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przysłow potocznych, przeftrog gramátycznych, lekarfkich, 
matematycznych, fortyfikacyinych, żeglaríkich, towczych i inízym Naukom 
przyzwoitych wyrazow. 
Ee 
IICHAŁA ARRAHAMA 


ze? 


GA 
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| a tera powtore wydany, přzepatrzony, poprawiony y powiękfzony wielką liczbą 
Mian y dou z Nowowydanych Autorow,. wybranych 


przex 
STANISŁAWA NAŁĘCZA MOSZCZENSKIEGO, Szlackcica Polfkiegos: - 
TOM TRZECĪ 
W LIPSKU, 
nakładem IANA FRYDERYKA GLŁEDYCZA. 


CA TE ert TI Sa e WI A EDD 
DCL SNA Eh R 
POLONOIS, ALLEMAND 


ct 


enrichi de proverbes les plus oftëe, de remarques de Grammaire, 
de termes de Médecine, de Botaniaue, de Mattmatigue, de Fortification 
de Marine, de Ghafle & des autres arts. 


per 


CHEE 


A 


dernierement augment de nombre de Termes & morts tirès d'Auteur Polonois 
nouvellement donnés au Public, revu, & corrigé 
par 
STANISLAS NAŁECZ MOSZCZEŃSKI, Gentilhomme Polonois. 
TOME TROISIEME 


LRIPZIG 
chez JEAN FREDERIC GLEDITSCE. 
'MDCOCELEXZX IIK 


me ani ia Et 


vu 


IASNIE OSWls CONEY XIĘZNYIMCI 


FRANCISKI 


XIEZNY KORYBUTH 
WORONIECKIEY 


XIEĘẸŻNY 


IABLONOWSKI 


WOIEWODZINY NOWOGRODZKIEY 
3 ETO ETO. 
S S DO 
IASNIE OSWIECONEY XIĘŻNY IMC) 
KONSTANCÝI 
XIEŻNY KORYBUTH WORONIECKI, 
L W: L MC: PANI 
SZYDŁOWSKI 
KASZTELANOWY ŻARNOWSKIEY 
STAROSCINY BOLESŁAWSKIEY, 
GORCZYCZANSKIEY, 


ETC: ETC., 


DO) 


JASNIE WIELMOŻNEGO PANA 
IMCI PANA 
SYMEONA KAZMIERZA 
LOBA GZ 
SZYDŁOWSKIEGO 
KASZTELANA 
ZARNOWSKIEGO 
KOMMENDORA MALTANSŘKIEGO 
2 

TEYZE KOMMENDORYI. — 
FUNDATORA 
KAWALERA ORLA BIALEGO, I 

S. STANISLAW A 
STAROSTY BÓLESČAWSKIEGO, 
GORCZYCZANSKIEGO, 


ETC. ETC: 


IASNIE OSWIECONE XIĘZNE 
IASNIE ` WIELMOŻNY PANIE 


Dë [ależyta Oyczyítego Ięzyka Umieiętność, bo 
WW doskonala, iak y innych, zdaie be być ne: 
podobna, mą byċ każdemu naymilíza, po 
niey zas Obcey Mowy wiadomosc da rozumienia 
Cudzozżiemcow chwalebna iet, — 

Wiadomo IL OO. WW.PANSTWU iaka ` 
gorliwość nieraz dała fie słyízeć o fzaty kroju Pol- 
skiego, lak go nawęt Krolom famym za powin- 
ność przepifać chciano: iak daleko, lepízym y po- 

,ważnieyízym. Prawem o Mọwę Polską Publiczna 
Gorliwosć być powinna? ta Mowa z namı be ro- 
dzi, tą Mowa payslodlzą z Ziomkķami znajomość 
zabieramy; Prawa, o Religii, o Uçzonych Rzeczach 
pilzemi 1 czytamy: do Niey Mowniki, iako i- 
do dwoch Cudzoziemskich Niemieckiego y Fran- 
cuskiego fa niezbędnre potrzebne. ` ` 

ISANIE OSWIECONEY XIEZ NIE IMCI 
WOIEWODZINIE NOWOGRODZKIEY 
mial honor być znanym P Trotz tego nader pię- 
knie y uczonie ułożonego Mownika Autor, rowno 
od f. p. J.O. XCIA IMCI Woiewody Nowogrodz- ` 
kiego, dla prac krorcmt fe Polskim Naukom przy- 
sługiwał, slłufznie wyfoko fzacowany y godny 
wdzięczney pamięci 

lego to Dzicio z pod prafly ten drugi raz za. 
moim ftaraniem Wychodzgce ofiarować TASNIE 
OSWIECCNYM XIEZNOM IASNIE WIEL- 

SC Se MOZNE- 


ES 


MOZNEMU IMC PANU KASZTELANOWI 
osmililem Je, 

Olobliwa to pomoc do zalecenia tego Dzieta | 
PRZESWIETNE IMIONA i w Oyczyznie iw | 
caley Europie powinnemi {zanowane względami. | 


IMIONA OSOB umieigcych fprawiedliwie | 


fzacować te trzy lęzyki, a Oyczyíty naybardziey, | P 
3 Polskiey Miodzi poważnie zachwalać. E 

LASNIE WIELMOZNY KASZTELANIE, | & 
gdy na Obradach publicznych rzecz ieft o uczenia | fe 
Polskiey Młodzi, albo w potocznych y przyiaciel- | w 
skich Rozmawianiach, ważność Uczonych y Dzieł gi 


od nich wydawanych poważnym fwoim y fpra- | 
wiedliwym ftwierdzifz zdaniem. Pobudzą Miodź 1. 
nieskończenie z Uft przezorney rady darem za- [y 
fzczyconego Senatora wychodzące Zdania. , |. na 
‘Takży też gdy wydoskonalony guft IASNIE |f 
OSWIEČCONYCH XIEZN, AWOIEWODZL |“ 
NY,KASZTELANOW Y, dwochOzdob Oyczy- | * 
omg, też Nauki zachwali T. O. SCT TABEO- La 
NOWSKIEMU WOILEWODZICOWI, I W. |z 
SZYDLŁLOWSKIM, KASZTELANKOM, i KA- 
SZTELANICOM, otrzymaią zapewne u wfzyít- 


kich w Narodzie, {prawiedliwa ceny wyfokosć. 


Przyimiycie II. OO. WW. PANSTWO ten | 3 
WAM odemnie nayùúniżeniey ofiarowany upomi- || {u 
nek, w ktorym mam czaftkę przez moie prace przy- j D 
tym drugim z druku iego na widok wyiśsciu. „Pa- | ” 
mitka to będzie u Potomnych moiego ku PRZE- | S 
SWIETNYM IMIONOM glcbokiego ufzanowa- 1 f 
nia, zktorym ieftem. k 

D 


nayniżfzy sŤuga 


U. 00. WW: PANSTWA. 
Stanisław Naiecz Mofzczeński. 


Laskaes e 


iech ci dziwno nie będzie, Ze Trzeci Tom tey pracy 
dopiero teraz do twoiey- ftawa przysługi. Rożne 
tak przeciągłey zwłoki: 18 przyczyny, miedzy ktore- 


neta, tamże edycya Polskiego Dykcyonarza maa, 


_ pić miala, Co.niezdolne moie przerwało ufitowanie i ie przy 


infzych zabawach do wytłumaczęnia Telemaka i fkfadania Pol- 
{kiey i Niemieckiey Grahatyki nawrociło. Wolałem tak trus 
dnai znudną pracę zdolnieyífzemu uftąpić pioru, zwłafzcza że 
Je Bibliopola. z dalfzego nakładu fzkody. obawiał, kiedyby 
wípomniony. Polfki w Warfzawie ftanal Dykcyonarzı Atoli 
gdy De Miłośnicy Polfkiego Ięzyka. przez kilkandście lat tego 
doczekać nie mogli dzieła, Bibliopolę Lipf kiego uftnie i lifto~ 
wnie do dokonezenia Dykcyonarza, moiego zàchęgcili. ` Malz, 
w nim, Fa kawg Czytelniku, trzech ięzykow wybory, inie= 
tylko. potocznęey mowy słowa i przysłowia, ale też i rożnych, 


- nauk: wyrazy. Dowiodą zazdrościwym niedowiarkom, Ze 


De Pol ka wymowa i w pnaeglckize śmiełe zapuścić może nauk 
fkrytości. Z mowy bowľem poznać iakiey kto:głowy, a z iẹ= 
zyka iakich Narod w ndukach poftępkow. 

Założywfzy-{obie za fundament pracy moiey Thefaurune 


nieporownanego Knapiufza Soc. Jef. do fkarbu tego. wieloliczne 


SE naízych pozbierałem przydatki, Znaydziefz w nim 
2 rak J. Oe Xcia J: Mei.Załufkiegö, świętey ł {łodkiey pamięsi 
Bif kupaKrakowf kiego, otrzymane żupne ií krufzcowe wyrāzy. 


- Matematycznych, Filozowfkich i infzych do wygody-twoiey, 


przy winnym J:W:X. IMci Zalufkiemu Bif kupowi Kiiowfkiemu 
E odwdzięku, że do. pracy moer, z niewygalley. fwoiey. 
ku Naukom mitości, as z flawney {woiey publiczney, uży- 
czył Biblioteki. Do woiennych nafzwifk Axiomata. Belli. And. 
Maxim. Fredro Palat. Podol.poftużyły, ktorych rekapifmo J, O, 
X. LMe Jablonos wfki Woiewoda Nowogrodí ki kofztem ífwoim 
z niepamięci wynurzywfzy cieniow, pod moim dozorem z in- 
eat dziełami R. P; 1757- wydrukować rozkazał- Herbowne 
kleynoty.z ciękķawey tegoż Xcia JMci Heratdyki, 1z Okolf kiego 
Herbarza, Orbis Polonus, nazwanego. fa wybrane. 

Oprocz tych; zdrojow ez erpalem z roźnych Autorow Za- 
kom Jezuickiego, ktorego w Naukagh i w Polfkim Ięzyku 

r ST ; zafzczy- 


mi ofobliwie.i ta, Ze po wydaniu w Warfzawie Das - 


žafzezyty dofyć Swiatu i Oyczyznie będąc znaiome żadnego 
niepotrzebuig zalecenia. Omiiam w iak wielkim- pofzanowa- 
viu u obcych Uczonych Solf ki, Kochanofki i infi Zakonu tego 
{lawni Oycowie, i tylko rozfądek o Knapiufzu nalzym zZ siä- 
wanego Niemieckiego Autora przypifuie. *) 

Według obietnicy wPierwfzym Tomie uczynioney mia- 
fem teraz Polfkich Autorow przyłączyć wyliczenie. Zbyteczne 
i niezdolneby bylo, gdy uczeni ludzie katalogu Publiczney War- 
{zaw Ken Biblioteki wygladaiaą, ktory ich ciekawemu zupełnie 
dogodzi żądaniu. , 2 

Zaien, ŁLafkawy Czytelniku, przytomnego z rożnego 
kwiecia wybranego zbioru dotwoiey wygody ofobliwie w Fran- 
cufkim içzyku, bówiem należytą francufzezyzna tłumaczyć De 
ufilowatem, a nieuprzykrzonym opifowaniem iako wNiemie- 
cko-Francuf kich dotad Dykcyonarzach. Co do Tomika Niemie- 
cko-Polfkiego, w krotce z pod drukarfkiey wynidzie prafy ital 
{krocony będzie, ze De przy tym Torie pomieścić może. 

Nie żal mi kilkaletniey choć tak niefkorzyftney na moie 
ftarosć pracy, byle ci użyfeczna była; bowiem fzczegulnie w 
twoim pożytku moie załkadałem fřayanie. 


* Gregorii GNAP Fhefaurus Polono- Latino - Graecus. Crac. 1747. Egregium 
Lexicon eft. Et quamlibet Polonis maxime accommodatum videatur efle; ta- 
men & iis gui Poloniçae Linguae rudes: funt, beneficio Tomi HI. qui primi 
index eit, utilifime poteft fervire. vid. Ioh. Frid. Nolthenii Lexicon Batinde Lin- 
guae Anribarbarum Quadripariitum Eipfae 1754. i3. Pag. 1923. 

Latinitatis Reftitutores in Polonia funt: : 

CASIMIRVS IV. Jagellonis filius, Caro Canuti Regis Suecorum; exemplo ad= 


duĉtus, eadem latinitatis addifcendaç lege Polonus fuos adftrinxit. 
Sebaftianus Acernus, 3 


-Fabianus Rircovius. 
Adamus Burfi. 
Stanislaus Carncovius. 
loh. Clhobutins. 
GREGORIVS CNAPIVS 
Nicol, Dobrociefcius, 
Jacobus. Gor feius. 
Joh. Janylovius- 
Joh, Laf? D 
Petrus, Lilie, 
"Stanislaus Orichouius, Demolthenes Raxolanus appellatus. 
Stanislaus Refeius. 
Johannes Semofoius. 
“Mathias Cafimirus Sarievius, Poëta Lyricus excellentifimus, alter Ħoratius. 
Simon Simonides. ; 
loh. Demetrius Solcgvius. 
Chriftophorus Parfeuicius, 
Andr. Chryf Zaiufki. 
job, Sarius Zemoefcius, ibid. pag: 1919. 
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WYKŁAD ZNAKOW F ABREWIÍACYY: 
Erfidrung ber Zeidhen und Berfúrgungem, 


EXPLICATIONS DES MARQUES ET DES 
ABREVIATIONS, 


$ Przykłady, w ktorych fię używanie i excepcye wyrażaią. "Grp: it folen 
werden der Gebrauk map die Ereeptionen angefýhrt. Exemples où l'on trouvera 
Pufage & les exceptions, i à 

Arop. w fenlie włainym, im eigentlichen Berftende. au propre. 

fig. figuiycznie, w fenlie nięewtasnym. verblůmt, fiaúrlid.  figurément, 

buri. w ienfie żartobliwym. in Chery Reden. dans le file burlesque. 

v. vid, obacz. ebe, voyez. 

conf. ` obaez verum, z ktorego fubftantivum albo adjedivum pochodzi. Giebe bot 
Verbum, gon melhen bas Subitantivum oper Adjestivum hergeleitet toird. Con: 
ferez avec le verbe dong eft dériveé le Subftantif ou Daädietnt, 

Archit Aritm. we) fa abrewiacye budowniczey, rachmiĝrkiey i infzych nauk, 

Daut. Rechent. - do ktorych wyraz należy. ind gertërumgen der Baufunfte 
u. f w, J Rehenfunt und anderer Wifenfhaften, u melden das Kuni- 
ort gepsret. Ce font les abbréviacions de P'Architesture, de PArirmétigue & 
d'autres {ciẹnces 3 ou appartient le terme. $ 

oét słowo ftare, niczwyczayne. ein altes, yngewshnlihes Wore un mot vieux 

ZS hors d’'ufage. ; ` 

vulg, słowo podłe, karczemge, ein põbelhaftes gott, un. terme populaire o 
vulgaire. z S 

z some podeyrzane albo roadliego używania, do takich utarte słowa przvdaus- 

ne bywaia. eii perbëchtiesg oder wenig gebrâudlihes Wort; iu diefen werden ant 

Gite Deffere bengefeget, un terme fulpe& ou peu ulicé, auxguels on a ajouté 

pour l'ordinaire ceux qui font bien plus en ufage. 

slowo Poetyckie albo krafomowfkie. ein- poetifcher oder oratorifger Uusdrud- 

une expreftion poetique ou de la fublime profe. 

m. a. mafculinum, femininum, neutrum. 
m. f. n. tylko do excepcyy przyłożono, ponieważ płeć imion własnych i na- 
zywałnych, mężczyznom i biaąíłymgłowom przyzwoitych, łacno fię zi fygni- 
fikacyi w każdym ięzykū poznać može. Ço. zaš do inífzych imion itotnych 
Polfkich, korfczące fe na konfonę albo y do mẹfkiey, na æ, é, S do nie: 
wieyíkiey, a nao, e, EA um, Z liçerami obiecadłoweini do płci niesfužącey 5 
to ielt do trzeciey deklinacyi należą. Co i wFrancuíkim ięzyku przeftrzega- 
no, w krorym tylko fame excepcye na e generis mafculini literą m, a èxcepcye 
generis femininina konfong fig konezace artykutem albo literą f. fa znaczone + 
założywfzy za regułę gieneralną, Ze francuíkie imiona iftoene płci-męfkiey 
na confonę, a płci niewieykiey na e, é, Zo wychodzą. Die Grceeptiones find 
nur mit m. fF. n. bejeidnet, indent das genus ber nominum prapriorum nò ap- 
pellativorum ber Manner und Weiber in allen Graden, aus der Bedeutung i 

. epiben 20. Die andern Polnifhen ubftantiva auf einen confonantem und y ges 
bëren zu Deh mafculinis per det ergen, die anf a, é žan den feminis oder Det 
Audern, und bie auf e œ o, um, mit den Buchfiaben des Myhabets au den neur 
tris oder ber dritten Declination. Eben diefes hat man in ber Grangsfifchen Èpraz 
de beobachtet, und nur die Cereptionen ont e mafculini generis mitm, und die 
Grreptionen feminini generis anf einen confonantem tit f oder dem Metifel anges 
aeiget; indem man zu General-Regel annimmt, daf die Tram éiden fubitantiva 
auf einen Confonantem. und auf a, e u, mafculina; bie auf e é ion- aber 
feminina find. Les exceptions feules font-marquées de m. f:n. parceque lo 
genre des noms propres & appellatifs qui conviennent à l'homme ou à la fems 
Va me 


KS 


KA 


me fe connoit aiment dans toutes les langùes par fa fignification ; les autres. 
Tubftantifs Polonis finis par y én une confonne appartiennent au genre mafcu- 
lin ou à la prémiere.déclinaifon, ceux en æ, é, % au feminin ou à la feconde, 
& du neutre op de la déclinaifon troiieme font ceux qui fe terminent en € e 
ën um, avec les noms des lertres alphabetiques. Ona obfervé la même règle 
à Pégard du genre des noms Frangois, pofant pour une regle gén“rałe que lës 
{fubftantifs finis en confonnes ou en e, i 0, u font mafculins, & ceux enge 
é, ioy feminius; nous mavons donc marqué dè cette abbréviasion ou; d'un arti- 
cle que les exceptions mafculines en g, & les feminines en confonne. 

g.a. w Polfkim ięzyku żywe imiona iftotne płci męfkiey maią genitivum na'a, 
nieżywe na ae rzadko na æ, przy ktorych fię tylko ta abrewiacya znayduie; 
do tych zaś genitivus zupełnie reit położony, co De w deklinacyi fwoiey 
fkracaia albo odminiaig. Yn ber polnifchen Gyracde Haben die lebendigen mafcu- 
Hoa pem genicivum auf a, die leblofen ufu, felten auf a, welche diefe Berfúrz 
gung g a. andeutet. Bu. denjenigen. aber, Die fih. in thyer Declination verkürzen 
ooer perdndern, bot man den genitivum gefüget. Dans la langue Polonoife les 
mafculns animés terminent le génitif pat æ, les mafculins inanimés Paz a ra- 
rement par æ qui font feulement marqués aveç labbréviation g. o, On a 
ajouté les génitif entier à ceux qui {fe racourcilfeñt ou fe chargent dans leur de- 
clinaifon, 

m. inan. mafculinum inanimatum albo nieżywe imię, męfkiey pici. ein leblofes 
mafculinum. ún mafculin inanimé. 

N. z. D. AV. TL. Spadki Poltkie. Nominativus, Genitivus, Datiyus, Accufg- 
sivus, Vocativus, Tafirumengalis, Localis. Sind dieerwåhnten PolnifHen cafus. 
Ce font les cas/Polonois: Nominatif, génitif, Datif, Accufatif, Vocatif, In- 

- frumental; Bocal. 3 

pr. g. D. A-I. L. Prepozycya; po ktorey naftepuie geniziuns s Dativus, deels: 
rivus, Infirumentalis, Localis.- Piåpofition, fo den genirtvum, Dativus, Accufa- 
atioun, Tnirumentalem, Localem rogtert, Prépolition qui prend. le genat 
fe Dartit, VAceufatif, lPInftrumeńtal; le Local, Vë S Cé 

r- inf- praepolitio infeparabilis albo prepozycya słowna, ktora fię ze słowem 
laczy., @ing praepofitio infeparabilis, aper verbalis mif per man ein Zeit- Wort 
Sorbinbet,  Psépolition infeparable, ou verbale à qui l'on peut ajouter un 
verbe. i SEN 

F. Futurum.. ein Guturum, un Futur. 

w, m. verbum mixtum albo stowo miefzanę, ktore do czwartey coniugacyi należy. 
ein vermifhtes Beitosrt, fo sur vierten Conjungatios gebyret, un verbe mixte 
appartient à la quatriême Conjugaifon. 8 

v. imp. verbum imperlonale. aa verbe imper fonek 

collec. comm. Colleétivum, Commune. Rowaym fe infze terminy, Gramatyezne 
ferocity fpofobem. Colle&ivum, Commune; auf gleihe Urt fing, oie 
tbuigen. grammatitalifhen Bumm -ärter. oerbittrzet, ` voller, com- 
mune, oz æ abbregé de la même manière les autrés tẹrmes de grammairè. 

m, qnaczy: mhefkie Zwanie, z art. ten. 

4. niewiescie — e ta. 

As sitoniowe, iak go teraz mianuig. 

zart. to. 
f: Ižotne Imie, iakio to) Bog, niebo, ptak, człek kors Se, 
adj. Dodano Imie. iako to: dobry, piękny, &c. 
Mowniki rezumietaeg, 

Qzytelnik, co w tym Mowniķu'przybyło lub, fię względem trzech Ortograĥñi od- 
meta bez mologo opowiadania {nadno pozna, y innym pokazać takawie 
zechce, 


Ron Det Conjugation der Zeit, 
Wörter. 
Folgender Unterricht ` erfheinet 


gum beten Ger Anfänger, er wird ib- 
nen, ocn Weg au den Polnifhen Gonz 
jugátionen Babnen, wele bishero 
dic Sprach Lebret wenig nadh bet (ët: 
genfhafi Ger Polnifhen Sprahe eins 
gerichtet baben. 


$ E Die Conjugationen metrden aus’ der 


erken, Werfon des Praefentis_ fingularis. 


nad niht aug bom Infinitivo erfannt. 
Da nun in folher Veron nur dreyerlen 
Endigungen vorfommen, múffen auh 
eben: fo viel Cvnjugationes feyt, neng 
lich: 
Die I auf m, 
Die laut e 
Die IN auf je mit einem vorfehenben 
vocali. 
Rie IV if fúr Die verba mixta, fo gutz 
gleich go soven eréhtten Con 
jugationen gehen. 


SIL NEHE Diefen drey Conjugations-Enz 
Digungen. mug man die Perfons-Endi- 
gungen, die Peifer ung Dag. Praeteri- 
tum fennen. 

a) die Perfonsz Endiguitgen find, aufer 
dem einzigen ieftem im Praefenti, it 
allen Coyjugationen einerley, nendid : 


Sing. int Praefenti. Pilur. 
ih — eme nath einem vocali. wit — my. 
du = fz ipr— cie. 
er, fie —=*a, i, y, €. fie—4.- 


* Em fiedðie Conjugations- Enoi 
. gungen. i 
mr Gie find bie Weifer : 


Sing. in Praeterito Plur. 

ih lem min — lismy. 

du — tes ibt — liście. 
ef fie — li. 


OO? ift Dap Zeien bes Praeteriti. 


b) die Weifer mweifen, wie Die Coujugaz 
tisn gebet und find! 


in der I Coning. as 
inder — i, y- 
in ber HIE — A 


c) bas Praeteritum fellet Ser Hyhiabe 
T yor, 


LES CONJUGAISONS 
DES VERSES 


Get avertifèment parotit à la faveur 
de ceux qui commencent d'apprendre Je Po~ 
lonois, pour leur frayer Ze chemin aus com: 
Jugaifons gue les Grammairiens jusqu’ ic? 
ont traiiées d'une manière peu convenable 
au genie de la langue. Polonoife. 


§ T Ees Conjugaifons. fe font, con- 
noître par, la: première perlonne du 
prefent ingulier & non pas par, P Ina 
finitif. Ladire! perfonne ayant trois 
diverfes, terminaifons, il sen fuit 
qu'il n'y a gue troiş Conjugaifons. 


laJ en m. 

lall ene 

la I en ię avge une: prêrédente 

` voyelle’ 

la IN continent, les verbes mistes qui 
Juivent deux des conjugaifon men- 
tionnées. 


§ N. Ourre ces trois terminaifons des 
QGonjugaifons, il faut favoir celles des 
perfonnes, la guide, & le preterir: 


a) les terminaifons perfonnelles font 
les mêmes dans toutes’ les conju- 
gaifons, excepté l'unique Zeien au 

prsfent; les, voilà: 


Singulier au Préfent Pluvier 
Je—*m,ęgie après une voyelle.nous — my. 
ft — fz í vous— cie, 
il, elle — **a, i, y, €. ils, elles 9. 
*ces lettres font les teri minaifans des Cons 
jugaijfons, 
** ces Wtrres font les guides, 


Singulier an Préterit Plurier 
je — em nous — liśmy, 
tu — teś wous — liscie. 
SE ils — li. 
Yvette teft le frne du Préterit. 


b) les guides ou les charačtériftiques 
font des lettres qui guident dansles 
Conjugaifons; & qui fe confervent 
dans les tems, 


elles font pour la Prémière un A 
pour la Seconde: un Zon Ye 
pour la Troitéme nn. gi 


c) le Préterit elt a letere 3. 


$ mi. 


§ HL Die Verba Regularia gepen nah § I. Les verbes, réguliers fnivent les: 


folgenden Conjugationen, die Irregula- Conjugaifons fuivantesy pour les irré- 
zia aber mëtten goch den Regeln ber guliers il Jee Gu conjuguer par les 
Sormation eonjugiret werden. 8 VE régles de fa, formation, w. § Vi. 
Dic erfte Conjugation PREMIERE, CONJUGAISON, 
1 ATARE DY es me 


Praef. fing. gram, grafz, gra, plur. gramy, gracie, grala, 

Praet. fing. gratem, grates» grat- plur: gralismy, graliscie; gralis 

Fui. fing. bede gral, bedäietz grał, będzie grał. plur. będziemy grali, bedziacie 
grali, będą grali. ; 

Imperat. fing. gray, niech gra, piur. gray my, graycie, niech grają. F 

Tnfinit. grać, Parsic, graigsy.. fmielenber. gui joue: Gerundium Praefeni graiac- 
fpielent, jouant, en jouant, Gerundium Praeteritum grawfzy. nadhdeni idh Dur 
e Ze: gefpielet. habe. après avoir joué, ayant joué. Subftantivum verbale, joué, 
Adverbium verbale, grano. ` man bat gefpielet, ona Joué: 


Tie andere Conjugation., SECONDE CONJUGAISON 
ufe en, Qe 


Praef. fing. Jawie stawilz stawi, plur. slawiemy (stawimy) stawicie, stawią, 
Pract, fing. stawitem; slawites, stawil, plur. stawilismy, sfawiliśtie, sławili, 


Fur. fng. bede stawi, będziefz stawił, będzie sławił. ør. będziemy sławili, 


Þedziecie stawili, będą sławili, i 

Imp. fiag. staw; niech stawi, p/ur. sławmy, slawcie, niech stawia, 

Taf. slawić. Partie. sławiacy. Ger. Praef. stawiać. Ger. Praer. stawiwizy. Sahjf 
verb. stawienie. Adj. verb, stawiony. Adu. verb. stawiono; 


Die dritte Conjugation TROISIEME CONJUGAISON 


anf ię mit einem vorfitebenseit vocali. en, ię apec une Vorelle prékedente, g 


Praet. fing, iasnięig, Tasnieiefz, iasniele, ` fire, iašnieiemy, iąśnieiecie, iasnieig. 

Przet. fing. iasniatetip iasniateś,iasniats ` due, iasniéliSmy, iaśnieliscie, iaśnieli. 
[Les _verkes en vie ont owal, [bie verba auf uig baben owat:] 

Fut. fing. bedę iasniat, bedziefz iasniał, będzie iasniaf.. psr. będziemy iasnieli, 
będziecie iacnieli, będą iasnieli. 

Imper. fing. iašniey, niech iaśnjeic. plur- iaŝnieymyý, iaņieycie, niech iaśnieią, 


Fake, iasni Partic, iasnieigcy. Ger. Praef. iasnieiąc. Ger. Praet. fasniawizy. 
Subft. verb. iasnienie. dai, verb. iasntony. ef, verb. iasniono. 
(Die Verbalia ji diefer Conjugation [La pipart, des. aerer de cette conjur 
fnb meiftes, in dew Compofris gee gaifon ne font, ufités gue dans les comz 
bräud kih] pofés. ]; R 


Thie vierte Conjugation: QUATRIEME CONJUGAISON 


3) €s giebt verba bie eine lange Hands 1) I ya des verbes gui ayant un fens 
fung, ceinen Fortgang, Dauer und fréquentatif expriment ume a&ion de 
och (oiche die éine urse Handlung nnd faire par quelque efpace de tems, c'eft 

 geitetäung andeuten als stucham, ith à dire une ation continuée où repé- 
höre Lange, mit Fleiğ. styfze ich Höre tée, il y ena d'autres qui marquent 
cine fume Seit, Aë hore. etivas Dag niht feulement une a&tion courte ou ache- 
Jange dautet. ` vée en Pen de tems, comme stúchars 

EL pécoute avoga actentión ou par quel- 

que efpasede tems, styfze J entendsy 

Joi, jentends des oreilles quelque 


H chole qui ne dure pas beaucoup, 


Diela 


KM 


Ji 


je 


Diete Bpnrgertung dienet ur Ettema det 
yierten Conjugation, in welcher Die ver- 
Fo, die mir mit Set mixta yder vers 
mifhte gonnen, nadh, woei Cohjugatid- 
‘Hent gehen, uin Die lange und Die furze 
Handlung ëuguprddten, 

1) éin verbum mixtum geht 20 Der lanz 
dcu Handing nath feiner Conjugations- 
Endigung, i der furen nber formiret 
es fich nis feine furzen Futuro. 

SI eit verbum fimplex mir şu einen 
mixto wen man es nit einer Vispofi- 
tioi conmponiret. — Alade nachet eg 
fèin Praetens gett Borfegung der Pråpoz 
ition jun Futuro, und- verwandelt 
fih im Praefenti Ip ege anpere, Eni- 
gutta: als 

Wygrawam, 
Wygraig. 


Certe relnargue neft quùne expli- 
cation de la quatriéme Conjugaifon 
dans laquelle les verbes, que- nous 
appellonsavec raifon mixtes, fe con jü- 
guent fur deux conjugaifons pour ex- 
primer la longue & Ia courte action. 

2) un verbe mixte fe conjugue dans la~ 
&ion longue fur la terminaifon de fa 
conjugaifon, mais dans la courte 'il fe 
forme fur fon court Futur. 

3) un verbe imple devient mixte guand 
on le compofe avec une prépolicion, 
alors la terminaifon de fon prélent fe 
change dans une autre. Sr te Préfenr. 
devient Futur, comme 


d (Eu. wygtem. Wystawiam. Fur. wystawię. 


Zaiagniewaim. zaiasniam. Fur. vaiadnieie. Posługuię. Fut. postužę. 


a Wird nber ein verbum ‘mixtum, jün 
Compofto, gefhieht diefe Rerne- 
rung mit den Praefenti ynd Futuro nicht, 
als Wyrzucam gebt in beyocn Hand- 
Zeugen wie Rzucam, Shs if, es hatim 
Praelenti Wyrzącam, im Futuro Wy- 
ZSAtER, 

5)-Die verba opt oie Die Feite mixta find, 
werden zm felen niht wenn man fie 


-gleich mit tiner Pråpofition vpmgnte ` 


tet.  Ziëbenn wird nur dag Praefens 
gum Futuro nnd die Stelle des Prae- 
{entis pertritt das Praefens bes verbi 
{implicis ohne praepolition, als Beet. 

- piünüię Fus. upilnuig. ` 

%) Biele verba compofita mon gurt 
Praefenti ein verbum das eine langer 
und ium Futuro ein verbum dag eine 
Fue Handlung andeutet, dnd formiret 
wie die andern mixta die Iange'Eonjuz 
gation nach dem. Praefenti,: die fure 
aber nah dem fursen Futuro: als 


4) Ce changement dp Préfent & du Fu- 
tuft m'arrive póint quand uné werbe 
mixte devient compofé; coiime wy- 
yzucam fe conjügu fur le verbe mixte 
'yzucam Sc a fon court Futur wyrzucg. 


$) Les verbes en: xie gui ne ër pas 
mixtes, be le deviennei pas uoi- 
qu'on les: compofe avec tne prépofi- 
ton; alors le Préfent fe change feule- 
ment en Futur & fe préfent du verbe 
fimple Ze met fans prépolition la pla- 
ce du préfent compolé, comme Pref 
pilnuię. Fyr. opilpure, 

6) Plufieurs compofés fe Zeyen du 
Préfent d’un verbe d'une Jonge, & 
du Futur d'un verbe d'une courte 
aktion, en forment. comme les autres 
mixtes Ja longue conjugdifoñn tur le. 
Préfent & la courre fur le court Purar 
comme. 


Pr. Przynofzę: Fut. prżyniofę. Pr. przykładam. Pur. 'przyiożę. Pr. prry- 


chodzę. ` Kr, przyidę. 

Eine tweittånftige Lehre von Den verbis 
mixtis qehóret in eine Grammatif, şi 
rem fuer wird nur das verbum Rzu- 
-cam yorgekeget. 


ie lange Conjugation Deë 
verbi mixti Rzucam. 
Wird nað feiner Endigung, bas iğ 


nad ber erien Conjugation conius ~ 


girt ausgetommen cag oas Ger: 
dium Praeteritum, vøgihes eine Purse 
andling opbgutet, niht Fann ge 
brauhet werdet. 


Une plus ample inftruétion pour les ver- 
‘þes mixtes étant plus conforme à la 
Grammaire, nous en donnons feule- 
ment le verbe mixte Rzucam | pour 
modèle. 


LA LONGUE CONJUGAISON 

đu verbe mixte Rzucam, 

Il feconjague fur fa teřminaifon ef àdi- 
vefur la prémière Conjugatfon, exceprè 
le Gérondif préterit dont on ne fe peub 
fervir à canje gu'ii exprime nue GEI 
géien, 


Sie Furze Conjugation des 
verbi mixti Rzucám. 

Das Praefens ift wie vorbero, oft 
wird at (ett oes Praefenzi oas Forze 
Futurum gebaut, 

Praet fing. rzucikem, rzučiłes, rzucit. 


LA COURTE CÒNJUGAISÒN 


du verbe mixte Rzucam. 
Le'Préfent eft le même gui éroit aupra- 
tant; au lien duguel on fe fert Jouvent 
du court Eutur, 4 


plar. vzucilismy, rzuciliście, rzucili. 


Enr. fing. rouge, rzuciľz, řzuci, pler. rzuceiny, rzuciciė, rzůcą. 


Imper. feing. raue, Diech rzuci. 

Inf. rzucić. 

Partic. "1 Diefe Haben den Git eiz 

Ger. Praef.) ner ungeendeten Handlung, 
folglich Fsnnen. fie niht in der fursen 
Veienattgn gebraichet verder. 


piir. rzućmy, rzúćciė, niech rzucą. 


Le Participe & le Gérondif prëfent, ayant 
Je fens d'une ation qui welt pas en- 
core âchevée, ne peuvent entrer dans 
la courte Conjugaifon qui marque ùne 
aĉtion achevée ou de peu de durée, 


Sub, verb: rzücenie, cin Wurf; rzůcanie Hejet das Werfen. un jet, rzucanie figni- 


fie Daëtion de jetter. ' 
§ V. General- Regeln ju Den 
Conjugationen. 

1) Das Praeteritum richtet fich tad) bent 
genere Nü numero Dez Nominativi, 
amb (mie etn adjectivum indeclinabile 
anyufehen, indem ż dns Tebendige tnd 
Tebisfe mafculinum, Zo pag fen num, 
und Zo das neutrum quéðrůcřet, als 

Sing. Mi. gralem, f. grała, z. gralo. 

prates, Sralas, gratos. 
gral, grala, grato. 


x menn man von Ntanns-Perfonen vedet. 


2) Die erke und andere Perfyns-Endigünz 
gen Deg Praereriti iverdert oft abgenon- 
men und ant dag erite Wort Des Grkes 
getäaet, als 

Sieg, Kiedym wczoray graf. 

kiedys był% 
bowiemem pifal. d 
3)Da8Plusquam Perfectum feket o Prae- 
terito dns Praeteritum bes verbi ieftem 
int gebörigen genere uny numero. 


Adj. verb. rzucony. 


Advt. verb., rzůcono. 
SV REGLES GENERALES 
POUR LES CONJUGAISONS 

1) Le Präterit refemble à mn adje&tif 
indeclindble à caufe qu’il accorde avee 
le genre & le nombre du nominatifs 
PZ exprime un mafcilin anime & in- 
animé, že un feminin, Ze ún neutre. 
comme i 

‘plur. * gralismy, m. f- m. 

graliście. graliscie» 

grali, grały. 
¥en parlant des hommes. 

2) On tjanfporte fouvernt les terminai- 
fons dela prémière & de la feconde 
perfonne dù préterit après le prémier 
mor du propos, comme 

‘plur. Kiedysmy wczoray grali. 

kiedyścċie byli. 
bowiemyśmy pifali. 

3) Le Plusque- Parfait fe fait ep poft- 

pofant au. préterit celui du verbe 

tejtem au Genre Sc nombre requis: 


pratici 
gra IST, 


Sing-m. gratem byt. f. gratam byta. geaiom bio, Di “gralismi byli, 2. 7.2. grafyśmy 


grates en gratas D grafos 
grel — — grała — = gralo 


ziemlich von Mánrsperfonei. 


4) Chen biefes ift beyn Futuro zu beob- 
Shoten, 

Sing. bede gral, bede grala, bede grato. 

mas Futurum wird auch mit dem Infini- 
tivo gemadht welchen man dens FEuriro 
bede dfter vorals nachfeset, Done auf 
pas Genus und den Numerum am febern. 
tatt bede gral, bede grafa, bęedzie~ 
my grali, dere, faget titan grać bede nber 
bede grać, bedziemy prać 
J m Conjunctivo fiehe im YGörtetz 
Such Sie Anmerfung su Der Partifel 


By. 

ei Die Negation fene not Dem verbo, als 
nie gral, nie bedę gral; Datt nie będę 
grać faget man auch grać nie bedę. 


býły 

a gralische + 'gratyscie 
rali graly 

* em parlant dës hommes. 

4) La memerègle s'obferve ep égard au 
Futur. 

piur. bedziemy grali dc, Si 

©nń fait aufi le Futur avec PInfinitiE ` 
fans aucun égard aù genre & au nom- 
bre, en le prépofant le plus fouvent 
au Futur Are, On dit grać bedę ou 
bede grać, bedziemy grać, au licu de 
bede grat, bede grala, bedziemy grali. 


da ze 


$) Touchant le Subjon&tif voyez'díns le 
Diĝionnaire la remarque fur Partis 
cule By. 

6) On mert la négation zje devant le ver- 
be, comme nie grat, nie bede grati 
cependant on dit auti grać nie bgdgs 
pour nie bede grać, 

7) Die 


ļ= 


le 


zi Me Fnterrogation a Brbt vor dem ver- 
bo aper Aem erten Worte des Sakes, 
li, že oder 3 nah einam vocali, perden 
nber an folche gefüget: 


7) D'interogation’ æ précedè Je verbe 
ouileiprémier mot du prbpos, wais 
Don y arctache, les interrogations iy 
že, ow ż après ùne voyelle, 


a byf tam? a kazal krot? mafzli to? mamli (mam ze) isé? chleb? 


§. VI. Die Yiregularia maen in alen 
Gprachén grefe Ghwúiigřeit, in Det 
Poluifhen aber finden fich fer weniger 
wenn man fie fprmiret Die Petons 
Eudigungen fnd duerfe, man darf nut 
die Gupiaung Des verbi, den Weier 
Dh dag Praeteritum merken, und die 
Ñbrigen tempora auf folgende Urr for- 
miren 

I Aus der Conjugåtions Endigung 
unb dem Wreifer emtteben? 

x1) die dritte Perjon des Pracfentis plura- 
lis, wenn man dns m fn ia, das e nber 
in 3 yerwandelt ` 

; gram-graiġy stawię-słàwig 

2) Bdg Práetetitum füget fein zeihen T 
gum Weifer a, i y: gia- graf, sfaivi 
šławił, uczy gel, und verwandelt 
eie imat: iasnieie-iaŝnial, uze abet in 
ował: pilnuie -pilnowat. 

Die vetba aber fo ot dem e ein d, oder 
g, sa t, z paben, ` Yermwandéln Dts e 
in 7. 


3). Bier Imperativus feet pum Weifer å 
EI y: gra gray35 p 

i gun ie nadh, einem, vocali werden in y 
verivandelt, 


§. VI. Les verbes irréguliers font danė 
tourtes les langues unegrande dificul- 
té, mais dans le Polonois il y enà 
peu, guañd vh les forme. Les terminai- 
fons! perfönnëlles srant égales il ne 
refte qu'à marquer la'tërmiinaifons du 
verbe, la gúide' & le Droen pour 
formes les autres ceems par Je mogep 
des: règles qui füivent. 

TL De la terminaifon. de conjugaifon © dé 
la guide dérivent: 

1) la troilième: perfönne du préfent ap 
plurier; en changengng l’ m en Zo SI 
enig: 

, mogę-mogą, drę-drå. 

2) Le Preterit ajoute fön fgne d aut 
guides, a, A y: grà-gral, stawi- sfa- 
wit, uczy - uczył, & change eie en afs 
iasniele-iāśniałt, majs #že än ował: 
pilnuie- pilnowat. 

Les verbes gui ont un ép $, fe dëi 
vant De, changent cette en? 


wiodę wiodi, mogę mogi, pafę pasi, inte miot, gryzę gryzł. 


3) PImpèradf-fe fait de la guide é ei 
ajutant un 3: grä-gray. 
ri& lze fe changent en y. 


iaśnieie iagniey; daie day, czuiė Cox żyie Sue, tái tay; doi doy: 


iy "1 nah einem Confonnnten terden 
e ie ) abaemggmën, 
slawi sław grozi groi, profi pros, 
bierze bierz, słynie siv, idzie idź 
Hber nach etticen Confouantéit, die alein 
niht fònnten ausgeforohen werden, 
fommt vum i ein ys bas ie perivnnòle itt 
iys nb e in yy: 


i, y J après uné confonnë fe retrans 

e, ie J. chent. 

uczy HES, 

Mais après pluleurs: confonnes; ou op 
ne faurojt'prononger feules, op ajou- 
te à Iż un y» ñe fe change en 3y, & Pe 
en gy. 


brzmi brzmiy s Ťaknie Ťakñńiy, łwie-rwiy, droe, dran: 


D GE 
będzie bądż; chee: heier? je iedz, má 
umie umiey, weźmie - weź 

4) Das Participium Tepgt Au dritten "er 
fen deg pluralis bie Gylbg cy; grają 
graläcy, und S à 

ei das Gerundium Praefent ein e graig+ 
graiąc. å 

1. aus 5em Praeterito werben geok 
gert. 

1) Dag Futurum, en ian ber Dritten 
Perfon dag Futurum peg verbi ieftem 
vorgefekete grat- będe gral: 


leš irréguliers font: 
miey, przedzie- przadý, Zmie-/Zmiein, 
Dn ; Lë 

a ` WEZIDL- WÉI wezmiy. 

4) Le Participe ajoute la troifiéme petz 
Tonne du Plurier la Gliabe cy, greig» 
graiġeyy mais. 

5) le -Gêrondif Dréien un c} raig- 

vaike. 3 
D. Du Dréit viennent. 


1) be Futur en prépoianr 3 Ia troifiéme 
pertonng le Pur dn verbe eften 
grat bede grat: 
eu al Se 


AEN: 


2): Der Infinicivus Hird aus Ser "Britten 
Perfon des Plur. mit Verwandlung des 
li injé das elinber in gé. 


fi 


dli 
eli 


/ yermandeln fih in c- 


im gé. 
j — padli- pasé, kradli - 
arli with gun rzeć: g 


2) L'Infinitif fe fait de'la troifème per- 
{onne au plurier ep changeanr de Zen 
é, & leli en gé. 


grali- grać, psynęli - płynąć. 


gli 


kli / fe changent eng: 


mogli -moc, ftrzegli-ftrzec, nk: tuc, piekli- piec. 


1 
D Z 
tli en ść. 


kraść, pletli~plesé 


arli fat rzgć. 


darli- drzeć, warli - wrzeć, marli- mrzeć. 


3) Das Gerundium Praeteritum yertanz 
edelt dns F in wfzys grat- grawfzy, mit 
einem, vorfehenden, Eonfonanten aber in 
Jee, felten in Ten, mogt -mogfzy, 
megaa :fzedł- fzedízy, fzedłfzy. 

4) Das Subltantivorum verbale) diefe 
pas Adje&tivum verbale l-ren 
pas Adverbium verbale. J verba- 
Jia find febr nòthig aw mie 2 fie entiez 
Hen aus "Dem Praeterito 2, Golgende 
Tabelle felet die unterfHiedlihen For- 
mationen yot.. Die der Buhftabe verur 
faet, fo diefe T porgeht. 


al — anie, anyi. 070. graf 
al — gie | giyo, o 0a ‘dat 
wział 


knit — kniecie' knigty, knigto. zamknat 
nal — nieme, miny, nione. pragnat 


di a gzeenie, dziony, dziono. “kładi 
excip. padt 
od? — iedzieniesiedtiony, iedziono. wiodt 
Se Zeie, Zonya, Zono.  Drzegk 
3af) — ženie, iony, tony. iaśniaf 
it) sławit 
' af einfylbigten Prateritis. 
lanie, dany, tano. — wiat 
il in einfplbigten Drëteritte, 
Zeie, ER NE, TE bi 


cil, fi. zit in Been Verbis bie fh auf, 


cze, De Ze dzę-enbigen. 

EEN ony, | ono piekt 
zeg, CZciÍ 
profzę, profit 
grożę, grozi 

i prowadzę prowadził 
RÈ — ezenies E 
ol — oci» oty, oto. Kiot 
iol — geie, ety gto. ciot 
Ii, — ycie, zët | TEO. dart 
st — emie fionys fono, ~ past 
ul — vcie, UY uto. eat 
yt — enie, ony, — 070, uczyt 
yi in einfylbigten Präteritis. 
— ycie, 20: yio. fzył 
al — xienie, Ziony, Zziono. sz 


rE EH 


3) Le- Gerondif Pretérit-change P Zen 
wzy, grat -grawfzy; mais guandune 
confonne précéde en Fey, où rarement, 
en Zeg, mogł- moglzy, mogfzg, 
‘fzedł -1zedfzy , fzedłfzy. 

4) le Suhbftantif vèrbal) Ges trois ver- 
LAdjegif verbal | baux font fort 
L Adverbe verbal, _) néceffaires à fa- 
voir, ils fe forment fur le Prétit, 2. 
La lifte fuivante répréfente la diver- 
fité des formations caufées: pār la let- 
tre-quisprécede cette 2. 


granie, grny, grano. 
decies, dety» dero 4 
EEGEN wzięty» Wzięto: 


zamknięcie, zamknięty, zamkniętoe 
pragnienie, pragniony, pragniono. 
kładzienie, ‘kładziony, kfadzionos 
padnienie, padniony,, padniono- 
wiedzienie, Wiedziony, wiedziono. 
ftrzezenie, ftrzeżony, ‘trzeżono. 
iasnieñie, Jaśniony, jlasniono. 

— sławienie, slławiony, 'stławiono, 


al Zes préterits monajilabes. 


=— wianie, wiany» wiano, 

il dans les Préterits monofilabes. 

m bicie, bity, bito. 

cil, fi, zit dans les verbes ‘terminés ep 
Czę, De Že; da, 


= czczenie;] CZCZONY,  CZCZONO 
—profzenie, profzeny,;  profzono 
— grozenie, grožony, grożono 


—prowadzenie,prowadzony,prowadzone 


— pieczenie, pieczony, pieczono | 
— Kiogige kioty, ktoto 

= Cięcie, ler, cięto 

— darcie, darty, darto — 
— pafienie,  pafiony, Paltong 
— czucie, czuty, czuro 

— HE ZEITEN uczonys uczono. 


yt dans les Préterits monofilabes: 


— fzycie, EA fzyto 
— gryzienie,: gryZzionys SEN Zi, 


pa aaa SA 


ATA- 
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CATALOCHAS 
LIBRORYM LATINORVM 
QVI IN. OFEIC, LIBR 
GLEDITSCHIANA 


VENALES PROSTANT LIPSIAE. 


AE Fr; Lud. Animadverfiones ad 

"KL Aefchylnm;Lib. It 8. 1753. 

A&a Confitorialia creationis Eminentif. 
ac. .Reverendiflimor, S» R. E. Cardina- 
lium inftitutae á & R. N. Clemente XI; 
P. M. accefit eorund. Cardinalium bre- 
vis delineatio; A. 

AQa Societatis Regiae çcientiarum Upfa- 
lienfis ad An. 1740, Usdne (70 Stock- 
holmiae, © fig; 4. 

Adlzreiteri, foan. Annalium Boicae Gen- 
tis Partes Ill. acceffere Andreae. Brun- 
neri Sı J. Annalium Boicorum: Partes 
DI. -edit nova, cum praęf. Joh. Guil. 
Leibnirii, fol. 1710. 

Albini, Berz. Sieg. Hiftoria mufculorum 
Hominis, c. fig. A. maj, Leydae Batav. 

Antonini, Marci Aurelii; Lib. XII de fe 
ipfo ad feipfum, Gr. & Lat. c.n. Wol- 
lii, 8. mat 1729. 


| Apparatus Virgilii poëticus, à Partes, 8. 


Coloniae, 1703- 

Arefius, Paul, de S.S. Papis Epifcopis Re- 
lig. &. Fundator, fol. 1702. 

-= - de auguftif. Coeli Regina, ejusque 
Gynaeceo, fol. 1701. 

Ariltophanis Comoediae XI, graec. & lat 
cum notis- Bergleri & Duckeri, curan- 

"re, Burmanno, 2 Vol, A 


Bach, Fo. Ee, Obfervat. circa Scor- 

butum, 8: Lugd. Bar. 1734. 

a =- Acftus Marini noya theoria, $, Lugd. 
Bat., 1734. c. fig: 

Backii, Reink. Commentarius in: Bialee- 
‚riúm Davidis, fol, 1683. i 

Barbofae, Aug. Thefaurus locorum com- 
munium jurisprudentiae’ ex Axiomati-~ 
bus &. Anale&tie Fob.: Orr, Taboris alio- 
rumque concinnatus, auctior faĉtusab 
Andr. Chr. Roefnero,, £ol, 1719: 


Barthii, Ge, Hodegeta. Forenfis:civilis.& 
criminalis, 4. 


Baumeifteri, F. C. Compendium univere- 


Philof. recent. in ufum fchol, & gymna- 
fiorųum. edit. apët, & emend. 8 1755. 
Begeri, L. Numifmata Pontificum Rom. 
aliorumque ecclefiafticorum, fol, 1704. 


Bergeri, Joh. Henr. de Matrimoniocom 
privignorum difquifitio, 4. 1708. 

Berlichii, Mat. Conclufiones prak, fol. 
Colon. 1739. SS 

a Beuft, Co, Gadofr. Comment. Juris 
feudalis, 4. 1713. 

Biblia hebraica non pun&tara: foh. Leus- 
denii & Joh. Aur, Eifenmengeriy t2 

Biblia Hebr. v. d. Hoogt- eum verfione 
Lat. Sebat. Schmidii, 4. maj, Lipf- 

Biblia Gr. LXX-interpretum, cura Lamb, 
Bos, 4. maj. Rranequerac, 1709: 

Biblia Ge, LXX. interpr cura Min, 2 
Tomi, $- Amftelod. 1725. 

Bibliotheca Menckeniana, ab-Orrone & 
Za, Busch, Menckeniis, Patre & Filio 
multorum annorum fpatio ftudiofe col- 
Jeĝa, nunc jufto ordine difpofita et 
in publicos. ufus aperta a. fob. Burch, 
Menckenio, 8. 1726. 

Boehm, Job: Gottl. Oratio de Principe- 
exemplis Imperatorum Regumgque ro- 
mano-gẹrmanor. informando, 4.1751. 

Ejusd. de Haduige Suevorum Duce Vica% 
ria imperii Comment. 4z 

Ejusd. de Ortu Regiae Dignitatis, in Poz 
lonia, 4. 

Ejusd: de origine vera Burae Saxonicae, 


A 1756. K 

Boehmeri, Fok. Faft. Differt. Juris Eccles 
fiaftici ad Plinium, 8. tt, 

Boshmeri, Zoff? Henningii Exercitationes 
ad Bandeëtas, in quibus. praecipua Di- 
geltorum capita-explicantúr, antea fis 
gillatim editae, nunc conjun&tim fe- 
cundum ordinem Pandectar: digeftae, 
Tomi VI. cum Repertorio, A. 

de Boettiger, Fob. Gort! Morborum ma- 
lignorum, inprimis Peftis et Peftilen« 
tiae, genuina defcsiprio et explicatio» 
A 17445 h 

Brunn, Jò: Conv. Differt, med: de me» 

` thodo tura citra falivarionem curandė 
luem veneream, 4. 1739. 

Buchanani, Georg, opera. omnia Burman- 
ni, 4, Lugd. Batav. 1725. 
urgmangi, Petr. Chr. Examen hypothe- 
feos Stablianae deanima rationali cor- 
dus humanum ftruente, 8. 1731. 


xe R dä 


1 


Burmanni, Petr. Veĉtigalia Populi Rom. 
Se fulgeratos, 4: maj. Leidae, 
aepọllae, B. Tra¢tatus de fervitutibus,g. 

Gampani, Zob Ami Epiftolae SC Poe- 
mata una eum vita Autoris, ex recen. 
fione Fib- Burch Menņnckenii, a. 1707. 

Carl, Fob. Sam. Didetetica facra, $, Sa 

vr Hiltoria medica pathologico < thera- 
pevtica, 2 Tom. g. ` 

e ~- Mëdicina univerfalis An Wafer und 
‘Måtigfeit, 8. 174r. $ 

-= - Hygieie, 1740. 

Qarpzovii, Benedidi, Jurisprudentia Fo- 
renfis Romano Saxonica, revifa ab dn- 
drea Mylio, J. U. D. fol, 1721. 

Caftelli, B. Lexicon tedicum, 4. 1746, 

Catonis, Dionj/n Diltichaide moribus ad 
filiuin ad MSS, Cod: & emend, ẹditio- 
nes caftigara Se g. mat. Lugd- Batav. 

Gellirii, Chrift. Geographia plenior cum 
Tabulis gèeographicis, Tomi Il. editio 
altera, cum annotationibus F Conr, 
Schwarzii, 4. 1732, 

Cellarii, Chrift. Origines & Succeffionçęs 
Comitum Wettinenfium, 4. 

z- Horäe Samaritanae, 4. 1765. 

= - P. Politica fuccin&a, g, 171r. 

== Latinitatis Liber memorialis & Gram- 
matica Gefneri, g. i763, i 

Celli, O/zuz, Bibliothecae Upfalienfis Hi- 
ftorica, Upial. med. g. 17456 s 

z ~ Bibliothecae Stockholmienfis Bifto= 
ria, 8. ibid, aer, 

Sa P: Chryfoftomi , Zoh. Opera omnia 
graeco latina, emendata a Frontene 

= Ducaeg S. J. Tomi X1 fol. 1689: 

Ciceronis Epiftolae ad Familiares cum no- 
tis Chetan. Gellarii , editio quinta 
aucta tudio Gore. Core, g. Í749. 

Clarinundi, Adol ihin Exercitatio hit. 
critica de praeciptis Topicorum expla- 
Datoribusg, cum cor. Elogiis, a. r708. 

Claffenii, Dun. Comment. ad Conftit. 
criminalem; Caroli V. limperat. 4. E718. 

Clodii, Fob. Chrifi: Chronicon perégri- 


Vnantis, f. Hiftorid ultimi belli, Bech, 


rum cum Agħwanis gefi, A 1731. 

Cockburn, Guil. Gonorrhoea virulensae 
Symptomata, natura, caula & curatio- 
nes, $, Lugd. Bar, 

Commentarii de rebùs in fcientia natu- 
‘tali & medicina geitie, Tom, X. g. 

Conflantini Porphyrogeniti, C. S: P. de 
Ceremoniis Aulas Byzantinae libr. 11, 
ex Cod. MI graece & larine mûne pri- 
mum editi, com obfervarionibus, Glof- 
fario vocum graeco-barbararum & vita 
aučtoris, T. IF., fol. Gharta Regia, rar, 


Corpus Iuris Canonici Giberti, fol. 1735 
Corpus luris -Civilis Romani cum notis 
Dionyf: Gothofredi, -quibus & aliae 
aliorumlCtorum celeberrimorum, quae 
edicioni fuae Sim. wen Leenwen infe- 
ruit, acceferunt, 2 Tomi, fol editio 
non raue, 
de Courcelles, Dav. Corn. Icones Moto, 
lorum plantae pedis corumgue deier. 
ptio, c. fig- A. maj: Lugd: Bat 1739. 
Coure, lo. Claud, de nutritione foetus 
` in Utero, 4. S 
Cramer, ZG de Juribus Se praerogati= 
vis Nobilitatisi 4, 1739 P 
Craft, Magni, Differt, Epiftol. ad Chrift, 
Wormiūum, de Scriptis quibusdam in» 
tegris fragmentisgue ineditis Se. 4 
Cypriani, Ern. Sal Catalogus Codicum 
Manufcriptorum Bibliothecae Geochä- 
nae, accedunt Clarorum Virorum Epi- 
ftolae CXVII, e bibliothecae Gothanae 
Autographis, 4. Cora. d 
Täebeln, Zoé, Zoe Regiae academiae 
Lundenfis Hiltoria, 4.: i740. 
Douglas, Fop. Lateralis operationis Hj- 
{toria cum Append. de Cyftotomia Che- 
feldeniana c. fig. maj. Lugd. Batav. ` 
ccardi, Fob. Geo. Hiftoria general, Prin- 
cipum Saxoniae fuper, nec non origi- 
nes famihaeAnhalc, origines Sabau- 
diae, &c. fol. 1721. ` 
Ejusd. Epiftola de nummis guibusdam 
explicatu difficilioribus, 4. 1722, 
Euclidis Elementorum libri XV, ad Bracci 
contextus fidem recenfliri, g. 1743- 
Examen difertationum de Jerisdi&ione 
feudali Ze. fuperiotate territoriali, nec 
non de natura feudorum Regni Boké- 
miae, nuper edit: a Wene. Xaver de 
Pucholtz, 4. 1718. 
Eyringii, Eiiee Martini,yita Ernefti Bo, 
Ducis Saxoniae, 8. 1704. 
sabri, Bag, 'Thefaurus Eruditionis 
Scholaflicae omnium ufui & difcipli- 
nis omnibus accommodatus, polt cẹ~ 
Jeberrimorum. virorum Buchneri, Cel- 
larti, Graevii operas & annotationes Ki 
multiplices Andreae Stübelii ease 
rum recenfitus, emandatus, locupletas 
tus a Fob. Matthia Gefnero, fol ISS 
Fabricii, Fo. Aberri, Pibliograpbia anti- 
quaria, éditio tertia au&a a D Schaffs- 
haufen, 4: Hamb. 1760. 
Felleri, F. & Chr. Gotti Jöcheri Oratio- 
‘nes de Bibliotheca Liplienfi Paulina, 4- 
Fracaffini, Ant. Opufcula Parhologica de 
Febribus & malo Hypoch, 4. reg, 
de Franckeau, Georgii, Franci de Palin- 
genelia, revilusa F. Chr. EE 
Iran: 


Abee, 


o Franzin Wolf: -Hiftoria animalium cum 


comment. Z. Cypriani, A 1712. 
Friii, Jo. Dictionarium Datino-Germ. 9, 
Frodae liber hilton, de Islandia, una cum 

Clar. viridzdr.Bulaeiverfionelatina, 3. 
Fürftenau, D. Fo. Henr. deliderata Me- 
>- dea, S f SVH 


saub, Hier, Dav, de Regimine mentis, 
quod medicorum- el, A maion Lugd. 
Bat: 1747- 

Gebaueri, Geo- Obr: Oratio, cum ad feu- 
dorum Jura publice interpret. accédg- 
REECH 

Gravinae, Zon? Line, Qpera jelefta, recen- 
fuit, librosque de or er progreffu 
Juris Civiliş-novis paflim, obfervationi- 
büs auxit, D. Gertëz, Malcovius, 4. 

Gregorii, D‘ Elementa aftronomica, phy 
fica e geometrica, A, 1726, $ 


-Griebnern Mich. Henr. Opufceulorum fe- 


lečtorum juris publici Tomi IV. c- Ac- 
cef. opufculorum feletorum juris pri- 
Vati, A. 1722 
Gulich, 7o. Arn, de Eurore:Haemorrhoi- 
dum internarum, 8:maj:-Lugd.Bat. 1733. 
Guffetii, Fac. Lexicon Hebraicum cum 
Supplemento Clodii 4. major: 


gef Jalleri Difputat. ad morborum-hifto- 
-riams 7 Lomi, A. malor. 
Haltaulii, Chr. Gott/, Glofarium germa- 
nicim mediiaevi 2 Tom. fol 1758. 
MHanfch, Mich: Gott/ Diatriba de Enthu- 
fiafmo Platon, 3. 1716. 
Hafi, Joh. Matth. Phofphorus hiftoria- 
“rum vel Prodromus: heart fummo- 
rum imperiorum, hoc ef, Hiftoriae 
politicae univerfalis partes Porto, er 
principales, fol. 1742. Lä 
Fos, Deferiptio:. Regni Davidici Sr Salo- 
monaet geographica Sc hiftor, fol: 1739- 
Heilbronneri, Fob. Chrifloph. Specimen 
hiftoriae aris, A. 1740. 
Eiúsd. Hiftoria.Mathefgos, 4. 1741» 
Heils, Chrift. Fac, Judex er Defenfor in 
Procefiu Inguifity 4. 
Henelii ab Hennenfeld, Nicol Silefiogra- 
phia renòyata, 4, Wratislaviae, 1704. 
Hermanni, Pauli, Mufaeum: Zeylanicum, 
L Catal. Plantar. in Zeylana, 8.:major. 
Heymanni, f G. Commentaria in Herm. 
Boerhaave Inltitur, medic. Partes VIIrg, 
Hierne, Urbani, A&or. chymicorum Hol- 
menjium:Tómi duo, g. 


‘Horrebovii, Betri, Opera omnia mathe: 


matica, mechanica, aftronomica;: chro» 
'onologica, phylca Se philofophica, 3 To- 
mi, cüm fig, 4. 1740. 
Ejusd; Elementa Matheos, 8. 


Horrebovii, Chrif. Differt. bibb math. 
de mari Salomonis aeneo, A. 1740. 
=» Confilium de nova methodo pafcha- 
Had perfectum ftatum perducenda, 4. 
=- de parällaxi fixarum annua & rečta- 
feenlonibus, 4. 1747. X A 
Huberti, U/r. Praeleĉtionum Juris civilis 
T.H fecundum Inftitutiones & Dige- 
Da Jun, cùm additionibus Chrif. 
Thomai & remifonibus ad Jus Saxo- 
nic, Lydèri Menckenii,, med, 4. 1749. 
de Huy fen, H. Epiftolae,Legationes & Re- 
non Sigismundi Auguft Reg. Pol. g. 


arckij, oach. Specimen\academ. erudie. 
| Italiae, accedit index academ. Italiae, $. 
Ihre, Jo. Ulphilus illuftratus, 4. 
FImhofii, Jac. Wilh, Genealogiae XX. illu- 
ftrium ín Hifpania Ramiliarum, exegefi 
hitörica perpetua illuftratae &iconibus 
infignium exornatae, fol. 17t2. 
Itteri, azon. Synoplis phikof. morale, rs, 
Jo pendentia romana et attica, 3 Tomi, 
ol, 


H ederi, Nicol. Sententia de Argento Ru- 
nis f. literis Gothicis infignito, 4. 1703. 
= =- dẹ nummis Runicis comment, A. 
- - de nummis aliquot diverlis, ex ar- 
- gento, praeftant. 4. 1706- Ss 
- — Nummorum in Hibernia cuforumin= 
dagatio, aceęfit Çatak Nummorum An. 
glo-Danic, Mufaei Kederiani, 4. 1708. 
- - Nummusaureus antiquus atque, per- 
rarusOcthinum eiusque facrorum ac my- 
fer. figna &indicia exhibens, 4, 1722» 
KĶemmerichi, D. Herm Introd. ad Jus 
publicum Imp. rom, germanici, g. 
Koechleri, Fob. Dav. Hiftoria geneal, Dom. 
& Comitum deWolfitein, e, fig: 4. 17284 
Kopp, Jo. Ad. de infigni differentia inter 
ST comites & nobiles immediatos, 4, 
-= Frider. Vindiciae Agtorum Muren- 
fum; A. 


aĉtantii, C. F. Opera, cum notis yarior 
= et novo Indice Bünemanni, 8. 1737. 
Lancifis 7, M. de mortibus fubitaneis, €. 
Leich, Joh. Henr. Diatriba de Diptychis 
veter. & delDipfitycho emin. Quirini, 4. 
=- Carmina fepulcralia' ex anthologia 
Mr, graecorum Epigrammatum dele- 
éta, A 1745. 
- - Diatribe in Photii Bibliothecam, 4. 
Lexicon graecumManuale, tribusPartibus 
gonítans, hermenevtica, analytica, fyn- 
thetica, primum a B, Hederico inititut 
poft repetitas S. Patricii curas nuuc 
auctum a Jo. Aug. Ernefli, 8. 1754. ` 
-= manuale Latrino-Germanicum,; omni- 
um Lexicorum fui generis Jonge Jos 
TER i upile- 


eupletifium, potisgue & obfervatio- 
bus illutratum, a Benjam. Hederico, 
II Tomi, $. 1738. 

Libanii, Sophiflæ, Epitolarum adhuciine- 
ditarum centuria fele&ta, cum verfione 
ër notis Fob. Chrift. Wolfi, 8, 1711. 

Eieberkühn, Zo, Nat, de Fabrico & Aio- 
ne villorum inteffinorum tenuum ho- 
Minis» 4. maj. Lugd. Bat: eum fig. 

Lienbek, Henaing, Commentatio mes 
thodica de diverfis regulis juris anti- 
gui, rz, 1700 

Linduri: J. G- Oratio de cultura cogni< 
tionis juvenum fsnfuali See, Bio, 

Linnaei, Caroli, FloraSuetica,, exhibens 
plantas per regnum Sueciae crefcentes, 
med. 3. Holm. 

=-=- Flora Zeylanica,. filtens plantas In- 
picas Zey lonaeInfulae: med; g%ib. 1747: 

ee Hortus Upfalienfis; imed: 9. ibid. 

= - Amoenitates, P. l. — V. med. g: 

= = Dilfertatio botan. gua plantae Mart, 
Burfecianae eżplicantur, 4. 1745- 


e ~ Genera Plantarum, 8. Holm. 1754. 


= =- Sytema Naturae; med. 8. ibid: 1753: 

=- Flora Suecica, editio altera auctior; 
$. Holmiae, 1761. 

= =Species: Dlanrarum , editio {fecunda 
auërn, D Tom. g. ibid. 1762: 

= - Decas priina Plantarum rariorum- 
Horti Upfal. c. fig. fol, ibid, 1762- 

Liphi, Juft. Epiftolaeviror. iHuft: P. Bur- 
manni, A Vol. 4. 1727; 

Loccenii, Jo. Antiquitatum: Suio-Gothi- 
carum libri tres, 8. 1670. 

de Longuerue, Ludovici du: Four, Differ- 
tationes de variis Epochis &anni forma 
veterumorientaəlium; devita St. Juítini 
Martyris; de Athenagora; de tempore, 
quo nata eft haerefis Montani &c. qui- 
bus adje&a funt commercium. litera- 
rium Ludov. Diesel, Thomae Eduardi 
& Andreae Acoluthi, nec non relatio 
hift. de Chosdia Morado regis Aethiop. 
quondam ad Batavos legaro, ex Mfctis 
eruit, Fh. Dietr. Winklerus, 4. 1751. 

EBoweri, Rich. Tia®. de Corde, dë morn 
Sanguinis, de venae fe&t. & de origi- 
ne Cararrhi, 8. Lugd. Bat. 1740. c: fig. 

Lucani, Marci Annas, Pharfalia T. de bello- 
civili- libri X. eidemaue adfcriptum 
carmen ad Pifonem, Gerti Gortius re- 
cenfuit & plurimis locis emendavit, 
g- 1726. 

- - Phasfalia cum Comment. Petr. Burd 
manni. A. maj. Leidae, 1740. 

Ludwig, D, Chr. Ger Inftitutionesphy- 
fiologiae cum introdu&tione in univer- 
fam medicinam 8. C fig. Izo. ' 


RE 


Ludwig, D: Chr: Gott? Definitiones plan, 
tarum. 8.1760. 
= ~ TerraeMufaci Regii Dresdenfis, ace 
cedunt rerrarum figillararum figuraes 
fol. 1649. charta Rëgia. 
sr Ibftitutiones pathologica, g. 
-= Inĝitutiones Therapiag generalis, g. 
=~ = de: Humore cutem inungente. com= 
mentatios A. 
~ = Inftitut. medicinae Clinicae,:8; 1759. 
- — Inftitutiones hiftorico — phificae“ re- 
gni vegetabilis, $: 1763. 
de Ludwig, Joh. Petr, Opufcula mifcell; 
iuris publici. feudalis, privati, hiftoriae, 
philofophica, juris canonici er ecclefz- 
ftici ac differentiarum juris Romani Be 
Germanici, II Tomi, fol: 1720; 
Lyferi, Mich. Culter anatomicus; g. Lugd. 


Mari, Scipionis, Origines Etrufcae & 
Latinae, L de prifcis ac primis anteur- 
bem conditae Iealtae incolis comment. 
ex-Italico in latinum, eonvert A. 

Maii helii, Dan. Introductio ad hiftoriam- 
literariam de praecipuis Biblioth.. Da- 
rifienfibus, 8: 

Martialis M. Valerii, Epigrammata, c- na 
varior- ad ufum Delphini, numisma- 
tibus exornavit Lud. Smids, 8. maj. 

Mafcovii, Fo. Jacobi, Cnmmenrtarii de 
rebus Imperii remano-germanici; Par- 
tes HE A 

Marchal, P! 4. Operamedica, fol, Gafil, 

Menckenii, D. Luderi, Tra&. fynopt; Pro- 
ceflūs Juris communis &inprimisSaxs- 
nici Ele&oralis, Pars 1 & IF A 1704- 

- - Fraćlatio fynopt: Inftitutionum juris: 
Juftinianei theoretico - pra&ica,, 8- 

+- Tabulae fynopt. Inftitutionum, fol: 

Menckenii, Jo: Burch. Oratio panegyrica. 
de Angliae & Scotlae unione, fol. 1706. 

-~ ~ de Charlətaneria Eruditorum decla- 
mationes:duaec. n variorum, S. 1747.. 

- - Catalogus Bibliothecae fuae, g. 

Menckenńii, Frid. Oasen, Obfervationum 
latjnae linguae liber, in quo varia ra- 
rioris ufus. genera dicendi annotantur 
& fingulares vocum fignificationes ex- 
plicantur; ad augendum imprimis & 
emendandum Bafilii Fabri, Thefaurum 
latin. ling. 8. 1745- 

~- - Laudes Lipliae, fok. 1728. 

Menz, F. Ariftippus philofophus: Socra- 
ticus A 

Michaelis, foh. Opera med, etchumien, A. 

Mülleri, P: P. faùna infe&torum Fri- 
eriçhsdalina, 8. 1764. 

Mufeum Fefinianum, cum fig. fol Hol- 
miae. 


A, adv. 


e 


adv, et interj: 1) und; wenn ber 

Teutfhe, defes Sfigwort fatt 

2 aber fenet. &; quand le Frangois 

prend cette conjonion pour mais, 
§ pifzę a tý wrzeszčzysz. 

2) zum Unfang eines Sanes ift diefes z 
ein Sragseihen? au commencement d’ 
un propos cèt a Jerta interroger. a 
nie tak to ieft? a byłes tam? apra- 
wdaž to? 

3) undr aber, &, mais. a boi ae ciebie! 
ao tym dosyć; a co tam. 

4) AH! yrahl o! şa zty człowiecze; a 
takaż to twola poprawa; a to piękna; 
a to mi się podoba. 

acoz czynić. nber was HU man maten. 
mais: oui faire. 

a kiedyby. wenn man Doh; es mire gut 
au. il feroiti bon de —. gz kiedyby 
milczeć; a kiedyby ftatkować. 

5) immer, betåndia, fort, und; wenn das 
verbum witderholt wird, fans cefe, 
toujours, tans difcontinuation; guand 
cette particule eft fuivie du même verbe, 
e pifze a pifze ; taie'a faie. 

6) es bleibet; es ift eins it fo gut als Das 
andie. -eft --; --refte--; l'un vaut 
P autre. Sdrewno;a drewno zzłodziey 
a złodzicy. 

6) und iwar, jas swifhen zwep miederz 

- þolten Worten & même, outre 
cela; entre deaux mots répétez. § mitosć 
a mifósc ftatecznas krol a krol tafka- 
wy; wfzyftkie a wfzyíftkie fzczęscie 
nafze w Bokiey zawisło woli, 

8) Wenn man — fo. quand on doit — 
il faut; doit — oñ --; faut - Al șa 
grać to giać; a pifać to pifać. 

9) mag, mie: bes einer Gemithsbewez 
gung. quoi, comment; zuec ën mouve- 
mont d’ ëme, § a mam gie tobie totrze 
fprawować. 

10o) mg, bey 3ahler. à; devant un nombre. 
dziėsięé a dziesięć (po dziesięcių) dzie- 
więć a -dziewięć (po dziewięciu). 

Abecedaryufz. ein be — Gohiier. un 
abecėdairė. 


| Abėlek, e. o. gegerbtes RaWfel. de veau; 


cuir đe veau; velin. 

Abo, Abowiem, vid. Albo, Albowiem, 

Abrewiacýa, f. Säertperëtsugg im Shrei 
ben. abbreviation. g abrewiacyami pilać. 

Abrys, m. Abrih- plan, deffein, m. 

Abfzach, m. GHlagpe, F- Fleiner Bortheil 
úber feinen Feind. échec; choq; petit 
avántage fur fon ennemi. §z tey (Fon 
Turezynowi abizach dano. 

Abfzyt, m. Sthidhieb eines Eoldaten: le 
congé du on donne A un foldat, 

Dykcyon, Polfkis à 


Aby; cong. conf. By. 1) bağ, damit, 2) mit 
einem iaf. DRE man — mhte: 1) que; 
afinguė; de crainte que. zl avec un In- 
fnitif; gon, $1) pilatem, aby nie 
przyiechał. 2) prosi, aby mu dać. 

aby raz. Wwenigienstinmal. au moins une 
fois. 

aby troche. wenigkens etmas. au moins um 
peu. s 

aby grofzy aby talar. mwenigtens “einen 
Grofhen, Thaler. au moins un gross 
un écù. 

Ach, znrerj. ahto! Gach gdyby -przefzře. 
rzeczy mogły się wřocić! 

ach nie moge tuz! ad ich Ean niht tweiter! 
helas je n'en puis plus! 

ach coz tedy! adj was ift cé denn! helas 
qu'eft-ce donc! 

Achat, Achatek, m. g. a. vid. Agat. 

Acheront, m. 0 poetow, piekto. (Dithif.) 
Acheron, m. bëittdben Flug; die Hing- 
poer. Acheron, m. l'enfer. 

Achtel, o. g. ächtela. 1) Whtel Zëfëbent. 
2) Ahtekentner,. 1) la Buitiċme-partie 
d'un tonneau. 2) la húitiéme partie 
d'un quintal. S 

#*Acz; “aczkolwiek, conj ýbgleih quoique ; 
biengue. e aczkolwiek (chociaż) ryb 
dofyć ieft, nie tanie iednak. 

Adamafzek, m, Ofmaft, m. damas, 7. forte 
g étoffe. 

Adamafzkowy. Damiftem, adj. de damas. 

Adjutant, m. Hdjutant. aide de camp. 
Şadjutant krzydłowy. 

Adjutant Regimentowy. Regimentsadjuz 
font, aide-major. ~- 

Adminiftrator, m. Mominifratgr. admini- 
ftrateuf. 

Adminitratorka, f. Adminifratorin, o. f- 
adminiftratrice, s V 

Adotnntrarorikt. Stpmioifrotoeit, d Ad- 
mmiflrareur, 

Adminiftracya f. O'Dmgtoiërotien,- €. admini- 
ftration. ni 

Adminiltruig, v.a. Hdminiftriren. adminis 
frer: 

Adwent, 2. Wdyent. Avent, m. 

Adwentowy: Oipuenté- d Avent. 

Adziamíki kobierzec,m. Mrt perifer Tepa 
pihe. forte de tapis de Perfe. 

Aerya, pora, 7. gutt, Witterung. tems; la 
faifon. $. derya zimnna,ciepi a; wilgotna, 

Afekt, m. 1y Beiäeptdoafz, fert. 2) Liebe. 
3) Suf, Neigung. A) Gewogenheit, Zárt- 
Tih feit. 1) pation, agitation. 2) pdflion, 
amoùür. 3) palon, panchant, pante; in- 
clination. 4) paion; tendreflc, afe- 
&ion,attachement. § 1) znam affekt (na- 
miçtngsé)iego ; dobrze afekta wzruiza; 

A afekta 


AKOL 


afekta gniewu i milosci f4 nayitožíze3 
afektagodzielą.2)-ogièn iafekenigdy 


się ukryć nie mogą; afektem się na 
ni4 ogląda, afekt się w iey fercu mec, 


3) ma afekt (fkfonnosé). do łtowow. 
4) peten ku mnie afektu; dowod to 
mego ku niemu afektu. 

Afektowny. ëtt, paflionné, tendre, 
affetionné, 

Afektuig, affectiten. affecter. 


Afektowany. affectirt. affecté, trop re- 


cherché, ? 

Afektowanie, bas 2fertiren, affe&ation. 

Aftentyk, m. Urforift, f- original; autos 
graphe, m. ; j 

Aftentyczny. wfriftli{-autentique, qui 
fait preuve. 

Agar, m. N Mgnt- oderGagatfiein.agate, 

Agatek, g. a.J f. une pierre prétieufe. 

Agaryk, (agaricum) Serhenfhmwamm. Aga- 
ric, m. 

Agażzant, m. Agafantes Weibermanfhette. 
engageante, f. 3 

Agitowany. gefubrt, mert, agité, dé- 
battu. § agitowana {prawa w fadach. 

Agituig prawe. einen Rehtshandel fibrer- 
agir; agiter une affaire, One caufe, 

Agnufek, g. a. çin Agnus Dei, getweiheteg 
Zeg, Agnus, zm. petit morceau de cire 
penite. 

Agrelt, m. 1) Stahelbecren: 2) Stachelbeer- 
franh. 3) unreife Weintranbe, 1):ga- 

„elle, f. 2) gadelier, a. 3)lamBbruche; 

_ grappe de verjus. 

Agreltowy, a2). ©tahelbeerens, de ga- 
delle. e krzak agreftowy. 

agreflowy fok. gare: Herber Weintrauz 
benfaft. du verjus. 

Aienda. Qithenagende. Rituel, m. 

Akademia, wyfoka fzkoła. Wniverfitát; 
pohe Schule. Univerfité. 

Akademicznie, agv. nadh afabemifHen Gez 
brauch, académiguement, 

afabemifeh. 


Akademiczny, Akademicki. 
académique. 

Akademikuie. anfeiner NEademie fudierern 
fich aufhalten. étudier, demeurer dans 
une Uniyvetfité ` i 

Akademifta, m. der quf einer Nitterafades 
a Die Erereitien emer, Academifte, 
oom. 

Akcent m. w wymomie, ñatęžanie. Zb: 
seichen in Der Nusfprache. accent. 


Akcentyfta, 7. ein Gprsvsgel. un drôle; 
Tailleur. 


"Akcya, f. Iprawa fadowa. gerichtliche Gae 


the. procedure, f. action; procès, § mam 
akcyaiprzeciwko niemu; akcyą komu 
intentowaés ` 

Akolit, m: ein Stot, un Acolite. 


ALBO A 


Akomoduię się komu. fih) eigent beques 
men, s+accòommodér à 0. 

Akord, m: Kriegow. Steeg, Wërgleid- 
guerre: accord , capitulation. § przez 
akord miafto doftatł. 

Akfamit, m. Gammt. du velours. 

akfemit fzalony. Pif, Plifhlammet. pe- 
luche; tripe de velours. 

Akfamitowy. fammtner, de vetours. 

Akfamitka dziecinna, f. Zotbut der Kine 
per, bourrelet d’ enfant. 

Akt, m. 1) Herlanf einer Gathe. 2) att: 
tritt in einem Luftfoiel.. 3) Wegdnanife 
4) That, Werf. 1) détails cours d’un faits 
d'une affaire. 2) un A&te decomédie ou 
de tragèdie. 3) folemnité, célébration ; 
4 upake, fait, aĉtion. 1) Akt {prawy 
2) komedyà na trzy akty rozdzielona. 
3) odprawił się tu akt zaręczyn Xcia 
IMci. 4) akt to okrutny; akt rozumu. 

akta; dzieiow ksiegi. Sahrbúher, Gez 
fhihtsbúher. les Annales. 

akta, księgi publiczne. gerichtliche Acten. 
les a&tes, m actes: judiciaires ; les piéces 
de procès. 

Aktor. 1) der Kläger in Gerichten. 2) Perz 
fon in der Goménie, 1)-drott: deman- 
deur. 2)acteur dans une comédie. 

Aktorltwo, n powodztwo. beg ëlëgerë Warz 
they. la partie qui demande quelque 
cheie en Juftice. 

Aktykuię co. At die Acten brigeen, mere 
dans le procés. 

Akwawita, f. gorzałka. Wraitbtwein. Veau 
de vie. 

Alabart, m. Hellebarte. la halebarde; £. 

Alabartnik, wm. Hellebartierer. balebardier, 

Alabafter, m. Mlabafer. Albâtre, m. 

Alabaftrowy. alabafiern. sd albâtre. 

Alakant, au. Alifantenwein. du vind’ Ali- 
cañte; Alicante. 

Alambik. N Deftillitblafe, Nolbe. vefe, 

Alambik. j alembic. § alembik poiedyn- 
kowy, proíty; alembik ipodwoynys ` 
alembik paruiacy, z:ktorego tylko para 
miaíto wodki wychodzi. } 

Alatern, m. drzewko; m. (alaternus) Wirz 
Zennbéëum dien. alaterne, m. 

Alba kaptarííka, F.E horhemb, z. aubesrobe 
de lin que le Prêtre met lorsqu'il doit 
dire la Mefe. 

Albo,abo, conj. 1) oder; entiveber. 2) aber? 
winn mat fragët. 1) ou, ou bien,{oit. 
2) certe particule fert à interroger ; eft+ 
ce que? mais? §r)albotak, albo owak ; 
albo ia'albo ty; albo to albo owo. ai 
albo to nie-boli?albo żart takautrata? 
alboé nie kazał? alboć nie wota. 


Albowiem, Abowiem, coz). benn, banners 


Berg, elt pourquoi car, 
i Alchy- 


e ALPE 


Alchimia, f. Sldnmte, Alchimie. 

Alchimik, Alchimifta, oe, gdemtg, un 
alċhimifte. 

Ale, lecz,conj; 4) aber. 2) ja ja Dody wahre 
de? 1), mais; 2) oüi, oüida, vraiment: 

§ 1) mist stusę ale leniwego; nic nie 
ieftbez ale. prov, 2)ales pilny, gdyiesé, 

ale iednak, ale przecie, ale wzdy. nber 
doch. mais néanmoins; mais pourtant. 

Alea, f. Gartengang Luftoang, Mlee. allée, 
§ alea cienifta. 

Alegacya, f. 1) Ánfiýrung, Citation in Bü- 
cherne 2)eine Replif in Gerichten: I) ci- 
ration,allėgation. 2) rošt: les repliques. 

Aleguig, a. anfúbren, allegiren. alléguer, ci- 
ter, apporter q. ch. pour preuve. §ale- 
gował tym autorem; alegował Pifmo 
Swięte. 

Alembik, m. vid. Alambik. 

Algiebra, f. f. literny rachunek. ie Nuf- 
Jëepunt: merche mit Budfaben rechnet. 
Algèbre, f. f. S Algebra początkowa. 

Algier, be Gtadt Algier in Mfrifa. Alger 
une ville en Afrique. 

Algierki. ` "1  Moierifh. Alge- 

Algiertankis J: riem 
Algiertaiíczyk, Mlgierer. un Algérien. 

Al, ae alisci, adv. ebe da, mais, yoilè. 
§ alić-widzi że farna w sieci. 

Alians, m. Aliania, f. Húndniğ, Aliance. 
alliance, ligue, §Scistym alianfem złą- 
€ 

E Bundsgenof. un allié; uncon- 
fédéré. 

Ałkant; m, vig. Alakant, 

Alkali, f. a olfalifhes Sals aus gewifer 
Pame Kali. oder andern  nusgezoger 
Sorte du fel extrait d’une plante nom- 
mée Kali ou d’ autres. 


, Alkaliczny, æ. e. alfalifdh, alfalinifh. alka- 


line. adj. e. 

Alkalizuię, alkalizować ziele: Gab aus 
etmas iehen, aus Laugen. alkalifer, ve. 
(chym-)extraire du fel d'une plante., 

Alkierz, m. g.a. Zommen bey einem Zim- 
mer. alcove, f, chambrette. 

alkierz wypufzczony. Erter, m. faillie, 
avance; cabinet qui s'avance hors du 
bâtiment. 

alkierz wypufzczony nienakryty. Zrompez 
tergang: balcon, galérie. 

*Almarya, f. fzafa. Grofen, Ghaf. ar- 
molre. 

Aloa, f. Aloe, n. Alona, f. Ulve f Bewähs 
und Saft: Aloè, m, la plante et le fuc. 

aloe drzewko, n. (agallochum) Paradiesholi 
Sreuzbntz, calembac; bois de Paradis; 
P'agallochum; bois de perroquet; bais 
g alog: 

Alpeyíki. Ylpifğ. d Alpes. 


AMET , D 

E gory, I bie Sien, les Al- 

Alpy, f. plar. J pes 

Se , $alsbändhen ber Weiber. 
petit ruban que les femmes portentau 
cou. 

Alfzbant, m. Halsband ber Weiber, colier 
m. ruban, m. 

Alfztuch, m. Dolëtdh, s. cravate, f. 

Alt w muzyce. der Nit, die Mtfiinme. Ia 
hayte contre. 

Altana. Ytan, unbedectter Plas auf einent 
Dahe. toit plat fait en plate - forme ; 
gallerie fur un toit. 

Altanka, f. Eat in Garten, cabinet, me, 
maifonnette dans un Jardin. 

Altarya, f. Gtiftung gu eigent Altar. Cha- 
pelenie: revenu fondé pour l’ entretien 
d'un autel. 


‘Altaryfta; der diefe Stiftung geniefet.Cha- 


pëlain, gui a une chapelenie. 

Altembas, m. reicher Zeng mit gefrânfelteng 
Golde. dran dor frilé. 

Altnifta, m. Mitifte. le haute-contre; celui 
gui chante la haute-contre, 

Amalgamuiç, amalgamować metal, kru- 
{zec. amalgamiren: Di ein Metall durd 
Quedfilber outen. amalgamer, v:a. 
faire {olution d’ un métal (excepté le fer 
& le cuivre) dans du Mercure. i 

Amalgamowanie. f. #. SEH Dt 
Aufsfung eines Metales bur Ouecbtttz 
ber. Amalgamation, f. Amalgame, f. m. 
ef. folurion d’un métal dans du mer- 
cure. 

Amalgamowany, a. e. amalgamiret aufge 
sfet- difous, oute, par mercure. 

Amaliuię, fzmelcuię, v. a. ongiren, 
émailler. 

Amaliowany. emalliret. émaillé. 

*Amarykuię, utyíkuię. flagen. fe aleine 

Amarant, m. {zartat kwiatek. Ymarantena 
blyme amarante, f. f. pale-velours, (La, 

Amarantowy. Umatintenz. d Amarantes 
§ kolor amarantowy. 

Amazonka, Nmazgnin. Amazone: 

Ambit. chodzenie nakryte. Sygenlauber 
F- beberbter Gang, fo mit Senlen machen 
ift.un periftile ja halle; bâtiment envi- 
ronné de colonnes. 

Ambona, fa bie Rangel. la chaire. 
Ambra, f- Ambra: Pambre gris. § dociec 
nie mogą z czego Sie ambra rodzi. 
Amelika, Amelka, f. Tfadownica. ` Bieine 

PufperfaiHe / Pulyerhorn z. petite flas- 
qüe ou feu à mettre de la poudre. 
Amen, n”. niech ae ftanie. in ber Bibel: 
Amen es -gefhehe alfo. dans l Foire 
Sainte: Amen: ainfi-fpit-il. 
Amergft, m Amethife m. un amėétiite. 
Ametytowy. metien d amétiite. 
A3 Aminek, 


SE ANT ANTE g 
Aminek, m. kminzbiatły, (ammium) Ant 
meyfaamen, Ammen, weier Kümmel. 
ammi, f. m. graine femblableau cumin. 
Aminek Polfki;m. kmin Polfki(ammiofeli- 
num, anmium adulterinum) -eine Strt 
von Ummey. efpèce d ammi: 

Amirat, m- 1) äipminat, 2) Mymiralfhif, 
1) Admiral, le chef des armées navale: 
2) Pamiral, le prémier vaiffeau d'une 
flotte. 

Amoniak, z. fok. Ammonien ein Gummi. 
gomme ammoniagque, ` 

Amoniakowe drzewko, z. (agafyiiis) Am- 
moniaffiraudh. petit arbre de qui fort la 
gomme ammoniagque. 

Ampułka, f. naleweczka do kielicha przy 
Miza, Gläichen zum Eingiefen bey ber 
Mefe burette, f. petit vafe au facrifice 
de la Mefe. 

amputka S. Remigiufza. da8 Delglas gu 
Reims: ampoule, f. la fainte ampoule. 

Amunicya, f. Kriegsmunition, f. munition 
de guerre, f. 

Ana, medykow; po. elt, ana, 4i. 
Méd. ana. s 

Anatomia, f. nauka rożbierania zwierząt 
po czřonkach. %natonie; fa Zergliedez 
rungsfynf anatomie, f. ` 

Anatomicznie, gu mad anatomifcher rt. 
anatomiquement. i 

Anatomiczny,adj gtt, anatomique. 

Anatomik. ein Unatomifss. un Anaro- 
mife. SESCH ; „anges l angetgardien, 

Anatomizuię, a~ añatymiren- faire Pana- tee m. ein Goedert. angelet. 
tomie d'un corps; anatomifer, v.a.  Aniwerfant, przeciwnik, m. Widerfaher. 

Anaty, f. pl die Annatein fo die Bisre un antágonifte, un adverfaire, 
nah Nom zahlen. les anates; e et un Aniwerfarz, m. rocznica. Yahrgangs Zahr- 
drot que les Evêques payent au Pape. þegångniğ. anniverfaite; m. § aniwer- 
SW rok po expedycyi Szcerae Bin farz koronacyi. 
ma płacić anaty. Ankra; klamra, f. eine Klamer: crampon, 

Androt, m. napfuchen, Hippel. échaudé, mm. harpe. ancre, d 
m. du croguet: forte de patifferie. Ankruię, klamruie, z. fpinam co. Flam- 

Andrzey, `‘Jedrzey. ynreas. André. mert, mit lammern befeftigen. erampo- 
Angielfka ziemia, f. (Anglia) Engeland; ner; joindre avec des crampons. 
ø. Angleterre, Anna, f. Sinne: ein Weibername, Anhe; F. 
Angielfki. d  Cngelindifh. Angleter- nom propre de femme. 
Anølicki. | J re. Annaty, pl. Yarbüher. les:Annales. 
Angielfki; wid. Aniellki. j Annalifta, zm, ein Annali. un Annalifte. 
Angielczykz Angliczyk, Anglik, m. ein Annaty, vid. Anaty. 
Engelldnder. un Anglois. Ano, 3 ono. bn Doiy Unb doh. & pour- 
Angliczki, f. plur. Gugangel, m. chauffe- vant; & voilà. g myśli że mądry, aono 
trape i f: głupi. 
Angul, m. kat, wegiel. miegt, Wintel. Antaba, f. 1) Handyabe, Obr etwas amufaf 
Géom. un àngle. fen. 2)Húgel an Piftolen Flinten. rante, f. 
Ani, ni, conj. weber nih. ni ortant, m. oreille f. 2)fougarde, f. de 
ani ten ani tamten. toebey Biet nod jener. :piftolen, de falil. 
ni P un ni P aurre. 'Antekoimicyalny, obf: przedfeymowy, porz 
ani ży ani ia. Weder du nod td. ni toi m rahstâgtih. précédent une Diete; pré- 
möi. i 


; liminaire d'une Diète, $ feymik anty- 
ani tak ani owak. ged duf diefe. nod. au? komicyalny: 


jene Hirtz weber fo nod fo. pos plus d 
une manière que de l autre. 

ani tam ani fám. auf Feine Geite von beyz 
Ben, ni de ce eôré ni de lautre; pas 
plus d un côté que de l'autre. 

ani tu ani tam. op Feinen Ort pon beyden. 
pas plus-dans cet ‘endroit qüe dans L 
autre. 

ani stad ani zowąd. meer Yon Hier nod 
vom da. ni d'ici ni de-là. 


angelique; qui regarde I” Ange: 

anielfki trank, m. žiele, (alisma) Englifz 
ont, m. Bergwegebrëit. alisma, f. m. 
plantain de montagne. 

Animela, f. 1) Ralbsbrájein, Ralbsmitd. 
2) Klappe itt ber Vontpe. r) risde veau, m. 
2) {oupape; f. dans la pompe. r)animele 
(mledzko`cielęce)fmażone. 2)ofadźż w 

“pompie anińelę. 

Animufz, m. 1) Hery Muth, 2) Gemüth. 
3) Grol. 1) còëür; le courage. 2) hu- 
meur, fame, coeur, 3)rancune, haine: 
SG 1) wpadi potym- nogi ten animufż 
tak wielki. 2) niesforny to <animufz 
(umysł); " 3)mam animufz (chrapkę) 

o REBO LAA 

Animufzowaty: gingebildet, folg, fier, hau- 
tain, préfomptueux. § fzkoda że'trochę 
ett animufzowaty. 

Aniol; z. Engel un Ange. 

Srroż anio, m. Der Ghukengel. le bon 


Antea 


Anielfki. englifd, ¿u den Egeln gehsrig. | 


ap 
A 


è 


9 APET 


Antependyuim, a. Tud um das Nitai le 


voile ou parement d’ autel. 

Antoni, m. rton. Antoine. - 

ziele S. Antoniego, (perlicaria) Siëbfrot: 
Micdenfraut: persicaire, f. fs 

Antwas, m. Handfag, un lavemain. 

Antyfona, f. Nntiphone, eit Rirhengefang. 
antienne, f f> - 

Antykamera; f. Przedpokoie, Borimmer, 
La Dorgemah. antichambre, 

Antykwarz, m. ein, Yntiquariys. un Anti- 
quaire. 

Antymonium; n. {pifzglas. Gpiefglas. fi”. 
Antimoine, 77. 

Antymoniowy; adj. von Gpiefglas: d'anti- 
moine. 

Antypaft, a. fuchy do iedzenia. ein Ber- 
efen vor ber. Mahheit, le'gouter; mets 
qui précede le repas. 

Anu, vulg.tak ieft. ja; fo if e8. oui; cet 
ainfi. §.anuię. podiakue, 

Anusia, f. Anden. Annette, Nanette, Na- 
non, Ninon, f- f- 

Ami, m. Anyż kramny. nis f.m de 
Panis, La. 


anyè polny, eran. Kümmel, Geldfůmmel 


f- m. Anis aigre; carvi, E m. 

anyż w cukrze. nberjuderter Aniss Buter- 
ánis. Anis Reine; anis à la Reine. 

anyo Indyyfki gwiazdzifiy. ©ternanis. 
Anis des Indes. ; à 

Aparamentm.Kirhenpus Kirhensrnat: pa- 
remant, ornement d'Rolle, §-apara- 
menta do. Mízy 3 wfzyftkie ornaty» 

Aparat, m. 1)Rubereitung: 2) Eoftbare Niel- 
Sep, allerhand Gäng, 3) Geráthe, 3u- 
behor. 1)appareil, préparatif. 2) parùre, 
ornement; tout çe qui ferrà parer ;de 
riches habits. 3) équipage, 7. tout ce 
qu'il faut pour ajufter qu. ch. 9*1) przy 
wízelkim aparacie (gotowosci}woyiko 
się rufzyło. 2} krola w krolewíkim 
aparacie koronowano. 3) aparat kome= 
dung, pogrzebny. 

aparaty kościelne, vid. Aparament. ` 

Apellacya, ọdwotywanie się: eine Uppelaz 
tioin. appelm.appellation, f. $ wytoczyć 
apellacya. 

Apelluię. appelliten. appeller.provoquer à 

_ une Gour plus haute, $ appellować-na 
Seym, na Trybunał. 


` apellnigcy, m. ber Appellant. appellant, f. 7. 


Apertura, f. ein ontanel. un cautère,fon~= 
ticule. șaperrura dla ściągniena wil- 
gotności. i 

apertura famorodna, f. eing Giftel. fiftule, 

Apetýt, m. 1) Philof. Set Appetit. 2) uft 
um Effen. 3) Begierde gu etwas. 4) Grol 
nufeinen- 1) Phi appétit. 2) appétit, dė- 
firà manger. 3) faim, f. appétit, dër ar- 
deng, 4) rancune. $ 1) apetit człowie= 


ARAB ro 
ka iet dwoiaki, materyalny i rozu- 
mny. 2) apetyt naprawuią kwasne rze= 
czy; ten przysmak apetyt czynis 
otrzy; mie mam apetytù, dtracitem 
apetyt; wzbudzić apetyt; apetyt Zë: 
pfowany. 3) mam wielki apetyt naten 
dom; do tego urzędu. '*¥ 4) ma apetyt 
(cbrapkę) na niego. 

apetyt. ` brzemiennych. géfternbelt der 
SHmwangeri. apētit déreglé; envie de 
femme groffe. 

apetyt zbyini, taknienie zbyrnie: unerfåtthiz 
her Hunger, faim canine ; appetitinfa= 
tiable de manger, 

firacenie.apetytu: verlorner Appetit s Efel 
(aper selten, dégout; averfion, f. qona 
pour les viandes, 

Apoplekfya, f. Slag, 7. Gdlogëuf: m. 
apoplexie, Ze 

Apoplektyczny. {Hlagflúfig.apoplestique. 

Apoplektyk, m: der pom GHlag gerúhret 
morden: un homme apopleétique. 

Apoftot, m. Mpoftel. un Apôtre. 

Apoftoliki, apsftolifh. apoftolique, adj. e, 

po Apoftoifku, ayofolifh-apoktoliquement. 

dzieie Apoftolfkie. die WyofelgefMihte, les 
A&es des Apôtres, t 

Apoftolitwo.#. Apoie Umt. Papoftolat; le 
miniftère, ofice d! Apôtre: 

Apoftoluię, 7. apoftolitens den Heiden prez 
Diger, être Apôtre; précher aux patens. 

Apteka, f- eine Apothefe. apoticairerie, £. 

apteka gnoykowi, smierdzi. et mei niez 
manden Danf, man mag es nod fp gut 
mit ibu meynen. oighez vilain il vous 
poiendra, poignez vilain il vous "og: 
dra. graiflez Tes bottes d'un vilain, il 
dira qu'on les brûle. 

Aptekarfki. Upotheferz. d'apoticaire. 

aptekar fkanauka Apotheterfuntf-apoticai- 
werie, f. pharmacie; f. l'art Papoticaire. 

Aptekarkaf.Apotheferin femme d'apoti- 


caire. 

Aptekarż, m. Ypotýefer. apoticaire 7 phat- 
macen, 

Arabia opoczyfta, f. bas fteinigte Arabiei, - 
V Arabie Pétrée. 

Arabia pufta, as wúfe Arabien. l'Arabie 
défeřte. 

Arabia fzczęśliwa. bag glůdfelige Arabien. 
P Arabie heureufe, 

Arab, f. m. ein Araber, Arabe, f. m. 

Arabfki, a:e. atabifdh. arabique, arabe, adj- 
dit p. 

Arabfka mowa. ayabifhe Gprahe. Arabe, 
om. 

Arabefk, f-m. malowanie famo gatgzek i 
lisci, Maleren, fo biog aus orëidvetem 
Sub nnd Blåtterwerë Settcbet, Arabet- 


ques, f. m. pls 
A3 Arabizm, 


yr ARES 


Arabizm, L m. arabifhe Redensart. sra- 
bifme, f. m. 

Arauzya, f. Oranien. Orange, f, un pays: 

Arauzyan{kie Xiążze. Prin von Oranien. 
Prince d'Orange. 

Arbeyter, m. Depu, Handlanget, Arbeiz 
fer. métal. un manoeuvre. 

Atbuz, a. eine Negmelone, mélon, brodé, 


fur l'écorce duquel il y a desentrelas. 7 


Archaniot, m. €rjengel. Arcange. 

Archidyakon, m. vid. Arcydyakon. 

Archidyecezya, F. erbifhoflihes Gebiet. 
province, f. unarchevėché; le pays fur 
lequel l’Archevéque a jurisdi&tion, Ee 
clefiaitique. Í 

Architekt, vs, Baunmeifter. un Architecte. 

Architektontki. aritectifh. Bauz. d'ar- 
chiteftüre: 

architektonfka nauka. bie Bantunfi.l’ Ar- 

Architektura, f. J chite&ture. 

Arcy: Ery Grof- an dtefes Wort wirs 
allemal ein andres nefüiget. ce mot 
Joint à uw autre veut dire : Archi, chef, 
maître, 

Arcybikup. m. €r;-Bifhof- l'Archeyêque. 

Arcybifkupi. epbii étt. archiépifcopal. 

Arcybifkupftwo. a. €ribifthum. Archiepi- 
Jecopar: un Archêveché. ` G 

Arcydyacon. Gräbigenn. l° Archidiacre. 

Arcykacermiftrz. Grfeper. héréfiařque. 

Arcykapłan, m. Eriprieftet. Archiprêtre. 

Arcyxiažę, 2. 1) Eriherzog. 2) Bater als 
det Poeten. 1) Archiduc. 2) Prince 
comme des Poëtes. 1) Arcyxiążę Au- 
ftryacki/ 2) Arcyxigżę Politykow. 

Arcyxięltwo, zz. €r,berzogthun: on Archi- 
duché. 

Arcyxiężna, f. Gptberaaig, Archiducheffe, 

Arcyrozboynik, m, €r;ftrafentáuber. grand 
voleur; brigand. 

Arcyztódziey, m. Œrjbieb- grarid larron. 

Arenda, f. Pacht. f. oétroi, bail, le fermage, 
acenfement, m. ferme, f. : 

Arendárz, m. 1) Patter, Arendator. 2) 
Genf, Chrif! oder Fude, der eine 
Ghenfe gepachtet Hat. 1) fermier, ren- 
tier, admodiateur. 2) cabaretier, Chré- 
tien ou Juif quia loué un cabaret. § D 

Arendarz dobr, dochodow publicznych, 
2) arendarze pouciekali. 
Arendarka, f. Padhtersfran. femme de fer- 


mier; fermière, 

Arendute, v. a. co komu. verachten. don- 
iner à ferme; bailler à ferme; amodier, 
afermer, acenfer, arrenter à qu. 

arenduig co u kogo. von einem paten. 
prendre, tenir à ferme, arrenter, acen- 
fer qu. ch. à qu. 

Areltsm. arelzt. 1) Gerihtsw. Mrreftirmg, 
Site, 2) Arreft, Berbaft. 1) drois: fais 


Arkufz, m. g. a. éin Hogen Papier: feüille 


arkufzowy kfztatt, forma ksiegi, olio eiz 
éwieré arkufzowy, vid. Cwierćarkufzowy. 


Armata, f. 1) obf. eine Sitte: 2) Canone, fA 


Armatny, fubf. der adj. 1) Zeugwårter. ai: | 


armatsa kula, f-Canonenfugel, A.boulet, me 
Armatura, f. zbroie koto herbu. Núfung || 


Aronowa broda, ziele, v/d. Obrazki ziele. |i 
Arfenat, m. 1) Zeughaus. Arfenal. eau, 1 A 


Arízyn, m. Eue in Remberg. arfchin, mune 


ARSZ ts 


fie, f. contrainte par arrêt; arrêt; l'a- 
&ion de fe faifir de qu. ch, 2) arrêt; 
la prifon. 

wzigé kogo pod are: aw arefzt. artetiven, 
gefangen nehmen: arrêter ; faire prifon- 
nier. 

Areftuię, a. arefztuię kogo. 1) atreftiren, it 

Berhaft nehmen, fegen. 2) befehlagen, gez 

ritli wegnehmen, 1)emprilonner,con= 

traindre par corps;arrêter.2)groir ; iailir, 

arrêter, mettre‘ les biens de qu, dans la 

main de Juftice. 

Argienterya, f. srebra. ©itberjeng sargen 
terie. 

Argument, m. Ghlufrede, f. argUMEnt, a 

Argumentuię, n. argumentiren. railonner, 
argumenter. 

Arkabuz, m. Spitz, Feuerrehr. arquebufe. 

Arkabuzer, m. Hüchfenfchüse arquebufier. 

Arkas, m. Milhgalerte, f. gélée de lait. 

Arktyczny. 1) Beogr. Nord- ben Nordpol 
betreffend. 2) bech, erhaben. 1) géogr. ap- 
tique. zl fort hautyélevé. e 1) od ar- 
ktyczna; zt 2) na arktycznym zasię- | 
dzie obrocie. A 


de papier. § arkufz tamany na częsci || 
dwie, trzy; arkufz regatowy. NRG. 


Arkufzowy. ium Bogen Papier gepsrigde | 


feüillle de papier, 


nes Buds, in der Grofe eines gamen Bo- | d 
gens. un livre in folio de la grandeur || 
d'une feüille de papier. 


Gr: 3) das Getiän, die Canonem. ` | 
1) obf. flotte. 2) canon, pièce d'artille- ' | 
rie. 3) l'artillerie $ 1) armata (flota) l 
Angielka pod żagle wyfzla. ai zar- ||. A 
mat biią. 3) 'armata się wracala, armata | 
więkfza i mnieyíza. | 


nonen- túr. 1) garde-magazin. 2) de 
canon. 


um ein Wappen. armure autour des ar- 
mes de qu. § Orzeł Polfki armaturą 
přzyozdobiony. 


w eege "H 


Atmmerbet, r) arcenal, 2) attelier, chan- i 
tier, a. pour les navires. | 


Atfzenik, m. Wrfenicrz. Rattenpulyer-arfe- I| 4 


nie m. | 


aune de Léopol. e Arfzyn Lwowfki 
ma w {fobie Krakowkiego tokcia pięć 
éwierci. 

Arty- 
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Artykul. 1) UrtiFel, mg. Mytheitung eines 
Capitels, einer Shrift. 2) Gram. Artikel 
zi unarticle, partie d'un chapitre, d'un 
écriture. 2) gram, Particle. 

artykuty wiary, die Glaubensartifel les 
articles de la foi. i 

artykut wiary, vulg. das hat Feinen Zwei 
fel. il faut le croire comme article de 
foi; ceft un article de foi, 

Artylerya, f. Mrtiterie. Artilleri. f. 

Artyleryczny. Xrtilerie= ut Artilerie gez 
porig, P artillerie. $ wozy artyle= 
řyczne. S 

Arumfzmalc, m. Aagcg fadzone.  gefekte 
Eper: oeufs pochez. 

Aryítoteles, Ariftoteles: Arbete, 

Ae, m. Rzymíka moneta. eine alte rómi- 
US Kupfermúme vonetlihen Pfennigen. 
petite monoye de cuivre qui valoit 
chez les Romains quelques fenins. 

Afekuruig, v. a. kogo, ubezpieczam, upe- 
wniam: vetfihern. affurer. i 

Afekuracya, f, ubezpieczenie. Berfihe 
zung, Affurance 

Afpekt, m. 1) Stand, Chein der Gefirne 
gegen einander. 2) Shein, Ziel, An- 
fehen. 1)afpe&, m. la differente {ituation 
que les planètes ont entre elles; 2) vuë, 
regard. | § 1) afpektu patrzyć na kogo, 
do czego. 2) afpekt zły, dobry; for- 
tuny nâ (do) kogo. 

afpekt kwadratowy. Steyndenterey : Ge- 
yierterfhein der Planeten, Affrot qua- 


drat, m. § Wenusbiieafpektem kwadra- 


toyym. ` 

Alpirant,m, Novicins, Derin Ben Orden Dt 
Sen mitt. poftulant, f.m. afpirant, qui 
après {fon noviciap dėfire d’être rech 
dans Ordre. ` 

Alpirantka, f. die nach abgelegten Noviciat 
eine Nonne werden will. poftulante, f. 
afpirante, f. fille qui a fait fon Noviciat 
& afpire à être reçhë. 

ANenor, m. Heyfiger des Tónigl. Oberhofge- 
tits. Afeffeur de la Juftice Royałte. 
Afeforfki, ddj. affeforal. aleforal, qui 

regarde la Juftice Royale, 
Afelorikie Sady. das Eònigtidje Zelt: 
Aflcforya, F- © J Sätz oet Dberbeigc: 
tit. Jugemens ANefforiaux; la Cham- 
bre Aulique ou Juftice Royale. 
Aftrolab, lafka Jakubowa. Ntathem, Det. 
Yatjbsftab. marém. båton de Jacob;un 
aftrolabe. 
Aftronom, m. gwiazdopis. Gternfehei un 
Aftronome. 

* Aftrych, m. Pofadzka. getāfelter Suë: 
dem. parquet, 7. dahs une chambre. 
Afygnacya, f- Hnweifung. AMignation d 

une femme, 


AUTE 


Afygnataryufz, m. Hnweifer. celui qui afli- 
gne une lomme. 

Afygnuig, v. æ., co. anweifen, afigneyune 
fomme. ; 

Afyftencya, f: poczet, ọtfzak. Gefolge, fir 
fuite, figens qui accompagnent qu. ga: 
aal w Beamer i okazałey przyiacioł í 
Szlachty eet Ze 

Arentz, bezbożnik. eitt Önttesvcrleugier. 
un athée. 

Attas, m. Ating: fathu. 

atlas Indyyfki. inbianifher Atlas- boüille 
cotonis; boüille Charmaiş. 

Ato, adù. dr conj. tehe da. voilà. 

* dto. q iako tako, fo hin. pafa- . 

¥ Atoli, adv. j blement; tolérablement, 

Aioli: atoli iednak, atoli przecie: Dody je? 
Sec, toute fois, pourtant, néeanmoinsy 
cependant. $ atoli Ze delikatne mam 

` ferce. ” , 

ubo — ateli: phgleid) — jedom. quoique = 
pourtant. §:lubo nie mam zasług, atoli 
fpodziewam się; lubom DOG, atoli ža- 

'dnego nie mam re{ponfu. 

Atramènt, m. inkaut. Vinte f> encre F 
pour écrire. 

Au, interj: Mu Muweh. ah, ahi. 

Aucug, Åucużek, g. a. Zog, m. mf- 
mannstrehnung. un compte; partie, f. 
Audyencya, f. Santo f audience,f.§ aù- 

dyencyaą dać, otrzymać, komu czynić, 
Audytor. 1) 3uhorer, f Stuchacz. 2) Auz 
ditor eines Bifhoffs. 3) RegimentsfHuli. 
at auditeur celui qui écoute, vid. Stu- 
chacz. 2)auditeur d’ ur Evêque, 3)aù- 
diteur d un Regiment. - 
Audytoryum;sțuchalnia. 1) Hörfaal;f.m.2) 
` “bie Bubster. 1) unauditoire. 2) laudi- 
toire; les auditeurs dans l’ auditoire; 
e byfem w audytoryum. 2) miaf 
wielkie audytoryum. 
Augufta” "1 . Mugfpurg r eine Rethsfadt. 
Augfpurg.j Ausbourg ville de l'Empire. 
Augultyanin. 9 ein Auguftinermind. Au- 
Äuguftyan, 9, Sun, Religieux qui fuit 
la Rêgle de Saint Auguftin. 
Aukcya woyfka. Bermehrung der Kriegs- 
volier, augmentation des troupes. 
Aurypigment, zywokoft, m.Operment,¥us 
ripigment. orpin, orpiment. 
Aulterya, f. Wirthshansz.Gafthof. auber- 
ge, Hôrellerie. 
Aultrya, f, Defterreih, zs. Autriche, f: 
Auftryacki. Sfterreihifh. d'autriche, autri 
chien. 

Auftryak, m.Defterteidet, un autrichien. 
Autentycany. dowodny, gültig, redht3be- 
fåndig. autentique. 
Autentyk, m. Urfhrift. 

orìginal, m- 
A 4 Auten- 


un autographe 


BABA 


Autentykuię v. æ. co. Durch Chrift unb 


Giesel bealaubigen, autentiguer. 
Autor, m. Urheber, Berfafer. Auteur. 


*autor, powodna firona. Seridjtow. per 


Zläne, droit: le demandeur, 
Autorament, zacigg. 
bung, levée des fold 
Awa, vid. Aza. 
Auangarda, f. pierwfza flata. 
tripp einer Armee. l'avant-garde. 
Awenion, 7 Avignon Zu Frankreich, 
den Vabi 


France appartenantiau Pape. 


ats. 


Awizacya;, f. bey Sen Kaufleuten: avio, 
Nachricht. terme de négoce: avis, aver- 


tifement. 


Awizarz, m, Zeitungsfhreiber. gazetier, 
tute, 


Werbung, Anwer- 


ber Horz 


gebyret. Avignon, ville en 


v- a- avifiren Bey ben Kaufleuten. 
ches les! marchands: avifer, avertir, Gi 


äwizować kupca do oddania pieniędzy. 


BABE Lë 


en attendant que. 2) voilà, € r) tak 
bardzo go bił aż umarł; niech zaczeka 
aż przyydę. ™%2) przybiegnie matka, aż 
dziecię w trunnie leży; idzie aż nogą 
cos namacat. } 

az do. bis an, big auf. jJūsquw'au. e do~ 
niosło się to aż do krola; -aż do 
przedmieścia; aż do czafow nalzych į 
aż do pasa woda. 

až dotad. bis Weber. jusques ici. 

fo- aż tam. big Dabin. Jusques IER 

až ztamtąd. big baher. Jūsque del}. 

az nazbyt. tum Uéberfug Fei, abon- 
damment; Jusgwà l’ excès; pur trop, 
Aza, ażali, conj. D oder; ein frey 
wórthen. 2) vieleicht, 1) parricute qui 
Sfert à interroger; elt-ce due? 2) peur, 
être. § 1) azać nie był; azamrano nie 
witał, azaż nie ciężka. 2) aza ro 


uczyni. 
Awoż,! conj. fop folglid. done, or, par Azucka, f. eine Weibetfontufhe. mantes 
conféquent.. €. co kiedy tak ieit, let, e. robe courte de femme. 
te? przyiaźn narufzona, awoż fal. 


biertwo dowiedzione. 
Ti bis, bie bag. 
Lon. 


Be adu, conj. 
2) gar. 2110, gar, fo gat 
1) bać to prawda. 


go ba i kazałem. 


ba wiera tak: ja bod, ich glaube es. julte- 


ment pour le croire, 


ba nie żak, 1) ift eg tuohl niht alm? 2) eg 
Ean nicht fenn; es ifuniht an dém. r) hé 
Pos amb? 2) cela ne fe peut. 
Spottweife: ja 
ouida; juftement pour vous 


neft - ce 
Ze i barzo; bay barzo. 
frevlidh. 
Jervir. 
Ae zabit ga. ep 
héil Pa même 
Baba. 1) altes eib. 2) Gtogmutter; 3) 
Hebamme Rindermutter. 4) Königin Am 
Ghahfpiel. s) beilihes altes Weib. 6) 
Hoye, Fallblot, 7) DBåbe, mit Safran 
gelb gebacener Ruhen. 8) Butter 
Cdnialg -ober SHmeerbirne, 9) Wez 
gereich, ein Kraut. 10) D fenlochtópfel 
1) vięille; vieile- femme. 2) grande- 
mère. 3) accoucheufe, fage-femme..4) 
teine, dame -dans le jeu d'échecs: 5) 
ez fe moguani: roffe f. vieille fort lai- 
de. 6) mouton, déclic, bilot, hie à 
enfoncer des pieux. 7) gâteau jaune, 
3) poire de beurrée, beurré, bón chré- 


2) fat, fieke 


1) jusques, jusqu’à ce que, 


B 


1) gémiglich, matten. 
1) Cere 
tes, certainement; 2) bien; 3) même. 


2) ba Tatwoć to 
mowić, ale czynić trudna. 3) prosiłem 


-er bet ihr fo gar gerëptet. 
tuè. 


Azya, f. Sien, — Alie. f. 
Azyaníki, Azyatycki. Mfiatifh. afiatique. 


morze Azyazfkie: Dag Eafpifhe Meer. la. 
mer Cafpienne. 


tien. 9) plantin, une plante; 10) bou- 
chonà boucher la gueule d'un fourneau. 
$ 1) poczciwa to baba; z babą zła 
fprawa; dfugo ten pokuka- co babe 
ofzuka ; wiedzą to i baby na trecie. 2) 
moja bāba iego bach sioftra. ` 3) baba 
dobrze dziecię od położnicy wzięła. 
4) babą mu {zach dał, 3) precz zm 
babą. 6) babą, pale wpbiiaią, baba {pi- 
žane, miedziana, drewniana, zl babą 
ciaścifta ; dobrze się baba wypiekfa. 

baby gwiazdy bas Giebengeftirne. pouf- 
liniere, f. f. pléiade. 

babe ratować. pie alte Stau Pëtten. baifer 
le baboüin; bouge, 

gdzie diabet mie moze, tam babe pośle. wy 
Der Seufel niht fan, An fict er feine, 
Mutter hin. où dle diable ne {auroit 
réufir, il y envoie une vieille; où le 
diable ne peur aller, fa. mère tache d'y 
noter. 


Babel, g. bable. (D Baferbtafe 2) Blafe 
b 


* Babe. Lauf Ber Haut. 1) am- 
poule, boule, Bouteille qui fe fait fur 
P eau. 


2) yeflie, ampoule, éleveure {ur 
la peau. e bable z mydła; bable 
na warze,. 2) dofta] babel od roboty. 

Babelek, om g. e, Waferblsshen. petite 
bouteille fur leau, 

Babelittosé, £. Auføerfung Der "ën 

EI, 


PE 
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fen. boùillonnement, mouffement; le 
jet des bouteiHes. 

Babelity. Blafen aufiwerfend.  boüillant, 
mouflant. 

Babi, Ze, ie. weibifh.. altweibifd. femi- 
nin; de yieille. 

kabi narod zawfze chytry. yie Weiber find 
gemeiniglich liftig. le beau fexe eft toù- 
jours trompeur. 

babia geba. ein OHriattermanl: caquet, 
caqueteur, babillard. 

babie zęby ziele (dentaria minor). {feine 
Zahmvurzel, petite dentaire. 

babie ziele ; babi gnoy(crithmum quartum); 
Art von Meerfenhel. forte. de erète 
marine. 

babimury vid. Łapa niedżwidzia: 

babia iol, viď. Sol babie. 

babi kotacz, vid, Baba 7) 

Babiarz, viď. Babftel. 

Babiafty a. e. meibifh. 

Babig v. a. rodzących pilote. Rinder Ha- 
Then: eine Qindermutter ent. accou- 
cher les femmes; faire le métier, d'une 
fage- femme, 

Babicię v. a. Om alten Weihe werden: 2) 
por Miter Findifh werden. 1) devenir 
vieille femme.: 2) radeter; devenir 
enfant, -wcale zbabiał. 

Babikrowkazf. ziele (požygonatum). Weiße 
mutz, f. feau de Salomon, m. 

Babiniec, g» babinca.  Kirheneingangs 
Prúderháushen; die Halle. le parvis; 
Fentrée de temple, où, fe retirent les 
pauvres. r 

Babka, f. conf. Baba. f. 
2) Grofmutter. 3) die blinde Kuh, ein 
Kinderfpiel.. A) Weaereid, - Wegebreit 
ein tauti * 5) ein Deler. 1) une fem- 
me fort vielle, 2) grand mere, 3) co- 
lin- maillard. 4) plantin m. une herbe. 
zech denier, “obole, maille. 

Babożen, f. m. ein junger Menfi der 
ein altes Weib heirathet. un jeune hom- 
me qui époufe une vieille femme. 

Babfki- alt meibifH- de vieille. 

* Bab{kie. g altweibifher get, en vieil- 

po babfku. J le femme. 

Babfko, #. garfiges altes Weib. vieille 
roupieufe, roffe f. f, 

Babftel, babftyl, babiarz. eine feige Meme 
me. un effeminé; un lâche; poltron; 
homme fans courage: 

Babus, Babusia. altes Mútterhen. vieille 
décrépite. 

Bachmat, m. Rof, Reitpfers, Gayl beau 


cheval, rouflin. 


1) altes Mütterherts 


` *Bachur, m. F1)Heng, f- Stadnik; 2) 


* Baehura, m. UEber, f. kiernoz. 1)étalon, 
cheval qu'on garde pour faillir les ju- 


BACZ Di 
mens v. Stadnik. 2) porc nonchâtré, 
verrat, V. kiernoz, 

achur zydowfki. Ogpentung, baboüin 
Juif; garçon juif, 

Bacik, ap. fleines Bontr ei Naden. na- 
celle, éfquif. 

Bacze, v.a. fummen, frener wie eine obt: 
dommel. bourdonner, faire un bruie 
comme le butord. § gdy bąk bączy 
znak defzczu. 

Bacze v. a. ef m. CZego, CO, Da CO. 1) 
meren, erfehen, bemerfen. 2) Nhtung 
gchen : 3) eegen, beurtheilen. x) re- 
marquer, obferver,appercevoir. 2)pren=, 
dre garde. 3) eopiderer, §.1) baczę 
Ze zaletna í Po iuż baczemy na 
oko. 2) baczyć{woich fpraw; na fwoie 
nie baczy fprawy. 3) baczę na iego 
zasługi; baczę {woię godnosć. 

bacząc na iego zastugi. in Wetrahtung feiz 
ner Verdienfe. en confideration de fon 
mérite, de fes fervices. 

Baczek, g. baczka. Róhrhen suit Shaft 
an Ladftoc¥. porte-baguette m. tuyau at- 
teché au fùt oú la baguette entre. § 
dtepel w bgaczki wchodzi. „ 

Baczenie, #. Klugheit, Ueberlegung, Beurs 
theilung, Bertand. 2) Erwågung. 3) 
HufmerffamFeit, Aht, Achtung- 1) pru- 
dence, lp, jugement, bon-fens, Ze: 
flexion, entendement, 2) confidéra-, 
tion, attention, 3) garde, foin, quilon 
prend de guelque chofe. § 1) trzeba 
tu baczenia i uwaženia wielkiego; 
naysłabfzego baczenia człowiek to 
obaczyć može; niech to “káždemu 
będzie w pamięci i na baczeniu. 2) 
co mitosciwe i wyfokie W. K.M. nie 
pozwoli baczenie: iego rađa i zdanie 
na ofobliwym ieft baczeniu. 3) day 
baczenie na twoie fprawy ; mam bagze= 
nie na wízyítkie slowa;  wfzyítko z 
wielkim. czyni baczeniem. 

mieć baczenie (wzglad, refpekt) na kogo. 
Hohahtung vor einen haben: avoir 
égard, confidération pour quelqwun. 

mam to na baczeniu. ich siehe diefes in Etz 
wågung. Jai cela en confidération, 

iefzczeieft przy baczeniu. ey ift noh bon 
Bertand. ILeft encore dans fon bon- 
fens. 

Bacznię, adv. rozíądnie, roztropnie. @ifs 
merffam, bedahtfam, mit Ueberlegung. 
prudemment, avec difeernement, foi- 
gneufement. ; 

hacze to uczynit. et bat bag pobibrbdä- 
tig gethan. il a fait cela après une mûre 
dèėliberation. 

Baczność, f. Wufmeréfamfeit, Hedat 
fame, Kiugheit- confideration, refe- 

A xion 
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xion, cineumipe&tion, prudence, ména- fion; ħarration fabuleufe; des con- 
gement, difcretion. tes; balivernes; le fabuleux. 

baczność dać, (mieć) ne fasiada. anf Deg Baiacz, m. Gabelhans, SHwåker. raconteur 
Nachbarn Beginnen. Achtung geben- ob- de fables; vendeur de bourdes; bail- 
ferver les mouvements du voifiny leur de balivernes. 

x bacznością poftepować z kim. bebattomg Baię, v. a. ef m. MAhrlein epëbhlen, fobutirent, 
mit E, ménager quel- pldpperi, faire des contes; conter. de 
ou, F beles; babilter. ; 

Bacznyý. nufmerffam, Bedachtfant, varf- Baieczny- fabelhaft. fabuleux. e bajeczne 
tig; flug. bienavife, confidére, attentif, 7 SUD wieki. GN 
prévoyant, fage, diferet. Baiok wtofki. eine Ytaliânifhe Rupfermnz 

eztek baczny. ein gerénger Menih., $e Pajoque, f. f. petite monoie d'Italie. 
homme de bon- fens. Bak, m. 1) eine Rohrdommel. 2) Velican, 

Baczni ludzie, vertåndige Sente le beau ein Bogel in Amerifa. 3) Hummeh 
monde. d Sopbreme, 4) Kreufel, Triebfngel. 1) 

Badacz, m. Gerber, Nadforfher. en- butor, m. 2)taban pellican, un oifeau en 
quêteur, inveftigateur, chercheur, fon- Amérique. 3) maen, ton, fotte de mou- 

‘deur, rechercheur. ipe qui piquent les chevaux, 4) fa- 

Badam się czego. nadhforfhen, fih. efun- EE SE 
digen. fonder, rechercher, s'enguótir, bak sig præebiie a mucha uwigtnies gk 
s'enguêter. paigczyng przebite, nana meng Wina. 

Badanie, n. Radfrage, Hmterëuchune, Nadz Feine Diebe bångt man eut. und geohe 
fudung. recherche, difquilition, en- låt mam laufen: on pend les petits 
quête. larrons, mais aux grands on fait par- 

Badele, Se, allerley UnErant, infonderheit don; les grands larrons font pendre 
aus Zeien, mauvailes herbes quon, , les petits. KS: 
tire particulièrement d'ùn étangs kak sig przebiie; prov. bent Mahtiget gez 

Badź, vid. Jeftem. het mg Ce Go EC du 

Bagazya, f. Rattun. toile de coton. f. plus fort eft toujours la meilleure. 

SC ein Bajonet. z. bayonette. E aki rseis, fich mit Rleinigfeiten aufhat- 

za Bagnet! ergreifet Das ZDainnet! prénez ` ten. samufer à la moutârde. ; 
la bayonette ! ; Bakalarz, 7: x) ein Baccalareus auf Unipers 

Bagnet na bros! fojliefet das Bajonet! ` ftåten. 2) Chulmeifter, Fnformator. 
meèttez la bayonette au bout du fulfil! 1) „Bachelier dans are iUniverfité. 2) 

Bagnet w. gorę! bas Daonet boh! haur précepteur, maitre d'école, régent. 
E EE Sc Bakam, v. m. F. bakng. 1) fumme, faufert- 

Baene na noie ieie bae Salonek 2) mugfen. 1) bourdonner. 2) fouffler, 
auf feinen Ort. e Die SE ee 


będzie., 2) żaden ani bakoal, 

Bagniatka, plur: Rakenfótleim an den Aobe, vulg. 1)jauhsen, jude fHrepen 2) 

Weiden s Kåklein. chates, chatons qui ; vue, 1Y jetter, faire des cris de joie. 

naiffent fur la faule, fur le coudrier. 2) appeller. 
Bagnik, m. tunczyk rybá morfka. Çun- Bakier. — na bakier. im bie Ouere: vort 

fif. thon, m. poiffon de mer. Dipen uns ütem, de'travers, de guin- 
Bagnifty. morafig, fumpfiht. marécageux, gois, e» parlani de chapeaux et dë bona 
Bagnifko. 7%. l Emmgt, Sëch, Moraf, m. nets. € czapkę na bakier poftawit; ka- 
Bagno. o. Lmarécage, m. marais, fon- pelufz na bakier ftoi ` 

driêre. e bagien tam wiele. Bakort, m. der Hadhord, die linfe Seite 
Gagno w. drzewko (filer). Urt von Raintweiz ` eines Ghiffes. bas-bordş le côté gau- 

den, fo imt Gumpfe wahfen. fermontai- che dun. navire, 

ne, f. forte de troëne qui croft dans Bal; m. 1) Halet Waares 2) Ball, Tani 

les marais. 


i , luftbarFeit. 1) bale, balot, ai bal, af- 
bagno ziele, wid, Modrzewnica. 


$ Zemblée des perfonnes qui danfent. 
Baia,m. 1) Gabelhans. z 2) Zabel, MåhrHen, 1) bal towarow.. 2} byf bal u ZC 
LG bayka. 3) Bo, ein Zeg, 1) faifeur 


JmCi. 
de contes ; débiteur de fornettes ; fabu- ba? zagaić. ben Wall erdfnen. ouvrir le bal. 
lite, conteur de fables./ * 2f fable, 


; Batamucę, v- n. fafeln Narrenspoen treiber, 
conte, m. vid. Bayka: 3)revêche f. {orte ` Hafeliten. dire des niaiferies; niaifer, 
d'étoffe, faire de petites folies’ goguenarders 

Paianie, n. Gabelwert, z. etbidteteg eier, folâtrer. i 

Bafa- 
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Balamu&wo, a. Narrenspoffer, Geiëmdg, 
Rålberey. badinerie; niaiferie, bali- 
vernes , fadèfe. É 

Batamucki, voll unnúges Geidmäpeg, ba- 
din, niäife, fad, folâtre, 

Balamut. m. Çasler, WåfHer, Pofenteiferr 
badin; conteunde fornettes babillard, 

9 E 

Balamutka, f. WåfHerin, Pofenteifferi ` 
babillarde, goguenatde. 

Balalt, m. Halla, Shifsballaft. te quin: 
tillage left, gravier: 

Balafy, plur. x1) Geldnderfdulem, Gelder: 
točen. 2) ein Geldnder von Tode. 3) 
Trompetergang, wo die Trompeter big: 
fen- 1) baluftres, petites colonnes, 
2) baluftrade. 21 balcon. e ï) bala- 
fami okna otocżone; mialto balafow 
fzczeble częfto kładą; balafy żelazne, 
drewniane, 2) balafy ksi wfcho- 
dow. 3) balafy kościelne. 

ogrodzić balafami. mit einem Geldnder ums” 
geben, baluftrer. w. a. 

Baldakin, m. FTragehimmels Zëotäechig, 

Baldekin, m. Gdate, baldachin ; un poële. 

Baldryan m. ziele, (valeriana) Rakenture 
iel; Baldrian. valeriane, f. 

Baldryan czerwony. (valeriana räbra) pgz 
ther Baldrian. rouge valeriane. 

Baleczka, f> ein Fleiner Balfen. perite pout- 
te; poutrelle; foliveau. z 

Balena, 7. wieloryb». Wallfifd. balemne, 
poiffon de mer. 

Balka; f. ein Zaiten. poutre, folive. 

Balkowy, adi. alfen. de poutre; qui 
concerne une poutre. 

Ballam, m. +) Balfam. 2) ein Balfantbrum. 
1) du baume. 2) arbre du baume; 
baumier. 3 

Zaiten polfki ziele; (ocimum). Wafilierz 
fraut. bafilic m: une plañte. 

Balfamowy. 1) Salfamz, vom Balfamz 
bamn. 2) batfamifh, aus Halfar gez 
maht. 1) de baume; d'arbre du bau- 

~me. aide beaume; fait de baume, 
e 1) balfamowa gałąź. 2) balfamowy 
oleiek. 

Balfamka f. chrościnka, (balfamina) Hal- 
famåpfel, Dalfamfraut. balfamine, f- 

Baliamuie, palfamiren. embaumer. 

Baltyka. der Helt, das Baltifhe Meer. 
la mer Baltique. 

Batuch, m. Getos; m. GefHren, m. huée; ru- 
meur, f. bruit; vacarme; un tintama- 
re; criaillerie. 

Batuk, m. na batuku, adv. auf allen vieren- 
à quatre pattes. § na batuku leść. 

Batufze, [zy d, r) ein Getófe madhen, lers 
men. 2) mit xårm oder Gefthrey betanben. 
1) faire un tintamare; 2) érourdir; 
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rompre la tête 3 force de bruit ou de 
criaillerie: § 1) kto tam tak bałufzy. 
2) dzieci mię fwoim wrzafkiem bałū- 
fa: na feymikach ieden drugiego zar 
mawia i balufzy. ` 

Balwan; m.g. a. 1) Gde, Gókenbild. 2) eine 
Goloffus-Gåule. 4) Blod, grofer Riun- 

` pem ala Marmor. A) Wafferwele, Wele, 

gange, 1) un idole; faux Dieu. 2) un 

Coloffe, {tatue fort grande. 3) grand 

` bloc comme de marbre. 4) onde, va- 
ue, fot, houle, lame. 

Bafwochwalca;m.Gdhendiener.unidolatre. 

Batwochwalftwo, s. Gògenbienft, zg. idola- , 
trie, f. t 

Balwochwalnia, f Gógentenpel, un tem- 
ple des idołes; temple de faux deux, 

Banágdyk m. ziele, g. a. vid. Malownik. 

Bandela ibiatogłowfka, f. Weiberbinde, 
bandeau de femme. S 

Banderg, f Gbipzgouge. banniére, f> pa- 
villon d'un vaifeau, § pod ktorego 
banderą fto naw płynęto. j 

Banderola, f. Wimpel auf der Gite, 
banderole, Z. petite enfeigne gen ar- 
bore au haut des navires. 

Bando, obwotanie, n. Unfúndigung Befehl, 
publication, ordonnance. $ gdy to 
bando do ekfekucyi przychodzi. 

Bandolet, m. mufzkiet kroťki, fure Muf- 
guate, monfquerton, m. 

Bandura, f. Pandore, f. ein mufifalifhes Fu- 
trument. pandore f. un intrument de 
mufique. 

Bandycya, vid. Banicya, 

Bandyt włofki, wywotaniec. eit Bandit 
in Ytalien- bandi, m. voleur en Italie. 

Bania, f> 1) Rúrbs. 2) Blafe, bauhigtes 
Geiëp: grofe Buttel oder Lafe. 3) Bant, 
tundes Gebfube mit einem runden Dah. 
4) Fleiner runder Geefifh crbis genannt. 
z) courge, citroüille. 2) grande bou- 
teille; matras, courge, broc, 3) Arehit. 
dôme; corps de logis qui et rond 
avec une couverture ronde, 4) efpéce 
de poifon de mer tout rond fans 
écaile. § 1) banie rożnego fa gatunku. 
2) bania gliniana, sklana; banią do 
dyftylowania. 3) ten budynek piękne 
ma altany i banie. 

bania do kwiatow. ein Wlumentopf: por 

fleur; bouquetier. 

bania zamorfka, vid, Kolokwintyda. 

Banialty, Banczalty. bâudigy von Seit: 
fen. au large ventre; qui a un gros 

ventre en parlant de vaiffeaux. 

Banicya, f. bie Beriweifung Relegation. ban- 
niflfement. $ etrzymał na niego ba- 

nicya. 

banicya wielka; wywotaniesbie grohe Ut; 

Randeg- 
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SZeonbeéëpermeiiung, ban, bañńifement 
profcription, 

banicyamata alba prawna. bie Fleine Ut. 
rélegation, 

Banit, m. ein Berwiefeners bannis exilé 
profecerit. 


Banizuigu.a.kogo.óhten ; 
ten, bannir; profcrire, 


tite citrouille. 2) fiole, burette, 


le, bouteille, 
Peau. 


Baniecznik, Bankarz, m. eiti Glafhenmas barany. 
Her. faileur de bouteilles, de`flacons. 
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; Baakrugfëonagererg, banqueroute, faillite. 
Bankrutuię; czynię bankrut. banguerste 
titen. faire une banquerdute; faillir; 
aller an. fafran ; manger, 
; Banniegea, f. Bannit, Bannizuię, o. Ba- 
nicya, Banizuię. 


it bie Uhtertlde Barakan, m ert, ein: Zeg, baracan, m. 
merttre au ban. 
Banieczka, baniufzka, Þarika. 1) Fleiner Baran, a. 1), Widder. Ghafbot, 
Kürbis. 2) Sropfengtåschens Feines rune 
des Geld, 3) eine Wafierblafe, 1) pe- 
e 

tite þouteille;perit vafe rond. 3) i 


une étoffe. 
2); ber 
Widder, Dog erte Himmlifhe Reihen. 
1) bélier. 2) bélier, le premier des 
fignes du zodiaque: < 1) iak barana go 
Tupia; prow. 


ampoule qui Ze fait fur baran czyfzczony y Top. ei Gips- un 


moutor. x X 
GHafelle. bifquaiñs, peaux de 
mouton; honffes. 


Banieczny, do baniek należący. %ropfen- Baranek, baraneczek. 1) Bomm, Lammsz 


log: de fiole, de burette, 
Baniuiç, viď. Banizuig. 


Bank, m: 1) Hanen: 1) Ort: woman Gelb 
3) Wechfelhandel; Geh 


 nufweifelt. 


fel x) agnedu, agnelet. 2)cagnelim, 
peau d'agneau, § 1) baranek pieczo- 
ny. zl baranek: Bulgariki; ‘baranek 
Perfki. 


fergewerbe. 1) bańgue, 2 21 un change, baranek Boozy: bas Sommm Gntteg. Pagneau 


leu etabli 


pour changer les efpéces, 


de Dieu. 


3)le métier dun banquier, d'un chan- baranek ptak, vid. Kozietek ptak. 


geur. 


bank trzymać. Santo balten, mit Ge. 


Handelt. faire le banque. 


bank watowy; Zeep. Rriensh., Wanfet, 


Uuftritt hinter der Bruftwehr.  Fortif. 


banguette, marche derrière & au bas 


du parapet. 
Banka, vid. Banieczka. 
banka barwierfka. 
ventoufe, f, 


toüfer, appliquer les yentowfes. 

Bankieriki. gum Wedfelgewerbe. gehsrig- 
de bangúier. § bankierki kram, itot. 

po bankierfku. nað Art der: Gelbwmedsler. 
felon la coutume'des banquiers, 

Bankierzs m. Wechsler Banguirer, ban- 
quier. 

Bankiet, om. uczta, biesiada „ «ochota, 
CHmaus, Gamahl. banquet, feftin. 
§ Iprawié bankiet. A 

Üankiet wotowy. vid. bank watowy. 

Bankietowa biesiadny.pum. GMmaus gez 
Hörig. de banquet, dè feftin. € tytùtar 
bankietowy. 

Bankietnik, biesiadnik, 1) Ghmaufer, 
Gaf beynit Gatmahl. 2) Gafmahlgeher, 
bet gerne fraftiret. 1) celui qui coure 
les banquets; un convié; 2) maîtrede 
banquer. 

Bankietuie, 2. gaftiren, fhmaufen. bangue~ 
tersifeltinerş faire des feftins: 

Bankietowanic 2. ba8Gdmaufen. bàngue- 
tement, m. 

Banker, m Datguerottirer bangueroutier. 


H 


bränifont, Lagtopf. 


Bańki flawiać. fäp ëngem, Kópie Gegen, ven- 


Barani; Widdern, Shaf- de bélier, de 
brebis.. e baranie mięfo; barania {koras 
Baranina, f. Gdotëeifä, dubélier; la chair 
de bélier. 
*Batafzkuię» žartuię. 
badiner, plaifanter. 
Barbara, f. Barbara, ein Weibernahme, 
Barbe, f. nom de femme, 
ŝwictey Barbary ziele, wid. Barbara. 
Barbarya, f. 1} Barbarey, ein Nordland fir 
Vriëo. 2) Barbarea, Unwifenheit. 1) 
fiarbarie, Ja partie feptentrionale de 
PAfrigue; 2} barbarie, ignorance grof- 
fière. 
Barbaryyfki, viď. Barbarzyníki. 
Barbarzyniec, m, g. barbarzynca. Sabar 
grober ungefitteter Menfh. un barba- 
zez home groflier; mal morigéné. 
Bárbarzynlki. grob, unartig, barbatifch. bar- 
bare, incivil; ignorant. § barbaryynííki 
kray, lud. 4 
 Barbarzyríkie. Q adv. barbarifhs gro- 
po barbarzynfku. 3 ber Weife barbare- 
ment, incivilement, inhumainement. 
§ barbarzyriíkie mowi. 
Barbarzyitwo, m arbaren, grobe Unmwif- 
fenbeit, Gtobheit, barbarie; ignorance 
rofière. e niektore narody defzeze w 
PESE zoftaią. Gë 
Barbinek a. ziele, wvid. Barwinek. 
Barbora, Swietey Barbary ziele (Pfeńido- 
bunium): rt Grerbräben. navet batârd. 
Baré, f. Seene tm olen Baum, ruche 
d'abeilles dans un -arbre creux. 
Barchan, m. Paihent. de Ja futaine. 
8 Barchan- 


ferset: fpafert. 


l 
) 


a5 BARS 


VC Barchannik, mm. Parğentmeber, futainier. 


Bardyiz, m: eine Streitart iit Gefalt eines 
halben Monds am langen Eet. hache 
d'armes faite en croifant, elle a un 
manche long. 

Bardzo, vid. Barzò. 

Bardziey, vid. Barziey, 

Bardyzana, f. Partifane. pertuifane, f. 

Bargiel m::ptak. sikory rodzay: Qrt von 
Meifen. forte de méfanges, 

Bark, m. 1) ein Arm- 2) der Regels Obers 
theil des Horoetfuges der Thiere. 3) Waz 
grbatz, Ortfcheit. -1) bras. 2) bras par- 
tie de la jambe de devant une bête. 
3) palonneau. 

kon ten na bark hire. Diefes Wierd Tiéot 
mit den Borderfåfen. ce cheval régim- 
be, rüe deg piès de>devañt. 

Barka, f. Harque; Feines Shif. barque,f. 

Barkarz, Gebuer einer Dargie- voiturier 
Pune barque, 


` Barkowaty, barkow dužych. fort von Urz 


met, qui a les bras charnus et elevez; 
robufte ; nerveux. S 

Barkowy, um Amt gehorig. de bras; qui 
concerne les bras; brachial. $ żyła 
barkowa; mufzkuł barkowy ; kość bar- 
kowa. 

Bartog, m. 1)die treue. 2) Reyriht, Wys- 
fester m 1) litière, Z 2) balayures. 

Barma ryba; wis. Barwena. 

Barnadynek, m. ziele, gia. (carZuns be- 
medius) Garbobencdict, m: chardon 
bénit. mm. 

Baron, m: Yaron- Baron. 

Baronowa, f. Baronin. Baronne. 

Barfzcz; m. polewka. artit, eine fante 
Wriheun potrage ou boüillon aigre. § 
barízczz żytnych otrąb profty ; barfzcz 
cytrynowy ; ` barfzez krolewíki z 
grzýbami fuchemi, z kminem. 

barfzez profky, nafki; barfzez Niemiecki, 
Gcanthus) Hårenffam; Wartfh. bran- 
che urfine ; f. acante, f- 

barfziz Wtofki, (melamphylum) WelfHe 
Pårenflan. efpèce de branche urfine ; 
acante piquante. ZE 

Larfzez płonny wodny, vid. Niedzwiedzia 
ftopa. 

Barizczowy, adj. 1) Hårentlau- 2) tvie 
Håtenflanbldtter gemacht. 3) au fauren 
Guppe gehorig. 1) de branche úrfine, 
2) qui a la figure d'acante; qui relfem- 
ble äis branche urfine. 3)qui regarde 
les potages aigres. § 1} korzen barfz- 
czowy. 2) fzycie, rycie barízczowe. 

lišcie barfaczowe, Baut. DArentlaubldt 
ter an ben Gëtt, archit. acante, or- 
nement à feuille d'acante, guon met 
dans les chapitaux des colonnes, 


BARW, E 


-Barfzczyk. m. g.a 1) faures Ghmgm, 


Sei engem dd, 1)petit boüillon aigre. 
2) un vaurien; qui weft bonni àrô- 
tir, ni à boüillir. 


- Barta, f. Warte, Zinimeratt. aifcieau; coa 


gnée, coignée, hache de charpentier. 

Bartlomiey. Dartel, ein Mannsnahme. 
Bartelemi nom d'homme. 

Bartniczek, m. ein Biefelbdr. Torte dours 
qui font fort petits, 

Bartniczy. Hienenwårterz de gardien des 
ruches. e bartnicze rzemiesłto. 

Bartnik, m. 1) Bienenwårter; Beidler. 2) 
rober Serl; 3) Steier. 1) gardien ou 
gourverneur des ruches; celui qui a ` 
foin des abeilles. 2) ruftaud, homme 
ruftre. 3) èfpèce dours qui font fore 
petits. 

Bartofz, vid, Bartlomiey. 

Bartoszek, m. Communifte; ein Warthelez 
mit, fie geben fwars und werdet 
won Hartholomäo eeläboaeuten Alto 
genannt. Ser Eintünfte zu ihrem Un: 
terbalt und Unterricht geftiftet. un 
Communitte'; Ze font habiilez de noir © 
sappellent Bartoizkowie ge Bartelemi 
Holtzhaufen, qui a fondé une rente 
pour les entretenir © enfeigner, 

Barwa, f. £) Garbe. 2) giereg. 3) Gefidts- 
farbe. 4) Strit; Bole auf dem Sude- 
1) la couleur. 2) couleurs, livréė Pun 
Seigneur. 3)'le teint; la couleur de 
vilage. 4) poil, le lainage d'une étof- 
fe. ai)iakiey barwy to. kwiatek. 2) 
barwaikrolewika, Prymafowfka; dano 
mu barwę: 3) barwa gładkiey twarzy. 
4) na tym kapellzu żadney niemaíz 
barwy. 

barwa kosciena. blaffe Gettëtëtorbe.- teint 
blême; pålé coúleur de vilage, 

pod barwg. glatt einfórmig; mit einer Rote 
be. üni, dune feule couleur, Gar 


pod barwą. f 

Barwanna j. ) Harbe f. Harme ein Sit, 

Barwena. ` J barbeau, m. mulet, m. un 
poiffon. 

Barwenka, £. leine Barbe. barbillonş pe- 
tit barbèau 

Barwiany, Dréit, d adj. Der eine Liberey 
nét: ein Sibereybedienter qui porte 
une livrée; laquai; gui porte les cou- 
leurs; homme de livrée. 

Barwiano, adv. sai Zibetrenbebientep, avec 
beaucoup de laquais; en fuite des gens 
de`livrée. § barwiana wizędzie; bār- 
wiano przyiechał, 

Barwica, j-Barwiczka póftrzygana.© eer 
wolle: bourte; Bourre-lanice ; tontille, 
laveton, Contre: 

barwicaka, f rumienidio. SHmintefard,m. 

Barwi- 


BARZ 


Barwiczkuię, æ. fminfen. farder. 

barwiczkuig sie. fich (hminfen. Ze farder. 

Barwiczkowany, gefhminft, fardé, 

Barwię. 1)fârben, pugen, 2) entfóulbigen 
bemgntei, 3) frifirem Frâufpeln die Wsie 
auf dem Such. 4) fhminfen. 1) colorer, 
parer. 2) colorer, plâtrer, farder, excu- 
der, 3) frifer un drap; faire venir de la 
laine au drap. 4) farder. $. 1) kwiaty 
pola ubarwity. 2) {woy poftępek nie- 
winnoscia barwi. 

Barwierka, f. Barbiersfran, femme de bar- 
bier. 

Barwiernia; f. Barhierfube. boutique de 
barbier. 

Barwierki. Warbier- de barbier. 

barbierfka (bart do brzytew; fztuciec 
barwierfki. Balbierzeng; GefteeF gu den 
Steffen, trouffe, dans laguelle on mer 
lés rafoirs. 

Barwierktwo; a. Warbierkuinf, f métier de 
barbier, barberie. 

Barwierz, 7. Waghier. barbier. 

barbierz zty, partacz,ein fóledter Bart- 
fcheerer. barberot; méchant barbier. 

Barwinek n. ziele, (vinca per vinca.) %ys 
grün, n. Ginngrün, z. pervenche, f. F. 

Barwifty. 1) geblúmt, getdmäcz, gefarbt. 
2) gefráufpelt, als die Wolle auf einent 
Suhe- 1) coloré,lorné, s. paré de diver- 
fes couleurs.» 2) DU comme le- poil 
d'un drap. $ 1) barwifte pola; barwifte 

_ kwiaty. i 

Baryta, f. Gaf, Barile. barique, bari. § ba- 
ryla ma 24. garcy; baryfa węgierfka 
ma74. garcy, temi czafy zasi6ş. garcy. 

Barvika, f. beczutkasgonnhen, Séëfdent: 
petit bari. 

Barziey, bardziey. meģr, (ber comparat, 
von barzo.) eeft le comparatif de bar- 
zo: davantagė, plus, § barziey brata 
niźli Oyca kocha. g 

zym barziey. um bett mehr. à plus forte 
raifon; d autant plus. 

Barzo, bardzo, adu. febr, fort; très, forte- 
meng, trop, § bardzo poczciwy cało- 
wiek; kocham go bardzo; nie tak bardzo 
dba o księgi, iäko o konie. 

barzo; burdzo; tak Zeil: zgadteśs. im 
Spott: niht doh, ihr habt es getroffen. 
en fe moquant: juftement vous y étes. 

barzo; bardzo sita. feýr viel, trop. 

zak bardzo. fo fhr. tant; autant; à un tel 
point. 

bardzo to sita. dag ift febr piel. cen rrop. 

iak bardzo. wie febr, combien; à 'guel 

oint. 
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BAWE 


bardzo dobnzé. febr gut. fort bien: 

Bas, n. w muzyce. Huf. der Haf. ma, 
bafle, f. § gtofy się od bafu zaczynaig, 
ma dyfskancie ftawaig; rozdzielić głoiy 
na baly, tenory; alty i dyfzkanty, 

bas drugi: Ben andere Haf. bat contre, 

bas gieneralny. der Generalbaf. bale-cons 
tinuë. — 

Bafatyk, g.a. Peitihe mit einer Bleyfhnur 
foüet avec du plomb entrelacé au bout 
de fa corde, 

Basia, f. conf. Barbara. Harbhen. f. petite 
Barbe, nom de femme. 

Basita, a. ein Baffif. la bafe; muficier 
qui fait da paffe. 

Bariy, fabelbaft. fabuleux; quitient de 
a fable. 

Basr, f. Zabel f. Måbrlein, n. conte bleu; 
conte jaune; conte violet; conte de 
vieille; conte à dormir débout; conte 
de la cicogne. § babfkie ro basnie. 

Bafter, vid. Bafztard. 

Balza Turecki türfifer Bafia- Bafa, Ba- 
cha, un officier. Turc; 

Bafzta, F. Zënttmert, y. BHaftey. un baftion. 
bøulevard. ` e bafzta murowana do 
obrony: 

bafzta woienna ruchoma drzewiana. bôle 
gerner Thurm, den die Alten an die feind- 
lihen Mauren rúten. pafe, f. une 

tour de bois dans Pancienne fortifica- 
tion pour s'aprocher des murailles des 
afliéges. 

bafzta widokowa. Karte, Wahthurm. bé- 
froi, m. échauguette; une tour d’où Pon 
decouvre ce qui {fe paffe au loin. 

Bafztard, o, bękart; {fyn naturalny, 1) Baz 
fard, natürlicher Syhn. 2) unddt, wild, 

pyn Smenetlen Merten! 1) bâtard, m.fils nas 
turel. 2) bâtard, qui cft de deux diffe- 
rentes efpeces; qui tient du fauvage. 
er bękart to legoa politycznie bafz= 
tard. 2) bafztard wino, kanar ; bafztard 
iedwab, 

Balztyon, 7. ein Baftivn. un baftion, 

Bat, m. ein "bont, canot, efquif. 

Batalion, 74. gn Bataillon. un batalion. 

Bawarczyk, sm. ein apet. un Bavarois. 

Bawaríki banerifch. bavarois, oife. 

Bwarya, f. Bayern, a. Bavière, f. 

Bawetna, f. Sonne, coton, Me 

w bawetne co uwinaé; bawetng co obwi- 
og, 1) 1 Baymmwole wideln. 2) verz 
gëlbent, verfügen, einen guten Shein ges 

ben, 1) eoronnerz enveloper en coton. 
2) dorer la pilule; adoucir quelque 
chofe de fâcheux parde belles paroles, 
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nie bardzo. midt febr. pas trop, ne-guères. haweina poziemsa, f. ziele, vidi Ukwap. 
sie bardzo uczony. et ift niht febr gelehrt. Bawelniany. boummetten, de coton, co- 


il weft guères Ivan, ` 


TOnncUx. 
bawel- 


Ee 


EI? BAYK 


bawetniany chroft albo krzak. Banmiol- 


coron, Cotonniers xiloni 


Tot 
lenjir 


| Bawelnianka, 7. baunitoolenes Nódhen- pe- 


tite robe de coton. 

Bawelnica, f. 1) Gattun. 2) baunnvslener 
Sat, 3) Trauer; Zronetteg, _1) toile 
de-coton; 2) robe de coton.. 3) deuil; 
grande crêpe de deuil. e 1)bawetnica 
czerwoni-w zlote kwiaty- haftowana, 
2) bawelnicą się ogarnęła. **3) smierć 
cały dom. grubą zaćmiła bawelnicą; 
cafa familia grubą się przykryła baw el- 
nica. 

Bawelniczny. baumtwolens catunei. co- 
tonneux; de toile de coton., $ druko- 
‘wane bawelniczne rzeczy. 

Bawey, interj. ey wies fehet be, levoilà; 
ha, ho. € bawey iak wielki to uczy- 
nek; bawey patrzcie. 

Bawię, v.a, 1 aufhalten verweilen. 2) einen 
bie Zeit verfýtjen. (rent, arrêter,em- 
pêcher retenir, tetarder, trainer, faire 
languir. 2)amufer, recréer» § 1) bawifz 
mię dlugo. 2) bawić kogo czytaniem, 

zylko to ufzu bawi. Das Fübelt nur die Die 
ren, cela flate feulement les oreilles. 

bawig sig. 1) DO verweilen fih aufýatten. 
oJireiben ein Gewerbes fih befhaftigen. 
umgehen mit etiwas. 3) Dh wo nufgel 
tew 4) mit einem umgehen.. 1) tarders 
samufer; demeurer longtems. lge: 
cuper, faire profeffion de qu, ch, faire 

=: une přofefion, un métier. 3) demeu- 
rer, léjourner, s'arrêter, faire Tejour 
dans quelque lieu; A) converfer ayec 
qu. $ 1) bawiłem sig dłūgo u Was 
Pana; bawiles się niepotrzebnie., 2) 
bawi się handlem, ;towami, księgami. 
3) twoy fyn się w Lipiku bawi. 4)bawi 
się Zz uczonemi, 

Bawienie sie, #. 1) Berweilung. 2) Um- 
gang mit einem. 3) Befdaftigung. 1) re- 
tardement: 2) converfation, 3) occupa- 
tion. § 1) po tak długim bawieniu się 
nic nie [prawites. 2) bawienie się Z 
ludźmi. 3) bawienie się kupietwem, 
pifaniem. 

Bawot, m. Büfe. Hüfelohs, Biefemftier. 
un bufle, boeuf fauvage: Š 

Bawoli, Bawolowy. Dåfiel. de bufle. 

Bawołowina, f. Dúffelfeifh. du bufle; ta 
chair de bufle. 

Baworczy&, m. ein Hayer. un Bavatois, 

Baworíki. bapgrifdh. Bavarois, 

Bayczany. fabelhaft. fabuleux. 

Bayka, f. Sabel, Måhrlein. un conte, fable. 
§ bayki Ezopowe. GC 

bayki, plotki, brednie. Måhrhen. baliyer- 
nes, bourdes, menfonges,contesbleux. 
e taroswieckie to bayki. 


; BE 
wfeyfiko zo bayki bas find nut Gabeli- 


contes gue tout cela. 
bayki sie, ein Jolie Gerede unter die 
Sente bringen, femer un faux bruitş 
faire courrir un bruit. j 
Ke interj. ja Di Eben ret. tout 


EE) 


Jofte. 

Baza, f. poditawekWtathem. Die Grundz 
linie. marém. bafe, f. § w trzykącie na 
bazie ftoig dwa boki. 

Bazahka f. ziele, (mercurialis filveftris) 
wild Bingelfraut. mercuriale fauvage. 
Bažanowiec, m. ziete, g. basanowka, (fali= 

caria) Weider. dalicaite, percebofles 
lifimachie:. : 

Bažant, m- Phan. failand. 

Bazanica, J. Phafanin. faifandes femelle- 
du Gand, ` ! 

Bazar, m. Marfedänerplas int Lager, vi- 
vanderie le marchè de viyandiers au 
campe 

Bazarnik, m. markieran. WMarfetener, vi= 
vandier. 

Bazgracz, m. Gëmierrr, Kleder- écrivail= 
leur, grifonneür, r 

Bazgram, v. a. flederen, fhmieren. fóleót 
{reiben oder malen: écrivailler, égrati= 
gnen gufonner, écure mal; barbotŭil- 
Tor; peindre mal 

Bazgranima, f. GefHuriere, Mederey. un 
grifonage, méchante Zcritrurez le bar- 
boüHlage; mechante peinture. 

Bazyli, m. g. Bazylego. Dafilins, ein Maung- 
name, Bafile nom d'homme, 

Bazylia, viď. Bazylik. 

Bazylian, m. ein Bafilianermndh. Bafilien, 
Religisux de Saint Bafile. 

Bażylianka mnifzka, f. eine Pafilianers 
nonne. Religieufe de Saint Bafile. 

Bażyliarki. den Orden des Heiligen Zut 
lii betreffend. qui regarde POrdre de 
Saint Bafile. 

Bazylik,m ga. ziele, Zeen) Hafilger 

Bazylika, f. J, Bafilienfraut,n-bafilic,nr. 

bazylika polna, (ocimum filveftro)§elDbafiz 
lien. bafilic fauvage, m. 

bazylika wodna, vid. Firletka wodna. 

zy Bazylika, f. Haupttirğe. Bafilique, 
grande Eglife, 

Bazylikowy. gum Bafilienfrayt ochärtg- de 
bafiic, qui regardela plante de bafilic. 

Bazyliík. d ein Bafilife- balilic. e Ba- 

Bazylifzek,m.J zyliík weyrzeniem zabila. 

Bażyna, J. ziele, (ardana) gto Klettens 
fraut. Bardane, gluteron. 

Bdélium, 29. drzewo i żywica. Spelit 
Sëoum um Gummi. Bdellium, fm. Parbre 
et la gomme, 

Hedi, vid. Bedtka, 

Be, bes. We, Gtimme der Ga, le bé; 

béle- 
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bélement; le cris naturel qüe fong les drop, 1) ronneau, tonne. futaille; 2) 


brebis, £ müid, tonneau, forte de mélure. € 1) 
ni be, ani me. weder a nod b wifen. ne ma kilka beczek wina. 2) beczka 
favoir ni a ni b. piwna ma mieć wedtug konitytuċyi, 


Bean, m. einfåltiget Sropfs unwiffender ` 1565.garncy 72, a wedlug 1598: garn= 


Menfh. idiot, f. m. benêt, niais. cy 72 Eafzt sledzi, potafzu, fmoty ma 
Bebel, vid. Babel. . ` beczek 12. Węgierlka beczka ma baw 
Beben, o. g. bebna. Grnmmet. tambeur, m. rel 3. y 

caife, f. gw beben bić, uderzyć: beczka ryba mor fka. KalfHiweit, runder 


Przysiçgać na beben. dem Kalbsfelle fot- groger Geefifh. - épulard, grand rond 
gens ein Goloat werden. prendre; partie ` poillon de mer. § beczka częfto tysiąc 
dans les troupes. funtow waźy. 

Bebenek, m. g. a. 1) Feine rommel; 2) z izfzey beczki zaczniymy. wit mptteht vott 
` Srummeltaube:; 3) Sfòpfel fettes Rind: mas anders reden- cħangeons de nore, 
4) Butel; rundes Fáfdhen mit einer Beczkowy:Gafe, Tonnen. dè tonneau. 

Gdirobe-: Lågel. 1) tambourin; petit Beczutka: f- falka. Sonnhen, FåiHen: 

tambour. 2) pigeon batant, murmu- barril, a. petit tonneau. 

tant. pigeon gromelard. 3) enfant po- Bedfka; f. tweifer ErdfHwanm itni peifen, 

télé ; enfant gros & grand. 4) bouteille; potiron; {forte de champignons. ; 

barillet avec ùn vis. Bednarz m. bednarz. Böttcher, Gafbindet. 
bebenek, w uchu bronka. gnat. Grommel  toniielier. 

` bëntietg int Obr. Anat. tambour, tim- Bednaríka robota, f. Bo tfHerarbeit: ton- 
pane; une membrane feche qui fe Delage, 72. 
trouve dans Poreille. e za bęebenkiem Bednarlitwo, a Hittherhandwerf. tonne- 
Jet mieyfce czcze pełne iakiegos font, lene y: 


telnego humoru. "Begiel, g. Żzgla, obarzanek. regel, Sri: 
podbić komu bebenka einen auferens ex- gel. craguelin. S 
citer qu. Beia Woy. revêche. 


podhit iey bgbenka. ep -bat ibr eing Trom- Bek, vid. Beczenie. 
met angehangen:il a fait lever le tablier” Bek, vid, Beezenie, 
à cette fille. Bekam, v.m. E bekne. blóden. bëier. e ko- 
* Bebennica, 7. dobofz. rommelfHläget. za bekneta. 
le tambour, qui bat la caiffe; tambou- bekä sre ieten. Bet Hiridh ifin der rungs 
ringur. le cert eft en rut. 
Bebenhiczka. f. Trommelfdlagerir. celle Bekarci. adi. bafarden, einen Bafiard gez 


gui bar le tambour. bës, de bâtard; bâtard., §.bẹekarcie 


Beblę, beble. e. aż. 1) Wafferblafen werfen. ` dobra. 
2) unvernehmlich reden. 1) jetter, faire Bekare, m. 1) natúrliher Gon, Bafard. 
des Bouteilles Peau; rejetter Peau par 2) falf, niht redt. 1) fils de putain; 


les ouis. 2) jargonnner,marmoter, jabo- bâtard. 2) bâtard, contrefait, qui eft 

ter. § 2) beble ryba w wodzie. pas vrai. § 1) precz ztąd bękarcie. 2) 
Bebae, v. n. Trommel, Tonner, toucher bękart w iedwabnych materyach; bę- 
le tamboùr; battre la caiffe. kart w iedwabiu. 


Bebnienie, #. Zrommelfhiag das Trom- Bekartka. F. natúrhime Toter. båtarde, 
meln.. baterie de tambour 5 batement fille naturelle ; fille de putain. 
de tambour; le fon du tambour. Bekas, m. cine Gchnepfe. bécafle, f 

Becze y, at, eli. blarrem, blen. beugler, bekas morfki. Seefchnepfe, ein Wogel. bé- 
meugler, bêler, mugir. calle de mer un oileau. 

Zeen Zeie, ber Hiridh fhreyet. le cerf bekas maty Art Feiner Ehuepfen. bec- 
brame, rée. cafline. f. a 

Beczenie, az. Bek, m. Dog Gebiäcbe, bêle- Bekasiç, z. junge. GHnepfe. becaftean, mr. 
ment, bêler,meuglement,mugiffermenr, Bekowiiko ielenie. die Srunfgeit der Hitz 
buglement: e bek owiec, íkopow, koz, De. rt. temsoù les bêtes fauves font 


krow, ieleni. en chaleur, ? 
Becze, ys at, eli. funimen. bourdonner, Bekiefà, bekiefza, 7 gefûtferter DberroE 
v bruire. § bẹczy komor. mit Ermeln, Die oben teit, unten enge 


Beczenie pfzczot, Bęk,g. u. bas Gummen find. manière de furtout ou de cafague 
der Bienen. bourdonnement; brut gue fourrée avec des manches largés aux 
font Les moucheg, bras & étroites aux poignets. 

Beczka; 7. 1) Tonner Suë, 2) Somer ein Beknać, vid, Bekam. i Sp 

$ cla, 


W: 
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Bela, f 1) Balen Waare- 2) HNlen Papiet 
1) balot, bale: marchandife embalée, 
2) bale depapier. A 1) towary w be- 
lech'ulożone; ‘otrzymałem try Pele, 

p2) bela papieru mg za dziesięć. 


| Belka; f. 1) Fleiner Haten: Waare. a) eitt 


Griet, ala Setmmenb, Zeng. 1)) petit ba- 
lot. 2) pièce ; duantite - d'aunes de toile, 
d'étoffe: 

Belgoce, yoe sali 1) Tëtugteng- Täter, 

Betkocę,) hutteln. 2) vuta. better, fomå- 
fen 20 faire gloùglou. 2) aide, fulmi- 
ner aboyer; criailler, déclamer. § 1) 
głośno zčey bani piwo bełgocę. 2) mil- 
cze, pokiBaba bie wybetgoce: 

Betkotacz;m. Belfer 2ënfer. crilaileur, 
criard; grand parleur. 


| Betkotanie, ni1) jds Yutteln eineg Ge- 


prërfg, 2) vag das Shmålern: r) le 
glouglowgque fait une bouteille. ise, 


criaillerie. 

Beie, m. 1) Holen zur Armbiut. 2) Wurf 
pfeil. 1) matras; dard; flèche qwontire 
d'arbalëre, 2) javeline; javelot. § 1) 
beft do kufze; z kufzą bez below na 
wroble, prov. 


| Belnard, o. Narożnik: gine affey- un 


baten, 

Belweder; m: g-a. mieviee zZkad piękny 
widok idżie, ein Ort mit einer foo- 

-gen Nusfidht. belyedér, lieu d'an bel 
afpe&. 

belweder, m. ziele, (ofytis) Seinfrant, Hari- 
fraüt. bebeeder, 7. 

helweder drugi, m. (petilius. flos) Art mn 
wilden Rofen. Torte déglantine ou de 
rofe Jaueage, i7 H 

Ben, am. ziele, (valeriana rubra) ratber Bal 
Drinn. rouge valeriane. S 

Benedykcya, f. Gegen; Sintronumg, béné- 
dition. 

benedykcya Nay`wierfzego Sakramenti 
Gemtseration be ` heiligen” Abendmahls. 
Confecration : Benediction dupres Baut 
Sacrement r d 

Benedykt; m. Spemcbuft, ein Mannsname. 
Bennoît, nom, d'bomme, 

benedykt; m. ziele, (caryophyllata) enez 
bictenwurjel benoite, f. 


IB Benedyktyn, m. Deredictinet. Benedistins 


blane-manteau. 


| Benedyktynka;/. Henedietinernonne. Be- 


ħedičtine. 


| Reneficyant, m. bet yon tem Wohlthaterm 


genieĝef. celui quireçoit quelque grace, 
oueloge bienfait de qu. 7 
Beneñcyarz s meit Capellan. Chapelain. 
Beneficyum, #. godnosé koscielna z do- 
chodem. Pfrénde- un- bénéfice; charge 
Ecclefiaftique. 
Dykcion, Deitz, 
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Beneficyufz, m. Ser eine Pfrånde bet, bé- 
nèėficier; celui qui aun bénéfice: 

Benzoin, m. Benzon ein Gummi. du beni 
join; afadoux, m. 

Ber, m. (Panicum) Geng, Ggdhäthmamg ` 
Meprenbirfe. panis, 7m. Torte de blé 

ber myfzy ziele, (Phalaris) Caarienfraut, 
Alpifte, f. m. 

Berdylz; vid. Bardyfz. 

Bergryn, ep. Beragrün, Gteltgrún, Glóter 
be Malerfrbe. verd de montagne; 
chrifocolle; verd de Hongrie; couleur 
de laquelle on fe fert pour peindre. 

Berto. a ein Zenger. 2) Jäger: Stange, 
worauf ntan Den Bogel felt. rJun {cep- 
ere. 2) chafe: blot, perche où Foifeau 
feperche. § 1) berłem władać.: 2) my- 
sliwiec fowę w dziem iaíny na berle 
wyltawia: 

**Berlowładny, berło trzymaigey: Ber gie 
nen Scepter trågf, regierend. qui porte 
un iceptre;regnant. § berlowtadna Au- 
gufa I. reka. 

Berma, f. Keiegsb. Wallenrand, Gong 
aptent den Wal und dem Graben. for= 

‘tif berme, lifière; relais, æ. pasde fou- 
ris, m. chemin entre le, rempart & le 
folie- 

Bernardyn, m. Verngrdiner. Bernardin. 

Bernardynka, f. eite Bernardinernonne» 
Bernardine, f. 

Bernardynek, m. ziele, vig. Ofet oiofki, 

Berfana, vid. Berzana: 

Berl, m. kamierí drogi. Beril, ein urd 
fichtiger Seiten, Zoe marie, f. beril 
pierre prétieufe traníparenté. 

Berzana; f- Barwena, f. Darbe, f- ein Fife 
barbeau a. un poiffon. 

Berzanka, f- Heine Barbe. petit barbear; 
barbillon: 

Befpieczeńítwo, Bezpieczendktwo; s.) 2) 

Beipiecznosć, f- Bezpiecznosć» ` "ler 
herheit- 2) Bertrauens Srenbeit, die 
man Dot mmm, 3) Gemüthsruhe 1) fù 
reté, {ècurités 2Jalurances liberté, ou" 
on prend: <3) tranquillité de l'efprits 
§ 1) bezpieczentwo w'kroleftwie fkarb 
naywiękfzy ; gdzie bezpiecznosci nie= 
mafz, tam, choéw obħtosći,:przeby= 
wać przykro., 2) zkądfię bezpieczert- 
Joo wzięřło do -mnie przychodzić; 

uprafzam ` abad mu tẹ bezpiecznošć 
zganić nie raczył. 3) w wielkiey 
umyst moy bezpiecznośći; bezpie» 
cznosć umysłu. 

Befpiecznie; Bezpiecznie, adu. 1) fider 
ebue Gefahr- 2) frey, vertrant, 1) en fù- 
reté; {urement} fans- danger. 2) libre- 
ment, franchement § 1) tam blogo 
gdzie bezpiecznie: al bszpieznie Se 

B S CH 
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z Pañem obchodzi; beżpiečznie mo“ 
wils s nazbytbezpiecznicrzekľ do niego, 

Befpiecznis, Bezpieczniś, m- béit Ser fo 
gar A0 groger Srenbeit int Umgangihedie- 
net. clui quiprerid trop de familia- 
rité. §ftrzež się bezpiecznisiow i ofer- 
towniezkow. 

Eran Bezpieczny, oi. €) féier, 

bas ohue Gefahr ift. 2) geruhig, als eiti 
` Gemúth. 3) frey, vertraut- A) Der alg 
ein GefAngnig. 1) fùr, qui melt pas 
dangereux. 2) paifible, eranguilte. 3) li- 
bre, franc en converfation. 4) fùr 
comme uneprifon, un'lieu de fùretré: 
§-1) bezpieczny prowadzę čýywot. ai 
Pezpieczey ma myst. 3) bezpie- 
cznym na krola fie targnaldęzykiem ; 
bezpieczny to bardzo ze mna pofte- 
pek. 4) na bezpieczne go wiadzono 
myjėéyíce. 

Beftwig v.g. kogo. x1) mild, fen maz 

-ochen 2) goil, wollúftig machen. 1) effa- 
roucher, rendre farouche, 2) rendre 
bet. 

befiwie sie, w. r 1) milo werden freh merz 
dem wúten, toben. 2) geilwerden wder 

=! feyt- 3) Muthwillen treiben. 1) sefa- 
roucher, devenir fauvage; faire Je fa- 
\rouche. 2) devenir ou trelacif, 3) fo“ 

lët agir, pétulamment, devenirinfo= 
lent. € 1)zbeftwit fe korn i wziął na 
kiet. 

Beftwienie fe, o. 1) Sredbeiz., Muihmwil 
Siem Wuth. 2) Geilpeit: 1) pétulances 
:ceffronterie, infolence, furie. 2ylafcivité, 
lubricité. 

Zeflepienie, n. ‘kogo. das Wildiaen Pac- 
tion de rendre farouche & furieus. 

Beftya, Z 1) cin Wiech, tin Thien. 2) Bez 
fiie, ein Shimpfiwort, 1) bête, brute, 
animalo 2) zerme injurieun vilaine 
bête; carogne. kr roġžnychibe< 
ftyy petiy. "ai idź bëitvo parfżywa. 

Beftyaliki, a44. betteo, gtebttch, brutal, 
beftial, qui tient de la brute, 

Beftyalikie, agv.) “viehifher eife. bru- 

Ei SCC J talement; ep vr aie 

bête; d'une'maânière brutale. 

Beftyalitwo, anviehifehes Szeen. brutalité, 
ation brutale. 

Beftvalntlscan, z beftyami się potykaiący. 
Shierbämpter celui qwon-tait combattre 
contre les bêtes. ` 

SC Thieren. beftiole; petite 
bête. 

Bez, m. drzewo; pbz Xfambue us) Hol- 
Tunden Hylanderbaum, Slider. Tureau, 
un arbre: 8 drzej we baie- 

Eez wrofki. SwE auf die Magd, wekher ` 
e elunta ilac s likas, a. Sat 
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ež lesni gronifiy czerwony, mX fambucus. 
niontana) wilder Wald- Bergz, oder 
Dtrfhhulber. Tureau de montagne. 

Bezipr:g. 1) oġne. 2) anger E a 
net, 21) fäns. 2) horside; outre. 9 bes 

pieniędzy na'targ, bez foli do domù 
prov, 2) bytoich dziesięć bez (oprocz} 
ciebie. 

Bezbolnosć, F. niebolenie. Unempitnbiid- 
Feit. infenfibiitë; indolence; eem: 
ption de dduleurs, 

Bezbolny, adj, nieboleiycy: — unempfindz 
tich, ben nichts bewegt. infenfible, indo- 
dert, qui melt touché: derien. 

Bezbożnic, av. gottfofer Zeit, ` d'une 
mamgére impie; irréligieufement, 

Bezbożnik, Bezbožny, Fik m. `gotilofer 
Monfh, Mihei. libertin; un athée 

Bezbożnosć, F- Gottiofigfeit, Utheifterey. 
impiété, irréligion; ` Le libertinage; 
athéifme, 77. 

:Bezbożny, adj. gptttag: atheitif, rudhlos. 
impie, irréligireux. 

Bezbramny asi. örs Feii Thor Yat. qui 
eft fans porte. 

Bezcielnie, Bez cialnie, gdu- eng Seib, 

i fans-cořps. 

Bezeielność, Bezcialność, bezciafosć, > 
SE mmërlicbfett, Setbtotefett, incorporas 

ery 

Bezcielny, bez ciata, bezcialiy, “bezciał- 
ny. leiblos, nnforperlidh. incorporel 
out waipoint de cotps. 

Bezcieüni, Bezcieniowiziemianie. (Weltz 
reicht 3 Einwohner der Zone Torridæ} 

‘Die in ihrer Mittagsrunde Feinen Ghat 
ten werfen. Afciens, f. m. pl 


` Rezent, adj. fattentas. ai elt fansi 


embre, gui ma point Pombrage: 

Bezczefiiy, ` si, geitlog; bas feine Zeit 
at. qui elt fans temps; exempt du 
tems: 

Bezezutosé f. UnempfindtihEeit 7. 
dence, infenftbilité 

Bezczuły, adj. unempfindlich. geifen, 
Zndelemg, Binfsn z'wietkosci umyshë 
rzeczy przeciwne pogardzjić Amieg bydź 
nikezemnie bezczułym; infza mieporu=s 
fzony umysft, infza bezczutły. 

Bezdenko, 7 'kielifzekbez Benka Sum: 
melden, Trinfglas, das niht fejen tann. 
"bottom verie qui 'maipointdu tout 
une patte. 

Bezdennosé, y Ubgrundy Grundlofigfeits 
un-abime; une profondeur qui ma 
point de fond. 

Bezdenny) adj. 1) grundlovs. Siet (Hwer 
¿u begreifen. 1)qui wa point de fond; 
fanstond. 2) profond : difficile à con- 
eevor, §1) bezdénny row, woda. 2) 

bezden- 


f. indo- 


Ee ca 


EL: BEZG 
bezdennych i wyśmienitych zażywa 
konceptow. 


| Bezdrożnvsć, J: UnwegfamEeit; grunblofer 
Weg: chemin impracticable; lieuoùil 
my a point de chemin, paroù l'on ne 
peut paffer. 
(Bezdrożny, adj. untwegfany wegtos. quieft 
fanschemin;impračticable, dangereux, 
| rompu comme le- chemin. 
[Bezdufzny oft, jchigg. inanimé; qui n'a 
ni ame ni vie. 
| Bezdzietay J udj; Rinderlos. qui eft fans 
|Bezdzięcki.) enfans\ §_ bezdzieckim 
zoftaie; bezdzietnymzízedł, umarł. 
Bezdzielny, ady. dzieła po robociė nie zo- 
| dtawuiacy. praetifch, fo in Der Uebung 
| Aeëcbrt. pratique; qui eft dans-Pexer-= 
cice & action. § bezdzielne iidziało- 
| we nmuki. j 
|Bezecnosć. €. OO Deitdfeit, o) hitt: 
Feit; Sihandthate ` 1)-la. laideur, diffors 
| mité 2) infamie, ignominie, indi- 
emie, > 
Bezecnie, edu.. 1) bett, 2) fHedmi- 
| -ofhet fhåndkiher Weife. 1) laidement, 
dune maniere du eme: hideufement, 
l ` ae infamie, ignominjeulement. 
d'Bezecng. 1) befttä, ont, 2) ebrlos; 
| helmifh 1) hideux. afireux. ` 2) in- 
fame, gui elt marqué d'infamie; igno- 
|| minieux. 
| žezecnym zotmierza uezynié, einet Ening 
| ten jum Ghelm maden: déclarer un 
foldat infame. p 
| Bezeczę, bezecnig, coczy, eat, 1) beë- 
l lpr Aën mgchen, foånden. 2) 
| pepngnchtren, 1) rendre hideux; défigu- 
d rer: ai infamer; déshonorer. 8 3) 
| ofpa ią zbezecniła. 2) fkępitwo wiel- 
| kiego Paná, boiaźn żołnierza bezeczy. 
1 Bezedräuwi, oct, ohne Z hären, fans por= 


ees 
) Bezekrwie, au. ohne Diut, fans fang. 
| Bezetchu leżenie: scil. | Athemlofigteit. 
méd perte d'haleine: 
Í Bezkoft, m. Weidling douillet; cfeminé; 
flasque: 
Bezkoltny. 3 1 be febr fhwahe roder 
| -bate 2) ber feine Snscen bat. 1) qui 
ade foibles os: 2) quiet fans os; 
défolfé: 
bezkofiny wnogach: ber im Gehen die Veiz 
ne fhleppt. gui traine les piez en mar- 
chant; quin'eftpas;ferme: fur fes jam- 
bes. 
| Bezkrwawy. adj. Slutlos: qui eft fans fang, 
Bezkroleftwo. n. Bwifgenreih. uninter- 
regne. — 
Bezgrzelnie, adv. gbng Eänpen, fand 
aucun Dëchéë, 
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Bezgrzefzność, f.©úndentofer Zutani. ime 
peccabilité; érar de celui qui ne peut 
pécher: § bezgrzelzność tylko Biogo- 
stawionym wfafna; 

Bezgrzelzny, adj. niegrzeľzący. ©ůnbenz 
los,- fren gom fündigen. impeccables 

< qui ne peut pécher. 

Bezimienny, adi ef fubft. ghne Namena 
alè ein Berfaler, anonime, comme ur 
auteur: 

Bezksiężyczny. ci, De Reit betreffend, 
da bein Mond om Himmel ik, qui regarde 
le défaut de Ja lune, op le tems- par le- 

sguel ellene paroit pas. ` 

Bezkunfztny. adj. 1) wngefůnfelt, 2) uns 
aeupungen, natúrlih, 1) imble,iqui n'eft 
pas artificiel , ni fait avec app, 2) natu= 
rel, qui ne’ pas. afe&té; négligent. 

Bezkwiat, m. ziele, (epimediam) Wifóofsa 
Hüthen. épimedium, une plante, 

Bezlälb, a. ziele, (ephedra) cin raut dag 
mie Ghaftheu wami, torce de plaute 
quirefembie à la prêle; éphédra. 

bezlift morfki, (ephedra marina) ein raut 
Diefen Urt, das Manns Hoh mëgt, raim 
de mer, une plantequi croità la hau- 
teur d'homme, 

Bezlożernltwo. a. ¢eġelofet Stand, célibat. 

Bezlożeniec, m: g: beztoteńca, vid. Bezźea 
MIEC. 

Bezludny, adj. pubenslferts uubewobnt. 
inhabité, dépeuplé. 

Beztufkny: adz. ohne Schuppen ; glatt, wita 
befhuppt. gliant, fans écailles. 

Bezmafa, adv. faf. presque. 

Bezmężna f.f. mannbar, bie Feinen Mann 
but, mariable, nubile, qni n'a pas um 
époux. A bezmężne, ma corki. 

Bezmian, m.uid Przemian. 

Bezmienny. oct, Nameniys, azonime, 

Bezmiernie, niezmierniė adv. über pie 
Maë- démefurément, fans mélure. 
Bezmierny, adj. unermâplih, démefu- 
ré, immen{ie, excefif. 

Bezmierność f. niezmiernosć, 
måblihFeit. immenfité. 

Rezmyšśinie, adv. finnlog. hors de fens, 

Bezmyýslnosć, f. Ginnlofigteit. folie, in- 
coniidérātion. 

Bezmysiny. adj. Gedanfenlog, Ging. in- 
fente; inconfidėré. 

Beznoly. adj. der feine Nafe Hate qui a 
perdu fon nez. y 

Bezodpor, s. m. bezodpornosé, F. (philos), 
Feine Widerftehung, defaut de rélittence, 

nulle réfiftance, 

Bezodpornie, adv. gnwiterfireblih, incon= 

= teftablement; fans contradiction; itré= 
Diblemeng, 


Ra 


Une: 


Bezod- 


OBECS 


Bezodporny. adj: wmd berërehtd, wiwi 
dérfireitlih. inconteftable; à-qui om me 
peuts'oppofer;irréfiftible; irréfragable. 

Bezodpowiedny. adj. unbeantwortet: è qui 
lon mapas répondu: 

Bezodwłocznie, adv. bur Berma. fans 
délai $ incontinent. 

Bezodwtocznys g). ynversůglich qui fe 
fait fùr le champ. 

Bezowocny, adj. das Feine Srbdhte tragt- 
qui ne porre aucun fruit. 

Bezowy, adj. Holünderz de furean. 

Bezpolažna, f: ddj. et fubf die Feinen Draht- 
fhag hat. celle qui n'a point le dot; 
gui weft pas dotée. 

Bezprawie. n. 1) Umedt; Ungeredtigfeit- 

"zl Regiment, fo etliche wenige führen. 
1)pafle-droit, a. tort, in juftice, imigüi- 
tê, illegalité. 2) oligarchie, gouver- 
nemen de peu de perfonnes. 

Beèzprawie, bezprawnie, adv. wiberredjt 
Ro. illégalement; coitre le droit, tl- 
légitimemant, injuftement, 

Bezproltowny. of. midt gerade, niht per- 
pendicalaire. gúi melt pas- perpendicu- 
laire. 

Bezrogi. adj. Syórnerlog. qui napoint de 
CORES: 

Bezrożność. 2. Gleihgűltigteit: indife- 
tence. $ 

Bezrożnie; adv./bėzřrożności. glasiti- 
ger eife ohne Unterfehicd, avec indif- 
férence; indifféremment, 

Bezrożny aj. gleiňgýltig. indifférent: 

Bezrozumnie, adv. gnyernýtiftiger Weife. 
irradonnablement; fans taiton; dërai- 

i Zonnablemeng, 

Bezrozumny. a. wnoernůnfiig. déraifon- 
nable, inlenfé; irraifonabie. 

Bezrozumnosé. f. Unvernunft. irraifon- 
nabilité, folie; mangüe de raifon. 

Bezrzadztwo, 7. Regierung, Die wenige frh 
ten. oligirchie, gouvernement de peu 
de perionnes, 

Bezlenny. adj. (Hlas. quine peut pas 

ODC, 

Zeseuge nocy. s. f-p. foëlofnfs Nádte. de 
longues veilles. ` 

Bezfennosé, f. GHlafofigteit infomnie, 
impuiffance de dormir. 

Bezslownte, adv. in ben Medten: fo darz 
unterin perfebeng. roit: racitement. 

Bezstowny. adj. Reitsw. fillfHweigend. 

< droit: tacite; ce quin'eft pas exprimé 
Y bezstowna deklaracya; bezsřowne 
pozwolenie. 

Bezśmiefznie, bezsmiechu, gæv. ohne £a 
Hen. fans rir 

Bezsmiefznosé. f. Ernfhaftigteit ohie alleg 
Sachen, gravité fans aucum ris. 
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Bezsmiefzny, oct, 1) brp niemat Jor, 
2) niht belachensmûrbig. ` ri oui neut 
poine. 2) qui weft point rifible. 

Bezktronnie, agv. unpartheyiih. neutra» 
lement. 

Bezftronnosć. f. Unpartheylihteit, A neu~ 
tralité; impartialité: 

Bezftronny. ad). unparthepifh. neutres 
impartial. 

Bezíworny, adj, mit paralel qui pelt 
pas parallële, 

Bezfzkodnie, aav. yne haben. fans 
dommage. 

Bezfzkodnošé. f. Shadtofiyteit, Ghaptnë: 
Haltung. indemnité, dédommágemene: 

Bezfzkodny. adj. fhads. indemnité, dé- 
dommagé, 

Bezwienna, fub. f. wiana nie mäigca. 
Die feinen Mablfhai ber. celle qui n'a 
point de gages de mariage. $ 

Bezwinnie, adv: vmtäutibiger Wreife. in- 
nocemmánt, fans faire de faute. 

Bezwinny. adj. ynper(Hnldet, omtëriëtg, 
innocent, qui pelt pas coupable; fang 
avoir zäit, '§ bezwinne kařanies 
mieć wzgląd na bezwinną przýgodę 
przyiaęieėla. 

Bezwinnosé. f. UnfHhuül. f. innocence, f 

Bezwodny. oft. Das fein ABaffer pat, qui 
mapoint d'eau: 

Bezwonnie, edv. yne Gerni. Tans odeur, 

Bezwonny. ad}. Dog Feinen Geruch Dat, qud 
na point d'odem, ` ` 

Bezwonnosć. f. niepačhnienie, gernlofe 
Cigenfchaft. qualite qui eftfans odeur, ` 

Bezwitydnie, acht. opne Gomm. fans hon= 
tei “impudemment. 

Bezwftyýdność, F. Unoerfhdmtheit, Um, 
tigfelt, effronterie, impudence, 
bezwítydność gorę bierze. 

Bezwitydny. adj. moerfhimt. efrontés 
impudent, 

Bezzbřoynie, adv. phne  YBafen. Hans 
Armes. ` 

Bezzbroyny, ad}.nieżbroyny. mebriaë: unz 
bewaffnet. délarmé, quieft fans armes: 

Bezzęgby. adj. Sëbntd, der feine SZëbne 
mehr hat. édenté, qui naplus de dentsi 
$ bezzębna kobieta; bezzębny grze- 
bieri, 

Bezženiec, m. bez żona: 1) Unbeiveibter, 
Daogettelz, *2) din Feufhet Menfh. r) 
ún célibataire, garçon; qui n’éft pas ma- 
me *2) un homme chafte; qui vit 
chaftement. 

Bezżeniki. adj. gelos, unyerheurathet, der 
Feitie Şrau bot. le célibataire; qui n'a 

_ point de femme; qui n'eftpas marié. ` 

Bezzerftwo m. lediger, ehelofer Gtand. cé 
libat. § dat albo wina od bezżenitwa, 

Bezz- 
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| Bezzgodny adj. niezgodny. 


| Biada f. fubf. vid. Bieda. 


at BIAL 

g y 1) aneinig. 
2) Wreg: ungleih niht paralel 1) 
disharmonieux, difcordant, divife. 2) 
géom. qui elt pas parallèle. 

Bezoar. m Bezpardftein- bézoard, m. piet- 
re de finge. 

mal- 


Biada ! J interj, Weh: 2etetrt 


Í *Biadafzkut) heur à quelqwun, § bia- 


da temu eo eudze pofyka i ziada. 
binada wam! weh etc, malheur (fur) vous, 


| *Biadanié, m. narzekanie. das Klagens Pac- 


tionde fe plaindre; lamentation. 


| Bilagtowa, f. -Bialogġtowa, Wetbshilð,, 


| Bialafy- 


Weibsperfon. femmes perfonne du fexe. 
gbiategłowy (biatogtowy) tam pañuig. 
adj. -3 mellt, blanchâtre- 
Bistawy. Bä. i! 
Biatawicc m. ziele, nid. Srebrnik wtofki. 
Butek,m: g.u. 31 w iayku’ Cyiweiĝ 7. te 
*Biatko m blanc d'oeuf. 


| Biatek w oëu gg Weihe intAuge leblanc 


de oeil, 

Biatek paznokci: Slåthe anf den Nageln 
der Ginger. mentonge; tache blanche 
far les ongles. 


| Biato, agv. mei, blanchement; d'une 


maniere blanche: 


Í Biatogtowiki. adj. meiblih. féminin, de 


femme, qui regarde les femmes. 


| bo biazogtowfku. nach Weiberars, mie eit 


H. garn. Albe Royale, ville 
| Bialokurowaty- adj. weiĝblag mp Gefidht 


iatomlecznG 


Hih. en femme. 


Bialogrod wielki. Gtubliweigenburg in Un- 
ille de Hongrie: 


amb, mit teiten Augenbraunen. pguraun 
teint blanc, les paupières blanches. 


9 Biatomlecznyý. 7. MilHweig, Store, 


laiteuxş de couleur de lait. 

dvoga; mleczna droga. 
Milhfrage op Himmel- la voie ce 
lait; chemin’ de Saint Jagues fnr le 
ciel. 


| Biate moswa f. drzewo. weiĝer Maulheer- 


Roum, f-m. mùrier blanc m. 

Biala mərwa f. owoc. ` më Maulieere. 
f. mure blanche f: 

Biatomorwowka f. woda. geil, gefodtes 
Hafer von melen Manlieerhaum- Viit 
tern: eau tirée de feuilles du můrier 
blanc. z parzonego wtzącąwodą liscia 
biatomorwowego. 

a a adj. weth gefprengt gri- 
velé: 

Bialonogi. adi. meiëtäëtg: der 


, meife Fife 
hat. quia les pie +blancs. 


e biafonogi 
COD, 

Biälopłynienie biatogłowíkie. z. bet tiei- 

fe Fint der Weiber la feur blanche des 

femmes s fux mulièbte. m 
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Biatopltry; ad. białym nakrapiany. "dë 
gefprentelt, tachete, margueté de blanc. 
RBiatogé: f. die Seit, Ja blancheur, Je 
blanc, la couleur blanche. 
Biatotkornik. m. 1) Weifgerber a) Gut 
der im Damfpiel- 1) mégiflier, peaucier. 
2) Jean; qui porte la, hotte au jeu de 


ames. 

*YBiatotmukty. adj: belweif, Atabaftern. 
fort blanc & fort luifant 3 d'albâtre, 

**biatofmusta [zyia.(hneeweiger Hal. cou 

[idivoire, 

Biatoftok s. m. miasto piękne w Podla- 
kim. eine fHóne Gtagt i Wodinğien- 
Bialoftok a: une jolieville enPodlachie. ` 

Bialozęby- adj- ber fhöne weige Sëhue hat- 
T ade belles dents: blanches. 

Biatozor. m. Weipfalle Geyerfakfen eiit 
Gtogrogel. gerfaut, {forte de faucon qui 
eft Temé de ploieurg taches-blanches. ` 

Biatozory: gune Selten gehörig». qui 
regarde Je gerfaut, 

Bialy. adj. wei. blanc, 8 snieg bialy; 
koszula bal: płeć bai, 

piet biata; f. (poery gmin bialy ; Garten) 
biatego regiefiru poromftzwo. jag mweibliz 
He Getäischt, le fexe; le beau fexe. 

Liata bron, f. Mat Gewehr- armes blan- 
“ches. ~ 

biaty mnich. m. GÜneider im Damfpiel, 
Jean a jeu de dames. 

biata niedzieta f._ ber erfte Gonntag nad 
Drein ha Quafimodo; le dimanche- de 
lo&tavede pêgue. A 

biata ryba. f: Rheingat, Nheinante, ein Feiz 
ner weiger Gitt *2) Poke Weiffifh 1) 
lavaret, un, petit blanc peiffon, "3 
able, abletfe, poifon blanc. 

biaty korzen: m (meum) Hårwureh Wald- 
Zenchet, meum, m. meon, 7. 

biate za czarno, aczarneza białe pizeda= 
waé: Månfedret vor Pfefer verkaufen. 
vendre le chat ep, poche; vendre un 
qut Dro quo. 

Dei az do biatego dnia. bis an Den- henen 
Tag fHlafem: dormir la graffe matinée; 
fe lever fort tard; faire de la graffe. 

Biamki q geriebenes und gebaener 

Bianki. s.f. p) Reis in Formenu. blanc- 
manger; du ris: broye:&; cuit dans des 
moules. ş:bianki iada imarcepany.: ` 

Biblia, s. f. Pifmo Eiere, Die Sëibet, bie 
þeilige Shrift la Bible; F Ecriture 
Sainte; FEcriture. 

Bibliopola, f: m. ksisżnik, Sëuctäbrer, 
‘libraire: 

Biblioteka, f. książnica. Wibtiothet, fDi 
dertat, m. Bibliotheque, f. 

Bibliotekarz. m.. x) ecin Dibliothefarins: *2 
gin Zëuchtëprer, f Bibliopola. 1) Biblio- 
B3 rëunaitre? 
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téquaire; garde de la Biblotėque. ¥3) 
libraire w. Bibliopolá, 

Bibula. f. Getbanander. papier brouillard‘; 
„papier gris; biberon. 

Bicie, sn. conf: Pie, 1) das SGHlaget, 
(Prúgeln; Shlåge. 2) das SHlagen alg 
Des Pulfes. 3) das GShiefet das Ab- 
feuern; Abfeurung, 4) das Mpprallen 
Dep Strahlen. 5) Das Geldprågens; Ge- 
pråge. . 6) bag Gobtochten des Biehes; 
Das Fallen, Schieffer des Wildes. 7) ei 
So, im Kartenfpiel, 8) das Graben 
eines Giünnen, eines Grundes. 1) bat- 
tement, frappement;action de celui gui 
bat, qui frappe; les coups.. 2} pulfa- 
tion, battement, moùvement d'unerar= 
tère. 3) décharge; plūfieurs coups d’ar- 
mes à fèu. 4) repercuffion;, reverbera- 
tion des rayons du foleil. aile mono- 
Tage; ation de monoter. . 6) abatis, 
tuerie; l'action de tuer le gibier, iles 
beftiaux. 7) levée 3 une main de cartes. 
8) Faltion de jetter te fondement d'un 
édifice ; l'action de creuferdes puits. 
§ r)bicia godzien: 1) prerkte, wolne 
pulfu bicie. 3) przy rzęsiltym biciu 
2 ftrzelby ręcżney, z armat. 4) bicie 
promieni od ŝciany ten íprawilo wi- 
dok. zl moneta oftatniego bicig; bi- 
gie monet mu pozwolono. ei bićie 

` bydła, jeleni. 7) mam trzy bicia. ai 
bicie fundamentu, ftudzien. 


Bicz, m.ga. 1) Peitfhe 2) fig. Peitfhe 


Strate, 1) foür, verge de cocher. 

| 2) fig. fléau, châtiment, punition, § £) 
Wozriica biczem konie zacina. 2) 
chowa Bog narod Turecki, iako bicz 
na Chrześciany, 

dak z bicza! wie ans bem Gtegereif, 3 
vuë de pays; fur le champ. 

iak z bicza mowi. die Borte Geen n. 
les mots lui coulent doucement. 

dak 2 bicza odpowiedziat. ep antmortete 
Wie aus dem Gtegreif. ila repliqué fùr 
le champ. 

Biczowanie. 7, bag Peitfhen. foiietement; 
fuftigation; foüer. `. 

zastuzyt na biczowanie ng bicz. gp bat bie 
PeitfHe verdienet, il a mérité le foüet, 

Biczownik m. co biczuie.'Peitfher, foüe- 
teur;iqui aime à foeter, 

Biczuięv. a. kogo. peitien. foŭeter, fu- 
ftiger. 

Biczyfko. PeitfHenfiel. le manche d'un 
Fouer, S i 

Bieda. F. Noth, Elend, Gammer- mifère, 
calamité, malheur; infortune. 

å zo bieda. aùh das it eine Noth ein 
Krenz. cek aufi un malheur. 

Biednieig. v.n. porren, ausgehen; elend 
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twetden. fondre, trainer; devenir mifa- 
rable § bydlo miafto nafycenia zbie- 
dnieie 1 oslabieie, 

Biedny. och, elend atnm. miférable, pauvre. 

Biedremka. f. robak lataiacy (vioza ) Mét 
Fleiner runder und febr fhoner Kafer die 
ing Gold fpielen. forte de fort petits: Bo 
ronds efcarbots, ils font fort beaux 
et tirent fur lor. j 

Biedrzeniec m. ziele, g. biedrzeńca. (pima 
Pinella faxifraga) Hibinel, f. Steinpetets 
lein. le boucage, pimprenelle A pim~ 
Dinelle 2 


Ciedrzercowy adj. z biedrzerct dae | 
von WibinelEraut it. de pimprenelle 1 


de pimpinelle. 
Biedrzay. adj Düft- de hanches. 
biedrzna choroba. F. Dog Hüftweh. Zar, 


geef. 
¥Biedutę fig. v. #. 1) vingen. 2) fih oëten. 
Biedzę je adj.m. fh plagen; mit fidh 
fâmpfen, ftreitem: fich Heftig bemben. 1) 
luter; s'exercer à la lute. 2) fe tour- 
menter, fe peiner ; s'efforcer; {fe débat- 


tre, s'agiter, fe combattre en {oi même, 1 


{fe démener; combattre. ` 8 1) biedzi 
fig (zapafy chodzi) zapasnik. 2) dłu- 
goscie De bièdowali, nimscie tego u 
krola dokazali; biedzi fię i łamie z 
fzczęsciem, z fortuną;  biedzić fig 
myślami; wtym zamieízaniu fama fig 
z fobą biedzi oyczyzna; biedzą fię 


wargi slowami: 


Beidzenie Dez. Somnt, #2: Plage, sufferte 


Yemúhung. efFore, combat. 

Bieg. o. eigiu, fig- ganf. 2) Jäger: Le 
Fup eines Hafen. 1)'prop. eti fig. u 
2) chajfè: un pié de lièvre. § 1) òrd 
zaiąca'w biegu; w famym uftat biegu 
na za wodniczym placu; prowadziť 
życia f{woiego bieg; bieg powodzenia 
mego przez cały żywot Bos: pofta- 
nowif;bieg świata i wfzyítkich rzeczy 
na nim roczeme uczy o biegach nic- 
biefkich. ,'2)- biegi zającowi ucigé. 


bieg fprawy. ber Sanf einer Gahe: le cours, | 


le courant de l'affaire. 

biegiem. ad]: im Qanfe, eilige àla hâte; em 
cóourant, 

bieg nieuftanny: Wiathem, bag perpetuum 
mobile. mat. mouvement perpétuel. 

Biegacz.m. 1) Herumlaufer, Piafertreter. 
2) Liebhaber vom Gebei. 3) Wettre 
ner. 1) coureur, batteur de pavé. eh 
grand promeneur, qui aime 8 Te pro- 
mener, 3) coureur, qui. court dans 
la Jee, 


Biegam, v. a. Eobiegne. 1) ronnen, Tanz | 


fen- 2) bermm Leuten. 3) laufen, geben 
nah etwas. 1) courir, galoper, aller en 
k hâte. 
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A BIEG 

påtea)ntoutnoiet, trřoler; trotes tto- 

tinerpar. 3) courris après, qu. ch: aller 

querir. o. ch, A biegam 29 kim 5 

biegal tam i fam; pobiegt kedy, 2) 

biegać po miegche, 3) biegay po piwo.. 
SS S E4 


im figürlihen Verftanse fege Biežę. an 
figuré il faut mettre le verbe Biežęs 
Biegante zt) dae Saufen, 2) der Durhz 
lauf. 1) courfe, lačtion de courir: 2) 

flux de ventre: 

Biegas n. Biegasuherumtâufer. vagabond, 
qui vagà& là 

Biegle, adv. acht, favamment 5 enhon- 
me intelligent: & entendu. 

Biegtosé, Z Tüdhtigteit, Gefhidlih Eeit, 
Erfahrung it etwas. favoir, councifan- 
ce, habilité, intelligence. 

achëidt, gedhi ti- 
tig bewandert Expert: intelligent, ta- 
vant, habile, experimente forty enten- 
du en ou ch, § dworíkich {praw (w 
dworfkichi prawach} ciegty. 

Biegun, m. Zënter eines Herri 2y Land? 
Léier, Herumtreiber. 3) gtëfier,: Al 
Zapfen, MAr Angel. 5) Weltbefhs. 
Himmelspst Angelpunet. 6) Schrauben 
mutter, 1) caureur d'un Seigneur, 2) 
homme vagabond, qui va dun lieu 3 
Pautre. 3) courtier. 4). pivot, toūril- 
Jon, gond, 5) gé0g- Un pole; un axe- 
\g) ecrouë; ja femelle d'un vis, trou 
dans lequel couzne le vie Si zabie- 
ena goën, 2) takich biegunow dofýć 
Padwiecies * 3}poltaray. figo biegu- 


Jeena (iednacza) 4) biegun ieft punkt, 


|. 


Zen ktorym Dë co: obracać może; bis- 
gun ná ktorym chodzi kołowrort fzalny. 
5) biegun albo os niebieíka;_ biegun 
polnocny i południowy f4 dwa punkta, 
na ktorych e niby swiat obzaca. ` e) 
biegun po wale prálnym chodzi. 

Bieguny Świata, koniufzkiOsiświatowey. 
pie Weltyoten, les poles du monde; Jos 
deux bouts de Paxe du monde. 

Biegun Pufnocny.. 74 Nordpol. s m le 
Pole arctique. ; 

Biegun: Południowy- 
Le Pole: antar&tique: 

bigun mtiynarfki.. Da8 MúHleifen: Spin- 
Sei fo Durch den Múhifein age, unar- 
bre de meules fer qui paffe au tra- 
-yers de meule. A 

Biegunowy, adj. ift 948 adj: Som Biegun, 
eft Ladjettif de Biegun. V 

Biegunka. fe Duhlanf Dushfal, difen- 
terie, fux deventre. §, biegunkę cier- 
pir nabiegunkechorue biegunkę za- 
hanowić; w biegunce człowiek isto= 
þieie: j 


Gäbenngt, "em. 
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Biegunka proffa. der rohe nt. diat 
rce; fimple fux deventre; foire. 

bierunka krwawa, czerwona, Die rothe 
Ruhr der Blutgange difenterie; flux 
de fang; caque-fangue. 

Biel na drzewie zwieřchúia. ©plittt, gt 
tes Hol; unter bet Ninde. aubier; parè 
tie dn: beis la plus tendre & le plus 
proche de Pecorce. §. biel zdžierać z 

` drzewa. 

biel druga. bas Dett: DRS 1mmepëige Datz 
eiert ënne, Je coeur de certains 
arbres: § biel druga iett w fosni pod 
ktorą drzen; deft i biel trzecia miedzy 
żyľami dnolnems. | iako wnętszna W . 
fosnie. 

bieli, in weiten Kleider dans un habit 
blanc §;awidziateś zřtekaw bieli? 

Biela. 1) cimiveifer Ound. 2) Size état, 
fo unter ben Binen mådhfet. 1) chien 


blane: 2) moufleron, blane champie 
gnon quicroït fous les arbres, 3}bia- 
a fuknia, cine meiëeg Sieg, Lhabit 


blanc, 

Bielarz. a. Heier. 29. 
blanchit la: goile. 
*Bjelawa, £: Blech, z, leiker Zëieiëglep, 

? Dlancherie , blanchifferie: 

Bielę. v. æ. co. weiğeit, weit maier. 2) 
Sieten. Leinwand Wahe 3) weih fiëz 
Sen, verfilberny  verinnen, 4) weih 
Zommen, 1) blanchir, faire devenir 
blanc; rendreblanc: 2) blanchis de ba 
toile, de la cire. $} blanchir avec de 
Pétain, de Pargent; étamer; argenteť. 
4) blanchir leteint; farder. $1) wy- 
þielié trzeba pokoie. 2) bielié wofks 
přotno na słoncu: 2) pobielić želazo, 
blachę. 4)twarz:fobie ubielita. 

Bielę fe vm. bialié sig. x) mei merde. 
a) fH ausheiterns ` Déi oetfiéren, 1) 
blanchir ; devenir blanc; être blanc. 2) 
siclaircir fe rendre ferein. § r) wafy: 
fię cielyodmrozu. 2) dzie be bie- 
li niebo De bielifo. 

Bieleie, u. m anfangen raei a. met 
commencer à dévenir blanc.. dei. 

Bielenie mna stoncu bas Hleidhen Dep 
Qeintwand, des- Wadfes: blanchiment; 
le blanchiffage dela tpiles dela citeau 
foleik d 

Bielenie wapnem, kryda, ep: dag Weiz 
fen mit Zatd, Kreide 16 blanchir avec 
de la.chaux, dela craye. ; 

Bielica f: ziele; vid. Bylica. 

Bieliczkuię v:antwarz. bas Gefiht mol 
fHminfen. embéllir le teint de blang 
L'Efpagne». 2 

Bielidto, a. maczka. weige Shminfe: blane 
d'Efpagne ; fard pdur'blanchir leteint. 
B4 Bielizna. 


blanchifeur, qui 
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Bielizńa. s. f. ei o RWålhe 
2) tweife Farbe in Getrånfen. T) le lin- 
ge; toute forte delinge. ` ai Ía blan- 
cheur de quelques liqueurs. §xr)bie~ 
lizna brudna třfzeba ią prać. 2) odiąć 
od gorza{ki bieliznę. 

Bielmo. n. '1) geilt. pas weige Hugenteft ` 
ift ein meiëer Sie auf dem Hitge, 2) 
fig. Rerblenduna, Dede, Jrebel. 1) méd. 
taie, maladie des yeux, 2) fig. trelu, 
couverture, eblôuiffemeènt. € 1) ma 
bielmo na oku. 2) wczym lobie ze- 
trzeć trzeba cielmo3 obroć: na to cie- 
kawe oko, otarfzy bielmo. 

¥bielmo woku; biatek w oku.. Bag Beige 
im Atge. le blanc de l'oeil. 

Bielmok, m. ziele. (argemonia) fahlih- 
ter Mohit; argemone Nýsleiu, argemone, 

*¥Bielnik; m. Blech. m. Bteihe, Sleihe- 
plaş. blancherie. 

Bielony, aj. 1) geweiht. 2) gebleiht. 3) 
weih gekhmintt. 1)blanchi, 2) blanchi 
au foleil. 3) Gerd de blanc d'’Efpagne. 

Bielkko, o, Bilik, Stadt inSHlefien: Bilice 
ville- en Silefie. 

Bielki, adj. pn ilig. de Bilice. 
eil kie ciafto w oblaczki. Hrt weicher Pre- 

- hel, forte de patifferie. en forme de 
cráguelins. 

Bieluchny, adj.) Gbrmeië, fhneeweif. fore 

Bieluczki. blanc, blanc comme la 
neige. d 

Bielun, 7. ziele. (hyoscyamus) Dilfentraut, 
Jusquiame, f, hanebane, endormie. 

bielun cudzoziemfki, tabaka. (nicotiana) 
Tabafgfraut. Nicotiane. | 

‚Biely, 7. obf.monetadwa pienigżki wažaą- 
ca. Pfennig- blanc, denier. 3 

*Bicracz, m biorący. Siebmer, Empfanger. 
preneur; celur- guj prend. 

Bieram, v.a. 7. gu nehmen pfiegen. pren- 
dre fouvent. 

Bierka; f. Gpielftein, als ein Damenftein. 
2) Türkifhes oder Stalidnifes Shaf 
mit Puer Wolle und einem Feinen 
Swane. 2 rett zebigiume. r) dame, 
palet, pion; piece ronde pour jouer à 
quelque jeu. 2) forte de brebis qui ont 
Ja laine & la queuë fort courtes.“ 3) obf. 
lavoix; le fuftrage. 

kro wie na kogo bierka padnie: mer meig 

` wernt Das Loos treffen wird. Dieu faiti fur 
qui tombeta le Zort. 

bierki s. pl f. gra. Spiel mit Steinen, als 
das Dammúblenfpiel ` en aux dames, 
comme ladame, la mérelle. 

Bierkowiec, m. g. bierkowca. Rufifhes 
Shifpfund wun 360 Pfund, poids en 

Rufe dè:z6o livres: miss 
Bierlet, m. vidiBirlet. — 


Weifeng- 
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Biernat, m. 1) Ganlbets Matraz.2)Ndih- 
ling. 3) gumtet, einfåltiger Zrent. x) lr 

e repos; matras: 2)'douillet;: délicat, 
éffeminė. 3) benêt: 

Bierwona, mmn, Yfig yon Hauho. Torte! de 
bois de charpente. ez bierwon robią 
male molt. 

*Bierzę vid. Biorę: 

¥Bieřzmo, #. tram. gtpëer Balten- grande 
poutre. 

Bierzmowanie, 7. Şirmelung ein Garras 
ment. la Confirmation un Sacrement? 
Bierzmuię, v.a. et n. firmeln. confirmerş 

donner la confirmation. 

Bierzmuię się, bierzmować sie. fich fermen, 
recevoir le Sacrement de la Confirmá- 
tion. S 

Bies, vzd. Dis. 

Biefagi, s. f. plur. Oner: un beface; 
biflac; fauconnière ; gibecière double. 

Biefażki, s.f. give. feiner Duerfa. petit 
befacće. 

*Bieściady, s. f. plur: bag Carpatifhe Ges 
birg, les Carpates, montàgnes ğui 18. 
parent la Pologne de PHongrie. 

Biesiada, f. Ghniaus, am. Goeitmabt, 7#. ban- 
quer, feftin, § prawa biesiada gdzie się 
rozum mnoży, prov, biesiada kromna; 
roípuftna. 

Bicsiadnik. ze. 1) Sdmanfer, Chmansgafi. 
2) SHmausmirtý. 1) un conviéj celui 
qui eft prié àun banquer, 2) le maitre 
de feftin; Phôte qui donne le feftin. 

1) biesiadnicy (goscie) się poktocili, 

Biesiddny, adj. Gmans-, de banguet; de 
feftin. i 

Biesiadowanie, a. 1)-9as SHmanfen: 2) 
Das FortEommen dr Vhiere und Pian- 
$em. I) bangùetement, 2)'avancement 
dune bète, d'une chofe gui croiti§ 1) 
częfte biesiadowania go zubożyły. 2) 
przebywanie i biefiadowanie słoniow 

„Daybardziey bywa přzy»rzekach. 

Biesiaduig, o. a. x) fehimaufenr gaftierern, 
2) fortëonumen, iunchmen, fih gerne auf- 
palten, von Thiezen und Pflansen. 1) 
feftiner, bangqueter, feroier. 2) reve- 

nir, avancer, fe plaire-enun lieu /aimer 
une tre, en parlant des animaux Ze 
des plantes. 

Biežę, ży, Zo, čeli. 1) vennen: 2) fig- 
sehen, als Geld. 2) gehen fich beweger 
wie die Gterne, eine Uhr 1) courirs 
aller vite, tirer vers. 2) ce mor fe dit de 
Largent: avoir cours, ërre de mife, 3) 
aller, fe mouvoirs tourner, comme lgs 
aftres, une montte> à 

biezgca moneta, fa Conirentgero. monote 
courante. 

Bigos, m. eingefHnittener Braten. capil- 

lotade; 


Di SIE 


lotadē;. galimafrée; rigoùt de viande 
coupee. z 


Bigolfek, m.g. a: dergleichen Gerit von 


ficinen Gachenr als von Schern, Sütgen 
mb ge abatis; ifuë; ago des foies, 
de piez ere, $ bigofek z watrobek: 
Biiak,». co się rad biia.Gch låger, frappeur, 
battant, ferrailleur, dueliftes gui bat. 


| ‘diiak m. a. cep. nåppel, m SHlågel om 


DrefHfiegel. battoir de Bean avec quot 
on bar Je blé- j 

Biiam, s. a. et n. gft flagen. battre fou- 
vent. 

Biię, ie, ih uca etn. 1) fhlagen; průgeln- 
2) bloen, ftampfen, Bingen, 3) flagen 
ais der Puls: 4) fHlagennts die Ubre: 5) 
fhlagem rúbren die Trommel. oi kehen 
im Kartenfpiel; fingen einer piel 
fein. 7) werfen, Ditefen, Zentren 3) 
Tëlefon, werfen, tragen als ein Fenernrdhr 
o) fhingen, prågen Geld ro) eimramz 
mein Wfåble. 11) legen, graben, als etz 
aen Grund uw Gefdude. 12) fHlah- 
tenein äich, 13) geben als Sie Gonne, 
Der Windings Gefiht. 14) rahle fhei- 
neturi pralen, als der Schein von et- 
was.. x5) feigen, tie Der Beit tn den 
ont. , 16) verfolgen, anfallen, angreifen, 
anfechten. 17) (hingen den Feind. 18) 
befallen als Sie Suräé, 19) obf. Hüdher 
Drude. 1) battre, frapper, mal traiter., 
2) battre, frapper ayec quelque ch. oe 
ce foit; heurter. 3) battre, fe remuer, 
palpiter. 4)fonner, eg parlant de lhor- 
doge et desheures. 5) bartre, frapper la 
câte; jouer des timbäles. 6) prendre 
un pion, une dame; lever des cartes 
joùċes; faire une levée. 7) lancer, 
darder, tirer; décharger ;battre une vil- 
le; ruiner à coups de canon; foùdro- 
yer. *g)porteráune diftance en parlant 
desarmes àfeu. 9) battre, frapper mo- 
noje; fabriquer; monoïer. ro) ficher, 
hier, enfoncer. 11) jetter les fonde- 
mens dun édifice; cteufer des Pur, 
x2) tuer une bête, un animal. 13)bat- 
tre, donner fur comme le foleil. 14) 
zëverbérer, réfléchir, renvoyer la lu- 
miere r5)\monter àla tête; donner 
dansla tête comme le vin. të) attå- 
quer, perlécuter, combattre; détrüire, 
17) défaire, mettre en déroute. 18) 
failin, piendre qu. comme la frayeur. 
19) el, imprimërt un livre.  § 1) bie 
zíugę za co- 2) biie we dizwi; biie 
nogą o nogę, taranèm, młotem. 3) 
biie emie: puls : ferce mu od Trach 
bifo. Alb zegar; ofma bita. `5) bić 
w bęben na trwogę; bié w kotty. 6) 
tuz kralabbite? biy te kartę. 7) Jo- 
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wii piorunami buts: -dobrze 2 proce 
biie ; njeprzyiáciel bf: dział do mia- 
fta (na miaito) dobrze. ptaki w locie 
biie; bië do celu. 8) działa biia dale- 
ko; rurata w renge albo bardzoiwyfo-« 
ko biie. 9)biótalary ; czerwone zľotē: 
10) bié koty, pale. Tt) Bié ftudnie, 
rowy, fundāment do búdynküş ftu- 
dniarze ocembrowanie w: itudniach 
biią; 12) bito woty naşwéfela; muestun 
swiezo bite; bić roi rä bifo na 
mnie sloiee 7 Swiatiosé mi w oczy 
bila; wiatr, “dym; kūrzawa na'niego 
bity. 14) fúna od tego muru biieṣ, 
slonce i swietnym biie promieniem: 
15) wina mierne zdrowfze, bo do gto- 
wy nie but: grubfze do głowy bus 
fumy. 16) wfzyfcy na mme biig; bić 
na maièktat, na nieprzyiaciela, ņa de- 
kret oa mnake iaka- 17) zbito Tur- 
czyna pod Chocimem. x8) pot; ftrach 
namnie bije. * 19) bié (drukować) 
księgę. ` 

bit kitem. pocht, bäronner, 

bié biczem. peitfen. fouëter: 

bié pite. Yen Dal fHlagem jouer à la 
paume: d 

bié w kielifaki an dieSpikglafer nns Frend- 
Khaft topen. troquer les vertes- caril- 
lonner; `chocailler ;. choquer; choquer 
les verres par amitié. 

xhi w beczke fafowaé.  eittfaffen; in ein 
Gap fHlngen. entonner ; remplir unton- 
neau de marchandifes. g biw okręt 
zboże. 

¥biékolany ziemię; padać na kolana, auf 
Die nie fallen. Te mertre à gênoux; fe 
profterner: - 

biy, zabòy. Brout: ben ap: ëlo wm: 
tuë rüë, 

biy, sabiy na mine; wfzyfcy na mnie biig. 
aile Belt verfolget mid. tout le mon- 
de me perfecùte; tous fe recrient con- 
tre moi. 

a ieden cel wfzyfey hiig. ale Haben einen 
Zwe. toüs vifent au- mème but. 

bič sig z kim.” fih mit einem fhtngen- Te 
battre; s'entrebattre. § popili się i 
pobili się; bić się z kint na piftolety, 
na fzpadę. 

Bilica, f. vôd. Bylica. 

Binda, f. 1) eine Binde: ` 2) eine Warbier- 
binde. 3) taenia, ein Ianger thd faina- 
ler Getih. 1) bands; bandelerre, 2) 
bande de chirurgien;-un bandage. z` 
flambeau, forte de põffon de mer 
1) binda fobie przepafałt głowe 
cyrulik mu'binda zawigzaf pf 

binda owocna, kwiecta peira ghon. kwia- 

ton, ma eine Grydphinde fon: m» 

CS: binda 


2) 
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binda krodewfka, przepafka: cbcheffza Riz 
miglihe Haupthinde. undiadème;ban- 
dau royal. 

binda do gtowyi'zwiazania. Kopfbinde. f- 
bandeau gwon porte fur le front. 

binda donofzenia veki ebe, Winde, datz 
innen man ben frenfen Urat trågt. échar- 
pe pourfoutenir le brass quand-ik eft 
malade. 

binda opufzczona zkitayki;ziptotna urvieh= 
cow, ottarzow. Dinde von Tafents at 
Aliren, Kranjem. bandelette, -écharpe 
:ddetafetas dont on orhe les autels; les 
guirlandes., W 

binda oficerfka. Geng, Zelobinde Achar- 
pe d'Oiboier, 

binda vycerfka. Orbensband, cordon, cos 
lier de Ordre, { 

binda do kapelufza, do: czapki, Huta oder 
Múkfyur cordon- de chapeau i ou 
de bonet, 

indami otoczyć, wiazać, nt Winden bin- 
ben, bander; lier avec quelques ban- 
des. 

Bindas, m. g. a eine Bindengt,befaigue, f 
piochon, 7m forte de:hache fervant aux 
charpeñtiers. 

Bindarz, m. Byndarzyk, mi of eit Sif- 
garten- jardin de plaiances 

Biodro, m. Sie Hüfte. hanche; lehaut de 
la cuiffe. 

Biodrowy, ad} Dit: de hanche. 

kosé biodrowa pufzakowatas — Hüftheit z. 
ifchionan, os de hanche. 

Žiodrowa chorobe; feyatyka. das Húftweh. 
{ciatique, f- 

biodrowy Gem, f. F. bos HüftgelenEe join- 
ture de la hanche avec la cuife. 

Biore, 2. m bierze, bret, F bedes brak. 
‘vezme. -1) nehmen. 2) nebmen, als in 
Gap, 3) nebmen, omnczbnpsen ein 2tonp, 
Geld. 4) einnehmen, cerobern. <5) weg- 
nehme, greiien, gefangen nehmen... 6) 
befofimen, nehmen, einnehmen s Eintnf- 
te habei: 7) Haftig anfeigens 3) befon- 
mei haben, als eine Auniewiehung: 9) 
Befnmmen., gefhlagen merbet, o) Toi: 
fem als den Feind von porte, rr) faker, 
einen Argwobir; Rahe ansúben, r2) anz 
nehmen, machen eit. froliches, Gericht. 
13) oufnebmen, Halter yor etmas.: 14) 
nehmen, heirathen. rs) gebmett, etn- 
nepmen eine Arene 11. prendres, 2) 
prendrequ. en prorefion: 3)recevoir, 
prendreun-gage, delargeng, A) pren- 
dre, emporter de force; Je dailin de 
chis 21 prendre, fare prifonnjer s; 
EMP onnen «6 )-ayoirppercevoin, re- 
Cevo tirer des rentes. <7) commen- 
cer ; le mertre ayega violence, à. 8) ayoir 
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comme uheéducatión; jonit de go. ch, 
9) recevoir de coups; être battu! 1o) 
attāquer; choquer l ennemi defronte 
par derrière.: x1) prendre vengeañces 
deg foupgoas. zz) faireibon,màuvais 
vilage. 13) prendre pos a. chore- 
puter. 14), prendre: femme, époufef, 
de maner, r5) prendre; avalerun mé- 
dicâment. § 1) waat księgę -z Joba: 
wziąwízy» {kopa na ramiona; ‘wzi 
dziecię narękę ; weż gò zarękę; weź- 
cie mię z fobą4; wziąf to:z Cyceronas 
bierze to słowo w tym fenfie. 2)wziąt 
miafto pod fwoię obronę: . 3) bierże 
podarunki, pieniadze zaftawyi intere- 
{e'i 4) wzial nam nieprżyiacieķ forte- 
ce miafto: ch. weźcie go podiwartęes 
braá: {wawolnikow 5; wzięto: gouw nie- 
wolą el bierze z tey wsi pięć tysięcy« 
z7) owzięli pić, grać, ed, 18) dknero- 
wate {yn twoy u kupca;bierze wycho- 
wanie; bierże z tego ten nałlog.t 9) 
Drot oebe, be o pyfk vweimiefz: waat 
kilema: sozga, pięścią vw Tei 10) 
wźięliśmy Ļuzczynaz przodu (z oczu} 
i z tyfu. zu. biorę «podeyrzenies 
maiel pomftę z niego. %2)iwziąl twarz 
metal, Imutna., 13) bere tosfobie, 
litt twoy za. honors -za bazibe- 14) 
kiedys Pan nie bierzlichoty. zc) brać 
a lekaritwo. 
biore -was wfzyfikichna świadedwo: ih 
nepme oo A Beugen. je vous prens 
tous à témoins. 
braéprzyktadz czego. Di an einem Erena 
pel fpiegehts ein Gremnct geben, pren- 
re eķemple. 
WZI4É CO Praed Siga 
entf liegen. 
avoir delfein. 
bierze. gdzię nie potožyč. ep maunfet; ep 
nimmt was ep niht ingeteget but. il 
gripe; il- prend tout ce qu'il voit. 


fih. vornehmen.. fidh 
propofer; fe nefoudre ; 


-braćico. na fie (na fobie) auf fih nebmen. 


prendredur doi; de charger de ou. ch, 
§ wez tẹ fprawę na ben, każdego poig- 
dynkiem ne De wezmę. 
*biarg fobie co w pamigés «w 
etmas ins Gebäi faens- bearet- 
fen. retenir dans-la mémoire 3. Com: 


prendre. f 
ep fhnupfet Tabaf, il 


KOZHIMo 


bierze tabakg. 
prend. du tabac. 

brai cialo. ganehmets fett terden. rea 
çouvrerfomembonpoint; devenir gras. 
§ maibytdpbry. ciata. nie bierze: 

wzigé dame ru tanicca ein Sugneztumer 
aum Timenufüpren -entrer en dante 
avec un dame, 

biorg re pieniadze, Dia nimmt bieteg SH 

Dieteg 


d 
'i 
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diefes Geld attt. on prend cet argentis 
cette monore a cours. 

brać ca na fwg dufze. etwas anf feine Seg- 
le, auf fein Gewifen nehmen: prendre 
qu. eh: fùr fa conicience; fur foname. 

Äraieg an fr zg, votat, am vorais: neha 
men. prendre paravanece, 

Ara bogg na (roue, anf die Geite nehmen 
fúbren. prendre à part, à lécart; ti- 
rer à côté. 

nvziaéna kiet. pen pfersen s aunsreif 
fen. 2) auftisig miderfpentig werden; 
einem die Zdbme mweifen. 1) prendre le 
mords, le frein ax dente, 2) regim- 
ber; rélifter; ne vouloir pas obéir; 
montrer les dents à qu. 

mvzigćkogo na zab. von einen úhel reden. 
déchirer qu. à belles dents; médire 
cruellement degu. 

ayzigé na rozmyiż. aut Ueberlegung gehs 
men. prendre gu. ch. à délibérer. 

wwzigé po boku: SHldge bofommens den 
Gären giehen. recevoir, des ` coups3 
avoig du: defous, du pire. 

rai w sie. 1) in fich sieben in fih Tëlgf 
‘Fem. 2) balten ein genifies Mang. boires 
attirerun fuc. 2) contenir, pòrter une 
certaine mėlure. 1) bierze: w De 
eenig, bibuła wodę.. 2} beczka bierze 
w fig 72. garcy. - 

prat sie. 1) fih gebuer fetten, als Useten. 
2) fi ognebmen, 3) emfangen. begins 
nen, fih anetmwas machen: f aufmaz 
Hen. 4) fih mohim begeben wollen. 5) 
Herfomimen enttehen: 6) bedeuten, alg 
ein Wort 7) nahfhlager, Apmlih wer- 
Sen. 1) fe prendre comme un remède. 
2) s'interefler, | prendre part à. 3)com- 
mencer à; fe mettre. 4) vouloir al- 
Jer; commencer A Je retirer vers. s) 
venir; déziver, próvenir, procéder; dé- 
fcendre. 6) fe prendre en un fens ; 
fignifier..-7) imiter; marcher fur les 
pas de om, § 1) to lekartwo w wodzie 
Ze bierze, ` 2) brać De o tẹ krzywdę 
bêdę: 3) wziać þe z apetitem do pa- 
trawy; brat fięz ochotą dotey pracy ; 
już dię do broni brali., 4) brał fig do 
pokoiu; “nieđobitkowie w pobliżfze 
Ze brali Jaffy.. 5) bierze ie ten zwy- 
czay zturecķiego Kran, Giro slowo 
Te na tẹ i na owẹ ftronęg- bierze, 7) 
Zeil oycięc kofera, takis De fyn 
bierze. 

hioręsie precz; wybieram sie w droge. fih 
sur Mbreife fertig madhen. fe mettre en 
chemin: $ 

Bipont, m. BweybrúFen, a. Herogtham in 
Sen Pfalz. Deuxponts m- un Duché 
dans. le Palatinat. i 
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Biponki, adj- Zweybrúdtifh. de Deux- 
ponts, § Biponikie księltwo. 

Bicba, a. ein vorneýmer Bettler. perfonne 
de quelque condition qui demande 

aumône: Va S 

Biret, m, Baret Art Müken- biverte, 
feutre f. m. forte de bonners, 

Birkowiec, m. vid. Bierkowiec. R 

Birlet, m. kapelufz zydowíki, Yudenýut. 
„bonnet ouchapean de Juif. 

Bis, m. bofet Geif, Henter. L efprit: ma- 
lin; démoñ; lé diable. | 

do bifa. 1) Pogtaufend s dag Dih der Henz 
fer, 2)viel: r1) lebourrcaw; ventre gris s 
cadedis; ventre-blew;:hache. (be: 
coup- §.1) do bifa fparzytemdig. 2) do 
bifa tam graczow, zľodzieiow- 

Bisior, m. flamkie ptotno: feine Leintz 
mann, de la plus, fine- toile. 

Bilkokt m:bifzkokt: 1} Shifbrodt Shif 
awida, 2) Buderbrodt. 1) betr, pair 
qu'on mange fur mer: 3)bifcuit, påte 
faite au four dans deg moùles. 

Bikup, 7.. eit: Bifhafe Evêque. 
Bikupi adj. Difhstih. épilcopak;qui eft 
d Evêque, § doftoiernitwo Bikupies 
Bitkupia Rezydencya, władza. 
Bitkupftwo; #. 1) Bifhofthun z. Bigthun. 
2) die bifh ihe Würde. +) un Evêché. 
2) Epifcopat, la digniteépilcopale. | 
Bikupizna, f. Bifhsfihe Güter over Ein- 
name., domaine ou lesrevenus dun 
Evêque, Í 
x*Biftonki ad < Ņ tureckici äre, 
#*Bifurmaniki adj Ju Turc; ogui eft de 
Turc; Otoman. § Biftonika hydra, 
**Bifurmanię fie v. E ein ärt werden- 
embraffer la Religion Turque. 
¥*Bifürman, m. Bifurmaniec, mi. £ bie 
Jurmanka. Zårtifher Nenegat; Turfe. 
Rinegkr Turc; un Turc. 

Bifurmankwo,m. Die Túrfeys die Türkiz 
fhe Religion- les- Tures; Je mahomé- 
ufme. 

Bitny. 1) fireitbar r Eriegerifh. 2) bet fid 
gern perum fHmeigt. 3) aum Senge 
gefhidt. 1) belliqueux, guerrier. 2) 

| quiaimeà fe battre. 3) qui eften état 
de faire une ` campagne. 

Bitwa, f. 1) Gdhldaeren, Ccharmýsel 2) 
GelofHlaht. 3) Kampf mit Thieren: T) 
Jes coups; combat, 'barterie, choc, 
mêlée, rencontre. 2) bataille. A) opges 
combat d'homme à animal {auvage, 
ou d'animal àanimal - § 1) powadzili 
Pe a potym przyízło do, bitwy: 3) 
bitwę wygraċ, przegráāć, ftoczyés! 3) 
‘bitwa i utarezki z bykami W Hifzpänti. 

Bee, adj confy Die, a. es 1) gebabit 
nls ein Weg. 2) getrieben: als gin Dom: 
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mer. 3) geheft (nm "Der Druderey, 1) 
frayé, battu, comme un chemin: 2) 
martellé; battu à coups de marteau; 
embouti, boffué. 3)imprimė dans lim- 
primérie. § x) bity gościniec, droga. 
leede #3) bite (drukowane) 
siggi 
Blachas F (ein Bleh in der Mime. 2) 

i Eifenbteh Bleh. 3) Waffen, Nikung. 
4) Stihblatt am Degen. 1) lame, ban- 
de, plaque, platine.. 2} fer battu; tole; 
feuille' en fer. 3) armes, armure. 4) 
plague; pas d'âne; partie de la garde 
de l'épée qui couvre la main, $1) sre- 
bro nierobione w blachach, 2} dach 
blachą nakryty. **3) w żelazne blachy 
okryty Mars, 4) bbcha u fzpady: 

Blacha; biacha pobielana. leh; met 
Bleh. fer blanc. 

Šlachy poktadam, pokrywam. Beblebeng, mit 
Bleh belegen. blaquer. 

Blacharki, adj. Klempner- de taillandier 
en fef blanc. 

Blachartwo, z. Sëierhaerbanämert, z tail- 
Janderie, f. 

Blachärz, za. *Blachownik, m. 1) Bled 
fhléger, Zëiechtdgeh, 2) Sëlechnen, 
Klempner. ` 1 batteur defer. %2) fer- 
blantier ; taillandier en fer blanc: 

Blachmal, 72. get bamafeiwter Arbeit in 
Gilber oder Gold. Torte de 'damafgquinu- 

= re enorouen argent, 

Blachmalowy, 29 bes  Adietivum veit 
Blachmal. zeit P adjedif de Blachmal. 
Biad, g. bredu. Gebler, ne- Arriu a 
Herfehen, a. une erreur;! faute; mé- 
ptife, bévüe. § w ultawicznym żyie 

błędzie: 

Dedy drukarfki. Drugfehter eines Suhe. 
un èrrata; les fautes don livre à cor- 
riger, S 

Bladne, "Also blait (hladne) erbtaffen. 
pâlir, blêmir. * zbladi od ftrachu. 

Blado, adv. bing, d'une manrere påle: 

Bladoczerwony, geht. bleithrotie rougeâtre. 


adj. c. 

Bladozotty. adj. btaßgelb, jaunâtre adj. ci 
de copleur de paille. 

Bladość, f. Hfeiche, ëiéëte, da päleus : blé- 
mifemënt;, m. 

Blady. adj- bleich. Map. påle; blème, bla- 
fard.. § trach go, bladym uczynit. 

Biadze, v.z. 1) itre gehen, fich aeren, 
2) fehlen irren. 1) Ségarer, fe fourvoyer ; 
s'écarter du droit chemin” 12) faillir, 
manquer, fe tromper:  §7r) blądzi po 
lesie, po polach. 2) zbłądzif w tym 
bardzo. 

bigdzqgca gwiazda, f. Grprfenn, mo Pihneg 
étoile ertanrez planére, 
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Biadzenie; zbřġdzenie, m. bng Yrren. éga- 
rement, faute. 

Błagacz, m. Wefånftigen. quiyappaife. 

bigacz m. giele, vid. Wiesiotek. 

Blagalnia, f. 1) fm per Bibel: Gnaden- 
tb auf der Lade des Bundes. 2) 
tempel two die Gotter Sen Heiden ihre 
Oracula eptbetiten, 1) dans læ Biblês 
lOracle ou lèPropiiatoire,. une Partie 
du Temple. 2) temple op les faux dicux 
rendoient: des oracles aux païens. 

Blagam, w.a. 1) febr bitten. 2) befónftigen. 
begútigen, 1) fupplier: 1) calmer adou- 
cir; appaifer la colère.. § 1) bfagay 
oyca, aby ci to pozwolif; blagam Bo- 
ga za tobą.. 2)-bfagać czýý gniew ; 

błagać pana‘ rozgniewanego: 

ofiara btagaigca, f- ©úbnopfer, mun facri- 
fice expiatoire. 

Biaeanie, n. Befånftigung, Begåtigung. 
adoucifement; lation de modérer Ia 
colère de qu. 

Btaho, adv. flecht: auf eine geringe Art 
de péu de valeur; d'une manière vi- 
le; chétivement. 

Błahy»adj. flecht, gering. vil, vilain, ché- 
tif- § błahy to podarunek: 

Blakacz, m. San5fireiher. homme vagas 
bond; rodeur. 

Blakam się, v. æ. 1)berunt tteibeg, hei 
um fhiweifen. ` 2) herum fehweifen als Die 
Gedanken. r)etrery allercà & là, va- 
guer, courir le pays, roder, être vaga- 
bond. 2) rouler, vaguer. € 1)bfaka 
się po świecie, po kraiach. 2) błąa= 
katy się myslì niespokoyne. 

bigkaiący się. ber (erop, vagabond, 
errant; ambulant. 

btąkaicca gwiazda. f. im Pienet: plang. 
te; étoile errante. * 

Biakane, a. Das Herumtreiben: Kation 
derrer; de vaguer. 

Blakowanie, a. zblakowanie, s. das Wer- 
fhiehen einer Farbe, verfhofene Farbe 
couleur rernie; ternifure. 

Blakuię, as, - 1) vetfhiegen. 2 fig. feinen 
Glany verlieren. ` r) fe décharger, fe 
paller, fe détéindre, deuenis blafard 5 
perdre {fa couleur.: 2) fig- fe ternir, 
perdre fon luftre.l: §.-1)iukno, pifmo 
zblakowało: 2} cnota iego nigdy`nie 
zbłakuie. 


"Bian m. furia. Gart eines Naudwerke yum 


Berfanfen, des fourrures coufuës en- 
demble en ` forme d'un iac- pour lès 
vendre, 

Blamas, m. Witä- oder Mandelgallertes gé- 
lée diamendes ou de potton, 

Blank, am. blankótwanièmna okrecie, Dalz 
bort, Brut lchue —mstgëe das ia 
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Ded eines Ghifes oni beyden Gitt 
umgeben, Je plat- bord d'un vaiffeau; 
seit une efpèce de garde-fouou d'ap- 
pui qui regneè l'entour -du pont, Dun: 
towaćz blanku ökrętowego. 

bilanki; f- pl kramzanfy. Sie Zinnen auf 
einer Ztauer. les crénaux: d'une ` mu- 
raille. 

Blankier: m. ein Dlanfet: un blanc digné; 
blanauet. 

plankowanie, wid. Blanks 


v Blañńkuię, blanki czynię: Binen auf eiz 


ner Mauer machen, créneler; faire des 
icrénaux. 

Blak, m. Ghin, Ghimmer Blig éclair, 
ie {plendenr; la lueur, clarté, éclat. 
e lat mieczow. 

blafk mi, blafk mi to czyni. DAS Liht Henz 

-opet midh le trop grand Zelt m ebloum 

yles yeux, mofusque la vue: j 

Blakooki, adj. Ae gin wenig fielet: qui 
tegarde un peu de côté; un peu louche. 

Blfzany; adj. legen." de fer blanc: § 
bláfzane towary ;- naczynia blafzane: 


P Blafzka; f- Hlehlein, James petit: plaque 


` Blawat, m: 1) toffi m: tem, 


de mëral, 

Blafzkowaty, ad. blachą obłożony. mit 
Sled belegt. plaqué: 

Blat, o. 1) Blatgold Gilber şum neroni: 
pen odet verfilbemn. 2) Blatt, Sléde, 
Sage Seite ale at De Uyt, 1) feüille 
de Por ou de largent battu pour do- 
zer om argenter. 2) Feuille: Je champ, 
Ze plat; ‘la partie plate comme d'une 
hache, $ 1) Weź blat Zonge a 
pozłoč: 2)blat usiekiery, u pily. 

2) einé 
gesnbtume, 1)érofe de Joie," 2) bar- 
beau, bluët, aubifoin, f-m. 

Blawatnik, m. 1) Geidenfråmer. 2) Geiz 
denwitfer. 1) mercier. 2) ferandinier. 

Blawatny, adj. 1) aus Seide gewitft, Sei- 
denz. ~e) Hait, f. modry. (bam de 
fore. za) bléu, via: modry. 

Blawy, adj. modroblady. Sieihólau: bleu 
påle. břawe oko. 

Blaygicl, m. Mag Malerfarbe: blew'arti- 
fciel pour peindre. ` § blaygielem fe- 
ryowac bryzelią. d 

Biaäek, m. krgzek wofkowag, tunb eer? 
apadé, un petir rond de cire.\ 

Blazeñ, m! blazeniec, eo gie błazen twem 
bawi. luftiget Rath, Hanswurf, Stof- 
naw, baladin, boufon, plaifanteur, 
aere Jean-potage» zani. § blazen 
u ciarlatana; byłem u blazenca iptzy- 
patrowatem mu się; blazen u dworu 
częfto prawdę powie» 

tazen, m. gn Z her, ein Narr- un fot, un 
fous “paladin, fat- § nie czyņ się 


Vun rg d'Deeg 


břazvem gdeë nie ieft; chce'2 niege 

mieć błazna; o błaźnie nad. błazny. 
wielki basen, m. Ergminrr, fou A courit 

les champs; fou de haute gamme fon 

à Hers fot à trois lettres. a 

w btazna kogo pofirzydz; golić kogo. iako 
bazna. einet auni Narren Haben. jouer 
qu. faire un piè de nezà qu. 

btaznem Sie: czynié kazdemu ayalno. wer 
ein Narr feyn will, derfen ein Nart qui 
voudra faire le fat, le: falfe, il ek 
permis. 

Blazenek, m.: ein: Narmer, petie Totg 
badin. 

Blazeriki, adj nårtifh, albert, dite" 
tig; lot, fou, fat, impertinent. , 

*¥Blazerikie. 3 agv. wie eit Narts 00 

po btazeúfku. Seher Ieife. forèment, fom 

Blazeniko: -J lement, dans elprit. 

Blazenitwos æ. Narrheit; Thorheit. folio 
impertinence, fotile,fadaile, nigauderie» 

Blazgor, 2. gřłupioinowny. nárrifher Plans 
derer, alberner Zmétep,  radoteurs 
clagucdent, out dt des impertinentes 
où desfaletez ; babillard impertinents 
fagotin, 

Blazgonig, Vane? s. aërriteg, garfiges 
Zeug reden, albern. niaifer, nigaudèr ; 
dire des{otiles, des impertnences ou 
des paroles fales. 

Blazgonienie; 2. {fprosnomowność. Gëtpis 
fhe, ungétige Neden- radoterie; des 
paroles dales; des daletez, desordures; 
fadaife. 

Blaznica, f. 1) eine Náin, Hofnåt- 
tim. r) fole, fote; impertinente ; ba- 
boüine, nigaude. 2) boufonne, celle 
out plabfante. 

Blaznię, v.m. kogo: Affen, betbären, gune 
arren machen s verhlenden. aveugler, 
éblouir, fafciner, afoler; rendre fou, 
infatuer, § zbłaznił ten ofzuít Panow 
takimadrych. 

Blaznowanies n. Yrarrenepoffen: folatries 
boufonetie, farces, badinerie. 

Blaznuię, v. m. fafeln, hafeliren:: badiner, 
boufónner; plaifanter;: folâtrer, niais 
fer; faire de petites folies ;“baboüiner. 

Blech; m bielnik, m. eine Zëieigg, ëleigs 
plai m. Srengentap, a. blancherie,s fa 
blanchifferie; ai. 2. 

Biecharkt: ol, gum Bleicher gehörig- de 
blanchifeur: 

blecharfki miyn. eine Walimhle. mou- 
lin à foulon, m. 

Blechärz, 7. wybielacz pochen, ęeinz 
wandsbleiher. blanchiffeur ; blancheur 
de toile. 

Blechuig, v.a. bleien Leinwand, Bahs. 
blanchir de latoile, de Jare, 

b i Zeche, 
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Blechowanie, w. drs Blehen, Lation de 
blanchir. 

Bledne v.w, b/egnie, bladè(blednat.) erblafe 

Bledaeie, o. mi fen. 
ST werben blêmir, pâlir, devenir 
påle. 

Biedutente, ». das'Erbinffern. blêmifement, 

Biędny, adj. fehlerhaft, irrig plein de 

“ fautes; vieles: plein de défauts; er- 
roné: 

breday, btadzący. verivtt, Zenn. errant; 
égaré. - § pies břędny ; bydło błędne. 

Bleġgoce, Blegot, vid. Blekoce, 

Bişkitny, adj. blan, bleu, 

Blekocę, w. 7. ce, tat. tammel, inten: 
begayer; baragoüiner, brédoüiller, iga- 
zeien,  § niemowiatko blekorać i 
fzeplunié poczyna. 

Blekot, m. galler, Gtammler, Der Die 
Torte verbeiht. baragoüineux; unbe- 
ee, brédoüilleur. 

Blekit, m. ziele, vid. Bielun: 

Biékotanie, 7. Das Callen, Dns Gtammlen. 

" begavemeng, bédoŭillement. 

Bleyczyk, a.m: oloeck, gëienftigt,zëien- 
feder. creyon, crayon deplomb- 

Bleywas, “n. Bieimeië, dela cerufe;: du 
blanc, de plomb. 

Bt, edj. 1) mb, 2) nab, verwandt. 3) 
benahbart. 1) proche, au et près. 
2) proche, oui touche qu., de bien. 
près, en parlant des parens. 3) voilin. 
§ 1) bliki czafem, mieyfcem; dom 
bliíki zamkowi. al blukt mi powi- 
nowactwem, ktwią; blifki to moy kre- 
weng, 3) blitkie miatta, 

Ais nher: plüs proche, 

Bliko, adu. et pr. g: *¥ d. nahe. "oi. beyz 
nabe, faf. 1) proche; auprès, près. 2) 
prefque, près. § x1) tu bliko miefzka; 

c ftot blitko‘krola (krolówi) an bliko 
miesiąca Je tu bawit. 

blifko, przy; zaraz blifko. glei babens 
nahe ben. attenant; tout prèside; rout 
contre» §iblifko przy kroluz zaraz, 

« bliko dömu twego. 

z Ale, adu. in der Nåhe. deprèş:|i § z 
blika na to patrzaľem. 

blizeyado 2 gëber. plus proche: plusprès. 

Bliikosé $. x1) Nåher nåher Ort. 2) Náhe 
der Berwandfhaft. 3) Nahbarfhaft. 1) 

< proximite, chofe proche, zl proximi> 
té du fang. 3) le voifinage; quartier, 

» Heu qui neft paséloigné, § 1) bliikosé 
mieyíca, czafu; blifkogć\wefela twego 

mie tu zatrzymuje, a) blifkosé krute 
powinowa&@twa. 21 iw blifkošcintego 
nie doftaniemy. 

Blikowidimkrotkiego wzroku. ein gun: 
Dhtioer, unmiope; quia lavyuëicourte. 
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BLO G gä 
Bliža; fvt. Blifkosé 
Bi, z bliža: adj. in ber Nåhe. de près. 


§ z bliza na bitwę patrzał. 
Bliziúchoy, adj. febr mabe. fort proche. 
Blizna, 1) Narbe: 2) Muttermaht. 1) ci- 

catrice, ` 3) macule, tache naturellė 

gu on apporte en-naiffant, § 1) blizna~ 

mi przykryty žołnierz. 
Blizneczkas f 1) Nárbhen: 2) Mutterz 

mdblden. x) petite cicatrice. 2) pe- 

re matroue naturelle. 

Bližaiaczka, £. Segifttngtmn. jumelle; une 
desfilles-nées d'une même couche. 

Bliżniak, m. "1 Zwilling 

Bliżniec; mn gblizmeä.) meau. 

blizmiacy zez troiacy. Oreylinger - Drey 

Zwillinge. trois frères jumeaux. 
Bliżni, f mig. blizniego. Der gëchfe, le 

pročhain. § kochay bliźniego; iak sie- 

bie famegg. 

Bliżnięta.. Ņ Bwillinge: jumeaux; deux 

Blizncowie, j garçons d'une mëmecoiche 

bliznigia awiazdy. Die Zmtttzpoe, ein hinms 
lifes Zeichen. le figne desbeffons, les 
jūmeaux, uu gne du Zodiaque. 

bliznigta rodząca. ` e Dwilinge gchänrer, 
čelle qui enfante des jumeaux. 

Blizny, g. bliznegoy vid. Bliżni. 

Bloe, v.a ce'm. Eothig mahet, 
remplit de crote. 

Błociany, adj z błota. aus Roth gemacht, 
fait de bouë. biocianga sciana. 

Błocifty, ndj.-błotny, błota- pełny. -fos 
big, boücux, bourbeux; gachenx 
fangeux; limoneux, crore, plein de 
bourbe, § biocfte teraz drogi. 

Blogi, adj. glüdtfelig, vergnúgte 2) beya 
tich, bereprungsmwúrdig. 1) heureux, con- 
tenti; plein de profpérité.; 2) augulte, 
vénérable, magnifique. § 1) blogi 
prowadzi żywot. "7 a) krol nafzniech 
bedzie prawdziwie Auguftem to jett 
blogim. 

Blogo, adu. wohl, gifft, vergnigt. 

, heureufemenr, bien, 

błogo mi, v. imp. es ift mir wobli: esii 
mit mabl iu Muthe, Etre content; être 
en bonne: humeur, § blogo im było 
przy nim: błogo temu co chleb woy 
domg zarobić može, albo tey Pannie 
nie blogo, Ze tak blednieie, É 

Btogoslawię, aet no komu. gutes mina 
Iden: festen; cinfegnem ; bénir; don- 
ner la bénęditiomw  § przy smierci 
íwoiey błogosławił fynowi: pobłogo- 
sławi{ mu Bog pracę. 

Blogostawię bďogosžawić kogo.. 1) Tage, 
benedeyen. 2) Gott seiten, Toben. x) 
bénir, faire profpérer: 2) bénir Dieu: 
le cotmblerde louangeset bénéditions. 

SO Ubto- 
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6I BLON 
e o Ubtogosławit Bog ` Oyczyznę 
zwyciętwem:fzczęśliwym 3 kwitną- 
cym. pokore a) blogotawny Boga 
ftworcę. nafzego. 

sisch fr Bogiapobtogostawi. Gott o 
dih. Dieu`vous veuille; benir; Dieu 

vous. bénie. 

Blogosławienie, #. Preis, Sob, Werhettz 
lihung Gottes. bénédičtion; louange à 
Dieu: 7 

ostawientes s Je a) Einfegmmg ; 

gostaw ionltwosz.)_ -das Gegnem: 2) 
Del, GAF, Wonne, Segen Wünfhe. 1) 

. bénédictions fine; de croix avec:quel- 
ques priere: 2) bénédićtion, profpėrité ; 

„o Vvoonx: j 

ötogotawieńfkwe Boze;n. Der Gegen Got- 
fesi la bénédiction Divine, Ja bénëdi= 
stion den haut} - 

Blogostawiony; gelt gefegnet: ` ai felig 
genriefen, gnttfelig. * zititichte, 1)béni; 
favorise de Dien, comble de-fes gra- 
ces. 2) glorifié, bienheureux, péatifique, 
béat,;¥3) comblé de profpéritess heu- 
reux. 

biogostawieni, f-m. ph Die felig Gepriefenen: 
lesbien-heureux. 

Blokad, f.) otep, 772. opafanie miatta. 

Blokuz; mm. Jl CinfHlegungr Bereng 

. einer Gtatts:Vlocade. blocus; undiège 

` qui confite àgarder les avenues d'une 

sëlle, A wczesnie dięna'blokadzie-ofa- 
dziļ: biolo ro raczey byłanie oble- 
ženje: - e 

*blokuz, m. twierdzas f. Suro Zefung. 
Zort pes forte. 

Blokuig, v-ez. Dloguiren, eifädiefen eine 

< tabt, bloquer une ville. § blokowat 
to motto: 

Blono, f- 1) Glasfenferoder vorgezogene 
Hautim Fenferlodh. 2) Ariat. Fel, Haut, 
3) Anat: Oberfhmeerbauh. 4) Nah- 

sogeburt. 17 vitre ou champi quon met 
dans la baye Pune fénêtre. 2) anat: tu- 

+ nigue, membrane. 3) anert: épigaftre; m. 
la partie antérieure de bas ventre. 4) 
Parriére-faixyile delivre: §u1)-wprawié 
blonę w okno; niemafz w tey. izbie 
błon, choé fa okna. 

iona ktora wngtraności okrywaz ‘katdin, 
f. bas Gedårmnes. epiploon, m. coiffe 
qui entortille les flancs. b 

"plonai f- we wnetrzu poprzeczna: Dag 
Zwergfel, Bic, Mittetfel: le- dia- 

| phragme, ë 

Baue, kifzkowa. das Bebrëtz: bag Me- 
fenteriumi lë méfentere. 

Btoniany, a4}. Unat. håutig: anat mem- 

Blonowyyadjė) braneux. a i 

Błonie, 2, Myer Zriftr Ebene, plange pre: 


7 BLUS e 
pre Xpåturetles betiaux. §'paslibydtó 
aa bloniu. - 

Bionka, 2 Unat. ånni Hinten anar- 
pannicule; tunique, pellicule; -ttayes 
§ bionkä" w Rrorey żab stedak ma złą- 
czenie z blonkami, ` en Zä" W uizachs 
bionkeibidtkowa w oke, j 

echt" mozgowe, f. ph die Hisnýdutei. 
mêninges; tuniquès qui envelopent le 
cerveau“! 

bronka mozgowà, F graba! Da Harte Hitna 
pintem ladure-mére,. 

ionkamozgowifrcienka. SAS Dhe Hitna 
Håutlein. laipie-mére. 

bonka, f. chorobaina okus Gett über deng ` 
uge; eite- Sronfbett. onglee mg: unema® 
ladie de Lboel, 

Bionaiktzadir, ad) vevfeher mit Sëtz 

Bionolotnysadi. J get Sin fatt 
der Federn. qui a des ailes memprancü~ 
fes vaù lieu dés plumess ` 8 nietoperž 
bionolotny» 

Biorateie Zerf, m Rof werden; Zptbig 
werpen, Je changeren bouë;devenirbouë. 

Biotny, nabtocie roitacg: ležący; z błota 
wziety. fumpig, Sumpf, de maraisp 
marécagėus, Z-apda bomas  opich 
biotny: (i / 

Marg, bčocifiy-E9týig Dourbeug, boueuxs 
crotetx: rempli de boue. 

Biotos n. a) Kot Dref, 2) Gatsnfnth, 
1) bourbe, fangs. limon: 2) crote; bous. 

bioza, Lat pl. fumpfihte Oerter Kothlahet- 
bouroter zen plein de Dourbedecrete. 

blu biu Gds Ghita; bag Sien eines 
tausenden. Getránfs. glouglou le torm 
düne ligueun qwon verfe dune bou- 

Gelle 8 wodkamico raz“ blùbliz puz- 
derka się posilata. 

Bluię, Ze, sf, fm. breden fih Bäergcben. 
vomir; Fetdre par haut. 

Biuikeorc mm. YBeiberpalatin mit dem Wor- 
fedtlag: palatine pour les Dames avec 
Pécharpe. 

Blufzcž, m (hedera) Cphen. le Jee: IL 
croit tantôt en arbre et tantôt en 
arbriffeain 

blufacz poziemays <m: (hedera tetreftris) 
Gundelrehen;Erdephen: Herre terreftre; 
plantadlaquelleon'a donne ce. nom, 
à caufe de quelque reffemblance quon 
acrutrouver de fes tiges rempantes et 
de fes  féuilles! avec celles du veri- 
table ļierre. 

blufaczdroewny, m. (hedera arborea) grof- 
(er rte, efpèce de`lierre à petites 

feuilles, 

Blufzçzoperż; m. błyfzezyki; f. f.p} ziele. 
(gramen Parnalfi) Yarnasorafi Einblait. 
parnaflia f; edpece d’Ophris, 

Biu- 
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Blufzezoug: gei, Gabes. adaut Art 

Det Epheubidtter. 1) de lierre. 2) fem- 
— blableau lierre. § 1} blufzczowe iagody. 
2) blufzezawym „liściem ryty. 

Blus, ag, Breer; der Ge -eft úbergiebt 
elo au1 om Iouveng, 

Blužnig, v. a. er n. Tëëerg, blafphémer: 

Blużnierca; m.) Sätereg, Gottesldfterer. 

Blüżnierzęms) blaíphémateur. 

Blużnieríki, a}. (áfterlich. blaíphématoire, 
pleide: blafphèmes: 

Blużznieřítwo, z. Sdferugg- uni blafphème. 

Blwocinys; f fa pl to co'wyrzucaias Dag 
Megaebrochene;. Gefpyenes. ivomiffe- 
renti CEO op A vomi; y 

Biykam, vam E Aéufäe, czym -Diken als 
der Degen. briller, rayonnèrsiseluire; 
luire -beaycoup: § btysnatmiecziego 3 
-biysnafsiwybdysnat ogier; —bivanat 
{zabla z STY 

Bän Som ie An bet sie wo rx) bliken an 
Himmel 2) bliken, fhimmern:o x) éclai- 
zery fairerdes éclairs: 2) reluire; éclater, 
Jeter uné- luer. Ar) bivikalo się. 
2) aka sie miecze: btłyfnęty w:obu 
teku: 

Břyikanies a. bas: Dligem: 2) das Bliken 
als bes, Gihwerbts. 1) tems plein 
d'éclairs.u 2) éclat, Jeu éclatante, 

‘Biyikawica, f. 1) Blik; m. 2) Hlib; Sener des 
Gemeprð. 1) éclair; feudu ciel. 2) feus 
côups“d'armes:: §: 1) Jowifz bivikau ice 
pufzczaiący:: 2) błyķkawica z dział bu- 
rzących;> miedzy: codgiehną oëniour 
nieprzyiaciélkich błyíkáwicą. ; 

Biyfkawica; f: kamieh drogi.  (altrapias) 
Edeltein, der mie ein Bhig olënzet. forte 
de; pierre prétieufe qui et fort: bril- 
lante. 

Biykawicznys adj: Bika den Slik betref 

fend. d'éclairs qui regarde FPéclair. 

Břyíkawka, fim Serz: Pemper Zug: 
tel; Degen sher Gëhet, bourk flamberge ; 
Vépée ou le fabre. Sc Ey 

dobyt biyfkawki. er 299 gou Reber, ila mis 
ja famberge au vent, 

Błlyfkotam, v: m czym. 


1) mit etwas eiz 


ion Glangyeinen GHein machen. 2) int 
Sheers: paraditen; prangen. 1) faire 


uneiplèndeuravec qu. ch, are brller, 
2) bourit faireiparade de qu. 

Biyikotkisfo plur: glåmender Puky un tu- 
ftre ş parutë brillante, gentilleffes, §ina- 
kfadła na się pftrocin 3 biefkorek, 

Biyśnienie, a. ag Spent, Gcdtmmerg, la 
fueur; éclat,ieclair. 

Blysniony, adj. das achtipet, gefHimmert 
þat. guia jettéun éclair, ou une lueur. 
§ Z oczu ginie: grom z obłoku: bły- 
sniony. 


DOP Déi 

Btyfzczak, Co. robaczekş zlothiki f a, 
Jobanniómúrmhen, vers luifant. 

blyfzczakymiryba morfkaæ; świetliki m. 
NagelfHulye, Nagelfhale, ein Seenfh in 
guey Galen, ber des aert (hinmert: 
un poiflon de mer enfermé en deux 
coquilles qui jette la nuit une Jore de 
lueur. y N 

Blyfzcze, Błyfzczę się ien, es, ei, 

Jeeselt, Grablen, Direm,  fchinmerti: jet- 
terdu feu, reluire; rayonner: §'oczy 
musiębłyfczezą od gniewu, Błyízczy 
oczyma. 2 

biyfzezacy sie, Mipenp, fhimmernd: fam- 
Þoyant brillant, reluifant, rayonnant. 

Btyfzcezyki, f. f. plur. ziele, vid. Blüfzczo= 
perz. 

Bo; bowiem, albowiem; conj. penty, bietoetly 
teil. car, parceque, § nie poydę tam, 
bo czafu nie mam. 

Bob, m. eine Bohne, Wohnen. une fève, 
des fèves. § bob rozdwoiony; bob z 
wofowiną. 

bob biaty, m. weige Hopnern. caricot; fèyes 
blanches. 

bob albo groch Turecki. túrtifhe "ënnen, 
Gafelen. faléoles; delt une efpece de 

"de léeume quieft de la nature defêve: 

bob Eripfki, bob'wodzy, (Colocafia) engt: 
fhe Dohne. fève d'Egipte, cette plante 
produitide grandes feúilles; faztige'eft 
groffe d'an doigt, haute d'unecoudęlet 
ia fleur eftude couleur de rofe. 

bol pfiry, m. bunte Hopnen. fêves bátio- 

" Jëes: fêves mêlèes: 

bob kamienny, m. (Anagyris) Wyhnrenbaunt 
und defen Krudt- bois puang, l'arbre Sr 
le fruit, ` l'arbre eft d'une moyenne 
gran deur, fon bois eft. påle, er Zon 
ecorce d'un verd brun zeg Feuälleg font 
oblongues, poin tuës, vertes par defa 
fus, et blanchâtres par deffous; fes 
fleures font jaunes et foutenues par 
une Calice blanche, comme argentée, 
à ces fleurs fucċcedent ` des. goufles 
quirenferme la femences 

Bobek, m. ge a. 1) Qorbeerbaunt: 2) Lor- 
beeratt, 3) Rorbeerbeere. 4) Höhner. 1) 
laŭrier un arbre, 2)laurier, branche de 
Lauer, 3) baye de laurier. ` A1 petite 
fêve; féverule. 

bobek owczy, kohi myfey, eleni See, Mops 
bel son Ghafen, Ziegen : ` gGëttebrert 
Sëtct, Sotnng des Hirfhes. fumée, Tote: 
excrement de brebis, de boue, defote 
ris, de cerf. 

Bobetka, f. krowka.: 2tuëtëten, MifEdfer 
fouille merde, efeagbot. ; 
Bobiafty, bobowaty, : adj. bobnenattig. 

domblable aux fèves, 
bob- 
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bobiaftyi kamień, m. bohowaty kamień, a. 
Yopnentein, eit fHwar und gleihet 

einer Bohne, menn er zerbrochen mir. 
cyamée, f. pierregui eft noire, &étant. 
caflée, elle refemble à une fève, 

Bobowiny, $, plur. Wyhnenfroh, o, tige m. 

paille de fèves. ý 
Bobkowy; adj:Qotbeern. de laurier. § bob- 
kowy oleiek, ogrodek; bobkowym 
wiencem, lisciem uwienczony, ozdo- 
biony gwycęczia, Poeta. 
Bobowitko, f. n. Dopnenbeet, 7 planche 
de fèves. 

Bobowñik, m. vid, Potocznik ziele, 

Bobowy, adj: Bohnen pu Hobnen gehorig. 
defève; àfève. § bobowamąka, mifa, 
polewka; bobowy placek. 

bobowa plama, f. (wanes Sierbden auf 
der Höpne. petite marque noire quipa- 
roît au bout de la fève: 

Bobr, m. Hieber, Cator. un bièvre, caftor. 

bobrowy kapelufz. ein Caftothut, un caltor ; 
chapeau de poil de caftor. 

| dako bohr ptłacze.` ex weint wie ein altes 
Weib. il pleure comme une femme. 

Bobrowy, ad}. bibern. de caftor. 

bobrowe Beie f- n- 6 Diebergeil cafto- 
rée; caftoreum. 

Bobruię, v. #. iako bobr brodzę w wo- 
dzie, w błocie. twatfóeln im Wafer. int 
Soth. patruller; canetter; aller dans 
Peau ou dans la bouë. 

Boch, tufow woli. Rumpf als vom Ome 
fen- letronc; le corps, por exemple 
gun boeuf. 

Bochen, m. g.bochna, Bochen chleba dłu- 
gawy- 1) Brod: Hrodweden. 2) gegofe 

| fener långlichfer RlumpenMetall. 13 pat 
rond; bigorne; pain qui finit en deux 
pointes. 2) lingot de metal. § 1) trzy 
kupit bochny ; ziddi pot bochna chleba. 
2) trzy bochny miedzi, srebra, 

Bochenek, m. "3 g.a.bufka.ein Fleines run- 

poet. Bochonek, j DeeHrod-petit pdin rond. 

Bocian, m. Otor, a, cigogne. 

bocian cudzoziem (bie: iba Siwan Stord s 
egyptifher Stor. cigogne noire; ibis. 

kontent iakby go bocian nofem ifkat. ep 
benft, cé bot (bm: ein Hafe gelet. il s'i- 
magine d'avoir raifon d’être content; il 
croit avoir trouvé la pie au nid. 


s | Bociani, Bocianowy. toren, Grordäzx 
oi -de cigone. 


bociane soft aibo nofki, viele. (geranium) 
GtorchfHnabel. bec de cigogne. 
bocianie gniazdo, n. Maktorb out ben 
“Ghifen. gabie, carquois, age: hune, 
qui eft au haut du mât de navire, 
Bocianie, #. junger Grord, cigoneau, 29. 
le petit de'la cigogne. S z 


Dykcyon, Polfki. 
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Bock, m. g.a. ein Fleiner Steet bottines 
petite botte, 

Boćwina, /: Botwina, f. litki ćwiklane, 
Iangoldblatter. cardes de poirée. 

Bocze, v.n czy czyt, feitmárts gehen, verfeha 
len, gur fu denicompofitis. aller vers un 
côté, eg verbe gef rech que dans fes 
compofez. § zboczyÍ z drogi, z prawdy. 

Boczek, m. g. boczka, conf. Dok, eing 
fleine Geife. petit côté. 

Bocziica, f. Kriegsb. diegiant. einer Waz 
fay. Fortif. le flanc d'un baftion. 

Boczny, adj. do boku należący. Gejtens 
gui eft du côté; de côté; latéral, e bo- 
czna linia. 

Boday, “bogday, conj.” 1) wolte Gott; 
Gott gebe. 2) ih wollte wúånfhen, dags 
mwenn er doh. 3) wenn nur- A) vielleidt. 
1) plût à Dieu que; Dieu veuille que. 
2) que, pour exprimer guelgue fouhait os 
quelque imprécation. 3) pourvüque. 4) 
peut être. € 1) boday ae taki rodzif; 
bodaies się dobrze miaf; boday. to 
‘dziecię urosto:; osiwialo; boday się 
fzczeęśliwie wrocif; boday nie tam 

Zeit 2)boday tám moia noga nie po- 
ftaa, boday byf tam zdechł; boday= 
bym się nie wrocift; boday wypit 
paiąka; boday się udawif; boday wi- 
siał; boday powiefzano te wiefzėzkis 
co mi niepraw de powiedzieli. 3) boday 
było tak wiele. ZA) boday (podobno) 
nie ten, boday tam ieft. 

e A ka 

auf boday folget bas verbum im præ- 
ter. in ben orep erter Bedeutungen. 

ceite conjonélion régit le prétérit dans les 

troisıprémières fignifications. 

boday cię. ` bat dih der Kudud: le bour- 
reau; diantre ; que le diantre. 

boday nie przemowit. wenn ep do umne 
wåre. qwil foit deveng muët. 

boday nte zazjť. er freffe ben Tod daram, 
qu?il s'étouffe de če morceau. 

boday się nie snit. auch im Traune mån 
fheidh thu git mm fehen.jene le voudrois 

pas voir même dans un fonge. 
boday. się ty_tak upit iak moy nieprzyiae 
ciel. wonn eg dir dodh fo mie meinet 
Geinden gienge. qu'il vous arrive toutce 
que je louhaite à mes ennemis, 

bodaies tak zdrow byt iako niemafz. wollt 
Gott, Dağ du fo gefund bleibet als jez 
mand:  plùt à Dieu que vous jouifliez 
d'une parfaite fanté. 

boday zdrow; Bize day zdrowie. su eiz 
nem Ciietenpen t Pront; Gott gebe Gez 
fundheit. è ceux qu? érernuent: Die 
vous bénifie. 

Bode, v. a. bodzie, Zodi, 1) mit Dinern 

C i topen. 


ez BOG 
1 

Beien, 2) foen. 3) fpornen, oufunger, 
4) fahren, dringen in Das Hers- r) frap- 
per des cornes. 2) heurter; poufer, 
porter un coup. 3) pouffer, piquer le 
cheval; donner de Peperon; talonner. 
4) percer de douleur; pénétrer jusqu’ 
au coeur. § 1) wot bodzie. konia; "ai 
bodtem (tracilem) go tokciem. 3) za- 
bodż konia. 4) ta nowina w ferce mie 
ubodta; ten przypadek go boźdz musi. 

Loda sie woën, bie Ochfen togen einander. 
Jes boeufs fe heurtent, 

Bodtak, m. g. aka, q (fpina al- 

Bodzieniec: o. g. bodzienca, J ba) Weigz 
dorn- aubéípine, f. aubépine, f- 

Bodziec, 7. g. bodzca. 1) Stahel, Dorn, 
Das Bieh gu treiben. 2) Gpornrådlein. 
3) Gpornfiab, Gto mit einent Stachel, 
Die Pferde i fechen. 1) éguillon pour 
piguer les boeuïs, 2) molette; fer dté- 
peron avec guoi on pique lecheyal. 3) 
valet; bâtonayec'une pointe pour pin- 

cer leschevaux. 

bodziec, m. av. lafce. tamel im Gto. 
pointe de fer dans une canne, 

Bodzenie, z. Das Gtofeh mit Hsrnern, mit 
Gpornen.Pa&iondefrapperavec leg eor- 
nes, de poufer avec léperon, 

Bodzony, adj. gefofen mit Dären, mit 
neren, frappéavec des cornes; piqué, 

avec Léperon. 

Bog, m. rzeka. Hog, ein glug tn Podolie. 
Bog une rivière en Podolie. 

BOG, 7m. Gott. Dieu. g storca bez stonca 
a Boga bez Boga widzieć nie mozefzę 
więcey Bog má.niżli rozdał. prov. Bog 
aiekonczony w dofkonatosci, borze- 
cży nieíkoiíczone: w rożnosci może 
uczynić , zaczym ich doíkonařosci w 

"` fobie zawiera. l 

Bog ci zaptać. Gott vergete es Jir Dieu 
vous Je rende, e dobrym Bos zapłać, a 
złe niech czar weźmie. 

„dla Boga; przebog, unt Gottes Willen; bey 
Gutt, par lamour de Dien: jour de 

< Dieu; du Dieu. i 

do Boga. 1) iu Gott. 2) Dbertétta, genug, 
Håufig. 1) à Dieu, vers Dieu. 2) abons 
danment, ‘beaucoup. § 1) do Boga gdy 
trwogā, prov, 2) do Boga ma pienig= 
dzy; do Boga tau. Doktorom, 

Boghy to dat.. Gott wollte bieteg : Gott 

 gcbe eg, Dieu le venille. 

z Bogiem; z bogiem. billig, mit Biligfet- 
raifonnablement, équitablemént. § co 
z Bogiem; z Bogiem; z Bogiem {4dż, 
czyń, przedaway. 

Boze! Gott! Dieu! € Bożemu tam posliy 
dobrą godzinę; Bożė mu odpuść; Bo- 
żeć odpuść coś uczynił; Boże mu day: 
wieczne odpocznienie. 


Bore moy. mein Gott. mon Dieu 


BOGA ég 
§ o 
Bože moy iaki nierząd! 

zachoway mię tego Doze, Gott behúte mih 
Davor. 
préferve. 

zachoway Boze; uchoway. Boze Gert bez 
púte. à Dieu ne plaie. 

Bože day to;dathy to Bog. bas mitte Gett 
geben. Dieu veuille cela. 

datby Bog. voire Gott. plùt Dieu, 

Boze day żeby. Gott gebe dag. Dieu veuil- 
le ge, 


Boze cig prowadz. Gott führe euh. Dien | 


vous conduife. 


wfpomoz cig Doze, Gott helfe Gott fepe i 


euch bep. Dieu vous foit en aide: Dieu 
vous aide ; Dien vous {oit à Paide, en 
aide, Dieu vous affifte. 

Boze cie przezegnay z Boze day zdrowie; 
Jzczgsć ci Bože; Boże | day. fzozościes 


Gott hett: Gott behúte dich, Dieu vous f 


bénife; Dieu vous conferve; Dieu vous 
garde; Dieu vous contente.. § piękne 
‘dziecię Boże ie przeżžegnay. 

Bogu dzięka: Gutt fey Dunt. Dieumerci. 


prosić na zywy Bee, vor Gott und nad] 


Gott bitter. 
vant. 

wfzedy Pan Bog, prov. 1) Gott ift úberaii 
2) Gott veståft niennanden. 1) Dieu eft 
partout. 2) Dieu aa fait perfonne pour 
Pabandonner. 

Boge wzyway argkuprzyktaday. bete unb 
atbeite. priez Dieu er -travarllez. 

žakby z Bogiem trzeci dzien gadał, prov. 
Ais menner den Heiligen die Güfe abbeië 
fen matte, ceft un franc bigot. 

Bogacę, v. a. 1)reich maden, bereichert. 
2) úberfhűtten. 1) rendre riche; ennie 
chiri 2) combler, remplir. e vi handel 
'kupcow bogaci. 2) chwalą kogo zbo- 
gacić, ubogaćió. 

bogace sie, v.r) teih werben; fh bereiz 

Bogaceie, v.r.) gem. Senrichir; deve- 
nir riche, 

Bogacenie, a. Dns Bereiern. enrichie- 
ment; l'action d'enrichir, 

Bogactwo, 7. Reichthum, meiftens. it 
plur. richefle; oa zuer ordinairement ce 
mot au plurer, § bogastwa Pariitwa te- 
go; boga&twa wymowy. 

Bogacz, m. ein Reider. un riche. §bogaczu 
pamiętay na ubogich; prov. bogacz 2 
Świnia, Do dier! zwierzyna. prov. 

Bogarodzica, 1) Gottesgebdrerin, Mutter 
Gottes. ` a) ein gemtteg uraltes Lied ders 
Mutter Gottes au Ehren. 1) la Vierge 
Mère, la Mère de Dicu. ai parthénieș 
palinod, palinot, m. une himne antique 
confacréà la gloirede la Sainte Vierge. 

Bogato, 


prier au nom du Dieu vi~ 


Dieu men garde; Dieu m'en | 


id 
e 


j 


cou 
Bogi 
Bogd 
De 
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e BOIA 
Ch Bogato, adv. teih. richement. $ bogato 
ubrany. 


n Bogaty, adj. eig uns fin. reih. prop. © 
fiz. riche. § bogaty w pieniądze, w ro- 
zum, W księgi; bogaty nadzieią, 
bardzo bogaty. {eht reih. opulent ente. 
kolor bogaty. fatte Farbe, couleur riche; 
couleur chargée, 
Bogdày, vid. Boday. 
Bogdan, m. Deodat) ein Mannsname. 
Deodate; Diéfaint, Dieu-donné, nom 
d'homme, 
Bogini, f Gëtrgn, déeffe. 
Bogoboynie, z Bogiem, adv. gottèfúrdhtig- 
religieufement; pieufement; avec crain- 
Bogoboyność, f. Gottesfurht. crainte de 
Dieu. i j 
,_ |Bogoboyny, adj. gottesfúrtig. religieux, 
; craignant Dieu, timoré, 
` |Bogochwalca, m. Gottespreifer. qui loue & 
7 bonore Dieu  adorareug de Dieu. 
Bogomodlca, m. Weter; der Gott bittet, 
Horbitter bey Gott. qùi prie Dieu; un 
dévot; priant Dieu. 
| Bogomyślnosé, f. Betrachtung göttliher 
| Sms, la contemplation des chofes Di- 
vines. § bogomyślnoscią się bawić. 
| Bogomyślaie, adv. gottesfýrhtiger Weife. 


ur fteligieufement ; pieufement. 

uet | Bogomyslny, adj. 1) der Betrachtung Got- 

DOS. Zeg ergeben- 1)gottsfúrhtig. 1) contem- 
platif; adonne à Je" contemplation,des 

unb chofes Divines. 2). réligieux, dévot, 
pieux. $1) bogomyslny to człowiek, 


"ai bogomyślny wiedzie żywot. 
| Bogumit, m. Gottlieb, ein Mannsnante. 
| Téophile, mom propre d'homme, 


jem, ‘Bogumila, F. Theophila. Téophile. 

ne | bogumita, F- ptak. Grünfinte Kirfhfinte- 

adel L verdier, m. un oifeau. 

Je: | Bogustaw, zs. Boguslaus, ein Mannsnanie. 

TA Boguslas, Téocle,nom propre d'homme. 

rk | Boh rzeka, wid. Bog. rzeka. 

evc- | Bohater, Bohatyr. Held. héros, m. capi- 

; taine, m. 

ile- | Bohaterki, Bohatyrfki. Helden- helsen- 
> mëtig, héroïgue, de héros. 

IV Bojar, m. Boiarzyn,m. Wojar oder Gäeteann 

nece | in gpeteog ann Litpauen. Borar; cet un 

LP: gentilhomme en Mofcovie & en Li- 

tuanie. 

acit |  Boiażliwie, adv. furdtfan. craintivement. 

GE „avec crainte. 

ov. ` | Boiazliwosć, f. SurdtiamFeit, timidité, 

tte | Boiażliwy, adj. furhtfam, imide,peureux, 

EZ craintif, 

ege | Boiazn, f. Gurit. crainte, la peur; 

nies | oiagzn wielka, f. grobe Gurcht, la frayeur, 

ique épouvante. 

ige: | boiata Boza, fe bie Gurdi Gpttes la crainte 


d de Dieu. 
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Boie sie, v.r, & a. boi, boia (bat) 1) fih 
fúrhten. 2) in Gorgen ftehen, beforgens 
befürchten. 1) craindre, redouter, avoir 
cřainte. 2) craindre pour gu. être fort 
en peine, trembler pour qu. § 1) boy 
się Boga; boi się kiia. ai boię się tey 
potrawy, aby nie fzkodzīta : {erce mi 
się o was boi; boieć się, (bać się) o 
{yna fwoiego mufzę;'boię się o moie 
oyczyznę. 

Boiewiiko, #. ©mennentenne, 
grange. i 

Boiownik, m. Zieger, Soldat. foldat, cas 
pitaine, guerrier. 

Boiowy adj. um Hien gehorig, Friegea 
vi, de guerre, belliqueux, martial, 

Boitko, a. vid. Boiewiiko. 

Boiuię, v. o. 2 kim. friegen, Edmpfen, freis 
tem faire la guerre; combatrre. 
Bok, m. die Geite. le côté, anc. § leży na 
boku; na bok prawy, lewy polożyé, 
bokow bolenie, n- Geitenfehen. plereulies 
le point ou'la douleur de côté. `g bo- 
kow bolenie cierpi. 

z boku; bakiem, adv. uyn der Eeite bet, de 
côtés obliquement. 

bokami; bokiem, adu. ygn der eite. em 
flanc; j les flancs. § Wiefzali się za 


aire de 


nieprzýiacielem bokami. 

o bok; o (okiem. gur Bette, côté à côte; à 
côre de qu. § o bok (o bokiem) z 
kin” idẹ. 


e bok. drem op Se Geife; gleidh. à côtés 


à Légal; du pair. ema tego Pana œ 
bok z krolem fadzali. 

lüwiem od śmiechu bokow nie vwat- ið 
Hätte vor Lachen plaken migen. Pai Det 
{é crever de'rire. l 

ypetnié boki. 1) fich befrefen. 2) NiE uid 
fett werden 3) fih aufrefen; (eigent 
Zentre Dien. 1) Te'gorger, fe crever 
manger trop. 2) devenir gros & grass 
sengraille, 3) Semplumer; faire fes 
choux gras. 

* Bokat, m. Pokat, m. Beher, Porat: bo- 

` cal, gřoffe coupe qui eft propre pour y 
bouge" 

Bokwica, vid. Bukwica. 4 

Bol, m. Boles, F. Bolenie, n. GQnrers. la 
douleur; mal, m. § bol zadaię, czynię $ 
nieznoshe cierpi bole; bolu umniey= 
fzać; w bolu moim. i 

bol rodzących; bolešć on rodzeni. De: 
burtafhmerete travail d'enfant; les 
épreintes, les. douleur gue reffent la 
femme qui enfante; mal d'enfant, 

Bolacg, adj. (hmenend, douloureux, afili- 
geant. 

w bolace trafit kogo mieyfce. Dn tedite 
lehen treffens Fneipet. mo es einent 

CR wege 


EP BORG 

nehe thut. toucher la grofe corde, pi- 
Sg qu; d'une cholequi le choque le 
plus. 

Boläezka, f. GefHwür un ulcère. ş bolg- 
coka, w gardle przypada z glownego 
padku, 

bolgozka morowa. fe Pefbeule. bubon pe- 
{tilentiel. 

Boleig, v. m 1) Gømoerzen. empfinden. 2) 
fih febr betrtrëbent.. 1) avoin de la dou- 
jeur; tentir du mal. 2) Samigers: être 
fort aflige. § 1) boleig od tego ude- 
rzenia; oditych razom, 2) boleiç nad 
twoim niefzeześciem 

Bolestaw, m 1)-Boleslaud, ein Manisa 
Name. 2). Bungin, eine Stadt ii 
EHlefiet. 1) Boleslas, nonm propre 
d'homme, 2) Boleslavie villede Silefe: 

Boleśno, bolesnie, aduv- (melih, emt: 
pindlith.-douloureufement;dolenment; 
avec douleur. 

Bolesny, boleiacy. 1) fmerntid. 2) fer 
beërëit. 2) douloureux, fenlible, tou- 
chant. 2) dolent, aflige. 

Boli, v: imp. ako, eli, E fmeren, 
meh bam, 2) gp. berribat. T) faire 
mal; causor une douleur. 2) affliger, 
mortifier, fâcher. $ 1) rana boleć prze- 
fala; bolala zone glowa przez cały 
dzien. 2) boli mię ten poltępek lego. 

Boli mig gies, der Kopf tönt mir weh. Jate- 
te me fait mal; . jai mal à la: tête (de 
tête). 

bota mię zebya Die apne foun mirth. 
yai mal aus dents. 

XBolwark, Dafztas narożnik. 
merg. un baibeon, 

Bolbotam, Ve em, 

Bomba. f. Bombe, bombe. 

Bombarduig, va. bombardiren. bombarder. 

Bomzyn, m. Bombaju ein Beug: bomba- 
imune étoffe. 

Bonifikuig, a. a komu. ca; narownams 
nagradzam. ‘vergůtens gnt Thun, dé 
dommager: 

*¥Bonzy;n. Bei Dmitcher Piaffe prêtre paten, 

IBomuigs luie- Khmanfen, mebtchen, 
feftiner; faire bonne vie, bonnechère: 

Bopont, vid. Bipot. 

Bop, zm. 1) Gihte- Wal. 2) ein Wal. 
1) pinaye; une:forêt de:pins. a)'une 
forêt; Dois de haute Pose, 

Borak, m. g. a, (Bornago)! 1) Worages 
Horetfh. ein Kraut- 2) rothe Rübe 3) 
bourrache une plante. 2) bëtestrage, 

Boraks, am, Borag, Doraxı 

Bordownik, m: vid. Hordowid, 

#xBorealz, zm. der Nord- Wind. 
Þorée; venti de Nord. 

Borgs m. Gorgy Credit crédit, emprugt 


ein Bolle 


bife; le 


BOSSY eg i 


ozige co na argy 
out Borg nehmen. 
emprunter, 

dać cone borg. auf Borg geben. faire cré-{ 


borgiem co trzymaë, 
prendre à reit a 


dit de qu; ch., danner à credit: LA 
kto- sig ge Dana Borga fpusci, wzyfiko f Leid 


raet. Horgen maht arn: les emprunts 
portent les gens: à Țlropitral. e 

Borgowanie, s. Dog Zero. Fation d'H. 
emprunter, de epédärer, bo 

Borgowany, adj. geborgt. emprunté, pris $ 
ou donné à crédit. py 

Borgiownik, m. Wore om. emprunteur, f 
preëteur, im t 

borgotonik, m, gieleyg avid. Hordowid. 

Borguie komu co. einem borgen. donner 
à credit; prêter. ii 

Dorguie op u'kogos An seit, auf Borg nepe f 
men: lever, prendre å credit; em- f 
pinnter. f 

woborguie ci to. id merde mir diees Hime f 
ters Obr fhreibem je vous: marguerai f 
cette chaife. | 

Borowiczka, f. Kadolder- Brandmweir 
leau de vie de genèvre. 

Borowizna, f- Drt, wo viel Fichten mah 
fen Heu où ily abien des pins: 

Borowka miodu, £ eine Toine Honig. ca- i| 
que de miel. Í 

borowkaz f. do miodu. Honig Tonne: cas i 
que at miel. 

borowki czarne, ff- pi. (vaccinia mgra} 

Wlaubeeren, Hepdelbeeren. bayesde lai 
relle; coufines ; mirtilles noires: 

borowki cndzomemfkie; tagody mirrowe | 
Mioyrthen- Beeren, welhe: Heydelbeeren. 
mirtilles; bayes du mirte. i 

Porowki czerwone. (Rhus) Chima, Fára E": 
per- Haumea Gerber- Wanm:- Weeren bayes $" 
de fumac: 

Borowy, adj. im Fiten Malde gewa: 
feni Wald. produit dans une forêt de 
pins; lauvase; de forêt. e grzyb-bo- 
TOWY; robađwo polne i borowe. 

Boriak, m. Toi iee, a. Das; m blai- 
reau, bléredu, am. taion, m. 

*Borys, m. gs a. gob Brot. 
laume; pain de gruau. 

Bolk, mm. 1) Lortéët piger Menfh. 2) Bare 
fiker Minh. 3) Dofbaden, Geet: D: 
den. x) un homme dëchauffe; unnudt 
pi& t2) Religieux déchaulfée.. 3) crocs 
harpin, perche de batelier; croc à fewu, 

Bofkis a: e. gërid. divm e: § Bokim 
SE sie toiftato - Bolka: moc, 

Bons, f. Zaiten, eine Provini awifher 
Dalmatien nnd Griet, Bolnice, une 
provinceientre la Dalmatie & la Servie: 

Bosniak, am. ein Bofinier Bofhnien, m 

Boktwom Gëtrtugbeig, SC Déeg, divinité f 
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Bofy, až. 


ROZY 


Soarfägie, déchauffé; quë a les 
piez nuds, $ bofe nogi; karmelita 
bofy ; chodzenie bofe. 


e? 


Boo, adu. barfůgig; mit Moien Säpen, 3 


nud ;nuds-pieds ; les pieds nuds. § bafo 
chodzi. 

Bolzkuig, v. ø. gottesfórhtis thun muter 
bigotter, tartufier. 

Bòt, e, a. ein. Gett, bote, f. botte, f. 

boty sin, ©tiefeln amiehens botter; fe 
botter. SE 

e botach umarti boty [palit. er hat Gerz 
fn-Geld gegeben. ila joué de l'épée à 
deux jambes; il a pris la fuite. 

boty komáfzyé einen eine appe pufÉnei- 
deat. tailler de la befogne (des crou- 
pières) 3 qu- 

ay fwoie go-chce ubrat boty. et wilt iHn anf 
feine Seite Friegen- il rache de Fattirer 

en fa faveur. 

Botuch, m. g- a: fartuch- w fazni. Bade- 
Qud, "Dube dm, deventier de 
bain, m. 


ip Botwieięg, #. 7#. modernt, múre werden 


wie Stztber, Leder heudrir; ie pourrir, 
fe gâter comme des habitsdela courroie, 
Botwienie, s. das Modern- porriture. 
Botwina, vid, Boćwina. 
Bowiem adv. denn, Car. 


| Bayca, m- Mörders 


Boy, f m. Sriep SHlapt. guerre; com- 
bat. ș człek to i do pont i do pokoiu. 

Siefze Wort wirs 
niht allein gebraut. meurrier. ce 
mot ne fe dit guère feul, § Bratoboyca, 
kroloboyca; u Poetow mowi się Boyca. 

Bozek, m. Zant, Gsgem-Bild. un idole; 
faux Dier, S 

Zeëb, Cam. ph bie Gëtter, les dieux- 

iozkidomowe, f- u. ph Haus-Gstter pé 
pates, lares; dieux domekigues. 

Boäkuie, vid- Bofzkuię. 

Boznica, Bòśnica, f- beiðnifher Tentpel 
Yuden- Ghule, Synagige: Femple 
paren ;Sinagogue. e Bożnica Jowifza. 

Bożniczy, bòzmiezy. şun Seipel aber 
Spraaoge gchäntg, de Temple, de Si- 


nagogue. 


Bożogrobca, m. eli TempekHerr, Tem- 
plier. è Božogrobcow most Papież 


Klemens V. 
Boży, adj. gëtt, Gottes. divin, de Dieu, 
ab Boży czas. gur glúdlihen Stunde- à la 
bopne-heure. § w Boży czas niech te 
pracę zacznę- 


Biżyrko; Bozy dzien. jenes Sabr, ieder 


Zags demr Gott giebet. chaque année, 


(i ehaque journée que Dieu donne. $cafy 
1 Boży rok czekałem; kazdą Bożą noč 


plħskałem; każdy Boży daier defzez. 


| Joza meka, f. krucyfiks na stupie albo na 
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filarze przy drodze. ein bupeé Sregk mit 
einen Crueifig an ben Straffen. colonne 
de Jefus Grift; grande croix de bois 

` avec la figure de Jëfus Chrift, 

złe sie Boza meke rozbiie, prov. Bofheit 
nimmt gemeiniglich ein fhlechtes Enbe. 
la malice fait ordinairement une fin ` 
malheureuie. 

Boze Narodzenie, n. Weihnachten. Noël; 
la Nätivité ouNailfance de de N:S. Jelu- 

. Ohrit. 

Boze ciato, #. ba Sronleichnams-Fef. da 
Fête-Dieu. 

Boza trawka, f, ziele. (foenum graecum) 
Griehikh Het: Boshorn-Kraut. fenus 
grec. 

Boże drzewko, n. (abrotonum) (Gatten 
Wur, Stab Wurg. auronne, abro- 
tonne. 

Bosy byt, m. ziele, (Ambrofia) Tauben 
Kraut, Taufend-Kron- Ambroile une 
herbe. 

Bozy dar, m. ziele. (eryngium planum) 
Mannsten, alen Difel, panicaut; 
chardon à Cent têtes. 

Bozy protek, m. Domner-Steim Donner 
Seit, flin; pierre de foudre, 

Bożyízeze, #. ei Gógen-Sempel. teme 
ple paien, 

Bracę sig, v. #7. 2 kim. fih gerbräiteng, 
Sëoäperthaft maden, _ contracter une 

fraternité; faire une laifon fraternelle 
avec qu. 

Bracifzek, m. 1) Fleiner Bruder, Dråber- 
Hen. 2) Hergens-Freund- 1) frerot, pes 
tie frère. 2) cher ami, 

Bracia, cože. £) die adlide BGrúderfhafts 
Set Adelin einer Woywsdidaft: 2) Srk- 
Ser. 5er p/urais yonBrat-:}la Nobleffe; 
celle d'un. Palatinat. 2) frères. cef 
Ze pleriet de Brat. § 1} ten punkt Posto- 
wie do braci wzięli, gdyż na to W in- 
firukcyach pozwolenia nie mieli; cie- 
pemi uniwerfaļami zagrzaf do tego 
bracią. bracia lego tu byli. 

bracia flarsi. tie Reihs-Råthe die Er 
natores in Vgplen. Fes Senateurs de Po- 
logne. 

Bracki, Brarfkiy adje bråbertidh. fraternel. 
bracki, f.m. z brawa. det goh einer Brú- 
derfhaft it. de focieté, de confrérie. 
ra&two, u. Gefelfhaft. fociécé, commu- 

naute 

irat e n bradwo nabogne, n. gëlt, 
Prúberfhaft. confrérie, confraternité. 
ş bra&twu przełożony. 

brawo mitosierdzia; n. Srúsæfhafi, die 
den Jemen Geld opne Snterefe auslei 
et. charitable confrerie qui prête de 
Pargent aux pauvres fans interêt, 
C3 Brak, 
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Brak, m. 1) Wahr: Unterfhied Zithe, 


2) Brat, Yusfhug: oO la choix; difé- 
xence,acceptation, conideration. 2) ré- 
bor, frêtin, riage, m. chofe qwon ne 
veut point, € 1) nie czynił żadnego w 
żołnierzach braku; wysiekł miafto na 
glowę béz braku. oe bez braku 
pici i lat; {dzić bez braku øfob.. 2) 
ma brak slug nayplugawfzych; pofzło 
to. w braki; brak ro papieru. 

brak rybi, m WusfHug von Gite, blan- 
chailles; menu frétin ; poilfons de rébut. 

brak towaru, m: Hra von Waren. mar- 
chandife de rébut. 

bez braku uczynić: unbebathtfan etwas 
thun. faire qu. ch. incontidérément. 

z brakiem GEN mit Bedacht einen 
Anterfehied mahet. faire une choix 
avec. prudence. 

Brakarz, 7. YBaaren-Sprtirer. celui qui 
affortit les marchandifes. 

Brakoate, a. de z. 1) fortiret, Unterfhied 
machen. 2) oggtchteften, einen Bra maz 
chen. 3) fehlen, mangeln, abgehen. 1r) al- 
dortir, trier, choifir entre plufieurs 
chofes; faire une’ choix. 2) rejetter, ré- 
buter. 3) manquer ; avoir faute de qu» 
ch. ny être pas, d 3 Bog fudžmi nie 
brakuie; brakowaf żolnierzow z wiel- 
ka pilnością. 2) brakował tym fu- 
knem i nie chciat go przyiąć. 3) nie 
brakowało mi pieniędzy. d 

Šrakuie mi beioz be, ih vermiffe ein Sud. 
Je trouve à dire un livre. 

‘Brama, fo 1) Gtadt-Thor, Zhor, Thor- 
Weg- 2) fig. Thor, Weg Hahn. 3) Brå- 
me, Borte,/ 1) grande porte, porte de 


` 


la ville, porte-cochère. 2) fiz- chemin, 


porte. 3) bord, bordure, paffement, 
galons § r) miefzka u Krakowíkiey 
bromy w Watfzawie; bramy ftrzedz. 
2) Kamieniec ieft brami ubezpiecze- 
niem kraiow Polfkich; otworzona do 
Taiki Dagtkieg brama, * 3) wafka bra- 
ma u far, 

brama przedmieyfkay f- Sorëëbter Tor. 
porte de fauxbourg : faulfe-porte, 

brama na tryumf, f- ein Siinmyh- Dygen- 
arcade ; arc de triomphe, 

*Bramka, f. 1) Borthen. 2) famtene 
Gdutcnge mit Ebelfeinen, fo hedeften 
Die Weiber auf der Gtirne trirgen. 1) pe- 
tit galon. 2) bandeng garni de pierre- 
ies oe les dames portoient autrefois 
Zur le front, 

Eramny, adj. Vhora mum Stadt-Thot gehi- 
tig: de porte-cochère; de porte deville. 

bratinys, f- m. bramay roi, Thotwárter. 
portier; qui garde la porte. 

pifarz bramny, m. &hor-Schreiber, com- 

- mis à la garde de la porte, 


BRAT y6 


Bramowany, adj. eirgetaët, bebrämt. Bor- | 


dé, galonné, 

* Bramuie, v. æ. da, 1) bermen, dinz 
faffen. 2) durchsiehn, Bedeln, 1) border, 
couvrir le bord de qu. ch, 2) pincer, 
railler, donner quelques coups de lan 
gue. § 1) bramować fzatę złotem, ga: 


lonami. 2) wfzyítkie moie bramuie | 


poltępki ; obmowca go frodze bramuie- 
* Brana, vid. Brama. 


Branie, 7. conf, Biorę. bas Nepmen, Pa- 


&ion de prendre, í 

Braniec, m. g, branca. 1) Qriegs-Gefana 
gener. ¥*2) ein Necronte: 1) prifonnier 
de guerre.. ¥2) foldat levé, e 1) bag 
cow mnoftwo:byfo. 

Branitwo, a. collec: die Kriegs Gefangenen. 
les prifonniers de guerre. 

Brafelet, m. Arm-Band der Weiber. bralfelet, 

Brafylia, f. vid. Brezylia. 

Brant, m. 1) ausgebranntes Gilber; das 


feinfe Gilber, Brand-Gilberl 2) Probe! 


Des Gilbers, Goldes. 3) der Falte Grand. 


1)argent fin; du brùlé. aile titre; rèi 
gle, efai, qui fertàconnoitre la bonte 


de argent ou de l'or. 3) cangrène, 


gangrène, fphacèle, m. inflammation. | 


§ 1) toztopiė brant srebra,! to ieft 
{zczere albo wypalone śrebro. 2) sre- 
bro, cyna; drugiego, trzeciego branti, 
3) masć ną ugafzenie brantu albo za- 
pału w ranie. 

Brantuię, v. æ. co. Bergw. auf dem Pets 
nen Tef defillires. métal. affiner à la 
coupelle, 


Brantowy, æ. e. 1) fein, als ausgebrannt | 
Gilber. 2) mit dem falten Brand befal | 


len. 1) fin, affiné, 2) qui fe cangrene. 


brantowy piec. m. Bergw, Prand-Ofen | 
two das Gilber gum. feinen auf dem Tetil 
purificiret wird, méral: fournaife où on | 


affine Pargent à la coupelle. $ 
Brat, m. 1) Bruder, 2) Bruder, Mitges 


Ire, 3) Bruder, Greng, 4) Eure Lieb 
Dem, Ebren-Wort eines oelmanns 
an Den andern, aud eines Senatoris. || 


an einen Æòoelmann. r) un frère. 2) 


confrère, compagnon qui eft de con- | 


frérie, de même profeflion. 3) frère, 


ami. 4) frère, coulin, terme d'honneur | 


que les gentili- hommes donnent. A fes 
égaux, Q les Sénateurs aux gentils-hom= 
mes. Ñ 1) powiedz bratu memu, 2) bras 
cia się zefzli. 3) moy bracie radzę ci. 
4) Wielmożny Mci Panie i Bracie, 

D D 


Brat Ieper man im Plural: afp: On des 


cline Brat au plurier ainfi: 


N. V. bracia, g. D. L. Braci, A. braći (bra- | 
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77 BRAZ 


brat iedney matki infzego oyca. Bryer 
opu einer Mutter, frere uten. 


| rar infzey matki. Bruder von einen Baz 


ter. frère de père feulement. 


| zrat rodzony. teibliher Bruder. frère de 


père E de mère. 


| Aer z siofira, (flos Trinitatis) Geint: 


terleitn Erenfaltatlré- Sing, Deg: f. 
{orte de fleur. Í 
Bratam sie, v. x. 1) Bråberfhaft maden 
ala Hrúoer leben. 2) fih gemein maz 
gen, 1) fraternifer, vivre en frère: |2) 
{fe familiarifer. 

Bratanek, m. Bratunek. Sënner Sohn. 
neveu; fils du frère. 

Bratanka, f. bratunka. Hruders- Tochter. 
niéce;- ñlle du frère. 

Brateríki, Bratni, adj. bråberlih. frater- 
nel. e braterika mitosé. ` 

Braterko;, ` "1 ado. brůderih. en frère, 

a Braterikie, > fraternellement. $ bra- 

po braterfku,) tetfko a oraz gorgco 
profzę. 

po brarerfku sig obchodzić, prúdertich 1e- 
bem fraternifer. 


Braterktwo, a. Wrúderfhaftr Drúbenlide ` 


Siche. fraternité; Laien fraternelle. 

Bratnal, m. gwoźdź żelazny glowiafty. 
Hret-Nagel. clou à parquet ; clou pour 
attacher les: planches, clou 3 croçhét. 

Bratoboyca, m. ruder. Mòrder- un fra- 
tricide, qui a tué fon frère. 

Bratoboyitwo, 7., Bruder- rop, le fra- 
tricide; lo meurtre de fon frère. 

Bratoboyiki, adj Seuder-mirderrifh de 
fratricide. 

Bratowa, f- Dtudersgrat Ghwågerin. 
pelle-focur; femme du frère. 

Bratun, m. Q 1) Sëréperden,, Feines 

Pracilzek,m.] Dráderdhen. 2) Brüder- 
hem. Hergens-Freund. 1) petit frère 5 
frerot. 2) cher frére ; cher aMi. 

Brawura; m. 1) Herh; Muth, 2) Elle: 
frefer, beberpter Herl. 1) bravoure ; la 
valeur. 2) fendeur de nafeaux; braya=- 
che phomme de bravoure: $ UU wiel- 
ka na nieprzyiaciela uderzyli brwurą 
(natarcżywością). 2) Z drogi krzyknie 
brawura. 

Braycarki, f. m. plur, Dehylein vier Muz 
oen au dem Ningel, woran Die Såbel 
Riemen hängen. tenons, oeillets où 
Tont attachés les anneaux avec le cein- 
turon de fabre. 

Braytary, La. plur. Gouer-Rof in ber Rü- 
de, grille, de feu. 

Brazele, f- n. plir. Gäëntrg : pier 
SHweins-Nibben, cotêlertes de porc, 
de mouton. € brazele wołowe, cielęce, 


fkopowe. 


BROD Kei 

Brechayło, / n. g. tego, d. žemu Bunz 

:gen-Drefher. grand parleur, chicaneur: 

Brednia, f. Sleinigteit, Måbrlein. baga- 
telle, fable, baliverne, faribole: 

Bredzę, v. m. de. baie. Måhrhen enih 
len. fabuliren. faire des contes, babiller, 
radoter. lanterner. 

Breta, f. gid. Bryta. 

Brefza, f. rozwalina, f. Brefhe. brêche, 
ouverture dans une muraille. 

Breta, f. Bretas f- Gtreif, Borte paffe- 
ment, galon. 

Brew, £ g. buwi. Yugew-praune. fourcil. 
(nie wymawiay A3) § brwi podnofzę, 
{pufzczam. ` 

ei brew, adv. X) in die Nugent. ins Gefiht. 
2) gérade mieder. 1) à la barbe, en vi- 
fière, en face, au inez de qu. 2) con- 
tre; malgre. eil brew mu to po- 
wiedzial; w Brew mu to biie. 2) W 
brew tym uftawom to uczynił; w 
brew přawu się to czyni. 

Brewiarz, 2. ein Dreviariunt, un bréviaire. 

Brezylia. 1) rafilia, eit Qand in Amez 
rica 2) Drafilienýols. 1) Breit, un 
pays en Amėrique. 2) bre il, m. bois 
touge qui vient du Brei, 

brezylia czerwona, J. Gernabud- fernam= 
bouc, inde, m. 

Brezyliowy. Hrefilien. de Brefil. 

Brlok, m. człowiek zezowaty. Gdigteg, 
Gihielwippe. bigle, louche, 

Brne, hrnie, bragt, brneli. x) waten itt 
Rafer. 2) in Frrthúmern matet, gerta 
then. ir) guéer; paffer à guér 2) être 
dans Perreur. § 1) bronie przez Säeke- 
w wodzie. 2) brngć w błędach: 

x* Broczę, czy, ec. mit Diut befpriker. 
remplir, couvrir;tremper du fang; en- - 
fanglanter. §:krew, poloka zbroczyłaş 
poloką kobierzee zbroczyľ; 3 raa 
moich krew broczyła. 

Biod, m. 1) die Gurte Fahrt, 2) fB. Der 
rehte Weg: 1) chevalis, un gué. 2) ff- 
chemin qu'on doit tenir. ` € brod 
rzeczy. 2) brodu uçhybifs trafit brods 
na brod, w brod. 

w brod; brodem. qurhnatenb. à gué. § w 
brod się udać, ié, przeiechać. 

w brod. x) frot, ohne Umfhweif sone Ze: 
bendem 2) gånbtih. 3) radtid. 2) 
franchement, ouvertement, fans dégui- 
Zement, 2) toursà-fait. 21. en abon- 
dance. € 1) w brod znim idę, poike- 
puię. 2) ochota do służby, w nas W 
brod wywietrzała. 3) na niczym mu 
nie fchodzi, wizyftkiego ma w brod, 
(po dottatku). 

_ Broda, f. 1) Barth am Kinne. 2) St, 

Pim. 3) Darth ben E 4) ein 
dE 


s 


Attie 
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Pårtiger Mann: A) barbe: f. de grands 
poils au menton. 2) barbe, f. menton. 
3) barbe, poil qu'on fait, 4) barbon, 
$ 1) broda nie czyni mądrego, prov. 
brödy dość, by tyle yozumu, prov. 
broda rozdwoinna: 2) włofami ef, 
cze gładkiey nie okrywał brody; wlofy 
się {ypią na brodzie; głaíkała mie pod 
brode, 3) golić brodę; broda ogolo- 
naş iefzczeć broda nie urosła. 

brodado pafa; diuga broda. ein tanger 
Barth. barbe à triple étage; barbe in 
folio. 

kozia broda, f. 1) Barth eines Bods. 2) 
Sosbarth, ein Kraut. r} barbe de 
bouc, 2) barbe de bouec f. nne plante. 

Brodacz, m. Brodał, m. Brodaty, f. m. 
bårtiger Mann. barbon; homme 
porte une barbe. § 
iet madry. 

Brodaty, adj. Mëttig, gebdrtet. barbu; qui 
a une barbe. 

Brodawczaty, adj. wargigt- plein de poi- 
reauz, de vèrrües. 

Brodaweczka, f. ein Wårklein. petit poi- 
reau. 

Brodawka, f. 1) eine arge. 2) äere, an 
Der Gruft: 1) poitrean, verrüe. 2) ma- 
melon; bouton, bout de téton, po- 
peàu, rëpn, e r) brodawki ma na 
twarzy; brodam ba wifząca; brodawkę 
zerznąć, wygľadzić. 2) brodawka u 
piersi. s 

Örodawka u zrebiecia. Hangende Harke 
an Det, true eines Goblens. verrüe 
pendante au front d’un poulain. 

brodawka albo cycek na koziey fzyi. Ware 
am Halfe einer Riege mamelle güi 
pend du cou des chèvres. 

Brodawnik m. ziele. (verrucaria) Warten 
Kraut, Gonnenwende, Krebs-Rraut. ber- 
be aux verres; verrucaire. 

rodawnik m, kamien drogi. Gonnentedez 
Yafpis, er ift grúnlih tnd Hat Sieine roz 
the Gleden.  heliotrope m. pierre 
prétieufe de couleur verdâtre marguée 
de taches de fang. 

Brodka, 7. ein Bårthen. petite barbe. 

Brodnica, f. Gtrañburg, tabt in Polnifhz 
Preufen, Brodnice, villede la Prule 
Polonoife, 

Brodowina, f. Gand-BanF. 
banc de fable, 
Syteny. 

Brodzę, v. n. 


gui 


nie każdy brodaty 


bas - fond, 
$ £u brodowina, tam 


1) waten im Wafer 2) 
fówimmen in Hlut. 1) guéer. 2) nager 

ans le fang. $ 1) brodziłem po 
wodzie. 2) brodzili w winie ; brodził 
we krwi braterfkiey. 
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Brodzę po błocie. in Dre manfhen ge 
ben, patrouiller: 

Brodzifty, adj. brod maiący. ôq burde 
2umgten ift. guéable. 

Brog, m. Geint, Zetmenberg sugefpigter 
Gdbpber von Garben unter einen Stroh 
Dah. "ah Berg, Haufen Steine; Ger 
mehr- 3) Ntatbem., ein Reael 1) ger- 

jer, meulon; tas de gerbes élevé ern 
forme piramidale & couvert d'un toit 
de paille. * 2) monceau, amas, pile, 
tas. 3) matém. un cône: 

Broie, z, 2. 1) toben, bófes ausýben, afz 
riten. 2) Vofentreiben. 1) enrager; 
tembêter; faire le diable à quatre ş 
faire le méchant; commettre des dés. 
ordres. 2) folâîtrer, faire de-petites 
folies. _§ 1) co pobroiwfzy z Pantwa 
ujechat; Itrafznie tam nieprzyiacielbroi. 

ađaco broić. nåvrifhes Zeg machen. faire 
le fou. s 


Marzec broi, Der Merk tobets ift ungefti n 
nnd ungefund. Mars a fon poifon & 
venin; Mars eft venteuž. 

Žroie pfote. Muthwilen Bitten. faire une 
malice. e broię bohatyrskie. poet. 

* Brok, m. vid. Szrot. 

Brokadya, f. złotogłow. $rocad, ein Zeng, 
brocard une étoffe. 

Bron, f. oreże Waffen, Gewehr, arme, 

` § bror biala, siecifta bron do [zermo- 
wania. S 

Bron na ramię! n. r6. iedno Tempo: 
(Hultert das Gewehr! in 3 Zemnn, les 
armes fir Pépaule! En r tems. 

Bror na ramię! n. 20. trzy Tempa. ful- 
tert dag Gewehr! in 3 Lempo. 

Bror do gory! n. 2. iedno Tempo. ĝas 
Gewehr hoch ! haut les armes! 

Bron na ramię, n; 29. pięć Tempa. fnk 
tert das Gewehr! in s Tempy. les ar- 
mes, fur épaule! e T. 

Bror pod lewe ramię! n, 27. pięć Tem- 
pa. verdet Das Gemehr! mot pour mot: 
les armes fous le bras gauche ! 

Bron w prawe ramię! n.28. pięć Tem- 
pa. das Gewehr an ben redhten Mem! 
les armes fur le bras droit! 

Bron z pola? n. 30. trzynaście: Tempa. 
erhebet Dag Gewehr!” reprendre les 
armes ! 

Bror na ramię? n, 31. dziesięé Tempa. 

miet sige do broni. gu ben Waffen greifen. 
prendre les armes. 

Öron od sip rzucić. bas Gemehp freen 
fich ergeben. mettre bas Ies armes; fe 
rendre; rendre les armes. 

Brong, f. 1) eine Egge. em Thot. x) la 
herce de laboureur: 2) grande porte. 
$1) bronami włoczą; petz bronami 

4 zgrabiony ; 
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~> zgrabiony; brong uwlec. 33) brëne 


(bramę) otworzyć. d 
Broniciel, m. Bertheidiger, Setäfpe, 
défenfeur, , protećteur, ` € broniciel 
przeyscia; broniciel to moy. 
Broniç, v. a.et n. 1) vertheidigen. 2) bes 
fhúken. 3) mehren, vermehren. 4) perz 
theidigen behaupte. s) Gertdrtom, 


Defendiren, vertreten, 1) défendre, 2) 


protéger, foutenir, 3) défendre, eme ' 


pêcher, faire défenfe de qu. ch, 4) dé- 
fendre, foutenir une opinion. $) droit: 
defendre, prendre larcaufe de qu.'§ 1) 
dobrze bon! fortecy od'nieprzyiacie- 
la. 2) Bog sierot broni. 3) bronić 
przyítepu komu. 4) broni do upadley 
naukę {woię. (nauki fwoiey) 5) patron 
dobrze bronit wdowy bronię, w karty 
graiąc. 

Gronig sig. 1) fih vertheidigen, fih weh- 
ten. 2) fih vertheidigen, fih ott: 
Diget. 3) fiH defendien, vor Gerit. 
1) fe défendre ; repouffer la force. 2) 
fe défendre, sexcufer. 3) fe défendre 
devant le Juge. e r)broni się dobrze 
mieczem: 2) bronit się słowy, lifta- 
mi. 3) bronić się prawem. 

Bronienie. 1) Bertheidigung: 2) Befhiz 
pung. 3) Vermehrung. 1) détente, ation 
de défendre. 2) protection, 3) dėfen- 
fe, prohibition. 

Bronowanie, »#! wloczenie, #. a8 Eggen: 
Taction de hercer la terre. I 

Bronownik, m. bronuigcy, włoczek. Me 
Egget- le herceur; celur qui herce la 
terre: | 

Bronuig, V. ø, eż n. egget- bereer rer, 
re. € bronuię rolę na ukos, poprzek 
brozdy. / 

Brokiew, f. n Pitfih- Haunt. le pê- 

Brokwinia, Z 1 cher. Sg 

Zeralbainie owoc. "Dërfbe, die Frit- pê- 
che, le fruit dupêcher. 

*brofkiew. vid- Brzofkiew. 

Brokwiniowy. Würfhenade pêche. 

kolor brofkiwiniowy. Ort, SëHttan-Sorbe- 
la coułeur de pêche. 


Brofzcz, m. €infaffung Tont um ben Nand ` 


der Weiber-RiFe. tour ou bordure qui 
eńvironne le bas dune jupe.  § fpo- 
dnica z brofzezem, 


Browar, m. "1 e H 
Browarnia, F.J age re 


browar winny, m. Wein- Siederey, Den 


où on fait dù vin cuit. 

mufzyjtko tam iak w browarze. e8 it da 
qies in Det orëëtent Dnerbunmg, il y a 
là beaucoup de désordres. 

Brozda, f. 1) Aer, Gurhe. 2)linie inder 
Hand. 1) fllon, rayon dans un champ 
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bont, 2) ligne dans la main, $1) 
brozdy fa miedzy {kibami. SS 

brozda, f. row dia wody miedzy zagonami. 
Wafer-Furhe. tranchée, canal, rigoles 
rayon, petit follé pour écouler Peau 
dù champ. i 

brozdami, ad). Suren- Weife. par fihlons, 
par rayons- a 

Brozdeczka, f. fleine Gupdhe, petit rayon 
ou fillon. 

Brodżę, dat deit, 1) Şurhen geben. 2) 
fig- fehlen, irre. x) faire des rotes: 
fiilonner. 2) fig. manguers faillir, 'fat- 
re des fautes. ` 4 

Brodziciel, m. Gurëettsätoder, celui qui 
fait des fillons. 

Brożek, m. g.a. conf: Brog. 1)fleiner Chès 
ber voir Garben. 2): Hëotbem. eint Kegel. 
1) petit gerbier. 2) matém. un cône, 
e 1) brożkami fnopy og, 2) brožefi 
okragły ieft bryta na kiztałt cygi albo 
glowy cūkru. p 

Broza, LZ Brozowy, adj. vid. Brzoza, 
Brzozowy. Ke 

Bru oabr, interj Drohungen vor Zrgbu: 
gen: en dépit; ménaces pour menaces. 

Brud, m. Ohmi der fhmaren WAH er 
deriHånde- faleté, malpropreté, falif- 
fure, ordure du linges, des mains. ` 

Brudno. adv. fó twary fHhmukig falement. 

Brudnosiwy kon, m. Sraunfhimmel, ein 
Pferd- cheval bai-blanc. 

Brudny, adj. (wary fAmugig: crafeux, 
fale, fouillé, noir, malpropre, encui- 
sat, brudna wypierz bieliznę. 

Brudzę, v- d. erm. fHmuken, beidhmue 
Beti, (wars madhen Me Ode, Mie 
Hånde. falir, fouiller, rendre fale le 
linge, les mains. § biafą dzis wdziař 
kofzulę, a 208 ią ubrudził. 

ubrudzié się. fih befabeln- sencrafer; 
sencuirafler. 

Bruk, m. Prater Stein: WPfafter. un pavé. 

na brækw lezy, ep Keat out der Hårenhaut. 
il refte fur fes tilons; il eft fainéant, 
parelfeux; c'eft un batteur de pavè. 

na breku mežny. ap Haufe ifer ein Löwe, 
und im elde ein ` Dosis, cet un lion 
chez foi & un poltron en campaghe. 

Brukam, v. m. F. brukne, vid. Biudzę. 

Brukarz, m- Gteinfeger, Gtein-Wfafrer 
payeur. > 

Brúkiew, m. f. eine Snbtäääbe F. get: 
tabi; m. chou-rave. 

Brukowanie, #. bas Pflaftern mit Steinen. 
Pa&tion de pavér; le pavement. 

Brukowany, adj. gepflafterte pavé. 

Brukownik, m. 1) Gtein-Wfefer. 2) Pilaz 
Betäfärper, Håndelnader. 1) pose, 
2) ferrailleur; oui frappe le pavé dú 

(ab: bont 
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bout de fon. épée; traineur d'épée. 
$ 1) brukownik nie dobrze wprawit 
kamienie. 2) wzięta warta brukowni- 
ka, co hałafowati bruki krzefał. 

Brukfola, f. f. ein Gee-Conwag. bouffole. 

Brukuie, v. a. et n. potter mit teiz 
nem paver: v 

*Brumla, £ Bremla, f> Hrun- Eifer 
trompe-gwon rouche agec le doit. 

Berner, m "1 mid. Szarlat ziele. 

Brunatek, mJ 

brunatek kwiat, wid. Oftuożka, 

Brunatnieie, ø. vidlen- braun terden: Te 
brunir ; devenir de couleur de pourpre 3 
éclater comme la pourpre. 

Brunatnig, v.a. etn. efwas violen- braun 

; $ 

Brunatno czynię J fåtben, anlaufen lafz 
fen. brunir; vendre éclatant comme 
la pourpre; teindre en prourpre, en 
violer. gu storce grona brunarnilo; 
brunatnié srebro; gateczke w pot po- 
złocifta a w poł zabrunatniona. 

Bruünatno, adv. viplen-braun. en violet, 
en pourpre. ^ brunatno, farbować, 

Brunatnoczérwony,adj-brauntoth s Pappel- 
Rofen- fårbig. de. pourpre. violette $ 
mêlé de pourpre & de viole; de cou- 
leur de fleur de mauve. 

Brunatny, adj. piplen-fárbig 2 pinlep-bran s 
purput-fárbig. brun, violet; de cow- 
leur de pourpre. e fukno. brunatney 
masci. 

Örunatne swigtki. Püngi-Feft der uden. 
Pentecôte des juis. brunatne 
swiątki po żydowfku się Siowues. na- 
Zwang, 

brunatna farba do farbowania brunatnego. 
1) Debercbraun , eine Mater-Farbe. 2) 
violblaune Garbe gunt fârben 1) Pocre 
rouge; {il rouge, brun d'Angleterre, 
une couleur 3 peindre. 2) violet, forte 
de couleur pour teindre en violet. 


Brünele, f z- ph Prünelens trudne gez 


feëäize dommen. des pruneaux pelez; 
des briguoles.. § we AM L. brunela f. 

Brusiec, jz. "7 

Brulzcz, m. > uid, Brzusiec. 

Brufzecy m. J 

Brwilty, brwi wielkich. ‘Der ftarfe Hugen- 
braunen bot, qui a de grands fourcils. 

Brygitha, f. Brigitten-Nonne, Brigitine; 
Religieufe de Sainte Brigide. 


Brykam, v: m F. bxykne. open, fue: 


ten, tropei. tempêter; brusquer; Gre 
brusque; faire quelque brusquerie. $ 
co ten Żołnierz bryka, iakby wífzyíft- 
kich chciat pozrzeć. 

Brykacz,'m. Ggngscdher, Poher. qui eft 
brufaue; venteur; infolent. 


Brykla, 2. Plandiheid in Weiber-Shnkr- 
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leib. un busque; planchette’ dans: le 
corps de jupe. 

Bryła, f- 1) €tb-Rlumpen, 2) ein Klog ats 
im Kraft-Mebl. 3) Rlumpen, Blo 
Herg-Salg, Metal. 4) Ntathem, Mirs 
pers Grofe, welche eine ånger Breite 
und Dide Hat. 1) mote, morceau de 
terre: 2) grumeau, petite maffe. ` 3) 
maffe, bloc de fel de metal.. 4) matém. 
un folide; un corps, eft une grandeur 
gui a de la longueur, de Ja largeur & 
de la profondeur. . § 1) bryły na tym 
zagonie poroztrzącać trzeba. 2) weź 
bryle krochmalu. _3)bryła foli, mie- 
dzi, ołowiu, 4) bryłaieft figura pełna. 

Brylant, m. Brillant: Demant. fo in Rauten 
gefhlifen. if. diamant brillant. 

Brylantowy, adj. einen Brillanten betrefz 
fend. de diahant brillant. 

Bryłafto, adu. bryłami. Ħumpentweife. par 
motes j par mottes, en grumeaux. 

Brytafty, oct, Flumpiht; vol Ziumgen. 
plein de motes; de grumeaux; qui eft 
en motes. ` 

Brika, f. gruzotka. 2tomniein : Sitt, 
petite mote, petit grumeau- 

Bryndza, f. Sërtnie: Nafe, Der fiH aufs 
Wro fhmieren lågt. forte de fromage 
qu'on étend fur du pain. e 

Brytan, m. Holen-Beifern Got übe, 
alan; alan vautré; un dogue, 

Brytanek, op- junger Hollen-Beiffer. do- 


un, 


g 
Brytanna. Bratpfanne unter dem Brags 


fen. lechefrite f. ; 
Brytfanka, f. Pleine Bratpfanne. poĉlon à 
frire. 
Bryžes f- s. plur. Bunte aths bunt aus- 
genehete Sachen. ouvrage de plufieurs 
couleurs fait à léguille, z 


Bryze, f- #, pl. Zapiterey, f> tapifferie, f. 


Bryzelia, f. mid. Brezylia, Brezy= 
Bryzylia, f. . f How, Ge 
Bryzeliowy, oct.) 


Bryzuię, w. a. et æ. bwnt pugen, Jm: 
den. bigarrer; mettre enfemble plu~ 
fieurs couleurs: 

bryzuig sig, v- n. fich yuken. fe parer. 

Brzakam, v. a. et n, H Arzabug, 1) Eline 
gein. 2) Elinperm als auf den Geyten. 
3) fg. grof thun, prehlen- 1) brim- 
baler; faire réfonner; tinter; tinton- 
ner. 2) toucher fes cordes; pincer» 
3) fe: vanter; ‘faire fonner bien haut 
qu. ch. § 1) Pan brzäka (dzwoni) 
poydę do izby; brząkniy w garnek 
ieżli cały; ` braabkag we: dzwonek 
(dzwonkiem). 2) brząkać na ftronach. 
3) nie ma czym brząknaąć. 

bizaknai tu trzeba. Seld if Dier bie Lor 
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fung- il faut ici cracher au bafin; 
argent bas, 

Brząakałta, m. vid. Brząkacz. 

Brząkanie, n. pas Singel, Klimpern. un 
tintamatre, 7. tintement, § brząkaniem 
garca probuig. 

Brzana;f. barwena, J. Barbe, ein Sif. bar- 
beau un poiffon. 

"Brzafk, m. świt, a. Anrh des Tages- 
Faube du jour. 

Brzecham, v. m, F. Arzechze, belfern, Bet: 
fen. japer, aboyer, à, contre, après. 
qu. clabauder, abbander, brzecha 
{pbaczka, 2 

Brzeċchayło, f. m. g. ego, D: emu. Zu: 
genDrefcher. chicancur; celui qui plai- 
de par malice ; clabaudeur. ` 

Brzechwa, f. ítrzała bez żelescia. cine ze 
ohne Spike per Cifen. Aêche fans fer. 

Brzeczęs Von. J, al, eli, becie, Dm: 
men. bourdonner. § brzęczy komor 
koło ufz. 

Brzeczka, f. géi, Siunfe Jimgfer-Bier. 
du'mout de la'bièrre. -§ znać piwo z 
brzeczki. 

brzeczka winsa, fa Wein-Myf. du mouts 
du vin doux. 

Brzeg, m. g. a. rieg in Ghlefien. Brieg 
ville en Silecfe. 3 

Brzeg, m- g. n. 1) Rand. 2) Ufer. Zremge 
am Hut. 1) bord, extrémité d'une 
chofe. `I) le rivage; rive, bord. 3) 
retroufis de chapean, § 1) brzeg ra- 
ny; brzeg zawrgbiony; przy brzegu 

-= czynić, kopać; wybierać, podbierać. 
3) brzegi u tego kapelufza wifzą. 

brzeg morfki, m-Meer-Ufer, Gerade. côte; 
le rivage de la mer, 

brzeg rzeczny, mi Ufer eines Slufes- rive 
d'un fleuve, 

brzeg rowu, m. Garben-Rand. bord d'un 
fofié. 

brzegi wmorze whiegaigce ; WJhrzete, n. 
Weer-DHufen.- un golfe; fein de mer. 

brzeg waiu, m. Briepeh, des Unter- Wall, 
forrif. fauffe-braye. 

brzeg wsi, m: bag Aufferfte eines Dorfer 
les extrémites d'un village. ; 

brzeg głownyş lad! Seef. Das fefe Land. 
Marin. le continent. 

brzeg offen m. brzeg wyfoki, m. feiles 
hohes Ufer. une écore; berge; falaife; 
bord élevé ou efcarpé. 

brzeg płafki albo miatki, m. ates nita 
drigeg Ufer. bas rivage; plage, f. f- 

Brzek, a dźwięk z brząkánia. lang- 
fon d'une chofe ouzon frappe; tinte- 
ment; tintoin, ` § po brzęku pozna- 
waia garnek. ; 
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Brzekacz; m. Klingler, Kimprer celai 
qüi tinte, qui fait réfonner. 

brzekacz, m. vid. brzękadto a). 

Brzekadio, a. 1) Hačbret, mufiealifes 
Yufrument- 2) StoFhen, womit manr 
auf eit Canten- Yufrrument fhlågt: 3) 
Ghete, GlófHen- 1) tumpanon, Ge, 
terion, inftrument de multique. 2) bà- 
tomou autre initrument'gui fert à frap- 
per un intrument de mufique. 3) gró- 
lot; Jonnerte, 

Brzemię, f. n. naręcze, 1) Bürde, Sdt, 
fo viel nan tragen fan ` 21 Seibes-Büse 
de einet Shwangern. 1) braffee s charge 
qu'on peut porter eppre deu bras. 2) 
Je fardeau d’un femme grolle ; groleffe, 
§ 1) przynies dwa brzemiona drew. 

brzemienianabawić. (Hmwångern. engroffer. 

brzemienia doftać. gefh mångert werden. de- 
venir grofe. l 
rzemienna, f. ciężka. franger. grofe, 
enceinte, ' 

Brzeftarí, f. ziele. (hedera terrefiris) Gune 
beltebe. lière terreftre. e 

Brzefzczy sę, świta. eg taget. Je jour 
commence A poindre, à paroitre. 

Brzefzczot, m, ®linge şu Megen, Dirbie 
fånger.. lame, alumelle de couteau, 
de couteau de chaffe. 

Brzeżek,m. g: broezka. Nåndhen Uferhen 
petit bord, petit rivage. 

Brzezina, f. 1) Biren-WBald. 2) Birden 
Dis, 1) lieu rempli de bouleaux. 2) 
bouleau; bois de boułeau. 

Brzeziíty, ad}. mit einem Rand verfehen. 
gui elt bordé; qui a un bord. 

Brzmiacy, adj. den esfehallend. rey 

; tentiflant, rélonnant, {onnant; qui 
rend un fon. 

Brzmiąca, f. f. litera. Mitlauter. m- Hud 
Gab, Confonne f. f. confonnante f. f. 

Brzmię. 1) lingen hoffen. 2) lauten; Déi 
ausdrúen. 3) P. erfhalen, ertbënen, 
4) lauten Ñbel, wohl, als ein Bers. 1) 
tinter, réfonner, rétentir, faire Un ré- 
tentilement; rendre un fon. al. avoir 
le fon; Tonner, Sexprimer, 3) fig. ré- 
tentir; fe publier» fe répandre. 4) fon- 
ner, cheminer comme un vers. § 1) 
brzmią kotły i działa; brzmi garniec 
wen wuderzywizy. :2) 3 francufkie 
brzmi iako äs słowo grand- Veneur 
brzmi w Políkim , ięzyku Łowczy; 
tak iako. famọ w fobie brzmi prawo. 
**3) zabrzmiały přaczliwe.odgłofy ; 
brzmi miaíto od płaczu; twoią cnotą 
świat wfzyltek zabrzmiał. 4) to sło- 
wo pięknie brzmi; ‘te wierfze. nie 
brzmia. 

Brzmienis #. dźwięk, m. 1) Som dal 

Klang. 
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Slang- 2) Raut cines Wortes, eines 
Huhftaben. 3) Crfhalung, Berfúndiz 
gund- 1) tintement, réfonnement, ré- 
tentillement, fon d'une chofe frappée. 
2) don;  expreflion dune lettre, d'un 
mor. 3) ge, bruit; rétentifement, pu- 
plication. § 1)brzmieníie kotłow. 2) ą 
polfkiè wydate brzmienie francuíkich, 
liter os, ** 3) swiat głosnym enoty 
twoie wystawia brzinieniem. 
brzmienie, n. w uchu. das Ohren-Qlingen. 
tintouin, m. bruit dans Poreille. 
brzmienie, n. kielifjzkow. Siang der Glå fer 
beynr Choguisem. tintin, 7. bruit des 
verres. guon choque. 
¥Brzolkiew,/.Brzofkwinia,f.“Brofkiew,f. 
eine Wfirfhe une pêche, le fruit. 
*przofkiew ogrodnd, vid. Jarmuż. , 
brzofkiew polna, f. dzika kapufta, F. 
wielkierz, (lapfana)iwiloer Kohl. efpèce 
de chou fauvage. 
przofkiew morfka. (foldanella) Meer- 
` Royl Toldanetle. 
Brzoít, m. drzewo, Wiaz. Ulm- Saunt. 
uh orme; ormèau, %3. 
Brzoza, E irte. bouleau. 
Brzozowaty, adj. birdenzârtig. gui eft de 
forte de bouleau. 


Brzozowy, adj. 1) Direne 2) Wald. 
` 2): fauvage, de forêt.’ 


1) de bouleay. 
e brzozowy mme, 
(borowe) robattwo. 
Brzuch, m. g. a. 1) Bauh. 2) BielkFraf. 
3) Banh- om Geffen. 1y le ventre. 2) 
gourmand, goinfre. 3) le ventre, bou- 
e, m. la partie du milieu dune vafe, 
utongtby w prauchu. ep frit und Iëutt bez 
fåndig- il a foin de fa pance: 
brzuch dolny, m. Unte- Hauk; Gdmcgt: 
“Hanh. bas ventre ms. 
brzuch w byäleciu, vid. Ksiażki wołowe. 
brzuch bydigcia. Dauh eines Thieres. 
pance d'une bêre. 


za) brzozowe 


Brzuchacz, #2} Dier Want, Ser einen diz 


Brzuchaty, m. 3 fen Hau but, pangu; 
grobis; bedon, ventru; pataud; qui 
a un gros yeñtre; ventru. 
Brzuchaczka f. } difbáuhige Fran. une 
Brzuchata, /. J ventruë; bedondaine, f- 
brzuchaty, adj. pekaty. bauhig. venu: 
qui a un gros ventre. § dzban brzu- 
chaty. É 
Brzuchopas, s. ein Danh-Dienér diem: 
niee. un goinfre; gui fait {fon Dieu de 
fon ventre, ' 
Brzuchowy, zdj. amt Haud gehòrig. de 
ventie. ~ 
brzuchowa stabizna; brzuch zwierzchni 
gad zoigdkiem. Der Mittel Dauhs der 


BERZY Ki 
Hber- Smeer- Hauch Aber dent: Mager. 


Pépigaftre m. la partie antérieure du 
bas ventre, 

Brzusiec,. m., Brusiec, m. Brufzecj m. 3. 
bruśca. 1) Schneide ajs om Steiler, 2) 
Ginger- Kuppe; inwendige Flåde eines 
Fingers. 3) Grbhëbung., Heroorragung, 
r) taillant d’un initrüumens de quoi om 
coupe. 2) bout du doigt; Pintérieure 
extrémité du doigt. 3) éminence, avarte 
ce, failie. gr brausiec ú noża, u 
siekiery, ` 2) brzusiėc palca. 

brzusiecom. u dioni. bie "Erbébmngen in der 
fachen Hand- les éminences dans ia. 
paume dè la main, 

Brufzek , m. f. a. 
2) Bauh als von Fuhs-Brlg. 1) petic 
ventre, 2) la plus fne partie due 
fourruré qu'on prend de ventre, § E) 
brzufzek dziecięcia. 2) brzufzki R- 
fowe. 

Brzydki adj "1 beglich, fheuslih, gar- 

Brzydliwy, ad}. J (tigr edelbaft- laide, dé- 
teftable, dégoùŭtant, hideux. § zwy- 
cięftwo zdradliwe brzydliwe ; brzydkæ 

to kobieta, potrawa. 

Przydko,, "Led: påflis- hideufemento. 

Brzydliwie,J łaidement. 

Brzydkosé, f- I HeflihEeit, Garftigfeit, 

Brzydliwoséf:J la laideur, difformité. 
§ brzydkość uczynku. 

brzydliaośc. Eel. dégoùt, averfion. $ 
brzydliwosć potraw. 

Brzydzę się, v, n. dzi dit, d efel! 
granen, verabfchenei fe dégoùter; être 
dégoùtė, abborrer; détefter, avoir en 
horreur; avoir de la répugnance, de 
Javeron pour qu. ch. détefter. § 
brzydzę się tą potrawą, tym uczyni- 
kiem. : 

brzydze, v. a. cokomu, geinent fk var 
etwas machen. dégoùter qu. donner du 
dégoût à qu. rebuter qu. 

Brzydzenie się, zm. hydzenie się Cel, 
Afen., dégoût, averlion, déteftation. 

Brzytewnia, f. 1) Defter gu Halbier-Mefz 
fern. 2) Datbier-Mefer-Mûhle: 1) trout- 
fe de balbier, 2) lieu où lon fabriquė 
des rafoirs. 

Brzytwa, J. Pug- Meler Balbier-Mefer- 
rafoir, m. 

iako ra (po) brzytwach. wie anf Nadeln; 
mit Şurht. comme fur des èêpines. 

Ska po brzytwach ang, siedzi. 

na brzytwach chodzi. er gebet wie auf 
Gtečnabeln. il marche fur des épines. 

tongcy brzytwy si chwyta. it Gefahr erz 
greift nan gefdýrlihe Mittel: un hom- 
me qui fe noie s'agrafe à un rafoir- 

Buba. 


1) eit Håudhh en.. 
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89 BUDO) 
Buba, z. I Shrehitd, Knet Rupreht: 


Buba, m. Lun ogre; te moine bourru; 

Bubo, oa J mere imagine, qui mange 
Jee ger enfañs. 

Buce sie, V. n. pyfznię się. folkitety 
fich Drågen, vraplen. fe quarrer; sens 
fler-d'orgucil. $ buci ae 2 tego. 


Bucham, v. 7.3 kogo, czym, F. buchne. 


Rerpgrhreäen als Feuers fhiagen. fe jet- 
ter comme du Ten: frapper. 

Buchta, f. der Hauch, die Sange 
eines Ghiffes: verangue, f. j chevron 
qui aide à former le fond d'un 
"0D3NUE, 

Buchen, m. ziele, ge butnia:. (vilmaga) 
gier oon Momi-Krántern, defen Stengel 
am Sobufodep sebraucht werden: gingi- 
dium m. une plante dont on fare des 
curedents. 

%Buczeię, prechnieię, botwieię, v. 2. 

` faulen, modern.  bendrit: pourrir; fe 
pourrir. 

Bucznieie, v: n. pyfznieię. fols werden. 
s'enorgüeillir- 

Buczny, adj. Plang, fiol: orgueilleux, 
sfer, ère, hautain. 


Buczno, adv. pyfzno. fnter Seite, or- 


gueilleufement, fièremeng graffement. 


~ puezno, buozno[:a w piety zimno buczno a 


w mies pufio. vict taat wnd nits 
im "pour, beaucoup de parade et peu 
de biens. - 

Buczyna, f. Buhwal. fage; une foret 
de hêtres. 

baue zung ziele, vid. Zorawie iagody. 

Buda, f. 1) Dude, Nram-nden. 2) 3At. 
1) échope, étau, petite boutique, 2) 
tente, $ 1) w budzie przedaie towa- 
ry. %2) idę do budy (namiotu) het- 
mandkiey, T 

Budkarz, m. Dyben-Giger. Laden-Ciger. 
boutigquier. 

Budowanie. 1) dag Banen. 2)ein Gebinde- 
3)Erbaunng Benfpiel, 1) batie f, Pattion 
de bâtir; le bàtir;- conftruction. 2) 
bâtiment; un édifice. ` 3) édification; 
inftru&tion. § 1) ma wielką chęć do 
budowania.. 2) budowanie z drzewa, 
z kamienia; budowanie na słupach, 
wypufczone z drugiego budowania. 
3) budowanie blizniego fwoim przy- 
kfadem, 

budowanie sig f. n. z czego. febft eigene Er- 
bauung. da propre édification. 

Budowany, adj. gebant: bâti, conftruit. 
§ kofzrownie budowany. 

Budowniczy, adj- mmm Banen gehs- 
rigs Bau- qui fert à bâtir garchi- 
teđture. € budownicze :abyyfyý, ma- 
teryaty. 


BUG ge 

budownicza nauka, hie ZButeëunft, larchi- 
reĝture: R 

Budowniczy, Juif. Dat: Steitep. "Acht, 
te&e; Mate des oeuvres, ` § Budo: 
wniczy krolewfki, Rzeczypolpoliteyy 
miyi. 

Budowniczy Naywyżízy. Ober- Ban-Meie 
fer Premier Architekte: Sur- Inten- 
dant des bâtiments. 

Budownitwo, n.) Hau-Runf. archite= 

Budownosé, f. J ture; f. 

budownosé woienna. ` be Kriegs- Haufuni- 
archité&ture militaire. 

Budownik, m. 1) Hau-Herr- Botte: , 
fier; 1) bëllege, celui qui bâtit, 2) unm 
architeste”. 

Büdowny, adj. tooýigebant: bien bâti; 
bien cunftruit: 

Buduig, v.a. 1) bauen. e) banen, erbane 
beten den Srëhten, -~ 1) bâtir, cons 
fruire. 2)'edifier fon prochain. $1) 
zbudował palac krolewíki. 2)budować 
ludzie dobrym przykładem. 

budwiv sie, w moral: fich abauen. sedifiers 
z zbudowali się ztego kazaniajiz tego 
przykładu. 

Budynek, m. g. n. 1)Gebånde. 2) die Werd 
bindung eines Gebnudes, 1) un édifice, 
bâtiment. 2) corps; un afemblage dun 
baren. § 1) Pałac w- budynki ko~- 
fztowny; budynek wipaniały, 2) Du- 
dynek albo wiązanie wiatrakowe ; bu- 
dynku dobrego dom, 

budynek ed lata, ein Wt SHl, Zut: 
Haus. une maifon de plaifance. 

Budyffyn, Budyszyn, g. a. Baubetty 

-, ©taðt in der Llaufiş. Budiffin, Bautzen 
belle viHe en Luface. 

Budzę; v. a. 1) tween. 2) anfrifhèn ant: 
muntern. 1) éveiller, réveiller. 12) en- 
couragery réveiller, animer, exciters 
enflammer, SC obudź sřugęmoiego) 
2) pięknemi ferca ‘budzi slowy 5 "po: 
budził en do tey pracy. 

Budziciel, m. co budzi. Refer. celui qui 
réveille-les autres ; rëveilleur, 

Bodzony, adj. getet, éveillé. 

budzona. (budzona pieśń). i)n Wete- 
Lied, 2) die Reveille bey der Soldaten. 
1) une chanfon à réveiller qu. 2) dia- 
ne des foldats à la pointe du joür. 

Budzyn, m. g. a. Dfe, Haust-Gtadt in 
Üngart. Bude, Ofen, ville capitale- de 
Hongrie; 

Buf, interj. Vuff, Wórtheneinen Shlag 
oder fall ougapëriden, flan, buffe, 
poùf, mot imaginé pour exprimer ún 
coup ou une chiites 

Bug m. rzeka. Sug, ein are Sing in 
Maiovieny Der fih in Die XBeirel-ersenpt- 

Bug, 


at BUKS 
Bug, ar. une confidérable rivière en 
Mafovie qui fe va jetter dans la Viftule. 
Bugay, MA byk. ein Bolle, BOs 
Doha, m. S taureau. 
Buiabh, mj 
Buiam, v. 7. 1) fHweben in Der Luft, als 
-ein Bogel. 2) aunsreiffen, Herm renz 
nen, 3) ausfhmweifen; Iúberlih, leiht- 
fertig ausgelaffen werden. 1) bonder; 
être, demeurer füfpendu, en Pair; pla- 
ner, voler, voleren Vairs fe balan- 

‘ceren lair comme un oifeau. 2) Va- 
guer; courir gà & là. 21 fe débander, 
éxtravaguer; devenirinfolent} être dif- 
folu, libertin. -5 1) Qrzeřť bus na po- 
wietrzu krzydeł nie rufzaiąc. 2) kon 
buiaipo. Tace; wot zbuiat i zabfakaf 
się. 3) fwawola teraz buia; w rozko- 
fzach:buia. 

_auyjoko ptak buia. ber Wogel freigt. l'oifeau 
monte. 

Buianie, n. 1) as GHweben eines Vogels- 
2) das Hermmlaufen: 3) die Unsfhweiz 

funge 1) le balancement d'un oifeau 
en Pair. ^2) la courfe cà et lì.: 3) ex- 
trávagance, diffolution. 

Buk, m. Gåde, f- Buhe 2 fouredt; m 
fau; m. un hêtre. 

Bukal, a. vid. Buktak, 

Bukiew, fog: bukwi. "7 1) Puhe f- a) 
Auh- Eet Zug Eidel, * 1) fau, 
2) faine, gland gui croît fur le' hêtre. 

bukwie Tureckie; f.n. pl- oržechy Apte- 

< kar fkie. (miyrobalani) Myrobalanen, eine 

Zirt uo Pflaumen. in Der Stngtbecbe, mi- 

xobolans, iorte de prunes dans Fapoti- 
3 caireric. 

Buklad, m. Bukładek, m. Bukłak; e. 
Buka, m. Giele von Hols, Leder. fe- 

-icon-de bois ou de cuir. 

Bukowica, f- buczyna; f- ein Zug Soin, 
une forêt de hêtres, y 
Cukowy,4. e: Huchenz Huden. de hêtre. 
bukowa zotgdi. Huh- Efer faine, 

Foiene, 

Buksam, 1) Húd feim Zapten-Zeai, 2) Zwin- 
ger Reif aup Befetigung ant. Zapfen unt 
einat tiel, 1) foùtaine, boëte de mé- 
tal dans une virole, zl fréte; Unicer- 
cle de fer quon applique autour d'un 
pivot ou dun manche. ri gniazdo 
drewniane bukfem umocniy. 2) czap 
żelazny. niechima buks, aby się E 
nie wytarł; rury drewniane bukiamt 
{zerokiemi {paiaią. 

Bukfola, £. ein GeeCompaf. boufole, f- 
volet, 29. 

Bakfzdorn, m. liftnik. (Lyáium) Buns- 
dorm ein Strauch aus Hien. diciem, m. 
piracantha, arbrifleau épineux en Ae, 


BULG GE 


Bukfżdórnowy.  Sëudbhëberg, de licium 
e folk bukfzdornowy:w Aptece: 

Bukfzpan, m. Budsbaunr. bouis. ş bukfz- 
pan ogrodna chroscinka nie ginie na 
zimę tako zioła. 

bukfzpan ościfty, vid. Bukfzdorn. 

bukfzpan ziele oftowate. (onopyxos) Gro: 
del-Sront, elpèce de chardon. ` 

Buktzpanowy, adi. Wuhsbiumen. de bounis 
§ bukfzpano weylmasci, farby foknos 
bukfzpanowy lafek, ogrodek. 

Bukïztele, a. n. plir. Daut. lehr- Hogen 

-Bogen Lehr von Grotte, Hber melde 
ein Gemëibe gemaunert wird. Archit. 
un cîntre, ouvrage de charpente pour 
bâtir deffus quelgùe voute. 

Bukwica, f. bukwica czerwona. (betonica) 
Hetonien-Kraut. Betoine. 

bukwica biata. (primula veris) Himmels 
Gohioftet, Shiufel Humen. la prime- 
vëtez cocu; Drares de cocus. 

bukwica wadna; tredownik sieft, 
(ferophúlatia minor) leine Braunwurge 
petite {crophulaire. 

Bulla Papieka, PAbfliche Hulle, Bulle du 
Pape, f. 

Buta, f. chleb obroczny. gage: Hryd; Wis 
Hen-Brod. pain o on donne pour un 
jour ou pour une femaine. 

Bužan, m.. 1) Art von feinem Stahl. 2) 
Säiten Sabel gon diefen Stahl. 1) 
1) forte d'acier fort fin. | 2) un fabre 
Turc qui eft fait de cet acier- § 1) 
bufat się 'krufzy, gdy mm 'plazą ude- 
rzyíz. 2) bufat przedrze się przez do~ 
brze fkładane i wiązane pancerze. 

Butawa, f 1) Gtreif-Rolbe. 2) Comntandi 
©tab. 3) dns Conando die Würde eines 
PopinifHenLlithanifhengdherrmn. r )malfe 
d'armes, c'eft une grote rëre au bott 
d'une bâton. bâton de Grand CGé- 
neral de Pologne, il eft de la forme 
d'une, malfe d'armes.. 3) le bâton; la 
dignité; le commendementd’un Grand- 
Général, e 1) bulawą go zabił. 2) Bu- 
tawy i Lafki zwyczayne domu tego oz, 
doby. 3) Wieľka Buława; mała albo 
polna Bufawa, 

Butawka, f. 1) ein Fleiner Gërelt-gnibe 2) 
Köpfchen, Molbe. 3) ein Wetter-Glog- 
1) petite: maffe drormcnz  maillotin. 
2) tête; partie. la plus groffe une 
chofe 3) un baromêtre, un termomê- 


ere, 6 1) bulawka (bufaweczka) dla 
dziei do igrania. oi weź bufawkī 
makowe. 3) bufawka nd rozeznanie 


powietrza zimnego albo ciepłego. 
Bulgarki, alje Wulgarifh. Bulgarien, 
ienne. 
Bulgarczy ks Sp, eit Silgar un Bulgarien. 
Bulgarfka, 
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| Bulgarika ziemia. "1 Bulgarien (Das), ein 

| Bulgarya, f. A gand. Bulgarie f, un 

T pays: 

Í Batka, £ Dreyling. choine, s. m. bifet, m. 
Torte de perit pain rond. 

Bulwa, Bulwa A €rp-Upfel. taupinam- 

bour m. pomme de terre, $ 2 bulwami 

. wołowina. 

Í Bunczewie; s. DÄ vid. Grzybienie. 

Í Bunczuk, m. RoffHweifayne z étendant à 
gueue de cheval. 

D *Bunkowy, adj: dzwonkowy. Selen, 

l An ben Karten. de carreau; en parlant 

l des cartes Allemandes. 


| buúkowy tuz, m Shelen-Laus. Pas, de ` 


` 


arrean. 
| Bunt, m.. 1) Menterey, Emysrung, Auf- 
8 rube 2) Binde-Holk, Strede Hand 
8 Riommei-Gparrens Srenk-ëann Ip die 
Dah-Gparren Halten. 1) foulevement; 
reyolte, rebellion; mutinerie, Sedition. 
ai contrefiche, amoife; lien de ‘bois 
gui tiennent les chevrons de la cou- 
verture: § 1) po cichu bunty prakty- 
kuią; bunt czynić; kleić, win, 
2) bunt eo krokwy trzyma; fieci. pod 
dachem ‘u buntów powiefić, aby 
` wyfchły: J 
Í Buntotownic, adv. anfrúýrifher eife. fé 
ditieufement; turbulemment. 
| Buvtownik, m. Empýrer, Aufrýhrer, Mufe 
E  wiegler: un rebelle; feditieùx, mutin, 
f oun faĉtieux. 

Buntowny, adj. aufiitifh, meutrifh- 
| mutin, fafieug, fédirieùx, turbulent, te- 
l belle. 5 nowiniárz buntowhy- 
| Buntuię, v. a. kogonanfwiegeln, emysren. 
| faire mutner; révolter, iòulever. 
| buntuig fe przeciwko komu. fih empätrent, 
l fich verfthwsren: Je révolter ; fe rebel- 
| Jer; conipirer, fe mutiner; fe mou- 

VOIN. 

| Burak, m. vid. Borak. 

| Burcze, v. z. czy czyt. Solden, buller 
) praufen, bruire; trémin mugiry faire 
| un bruit confus. $ burczy woda, gdy 
d w nią kamienigorący wrzucifz. 

| Burczenie;s. n. DS Braufend bruiffement) 
| Burda, f. "1 1) Håndel, Pofen: wunder- 

Burdy, Sin, 1 lihe Geberde. 2) Unrithe- 

3) Saum-Gattel- 1) grimaces, fadal- 
Tes, fotifes; actions où difcours ridicu- 
les. +2) un trouple; un défordre. 3) 
bât; harnois pour une bête de fomme. 
§ 1) o cò burdy ftroifz, gębę rozwiė- 
ralz i frafuiefz ge, 2) tych Panitwa 
tego burdach, :3) burdy na osla, na 
mufa. 

| Gast Hatz na osta. bew: Gaum:Sattel 

aufiegen, bâter, embärer, 


BURY sg 

Büurdaé sie: s. r. Taufen, gauderit, tahet- 
tarder, barguigner, dandiner, samufer 
à la maûùtarde. 

Bürdziuk, m. g. æ. lebernet Gand: um 
bone, unoutre pour y mettre quelque 
liqueur. $ 

Burgräbia, m. 1) Burggraf in dem Prenpis 
füen Städten er fellt des Kinigs Perz 
fon vor- 2) Shlsfhauptmann. 1) um 
Bouürggrave dans une ville Prufenne s 
il reprefente la perfonne du Roi dans 
le Magiftraț.. 2) Capitaine, Surinten- 
dant de Chateau; châtelain: $) 1) Bur- 
grabia Torünki, Elbląfki, Gdan'fki. 2) 
Burgrabia -Krakowki. 

Burgrabini. f. Hurggråğinn. Bourggravine. 

Burgrabíki, ect, Durggrafih. de Bourg- 
grave, 

Burgrabltwo, m Vurggraffhaft. Bourggra- 
viat. f 

Burk, m. Burkuig, viw, Brukuig. 

Burka, f febr furer Pohinifher Regens 
Mantel von: Fils. court mantelet de 
feutre quë le cavalier Polonoisiporte 
contre la gue 

Burkatela, f- gemwiffer Zeng von Leinwand 
und Welle brocarelle; étoffe de DL Ac 
de laine. 

Burmiftez, m. Húrgermeifter. Bourguemé- 
tre, Conful; Maire. 

Burmitrzotwo,s: a. pie Würde eines Hres 
germeifeisi- la dignité de Bourgnemg- 
tre; Mairie, Marerte, 

Burmiftrzowdki;, udj: Bürgermeiftesz de 

Bourguemêtres 

Buria f.: 1) Beute Geld: Beutel. 2) Cyn- 
viet auf einer Univerfitåt. 2) bourfe, fa 
2) Bourfe de Collégé; de PUniverfitė. 
est burfa (mieizek, worek) do pit- 
niędzy-: 2) Stúdent na bursie. 

iedna to burfa. fie find enes Gelihters. de 
iont de: même farine, de mëme c- 
libre. 

Burfak; z, 1) Convictorif auf bep Hoheit 
Shule. 2) Stuben-Gefell. -1X bour- 
fier, qui a une bourfe-dans un Collége 
de PUniverfité, ` 2) compagnon de 
chambres - 

Burfztyn, a. Sëtrgfetg, te karabé; ambre 
jaune; fuccin: :§:w Prusiech na po~n 
Dbrzeżach burfztyn znayduig, czalew. 
go iw Mazowizuwykoptią. 

Buríztynowy, adj. birnfeineri. de fuccin. 

Burt m: okretu. Shif Hro. bord d'un 
navirei s § Woda gie (aż do, Logg 
wzniosła. i 

Burta, f. "1 Ruder- Vand. banc dansla 

Burtnicaf.j gelère où. on mer les fór- 
gats, 

Bury; adj, 1) raud mip bunteln Steer, 

2) (Gwar 


og GODN 
ai Zëmmer, búfer 3) roud, barit: 


x) velu en taches obfcures, 2) fg. ob- 
{cur, noir, fombre. 3) velu, pelu, che- 

wein, $ 1) kot bury, 2) noc bura. 
*3)inogi bure (kofmate). 

"Burza, f. 1) Reger- Wolde. 2) vig. 
uno fig- Ungewitter; Gturmmwetter: 1) 
grolle nuë. 2) prop. © fig. bourrasque, 
E orcan, 29. Un orage; tourmente, "éi 
tempête. 8 3) Wiatr frasgzne Iëedait 
burze.. 2) Jbrabana burza blikim grozi 
\kretowi rozbiciem; burza nawę po- 
chłļonęfa; wielka burzago zaíkoczyła; 
rozbił przez í{woię mądrosć burzą tak 
ftrafzliwą, ktoraby Panítwo na ka- 
wałki rozniosta; } 

g maley burze wielki: defzcz, Pro, auè 
einent Feinen Sunten mird oft eit grof- 
fes Sener. une perite éteincelle’ caufe 
Zouvent un grand embrafement. 

‘Burze, v. e Q pa rz} rat, 1) 1epéëbrert, 
venonfen- 2)erregen, bewegen, als der 
Wind dhas Meer: 3) anfechten, mider, 


legens 4) evvegew aufbringen, in Uinvrithe. 


Jepent, 1) boulverier: démolir, facea- 
Ser, renverfer, détruire, ruiner. 2lagt- 
ter, troubler, remuer, émouvoir. 3) 
re[uter, combattre„détruire les raifons 
de qu: 4) agiter, inquiéter Pefprit; 
troubler ç 1) nieprzyjaciel miafto 
zburzył. 2) wiatry burzą morze. 3) 

| burzyć pozew, dekret, naukę: 4) to 
mu {erce burzy. 

burzy w tym domu: zé fpu¥tr es gchet in 
bieen Haufe um. il revient des efprits 
dans cette maifon} il y & des reve- 
nans. 

burze fie; u. ri 1) toben, wallet witen, 
fih bouegeng ol? die See: 2) fërmig 
iverden als bag Wetter. 3) aëbren: ar- 
beiten in åfern. 4) fich- mwiderferens 
aufgebracht werden: fich fih enpsren. s) 
nntuhig feyu, fih beunruhigen 1) de 

proper, senfler, s émouvoir; êtreagi- 
té comme là mer- 2) fe troubler, 90b- 
{eurcir; fe changer. 3)bouillir, bruire, 
travailler fe gonfler dansles vaiffeaux. 
4) fe foulever, s'émouvoir, fe rêvolter, 
soppofer. e) Pagiter, inquiéter. $ 
1) burzyto Be morze ; burzą Dé wody. 
2) burzy De niebo, pogoda. 3) burzy 
De piwo, miod; wino De iefzcze nie 
wyburzyło. 4) pofpolftwo fię iburzyło 
prřzeciw/ zwierzchności; burzyć Je 
na kogo: 5) ztąd being burzą, ztąd 
fig niefpokoyne myślirodzą 5 nie wiem 
co figę w nim burzy. 

godnosé wynurzy eg fig w ferou, burzy, 
prov. éyhaltene Würden entdeFen eir 
Geméng, Lelévation d'une perlnne 
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développe les replis de fon cocur. 

Burzenie, n. 1) Zertforung, 2) Mufmiegelung 
ale bes Pobelg. 3) Uurbe, Hermirrung. 
1) faccagement, m. défru&tion, f. 2) 
incitation, émeute, foulevement. 3) 
émotion, agitation, mouvement. $1) 
w burzeniu miafta hiebezpiecznie zo~ 
ftat. *2) burzenie (buntowanie) ludu. 
*3) w tym tak wielkim burzenių Ga: 
miefzaniu 3. e 

burzenie, n. morza. Gte:-©turm. tempêt 
fun orage. 

Burzliwie, adv. Gärt, unruhig, avec 
trouble; turbulemment, tumultueufe- 
meng, 

Burzliwosć, f- 1) Ungemttten, Grupm-2iäet: 
tep. 2) Unruhe. 3 tempête; uniora= 
ge 2) agitation, inquiétude. 

Burzliwys adj. 1) fürmifh vom Wetter. 2) 
tobend, wütend, unruhig, fm äi, gut: 
råbrifh. 1) tempêrueux, plein de tem- 
pète; orageux, 2)furieux, impétueux, “i 
turbulent, tumultueux, Anguier, ez) -i 
burzliwa teraz. pogoda. 2)iburzliwe 
się ukołysaļo morze; ùfpokoit burzli- 
wego poipolítwa zaladłość. 

Burzyciel, zburzyciel; a 3erftóřer, boul- 
verfeur, renverfeur, déftru&teur. 

Buft; m. pofąg do pisrsis do pafa. gitt 
Sërufbttä, un bufte; demi-corps dune 
ftatuë. 

*Buta f. pycha. State, arrogance, or- 
gueil, ` 

*Butel;im: vid: Wožny. 

Butelka, f. Hutelhen=petite bouteille. 

Butla, f- Butel, bauhidhte Giatde, ` bou- 
teille un vafe. 8 

Sburlwie, adv.. pyfznie.  Goiber Weife- 
arrogamment, orgueilleufement. 

YButliwosé, f: pycha. Gto, Denn, 
arrogance, fierté. 

*¥Butliwy. m. pýízny. fosy hochmüthig- 
hautain, fier, altier, <orgueilleux. 

YButwicie, v. 7 viH. Botwieię. 

Buyno, adu. 1) reit, úberfügig 2) 
fruchtbar, geil- 1) fomptueufement, 
fplendidemenrt. 2) abondamment, fer- 
tilement:  §:1) bugno oos częftowat. 
2) zboże na tluftey roli buyno rodzi. 

buyno fobie chodzi; kroczy; poet. ep gehef 
fol daher. il fe quatre; il marche d'un 
air Der Se orgucilleùx 

rofnąé buyno. fhiefen, ins Holk wahfen. 
Séchapper, jetter rop de bois; Pot, 
fér trop. 

Buyność, f- Geiheit, fs bermafige Sruhts 
barkeit. grande fécondité; fuperfluités 
trop grande abondance; rédondance. 
§ buvnogc wīfzęlkiego 'urodzaiu się 
zawzięta. V 

Bum, 
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H Buyny, adj. 1) feh ffnhtbar.- 2) iber 


mA Aisig 3) geil- fHictend, das ins Hols 
ig: oder in den Ctrunè mëcht. 4) trefi 
3) H: reih an ëintäilen, 1) trop fertile; trop 
D fécond. 2) trop abondant {uperflu. 3) 
d excefif: qui poule trop; gui produit 
2 f beaucoup de feuilles, beaucoup de bois 
u. f 4) fécond, riche, "8 r) buyne Boltkie 
as | niwy; buyne grubta i dy, 2) piersi 


[| Qancerowane z buynego niewiaity 


d pochodzą pokarmu. Alba rola buy- 

| ne w slome rodzi zboża; buyne to w 
ec f gafęzie drzewo. 4) buyny w konce- 
EN. pta umysł. 
f Buzdygan,m. a. g. Streit-Kolbe mit Zo: 
w- zen. dorre de maffe d'armes qui ades 
fe f. extremités. élevées, 

| By, adu. wenig uur, feulement, au 
3 moins. § by dengt talerow mi- day, 


l by śklankę wy 
j By, conj. 1) D we 


piwa. 
Gott gebe, 2) daf, 
damit. 3) alg, gieichwie, als nienn, ats 
ob 4) wenn. 5) wenn euh. ei adr 
fogar, vor einem Superlativo. 1) que; 
pe à Dièu. 2) que, afingue. 3) com- 
| medi; comme. 4) ü. ş)quand; quand 
| même 6) & même; même, sevant 
un fuperlasif. §1)by (oby) čo byo; by 
nalz krol dobrotliwy diugowiecznie 
panował;:by ią-kat feat, ai kazałem 
by (żeby, aby) tu przyiechał. 3) chodzi 
by (iakoby) co: godnego; dyfzkuruie 
by Doktor; by ipał; be o tym nie 
wiedział. 
by on cicho się fprawowat. zb (by 
też; chociażby) uimari, nie dam mu 
tègo lekaritwa; niechcę za niego by 
mial ito tysięcy;-bym nie detail tego 
urzędu ; by mi żebrać żebraćiprzy- 
{zło}. 6) fraiunki by nzyciężíze, lek- 
|- kieby były; rozum by nayproítízy. 
by snadz nie. pamit nft etwan. de peur 
que par avanture. d by dnadź Pan nie 
| pravizedl, 
ġy nie: 11 damit niht a) wemn — niht. 
de crainte der de peur qū'il neg 
que—ne: 2) fi — ne. 8 Al boy gie Boga 
by cié nie kaalt: ganz by się gdzie 
| woda nie zaftanowiła, by kto nie 


l 


krolem; by nie ro (by nie ro bio 
by.nie ty, wodziliby sie za łby; by 
nie dla ciebie, nie uczyniłbym. 

Ai wiedziat. mie, wenn man brohet, 
en memagent :"fachez donc. e ie fo Ze 
mu bys wiedział, j 

dobrzeby (dobrzeby byčo): e% mëre gut: il 
Zeroit bon," dobrzeby, żleby go ig, 
chać; grzecznieby cicho fiedzicć 

been, Peti, 


4) by (kiedyby)} Zeno tọ; 


przyízedi. 2) by (kiedyby) nie był“ 


BYDLEL ag ` 

Üy cie to, by cig owo. bag bid ber udud, 
que la pefte te; gue le diantre te. 

Au naymnieyiiby krohles nur etwas: nne 
ein wenig- tant foit peus quelque peu 
de; un brin de; une goutte de. $ day 
mi by paymniey pieniędzy, by kro= 
ple wina. 

hy naymniey, adv, vid: Bynaymniey. 

by na ztość; by na nrzgd. als men es am 
Detten mit Vorfs åre. comme par 
malice; comme de propos délibére. 

by nie wiem co, unt aile Welt Wunders 
durans niht. pour quoi gue ce-foit; 
enaucune manière; nûllement; àguel~ 
gue prix que ce foit. § by nie wiem 
co, nie podpilzę, nie zezwolę. 

Za w moie. wenu es mein Umt wäre, D 
cela étoit de mon office: 

D d e 

Die Dapttdel ën vertritt Sie Stelle des 
Conjunétivi uno mirò in biefem Ders 
fanode sü erten Worte des Sages 
gefüget, Somte Ge Gët von (Dron anz 
beren ` Dezeutungen unterfheisenr 
mächre, Gie felet bag Bette mäh, 
Fónnte, wäre, hätte; würde, vor, wp 

 jgiber nur r) ein praet. 2) ein Plusguam= 
perf. nnd sum 3 bën ot und oas Ada 
verbium Verbale, wenn fie bag dturfhe 
Man ausoriret. La parricule üy Je 
met au licu de febjontif, comme zelle 
elie fe joint au prémier mos dú propos 
pour Je diftinguer de fes auves fignifica-a 
tions. Lie demande le verbe` 1) am 
prétérit 2) au plusgue-parfait, 218 Ina 
finitif' d à £ Adverbe verbal guand elle 
dois exprimer le particule Françoife ons 
§ 1) pilałbym,ale nie wiem gdzie Zeit: 
miałbys pieniądze kiedybys nie pił 
2) miałbym go był za mądrego; bym 
byi miał miecz w teku, ba fbam cig 
teraz zabił. : 3); poysćby trzeba; pi= 
Zoch trzeba; kochaćby go, 

cztowiekby byt naymedrfzy. ber Meni, 
ware der flúgie, Phomme feroitle plus 


age. 

E by byt naymedrjfzy ber Menfis 
wenn er auh ber Biüofte mër, quand- 
bien Phomme‘ feroit:le plus fage. 

Byczek, mm. Fleiner Bol Og petit taue 
reau. 

Bycżzynas fs Pitfhem eit Stådthen Ip 
GHlefen, une bourgade de ce nom en 
Silefie: i 

Bydlarz, m. 1) Bieh-Hirte 2) Figer: 
Sund ber das Bich optëtt, 1) unpa- 
Jee qüi mée les bêtes au påturage, 2) 
chaf: chien qui+mord les beftiaux. $ 
7I) dałem bydlarzowi (paftuchoiwi) 

P moie 
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moie bydto. 2) bydlarz pies do bydta 
się przymyka i nie kąfa. 

Bydle, a. ein Bieh, RI ein Ghaf, ein 
Mind. bête, beftial comme une brebis, 
un boeuf. ? 

Bydlęce, pobydlęcu, adu, nah Art bes 
Hiehes, en bête; a la manière de bétail. 

Bydięceig; v. m. bydłem się ftaię. gum 
Hiep merden. devenir bête. 

Bydlecy, adj. Sib: viehifh, de bétail, 
beftial. § bydlecy lekarz» gofpodarz. 
bydlęce gofpodarfiwo. n. Wieheguht. gou- 
vernement du bétail, nourriture de bé- 
tail; la manière de gouverner & nour- 
tir les beftiauz, § bydlęcegó goipo- 

dagtwa nauka. 

-Bydli się krowa, ben Bolen-OHfen mg 
Jaffen. admettre je taureau ; s’accoupler 
avec le taureau. 

Bydinik, m. Byk, m. Hoile, ZDatt-GDëz, 
taureau, %7. 

Bydliny. 1) gum Sich gehsrig, Sie: 
ai veich an Biek. 1) de bétail; de trou- 
peau. 2) abondant en bétail; ou il y 
a beaucoup de troupeau. $ 1) bydiny 
goípodarz.- 2) kray to bardzo bydlny. 

Bydto, n. das Bich, als Omfem Kühe. bé- 
tail; beftiaux, s. 77; p4 Frounert, m. 

bydio robotne, n. Buge Bieh.bêtes de charge. 

Èydio gofpordarfkie. n: BieheZudjt, Hans- 
Hich, le nourri; tout le bétail qwon 
nourri. 

Audio rogate, s. Sporn-Bieh. bêtes à cor- 
nes. 

Bydtokradża 5 m. ein Sief: Sich, voleur de 
bétail.” 

Bylokradztwo, ag. gëich-Zaichitebt, ente- 
vement de bétail. 

IBygielm. obarzanek, m. Kringet, Preset. 
craquelin. 

Bygla, f. żelazo do wymarfzczenia. %ü- 
gel-Čifen, carrean; fer pour prefer les 
Coutures. 

Byk, m. buiak, bydlnik. Hol BIr-Ohs: 
taureaù. i 

Bykowy, adj. ben Zëntt-Däten betreffend. 
de taureau: i $ 

Byle, conj. wenn muv: pourvů que. § wo- 
lę pozwolić, byleby przyiechał. 

Bylem tego dokozat Zeiten kontent. wenn 
ih, diefes nur bewerffellige, bin ih auz 
{eieben. pourvůque je vienne à bout 
de cela je fuis content. 

byle zkąd. woher e3 goe, de quel côté 
gue ve foit. ` i 

byle się firawa blokta wenn man mw fein 
Seben Hinbringets ong bet Donn ing 
Maul. pour gagner fa vie? au jour 
la journée. 


Zylezbyés yie odbyt, tette weg. oben Hin. 


Byftry, adj. 1) (hne. 2) farf fharffide i 


BYT Io. | 
à la legêre; en paffant; én galoppants || 
pat manière d’acquit; négligemment; || 
du bout de doigt. § pracuie byle || 
odbyć, | 

Byle, s. #., pl. vid. Bylina. | 

Bylica, f. (artemifia) Beyfuf m armoife, f. 
blanchette ; herbe de Saint Jean | 

bylica Zeite, f. (chryfanthemum) Gnibe 
PHiumen. chrilanremon, Chrytanthe- P 
mum, 7#, 

Bylina, 1) Yolgiaer Strauch, MittekGez 
måde swifheni Stauden And Kräutern. 5 
"al ein Kraut. *3) UnEraut. 1) dous- 
arbriffeau, m. plante boifeufe qùi tient 
un. milieu entre Pherbe & l'arbufte. zo) 
herbe, plante. 3) mauvaife berbe. § | 
1) rozmaryn ieft bylina. 

Bynaymniey, adv. gat niht. ne-guèresi 
point du`tout. § bynaymniey nie bo- 
gaty; rozum bynaymniey nie fubtelny; f 
myślifz że cnotliwa, bynaymniey. 

*Byon, 7m. chmiel. Hopfen. m. houblon, m. f 

Byftro, byftrze, adv. 1) e, 2) farf | 
finnig. 1) rapidement. 2) finement, 
fubrilement{pirituellement. § 1) rzeka | 
byftro bieży. ` 2) byftrze o tym (adi, || 

Aafen patrzać. widzieć. (arf be, voir 
d'un oeil pergant. 

Byftrooki, ad. fharfiHtig. clairvoyant; f 
qui a bonne zap: qui voit de lóin. | 

Byftrośé. f- 1) Shneltigfeitr Heftigteit, 
2) Ghârfedes Verftandes; SHarffinnigs 
Feit. x1) rapidité, viteflfe, f. 2) vivacité, 
fagacité, f. pénetration, fubtilité de 
Velprit. $ 1) byftrość rzeki, ftrzały w 
locie, konia w biegu. 2) byftrosć ro- 


zumu. 
byfirość oka. Sharffihtigteit. f. clairvo= 
yance, f. | 
byjirosć konia. Gewer des Pferdes. fougue | 
un cheval. | 


tig. 3) migig fGëropitmmg, 4) heftig, | 
feurig, 1) rapide, fort vite. 2) clairvo- 
ant, perçant, pénétrant, 3) pénétranty 
fubtil, fin, fpirituel. 4) vehément, vif, | 
fougueux, violent, plein de feu. § 1) V 
byftra rzeka; dtrumier byftry. 2) by- 
dtre oko, byltry wzrok. 3) byftry ro- | 
zum, dowcipł3 w rozmowach bardzo 
byftry. 4) byftrego hamować mto- 
dzienca; na byltrym pędzikoniu. 
Byftrze, ect. vid. Byftro. 
Byktezeig, v. n. mild werden. séffaroucher, 
Byftrzyca. v. f. ëtt, Stadt in Gieben 
búrgen.. Ville de ce nom en Tranfil- 
vanie. | 
Byt, m. 1) Seibes-Unterhalt. 2) Zufand 
eines Menfheu. 3) Dette, Sit, Hut: 
entai fuftentation s EE 3) 
PEtat, 
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101 CALK 
Pétat, condition, fituation d'un hom- 
me. 3) Phifiq. le fiċge, la demenre de 
gu. ch. § 1) byt ma kapy. 2) zby- 
tu dobrego idziemy częíto do berg 
gorfzego: 3) pamięć ma byt {woy 
pod tyfem glowy. ? 
byt ma dobry: ex hat fein Ansfommen. il 
eft à fon ale: il a du pain cuit. 
Bytnosé, f. Gegenwart, 1) Aufenthalt. 
3) philof, die Erifeng, das Dafeyn. 
1) préfence. 2) demeure quon fait 
en quelque endroit; déjour. 3) PAiof 
Pexiftence. § 1) w bytności (obecności) 
moiey to uczynił. podczas bytności 
moie w Paryżu: 3) z íkurkow do- 
chodzić bytnosci Božey; Bog dał by- 
tność wízelakiey rzeczy na swieciť. 3 
ią przy iftocie zachowuie, krorawzięta 
prżez tworzenie albo rodzenie. 
Bywalec, " epriabrger Zei, un 


| Bywały adj. & s.j] homme expérimenté; 


vieux routier ;quia pratiqué long tems 
une-chofe. 

Bywatosé, f. Uusúbung, Praris. pratique, 
f. exercice m. §bywalość í nauka tîm 

> wielka byta: 

Bywam, v.7. ṣu fepn pflegen, être fouvent 
en quelque lieu; frequenter, hanter. 
§ bywam częfto w tym domu, 
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bywa to; trafa sieto. biefes pileget oft gu 
gefHehen. cela arrive Touvent; cela fe 
fait fouvent. SS 

Bzdrąg, m. 9 pitrag Sorelle, f ein Su, 

Bzdręga, 7 truite, j> un Ce K 

Bzdura, m. nlberner Tropfs Pinfel, Ging, 
dandin, radoteur, benêt, nigaud. 

Bždurítwo, #. albernes Wefen. nigaude 
rie, f. 

Bzdurzę, v. a. etn. ra), rzyć. {afet ët 
nich Beug reden, albern, radoter, dandi- 
ner, nigauder, diredes fotifes şniaifers 
lanterner. § bzdurzy ladačo. 

Bzdyk, m. altet Ruafter- Vart. barbon, ' 
vieux rádareur. § tobie bzdyku chce 
się żony: 

Bzdzę, v. m. kurze, fiten, tántetn. vefir ş 
faire des vefles: § bzdzi iak pies. 

Bzdzel, m. myn wodny. Wafer- MúYie. 
moulin 3 eau. È 

Bzdziel, m. Site, ©tánter. vele. 

Bzdziožka; f. Stern. vefeufe. 

Bzowy, aij. Dpiiunber- de Tureau. € bzos 
we grono3 bzowe iagody. 

bzowa gebka Hollunder-Shwanni: oreille 
de Judas. 

Bzura, herb lis nazwany. Wappenë, eit 
Sud, B/afon. renard; 


C 


16 vid, Ch 


Gaber, "1 g. cabre, fatuka krzyżowa. 

Cobe: 3 Bimmer; Beimer, Núden: Braz 
Zen 7 Hintertheil, davon dié Keulen abgez 
Läit find. cimier zn. la chare au on lè- 
ķe de la croupe d'un animal entre les 
clanches ou euifleg,  § Cabrwołowy, 
jeleni. 

Cadze, v. a. cedzę. bùth feigen, filtrer: 

Cafam, vja. vid. Gofam. 

Cal, m. g.a. ein Zoll einen Daumen 

SCoale, z ` J breit. pouce, m. once, une 
méfure. 

po dwa cala (cale) ṣu men Boll. à deng 
pouces. 

Cale, wcale, adv. gånglid: tout-à-fait, 
entièrement, totalement. 

Calkiem; adv. gang, umerfónitten, unger- 
fiofen. en entier; fans être broyé ou 
coüpé: § weź- całkiem pieprzu; cał- 
kiem śliwẹ potknat. 7 

Catkowitosć, f. Didtigteit. F.matfivité f. 

Calkowaty, adj.) 1) fef, diht, gediegem 

Gałkowity. .J_ man, 2) gans met: 
fiút, niht in Gtåcfen. 1) mafif; föli- 
de; qui. eft plein. 2) tout entier, qui 
pelt pas mis en pièces. § 1) polig 
ealkowity, (nieczezy). 2) Kamien gie: 


ma bydz čałkowity. ale ze czterech 
Genk w obręczach złożony» 

Całkowitosć, f. catosé, f. 1) Das Gange. 
die gange Came. 2) Feftigfeit; te 
fefe Giaeptäaft, 1) le tout; totalité 
2) fölidiré; le malf; chofe pleine. Sc 
folide. 

*Calo, ùid. Zupetnosé, 

Cafokfztałt, m. Saut: perfpectivifhes Nusa 
ehen; Org der Höhen, Geiten und 
Tiefen eines Gebåudes. Archiz. fénogra= 
fie, f. repréfentation des flancs, des hau- 
teurs et deg profondeurs Tun édifice. 
$ ċatokfztałt całe budowanie wnaątrz 
ig wierzchu oku pokaguie. 

Caton, vid. Całun. 

Calonocny. u Symomdefa. d 

Cofonale, v. a. Yrand-Opfer opfern. im- 
moler; briler une vi&time, 

Cåłopatona ofiara, f. Wrand-Opfer. ag. un 
holocaufte; vi&imé gwon brůloit. 

Ealopalenie, ». Opfersng eines Brand- 
Opfers. immolation ; oblation d'un ho- 
locaufte; le facrifice des vi&times. 

Gatosé, f. vid: Catkowitost, f- 

catosé, f. trwatosé. Heils Wylfommenheit, 
gGochëtbam, Dlúthe intégrité, falut, 
entière perfeftion d'une chofe; confer- 

Da vaton, 
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vation. § obie {prawy calosé Paritwa 
na się nofly; na tym cafo sé zdrowia 
mego zawisła. 

Całowanie, pocałowanie, s. #. 1) Mâul- 
gen, n. Kug, m. 2) das Rügen. 1) un 
baifer. 2) Pa&ion de baier, 

Caluchny, adj.) gang, unverfehrt. tout 

Catutenki, adj.) entier, ière. 

Caluię v. a. Pëtten. baifer, v. a. '§ kiedy 
cię pocaluię, trzy dni cukier w gębie 
czuig. 

Całun, Caton, s. m. grofe Dede, Die aus 
gangen Gtüden eines Beuges sufammen 
genåhet 28. grande couverture, faite 
de quelques pièces entières de drap ou 
de quelque autre étoffe. Ee 
akfamitowym chor obity ; catun fukna, 

` Caly, adj. 1) 'wngetheilt, gang. 2) gani, 

ungeftofen, ungeftit. 3) gangy voll 
yollftândig. 4) gani, midt aus Gtú- 
den gemadt. 5) gani, niht angefanz 
gen, ala ein Brod. 6) voltomnien, Dii- 
Hend, als die Gefundheits 1) toun en- 
tier. 2)entier, gui melt pas mis en 
pièces- 3) complet, tout entier, 4) 
maflif, folide, quij ne confifte pas de 
pièces. 5) entier, gui Weft pas enta- 
mé. 6) entier. parfait. § 1) cały kray, 
cała Polika. 2)włoż do garka pieprzu 
całego. 3) cały rok na twoy przyiazd 
czekałem; przez całą noc nie fpalem. 
4) siup, polag caly; całe przez ten 
dom. idą balki; sciana cala. 5) caty 
mam fer holenderfki i całą beczkę 
wina. *6) całego (zupełnego doíko- 
nalego) zdrowia ci Życzę. 

cale pieniędze. Ņartes, ganges Geld. ar- 
gent en efpèces, A ma całe i drobne 
pieniądze. y 

Cap. interj. Rips, Raps. à la gribouillet- 
te; toutà la ripaille. 

žap cap po fobie. fie Sriegten einander bey 
bie Zänfz, ils font aux priles; ils_{e 
font pris aux cheveux; ils font venus 
aux mains; ils: fe prirent au crin. 

Cap m. groger Widder mit einem tangen 
Ghane in Orient, mouton de cing 
quartiets, cet un grand bélier avec 
une longue queŭe en Orient. 

Capa, f. ikora chropaug, Eur, Ceber 
¿u Guteralen, di chagrin, forte de cuir 
dont on couyre les éräits. 

Capftryk, Capftrzyk, J- m. ber Zapfen 
Gtri, la retraite qu’on. fonne. 

Car, m. Grog- Sirf, RufifHer Zar, Grand 
Duc de Mofcovie; Cżar. — 

Car Abifynfki" ber Priefer Yohannes, Der 
groge Neony in Mbifinien, le Prêtre 
Jean ea Abifinie 

car, s. m. ziele. (tufilagomajor) pie groffe 
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Mrt von Huf-Lattih, la grande tuffilagér 
ou pas d'âne. i 8 

Carogrod, m. g. u. Conftantinopel. Cop- 
ftantinople. 

Carowa, f. Die Barin. Czarine. 

Carfki, adj. Barifh. czárien, enne. 

Caritwo, o. Barifhe Würde s Grof- Zëtteg: 
thum von Nufland. dignité Czariennes 
le grand Duché de Mofcovie. 

Ceber, m. g. cebra. Zober, tinette, f. forte 
Pouvrage de tonnelier à deuxoreilles, 
D kto ma umrzeć 3 w cebrze wòdy uto. 
nie, prov. 

Gębrowina, f. vid. Cembrowina. 

Cébrzyks m. Gëfoen mit Denge: Feiz 
ner Zober, baguet, tine. 


Cebula, f. Zwiebel. ognon, oignon; s. mi- 


cebula Da, vid. Pi — pfa cebula. 

cebula zamorfke. (eyla) Meer-Zwicheln. 
ognon marin, (oignon) fguille, z 
Zelle, f. 

cebula kwiatowa. Wlumen-Zmiebel. ognon 
de fleur, (oignon) iquilie f. toile £. 

Cebulka, f. Bwiebelhen. ciboule, ogno- 
Der, oignonet 7. 

cebulki. Teine Bwiebelhen. des ciboules, 
des appetitsa g 

Cebulny, Cebulowy, adj. Bwiebeln. d? 
gvon, d’oignon. $ cebulna {odyga; 
cebulne nafienie; glowka, tupina ce~ 
bulna. 


cebulowa polewka. f. Zwiebel Suppe. faus 


Ce-robert, m. 
cehulny zagon, m. Zwiebel Heet; Zwiebel 


Siren. ognonièrejoignoñière, ognonayé. ` 


cebulna gtowka. Zwiebel-Ropfhen. tête 
doguon, d'oignen, 

cebulowe liftki, tupiny wnetnzne, Smtcbet- 
GHélfe les tuniques oignon, 

Cebulnik. Smiebet-ziertëutet, qui vend 
des ognons, oignons. 

Cebulowy, vig. Cebulny. 

Cech, 7. 1) Zunft, J- 2) Herberge ber 
Handmwercer. 1) corps de métier. 2 
„auberge de métier 

Cecha, $ Zeichen, Mertreihen. 2) Zei: 
- hen, Hrand-Zeihen als am Bieb.. 3) 
ein Wappen. 4) Gepråge. Gtempel auf 
der Múnpge, 1) mereau s: m. margue 
guon montre. 2) marque flétrifante 
quwon imprime avec: un fer chaud, 3) 
armes, armoiries.: 4) Pempreinte dù 
koin fur la monoye. §11) kiedy tẹ ce- 
chę mu uKażeíz, odbierzefz od niego 
kfiażkę. 2) bydło nafze krzyż ma za 
cechę. 371 cecha (herb) doru- tego: 
SA) ñiewyraźzna: cetha (ftępel) na tey 
monecie. ý 

Gechmiltrz, m. Zunft-Meifter, Ober- Meiz 
fier. maître égard, Maître du métier; 

maitre 
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maître juré; juré; le prémier maitre 
de métier; maître juré Pun corps de 
métier ; expert. 
echmiftrzłwo, 7. Zunft- MeiftersAmt. 
égardife f. lacharge du maître du mé 
tier; jurande, f. 

Cechowany, ady. 1)eingebrannt, gebrand- 
maret mit einem Eifer. 2) geeihnet. 
1) Aétriflé, marqué avec ùn fer rouge, 
z) marqué 


d oechowanych fig fraez, hüte dih vor die 


gereihneten. gardez vous de ceux que 
Ja nature a marqués; pefte du chien 
aux oreilles morduës. í 

Cechowy, adj. Bunft, sur Buuft gehòrig: 
qui regarde le corps de métier, 

Cechuig, v: 4. piątnuię. ein Reihen ein 
brennen; brandmarden, ftigmatifer; 
marquer ayec Un fer chaud, § beczki, 
bydło {woje pocechowat. 

gie darmo go natura gacechowata. von tiz 
nem boshaftigen pudfidhten ober 
Rothtopf "Be Natur hat iu niht unz 
font gesit, ez parlant d'un homme 
méchant gui a une bojfe ow des cheveux 
youx:. la nature në l*a pas marqué 
Jans raifon. 

Cedr, m. 1) Cedern-Haunt- 2) Ceder-za- 
pfen Die Frudt. 2) le cédre, un arbre: 
2) pomme de cèdre. 

Cedrowy, adj. Ceber- de Cèdre, § cedro- 
wa fzyka; cedrowedrzewo; cedrowy 
owoc. ' ' 

cedrowa zywica, f- Ceder: HAB- cëdrie f. 

Cedrowany. adj. mig Cedern-Del qugemaH t 
frotte d'huile de cèdre. 

Cedruig, s. a. ds. mit Cedern-Del eit- 
reiben. frotter d'huile de cèdre. 


Cedula, cedutka f. dp Seitert, billet, 
cèdule. 3 

Cedzę, v. a. d sg. burd feige fiitriren. 
filtrer ; couler;faire paller par le filtre 3 

affer uñe liqueur, 

ege fie. ih durhfeiget. fe filtrer. 

Cedzenie, 2. Ourhfeigyig: transcollae 
tion, filtration; aktion de filtrer. 

Cedziworek, m. do cedzenia naczynie. 
ein Siltrum; guh der Papier aun file 
iren, pafloire, m. la manche dHipo- 
cras; un filtre; couloir; morceau de 
drap; de papier, dont on fe fert pour 
filtrer une liquer. 


Cęgi, f. #. ph Rneip-Bange les tenail- 


les f- 
cgi ogniowe, pl. Gener-Zange. morga- 
ches f. f- 


briqueterie f. 


Cegielnia, f. Ziege Sheine. j 
Riegel Strei; 


Cegielnik m. Ceglarz m. 
Get, briguetier, 1, 
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Gegielny, aaj. jur Biegel-Gdeine gehsrig. 
de brigùeterie. $ cegielny robotnik, 

Cegietka, f. fleiner Biegel: petite brigue f- 

Cegta, f. 1) Siegel- 2) Sade in der Forn 
eines Biegels. 1) brique, f. 2) carreau, 
chofe faite en forme d'une brique. $ 
1) kupit kopẹę cegieł; cegły robić, 2) 
zerznąć rydlem darnia na dwie cegle, 

cegta niepalona, f. ther, Ungebrannter 
Riegel. brique verde, f. 

cegiet robienie, palenie, n. Dag Biegel- Grenz 
wen, Pastion de -faire les briques. 

Cegtany, z cegly. vegcitz aus Biegen ges 
macht, fait de briques: ` 

Ceglarz, 29. vid. Cegielnik. ) 

Ceglaty, adj. ceglaitey farby, bladoczer- 
wony, miniowaty. iegelfàthig. de la 
couléur de brique. 

Ceglifty, adj. na kfztatt cégły,wie ein Bies 
gel gemat. Fait en careau, en brique. 

Gekauz, m. Zeughaus. aríenal, m 

Ceklartwo, #. HåfderStand, le métier, 
darcher. 

Ceklarki, adj. Håfher d*archer. 

Ceklarz, m. Håfher. archer, Ierger 

Cekimitrz, m, ftarfzy nad ceklarzami. 
DOber-påfher le premier archer. 

Cektanie fe #. z kim. 1) Wort-Gtreit 
2) Unterredung. 1) débat, am. contes 
ftation., ` a) entretien, difcours, pours 
parler, 7. 

Gektuię Pe, v.r. 1) einen Wort-Streit 
paben. `a) Ionag, Bingen, 3) 00 unter- 
reden.: E) Comtelter, débattre, diiputer. 
2) barguigner. 3) ’entretenir, difcou- 
rit ayec’qu, 

Gel m. Oëiel darna man fhiefet 2) 
Abiht Zwe, Biel 3) NiegE. Abfez 
hen, Divpter auf einent Sol, 1) but 
où on tire. 2) but, fin; viilee, deffein. 
3) un dioptre» § 1) uchybit. | celt; 
wyżey celu ftrzelit. 2) więkfza fortu- 
na więkfzy cel niefzczęscia; wfzylcy 
w ieden cel mierzą pożytek bliźniego 
i chwala Bofka ieft cel pracy moiey ; 
wiem cele iego; co mafz za cel życia 
w ieden cel wfzyícy bäa: rożni rożne 
maig cele; przychodzi bliżey doza- 
mierzonego pracy fwoiey celu; miey» 
my dobro“ oyczyzny za cel. intencyi 
nafzych; zmierza, do Wyftawionego 
wyniosłości {woiey celu; zamierzony 
cel ofiagnał; ma, wziął za cel wielkie 
interefa, 3) miernik przez cele linie 
wzrokiém prowadzi. 

byat, wzigé dobrze co ne cel. toht elen. 
prendre bien la vifée: S 

profo w cel. gerade ing Siet, tout droit 
au but. A 

linia, prawidtoz celami. Err mit Diop 
D3 tern. 
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tern, Hewegtihe Diopter eines Mintek- 
meffets. alidade, alhidade, f. f. 

Cela, f. Minhs- Celle. 
d'un Religieux. 
Gelbrat, liczydefka. ein 2ëbt-zëret, main, 
f. manche; volet; compte-efpèce, fur 

qui on compte de la monoye, 

Gelc, m. artes Erdreich in ber Erde, dar- 
auf man einen Grund sum Gehëune le- 
gen fan. le folide; terre ferme, f. en- 
droit folide dans la terre où on jette 
Jes fondemens dun édifice. 

Celebrant, m. ber das Hohe Amt verrihz 
tet. célébrant, officiant; celui qui of- 
ficie. , 

Celebrowanie, n. feyerlihes Begångnig. cé- 
lébration, f. 

Eelebrowany, adj. feyerlidh begangen. cé- 
lébré, folennifé. 


célule, chambre 


Celebruie: v. a. & n-obchodzę. 1) bege 


Hen, celebriren. 1 Dog hohe Amt vertih- 
teis Die Hohe Mefe Halten. 1) célébrer, 
{olennifer, faire la cérémonie de qu. 
ch. 2) officier, faire le fervice divin 
avec cérémonie. §/ 1) celebrować uro- 
czyftość, aniwerfarz..2) celebrował fu= 
mę, mfzą fam X Bifkup. 


Celeftyn, m. ein Colefiine-Ménd. Cé- . 


teftin. 

Celidonia, f.iaíkotcze ziele. (chelidonium) 
Shwalben-Kraut: chélidoine, 

Celik; m. bas Zorn auf einem Gewehr. un 
mire, guidon; vifière, petit bouton gui 
æft au bout du canon des fufils. 

Celnica, f. komora. Zntt-beug. douanes f. 
burean où on paye la douane. 

Gelnicki, oct. 30i2, pum Zol gebsrig. de 
douane, § celnicki dom; sTuga. 

Gelnitwo, a. Sott-ätm. charge de doüa- 
nier, de péager. 

Celniczy, adj; um BoU gehsrig. de dogane, 
qui regarde ła doüane. 

„Celnik, adj. 2ëttner, Zoll-Einnehmer, doüa- 
nier, pêager; commis, de la doüane, 
receveur du péage; barrager, 7m. 

Celny, adj: '1) Soft: 2) oprtreflih gut- 1) 
péagier ; de doŭane; de péage: ies: 
céllent, bon, exquis: § r) celny dom. 
2) do celnieyfzey przyfzedt fortuny ; 
celny to fzoftak, czerwony- złoty. 

celne wino, n. guter Wein. vin d'une 
oreille; vin excéilenrt. 

Celowanie, », das Rielen. vifées action. de 
vifer. 

Calftad, om. Strzelnica. GHief- Doug 
Grieg. Garten. bute; lieu où tirent les 
chevaliers delľarquebufe. 

Celuig, v. z. 1) gielen: 2) übertreffen. 1) 
mirer, vifer, buter. 2) renvier; excéller 
par defus un autre; durpaller, Pempor- 
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rerz epchérte fur. or nie dobizë do, 
` niedźwiedzia celował. 2) miłoscią ku 
Oyczyznie wfzyítkich celował;wfzyft~ 
kie Panny cnotami į grzecznością cefo- 
wała; eglowaf infzych woiownikow 
mẹftwem i wocą. 

celować do ptaka, nah einem Bogel gielen. 
coucher en joue un oifeau, 

Cembrowina, f- Sëou-Deip, bois à bå- 

Cembrzyna, f. J tir; bois de charpen- 
te; le mailonnage, m. § kofo w rowie 
ofadzone miedzy cembrzyną ;cembro= 
wina {pufzczona. 

Cembruig, v. 2. mit Dat: Det belegere 
garnir, couvrir de planches, de bois de 
charpente. § ocembrować ftudnią, 

Cembry, f. m. plur. Gtåmne, die fih am 
SbautsDaip fHifen, des arbres de haute 
fùtaye qui font bons, pour bâtir; char- 
pente, charpenterie; pièces de char- 
pente. 

Cena, f. eig. u. fig. Preis, Werth. prop. 
de fig. coût, m. prix; la valeur. € wy- 
{oka ceng komu czynić; cenę podno- 
Zoe, {pufzczam ; Urząd cenę poftano- 
wit; tey ceny praca moia nie odnosi. 

w cenie to ieft. iefes ift theuer es bot feiz 
nen Werth. cette chofe eft de prix. 

cene wzgore idzie, wfkoczyta. ber Preig 
fieiget. le prix hauffe. § zboże, wino 
wzgorę idzie. 

cena nadol Zeie, upada, Det Preis (ët. 
Je prix baiffe; il diminue de prix; le 
prix rabaiffe. 

cena ftoi; ftoi w cenie. her Preis febet. le 
prix demeure, ne {e change pas. — 

za stufzną ceng. um billigen Preis. à jufte 
prix; à prix raifonnable. 

naymnieyfzę ceng rachuiac bylo ich tysigc: 
es waren ihrer taufend aufs wenigfte ges 
rechnet, pour le moins ily en avoit 
mille. 

Cenię, v. a. 1) Halten, bieten eine Wanre. 
2) tayiren, den Preis feen. 3) merth hal- 
ten. 1) prifer, faire tant fa marchan- 
dife. 2)taxer, apprécier, mettre à prix. 
3) přifer; faire eme ; faire cas de gu. 
eftimer gu. avoir de Deibme pour qu. 
§ 1) cen słufznie a w miaręć zapłacą; 
zacenil ten towar talar. *2) cenić (fza- 
cować) dom. 3) cenią go ludzie wy- 
foko. 

drogo cenić. 4u hoh Halten. furfaire; de- 
mander trop de fa marchandife* 

Cenienie, zm. zacenienie. bas Dieten dés 
Berfåufers. Pattion de prifer fa mar- 
chandiie. 

Cenfor, m. ksiag. Hiher-Cenfor 
feur de livres. 

Cenfura, f~ 1) Cenfur eines Budes. z` 

Tadel. 


cen- 
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Sabel, rycenfure de livres. 2) critiques 
correstion, reprimande, 
eenfury Papiefkie, pl. Bant, Nirhen-Cen- 
2 me CenfuresEccléfialtiques ; Cenfure 5 
|- Cenfure d’Eglife. 
Cenfurant, m. adler, Cenfeur, m. un 
critique; critiqueur; celui qui critiques 
qui reprend. 

Cenfuruią co. cenfiren, cenfurivett, cenfu- 
yer; critiquer; trouver à dire. 

Centnar, m. vid, Cetnar. 

Í Gentnar Kipki ma rro funtow. ein Gent 

ner bat iu Seingig 110 Pfunde aber s 

Gieine, le quintal de Leipzig eft de 

| une livres dè Leipzig, 

| ' Centnar Wroclaw iki ma 3 Kamieni, a Ka- 

H mien 32 funtow. der Centner u Bref 
lau beftehet aus 5s Steinen, jeden vm 32 
fund gerechnet, le quintal de Breslau 
eft de Léo livres. 

Centrowy, adj. postzednikowy. vm Mit- 
tel-Punet gcbätig, central, qui regarde 
le centre, qui eft au centre. 

Genttum, m. indecl. posrzednosé. Cen: 
trum, Mittel-Punct. le centre. Cen: 
trum ciężkości; centrum wagi; Cen- 
rum kola znaczy śrzodek. 

Centurzya wielka, f. ziele. (centaureas) 
gemeine Nýaponties groes Zaufendgúl 
den-Rrant. grande centaurée. 

centurzya mnieyfza;f. Biel gen pelt: 
Qrant. petite centaurée.. 

Genty folia, f. Centifolie rofe àcent fleurs; 
rofe double. 

| Cepak, m. 1 Defien, le man» 

| Cepifko, n.) che de fleau à battre le 

blé 


cspak, m. 1) gtober Se, 2) gefundeer 
Menfh. der Eifen verdauen Fann- r) rù- 
faud; un Eltre, 2) hommẹ robufte; 
perfonne quieft de bonne pête, qui di- 
gère bien, à qui rien ne fait du mal. 

Ceplik, m, g. a. gefohtenes Haars Haar 
2ëpëben, petit toupillon 3 de cheveux 
nattés. 


rix H Cepuch. m. Rauh-Loh ant Hfen, trou par 
qu f op pafe la fumée du foureau, 

qu |  Gepys f. 7. plur. ein Drefhfegel feau à 
TEH battre le blé. 

ia- | ostabias iak cepy. er if matt geworben. wie 


eine Șliege. il eft fur les dents ; il et 
tout'abbattu. 

Cera, f. 1) Gefihts-Sàrbe. 2) Gefiht, 
Mine. Mntlik, Perfon, dugerlihes Anfez 
ben, 1) teint, 7m ła couleur du vifage, 
2) monois, mm. mine, air d'une per- 
Tonne, pofture; manière de paroitre. 
Q1) racit cere; ma cerę dobra Die: 
kna. 2) fada iaka chce cerg; {wobo- 


dna. ma cerg; Wwyitawng narabia cerą; 
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kiedy zły dobrą naftroi cerę, w tett 
czas naygorízy; miodowa céra rada 
bywa trùcizną podkřadana. 

cera zla, f. blae Trândlihte Gefihts- 
Gathe. teint corrompu; mauvaife cou- 
leur; unvifage mal-fain; vilage à cous 
leur olive. § cery zey człowiek. 

zdrowa ma cere. er fichet gefund aus. ila 
bon vifage. i 

Gerata, f. Wofkata, f. wofkowane potne, 
n. WahsLeinwand f. toile cirée. 

Ceremonia, f. obrządek. Ceremonie. céré- 
monie, f. 

bez ceremoniy, hne Ceremonien, fans céré- 
monie. ) 

Ceremoniarzm. “Miftrz ceremoniy ; Do- 
zorca publicznych ceremoniy Vetemtgs 
nien-Meiter. Maitre des cérémonies. 

Ceremoniat, m. ber viele Ceremonien unb 
Complimenten maht. complimenteúr 5 
formalifte, façonnier ; homme cérémo= 
nieux, qui fait bezucoup de cérémo= 
nies, bien des façons, 

Ceremoniatka, £ die siet Complimenten 
maht. façonnière. 

Ceremonialny, adj.-Staatsz; şu den Ceres 
melen. gchërig, publique, qui fe, fait. 
avec cérémonie, § PofelFrancuski ce- 
řemonialna Prymafowi oddał wizytę» 

Ceriel m. Cerklúig, vig. Cyrkiel, Gyr= 
Klaue, 

Cerkiew, f. g: cerkwi: ge Grihifher 
Rafie Nirhe. une Eglife, Grèques 
Ruffe. 

Gerkiewny, adj. eine Griehifhe irde bez 
treffend. qniregarde une Eglife Grèque- 

Grunta Berkiewne. 

Cerot aptekarski. Pfafer von Wade. cé- 
rat, m. 

Certa, f. f: ryba. Berte, f. ein SI, Zerte 
E Torte de poiffon. 

„Cefartki. Kayferlih. impérial, ale, 

Gefar feys f. m. pl hie Rayferlihen. les im- 
périaux, ~ 

*Cefarfkie. y, gav. anf fapferlihe Hrs. en 

po Cefar [ku]. Empereur. 

Cefartwo, f: n. Kayferthun. PEmpire,ns. 
dignitè impériale; les états d'un Em- 
pereur. 

Cefarz, m. 'Rayfer- Empereur. 

Cefarzowa, f. Rayferinn. Imperatriće, f. 

Cefarzowicz, m. Kayferliher: Prins. Prince 
impérial, 

Cefarzowna, f. Cefarzowna Jeymosé, f, 
die Rayferihe Primefin. Princefle Im- 


périale; f. 
Cerka f. 1) Punct Sint, Fledhen, 2) 
Blechiein gum Vui, Flitterchen, Piåtttein 


von Gilber ober, Gol-Lahu. 3) Herne- 


lin- Ghwanghet 1) petite tache, 
DA Gong, 


emie, 7. 


Irr CEWK 
point, maille. 2) paillette, petite lame, 
papillotte, d'or, d'argent. 3). queüe 
d'hermine dont le bout eft noir: %1) 
złote pole cętkami albo piaíkiem w 
herbach bywa znaczone. ` ai eetkt na 
palach, u uzdeczki. 3) gronoftay ma 

! | cętki czarne; cętkami ozdobiony. 

Cetkowanie, o. Bersterung nit Glsdäen, 
FlitterHen. moucheture; embellie- 
ment avec petites taches ou paillettes. 

Cetkowany, gei, nt ledhe Sbtterden 
veriert. moucheté; orne avec des pail- 
fettes; maillé. i 

Cetkuigva:mit Tüpfeln, Glitterhen verz 
ieten, moucheter, marquer, orner de 
plufieurs petites racheg noires ou de 
paillettes dor, d'argent. 

Cetnar, m, GCentnar, Cetnar. Zentner: cent. 
quintal. 8 Centnar waży w Statucie 
Zunto fto, Lwoki ma'r26. funtow 
Ktakowikich. 

Cetnarowy, adj. Bentnegz 
§ waga cetnarowa: 

Cetno, 7. gerahe Zahl. un nombre pair: 

ceinem;adv. in gerader Bahl. en nombre 
pairs pairement. 

getno albo lècho. gerade ober ungera$e, cin 
Gpiel.pair & non pair, forte de jeu. 

cerno licho greć. geyade dder ungerade fpiez 
len. jouer à pair & non pair. 

ceino, Cé ift gerabe- ily a pair. 
dicho, eg ift ungerade, iLy a non pair. 

Gew, f. g-ia Trilling, Getriebe in ber 

i Mühle. le moulage ; pi- 

Cewy, f. plar. j} gnon à fufeaux; lanterne 
de moulin. § w cewin potrzeba cewek 
fzesć; cewy Ja ze dwuch krégow na 
wrzecionie złożone, maią fzesć albo 
więcey waleczek albo cewek. 

/Cewka, Fi 1) Rsprhen im Gate: 
nen, daraus dag Waffer lauft; Hahn in 
einem Getëp, 2) Cpu Role. 3) Weber- 
Gpule, Spule- Pfeife. 4) Stábhen im 
Mühlen-Getriebe, 1) tuyau par oi lon 
fait couler Peau; fontaine, robinet 
dans un vaiffeau. 3) guindre, m. efpuel- 
le, petit tuyau dans la navette de tiffe- 
rand. 4) fufeau, bâton de lanterne de 
moulin. § 1) z cewek rurmufowych 
woda w czafzę ftryka; cewka u fur, u 
beczek. 2)cewka drewniana do zwiia- 
nia jedwabiu. 3} cewki przechodzą w 
fukno gdy bywa tkane. 4) cewy w 
młynie maia fzegć i więcey cewek. 

cewka nici. Spul Garn. trême ; petit tuyau 
couvert de fil, 

mit na cewke. fulen, ben Zwin anf eine 
Gpule minden, volouter, trêmer, bobi- 
ner, dévider du fil fur la trême, ou iur 
la bobine. 


de quintal. 


CHAL ira 


cewka u fikawki. bieiterfte Stemm, | 


Röpte. canon, petir tuyau-de féringue. 
krew cewkami ciecze. baè Hlut fient 
Strahlenweife. le fang coule 3 grands 
ruiffeaux; le fang jaillit; il en fort des 
jets de'fang: H 
Cewkarz, m. Gpuler, Gent "mg. bobi- 


neur; garçon de tiferand qui bobine, | 


qui Crëme, 


Cezar, m. Yulius Git, Cëiar: Jules 


Cëiar. 


Ch, diefe Zudbtoben werden oft mit H | 


permed felt; fuhe Seroletchen Wors 
ter unter bem Zug oben H. Or con- 
fond fouvent les listres Ch avec une H. 
cherchez donc ces mots fur la lettre Hx 

Cha, cha, ônterj. ha Do, winn man ladet, 
en riant: hi hihi. 


Chaber wielki 'czerwoncbrūnatny: (pice | 


Romana vel Celtica) Gem, Celtifher 
Nard. nard celrigue 7z, 

Ghabids, cap, nie? Rips Naps. tout à la 
tipaille. 

Ghabina, f. pratzeze, Gpief-Nuthe, Gerte 
baguette, verge. 

chabina, f. Búnfhet Ruthe. baguette di~ 
vinņatoire. § chabina do zlota fię cią- 
gnie. 

Chabrek, m. viZ. Modrak. 

*Chać, f. chata, f. Hútte. hute, f. ca~ 
hute, f> 

Chadzam, v. zm. gehen pfiegeni-oft ge- 
ben, fréquenter, hanter; aller fouvent. 
$ chadzam do niego na obiad. 


Ghadzanie, o. $fteres Geben. fréquenta- | 


tion; Paction d'aller fouvent. 
*Chaia, f. nawalność. Gee-©tutm. tem- 


pete; un orage. § po mořzu nas roze- | 


gnata chaia. 

Chataftra, f. 1) Sumpen-Gefinde; Gefin- 
bel. 2) bie Trog: Buben. 1) racaille, ca- 
naille les petites gens. 2) les goujats. 
et chataltra dworíka. 
woienna. 


chatafira mieyfka, f. ber geringfte Psbel. | 


populace, canaille; le petit: peuple. 


Chalupa, f. Hauer-Hauss Baner-Hütte. | 


cabane, fe 

Chatupifko, n. fhlehte Bauer- Håtte. 
chaumière, méchante cabane, trou de 
cabane: 

Chatupka, £. Bauer-Håuschen, ne chau- 
mière, 7. perite cabane; maifonnette 
de payfan. 

chatapka paftufza na karach. SA åfer 
Hütte auf Oëtern- cabane, F. logette 
de berger foutenuë de quatre roulers, 

Chatupnik, m, Håuslers Hauer, der Gott 


des Mieth-Binfes den Hays-Herriu arbei- 


tet, un manoeuvre; paylan qui au E 
4 


2) chalaiftra | 


e 
ran 


tte, 


(2 
u de f 


chaus 
nette f 


(ZE CHAR 
du loùage travaille pour le maître du 
logis. §'chałupnik nie ma tylko ogro- 
dek nå kuchenne iarzyny i kilka za- 
gonow na IQCAMIEN.: 

Chama, f. plaw. mortki. Gien-Mufhel € 
Hrt Meer-Mufheln. chame, f. forte de 
congues marines, 


Chodba f. Chaniebny, vid. Hadba, Ha- 


niebny. 

Charakter, m. 1) 3ug eines Huhfaben, el 
ner Bahl 2) Beihen einer Kunft; verz 
borgete Shrift. 4) die Hand fo einer 
fhreibet. A) Würde Amt. s) Art; bez 
fondere Eigenfchaft einer Werfon. x) 
forme d'une lettre, d'un chifre aritmés 
tique, 2)un chifre;un carađtère; une 
lettre“inconnuë, dont on ife fert dans 
quëlgues`arts. 3) de'caractère; Pécri- 
ture, la main de qu, A) un cara&tèrės 
charge, dignité. 5) le caraftère; la 
margue qui diftingue unre petfonne. 
Su charakter litery, liczby ai cha- 
rakterami pifze, charaktery czarno- 
księfkie; 3 gdarng ` ma charakter į 
piękny pifze charąkter; niemieckim 
lift pifać charakterem. '4}byf tu w cha- 
rakterze (doftoienítwie) Posła Francu- 
{kiego. 5) wyniosłoṣć Zelt charakter 
umysłu Zeg, 

Charakternik, m. 1) Zauberer, Ser mit Zet- 
hen fHreibet.| 2) der fih fet maden 
fan. 1) magicien, charmeur qui fe fert 
de caractères. 2) celui qui eft dur; qui 
a un chaemer qut fe-rend invulnéra- 
ble; qui fe fée. $ 1) każdy charakter- 
nik ofzuft. 2) nie wierz, żeby kula i 
pałafz charakternikowi fzkodzié nie 
miafy. 

Charcham, v. n. vid. Chracham, 

Charcica, f. Wind-Hündin. levrette, f. 

Charciczka, f. junge Wind-Hündih. levri- 
che, levronne. d 

Charcik, m. junges. Wind =- Diet. 
vron, m. 

Charcię, 2. junger Wind-Hund. levron, ze, 
petit levrier. 

Charcifko, n, elender Wind-Hund. hourets 
7 méchant levrier. 

Charlcię, v. n. elend werden, devenir mi- 
férable. 

Charpecina, f. vid. Chrapowina. 

Chart, m. Wind-GSpielh, Wind-Hund. le- 
vrier, 

chartow odchodowanie. n. Griebung der 
Wind-Gpiele levreterie, f. 


le- 


-Charra, vid. Karta. 


Chartowity kon, m. Tangieibiges Pferd. 
cheval eftrac; cheval élancé ou étroit; 
boyau. 


Charybdys, f. Poet getëbriiger Strudel. 


CHOI 


im Sicilianifhen Meer. Page, le Cha- 
ribde un goufre terrible de Sicile, § w 
Charybdym zapt: aal, g 

vChaf, £ vid. GChafaltra, 

Chata, f. Hútte hute, cahute; loge, fo 

Chcąc niechcac. Halb gerne Halb ungerne, 
bon gré mal gre. 

Chce, chce, choiatycheieli. 1) wollen. 2) bes 
Lieben, gernhen. 3) einen wollen; eine 
Mannsperfon nehmen, Heprathen, bg: 
ben tovNen. A) au einem molen, nad ei 
nem fragen. T) vouloir, 2) vouloir 
bien ` 31 vouloir marier un homme, 
vouloiravoir gu. pour {on mari; ne re- , 
{pirer gwun. ` Al demander qùeiqwun 
pour le voir., § 1) chcę poyść do 
niego; chce tę rzecz. 2) chciey do 
mpie przyyść, $) chce za mąż; chciała 
za fzlachcica, za kupca. 4) chcą cię 
iacys ludzie. ; 

chce mi fig. x) iù will, verlange, habe Luk 
a etwas; es Bëmmt mir an. 2) idh will 
fHlafen, effens nepmlih es fhláfert, 
Dúrfet, hungert mih. 1) Je veux, le 
délire ; Penvie me prend, me faifit de; 
je fuis en humeùr dez il m'arrive de: 
avoir envie de. 2) Jai déit de fatis= 
faire aux befoins que la nature- de- 
mande; je veux; leppėtit, le befoin me 
prend de; j'ai faim, Cat fommeil, j'ai foif 
&c. § 1) fam nie wie czego`mu be 

- chce; chce mu fig żony; chce mu e 
grać; tancować; nie chce mi fię pła+ 
kać, żartować. 2) chce mi {ię ieść, pić; 

` nie. chce mi diẹ {pać; chce mie nå 
maty dwor. 

aie chce mi fig de niczego. tă Habe şu 
nichts Lut; ih Ain ap alem tråge. je 
fuis à rien faire; je ne fuis pas enhu- 
meur de faire qu. ch. je ne me'plais à 
rien. S 

chcieć co pa kim; chcteé miet co po kim. 
yon einem baben wollen, fordern. pré- 
tendre, exiger qu~ ch, de qu. § Bog 
chce to mieć po każdym człowieku ş 
chcè po nim aby. 

ale iak fobie tam chce. aber e8'mag fenyn 
mie cé mill, mais quoigu’il en foit, quot 
gwil en arrive. 

bo tak chce, tak kazg. benn bas ift mein 
Beger. cartel eft notre plaifir; jẹ veux 
ce que je veux. 

Chcenie, n. Dog Wollen. le vouloir ; vo- 
lonté, f. È 

Chciwie, adu. begierig. avidement; avet 
palon, ardemment, pafionnément. 
e chciwie tego pragnie; chciwie co 
czynię. 4 

Chciwiec, m. g, chciwca, Begehrer. qui 
porte fes dèlirs fur qu. ch. 

Dg Chei- 


Héi 


rg CHEL 

Chciwosé, Z bofe Begierde. cupidité, avi- 
dité, pafion,envie,déėlir,concupilcence, 
§_ chciwość sławy; chciwość zemíty, 
pieniędzy; umarzał {wole chciwosšci. 

Chciwy, adj. begierig won Perfonerw 
uno Saden, avide, pafionné, ce mot 
fe dit des perfonnes d des chofes:§ mato 
sławy chciwy; wierzba iet wody 


chciwa. 

ENN m. (ebulus) Zitt, UFer-Holunder. 

1eDIe. 

Chęć, E. 1) Wille, m. 2) Su ap etwas. 
3) Zuneigung, Genngenheit. E) volonté, 
2) plaifir, défir, envie. 3) afe®ion;in- 
clination; bonne volonté. § 1) z chę- 
cią moią to uczynił; chęć ftoi za 
uczynek. 2) ma wielką chęć do koni, 
do książek; 3) přzylacielíkiey chęci 
dowody; chęć komm. pokazuię; dzię- 
kuie za to chęci pokazanie, 

Chechoce fe, ce toi. Fifern, (Gier, fatt 
lahen. éclater de rire; créyer de rire 5 
rire à pleine gorge, à gorge deployée ; 
s'étoufter de rires rire fort ; ricaner. 

Chechotanie, a. baè Yåhern, lautes Laz 
Hen- éclat de rire; ris éclatant. 

Chędogi» adj. reim Sint, poli; net, 
propre. s 

Chedogo, chędožżnie, adu. teitt. nette- 
ment, proprement: 

Chedożę; y, Y teinigen, yuken. nettoyer, 
décrotter, débourber, décraffer. 

Chedożenie; 2. Reinigung. nettoyement,, 

Chėdożnie, adv. vid. Ghędogo. 

Chędożyciel, m. Reiniger, Puker, net- 
toyeur, celui qui nettoie: ý 

Chefbam, v. a. tůttelar fitt. ein Ge- 
trânë: agiter une liqueur. 

chetbać fie: ih tútieln. s'agiter, fe tré- 
mouffer. 

chetba fie morze. bie Gee tobet. la mer s'a- 
gite; tait des vagues, 

Chelbanie, a. das Ñüttelt, agitation, tré- 
mouffement. 

* Chelm, Helm. eit Helm. cafque. 

Chełminíki, adj.. Culmif®., de Culm. 
§ Woiewodzewo Chełmintkie. 

Chelmno, a. Culm eine Feine Stabs in 
Polnifh-Prengen- Culm, petite ville 
dans la Pryffe Polonoife. 

Chelpam, vid. Chefbam, 

Cheipie De, v. v. prahlen, fih bermen. 
fe louer, fe vanter, fe glorifier. 

*Chetpa, f. f> chluba. Praplerey. van- 

Chetpienie fig, 7. terie, oftentation. 

Chetpliwie, adv. prahlerýaft. avec often- 
tation. 

Ghetpliwy, adj. d? fubf. prablerifh Vrah- 
lér Gropëtbuer, vain, glorieux, vanteur 3 
qui fe vante, 


CH LE re 

Chetfzcze, v. n. Dean, Gest, fanfen, raf- 
fein. bruire; faire ún cliquetis. 

yenta: v. m. F. chent, påumen. bri- 

Cé 

zCherchel, m. chytrosé. 21, Rand., fineffes 
tour,adreffe, § cherchelem co wydrwié 
na kim. 

Cherlam, #. Eråndelns fih Aber befindet 
être maladif; fe porter mal; être fujet 
à être malade. 

Charka, f. ein Sitten gu etwas, appétit; 
friandife; envie à avoir qu, ch. 

chetke mieć na eg. ein Qúfhen iu etwas 
haben. appetifer qu. ch. 

Chẹętliwie:) adv-tillige volontiers; de 

Chętnie, J bon coeur. 

Chętliwy, Chen, adje 1) willig, bereite 
méie, 2) geneigt. 1) promt, prêt, vos 
lontaires qui fe fait, qui, fait de bon 
gré.-2) adonné, porté, enclin. § r) che: 
tnym dosłțużenia W. Panu. * 2) chętny 
(Thtonny) do gry. ' ` 

Chiragra, vid, Chyragra. 

*Chlam, ġ. a.) zeg. freien, aaler, an- 

zChlapam, v. aJ- gloutirs brifer. 

Chluftam, vm. vid. Szargam. 

Ghlaltawa, f. ziele. (conyza) Dürr Wur 
gel. conife. 

Chleb, m.g. a. 1) Brod. 2) Mahlseit, Mit- 
tags-Drod, Abend-Hrodi Poft. 3) Unters 
hatt der Goldaten. 4) Brod: Nahrutg- 
Huterhalt. 1) paia 2) repas; table; le 
diné; le foupé. 3) fubliftance ou on 
diftribuë aux foldats.. 4) pain, Genre: 
tien, nourriture; fubfiftance. §1)mięfo 
naypięknieyfze bez chleba niefmaczne, 
prov. chleb wypiekty; chleb pfzenny 
albo pfzeniczny; dobry chleb kiedy 
niemafz kołacza, prav.» 2) profzę do 
fiebie.na chleb; nie pogardzay Was 
Pan moim chlebem. 3) od chlebow 
žżołnieríkich to mialto uwolniono; 
chleb, zimowy; aby rowno rozdali; dọ 
podziału chleba zimowego naznaczeni 
Depurtaci. 4) chleb mas przyfzedł do 
chleba; Pan ten mi chleb date. 

chleb. domowy. Hauspaden:Brod, pain de 


cuion; pain de ménage; pain de 


bourgeois, potée. 

chleb śrzedni, pofpolity. Mittel-Brod. pain 
bis blanc. 

chleb czarny. Daman Drob. pain bis. 

chleb biaty. zemla. weih Brod. pain blanc; 
miche. 

chleb zolty. Sëëben: mit Safran gefårbter 
Buden. gåteau jaune. 

chleb gruby, posledni« grob Hrob. pain de 
gruau; du gros-pain; gros-guillaume. 

chleb S. Fona. Sohannig- Prode le ca- 
rouge 

- sariym 
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| chleb’ zatobny; 


117 CHLE 


| dareym chiebewprzytrząfnać. mit geriebez 


nem Sr befreuen: paner. 


Í chlieb z mastem. Wutter:-Brod. beurréè, fe 
2 chleb prozny. gäe Crd-Búrde, ciet un 


zero du nombre des vivans, cet un 

fainéant, un batteur de pavé, 

chleb zalosny; fiypa. 
Traner- Mahl; Begråtnif-Mahl, feftin 
funèbre, 

ma chleh rogi. Dèr Haber kiht ihn; Brod 
naht úbermåthig. Pabondance engen- 
“dre la pétulance. 


| nie wart chleba co go ie. Dag Stob 18 an 


ibur verlobren. il ne vaut pas le pain 
qwil mange; il ne vaut pas Peau qu’il 
boit, 

chleb folg e z dobra wole, prov. trogen 
Hrepd und eingut Gefiht. la bonne vo- 
lonté paffe une table exquife (vaut 
mieux oun bon repas.) 

dedz chleb niefplufkafz fig, prov. lebe måfe 
figs fo Deib du gefund. mangez peu Sr 
vous conferverez la fantė. 

o chlehie. bey Brod und Wafer. au pain & 
à Peau; au;pain fec; la beface pour 
toute table couverte, § o chlebie ro- 
bię, pofzczę; © chlebie obiad. 


| o chlebie poft. fagen bey Brod und Wafer. 


miféricorde. 


1 z2 chlebem idzie. (ep gebt nad Brod 2) 


er fichet auf feinen Nuken. 3) er fudet 
fremde MaYheiten. -1) il cherche fon 
pain. 2)il tire à fon profit. 3) il court 
les tables, 


| pa z gebe” chleba. ep Bet fein Brod. ila 


du pain cuit. 

dopomoc komu do chleba einem pu Brode 
elfen. mettre à qu. le pain à la main. 

chleb trawa, migfo potrawa. Bro ift gut, 
Siet, aber beffer- le pain et bon, mais 
la viande eft meilleure. 

na leski chleb Ge udat. et Dat fein Brod 
auf eine reichte Mrt, das 18: er ift ein 
Gat-Wirth, Bier-Fiedler oder Gpiler 
geworden. Ceft un chevalier de Pindus- 
trie; il neft fubfifte: que par adreffe; 
ila choifi le métier de eabarêtier, de 
ménétrier, de joueur. § fzkoda ze be 
na letki chleb udała. b 

X*¥Chlebodawca, m. Grébrep, Sinbitbëter, 
bienfaiteur. i 

Ghleboiedca. m. Wród-effer, mangeur de 
päin. 

Chlebokradzca, m. Brod-Dieh, gåte-mé- 
tier, m. 

Chleburad, m. Brodhungerig, Brodhegierig- 
qui eft avide d’avoir du pain, 

Chlebowy, adj. Yroĝ-. de pain; du pain. 
§ rynek chlebowy, chlebowa korka. 

Chlew, m. g: a. 1) Egttsfnbe : Gau-Gtall, 


i CHLO 
2) Vieh-Gtall. 1) toit à cochans, tái à 


porc. f. m. 2) étable. § r) w chlewie 
swinie karmić, ai chlew wotowy. 

Chlewiarz; m. Wuffeher des Hieh-Stalles. 
garde d'érable, qui a foin de Pérable, 

Chlewny, chlewony, gelt, pum Bieh-Statl 
gehirig. détable ş qui regarde Pérable. 
e chlewne bydło. 

Chled, m. güble, Sobiugg, la fraicheur ; 
le frais. 

w chiodzie, im Sühlen. au frais. $ w 
chłodzie be przechodzi. 

po chiodzie. poiedziemy. mit "ebe, wenn 
es Bäi morden iftr-abreifen. nous parti- 
rons quand le tems (le vent, Pair): fe ` 
rafraîchira, fe fera rafraichi. 

Chiodnieie, Bh werden, fih abtúhten, fe 

- rafraîchir; devenir frais. ` 

Chiodne, g. chtodnego. 1) Kühlung, F- 2) 
Sëtzung, m. RUHL-Arkeney, f. 1) ra- 
Datchiltemeng, 2) boiffon réfrigéranteş 
médicament réfrigératif. 

Chłodnik, m. 1) Gonnen-Ghirm, m. 2) 
Pëbier belaubter Gang oder Sugbong tnr 
Garten. rı parafol. al berceau; cabinet 
dans un jardin pour fe rafraĝĵchir. $ 1) 
pod chłodnikami w upale ludzie cho- 
dzą. ai chłodnik sklepiony 4 kamie- 
nia; chodnik pleciony z rofzczek, Z 
drzewek. 

Chłodnikarz, m. Gëtter, der fühle Sufie 
bënfer und Gdnge maht. Jardinier qui 
fait faire des berceaux, des allées & des 
ouvrages de verdure, 

Chłodno, adv. BnL fraîchement; avec 
fraîcheur ; frais. § chłodno: pić, fie- 
dzieć. 

Chiodny. 1) Sëbienh, 2) gbaefbft, 3) 
PAHI 1) réfrigérant, refrigératif. 2) rar 
fraîchi. 3) frais. § 1) lekaritwo chio- 
dne. 2) iużem chłodny. 3) piwo nie 
ieft chłodne; wieczor chłodny. 

Chiodze, v. a. der n. 1) Fühlen, 2) gratis 
Yen erfrifhen. 1) rafratchir; faire de- 
venir plus frais. 2)foulager, rafraîchir, 
rejoiiir, recréer. § 1) żoftek w kwarte 
wody rozbity w upale chłodzi. **2) 
pokoy. Polfkę teraz chłodzi; nadzieię 
go chłodzą. 

chłodzący. Päblenp, réfrigérant, refrigé= 
ratif. 

chiodze fie. 1). fih Eùhlen, fih abfúblen. 
2) fich emuiden. 1) te rafraîchir.. 2) fe 
foulager. 

wiatr fig chlodzi. ber Wind Pëpiet Do ab. 
le vent fe rafraîchir. = 

Chłodzenie, a. Múplung. Pačtion de ra- 
fraîchir; rafratchilement, ze. i 

chodzić dziata, armaty, po irzydziefiym 
wyfirzelenit 2, kwart. ofu. à A kw. 

wody, 


ai? CHLO 


nvody. bie Canone erëëbient: nahhem fie 
38. mahl abgefhofen merden, rafraichir 
le Canoenzee qui fefait après une tren- 
taine de décharges. 

Chlop, m: 1) Hauer, Unterthan. 2) im 
Spott: der niht von Adel (8. 3) gro- 
Der Kerl 4) vute. Mann, Kerl. 1) pay- 
fan. 2) zerme injurieux: qui welt pas 
noble; homme rptuürier. |2) ruftaud; 
ruftre; payfan. 4) wulg. homme, gar- 
çon. § 1) Pan drze chłopa iako {fkópas 
a diabet Pana iak barana; prov- chžop 
to moy ; chłopi iego bardzo narzekaią; 
folat przy chľopie. "zi nie będę fe 
temu chłopu (chłopowi) kłämiał. 3) 
grubfzego niemafz ` chiopa w oby- 
czaiach, 1 czy ten chłop ofzala{; 
hoży to chlop: chlop to grzeczny. 

žepfki chtop- brape Neri. un brave hom- 
me; un brave. 

aos mi chtop; kiedy to aczynifz. bu bif ein 
bravor Kerl, wenn du diefes thut- N 
voùs faites cela, vous étes un brave 
homme, vous étes mon homme. — 

Chlopam, v. a. kogo. einen Baner heigen: 
appeller qu- payfan. 

chbtopat komu. fg. frëen. fig. travailler 
à la corvée. — 

go pierufzy Adem z Ewa gling kopat, 
profze kto komu na on czas chtopat. als 
Dbam grub und Eya femmt, fag mir, wer 
war der Edelmann: quand Adam labou- 
roit & Eve filoit, dites où noble hom- 
me étoit. 

Chlopek, m. eitt junger Bauer-Qerl. jeune 
payfan. 

ierg chtopek. im Sheers; ein Dueaten. 
burl. un ducat. i i 

Chlopianka, f. Baner-Mådğen- payfan- 
ne, vilageoifes fille de payfan. 

Chłopi, 487. vid. Chłopíki. 

Chiopnie, n. ù% Fleiner unge, Snobe, garsi 

Chłopiec, m.j mion; petit garçon, gat- 
gonnet. 

chlopiec, ne Uuftoarte-Funge. garçon, valet. 
e kazałem chłopcu; chłopcze idź po 
wino. i 

chlopiec do borew, Stiedt, valet à 
débotter; un tire-botte. § day mi 
chřopca do botow. 


chtopię dworfkie, Pag. Ebel-Rnabe, Page. ` 


un Page. 
Chlopie&wo, n. bie Nnaben-Fahre. la fe- 
conde enfance; låge de garçon, ` 
Chřopicig, v. a. gun Daner werden; grob, 
ungefittet werden, devenir payfan, de- 
venir mei, 

Chtopiko, z. ein fhledter, elender Baner. 
mitérable payfan. 


Chlopokon, Mert, NUngehener, alb 
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Menih Halb Pferd. Bo, le centaure; 


un monitre à moitié homme, à moitie 
cheval. 

KE m. Hanern-Sohii Dis de pay~ 
ans 

Chłopiki, m. 1) baurifh. 2) arob, ungefite 
tet- 1) de payfan. 2) ruftiquė, payfans: 
ruftre, grofe incivil. 

Chłopkie, } adu. grob, bëuertid, mé 

pochiopfkuss Urt ber Bauern.: en Per: 
fan, ruitiquement, d'une maniére grof- 
fiére & incivile, 

Chiopftwo, n. coec: 1) bie Bauerfhaft, bie 
Hauten- 2) Hauren-Familie. 1) le vil- 
lage elt à dire les paylans d’un vil- 
lage. 2) paylannerie. 

Chioita, f. Shmit, Hieb mit einer Peitz 

e Gs de fouet. e chłofte wziąć. 
chtofte dać komu. einen peitfhen. fouetter, 
donner des coups de fouet à qu. 

Chloftam, v: 2.) wig, Chluftam, 

Chtofzczę v. e, 

Chluba, f. Praplerey, vanterie, oftenta= 
tion, fánfaronnade, § bez podeyrzenią 
chluby powiem, 

Chiubie fe v. r. prablem af thun. fe 
glorifier, fe vanter, fanfaronner ; faire 
fanfare. 

Chluby, ad}. chežłpliwy. praýlerhaft. glo- 
rieux, qui fe vante, 

Għlupaczki, f- f- ple ziele. vid. Kon 
leśny. 

Chluftam, v.a.) v.m. F. chlufng. 1) fólaz 

Chloftam, v.a- geit, eren, peitien, 
2) (Hlagen, ausfhlagen als ein pferd. 3) 
beforúsen, mit Koth. 1) frapper, battre, 
foüerer. 2)ruer regimber. 3) éclabouf- 
fer; flaquer: 6. 1) tul gebe bo cię 


chlusnę; wychloftać winowaycę. 2) P 
* 3) pochlusna? | 


kon' wilka chlusnąt. 
(poprykał) mię bíotem. 

chlujtat chluftat, at koń uftat. er bat Das 
Pferd úberritten. 2) er Hat diefe Sade 
Sbertrieben. 1)il arant pouffe fon che- 
val gwil le creva, 2) ila outré cette 
affaire, il Pa pouffé plus loin quelle 
ne doit pas aller, 

Chluttawa, Cf. ziele. vid. Chlaftawa. 

*Chfypam, v. a. D fHlurfen. 

Chłypię, v. a. pieṣprat. pieli avaler 3 
petits traicts 4 humer, §. wychtypat iaig. 

Chmiel, m. (mupus falitorius) Hopfen, me 
houblon, 8. Si 

Chmielę, v. a. Hopfen, mt Hopfen anmas 


eit. boublonner, $ ochmielit piwo, | 


miod. 
Chmielina, f. Hopfen-Staube, Hopfen- 
Gftoh- tige de houblon, m. 
Chmielnik, m. Hopfen-Garten, Hopfens 
berg, houblonnière, f: 
Chmura 


Le 


Í b) 


Oe 


O 
ES 


CHOC 


Chmura, w. 1) Regen-WolFe, 2) Menge, 
Moke van Sugefn, Veilen n. d. g., H 
Petrúbniz, Traurigfeit. 1) aúë, nute 
epaile, 2) nuë, le nuage, mùltritude. 
3) tiRefe, chagrins le nuage. § i) niet 
be chmurami “okryte; chmury ge na 
defzcz zbieraię. 2) chmurę ftrzał i 
kul na nas wypuscili. 3) twarz wes 
fota, a ferce w chmurze, 

Wt chrnurg Smiertelng zamroczone oczy. 
gebrochene Augen eines Gterbenden. 
yeux mourans, 


* F Chmura się SCH vid. chmurzy sig. 


Chmurno seft, 

Chmurno, adv. Spe, fingers mpldiet, 
obfcurë; obfcurement; d'un manière 
brouielarde : §chmurno bio, 


Chmurny,sd- pochmurny. Sëffer, moldidt. 


obivur, couvërt de nuages; nébuleux, 
ténébreux. § chmurne obłoki chmur- 
ne niebo; pochmurna pogoda. 


| Chmùrzę, zacbmurzam. petit miden. 


obicurcir; couvrit de nuages, § wia- 
try na defzez začhmurzaią. 

chmurzy sip. eR mir molit: ber Him 
met beziehet foi. ie tems s’obfeurcit, fe 
ceuvre de nuages. 


| Chobot, m.-wyka, vid. Powoy wielki. 


Chobotý, Æ pur. 1) Art ont Ctiefeln. 
2) Sligel an den Gëëen des Merarik 
21 {orte de bottines. 2) les talonnières 
de Mercure: 

Choć, adv. menigtens nur. au moins, du 
moins. § choć day taler; choć dwa 
tynfy. 

Choc, 9 

¥Qhocia, ker, ohar, obgleih. quoi- 

¥Chociay, | que, biengue; encoregue. 

Chociaż, J 


chociaz —iednak 7 chociaz — atoli. obglei® ` 


— wý. quoique — cependant; enco- 
re que — toutefois. § chociaż mu pi- 


fatem, iednak nie odpifūie ; choć pro» 


śiłesś, atoli nic nie doftates, 

chothy s ceoébyi tez; by tez. wenn auh. 
quand même; & quand bien; quand 
bien. 

ehoćhy i tak. bem ohngeadtet; menn es 
guh fo wre, & quand bien cela fe- 
roit; malgré cela, 

2 choćbym to uczynit, mowi und wenn id 
es (don gethan. oder gefagt Hatte. & 
quand bien je Paurois fait óu dit, 

nie bedzie to tak, choćby è chciat. eg with 
niht fo gefhehen, wenn er es aud p 
paben roilte, cela ne fera pas ainii 
quand bien il ne voudroit. 


Chochot. m. Huf Slaufh. toufe, houpe, 


toupillon, § chocho? na gie, na. 


Drog, 


CHOD 


Chochotowaty; adj. faufhiht; wie dg 
Zar gebunden, fait en touffe. 

Chod, m. 1) het Gang eines: Gehendet 2) 
bag Gehen. 1) le marcher; démarchep 
allure d'uneperionne; erre, fe 2) mara 
che, f. aion de mäacher, § 1) pozna- 
lem go po chedzie: 

chod korn fki,m. Gang eines Wferdes. Pallu- 
re, le train dun cheval. 

Chodaczki dziecinne, f. plur. Ginet: 
Wage, Layf Han, daran die inte 
geben lernen. cheminoir; chemiroir 3 
la cariole, où Penfantapprend à mare 
cher. ; 

Chodak, m. co rad chodzi. Qiebhaber sont 
Gehen. rodeur; grand promeneur; qui 
aime à fe, promener. 

tchodaki. f. npl. kuypie. ZDeft-oier Holga 
Gab, fabots, fouliers de bois. 

Chodnik;m. chodzenie w ogrodzie nakry= 
te. bþelaubter Garten-Gang.. berceaus 
allċèe couverte dans le jardin. 

Chodnik, f: m. w przykopies do za- 
stonienia Podkopnika. bhededter Gang 
úber den Stadt-Graben, den Miniret ş 
deen, guere, Galerie fà paffer une fofa 
fe. traverfe f. pour potter et couvrir 
le mineur, 

Chodzę, v. n.. zl gehen, anhalten itt gez 
ben. 2) bermnm geben, Herun laufen 
3) duf etmas gehen, tieten na) geheg 
nis ein GeróHt. s) geben {Hwange 
geben. 6) gehen; fih fFleiden:: trager 
7)-fubieren an einem pt, feigen befus 
hen, etwas un lernen. ` gi ostiebens 
mif etwas umaeheir. ` a) gehen ale eine 
Rranfheit duy die Glieder. 10) gez 
hen; verfaufet werden oor einen Preis. 
X) aller, marcher, ans om fens fré- 
quemeif. 2) roder, courir. 3) marcher 
fur qu. ch. 4) courir commè un bur s 
fe répandre. o) être groffe d'un entant. 
6) porter un;ħabit, un chapeau; être 
habillé, s’ajufter à PAlemapnde "3 la 
Françoife, etc. 7) étudier; fréqguen= 
teriun lieu pour y apprendre; aller au 
college, 8)avoir foin de; manier, gou- 
verner, conduireş: en ufer bien, mal. 
ei Jaifir, pénétreľłe corps; fe répandre 
dans Je corps. 1o) valoir un prixş 
couter. § r) nie chodziiz do koscioła. 
2) chodzi po bankierach, po lesie, 
po polu. « 3) chodzi oo rozach, 4) 
chodziła wczorąay wieść ta po lu- 
dziach, po- miescie. 5) podobno z fy- 
nem chodzi. 6) chodzi po francuíku, 
po políku, kapelufzu, w kofzuli, z 
lafka, z: fzpadą. 7) chodzę z nim do 
fzkoł; zúam go; chodziłem z:nim do 
akademi, $) wie kolo siebie cho- 

dzić; 
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dzić; dobrze chodzi Koło fyna fwe- 
go; moia głowa w tym chodzić będzie. 
9) febra teraz po mnie chodzi; iuż 
truċizna po wfzyftkich członkach Lego 
chodziła. 9) po czemu ten towar 
chodzi? po taleru ftokieć, 

nago chodzę: naten gehen. être corps nud. 

chodg fam. fomm Yer- viens gä: ve- 
nez ici. i 

chodzę za kim: intet einem gehen, eiz 
nem folgens  fuire quelgwun aller 
après qu. 

chodzić za pafy z kim. 1) vingen. 2) mit 
einem úbers mie gefpannet feyn. 1) lut- 
ter; lutter contre la mort. 2) tirer au 
court bâton avec qu. 

chodzi z nim w odpowiedzi. ey bot (bp yum 
Bmeyfampf ausgefordert. il Pa provo- 
qué au duel, àu combat: 

Chodzenie, ». 1) das Gehen. Gang vm 
Gehen als int Garten. 2) Gang auf dent 
Shif- Herdeft. ı)Jallé f allüre ; ation 
de marcher. ` a) allée, promenoir, 
lieu où Pon fe promène ` 3) galerie 
fur le tillac dun navire; § mieyfce 
to wefole do chodzenia. 2)chħodze- 
nia w tym ogrodzie Zeie {ą ople- 
cione. ` 3) niebezpiecznie raniony na 
chodzeniu okrętowym. 

Chodzifty; adj. pum Gehen eingerichtet- 
accommodė pour y marcher. 

kožo chodzifte. n. Medhan. Tret-Rad: Mé- 
von, timpan; úne grande rouë crřeùfe, 
dans la quelle on marche fur des efpè- 
ces de degrez pour la faire tourner, 

Choire, 2. 1) Wåldhen von jungen iten- 
2) junge Siten. 3) vug. lange Weibs- 
Perfo, 1) lieu planté de jeunes pins. 
2) ün jeune pin, 3) vulg. gtanne, une 
virago grande femme., 

Choinka, f- f. ziele, vid. Sosnka. 

choinka biafztorna, f- (abina) Gabez 
Sáum, fo Beeren trägt; fabine celle 
qui porte des bayes: 

Cholebam, V. a. et n. D wiegen 

Cholebię, v. a. et n. bie, bat, jo - (änt: 
deln, bercer, brandiller, balancer. 
§ cholebac dziecię. 

cholebam sig, cholebat sig. Dei (haudeln. 
fich wiegen. Te balancer, fe brandiller. 
e cholebać się na kotyfzce; choleba 
Sie: okrer, 

Cholebanie, #. Aug Ghaudeln. brandille- 
ment, m. ofcillation, fe 

Cholera, f. vid. Kolera. 

Cholewa, f.Stiefel S daft, Otiefel-Stúlpe 


tige de botte, 7. genoüillère, f. 


geba u niego iak cholewa. ep (uft wie gi 


Gagbinder. il fouffle bien il avale de 
grandes rafades. 


CHOL Zä4 
Chomgtoa, of Pferde-RKummet. colier de 
*Chomont,m.j cheval; bourrelet: 
Chomamtk, m. rzemiesinik-od chomąt. 
Kummet-Maher. bourrelier, m. 
Chopam, v. m. F. chopne, (Hmeiğen, frap~ 
per, donner un coup; un flan: § 
Kiem, pięscig cię chopnał, w gebę. 
Ghor, m. 1) ein Kirhen:Chot. 2) bie Sdn 
ger auf Den Chor- 3) Sheil ber Kirher 
mp das Hohe Altari. r) choeur des 
chantres, 2) choeurz les perfonnes 
qui chantent. 3) choeur, partie de 
PEglife ou eft le maître autel et qui 
elt féparée de nef. Q 1) na chorze 
śpiewaią 2) głošsnym chory się 
odezwały dźwiękiem. 3) w chorze 
ieft wielki oftarz 3 fórmy kapalankie. 
na dwa chory śpiewać, einander vot 
mea Chóren antworten, faire le 


chant à deux choeurs; fe répondre al- 


ternativement de deux choeurs. 

Chory Aniotow; Anielfkie chory. Dip Chire 
der Engel, les choeurs. les trônes des 
Anges; les puiffances des Anges. § 
miedzy anielíkie wniesiony chory 3 
dziewięć Zelt chorow anielíkich. 

chor Muzykantow, m. Muficauten-ECapelle- 
chapelle; les muficiens de quelquė 
Seignenr ou de quelque Eplife. 

pod chory kogo, wynosić. einem himmel- 
Body, bis an den Himmel erheben. ele- 
ver qu. jusqwau ciel. § pod chory go 
wyslawia. 

Choragiew, f. g. choragwi. 1) Sahne: 2) 
Sahne, Compagnie eines Regiments. 1) 
enfeigne, drapeau. 2) 
pågnie d'un Regiment. Q 1) chorą- 
giew wojenna albo proporzec; zwiiać, 
rozwjiać chorągiew. 2) sľuży pod 
choragwią hufarika, wegierika: zwi- 
niono tẹ chorągiew. Compagnie va- 
cante par caffe. 

choragiew czerwona, Treffe Fahne; Blut- 
ZGobne, banière de combat, 

chorągiew kościelna, Sirhel-Zahne in der 
gëroepinn. banière qu'on porte à la 
tête de procefion. 

pod choragwiq krzyza. unter ber Şahne 
beg Rreuges. fous la livrée de la croix. 

chorągiew u konnych. Standarte, Nenterz 
Zane: éntendart, guidon; m. 


chorggiew rozciggać. werben. enrôler des 


foldats. 


Chorggiewka, f. §åhnlein. petice enfeigne, 


banderolle. 


choragiewkke zwingé. Gerfen-Geld geben, 


ausziehen. montrer les talons; joer 

des talons; prendre la fuite. 
Choragwi® przysiąc.. woyn. woysk» 

Rriegw. pur Sapne Tëmëren, D 


org- 


cornette; com+ E 
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S 
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A 


E 


weg 


e 


H CHOR 

Choragwiany, adj. Saber, up Fahne 
gestig. dVenfeigne; qui Tegarde l'en- 
eigne. 


V Deputat chorqgwiany, m. Deputivter voit 


iner Fahne. Deputé dune Cornette. 
Chorał, m. Zpiewanie profte iednym 
glofem. Choral- Muff. plein- chant; 
faux-bourdon; mufique fimple ; mufi- 
que à la Grégoire, 
Choralifta, m. vid. Qhorzyfta. 


| Choratwo, n. Gåhnorih-Stele ben einer 


Compagnie dder in einer Wonwodfhaft. 
drapeau; la charge d’Enfeigne d'une 
compagnie ou d'un Palatinat. 


hj chorgflwo konne, na Cornetten: Stele. cor- 


nette; charge de cornette. 

Chorąży, m. ge chorązego. Şåhnrih ben 
einem Regiment ader. in einer Woywod- 
fafi. un Enfeigne d'une Compagnie 
en d'un Palatinat; Porte-drapeau, Por- 
‘te - étandart. 

Chorazy Wielki koronny. Grog- Rron- 
Gåhurih. grand Enfeigne de la Cou- 
tonne. § Choraży Wielki Litewki. 

Chorgzy Nadworny Koran, Hyf- Qion 


äh, Porte-Enfeigne de la Cour 
de Couronne. § Chorąży Nadworny 
litewfki, 


Chorgzy od piechoty.  Gëbnt, un Eù- 
feigne. 

Chorgży od konnych. Cornet, m. Cornette. 

Chorek, m. g- a. Weiner Chor. peit 
choeùr. 8 Chorek na organach. 


` *Chorlak, m. ber m9tgpp0 ifi. qui eft 


incommòdé, ìndifpofé. 

Choro, adu. font, mal; à la manière 
des malades. € choro się mam. 

Choroba, a. niemoc: &randheits mala- 
die; infirmité; indifpofition; mauvaife 
Janté. p choroby nabawić; choroba 
pofpolita, przyniesiona z inąd; cho- 
tobom podległy; choroby przýbywas 
cięłka choroba. 


| choroba fadouma. f. Gert, gåltige 
droit: 


Horfhúfung einer Krandheit. j 
excufe legitime pour caufe de maladie. 

choroby odmiana. f- Wehfel der Krank- 
bett, crife d'une maladie bonne ou 
Wwauvaife. 

choroby odmiana œ lepfze. guter Weh fel 
der Rrandheit. crife, f- 

choroba niewiescia, fe Monats-Beit ber 
Weiber. les ordinaire, les mois, les 
pürgations des femmes. 

choroby przyywanie, n. Unto, Anfal 
yon einer neuen Krantheit. accès d'une 
nouvelle maladie. 

chorobaprzypadia, f- przypadek ċhoroby. 
Zufal während einer. Srandheit, un 
fimptôme. 


CHOW ag 

choroba zotnierfka, F. Golhaten — Kran 
peit; Hnupt-Fieber, le militaire, une 
maladie, i 

Chorowanie, a. bas Brot fen. maladies 
infirmité. 

Chorowity, adi. Prëpfttd, maladif, lan- 
dreùx,; velétudinaire, qui eft fujet à 
être malade.  § chborowity człowiek. 

chorowite zdrowie, n. KråntliH Feit. anté 
languiffante. d 

Choruie, v. a. Pranë Tops, être malade ṣ 
fe porter infirme. $ choruig na febrę 
na smierć, choruię ciężko. 

chorować, Zle sip micé od czego. fih úbel 
yon etwas befinden, fe trouver mal de 


o. ch, 

Che, adj. de fubf. ein randers Frant, 
un malide; malade, infirme. ` € cho- 
ry na głowę, na febrę, na żołądek; 
chorych opatrować, leczyć. 

naco chory? woran ift er Frang? quelle 
maladie a-t-il? : 

Chorzyfa, Choralifta, m. Chor-Såinger 5 
Choralit, enfant dechoeur; chorifte, m 
porte-:chape, m. celui qui chant aù 
choeur. > 

Chowam, v. m. 1) verwahren, aufheben. 
2) nufbehalten, nicht verthin. 3) bois 
fen reinlich, marite 4) Beet, einfez 
den den Degen, Geld: s) Halten, be 
gbachten. ei Atten, erndhrene 7) bez 
palten in SreundfHaft. 8) haben in Büz 
Gern, in Rehnung; einfhreibem. 9) 
Deerdigeit, begraben. 1)-garder, ferrer. 
2) garder, conferver, referrer, ne pas 
dépenfer. | 3) tenir nettement, chag- 
dement ege, ` A) engainer, rengainer 3 
mettre Dëpëe dans le fourreau ou l'ar- 
gent dans la poche- z) tenir, obfer- 
ver, garder, ne pas enfreindre. ei 
entretenir, nourrir; avoit dans fon 
fervice. 7) conferver, gardet qu. dans 
Yamitié 8) mettre en ligne de comptes 
noter, écrire dans op livre, dans un 
compte; tenir livres. 9) enterrer, en~- 
Zeeche, inhumer, mettre en terre une 
perfonne morte., § 1) fchoway to na 
iutro dla mnie; chować co pod kiu- 
eem, w zamknienių. 2) chować 
wino, zboże,, owoc; chować čo na 
drożfze przedanie, na drożízy grofz. 
3) chować chorego ciepło; rzeczý 
{woie chędogo chowa. - A) fchoway 
teraz fzpadę ` fchowałem pieniądze do 
kiefzeni. e) wiefz, Ze dobrze chowam 
przyiaźtę, taiemnicę; chowam (wy- 

etniam, zachowuię) przykazanie, Za- 

on, wiarę. 6) Pan ten wiele stug 

chowa; towiec wie, po iakich psiech 

faczenięta chowactrzebaş chowaoga- 
GE 
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row, konie, 7) choway mię w tafce 
Parfkiey mitosciwey. 8) chowam to 
na reieltrze, w księgach. oi chować 
umartego; wezoray go pocħowano. 


chować co na (ù) pamigei. im Gedådtnig 
behalten. conferver, garder gu. ch. 
dans, la mémoire, 

fehowat daig. qu vertwagren geben. donner 
à garder. 

chować kogo na roeczy. einen anfhalten- 
retarder, reeller: entretenir qu, de 
paroles; amufer fur le tapis. che: 
watz go długo na słowie, na obie- 
DICK, 

chowaé fee: 1) fih Halten, afs Obf. 2) mit 
ginem leben, umgehen, 3) fortfrgomten, 
HH wihi bezinden als Baumer Ze: 
al warte big; fih up etmas aufbebale 
ten 5) fih aufhalten, fidh befinden. 
6) bey etmas alt» erogen merde. 1) fe 
garder, {fe conferver comme le fruir: 

3j converfer, {e comporter, vivre avec 

. 3) prendre, venir, profiter, réuffir 

aine les arbres. 4) dte rèferver jus- 

fe ménager, attendre jusqw’à. 

$ ourners demeurer, faire quelgue 
Zog, G) viellir; paffer fa vie dans 
quelque profefion. § 1) ren owoc 
się nje chowa. 2) dobrze się z Song 
chowa. 3) rb, ptaki dobrze się tu 
chowdig; Bydło się tam żle chowa. 
4) chowa się na re czafy, kiedy o ta- 
kiego trudniey będzie. zl gdzie się 
fyn twoy chowa. 6) Tchowat sig ne 
marfowym rzemiesle. 

Gänge sig ztym: in det Windel damit ; 
yerfede dih damit. allez vous cacher 
avec cela; foim de céla. $ ichoway 

ię z twemi pieniędzmi do zabitey 

smierci; niech się z {wemi przysluga- 

mi fchowa. 

Chowaniess, 1) Berwaýrung Nufbehaltung. 
2) das Halten bet Diener, Pierde. 3) 
Weerdigung. 1) garde; folna qwon a 
de garder qu. ch. 2) entretien, nour- 
riture. 3) enfeveliffement; inhuma- 
tion; enterrement Pun mort. § 1) 
chowanie żywnosci na fkąpy czas- 2) 
chowanie. stug miepotrzebnych. 3) 
chowanie umartego. 

owoc na chowanie. auerhaftes Dh, das 

h. aufbehalten, Iäpt, fruit de garde, 

wino, miod na chowanie; marynata 

miesna na chowanie pieczoney Zwie= 
szyny; nie na chowanie re grufzki. 

Chowany, æ. e: 1) verwahrt, aufgehalten. 
2) Hansz tabni, 3) gehalten, benbuge 
tét- 1) gardé, referre. 2): apprivoité, 

domeftique, privé. 3) gardé, oblerve. 
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Y r) chowany owoc. zt chowanp: 
ptak, zwierz 3) chowany fekret. 

chowany lelen: ahm gemahter Hirie 
cerf eftélatre. 

Ghoyka, f. fosna boørowa. 
Ham., pin fauvage, m. 

Chrabąfzez, m. vide Chrzabatzez 

Chrachala, m. Råufprer, NRadfer, grand 
cracheur, qui crache fouvent avec 
effort. 

Chracham,, v. m- F. chrachne. rånfperity 
rafen. cracher ayec effort: § kto 
chrachnat, chrachniy iefzeze raz. 

Chrachanie, oa Chrachnienie. beg Rás 
fpern. crachement violent. 

Chramanie, #: në Ginen. clopin, clos 
pant, boitement; Patton de boiter. 

Chramam, v. za "FX hingen- 2) Gina 

Chramam, v. n. Eens, *fhief geben, 

Chramię, v. n. ieat, 1) clocher. clopi- 
ner, boiter; être boiteux. 2) branlers 
être près de tomber; aller mal, réuffir 
mal, § x1) lepiey na iedna nogę chra- 
maé, niż na obie, prov. "ai chramie 
(krzypi) iprawa jego. 

Chramy, vigd. Chromy. 

Chrap, m. Groll, rancune, fe piques fo 

mam chrap na niego. ih Dobeeinen Groll 
auf ign. pai une dent de lait con- 
tre lur 

Chrapaia, a. Ghnarher. ronfleur. 

Chrapam, o. 7#. F. chrapng. x} 

Chrapig, 9. m. ie, iat, Zelt, Ltbnargen, 2) 
peih veden. 1) ronfleur. -2) grailler. 

Chrapanie, chrapnienie, Za. pas Gonars 
Gen. ronflement. 

chrapanie smiertelne, m. Bag: NåHeln eines 
Gterbenden. rålement d'un agonizante 

Ghiapek, m. gin Menfi, ber heih (9. 
celui qui eft enroué, i 

Chranteie, w. sp. Brit werden. ësre ens 
roué, s'enrouer, D ochrapiat od wrze- 
fzczenia: 

Chrapka, fo HeifHerfeit enrouement s 
grdillement, raucité. 

Chrapliwie, adu: Petit, mit þeifher Etine 
me. Pune voix enrouée. 

Chrapliwy. x) beifi rauh. 2)fhneta 
tern, Hel als eine Trompete: 1) enroué, 
rauque: 2) pergant, aigu. A CH chrapli- 
wym rzekł głoíem. 2) chrapliwe gdy 
uderzą trwogę trąby. 

Chrapowina, f.) Bruh-Grund, moralis 

Chrapęcina, j e ger bewamhfener Grund: 

Chrapowiikosn,)} terrein marécageux 
plein d'herbes, F 

Chrobaczy wys adj- vid. Chropawy. 

Chrobotamy v. 2. A vaffelitr peaffelte 

Chroboce, v. #. ce tat.) craguerer; faire 

in 
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up i un fracas.. § od Wiatru galęzie zimie 
-. Ẹ chrobocą. 
ii. f Chrobot, o. chrobotanie, 2. chroft, a. 
I as Geyraffel. cliquetis, fracas. € chro- 
tta d bot tarczy, 
f Chromam, v. a. vid: Chramie. 
| Chromota, f> bas- -Hinfen. boitement, 
md | clochemenr. ; d 
eg i Chrom, f. Kal Iëm, Bmtonp. écloppé, 
f Chromy, adj boiteux; qui cloche. $ 
o chromy na obie nodze. H 
kto Bhronie, v. æ. czego. haen, ménager, 
I chronić sze czego, od czego. fih vor etioag 
iy ËU Nhe nebmen, meiden, vermeiden, fie: 
| ben, te garder, fe donner garde de qu, 
de, H ch. fuir, évitèr.  § chronić się razu, 
nieprzyiaźni; uftawiczna miedzý nie- 
mi kamt, chronią się siebie wzaiem į 
chroni się (chroni)- od niego ferce 
mọie; chronić się grzechow trzeba. 
[Chronienie się, mp. “chronienie, s. czego. 
Bermeidung, fuite, f Fation d'éviter. 
chronienje się zimna 
BC hronka, f. 1) Deden Hille 2) Shuk. 
1) couverture, enveloppe. 2) proteđtion. 
Ihropawos chropowato, adv. polpriğt. 
/ d’une manière- raboteufe: 
lehropowato czynić. þolpricht maen- ren- 
dre raboteux. 
hropawy, adj. chropowaty-. pofpridt, 
rauch uneben- âpres raboteux; rude 
ap toucher, feabreux. 
hropowacieię; v: m. olpriht merden. 
devenir raboteux. 
Cbropowacina, f. chropowatość, Z t) 
polyrichter, ranher Ort. 2)grober Unfiath 
auf denm Leibe, 1) âpreté; endroit ru- 
de; lieu raboteux. 2) ordure craffe 
fur le corps. § 1) wygładzić chropo- 
waetne, 2) w tażzni chropowaciny 
omywaig. 
(Chrościeię, v. n. chroltem zaraftam. ing 
Gefráuhe (HieSen. poufer, jetter des 
rejettons; s'échapper. 
hrosciel, m. ptak. Io Watel 
|(Chroscielec,m.g:chrościeica) ëmze, le 
râle, un ojifeau. 
[Chroscik, s. robaczek. Fleiner rauber 
i Wurt. forte de vermifeau. fort velu 
Ghrościana, € Chroscina A. 1) Grond, 
Ghrosniak, m. g. a: Chru-! Súfhe, 
| sniak, m. g. a V Gefråudher 
|*Chrosniaczek, m Chur 2) mit 
| sniaczek; zm Grénger 
bemgdienep Ort- r) bufon, arbrif- 
fean , broifaillese 2) lieu planté d'ar- 
G briffeaux. 
Chroft, m. 2eiitg, Reis-Holg brouteiiles; 
le branchage pour. faire des fagots; 
yamailles, ramaffis, 


ZDnboeg, Polfki. 
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chroft Juchy, m. abgeforbeneg Reis am 


Saum- argot; branche morte. 

Ychrofis m. chrobot, m: bas Gepraffel, 
cliquetis -~ 

Chroltek, m. g chroffka. x) Feiner 
Em, 2) Urt oon Raden, eir Unz 
fraut im Korne. 1) perie arbriféau. 
2) forte de nielle, c'eft une mauvaife 
herbe qui croite dans le blé. e r) u- 
rzniy ten chroitek. ` ai chroftek Zeit 
chwaft w życie, czarne ma ziarka. 

Chroltam,"*Chruftam, o m. F. chrofings 
1) mit dem Befen Åberaehen, Åbergreiz 
Hen. 2) raffelit. 1) paler le balais furs 
balayer un peu. 2) faire cliquetis. e 1) 
pochroftniy: izbę miotlą, 2) chro- 
ünety zbroie; chrostnat po czýmli. 

Chroltowy, adj. z chroftu. feduchern, adja 
von Emouch, de broffailles; darbrif- 
fequx. 

Chrofzezęe, v. m. sci, scit., mit Reifig 
Zehren. ourdir, entrelacer les brof- 
failles: 

Chrupam, v. m. F. chrupne. Enadern, Enota 
pelin: croguer, craquer, faire crac, cra= 
queter. § obarżanki miedzy zębami 
chrupaiz, 

Chrupanie, 7, jas Ruadern. craquement; 
cric & crac. 

Chrupaty, chrupiafty, adj. kruchy. múre 
be, serbrechlih. friable, fragile, frê- 
le, zdjac. 

Chryzolit, m. Cýryfolith. crifolite, f. pier- 
re prétieufe, K 

Chrzabąlzczym.\ chrabafzcz; m. aume 

Chrząfzez. Jëiter, Son. Gier han- 
neton, m 

chrabafzcza komu po nofe przepuścić. 1) 
cintm auf Die Nafe geben. 2) einem ing 
Gefiht bauen 3) einen bey der Nafe 
Derun führen- 4) einen mas- anpefteny 
Weit maien. s) einem auf, ber Nafe 
fpielen- 1) donner fur le nez à qu. 2) 
balatrer qu. faire une balafre, une elba- 
filade au vifage à qu. 3) ballotrep qu. 
amufer qu. par dẹ vaines promefles, 
par des paroles. 4) en faire: acéroire 
gu. ch. donner du galbanum à qu: a) 
mener gu. par le nez; gouverner gu, 
comme ọn veut. 

Chrzan, m. Deeerrettig, (Ser). grand rais 
ført, merettich; raifort fauvage. 

Chrzanowy, adj. Meeprettih- de raifort 
fauvage. 

Chrząítka, f. vid. Chrzęftka. 

Chrzcę, chrzci, chrzcil, krzezę: taufen 
bâårtifer, v. a. 

chrzczą indzie a Zeep sig nie uvodzito. 

es it noh niht getërbent und die Leute 

seben {Hon Dunn, on parle: de cere 
E affaire, 
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affaire, quoigWelle ne foit'pas encore 
arrivée. 

Chrzciciel, m. %åufer. cekü qui bâtife. 

Fan! Chrzciciel. `Aohannes Aer Zënter, 
Saint Jean Baptite. 

Chrzcilnica, £N per Taif-Gtein. tes fonts 

¥Chrześlnica. } de barëme: ‘les fonts 
båtismeaux. 

Chrzciny; per, Krzciny ` üb - Tanfen. 
, je bačême; la cérémonie- er le repas 
qwon fait lorfqwon bâtife um enfanr: 

Chrzescianin, m. eif Chrift. Chrétien. 

Chrzeicidniem zoftać. ` fi taufen laffen. 
ein Chrift werden, devenir „Chrétien ; 
recevoir le batême. 

Chrzescianka, f. Cýriftinn. Chrétienne, f. 

Chrześcianíki. ¢hrítlic. chrétien: 

po chrześcianku, adu. hrifið, chrétien- 
nement. 

Chrzescianíitwo, 2. 1) bie Chrifenpeit. 2) 
pas Chrifenthum, die Wriflihe Lehs 
te. 1) Chretientė. 2) doĉtrine chré- 
tienne, 

Chrestka, vid. Chrzęftka. 


Ghrzesny. 0 Sanf, mp Taufe gehorig. 
Chrzeltny. J bâtismal; qui regarde le 
batême: S 


Chrzefay: Paten, Knabe, den man gur 

Zaufe gehalten, fillenl, o. 
ebrzesny oycieca Pathe des Kindes par- 
TAIN, 7i: 

chrzesna matka. die Vathinn. marraine, f. 

ebrzesna, f. Patogen Mådhe fo man 
¿ue Soe gehalten- filleule; f- $ Matka 
chrzesria pôstała fwoiey chrzesney po- 
darunek. 

Chrzeft, m. g. chrztu. Die Taufe. Je ba- 
-tême.. § dano. däiedeer na GChrzcie 
imię Michal, 

grzymać dziecie do chrztu, ein Sind aus 
Sep Taufe heber. tenir mp. enfant fur 
les fonts de bátême; préfenter unen- 
fant au- batême. 

chrztu czekaigcy, m. Sëegbeëebrtep, der vor 
per Tanfe unterritet wird. un Cate- 
chumčne, qu'on inftruit avant Je ba- 
tême dans Ja, Religion Chrétienne: 

Chrz m. Geraffel, Getiuthe, fracas, 
cliquetis; le bruitgue font'les armes. 
§ chrzeft zbroi; chrzęfu liftu"fpadaig- 
cego się leka. 

Chrzęltka, f. Knorpel. tendron, 28. un 
‘cartilage; 9. 

Chrzęltkowaty, a. e, Pnorplidt., cartila- 
gineux. 

Chrzeftny, vig. Chrzėsny. 

Ghrzęťzczę, [zeczy Jzezyt. raffen: bruire; 
faire cliguetis, faire un bruit en fe 
touchant. § chrzefzczace puklerze. 

Chrzefznak, m. g a. Ont DEn, Beer: 
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Hemd. furplis, vêtement de toile blana 
che fort court. 

Chrzyżmowanie ; Chrzyžġmuię,vid. Bierzė 
mowanie, Bierzmuig. 

Chué, f. groge Begierde. grand défir; ars 
dente pafon. 

Ghucham, w. m. F. ebuchse, "H Bbauge, 
2) anbauen. 3) einen Damin: Stein 
bat, 1) refpirèr; prendre haleine. 
2) poufer fon haleine fur qu. 3)foufs 
fer une dame au jeu de dames. 

Chuch, sa. chiuchanie, #. chuchnienie, g- 
Doug: das Hauhen. un foume; bës 
leine petite {fur gu. "8 Bog dhuch- 
nieniem ducha fiwego człeka itworzyłs 
ba 
chuchniëniem. 

chuch, interj. im Damen-Spitis ih bafe, 
em jouant aux dames: je iouffle. 

Ghúchraczek, m. Gehl- Engbet, Milha 
bart, meibtiger Serl. bec- jaune, uñ 
jeune étourdi; damoifeaw; damoifel. 


§ chuchracżkowi rem chrabąfzczaą | 


przez nos'przépufzczę. 

Chachro, 2. huchro, m. zryby. bas Sifs 
Sne nis inm Barten, les éventrails 
les S 
mange, 


Chudak, mm armer, elender Menfd. un mie | 
{férabłe , infortude, malheureux; un 


pauvre haire, 
huderlawy: vig. Chudorlawy. 


Ghudney a. Znie, net, (At) mager werden | 


maigrir, amaigrir, devenir maigre. 


Chudnienie, z. bas Magerwerden. amaie 


grilement. 


Chudo, adv. 1) mager. Dartit, elend. x) 


maigrement. 2) pauvrement, miféra= 


blement. 


Chudoba ZC oedsa, 1) Atmuth, f. 2) eiat | 
2) pauvre || 


mer Menfh-- 1) pauvreté. 
diable; pauvre homme; paùvre fem- 
me: ër) chudoba cnoty -nie traci 
2) kiedys bogaty nie bierz chudoby. 

chudobie wfzedoie pifkorz, prov, einem Ura 
men fehlt esan alfen, le pauvre trous 
ve roujours beaucoup d'obftacles. 

Chudobny, æ. e. armfelig, fehe-arni. fore 
pauvre, indigent, pauvret. 


Chudorlawy, adj, chudorlawaty, chus? 


deilawy. paget bon Gefiğt. dyn mai- 

gre vilages éffilé; maigrè; maigrelet. 
Chudosé, f. WMağerfeit. la maigreur. 
Chudy, aad}. mager: maigre; défait, 


chudy pachotek, mi arer Gdlurdbet, paus f 


vre haire. 


tak chudy zeby go przez defke przewlokt. | 


ep it dDúrre mie eine GHindel. 11 et 


D 


clit plus fec que le bois» 


maigrecomme un fdùélette; fon corps | 


bardzo 


yüfzek zaraźliwym fwoim zabiią | 


ou inteltins de ‘poiffon qwon || 
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(a, 3. ardzo chat, febr mager. décharné, fort 
maigre. S 

erg 3 Chudze o. a. wychudzam. nager maz 
den, amaigrir, faire devenir maigre. 

iw | Șklopoty człeka wychudzaią; ięczmien 

| _ chudzi. 
go 8 Chudzina, Z 1) proff. eer, elender 
to Menfh. 2) Wort des Pöbels: die 


weibliche Sham. '1) obf. un miférable; 
un, pauvre. 2) mot du perit peuple Je 
f parues honteufes de la femme. 

8 Chudziuchny, adj.. (be mager. dechar- 
hi né, ée o $ 
ach B Chur, m. wid. Chor. 

8 Chuta, f. ein-leinen Suhe drap, m. un 


Am |- dinge; chofe faite de roile, § chufta 
do uwinienia czego3 chufa, binda do 
laf zawiązania rany; uwin to w mokrą 
"8 chufte. 
RA chufty, f. m. pl. gäier, wei Beug. le 
A linge dune perionne, 


I| zóladt iako chuftax ex erblafte wie eine Seiz 
a fes il eft devenu pâle comme un pé- 
2 nitentċfur la fin d'un carême. 
f Chuftka f. - 1) Gust -Zg, #2) 
8 Dalë-Cud der Weiber. 1) toler f: 
mouchoir pour fe moucher. 2) mou- 
choir de cou; collerette; Schu, un mo- 
deite, gorgeren, m. 8 1) pożyez mi 


u chuftki do nai, 2) chiltka biało- 
8  głowka wyízywana; corce chuftkę na 
d fzyię kupit. 

on | Chutki, adj. pretki. hurtig fheln. promt, 

= (agile, vite, mièvre. 

mia D chuski chžepiec, m. Gurtiger Yong. un 
Í  mouíque. $ churkt chłopiec wrocit fig 

dP chutko. 7 

e | Chutko, adv. pretko. ` burg, promte- 


p ment. D 

I Chutkosé, f. pretkość. Hurtigfeit: prom- 
titude, vitele. 

f Chwala, f. Y1) Sob, Ruhm. 2) Ebres 3) 


a | Chwalba, f3 Geeligfeit, Himmel, ewige 
by H Derrlihfeit, 1) louange, 2) gloire, hon- 
nM neur. 3) gloire, béatitude, gloire éter- 
Sal nelle, 8 2) chwała SC 
H {za piosnka; na chwalę zasłużył; 
al chwały pragnąć. a) chwała i sława 
ky Ia dwie foftrze iednegoż oyca, ale 
AS. rożnych matek , bo chwała ieft corką 
oa RE sława fortuny; chwała jet 
lé cnoty uznanie. 3) podnieñony do - 


d chwały; teraz Je cielzy chwalia w 


* f niebie; tryumfuiący w chwale; tra- 
SÉ | fil tam bezpiecznie, kędy mu kres 
MI ` chef i niesmiertelnosci zamie- 

Al f ong: 
14 | Chwata Boza, f- 1) Anbetung, Berehring 
9 Gottes. 2) Die Ehre Gottes. 1) la- 


SH trie, f- l'adoration de Dieu: yénéra= 
gu) 3 


CHWA 134 
tion qu'on doit avoir pour Dieu. ai 
glorie de Dieu. 

Chwata Bogu! Gott fey Loh, Gott fey Dant. 
gloire à Dicu; Dien merci. § chwala 
Bogu to dobrze. 

lepfza chwata Bogu, nistiidali Bor. ih has 
be ift Defer als hatte i. mitux vaut un 
préieng due deit futurs. 

prèna chwala. eitle hue, vaine gore 
vanterie, Z. § prožna cię chwafa bfa- 
źhie nadeła; "proäng chwałą r ądrý 
gårdzi; prożney nie 'pragniy chwały; 
niechwalebne prožney chwały pra- 
gnienie., 

avielka chwala, f. Zobeg- Erhebung. 
éloge. 

Chwalca, m. Sober. loueur, louangeur. 

Chwala Bozy, m. Cottee Btrehret. adoa 
more de Dieu. 

Chwalę, v. a. 3 Igben, tuġmen. 2) preiz 
fen, loben, ehren, verherrlihen Gott- 
1)louer. 2Jdonner des jouanges à Dieu: 
révėrer, dorer, célébrer, exalter. § 
1) chwalić cnoty czyie. 2), chwalny 
Boga, 

chwali fie. Bo oen, Ah rühmen, prahe 
len., de glorifier, {e remercier, {e van- 
ter de qu. ch, 

nie cbwalgc fig. ohne mich ¿u loben. fans 
me vanter; fans vantẹrie; que toure 
arrogance foit éloignée de moi. 

Chwalebnie, adu. Z pochwała. auf eine 
ronne Weie. Jouablemenr: dune 
manière 'louabde. , 

Chwalebny, aaj. chwały godzien. Iobengz 
würdig- louable, glorieux; digne de 
louanges. 

Chwaleiikie morze, æ. bas Cafmpifhe 
Meer. ta mer Cafpienne, 

Ghwalenie, a das Seben. louange, un 
éloge, Pattion de louer. 

Chwalnie, ac, rubmrediger Weife. avec 


Un 


vanité; avec oftentation. 


Ghwalny, adj. 1) Iobend-wúrdigr rýnt 
Tihs rugmwúbia. 2) prablerhaft. 1) 
loŭable, glorieux, 2) vain, glorieux, 
qui fe vante. Sr) chwalne (chwales 
bne) fa iego prace. 2) chwalny to 
bardzo człowiek., V 

Chwarizczę, v. a. y, yt- Paren, tafe 
feln. crier, faire un bruit aigre; cri} 
fer. § chwarizczy mantolet, kitayka, 
trzewik. 

Chwascisię, v.n. 1) mit Unfraut vermat- 
fens ap Unfraut merden. 2) baticht, 
frunticht werden, Je couvrir de madu- 
vai{es. herbes; devenir zizanie; fe 
changer en ivraie. 2) devenir ligneux; 
monter, croltre en tige; faire tige. 
§.1) rola fig zachwascita; chwascicic 

CR: takie 
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takie ziarno. 2) iuż teraz fzparagi 
chwafzczeią. i 


Chwastilty, adj. 99l Unfraut. plein de 
mauvailes herbes. 


Chwascifko, f. ai) alerten Unfraut. maus 

Chwaft, ( m. J3 vaift herbe. § chwaft 
wyplewić; ten chwaft wfzędzie gefto 
roście, prov. 

Chwafzcie fię, ści, Zei, vid. Chwašcicię. 

Chwieie fe, v. v- chwzeie. chwiat. 1) 
mwačeln. 2) fliegen, fatterns oom Winde 
Hin und Hes beweget werden, 3) wanz 
fen, firaucheln, anderes Ginnes werden. 
A) in Berfal Bommen: abnehmen. 1) 
chanceler, branler çà ep là, vaciller. 3) 
être agité par des vents; flotter, bran- 
Jer au manche; êrre irréfolu; e ëbran- 
ler, être tenté de changer de parti; 
wvacillers, chanceler, mêtre pas ferme, 
4) déchoir; tomber en décadence, § 
1) chwieią mu dig zęby w gębie. 2) 
nawa De na morzu od wiatrów chwia- 
fa; chorggiew De chwieie. 3) fpra- 
wiedliwosé De chwieie; zfoto“oba- 
czywízy chwiać De dużo poczynał. 
4) chwieie fe na zdrowiu, na stawie; 
sława De iego po tym uczynku bardzo 
zachwiafa. 

chwieigca fig fzata, f- fatterndes Sleib. 
habit volant, mm. 

chwieie mu fig gtowa. ‘Der Kopf wafelt 

` ipm. latête lui grouille. 

chwiat czym albo co. futtelny waten. 
branler qu. ch. | § od ftarosci chwieie 
głowę na tẹ i na owg ftronę ;-chwiać 


glową. 
Chwierutam, v. s. ĉzym. - půttelt 
fHütteln. agiter, remuer, Ge faire 


mouvoir. § Deczką nie chwierutay,aby 
Ze napoy nie zmęcit. 

i Chwierutam Je, cAwieruraé Ze, tatei, 
fih Ain und Her ráhren. fe mouvoir gà 
& là; fe remuer; remuer, %7. § ku- 
rom mocne uczynić gniazda, aby be 
mie chwierutaty. ' š 

Chwiewam fig, %: oom Winde Bemeget 
toerden. être agité par le vent. 
Chwiewanie De, a: schwianie fig. Suë 

Matelin. Dranlement. 


Chwila, f. 1) ZettGout, Beit. 2) Gelegen- 
heit. 3) Witterung, Wetter. 4) ggtëbr- 
Uer Reit-Laufr Haus-Rrieg, Unruhe. 
3) un efpace de tems; durée detems. 
2) occafion; heureux moment pour 
gu. ch. 3) la faifon; tems. 4) tems 
plein de désordres Ar de troubles; 
guerre civile, §. 1) przez-dobrą chwi- 
ię pracowal. 2) :upatrzył {pofobną 
chwilę do tego. 3) chwila têraz-zła, 
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pogodna, 4) po długiey ledwie nie 
oftatniey Oycyzny chwili; 

po chwili. ein wenig darauf.. peu aprèss 
bientôt après, 

Chwitka, f. f. eine Fleine Zeit, moment; 
elpace de tems fort petit. 

na chwitke. of einen Yugenbiig. pour ug 
moment. V 

pocxekay chwitke. warte ein wenig. atten» 
dez un moment, 

Chwi, f: m. das Pfeifen der Winde eiz 
ner Peitfhe. fuMement du vent, du 
fouet. 

Chwoitam, v. a. Chtoftam, v. æ. peitz 
fen. fouerer. 

Għwytam, v. m. F. chwyeg: 
Gafen mit der Hand. 2) greifen, fanz 
gem. 3) trachten nah etmas, 1) em- 
poigner, prendre avec la main. 2) fe 
faifir de qu. prendre, arrêter: 3) afpi~ 
zer à; délirer, brigùer, -avoir deffein 
d'obtenir. $ 1) chwytam reką co, za 
co: 2) hultaiow chwytać trzeba. 3) 
chwyta po ten urząd choćniefpofobnyș 
miafto urzędow guzy chwytaią, 

jakby tam chwytano człowieka; takby tam 
dhwytal, prov. e8 gebet ba ales bruns 
terund Arëber. tout eft là rempli de 
confufion & de troubles; cela étoit 
charmant comme la porte d'une prifon. 

vfzyjftko chwyta i tapa. et nimmt ales 
bey der Erde meg. il grippe (rifle) toùt ce 
qu'il voit. 

chwytam fig Y. v. czego. 1) nad etwas 
greifen. 2) ergreifen, méien, onbe 
men. _1)sagraffer; porter, mettre la 
main fur qu. ch. 2) s'attacher, fe pren- 
dre, S'appliguer; fe mettre ardemment 
à qù. ch; § 1) tonący i brzytwy fię 
chwyta. prov. 2) chwycil fig infzego 
{pofobu; chwyta be tego umyst ludz 
‘ki, chwycił fe tey nauki. 

Chwytanie, Ca 1) bag Greifen mit ber 
Hand: en Grife 2) da? Greifen; Gez 
fangennehmung. 2) Dog Tratten Stres 
ben. 1) Paction de prendre avec la 
main. 2) captūre, faififfement; pris 
de corps; Pa&tion d'arrêter ĝu. 3) re- 
cherche; fineffe pourattraper ; brigue. 

Chwytka, £ feiner Fange- Hall von Ze 
Der, petite bale de jeu de paume cou- 
verte de cuir. 

Chyba, conj. e8'fey benn bas, buteng, fis 
fi Pon ne; poùryvùgue; à moins, gue ; 
{i non bien ; fi ce neft que; finon ques 
excepté que. '§:chybaby podpifat; 
chyba podpifze ;i chyba. že przyydzie, 

chyba ze, e8 fey denn daf. G ce ne ques 
D non gue, 


1) gpeitent: 


chybabg 
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I Chybianie, n. 
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chybaby rak. ` e wåre denn alfo. 3 moins 
que cela foit ainfi. 

Chyba, f. potwora. eine Wipgeburt. un 
monftre, 

chyba, fpochyba; F. Berfehlungs écart, 
egarement, S 

bez chyby; bez pochyby ; niepochybnie. 
unfehlbar ` Jans faute, affurément, im- 
mancablement, infailliblement, 

Chybam be, v. z. fHwanten, fiğ Hin 
nnd her metten, Ze courber avec quel- 
que yibration ; fe jetter, poufer au mi- 
lieu; fe tourmenter. $ tarcica Je we 
srzodku chyba, gdy ią dway nofzą. 


i Chybiam, v. m. E. chybige 1) fehlen, yetz 


fehlen» niht treffen. 2) abgehen von etz 
mat, 3) fehlfHlagen miglingen- 1) man- 
guer le but, : ne pas toucher à; ne 
pas atteindre à; ne pas donner dans. 
2) écarter, s'éloigner. 3) échouer; 
més-arriver, mės-avenir ; manquer; ne 
pas réuflirs $ 1) chybit celu; kula, 
ftrzała go chybiła. ` a) a ak daleko 
chybił od nauki Apoftolkiey. 3) 
chybić mi to nie może; to przysło- 
wie rzadko chybi; chybiły urodzaie ; 
chybiła nadzjeia: . 

Ghybienie, #. eig. unè 
fig. das Gehlen, Berfehlen. prop: & 
fig mangue, manquement ; ation. de 
manguer, $ chybienie celu, zamysłu, 
nadzicię. 


D Chybki, aj. chutki, żartki, chyży- fini, 


febr Hurtig. léger, agil, vite, promt, 
e chybki`to chlopiec. 

Chybko, edv. Eine, hurtige Sie, vite, 
promtement ; foudainement. 

Chybkosć, f.  chyżosć, f Hurtigkeit. 
Sëebenbigfeit, legertés agilité, fou- 
pleffe, promtitude , vitele, 

Chyl, Chil,\ f.. m. Ghylus. Urseneyë. 
Milh -Saft aus den Gpeifen. médéc. 
le chile. §Chyl przenof be z ġofądka. 

SGhylam, v. m, F. chyle, nachylam. gett: 
gem beugen, baier, v... incliner, v.g. 


| Cbymera, 


Chylkiem, adv. gebutt, gebutt. en fe 
courbant; en fe bailant ; courbe; en fe 
trainant. § chyłkiem bieży; przez tę 
forte chyłkiem isé trzeba. 

Chimera, f. potwora zmyślo= 
na orffspch głowach. Chimarra, etdiz 
tetes Wunder- Thier mit drey Korfet: 
chimère, bête imaginaire à trois têtes. 

Chymera, chimera; fe "1 Veere  falfhe 

Chymerka, chimerka, fJ Gimbtbugg, 
chimère; vifion; chole chimérique. $ 
Punkt honoru nayczęsciey chimerką 
bywa 3 mieć čo za chimexrę. 

Chymerycznie, chimeryczüic, agv. eit 
gebiloeter geil, chimériguement, 
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Chymeryczny, chimerycžny, adj. Himd 
tifh; eräiditet, eingebiloet. chimeri~ 
gue; vifonnaire. 

Chyna, China, (chisa) China, Poken 
Wurzel. Quinguipa. 

Chynak, bak żelazny; na ktorym baba do 
wbiiania palow wifi. der Gite: Dis 
den, Rammel-Haten jum Pial Cinfhlas 
gen. crocioù elt attache le mouton’ , 
pour enfoncer les pieux. 

*Chynam, v. m. F. chjne. fne perz 
freuen, difperfer répandre rapidement. 

chynaé fie. fih fHwånten, fih mit dem 
Korper feitwdrts voer gurúd biegen. Je 
traverfer; faire un mouvement ayec’ 
fon corps en arrière pu de côté $ 
korf fe w bok chynął. 

Chynczyk, Chinczyk, m. 7 Chinefere 

Chynenczyk, Shinenczyk, m.) un Chi- 


Nos. 

Chynfki, Chinki. Chinefifh. chinois, oife. 

Chiragra, Chiragfa, f- amanie w ręku. 
das Chiragra; Ripperléin, op den Hâns 
Sen. la chiragra; goutte raux mains. 
§Ghiragra i podagra tylko be mieyfca- 
mi rożnig 

Chyragryk, Chiragryk, m. ber Das Sin: 
perlein op ben Handen Bet, un chira- 
gre; celui qui a la goutte aux mains. 

Chytro; chytrze, adv. lifiig, arglifige 
par finefle ; finement. 

Ghytro be obchodzić; chytrze poftepo- 
waé. Lif gebrauchen. ruler, v. s. Zaire 
le Bn et le rot, 

Chytromownosé,. f. arglifiige Kede. dis- 
coùrs plein de fupercheries. 

Chytromowny» adj. (Qlan im Reden. gui 
fe dėguife en parlant; fin dans fes dis» 
cours. 

Ghytromyślny, adj. ber auf Lif denkt 
gui roule dans fon efprit toutes Torres 
de fineffes. 

Chytrosé,! f. tifi, f- Sali F. fineffe, f- 
rufe, f. adreffe, f- 

*Ghytrek, v. m. frant, Hfiger gend, 
un fin; un rufé. / 

Chytrys adi, Ufig, flat fns rul, 
adroit. § chytra to {praweczka. 

Chytrzeię, v. n. liftiga (Mlau werden. de~ 
venir fin & rulé, 

YChyż, f. Chyz, f- Hyz. Haus, Hütte 
maifon, cabane. 

Chyżo, adv: hurtig.. vite, vitement. 

Chyżosć, f. Hurtigteit, Munterfeit, vi: 
tefle, promtitude. $ te zabawy chy- 
Zoch 1 Div człowiekowi dodawaią. 

Chyży, ai, ýurtig. vite, promt. 

Ci, é; 1) dir. Ser Dativ non ty. 1) jfr 
wohl iwar. 1) à toi; eft le Datif du 
pronom ty. 2) bien, à la vérité. $ 

E3 1) pifalem 
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1y} pifafem ĉi, dat ci, daieg taler. "ai 
pifalemci; dafei ; zľotoć to; uczonyć. 
ale pyíznys czaíemci dobrze czyni. 

e ze 
x X 

2) et mwitô an ben confonanten un c, on 
ben Vocalem brs vórfehenoen Worta 
pebangen; ci aber als ber Dativus 
Von ty, wird aábgefondert. 2) Der Pó- 
bel faget aud miatciem,byiciem frett 
mialemci, bytemci. 1) om doit attacher 
le ci à la confonne, &@ le é àla woyelle 
du mot précédent; mais quanl ci eft 
de Datif de pronom. ty, on le fépare. 
2¥le menu-peuple dit fouvent mitowat- 
ciem; byciem, zi lien de dire mito 
wałemei, bylemci. 

Ciąć, vid. Cinam. 


Cap, m. 1) Zua, Mititgr m: dag Ziehen, 
2) Zug mit der Feder. 3) Naum gum ge- 
Peh; Gang. 4) Ntathem. Linie. 5) Sur: 
Gen-2ug in Prúgen. 6) Smiidert-Zeit. 
alle tirage; coup de celui qui tire. 2) 
trait de plume. 3) coùrfe 5 trait, elpa- 
ce, tour, petit chemin qu’on fait pour 
alier en un kieu. 4) matém. Done, 
ai l'aion de faire-un-fillon fur la ter- 
re avec la charrüe. 6) un intervalle; 
un elpace de tems. § 1) iednym cią- 
giem go Wy ciagnol: dwiema ciągami 
przepiłował. ` a pięknym ciggiem 
(duktem) pifze.. 3) cigg ten bardzo 
dlugi do tednego chodzenia.. 4) Wa- 
gociag, ftawociag, albo wagorowny, 
profty.ci3g. 5) nie rownym ciągiem 
orze. — 6) przez rent (poérig.) ciąg 
(przecişg) czafow 

Ciagcie je w prawa? (riegsmw,) beenz 
tet: ae rechten Hand marfhieren. fi- 
gnife: marcher'à droite. 

Gagce ew lewa? (Briegs1w:) bebeu 
tet: gur Hnfen Hand mapidtepen, Seni- 
fie: marcher à gauche. 

zednym ciggiem in einen Buge, ohne Ab- 
fesen. rout d'une tire; {fans relâche; 
dune tirade. : 

Ciaglosé, f. krufzca. Gefdmeidigteit eines 
Metallg. ductilité d'un metal. 

CGiagly, adj. cięgly, co fig daie ciągnąć.’ 
von Nretallen: gefhmeidig, brs (oi 
ziehen and dehnen ligt. ductile, mal- 
léable, traitable, on Je dit des métaux 
gui fe laifènt étendre. 6 zloto jet 
miedzy wizyítkiemi krufzcami naycią- 

leyfze. 

wiatr. ciegiy. Zug- Wind. vent-coulis, n. 

Cape, V. a. gnie, gnata lachen, 2) 
dem Uebelthåter pie Leiter gebens auf 
bie Solter Tonnen. 3) dehnen: ausdeh- 
neim, sichen Seber, cin Metaf. 4) treiz 
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ben, "Bucbfieten., tretet ein Gig mit 
Pferden vier einem SegekShif. 5) 
meatgben, 6Y gortdieren als eine Urz 
mee. 7) an fih giehen) gewinnen, einz 


nehmer. s) nach fih stehen. 9) gelen: 
abiwecen.. 10) fih erfredens gehen. 


11) aufhalten, gauderm, përgëoetn ` rz) 
fhleppen die Worte im Neder- 1) tirerş 
attirer, amener à foi. 2) tirer un cri- 
minel ò la- queftion; Pëtendre fùr le 
chevalet Polonois ou les tréteaux. 3) 
étirer, alonger, étendre: le cuir; un 
métal. 4) remoyguer un vaiffeau; le 
tirer par le moyen d'un autre ou par 
des chevaux. ` 2) partir, sen aller, fè 
tranfporter dans un autre pays. 6) mar- 
cher oa parlant des troupes, 7) tirer, 
attirer, entrainer, gagner' qu. par dès 
maniċres agréables. Si) attirer, caufer; 
avoir. une fuite; troller après foi qu. ch. 
oi tendre ; avoir pour but, pour fin. 
10) Vétëndre; aller jüsqwà. r1) tirer 
une affaire en longuer; trainer, tar- 
der, retarder: 
parler lentement’ € 1) ciągnąć co 
za fobą, kogo za fuknig, za włody; 
burfztyn słomę, a magnet želazo do 
fiebie ciggnie: 2) ciągnąć złoczyncę 
na wycisnienie prawdy. 3) ciągnąć 
drot, złoto; fkorę. 4) fify fzkutę 
ciągną. 5) ciągnie do France, 6) 
ciągnąć z woyíkiem; woyíko przez 
to miafto ciggnęło. 7) ciągnūie ludzie 
do fiebie. 8) ciagnie ro za fobą po- 
żytek , zgubę, smierć. 9) ciągnie to 
na nieprzyiaźńt, ņa zgubę moię. 10) 
ta bttorga ciągnie aż do nafzych 
czafow. zi ciągnąć" kogo- od dnja 
do dnia. 12) cidgnąć move: słowa. 

kon woz ciggnie. bas Wierd siehet deir Waz 
gei: le cheval tire; traine le chariot- 

zen przyktad nas za fobą ciagnie. diefe 
Gren frifhet uns sut Namfolge an. 
cet exemple nous entraine, 

w fig ciagngé. in fih geben, humer, ab- 
Torber, tirer, boire, attirer. § bibu- 
ła wodę w fiẹ ciagnie. | 

ciagnac, naciagac tak. ben Dogen omffpgge 
nen. tendre, bander un arc. 

cigne cona fie 1)-anf fih pe bringen fuz 
Gen: out feinen Nuken fekai sichen- 
2) fih augichen. 1) tirer, mere, tour- 
ner on, ch, àfon profit ; tåcher id’'avoir. 
2) s'attirer. ` § 1) ciagnie ren przy\i- 
ley, to prawo na'fię, na dom iwoyi; 
wfzyftko na {woy pożytek, na {fwoie 
koło ciągnie. 

ciqgnaé fie- 1) fih dehnen, N reden. 
2) fich stehen, fich treiben laffen als Iez 
tall. 231 fih venägem :  tangfam A 

4) Gg 


12) trainer les mots; | 
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4) dapin gehen; gailen, 5) marfdhietet 

gichen ats ein Kriegs- HolE, el fihan- 

gewshnens annehmen. 7) fih erfrečen 
fih giehen. 1}s'étendie de tout fon 
corps: 2) salonger , t'étendre; être 
du&ile comme iun métal. 3) trainer; 
durer fans fe faire. 4) vifers tendis, 

‘Duter à gu, ch.5) marcher comme les 

troupes, 6)saccoutumer; prendre l'ha- 

þitude; prendre goutume: 7) Sëten- 

dre; Je porter, aller jusqu’ 2. A 1) 

ciagnie fie poziewdiąc. 2) nie každy 

5 3) Þardzo 
fig w tych dgdach {prawy eg. 4) 
każda praca ciągnie: Ge do tego, aby 

Z nie wygody każdy użył. al ciągnie 
fie. (ciagnie) moika- 6) ciagnie fig 
ten chlopiec w nieptzyđtoyne oby- 
ezaie: 7) ciagnie De Bolga: od Poliki 
aż do Perfyi. e 

siagngi fies ciqgngé jie iako lis. feine Eër 
Ze vergebens anhreden; fih aufregen; 
gleich pue thun- Den, gefreet: aire 
Jes derniers: éfforts;-tâcher d'aller du 
pair aveč qu {e tirer, du pair.. § nie 

. wedlug miefzka Ge ciągnie; trzeba fie 
ciggngés choćbysmia{ i zerwać. 

ciagngéfig za foba. naf einander folgens 
an einander bången. s'enfuivre; zeit 
ter; avoir une enchainure, une- liaiion. 

Ciagnienie, f #1) 8iehang: 2) Marh m. 
-Sug eines Kriegs- Bolle. 3) die Leiter; 
Jusfpannung ter Glieder, des Uebelthg- 
terg iit ber Tortur A) Riepung, alè Der 
onfe s) Mbgtg, Stbreiie, Dgs Wegjiez 
Sen, 1) tenion; te tirage; ation de 
tirer. ai la marche de Parméė. 3) 
Fation de tirer le criminel àla que- 
fion, 4) Lafen. de tirer au fort; an 
billet. 5) départ, Pation-de transpor- 
ter dans un autre pays.  § 1) ciągnie- 
nie ciężaru kafzrem. 2) ciągnienie 
woyská. 3) złoczynce ciagnienie. Al 
ciagnienie lofow, loteryi. 3) siq4gnie- 
nie winize kraie im pozwolono. 

Çiggniony» adj. 1) geupactt, 2) getogen gez 

fdlagen, getrieben, als Metall, 3) gez 

foltert, gemavtet. 1) tiré, trainé, attiré, 

2) trait, tiré, battu au marteau. 3) que- 

ftionné aux tréteaux. § I) woz kon- 

mi ciẹęgniony. 2) welta złotem cią= 

gnionym hafrowana; „blacha ciągnio- 
na, 3) zlodziey ciągniony. 

Ciato, La. Seib, Morper eines Menfhen 
set Thieres. 2) Philof- ein Zornet, 
3) fang, Sdaroder Theil einer mee, 
x) le corps de Phomme ou de la bête. 
2)-Philaf. un. corps.: 3) corps, partie 
de Parmég. $ 1) Chryf rzyydzie 
w ciele świat féie: czlowiek o 


fkaratnaciele. 


CIAS imz 
miesnym ciele; człowiek čiafa:twar- 
dego, grubego, fubtelnego; pies ic- 
den lepfzy ‘w dobrym ciele, drugi 
w srzednim, trzeci w chudym. 2) kā- 
mieg iet cialo albo rzecz z żywiołow 
złożona; ciało przez be ruchu i fmy- 
slow nie ma, bierze ie- od dufzy= 
3X Perle, drugic, trzecie Boyciafo 
Gilata). w sek, 

Ciato Panfkie.n. Chrifti Leib, m lejCorps 
de Notre Seigneur. 

zabierać fg w ciatos brat ciato; bra ne 
fig ciato, yunepmen; fett werden. sen- 
graifer; sahieraé znowu ciala. recou- 
vrer Jon embonpoint. kori tem, 
człowiek ten co raz he więcey w Cia» 
Zo zabiera. 

syacié ciato, [pasë 3 ciata. abnehmen, von 
geibe fommen. maigrir; amaigrir; Der: 
dre fon embonpoint. 

ciatem fic fiaig: einen Seib befommerns etz 
nen Seib einebmon, devenir Corps? 
être réuni au corps; fe | corporifer; fe 
former en corps; prendre ła forme 
d'un corps. 

mit einer Leibes -Strafe 
belegen. punir corporellement; punir 
fux le corps : : 

ciato; cioto umarte. Beton: geide 
còrps Morty’. COrpsS, Ma 

Cialoseg, leibes-, leiblich, esrperlih, cor- 
porel ; quia un corpss de corps. 

Qialko, Es" gp Eleiner Leib; Zeibäeg, 
petit corps; un corpufcule, 

Giarlatan, m. 1) Mattfhreyer, Quaëfal 
ber. 2) Betrüger: 1) charlatan; vendeur 
de beaume. 2) trompeur, impofteur. 

Ciascity, adj. feigigt, niht gab oui: 
Gen. baveux; blet, påteux,- à demi 
cuit au four. § kotaca to. ciaścifty. 

Ciasnina, A festo. woy- enget Pag, Weg. 
défiler, m: 

Ciafno, adu enge. étroitement, d'une ma- 
nière relferrées  Aferreit,  § ciafno 
iakby natķał. j 

ciafno siedzieć, lezet. enge figei, leget, 
lire afis, coucher à l'erroit. 

ciafno mi. 1) ¢8 18 mir enge, 2) iģ lebe 
in Bedrdnanig. 1) je fuis à Petroit 
2) jẹ [uis reduit à Perroi. 

*Ciafnocha, f> 1) Debemmurt, Super Nittel 
von- Sein on gemeiner Weiber ap äi: 
der: 2) ZchietsDemb gemeiner Weiber, 
Hemd ohne Ermel 1) jaquette, robe de 
Ún poùr lesfemmes op. pour les en fans 
du ménu peuples, 2) cotillon de lin ou 
chemife fans manches pour les femmes 
de baffe condition. 

Cialność, £1) 1e Enge 


ajenger Wep 


1) étrêciffure. 2) détreits un, dëble:s s 


D4 ün 


CICH ` 
un paffage étroit, § x) ciafnóosé mie, 
fca.: 2) w ciafnosci i prżeprawy nie- 
bezpieczne nicprzyiaciela uwodzić. 

Ciafny, adj. enge. etroit, ferré, qui neft 
pas large. e fuknia ciafna, trzéwik 
ciafny miefzkanie ciafne. 

Cato, La 1) Zeig. 2) Gebatenes. 1) 
pâte, farine détrempée avec un peu de 
levain. :2) pièce de four. § í) ciafto 
w dzieży ; żarobić na ciafto. ` zi) ciafto 
krecone, {fmażone. 

eiafta, f.n. pl. aterhand Gebatenes. patif- 
{erie f. toutes fortes de pièces de four. 

Ciaftoch, o. bezkoft, m. Weichling. poule 
laitée; doüillet;, qui ne peut fouffrir 
la moindre incommodité. 

w Ciaż, adu. gerade gus gerade vor fich. 
tout droits. {ans fe détourner. §idź 
w ciąż i trafifz. 

mu case, -gerade anf; gerade nad. droit 
à; en droite ligne à; en droiture à. § 
w ciąż do mnie idzie; w ciąż do War- 
fzawy Tode. 

"ZC, f. A 1) Saf, Bürde f. 2) Pfand, 

Ciaża, f. ) fo man einem gefåndeten 
abnimmt. 3) Noth-Fal. 4) Gan: 
gerfhaft. x) fardeau, m. charge, f. 2) 
fifie; le gage gon prend de celui qui 
a fait quélque dommage. 3) cas de 
nécefité. A) grolleffe, f. § 1) wielka 
to cigża dla niego. "ai zabrali mu 
ciążą; kto ma ciążą, tego nie wiążą, 
prov, 3)kto žołnierza w. ciąży nie ma, 
fam be zwoiùie bez woyný. 4) żona 
Zego w ciąży zoftaie; iuż jet w fio- 
dmym miefiącu ciąży. 

Ciążacz, m. ber einen pfånbet. 
ve qui ch. en gage. 

Giażam, v. a. cogd. einen pfånden, faire 
donner aubaine 3 qu; emparcher, exé- 
cuter qu. enlever un gage de qu. pour 

"Ze dëdommager, 

cigzono go. man bat ihn gum Unterpfand 
behalten. il eft demeuré en gage: 

Ciażanie, f. z. bas Pfånden. executions; 
enlèvement dron gage. 

Gichnęe, v, a. cichnie, cichngt, cicbngé, 
(cichž). wid. Cifzeię. 

Cicho, po cichu adu. 1) (il, ruhig. 2) 
fill leife, fadte. 1) coi, paifiblement; 
fans faire du brúit, 2) bag, doucement, 
à bafle voix; dune voix balle; four- 
demeñt. § r) cicho e fprawuy ; cicho 
na rynku, w domu. 

Cicho, po cichu. in ber Stille. 
foürdine, 

cicho mow ze mng yede RIN mit mir. par- 
lez bas, tout doucement: ayec moi. 

Cichosé, f. 1) Gute, 2) eingesogenes 

Zeien, Cittfamtcit. 3) leifer Thon ei- 


qui enle- 


ala 


CIEC 


get Gümme, x)le filence ; tranquilli- 
té, ai la douceur, modération, rete- 
mue 3) ton bas d'une voix.. § 1) ci- 
chosé wielka naftapita, 2) cichosć iego 


chwalebna; cichosé baranka. 3) ci- 
chosé głofu, muzyki. 
cichosé morfka. f.  Xind-Stille. le cal- 


me, bonace qui arrive fur mer. 

Cichuchny, cichufinki, agi. fer tils febr 
facht; febr geruhig: tout bas; tout çol; 
tout tranquille.. § cichuchny wody 
fzeleft. 


\ Gichuchno, cichufinko, adv. gang Ieiie z— 


febr fill; gang geruhig. tout bas d'une 
voix toute balle; tout coi; tout pai- 
fiblement. 

Cichy, adf. 1) iN- 2) Ril ber menig rez 
det. 3) leife, fadt: ` A) til, geruhigr 
niht fúrmifdh. x) coi, tranquille, qui 
ne fait de bruit: i 
tūrne, qui parle peu, 
4) tranquille, calme, paifible, gui meft 
point agité. ër cifzy_ teraz chłopcy. 
å) cichy iak baranek. 21 cichymrzekť 


25 filencieux, taci- I 
3) bag, doux, E 


do mie głofem. 4) cicha woda, rzeka; | 


cicha chwila; cichy czas, dziex. 
cicha woda, f. filles Waffer. eau paifible. 
cicha woda brzegi podmywa, prov. ` Die 
Wafer find gerne tief, il wy a pire eau 
gue celle qui dort. 


po cichu, advi ii ailer Otile, Teife- ` fans 


faire du bruit; doucement, à la four- | 


dine. € po cichu iść, robić. 
Cięcie, s. n. ein Dich, } 
fabre, de hache do, m. taillade, f- 


Ciecierzyca Pennat f- vid. cieciorkg, | 
1s 


Groch wtofki 
Ciecierzycka, f. vid. Cieciorka dzika, 
Ciecierzyckowy, adj. Riether-€rbfen-. de 
pòis chiches. 


Cieciorka f. prak, Yirfpuýn, n. poule de | 


bois, f. 

cieciorka f. groch wrofki. Riehern, Zieferz 
€rbfen. des pois chiches; cifes, cice- 
roles, gefle. 


cieciorka dzika, f. wilde Kiedern. fie find i 


fwar. 


des ciles fauvages, elles font 
noires. 


cie i pfzenicy. 


Cięciwa, f- 1) ftarfe Gene, Riemer. a) 


Grip an ber Urmfunft. 3) Htepp. bie 


fubtenfa pber Gerbe, ift eine Linie fo | 
von einem Ende des Bogens gum andern P 
LG ai corde f 
d'arc, P'arbalerte. 3) géom. corde d’un | 
arc; ligne tirée don bout de Parc à | 


geheft. 1) un grand nerf. 


Pautre. § 1) wyfzaftafem go. wołową 
cięciwą. 2) cięciwa u kufze. 


šrzodek cyrkułu idzie, 
Ciecze+ 


coup d’épée', de-i 


$ ċileciorka ieft zielfko w ży- Í 


3) cię- f 
ciwa.podciąag albo gciagaiaca linia,przez Ļ 
P 35 A D. 
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Cieczenie, w. a. plynienie. x) bas Gite: 
fen, das Lefen. 2) Seil: fharfer Slug 
De auf ein Glied gu faken pfegt, 1} 
coùlement; coülure. 2) médes, uge 
fluxion; ecoulement d'humeurs nui- 
fbles iur quelque partie dp corps. $ 


“F 3)cieczenie wina z beczkiş'cieczenie 

| albo płynienie z rynien dachowych: 
D l 2) cieczenie cierpi; 

PIB cieczenie z flatkow. bag Austanfer der Ge 
ody i fife Je coulage, 


| cieczenie oka. Yugen-Giftel, fitüle lacri- 
I male. 

Sh eieczeugie Wiese, Zur, fiftuta: ` Gifet, 
y Rohr aber Hop- Gefhwúr. filtule, f. dor- 


te dùülcère Creus. 


tti Ge, f. dega. 1) Gmiele, f: Gtrieme, 

"un E ai Dieb Shmi Streh mit ceinen 

WK Gteden, Peitfhe. 1) ug ben : engla- 
) 


de, marque de 'coùp de bäron o de 


loug, 9" foùer, qui refte fur le corps. 2) fan- 
geb) glade; coup de fouct, de bâton. e 1) 
yA cięgi mu krwią bardzo podefzły, 2) 
zeki poltronikową kogo karać cięgą; nie- 
ekai chay ten hultay weżmie cięgę. 


H *Cięgatura, 2 Seib-Binde Gürtel. ceintu- 
re f. écharpe z 

d Ciegiel, m. g. ciegla:bns Gayten-Drethen 
an Der Bioline. Ta queuë où les cor- 
des d'un inftrument de: mufique' font 


ftroñy ida. ` 

Cięglosé, cięgty, vig. Ciagľošć, Ciggły. 

| Cięgotki, s. #. plur. if, \ ëmt des 

månnlihen Gliedes. médéc. le pria- 

pisme, 

[ Cickawie, adv. 1) vorwibig. 2) artig. 1) 

H trop curiceufement. 2) curietfement. 

$ 1) ciekawie wiedzieć chcefz. 2} 

ciekawie o rem autor pifze. 

le def Ciekawiec, m. g. ciekawa. "Griet ` 

| Ciekawy, s. m. 2 neigieri: 
ger, lehrbegieriger Menfh, un curieux; 
qui a de la curiofité. 

dickawy. adj. 1) neugierig, vouwibig. 2) mt 
big, voll fHsner Garen. 
tig. 4) Jager; der feigig Piret. 5) 
big, unbefsnnen. I) trop curieux, té- 
méraire, 2) curieux, beau, rare, qui 
a beaucoup de curiofité; qui mérite de 
la curiofité. 3) curieux, qui a envie 


tie fy d'apprendre, de favoit. 4) chafe: qui 
nden a on ben fentiment à fuivre à la pifte, 
corde f= s) étourdi, précipité inconfidéré. § 
duaf 1)bardzo ciekawych nie kocham ludzi. 
acà f 2) ciekawa kfigżkę czytam. 3) obroć 
lowa f na to ciekawe oko. 4) ieden ogar le- 


Joie: 


niwy, drugi ciekawy. zz) um poftępz 
przez | 


kach eat ch zawfze byt ciekawy (po~ 
rýwczy.) 
ze: 


attachées. § z cięgla nad podffawkiem 


3) Tehrbegiez, 


CIEL 146 

Zëfem ciekawy to mwvidzieé. ith Dii begierig 
bag gu febein. je fuis gros de voir cela. 

Ceke, ve m. ciecze, séet, ciec, 1) fiegen 
laufen. 2) leten, ausinufen als ein Ge 
TAg- 3) triefern, abtrifene 4) verlaws 
fem, verfichen als die Zeit, 1) couler, 
{e répandre pen à peu. 2) couler com- 
me un 'vaifeau, 3) dégoutter; couler 
goutteà goucte. 4) couler, écouler, fe 

v paffer: 5.1) pôer. ta rzeka cicho ciecze; 
ciecze z niego krew; defzcz pod tę 
balke ciêcze. 2) ta beczka ciecze. 3) 
ciek krwią; brzozy dziegciem ciekq. 
en Al czas chybkim ciecze pedem. À 

oczy mu ciekg. bie Uigen trtefen "Dm. ila 
la chafe aus yeux, 

ciekace oczy, triefende Mugert- des yeux 
chafieux. Se 

cieka y, adj. 1) Bieteng, rinnend. 2) 20 
fig: 3) leend als ein Gefåg, 1) coue 
lant; qui fe répand. 2) liquide, fluide. 
3) out coule en parlant des vaifeauss 

ciekacym fpofobem. flieĝend. en coulant; 
d'une coùlante manière: 

ciekgca woda f. fliehend Waffer. eau vive. 

Ciektosé, f. Glúfigfeit. fluidité, iguidité 
§ chil podobien wodzie dla fwoiey 
ciekfosci 

Cielatko, o. Ruh-Qalb. veau de lait, m. 

Cele, o. Zei. veau, m. 

chodzi za nim'iak ciele zg krowa. er gebet 
besat mitihm. ille fuit comme Pombre 
fait le corps; il eft fon ombre. 

poiechat cielgciem, wotem fie wrocit. Dog 
Gånshen fog Der Meer, eine Gang 
fam wieder þer, qui fou va à Rome 
fou en revient. 7 

Jkaczeiakocielg u kotka, przys; prover. er 
ift ohne Urfàche luftig; er bapfet mie eig 
angebuidenes Kalb. ilfaute, il folâtre 
comme wn veau attaché ; il eft joyeux 
fans ratton, 

ciele morfkie. m. Meet-Ralb. veau marins 
veau de mer. 

Ciele je v. n: vid. Ocielié fe, i 

Cielec, m. g.cielca. abgefegtes Kalb, grof- 
fes Kalb. gros veau oui ne tête plus, $ 
cielec odchowaty. 

cieloc Moyzefzow, m. Zotbäpepg ; dag gol- 
Dene Kalb. veau d'or, Pidole des Ifraëli- 
tes. 

Cielecy, adj. Kalbsz, Fålbern. de veau. 
§ cielęca pieczenia, cielęca fkora, cie- 
lęca nerka. 

cieleca pieczenia zadnia. Nieten- SGtüfe 
vom Kalbe, longe de veau, f. 

Cielęcina, f. Ralb-FleifH. du veau; de la 


chair de veau. 
Cieleśnic, adu. 1) eġrperlid, jitt, 2) 
1) corporellement: 


Zeiidhttger Weife. 
Es 2) char- 


Fe CIE 
2) charnellement, felon Ia chair; fen- 
fucllement: 

Gielésnik, m. Wolütling qui méne une 
viecharnelle; un homme fenfüel. 

Gielesnosè, fo t8leifhes tufa Wolu. 
Ai fentälat, Deywohnung: fette 
Sermätbamg, 1) plaifr= de: Jo choir: 


fenfualitées péché charnels péché de ta 
ehair. 2)accouplemengide commerce 


de rhomme avec lantammes Ch 

Sra) cielesno ig zapalonji; cielesi ości 

le brzydkiey dopuścite ai peioié z 

biatagľową cielesnosć.. gi 

diefenét, niecayfioséx famym foba: Setbfiz 

eëerbugg- pollution volontaire. 

ciele [nosi z miemym fiworzeniem, Godomi 
terepi Sodomie ye 

eieiei z niemgatg. Dutreren. Lörmicar 
Talon, paillardifesile putaniime; 

cielefnosé a Breng, kazirodztwa. Hlut 
{hande un incefte. 

cielcfnost: z loi Boguposisbiong:. Blut 
fhande mit einer Gott gemidmeten Pera 
jei: inceke commis avec une perlon- 
ne confacrée:à Dieus 

Cieleiny, adj. 1) córpprlidy ber einen Sep 

Bet, 2) feithid geil mwollúhig. £) cor- 

porel qui regarde le corps; guia dü 

corps 23 ebarnel, fenfuely dch, sos 

Juptueux.: 7 cieleiny czlowiek tega 

poisé nie może.. 2) grzech: cieleiny 

pelnié; cielefna:fprawa z żoną; ciele- 

{na prawa bydlati cieleíny. to bardzo 

ezfowiels: c 


ameux 
o cieli 


eibfärbig s- incarnat.. ine 
rnadin, gui tire fur la cou» 


leur dee 
Cielna krowa; krowanaiocieleniu. trih 
tige Ruh: vache pleine; vache qüi 


porte. 
Giellko, se s. elendes Qalb. uni méchant 
Veau, 


Ciemigss: #:XGithel des Haupre, opene 

dela tête; la couronne, 

Ciemierzycai ziela: (eleborum) Steis: 
mp, Je veratre s hellebore, mm. $ cie- 
mierzyca: białaş ciemierzyca czarna: 

Ciemierzycnik, s. m. fele. (ojameides 
magnum) ooh- Stern: Fruht-Kraut. Ja 
grande Sélamoide. 


de 


CTEM GT 
Ciemierzyeznikowy zéi vpi- grogemw 


Gtetn-grudt Brent," ce gui ek fair de 
„grande Sefamoide: 

Cikmięgżęs u. a 2y, Sat fig. rien, ber 
fhiweren. charger, furcharger, accabler, 
opprimer: §ıciemieġyć poddanych po~ 
datkami 

Ciemięeżenie, sem Orádung, Sëedmergng, 
opprefion, Zorcharge, $ ciemigūenie 
poddanych, 

Ciemnica, f. 1) Bëlerpeg:Getänantg, 2} 
dunet Ort ënfepreg. Loh. 1) fole fa 
cachot noir; lorte de prifon ow de lo- 
ge de bois, 2) cachot obícur ; endroit 
Tombre: 

Cemnieie, a a. 1)bunfele Augen- betons 
mem: 2) Dune werden. nle- der Lagh 
r): soblcurcir; s’éblouir, etre pris d'ur 
éblouifement. 2) s'obfcurcin devenir 
obícur Ae tenébreux:. € 1) -ciemnięig 
mi oczy od pifania przy: swiegy 3 kto 
w sonce patrzy ciemnicies :2) scieme 
niat dzien bialy: 

Ciemno, adu: x) dunfol, a) bngfel:- unta 
verfdndig - r) pen clair; abfcurément. 
a) obfcúrément; dune manière De tt 
telligible. § 1) ciemno tù, przynieš 
gwiecęsciemno swieca gwiazdy,słorices 
miefag.. 2) ciemno o tym mowi pra- 
KT 

Ciemno, DÉI. wid. Ciemnosé. i 

Ciemnob{ękitny, adj] v2. Ciemnomodry. 

iemnobrunatoys aaj- dunfelbraun, tam 
pés de bruniobfcur: 

Ciemnocilawy s: adf 
braun. bai-brun, 

Ciemnoczerwony: adj.: dunfeltoth,: von 
Pferten: cheval baiard: 

Ciemnogniadys adj- von: Pferden: Bug: 
-Fel Cafanienfätbig. bat, chataigne, em 
parlant dr ofegns, 

Ciemnomodry, aaj- Sngfeläian, de bleu 
bruns 

Ciemnowid, m.) Der ein fhwaries Gez 

Ciemnowidzymd fidt Yat. qui ala vue 
courte, ou desiyeux: obfeurcis. 

Giemnosé, SO Duntelheiti 1) Dunfel 
Geit, Umnespënpiicdëelg, tJ obfeurité 
obfcurcifement; les cénebres:. 2) ob- 
fcurité;. ombre- chofe dificile à ene 
tendre, 

Dee adj. bugfetorän, de werd 
run, 

Ciemnożotey, adje Ounfelgelh. feüille 
morte; jaune brun, $ 

Ciemny, adj: 1) duntel. 2) buntel, goen 
Farben: 3) Dunfel, unoertándtih. 1) 
obfer, fombres noir; ténébreux: z) 
morne; obitur comme. une couleur, 

3) obieug: 


Sumnfet, Cafaniene 


i gien 


i aer? St nim iako ciet. 


ciemne oczy. 


Sep CITEN 

3) obfcur, peu intelligible, dificile à 
entendre- 

bugfrie Mugen, des yeux 
mourans. 


A Cieri, m: gz: cienia} Chat teny mi ombre, 
Cien, £g: cieni. 
Cienie, ng. cienia. J 


Yf § chodzi ak cien 
nieiaki, mate, zë 
ladzi ciem zà nim chodzi; w cieniu 
fiedzę; mifo w cbfodzie tego cienią. 


d cienie Briepsb. Hiendung Shim am De 


Betaug Der Mrheiter. Fortif. un voile 
ou une-blinde qui fert couvrir, les 
travailleurs. 

cienie (cieni) malarfkie; umbry: Shatter 
im Gemëhiäe. ombre dans un- tableaù. 
cienie drukarfkies f- a. ph GE 
rens die Mreffe: imprimerie, preffe. D 
gdy ta praca z cieniew w ychodzi diru- 
karkich. 


T sie nacieray by: cinia,nie pofirzegk y prov: 


fatte, er mòdte den Braten rieden. 
tout beau gwil ne s'aj pperçgoive duor. 
et folgt im ibet- 

i mý- eet fon ombre; il le'fuit 
SN l'ombre fait le corps: 


"8 Cienczeię vrd. Cierífzeig 


l cienkie giosim 


f Gienitosé f. Shattem Befntiung-om- 


brage mombre f: 
Cienilty, adj: fatti: ombreux, plein 
dombre; qui donne de Pombre. 
Gieniuchny, adj. febr dúnm. Chr pt de- 
lie; fort mince; très:menu. 


Cienki, ad). 1) ünn, wär SiP: 2) von 


Getednfen s dünn, mé Bart. 3) 
fwan, 4) fein als Sud- s) fein, 


fhert ale eiit Bettmer, 1) mince, me- 
nu; qüi neft pas épais: 2)'petit, qui 
a eft pas fort; en parlant des breuvages. 
3) dégagé, délié, géie, 4) fn comme 
une étoffe.. $) fin “fabril; teg com= 
mele goŭt. 3 i) ciernifzy tem kiiek 
2) cienkie piwko, wino: *3) cie 
(fzczupły) matan. 4) fukno, piorno 
cienkie, ș)cienki madmak; nos, węch: 
a feine Flare Stimme une 


voix gracile- 

Cienko, Pri Së. d'une manière mince. 

Cienkonogi, adj. - pünnfúgig qui a des 

jambes menges, 

Citnkoptafki, adj. ëmt wb: fad. menu 
& pjat. 

Cienkośé, f Dúnne f. ténuité; ipetiteffe, f. 

cisnkosé gtofu, Fo Klarheit der Stimme. ta 
gracilité de voix. 

Cicnkowlofys adj. dhinharig:e qui a des 
chéveux! fins Be: delies, 

Cienkufz, m: piwo poslednie. Set. 
petite bierre; f. 

Ciennik, m- pua: Git, m ber Ghate 

magt. cran 


CHER oa 
cienhik od stoica m.: Gonn dënn m. 
parafol, mn 


Bn gel Emdecg, 2. Siht Shinan. écran 


è pié, 207. 
Cieni ię; em. Gi verdine, Dén met: 
Jen. pextenuers, stépureri; {e dilaters 


rare 
grzeje. 

Gieplec fA kamien drogi: Edelgefteie 

Cieplek,m. 2 Aer nah feiner Erhigung fies 
ben Vage marn bleibet pierre précieus 
fe qui conferve durant Jeng Jours la 
chaleur, apres quelle a ré resirée d 
feu. 

Genee, s: fo piir. 1) warmes 2niMepolté 
Kg Bad. 2) warme Lånder x) les 
Pains; les eaux; deseausg Een on 
miperales, 2) les pays chauds; o" 
dla słabego zdrowia do cieplic Tepli- 
ckick wyiechat:s 2) koto S. Michata 
ran Je do deplte gotuig Slam, 

adv. wout. chaud: chaudement. 
§ ciepło Cp chowaéz 

ciepto mi. 


§ tienicëie- woda; gdy De 


5 ciepło Pie piwo: 

es if ntir marit Jarchaud: 

ciepto:tu. e it Dier marn il faitchatd 
ici. E cięẹpfo na dworze. 

cieplo corchowat, gu: Wwarit-halten. ce- 
nir o ch, chaud. 

Ciepło; m die Wirmer Ermårung. 

Giep? tos u£ y la chaleus; le chaud. $ 

Cieplote fed zimie liim futrem fig 
okryw ofobliwg. czyni . cipłotę; 
ciepla-ehoremu trzeba: 

ciepto ogniowe; m Wárme ppm Feuer. l'air 
du feu. 

Cieptowolny, adj. - tanih. tiede adi de 
E 

Ciepły, adj.: 1) warit: mam, Aug War 
ne serurfadet. 3) eifrig bptg- x) 
chaud: 2) chaud, qui'm la propriete 
d'exciter la chaleur: 3) chaud, ardent. 
§ 1) cieply ieftem, cìèpta izba, ciepła 
potrawa, 2) ciepła gwiazda; ciepłe 
ziele w trzecimi ftopniu, 3) ciepiemi 

fam do tego zagrzał Szlachtę. 

cieply letnio. lau, tiède; 

Gierlica: 1) Glahs-Brehe mit swej Gët: 
gen and Hoblunagen: 2) SHleife, Drefhz 
Wagen. 1) braie; broie, magué, ma- 
chacoire, calfoites brifoir avec deux 
deng & deux creux dont on brife le 
chanvre. 2) traineau, traine ou rou- 
leau dont on'fouloit autrefois le ble. 
ş 1) miedlić len na cierlicy. 2) iefz- 
cze we Włofzech ćierlitągzboża pocie» 
raig: 


Ciernie, s. nim © ës, Dornen. des 
épines. 
ciernie biaže, no piwnik, wiofka. kaling. 
(ber= 


ist CIER CIES rga 
ei D | 
(berberis) NReiffelbeerem Herherig, Gat” Fahne- 2) öne CinfGlafen emes [M 
rad, berberis ; épine vinette. Glicdes r) agacement, 2) engour- Mi 
ciernie zamor fkie, n. cudzoziemfkie wonne, difemènt. | Br 
(aipalathus) Notherifhe Dorn m. alpa- Cierzeniec, v: m. g: cierzeńca. Gat Negi (Gjel 
latem. uin petit arbre épineux. Sätäe w fangen. poches's: f- efpèce de | 57 
ciernie kozie: n. (Taagantha) Wogsdorn, filet à pêcher en forme d'un fac. E 
OI 


Drahand- Stro, Ia barberenard: 
épine de bouc. 

Cierniowy adj. Dortz Dornen- 
d'épines; qui a des ëpineg, 
cierniowa korona, J. Dori- Krone. couron- 

ne dë'Apines, s f 

Cierniko, n. cierniewiltoy ap. ing: Dee, 
DornBuh, Dorm-Strauh. epinayes 
les épiniers; lieu"planté: d'épines; ron- 
ceray e. X 

Cierniity, adj. bornit; berngenbedenb: 
voll Dornen, plein d'épines; oui porte 
des épines. ; 

Cierpię; m. Én, pi, piat, pielii x) {eiz 
Den, Oulben, erteagen. 2) haben. et 
Zranfbelt. 1) fouffrir, fupporter; de? 
2) avoir quelque maladie. er oko 
naymnieyfzego  profzku mie cierpi, 
a) cierpi kurcz, febre; cierpię bok 
zgbows: 

eierpigcy, adja lebend. paff. ive. 

gierpicé fkromnie. geduldig teiden, foufrir 

` patiemment: 

Cierpienie, s. #- bas Seien, fouffrance f. 

Gierpietlivosé, 7. Gmsdipug, Sne 
lihet: paihon, pamibilite. 

Cierpiętliwy, adf. empfindlid Jer ein Leib 
empanon fann, palible; qui peur douf- 
frire 

Cierpkipadj. herb. äpre; verd, acre, revê- 
che, ect, det: g: 

Gicrpko, adv: Herh. äprement. 

Gierpkosé, f: Merbigteit, Berber Gefhmad 
Apreté, acreté,: la verdeurt la daveur 
àpre de quelguës fruits. § cierpkosšé 
w iabiku, w winie niedoyźrzałym. 

Cierpliwie; adu. geduldig. patiemment. 

Cierpliwosé, f. Geduld; f- patience, San 


plein 


cierpliwosé wyflona w zľogé nieupa=. 


miętang fte obraca ; urażona częlftokroć 
cierpliwość wzapālezywosć De obraca, 
ocierpliwosé profze. baben fie eiv wenig 
(Geduld patience; sil vous plaît. 
cierpliwość mieć: Geul fragen, Habet: 
patienters avor patience. ` 
Cierpliwys adj. geduldig: patient, § cier- 
plwy w fwoim niefzozęsciu. 
Cierpng, vom: prie, pat, Déi, 1) fumypf 
meron ala die 2ëpne, zl: emfHlafer als 
cin Rug. 1) être pris d'un agacement. 
2) Sengourdit; devenir engourdi. § 
1) cierpnie mi iẹzyk; zęby od tego 
iabika cierpną. 2) cierpną mi nogi. 
Cierpnienie, e: s. 1) Gtumpfinadung ver 


Cierzencowy, ed} iak fiatka cierzenieci 
genat als wie dn Sadne fait em 
forme d'une poche. 


Ciefanie, vid. Ciofanie. | 


Ciesé, f. fynowa: Ghwieger- Tomter. Ia 
bru; Pépoufe du. fils; belle-fille, f 
Ciesé, m. Ghmwieger-Bater, Frauen- Water. 

le beau- Père: père de Pépoufe. 
Ciefielezyk, m. ein Rimmer-Gefell garçon 
charpentier. 
Ciefielki, adj: Bimmerz, de charpentier; 
de charpenterie, ` §; ciefielfka. robotas. 
ciefielkie rzemiesło, zz. 


ciefielfkie warftar. SimmersDet, chantiers || 


Deg où les charpentiers. travaillent: 


Ciefielitwo, som: Zimmer-Handweré, chars | 
penterie; Part de charpentier. | 


eiefieifiwo rebig., das Zimmer- Hanbwert | 

freiben: charpenter; être charpentier, 
Cieśla, s- m. Qimmerniant. Charpentieri 
Ciest, fa Gedrånge: 2) Enge. 3) 
Ciesnia, f- 1 Noth, Bedrângnii z) preb 
Ciesninaf.j fe, foule de gens: 2) dé- 
troit; un défilé, gorge; f- 3) accablee 
ment, abbattement, nécefité, grand? 
peine. § 1) wielka. dzis na rynku 


i Cier 
Hil 


cieşri byla. 2) w ciesnienie napadf 
na nieprzylłaciela; 3) w wielkiey teram 
ieft cjesṣni. 

ap ciesnie teft. er Gert iit Noth. il ct en- 
tre deux gouffres: 

ciesnina morfka. f. Meer-Enge f- un Bo- 


{fphore; dètroit, bras de mer. f 


Ceize, v. æ: ys Y2. 1) tróften. 2) erfrenen: 
1) confoler, 2):réjouir, divertir: § 1) 


ciefzemy biedę fwoię, Bog nafz narod E 


pociefzyt zwycięftwemi; cefzyé mat- | 
ke; niech Was Pan Bog w om żalu | 
pociefay ; ciefzyć on moy, żal, ale go 
nie uymuie. 2) ciefzy mie Ult twoy s; 
uciefzyła mię ta wiadomość: i 


ciefzg fie wit. 1) gc totems 2) fih erai 


1) fe confoler, 2) fe réjouir; | 
avoir deila jote. ër cym fig w żalu 
moim ciefze, že. 2) oieize be z po- 
mylnego Was Pana powodzenia; 

Ciefze, v. a. drzewo, kamien, ciefzepcies 
Jat, (ciofut). 1) mmern, beyimmern 2) 


freuen: 


bebauen - bemeseln einen Ban- Stein | 
1) charpenter, équarrir: 2) tailler une || 


pierre à bâtir; la rendre égal de côté 

à d'autre: 
Giefzenie, a. pociefzenie, m Zréfugg, Ji 
Faction de confoler; confolation; f. 
Cigfzki, 


du 
ȘI 


erg 


CiefzkiGietfzbo, Cięfzkosć, við Ciężki. 

l *Cięfzyciel, m. Paciefzyciel. %rófer. m 

coniolareur, celui gui confole. 

i l Ciefzynka f. gener: Rohrwie cine Muffete. 

de arme à feu qui {ert de moufquet, 

Stier, adj. 1) gehauen, 2) gehauen, gefiviez 

T den mit Ruthen. 1) taillé, railladé 

d'une épée, d'un fabre ge. ai foueré. 

'Ș 1) cięta rana; cięty w glowę żoinierz. 

f Cietrzew, s mom gocietrzewia. 1) eit 
Pirë- Hahn. 
Menfh. ch cog de bois- 2) bênter, bu- 
tor: § fa tam cjemzewie i glufzeze. 

cietrzew: gtuchy, vid, Gluszec. 

Ciężar, m.r) die Emer emer Sahe 2) 

d cig. uno fig. Bürde, Laf. 3) Gaben 

3. gëetärmenmgen, Herrem- Gefälle. 1) 

poids; la péfanteur d'une chofe. 2) 

poids, fardeau; charge, prop. © fig: 

3) droir, impôt, impolition, charge pu- 

bone. § 1) 2iopo Ae ciężarem od 

ołowiu iod wfzyftkichikrufzcow rożni. 

2) podnofzę, džwigam. ciężar ; ftarość 

wielki ciężar; ten urząd wielki ciężar 

dla niego. 3) walić ciężary na mate: 

‘tnosci i grunta; cięłarnartolą włożony. 

cigzany. (zawady) woienney pio Geers 
Gergthe: le bagage d'une armée. 

s PGiczarowy; adie Bän, ibar; Bug- de 

charge; de fomme:. § bydlo. ciężaro- 

I we; kon ciężarowy. 

Gieżę, ży, EH. miegen fwr fegn. pé- 

Sg der; avoit de la péfanteur. 

Seiezg mi ze. Oas FAE mir {Hwer es AGA 
ftiget mih. cela melt difficile, pénible; 
cela meit à charge: 

Bonten rece cieczy. diefes Pferd. if fer 

I in der Senf, ce cheval péfe, tire à la 

Sr main, il eft péfant à la main. 

1 äeie ciężkim De: Date, (mer mer 

fı en. s'appélantir; degen pefant. 
Ciekt, ad). 1) {wer mid, 2) fHtwer 

At verfehen 3) (Hwer gu mg gu brine 

geni 4) bart, freng, 5) befhwerltidh 5 

Der iur Cat it. 6) Defhwerlid, verdrůg- 

Uhe (ëmer, grok. 7) fhwanger. 1) 

pélant, fores qui péle. |2) mal-aifè ; 

dificile à entendre: 3) difficile, pëfane 
àgu. ch, 4) dure, févère. 5) oné- 
reux; fåcheux, qui eft à charge; gui 
donne du' déplaifir. 6) pëiant- oné- 
| reux, pénible, grand, rigide, rude, per- 
çant: 7) grofe, enceinte. $1) złoto 
ciçżíze od ołowiu, 2) cieżizy to ar- 
gument, fens do tlumaczenia; cięġka 
to {prawa; 3) ciężki ieftem do pifa- 
nia, do gniewu: 4) Pan naimie ciężki, 
$) ciężki ludziom połtępkami fwemi; 
ciężki fobie famemu, ` ei ciężki žal, 
frafunek,urzad ; ciężKato zima, cięġkis 


orl 
mat- 
jalu 


2) Gäng, einfdltiger ` 


CIOL EZ? 

a powietrze morowe; na ciężką zacho- 
towaf chorobęs5 cięzka to kara na nice 
go. *7) ciężka (brzemienna) żona iego. 

erën fig Zei. - (mwer werden, sappe- 
fantir. 

cięzki ma chod. er Bet einen (dwerfdlligeg 
Gang: il marche péfamment. 

cigtkre'czafys pih eiferne Seiten, un fèclo 
de fer; une morte-faifon. 

Ceäka, adw. 1x) fëmer der Bürde nade 

2) (Hwer in Shun. 3) gerprättd, bez 

fhwerlih. 4) empindtih, mit Ber 

dmg. s) (Hwer, bart. fer 1) peim- 
ment, d'une manière péfante, 2) dif- 
ficillementa avec difficulté. 3) avec 
peine, d'une manière fåcheufe Sr oné» 
reuse. 4) avec dépit. ṣ) rudement, 
grièvement, fevérement, d'une maniè~ 
re rude& fâcheufe. g 1) deeg dźwi= 
aa ren dees, `a) ciężko: to poiąć 

zrozumieć, tę wymowić literę. 3) 

ciężko to na wolny narod, na Pána. 4) 

cigżko:znofzę poftepki iego. 5)iciężko 

fkarany, ciężko. chorute: 

cigzko chodzi. fie gehet ëmmer, elle eft 
groffe. 

cigzkonofzacy: koi, mofAwerfdliges Pferd- 
cheval lourd, qui marche péfamment. 

ciyzko mè; cięzko mi Zaff. 1) e8 it mit 
ëmer mt tragen. 2) eg if mit (ëmer gu 
verftehen- 3) es if mir befhwerlid. 4) 
s bin perdråblih, unmwillig. ` 13 me 
pele; celt un fardeau pour moi. 2) ii 
me paroît difficile. 3) il meit péni- 
ble. 4) je me fâche contre; Je fuis 
fâche de: -§ 1) ciçżey mu SC ten 
neie ciężar 2) ciężko ro zrozumieć, 
3) cięzko: na mie bylo to czynić, to 
znoñé. 4) ciężko mi na tego czło- 
wieka, 

Cinam, am. ciat, cigli, F. tng. Aoeg prae- 
fensiĝtnurvin ben compofitisgebräudz 
Tich. 1) hauen, einen Dieb geben. 2) 
auen mit der NRuthe oder eiis, Je 
préfent de ce verbe waft regh que dawe 
des compofezs 1) taillader, couper, don= 
ner un coup; de fabre, d'épée We. ai 
foueter. € A) ciat ga: w pyk, w glo- 
wes. itul gebę albo cię tng. -2) cigé 
chlopca rozga, biczem. ' S 

Ciokam, czokam, w. a. Gpgdieint, mit der 
faden Hand Flopfen. farter careffer de la 
paume: de la main, § ciokać konia; pfas 

Ciokanie, s.n. czokānie,: s.m. bag Gi 
pfen mit der faen Hand. carele, f. 
facterie qui fe fait de la paumė de la 
man: y 

Ciotak, m.-1) Stierchen, junger OH8. 2) 
Gaulenzer, 1)bouvier, bouvillon, jeus 
ne boeuf, 2) wn lendore; pareleux, 

fainéant 


GE CISN 
fainéant. $ 1) zabić ciołka na kuch- 
nią, leży iak ciołak na zągonie. 

Ciotek, s. m. Otieri, s m junger Ofe- 
bouvillon s. m. 

Giolłek, s. m. (Herb) (Rappen) ein Au: 
ger Stier- (bilafon) bouvilton is, m. 

Cios, m. 1) ein Hied. 2) geimmertes 
Dutt. 3) bepawener Hau-Gteit; Qua 
Ser-Gtein- 1) coup d’êpée,f de fabrè 
sc 2) bois Goart, 3) pierte taillée 
a bâtir. § * x1) cios (cięcie) oberwaf w 

lowẹ: 2) cios drzewiany. 2) cios 
Leger 

Ciofać, vid! Giefze drzewo. 

Giofanie, zg. 1) das Zimmern- 2) bas 
Hehanen eines Bau-Gteites. x1) équar- 
tiffage "9. éguarriffement, ation d'é- 
quarrir. 2) altion de taiHer les pierres 
à bâtir. 

Ciofany, ađj. 1) gesiminert. 
als eiit Bau- Stein. 1) éguarri. 
taillé comme une pierre à bâtir, 

ciofany ‘z ‘kamienia, in Gin gehanen- 
taillé en pierre. § ciofane z ‘kamienia 
stupy- 

Going, f. 
fion, f 
ie, f- 

Ciotezany, adj. } SEuttee-Gdhaeter, de 

Gioteczny, ar. ante maternelle. . § 

Ciotczyn, adj-,j Cioteczne dobra; ciot- 
czynne rzeczy- S 

dzieci cioteczne, <. n. pi Mutte-SHre- 
fer-Rinder. coufins germains; enfans 
de deux foeurs. 

Ciótka, f. Muhme, Mutter Chwefer, tante 
maternelle; la foeur de la mere. 

*crotka po eycu; Baier- SMrwefer. tente 
paternelle. 

Cis, s. m. Eiben-Daun, Sar-Haums Jb 
ben-Baum. merrin, PiE 7. un arbres 
§ Cis ieft drzewo jadowité. 

Gifawy, adj. cañnnienfårbig, Teberfårtig. 
bai; de couleur de châtaigne. § mira 
ieit koloru cifawego ; kon cifawy, 

Cilkacz, s. m. Werfer: dardeur; qui dar~. 
de, oui lance, qui jette. 

Cikam, v. m. F. cifag. werfen, fHmeijen. 
jetter, lancer, darder. $ daleko ka- 
mien ena: cifngć dzirytem za nie- 
przyiacielem; cifniy na pfa kamier 
(kamieniem): 

Cifkanie s. rzucanie, 2. DAŠ 
&ion de jetter) d lancer. 

Cifkawka;f. Sflender-Stot : gefpaltener 
Stot feine Steine gu werfen. bâton 
fendu à un bout pour fronder une 
pierre.. ` g 

Cisne, v.a. ift bas Fur: von Läfkam, c'eft 
Je" Futur da verbe Citkam, 


2) behane 
2) 


nacięcie, #. Cinfhnitt, f. inci- 
taille f. coupe,.coche, entail- 


Werfen. Pa- 


CKLI 156 
Cifng, cihie, cifngt. 1) btuden als de ii 
Suh. 2) drien, betdmeren, 3) ri 
gen im Gedrånge. 1) ferrer,, Dreier, 
2) accabler, opprimer, eharger. "23 
preffer, ferrer, poufer dans la prefle, 
§ 1) bot noge ciënie, 2) Fan ren pod=if 
dannych iwoich bardzo ciśnie. 3)ie- | 
den cisnie drugiego. f 
Dn bieten Verfande wird Cime nue in if 
praef uno inbencompofitis gebraut, 1 
dans ce fens le mwerbe cifng weft ufiré 
Zen préfent dë dans les compofež. 
cifre Ge, v: ro 1) fih brëngen, 2) fliehen 
fih begeben unter eines Gäap, `) fe f 
prefer, {e poufer dens la foule, 
recourrir ; avòir recours A -qu A 
eifng De ludzie w tey-ciżbie: 2) cifħę- 
li fię uczeni pod twoiąa protek 
Cisnienie, $. 3, rzucenie. r) eiit 
2) ein Wurfmweit. 1) Jet mm, anon de 1 
jéttet, de lancer. 2) Jet de pierres | 
Deipace par lequel on jette. 8 1) trz- | 
cim dopiero w cel trafitem cisnieniem. 
r) wioika daley iako cisnienie od mid- 
fta leży; daley iako cişnienie od mia- 
fta leży; daley niż pa ciënienie, 
Ginen, adj: bbh- Haunt; von einen 
iben- Baum. d'If. § cifowe liście: 
ifowo drzewo do roboty Giben Baun 
- Hohl- Merrin, 7. 
Cifca, f die Stille. le-filence. 
zielka była, gdy perorowaf, 
ay morfkie ufpokotenie. Wind-S tiller 
Mee Stiie ie caime; bonace; f. lorsa | 
queda mer eft-calme. | 
Cifzeig, s. 7. (ill werden, To legent. Sap- 
pailler, Sabattye, fe calmer. $ MWiarg 
cifzeie teraz. | 
xCiulam, v.a. mühfant Autoen Tefen: i 
spufanmen Flauben: — cueillir çà & làs if 
ramafler avec peine. -§ kobiety po- i 
ziemki w-lefie ciutaią (zbieraią). f 
Giura, f-m. 1) e08- Bube, Zrof-Snebt, 2) 
Ghtechten Menfhr junger Bengel 1) 
goujat. 2) land, lourdauds, um 
vilain | 
ciurowiea ` "1 ber Trop bey einer Yra 
| 
| 
| 


€ cifza ( 


cif 


Ciurma, collec, j: mee. les “goujats d'une |f 
armee, 
ciurma galerowa, v: f. coll. Nuder-Knedté 
auf einet Galeere: chiorme f: les Zor- 
cats d'une galère. i 
Ciwun, f. m. Rent-Meifor, Stener-Cinz | 
nehmer in gitthanen. receveur général 
des tailles-en Lituanie. | 
Ciżba, Lt 1) bag Gedrånge. 2) Menger | 
Haufen Lente. 1) foule, prefe. 2) foule | 
de gens; multitude. § 1) babę w DC 
bie zatloczono. A 
Gkliwie, adv. edelhaft, mit Edel avec f 


égott, 


2) || 


d Ckliwosé LE 1) Etel, Granet. 


CMYN 


dicht, “A contre-coeur, Schleier 
iem, to czgnię. 


Gkliwo mi, ckni mi- T) mir nipp: koel. 


a) mit edelt, mir grauet. 1) J'ai mal 
au (de) coeur; le coeur me défaut: 2) 
je me dëgofrez AL me rebute; jadu 
dégoùt. 

zi Ue 


belfeit des Marens, 3) Stbthen, Wider- 
wile t) dégoùt quon a pour une 
viande: ` "31 bondifement d'eftomac, 
‘mal de coeur; foulevement de coeur. 
3) hofreur f. averfion, Creve- cocür. 
§ 1) ckliwosé mię po tey potrawie na- 
padla. 2) lekaritwo na ckliwosć ż0- 
e 3) wolność garan ‘krołom 
ckliwošći pragnienie wprawienia pod- 
danych w scisleyfze kluby czyni, 


at A ckliwos Sage". Urberbegp Des Lebeng, 


Ing 
om d 
cifza ji 
tille ? 
lors f 


Sape pi 
Ven 


id 


I| 
A 


dégoùt pourda`vie. 


Ckliwy, adj. 1) edethaft, bes Ecel maht. 


2) edel, fo einen Edel bat: 3) beid, 
"garg, 1) dégoûtant. 2) na&ieùx, 
qui le idégoùte. 3) dégoùtans, vilain, 
difforme. § 1) ckliwa to potrawa. 2) 
(ek Bug we ‘wfzyftkim człowiek. 3) 
-w piżmie ręēznym ckliwego używa 
piora. à 

Ckni mi Dei ckliwo mi. 1) mir mwird 

cki mi Riel 2) mir edelt, mir 

Cknie mi fiej  graiet. 1) pai mal de 
coeur; le coeur me défaut. 4) Jardu 
dégoût; je me. deene, 

Cine v. a- fobie, cknie, cknáł. ses mir 


mir Zeit und elle Long, je m'ennuie- 


Je tems me dute; "me dore: les 
jours me'durene des fiècles ;sje trouve 
Je tems grand. 
Cio, ta änt 2) Snilt-Domg, 3) -20u 
Mmt. 1) douane; le péage: 2) dou- 
ane, Je buresn où on paye la doua- 
ne. 3) la charge de, douanier. § 1) 
cto iet wodne albo rzeczne; moftowe, 
grobelne, lądowe, cło wybierać, brać 
płacić, dać5 Pifarz ceł Rzecaypoípoli- 
tey.. 2) cło trzyma; isć na ele 3) 
dano- mu cło Sendomirikie. 
cło przeiechać; przemycić. ‘Den Zoll vers 
fahren: manquer au péages paffer par 
haut; pafler Ia douane fans payer. 


Sue, éma, 7 1) Scatten, ai Deptéën: 


ger haufen Leute.) 3) Menge, Wolfe 
zen etwas.: 4) Raht-Geit, Naht, Gez 
fent. ` A ombre. 2) prele, foule. 
3) multitude, quantiré de chofes. 4) 
ün fpestre; un revenant. ` 
Cmentarz, m.y g- a Sirhhof, Gottes- 
Cmyntarz, ma} Ader. un cimèétière; un 
alfange. $ na cmentarzu pochowany 
cmentarze basta przy kościołach. 


Cie, smig v n. 


émié Ge, Dunfel werden. 


co 


"TI perëunëett Buffer 
maher 2) be 2ttaen Menden. 271 im 
Zichten tehen, Schatten maen. 4) fig. 
perduufeln. r) obfcurcir, rendre obe 
{cuts couvrir de nuages; offufquer. 2) 
offi auer, éblouir les'yeux. 3) fajre 
ombre; porter ombre à qu. A) fg ob- 
fcürcir, offusquer, ternir. "8 1) obtoki 
‘słonce<mity. 2) słonce mi émi Oczy. 
3) nie miy (zacimiay) mu. .4) te po- 
ftepki wfzyftkie iego «mity zasługi. 
S'obfcurcir; des 
venir obfcur & ténébreux, 


émi mi fig; imigmi fig oczy. meine Ungh 


tvetden bumfet, mes yeux's’obfcurcif= 
fent. "e iuż Ge ftarcowi oczy émiły. 

Gmiel, /. m. miel, f m. eine Walt-Bicnes 
fie if Eüpes als die Haus-Biene. abeille 
Tauvage, elle eft plus courte que lado> 
meltique. 

Coerg EZ 1) ble Tugend. 2) Tugend, Ci 
genfhaft: Kraft- 3) eine tugendhafte 
Shat. €) la vertu: 2}une vertu, pro- 
priété, force, qualité pařticuliere. -3) 
ađtion vertueufe. 6 1) lepfża cnota w 

"bioaeie, niż niecnota w złocie; prov. 
wizelkie dobro w cñħocie zaladzić 
trzebāş ċhwała za cnótą idzie; nie= 
maiz cnoty bez zazdrości, iáko tien 
iey nie odftępuie; człowiek bez cnoty 
Zeft dzikim zwierzęciem; cnota za 
rizlache&two ftoi, 2) ma re cnote 'kon 
moy, tō ziele. 

od cnota moig-| Dey meiner Tren, foi 
d'honnête Komme; par ma foi; je jure 
ma foi. 

Gnotliwie, adv. tugendhaft. 
ment: "6" żyć cnotliwie. 
Cnotliwy, ad}. tugendhaft, tugendfan. 2) 
ehrliģġ. 1) vertueux; dowe de vertus. 
2) honnête. 

dać trzeba wychowanie. 

Enzian uczynić, deklarowaé. ebrliä 
machen. réhabiliter, légitimer; rétablir 
Phonneur; faire paffer fur le drapean. 
§ żołdatom'karę odpufzczono, 3 cno- 
zem ichdeklarowano; bẹękarta tega 
cnotliwym uczyniono. 


vertueufe- 


Coys adj. zacny: 1) ehrlich, ttgendfan. 2) 
vortrefich, edel, bergbntt, 1) honnête, 


vertueux. 2) excellent, noble, célebre. 

Go, pr. n go czego. (mg, r) quoi; qüe, 
ce que 

rozumiefzco mowie. yerftehef dn, walid 
rede, entendez-vous ce que je dis: 

ma z czego. ep Gat Mittel il eta fon 
aife;_ il a de'ĝuoi. 

naucz fie co ieft fprawwiedliwoit. Terne tas 
Geredtigfeit if. apprenez ce que c'eit 
gue la jaftice. 

nie 


§ 1) cnottiwe dzieciont ` 


E 


SEET 


(E) Ee 


nie wwie ep iefè mitosć. ep meig niht, was 
Siebe (8. il ne fait ce: que ceft que l'a- 
Dor, 

co Bog da. was Gottgiebt; was Gott wil. 
ce que Dieudonne; ce que Dieu veut, 

co fie tyczez co fie dotycze. was bettift. 
pour ce quiregarde 3ce qui concerrie- 

co do, einen ober etwas anlangend, betref 
fend. pour; concernant; quant à; en 
fait de; ce qui eft de. § co do Pana 
mego nie pozwoli; co do prawa bie- 
gly w nim; co do ftylu bardzo węzło- 
watym pifze. 

co do mnie. was mih betrifft. pour mois 
en mon particulier; pour ce qui- me 
regarde, qui me touche.  § co do cie- 
bie, do niego; co do nas, do. was, do 
nich. À 

co ani myślat. bag bot et gar git gebait. 
il nwy a pas même pen, 

žo co; co. Das wag; tas. ce gui; ce due, 
§ nie znaydzie czego ízuka. 

mysl o tym co czynifz, Dente an Dog, mwas 
dit Thu, penfez bien à ee ge vous 
faites. i 

co fig tobie fpodoba." twag Dir gefallen mb, 
ce qui yous plaira. 

dë chee uczynić. bas will id thun. ce que 
je veux faire. 

to Jeff o co profzege. bas ift es, toas ih bitte. 
deit ce que je demande. 


czyn tg eg (czyń coć) rozkazuię. tue Dag, ` 


was (ct Bir befehle, faitesce que je vous 
commande. 

zo co mafz odemnie. DAS, WAS D VON mir 
paft.. ce que tu tiens de moi. 

bedzie tego co Bog da. Gott wird es reih- 
lih geben. Dien en donnera abondam= 
ment. 

com zawfzemowit. dag Habe ih allezeit ge- 
faget. c'eft ce que at toujours dit. 

co toco, wA8 Dag. ce que; que cela. 

niernviefz coto refs Du meit niht, was das 
ift. vous ne lavez ce que eeft, 

co pifano to pifano. wag gefrieben if; das 
if gefhrieben. ce qui eft écrit, eft écrit. 

powiem ci co to Zeit, ih werde Dir fager, 
iwas Dag ift. je vous dirai- ce, que celt. 

coto, 1) twas— bas 2) 3wifhen swey 
wiederholten Worten: mas — ifr dag 
it —. — Meibet map 3) bey eis 
nem comparativo: je — je. je — defy. 
4) ambient zeg wiederholten, ver- 
bis: ep mag — mas er will. 5) mub matt 
—fo—. was at — if, das —. 6) faf 
jeder — ift; fat ale. 1) ce que; ce— 
cela. 2) entre deuxmots répétez. — eft 
= ce qui et — eft sn 3) devant un 
comparatif ; Blus — plus, 4) entre deux 
geriet répêrez: guoique =. 5) faut il 
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e faut-il = qu'on — quand 1 Gout 
faire faites,- le. 6) presque chaque ; aus 
tant de— autant de —. § 1) czego 
nie weżmie, nie wydrze, tego nie ma; | 
czego nie wy{warzę, nie da (tego nie 
da). ai co dobrze to:dobrze; co żle 
to nigdy dobrze nie będzie; co, wino | 
to wino; co maeocha ro macocha. 3) 
co pyfznieyífzy to gľupľzy. A) co mg: 
wit to mowif; co datto dat. $) co ros 
bić to robić; čo nie robićto nie robić; 
co nie {zukać to nie fzukać; co mie 
chodzić to nie chodzić;/ co“ pilać-to 
Pi. al co żyd to lichwiarz. 

co pifat ep pifat. er mag gefchrieben Habet 

-was ert will guoi qw'il ait écrit. | 

co dać to dać. cé fofe was es toolile. à quel 
prix gue ce foit. 

czego zbyć rego być. tas man verrichten 
mug, das verrichte man-balh. faites à 
tems ee oul faut faire: 

co nie kupowré to nie kupować; co darmo 
zo darmo. was man umfonit Haben fant, 
das Sarf man niht Bonten, on machete 
pas ce qu'on peut avoir gratuitement. 

czego fig naiadt tego fie naiadi. -e8 if eiz 
nerlep, von mas nan fatt wird. ilrim= 
porte de quoi on fe raffafie ; tout fait 
ventre. 

czego nie däi, dopiiefz, ift niht genn 

-au efen Da, fo erhale dich om rinten. 2 
vous wavez pas affez à manger, recom= 
penfèz vous à boire, 

2) was; bag: welhe Gahe. ce, cela, ce 
que, cette chofe. § co było niefzczę- 
ście twoie; co mię bardzo boli; co nie 
mialo bydź tak; czemu fię przypatros 
wal, dziwował. 

co do ggby przyjdzie; co Zënn preyniefies 
prov. er rebet mwas ihm vors Maul 
fommt. il parle tout ce au lui vient 
en la bouche, 

comam na fobie. fo mie ih gehe unb fehe. 
pour toutemon équipage la cape & Pé- 
pee. 

co Zell nayzatošnieyza Se, was bas betrůbz 
fte if, daf, ce qui eit de plus-déplora=- 
ble gett, 

D czego 


1) Banep, 2) davor, wieder diea 
fes. 1) de quoi; en; de cela. .2) pour 
cela, contre cela. 9 1) od czego zaraž| 


zachorował i umarł. 2) od czego ieft 
` dobre lekartwo w aptece. 
od czego Bog. das molite Gott nicht, 3 Dien 
ne plaife. 
do czego. bon. outre cela; à cela. e de 
czego przyífzło ito że. | 
na co. 1) batyu. 2) darauf. 1) pour cela, 
à celaj à quoi. 2) fur quoi;à rabat; em par- 
lant deserres gwon danne pour arrêter um 
marché. 


(d 


H 26 CO 
fyf AI 
c | marché. §.1) na co Panowie dig zie- 
cx) chali; na co odpowiedział. 2) na co 
iem | zapacit talar: 


nal P0 co Dana, nah Diefes, als fider. 
¿| apres quor; ce gon envoie guérir. 
o vip gp co sluge zaraz posłał; po co dn 
a, at ien jde, s 
comi get: daran vot Diefes, davor eela, pour 
cot cela; en. eo Cp go karałem; o co he 
al oltremi domawiaf stowy. i; 
co ni) 0 co cie profi. Darum bittet er dih, il vous 
Jacy | €n prie: 

(przez co; czym. daður, Danit- par là, 
Val) pa cela, avec cela, § przez co (czym) 

VU go rozgniewał; przeż'co do wielkiey 

przyizedł formny. 

o czym. Daran. en, y. 
donn om pamiçraé bede baran werde ih ger 
aites AH Denfen. fy penferai. - 

[o cayn gie myshit. ep bat daran niht gez 
darm l| DAGE: il wy. a pas pente, i 
yan i9 czym mig uwiadomit. e bot mit davo 
achel) Nahiiht gegeben ibmen a avertis | 
men, UD c0. oor Was, büonnp, en. § za co iuz 
ei) dziękowaľ: 3 IER 
mim | 2 mafe za co dzickować, man hat mihe 
Urtage vor mwas zm danien. oe apas 


à quel 


D i H x Z 
ES de guoj remercier. 
e e 
GEI : Ze 
nim A1 Et Steis Xegens-Yrten Bommen aud 


als regen unter folgender Hummer 


recom S 3 
T äer es mêmes exprefions fe préfentent 
|| comme desinterrogations fous le Juivant 
Chat - numero F 
bon, BE 


3) Was? mie? wenn man feaget, quoi? 


dee) que? qu'eft-ce que? € en czynifz? 
petol], co będzie rozumiał? coś widział? co 
ell iz iim mam począć? : coscie. powie= 

a dzieli? cosmy wam winni?" co be 

Til) ` dziecie? co fie nawinęto? > 

LVE) ag mowi? was hat er gefaget? quet-ce 
di ‘gwil a dit? 

ae co wiekfzego bydzmoze? was fan oréëfercé 

e Di Iran? ou bi de plus grand ? y-a-tilguèl- 
n || gue chofe de plus grand? 

Jk) a bel czynie? was witi pe zbun 2 aque 

lan!) voulez-vous faire? 


com mgt czynić? was habe ih thun flen 3 
qwauiois-je fait? x 

co tam? mas it da? was giebt da? qu'et- 
ce gwil y a? qwy a-t-il là? 

co tam stychać 7 conowego ? wás Bäret man 
nenes? qu'y at-il de nouveau? e co 
tam słychać na miescie. 

co ta? co to ief? was ift bas? qwelt? 
giele qweft? 

co to de, eg tom widze? was ift dasr was 
ih da fehe? qWeft-ce là que je vois? 

co mowi matka? was faget, Die Mutter? 
qweftce que dit la mère? 


er Ne 
z) pour 
SËCH 
ego ief 
àDiet 
, fdo 


ar ech, 


HUA 


co człowiek? twas 18 der Menfh 3 
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l 

co to ma bydz? was DÉI Das fen? que 
fera:ce? 

coby Audo 3 mag wåre eg? que feroit-ce™ 

queft 
rhomme? 

co ci? co tobie? gëf coct Jeff a coz cià 
was Tehlet dir? masif dir? qwavez= 
vous? que yous mangue-t-il?' § nie~ 
wiem co bratu? ço Am że tak cifzy? 


co tobie do tego? wag gebet Dir Das og 


que te fait cela? gen astu à Diren 
querimporte èft-ce à vousà y mëttre 
votre nez; qu'en as-tu à faire? § co 
kupcom do tego? 
caci (coć) iefè ten? a ieft ci ten? gebet dit 
Diefer mas An? it erdir verwandt? vous ` 
srègardest-il. 


co ty wiefz? kata ty wiefz? was magi bm 


wien? den Henfer melt Du $ que fau» 
rez-voüs? vous n'en favez pas le dia- 
ble? § co ty wiefz ieżli Pan przyiė= 
dzie? 

co, coli ze mng bgdzie? mas wit aus mit 
werden wie wird es mir gehen? que de- 
viendrai. je? que m'arrivera-ë-il? 

co z toba bedzie? mie min dir es ergehen $ 
où en feriez-vous? que vas-tu devenir? 


co potym? coz porym? was nuet DAs? wag 


bitt das? trs if es núse? m was? è 
quoi fert cela ?% à guel uiage; 3 quoi 
bor? que fert-il? § copo takiey ksigż- 
ce? co po tebie w kosciele, kiedy fe 
nie modlifz? co po feymie kiedy Je 
zerwał? 


ep na tym? coz na'tym? co na tym ag: 


dezy was ieget daran? mas if dent 
mehr? mais quoi? hé bien qwen arri- 
vera t-il? one sen fait-ila § å coż na 
tym Ze tak mowię™®co na tym takipi- 
fac? 

aco rto? a coz to? atoco? was it buéä 
gu'eft-ce donc gope cela? 

aco tedy? wn mag ben? Be quoi? 

co xa to? po czemu to? was gilt das? mie 
theuer if oas? à quel prix et celas 
combien. cela? combien vaut cela? 
§ po czemu fokieć? oa za tokieć, ‘za 

nn? poiczemhu- przedawaią ten to~- 
war? zaten pierscien co? 


co za? was für? quel? § co za-niefzezę= 


écie? co za dziw? co za dobroć?'co 
(coli) to za człowiek? o! co ia za bla, 
zent co ty za fotr? pytat lte: co mit 
“za oyczyzna? co mu za imię? 

co mi za, cot mi Za filozof, zotnierz ? int 
Spotter was mir bas für ein Philofopýs 
fút ein Goldat it? ironiquement: ne 
voilà -t-il pas ún Philofophe, un fol» 
dat? 5 

ep tam mafz za potrzeby? "was haf $i ba 

D o? 
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får Berrihtungen? quellesaffaires avez- 
vous la? 

so za lat? wie alt fcheinet er au feyn? quel- 
âge croyez-vous qw’il ait? 

co za wino piiefz? mag fùr Wein trinfeft 
du? guel, vin et-ce gue vous bA- 
vez? 

erg za ofobu? was 18 bas fút eine Perz 
fone guel perfennage c'eft? quelle per- 
Tonne eft-ce? quel homme edt-ce? 

coć nie? —? was follte— niht—? y-a-t-il 
quelgue chofe que je ne—? § coć nie 
styfzę? coć nie umie. } 

epé ie mam? wag follte ih niht Haben? 
idh habe es- y-a-t-il quelque chefe que 
je maie? 

cot niewiem? wàs folte ih niht mifer? 
ich më e8. y-a-t-il quelque chofe que 
je ne fache? jẹ le`fai. 

coz? twas — denn? a aber mwas? 1) 
quoi donc? 2) mais quoià Ñ 1) coż 
było czynić? coż to ma bydz? coż 
mam robić? czegoż chcefz? cożz nim 
mam czynić? cożes za Pan? czegoż 
mu Pe zachciało? a) byłby człowiek 
fzczęsliwy, coż kiedy fam nie chcë? 

ale cozè coz? aber wasifu thun? mais 
que faire? mais qwy fair? majs faire 
quoi? 

coz bydo czynić? twas war sy thun? que 
falloit-il faire? 

coz to ief ze? woas if denn Dasr baf? 
qweft-ce donc gue? 

eoz to ma by was foit denn Das feyn? 
que veut dire cela? 

mowife coz? ihr faget was denn? vous di- 
res quoi? 

coz to ia styfze? o was hre ih? o guten: 
tendé-je. 

z czego? myran? de quoi? 

z czego to rohig ? woraus madt-mni das? 
de-quoi fait-on cela: 

z ezego fiesmieiefz ? wirůber tahet ihr? de 
quoi riez-yous® 

od czego? 1) wovon? yon was? 2) unter 
sase unter mar für einem Vreife? 3)iu 
was? 1) dequoiş; de quelque chofe? 
2) fous quel prix? à quelprix fixé? 3) 
à quoi? à quel ufage? § 1) od czego 
zachorował, ofzalaf? 2) od czego po- 
wiedz mi? od czego ten towar nie 
będzie? 3) od czego: ten intrument, 
to lekartwo ? 

do czego? gi was? was att man Damit? à 
quoi? pour qüoi faire ? e 

czego, czego% f weswegen? marunt? pour- 

dla czego?, ` kouoi? pour quelle rai- 

szemu? Jion? comment? pour- 
quoi eft-ce que? € czemuś nie był 
tam? czemu mi tego gakazuiefz ? 
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czemu nie? warum niht? pourquoi nondi s 
que ne? g q 
czemu nie mam plakat? warmt folte ih 
nicht weinen? pourquoi ne pleuré- je f 
point? Ji 
chegwiedziesczemu? idy will mifen wari 
um? je veux favoir pourquoi? ' (lef 
pourguoi?) Di 
egen fig do krola nie uciekafz? warti 
mendet du dih niht am Könige? quef u” 
navez-vous recours au Roi? o 
czemím nie ieft bogaty? mam bin ihl avi 
miht reich} que ne fuis-je riche ? om 
po czemu wie theuer? combien cela? 19 {ér 
quet prix cela? que? f 

i 


na co? myrauf? de quoi; fut quoiè-§ naf 
co choruie? 
na co? poco? wor git mas får einemi 
Ende? à quoi? à quoi bon? 8 quell , 
propos? § na co dzwonią? na co tof pe 1 
bierzefz? na co (po co) te {wary ? naf 
co tẹ pieniądze? | 
na coby (nacozby)mita praca postuzytałi dy 
matt würde mir diefe Arbeit dienenzi 
que me ferviroit ce travail? | 
na co, poco to wjzyffko? co potym? was 
nuket das? was mahet diefes alles’? quel 
fait tout cela? à quoi bon gong cela? 
gue tout cela fait-il? 
naco,- na coli zmierza? totau? sielet eigi 2 
guel but a-t-il? où vife-t-il >? Ri 
poco? 1) warum? 2) mornad ats fice? 7 
1) poùrquoi? pour quelle raions 21 
après quoi ? que? quelque chofe qwonlf d 
envoïe guérit? € 1)po coś tam fzedłtaj f 
po co' to robifz? 2) po co do Lipfkalf 7 
pifales? po eo postal stugę? Bad 
o co profèt? wm was bat er gebethen? del M 
quoi a-t-il prie? EI 
oco zetak? oco ebeemg? o cochcemy Z66äb2l 
tarun wollen mir wetten? que DC 


nous? que voulons nous mettre ? | 

czym womit? avec quoi? ş*czym got 
uderzył? € i 

czym ieft? was if er? qweftil? 

op es? morinnen? en oo? en quel- 
güe chofe? ş w czym owoce przy- 
niost? 

czym, w czym? bep einem compa? ativo. 
worinnen? devant-un comparatif: en 
quoi? '§ czym lepfzy od ciebie w 
czym biegleyfzy ode mnië? 

czym fig bawi? womit vettreibt er fih Die 
Seit? de quoi s'amufe-t-il? 3 quoif 
paffe -t-il le tems? 

na czym nadzieię zakladafz? worauf fegef 


bu Deine Hofnung? fur quoi fondez-| K 
vous votre elpérance? p 
4) etras, was. im Nom. Genitamb Aert Bo 
folget oas adje. in Genit, im Dat. Loc. I vi 


f 
une | 


IR age CO 
E 
e uno Jafir. aber in òiefen cafbrs. quel- 
8 ogue chofe. le, fuivant adjedif femit 
lte i aprèsde Nominatif, Génirif d P Accufa- 
x-i tif de ce pronom relatif en Génisif, mais 
après le Datif, le Local © L Tnfiramental 
D pb gans les mêmes oa. € dän ch c0: pie- 


knego; o co cię profzę ; uderzył fię o 
co; ku czemu dobremu fig- nakfania; 
f czymtwardym go uderzył. 
? na co infzego. toirzekžem:. ih babe bas att 
E etwas anders gefagt, j'ai dit cela à un 
| autre fujet. 
co rownego. dergleichen. quelque chofe de 
E femblable. 

Fo dobrego. etwas gutes. 
de bon, 
Ina co do czynienia. er at was ṣu Than, il 
eft occupè; il aà faire; il a des af- 
faires. 
zbävie ma co doczynienia, er bet niHts şu 
I tün: Ilma que faire;'il m'a rien que 
faire, 
Biere nim co poczniefs. ehe man was 
anfàngt- avant que Hen. commen- 
Cer, 
Wero cico wyrzuca na oczy è wer rëbet dir 
was vor? qui vous reproche rien. 
acos coes. etwas, eine Gahe, Die man nidht 
Sot weis. quelque chofe; un jene fai 
quoi. § emp mie uderzył; czegoś 
tu niemalz; proli mię o cofiš; o 
czymfis Toba mowili; cofiš ma pię- 
I knego. ; 
eoëi ma swiata. e Hat etwas eiteles au 
fih- ila jene fai quoi de vam, de 
mondain; ila guelque air du mondes 
Eove Ae Zo et, geift du, bag 10 etwas 
Din, etwas zg bedeuten habe, favez-vous 
queje tiens quelque rang, 

to coś. ¢8 fedet was dahinter ily a 
quelque chofe de caché; ily a anguille 
Jous roche. ; 

Beet tednak prawda, eg ift etwas Daran. il 
BR en eft pourtant quelque chofe. 
Bed cos na niego. er bot etwas, einen: Groll 
d anfihn. iÈ aune dent de lait contre 
lui 
Budr coś na niego. ey weis was aufihn. ila 


quelque chofe 


aal. ef fon jeu. ; 
f: aks) fo, welder Goart bes relativi ktory in 
ei d allen generibus, aber nue m Nom. fel 


f ten im Accufarivo. qui que see mor fe 
up - mer lieu du relatif ktory, mais feu- 
à qaf lement au Nominatifs rarement à P Ac- 
|- cujatif. Ñ panco tedy jechał; kupcy 


gësch -co tu byli; kfięga co wyfízia; dziecię 
nderi co ptłakało; kfiążka com (ktorąm) ku- 
' a 


pit. 
(bei co cheg. Diejenigen fo wollen, -ceux gui 
veulent, { 
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ci co tu byi. Me In ep Gemeen find- ceux 
qui furent ici, 

Jzcześliwy co fie Boga boi: ber if alóli 
der Gott furhtet. benreus celui qui 
craint. Dien, 

po ep mu; on ktoremu. ep twekhem, lui à 

- qui.. § stuga co mu dowierzaia ; ona 
co iey iužż dano. 

d KN 
A i 
in folgenden Nusdrüden wird oc als 
cine Parridel gebraucht. Co fe mes 
comme une particule. dans les-expreffions 
[uivantes. f 

6) vor einem Comparativo obet Superlaa 
Gogo: 1) der unter allen. 2) anch. der 
—, Devant un comparatif ou feperlas 
tif: 1) le-plus—entre tout, 2) même 
le plus — 5 1ce nayniefzezęśliwfzy 
ia człowiek;, co naylepizy to ezio- 
wiek; co poważnieylimowili ; co: bie= 
gleyli twierdza; co przednieyfi Pano- 
wie, - 2) co nayubożizy i co naynie< 
fzczesliwfzy nie ieit bez nadziei; co 
nayproltzy vozum przyzna, 

7) vor ecinemAdverbio im. Comparativo 
Oder Superlativo: anf Dog: aufs. devant 
un Adverbe au Comparatif ou an Sy 
latif : an plus —; ttop, très. §co (iak) 
naylepicy to zrob; co rychley, nay- 
rychley tam bież. 

co najdinzey, AUS GOH ke, aufs lAngře. tout 
an plus; pour le plus. 

co naygorzey, 00 Grofe, 
très mal. 

co naylepiey.. anie betes gunt begen. le 
mieux du monde; du mieux; de la 
meilleure forte, 

281 wie. comment?/ş co. (iako) fie Was 
Panu ipodoba? 

ai was! wie! wenn man orohet. en me- 
zaçant: comment! quoi! 

co! on to mowil. wie! erbat das gefragt. 
guoi? at-il dit cela! 

10) fo bald, als; Fauny dëi wenn nut: — 
fo: dèsgue, aufli-tôt que; tout à cette 
beure gue. § co tylko do ftotu cheiat 
ulieść; co figę rufzę, zaraz wrzefzczyíz. 

co jiapi.. fo bald wenn er nur einen Tritt 
thut. auii-tôr gu'il fait un pas. 

Li) dağ. que, une conjonion. § dobrze 
czynifz ca (że) mi pomagafz; trzeci 
dzien co (że, iako) umarł. 

12) wie viel? gue? combien? § co (iak. 
wiel) ich? co tam Panow? 

co. cìi dat? wie viel Dat er Dir gegeben? 
combien elt-ce gwil vous a donné? 

co wygrales ?. wie viel bat du gewonnen? 
combien eft ce que vous age gagne A 

co nie miara? mie eine grofe Menge? 
SE grande quantité è 
CS 


au pts aller: 


13) 
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%3) jedet, Dey jedem; ge: bey alem — 


chaque; tout à chague —; à tout —. 
€ co godzina pilie; co moment go Cie: 
kamş co słowo to falfz. 

co dzien. aile Tages tous les jöurs. $ co 
dzien u mnie, bywa. 

éo kamienica. bey jedem Hans, von Hats 
au Hans. à chaque mation: dé maifon 
en mation, § co drugi, trzeci dom la- 
ternia przedė drzwiami. 

eo rok. atle oft. tous les ans ; d'année en 
année. § co rok tò drzewo rodzi; co 
rok to bywa. 

eo — to. faf jeg — autant — autant; 
presque chaque. § co cygan to fzal- 
bierz. 

go giowi, tò rozum. fo viet Röpfe, fo viel 


Jeynungen. autant de têres, autant 
d'opinions. 
co raze bey jedem Gurt, bey jeden 


Srit; fat immer. à chaque pas; à cha- 
que initan; ne faire gue. § Co raz 
biie, faie, wizefzczy. 

co raz to wiecey. Dmet mehr: alemabt 
mer. chaqu fois bas: toujours plus- 
§ co raz to mniey. 

co raz co. gltemabt wenn: toutes les fois 
gue: 

co raz co pifze do miego: {ò oft ih an ihu 
fpreibe. toutes les foisqdë je lui écris. 

co raz piie. ep tOut mité ais printen. il 
ne fait que boite. 3 

do raz to lepiey. jehesmabht beffer. demieux 
en mieux. 

co raz to gorzey. jedesmabl (Stimme de 
pis en pis. 5 

Codziennie adv. gitténtd, aUe Tage. Jour- 
nelleméntrs tous les jours. 

-Codzienny ,, każdodzienny » powfzedni. 
taid: quotidien „enne; de chaque 
jour, journalier. $ codzienna robota. 

Eofam, v. m. F. cofng einem surůcsiehenr 
aufhalten. reculer, poufer en arNere, 
faire retirer en arrière., § cofnatem 
wzad chłopca upadaiącego, x 

cofngë figy co nái fig wzad. 1) Roben, At 
rif pralen, guri treten. 2) melden, 

fih retiriren, nls ber Feind, 


a 


Dag 
geheit vüfgdnoig werden, ats ett Wer- 
trag. A) austveichen, einer Gefahr. lëtz 
deres Gimes gehen, 1) reculer; fe re- 
culer ; fe retirer en arrière. 2) reculer; 
plier, fe reter; faire retraite. $) ne 
pas réuflir; échouer, être café. 4) évi- 
ter, fe fauverde quelque danger. s) re- 
cùler; ne pas pourfuryre fon defein. 
er kon De ze mna cofnal; cofniy be 
w za widzac doł niebezpieċzny, co- 
foal fie w zad; dzialo Pe cofa. 2) co- 
foal fe nieprzyiaciel ku fortecy. 3) 


CYCH - isg 


frymarki ze fzkodą Parífka cofnąć fe 
nie waig; ta ugoda be cofnęła. 4) coz 
fnat Be z tak niebezpiecznego kroku. 
ei mu nie czas Je cofrać. f 
Cofniente fie, o m: DRS auriEweidens i 
gät, reculée; reculement; l'a- | 
Gion de reculer; le reen, Í 
Cogodzinnię, adv. ale Stunden. à toutes 
heurės. 
Cogodzinny. 
toute heure. 
Cokolwiek, g. czegokolwiek. * cożkol- 
wiek, 1) mag nur 2) ein Difen: efa] 
was wenigeg. 1} tout ce que; quoi- f 
gue ce {oity tout cè qui; quelguelf 
chofe que ce bit. 2) un peu; pas 
besen: un tant foit peu; quelgus i 
peu. § 1) cokolwiek Te rodzi umrzeć 
muñ; cokolwiek zarobię, dam ci. 2) f 
cokolwiek mi day piëniędzy, stug ma 
cokolwiek. i 
cokolwiek badz., es fey Thm wie ihin wole ji 
gut gu'il en foit- - 
Cofak; La. zielfko w ięczmieniu. gg 
` wifes Untraut in der Gere. efpèce dei 
mauvaife herbe qui fe trouve dans 
Porge, 
Comiehecznie, adv. aUe Monat. à tout 
mois; tous les mois. 
Comiefigczny. alimonatlih. 5 rout mois; 


gui fe fait chaque mei 
fille ~d 


otpënzpa, qui fe pafe àl 


“Coras f. Y eine Todhter. 
Corka, £ J père: ] 
corka cbrzefma, vid.Chrzefny— chrzefjaa 
corka. | 
Coreczka, Z "1 Sohferhen, # petite 
'Coruchna, f. 3 fille; qui eft encore en- i 
fant. ? 
Corocznie, adu. nile agr. rous" les ansși 
annuellement; par chague année. i 
Coroczny, adj. giiëbrig, annuel; qui fei 
fait tous les ans; anniverfaire, aije i 
CT 72 ` 
Café. wid. Co 4) cos. 
Coż, vid. C0-33) eoù. 
Cożkolwiek, vid. Cokolwiek. ? 
Cotygodniowy. aliwòńentlih. toutes les 
femaines; qui {e fait chaque femaine. 
Cuch, fem. 4bler Athen. haleine forte ou 
puante. $ fam iego cuch człowieka 
zarazi. ) 
TCuchne v. a. 1) o? dem Munde riedet 
ai Åbo riechen: 3) widemen gom Wild- j 
prit. 4) mëtten vom leif- 1) avoir f 
haleine forte. -2) fentir mauvais; ren- 
dre une mauyaife odeur. 3) tirer für la 
veńailon; vener; fe faifander.' 4) cor- g 
ner, commencer à fentir; fentir le re- 
Jant. € 1) cuchnie mù z uft. 2) czego | 
fie kto z młodu napiie, tym ina fta- 
rosé 


CUDO 


rośćeuchnie prov. 3) cuchnie zwie- 
GH rzyna; cuchnie tu zwierzyýną. 
fl per adj.. 1) ëbel riehend. 2) ber eiz 
nen doelen Abem bat, 3) wildenzend, 
vom Wilprät. ` Al múfend vy 
Stat, 1)-puant; qui fent mauvais; 
qui a une mauvaife odeur. 2) quia 
Phaleine forte; punais, putrefait. 3) 
vené, quia un goùt de vendifon. 4) 
relant; qui corne. $ A) cuchnace uita. 
2) cùchnacy niech, wonnych zażywa 
. łļ)}cuchngca zwierzyna. 4) cu~ 
A chog mielo. 
“HCuchnienie, f m. 1) ftinfender Nthem- 2) 


das Wildemen des- Wildypråts. 3) das 
Múifen des Sleitäcg, 1) bouffée ; maus 


vaile oufe qui {ort de la bouche: ha- 
leine punte 2) la yenaifoni fuvagin. 
3) manvaiie odeur de la viande qui 
corne; relant; odeur relante, $ 1) le- 
kartwo na cuchnienie.“2) cuchnjenie 
zwierzwyny. 3)mięñwo od cuchnie- 
| nis (zacuchnienia) zachować, 
Cuchny, adi 1) finfend, bel tieerd. 
2) méinen, 1) qui fent mauvais. 2 
vené; qui dent la-venaifoń. 
Í Cuchtnauz, fom: Zär Don, Lo maifon 
| de force; maifon de cotrečtiom f. 


§ 1) cuda czynić; cud Se ftat. 


terimni. 
gant; avanturier, Dizare- 
§ 1) poč poftawą bfaznow + cudakow 
po swiecie biegaia. "zi epdak fcudo- 
twor)- De narodzit; j 

Cudnie, adv. artig, Téin, wunderfhsn. à 
miracle; à merveilles merveilleufe- 
ment; d'une belle manière, § cudniey 
mu prząść kądziel niž w fzyfzaku; ze- 
garek cudnie zrobiony- 

Cudnys adj. wunderfhin, febr artig. mer- 
veilieux enchanté, admirable 5 fort joli. 
§ cudna dziew ka, robota. 

Cudnosé, f. wunderbare SHsnheit. adeni- 
vable beauté; enchantemeñt; mMer- 
veille. § cudnosé wielką ta rzecz ma 
w fobie, 

Cudomownys adj. Aer Wunder emchiet, 
qui dit des merveilles, 


L Thie. un montre. 
Cudotworca, am. Der 


“a nantes: 


Cudotwor; fem: eine Miggeburth. Wunder- 


e Spuer rb, qui 
fait des prodiges & des chofes furpre- 


cudotworcaBofki, m. niudergátige Menih. 


CUDZ 278 
un taumaturge; homme miraculeux, 
qui fair des miracles par Dieu. 

cudotworca prZyrodzony, Weif-Küúnflet 
magicien naturel, 

cudotworcafzalhierfk iczartowfki Ghwar 
Sänfie, Heren-Meifjer- magicien, for- 
Cier. mM. P 

Cudotwornośé, f: Gudotwortwo, f. s. 
Wunderthdtigteit le den de faire des 
miracles. i 

cudotwornośé Bake. Gottes Spuer: 
tigëeit: magie divins, f 

cudotwornosé przyrodgona, natůrlidhe Baue 
Bet-Sunt, magie naturelle, f. 

čudotrwornošć gabobonna czartowjka. dic 
(Hwatie Sat, Derete Sonberep, Tene 
fels-Runt- magie noire, occultes dia- 
bolane, 

Cudotworny, ei, touttderthdtig. miracu- 
leux, taumatürge, 

Cudownie, adu. wunberthåtiget Ze, 
durd Saber, miraculeufements par 
miracle. 

Cudowny; adj. Wunderz Wunderbar. mira- ` 
culeux, qui fait des miracles. § cudo- 
an obraz. 

Coden, a 1 )iriegetnr enp ferd. z)reinigetir 
Fimmet die Haare- 1) etiler un che- 
val, 2) nettoyer, ajufter accommoder, 
peigner jes cheveux. 

Cudzenie, f. m das Gtriegeln. Patton d'ér 
triller un cheval. 

Cudzidło, f. #. Gtriegel. rie, f. 

Cudzołoztwo, j. a. 0er Chebrudh, un adul- 


tère: S 
Cudzotożnica,/. f. GGhcbtarherinnf, femme 
adultère; adultère, fj- 
Cudzotoznik, /. m. Ehebredjer. un adul- 
tère; qui commet un adultère, 
Cudzofożoy,adi.) ehebrecherifóh. adul- 
Cudzotošniczy. A tére; adj- qui a fait 
un adultère; qui- regarde Padultère. 
Cudzołožę; y Jt. ehebrehen. commettre 
unadultrère; faire un-adultère adulté« 
Ter UiM 
Cudzoziemiec, f. m cudzoziemca. Fremd- 
ling Austånder. étranger, PCS, 
GCudzoziemezyzna, f. “y oméiëupltgbe Sn 
Cudzoziemľzczyzna jJ hen; Baaren 
Siten, Worte, des chofes, des mar- 
chandiles, des: moeurs, des mots errans 
gers. ` $ mierzi fe cudzoziemczy%ną 
w tyrufach, w prawach, w reach, w 
slowach. 
Cudzoziemka, f. Undldnderinn. étrangère. 
Cudzoziemki. auslóndifH. etranger, SC" 
otigue. 8 cudzoziemíki ięznyK, kroy» 
obyczāy. 
xCudzoziemíkie.1 adú. 
spo Geer Sitë Sieg, à 
3 


fremd, auf euslan- 
la ma- 


nière 


1 
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nière deg etrangers. A po cúdzoziťm- 
iku mowi; po cudzoziemku ubra any. 

Cudzoziemftwo, Car 
Huslånder. 2) ané wc Dmmebuer s ; 
Die Muslfnder, air étranger; manière 
out fent l'étranger dans les moeurs. 2) 
les habitäns étrangères; les étrangers, 
§ 1) cudzoziemftwa zakrawa. a) cu- 
dzoziemítwa Je w tym miescie na~ 
mnożyľo. 

Cùdzy, edj. d DÉI 1) fremd, nicht wm 
Haufe gehörig- ` 3 ein anderes; fremd; 
einem open SEH i) ètrangeri 
gui, weft pas d'une famille.” 2) d'au- 
trui; qui elt à un autre; qui appartient 
a autrui $i) niemafz cudzego S ob- 

cego) u nas. 2) cudze to ia pieniadze; 
cudzym Je zdobi 1egfunt twos prou. cus 
dze wady rychley niż fw oie oba- 
czamy; prov. cudze rzeczy lepíze fię 
zdawaig; posłał cudzego stugę- 

ee  cugzarzecZ.1) fremdes Gut. le bier 
d'autrui. § nie pragniy cudzego, nie 
utracifz fwego. 

cudzy chleb nay[macznieyfzy. 1) die Mahl 
beiten bey anderen (Hmegen am: befer. 
d ein seps plete Maulhen fhmefet at 
beten. "eer repas chez des autres 
font les obs agréables, 2) on baier à 
la dérobée eft le plus Tavoureux. 

Cug, s. 1) Gepann Pferde OGen- 2) eit 
Zug gemteiniglid yon phs Pferden. 3) 

u paar Pierde imi Zug. 4) Station; 
Maum au Gebers Lasi Gang; Reife 
Ieo, Futter Ablager- 5) Gurhen: Bug 
immy igen: Sieip Zug im 3iehen. DRS. 

Zant, Fortgang. I) un attelage de 

GC EE 3 2) attelage ordi- 
paitement de evaux, 3) paire de 
ux dans un attelage, 4) apen: 
jace EE trait, traite; trajet; 

5) l'action 

re un EE Ss bi remre avec la 
charrue. 6) coùp de celui qui attir 

gu. ch, 7) Ag. cours, courle; Pr 

elor "e ës cug (fprzag) wotow. 

D cudny to eg koni; iednego' mì da 
cugu nie doaie konia. 3) przeptžę- 
gniy konie z pierwfzego cugu na o 

tni. A7 poiechaiam przodem iporfzem 
cuügami; mamy iefzcze pięć cugow do 
tego miaf a trzecim cugiem ftang= 
Jem na w. el me rownemi rolnik 
oral cugami. 6) trzema go „wyciagną ER 
cügami. 7) cug slepey puscié fortunie, 

Gug, T mi. SLOWO WOJEN., CZE Kompanii 
Piechoty od Roty więkfza, inaczey 
Pinton. ` Srienënm. febe Pluton. voy 
Pluton. 


we cztery, M nuel m. g etes Cugi Komme: 


\Weife Gitten ber - 


CUKR 


nia ma Ad 
woy. Pluton, 

"w dsm Cuyo wcaty Batalion ma byé ufzykoa 
way. fiche. Piatón toy Pluton. | 

twe dwa Cugi u zykou vat Kompanig maigc& 
24 Ror. üébe. Ploron- voy, Pluton. f 

Cugami, adv. Plutonenweife- par peloton, 
en peloton.. 

iednym cugiem. iN einem Bug. in einent 
Gange. tout Pun train; tout de fuite, 
D iednyým cugiem Eer do wf. 

cug Wody: Gang, Lanf des Wafers cours, | 
fil de Peau. 

cugu iednego. eitfpånnig. attelé d'un che- 
val. § cugù iednego wozek. 

cug koni podwoyny. ein paar Zug-Pferde, 
une paire de chevaux arrelez, $ cug 
koni potroyny, poczworny. 

Coste, g. cugla. Bügel om Pferdeg Sage) 
les rênes d'une bride. 

Cukier p. cukru. 1) Zprfer, 2) fis. Ghëiz- 
Pe j Bergnüge ty Anmuth- 1) du fucre: 
Si Ze, ba douceur; plaifir, agrément. f 

1) ryż warzony cukre potrząsniys 
cukier kanar; lodowaty cukier. ~a) | 
w padł w cukier po fawe utzy5i cukier | 
bez dobrey wolt Jun fie obroci. | 
cier maczka, f. Şatinnuden f m. Caf 
3 ET SE | 
ierkandel, kandis, Za Buder-Candel: 
qre candis, f. m. 

Cukru głowa, f. Zundert, fi m. pain de | 
fucre, fo mm. 

Cokerban, m. ou f- 3uferguf, m glace; 


podzielona. fiche. Pluton, | 


Cukrowy fzalor, m. Ruder- Rohr canne | 
de fuera A 

Cukrowane migdaly, pi Budermandel, f 
amande Bike, 

Cukierki, st EE Zmëengcat, fs 
confitures, f. fp 

cukry, plur. 2i a, des fucreries; pa-| 
tiflerie compofċe de fuere des confie 
tures. 

eben drobne, m. pi ùbersuderte Körner. 
dragée ; d pas Redeg 

Cukiernia, f. Ruder Giederey. Tucrerie, ` 
Su Berlifkiey av w Hamburfkiey cuf Ai 
kierni warzony cukier. | 


Cukiernica, $. grofe 3wderHühfe. grandi 
fucrier, wi | 


Cüukierniczka, Ff- 1) Buter- Bederinn. 2 


Budet Både. 1) confturière, f. 2 
fucrier, m. 
Cukiernik, m. 1) éin Buter- Beder. 2) Ziti 
er Giedir. 1) conficurier, confifeur. a) 
affneurs ouvrier qui afine & preparef 
Je fere. l 
Cukrowanie, Ce. 1) 3uridtunn Zeit) 
tng mit Dader 2) das Cinmamensni 
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Bucer. 3) et ändamg, Berfiung, Auz 

' frih: 1) Pastion de fucrer. 2) l'action 
de faire des confitures au fuere aifai- 

fonnement gwon fait avec du fuere, 3) 


di palliation ; la couleur ; couverture. $1) 
d cukrowanie ulipkow. 2) cukrowanie 
omi owocn na trwałosé. 3) nie zdradzi 
mię cukrowaniem(zdobieniem) poftep- ` 
Di kow {woich: 


kef Cukrowany, adj. mit Suter angemade 
, fucré. f 
vc cukrowane siowa. füge GChmeidel Worte 
paroles fucrées; paroles de Inte, 
be Cuktowny; adj. 1) 3wEer- fig. 2) füg. an 
genehm. 1) fucrin ; qui a le goùt du 
gd ducre. 2) doux, agréable. $ 1) fmak wina 
oc tego- ieit cukrowny. 2) po gorfkiem 
W cukrownieyfza słodycz, 
imi Cukrowy, adj. 1) Budete 2) mit Buder 
d beogen 1)de {ucre. 2) fucré; enfermé 
dans du fucre.-§ 1) słodycz cukrowa. 
f 2)migdaly cukrowe; cukrowy kon- 
ot fekt: 
aiy Cukruig, v- s: z) mit SuPer verfgen; au 
8 gem 2)mit Bufer besichen. 3) berdo- 
tigen- perfäëeh, 1) Tucrer; alfaifonner 
du fuere, 2) enfermer dans le fucre. 
3) colorer, pallier; donner quelque 
couleur à- gas chofe. :§ 2) pocukruy 
ten kolacz, 2) anyż, migdały cokro- 
wes, 3):cukruie ulzczypliwe stoiwa. 
del Curuk, gn, Rriegsw. gurú. guerre: à 
| reculons; en. arriċre. § prgtko curük 
Turcy -zawracaig. 
| Cwal, f.m. 1)©rlop. 2) 4ertiger Gang- 1) 
galop, galopade. 2) marche à grands 
pas, § 1) cW alem Zechaë, 2) cwalem 
i- bieży: 
Latestam Ge, yar, fidh lanofan bewegen 
Tangfam gehen s fhleihen.- fe trainer; 
aller, fe mouvoir lentement, 
| Cwafuię, cwalam. Aën: Aen Galop 


bp 

sch, renten, gehen. galoper, aller au galop. 
Cwelich, m" 2miftg. coutis,7. toie don 

aah double tifu. e cwelich doter ofno- 


wy, potrzebnie. 

i Cwiarcka, ċwiartka, mid. Cwjeré: 

| Cwiczę, éwiczes ya MÉ wprawuię. Den. 

exercer; former, dreffer; cultiver. 

€ éwiczyć cbłopca w pn, w ięzy- 
kach; éwiczyć {woy dowcip w czym. 

A Ewizg fe Dh Aben. Sexercers fe culti- 

d ver, s'appliquer à quelque exercice. 
g éwicę fie cnotami; ćwiczy be w ię- 
zykach, w muzyce. 

Gwiczenie, ĉwiczenie, f. #. t) Uebung, 
Stagdbusg, 2) Unterrihi, RUH Aufer 
picbung. 1) un exercicej pratique, 
ulage, m: ačtion, de pratiquer: 2) in- 
fraction difcipline. § 1) cwiczenie ry- 


wi 
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cerfkies éwiczenie 2 dział, z hako- 
wnic; ćwiczenie reki w chędogim pi- 
fania; ćwiczenie żafnierza w monfztės 
tunkuş cwiczenie chłopca w Tacinie; 
éwiczenie pamięci; pole ćwiczenia Dë: 


cikowego. 2) fehowany na dobrym 
éwiczeniu; trzymać w ćwiczeniu 
chłopca. 


éwiczenie nabozne albo duchowne.  geiflis 
he Lebung. un-exercice de pietė. 

éwiczenie fre, eine Uebung- Paction de gi 
exercer} application ; pratique. 

Gwiczony , jéwiczony. geübt. 
dreffè. ; 

Cwiczyciel. éwiczyciel. tntermeifer. celui 
gui dreffe, qui exerce. 

Cwieczek, ćwieczek, g. ĉwieczkæ, Diweds 
Mågelhen. petite broquette. 

Cwiek, cwiek, g. éwiecka: ein Zwet, gwed- 
Nagl. goujon; broquette; petit dou? 
broche. S 

Cwiccayityp adj. (éwic) wie mit Seet 
pefegt, fait àla manière des'broguertes 
clouees. 

Gwiekowy, adj: (wie). Smett-: einen 
iwed angehend. ide broquette; gui re- 
garde la broquette. 

Cwieré, éwierć, f. czwartą część czego, 
kwarta, eitt Biertel quarteron; quar- 
tier, guart, la quatrieme partie de qu. 
ch. géwieré mile, garca, korca, Tokcia. 

éwierë roku. ein Riertel- yabr- trois mois. 

éwiert funta, ierte Pfund. quarteron; 
le quart d'une livre. 

Zeie? arkufza papieru. gin Biertel-Dogen. 
quart de-papier- 

urere cielgemyjs iagnigcia. Hiertoe- Kalb 
Mamm, quartier de veau; dPågnean. 

Gwiercarkulzowy, adje uati, Yoi Hie 
der. en parlant des livres: in quartos 
plie en quatre: § cwiercarkufzowa for- 
ma, kfzrate keet, 

Cwicrciowy, adj- Zitt, Das ein Biertel 
in fe Béi, de quart, de quarterons 
gui contient la quatrième partie Pune 
chole: 

Cwierkam, v. m. F. cwierkng. reg, yii 
fher wie die Henfhrede.  gringoter, 
crigueter, chanter comme la lauterelle, 

Cwiertnia, E (éw). 1) Pietel- Malter z 
Komm-Mag von been Gäeë ein, 2) eit 
Segel in einigen Vrøvimen. 1) minots 
mélure. qui coneient-la mio de la 
mine; quartal ou trois'boifeaux. ajun 
boiffeau dans quelques Provinces: § £) 

éwiertnia ma trzy korceś Krakowika 
garcy 36. Kalika 52. Poznanika 42. 
éwiertnia Torunika set rowna Krakow- 
kiemu korcowi. 

Cwiermiie, va. éwiertaig. Giertbrleg, ei- 

Ba Hen 


exercé, 
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nen Miffethater. écarteler ; mettre qu. 
par guartiers. § éwicrtowano zło- 
czynce. 

Cwiertowany, adj. (éwier), 
écartele. 

Cwieitowanie, a: (éw). Biertheilung eines 
Uebelthdters. Paction d'écarteler. 

Cwierze, rzy, rand, vid. Przeorywam. 

Cwik, fi m. (éwik) g.a. 1) Gpig-Hahm 
Capan, der nicht recht gefhnitten it. 2) 
Fuhs Shalt. 3) altes Thier yder alter 
Jik. "un cogquåtre; chapon mal châ- 
tré. 2) fin matois, adroit; homme fin 
& rufe. 3) vieille bête; vieux poiffon. 
$1) po pianiuéwika poznać.: 2) {tary 
ten éwik wyprawił niepoślednią Zon. 
ke, 3) éwik karp. 

Zenit g. u. tand; Gewerbe -eines Menz 
fen, Lebens-Art. condition, profef 
fion; train d'une vie; état devie. S zgo- 
dny do żołľnieríkiego ćwiku, j 

Cwikla, f., (éw) (heta). Dere Mangold, 
Beif-Qohl. bêre, jotte; poirée, f. une 
herbe portagère. 

éwikta lesna (limonium). 1) Wiber-Rleg. 
* 2) Wintergrún, f. Grulzczyczka. x) li- 
monium. * 2). pirole, voyez Grufzezy- 
czka. : 

wikia pomorfka; wiefotek ziele. (alypum) 
Ulypum, eine Purgit-Gurzel-alypum, m 
turbit blanc, zs. ` 

Cwiklany, adj. (éwi): Mangori- de poi- 
rêe, E 

éwiklane liftki; boĉwina. Mangolhs-Blât- 
tet. cardes de potrée, 

éwiklany lift, ziele, vid. Rdeft wodny. 

Cybet, m. Ribet. civette, f. une odeur 
agréable: 

Cybetowy, adj. Bibetz. de civette, 

korey betowy. iber, gope. civette, f un 
animal, 

Cyboryum, z. Geiët atden geweiheten Hoz 
fien: cultode, Lë de ciboire; vafe op 
on met les hoities confacrées. 

Gybuch, m. Tobads-Rohrchen gum Tobadz 
Rauchen: tuyau de pipe, m. dont on 
Je dert pour prendre du tabac en fu- 
mee. ` 

Cybula, f. vig. Cebula. 

Cyc: m g. a. 1) Sheers. Pien, {Belz 
ber-Gruf. 2) Biene an dem Gates der 
Kühe, der Biegen. 3) Piek, der Guter, 1) 
burles. tétard, gro. & grand téton de 
femme. 2) trayon de vache, de chè- 
vre. 3) piside yache, de chèvre. SO 
co zawlze przy, cycu wifżą rzadko 
bywa z nich co dobrego. 2) eye u ko~ 
zy, krowy. 

Cycal,cycal, f. m. Mutter Gbndben, fils 
gâté; ls dei mère; perit mignon. de 


geviertheilt. 


CYNA aze | 


fa mère; papadoux, m: mamadoux, m. Lä 
$ z cycalow rzadko co godnego bet stet 
dzie. fena p 
Gycek, g. cycka. 1) Weiber-Bruft; Vies, f Bim 
2) Wane an der Brut. 1) mamelle, F| ena p 
téton, p. 2) mamelon, bouton de ma- | Dhi 


melle. e" 1) day dziecięciu eycek | déu 
(pierś). 2) cycek męiki, niewiesći; Ce? Cynadi 
cek krowi gee 
Cychowy adiaui Druh gehorig. de mas gi, 
melle: ş§'cyckowa brodawka, fe de | 
Gycori, m. Waters-Ghnhen, perit mi- || oi 
gnon de fon pére :. papadog. j| so 


Cycowo, f. n Wartenberg eine Stadt in C0! 


Gihlefien. Varcenberg, m, villede Si- |CP% 
lefe. geli 
Cyfra, f. 1) Rechent, eine Nule. 2) guter) M 
aum geheimen Shreiben. 3) Nahmengz | faire 
Bugs verzogener Rahme. 1Y aritm: zeros |O 
un o; 2)un chifre; un cara&tère dé- porem 
guile. > 3) un chifre; nom en chifre. f. di 
$ 1) fzlachečtwoʻbez cnoty“i nauk Zelt Za 


cyfrą bez liczby. 2) cyframi pifać. 3) 
cyfra z liter poczętüych imienia czyje= 
go; w cyfrze litery Auguft III fe wy- 
dàwaty: Kaz 
Cyga, f. kraglica. Rinder-Krenfel. abot, | It. 


toupie, baudufe. ad 
Cygau, m. 1) Bigoun. 2) Sherzw, best m 
fidndiger Wanderer: 3) Befrieget. 1) D 
bogmien, égiptien, coureur” qui dit pe 
Phorofcope: 2) burlesg. coureur, qui ne d 
Sarrête pas long tems dans un pays, | Gi 
qui voyage toujours. 3) trompeur, im- | tit 
potert, le 
Cyganka, Ff. Sigeunerinn: boëmienne, Cd? 
égiptienne; f. can 
Cyýganlki, adj. kigeunerifh. de boëmien. pea 
cjgańfka ceras F- fhwarbraunes Gefiht I zb 
teint balané; vifage mauricaud. $ i 
qyganfki prowadzić zywot, mie eit Gigeu: r 
ner in der Welt Heru giehen: betdndig ko 
reifen. courir le monde; mener une vie e 
de boëmiem. Cine 
Cykorya, f. ziele, (cichoreum) Seat, Je 
Hindlauf, chicorée, f. 28 
*Cyl, *Cyluie, wid. Cel, Celuig. e Se 
*¥* QGykuta, f. Gift. venin, poifon. § Zmier- Cynk 
telna cykuta. i ge 
Qymbat, a. 1) Mrt runder Gloer. 21 opge g 
GHelle. 1) forre de rondes cloches. 2) a 
un gros gerélor $ 1) cymbat zegarowy a 
kilka dzīiefiąt cetnarow waży. 2) cym- Col 
bafy na'konia do fanek: ii 
cymbaty fim. oymbatys A Bimbel ein miz fel 
ficatiiches Snfrument. des cimbales, p4 g 
un inftrument mufigue: ch 
*Gymboryum, a. vid. Cvborgeum. w 
Cyna, fe 1) Biti 2) Sd-2tgn, r) étain, f bi 


m, 2) 


CYNK 


m. 2) étain de table, m. deg plats, des 
| afiettes, des pots d'étain. 
cyna przednia; f. bestet, m. Gud 


ILR Zinn. étain d'Angleterre, m. e 
f cyna přatkowa’ de zwierciedet. uerg - 
ab Biat, Gnieget-Suiie, apean; feüille 
kE d'étain. 5 


Cynamonowy, adj. Kanel- de canelle. 

| cyzamonowe drzewo. Bimmet: Haun. le 

cinamome un arbre. 

itf Cyndal, (fantalum) GandelHoli. fandal; 

{andal {orte de bois. 

| Cyndloch; fim. zapat. 2ënptag, f n- 

am Getvehr. Iomiére d'une arme 3 feu» 
Gyndlont, f. m.  Zünoruthe der Confrab- 

p Ter, le boute-feu de canonier. 

| Cyndpulwer, Ca. podfypka 3únd-Pulver- 

| amorce; fa poudre dans le baflinet 
d'une arme à feu. 

Si om 1) e Tënt WúrfekSpiel. 

) Raute; gefhoben Bierek. 


ne ¥ 3) Slez 
ms, Gen: auf einer Thier-Haut. 3) 2mfe, 
imf eit muftealifhes Fngrument. 1) quine; 


le cing guieft marqué à la face de dez. 
a) figure faite en échiġquier, en quin- 
conce. 3) tache, mail, marque {ur la 


à bouquin, un intrument de mufique. 
§ 1) kosé moia cynkiem a iego zezem 
padla; wfzyftkie rzucił enkt, 2) drze- 
wa w cynki porozfadzać, 3) rys ma 
Joe bialopftrą z cynkami. 4) grać, 
na cynku. 

Cyngiel, f.m. g. cjnglu. Gnelet: Drü- 
Fer an Giep-Bemchr, F déclin, m. 
cliquet, nr. détente, f. où on metle 
doigt pour tirer une árme à feu. 


än Cynkowatosć — Cynowatosé, f.. 1) Bie 
noje yath von gefobenen Biereten. 2) Glez 
a) dem out den Thier-Hauten. 1) orne- 
e ment en quinconce. 2) tavelure, fe 
a | madrure d'une: peau, f. 


| Cynkowaty, cynowaty, adje 1) Rawtenz 
fórmig, in Geralt Jer Günf auf ben gär: 
feln. 2)fediht- échiqueté; lofan- 
gë; fait en quinconęe. ` a) tavelé, ta- 
cheté, marqueté; madré, § 1) ulica 
w ogrodzie cynkowata, 2)futro ryfie im 
bielíze í cynkowatfze, tym droiäze, 


peau d'un animal. 4) cornet, cornet 


CYRO Kéi 
H 

cynkowate přotno, n. gemobelte Setngou- 
façon; f- linge ouvré, zm. 

Cynobr, f. m. Gynober f. m. g. eynobri. 
Zinober, du- cinabre. 

Cypobroivaty, Gynobrowy, adj. Ringherz 
de cinabre, § cynobrowy kolor. 

Cynowatosé, Cynowaty,| væ. Cynkowa= 
rode, Cynkowaty. \ 

Cynowod, f. m. ziele, vid. Orlik. ; 

Gynowy, adj. innert von Binn. d'étain. 
§ naczynia -cynowe; 1 5 

Cypel, if: m. go ole, gwoźdź u głowni. 
die- Angel von einer Slinge- iore. de 
lame. ; 

Cyperfki, edj. Cypern- de Chupre, 

cyperfki korzen, vid. Oftizyż wonny. 

Cypr, m. wylpa. die Jnfel Cypern in 
der MittelindifHent See. Chipre; f f- 
île dans la méditerranée. 

et, f-m. drzewo (cyprus). eit 
Gaum. Torte VParbre. 

Cyprowy» adj,- das defen: Baun bereit. 
qui regarde cet arbre. § cyprawy ole: 
iek; w Salomonowey Pieśni Rozd. r. 
Oblubieniec. Cyprowym nazwany gro- 


gewifer 


nem. 

Cyprys, f. m. drzewo. (euprefus) Gnnret: 
Go, Cyprefen-Haum- Ciprès, f- m. un 
arbre. f 

cyprys, polny, m. giele. wile Cypreffe- au- 
ronne fauvage, 

cyprys» f. m. cypryfowe ziele.  (abroto- 
num temina) Cyprefe, Cyprefen-Krant- 
auronne femelle, f 

Cypiylowy. adj- Cypreffen- Baum- de 
ciprès: € Cyprylowy lafék, ogrodek. 

cyprýfowa geif: f- macharzynka. Nu 
sun Cyprefen-Baum. une noix de Cie 
pres. 

Cyranka, f. eine ried -oder Kri- Ente. 
cercerelle, cercelle, f 

Cyrenayikie ziele albo płonka. (laferpi- 
tinm) Gems, davon ber Teufels-Dred 
gefanmelt wird. plante. dont on tire 
Le {uc appellé lafer, m. ou affa foetida. 

Cyrkiel, g- cyrcla. BivEel, das Werfzeug. 
compas f. w. un initrument.. § cyrkiel 
mabydź dychtowny i niewycheftany. 

aw cyrkiel co uczynić, nah dem, Birtek et- 
was maen- faire au compas gu. ch. 

Gyrkluię, v. og. co. rf, -abyirêetn. 
compaller; méfurer avec le compas. 

Cyrkut, m. okrag, koło. Qipfel, Die 
Gigur. un cercle fait avec lei compas. 
€ w cyrkuł.co oberznąć. 

Cyýrograf, f-m. włafney reki zapis. Hand- 
friff, Obligation. teing; fubfeription, - 
obligation; feing privé; promefle par 
Aere, g d4ć komu pieniądze na cyto- 
graf 


Pig cyrograf 
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eyrograf isciow; kwir- Outttugg, quitan- 
ce, acquit. 

eyrograf isciow od duznika podpifany i 
Zem, oddany ; rekognicya. Gegen-Ouit- 
tung, contrequitance; contre- Jertrre, 


Cyrografowy. eine Hanofchrift betrefend- 


qui regarde un écrit figné. 

eyrografowy isciec. Glånbigev Der nur eine 
ploge Handfhrift bate un chirogra- 
phaire. 

eyrografowy duznik. Chutoner, der nur 
eine Handfhrift ansgefkelet Hat. débi- 
teur'obligé par fa fimple obligation. 
Byrulik, m. Wund-Urt. chirürgien. § 
Cyrulik niedofzfy elt kat dofKkonafy:, 

eyrilik regimentowy, polny. Negiments- 
Seldfcheerer. chirurgien major, 

Cyruliczek, m. Barbier-Gefell garçon 
chirurgiens fratèr. 

Gyrulicki, adju Oirrgttä, sue Wun- 
Heil-Kunt acbärig, chirurgique; qui 
eft de chirurgie. 

Cyruli&two, n. Deit-äunb: Zäunn-2mg: 
ney- gun, chirurgie, f 

Cyfters, f. m. zakonnik:  Giffersienfer 
oménch, Religiéux de Citeaux. 

Cyfterfki, æj. Citerzienfet de Citeaux, 

Cyfterfki Zakon, 29. Cifterzienfer Orden. 
Ordre de Cîteaux. 

Cyt, interj. Gu, St- taitoi hot, Mmo- 
tus, paix. § cyt dziewko 

cyiny, cyrcie. mir wollen, ihr folet GI 
Inn. taifons nous; talez = vous: -§ 
cytcie chfopcy. 

ar cyt i Ze cyt. fiweige Dtr fo werde id 
anh fHweiger: ne touchez pas cette 
corde:là. sie ty cyt i ja cyt wiemy 
nafig. l 

Cyt, fubft. n. g: cytu. tille, das Still 
fómeiget un filence: § wielkie potym 
bio cyt. 4 

Cytadela; f. eine Citadelle. citadelle, f. 
§ cytadela zasłania miafto od nie- 
przyiaciela. 

Gytacya, f. ` eine Citation, Anführung, 
Heiehung., allegation, f. citation, f. 
Cup, f- m.: Gre La. drzewo.. Citro- 

neniHaum. citronier. 

Gytra, f. eine Cither: citre, La unin- 
ftrument de mufigue. 

Corp, m. ") 2 

Rees € J Citroue, f. citron, m. 

Cytrynowy, adj. 1) Cifronen-. 2) Citro- 
nenz, das nach Citronen fAmeft oder 
siet, 3) Citronen- fårbige 1) de ci- 
tron; citrin ine, 2) citronné, qui fent 
Jeřcitron; qui a lé goùt de'citron. 3) 
citron; de couleur de citron., § r1) cy- 
trynowe liscie; cytrynowy fad. al cy- 
trynowy dimak. 3) cytrynowy kolor. 
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fache fkorki cyrrynowe: tročene Citronens E gur 
halen, grenat, m. 7 (RO 
Cytryfta, m. CitherGpieler. joučur def g1) 
çiitre. 3 | DE 
Comite, cytować.  cițiren, anfůhrern, ci- baang 
ter, apporter quelques paffages. d'Au- f- fan 
teurs. WÉI 
Cytwar, m. (zedoaria) Sitten, | kur 
re; m. zerümbet, 7. Gank 
Cywilny, adj. Git: Bürger civili f gi 
qui regarde un peùple. mapki 
cywilne prawo. das- Satir Recht- lef bon 


zedoai= 


droit civil Romain. RI 
*Qywka, vid. Cewka. (dée 
Gyzyoianus, f. m. Calender aller geff oe 
Tage: almanac de toutes les fêtes, | ezaph 
Czaban, s. groer Podotifher Dhs- grand | mu 
boeuf de Podolie. d vi 
Czabanka, E f. grofe Pobolifhe up 
grande vache de Podolie. auti 
Coabr, m. ziele. (fatureia) Satureyr miezd 
gnintergfop. Tariette, fadree, f. thim= jazi 
bre, m. Oei 
czabr wrofki m. ziel, vid. Dzięcielina. So 
Cząabrzyca włofka, f. (ethymam.) Gto || de 
Grat, on-Geide. épithyme; mouf- Ca 
fe, f. qui vient autour du thym. (Can 
Coach, m. Czachy, pier. Gdodt: un: czapla 
teritdifhe Ginge, ma das Erg aegrabew jf w 
mb. púits, rameaux; chemins: fous | Cal 
terre d'où on tire fes métaux. Com 
Gzaczko, f-m. 1) inder- Gpiekeung. 2) Ne. | net 
Shein-Gut, Zëienpmert, falfher Glanz. Gan 
1) bimbelot; joujou; Joer d'enfans, bo 


des babioles; amufement des enfans. ton 


2) fiz. oripeau, clinguant, chofe belieft o 
en apparance; fauffe-apparence; faufejf che 
lueur; amufement vain; faux bril-if czop 
lant; vernis. 6 fadne to iako Èd 
czaczko; ukrotofilić dziecię błyfzeza= jj fou 
cym czaczkiem; iako czaczko jakiej Con 
to w pudelku chowa. ai nikna swia-jf fou 
toweiczaczka i fplendory. ko 
Czadz; f. Getäonf, Shau-Gtúde, Dielj tC 
man nnter die Lente wirft. pièces delf bo 
largeffe qu'on jetteau peuple. Czar 
Czaię Ge ZZ OG felen als mengt ce 
man —. 2) lauten: 1) faire femblant if Czar 
de—. 2) guetter,’ faire de guer, gol 
*¥Czamara, f. fuknia. Rot. habit. e no-ff trl 
cnd czamára: Fi 
*Czamarka, f. Mântelhen. petit man-Ä cari 
teau, m. manteline, f. thi 
Czambrowina, f. vid. Cembrowina. m 
Czambruię, v. a. vid. Cembruię. qu 
Czainlet, m. Czamlot, m. kamlot. ®áttz fat 
lot, Shamlot ein Beug. camelot, one Czar 
étoffe, | nm 
Czapeczka, f. 1) ein Múkhen- 2) GHAL c 
chen, Sòpfgen als an der Eichel. 1) be eza 


guin, 


CZAR 


i l Dt 
d guin, m. petit bonnet d'enfant. 2) cap- 
i i fule: cupule, coife, qui eft fur le gland. 
"bei kupiłém dziecięciw czapeczkę. 
d 2) czapeczka albo czafzka żołędziowa. 
àf ¥Gzapię, v. m. lapam. Hafen, erwifhein 
uf- fangen, prendre, attraper, fe faifir. 
al f lis {woią chybkoscią i chytroscią 


| kurę facnoipoczapić może. 
„I Czapka, f. Müge. bonner. § zdeymuig 
vih pízed kim czapkę; w czapce ftoi. 
| czapka bidtogtofka, f. Weiber -Müge 
Lfl Bonner de femme: 
| kez czapki. mit enthlógtent Haupte. à tête 
découverte; fans chapeaù;, fans bon- 
net; être découvert, 
| czapkaza kapelafz, prov. wer apätet: ben 
adf mug man wieder danfens eine Dën 
erfordert Die andere. un falut vaut une 
révérence; une civilité en exige une 
~ autre, 
mais zdeymuy czapki, zeby fiè wfzy nieroz- 
ime Jost, projie przysto:. nimm Du det 
Deel nitah, die Gperlinge midten 
We davon fliegen. et -ee que vous avez 
e des oifeaux dellous la cape. 
ol Czapkowy; ad}. Mügena de bonnet. 
Czapla, 7. Reyger- héron. 
tef czapla biata. teiger Reygers garzette, f- 
det un héron blanc. 
sl Czaple, f. n- junger Renger. héronneau, m. 
o Gzäpniczy, adj. Saret-Kråmer. de bon- 
g, netier. 
m| Czapnik, m. Migenmaher, Baret-Kramer. 
ans, bonnetier, 7. 
ash Czaprak,- m. eine Gëobude, houffe, f- 
elle couverture qwon met fur la croupe du 
e cheval de felle. 
ril] czaprak bogaty, długi do fiop. ` Snfbare 
iako SHabrade houffe de piè: kouite en 
di foulier. 
akie] Czara, £ Czafza, f. Drinte- Chale., tafe, 
rich. foucoupe. § czara podfugowata, cżołn- 
kowata. > 
hiel Czarci, adj: czartowy. feu, dia- 
s de bolique. 
Czarci, Czarcia. ift ber N. p} von Czart, 
ef le Nomin. plurier de Cart, 
Czarka, f. czareczka, f. eit Gchäiden, 
| goder, m: petite rafle, f. 
czarki, f. fep Sëntäen, SHålhen, zum 
| Thee oderCofee: taffes au cafgon auw thée. 
czar ki; ziele do farbowania. (anchufa) re 
the Odfen-3ungen- Wurzel Farben 
und Gúminfen. orcanerte, f.i! herbe 
` qui fert pour la teinture Sr pour le 
Sur) fard. 
unel cCzarnawy-; Czarniawy, adj. fhwârslid. 
| noirâtre; noiraud. § pici czarnawey 
hit człowiek, 
j be- | ezarnawy człowiek. fhwirtiher Mehi 
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CZAR H 
Set fwar Haare bot: eit Gdhuamgtagt, 
noireud; celui out a les cheveux 
noirs. 

Czarno, adu: {hwat noir; en noire A 
czarno, farbuię. 

Gzarnogłow, fm. ziele; lani czyścieć. 
Chefelis) Geist, Kraut, Nof-Rúmmel. e- 
feli, fénouil tortu. 

Czarnokfięki, adj. gauberifh. magique, 
forcier. ) 

czarnokfiefki kamien, vid. czarownicz, 
kamien. 

kfiega czarnokfigfka. Depren-Zud- un gris 
moire, mm. 5 

czarnokfiefka nauka. Yvie fhware Kuni 

Czarnokfięlitwo, f. n.) Rauberey. magie 
noite, fTorcellerie, nécromancie; $ 
czarnokfięłtwem Je bawić. 

Czarnokfiężnik Gýmwar;-Sůnfler, Batz 
berer, Magicien, ‘necromantien, 

Czarnokwit, viď. Gzarownik ziele. 

Czarnonakrapiany. ) fdmgp gefprengt. 

Gzarnopltry. J tacheté de noir; 
grivele, 

Czarnosć, f- De Edmée, la noirceur, 
le noir, noirciflure. $ 

Czarnowlolyy adj. (hwarhårig- noirauds 
qui a les cheveux noirs. 

Czarnucha, f. (melanthium) fwarzét Rúm- 
mel, Nimifher Coriander- nielle, ZS 
poivrée, poivrette, alene, f- 

czárnucha-żyrna, f. (pfeudomelanthium) 
Naden! Radel, ein Unfraut im orn. 
barbeau; oeillet fauvage, mauyaife her- 
be qui gâte. le ble. 

Czarny, adj. (mwar. noir, ire. 

czarna izba; f. dymnik. Reuh-Rammer- 
l'endroit où on fume de la viande. 

czarne ziele, n. (pulfatila) Rúhen:Shelle, 
GShlaf-Kraute coqüelourde, f- f: pul- 
fatile, f. 

Czarnokwit ziele,- vżd. Czartownik. 

Czarowanie, La po Heren, un fortile- 
ge; un vénéfice;-l'ačtion d’enchanter, 

Czarnowlofy, adj. d fubft. ber Tëmgpie 
Saare hat; Grhwarsfoyi- un noiraud; 
noiraud. 

Czarownica; f. Heye, Bauberinn. forciè- 
re, f. magicienne, enchanterefle , 
Czarowniczý, adj.) ķanberifch. magique, 
Gzarowny, adj.. J forcier, ère.» § cza- 
rowne slowa na zaklinanie wẹżowWs 

odezynienie chorob. 

czarowniczy albo. czarnokfigfki kamien. 
Edelftein damit die Zauberer Die Geiger 
titiren. pierre prétieufe donr les ma- 
giciens {fe fervent pour provoquer les 
eiprits. 

Czarownik, m. Deren-meifer; Zauberer. 
Torcier, enchanteur, mågicien ; metlin, 

Gzaro~- 
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GCzarownik; f m. ziele, vid. Czarnokwit. 

Czart, diabet, fzatan, bis, zły duchę 1) 
der bofe Geit, Der Teufel. 2) Teufel 
Béisg Ding: r) malin, le diable ; efprit 
malin. "aile diable; une méchante 
chofe. § r)ezarci (czarcia). go porwali, 
2) czart ro że nie mam pieniędzy. 

doczarta. 1) Poktanfendy sut Henter 
2) viel: A) ventre gris; ventre bleu, 
morbleu, 2) beaucoup. § 1) do czar- 
ta {parzyłem Pe, 2) do czarta tam 
hultaiow. R À 

ezart La. sief, viď. Car ziele. 

x czartem orzechow mie Eë prov, mot 
mug mit dem Teufel feine Nüffe Enake. 
ne parlez: po du. loup, il arrivera fans 
vous, 

YCzartowfki oct. Czartowfki, adj. tenfe 
Di. diabolique, 

czariowe (czarcie) tayno, m [mrodzieniec, 
Teufel- Dret, Teufels-Roth, Saft eines 
Gerbe Rrantes- affa Joeditaz lafèr, 
fuc d'une plante qui croit en Sirie. 

czartowe mleko, n: (tithymali. feptima 
fpecies) Dig Rebende Mrt pon der Wolfs- 
Milh -Wurg- feptiéme eipèce de ti- 
thymale 

czartowe bebro, n.(morfus diaboli) Ser: 
fets-Ubbig- mors du diable, 29. 

Czartownik, f. m. ziele. (circea) Airain. 
circée. 

Craruigs, a. a, peren, sauber- enforce- 
ler, enchanter, charmer; être forcier 
ou forcière. 

Czary, fn. pl. 1Y Heyereyr Bauberey. 2) 
mëtten, Liedes-Tranf. 1) forcelerie; 

mn fortilege, les préftiges, enchante- 
ment, un charme. 2) un philtre. ir) 
czarami co {prawić; to beg czarow nie 
jeft. 2)czary na ziednamie milosci u 
kogo. 

Cras, faum: 1) Beits 2) gebsrige gefeite 
Zeit a etwas. 3) Weile, Duge, mü- 
fige Zeit. 4) gelegene Zeit; Zeit, Gez 
egene, s) Dobrg- Bet, rehte Beit yui 

etwási a) tems. 2) temps propre ES 
commode è qu. ch, 3) aites loifir; 
tems qu'on eft débarraffe d’affaires. 4) 
tems: favorable ; occafion, Moment pro- 
pice, faifon;, tems propre & particu- 
Jier pour faire qu. ch. ș-1)/ozas pręt- 
ko’ uchodzi; czas utracony De nie 
wroci ; czas wiele może; czas wfzyítko 
wyiawia, trawi pitie zaczalem 
wizytko fig mieniş cziecze ofzozaday 
czálu, czasi droga to rzecz; czas ucie- 
kaiako wada, a przy nim pogoda; 
czas lekarzem tegoibydź mufi. 2) dailę 
komi czas; ĉzas iet do wftania s czas 
piés: esy fpać. 3) gdy bedę miat 


CZAS 


czás; nie mam: teraz: czafu. A) czai gry 
fobie nie pfuy; niefie to czas; fwoy | goiti 
czas upilnować, upatrzyć, każda. rzec® ayeni 


ma {wọy czas ; nie według czafu te byty i web 
zamysty: el ezas ro wing pić; iefzeze |f yers 
nie teft czas do orania, do Sech: do ify ci 
poziemek. lod tego 
czas do picia wina. Reit, menn ber Weit | ds / 
trintbar ift- -boite; f. le tems ou Iech dès l 


vin doit être bp. ` 
op dobry czas. gr glůdlichen Stunde A Ja? 
bonne heure. §w dobry czas uczynio- leg czo 


paid i 


tols 


na natarczka; Boże day, abym-w do= |f" } la 
bry czas: mowił, zaczął; w. dobry ifya cza 
czas idź. Gier 
at dobry czasokupit gue wohlfeilen Zeit) ten 


vil prix- acheter zeg 


faufem, acheter à 
quand il. eft tems. 1 jour 
w dobry czas przedawać. vetfaufen menit | safen 
es theter ift- vendre quand il fait cher 3 Laus 


vendre de bon prix fier 
czas czły: béit, getéëbriiëe, Zeit. la mif Lescht? 
re de tems, tems fâcheux, dangereux. | {it 
§ złe:teraz czafy. drel 


w zty czas. gut ungtáčlihen Stunde. à luet 
_mależheure, § w zły czas co zaczać,|| Jet 
robić, 0 
czas wolny a. Neben-Gtunden. heures its ro 
de loifir; loifir. de: 
crass czas umowiosy, naznaczony. geiebte 
Seit. point nommé, $ przed czafem 
itawit robote. f 
czafePanki t nees), Gott bebüge, à Diew i 
ne plaite. ) 
czas po temu- gelegpe Zeit, tems propre | 
& commode. : § nie czas-teraz po, te- f| 
mu prożadivać. 
czas wielki; bardzo czas. gë it bobe Zei.) 
ikn’'ya pas de tems à'perdre. f 


na czas, aij,- an Zeiten: Sonn unble 
wann. 2) mt gefegten Beit- 1) de loin fi chro 
à loin; deremgen remz, gueétgue fots ; | Calor 
SC 


de fois è autre. 2) juitement quand ilf; 
fauts aà tems. -o$ r)na czas {(czafem) feg 
on dobry, nabożny.: 2) na: čzas cij 
oddam: d 
na krotki cmas; doczafu. out eine Euriel 
Seit. pour un:tems. | 
niena coas nie weczas. up Uneiti gurun 
gelegnen Beit. à contre-tems ; hors dei 
propos, 


hors. de remsz hors-de fal- 
ion; mal àpropos: | 
coafin pod czaso gur Beit. durant, pech 
dánt, frczafu wieczerzy, wiolnys 
WOU DN, 
ap czas, 1) bey Zeiten, zeittg, 2) mp rez 
ten Beit- 1) un peùnrplàtöt. 2) à tems; 
à propos. S 
nie czas tego (do tego). cé if jent feine Zeil 
Bot, il nyoa point de-tems pour celal 


j Ehei 
E 
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4 (ër zgeh czar 7 do sych czafow: MS awf ilefe 
O Beitt jusques à nos jours. 
piw ten czas; pod Zen czas; na ten Zas 20 
a 2. piefer Beits damahls. environ ce tems; 
dh vers ce tenis; alors; pour lors. 

Zeus czafem. insifen- cependant. 
od tego czafu.- feit Diefer Deit- depuis, 
dès ce rems; dëser. depuis, que; 
dès lors: 
przid czafy. woy Zeiten; ehebeffen. autre- 
fois; ci-devant; à Don vieux tems; 
wit Der Zeite avec le tems; 
à la continuë. 
Iza czafu. şur Seit, du tems. 

za czafu moiego. At meiner Beit. de mon 
| tems. 
lza czafjow nafzych. gi unferer3éit de nos 
| ` Tours, $ 
"bezeien, bon und wanit. -par fois. 
Leunselett fobie czafu. ZC gewinnen. pouf- 
fer le tems avec Vépaule. 
Loser parrzyé na kogo. einen die Nativi- 
tât felen: 
I drefer Phorofcope è qu, d 
(zatar? co czas. Sorüber if Gras geméet, 
| le tems met toat en oubli; le vent Pa 
HU 


ab 


emporté: 

lako to teraz czafy. nadem diefe Seiten 
Meng, felon nowe fiècle: 

Sea, ga. 1) Beilhenr Meine Beit- 2) 
ai Seit, Gelegenheit 2 etwas. 1) moment, 
petit tems, 2) occafion ; moment fa- 
vorable. € 1) czafik fchodziş czafik 
teraz pogodny. 2) mam czáfik do 


regs 


e 


vlie upatrzyé: feine Zeit nbfehen. 

prendre’ fon tems 

Czalopis, m. Beit-Deffreiber. un chrono- 
logifte. 

Czalopifartwo, f. a. Beit- Befhreibung. 
chronologie, f. H 

Czafopilowy, adj. Gosnpgiaagid, chronolo- 
gigue; adj. de t. g. 

f Czifowladny. Set die Zeit regieret. qui 
dirige le tems, § czafowładny. obro- 
tom niebiefkich zawod; czafowładne 
niebiekie okręgi. 

Czalowy, adj. 1) seitlich, Die Zeit ange- 
peng; vergdnglich. 2) Iug, von Vö- 
gelis. 1) palfager; de paflage; en par- 
Zant det gies, §** 1) czalowe nikną 
iafności. 2) ptak czafowy. 


l gheil, f- m. (Ruffe) partie, fe- 
| Gżaítka, f- Theilhen. parcelle, f. par- 
ticule; f. petite ‘partie, 
ifczafika dziedzitwa. @rb-Zheil, portion 
' de fuecefion, d'héritage. 

Czaíza, f. 1) Zrin Shale, 2) Shole als 
an Auen 3) Spring: Brumen- Bee 


tirer Phorofcope de - qu, 


Czat, f. f. na Ruf ro co' Czesć, Rug: 


ZAY 


Fen, Bopen das Wafer file 1) tales 
coupe. a) écaille, congue. 3) balin 
de fontaine où fe' jettent les eaux. 
§ 1) wypiy tẹ czafzę: 2) czafza slima- 
cza, përlowa, żołwiowa.. 3) z czafzý 
woda w ikrzynię wpada. 

Gzafzka, Z 1) Eddie, 2) Huber 
Dätchent mi der Eichel. 3) Mufhele 
Ghale. 4) Dës, Pfanne eines Heins 
1) petite talle. 2) cupule, f> capiules 
calice, coife, gobelet; le haut da gland, 
3) coquille , couverture de poiffon à 
têr dur. 4) cupule, f- boëte, f. cas 
vité qui fe crouveau bout d'un ospour 
emboëter la tête de lautreos. §r)wypiy 
czafzkę wodki, 2)-czaľzka żołędzio=- 
wa. 3) w czafki ślimacze fadzona ro} 
bota. 4) czafka ramienna. 

czafzka głowy; gtowiaikosé; kost trupia., 
Die Hirnfchale. le cranes telt; m. 

czafzka biodrowa. ShlúfelHshle, darina 
nen fih dns Dt. Bein fget. le coti» 
Je, le cotiloïde, Pacetabule jn. decuiffe, 
on semboëte Pifchion, 

czafzka goleniowa. die Qnie-SHeibe. ro- 
tule; 7. palette: de genou, f. 

czafzki. f. pi Dart, Där, womit fih 
einige Wafer hiere anhengen, cornes, 
piez, fillets, dont s'attachent quelques 
animaux aquatiques. § niektore ptawy 
morkie czafzkami Ire, niby barbier{ 
fkiemibankamişchwytalą i przypinaią« 

Czafzkowaty, adje: (Khalenformig. fait en 
forme de talle. 

Gzata, LC 1) ausgefhidte Parthen aus 
einem Lager. 2) das Sauren eines Thieves. 
1) guet; dërachement: cayaliers deta- 
chez pour épier, pour aire kb petite 
guerre. 2) guet, m. Patton de Ja bête 
oui guerre, @ r) na czatę iechać; z 
woyķka czaty wychodzą. 

Czarowanie, La Da3 Goen, Fation de 
guetter. 

Czatownik, f.m. Saurer, mouchard, guet- 
rett, qui épice, qui eft au guet. § 

czatownik. eo me Herman, 

Czatowy, CzatowDny, f.m. 1) yont Sugcr 
abgefHitt. 2) sun Lauten geneigt, 1) 
détaché du gros de troupes. 2) qui 
aime à guetter. $ 1) czatowny potek. 

Gzatuię, v. n. auf eiten £anren. guet- 
ter; veiller qu. Sembüsquer. $ kot 
na myíz czatował 

Czaulz, f. m. ein SG ërfttäer Hof-Bepienz 
ter, Chjaoux, un officier de la cour 
Ottomanne. s 

Czayka, f. Rig, ein Bogeh vanneat 
m. dixhuit; #. martin pêcheur, m. pp 
oiHeau. 

adybať go iako ezayke na gniezdzie: "ep 

; ; hat 
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Hat ih endli erlaufhet. il Pa attrapé 
bellë: il Pa dupris. 

*Czcionka, f. f. litera. eit Huhftab. let- 
trés un caractère. 

Czczę, czci czit. 1)e%ren, vereren. 2) eiz 
nen tractitet; eine Ehre anthun: 1) ho- 
norer, révérer, relpe&ter., 3) traiter, 
régaler: ş.1) czciy matkę twoię; 
czczą mie, 2) uczcil, (częlftował) mię 
winem. 

czcić Boga. Gott verehrten. adorer Dien, 

ESceg: obf. czytam. efem. lire. 

Czczenie, f! m. Sëerciugg révérence, fo 
vénėrátion, f. refpećt, m: 

czczente Boga. Berehrung Gottes. véne- 
ration de Dieu. 

GCzcżew, LZ Oirfhat eine Stadt im 
Polnifhen "rengen. Dirfavie, ville de 
la Praile Polonoife. 

Czczo, adv. 1) leer, tedig. 
popl. 1) à vuide. 2) creux au dédans, 
e 1)kielifzek czczo ftoi. 2) gałka czczo 
rodviona. 

czczo; na czczo. nýģten, pýne gegen 
zaben. A coeur jeto; à Jeûn, à vui- 
de. ç na czczo tego lekarftwa zaży- 
way; na czczo przýfzedi do mnie; 
nie na czczo ieftem. ` z 

Gzczosść, f- die leere. vacuité, le vuide. 

Czczy. 1) edig leer. 2)núdhtern, Der noh 
niót gegefen bat. 3) taub, ledig. 4) 
nni, leer. 1) vuide, où il wy arien: 
2) vùide, qui ma pas encore mangé, 
3) faux, creux, vuide. Al creux, Inuüti- 
je; vuide de Zens, "ët czczy dzba- 
nek, kto go wypil; czcza wewnątrz 
kùla, 2) wziąć do czego czezych 
slin; ees iefzeze'jeftem. 3) czczy 
orzech, pitrag.! 4) częza to nauka. 

egen owies. tanber Habet. folle avoine, f. 

czcze kwiecie, pl, taube Blüte. fauffes 
Berg, f. 

czcze wino, n. togencr Wein, Der niht 
Gemer bat, du vin vuide, qui na point 
dė déve. 

czcza karteczka, f. Niete in ber Lotterie, 
blangue; billet blanc dans la loterie. 

czczym czynię, froën, @ušieeren. 
vuider, V. g. 

czezym fie Beie, Yeer werben. fe vuider, 
fe dèélemplir. i 

Czech, f. m. ein Hoýme. un Boëme. 

Czechy, plur. g» Czech. BSHMEN r La 
la Boëme. ; 

Czechel,f/m.g.czechla,} gzio. ëtt: 

Czechto;! f.n. ` J tel 2) Gterbez 
Hemd. 1) farot, m. fouguenille, blau. 
de. - 2) chemife mortuaire. $ 2) bru- 
dny czecheł. ai czecheł fo feyig. 


2) inwendig 


18g 
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Czechrzę, v. a. et ag. cgecbrze, eäpcbrob | 


Fëmmen Wolle. carder de la laine. 


Czechrzyca, ZC f. ziele. (feandi): wile f 
Wald- oder Nadel- Kerbel, | 


Morens 
aiguille à berger. 


Czeczotka, f. Bitfherlein, eine Art vow) 


Hånfingen. efpèce de linotte, g cäe- 
czotki ią ptafzki [zare'drobne na kfztafť 


,konopek, z Molkwy, do nas w iefieni 


uciekaig. 


žak czeczotki na Zepie pobrat. er bot fiel 


mie in einen GAE gefangen. il les a 
attrapé à Ia ppéé: il les à pris fur 
Ja glu. 

Czeczůga; f: f- 1) leger Gtóts Gtörlein. 
2) Art von Sådeln. 1) jeune eftur- 
geon. 2) forte de fabre. 

Czekam , oczekiwam, v: æ. 
2) erwarten 
1) attendre: 


popřtawy- 


eebe ae kogos czekać za kim, auf einet f 


tarten. attendre après quelqwun: 


nie day fig czekač; niech fig nie czekam. | 


Ip nicht auf dih warten. qwon gar 


pas befoin de vous attendre; qwonne | 


vous attende pas. 


czekaiġ mie. man wartet auf mid. 
m'attend. 


Gzekan, m. g- n. kilof. SS iofon, Sauf | 


Hammer- maillet; maillotin, m. mars 
Tea d'armes. 


Gzekanie, La bag Warten, rat, f 


Paion d'attendre; attente. 


Częladnik, m. Gefell; Handmwerts-Gefel | 


garçonş 


compagnon,  manouvrier, 
qui a fait fon apprentiffage dans un 
métier; un aloué: §_czeladnicy to 
Yzemieślniczy- 
czeladyik kupiecki. Rauf- Gefell. garçon ş 
courtaud do boutique, (żarten). 
Czeladny. ad) A Geñndez; Dienfi 


les- {erviteurs; domeftique:, § ezela- 
dne miefzkánie; czeladny chleb, pi~ 
wo, zaplata, 

cseladna iżbas f. ie GefindeStube. un 
office ; chambre où mangent des dome- 
ftiques. 


czeladny chleb, m. Gefinde-Brod pain de f 


ménage, f. m. 

Czeladź, f. 1) Gefinde, Haus- Gefinde. 
2) Gèfellen und Lehr-Fungen: 3) Gefinde 
au anderer Nrbeit, 1) les gens: le do- 
meftique, favoir les ferviteurs & les 
fervyantes d'une maifon. 2) des ou- 
vriers; ce font les garçons: & les 
apprentifs d'un marchand ou d'un ou- 

vrier, 


1) warten. | 
Hoffen von einem etas. | 
2) attendre, elpérer. 3) 
1) z wielkim utęfknieniem tey klia- [ 
žki czekam. 2) czekam po słudze moim 


on 


de | 


Gzeladziyny. J ferviteur; qui regarde | 


OU 


vrje 
atr 


SO 
moi 


czepiei 
nuit 
Ww eze 
Du 
HI 
de 
DI 
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vrier. Aide valets deftinez 3 quelque 
autre fervice, § 1) czeládż ro bardäo 
fwawolna: a) ten ‘kupiec, ten rzemiez 
Inik ma wiele czeladzi. 3) czeladź 

KH . 
wozowa w woyfku; czeladz\dtaienna, 
czeladź Ťļowcza. 

Czeluść, f. Rim-Haden, Kinn-Lade; Sir: 
fer. machoire, Z $ koséw czelusci 
w. ktorey {4 zęby. 

czelusé wiyzfza, f- Ober-Kinnlade, f. ma- 
choise d'en haut. $ 

czeluść nizza inter: Qinnlade f. machoi- 
re d'en bas." 

czeluśé, f. "1311 Saheen, Defmgng des 

czeluści, plur. 1 Mus: 2) Ofen-Shlund 
Zateg- fad. 1) gueule. 2) gueule de 
four, c'elt Pouverture du four. 

napifathy to gien na czeluściach, prov. 
im Spott: sdas müşte man mit einer 
Sohle an De SHortein fhreiben. en Je 
moquant Al faudryit marquer cela avec 
un charbon dans la cheminëe, prov. 

Czelusciowy, adj. 1) Sinn-Baten. 2) 
Ofen-Loh. r) maxillaire; de machoire. 
2) de gūeule de fourneau. 

czelusciowe kosci. Kinnladen-Gnshen. les 
incilfs; os:maxillaires. i 

Czemu ift Ser Dat. von Co. effi Da- 
tif de-Co. z 

czem, adv. . dla czego? waini? pour- 
quoi? pour quelle yailon? § czemu 
mu niechcefz zaplacić? czemu do cie- 
bie przyiść nie ma? czemuś nie bei 

' u mnie? 

po czemu? toie fheyer? à quel prix? com- 
Dien coute cela? g po czemu fokieć 
tego fukna? po czemu co-chodzi wie 
dobrze. 

Czepek, m. £. czepka.\) 1) Ghlepye, Hatz 

Czepiec, m.g. cZepca. g be der Weiber. 
2) Haube, Helm auf dem Zëntäen einiz 
ger teugebohinen Kinder,- 1) coife de 
femme. 2) coife que quelques enfans 


de 
del ont autour de da tête qund ils paif- 
eaf fente $1) czepek z pľłotnąa; czepiec 


fiatkowy, biały, dziany albo nie fzyty. 

czepiec nocny. Shlaf-Sdieppe. coife de 
nuit 

w czepku fig urodzil. 1) et ift in einer 
Haube gebohren. 2) ep 28 febr. log, 
1) il eft weft coifé 2) il eft né coifé; 
il eft fort heureux. 

Czepiga, pľugowesnogi. iis - Stene 
Hintertelle. le manche de la charrue, 
les mancherons; lesréts. 


Czeremcha, f. vid. Smrodynia: 

Gäert, fa- 1) Gefindel: 2) eine Dmmel, 
1) canaille; les petites gens. 2) bour- 
don, groffe mouche. § 1) czern pro- 
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ita ai emer iet niepożyteczna 
pfzczoła. 

czern, f. P Das Hauer-HolE aug Reuf 

czernie,plur 1 fén. -les payfans de le 
Ruffie Polonoile. 

w czerni. fwar gefleidet; int Totem: 
Rof. dans un habit noir; habillé em 
noir. § widziatem-człeka w czerni. 

Czeresnia, f» vid. Trzesnia. 

Czermieniec, f. m. ziele, g. cżermieńcts, 
(arum sdegyptium) Urt von Slrent-2Durt, 
elpéëce de pié de veau, 

Czernica, f. Suttckäith, Wla- Sri. ba~ 
veufe f Teche, E f.-poiflon de mer. 
czernice, pl. Heydelbeeren, Blau-Beerett 
bayes:de'Pairelle:ou de mirte; Col 

nes; f. ph 

Czernidło, f. m. Ghwåne ai gårben- 
noirciffūre, f enduite de noir. 

czernidto malarfkie, n: Nut: Shwars beynit 
Mahler am Sufhen bitre, f- f- de la 
fuie cuite dont les peintres {e {ervent. 

*czernidio, E a. inkaufl, atrament. Tinte 
f. encre à Genre, j 

Gzerniec, f.m. g. CZernoa. Griechifher odee 
Rufifher Mond fie gehen (mg gez 
Fleidet: Caloyer, caloger, moineGrecow 
Rufen; ils portent o baut noit: 

Gzernig, v:a: des, 1) fhwérsen, fhm 

` madem 2) fiwsrsen; verbrennen als 
pie Gonne 3) anfhwdren, Aier 
1) noircin rendre noir: 2) hĝler, rôs 
tir, rendre bafanné- 3) noircir, termir. 
eu uczernif ręce: 2) słoríce czło- 
wieka czerni, 3) czernią inicuią sławę 
ACERO, 

czerni fipur Y fih fHwdren, (Omar 

Czernieię, u.n.) werben., noircir, V: #. 
devenir noir. § od zimna ręce czer- 
nicia. 

Gzernjenie,;f. n. poczernianie.  Eërpät: 
ung- noirciffement, m. 

Czernuchná, f. f. vid. Czarnucha. 

Cep, f. m. vid, Kaizerz. 

Coerpacz, Det etwas Ing, 

uife, 

Czerpaczka. 9 SGHhspf-Cimet, Ghipf- 

Coerpsdio, ele, puifoir, feau ou 

Czerpak. J quelque autre vafe qui 
fert à puifer. 

Czerpak f-m. do towienia ryb. -flein 
vieredigtes Nes FifHe su fangen Able- 
renf m, 

Czerpam, 
puer, 

Czerpanie, ». 908 Erbäi. puifement, 
Paltion de puifer. 

Gzerítwię, v. a., rzeźwię,” czerłwym 
czynię. erfrifhen, beleben, Gärten, out: 
munten. rafraichir, ranimer 5 donur 

e 


celui quì 


v- m. E eertsg, fhópfen. 


rot CZER 
de la: force; fortifier: § ta nadzieia 
adrowie mi i fitly uczerftwita. 

Eerad fip, czer fiwieig rzegwieig, czer= 
fiuym zoftaie. fich erfrifhen: gräfte ber 
fommen. fe rafraîchir; eroitee en vi- 
gueur. goczerftwić fig nadzieią; krze- 
pié fiẹ i czerftwić przechodäeniem, 

Czerktwosé, f. żywosć; rzeżwość.0taft, 
Giric, Munterteit, Muth. la vigueurj 
Ja fraîcheur, force, vivacité. § wi; 
kièy ci życzę zdrowia. czerítw 
czertwošć roaumu; ochotnik w: ogni- 
itey ftoi czerítwości. 

Gzertwy, az ŻYWY 3 trzeźwy: a ifrifd 
munter, feu vigoureux, róbuđfte, 
frais; verd, vifs plein dë, vivacité: § 
czerltwego ci życze zdrowia; czeritwy 
na zdrowiu. i rozumierezłtowiek. 

czerfiwa cera, Je ftifhes Gefiht un teint 
fieurk 

Czertwienie;n: Helebungy Stutmunteruig, 
Gtåtfung:  rafraichifement; Paction 
de rafratchir: 

Czerw, m. 1) Wurm, Made. 2) Hunt 
mels unnúge Bienes 3) der Mern 
frares Grhbhen oder Zeichen ir 
Pferoe- Bayim `. ver, m. Vermifféaú. 
2) bourdon,- groffe: mouche. :3)ger- 
me de fève, marque noire dans les 
coins d'uncheval § *r)czerw (tobak) 
drzéwny., %2) czerw (trąd pfzczelny. 
3): czêrw jelt plama czarna na zębach 
konfkich, z ktorey fig ich ftarosé po- 
zawa. 

Cëerg RAFNY. Korn- Worm- 
charenfon, f. m. 

özer drzewny: Hl Wurm. artifon, m 

Gzerwcowy, adj. 1) Wra-Monats- 2) 
son Gharlah- Heren - rat, 1) de 
Juin; qui regarde le mois Juin. a) 
out concerne Jo plante gon appelle 
Czerwiec. ` $ 1) dni czerwcowe. 2) Z 
czerwcowych fagod, gdy ie w piecu 
fufza, ziotniki Ze rodzą» 

Czerwiec, f-m. g- czerwca, Sunius radz 
Monat, Juin, m. 

czerwite,g czerwcu, (gramen coccifenum) 
1) Sharah- rout, an Defen Wurzelit 
vote Weeren machen- 2) Beeren diefes 
Krauts zum Gcharlodtérben, ` CO ver- 
millon. forte d'herbe done la racine 
porte des grains décarlare.i 2) les 
grain de cette herbe, dont on teint 
Fécarlate. 

Cazerwieig, v. ø. tupmiht merben: soft 
Wirmer merden:- Je vermouler, deye- 
nir vermoulé, § gdzie uroda w gro- 
Þþieczerwicie;robaćtwo De zaczerwialo. 

Czerwien, fe Roth, Herzen in Der deut- 
fent Karte. coeur, coüleur rouge, aux 


cofon y M. 
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cártes “Allemandes. 
święci. 

w ozerwieni adv. int rothen Kleides has 
billé en rouge; en habit rouge. § Pan 
tu byt w czerwieni, S 

Gzerwienica; f. f.. ziele, vid. Wołowy 
ięzyk. 

czerwienice, f- pl vid: Borowki czerwone, 

Czerwienię, v. æ,- rumienięs V.a. I) 
roth fârben. 2) roth. (minuten, 1) 
rougir, teindre en rouge. 2) mettre du 
rouge fur vifage. §1)rece fobie uczere 
wienit. 2) co dzíenń twarz fwoię 
czerwieni. 


§ cterwien fig 


cmenmuienie fip, V. mA fih toth Tënten, H 


Caenmtentee, v. n. J toth meriäen, fe 
teindre en rouge; devenir rouge, § 
gdy Je niebo czerwieni wiany nafig 
pua. 

*Czerwieniecc, g. czerwienca, czerwony 


złoty. ein Zentren, ducat. § ma czer- ji 


wiencow do woli. 
czerwieniec fa m. zielo, wołowy: iezjk 


czerwony. (anchufa) frempe the Oh 


nette. 

cicrwieniec Jatizywy: (pfeudoanchufa) 
falhe tothe Ogfen-z3ungen: Wurzel. 
orcanette-batarde, f- 

Czerwienienie, #. Da8 rot Maen roth 
Sårbem: Paction de rougir. 


Czerwonak m. ptak morki, Rytý-gige f 


i S 
Czerwonog m.j fremder Gee- Bogel mit 


rothen langen Zäite. la phenicoptère; fi 


pie de mer; porphirion, m, oifeau de 
mer qui a les jambes longues & rouges: 

Czerwonáwo, advutýthlih. d’une maniè- 
ye roùgeâtre. 

*Gzerwonik, f. m. vid, czerwony ztotyi 
Gzerwonawyy adj. rëtblt. rougeâtre, gui 
tire fur le-rouge., 
Gzerwoniuchny, adj. febr forti 

rouge. 
Czervono, adv, roth, adv. en rouge. 
GCzerwoność, f. bie Nethe le rouges cous 
leur rouge, f. | 
Czerwonožolty,ad.zottoczerwony. geba 
toth. fauve, blond doré, 
Czerwony, adj. toth. rouge, adj. de r. £ 
czerwony ztoty, m: ein Dieaten. ducat ma 
czerwona wigzka, F. 1) troth Hand. 2) 
Neftel fo man den neuen Ehe- Manni 
A fnúpfen WU. Orban rouge, 2)aiguils 
lett aen nouë à un nauveau- mafie. 
Sr czerwoną wítążkę ci daruię. 2) 
oọczarowano męża przez Czerwoną 
witażkę 
czenwony wotowy igzyk, wid, Gzerwies 
niec ziele, 
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' tP Gzefanie, f: n. Czofanie. bas Qåmmen 
Pa&ion de peigner- 
elany, czolany, adj. gefëmmt, peigné. 
Czesé, J. g. czci. 1) Ehre. 2) Berehrung. 
1)honneur. 2) révérence. § 1) czy- 
| nié, wyrządzać komu wczesć. 2): ze 
| czcią go przyięto: ` 
szei pragmienie, #. Ehrgeiz, m, ambition, f. 
zci pragngcy: ehrgeisig. ambitieux. 
czci godny. chiwúrdig. refpe&table; digne 
d'honneur, 
zleze przywrocenie, n. Gbrett-Grfléërumg, ré- 
voil paration d? honneur. 
Ina cześć czyig, einen au Ehren, à Phon- 
neur de qù. 
Coeée: S. 7 1) Theil, Gr vom Gangen: 
H 2 phyfic. Theilhen, PartičelMen. 3) 
Sheil eines Hudhes. 1) partie, part, 
portion;de qu. ch, 2) Pino, particu- 
le. 3) partie dun livre; un volume; 
‘| un tome. sed ee iakiey rzeczy; 
dwanascie części ielt taż co fama cała 
rzecz; częsć mist pogorzała. 2) 
częsci grube, czyfte, nieczyíte, kleio- 
wate. 3) kfiażka na trzy części De: 
dzielona, ` 
siele, pum Theil, einiger magen. en par- 
tie; en guelque manière; en quelque 
pattie. § częscią tego dopiął. 
Wu ezee oezesés czescia — cześcig. theils — 
2 theils; eines theils —andern theils s- D 
DD met als. partie— partie, les uns — 
nit | les autres; tantôt — tantôt; tant — que. 
eff g woyfko częscią powietrzem, Czę- 
oh eg od nieprzyiaciel zniefonc czę- 
"el, eng tak, częscią owak; czescia bio 
at Francuzow, częscią Niemcow; daf 
-|| częscią po wałach, częścią po. ulicach 
"H zatoczono; częścią; żyta, częścią 
aquf pfzenicy. 
ezgściami, po cześci, po kafku. Gtúdweifer 
Jr angel, en détail; un à un, P un après 
| “Tautre; par le menu. - 8 
e linu czesci Z we wfzyfikim. im Ganen 
eo und im Kleinen en gros & en detail. 
(po wielkiey (wipkfzey) czesci. gë 
ii ghet, en plus grande partje. 
|Czefki, adj. béëkmith, Boëmien, qui eft 
tA de Boëme. 
atm |czefkiz czefki erof, Silber- Gratden: 
, die Oütten. petite menge d'argent qui 
"an 1 want la'trentieme partie d'un écu, § 
ik |Ozefkich 30. czyni talar; trzy czekie 
niii | -za ro deem. 
, 1)|Czesne, n-g. czefnego, obf. vid, pamigitne. 
won | Cześnik, m., Unter-Mund-Shenf. Sous- 
Echanfon. ` 
wies | Cześnik: Koronny. m. Cronainter-Munb- 
Ghent. Sous-Echanfon de la Cou- 
ronne. 


hie Dykeyon. Polfkis 


g 
i 


CZES 194 


Czesnik Bitewfkis m. Unter- Mund-Shent 
vpt Sithanen. Sous-Echanfon de Li- 
tuanie. 

Czesnikoftwo, f n. be Würde eines Un 
te Mund-SGhenfen. la dignité dun 
Sous-Echanfọn. 

Czesnikowa, J: f. Cześnika żona. Une 
ter-Mund-Shenfengran f. femme de 
Bousg-echanson, 

*Czeżny, doczesny. eitli. temporel. 

Częfto; =) adv. gft, vielmahl. fouvent. 

Gzęltokroć j § częlto ` ci moien 
częsściey bywam u ciebie. 

iak cefe. mie pft. combien de fois. 

z czefta, adv. Gite, plufieurs fois. § Z 
częlta liche rzeczy dokuszęą wielkim. 

Czeftobit, m Bet ft geprúgelt wird, oder 
Gdhilëne vddienet Hat- baltonable; ce- 
lui guieft fouvent battu, où guimeėrite 
d’être battu. 


Czeęftochowa, f. Z'iëonfecdham, tarë befe 


figtes, und fo wohl megen eittes Maz 
rien-Bildes, das St. Lucas oemgket hatr 
als auch megen eines grogen Ghages bez 
rúhmtes Kloter. Czenktocovie, un Cour 
vent bien fortifie & célébre tant par 
l'Image de Notre Dame peinte par S. 
Luc, que par ün tréfor magnifique. 

GCzęltochowki, adi. Sfhentfacnnitd, de 
Czenítocovie. 

Częftokot, Com. Briegsb. eine Palifade- 
Fortif. palitade, f. pieu‘ pointu, 8. 
czofiokotami ogrodzić. vespalifaðiten. pa- 

fader, v. a. TE 

Częltowanie; n. bag Sractiren eines Gafes. 
traitement lation de régaler ou. § 
częftowanie kogo winem: 

Częliuię, v. a. 1) tractiren, eine Ehre ot 
thun. 2) tractiven, bel Begegnen, pi: 
gelm felten, (matten régaler qu. 
2) traiter, recevoir, accomoder, Þattre, 
grónder, maltraiter qu. -§ 1) uczęfto- 
walem go Ze nieitrafit do domu; czę- 
ftowaé kogo winem; miodem, dobrze; . 
źle. 2) buzdyganem, Kiem igo częfto~ 
wano po grzbiecie, < 

Gzęity, adj. ófters, oftmaplig. fréquents 
qui fe fait iouvent. 

Czeizę, v. a. czefać czefat. 1) Fëmmen, 
2) heceln, Srëmzedg, Fëmmen, 3) búrz 
ften, agebirten, 4) obidapen, bugs 
pen. s):fhmieren, prigel. 1) peigner, 
2) férancer ; cadrer, peigner, gregers 
habiller, regaïer; charpire 3) verget- 
ter, broffer, époufleter, nettéter avec 
des vérgettes. 4) écailler un poflonz 
ôter, defaire les écailles, 5) etriller, 
frotter; roller, battre. € 1) czefa 
włlofy ; iakom przyfzedīł. a czefać len. 
3) czefzę fzczotką fukuię. 4) oczefz 

G tg 
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tę rybe. $) czefzę , chłopca- kiiemř; 
wyczefalem go dobrze. 

Czetwertnik, f- m. na Rufi. Ruffifhes 
Sorn- Maak. muid ruten. 

Człap /.Człapak,m: c. vid.Szľap,Szłapak. 

CGzłek, viJ. Człowiek. 

Czlonek, sm. członka. 1) ein Grp, 2) 
Glied eines Halms, des Ehilfs mier 
men Knoten, 3) eine Behe als den 
Znnbtonch, 4) Nofa, Glied eines Pez 
rigs. 1) un membre, un organes 
partie du corps. 2) efpace za. qui eft 
entre deux noeuds dèns les tuyaux de 
blé, dans tes rofezux. 3) poufle ; par- 
wie de la tête d'ail. A un membre; 
un article, partié de période. 8 
członek w ciele miedzy- Tam am: 
członki powierzchowne, wnętrzne; 
ręka Zelt członēk bardzo. potrzebny. 
2) członek u źdźbła. trzciny; Todygi. 
3) członek, czofnku, lilit. 4) członek 
iw mowie {pory, {porfzy, drobnieyízy. 
w peryodzie; mowę na Er członki 
rozłożyć. S 

EE 
Sie Gaam. partie génitale; parties 
honteufes: parties naturelles, 

czionek wfiyditwy mgfki. ie Mannheits 
månnlihes Ghaamn-Glied. le membre; 

artie naturelle de Phomme. 

czdonek wfiydliwy biutogtowjfki. Geburts- 
Glieder eines Woibes, parties konter: 
fes de la femme. 

czlonkow [kurczenie, n. Eiawmpfhafte Zie 
Hung in den Glieder. convulhion, F. 
mouvement convullif, m 

członkami, na członki ș po cztonku. Gite: 
derivcife Gr vr Gt. par- mem- 
bres; un à un; par:pièces. 

Członkowaty, zi, 1) mit Glieder und 
Gelenfen verfehen. 2) Gott an Glied- 
moëen. 1)-organife, organique; arti- 
culé; qui a dès membres & des join- 
tures. 2) membru; gui ade gros mem- 


bres, quia les parties du corps groffes / 


& charnues. 

Członkowy. 29 bem Glieder gehri 
mémbrañeux; qui concerne les mem- 
bres &-Jointures. 

Ozlowieczek, L a dimin.. ein Fleiner 
Ments Kelhenn. un petir homme; 

i- bout d'homme; un bomocule, 

Człlowieczenítwo, f. a. Die MenfHheit, 
Die menfhliche Natur humanité; natu- 
re humaine, f- 

Człowieczy, adj} 1) menfhttd, Der 
menfHlidenr Natur mh. 2) menfhlih, 
gefittet 1) humain, quiregarde Phom- 
me. 2) humain, doux, honnête. § 1) 

- cztowieczna włafnosé: "al człowiecze 
(ludzkie) obyczaie. 
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Citowiek, fim. cztek, f.m. 1) der Menih 
2) ein Mann. 3) einer von ben Bedien 
tens ei Meuwfh. 1) un homme; une 
femme; une perfonne. 2) un hommes 
le; måle. 3) homme, ferviteur; un des 
domeftiqwes. e 1) człecze nie dla tie~ 
bie fiẹ rodzileś; człowieka trudno 
zaraz poznać; człowiek człowiekowi 
zguba prov. człowiek człowiekową P 
wilkiem proy. 2) widziatem człowie= 
ka w czerni. 21 postdłem człeka mo= 
iego po to, 

e w x 

Sns Coleivum lüdzie ift Ser p/uralis 

von Czlowiek Je. nom collectif ludzie 


catowiek morfki. Meer-Mannleins Meers 
Menfi. bomme marin; animal de 
mer quireffemble à Phomme: 

czlowiekiem fie fiac. ein Menfh merden. 
sincarner; {e faire homme; devenir 
homme: j 

czlowiek, is man. mois je; on. A cztoz 


wiek robi, a ty prożnuieíz; człowłek 


płacze, a opche śmicie. 
czlowiek tak, Bog inak. ber Mef denti 


Gott lenft. Phomme propofe & Dieu f 


dilpofe. 


ma jie iek czlowiek. er fant wie git 
Menih 
il eit à {on arfes -il a le néceffaire. 
Gzochamilię, oa F. czechng fip. 
etwas Taben, reiben. fe frotter con- 
tre ou à qu. ch § kor be o żłob | 
czócha, | 
Czochrze, vid. Czëchrzę. 
Czofam fe, vid. Cofam De- 
Gzokańm, vid. Ciokam. 
Czokan, oa, Czekan. 


Czołdro, a. Gtal-Defe úber ein Pferd. i 


caparaçon. 
czoldrem nakryć konia. ein Werd mit der 


Gtal-Dede brbeben, caparagonner un p 


cheval. 
Czołgam fig, v. m. F. czotong. 1) Erehe 
2) auf alen gieren Friechen. e. Eriechett 


fich demúthigen. 1) ramper, te- trainer. i 
2) fe trainer contre terre; fe trainer à g 
3) ramper; shumilier,:| 


quatre pattes. 
s'abailler. § z}, waż De po trawie 


czołga, 2) tak fię upil, że fię po zie=' i 
mi czołgać mufi. 3) czoígaiąć De do) 


nog twoich: przyítępuię. 
choigaigcy, figy adje Zezacn, 
rampant, ante, 


friechenb. 


cootgaigca fig gadzina., Eriehendes Unges | 


giefer un reptile. 


Czołg, 


lebe; ep but feit 2iugpommen, i 


fich an 


H 


D 
ON 
qu Li 
yette 
conh 


Mmi 
fra 
Ari 
E 


n 


Bun 


de fi 


1397 cCzZzoL CZOP Tag 


NE Czolg, Ce S Tażženie. Sas Sriebe, front, s'il a autant d'impüdence fur 
l Gzotanio fna rampement, m. le front? 

Gzoľgiem, czołgami,ádv. auf eine friechens czota i Sch niema. et bat mede S Shain 
de Arts gefevchen gefhlihen. en ram- noh GHen. il la toute honte bûe, 
pant, ep pas de loup. e czofgiem ezočem bit; czotem uder zyé, 1) fih aop 
fię do niego: fkradat; czołgiem fig einem neigétt, feine Unterthdnigfeit Dea 
podmykali Pod miafto, do obozu fig sengen- 2) fih den Heberwinder unters 


Tkradali. mert, x) fe prol Ierger devant qu. 

ih f Czoin, fm. g. a. ein Rahna bachot, m. faire la réêvérencē A ou. 2) plier fur 
petit bateau; flette, f. ı le jong, fans Pobéifance; s’affujéttir, 
bezeit, m. Todnik. gin Gdugor eines fe loumèettre à fon vainqueur. § 1) 
Qahns. barelier, m. bié komu czołem; uderz czołem Da, 


ICzolnek, m. g. czotnka. 1) MAhnhen, Naz nu temus nieprzyiacielíkie potki 
Gen, 2) Weber- Shiflein. 3) Wey- czołem uderzyli. 
radha- Hüchfe. 1) nacelle f. petite: bar, czotó ren Mości Panie; stupa. Was 


que. 2) navette de tiflferan, 3). na- Pana. Abr Diener mein Herr. Votre fer- 

vette, petit vafe dans Fale, où on viteur Mont eur. 

conferve Pèncens. na czoto. adv. aus Sicht, an den Tage, au 
Czolo, f- n3 1) die Stirne. 2) fig. Stitte; jour; en lumière. § z{wóim na czo- 


Geñdt, Augen, Angie, 3) Borer-Seiz to, a z cudzym w kąt chod dobre: 

te, Bordertheil. 4) Nand eines Nadeg Czołobitny, af. unterwúrfig; er fich unz 
damities die Erde eihtet 5) Dout, ` rggrio hat. celui qui fe rend, qui 
“Stone;  vornebmfe Sandfhaft. ` oi SEN GE FER tafka- 
ahh Rriegsw. ` e eprz 
an aa S e GE SE 2 ee fujétion, 
i 2) fz. front, le vilage, les yeux; mi- Pastion de reconnoitre la domination 
"ge 3) face, frone devant, f. m. par- de qu. aflu jéttifement. § czołobiťnosé 
tie antérieure. 4) péripherie; partie Komu "rz ; muft nam nie- 
de la song qui touche la terre: 5) przyiaciel uczynić czoľobitnošć. 
chef; principale province d'un pays. Czomber, J. m oid Cegbr.. S 
6) guerre : front, fa devänt. f. m. Czop, K 1) Soe im SnB. 2) Sontag 
7) Zffronterie, hardieñe, front, m. $ ant Zot-Duz, 3) Zanter, Angel tyr 
1) czoło głowy ; czoło zmarfzczone, auf (i etwas drebet. 1) doufil, m. fauf= 
wakie; Eeer wypukle, wyciagnio- fet, cheville, grande broche: étoupu= 
ne, wyniosle, wylokie. 2) z czoła Jon pour tirer une boilfon.~ 2) chevil= 
poznáć człowieka; ezoło~vwefole a le; Fann pom tenon, qui ẹntre dans la 
ferce w chmurze., 3) dom czołem mortoife.| 3) pivot, tourillon; 
| (przodkiem) ku rynkowi idzie; czoło Czopek, m. g. czopka. . leinet Bapfen. 
| domoftwa przyczołkiem przyozdobio=+ broché; brochette; f. petite cheville. 
ne; fzyfzak czołem ku herbowi obro- czopekwgardie ; krtani bonka. bag thema 
cony. ` 4) w czele albo w obwodzie Züngleit. lépiglorte, languette; aide 
koła młyríkiego oa palce. ai to ` Ze lague 
E Panftwo ieit czoło Azyi. 6) czoło wo? czopek na podniebieniu; igzyczek. Dit: 
; Wi ka, fzyku; piechora wyciągnęła na Sëntden, glotte f. lette Ze {padt 
“f czoło. 7) ilakim czołem to twierdzić EE mi szopek. 

E E czopek lekarfkis; czopek mydlany : fupozya 
czolem do Géi. mit den Geficht gesen ën. Stuhl- Zapfhen. un fupho- 
| einander- front-à front; têt t ditotre. 


EN 
tete; 


kon derante autre. o SATE fbadnienie czopka; ocieczenie czopha; abg, 
E b e, gefhwolen Hals — Zëntdhen, lüettre 
$ ` abbarrug, 
| czožem do kogo. mit dem Gefiht geset Czopowy, adj. Baute: de broche, de 
„einen. le vilage vers `gquelgwun. $ tenon; de tourillon, 


“ftat, fedziat czołem do niego. czopowa dziura. BapfenLoh: mortaife, f. 


[bez wflydu i czola. ohne Cham wud czopowe, f. n. Zapfen-Geld, vym Getrånfen- 


e, e eu, fans toute honte; avec un Jes atdeg, le manbouge, te cambege, le 
| d $ ge, 
i front d'airain. vientrage, ` le boütage; impôts que 

inyi [obacze, esli bedzie miat tyleczota i why- payent les boifons o? fe confument- 


| "dy, id) werde fehem Db er alie Gham Czopowany, adj. eingesapft: enclavé; gp 
vetrlohren hat: je verrai sika`perdutant boite. § konce czopowane' w balce. 
SEI Czo- 


w9 CZTE 

Czopuch, m. cepuch, m., © Ghino. gung, 
Soch, trou, m. où Gë a fumée, 

Czopuię, v. a, co. verzapfert, verbinden- 
enter, Ge enclaver. 

Gzos, vid. Cios: 

Czolany; Czofanie, wid. Czefany, Cze- 
fanie, 

Czolnaczek, f. m. ziele. (allariá) Kuoh- 
Ion-Grant, alliaire, f f. (t.) 

Czolnek, f. m. g. czofjnku. 1) noblan. 
ai eine Suf- Angel Ode Pail. 2) 
chaufletrappes f 

ege, J: m. tuczekczofnek tugowy;tuczny 
czofnek; czofnek biaty słodki, wtofki. 
(fcorodoprafum) Ycfer-Rnvblaudh. ails 
poireau, le fcørodoprafum. 

age dziki, wazyniec, (allium filveftre) 
wilder Kuoblaudh. ail dauvage. 

Czoínkowany, adj. mt Küoblauh ange- 
mecht, où Pon amis de l'ail. 

Czoinkówy, a. e. Zzbionch- d'ail. g 
czoínkowa polewka ; czosnkowy czło- 
nek. 

czofnkowe ziele, vid. gefi poly 

Czofakuię v. a. mit Knoblauch anmahen 
mettre de Pail dans qu. ch. 

Czterdzieści. vierýig- quarante, adj. c. 

czterdzieści kroć. vierjigmabl. quarante 
fois. 

Czterdzieftek, g. e 209l oom Ap Er. 
quarantaine, RF 

Czterdzieífty, be vienigfe. qguarentiéme. 

Gzterdzieltnik, g. o. 1) Schi von 40. 2) 
viersigidbriger Mam. 1). quarantaine; 
nombre de quarante. 2) homme âgé 
de quarante ans. 
zterdzieftny. 1) gst vn Gm 2) 
vienigjáýrig. 1) de quarante pièces. 2) 
dè quarante ans, 

Czterdzieftoletni. vtergiojáþrig. quadra- 
gėnaire; quia quarante ans. $ czter- 
dzieftoletni ‘czas. 

C2terletni, Gzteroletni. pierjýýrig. qua- 
driennale; oui A quatre ans; âgé de 
quatreans, 

Catermiefigczny, adj. vier monatlich, de 
quatre Mois. 

Czternaście, f. a 1) niepebn, 
Rummel -Piquet : vierzehn: 1) qua- 
torze. ai terme de piquet: quatorze. 
§ 1) czternascie kont, 2) czternaście 
krolow, tuzow, kralek aá 

GCzternaftolatka. 7. viersehn-jühriges Mdd- 
Hen, fille Zeie de quatorze ans. § 
kiedys fobie podtatufiałs day pokoy 
owym czternaftolatkom. 

Caterobok, if: m, g.a. 3 czworobok czwo- 

Gzterokat, f. m.g. a.J rokąt. Wegt. ein 
Trapecium, ungleidh gefhobenes Wiere 
et, géom. Un Gropéie, 


2) im 


GZUI 


Czetery. viet. quatre. | 
Czterdniowy Czterodniowy, Czterdziens | 


ny, czterydniowy; adj. yiertågig. deij l 
Nah 


quatre jours. f 
Czterfuntowy, adj. vierpfůndig. deguatre 
livres. | 
Caterlokciow, adj. wiereilig. 
aunes, 

Gzterpiętry, adj. o czterech piętrach. viepi 
Gto poch- de quatre étages: 

Czterfetny, adj. von vier hundert. de quas 
tre cens. 

Czterypalcowy, adj. vieringrig. 
quatre doigts. 

Gzteryfetny, adj. (Bet vierhunderfte. 2) 
pierhundertfadh- 1) le quatre centième, 
2) qui cöntient quatre cens. | 

Czteryita, n. p7. vierþundert. quatre cens. 

Gzterzey, czterzy, czterech, z dru fp. viet 
von HisunsPerfonen. quatre, en par- 
lant des bommes. § czterzy tam íą 
Panowie. 

GCzub, f. m. g.a. (#.)- 1) Pufh der 9 
opt. 2) Gipfel eines Berges. 3) Habel 
nenRamm; 4) Shersw. Nifhel, Koyi | 
1) la hupe, touffe de plume fur la tête | 
don oifeau. 2) fommet, cime, partie 
la plus élevée de montagne. 3) crête 
de coq. 4) burtefg.- crête; tête, caboche. 

§ 1) dudek ma czub piękny. xz ai 
a góry rostym czubem nad morze | 
Wwybiegaty. *3) E (grzebienie) 
kurowe rad iada. *4) z czub (feb, | 
glowę) go porwai. 

w czub zeit, Die Nafe beoieten : fih be 
Toten, Senivrer ; {e coifer le cerveau. 

wfirzafnaé k komu czubu einem den Nifer 
emgoen : prågeln. houfpiller 3 qu. lal 


de quatre 


gui al 
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crête, roffer qu. | $ 


Czubaty, adj. pufhiht; mit einem Puf 
perfehen. huppe, gui a une huppe. 

Czubek, f. m. g. czubka: Püfdihen aufi 
Dem Sot, petite huppe, f. 

*Gzuch, La węch. Geng, Kraft ii 
riechen. odorat, 7. § ogarowi ofobli- j 
wie trzēba czuchu. 

ten ogarczuch ma ofiry. diefer Yagd-Hund 
bat einen fharfen Gong, ce chien del 
-chalfe eft de haut nez, a un bon fen- 
timent. | 

Gzucie. f. m: 1)bas Wachen oder Wahi 
fevn. 2) Empfindung, Sibiung, 
le, te veiller. 2) fentiment; faculté f 


f 
de fentir. '§ 1) uftawiczne czucie każ- 


demu fzkodliwe, 2) czucie, uczucie j 
bolu, radosci. | 

Czuham, czuwam, czatuię, czyham-na co. | 
Joren, guetter, spia veiller qu. 

Czuié, U. 7, CHi, CHUT. 1) waden wah 
feon. 2) waden als bey einem Kranten, 


3) czuię 


2) veil- {f 


mio 


ao CZUL 


3) emie, v. a. empinten, Tëäien, (Hie 
den. 4) metten, gear werben, fp- 
n- a) veiller; ne pas dormir. 2) 
veiller, paffer la nuit auprès d'une per- 
fonne malade. 3) fentir, reffentir con- 


e Í moitre par le moyen des fens. 4) flai- 
ve fer, baleiner, avoir le vent; gapper- 

H cevoir, fe fentir de om, ch. $r) przez 
K | cala noc wfzyfcy czuliśmy, 2} koleią 
Wi u chorego eeng, 3) wino dobre ale 


w nim fiarkęiczuię; fiarki w tym wi- 
nie nie czuć; czuć cofmysłami powo- 
nieniem, fmakiem, wẹchem; wiele 
uczuť dolegliwosci; wielkie czuię bo- 
le. 4) czuię.u kogo pieniądze, {po- 
fobnosćdo czego %czuię to dobrze żem 
ieft w niefafce; czuię Ze mam Pana 
f mad foba. 

See ae, empënben, fenfible, qui fent 

u. ch, 


qug 


ou 


ziiacy, niespigey, czučy, 201 adhenh, 
qui veille, qui ne dort pas- 

„f czuiacy; do ferca prayymuigey- leidend 

if ertragend- Touffrant; qui endure, qui 

| fupporte. 

Le nie czuiefs 2 bòrft du niht? 01 da? 

pwentends-tu pas? dors-tu? 

zuig to bardzo. 10 file es mer mie ag 
febr je fens cela de plusen plus; cela 
maflige. 

zué fie w czym; czuć co do ie, fih ei- 

womi per Cache bewust fan: fG gerrofen 

rb anben; morton, erfemen, fe fentit de; 
enf fe croire, reconnoître; seftimer, 

cznie fiz. as Gewiffen fHldgt (0. il fe 

i fent coupable. 

aan mczym fie nie ezuig: th bitt mit niht 
bsfes bewuft. je n'ai rien àme re- 
procher. 

cznie fie na czyn. erën, wiffen, baf nan 
Maht, Geld ıc. hat, Te fentit, fe trou- 

{ver fort, riche eze. A czuł fię na mo- 

Ok cy, na file. 

ée fie czuć. fih ujem fih fpåren laf 

alt wi fen., Te faire fentir; fe faire connoî~ 

fobii. tre. ș dalo Be trzęfenie w Niemczech 

Aen, 

Dog zsuie Er czuć o fobie, voy fid forgent 

endif auf der Huth. feyn- veiller: être {ur 

Lal fes gardes.” § za wczafu czuymy o fo- 

` | bie; io cafosci Oyczyny. e 

Zoé) Czuło, adu. 1) wahfam. 2) emyfindz 

vaki ge, mert, 1) vigilamment; aver 

xuti vigilance. 2) fenfiblement. 

kf RAA Le © Wahfamëeit. 2) ëm 

madel agupumzé- Sr, Empfindlichkeit, fe 1) 

| vigilance; f. 2) fenfbilité, f. > 

mal Gzuiy, f. f. 1) wad, der niht (Lä, 2) 

: i waham, munter: 3) merilih, das mant 

al reg fan. 1) éveillé, qui -ne dort 
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pas. 2) vigilant. 3) fenfible, apper- 
cevable; qui fent les cheies qui le 
touchent; qui apporte du fentiment, 
§ 1) czułego cię zaflaię: 2) ftroż, pies 
czuły. 3) żywe zwierzęta fą czule. 

Czupryna, f. f. 1) Buprine Kolbe; Shopi 
tund verhnittenes Haupt -Haar. 2) 
Gchant Wirbel an der Vferdez tirne- 
3) Obr Zipfel einen Saë angufaffen. 1) 
des cheveux coupeżà la calore; tou- 
pe; toupet. 2) épi, molętte au front 
du cheval. 3) poignée, oreille où lon 
cmpoigne le fac. § 1) czuptýna mu 
fe od ftrachu ndieżyła; głalkać na dot 
czuprynę. 2) przyciągoiy czuprynę 
koniowi. 3) worki z zwişzanemi 
czuprynami. 

Cup, adj bfe, Hihig vgt bet Gtit- 
ne, emporté; qui a la tête près du 
bonnet. 

maij a czupurny.er if Eein und bach fehe 
meg en petit ventre gros coeur. 

Czuryto, f: n. ziele, (fefamoides parvam) 
Hein Stern FruhtKrant. petite felis 
moïde, 

Czuwacz m. anret guetteur, celui qui 
épie. 

Czuwam, f. m. na co; przy czyms lantei 
guetter; épier. 

Czuyno, adv. wafan. viglamment, 

Czuyność, Czúłosé; 7. Wahfanteit, Z vie 
gilance, f. 

Czuyny, czuły, adj. wah, wafan vi- 
gilant, alerte, adj. c. 

czayne ziele. (fenfitiva) Gini- Qrant 
Easing- rent, fenfitive, f. ; 

Czwał,m. czwałuię, vid. Gwal, Cwatuięg. 

Cwarta, vid, Qwarty —=ezwarta. 

Czwartaczek,' m. 6. a, (et) verlångte 
Rauten-Hierung ge. un rhomboides 

Czwartaczka, f- kwartana, bag piertâgiz 
ge Siche, la fièvre quarte. $ czwar- 
taczkę cierpię; choruię na kwartanę. 

Czwartak, f. m. g. a.1)vierGrofhen-Stůd. 
2) leine Gerfe Jie in 4 oder s Reihen 
auf der Aehre mëcht, 3) Wegt. einge 
Rayten-Figw. 1) pièce de quatre gros. 
2) efpèce d'orge qui a quatre ou cing 
rangs de grains. 3) géom, un rhombe; 
lofange. e 3) Cawartakboafi, roż ieft 
co Iuliufz Wio? podtugi farey ceny. 
2) czwartak we cztery ïzędy w Kom 
fig rodzi. 

Czwartaczek, f. in. (Htegt) lânglihte Ranz 
te der gegeneinander úber ftehende 
Geiten einanden gleich find. Rhomboïde 
f-m. dont les côtes oppolés font égaux. 

Czwartaczek, m. L Joar, mufzkůł w 
tyf rufzaigcý Topatkę. Weytruszak m. 
Wel Mustel méi: das SA 

3 gt 


203 CZWo 
Zerëiott Ginterwdrts bemeget. Rhom- 
boïde f: m. le mufcle qui tire l'épaule 
en arrière. 

Gzwartek, L m. g. czwartku. Donneriag. 
jeudi. 

vielki czwartek. Det grine 
jeudi faint jeudi ab, 

¥Czwartka, A éwieré, fi Biertel. quar- 
tier; guart;  gustteron, § czwartka 
jagnięciny; ćwierć. funtā, ćwierć 
(cwiartka) fta, 

Czwartkuię, v. æ. ben vierten Theil nehe 
men: prendre la quatrieme partie. 

Czwartodniowy, adj. 1) viertågig. 2) Da8 
Den vierten Zog gefthiehet. 1) de qua- 
treijours. ajqui arrive le quatrieme jour D 


Czwaārtoletni, a 1) vierjâbrig. 2) wag 
Z0t pietten Fahre gefhiehet. 1) de quatre 
ans; quadtiennal; gui dure quatre ans. 
2) gui arrive le quūatrieme an: 

Czwartowanie, d n. na cztery części 
rozdzielenie. heifer in vier Sheile le 
partage en gare parties. 

Czwaitowany, adu, it vier Theile gethei- 
let. 
dripartie. 

Czwartuūię, v: a. co na czworo dzielę. ítt 
vier fheile theilen. divifer, qu. ch, par- 
tager en quatre parties. 

Czwarty. bòr pievte. quatrieme. 

Fozwarty raz; poczwarte. viettens, uitt 
vierten, en quatrieme lieu; quatrième- 
ment. 

Czwarta, f. 1) viet Uhr, 2) die Duarte itt 
Munmmel- Piet. 1) quatre heures. 27 
güarrièmeė; quatre au jeu de piquet. $ 
I) przydę o czwarte. 2)mamiczwartą 
od krola. 

czwarta bite. e8 Hat vier gstidtogen, il 
eft Tonné quatre heures? 

Gzwarzę je fich nóthigen, fih bitten Taf 
fens viel XBefens mahen, refiler avec 
diflimulation; faire femblant de ne 
vouloir pas accepter; faire EE 
de façons; fe faire prier- 

Czwarzenie, Ta verteilte XBeigerung, f 
refus fimule, m. 

Czwiertuię, vid. éwiertuię. 

*Gzwor, -AN xczwony. pierbod, piorer: 

Czworaki;adj. 
tre forres. j 

ezworako. n adv. yievrerlen, Zut gier Sheile 

na czworo. j de guarre fortes; en qua- 
tre parties. 

mwwezworo: 1) wteptad, 2)an vier Ders 
term. r)en Re àlquatre. 2) en 

a quatre lieux. § t) wiczworo chuftke 
Zľożyć. 2) we czworo za nim pocht. 


Gzworka, f. 1) vier Stýt. 2) Die Bier 


Donnerfag. 


par ag en quatre parties; gua- 


J lep.quadripartite; idegua- ` 


CZWO a0% 
Hi Rarten-Gpiel: ` 1) quatre pièces. Di 
le quatre áu jeu de cartes, 
czwarkg. yi biere. 


quatre: § czworka jedlitobiad. 


Czworkowanie, f. n.: WierfAltigung. Laa f 


&ion de quadrupler. s 
Gzworkuig, v. æ. co w czwornafob przy- 

daig; vierfaltigen. Zeie 
Czworletni, a47. ginpdh 
GCzwornafob, Debt. port 


Gahe s vier 


i) 
mal fo piel. le quadruple; quatre føis f 


autant, 


Czwornafobnie,we czwornafob, adu. viete 
Í 


fahig, piermabt f niet: 
autant. 


quatre- foit 


Czwornafobny, adj. ‘tyleczwory. wierfale i 
quadruple, d 


tig, wiermoabt o grop. 
czwomafobna wina. 
Czworo, f. n.g czwoyga. nerft, un | 
nombre deguatre piéces, 
cžwongiem adv. at mieten, quatre A "ei 
trej à guatres 
Czworobok, 7. 
Czworodziūry. d 
troux3 ES aigua 
Cg oroglowy yie 


T 
Deherih. 


troux. 


czworagr. a Si en a 


Czworograniafto, adu. yienfeitig. quar- f 


U 
Czworogranilto, / rément; en quarré, 


Czworogranialty, zéi kwadratowy. vier | 
quarre; f 


Czworograniftys adj, J eFigter. 
fait en quarte. 

Czworokat, /. m. atesmtuëttdhte Ze un 
quadrangle; un quadrilar 


Czworokatnie, aidu. Dietmtflicht, en qua- | 


drangle. 
Czworokątny, ai. 

drangulaire, gøy. 
Czworokoly, adj. mit vier Rådan nette: 

ben. oui a, quatre rouës jà guatre rouës. 


yierwintlidht. 


Czworonarożnić, adv. vid. Czworokąt- [f 


nie. 

Czworonarożnyý, vid. Czworokątny. 

Czworonogi, adj. vietfujig: quadrupéde, 
adj. 

Czwororęki, adj. vierhandig. de quatre 
mains; qui 3 duane mains. 

Czw oroscienhy , adj, NERE. pierfeitig. 
géom. quadrilatère, guadrilateral, guira 
quatre cûtés. D 


Czworofzczepny, adj. gtorgbt gefalen, P 


qui eft fendu ep quatre. 


Czworozęby, adj. viendhniht: vienačidg j 


gui a quatre dens; à quatre, pointes. 
¥Czworty, cztery. 1) viet meiftens! bep 
Jubf. bic im Sing. niht gebraut wers 
pen 2) vierfai. 1) quatre, devent les 
Subfiamtifs qui ne fedifens qu'au plurie 
g) de 


à quatre; quatre a) 


vig. de quatre aps. f 


pam- 
g cz 


ff yma 


quas 


j 
| 
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ai de quatre. fortes. $ 1) CZwore bie: 
` Aan: klatka zczworemi drzwiczkámi. 

Hetil 2) czwore do tego fa fpofoby- 
[Czworynek; f. m. g-a. vier Stġ¥. nombre 

hb de quatre; quatre pièces: 

zworynkiem. vierfad, iu vieren. en qua- 

tre; quatre à quatre; à quatre, 


Bau? Czy, coni. 1) ein- fean Worthen, 
an welches berDeut fhe gusorietiwenn 
tf er Sen Nominativum hinter bag Ver- 
of Zum fenet. 2) oh? 1) certe conjondlion 


eri à interroger, quand. le Frangois met 
le Nominatif après le verbes 2) De 
ck-ce que? g r)czy był tu? czy poy- 
die? 2)nie wiem czy mů dam? 
Í czy przyydzie® | czy kupię? czy tez 
e$ bedzie tam? 
czy — izy — etmede — Diet, ou = ou. 
ş czy Pan czy sfuga, 
ICzyham na co” {auret. guetter, épier, 
iller gu. 
f Czym. if Ser Zocalis une ITnjirumentalis 
l von Co- Cejl le Local © 2 Infirumen- 
uatr L talde Co. 
f gm adv. 1) ot, auf Dass vor einem 
tei Comparativo. ` a). worinnen, Desglei- 
chen yor einent Comparativo. 3) arunt. 
1) devant un comparatif au plus — 2) 
devant le même: en: quoi.. 3) pourquoi. 
ş ©) czym pilniey pracuię. 2) czym 
i on zacnieyízy od niego. *3) czymeš 
(czemus} nie był u ma ; 
emm predzey. out chefer aufs ët rabree 
fe. au plûtôt; promtement; le plùtôt 
oi Jena pofible. 
um iym. je — beigs je — je: plus plus, 
§ czym glupífzy tym śmielizy. 
n wiecey tym mniey. je mehr je meni 
aer, plüs— moins; d'autant plus da: 
tant moins. 
Czyn, f. m., 1) Chat, Werf, Arbeit. 2) Be- 
feft. ein Werf, als cin Wall eit Graben. 
1) fait, m. oeuvre, exploit, ation. 2) 
| un ouvrage, travail de fortification 
Í comme un rampart, un foffé, 
de ezyny bobaterfkie; p` Helden Thate, 
| travaux, exploits; aftions éclatantes, 
Dyyniam, v.a, czelto czynię. gft thun- 
faire fouvent. 
Gzynig, v. a- 1) tut machen, 2) madhet: 
thun bringen perurfadhen. 3) befor- 
deri, nahen gu etmas. 4) procedirenr 
verfahren belangen, unterfuhen, einen 
Proceh fuhren. s) tragem maen, thun 
eine Summe- 6) thun, vorlegen ale eine 
Ditte. 7) mit einem gu tun habens 


onei 


agire 2) rendre, faire, caufer, fufçi- 
ter. 3) faire, créer, ordonner. 4) plai- 
der, inguirer; inteñter, faire, inftrui- 


fampfen. fireitens fih fHlagen. 1) faire, 
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re, dreffer un procès:à qu. 3) faire 
une fomme; monter à quelque nombre 
6) faire prière, Pinftance. 7) avoir à 
faire, ò démêler, a vuider, fe guereller 
qu- ch. avec qu. fe battresfe quereller 
avec gu. € 1) piękne czyni czyny; 
pamiętay co czynifz ; wiele czyt, mafo 
mow ; coć nie milo famemu, nie Cut 
ampie, prov. fzalonym, glupim, 
mądrym kogo czynię; czynię Z nim 


co mi Be podoba, 2) czynię mu wiel- 
kipożytek; czynię komu źle, dobraes 
uczynił mi pray ioie fzkodę, krzyw= 
y, kfotni 


de: co hafaiy. mi to le- 
kartwo. poty 3) uczyni go 
Panem, urzędn rmilrzem: A) 
czynię o co prawem; czynię zZ kim o 
co; czynię o fzkodę, o krzywdę ; za- 
pozwać go ztraz i o to- d{ędzia go- 
scigcem iprawiedliwosci czynić po- 
winien; o co ċzynić Jnftygator Ko- 
ronny będzie; o glowy, ktore wobro- 
nie zginęły, žaden czynić mema zl 
fześć a trzy czyni dziewięć; Czyni tą 
fuma fto: talerow. 6) czynię modli- 
twe do Boga; goraca czynię do Was 
Pana prożbe, abys; do tego znowu 
powracam 1 rzecz {wolę czynię. 

co czyni (robi) w Lipfku? was mahi er ig 
geing 2 que fait il à Leipzig à 

Czynigce siawi., Gramm, ein verbum afti- 
vum, Grammaire : un verbe aif. 

czynie to dla brata moiego.ióh thue das mei- 
nem Bruder şu gefallen. je fais cela 
pous Famour de mon frère, 

czynie z- Cep co. ptas aus Gtmgë nitz 
Hen: faire gu ch. de gu. ch, $ z do- 
mu paac uczynił; 3 chudego pachof- 
ka Pana uczyait. S 

czýnig. mość komu w czym. genug thut 
cine Genüge leiften. fatisfaire, qu.è gue 
donner fatisfaction, 3 gu. K 

czarno czynić. (Qwan mamen: rendre 
noirpnoircin v.a. qu. ch. 

biató czynić: wei maten. blanchir, v.g. 

Biedzicem kogo czynić. ginen pum. Cron 
maen. initiçuer ou, fon héritier. 

czynić [prawiedliwvość. Gerehtigteit aus- 
Gben. faire juftices rendre jaftice. $ 
Sędzia z każdego przeítępce ma czy- 
nić fprawiedliwość. 

nie wiemco czyniéz foba. Aë ne miht 
was ih anfangen Il, Je ne fais gue 
faire; jene fais où me tgurner. 

ale coz czynić. aber mwas ifau thui mais 
gwy faire. 

czynić komu podarunek. ginem tin Gefhent 
maen: faire un préfent à qu. 

czynię fobie wizas. wygodg. x) fih pfies 
fich. waten 2) auf ben Motpitt gebet ~ 

C 4 feine 
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feine Nothdurft verrichten. 1) prendre 
fes aifes; fe donner du bon-tems faire 
une bonne vie, 2)aller aux commodi- 
tez; fe décharger le ventre. 

Samdeg czym; udawać co za co. einen 
vov etwas ausgeben, faire, dire qu. — 
czym go umariym. man béit ihn vor todt- 

oñ le fait: mort. 

Sekodg wigkfzg czyni nigli ief. er mot 
den Schaden groger als er if. il-fait la 
perte plus grande qwelle neft. 

Ca fic czym. 1) fih maden. 2 DÉI 
ausgeben. 3) fih verfeelen, fih Rellen. 
1) fe rendre, fe faire. 2) fe dire, fe 
porter, fe, qualifier. 3) faire le; imiter, 
contrefaire. § 1) uċżynił De winnym, 
niewolnikiem.. 2) czyni be młodą 3 
mm ma 40. lat; czyniifię Doktorem, a 
baby lepiey leczą, niźlion. 3) czyni be 
barankiem a trykfa iak koziet; czynić 
De pilnym. A 

czyni fie grupim. ep fellt fih einfåltig. il 
fait le fou. 

czynić fig porrzebaym. fih uuentbebrtg 
nahen. Te faire néceffaire. ; 

Czyniciel, f. m. Chëter, Wusúber. faifeur ; 
celui qui fait. § czyniciel wfzyftkich 
nieprawośči. - 

GCzynienie, La 1) a8 Shun, Mahen, Werz 
fertigen 2) Musúbung. 1) lation de 
faire qu. ch. 2) pratique, exercice, 7. 
ufage, m. § 1) czynienie hałafow; kto- 
tni, lekarftwa. 2) ten słowy i dyíkur- 
fem; ow czynieniem udatny. 

viele mieć do czynienia. wiel a thun Gaz 
ben. avoir fort à faire. 

czynienie [prawiedliwości. Mysúbung ber 
Gerechtigkeit- un exercice de juftice. 
§ Sędzia ma bad? kärany, gdyby w czy- 
nieniu fprawiedliwosci byt niedbalym. 

Czynioņy, adj. gemaht, verfertigt. fait, te. 

Czynne, f.n gramm gerondif,m. Spraht. 
dag Gerundiuni. 

Czynność, f. Ghëtiotoit, Ansúbung, Vhat. 


éfficace, vertu éffective ; a&tivité, éffegy 


afaire: e Sé&ym w fwoich poitgpúire 
czynnosciach; chwaličaielkosécõyn- 
NSC een, ` T 

Czynności Cudzoziemfkie. Sie auslándiz 
(Hen Angelegenheiten. les affaires étran- 
geres. 

Czynności Narodowe,Pofpolite. bie in1án- 
difhen Angelegenheiten. les affaires de 
la Nation, de la Republique. 

Czynny, dzielny. thátig, wivffam. éffi- 
cace; éffe&tif; agiffant; actif, ive. 
$ czynny ams czynne fą chrze- 
scian{kie cnoty: a nie stowne tylko. 

Czyníz, f. m. 1) äis, Sntevrefe. 2) Herruz 
Gabe, Herrn-Gefåle: Gtendy Grboë, 
ZGopumg, 3) Hans-Zins 4) Bing yon 


CZYS 


einet Grund-GtúE. 1)interêt, m. rentes 

f. 2) cens, rente feigneuriale, tailles 
impôt, tervis. 3)le louage quon paye | 
pour un lógis. 4) rente foncière. § T) 
iefzcze czynľzu od kapitału nie zapła“ A 
cit. "ai czýynfz nakazać, wybierać; 
czynífz poddani Panom, krolom da- 
waig, placa; czyníze pofpolite, 3) 
płacę ci czynfz od fayni, od domg 
twoiego. 4) czyrífz pieniężny 5 czyníz 
niepieniężny iako da: czyníze winne, 
owocne, zbożne ; E od gruntu cu- 
dzego; Cal wieczny, niewieczny 
albo do czafu zamierzony; czyníz do- | 
żywotny, nieodkupny. 

Czynízownik, m. 1) 3ing-Mantt der Zinfen 
und Shog jahlet. 2) Zins Den : Grundz 
Der, 1) rentier; päyeur des rentes, 
des cens, 2) bourdelier, cenfitaire ; Sei- 
gneur cenfier. 

Czynízowy, adji. Shofa Gtenera Binsa 
cenfier; rentier; qui concerne les cens; 
qui regarde les rentes. 

czynjzowe grunta. Sins- Gåter. fonds | 
bourdeliers; cenfive, f. f. cenfif, La, f 
Czyícię, v. a. Z Zë, wid: Czyfczę. 

Czyšciça czarna, f. ziele. (elnopodium) 
Maftir-Hraut. le clinopodion. 

*Czyście,„agv. 1) gut, fhón. 2) tein., 1) 
bien, bellement. 2) nettement, propre- | 
ment. 

Czysciec, F: czyscia. WM bag Seg- Gener. 

Gzyfzczec, g.czyfzezaj lė purgatoire. 

czyściec, f.m. ziele. (fanamunda) ein geiwife 
fes Qrant. forte de plante. 

lani czyściec, f. m ziele. ({eTelis) Geffel 
Kraut. feleli. 

Czyściowy, Gzyfzczowy. Grg-Senet: de 
purgatoire. 

Cato, adv. 1) veit, reinlidh: 2) feufo. 1) 
nettement, proprement. 2) chaftement 
avec chafteté. e 1) czyfto rad iem. 2) 
czyfto żyię; | 

doczyjta; do fGezenc gåmtih; bis auf 
Den legten; aufs Haupt. tout-A-fait; de 
bout en bout; à platte-couture; rafi- 
bus, de gu: ch. e do czyfta nieprzyia- | 
ciel wfzyítko Zabrał; do czyíta ichi 
wycięto. 

Czyltosé, f 1) Reintihteit. 2) Senf: 
bit, proper, netteté. 2) chafteté, | 
pureté de maen, § 1) ezyftosé po- 
trawy naylepízaprzyprawa, 2) panier- | 
{ką Zachować czyitosć. 


czyfiosé igzyka. f. Reinigteit Ser Etage, 
pureté dune langue; le purifme,. | 
Czyíty, adj. 1) vein. 2) Feutia, rein. 3) im | 

Spott redt. 1) propre, net. 2) chante, 
qui a la, chafteté. 3) ¿ronig: franc, fran- H 
que, véritable. § 1)czyfy na twarzy; E 
nie 


dii: 
UD 
Ko 
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nie czyfta to sklanka. 2) czyfta to 
bardzo dziewka. 3) czyíty to blazens5 
zaltapila czyfte ma krtufzenie. 


Sui eenffng pacholek. ou bit mr ein feiner 


Hoi 
erac 


Murfi. je voustrouve un plaifint mi- 
gnon'y Vos etes le beau Sire. 


dai Czyfzczę, czyścię, Ze íh czyfcę. ris 


001 
unde V 
e) 
Kn | 

| 
HI 
ensi , 

| 
S 
ond; f 
In) 


CH 


L d 
opre- 


enan 
oire, 
mt) 


GER 
éi 


di 
nent, 
n. 2) 


29 
a ch 


mitt) 
tetes 
é pp 
nien- 


OG 
du 
halte, 
frans 
dech) 
nie 


H 


gen: rein machen, 2) fAneiden, oft 
ein Thier. 3) geil, das Blut reinigen. 
1) monder, nettoyer; ôter les ordures, 
2\châtrer; fener; v.a. (€) quelque ani- 
mal 3) médec, purifier la mafe du 
fany: § * +) czyscié (chędożyć) fuknie. 
2) czyscić kura, barana, 3) to ziele 
krew czyści. 

Czyfzczec, f. m\vid. Czysciec, 

Czyfzczénie, Czyścienie, f. m 1) Reini- 
gung, a) das Shneiderm eines Thieves. 
1) purification, nettoyement. 2) lation 
de châtrer une bêre. 

Czyízczony; czyściony; a: e. 1)geteinigt. 
2) gefHnitten, von Thieren. 1) nettoyé, 
purife. 2) châtré, 

Czytam, v. a. 1) lefen. 2) tlefen, ehren 
eine WifenfHaft- 3) lefet, abnehmen, et- 
febern aus eines Augen. 1) lire. 2) enfei- 
gner publiquement ; profeffer quelque 
fcience. 3) lire, reconnoître au vifage 
de qu.; lire dans les regards, dans les 
yeux de qu. § I) czyteć autora, Coi w 
autorze, Ebaäke, w kfiążce. 21 czyta 
prawo, medycynę na akademii. 3) czy- 
tać co z twarzy, Z OCZU czyich. i 

znowu czytać, Wiber elen, relire. 

czytam z czego/gus etnas kefen, lire quel- 
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úe chofè à haute voix. € czytał te 
slowa z litu, z karty. 

czytać komu; czytać przedkim. einent jors 
Lefen, lire à qu. 

czytać pifzacemu; dyktować. Dictiren. di- 
Der, V l 

Czytanie, J: n. as Sefen. lecture, f. l'action 
de lire. 

Czytelnia, f, Lektoryum. Sefe Saal, Hir 
Gani. un auditoire ; chambre où on lit 
à haute voix. 

**Czytelniecym.czytelnca;li eur} Seier Je- 

Czytelnik, fë m. J eur. 

Gzytelniczka, f. Seferin f: lifeufe, f..celle 
qui lit qu. ch, 

Czytelno, czytelnie; ggv. lefertich, Bourg 
en Tefen: Jifiblement; d'une manière li~ 
fible. $ czytelno i chędogo choć nie 
wyśmienicie pifać tvzeba. 

Czytelny, adj. lefertih. lifible, facile 3 
Dre § czytelny charakter. 

'Czyi? gett gugehörig; em, de qui? à 
oui? 

czyi to stuga? melen Diener ift das? à 
qui elt ce ferviteur? §czyia to fuknia, 
czyie to dziecię? czyie to były konie, 
rzeczy ? czyi to fążołnierze; czyiegoś 
sługę bit? 

dat kazdemu co czyiego iefke einent jeden 
pas feinige wieder geben. rendre à cha- 
cun fon bien: ` 

Czyż, f. m. 3eislein Beishen. frins ferin 
commun: § czyże pięknie spiewaią. 

Czyżowy, adi. Belge, de {érin. g Swier- 
got czyżowy.» 


D. 


pts a. (u) Side, un chêne. 

dgb famica. ihe weibliher Gez 
fëlechteg. drille, f. 7. i 

maty robak wielkiego debu tocząc na ofte- 
tek obali. eie leine nber Sftere Hemh- 
Hung thut Wunder. Peau qui tombe 
goutte àgoutte, creufe le plus dure ro- 
cher: à la continuë Peau- ronge la 
pierre. 

Dabin.: Zabity ein Beug. tabis, forte gë- 
tore. 

Dabrowa, ‘f. 9 Eihen-Wal. chênaye; 

Dabrowka, J une forêt de chênes. 

dabrowa. f. WDappent. Huf-Cifen mit drey 
Kremer. Biet, fer à cheval avec trois 
cCYoIx. 

Dać vid. Dmg, 

Däcbeg, Dadzibog. Theodor, ein Manns- 

Name. Téodore, m. nom d'hkomme, 

Dach, m. 1) ein Dah- 2) Dah unb Sätz 

Auartiet, fo den Soldaten gegeben mith- 

1) toit, m. Un comble ; eouvert COUVER 


ture P'un bâtiment. at le couvert on 
le quartier quon donne à un {oldat 
dans fa maifon. § 1) Dach z dachówki, 
y tarcic, gontowy, słomiany albo po- 
fzyty- 2) żołnierz podezas ciągnienia, 
okrom wody i dachu, nic wyciągać 
nie ma 

dach tamany. gebrodene Dah, un com 
ble à la menfarde; comble brifé ou 
coùpė. 

dach dean, yiefeitiges Dad. toità qua- 
tre côtez. 

dach niedwoifly, na obie fironie febodzifiy 
Sattel- Dah, Giebel-Dah. un comble 3 
pignon quia deux côtez. 

dach ptafki. Tode Dah. comble à ter- 
rafie; toit plat. 

dach wfzyfiek naprawić, veparowaé: $a$ 
game Dah ausbeffern. remanier un toit; 
reparer Une couverture d'un bout A 


Pautre. 
Dachowka, Z 1) nipp, 2) Dah 
Gs Dor 
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mn Dad-Pfannem: 3) eite Gah oube, 
1) tuile, f. 2) toit, couverture de tui- 
les. 3) pigeon domeftique; pigeon vo- 
lière. e. dachowką na dwoie'zla- 
mana. 2) dachowka pokładany dom. 
3) gofębi gatunek ieft rożny, D krucz- 
Ki; Bebe, dachowki. 

dachowka ztamana: gerbrohene Dah- 
Wfanne. tuilot, am. morceau de tuile 
cafiée. 

dachowka ztobkowata. Gyif-Ziegel. fai- 
tière, enfaiteau ; tuile faitière. 

« Dachownia, f. Ziege EGeine mt Dah 
Pfannen: tuilerie, f. §w tey dachowni 
dachowka na kosciof robiona bydź 
ma. 

dachowy, ad}. 1) Daha sum Dah ge: 
bäi, 2) Equinortitle von Sonnen 
Uhren. 1)de toit; qui regarde le toit. 
2) en parlant des quadrans ` égùinottial. 

dachowe, f.m. Cigrtier-Delp, fo Der Wirth 
fúr einen giebet, Pargent gue: le poffet- 
deur donne au lieu du quartier pour uñ 
foldat. - 

Date, v.a. daie, dat, F. dam. 1) gehen: 2) 
Lafen, sulaifen. 3) laffen. befeblen. 4X 
Geld ont etwas geben. s) geben, begb- 
Jen. 6) laffeite geben, úberlafen vor ei- 
nen Preis. 7) geben in die Shwe, aufs 
Handwerf. s) Redent. geben, madhen 
eine Gume. 9) gebet, laffen eitenr Ben 

Seng. 10) fegety beftimimen eine Zeit, 
einen Ort. TI) geben, vertatten einen 
Zutritt. 12) hingeben, laffen feitt Leben, 
13) eine GHlaht liefern. 14) geben eiz 
nen; Ohlag; fhmeifen, lagen- 15) 
Heinfeten, 2berioften. 16) úberlieferm 
übergeben. 17) geben, fhiden auf bie 
Galere, ins Zuchthaus. 13) Aberlattert, 
ausfegen der Rache. 19) geben, ausirú- 
fen mit einer Redens-Art. 20) tredend 

< oufftbren z unter einer andern Geralt 

— porftelen. 21) perheyrathen ein Magd- 
hens 22) vernahen, verordnen, beffimt- 
men Geld gu engg, 23) gugeftehen, ein: 

—téëmmen, 1} donner, v. a. 2) laifler, per- 
mettre, ne pas empêcher. 3)laifer, or- 
donner, commander, faire faireqgu. ch. 
4) mettre, donner, prêter de Pargent à 
interêt, à la banque, fur qu. ch. placer 
„don argent fur PHôtel de la, ville. ci 
donner, payer. ei donner qu. ch, d'un 
certain prix. 7) merttre un enfanten. (à 
Ji école, en métier. g) aritm. donner, 
faire un nombre. 9) donner, laiffer la 
gloire, la main ou le pas àqu, r0) don- 
ner, nommer, fixerun tems 3 qu. 11) 
donner, accorder, prêter. 12) donner 
fa vie; perdre fa vie, la tête ; facrifier 
fa vie. g3) donner, livrer un combats 
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14 )donner; donner fur les oreilles, fur 
Ja tête; donner des:icoups; frapper. r5) 
laifer qu. ch. au jugement; {e rappor- 
ter à la décifion de o. 16) livrer, mets 
tre, remettre qu. en pouvoir de qu. 
17) condamner, mettre, envoyer à la 
galère. £8) donner, abandonner, exposi 
Ter qu. A gn, ch. 19) donner, rendres 
exprimer., 20) faire parler les choles, 
les faire paroître fur une figure feinte. 
21) marier une fille à qu. 22) leguer, 
donner, ordonner de Pargent à quel- 
que ufage. 23) daccorder, conceder, 
avouer; isavouervaincu. § 1) dwa kroć 
daie kto prerko daie, a trzy kroé kto 
ochotnie; prov. przyrodzėenie mitego 
dar nie dalo; day mu iesé, piédayże 
mafzli dać; "21 daie fobie (z {0bą) mo- 
wić; nie dal grufzkom doźrzewać; da- 
Jem mu De wyípać; dam (dalbym) fo- 
bie oczy wytupić‘ kiedy De to Jamie. 
3)utego rzemieślnika robić daię; day 
przepifać ten arkufz; day mi zagrać, 
frzelić; daf go zabić, zaftrzelić. 4) dać; 
na borg, ną kredyt na cyrograf, na 
słowo, ein, na maiętnosć. $) 
day. mu za`to talar; date na futmana, 
ha praczkę, na trawę, na trzewiki, na 
piwo, na wino, na drogę 6) fukiens 
nik daie fokieć tego fükna po taleru ; 
nie dam tego Goar od pięć talerow. 
an dać chłopca na rzemiesło, do rze- 
miesła, na handel, na naki, (do 
aalt, 8) liczba 7. a 6. da trzynaście; 
9) dać komu-:mieyfce po. pyawey reces 
mufieli nam dać dank, przodek. zo) 
daię komu mieyfce, czas, godzinę. 11) 
date komu audyencya, przyítęp. 12) 
da gardło za ten wyftepek; dat życie, 
zdrowie za całosć Ôyczyzny. 13) da» 
lismy nieprzyjiaącielowi bitwę, bataliąs 
pole. 14) dać w teb, w pyk komu; 
dam ci; dali fobie potężnie po pyfku;5 
dać komu fzczutkę, rozgą, kiiem: 15) 
daię na fęedziego; date pod, (na) hd 
Was Pana; date na wolą czyią, na czyi 
iozum; daię na swiadetwo tych 
JMcċiow; daie mi na rozmysłť; daię 
ten poftęepek, uwadze każdego byle 
niezaražonego.  ¥6) date złoczyncęe 
katu na męki; daię komu'w moc'dtu- 
žnika: 17) daię kogo na galery, na ko- 
panie krufzcow. 18) daię kogo na po- 
śmiech, na igrzyíko, na pomítę zaiu- 
fzonego pofpolitwa. zo) fagodnym co 
dać kfztałtem. 20) poeci dag mowę 
niemey rzeczy, ofobę cnocie ; malarze 
data ciało Bogu i Aniotom. 21) dal 
corke za Doktora. 22) dać na kościoŤ, 
na {fzpital, na kale. 23). daiemy 
to 
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to Niemcom, że lepfzemi fą golpoda- 
rzami, 
dawać karty. Karten geben, faire les car- 
tes, les mêler & diftribuer. 
kro, deie? kto ma dać? wer giebt? wer giebt 
die Karten? qui fait? qui fait les car- 
tes? à qui eft-ceà faire? 
dat komu urząd. einem ein Amt geben, 
verleihen. revêtir o. d une charge. 
e křol mu dał Bulawę, Woiewodztwo. 
dat komu pozew, rok. einen vor Geridjt ciz 
tiren. donner afignation à qu. 
doing kogo co. auf eines Namen geben. 
donner fur le nom de qu. 
stufzney dat prožbie nie Zei, einet billigen 
Hitte mug man Debt geben. il faut prê- 
ter Poreille aux Albes prières, 
daig na przod komu; uftepuig komu einen 
weichen, Den erung laffen. céder à qu. 
donner la préférence à qu. 
day to na (dla) mnie. thue das auf meine 
Sitte, donnes cela à mes prières. 
dać na kogo. auf einen geben, paffen- Te 
foucier: de qu. avoir une deference 
pour gu, ` répondre A o, §chfopiecnie 
daie na tego infpektora. 
daie na twą dufag; natwoie fumnienie. ió 
úberlaffe es deinem Gemwiffeit, je laiffe 
cela à votre confciéence. 
- dać na zamiany. taufóen. troquer, V. a. 
échanger, v. a. 
idat pokoy. 1) $t Srieden fafen, 2) gehen 


Itten, fağrer laffen: 1) aer en repos- 


2) laifer abandonner qa. ch. e 1) day 
mi pokoy. profzę. 2)-day poker han- 
dlowi, naukom, 

day ieno pokoy. {weige nup. taifez-yous 
Je vous prie; vous m'avès que yous 
taire. 

dai reke komu. 1) einen die Haud geben. 
2) einen die Dand Darauf geben, oetfprez 
Men. donner la main à qu. 2) don- 
her les mains à quelque propofition, ¥ 
confentir ; promettre qu. ch. à qu. frap- 
per dans la main pour affurance, 


dai na to reke gebet Die Houd Darruf.tou-` 


chès là. 

daig w to stawo, reke morg, ich gebe bon 
mein irt, darauf meine Hand. Py en- 
gagē-ma parole & ma foi; 

daie znać. T) ein Zeiden gehen, 2) mel 
Den, berichten. 3) au vetftehen geben; 1) 
donner un. dignal; faire figne: 2) faire 
Tavoir, mandér. 3) donner 3 entendre; 
faire entendre. € 1), okrer dat zlać 
ogniami, że jet w trwodze. 2) znać 
date Was Pan: że. 3) znać mi to dał. 

datby Bog! wolite Goti: dag; giebt mir 
Gott, dags Gott gebe eg. Dieu le 
veuille; faĝele ciel; plaifeà Diet que. 
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€ dalby mi Bog fyna mego: widzieć; 
dałby mu Bog złodzicia przydybać, pe- 
wnie. diẹ niewinność moia pokaże; 
dałby mi Bog tę fafke, to fzczęscie, 

dali Bog. 1) mit Gottes HÜLE; verleiht Gott 
feinen Geegen. 2) wahrlich fo mahr ih 
Jebe. x) Dieu aidant, avec laidé de 
Dieu, 2) vraiment; fur mon Dieu. e 1) 
dali Bog Oyczyznę moie uyrzę; dali, 
Bog tego De doczekam. ` a) dali Bog 
nie wiem, nie byłem tam. 

dali Bog zdrowie, tafke. verleiht Gott dag 
Reben, die Gnade. G Dien donne la vies, 
la grace: $ dali Bog zdrowie, tey pracy 
dokorczę; dali Bog Jaike, wízyítko 
mi fiş pofzcezęści. 

da mi Bog. Gott wir mir die Gunde gea 
bens ich werde fo glúdlih fejn. Dieu 
me fera: la grace; je ferai di heureux 
§ da mi Bog ztey wybrngéíprawy ; dat 
mu Bog lafa He dorwać, tego unikngé 
niefzczęscia. 

Hat bifa; dat kata &c. den Denter ai er 
geben, ouidas! il vous en donnera le 
diable. i 

day go katu, day go niefzczpściu. Sot Did, 
der Henter. diantre; ventre gris. 

daymy to; day 207 niech tak bedzie gez, 
fegt, wenn es auh ware. fuppofe; le cas 
venant que; et pofé que; faites que 
cela foit; Je mets en fait que cela eft; 
pofé que cela foit. $ 

dayze mu tu; požyczke ti komu. man, 
Porge nur einen. on mva qwa [dlui prê- 
ter, quand on yeut perdre; dwon s'à- 
vile de lui faire crédit: 

co dać, to dać. e8 ofe mwas es wolle. à quel 
prix que ce foit. y 

co z nig dadza? was befommt man mit 
ihr? mie hoh 18 ibr Braut- Shag? 
quelle dotaura -t-on avec elle ? com» 
biendonnera -t-on en mariage à cette 
fille? 

dafzli zle, nie dafzl gorzey, cé ift nit 
gut, wenn mat giebet, und noh Out, 
wenn man nicht giebet. ep donnant on 
ne fait pas bien, en ne donnant pas on 
fait pis. i 

piech dadza; miechdadzą Zei, Iuët Effen 
geben- qwon donne à manger ; gwon 
ferve. f % 

dat pié pu Zen geben. fervir à boire, 
dac fie. 1) fich laffen. 2) fih felbi geben, 
3) fih geben, fih ergeben. 4) fich paren 
ergeben; anbeim felen, Kbertaffen. 2) 
< fh anstellen fih ausfesen. 1) de faires 
fe laiffer. 2) fe donner, fe livrer. 3) fe 
tendre, fe Toumettre. 4) fe refigner, fe 
foumettre, gabandonner 3 la volonté, 
au jugement. 5) s'exposer, fe mettre au 
hazards 
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hafard; rifquer. e 1) doc Ge bé: nie 
dał be zwyciężyć; dało fię trzęfienie 
w Niemczech uczuć; daie fię styízeć, 
widzieć. a) dał De fam w zaftaw. 3) 
dała fię, nie dafa he forteca ` SA) daie 
Je (zdaię tel na Was Pana; na wola 
diẹ twoię date, 5) daig be na posmiech, 
ña męki, na przeslądowania. > 

da fig to. Das wirn fih: wohl geben. cela fe 
fera avec le tems. 

da fic to widzieć. Dag mir fidh oëmciier, 
nous verrons; cela fe fera voir. 

daie fi z tym inte, ev tât fih damit ver- 
fanten. on lui a entendu dire cèla; à 
crojre ce qw'il dit; il veut faire enten 
dre; il a fonné mot de cẹla: 

dac fie odmalować: fih abmalen, taffen. fe 
faire peindre. 

datiy fie za nizgo na brau ogolić: ep 
liege fich pe "bm outbängen, il fe met- 
troit en quatre pour lui. 

dat fig znać komu, vid Znam — de fie 
komu znać. 
Daktyl, m. eine Dattel. datte, f. fruit de 
palmier. s 
daktyli, m. drzewo, palma. ein Palntbawn. 
palmier, dattier, 7. 

daktyle lesne folone, indyyfkie; Tamaryr- 
dy. Samarinden. des tamarins. 

Daktylowy. dattelit. de datte: e dakty- 
lowa peftka. 

Dal, f. miro faf nue in ifolnenden 

Dala fJ Yusòrüidey nebraudyt. 1) 
Seite, Entfernung. 2) Ferne, Bertiefung 
im Gem die, hors Lles exprefions faui- 
vantes on fe [ert rarement dei ce mot. 1) 
diftance raifonnable, éloignement. 2) 
lointain, loin; éloignement d'un ta- 
bleau. e 1) w dali ftoi zamek, gong. 2) 
w dali wiofkẹe w lesie odmalowaf. 

g dala. yon weitet. de lom. § z dala 
ftofat. 

na daly nadal podać: vertiefen, it ber 
Gerne vorfelen- renfondrers renfoncer. 

nadala podanie. Gertiefung. renfonce- 
ment, renfondrement; cepréfentation 
dans un lointain. 

Dalece, obf. udv. vid. Daleko. 

nie tak dalece iak. wiht fo (ehr — ats. 
non pas tant — que: § byt to człowie 
nie tak dalece darami przyrodzonemi 
iako nabytemi sfawny. 

tak dalece že — dergeftalt bağ; fo dag. & 
bien qùe; de forte que. 

žak dalece — ile. infomeit— alg. autant — 
que; en tant gue. 

Daleczki adj. febt entfernet. fort éloigné. 

Daleczko, adv. (ebr weit- fote loin. 

Daleki, ad}. (rei, uno fig. enttierget, 
2) weitliuftig vor Verwandter. 3) 


DALE 
iveit, grof, von Qanbern: 1) prop. © fig. 


eloigné, lointain. 2) éloigné ez parlant 
de la parentée. 3) valte, grand comme 
un pays. § 1) wieś daleka od maat 
daleka do tey mit droga; daleki miey+ 
fcem; czalem; dalecy iefzcze f4 od 
zgody. 2) daleki moy to pokrewny. 3} 
dalekie pzeiechal puftynie. 

deiten, `) weiter. 2) fernerweitig, feriter 
3) meiren, jenfeit Hegend, von Ländern- 
1) plus éloigné. 2) continué; fuivańt. 
3) ultérieur, quì eft du delà. er) dalfzy 
dom twoy. 2) dalfze iego prace; dal- 
{ze liftu tegò materye re były; w dal- 
fzym feymu trakcie. 3) dalfze tey rzes 
ki miafta; dalfze Inflanty. 

na (w) dalfza odtošyé anf bte lange Hanf 
fhieben. trainer en! longueur; différers 
remettre. § w dalfzą odepchnięta na- 
dzieia. 

Daleko, adu. 1) teit: 2) fg- febr meit. 1) 
loin; au loin. 2), fig. beaucoup, de 
beaucoup, bien davantàge. § 1);a da=# 
leko de miafta® ai daleko.nad niego 
uczeiizyķ dalęko chybłes nauki Apo- 
ftolikiey, 

żak daleko? ig wie weit? jusqgwou? 

daleko od fiebie. weit von einander. loin à 
loin. e drzewa daleke-od fiebie fa- 

dzić. 

a daleko > a dalekož, to? ift ¢8 weit ya- t- 
il loin > eft-i loin? 

daleko to od tego? daleko za dotad; Ap: 
naymniey’ teit gefehlt ; meit Davon. loim 
de cela; il Sen faut bien. 

daleko ziad. teiti aam Hier: loin d'ici. 

gie daleko potudnie. bery Mittag it niht 
weit. il eft bien-tôtmidi. - 

z daleka. von weiten, de loin. ez daleka 
przyiechał. 

z daleka to prowadzi. er Golet das von 
weiten Ger. il reprend cela de loin, 
daley, compar. 1) teiter. 2) weiter, fort, 
mit einen verbo. 3) hinter, weiter Hine 
ter 4) lânger, von ber zeit. 5) fernera 
meiter, 1) plus Join, plus avant, par 
delà, au delà, plus outre. 2) outre, en 
continuant; evec un verbe, 3) du delà 
de; plus avant après, 4) de plus long- 
tems. §) en outre; de plus. § 1) daley 
wypuscić, urznąć trzeba. 2) daley pra- 
cować będę: 3) daley Warfzawy (za 
Warfzawe) poiechat *4) daley (dłu- 
žey) niźli godzinę mowił. 5) daley 
mowił i to. i 

daley co czynić pijač. czytać. fortfesen et- 
tas gu thuns fort fhreiben, fort lefen, 
continuer à faire, à écrire, à lire. 

nu daley. main weiter fort. fus, orfus. § nu 
daley robmy; mowmy» 

naley 
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delen 26. weiter gehen. paller outre; aller 


outre ; aller plus loin; avancer. 
selen, geht weiters fhert eud fort, vate 
promener; Va en ún autre endroit, 
naydaley, nadeley. ot weitefen, au plus 
loin. 
naydaley intre. guf hhe matge, tout 
au plus demain, 
Dalekosé, f. Weite Entfernung. éloigne- 
ment, m. longue diftance d'un dieu, 
Dalibog;, vid. Dam — dali Bog. 


` Dalmacya, 7. Dalmatien ». Dalmatie, f 


Dalmar, m. ein Dalmát. Dalmat, m. 

Dalmarycki, adj. Dalmatifh, de Dalmate; 
de Dalmaàtie. 

Dalmatyka, A langer Priefer- Now. dalma- 
tique, elpèce de chafuble. 

Dalfzy, ift Ser Comparativus voi Daleki. 
dief lecompararif de Daleki. 

Dama, f. 2)eine peche Frau, eine 
Dame: 2) Poet- Mufe- 3) das Damen- 
Tiet, 1) Dame, femme de qualite.. al 
poëtig. Mufe. 3) Jeu de dames. 23 
Dame to zacna. 2) damę umie, 3) dar- 
mo wzywam Dam Parnafkich. 

grat wdamg (w bierki). in Der Dame Dip: 
fet, jouer aux dames. 

Damafzczena. "1 Damas 

Damafzezyna,damafcena,}:sliwa, ) fcener= 
Paumen. prune de damasş damas. 

Damelzek,m. Damefzkowany, vid.Deme- 
fzek; Demefzkowany. 

Daloman, m. vid. Doloman. 

Dambrowa, f. vid. Dabrowa. 

Dan. gegeben beem dato in óffentlihen 
Briefen, donné, devant Je date des 
Ietires publigues-§ dan w Warfzawie R. 
P. 1761. de, Stycznia. 

Dati, f "1. 1) Bins, Gabe, Sof Tribut. 

Danina. J 2) Haus-Zins. 3) eit Ge- 
ien, 4) Sep- Waare; Lepns-Getùhr. 
1) cens, rente, tribur. 2) louage, ce 
gwon paye pour une maifon d'autrui. 
3) don, préfent. 4) relief, cens; cens ê 
fervis; rente Seigneuriale. § 1) Tatarzy 
co roczną daninę Sułttanowi daig ; da- 
nina Panu na stużb fzesć, * 2) a wieleż 
dani (myta) mufi do roku dawać. *3) 
danina (podarunek) mu postać. 

Danie, vid. Dawanie. 

Danie, f. n. miarka waga lekartwa. De 
wiht der Medicamente, fo viel man daz 
von auf mmh) nehmen foll- Dofe, f F 
le poids de médėcine. 

Danie zważyć, zemiarkować, (Leczn). þig 
gehorige Dofin ben Aen Medicamenten 
nebmen: doter, v. a. dofez exagtement 
cette mêdéçine. 

Daniel, m. Daniel, ein Manns-nahine 2) 
em Dam- Hirfh. 1) Daniel nom 
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d'homme. 2) daim, m. (prononcer 
dain.) -§ 1) wrzucono Daniela proroka 
do dołu lwiego. 2) daniel Zelt prętfzy 
od ielenia. : 

Daniel famica. f. die Sonpbifhëeh, L€ 
Daine, f. femelle du daim. 

Daniele maig rogi płafkie: pie Samir 
{chen Haben fache oder platte Gewetheles 
Daims ont leur bois plats. 

Dank, m. 1) Boring. 2) oppent Figur 
eines umgefeprten Lateinifhen W 1) 
préférence, f. 2) Blaf. Agure Pune w 
trenverlée: $ 1) mulifz mi w tym dać 

dank: dank mem przed nim, žem ízla- 
chcic; to mu w pochwalę ga wielki 
dank poydzie. 

Dannik, m. vid, Hotdownik. 

Danny, adj: das a geben áf das gegeben 
werden Famy: ce qui eft à-donners ce 
qu'on peut donner. 

Dany: gesehen. donné. 

Dar, m. 1) Gefdent, n. 2) Gabe F. Gez 
{hent Talent. 1) dons préfent. aide: 
talent, partie. § 1) w dary komu co 
postać; dar to kofztowny. 2) forteca 
nie. tak dalece z daru przyrodzenias 
iako bardziey ręką ludzką wyro- 
biona. 

darem. gefong, ohne Zahlung: gratuite- 
ment, § wízyftko chce darem: $ 

Darcie, conf. Dre. Das reifen, Berreifet. 
déchirement; lastion de déchirer. 

darcie w wnetrznościech, dah Meigen int 
Ceibe. les tranchées, une maladie des 
inteftins. 

darcie pior. -bas GederfHliefen. Tation 
d'éplucher les plumes. 

Darda, f. BurfPfeil Wurf-Spief. dard, 
forte de trait. 

** Dardarowy, adj. ried, épouvan- 

table, tonnant: § krzyknie na niego 
dardarowym glofem. 

Daremny, adj. tergben, vergeblid eitel. 
vein, inutile, frivole. § dāäremna to na- 
dziela; praca. 

Broch daremny, yergebene Zurët, terreur 
panıque. 

daremna io. ei ift vergebens. ce ne rien 
faire, que de. 

* Daremnie,) adu, 1) vergebens. a) utt- 

Demo, J foni, unentgeloih , ohne 
Geld. 3) unverfhuldet ohne Urfadhe- 1) 
en vain; fans fruit, vainement, imitiles 
ment. 2) gratis; gratuitement, 3) fans 
raifon; pour rien. $ 1) darmo praco- 
wać cięzko; wízyftkie iego kunfzty 
darmo pofzľřy. 2) darmo daie lekarft- 
wa. 3) nie darmo go bilem. 

darmo nic. nichts umfonft. point d'argent, 
point de Suie; rien fans profit, 

w pit 
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w pot darmo. Halb umfonf; barb gefhentt- 
à denii gratuitement. 
nie darmo to. e8 fedt was ddhintet; esit 
niht umfpuf. il y a anguille fous ro- 
cheș ce weft pas en vain., § nie darmo 
to żę tam częlto bywa; ne darmo; cię 
natura nacechowata; niedarmos fig ty 
Tim, chromym, garbatym urodziľ. 
Darmoiad, a. 1) Gaf, der niHts aunt 
Kråmchen beytrágt. 2) Gchmanmer. 1) 
celui qui mwa rien apporréà unrepas, A 
une collation, 2) écornifieur. 
. Darmomyslny, ag}. ber inber Suft Shis f- 
fer Danet, wmuëe Gedanfen fëbret, qui 
a des penfées vaines er inutiles; out 
fait des châteaux en Efpagne, 
Darmopych, 7. Goler Menfh opne Verz 
f dienfte. un orgueilleux fans mérite, 
Darmofilny, adj. dey fih vergebens bemi- 
heti qui s'efforce. vainement. 
Darmowfki, z. imS hers: per alles vm: 
Inf Haben mil accepteur. Monienr 
qui paffe, pour PAccepteur. § Ku- 
pniowlkiego trzeba a nie Damon: 
ikiego; woli bydź Panem Darmow- 
{kimt 
*Darmy, vzd. Daremny-. i i 
* Dart) State, gazon. § zerzniy 
Dari, m. rydlem darnia w dwie ce- 
Darn, 7m.) gle;darniem smieré zaľożyła 
romnie, 


darme kopać. Rafet. graben. 
terre. . | 

darnempoktadać, stać. mit Rafen belegen; 
von NRafen aufúhren. gazonner. 

darn fufzony do palenia.) Torf. tourbe, 


peler lá 


Darnina, f. J motte d'herbes 
ou de terre qwon brûle. 

Darnilty, aj. potter Nafen. fertile en ga- 
ZON: 

Darnowy, adj- Rafen-. de gazon. 

Darowanie, 2. das Genen. Pattion de 
faire ùn préfent; donation: 

Darowany, 9 

Datowny,adj.J, gefthenft- donné. 

Darowizna, 2 podarunek, m. ein Gefchent: 
don; préfent, § darowizną en doftać. 

*Dariki, rzeíki. þehânð, finEagil, fouple, 
leger, ère. 

* Darko, rzeíko, adv. frifH. agilement. 

*Daríkosé, f. rzekość. Getbminbiafelt, 
Yehándigkeit. agilité, fouplefle- de 
corps: 

Darty, adj. conf. Dre. Das fidh peifen, abz 
fpaltemn, oder abfchålen (ët, qui fe Lutz 
dechiter, fendre, ou écorcer; qwon 
peut mertte en piëces. 

dariy iedwab. gefhlofené Geitg de la 
Joie épluchee:. 

daria defka; vid. Dranica. 
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piora darte; gefh lofiene Sedern. des plus 
mes 'épluchées. 

Daruig,v.a, 1) fchenfen.2) ertaffen.3) das Lea 
ben (henten, Oüartiet geben. 1) don- 
ner; faire un préfent. 2) remettre, par- 
donner, oublier. 3) donner la vie, 
donner quartier à qu. § 1) daruy po- 
doru) mi tẹ tabakierke; podaruięe mu 
konja. 2) pödarowaľem mu dziefięć 
talerow z długu; daruy mu tẹ winę; 
daruy tę urazę dobru oyczytemu,'3) 
więc cię darowali twym zdrowiem: 

*Darzę, rzy, zait, 2därzam.  Gebepemt, 
Din, Gregent şu etwas geben. faire, 
prolpérer; faire réi, accorder Ta bé- 
nédičtion. e niech Pan Bog ci tẹdrogę 
zdatzy. 

darzyé fie. 1) gelingen, gidi i ausfhiaz 
gen. 2) fih hiten; angehen. 1) reui- 
fir ; avoir du Juecés, 2)saccorder, con= 
venir, aller. § 1) przymufzonai De nie 
darzy milość; nie zdarzyŤ mu fię ten 
zamysł ;-obaczę ieźli mi fię moia zda- 
rzy praca; nic zdarzyło fię to. 2) kie- 
dy kaf na fuchotę ftęka, modne 
fç nie darza ftroie. 

Dalam be ma kogo- fHnauben ; bofe fenn. 
fe courroucer, tempêter, fe dèpiter; fe 
mettre en colère, {e fâcher contre qu. 
Jever la crête. 

Dafzek, m. x)ein Zë, Wetter-Dah- 
2) Hlein Diren. 2) Bramm, Thon-3Beiz 
den, Circumflex úber einem Buchftaben- 
1) chapeau; petit toit; auvent; 7 2) 
capeline, Z petit chapeau. 3) Gram. ac- 
cent circonflèxe fur une voyelle. § 1) 

- niemafz dafzku nađe drzwiamy; da- 
fzek na stupikach okrągły. 2) dafzek 
Merkurego, 3) litery francufkie 4, A 
z dafzkami w'wymowie fię przedľu- 
Za. 

Dalzkowaty, adj., 1) von beyden Geiten 
abhdngig. 2) mit einem Circumflex bez 
zeichnet. 1) fait en maniêre dun toit; 
un penchant de deux côtez. 2) Gram. 
circonflèxe. € 1)dafzkowate wiadro na 
kfztałt kfięgi w pol otwartey. 2)dafze 
kowate & francufkie. 

Dara, f. dag Datum, la date, §idatẹ poto- 
żyć, odmienić, pomkngć. 

Datuig, v.g. co. datiren, dater; mettre la 
date 3 quelque écrit. 

Datek, m Gabe, Getdenf, don, préfent. 
$ cichy datek więcey zmože, niźli gło- 
sna oracya, 

Datny, adj. 1) freygebig 
werden fann. 1) libéral. 
peut donner, 


2) -Dag gegebew 
2) ce qwWon 


'Dawam, v. a. Co. 1) oft geben. *2) gebetty 


f- date, 3) gugeftehen einrâumen. 1) don- 
ner 


i 
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ner fouvent, *2) donner, uid, Daie: 3) 
accorder; concêder. 

dawaigcy fpadek. Gramm. ber Dativus. 
Gram. le Datif. č 

Dawanie, n. Danie, m. 1) da3 Geben. 2) 
Tracht, Gang der Eneitzn, x1) le don- 
ner; lPaction de donnet., 2) le fervice; 
les plats qu'on fert. § 1) ciężki do da- 
wania a lacny do brania, prov. 2) przy 
pierwfzym, drugim; trzecim dawaniu 
(daniu) -na ftot, 

Dawca, m. Geber. donneur, m., $ dawca 
wfzyltkiego dobrego Bog. 

Dawiciel, Duliciel. zügeg, étrangleur; 
celui qui étrangle, qui fufoque, 

Dawię, v a. einen mëtagnt z an Die Rehle 
faen engoüer; ferrer la gorge à qu. 
prendreun homme à la gorge, le vous 
loir étrangler, § dawil żyda`za gardfo, 
ale nie zadawit; kosé mię dđawifa: 

dawit fie: h wären, gengouer? avoir 
peine à avaler. 

Dawienie, #. Dë Wirgen. Patton Petran- 
gler, de fuffogquer; engouement, 

Dawienko, "1 adv. febr 

Dawniuchno, Dawniuteíko,j lang. il 
y a fort long tems. 

Dawno, adu. porlångt; son langer Beit 
Bet, depuis long -tems; il y.a, long- 
tems. § dawhos ty taki, tak leniwy? 
juž dawno tego mam sługę; dawnom 
go nie widziaĵ; niedawno był umnie. 

a dawnoz? ift es Zen lange? zap 
long tems? A 

nie dawno. nenlih. dernièrement; il ny 
a pas long-tems. 

nie dawno go widzielismy. wit baben iht 
sbttëngg gefehen. il wy a rien que 
nous: l'avons vů, 

z dawna, adv, pe alten Zeiten Dep, de- 
puis long-tems, dès il y a long-tems. 
sz dawna cię kocham ; Zz dawna ten 
kosciot wyftawiony. 

Dawnosé, f. 1) Alter langer Beit- Belanf. 
2) in ben Rehten ` Erfigung Zelt: 
guung Berjdhrung- 3) Miter def Amts; 
Die Zeit, da einer feine Würde befeffen. 
1) ancienneté, antiguité; le long-tems 
qwune chofe a fublifté. 2) droit: pré- 
{cription, ufucapion, f. 3) ancienneté; 
tems quwune perfonne eft reçue dans 
une charge. 2 I) wie każdy dawnosé 
domu tego. 2) dawność mies za 
prawo; dawnoscjia trzyma tę mag- 
tnosć; dawnością używania prawa do- 
Aal. przerwać komu dawnosé trzyma- 
nia maiętnosci. 3) kawalerowie nie 
wedlug doftoyności {woich, ale we- 
dług dawnosci czafu od przyięcią w 
Order zaliadać maig» 
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Dawny, fav, 1) qalt: Das vor vielen Yare 
gewefen if 2) alt, das lange gedauret 
Hat: 7) ancien, enne, antique; qui & 
été autrefois, qui eft depuis long-tems. 
2) ancien; confidérable par fon anti- 
quité. § dawna to moda; dawne czafy. 
2) dawny przyiaciel, dawna nig- 
przyiaźnņ. i 

dem CZAS Ze, 
long;tems que. 


ès if lange, bot, ilya 


Day go ķatu, interj. vid, Dam — daj go 


katus 

Dażę zy, zyr. ilem, eiligt etivas thun. fe 
hâter, semprefler, Te dépêcher. § dažę 
do ciebie‘ proźbą moią; dążył w tey 
{prawie. 

Dażenie, ⁄#, das Gilet, die Cile. la häee: 
lPempreffement. 

Dbaly, a. e. befrot. wacan confidere, at- 
tentif, € dbaty to czīowiek. 

*Dbafo, bacznie, adv. ańtjam, mit Bez 
bot, foigneufement, avec attention. 
Dbatosé, f. baczenie, n. baezność, -Nhir 
Mhtung, Mhtfamteit. confiásravion, at= ` 

tention, Jon, 7%. 

Dbam, v. n. o co, Dote o coaten; fir- 
géit fich Fehren, Je foucier de; faire at- 
tention à; aire as de. € dba'o twoig 
Take: ni ocz nie dba; dbam o to. $ 

nie dbać o kogo. na einem md fragen, Te 
móquer de qü. 

*Dębianka, fN galas. Gail- Hate, noix 

*Debionka fJ de galle; pomme de 
chêne: 

Debialty, adj. Cihenzårtig. qui reffemble 
au chêne. ` 

debiafiy kolor. grün wie Eihen-Laub, le 
verd de chêne. 

Dcbie, v. a. ein Gell i der Lobe gat maa 
dent taner, v, æ. § cebowaé (kor, 
Debina, f. 1) Cih-Wald, Luf-Wald. 2) 
eine Cie. 1) chénaye. 2)un chêne. 
Dgbinny, adj: A nun Cihenź Hyl gez 
Debinowy,adj.3 macht- fait du bois de 
chêne. e dęebinowa brama. Jetzen: de- 

bowa. 

Deboug, adj. Eichen de chëng, € dg- 
bowa wić. 

Dech, m.g, Voc, loc. dechu, *dech, tchu. D. 
dechawi, tchowi. J#/: dechem, tchem, 
der Athem. haleine, f. un foue. 

tohu w fobie nie czuie. er ift gaty aus dent 
Mthem. il eft tour'éfouffle; il eft hors 
d'haleine: 

dech zatrzymać. den Athen an fich Halten: 
retenit {on vent, fon haleine, 

Deche, wnf. Dme 1) das Blaffen, Wehen, 

ze) Aushslung: f- Wydrożenie. (le 
foule; le vent; Patton de Jouer. 
Ya) excavation, vid. Wydrożenie. 

Defa- 
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Defalkuigs/wytraċam. absiehen; abrechnen: 
défalquer, déduire, v. æl 

Defalka, f- NA wytrgcenie, Mhiug. ra- 

Defalkatay&j bais, m. defalquement, 
$ bez defalkat czopowe ma bad? wnie» 
fione; Z kapitalney fumy potrgcit i 
uczynit defalkę. 

¥Defekym. niedoftatekim. Fehler, Mangel 
Unoollfonnuenheit. faute, 7. défautj m. 
imperre&tion, f. 

*Defendent, mA Der NRefpondent in einer 

*Defendens, mJ Difputatiyn. le répon- 
dant, foutenant; celui qui défend des 
théfes. 

*Defenduie, v. æ. bronię. refpondiren itt 
einer Difputatiyn. répondre; foutenir, 
defendre une théfe. 


¥Deferuię komu, fzanuię, uftępuię. 1) 
verehrten, toeihei, nadhgeben. 2) anbieten. 
Hr efpečter, condéfcendre,céder, obéir. 
2) oftrir, préfenter: 

* deferuip kogo, E kogo. benuneiren 
den Gericjten- déférer, dénoncer qu. 
§ deferowal to urzędowi. 

SE w zakoniech. Rathgeber, Deg 

Borfehers eines yeiflihen Ordeng. Dé- 
finiceur, Conieiller du Provincial d'un 
Ordre: 

x Definitorz w zakonach. Raths-Gtube in 
einiger Slöftern. définition; le défini- 
toire, euoùs’afemblent les définiteurs 
paun F, an de l'Ordre. 

Dega, f: prega. eine Gdmiele: fanglade, 
fo meut a de quel- 
que coup. dag deg ma wiele. 


Decsraduię kogo; rufzyć, wyzućzfadzić, 
złożyć Z urzędu. ber Ehren eptispen. 
dégrader, priver qu. de {a qualite, de 
fon caratère. 

Dek, g. deku Pafeten-DeFel oyn Teig: 

* Deka. J| le couvercle du pâté 


Deka, Fe 1) Rúden-Dede, Gattet-Zerte, 
1) der Refonangz Hoden an muficalifer 
Jnftutmenten. 3) Blech, Papier, darauf 
Kuüen gengt tvetden. 4) Dee von 
Sle als Aber einem Syring- Drnunen, 

*5) Defe über einem Tif -der Bett, f. 
Kilim. "el ein Dolh, f Puinał. 1) cou- 
verture qu'on met fur ledos ou fur la 
delle du chėval. 2) table, dẹffus, cha- 
pelle, rofe d'un inftrument de mufi- 
que, 3) fer'blanc/ou papier fur lequel 
on cuit les gâteaux. 4) couverture de 
fer blanc, pour couvrir une fontaine. 

Sal couverture, houffe oion met fur 
les tables, fúr les lits, vig. Kilim. *6) 
poignard, wid. Pont, su Konie i 
wicblądy 2 wifzytemi prowadzone de- 
kam, 2) deka u cyny, u 4utnie pod 
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tronami. 3) deka pod kotacze. 4) de- 
ka fontane pokrywa. 

deka e, Wappen!. Helm:-Dede. 
Blafon. lambrequin, a. 

* deka, nakrywka, wieko. Dekel úber- eit 
Getép, le couvercle d'un vafe. 

Dekalog, m. dzicfięcioro Bofkie przyka-= 


zanie. bie sehn Gebythe Gottes. Je dé 


calogùc; les dix commandemens de 
Dieu, 

Dekiel, m. 6. dekla. Wannen: Dedel am 
Giep- Gewehr, batterie de larme 3 
feu: 

*Deklamuie; krafomowfkie Je ćwiczę. 
fih im Halten der Neden Oben, décla- 
mer; s'exercer 3 haranguer. 

*Deklaracya, f: Erëlárung. Déclaration. 

*Declarúię co, obwiefzezam, oëuciad- 
Czam fig, deblarivren, fund thui, erfi- 
ren, dëclarer, faire favoir qu: ch, 

*Dekokt, m. Decori. décoltion, f. § de= 
kokt: rozmarynowy (wywarzony roz- 
maryn). 


* Dekret m. wyrok, fad, (kazanie, kaži. | 


Urtheil, gerihtliher Ansfprid. Je pro- 


nonce de l'arrêt; prononciation; ar- | 


rêt, fentence, ordonnance de juges. 


SE dekretu Trybünalíkiego ma bydż_ | 


scięty. 

* Dekretowany. vérutheilt. condamné, 

* Dekretowy. Dem gerichtlichen Zug 
gemét, d'arrêt- 

* Dekretuig, ofądzié. kazać yerurtheilen 
donner, arrêter une fentence; condam- 
ner; prononcer un arrêt contre qu. 
§ dekretowano go na smieré. 

Delara, F. Rüge gerichtliche Denunciation. 
denovciation, acctfation devant un 
Juge. § delate podać; na delacie koge 
oddać, 

Delator, em. Donieśca. ein Denunciant. 
dénonciareur; celui'qui dénonce: 

XDelektuie- -kogo czym. einen yergnúgen- 
diuertirs donner du Plaz, 

delektować fie. fich sergnúgen, fich belus 


figen. fe divertir; fe réjouir; prendre | 


plaifir, 

Delfin, (am, pierwfzy Krolemicz Francu- 
Ai der Dauphin aper Cron- Pring in 
Granfreih. Dauphin, zm. le DE fils 
du Roi de France. 

delfin, m. morfka čwinia. Megre -Gwein 
dauphin, a. un poiffon- de mer. 

Delfinat m. prowincya Francufka, Del- 
phinat. le Dauphiné. 

Delfinowy, adj. Deg Dauphins in rahka 
reich: qui regarde e Dauphin en France, 

Delfinowa,f.krolewiczowaFrancufka. bie 
Dauphine, Gemahlin Deg Dauphins la 
Dauphine en France. 

Delia, 
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Delia A langer Dber- Stad furtouty. 

Delika f. robe qwon met fur les au- 

Deliyka,f. j tres habits. 

#Deliberuie. deliberiyen. délibérer, mettre 
en délibération. 

deliberacya, f. BerathfHlagung. délibéra= 
tion. 

YDelicye; plur:rozkofz Annehmlicheiten 
ErgöglihEeiten, les délices, f. p} 

delici: to Raymfki- ` bag find: vortreflide 
Gaheny ce font des chofes excellen- 
tes. 

$Delikacik; m: pápinkarz. Såvtling, Weidz 
Kng, Wolüftiger. délicat; pouke laitée; 
demoifeau, fuër. 

¥Delikacki, rozkofzny. Aërtlidi, metdtéi, 
délicat, douillet; -qui {e délicate; qui 
aime les plailirs: § delikacki humor. 

Delika&two, a. rozkofz w życiu.. Gärt: 
SS Weili feit. délicateffe, mol- 
e D 

YDelikat, m rozkofznik ein Wolütiger 
Zártling: un douillet, un éffeminė. 

Delikatnie zdu. Delicat in allen Beorn 
tungen. diefes Wortes. délikatement 
dans tontes les fignifications deeg mot. 
e delikat ie żyie, iada, maluie, pe, 

YDelikaätnošć, f, 1) GarffinnigEeit, Nrtige 
Feit. 2) Das feinge in einer Wifenfhaft- 
1) délicateffe, fubtilitė. 2) délicateffe 

za dune fcience. 

tdelikarnosé fumnienia. QArtihfeit des 
Getviffens. delicateffe de confciences 

Delikatny, adj. 1) sáttlidh. lederlih. 2) 
Delicat, von gutem Detimog:, 3) sart; 
niedi, fein sarte dúnn, Dhtit- 4) tot: 
finnig vortrefflich. s) empfinde damit 
man bebugtam umsehen mug, r) délicat, 
douillet, 2) délicat, d'un.bon goùt. 3) 
delicat; tendre, 4)fin, fubtil, délicat, ex- 
cellent. ` e) délicat; fenfibles épineux. 
§ 1) gąbka delikatna. , 2) delikatne 
wino, potrawa.: 3) plonka delikatna, 
członki delikatne. 4) delikatny rozum, 

< ai punkt honoru delikatny. 

Detutka, f. Ober- Rog ohie Ermel. obs 
ou jufte-au-corps fans manches. 

Demefzek, m. Damafèirtes Cifen. damas- 
quine; damafquinure; ouvrage damas: 
guiné, 

Demefzkuie: v. a. bantafeitern. damafqui- 
ner. 

Demefzkowany, adj. Songiirt, damaf- 
quiné. 

Denarek, m. g. denger Ba dru fusim ët gg: 
Gug. un trepié. 

Denke, n.3) Sodendhen. *2) Dedeihen 
LG Wieczko. 1) petit fond dans un 
vale, *2)peŭt couvercle vig, Wiecz 


ko. 
Dykcyon. Poifkis 
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klanka bez denkas kulawkas Tummel- 
hens Trinf-Glus, fo nicht feher fanm 
bois-toun 29. unverrequi n’a point de 
patte: 


prawda uniego bez denka. et vedet felten 


die WaYrheit. il eft fujet à caution. 

DeEpcg V:a. ce tata 1) treten auf etwas 

Deptam, v. a J 2) mit blogen Spier 
etwas tretem eintreten, : 3) mit Súfer 
tretem verachten, vernichten. 1) fouler, 
ua. marcher à deffein lur qu. ch. 2) 
prefers paîtrir, preflurer_ avec des 
pieds; défoncer; marcher är: qu. ch, 
fouler laux Giel, 3) fouler aux ‘pieds, 
annéantir, meéprifer: $ 1) depce'po 
kwiatach, po iagodach. 2) fzewc, gar- 
barz fkory depce; deptać gling, kapu- 
fte; iefzcze gron winnich nie depc 
(tiocza). 3) deptać po prawie; zdeptali 
prawa nalze, 

Heptač gline: Leim treten. paftrir Pargillea 

Depozyt, m. pokfad: Hintergen angers 
trantes Gut. depôt, 7m 

Depta;m. erji eit Treter, fouleur, celui 

Deptacz; m A gui foule. 

Deptam, b. a. vid. Depcg- 

Deptanie, U. 7#. Dud Trete. 
fouler. 

Deputat, 1) ein Nbgeordneter. 2) Tribua 
nale Rath, Dribunal: Deputirters -aug 
ihnen betebsé das Tribunal. und fie merz 
pen ven ben TSoywodfhaften und Bigz 
thåmert dhgèosdnet. 1) un député; urm 
délégué. 2) Afefeur ou Député de Fri- 
bunal; chagud palatinat et Evêché leg 
députe pour former le Tribunal; $1) 
Deputat chorşgwiany, regimentowys 
2) Deputat z Kapituty Krakowfkiey, ż 
Woiewodztwa Krakowkkiego, 

* Deputowany, adj. nbgeyronets député. 

¥Deputwie, v. a. naznaczam.  Abyrneir 
députer, déleguer. 

Debt ubogi. aimer Nitter. pauvre dias 
ble; pauvre haire. 

Derpiko, 2. Zort, tatin Liefand. Depp 
ville de Livonie. : 

*Derelikt, m. rzecz odbieżana. {it om 
Retten: nerlaffene Sade. Droir: chole 
abandonnée. 

Derenin: eenig, (cornus) Corel- Bantry 
Rómer- Baum, Herlken-Batm, cor- 
nouiller un arbre. - 

Derenioug, geit, Eornel Gaum- descar- 
nouiller. $ dereniowyý gay% 

Dereniowe iagody: Cornel-Kirfhen, Hez 
ligen, cornovilles, fruit de cornouillers 

Dereniorodnys adj: 99 Hethijen-Båune. 
plein de cornoùillers. 

Derefzowaty kon. tigelhaarihtes Piers 
Rappe oder Suhar fo op ben Grttot tiez 

<H $ mige 


Pa&tion de 
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mige unternifdhte weige Haave Hat, che 
val rubrican. 

DPerewnia, f.'drewnia, f. '1) ein Rëterm 
Gebäude. Hoh- Hoden, Holi: Stall, 
I1) bâtiment de bois, ` a) Bucher, m. 
fourrière, if. 3 

*Derha, Kilim. Jifh-Dete, Dett-Defe, 
couverture de table, de lit. 

*Defcens; m. fpadek wilgotności. s%eilt, 
Ztbëut der Dúnfe oder Feuhtigfeiten. 
médec. défcente des humeurs. e de- 
{cens pierfiowy: i 

Deika, f. 1) Bret., 2) bie Beute; Wret, 
worauf der Beder den Teig mirëet, 3) 
Reichen-Bret. 1) planche, f. ais. 2) ais 
large fur lequel le boulanger paîtrit la 
'pâte, 3) planche mortuairepour y met- 
tre le mort. BO dekami poktadać, 
2) defka do gniecienia ciafta. 3) z ko- 
bierca na grobową deike, 

e'defke. nað, dert Unglüts 

` CHritt-von feinem Untergang, 
(quatre) doigts de fa perte, 
wginienia o deke nie więcey. 

ofiatnia defka! Jetes Mittel ans einer Gez 
fabr au Ponmen, expedient unique, 
dernière reffource @échapper ún dan- 

er. § oftatniey Je deki uchwycit. 
ong defki do delt, bwth; bon einem Ende 
aum andern. dun bout à Pautre. 
przeczytałem re khazke "ad defki do 
defki. - k 

Przewlekiby pa przez defke, tak'chudy. 
er ift fett wie ein Sifh-Bret, il eft mai- 
gre comme un fguelëtre, comme un 

i harangsoré. 

*Defpekt, zelżywosé, Werunehrung. dés- 

1: honpeur. e délpekt komu wyrądzić. 

*Delpektuię ‘kogos'zelżyć. yerunehren. 
déshonnorér. 

XDefperackie;, Ydo. na rozpacz. w Cz) 

*Delperacko, | rozpaczy. befperat. verz 

Xpo defperačku; £ 1meitelt. deféspérément, 

*Defperatnie, J à la déieepérade, e po 
deiperacku Ze bronit, 

*Defperacki, rozpaczny, rozpaczaiący. 
“dDefperat, veritveifelt, der Werzweifung 
ergeben, défelpéré. § deiperackt umyst; 
defperacka obrona. 

*Defperacya, rozpacz. Sie Bermweifung. 

-  déféfpoir. 

*Defperat, rozpaczéi dr. íp. nia. éin Berz 
swelfelter un défefpére. 

*Defperowanyyadj. vermweifélt. défefpéré. 

ZDeiperute, rozpaczam. permgiteht, dés- 

 eipérer, ` 

Delczez g-defzózu, dézeza, deu, didz. 
D. defzezowi dzdzowi Voc L. Hefzczu, 
didzu. Joft. defzczem, den `") 
Megen- a) TShranenz Gify Thrånen= 


mr einen 
à deux 


§ ieft od 


H 
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tu, 1) pluye. eau, 2) torrent de 
armes, § defzcz 'týiko zřemię od 
wilżył, pokropił. 2)'płeczliwym fig 
fkropita defzezem. 

dees wielki. Regen- Guf, Wlak-Regen. 
‘lavalle, f. giboulée, guilée; ondèe; 
onde de plüye; trempe. 

defzcz drobny. keiner Segen, 
petite pluye. 

dese drobny pada. e$ SåNt ein bihter Ree | 
gent, il bruine; îl faitde la bruine; il 9 
pleut dru & menu, | 

defzcz pada; defzcz idzie. “e8 yegnet. il 
pleut; il tombe de Peau, 

w defzcz. in Regen, dans la pluye. | 

ales iak cebrem lat; defocz iakz konwi 
Sfp leie. gë regnet, ale menn es mit Mul- 
ben oëtte, ilpleut A verfe. f 

z Hefzczu pod vyne, aus Yent Negen miter | 
`pie Sraufe. de cacher dans Pean'de 
peur de la pluye; tomber de fièvre'en 
chaud mal; tomber de poile dans "Ja 
bräife. | 

#Defzczonosiy, ad}. Reden bringenb. gui 
apporte de la pluye. § gefzczońośna | 
“chmura. | 

Defzczowy, ddj, dzdžzowy, ađj. "egen: | 
de pluye. S | 

Zeie woda, f. Regenzwaffer. ciux | 
“plùvialés. | 

Defzczka, f- q ein Breten. petit. ais s 

Defzczuľka, fJ planchette; f. petite 
planche. ; 

Deto, adv. anf eine pohle, getriebene Art. 
en boffe. 7 

Dẹtowyniosty, adj. wypukły, adj. io 
getrieben, de boffe: ronde. 

Den, adj. 1) aufgeblafen, aifgefhwolenr. 
2) Hopi petriében. 1) enfle. '2)'bofelés 
bofue. : 

Hera robie robote. hohle, getriebene Strbeit 
‘machen. emboutir, böfféler, borer. 

deta i wokalne muzyka. Sie Gufrmgrentat- 
“anD BocakMufic. mufigue d'inftru- 
ments et de voix. 

*Dewor, m. 2) ein Wnoåhtiger. 2) Bet- 
Super, Muer. x) un devöt. 2) bigot 

2) Beta 


tartufe, béguin, 7. 

*Dewotka. x) etne Yndddjtige. 
Gchmefter, Gheinheilige. 1) une dée: 
‘te. 2) bigotte; foeur colétte; faule | 
dévote; béguine, f. 

*Dezertaty, dobra fpúftofzone, odbieżate. 
Nhe, verlaffene Landgúter, die-niht mehr 
gebauet werben. villages defertés; ter- 
zes abandonnées, guon néglige, qU'on 
ne- cultive plus. 

Dezertor, «m. 2bäeg, Uebegtäuter, déier: 
teur. Un Srangfuge, 

Diabet, 


brune; f- 


CS 
E 
t=} 


aisg 
etitè 


EI 
Jä 


olen, I 
eles | 


teit 
ber, f 
nial 

ftru- 3 


Bet | 
igot 
Bet | 
Evos 
aule 
zae. | 
met 


ter- 
won 


efer- 


d. 
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Diabel, m. Diabot. ber Tenfel le diable. 
§ rożnie diabła maluią, 

Diabetek, m.) Teufelhen. diablotin, pe- 

Diablik, m. J tit diable- 

Diabeliki, ap. fent. diabolique, aj. c. 

Diablica, f. ein bofes Weib. diablele de 
femme; furie, megère, f. 

Diablik, m. vid. Diabetek. 

diablik, f. m. ziele. vid. Gwiazdeczki zig- 
le; Obrazki ziele. 

Diament, vid. Dyament, 

Diurnal, vig. Dyurnat. 

*Diachet. ẹ Henter, Kuud, diantre, 

*Diafek. j} diable. § po diafkas tam 
chodziž: 

po diafka go chwalifz. yum Henfer, du To- 
bett (än dodh. diantre vous le loués donc. 

pe diafkas uczynit. bn Haft es flecht ger 
mat. parbleu vous avez mal fait cela. 

do diafka z tym blaznem. zum Henter mit 
diefem Narren: au diantre foit le fou, 


-Dla, pr. g.. 1) vor: 2) um, wegens Hal 


bene 3) eines wegens aus Qiebegu, 1) 
pour; par dévers. 3) par, pour; a caw 
Je de. 3) pour, pour Fämneur, en fa- 
veur, en conlidération de qu. € 1) dla 
fiebie to otrzymał; dla brata to ku- 
piłem; pifze dla mnie. 2) dla bo~ 
iazni i-niezgod nie ftanęľy feymiki; 
dla przyiaciela nowego nie ọpufzczay 
ftarego; prov. dla zbogacenia De nie- 
sľufznosci Be dopufzcza ; dla godności 
i nauk sławny; dla obyczařu, | dla 
zwyczalu to czynię; dla uciechy, dla 
rekreacyi tam poydę. 3) dla oyczy- 
any życie położył; dałby fiç dla-nie- 
go ukrżyżować. . j 

dia tego, przeto, temu. batum, Celt pour- 
quor; c'eft pour cela. 

dla czego? czemu? tonyym? pourquoi? 
par quelle raifon? 

wfzyfiko czynig dla przyiazni: ber §reund- 
fhaft wegen thue ih ales. Je fais tout 
par amitié. 

Sable: o. a: i, iti 9 würgen- 2) quetz 

Diabię, v. a.J fen; sufammen drücken: 
1) engoüer; ferrer la gorge à qu; 2) 
écrafer, preffer, ferrer. 

Dłon, f- 1) die fache oder ausgetredte 
Hand. 2) eine Hand breit, 1) lavant- 
main; le plat, la paume de la main; 
uhe main étendue. 2) unè paume ; la 
hauteur du poing fermé. $ 1) dfonią 
kogo uderzyć, det na piaíku wyra- 
Sam, ` al na dłon fzeroki; na dwie 
dlonie w-fzetz w miąfz. 

dion cata w migfz. Sheil der Hand gwiz 
{hen den Fingern und Hand-Wurnel: le 
metacarpe; partie de la main entre les 
doigts & le poignet. 


mpa 
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dlon fpodnin, f. die innmendige Sigg Set 
Hand. la paume, le dedans de la main. 

dlon zwierzenia, f. Me Dber-lëde ber 
Hand, le haut de la paume, m. 

dioni dotek. Grube in Der inwendigen Hands 
Glåche, foflerte dans la paume. 

**Dłoniatonogi, adj. flahfüfig: Gånfe 
Gigi, plat et large; qui a les pieds em 
patte doie. §dloniatonogie gefi, kaczki. 

Dtoniowy, adj. 1) aut faden Hand gr: 
hsrig. “2 Hand breit. 1) de paume de 
la main. 2) haut ou large d'un poing 
fermé. § 1) dłoniowa prafzka. (2) dło= 
niowa fzerokosć. 

Doto, s. ein Meijel. leg, m. Zermatt, 
m. cifelet, m. 

dloto fznicerfkie; n. vylec. Orab-Meiğel- 
Gabriel, burin; a. poinçon, me 

Dlübacz; m. drożyciel, m. 1) Wushohe 
ler, 2) Petihiet-Steher; Kupfer-Stez 
cher. 1) celui qui creufe unarbre, une 
pierre, 2) graveur de cachet; graveur 
en taille douce. 

Dtubaczka, f. Die: Heppe ein Gartens 
Meer. 2) Sobnfpeäer, 3) ein Balbiere 
Spatel 1)ferpette, f. 2)un cure-dent. 
3) efpatule de chirurgien. 

Dřubam; v, æ, vid. Dtubię. 

Diubanie. dag Aushóblen, Ausgraben, das 
Gtehen in Hol oder Stein. gravure, fe 
lart ou Paten de creuer, de graver. 

Dřubanina, f. x) das Aushoplen, Ausgraz 
Aen. 2) ansaehoýlte, getohene Arbeit. 
3) Siagbereg : langwierige Arbeit. I) 
grávure, f. {culpture, f. zl ouvrage 
creufé, gravé, cifellė. 3) travail en- 
nuüyant, qui dure long-tems. 

Diubię, ze, at. 1) ausýóhlen, ausgras 
ben, araben, fehem.. 2) Enaupelitn 
fiochern: 3) beflauben, beleen, 4) 
amidern, langam arbeiten. 1) creu- 
der, graver, lieler. a) curer, grovil= 
ler, nettoyer. 3) ronger un os. 4) 
tarder; travailler lentement. § r) diu- 
bie drzewo, piękhieobřazy. | 2) dłu- 
bać w nolie, w zębach. : 3) odiob to 
krzydełko; Ai. iníza robić, infzą 
dłubać. 

dtubat w miefzku, einen Beutel bemaufen. 
mal manier, piler ja bourfe de qu. 

Diubiuch, m. Gbrëéëel, un cure oreille. 

Diug, m. Shul, 7. Geh-Gfuld. dette, f- 
§ dopřacit oftatniego długu; Ee, 
dlugi; wybicra dobie winne dog: 
upomina Be u mnie dugu fwego; 
dtug {wəy {pufzczam komu. 

utongè w diagachs dag må iak wtofow 
na tbiez ma wiele due, et fett úber 
ben Hals in Gëuinen, il eft fort en- 
detté il et endetté par deflus la tête. 

Ha ding 
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diug idzie w dtuga. die Ghulden viegen 
in bie lange Harre iir Fommen. les det- 
tes fe trainent ordinairement en toin- 
gueur; on eft fort long à payer: 

dng zaptacié naturze. ESHU Set Naz 
tur begbien. mourir; paier le tribut à 
la nature. 

Dioet, o. e. 1) lang. 2) tnng, verdrieflih. 
von ber jeit. 1) long. 2) long, grand, 
ennuyant, qui tarile beeücoup, em par- 
land du tems. § 1) dÏugie lata; przez 
duc ezas bylem umiegoz dugie w 
tym miescie ulice; dfugi to ogrod; 
glace: dłużízy Zokciem, piedag- 2) 
fobota duzizs niž miedziele, přov. 

padi iako diugi. ey ift in Die Långe hin ges 
fallet.. il eft tombé tout, de fon long, 
tout plat. i 

barzo mi czas diugi. Die Zeit mito mirfehrt 
fang. je trouve le tems grand ; létéems 
me dure. 

w dtuga, adv. auf Die lange Bant. en 
longueur, § idzie w długa ta zabawa; 
w dtuga mię to chcefz zawiesé. 

w dia to poydzie. das wird auf Die Loge 
Hant fommen. .laffaire tirera en lon- 
gudur; cela ira en longueur. 

Diugo, adv, 1) lang, eine lange Zeit, 2) 
Tang, auf eine lange Att.  *3) weit, f 
Daléko- r)long-rems$ durantun long- 
tems; longuement. 2) de loñg; d'une 
manière longe. ¥3) lojn, w: Daleko. 
§1)dlugo fięnamyślay, apręetko czyn; 
prov. diugoi fie dobre pamięta a zfe 
duäeg ; dfugo żyle, Kto dobřze żyies 
dlusoby o tym mowić; diużey tu nie 
bedzie: 2) długo fig nofi; diugo ogon 
koniowi fpuscić. 

$p diuyo na dzień. 
Hëten Morgen. 
tineg. d 

dtugoz:? wie lange? bis mie Lange? com- 
bien de tems? jusqu’ à guand °? 

diugoz tego bedzie? a dugog to bedzie 
trwalo? wie Jange wird Das boren? 
madet fórt. combien de rems vous 
faut-il encore; “dépêchez-vous. 

nemam diuzey czafu. th habe niht IA- 
ger Zeit. je mai plus de tems. 

długo u mnie wie bytes, Du Dif miht Tange 
bey mit gewen- vous wavez pas été 
long-tems chez'moi. 

dawno u mnie nie bytes. e8 ift (Hon Tange, 
Sat du niht ben mir geivefen bif. Iy a 
Jloùg- tems que vöus gue pas été 

` chez moi. i 

iak diugo mufe fpodoba. fo Tange es (bm 
gefallen wird- tane qu’il tai 'plaira. 

iak diugo cztowiek mody. fo. Imige ber 
Men jung it. tandis gwon elt jeune, 


er Gëtt bis on Den 
il dort la graffe ‘ma~ 
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Diügoletni, adj: get ëbtrie, qui dure beau: 
coup d'années, 

Długoletnie, agu. burg viele Sayre. pač 
une longue fuite d'années, 

Diugotérrniosé, f. f. Menge von viete 
OGabren, longue fuite d'années. 

Dlługomowiec, f. m. (pogar). Der gulange 
Nede bäi. Harangueur, f- m. (par 
mépris). 

Dlugomownie, adv. mit weitlâuftigen 
Worten. prolixement ; d'une manièré 
diffufe. 

Dlugomowny, tpcitlduftig im Reden. pro- 
lixe; long, étendus diffus. 

Diugomownosé, f. Weitlduftigfeit im Re- 
Sen. prolixité d’un difcours; long dis» 
cours, 

Blugonogi, adj. füngbeinigr forh beinig- 
qui a les pieds longs: 

zg Diougopionnie, 2" Divusoporomnie, 
** Dfugopomnie, zdv. in vielen Yahren. 
dáns beaucoup d'années, 

&Dtugopiynnosć, f. YDtugopomnosé, f. 

*“Długopotomnosć, f. fyåtes Alter; viele 
“nhre, une fuite dannes; longue. du- 
Tee; fuité de beducoup d'années; des 
fiécles entierg, S 3 

Dlugoplynny, **Dlugopomny, »*Dlu- 

gopotomny, adj. (Yt. pieljâýrig vieux? 

Ze beaucoup de fiecles. ṣ§-dtugopiyn- 
me naftepwacych wiekow lata. 

Diugercki, adj. mit langen Handen. verfez 
ben, qui a les mains longues. 7 

Dlugość, F. Die Sânge Der Zeit ader einer 
Gae. le long, la longueur du tems 
on d'une chofe. § dlugoge wieczno-= 
éci nieíkonczonaş diugość muruy uli- 
cy; długość choroby. S 

Dlugofz, o. gin langer Menfh- un. geg: 
grife; homme fort grand; 

Dilugofz, f.m. Jmie familiy fzlacheckiey 
y Ħiltoryka Polfkiegó. Slugsfh, Name 
eines adelihen Houfesy und eines Pols 
nifhen Gefhichtichreiber. Dlugoche, La. 
nom düne noble maifon et d'un Hi- 
Zorten Polonois, 

vtugofz Indyyfki: (Aos Africanus) än bèn 
Garten: Yndianifhe Nelfen- Blume, 
oeillerdelnde gwon cultiveaux jardins. 

diugofz, f. m. ziele, czerwony korzen. 
(onoima) rothe OMfen- Zungen- Kraut. 
onofma, y: m. orcanette, f. 

Dlugofzezesliwy, adj. gůdtidh ouri viele 
Sabre. heureux par une longue fuirte 
d'années, 

Dlugofzyi, m. Iogabëitte, quia un long 
cou 

długoletnie. 


*Dlugotrwale, 
*t Dİugowiecznie, 1 burg viele Jahre- 
par un long efpace de rẹms. 
Sp Div. 


"1 adv: 
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1Dlugotrwatosé, f. ) fpåtes UNiter; DÉI 

#Dluguwiecznosć fiJi Sabre lange Daner. 
longue durée; longue fuite d'années; 

des Décke, 

*Dlugotrwaly, adj. 9 gieäbrte, ët 

#Dlugowieczny.adj.J Dauerhaft. qüi du- 
re fort longtems; delongue durée, qui 
dure toujours. §niech ręka Bolka Was 

Panu przy długowiecznym życiu wize- 
laKiego udziela błogosławienitwa. 

Dlugowlofy, adj. tanghâtig. 
paarigt om Leibe. ~ 1) qui a une longue 
chevelure. 2) velu, pelu. 

Diuz, f. 3 1) die Lange einer Sade. D 

Diuzża, f.) Sanur der Zimmerlente Gått- 
ner, r) le longs la longueur d'une 
chofe. 2) cordeau, les écharpes; f. pl- 

ligne dontfe fervent les jardiniers, les 
charpentiers. 

pa diuz. adj. it bie Sànge: 
Jong: € trzy tokcie mm. dot a ieden 
wm, 

ny diuz ; podtuz, adv, Se pr. g: A) tangi 
einer Gahe; in tie Qånge. T) de Jong: 
au long., 2) de jongs: § 1) W dłuż 
tzeki z obu ron {a lafy. 2) W diuż. 
budować. S 

Dëuäee, plar. Wurf- Riemests, Tange Gez 
fage; Tange Sift: Riemen, Getääp. 
créance, lanière, jet, long deer dont 
on fe fert pour tenir Poifeau de proie. 

sDiużę co, z9. Art. lang maden yerlgnz 
dertte alonger, v. 4. 

diuze fig. in SHuloen falen, s'endetter. 
ezadinëat be bardzo. 

Auen mi fig czas. Die Seit wird mit Tang- 
Je tems me dure.. 

Diuzżeię fih vertángern 
venir long; salonges. 

Diużen, adj. fhuldig. guidoit. 

diuzehem mu talar. i Bin igm einet Ihaz 
Ier (huig. Je lui dois un écu. § dtus 
zna mi też; dlužen mi. ; 

Diużey, adv" conf- Diogo, Tënt, plus, 
long- tems. 

Diużmiernica, f. f. Wegt Meftifhleit m 
Mefruthe F- ein mathematifes Ju- 
Grment, die Lange enéëumelen, plan- 
chette, J. verge, f. perches f loftru- 
ments dont on fe fert dans ta Longi- 
metrie. 


Dlużmiernik; L 


Long merben, de~ 


Dlúzmierniktwo, f. m. Wegt. Kung eine 
Sånge ap melen, Longimetrie, f 

` (terme d'art) 

Dlużnik, m Gëlänet, Gäuong, 
débiteur. şdfużnika o dtugnapomnieć. 

ed ztego diuznika i pley bietz przysio- 
wie gon einem én Ghuloner mug 


2) ttd ` 


de longs o 


m. Hegt. Ausimefer der 
Sânge. (geom.)mefureur delaEongūeur. - 


DNO DEI? 
man uh Habe-Stroh nehmen il faut 
tirer d'une mauvaife paye ce qwon 
peut prov. 

Dřľużny, vid. Dľużen. 

Dma, £ Gturna{inh. bourrasque, f> 
orcan, m. un orage. '§ froga dma 
okrety rozniosła, 

Sne, f. dna, f- Däftpgh, m fciatique, f. 

Dme, v. ø. dmie dat, deli 1) Bafet 
mében als ber Wind. 2) Maien, aufbtas 
fen x1) foufler, venter. 2) bouffer; 
enfler, rempliride vent. -$ 1) wiatr 
dmie frogi: 2) wiatry, dely żagle; doc 
w pecherz. 

Dmucham, v. m. Fi dmuchne. 1) wit dett 
Mante Maien. 2) vom Winde: Du 

(Kant, acben / gauche, 3) entiprinz 
gen, entëommen aus- eier Gefahr- A) 
fhmeifen einen Dich geben. 1) Touffler. 
2) oufer, venter. 3) gagner un lieu 
fùr; échapper un danger. 4) frapper; 
donner un coup. € 3) #muchaćna po- 
lewke ; dmuchnat w ogien, *¥2) wiaā= 
ary na winnicę dmuchają (wieią). 3) 
ze tracha do lafa, do domu dmuch- 
nal; dmuchnat czym predzey z tey 
trwogi 4) dmuchngřem go. w pyks 
przez zakład go 'dmuchngi. 

dmuehnqé w ucho komu- co ma mowić. tiz 
nen ins Obr Haten, was er veden foll- 
{oufer aux oreilles de qu; fuggérer à 
quelqwun ce qui doit'dire. 

dmachac, chuchaé w rece. in dig Hande Waz 
fen. foufler aux doigts- i 

dmuchnaé sung, einem DAMEN” Gteitt 
Kiaien, fouffler un pion. 

dmuchmiyi LaVe bedzie. DAS 1ft fih bin 
` fem idt maden, il n’y, aqwà ffer 
& remuet les doigts. 3 

Dmuchanie, dmuchnienie, 2. Da8 Blafens 
das Meken. Touflement; un foufie. § 
jedným dmuchnieniem karty. ze fto- 
iw zdmuchpąfs dmuchnieniem ru- 
chomy. 

Dmuchawka, Z. rura do kulek przedmu- 
chnienia eitt Diafe-NRor. une iar- 
batane. 

Dna, f. Hif Lenden-Bipperleiit, feia- 
ique; Jf. goutte qui vientaux hanches. 
Dnieie, bezofoh. Swita. tager; commen- 

cer à faire jour; poindie, 27: 

Dnieftr. m. Nieitr, m. meet: eit Slip 
beg der Wallachey, le Dpieftre ou Tym, 
un fleuve de Valaguie. 

Dniowy, adi. Tages.. de jour, § blaik i 
swit dniowy. 

Dno, a 1) der Hoden inenen Betëp- 2) 
Grund deg Sieiré, 3) Grund Boden 
eines Seng, ` A) GHif Soden. Gd 
Syden, Grund-Snpye: 1) fond de vale, 

H3 de 


DO 


de futaille. 2) fond d'un fleuve. 3) 
fond d'étoffe, 4) fond de cale. 5) fg. 
fond; bas. $) 1) beczka bez den obu- 
dwu; dno fita./ 2) dno rzeki piafz- 
elle: grąźnie na dno morkie; twar- 
dedno w gruncie. 3) materya na farfur- 
kowym dnie w kwiaty drobne. 4) na- 
wy dno. ṣ) zginęli dobrzy lub na'dnie 
co De zoftato. 

dno wprawić ben Boben einfezen. ren- 
foncer, enfoncer un vaiffeau; mettre 
un fond à une futaille. 

do dna wypić. bis anf den lekten Tropfen 
austrinfen. boire tout. 

žo iakoby dna nie miat. Gr feiët als mem 
ert feinen Hoden Hatte. il avale tout; 
ilet impofible de Vaffouvir. r 

dno wiofzku, Boden imBett. les fonçail- 
les f. p/ur. la goberge, 

gno oka. Anat. die Retine, das nesfrniz 
ge Håutlein im Auge anat. rétine, f. 
le fond de l'oeil. 

Do, pr.g. 1)an. § pifalem do brata. 

2) üa. 3, poùr. $ pifz do Lipfka, do 
Poki; poiadę do Warfzawy. 

211. à au. auprès de. § idź do Oyca, do 
Matki; zapozwał go do Trybunału. 
4) in- à, dans, en. § włoż to do wody; 
idż do izby; wzięty do nieba; poydę 
do kościofa; wfoż to de kiefzem; Tea 
do {zkoł chodzi; do miafta wiechat 

5) für eine Srandheit. contre, à, pour 
une maladie. § do oczu, do febry, do 
tey choroby lekartwo. 

6y ium, 3u einem Gebraud, à, pour un 
ulage; pour. § pioro do pifania, do 
rylowania; fzczotka do Gap, do trze- 
wikow. 

7) 4u tor. pour, à. § do rẹki moiey rę~ 
kawica; do urzędu tego to człowiek ; 
ani do zwady; prov. 

*8) a Wein, gu Bier e au vin, àda 
bierre &c. § poydźmy do wina, do 
gorzałki (na, wino, na gorzałkę), 

9) bis an. Jusqu’ à. § do zaplaty bedę 
ten zaltaw trżymał; do piątku czekać 
bedę; poydź ze mną do bramy; do 
pofnocy, do dnia iesć, pić; do gardła 
Je naiadt; odlożono fefyą do oa: 
do kolan woda; do pafa breda; do 
potgoleni fuknia; do krwie biczować; 

do šmierci'twoim zoftaię stuga. 

xo) Dis an ben Vekten. jusqwau dernier. 

do pienigżka przegrał; do grofza 
wydaf; do gruntu zburzyć miafto ; 
do slowa powiem co do mnie mowit. 

11) atf, von Stunden, à, em parlant des 
heures: § pot do dwunaftey. 

op pot do pierwjzey, eg if halb eing. il eft 

midi & demi. 
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kwadrans do trzecieys eit Diertel anf 
Drey. deux heures et un qùart. 

12) ity von ber Zeit. does, par; en par- 
lant du tems, 

do roku, mieten raz; dwa razy. 


an, (par an, annuellement) dans un 
mois une fots, deux fois. 
13) mit. avec. 


do zelaza, do srebra to? with bag mit Ciz 


fen, mit Gilber. genat? fait-on cela 
ayec du fer, avec de l'argent? 
ké 


wi SÄI 
Do, pr- infep. diefe Praepofition gibt ben i 
verhis folgenden Bedentungen: cerze f 
prépofition donne aux verbes les Lafe | 
| 


tions qui fuivent : 


i)eineg Vollendung, geben Den ypllends, aus, | 


An Enbe. 


une action finie, un accom- 


plilement; entièrement; tout-à-fait; 
donner lą dernière main à qu. ch, 

damalować. Qusmahlen: achever de pein- 
dre. 


dopiiat austtinfen. vuider; boire, tout. 

dograć. ansfpielen, bas Get endigen. finir 
le jeu. 

domawiać: Åugreben. achever de parler. 


dochować. voilfommen ergiehen. élever | 


entièrement. 


2) vpllends an cine Stelle, an einen Drt; 
vollends nah. jusqwà un endroit.. 


dociaé bisan etwas Hanen. tailler jusqu'à. | 


dociagać, dociapnaé. bis an etioas anjiechern. 
tirer Jusqwà. 

doiezdzać. big nah bem Orte Hinfabren. 
partir jusqu'à. i 

dochodzić. bis an etiwas gehen, aller jusquà. 

doprowadzić. ` fëbren bis an. conduire 
jusqu à. 

3) er, fo lange bis. jusqgwà ce que. 

dožyć. erleben: vivre 
parvenir à; vivre Jusqw à. 

dobywać. 
liéger; 
ter. 

soit od dobedg. 
prendre. j 

doficrać. erlangen- erreichen, atteindre. 

dogonić; doścignać, od dościgng. einholen. 
atteindre, joindre. 

4) bey einem reciproco: Biesen, betone 
men; er. devant les geriet recipro- 
gaes: avoir, obtenir, gagner, recevoir 


à force de. 
fih eine Kranfheit 


tâcher ê prendre, à rempot = 


erobern. emporter 


dopiiam fig choroby. 

an Ben Hals faufen. recevoir une ma- 
ladie à force de boire, 

dosiuzyófe czego. mit Dienen etwas etter 

ben. gagner qu. ch, à force de fervir, 

5) lr megy ine plus, d'avantage. 

i dodaé 


jbr | 
lidh monatli ein, Amen mahl. dans un | 


vivre jusqu'à ce gue; 


i 
u erobern fuchens belagern. af 


wa 


` 
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dodat od Dodam.  ugebety megt sugebei. 
ajouter, donner plus. 

dolać od Doleig. yugie fen, verfer d'avan- 


tage, 

Doba, f. 1) Seit, Weile. "ai Gelegenheit. 
3) Anfehen, Lage, Hefhafenheit. 1) tems, 
loifit. 2) occafion. 3) firuation, états 
plis, § "TO doba pogodna (pogoda; 
czas pogodny). 2) nie, ma de tego 
doby. 3) interefa Dolkie infzą, dobę 
wzięty. 

Dobadywam fig, v.m. 
gründen, erfahren, erfragen. apprófon- 
diy, pénétrer., senguérr, découvrir, 
apprendre.. $ dobátem De tey rze- 
EZY dobadać fię i słowka na mm nie 
mogtem. 

Dobiegam, v. m. F. dobiegnę; leinen eins 
polen. 2) ommen, laufen bis an- 3) it 
einem fpringen, auf eine Eure Reisiger 
pen. 1) joindre, atteindre quelqun. 
2) parvenir, courir à quelque chọfe. 
3) faire-la courfe; aller pougun mo- 
ment, § *1) nie mogiem go dobiec, 
(doscignać). 2) dobiegtem, do. krefu. 
3) pod czas obiadu dobiegtem "do 
przyiaciaciela moiego- 

Dobieganie, 2 dobiegnienie, 2, £) ie 
Grreihung mit Gehen, Laufen- 2) das 
Ende des Qaufes. 1) l'action de join- 
dre, d'atteindre. 2) la fin de courfe. 

Dobieram, m. mF. dobiorgs 1) Bommen, 
zeigen bis auf den Grund. 2) vollends 
twegnebmen, 3) wåblen, erwáhten, 4) 
alten den Tact- 1) venir, pénétrer 
Jusguw-au fond. 2) prendre Je refte. 
3) choifir, élire. 4) tenir la mefure. 
§ 1} dobrat gruptu; nie dobierze do 
dna. 2) nieprzyiaciel dobrat oftatka. 
3) dobiorę fobie przyjaciela; dobrali 
Tobie Pana, przez elekcya;s dobierz 
sługi fpofobnego. 4) dobierać taktu 
w tancowaniu. 

dobrat komu. dé zywego. Heftig GEN 
peleidigen. piquer jusques au vif. 

obierać fie. Gi menden, fih balten su tis 
nem, an etwas. Te tenit, 
rin à qu, A dobiera: fie ed Brach do 


F. dočadam fig, gt: 


kupy. A 
wierzchu fig dor, et Tun, in die Höhe 


il gagna le haut, le deffus, 


Dobierka, fe BierRirge fo man in Sen 
allaifangement, 7. 
apprêt de la bierre qwon verte dans le 


Dran- Refer gt. 


praifin ou la chaudière. 
Dobäi, v. m. F, dobiię. x) vollends 


fHlagen; den Ref geben: 2) die ibti 
3) einen: geprágelten Dobraczynnosć, 
4) golends eins 
x) tuer af- 


gen miebermaden. 
volens gpéidrmierot, 
zéien: alë cines Nagel 


s'attacher, cou- 
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fommerceluiqui et aux'abois 3 achever 
qu. 2) tuer, maffacrer Je refte de gans- 
3) battre d'avantage j battre comme il 
faut celui qui elt déja battu: t4) chaf- 
fer entièrement un clou. 33) dobi{ 
wotu nie dobrzeuderżonego. 2) dobi- 
lişmy na pogoni nieptzyjacioł. 3) do- 
bilem mu oe 4) dobiy gozdzia 
tego, tego pala, 

dobiiam fie czego. 
Degen erwerben, 


1) efehten, mit bent 

2) Heftig, frehen, 1) 

 eombattre ; gagner, acquérir; remppr- 
ter par les voies de fon courage. 2) 
afpireït, briguer; cher d'avoir. 2) do~ 
biia dig tego urzędu. 

dobiiaé fie. fedte trachten i erlangen. 
tâåcher d'acquerir, de remporter- ) 

dobie fie, fedte: acquérir, remporter- 

Dobolz, m Trommelfhliger. tambour, 
un, foldat qui bat la caifle. 

dokofz do Aaron 7 palkierz, gouteofhlëe 
ger, timbalier, a. 

Dobra, vA vids Dobro — dobra. 

Dobrany, adj. ausgefucht. choil; rechera 
ché. § dobrane do przeniknienie ferz 
ca słowa. 


kluczdobrany. gitt Mad: SHlüfel, faut, 
ferde A 
Dobrnać, F: dobrog. ergrúndes. appro- 
fondir; penétrer jusqwau fond. A E 
cno. dobrngć tego- grunti zkąd wg 
nurzone fą fekreta. s 
Dobro, f. n. g. dobras d. dobru. 1) Dei 
Gute; ein Woyke 2) Wol, br befer 
Nuken, un bien, une chofe fouhai- 
table, a) utilité, ibien; profit. §-1 
w tym Jamym iedno założy dobro. 3 
dobrem to, będzie. ; { 
naywyzfze dobro. 3. das bëdëe Gut le 
fouverain bien. 
dobra, n. plur. 1) Gûtet Sand-Gúter. 2) 
Habe, Bermigern. 1) terre bien con- 
fidérable qwona àla campagne. 2) les 
piens, fubftance; les facultés d'une 
perfonne.  B- 1). dobr fwoich, na do- 
bra {woie wyiechal, "ai dobra (maa= 
iętnosé) ruchome nieruchome. 
Dobroć, f. dobrota, ET D Güte, Gütigz 
feit. 2) bas Gute an einer Gahe; die 
Gåte 1) bonté; la faveur; grace. D 
le bon d'une chofe; bonté; bonne qua» 
lité. §,1) tę dobroć mi wyswiadczoną 
dożywotnie wystawiać będę. 2). do= 
buet iizlość tey, wody ta iets dobroć 
želaga. 


tobt YDobroczyncas: M. gGebibëter, bienfait- 


teurs 
€ Omthåtigi eite Sei, 
bien- 


bienfaifance, fi V! 


Dobro- 


that, bonte 
fait, 7 
HA 
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Dobroczynny, waj. outthâtig. bienfai- 
fant;, qui aime à bien faire. § dobro- 
cynny Boga našladuie; dobroczynną 
caluiç reke. 

Dobrodziey, m. 1) Wohltäter: 2) Patron, 
Hohoeehrter Herry, Titel, ben man eiz 

. hem Eoelmann, aud einem anfehbnli- 
Hen Jaeger am geben pfient, 1) bien- 
faiteur,bienfa&teur. 2) Monlieur, zj- 
tregton donne àun gentilhomme et à 
un bourgois diftingué. 8 1) dobrodzie- 
ia fzanuy, prov. 2) a ieit Dobrodziey 
w domu; Wielmożnñy Mości Panie i 
Dobrodzieiu; Mosci Dobrodziéiu. 

Dobrodzieyka, s. x) Woplthâterin. 2) 
Madame, Titel vornehmer Weiber, 
1) bienfa&@trice, bienfaitrice, 2) Ma- 

dame; tfrre Z'uneDame. SO iako do- 
brodzieykęmoię kochać, fzanować 14 
bedę, 2) pokfon be dobrodzieyce ode 
mnie ; Wielmožna Moşṣcia Panno 3 
Dobrodzieyko. 

Dobrodzieiow (y), adj. bem Deg igez 
orig, +de Monfieur. § fuknie oo fa 
dobrodziciowe (Parfkie). 

Dobrodzieyfki, adj. bes Wopithåters. de 
bienfaiteur, 

Dobrodzieyftwo, o. Wopithat. un bien- 
fait, wziąć dobrodzieyftwo: ieft=woi- 
ność Ota, 

Bobrodzieyfiwo prewne. Nehts-Boylthat. 
um bénéfice de droit. 


Dobrogoft, mm. 
Manns- Name. Bonnaventure, m. nom 
d'homme. 

Dobrorzeczę, w. n. czy, ezyč. gutes nadifa- 


Bonaventura, gin 


gn, reden, bien dire; dire du bien, 
parler avaņtageufement de qu. 

Dobrorzeczenie, f.n- gute Worte, des 
paroles polies. 

Dobr»rzeczliwie, ze, mit suiten Worren. 
d'une maniere bien-difante, 

Dobrorzeczliwy, adj. Sep Gutes nahiaz 

(get, bien-difant. 

Dobrotliwie, adv. gutthâtig, gútig: dune 
manière bienfaifante. 

Dobrotliwosc, 7 Ontthåtigteit, Zänbpirbor. 
bienveillance ; bonté, benignité; bien- 
fait. 

Dobrotliwy, zdj. gutthätig. bienfailant. 

Dobrowolnie, adj. EE gutmillig. de 
foi même; ` de bon gré; volontaire- 
ment, volontaire. § dobrowolnie co 
czynić: dobrowólnie zginał. 

Dobrowolnosé, f. Gutwiligteiti f. bonne 
vòlontė; complaifance, facilité, Tpon- 
tanéite, bon gré. 

Dobrowolny, a4). freywilig, gutiwilfig. 
volontáite ; gui fe ‘fait de bon gré; 
{potanėée. : 
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dobrowolny czlowiek. gniwiltiger Menfi 
komme de bonne volonté. 

dobrowolna droga. frege Land- Strage: le H 
grand chemin. || 


Dobrucham, v: a. kogo. befånftigen: apa ffu 


paifer, adoucir. 

Dobry,ad}, 1) ont. 2) tu gendhaft. 3) gut / 
redlich. 4) gùtig ert, niHtiornig. s} 
glo, gut, als eine Stunde. 6) guts 
dienlich vor eine ` Srgbbet, 7) gut | 
WOHL oefent, mabt getiopt, "ai grof, f. I 
Wielki, Spory. 1) bon. 2)bon,-ħon- f 
nête, verte, 3) bon, Ancre, franc. 
4) doux, humain, bon, indulgént, s) / 
bon, heureux, favorable comme une | 
heure. 6) bon contre une maladie; P 
faim, falubre. 7) bon, ingénieux, 
beau. "91 grand, gros, wid. Wielki, 
Spory. § x) dobry kon; dobra kfigż- 
ka; dobre piwo lecz lèpfze'wino. 2) 
dobry dobremu {przyja s dobry o 
każdym dobrze rozumiėş dobry 
záwfze. dobry; dobrych mafo; do- 
brych nasladny. 3) dobr to ciao) 
wiek; dobrato Panna, 4) dobry Dan 
na mnie; nie ieftem dobry na niego. 
5)na dobry czas;na dobrą chwilę, go- 
dzinę co zacząć. "EI ta wodeczka doa 
bra do oczu; dobre to lekaritwo od 
kolki, od febry; dobre ziele na gło- 
wg, na zębow bolenie. "91 dobra Ta- 
cina; lift dobry; mowa dobra. 

dobry dzien. ein (ġòner Zo. un beau 
joùr. 

dobry dzień Mości Panie. guten Morgen 
mein Hert, boù jour Monfieur: je 
vous donne le bon jour. 8 dobry 
wieçzor; dobra noc. 

dobra noc powiedzicé. ` gute Wat fager, 
däre Ia bonne nuit, 

wdobry vok fie rodzit. ex ift gefund, mpbt 
hen Zeibhe. d et dans un parfait em- 
bonpoint; il eft gras & gros. 

dobra nafzaz dobra vzeto nafza. infere 
Gahe cher mohl. nos affaires ont un 
bon train. ` 8 dobra wafza, lepfza 
nalza. 

dobre. bag gute, das befte an einer Gahe, 
lebon; ce qui eft de meilleùr. Ñ za- 
žyłeć dobrego, {kofztuy też i zľego; 
prov. niech fe tø w dóbre obroci. 

na dobre wynisé. gut ausfdhiagen; ein guz 
tes Ende nebmen, faire, avoir une bon- 
ne fin; réufir. na nic dobrego im 
tonie wyfzīo, 

za dobre micé, Draut, vogut halten, bez 
finden. trouver bon; approuver, fem- 
bler bon. 

za dobre mienie, Genehmýalfung. appro- 


bation, J. ratihabition, E 
Zeta 


io] 


Wé 


Ch) 


apa 


pti | 


5) 


ml 
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OO 
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l DS DOBR 

' depfza ich niz nafza. fie fing befer brany 

L als ir. ils fe trouvent mieux que 

nous; ils font en meilleur état que 

| nous. 

w lepfxe priemienié. in einen beffern Staud 
venvandeln, changer en mieux, cn 
meilleur état. d 

coz mi to naylepfzego mowifz. du Eonntet 
mit mwas aigenehmeres fagen, vous me 
pouviez dire une plus agréable nou~ 
volea.. 

| cox mi te naylepjzego czinifz. Dit erweifet 

mit damit Feinen Oanf. vous me ren- 

dez un maūvais office; vous me don 
| nez un tourde reins, 
lepfza fie niedziey, vulgy aues gebt gut 
yon fatten. toutva de mieux en mieux. 

Dobrze, adu. out. 2) recht, "tte, 3) 
es ift aut, recht wohi wenn man ant- 
wortet: A) gani tohi gangs Teit bey 

"einer gabl. *5) faun fobalds gur. 
6) Dë, alsin die Naht. 7) at, bez 
quen. Slam roëter Zeit. 1) bien, 2) 
bien, jutement. 3) vous ferez fort 
bien, guand on répond. 4) fort bien, 
facilement, ayec us nombre, 5)è pei- 
he, dauffitôt que. 6) fort tard; fort 
avancé. 7) bien, commodément, à 

den aile: 8) ètems; juftemeht quand 
il faut. § r) dobrze fig obchodzi ze 
mng; u matek wfzyftko dobrze; do- 
brze to{prawif; dobrze mowi, Size: 

_'gzyni. 2) dobrze liczone pieniądze. 
3) czy Dada niego? dobrze... 4) 
zmięfci De przy tym ele dobrze 
dwadzieścia oob; iełt lat dobrze 
trzydziesci. *5) dobrze (leťwie) przy- 
ed, 6) dobrze w noc inż było; do- 
brze ga dzien, a ty iefzcze pi, 7) 
dobrze fiedzę, leżę. $) dobrze mi fię 
ta kfigżka bhagrodziła. 

debrzeby. es wåre guf. il feroit bienfait 
de. 1 8 dobrzeby posłuchać, czytać, 
pracować. 


| dobrzena dzich; dobrze w noc. fpät in den 


Tag. le jour, la nuit éit fortavancée. 
§ iuż dobrze w noe, po potnocy było, 


| lepiey 7 lepfza. e8 ift beffer- il vaut mieux. 


§lepieyby było zoftać doma. 

co vax to lepigy. je ëng je beffer., de 
mieùg én mieux. 

iako naylepiey. aufs befte. le mies qui fe 
puifle ; le mieux du monde. 

dobrze, pieknie mowe mowié eine Rede 
topl ablegen. bien dire fon compli- 
ment, fa harangue. 

dobrze mowie o kim. yon einem Gutes re- 
ben, dire du bien de qù. 

dobrze czynić, 1) redt handelt; roobi thun. 
2) obi toum Güte orweifen, 1) bien 
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faire, s'aĉquitter de fon devoirs faire 
{on devoir. 3)bien faire, Pre dn bien 
à quelqu'un: § 1) dobrze ticzynit że 
{wawolnego chlopca przetrzepai 2) 
ubogim dobrze cayni. 

dobrze kupić. wohlfeil taufen- acheter à 
bon (à grand) marche. 

gier? przeaać. (ege petfoufep, vendre 
cher. 

dobrue fobie poradzit; vd ge fobie poczaë. 
er bat fih wohl gerathen. ila pris: un 
bon pasti,  § lepicy fobie poradzifz, 
kiedy go przeprólifz. 

dobrze mi tu, 1) id fibe bier ott, ayes geht 
mir Met maft, r) je fuis bien(commd- 
dément) ici. 2) ye fuis içi à mon aile, 
je me trouve bien icis 

dobrze fie mieć; x)'fich topl Vendens ge: 
fend fem. 2) fih wohl Ten tafels 
wohl leben. 1) feporter bien; être en 
bonne fanté. a) avoit bonne chère. 

mies dobrze. lebe wohl. ‘portez -vous 
bièn; adieu. 

dobrze sak na mię. æ gefhieht mir redt. ` 
cela me bien dù; je lai bien merité. 

Dobrzeię v. m. ptnehmen, -mëdhten, fort- 
fontmei, s'accroître, profiter; revenir 
avancer. ` 8 ply dobrzeią taką od- 
prawą. ` 

Dobudowaćczego, F. dobuzmię.i)anbateit. 
2) anbauen, den Han etdigei. 1) bå- 
tir tout contre; ajouter un édifice. 
2)achever de bâtir, de conftiuire. 

Dobycie, wzięcie miata. €tobernng. F- 
redu&tion, f. prife de ville, de place. 
§. po dobyciu tego miaftydrugiego do- 
bywa. ` 

Dobytek, m. Hans: Vieh: ZuHt-Bieh 
Seder Bieh. 2) Gefinde, fo anf dem Fels 
de arbeitet, 3) fig. Naib, Helte. 1) bé- 
tail; bêtes de traits velaie, 2) geng 

ùi travaillent au champ. 3) fe. proie, 

‘butin, m: A gofpodarz bogaty w 

dobytki; wik na rożny dobytek by= 

da wypada. a) wilgoć ` fzkodzi 

` zdrowiu lub Dobytkom ludzi: 3) ciato 

Ae kazitelne ziemia dobytkiem mieć 
bedzie. 

Dobyty, adj. conf. Dobywara. 1) etgbert 
a) entológt, ans ber Gheide gegen. 
1) pris, emporté, rediti 2) tiré, dér 


aine, 

Hayta fabada. Ate Degeri épée nuë. 

Dobywalny, dobywaniu miat stużġcy. 
aut Eroberung nóthig. qui concérne 
Yattaque; gui fert ála prife des plåces. 

Dobywam, v. m. F. dobęde. 1) eig. uo fis, 
erobern, gewinnen., 2) entblógen, aus 
der Gheide geben? greifen nah einent 
Gewehr, 2) erer Jangen; Heroot fu- 
He hens 
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Gens gehen 4) bortegen, Demanfudien 
Heryor "bringen, Heraus bringen. x) 
prov. d fig. emporter, gagner, reduire ; 
prendre une ville. 2)tirer l'épée; met. 
tre larme à la main; mettre la main 
à l'arme. 3) tirer, atteindre; tirer hors 
faire {ortir dehors: mettre la main à 
la bourfe. 4) tirer, produire, faire pa- 
roître; faire Zort, € 1) dobyt fztur- 
mem miaíta tegos dobyt iey fesca. 2) 
dobyé fzačle,, {zpady >: piltoletu. 3) 
dobądż'pieniędzy. 4) dobywat do- 
Wwodow, dobyf tu irzodła; zgor krufz- 
cow dobywaią. 

dohywam fig 1) einbrehens einnehmen 
wollen, 2) fih Heraus belien: fidh Herz 
aus bringen. 1) forcer la porte; for- 
Cery prendre par force; attaquer; sat- 
mauer, 2) éflorcer; tâcher de Jore: 
faire des éfforts pour: fortit, fe tirer 
avec éfforts de. §.r) dobyt fię do do- 
mu, do izby; dobywa De do, fortecy, 
do iey ferca. 2) ledwie fe z śsiegu, 
zrzeki deet, 

dohywaé. angreifen, betürmen, attaguer. 

going, v. æ, od dobede, erobern, einbe- 
fommen. prendre; V. g, Emporter. 

dobywaigcy (doftaiacy) ywatofiaw. Die 
Trok- Kriegs- Dann, PArchitesture 
militaire offene, 

Dobywanie miaka: die Defsrmung einer 
Strit: lattague, l'action d'emporter 
une ville. 

Dochod, m. Ciuneýmen Eingunft, recette; 
revenu, rapport. —8 dochody z roli, z 
myta, z gruntu; dochod publiczny. 

Dochodzę, v: m. F. bede dechodzit dey 
de defe). x) gelangen, anlatigert; bis 
aii bie Stele fomnten, 2) erreichen, bis 
dahin langem, geben, 3) erhaltet bës 
fonmen. ` A) ertiben, pesncbmen, s) 
eintveiben, fordern, das feinige ften. 
G) eigteben, entdecden, pinter ettyas Eont 
men, 7) abiragete abnusen afs eitt 
Kieb, 8) einlaufen, einfonmmet, an- 
langen fúr einen: einlanfen at Nahriht. 
ali eigent? pt Ende gehen, au Ende 
laufen; auslaufen: 10) gu Gtande Fom- 
met, beëeben: — agtuggent: gefhiofen 
werden. rE) omffpëert, liegen on etine. 
zaialetch Fommen, 1)atteimdre un leu 
en allant; venir, arriver è; achever 
d'aller: paer, aller jusqgw à. 2)}attein- 
dre, arrivet, parvenir à; obtenir, re- 
cevoir gu. ch.i 4) voir, apprendre, ap- 
percevoir., 5) exiger, demander, re- 
querir, vendiguer, recouvrir, répéter, 
revendiquer, recuperer; fe recupérer 
de fa perte; ,fe recupérer. 6) recon- 
noitre, remarquer, pénétręť „ décou- 


pocH 


vrin y) ufer un habit. $) arriver, re- 
venir pour être touché; venir comme | 
une nouvelle; être payé; être livré. 


) fe finir, écouler; expirer; sache- if 


vev; être à fa fin; saller finir; fe ters 
miner, paffer. 10) s'arrêter; fe con- 
clurre; fe confommer ; paller; fe fai- 
re.. XE) toucher, être tout proches 
rendre, aboutir; termiaet A. 12) éga- 
ler; s'égaler; {fe mettre au niveau. 
§ 1) dochodzę do miafta, dofzedłfzy 
wt pofzedł do Dilebana, : 2) ile Ze 
tak. daleko: wzrok mov mie dochodzi; 
dochodži'tu wiatr; kula do celu nief 
dofzła, ciała przez pancerz dofzła; 
rozumem moim, okiem tego "e 
doydę; dofzedt fta, lat. 21 dofzedi 
(doftapił) dziedzićtwa; ; znacznego 
dotzedi urzedu, A) dochodzę z uitu | 
twego že. ṣ)dlugow fwoich każdy 
dochodzi, a dofzedłfzy ich, Ge raduie3 
doydzie pewnie fwego.; dochodź we: 
go: prawém; dochodzi {wego prawa; | 
iwoiey krzywdy prawem dolzedł. ` ei) 
dofzedłem go, že ofzuft; za wczafu |i 
tey zdrady dofzedłem. 7) dochodzić | 
fzaty. $) żołńierzow (żołnierzom) | 

` żołd punktualnie dochodzi; So) 
dzą go te dochody stufznym. prawem; 
di migi fkrzynią, kraorag, postał; | 
dofzed? mię Di Was Pana. 9) docho- i 
dzi rok; dochodzi godzina, gotuy be 
na mary. roi nie doizły traktaty z 
'Turczynem; pofzła zapłata, ugoda; 
dofzedt feym, feymik; dofzfo wefele. 
zı} moy ogrod dochodzi twoilego. 
x2)dofzedt przodkow fwoich; nie do- f 
chodzi fpofobnosci iego. 

dochodzié fie czego, erlaufett, mit- gehen 
mtd laufen Defomimeén. gagner, attraper 
qu. chrà force d'aller. g miafto za- 
platy guzow De dofzedł. 

dochodzi mi lat piecizieffat. id bin bes-/ 
nabe funfgig Jahre aft. la cinquantième 
vnnée de mon âge s'écoulera. 

dockodza miozroznyckmieyfe wiadomofcia 
ih befonime yon vutepidebenen Orten. 

Gogbeidt, il weft revenu de plufieurs 

endroits que. 

dofztoby ; dofztoly zego. bas oienge nim 
an Chin); es tare nod) aw entfhuloigen. 
paffe pour cela; cela fe peut excufer. j 
§ dofzłaby żeby pieniędzy nie miała; 
dofzłoby. uboftwa iego, ale pychy iego 
nikt nie pochwali, | 

niedoydziefz z nim fprawy. Su witi nif 
Am gibt ausrichten. vous ne trouve-i 


yez pas votre comte ee lui; vous neji 


gagperez rien fur lur. 


Dochodzenie, 2#, fwego. Nnfipruh, Nida 
forde i 


men 
con 
acci 
fant 
doc 
dz) 
doc 
wí 
Ge 
taie 


dzi 


hoho 


ben 
tol 


Doc? 


M 


qi! 
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hip, i 
mmg 

livre, f 
che) 
mi 


fotderung. . revendication, répétition, 
f- recouvrement, m. 8 na dochodze- 
nie krzywd komfya wydana. 
Dochowaty, dochowany. erogen, aufer- 
wadfen. clevé, nourri. 
onf Dochowek, m. ergogenes Bich. le nourri. 
DR Dochowuig, m. Doehowgwam, w. m. F. 


che; | Zuchowam. x) anfheben, verwahren 2 
E ` beobachten, balten, erfüllen. 3) volfon 
d men ersehen, 1) garder, renfermer, 
af  conferver. 2) garder, obferver, tenir; 
lùi accomplir; 3) achever d'élever un en- 
dalif Zant et kucharka ognia w popiele 
une  dochowuie; dochować komu pienię- 
ER dzy, pokładu. 2) dobrze przyjazni 
nef dochowywaf; dochowałem mu, we 
Gell wfzyltkim: wiary; dobrze dochował 
mewii  godnosci fwoiey ; białagłowa rzadko 
Wu — taiemnicy dochowa; 3) dochować 
adi dziecię. 
duie; 


if dochować kogo; do śmierci. einen Beit Lez 
bens erhalten, erudhren. noúrrir qu. 
toute la vie. 

| Dochrapać be, F. dochrapam fie. etiwasmit 

calif  MHe erlangeit. attraper, gagner, obte- 

mir avec beaucoup de peine. §dochra- 


son | — pal te tego urzędu, tych doftatkow. 
aiai Dociagam, v. m. F, dociagne. 1) sieben, 
SA fpannen bis an. 2) mptëiten, giehen 
choj- Mën, 1) tirer, tendre jusquà, 2) 
yigi marcher Jesqw’à; en parlant des tronpes. 
rUn § 1) dociagniy przączki, popręgu do 
ahi tey dziuřki, dociągnać cieciwy do wrę- 
lale, bu. 2) ledwie woyfko do tego miafta 
de dociągnęfo. i 
e da Dociekam, v. m. F. docieke. 1) vollends 
vertiefen, auslaufen als eite Gand-Uhr, 
wia 2) einfehen, Hinter etmas Zonen: er- 
Tapet gründen. 1) s'écouler; achever de cou- 
SE ler. 2) approfondir, pénétrer, décou- 
vrir. § 1) dociekła godzina wyniść 
VE mufzę. 2) myśl tego dociec nie może; 
dëse dociec drugiego umie;, dociekfzy 


zamysłu ege, 


Docieram, v. m. F. doe, 1yoolends zer- 
Agen, 2) volends aufreiben, den Nef 
geben. 3) au Gtande bringen, ausma- 
Hens ut Nihtigfeit Hringen: endigen. 
1) achever: de; broyer, de frotter, de 
tåper. 2) abattre, ruiner entièrement; 
achever Pennemi; tuer le refte. 3) ter- 
miner, arrêter, conclurre; fixer ; tran- 
figer. § 1)dotrzyi tey farby na kamie- 
niu. 2) nędza go dotarła; dotarlismy 
niedobitkow,. 3) dotarłem z nim; do- 
orl z drugą party4 ugody. 

nie dotart, et bet feinen Worfag niht aus- 

| grtäbrt, il n’a pas executé fon deffein. 

CH docierać ZS czego. bett polieren, (Henten 

s 3 

| 


mech 
ge ai 


Doenama v. m. F. dotng. 
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polir, écurer comme il faut; donner 
le luftre nécefaire. 


docierać fig w kim dee ; eier at fig kogo. 


mit Reiben einen Oynmåhtigen mieder 

au fich bringen. rappeller la vie à quel- 

qu'un; faire revenir quelqwun d'un 
évanowifement en le frottant.. § le- 
dwie De w, nim dufzy dotarli, 

1) vollends 

duehhauen; Hauen bis an. 2) Brav aus, 
peitien. 3) nmiederhauenr niedermas 
hen. 4) febr figeln: au nahe treten, 
I1)achever de hacher, de tailler; tran- 
cher, tailler jusqwà..2) fouetter com= 
me il faut. 3) tailler en pièces; paffer 
par le fil de Pépée. 4) piquer qu. au 
vif; donner un coup de bec à qu. 
1) nie docialeé tey '\gatęzi; dotniy: do 
tego feku. 2) doeial chłopcu za tę 
{wawolę". 3) na pogoni nieprzyjaciela 
docięto. 4) nie docinay mu więceys 
dochal mu do żywego. 

Docitkiwam, v. m. F. docifne. werfen bis 
an mit einem Wurf erreichen, jetter, 
darder, jusqgwà; atteindre d'un jet. $ 
do tey lipy kamienia (kamieniem);do- 
cifnat. í 

docifnat. fg 1) fiH durddrången: 2) mit 
Mühe etmas erhalten. 1) pénétrer, fen- 
dre la foule. 2) fe poufer; obtenir- 
qu. ch. ayec beaucoup de peine. $ 
x) ledwie fe do niego docisnie, 2) 
docifnat be do: tego urzędu. 

Docisnienie, #. dorzucenie, n. bag Wer- 
fen Big an etwas. ` baten de jetter 
Teo Ar 

Dòczekiwam, v. m. F, będędoczekiwat, 
doczekam. 1) erwarten, warten. 2) et: 
Leben, 1) attendre. 2) voir le tems, Je 
jour que; vivre jusqwà ce que. § 1) 
náfzego woyíka nteprzyiaciel mie 
doczekafz tego; nie doczekam twoiey 
matki; doezeka cię ta rzecz u mnie. 
2) doczekam tego dalibog ; nie docze- 
kafz poprawy iego ; doczekałem śmierci 


1ego. 

doczekat fta lat. ex Bet Sa? Hundesfe Jahr 
erlebet. ila cent ans. 

doczekać fie. ertoarten; tarten. Më etmas 
gefHiehet, attendre jusqu'à ce qWune 
chofe arrive; être dans l'attente de qu. 
ch; attendre après qu. 

doczekatem fig liftow. nad langem Warten 
habe ih endlih Briefe erhalten, après 
une longue attente j'ai rech des let- 
tres. A nie doczekałem be litow z 
oycZzyzÐy. 

doczekam fse Pana twoiego. i metbemgt: 
ten, Mé Sein Herr fommt. Jattendrai 
jusqwà ce que votre maitre vienne. 

nig 
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sie doczekam t fig Pana twaiego. iÑ tarte 
yergehens, Vein Herr wird niht fommet. 
pattendrai en vait votre matte, 

Doczegnie, gdu. zeitlich, vevrgânglih tem- 
porellement. 

case, £ Beitlich feit, Beradnalid ba 
leit, Citelfeit. vanités fragilité.: § po~ 
gardzenie ý Su iata i doczefnošści lego. 

Doczeiny, adj. zeitlich, eitel men, tem- 
porel, mondain, vains 'périffable. 3 
doczefne blaikz żywota 3 swiata tego. 

Doczytuig, a vom. Eënezgam, pol 

Doczytywam, vi fenos géien. achéver 
de lire; bmie ba leċture: e doczytalem 
hittoryi o rom. krolu z mie doezgtasbem 
tey kiazk, 

woczyrać figi- dmh: dat Lefen pernebaot, 
waýonehniei erfehen. decouvnirs voir, 
apprendre, concevoir par quelque te- 
gure. § doczytatem Je tych praw 
w konftytueyach s doczytatem fig 3 
liftu Was Pana že, 

"Dodaie, I v. m. F, dodam: 1) nadjgez 

Podawam,j bens Ke ab, eraciten 
2) leiften getem, Sortreidhen, verfdafen 
3) einbtoterg, eingeben. 1) ajoutet, don- 
ner encore; fuppi Ser? fournit; gjouter 
ce qui mangue.” 2) fournir donner, 
procurer: 3)fuggérer, lettres, foufer 
à om, Ge doday wafzeć do talera; 


iefzeze Tir e nie doftaies dodam go. ` 


Së dodau alem. mu pieniędzy, pomocy $ 
KE 
dodaie. 3) dodať mu tego: niepostú- 
fsentwa tych fpolobow: 

Dodane Imie f; #.DBodane #-(w Gramm.) 
(Spraht:) ein A dief, f. a. Beyz 
tort: [mAd jetit f. m- (Gramma) 

dodawać ferea: Muth malen- encora- 
ger, v a. donner courage, aqu. 

dodawat fèr ca na xte. pum Bofen aufhrinz 
gen; mfbrëeng, inciter qu: à mal faire, 

Dodawacz, pu- Zänotrneiëigp-, Derfhafer 
pourvoyeui, qui fournit: 

Podawanie: m 1) SufHhub, Darreidung- 
Säepiégaffung, 2) Gimhioiumg, Cinge- 
bing 1) Fation de fournir. 2) füg- 
geftion. $ 1) dodawanie fpofobow, po- 
gert, Pin da, 12) uczynili to`z 
dodawania diabelikiego. 

Dodymany v: m: F. dodinp: 1) mebi vole 
tends euthtaien. 2) vinblafen, eingeben- 
sjenfler d'avantage; achever d'enfer. 
2) fuggérer, foufer 3 qu. SO dody- 
may, "refere pecherz mie dolfyé wyde- 
ty 2) diabet mu te mysli dodyma. 

Dogadzam, v. m. F. dogoizp: mp, 
rett bé Weopen, genus Ou, graci- 
fier faire fervice;. faire plaifis, sace Oms 
moder à gý; avoit complaifance pour 
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wi farisfaire à; contenter. =$ trzeba 
dowcipowi ucznia dogadzać, . rzeczy 
Tacno udawać; wiem Ze weli Wis Pa- 
na dogodzi; ren czlowiek: dogodzić 
umie. 

wfzyfikim dogodzić trudna. e8 ift fwe 
nien gu geaten. il eft difficile de plaire 
è rous les hommes. 

dogadzać fobie. fh warten: fiğ plegen. 
prendre -fes aifes; aimer fes aifes; fe 
donner du bon- tems. 

Dogadzanie, dogodzenie 7. komu. Wil- 
fahrung gratification A fatisfaStionp 
plaifirs faveur guon fait à qu; com-f 
pláifance pous qu. i 

dogadzanie fobie. Wohlleben; gute Tage. 
bonne chäre fatisfation qu'on donne 
à fes plaifirs. 

Doganiam, v. m. F. dogonig. 13 einholety 
erjagen- 2) _einýolen das verfiumete. | 
t)atreindre, Toigdre raper, attiaperg 
à Tei ae courir. 2) reparer, dédom- 


D dogonilismy nieprzyiá-i 
cielikich hufcow. 2) dogania terazi 
roboty. | 

*Dogara mi co; vid Dogrzewa mi co- 

Dogarngé fig do eg E. dogarne fa 
mit Mühe at etwas Zommen, gelangen- 
parvenir avec beaucoup de foin à gu. 
ch. § ledwie De do: tego urzędu do= 


1) in ber 


e v. m. E. doyrzže. 
fursen Conjugation : mit en Augen. er 


reichen; (Harf eben. 2) befiGtigen, iite 
fehen, ob ales ridtig tft- (3) Denbadja 
ten, abivarten; Auffiht badend. 4) einer 
beabochren. 5) ergrýndet erpen: DA 
dans la Congugaifon brève: atteindre, 
percer de vue; avoir bonne vue; voir? 
à perte de vue: 2) aller voir, aller vi~ f 
fiter: 3) avoir oins foigner, panfers 
cultiver. 4) obferver, furvei illeràs veil- 
ler S gu; avoir Foel fur qu; prendre 
gande à qu: 5) pénétrer, approfondir, 
$ zi tak daleko nie doyrzyfz: ek) 
gwiazd wiele, ktorych okiem doyrzeć 
nie možemy. 2) doyrzyy do trzody 
aby wilk owce iakiey nie porwaf. 3) 
doglydaé chorego; ogrodnik drzew pil- § 
nie nie dogląda. 4) niech dzieci do~ 
gladi infpektor, aby fig uczyli. s) ro~ M 
Pae tego dobrze me doyizy. 
Bogladanie, vid. Dozor. 
Doglia gdacz, vid. Dozorca. 
Dognać, wid. Doganiam, 
Dogodnie, ady: winfabrig 
ment; avec complailance. 
Dogodny, adv. miilfåhrig. dtenftferfig com 
plaifant, officieux, obligeant, 
Dogra- 


complaifam= 
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i 
ogramoliwam fig; v. m. F. dogramole fig 
1) yollends Hinfriehei. 2) gg? riit: 
den, mit Mihe erhalten. 1) ramper, 
fe trainer jusqua.. zi venir à gu. ch. 
avec beaucoup de travail. 6 r) gadzi- 
na do drzewa De dogramolita. 2) hie 
dogråmolifz fte do tego ried, 
Go f Dograwam, v. mF. dogram. T) ausié 
d Aen, na Eil oder ein mufieatifehes 
Sti endigen- 2) vor gem andern 
fpielen- 1) achever de jouer un jen 
ou. d'un intrument. 2) jouer pour 
un autre, § x) iefzezem me dogra 


2) do- 


ferum. 1) pai chaud. 2) cela me cha- 
grine; cela membarraffe. 
Doigé vid. Dome, 
Doidam, w. m. F. sien, f solenis 
| fatt effen- achever de manger; manger 
i {on foul: 
| Doigt; 2. v. a. melen rare une bête; 
tirer du lait; faire venir le laits traire 
Je lait. § a dolla dziewka krowg, 
kozę; doić mleko w fkopek. 
Boienie. 1) bas Welfen. 2) ein Gemelle. 
Paion de traire de laite 2) le lait 
-guon a tiré, 
Doieżdżám, v. m: F. doiadp. 
| an eine Stelle fobtent, anfommen, anlan 
aen. 2) einholen, erreien. 3) einem 
aufesens einen angreifen 4) Defommen 
einer Gäio, 1) arriver, partir jusqu’ 
à un certain De, z) joindre, atteindre 
qu- 3) prefer, pourfutvre qu. äng, 
recevoir un emp: être bartu" § 1) 
do miata (mieya) nie doiechal; życzę 
abys fzezęsliwie do oct zg oe: 
chat. 2): pobiegľem pocztą, abym go 
deiechat, 3) doieżdżafz mię tak dfu- 
go temi zarzutami, temi slowys aż, 
4) guza doiechat. 
| Doigram De 2-7, 
Doiony. gemelfp. crait. 
Doiutrek, m. g. doiusnka, -der Meg 
Doiutrafzek, m. g. doiwtrafzkanh auf Morz 
gen. verfHiebet. qui aime a mettre fes 
affaires aw lendemain, 


OH 
ndre; f 


iame g r ; ; 
Doiwos #. eine Melie, ein Sons, e 
rom | lait gwon atrait. 
Dokad, oct, mof? sii lange. 3) 
d nëirenb, måbende Soft, 1) ou? 12) 


1) pallens 


DOCO ao 
tant que'ptandis. 3) lorsque; pendants 
durant. § 1) dokad idziefz? 2) dokąd 
ludzkim podlegty bęđe dolegliwo- 
dcigm 3) przypatrowałem Ge dokąd 
Je potykali; 

dokgdze™-1)his wie lange? wie Tange? ai 
wohin Denn? 1) jusgqw où? combien 
de tems? jusqwàquand? 2} où donc? 
§ 1) dokgdże tego będzie? dokadżė 
mam czekać? a) dokadże odiechałt? 

dokad ingd, adu, anders bin, autre party 
ailleurs. 

Dokadkolwiek, adu: irgenbamohin, wohite 
es moles ahn nur -en quelgue en-e, 
droits en dueloge lieu que ce foit; 
quelque-part. $ poyde wswiat,dokġd= 
kolwiek mię oczy ponioíą. 

Dokazie, m. m: F. dokazg: 1) bewerte 
ligem suwege bringen, #olbringew. 2) 
ëbel mit einem fiert: umgehen- 1) ve- 
nir à bout} effectuer, exécuter. 2) mal- 
traiter, outragen iafulter. $1) nigdy 
tego nte dakażefz; dokazat zamys{ow 
{woich. 2) niechwalebna nad licho- 
tą dokazować. 

dükazat: čr hat fanen Zmert erveidet. il 
eft parvenu à fes fins. 

Doktad, m. Bufas, Beyfnge. addition, f- 
fupplément; ce gwom ajoutè § kazat 
mi przylechać z tym doki 

Doklidam; v. m. F; 
big. ajouter, Fj plesy 
parfaitei. D Zefbueze talar (talēra)} do- 
{ož ; wagi E 
dolożyť nauk zi 

firewami doktadaé zogtka. ` Deg: Magen 
Aperëätteg.  s'engorger de viandes; fe 
remplir; Farce fonektomac deviandes. 

doktadat fig kogo. yu Rathe debeg, m Hilfe 
nehmen, confulter qu; prendre, de- 
mander confèil, avis, de quy delibé- 
rer avec qù, § Krol fig Stanow ma ` 
dokładač; nie-dolożywízy fię oyca to 
Vier PS 

Dokkalauieu a. dofoženie; a. Suter 
SGuisanng- Valtion d E SN 

doktadanie, n. dotatenie, m. dotozenie Ze ne 
kogo. Zugichung  Genëiäizontg, con- 
fultation; délibération 

bez- dotozenia mego uczymit. gp Yat es gez 
taw chme mein Wifem Mne mih une 
Nath u fragen. il Pa faic à mon infet, 
fans me condulter. 

Dokonanie, #. Zëpiträeung, Bollfrefung: 
achfsremenp, confommation, accem= 
pifenent, m. 

Dokonany, adj. bemertfeligt, potter, 
vollradt. confommé, accampli, exé- 
cuté, fni achevé 


joind 


Doko- 
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Dokonczenie, m. Endigung, Ende, Wollen- 
dung, Ablauf. conclufion, fin, achève- 
ment, expiration, finiffement. 

Dokonczonys adj. geenbigt, fini, achevé. 

Dokorczyć, F. dokoncze. 1) enbigen, vol- 
lenden. 2) Hintrichten, 1) achever, finir; 
mettre fin a qu. ch. 2) exécuter, ache- 
ver qu. e doòkonczyć roboty, li- 
ftu. 2) kazał Herman aby zdraycy 
tego dokorczono. $ 

dokończyć Je. fich enbigen, expirer, finir, 
s'achever, être à la veille de igu. ch: 

Dokonczyciel. Pemertfeliger. Hollen- 
Der, qui acheve, qui fini qu, chofe, 
qui rend parfait. 

Dokonywam, v. m. F. dokonam. 1) enbiz 
gen, volführen, vollbringen- 2) verfoei- 
Deit dad Leben endigert. 1)venir à bouts; 
achever, accomplir, confommer ; finir 3 

¿mettre dans fa dernière perfetion 3 
paller la main fur un ouvrage; par- 
faire, parachever. 2) paller, expirer, dé- 

: céder, rendre Pefprit: § 1) dokony- 
way fzczęśliwie tak pięknych 3 do- 
brych początkow, 2) dni fwoich w 
‘Oyezyznie dokonał; fzezęśliwie do- 
konal. 

Dokopuig, v. m. F. dokopig. die Erde ool- 
Jens ausgraben, achever de bêcher, 
de creufer. ` e dokopię dzifay rowu 
tego: 0" 

dokopać fe czego. mit Graben big an et 
was foimmens aitsgraben.. creu{fer la 
terre jusqwà; déterrer, tirer de terre. 
e zakopanego karbu dokopać be nie 
moge. 

Doktor.: 1) Doctor- 2) Ort. Doctor- 1) 
Do&eur., 2) Médecin, Doéteut en 
médecine! 

Doktor Anielfki; S: Tomafz: Ser Engli- 
fhe Lehrer, das ift der Ds Thomas. Je 
Docteur Angélique, cet le Saint 
Tomas. 

Doieuezam komu. v. m. F, dokuczg. gi 
feen. manier fâcher- nuire, incom- 
moder qu. faire de la peine'à qu. 

Dokument, m. dowod, m. 1) Bemeis. 
2) Urfunde. 1) preuve, f. 2) un titre, 
document, chartre, pièce. 

Dokupienie, f: n. Erfaufung einer Sathe 
die nod fehlet. achat, f: n. d'une chofè 
qui mangue à une autre. 

Dokupiony, adj. bart gefauft. acheté 
pour être ajouté à quy ch, 

Dokupowanie, z. bas daru Ranfen, Pa- 
&ion d'acheter pour {fuppléer, pour 
ajouter. 

dokupowanie fie czego.  Mebertheurung, 
Ueberbiethung. enchérifement; Pastion 
de faire une enchère. 


DOLE 


Dokupmie, o. m. F. dokupig. argu faie 
fent; Eaufen mas nod) feplet; mehr Faus 
fei. acheter ce qui manġuüe à une chyf 
acheter davantage, § trzeba'dokupic f 
konia do cugu; niecata kfięga, trzeba f 
dokupić Tomu drugiego. 

dokupować fie czego. u erbanbelin, yu gt 
faufen fuen. tàcher d'acheter; enl 
cherir; ofirir plus marchander, § dro- 


gi to towar, Die bede fe go doku- 
powat; dokupować fię urzędow age? 
kazano. | 

dokupić fig czego. erhandeln, erfanfen mit 
einem bëberg Geboth. enchérir: qu. ch, 
fur une perfonne; 

Dol, f.m. 1) Grube, Gong in ber Erdey 
2) Untertheil eines Gebåudes. 
UnglúĖ, Untergang. 1) marre; folles 
creux plein dean & de bourbe. 2) le | 
bas, la partie inférieure d'un bâtiment. 
3\ fz. malheur, ruine. § 1) w doff 
wpadł; ominąć dołu trudno było. 2) 
dot (dolna część) domoftwa tego bar- 
dzo wygodny. 3) tacno, w del, z dotu 
nie tacno; Es chce upornie w dot, 
iefzcze go: popchniy, próv. 

na dole: unten, en bas, au bas, 
na dole, a Pani nd gorze miefzka. 

zu na dole. bier auf der Welt. ici bas; là- | 
bas, dans ce monde. 

na dot. 1) berunter, unten, im Untertheit i 
bes Out, 2) oon mben Herunter. 3) 
ben Suë herunter- 1) en bas; de haut | 
en bas, en parlant Pun bâtiment. 2) | 
en bas deffous. 3)avau Peau, par ema f 
bas, en défcendant, ez parlanti des flea 
ves. Ñ 1) na dof poyde; przyidź na Í 
doł. 2) z gory na det jechać, Lie 


patrzyć; zlesć, fpasć z drzewa na dof. Í 


3) szķuty na dot 
dot płynąć. ; 
na dot isé. 1) fallen abnehmen, Geruntek | 
ommen. 2) auf der Grube gehen. 1) 
rá&baifler; diminuer'de prix, en quali= 
té; eni pouvoir; décroître; aller em 
décadence; déchoir. 2) être fur le 
bord de la foffe; avoir un pié dans la 
foffe. 
idzie; od tego: eat ich powaga fzła 
na doł u krola; kredyt iego na dof f 
fzedł. 2)na doł idzie wnet umrzeş 
kiedy włos fiwy przyspicie, a czło« 
wiek oa do idzie. 
na dol wifieé, isé.. Bernnter geben, berun | 
ter Hangen, ` tomber bas; défcendre. 
§ te firanki bardzo na doł idą. | 
z doia. øn unten Be. d'en bas; de | 
deffous. | 
dotem, vnterýðrts, unten weg, unten ber, | 
par en bas; par defous. 
dofem 


do Gdanfka idą; na 


3) fis. 


§ Pan || 


§ 1) cena tege towaru na dof 
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' Ab Dolatuię,} geit; fliegen bis. 
AR reichen gelangen, Bommen, 1) voler Jus- 
gqu`àì'gu; toucher, 
2) parvenir à un haut dëgré de 
CO fokot kuropatwy doleciaw 
az i3 porwał; kulacelu nie doleciafa. 
2) z podłych smieci krolewfkiego do- 
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(dotem lepiey; nifkie rzeczy bezpieczniej- 
Gs, prov. 1) mit Demuth femmt mat 
Aberali urh. 2) mer niedrig fitt, ft 
niht hodh. 
tout, 2) dun bas lieu on ne tombe 
pas haut. 


1) lhumilitė paffe par 


dolowi, abwåris-à contre-bas, 
drugiemu dot kopie fam weń wpada. 


mer Sen andern eine Grube ihr, falt 
felber herein. celui tombe en un foffe qui 
y conduit-un ‘autre ; qui mal veut à 
E Autrui, mal lui'prend à tui- même. 
Dola, f Shitfal 
deftnée, 
też mial ma 'swięcie za doa? mie: 
fzczęsliwa moia dola temu była 
rzyczyną. 

; Totam, u Zdołać. 


Herhångnif. dein, 
e pytal be wrożka, coby 


vid. Doloman. 

hernies 
2) fig. erż 
atteindre en volant. 


Ah; 
o 


leciał ucha. 


Dolażs, v. m. F. dolezg. herutriehen. fe 
trainer, råmper yers qu. ch. 8 


§ waż 


tilii kiedy tego ziela dolezie, iad 3 niego 
oh wc, r 

ha | Dotega, m. Wappenë, Hufeifen auf deffen 
A7 Mitte ein Kreu; tehet, smifhen den En- 
emi Den aber ein Pfeil herunter gebet. Baf. 
flea fer à cheval ayec une croix pofée fur 
mi fon milieu & avec une flèche qui dés- 
ig eend entre fes deux bouts, 


ep 


Lé 


t dolegat fiesdolegać fobie; dolega 


Dolegam, anliegen, an etmas togen. abou- 


tir; toucher dun bout; joindre. $ 
grunta moie do twoich dolegaia. 


dolega mię to. Diefes liegt mit am Herje 


beëämgiert mih- yai cela fur le coeur; 
yai cela à coeur; cela mè tient au 
coeur: 

mig dolega nikt nie wie. wy mih Aer 
duh Drëtt weis niemand. perfonne 
me fait où le {oulier me bleffe. 

ege fie, v. m, F. doleżę tie. Regen big 
d aum Genug tanget; ausliegen, de 
arder jusgwà ce qu'il foit bon 3 man- 
er ou à boire; avoir befoin de la 
aille; fe parer. '§grufzki to bardzo 
{makowite kiedy be doleżą; iefzcze 
Ze to wino nie doleżaŤo. 


g: 
D 


det fig dolezeć owocowi. Srúdhte auf Aen 


troh bis iit Reife Kegen lafin. parer 
du fruit, -le laiffer mùrir fur la paille. 


firohz 
em; im Dette faulemen bis- faire 


DOLI 


accouchée, confulter avec le chereg 
jusqw’à. § dolega be obiadu. 

Dolegliwosé, JaN 1) Wnliegen, Kummers 

Dolegtosé, f. J. 2) Krantheite Shaders 
Wunde. 1) peine, foufirance, foucis 
inquiétude. 2) mal, maladie, bleffu- 
ze. § 1) nafz żywot opływa w dole= 

gliwosci. 2) lekartwo fkutecene ná 
tę dolegliwos é. d 

Dolegliwy, adj. 1) Pämmerd: betämmert, 
ai fómershaft, fhabhnft. 1) pénibles 

plein de fouci &de peine. 2) fenfibles 
enne, chagrinaht, douloureux: § 
dolegliwe teraz cat, 2) pofmamy 
tym oleykiem dolegliwe mieyfce. 

Dolek, m. e. dribe, "Seine Grube it 
der Erde. 2) Grätden als im Sins 

An der Rahen Hand. 1) folette, f. pe- 
tit creux, 2) foffette au (du) menton s 
creux de la main. dee, '§ 1) galka w 
dołku leży. a) dołek w ítopie, w po- 
defzwie; dołek dłoniowy. 

dëck w pierfiach. Hery-Grube. brechet 
m. le creux deftomac. 

doiki smiechowe. Bade Gbhen, gela- 
fins foflertes aux joues: 7 

doikipod kim kepać. einem eine Grube 
gtabeit. tendre un piège:à qu. 

Doleka, f. Zulânglidfeit, Worrath, Uebers 
fug. Tufilance, abondance, provifions 
§ mam doleke drew na zimę. K 

Dolewzm, "b. m. F, doleig, Ke 
yerler d'avanrage, § niepefna skleni- 

| ca piwa, dolać trzeba. 

Dolewek, m.) Bugus, Zä, Buz 

*Dolewka, f.J gabe eines Getrânfes. le 
farplus; le par deffus qWon verte dans 
une boiffon. 

Doleżaty, adj. atsgelegen nis Obf, eig 
Getrånfe. gui mwa plus befoin de la pa- 
“lle; paré; qui eft devenu mùr 5; out eft 
bon à manger, 3 botre, 

Doleżeć, vid. Dolegam, 

Dotężny, adj. 1) ungebrehlid fart, ges 
fund. 2) guldnglih. 1) fort, fain, vi- 
goureux. 2) fuffifant. 

Doliczam v. m. F. doliczg, eine Zobt patt 
mahens Hingi splen. ajouter a un 
nombre; compter d'avantage. 8 do- 
liczyłem talara, by ich fe baio, 

doliczat fig czego. etwas guëredgen, fup- 
pūter, V. æ. calcúler, v. g. 

Dolicznik, La. mnieyfza liczba więk- 
szą dopeľniaigca. (Rechent. )fleine Sabi 
fo eine aroge volftandig madet. Complé= 
ment, f: m. (géom. O aritmét). 

Dolma, padot. Thal: vallée, vallée Z val- 
lon, f-m., ṣș dolina zarosta, 

Dolistosé, f. fı sfery, putsfery (Megt.) 

l Die 


CC DOM 
Die mde Holung einer Kugel; Halbfn- 
gel ze (géom. concavité, f- f. 

Dolity ndy 1) thaiht, vot Thåler 2) 
gtubicht, voller Gritben, 1) plein de val- 
lées. 2) plein de Toile Sc de creux. 
GA dolitym kraiu woynę podniesć. 

Doten, m. YDappenë, dren Rofen auf 
ement Echtåg- Balfen, Baf. trois rofes 
fur une bande: 

Dolkowacieie. Hohl, arubiht, Idhriht 
werben; fich ogzbäbtenm. Je former en 
res & folles; devenir creux, 

Dotkowatosé, F. runde Hôle; Mushslung, 
creux; łe concave 5 enfonçure, conca- 
vité; cavité. e dołkowatosé zebow. 

Doilkowatys adj. bobl, creux, concave, 
cave. 

Dolny, arj. 1) gut Gribe gehorig: 2) Un- 

"tere guten in Haufe gelegen. 3) Nidder 
von Lånsern, 4) niedrig Dieter dgrig. 
2 irbifch seitlich. 1) de creux, de fof- 

2) bag, fitué en bas d'un bâtiment. 
7 bas, em parlant des pays. 4)bas, vily 
lâche. el terreltre, See infé- 
rieur; d'ici bas, § 1) dolna woda 
zawíze meng, 2) SE miefzkanies 
dolna izba.. 3) dolne Wegry: ** 4) 
doftatki deet w doinym (poet) 
rodzą ferot, **5)porzuć dolne rzeczy 
a o niebiekie De poftaray. 

izba dolna w Anglii. Das Unter-Haks it 
Eigeland. Jes communes; la baffe 
chambre- en Angleterre, 

Doloman, Dolaman. furer Obet 
der Golgaten. Whfenz Roë. 
d'armes, 

Dotożenie, vd. Dokfadanie. 

Dotożliwie, 9 adv. omgtäbr Hd, ample- 

Dotożnie,adv.} ment, au long. €. dofo- 
Spe mowit. 

Dotożliwy, Sc) guëtäbrD, Ummténb- 

Dotożny, adj). D, ample, prolixe, 
étendu. 

Dolożyć, vid. Dokladam. 

Dotwaga, f. vid, Stawnoptoftownica. 

Dom, m. 1) Haus- 2) Haus, Gefhleht. 
Stamm: 3) Haus, insgefammte Fami- 
He, Hausgenofien: 4) Hausmwefen-. s) 
Sternt. Pianeten-Haus- 1): une; mai- 
fon. 2) une maifon, famille, race. 3) 
maifon; famille; le Père & la Mère 
avec les enfans. 4) le ménage, éco- 
nomic, épargne, gouvernement de fd- 
mille. 5) 4 folo . maifon du ciel. §.1) 
w domu iet; w dom wnisć; z domu 
wynisć. 2) dom to zacny, rodowity 5 
dom krolewiki, kfiażęcy, fzlęchecki. 

3) dom to bardzo goscinny; caty dom 
czárną przykryty żałobą; w tym do- 

f mu wizgftko porządmie. A) rozpo- 


= Start 


côte- 


DOME 


rzgdzić dom: el Jowifzż ieft w raku w 
domm dziiewi goa kfigżyc w fzoftym 


domu znacży kfotnie; dwanascie liézą: 
2) dom do- | 


domow: +) dam życia, 


ftatkom. 3) dom braci. A) dom rodzi- i 


cielfki i dziedzi&wa. 

Tea, 6) dom “chorob. 

ženki. 8) dom  gmierci. 
radosci 12ydom-więzienia i ímştku. 

Zon domi; doma; w domu. yu Du, 
Heim. 
ete. 
lepičy iako doma. 

doma nie Zait 2) exif nitin Haufe- 
et it miht toht bey Wertande- 
weft pas chez foi. 
tête bien cuite. 

ma rozum- doma. èy Dot Berftand. 
Pefprit bien tourné. 


2) 
r) il 


doma fiedzieć ; domem fig bawé. 1) it Haua 


fe fisen. 2) fein Hauswefen abwarten: 
3) ein Privat- Seben fúbren. . 1) garder 


la maifon; Ja chambre ` fortit rarement 
2) avoir Toin de lecono~ f 


de chez foi. 
mie. 3) iere en fon privée; vivre en 
homme privé; mener üne vie privéc. 
z domu, aus den Haufe. 
z domu nie wychodzi. 

przed fwyn domem w przod umieć. Pr 
Febre guerit vor deiner Thúre. bon-hom- 
me garde ta vache; mêlez vous de 
vos affaires. 8 kiedy każdy przed 
{woim domemumiecie, wfzyftkie mia- 
fto chędogie bedzie; 


dom goscinny. Gaf Hof. auberge, hôtel: 3. i 
Domacywam, tig; v m. F. domacam fig. 1) W” 


erfúblen; etwas mit Zëbien Den, 2) 
augforfhen ; enidedem, Hinter ctmdg 
fomne,  rärer: toucher avec quels 
gue chofe pour découvris:-2) tâter, dé- 
couvrir, Senguériv. § 1) ledwiem fig 
drzwi w pociemku domacat. 2) do» 
macalem Je prawdy na nim,” 

domacać fig pulfus den Puls erfobien, tâter 
Je poux. 

domaca fig ap kim dafzy. enen Düumddie 
tigen wieder zt fih bringen, faire reves 
nir guelg’ un d'un évanouifement. 

Domagam fig, v. m G. domoge fig- frehen: 
fhem, verfanget. demander, délirer, 
folliciter. reguérir; têcher d’avoir: § 
domagał Ire u krola tego przywileiu, 

Domak, m. rier: Däter: © Gtuben-Giter. 
cafanier, qui ne {ort presgue poiùt du 
logis; up reclus. 

Domalować, F: domaluig. 
moies) auënaler- ein Gemdbipe 
enëioen, t) ajouter à une peinture: 
2) scher? jpañer la main fur une pein- 

ture, 


e) dom potom= / 

7) dom mata If 
oi dom | 
wiary ze) dom doftoienftwa. 11) dom / 


chez moi; chex toi; chez dol f 
§ doma naylepiey, prov. nigdzië | 


2) il wa pas la| 


ila 


1) epmgg daryt | 


de chez foi. $ | 


man 
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bi 
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E 


Domi 
D 


de 


fome 


D 


l 


f 257 DOMI 


ture, la finir. eu domaluy tu kotkę 
do pfa. 2) domalowaļem tego por= 
tretu; 
domalowaé Ze, mit Malen verdienen, ac- 
quérir du bien avec lart de peindre. 
Kë domalował De tey fortuny. 
F Domalowanie, 7: Bollendung. letes Herber: 
malen eines Gemdldes. touche d'un ta- 
bleau, quand on l'acheve ; la perfeĉtion 
I qwon luiidonne. 
Domawiam, v.m. F. domowig. 1)ausreden 
eine Nede endigen. 2) Beurig nusfprez 
hen tnfonderheit die legten Gylben eiz 
nes Worts, 1) finir don difcours; ache~ 
ver de parler ; déparler. 2) prononcer 
diftin&tement, particùlièrement les der- 
nières fyllabes.  § 1) iefzczem nie do- 
mowił, o cierpliwość profzę; dayże 
mi domowić. 2) słow dobrze doma- 
wia. 
jpu omawiać fig czegos 1) můndDÄdh oder 
fhriftlich die Grieprpng fuhen, mp folhe 


H 

ei anhalten. 2) mahue, fordern, 3) Ga 
nenti mit Reden was pujiehen.. 1) répéter qu. 
ono- f ch. rechercher; demander ayec in- 
eeni dtance;`preffer qu. de qu. ch, de bou- 


che où par ècrit. 2) éxiger, demander 
une dette. 3) s'attirer, Tẹ caufer avec 
des paroles quelque chefe qui nuit, 
$ 1) domawiano De krzywd i fzkod 
poczynionych. 2) domawia De długu 
fwego. 3) domowites be nieboże nic- 
| tafki Panikiey- 

a (mowić Er, etwhs mit måndlicher oder 
fhrifthiher Bortelung erhalten. obtenir 
qu: ch; après lavoir recherchêe, 

pie domawiat stow. Die Worte verbeihen, 
| manger, ravaler les mots, 


a ba: à E 
og [Domawianie, #. reine 2oatpréte ERIA 
quels te. une nette prononciation, 


domawianie fie czego. Unhaltung um das 
Geinige Anjprud. répétition, f. préten- 
Gon; revendications f. 

Domek, m, g. om bo, ein Hånshen. petite 

tter | maifon; logette, Ta maifonnette, f. 

[Domiefzczam, v. obf. v.m. F. domiefzezp. 

1) gewåýren. a)aurihten; maden, serur 


Ar) 
mhg 


i dos f 


migz 


evee | faen; 1) faire avoir, -faire obtenir à 
i du. 2) caufer, attirer à qu. une chofe 
am ui nuit: $ r) domiesciles mię tey 
frer, | prozby. 2) domiešcić kogo-upadku, 
Vë niefzezęscia, E g 

giu, (Dominikan, m. DominicaneMsudh, Do- 
e, |__ minicain, Jacobin. $ DO, Dominicani. 
tdu (Dominikanka, f: eine Dominicaner:-Nonne. 


Dominicaine, Prêcherelle;Religieufe de 
A S. Dominique. s 

y Domifzczko, domifko, a. fhledtes Haus; 
are, | oitte: méchante maifon; cahųte tren 
yin- | de maifon. 


Dykcyom, Polfki. 
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*Domniemawam fig,) v.m. E domnie- 

Domiewam De, J mam Sf maths 
mafen. conjeaturer, fe'douter. 

Domniemanie, f: #. Muthmagung: conie- 
&ure, f. prelomtion, A 1) domniemaa 
niem i domystem taiemnicę zgadnal. 

domniemania reguta. Dle Regula-Falfi irg 
der Nehen-Runt. aritmét. regle de la 
faule pofition. 

Domniemany, adj» 1) yermeint, berineint 
li. 2) norgefaft, ungegrúnðet. 1) pré- 
tendu; faux & illégitime. 2) chiméris 
que, vifionnsire, frivole. § r) domnie- 
many ich ‘krol. 2) domniemana to 
tylko nauka; domniemane podeyrze= 
nie, 

domniemanie oyciec. Yfege-Bater nourrif- 
fier; père nourrifier. ) 

domniemana dinja, vid. Widok odkryty. 

Domoftwo, #. x) ein Gebdude. 2) das 
Hausivefen. "3 Haus-Rath. L Sprzety 
domowe. 4) Haus, ale Hausgenoffen. 1) 
un édifice; un bâtiment. 2) le mé- 
nage, gouvernement. de famille. %3) 
ameublement; les meubles dans une 
mation, vid: Sprzęty domowe. “4) mai- 
fonnéeş toutes les perfonnes d'une fa- 
mille; domefticité, f. 

Domowanie, #.:1) bas Wrivat-Leben. 2) bag 
Hauiiten pber Berfaufen in Dëntsr, 1) 
vie privée ou particulière> 2) le col- 
portage’; Paltion de vendre famarchan= 
dife de maifon en maifen. 

Domowienie, #. 1) Enigang einer Nede- 
2) deutliche Nusfprechung der End-Gpyl- 
ben, 1) Pa&ion de finir fon difcours. 
2) prononciation diftinâte des. deznië- 
res {yllabes. 

Domowiony, ad}. geenDigt als eine Rede 
fini, achevé, prononcé comme un dif- 
cours, 

domowione słowo. n, yernehinliches, bet: 
lih ausgefprichenes Wort. mot diltin= 
Qement prononcé, 

Domownik, m. Hausgenoffen. un do- 

Domowy, m. J meftique, un feryiteur 
qui fert dans un logis, § poslę kogo z 
domowych moich. 

domowy, adj. 1) Hausasum Haufe gehirig. 
2) Hâuslich. bas Hausnwefen betreffend 
3) der gu einen vornehmen Haufe gehi- 
tet. 4) Privats. s) Dëng-A9bun, won 
Thieren. 6) intåndifd einbeimifh. 7) 
Doud: Deg Die Mungelegenheiten e 
Sinnmgbidhat?, eines Kreifes beti 
de maifon, qüi concerne iar 
domeftigue; de ménage; gui regarda 
le gouvernemeng d'une famille ou le 
domeftique; 3) de maifon; celui qui 
appartient à une illuftre maifon. 4) 

prive, 


DOMY 


privé particūlier, ş)privé, demeftiqte, 
apprivoifé. 6) du pays; qui neft pas 
etranger,- 7) particulier; inteltin; ce 
oui regarde les affaires d'un Palatinat, 
d'une Province. 8 1) dräi domowe. 
2) {przęty domoweş czeladź; gofpo- 
daritwo domowe5-chleb domowy. 3) 
domową tey zacney Familii Szlachtę 
na fwpię przeciągnąi ftronę.- A) do- 
mowy prowadzi żywot. 5)gęf kury i 
inny ärob domowy. ‘6)domowe. fu- 
kno. 7) Woiewoditwo, mjafto, nowe 
poini na obronę domową uchwa- 
lifo. 

wona domowa; f. Hans-Krieg. guerre Ciz 
vile; guerre intẹltine. € domowe uci- 
fzyt Kiopue, 

$o dimowemu kogo cze ftowné. mit Haug- 
Rof aufmeymen, regalen, traitër qu. de 
Vordinaire; faire ordinaire A table 
à gu. 

Domuik, v. n. 1) haufiren, bie Waare in 
ben Håufert verkaufen, 2) ein Prisat-Le- 
pen fären, x)-colporter; contre-por- 
ter; vendre deg marchandifes de mal- 
Zen en maifon: 2} mener une vie Di: 
vée. § 1) domuie-z towarami. — 

Domys$, m. 1) Muthmapiung, Bermuthung 
2) Gutdünfen, Erachtens, Gefallen. 1) 
conjeđture, préfomtion. 2) avis, penfée. 
le gré, bon plaifir.:§ 1) z domysłu po- 
chodzi podeyrzenie; przez dommel 
(domyslem) fekrerus-dochodzić; fa- 
mme biedzić trzeba-domysłem, tak 
mieczytelny charakter. 2) z {wego do- 
myslu co uczynić; z wlafnego do- 
mysu to robi; fwoim domysłem we 
maacht kum poftępuie. 
domystu ; na domyst, muthmagigtidh, be 
Muthmafuug nah. conjecturalement. 
e na domyst ftrzeliłem i trafiłem 
zalga. 

z domystu fwego. nah fenem Gefalen. à 
fon platz, 

Domyślam fig, J. v. m. F, domyśle Ge, 

Domysliwam Tel 1) mitýniafelt, verz 
muthen: 2) benfen, Vorhabens auf etwas 
eine béie bitt haben: 1) conjecturer ; 
prévoirpar fes conjectures. 2) entrez 
prendre, machinet; former, avoir un 

„mauvais deffein {fur ou. $.1) domy- 
slam De tego na slugę mego. 2) do- 
mysli} fig do. moich pieniędzy, do 
moiego. worka; domyślił fe złodziey 

-dziurą do: ftodoty; nie domyslay' fig 
czegoć nie kazano. ⁄ 

domyślać figs umuthmafen, conjeturer, wa. 
deviner, v. a. 

domyślać fie czego. entheten, ewiathen. dé- 

couvrir. $ domyslit fie fekretu, 
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A Dopad 
a) ei 
eil 


Domyslacz, m. Mutýmager, ` ber Aur 
Muüthmagung anf etwas fállt quide- 
vine, qui conjećture; qui tire den coa- f 
jJečtures. | 

Domyslnie, na domysi, adu. vermuthlid. 
conjeéturalement, par conječture: / 

Domyślay, ac, Ommtbuepioltch, vermiti 
lih. 2) mwibig, ber auf etwas teiht IO 
x1) conjeđtural; qui wa que des conje 
&ures. 2) ingénieux; inventif, ive.“ 

domyślne poftanowienie. in denen Redel 
gen: Gitltdumeigen pe Einwilligung. drois: 
confentement tacite.. $ kondycya dos 
myslna; potwierdzenie domyšłne. 

Done, F. Dohe, die Whgel sw fangen. lacét 
à prendre des oifeaux. 

Donatywa, f. ein Donatio, freywilliges Gez 
fent. don-gratuit, 7z 

Donicasf. (ein Afh, Napf von Thon. a 
Hlumen-Afh. 1) terrine, f. 2)bouwgue- p 
tier, 7m. pot à fleurs:où on mer lesi 
Berg avec les racines. -$ 1) w donicy 
trzeć make, ai donicatz kwiarami i 
krzakami. : 

Doniczka, f. Heines St, godet, su petite 
tertine, f- 

doniczka do:rgk. Waihi- Beten. bafin,m. 
dont on Je iert à layer les mains. 

Doniefienie, vid. Donofzenie: Í 

Donosny. 1) vom. Geivebr: da et 
fpéëat, weit (hiet. 2) eintráglid. x) eri 
parlant des armes feu: quiuporte loin- 
2) profitable, avantageux, d'un bon te= i 
venu, d'un- grandrapport, e donosi 
sna fuzya. 2) donośny urząd. | 

Donofzg, v. mF. doniofe. 1) bargu ttagen i Ju 
2) pinterbringen, Nadhricht geben. 3) fom 
teagen, erreichen- A) souwidhtig fejn als ipen 
ein Ducaten,. 1) apporter d'avantages f non 
2) rápporter, donner avis, mander, | Dopet 
faire favoin, 3) porter, atteindre. 4) trés” rom 
bucher, avoir fon poids comme un | Dopet 
ducat. € 1) donies drew, aby na caty If vn 
dzien wyltârczyły: 2) donofzę Wasif 3 
Panu wiadomość, "Ze, ` 3) ta fuzya aż | 
do.tego drzewa nie donielic; tak da-f 
leko wzrok moy nie doniefie, *4)ten i 
czerwony złoty nie donofi (nie do- 
wan) o infzy profzę. | 

donieść fre. Hinterbraht werden; vor eiten f 
fommen. arriver venir, parvenir à qu. | 
§ doniosła fig-ta wiadomosé do mnie, | 
do ufz moich. | 

Donofzenie, n, Doniefienie, 3. conf. Do. | 
noize, m8 Sragen, Neichen, Erreichen | 
eines Gemehrs, der Gtimme: la portée É 
d'une arme à feu, de la voix. 

Donoy, vid. Dunay. 

Doorywam, v. m. F. dooram. 
nern, acheyer de labourer. 


ini 


oi 


Ada 


al sët DOPI 
vi 


tilde 


Dopadam, v. m. F. dopadne. 1) fallen Mé. 
2) etwas ergreifen, iu UH) befomment: 


"TI ermiten. 1) tomber jusquà. 2)fe fai- 
JE ré ateraper j gagner, atteindre qg. ch. 

H. § r) nie dopadi do ziemi, bom go ba- 

' E daigcego uchw ycif. 2) dopadł konia i 

d, üciekt; dopadtizy miecza al go: do- 

n padtizy ege wypit go; fzežęsliwic 
e 


{woiey dopad? ch elusg, 
Soralm, v.m. F, dopale. vollends verbrenz 
ch gett, brùler qu. ch. entièrement. § do- 
roii $ paliwfzy tych drew, iníze zaraz kupię. 
e zie dopalifz Jie tey izby, tego pieca. man 
P fann diefe Stufe, diefen Ofen niht erz 
4 beten, certe chambre, ce pogle et dif- 
I ficile à chauffer. 
iG fPopedzam, v, m. F. dopedzp. 1) jagen, et- 
jagen, einholen. 2) einholen das Werfiuz 
mete. 1) átteindre, joindre on fuyard. 
2) reparer, redreffer ce gu ee 
$1) wfadfzy na kon., dopędzil (mr 
nieprzyiaciela. 2) dopnedzag opozptg- 
ney roboty. 
d Í Dopeaziciel, m. Dopędzacz robotnikow. 
pet Ser die Arbeiter antreibet. GChas-avant, 
om. 
biym We DS SE czego. I Jaiz 
D füllen, gang voll maden. 2) ergime 
ant dng madhen. 1) combler, v. g, 
remplir entièrement; emplir, rendre 
plein. 2) parfaire, fuppléer; ajouter ce 
qui maängue, §- 1) dopefnić: rowu, 
mtel beczki, sklanki. oae liczby, re- 
donei gimentu. 
dzee? famy. vine Cumme ergåten; siz 
DOE Tegen, was noh fehler, parfaire une 
L JE fomme. 
mi aopetnié trzody. cine Heerde ergåmett. re- 
l noùveller un troupeau. 
Dopelnianie, a, bas 3ufúllen, lation. de 
ds remplir. 
ie Wf Dopetnienie, a. 1) 3 mage, Säite, 3 Zuz 
Lahi gabn. viet. Stftsgn, Ergåmung. 
1) le remplage, le rempliflage, fupplé- 
ment. al géom. complément: §1)wiele 
kdai trzeba do dopełnienia beczki. 2) do- 
denk pefnienie angulu, lunety. 
dof Dopiekam, v. m. F dopiekesco, komu: et 
tas gar bacen oder Drateni ausbratenr 
ausbaden. ` 2) einem guenen einheiken. 
1) faire cuire, faire rôtir affez. 2) prefs 
fer, pourfuivre‘qu. vivement, § 1) do~ 
piec trzeba- kapľuna, Do iefzcze nie 
kruchy. 2) dopieka*mi, mie oprę 
mu fig.. 
ei) Lë d fe gar braten, garbadém cuire af- 
l Tez; rôtir afez. 8 nie done) fię ko- 
GE Zedek, 
ës) Dopieram, v.m. Fidopiorg,v. a. 1)bie Wå- 
fhe im Sint Dot endigen, 2) ausprăz 


EI 
loing 
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gelt, ogätämtieren, 1)achever de laver 
le linge de lefive dans le lavoir. 2) 
graifer les épaules è qu. gourmer, 
gourdiner, rondiner qu. 

Dopiero, adu. (mu, gieren, erf, alleweils 
2) mugmebr, anjego. 3) ep, olëbemm. 
4) vielmweniger. waetdruc aen. s) nentid 
Fúnlid. 1) tout à certe heure: ne faire 
que de—; venir de—5 ilya un in- 
ftahtique. 2) maintenant ; à préfent; à 
cette heure. 3)alors, pourlörs. 4) d'au- 
tant plus; bien loin; ben mots: 
pour ne pas dire. 7 dernièrement, nou- 
vellement, fraîchement, § 1) dopiero 
byt u mnie; dopierom fi Je obaczyt; 
dopiero począł a iuż uftał. ai dopiero 
widzę co umie. 3) dopiero miecza 
fzukać, gdy be potykać; dopiero zna= 
my co mamyý,aż poltradamy, prov. do- 
piero ochraniany gdy mało mamy ; na 
ten czāś dopiero fzczesliwym bedę: 
4) ani mi De kiedy śnito zenić fię, do- 
piero (dopieroż) z taką bialggłową. 5) 
kfięga dopiero wydana. ` 

dopiero przyiechat; dopiero teraz Gre: 
chat. er if mie angežonimen, il ne fait 
que d’arriver. ' § dopiero iutro przyie= 
dzie; dopiero wczoray konczy 2. 

dopiero pitem.- ih habe jit SC je 
viens de boire: 

dopiero wczoray lifky przybyły. eti gefeit 
find die Briefe angekommen, les lettres 
arriverent {feulement hier. 

dopiero mowitem. ith babe aler geredet- 
Je vieng de parler- 

nie dopiero teyaz. e$ if Iden langes niht 
oft jegy. ily along tems; ce neft 
pas aujourd’hui; ce mef pas mainte- 
nant, 

dopierot to poczatki. Das ift nur ber Mra 
fang. cen 'eft qw un commencement, 

Dopieruczkos I adv. gleich. jeko 

Dopierutzenko,adu.J nut ben Augens 
plit, ilaya oun moment. 

Dopiiam, v. m. F- dopiig. yollends austrina 
fen. vuidet, v. æ. achever de boire. 
sdopiy tego wina. 

dobić Jeg czego.. fidh was an Den Hals fana 


fel. recevoir, prendre: quelque mal à 
force de boire. § dopit De re cho- 
roby. 


Dopilnować özeso, F. dopiinuig, ctimas 
aufs feibigfte abwarten. gardem, bierger 
avec toute atteùtion pofble; avoir des 
foins très-particuliers. 

Dopinam, v.m. F. dopre. 1) yehen, panien 
bizan etwas 2) es gleidh) mamen s eg eis 
nem nëmen ` nahumhen fuper 
1) tirer, tendre, étendre Jusques ae 
Segaler, ayec qu, fe rendre an nivea 

TA avec 
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avec qu. ` § 1) depn .rzemyka do 
dziurki; _ dopniy ` przgczki; dopiął 
fuku. 2) nie dopniefz wielkich Panow 
nędzo. 

dopinać Jeg czego. Ho etwas Greben. alpi- 
Ter, tendre à gu. ch. avoir gau ch, pour 
but; prétendre, défirer, avoir deffein 
obtenir. § wyfokich Je dopina u- 
rzędow, 

dopinać fwego. von feinem Snrton niht 
ablaffen. ne vouloir démordre; ne de- 
mordre point d'une refolution. 

dopigt na co fig Zafadzit. ep hat fein Unz 
ternehmen ausgeführt. il et venu à 
bouti de fon delen: il et-parvenu:à 
fes fins. 

Dopiçte nadzieie, pl. post. Gringen einer 
Gahe, nah melher man gefrebt bat. 
parvenir à une chofe gon -a ardem- 
ment defirée. 

Dopifuig, a. m. F. dopifze. 1) ut Ende 
fhreiben s voll Jëreibep. 2) Darsu freiz 
ben, pufagen. 1) acheyer d'ecrire; finir 
une page, un écrit. 2) ajouter A mn 
écrit; Zopgléer, § 1) liftu, arkufza, 
mowy dopifat. 2) dopifx (przypiíz) te 
slowa. 

Dopomagam, v. m, F. dopomoge. 1) mit- 
mirfet: bentragem: mithelfen, Helfen, verz 
Helfen an etmas. 2) gufbeiten, 1) coope- 
rer, contribuer ; concourir, aider de 
fon fecours; procurer, 2) rétablir; at- 
der, procurer un ayantage, fubvenir à 
gu. $ r) dopomogi mu do fzezęsciaą 
tego. 

dopomoge mu moig staba- umieictnoscig: i0 
werdeihni mit meiner flechten Wifen- 
fHaft beyftehen- je Vaideraide tout mon 
foible fayoir. 

depomoc komu: kompanii, towarzyfi wa. Gez 
feufhaft. Leite. accompagner qu, faire, 
tenir compagnie à qu- $ dopomożono 
mu kompanii. 

*dopamagam fic, domagam fig c%ego. 
palten, fuhen. folliciter. 

Dopomożenie, #: HÜlfs-Leitung. Tecouis; 
un fervice; bon office. 

Doprać, vid. Dopieram, 

Doprafzam fig, v. 7n. F. doprofze Ze 2) fih 
audbitten; um etwas anhalten, bitten, 
rechercher, demander très- humble- 
ment; füpplier; -tâcher d'obtenir par 
prière. € doprafzal fig o ten urząd; ale 
fig go nie doprofit. 

-Doprowadzam, V-m. E doprowadze:- qn 
Stele und Ort bringen, fúhren; begleiz 
ten- conduire, V: 6. MEReEr, V, A. accom- 
EE a. amener, a. § doprowadzif 
ħiftoryą do czafow nafzych ; doprdwa= 

dził mięļ do domu; do Oyczyzny. 


DZ 


DORA 


Dopufzczam, 


eplauben. permettre, accorder. A dopu- 


sciłem mū tey rozrywki; nie dopufz: R 


czę mu tego. 


dopuścić fie. begehen, verůben, commettre, | 
faire qu; faute. § dopuscit fię tey Zmiz- E 
tości, grzech, gľupítwa, błędu, wyitęp= | 


ku, zaboiu; nie dopuści De tego wig: 
cey; do smierci, De piianftwa nie do- 
pufzezę. 

ieġli fig tego iefacze raz dopuśscifz. wennt 


bu diefes noh mat thut. fi vous y | 


retournez encore unè fois. 
Dopufzczenie, ». Sulaffung, f. permif- 
fion, f- X 


dopufzczenie fig, fi-n. czego. Begehung [ 


Berğbung. un crime, faute; Faction de 
commettre quelque faute. 

Dopytuię ię; oz. E dopytam fie. (Ge 
fragen, ausfragen, Durch Nachfrage fita 


ben, 2) gugëfragent, mit Sragen anslocdem. f 
1) trouver qu. ch. en demandant. ` 2) f 


s'enguérir, enquéter; découvrir gu.ch, 
en queftionnant; tirèr quelgue parole 
de qu, gr) pò całym miescie domu 
fię tego nie dopytałem;, dopytał fig 
twoiey gofpody. 2) dopytał fe nanim 
tey taiemnicy. 

Dorabiam czego,v. m. F. dorobig. verferz 


tigen, fertig madens Die Arbeit endiger, f 
achever, finir {fon ouvrage ; donner la f 
dernière main à un ouvrage; paffer da f 


main fur un ouvrage. 


dorabiać fige wevbienen, erarbeiten, ga- 


gner, a. profiter par {on travail; acgué: f 


rit à force de travailler. § dorobit fig 
tego, kawałka chleba. 
Dorachowywam fig, w. m. F. dorachuig 


fe- guëterbnen, caiculer, fupputer, coms | 


pter. $ fnadno De tam dorachować, aż 
do iednego, iak wiele ich iett. 
Dorachowcà, f. m. co rachunki mnieyfze 
wraz zlicza (aftronom.) ber ufaminei 
redhnet (befonders in Der fron.) Caleu- 


lateur, f. m (t). 


*Doradzam, v. 4, ‘czego komu, v. m. F. f 
Zoradzg, radzę. then, confeiller, q.ch. | 


a uU, 
Keser fobie; poradzié hie, fih rathen; 
fih Helfen. s'aider, fe fecoürir. 
Doraltam, v-m. F. dorobre eig. u. fin. atiz 
mahfen mahfem epmgchien. prop. derf. 


croitre, s'accroitre, ayancer, € iużtrawa if 
do gier chłopu doralta 5 dorosto iuż | 
to drzewo; chłopiec dorafta rozumu, f 
dziewka pory gładkości fwoicy; dora- i 


fta rozum 1ego. ) 
dorost lat. ep bat Die inter. CHuhe abgez 
Jeget. il eft venú, il ef entré en âge de 
puberté. 
doroste 


vi m. F.dopufzexge. viele 


Heri 
maii 
do 
ma 
bot 
D 
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| orosta lar. fie ift mannbar gewerden, elle 
| monte en graine; elle entreen âge d'ê- 
y tre maricc, 
SC Dorażam komu, v. m. F. aëraäe, einen 
treffen, woes (bm wehthut. piquer, of- 
t. fenfer qu. au vif. 
Bäforee, F. "1 Bereitfhaft, fat nue in 
“H Dorecze, n. S folgender Resens- Art, 
|Dorędzie, n. j appareil, préparatif , ee 
D mot are presque ufiré que dans Pexpref- 
ei fion fuivante, 
Dr a dorgczu ; na dovedzit; pogotowiu. in 
Pereitfhafts ben. ber Hand. à main; er 
t main; A portée, à la-main: § na dorę- 
dan teraż nie mam kíięgi; Woyiko 
ma bydźzawíze na`dorędziu, tak czafu 
boiu iakọ i pokoiu. 
me na dorgdziu mi. e8 i mir mihi gue 
Hand. je ne fuis pas en, main. 
IDoreczný, adj. was ben der Handit; gang 
fertig. tout prêt; cout appareillé; prôtà 
j jla main. 
Dorobek, m.. Werdienk; Gewinn. gain, 
| profit,acquifition. § nie Zeit zdolny do 
iakiego przemysłu 1 dorobku. 
orodny, adj. (fënt, wohigebildet, wohl 
gewadfen. 2) frudtbar das viel Srëdre 
trâgt. 1) bienfait, beau. 2) fécond, fer- 
tile, abondant. §'1) dorodna to-ofoba. 
vg 2) dorodne ma macice w winogradzie. 
S f Dorocznie, adv. jährlich; ane Yabre; auf 
gen ein Gabr. annuellement, paran; par 
el chague- année : tous les ans, $ opge 
Í cznie ci lmienin twoich winfzować bę- 
de: stužy dorocznie. 
IDoroczny, adj. jábrtih; befimmt vor eint 
Gahr; Das ein Fahr dauert; das ale apr 
gefdichet. annuel ; deftiné pour un an; 
qui vient tous les ans; qui dure un 
an; anniverfaire. § doroczna penfya, 


d 
apy è 
OS, 


um) 
nde 


E 


doroczne obmyślenie, czas doroczny; 
í| KE c 

W ER Sa doroczna; życzęabym doroczne 
y i moie powinfzowanie Was Panu magt 


w i życzliwie przez długie ponawiać czafy. 

aleu. IDorosłek, a. vid. Doroftek. 

Sp [Dorostość, f. dorosnienie, zz. 1)reifes Wi 
A) ter, reife Fahre, volfommener Suë, 2) 

EN hie Mannbarteit eines Mådhens. r) âge 
de maturité, Age mùr; âge fait; âge de 
confiftence;, où une créature a atteint 
la jufte groffeur, a) âge núbile d'un 
fille, fon âge de fe marier, 

Dorosty, adj. 1) erwadfer. 2) mannbat 

pon Mådýens. 1) fait, en âge. 2) ma- 

triable, nubile, qui-eft en âge d'être 

mariée àun mari; viripotente. $ 1) 

kon dorosty, drzewo dorosłe; czło- 

wiek dorosły. 2) dwie ma corki do- 

roste, - 

e dr | Dorosnienie, o. vid. Dorostosć, f- 


sta 
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Dosoftek, m. Dorostek, m. dorosty, Ca, 
Sunggefelle, MuffHfling. jouvenceau, 
garçon. 

Dorozumiewam fe, v. m. F. dorogümien 
fe. muthmagen erken, vermuthen. con= 
je&turer,te douter, prélfentir, reconno= 
tre, § dorozumiewat be ale fie tego fe- 
kretu nie dorozumiał. © \ 

Dorozumienie Be, f. n. domyst. Muth- 
mafung. bonjestures f. préfomtion, f» 

Dorfz, m. glowacz fuchy. Dorfdt, eine 
Mrt yon Cabliaus un müge, forte de 
potflon de mer qwòn feche. 

Dorywam, v.m. F». bedę dorywat (defe&t.) 
dorwe. vollends zerteifen. dechirer en- 
tièrement; achever de rompre. § dor- 
wiy poftronka naderwanego. 

dorwać fig dokad. eiwifchen, erlanget. ga- 
gner, prendre, attraper, fe faifir. § dor- 
wat fie. lafa i uciekl; dorwal De tego 
urzędu zdraďą; chrapi, Jop nosem 
dorwał fię gdzies kont, 

Dorywczy adj. oft unterbrohens niht it 
einer Ordnung: fort. qui ekt fouvent in- 
terrompu ; faità diverfes repries ; cou- 
pé: § nie dorywczemu ale powaznemu 
czytaniu taka służy kfiążka. 

ap dorywczg, na urwg co robit. tuEieifer 
benn und peut, par reprifès; par 
échappées; par faillies; à diverfes re= 
prifes. 

Dorzaly, *Dorzatosé, vd- Doźrzały,Do- 
ázałosć. 

Dorzucam, v. m, F. dorzucać będę (defe- 
Rif) Dorzudge 1) pis an etwas metten 3 
mit einem Surf erreien- 2) mit orz 
ten git nabe treten. 1) jetter jusqu’à s 
atteindre un jet. 2) offener pincer, 
donner quelques cóups de langue. § 1) 
dorzuć kamienia do drzewa. 2) dorzu= 
cif mi gębą. 

Dorzucenienie,”. docisaienie. initier 
fen: Pa&ion de jetter jusqu’à un en- 
droit. 

Dosé, Dofyć agu. geg: sur Genúge. aÑ 
fez, lamment, § došéma pieniędzy, 
ale ia mam więcey bom kontent; dosé 
jefzcze jeft czafu; dosé rychło ez 
dobrze, prov. dosé to nan; dosć pra- 
cowatl. ` 

dei? o tym. ganung bierpan, brifons R-def- 
fus; balte: 

dote ma. er atine Genkge. ila de quoi; 
il aaffez. 

doit czynić komu. Genüge leiten, conten- 
ter qu. fatisfaire qu, ou à qu. 

dość czynienie, n. dość uczynicnie, s. Wer 
gnúgungs Genugthumigr f> ftisfa- 

&ion, f- S 
deit mi fie fiato od ciebie. Su but mip 
I3 Deia 
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Genige geleiftet. vous me? atis- 

ait 

dosć na iednego 3 maico ieden robić genug 
Hrbeit fúr einen, cet dfez de travail 
Pour une perfonne, 

oit tego iuz Aude, bu Haft lange genug 
Muthwilen getrieben. vous avez aile? 
long tems joue les gens; ceflez votre 
infolence il elt tems. 

dosć tez inz na cię: es ift genug vor Dih. 
Celt afez pour vous. 

Doscie, vid. Doyście, 

Dościgam, F. idoscigne. eig. 0 fig. epiagen, 
einholen. prop. Ze fig. atteindre, rattra- 
Der, joindre. 8 nieprzyiacielíkich d do- 
scignat hufcow; śsmieré człeka zawfze 
doścignie. 

Dościgty: Jett einguholen, mn erreichen. 
ale. à atteindre, A joindre.: § dościgły 
okiem. 

doscigiy rozumem. ergrůnolid, kiht HI 
torpnben, pénétrable. 

Doscigniemie, f 7. €inbolung, € peidus. 
Paltion d'atteindre, de BCEE 

Dofiadam, vam. F. bede dofñadat (def. 
Depeche") MG auf ein Wferd fesen, Go 
fHwingen. fe jetter fur le cheval; fau- 


ter à cheval; monter à cheval. emie 
umiefz konia dofiadać. 
koń co tacno dofiadat daie. Werd, dag 


leidt auffiken lågt. cheval doux, facile 
au montoir. § kon ten wierzga i dofia- 


dać nie daie. 

Doladam, v. m. F, dëser, 1) fih fatt 
(peu ` lange fiken. 2) mit einem gehen. 
Ei fe tenir afis tant gon veut, 2) 
bdie e tête à tête; faire débauche avec 
qu, $ 1) dofiedzifz fe teraz EI dofiada 
z nim aż de dnia; nie dofedzę mu 
wiec ey. 

dofiadat fie czego. erfiken; bur vieles 
Ginen erwerben. gagner ,-acquérir en 
fe,tenant ais, § dofiedział Je iednak 
zarobku dobrego. 

Hofiedziates Jip, Das hakt du fúr dein Planz 
bern, fúr deinen Muthwilen. te voilà 
bien payé pour ton caquet, pour ton 
infolence. 

Dolizgam, vaum. F. dofiemp, ofeg ng: 1) 
eig. u. fig. erreichen, erlangen. 2) einýoz 
lets ein Urtheil, eine Cintwilligung. x) 
prop. & fig. venir jusqu’à; gagner, at- 
teindre ; pouvoir toucher à qu. ch, ai 
demander, rechercher une fentence, la 
permifion de qu. § 1) nie dofiesne 
tego bo głęboko leży, wyfoko wifi; 
doliagng t grufzki na drzewieş nie do- 
e wieży kulayokiem, wzrokiem; 
dolięże go tam iefzeze; dofiggnate 
slugi liftem w Lipiku ; dofieglem a 
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głowy fzablą. 2) dofięgać in formācyi li 
TE rybunalit niech pozwolenia Lego) 
wprzod dot 

goficgaigca linia, vid. widok otwarty, 

dofige co rozumem, grúndem, einfehen 
approfondir, pé r 

Doska, f. Dorotka, f. D 

Mahne petite Dore 


e Oo, gi Weiber 


Dofkakue, v. m. Fodofkoczes €) imit eiz f 
nem Sprunge erreichen. 2) 'einboten ie) 
gen, T) Lauter jusquà un endroit. 2) i 


atteindre, gagner, joindre, artraper à HA 


force de courir. § 1) dofkoczyt tego | 
drzewa iednym fkokiem. 2) dolkoczyt | 
nieprzyiaciot. 


Dolkóczenig, zm. bai Hernubringen: fut 


(i 
jusqwà un lieù. [1 Oo 

` 

| 


Dokonalgs, v. a. volfommen maden. i E 
cultiver, v.a. D -dofkonalig naukę, | 
przyiažn. | 


Dofkonale, adu. potfopmen, 


parfaite- i 


ment. (UR 


dofkonale dibrze. yolfommen gut. parfai- | 
tement bign; en (3 la) perfe&tion. 

Dölkonatosé, f. Bollfommenheit, 7 perfe- || 
mion, fe t 

Doíkonalys adj. 1)ollEommeén. 2) tege i 
regio, CO parfait, accompli, achevé, | 
excellent, conífommé. 2) géom. regulier 
êre. § 1) dofkonatym zoíftaie; doko- H 

* ndfy to Eilozof. 2) débat figura; | 
dolkonaty pigciokąt: 

Dofkrobuiç, v. m. F. dofkrobig. vollents 
fhaben. achever à racler, a doíkrob 
tego patyczka ale nieprzefkrob. 

dofk robaé fig czego. erg Gringen: seri 
Dienen, i etwas Bommen. parvenir avec | 
peineʻà guch. 

Dofkwietam, v:n. komu. gufeken, plagen, 
Dieren, tourmenter, fatiguer; fairede 
la peine. 

Dostuguig, v.m. F. dostuig. ut Ende die 
tén: achever de fervir; ; finir ion fer- 
vice, § dosluż twoich lat ų rzemie+ i 
sinika, 1 

dostuzyé fie czego. eybienet mit Dienen 8 
erwerben, verdienen. acquérir en fer-fi 
vant. § ledwie Je chleba dostuż 
može; wielkiey De doslużyľřgodnosci. 

Dolpan, adi. geruhfam, wehl gefhlafen 
paitible, Wee en parlant du rege) 
dle Jomme. / 

dojfbaney ci życze nocy. fHlafe fanfts ruhek 
map diefe Naht, dormez bien; repo- -i 
fez tranquillement cetteinuit, 

*Dospieię, vn.: 1) Beit, Mufe habensi 
múfig Ten. 2) das verfdumte einholen. 
1) êtwevude; n’êrre pasoccupés avoiri 
le tems, le loifir. 2) redrefer e 
gong nég! 


j; 
ii 
ji 
H 


*Doftaig, 


ée, nom de femme, MN pisie 


2) aboutir, tuppurer. 
doltawaigyi dofta? fig owoc , drzewo, 
zbože. 2) doftat e wrzod, 

epërben ` mit Stehen 


placu. 
T doftoicéprawu; rzeczy fadowey fC est: 
nié. den angefangenen Proce (Teen, 
tenir ferme dans un procès, 
H ie dofloieé prawu. einen Proceg Wegen Uf 
fem. dëferter le proeee: tomberen dé- 
P {ertion; pendre le procès au croc, 
Dofaig, doftawam, V. n: F. doftang, 1) bez 
gommen, erhalten, feiegen, 2) friegen, 
Jefommnen eine Nranfheit, einen Chlas. 
3) erreien in Sólaget: 4) speiden, 
genug ent: gülangen Si anliegen, aiz 
ofen, angrånzen. 1) obtenir, rece- 
Voir OCCUPET, avoir, gagner. 2) avoin 
recevoir Un coupi; en temr; gagner 
une maladie. 3) atteindre, toucher qu. 
ğun coup. 4) fuffire, ne afez. $) 
toucher; être joignant 3 joindre ; con- 
finer, aboùtir. § I) doftatem litow, 
pieniędzy; doftałem hultaia; doftać 
godności, doftoientwa; nieprzyiaciel 
doltat miatta; (miafto) ai doftal 


Kiem: dóflaniefz po grzbiecie, po 
bie; doftat febry. 3) dofatem go 
przez łeb Gab, S 


{Taka iego do moiey doftaie (dolega). 


deis pienipdzy: id bënmge Geid. je 


çois de Pargent, 


je reçois Pargent. 
uie doftaie czegos 
fen, mangeln 9 wenig fen. 


ch, 2) manguer, défaillir; a 
foin, être en nécefiige de ou. 
nie dofaie brata w kompanii; 
ftaie mi kiaz 


4) doftaie mi zboża 
na zimg; dofier mi pieñiadae. zc) 


| dofiatg pienigdze. ih befomme das Geld. 


kogo. x) fehlen, vermifz 
Uff: 
len, niht gulangen, abgehen Mangel 
Haben. 1) manquer; trouver à de On, 


` 
ki; nie deitaie Joke do 
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tego fukna. 2) sie doftaie mi Zur, 
nosci, pieniędzy: 
qufzyfikiego mi nie doftaie. aes gehet mit 
ab; e3 mangelt mit an alen. je mam: 
gue de toutes chofes; toutes Je chez 
fes me manquent. 
gofiai fie; od Doflaig fig. 1) inte, erz 
Halten werden. 2) fommen, gératheite 
falen in die Hånde 3) fammen pi eiz 
zen oerätban an einen Ort, bey einen 
i Dienten, 4) yoriommen- 1) Sace 
quérir ; "fe procurer. 2) venir, tom- 
ber ene les mains, 11 veniren ur 
endroit; s'engager dans un leu, dans 
quelques fervices. 4) fe préfenter ; ve- 
nira la connoifance de qu. $ 1) stas 
wa fie: pracą doftaie. 2) doftatem De 
mu w ręce, , 3) tu De doftatem;i do~ 
ftatem fe do'niego, do Poliki. 4} 
dofalo;mi fe czytać lifty iego. 
dofier fg od kogo, fih pt open [ereiz 
fen, toswideln. Je dégiger, fe débar- 
raffer, fe délivrer de qu § leili cię 
doftaną do izbý, do kompaniy , tedy 
e tak pretko od nich nie dofaniefz. 
doflato.mi fee. e3 ift mir vorgefommen; 
ih habe esvon gfiert befommen. il 
ncen eft venu de; il meftiarrive des 
e doftalo mi be czytać, kupić. 
dofiatomi: fig czego. ih habe einen Sheik 

Sason befommern: Jai participe à celas 
yaieu part à cela. $ dofato: mi fig 
pieniędzy ktore przegral. 

na niczym nam {nic tam) nie do aie ag 

fepler an nihtl; es gebet uns nichts ab 
hous ne manguons; de rien; ren ne 
nous mangue; rien nous ne defaut; il 
ne nous manque`rien- 

wiele, mito nie doftaie. Sarani fehlet viel 
wenig. itsen faut beaucoup , peu: 

dojlawaigry wátofiawi vid. Bobywam = 
dobywaiacy: 

Doftatose f. dożrzalosé, f. eig- 1. § 
Reife, die Settiuumg. prop- E fg. ma- 
turit., § doftalosé owocu, rozumu, 
wieku. 

Doftatys anj. dożrzałyjadj. reif. můr, ire. 

Doftany , a2). erlangt, erhalten. obte- 
mt ue 

Doftanity m. Y czego. Erhaltung, Erz 

Doltapienie, 2. J tangung. obtention, J- 

_sacquilition, f. jouiffances f- 

Doftarezàam, a m., Fa doftarcze} 1) aug 

J bein gu 

1) donner 

fubvenir 3 

§ * 1) doftarcz (doday, przyłoż) 

2) nie, doltar- 


qu. 


ief 


dofta- 
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Doltatecznie, adv.. swlánglid. Tufifam- 
ment; à fuffance. 

Doftareczność, f. Suiënefiafeit, Genkse. 
fuffifance; provifion, f. abondance, f. 

Doftateczny, adj. genugfam, sulâugtih. 
fuffifant, qui fufit. e rozum jego 
doftateczny do uznania złego i do- 
brego. V 

Doftatek; m, g. doflatku. 1) Horrafh, 
Ueberfiuf. 2) Uebermaf, Ueppigteit. 1) 
provifion, f. abondance, {uffifance. 
2) excès dans les dépenfes; le luxe; 
dépenfe fuperfluë, -$ 1) doftarek ma 
w{zyftkiego. 2) wielki byf- doftatek 
na biefiedzie, 

z doftatkiem, po doftatkusadv: Uinberëdëe, 
reihlih. en abondance; abondam- 


ment, 
doftatki. f m.pl.. 1) Bermsgen, Neid- 
thum:  *2) Snbebéër, Nothwendigfeit. 


f- Potrzeby: r) biens, richeffes. ze) 
le neceffaire; ce donton à encore be- 
foin, vig, Potrzéby. 

Doftatni, adj. 1) aulángtih, úberfúgia 
Seil, 2) reih, vermsgend, beañ 
tert: `x) fuffifant, abondant, ` a) riche, 
opulent, bien accommodė. 

doftatni fobie. Der leines auber Húlfe ng- 
thig bat. qui n'a pasbefoin du fecours. 
dau, 6 nikt nie- iet fobie do- 
ftatni. 

Doitapienie, Lo czego. Crýaltung: €t- 
lajgung. acquilitionm, Jf jouiffance, f. 
Doftawan, vid. Doftaią. 

Doftepność; f. Cigènfhafteiner Saheoder 
"ertpn, at bet nan leicht Fommen Bomm. 
la qualite dêtte acceffible;- facilité 
d'entrer auprès. d'une perfonne ou 
dans uñ lieu. e kroż nie wie iego 
doftepności ; doftępność fortecy, gory. 

Doftepny; «z. 1) der fih leicht førehen 
Iëët: leutfelig, der eineny feden einen 
Dutritt verfaftet. 2) dag zu erhaltet 
ait erlangen: I1) abordable, accefible, 
acoltable. ai aife 3 voir, à trouver: 

Doftepuig, v. m, F- doftapip. 1) mit einem 
Gritt regen, 2) erlangen, ere: 
chen, befommen. 1) approcher de quel- 
gue chofe d'un pas. 2)avoir, rece- 
voin gagner, obtenir. $ (me dola- 
pifz dotego mieyfca iednym krokiem. 
2)-doftapif rego urzędu, faki kro- 
lewkiey, ucha Pankiego: 

Dofoienitwo, f. n. 1) XBhrde, Hohes 
Amt. 2) Würde, Maht, Character eiz 
ner yornehmeir Perfon. 3) Hortrefih- 
Feit, Werth. 1) dignite, charge con- 
fidérable. 2) le cara&tère, la qualité, 
le pouvoir d'une perfonne-de hauredi- 
Smré, 3) grand prix, excellence; 
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grande valeur. £ 
chowne iako Bifkupitwa, Arcybifkup- 
fatwa; doftoientwo krolewkie, Woie- 


wodzkie; doítoienitwo:komu dać; na 1 


wyfokim Zelt doftoiemitwie: 2) w do- 


ftoierltwie Posta Francufkiego tu przy; | 
3) umyst od'dufze pochodzące 


był. 

więkfzego ieft doftoieñftwa niż-ciafo, 
Doftoyność, f. godnosć, f Würde, Ehre, 

Werth. dignité, honneur, la valeur. 


*Doftoyny, adj. godny. wårdig:. digne. | 


Doftrzelam, v. m. F. doftrzelg. mit einen, 
Shug erreichen; himu fëteten. por- 


ter, aller tirer. jusqu’à; `acteindre d'un | 


Coup darme 3 feu. 
drzewa nie doftrzelifa. 
Doşwiadċzam; al v. m. F. Doswiadizg. 
Doswiadczam fe: J 1) probieren, verfuhen. 
2) erfahren, burg Erfahrung haben. 1) 
tenter, ellayer,; éprouver, expérimen= 
ter, 2) reconnoître; avoir, favoir par 
expérience. § 1) doświadczył fif iego; 
doświadczam że tak iett; doświadczy- 
Jem fiẹ tego w rożnych fprawach. 
Doświadczanie, La Berfudh. m. Proz 
bes f- das Probieren. efai; m. épreu- 
ve, f. preuve, f. tentative, f- 
Doswiadczenie, f.e. Griobrung, expérien+ 
ce, pratique, f. € doswiadczenie lu- 
dzi mauczyciel; prov. mam to z 


§ ftrzelba do 


doswiadczenia; codzienne to potwier- | 


dza doswiadczenie. 

z doswiadczenia. gg Erfahrung. par ex- 
périence. 

Doświadczony, adj. 1) verfudht/ probiert. 
2) erfaren, genbt in etwas. 3) be: 
mëbrt, durch die Erfahrung bepëttoet, 
i) efayé, éprouvé. 2) expérimenté, 
expert, verlé, confommé. 3) certain, 
éprouvé, € 1) doswiadczony przyia- 
ciel; došwiadczona ítrzelba; doswiad- 
czone zloto, rebro; moneta do- 
świadczona. 2) Doktor to 'doswiad- 
czony. 3) lckarítwo na kolke do- 
świadczone; platt doswiadczony. 

Dofyć, wid. Dosé, 


Dofypiam, v. m. F. dofie, ansflafen- 


dormir afez; dormir tout fon foul, 
dofpai fe. burd) vieles Shlafen etwas bez 
fommen. gagner en dormant; acguérir 
par le fommeil. "e leniwy doftarkou 
De nie dofpi; dofpał'fiẹ tey choroby. 

Dofypiam, Y v. m. E dofypie. iufh ttem 

Dofypuięe, J vollends voll fihútten. rem- 
plir, combler: ș dofyp garsé kafzy; 
dofyp korca, 

Dofypka, f. Uebermaaf, Bugabe beyni 
Melen Trodbenep Gamen. durmélüre, f. 
le:pardeffus pour les ehofes féches. 

dofppka, 


€ 1) doftoicritwa dus || 


Ea 


si 
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dofypka, adj: wit gehåuftem Mang. 3 mé- 
fure comple. 

Defvg, f-m.. 1) Bulângliğfeit, Genüge. 
2) ërtättteung, 3) Debermgagg, Zugabe- 
1) duffisance. 2) fatiété, rafafiement. 
3) furméfure, $ 1) nigdy nie ma pie- 
niędzy do dofytu. 2) nie daie dọ do- 
fytu, 3)bez:dofytü, dofytem mierzyć. 

Zeit do dofytu. fih fatt effen- manger tout 
fon foul, manger sa à (à la) fatiété, 


all Dofzły, adi. geendigt, wt Stande gr: 


ment, 2) Erfahren, volfommen. 1) ache- 
vé, confommé, terminé. 2} confom= 
mé, verfé, parfait, habitué. $ 1) re- 
gieftr dofzłych Seymow. 2) dofzfy to 
Polityk, Doktor: 3 

dofzty lat prawnych. můnbig, majeur; m. 
qui eft en âge de majorité. 

Delia lat prawnych. (Redt) eine måndige 
Jungfer. une fille majeure, 

Dofzlosé prawnych lat: Redt Mündigfeit, 
S-F- majorité f. f. Påge de majorité. 

Dofzło go; dofzło go. man ift ihn auf 
dem ufe nachgegangen; man Hat ihin 
auf dem Fuge nahgefeket- on Fa Joe) 
à la pifte. 


| Dotad, adu. - 1) fo lange. 2) pis bieber- 


1) tant que; tandis que, 2) jusqW ici, 
mis à préfent. $ 1) dotąd bede bif 
poki (aż) fię.nie poprawi; dotąd ludz- 
kim podległy ietem dotkliwošciom. 
2) dotąd żadney nie mieliśmy tru- 
dnosci; dotąd droga była dobra, 

Do tego, do tego, ady.” 1) bierg, bobig, 
2) Darty nët diefe, Hierzu. 1) ce- 
la, jūusqw à cela; y. 2) outre cela; 

- avec cela; par deflus cela. éi) do 
tego'rzeczy przywiodłem, że“ 2) do 
tego pifaļem dwa razy. 

Dotegodniowy, adj.’ 29 diefem Tage gez 
porig. apparténant à ce jour. 


|. Dotegoroczny, adj, 20 Diefem Jahre ge- 


bëtrig, de cette annee. 

Dotegotygodniowy, adj; g Weier Wohe 
gehrig. appartenant à cette Temaine. 

Dotkać, F. dotke, dotkam. etwas- su Ende 
weben, witfen. achever fa tifure; ache- 
vern de citre. 8 derkaz krofn dzis 
trzeba. 

dorkat fie czegos mit Weben verdienen. 
acquérir en faifant des toiles, des 
draps. 

Dotkliwie, adj. 1) hatnbgreifiher Weife. 
2) empfindlich ; beleidigender Weife. 1) 
dune manière palpabje. 2) d'une ma- 
nière choquante, offenfante. i 

Dotkliwosé, f- 1) die Cigenfhaft ange- 
räbrt gu merdem 2) HerdrügliHEett, An- 
liegen, Noth. 1) la faculté d’être fujer 
au fens du roucher, 2) chagrin, m. 
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aigreur Y. peine; Z $ dotkliwosć jett 
pierwfzą włafnoscią rzeczy materyal- 
nych.: 2) czfowiek rożnym podlegà 
dotkliwoscioms 

Dotkliwy, adj. 1) berthi, betatlide 
handgreifih. 2) empfindlis als ein Wort. 
x) ta&ile, palpable, maniable; qwon 
peut toucher. 2) choquant, offenfant, 
touchant 

Dotknięcie, ù Dotykanie, øs. 1) Beråh- 

Dotknienie, s.) tungi Nnfúbrung, úh- 
tung. 1) Erwdhnung, Deráprung. 3) 
as Säbhten, ein Ginn. (le maner: 
attouchemenr; le toucher; Jaen de 
toucher. 2) mention. 3) le toucher, 
le ta&, le fens du toucher. § 1) fukno 
nadotknienia fubtelne. 2)przełoż mu te 
rzecz bez naymnieyfzego okolicznosci 
moich dotknienia. 3) dotknienie ieft 
{mys{ pierwfzy, ktorego zwierzchnię 
etalä częsci naywięcey zażywaią. 

Dotrwać, iF. dam, aushalten aug- 
Dauren.  perfévérer, continuer, per- 
fiter, durer jos 3. € nie dotrwam 
do konca; me wierzę żeby w przed- 
fięwzięciu dotrwali. 

Dotrwanie, #. Berharrung, Heharrung. 
persévérance, f. continuation, f. 

Dotrzymanie, », Haltung, Erfüllung- ac 
compiiffement. ş mile mi dotrzyma- 
nie słowa twoiego, obietnicy twoiley. 

Dotrzymany; gi. grbaltcn, "ët. ac- 
compli, gardé. § dotrzymane słowo. 

Dotrzymuię;, v. m. F. dotrzymam. (er 
Halten, aufhalten, 2) Halten, beobade 
ten. 3) balten, qufgalten bis gu etras, 
4) behalten als das Feld. 1)avoiraffez de 
forces pour tenir, pour arrêter, 2) te. 
nir, garder. 3)amufer, arrêter jusqu’à: 
4) tenir ferme; demeurer maitre du 
champ de bataille. e 1) mie dotrzy- 
mafz tego ciężaru. 2) dotrzymam ci 
slowa, wiary, fekretu. 3) nie dora: 
malem go do powrotu tivego. 4) do- 
trzymował placu, pola; kroku. 

nie dorrzymać słowa. fein Wort nidt hal 
ten. manquer à fa parole. - 

*Dotychmialt, adu. poty, aż. big, jusques, 

Docvkalnie, adv. vid. Dotkliwie. 

Dotykalny, vid, Decke, 

Dotycze, Dotycże- De, tycže fie. þe 
ittefen, angehen, toucher, v. g. re- 
garder, v., æ. concerner, ‘f. m. gen 
fig mnie dotycze, nie przyydę; co De 
tey fprawy dotycze. 

Dotykam, v. m. F. dotkne. 1) berúbren; 
ermébnen, 2) tiheln beleidigen. 3) an- 
ochen, Aetämmmern, 1) toucher; glifer 
fur qu. chofe, ‘paffer légërement fur 
une affair; faire mention. 2) toucher; 

Le offenfer; 
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offenfet;. donner un coup de langue. 
3) toucher, intereffer, fâcher, inguié- 
ter; faire de la peine. er) dotknałem 
twoiey dolegliwości w lisċie moim. 
2) profzę nie dotykay. bratu twemu 
stowy; dotknął przyiaciełąa mēgo tym 
slowem. 271 to niefzczęscie, matki ie- 
go naybardziey dotyka. 

dotykać fie. x) antůbren, antafien, fúhlen, 
2) fich apräbren, an einander togen. 3) 
termani Zepp, ` 1) touchgr,, frauler: 
mettre la main ou le e: fur gu. ch. 
a) {fe toucher; s'entye-toucher. 3) 
toucher; être parent; être allié. go 
palcem De {zaty iego dotknął. 2) tak 
blifko fiebie fiedzą, ze fię'fiebie do- 
tykaią. 3) dotyka {ię mnie 'powino- 
watwem, krwią w drugim, w trāe~- 
cim ftopniu. 

dotykam ër czego kafek. 1). etras nur eilt 
menig anrúhren, 2) eim wenig nehmen 
fofet. 1) toucher gu. chofe fort dou- 
cement. 2) prendre; goûter un peü. 

Dotykanie, e. vid. Dorkozemge r. 

Douczam, op m. F. doucze: pollens ause 
Joëren. achever d'enfeigner; inftrui+ 
xe parfaitement. D. does dziewki 
{zyć; douczyřem go łaciny. 

douczyé Ar, vokends lernen: apprendre 
entièrement. § douczy De pifać i 
Taciny. 

Dowarzam. czego, v. m. F. dotwarze. ple 
Ienpg gar fochen, cuire parfaitement 
dans un pot. 

Doważam, ve m. F dowažze: Dé pëiiee Ge- 
wiht habens mwihtig enn. avoir fon 
poids. § doważa talar, czerwony 
zloty.. doważ tego funta. S 

Dowcip, f m. Wik, Snugeniunt. efprit, 
fagacité, bon-fens; m. ile génie: § 
dowcip dobry rzadko z pamięcią, dos 
Dre 

Dowcipnie, adu. tinig. ingénicufement, 
avec efprit» 

Dowcipny, adj. mini. ingénieux; quia 
de Vefprit, 

Dowiadowanie be, f. a. ErEunDigung. re- 
cherche, information, engúête, f. 

Dowiaduię Ge, v. m. F. dowiem fp. D 
etfundigen, Nadit einholen. sen- 
quêter, s'informer. s enguérir. 

dowiadawaé fe. fich erfundigung., sinfor- 
mer. 

dowwiedzieé fe. erfahren, Nadriht Yaben. 
apprendre, dêcoüvrir; avoir avis. 

Dowiarltwo, 7. bas Gutranen: Bertranen. 
confiance, f. 

*Dowiedzenie fig. "och, Erfahrung. 
découverte, | laltion de revoir un 

DCH 
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Dowiedziony, conf. Dowodzę: "` bemieteg: 
ertiefen. prouvé, 

Dowieram drzwi, o. m. F. dowrg: bie 
Thre gany qu maden. fermer entières 
ment une porte à demi-ouverte. § 
dowar drzwi. 

dowierać. gat foden; gar werben. cuire 
allez, devenir entièrement cuit, § iuź 
mięfo dowrzato. 

Dowierzam, v. s. komu: einem: glauben, 
trauen, ajouter foi, fe fier, croirey 
à qu. 

dozyier zem fobie. Di ufroen. fe faire fort. 

Dowod, m. 1) Wemweis. 2) SHlut-Rede, 
Argument: 3). Beweis in Geridhten. 
1) le temoignage; margue, preuves 
traite 2) argument, raifonnement; umn 
fillogifme. 3) un aste judicaire; preu- 
ve; moyen. Gina dowod przyiaźni 
moie `. dowod madrosci, cnoty. 2) 
naciera na mnie dowodami; oboftron~ 
ny to dowod; zbiiać czyy dowod. 
3) fad odrzuci,  przyiął. dowod na 
pismie. j 

dowod przez świadki. eweis burg Beuz 
get, récord, f. m. 

Dowodnie, adv. bþeweislih. par preuves; 
áutentiguement. 

Dowodny, adj. 1) ermeishidj, bemeislid. 
2) gewig, glaubwúrdig, Ghepengegh. 
3) úbereungt, überführt. 4) bell, Elar 
imfireitig~ 2) autentigue, probable, de- 
monftrable, qui fe peut prouver. |2) 
digne de foi; à qui om peut ajouter 
foi; convaincant. 3) convaincu: at- 
tein & convaincu, = 4) autentigue, 
clair, manifefte. § 1) dọwodna to 
rzecz. 2) dowodne Swiadeđtwo; do~ 
wodne to fa liity.. 13) dowodny zło- 
czyncązłodziey. 4) Fett dowodny 
z Prima Swiçtego, 

Dowody y Wywody Strony Powodowey 
przyimować. eme und Gránbe eines 
Kidcers aufnehmen, verhoren. recevoir 
preuves & documentside laccufarcur, 

Dowody przez świadkow. %emeif Duch. 
Zeugérf. preuyes des temoins. 

Dowody przezlity czynić. Sëemelfe Au 
Briefie Urfunben fúhren. faire des preu- 
ves par les Ìnitruments.& papiers publis;” 
réponfes & preuves d'un Accufe, 

Dowody y Wywòdy Strony Zapozwaāney- 
Hemeife und Grinde eines Deflagtet. 
preuves d’un Accufé, 

Dowodzę, u. a F. dowiody, (Oé an eine 
Giele fúhrem. ` o) beweifen,  erweifen. 
3) Abertbbren, -úberjeugen. 1) accom- 
pagner, mener jusqw à un Den, 2) 
prouyer, vétifier, faire gott, mon- 
trer, démontrer, témoigner, 3) con- 

vaincre, 


L ee DOZA 


dziłem) go do famego zamku, 2) do- 


wiedż tey nauki Piímemi ` świętym; 
rozumem czyni a ręką dowodzi; za= 
wfze rzeczą famą dowiodę , żem elt 
twoim slugą. 3)dowiodę tey kradzie- 
ży na niego.. I 

Dowodzenie, m. bas Himufkýren, das 
Hemeifen: baten de mener à un lieu, 

/ de prouyer, 

| sa dowodzenia fpofobach fchodzi zafkar- 

zaiqcemu, eS fehlt an Beweismittel 

| < bem Rlâger. 

Dowotywam be, v.m. F. dowotam fig. 
erfhreyen, ertufem. crier tant ou op 
autre nous entende. 

Dowrzały, adi: gav gefot. affez cuit, 

Dowożeę, v. m. F. dowioe. gen big an 
eine Stelle. faren. voiturer Jusqu’ à 
guelque endroit. 

Doy, f- m. g. dai, 1) tte, 2) eiit 
Gemelfe, La 1) le rems ot on trait 
les vaches. 2) le lait tiré; ce qwon a 
trarin 

Doymuię, v.m. F. dng, Fommen His ans 
brëngen. pénétrer, percer jusqu’à, 

{zabla mozgu nie doięła; defzcz de 


Ons 
md, $ 
na g 


lih, - kofzule doiął. 
NA doiq komu ; doigt komu do zywègo, 1) pie 


neunte Hant treffen 2) aufs empji- 
"gfe beleidigen, 1) battre quelqwun 
dot & ventre, 2) piquer quelqwun 
jusques au vif. 

Deen, adj. Mell, um Melfen grbërig, 
gui fert à traire. 

soit Jfiatek. Gerëp um Melfen. vale A 
traire, 77. 

doyna krowa. f. gielt. Su, vache à lait, f- 

Doyrzało, Doyrzałosć, Doyrzały, vid. 
Doźrzało &c. 

Doyrzany. bitt mit den Uugenerreihet. 
atteint de vue. 

Doyrzeć, vid. Doglądam, 

Doyrzenie, n- Crblidung in Der Jernes 
fares Geftdt, Paion dappercevoir 
de loin; vue aiguë- 

| © Doyrzewam, vid. Dozrzemam, 

Doysé, wid. Dochodzę: 

Doyscie, f. n. 1)Imtunft eines Gehenden, 
2) Ging, Enbe eines Handels. 3) Ein- 
Entre, r) l'arrivée dun piéton. 2)conṣ- 
clufion, la fin de quelque affaire. 3) re- 
venu; rente, € 1) przy doc moim 
do tego drzewa“ zaiąłca poltrzegłem. 
2) doyście feymu, Zem, ugody, 
kupna. 3) ufundowat roczne doyscie 
(dochod) íta-talerow. 

Doża, m. der Doge in Benedig. le Doge, 
le chef de la République de Venit 


DOZR 


vaincre. $ FC dowiodiem (doprowa-  Deiegn pokrzywa, 


Portie pigue, brûle. 


278 


die Nefer, bennet. 


wodzę tego z. Praw Koronnych; do- Dozgonnie, adv. Qeit-teben, bis ing 


Grab. toute ma vie; de mon vivant; 
ma yie durant ; jusqu’au tombeau, 


Deni Tod. 


Dozgonność, f. Qebens-Beit, Beit bis att 


le tems jusqu'à la morts 


tems della vie; tems jusqwau décès, 


jusqw à la mort, 


Dozgonny, adje Dożywotny. ` bas Zeit 


Sebens. bis an dew Tod dautet. qui dure 
jusqu’à la mort. g przyjaciel twoy ies 
Dem i stuga dozganny. j 


tience, f- 


Doznanie, n. Weruh, Probe, f- Erfah- 
tung f- preúve, f. 


elfais, 7 expe- 


Doznawam, a. m. Fdoznam. 1) etfoýrens 
Si fuhen, probieren. 


1) reconnoitre $ 


avoir par. expérience; favoir par ex- 
périence. 2) effayer, éprouver. § 1) 
doznałem tego na fobie. 2) doznawać 


przyiaciela trzeba, 


äoznawjzy. da man es gewig wufte; da 


es befannt mar, Payant- Je cerraine- 
ment, le fachant à pen point douter ; 


étant manifelte. 


Dozor, m: dogłąddnie, s. Wuffiht, £- 


infpe&ion,; f. Intendance, conduites 


dire&tion, f. 


tendance, f. 


naywyèfzy desg, OberAwfiht. furin- 


Dozorca, m. Auffeher; infpesteur, In- 


tendant, condu&teur, dretter, fur- 


veillant. 


tendant. 


naywyžfzy dozorca. DberMAuffeher. Turin- 


Dozorca ceremoniy publicznych, Obrzę- 


dnik, m. Ceremonien-Meifer. Maitre 


des cérémonies. 


Dozorczyna, f. Muffeherinn. infpečtri- 


ces f: 


Dozornie, adu. aufmerffan. 


attentive- 


ment, foigneufement, 
Dozorny, adj. forgfâltig, aÑtfante aufs 
fidtliğ. foigneux, attentif, ive. 
Dožrzało, adv. reif. můrement. ` 
duër sed czynię. reif madhen. mine 3 ren- 


dre mûr. 


Dożřzałtosé, f. eig. und fig, Reife Sei 
tigung prop. de fig. maturité, 

iefzczë ta nauka do fwoiey nie przyfzia 
dogratości, Diet WiffenfHaft Hat woh 
niht ibre Reife erreiet. cette feien- : 
ce pelt pas encore parvenu à fa ma- 


turité. 


Doźrzały, adj. 1) eig. unol fig. reih jeiz 
tig. 2) grůndlih, reif, twop! berlegt. 


3) prop. © fe, můr, 
2). mûr, dolide, ferme. 


quia fa maturite. 
§ 1) doźrzałe 


owoce; do lat doźrzałych przychodzi- 
3 


) moźe 


DRALL 


2) może ar niedoyźrzałą, a młody 
doźrząłą dać radę; 

Doirzewam, v. m. F. doärzeie, 1) eig. ti 
fig. reif werden, reifen, geitigen. prop. d 
fiz- mùrir. v..#. devenir mûr. 

piedotrzewdigre drzewo. Haut von dent 
bie Srúchte vor ber Zeit abfallem. arbre 
dont les fruits coulent & ne groflif- 
Jeng pas, 

Dożrzewanie, La Seitiopg, matura- 
tion; le tems de ihûrir. 

Dozwalam, v. m. F. dosmgie bewittigen, 
einwilligen, iitgeben- ~- confentir à gu. 
ch. accorder, permettre qu, ch. § ktoć 
bowiem to pozwoli; chłopcu wfzyft- 
kiey dozwalaią {fweywoli. 

doa! mi Was Pan; z tafka Was Pasa. 
erlauben Gie mirs mit Sprer Erith- 
niğĝe permettez moi Monfieur; avec 
votre 'permifion, S 

Dozwolenie, f. a. 1) Grtoubtp, Bewilliz 
gung. ai Urlaub: 1) permifiens, f. 2) 
le congé; permifion de sen aller. $ 
I1) bez pozwolenia mego to uczyni- 
fes. 2) dozwolenie adeyscia otrzy- 
maf; dozwolenie poysść na fpacer. 

aa douwoleniem mowiac. mit Epten git 
reden. fauf le. refpe&t de Ja compagnie; 
{fous correstion. x S 

Dozwolony. erlaubt. permis, ife. 

Dożyć, F. date, etta eríeben. voir les 
jours qüe; vivre! jusques. € dożyŤ 
wnukow i prawnukow ; nie dożylefz 
smierci moie doàyłem chwała Bogu 
lat fzesciudziefiąt. S 

Dożynam, v. m. F. dozne. up Ende ernd- 
tet, acheyer de moiffonner; finir la 
récolte. 

Dozys, indeclin. miarka lekarka na ieden 
raz. seilt, Dolig. médec. dofe f- 

Dożywacie, n. Bevicht: auf Beit Lebens 
verlichenes Guf; Nusung; Nietbreud. 
Droit: un viage; bien ou rente à vie. 

Dożywotnie, adv. -1) Zeit Sebens. 2) 
Gerir: auf Zeit Lebeng- 1) toute ma 
vie; jusgu” à la mort, jusqu’ au tom- 
bedu. 2) Dreis: viagèrement; à vie, 
à perpétuité. 

Dożywotnik, m. Gericht? der einen Niek- 
brauch hat, droir: qui a un viage. 

Dożywotny, ađďj, Dożywotni, adj. 1) 
auf Seit Zeben verlieben. 2) das bis 
an den Zob daurety Aeämbtg:, unver- 
sët. 1) viager, ère, donné à une 
perfonne durant fa vie. 2) qui dure 
jusqu à la mort; perpétuel; durable. 
continuel. § 1) dożywotna maięnosé. 
2) dożywotħa przyiaźn, dożywotny 
przyiaciel. e 

*Drab, SZ e, drabi, viď. Drabina. 


KOBI zën 

Train, m 1) gfaraëe-Zërpber, Galäat hee 
heimlich- auf Piúnderung ausgeht. "3 
Goldat. in Sup, f- Piechur. 3) abge- 
bonfter oldat. ` TA) ein Haydi, f 
Hayduk. 1) maraudeur, boulineur, 
picoreur; foldat qui va à la maraude 
brigand, traineur. ` *2) fantaffin, voyez 
le mot Diechur, 3) foldat eongédié. 
zu heyduc, v. Hayduk. 


Drabant, m. Setb-Trabant. garde du corps; 
un traine baùde. 

Drabarz, m. wielbtąd maty. Dromedary, 
Hrt vom Feinen Cameelen. un droma- 
daire- efpèce de petit chameau. § dra- 
barz na dzien czterdzieści mil ubieży. 


Drabina, £ 1) Seitert, 2) Raufe im Staty 
3) Wagén-Leiter, 1) échelle, f. 2) ra- 
selier m. gui eft au deffus de la manr 
geoire. 3) ridelle du chariot. e 1) 
wlegé po drabinie. 2) drabina fienną 
nad Ziobem, *3) drabina wozowá 
(lerta). 

drabina z podporg, z podftawkiem. eine 
Gpann-Leitét, doppelte Zelter. échelle 
double. 

Drabka, f- "1 Feine leiter petite échele 

Drabinka, f. J. lé; échellette, $ 

Drabuie. x)auf und nieder traben, mit 
einem Pferde jegen 2) Giel, been, 
1) promener un cheval entre deux ta- 
lons (dans les-talons); traváiller, paf- 
fager un cheval. 2) fe moquer de qu. 
critiquer, cenfurer qu. § r) drabow 
waé koniem. (na koniu). *2) zbyt 
go drabuiefz (nicuiefz). 

Drachmowy, adj. Orama. de dragme. 
§ drachmowa waga. 


Drag, m. g. draga. 1) tange zm untet 
fhiedenen Gebraut. 2) Medhanic. Hez 
bei, Hebe-Stange. 1) barre, f. piece 
de bois ou de fer de moyenne lon- 
gueur, deftinée è divers ulage, 2) mé- 
can. levier. § 1) drag do ciężarow 
żelazny, drzewiany; drągami rufzamyş 
winduię, pcham; zaniesé na dragach 
bele towaru; drag dzwigalny. 2) drag 
ulżywaiący przý džwiganiu fiły przy- 
czynia a cięzaru ùmneyiza; drag zas 
ucizżaiący dźwigaiącemu cięžkosā 
przyczynia. 

drag tragerfki, m. Sragi Zong der Trå: 
get. tinet, z. 


chien iak drag. ru- 


j ein, grober Hauer. 
ad: un ruftre. 
Dragan, m. eit Oragsners, Neuter fogu 


Pferde und ju Guh Dienfe tput. dra- 
gon, m. cavalier qui fe bat à cheval Sc 
à pie. 
kobieta iako dracon. ein Wub mwieein 
Sof- 
i 


| Drapaczka Zaziebog, 


l žDrapam. v, a.) 1) fraen, 


DRAP 


agr 


Soldat cette femme et un vieux 
foudart. 


P Dragania, Dragonia. ġie Dragoner. des 


dragons. 

Draganiki, aj. Dragonetz. de dragon. 

po dragańfku. Dragonermåfig. en dragon. 

Dragant, m. tragant, kożlego ciernia fok 
albo-kley. Tragant-Gaft, de la -gomme 
adragaut; adragant; barbe renard. 

Dragarzs m. tragarz. SErënerz Srage-Trdz 
det, portefaix, m.-crocheteur, 7. qut 
porte les fardeaux fur une civière. 

Dragma, f- 1) ein Drahma, der ahte Theil 
einer Ume 2) alte Rómifhe Gilber: 
Múme von 3 guten Grofden. 1) drag- 
me, huitième partie dé Ponce. 2) 
dragme, forte de mornoye Romaine 
qui valoit neuf fous. 

Dragowy, adj. drgżny, adj. 1) nm Hez 
tangen gehsrig. 2) daraus man Stan- 
gen maden Fann. 1) de levier, de bar- 
xe. 2) dont on fait des barres de bois. 

Dranica, f. detzka data, fzczepana, gp: 
siene? dder abgefaltenes Dret. plan- 
che grofière gwon a fait en fendant 


un arbre. $ 
F Crap- Sud 
GAener- Lappen in der Badfube. frot- 
toir pour fe frotter & racleraux bains. 
Ðrapanie, m. bas rasen Chaben. Pa- 
Gion de grater, de frotter; friétion, F 
frotrement;-le frottage. 

Drapänina potrawa, f£ Gule; gepadtes 
Geridht. hachis, m. viande hachée. 
fhabet, 
Drapie, pie, pat. J zeihen, a) perreigen, 
gerfragen mit Nagel. ` 1) gratter, frot- 
ter, toucher la peau avec les ongles; 
palfer doucement les ongles Tur la peau. 
2) égratigner, déchirer avec les ongles, 


|- § r) drapać'kogo na głowie. 2) zdra- 


pać komu twarz. 

iakby drapat po fereu; prov. okropno to 
bardzo. davon befommt man dag Heti- 
wehe; diefes ermedt Mifvergnigen, ce- 
la fait mal au cocur; cela caufe un 
grand déplaifir, 

drapać fie 1) fih (habem, Propen, reiben. 
*a) fih blutig reiben; fih anfragen, f 
avzdrapać. (ie gratter ; fe frotter avec 
les ongles. 2) égratigner, w. wzdra- 
pać be, Cl drapteie :w kolano, w 
głowę; drapać fię w Tażni. 

drapie ës wgiowe. er Eraket fih er fuhetes 
pinter den Obren, il fe gratte Poreillèë; 
il fe repent. 

Drapieftwo, f. 7%. F Gi/inberen, Erz 

Drapieżf. gdrapiey. J preffung. extor- 
fon, f. mangerie, f. pillardie, pillerie, f. 

drapie, f. Raub erpreftes Oufrapins f 
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Drapiezieg,m, "1 eute-Shindet, Pader 

Drapieżnik, mj exačteur, mangeur, pil 
lard, pilleðt, écorcheur, 

Drapieżnošść, f. eig: u. fis. Naub-Begiera 
de: prop. © fig. rapacite, Pinclination à 
ravir, à prendre. 

Drapieżny, adj. 1) Naiba von Thieren. 
2) ranbbegietrig; raubjúdtig: 1) rapa- 
ce, carnaflier; derapine; de proie. 2) 
rapace, raviffant, qui ravit, qui prend. 
§ 1) zwierz drapieżny 3; Sek icht ptak 
drapieżny. 2) $Smierć drapiežna; dra- 
pieżnywydzierca; dom to wielki ale 
Þardzo drapieżny. 

Drafogé. F. raf, 1) anftteifen, Me 
Haut anfragen. 2) antagen, angreifen 
eines Ehre. 1) éMeurer, écorcher, en- 
lever quelque petite chole de la peau, 
2) Bletz, déchirer, noircir la reputa- 
rion de ou. § 1) kula go tylko dra- 
fogla. 2)drafnać kogo na poczciwości, 

Drasnienies a. Gtreif auf der Haut: 
Streif- Wunde. égratignure; légère 
blefure; écorchure, f. 

Dratwa, f. f. Chuh-Drat. filde cordon- 
nier; ligneul, m, chégros, chierog m, 

Dratwowy, ad) Gdiuh:-Ort, de ligneul. 

Drażek, a. g. drażka. 1) feine Hebe- 
Etangs, 2) Gtelte, worauf man gebet, 
1) perite barre ; petit levier, 2) échale f. 

. Drażkowy, adj. araus man fleine Stan- 
gen maten fann; Grëbe dont on 
peut faire de petites perches. 

Adrazkoug Senator. i Siers: ber fi 
der Botytge eines Vobinifhen Reihs- 
Raths anmafet: Jurlesg Sénateur pré- 
tendu, qui prétend qwon ne lui duit 
pas. difputer le rang entre Jee Séna- 
teurs de Pologne. -§ drażkowa to 
Senatorka, 

Draźniciel, g. dragniciela. Seere, Nez 
er. qni agace, qui irrite. 

Draźnicielka, f. reest, celle qui aga- 
EEN qui ugrit. 

Draznię, v, a. kogo: (heeten, sergen, gwa 
Gem, gum Born teigen. harceler, agàcer, 
picoter, v., æ. irriter, attaquet ; exciter 
le colère de qu. provoquer par de pe- 
rites attaques à quelque reffentimaut. 
€ babę draźnić niebeżpieczna. 

Saint apetit. den Apetit reisen. excitet 
Paperit, 

drażnić ër, fih neben, sagacer, w. r. 

Drażnienic, n. NédFerey irritations Faction 
dagacer; agacerie, f. picoterie, f. 

Draźnik, m. Oper ot Steken gebet. 
"al Laf-Trágers Trager f Dragarz. 1) 
qui va für des échafies, qui mante det- 
dus. *2) porte - Dar, crochetewr, v 
Dragarz, 


Ee 


Dražny, 
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Drażny, wig: Draágowy. 

Dre, drae, dart. 1) reiger- 2) vreigen bie 

Kleider im tragen 3) rien, E 

peike 4) Jager- gerreifen. 1) dé- 
chirer; mettre en pieces 2) ER 
les habits en les portant. 3) tondre, 
écorcher, plumer, manger, deponiller, 
ronger, piller, dévorer. 4) chaf, met- 
tre en piéces.. § 1) drę papier, chu- 
dte. 2) ‘chłopiec bardzo drze fuknie. 
3) drzg żyda nie żal; drą z gacha 
LE i baby. 4) piy dra 
taigca. 

drzeć piora, Gedern fHliefen. éplucher 
les plumes, les détacher, les féparer 
des tuyaux. 


grzebień ten drze. bicer Zomm ranfet. ce - 


peigne s'accroche, weft pas doux. 
drzeć tyka. D Haft reifen. lever Recorce de 
certains arDres; éÉCOrceT, V. e: 
era fobie oczy 2 nienawisci. fie gënnen 
einguder niht bie Augen int Ropfe ils 
fe mangent le blane des yeux. 


drzeć jeg. 1) üd abreigen 2) fid) abreif 
fens abziehen lafen ale Bagte 3) Go 
tworu rangen: fih -unt etwas reifen- 
z)ie. déchirer, s'ufer comme les habits. 
2) fe laiffer lever comme Pécorce; 
sécorcer. 3) s’empreffer pour fde). 
SO Gap Ae dasz powroz. fię drze. 
2) drze e drzewo; (aie De drzewo 
drzeć; drzyi tyka kiedy fię dra; prov. 
3) drze fię do'bitwy; dra je ludzie 

do tego piwa. 
drg fig o ten towar. 
ein Gorele. 

- chandife. 


dra fie dziecięciu zeby. bas ind befonimt 
åbne. Penfant fait (jette) des genis 2 
les dents commencent 3 percer à Pen- 
fant. 

Dreeze, U.a. CZy, CZy.. géien, plaget 
feheren, VE ee faire, don- 
ner de la peine à-qu. § dręczy Zone 
bèz przyczyny.» 

drgczyé Jie. Do plagen, fih das Leben fanet 
maden. fe vexer, fe tourmenter; fe 
donner de la peine. 

Dreczenis, m Ohererey, Plage: vexation 
fi tourment, m. peine, f. 

Drelich, m. Orilid, grobe Leinwand gu 
Kittel. treillis, z groffe toile tiffue 
de trois fils, dont ont SCH des fougue- 
nilles. 

Dremla, f. Hrum-Cifen. trompe, f. gron" 
de, f. rebube, f. § na dremli brząkać. 

Drepcg, 3 5 ii. mit fleinen GAritten gez 

Drepnge, A ben. aller à pas ferrez. 

Dretwigy v. n. k machen (engourdir; 


es ifi um diefe Rante 
la prefe eftà cette mar- 
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cáufer un engourdiflfement, 
członki drętwi. 

drgrwic zeby, bie Zåhue ampf nadem 
agacer les dents. 

dretwigce lekarfiwo, n-ftary-oder Git 
madende Arsene, fo nnempfindlich maz 
het. Medica Mme narcotigte, itupe- 
fa&if; un reméde qui excite Pafoupif= 
Temet 

Dreruieie, v, 3. 1) epfoppen, dotlatet, 
2) ftumpf merben als die Zëbue. 3) bart 
toerden, (bing werden, nls bio Hand von 
vieler Arbeit- 4) erfgtren vor Werwimna 
derung, vor Gurt. r)s engourdir; étre 
engourdi; roidir, devenir engourdi. 
2) agacer, 3) devenir cålleux; venir 
des calus aux mains. 4) demeurer touc 
ftupide; êrre étonné; être tout Inter, 


§ mroz 


dit; être faifi d’éronnement, admis: 


ation. § 1) drerwieia mi nogi od 
fiedzenia dfugiego. a) zęcy od kwa- 
snych rzeczy " deepaieiz, 3) drętwisie 
{kora w ręce od fpracowania. 4) dre- 
twieie rozum- i:ięzyk na głos niewy- 
„powiedzianey wfzechmocnosci; Zdre- 
twial nad o liftem. 

drerwieiacy, adj. ettannet, fort, tupefait. 

Dretwienie, ø. 1) Brong, 2) dag 
Gtumpfwerden ber 3ang. 1) engour- 
diflemept, la E Bonet Hien, 
tremble; affgupiflement, 2) Pagacé- 
ment des dents. §1) drętwienie. czy- 
niace lekartwo, 2)cytryna człowie= 
kowi zdrowa, ale drętwienie zębow 
Cant. 

Dretwik, m. tretwa, ftrerwa ryba. Gromut- 
Kif Chla- Gif, Bitter Fifhs Taub 
Wi, ein Geegifh, von dem die Hånde 
Des Siten? einfhlafen. torpille, f poil- 
fon de mer qui cafe un engouidife-. 

ment à la main du pêcheur. 

Drewienko, a. oi Höhlein, Giürbemt- 
Holp petit mourceau de bois; bucher- 
te, if. 

dr ewienka piur. Geif: Dpb, 

Drewka N wm brennen- du menu 
bois; coteret, cotret, m. bois coupé 
bien menu pour être brûlé. § narab 
drewek do ryb. 

Drewnia, f. drewnik, m. derewnia, f- 
Hol Grott, Bucher, fourrière; lieu où 
on met le bois de quelque mailen: 
chambre aubois. § w drewniku drwa 
dktadaią, rabia, 

Ydretonia, È 9 derewnia, f. Grbånde. 
DrewnianKa, f. j von Hok. bâtiment de 
bois; maifon bâtie ep bois, 
Drewniany, drzewiany. hëtzeg. 

§ (tatek; budynek drewniany. 


Hein Hols 


de bois. 


AVENIR, 


| grew! 
ga 
ger 
Diew 
1) | 
A 
ill 
ver 
i: d'a 
I Drew 
[Dre 
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tor i l drewniana materya, f. Boum- Haft ein 
i Zeng, du canepin, biambonées, bois 
gentil; mude une étoffe, 
| Drewnieięe, v. 3. w drewno Je obracam. 
| x) fih in Hok vetwandeln, gu Holy werz 
| Aen, 2) erfiarren vor Gurht aber Werz 
magäerung, 1) rechanger en bois; de- 
l venir bois. 2) être furpris; être faifi 
k d'admiration, d'érohnemenr. 
| Drewniczy ap, g. drewniczego: Y Däi 
T >Drewnik, ap. J uffe- 
her, Hvlileger: méfureur, toifeur ; mou- 
leun de'bois. ` 
Drewnik, m. vid. Drennie, 
E: Drewnifty, adj. Botte, boifeux, ligneux. 
| a korzen drewnitty. 


Dremno, La, AE Brenn-Holj. 2) 


ea gaimmertes gier gefhnittenes St 
mis Di, 3) fB- Galgen. 1) bois, m. bu- 
od che, pièce de boisà brùler; ` a) bois 


acconimodé. à quelque "ofge 3) fig: 


gibet, 


tele 
lre- bedzie drewno die niego, et ird dem Gai- 
vya gen nit entlanfen. il -traine fa corde ; 


il ef à la veille d'être pêndu: 

na trzy drewna go prowadza., mi führt 
ibn gum Galgen. on le meneau gibet, 

| Drewny, adj. Hol pum Hol gehörig. à 
bois; qui concerne le-bois, § drewna 
fiekiera, pita. 

drewny, vid. Drewniczy. 

Drezen;m. Drezno, n. g. Drezna. Oreg- 
demin Sağfen. Dresde, ville capitale 

| de Saxe. 

Degam, v, m. F. drgne. febr zittern beben; 
zappeln; fih sëbren, palpiter, tréffail- 
lir, battre; {e mouvoir, fe remuer. $ 
drga ferce, żyła; nie wiem co midrga 

\ przed oczami. 

ais drgniy bo cig zabiig. Wenn On Big rääe 
ref, fo Mf du todi. Den branles je re 
tue; ne bougez. 

Area mu pod kolany, prov. bie Sie St 
tern ihm vor Gurfi. les genoux lui 
tremblent de peur. 

froe mu te, Sas Hers opfet ihm. je 
coeur fui palpite, bat: 

Drganie, A. Drgnienie, 2. bas Beben. Buz 
Gen. palpitation, f. trepidation, tref- 
daillement, $ kolan, oczu drganie. 

drganie ferca.. bas Héntlspfen. batie- 
ment de coeur; tremblement de coeur, 

*Drgawkas f. f- wiosto, ein Nuber. tame, 
f. aviron, m. (terme.) 

Drob, m. g. X1) Paketen- Chlefereyen 

Droby, piur. 1 als Dëbner-gäbute, Kalb- 
Milh- 2) Lamms-Gefhling, 3) leg: 
Gefhling als op einer Gans- (deg 
béatilles quon met dans les påtez Com: 
me les crêres de cog, les wis de'veam, 
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2) wn dbbatis d'agneau. 9) abbatis; pe- 
tice oie; menu; ce font latête, les 
ailes, lo#oie dee, d'une volaille. "50 
drob do pafztetow iako kurze grzebie- 
nie, watrobki ge, 2) droby bydlęce, 
jagnięce fa glowka, nożki, waątrobka 
Guck dc, 3) do drobu ptalzego gës 
leżą; wątrobki, fkrzydełka. 

drob rybis allerhand tleine ife. blan- 
chaille, f. poiffon de rebut menu fré- 
tin; ménuaille,m € drob (drobiazg) 
rýbi do narybienia Dauwen. 

drob (drobiazg) folwarczany. Bcbrt-Säteh, 
valaille, poulaille. 

Drobianka, $ MAhrte Boite Shales Bietr 
Wein vder Milh mit eingebrodten Brod- 
Zoupe froide à la bière, au vin, au 
lait; dn pain émié'avec de la bière, 
avec du vin ou avec du lait. 

Drobiazg, m. Singing, die geringften oder 
Pieinfen Goen im-ihrer Urt. minucie, 


f. frétin, rebut; chofes de reburz Je" 


plus petites & les plús vilaines chofes 
dans fon efpèce. 

drobiazg fölwarczany, vid. drai Jokware 
CZARY. y 

ärabiaze nybi, vid. drob rybi. 

Drobie. 1) broden, Srämeln. 2) itt Gë: 
den serfhneiden, gerfhmeifen. 3) fitis 
Een. A) verringern Tëmgren, verein 
Sein, 2) égruger, v. q. ëmer: "erte 
dn paimen mie. 2) couper ment ; met- 
tre, en petits morceaux. 3) tricoter. 
4) diminuer, affoiblir; amoindrir. § Y1) 
drobię  (krufzę) chleb: woe, 2) 
drobić co, na kawałki porabag, 3) 
drebić ponczochy iglicami; woreczek 
ponczochę naádrobiła, 4) Hetman 
woyiko drobić mufiał ofadami, 


Droòbienie, f #. 1) das Serien. 2) bas 

s frien Otri- 2rbeit, 3) Serie: 
iung; BHerminderung, 1) Fation. de 
mettre en morceaux, 2) le tricorige; 
Paion de tricoter; ouvrage de trico- 
eps. 3}diminution, amoindriffement s 
aflotbliffement. 


` Drobieżny, drobny. Heim, menu, petit. 


e wydatki- Pleine Wusgaben. me~ 
nuës dépemles; les mentes; les me- 
nus Glatz, 

*Drobina, f. odrobina, 7. Broe, Srámme 
Miette, f. 

Drobki, #. ol vid. Drob. 

Drobno, agv. 1) grobli 150, Fein, 
ment, en petits morceanx», $ drobno 
mięliwo. poliekay. 

drobno pifat. Shein fhreiben. écrire menu. 

Drobnoëé, f. a1) bett. 2) Unz 
vemia Gihiwah heit, Gëmmacht, 1) 

petit- 
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petitefle, f. 2) petitefe;“impuiance 5 
le peu de forces. 

Drobniuchny, adj. fet Fein. fort me- 
nu; fort mince, § piafek, deizez dro: 
bniuċhny. 

Drobny, adj.. 1) Eein, gehat, rerfhnit- 
tem. 2) flein, sart, 3) (eltren: Dim gez 
fest búnu gefdet. 4) gering, gbmmndëiz 
tiy (Owah. 1) menu, coupè en perits 
morceaux. 2) menù, mince, petit, de- 
Dear, délié. 3) rare, qui Delt pas 
épais, gui meft pas près Dan de Fautre, 
4) vil, petin, impuiffant, foible. < §- 1) 
drobne drewka; drobna fiekanka. 2) 
piafek, fzrot drobny; kamyczki, rybki 
drobne. 4) drobne w rom lefie fa 
drzewa; lew drobnemi wíehondzi 
kielkami. 4) ogromny zwierz na drob- 
nego nie dba Jzezeniuka; im kto po- 
teżznieyfzy, tym cieżfzym drobnicy- 
fzey fzlachcie; drobna to praca; pod- 
tug drobney możności moiey. 

grobna litera. Fleiner Sëuditabe, lettre 
menue. § drobne pimo, m. 

drobne chafiy, n. pi- teine Wåfhe. du me~ 
nu linge. - 

drobne pienigdze. n. ph flein Geld, Shei- 
dk- Múme. menuaille; petite monoye ; 
monnoye ; monoyes de billon. d 

drobne Soepoiffue, z. Det geringte Pobel. 
Je menu peuple; le petit peuple. 

drobne dziatki, n.p. {leine Kinder: depe- 
tits enfants. 

Droga, f. 1) Weg, Gtrafe. 2) Weg, Reiz 
fe. 3) Wegweifer, Reife-Befthreibung- 
4) Bartën-Dang, 5) Wen, Mittel zu ef- 
was- 1) chemin, m. 2) cheminį le vo- 
yage. 3) un itineraire, delcription dun 
voyage. 4) un allée dans un jardin, 
s) chemin; voie, route, moyen. $ 1) 
jadę droga do Warfzawy. 2) fzczęsli- 
wey ci życzę drogi; w: drogę fie wi- 
bierać; na drogę {ię opatrzyć; iteltem 
na drodze. 3) droga, (opifanie dro- 
gi) do Woch; droga Xcia Krzyfztofa 
Radziwila doa ziemi Panikiey. 4) tie- 
nikte. w ogrodach- dr 5) czynię 
komu albo fobie drogę do czego; dro- 
ge fobie do stawy ŝciele, otwiera: 

aroga iednego dnis. Dage: Stoite, une jour- 
nee de chemin. 

droga; droga przez endzy grant; prawo, 
wolnolé rezdrenia proez cudzy grint. 
angemiefener Weg über eines feinen Byz 
den. chemin fur un fond étranger, où 
on a la liberté d'aller à pié, à chevalà 
voiture, § drogg do koscioła falado- 
wi dag powinien; wydanie drog. 

droga krzyzowa, f.e rew: Weg. chemin 
croife. 
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ulica krzyzowa, f. Kremy Strağe. carrées 
four, m. 

rozftanie drog, n. bie Weg-GHeide. che- 
min fourchu. 

zbiezenie drog,n. Bufammentanf der Wege. 
lieu où aboutiflent plufieurs chemins. 

droga torowanas gościniec; droga wielka. 
die Land-Strafe- chemin royal; grand 
chemin, 

bydi na drodze zbawienney;na drodze zba- 
auienie, quf dem Wege der Seligkeit (en, 
être dans la voie de falut. 

na drodze miş po drodze mèy nie z drogi 
mi. es 18 mir niht aug bent Bege. cela 
ne melt horsdu chemin, 

na drodze, unter Wegens; auf ber Neife- 
en chemin; chemin faifant. 

na iedney drodze to f[prawifz. Du wirk bie: 
fes auf item Wege verrichten, vous fe~ 
rez ces-meflages tout d'un trait. 
drogi. — x) aug dem Wege. 2) voi der 
Reife angefommen. 3) am Upett, una 
gerémmt, 1) hors de -chemm. 2) ig: 
continent après don voyage, revenant 
d'un voyage. 3} hors de propos; mál- 
à-propos. § 1) 2 drogi uftąpić, 2) ms 
žes z drogi. 1) nie z drogi będzie 
namienié 
drogi; z drogi ufigp. ans Dem Wege: 
tritt auf die Seite; Plagg. faites places 
retirez vous; place; gare: , gare le 
corps. 


drogi zmylić, Schoder, vom Wege abges - 


Hen, den Weg verfeplen. fe fourvoier; 
s'écarter de fon chemin.  § nic z 
drogi nie zmylif, kto swiat klatką bla- 
znow nazwáľ. 


Drog, adj. 1) theney, fo wiel Geet, 2) 
thener, Aer theuer verfaufeti 1) chers 
gui coute beaucoup, 2) cher; qui vend 
cher, § 1) drogi w cenie, w pieni- 
dach: drogie w fzacunek perły/; dro= 
sa od kunfztu robota:  drożfze to 
{ukno od motego, 2) deoei o ku~ 
piec; rzemieślnik. 

drogi rok. rbeureë Sahv. une année bien 
chiche. Q drogi rok teraz; na drogie 
lata De opatrzyć. f 

Drogieta, fN Droget eingeug. droguer m. 

Drogier, m.) forte d’eroffe de'laine: 

Drogo, adv: theuer. chet, cherement. € 
drogo kupil ale ty- iefzcze 'drożey ; 
drogo ca fzacować. 

Drogopilfarż, m. Weg- Befhreiber. un 
voyagifte. 

*YDrogacenny, m. poët. theuer Sefbot, 
org: cherzde baut prix; précieux. 

Drogomir, m. Wappen! drey: bewafiref 
Säite Me mit den -Smene mergmmen 

Jongen, 


din 


Wh 
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laufen. Baf- trois piez armés qui fe 
joignent avec les cuilfes. 


e Drogostaw, m. Wappent, Ota, fo mit ber 
, Gpalte out eent halben Cirfel feher. 
d E Biat une fléche poléė de fa coche fur 
108.) 


un demi-cercle. ` 


“a i Drogosé, f. 1) Sofbarteit, Hober Werth, 


ad 2) Zheuung, 1) cherté, haut prix. 2) 
renchérifement; fteritité, cherté; haŭt 
ad prix des vivres. § 1) drogosć tey 
DE perly nieofzacowana. ai wielka te~ 
Hm drogósé żywnosci; drogosć Io. 
"e A i kien, wina. S 
cela 


I Drop, m. g. dropia Ziapper f 

a f Dropiaty kon, m. NRoth-Fuhs, Noth- 
Di, | Gohtmmet, cheval rouan. 
 E'Droeiapny, vid. Drotewe, 

d Drot, m. gt. fil Zarchat, m. 


te H dear zelazny. biferner Orat. fil de ri- 
f chard, m. 

bee H Zor dot, srebrny. goloner, filbernet Orat. 

mb pl dor: f. m. A d'irgent, f m. 


ins f grot dopifania. Ghreibez Griffel. touche, 
| f lefile dont on fe fert pour écrire 
nil- A- dans des tablettes. 
H drot kedziorny. Haat- Eifen; Grouft: 
I fenfrtiloir; fer à frifer les cheveùx. 
| Drotownia f. Dratsicherey. fargue, affine- 
ojei L ve où Pon tire le fer en fil darchal, 
SCH Drotownik, o. Dtataieher. afineur ; tireur 
le de fl d'archal. 

| Drotowy, dročiany.. pón Orat- "de fil 


hef Larchal, ` 

ier; | drociana robota. Drat-Mrheit, treillès de 
eck fl d'archal; treillis de leton. 

blas | drociana robota ziotnicza. feine Drate 


Arbeit der Goldfhimiede. filigramme. 
| Drozd, m. eite Sne, grive, f. petite 


o grive un oifeau.’ 

2 drozd morfki ryba zielonaczerwona. See: 
"TV" gett, See-Drofel ein Gee Sit, Torte 
m- J| de pifon de mer, 

or | Drożdže, pur, g. droždzy. 1) Petz. 2) 
Ge fis. Hefen, Abiha. 1) lie, Jevëre, 


2) fiz. lie, rebùt. § 1) drożdże piwne, 
winne; -drożdże oleyne. 2) Wan- 
| daleczykøwie, Gotowie, drożdże prg- 
| bych narodow. 
| droždze olejne. De-Tinfem Defen von Del. 
| lie de Phuile. : d 
| gardio zalepit drozdzamiz droždgami 
(A śmierdzi. ey 28 einen, ita pris de 
i | fon vin; il eft foul. ys 
Drożdżowy, adj. efen. delie 
un [Drożdzyty,a4.), Defenartigs vol He 
Drożdżany,adyJ fen; mit Hefen ver- 


Dt. fo omifht. qui vient de la lie; plein de 
De, mêlé“ayec de la De, 

mi | Drože, v. a. co, y, J2.. 1) theuer maher, 

mt 1 ` anshoblen, 1)enchérir gu. ch; angmen= 


L) Dykeyon. Polfki. 
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ter le prix. 
en dedans. 

drozyć komu targ. met bieten, Hberbiez 
ten. enchérir une peērfonne; enchérir 
iur quelgwun. 

drozyé fig czym. etwas Hid balten, Ho 
fùsken. taire le rencheri; efti er; 
faire cas, faire fête de. §droży De tyiņ 
lak kradzionym fercem. 

Drożeię, v.a. auffohlagen, thener terden. 
enchérir; augmenter le prix; être, de- 
venir plus cher. 

Droëene, o. Wydrożenie. Zigebaktung. 
Paction de reien ` excavation, Z 
Drożny , adj. Wege, vum Wege gehsrig. 
de chemin; qūi'concérne leschen ins, 
Drożka, f. Fleiner Wer. petic chemin: m. 
droùka Jakubowa; mleczna d oga. Dje 
Faeobs- bet Milh-Etrafe am Himmi 
chemin de Saint Jaques, galaxie void 
de lait o paroît en ciel, 
*Drożony, ode, Wydrożony. 

creux, vuidé. 

Drożyíko, fw. 1) fHlehter Weg: 2) Ab- 
weg Umweg. 1) nächang chemin. 2) 
détour; chemin détourné. 

Drożyciel, ail Dłubacz. 

Drożyity, vid. Drożony: ` 
drozyjiv, droge maigcy. wegfan, mit I8 
gen verehen. quia des chemins. 

las drożyíty. 

Drudzy, Nam. přur. wid. Drugi. 

*Drugdy; podczas, niekiedy. mp Zeiten, 
Denn und Menn, de tems en tems; 
quelgues fois. 

Drugi, adj. 1) ber gweyte, der andere fit 
Det Bahl. 2) einet, mancher, Diefer und 
jener- ` 21 ein anderer 4) eit anderer; 
nit bieten. . r) deuxième, fecond, le 
fuivant après le prémier. 2) tel, celui 
celui là, Pautre.” 3)-autre, aner. A 
autre, pas celui. § 1) drugiego dnia 
przyiechał; day mi drugie. iabtko co 
przed tobą leży; znam pierwízegó i 
drugiego, Pana. ` 2)'drugi człowiek 
ciętzko pracūieja jednak nędzę klenge 
muúfi; dobrzebyl| deugiemg milczeć; 
rzekłby drügi że to prawda. 3) to 
tobie nie milo, tego" drugiemu nie 
czyni. prov. Tacno drugich napominać. 
*4) day mi dtugi (infzy)' talar; nie 
mam drugiego (inizego), 

daj mi drugi falar. gieb mit ben ander 
Thaler- donnez mor le deuxième écu. 

day mi fa talar. gie mit einen anderen 
Thaler. donnez-moi un autre écu, 

ieden pomoc, drugi paradzié moze ber gie 
we fann beten, der andere rathen. Pum 
peut aider, Pautre peur confeiller. 


2) creufer, rendre creux 


ausgeholt: 


S 


K erigi 


ECH BRUR 

drugi iaki; iaki drugie einet Beran, 
un tel comme celui-ci. 

drugi raz. d das andere mahi. *2) gum 
awenfen, Powtore. 1) la enie 
fois. ua) rr en deuxième 
liéu, v. Powtore. 

druga; druga godzina bita. o bot puey 
fhlagen. il eit fonnė deux heures. 

Drugożeniec, w. gdr vpeäerleg, ber Means 
dere Gran bot, qui a deux femmes fuc- 
ceivement. 

Drogożeríki, adj. Die Vente Ehe betref: 
fend, qui regarde les fecondes nôtes. 

EDrugożentwo, mafzentwo powtorzo- 
ne. Die andere Ehe, fecondes nôces. 

Late f- Batte ei Sifher- Garn. 

ervain mun filet à \ pêcher, 

Drak, m. wyblane litery. Drud, gedrusfie 
Shrift $ Hidru, impreffion, f~ ce qui 
vimprime fur le papier; ouvrage dim- 
primeur. 

Druklany, m- litery lane, 7. p4 Di gegof- 
fue Serift at Druden: Gumdruter 
Saba, caratère m. lettres, f- pi 

Pruk ; af. Zaltaraf. An fgue Shrift 

re Romain. 


ae 
cicero m. Çicero Airt Gm mm 
y Sne hé genant _ Ciceros f s 


forte de Jestres dans Pimprimerie. 
rakspoynik, f m. co słowa literami la- 
pemi dklada w drükarni i 
m: Gpriftfeser Jz A 
Druk kladaó, ipoló A 7. feh 
compofer, vog. 
Druku hladanie, Ja 


der Suğfaben, iH der Zut ugëereg, 
Compofition, fif. des ae dans 
imprimerie. 

podat do druku, mmer Mè Pree gen, 


faire imprimer; mettre fous a proffe 
Drukarnia, f DuHdricierep imprime- 
E RE 
Drukarkiad. SGuGornder, d'imprimeur, 
d'imprimerie. 
drukarki papier. Dinky 


apier, papier A 
humefter: 


drukarfka nanka. GuHdruder-Runt. Part 
d'imprimer; ie, § drukar 
Za gauka w Mog iR P. gës: 
naleziona, 
Drukarz, dn, 1) Hudruder, 27der Dru 
der in Der Druderen, Clin imprimeur, 
2) imprimeur, compagnon qui travaille 


à h prefe dans Pimprimerie. 
Drukarka, f- Buhdrud Ferite 7- femme 
dimprimegn, f. 
Drukarczyk, m. Suhoruder Gefell, com- 
pagnon imprimeur, St. 


Brukowanie, s. 1) pas Sutru 2) 
Stuzggbe, Szen, s lafticn d'mnrt- 


1 
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le tirage. a) édition, | 
impreflion dun livre. § 1) do drukos 
wania trzeba prady dobrey. 2) pierw 
Tze, drugie tey Kee dr ukowanie, 

Denkuie co, v. 4. ein rg, vin Qupferz 
Gr druen- imprimer un livre, ung f 
eftampe; mouler. 

Drużba, m. 1) ďNtamens:-Wetter, *2) Stout 
führer r Bu opt- Sieger Freymerder. 1) 
de méme. nom; qui porte le même 
nom; qui a le même furnom.) 2) maf 
quignon de mariage; celui qui mene 


Pépoufa | 
Drean, obf. T a) gerfhntettern. a 
Druzgotam. verderen, peridtent, i 
Druz gocg ce. tal) 1) brifer, fracalfer i, 
ettre en pieces; frilfer. -2) écralfers i 
ruïner, gérruire. 
zdruzgotały. 
ruzgotać y fig. 
f EE 
trzaíká 


Druzyna, "R 


mer; imprefion; 


ş§ i) waly okret ij 


towarzyítwo. 1) Camme 
gadfdaft 2) Wappenë. weier Fiuf i 
yon der Gefalt eines verehrten S. 2) 
fociórė, comp magie: les compagnons 
les camerades, 2) Biet. un euve blen, 
gui fe repréfente SE une g Eet 
verke. 

Drwa, prer. 1) Sol pni Gatene de Se? 
men, 2) wmd Zeng, feer 
One Saber." 1) du bo 

2} pauvrerezş paroles f 

5 g diwan 


ler: 
vuides de GE 


nie zabili 
drwa do laja ges 


tupia. gn Shori 
ma Saffer in den Brunnen. ceft une 
cife d porterde Veau à ila mer. È 

; gryzi, piov. ch D Si 


al w 
ceia eit SC comme du 

` on le måche. 

Drwie t-m. z kogo, ZE 
frouen, Lëesten: E? D 
palten, Ze moguer de; fe Jouer ER 

drwi. ep rebet aibert Beng. il radote: 


angenehm 


f 
Dotien RB 
e po? gut: | 


vr zy fobie. Ze Galtet eu aufs Ki 
Dart, vous vous moguez. 
Drwieie, vem, vid Drewnieig, U. 1. 
Dryakiew, /. vid. Dryiakiew. f 
em m. Dappen?. Drep Cdelfeine a 
einem Gdhrëg  Zoifcn, Biaj. 
pierres precieufes {fur une bande. 
Dryblás, mm, ei iang af, un 
grife homme fo: 
Breda. $ drybhh r dko wida smi 
Zego, a malego p pokoracgo, prov. 
‘Dryf fus 


eka 
a 


n Eo o3 DRZE 

Dryfus m. ein Drenfug. un trépié. 

Drygant, vid. Drys, 

Dous, f. na kotkach. die Drey auf einen 
Würfel. le terne ou trois fur Pune des 
Deeg de dez. 

\wfzyfikie dryie. ale Dreyen. ternes, m. pl. 

| tous les trois. 

Dryiacznik,/m. Yheriaf- Mader Theriaf 

Verfaufer, triacleur; faifeur ou ven- 

deur de tériague, 

Sheriot. 


Dryiakiew; f. g. dryiakwi: 

rague. 
dryiakiew poina ziele. (dcabiofa}) Ypoge- 
mengder Grind-Krant. fcabieufe, 1 f: 
une plante, 
ma dryiakiew za paznokciami, er bot Bauen 
Smirn umter ben Någeln. 1 a des ongles 
veloutez; il a dẹ-grands ongles tout 
noirs d'ordures, 
Dryiawnik, f. m. g-a. (Theriacaria) Grog- 
Haldrian, Theri- Kraut pher Wayel- 
alerienne de jardin; f. 
drjiawnik. fom ryta, vid. Dretwik. 
Drys, drygant, vi. kox, Radnik. al 
Gaul, Nof- 2) Heng cheval, rouf- 
fin. 2) cheval entier; étalon. 
trzafka, ©pliffer. 


té- 


éclat de 


drial) drzeć, 
tren, trembler, vacHiern 


e drży od Rrachu; -od 


deze od zimia. 
rer, trembjer 
S Ver, 
uid, Dee: 

i vid. Drz BE 


aer Sëtte behen. grélot- 
de froid. 


rmembiann vacant, 


Gs 
eng m. SE Co perit E rous les vi- 
eau de ee 


Bet, . drzenia rëzegt tresć, 1) Ser 
f uma o fag: ermi Dog Dife 
3 eg le vif de Farbre; le coeur d'un ar- 
bre. 2) fr. moles g teen siia 
feur; ie meilleur d'une chofe: 8 e 
e drzen z bzu.. 2) dizeñ ł 


yfka- 

pp crembiement mm. 
rzenie ziemi; tropsiente Siemi. das Crh- 
I beben, le tremblement de terre. 
|Drzenitty, rázenifty. ben Seen ber Bis - 
me Betreff, | quiconcernc:laimoéte 
zbres. 

ce, f.m. cin lages Gjer. (longue 


Drzewi y; drewniany- bëtzerg, de bois. 
| Drzewica, fm- Wappent. freget 
Ser Rond, mt einem Giers piffen 
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ben Hornerm, und bem andern unter fidi 
Blat croifant ronn avec fes cornes 
en haut entre deux étoiles dont Pune 
eft entre les cornes & l'autre fous lui: 

Drzewiecyn. g. drzewka, vid, Drzewo. 2) 

Drzewieię, v.m. drzewem Je Date, w 
drżewo roftę. pu Hols mation, croitre 
en arbre; devenir arbre, 

Drwiey, obf: vid. Pierwey. 

Drzewifty, adj. ýolig. boifeux, ligneux, 
Drzewko, m. ®åumhen, a. perit arbre g 
arbriffeau, m 
Beier P. Maryi. 
zewko, 
dr Ge zmiodu proftuy, bo fie potym ma- 
Zigi nie da. blege ibm ben Hals, (iere 
den Baum) weil er noh jung it, il fauc 

plier l'arbre pana il eft jeune. 
Drzewniczy, Ia. PaunZåler abbat- 
teur de Se 
Drzewny, adj. Daum- d'arbre, 
Drzewo, La 1) Baum. 2) Shafi das 
A an einen Ener, 1) un arbre. 2} 
5 la hampe, lance, f. § 1) drzewco 
a plodne, owocorodne, fodzace, 
fadne; drzewo płonne, niepłonneş 
rzewem albo z SE co robić; na 
pochyle drzewo rády kozy fkaczą, 
prov. 
lakie drzewo zaki gange 
par meit gom Stamm. 
fiis; tel arbre tel fruit. 
drzewo Seng, ber Sebens: Baum, arbre 


vid. Bože — Boże 


Ser Baum Gët 
tel père rei 


jo umieictnošcis Daum des Erfenni 

Gutes uni Bifes. arbre de Za 

u bien & du mal 

Drzewdiad, f. m. ziele, vid. Omigg. 

Drzewíko, m. ein fhidir Sium. mé- 
chant ar an m. 

Drzwi, pr. g. drzwi. Thie; Def 
\gutg SDer Eingang in? Sr ZC 1D. 2) Sie 
Thure voon Hoh imde D 
te; baye; Pouverture ou 
ia la muraille m ni mettre ` 


OS Se 


re entrés, 


ge acialte 


{z ; kraty) CG 


GE 2 
fzczeblow A 


S imide Husgang: Seimtt- 
pa Thüre. fauffe-porte, f 

$ mige ap teb drzwiami. ging Rafe 
‘befomngi. avoir, recevoir un piè de 
pira 


Drzewicz- 
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Drzwiczki, pler. g. drawiczek: Yhurhen: 
petite porte, gūichet, #7. volet, m. por- 
tereau, 777. 

Drzymałta; m. Ghtummeter, Tråúmer. fom- 
meillard, dormeur. 

Drzymam, v. 23. f nien, fHlunmer: 

Drzýmięmie;mat) fommeiller; dormir 
légèrement; roupiller. 

Drzymanie. n. Dog GHlummern. Pastion 
de fommeiller. 

Dub, m. g. dubia, vid. Dziub. 

Dub, m. Wappen. drey, Ciheln swifhen 
men Blåttern. Baf: trois glandes en- 
tre deux. feuilles, 

Dubas, m.p. a. Zidjter Setdt-Sain. un ab 
lége; eiquif, m. 
Dubiel, m. g. dubiela. 1) Oúbel, Dobel, 

Manfer, ein td. Ships, eimfaltiger 
Spent, 1) månier, une elpèce de poif- 
Zon de fleuve. 2) bête; lå tête groffe, 

cheval de carole; badin écervelé. 

Duch, m. g.a. 1) Geit. 2) Geif eines Berz 
forbenen. 3) Geit, Wille, Sinn. 4) 
Geif, Leben, raft- 5) Uhen, f. Dech, 1) 
efprit. 2) ombre, Pame d'une perfonne 
morte. 3) efprit, volonté, génie, 28. 4) 
efprit, force. 5) le foufle; haleine, w 

ech, § 1) duch ma zoue i wolą; 
niebu (Bogu) oddat ducha. 2) duch 
brata zmarlego mu Ze pokazał, 3) ie~- 
dnym tchną duchem; tchnie iego du- 
chem; iego to dochem mowil. 4) duch 
dopiero w niego wftapit; pifal kfięgì 
ducha głębokiego. 5)dlugo zatáić du- 
cha; ma ducha iefzeze nie Ikon: 
niech wytchnę, niech nabiorę du~ 


cha, - 

Buchy, PL 22bitet. die Better. PAi. Tes 
efprits. § w gorzaice ieft wiele ogni- 
Joch. duchow ,fuchych;  ferce “w 
{Twoich dwuch komorkach krew w du~ 
chy obraca; duchy be ze krwie rodzą; 
dufza potrzebùie do {wych zabaw du- 
chow, ktore Pe w-mozgu iw fercu 
rodzą, tamte fig animalès, a tè virales 
zowią. 

Duch Swiety. 1) Der heilige Geit. 2) Prig- 
fen, f- Swiatki. x) le Saint ip: Je Pa~ 
racler. *2) Pentecôte, A f. v. Swiqtki. 

go Swietego Ducha nie. zdeymuy kozucha, 
prov. vor Pingfen lege deinen Pel niht 
nö., ne guitte point ta fourrure ayant 
Ja Péntecôte. 

duch dobry. guter Geif, Engel, bon Ange; 
bon efprit pn Ange, 

Sin duch, ` Dep bfe Geit. malin efprit; 
mauvais ange; ange de'ténèbres. 

duch madrotcè i prawdy, per Geit Aer 

Meisheit und Wahrheit. Lelprit de ta 

fagellfe & de la vérité. 


|| D 
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GA 
wypnsciś ducha. feinen Geif aufgeben, fer | a 
ben, rendre lefprit; mourir. | hene! 
Duchna, f. Gebercätäpe, bonnet auxdu bei 
VÈIS. ke, 
Duchna, EZ Imię wymysloney krolewny ii o d 
w Mylzeidos Pieśniach. XYtame einet || Zeie 
erdichteten Prinzehinn int VolniiHen Ge H jony 
dite Myszeis genannt. Nom dunk iyi 
Princelffe imaginaire dans ‘un Poëmef wb 
Polonois nommé Myfzeis. H rote 
Duchniczek, m. im Siers: ein jungel) yea 
Geitliher, Lur esg. jeune BeclëiraiHouecH nsu 
§ rak bieżzyagOr dines duchniczek slepyy Pi d 
Duchowienltwo, m. 3) Die GeifihEeit. SA zen 
ber Geiftliche Group, 1) le Clergé, les Rech. ae 
cléfiaitiques: ` a) cléricature, erar d'un if poji 
Eccléfialtigue. § 1) wyfzřo przeciw (yji: 
niemu duchowienitwo, 2) udat De mp bad 
Duchowienitwo. Së Kat 
Duchownie, edv. im geitlihen Zerfanbe H. iez: 
{piricuellement, dans un fens dévot i| jeni 
fpirituel. $ duchownie co mowić, to- Bak 
zumicé. if OI 
Duchownosé, f. geiëttdeg Wefen, Wierz w 
fait geitlicher Dinge. Tpiritualite, f.i pis 
{ubítance {pirituelle; fcience de choles | p 
{pirituelles, d | 
Duchowny, adj. 1) geiftKh niht idih; 


anddchtig. 2) geitlih; Rirden-a niht inii 
metten Standes. 4) geittich denih fre 
Herfande nah- s) geifitdh: derin geiff saa. 
ühen bimmlifhen Dingen ginen unters ii iog 
yihtet. 1) dpirituel, dévot, pieux, qui | Aa 


d 


Weft pas temporel. 2) fpirituel, gecle- 
dHiaftique, qui appartient à PEgli{fe. 4) 
fpirituel; drun fens dévot & fpirituek 
3) {pirituel, qui enfeigne quelgu’un fur f 
Jes chofes du falut e 1) rzeczy ds 
chowne, kfigżka, päegëgd duchowna. 4} 
Ftanu duchownego ludzie; duchowng 
dady. A) duchowny'wyktid, wyrozu=- 
mienie czego. 5) duchowny Oycieci 
‘duchowny "eso, 1 
Duchowny, f. m. eit Geitlider einer uont | 
geiflihen Grande  Ecclefialtique, f.m. 
homme d’Eglife. 
Duchownym zoftać wen geiftihen Stand f 
ergreifen, Te faire d'eglife. 
xduchowny (chrzeftny) Oyciec. Pathe Taufa 
Sege, parrein, m. 
duchowna (chrzefinay Matka. Pathinur I 
Tauf-Betginn. marreine, f. | 
Prawo Duchowne,n: das geiftliche Nett, Je 
Droit GCanonique. 
Duda, m. "1 Gag- Pfeifer- 
Dudarz, #iJ feurmi ` 
Dudam, oa dudach gram. pudeln, auf dent 
Dudel fpielen, jouer de la mufettés 
ou de la cornemulé. 


Dudel, zm... dudka 1) Wiedehopf 2) tuns t 


cornemue 
b 


mer 


H ag DUKT 
at Tropfreinfåltiger genä, 2) Dot: 


zen. 1) huppe, puput, 7. un oifeau..2) 
I beénét; bête; niais. 3) cocu, 'conard, 
Gei dudki z ayna gniazda {woie ro- 
Di big. 2) tak dudkow Towi prov. trafit 
na dudka; prov. piękne to piorka na 
śmierdzącym `dudku. 3) dudek to: 
f żony. 

kazdy dudek ma fwoy ozubek, jeder Narr 
l ot feine Rappe. à chaque fou fa ma- 
El rotte, 

Pyje dudek Jakubek. ep ift Fein Narr, iliret 
pas un cheval de båt. 

Lego? dudka z coubka. gg den Mleidern gt: 
femmet man einen Narren, à l'habit & 
au chant l'oifeau; au chant op connoit 
Poifeau: 

Beédté: phir.Żelaza, ktoremi koniowi nos 
Hr uymuig. Pfek-Stange, womit man dem 
Pferdie Nafe einflenmet. un tourche- 
nez; forte de tenailles donton ferre 
| lenez à un cheval. 

MDudkuig, vulg. 1)auffpringen, aufwarten. 
2) Narrens-Poffen treiben, fih gum Nar- 
ten branden laffen. 1) valeter; faire te 
piėide veau; moere. 2) bouffonner ; 
faire de petites folies;niaifer, gougue- 
1 narder. € 1)dudkuie mu bez przettan- 
af ku. ai dudkować przed kim, 

"Ende, pur: Dudelfat, Sad-Pfeife. mu- 
| fette, f. cornemufe, f.. §zaniechay re- 
gala, kiedy na dudach zabeczeć nie 
możefz. 
iak dudy nadmiefz tak graia, wie mant 
pfeift, fo tamet man. relle chanfon, 
telle-danfe. 

‘Djak dudy osžahiad. ey itomatt wie eine 
liege ales outeg pëlesz fesi forces 
fon abbattuës. 

iak dudy ënger? chtop to iak dudy, ex 

(är mit fih machen was man më, il va 
" comme on le mene: 

Dom, v.a. 9 
Dufanie, f. %. 
Dufność, f. j 
E Dufny, adj. J d 
|Dukam, v, m. F. dukng, 1)in en Han 
Haten, 2) einem in Den Obren liegen. 
1) cornér ; faire du bruit avec un cor- 
net; fonneridu cor. 2) battre les orelil- 
les A o. $1) owcarz iuż duknał; dwa 
razy dukniy. * 2) uftawicznie mi. o 

tys: duka, 
| *Dukatym. «czerwony or, @ueatet. 
I ducat, m: 
enti Dukt, m cigg, ckt, Bug im Maler Im 
I Góýreiben. trait, m, digne faite avec la 
plume; ou ayec leʻpinceau. § dukt ma- 
Jarki, pilaríki; dobry dukt prowadzi; 
dukt dobry w charakterze. 


vid: Ufam, Ufanie, 


Um. 
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Dukwie, vos. nad czym, kwie kwiaty 
kwieli. beftandig Ober etwas. fisen lies 
gen, ahaner; fuer à force de travailler 
à gu. ch, être cloué fur un ouvrage, ` 

Dulcinka, f. im Sheers: Dulcimine, Sich: 
fe, burlesg. grifette, amourette, mair 
treffe. € kupit jarmark {woiey Dul- 
CCE. 

Dulicz, f.m. Wappen. ein rew im bot 
ben Neif. Blafı une croix dans un de- 
micercle. 

Duma, f. F 1) Haner-Gtolg, Cinbitdung, 
orofe Mepnung vow fih felbfen- 2) 
Mrahlerey, 3) Golbaten- Lied von Der 
Tapferfeit in Gefahr. 1) arrogance. im= 
pertinente; préoccupation; haute opiy 
nion de foi-même. 2) fanfaronnades 
vanterie. 3) chant militaire de la fer- 
meté- dans les dangers. § 1) powziąć o 
Tobie wielką dumę; nadętą De wznofi 
dumga. 2) czytałem dumy Szwedzkie, 
3) złożone dumy spiewaią, a iednak 
ucickafa. i 

Duman nad czym. erfannen, étonner, 
être furpris. 

Dumnie,N agv. Eat, arrogamment, fièrs- 

Dueno, kment, § dumne mowi. 

Dumny, adj. Bal, fier, arrogant, fuperbey 
§ naylepízy ipofob na dumnego, nic 
nie dbać o miego, prov, dumna fanta= 
zya, wyniosłosć. 

Dunaiec, fam. rzeka, g. Dunayca. die Feine 
Donau: le perit Danube. 

Dunay, m. Donay. hie Zug, ein Fug itt 
Oeut und Hungar. le Danube, 
un fleuve d'Allemagne & Hon- 


grie. 

Dunczyk, a, ein dng, un Danois, 

Duki, adj Dånifd. Danois; qui et de 
Dannemark, 

Danfka ziemia. Donemat, ein Sëniarcld, 
le Dannemarck, un Royaume. 

Dup, g. dubia. vig. Dziub. 

| Dupa, vuis her Poder- le cu, le derřière. 

s dotat w dupẹ 

Dupeltowy adj. doppelt, von Beteänten, 
double, qui augmente une fois autant 
en force ep Garda d'une boiffon. g du~ 
peltowe piwa; dupelrowa wodka. 

Dupla, f. 1) doppeltanit atenen Faden getea 
bet, 2) von Steueri und Jahlungr 


Doppelt, gwiefach. 3) popler Baum: 1) 
double; ef? à deux filets.. 2) le dou- 


blé, le doublage d'un impôt, d'un 
droit; d'une paye. 3) arbre creux. $ D 
kitayka duplá. 2) dùplę poglownego 
płacić maią; na żydow dwie duple pox 
dymnego włożono; dupla kwarty- 3) 
kryé Dem duplach drzew fprochnia= 


łych, 
K3 Duplak, 
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Duplak, m. ein men Grofhen-Stüf. pièce 
d'argent de deux gros. 

Duplikuię, v. a. co, dwa razy biorę. Du: 
pliciren giwiefach neben, doubler; met- 
tre un fois autant., 

Düpniafty, wydupniaty. pohl, von Dë: 
men. creux, en parlant des arbres. 

Durak, m. "1 mmer, foler Kerl. 

Düren, g. durnia} un fot arogant. 

Durnica, f- 1) fotze Nârrinns mme? fol- 
ses Weib. 2) albernes Geidmge, 1) 
femme impërtinente; folle orgueil- 
leufe; forte. 2) babil; balivernes y dif- 
cours ridicules. 

Durnig, v. a.) pu Stoly nårtifh, mm 

Durnieię, v.”#.) terei, devenir fou d’ar- 
rogance: 

Durny, adj. nårrifdh, albetn, extravagant, 
Jop, impertinent § durny to czło- 
wiek; durna mowa. 

Durfzlak, m. 1)ein Durhfhlag-Eifen. 2) 
DurdhfHlag in der Spe, 1) persoir, m. 
chafe: clou, un emporte-pièce. 2) cou- 
loir, pafloire dans la cuifine. $ 1)dur- 
{fzlak od ślofarza hartowańy. 2)}prze- 
Jey polewkę przez durfzlak; durfzlaki 
poklaite u dziur bronią rur od błota. 

\ Duficiel, g. duficiela. Wúrger, Erwúrger. 
celui qui étrangle. 

Dutza, f. 1) die Geele. 2) Geele, Erieb-Fez 
ger. 3) das Kråftigte das Defe. 1) ame, 
J. 2)ame; tout ce qui anime. 3) quint- 
effence; le meilleur d'une chofe. er) 
dufza nierozdzielna Zeit w nafzym ciele 
tozdzielnym ; düfza nafza ieft ducho~= 
wna, tak że ani iey przybyć ani ubyć 
żadna cząftka nie może,iak dufzy ma- 
teryalney. w beftyach; dufza bydiġca 
nie poymuie tylko co ieit materyal- 
nego, i krom ciala nigdzie przemiefz= 
kiwać nie moze ;-na dufzę fwoię płáčz 
ubogich ludzi zaciągał. 3) wyciągnąć 
dufzę (iftnosé) ziela. chym. 

žedna to dufza. fe find ein Dep und eine 
Grele ils ne font qwun coeur & une 
ame; il ne font qu'un corps en deux 

chemifes. ; 

`æ dufze, z dufzy. yon Henen: von Grund 
ber Geele. de tout mon coeur; du 
meilleur du coeur; de mon ame ; du 
fond du coeur, § z dufze rad to czy= 
ni; ieftem z dufze twoy stuga. 

dufze zmariych; dulhy. die Seelen der 
Herftorbenen. les ombres; les manes; 
les ames des perfonnes mortes 5 les re- 

venansi 

zaledwie z due ufzedi. faum if er mit 
dem leben davon gekommen, illa échap- 
pé belle. 

boczciwa to dufa. bas ift eine gute Seele. 
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TAL 
cet unebonneame; o la bonne ameg | polt 
eft une bonne lame. mathe 
dofza w niego agfgbiie, er murde wie ner (orhe 
gebohren; er fanr wieder gu fich fetber: it 1 tour d 
reípira; il seft remis; il eft revenu | Jejne; 
à foi. à PAI! 
dat idufzg; potozyé dufze. feint Bebe eits | AH 
bien, perdre la vie. metal 
zywa dufza. Menfh ` lebendige Seele. ame f jha 
vivante; perfonne" $ żywey dufze nie | toun 4 
żywiono. deczni 
bez ve, to, 1eblos. mort, fans amey (konie 
expiré. dunn, 
brać co na dufzg fwoig. etwas auf fein Ge i mon € 
mifen nepmen. prendre qu: ch. fur fon | 1) d'u 
ame, {ur fa confcience, $ wežzmiy fo | gwon 
na dufzę twoig. I orandi 
seit na dur roue, id úberlafie es deis 3 gra 
gem Gewifen. je remets cela à votre | Ain 
confcience. Wan n 

dufza w piorze. bie Seelein Federfiel, lari fer, 
ron de plume, 7, SSleiltoag 
przechodzenie dufz w infze ciata, Vidi doc 


Przechodzenie dufz, mg. H rados 
Dufze, f ft- 1) würgen, Sen Athem beneh [pumo 
men, 2) ein Wort fanen, verbeigen, niht difio 
pentlidh ausfprechen- ` 21 in ber Rider be 
Sënnen. A) aurk halten; niht vertan | Core 
fen wollen. 5) hemmen, etičen, BAME Mie 
pfen. 6) Kohlen brennen. *i7) be vie: 
1) Iafogger, étouffer; engoiüer. 2) fyfa 
manger les mots, ne les prononcer pas | wir @ 
tous. 3) faire cuire, préparer qu. ch. alfufrycz 
Petuvée, à la daube ; faire une étuve Wach 
4) garder, ferrer, referrer, ne vouloir | wn? 
pas vendre: 5) éteindre, amortir, Stef! fraj 
fer. 6) faire le charbon. *7) diftillen nee, 
6 1) Zgda dufifz, az go zadufifz. 2) uzo, A 
fzkoda że słowa w gębie dai, 3)dufié f Ain 
pieczenią, gotąbki. 4) dufi ten towan laii 
a fam niewie czemu. zl dufié w fobiel| iż A 


gniew, weftchnienia, płacz. EC? 
dufe Ae, fih würgen, orëiden olen Bet 
vengouer,s'etouffer Deler être étouffe. äng 
dufi fig ogień. e3 fiert: Das- Gener Met) Jeur, 
niht Hell; es randt: es glimme nue. lel point 
fumée s'engorge; {e feu ne brûle pasi Goes 
bien, il fume au lieu de brûler, oki 
Dufzenie, #. bas Wúrgen; Beflenitutnt Pizy, 
engoŭüement; lation de fuffoqueri i vii 
étouffement; difficulté de refpirer. fic 
dufzenie nocne; mura. der WIH. le coches| hy : 
mare, nie g 


Dufzka, m. f.n. Geelen. petite amer aset 
moy 'dufzko. mein Geeldenr mein Diet karen 
Hen; su einer, Weibs -Perfor faet Dy i 
man moia dufzko, unb moie dufzko ~ 
zu einem Rinde. mon ame; en parlant log 
d une femme on dir moia dufzko, dm: mA 
enfant on dit moie: dufzko. 
*#dufekofz 
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DWA 

Ydufzkofz gel- o gdyby! o wein bot 
molte Gott! o f! o plût à Dieu: 

Dulzkiem, edv. iednym tchem. in einem 
"grben ` vyne abpufekem. à tire-larigot; 
tout d'une tire; dans reprendre ha- 
leine; à grands coups; de grands traits; 
à PAllemande; d'une goulée. § dzban 
dufzkiem wypił. 

Dufznie, adv. z. dufze. 1) yom Heren. 2) 
urdas. 1) de tout mon coeur, 2) par 
tout, abfolument. gr dufznie (fer- 
decznié).tego. życzę. ¥2)}chcę duíznie 
(koniecznie) abyś pofzedł. 

Dülzno, adu. x) bang, beflenmmt, als wenn 
man exfiden folte. 2) ängfäg, bange, 
1) d'une manière étouffante; f ferré 
gon penfe étre étouffé. 2) dans une 
grande anxiété; en grande folicitude 5 
en grande tranfe. 8 dufzno tu. zi 
duizno minie wiem czemu, 

deg mi. ih erkide nod. Je penfe étrouf- 
fer. 

Dulznyadj. Seelen- purGeclen gehstig.fpi- 
ziel: Came. § dufzna a nie cieleina 
radosć; dufzne zbawienie, 

Dufznosé, f. fhwerer Athen Engbráitigteit. 
difficulté de refpirer; courte haleine. 

Dufzony. in ber Riche: gedåmpft. afai- 
Tonne à Fétuvée. 

dufzona porrawa. gedåmpftes Geriht. étu- 
vée; mets à Pétuvée, s 

dufzona wotowina. gedåmpft Rind- glei 
mit Gemúr;. boeuf à la royale, 

Dufzyczka, /. ein Geelģen: petite ame. 

dufzyozke polewać, vulg. Die Geele mit ei- 
nem grunte laben: arrofer la gorge; fe 
rafraîchir d'une boiffon. 


1 Dużam, vid. Zdużyć. 


Dużo, adv. febr- extremement, fort. $iuż 
dużo w noc; dużo raniony; dużo fię 
zadziwił ; trudno razy wyleczyć, kiedy. 
inż dużo w głąb zafzły; podniosła du- 
żo głofu matka. 

Dużosć, f. (sëtz, Böigfeit der Leiber- 
#2) fräie, Maht, Gewalt. 1) la grana 
deur, la groffeur du corps; embon= 
point, *2) la grandeur, force, pwf- 
fance. § 1) fita- dużość ciała. 2) du- 
žość DË Panftwa tego ztąd poznać. 

Duzy, ad}. 1) gro. 2) Bert, mådtio, verms- 
gend. 1) grand, gros. 2) puiffant, fort. 
§ 1) człowiek to duży. 2) zawfze dúż= 
Izy» zawfze fzczodrzeyfzy wygrawą; 
nie gon dużfzego miiay go o mile; 
prov. dużfzy słabfzemu częfto bywa 
katem ; prow. 7 

Dwa. men, deux. 

E? A Ki 

Dwa wird von einem Mafe. dwie mt elz 

nem Foem. unb dwa, pber dwie vop ei» 


Sot 


nam Meng, gelekt, on met dwa devant 
un mafculin, diie devant un feminins 
& dwr ou dwie devant un neutre. 
e dwa domy; dwie Panny ; dwie (dwa) 
ferca. 

Dwa tylne Glidy przyjftapcie do piertya 
fzego! gwen hinterfie Glieder vormårts 
Gëltefet euh! à ce commandement de 
Pexercice les deux derniers rangs d'une 
compagnie formée doivent s'approcher 
des premiers. X 

dwa a dwa. ṣu gepet, deux à deux. 

Dwadziescia, ap, vint. 

dwadziećcia Z ieden. eit unD 4toangig. vint 
Ac nn: vint un. 

dwadziescia i dwa. yaey und aw anjig: vint 
deux. 

Dwadziesciotryangut. NTegë. reguldrer. 
Rörper, ber in 20 gleidh feitige Trtanget 
eingefhlofen it. geom. un icofaedre. 

Dwwakroé, "1 adv. 1)iweymabl. lundi 

Dwakrotnie,). einmabl fo viel, fo febr. 1) 
deux fois. 2) doublement;une foit au= 
tant qu’il falloit, ` ge 1) dwakroć de 
roku rodzące drzewo, pole, 32) dwae 
kroć fpofobnieyfzy. 

Dwakrotny, adj. poppelt, iitiefáltig: dou- 
ble; quiaugmente une fois autant. 

Dwanascie. më. douze. 

Dwanaściekroć, ¿wslfmeýi- douze fois. 

Dwanafty, Dwanaftny dee, vid. Dwunafty; 
dwunaftny- 

Dwicscie. men Hundert. deux cens. 

Dwiesciekroć. ` pen bunbertimabl. deux 
cens fois. 

Dwoiak, m. 1) ein Swilling, f. Bliźniak. 2} 
ein iwen Kremer- Stid in Ghlefien. "73 
jumeau, v. Blizniak. 2) pièce de deux 
cruches ou creuxers en Silefie. 

Dwoiaki, adj: 1)ştweyerley. 2) sweybentig- 
3) partheyifh. ~4) Doppelt; aweyfad, f- 
Dwoilty. 1) double; de deux maniè~ 
res, de deux façons. 2)double, ambigu, 
équivoque. 3) partial, qui favorife une 
parties *4) double, une fois autant. 
§ 1) dwoiakim diẹ to dzieie {pofobem. 
2) dwoiakiego rozumienia słowo. 3) 
człek to dwoiakieso Ierch, 

Dwoiako, adv. 1) ogf zmenctien Art, Reife 
2) in aweene Theile. 3) weymahl mecht, 
1) en deux fortes, en deux façons, en 
deux manières. 2) en deux parties, 3) 
au double; une fois autant.. § 1) 
dwojako fię to ma rozumieć słowo; 
dwoiako mię lift twoy uciefzýł; 
dwoiako go nazywaią. "al dwojako 
(na dwoie) co rozdzielić. # 3) dwojako 
(wedwoynafob) więkfzy. 

Dwoie, g. dwoyga, d. dwoygu: wey Stúr 
ein Paar, deux pièces; deux, couple, 

Sab paire. 


30r DWOR 
EE § dwoie Zrzebiaro ptafzat, šwia- 
tet. 

dwoie, vid. Dwoy. 

Dog, v æ. 1) in men theilen. 2) Duppliz 
yers verdoppeln. 3) eptmenen, mie: 
tracht unter Leuten Diften, ` (1 partager 
en deux. 2) doubler; ajouter une fois 
autant, 3) diviler, mettre en diffen- 
fion; partager en factions. § 1) dwoię 
iabłko. asi dwoić (tyle drugie przy- 
dać) zeregi. 31 dwoićé zgodnych. 

oer fic. 1) "0 in ween Theile theilen. 
2) fich entiweyen, 1) de partager, fe di- 
vier en deux: a) être divife en fa- 
tions. S 

piianym fig gp oczach dwor. ben Zëeteunfe? 
nen fomnten die Saden Doppelt vor: aux 
gens ivres les objets {e reprélentent 
doubles. 

Dwoifto, adu. doppelt, iwiefat. double- 
ment, en double; en deux. 6 dwoifto 
chuftkę złożyć. S 

Dwoiftosé, F. 2iiefaltigfeit 3miefáltigung 
Amen Dinge. chofes doubles ; duplicité; 
deux chofes.. ere krolowi nafzemu 
przypifuię dwoiíftość; 3 do boiu i do 
pokolu. — 

Duotfte adj. 1)boppeltswiefad. 2) Doppelt 
aufanumen gelegt: 3) Gremmt. doppelt 
nlg Conlonantes. 4) arglifig. untieu. 1) 
double; augmenté d'une fois autant. 
2) double, qui eft plié en deux. 3) 
gram. double ez parlant des confonnes. 
4) double, fin, rufe. §*¥1) drzwi dwoi- 
fte (podwoyne). 2) włoż to miedzy 
dwoilte chufty. 3) dwoiltego mm, pps 
f> w Polkim_ nie zażywaią, ięzyku. 
3) dwoittych ftrzeż e ludzi; nie jet 
dwoifty. 2 

Dwor, m.g. ag, 1) Dot, Hof-Raun. 2) 

Dt, Cwek Hof, Herrn-Haus int Dorf oder 
ineinet Stadt. 3) Bie- oder fni eit 
Hof 4) Hof, Hof-Statt, in Sieten opp 
folgendem Verfatanse. it ber Ger. 
dworu gewöbnlither. 5) Dof, Hofleuüte. 
1) la cour; place qui elt près d'une 
mation, 2) gentilhommière, maifon de 
gentilhomme dans un village, ou dans 
üne ville. 3) baffe-coùür, courtil, petite 
Cour, pailler de queique ferme. ` A) la 

cour d'un Grand Seigneur, dans ce fens 
& le Juivant le génitif dworu eft plus 
ufuel, 5) cour, les gens de la cour; les 
eourtlang, e 1) kareta: iuż ftoi na 
dworze. 2)dwor Paniki we wi; dwory 
fzlachecki w Warfzawi. 3) wypuścić 
kury na owor, 4) dwor krolewfki, 
kliażžęcy; u dworu niemaíz kandoru; 
u dworu pftro ale mdin: poiechałt do 
dworu. 4) Pan ten wielki ma dwor. 


DWOR Ss | 

za Dworem. aus Pinialihe Nfeneforial Ges 
ticht. à la Cour Afefforiale ; en appellane 
à la Cour de Juftice ou à la Chambre 
aulique. § {prawy z Trybunatu za dwo- 
rem obrocono ; dekreta Sadow nikt nie E 
ma przypozwami za dworem znofić. 

na dworze. unter freyen Himmel. 2) | 
draugen, nicht im Haufe. 1) en plein | 
air; au ferain; découvert; à la belle 
étöile, à LĽenfeigne de lå lune. 2) de- 


hors; hors de la maifon. § 1) na 
dworze fpaé. al ieft ha dworzea nie { 
w domu. | 


na dworze krolewfkim miefzka. er hått | 
fih beynt. Eóniglichen Hofe auf- il de- | 
meuüreà la Coür Royale ;il fuit la cour. 

z dworu, adv. von augen, augerhalb. au 
déhors; par dehors. ez dworu i ze- | 
wnatrz drzwi zawarto. f 

na dtor, Gerais. dehors. § wotaia fig na | 
dwor; idź na dwor. 

ne dwor zwuar, heraus gehen. 2) auf 
den Hbtritt gehen, 1) fortir, aller de- E 
hors. 2) aller à fes néceflitez naturel- | 
les; aller où le Roi va à pié. 

ge dwor tayny isé. aufs HåusHen gehen. | 
allerà la felle, faire ies affaires, fes nés Í 
céffitez. § na dwor mi De tayny chce, i 

Yna dwor maly išċ. fein Wafer abichlagen. 
faire de leau; décharger fa vefe. | 
e chod mi fe na dwor maly; byt na | 
malym dworze. 

blogo temu przy dworze, komu doma ptug i 
orze, prov. mer Sonp-fërber Hat, Fann 
ben Hofe gut leben. qui a des rees a | 
de quoj vivre à la cour. v 

*Dworak, m. dworzanin, a. Dpfman, ms | 
courtifan. j 

*Dworka, f. Meperinn, Padhterinm. fers | 
mière, f. 

*dworka, F.. 1 Haus-Magd auf Deni 

Dworniczkas f.) andé; Kuh-Magd Wiehe | 


| 

| 

| 

Magd feryante de cour, vachére, ga 

dworniczką iuż doifa? | 

Dwornie, edv. 1) neugieriger Weife. 2) hofa | 
lih. 1)}curieufement. 2) poliment. § x1) | 
dwornie De tego dowiâduie. 2) z pro- | 
fta anie dwornie mowi, 

Dwornik, m. Werwalter, HofMeiter auf i 
einem Meyerhof. métayer; valet de | 
cour, ; l 

Dwornosé, f. Weubegierde, Mifbegierdez | 
curiofité; ardeur, f. de favoir gu. ch. 
§ dwornoșṣć twoja ludziom przykra; 

Dworny. 1) fúiwikig, nengietig. 2) wife 
~fens-werth. r) curieux, qui a de la cus 
řiofité. 2) curieux, tare, qùi mérite la | 
curiofité: § x) dworny zawfze. wielo- | 
mowny, 2) klięga to petna dworoych 
GER, 


dworne 


dont 
CO 
dun 
Ei 
p2 
His: 


| dwoiego ciata. 


| Zwoig drogą ida do zamku. 


4 
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Aworne rzeczy niepotrzebne. ` got at tate 
Cahen find niht aiiemght nothige les 
chofes fort curieufes ne font pas tou- 
jours néceffaires. 

dworny z wfzyfikohy chciat wiedziet. epit 
febr fürwigig, il eft fort curieux, 

Dworowy.) Hof- ium Dotmiop gehorig. 

Dworl de cour; quiregarde la cour 
d'une maion, 


awo: fki, adj, & fub. 1) Hofa Die Hofiatt 


betreffend, 2) tin Hofmann. Ode cour, 
qui concerne la cour d'un Seigneur. 2) 
courtian; homme de cour: §1) dwor- 
dkie życie, obyczaie, 2) dworkich ma 
wiele, 

Dworftwo, æ. 2) bas HofLeben. 2) pas, 
Eet. 3) Dëttgtett 4) ob): Falh heit, 
Unredlichfeit, Urglit.- 1) vie de cour; 
manières de cour, 2) raillerie, plaifan- 
teries, 3) civilité; politefe. "et fi- 
nelle, rufe, mauvaife foi. § 1) dwor- 
ftwem fig bawi. 2) za žart, za dwor- 
ftwo fobie to mam. *3) chwalę dwor- 
ftwo (obyczayność) iego- 


| Dworuię z kogo. mit einem fpageim fer 


gei. railler, plaifanter. 

Dworzanin, m. 1) ein Hofmann. *2) ein 
poficher Menfh f. Obyezayny. 1) Cour- 
tilan, un homme de cour, *2)un 
homme poli, v. Obyczayny. 


| dworzanin pokoiowy; dworzanin. Dat-ër- 


valier, Hof- Junter. gentil-homme de la 
chambre, £. 

Dworzanka, f. Hof-Dame, Dame de la 
COU, 

Dworzec, g. dworca. Gäet-Dpt im Dorf. 
gentilhommiċre, maifon Seigneuriale. 

Dwoy, adj. seb- iiuepfdltig. deux; dou- 
ble. §-żołnierz dwoy żołd biorący. 

dwoiey farby.  gweyfårbig. de deux cou- 
leurs. 

melld, ayant deux 

corps. 

auf sweenen 
egen fommi may ins SGHlofl. on va 
par deux chemins au château. 

tyle dwoie. noh einmabi foviél. une fois 
autant, § tego dnia tyle dwoy niechaw= 
fzy drogi. 

Dwoydłonny, adj. na dwie dont. mp 
Hånde latig. de deux, palmës ou em- 
pans. 

Dwoydrogi adj. bas sweene Wegehat, où 
il y a deux chemins, deux ifuës, 
§ przyítępy dwoydrogië. 

Dwoyglowy, adj. swepfopiňt à double 
tête; qui a deux têtes. $ dwoyglowêgo 
orfa Cefarze na herbie miq: 

Dwoyiezyczny, adj, 1) menénetg, 1) bey 
ito Spaken rebet. 2) awepingig be 
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tigli, falfh. 1) qui a deux langues; 
à deux langues. 2) qui parle deux lan= 
gues. 3) fourbe, double, trompeur, 
faux, f. 

Dwoyka, 2. eine nen in bet Rarte, anf ei 
nen gät, un deux aux cartes, aux 
dez. 

Dwoykowy, am. dwoyce albo dwiema 
służący. Gramm, der Dualis. gramm, 
le duel, nombre qui exprime deux 
chofes, e wa i ta dwoykowa znaczą 
liczbę, iako poydźwa, poydžta (poy- 
dëm, poydžcie). 

Dwoylit ziele, Podkolan. (ophrys) Sieps 
blatt: ophris, £ 

Dwoyliftny, adj. gweyblattig. qui a deux 
feuilles. 

Dwoynafob, adu. vente, noh eimmapt 
fo viel. le double ;'uneifois autant. 
Dwoynafobny, adj. doppelt: stweyfaltig. 
deuble, § dwoynalobna wina, nae 

groda. 

Dwoyulzny, adj. mit ¿weye Obrei ober 
¿tweenen HenEeln verfehen. à deux oreil- 
les, à deux aùfes. 

Dwoyzeby, adj. pwenignig 2mepagiet, à 
deux dents; à deux fourches; qui a 
deux dents ou deux pointes. 

Dwoyżenitwo, f.n. *1)4weyte Ehe, 2) bie 
Bigomies Ehe mit sweyen Weibern gue 
gleich. 1) bigamie, f. fecondes nôces, 
decond mariage. '2) bigamie de fait, 
mariage avec deux femmes vivantes. 

Doze, f- m, g. aëoue, Q 1) der 

Dwoyżeniec, f. m. divoyžeńca.) die ot: 
dere Gran bot, 2) Der awen Weiber zuz 
glei bet, 1) un bigame quia eu deux 
femmes {uccefivement &. en divers 
tems, 2) bigame de fait, “qui a deux 
fenimes en 'mêmé tems. 

Dwudziesciottyanguł, ap, (géom.) vid. 
Dwadziesciotrianguł, dwadzieściotroy= 


kat, 

Dwudzieftek, m. momig Erd. vin- 
taine., 

Dwudzieftka, f. g0anzigjdhriges Madhen. 
fille de vint ans. 

Dwudzieftny, adj. 29099 in fidh baltenb. 
de vint; de vint pièces. 

Dwudzieftoletni, adj. gwansigjábrig. de 
vint ans. 

Dwudziefty, adj. bet Zwanmigite, le vin- 
tieme, 

Dwugarcowy, adj. imeene Zopfe ober gar- 
niec haltend, qui contient deux méfures 
qwon appelle garnize. 

Dwuktykty, ad). soenfnebelid, ats bie pier 
Ginger, de deux jointures comme; les 
quatre doigts de'la maim. 

Dwukonny, adj. 1megfpëmmtg, von Upencn 

Ke Pferden 
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ferder gegogen tiré par dety chevaux, 
e woz dwukonny. 

Dwuletnis adj, pweyjýrig. de deux ans. 

Dwuliftny, adj. sweyblátterig de deux 
feuilles. 

Dwatokietny, adj- enee, de deux au- 
nes. 

Dwumiefięczny, gweynwnatlih. de deux 
mois. 

Dwunaktek, m. gulf Gre, douzaine, 

Dwunasgciopiaciokąat. ` Depp, in vmëtt 

Sënt-tot einne Khlofiener Sërper, géom. 
un dodecaëdre, un {olide qui a douze 
pentagòne. 

Dwunaftokat, m. Wegt. Zudlf-EE. géom. 
un dodecagone, figurè gui a douze cô- 
tez egaux, 

DPwunaftnik, fiedmlift, ziele powfżechne 
na wfzelką chorobę- (dèdecatheon) ein 
gewifes raut mjt fieden Blättern. efpè- 
ce de piante qui a fept feuilles, 

Dwunaktny, adj. 1) in Mët abgetýeilet. 
2) einer yon alt, 1) de douze; par- 
tagé par douz» 2) Pun de douze, 

Dwunaftoletni, adj. am ëlfäbetog, dedouze 
ans. i 


Dwunatoletnie, adu. podtfjáýrig. eni dou- 


ze ns. 

Dwunafty, agy. Der spéit, le douzieme, 

dwunafla biia. eg ik Mittag, es hat gusli 
Dër gefhiagen- midi a fonné. 

dwusafta bitas polnoc. ‘e8 ift Witternahtr 
es bai wòlf pifidagen. minuit a fonné; 
il eft Ganzt donne. 

Dwuniedzielny, adj. gwegwidentlih. de 
deux femaines. 

Dwunogi, adj. awepfúfi quia deux 


piez. 

Dwupalcowy , adj. goeene Daumen breit: 
on a deuy: póuces en larggur. § dwu- 
palcowa miara. 

Dwupiędzity, adi. na dwie piędzi. ¿i00 
pannen Breit oder lang. large ou long 
de deux palmes ou empans, 

Dwupienięgżny, adj. awen Deller merth. 
qu'on donne pour, deux oboles, 

Dwupiętrys adj. wey Stot hod- de deux 
étages. 

Dwupiętrze, f. #. ein Gebdude voi 189 
Gto Bo, un bâtiment de denx éta- 
ges. 

Dwurażny, adj. bie progrefionem geo- 
metricam betreffend. qui regarde, la 
progrefion géomėtrique. $ dwurazna 
proporcya iako 1 do 2; 4do $; $ 
do t6. 

Dwurocżny, adj, poeyjiýrig. de deux an= 

| nées) / 

Dwurogi, adj. o dwu rogach. gpbänmtg, 

qui a deux cornes. 
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Dwurzedny, gei. stoeyreihig. de deux 
rang. z: 

Dwusciennorowny tryangut. Hegt. 
reped mit woen gleichen Seiten, und 
Jer dritten entweder Fleiner oder groper. 

Zeen, un triangle ifofcele, 

Dwufetnysadj. dwieście w fobie maigcy: 
1) aug apen hundert Dekehend. 2) Det 
amen bugbertte, 1) de deux cens, qui 
contient deux cens., 2) le deux cen 
tième, 

Dwufkrzydlalty,edj.} 1) mitsiweenen Site 

Dwuikrzydły, adj. J gin verfehen 2) 
Das ene Fligel hat, als eine Thure, ein 
Gebänëe, 1) qui 3 des ailes, 2) qui a 
deux battans comme une porre; gui a 


deux ailes comme un bîtiment båti 


en potence. 

Dwulylabny, adj. dwufpoyny. itwenfyle 
Sot, de deux fillabes ; difillabe. 

Dwuftopny, adj. pwy Suë lang oher breit. 
long ou large de deux piez. § dwufto- 
pna miara. Z 

Dwutygodniowy, ech, stoep hentlid. de 
deux Jemaines, 

Dwuwyktadnie, adv" gweydentig. ambigu- 
ment, équivoquement, amphibolique- 
ment, problematiguement (termes). 

Dwuwyktadność, f. Zmenbeatafeit apen 
Segoe Nede. ambiguité, amphibologie, 
(t) éguivogue, double fens; motà dou- 
ble fens, à double attente, 

Dwuwyktadny, adj. Mpenëentig, ambiguë, 


douteux, équivoque, homonime, proz“ 


blématique. 

Dyagryd, m. Giammonien: Saft! in der 
Mpothef. Scammonée, f. f. un fuc dans 
Papoticairerie. 

Dyak, m. vid. Zak. 

Dyakon, m. ein Diaconus. un Diacre. 


Dyýalektyka, f. prawdomowftwo, prawdo“ 


mownosć, prawdofadnia. bie Bernunftz 
Sere. Logique, f. Dialectique, f. 

Dyalog. m. * 1) eine Hnterredunar ein Ges 
frå, f Rozmowa., 2) Shul-Aftits, 
GHul-Comidie. 1) un dialogue, entre- 
tien v. Rozmowa. 2) Atte fceholafti- 
que, comédie repréfentée parles E 
liers. 

Dyament, m. eit Diamant. diamant, m. 
§ na Rufi przedrym sliczne także ko~ 
pano dyamenty. 

dyament, m, ziele (adamantis} ein gewiffes 
abergidubifhes Kraut, Das den Limen 
umtweérfen wi. efpèce-d'une plante fu- 
perftitieufe, gui'renverfe le lion. 

Dyamentowy, adye diamanten., de dia- 
mant, 

Dyana, f. 1) ble Gòttinn Diana. 2) eine 
Ghinbeit; eine fhine Weibs-Perfon. 


1) Diane 
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1) Dianeune déeffe, 2) beauté; femme 
ou fille fort belle, e 1) Diana Towow 
bÞoginia. 2) kocha fe w żabie, rozu- 
mie że w Dyanie, prov: Dyana to iego; 

Dyba, f. 1) ber Gto, fo an die Site des 
Gefangenen gefhloffen mich, *2) Pranz 
ger, f. Dregierz, 1) les ceps, les entraves 
guon met aux piez d'un prifonniers. 
2) carcan, v. Pręgierz. 

dyly na rece dać, bie Dänbe feffelt met- 
tre les fers, ou les menotes, 

Dybanie, ». 1) das GHleichen auf ben Ze: 
pen. 2) das Sauren. 1) Pa&ion de mar- 
cher {ur les pointes des piez. 2) guet- 
ter, épier, 

Dybidzban,m.) ein Gaufans. Sac-à-vin, 

Dybikufel, m.j żartem, 

*Dybam,v.#. A 1) auf den Zehen fleiz 

Dybig, dés, foi, 1 cher. 2) lauren. Caller 
tou doucement; marcher fur les de- 
vants des piez; marcher à pas de tor- 
tuë, 2) guétteř, veiller qu. gu) dybie 
po miefzkaniu. 2) dybać na zľodzieia. 

Dybkiem, na palcach, echt, auf Den Zehen; 
fHleichend, Iautend. fur les ongles; fur 
les pointes, fur les extrémitez des 
piez; les talons en Pair; ep pas de 
loup; en pas de larron; comme un 
preneur de taupes. § dybkiem chodził 
De fkradaiąc. 


| Dych, m. feifhiótes StúE eines. gefhlad- 


teten Wiebes. partie foltde de-la bête 


| où lon prend les viandes à rôtir. goe: ` 


lẹca pieczenia z dychem. 

Dycham, v. n, fonieben, Feihen, nus dent 
Mthem feyt. refpirer avec difficulté ; 
être hors:d’haleine; haleter. 

Dychawica, f. dufzność. €ngbrůfigťeít, 
fhwerer Athen, un aime: courte ha- 
leine. ` 

dychawica końfka, f. Dâmypfung, Engbrú- 
ftigfeit eines Pferdes. la poule, une ma- 
ladie des chevaux. 

Dychawiczny, adj. engbrúftig. atmatique, 
poufif, ive. 

dychawiczay kon, bauchfHlagendes, feiden 
des Pferd. cheval poufif y cheval gros 
d'haleine; cheval qui a du vent. 

Dychtownie, adv. diht an einander., près 
à près; ferrément; d'une manière bien 
ferrée. 

Dychtowny, adj. piht. Terré, clos, preffe, 
bien joint. § dychtowny cyrkiel; dy- 
chtowne płotno, fukno; dechtroerna 
tabakierka. 

dychsowny, kofz. ein bihter Korb. un pa- 
nier plein. 

Dychtuie, v.a. bidht maen. ferrer, Bien 
joindre, mettre une chofe tout contre 
une autres e 
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dychtuig okret. ein Shiff Mëtten: Falfate= 
ren calfater un vaiffeau. 

Dyecezanin, m. der u einer Disces gede 
yet, diocèfain, f- m: celui qui eft dù 
Diocèfe. 

Dyecezya, f. f- eine Didcefer "ege eines 
Wifhofs. un Diocèfe, m. 

Dyeta, f. fkromnošć w życin. : Ordnung 
im Effen unt Srinfen s die Diit. dièteş 
le rēgime pour conferver la fanté, 

YDyferencya, vid. Przewyżka. 

Dygam, v. s. vid Dy roce. 

*Dygnitartwo, 3. doftoieitwo. Gohe 
Reihs-Würde, als eines Woywoden oder 
Gafellangs. , haute dignité comme celle 
gun Palatin, d'un Caftélan. 

¥Dygnitarki, adj.. bte Hoben Reihs- Wire 
Deir betreien, qui concerne: les hautes 
dignitez. 

Dygnitarz, m. Neihe-Heamter, ale eit 
Snpmgbe, ein Goufen. Ollicier de la 
Couronne comme un Palatin, Caftels 
lan z 

Dugocg ce, tat papy, madeln. tref- 

Dygotam, o.) faillir, palpiter, battre, 
fe remuer. € wfzyftkie mi dygocg 
członki. 

fwieca-dyga, dygoce, dygota. Dog geht Rate 
tert. la chandelle -petille, 

¥Dykcyonarz, m. Mownik, f: m. goe 
Süärter-buch, un Diionnairte, 

Dyktuię co, powiadam pifzacemu. Mrt: 
yet, dicter, u.g. r er 

Dyl m. Diele, f. Dret, a, planche épaiffe. 

Dylowanie, f». da8 Dielen. l'aĝion de 
planchėyer: ` 

Dylowany, aż. gebielt, planchieé: cou- 
vert de planches. 

Dylowy, adj.. z dylow: aug Dielen ge: 
macht, Sut de groffes planches. 

Dnluie, v. a. dieles, mit Bretern beiäig- 
gen, plaicheyer, faire un plancher, 

Dym, f. m. 1) Ranh. zl Rauchfang, Ab- 
gabe in Pahlen von jedem Gäeren, 3) 
Phyfec. Ranh, Dunt, Danfi- 4) En. 
Wind; einNidts; Sahe, dahinter nichts 

edet. 5) Menge, Haufen- 1) fumée. 2) 
e foüage, impôt gu'on paye en Polo- 
gne pour chaque cheminée. 3) Piuëo, 
une vapeur. 4) fg: fumée, ombre, nen. 
al un núage; nuée, multitude. 6 1) 
dym w stup. do gory z kominaiidzie ; 
dymļéwi oczy, kalia je oftrościa; w 
dam co obrocić. 2) na każdym dymiė 
po {fzesciu żołnierzy ma bydżilokowa- 
nych. 3) fubtelne dymy poczucie za- 
pachu {prawuig;. powietrze. tuftemi 
dymaminapelnione; metaliczne dymy, 
ifoki chym; mozgliego grubemi na- 
pelniony dymamiş- każda rzecz wy- 
dàie 
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daie z febie dym i parẹ nawet i ka- 
mienie. 4) naädgte dymy; nadyma fe 
prżnym daumem sau: garsé ito 
dymu s famemi tylko wyfokiego uro- 
dzenia prožņości iak purchawka na- 
dety dymámi.  ş)bannicye tecg iako 
dym. 

dymem ergogey: yanhiht: nah Rauh riez 
Hend ober fhmeFend. qui Zens Tom ée. 

g dymem to Défi: w dym fp Eo obrocito s 
a dymem zgingto. Hie iftim Ranh out: 
gegangen- 2) e8 ift mité darnus gempr- 
be. 1) cela sen elt alléen fumée; ce- 
Ja eft r&lùit enfumée. 2) cela sen 
eft allé en fúmée; cela ne réuftit pas. 
€ Ha tyn ftrafznym miafta zagorze- 
nių, farodawne Bazyliki, przepyfzne 
w bugdunakz Pafacè w iednym dom z 
dymem pofzły. 2)nadęte twoie zamy- 
siy w dym De obrocg, a wiatrem na- 
dzžidñe Gokaaaadaieie, (pož). 

dymem dufag Age, einen fhmåndhen. en- 
fumer, le mettre en fumée. 

Dyma, J- weiger Cannefag. canefas, ns 
balin, mr opte Grofe, 

yma fakiefka- gefënerter Camefag. balin 


eroile, 
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dyma uyfzywana. bante Nath; genåhete 


Arbeit in Cannefag-, rapilferie; ban 
à fleurs. faits à léguille. 

Dymalný, oli, do dymania, dmüčhania 
naležący. das burdi Wind gefrieben 
und aufgeblafen wird. pneumatique,sdj. 

det g. 

¥Dymam, v- 7. dme, na co. ` nufblafen. 
enfiler; 

Dymanie, Ca. x1) bas Nufblafen. Paction 
Penmer. 

Dymek, f. m. t) Fleiner Ranh. 2) fubtiler 
Rauh oder Dampf, ber aus etwas feiget. 
zi petite fumee. a)fumèt; petite fu- 
mée qui fore, de qu. ch. | § 1) dymek 
pachnący Ze rozchodzi. 2) dymek 
wina, pieczoney kuropatwy- 

Dyeie, v.m 1) einen Rauh madhen- 2) rån- 
dent, in den Zeng bången. 3) Ebyns. 


in Sage beisen. 1) fumer; faire, jet- ` 


ter de lä fumée ; enfumer ; remplir de 
fumée.: z) fumer, fécher à la fumée. 
N) Chim. fumiger. § 1) zadymić iatow- 
Gem, cukrem. 2) dymiépotcie stoning. 
Dymig, f.r. Myatom. Pet Gau ng 
an ber Dëtte md Gent des Men- 
en. aine, Joy ON la cuine Se la 
hanche saffembleni. e badkt 'nizey, 


dymion amer, - 
Dymiénica, J. eine Weile in Der Dün- 
hung. bubon, m., une "eumemr 3 Patne, 
DPymieniçznè ziele, s. (ehonium) Dtudhs 
Kiat. afpergóute fif. 
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Dymienie, "e kuszenie dymem; #. Peis 
mung mit Naud, Shmauhung. fumi- 
gåtionş Pađtion de fumer. 


Dynionow, f. m. ziele, vig. Dymieni- 


czne ziele; 

Dymnik, an. czarna izba, gdaieen daag, 
1) Raudh-Rammer, mn etwas ortrémgert 
mir. 2) eime fehlechte Gortae, 3) 
Rauch-Loh , Wmd Loh. mg bot Naud 
omg einet Haner-Haus Heraus gehets 
1) le roufable; eu: on l'on {feche à la 
fumée. 2) méchante gargote.. 3) trouh 
oüvertüre dans le toit dune cabañe, 
par où paffe la fumée- 

Dymny, adj. x) tanhend. 2) wah Rauh 
fhmedend oder riechen. 1) fumeuxs 
fumant, qui jette de-la fumċe. 2) gui 
fent-la fumée; qui eft enfumeus, 

dymny kamien. (capnias) Urt von Eel 
feinen, er fiehet ans als mwenn er mit 
Ranh Sbetagen wåre. Torte de pierre 
prétieufe qui paroit être eênfumèce. 

Dynarek, s9. g: dynarkus ein Dreyfug. un 
trépie. 

Dyngarz, f. m. terme de mine. Werginnpz 
pe, fo Daa Ers fhmekety und Cenner 
Weife liefert, ouvrier à la fonte des 
métaux gui les fond & les livre par 
quintaux. 

*Dynia, f. melen. 1)eine Melone, 2) gp 
pig- f- Bania. 1) mélon, m- 2J ci- 
trouille, f. courge, f. vid. Bania. 

Dyptan, m. polny, bialy, naíkis iefionka. 

` (fravinella) Mapa Dipta. fraxi- 
nelle, f» 

Dyptan Rrerenfki; dyptan Podolfki. (di~ 
&amnus) Cretifher unten, Je di- 
tame, 

¥Dyfarmuiç. bron odeymuię. entwafnen. 
désarmer qu; ôter les armes A qu. 

Dyfeyplina, f. 1) ein Geigel. 2) die Gelb- 
Geigelung aus Andadt. 1) difcipline, 
fouer. a) difcipline ; Paten de pren~ 
dre la difcipline. 6 x} biczować ko- 
go 'dyfeypling.: a) przygotować De 
do dyícypliny. 

*Dyfcyplinant, m. Ir) Geiflet. 2). ber 

*Dyfcyplinarz. J fih elof aetbelt, 1) 
battant, foüeteur. 2) un battu, celui 
qui fe donne la difcipline; un flagel- 
lant, m. 

Dyýfeyplynowanie. pas Geifefn. Valtion 
de'difcipliner. 

dyfciplinowanie fig, be Cab- Geielung. 


flagellation, f. 


Dyicyplinuiqy f. a. geifeln donner la dis | 
cipline 3 ou: difcipliñer, foüeter'qu. | 


inayeti difeipline. 


dyfcyplinnig fie. fih (IR om Andate Í, 
geifeln, 
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giän. fefageller; prendre ła difci- 
pline; fe donnér la difęipline. 
Dylenterya, f. biegunka. Der Durhlanf. 
diffenterie, f. 
| Dyikanciita, (einfa), der Strom, le 
| deilus: qui chante le deffus. 
| Dylkant Lëns) w muzyce. der Difcant 
d in der gpunt. Je deitus, la plus haute 
viix'dans la mufique, 


i faut (dyf) drugi. ber andere Diffant. 
u contrepartie, 

I *Dykrecya f. wzgląd, bacznos é. Wez 
8 ` Tëgäenbeit, diferetion: 

I poddać fie poddyfkrecya nieprzyiaciela. fih 
 — auf Diferetion ergeben, Ze rendre à ds- 
f — cretion o § o pojdać fortece God de- 
H kreeg nieprzyiaciela. S 

| ¥Dyfkrer, m. ein Aeidetpener Menah. ua 


L 
d homme däilcrer, ` 
f *Dykretnié, adv. ` beiäeiben, difcrète- 
H ment, ayec difcretrion. 
f *Dyfkretny. heigen. derer, erc- 
d. Dykurs, m: 1) Unterredung, Nede, Nbe 
H Handlung. 2) Logie; Dte Zaiten 
ger Der Glug. 1) difcours, 2) Lo- 
| gigne: rationation, faculte de raifonė 
f ner. elen po tych dyskurfach. 2) 
` dyfkursieft tizeciarobotarozumu;gdy 
H  ziedhey części do drugiey poftępuieimy 
l} 1 en Zem idzie dowödziemy. 
*Dyikunie'o czym, &yfzkuruię. teg: 
riren von ettuas reben: difcourir, 
E *Dyiperfa. 9 wyięcie od chowania 
g “Dyipenfacya. J. ultawy iakiey. Zeg: 
| fation, Befreyung von etwas. difpenfe, 
SEO, 7 
| #Dy{fpentuię z kim w czym; albe kogo 
od czego. :þifpenfiten, entbinden von 
etivns. dHpenfer, exemter gg. de 
qu, ch. 


"Rb *Dylponuię co, rozporządzam. ginidh- 


| 

. ten, dHpofer, régler, arranger. 

| “dyf pozować kogo do czego, przyfpofobit. 
au etwas difponiren. difpofer, préparer 
qu, 3 gu. ch, K 

*Dyfpozycya, utozenie, rozporządzenie. 
Einrichtung. difpofition, f. regloment, 
arrangement.: € wizyítkie mose pomy- 
lit dyípozycys. 

| *Dyiputa, F.) eine Difputation. difpute, 

| *Dyíputacya. J conteftation entre les. fa- 

IT vans. 

| *dyjputa putliczna. Sfentlihe Difputatiot: 

un aste; difpute-publique, 

*Dyfputant, a: Difputitendgr. celuigui dis- 

| pute für quelque mätière fayante, 

o piui o cm, rozmawiam. Ditt: 

| tiren. ` difputer [ur une thèfe. 

I Suiten fig z kim, roapieram fig, praga 
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Gadywam fie z kim. mit einem Die 
tiren. diiputer, combattre ayec qu. 

*Dyfputgwanie, palenie wodek,. pas 2btez 
Bet, bag Difilliren. diftiilation, baten 
de diftiller, 

šdyflylowania nauka, die Sëtz — Hune 
Part de-diftiller, 

*Dyftyllowany: obgetggen, DitiNirt. ditilé. 

*Dyßtyluie, przepalam. abziehen difiillis 
ve, bremen, diftiller; purifiers tires 
pari Palembte, e dyftýloivać ziele 
korzen na wodkę, ga oleyki, 


` *Dyfunita;>vid.  Nieunira. 


*Dyfydent, rożnowiercaseitt Difident ir 
Pohlens ein Protefant: Dildent, oppos 
fant en Pologne, celui ant Jour le~ 
fentimenes:de Luther ou de Calvin. 

*Dyfydenfki. pigidentih. de difident, 

Deize, Jya, eli. j1) geihen, fhnaubene 
fhnieben: 2) pe. Tenfan, Prédoent, a3) in 
Winfel verborgem legens ` OO bäleter, 
fouffler; reprendre fouyent fon halei 
Dei rëpiper avec difficulté. 2) fig: gé- 


mir. +$) fencacher; etre cache; être 
celé. 6 1) dyfzy od biegania, 2) te 


narody pod tyranfkim-dyízą itrzmeme 
3) dyfzy u: niego kradziez;. wąż w 
. trawieudyizy. 

udyfzat ër, etit aus bem Nthem gefontz 
men iel éloumfé,. il eftihors d’ha-s 
leine. 

Hätze a gidyfzla} gue eiert, 

Dyizel; m. g-dyfala.) 2) Haunt- womit 
Die Wind: Müyle obrebet mir, = 1) ti- 
mor dun chariot. 23 barre avec la 
quelle on tourne un moulin à vent. 
§ 1) kierować; nawracać dyfzlem;:dy- 
{zle u wozow ałamane: ` 2)-dyfzlem 
be wiątrakido. wiatiu Sbraca. 

Dyfzenie, #.rchnienie. pas Ghnighein Dag 
GHniüben. la -dificult de zelpirerz 
perte d'haleine: 

Dyfzkant, Dyízkancifta, od Dyfkant. 

Dyfzkrecya, Dyfzkrety vid. Dylkrecya. 

Dyfzkurs, Dyfzkuruię, vid. Deikurs, 

Dyfzlowy: Zeite, de cimon: 

dyfz'owy koh. Deihfel-Pferd. Geonier, 
limonier, 

Dyurnal, m. dziennik Fanbase 
Diurnal; Siren. Gebet-Huh y: worin 
nen die ZTage-Cebete feher diurnal. 
unlivre d'Eglifeoù fetrouvent les priè- 
res du jour. 

Dywdyk, m. Urt Fofbarer! Piere- DFe 
efpèce de caparagon: fort riche, 

Dzban, mg: a. 1) grafer rugs Saaft 
2) Mang; Kanne, Topf, bas grotte 
Maag, foin den Shenker due? gandes 
gemëbali if. 1) grande ertiché. broc, 
coquemar. 2) pot, faso; la plùs Ji 

e 
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de meéfure dans les cabarets d'un 


pays- ; 
dzban dowody, Wafer- rt, hidiic; € 


cruche à mettre de l'eau. 

dzban wode nofi poki fie nie fitucze; do 
czafu dzban woode nofi az feg urwie ber 
Keng gcbet fo tange ut Wafer bis er ben 
Hentel werte, au Jong aller plus far- 
deau péfe: tant va la couche à leau 
gu'elle fe caffe. 

Dzbanek, am. g. dzbankæ git rug cru- 
che, f- 

Dzbanúízek, m. Mrúňglein, cruchon, m. 
orgue, f. canette, f. 

Dzdżawyý, vid. Dżdżyíty: 

Dżdżownica, jv -glifta ziemna. 
gëums, ` schie? ver de terre: 

didzownica, kamien z defzezem Iecdaigc, 

 grëtent-pher Hagel-Cteite Der mit den 
‘pagel fallen fol. pierre-ou perle qui 
tombe avec la pluye à ce qwon croit. 

dzdzownice gwiazdy, f. pi Das Regen- 
Gefin, find 7- Sterne ani Kopfe Tes 
Gtietg, les hiades; conftellation de 
fent étoiles à la tête du taureau. 

Dłdzowy, deízezowy» Reget. de pluye. 

didzowa wodu. Reget-Waffer. des caux 
de pluye; des eaux pluviales. 

Dżdży fię, ma Be na defzcz. ei Iëpt fih 
unr Regen an.: ily a apparence à la 
pue, $ zażdżylo be, 

e 
pluvieux; fujet à la pluye. $ dżdży- 
fty wiatr, dżdżyfte zadymki, chmury. 

Dzielzimin; m: vid. Dzielzymin. 

Dziad. 1) GrofBater. 2) Gre, 3) ein 
alter Bettler 1) grand-pere; ateul. 
ai vieillard; barbon, 3) vieux gueux. 

Dziadek, m. Orof-Bater. grand- père. 

Dziadki, o. pl. vid. Dziatkı. 

Dziadowizna; f. bas Grof-våterlide; grog- 
våterliches Sëermigen, les biens du 
grand- pêre. 

Dziadowíki. 1) grog-oáterli- 2) bettie- 
rif. x) de grand-père; Careul. 2) 
qui regarde un vieux gueux. 

Dziadus; m. Greis $ altes Zëterden, viel- 
lard décrépit; homme fort vieux. 

Dzial;m. 1)%heilung. 2) Erbtheil. 1) une 
pait; un partage. 2) la part, portion. 
de quelque héritage. $11) dział ten 
na mię przypada; Top w dział po- 
fzedł. 2) kopce miėdzy działami 
Folscht iedney weit: nie doftat działu 
dziedzi&twa, 

sët ma fwoy dział. ein jeder Yat feinen 
Sheil, lls ont chacun leur fait. 

daiat roli, vid. Łan. 

Działam co. 1) maen, thun 2) Rafe 
maen. A) faires agire 2) faire du 


Regen 
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fromage. § 1) dobrze wľzyitko wiemy, 
a mafo działamy (czyniemy). 2) däi, 
Tag (tworzyć) (erg, 

Działanie, a. czynienie. Du? Shun. la~ 
&ion; l'a&tion de faire. 

Działay, interj. nuż madhe fort- allons ; 
depêchez - vous. 

Działdow. ©slþaw, eine Gtaðt im Brane 
benburgifhen Preufen. Soldau, ville de 
la Pruffe de Brandebourg. 

Działko, v. n. ein fleines Gin, petite 
pièce de canon. 

Działo, (a. eine Canone, ein Gtůd. ca- 
non, m. pièce d'alerte, 

Działa zapat otworzyć. bas 3ůnblod eiz 
net Cangne aufmachen. découvrir la lu= 
mière du canon, 

Działa zapału przetyczka. Raumnaðel, m: 
womit die Canonier die StúFladung bëbe 
ren pher das Zúndloch rein madhen. dê- 
gorgeoir, f. m. eft un petit fer du fil 
darchal qui ferrà fonder la lumière du 
canon & à la nettoyer. 

Działo podfypać. eit tú mit Zünd- 
puluer verfehen. amorcer le canon. 

Działo nie na lawecie. eit Gtit, dag 
niht auf der Lavette liegt. Canon dè- 
monté, qui weftideffus fon an, 

Dziaľo ubiiać, "ro ieft proch wiypany 
przybić. x) bie £andung anfeken. 2) auf 

die Gtúdladung mit Gegfolben fogets 
refouler le canon avec le fouloir. 

Działo wyrychtowaé y frzelić. eine €g 
none rihten und losfdiefen: pointer 
le canon, le mettre en mire & le tirer, 

zDział bić do fiebie. fih mit Canonert 
befbieëen, de canoner de, part Se 
d'autre, 

Działa nakierowanie ku iakieņmu mieyfcu. 
das Senfen,, Wenden und NRidten einer 
Canone nadh einent Orte git, Paction de 
pointer le ‘canon. 

z Dział bicie z okrętu do miafta, Dog Des 
tige Schiefer mit Canonen. Canonade 

f. bombardement. 

do dziata ładunek. m. tadun, m. 
witelte Ladung einer Canone: 
che, f. gargouċhe, f. > 

Działo Se Szwedzkie małe. fieineë 
Zelbfäc auf die Ghmwedifhe Art. Cas 
non, piece de campagne àla Suedoifes 
piéces à la Suedoife ; elles font deux li- 
vres de balles, 

Działoley, Działleynik. ©túťgiejer fon- 
deur de pièces d'artillerie. 

Działofza, La oppent, ‘ein Dirt 
Denn unb ein Geyer-Flüoel pm rotheir 
Selbe, Baf- une corne ou un bois de 
cerf & one ale de vautour au champ 
de geuleg, 
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dziatowy Zrzgdef ku gie. 


| Dziarłwity. ee J Gtein. 


Dziczyzna.) 
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| Dritowy. 1) mm Gth gehsrig. 2) bez 
trachtlih nahfinnia., fo im Nachfinnen 
und niht inder Musübung beğehet. Ode 
canon. 
eft dans la fpéculation, qui ne défcend 

oint dans lexecution. § 1) od dzia- 
po polegt. kule. 2) gisometrya jet 
działowa i dzielna. 

Me Mitte der 
Canone gegen Sie Mündung, la volés 
du canon. 

dziatowe uście. @tůd-Múndung. 
bouchure du canon, 

Działywam, czynię częfto. pft tun. fai- 


re Jouvent, 

Dzianka, f. 1) getwebter Mod. 2) Nadit- 
Camiflhen. 1) habit fans Couture. 
2) cami{ole de nuit. 

Dziamíd, f. m. ziele, vid. Lifi Ogon. 

Dziany., gefrits gewebt. tricote, entre- 
lacé; tifu. § dziana pifa; dziana Ka- 
tanka; dziany czepieć. 

dziana robota, f. gefñridte Mrbeit. le tri- 
cotage, 

Dzianet, Pocet. ein Pferd, ein Rop. Poër. 
roufin, cheval, § zórřza wieczorna 
{pędza dzianety. 


Pem- 


[ Dziardyn. Poet. ĉut-Garten. Pot. Jardin 


de plaifance.’ § to słowo ladaco. 
Dziartwo. Gtein-Grieĝ, grober Sand, 

Sien. gravier, m 
dziarfiwo, Topf- Gtein, Zut: 
tuf, La 

{forte de pierre tendre et groflière. 
Dzigsta, pr. g. dzigfet. DZ Sleifh. 


gencive, f. 


d Daa, piur. g. dziatek. Kinderdhen, fels 


ten im eigenolihen Derftanbe, des 
enfans, ce mot Je prend rarement ag 
Jens propre. § z dziatkami {wemi w do- 
mu žyie. 

dziatki moie. lieben Srennbe; meine Kinz 
ber. mes enfans, mes amis. 

*¥Dziatwa, vid. Dzieciuch. 

Dziczeię, v, n. permildern, Wilh werden. 
devenir farouche. § człek w rozpuft- 

nym życiu zdziczeie. 

1) Wildniğ; gängegen. 2) 

*Dzicizna: J Wid, Wiloprát; wildes 
Thier, wilder Bogel 3) wildes Swena 
Sieifch ; fhwars Wildpråt. 1) défert, m. 
2)bêre fauvage ;'oifeau fauvage; gibier, 
3) chair de Dêtes noires $ t) okro- 
pna opufzczoney Arabii dziczyzna. 

Dzida, £ Gpeet, Piete. gide, f. pi- 
oe, f. lance, f. 

Dziecię, 2. ind. enfant. 


Derianëe fagt man dziatki. 2) die 
"unge eines Shieres, gewphnlimer gia 


2) téorétigue; fpéculatif, ou 


dzieci. 1) eines Rinder; im uneigentlihen ` 
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bet man ben Nane des Thieres mit Ser 
Endigung es als ptafze, Tute, les 
enans at fens figuré le mot de dzirtki 
eft meilleur, al les petits dune bêtes 
Ze noms gui i fe terminent en e font plas 
wies comme /prafze, Twig. 

kupa dzieci. Haufen & Siet, populo- 

Dziecięcy, vid: Dziecinny. 

Dzięcielina, 7. I Szmer lok: 

Dzięcielnica. nalkas J Gzgbr Wtofkis 
Dziecielina Ra umba, Tym. (Thymus) 
Týymian; Römifher Duenpe, du thim 
une plante odorifétante, 

*Dzigcielnica, macierz zanka. 
Duendel-Feld-Rúnmel. ferpolte. 

dziecielnica Wiofkä. (epithy mum), Gtel 
Kraut. epithime, m. 

Dzięcielniczny, oun SG hamig, de thim- 

Dzieciątko, dzièciątoczko. P. 

Dziccineczka, f. Dzieckò, Dziecina st 
ein Kindle. un très petit entant; 

` pouponne, 

Dziecinieig, w, n. Einbif werden. rede- 

| venir enfant; tomber en ènfance; de~ 
Venir comme ée enfants3 ere foi 
mêmé 

Dziecinnie, adv. 1) {indif 2), einfåltigs 
Iëpatib, 1) en enfant, 2) puérillement s 
d'une manière balle & puerile, 

Dziecinnośći f. 1) Mindýeit. 2) Kinbereyr 
findifhes Wefen, einfaltige Cahen. 3) 
Smhzeit, Anfang. 1) enfance, puéri- 
lité: ai njaiferie, puêrilité; ation 
d'enfant; badinerie; ation baffe, Ac 
puérile, A) enfance, commencement 
§ 1) człowiek w dziewiątym roku z 
dziecinności wychodzi. 2) lełwie.do 
wiary. tamte dziecinnosci. 3) ta: była 
dziecinnosć Tureckiey potęgi. 

do dziecinności. poi Sinbbett on, -depuis le 
maillot. 

Dziecinny,Dziecięcy, Diech, 1) fin- 
derz, Den Kindern gehsvig, 2) findifh 
táppifģ. 1) puéril, enfantin; qui re- 
garde les enfans. a) puéril, ess ; niaise 


badin. e 1) dziecinna fzlołas wiek 
Se 2) dziecinkie: to dą oby- 
czaje. 


dzieciecy Szpital ESO Doug, Kinder 
Hans. une mation des:orphelins. 

Jirach dziecinfki; firach-prozny. vergez 
ne Smrdt, une'rerreur panique. 

Dziecintwo, f. n. die Kindheit: enfance, 
puérilité, 

Dziecioiad, Te, Zinber-Sreffer, Knekt: 
Mupreht. moine boutrü; un ogres 
un {pećtre imaginé out dévore les en- 
fants. 

Dziecki, vid. Dziecinny- 

Dziecko, vid. Dzieciątko, 

Drig- 


(ferpillum) ` 
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Dziecioł, @peňt, Baumhader. pic, f.m. 
un olean, 

wzigcio? zielony. Grún-Speht. pic-verd; 
mm. pi-verd, mm 

dzicciot Zotiy. Gehl- Spet., pic-verd 
pune. 

dzaigciot czerwony. Roth- Spediti. Pic- 
verd rouge, 

Bzieciuchim. 1) gpuft-bëbtiug, junger 

Dzieciuk, mJ Menih. 21Ignger Menih 
der moh viel Fiudifches an fid) bat, 1) 
garçon, jeune Pomme. 2) garçonnet, 
polion; jeune badin. e trzeba mi 
dzieciucha do piora, do ustugi, 2) nau- 
czę tego dzieeiucha ftatkowaąć. ` 

Dziecigteczko, #. vid. Dzieciątko. 

Dziedzic. ei. Œre. kéier, fucceffeur. 
§ dziedzic beier Z pracy rodzica; 
dziedzicy lego płacić mufzą. 

dziedzicem kogo uczyni ` eigent. gum Er 
ben einfesen. conktituer qu. Zon bërt- 
tięr; conftituer un héritier. 

Daiedzi&two, 2. t) Erbihaft. 2 Rg. Crb- 
faf, von den Eltern angeetbter Eigen- 
fehaft:- 1) un heritage , fuccefion au 
biens dron défunt. 2) communication 
d'une maladie à fes enfansoig date: 
dz&wem co doftać; obiąć dziedzi- 
EE doltapiexieyobigcie dziedzi@twa. 
a)dziedzitwem: nan ipadła podagra; 

diene Aë eng ddpadtes  Grbiboatg, die durd 
ein Fideicommis auf einen aefgiiert 70. 
héritage tombe fur quelqwun par le 
droit de Fidel-commis, 

Dziedzicze, at ai czy, St, r) evben. 2) 
von ben Eiterm anerbets 3) geerbet 
werden als eine Kranfheit. T) hériter, 
être  hêritier; fuccéder aux biens, 2) 
hériter une maladie. 3) fe commuūni- 
quer comme une maladie. § 1) wielką 
po nim dziedziczy maiętność. 2) dzie- 
dziczýí po Oycu kłopoty. 3} Oyczyfta 
w dzieciach częlto dziedziczy: Wadas 
\choroba. i 

w gyezjjiych dziedziezy cnotach. ep it ein 
gmdh/igloer in den Tugenden feiner Wor- 
foren. il eft héretier des vertus de 
fes ancêtres. 

Dziedziczenie, f. #. bas Erben. Fation 
d'accepter la Tucceffion, fuccefion, f- 

Dziedziczka, f.  €rvbinn. hêritière. 

Dziedzicznie, adv. 1) erbliňģ. 2) fig: erb- 
lih angeboýrner Weife. 1) héreditai- 
rement, par droit de fuccefion. 2) ori= 
gihellement, par communication, pat 
contagion. 8 1) dziedzicznie tego 
doftal. 2) zachowuie w, Ieren dzie= 
dzicznię podaną: ku Szwedom nicnae 
KT 
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Dziedziczny, adj- . etbitd, héréditaire, 
fuccefif, ive. 

dziedziczne prawo. Eth- Redt. 'droit de 
fücceffion $, droit fucceffit. 

Dziedzina, f. Gr Gut; Eri-Dirf pro- 
pre maiffant; un héritage; Un patri- 
moine; hérédité; village „patrimonial, 
village, f. 

Dziedziniec, g. dziedzinca: Hof: Maks 
GH lot-Wiaş. place de la cour; grans 
de place gui eif dans le hären, A 
tym czafem De kotły i ab na dzię= 
dzirícu odzywaľy. 

Dziedżizna, f. €rbtheif. héritage, m. une 

ge, 

Ein Zonts 


mazille. 
Dziegzidrz, m. Hürfen-Har- Steder pier 


GHmehet ` auteur ou fondeur: de 
poiz; réline de bouleau, 

Dziegicć, g. dziegciu. Dürfen- Hary. refi- 
ne de bouleau. 

Dzięgiel ogrodny ziele, g. dzicgla. (añs 
selica), Angelie; heilige Geit Burel. 
Angelique, racine du Saint-Biprit. 

dziggiel cudzoziemfki. (Imyrnium) Mei 
fer- Wurel, Sontet-Ziäurzet, KBopifand. 
la maceron. 

Dziegielnica, f. f. ziele. (angelica magng 
femina) grope Angelie. la grande Ange- 
ligue a 

Dziegna, pur. g. dziegien: Gnpinnng 
bes Gobn-Zieitäeg, parulis; inflamma- 
tion de gencive, 

Dziecię, dzieie die Cuengen, benennen, 
2) riet, 3) Berfe machen, 1 appel- 
ler, nommers donner un nom. 2) tri- 
coter des bas; brocher. 3) faire, com- 
pofer des vers., § E I) dzielą bratų 
twoiemu Jan; (nagy waia brata twoie- 
go Jan) tak mu dziano. zl dusg 
ponczochy. 3) miodopłynne dziele 
wierfze. 

sii fei, ein Nen friden. mailler; fais 
re des maillės de filet; 

duizig fie. geichent, ih autragen: Ze paf 
fer; arriver, de faire. _§ dziafo fig to 
za nafżey pamięci, 

co fie tam dziecie ? wag geht tayor? qu'ei 
cequiis’ y- palle? 

dziać fig czyn. burg eting geihehens Die 
(oe. op etwas feher, Ze faire par quel» 

que 
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que chafe; ep ëpre oogie, § dzialo fe 
to mna, toba. 

gym fie to dzieie. damit mitb es gemat. 
cette ehole fe fait avec cela. 

nie wiem coffe zemie dzieie. idh meih met, 
wag mit mir vorgehet, wie mir gefMie 
Het? jene fice qui fe trame contre 
moi 

cofe a roba dziecie? was it dir miederfahe 
ren? fur quelle herbe avez-vous mar- 
ché ™ gu’ avez-vous? 

Dateie, a. pur: p. dzieiow. 1) Beirbichte, 
Diftorie a) Es r) hiftoire, € 2) 
afteg am. exploits, actions. $1) Meie 
kościelne; w dzieiach iego czytamy ; ; 

ifanie, czytanie dziciow. *2) odwas 
|  žnemi słynie dzięiami (czynami). 

| dzieiow kfiggi. DetthtzcDääer, Grat. 

croniques des Annales: les Aftes, a. 
un livre hiftorique: 

Dzieiopis, m.  Gefhiht-Sreiber, 

ftorien; un Gg 

Däeropäiartkt, oct. breet, hilftorigue, 

adj, c. 

po dzieiopifanfku: auf Aiforitche Art 

foriguemenr. 

Daeka, Jo Danfbarfeit; Dantin gung 
a Zonë: tele Wort wiro am ófrern 
in Pier. gebegudt. grand merc 
mercimentn, reconnoillance, ation de 
grace; on pr rend ce mot Ze pius fouvent 
au pluriel. §z dzięką za te uczynnosć 


Hi- 


hi- 


nagrodzę; naynizize za to. dobro- 
| See o oddae dzięki, 

vicka Bogu. Guit fey. Zant Dien oe 
| Jonė; graces à Die 


mider Willen, 


Kä dzieki b bez dzieki. 


E | durchaus: malgre, par tout, ablolu= 
| ment, 
Ir 7 Dziekan, m. Dehant, Dehent, Decanus, 
nmi Doyen, mM 
Dziekania, f.. ein Dehanat; die Würde 
n i gines Dedant; die Sean: Woh- 
Ski yung eines Dedjants: Décanat, m.. le 


doyenné; la dignitéou la refidence, de 
Doyen, 
Dziękczynienie, mY E ee 
og) Dziękowanie, 7 J Danfinguug. 
i| merciment, ation de grace, 
Daiekuie, 1) danten; banëfagen: 2) ban- 
fen; gtoñen Dant agens abflagen. 
z) remercier qu; de qu. ch; rendre gra- 
ges. Al remercier; refuler; n'acceprer 
p pass, SH dziękow. sl krolowi za tę 
Tikas podziękowałem mu za tę žy- 
ezliwogć; wiem że mi podziękuieíz, 
2) dziękuięé za wieczerzą mie przyy- 
de, 
Dis podziekować; podzickować za słuzbe fel 
quel nen Hitten nehmens abdanfen: quit 
jue Dykcyon. Polfki, 


; fais 


oc 
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ter le feryice; 
charge. 

dzigkurg, ih danfe. grand-merci. 

podzipkowat s podzickowat ı temu fwratu. 


fe démettre: d'une 


er bat ber Welf gure Naht gege e il 
a uit le dernier adieu ; il efi mort. 
Dzielca, m. dzielnik, m: heifer, "ear, 


rageur, partiteur, deeg, qui diviie. 

Datele, v, a. 1) theilen in Vheile. 2) ah- 
theilen; abfonderm, 3) unter andere. theis 
lenn A) theilen, Uneinigfeit titten, vi 
partager, répartir, a diviler. 2) 
taire gel jue partage, déparer 3 
vifer, par tager entre quelques perfon 
Des, 4) di vifer, partager, déiuni: $ 
1) podzielić kűążkę na rozdział 2) 
dee Lego eum od gien Taki datelt. 

) wizyi Ifko zal bral, a oftarkieminfzych 

er, podz ; dzieli tup miedzy 
towarzyízow; d iele pE izmi ġo i 
nierzow. ` Al afekta go- d ieląs 
teczna EE ferca dzie 

dziele figs a) iA (Geen, 2) unt 
theilen. 3) fidh Anton, Died 
{e partager. 2) partager qu. ch 

u; partager entre foi. 3) le fè 

s'éloigner de qus- § ro Pantwo na 
dwie” Je dzieli Pronar 2) date: 
lili fie zołnierzė zabranym {ups 
3) nie wiem czemu je Was Pa Ai 
nas: dzielifz. 

dzie iny fe- wir wollen e3 unter uns thei- 
Ten. partageons cela e 

Dzielenie. 1) {hei mz tun 2) 
Rechent. die Div 1) deiten: le 
partage, ačtion de partager, e aritm, 
divifon; paralon 

dzielenie Joie. Zheiluna Surh Eat, 
ditribution, le partage pap desi lots. 

Dzielnica, f. 1) Quartier, Biertel einer 
Grant, 2) eine Columke, Sraite in der 


dës 


lz 


Hüherm. * 3) Rain, Grenze giiiet 
Mecer, fe Miedza. *4) Wuterfdhied, f 
Rożnosć. s) Wappen! Ubtheilung. 


x) quartier d'une ville. 2) colonne de 
la page d'un Dere, *¥3) lière, borne 
d'un champs v, Miedza: *4)diférena 
cev. Rożność. 5) blaf. partition, fo 
güartter d'un. ecu, 

Dzielnik, m.. 1) der Theiler: 2) Redent, 
ber Divilor ger Theiler. 1) parrageurş 
celui qui divile. 2) aritm. partiteurp 
divifeur. 

Dzielnie, dzielno, adv. thåtigy muthig: 
efficacement, courageufement. 

Dzielność. 1) %Vheilbarfeit 2) Wirfungy 
Sab, Wirffamfeit, Thátiafeit. 3) 
Muth Tapferfeit:. "31. Siuabet, dt 
Jomfeit, 1) divifibilité. -2)eficacey fora 
ce efficacité; vertu fetteg, 3) le cous 

L d rages 


DZIE 


es ia valeur. Sai prudence. $ 1) 
elnosé punktu matematycznego po- 
De mé dale. ai dzielność kfię- 
ca do nas {pi lywa; ży ch dufza 
ti 2y ma dzielnosci: karmić De, rość, 
mnożyć fig; to zieleitakiey iet dziel- 
NOSCI Zei gwiazdy te maia dzielnos 
iubtelne dymy w brodawki w moie 
witepuigs i tam dziehiosé do po- 
cia zapachu.  wabudzaia; nie 
muieyfza dzielność 1et“nabyte rze- 
zy trzymać, iáko nowych naby- 
Sen w nafzych w iękfza dzielnoćći 
wzbudzifo odwagę: 2Y d dzielnosó iego 
godna wiekowaé w slawies dzielność 


or, witan hatig, nahe 

j 2) en Datt, muthig. *3) theis 
tent; Swiet © Scheide 4) Die Aus- 
theilung betreffend: s) Elng, hebbt 
y fanr. £) efcàce, akif, effectif, actuel, 


2)'valéureux, 
geux, piein de courage: 3) më- 
a qui eit ente Heux, qui fert à 
ren p diftribucdis qui regarde la 
ibiitión. 5) fige, prudent: Sri 
zelt naydziélniey fay mie dzy ës, 
Zoom) dzielne to si gi, 2) 
iny rumak; na marfowym Glacen 
dzieinym fig pokazdi Scipionem. 3) 
dpa Hinia mie zy dzičlničami w 
edze: 4) dzielna fprawiedliwosé 
nikogo nie krzywdzi ` *5) dzielny 
(roflropny) todzlowick. 
Gei kopteć, vid. Ge dzie 
riana dzielne: Sheid Wud. paroi mi- 
toyenne; un- mur de refend ; cloifon 
de refend: 
Dzieło: x) prt 
GHudigteit. 3) We 
Tehrtes äert, 1) fa exploit, 
action. 2) fonttion, devair. Ok an ou~ 
vrage; travail; les oeuvres, A) org: 
ge produđtion d'efprit; ouvrage de~ 
iprit. r) wielkiemi fẹ wsławit 
Mea? vofa ich od wolennego 
drywa. dziela; ‘wp frogiego Mach 
doch. De wprasgouag, Lo S 2) wa- 
troba dobrze dzieło GON robis GC 
el dziefo'urzędu {wego d icto do- 
ftoienftwa i iego to po Sim wycigga: 3) 
prožnosci to  badabkien: dziefo: 4) do- 
ve: pl dziefa; gëzone dzieło. 
Sin nycerfki.  Kriegè mg, Vare de 
guerre. $ Szkoła n czenie młodzi 
w dzieles ycerkim zaļožona, 
DzieloWy, obf vid. Dzielny, Dziäfowy. 
28 mm. Dzièėlimin, ma Nafn 


qui produit fon effet. 
į 


ts- Berrihtung H 
4) gez 
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§ dzielzyminowy "oletck: dzielzymi | 
nowe @rzewko. 

Dzien, m. g. dnin, D. dniu, droite: EI 
1) ber Zon, 2) Der natwrlihe Tage E 
nenii oa Gtimben x) Jours s| 
Journée, y> 2) jour naturel gui eft de 
vingt-quatre heures. 5 1) E ias 
iny s rumiany,y pochmurny: fpać do I 
dia bialego; dzien to byt eer GI? 
wys niefzezęśliwy: ; f 

dobry dzień. guten Morgen- ben joun; je 
vous donne (louhaite) ke bon K Dr 

Wan E noe Me miele (pa caria) g Tag nu 

Maht ein Kraut. 

asp, 


må 
Į wzor! 


pariétaire; fa i owi 
H tom 
(Dzien 


Gerichts- Tag: jour de 


dzien, nief d GeriHte-Ferie. Jour au f 

quelen Ee ce Point | ja. Taise. | 
dzien wolny od roboty: Sue ug, Mai- 
our de repos, f. m. 
ednis MWBerteltag. 


jout ou- 


vrier, me 

dzien praed Sin, 
veille; le jourigui préce 
dniem pose Sen Lego, 
SES ji 

dzien lekarki, chorobnys zdrowi ludžkies 


ber ag vor etturi i 
de o, ch $| 


wom, gangen. fzkodiitwy albo 
Siren, aee. eritifher Sag itel 
hem re Die Kranëheit ndert. mérec: | 

jour E où la maladie fe change 
dzien iazdy. Wage- Reife. journée; jour | 

de hache; chemin dun 
fein Tage Garg vet 
achever fa journee; faire fa 


za dzien robić komi. 
viten, 


imeinem s 
zyiego; narodz 
ng og de la paifänce: | 
do dnia. bis an den Tag, bis an den Mote f 
get. àla pointe du jour. § do diis f 
ies, pié blog, ) 
do dnia; ze dmem dee dniem: Den GNE 
Tages Sroabrud, àla (dès la) point 
du jour. "8 wac de dng: techáéz 
dniem. 
od dnia do dnia. vpi einem bis pun andera 
Tage. de jour àa aurres de Jeur È 
jour: 8 ciggngé kogo, obkiadag ca 
od dnia do dnia. | 
w dzien za dñia; we dnie. om Vage. del 
Jour; pendant le jour; au jour: 
w dnie fpać. 
dniem: Dot Tag buch, 


Tage: 


de jour; toüte la fD 


journée. 6 dniem lechat; dniem i| 
noca pracowal. | 
na dzien: auf einen $ Zog, pour un Jour- 


e dalem mu itrawę na trzy dni. 


dobrze ma dzien. esiift Gët in Sen Tag. lef 


jour ef fort avancé, 


dobrze | 
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yui 29 orze w noc. eg in DÉI in Meizoaärt, la vie 3) ufuftuiet d'une terre; droit de 
al nuit eft fort avancge. jouir d'un fonds qui appartient à um 


R 


po dzis dzien. Dis auf Ze Sagan $ Zog, autre: 
jusqu? a nos jours. § Roi ten slup jeofz- dZieraWe emgeet SEUTA 


Gë äe mande? 


cze po dzis d ienis Ge ehren. Poffeforien-; der 
kt te dzien va die, er feb in Ben T Tag Befik betreffend. droit: qui regarde 
pinein. il vict au eg la journée; il le poffefloire; qui concerne la pofo 


vit fans Zoch, à bon a fefion. 

jen naydtuzfzy Dzierzawca, E øm. 1) Befiket eines Sand 
ýr. te plus Gutes. 2) Befiker eines Gutes auf Zeit 
Sieg nay Der Seen Tag Sebens. 1) poffeleur d'une terre. 2} 


im Gahr. l e plus coura jourde Fier. pollefleur viager d'une terte; un bien- 
yufuczorayfzego driafz uka: EF Diet Den tenants On tenanciern tenutaire, 7 
eit Sec il cherche midi à quar Dzierzawny, adj. Dofeiorifh Den Velg 


heure betreffend 

E pizezelna w braci. le poffefoire. 

Urhei. Sienen-Ctë. dzeimek drier zawny. Gran einPronomen 

g e cire; ci difpolée par peti- pollefivum, gram. pronom polfeME 
Ces boëtreg ou ajv kes que les abeilles. Dzierzba, . Srokos. 
font pas leurs ru Dzierzę, zal, vzel. 

DBaiennik, f. m g-a m Gum 


de poffeioire ; qui regarde 


un Fonds. 
parti; le 


que jour: 2) ur 


neris pen 
ce verbe 


O komu zënne. eis 
temr à o? 


mg Wort A 


. alouerte; f. 
m. mMAUVIeTT. 


SCH ais pätte ih. 
ayoir (un riens) gue 


|Dzierzak, ceplik i ri 
le manche de SG 


bande de de hommes. SC 
Bz awa f. 1) drugi dziefigtek; 
2) Sand-Guh S g dziele 2) na 
Seit fedens verlebem bet. 3) Nus-Nige wey foia dzie 
ungs Ri Rir mä: Sat, em D 3 
Satb- Gut im- begen: D polelen, Srel 
maen de: E une te rre. =a) tet- dix points. 

m A enaner karanie 


d 


a 


` Datebeg, 
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ten aur Gtrafe. décimation; aften de 
punir le dixieme. 

Dziefiatkowy, ad), podziefiętny. şeþen- 
zëbtle, bag seben in fich hált- de dixs 
compofe de dix; gue contient dix: 
Däebarkue, v. a. co. in. eben abtheiz 
len. partager par dizaines; déparer 

par dizaines, de dix en dix. 
dziefigtkowaé zotnierzow. Me Soldaten git 
gehen abtheilen.  diviler les foldats par 
décuries, par bandes de dix Soldats. 
dziefiqtkowaé; dziefatego karać. den Zehn- 
ten gur Strafe sieben, decimer; punir 
le dixième. 

Dziefatnitwo,s. 1) ehebefen bie Würde 
eines RömifHer Decemviri. 2) das 
Amt eines Decurionis, desaleiden, ine 
alten Rom- 3) Würde der Zehn-Mán- 
nerin einigen Gtådten, 1) le Decem- 
virat chez -les anciens Romains. 2) 
Dëeuie, f la charge de Décurion chez 
les mêmes.: 3) la dizaine op charge 
de décemvir dans quelques villes. 

Dziefiatnik, f. m. 1) Schaber, einer oon 
den Decemyviris die in Rom regiereter, 
2) ehedefen ein Decurio, ober- Befehls- 
paber über sehn Romifhe Soldaten 3) 
ein Bepnmann in einigen Gtådtem. 1) 
Décemvir, Pun:de dix Seigneurs qui 
gouvernoient la République Romaine. 
2) un- Décürion Romain qui avoit dix 
hommes fous fois 3) Décemvir ou di- 
zenier en quelques villes, 

Dzicfigtny, f. m:vid. Dziefigtkowy. 

DPzietgtoroczny, ddj. 1) şebenjahrig. 2) 
das aller zebu Fabre gefthichet, 1) de dix 
ans. 2) de chaque dixième- année, 

Dzicfigty- ber Behende, le dixieme. 

gehen, dix g ideiefigé fito- 
POW; talerow, 

dziefieékroć, adje geumo. dix fois. 

Dzieliećkar, m. Met, Zebe- GE. géom. 
un décagone ; figure à dix angles. 

Dziefięékátny; adj. 2cbenerhie, de déca- 
gone, de dix. angles. 

Dziefięecioro, ` eben Gro, dizaine. f, 
§ dziefęcioro cieląt. 

dziofgcioro przykazania Bozego. bie sehn 
Gebote le Décalogue; tes dix com- 
mantdements. 

Dziefięcina, f der Behenbde. dime, f 

giereg dawać. ven Zebenben geben. 
payer la dime; donner les. dimes, 

eeneg odbieram ; dziefecine wyeykam. 
den Behenden nebmen. dimer; prendre 
les dimes; lever les dîmes, 

Dziefigcinnik, sm. co wybiera datebechne, 
Be Zrbenper, der den Zehendven nimmt. 
décimateur, dimeur, çelwi qui prend 
& leve les dimes, 


pf 
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St 


Dziefiguinny , sch, 1) Schon, der der | poin 
Behenden gicbet, 2) Zehenda bet alë D nuer 
Der Zehende gegeben wird, 1) qui paye oder 
ou donne des dimes, 2) de dime. comi 

dziefiecinne. pole y rola. Behend-gel- di- ` 
merie; le dimage. éi 

[nop deiefeciuat, Garben-3ehend, Kehra 
Zehend, Behend-Garbe, gerbe de dime; | 


la meffeure. 3 fou 
Dziefięcioletni, adje şeġnjåýrig, de dix Bet 
ap, EES e 1 nen 
Dzielięcioraki, ei, Aebnerien, de dix ma- || A 
nières. || pjev 


Dziefigciornafoblh, adv. das 2ebentëlüog, I Gi 
dix fois autant, '§ datefechoroangiob | per 
zaplacit. |f pziew 

Drziefigciornafobny. cbentëttig, seben 
mahi fo viel- de dix fois:autant; qui (f goen 
augmente dix fois autant. I A 

Dzielięékroé, adv.  cbnmal, dix fois. 4 i 

Dziefigékrotny, adj. eĵnmablig. de dix f prieu 
fois. Kaz 

Dziefiećtopnys adj. Én Zut lang oder i in 
breit. qui a dix piez en longueur ou i pe 
en largeur. EE 

daiefigéftopna miara, f. Megruthevonyeher E pze 
Guf- perche de dix piez de long pour 8 ces, 
méiurer les champs. i 


EA 
ES 


Dzielięćtyfięcy czego. ¿ehen taufenð., dix i Si 
mille, ` d i Drier 
Dziefigétyligczoy, adj. vonlseĵen tan- i vi 
fend. de dix mille. Ba 
dziefeityfieczna liczba. 26 yon roof: f Se 
nombre de dig mille. i Dries 
Dziefzka, vid. Dzieżka. Më 
DPziwanna, Z. Knotnica, f. ziele. (vera | D 
dofun) Sëntt-Zrart, Königs-HKeren | jy 
tinpold-Hernen. bouillon, mm. bon: i ja 
homme, fm. $ dziewanna bjafas f pjes 
czerwona- E 


Siem czarna w ogrodach (còtoma= | 
ria; aethiopis) Mypren-Srauf. aetios I y 
pis, étiopiephe, f. i | 

Dziewczątko; m. Mágdlein. petite Bez | 

Dziewczeym: eet perite enfant; fillet- 
te; un connin, 

Dziewczący adj.) -ben Mågdlein mae f 

Dziewczy» adje J horige de petite ens 
fant; qui appartient à une filette, 

'ziewczgcym (Dofier, auf Nrt der Migh- 
leim. en petite enfant; à la Geo 
d'une file. ( 

Dziewczyna, Je Dient-Mádhen; gemei f 
nes Mådhen. fille qui fert; grifette; | 
chambrillons, £. famil” i 

Dzięweczka, f. Mâdhen, petite fille; 
jouvencelle; f. tendron, fe fa famil f 

Dziewiatek, f. wni g- a. Sch oon Reute P 

nombre de neuf; neuf pièces. $ 

Dazicwiatrka.w kartach, ġie Nene in ber I 

"are 
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wë Sos, le neuf, carte marquée de neuf 

' 8 |_ points, d 

mm T Dziewigtkowy, oi) neun in fih hal 
F Dziewigtny; adj; J tenð. de neuf; 

A8 compotè de neuf. 


“F Dziewiaty, adj. der Nennte. le neuvième. 
TA. |dziewigty razı m Neunten. en neuviè- 
m me lieu. 
IR dziewigta biie. e Gëtt neun., il fonne 
sdi neut heures. 
Dziewica, f. pānna. eitte Yungfer: dte fei 
m) nen Mann erfanne þat. vierge; pu- 
F celle; fille pucelle. 
dziewica nieprawa. 
aw Nringhen satopeen hat. 
T perdu fa virginité. 
| Dziewi&wo; f. Kë panienitwo., Xungfer 
ai haft. virginité, f. le pucelage ; le fillage. 
MF Bertier, adj. panienfki. jangiáutiģ. 
sall virginal, 'qui tientde la vierge. § dzie- 
wiczy {tan wiedzie. 
Dziewięć; s. nein. neuf. 
| dziewigé mocy, f- pl, ziele, (veronica) Ehz 
ren- Preis. verronigue, y: 
Í Dziewięciorny; ad). neunfáltig; gem, 
de neuf fois; de neuf manières. 
|Dziewięcioro, s nenn Erd. neuf piè 
H ces À 
| Dziewięćčdziefiąt, nestis quatre vingt- 
dix; monante. Noti LE 
Dziewięćdziefiąt i Seege i dwa ġe. eit 
Und neunyigr Age uud nenni 8: f i 
guerre - vint OBZE, quatre-vint-deu- 
ze de, 
ziewięćdzielaty; adj. bet Nenmigite. 
guatre vint Sr dixiéme; nonantieme. 
ziewigédziefiztoletnh adji fuá- nenn 
ziger; nenmigjåýrig. de quatre vingt- 
dix ansy un nonagénaire. 
Dziewiećgłofys adj. Wufte. nennt: 
neunfaytig. muq. deneufvoixi de neuf 


Sungfer. Die hä 
fille qui a 


op 
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Gbmgaer, 


Däewierz, mężow brat 
le frère 


Manne Vrnder. Beaufreres 
du mari de lå femme. 

*Dziewięćfił, m. Dzièwięfiot, m. Siss 
aper Migaeburt fo die Poeten mit Hun 
dert Hånden, oder nud als einen Halb- 
Säientäen nnd Halbes Pferd vorteler. 
géant que les Poëtes repréľentent avec 
cent mains; eft aufi l'hipocentaure 
oumonftre demi-homme, demi- cheval, 

Dziewięthaście, 2. neumebn- dix neuf, 

Dziewiętnalty, adj. ber neumehende le 
dixneuvième. 

Dziewiętnaltny, adj. 1) ber neumehende- 
2) nemmgcbn in fih ite, |1) le dix- 

` neuvieme. 2) compote de dix-neuf. 

Dziewiştodniowy- teunchntágig. de dix- 
neuf jours. 

Dziewiętoletny, dziewięéletni. gescht: 
jåhrig. de dix-neuf ans- 

Dziewka, f. 1) Mågdhent:; Junafer. 2) 
Dient- Magd. 1) flle. ai fervante, fui- 
yante chambrière- tortillon, m. 

yxdziewki Parnafkie. bie Mufen. Die? 
de mémoire; les Mufes. 

dziewka ód doienia. MAE Magd, fervante 
à traite, vachêrc, f- 

Dziewostąb, m. g. Aziewostęba. Draut 
erber, Draut- Führer, Hraut-Diener. 
courtier de mariages maqguignon de 
martage mañeür; homme qui accom- 
pagne le nouveat marié, qui ala prin- 
cipale conduite des nôces- 

Dzľewostębica; f. fwachna. Braut-gåh- 
terin, Draut Werberinn. marieufe, f 
conduttrice de l'epoulée; dire&rice dë 
la nôce; femme qui mene Pépoùfge. 

Dziewostębi, adj. Brant Werber- route 
Diener; bet gemme eine Ehe Eiter, qui 

regárde le conduđĝeur. de J'époufė op 
dë Pépoufée ; marjeur; faieur de mê- 
rage. §:dziewosřębia to niefie po- 
winnosé; tak to dziewostębią Ingo 
wefelnemi pochodniami pożeraiąceBeł- 
tony 2agafié umic piomienie. — 
Dziewostebię, raie. eine Ehe madhet fif- 


| Dziewięċkromy, adj. ` gem, de ten; ben Bråntigam-oder dic Sraut füh- 


ec) neuf fois. ` ` mn. ménager une alliance; woer: 
| Dziewięćletni, adj, nennjâprige de neuf ner un mariage; accompagner Woo: 


fée ou la nouvelle mariée. 
Dziewosłabftwo, o. <1) Begleitung Der 
nenem Eheleute. 2) Gfiftung einer Hey- 
vath. 1Jaccompagnement des nouveaux 
mariés, 2) Dattion de moyenner un 
mariage, de faire un parti entre Phom- 
me & la femme. S 
Dzieża, Lt œ m. niccka, koryto do fe: 
fta. Teig Treg: Mulde vum Teig, OC 
part, DëtrAp, "9. huche, J. où Pon 
patrit la äre, S 
E3 Dziézka 


ans. 

Wi Dziewięćliftnik, f. m. ziele. (enneaphyl- 
don) gewifes Kraut das gen Dlstter 
pat. certaine plante à neuf feuilles. 

Dziewięćfet, 3. neun hundert. neuf cens, 

Dziewięćfetny, adj. er neungunberfe, 
at ang goo befehend. 1) le neuf cen- 
tième. 2) qui contient neuf cens. 

Dziewięć fif, a. ai ziele. (chamaeleon) 

meife Ehermunel. neuf cens, carlines 
kbardonte, chardouffezf. 
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` 1 


paitrin, petrin, m. 

Dzik, m. wilder Ebber, nilbes GHiwvein 
fanglier; bête noire. 

dziki dead, wile Gene jagen. vau- 
trer; chaffer les bêtes noires, 

daikaw towienie, ne Ghweins- Fadi, melt: 
Yagd.  vautret, vauttait, f. m, 

Dzikawy, adj. eifenfårbig. de couleur de 
fer 


Dzieżkas f. ein teiner Teig-Ttsg: pétit 


Dziki, adj. 1) Wild. 2) wild, graufant 
 unmenfhlhih.. 3) eifenfarbig. 1) fau- 
vage, farouche, ` 2) feroce, farouche, 
cruel, barbare, inhumain. : 3) de cou- 
leur. de fer, § 2) dzikich 'zwierzow 
dolyćéw tym lefie. 2) dzicy miefzkancy 
tego narodu. (3) fzata, dzīkiey. ago, 
maz dziki. Wald Gott, Gatyre. un Sati- 
re, un Faune; demi-Dieu qui habite 
dans les forêrs. 
dzikie” pole, n Wildnig, Cindde. 
m. champs déferts; tes ermes. 
Ydzikie. migfo 7 dime mir, seilt, wild 
leift. medee: morte chair, f: chait 
morte, 
dzikim czyniç. Wild moder, effaroucher: 
rendre farouche; rendre fauvage, 
Dzikosć, f- Wildheit, Graufamëeit. fero- 
cité, cruauté ; naturel férece. § dzikość 
narodu tego. 
Dziob, dziub, f-m. g. a. per Gjnabel des 
Hogels. bec Vun oifeau, a. 
dziob peten czego. ein Ghmabel vol, be- 
chée, f: 
dziob, vid., dziub. 
Dziobanie, v. Das Haten des Wogels. bé- 
guetemėnt. 
Dziobatosé na twarzy od ofpic. Poden- 
Narhet- grains de vërole, 


Dziobaty. adj. 1) gefnábelt. 
Mot. 1)béchu, beccu. bėgu. 


défert 


2) PoFengru, 
2)marguė de 


Ja petite vérole; qui a le vifagė tout > 


coniu, gréle, gravé, picoté. 

Dziobię; Dziubię, "Aie-, bat. piten, mit 
Dem Gdmabet Haden. béquer, béque- 
ter, donner des coups de bec; piquer 
de bec; picoter. € dziobać tego obie- 
fia ptacy będą. 

Dzionek, m. g. dzionka. {leine Reit; ein 
Tågelein. petit jour, petit tems, § miia 
‘dzionek, miia drugi. 

Dziryt, m. g. a. (z Jureckiego gerid.) 
Wurf- Spiet. 
greine f § dziřit iet niby wfocz- 
nia trzy iokcie w dłuż z grotem; Tur- 
cy wielką biegtoscią dziryty rzucaig. 

przefzyé dzirytem. op einen Wurf-Gpief 
piezen. harponner. 


harpon 7. javelot, m. ` 
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Dziś, 


DAA 7 adu, pente. aujour hui, ce 


DAT ET 

dziś vano; dziś wieczor; dziś w pořądnie, 
heute Morgens, Abende, Mittag. ce ma- 
tin ; ce foir; ce midi: 


po dziś dzien; dodziś dnia. big auf den 


hentigen Tag. Jusqu’ à nos jours. § | 


ipofop ten dobrym 
kiem utwierdzony. 

daisze dxi? wenn wird es meren 3 wir 
es heute? mahet fort. quandaurez-vous 
fini? vous bougerez-vous? 

dziś nok; dziś miefiqes tydzien. enté 28 
Cé in Sabr, im Monat, eine Wohe. 
eeft aujourd hui un an, un mois, une 
femaine. 

co mnie dziś, rode Zutro, prov, eite nit, 
morgen dir. aujourd'hui à moi, de- 
main à toi. 

*Dzifi, A 

*Dzifiayízy. > Heutig, VPaujourd'hui. 

Dzifieyífzy. J 

Dziub, Dziubię, Dziubaty, vid. Dziob, 

Dziub w drzewie, g. dziubia. pie Aushóhz 
lyng im Haunt. le creux d'un arbre; 
ùn arbre creux. 

Dziubas, f. m. g. a. 
eines Wogels. 
1) Jong bec d'un oifeau. 
cicogne; hache pour creufer. 


Dziura, f. 1) éin $i. 
nls in einer qeftridten Urbeit. 3) Münz 
Dung eines Gefåfes. 4) Lúde, ausgelaf 
fene teite in einet Gitt, s) Sod, 
Shul. 6) Ausfuht, SHhein-Grund, 
1) trou, trouée. 2) maille, ouverture 
dans des chofes tricotées. 3) gueule, 


1) lange Schnabel 


bouche, ouvertuté dun vafe. 4) lacu- | 


në, lignes qui manquent dans quelque 
écriture, .§) dette, trou. 6) échap- 
patoire; excufe frivole; Ton. § 1) 
dziura w garcu od ftluczenia; złotnik 


wypełnil wfzyftkie dziury. 2)wielkie | 


w tey-fieci dziano dziury. *3) pofta- 
wié garnieć na dziurę (uscie, wargę). 


4) wizyftkie dziury (okienka) w tym | 
1 5) zatykaige E 


pifmie'wypelnić trzeba. 


tę dziurę wiofkę zaftawił. 6) dziury 


fzuka; nie wynayduy dziur i złych 


{pofobow na kreywdę bliżniego. 


2) Müge, Mafhe- 


po dzis dzieníkutą 
"el 


D pje iea 


2) piket, Hohi-Aget. 
2) bec dei 


| 


zinva dla wyfufzenia. nft God, Dampfa | 


Soc), foupirail, m. évent, m. + 


dziura kluczowa we drzwiach. Gëtt: | 


Sech in der Thiere, forûre, f. trou de 
la derrüre. 
dziura kluczu. GohlëftstGoch im hiir: 
fel. forûre de clé, f. f. 
dziura; ryfa w fzacie: Rech, Rig in einem 
d Slip, 


Mal 
apl 
fn 

Jon 


DZIW 


SAN 
gisibe. accroc, M déchirure; f. endroit 
habit déchiré. 

(dziura pifzczatkowata w diu 27376 Nif- 

redin etwas, tuyau, canon. 

ziura do trzonka, wedzidta dc Bond nt 
Gtiel, in. PferdeGebig u- d. g. oeil 

pour un manche; oeil de la branche 
de la bride dee, 

dziure ma w głowie. ey iÑ gefHlofen. ila 

un coup, de hache.. 

date iedng dziure krolik ma do. iamy. e 

Mans bat mehr ai ein Loh: une fouris 

a plus qwun trou; -nulle fouris. fans 

{òn pertuitz: avoit plulięurs cordes à 

fon arc. 

Jav ciafng. dziure wpadli, æt fint D. Det 
Remme; ep it in Gefahr gerathen il 
eft à la. gueule du loup; il seft jette 
dansla naffe; il seft embarqué, dans 

` une mauvaife affaire: 

 Dziurawig vsa. co. Dr ëdhett, trouer, 


Kaes 
 Daäurasoiec, f- m.ziele, g. dziurawca. (kyz 
17 pericum) Yohannis Kraut. mille-pertuis, 
Eme 
SE a. m 1Tëpidt werden. 2) 
fig. ein Soh befonmen ` perlest merde. 
i) de trotier, fe percer. 2) fg. Gre 
Heft, fe boulevenfer, $ 11 ponczochy 
te już dziurawieią, choć nowe. 2) dla 
marnego zlota dziurawieie cnota. 
‘Dziurawy, 1) fädnide, zl fig, verlegt. 
1) troué, 2) fe. blef, troublé. $, 1) 
lać w dziurawy. itatek, prov. 2) dziu- 


si j rawe {umnienie. 
I Dziurka.. D Silin 2) sett, Sang 


Höhle, Canal. 3) ein Eämeip-fodh, 1) ` 


petit trou.. 2) médec. condalit, 77. Ca- 
nal, m. 3) un pore dans la peau. § 1) 
dziurki drobne w przetaku, W gębce. 
2) przyrodzenie De czyści dziurkami 
w ugciech, w nofig, w oczach. 3) dziurs 
ki korne; dziurkami wilgotność i 
pot z ciata wychodzi. 
dziurki do_[znurowąnia. 
i ocillets, f. m. pA 
dziurki do przaczki. 
1 points, f. m. 
dzinski guziko 
tonnières; f. 


| Dziurkowatosć, f. fwammiges Rodt 
tes Wefen. chofe Tpongieute 5 porolité, 


EG 


Dziurkowaty, adj. rzadki, gebczaty, [ó+ 
Heriht-als ein Ghwanmi fhwammig: 


Wunder, 
3) Poffet: Sun 
4) Wunder, 
chofe 


poreux, TIpongieux, eulte. 
Dziw, f.m. 1) wunerlihe Saher 
2) Hewundeter, 
als bet Safhen-© 
Wundermerf. 1) 


ieten ` 
merveille; 


ya dziw; na dziwowanie. 


Egbofr-SZodet, 
Siement- Sëcher, les 


ene, Susptféëder, les. bou- 
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tonnante; chofe érrangèrc; 
furprenante. 2) admirateur, 
artifice; adreffe,, tour; tour de 
paffe. 4) un miracle. e 1) nie 
to wielki» *2)'dziwom (dziv 
fię) to cudowna bie, 3) ftroić dz 
a4) dziw (cud) fię ftat. 


DÉI 
aufeher, par curiofite de voir. 
dziw tam biegli ludzie. 

Dziw, inter. es ift du Runder elt uo 
merveille. § dziw. Ze nie DAN it. 

Dziwacki. "1 mwunderlih, OO 

Dziwaczņny.J bourru, quinteux, i 
tafque, bizarre, 

Dziwa&wo, a. Grillenfångerey / tinnis! 
liches Wefen, vercoquin, morofits, mi- 
fantropie, bizarrerie; up caprice; fan- 
tailie begrrug : mauvaife humeur, ver- 
ve f- j 

Dziwaczę, J, J4 wurmen, Grillen bebe: 
wunderlich Ton, grogner; être capri- 
cieux ; être fantalque. 

Dziwaczka, f. ģantafints wunhertihes 
Hyeib, quinteufe;. femme bogrrug & 
fantasque, 

Dziwak, m. 
bizarre; quinteux, miląntrope. $ fzko 
da że trochę dziwak. 2 

dziwak to. da8 iein mundérlider Menih. 
cet un merveilleux. 

Dziwię fiş, vid. Dziwuię be, 

Dziwnie, adu, 1) winderlidh, mundet 
lih. 2) mpgemet- 1) merveil 
ment, admirablement; d'u 
merveilleufe, 2) extremement, à 7 
veille, extraordinairement, très fi 
§- 1) dziwnie słychać, widzieć. 
dziwnie to {zkodzi;. dziwnie piękťyý 
obřaz, 

Dziwno; ado, dziwno ieft. g8 ift munici 
lich. IF eft étonnant. § dziwno mů 
bylo, bedzie. p 

daiwno migo. das Fëmmt mit Duren 
(fremde vor- | cela m'étonne; je gen 
ètonne; cela me paroît extraordinal- 
re; cela me femble étranger- 

Dziwnosé, £ Wunderdarfeits wunde 
Sahe Ntt. chofe qui donne une 
miration, qubfarprend: te merveii- 
leux; chofe furprenante. 

Dziwnoftrafzny, adj. Ungeheuer f 
H. monftrueux, prodigi 

Dziwny, adj. imderbar, 
Sorëber man fih, verwundert. 
{furprenant, etrange; mery 

Dziwocizną, Z. Berg, w 
Gilette, fo fort und bor 
litarge fauvage, qui 

YDziwok, 2. fokoř. 

La 


nicr 
garnia 


tetryk. Grillenfanget. un 


SC 
2% 


W 
HDH: 
Zron 


r faucon, 


Dziwo- 
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Dziworod, m. Wunder-Thicr, gëiägebatt, 


um monftre, 

Dziwowanie, #. Zermunperung, admira- 
tien, fe 

*Dziwowid, m. ) dziwuiący fię. 

*Dziwownik, m.)  tünderer. 
teur, m. $ 

Dziwowifko, n. 1) GQatfipiel; Cahe Sie 
att Egon vorgeftellet wird. 2) Gan- 
Gerüfe. 3) die Zufhaner Auf deit 
Gohat-Gerüfte- r) un {pectaclė ` tout 
ce qu'on ełpofe aux yeux des fpe&ta- 
teurs. 2) éçhafaut op on place. les 
{pećtateuts. 3) les ipečtateurs für Pécha- 
faut. § 1) przez te dni publiczney 
radosci tylko były igřzyífka í rożne 
dziwowifka. 2) 'z dziwowika Te lud 
tey ceremonii przypatrował. 3) fkon- 
czýła fię céremonia ż ukonteñtowaniėm 
dziwowiika,. 

Dziwuię fię, Dziwię Pe, 1) þemunnbetn. 
2) ih Aber einen wundern, übel ans 
ledet. 1) admirer; s'étonner, s'émer- 
veiller. 2) s'étonner; être furpris ou 
étonné; trouver mal. § 1) ludzki ro- 
zum iprawom 'Bofkim dziwować De 
mufi; dziwować fię nad  czým. 2) 
dziwuię mu De że nie pifat. 

Aziwuyze fie tu.. du hat Urfahe o sit 
wundern. vous avez railon de vous 
étonner, 

dziwuie mu ZS, ih wundere mih gher ibn. 
il m'étonne; je fuis furpris de lui, 

Sauce, dziki. mi. farouche, fauvage. 

dziwe miojo, Urzeneyë. wild Steph, mé 
dec. morte” chait, chair, morte, car- 
nofité. ; 

Džwięczę, y 29. fallen. rétentir, réfon- 
ner, rendre un fon. 

Divierze f. ø. 2) Die Thäre, gebutt bie 

> reter, *2) eine Thre. 1) porte, f. 


ez 


admita- 


un affemblage d'ais attachez. *2) por- 


te, louverture ou Pentrée de la porte. 
Dżwięk, m. 1) Qlang, Gen, 2) Neig 
Anmuth, Gdënbett, 1) fon, m. ton, 
m. Tonorité, rélonnement, rétentile- 
ment. 2) le charme, appas, 7. attrait, 
pm. beauté § 1) dzwony dźwięk pięk- 
ny wydawały. 2) pełen wrodzonego 


dzwięku. 

dzwiek dzwonow. Gğal Ser Glofen. 
tintement. 

dzwięk kielifzkow. Siang Ber Glåfet. tine 
tin des verres. 

Diwigam co, v.m. F. d&wigne. (Ower 
tragen; eiñe Saft Heben. lever, foule- 
ver un fardeau, le porter fur fes bras; 
fur fon dos. 

tipiko dzifiay danse, gp Bot ente gut 
‘geladen, brou aeet, ila mis aujour- 


DZWO $34 
d'hui pinte fir chonine: il á bù aus 
jourd'hui comme un tròu. 

Dżwigalny, adj. pede, iin beben ges 
fitt, propré a lever un fardet. 

diwigalna machina. F. Hibe- Beg, a. mas 
chine qui fert à ever dp gros far- 
deaus, 

Zapieabng drag, Hebe Danni, levier, m 

Dinigenie, Ai Heben, l'action de pora 
ter, de foulever un gros fardedu. 

Dzwikon, m. tiágarz. Stäer, Laft- gräs 
Det, porteur de gros fardeaux; portes 
faig, Crochëteur, 

Diwina, Lait Duna eit Glug ber aus 
Mofeau in die Dë- Ge geht: Dune, 
úir fleuve oui vient de Möícovie & fe 
va jetter dans la mer Baltique. 

Dzwon, mm. g. æ. u. Globe, cloche, f. § 
prawo do dzwona, ekfekucyą do dzwo= 
nowego ferca ktofis pizyrowna. 

äzwos zegarowy, mia, Seiger: Glyde. 
le timbre. 

dzwon do kośsciota zwitywa, a fam w nim 
nie bywa. et predigt oppent vor ünd 


thut es felber nicht. il prêche fans don- | 


ner exemple; la cloche áppelle lės gens 
à PEglife, mais elle n’y va pas. 
Dzwonek, m. dzwonyfzek, Ź. o. Gig: 
lein, a. SHelle; f- clochette; f. fon- 
nette, f. grélot, m. clairon, clarine, f. 
dzwonki pl. Sheen inder Karte. grelot 
ou pique, f. donnétte, f couleùr jau- 
ñe, aùx cartes allemandes à jouer. 
dzwonki, f.n. pl. dzwonki Panny Marje 
JS. pl ziele. (hypericum) Zwrdmoë:s, 
Johannis: Kraut: perce-feuille, f. f. 
mille: pertúits. f. m. 
dewonki czerwone wielkie.(androfaemum)} 
Manns: Hlut. toutefaine, f. f. 
dzwonki; n. pl dzwonki płotowe, (con- 


volvulus) Winde Wind Glötlein Zaun- 


Olode. liferon, m. campanette, f.» lie | 


fet, m. 

dzwonka rufzyć. etta rege madhen. tous 
cher la corde; éveiller le chat qui 
dort, 


Dzwoniárz, m.) Glódner, Gloden-Låuz | 


Dzwonnik, a.) tet, clochħeman, Jon- 
neur; celui qui fonne les cloches. 
Dzwonica, f. viď. Dzwonnica. 
Dzwonię, v. #. w co, we dzwony, 1) 
lauten; git etrog Luuten, 2) Flingeln, 
das einer Femme, 3) prahlen, grogthut. 
1) fonner; fonner uhe cloche, fonner, 
tinter qu. ch, 2) fonner qu; fonner 
` fes gens. 3) fe vanter, fe glorifier. € 


1) dzwonią do kościoła; dzwoniono “ 


pa iutrznią, na niefzpor. 3) prožne- 
mi dzwomć słowami: f 


mg, 
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Zem 
grek 
dywan 
foni 
Dun 
Ob 
Di 
note 
vai 
| noir 
[Dzwo. 
te. 


[pt 
ge 
| Ekono 
| Di 
1 gus 
f Ekon 
fón 
bt 
L mëi 
f mp 
1 pat 
EES 
nol 
hang 
feri 
f dor 
I Ekono 
fe 
eco] 


Ekon 


nner 
er f 
jono $ 
iz 


i IE chey. interj: 


on E ereyen, 


KR | Ekfemplarz, Ekfercytuię, 
«f Ekkomünika, klątwa. 
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2 Zzwonić zebami. mit ben 24 aert Elagnerg, 
greloter; claquer des dents 
dzwanit na kazanie. aur Predigt lauten- 
fonner le fermon. 
(Dzwonięc, m. konopka ptak, £: dzwohca. 
1) Hånfing ei Bogel. 2) ein Unfrent, 
fo fchware runde Korner ët, 1) li- 
| note.f.f. un olean, 2) forte de mau- 
| vaife herbe qui produit des graines 
aj Noires. 
ADzwonienie, Ca. bag Santen, das Geldn- 
| te. {fonnerie, volée, € dzwonienie na 
pogrzeb, 
(azwunienie na pacierz. Bet-Glofe, PAn- 
f gelus. 
dzwonienie zeboma, n. Sa Sébntioerg, 
le choguedent. 


Hore Au, hé; écoütez, 
| § echey żono spifz czy emie? 
(Ekonom, m. Oecononms. ber vott etlichen 
| Difen Wirthfdaft und Rednung Eh- 
tet. Econome, 
quelques villages. 
|Ekonomia; f. £) j Hanshaltuna: Landmirtýz 
 fhaft: aar Sonia, Heconomie; Lån- 
die gu folder Oëiëten: Came 
me Gúter. 3) die Würde eines Decoz 
noms. 1) économie, f. 2) domaine; 
patrimoine royal; terres & Scigneu- 
Sieg qùi font referyċes an Roi. 3) éco- 
nomats 5; eharge don économe. 
gem woiennt, f. Cintånfte mr Metil- 
| Jerie. économie de og guerre; revenus, 
dont on entretient lArtillerie; 
f Ekonomicznie, adv. haushålterifóer Wei 
fe. économiquement, d'une manière 


Adminiftrateur de 


) 
| 
| 
| 


d | économique. 


Ekonomiczny, adj. bouebéiteritë, écono~ 


k | mique, 24}. de t. g. 


| Ekonomika, F.. Haushaltungs-Buc. 


| _ livre économique: 


if Ekfakcya, Ekfamen, Efaminuig,} vid. Ek- 


|Ekfekuċya, Efekwuig, Ekiempe,  zakóya 
o% i r. 
Kirhen-Bann. 
excommunication. 


| Ekíkomunikuię kogo, wyklinam.- in ĝen 
Sivhen-Bann thun. excommunier: 

| | Ekfpedycya, f, Kriegs-3ug, Feldzug. ex- 

| pédition, exploit de guerre, Expedy- 

| ega liftow. 

| ekfhedycya gièneralna; Pofpolite Rufzenie. 

5" General-Aufaeboth. le Pofpolité Rufze- 
nié; le Ban & arriére- ban. 


| *Ekfpektatywa, f. Cepetani : Mrwartfhaft 
§ ma od 


i anf ein Amt. itean, f 
Rb krola ekfpektatywę na Statoftwo. 
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Dzwonkoley, m. Shellet:-Gieher. Tonne» 
tier. 

Dzwonne. f: ng: dzisonnego. Sëtos 
Dein, fo Den Låntern gegeben wird. Pars 
gent gwon donne aux ionneurs, 

Dzwonnica, f. Glo: Thurm. clocher, m 

Dzwonnik, vid. Dzwonniarz. 

Dzwono, f.n. u kota. eine Nade-Golge. 
jante, f. 

dawono zuiu, ` xb vont serfHnittenen 
Sit, dalle, f. f> (t) tronçon, m. tran- 
che de poiffon 

Dzwonowy, adj. Gett: de cloche, qui 

ı regarde les cloches. 

E ër Dzwonyízka, vi. Dzwo= 
ne 


E 


*Ekfpens, m. kofzt;, wydatek: Husgaber 
Jufwand. dépenfe, f. Steeg: mm. Prag, , 
Yekfpenja fadowe, pl. Gerihts-Untofen, 
impenfe, f. 

YEkfprefya. f. wyraz. Siugirgeh, mm 
prefon, $ 

YEkitorfya, € Grnreffugg, Einteeibung- ex- 
torfion; lation de celui qui extorgue. 

YEftrakt, m. 1) Ertract, Ausma einet 
Chrift. 2) Seil. Ertract. 1) extrait, 
m. un abrégé, précis. 2) médec. ex- 
trait. -$ 1) ekitraktem (wypifem) co 
wydać. 2) ekftrakt piołunowy, (wyci4g-~ 
nienie ttności piofłunowey). 

*Ekwat, m. Gleidbeit on Stand, Rråften. 
egalité de condition, de forces, € w 
ekwat (w rownosć) z tym idzie» 

YEkwilibryfta, a. Zataneirer, Gidd: 
mtdté: Qünfler. balanceur, m. artifte 
qui portè les chħofes en équilibre. § 
Rownoważnik, 

Ekwinokcyalny, dachowy. Ntathenm. €- 
quinoctial- matém. équinoćtial. ze- 
gar ekwinokcyalny; linia ekwinok- 

'cyalna. 

Ekwipaż, m. Equipage. NúfunNg. équipage 
m. € bez ekwipażu u Woyíka ane. 
Ekzakcya, f. €rpreffung. exa&tion, f. € 
žoľnierz żadnych ftanowifk, wytch- 
nienia, ani infżych ekzakcyi preten- 
dować nie ma; ekzakcye żołnieríke. 

Ekzamen, m: Eramen; Prüfung, Erfot 
fung burg Fragen. examen dun 

examinareur, § Ekzamen fzkolny na 
promocyą; nie popifa Te na ekzami- 
nie; ekzamen koscielny na kapłan- 
ftwo. 

Ekzaminuię, v. a. egaminiren. examiner. 
W, A 


Ex- 


Ekzarmuic, 


Ei EKCE 

FEkzarmuig, broh odbieram. entwafnen: 

éfarmer o? Ôtér les armies A om. 

zarmowany, adj. entwaffuet. delame, 

ucyas f Erecution, Boltretüng. 
execution, f. accompliffement d'une 
chofe. 8. ekzekucyą: do, dobr, {pro~ 
wadzac; jachać na ekzekucyą; ekze- 
kucyi ren dekret nie ma. popadać; fu- 
ipendować ekzekucyą; wreļkie nad 
niemi ekzekucye_ były. 

“ekzekucya fadowm f. gerichtliche Creu- 

- fion. main-mife, f. mainforte, f, 

Ekzekutor, m. WollfireFer, exécuteur, Ce: 
lui qùi exécute la volonté dei on, 

Ekzekwuię, wykonywam. pollftvecen. 
‘exécuter; mettre à exécution, § ekze- 
kwoiwać dekret. 5 

sEkzempcya f.) Befreyung, Ausnahme 

Ekzempt, a J von'einer Laft. exem=' 
ption de quelque charge; une dechar. 
ge: § ekzempt.od ftawienia fẹ przed 
prawem. 

eEkzemplarz, w. ei Cremplar eines Buz 
ches. un exemplaire de quelque ouvra- 
ge. § wizyftkie tey kfięgi exemplarzs 
przedano. 

*ekzemplarz pierwfzy; wtafays, przednis 
Hrtäuërt, Urëunpe, original. 

Ekfercerunek f. m. okazywanie n. éwicze- 

j nie wolenne. (Briegow:) Erercitutg 
Lë exercice, f. m. maniement deg ar: 
mes ; les mouvements &lesévolutions 
qu'on-fait faire aus Troupes. 


Act 


d 


Ekfercerunku regulamen dla Infanteryi 
mowpopol. Porządek, Uftawa, Okazywā+ 
nia, Cwiczenia, Piechoty. Ornung 
Sen Erereitung fúr das Gëtt, lesre- 

gles générales de lexercices l'Art des 

évolutiolis: 

cerowanie, f. n. robienie ćwicze- 

ud, okazywania, Do? Ererciren der Gole 
Peter in Hrndgrifen, — Wendungen 
GhAweniungenr że PAStion de faire 
LPexercice. 

w Ekfercerunku oczy naprawa patřzyé 
bede. int Erercirei W ber Eoldat Die 
Jugen vechts gerichtet babei- dans Pex- 
ercice le Soldat doit obferver fa droite, 

Ekfercyruig, v. m. żołnierz rufzeńia; 
obroty xobi. epewiten, v. 7. die Hayd- 

arife Genen, Nmarfhe machen, 
faire Pexercice; les évolutions, 

Ekfercytuię, v:a žolnierza. bie Galäoten 
egerciten lehren, faire faire l'éxercice 
aux Soldats. 

*Ekzercytacya. bas Ererciven ber Eolas 
teiten l'exercice m. eyolution taftigue 

n fait faire aux foldats. 

ytuig, v. æ. cwicze. Goldaten eret 


Ek 
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citen: faire apprendre les exercices 

Joldars. § ekzercytować żoľnierzy. 

reytnia zolnierze, Die Goldaten erer 
cire. les {oldats font Pexercice. 

*Ekzorcita, m. Rirhen-Diener fo die Gez 
walt hat- ben Teufel gu- bannen. vn 
Ezorcilte. 

*Ekzoricyzm, m. Ekforcilm;.m. Teufels- 
Haynmuy, turh den Geeugtz, un exor- 
cifme pour challer le diable: $ ekzor- 
cyfmy. na kule, gusta, oręża przez ka= 
płanow, czytane. 

*Ekzorcyzmowanie, n. Yannung des Gaz 
tans: lation dexorciter. 

*Ekzorcyzmůię, v. a. kogo, co. pen Tens 
fel bannen, mit egnen, ` beläm ärer, 
exorciler, Ù. a. 

SEI, f. e BO) die Elbe ein Slug it 

Elba, zg, Elby. 3 Deutfhland. PEIbeun 
fleuve d'Allemagne. 

Elias, " g: a. Elbing, eine fäeg unt 

Elblag, J- fete Stadt in geint Preuf? 
fet. | Elbing, une- belle & forte ville 
de Prule Polonoile.. -$ Torun pierwfze, 
a Blbiag drugie. mialto głowne w Pru- 
fiech, po ktorych Gdatlk naltępuie. 

Elbiagiki, Elblagíki. €lbingif: d’Elbing, 

Elbian, m. | A ein Eibingev. habitant 

Elbianin, m. dElbins. 

Elblążanin, 33 2 

Elear,. f- m. ouf Qundfhaft ausaefhictter 
Reuter. batteur d'eftrade ; coureur qui 
fait des courfes. 

*Elekcya, f. obieranie. Múhr + Wahlin gt 
ner Wirde. életion; choix dune perz 
fonne à une dignité., ge elekcya Krola, 
Deputatow, Urzędnikow, Pošłow, 

*Elekcyonalny. " Wahl- ben Déi einer 

Sblekegiug, méie. left: -qui 
séizr quelgwan. ` g elekcyonalne Pol- 
kie Panftwo: H 

Elekt, m. Der neugewdhite. 
élu.  § nowy Elekt. 

Elektor, m. kurfirfze. Cőurfürf, Elesteur. 

Elektoralny, adj. Wahle sur WHY geht 
tig. deletion; Heft: qui reparde 
une éleđtion. § na polu elektoralnym; 
elektoralne zgromadzenie. 

EE Ghutërëiun, Electrice, 

Ele&orowna, f. Chur- Prinecefinn. Princeffe 
Eleétotale, ï 

Eletorowy, adj Gbuztärptté, lecto- 

Elektoríki, adj. J xal. 


ê. 


\ 


e nouveau 


Elektorftwo, m. Churfürfenthum. let: 


rat; dignite ou Terre d'un Eletteur, 
Element, 2. żywioł, ein Clement, élément. 
Elementalny, aj. elementarii. élémen- 
taire; 
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f Enel 


ESEN 


A zm 
N taire; qui ef d'élément, § elementar 
d ny ogier» 


d Elemozynarz, m. Jaimużnik. 
Prieger ein Geiger. 

1 perionne Eccléfiaftique. 
| Eliptyczny, adj, eine Gonnen-yder W MMEA 
Sinfetutë betrefend.. écliptique; qui 
regarde les éclipfes du Soleil ou de la 


Niofens 
Aumonier une 


e Lune.. ș eliptyczny“ dzien; elipty= 
CH ezna noc, 

ka I Eliz, m- Poet: Tote Wind. Dag, le 
4 zéphire; vent'agréable. € cichuchnym 
öt fzmerem Eliz izeleści. 


o E Elizeyfkiisg. Poet, Elifeifh. Pest. 

elta i *Ezowy, adi. J Elifèe, Elifien, enne. 

9 Ezeyfkie pola, pl. -die lElifeifhen Felder: 

Les champs Elifees'; Ies champs Elifiens. 

| Elżbieta, f. €lifabeth. Elifabet. 

Elżbietka, f. Siegchen, Babet, Lifette, pe- 
tite Elifabet. 

Í Empir, m. Poet. Ser dritte Himmel Poër. 
Pempirée, 7. 

Endywia, f. mfecz falaciany, fzczerbak 
ogrodny wielki, (endivia). Endivien. 

l endive, f. forte de cichorée. 

Endywiowy, adj. €ndipien, d’Endive. 

f Eneida, f. Er Eneafzowe, Virgilii 

Helden-Gediht des Upea. Enéide m. 

un poëme héroïque de Virgile ien fat 

veur d’Enėéas; 

| Energia; $. żywnosémowy: Zrggämrb eiz 

net Nede. force, enërsie dun difcours. 

| Enema, f. kliftera, ein I nitier, lavement, 

E Epitopia, f Griehifhes Bisthum. un 

Evêché ou Fpifcopat Cre 
|_Epiítota we Mfzy. bte Eyiftef in ber Mefe- 
PEpîitre dans la Mefe. § potym Epi- 
fota spiewana będzie, po ktorey gra- 
duat naftepuię: 

Ereb, m. Poet: die Dëtte. Doze. l'érebe m. 

| Feħfer: 

| Erekeyaf Uftrol Geburts: Stunde-aftrol. 

la nativité; le point dela naiffance. 

| ergbeug komu czynić, tinem die Nativit 
felem: dretter à qu. un horofcope: 

Es, g, a 1) Die E, vier Cing duf einem 
Wirfel 2) Figur. wie” ein Se 

x) as fur la face d'un dé, 2) figu- 
re en zicfac ou en forme de la lettre 
S. $1) es i czworynek' rzucił. a 
gglienica efem lezie. 

| DH ftkie ein, alte Uş. beier, m. befas, m: 
ambevas tous les as. 

Efencya, f. iftnosć, treść, iftota. eet, 
Effens. 2) Wefen, Snhalt einet Shrift. 
1) mêdec. effence, 2) la teneur, lé con- 
tenu; le précis. § 1) efencya żoład- 
kowa; efencya cynamonowa, 2) elen- 
cya pifma, mowy; ktorego pifma elen- 
cya taka ieft. 


“Ekarpa, 2 ftoczylloşé. 
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Efkadra, f: cine Efauader. efquadres j 

Befeft. Nbdaz 
hung BifHung. Fortif. efcarpe, pente 
droite, 8 edlkarpa w ‘piafzczyítey 
alemi. 

Elkorta, f. Efeorte, Begleitung mit Sols 
Diet, efcorte, f 
Efkortuies v. a. kogos 

gleitet: efcorters V Vra, 
Efowaty, adj. getaltet wie ein S. Bir en 
une S. en zic-fac. 
Efbwatosé f. Chneden-Figur S hnedens, 


Zug Ee: ornemsnt fait en S 


mit Goldaten Be 


Etyma, f. 9 dtyma, f. poważenie. 
Eftymacya, ZC) Hodahtung, Werthad: 
tung. ekime, f. 


Eiivmuie, v. a. poważam, fzanuie. tvert 
Dän, pmeprb ahte eftimer, v. a, 

Eürypsm. 1) Meer-Engertuiihen dent Ne- 
gropont uu Bentien- 2) Poet. die 
Gee 1) PEuripe o. entre Pisle de 
Négropont Sc la Céotie, 2) Poer. la 
mer. 

Europa, f-Europa, f. Eutypa, 2 Europe, f. 

Europfki, ad. Curopåifh. Européen, en- 


ne, de l'Europe, 

Earopfki morze, m bie Mittendndifhe 
Geg. la méditerranée; la mer médi= 
terranée. 

Ewangielia, f. Ewanielia, f. bag ams, 
em, évangile, og. 

Ewangielia Niedzielna; Gonntåglideó 
Eyangelum,  Dominicale. 

Ewangielie, f.pl.ksigzka. Cvangelien-Dudh. 
un ‘Evangeliaire: ` 

Ewangielifta, m. Ewanielifta, m. Eyange 
tif. “Evangelifte, m. 

Ewangiclizować. Dag Eoangelium predi- 
gen évangelifer. 

Ewazyą 2 obwinienias vid. Wyprawie- 
nie be, 

Ewekt, a. 1) Ausfuhr der Waare. 2) Zo 
yon, felhigen. 1) trait, m. transport des 
marchandifes hors du Royaume. 2) 
impôt fur Jos marchandrtes gu on trans» 
porté hors du pays. 

Ewikcya, f. warunek. Geriht. Gez 
méih, Een, droit. evi&ion, f. 

garantie, 

ewikcya ezynigs bierg ewikoya na fie. Die 
Gewåhrleitung ont üH nehmen. répon- 


dre de Pévenement. 
Ewiktor, m. isciec, m. Bürge, Der Ge- 
wåprileitet. répondant, f. m. garant, 


e Me 


Ewropa.) 

Pvropa. 3. vig. Europa, 
Ewropiki 

EE Laid, Europe, 
Esropik?z, J 


Exakcya, 


Sr FALC: 


Exakeya ei dee Ze vid. Ekzakgya, B- 

Exekucya 3 kzekucya de. 

Examen, Exarmuię dc, vid. Ekzamen, 
Ekzarmuię de, 

Ex-jezuita. eit gewefenes Yefuit- un Ex- 
Jeluite. 

Exkomunikuie; Expedycya dere, vid. Ekf- 
komunikuię, Ekfpedycya de, 

Ey, Eyże, interj. €m ch: bo, oh. geg: 
Se milez; ey tul gebe: ey iak {wa 
wolny. A 

ai co. pp wagi hay.. `, 

Eynal, budzona. SMorgen-Lied, Wede 


FAES ZE 
Sie, une chanfon- de matin; chant 
pour éveiller qu: 

Eynalek, f m. piosneczka budzona. ge 
tiges Purges IedeLliedgen. chanfonet- 
te; E pour éveiller matin le monde. 

Eynalowy, adj. eynafowy ton. DAS ging 
WeFe-Liede Abel. qui ef fait dans 
Je goùt d'une chandon à éveiller. 

Eynatopis, fim: Bynatospiew, f. m. poët: 
ber. See: Bieber Jorgibet, comyoniret. 
faifeur de chanfons è éveiller ma- 
tin: 


F. 


Ebciks, F. Gebrione - gerë-Demg, fa- 
Qure, F. fabrigue, f. 
Fabrykant, m. Gabricant, Werfmeifer. fa- 
Etüriery m. fabricant, f. m: ouvrier qui 
: travaille dans quelque fature, 
Eaciatas f. "7 czoło; domu przedmia 
Facyata; f. J sciana. Worgichel, Wor- 
Derfeite eines Houfes. Zecade: le de- 
vant, la face de maifon. 
Facelet, m. chutka do nofs Góitupfe 
Tud, monshoit, 2. 
Fagot. torte, ein muficalifhes uf: 
ment. fagot un inltrument de mufique. 
Pater, a. wid. Fayfer. 
Vainguld, 7. vid. Eeynguld. 
Faierka, f. "1 Roylgeuer, Fener- Piante. 
Fairka, f. J récháut, m. chauferette, f> 
Fakcya, f. Saction, Parthey. faction, par- 
ti. e do fakcyi przeciwney De przy- 
wiazafs 
Faktor. m -actor Handlungs- Horfeher. 
faQeur, m. Tubititut, m. commis d'un 
marchand 
Faktorka; f.. 1) Werrichterinn. 2) Liebes- 
Unterhandlerinn, x1) celle à qui Pon 
a comis quelque chofe. 2) entremet- 
reufe; meffagère d'amour. 
daktorfki; adj. Surter:, de Facteur. 
Faktortwo, Las, actore. fatorerie,!f. 
Fala, f. nawalnosé. Grott, Unge- 
tbitter: tempête; ùn drage. 
Zeie, pl Wellen. tes vogues. 
okręt tľuką fale. 
Falbmla, f. Falbula, f: albei: f. falbala, 
Je, 
Zaliele wyfiekane, pl. ansgehadte Salbei. 
prétintailles, f. plur. . 
Falcgrabczyk, m. éin Pfåher un du Pala- 
tnat. 
Falcgrabia, m. Wfalgy-Grafs Comte Pa- 
latin. 
Falcgrabina, f.f, fal- Grâfnn (7. Com- 
teffe Dale, f. 
Falcgrabiki, ad}. géëtunh, de Palatinat. 


§ czarne 


Bisëer Falègrabfki: ber Ghmfäsp von det 
Pfa- Electeur Palatin: 

Falcgrabltwo,». Falcgrabka ziemia. Die 
Pfalz. le Palatinat en Allemagne. 

Fald, m.. Galde im leide: pli f. a, dans 

Fałda,f.J un babit: 

fatd okragiy. sunde Galte. gõdron, m. 

faid poftawowy: Mitte des TUHI, Wy e3 
im tú gufammen geleget wird. fett, m. 

elt tamaé. bie Gtirne rumelns faner 
ausféhen. rider le front; froncer le 
{ourcil; fe rider; fe refroigner. 

Faldowanie, z., 1) bie Saltung:; das Fél- 
telm: 2) die aachten altem 1) Paa 
&ion de pliffer. 2) pliffure; le plage: 
fronçure; les plis de Tétofe gon a 
froncé. 

Faldowany, adj}. gefâltelt. plié, mis pas 
plis. 

Faldowny, Fałdzilty. voller galten; fal 

` fe pit: plein de plis. 

Palduie, v. a. co. Gåltelm, iGalten (Hlaz 
gen. plier, godronner, fraier, pliffer, 
rider, fronter; mettre par plis, 

Faldzik, m, g. a. Sëitdn, m. petit pli; m 


fatdzik w fuknie. Sättteig, 2. Rungel m | 


im Zu, pinceure. f. 
Faldyiztorz, m. wezgłowie do klẹczeniá, 


Polfer, Sitten unfer die ge, car- 
reau, m. coufin, zm. fur quor on fe met - 


à genoux. 


Falendyfz, m- Hrt oom geans fifhem Tuh- 


forte de drap de France. 
Falelzny, vid. Falfzywy. 


Falit, m. bankret. Banfrotierer. bangue- 


roūtier. 


Pafen, m. Mufie, alfet- Stimme, falfiher | 
Difeant: mufiy: faulfet, f. m. voix qui 


seit pas naturelle. 


Falfecifta, m. Salfit, fatfer Siten, | 


faufiet, f. m: celui qui fait le fauffet. 


Fallz, m. nieprawda. , Unwabrheit, Enge, | 
faulfeté, menterie, f. un menfonge; 
chofe faull. § falfz prawdy`nie Jobs 


tozeznay 
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| nyozeznay P: od prawdy; kto fálfz 

| czym, inaczey fobie wyraża niźli fama 
rzeczieít; odezwał fie do tey rzeczy 
zgubioncy ale w -fałfzu zoftaf, 

Setz to. das ifteine Liae. cela eft faux; 
cela eft un menionge, 


| Falizerz, m. BerfdifHer. falificateur, fauf- 


faire, corrupteur, {ophiltiqgueur, § faf- 
{zerz monety, teftamentow, 
Fatfzerz napoit. Herfdtfher eines Getrånz 
fes. dophitigueur d'une boiffon. 
Fajizowanie, 7. Ser tung, fallification, 
corruption, {fophiftiquerie, 


| Falizuig, v, e, co. verfálfhen: faufer, falli- 


fier, corrompre, contrefaire; frélater; 
Tophiftiguer. € zfallować monety. 


p gfaifzowac napoy. ein Getrânt pertëldhen, 


|7 {ophiftiquer une boilfon. 

Ealfzymie,adv.falfdrunvaýr. faufement; 

| à faux. Í 
Daitzueg, plur, Art von Kleidmg. forte de 
vêtement. 

Fatizywy, adj. sfátfzowany: falf, perz 
Zéit, falfifie, corrompu, contrefait; 
faux. 5 fatizywa moneta; fałizywe 
złoto; falizywe umie podać regieftra; 

Gate kowanie monet. ¿ 

| Frfzywy fatefzny. 1) miwat- 2) Beträg: 

lich, falfh. 1) fux, qui gelt pas vrai, 

2) faux;trompeur, méchant, rufé. § fat- 
fzywa tonauka, 2) falfzywy przyia- 
ciel; fałtefzne świata tego wípania- 
Tości. 

Faluię, bankretuię. Banfrut maden, 
panfrutiven. faire banqueroute.. 

*falować, potknać fie, Jewankować. Wit, 
und fig, Geheit, Geisen, prop. © fig. 
broncher,/faillin. 

Familia, f. Dom. yornehmes-Hase fa- 
mille, f. une:maifon, parente, un pa- 
rantage, 

Familiant, m. bes ang einer grogen Gamilie 
if. celui qui et done illuftre Mai- 
fon. 

*Famuraty, pler. gacice. Anger: Datsn, Jes 
caleçons. 


tif- fanatique, vifionnaire. 
(Eanatyk, m. zabobonnik. anatinus, adj. c. 

Geiwårmer, un fanatique; un vilon- 
L naire. 

Fanfaron, m. Pragler, Gropfpredher. fanfa- 
] ron; fany brave. 

Fant, m. zaftaw, 3. gin Pfand. Loun 
gage; chofe donnée pour fürete d'un 
prêt. 


© | fontami placiti- mit Súhen dder Pfand- 


túen beten, felhe inder Zahlung 
angeben. payer-en gages, eti effets. 


| Bontaitycznis, edv. dziwacznie, fantafiz 


| Fanatyczny, adj. zabobonny. fótwárme; 
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Ter gief, fantafguement; Pune ma» 
nière fantafque. 

Fantaltyczny, adj. dziwaczny. fantafií®. 
fantafque,fantaftique, imaginaire, 

Fantaltyk, m. Gantafi un fantaftique; ré= 
veur. 

Fantaftykuig, w. m fantafiren. rêver, extras 
vaguer, fantaftiguer. 

Fantazya, f rojénie; urojeniè; urojehia 
moc. 1)antafey. Cinbildungs-Kraft. 2) 
falfe Einbilbung, wunberitdhe Gedanz 
fen. 3) ‘Ginn Willer Nopi Gemúth. 4) 
gute Mepnung von Dh: Poer Ginns 
Einbildung. “1) imagination, fantailies 
jmaginatiye, une faculté de Pame. 2) 
fantailie, boutade, le caprice, folie, chi- 
mère, 3) fantaifie. goût, volontè A 
haute opinion; bonne opinion; wne 
haute idée de fon mérite. § r) fantazya 
Zelt we wizvítkich beftyach, iedne 
maig lepfze wyrażenia na niey niżłů 
drugię; bez fantazyi {myst nie ieft, a 
fantazya ieft bez rozumu; fantazye 
rzeczy nieprzytomne wyraża ; lis me 
wiele Panz do iego zachowania; 
dbrai na fantazyi albo mysl; fantazya 
brzemiennych może uczynić Znamię 
ma płodzie. 2) dziwaczne ma fenta- 
zye; włazła mu wleb ta, fantazya. 3) 
znamci iego fantazyą; dogodłić trze- 
ba iego-fantazyi. 4) złożył nic z% 
{woiey-fantazyt; wielką ma-o fwoich 
dziełach fantazyą. 

vprzedzaigca fantazja. Qorurfhel. un 
préjugé; prévention, preoccupation, 

Fantazyyny, adj. fantaltyczny , ađj. Die 
Cinbiloungs -Kraft betrefent; von fotz 
Get berfomnend. imaginatif, ive; qui 
concerne l'imagination ` € niektorych 
rozíądek Aeft niedofkonatys bo ich 
fantazyyne'obrazki nie ZS tak dobre, 
żeby ich dufza należycie użyć mogła. 

*Fantuig, v. e, 1) verfesen, terpfanden fa 
Zaltawiam. 2) einen pfåriden, f. Qi- 
żam. 1) engager, baillet en gage. ai 
exécuter ; emporter les biens de ou. en 
gage, v. Cigżam. § t):fantuię zdrowie, 
Zeie {woię że wyítawi. 4) fantowano 
konie ege, 

Fant grać, Pfand fpielen. jouer au gage 
touché, 

co temu oa ten fant? was Tott ber thut, 
Rem Sog Pfand gehoref? ordonnez fur le 
gage que je Souche? 

Fara, f. 1) Warre, Vfarr-Wfirånde. 2) Pfarr- 
Kirche. 1)Paroille, la cure.:2) Parole: 
I'Eglife Paroifliale. gz 1) Gre (płebania) 
ma dobta; chuda fara fam Pieban 

. dzWoñi, prov. al miefzką u Fary. 

Faraz, H. Parahanin, ap PiartNinDe 

Wiarrgés 
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Pfaregenoffein. paroifien; gui eft de la 
paroifie. 

*Farni, adj, vid. Fariki. 

Farca, f. 1r)die Garbe einer jeden Sache. 2) 
Garbe um Farben, Malen. 3) Sihninfe. 
4) Farbe Untrih, Goen, 1) la couleur 
de chaaue chole. 2)‘ couleur: artifi- 
cielle, teint, peinture; drogue donton 
Te dert à teindre, à peindre. 3) fard. 4) 
peinture, couleur; un prétexte; couver- 
ture. $ 1) farba (masč, kolor, barwa) 
przyrodzona„ czerwona, żołta; farbę 
na twarzy mijeni, 2) farba malaríka, 
farbierika, 3) farba do twarzy, na 
włoly; oczna farba. 4) cnota ielt nay- 
częscięy farbą do zakrywania nie= 
cnoty. S è 

pojirzeé farby. Rente rieien. découvrir 
la mêche, 

farba vefto ktadziona. fatte Garbe. cou- 
Jeur pleine & fore chargée; couleur 
quia du corps. 3 

Farby iedney w drugg odmiana. ungere 
merkte BermifHung der Farben. nuance, 
f. un mélange adroit & agrédble des 
couleurs différentes. § w tyn malowa- 
niu, tkaniu, fzyciu śliczna be farby 
wydaie odmiana, Evie 

forby rozmaitey. bunt, viclfârbig. bigarrés, 
diapréy qui eft de pluficeurs couteurs. 

farby. roġney: von unterfHiédnet arben. 
ui ek de différentes’ couleurs. ` 

Farbe BING: farbe tracić. entfârben. deco- 
lorér, ternir, perdre fa couleur; faire 
changer de couleur. 

farby napfowante. 1 odmiana, f. [petznie~ 
nie, U. opeiznienie, n. Entfârbung Berz 
fHiefung. mauvaile couleur; eouleur 
ternie. 

*Farbicag f- 1 1) Gdminfe, f- Bielidio, 

Sbarbiezka, Cl Barwiczka.. 2) ugen- 
pram- SHwstje f- Przyprawa oczna. 
1) fard, m. peinture, v. Bielidto, Bart 
wiczka. 2) fard pour les fourcils, v. 
‘Przyprawa om, j 

Farbierka, f: Çåtberinn. teinturière; fem- 
me de teintarier. 

Farbiernia, f> Gárberep, f- teinturerie, f. 

materya iefke w farcierni, materya far- 
buia. ber Beug itin der Farbe. Pétofle 
eft dans le teint. 

Farbierfki, adj. gårbera iut Sarber-Runf 
geýrig. de teinturier. 

farbierfkie drzewko chrościna. (cotinus) 
Gerber Gaum, Farber- Baum, Füfel, gelb 

ph. piment royal, m. efpéce darbrif- 
eau gui fert à teindre. 


Farbiertwo, m. Gërber-Zunt, arr ou mé. 


tier de teindre. eE 
Farbierz, m. Gårber; m. teinturieny m 
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farbierx od wetny. Sptlent-Gërben, teg. 
rier en laine. 

Jfarbierz od iedwabiu. &tiben-Fårber. teins 
turier en fore, Z 

Farbifty, adj. ` pieltërbig, qui eft de plu- 
Jeng couleurs, 6 farbifta tęcza. 

Farcowanie, #. 1) bogSërben, 2) das Are 
fiteichen 1) Patton: de teindre. ai la 
temture. 

Parbowany. adj. 1) getérbt. 2) angefivrichei 
mit einer Garb. 3) verfellt. 1) teints 
cinte. 2) peint, enduit d'une couleur. 
3)-coloré, difimulé, feint. 

Farbownik, Can. zieledo cimnobłęki= 
ney masci albo Indykuş finito, urzet. 
(glaftum) Patel, Waid, Waid-Hraut: pa- 
{tel, a. guêde;guède, f- f. herbe'fort 
propre pour les tintüriers. 

Jarbownik lesny, polny: 
bourg; m. bourdaigne, f. 

farbownik do Zotiego farbowania. Walð 
aun Gelbfdrben. gaude; [Æ une plante 
gui teint en jaune, 

Jarbownikiem farbować. mit Waid färben- 
guêder. 

Farbowny, adj. farbowaniu flużacy gut 
"Zërbent oebëuig, qui fert à teindreş 
dont ọn, teint: 

Farbowy, adj. do farby naležacy. Gatz 
benz, de couleur; qui regarde les cou- 
leurs. 


Farbuig, v. æ. 1)fåtben. 2) bentalen. anz 


freien, mit arbe Abetäiebet. 3) fërbem- | 


fHwary roth machen, als fhtwarges Tuh 
Die Wafhe. 
IJteindre, colorer; mettre en rouge, 
en bleu d&c. donner la teinture à un 
étoffe, 2) peintufter, teindre, enduire 
dune couleur, 3)teindre, rendre noirs 
rouge, comme le drap noir, le Inge, 4) 
colorer; couvrir d'un prétexte. § 1) far- 
bować fukno. 2) zielono sciany, pu- 
do pofarbowat. 3) żołé trawione far- 
buie potrawy; fukno czarne ręce X 
bieliznę farbuie, 4) dobrze umie re: 
czy {woie farbować, 
Farfurki, f. plur. g. farfurek. Gutt ënbtit 
Zeug. Delykfh Porcelain farance, A 
Farfurkowy. ai. von Delpfifhen Porcel- 
lain. de farance. '§ dżbany, taleřze far- 
furkowe. 

Farmufzka, f. Wrey, F. Bouillie, £ 

Farki, adj. Wfarr-; die Pfarr Minder oder 
Me Pfarr-Kirhe betreffend. paroifien, 
paroiffial, qui regarde la Cure; les per- 
fonnes de la paroiffe ou PEglife pa- 
roiffiale. § farfcyý ludzie; fariki kfiadz: 

farfki kosciot. Pfarre Kirche. v Paroiffe s 
PEglife paroiffiale. 

farfki dom, m. Yas Pfarr-Hang: cure; le 

presbi- 


wilder Wald. 


4) befchsniget, bemdnteln. E? 


ter 


se FATU 
6 

w f presbitère où loge le Curé; la maifon 
presbiteriale. 

Zarench, m. g. a. Sáru, Weiber Shine 
tablier, m. 

lus Farctuchowy a 

| ` 

| blier: 

E Fartufzek, m.g- w. 1) Eline Gig, 2) 

(kä Sep, Bortede-Las der Weiber, 3) Kin- 
Set: Sëtpden, 1) petit tablier. 2) piéce 
de“corps, que les Damesattachent de- 
vant elles. 3) bavette, linge qwon met 
deyant l'eftomac des enfans. 

Farrufzek haftowany. — getitter Weiber- 
Lag. écharpe, buiguière ; pièce d'étoffe 
brodée que Jes Dames mettent davant 
leur- eftomac. 

fartufzek u piuder. Datz: Sop, Hofenz 
Patte. patte, f- de fente de haut de 

i chauffe: 

E Parynarz, 7. 


adj. Oige, de ta- 


1) &aufmann, der reihe 


w Baaren pat: 2) Bibbz- Gntrp, Glis- 
ne D pëineg, r) marchand qui vend de Fort 
Si riches marchandifes. 2) lotifeut; ce- 
eng Iui qui tient une blanque ou une lo- 
terie. 
ur P. Fan, A 1) Saf, Tonte 2) Ediog-Sub it 
ke Waaren. i) tonnedu, futaille. 2) batri- 
E gueàgusulebee; une gueule-bèe pòur 


A y mettre des mare 

| Falicykut, liftow, papierow. Conpolut; 

Sund Briefe Papiere- facture; f Haffez 

failceau, mu. paguet: de lettres, de pa- 

piers liez enfemble: 

f Faleczka; 1 x) ein "Seine Glag- gâf 
I Eaka, F: J heng Baaren, 2)eini 
chen nui mit einem Boden. 3) Spiel- 
Gaf in der Kühe. 1) petit tonneau, ba- 
ille: baricault. 2) petite barille à 
gueule bée, 3) lavoir où on lave le 
ménage ou la vaiffelle de cuifine. 

fafka do masta. Bëëäen yu gefyisener Wut 
ter beurriere, f. tinette; f. 

YPalot, m. 1) Sanf, Hader. 2) Gorge, 
Gran. 3) Paffen. 1) querelle. 2) cha- 
grin, 3) pièce; badinage, m, boufonne- 
tie, frasque. 
Faltryguie co. 1) Ferben, einfhneiden. 2) 

| beem Shneider: anfhlagen, anfecdhenr 
mit weitem Grien nåhen. 1) entailler, 
taillader, creneler, inciler. 2) terme de 
zailleuy : pointer, bâtir, faufiler, coudre 
à grands points. 

Fafvig, v.a. bie w beczkę, w nawę. git 
DEn in ein Saf, Kañen oder Sif 
fehagen, Tëërten, thun. entonner, v. æ. 
encaquer; embariller, remplir, €mpa- 
queter; mettre dans gue aile, dans 
on bateau. $ fkrzynie złotym nafafo- 

| wal; odzie zbożem faífowane. 

| “Fatum, f m dola, wiog Disodmiengosé, 
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GHiffal. gëerëénantg, detin, m. delti- 
nee, f. dort, M. 

Zapp, m. Gonner, Der einen gntiger 
1 als Den gudern, adhérent, fauteuro 
quifavorifé plus une perfonne, qune 
aütre. € ma w fadzie fautory. 

*Fautorka, f. Gonnerini, fautrice. 

*Fawor. tabelýafte Gut, une blamable 
faveur. § ma fawor fgdziego. 

ludzkie ma fawory, er bot die Gut her 
Menyen, il ét cheri; il plait; il eft 
favori{ėt il a la faveur des hommes. 

faworem Ze ano, nih Guni Handeln ut- 
theilen. déférer à la faveur; agir, juger 
par taveur. 

Jedzia faworem fie unofzgcy. Rihter, ber 
nah Gunt entfheidet. Juge de fa- 
veur. 

Fawòrek, m. Peine Gefdligteit, -Gunft-Be-z 
geugung einem Berliebtem. petite faveur, 
affe&tion dune amante, $ fáworek cu~ 
dzemu maľżonkowi' pokazała. 

Faworyt, m. kochanek.  &iebling, Gúnfi- 
ling. favori, m. ; 

Faworytka, f. Die yor andern in der Gung 
ftebet. favoriter fe 

Faworyzuię, v. aam, einem benlegeite 


wider feine PAHE gunitig fennt. favori- 
fer qu. malgré fon devoir, 

Fayfer; m. Pfeifer bey einer Conipagnie. un 
fifre d'une-compagnie. SE 

Fay£ ka, f. fayka. SgbwteNfeife oon Thon. 
pipe de terre à fumer du tabac. 

Eazyan, m. "bażant. Qafan. faifan, mz. 

Fazyoli, plur. Soiteien, Chmint-Gopnen: 
fazeoles; perites féves marbrées. 

Febra, f: goraczka. ieber, z. fièvre, f. 

Fechtariki, adj. Geter; gelte- Meiferz 
d'efcrime; Pelcrimeùr. 

Jechtarfka arabe, f. Geter- Strih. tour 
d'eierme, m. ` 

Fechtarz, m, Gett, m. tireur Parmes; 
celui qui fait des armes, 

Fechtmiltrz, m- Geht-Meifter m. mattre 
d'armes; maître en fair d'armes. 

Fechtowanie, (La. porkanie De nafzpady, 
das Geten auf dem FeHibsden; dag 
Gechten lernen. l'action de faire desar- 
mes, d'elcrimer; apprendre à faire 
des armes. 

Fechtuię, v: m. fedten, faire des armes; 
tirer des armes. 

Fechty, f. o. p. Seht- Nuni, 
les armes, 

*Federkil, pipa od piora. 
tuyau de plume, f m. 
Federpufz, f.m. Zeder Huf, e, un panis 
chey toufe ou bouguèt de plumes; 
chanfrein. e federpufz na przyłbicys 
mm fzyfzaiku y 


art de faire 


Sedet Riele 


\ 


Feinguld, 


FICA 


inguld, m. Feinfylber,m. vid, Feynguid, 
eyntylber, 

YFemuraly, f. #. p/ur. pludry. Hofe. ca- 
leçons, f: m. pi. 

Cengrek, m. ziele, gu. (foenum graecum) 
Grieih Heu Bods-Horn. du fenegré; 
fenugrec. 

Feniks, m. ogniwaczek. honir, ein fabel- 
better Bogel Phenix, f m. un oilean 
fabuleux. 

#Beralny, adj. okropny, pogrzebny. 

| Grerbe-: Degrábnifs. funèbre, qui re- 
garde les funérailles; lugubre, o fe- 
talny ake na dzifiay złoźono; feralną 
trąba na Sad Bofki zawotany. 

Ferezya, f. weiter Ober-Ror, m. turrout,m. 
oy calobre, f. m. cafaque fort large 
quon mer {pr les autres Babits. 

*Feryuig. beym Haler: verfegen, vermi- 
ben, terme de peintre: mêler, ädoucir, 
nuancer. § srebrem tartym, blaygie- 
Jem: 

Fet Ca 9 dzien wefoły. publiczny, 

Feftyn, Ca) ts Chren-Mahl Breu- 
den-Tag- feftin, m Fête, f. célébrité, fo- 
lemnité, § Fet Ordern corocznie bywa 
tegoż dnia, ktorego imie nofi. 

Feyerwerk, L m. palenie ogniow pufz- 
karikich. Generiuerf, Ca feu d'arti- 
fice, mm. 3 

Feyn,m. Feynfylber, m. srebro fzczere, n. 
fein Gier, a. argent Dn, 2. 

Feyngult, f. m. fein Gol am Bergolden; 
Pistte. feuille d'or, J. o 
þattu, m. or en feuille gui fert 3 do- 
ter. € feynguitem co wyzłocić, wy- 
złocony. s 

Tez, LE (wym. Fês). Gej Sëntorcch, in 
Africa. Bez f. J- pron (Fès) un Royau. 
me EE 

Fezzeníki, adf) m P E 

Pezmatiiki, eet A Sot, de er - 

E Fiaikowy, ag). vid. Fiotek,Fiof- 
kowy. $ 

*Fidelis, wierny sluga: im Sherr gers 
trautet Diener dur Zerg, aidé; ferviteur 
en gui Pon fe De, 

Yidelika, f. (żartem). vertraute Rath-gebez 

"pinn aile, f. cobhfidente, f. S 

Figa, f- 1) 83eige, 2) Seigen-Gawn. 1) fi- 
mofa E Ae 

figa egipfka, Vid. Figomuriya. 7 

Ze ptonna. Wilder Feigen-Gaunt. fi- 

uier fauvage. ` ` 

fize [uche pi. trodene Feigen. figues f- 

ches; figues grailes. 

fige komu pokazać. einem eine Feige wet- 

fen. faire la fguc à gu: moquer 
de gu, Ser 
mamįge za fige- ih mode mir mots ané 
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Dm. je ne fais aucune eftime'de lui; 
je le tiens pour un zeit, 

fefie obiadia. im Sherz: feik (waua 
get- _buriefy. Zon tablier commence È 
lever. 

Figarnia, f. Seiecn, Doug: Feigen-Gartern- 
fiaueric, f. Bguière, f. 

Figatele, f. Siet, giäter, andoüillettes, 
fe plur. 

Figiel, m. g. fita. 1) Gänn, Vofen- 2) 
Run- StuE mr Luk 3) Hintliher Ze 
mit Dep Feder. A) Seifert, s) Uif 
Zugang, i) tour, ap pi f- malice, 
frasque, f. farce f. qu’on faità qu: 2) 
cour, sm adrefle, un artifice qwon fait 
par plaifir; tour de maître, 3) cadeau; 
trait deplume figuré; ligne faite légè- 
rement aveć la plume: 4) chef d'ou- 
vre; ouvrage très beau. rot de 
fouplelfe; finele, unéthappatoire. $1) 
figiel mi wyrządził, 2) kartami rožne 
figle pokazuie. 3) Niemcy pilmaiwoie 
rożnemi zdobią Bian, * A) figiel 
(fztukä) malarfki, fznicerki. 1 e) tym 
tiẹ wykręci? figlem. | 

fle pi. 1) Yoffem Zumruneit, 2) Tåndele | 
Svieleug, miedlihe Meinigfeit. 1) gen- 
tileffes, petits: tours divertifans. 2) 
gentillefles; petites bagatelles jolies. 

Figlartwo, a. 1) Poffert: Qunt-Stüde 2) 
Settng- i) tours, farges; adreffes. 2) 
tromperie, f. i 

Figlarzy m. 1) Pofen-Reifer. 2) Tafhens 
Gpieler. 3) Betrüger. 1) joueur de far- 
ces; farceur. 2) jøueur de gobelets, 
bâteleur. 3) efcamoreur, trompeur: 

Figlownyp adj. 1) pofenmepig. 2) lifigr | 
yerkHmikte betrügeti t) plein de 
tours; de farces. 2) fin, rufé, trompeur, 
ș 1) glowny re chioniec, 2) czy może 

bydé figlownieyfzy poftępek. 

Figluię, v. m. agent treiben, Runt:-Stüde 
mamen. jouer des fouplefles ; jouer des 
farces; faire de jolis tours. 

Figoiadka, f. ptak. Geigen=Oroffel, Geigenz 
SHnepfe. bec figue, LE un oileau. | 


'Eigomorwa, f. figa Egipfka, karwia. CDäce- 


morus) 1) Coyptifher Getaep-ZDanm, 2) f 
Maulbcer-Feige, Frucht diees Baums, H 
1) le fycomore un arbre d'Ee i 
tient du figuier & du mùrie 
ficomore; le truie de cet arbre, 
Figowaty, adj. Geigen-Mvtig. qui tient des | 
igues, i 
Figownik, m. Gelgen-Gaum-Gårtner. jar- 
dinier, fam. qui cultive les figuiers. 
Figowy, adj. Geige de gue; de figuier. 
$ fgowe wino, ziarnke; figowy fad, 
ogródnik, 
Jgowy albo fgowaty kamień. feigenfårbis 
ger 


RL E-zer SI A 


ger Edelfelt- pierre prècieufe de coü= 
leur de figue- 


uu 8 Figura, £ 1) gioun Gealt Srpütettung, 
ef l Wild. 2) Hieët, Gier, Side: Figur in 

interfhiedenen Wi Hentgen, +3) fgn- 
Hm, RB. rirte Suite, 1) figure, A repréfentation. 


1 
2) géom. figure, ; T. farface, 2. figure ep 


plufieurs {ciences. 3) m ufique Tarmo- 
me; ERER concert, accõôrd de 
plufieurs voix, § Ob figury ftarego te- 
ftamentu w nowym De frendin, 2) 
figura gwiazdarika. 4)ta muzyka figu- 
ERG 7 idzie. 

| Figuralnie, adv: 1) figůrlih. 2) tute ` mit 
Tiguren- ON figurativ: ements figurément. 
2) mufiquè : “harmónie ufements SE 


fimphonie 

| Figuralny; 1) figúrlih, verblåmt. 2) 
Mujit: P 2) figuré; figuratif, 
ive. 2) mae? harmonieux, plein de 


fimphħonie. S Liens figuralny. 2}mu- 
| _zyka figuralna; glofy figurälne, 
| Figuruig. 1) Rauriren feërtio reem. 2) 
mna figuraltter fingen oder Hielen. 
) figurer, S'exprimer figurément. - 2} 
jouer des inftrumens de mufigue pou 
chanter avec fimphonie. 
(Figurzyfta, f. Sroncit, Sunt-Sduger, un 
fimphonifte; eelui qiti entend la fim- 


phonie, 

) | Filan, m: 1)éin Pfeiler, 2) fg: Shut, 

Giite Gët, 1)un pilaltre, pilier, 

WE ferre de colonne. 2) Se. pilier 

foutien, appi, mm, D 1) flar murov 

cegłą albo EE na filarze 

H dny m wfzyftko fię wipterg fklepienie 

| Bram podpieram; na filarach bu 

| 2) wychowanie dzieci naypierwfzym 
G | Panftwa ieft filarem. 

nože | fla: r ścienny, Rand- Pfeiler, m. 

e m. 

tide | filary w koto maigey ganëk. Gëuien-Soube, 

r des |- Bogen-Laube. un Peryftile; bátimenť 
environne de colonnes: 

|flarow rzad, m Cåwen-Steilung Sit- 

Filarowañie, #. J len-Reihen um etiwası 
cotonhade, f: § filarowanie w mies 
filarowanie rzadkie. 

i |Flarowanis gefle. nahfánliges Gebäude. un 

3 o) fyftyle. 

ua | Bilarowy; adj: Pfeifer- de pilier. 

| Pilata, f: Sinie, Cheil giner Armee: corps; 

partie de l'armée. § woyfko dziele fig 

ña trzy filaty albo linie. 

|Pierwfza filata albo atüangwardjá. Wit 
me: die Bortruppet einer Memes, Pa- 
vant-garde, f. 

r ad bzednia filata albo batalié. mittler Zug 

sõber Haufen einer Gchinht-: Grond, 

-orps de bataille. 
Dykeyon: Poihi 


pié- 


ik 
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srzecia fil ara. Nadiug einer Armee Pars 
rière-gàrde, f. 

Garda filata; rezerwa. Hinterhalt. corps, 
de referve, a: 

Filityn; ma ein Whilifer. Phiiftin, m. 

šFiliżanka; vig. Flüžanka. 

Filozof, m. Whilofoph, Welt- Weifer. 
Phi lofophe, m. 

Filozofia; 7. die Bpilofophio Welt- Weisheit 
Philofophie, f. 

nie wielki tv filozofia, dzieci to umieig. 
dasih feine grofe Deepen, il n’y apas 
en cela de z forcelerie. 

Filozoficznysad}.} philofophifh. Philofo-+ 

Filozoffiki Je J phigue; adj. č. 

po filozof fku. philofophiih. philofophiquea 
ment; en philofophe: 

Filozofuię, v. #. phifofophiren. philofo= 
pher, o, s. 

ee F Philofophing. une Philofos 
phe. 

Final, m. GHluf-Ton eines Liedes; Nahe 
fhal; Nağflang. les derniers mots où 
tons d'un chant; le retentifemenè 
d'un fon, 

Fiotek, 29. g. fotke. ein Beilhet; Beil 
Wiole. violette, f: f- une feur. 

fotki, pl frotki brunatne Marcowe, aibo 
fkopki. (viola martia) Blan- Biolen 7 


Hm 


ManBisleh. Violette, A violette de 
Mars, f- 
fiolki biat [kopki bitate. {violae al- 


n. violettes blanches, 

(violae Maárianae) fro 

forte de violettes. 

ce. (viola fammea) gelbë 

Biy er, jaunes, f. 

fotki al d enkt Sie biatogtowjkie, (bea 
Pai zc) Naht-BViolet, fie rieden nuir Seg 

9 efperis, f jokena; F 

et Zeene, {calathiana viola) perbe 
Siten, fie fnd gelb und feder niht 
fleur d'automne, qui eft jaune & feng 
odeur. 

fotki wig kfze; pi. Senegie-Srct, giroflées 
violieā, fi m. 

Fiolet m. Wiolet: Fårbe. violet, m. la cous 
leur de violette. "e w fiolecie chodzi- 
Fioletowy;ad}. violet-fåtbig, violetet, viols 
hian. R m. § witega fioletowa: 
Fiolkowy; adj 1) Gilden. 2) Ara, 

veilhenfâthig. 1) de violette, z} de 
couleur de violette $ r} folkowe 
wino; folkowy fok; folkowy ogros 
dnik. 2} folkowy plafzcz. 
fotkowy kamief, m. tion ron, ep 
echt nah "Zeiten. forte de pietre 
précieule de couleut yiolettețmi rend 
upe oder dg violettes: 
folkowy korze vid Koficiec:, 
M Parar 


bae) 


fotki 
ti 
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Eiramki,) plur: p. firamek. Zenter-Boe 
Firanki) pånge. les rideaux. 
franki przed foba zastonit. bie Worhånge 
vor fih anichen- s'encourtiner. 
franki odfungé. Die Worbånge aufmachen- 
tirer les rideaux, les ouvrir. 


franki zafungé. die Borhånge 2umgden, 


tirer les rideaux, les fermer, 

Firletka, f. rożyczka Panńy Maryi, (ych 
nis) Grau-Nyslein Marien Nyslein, lich- 
nis, lychnis, f m. efpèce de rofe-fleur, 
gwon cultive dans les jardins. 

frletka wodna; bazylia wodna. (ocyma- 
ftrum aquaticum) Mrt oan Bafilien 
Kraut. efpèce de bafilic. 

dert ptonna albo krowie, vid. Bazylika. 

Fifík, g, u. ber Gifeus. filc, m. 

Fifkalny, acht. Gifeal-- Mifcal, fifcalin, qui 
regarde le Die § bikalne fady. 

Fiikat, f m. w konfyftorzu koscielnym, 
gerihtlihe Peron in Kirken- Conlifto- 
tiis, Procureur dans les Confiftoires de 
Pole: 

Titula f- get. Giftet Urt von Ge- 
fómúren: 2) HtopE - die Srel yder gal- 
fet-Gtimme. 3) GifebWfeife in der Dr- 
gel. 4) Nobr-Cafien, GitekCagiens Gar: 
fig. 1) medéc. fiitule, forte d'ulcère. 2) 
mufigue: faullet. 3) tuyau d'orgue qui 
fait le fauffetr, 4) caffe qui croit aux 
Indes. 


fifluta w oku. Yugen-Fiftel. fiftule lacri- 


male, f. 

Filtuluie, v. a. Sfntietrent, chanter le fauf- 
fet. 

Fifzbin. GifHbein. os de baleine, mm. 

*Fifzolc, m. drewka. ŞifH-Holy Fein Hoh- 
gum Brennen. du menu-bois pour être 
brûlé; coteret, cotrety 1. 

Fiute. (indec,) itler, teichtfinniger Menfh. 
un homme frivole & volage. 

Fizyck, ad) 9) phpficalifch-phifique,adi, 

Fizyczny, gt, e gi regarde la phifi- 

ue, 

EE adu. przyrodzoným fpofo- 

po fizycki.) bem. out phoficaltifhe Hrt. 
phifiquement. 

Fizyk, m: Vhyficus, f. m. ploen, f. m. 

Po: F. NRatur-Lehren Phyjie: philigue, 
Ay 

Fizionom, m. z twarzy przyrodzenie 
poznawaiący. ein Phyfiognomus. un 
phifonomifte; celui’ qui s'entend en 
phifionomie. 

Fizyonomia f: nauka poznania człeka z 
ciala Aego, Pýyfiogmomie; Kunt, den 
Menfhen aus feinem duherlichen Unfe- 
pengu erfennen, Phiionomie, Jf. feience 
qui pat les traits: du 'vifage juge de 
Phumeur d'une perionne, 


H 
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fizyonomia, f. twarzy kfztait albo ie? 


Piyfivgnomie GefihtsBildung. philo- 
A Zong 


nomie; certains traits de vifage, 
‘Flader; m. bag Gèdder im Holz. madrure, f 
moúchetųre, f. les ondes, les-veines 
du bois qui elt madré, 
Fladerka, 71 Gholle, Flinder, Halb-Fifhs 
Pladra, f J ein Gee- und luan, daz 
pon viel Arten find. carrelet, 7. carlet, m, 


poiffonide mer & de rivière dont il ya i 


plufieurs fortes. g wiązanka fląderek 
{ufzonych. 


Fladrowaty, adj. faderiht, mafericht abea | 


richt, vómáols und Marmor. madréj 
ondé, veiné, {emé de veines; veineux; 
én parlant du bois d du marbre. 

fladrowaty drobno,  tůfelt, buntfetidht. 
moucheté; madré en petites taches. 

Flaga okrętowa, f. bandère, £ Gut: 
Slagge. pavillon, m. banièré; f, 

flaka; morfka; nawatnosé. Gee Gturm. 
orcan, m. un orage; tempête, f. 


Flak, a. 1) Şeift-Darm, einer von den Marz 
gen der wiederfauenden Thiere. *2) ein | 
Seine, 1) une des ventricules dans || 


les animaux qui ruminent, *¥ 2) douil- 
let; poule laitée. 
fiski pi. Qalðaunen; Flete eines Thieress 


Jles boyaux des. bêtes, les cripailles. 


Flakowy, adj. Ralbaunen-, de tripes; qui (ER 


regarde les tripes. $ 

Flancuię zioła, fadze, roziadzam. pfiata 
4em, Srënter, planter; mettre une plans 
te en terre. 

Flancowany, adj. orpëomt. planté; ée. 

Flandra, f. es 

Flanderka, SI wid. Fladerka, 

Flank, m. cocznica. Befeft, bieftreid Bir: 
nie Fortif. le lanç, qui'eft entre la 
face & la courtine, § pank kortyny. 

Flankuię co. ` Zeie, fonfiren : von der 
Geite befivetchen. Fortif. flanquer. 


Flankowanie, n. efet. Heftreichung von | 
der Seite, Forrif. Daten de flanguer. || 


§ flankowanie okopow. 
Flafza, f> eine Glafbe, un flacon. 


flofzka opleciona: Korb-Bouteille, belom i 


tene Elafche. bourcille gliflée, f 
Flafzka, f. ein Bléien, petit fla- 


con, mM. 


Flaterka, f. Glitter, Seidel, Sitte: | 


Gold. oripeau, m. clinquant, a 
flaterkiipl.dgterkiin penBergw apen Blete 

ter-Rohren, burg welche der Blasbalg die 

Kohlen in dem Trieb Ofen anblafet. méa 


tal.deux tuyaux par lesquels le fouflet | 
allume les charbons dans la fournaife. { 
Flegma, f. krew biata. ett Gender z | 
wdfferichter Gohlein ins Leibe, mdec: pis | 


§ flegma ieft wil- 


tuite; le phlegme. 
gotnaść 


Héi 


got 


dna 


v 
| Tam 
8. live 

plegm 
f Fegr 
(Rn: 
Flegm 
her 
Däi 
der 
tui 
feu 
Flegu 
bon 
Fiet, 
Pen 
der 
mu 
gue 
etn 
qui 


w 
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gotnosê w ciele ludzkim wodnifta, ie- 
F dna ze czterech przednich. 


LE gotowy; Jmarki. ` Stop, m. mor- 
all e 

"3 D Sech S Biet, plwociny. Speichel. fa- 
ut live. 

Eh Flegmatyczny, ot") apienmatté, phle- 
Yy Flegmifty; ad). W gmatiqueadj.c. pi- 


"19 cuiteux; plein de pré, 

vi | Flegmatyk, m. eet, a 
| der giel falten Schleim ben fich fich bot, 2) 
| tråger Menfi, ein Phlegmaticus. 1) mé- 


W 
hy dec. un pituiteüx; homme plein de pi- 
ei tuite. 2) homme phlęgmatique ; paref- 
mg 


| feux. 

d Fleguię. Bergo. Borfhug auf Arbeit gez 
Den. métal. avancer la paye. 

a Fier, o. Dat flûte, f. 
Fletnia, f. 1) Osrmteitg 2) $ 

der Orgel. 

mùfigueà vent, 


Iéren- ug itt 
1) un fifre, 1 ErEde 

2) Bure, f jeu d'or- 
ible- ab Aùte. 


i refe 
A reiter, un fifre; celui 
(al | gui joue 1 Dër 
Mi Fleytuizek, f.m g. Zen ka) mech % 
mi Fleytuch, f: m. g- a. yh 
o| fkrobanego. Sarpi Out aeri 
e onep gefHabete Leinwand 20 Wunden. 


"2. charpie, f. 
i Flinta, f. eine Sie, ün funil m: 
Bis, m. fzkutnik, m. Sënetë- et, Sut- 
niel batelier, matelot; voiturier par 
| eau. ` 
"Hätze na flis: er ift ein Matrofe gout: 
e ME Sen; er bat ih prefen lafen. il et de- 
E venu batelier. 
F Fibwka f Siiré-Doeb, bois perdu; bois 


gut 
pland 


Mag ` votant. 
"EAR. Flifowfki, adj Onst Buet, Gdnumt- 
UE. det de batelier: § fifowki prowadzi 
ji w ýywotť. 
po fifowfku, adj. mie die Mateofen pileos, 
goi à matelotte; à la manière des bite= 
gu ere 
d Aifowfkie odpraivuie nabozeñftwo. ex Dis 


det wie eit Drots: Ruedt. il jure com- 
me un chattier embourbé. 

| Filiżanka. Theezgber Cafee-RópfHen. une 
` tafe, dans quoi on boit du thé ou du 
café. 


vil filiżanka ztvierzehnia, fe Zber- Gite, 


al 
ilg ti l 


| tafe de deffus. 

flizanka [podnia, f. Uuter-fënident. tafe 
de deffous; Pafliette de táffe. 

Flora, f: Glor ein Beug. crépe forte d’é- 

| iffe: 

| Florek; m. v. Floryan. Glorianchent, eit 

Kinder: Nahe. perieFlørien nom d'en) 

fant: 


mii >Forek go w pyfk biie. im Sheri e 


FOLD $56 
bricht fieh er mt Diir, Aus jet, il faie 
rëftitution; il rend gorge, 

Florely, kwiatefly, plar. S Fufftëe Grel 
bere oder Maler-Zug unr etmg?, ode 
traits, figures faites avec la plume op 
àvec le pinceau autour de op. th. § pi- 
faé florefy, herby, dùkrty ; florefy ma- 
lować. 

Floryan, lorian, ein Manns: Name. Flo- 
rien nom d'homme. 

Floryanek, m. wid. Florek. z 

Floryzowanie,». E mit der Feders Mira 
Get, Hlumtwerf, Latbiwérf- cadedt ; or- 
nement de fleurs; ún ouvrage à fleurs 
à feuillage; damaffzre: gë 

Floryzowany, ady. bamgtetrt, modellirt, ges 
Ditert, gong, gelreiff, façgonné;, ous 
vré, damaflė; figuré en cadeaux, "en 
fleurs, 8 obrus foryzowany. 

Floryziię, v. x. co, fHóne Züge hrab 
modelliren, bonat-Jren, faire des'ta- 
dëaux; damaller; figurer; faire divèrs 
Genemeng à fleurs, € feuillage, 

Fluks, cieċzenie. sgeilf. 1) Siup, 2) Dié 
fiiehende Materie. idee 1) Ruxion, 2% 
la matière qui ole dans une fluxion, 


$1) fuks z ucha, z oka; fuksito 
słony. 2) tymai fapka ieft flukfów 
sciekanie. 


Fluklowaty, ailj. Seile fiig: um Slifer 

médec. qui caule les fluxionsg 

řeux; fujet aux fuxions § lekar4 
ftwo wygania z ciała | wfzelkie flukfo+ 
wate matge, 

Flus, w.e, a. ein Slut im Karten: Ciel: 
fius, flux ap jeu de cartes: § zakazat na 
flus. 

Fochiarka, f- f. innych gniewaiaca. bié 
Jie anderen. aufinbringen fuchet celle qut 
fache les autres. 

Fochiarz; L m. innych gniew. aigcys beg 
bie. anderen enner. celui qui fache les 
autres: 

Fochowatys æ. e: bet fih leit erärmet, 
přompt, colère; adji c. d 

Pochoue, v. æ. gniwam kogo. einen dife 
briggen. Becher, mettre en colère qu. 

Fochy, Lf plur: 1) Streicher, Sprúngea 
Polen; Born. 2) Liebes Hånbel. 1) ma-s 
tafinade; tours de foupleffe;. pièces 
malice; pétulance. 2) amourettes $1) 
. defperackiemysli i i fochy; iakie to foa 
chy frot, 

fochy czynić w tańcu. im Sange Ganfels 
Nofer maden. marafiner 

Folarda, f. Sol-Erdg, Farbe, damit die 
QifHler broun fårben. drogue qui fert 
aux menujfiets à peinturer eti bi “tn 


SFoldrowanie; n. Zlage: Berfolgung. ind 
ftigations perlécutioits Le 
Ma *Eoiiruig; 
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¥Foldruig, inftyguię.. anlagen, verfolgen- 
accufer, perlecuter, inftiguer. 

Folga, f- 1) gindetung. 2) Gott nnter eiz 
nem Gren, r) adoucifement, foulage- 
ment, relâche. 2) paillon, feuille guon 
mer fous une pierre précieúle: § T) 
dmaruy kota aby koniom- folga była; 
prov. w przykrosci folga cierpliwosć; 
prou. 2) ieit folga pod tym kamie- 
niem. 

Folguig, v. a. 1) nachgeben- nahfehen : gu 
out halten. 2) mildern, mindern, die 
Girafe 3) im Keiege: das Leben fent: 
Fem Pardon geben- 1) épargner, ména- 
ger gu. avoir de Pindulgence, de la fa- 
cilité, quelque- égard pour qu.; conni- 
ver à qu. 2) relâcher le chatiment5 
adoucir, modérer Ja peine. 3) guerre : 
épargner; donner quartier. § 1) boga- 
remu/każdy folguie, nie folguy dzie> 

“eiom, 2) pofolgowano mu fzubienicą, 
ale mu feb ucięto; pofolgować komu 
gardłem. | 3) żāadney dufze w miescie 
nie folgowano. 

folgować czafowi. fih in die Zeit fëiden, 
s'accommoder au tems. 

Folgować fobie. feinen eigenen Schier 
nah fehen., avoir de Pindulgence pour 
{foi même. $ każdy rad fobie felguie, 

Folowany, adj. gemalft, foulé, i 

Foluiç, v. a. walẹ. tonlfen. fouler, agcom- 
moder la befogne fur (dans) la fouloire. 

Folufz, m. dla walenia fukna. eine guf: 
Mühle. moulin à foulon, m- ; 

Foluíznik, m. alfen foulonnier. 

Folufzniezek, m. Wale- Gefell. foulon, m 

Folwarczany,ath. vid: Folwarkowy. 

Folwarczek, m.g. folwarczka. Fleines Wyr- 
twerf. cloferie, f. pétite métairie, f. 

Folwark, m. Meyerhof, Borwerf, métairie, 
f. ferme, f. bien rural; tenement, 29. 

Folwarkowy, adj. Folwarczany, adj. umt 
Bormerë gehorig. de ferme. § kura fol- 
Wwarczana 2 folwarkowe owce, 

Jolwarkowe. gofpodarfkwo. Sand- Wirtha 
faft,. ménagerie; économie. 

Folwarkowy, tubi. Hermalter, fermier, mé- 
tayer. 

Fomentuig, v. æ 1) bhen: 2) aneren 
aufbringen. 1) fomenter, appliguer une 
femenration. <2) inciter, enflammer fo- 
menter. § 1) fomentuię (naparzam) 
cźłonek chory. 2)prowincye'do bun» 

“tu fomentowat. 

Fontana, f. 1) eit Gyring runnen. 2) 
Stébr-nng, 3) Gvring-Srunnen-HeFern 
1) fontaine jalifante. ` 2) refervoir 
deau. 3) baffin de fontaine, 

Fantaź, f. "1 eine Sontange une fon- 

Fontanz, j tange, ` 


Foras fora ze door, 
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pade dih forts 
hors d'ici; allez vous en; hors de là. 
allez-vous. faire pancer; (va te prg» 
mener; 

Forak, m. Zen, Borhafen, mit melhent 
eine Sohleife gezpgen wirds métal. cros 
cher pour trainer le traineau, 

*Forboty, plur. koronki. Gpiken, dentet- 
les, f. points, 7. 

Fordan, mp. pobar wodny. §luf-30U. droit 
qui fe prend fur les marçhandites gu op 
trandporte par une rivière. 

Foremnie, adv. Pënftdh, vortreftiý. artifi- 
ciellement, artiltement. 

Foremny, adj. fho, wohl gemacht, nett 
excellent, artificieux; fait avec art, 
Forma, f. Tworma. 1) bie Sorn, Gefalt. 
2) bag ornat eines Huds. 3) Forni 
matriber man etwas giepet, 4) Gtempelr 
Geld ou prågen. s) eine Formel- 6) 
Gudhiruter- Sotme. 7) Em, Grp in 
dem Kirhen-Chot- 1) forme, f. la fa- 
gon; figure. 2) le format d'un livre, 
3) moule dans quoi ọn forme une 


chofe. 4) coin, poinçon dont om mar- | 


gue largent. 5) formule.. 6) forme 
d'imprimeur. 7) forme, ftalle, fiege 
dans le choeur de l'Eglife. eu forma 
noża, dtola. . 2) forma połarkufzowa, 
éwierćarkufzowa. 3) forma do ciaít, 
do cukrow; forma na działo, ma 
dzwon, na óbrazş forma, garncakka, 
formierfkan *4) forma (fzrempel) do 
wybijania pieniędzy. *5) forma (or: 
mufa) zapifow, ¡kontraktow, pozwows. 
6) forma z liter pierwfza, oruga, 7) 
formy W koscicle dia Kanonikow. 

formå do świec. Qiht-gorme. f le poële; 
unabime, où on faitiles chandelles en 
trempant les méches, 

Formalnie, twormalnie, adu. {lt orme 
mirflih formellement; en forme. 
Formalny, formel, mirflidh. formel, effe- 
&if. e formalne to bylo obleżenie. 
Formaty, p4 Lift świadeczny od Bikūpa 

do intzey Dyeėcezyi. þifósffliches Ze: 


gnift-Ghjreiben an einen Bifhof einer 


anderen Didees. un dimifoire; lettres 
formées d'un Eyêgue Diocelain à un 
autre Evêque. 

Formiəny, adj. in einer orme gemat: 
fait dans une moule; formé, § formiane 
ciafto, 

Formierfki, adj. x1) abgeformet. 2) tum Ab- 
formen, gut Formen-Arbeit dienltih. 1) 
moulé; jerte en moule. ` 2) qui fert à 
modéler. $ 1) formieríka robota, 
dzieło. 2) formieriki koł albo pal, na 
ktorym z gliny albo gipfu obrazy for- 
muig. AGRAR 

Pormier- 
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Formiertwo; o. formieríka nauka, f. 
Kunt in Shon, Wachs, Gips, Bilder zu 
formiren. Hart de faire des figures d'ari 
gille, de cire, de plâtre. 

Formierz, m. co obrazy na woku, alaba- 
ftrze, gipfie wybiia.i Șormierer, Pufirer. 
ouvrier, 7. fculpteur en cire, en alba- 
tre, en plâtre, qui modele des figures. 

Formowanie, a. Sormirung, formation, f. 
façonnement, m. 

Formuię, v. a. co, kfztattuię. formiten, for- 
men. former, figurer, façonner, modeler, 
mouler., 

formować komu proces o co, mit einem eiz 
nen Yrocef anfangen. ationner qu; 
faire, inftruire un‘procès à qu. 


9 Formita, F. ormel, Munter eines Briefes. 


formule, f. un modele de lettre. §, for- 
mula w prawie, w kontraktach. 

Formularz, m.. 1) Zormmlar- Bug.: 2) Forz 
mel-Gamuler. 1) un protocole; Dn 
formulaire ; recueil de formules. 2) ce- 
lui qui a fait un recueil de formules. 
e r)formularz zapilow, dekretow, li- 
Dom, 3 

Forfzt, m. Gzhmarte, Oiotert:- Doft, Fork- 
Holy. cartelle, f. membrure, f. doile, f 
groffe & épaiffe planche. 8 forfzt de: 
Þowy, fośniowy {zeroki na trzy ćwier- 
ci łokcia, gruby na cztery cale. 

Foríztelowanis; z, okazowanie. Ñriegsw, 
Bortelnng eines Officiers ber Compa: 
gnie. guerre: préfentation d'un nou- 


veau Officier à la compagnie. $ forfzte- 


lowanie Oficera. 

Forfztefuię, v. o. okazuię. einen Oficier 
vorfielen. préfenter un officier. 

Forta, f. Pforte. pette porte, guichet, f. ms. 
dans une porte, dans un mur, 

forta fkryta, F. heaimlihe Pforte in ber 
Mader einer Geftung. porérne, f. faules 
porte, f. dans. le mur dune fortes 
reffe. 


| Forteca, f. twierdza, Zeg, f.. forte- 


telles fe 

Fortel, m. 1) Bortheil, gutes Mittel, 2) 
Handgriff 3) Fale, Ranë, Lif. ` (un 
avantage, moyen fur. 2) belle ma- 
nière, adreffe de prendre, d'empoigner 
une chofe. 3) finefle, f. un piege; un 
artifices rufe. $ 1) ieft fortel na pyfz=- 
nego, nic nie dbać- ó niego; prov. ma 
ten fortel. 2) trzeba fortelū do pod- 
aiefienia tego cięžaru.- 3) krytych za- 
żywa fortelow ; wfzyítkich maca Zorte: 
low; napiętych úniknat fortelow. 

Fortelem kogo podeyść. einem, den Ranë nbz 
Leuten, emporter finement un avain- 
tage fur gu. 

z fortelu fif aide. Déi ang dem Wortheil 

j ` 


FORT 36 


geben. 
abandonner fes étrières, 

Fortelnie, gdu. yortheilhafter Weife. ayan- 
tageufement ; avec avantage, 

Fortelny, ad). £) northeifhaftig. 2) eigenni- 
Rig, der auf feinen Bortheil und Nugen 
fichet. 1) avantageux, eufe. 2) intereffés 
qui ainme fort fes interêts. § 1) fortel- 
nego də tego trzeba uięcia. 2) nie Ze 
godnemi f4, ale w zaíkakiwaniu for- 
Celnief : fortelnemu umystowi nie 
dowierzay. 

Fortka, f. Pfdrthen, guichet, 7m. porte- 
Feat, 7m. 

*Fortunię, faczęście. beglúden; GME 
gében. rendre heureux; combler du 
bonheur; donner un bonheur 3 ou. 
§ pofortunit mu Bog. 

Fortuna, f. Przygoda dobra, zła. 1)§9r2 
tune, die Glife Gdttinn. 2) Gü.. 3) 
Sermëgen, Neichthun. A) Die Fortune z 
Sëiëcbt-Zpbe 7 Gluds-Topf. 1) fortune 
une déeffe, 2) bonheur, profperité, for- 
tune. 3) biens; richeffe, fubftance. 4) 
blangue, loterie. § 1) fortuna slepa a 
fzczęsliwy głupi teg, ` niech fe for- 
tuna fili; fortunę winić, tajać; fortuna 
mu btyfnęła; fortuna rada koleią cho- 
dzi; płochopiori, darmomyslna, lekko- 
ważna, pochlebna fortuna; fortuna 
upərem idzie; fortuny igrzyko ; kite- 
życ a fortuna nie zawfze w pełni zo- 
ftaig; fortuny niefmaki znofić; toczy 
fortuna odmienna kołem i z ludzmi 
gra mienionego; fortuna by maywiçęk- 
{za długo nie ftarkuie ; nie wierz for- 
tunie co fedzilz wyfoko; z fortuną 
Je nabiedził; fortuna go piesci; nie 
po nici fortuna {zew porze. 2) posli- 
znał fię w tey fortunie; Bog mu aka: 
zyą do celnieyizey podał fortuny; 
fkładam dzis fortunę moie na twoich 
reku; pomoc fobie do dalfzey fortuny 
wrożyć komu fortunę; tą fe ufzczę- 
liwia fortuna. 3) wielką ma fortunę; 
twoiey Pe forcunie nie tobie kłaniaią. 

Fortunnie, adu. fzezęsliwie, glúdlih. heu- 
reufement. 

Fortunarz, m. Gälëcbt-Gëntep, GD. Sphäs 
let, Phomme 3 la blangue; marchand 
qui tient loterie ou une blanque. 

Fortunat, f.m. reicher, vermigenber Mante 
homme fort riċhe. 

Fortunatka, f. reiche Weibs-Perfon. femme 
fort riche. 

Fortunny, adj. Tzezęśliwy. głýčliģ. heu- 
reux. § fortunny co na pomiernym. 
przeftawa. 

Fortyan,m. Hfsrtner in einem Klofter. por- 
tier d'un couvent. 


M 3 *Forty= 


bitter échapper lavantages 
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YFortyczny fartyczny, chytry Dëig, (Hiat 
fin, rufé, adroit. 

Fortyfikacya. 1) Befeftigung. 2) Fetungsz 
Werfe: 3) Fefungs -Haufun,. Srieng: 
Haufunt. 1) fortification, f. Paftion 
de fortifier. 2) ùn ouvrage, travail de 
fortification., 3) fortification; Parchi- 
tecture militaire, 

Joriyfikacye polowe albo obozowe. bie Auf 
fenmerfe. les déhors d'une fortereffe. 
Fortyfikuię co. þefeftigen. fortificiren. for- 

tifier une pláce. 

Forum, z. indec, fad. Gericht, unter wel- 
dem einer febet, Magiftrat compétanz ; 
Juftice compétante.. € forum to iego; 

| forum. gdzie komu w iakiey fprawie 
souze, iąd należący. 

Forun im. Bergw, Snpiupe men: 
gelegtes Geld: gon ben Gewerfen. mé 
żal. avant ot collecte faire par la com- 
pagnie, 

Forwacht, vid. Furwach. 

Forysi, f. m 1) Hyrreuter o einet Kut- 

Forytarczyk. J {he alëufr- uecht, Shaf- 
ner, 1) poftillon, au. qui mene les 
chevaux de devant dù carofle. 2) va- 
let de voiture. 

*Foryfter, m, cudzoziemiec. Ausidnder, 
étranger. 

Forytariki, adj. Worréuferz de poftillon 
de carofle. § kanie forytaríkie. 

Zenger? kon. bes Horreuters Pferd. le 
porteur un cheval, ` 

Forytarz, m: 1) Bortenter. 2) Heforderer. 
1)poftillon de carole. 2) fauteur, aide. 

Forytowanie, z. 1) Das Borrenten des Wor- 
renters 2) Húlfe, Bepfiand. 1) Pattion 
de mener les chevaux de devant du 
carole, 2) aide, fecours. 

Forytuig, a. n. forytuię, V. a. 1) ygtz 
teuten, 2) bepfteben, befrot, befórdern- 
1) conduire les chevaux de devant du 
carole. 2) aider, appuyer, v. a. gu. 

Fofa, f. rows ein Groben, un fofle; 
une foffe, 

Foza; f. Mufter, Forme, Gefialt. figu- 
re, façoñs un modele. § Szaty 
nową, fozą kraiane. 

*Frabuga, f, *Frabużka, viď. Frambuga, 
Frambuzžka. 

Frakcya, f. tamana liczba, faman, m. 
Rechent. ein Hinh. eritm. fraftion, f. 
nombre rombu. 

Frambuga, f. Ghwib- Bogen, Bogen. 
arc, m., arcade, f. arche, fa 

Frambużka, f. fleiner Bogen. arcelet, m, 

Jrombuzka na de drzwiami, oknami. leine 
Bogen úber Thåren, Fenter. reme- 
née, f. petit arc au deffus des portes 
eu des fenérres, 


FRAN 362 

*Frambrużny, adj. um. Ghwib-Boger 
gehiria. d'arcade. § kamien trambużny, 

Frambużyíty, adj. mit Shnwib -Bogen 
verehen; auf Ghmib-Hogen gebaut, bäet 
en arcades ou fur des arcades, 

okno, n. drzwi frambuzyjfte. gemélhieg 
Genfer oäer Thúte, arceau, sm. fené- 
tre ou porte voutée, 

Franca, f- Me Sroneien, eine Sranfheit 
groffe vérole; le mal de Naples; vé: 
role; les faveurs de venus, gros, lot; 
pelade D e 

franca. interj. Dah dih der Denter, foin, 
cadędis, Ventre gris, _§ francai fpe- | 
rzyłem De, 

Francifzek. §ran;. Frangois nom d'hem- 
me. 

Francifzkan. Graneifeaner Mnh. Corde- 
lier, Franīfciícain. 

Francifzkan konwentuat. ein Conyentuals 
Srancifeaner Cordelier Conventuëls f 
Cordelier de la grande manche, 

Francifzka. trepkowy. Francifeaner, fo 
Gabe tthgen, Francilcain à fandales. 

Francifzkan ftričtioris Obfetvantiae. ranz | 
cifeaner von Der Grenzen Gasung. Ob- 
fervantin; cordelier de l'étroite Ob- 

 Zervagton, 

Francifzkanka, f. 
Cor 
gois. 

Francowaty, adj. Déi, ein Srenëtdter, 
un vérolé, 

frankowaty., adj. frandfiht- verole, vé- j 
rolique; qui eft infectéde vérole: qui | 
eft de vérole, 


s - Sranifcaner-NRonne. f 
lière, Religieufe de Saint Fran- 


Francufka, f. deine Sranëitnn, 2) Srana A i 


Holir Art von Zot-Dni, 1) une Fran- f 
çoife. 2) forte de bois à bâtir. § 1) 
chować do dzieci Francufkę. 2) wiel- 
ka, ërzednis, mała francuíka. 

Francuki, adj. framofifh.  Erangois; 
qui regarde les François. l 

po francufku. 1) anf Troméëfid : auf franz 
adfifhe Art. o) from ëttg, in frangia 
fier Garage, 1) àla françoife. 2) 
françois; en langue frangoife. ez) 
nofi fie po françulku, :2) mowi, pifze 
po francuku. 

Frandzla, f. vid. Fręzla; lepsze sł. Fran- 
dzla. ) 

Franmafon, m. Sregc-äitënter. franc-ma=- 
Igon, sm. 3 

Frane m. Ghalf, fHlaner Gat, liftiger 
Hogeh  manfeau, homme fin; güe- 
pin, efperlucar, normand, finet, firi 
matois; fin renard; maltre aliborumș 
vieux renard; aigre fin, § wielcy tò 
francia, 

trafit frant ne franta. 


er hat feinen |f 
Mann 
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anf gefunden 2 bon chat bon 
rat. 


 Frantowka, f. verfdimiste Weiba: Perfor. 

|: femme rufée ; guepine. 

Frantowny; m.: 1) liftig.  * 2) fpashaft f 
Zara, 1) fin, rufé. *2) tailleur, 

t laifant, v, żartowny. 

a Frantowdki, adi. 371 Din, (hlan. 2) buts 

Jett: Botenz. 1) fin, rufé,. adroit, 

H matois. 2) impudique, lafcif. § d 
| frantowfki tọ poftępek. 2) frantowika 

| pisn; Wwierfz, żart, frantowki. 

2o fransowfku. Viftiger geil, matoife- 


pe: Rb ment. 

| FErantoltwo, 2. gif. matbiferie, f. finef- 
omi r S 

PEG rufe: € poznat, poltrzegł frantoftwo. 
o  Frantuię. 1) Hin fevn. 2) Dote, x) 
z être ruféş ruler. 2) badiner, railler, 

` plaifanter. 


t| Frafobliwie, q adv. Angflih.- avec beau- 
| Erafowliwieg coup de foin; avec cha- 
P | grn. 
| Fralobliwy, adj: "1 befåmmert. qui eft 
f Frafowliwy, oct). en peine; chagrin, 
| inquiet, foucieux, fåche. so {woie 
| rzeczy bardzo. fralowliwy: 
| Eralobliwość, f. " klonnosé do frafun- 
| Erafowliwosg AJ ku. Defámmermnif 
l Neigung zu foler. inquiétude ; travail & 
z] peime d'efprit ; pente naturelle à fe cha- 
| griner. 
i | Eräuie, v. s. bennruhigen, befúmmern. 
| fâcher, chagriner ; donner du chageinz 
inquiéter, tourmenter, $ matkę bar- 
| dzo to frafuie. 
| Frafować fres fih gråmen 5 fih befåmmern. 
It de foucier; fe tourmenter, {fe Gcher, 


e fra- 


E yfrafować fie na kogo, ufkarzać fig na 
7 "| kogo. ùber einen Fagen. Je plaindre 
o) de qu. 

WM wie frafuj fie o to: forge dapor niht. ne 
dx | vous en mettez pasen pèinèj ne yous 
AL en fouciez pas. 

UL Frafunek, f. a. Rummer, Gramy Sorges 
HOH inquiétude, chagrin, Zone, fàche- 
Ze, rie, f. tourment, m. $ fralunek ko- 
Dap mu odigé, wybić z głowy- 

7 frafunek to przynof. da8 maht Summer 
SI cela caufe du. chagrin, 

| frafunek ztozyć. bie Gorgen vertreiben. at 
itige foupir, endormir, étouffer fon chagrin, 


E |. precx frafunek kiedy trunek; dobry tri- 


by E geb na frafunek, prov. ein Glas Weis 
"1. yentyeibet Die Gorgen. le vin eft letom- 
d beau de la mélancolie. 

; Frafzka, f. 1) Kleinigteit. 2) Simm-Gedidtr 
S? 3) Sabel f Bayka. 1) bagatelle, f. coli- 
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fichet: mw. brelonue, f. néfle, f. vétil- 
le; f. zeft, m. minutie ; chole de rien. 
2) un épigramme. 3) fable, f. SO 
za frafzke to ftoi; o lada frafzkę czło- 
wiek De człęfto wadzi. 2) Fratzki Ko- 
chanowk&iego, Kochowíkiego. *3) 
frafzka (bayka) to: 

frafzkami fig bawić. fih mit Sleinigëeiteg 
aufhalten. vetiller. 

frafzkas Ze fig go nie boig, bas ik eine 
Kleinigteit, ih fArhte mih vot ibm nihi: 

. bagatelle jẹ ne le crains pas. 

Frater, g. fratra. ein ratet bey bengitänz 
den, frère; religieux novices. 

Fraucmer;, m. "1 1) Srauenimmet; ie 

Eraucymer, m. J Bimmer für das Fraus 
emimmer. 2) Sravensimmer, die Perz 
fonen. 1) Papartement des Dames. 2) 
les Dames ; le beau fexe, les femmes. 
$ 1) byłam w fraumerze. 2) krolo= 
Wwa z fraucymerem za krolem: pofzty. 

Fraucmerny, adj.) um Stranensimmer qes 

Fraucymerny. J bërtg, qui regarde les 
Dames ou leur apartement. $ Panny 
fraucymerne ; fraucymernëe pokoie, 

Fraza, f. Karst mowy: Redens-Art- 
une façon de parler, une phrafe. 

Ereybyter, m. 1) Şregbeyder. 2) Rapet 
Sie Råuber- ` 2) un occafionaire, ` 2) 
pirate, f. capre, mm. armateur. 

freybyterowie; pl bie Greybeuter. | Com- 
pagnie franche; parti bleu, m. 

Freybyterki, a: 1) freybeuterifd. 
feerduberifh. 1) de parti bleu. 2 
pirate. 

freybyterfki okree Kape Shif. un ca- 
pre; vaiffeau armé qui va en courfe, 

Frez, fryz, m. Sretth pferd; Frieslånz 
ber frife un cheval. 

Erezelka, fe Şrånsgen, eine leine Sranie 
molet, m. petite frange, i5 

Frela, f. eine Grame. une frange, 

Frezlowany, frezlowy. tanget seferine 
seit, de frange; frange. 

Frezluię, v. a. co. frëen, mit Granzert 
beietpen, franger, garnir de fran- 

ES. 

Froch, m: 1) Grat; Ladung. 2) rat, 
Zabriobn, 1) voiture, f. la charges 
charge d'une voiture. 2) port, Me 
voiture; l'argent pour le transport. 

Erochtowy. adj.. rot, de voiture, de 
port. 

Gf frochtowy. Yraht-Brief. lettre de 
voiture, 

Eroktarz, m. Gal- Factor, faunier, 7#. 

*Bronka, f. Weronika. Beronicas eiit 
Weiber Name Véronique, f» nom de 
femme. 

Front, m. czolo, Sie Bronte eines Krig 

Ma ges- 


2) 
) de 
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ges-Heers. front, face d'une armée, 
§ wyfokość frontu. l 

Front! No: 33.2.. Tempa. "Briegem, 
Groni! rémettez-vov;! après avoir tait 
un demi-tour à gauche. 

'Front! No, ze, 2. Tempa. Rrieggw. 
ront! remettez- vous! après avoir fait 
"un tour entier, 

Pru na fru, bru na bru, hart micber Hart; 
wer troket, ben mup man mieher proben. 
à vilin, Vilain & demi; bien attaguė, 
bien defenfu; 

Frycalzek, m.) Newling, Fuh; ` uer: 

Eryc, m. 3 Fahrner Menih: un franc 
novice; ün homme gent dans qu, ch. 

mie frye. et weis fon wy Lus Bier Holt 
ila vi le loup. 

Fryerka, f. Yuhterinn Mitmaherinn. aman- 
te; femme galante; coquette- 

i Fryeríki;, ad}. bublerifh. amoureux; 
lant, coguet. 

Eryerz, m. Galant; Lofer s 
lant; amant, cogitet. 

Frykas m. eine Statt, fricaflée, Z § 
frykas zabielany. 

Frymarczęe, v. a. © 7, taufhen 


ge- 


Buhler. 


ga- 


échan- 


ger, troquer, changer, harder, §fry- 
marczę zegarek na konia, frymarezą 
kohie, frymarczą na- kont, 

un change; un 


Erymark, m. Get 
échange; troc, m. ; 

Bretz, m. 1) gerihtlihe Frit 2) Still- 
fiand- 3) Der: abgeseichneter Ort gi 
einem Shart: r) durféance , furfis; 
un terme légal; un terme de loi; ré- 
pit; delai. -2) on armiftice; treve ș 
fufpenlfion'darmes. 3) métal. endroit 
marqué pour y faire une mine. 

Frylztuię, v. 3 Berg, einen Ort am 
Shaht beeihnen.  médal marquer 
Pendroit pour une mine. 

Eryr, interj. Stiebe. hola; paix; paix- 
làa, tenez yous coi.. § fryt Pano- 
wie; 

Frytata, f. gäier ohne Mehl, bot 
nur ein €y und menig "Butter genommer 
wird. un feul oeuf born et frit dans un 
peu de beurre fans fanne, 

Fryzowanie, 2. das Haaranfmahung Haar- 
érâufeln: frifure; manière, action de 
frifer, 

Fryzowany, adj. gefrgënielt, frife. 

Fryzuię, v. a. kedzictzawię. Die Danve 
frânfeln. frifer les cheveux. 

Fuga, 7. VLfotz, Suse, un allem- 

Fugowanie, £. j blage à botëment, ga- 
buement; rajnure, f- jointure; lieu 
op deux piètes font liċes enfemble. § 
fuga dychtowna- {w tey tablicy. 

figowanie, n. Gúgung einet Sade mit Ser 
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andern. Paion d'afembler, de join- 
dre deux pièces, 

fugowanie efowate, 20 zykowate. Zufams 
menfügeng urh EinjHnitte bur Zoabts 
fnitte ` on "ailemblage par entailleg 
par cremiliere, en-zic-zac ow dentelé, 

Fuguig co. gien, gufanmen fügen ai vmgcn 
refter- jointoyer, alfembler, joindre, 
lier enfemble -deux pieces, 


Fujara, f O Pfeife Quer-Pfeife. Ate, f 


Fujarkı GEJ un ptre: 

Fuk, m. Fukanie, m. bas SGhmålen, 
Wetten; Ghelt-Worte, tempêtes 
gronderie, clabauderie 

Fukam, o m. F bede fukat, fukat: 1Y. 
Feifen; rëm ëien: fhelten, metten, 2) 
yorrúén, 1) clabauter,. tintemarrer, 
gourmander, gřonder, reprendre rų 
dement qü; rechigner ; tonner, tem- 
pêter; contre qu. 2) reprocher gu. ch. | 
à qu. § 1) na żonę fuka; fukafz fobie 
na mię E ofukłem` (ofuk- f 
natem) go; fukać decke 2) sfukał | 
ig bogatemi aler" kamt: 

Fukliwy, adj. ber immer fetft; Keifer. | 
qui tempête toujours; grondeur; re- 
chignė, 

Fularz, m. Guhrmann, ber dag Ers it 
Die Hütte Piret, voiturier qui voi- 
ture les métaux à la forge. 

*Fumy, p% 1) nn, Danwf- 2) Wind, 
Stoli; Einbildung. 1) la vapeur, fu- 
mée: 2) fumée, vent, vanité, orgueil; 
chofes chimériques: § 1) fumy do gto- H 
wy z wiña biią.'2) glowę fumami na- 
pefnit. 

Fundacya, f. 1) Gtiftung, Fundation. 2) 
HermåHtnig 0 milden Gaden.. r) fon- 
dation, établifement, commencement, 
2)fondation; un legs pieux; une oeu- 
yrë; revenu fondé pour une oeuvre; 
§ 1) fundacya (założenie) koscioła, 
zakonu, miafta, Panitwa. 

Fundament, m. grunt. Grund, Sunbomeng 
eines Gebäudes, einer Sache. fondement | 
dun bâtiment, d'une afaire. 

T 2 fundamentu: von Grund f 

$; gang und gat. de fond à comble, 
Ee 

Fondamenralpnie 1 gn. gpinpltd, à fond; 

z fundamentu. j profondement, $ funs 
damentalnie wywodzit. 

Fundamentalny, oi, grúndlidh s Haupt, 
Grundz. fondamental, principal. 
fundamentalne prawa, artykuty wiary, 

Fundator, a. xr) titten einet Grat, etz 
nes Reihs. 2) Stifter einer Einnahme 
au milden Saihets 1) fondateur d'une 

ville, d'un royaume, 2) fondateur d'une 
oeuvre pie. § 1) Lech ieit fundatorem 
¢zakła- 
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ois | (zakfadaczem) Paritwa Polfkiego: 2) 

| Fundator klafztoru. 

Mil Fundator zakonu. Stifter eines Ordens: 
ef Intituteur d'un Ordre. 

e Fundowanie, ». zakładanie. | Gtiftung 

ek L pe Gtiften-/ fondation, f. 
iw f| Funduię, v.a, zakładam., 1) ftiften, anz 
ds l Tegen: 2) grinden, auf einem Grund 

fef feen. 2) fonder, inftitùer, éta- 

ofi blir. 2) fonder fuy gu. ch. appuyer, 

| autorifer. | § 1) Krakus Krakow fun- 

ilmi. dowa? (zatożył).S. Ignacy Jezuicki fun- 

tey dowat Zakon. 3) naukę Dote na. tych 
üfundat dowodach. 

d Junduig 7. 1) fih Bett, fih grånden. 

AL 7 ay fih fet fesen; behaupten- 1) de fon- 
rrer, der, faire fond fur qu. ch. 2) mainte- 
e ry | nit; foutenir; Je foutenir.. § 1) fün- 
tems dował Ze na Parikiey obietnicy, 2) 
ck ufundowal be na Panftwie., 
obie | Fundufz, me GE, Gundation. fonda- 
tük- tion, f. revenu fondè pour on legs 
ukal | pieux: 

-f Punt, m.g.a. cin Pfand, une livre; 
ijn | oids de feize onces. §-1) funt ma 32 
j ea f (SE funt Gdaafki więkfzy od Kra- 

kowíkiego dwiema fotami; 112. czer- 
vi d wonych złotych funt ieden ważą, 
vo- | gweré funta. BiertekPfund. quarteron ; 
| le quart d'une livre. 
Bin poitwierci funta. gin batb Siertetattmnë, 
fi- demi quarteron, 74. 
uili | fuss, m. g. u. Pund, Talent, Gabe. ta- 
glo» Jeng, -m. don de nature. § używay 
ina f funtu, ktorego ci Pan dał; Pan chce 
abyś Dez tego funtu wyliczył. 
ih 2) Funtowy, m, Funtowny, 2. 1) Pfand 
fon- 17 gum Pfund gebfrigz 2) pfändig, eit 
nent, Pfund (Hwer. £) de livre; qui regår- 

ou de le poid de-la livre. 2) dune li- 
uvel vre. § 1) Tot, dwa fota, fa funtowe 
cdot | = częsci. 2) funtowa kula de smigo- 

wicy. 
get 1 Funtcol, m. VuntZo, Zoi pop Anin- 
ment dung ber Gotge, le pallagez. un droit 
que payent les vaiffeaux qui abordent. 
wmi 1. Furażz,m.{piże woienna; pica. Rriegsw. 
mble, 1 Gourager Sutter,- guerre: le fourage. 
| Furażuię, picuię. auf Me Gútterung ge 
fond; | pen fouragiten- ` fousagerz aller au 
fun fourage. 
Fura, f. eine Subre, ein agen voli. voie, 
AUYE, un voyage, charretée; la charge d'une 
L ni voiture, d'une charette, §iedna Die 


wina; dwie furze fiana; cztery fury 


FC drem od bliżfzey fury- mniey niżli 
OO od dalfzey płacą. 
Ünel sei na tg fure. genug sor Diefes wahh 
duel eeft afez pour cette fois; Ceft affez 
orem pour ce voyage, 
Ja- F 
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Fiva, f. Y Surin, m. Grah, poit; 

Furlon, mJ voitufe, f. charroi, m.a le 
roulage; amenage, m. le prix-pour la 
voiture; le chartage. 

Furman, a. 1Eubnmonn. voitürier, cha- 

Furmanek.) retier, roulier 

Kinie iako furman, ey uht mie ein Suhr 
manm. il jure comme un chartier em- 
bourbé. 

Furmanig, v. #. einen Fuhrman abgeben, 
voiturer; faire le métier d'un voiturier. 

Furmanka, f. Stener der Fubrieute: droit 
que paient les voituriers & les char 
tiers. 

Furmanki, oct, Gubrgtaung-, de woitu- 
rier, de charetier. 

Furmanlktwo, n. Gubrmannfhaft. le mé- 
tier de voiturier3 le roulage, le cha- 
riage. 

Furltat, m. qlatter Engtifher Zeug- Torte 
d'éroffe d'Angleterre fort üni. 

Eurktus, m. Berg. noh niht npitfams 
metr gereinigtes Erz _ mére métal qui 
n'eft pas allez purifie. 

Fürtyan, m. Pfårtner eines Niofers- moi 
ne cloøtrier; portier d'un Couvent, 
Furwach, Bortwaie, 7- garde avances, f. 
Furya, f. 1) eine urie, Holen-Gpttine 
2) Gurt, Grimm, Wuth. ı 1) furie, f- 
déeffe des enfers: 2) furie, violence, 
gr piekielne furye (iędze). 2) furya 
(wściekłość) roziufzonego pofpolftwa, 

Furyat, m. pigiger, gimmioer Meng- 
homme furieux; homme plein de furie. 

Futerko, v. 1) Betten suit Gutterwerf. 
2) flein Guttermwerë. 1) petite” peau 
pour `fervir de fourrure. 2) petit foute 
Tire. 

Futro. a. 1) Gel um Futter. 2) Butter, 
Suttermerf, NRauhmwerf. 1) une peau 
à fourrer. 2) fourrure, pelleterie. 

Futrowanie, m, $) Tâfelung der Windes 
Tafelwerf. 2) Beziehung ber Wånde 
mit Marmor. 1) placage, m. revête~ 
ment, m. le boifage; låmbris; Patten 
de boifer; un lambrifage; lation de 


marbre. ` e 1) defki do futrowania; 
futrowanie izby. 2) futrowañie sciam 
kamienne. 


Futrowany, adj.: getåfelt, gebolt. ` bt, 
fé; lambrifé; revêtu d'un lambris, 
Futrowizna, f. Raudmwerf, fourrure, f. 
Force co. 1) rätefm, bolen. 2) mit Mar- 
mor beleget, beziehen. 1) boilers pla- 
quer; lambriffer, revêtir de bois, 2) 

couvrir, revêtir de mambre. 

Fuy, iaterj phm. f. $i fui co to za 
glupi- j 
Fuz, m. 1) Sağ, Orunt-Suppe: Det. 
2) Gpictiht yon einer abgesogenett Gathe, 
M. s 1) les 
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ailes Fonds (ies, lie, f. fèces. 2) les 
fèces, les marc qui refte'après la diftil- 
Lapon, 

Fuz oliwny, Detmfteg, Get Detent, amur- 
cas le de Poule, 


? G. 


pr- fatt ku vor einigen Wörs 

3 tern. vers; à; au liéu de la prépo< 

fition ku devant quelques fabjtanties. $ 
pwoli, gmysli, grzeczy. 

Gabam, v. m: F. gabng, nagabam. geben: 
anfechten, beuntrobigon, vexer, agacer, 
inguiéter, harceler. $ cudzego, ona 
gaba męża. 

E 2 x E 

Die Purse Conjugation ift gur it Sen 

-~  Compofitis gebráudlicdh: Je briéve con 

åugaifon weft ufisé gue dans les compo- 
fés de ce verbe, 

Gabanie, a. NeFereys 
tation, fe 

- Gabinet, m. wid. Kabinet. 

Gabka, f- ` ein Hein Målen. 2) 
3) Måulhern, Ku, Ghmåshen: 1) 
petite bouche. 2) baier. 

Gablotek,g.a. Brethen an Der Wand, etwas 
Drauf am fesen. tablette, un ais attaché 
à la muraille fur deux taffeaux pour y 
metrre gu. ch. 

Gabry vid. Gzabr. 

Gać, f D Gafhinen-Hole 2) mit Neis 
Spimpen poet Binfen gebapnter Meg. 
x)falcine; bois en fafcines. 2) chemin 
marécageux rempli de fafcines ; pont de 
jonc; risban;' chauffés/par un marais. 

Gace, v. a. mit Zafienen belegen. cou- 
vrir, remplir de faícines. 

Gacek, m. nictoperz:  Sledermans, 
chauve-fouris. 

Gach, m. 1) ënbieg, umúdtiget rent, 
2) Szodttëméëtoer, 1) galant, amant, 
dameret; coquet ; muget, gode-lureau. 
ai cureur dei nuits §; 1) gachowie 
(gafzkowie) tam naglądaia; iey oczka 
po- gachach młodych chodza, 

Gachowanie, a. 1) Sëubltott, Sofele. 
2) das RachtfAmiemen. 1) coguete+ 
rie, f. cajolerie, f. amourette, fa ga- 
lanterie. f. 2) courfe notturne, dé- 
bauche no&urne. 

Cachuie, a a; 2) bubten : ISfeln, 


agacerie, f- Vë 


une 


ben 
Sitgepden nachtaufen. 2) des Rahts ber: 


um (Hwårmen. 1) coguetter, cajoler 
les belleg: courir après les jupes; ga- 
lantifer, muguéter; faire le galant, ai 
débaucher, courir les rues de nuit; 
afer la nuit en débauches, f 
Gachuie fie. fih mehr pugen als wie fid 


age 22 3 


GAIE 
Fuzowy, adi. gefigt, Aë, org, pleis he 
de fondrilles. d i s3) 
Euzya, f. Çlinte, funil, m. P 
Euzy, fuy; pl. to co fuz. véi 
ku 
vm. 
Dick 
geiemet, fe parer plus ou ne con- | OK 
vient DES, La 
Gacie, plur. Dnterbelen, caleçon, baut | DR 
de chauffe de toile. d Gaien 
Gad, Com, vid. Gadzina. gere 
Gadacz, m. Piauderer, Plapperer. babil- de- 
lard, difcoureür. -§ pletliwy gadacz. Gaiei 
xgadacz%;zgadacž, c0 tacnie zgadnie. Wrtgs gal 
ther. qui dévine, qui découvre; dé- gal 
vin; interprète, m. Guion 
Gadam. v. m. F. gadne: 1) reden. zl Mä- ein 
ger; gu bet Hundew reden- 3) ot: A1? 
Benn, A) errathen, auãófen ein NRáthz | Dog 
fel. 1) parler, difcourir. al chafe s cag 
parler aux, chiens. 3) babiller, cau- boi 
fer, cdgueter. 4) déviner. qu. ch. EK? 
* 2) gadałem (mowiłem) z nim dzifiay. La 
2) gadać ze ply. 3) uftawiçznie gada. bil 
*4) gaday (zgadniy) co to ieft, Gaif 
Ka X Vë 
K 

Die Purse Conjugation biefes. verbi wité ck 
nur in oen compofitis gebraudt. Je A Zu 
briéve conjugaifon de ce verbe weft ufin Qalan 
tée gue dans les compofés. Dt 
Gadanie. n. ĝas Reden, Paction de parler. / D 
Gadka, f 1) ëtt, 2)Frage, Rede. 2) ki 
un énigme, 2) queftion, chofe: dont il go pr 
s’agit. § 1) zgadnat mi tẹ gadke: tru- DR 
dna to na mie gadka. 2) o tey rzeczý gal 
jeft teraz gadka; o tobie to gadka; lo Galai 
wilku gadka a wilk w fieci; prov. G 

u 


nie o tym gadka. davon ift die Rede midt: 
il n’eft pas queftion de cela. | 
Gadowe ziele (biftorta) Natter -Wuri by 


SGHlangen-Kraut.  biftorte, f. fel 
Gadu gadu, interj. plandert n plauberts Gal: 
man redet man redete bien des paroles Ia 
inutiles. de 
gadu gadu a wilk w owce. die Shåfer Hal- Pe 
ten Rath'und der Wolf bolt die SGHafe. f C 
les bergers confultent& te loup man- mi 

e la brebis (attaque la bergerie). galar 
*Gaducha, f. M ziemioptaz, friechendes N 
Gadzina), f. J Thielen, ` un reptile; |f lé 
un infeĉte qui rampe. | Cala: 
Gagatek , m. kamieni. ` fmoper Aot- f Nè 
Gtein; Gagat; Berg- Wachs- jaiet, 2. |f Cal 
jei, m. jJäs,. Joer forte" de pierre D 
noire. 
Gate, v. a, 1) anfangen, préifen als et- gi 


2)ibelauben; mit Soup bebes |f Ki 


nen Ball- 
f pte 


den, 1) couvrir de feuilles & de bran- 


ehes; 
l 


A zer GALA 


S | H 

T chess obfcurcir avec quelque ramage 

§ 1) fam krol bal tancem zagait, za- 

galać Seym. 2) gaić budkę gęftemi 

l jisciami, 
| 


bureau; renz Ja plaidorie ṣ annoncer 
un jugement do. Juftice: 

| Gåick, gaik, g. gayka. 1) Suf WWådlein. 
2) Bogel-Heerd. un bocage, petir bois. 
a) aire d'oifelier. e 1) gaiek wefoty. 


e. 


at fl al iporzadżić gaiek. 

Í Gaiewnik, leśniczy, gaiowy, f. m. Dë: 
d geretter, Tur-garde; garde- bois, gar- 
bils de-chaffe, m. garde-foret, gruyer- m. 


| Gaiewina, f. mit Ertrag verwathfenes 

Geld. champ rempli de bouiffons. § z 

gaiewiny nowiznę uczynić. 

Gaiony, ad}. gpaclogoen, angefagt, als 
éin Gerih tiTig. ouvert, commencé, 
§ gaione Ida ; teym zagaiony. 

Gaiowy, adj. pun Luta achéëttg, bo- 
cager; qui regarde les bocages; de 
bois ș de forêt. 

| gaiowy f. m. vid. Gaiewnik, 

| griwa miodunka. (biftorta) Rafter Wurs- 

biftorte, f. 

| Gaifty, adi, talbiht. plein de bois; cou- 

vert de bocages. 

*Galamaia, f. m: ungefhidter Tolpet. lour- 
daut; maroufle, m. 

l Galant. m. 2) Groupe, galanter Minfd 

1 Sor fih febr puket. 2) ein Hubler. 1) 

| | =) homme lefte; un homme qui a foin 

de fe parer, qui fait figure, gui eft 


(ts 


SE 


propre en habit. 2) galant, amant. 
i $ 1) galant nafz bardzo fię roi, 2) 
aý i galanta wpuścita. 
ile Galanțerya, F- Galanterie, Pus: galan- 
>. terle; ornėment, m. §' wizelkie'w 
jót: ubierze ma galanterye ; galanterye fon- 
tan fa ludzie, zwierzęta, konchy, trą- 
rir by z ktorych: woda wypada 3 roue: 
C feleniem patrzących, 
erc K Galantom , m. galanten Menja, Dersu 
oles Jeben weis. un galant homme, qui a 
de la bonne grace, de la civilité & de 
bb Pefprit. 
hd Galareda, f. Gallest. géléc, f. f- gon 
up, A mange. 
|- galareda z nozek'wieprzowych. Gart 
mg von Grein: Sien, bas de foye; ge: 
ük; H lée de piez de cochon. 
d Galas. m. dębianka cudzoziemka. Get: 
ge: Tag.. une noix de galle. 
ml Gelaź, f. g: gatezi, x) ein 208. 2) fig. bet 
irre I- Galgen: 1) branche d'arbre. a) fig: 
gibet. $ 1) gataź rosła nie da fię na- 
gd |  ginać, prov, 2) z lotrem na gatąź3 
py | — Kia godzien a ledwie nie gatęzi. 
yine | ëëiesdg obcinać.. bie Hete beiënebdg, 


gait Jad. ein Gericht hegen, Botten, tenir ` 
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Zbräancher ` couper les-branches ins 
utiles. 

gatezi obcinanie, bag HefHneidelnder Uefe. 
la coupe desibranches d'arbre; Pa&tion 
débrancher. 

Gałalka, Z feiner Nfi rameau, m. "Dë: 
tite branche, branchette, f. 

galafki uvwane, utamare, Pleine abgebroyz 
hene Mefe, ramée, f 

Galban: m. drzewko. (metkopium) Got: 
ban Strauh in Syrien: ferüle de Si- 
rie un arbrifeau: 

Galbanowy, adj. Galban. de galbanon. 
€ galbanowy oleiek. 

galbanowy fok. (galbanum) Galbaum, eitt 
Dan, galbanon, m. forte de gomme. 

Galę, v. a. 1) Den Ball gumwerfen, gufa- 
gen, ` fëenfet, | 2) eitem, gënnen, gt 
sutwenden fuen, 1) dervir; jetter la 
bale à celui qui la doit renvoyer, 2) 
favorifer qu; tacher à procùrer qu. ch, 
à qu. égal mi lepiey päike, 2) na 
przyjaciela {wego gali. 


` Galę na co, zachodzę, na co. 


Zelt na niefzczešcie. nah Unelgg ringen. 
chercher malheur; courir fa perte, fe 
ruiner, 

ża mam galic. jo fott den Bal ausfpielen- 
c'eft à moi, à fervir, 

zak odbiiam iak mi galifz; iak galg tak 
biie. mie man in den Xald ruft, fo fhalt 
e3 heraus- on rend les paroles; le moi- 
ne répond comme Pabbe chante. 


fobie galié. x) Pä felbt den Hall guter- 
fem: 2) fih bedenfens auf feineu Nuz 
Sen (ebe, 1) balotrer; jetter la bale à 
foi mêñe & la renvoyer. 2) chercher 
fes intérêts, f. Kúgelchen Rüglein. pe- 
tit globe, boulore: bouton; pomme, 
globule. $ żywe srebo w gałeczki be 
rozfypuie: 

Galenie, ». pily nadawanie. Das Ynsfpiez 
len deg Balles. le fervice, Paction de 
celui qui jette la bale pour être reçuë. 

Galenie,, La. zachodzenie naco, flara- 
nie be nieznaczne o co. be geheime 
und Degierige Nadhfreben nah etwas. 
brigue, f. f. Vaction de briguer. 

Galerya, f. Gallerie, heberbtter Gang an 
einem Haufe. galerie d'une mation, 

Galera, f. Galeere, galère, f. 7 

Galęzifty, rofochaty. affig, mit Heften 
verfeben. branchu, qui a bien des 
branches, 


Gatęźnik, m. 1) Jager: Heflig, junger 
Raub- Vogel, den man vom Af genon 
men ` al Galgen-Dieb,, Galgen-Bogel. 
1) chaffe : un béjuane; jeune oifeay de 
proie qu'em 2 pris far wne branche; 

eifean 
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oitea de ramage. 2) pendard; gibiers 
de potence; refte de gibet, 

Galęźny, do gatezi naležącý. Mft- einen 
HaumeUf betreffend. de branche, qui 
concerne les branches. 

Galgan, m. (galanga) 1) Gaigant. 2) Lap- 
pem Samnen, 1) le galanga. 2) vieux 
lambeau, m, guenillon; m. logue. 

goigan dziki. (cyperus) Cypern-Wurzel. 
douchet; m. un jonc anguleux. 

Sigg, f. n. ph Sumpen, gewifene let 
per, haillon, z. guenille, f.. lam- 
beaux; vicux méchant habit. 


GAME 


Galganowy, adj. Galgant-. de galanga. 

Galizant, n. 2inbëmgen der Enanéitiden 
Marthe, adhérent, m. partifan de la 
fa&tion Françoife. j 

Galka, f. 1) Rúgelhen, Kügelein. 2) 
Degen- Knopf. 3) GHnell- Keulhen, 
Schinn: Sealäen, 4) gedrehfelte Kü- 
gclëen sum BZiertath. 1) petite pom- 
me, f- globule, m. boulette af, 2) 
pommeau d’'epée. 3) jalet, ap. chi- 
quet, m. petite boule de terre graffe 
emie, 3) pommette, petite peaume 
tournée, € 1) mofiężna, galka mie- 
czowa, fzpadowa. 2) gałka mieczo- 
wa, fzpadowa. 3) z dziećmi w gałki 
grać, galek gra. 


gaika cypryfowa, F- Cypre Nug, une 
noix de Cyprès, e 

gatka; mufzkatowa patka, Fo Mufeaten- 
Nuf. noix mufcade; mufcade. 

feraci gibt, men wird ipn eine Spanne 
Pëner machen; er min ben Kopf verlie- 
ren, ilaura la tête tranchée; per: 
dra la tête; ily va de fa têteṣ on le 
racouycira de tête. 

Galmaia fe 7") ` 

SE eech f. calamine, 

Galmon, m. f f. cadmie, f, calaminai- 

Galmay, m. J res fo 

Galon, m. eite Galone. galon, mm. § ga- 
lon śrebrny, złoty; galonem fzame- 
rowany,. 

Gilop, m. Galop eines Pferdes. galop, 7# 

Galopuię, z krocza iadę. galopiten. galo- 
per; aller au galop, f. ; 

Gatucha, f. ziele. (oenanthe) Waffergiz 
jipende Grant, oenanthe, f. 


Gatufzka, f. 1) Gaamen-Kópfhet, Snas 
men: Dëntdon, 2) Klos pon Mehr 
3) Obi- Sngptchen - nah ste Birne 
sunt Apfel. 1) coife, capfùle qui en- 
velope les femences, 2) vitelot, fi m, 
boulet de pâte, f. m. 3) bouton de 
fruit; fruit qui noue, qut au fortir de 
la fleur paroît tout formé, 

Gamrat, m. Siet, Nul-Bruhers pail- 


GARB 


hrd; gaillard; godeluraud; un debaus 
ché après les femmes. Í i 

Gamratliwy, adj.) tert, petbunt, ups $ 

Gamracki, adj. J SGdttig, lalcif, ive; 
paillard; gaillard, arde; impudique 
§ gamrackie fobie pilali wierfzeilifty. 

Gamra&two, n, HuylfHaft, Uucht, pail- 
Jardife, coqueterie, impudicité; plais E 
firs charnels. 

Gamratka, fF. umühtige Weibes-Perfons | 
Mitmaherini. coquette; femme; fem- | 
me débauchée ; gaillarde, f. € gamrat+ 
ka Wenus; fzpetną chowa gamrarke, 


Ganek, m. x) Gang int, anu der uërg: 
Haufe. 2) Garten-Gang. 1) allée, gal- | 
leri, Æ coridor; m. balcon, m., 2) | 
allée dáns um jardin. 

ganek okrgtowy. Oberlauf, Gang auf Dem 
Ghife. belle, f. f. allée d'un va: 
feaux au pont d'enhaut. 

ganek, m. dlaispiewgekow, dla Muzykan= 
tow. Muficanten-Plag. lun orcheftreg 
lieu où on place les muficiens. 

Gangi, ganki, pur. NyderBanfe. bancs; | 
rangs de rameurs. 

Gargrena, f. sitt, ber peige Brand. mé- 
-dec. cangrène, f. 

Ganiebny, haniebny. abfhenlih. afreuxs | 
horribe, abominablę. 

Ganiciel. aler- un critigue, cenfeur, 
critiqueur, repreneur, glofeur. 

Ganicielka. Sadlerinn. femme critique 
qui reprend. e 

Ganię co, kogo z czego. fabeln: blâmer- 
cenfurer, glofer, critiquer, reprendre; 
trouver A redire, (à dire) à du. çh. 


niemafz go czego ganić. man batihm nichts 


porumwerfen. on ne le fauroit blâmer $ | 
il wya rien à reprendre en lui; on ng 
luit {auroit donner du blâme. 

Ganienie, f- m. przygana. Sabel. je blè- 
me; critique, ceniure. 

Gap, m.g. gapia. Mant-Afe, tummer Serk 
un begueule, badaut, niais. 8 gapių 
co, tu ftoifz. i 

Gara, fe x) ansgesimmertes Zuch, Rapfene 
Qoch iie Loh im Zou - Dn, 2) Fengra 
Kice der Weiber. m) place, mortoife z i 
ouverture dans le bọis pour y mettre f 
yuelque tenon, 2) un chaufe-pié- cou- 
ver, chaufrette, dont les femmes fe 
chaufent les piez. §.1) wytniy garę na 
wylot, 2) babama gare pod nogami. 

gara okragta. rundes Bapfen-Loh. gorges 

- mortoile ronde, ) 

Garb, m. fue, Hofer eines Musgewadjz 
(een, eines Cameelg. bofe d'un bofu 
Vun chameau; 


Garby Gor, p/ bit ungleiche Höhen der If 
Werge | 


j 
| 
m 


1 
ji 


D ng | 
| 
bik- 
Sak 
apit f 


Dë 
ot? 
oles 
etre 
cous 
es fe 
rę na 
ami. 
orges 
Zu? 


oft, 


hg 


A 
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Berge. les montagnes. d'une hauteur 
inégale. t 


Garbace, w. a, buthidt, boerit madhen. 


boffer rendre raboteux & plein de bof- 
fes: § krer pole garbaci, 

Garbarka, f. Gerberinn. corroyeufe, f. fo 
conroieufe. 

Garbariki, adj. Gerber- de corroyeur. 
€ garbarkie rzemiesŤo. 

Garbarikie drzewko, a. (rhus) Gerber: 
Haun Gumi, Shmat. tumac; m. 


le rure. 


| garbarfkie ziele,n. (nodia) getwiffes rant, 


das die Gerber brauchen. elpèce de plan- 
te dont fe fervent les corroyeurs, 


[| Garbarz, {kornik Gerber, couroyeur, ċor- 


royeur, 


ti Garbatas /. f. eie Bnëlihte- une boffuë: 
Í Garbatość, vid, Garbieniefię. 


Garbaty. budlicht. bofu, gibeux. 
Garbaty Swiat, m. garbaty kray, gorzyfty. 
bergichtes and. pays montueux. 


| garbatý, fubit. eit Hutlihter- un bofu. 
Garbig, z. 


a. buëliht mahens beugen. 
courber en arc; formèren arc. § wiek 
go zgarbii. 


garbie fe. D fih Diten, fih beunget; einen 


Hute maen, 2) gebucht gehen vor 
Sttten. 1) fe courber, {e baiffer; fe blot- 
tir. 2) fe vòuter; commencer à vou- 
ter; commencer à voir Je dos courbé, 


Í Garbienie fig; 7. garbatosć, F. Gefalt 


eines Gudelis Zéit, Hodrihs 
Feit. forme ou figure d'une bofle; gi- 
bofité; convexité: 


| Garbonoiy, adj. d Suhj. Habihte Nå- 


gep quia un nez aquilain. 


| Garbuie. getben. corroyers paller une peau, 


Garcowy, vid, Garncowy. 

Garderoba, f. Zare, Sletbetäammer, 
Kleider-Shrant. garderobe; f, armoire 
aux habits, cabinet propre à ferrer les 

- habits- & les linges. 

Gardtacz, m.. r) fropfihter, Detenen Reopf 
pat. 2) eine Kropf-Taube. 1) goitreux ; 
qui a lesiécrouelles. 2)une gorge; pi- 
geon à grofle gorge. § 1) ofobliwie 
w całey Karyntyi iet dofyć gardfa- 
czow. 2) gardłecze gardła nadymaią. 


| Gardlina, LZ vid. Kłos. 


Gardto,#. 1) Rehe, f- Gurgel "7 Ginn, 
m 2) Kropf eines Bogels. 3) Köder 
Bormana eines mwiederfauenden Thiers, 
4) Kropf eines Eropihten Menfhen. 5) 
Hals, Kopf, Lodes-Gtrafe, 1) le golier; 
gorge, f. gavin; m: oelfophagë m. 

qui conduit ce qon mange dans Pelto- 
mae, 2) jabot, m. poche des oifeaux. 
3) la doúble; panfe; lieu deftiné à la 

Jumipation d'uns bêre rougame, A 


GARN 376 
écroŭelle, gouettre. e) peine de mort; 
peine capitale; dernier fupplice. $1) 
czľowiek;i bydło gardłem połyka: 2) 
gardło u ptaka. 3) gardło u byplęcia 
(wole): 4) gardta od niecżyítey wody 
naraítaią. 2) gardło zasłużył; gardłem 
kogo darować; gardłem cò grozi, pas 
chnie; na gardło fiedzi. 

gardia uscie. Gurgel: SHlund. gorge; €. 
le fond de bouche qui tient an gofier. 

o gardio idzie. Der Kopf Reet darauf. il y 
va de la tête, de la vie. 

gardio dać, potozyć. Den Hals geben: das 

` geben laffen perdre, facrifier Ja vie, 

pod gardtem zakazać. ` ben Zebeng-Gtrote 
verbieten. défendre à (fur) peine de 
mort. 

gardiem. Yey feinem Leben, ben feinens 
Sat. Tous peine de la vie, § gardłem 
Je, kogo obowigzać, i 

do gardia fig naiešt. fih, befreffen. fe gor- 
ger; fe remplir jusqu’à la gorge. 

gardlo offe, Owr madeit. exciter 
la foit. 

do gurdia ftaiç przy kim albo czym; do 
gardita kogo, czego bronié. Deftig verz 
theidigen- défendre vivement. 

Gardlowaty; adi d DÄI: ein Sropfigters 
un goitreux. 

Gardłowaty, adj. ¿ut Gurgel gehsrig. de 
golier. ` 

Gardiue, v. a. enthalfen s Aen Hals brez 
hen: couper la gorge; etranger; égor- 
ger. 

YGardyan, m. Der Pater Gardian gines 
Sianerg, Gardien; Superieur dn Cou- 
vent. 

Gardžżę, v. æ. veradten. meprifer; dédai» 
gner. § gardzi światem; bogađtwy3ş 
gardzi Zong fwoię (żoną fwoią). 

gardzăc, adv., aus Berndhtung, verdihts 
lich. par dédain; dédaigneufementş 
avec mépris. 

Gardzenie, 3. pogardzanie, wzgarda. 
Beratung- mepris, m. dédain, sn. 
Gardziciel, m. Berghter. méprifant, con 
tempteur, qui méprife. ~ §- wielkim 

fiebie byt gardzicielem, 

Garåziel, f. g» gardzieli) 1) Me Kehle. 

Gardziel, m. g. gardziela. 2) die Luft- 
Stobng, 3) Krop Der Vögel. 1) gofier. 
2)trachée-artère, 3) jabot des oneaux. 

Garlica, f. Zaube, f. pigeon, rm. 

Gardziotka, f. Gurgelhen. petit gofier: 

gardziotka glofowa; gardziel; krtaik 
Suft-Rehle, Luft Röhre. anat. trachée= 
artère, f. Q to czyni głofową gar. 
dziołkę luchą; wpada czafem potrawa 


w gardziolkę do głofu} ktora fię ot- 


wiera, kiedy mowismy, i zatym duli, 
Garga- 


377 GARN 
Gargaryzms mt, Gurgrtätaiier. ungar- 
SE un médicament pòur layer la 

ouche 

Gargaryžm, m. 
Gurgeln, 
gargarifer, 

gargaryzuig. gavdio procz, gardiem gle- 
goce. gurgeln. gargarifer, rincer le go- 
fiet; laver fa bouche; 

Garkowy, adj. qum Rod -Topf gehorig. 
gui regarde le, pot ou la marmite. 

Gar kuchnia, f. Garthe, F. gargote, ta- 
verne où on mange: 

Gartacz, m. vid: Gardlacz. 

Garliczki f. fsi plur. (alkekengi) Yudenz 
Kirchen. des coquerets; kengi. 
Garncowy, g garcowWy, adj. r) Zënch-Gnnts, 
2) einen Garniec aper © Topf- Maag in fidh 
Haltend. 1) de marmite, de pot. 2) 
out contient un pot Polonois. § 1) 
garcową nakry wka. ai garcowa flaizà, 

Garnczarfki, zdj, pafnerifh, tônfer de 
potier ; de terre, $ garnezařfki rynek y 
garnczarki ftatek ; garnezarfki pice, 

gar roczar fki robora, f. Tåpfergeng po~ 
terie, f.. marchandNe de potie 

garnczarfki warfiat, m. 
poterie, J> lieu où 
de terre: attelier, am. 

Garnczarítwo D Zëntor-Donbmet, Pos 
reriez lé métier de potier. 

Garnczarz; m. Zënter: Hafner. 2) Topf 
Handler: 1) potier. 2) marchand qui 
vend toute forte de poterie de terre. 

Care eps mie ngt, ngli: Shareen, freien 
rafen. rafer, alembler, prendre, met- 
tre eñfemble avec la main. 

zgarnaé.  gufammen fHarren, amaer} 
mettre en ün tas. § zgarniy chreft, a 
włoż w.ogien. 

gaornaé co do Zeite, etwas au fich freiden 
au fich rafen. aTembler à foi, attirer 
à foi. 

garnaé fie. 1) fih Halten gegen ermog : G 
bemúhen, arbeiten als Dert Gohmimmer, 
al fih wenden. 2ufgcht nehmen s-fliehers 

al travailler. des mains & des piez4 
s 'éfforcer, cher, faite fes éffors. 2) 
recourir 3 E recoursà; prendre pou? 
Jon recours., ei pływacz dobry nie 
zaraz De do brzegu garnie; 2) gamę 
Je do fafki Doder ; garne dig do 
ciebie. 

YGarnec, g» garnca:) 1) grofer Topf att 

Garniec, g. garcea, J unterfchiedenen Oez 
brauch. 2)-Topf, Mag pu Getránfen ohn 
geiébht 3 Sonnen: ein Gtúbhen. 3) Biu- 
men-Sopf 1) grandi pot, un vaiffeau à 
divers ulage, Pa) pot, m quarts m 
méfure poür les liqueurs qui tient presa 


gardia ptokanie. as 
le gargarifme, baten de 


Pon fait les pots 
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que un pot françois, 3) por à fleürs, 
$ 1) garniec gliniany, miedziany. D 
garniec ma kwarty RA garnie wos 
dy’ waży funtow 7%, a garniec Fran 
ċufki albo pot. 8 funtow. 3) garce z 
kwiatami rozítawione. 

garniec na nogach. 
leier Gei 

pot garku. batter Topf. pinte, f 

garniec zelazny. eiferner Topf. houle, fi 

uderz w garnice dzwigk go wyda. an Der 
Rede etfennet man einen Narren. on 
connoit les foux- aux paroles & les 
ânes aux oreilles; au parler le bon cet 
veau. 

Garnek, g, garka. Koh- 
re, m. 

op cndze rad zaglada garki. 
Nafe in alles. il fourre (meth porte) 
fon nez partout. 

Garnizon, m. ofada, fe Befasung, F 
une garnizon. 

Garnizonem ftać. At Zëelapamg (eut 
être, demeurer en garnifons 

Garnizon przyiąć. gid Befajung onbe 
met. tecevoir une garniion. 

Garnizonu niechcieė przyiąć: gie Ġara 
nifon pit Scheer wollen.  refufer 
une Garnifon; être difficile à recevoir 
une garnifon. 

Garnizon poftawić w miescie 


Topf- pot de tera 


eine Dea 


foung An eine Stadt fesen, mettre une f 


garnilfon dans une ville. 
Garnizon mieć mocny. 
fasung Habe: - 
nifon. 
Garnufzek, g. garnofzka. 1) 
Tipfhen. 2) ein Krågleti. 
port de terre. 2) cruchon; m. 
Garsé, f. 1)bdie Hobie Hand- 2) eine Handa 


Freines Roda 
D petiti 


not, fo viet man mit der Hand umfafew H 


Benn, 3) Dänpe, Gewalt. A) bonpnnoit: i 
wenige Mannfchaft. 1) le creux de'la f 
main. sl poighée, um månipuüle, aia 


tanti quon, peut ferrer avec b main. 
3) puiffance; les mains, le pouvoir. A3) 

§ TY garsć u || 
A garść piez Í 
niędzy; garść wody wychłysnat; wez | 
3) w garści nas | 
ai bitwę z mm w matey garści || 
zawolowali to pariltwo wi 


une poignie dei gens. 
ręki; chucha w gars, 


dwie garści ziela, 
ma. 
ftoczyt; 
malen garei ludzi. 

garsé zboza uketegos fnopek ktofow, 
dòl, abgefhnittenes Getraide, 


Hanz 
GH f 


gorsciami, adj. panoyolltveife- par mani- $ 


pules; par pdignèes, 

zhoze Serg po garsciach rogtozyè, 
de GHwadeniveife von einander legei 
mettre lé blé en glanes, 


chucha 


Koh-Topf mit Güien, | 


er Gerft feing 


eine fhwere Bez | 
avoir une groffe gar- f 


Getreiz Í 


e 
si 


Pin 
f 
yü 

ED 
0 


GASN 


er hat einen guten Bif- 


T chucha w garië, 
| un excellent morceau 


fen verlohren. 

f Jo eit échappé. 
| Garsciany: "1 was man mit der Hand 
Garsciowy, adj.) faffen Fann. ce qu'on 

peur tenir à la main; quì concerne le 
poing; quon empoignė aifément. 
Garitka, f. eine Beine Haud vol petite 
| poignée; petit manipule, m. 
| Garuięg, v. n. eine Defnung dder Zapfen- 
Sach in etwas Atmmterg, faire une ou- 
vertmre, One mottaife dans łe bois de 
charpente. 
| Gas; m, uderzenie na kogo. w pociemku, 
UnetdfHuna bet Lichter ben einer SHl- 
geren; font, GHlågerey im fingerr. 
Paction- déteindre les chandelles- à 
deifetn de fe battre dans une cham> 
bre; Vaterie, danger dans op lieu fort 
obicur. 
Gaûciel, m. gafznik. 1) MustsfHer eines 
Genera. z) der einen Krieg oder Zanë 
Peyleget- 1) qui étient un feu, 2) gui 
étouffe une guerre, une querelle. 
Gaig, La mngrg Gänge, oiton m. le 
petit de Foie; bier, m. 
Gañenica, lifzka zielna. Raupe. chenil- 
Je zë gafienice fà kofmate, nieko- 
D mate, zlocoltrèfifto przepałlane. 
| _gejinice nifzczyé, zbierać: yaupen. eche- 
t niller; Oter les- chenilles des arbres. 
1. Gyon 1) Gånferiğt. 2) Fidel, Gto, 
Hretter des Gefangenen Füle wnd Hån- 
de gr- fhliefen. 3) eine breite Dah- 
Pfanne, ort Biegel. 1) sr, 7. 2) gruë; 
ceps; cet du bois eu des planches 
avec quatre troux o on metaux piex 
& aux mains du ptilonnier. 3) tuille 
faîtière; faîtier, m. 
Gaka, E ein Gånshen, Gäpéiein, petite 
oye, f. oifon, f- m. Í 
| salle gra. das Gånfe Spiel. oye, F. jeu 
doye. 
Gaine, gaśnie, gast (gafngt gafagti) 1) 
ausgeben, auslófhen, erlofhen. 2) den 
Glany verlichret; vergehen: 7 3)-umz 
fommen, fe Ging. "Al fierbem, 1)Samor- 
tir, s'éteindre, être mort, 2) sëtein: 
dce; diminuer; difparoître; perdre fon 
luftre ; s'obfcurcir. *3) petir, %.-Sinę. 
Sai mourir. § 1) zgasł ogier. 2) gasnie 
zorza, gwiazda, słorce; stawa iego co 
dzien gaśnie. 

zgasla swieca. Dag lidt (8 ausgeganaen, 
la chandelle eft morte. 

| gaśniefz przy niey, ibre Shónheit verdun 

Felt die ewrige. Ta beauté éclipfe la 
yôtre. 

| Gasnienie; ø. 1) bas Grtätheg, Nusaehen 

eines eners, a) Erlofhung, Wermin= 


GATU 380 
Seng ber Liebe, r Sremndfehaft D 
Le moment quand le feu fe commence 
à Sétermdre, 2) diminution, amoiņe 
drifement de Pamour, de Pamitié. 

*Galtrzyca, wid. Guzica. 

Gafzkuię, v. 2. bublen, 1òffeln, den Weiz 
bern nachlanfen. cajoler les femmes g 
faire amour ; cogueter. 

Gafzcz; m. 1) in ber Side : dife Hráz 
ber Brey. “2) Komf, Sak, das Dite. 
1)terme de cuifnier < faule fort épaiffe 
en manière de bouillie, *2) les fon- 
drilles, § 1) gafzcz rożynkowy, figos 
wy, cebulny.  *2) z gafzcuj (z fuzu, 
z uftoin)dlikwor odleg. 

Galzę; ZZ, fita 1) Iëtden, austhun eirt 
Seet, 2) fig. ddmwvfen, Lofen: 1) 
éteindre, amortir le feu. 2) fig. étein-= 
dre, étouffer, amortir. §1)zgas ogien. 
2) gafié woyne, bunty, klotnie 

me gas gdy fig hie gara. mu D Wed 
prennet, Dog Lëidie mit. ne vous fou- 
ciez- pas dece qui ne vous touche 
poant. 

gas. -1) bey SHlagereyen: Liht meg! 
Lëicht Die Lichter aws! 2) rettet! bettett 
lòfohet- 1) ôtez la Jomére: e j 
querelleurs gui wiennent anr m 
zuit, 2) à Paide; an fecours arrête 
Pembrafement. e 1) inż wofali ga$ 
gas, tak Ire, pokłocili byli- 2) ote 
Oyczyzna gore; gaś! gaŚś kto grzeczyriy ! 

zgafsé świece- Das Siht eustien. Grein, 
dre, tuer la chandellle. 

gafi pragmenie. Den Durft Lëtäen, étai- 
cher la foif. 

Gafzek, m. gach. juge Lofer- damoifeaus 
m. jeune galaht, godelureau, damoifek 
m. muguet, freluquet, rendeur de petits 
{oins 

Gafzenie,”#. 1) ĝas Unstókhen tes Feuers 
zl Sëtäamg, Dåmypfig: 1) extingtion, 
f: VYastion déteindre. 2) extin&tion, 
aneantilement, amortifement. § 1) 
fikawki bardzo fkuteczne do gafzenia 
pożaru. 2)'dla gafzenia tego nagłe- 
go niebezpieczenítwa; na gafzenie 
woyny hereżyi. e 

Gatunek, m. Gattung Nrt. forte, Zeipéë- 
ce. f. € gatunek fukna, koni, ziela. 

rożnego gatunku. allerley Gattung. de di- 
vērfes fortes. 

Gatunkowanie, n. ©ortirung, aflortiment, 
m. lation affortir: 

iednego Jo gatunku, vid Eaka — z iadney 
fa taki: 

Garunkuię v. a. gattene fortiren, 
men thun was- fih zuamaen 
alfortir faire un aflortiment $ 
kować oway. 


infani 
fhid 


gatun 


Gawgdzę 
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Gauedze, v. d. den, leine ougetäuebte 
Rehe fuhren: tenir nn difcours fade. 

Gawęda, f-m. dt Ghwårer m. Piau 
bertafche F. parleur, m. parleufe, F. 

Gawęda, f. m. fe Gtent-ërot, Létoile, 
J- f. une plante. 

Gawron, im. ` Grbuartfréhe, Art Feiner 
fhwaren Zrëben, die dag Getreide fref- 
fen. forte de petites noites corneilles 
gui mangent le blé. $ wrony, gawrony 
zarowno z krukami w iedney chodzą 
fivorze. 

Gay, f- m: dabrowa, láfek. 1) Ruf- XBatd. 

< Laub, grüne Aefte. 1) bofquet, boc- 
cage; une forêt; basde pläifance: 2) 
Je feuillage; le rámage. $€ E) cienifte 
gaie. 2) gaiem (maiem) mfodocianym 
7 voëngch drzewęk mieyíce obić, 
opleść, 


Gayda; duda. GÖad-Vfdffer. cornemufeur. ` 


aiy sayda kornecifla nie bedzie. ans einem 
Ciel wird fein Gpanifh Pferd. un mê- 
4< chant racleur ne ‘deviendra pas bon 
muficien. 
gey, pur: dudy, multanki. Gott: 
fe Polnifher Bot, Zuber. mu- 
fette, J. cornemufe, f. 
Gaydowtki, adj: Gàd-Pfeiferz. de corne- 
oo müfeur: 
Gaza, f. Art oon glatten Şlor Torte de 
crépe DÉI, 
aza mušlinowa, Dérgleihen Beng. étoffe 
ede lá même forte. , 
Gazeciarż, m, nowinkonos, # 1) Setz 
tunga-Tráger 2) ber fih mit neten Zeiz 
tungen trdot: 1)-noùvellifte qui porte 
les nouvelles: 2) nouvellifte qui aime 
3 apprendre Jes nouvelles. e 
Gazety; LZ plux. g. gazetow. nöwiny; 
“wiadomosci. Zeitungen, Ja gazette, 
Gour, f. m. Hanérs-Mant, Bauer pay- 
fan, villageois; 7m. 
Gburka, f: DanetWeib, a. pay fanns; f, 
Gburzanka; f. VauerMddhen. vilageoi- 
fex fille payfanne: 
Gdaczg, V. m cze kaia 1) egen, "mie 
zGdakam, J eine Hennez 
plaudern, fhnstterg, ~3) pralen. 1) 
cagueteéf, habiller, craquerer, cloclo- 
quer, 0 parlant des poules. 2) jafer, 
caufer, caqueter; habiller, *3) fe van- 
ter. §1) kọkofz zniosła iako gdaczes 


prov. d 
Ġdakanie, z. bàs Gacetn Set Hüner went 


fie geteget haben. coq-coq, caquet, cri 
naturel des poules, quand elles ont 
pondu. ; 
Gdadik, m. g, 2 Dantis. Danzik., 
Gdanki; ady: Oamiget-. de Dana 
gdanfki mleko. n. grote Sahne mit ge 
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tiebenen Mandeli. "de la créme cuite 
avec des amandes broyées. 

Gdanfzczanin, m. ein Damigete Danz, 
quois 3 habitant de Danzik. 

Gdanizczanka, f. eine Danjigeritint. fille 
ou femme de Danzig; une Danzicoife: 

Gdula, f. grufzka. Mfund-Hirne. poire 
courge; poire à grande tête. 

gauta ziemna y rzepa leina; śswiniaks świ- 
ni chleb. (cyclaminum) Gau-Hroh, Grbz 
Bitne. 

gäđulo ziemma mnieyfaa. (ifanthemus) 
Fleine Ginfen-zpiumen, Grert-giite, le 
Cifanteme, efpèce de pain de pour» 
ceau. 

Gdulowy, adj. Gau- Bryd- 
pourceau. 

Gdys conja 1) wenn. 2) ba, naben: 3) 
fo bald. 1) fi, quand, lorsque, 2) 
après ouen. depuis que; dësaue, 3) 
auftôt que; quand: § 1) gdyby (kie- 
dyby) tylko dobrze było; gdy przy+ 
chodzę op odchodzi; gdy (kiedy) 
Pilze, cicho: w poka bydź muí; 
gdy to üważam. 2) gdy nowinao tym 
gruchnęła: 3) day mi znać, gdy 
przyydžżie. 

Gdyż, conj. Memel, parceque; piisque. 

Gdzie, conj. d adv, 1) tHo. 2) ohit: 
3) wenn, wo. 1) où, en quel lieù. 2) 
où, vers quel lieu. 3) fà gt niewiem 
gdzie ieft; gdzies był; gdzies dorwaŤ 
pieniędzy; gdżies to podział. 
pytalem fie go, gdzieby (dokądby) ie~ 
çhħat ;-obacż ieźli gdzie pofzedľ; gdzis 
idziefż. * 3) gdzieby (Œeżliby) to nig 
dofżto. j 

gdzie = tam. to—ŷa. où—là. 5 gdzie 
krol, tam ftolica. È 

gdžie gesit, to wzigé, ayle bylo (muff 
nal, e8 mu fegn, man nehme es ber 
mo gon will. prendre paroù l’on peur? 
prendre à toutes mains. 

gdzie indziey. wo dhbérs, andersivo, ander- 
mërté: mwy anders Mm. ailleurs; autre» 
part, § gdzie indziey miefzka; gdżie 
indziey pofzedł. 

"än gdzie. "113 es fey wy e mele: 

Gdziekolwiek. 3 2) obin eé mot: mo: 
bin es om fey. 1) quelque patt; en 
quelque lieu que; en quelque endroit 
que ;' en quelque pays que ce foit. 2) 
pour (vers) quelquė endroit que ce 
foit. e 1) gdziekolwiek będę, nfe 
zapomnę | ciebië. * 2) gdziekolwiek 
(dokądkolwick) poiadę, zawfze dro, 

Gdzież. 11) 100 ben, 2) wohin denn. 2) 
wo! wie! weni man fih wungess, 4) 
o mengt matte Gott! menn doh. 1) où 
done, ` ai op donc; vers quel lieu 

donc, 


de pain de 
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done 3) comment, de quelle maniè- 
| 4)-plût à Dieu 
a 
2) gdzież. po- 


que; Dien _venille< gue, 
gdzież He to podział{o. 


jechal. 3) gdzież to podobna, aby 
oliet SC gdzieč one młode lara, 
4) gdzi mię fortuna na one czafy 


zachowafa ; o gdzieżby mi kto przy- 
| niosł pieniadze. 

[jo gdzie% to kiia. 9 men id einen Gro 
8 Mëte, due je n'aye pas un bâton. 

1) Maul Mund. 2) Mündung 
d eines grofen Gefåfes, eines Zinëeg. 3) 
| bouche. 2) bouche, embouchure Pun 
i grand vailfeau, un fleuve. Sim 
gebie fa ięzyk i zęby, rozwarłina 
mię gębę; gęba konika, wołowa. 2) 
geba rzeki; wywroć mue na gębe. 


) 


niewyparzone geba. Gdab-ztot, lan- 
gue de vipère. 
f geba Jzermuie. er (hneiðet auf. cet un 


brileur des portes ouvertes. 
leebe. mit dem Maul, niht in ber That. 
ne—que par des pa aroles, § gębą fzer+ 
muie, pracūic; $ gęba dn iaty- 
Ban gebie defl. es liegt vorder Nafe cela eft 
au nez, à la De, 
mm gete wrzucić. (1 bie Sreffe werfen 
ai mé Maul werten, zumenbent, 1} jetter 
au nez, àla tête de gu, 2) jetter qu. 
ch. à la têtesde ĝu. jetter gu: coup: € 
1) z gniewu-lift mi w gebe wrzūcif: 
OK gebe mu ten urząd wrzuciķł 
(geba delikacka , pańfka. Delicates Maut. 
D une langue fine; got délicat, ez 
Es 
gebe chleba. er bet fein Brod ilet 
à E aife - ila du bien médiocrement. 
gebie Joao Zeie € zod Zeby, fobièodiqé ; 
uymowaé g gebie. Goedert, an feinen s Mar 
le Darhen ‘prendre, épargner fur fa 
bouche; fe plaindre favie. 
gbe odaé 7. pc? nofa ggbe noft. fih auf 
Moten., de Nafe Hoh tragen, dever la 
crête; lever, fecouer le menton mor- 
guer. 
uder zyé kogo w gebe; dei Fon op gebe. 
einem aufs $ Maul geben. donner {üy la 
balafre, fur le mufeau à qu; 
geba fzezerbgia. zaiecza. Dalstt-Gdunte, 
| bec de liévre; tente aux lévres de 
quelques perfonnes. 
| geba krzywa, f- #mmmes. W 
gueule. torte, f. 
| mie rwoiey to zeby botzt, das 78 fein Bif- 
fen vor dein Maul ce melt pas pour 
votre beau nez; ce meft pas:deila 
viande pour. vo oifeaux; ce meft pas 
pour vos beaux,yeux. 
zatkać (zawiqzać) komu gebe. einen Das 
Dykcyon, Polfki; 


Maul. mouë, f; 


Lebar D 
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Mant fopfen. . fermer Ia bouche, rae 
battre le bec à quelgwun; faire Gi 
requ: 

grać na gebie komu, einem auf der Nafa 
fpielen. mener qu, par le nez: 

nie maw gebie wrzodu. er bat ein guf 
MaulLeder, ilaun bec bien affilé; il 
a bon bec. 

co do gehy przypdzič. et rebet mas ibne 
omg Maul fammt. -il parle à perte de 
vūëyş il parle 3 bâton rompu. 

orworgyéna fie geby ludzkie. Do ing Gea 
tede bringen. faire parler de jot: faire 
parler le monde 

czyflowatkogo geba o Gei, einen flsdhë 
bewirthen; mt der Nafe an bie Fife 
Efe tractiren. faire pauvre chéëre A 
qu: traiter qu. mefquinément, mifé= 
rablëment. 

1) Grosmaul. 2) Groffpredher: 


Gebal, my3 Grofmaul- 1) mouflard, quf 
a la bouche grande. 2) fanfaron, Yom 


domont, 

Ggbaty adj. A 1) Ge paufebaa 

Gębiaity, adi) dig. 2) blauderhaft. *3) 
inte, jachaotnig sgntifh. 1) bouriog- 
fle, joufflu, mafle. al babillard. *3) 
URAMENT ardent, querelleux, emie, 

Gebezaitg, gębce podobny. Iëmammig, 
fongueux; {pongieux; qui tient de Pés 
ponge. 5 

Gebka, f. 1D) ein Chmamm um Wife- 
oeit Månlhen L Gabka; 1) épom 
ge, f- * 2) petite bouche, v. Gabka. 

ge obka docierać, mit dem Gamm ausmwia 
foen. paffer léponge fur- qu. ch. 

getka ielenia. (tubera cervina) ` Gids 
Srunf Hif- SHmwamy- forte de 
champignon. 

Gebkarz, m. co`gębki zbiera. Ghmwamna 
Sammler. ~celui qui. recyeillit des 
éponges: 

Gebkowy, adj. Shwanme sum Gamm 
aide, d'eng, 

zeiten kamieh: Shwanm:-Stein. forta 
de pierre précieufe. 

Gebuig, v: n- maulen, das Maul aufivers 
mens matten, morguep: v, zr bouder 
v. a. faire la mouë, 

Gebufia, A: f. Månlhem a ein gäer, 
petite bouche f- un perit baier, a 

Gede, da, dek, Giam. anf einem nr: 
nieht fwiefen: 
firumentide mufigue. 

Geoam, v. m. F. gegne. (Grepen, mie eine 
Gais gacet gier, jargorner; crier 
comme une oi vi 

Geram w mowi niefelt; birh. bie Nafe 
reben. parler dy Dez Dahller 


N ` Gxzanie, 


jouer. fur un (d'un) ina. 


FER GEST 

Geganie gefi. (da3 Gegagë Ber Giufe, le 

cri, le jargon d'oie. i 
geganie w mowie. Sie Xusfprade busd) die 
Hafe. lai prononciation du nez. 

Gegocg, U. m. J ce, tats Elappern ale ber 

Gggotam v: gl Stor. cliqueter com- 
me la cigogne, 

Gegliwy, adj. owh die Nafe redend dder 
gefprohen: qui parle du nez; qui eft 

f prononce du nez. 

Gegosm J Shüfer, Niesler, der dukh 

Gegonm.) die Nafe redet. nalilleur. 

Genealogiah f> "1 vid. Gienealogia, Gie- 

General, dro, ml neral, ri 

Ges, f. eine Gans. oie, fe 9 ges domo- 
wa. dzika 

Gefi, adj: Gånfe. Voie. § glie pioro, 
ftado; gefi paltuch. 

gef karmnik, (äs, Gân Stak. un rer, 

gefi polez, m. czofnkowe ziele. (fcordium) 
Sachen-Knoblaudh, WaferKnoblud. du 
fcordium. 

gefia woyna; gefia nurezka. Nuf-Kriegs 
Grieg. ohne Gchlogt, une guerre Jans 
Bataille, guerre d'abbez. 

skod gefi Das WoifHels der Sammel ei 
nes Betrunfenem. le démarche d'un 
ivré, qui chance, qui cannette comme 
une ore. § chodu gęliego zakrawa, 

gefi poley f.m: ziele, vid. Pienięzžnik. 

geia flopa, fa (cardiaca) Hengepan Perg 
mury agripaume; ES 

gofie wyka, groch viet, (ervum) Etyen, 
ers; j. m: Torte de legume, 

Geslo, v. plur. g, gesli. Wit einer Either: 
forte de guittarre; krzypce. 

Gescieig, v. m "TA 

Geltog f. n-tnies tnat tneli: (Gin thi) 2 gez 

Ggltoicig, v. n. Gefng, Snie, gesngt. Jj rins 
gen, fih fesen: 2) diht ober Met werz 
den, 1) fe preñdre; fe figer; fe coa- 
gulers cailler, 2) s'épaifir, fe repaiflir, 
fe condenfer: 

Gelt, m, vid. Get, 

Geito, adv. 1) diht an einander, enge: 2) 
Dit, von fiefenden Sachen. 3) ofte df- 
ters. 1) d'une manière épaifle & lere 
rée; prés Pun de lautre. 2) d'une mg, 
nière epaile & peu liquide. 3) fòu- 
vent, § 1) słowa, wierize gęfto pifä- 
ne. 2) kafza:gęfto warzona.  *3) ge: 
fto (ezgo) ti bywa. 

goflo czynie, zggfoczam. "DO madhen, 
epaiflir, figer, rendre épais; cons 
denter, coaguler, 

Geitoëë, A 1) die Die einer niht gar gu 
füsigem Sahe. 2) die DidtigEeit eines 
gewebten Zeg: 3) die Dichtigfeit der 
Cahen, dHe nahe Dego einntder feher. 
4) Bielheit BielfAltisteit 1) êpailleur f. 
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denlité, f, condenfité d'une chofe qui 
selt pas tout à fait liquide. 2) l'épaif- 
feur d'une étoffe bien batruë fur le mé 


tier. 3) toufe, épaifeur des chofes i 


qui font près à pres, l'une contre l'au- 


tre, 4) multitude, multiplicite; grand || 


nombre. § 1) getosé miodu praśncgo 
2) geltosé fukna, ptotna, 3) getos 
drzew, zioł, fzeregow, wierzy pi, 
nych, 4) geftosé fpraw' go zatrudnita: 
Gekolisci, adj. diht von Lanh. touffu; qui 
a beaucoup de feuilles, 
Geltowtoly, adj- Didhdrig. 
a beaucoup de cheveux. 
Celtwa, g 1) bie Dihtigfeit als der maie 
fenden Kråuter, Baume. 2) Wietheit 
Menge *3) Gedránge, vieles Bole 
1) goufe, épailfeur, f d'herbes, d'arbres, 
2) multitudes quantité. 3) foule, pref- 
fe; fouleide gens épailfe. § 1) geltwa 
miot, drzew, wlofow- 2) takowa ges 


touffu; qui 


twa złych monet wygubic i wytopić | 


trzeba. *3) gęftwa ludzi (tłum): 


Geltwina, f. Diger Zut von Bdwmen | M 


touffe: d’arbres ; amas épais: d'arbres: 
Geftwię, U: a. co. 1) serbien, 


vendre épais. 2) grofir, multiplier. 


§ r) woda plłotno geftwi. 2) co herezye |i 


zagęltwito. 

Geltwie fe 1) DKF merdem. 
werden. 1) fe condenfer, S'épaiilir. 
2) fe groflir, croitre: 


Geltys adje 1) dič, von Bëpioen Saden. E 
3) diht sahe ang War 

ii a ei 
pauna, dftermablig: Otter, zi épais, ce) 
denië comme une liqueur trouble. 23) 


2) Dicht, von Beugen. 
einander. 4) Phryn. wihi, fet. 


ferre, bien battu, en parlant des étoffes. 


n, Sicht 
moien, 2) Dënpg madens bgwren, 1) 
répailirs epaidir, condenfer, referrers f 


2) bëupe | 


D 
trop 
Dh, 
f bles 
| zlot 


tU 


3)épais, dru, touffe, ferré, près'à près. i 


4) Phyfg. compacte, denfe. ` 5) noms 


Dreux, qui elt en grand nombre; frémi | 
Su gete powietrze; gei yene 
2) gekte 
3) geb Jas: gelle 


quent. 
napoy; 
piorno, fukno. 
mini, drzewa. 


gelta. barzo kaiza. 


4) żelazo ieit gelte: 


5) gete (ezefte) w kfięgach bledy; i 


gelte wizyty fe naprzykrzaią: 
dasi geift, m. Dit Wald, zm. fo 


bourfe bien remplie, bien garnie; 
gefty u niego poczuł worek: 


men: 2) bënten, 
fer, rendre épais. 
gmemter, 


Gi obf. go, bp ärenfzg, oom on, cepoit 


Zeenleti? dui pronomi on, 


Gibam 


Foire fi 
Soft worek, m. pin gefpiëter Beutel une | 


$ | 


Geizcze sot: seiz. ~ x) erdien, DE maz fi 
1) épaifir, condens 
2) multiplier, au- 


nera 
dei 
dte 

ou 
ces 
de] 
del 
tina 
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Gite, V. d. En, beugeis Dreger courber, 

"0 A plier, C A 

gibam fig, przegibam fig. ré fhanteln 

fich von einer Geite anf die andere Me 

gen. fe courber, fe mouvoir d'un cô. 

té à Pautre; fe bercer. § cho e 

od wiatru gibaiq. 

Gibas, nr. g.t. n. ein langer und wenig 

faltenet Menfh. homme d'une taille 

trop fouple. 

Gibkiefhmeiðig, egpum, 
ble, pliable, pliant. ` € gibka rozga; 
zloto ieit gibkie; defzczułka gibka. 

gibkim uczynić. Meatom madhen. afloupliv, 

air d rendre {ouple. 

Jet, Ae fizic. bieaiup werden devenir 

Bh Zoncle: devenir pliant: 

bres, Gibkosé, f. Hieafamteit Ghumeintateit, 

E doupleffe; fléxibilité, agilite. 

Bizet, m.f vid. Giza. 

Giefes, m. ielca. eitt Degen: Getäp, garde 
d'épée. 

(Giet, f. pe. ona, mnogosé. -Menge 
Haufen. quåntite, amas, “multitude. $ 
giel slow nikezemnych. 

e Gieida, f. 1) Bör, Gilde Aer Kanfente. 
18 2) Wirths Haus, 1) bourfe; loge, le 
I change; place du changè ou les m 
chands s'affemblent *2) auberge f 

taverne, f. 

iemein, m- žołdak. ®emeinèr; gemei 

netr Soldat fimple foldat. 

Giemža f koza dzika. Gemie, Gre: 
bof, Geis, wilde Ziege: EE 

| taimbouc, bouc. faúvage, m 

Gie: me, zi, wit. 1) jupfert upfen, sertan 

1 2) supfen; aen juden- ct titailler, 

déchirer. 2) titailler, pincer; piguer; 

démanger; avoir une demangeaion. 
CS {okot kuropatię giemzi ai 

e mue cos. 

Gienealogia, e fGetälechté-zZfeaifep, ge- 
néalogie, $. 

Gienealogiczny, adj. genealogif. généa- 
logique, adj. det. gx § gienealopiczna 
linia. 

Gienerat, m. Generat, m: 1) General bep, 
der Armee. 2) General eines Ordens. 
3) General, Staroft oder OberRihter in 
einigen Propimen. 4) ih Lithauifhen 
Geridten : Gerits robn: s) Genes 
ral:Sand-Tag in einer Proving 6) Gez 
nerak Regel: 1) Genéral qui commàn=- 
de un Régiment. 2) Genéral d'un Or- 
dre Eccléliaftique. 3) Géneral, Starofte 
ou Juge général dans quelques Provin. 
ees, 4) Sergent, crieur dans les cours 
de Lituanie. 5)les Etats ou l'affembiée 
de la Nobleffe & du Clergé Lun pala- 
tinat. 6) maxime générale; regle gê- 


SI 
H 


oz 


fouple. flexi- 


apit 3 
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nérale. $ r) Gieneral resimeñtu Kon- 
nego. 2) Gienerat zakona Jezuickie~ 


go, 3) Starofta Sadowy Poznaniki 
zowie Je Gieneraļem Wiclkopoftkim, 
Krakowki Malopolkim, Kamieniecki 
Podolkim. At gteneral (wożny) 
zapozwaľ -do T ryb ona Now SE 
ie, 3) Gienerat albo Seymik gie. 
ħeralny w  Warfzawie fkladaia. 6) 
służy ten przykład gienerałem wizels- 
kim ludziom: 

Gienerat Francifzkanfki. General Der 
Graneifeaner. Miniftre Génėéral; Général 
des Cordeliers. 

Gienerat Leytenant. 
Lieutenant Général. 

Gienexat Wachmifirz. General- Wahtmeis 
fer. Ma jor General; Général- Majeur. 

Gienerat Adiutane General Udiutant, Aide 
de Camp, 

Gienerat karwaleryi. Generat het die Cr 
ynlerie. MEDE de Gamp Général. 

Gienerat Audytor, Sedzia woyfkowy. Gez 
neral: Ju itest, OberNuditem. Pré- 
mier Auditeur; Juge Supérieur deila 
Juftice militaire. 

Gienerat Pré m 


General-Llieutenant. 


General Stab. PEtat 


i) Coronney. General Det 

te Grand Maître de VAr 

de la Couronne: 

Gienerat Artyleryi Lizewfkiey Generağ 
Der Litanithen Mrtillerie Grand Maitre 
de l’Artillerie de Lituanie. 

Gienerafowa,f. bieGeneralinn. époufe d'un 
Général, la Generale. 

Gieneraltwo, n. Generalat, Würde eies 
tweltlichen oder geinlihen Generals. 
néralat, m. dignité dun Géneral fecu- 
lier ou Ecelefiaftique. 

Gieneralowys General. de Général, 

Gieneralny, powfzechny. allgemein. gë: 
néral, üniverfel. 

Gier, vid. Gierfz. 

Gierada, ženin Tprzer, in en Serbton: 
Die Gerade er Weiber- droit: ont, 
feau; tous les linges, habits; joyaux Se 
autres: pareilles nippes d'une femme. 

Ee m. Io uper Db weitet 

Rente, longue £ s 


dea 
Dh 


Frige 


de o 


389 GLAB 
pes. vom Dat: Stemmen, 


d'une bête piquée dun taon. 

šgies, g. giefa, Zait, eine Roh- Dremfe 
WHråme. taon, m. 

Giestko, Giezłeczko, vid, Gzřo. 

Giet, plefy, plafanie rękoma. Geperte 
Hemegung mit der Hand. un gekte; 
mouvement de la main, K 

gief. wymyślny. gesoungene Geberde. fima- 
TEE; fe 

EE narabiat, rekoma plafaé. mit den 
Hånden bebm Reden fehten. gelticuler 5 
faire des geftes. 

gicflami narabiaigcy. Der hemm Reben mit 
den, Hånden fit. gefticulateur; qui 
fait trop. de geftes, 

gieftami narabianie. Sag Geten mit Sen 
Hånden beym Reden. la gelticulation. 

Gifes, vid. Giefes. ; 

Gil f. m. ptak. 1) Gúmpel, Thumpfafe- 
aa) Rothtelhen. f Ludarka. 1) `pivoi- 
ne, le pirrula un oifeau, *¥2) rouge- 
gorge, v. Ludarka. 

Ginagryk, vid. Chyragryk. 

Ging, v- ø», 1) vergehen, umfommen. 2) 
veriopren gehen, mepfommen. 1) périr, 
{e difāper, déperir, {e ruiner; fe per- 
dre. 2) fe perdre; être perdu.: § 1) 
Pardíitwa zbytkiem giną; co zginęło 
trūudno tego wetować; marnie na woy- 
nie zgingł; przyydzie mi tuzginąć od 
{mrodu. 2) zginęła mi kfigżka. 

zginie cos. 68 Wird twas meafemment : eitn 
Dieb it wirt mett, les chofes font 
ici de prife; un voleur, weft pas loin. 

ġpgingtem. ih bin vetlopren. je fuis perdu ; 
jenai dans l'aile. | 

Ginienie, La. die Bergehung, Umfum- 
mung, Untergang. ruine f. perte f. per- 

dition, f.. 

ginienie rzeczy. Dbepe, Die Werderbung 
einer Sahe- Phifig. deltruction, f. cor- 
ruption, f. 

Gips, o. Gun, du plâtre: § Ozdoba na 
gipfie wybiiana. 

Giplowany, aj. fung: aus Gyps gemacht. 
plâtré; fait de plâtre. g 
Gipluię, v. a. gypfent, mit Gyps Belegen. 

plâtrèn; enduire de plâtre. 

Gir, vid, Gier. 

Girydon, m., Leudter-Stubl, 7. Geridsn. 
gueridon, m. § ùa girydonach leżały 
korony. ë 

Giler, lewierz,odlewacz wfzelkich rzeczy 
Z krufzcu. Gieter, fondeur. 

Giza, f. Q giczel, m. Kopf am Suchen. 

Giżelaą f.) la tête dun os. 

Giab, f. 1) die Sie'e. 2) Glab g. glęba, 
J. m. Gtrung, Gel eines Krautes. 1) 
da, profondeur: ` a) trognon, trou ou 


la rage 


GLAD 390 
trońc de chou; la tige d'une herbe, ș | 
1) na dziefięć lokci w głąb. a ghb | 
każdego ziela; z gľąbu weź foku. | 

w gigh. 1) tief in etwas hinein; ins Hes | 
weit beren, 2) Më auf ben Grund; | 
grúndlid. 1) bien avant; dans lẹ 
fond; au coeur, au fond. 2) à fond, 
profondement. § 1) razy w głąb dużo { 
zafzły ; rofterki w głąb bardzo pofzły; | 
nieprzyjaciel iuż elt w glab Polfki. | 
2) TZECZ poymufş, ale w głąb nie ida. 

okret w gtab idzie. da8 Shif gebet mp 
@rund. le vaifeau coule à fond. 

Glabiafto, adv. wie eih Gtrunf: auf Art 
eines Gtrynfg. à la manière d'une 
tige. 


Glabialty, adj. Q firuntiht. quia beau- f 
Giabifty, adz. J coup de tige; fembla- f 
ble à une tige- i j 
Glabiowy, adj: Strunts, aus-inem Stryni f 
de tige, de trognon, d 
Glabieie, v. 2-1 einen Eu wahfen i 
monter en tige. d 
Giadam, obf. fehen. nurin ben verbis coma | 
pofitis. voir, regarder, ce verbe sell pas 
bien reçû que dans les compofez. ( 
Gladki, adj. 1) glatf, eben- 2) glatt, niht 
rauch, niht bewmachfen. 4) piatt niht 
fHunpiht. 4) verlich, Të als eine 
Rede. 5) fhd HåbfH ale ein rauei 
immer. 6) wohl ausgearbeitet. 7) olatini 
ungemphelt, ungeblúmt, von Zeugen. 1) f 
uni, applani, doux au toucher, 2)peleș 
qui wa point de poil. 3) gliffant, qui 
eft fans écailles. ` Al beau, élégant, po- 
li, exa&; gui eft châtié, 3) beauş 
charmant gui a de la beauté, en parlant 
des femmes. 6) bien travaillé, cultivé, 
perfe&tionné. 7) uni, lais qw neft 
pas à fleurs; non-ouvré, qui gielt pas 
figuré. e 1) grot gładki; giadks deíka. 
2) gładka brode. 3) gładka ryba. 4) 
gladka mowa i wymowa; gladka ro 
īzecz na weyrzenie. 5) aby byla 
iużyna dobra, muzyka i co gładkiego; 
gładka to dziewczyna; twarz gładka, 

J xs) gładka (wyprawiona) to kfięga. 
7) gľadka materya do fzat. 

Gladko, adv. x) glatt: 2) medli, feiim 
oetchtitg, ` A) gelinde 1) uniment i 
dune manière unie & glifante. 2) 
nettement, proprement, poliment, de 
bonnegrace; galamment, délicatement, 
3) done manière douce, § 1) gładko 
w tym pokoiu chodzić; gładko wyro- 
biona defka. 2) gładko rzeczý fwoie 
udaie; gładko kradnie. ; 

Gładkoblafk, f. m. Giam, S. m. polirtet 
Gahen. poli Ca: dune chofe, comme 
d'un miroir dunacicr, d'un marbre, 

gtadko 


J 
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gadi 
fto 
glad 
pett 
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gladko uchodzić. vsv genofen ausgehen. 


| Gtładyízka, Z. 1) f(ġsne Weibs-Perfon, 2) 
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Gladziuchny. ) fehe glatt, | fort uni; 

Gfadziulinki. J fort Jus. 

Glanc, m. der Glany le luftre; le poli; 
Péclat; la lueur; le luifant. .§ glane 
marmuru, frebra, ztota. 

glano peret. Gig be Perlen. Veau dès 
perles. 

glane drogich kamieni. Glan ber Cele 
fteine. l'éclat, le feu des pierres pre- 
tieufes, e 

glano ód. kamienia. Blom. fo mit einem 
Polier-Stein gemadht worden, lifùre, f 

glane w fuknie, w kapelufzu Se, Olang 
des Tudhes, eines Huts. l'apprêr, Poel: 
Peau, le luftre; couléur vive du draps 
gun chapeau. 


s'adoucir. € naywiękize wyltępki czę- 
fto u dworu gfadko uchodzą. 

Gřadkosć, £. 1) Sie Glátte. 2) Gön- 
Heit eines Worts. 3) GHsnheit eines 
Srauemimmers, 1) poliment; furface 
unie & polie. 2) la beauté d'un mot; 
élégance, politeffe dun difcours, 3) 
beauté d'ime Blle on une femme § 
x) gładkość zwierciadła. 2) gładkość 
slowa. mowy; 3)pofpolicie przy gład- 
kości ferce pelne bywa złosci; glad- 
kość urody. 

Gladnieig, f. m. 1) glatt werden. 2) fhón 
werden. 1) devenir uni ou gliant. 2) 
embellir, v. a. devenir plus- beau, plus 


charmant. - re y : ; 
Gladyfz, m. ein galantes, bëbiger Menfh. ea E i e eE CS 
un homme galant. ftrer, 2) le Juftre. 


Glancowany, adj. mit Glan sugeridhtet, 


Sak- Hein. 3) Olt- Stein; Mëllt: ` ` Juftré; accommodé avec un apprê 
ZE 4 ` GR S pprêt. 
Stahl, beauré; fille ou femme fort Glincownik, m. Glåtter, der einet Sade 


belle. a) plioir, za. poliffoir, m. cou- 
teau divoire. 3) pierre ou ferà po- 
lir; lisfoire, La. § 1) żonę nie barzo 
ma gladylzkę; ta gładyfzka ofobliwą 
ma przyiemnoséć, 2) wygładzić papier 
gladyfzką. 

Gladzęe, v. a. 1) glâttet, glatt, eben maz 
gen, 2) zieren, puben. 3) verbefern 
Die Fehler. 4) vertreiben, ansreiben, aus- 
machen einen Sled- 5) tilgen, vertilgett 
1) unir, égaler, applanir, lifer. 2) or- 
ner, parer, ajuftẹr. embellir. 3) corri- 
ger, rendre correĉt, ôter les fautes, 4) 
ter, faire en aller les taches. zi) éf- 
facer, détruire, amortir, exterminer, 
dèraciner. § 1)gładzić papier- * 2) 
gładzi: (zdobi) pokoie {woie. %3) gla- 
dzić mowę (poprawiać, popifować). 4) 
{ol fzczawowa z apteki naylepiey gła- 
dzi plamy. od kaft, zl zgładzić, 
zagładzić pamiątkę czyią z zięmi; 
gładzi teraz dlugi {woie; zgładził 
wfzyftkich nieprzyidcioł {woich. 

zgtadzić kogo z ŝwiaza. einen ums Leben 
bringen. faire perdre la vie à qu. 

gladze fig- 1) iH yuken, fich auret maz 
hen. 2) fih yuken fih balbieren, 1) 
s'ajulter, fe parer. 2)fe rafer, fe faire 


den Glan; giebete lüuftreur, 7. 
Glancowny, adj. glânjend-. réluifant; lu- 
Teens, Joint, brillant, polis qui a 
du luftre, l 
glancowne piwo, n. lepiey klarowne; Bier 
das einen: Glang bat, do Ia birre lui- 
fante: x 
glancowne plosno, n: Glar- Leinwand 
toile Dë: treilis; toile gommeeš 
toile glacée, § glancowna kitayka, 

Glancuię, v.a. glanc cżynię. Acn Gig 
geben, glåmend mahet fuftrer, lifler, 
tendre luilant; donner Leau, du luftre 
à une chofe. 

Clafam, obf. Wolam- tufet. appeller. 

Gfalkkam, v. a. vid. Glafzczę. 

Glafkanie, w. a. bas Gil: bas 
Gýmeigen. Pasion damadouer; le 
patelinage 5 des: careffes. 

glafkanie pod-wtos. Das Gtreicheln wider 
den Strih der Haare: Gege- Stride 
rebours, f. m. baten de relever à re- 
bours, à contre-poil. 

Glalkiwy aj. Ser fich bn Iëit, dom- 
table, traitable, adj. det. g. 

Glafy, nenes indec. Reiegsb., das Glacis 
Fortif, le glacis. 

Glafzczę, ege, Tei, 1) mit:der Hand 
la barbe. Cap ` E cp "ebe 

Gladzenie, v.7. bas Glâtten, Glatmahén ee EE A EE ar 
Die Ebenmahung. poliure, Je acion doer, amignoter manier, paller dou- 
d'unir, de polir; applaniflement, appla- ea La aan Dr go. ch, al pateli= 
niffement: o ner, careffer, fater. 3) chatouiller, v. 

- Gladzony, adj- geglättet. DIS, Ditz, polis- -Lechcę. § 1) gfalkać kota, pfa, komu 

uni, applani, aplani. $ gouwe, 2) glalkat Szwedow pochleb- 
gèadzony-papier, geglâttetes Papier. papier-  dtwem; glaíkałl pannie ufzy- 

life. po fern go pogtafkat: e Yat Da dağ 

N Dem 


Siolbet pod wtos. 


ECH GLEB 
Den ein wenig bemeget, 1l egratigna un 

, peu Jon coeur, 

Die Haare gegen den 
Strih freihen, rebrouffer; relever le 
poil, les cheveux contre Je poil, à re- 
bours. 

grafkat fie. 1) Dë febi freihetn. 2) éi 
mit Streichen Die Belt vertreiben, 1) 
paller doucement la main fur fa peau, 
2) samufer à amadoyer. § 1) gtafzcze 
fig pod brode, 2) kobioty Je częíto 
przez cały dzien z piefkami gľafzczą. 

Glaubicz, m. XDappent. ein (Hwinmen- 
ber Karpen. Blaj: une carpe qui nage. 

elaz, m. kamien poipolity. Kiefel-Gtein; 
Fel-Gtein: caillou s m. pierre qwon 
peut jetter avec la mains 

glaz probierfki. : Probier- aper treid- 
Grein, pierre de touche, f 

Graži; m, D srebro wyborne. fein Gil 

Gaam, JL ber argent fin, m. 

Glazik, m. 1) fleinet Qiefel Stein 2) Pro- 
bie-Stein. 21 petit callou, 2) pierre 
de touche, 

Gfebia, f.) GIębokosé, f. -die Tiefe. 

Giçbizna, f.) la profondeur. § wywieść 
kogo ga giebis zmialkiego; rybki na 


CG 


głebizńę odpfvnele, 

né giebio-fodot, beem Maler: vertiefen. 

terme de peintre: enfoncer, renfoncer. 

podanie na glebig: Hertiefttg. renfoncé+ 
ment, m S 

Giebik, m. gein Gec-Jifd r derin einer 
Ghale fhwimnit. pofon de mer qui 
nage dans un, couvercle, 

Głęboki, ad}. 1) tief. 2) tieffinmg Hwer, 
ale eine WifenfHaft- 3) BiN geruhig. 4) 
porzreftidi, basgbbringenh, 5) pät als 
ein Uter. 6) weitlâuftig, tief, als gine 
Unterredung. 1) profond qui a de la 
profondeur. 2) difficile, abftrait comme 
une ícience. 3) profond, pränguille, 4) 
pénetrant, fubtil. 5) avancé en âge. éi 
vague, difus, fe. § 1) gięboka rzeka 
ale morze głębfzes grunt głęboki. 2) 
glebokie to fa dla mnie nauki, 3) gie: 
Þokie. w zamku milczenie; gięboki 
teraz pokoy. 4)rozůùm głęboki; myśli 
głębokie. 5) w głęboki iuż zafzedŤ 
Tatas dobry rozfądek choć“nie w. głę- 
bokim Seck 6) zachoòdzić'w gfebo- 

æ kie gadki. 

Gieboko, adv. 1) tief: 2) fig. tief, grúndz 
HH. 1) profondément; bien avant: 
avec profondeur. 2) fig. à fond, folide- 
ment, profondément. § 1) giçbiey ko- 
pać, czynić. - 3) ten giębiey rzecz ro= 
mie, a ten nie tak głęẹboko;głebiey 
rzecz Toma Zeg, 

Giebokodé, f, 1) Tide. 2) fig. Tiefe Wer 
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Heng als eines Waldes. 3) Brtegem | m 


De oder Tiefe einer Kriegs- Gwaar. 


4) Tiefe einer WifenfHhaft. 1) la pro- | teye 
fondeur. 2) fig. le fond d'une forêt. | Ke 
3) guerre: la profondeur, la hauteur y pi 
dun bataitlón. 4) profondeur d'une / P 
{cience - § 1) głębokość iamy, pi- i 
wnice rzeki, morza. 2) głębokosć lafu, | Guar 
fzyku. 3) głębokosé batalionu. 4) ës 
wfzwvftkie nauk przeniknął glębokosci. | i 
Glegoce, Glekocę, goce, gosat, ) klekocg. CH 
Glegotam, v a. J 1y bi d 
bern, Puifern:, ats bas Fodenpe Wafer mt) Ve 
Topf. 2) gurgelt 3) Flappern, vom sie 
Ster, 4) fammetn, latten, s) fhteht | jë 
Beng teden. 1) faire glou glou. 2) gar- | dä 
garifer, laver da bouche. 3) cliqueter De 
comme la cigogne. 4) bégayer, baras f. E 
gouiner. e) radoter, § 1) glekoce gar- f e 
nek wrzący; glekoce w earkuz gle- Í pn 
voce napoy z bani. al glegotać gar- fn; 
E Geet, ptokać). 3) Pacii Sech | cini 
glekoce. S j | br A 
Glegotanie, ø. Klekotanie, s. 1) fagu- | Gimi 
enm in Topf 2) das Kiappern desi Vu 
Stores. 3) das Gurgeln- r) le bruic | ta 
qui fait glou glou. 2) cliquetis, m. Jet S7 
bruit que fait la cigogne: 3) Fabien deif pn 
gargariler. - [Glink 
*Glegot, “klekot, Zieser, ianberer | M 
babillard, $ f 
Glegotka, f. Klekotka. 1) Qlayper, Silo: Í Ka? 
rich, *2) Pappernmantl, Plaude- | E 
tinn: f Swiegotkas 1) les cliquettes; l ZC 
crelfelle, f. zz) cauleufe, jafgufe, vi | p'int 


Swiegotka. po 
Glem © f.g.glenia, Runen oder grof | i 
Grp Brod. bribe, f. f. quartier, ar glinki 


ros morceau de pain; quignon, m | Gr 
Gleta, f. vid, Gleyta. | leu 
Glewia, f. SëurtEndep, halbe Lange- ja- | T 


veline efpèce d’épiew. Lade 

į Glewiynik, m. Golat, Ser einen Wurf DÉI 
Spie führt. foldat armé de jave) M 
line., fe mp 
Gier : m. lift żelazny; moratorye, wol- Í Le 
naty. eiferner Brief, Geleit, lettres det Gli 
répit, faufconduit, m. arrêtde defepeez B 
arrêt de furfeance; quinbuenelle, f Í o! 
leur na pigé lat. 8 gleyt dać komu; | 2 


gleyt zlamać. | ifn 
Gleytas f. gleta, śrebrna piana. Gilbertz lox 
Glitte £ Silbe-SHaum, m. litarge | bp 
d'argent, f. glete, f. k 
gieyta zlota, fe Geib-Giëtte, F- litarge Dim 
d'or, | Giod 
Gleytak, m. Bergw. der Glett-HaFen got fi 
Gen an einem langen Stiel, wonit die dil 
Slette ans dem Triet-Ofen gelafen wird. H K 
mésal. crocheton, L m. qui a un long f nu 


manche 
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manche: pour tirer la litarge de b 
8 fournaife. 
I Gleytowy, adj. Geleitsz 
| fufcondwr. 
| Gleytuiç, v. a, kogo. einem tinen eifernen 
Siet geben, donner à qu-un faut-con- 


de répit; de 


une 


ve, doe, — 
bp A Glid, m. fzereg. ein Geh Spldaten. rang 


AR gue font les foldats. 3 glid pierwfy, 


osci a. drugi, dc 
ag | ¥Gliiuię, v. a. rozpalam. läit, als Drath 
le i 


ipn gefHmeidig zu maher. rougir au 
feu du fil dëaschal pour le rendre ma~ 
niable, § gliować'żelazo: s 
(Glina, f. Sein, f. m. Thonerde, S.F terre 
` 


Los grafie, Lé 

ee É ën zdunfka F- Säntr-Z fon, Sien, ar- 
e DE f.: terre à potier; glaife; de la 
oan terre glaife. 


glina biala. f. weiğer Thon. argille blan= 


gef SRO 
EI che; glaife blanche. 
del Gliniany adj- z gliny. thònerm engt, 


argille, f. de terre. şgliniany itatek, 
f Gtüniañy, adj. 1) lehmiht. 2) teýmfårbig. 

1) plein dargille; argilleux, qui tient 
argille. 2} de couleur de terre- graffe, 
şa) glimialty grunt, rola, 2) kox gi- 
niafty, 


| 3 


Lebuke, f. jede Erber fo in der Deiffunfi ger 


l 
s rauhi wird terre médécinale, 
 b olinka, f- grunt gliniafty. 
28 s g 


wona, rubryka nafka. Moff- 
Grein, Nothel. arcanne, f. terre rouge; 
cray e rouge, > 

sub do polerowania. Eripel, Det ju 
Polieren ienet- tripoli, La dont or 
fe dert pouriėclaircir la vaiffelle. 
glinki, plut. a lepmidter Soden. 2) Rehm 


f Grueso zi un fons. ow champ argil- 
H Lens, ai creux ou Fos dot lon fire 
Bi de Pargille. 
| Glisnik, m. sii, Gliftnik. 
ah Gitt, 5. 0) Wurm in ben Gchéërmen, 2) 
sch Regen- Wurm- A) ver gi nait dange 
| SO choro- 


inteftins.- 2) ver de terre, 
wać na glifty ; glifty ma, 
Glfnik, m g al glšnik.: (fantonica) 
Hurm-Saamen, Zittwer-Caamén, bar- 
botine, f. de la poudre aux vers, fan- 
i ronine, Z femancine, E 
ji glifinik morfki, mech morfi, mech korar 
bh owy, (corallina) Gorallen-Moos,, cora- 
line, f. f. plante qui vient au fond de 
LG damet. 
Glita, f. vid, Gleyta, 
Glod, m.. 1}: Huhger- m. 
Hunger Noth, f. 1) la faim, D 
diferte.: 6 r} glod dowcipny; 
kiego gfod nauczy. 
giod wiska- x lafa wywola. Det Hunge 


2) Sher: 
famine, 


wizyft- 
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dreibt ben Wol aus bem Wal. la faim 
fait {ortir le loup, du bois; la faim 
chafe le loup hors du bois. 

giod mrzeé. Hunger lelen. fouffrir fa 
faim ; être prefié de la faim; mourir de 
faim. 

Godam, a. a, © n. vid. Gfodzę. 

Głodny, głodzien, adi, dr fubf. 1) ifunge 
rig ein Hungeriger. 2) thener s fparfant 
an Sebens-Mitteln. 1) affamé, fameli- 
gue, qui elt préffė de la faim. ai cher; 
chiche. e 1) godny woliniesć niż mu~ 
zyki słųchać, prov. głodnemų nie chce 
Be spiewać prov. głodny nie przebiera 
wízyítko mu fmakuie, prov. 3) glodog 
rok teraz będzie. 

głodny. Zellen ` chce mi fig Zeit, mih punz 
gert, pai faim. 

giodny.i kiia:fig nie boi; giodny ufzu nié 
ma. gin Hungeriget bet feine Obren. 
ventre affamė ma point d'oreilles. 

giodnemu zawfze potudnie. einem Hunge 
rigen fHmedet alles Brod mohl. àla 
faim il ny a point de mauvais pain. 

Glodzę, dzidzi? głodam, v.a. abnagei; 
abnugen mit Reiben, ronger, v. €. ufer 
en irottant: 

glodzę. w. a. morzę głodem. Mit Hunger 
quålen. accabler de famine; aftamer į 
faire fouffrir la faim. 

Glog, f.m. krzew. (oxyacanėha) Zeie 
Hagedorn. oxiacantha, f. m. buillon ar- 
dent; aubépinę, f. f. épine blanche 
noble épine. 

giog, La. roza polna. (cynosbatos) Hunis- 
Rofen. rofe de chien, f- 

giog, f. m., drzewo. (cornus femina) Cor 
nee Baum, Kórner-Baum. - cornouiller 
femelle, S 

Głogowy, adj. Hagedorn. d'aubépine. 

Głos, m. 1) bie Stimme eines Menfhen. 
2) Sot, Ghal, 3) Gtimme, Beytin- 
mung, Sabine, A) Sreyheit ap 
Reden im Rathe. 3) Stimme im Der 
Mufie- H la voix d'un homme, 
voix, ton, fon, 3)la voix, voet, le 
fuffrage. 4) liberté de parler. dans le 
con{eil. cl voix, ton dans la mulique, 
$1) głos rozumny, nierozumny, wdzię- 
czay ; głos ma wiels podniost dużo 
głolu; fpufzezam głos; głos przeft- 
worny, Wolnyp glos zmyslać nie wła- 
{nym glofem mowić albo spiewać. 2) 
chmura ftrafznym buczy głolem ; głos 
wydawać; głos be odbiia.. 3) głos w 
radzie; zgodne, glofy. d profzę © 
ptos; Marlzatek dał głos Postowi Ma- 
zowjeckiemu, 

sa dengen gan, son pen, Dreyen Stime 
men. à deux, à trois parties, § na trzy 

N4 io 


2 
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głofy Śpiewać; na cztery głofy piesn, 
mureta. 

zgodnemi giófami. einëimmie, tout d'une 
voix. 

Sg: rzędnym mowić gtofem. fren bez 
fehlerifh reden. parler Pun ton libre, 
réfolu, d'un ton de maître. 

ò glos, adv: 1) lant, mit lanter Gtintme. 
2) Tnit, deutlih, bell, offenbar von Cita- 
tionen eines Hucdhes, 1) à haute voix; 
haurt; d'une voixhautei e)hautement, 
clairement, en parlant des citations 
Pun livre. e 1)w glos (głośno) mowi. 
2) w głos opowiada prawo, 

mù ten gios mowi Pifmo Swipte. fo redet 
bie H. GHrift anfi, de cette voix 
parle l'Ecriture, 

grali mu na trzy gřofy w Eis, man but 
ibn eine derbe Prigel- Guppe gegeben. 
on-lui a donné une volée de coups He 
bâton, 

co z grofu ouëieë, ` og olem Hatfe 
fhrepen: crier à pleine tête, 

Giolek, 7. gin Gtimmchern. petite voix. 

Gtoficiel. Herfündiger. celuiguiannonce, 
§ gToficie] Ewangielii. 

Gioika, f. fo (gramm) Geibitiot, m 
Gelbtoter, J. m. Voyelle, f. 

Glofka profta, f. (gramm.) Gelbfülauter, 
Der nur mit einem Buhfraben gefHrieben 
miti. Voyelle fimple, f. cet celle qu? 
SecHt par une feule lettre: 

Gilota kTadana, f. (gramm) ween epp 
drey ufammengefchriebene Gelbflauter, 
fo doh in ber Musfprache nur einen Laut 
paben. Vayelle compofée, f. ce font 
deùx ou trois voyelles lesquelles Jotun- 
tes enfe mble expriment un'fon fimple. 

Gtloika przez nos; (gramm.) Getbëtotere 


Der Durch be Nafe ausgefprohen mp, 


Moselle mafale;, f. dont le fon fe pro- 
nonce un peu du nez, 

Gloíka dluga, f. (gramm.Y langet gesogez 
ner Gebfilayter: wenn marin der Husa 
Droge eine Idngere Zeit batduf aushalt. 
Voyelle longue, f. § on met environ 
une fois plus de tems à prononcer les 
voyelles longues que les breves. 

Gioika krorka, f.. (gramm.) furer Selbfi- 
fauter, der Furg dder farf ausgefprocher 
mwitd. Voyelle brève, f. fur laquelle on 
appuye moins age Jus la longue: 

Giofka, F. 1) Glofe. 2) feine feine Shrift. 
1) interligne, apoftille, glofe: £) des 
Jertres fort courtes; écriture menuë. 
§ 1) kiega 3 glofkami (przypifkami). 

giofki Gite przypifwać. gingëiren. apo- 
ftiller, faire de petites notes. 


Głokowy; at. (gramm) die Selbfilauter 


betreffend. concernant les voyellese 
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Gioikoge broamienie, 2. 
Sot eines Geibütouteg, 
voyelle. 

Giosno, gľofem, adu. 1) laut, mit niter 
Stimie. 
pernehmlich. 3) offenbar beuttien. 1) 
haut; à baute voix. 2) à claire voix; 
clairement, netcement, 3) yocalement, 
d'une manière qwon entend les mots. 
§ 1) glosno spięwa, 2) doKtorowie ie« 
fzcze'głosniey o tym mowią. 

Gfośność, f- brzmienie głoiù. ` Ber helle 
Sant einer Gtimnie. éclat; for éclatant, 
la gracilite d'une yoix. 

Głośny. adj: 1) lant, Bet baë eine Helle 
Stimme giebt. 2) laut, Das man beut- 
lich boret: ui clair, éclatant, fonore, 
telonnant, haurt, clevé 2) vocals gwon 
entend. 

Giofzę co, fo fit. mmsbreiten,. verfúndigèn. 
publier ; rendre public; divulguer; v. e. 

gtofzg, imper. e8 gebet eine Nede; man fre 
get: on'dit; le bruit court: 

Glow, m. pas paupt bey Dàngig. cet une 
contrée qui appartient ‘à la`ville de 
Danzig: 

Glowa, f. 1) Ropf, Haupt: 2) unt, Haupt, 
Perfon, 3) St "äich, 4) Krattiopf, 
Galot-gnnt, 5) Nagel-Hupper Nagel- 
Znnpt 6) Ende einer difen Gahe, als 
einer Wele. 7) Kopf, Bertand, Wir. 8) 
Gewalt Bothmågigteit: o) Snnt, Sorge 
10) Haupt, Anführer- rr) Befeft- die 
Capital- ober Haupt- linie eines Holz 
mere, 1) tête. 2) tête; perlonne. 3) 
pièce; en parlant dü béráili” i4) tête, 
pomme de chou, de falades e) tête de 
clou: 6) tête; la plus gtoffei partie de 
quelque chkófe; le bout ‘comme d'un 
cilindre. 7) tête, efprit. 8) pouvoir. 
puiflance: g) tête, foin. rei tête, chef. 
rr Foie, la capitale de'baftion: § 1) 
glowa mię boli; gfowa Konka, Wo- 

owa. 2) mądra, fzalðńa, głúpia to 
glowa; było tam low dziefięć; koro- 
nowane i mitrowane glowy: 3) trzy- 
dziesci głow, liczy w'{woim ftadzie: 4) 
głowa kapulty, fafaty?i 5) glowa u go- 
ździa.. 6) głowa wéien? wał wiatra- 
kowy w głowie trzyma. {trzydła. . 7) 
čzľlowiek z głową; Indie goe am)? 
pomiëscić De taka rzecz w moie gło- 
wie nie może; mądrá'gfowa nie ftoi o 
głupie słowa, prov. $) podbifich pod 
glowę Pana fwoicgo. 9) o głowę fe 
jego rządy opietaią; na głowy fwoje 


(gramm) be 
le fon dune 


to wzięli; niepotrzebny cięžar bie- 


rzefz na głowę. 10) on left fprawcą i 

głową tey kontedergent, x1) głowa 

trzecia część niefie wyciągu íwego, 
gtowy, 


2) mit deutlicher Gtimne, 2 


GH 


SO 
Solle 
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glowy, plur. Sie Håupten, Aug Kopf-Bret 
am Bette, chevet, a. la partie du De 
où lon omerle traverfin; dofier de liù 

glowy bolenie gie hol, ont. Goergen. 
migraine; mal de têre. véi 

glas Zei? mocney. et betmifht fih niht D 
Jett: er Fann viel vertragen, il boiroit 
Ja mer & les poifons' fans 'devenir 
ivre, 

glowa wilka, niedz. wiedzia, dzika, [zc%u- 
pake. Kopf eines Wolfs, Harem, milden 
Gebei? HeHts. hure Pun loup, dun 
ours; dun fanglier, d'un brochet. 


8 glowa cukru. ett. Hut Zuget. pain de fu- 


cre: 

giowg podnieść. 1) bas Haupt empor be: 
ben: 2) fich. mibertepen, 3 lever Ia rëre, 
2).Soppofer, rélifter;. hocher la tête; 
branler la'tête tenir tête, 

on glowy fie wigzaé. fih in Dippte (Hlief 
fen. dle pommer. 


S EE EE 
glowe komu üfiroié. 


einen ben Kopf puz 
Sen, ajufter Ja tête à qu. 

auiësg nad glowa. úber dem Kopf Hwe- 
ben, auf den Naeim Yaben. étre aux 
troufles de op. 3 avoir {ur le dos, à fes 
troulles: ` € rozumieli każdego mo: 
mentu, Ze im nieprzyiaciele nad głową 
wifzą. 

na giowe. Hber Hals nnd Kopf. au plus 
vite; fort à la hâte; en grande hête. 
§ na głowę pracuig. 

“w głowe; na giome, aufs Dot à 
platte-couture. § na głowę woyiko 
mol: — nieprzyiaciela na. głowę 
Zes, 

o giowg czynić. ihent Mörder Den Proceg 

maen, faire le`procès à-un meurtrier. 
gtowg komu pfowaê. einem den Kopf marne 
maget, rompre la tête à qu. 

giowg. w, tym miey wolna: forge Savt 

dt, [oyez en repos de cela, 

żakby mu. o glow. fzto. alg tenn es um 

fein Leben gienge. Vily alloit de fa vic, 
de fa tête. 

nie chce mu to op głowe wlesé. Diefes mil 

ibm nicht Dr den opf- ilnepeutmettre 
céla dans fa trête. 

glowa mur rezrywać. mit pem Kopf wider 

die Mauer rennen. heurter la tête con- 
tre la muraille ; fe donner de la tête 
contre le mur. 

pufta gtowa nre ofiwieies ein teeter Kopf 

 mirb niht gran. tête de fou (têrede li- 
note) oe blanche jamais. 

co gtowa toi rozum. fo viel Kopie Dm pief 
Eis, autant detêtes, autant dopi- 
nións {đe fentiments). 

z giowy wybie ans dem Kayf fHlagen. 

ôter o, ch, de la tête. 


S 
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Sing fie rodzi dziecie. bag Mind mirbmit 
dem Kopf poran gebobrens Lenfant nait 
la têre la premiere. 

giowa, f.. "1 Groffopf, ein Menfi mit 

Glowacz, m. J einen grogen Zant: quia 
une- groffe tête. 

giowacz, m. 1) Harder ein Seeamd iage 
Sitë mit einem grohen Znpt. 2) wildes 
Thier in Africa mit einen grohen Kopf 
1) ún:müge, mufon, mulet, meùnier 
põillon de mer & d'eau douce, quì a la 
tête groffe & grande. <2) animat Hau- 
vage en Afrique qui 9 mme groffe: tête. 

gtowacz. j.m owad morfki. Wafer Mld 
tetard, fm. onmtieite dè mer, 

giowacn fnchy; vida Dortz. 

glowacz; karpigtowiafty magirer Rarpfen 
mit einet grofen Kopf. carpe maigre 
gui a une grande tëte. 

Glowatka 7. Grameen- Gëntchett fia 
Krduter. cofe, f. bole, f. tête qui con- 
tient quelques fémences. 

glowatkas F. gogoika, f. Obfi-Rnópfhen. 
fruit novè. 

Gïowczalty, vid. Głowiafty. 

Głowczyzna, f. głowfzczyzna f. Geiä- 
Gtrafe, fo die Frennde des Erlangene 
befommen. amende ou peine pécu- 
niaire que le'meutrier payeaux parens 
du mort. § glowczyznę zabitemu (za 
głowę zabitą) płacić. 

Głloweczka, f. vig. Głowka. 

Gout. gum Kopf gehorig. de tête, qui re- 

garde la tête. 

giowia kosé. Hirnfdedeh Hirnfhate Je 
crâne. © 

Głowialty I głowczalty. 1) Sërpëdt: mit 

¥Glowiaty k einem Kopf dder Kuppe ver- 

Gtowity a-fehen 2) Sept, ats Gallat. 
3) butltdt, von Zuele. 1) tête de 
diamanti à tête; qui aune rëre, 4) 
pommė, qui fe forme en manière de 
pomme, comme la falade: 3) tubereux, 
bulbeux.'§ r) nitabla glowiafta ; gożdź 
głowialty. 2) głowiafta falate, kaputta. 
3) korzen gľowiaítyý ziot. 

Głowica, f: 1) Znant, nat, 2) Kopf. 
tunder Worfa om Rohen. 3) Kafen 
ant Ninge, mp der Grein fist 1) 

pomme, f. pommeau, m, 2)tête un 
os. 3) chäton, tête dun anneau. 3 1) 
głowica u fzpady, 2) głowice kości 
itawowych. 3) pierścieniowa głowica. 

Glowienka. eine eine Runge, alumelles 
f. petite lame, f. 

giowienkè plur, ziele, vid. Zywokofts 

Gtowilty, vid. Głowiatty. 

Głowizna, Z 1) &nopf, runder Borfag ant 


Knochen 2) frifher voer geråucherter 
Shweing-Ropf. 1) tête dun os. 2 
Ns tête 


Aen 
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tête de pore fraiche ou fumèe. §1) ko- 
ści dolna, zwierzchnią gľowizna. 2) 
głowizņa wieprzowa, Swinia. 
Glowka, f. 1) ein gntden, 2) Saamen 
Summt, 3) Boller Kiyfhen Håupthei 
Zwiebeln Znoblondh, A) Fleine Kuppe, 
als ander Gtednadel 1) petite tête. 2) 
bofe, bouton, têtes coife, capfule gui 
enferme quesques: ëm eneen, <3) bofe, 
f. tête d'oiguon, d'ail; un- tubercule. 
4) tête dune épingle, d'un clou. § 1) 
glowkę gołgbiowi urwać, 2) gľowka. 


lniana, makowa, oftowa. 3) głowka ce 


bule, czofnku; lilii; głowka kwiatowa 
4) glłowka u fzpilki. 
glowka iak makowka, ærozumu pufto Le 
-yozumu iak naplwai) grobes Kopf uyt 
wenig drinnen groffe tête & peu de 
cervelle. 

atate ctowki ziele. ! (martagum) Goläuut: 
tel martagon, m. forte de fleur: 

giowka Swietego Jana. (bellis) Maslieben. 
marguerite, f. une plante à fleur. 

towki kokofze, wyka kokofza, ziele. 
(onobrychis foliis viciae) Grayenfpiez 
gel, Sept, feinfoin, onobrichis. 
e glowki kokofze; bydřo bardzo tu- 
cza. i 

aa gtowke fe wiqzat fih in Håupthen 
fliehen, als ber Gallat. pommer, v, 9. 
{e pommer comme la falade. 

Gřľownia, f. 1) eine Slinge, 2) Sauf, Röhre 
u einen Shicf-Gemebr. 3) Brand, anz 
gebranntes Eër Hol, 1) lame, alu- 
melle. ai canon: dasme à feu. 3) ti- 
fon; bäche. embrafée. ` e 1) goung 
fzpadowa 3 głownia fzabla. 2) głownia 
albo rura do ftizelby y do działa. 3) 
glownia zarzyfta, żywas głownia gą- 
ena: nie dogaileë gouwen, 

Glowne, SE Glow- 
COD. 

Glownie, adu. Séit, feindlich. out Toh 
und. Leben, en ennemi mortel; mortel- 
lement. F 

Glownik, m, Haupt Morder Haupt- Her- 
precher. alafin; criminel, € morderz 

townik; Dedaenie z wieży. głowni- 
OW. 

Glowny, adj. 1) Dëmt-: Kopf; bene 
Haupt sugehirig. 2) Haupt vortrefflich 
in feiner Art, 3) Haunt totli feindz 
felig- 4) nadh dem Eih-Maag oder Gez 
wiht gemeet, gewogen. 1) de tête, 
gui concerne la tête, zl capital, prin- 
cipal, prémier, Grand, confidérable, 3) 
capital, irréconciliable ṣimortel. A) éta- 
lonné: g 1) goen bol; głowny fpa- 
dek: 2) gtowne miafto, glowny wino; 
glowny wol, glowna {fzczuka~ 3) gło- 
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wna hiepizyiažn; głowna choroba, A) 
glowna miara; glowny korzęc. ? 
gowna A vid. Glowa ta), 

Closter 

Glozatka, Lë) Wi Glofka. 

Glozuig,v, a.) gladzę. x) vertilgen aige 

glozuig, v. aJ, ¥otten. 2) ëmgoen Elez 
Ee. 3) aushireihen, ausfraken aus einer 
Ghrift. r) effacer détruire, déraciner, 
abolir,exterminer, 2) ôter, faire en al- 
ler les taches. 3)éffacer, rayer, rature: 
e 1) z swiat! nikt nierządow nie wy- 
gluzuie. 2) wyglūzować plamę. 3) 
wygl-zować.co z regieftru. 

Glozowani: L aA das Durhfreihere 

Gluzowan e f. m. J Nuysftreichen Berbefe 
fern: étaçure, f- rature, f. § ftyl mu 
bez zadnego. glūzowania w miodo=- 
płynnych wypłynął wyrazach. 

Giu giu. flud flug; fëtndbueig, è 
gorgées; glou, glou, mors imaginez 
E exprimer le fon, d'une ower qu'os 

Oit, 

Gioch, m. eig Sayber, der gar niht poret. 
un fourd, qui wentend point. 

Gtuch, gtufzek, niedostuch. ein Harthoriz 
gor. un fourdaut, qui wentend pas 
bien: 

Gluch, adu. 1) tanb, barthoriger eife. 
2) onbe, unoeryehmlih, buntel. 1) 
foutrdement, duhe manière fourde. 2) 
obfcurément, d'une maniere pen clai- 
re, peu intelligible. g 1) głucho styfzy. 
2) głucho o tym pifzą4, mowią auto- 
rowie, 

Głuchota, J. Taubheit. Tardité; f. 

Guck, adj. 2) taub, hortos: 2) taub. bet 
ticht poren wil. 3) geddmpft, dumpfig. 
dag man niht deutlich Horen fanm. 4) 
Das Feinen Wiederyall ats mp man mez 
nig Horen fami. 5) taub, teet; bas Feine 
Körner Hat. 1) fourd, gui n'entend pas. 
3) fourd qui ne veut pas écouter. 3) 
fourd, obícur, qui ne fait de bruit, qui 
méclate-pas, du) ne réfonne fort. 4) 
fourd, où on wentend qu'un fon fourd 
& confus. 3 faux, fol, vuřde, creux, 
qui wa point de grains. $ 1) gfuchy z 
przyrodzenia. 2) czys głůchy ? głuchy 
ná wízyftkie przeltrogi. 3) gľuche 
frzypce; raz głuchy. 4) głuchy (głos 
tracący) pokoy mowcom przykry. 5) 
głuchy owies. j 

Nièdziela głucha albo trzecia, ber Got: 
tag Oculi. Ocili, 

gtuchym fie czynić. niht Horen tolen: 
faire le {ourd ; faire la fourde oreille; 
ne»vouloir pas Seouter, 


Gluglarka, 
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Gluglarka, f. GHlampamypt; fantes SBeib. 


truande, f. 
Glukam, o fhluttern, als Wafer, Das omg 
Ga engen Gei låuff faire glou 
ou. 
Glukanie w brzuchu. bas Gurren, Nunti 
pelin im Denge, bourrafque, Ca. brui 
dans le corps. 


| Gřupawy, adj. glłuptawy. angefhoffen, et- 


was einfdltig; alberm, folet, un peu 
fou. e glupawy umysf, 

Glupi, aj. dr fubf. ndtrifh "hënt, ein 
Zäite, albern; ein Narr. Tor, orte, fou, 
folle. § gfupi to uczynek; głupim 
kogo czynić; głupiego tacno poznać; 
trućna z głupim {prawa, prov. ; 

nie trzeba gtupich fiat, fami rofa fie ros 
dza). man darf diè Narren niht fået 
fie mahiert pen fih feldi, les foux laif- 
fent bien des heritiers. 

Giupie, adu, nâtvifher, thórihter Zeite, 
folement, fans efprit, dtupidement. 
e glupie fię fprawuie; głupie mom, 

Gtupiec, g. grupca. Narty Tyo einfåltiz 
ger Menfi. fat. bête, fou.  § glupcze 
coś zrobiř. 

Glupieięg, v. n. 1) nåttifh werden; al- 
bern. 2) fig- Rumpf werden, ertaunen.- 
1) devenir fou; perdre fon bon-fens; 
extravaguer, Ve mh savoir plus bon- 
fens, radoter; mavoir guère de fens. 2) 
être touché de ou, ch. presque jusqgwà 
la folie; être furpris. § (od kłopotu, 
od ftaroscë głupieie. 2) na ro zacina 
fieięzyk, mieíza fe pamięć, głupieie 
rozum; gfupieię od podziwienia. 

Glupiomownie, adv; nårzifher Zeit im 
Neden. extravagament, folement dans 
le difcour. 

Głupiomowność, f. albere Neden. des 
fottifes; des paüyretez; extravagance 5 
difcours impertinent; .difcours vuide 
de bon- fens: 

Glupiomowny, adj. gie, nârrifoh iut 
Neden, extravagant; ridicule. 

giupiomowna, f. Nårriny im Reden. Ex- 
travagante; 


Giupiofztucznosć. Weisheit die der Thora 


Heit nahe Eomnits nårrifhe Klugheit. fo- 
De qui a Pâpparence de la prudence; 
fauffe-pointe, f. S 

Glupiofztuczny, adj. og, Aer weife iu 
feyn feint: nårrifcher Weifer fou qui 
paroît être fage. 

Glupfttwo, s. Dhorheit, Narrheit, Dumm- 
bett, Tore, folie, imprudence, imperti- 
nence; ftolidité. 

Glufzęg, v. a. 1) taub maen. bétáubend fe 
Ogfufzam. 2) tanb, unfruchtbar maz 
den: erëidëen, 1) rendre Sourd ` affour= 
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din 2) rendre vuide ou fol; étouffer 
les grains: § 1) grzmot piorunow ma- 
rynaizow głufzył.. 2) chwałt głufzy 
pizenice. 

Giufzec, m. g. gtufzca. Unerhahu. m. coq 
de bruyère; op urogallus. 8 gtufzce 
ftrzelać. 

Głufzeię, v. n. 1) taub meren, 2) tauby 
unfruhthar werden, als Haber, eat, 
fourdir; devenir fourd. ` "21 devenir 
vuide ou fou comme layoine. 

Gtufzek, m. g. gtufzka, niedostuch ein 

` Harthsriger, un fourdaur, 

Giutzka, f. eim harthoriges Weih. gue 
fouşdaude, _ celle qui entend -ayec 
peine, 

Gluzowanie, "a. viid. Glozowanie, 

Gluzuię, vid, Glozute, 

Gmach, m. Genad, n Qimmern. cham- 
bre, f. appartements ni 

Gmatam. "1 fnetens fenimen. Drude 

Gmatwam. J ġufammen wälaerg, pêtrir, 
manier, preffer ávec la main. 

Gmeram, gmera, Gmerze, rze; 4At, nih- 
len, (harren; mahren, ` Bonert, publen 
mit den Fingern, fouiller, grouiller; re- 
müer; vermiller, grater comme les 
poules. §gmerze chiop w roli; kokofz 
gmerała w: piafku, -w ziolach; nie 
gmerz w nofie. 

Gmin, za. 1) ber YPsbel Das gemeine Bol. 
2) Haufen, Menge. 1) le peuplé; popu- 
lace; petit peuple. 2) multitude, foule, 
guantité. > z podłego gmiau lu> 
dzie. 2) o ktorego głowę gmin {praw 
į Zabaw opiera De, 

gmin biaty. das weiblihe Gefhleğt. le 
beau;dexe, 

Gminny, adj. A Pòbol, põbefýaft. vul- 

Gminowy, adj. j gaire, plebejen, du pe- 
tit peuple; de populace. 

Gminowładny, adj. bemoeratifh, volis- 
perrfhafthih.- démocratique. 

Gminowtadztwo, n. Sat: Derrtäaft, dé- 
mocratie, f. gouvernement populaire. 

Gmysli, ku myśli. nadh eines Ginn; naih 
eines Gefhmad; nah WBunfd. à fa fan- 
taife; à fon goùt; à fouhait; delon fes 
voeux; felon la volonté de qu, § nie 
gmysli mi to; 

Sitt murzeczy Gäng, alles geht (bm uach 
WuünfH. tout lui rit; tout lui zeit. 
Gngbię, peër. brëngen, Druen, prefet 
verfolgen. prefler, ferrer, pourfuivre, 

perfécuter, 

*Gnam, v. æ. gonięg: jaget, verfolgen- 
chaffer, donner la chaile. § nachylone 
woyko gnal przed foba; pognaf nie- 
przyiaciela; 

Gnarowanie be, 1) unf, mit etivag um 

Di 
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angehen: Gewerbe, z. Hanbthiertng f- 
2) Umgang mit eigent, 1) pratique; oc- 
cuūpation, profeflion, métier; Vart de 
manier; gu, ch. ai converfation,  § £) 
gnarowanie Te korimi, orężem, wł- 
nem, 2) gaarowanie De z grzeczījemi 
ludżmi. 


Gnaruie fig. 1) fih aufführen. 2) ttit et: 
was umgehen; etwas abwarten. 3) mit 
einem wochen. A) fortEonunen, befleiz 
den. 1) le conduire. 2) manier; faire 

'profefion, s'occuper, fe méler de qu. 
eh: vaguer à qù. ch. 3) converfer 
avec qu. ; traiter, pratiquer qu, 4) réuf- 
dir, prendre, venir, avancer, profiter. 
$ * 1) nie dobrze fię gnarowat (fig fpra- 
wowat) u Pana. 2) wie jako fig z 
czym gnarować i obchodzić. *3)z każ- 
dym fe grzecznie gnaruie (obchodzi). 
4) przy twoiey protekcyi mogą fię lu- 
dzie ubodży gnarować; drzewa fię na 
takim gruncie güaruią. 

Gnat, m. ga. lg. noden, Der vom 
Site fommi. 2) Kloh, m. 1) os qui 
vient de table. a) billot, bloc. $ 1) 
phm genat wyrzucićó. *¥2) na gnacie 
(na klocu) chlopca rezciągniycięe. 

Gne co; pnie, gidi, gieli, naginam. Heger: 
beugen. courber, plier, v. z. 

gne fzpadg. ben Degen biegen faulfer Pé- 
pee. 

gigt fre uzinat fip. ih biegen. fe courber, 
fe plier. § gnie- je ołow, witka. 

Gnebig, vi. Gnabie, 

Gniady, adj. buntel; cafanienfårbig. 
fhwarnbraun: bat: chatain. 

kon z kara gniady. ein Shmeit-gühs. 
cheval aležan brun; alezan brùlé. 

Gniazdo, Ca dein Nef. 2) ein Nef- 
voll; Wurf junger Thiere: 3) tonnen 
einem Zapfen: ` A) Zapfen-Loh, Cinza- 
pfiunge 5) Gah, als in einem GHranfe. 
6) tg. Sig, Wohnung, 7) Haus, Ge- 
fHleht: 1) un nid. 2) une nichée; une 
portée; une ventrée. 3) lumière, f- 
boëte, f> fontaine, virole, f. où fe 
tourhe leipivot. 4) mortaife, ouverture 
dans- Je boig pour un tenon.. cl ta- 
blette, f, quarté, rayon'dans une ar- 

- moire. (6) fg: le fiége; pepinière; un 
téatre. l 7) rage, f. famille, maifon,. la 
tige» fouche, miun lignage: g 1) Gnie- 
znoiod gniazda orlego nazwane i ptacy 
„teraz gniazda robig, 1) cale gniazdo 
fig wylęglo.. 3) w gniezdzie dwoim fię 
czop, fzruba obraca. 4) gniazdo niedo- 
brze 2 czopęem/ípione. 5) w fzafach 
bywaią gniazda albo przegrodki. \ 6) 

tam nauki gniazdo założyły ; kray ten 
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ieft teraz gniazdem woyny. 7) z tego 
gniazda wyfzli waleczni rycerce. 
iednegc% gniazda: ( fzcezepu) z druim. 
Bet mit einem ans eben den Gefhleht 
ift. lignager, m. 

gniazdo ptafze. m gniazdo frocze, n: ziele, 
vid. Marchew polna. e 

gniazdo, f:n. ziele. (dentaria) Sebnug- 
major, pyel, f. dent 

Gniazdofz, m. E E 

Gniazdowię. 9. j Fagerey: Neftlinge 

Gniazdowiec, m: J. junger Raub- Bogel, 
det im Nefe geblieben. Chafe: un bë- 
jaune; oifeau niais; oifeau de proie 
gwon a pris au nid. § gniazdowiec 
krogulec, ktory po zwiedzeniu dru- 
gich zoftaie na guiezdzie; gniazdo= 
więla i gatężnicy íą ípofobnieyfi do 
użycia w polu. 

Guicie, f. n, das Banten: Die Fåulniğ. pu- 
trefaction, pourriture, corruption, f. 
Gnida, f. eine Nife im Haar lende, F. 

lente, f- 

Gnidofz, m. fokola gryka. (pedicularis 
herba) Suffe Kraut l'herbe aux poux 5 
ftaphifagre, f. § wfzy od gnidofza ging, 
gdy {tarty w occie namoczyíz, i nim 
glowę i ar nafmarūúiefz. 

Gniew, m. g. a. Mewe, Stadt in Pohl- 
nifH-Preugen in Pomorelen. Meve, f> 
ville de la Pruffe Polonoife dans le Po» 
meranie. 

gniew, m. Ser, Bosheit. colère, indigna- 
tion, ire. § gniew- bez potęgi nie wiele 
zafzkodzi, prov: gniew zły poradnik; 
prov, gniew wynurzy co fig w fercu 
burzy ; prov. do gniewu. kogo przy- 
wieść. 

gniew wielki. boftiaer Zorn, Wuth. cour- 
roux, m. la fureur. 

gniew smierzyé. ben Zorn miftoen, mo- 
dérer, appaifer, reprimer fa colère, 
e gniew uśmierzyć odwłoką. prom 

gniew wyrzucać na kogo. den Zorn über gt: 
nen auslaffen. décharger fa colère fur 
quelqwun. 

gniew uftaie. ber Zorn Veget fih. la colère 
s*appaife. 

gniew zaftarzaly. alter Grolli alter Born. 
colère invétérće. 


E) 


Gniewam, v. a. kogo. gotnig, ëtt mi: 


Hens eprätrnent. irritey, mettre gu. en 
colère; indigner, fâcher quelqwun. 
gniewać fig pa kogo. béie Jong: súrnen. Te 
fâcher, être en mauvaife humeur, 
s'emporten, sindigner, fe mettre en co“ 
lère; être indigné, entrer en colère 
contre qu: §gniewam fig o tona sluge 
moiego; gniwaia e na miẹ; tacne De 

CH gniewać De przeftaie. y 
griewaig 


ek, 


utz 
enj 
d 

itige 
gel 


i, Te 
gett, 
DC: 
olëre 
stüsg 
ne be 


aig 
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giewaig ffe z foba. fie find bofe. il sen- 
tre fâchent;, ils fe fåchent Pun lautre, 

gniewaċ fie tacno. aufahren. s'emporter 
fort aifement; s'échapper. 

gniewat fig o co, 0 kogo, na kogo. wegen 
einer Sache oder einer fertig auf einen 
bòfe (enn. Te Dächer à caufe de qu. ch. 
ou de qu. contre ou, § nie gnieway 
Je o nas na; {yna twego. 

gnicwai fig bardzo. eygtimmen: fih febr er- 
súrnen. fe courroucer, SEIT, 

Gniewanie, m. kogo. pie Erjúrnung. irri- 
tation, f. Pafen de Dächer qu. 

gniewanie fie. das Zúrnen. Paltion de fe 
Dächer, d’être en colêre, 

Gniewliwiè, adu. aus Sori sorniglid. par 
colêre; avec fureur: 

Gniewliwosé, f. Gniew, m. Serpmütbig: 
Feit; Neigung iunt Born, Nahaierigfeit. 
colere, f. pente qu'on a naturellement 
à la colère; humeur bpuillante, f. 

Gniewliwy, adj, 1) inig, nm Born per 
neigt. 2) verdrúglich, das Berdrug und 
Som verurfahet: 1) colère, colérigue, 
qui eft fujet à la colère. 2) chen, 
déplaifant; qui caufe du déplaifir & de 
la colère. 

Gniewno, W gniewie, adv. im Sum, en 
colère. § gniewng rzekł. j 

gniwno mi. ih Bin etiwas verdráglih. Je 
duis un peu en colère; je {fuis fâché. 

Gnieżdżę p. a“ gnieżdże fe, v. 7. dzi, 
àdzit mifieln, gefeit, Nefer banen, ni- 
cher; faire fon nid; {fe nicher. 

Gniëżdżenie Te, gniazda robienie. Dog 
Nifeln Fasion de faire’ fon nid. 

czas gniezdienia fie. Sege- Reit, Brt-Zeit- 
ponte, ` 

Ghile, v. n, gniie, gnit. eig. u, fig." fauz 
len. prop. © fig. põurtir; fè pourrir, fe 
putrefer. § owoc iuż gniie; gnić w 
grzechach. 

gnić w wiczieniu, in Gefånghig lange fie- 
den. croupir, tremper dans une prifon. 

Gnilec,' m. £. gnilca.fzkorbut uftny- Die 
Mundfdule, Georbut, davon Die Zëbne 
ausfallen. le ftomacé, efpëce de fcor- 

bur qui fait tomber les dents. 

Gnilizna, f. Såulniş. Z pourriture, f. 

Gnitka, f. Seig-Birne; teige Walh-Hirne, 
poire fauvage påteufe & bonne à man- 

er, 

gniiki. plur. dom zty. bstäittoeg Haus 
mazure, f. maifon caduque; maifon 
gui ménace ruine, 

Gniote, v. æ. gniecie, Girl, géet, x) fng 
ten, witten. 2) zerfnúlen, Petten, Aer: 
fneddern. 3) Droen. A) drüden, verfole 
gen, drâången. 1) paitrir. 2) chifonner, 
ecacher, brouiller, farfouiller, foupir, 


GNIỌ E E aar 


a, a. 3) ferrer, Dreier, A) prefer, pora 
décuter, pourfuivre. §1) gnieséiciaftos 
al zgniotłeś mi chuítkę. 3) mora go 
gniotta. 4) gniesé nieprzyiacielaą. 

Gniotę fukng. ein Kleid gerfneddern. fou- 
pir un habit. 

Gniotek, mA p. gniotka. -feht gefneteteg 

Geiorka, £. A. Plånlein, efpèce de gas 
teau fort Paien, € gniotek z makiem. 

Gnoię, v. a. co. 1) faulen laffen: 2) búna 
gem, miten, einen Weer: 3) Die Kru 
vom Gefhwar wegnehmen. 1) pourrirs 
v. a» faire pourrir: 2) fumer, amander 
la terre; donner l'amandement à um 
champ; engraiffer avec duifuinier. 3) 
faire tomber: lefcarre d'un ulcères, 

zgnoić kogo w wiezienimeinen im Gefåns 
nif faulen laffen. “faire: pourrir qu. em 

1 prifon. 

gnoigcy, a.e. GE. das eine putrefivrenie 
Kraft hat; faul machend. médec. corro- 
fif, qui ala. vertu de faire pourrire 
§ gnoigca maść, d 

Gnoiek, g. gnoyca, vulg.: 1): Mif-Sintes 
bet Am Mike fHldft, mit Mitumiehr. 2) 
Gou, unfâthiger Menih. 3) Gprbenbd- 
ter, Gaullenzer. 1) homme qui couche 
dans la fiente, qui s'occupe de fiente. 
2) vilain, falope; homme mal-propre. 
3) cafanier; pareffeux. 

Gnoieris, ». nawoz, Das Dúngen es 
MFerg.  amandèment; l'aion d'en- 
graifer la terre. 

Gnoiewifko, n. Dif-Grube, Shming 
Grube, Mik-Haufen, fole à fumier, f- 
une bauge; tas; de fumier. 

Gmoiowki, f. p. Mif- Dreter, Mit-Haater 
den Mif fort at bringen: planches ou li- 
tière à porter le fumier. 

Gnoiownik, m. Banet, der den Bier béit: 
get. laboureur, qui amande la terte- 

Gnoiowy. Mif- de fumier; gui con- 
cerne {a fumier. § gnoiowa gora. 

Gnoifty. 1) mit Mit schinget, 2) mifit 
1) fumé; amanņdė ayec du fumier. 2) 
plein de fumier. 

Gnoy, m. 1) MenfHen-Koth. 2) Koth der 
Thiere. 3) Roth, Shmahy Butter in 
Stagen, it Ohren. 4) Mit Dünger yun 
Steet, 1) merde, m. excrement-d'hom- 
me, 2) fumier, m. fiente, f. crote;: f. 
excrément d'animal. 3) chaflie des 
yeux; f fuif; m. ordure dës oreilles, £, 
4) amandement, m. fumier pour fumer 
la terre: ` € 1) wyprzątać Oneu z wy- 
chodku. | 2) gnoy bydlecy, wołowy, 
mae, owczy, kozi, $wini. 3)}gnoy w 
ufzach; gnoy w kącikach ocznych, 4} 
nawozić, {prawiać rolą gnoiem; gnoy 
do naprawy roli. l 
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gnoy Eet, Oisräe- gt, fumiér; v. fus 

mier de cheval, o. 

Gnnépnieie: v. #. faulengens faul merz 
ben- de venir pareffeux; être paref- 
feux; cognaïrder; être dans Poifiveté: 

Gnuśno, adv. font, unfeifig. parefeu- 
feulemeñnt, oilivement, adv. 

Gnusnosé J. Gaulbeit, Sawlenjerey, Mi 
figgang. parelle, fainċantifey eier, 
$ gnusność umysłu. 

1 Gnusny. faul, unfleifig: ` oäbt, ive; fai» 
néant, pareffeux. 

Gnyp, £- 2. Gohufter-Zneit tranchet de 
cordonnier, m. un emporte-piéce; 

gnyp okragty. bas Zufhneid-Meffer Ber 
Ghufer, tunder Huelt, coùteau de pié. 

Godlo, a. 1) Merfmal, Kennzeichen Wahre 
zeien: 2) Lofung: Zeichen- 3) Aiz 
eigent, Berboth, 4) Lofungs Parole 
ben den Goldatén. 1) mereauz 7. une 
marque oun ligne gui fait reconnoi- 
tre ou. 2) un igne, Jena 3)un 
Prëiage, ` A guerres mot; m. mot de 
guerre; zn: $ 1) bez godlanikogoru nie 
wpufzczaią. 2) Judefz pocałowaniem 
dał godło Faryzeufzom, g 
fzczęścia, niefzczęscia; biorę lobie to 
za dobre godžto ; ítrafzneto godło. “ò) 
godło wojenne (hasto), 


ma godio. er but er ep die Lofung. i a 
le mot. 

Godnie, adu. 1) mûrdiglih. 2) woplans 

Godno, J Gänäig, 1) dignement. une ma- 
nière digne. 2) decemment, une maá- 
nière décente. CH godnie i wygodnie 
Oyczyznie służyi.: 2) nie ieft godno 
wnisé do Pana bolo. 

Godność, f. 1) Würde, Werth Wúrdigëeit. 
2) Würde Umt. 1) dignicé, gualité, la 
grandeur, nobleffe, 2) dignité; char- 
ge confidérable. § 1)godnosé każde- 
go chrzescianina ieít Ze: człowięgk 
wielkiey godności, godność materyi 
wyciąga. 2) godność krolewíka; go- 
dność'Bikkůúpa, Woiewody , Starolty 3 
godności zakupowanie, ząbieganie. 

Godnu, a. e. 1) wúrdig, werth. 2) anfån 
dig.. 1) digne, gui mérite. 2) bien- 
éant, ce qui conyient. § 1) wielki i 
godny w nauce człowiek; godzientego 
urzędu; godzien chwały, pofzánowa- 
nia; godnym bydźodpufzczenicrozu= 
miem; godny to Autor. 2) godny na 
Bifkupa uczynek; godny otrzymałem 

odarunek. : 

Godownik, m. 1) Dodici Bater 2) Hoh- 
zeit-Gaf- 1) maitre des nôces. 2) con- 
vié, qui eft des nôces, qui elt prié 
aux nce. 


3) godio. 


GODZ 410 

Godowys m. e. Dohieitlich. de nôces, qui 
apart az nees? nuptial, le. 

Goduig, v. m. 7) auf einer Dodzett fen, 
2) puer geben, ausfatten. 1) être 
des nôces; aller aux nôces. 2) célés 
brer, faire le feftin des:nôces. 


Gody, f ph 1) Hoheit. 2) Sui, Wohle ` 


leben Werghügen. 3) Weypnacdhten. 
1) les nôces; feftin des ñôces. 2) bon= 
në chère; gogailles, plaifirs, délices. 
3) Noël, m. § 1) gody (wefele) fpra- 
wuię; ieftem na godach (na wefelu) u 
kogo`2) wyżyłeš gody, (radość) cierp 
tež i głody; proz, raz gody; drugi raz 
giody; prov, iednemu gody a drugie- 
mu głody,:prov, *3) na Gody (Boże 
Narodzenie) rom będę. 

na zle przyyśé gody. in (Hledte Umisnbe 
gerathen. donner dù nez jen terre 5 
tomber dans un malheur. 

nie bedzie na tych godach; nie tam mu 
bydi na. tych godach im Spotter fol 
Diefe Freude nii etlebet, en fe mo- 

quant: je lui riverai les cloux; il n'au- 
ra pas cette Joie, 

Godzę, dzi, dat, 1) etias pber einen mey- 
nens gielen. 2) gbaielen, gun Zmert, gut 
Ubficht haben. 3) vertragen, vergleichen: 
í) parler de qu; toucifer qu., 2) ten- 
dre à gu. ch; avoir pour but; avoit 
pour fin. 3) raceommoder, réconcilier: 
§ 1) nie godzę na Was Pana temi slo- 
wy, 2) godzi na moy upad 3) go= 
dzić zwaśnionych. 

na kogd godżifz: wen meyuet ihr? à gui 
en youlez vous? 

za muie togodži. DaS géet auf mid- cela 
me touche, me regarde, tombe fur moi. 

Godzi Im. 1) erlaubet feyn, frey ftehen. 
2) fih a etmas (hidan, túhtig feyn: 3) 
taugen, feine Beit gu etwas erreichen. 
4) pafen, gerot enn, 
feher, Tür einen feyn- 6) einen anfianz 


big feyns fih für einen fien. 1) être, 


permis; ou peut. 2) être propre, avoir 
la diipolition, le génie à (pour) qu, ch. 
3) être propre, Gre bon à; être de la 
faifon, du tems propre & particulier 
pour qu. ch. Al être jufte; avoir de 
la juftcffe. cl plaires être bon pour 


qu. 6) s'accorder avec; convenir, gua- ' 


drer 3: être propre pour, à. DO nie 
godzi fię nikomu w krolewíkich polea 
wać kniciachșniech mi fig godzi z moig 
fie odezwać prosb4; godzi mu fię ten 
poltępek. iako Panu, 2) godzi Dë ten 
młodzieniec do nauk(na nauki); zgodzi 
fig do tego urzędu (na ten urząd)« 3) 
owies do fierpa 1uż Be godzij godzi 
fig iuż pić piwo, icšć ten owoc j go- 
dzi 


5) gefallett, anz ` 


Dr GODŻ 
dzi fię ta Panna za maż (do maläert- 
ftwa). 4) nie zaptacę, ieżliby fie ten 
trzewik nā nogę, ita fzata na moie 
ofobę nie godziły." 5) piżmo nie 
a ` wizyltkim panom“ fig godzi. ei nie 
f godzą fig na ftarych gamrackie fochy. 
Joke fig godzi- wie es nòthig ift; wie es 
fich gebsrig. comme il faut; comme il 
| © ef béfoin. § weg drewno tak wiel- 
ķie, tak dfugie, iako fie godzi. 
| aidze na co godzifz. id fehe ton bm Hinnus 
fP "wt je vous vois venir de loin. 
| Godzity. " eridubt $uldfig, unverbothen, 
d Godziwy.J permis, licite, loilible. 


re, f- 2) fig- tems, m. momenta: pl § 
1) trwaf ten hałas godzinę; przyízedt 
) o pierw{fzey godzinie. ai Boże mu tam 
| 


pošliy dobrą godzinę, gdzie ieft; go- 

dzina smierci De przybliża. 

8 dobra godáina. gute, gernbige Gte 

f bonne beure; tems tranguille. $ ni- 
gdy iedney dobrey godziny od męża 

b nie miaia. 

l w dobra godzing. wit glúčlihen Stunde- 

d àla bònne heure. 

I zta godzina. bofe, oatëitde Gtunde 

1  mauvaife heure. 

1 w sde godzine. guy umgtädtgen Gtunde. 

|- à la maleheure. § przyízedł w złą 

godzinę. 

od godziny Zo godzisy. nen Aner Stin- 

j De mp andern. 2) itt einer Zeit voi 24 

f Gtunden-:- 1) d'une heure à Pautre, 

2)dans uu tems'de vint quatre heures. 

Íl  § 1) czekałem od godziny do godzi- 

I ny. 2) wtoż to do gorzałki od godzi- 

I ny do godziny. 

| godziny kaptańfkies vid, goğzinki ka- 

8  prańfkie. 


8 Godzinka, f. eii Gtündleit. une petite 


| heure. § zoftan tu Z godzinkę. 
| goadziski kaptańfkie ; godziny kaptanfkše ş 
f  Pacierze Katie die, Sie verordneten 
tâglichen Rirhen-Gebeth-Stunden. les 
heures Canonialės. 
godzinki Panny Maryi. Bet-Sfünben o 
Ehren der yungfran Marif. l'office, m. 
| gwon die pour Ja Sainte Vierge.  § 
| şpiewać mowić godzinki P. Man. 
| godzinki Panny Maryi, bat, Gebet- 
f 
| 


Puh au diefen BetGtunden. Pofice; 
petže livre- qui contient les prières 
(i pour la Vierge: } 
Í *Godzinnik, m. zegar: 1) Uhr, f: ai 
Gonnen-Uhr, F 3) Genp-Dnr, m. 
1) horloge, m. montré, f>. 2) qua- 
dran, m. horloge au foleil. ` 21 clé- 
piidre, f. horloge à fable, m. á 
| Godzinny. 1) Stunden, su Stunden ges 


d Godzina. 1) Stunde. 2)fig. Beit. 1)heu- `. 


GOLE Të 
bënig, ai poupttch, das eiie Stunde 
mëbret, 3) mmbettéënntg, 1)d'heure; qui 
concerne Vheure. 2) d'une heure, qut 
dure une heure. ` 21 inconftant. § 1) 
zegar to tylko:godžzinny a nie minu- 
towy. 2) {war godzinny. **3) człek 
to bardzo godzinny (nieltateczūy). 

Godziwy, vid. Godzity: 

Gogotka, f. golanka,} gatufzka, głowatka, 
nbgeblúbete Baum- Eruditi Dbt-Zeint, 
hen; Anfa- fuir qui noue, qui fe 
forme après la fleur; fruit noué, 

Goiei, v. æ. Ze it, heilen eine Wunde oder 

einen Berwundenen, guerir une playe, 

ün blée. § goić, zagoić ranę, Cy- 
ulik go dobrze goif. 

gort fig. fid heilen. Te guérir, v. a. $ rána 

; {ię tefzcze nie zagoiła; fam be goi. 

Golenie, n. goiene De, ge tany.. Die 
Heilung einet Wunde. cure de quélgue 
playe; la guérifon des bleffures. 

*Gola, f. freher, vfener Ort. leu décous 
vert. 

na goli. frej, offe vpperthistfen, à dé= 
couvert; fans être enfermé. § nago“ 
li te pienigdze leżą; na goli co kłasé 

Golab, g. gotebia. x) eine Taube. 2) eit 
Sonbert, 1) pigeon, æ. 2) le pigeor 
mâle. § 1) rożne fa gatunki gofębiow 
domowych, iako gardiacze, bębenki, 
dachowki. 

gotat dziki, jiny: 
fauvage. 

Golabek, g golgbka. Tåubhen junge Tauz 
De zum Gpeifen. pigeonneau, m. 

gotgbku moy. mein Tåubchens meitt Herz- 
hén. mon aimable pigeon (pigeonne} 
mon petit oeil, 

Golabięg, z. "tung Taube: mp Nef. 

Got4biątko , ma.) pigeonneaudeus te nids 

Golanka, f. vid. Gogotka. 

Gole, v. a. kogo. 1) balhieren, putet, 
fheeren. 2) fhuppen einen Sif. 3) pu- 
pen, fuhtelin, Tegen mit einem Gewehr. 

1) rafer, faire la barbe. 2) écailler'un 
poiffon.: 3) jouer des couteaux; battre 
d'eftoc & de taille. § r) balbierz mig 
golit, golić, brode komu; golić do 
{kory. 2) golić rybę. 3) kiedy wziął 
golić, wfzyýícy poúcċieKali ; orale mu do- 
brze pogolit. 

golit fie fih balbterert- fe rafety v. r: 

Gofebi, ża Ze, Sanbett-. de-pigeon. §-go- 
tebie iaie. 

gotebi groch, vid. Soch gotebi, 

gotebie ziele: vid! Kofzyfzczko. 

Colębica, f. bie Tåubinn. pigeonne,' f: 
femalle du pigeon, Je` 

Golgbiencowy, a.e: pint Canben-Haus. 
gehorige de colombier 


milde Taube pigeon 


gote 


oi GOLO 

gotebiencowe prgegrodki, komorki. Nef- 
Loher im Tauben-Haus.-boulins; troux 
du colombier. 

Golgbieniec, mm, g. gotebiehca. Tauben- 
Dong, m. colombier po pigconniers m, 
volier à pié, m. 

gotebieniec maty. leines Tauben- Hans. 
une fuye. i 

Golçbnik, a. ` 1) Zauben-Wdrter %2) 
Taubei-Hans, fe Golebieniec. 1) qui a 
foin du colombier ; qui nourrit les pi- 

| geons. Toi colombiersv. Gotębieniec. 

Golec, ag. 1) natter, numer Kerl 2). Krh 
font 1) pauvre haire; pion; pauvre 
diable, ai homme chaueer guia la 
tête chauve. € p) Wenus-nie rada pla~ 
ci, ma iynow: golçow. d 

Golec, me V) nagte Menfh. 2) fëilodter, 
armer: gent, 1) homme: toucinud, 
2)un vil & pauvre homme, 

Golen, f- g- poleni. 1) das Ghienbein. 
2) Ghiene Stange Metala) greve f! 
Vos anterieur de la jambe; Pos crural; 
ledevant dè la:jambey 2) lingot, m. 
barre, f. piece de métal longue de 
guelgues piez. $ 3) krzywe ma gole- 
nie. ai golen- zfota; dwie golenie 
jite z ŝrebra. í 

Golenie, #. Dog Halbieren, das Bartpuz 

1 ben- Paction de faire la barbe. : 

Goleniowy. um Goienbein achbëtig, qui 

V regarde la grėve. j SE 

golemiowy mufzkut. Waben- Heinz Midus 

“leine péronier, m un mufcle. — 

kost goleniowa przednia wigi fza, yid. Go- 
ler. 

kość goleniowarmnieyjza. Dog Waden- Hein- 
Pos poftérieur de la jambe; Je pé- 
ronėe, 

Golizna, f- Fahler Gle auf bem. Mer 
champ tout découvert; rale campagne; 
endroit dans un champ gui ne porte 
tien, gui elt fans herbes. 

*golizna; poroślina: mit Unfraunt bewa- 
fener Siet. endroit gui ne porte que 
de mauvaifes herbes. 

Golocę, ci, cit. entbiëten z berauben, dé- 
pouiller, ôter, priver- § ogołocić mia» 
fta: z ludzi. 

Gololedź, $. 1) Glatteig- 2) Gefahr- 27 
im Sers: Platte, Eablet Kopf. 1) 
verglas: al danger peril. 3) bërlefg, 

„tête chauve. 

żak na gotoled: 
fahr: iniEiertigfeit. ` Ant deg épies; 
en danger Ep grande-håte, 8 {toig 
iak-na gołoledzi. 

Gotodupíki, un/a, ei. Nacarii gueux i 
paougre bebes ou. elt gueux comme 
un rat. A e 


n gie anf Nadeltrsin Gez 
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Gofość, £." vid. Golizna; 

Gofostownie, adva mit leeren Worten, Teu- 
lementen paroles; pas réellement. 

Goloslowy., æ. e. pas in bioen Worten 
beftehet. qui weft: pas. réel; gni ne cone 
fifte qen mots. 

Gotofzyyca, fim. aymer Ghluder, gueux; 
pauyzė homme; pauvre bere, 

Golota; m. © fe unangefefener, armer 
Men. 2) Sumuen Gepnäet. a) hom- 
medans bien; fansi polelon; galea 
fretiers ` 2) marodaille.o§ 1) gdy- go- 

„Totato uczyni, wolmo go imač. 

Gotowas, "golouaz, 1) Geel Schnabel der 
noch feinen Hart Hat. 2): der miemahlg 
einen Hart befommt. als ein Eaftrat. 1) 
un bé-jaune; jeune niais qui mapojnt 
de babe. a) homme. qui mwa point 
de barbe. comme un chartré. § 1) 
niech fig ci gotowali wprzodgramaty= 
ki uczą, 

Gotuchny,. æ. e. fehe Dios, fepr nacend. 
tout découvert, tout nud. 

Goity, a. e. '1) Wof, nadend, glatt, nåna 
Hd ohne aate, Gedern. oder Ghipyer. 
2) bios, leer, eitel, unnúg. 21 blogy 
entblott, blanE als ein Degen. 4) bloge 
mbemgchien, to nichts mé, e) blog, 
als bie. Gre, mn eine Stadt, ein Haug 
gefonpen bat, 1) nud, pelé; gui neit 
couvert d'aucune chofe; qui eft fans 
poil, fans batbe, fans. plumes, fans 
écailles. 2) vain, iņutile, frivole. 3) 
nud, tiré, dégainé, blanc. 4) ras, dé- 
couvert où iln’y a ni arbres, ni herá 
bes. s) rafé, découvert, où il, y avoit 
une ville, une maifon. § 1) broda go~ 
Ta; ptafzęta, myfzęta. gołe; węgorz 
ieft ryba gofa: ` a) goło to tylko slo- 
wa; czyni to da gołego konceptu 3 
prożney opinii; goła to nadziela, Ọs 
bietnica, 3)golą na mię naftapit fzpa- 
da. 4) pole gote. 5) gole tam tylko 
widzi{z maa, d 

Zoe? rekoma, mit leeren Hånden, Dag ift 
oýne Geld aper hne Gewehr. des mains 
viides; fans+argent ou fans atmes.) $ 
nie idźiz gotemi rękoma do fędziego 5 
golemi De bronit rękoma, 

Gomotka, f. ei Ouer, äis, fromage 
écremé fait en formen de cilindre; froe 
mage à la pie. 9 

Gomoty, y. e. verftúmmelt. 2) von Uehz 
ven? Gumgt, abgefúyt, niht pirig 1) 
mutileypnonqué, eltropié. a) en pare 
Jeng det bier: ébarbé, oui pa pointide 
barbe. e koziol na rogach gomoty. 
2) zboża fąoscifte i gomofe to ieltbez 
ości. 

*Gomoñ, sa, wada HAndeh pi treit, m 

Bane 


gonit 
nie 
bo 


Goni 


UER 
oms 
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CH 
z ` 1) 
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eny 


liite- 
DAA 
blog, 


DÉI GONI 


Zanë. querelle, F- difpute, Z dé- 
bar. m. 

¥Gominić be z klim ; wadzić be, fwarzyć 
fie. fih anfen- fe quereller, difpu- 

` ter, fe débattre, 

Goi, € AGonienie. das Nadhjaget 

FGonczà, f.) Nadhfesen- pourfuite,; chaf- 
fe qwon donne auy'ennemis. 

Gonca, m. D Nachfeser, Nahjager 2) Fä- 
ger: Hund ber nadfert. 1) celui qui 
echaite, 2) vheffè: chien requérant. 
chien qui pourfuit la bête. Ñ 1) gon- 
cow za ùm wysłano. 2). goen elt 
pies wietrzny, ktory pòpędzonė zwie= 
rze goni ze wízyftkiego koku, poty 
poki może lbo on gonić, albo wie: 
rzę uciekać. 

Gonicany, vid. Gortowy. 

Goncza, viä. Gon. 

Gonczy;a:e. Dëchtzpenh, gochiogenb, qui 
pourfuit.  § rogiorgwa/ Plou gon- 
czych. d S 

Goniarnia; f. Bergw, der Gét, 18 er 
Grbnancn, úber denr oprafen Nad dag We 
Pferde gntmenben, Jore d'angariou de 
toit fur la granderóuë que les chevaux 


Wu, 
Wi, / 
Dun 


tournent a mines- 
Goniarz, m. Sreiber Diefer Pferde. celui 
gui pouffe ces chevaux. 


| Gonie; v-a. kogo, m. za kim. 1)jagetr 


gorbiepen. 2) vinget frehen nah et- 
mass 3) Ringel rennen. 1) pourchafier, 
{uivre, mettre en fuite; donner la chaf- 
fe; talonner.> 2) rechercher, têcher 
vouloir avoir,- 3} courir la bagüe 8 
1) gonić woyíko uchodzące. 2) goni 
ná sławę, na. zwadę, na guz. Al gonić 
do pierscienia, 

gonić na nojire. fih anf Leib und Seben. fhia- 
gen. combattre à fer émoulu, à ou- 
Trance, 

gonit na foba. gt hat das Hafen-Panier ep: 
griffen. ila pris la fuite; ila- pris de 


HI 
II 
Ze 


oz 


mage l 


fioe 


Ja poudre d'efcambette. 

gonić fie. einander jagen., a) laufen 
rammlen, Iufifh:fenn. 1) fe chaffer lun 
Pautre; s'entre -chafler. : 2) être en 
rut; être en chas; être en chaleur.. § 
1) chłopcy fię po ogrodzie gonią. 2) 
wilk gdy tiẹ goni’ z famica. 

gonit fie basde, (kieli fzkami). einander 

niederfaufen.  s-énivrer lun lautre; 
boirë de grandes ratades. 

Goniec, m. g. gońca., ‘Couriers Goten 
| Neuter, courier. § odestano do Wie- 
| dng gorca; goniec Ruki, Tatariki. 
| Gonienie,». sciganie. bas Najagein dag 

Sahiepen,  pourfuite, f. hate, f. 
Goniony, a. € gejagt. chalfe, ée. 
goniony, f. m. 1) Das Dufäe Gig Nr 
Bnboie, Polfki, 
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fhemdnnhern. Mt van einem Tui 
gen und hurttgen Tang. 1) les Barres, 
jeu d'enfant, 2) orte de danfe gaie Se 
fort vite; gavote f. § 1) grać gonio= 
nego. 2) na to goniony, abis wi- 
dział, ieźli kałeka albo dychàwicznaş 
tancować gonionego: 

Gonitwa, 7. YWBettrennem, Wettlauf. courfes 

gonitwy do pierścienia. Ringelrennen. cour= 
fe de bague. 

gonirwy mieyfce, Rem-Bahn. lice, f car- 
nere, y. 

Gont, m. g.a) Ghinda, Z20dtbinbet, 

*Gonta, J aifi; Þardeau, échan- 
dole dont on fe {ertt pour couvrirun 
toit. 

Gontarz, m. SHindlers Ghindelmaher, 
faifeur de bardeaux. 

Góntowy, gonciany: GHindel. de bar, 
dèaux, gontowy dach. 

Góra, 7 ein Berg: 2) Shadi, Bergert, 
3) oben; Der OberfheiL eines Grhëubeg 
Haufen auf dbgemefenen Gugmten - Kir 
nern. 1)montagne; f. mont: 2) mi- 
nière d'où on tirele métal 3)furmé= 
fure f. tas {ur le eran méfüré. ot 
wylöka gora; na Sorza leży zamek. 
2) gora kruízcowa ; gora złota, srebrna. 
2) niech na gorę przyniolą co na dole 
maią; miefzkanięe na gorze; gora w 
miefzkaniu, w Þudowaniu. 3) z gos 
ra, Dez gory mierzyć.’ 

gory f- ph 1) Dergwerte. 2) Gebirge. 1) 
mine, minière. 2) montagne; f. les 
monts. 

Kamienne gory: pl Stan- Drýhe. meulie= 
re, pierrière, carrière; lieu don om 
tirę Ia nierre pour båtir3! pierrière. f, 

goru mi'oferdzia; komora pitrzeinyeh. 
Seih-Haug, wo man den armen Ceute 
opne. Snterefen Ged Ieibet, mont de 
piété où lon foulage les paùyrès ayec 
de l'argent fans interêts. § gora mito- 
fierdzia na\pòożýczanie, piehiędzy lu- 
dziom. ubogim elt" pofaņnowiona. 

gora nad morzem; gora nadmorjfka. Bop 
gèbirge, un promontoire, cap, m 

gorg, adu. oben: oberhalb, obenber. par 
en haut; en haut.” § gora but fokol, 
a czapla nižey 

z'pöra; z oktadem. lebt mehr ae mr 
niger. 2) eher fpåfer. 3)mit einem Hans 
fen gemefon. 1) plus: quril men faut, 
bien plus qu'il men faut; plitôt plus 
qùe moins. , §.1) jieprzyaciel 200 lu- 
dzi z gerą pāltradat. 2) po fześć go- 
dzinaćh z gorą było. 3) miara z gorg. 

z gory, 1) Berg ab, Berg nnter: Derumter, 
von obens phen betag, 3) van Shif: 
fes: Strom -unter mit Sem Stroms 

@ Giro 
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1) de deis de la mon- 
tagne; d'une montagne, en bas. ai 
Len haut. 3) em parlant des bateauxy 
` aval, ayau; en defcendant; en avalant. 
§ 1)zła fzkapa i z gory nie pociągnie ; 
rov.. 2) z gory, kamienie rzucaią. 3) 
{fzkuty z gory idą» 
wgorg; do gory; ku gorze. erg ans nad 
gben. vers la montagne, à mord. 
oliwa w wodzie do gory iedzie. Das Del 
„feiget im Wafer indie Hshe, quand 
Fhuile elt mêlée avec de l'eau Phuile 
Jurmonte toujours. 
na gorge, ©trom out amont; en remor- 
tant, $ ízkuty-na gorę idą, y 
na gorze ohen. deffus; là fus; la bau: 
en haut, 
gorg zial; gore otraymat: . úberhanb 
nebmen, beënmmen, avoir de deffuss 
gagner le deffus; prédominer. D go~ 
nre nad nim otrzymał; fwawola gorę 
"pierze. ` 
cena w geg Zeie, WgOrg Jkocyta. Der 
Freis feiget., le` prix, Bauffe,. monte, 
renchérit: $ zboże teraz w gorę idzie, 
zlote gory obiecować. gyldene Berge ger- 
fprehen. faire.efpérer des monts d'or; 
` promettre monts & merveilles. 6 Kto 
ziote gory obiecuie i olowianych 
nie da. £ $ 
Goraco, adu. 1) peit. a) þibig:. 3) it- 
Drénëin, eifrig. 1) chaud, chaudement. 
2) chaudement avec chaleur: ardem- 
„ment. 3) initamment; ardemment, 
“fervemment. § 1) przyľoz to gorąco; 
goraco pić. 2) gorąco. mu odpowie- 
dział.. 3) gorąco Boga plagać; gorąco 
Was Pana grolzę: <u., 
goraco mi. 68 ift mit peig. yor chaud, 
goracoz gorgco Zelt, e8 ift heip. il fait 
fort chaud, 
goraco kapany. Turg angebunuet Hiig vor 
Sep Gtirne: -quia la tête près dubon- 
net; gui a la -tête chaude. $ goraco 
cię kapano bracie. 
Goraco, J bie Hige. la chaleur; le chaud 
Goracosé J. § gorąco uftato: goraco miia; 
gorgącosć sloneczna, waru, želażá'roz= 
palonego. 
goracosé. 1)8enem Hike, Deltafelt, 2) 
Cifer. x) ardeùr, f. feu, véhemencë; 
Julie: la chaleur: activité. ` ai ar- 
deur; le zélé.  § 1) görącość krwi; 
goracosé młodego wieku. oplonęła; 
goracošć umystu. 2) w tey gorgcości 
świadczenia przysłūgi. fwoiėy doło- 
żył; zabieram nową gorgcosé, nowe 
iy do stużenia. À 
Gorący. 1) beig. 2) brennend. 3) farf, 
peigend nls Pfefer ` a) Mëig, haftig 


Stront ab. 
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Iogopënia., holerifh. sX Mpig, Mute L 
als eine Slacht. 6) frifh, geubegan:z | 
gen als eine Shat. 7) eifrig inbruntig: 
ST farf Greng alg cin Gefei ein Brief. 
1) chaud. 2) ardent, chaud brûlant. 
3) piguant, açne;:qui Dique la langues 
4) chaud, ardent, bouillant, véhément; | 
vif, promt. §)vif, fanglant, rude co- 
me un;bataille. ei frais, flagrant, em 
parlant P'un délit. 7) ardent,-fervenr, 
8) {évére rigide. § 1) gorące żelazo; 
gorąca pora dot gorace. 2) goraca | 
polewka, gort ce zelazo.. 3) pieprz 
imbier gorący- 4) gorące rozumy wic- | 
le mielzaig , wiele. fobie. pozwalaią. 
sl. żaden gorący yaz bez niego be nie P 
odprawil.. 6) wzięty na gorgcým | 
uczynku. 7) gorące za niego wnoize 
prosby; gorąca chęćnafzanas do tego 
hapędzila: $) gorące napifat do niego. 
liity; gorące to byly. sowa. 

zaftat kogô na gorgcym uczynku. einet 
auf frifher Chat. opttroffen,  trouyers | 
prendre qu, ur Je fait. i 


gorqcemieć rece. Alle vors Geldthun; ger- 
ne nebmen. prendre jusques fur Pau- 
tel; avoir une ame vénale, § -na urzę- 
dzie gorące miaf ręce. ! 

kto fig na goradym fparzit i naximao dmu- 
cha. win gebranntes Sinn fúrdhtet ih 
fürs Fener char échaudé craint leau , 
froides qui fe brûůlatunei fois:ioufflera’ 
volontiers à Pautre. 


Goraczka, f. febra. Siche, fèvte, f. 
§ chorować na gorġčzkę% górączka fię 
poczyna, gorączka fię fili, uftaię. “ 

goraczka wegierfka; tozna choroba, Huile 
oarifhe Krantheit: Feld- oder Golbatenz 
Sroufbeit. mal d'Hongrie m. forte de 
Hièvre contágieufe. e 

Loraczka zzimnicg zmiefjzana, Sieber mit 
Hise und Kite pugleih. fièvre avec 
"Dron & chaleur, 

goracžka mata; f. ein Feines Siebenden, 
une petite fièvre. 

görgezka wielka; goraczka oieëbe, ma- 
ligna. bëigeg Fieber, fièvre chaude; f. 
fièvre ardentes f. 

goraczka iednodzienna. eittAgtges Sieber. 
un éphémére ; fièvre qui ne dure gue 
vingt quatre heures. 

goraczka codzienna. Folie? ieber. fiè- 
vre quotidienne. 

gorgczka nieuftawna. Wehfel Fieber. fiè- 
vre intermittente, f> 


goraczka uftawna, Rets auhaltendes Glez. Í 


bet, fievre continuë, 


goraczka caiemna wnerrznd; hektyka. 


fëmtnptürtigeg Sicher: fievre éctique, 
gorgezka 
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goraczka zimna, Zimnica, $altes Sieber 
fièvre avec fuiffon. i 

Gorgaczkowy, a. e. febrilifh Fieber fié- 
reux- 

Goral, m. Bergmann, Derg- Baner Der 
in Gebirgen iwohnet. montagiard, s 
paylan gui habite {ur une montagne. 

knie iak goral, et fuet wie ein ubre 
Knet: il jure comme un voiturier 
embourbé. 

Goralfki, w. ne Bergmhnnifh. demonta: 
gnard, 

Goram, vid. Gorg. 

Gorczyca czarna. ziarno. (fnapi) Genf 

Gorczyca, Z 3 Genf-forn. du déne- 
vé forte de petite graine. Bi gor- 
czycy mufzrardę robią. 

gorczyca, f. ziele. Gent Das gro, le 
fénevé, une plante. 

gorczjcą biata; (eruca) Nante, meier 
Genf. roquette, f. 

gorczyka polsa, pfzonak. (eryfimon) Hedes 
tih, m. wilder Senf. velir; m., Dher- 
be aus Ghantres; tortelle, f- 

Gorczycow y. a. e, mt, de fénevé. 

Gordygarda, ftrażnia izba. YBa- Stube, 
Wah- Haus. le corps de garde. X 

Gore, mag e, rat rzeli. | D bronnen 

Goreie, v, 7. il, räif rzželi j als Şener. 

CGorzeg, V. 7. Segel 2)brennen 
funfeln als Die Xugem: 3) alen als das 
Gebitt. 1) brùler; a. être embralé, 
2) briller ëere plein de feu; etincel- 
ler, v. n. commer les yeux.  3}bouil- 
Jonner, o. a. þpouiller, V. a. COmme 
le fang. 631 dom EWOY gore, a-g0= 
ai oczy fako dwie pochodnie. "3 
gorela w nim humory. 


"tege mu wjzyfiko w reku. ep atbeitet dag 


ihm die Hånde rouden. il trayaille de 
tout fon efort; il travaille comme. un 
mulêt. 

Gorga,f.- Triller. m, fredon s m. 

gorgi wyprawiać. tillen, dg. fredon- 
Der, ds, : 

Gorka, fo goreczka, f. Hügel, Fleiner 
Berg. unehauteur; butte, f. coline, f. 
petite montagne. 

Gorliwie, adv. eifrig. fermement, ardem- 
ment, avec zèle, 

Gorliwosé, f. 1) Cifer. 2) Hige (le zèle; 
ardeur, f- la ferveur. -2) véhémence, 
feu ardeur; f. "e 1) gorliwosé O rze- 
czy Bofíkie; gorliwosć w usługach. 2) 
gorliwość umysłu, 

Gorliwy, z- e. giftig. zelé, ardent. $ gor- 
liwy-o {prawiedliwosć sgorliwy w ustu- 
gach; gorliwy do (oi Boga. 

Gornica, f. gorna pieczenia znerką. Nig 
yene Bratem Nieren: Stå. longe de 
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veau, Ja de boeuf. § gornica cielẹcas 
wołowa. 


Gornik, m. Berg- Knappe,  Hergniantte 


1) Berg Bauer, bet auf einen Gebirge 
qut 


aert, weidet. Cl mineur, 77. 
travaille dans les mine, à tirer les 
taux. 2) montagnard; m. qui habite 
fur les montagnes. 
Gorno, adu." 1 adu. pylznie. ftohet 
**Gornomyslnie, j eife arrogamment, 
orgueillefement, fuperbement. 
*Gornomyslnosé Grat, poper Sinn. or- 
gueil, am. arrogance, f. 
**Gornomysiny, A. e. 
fier, ère. 
t*Gornosny. poët., Det Berge trager Fanit. 
qüi. peut porter unemontagne. € ol- 
rzym gorņosny. 
Gorny, a.e. 1) Dergi, bet auf einem Herz 
ge twohnet pher waht. 2) Ober, der 
oben (8. 3) poh als der Sigg eines 
Vogels. 4) Ober, als ein and. ei 
hoh, Dhet- pon Gerichten. 6) olr 
pochmúthig. 171 de montagne; qui ap- 
partient à une montagne; qui abite 
Jor une montagne. 2) d'enbaut; qui 
eft. en haut,- 3) haut» en parlant du 
vol d'un oifeau. 4) baut, tufpérieur, 
éloigné de lamer comme un pays. A 
{fuperieur, grand, prémier; en parlant ` 
de quelques officiers. 6) haut, orgueil- 
leux, arrogant, fier. § r) gorni ob: 
watele: ziele gorne., 2) gorne miefz= 
kanie. | 3) orzeł gornym fię nád 
SE ptaki unofi lotem. 4) ger- 
na Saxónia, $) gorny Sąd, 6) umyst 
Song: fantazya EE: Hatzpan f4 
gorni -igorno mowia. 
gorna pieczenia vid. Gòrnica. 
*YGorolotny, a. e. 1) Dochäiegenn. 2) hoin 
Homtrabend. ` oui vole fort bag "ai 
haur, orgneilleus, fier, $ 1) ozelog- 
rolotog. 2) myśli gorolotne: 
Gorfer, 29. git Weiber? Corfet, corfet. 
Goriki, 
Gorkliwys, 1 
Gorkne,. _ Svid. Gorzki, Gorzkliwy die, 
Goriknieig: | 
Gorko, = J 
Gorsnienie, vid. Gorzknienies 
Gorlze, v, a. kogo, co. tat (net 
Idilmmenn - fHlimmer machen al Ar 
gern, Mergernig geben. 1) empirer, 
rendre plus mauvais, a) fcandalifėr, 
donner fujet de fcandale. § 1) miafto 
poprawy Zort chorobę. 2) gorfzyé 
niewinnych grzech wielki. 
goze fie z kogo: fid Aren, Mergers 
nif nehmen. Te Zeandaltter, être ican 
dalifé. 
Ha 


Dol, arrogant, 


eockacn 


J 
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gorfzacys d.e. Dey Nergermig gcbet, Ar- 
gerlich ; bag Mergernig madee. feanda- 
leux, dui porte fcandale. 

Grofzeig, v. m. fich verfHlinnmern, flin- 
mer werden. empirer, devenir pire. 
Grofzenie, #. kogo, Mergernif. le fean- 

dale. 

a gorjzeniem, Âraerhid), drgerticher Weife. 
Tcandaleufement. 

Gorfzne, vid, Gorfznę. i 

Gorfznienie, vid. Gorzknienie, 

Gorfzy, ift oer Compar. vn. ziy. Gro, 
béier, eil le comparatif de zły; pires 
plus mal; plus mechant, plus mauvais. 

ao gor fka. was das fHlimmfe if. le pis. 

Goruig. , 1) úber etwas feinen, Thmcben, 
treten. 2) úber éttwas Die Ueberhand, die 
Uebergewalt baben. 1) fe mere fur: 
être ¢levé fur; planer fur. 2) avoir te 
deffus; prendre le deffuşs; avoir avan- 
tage par deis de qu; furmonter qu: 
en. § 1) nad brzegi woda na fzesé dto- 
pniow wygorowalas orzeł nad wfzyít- 
kie ptaltwa zwykł gorować. 2) pra- 
wo zawíze nad Pany goruie t goro- 
wać będzie. 

Gorycz, f. eig, uno fig. Dittérfeit. prop. 
de Go, amertume, § gorycz pod 
stodycza swiat pódaic; słođzić gorycz. 

gorycž: N ziele. (gentiana) Enjiatu Bit- 

Goryczka. drem, gentiana, f. 

goryczka wiofka. (centaureas) gemenge 
Stbapenpte, grof Taufendgúlden - rot, 
grande centautee, ; 

goryczka maia albo naymnieyfza. (Seng: 

na minor) Kreng- Emin, Heil aler 

Goaden. petite gentiane. 

goryczka biata. (agāricum) 
Ghnamin. agaric m. ; 

Goryfz, m. ziele, vid. Wieprzeniec. 

Gorz, f- m. ohfs Sebtiudt, Begierde Der 
eple nach etwas; wirs nod it eini- 
gen compofitis alg slinogorz, winogorz 
gefunden. appetit ou envie de goliers 
ce mot eft ùfité gwen fes conin sli- 
nogorz, winogorz die  ' 

Gorzalczany. ` Sbronbmettt:: uni Brand- 
mein gehörige d'eau de vie, $ Droen 

j gorza czany. EG 
gorzatczany, fabft. Btandwein- Hrennetz 
Knecht. valet de diltillateur d'eau de 
vie. Sa dobrą gorzatkę nabil gorzát- 
czany. 

gorzaicany fayikarz. Drandmein: Shen 
Ser, ` brandevinier, gui vend de Leau 
de vie. d 

gorzatczany fzynkarz:co gorzatke po ulia 
cach nofi i przedaies bet Ben Brands 
mein betrgmtrégt und verfiuft portes 
coly: h 


Serhenz 
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Gorza, gnniägern, a. Peau de vie; 
brandevin, m. § palę gorzatke; Ka wy- 
nalažł przepalenie gorzałki, ta zaś, Ze 
iey. zbytnie zażył i od niey wewnątrz 
zgorzał, doítała nazwi{ko gorzałkaą. 

Goòrzatkoś, m. Hrandwein - Ssufet. bu- 
vur den de vie, § gorzałkofiowie í 
puanice, 

Gorzalina, f. Brent: Haus, lieu où Lon 
diftille de l'eau de vie, 

Gorzalnik, m. Brandwein-Brenner di- 
ftillateur d'eau de vie. 

Gorzę fig, obf. vid.. Grofe He 

Gorzèlina, f. q 1) Seite- Haufeit-Gtel. 

Gorzelifko, m, J le. 2) Brad- Stelle. 1y 
lieu où lës anciens prūùloient les corps 
des morts, zl place d'une máifon 
brêlée. 

Gorze, ed, ëroer, pis plus mal. ` § żle by- 
fo, lecz rerag gorzey:byýdź nie możė. 

sym gorcey. Defy (Hlimnier. tant pis. 

to raz to gorcey. jè Anger, je iget. 
malen pp, ` 

Gorzki, Ze. 


de 


1) Jitter, bitter, witrig 
betribt, r)amerère, quia de lamer, 
tumë. 2) amer, facheux, rie, 2 

Gorzkawy. "1 bittert, etmug bitter. un 

Gorzkliwy. J peu amer, 

Gorzknę, v. n. 

Gorzknieie, v, 7.) fer merden; einen bitz 
teru GefhimaF befonmnen. 2) galfirig 
merdei. (devenir amer. 2)rencir, de- 
venir rance. 

Gorzknienie, f.. 1) baè Bitter werden. 
2) GalfirigEeit, gnlftiger Gefmat. 1) 
Je changement dans un goût amer. 2) 
ranciffure, f. qualité de ce qui eft rance. 

Gorzko, adu. $) bitter, mwibrig. 2) betrúbt 
nerbrieptd, 1) amèrement. 2)facheu- 
fement, triitemėnt. 

gorzko co czynić. Witter tahen. rendre 
amers ` 3 

Gorzkosć, Z 1) Vitterfeit. 2) Verbittea 
‘punge 1) amertume., 2} amertüme, 
aigreur, fe 

Gorzykwiat, m, ziele. (coz/iligo) Qang 
Kiaut, SHlangen: Wurzel. pommelée. 

Gorzyítość; f. erhabene Nundung, Linfenz 
Munde. convexité, 

Gorzyíty, a. e. 1) betgiht. 2)in Ser Øp- 
tic: Sinien mb: baudhiht. 1) mon» 
tueux, qui eft gien de montagnes. 2) 
dptiğue. convexe. 

Gorzyfz; f. m., ziele, (peucedanum) Haat 
Strang, Sau- Seel, qüeuë de pour- 
ceau; fenouil de porc. 

Gosé, m. 1) Gaf. 2) Gaf, Fremder, der 
bey einem aus Srennbfhaft oder auf Des 
fehl eine geitlang berheroet, 3) Tromp, 
meriobren, 1)! convié, m hôte, m. 

(4) nou~ 


q gorfzne; v.n. 1) bite f 
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2) nouveau venu; etranger guon re- 
çoit chez foi par dmitiė ou par ordre. 
3) un novice; neuf, etranger dans gu. 
ch, §-1) gosci na. charge mz zapro- 
{zonos gość zaproízony ; nieproszony. 
2) gościem Tote u/twego brata; dom 
ten ma, libertagyą od gosci tak we Rem 
iak i bez Seymu; pržýymowanię gn: 
sci. 3) gośc to iefzcze w rer nauce 
w tym domu ten honor nie Aeft go: 
ściem, ale {doípoliciat. 

Goście. Gåte Gefellfhaft. compagnies f: 
gens allemblez chez qu. 5 les priez. 
ma goscie’u fiebie, ; 

Goscina, f Gaf- Haus, t Bemirthung 
der angefommenen Gafe. maion de- 
ftinċée ą loger les etrangers. § dobra 
żyk w goscinie, bo tąm potrawy go- 
towe; gdy słudzy Pana ną goscinę 
przyprowadzą, chfopca do postugizę- 
ftawiwizy do domu powracać maia. 

gvackowak koge w gościnie’ einembas Gaf 
Set genieffen laffen accorder 3 qu, 
Vhoipitalitė, le vecevoir chez {òi; prä- 
tiguer l'hoipitalité envers gu. 

w gościnie ieflemz ww goscing zade. Mif 
Ser Reife, nnterwegens Tonn, Etre fur le 
chemin. 

z gościny powracać: yon einer Reife auri 
‘Fommen, retourner d'un voyage. 

Goscinies. m.g. goicizca. But: Déi, 
m. Herberger fe Wirths -Haus 3. (0: 
fonderheit an der fand- Gtrage. 2) gand 
Strafe. 3) He Dahn, m. Weg m. 
an etwas. 1) auberge, f. hôtellerie, f 
paffade. f. 2) grand- chemin; chemin 
royal; eftrade, f: 3) fg. chemin, a. 
voie, f. moye, m. § x) w ktorym 
gosciicu (gofpodzie)ftaćbędziemy. 2) 
du koscioła, do młyna gosciniec, po- 
{polity faßad fafiadowi wydać powi- 
nien.: 3) 3 bitego do nauk, dostawy 
{kierowal gogcinca; ubitym od ciebie 
idę gošcińcem; ścięle {obte-do korony 
gosciniec. 


gościniec giowny; want; nurt. tom 


eines Siufes. courant, m. fil, a. fort 
d'une reviëre, 

Goscinnie, adv. aaftftey, avec hofpitali= 
té, ayec charité. 


- Goscinnošć, f. Dap - Srenbelt, Gait- Redt, 


Hufnayme ber remden oder Her reifenz 
den Grennde. hoipitalite, z. droit d'ho- 
fpitalitė ; a. liberalite envers les étran- 
gers ou envers fes amis qu'on loge chez 
doi guand ils voyagent. §cudzoziem- 
| cy chwala gościnność: Palakow. j 
Gościnny, ace. 1) gaftfreys 2) Gafa für 
bie Gáfte befimnt; 3) Deg Gåften gehs- 
rig. 4) Der angewiefene Sreunbe zg bez 


GOSP SÉ? 
wirthen ënmtbig 18. 1) hofpitalier, m. 
d'hofpiralité; gui reçoit & loge vo- 
lontiers les påffans. 2) qui concernë 
les hôtes &'les etrangers. 3) ou ap: 
partient aux hôtes & aux étrangersş 
d'hôtes; d'étrangers. 4) deftinė auk 
logis des {oldats, ou des officiers de la 
Cour. § 1) Pan to bardzo goscinnà 
izba; 2)goscinny obiad, uczta. 3)go- 
écinna: czeladź. 4) kamienica go- 
ścinna. 

goscinni fubft. x) Hemirther, m. bet die 
Gåfe aufnimmt. 2) Gafwirth, m. 1) 
hofpitalier, m. qui reçoit les paffans- 
2) hôțelier, m. publizny albo urzę- 
dowy. 

goscinnagofpodg) 1) Gak-Hof, m. mg 

gościnny om.: S remde einfehren. 2) 

Gofpoda,. f. J Herberger. Quartier nr. 
3) frees Quartier für die Hofbedienz 
ten und Soldaten, fo der Touri get: 
fet. 1) hôtellerie, f. auberge, f., 2) 
logis, zg matfon où-l'on loge. 3) lo- 
gis; logement, 7 máifon ou le four- 
sier marque le logis que doient pren- 
dre. les Officiers de la Cour ou les fol- 
dats. E 1) w golpodzie pofpolitey ma 
gofpodę. 2) gofpodę mamu niego. 3) 
goipodę mi z urzedu trzyma i goście 
z urzędu przyymować powinna; Ùoz- 
pifać, žolnierzom goípody . 


-gofpoda faé; mie gofpode u kogo. berbers 


gelir 2.2. loger, v.7. chez qu, 

Goipodarczyk , m. ein -Fleiner Wirth. 
2) ber Kobolt L Mora. 1) petit, hô- 
telier. 5 ai cochemar, m. vid, Mora, 

Gofpodarnie, adu. po gofpodaríku. wirth4 
fhaftlih. économiquement; d'une 
manière ménagère & économique: 

Gofpodarny, a. e. haushålterifh : mëtt: 
fhaftlich., rêthig économique, mé- 
nagere qui épargne. A goípodarni lu- 
dziė ;-gofpodarni nauka, í 

Golpodarowanie, 2. bas Wirthfdaften- 
ration de conduire un ménage, dere: 
nir mation, 

Golpodarfki, a, z. 1) bem Hauswirth. 
yder Gopmirch yufåndig. 2) Wirthz 
fhalt hbaushalterifhy. Landmirthfhaft- 
liģġ. 1)du maître de logis; de Dbhäré- 
Ier, 2) ménager, économique , qui 
regarde l'économie. 8 1) fyn gofpo- 
darfki; corka gofpodarfka. 2) narzy- 
nia gofpodarikie. 

gofpodarfkiekfiggi. Búraer Aen den Land- 
tmwitthichaft. un livre économiquë qui 
traite de l'économie. 

po gofpodavfkie adv. tie ein Wirth, mirth- 
fhaftlih. "en économe; économique- 
ment. 


03 Soe: 
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gofpodarfka naska, F. 


Lofpodarna umieictneéé, f. 

Golpodarítwo, 1. 
fhaft. 
mique, 

gofpodaifiwo, n. vzad domowy. Doug: 
. paltung, Hausverwaltung, foin, m. 
conduite, f. gouvernement d une fa- 
mille; le ménage, économies Z. $ 
Sotpodaritua pilnuie. 

Gofpodaruiç, vw: s. vid. Gofpodarzę, 

Goipodarz, m. 
Hausvater. 2) Wirth, Haushalter, ber 
in Der Wirthfhaft erfahren 16. 3) Gaf- 
mirth, der Fremde vor Gelb aufnimuit. 
4) Hewirther, ber die Gefandten und 
Dptrnchme Fremde nit SHiävbuung und 
nothwendigen Sachen verforaoct, s Wirth 
‘der ein Gafgebot gebet. 1) père de fa- 
mille; Phôte; maitre du logis, de la 
maifon, 2) éconoiye, m. ménager, 
qui entend le ménagé, qui fait Péco- 
nomie. 3) ün aubergifte, hôtelier. A) 
Thôte qui loge, out reçoit chez lui 
des períonnes diftinguées, que lefour- 
rier lui a margues.” 5) un hôte qui 
reçoit chez Im: les conviez. § 1) aieft 
golpadarz (Pan) doma? 2) goípodarz 
wiele przedaie, malo kupuie; ftary 
göfpodarz Pan Bogs. prov. golpodarz 
każdy w fwoim domu Panz provi 3) 
drogi Co gofpodarz; golpodarž więcey 
gosci przyiąć nie može. 4)goípodarz 
z urzędu dla Posłtow Rzeczypofpoli- 
tey ma bydz pofanowióny. 


Hanshaltings- 
unf deona- 
j mife Wifen 
économie; f. SEH écono~ 


Gofpodarzgé , v, n, rzy, rzyt. 1) mirrb- 
fhaften; Wirthfchaft treiben. 2) ei: 
nehmen, -als die Siebe pas Heig 1) éco- 


nomifer; v. m., tenir-maifon; condui- 
re; v; a: gouverner une famille, 2) 
occuper, IO polleder, U. d. COM- 
me lamour un coeur. § 1) nie długo 
golpodarzyf. **2) mitose w iey fercu 
golpodarzy. 

Golpodny, 2. e. yut Herberge gehsrig. delo- 
gis; qui e le logis. 

Soodne, f: > a. Dugrtter - Gelt, Das der 
Fremde vors Quartier, dder der Wirth 
den Soldaten fatt ber Bohning giebet. 
Targent que l'étranger donne pour le 
logis, ou le måître do logis 
à un foldat aulieu du logis. afigné par 
Je fourrier. § Żofnierz gofpodnego 
brać nie ma. 

Goipodni, F. | 1) Haus -Mitter Haus- 
rom, Hauswirthinn. 2) Hanshálterinit, 
Siäirrbinn, xry mère de famille; Phô- 
tefle, notre ménagère; maitreffe de la 
maifon. 2) ménagère; fille ou femme 
qui épargne, qui entend leconomie. 


1) Hauswirth Haushert, 3 


accorde — 


- iažem gotow põydzmy. 
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ua gdzic gofpodni? 
gofpodyni. 
Golfpodze, wirs nom Däbet Gott des 
Vocativi goipodyni yebraudt Je pèrit 


ai dobra to 


peuple met ce mot nu lieu du Vocatif 


goipodyni. 

Goizczę, goscię, Zei Zeit, freme feyt 
niht eingeiwohnt feyt. être neuf, être 
étranger. Q iać w tey ziemi gofzczę, 

Got, zm. ein Gothe, Gorch, Got. 

Gotczyznd, f. Die Sprache, Gittet, Batz 
Art der Gothen. la langue, les moeurs, 
Parchiteétüre des Gots; ce qui eft pra- 
tiqué par les Gots. 

Gotikie, a. e. Gothifh. Gotique, adj 

Gotòw, vid. Gotowy. 

Gotowalnia, f. Naht” Tih; m. 1) 
toilette, S1 )püdetko na gotowalni ftoi. 

Gotowanie 7, czego, GE tz 
béreitung. 2) das Koen. 1) prépara- 
tion, f.apprêt,m. a juftement, 77. accom- 
modage, m. 2) Pačtion de cuire; cuff- 
fon fe castion, fı 

Goötowie, vid. Gotuig, 


Gotowiec, m. g. gorowca, tefoluter Menfh. 


un homme hardi; ; efprit réfolu. 
po Gotowiu, vid. Pogotowiu. 
Gotowizna, f. 1) Borrath 2) Hartfhaft- 
boares Geld- r)relerve, f- provifion, fe 
fourniture des chofes néceffares. 2) le 
comptant; les finances, argent com- 
ptant; argent bas: argent à lamain. e 
I1) mam gotowiznę drew i maki. 
żołd gotowizná odbieraią; nie mam 
gotowIzny ; fuma w gotowizhie. 
gotgwizng placré. 
financer; payer qu. argent fec.” 
Gotowo, adv. fertig, zubereitet. prêt; 
d'une manière préparée, $ iuż wízyít- 


ko gótowo. 
Gotowość, f. 1) Gertigteit, f. 2) Bereits 
fait f- 1)promptitude, f. 2) prépa- 


ratif, m. appareil, 7,  § 1) ze wizelką 
pretkiego posłuszerítwa gotowoscią 
zoítaię twoim sługą. 2) w należytey 
nieptzyiaciėla znalazłem gorowosci: 
Gotowy, Gotow, a. e. 1) bereit, fertig, 2) 
gat, gar gekocht ober gebraten. 3) jugez 
richtet, fertig, 1)prêt, préparé, difpo- 
fé, fait. 2) cuit, rôth 3)apprêté, preu 
paré. § 1) gotowim zawize do pet- 
nienia rozkazow twoich gotowy do 
woyny. 2) mięfo gotowe; pieczenia 
iefżcze niegotowa. 3) obiad gotowy, 
profzę do oi: 
gotowe, f. n. gotowe pieniqdze: bant Geld. 
l'argent comptánt. § za gotowe co 
kupić; ko do gotowego. 
iH bin fertig, nit 
ung geben. me voilà prêrallons: 
Gotuig, 


2) 


mit baar Geld bezahlen. Ä 


potrawy iuz götow Ca "P 


| 


N 
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ofl Gotuig, a. 1) bereit: fertig madeit. 


2) ohen, fieden. 3) gurichten als eing 
Mahlzeit. 1) appřēter, preparer, accom- 
moder, v. 9. 2) cuire, are bouillir. 
3) apprêter, tenir prêt un repas. ës 
nie pomoc ale pomite gotował j goto- 
wal na Polfkẹ wone. 2) gotować 
mein, groch, jarzynę. 3) gotować 
potrawy na ftot. 7 

gotowaé fie, od. goriig fig 1) fih. inez 
reite fid anfthiten, Mh fertig maden 
a) éden, Ehen. 3) aur Geburt ghet: 
ten: 1); fe préparer, e appzëter, 2) bon: 
illir, cuirė. 3) être en travail d'en- 
fant; être travaillée d'enfant. $1) ku 
przylzłemu boom) fe gotowat ; gotuz 
Ze na dyfpute; gotuymy De do po- 
droży. al mięfo De gotwie, 3) nies 
boga Je gotuie. 

Gozdawa, |: m. Wappenë. o gebundez 
nen meien Bien (mt rothen gelder Der 
gon Ghwani Diet dert, Krone if mit 
dergleichen srooen doppelten Lilien gereret. 
ġlaj. deux feurs de lis blanc nouées 
enfemble, la gueue de paon fur la cou- 
ronne et auf ornée- de deux lis 
Dote, 

God, a. g poëdt/g, 1) Saack yon 
Metal oder Datz. 2) Angel an einer 

` Mütze T) clou, cheville. ai foie, f. 
partie de, la larae quì entre dans la 
poignie, $ 1) gożdzie wbić. 

gozdi u fiekacza. Die Ungel nn einen 
Hade- Mefer.  toyere, JL 7 

Gozdziec, m fe, kolłtūn: Nerz 
ven- Sranfbeit daraus Yuden- Zënte eniz 

feen’ maladie de“ nerfs, d'où vient 
la plica. : 

Gożdziczek, œ. gozdzicka.\ 1) Ngeléit 

Goździk, p. z. J on Metall 
aper Dote, 2)Wúrbelan Geigen pherlau 
ten.: 1) per cho: chevillette, Z bro: 
zuette; f, 2) cheville de violon, de 
luth. 

gozdiick, ag, g. 1) Nele E Gatten 
Någelein, m. 2) Rreyd-Nelfer f rue: 
leinm. Wiry Nelle f 1) oeillet fi m- 
une fiċèur. 2) un giroffe; don de gi- 
rofle,- § 1) goździk rozkwitły; goz- 
cziki ogrodnņe. 2) goździki kramne; 
gożdziki'fa teraz- drogie. 

gozdzik Iadyyfki; dtugofz Indyyfki; wiel- 
kie ziele: (caryphilus Indieus 5 flos. 
Africanus) in den Gärten: Yndia 
Gëe Nigelin: oesiller d'Inde- qu'on 
cultive aux jardins. 

Goździkowy'kolori gteiëen -fárbig. cou- 
leur de minime ou de mufc. 

Goździowaty, a.e. kołtunowaty: bet Se 


ERAC 


Sitt nder oie "ment: 28 ne Hnt, gui 
a la maladie de nerfs qu'on appelle 
plica.! ; 

Gozdzifty, a. mit Nagel verfehen; Heraa 
gelt. garni de clous. 

Gozdziowy, a.e. Nagel. de clou, qui 
regarde les lous, 

Gra, f piel: Ten: F m. € gra w Karte 
w kregle; wiete teft'gry (gier). 

gra idzie o toi bayun gebet Das Spiel. il 
y. va de, cela.  § gra teraz idzie o 
walnosé. 

Grab, m 3 (carpinus) Dog  Huher 

Grabina, £) Hayn- Hude, nah oee 
teypnung Ser Rlügern ift grab ber £a? 
teiner acer albus. ~ 2) Efhe. f- Jelon. 
1) le. charme ún arbre, mais felon les 
plus fages cet plutót lAcer albus deg 
Latins: * 2) le frens, voyez Jefion. 

Grabarka £ i) Gtdber- Lohn, Gråber? Ura 
Deit: Sai Des Gråberg- Weib, 1) Par- 
gent pout le foflfoyeur; travailide fof- 
foyeur. “2) femme de foffoycùr.. 

Grabärz, m. Graber, fofoyeur, m. 

Grabárzowa, f. 508 Gräber- Weib. femme 
de foffoyeùr. 

Grabia, m: 1) Graf. 2) it einigen Proz 
pimen ein Burggraf, Unter-©tarofe. 1) 
un Comte. 2)Bourggrave, Vice-Staż 
rolte en quelques Provinces. 

Grabię, v. á. Harten, rehen. rârtelern v.e. 
amáller avec des rateaux-> § grabi- 
fiano, stomę, czmię pofianą. 

Grabie, plur. ` A) bie Dote der Nehen. 
2) Wappenë.  Gebenpep Rechen mit fiez 
pen Baden. 1) râteau, faucher, 2) blaf. 
råreau qui eft debout avec fept pointess 

réie petne czego. cine Harfe volk, rì- 
telee, f- 

Grabki, plur. Fleiner Rechen- petit ra- 
teau, 

grabki selazne, vid, grace ogrodnicza, 

na grabki, yun Harlen. pour råteler, 
fec, kofić owies na grabki: fiecżenie 
na grabki. 

Grabież, 7. 1) confifeirtes, verfaltenes Gut. 
xoy Raub. 1) biens confisqués; ED 
au profit dat Seigner. "3lvok m. ra- 
pine, f ? 

Grabina, f. eite Gráf f. Comteffe, f. 

grabina drzemgg, ad, Grab. 

Grabotutk, m: Heinbreher 2. Weinbeif- 
fer; m. ein Bogel: orlraye, f. F un oi- 
{feau qui cafe les osiavec Ion bec. 

Grabowy, a: e. conf. grab. Hagen-Huhen: 
de charme. 

Grabtkie, La. Grëëigeg, de Comte. 

Grabitweo, n, Graffhaft, J. un Comté 

Garca {zeroka, f. motyka. Hane, f. Haté, 

E Rann La. hoyau, m. bone? 

HA 
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greca wapienna. eine Rolf- Brëde, Nihe- febr bagelt. grêleux; plein de grêleş 
Gto ium Kalf. boue, f. rabot, msoutil 7 expolé, fujet à la grêle. ` 
pour détremper la chaux. / Graduat, m. tú bet Mefe fo nah ber 
grace widlafla ogrodnicza, motyczka, bie Mefe gefungen mitb. graduel, qu'on 
Kraze der Gårtner. hoyeau m. houë -chante à lae mefe après L'Epitre. | § 
fourchuë, inftrument pour remuer la spiewana potim pędzie: Epiftola, po 
terre. ktorey graduat w Mizy naftepuie. 
graca ogrodnicza, oraczd albo grabkizes Gradus, m. Stopien. Gtufe, Stafel, Grat. 
lazne. Såthane, Gtof-Eifen, Zéif, un dégré. 
Ghart- Gite der Gdrtner. farcloir, m, ` "trade, m. ber Rriegs-Gott Mars. Mars 
béchette à dancler, farclette, f., m. le faux dieu de la guerre. ; 
grace o dwuch zebach. Song: Nadhaite *Gradywowy. des Wartis; FriegerifH. de 
mit Amen Gnipen. boyau, m. à deux Mars; de guerre. 
dens pour houer; „houe fourchue. YYgradywowe tańce. pet Krieg. la guerre. 
Gracowahnie, a. 1)bag Yåtenmit ber Gët: Graf, m. Grabia, e ein Grafs, un Comte. 
paue, 2) Das Yuffiogeir der Eroe. tiar- Grafka, f. Griffel f. touche, f. piguet, m 
lire, Paction de farcler. 2) baftton un ftilet; un ftile; traceret, m. traçoir, 
de béchoter. am. trachers, m. 
Gracownik , f. m.. ro gracuie. Yusjdter, Grafowa, f. rëm, f. Comteffe, f. 
Zmsproter deg Unfraus. farcleur, m. /Gram,w.aæ. f.a. 1) fpielenein Spiel. 2) 
Gracuie, v.. 1):bie Erde ein wenig out: fpielen auf. einem mufiealifchen out: 
ohen, aufpačen. 2) mit demt Sdt-Ei- ment. 3) ein nuficalifhes EIB fie: 
fen iten. 1) béoniller, béchoter v g. len. 4) fpiclen iini etwas, aufs: pief 


remuer la rerre avec iune houe. 2) far- fenem. 5) fielen als Die Rinder. 1) 
cler, couper:les mauvaifes herbes. jouer; jouer à un je, 2) jouer d'un 
1) giacować ziemię, ogrod gdy iuż ` īnftrument de mufiguė. 3)jouer ùne 
wefzło nafienie. 2)gracować, wygra- partie für un iñftrüment de mufique. 
cować chwaft. 4) jouer qu. ch. mettre au jew. 5) 


gracowaé wapno. ben Kalf aufrúbren. re- jouer baladiner folatrer,. -§ 1) grac 
muer la chaux, karty, koftky, (w karty, w koftki) grać 
Gracya Duchowna, f- eine Griehifhe pile. al grać na pifzezaľce , na kor- 
Pfrnde. un bénéfice chez les: Grecs: necie;; gram recg lewą. na -ftro- 
Gracz, 2. 311 ©pieler m.  Gpieler. af nach, a prawą gram dinyczkiem. 3) 
einem mufiealifhen SSngrumente x) pograć tanieć,: argą, piofnkęe. — A grać 
ı Joueur. - 2) joueur d*inftrument de o pieniądze, *gram-na co, (ftawiam co 
mufique. we grze). *ş)dzieckgreia (igraia). 
gracz to dobry. er verfteht ben, Gåbel, graét na klawifzach, na organach. DaS 
den Degen ot, ceftun ferrailleur, un Klavier, Die Orgel fHlagen, fpiele. tou- 


bon efcrimeur; il fait bien des armes, cher cayeflin l'orgue. 

eet une bonne épée. grai komë na gebie na nofe: einem anf 
Grad, m. der Hagl, grêle f. der Nafe Delen. injurier qu. à fon nez. 
grad pada. es hagelt. il grêle, fo grać o ofatek, o:refzte. bas ġbrige aufs 
wielki grad. Hagel- Grein. grêllon; sm. piel féken. - coucher de Jon refte. 
Gradal, kfięga regałowa. Bud in grof roi e zywotw koftki. ums Leben fpieten- 

olip. un livre en grand folio. tirer au billet. 
Gradowatv. bem Hagel gleihend, qui grat na fuknigz fiawic, we grze. anf 

reflemble 3 la grêle; approchantide la piel feen. mettrè au jeu. 

grêle. graiac, adu. fpielend. en jouant, faciles 


gradowaty kamien. dn Ebelftein fo an ` ment. §-graigc to zrobit. 
Dëtte dem Diamant undan Farbe dem Gramatyka, f. farmufzka. Wrey, f bou- 
Hagel gleihet, efpéce-de pierre pre-'- illie, € bouët, m, 
cieufe dure comme un diament, mais Gramatycznie; po gramatycku, adu. grane 
dont la: couleur reffembleà la grêle. ntaticalifh. en grammairiėn; felon les 
Gradowizna, f. Getreide oder grúchte, fober __ régles de la grammaire. ` — 
Hagel befHâdiget. blez où fruits gré- Gramatycki»s adj.) grammaticalifch. gram- 
lez, bartus de la grêle.. ` Gramatyczny. matical; qui eft de 


Gradowka, f. krupialta fol. gefotten Sal. SE G 
fel de falines: E en SE i ‘Gramatyka, f. Sprach- Lehre 7. Gramma? 


fif, f grammaire, f. 
Gradowy. Buattét, vol Hagel; wo es y $ pA 
CH 
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Gramatyk; m Oprah- Lehrer, a. Grama 
mairiėn , 7. 

Gramole De. s)friechen afs ein Ungegiez 
fer. 2) frieden: mit Méhe gehen, feiz 
geny DurhEommen: 1) ramper, v. m. 
comme un miefte, 2) s'efforcer à paf- 
fer; aller avec peine; fe rrainer, § 3) 
gadzina be na to drzewo gramoli, do 
tego:ziela be przygramolifa. : 2) le- 
dwie De na koai wgramolił ; przygra- 
mole e do kogo. 

Gran; A Baut, Ecke, Archit. coin, un 
augle; § scianaş slup w pice, w dześć 
grani; “budynek na fzesé grani. 

Gfanader; m. Grongbier, m. grénadier, Me 
un foldat. 

gronaderfky adj. 
dier. 

Granat. m. 1) Wande tabtmit eitter yet- 
bogenen Degen - Qlitge. 2) dantel- 
panes feines Zuch su gletperm. 3) Gra- 
ot Domm, 4) Seef. Bogfprits Segel, 
es it auf dem Wordertheil des SHifs- 
5) etn Granat-Gtein. 1) bâton om ean- 
ne dans laquelle dit cachee une lame 
d'épée. 2)forte dedrap bleu tourquin 
fort fin. 3)grénadier, m un arbre; 3 
fivadière, f. la voile de beaupré,elle ef 
fur la proue. cl) gréng, n. forte de 
pierre précieufe. 

granat lesny, wilder Granat Daum. ba- 
lauftier, m. grenadier fauvage , m. 

granai, m. ziele, vid. granatek ziele, 

Granata, f. eine Granate, grénade donp 
fe fert le grénadier, 

Granatek, m. g. a, kamienczerwony. re 
natz Gtei 7 m.grénat, m, forse de pier- 
re précieufe, rouge. 

granatek, m. ziele. (hominum; centrum 

galli) wilder Eiser: route - bonne 
Zomage, f: 

Granatnik, Jm ten co granaty robi 
chowa. Kriegst. der die Hand- Grana 
Ten maht. artill. fefeur de grénades. 

Granatnika, f. granatierka, f. "Brieget. 
Grenadier- Gate, f- grénadière, f, 

Granatowa kule, f. Reiegst. Geangt-fus 
gel, balon, f- à grénades, m. 

Granatowy, e.e. 317 bunfekbiot : Granat 
Dlüthenfarbig. 2) Granat-Gteinz. 37 
Granat- Bamm; Granaten 4) Graz 
naten. 1)bleu eran, æ)degrénat, 
3) de l'arbre de grénadier. ` Aide gré- 

nade à jetter, 

Lranatowe -iabiko,m. Granat- Apfel gré- 
nade, f- fruit de grénadier, »z. 

granatowe iabiko leśne. wilder Granate 
Sfntel, om. balaufte. 

granatowe wins. Granat Wei. op tiré 
du fruit de grénadier. 


Granadier; de gréna- 
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granatowich, Zefdck kwiat Granateit 
Pum Hlüthe. la feur de grénade, ou 
balauftier, 

Granatyr, vid., Granadier, 

Grand Hyfzpaníki.  Gpanifher Grand. 
Grand, d'Efpagne, ] 

Granat, graniity. eëidt, 
quia des coins, des angles: 

Granica; f. 1) die Grime. 2) ge. Grånje 
Ghranten. 1) borne f: les limites; les 
confins; frontière. 2) fig. borne, li- 
mitë. § 1) mieć, ftanowié granice; 
rozprzeltrzeniam, granice ; granic po- 
mykam- ` zi talk moiey nie przery= 
way granice; pilnie granic postu- 
fzenítwa przeltrzegać bedę. 

grayiceczynié; [ypač kopce. Griim-Gteine 
n fejem: borner; mettre des limites; 
pofer des limites. 

ogranice z kim miefzkać. mit einem grån 
Aen, être limitrophe; être voilin degu. 

nioprzyřaciel o granice teft. ber eind 28 
op. ber Gråme,  Vlennemi eft dur da 
frontière. 

Graniczę, a. y. ytu Z kim. 1) gråmen 
Srëme open. 2) gyånet an etmas. 1} 
borner, limiter, mettre des bornes à 
gon. Däer, g. St toucher les bornes 
dun pays; confiner, aboutirà quelque 
pays: DO Polikę graniczą Karpaty. 
2) Moikwa graniczy: z Perlami: 

Graniczenie;n. as Grånen. fituariondes 
pays qui {e touchent; l'action de met- 
tre les bórnes. 

Granieznik, op, 1) ërëmen -Geper, Land- 
Meffer a Marfkheider 2) Giränz - Conis 
miffarins. 3) Sunaen  Sront. 1) bor- 
neur, m. arpenteur, mélureur, m, a) 
commiflaire pour examiner :les.bornese 
3) pulmonaire, f- uhe plante. 


Graniczny fędzia, m. Marëtfhetder, m: 
juge pour les procès de limites. 


Graniczny, adj. Gråns e A ben Grinzer 
gehstig. - frontière, qui regarde, les 
limites; limitrophe; voilin, ne, 8 
{prawy graniczne í działowe. 


Granie, La, 1) ors Spielen der WMufiean- 
Zen: Die mt, 2) das Gpielen der 
Gpieler. Al Ntathem.. eine Zutngpne-: 
Säitert, -* A) dag Spielen ber Kinder, f. 

. Jgranie. 1) laĉtion de jouer desin- 
fir ument de mufique ; mufique, fcon- 
cert, m. 2) l'aion de jouer àquelque 
jeus 3 BËSCH plur. un poligone Pip 
gure qui a pluficurs angles, *4) leba- 
dinage, jeux d’ enfant, v. Jeranuie, 5 3 
taricawać po czyim graniu; wdzigezoe 
granie muzykantow, 


GI 


angulaireș 


Gra- 


GREC. 


Granie, A. pl: odpolne. Btegeb, 1) piz 
aen oper Eden aler Hotliwerfe 2) Seite 
der Linie voon einer nii ré: E ntoe gur 
anben. Fortif. 1) le poligone exté- 
rieur: 2) côte exterieùr. 

Granie, La p. pownetrzne albo po- 

srzodkowe: 1) Steimpenndde Polygone 

pon. einen Behl Punet pun aieri. 2) 

I Geite pier Lietie oon einem RehlPunete 

um andern. 1) polygone iñtérieur.- 2) 

côte intérieure. 

Graniésnik, m. ziele, Cpulmanar ia) Eu: 
gen: Riant vs pulmonaire; TAA 

Granity. A yieleidht ediht, angu- 

Granowity. ij laite; oui: a des íngles. § 
granow ita wież a MUro wari, 

Granit, E m. todzay porfiru. Granity m 
eine pt Porphyr granit f. m. fortel de 

orphyre. 

Grafownik, ‘kruk nocny. Naht SChwåt- 
mer. coeur de nuit; rode de mut: 
enfant`de la. Meffe de wie? 

Grafnig, wichrze, 1) gtaGiereny toben 
fërmdemen, 1) faire rage; roder, cou- 
rir le pays y rawager, faire du ravage, 
2) courir de nuit. Sr) grafowač W 
kraiu nieprzyjacielíkiem. 

Graty, piur: 1) Gerúlle m Gerümpel z. 
2) alt Glen, A vieillerie, f. vieux 
meublesde bois. 2) ferraille, f+ vieux 
inorceaux de fer. 

Gë mafictne. ohte Mebingr 


4 


mitraille, 


E e Spieker Gnieien, oder 
ethom Spiel gebéite, dee § pila 
grawalna. 

Graycar, J: m. ein Srdper am Gower un 
tire- bourre. 

graycar do kul- Kugel- 2tebek, BorfHirg- 
Bieher nn tire‘ bale. 

graycar, pujzkarjki. Kugel Ziher Der Con 
fabler. bouton de culier de canon. 

Graż. m. vid. Grędzidło: G 

Grażę fe, Zy: Sr. "1 mpiepacbent, 

Geasge, Znie, zngty med ) (ënfen, um 
Grunde gehen, enfoncer, v.n, s'enfon- 
cer, aller à fond; couler à fond. a 
fiarék nam grazie na dot. 

Grecki: Griehifh. grec, gregue, 

po grecko. adv. 1) Gtiehifh, in Griehi- 
fher Sprache: — 21 nah der Griechen 
eife w) en greci ah la gregue< 
recka mowa Griehifhe Redens- Nrt. 
Lt elleniime, mm: 

grecki iczyk ` Griet s Mie Griechifhe 
Gprahe Jëegree GC DE gréque. 

Grecya, f. Di nilan m Ja Gréce. 

Grecyn, mA en Grieche. Tun Greci? 8 

Grek,m. J Grekowie staewni, $ 

Greczynka, f. cine Griecbtug. uneGreaque. 


grecoryanki, “plur. 
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Gřeezyzna, 7. Die Griehifdhe Gnpoche, le 
grec, la länguc § gréque. 

Greda, f. | rzescia, Z gemeinet "Miete 
Trab, letrót d'un cheval. 

Grgdzidto; zg, grezy: Nesen! Stein fo nit 
die Fifer- Nege gemacht werden. s 
pareaux; les chiquette en des pierres 
troüées; gwon attache aw filer de pè- 
cheur. “g gredzidt albo. fpławy u feci 
żelazùg, kamienie. 

gredzidta przyprawić. ©téine nu Die tee 
mapen. emariher, v. a. 

Gregaryanek, m: Mbere: Ghnler 2) 
Gregwien Shuler der Gregorius gebet, 
ï) um grime; un abécédaire; un élé 
mentaire. 2) écolier out célébre la 
Sänt Grégoire. 

Gregorius- Sen ber 
Gut - Knaben. fête. que les petites 
éčoliers célèbrentau jour de Saint Gré- 
goire. $ übrali go w smieszne fzaty 
iako na takie Gregoryanki; brodkę mu 
uczyniwfzy- 

Grele, krete, Ca do zbiiania. gemiffes 
Ge gemeiner Leyte mit- Gtangen. jeu 
de perches donë fe divirtit lẹ ménu- 
peuple. 

Grepla, f. 1) eine Grempel  *2) Webers 
Blatt; Weber-Kanim. 1)les catdes, in- 
frument à carder la laine. * 2) un 
peigne de tifferand. 

Greplowniczka, f.. Grempieritimjf: car- 
deufe, f 

Greplownik, m. Grempler, Wollen- fënt 
mer, m. cardeur de laine, f. m. 

Grepluie, v: a. giempelt,  fartetfdjen. 
peigner, earder; accommoder là laine 
ayec les cardes. . § gręplowaé iedwab, 
welng. 

Grezy, ‘pluri vis. Gredzidīo. 

gredzy;f, plesn. Hier - Matte, Siertaby, 
'chanciffure qui vient fur. la: bière. 

Grob, m. Grab. ni tombeau, za fone, f. 

grob Panfki, dns heilige Grab. "be {dint 
fépulcre ; Ve tombeau de Jefas Chrift. 

nalez oyf fpe w grobie: Dumi im Grabe 
anófaulenyen eebnt afen, vous Iatisfar- 
réz à votre parelle dans-le tombeau; 
voùs étes fort pareffeux: 

az do grobu, doagonn,. big its Grab. jus- 
qu'at tombeau. 

zakotatai do grobu; AT, byt g grobu. op 
if Dem Tode febr nahe gewefens il étoit 
fur le Bord de la foffe, 

Grobelny oe, Damm- dingue: 

grobelnes f. m. clo od grobli. Dammi Zde 
m. le paffage, le caverage, Je-guauage: 
droit de paffage gon payg palfantune 
thaufée. 


erebeiog, 
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grobelnyý, m. Tabt. Dye- Graf; Nufeher 
der Damme. infpesteur des digues, 

~“Grobian, @Œrobian, 7. grober Menfh, m. 
un ruüftre ; lourdaut, m. 

Grobla f. ein Damm, m. digue, f. chant, 
fée, f. levée, f. S§grobla kopać, fypdéć, 


#¥Grobowiec, m. g. grobowca. Grabmal, ` 


Grab. monument, 7. fuperbe tombeau. 
$w Sena zřożony grobowcu; w 
gminnym każdego smierć ukryie gro- 
bowcu, 

*orobowiee, n. "1 co atoby  wylupuie. 

Grobownik, 2, J gräber tb, der tie 
Graber erbidt, voleur de tombeaux; 
celui qui vole les- morts dans leurs 
tonibeaux, i 

*Grobobielkn, #. cmentarz. ` Zigcbot, m. 
Je cimétière. š 

Grobowy, a. e Graba vumm Grabe gehorig 
de tombeaus tombak —— x 

grobowy kamień. Grab- Stein, tombe f. 
f. pierre tombale, f. 

Groch, m: Grbien, des pois. $ groch od- 
Tulzczany; w łufkach albo -w ftrakach 
wWarzony. 

groch prazony.:Pregel-Erbfet. des pois 
frits; des pois à la faugréne. 

groch Turecki. Gafelen. fafeless, F 

groch goètebim. ziele. (taraxacum) Mithe 
Sopi, Pfafen-Platte. pifenlit, m. dent 
de bon, f. dent de chien, f. 

groch tjeznyj, wiegroch. (pilum mme) 
Soup: pber Gtabel-Erbfen. pois ramez. 

groch wilczy. (ervum) Erven. ers, fe m. 
forte de legume. 

groch Wiofki. Kiehern, Zitt Erbfen. 
pois chiches. 

groch gotebi; groch leśni. (aphace)lwilbe 
Sinfert, Yal- Erven., orobe, m. 

groch kozi, my vid-%yfzezyca. 

groch to przyldrodze) eit jeder vupfet ihn 
reibet fih or (bm. chacun Je plume ; 
chacùn Jo jette la pierre. § ma De 
iako- groch przy drodze. 

groch na ścianę rzucać, vergebene Arbeit 
thun. battre Peau; courir après: fon 
ombre; veier dans un ronneau percé, 

kro groch Ze mi wifi. yon Brdo ftirbt man 
niht. qui mange du pain ne meurt 
päs de faim, 

grochu fig obiadia. fie if (manger, elle 
àun enfant fur le métier; elle eft 
enceinte. 

Grochowiny, SF. pl. Erbfen-Stroh: tige, 
J- f- paille de pois. 

Grochwifko, a. Erbfen- Bett, a. Erbfenz 
Sels, #. champ feme de pois. 

Grochowka, €. Erbin- Bren. bouille faite 
avec dn po, § grochowka z wielo- 
grochu. ; 
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Grochowy. Erbfenz, von Erbfen, de pois. 
grochowa polewka, Erbs-Gupye: purée, f. 
Grocik, fim. g.a- 1) Feines Eent om 
Giegt, an Fahnen. 2) Gonner- Uhr- 
Weifer r) petite pointe, f. o fer 
de lance, m. 2)éguille de cadran, € 

¿ 1) grochktem nafadzony. 2) grocik na 
stoneczniku. 

Grod, f m. Aug Grob; Amt, Burg, Ges 
richt, au defer Gerehtigëeit aud der 
Moel gehdret, charlet, m. cette cour 
exerce la iurisdi@tion même fur les 
gentilshommes de fa contrée. § przy+ 
znać“zapis w Grodziec, zapozwać do 
Grodu. 

Grodcur, vid. Groditur. 

Grodowy, Grodzki, %mts; 6m- de 
Grod; de Chatelet. e Sade grodowe, 

Groditur, m. Grodetur m. ein Beng. gros 
de Tours, une étoffes 

Grodz, f. 1 ogtodzenie, zagrodzenie, 

Grodza, f- J Sonn, Gehåge, Umarmung 
clôtúre, f cles; m. fermenture, fe cir- 
cuit; m. ouche, f. enclos, m. enceintê, 
f. autour de quelque efpace. 

Grodzę co. nmgáumen, umgeben. dote: 
v. a. enfermeryv: o, €ENVIronner, v. 8. 
EntoOuUrcr, U. g. 

grodzié komü dogg. einen Der Weg perz 
wehren. couper à qu. le paffage, le 
chemin. 

Grodzki; vid. Grodowy. 

Grof, m. Grabia, Hrabia. eit-Graf. un 
Comte. 

Grom, m. 1) der Donner Donnet glo, 
m. 2) eine Donner- Wolfe- 3) Nieder 
Tage f-  Berfreuung bet Feinde 1) te 
tonnere; coup de tonnere; foudre, S. 
2) nuë où eft enfermé ün tonnere. 23 
déroute; f. défaite. de troupes. € 
wyftrzelony. grom z obłoku; grom 
zapalil drzewo, fourmana zabil; ginie 
grom błyśniony. 2)z gromu wypierz- 
chła btylkkawicča. *¥*3)iuż po gromie 
i po klęice było, 

Gromada, f. 1) Haufen, Menge. al Han- 
fen Bolfs; Hefommiung. 3) Gente- 
be eines Dorfs. 1) ramas, sm, tas, m- 
monceau, m. amas, m. quantité, mul- 
` titude, f. 2)troupe de gens ; foule, af- 
Zemblëe, 3) communauté, la commu- 
ne, les corps des habitans de quelque 
village. § 1) gromada ludzi; groma- 
da be rozefzła. 3) przed gromada 
chłopa cięga karnać. 


nakazać gromadę ; -uczynić gromad, Die 

Gemeinde pufammen Bommen lafen, al- 
fembler, conyoguer là communauté. 

gromadę odprawić. Die Gemeine someite 
angr 
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andet geben), lafen: 
dier Ia- communauté, 

gromada, f- in ginen Haufen: 
pek. par troupe. r 

gromadami: Hanfetweife, par troupes. 

Gromadno, oct, huig. nombreufement, 
copieufement, en grand nombre. 

gromadzo:teraz w tym mieście: 68 if jet 
viel Zei? in Aer Gtadt. il y, a prélen- 
tement beaucoup de geng dans. cette 
ville. 

Gromadny, a. e. S)sgëireide nie, bëupe, 
2), plfreich. 1) nombreux, copieux; 
gui eft en grand nombre. 2). peuplés. 
rempli. de peuple. §; 1) Tag gromadne 
rozlewata; woyfka gromadne, 2). mia- 
fto gromadne: 

Gromadzę co, gromadzam , pet fmmneltt 
dammen: bringen, zafmmen  hëute, 
allembler, v. a. amaller, g, entaller, æ 
recueillir, a. ramalfer; v. a. 

gromadzjé ludzie. Sente -verfamimelita 
attrouper. 

anisl gromadzió. Die Gedanfen zufanmmen: 

l nebmen, sifamaren faffen. -bander fon 
elprit; avoir J'elprit tendu; recueillir 
fes elprts. § umilknawfzy. wfzyíftką 

| myśl we glouwe gromadził. 

gromadzié fe: fih verfamneln: fih. fam- 
meln, fich hawen S'attrouper, s'aflem- 

\blerș {fe ramaller, Je rafembler ,. cone 
fluer. o 

(Gromadzenie, ”-Håufung. aftiond' afem- 
bler, de ramaffer; accumulation, 

gromadzenie fie. die Berfamulungr, sahl 
teiche Bermehiung. — aëbton, de s'aflems 
bjer; concours de peuple; afluence- 

Gromadziciel. Werfanier. qui alemble, 
ui ramafie. 

Gromadzito, adv. vid. Gromadno. 

Gromadzifty, vid. Gromadny. 


Gromie v. e 1) båndigem. eintreiber, gu 
Maarer treiben, 2) Tdumëlen, mettern, 
dpnnern auf einen- :3) ougttreiben ben 
Teufel. 1) tenir de coürt, mettre qu: 
à laraifon ; domter, réfréher: ranger, 
w. a. A fon devoir., 2) tonner, V. m. 
zempêter, v. ‘n, gronder,n. réchigner, 
n.i 3) exorcifer un poflédé; chaffer le 
diable. 5 1) giomić nieprzyiacielfkie 
woyiko: 2) W domu Zone idzieci gro- 
mi, a w polu tahorzowł podobien. 3) 
zgromić dabiz, i 


renvoct, congé 


en. trou- 


Gromienie, m. kogo. 1) Eëännioung, F- 
2) bag Ghmålen. 1)laction de dom- 
tér, 2J un outrage de paroles; gron- 
derie, f. § 1) põ zgromieniu nieprzy- 
iaciof, 2) ia od gromienia twego nie 
umię. 
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Gromnica, s geweihete Wadhs- Kerze- 
chandelle bénite, 7> cierge, m. 

gromnjcuü, Z. "1 Oczyfzczenie. N. P. 

gromnica plur.) Maryi. ~ Gef per Marig 
Neinigung la Chandeleur $, Purifica- 
tion de la Vierge. 

Gromniczny, ge, gint- Fet der Mari 
Seipiaung aebéntg. de Chandelenr, 

Seymik gromnicny. Bonn: ber mm Diea 
fe Zeit gehalten mir, Dietine, Zou on 
Gent à la Chandeleur. ` § Seymik 
gromniczny na ebieranie Deputatow 

„na dzien. N. Panny grompiczney zas 
fożžonys. 

Gromote fig, vid. Gramale, 

Gromowy;, a. e. Donner. de tonnere: 

xgromowe, Jı m. ziele; fzparag. (alparas 
gus) Spargel. aiperge: LZ 

Gronilty , a. e. voll rauben; Trauben. 
plein. de grappes; -qui a des grappes; 
grappe- 


aronifiy kamien drogi. Epel- Grein in dee 


Gefalt einer Traube:  elpëee de pierre 
precieule qui a de la, relfemblence à 
une grappe de raifon., 

Gronko. 7. Zråublein, m grappillon ; a. 
petite grappe, F. 

Grono, m. 1) eine Sranbe. 2) rones 
auserlefene Berfanmlung. Y) rappe: 

2) un sercle ou aflemblée des plus 
iHuftres. perfonnes. ` 6 +) grono- wina 
albo winne; gronoikalinowe, bzowe. 
2) grono Panow wielkich 3, -piękne 
grono Polakow : zacne krwi Polikiey 
yycerkie grono; liczne: {zlacheckiey 
młodzieży grono. 

grona zbierać. Trauben tefert- ggapiller. 

gron zbieracz. Yrayben-Lefer. grapilleur, 

grono morfkie ptaw alho owad. Gega 
Traube ein Ungesiefer- grappe demerz. 
un infeéte. 

Gronoftáiowy, æ. e. Hermelin. d'herminé. 

gronoftaiowa fkorka n. Hermelin-Felhen. 

Gronoftay. J bermine, f. peau 
d'hermine, f. 

gronoftay, m. Hermelit, hermines f. bel- 
lere blanche qu'on trowve- dansles pays 
Septentrionnaux. $ gronoftay: w bto- | 
cie fię nie tara, prot 

Gronowy, a. e. Sranbena p Trauben ger 
Bäta, de: grappe. 

gronowa [zyputka. Srauben: Stiel. queuë 
de grappe. 

Grośba, vid. Groźba. 

Grotz, m, g. a. ein Grofen. grofche ou 
gros éfpèce de monoye.. —8 grolz ma 
fzelągow tezy; grofż _poczworny ; 
grofz Prufki czynidwa Polfkie. 

zbić grofza. SHwemel -Pfennige naden s; 
fich feine Pfeife fhneiden i fich bereichert- 


ferrer 


| ¥Grožę De: 
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ferret la mule; faire fes orges; faire 
fon aoùt. 

grofz Swietego Jana. Hand- Gep. lesert 
res; dénier à Dien. 

Grotzek , m.g. a. 1) ein Feiner Grofchen. 
2) Gattung pont Unfraut im Getreide, 
1) petit gros. 2) dorre de-méchante 
herbe dans le blé. 

Grofzowy- Grofhehs. de gros, §grofzowy 
rachunek., 

gotnierz grofzowy. Osid- Soldat. foldat 
mercenëre. 

Grott me, a. 1) ifen an citem Ener, 
Arieag - “Eprenzeichen nis eme Sapne, 
Gtandárte. 1) ter, m. pointe de pique, 
J. dekbnee, 2) terme de guerre: mar- 
que d'honneur, comme Fet une en- 
feigne, un étendart, une cornette de. 
§ i) grotem naladzony. 2) gror Wyfta- 

` wiony, gror złożony. 

Groty, J- m. ph Wappent. dreh Sen: 
Eifen fo bey einander feher. blaf. trois 
ters à lance pofez débout l'un à côte 
de Pautre, 

grota ztotego fztye ch nieodhiry. Gol Prinz 
get baraldur, argent tait tout. 

Groza, f. Gieten, Shaner, Zeien. 
crainte f la peur, la terreur, horreùr 
fior ukeun. § erzymać ludziwgtozie. 

Set der Stone omnit einen an; o 
ift abfHeulih-! i eft horrible; 21 et 
épouvantablė, afreux, tērrible, § groza 

i ftrach'o Dome groza i patrzyć; j 
Sach patrzyć i groza. 

Gioźba, 7. pogroška. Bedroung, Do- 
Hung- menace, F. 

Grożę, zë, Së) rohen. menacer qu. de 

J oeh: faire des menaces 
5 igroze komu kiem, Teka, nielzczę; 
sciem; giožę Je na kogo; gozi fe 
mig zabić. 

grozi é jig naco. prahlen, weih maden dng 

inn etwas thun Fonge, fe vènter de 
poùvóit faire qu. ch; faire accroire 
quon peut faire. 
grozić fip w kogo. 
terli naden. 
à guelqu'ùn, 

Groźno, adv. projener eife. en mena- 
gant; dun air menaçant; ayet me- 
naces, 


Grozżliwy. 3 
Groźny. J 


Gruba, F. Grabe mtop Der Grbe bie Felz 
Srédrte up verwahren. folle. f. caverne 
fouterraine, f. où on garde Je DIE Ss 
les fruits. 


grupa wapienna, f. Kali- Grube, alfe 
Zndh, M, n Det Sat einzergbrt Wip: 


Gei Ben dinem får- 
Je rendre redoutable 


Srabenë, menaçant. 
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creux, bafin, om. 
chaux, 

Vz gruba, adu. vid. Grubu — z grube, 

Gruúbarz, m. 2) Graber 2) guten, Gyd 
ber, 1) folloyeus, becheur m. aien- 
terreur des morts; folloyeur, `" 

Grubian, m. grober ged, ruftaud, me 
homme prófliers lourdatit, Iroquois 
ruftre, 

Grubianka, f. grobe Weibs- Perfor. 
ftaude, F. 

Gerbe, a. e. grob, whai. groer, 
Gre incivil, impoli, ruftiqué. 

Grubianktwo, La. Grobheit Dabéëtigter, 
gromereté, incivilité rudele impolitet. 
fe, rufticité, f 

Grubieię, w. s. (1 werben. 2) grol 
mbä070 geben, r) erof, a deve- 
nir impoli & groer. 611 gdy wierzch 
zetna drzewo gřubieie. 2)W gbuezg- 
iach co raz grubieie, 

Grubo, adv. ES DiE. Jor: batter 
Weife. 3), Hehi EE 1) épaisş 
d'une manièregrofe. 2) grofiëremeng, 
crûùment, impolimert; “ncivilement. 
3) chichement, maigrement.  § 1) 
chleb masem grübo BER A 
2) grubo powiedział: gribo Ze ze 
mng obchodzi. 3) g grubo Je chòwas, 
grubo žyie. 

Erubo na palec. Ringer DiE. épais d'un 
doigt; de l'épaiffeur d'un doigt; un 
dog d'épais. 

$ pri SE adv. grob, auotggsotbeitet, grof- 
ficrement , Crüment, d'une EE 
Sroibëre, Ñ ten obraz z grúba wyma=-“ 
Towany iako tako ftangt. 

z grubfza- obrobić. qus dem grdbfen etwas 
imahen. défricher, v. a. degroflir, Va ae 
§ kamien zgrubfza ociofany. 

Grubomownosć, F. Untétrmhtëfett in det 
Rede, Unroifenheit iir der Epoche, Je 
Darbarilme; impoliteffe, f. incongruité, 
ignorance, f. dans une langue: Dages 
contre la langue. 

Grubomonowny, a.e. ber omtërmlid rebet- 
grofier, impoli dans uné langue. 

Grubosé, f. i) Sie Dide. 2) Grobbeits 

S tnpoflihFeit. 3) Rohigteit, ropes We- 
fen einer unausgearbeiteten Sarme. t) 
épailteur, f. groleur, f.. 2) rufticité, 
F. groflièreté, f: impoliteffe, f. inciv ili- 
GR 3) crudité d'une chofe gui ett 
pás bien travaillée, € 1) drzewo tey 
grübošći co troie EEN ledwie reko- 

~ ma ọblapić moźe. 2) grubogć obyczaą= 
iow, ięzyka. 3) grúbosć iedwabiu; 
ftal w wodzie warzona grubość Dote 
traci, 

z graban, Vid, Gipbe m Z gruba. 

Gruby, 


pour y ráboter la 


rus 
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Gruby, dë. 1) bid. a) geot anbaglä, 
nngefittet n bonertig, 3) greb, Gëledhr 
gearbeitet, A) grob, rolert. s)arohdicF, 
als die gutt, 6) eoh grin, nnaearheitetr 
als Wole. 7) roh, giob, mihi ouägcgte 
beitet. 1) gross epais. 2) groer, re: 
„rud, crud, ue, impoli, ruftigue. 3) grof- 
fier, grofliċrement travaille. 4) fimple, 
grofiier, peudélicat. ` 3 épais, groflier. 
6) crud, verd, oui gelt pas tfavaille.. 7) 
crud, groflier, qu neft bien cultivé. 
SO defkagruba" 2) człowiek gruby; 

` grübe obycZzaie; gruby ięzyk; grube 
slowa. 3)gruba mowa; grube malawa- 

` nie; grube fukno, 4) grūbemidig ży- 
wili potrawani; grün prowadzy ży- 
wot. 5)krew chorego była gruba; po: 
wjetrzė teraz grube. *6) grúba Oo: 
yowa) wetna; grube złoto, żelazo. 7) 
grúba ta naùka uraża rozum by nay- 
mme fubtelny. 

gruba mowa, f. gruby eet, m. Wanten 
Sprache; grobe Landes- Sprake. f. pa- 
tois, m.: langage graffer que les honnê- 
tes gens né parlent pas. 

Gruca, f. owfianka. Habet- Grúge, gruau, 
m, avoine mondé, 

gřuca igczmienna. Gerken- Grýbe, gruau, 
d'orge, La, d 

Grucham, w, m. F. gruchne. 1) Euren, 
trummeln, als eing Taube- 2) erfHalemn 
fih ausbreiten, als ein Gerät: 1) ro- 
couleur, v.z.boulersv. 7. faire un bruit 
comme un, pigeon, 2) fe répandre, 
courir comme une nouvelle, § 1) go- 
Zebie gruchaią, 2) wieść gruchnęta; 
fkoro ta nowina gruchnie po- mie- 
ście. 

gruchneto. es ift Aug Gert, il fait un 
"bruit; le bruit court. 

Gruchawka, f. 1) leine Ho- Tabe Rinz 
gel- Tanbe, Lach- Gouber * 2) Turrel 
Taube f. Sinogarlica, 3) eine lapper. 

ul crolet, bifet, croifeau, Toate de pi- 
geon fauvage. * 2) tourterelle, f.v. Si- 
nogarlica. 3) crefelle, f. cliquette, f. 

Grochoce, V. 7. ce, tat.) Flappern, Enaz 

Giuċhótam, v. m. J fern, Brachen, 
Slepimettenn, 3)trummeln, Putren, Pip: 
yen. als eine Taube 1) chaqueter, ma 
faire du bruit, faire du fracas. al fra- 
caller, écraller, rompe. "21 rocouler 
comme ùn pigeon, § 1)grochotaćna. 
dętym pechercem. ` ai filą fwoiq Go 
możne zgruchotal (pogruchotał) Pai- 
ftwo. 

Gruchot, f. m. Gruchotanie, La 1) Gez 
rafel, S a. Genplter, To. 2) bas Trun- 
meig der Tauben. 1) patarade, f. fra- 
cas, m. échan, m un tintamare; Cragg: 
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tement, 2)le Zon naturel des pigeons 
quand Ae roeouleng, 

Gruchotka, f. gruchawka, €. eine Rfapper, 
hocher, m. les cliquettes;creffelle, fa 
e gruchotka dziecinna; nm Wielki 
Czwartek Todatza gruchotká wyga- 
niaig. 


gruchotka do budzenia. Weter m. Mlapa 


per. f. tarabat, a. cliguette, f. pourré- 
veiller les gens. 

Gruczot, fem. 1) Sitz, *2) Mropf am 
Halfe eines ggdten. -3) Kropf, 
Grblier, eine Getzmnl"t am Dale, A) 
Bronchocelle, Gutael- Getdmaig. zc? 
Harter Drúfen- Getämu!g . dicirrhus, f, 
Kotka niarctwa. * 6, Zeie in DerDün- 
nung f. Dymienica, f. -1) glande, f fa- 
gouë, f., 2) gouêtire, E 3) écrouelles, 
F- pl A) broncocelle, f. une tumeur du 
cou: zelt un {chirte; une duretumeur, 
on, Koitka martwa. ei buboj, une, tu- 
meur à Paine, v. Dymienica. 

Giuczotek, n”. g. 2. ein Drúslein, glan- 
dule, f. petite glande. 

Gruczołewaty, a. e. E) Drúfiht.. 2) ber 
den Gier am Halfe bet. 1) glandü- 

‘deux; plein de glandes. a) qui a les 
écrouelles: 

Gruda, f. €rdfholle, f. motte de terre, fo 

Grundniowy. Den Chrif-Monat betreffend. 
de Décembre. 

Gruüdziądz, g. a. Grandeny, Stadt in Vok 
nifH- Prengen. Graudenc, m. ville de la 
Druite Polonoife. ` 

Grudzien, g-gründnia. Oecember, Chrift- 
Monat. le Décembre. 

Grunt, f.. frm up einem Gebånde. 
2) Şundament, gelegter Grund.. 3) Boz 
ben, Grund, worauf eine Sache Geht. 4) 
Grund, Grund- Gräck, Land, Gelp, Ader. 
zi Grund; Hait- Sade. 1) tondation, 
fondement- d'un bâtiment gu'on-com- 
mence. 2) fondement dune édifice. 3) 
trefonds, fonds Pune chofe. 4) bien, 
fonds, terre; fond de terre; terroir, me 
terrein, a. _ 5) fondement,m. bafe, f- 
le principe, Íe fond. Sri zakładać, ko~ 
pać, bié grunt do budynku. 2) budy- 
nek ren ma grunr dobry; grant na 
celcu założony. 3) grunt pod filarem 
kamiennym ; morze ieit okrętow grun- 
rem, ` 4) dom na cudzym gruncie zbu- 
dowany Lego ro grunta; podarki od 
gruntow płacić; przy twoim grunce 
dom ięgoleży. 5) na tym politycznym 
gruncie“ rządy {4 założone. 

grunt, m. celc. fetes Erdreich gum Zut: 
bament. le lide; terre folide pour y 
jetter les fondemens, 


grunt, m prawa zatozenies i Berik? 


tens 
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teni Antmort auf die Klages Gintat 
fung; -Sriegs- Hefefigungdroit: conte- 
{tation en cante. e 

Zo ërunt, darauf Fonmé eg on: bag ift Die 
Hame Sahe Pefit lepoint le plusi im- 

orpaänt : tout roule la delus; -cetla 

gunde afaire; -celt Jà dle point Gë Ja 

difficulté. A to grunt pieniadze; to 
gunt z małych pocžątkaw wyniešć 
nialto'i założyć Parítwo. 

Pan gruntu. Grund- Herr. tréfoncier, m, 

Z gruntu., A oot Grune aus, 2) grúndlith. 
1) de fond: 2)à fondi; profondement. 
§ 1) ener wyitawit budynek. 2) z 
gruntu reg Gie uważyi;pokilig ogier 
ten -x gruntu nie, ugali. 

Spot: zgruntem; dogruntu. bis auf 
Den-Grund, ays dem Grib; Der Erde 

gleich. de fond en comble; rez pie, rez 
terre, adu. jusgw aux: fondemens. § do 
gruntu, (z grūntu) zniost bydynek ; 
Iowno Z ziemig; niepizyiacīel to mia~ 
To z gruntu Ing bot, 

Gruntownie, adv. orinpttd, foncière- 
ment, profondément, {ol dement, à 
fond,fonda —emalement, S gruntownie 
o wfzyltkim dyfzkurułe; dom grunto- 
wme:budowanie. 

Gruntow Ee Bsinpiiohëett, foltdite, 7. 
rea! ite E fond. -5 Staropolíka přoftota 
więcey, grūntownóšći -przy cnote 
mala 

Gromremmng. giunilig. Tode, feirme, fta- 
ble, “aflure, fondamental, foncier. 
A. gruntownieyfzego E remuży- 
czę uipoKoienia; gruntowny budynek; 
gruntowne rządy. 

Gruntuig, v.a. co. 1) eig. Gu fig. gran” 
dens. 2) beem Maler: grůnpew einen 
Grund legen. 1) prop fir fonder, va. 
mettre, poler, jetterle fondement. 2) 
terme ile peindre: abreuver; donner, 
mettre une couche. 

grunti wai fig. fih grúnben. {fe fonder. 
§ gruntūię Je aa twoiey przyiażni. 

Grutze zyczka, f. iele, iabloñka, (pyr giel 
Winter- Grün: verdüre de mer, f. pi- 
role, f- 

Grulzecznik, m. Birn Weit: üu poiré; le 
cidre ge poire. 

Grufzka, f. 1) Birn-Haum. 2) ete Hirne. 
1) poirier, %z 2) poire, 

grufzka 'ziemnas prufzka KE 
pois) Er: Bitne, Erd- Oft, apios, 7, 

nie zabaczy prujzki w popiele: ep vergigt 
feinen Nusen niht. il entend bien je 
numero; il woublie rien pour dormir. 


Grufzkowy. a. e. Birnen. de poire, 
e grúùfzkowy fok;  grufzkowa {2y- 
pulkas 
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Gruz; m, Gurt, m. Bans Gutt, les dè- 
combreside-bâtiment; rume, f 

gruz wapienny, KAE Gchntt. gravois, m. 
gravas, mm. 

riz sipfwy. Ging-Gdurt, Geer 

gruz do tia nowy. Myrte ` gipgerähtteg 
RATE fum frt, mortier, f. m. 
Zaire Je payé. 

grúzem nabitanie podlogi. band Eirich maz 
a Gem das Hemwerfen mit aroben Ral. ru- 
deration, f. Ùn hourđage; maçonnerie 
gruflicre; confection, "don pavé de 
mortier, 

graz wypr žatać. bet Gurt meargumen, 
décombrer; ôter les décombies. 

gruzem nawdzgziC, nabira: Wit Suti yers 
färten. offen. encombrer, v.a. 

Gruzia, 7 Sinmpen, als im Mehi. motte, 
f. grumeau, m. petite parcelle comme 
dans la farine. e gruzla maki, Wapna. 

gruzxia kretowa, krerowizna. Maulwurf- 
‘Haufen. taupinière, f. F. 

Eër foli. Gal Rlimyhern n. gråin de 


pour 


Gruzľowacicię, v vm, Fluitprig toerden, nls 
Mehl; fih Siämnerg, fe grumeler, v.r: 
Sengrumeler; fe reduire en petites 
möttes; fe faire, fe former en gru= 
meaux, 

Gruüzfowato, adu, flúimprig: ` dung mz- 
nière srümeleufe. 

gruzżtowáro czynie. Elümverig maien. ze: 
duire en petites mottes; former en grü- 
max; émiéter, V. d. 

Grozłowaty,a. e«flótnperig. plein de mota 
Ces: plein de grumeaux, grumeleux, 
eufe. 

Gruzol, m. Gruzolek, m. vig. Greco, 
Gruzołék. 

Gruzötka, f. Klúmpelein, Zimmer, als 
im Sch, perit grumeau, ™ petite 
motte, f. 

Gruzowatý, gruzu pelny, mi Shutt. 
plein de décombres, de gravas, 

Gruzowy, n. e. Gurt de décombres- 
§ gruzowe cegły. 

Grys. nng in fólgenser Resens: Urt: ce 
mot neft wie que dans la phr afe fui- 
varte, 

ani giy any krey. nud mit ein Bisden. 

(nun bin: pas on morceau. 

Gryczak. n. Gryka, f. Gryka, f. Kuchen 
von Gris- Mehl. gâteau fait de griote. 

Gryf; f- f.. 1) Greif, ein erdidteter Bogel. 
al Grif. Greif- Bret an einer Origer 


Faute, 3) Wappent. éin Greif im ro- 
thengeld. 1) grifon, m. un oifeau fa- 
buleŭx,, 2) touche Ze violon, de luth. 


D blaf. un eren au champ de gueu- 
ep, 


*Gryka, 


*Gryka, E eatarka, f. Heyde r Sat: Hende 
Grúge. blé farazin; blé noir. 
fokola gryka; wid. Gnidolz. 

Grymas,  wunderliche Geberden 3 Erunmes 
Stan, grimace, f- 

Ġryíka, f. vid, Gryczak. Brod yon Ufterz 
mebl. páin dë recoupe, m. 

Gryfzpan, m. Grůnfpan. m.) verd. de gris, 

SE verder, 9. rouille daieain, fe 

Gryfapanowy.  grůnjpanet. de verd de 

ris, 

Grvz J- m. pokoft do zľocenia albo ma- 
lowania marmuru. chym. Yit opn Sir 
nif, Marmor gu vergolden oder su ma- 
Jeny mordant, f. m. forte de vernis pro- 
pre à dorer où peindre le marbre. 

Gryz; o 1 gtyzowa maka, omaka 

Gryzerka, f. J plzeñnaposlednia. Wfter7 
mepi, n. farine noire; recoupe,y. recou- 
pette, f- 

oiy, gruby piafek. Olies? Sand, m gra- 
vier, f. m 

eg Z teczmienia, z pfzenicy Ze Gries 
feine Grúge, griotte; f. groffe farine. 

Gry2g, Sie gry zi ETSE. 1) naget beiz 
Zen. 2) sernaget ale ber Nof. 3) heien: 
als ber Pfefer 4) gerbeiëen, verfhmerz 
ett. 1) ronger, mordre, grúger, biquer, 
grignoler. ` 2) mordre, manger comme 
Ja rouille le fer, 3)prendteà la gorge, 
mordre comme le poivre. 4)endurer, 
boiré, digérer, {ouffrir. § 1) pies gnaty 
gryzie; mat pogryzły kiege: wízy 
go gryzą; swierzb go gryzie. 2) rdza 
iztychwaler gryzie żelazo. *¥ 3) pieprz 
gryzie (Kaąfa).' 4)  2grýzi ten zarzur 
cierpliwie. 

gryzie go [umnienie. dns Gewiffen naget 
ihu.. le ver le ronge; la confcience lui 
remord. i 

ei paznokcie. Die Nâgel Fanen, nadfin- 
nen. ronger, mordre fes ongles; trop 
zëer, V. 2. O a 

grysé fig z kim oco. fih beigen, fih ranz 
fen; þabern. s'entre-quereller Pun l'au- 
tres être toujours en querelles avec 
qu.; fe manger, tes uns les autres. 

Ery fie Deal Jie Jam w fobie. "o grå- 
mens fih Dog Hers abfrefei. ronger fon 
frein; fe ronger Pelprit de foŭcis; Ze 
ronger le cocur, 

gyza. nagend, beten, mordant, roii- 
ouer, 

Gryzetka, vid, Giyz. 

Gryzienie, ø. 1) bas Nagem Beien. 2) 
Gmer Deen? -Zummet, 3) Hanh- 
Grimmit Reifen, Shnciden in Leibe. 
a) Patton de ronger. 2) remords, m. 
chagun cruel; dépiti extrême ; 'creye- 
conr, ma 3) des wanchées, mal de 
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yentre des douleurs dans les boyaŭúx; 
maladie des inteftins. § 1) gryzienie 
mylzy styfzę. 2) wielkie na umyśle po- 
nofi gryzienia, 3)gryzieñie w żolądku, 
w kizbach, w żywocie, 

grycinie na wngtrzu cierbigcy. eiti Darit- 
wichtiger; der Bauchgrimmen Hat. qui a 
les'tranchées; maladie des inteftins. 

gryzienie na wngtrzu cžynigcy- Das eit 
Bauchgrimmen verurfahet. gui cante 
les tranchées. 

gryzienie Jumnieniæ, DAS Nagen; die iffe 
des Gewiffens. finderèfe;f. les remords 
de ła. coníciencë. 

Gryzka, vig. Gryczak. 

Gryzimc, f. m. Wappent. drey Ioutobe 
Sichts, f Hber einander fejen- ` Mel, 
trois renards courant l'un au deffus de 
J'autre. i 

Gryźliwosé, f. agung: F. Kummer, La, 
les remords; creve- coeur, m: 

Gryźliwy, e.e.) nagenð, beiĝend. mor- 

Gryźny. J) dant, rongeur, cruel, cui- 
fant: § gring nowina; gryźliwy Da: 


funek, 

Gryżmolę. 1) fříečeln, fhmieren, fHleht 
freibem, 2) fnmieren Tiet malen. 
1) grifonner, barbouiller ; faire des piez. 
de mouche. z) {trapafionner, peindre 
méchamment. § eg tam gryźmolifz3 
kiiem-nie piorem nagryžzmiolił, tak 
{zpetny ieft charakter. 

Grządka, f. Garten- Bet, 7z. petite plan= 
che de terre; petit carreau de jardin. 

Grzaądziel. m, pługowy dyfzel. Deh fel 7. 
om Puge. timon, m: de la charruë. 

Grzanie, m. og ënnen, Eriwdnken. Pa- 
Zon d'échauffer. : 

Grzanka, f. 1)geróteté Brob-SHnitfe. 2) 
ein Ianolidhtes Sihnittiein. 2) fetter Dif 
fem Gepntnnt, Rusen: 1) rôtie f. apprête, 
petite tranche de pain grillée, eran. 
che, f. leche ;, morceau coupé en dong. 
3), bon morceau, petit profit, gain, uti- 
litė: Q 1) grzanka g {fzpikiem, 2) po- 
kiay na:grzanki. 3) tam mu będzie 
grzanka; dobra to grzánka. 

z grzanki mų fpadt zarobek. ep It um feiz 
nen Being gefommen. Je gain Iui eft 
échappé. 

Grzany, a.e; gemëtmmt, chauffé. 

grzane wino, m. gluhenber Seit. vin 
brûlé. 

Grzbieciftý. . Bretttäatruig, tarë vom Nú- 
ee, ramaffé, guarré; qui a un grand 

OS. 

Grzbiet, La g. e 1) er Niten. 2) Rü- 
et opt Wiihe, 3) Gipfel, Gpige cines 
Herges. 1I) dos, m, 2)äos dun livre. 
2) dos; fommet. m, d'une montagne, 


ds 
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gé §) 1) zanigs to,na grzbiecie, 2) grzbiet peignier.. 2) écuic: à peigne, m. trouffe 
Séi kitee pozłocony. EED) wyfokim à peigne, f. 

CN grzbietem De gora wznolhia, Grzebieni ca fo ziele, vid. Gzechtzyca, 
nä en adiech ie karat kogo. einen mit ben Grz ebiennik, a. Kamm-Mader faifeur de 


Gin abfttafen. châtier qu. de coups 
J de bâton. 

pr zhietem pr: Sa, dëng chego. Mit 
Dem Riden etwas búfen payer de fa 
peau, de {on dos. 


peignes} peignier, 7, 
Grzebtentowg, a, e. Ramm de peigne 
zęby grzebieniowe. 
S Grzebienek, m. g.a. Grzebionek, m, g. a, 
vid- Grzebyfzezek. 


za chem mu tog crzebie. Das gebt ihin int 
ZGnnt Herun- cela Pembarafle; cela-lui 
bleffe les yeux, 
< Grzebielucha, éi 
delle de rivage 
Crzebien m. g. grzebienia. ein Rant. 
2) Ramm der DiDne, 3) Namm-NRad. in 
der Müple Ai Rreiegsh, fag gelegte 
Em grëbte, i) on peigne; 2) la 
crête d'un coq. 2) roüen m: henfon, 
m. rouë dentelée au moulin. ` A) For- 
zif. les fraifes; rang de pieux panchés 
gui préfentent da pointe. 
grzebienu kura fpodni; podgar diek. Gab: 
nen-Bart, Hahnen-Låpplein. la barbe ou 
Ko qui pend au deffous du bec d'un 


Dierche, f hiron- 


SS 


ER 
| grzebien praw morfki. Ganet eet: 
Gel, die mie ein Ramm ouëtteht, un pé= 
toncle, coquille de mer approchant du 


peigne. 
Grzebieniarz, m. “1) Rámm-Mader 2) 
Kami-Guteral; 1) auteur de peigness 


Dykcyon. Balli, 


f | o grzbiet nie ftoi or pabtauf feine Sohilëns, Grzeblo, s. eer eine Grieg, étril- 
et? il seft endure aux coups, IEF. 
l | grzbiet go Zanter zf, Det Sucht judet ipm grzebto zebate: intihter Griet, étrille 
is la peau le démange. dentelée. 
ge grzbiet f e. boi. es it ihn oor Gol ige grzebtem chedozyé; cudzi. Griegcht, Sri. 

b il a peur defa peau; il craint ler zag. 
te d battu, Grzebyfzczek, m. g. grzehyfeczka, Fleiner 
f grzbiet komu rrzymač. einem den Ste Kanni un petit f peigne. 
v Halten. épauler, foutenir quelqu'un; Grzech, 7 "enke, f. un péché. 6 uft- 

tenir, foutenit le mentonià ot, § wdtret rzędz zechu; pfaczliwy y przechod 
M, mu dali Molkale, ktorym grzbiet Sab i krok od grzechu do dmierët i piekiaz 

i tezy mali. popelnić g grzech wielki. : 
i- JL grzbiet opairzyé, warować. ben Rýfenbe- mie grzech. es tf nits bòfes; es it feine 
lts «peden, mere CS "oecnler/ Je garder Sünde. ce n'eltpas uù péché; il wya 
GC |a d'être atraque par derrière. poime de mal. 
Grzbietowy. Niten. de dos, § grzbie- grzech śmierrzlny. eine SZnb-ëänhe, pé- 

it towa: pieczepia- ché mortel. 
H, grzbietowa kosé. -der Nüsfgrad. épine du, grzech powfzedni. Fleine SnD, peché vés 
SS ) dos, f- S niel; péché léger, 
të Grzebełko, a. feiner Giriegel, petite grzech obrazonego maeieftatu, Dëchrerotb, 
2 étrille; f. haute trahHon; un-crime de lèze-Ma- 
k f Grzebię, v: a.n. Zë graebty grzešsć. 1) jeté. 

{Harren måhlen graben. lut Erde bez grzech neczyfiy.  feifHidhe Günde, Uge 
ne fatten. 1) fouiller, fouir; gropäler, re- uht. oëché de-la chair. 

muer, 'gratenvermiller: 2) enterrer, in- EPE n: BE ZLëioppetn mit Aer 

humer eniovchr  mettze en terre un  Grzechoram, v. J Kinder- Klapper. 

mort. $ i) kokofze w piaiku grzebią. cligneter, BEE 

2) grzedé umarlegor Grzechotanie, f. ». bas, Qiapyenn. clique- 


tis, m. lation de cligqueter. 
Grzechotka, f. f- tege, F- Rinper-Rlap 
per. cliquetes, piur: f. hochet, m. 
Grzecznie, agin, toolanftándig, fein attigs 
civilement, poliment, de nen d'une 
manière þieniéante; galamment; de 
bonne grace; honnêremertit, 
Grzecznosć, Zu chranftdndigFeit, Dit 
lihEeit, gute Wufüpruna. 2) Goänbett, 
1)bienféance, f. gerrillele € ciyilitês 
f. bonne conduite £ politelte, f. Ee 
néteré, f- 2) beauté, f. § 1) infza ftos 
Jong, infza' gruntowna Ee 
wigeey tam lekkomy élnośči; niż grze- 
cznosci. * al. značzney grzeczności 
(urody) dama: 
Grzeczný, al. © fubf. 
fein; ber gu Leben weis, 2) moblanfán 
Dig (HSn gut. r) civil, poli, honnêtes 
galant, gui a de la bonne grace & de 
Deise: qura une bonne conduites 2) 


1) Gofii, Artig 


bienféant; beau, bom, gentil» $1) fkapy 
służy picniędzom; pieniądze grzes 
SZREMŲ, 


449 GRZE 
eznemu., 2) grzecny na zielė a na ro- 
a :mie slaby; grzeczna to forteca, za- 
bawa; ‘grzeczna dziewka; grzeczny 
< poftępek. 

grzecznyś žeśro uczyniż, ách 1obe bit bat 
bu Dag gethan haft. vous étes (je vous 
trouve) un honnête homme d'avoir 

| fait cela. 

dakoś grzeczny. tie bu ein Drayer feiner 
Senf bit. comme vous étes un ga- 
lant homme. 

Grzeczniś, m. ein béier Menfh Dem 
deine nach. un homme qui a une 

_ bienfċance apparente, qui et à charge 
dous de belleg apparences de civilité. 
§ z. takowych grzęcnifiow albo ofer- 
towniczkow nayprętíza pokaxuie De 
zdrada. 

Grzeczy, de rzeczy, adv, titig, wie e 
die Sache erfoderf. Julte; aves juftelfe; 
pertinemment; comme il faut, conve- 
nablement. $ grzeczy napifał nad na- 
dęta pecherzą: Ogromne nics nic 
grzeczy nie czyni., 

EVZECZY vid. Grzecznie. 

Grzęda, f- F- 5) ein Garten Beet; m. 2) 
HühnerStange. 3) Nleider Stange, Kleiz 
Der yder andere Gachen Darauf gu ban- 
gen. 1) planche de terre, f, carreau de 
țrdin, m. 2)perchoir, m. juchoir, m. 
juc, m. perche, f. où fe perchent les 
poules. :3) perche attachée pour y 

endre des habits où quelques autres 
chofes. § 1) na pierwfzey przędzie ftoi 
piotrufzka. 2) dano kurowi grzędę a 
on wieży chce, prov, 3) poday mi 
opodcza z grzędy; grzęđa mięśna, 

Bury na grzędę idę. ie Hühner gehen 
fHlafen, fie moten fich feger, les poules 
{fe vont jucher. ; 

g gnzedz kury Jpedzić. bie Hübner von der 
Hübuer- tange jagen,  déjoucher les 
poules. 

Grzégocę, v. n. Grzegorka, wid. Grze- 
chocę, Grzechotka. 

Grzegorz, m. Gegner, fi m. ein Manns- 
Name. Grégoire, m. nom. d'homme 

Grizeig, Voa. co, gizeie, grzat. wåtmen, 
w. a. chauffer, échauffer, v.a. 

rgczkę w cudzey kiefzenie grzeie, et greift 
Den Leuten iit die SHubfåde- il fourre, 
la main dans la poche d'autriui. 

rzai e, od Grzeie ffe. 1) fih wåtmen. 
2) fch erhiken, bizig! werden. 3) lAufig 
terden, laufen “dls eine Håndinn. 1) de 
chauffer, v. r. 2)s'chaùffer, s'exciter, 
s'enflammer. 4) être, entrer en chaleurz 
être chaude; chaudier, $ 1) grzeię e 
w izbie ciepłey« 2) afekt prętko Je 
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zgrzeie; prętko fię oftudzi. 3) grzeie 
fig fobaka. 

grzeigoy, a e. Aeilë, marny ermwdrmenb. 
mëédec. échauffant, qui a la vertu d'é 
chauffer. e ziele grzeigce. 

Grzeż, m. vulg. Heiner Oróger. petit Gré- 
goire. 

Grzefzę v. n. fey, feyt Tënt: vn, dg, 
pécher, 2.9. & a. 

Grzeíznica, f. Oùnderinn. f. péchereffe, f- 

Grzefznik, m. ©ùnber, m. pécher, celui 
qui fait des péchés., § wielcy to grze- 
fznicy. 2 

Grzelzny; æ. e. fúndhaft; Tänëenggatt, plein 
de péchés; fujer aux péchés. 

Grzmię, perf. Grzmi. growiüto, grzmiećs 
imperf. 1) Benner, 2) donnern, Pets 
Ae, als bie Gtúde. 3) faufen, Draufenr 
fallen. 1) tonner. 2) tonner, éclater 3 
faire un bruit fourd; gronder. 3)rté- 
fonner, rëtengir, § ri zachmurza De 
grymieć będzie; Peni p ema 2) 
z dział grzmia{o, zagrzmia ojgrzmiały 
działy. 3) nieba z huku grzmiały; noc 
g hatafu przegrzmiała, 

grzmi mi w ufzach. ie Ohren faufen miv. 
Jai un bourdonnement doreille. 

grzmi wi w tbie. 1) e8 (anfet mirin 
Kupie. 2)es gebet mirim Royfe berum: 
1) pai un bourdonnement doreille, 2) 
cela me donne bien du tintouin; cela 
mèmbarrafle, § 1) od guza tego we 
Die mu zagrzmiało. 
{bie ta lacina. 

Grzmienie, f. m. 1). bas Donné, Donz 
ner-Wetter. 2) Knal, Getöfes 1) le 
tonnerre; grondement du tonnerre. 2) 


grondement, m. bourdonnement; ur | 


tihtemarre, éclat, ap. fracas, m. 5 1) 
przez całą noc trwaľo grzmienie (ra, 
fzliwe. 


grzmienie, n. aa, w zen, Aug Ohren | 


Gaufen- beurdonnement doreille. 
grzmicnie, n} Kual, m. das Krahen. Ge 
Grzmot, 28. J tòfe, Gefaufe, 7. farfer 

Goal, éclat, am. fracas,: m. gronde- 

ment, m. grand bruit; un vacarme. 

§ grziemienie z dział; naftąpiła z ftra- 

iznym grzmotem chmuta; 

uftawicznym ` piorunow  Tureckich 
grzmotem; grzmot bębnow., grzmot 
glolow; kokofzniech fiedzi ná cichym 
mieyíċu, aby grzmotu 3 huku żadnego 
nie było; D takiego grzmotuten tiza- 

{fnat piorun; grzmot dał fięsłyizeć pe 

obozie; grzmot ċzynić. 

Grzmotliwy, æ. e. ponnernð, Fnalenb 
tonnant, toudroyant, éclatant, qui fait 
un grand bruit, g 

Grzyby Je me g. Rs 1) Foant mM 

Grp. 


2)grzmi mu we | 


miedzy ‘ 


grzyóek, m. {leiner Erd- Ghwamm. 
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Erh: Chmamny Pil. champignon, m. 
potiron, m. 

grzyb morfki. Gee Gifh mit einer Ghale, 
der fich an bie Klivpen hångt. forte de 
poiflon de. mer couverte d'une ‘co~ 
quille qui s'accroche aux rochers. 


grzyb ) Nofe opt brangenben 
Grzybek, g.a.) Dadt. champignon, 


nouvelle; bouton fort rouge qui fe 

forme dans la mèche-de la chandelle 

2) 
flacher Dut. 3) Eyer- Kuchen mit Heite 
NRofinen, Goneht und Zucker darau ur 
Milh und Fein Meyl oeunmment mird. 
1) petit champignon. 2) chapeau fort 
bas, 3) omelette. au lait, J geit 
des oeufs battus au lait mëlez ayec du 
fucre, de la canelle & de railins de Co- 
rinte, & cuits fans farine dans une 
poile avec un peu de beurre. 

grèybek: maiowy, pod mechem, voficy. 
Mors- SHmamm. moufleron, m. 

Grzybia, f. 2. pl. vid. Grzybienie, f. m.pl. 

Grzybialty, a. e. 1) flah, mie ein Erd- 
Gdumamm, a fHwammig wie ein Erd- 
GHmwamm. 1)plat comme ùn champi- 
gnon; en manière d’un champignon. 
2) fpongieux, porreux, plein de pores 
comme le champignon. 

Grzyýbienie, J. m. p?. grzybia, wodna li- 
lia, (zymphaea) Seez Hlumen; Wafers 
Site blanc d'eau, m. lis dêtang, f.m. 

grzybienie mnieyfze; podbiat. (tuffilago) 
Hufattigm, Noghuf, za. pas d'äne, La, 

Grzybowy. Pil; aus Erd- GHmånmen. 
de champignon. € grzybowa po- 
lewka. | 

Grzymała, La äepnnenf, drey rote 
Shünge über einem offenen: Thore, in 
neideg ein geharnifhter Mann feht 
über der Krone feben dergleichen Drep 
THürme. blaf. trois tours, de gueules 
{ur'la couronne, & trois autres dur une 
porte ouverte, dans laquelle fe préfente 
un homme armé, 

Grzytam, v, m, F. grzytng, Enirfhen mit 
ben Zåhnen. crier, v, 7#. craguer, 9.2. 
grincer, v. æ. les dents. §-grzytać ze: 
boma, 

Grzytanie, f. n- bag Snirtäen mit den 34G- 
nen, grincement des dents. 

Grzywa; f. f- Måbne, F- Kamm- Haare, z. 
eines Pferdes. crin, 7., crinière, f. de 
cheval. 

grzywa lwia. Stëbs eines Lómwens. jube, 
f. crinière de Lion. 

Grzywacz, f: m. wilde Taube: Hoh Taube. 
ramier, f-m. un pigeon {fauyage. $ grzy- 
wacze i türkawki. 

Grzywaczy, d, e 1) Dal: Tauben. 2) 19 


GUMN 


Inmbinfarbig. 1) de ramier. 2) colom- 
bin, de violet lavé. 

Grzywialty, a. e. mit einet Mahne verfes 
Den. qui a des criùs. f 

Gizywna, ff 1) eine tat, 2) Mars 
eine Rehuungs :Münge., 1) marc, m 
poids d’orfévre de demi livre. 2){orte 
de monoye de compre de différent 
prix. § 1) grzywna minņcaríka mo fo~ 
tow té, przywna złota cenę 12. grzy- 
wien seba wynofi.. 2) grzywna Pol- 
fka rachewana ma grofzy 48. Litewka 
75. Prufka 20: 

z grzywną ią poiat. èt hat nichts mit (bp 
befommen. il la marié fans dor. 

Gozywnowy, grzywnę ważący. eine gitarf 
miegend. de marc; de huit onzes, 

Gubam Je za  ugubać fig. den Now 

Gubię be, v.n.) ader Mantel in die 
Dëbe Hebei, lever fa robe, fon man- 
teau. 

Gubig, v. a. 1) berlieren. 2) anfhwdrern- 
perldumden. 3) vermindern, tilgen, (pmi 
lern- Operdre, v. g. 2) décrier, noireir, 
ruiner, diffamer. 3) perdre; v. a. affoi= 
blir, ruiner, detruire, v. æ. diminuer, 
v. a. ër zgubifem pieniądzę, kfiążke. 
2) gubić stugę u Pana, 3y co publi- 
czne dochody oubifa: piano do= 
wcip gùby; gubić duchowne prawa. 

gubić fe, fid) gereent, Te perdre: § zgu- 
bita Ire kfiażka. ; 

Gubienie, f. 7. 1) Berlierung. 2) Vilguttgr 
Bermindernng. £L) Faction de perdre. 
2) deftru&tion, affoiblement. 

Gubks, f. hupka, f. żagiew, f> Shiwani 
yuni Ztz0nben, amadou, 7. méche, 2 

Guldynka gwintowana. eingejogenes ebe. 
fufil raye. x 

Gulrfzlager, m. złotarz. Guip- Säger 
batteur Por; écacheur d'or. 

Guma, f. arabifhes Gummi. gomme, f 
gomme Arabtoue, f. 

Gumienko, f- m. 1) Feiner GHeunens 
Pag- - 2) Bogel Heard- 1) petit place 
deítinée aux granges. 2)aire, f. d'oife» 
lier. §1) gumienko ma napełnione. 
2) ptafznik nagołym polu zafadza gu- 
mienko. 

Gumiennik, f m. Gøheunen < Muffehers 
grangier. 

Gumienny, f. o." Gheunenz Plaga. 
place pour les. granges. 

Gumno, f: n. 1) Gcheunen- Wake o die 
Gheune, Ghopen: und Feimen feher- 
2) Seung. x) place ou endroit de la 
ferme où font la grange, les hangars & 
les meulons, 2)grange. §1)do gumna 
należą ftodoła, brogi i ityrty. "ai w 
gumnie (ftodole) Zeit boiewitko. 

pa | Gumo- 


de 
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Gumowanie, La 1) dag Gurmiren. 2) 
Zwihtung mit Gummi. 1) lation de 
gommer. 2) Papprêt; gwon fait avec 
de la gomme. 


Gumowony, a.e. mit Gunmi aigemaht: , 


gomme, où Pon a mis de Ja gomme. 
Guümowy, a. e. Gummi- gommeng: de 
u gomme; rempli de gomme. 
gumowa woda. Gummi: Zaiten, apprêt, 
f-m eaugommėe, qui luftre le drap, lę 
chapeat 
Come, v- a, gummiten V, d, Dommen, v.g. 
Gunia, f. Gunka, f. 1) Koge, pottigte 


Pferde- Dede. 2) Roë von grobem Zeuge- 


1) máänte veluë, caparaçgon'ou couver- 
ture veluë faire pour un cheval lorsque 
il eft ù Pécurié. 2) robe de groffe 
étoffes 

Gurt, /. m. Gutt. Tangle, f. barre, f. un 

© tifluiarge environ -trois doigts. 

gurtami opatrzyć. mit Gurten verfehen, bez 
giehen: fangler, v: æ. 

kawat gurtu. gi Gtd Gurt. Tanglot, 7z. 

gor: z vamienia, Gurp-Rieme. un fur- 
faix, f- m. 

guirtowy. Gurt, de fangle. 

gurrowe tozko. Gurt-Betr. lit de dangles, 

Gurtuię, v. a: gúrten. iangler, v. a. 

Guslarka,/. f.abergidubifhes Weib. femme 
fuperftitieufe. 

Gustarz, Guślarz. Abergluber. un fuper- 
fticieux. 

Gusto, f. n. NAberglanben, f- rm. fuporfti- 
tion, fef 

Guwno, f.n vule. Oe, 2) ein Drets 
nichts. x) ëeron, m. merde. 2) rien. 

Guz, fsm. g: a. 1)giofer Ruopf. 2) Grat- 
fhe L-S/Benle aam Shlage 3) Benle, 
Sotet, Huel. 4) SHldgerey, Håndel, 
Gdtége, Zontëtäpe, s) Knirps, Flet- 
ner Menfi. 1) grand buton. 2) bofie, 
f. bigne, f qui vient de quelque coup. 
3) une tumeur, tuberofité, noeud, 77 
bofe, bouton, m. A) des coups; batte- 
tie; une difpute où l'on, vient aux 
coups. 5) bout d'homme, mirmidon, 
nabot, 29. ragot, m.: `§ 1) fzata z gu- 
zami, , 2) enz od uderzenia; odniost 
guzow pięściowych; guz mu na gto- 
wie od kiia wyfkoczył. 3) platt na 
rożne guzy. 4) guza oberwieíz, 5) guz 
maty a zły. 

guz na drzewie. Wiswahs, Ruorren, Kuo 
ten eines Baums,  turcroiffance; f> 
loupe, f. noeùd d'arbre, 

guz w gardle przyrodzony. Zier-Smgtent, 
Udams-Ayfel. le noeud de la gorge, 
morceaŭ ou pomme d'Adam. 
uz toiowaty na ciele Ursneyt, Opet- 


Gefhwuli, Gnert-Gendäg: bie Materie 
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Darinnen ift twie Unfnhlitt un téatome, 
une tumeur qui enferme une graile 
femhblable à du fuif: 

guz zafkorny twardy bez bolu, koflkæ 
martwa. hartet Zentre, on 
ichirre. 

na guz zdtawia. ie Haut juFet (bm: ep 
will Gdhiléog Haben- il ne demande que 
boffes:& playes; la peau lui démange; 
les épaules lui démangent. 

guzem to rozfirychngć trzeba. e8, mutno 
ut SHlágen ommen. ilen faut décou. 
dre; à ce compreil fe frandra battre ; il 
en faut venir aux mains. 

guzow fig firzec. mimm dih sor SHláge 
in at. gare les coups. 

Guzica, £ Dürnel; Steig am Menfhen 
nnd Thieren, anı Feder- Biche. crupion 
d'animal, d'homme ou de volaille. 

Guzik, m. 1) ein Beulhen: 2) Enst 
Hen, z. Ruopf, a, Snëptgcn, z. 3) Knop? 
am Sieibe 4) Hühner-Xuge. '1) bou- 
ton, 29. petite bolle, 2) petit bouton, 
pommette ; fort petitepomme. 3) bog- 
Zon A boutonner. - 4) Cors au-piê, ag= 
cin. § 1) guziki ma pa głowie. 2) ko- 


ronki w guziki wyfzywanes guziki u /' 


rożnych naczyniow. 3) guzik u, kape- 
lufza, u fzaty. 4) guziki na palcach. 
uziki au #ardle; slinne agody, ` Dutz: 
Handel- les amigdales ou deux glan- 
des qui font au fond. du palais, 
dziurka do zapinania guzika. Zpnpngndr, 
boutonnière 

Guzikarz, m. Knopfmader, m. bouton- 
nier, 7. 

Guzikarfki, #. e. Nnopfmahers 
tonnier. 2 

Eusdbastfbie zgemierie, n.. Knopfmaher- 
Handwerf, n. bouronnerie, f. f. 

Guzowacieię, guzow doltaię. noten bez 
Bommen, Fnotig werden. noŭer; deve- 
nir noüeux. 

Guzowaty, d e. benliht, hoderiht. bou- 
tonné, Dotleuz, 

Gwaiak, gg, Heilig- Holi Eranofen-Holg 
gayac; f. m. 

Gwalce, w. a. 1) Gewalt ausúbn; brez 
den, (Hånden, vernnehren. 2) nohh 
tigan 1) violer, v. æ» violenter, V. æ, 
rompre, v. æ. faire violences profa- 
mer, v. a, forcer, V. a. OUtrager. V. as 
proftituer. 2) violer, foreer une fem- 
me § 1) gwaftcić polt, kościoł, Posty 
pokoy, prawa. 2) gwałcić mężatki. 

Gwałcenie, f. n. Gewaltúbung, F. Cân- 
bung. f- violation, f, violement, f. m» 
infraction; f. 

Gwałciciel, Gwaltowni! e) getøaltfamer 
Uebertreter Günter, Storer. E 

tz 


de bou- 
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Ber: Gzbënber. 1) infrastedr, violateut; 
celui qui viole, qui enfreint quelque 
loi. 2)violateur de femmes. $1) gwal- 
townikow łapać rozkazano; gwałci- 
ciel pokoiu, przymierza; kosciofa po- 
słow. 2) gwafciciel białychgłow, mę- 
Sarck- ` 
Gwatt fam 1) Gewalt, f: F Gett: 
- c iafsite A 2) Shåndoung der Weiber s 
Nothiudht £ 3) Menge f- Haufen, m. 
z) intraction, f. Vviolement» 7m, vio- 
lence, £ violation, force, f. 2) viol, 
fem violement d'une femme. 3) mul- 
titude, f. grande qüantité: $ D) gwalt 
mi Je dzicie; "gust komu czynić; 
gwale czynić ludzkiemu fumnieniu 
grzech/wielki« zi gwalt biateygfowie 
uczyniony. 2) gwalt w tey nauce bie: 
dow. 

gwattu E rata! Gewalt! rettet. à laide! 
au meutre; haro: 

gwattem, mit Gewalt. par force; ayec 
violence z de vive:ʻforce; haut. Ja main 
par la force des armes: 

‘gwatrem eg doftat. mit Gewalt etua bea 
Zommen. ravir, prendre, par force, 
qü, ch: 

na omatt zawotać. Gewalt fhreyen. ha- 
roder; crier au meurtre 3 crier haro 
fur qu. 

na gwart uderzyć. bie Gturm-Glote lanz 
ten. fonner le tocfin. 


gwatrowiuftapié trzeba. der Gewalt muh ` 


man weihen. il faut ceder au torrent, 
zadawać fobie gwatt. fih Gewalt anthun. 
fe faire violence. ~~ 

Gwattownie, adul mit Gewalt gewaltfant. 
par force; avec violence, roidemont, 
violemment. 

Gwaltownik, vi. Gwałciçiel, 

Gwattowny, ae. 1) heftig ungeun. 2) 
gewaltig, gog farë. 3) febr oeiëbrttdi: 
Dringend, 1) viplent, impétueux. 2) 
violent, fort, grand. 3) ardent, vehé- 
ment, violent urgent, dangereux ; pref- 
fent. 6 1) zta {prawa 3 gwaltownym 
człowiekiem. 2) ipad? defzcz gwałto~ 
why. 3) w tak gwaitownym rāzie ņa- 
glego ratunku potrzeba; podczas gwal- 
townego niebezpieczenitwa. 

Gwar, f. m. gadanie wielu: Gemúrmel, 
Getófe der Nedenden. Dourdonnement, 
murmure, W. bruit lourd d'une multi- 
tude dhommes. 

emer w Drees warunek. Berihtsw. 
Gewdhrleifung. droit: garantie, f evi- 

op, f. 

Gwarant, m. Jer Gemåht leiftet 

rant, f. m. 


Gwardya; f.f- 1) Garbe. *2) Gefilge. 273) 


ga- 


GWIA 


Hof Bedienten, 1) gatde, f. regiment 
qui a la garde du Prince. *2) fūite, fs 
train, a. gens qui accompagnent un 
Seigneur. Z 31 la cour, Je 'courtilans. 

Gwardyan, m. Gardianeines Qiofiers. Gar- 
dien d'un Couvent, 

Gwardyantwo, La. dag Umt eines Garz 
dtans: le gardianat. ` i 

Gwarek, fem. Derg-Hert terein BergwerÉ 
pate poffelfeur d'une mine. 

Gwaruig, vi a. warme có komu. einent 
Gamdbr Iden. garaneir; v.a. qu, ch, 
à qu. 

YGwarunek, m, warunek. Gemdbrieiung- 
garantie éviĉtion. 

Gwarzę v. a. ©- n. vulg, fAinatter plane 
Setn fhreyen itr Reden. Jafer, v. zca» 
queter, %7. crier en parlant. BS rozu- 
mie że fe przysłuży gdy; gwaāržy. 

Gwekfy, plar. ©hererey, vexation. 

Gwiazda, f. f. Gre, 2) Sahe, f0 die 
Gefalt eines Sterns bet, 3) Kreng 
Haunt, womit eine Winde umgedrehet 
wird. 1) étoile, f. 5. 2) chofe oui a la 
forme de-Féroile: 3) moilinet; Jon 
croix de bois pour tourner un engein 
e O nie dbamio gwiazdy-kiedy mi 
kfiężyc świeci; prov.: gwiazd pofoże- 
nie czafunarodzenia czyiego ; gwiazdy 
aa firmamencie licza fig 1025. gwiazda 
pierwizey , drugieg de, wipanialości. 
2) gwiazda na fzacie krolewfkiey. 3) 
gwiazda miafto korby zażywana bywa, 
ktoreyý promieniami walec obracaią, 

gwiazda wiatrowa, f. Wind-Rofe z- Comz 
paf- Nofe- rofe, f- des vents. 

gwiazda wieczorna. Der Mbend-Gtert, die 
Penus: Venus, f. letoile du foir; Ve- 
nus occidentale. 

gõoiazda zarana, f der Mordeit-Gterm. 
Venus orientale;ʻétoile du jour ¿étoile 
du matin; la belle étoile. 

gwiazda uswierdzona; gwiazda [pot chðe 
dząca. ein Sir- tern étoile fixe, f. 

gwiazila btakaigca, btadzaca, ofobno cho 
dząca; Planeta. cin Planet: planète f f: 
étoile errante. 

gwiazda pfjia mnieyfza; kanikula. ber 
flcine Hund. Pavant-chien; la petite 
chienne : canicule, ff. 

gwiazda pfa wigtfza. ber grofe Hund. le 
grand chien. 

gwiazda S. Fakuba z paliczka ber Orion. 
Orion, fm. furieux, f. m. 

gwiazda zeglarfka; gwiazda morfka} 
gwiazda polarna, Der Polar-Stern. 
étoile polaire; £, 

gwiazda narodzenia albo zywotofprawna. 
Geburt- tern. étoile de nativité; f- 

gwiazda Dadaiäcg, Greng, ber fih fohnen- 

P: SCH 


456 


H 


457 GWIA. 
et; Ctern-Ghuf. étoile volante, f. feu 
volant, n. 

gwiazda niebiefka. in geitlihen Shrif- 
ten: Beit-Gtern, Gúhrer. rerme de 
piété: le pole; étoile qui guide; con- 
du&eur, un guide. § wieczna prawda 
niech bedzie twoig gwiazdąniebiefka. 

gwiazdami zdobi mit Grernen pieren; 
befirnen: étoiler, v, æ. orner, remplir 
Péroiles, 

po gwiazdach. benm Gein der Gterne. à 
la lueur, des étoiles: $ po gwiazdach 
iechać, chodzić. 

fo gruiazdach iechaé. fidh nah den Gr: 
nen riġhten.! Ze régler fur Je cours des 

étoiles. 

Gwiazdaríki, oe Ap Gr: Runi gehi- 
tig. atronomique, aftrologique. § g wia- 
zdarfkie naczynia. 

gwiazdarfka nauka. 
aftrologie, f. 

 Gwiazdarz,m. Gwiazdowied. 

Gwiazdmiftrz, m. 
un aftrologue. I 

Gwiazdeczka, f.7 1) feiner tern. 2) 

Gwiazdka, f J ` Stern. ein Zeien 
in Büchern. 1) petite étoile, étoilette. 
2) un aftérifgue; étoile; marque en 
forme d?étoile dans les livres. 

gwiazdeczka, F. kamien drogi: tern 
Stein Gonnen-Gtein-ein Edel-Gteinm. 
ocil de foleil, m. aftroites, f. forte de 

¿ pierre précieufe. 

gwiazdeczkiso f, fa pl: ziele, iafkierki. 
(after) Gfern-Ktaut. f.n. afpergoüte, f.f. 

gwiazdka, f. f. godowy podarunek. ` per 
Heilige Chrift; Weihnachts- Gefhente, 
peran de Noël,  § co:gwiazdka wto- 
Zya. 

edini Fpl. ziele. (alchimilla) Giz 
nan; Sowenfuh, m. ein Kraut. le pié de 
lion, m. une plante, alchimille, f. Ie 

SCH 

Gwiazdopis. Grerntcber, m. un altro- 
nome. 

Gwiazdopifarfki, gwiazdoum{ki. qğrono: 
mité. aftronomique. 

guiazdopifarfka, gwiazdoumna) Stern- 

nauka, gwiazdoumftwo, m, Kuni f- 

Gwiazdopifartwo, m J ftro- 
nomie, f. 3 

Gwiazdofz, m, ziele, (pulmonaria) Lutz 
gen: Krant m pulmonaire, fi f. 

Gwiażdżę, ždzi żdzit; beferen, mit terz 
nen gieren. étoiler, va. 

Gwiażdzilty; gwiazdami ofadzony. ffet- 
niht voller Gtitne, geftirnt. femé dé- 
toiles; plein d'étoiles, étoilé. § gwiad- 
ždzifte niebo, 


Gtern- Zeuterfung, 


Gtern: 
J Deuter: 
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gwiazdzifiy zafzañc albo okop. Kriegsb. 
Gten Ghane. ferrif. étoile; un fort 
à étoite. § gwiazdok, f. m. 
Gwiazpad, f: m. voy. Gwiazda padaiąca. 
Gwicht, f. m. waga fzalna. Getiht in bie 
Shale iu Tegen. un poids gon met 
dans la balance: §gwichtna czerwone 
złote; gwicht funtowy, cetnarowy. 


Gwichtowy. gum Gewicht gerig. de 
poids: § gwichtowė funta częsci. 
Gwilhelm, f- m. Wilpelm, m. Guillau~ 


me, f'm. 

Gwind, gwint. 1) Gewinde, Ghraubenz 
Gang um Die Welle oder Gpindel. 2) ein 
Ghråubhen. 3) Zug im oesgenen 
obt, pas devis, tour de la cane- 
lure d’un vis. 2) petit vis. 3) rayure 
dans un canon rayé. § 1) gwinty D na 
wrzecienie. 

wargi gwintow u fzruby. die Shraubenz 
Gäns, les filets, les pas de Pécrouë. 

Gwindowany, Gwintowany. 1) mit 
GhraubeitGången perfehen 2)gejogen 
vom Shieh- Gewehr. 1) écroùté, fait à 
la manière des écrouës. 2) mue" par= 
lant des armes à fep. 

macica gwintowana, Sdjraubenz Mutter Së 
Die écrouë; trou dans lequel tourne 
Je vis. 

Gwindowka, Gwintowka. "7 eingesogeneg 

Zwindowana rura. J Rohr. canon 
rayé. 

Gwindownica, f. f- * Gwintownica, f. 
Ghneid-Eifen-Bohrer; Shrauben- Boh- 
rer. filière, f. f. taraud, m. ‘une pièce 
d'acier à vir pour faire des écrouës. 

Gwinduigę, Gwintuig, v. a eite Shraube 
mit einem Ghneid-Eifen fertigen ta- 
rauder, v. æ. faire un trou pòur un vis. 

Gwizdacz, f. m. Pfeifer fifeur: 

*Gwiżdżę, dže, dzat, Zielt mit bent 

Gwizdam, v.m. F. gwizdngs J Maule 
pfeifen. fifleur, v.7. G gwizdaé pioínkę; 
gwizdniy na chłopca; koniom piigcym 
gwiżdżą; gwizdżą po ulicy. 

tylko mi gwizdnaé trzeba. id barf nút 
pfeifen. jenai qgwà Gifler. 

Gwiżdżenie, f.n.) bas Pfeifer mit dent 

Gwizdanic, fin. J Maule. Zement, 

Gwoli, ku woli. nah eines Ginne oder 
Willen. au gré, à gre de qu j 

gwoli bydi. komu. einem vm Willen Teber. 


avoir de da complaifance pour gu.$ vi- \ 


vre aù gré de qu. 

gwoli fobie yé. nah feinem Gefallen tez 
ben, Zrrea foi même; être maître de 
{foi même; vivre à fon gré, à la fan- 
taifie. 

Gwożdż, f. m. Gwoźdžiec, m. vid. Goźdź, 
Gożdźiec. 

Gżg, 
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Gżę, ozi, gei, 1) bitte feden als die 
Roğ-Hreme. 2) Heftig verfolgen; ein 
treiben. x)piquer au, vif comme font 
Jes taons. 2) perfécuter vivement; 
poufer. $ 1) bacy i geg gżą bydło. 
2) gzi go: 

ep Ze vom Rog- Vremfen Stih. toben: 
enrager, V. @. Courir çà& là étant pi 
qué des taons: 

l. Gżegżoľká, kukawka, kuhułka. Aep Su: 

fuf. coucou, f. m. un oifeau. 9 Ze: 

ji gżołka mz kue. 
| Gzem, /. m. Baut. -Gefimfe, Simsiwerë. 

arebit. moulure, j. parties émiņnentes 

qui fervent pour orneinent. § oc? 

nade drzwiami gzėemfu. 


gzemfy. 1) Baut, Gart: Krant, 2) Betta 


H. 


i H siefer Budfabe wirs mit ch oft 
| 3 perwed felt fio fake Wörter un 
à 


| 
| 
| 


tex Ch. on confond fouveni lch avec. tke 
|- ch. cherchez ces-mots er Jr lettres Ch. 
| Haba, f. f. grobes weites Sud su Elei: 
derni gros drap blanc pour s'habillez, 
Habit, f. m. Ordens- Kleidung. habit, m. 
vêtement de Religion. $ brać habit 
zakonny: 
| Haczg& gé. czy, et, Den, anhaten. 
l accrocher, mettre:au. croc; attacher à 
un croc. §-zahaączyć wiadro. 
Haczek, m. g. a) 5). Fleiner Haet- 2) 
Haczyk; m- g. aJe Håflein, welhestian 


chet, m.. 2) agrafe Pour agrafes, lan- 
nelet ouJa portg dagrate- 

haczyk z antabka u drzwi.) Zhur-Nettel, 
J.f. tourniquet; f-m chrochet, f.. pour 
fermer la porte. 

baczki, fa mph 2 
mette, k 

ioyiaé haczki koniawy. einen Pferde, die 
Rinn- Kette obnzbmen, dégourmer un 
cheval. 

haczkami Diet honia. hem Pferde die 
T aaia anlegen. gourmer un che- 
val, 

Haczylty, a. e. iako hak zakrzywiony. 
getrimmt mie ei Den: geheelt. cro- 
chu, courbé; garni d'un crochet. 

nos hackzyfty. gebogene Nafe. nez crochú, 
recourbé au bout, 

Haderlab , f. m, Haderlumpr Haderfanmz 


ian- Rette, fe f- gour- 


le len peilier, chifonier, drillier qui 
e? ramafle des, chiffons pour une pape- 
ry terie. 

; Haft, La 1) Heft, m. Heftung bet 
` Wunde benm Wund-Art. 2) aere 


Selb-ber Gilber- Arbeit, 1) futures f 


indie SHlinge heftet: 1)petit crocpero- , 
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Ream an Ae Borhången. - archit 
corniche, . al pantes d'un lit 
environnent les ridaux. 

gzems u Fe, Kran eines Gout, 
chapiteau d'une armoire. 

Genie fe, Gżenie, bas Toben von einen 
Roi- Bremen -Stih la rage d'une bère 
qui eft piquée Wun, taon. 

Gzik, f.m. grote Streng, grand taor 
qui pigue les beftidux. 
Gzło, z. giesłko, 2. czechło, a. 7) 
Srbrmonpé - Kittel. 2) Kittel, me, 
Uebermut, pont Leinwand Det Wiber 
nid. Minder 3) Touquenille, f. farot, mm. 
blaude, €, des voiprierg, ` 3) habit de 
Un pour les. femmes & pour les en- 

fans.. 


le point; coutûre d’une playe. 2) bro- 
derie, faf 
Haacht, a. e. Stier um Eden gea 


hrig. de brodeur; de broderie. 
Hattartwo, f m tider unf f- métier 


de brodeur. 

Haftarz, La tier, m. brodeur, me 

Haftka, f. f- 1) Håft, Håftlein von Drate 
2) Spange, Haft 1) agrafeà attacher 
quelque habit.: , 2) cracher, 7 agrafe 

agui fert à prendre qu. ch.. § 1)haftkā 
i kobyłki żelazne, mofięžne. 2) haft- 
ka brylantowa do kapelufza: 

Haftowanie, f. m. 1) das Heften einet 
Wunde. 27da tifen der Eder, A 
acte Arbeit. 2) Patton de coudre 
une playe3 , coutûùrè d'une playe. 2) 
Tation de broder. 2) broderie, f- 

Haftowanie, æ. e. geheftet als eine ëmt: 
de 2) geift mit Gold. 1) coufu, 
join avec de points, gp parlent des 
playes. 2) brodé: $ 1) haftowana rana. 
2) haftowany złotem, iedwagiem: 

Haftuię, v. a. Co, czym, na czym: 1) 
Betten eine Wunde. 2) fiten in Gold. 
1) coudre une plage, 2) broder, V. ge 
§ 1) haftować ranę. 2) delikatnie w 
złoto haftuie, 

Baho haho: Hoho. Jäger Gefhrey; wenn 
Sas Wilò gefalletif, haho, cris de 
chaffeur quand la bêre. eft affommée. 

Hak, f.m. 1) ein Hafen. 2) fig. grobe 
Gefahr. x) croc, m. hameçon, M. 
crochet, m. crocheton, m. 2) f£- 
grand danger 3 écueil, m. € 1) haka- 
mi fpinać. 2) przywiodł go na hak; 
obawiać Pe ukrytego. haku;` nie po- 
ftrzegli tak niebezpiecznego haku. 

haki CC p` 1) die Manteln ben Shlunz 
Se 2) St oon einer Tortue mit Hae 

PA Zen, 
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Fei. 3) eine Ganii-Hank 1) les dmigda- 
les, deux glandes proche de la racine 
de la languc, 2) forte de queition avec 
deës'crócs: | 3)firtes 2 p. blanc, Dats 
tures fip. § Ohaki deieciechn fpa- 

` div. 2) day mig na baki, nie powin: 
3) okret wpadt na haki i famat fe. 

bak zelazny, eifeiney Hatel, une man; 
uné main de fer. 

bak do ognia, Gower: Hafen. bep einet 
Fenerebinif. croc, m. crocher, m: dont 
on fè fert dans un embrafement. 

bak rvoienny, Enter Hate; Stirn Hate. 
grapin A main, m., forte de croc dönt 
on fe fert dans les combars. 

buk kuchenny. Kefil- Hnt. cremiliere, € 

bak dwayzgby. apeptorfidter Dafen, croc 
à deux dents. 

Hakowiec, f: m. krzak, g. kakowca. 
(Rhamnus tertius) dritte Mrt odn Creu- 
begren. la troifiëme forte dé Nerprum. 

Hakownica, £- Dopyelhafen; eu Spiegz 
Gewepr, arquebulé a croc? 7 

Hakuies v. a. Die Erben Pigen baten, 

ME Hacher la rerre en labouránt. 

Hala la; bala, hurla harlala; horlala. 
Jag. pug pugs drauf at (pr Nunde; Huy, 
Tit D. chafe: harbot chiens: hou 
bon, pille pille” bar horlala hay- 
więkfzym głófem krzyknął na píy. 

Halabarda, f. I Getteborbe, f halebar- 

Halabarta, F J deif. di S 

Halabarnik, m. Hellebardirer. ap. hale- 

` bardier, a. z 

Hałas; f. m: 1) fernt, Song, Gefhrey, 
Getofe *2) Regen-Rappe; Negen- 
tel. ¥3) Rappe. I1) un, vacarme, fra- 
cass m. carillon; am. grondement, m. 
tempête; f. un tintamarre, wne ru- 
meur, rompement de tête *2) blan- 
dran; m eäiaoue contre la plnye. 3) 
cape, f. 6 1) hatas wielki, halas pio- 
runow. 

Halafuig, v». larmen, toben, “claban 
der, v. æ, tempêter, 7m. tintamarrer; 
faire du bruit: § hatafować na kogo. 

firafznie hatafowa. entienhih Tënten. fai- 
re le diable à quatres: — 

Halafowanie, v. 7. Das armen, lé vacar- 
me; lastion de tempêter. 

Halafownik, m., armer, Gobmämet, ce- 
lui qui fait dù bruit. 

Halcyon, m. zimorodek. ein Cis- Vy- 
gel alcion, f m. un oifeau de mer, 
Halerz, fim. eo Heler, m. maille, f. 

obole, m. 

i halerza nie warte. e8 ift feinem Heler 

merth, cela ne vaut une maille. 


balevza mie ma. et hat Feinen Heler Geld. 
il wa pas la maille. 
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Halsbant, a. HaleBand, a. Colier; Ce. 
guon porte au cou Dour fe parer. 

Halsbancik, Co g.a. Sals Håndhen der 
Weib ruban, m. cordeličre, petit 
colier que lés fillespoiteht ag: eo. € 
ma halsbanick a ferdnfzko'ña rim, 

Hatun, j: mog. e Hian Ca alun, e 

Haluniitys a.e. plomtcht. edj: aliminetx, 
eufe; op Aua de l'alun 

Hatunowany, 2, e. mit Ston angenani 
mixtionnė dran, 

hatunowany papier., planirt Wair. 
pier ilave: 

Bafuaute, v. a. ĉo. r) mit Wann antia 
men. 2) pfaniren Papier: Dalüner; va. 
faire temper dans l'alun: 2) laver dh 
papieri 

Halika, vulg. Elžbieta. giele, Sieger, Elis 
fabeth. Babée, Babet, Babiche, pe- 
tit Elifabeth. ë Vi: 

Hamer, nag fo groten, f. Autade 
želāza Cifet-Hatinier Zorge de fer, £ 

Hamowny, o e, powsciagliwy. ber Go 
Henen, enthalten Fani, polé, mode- 
ré; rerenu; ue on 8 

Hamowanie) f. ax) Gemmnmg, f- Bin- 

“diging, o 2) geptgttehër Arrei, Wes 
flag. 1) frein, a: bride fe con- 
trainte; f. l'action de domter, de mo- 
deret; moderation. 2) deit: arrêt 
déčention emptifonnément, § r) ha- 
mowanie urzędne tzećzý czyich albo 
ofòby kiedy“ gofóta. f 

hamowanie fie gd esepg- Me Måfigung, 
Enthaltung. retenue, f, contenance, f, 

Hamnex v: a. 11-Bempen, a o bAndDi- 
get, w.a. ayi OGetitten: mit Yr- 
tek beleden. 3) peiner einen Wager, 
{) reprimer, dotiter, "arrêter; refre- 
ner. 2) droit: arrêter, prendre, dé- 
tenir, faifir:.! 3 Pentayer, arrêter un 

; caroffe, un ‘chariot. 8 1) hamować 


pa- 


3 e Ge ` 
gniewu Twego zapędy; zaiadtosó fwa- 


= wolę pofpoltwo: i3) hamować urzę- 
downie człowieka podeyrzanėgo; ha- 
mować ržčézy czylė u Kogo, 

hamuig fig od czegol Gi mëfiaen, Gi Yak 
ten. Te retenir, s'empêcher de, 

Hamulec, f m: g." hamulca: = 1) Rabe 
fperre,” Deomgttte: tange. l2) fig. 
Sang, gaun r) enráyoir, ap. arrêt 
de roue: chaine à arrêter, f. barre 3 
entayer un chariot, lf, contrain- 
te; f. frein, m, brides f: 

Han Tatarki, per Zartat-Chan, Cham, 
Kam des Tartares. 

Hanba, f Shinyi, Gm, injure; 
un outrage, deshonneùr, ún opprobre; 
ignominie, afftont. 

Hanbig, v, a. ` fëimsteng Iëméëben, in- 

jūrier, 


A 


H 
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tier, v? g outrager U: mi désho~ 
DOrer, v. a. ` 

BHabiente, w n.i Zëeiäimptung, V. a. 
NerfHmahung F un outrage; Vaction 
d'injurier. 

Handel, m. kupczenie, n. Handel, Hand- 
iung der Sontente, le commerce, le 
négocé; letrafic: § handluifükiennego 
pilnuie. 

Randel [potmi fpotkupczenie Mafoepëyz 
Handel gn Hégoce'outrafcen Tociéte. 

Handlowny, a. e. Handels. de marchand ; 
marchand. ` 

hanälowne miafto: m. Handils- Stadt. 
ville marchande, f. 

Handlute, v. m czym, kopeze, Handeln, 
Die Handlung treiben: faire le commer- 
cë; trafiquer, négocier. 

bandluie-z kiem; [pothandiuie. mit. Sieg 
in. Siteeppene Daapet ehen. trafiquer 
enfociété ou en om Pogpte ae gu. 

Hanguie fie. fidin die Bergwett -Shah té 
pernnter laffe, délcendre dans lesipuits 
doù Pon tire les- métaux, 5 

Haniebaie, via. 1) gblsëeuttdz greglihet 
Wife 2) diei fehe 1) horriblement, 
afireufement, furièeùfement. 2) Deau- 
coup; très, fort; rergibiegeng, 

Haniebny, a.e. 1) granfant. greklih. 2) 
febr grog. 1) horrible, affreux.. zl 
fort grand, terrible. 

PTE 3 
Hanfki, o o, dem Tartar-Chatr ggehirig 
de Kam de-Tartares. € Haniki Pofet, 
Hanula, A Dongen, 2. ein WBeiberz 
Name. Janeton, Z nom de femme. 
Haphap, haphap erfundene O órfer die 
Gtinme Ser junge outen, 
hape, hape, mots imaginez pour empri- 

mer la voix naturelle des ebienz, 

*Hapam, w. a. LI pellen, belferi. 2) raz 
fens £) glipir, clapaudet comme un 
chien, gi ravir, prënäre, hâper: § 
1) piy hániebnie hapaig™ | ch Dattarzy 
wizyitko bapata (zabieraia). 

Haracz, fm: "ëbrtider BiN INA DHEN- 
tet, Deti in der Türtey jeder Chrift. gie 
bet, charag, tribut annuel gue cha- 
gue' Chrétien en Turquie paye pourla 
prote&ion, il confite en un ducat. 

Harap, Harap, interj. baho, Sager Stimz 
me bie Aune nad) ber Fallung et- 
nes Wildes su bejänftineir. haho, 
voix dü chaleur pour appaifer les chiens 
guand la bêre efl tuée: e plom mysli- 

wiec harap mowi gdy fẹ obowi. 

lepfzy harap niz bu la la. Habe iit bef 
fer als hätte ih. “Il vaut-mieùx un 
ayoir (tiens) qùe deux tu Fauras. 

Harap, m. fubit. Rapufe "in perung: Preis, 
Sonn, tapine, f, le pillage, prile;' fac, 


HARD Séi, 

podal miafto w harap. vetne Ctabt "pat 
geben: donner, mettre une ville au 
pillage; commettre une ville à Paban- 
don Be au pillage. 

iuz po barapie, e8 if Tënt gefhehenr, es 
if oprbey Cen el far: ek de la 
moutarde après dine. 3 

Harapnik, m. g.a. Hëk-Peitfh e cham- 
brière, f. grand foüet: 1 

Harapowys Herapowys ase. Fager: gë: 
falt, erlegt. chage: alommé ,, tué. 
e herapowy zaiąc. 

Haras, mO Raf, in Zeng, ras, m. 

Harafz, mag rache, f» torte de `ferge. 

Harc, Em 1) Hormel, Wafang einer 
Ghlrht, SHarmúsel 2) Banier 1) 
prolufion, 2. commencoment une ba- 
taille; lice; f. eur, efcatmouche, f. 
2) querelleur; homme hargneux. § a) 
w harcu polegi; na are iechaés 2) 
hare ro Dapp, 

Harcerg, a. —Dëtibtereg, Helebardierer- 
foldat de garde; um garde: balebar- 
diceria 

Harcowanie, 2. 1) bas Sammel. eines 
mierbrë. a) Gurm äre), Berfu vot 
einer Schlot, 1) pafades f- Pattion 
de palfager un cheval. 2) Daten de 
harceler; de défier guèlqwun de Pari 
mée de Pennemi aucombat avant la 
pataille.  §°r) barcowanie na konn. ai 
z harcowania zwycięzcą powrocił. 

pircownik, m. 1) Aüsforderer >m. Ghari 

a mugierer m. vor ber Glai: <2) Reu- 
ter, m. Det ein. Pferd ommgelt, ` 1) 
avant-cowreùr, m: celui qui provoque 
gwzombat particulieravant ta. bataille. 
2) celui qui-dreffe, oui promẹne les 

` Ehevaz, fi 

Harcuigs v: a. 1) éin Pferd tumiteli ot 
un. meiner reuta- 2) einen. oon denr 
einde yor der Shiahi un Zmentemat 
ausfordern i vor Dent Seinbe auf und nig- 
Der vrenfen 1) paffager, mener, pro~ 
mener lè cheval au pas, au trot; i le 
travailler, exērcer. a) faite Je coup 
de pilboler: défier quelgwin des en 
nemis à fe battre avant lå bätaille; er- 
erer én lice avee oi, e harcuie for 
bie na koniu. 

mtiardomrniodlogé, £ Widerfpentigteit, 

Hardosó f. Jf- Tiot, Otok- 
Dettéiudt, fierté, f orgueil, m. 
déiobeiface, f. Ja hauteur. 

Haidy, a. 8. A wiederfpenftig, trosis 

**Hardowyniosty.J bereit, mutin, 
ine, opiniâtre, haùtain, fier, impé- 
rieux, arrogant, § w fzczęściu nie 
bądź bardym; ħardowyniosty umysł. 

na Parde kogo wjadziée ginen hartnádig 

Pe mamen, 


AE HA SC 
madet, einen: perforen, endurcir v. a: 
qu. rendre qu. fier & opiniâtre. 

Hardzie, adu, befehlerifh, foler Weife. 
fièrement; impérieufement ; ; avec em~- 
pire, avec orgueil. 

Hardzieię, wn. partnåcigy Soft worden 
devenir fier; s'enorgueillir; v. s. 

Harsa fa Harfe, harpe, f. 3 f. un inftru- 
ment de mulique. j 

Parta m. Doriemg, m. joueur de la 

arpe. 

Hartak, f- m. armer Ghiuder. 
pauvre haire. 

Harleięg, o a. elend (Hleht merde, de- 

venir miférable. § bydło ztąd chu- 

nieie i harleie. 


Harpia, f. Harpit, f 


ubogi. 


veimennter Ranh 


Hogel- harpie, f> un, fint oifeau de 
proye. 
Hart, m. zk taht, fl Stal 2) Birgw., 


ber Tef, feine Afche, worauf bie Glâtte 
vom Gilber aboefondert wird. x) acier; 
wid. Stal. 2) métal cales f. les cen- 
dres: dans la caffe qui féparent Pargent 
et la litharge. 

Hartowanie, [um Håitung eines Metalls. 
trempement, 7: Vaction de tremper 
un métal. ` 

Hartowany, Hartowny, &. e gcbërter, 
trempé. 

Bartowane żelazo, gebärtet Cifer fer étof- 
fé ou trempé. 

bartõwane pioro: abgezogener Feder- Kiek 
plume hêlandée 

Hartuię, v. æ. 1) bërten alè Cifem 2) ab: 
SE eint Geder- Giel, 1)tremper, dur- 
cir le fer, laciers o 2) bolander one 
plume (piořo). 

Haru haru, interj. arbeite, arbeiter mit 
vieler Aebeite travaillez, travaillez tans 
celle; avec ahan. § bas haru ufta- 
wiecznie. 

Haruięg, v. n. Hope, (mere Mrheit 
thut, efen. ahaner;: travailler; avec 
ahan; fuer à force de travailler. § gdy 
Zarowno E będziemy, iednemuų 
za wfzyftkich horować nie przyydzie. 

Has, m. ei Defe. un Hemen. 

Hafan. 1) lanfett Aë aif bet Meit -Bahn s 
von Pferden. ` "7 2) finden, janchren, 
3)tanen-1)courir en parlant des chevanx 
> 2) treffaillir de joye; fe réjouir. ;3) 
danfer, 

hafaigcy kon. ein Pferd das Lët, 

Hafani koni. das Saufen der Pferde. la 
Courte des cheväux. 

Hafer, f. m. śniadanie. Sräbt bey den 
ZDerglenten, le déjeùné des ouvriers 
gui travaillent aux mines. 

Haki. Hepifh. Hefien; de Helle. 


HEB D: zët 
Hasto; Ca `1)Sofung, Parole. 2) grgebe: 
nes Reichen, das Gignal.- t) le mot 


de`(du) guet; moar: mot de guerres 
2) dfignal; Je one qu’on fe donne. 

Hastowy. aut Sofung gehorig. de mot de 
guet. 

Řastowys hasto rogdawaigcy. het Die Sue 
fung giebet, ont doune le moar: oa 
le mot de guet. 

Halya; f- Bie Sandaraffchaft: Heffen. it 
Seutthionp, Ia Heite un, Landgraviat 
en Allemagne, 

Haunam, vid. Hupanr. 

Haupëwach, e. Obwach. , bie Hauptman: 
dp, la garde furveillande ; Jadurveil- 
lante; le maître corps de garde: 

Bautknecht, m. Parobek? Are domo 
wu, Doug - Sngcdt, m valet de mai- 
Zon, me 

Haydamak, m. verfanfener Cofaf, un Co- 
{aque vagabond. 

Haydamacki, adj.. einem Haydemaf oder 
Kofaëzugehsrig- ce qui regarde un Hay- 
damake. 


Hayducki: 11) Hayduden- * 2) hart, une 


empinilihi 1) de Heyduc. : sz) dur, 
barbare, infentible, 
hayduckä s hiyducka staba. ` Donbgcbert- 


Sep, m'he fervice de Hegdue "9 
służyé hayducką. 


Zare be fumnienie, ein weites Gemiffer 
confcience large. 

Hayduk, m. em Haydut, Heydugque, f-m 

Hayduk, m. Morgen-Lied, m.: Wee- Eich, 
m--réveilmatin, m. une chaaion pour 
réveiller qu. au matin, 

Hainos, vid. Haywo: 

Haytuś, m. vulg. Gpasiergang Fleiner Rinz 
ber promenade de petits, enfans, A 
mamkama haytuś z panięciem poízła, 

*Haywo, *Hayno , vulg. Interja Mecher: 
bemértg, ça; do ce côté Ia: icilà 8 
haywo De wozem obroć, 

Hes interj: be bhe; hée; bai 

he fkuvwyjynu t he de Shur! 
coquin. 

He, re, timme eines Zrédzenben, 
mot pour exprimer la voix d'un fou- 
pirant, 

Heban, f. m. Chengal f- s. ébène, f. Me 

Hebanowy, a. e. oyt Ebenholz debène. 

hebanowedrzewo. Gheubuam. Abénier, /. ni 

fiolarz hebanowy. Vifhler, der in Ebenhols 
arbeitet. un ébèniite, 

Hebanuig, v. a. Hols fwar beien, po 
lieren,- ebèner, wW. a. 

Hebdomadarz, m. oficiant albo urzę- 
dnik idotegodniowy, w kosciele, w 
klafztarze, Detégodnik, f- m, Wir 

ner 


bal ha! 
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ner in Siren und Kiófern an dem die, 


Wohe if etmas au verrichten. hebdo- 
madier, femainier, celui gui eft en fe- 
maine de faire qu. ch. dans Dale ou 
dans Je Convent. 

Hebel, f m. g.a- Hobel, m. rabot, am. 
guillaume, doloire. 

beblem wygladzić. glatt Gebei, 
ler, v.a. 

hebel awieiki. groper Gott: Hybel. var- 
lope; f. 

*Heber. a. lewar, m. Wagen- Winde, F 
cric- vireau, f. m. guindeau; m. àle- 
ver les chariots ou les fardeaux. 

Heblowiny, f: f.p -Hobel- Gpåne, cou- 
peau, ce qu? enlêve le rabot. 

Hebloe, via. bobeln, v-a. rabouter, v. g. 
polir le bois avec le rabot; delen KÉ 


reca- 


Hebrayczyk, f. m. em Hebråer. un Hé- 
breu. 

Hebrayfkiy: aze.. Bebrëitä. hébraiques 
hébreaù. 


hebrayfki igzyk. die bebrëtthe Gnnde, 
Phebredu , la languëshébraique. 

Hebreufz iini Sers: Maufel, Sude. 
burlesga Juif: e zaltawit Gate, u 
hébréufza. 

Hecel, vid. Hycel. 

Hekeyka, f. gorączka uftawna. Bertitëeg 
Fieber fièvre étique; Z - 

Hektyk, f. m. ein Heetieus; eit Eëetrbet, 
fühtiger- un étique; out 3 Ja fièvre 

| étique. 

Helicon, f. m. der Helicon der Poeten. 
FHelicon chez les Poetes, 

*ğHelifkoriki, æ. e; þelieonifh. dumont- 
Helicon. -§ napié je z Hélifkonfkiey 
ftudnie. 

**Helifkonfkie dziewki; dziewkiž Heliko- 
nu. Die Mufen. les Mufes: 

Helm, m.d 1) fpihiger Gturms Huts Vi- 

*Helm, m. J Get: Dune, 2) Bierrath úber 
einem Wappen- SHild ats einer Krone, 
ein Helm. 3) Wappenë. ein Kopf mit 
inmeyen Delen: Dërner 1 einer Sturm- 
Haube- 1) armet; m. un heaume; m. 
cafque pointu, m, 2) blaf: timbre, me 
cimier, 28. couronne ou quelque au- 
tre ornement qu’on met fur Pécu, 3) 


blaf. tête avec deux cornes de boeuf 


couverte dun cafque, 

Helmow, L m Bergw, Geperabend. mé- 
tal, entre - repos après le travail. 

Hen, vid, Her. 

Bepatyka, f. żyta. sgeilf. die Leber- Nder. 
méd. la veine hépatique. 

Heraldyka, f. Wappen- Knit: Sf: icien- 
ce héraldique. gw Heraldyce Xcia 
Jozefa Jablonowkiego Woiewody No- 
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wogrôdkiego bardzo; ciekawych Ae 
doczytafz TZeCZy. 

Herby, f. m. 1) Wavpei a. 2) Guth ge 
neg auies, 3) Spiegel eines Ghiffes- 
1) les armes d'un noble. 2)un enfei- 
gne d'un maifon, 3) arcaffe, m. taz 
Bleau, fronton, miroir d'un navire. 
§ 1) herb krolewfki , kliażęćy, la, , 
checki. 2) krzyż et herbem‘ tey Ka- 
mienicy. 3)-berb okrętu; nawy. 

mieć, nofi na herbie Täter, zum Wappen 
paben. porter Ou. ch; avoir qu, ch. 
dans les armes. € lwa, dank: ma (nofi) 
na herbie. 

herb pod liftem, Berb Dese, Wapz 
penz: Giegel unter einen offenen Brie™™ 
fe. empreinte d'un deau. 

herby. oemglte Wappen; Wappen- Ghil- 
der. armoiries; des armes de famille 
peintes. $ herby do akto folennego, po~ 
grzebnego. 

do herbu pr Sei dom. diefe Familie füh- 
tet bet andern Familie ihr Wappen. cet- 
te famille eft entée fur celle-là; 

þerbami przyozdobić. mit Wappen ausié 
ten. “àrmorieryarmoyer, 

herb E cin Wappen malen, auffe 
ket. o blafonner v. a. armorier: v. g- 
aen V a 

benbu wyktadanie; n. roztozenie, n, Way 
pen- Erflarung f- Cintheilungs f. bla- 
{onnement, m. partition d'écu, fe 

-Herbamnik, vid: Herbopis. 

Herbarz, f. m. Wappen- Puch, m armo- 
tial, un livre Sr traite d'armoires, 

Herbopis, f. m. 

Herbopum, L m. 

Herbopifarz, La: 

Herbowied, m. j 

Herbowys a. e. Herbowny, g: e: 1) 
Wappenz 2) Der eben das Wappen The 
tet; eines GefHlehts oder Wappens. 
1) armorial; qui traite d’armoires į qui 
regarde les armes. 2) qui porte les 
mémes armes; ; qui eft de la même race; 
un lignager, 

herbowa nanka. Wappen- Sun, € le bla- 
fon; la fcience ou Part héraldique. § 
Herboumia, fe 

herboumy znak, m. Wapper fı m. les ar~ 
mes. 

herbowa farba, f. Kappen- Zarbe fL émail. 

herbowe Zeen, pl Wappen- Gtreife, F. 
Die Farben u drogen. hachure, f. 
pour faire diftingues les émaux, 

Heretyk, m, kacerz. Kerer, m. un bë- 
rétique. 

Heretycki, kacerski, fegerifh.. héretigue. 

po heretycku. auf Prëeritäe Art. en here- 
tige. — 


Vaa. Berfåndi- 
ger. unarmorifte, me 


Herezya, 


. HETM 

Herezyas fa kacerftwo. eig. u. fe. Rez 
perete J- prop. dete herélie, fe § 
herezyei De zagęściľy; z polityczney- 
kogo wyprowadzić herezyi. 

Herkulea, f. ziele, vid: Panak. 

Herkules, fom. Name gines Helden vor 
tte Zeiten, Nom d'un Häre dran: 
tiquitė. j 

Heroina, f: rycerka, Boħátyrka. ` Det, 
dinm, f- héroïne, f. 

Herold, m. Herold n nn héraut; nz toi 
d'armes, S 
Bieroldfkr Detroit: 

dique. 

Hert, fom. Stëbelëiifbner: Antifter, ` on 
comphée; auteur, chef d'une tedirion ; 
un boute: feu. j 

WHerftuig, a. 9- do czego w czym. veingi 
Rádelsführer abgebers anführen. être 
Pauteur ou le: chef dune fédition, 

Hérwegiet, m. rynfztunek. in Sadh fo 
Reiti bie Heergewete, serme de droir 

Sawon les bardes quë appärtiennent au 
nari. 

Hen adus ba, fiehe Dn. “làs: de ee côré 
là. ș§ bet idzie, het t tvdalłeko. 

Herman; Can. 3) Gelber Deettüäbrer, 
2) Wömiral. 2) Gépéralifimè ; Géné+ 
tal en chef; Généra! danmée. 2) Ad- 
miral. çr) Hermanem“woyfko. {tois 
Jeptze woyko jeleniow ode lwem 
hetmanem, niż woyiko lwow-pod. ie- 
leniem. 2) Heman, woylki wodnego. 

Human Wielki Koronny. Rron-Groğ-geld- 
bert. Grand Général de la Couronne, 

Herman Wielki Litewfki. Bttauitëer Drot: 
Gelbfert, Grand Gėnéral de Lipeanie, 

Hetman Being Koronny. Sron-Uuter-etä: 
berg, CGenëral de Camp dela Couronne, 

Hetman Polny. Litewfki. Sithauifher in- 
fer- Feldherr Général de Camp de Li- 
tvanie. 

Hetmanie; v: #. widi Hetmanuig: 

Hetmanienie, E n- bas Gemmanbteren et- 
net gemee. commandement de Par- 
mée; baten de conmander une ar: 
mée; coiwduites f- 

Hetmaniki, æ. e. Geldherrnz. de Général 
en chef. e Hetmaníki urząd, właäza. 

po Hermańfku. oi cin Gelper en Géné- 
ral d'armée. 

` Hecmanktwo, w. m. x1) Polnifhe oder Li- 
goude Geftbstrn gzorbe- 2) Dber- 
Gebiet: Obet Commando. 3) bie King- 
Heit eines Geiben, r) le Grand-Gė- 
néralaty a dignité d'un Général de 
Ja Couronne ou de Litvanie. 2) com- 
mendement d'armée. 3) là prudence 


d'un Général. i 
Hetmanuię, hetmanie, 1) bag -OberGe- 
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de héraut; hérol- 
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Biet Haben; dag Commando Ahrens comz 
mandieren- 2) fig. Herrfhen, befehlens 
s)commander une armée; être chet, 
commander en chef. 2) Ee, gouver- 
ner commander. € r) hermanowat w 
ten czas sławny Tarnowtki. 2)hetmaz 
nić woyíku. ze) nad- namiętnosciami 
rozum ma hetmanić: 

Hewar, f- mm 1) Wein-Heber. at Bagen 
Minder f Lewer, zi bpbon, La 
à tirer du. vin, 29) cric, Lavite: 


veau; f- m. à lever les chariots & les. 


fardeaux; v: Lewari 

Hey; Heydyiz, interj. eyr Ye, ba, he: 
courage; courage. 8 hey dziemką ro 
Jadna: 

Bey to vobicie, ey wag maihtihr. ha que 

p faites-vous. 

heyrobcie. ovbeitet Tri gu, courage! tras 
vailez, 

ben zfufs, ep Höte Doh. been ca écoute 

Heynat, vig. Eynal, 

Hiacynt de. 

Hoboifta; LZ eitt Dobai". haut- bois, 
fomiceluin oni jonë dù håut-bois: 

Hoboy; F. Oboysife Dobai, "up: gtt: 
ficalifches Snfiument. harutsboisi fa r 
intrument de mufiguesli ^ l 

*Hoduig. Herzeni 1) dorlorer, choyer, ami 
gnoter, mignarder. $ marka-däieche, 
2)'wychowanie date, iiergiehene 9. d 
Elever, iv gs t } 

Hoho, ¿nterj. Hoby. hoho. §. hoho iak 
jfwawolgys i ? n 

Hołd, Ca Hold“ 1) Sehne pfit Hul 
"bien, 2) Piht: Shuli — r) homma- 
gem: le valellage; loumifion du vaf 
fal; for que le yafal rend A Jon Seis 
gneur, 2) hommages m: teipe, m 

Hotda, ffe Haufen Erde; Dncinem nod 
Erp if ua den bie Urbeiter ben ber Mrz 
peit gemadht Haben. monceau, de terre 
qui enfermé quelque métal eg gui ẹft 
enga par les ouvziers pendant le tra- 
yail, 

Holdownik, f: m. Bins:Maim, Solo, 
Sebnd-Zréger, Sebu-zäkoun,. Un vafal, 
feudataire, tributaire, bommager, 

hotdownici, Ja m. GX. Sebnteute, Bafale 

Hotdowniétwo, f. mJ leie. des. vallaux 5 
le valfelage. 

Hotdowny, a.e. 71 Binsbar; Duint- 

Hotdowniczy, a. e.3 gungs-; mit gepni- 
gibt: verphihtet. tributaire, m. Rom- 
mager, f. m. hommagé, ad}. lige. fom, 

hoèdownicze prawo. Sehen:-Redt, La 
droit féodal; m. droit des fiefs, 7. 

przyfiega hoidawnicza,  Sulbigungs-Eib. 
un hommage; ferment de fidelite. 

Hołlduię komu. ` 1) einem Hulbigen. 2) 

sinsbar, 
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ainbat, unterworfei feyin. 1T) faire om: 
mage rendre hommage à quelqwun. 
2) être tributaire; relever, dépendre 
de qu. $ q 

bordowa fiebie kogo, 1) fih Wuldigen Inf 
fen. 2) gemwimien, verbinden, einne- 
men, 1)de faire rendre hommage. 2) 
gagner, captivër, obliger qu: § 1) hof- 
dowat fobie nieprzyiacielfkie. miaíta. 
2) hotduig focia fercas zhofdowates 
nas. 

Hotota, f. f. Golota, f. J 1) unangefef 
fener MenfHh 2) Lumpen Gefindel. D 
homme Jäng poffefion. - 2) racaille, f- 
canaille; f. maraudaille, f. 

Holupki, j. m. ph Nrt guter Grëtz: 
me, forte de boug champgnong, 

Honor, f. m. 1) Ehre. -2) Ehren-äiort, 
1) Phonneur. 2) dignité, f. charge, f. 
§ 1) mam honor oznaymić Was Panu; 
mam to fobie za honor; oż honor o, 
biorę nawiedzić Was Pana; potyka mię 
ten honor od Was Pana. 2} na wyfo- 
kim fiedzi honorze. 

onor gejot, Reriegsw, Ehrbezengung. 

gerre: margue d'honneur, 6 olada 
ze- wízelkim wypufzczona honorem 
woiennym. 

punkt honorum. Chren-Same; tiftand 
pet die Ehre betrift. point Phonneur, 
f- m. Smile co zą pankt honoru; 
czeko za chimerkę przyiąć trzeba. 

dat, oddać konu honor. einem Die Ehre ge- 


ben, fare honneur à gu. 
ga bonor. 48 Efren. à Lhonneùr; en 
Phonneur. 


Horda, f. F- 1) Horde oder Haufen Tar- 
tern. 2) Danfen Leute, *3) Gefolge, z. 
1) horde, f. bande de Tartares. 2) 
foule, f. troupe de gens, fa | * 3) 
fuite; train, m. un cortége. § 1) hor- 
dy Tatarikie wtargnęły. ` zs) horda 
(gromada, kupa) chlopow. *3) w li- 
Caper sług hordzie (poczcie, orfzaku). 

Hordowid, m. g> a. X “krzak. (vibur 

Hordownik, m. g- aJ. num) ©hling: 
Haun, m. Mehl- Baun m. viorne, fe f- 

Hor la lay vid. Hata la; 

Horodni&two, La. eine Sttbonife Shlog- 
Henptmannfhaft, Hurg-Bogtey, er Li- 
twanie: Châtelenie, f. § grunt do Ho- 
rodni&wa Wilenfkiego należący. 

Horodniczy, f. m, in Birbemen : Gdlnp- 
Hauptmann, Hurg-Wogt. em Lirvanie: 
Capitaine, Surintendant du chêteau; 
chàtelain, $ Horodniczy Witepiki ma 
mjieyíce po. Pifarzu ziemkim, 

Horodyizcze, La Gebiet einer Lithaniz 
fher Slot- Bpgtey, la, Jurisditom 
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gune Châtelenie Liteantenne, § Wole 
no ftawiać domy na Horodyfzêzu. 

*Holtya, f. pfarek. Hofie. boer: fo 
pain à chanter, mz. 

Hofiya, Fo Bofya poswiecona; ciato Bag. 
fkie:  eonfeerirte Holties Chriti Leib. 
Hoftie, f. Hottie conlacréeg le corps 
de-Jefu- Chrift. 

hoftyja nieposwipcona. eine utigéweihete Hys 
Ge hofie qui gek pas confacrée, 

Horyzont, f. m. Det GenhiEnder, Dep 
Darizant, horizon, 29. finiteur, m 
e Horyzont ieft kray swiata okiem ob- 
iętnys albo linia w połprzecinaigca 
niebo przy. ziemii, S 

Horyzontalnie, adu. go pem Dorient, 
hörilontalement. 

Horyzontalny, poziomny, ge, Doris 
Yal.  horiiontal, e.~ 

horyzontalny, stupowy aibo poziomny Ze- 
gar. Horiontal-Sonnen-Upr. cadran 
horifontal, 7. 

Hoynie.) adv. richt, ESH, ado. 

Hoynv. 1 abondamment, libéralement, 
magnifiguement. ` § zl hoynie mię 
częltowat. 

“Hoynoptyngcy. übertýig. reih, rei 
Ko. fertile, riche, abondant. §hoyno-= 
piynaca wymowa. ; 

Hoynorottka, f. f. ziele. (rúra altera fel- 
wefiris.) Berg- Raute; f. ruë de monta- 
tagne, Bei 

Hoynosé, f- 1) Prot f Zeerbtdteir in 
Mafeiten. "31 SrepaebigEeit, f. Szczo- 
drobliwosć. 1) abondance, f. magnifi- 
enee ep repas. "ai liberalite, w. Szco- 

drobliwosć.  § x) chwala lego hoy- 
ność w częłtowaniu, ale bardziey 
{z6zođrobliwość w dawdniu. 

Hoyny, z.e, 1) teilidh prådtig in Sraz 
eëiten. 737 fepgchig, 1)fplendide, abon- 
dant, magnifique, qùi traite avec ma- 
gnificence. 2) libéral, qùi donne vo~ 
løntiers. § 1) hoyny w częftowaniu 
ale niefzczodrobliwy w dawaniu, ra) 
hoyna (fzczodrą) ręką wylał na niego 
dobrodzieyftwa. 

Hožży, a. e. fif, mumter, vif, ve, ati} 
ve, nigoureux, ele, verd, de. 

Hrabia. ein Graf. un Comte. 

Hrabina, f. Grënn, f- Comteffe, fe 

Hrabtki, a. e. gråflich. de Comte. 

Hrabftwo f. a. Graffihaft, Z un Comté, 

Hreczka, f. fovid. Tatarka, 

Hu; izterja 1) juh, iude Den, 2) Bug, 
Stimme Ger "2dper sum Anbegen. 
3) bu, Stimme ber Eulen, 1) he; 
Ga, ça, interjetion gui fert à fe rejouir, 
2) velaut; hou hou; heu hou pile 
pile; mers gour inciter des chiens. 3) 

houë 
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houë, vois naturelle de hibou. € DW 
chłopíkie hu hu w karczmie zabraoia- 
to. 2) ozywać fe pom w lefiẹ hu 
wofaiac; hu do dalas 3) hu Iowa 
wofa. 

Huese v: m. czy, czat) ee, © x) {ůbem, 
Hu bu fohrepen mie eine Eule 2) jauchz 
tem, juche fihreyen mie Zëeioffne,. 3) ei 
nen mit Gefchrey erfolgen. 4) raufen, 
braufen mie ein grofes Seuer; nalen wie 
ein Ghich-Gewebr. s)erfhalen, ertbë: 
nen, cig, u. fig. 1) huer, vw crier 
comme le hibou. 2) criailler, om. e. 
jetter des cris, mener du bruit confus 
comme font lesivres. 3) huer, 2. æ. 
pourfuivre qu.avec de grands cris. A) 
bruire, v. a. faire un bruit fourd & 
confus; gronder, v. a. ronfler, v, e. mur- 
murer, v. #. tonner, o. 9. S)rétentir, v. 
n. rëionner, 9.9. Gr buczy fowa. 2) 
popili be chfopi i dtrafznie huczą. 3) 
huczą na niego. 4) huczy ogien, 
morzė; huczały dziala. e) zahuczała 
knięia z tego huku. 

Huczenie, v. n. vid. Huk. 

Hucznie.) ed. 1) fnallender Weife. *2) 

Huczno. 1 herrlich, adv: prådtig, adv. 
1) dune manière toñnante; Wun bruit 
horrible. *) avec éclat, gralfement. 

burzno buczno a w piety zimno. ep prolet 
nnd es if dodh nichts darhinter. ila le 
coeur haut & la fortune balle; ventre 
de fon, & robe de velours: 

buczno dzwonić. mit allen Gloden lauten. 
brimbaler, v. a. faire du bruit avectou- 
tes les cloches. 

Huczny, æ. e. Enalfend, fallend. tonnant, 
èclarant. $ huczne ftrzelanie z.armat. 

Huf, f. mg. aN Notte, Fufoslfer von 

Hufiec. g. hufca.) so big hundert Mann. 
efcouade, f. bande, f: ou une troupè 
de cinquante ou cent fantaflins. § huf- 
ce'fię'tam ściągaly. 

Afen. Rotten- weis. par troupes; par 
efcouades, par bandes, 


Hufnal, f. m. Huf Nagel. caboches, Lë 
clóu à cheval, m. 

Huk, v.m. Hukanie, v. a. 1) Gefhrey, 
v. m Geblóde, v. a. derLelte: 2) ein 
Getofe, m. das Goufen. 1) huée, Af 
cris tümultueux de plufieurs perfonnės. 
2)éċlat, fracas, bruit horrible; un ton- 
nerre, 


hudiem, adj. mit einem gingen- Knall. 
a) baufentveife, in Menges 1) avee 
eclat; avec un grand bruit. 2) beaucoup, 
en grande quantité.. § 1) itraiznym 
dig okręt rozbił hukiem. 2) hukiem 
ma pieniędzy. 
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huk buk. FlipyElapp, ta tac tac; tic & tac; 
fric & frac. 

kucu puku ma talar; roboty za [zoftak. niet 
Gefhrey wenig Arbeit. faire, plus de 
bruit que de befogne : beaucoup de 
plaid & peu de fait. 

Hukam, o, n. v. m. F. bukne. 


1) Gu Dm 


fhreyen, mie eine Cule. 2) fnaflen, 
Erachene 3) erfhalen, fH ausbreiten. 


1) huër comme unè huette. el ton- 
ner, gronder, éclater. !3)fe réprandre 
néfonner, retentir, § 1) puhacz huka. 
2) działo, ftrzelba. huknęla; chmura 
ftrafznym huknęła grzmotem. 3)hu- 
knęfa ta nowina po obozie, 
tHukliwy, a.e. vid. Huczny: 

*Hul, v.m, g.a. Ul. Bienen: Groe, Le, 
ruche, f. f- 

Hul hul; hul la. age? Jager: puys 
puy; bug, Hug, Worte bie unde on: 
zufrifdhen. chafe: he be: hou pile 
pile; harbou; hare, base ; baron bou- 
hou; ho lo-lo lo looò; houffe. § hul 
bul la la wilku. 

hal wožanie. das Huy fHreyen. huée, / f- 

buil waotać, huczeć. Huy fHreyen. huer, v.s. 

Hulan, w. m., liederlióh leben fhlimmens 

Hultaię (Get Däer, vivre dans la dé- 
bauché; sacagnarder; vivre en dé- 
bauche; fe débaucher; mener un vie 
difoluë. 

Hultay, f. m. 1)tiederliher Kerl, Bruderz 
liederlih; Gdilëmmer, 2) Holunfes 
Herumtreiber. x1) un débauché; liber- 
tin, qui aime la débauche. 2)vaurien.s 
su. pendard, a. 

Hultafki, æ. e. Heberlih, ot. débauché, 
difolu, libertin. § hultaíki żywot 
prowadzi. 

Hultayitwo, f. m. 1) tebertideg Gefindet, 
RacFer-Pak. 2) liederliches Leber. 1) 
gens de facs & de corde; gens fans 
áveu; engeance, J. racaille, f. gens 
de peu de conflidération. 2) une vie 
diffoluë; le libertinage, déreglement 
de la vie. 

Humen, fe m. 
Prêtre Grec. 

Humeraf kapłanki. Teine Rappe, in mel 
cher ber Priefer Mefe pålr Pamit, me 

Humor, f.m. 1) Simy m. Gemüth, o, Wil 
te, m. Gefhmat, m. 2) Phyfic. Saft, 
m Geudtigfeit, f 1) humeuryf. fantai= 
fie, f. naturel, m. volonté, f. goùt, m- 
2) Phyfique : humeur, f. fubltance Aui- 
de. § 1) znam iego humor (mysl, 
{mak, wola). 2) gzłek {zaleie, gdy 
humory w nio goreig; fiarczyfte ma 
ta rzecz humory: humor ieit w oku 
kryfzarałowy, sklany i wednikty. 

Hup, 


Griehifher Priefer, un 


eege 


j 
f 


bes 
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- Hup, inrer). Bug, wennmantber'etwas 


þüpft. ce mot efè dit quand on pafè en 
Jautant. 

mie mow hup az przefkocjfz. Siolote 
niht vorder Zeit- ne vous rejouiffez 
pas avant Je tems; chomez Je fête 
quand elle fera venuë; il ne faut pas 
chanter le triomphe avant la viëtoe, 

Haupan, v. #. fkaczę; przezco. Ahermdrté 
ringen. fauter par deffus de gu. ch. 

Hurm, f. m. Haufen- Volf, nur in fok 
gendenRedens-Arrer, aflfemblée, foule 
de peuple; troupe de gons; bande zc 
mot sief ufité que dans les fagons de 
parler fuivantes. 

purmem, adu. haufenweis. par troupè;/en 
troupe; par bandes. $ hurmem uciec- 
kali. 

pod hurmem. gu oder unter feinem Doten, 
fous fa troupe; à fa bande. § kupy 
chtoptwa pod hurmem fe iego ściąg- 


:galy. 

Hufarz; fm. Pomifher Hufare. un Huf- 
far Polonois. 

But, m. Hufat m. Huffart, m Houflar, an. 

Hufarfki, a. e. Hufarifh. d'Huart. 

Hularya, J. f. die Hufarei. les Houffarts. 

Huta, LZ Ofbmedk-Dütte, A 2) Glas- 
Hütte, f. 1) fourge,f. forgerie,fa 2) 
verrerie, lieu où Pon fait les vertes. 

huta od zelaza. Cifen-pütte. ferronertie, f. 

Hutatfki, a.e: 1) Edel: Hätten. 2) 
Glas Gärten, 1)'de forge, de forge- 
ron. 2) de verrerie, de verrier. 

Hutarz, Lait 1) Ghmeher in der Hüte 

Hutnik, m. 3 te. 2) Glasmamer. 1) 
ouvrir dans une forge. 2) verrier, 7. 
fai{feur de vertes, 

Hutman, m. Bergw. Auffeher, Stftg: 
tor. métal. intendant, viđiteur. Q hut- 
mani w Wieliczce, 

Huzia. vid. Guzica. 

Hyacynt, f: m. marcowy kwiat. Hyacint 
the eine Bluhme. Jacinte, f. une fleur. 

Hyberna, f. zimowla. Winter-Quartier der 
Goldaten. guartier d'hiver, m. lieu og 
logent les foldats pendant l'hiver. 

Hycel, m. g. hycla, Shinder Ghinderz 
Knedht. écorcheur, m. valet de bours 
reau. 

Hyclowki. GHinder-. d'éconcheur, 

hychlowfkli plac, Sindet Unger, Naben- 
fein. lieu de fupplice; écorcherie, f. 
voire; f. 

Hydra. eig. u. fig. grobe SChlange, Diaz 
de, prop. & fig. hidre. e Oromagika 
hydra zaiadľa na krew. chrzešcianíką. 


Hydrograficznie, adu. hypropýragifh. bis 
drographiquement. 
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Hydrograficzny. gut Wafer- Befhreibung 
gehorige hidrographique. 

hydrograficzna nauka. 1) Shif Haufunf. 
2) Befchreibuna der Wafer um die Erda 
Kugel. 1) architeéture navale. 2) hi= 
drřographies defcription des eauxdu 
SC § wimawiay hidra, hidrogre 


C. ` 

Hydze, v, e, 1) Grnyenyerurfadhen; Efel 
maen 2) einen anfhwaren, verlâums 
dem 131. dégoûter; röbuter; donner 
du dégoût. 2) noicir , diffamer qu. § 
à) keet mu obydzit. 2) hydzękogo 
komu. 

bydze fie czym; brzydze Ze äm. "0 
ecelin. Ze dëgofter, 

Hydzenie, ». brzydzenie. Gel, m. ba 
fen zm. dégoùt, m. averfion, fF 

Hymen, m. Poet. Hodzeit, F. Eheftandy 
n. Poet. himen, m. himenée, m. les nô- 
ces; un mariage. § Hymen fwoy 
(wefele {fwoie}) zaczęli. 

Hymeneuizewy. Poet: Hocdjeithi. Pos 
himen. 

Hypochondrya. Milz- IBeh; Mil- Gudt- 
les hypocondres,zz. tmaladie hypocon- 
driaque. > 

Hypochondryczny. Milafüğtig. hipocon= 
driagueş hipocondre. 

Hypochondryk. n1) ein Mifyfúdtiger. 2) 
Grilenfånger eigent ftatger Menfhe 1) 
homme hipocondre. 2) homme capri+ 
cieux, bizarre. §wymawiay hipokond. 

Hypokras, wino przyprawne. gemůmter 
Iein. hipocras, m, botton faite du 
viņ, du fucre & des'épices. 

Hypocrena, f.s Poet. Ger Hopocren. Poer 
l'Hipocren. § Hypocrena leie {woie 
stodkosci: 

Hypokrenowy, a.e. gum Hippocren gehóriga 
d'Hipocréne, 

Hypokryt,m. ebiodoëk, Heuchler hipo., 
crite. 

Hypokryzya, f. obłuda. Heudeley A 
Phipocrifie, f. § z iego to poznafz hy- 
pokryzyi. 

Hyragras f. Das Sipperbiu an Hånden. chi- 
ragre, f. goute. f. awx mains. 

Hyragryk, m. ber bas Chiragra Hat. un 
chiragre, qui a la goutte aux mains. 

Hyftorya, f. Gefidte. f. T'hiftoire, f. 

Hyftorycznie, adj. hifiorifher eife. hi- 
dtoriquement, g 

Hyftoryczny, o. 6. Berté, hiftorique : 
hiftorial. 

Hyltoryk, 7. Dzieiopis.  Gefhidtébbret- 
bet, hiftorien! § Dziejoum, 7m. 

Hylzpan, m. Hylzpanczyk, m. panier- 
Efpagnol. § nie þez guza Hyfzpan 
widza Francuza. : 

Hyfz- 
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Hyfzpania, f- Grotte, z. PEfpagne, f. 

Hyfzpanka, f. eine Gpanierinn: Efpa- 
gnole. 

Hyfzpaíki, a. e Gpanifh, Efpagnol e. 

po Hyfzpanfku. ouf Spanifhe Urt, in Spaz 
wier Sprahe, à lEfpagnole, en 
Eipagnol. 


ift bie Verfürsung bes Genitiv: iego 
sin unterfhieoenen Titeln, erf labré- 
tiation de Gémtif iego, dans plufeurs 
titres. SLAM P: (lègo Mość Pan) 1, 88. 
M: (jego Krolewfka Mosé) 

I; y, cong. mn, 2) auh; ja end: unn 
ou, 3) o omg, — — mh niht. 
4) diefes i Gett oft tine frage vor 
1) & ale même.. 3) & — auli. 4) 
cet i marge fonuentune interrogation. 
ei Paweft 3 Piotr Pilli a on graf., 2) 
iadt i pif i bedzie nat: i trzech sl 
\trzymać može ; i krol przyiechał 
dno mi Be i famemu w tym miarko- 
wać; choruje bardzo podobnoiumrze, 
3) lia błazen to wierzyć; i on glupi 
jift taki places i to bieda; ito mg- 
drosć; ito roum; ity fealbierzs 4) 
i także mię to fzanuiefz? i także to 
ma bydź? i smiafeś to uczynić? 

zs * 


Se 

i ift bier bem y alferoings vorsusiehen, 
indem es wie ein Polnifhes i ausge 
fproher wiri, und Feine polnifhe 
Sylbe mit einem y angefangen wird, 
la conjungion i efl toujours préferable a 
Ly cay on Je prononce comme un i Po- 
_lonois d Pon ne fanroit produire une fil 
labe: Polonoife qui commescãt par ún y. 
2 takci. 1) alfor uiid fo, Dergetalt. 2) vh- 
ne diefes, aufer enr úber Dem : umahe 
lem 1) & amb, tellement; de telle 
forte; de telle manière, -2) outre cela; 
fans cela; d'autant plùs que./ $ 1)i 
takci døftał tego urzędu; i takci umart. 
a) day mi pokby i takċi żle; 1 takei 
dobrze; {niech nie piie ï takci fe më 
podpil; \zamkmiy itakeci w izbie mie 
wiele ciepła; nie chwal, go i takei 
niedbały; nie zachęcay go 1 takci 
pilen. ` 
i iefzenes nn noth Dargu; und mas pt 
nebit. & qui plus elt de; Är de plus 
de ș i iefzcze fe dafaćş i 1efzcze 

placi; i iefzcze De gniewać: 
iowfzem. 1) ja vielmehr. 2) ja fteylih s 
ja mabt: febr gut. 1) & même; plu- 
tôt; de plus. 2) oui certes ;-certai~ 
inement, fans doutes fans faute; fort 


7 
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Hyfzparfzczyzžna, f. bie Gpanitde Gnrde 
He. PEfpagnol; la langue Efpagnole. 
5 czytay- w tyeh nozyatkich słowach hi. 

Hyzuię, rozwiiam żagle. ScefaDet; Mr 
fets nufriehen: marine» hifler,. ifer, 
KEN faire monter au haut du 
mär, 


E 


y bien. § 1) i oulzemlpredäzen Prä: 
dẹ; i owizem-to mu {ię fpodoba, 2) 
i owfzem tak zrobić trzeba; i owfzem 
to tak bydźima; i omfzėm potrzebnaś 
a będzie{z to dobrze? i owfzem, 

bai. jadi; ja fo out, voire mêmej 
même; & mëme, § ba i brtat powie- 
dział. 

ba i brat moy to uczynit. anch fo gar mein 
Hruder hat eg gethan. ` il ny a pas 
jusqu’à mon frère, gui ne Pait fait; 
tous jusqu’à mon frère l'ont fait. 

i—nie. und auh niht; anh nicht den: 
gwen se- pas même; pas un, deux de, 
§.ifzeląga złtnanego za to nie dam; 
i tylka nie daf: -i godziny ma cebie 
czekać nie będę; i trzech grodzy za 
to nie dam- 

Zeg, unb man, & même.” $ przyfzedł 
do mię.i cozstugami fwemi; po feymie 
odiadę i ro w-kilka dni. 

i to i owo. diefes und jenes. tantôt ceci, 
tantôt cela, §-itro i owo tam znay= 
dzez s 

a—inie; alemi nie. niht einmahi. pas 
féeulement. 

wierzono Ze umar, a on i (ale oñ i) nie 
chorowat. miam glaubte das er Abt feys 
nilein er ik niht einmal franë gemes 
fen. on Pa crù mort & il n’a pas feu- 
lement Aré malade. 

i coza tym idate. wmd dergleichen. Ar cé- 
tera, &'autres'chofes femblables. 8 

` uboftwo, zelžywọsć i co za tym idzie. 

i tam i fam. pier und di gà & l; de 
côté & Pautre. ` 

Ia, prov: 1) ih. ali, i, vor cingi 
Verbo, »x) moi. 2) moi je, devant un 
verbe. € 1) ia głupi. 2)ia myslę; ia 
dać nie myslę; iä tak rozumiem. 

ta fam. ich felbren. moitmême. 

Iabtecznik, g.a. MpfeLWein. cidre de 
pommes, m, du pommeé, 

labłeczny. Myfélk. de pomme. 

Jabiko. 1) ein Upfel, ze. 2) ber Mbamse 
Npfel, Bier-noten, 1) pomme; f. 2) 
morceau ou Bomme d'Adam; lẹ noeud 
de la gorge. 1)stodkie,kwa ne; lesne, 
jablko; srzodek albo komorka iabłka. 

i kwat- 


429 TADE 

kwasne tabtko rohak toczy. ©aucrtónfe 
find ëiterg heimliche Gdieiäep, les Ca- 
tons-aultères. font fouvent extrème- 
ment hipocrites, 

Jabłkowy, æ. e. Mpfel-. de pomme, 

Jabikowity kon, m. Npfel- granes Pferd. 


cheval pommélė,; r. 


| Tablon, £. Nyfel-Haum ; f. m. pommier, 


EE 

blifko fwey Zebion? iabtko pada.. ber Apfel 
ZOE niht melt pen feinen Gtanm. bon 
chien chaife de race; bon fang ne peut 
mentir; telipsre, tel-fils 

Jablonka, £ 2 ziele, (pyrola) Wintergrún, 
n. verdure demet; pirole; f. pervan- 
AA 


| *jabtonki, CAL f. ziele ` fzarag. Spargel. 


_ afperge, 

Jabtonny.. Y gum. Mpfel- Haun gehsrig. 

Iabfonawy.. J; de pommier, 

Jacek, m.. Snncinth ein Manns- Rahme. 

Iacyne, 7.) Hiacinthe,, nom d'homme, 

Jacham, vid Tylko. 

Tachanie, v.n. das Sabren, Nenten. ation 
d'aller 3 cheval,  en-Vvoiture, par eau: 

Jaco, obf. vid. Tylko. 

Jacyntym. Hyacinth, cin Edel- Grein, hia- 
cinte f. f. dacinthe, f.f. Tortede pierre 
précieufe, 

Iad, f-m. Gift: ta, einiger Thiere wn 
Pfamen- 2) fg. Gift- 1) venin. 2) 
Ee, venin. 54). waż iad woy wypu- 
scil; iaden napufzczony. 2)iad fax: 
{itek y tey bezbeżney weit kfiążki; 
pelnym. falfzu dem udawaią ; slowka 
twoie jadem napetnione. 


Jadam. v. a. 4u:efenpfegen. manger fou- 


vent. 

jadam to rad: Zi efie das gene, jaime à 
manger cela. 

Iade; ù. n. iedzie, techat Diech), fah- 
rennreiten, gu Wafer gehen. 2) Jager: 
mit Sen Hunden iu Felde gehen. 2) äber 
einen ber feyt, verfolgen- A) einen perz 
(Den? gu verleiten fuchen. 1) -monter 
un cheval; être monté fur un cheyal; 
aller à cheval, en voiture, par terre`ou 
par eau., 2)chaffèà battre la campagne 
avec les chiens. 3) pourfuivre,, pref- 
fer invegtiver, outroger, 2. a., 4) ten- 
ter qu.; Gcher de gagner, de corrom- 
pre qu. €) iachaćina konin, na mule, 
na ośle; iachać noca; dniem; iechać 
na wozie (wbzem) ná okręcie (okřę- 
tem); dechališsmy po wodzie® w na- 
weie Techad w Karecie, ` al ren owiec 
z dobremi parmi iedzie 5 ze pfý Wdro- 
ee iedhacsoit:¥tiz)liade(biie) una kogos 
wízyícy na mięeiada.s4) iade na kogn 

pieniędzmi obiętoicami. ` 


Dykcyon: Paäitz, 
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iethaė polem, Zeien, berg Selb, brét eiz 
nen Wald fahren, aller, v, a. paller par 
une Campagne: par une forêt: 

Zeche? wode. gu Wafer gehen. aller par 
eau. 

iechaé wozem. auf einem Wagen febrer, 
aller en chariot. 

iechaé po ftawke. in einigen Spielen: auf 
ben Einfah fpielen. dans quelgues jeur 
de cartes: tacher de gagner l'enjeu. 

iechać morzem. gwt Gee gehen, aller par 
mer, 

Zeche z fürmanem. mit einem Fuhrmanit 
gehen. aller par le coche, par le cha- 
reter. 

Zecheë: ladem. gi Qande geben, aller parterre, 

techat wierzchem, iachaéna konin. gu Pfera 
be gehen; reiten. aller à cheval. 

Iadowicie, adv. giftiger Weife. dune ma- 
nière yenimeufe. 

Iadowitość, f.f. 1) Oift,m. giftige Eigen 
fhaft eines Krautse eines Thiers. 2) 
Gifts Gale, Zëerbitterg., Zorns 1) 
venin, f. m. qualité venimeule. 2) ve- 
nin, malignite; amertume, aigreur, fo 
colère. 

Iadowity, a. e.. 1)giftigr adi. von Brass 
tern. TDieren, 2) giftig, febr onig. 
perbittert, 3) beifend als ein Wort. 1) 
virulent, vénineux, venimeux, qui 
renferme quelque venin. 2)envenimé, 
colère, enragé; animé de haine & de 
colère. 3) venimeux, mordant, fatiri= 
que, médifant, piquant. Ñ 1) ziele 
iadowite; waż iadowity. 2) białagło- 
wato iadowita; nieprzyiacieliadowity. 
3) nie zepomnę'stowa tego iadówitego. 

iadowity Zeen, eine Säfter-Zung, une lan- 
gue venimeufe, 

Tadrko, La) 1) Kern in Der Nuf, in der 

Iadro, f n.) Mandel, meiher Kern im 
OD. 2) Stein, barter Kern. 3) Hoder 
Geiler Seite, 1) noyau; cerneau de 
noix; de Pamende; pepin dans le 
coeùy des fruit; graine,f. 2) noyau 
de quelques fruits. 3) un tefticule: e 
1) dro orzechowe, migdalowe ; nie 
wiele lądrek w tym iabfku, w: tey 
grufzce; * 2) iądro (peftka) w- wie 
śni, w winner iagodzie. 3) Idea u 
zwierząt. 

igdro gute z-orzecha. eine Nuh ougëncbe 
men, cerner une noix, 

Iadrzyfłty, iądr pełen iądr wielkich. siet, 
Eerniht, voller Heeren yder Kerner- qui 
a beaucoup de graines om de pepins. 

Tadny , vid. Jeder, 

Tadwichna, f. Nadel- ole, m carreau, m. 
‚pelore de toilette; f- 

ladwuzka, fa Srape: 2pgen, peloton, e 

AE o m Ee peut 
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petit couffinet pour y mettre des 
épingles: 

Tagieto, Tagielto, f. m lagello, g. Tagilas, 
(Tagiétona). Sagello, König ini Poplen. 
Jagello Roi de Pologne, 

Tagietosfki, lagicllonki.) Yagelönifh. de 

Jagieto wfki. J lagellon. 

Jaglany; a.e. gon Hitfe; Dirfe: Grúkz de 
millet mondé. § jaglana kafza, 

Jaglany kamien; m. Spigel: Der mie mit 
Hirfen oefreift ift. elpèce de pierre 
précieuf{e qui femble paríémée du 
millet. 

Tagty, Sf. J. pL Gite, f m. von Hitfetğr- 
nern. milletmondé gwon mange avec 
du Jait. 

Taguig, f. m. "3 Låmleit, ». per ane 

Tagniqtko; Ca.) aghelet, m. 

Tagnigcy, a. e. ganim. d'agneau: 

Jagnięcina, f. Zomm -Sieitn, de Pagneau s 
de la čhair d'agneau. 

Tagniefzka, gnés, f. eitt Weiber: Nahme. 
Agnes, f- nom de femme. $ datem 
Tagniefzce. 

Tagoda, f. f- 1) eine Beere. 2) Wange. 
f. 1) baye; grain. 2) jouë, pomme. 
etiiagoda {pora, maa winne iagody; 
iagoda bzu, kaliny , oliwy, ialowcu, 
bobku. 2) pod iagodami fą policzki. 

Yiagody czerwone; poziemki. ` Grbheeren, 
des fraifes. 

agoda liflna, ipzyczkowe ziele. (bis lin- 
gua) Sangen "Platt Zápfein-Kraut. lau- 
Tist Allexandrin. 

Zagoda' babia ziele. \(idea, chamoedaphne 
filveftris) Wald-GióFietn, Haus-Eraüt. 
raciņe d'Ida, tacine Ideene. 

å iagoilghy fig z nim podzielit (rozdzielity. 
er theilte ieden Biffen mit (but, il pars 
tageroit chaque morceau avec lui. 

Tagodka, f. ein Beerlein. petite baye. 

lagodny. Veereta dè baye. 

Jagodorodny. Heevenztragend. qui porte 
des bayes o de pétites grappes. 

Iagodzifty, pełny iagod.  volbeeridt 
plein de bayes. 

Joe Ca 1) ein €p 
ein Upotheder-Maag. ¥3) Hode, Geiler 
Srëiecl, f- Iadro A, 1) oent 2) dëùx 
cuillerées une méfure d'apoticaite. 3) 
ün tefticule, v: Iadro 4).  § T) iaie 
kürze, gçfie, ptafze. 2) weź iay fzesć 
foku iabtecznego. 

e e i S 

Sim patt des plur. N. Zeie, tayka, 8. Zen, 
Zeie dc, feket der gemeine Mani. N. 
iayca, $. iaiec Ge Le peuple fe ferti 
duù pluriel. Ni Zoteg: o. iaie die ai 
lieu de N. żata,iayka, g. iav, tatek Or., 

daie ezeze, ein Wind Ey oeuf viige: 


2) Amen Séëfetgeft 


IAK 


iaia, iayka stewardes Varte Gust, des 
oeufs durs. 

iaia iayka miçtkie, ¿ayka migtko wargonè. 
weide Eyer. ` des oeufs mole: deg 
oeufs à la coque. 

iaie Swicze 7 Zeie od beten, frifh. gelege 
teg En. oeuf frais: 

ubite iayka. gefh lagene Eyer. ocufs brow- 
illez; oeufs battus. Gi 

iaia iayka droe, ggirpte Eyer; Eyer auf ~ 
Hutter. oeufs pochez. 

tayka na wode pufzczane; pertuta. Sup 
pe mit aufgefesten nett, ` des oeufs 
at miroir. 

å iaia bez niego nie zie, prov. gt efe teiz 
nen Biffen abne iym. il ne mengeroit 
pas un oeùf fans lui. 

Faiecznica, f. gerůbrte Eyer; Eyer-Ruhen. 
omelette, Z des ocifs battus & cuits 
avec du beurre; omelette èpaille; ome- 
Jette à la Celéftine. § iatecznicā z wi- 
nem, y smietana: 

laieczny, æ: e. Goetz, doent, Ç iaieczny 
pokarm pofilny. 

Iiowy, æ. z. mit En pebsrigi enen, 
d'oeuf, qui regarde un oeuf. 

îaiowa figura. WeBE. ein DNA geom, une 
ovale. 3 

Jak? pytaiac, dù: 1) mie? menit man 
finget. 2) mie; fo nls, fo wie. 3)o mig. 
4) bep. einem Superiztivo : Der nur gi 
fiuden, 4t Haben ift; als es miglich 18. 

~ 1) comment? de guelle forte? de quelle 
manière; combién? z)tellementcom= 
me; comme; de cette manière qie» 
3) combien; oh que. 4) evant un fys 
perlatif: quon peut trouver; quon 
peut avoir, § r) iak fię mafz? iak fiẹ 
zbogaciłļ? iak to zowią? ak fię to: 
{talo ? iak wiele ich? iak Dogaty? 2) 
‘day mu iak wiele kazätem, uczyni iak 
pifatem. 3)iak mały cnotliwytċh; iak 
madry, iak głupi tò człowiek. 4) fak 
nayniżízy twoy sługa; iak naybogaāt- 
Zou w miescie ale tako náybogarizy 

‘nie żyiej iak naypiękniey'napitz. 
a ps 


ka 
Folgende Æpyempel weifen Gen Unter: 
fics Ser Adverbiorúm iak uno iako, 
“bie man oft veewedfelt, os préfente 
~ Zes exemples gaz pour faire voir le 
différence de dex adverbes iak, iako, 
gion confond fi Toten, 
żak? iit? comment? combien? 
iako. nlg mie, aini comme; ainfi que 5 
comme; demême que Sar 
iak odrogisdyamènt? wieithenei it bet Diaa 
` mont? combien- vautolerdiamant? 
zako drogi dyament. wie ein theurer Dias 
` mant 
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mant. comme ainfi comme, de même 
ot on diamant precieux. 

iak naymilfzy przyiaciel. ao\8 ber Uebtte 
Sreund dpr gur At Panen 20, comme le 
plūs cher ami qWon peut avoir. 

iuko naymilfzy przyiaciel. alg ein eben 
Çreund.  ainfi comme le` plus cher 
ami. 

iak fie to fiato? wie ift Defes gefhehen? 
comment eft cela arrivé? 

zako fig to finto. alè Diefes geidebent, cela 
étant arrive, 


" zak bifat? wie hater gefğrieben $ comment 


a-t-il ën? 

šak bifat. gië er frieh. comme (pendant 
qW). il écrivoit, 

x D 

fak bardzo? wie (br? . combien? 

zak wielki? mie op? de quelle gran- 
deur? quel? 

iak fzeroki è wie breit? de quelle largeur ? 
§iak długi? iak głęboki? iak boga- 
ty? We, 

tak drogo? wie thener? combien? que? 

žak drogo toprzedaieļfz? wig thener verfauz 
fef du di que vendez-vous cela? 

iak wiele? a? wie viel? combien? 

iak'wiele was Zeit 2 wie viel feyd ihr? com- 
bien étes-vous? 


dak dawna? gie laug if e8? combien y- 


a-t-il? 

ŝak tylko; iako tylko. {o bàl. ausfitôt què; 
après que; $iak tylko napifzę. 

sak mažo Ze, ` wie fär wenig {in (btep, 
quil y en a pèu. 

ŝak tak; iako tako. biem eidlich; gient 
li, leiblich fo bin- tellement quelle- 
meng: ià là; pafablement: 

iak — tak. 1) ®ie— alfo. 2) immer, befânz 
digohneNufhoren, swifhen sweyèn glet- 
en Wörtern, r) comme — amli; 
comme —telement, 2)toujours, con= 
tinuellement, tans relache ; Jos zong ce- 
Ze particule eft Juivie de même mot. § 
1) iak fobie poscielefz, tak fe wy= 
Setz, a1iakbue tak biie; iak pifze 
tak pifze; fak czekam tak czekàm; 
iak mowi tak mois iak dobrze tak 
dobrze; iak éle tak źle. 

ak tylko. fò bals dès-gue. 

dak tylko umart, zařaż injzego obrano. fò 
bald er todt mwar, wählte mán einen âne 
dern. il ne fut. pas plûtôt mort quë 
Fautre eft élu, 

tak fkoro iyiko. fo bal nut: aufitôt'gue: 

żak idą tak ida. fe gepen beftåndig: ` ils 
marchent Sc remarchent. 

dak robig tak vodig. fie àrbelten immen 
ils travaillent fans relache. 

tak nie onj iak Zotfen, dr bet fi gani dé 
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Zubett ` als wenn eres git neht ware: 
il a changé de peau; il eft tout-à-fait 
changé; c’eft un autre homme, 

iakby, takoby. als wenn, comme fi: 6 ab, 
by byf krolem. 

iak ma bydá; iak trzeba. mie es nut fey 
fann. comme il le faut. Çaik ma bydź 
uczony, cnotliwy. 

Jakacz, vid. Iękot. 

lakam, v. m. F. tekne: 1) Erëfuen, Ftaden 

algin ber Brut eines gefhlagenen” 2) 
omučfen. 1) refonnet, rendre un forn 
femblable à celui que fait la poitrine 
dun battu, 2) ofet parler; oier {ouf 
fler. § 1) tnie go, aż w nim ięknętos 
Deko, 2)ieno mi iẹkniy. 

ani Zebuag, ep mufe niht. il n'avoit pas 
le courage de dire un petit mot 

Iaki, o, Ze, iakowy, a, e., 1) was fúr eier. 
2) dergleichen. 1) quel? 2) pareil, $ e: 
femblable. § 1)aaki tu był cztowisk? 
iaką ci mam dać kfigżkę? iakąś kiozke 
kupił; jacy to: fzalbierze, dziwuiącfię; 
z lakiego kraiu? 2) stug ma wiet- 
nych, o iakich reraz rzadko; maíz Zee 
garek Angielfki iaki i ia mam. 

taki — taki. mie. tel-tel. 

akie życie taka Smieré. wie bag Seben, fe 
Ber np, telle vie, telle fin. 

faki taki. "1 x) defet und jenet; ein 

lakikolwiek:. J- jeder, 2) itgenð einer: 
1) chacun; chaque $ guelcongue; quet 
gu'il foit. 2) tel quef ; quelgue, tel 
gu'il foit: § 1) iaki taki Ge koto da- 
my kreci; iaki taki to poiąč może. 2) 
day mi iaką taką kfiążkę;- kup mi iaą> 
kiegokolwiek konia. 

iakimkolwiek fpofobem, guf itgend eine Nits 
de quelque manière que ce foit; em 
quelgue façon que ce foit: 

Jakis, aś, ies; niciaki. ein gemifer, jemand. 
quelqwün, un tel; un certain; un qui» 
dam. § był u niego iakiś ann chcą 
cię iacys ludzie. 

lakmiarz; adv. fat. prefĝue. 

Iako, adv. f: Sie Unmeérfung unter lak, 
1) alg Wie: gleichwie: 2) mie? auf mag 
fur Art? 21 als, D bot, 4) mie» 
wenn mån cine Beweging des Gez 
müths ausbrüdt 5) lg, daf, pot 
giner Aett, 6) fo lange: 7) fo mabr als, 

` 8) aufs, out bås, bey etngm Sege iii 
ae, 9) als, wig, in det Gioentdart, Vo- 
jez laremarque à Padverbe lèk- 1) 
comme; tout comme: ainfi güe; an 
comme. 2) comment? de guelle maa 
nière? 3) que, comme; auflitôt, dans 
le tems, guañd, lorsque: 4) qüois 
Comment, gandon veut exprimer quels 
gue noutement d'ame: $) comme gües 

a7 parians 
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parlant čun tems. 6) tant que; tan- 
dis que. 7) aufi vrai gue. 8) fi — 
gwon puiffe, devant un fuperlatif. 9) 
comme, en qualité de. er) żyie ia- 
ko Pan; biega iako fzalony ; iako lų- 
dzie czyn, piy, chodź; iako to bung: 
dzicie ię, iakom powiedział; “iako 
chcefz, iakoć be zda; 'iakomowiąs 
iako rozumiem. 2) atoiakķo? že; la- 
ko GaK) fe malz? 3) iako przydat 
chlopka, pofzedłem;' poydę iako na- 
pifzę. 4) iako fzalbierzu? iako ia fig 
tobie mam kłaniać? jako tego zło- 
dzieia nie wiefzaią? 5) đawno iako 
tu nie bal: tydzien, rok iako odie- 
chal. 6) iakom żyw; iakom doktor 
niestyfzatem tego. 7) iakoś kawaler; 
iakom Katolik; iakom poczciwy; iac 
ko Bog Bogiem; jakos przylaciel; ia= 
kos mi rad. 3)iako (iak) naydłużevy s 
naypilniey nayrychley. ` o) grofzę fig 
nie iako Pan i Krol ale iako przyiaciel; 
ięko opiekun rozkazuie. 

iako naylepiey, adu. fuperi. aufs befe, le 
mieux du monde; le mieux oi te 
puiffe. 

žako naygorzey, adv. fuperl. auis CEA 
fte. très mal, aux pis aller. 

žakoby. 1) als wenn, 2) ms wenn, Sg 
dein, 1) comme; comme fi; que 
fi. 2) comme fi; par feinde; fousun 
beau femblant de. ge 1) rozkazuie ia- 
koby tiakby) iuż panował. 2) wzbra- 
nia fiẹ iakoby nie chciala; zdaje fię 
iakoby fię gmiewai. 

Zako tez. wie aih. comme aufi; de 
même. 

ako tylko; iako tako.. vid, Il iaktjiko; 
dak tak. 

dakoby rzekł. aig wenn er fagei wollte. 
comme şil vouloit dire. 

dakoć imię? iako fig zowig? mie beiftet ihr? 
comment vous appellez vous? 5 iako 
mu; iey imię? 

dako. do korca do funra &é. nachdem ber 
Ghefel das Pfund ze- ift felon la gran- 
deur du boiffeau, de la livre de, 

iako, odpowiadaigé. Wie, wenn Man ait- 
mwortet, comme, felon que, em re- 
pondant. 

uczynilem iako mi rozkazana. ich Yabe e 
gemacht, wie njan mir es befohlen hat. 
yai fait comme on ma commandé; 
pai fait felon qu’on m’a còmmande, 

iako kedy. nahdem Der Ort ifte felon le 
lieu. 

zako kiedy. natem die Zeit if. felon le 
tems; eft delon. 

iako ktos iako ktory: nahdem der Mann 
if. felon la condition de la perfonne. 
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šako aywo. 1) bey MenfHen Geden- 
fen. 2) fo tabr ih lebe. 1)de mémoi- 

< redhòmme, 2)aufi vrai gue je viš 

Jakokolwiek, Takożžkólwiek, ađv. quf irz 
geni eine Art. de quelle manière que 
ce foit; en quelque fòrte que ce foit. 

zakozkolwiek delt: iakozkolwiek badz ; iav 
kožzkolwiek niech bedzie. immerbiit; es 
mag fepn mie es wil. ~ quoigwil en 
foit; -Pimporte, 

Jakos, nieiako, adu, out irgend eine Seiz 
fe. en quelque manière; em guelque 
façon. 

Jakosé, LZ filozof. przypadek iakiey tze- 
ezy; włalnosé Philof. Eigenfhaft. 
Philof! qualité, f. § od iakosci rzecz 
czarną białą, ciężką zowiemy. 

Yakosé skryta, tayna. verborgene Sigettz 
fott, qualité occulte, f. 

Iakuję, jakować, v. æ. eine Eigenfchaft eits 
geben, donner une propriété à one ch, 

Takowy, a. e. vid. Taki: 

lakob, o. %acob, m. Jaques, m. 

'Iakuba S. zielg; Przymiotowe ziele. (fe- 
necio major) groge Creis- Wurzel F 
grand feùñefion, m 

Iakubowy, a. e, %acpbsa de Jacques. . 

Takubowa lafka, f. laskomir, m. pro~- 
mienmir, m. Ntathen. der Yacobs- tab. 
matém. bâton de Jacob, a. rayon aftro- 
nomique, 7. Dn radiometre. 

Takubowa drozka. Milh-Straĝe am Him- 
mel. la&téc, f. voie de lait, le chemin 
de Saint- Jacques.’ 

Ialmużnica, f. Pani co iałtmużny wielkie 


czyni. Grimi die grofe Muimofen aus- 
theilet. femme aumonière, f. 


Iałmużna, f. Mimofen, La. milde Gabe. 
aumône, f- charité, f. ` 

zatmuzne zbierać. Ailmofen fammeln. faire 
la colle&te des aumônes. 

zbieranie iatmuzny. Dag Gammelt der Ula 
mofen, récolte, f> colleéte des aumô-~ 
nes. 

zatmužznę dawać. Ztlmelem geben. 
ner, V. a. 

iaimuzng dla zakonnikow. Wmwfen fhr 
cin Slofer. quête. f, aumône pour un 
couvent. 

Iałmużnik, Jf. m. ber Mimofen giebet. 
-2)Ninmwfen- Preger, Amofenier, 1) aus 
mônier, za. qui éft charitable aux pau- 
vres. 2)aumônier, m. Ecclefiaftigue 
qui diftribue les aumônes de quelque 
Seigneur. 

Wielki Jatmuznik. Grog- Almofenier, le 
Grand- Aumonier. 

Talowica, f. Ralbe, Sprit, Schilbe, junge 
Sub die noh nicht getragen., taure, 7. 
genle, J> bouette, f. vachette, f- 

e Jalowiec, 


aumô-= 


Ed 
Ga? 


CG? 
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lalowiec, f.m. g.iatowca. 1) ëGodbntbat: 
Baum ma 2) Wahýolder- Heere 1) 
le genèyre, genevrier, m, un arbre, zk 
du genèvre; bayes ou, grains de ge- 
nevre. 

Talowcowy, a:e. Wadholber- Baum; Waz 
Hober: Beerens de genèvre. 

Iatowka f- f. jatoweczka.einetleine Shil 
be. une perite génie, 

Talowosé, /. fF- Unfeuchtharteit, A graftte 
figteit, f; nhne Sett. ftérilité, £ impuis: 


fance, f. 

Talowo, adv. 1) mfrugtbarer Weife. 2) 
dDúrre, oue Kraft. 3) niht von Depen, 
A) ohne 3wihtüng. ohne Fett. x) ite- 
rilement. 2) fterilement, {féchement. 
3) froidement; pas`du fond, du coeur. 
Al fans allaifonnement; fans graifle; 
{eulentent cuiş dans leau. 

lalowy, a. e. uniruhtbar oon. Thieren 
2) mager, ttosem, matt, Fraftlos: 3) bitz 
ter, verfellt, falt. 4) ungemadhts Dog 
int Kaffer defot. 1) ferile qui ne 
porte aucun fruit de vendre. 2) fteri~ 
le, maigre, fec, viùde de chofess 3) 
feint, tiède, froid. - 4) cuit dans Peau; 
qui eft-dans affzifonnement. § 1)-ko- 
Katz, krowa iaļowa, 2) grzeczny na 
siele. a ialowy w glowie; wielkość 
Pan{twa Turckiego Aeft iaļowa; mo- 
wa ialewa; tẹzyk iałowy „ ialowy,to 
autor. 3) iałowa to, ceremonia; ialo- 
we to komplimenta. 4) ialową Ze co 

` dzień kafzę, kapuftę. 

Smiech:iatowy: verkelltes Lachen. -ris for- 
cê; ris quin'eft pas du fond du coeur; 
un ris qui ne paffe. lẹ noeud, de lą 
gorge. 

Zamz, L€ Hle f- Sager u. Loh eines 
Thieres, eines: Sifches. creux, m. ta- 
nière, f. terrier, #. trou, ou fe retire 
une bête, un poiffon, §.iama krolika, 
la, raka. 

Don fie w myfzeiame. er midte- fihins 
Måufe-Locdh verteten, il fe cacheroit 
dàns une trou de fouris. 

Tamalny, jamowy, adj. das in ber Hole if 
ce qui {e trouve dans un creux. 

Iamik, m. Dachs- Hund. ballet, m. terrier, 
m. chien de terre, m: ? 

Jamitv, a. o 1) goler Holen. 2) Jag 
fi in ben, Hölen aufpált. 1) plein de 
creux, plein de ou, 2) qui fe reti- 
re, qui vit en 'tanières. 

Tamka, f. f- 3) #leine Hole. 2) Muge im 
Sëtz oder Hrod. A) petit creux; petite 
tanière. 2) petit trou, oeil dånsile 
fromage ou dans le pain. S 

Jamutka, f. f Galothen, z. Kåppleii m 
auf ben Kopf. calote, [if> 
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Ian, m Yohannes. Jean. 

Tana świętego chlebvid. Stodkie, ftracze. 

Iana świętego kwiat. (buphtalmus) Rinds- 
Uuger Sohannis 2 Bluhme, oeil de 
boeuf, m 

Tana Swigtega pas, Vid. Fapa niedźwic= 
dzia ziele, 

Iana świętegd ziele. (hybericum) Yohane 
nis- rout, n. mille- pertuits, f. m. ` 

Ianczar, f. m. eitt ander, un Janit- 


faire. 

Tanczarka. SanitfHaren-glinte f Dell de 
Janiffaire. GT 

Tanczarki: Yanitfharifh. de TIanilaze, 

Janowa, f eie Stadt inGiehenbúrgen. ville 
en Tran{ilvanie de:çe nom. 

Ianowcowy, a. o. yon Gini. de génėť 
§ ianocowy, powroz. 

lanowic, bey ben Griechen: bes Yohana 
nis Gon. chez les Grecs: le fils de 
Jean. 

lanowiec, fi m. ziele. g. janowca, (geni-~ 
fta) Ginger m.: Gint, m. Priemen-Eraufa. 
a, genet, M. i 

ignowiec do zottego fàr howania. (genilta 
tinétoria) gårder- Gint, m. sum gelb 
fårbencgéneitrolle, f- f.. férégue, La 
arbrilleau pour teindre en jaune. S 

Jania, f. m. Wappent. violbraunes Shilb 
Ap pothen Ghid Eat un boncler de 
pourpre dans um-écu de gueules, 

Ianowiny, plur. Namens- Fef am Yohan- 
nis- Tag. fête. d'une perionne au jour 
de Sainte- Jean. 3 

Iakis adj. tylko w. tym świętojaníki 
nur im bem Heywyrte świętojaniki ge: 
bråudlidh. ce moi weft ufite que dans 
ľe compo{é świętojaníki. 

Tapürt, m purt, n. Urt gon Nepil- Baumer 
ie (Hlehte grohe Wepfel trage- edpèce 
de pommier gui porte de grandes pam- 
mes d'un gottinfipides `; S 

Tak Gommer- Getreide, petits blez, trés 
mois; menùs grains; menus blez; les 
more, § takowe zboże; na iar lepíze. 

Iarczak. e, a "Gattst mit sworn Wulfert 
gine poene; die andere pinten. Jore de 
{elle ayec- deux bourrelets; Lun en 
avant l'autre. en derrière. 

Tarmarczny, vd. larmarkowy. 

latka, f. Jarkifz, m Gommet-Meijet. pes 
tit froment. 

Jarmark, m.. 1) Goabemarft, 2) 2ubrmarbt 
Griäenf: Mefe 1) apport, m. pètite 
foire 2) Tore, Dréien qu'on fait à 
la foire. §.1)poiadę naiarmatk. 2) kup 
midarmark y przywiozęć iarmark. 

igrmark gtowny. Mene Haupt- Zahrmartt, 
foires fe fr 


Kë 


Zär: 
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Jarmarkowy,iarmarczny;z.e. Zobruartë- 
de foire. 2 

Iarmarezny, vid. larmarkowy. 

iarmargzne. f.n. Stande Gen auf Den 
Crabamorëte, étable, z. établage, 7. ton- 
Tieu, m. droit d’étalage'que les miar- 
chands payent pour les places pendang 
la foire. 

Jarmutuk, m. boppelter Perfarn, ein Zeng, 
double bourracan, un toffe: 

^Tarmuz, m. Czarna kapufta: Kopi, m. chou 
noir, m, 

darmazowy podczos ; iarmuzowetvyrofiki. 
Kahl Sproet inr Erúhlinge. cymes, cy= 
metes, pt, femotte, f. fy les rejer- 
tons qui viennent au pié du cho noir. 

Jary, a.e. Games, pom Getreite. pe- 
tit, menu, feme en Mars, parlant du 
bié, e beu lary; iara pfzenica; tary 
owies. i 

are zboza, pl. @onmerGetreide, petits 
“grains, tremois, .mehus blez. 

Zara weine, F: Eamemen Zeite, fo in Erih- 
ling gefHoren wit, laine -coupée au 
přntems; laine de printems. § wetna 
iara 24wíze bywa drożíza. d 

Zou wofk, f. m. Sungfer- Bahs a. cire 
vierge, f. 

iert miod, vid. Tarzcy miod. 

dary mleczm. ziel. (peplus) runde Woks 
Mikth, la petite élule. 

Farz, lar, f wiofue. Gtpýung m prin- 
tems, m. 

Jarząbek, m: Hafel-Huhn, a. francolin, m. 
Ja perdrix de Barbarie, SEN 
Jarzgbaty. gefperbert: tacheté, mougheté 
margueré, marqué, femé de plufieùrs 

taches. i 

Jarzębina, f. (orbus) Gyeyerlings- Haunts 
Ekee Saun s Gyperber- Bhui forbier, 
mp, COMPE, 777. 

iarzebiny iagoda, Speret Heere, Gyeyer- 
ling. Torbe, F. corme, f. le fruit de {ore 
bier. 

iarzebina lesna; Tudafzowe drzewo. (for- 
bus torminalis) Ehen-Baun, Zärgct: 

Harm, Eber- Efer- Harum, Oviken- 
Haunt rorminal, m alizier, m. 

agoda tavzgbiny leśney, €jgbeeron, alize, f. 
Je fruit d’alizier, 

Tarzęëy miod, m. lipiec. Xungfer-Honig. 
miel vierge. 

JTarzmianka, f. ziele krufzcze. (elcbarine) 
"unërbte Nies. helleborine, f. 

Tarzmo. 1) ng, 2) Dono, Dienfbarfeit. 
3) Eheftande: Soh. 4) Bimmet Band in 
Geralt eines Gomes. 1) joug, m. ai 
1 jõus, m. efclavage, m. 3) joug de ma- 
yriage. 4) poupee, f. bois de charpente 
en forme d'un joug. § 1) wyprzęgaćz 
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iarzma, 2) prizykować kogo do Ia- 
rzma peľfħñomocnego; w op czas po+ 
Zo motać, kiedy tárzmġþ' na fzýię ża- 
Tożą; w to Aarzmo podali wolnosé 
fWoig; z fzkolnego De wyprzagł jarz- 
ma; ciężkiey niewoli iarzmo; w po- 
ganíkim ięczy iatzmie. 3) do Iorzma 
stodkiego fzyię (ont, 

z iarzma fig wye tarmo Suerg, 
wych nbfhútteln. rompre fes fers. 

larzmowy, oe, gunt goe gehorig. de 
joug. ` § iarzmowe wici, loże iarz- 
mowe, 

larzyna, f. Bugemkfe, Hålfen-giüdhte. lé- 
gume, m. gramm qüi vient dans une 
cofe. ç iarzyna ziarnilta; iarzyna pe- 
rang, chleb trawa, a mielo potrawa, 
prov 

iarzyna ogrođna. -gighet Zeug. verdures 
F. pl- herbes potagères. 

Iarzyýynny, larzynowy, f. pi Dëlten-Srich- 
tez. de légume. 

Tas, Unig: Tan. 
Tafiu: 

Jalick. 1) Hånnsen. 2) Nrt son Kúfen,. 
1) Jeannot. 2) forte de couffin ou d'o- 
rèillet, e r) laska zawołay, 2) iaffek 
püchem wytkany. 

Jaíkier, m zabinek, kwiat: (runsnculus) 
Shniale Binme, F Doimen-Sng, m. Raz 
minfel, m: rénoncule , nz baflinet, m. 

Jakierki, p. ziele. GtertiRtayt- afper- 
goute; j 

laikierowy, adj. Zabinkowy. (Ranuntel-, 
Haihnenfuge von Hapnenfug. de ranon- 
cule, de fleurs de ranoncules, 

Tiikinia, f- grofe Gëbie, unantre; ca- 
verne, grotte, f. 

totrowfka iafkinia, : MEIE- Grube, F 
Naub-hef- taniere de voléurs; coupe- 
gorse, f. 

Iakotezy, z. e GHwalbenz d'hirondelle, 

Jlalkkołcze zielę, roftopacz, złotnik, (ebe: 
Aide) gtoges Grhättfrout, Ghivalben 
wurg f. arondélière; f chelidoine, f. la 
grande éclaire. 

dafkotcze ziele mnieyfze, pfzonak: Fleites 
Gchëtfrout, Feigwaren-Rraut. la petite 
éclaire. 

iafkoiczy kamien: SHmwalben-Rrant. ché= 
lidáine, f- pieire“précieufe. gu żotąd- 
ku iafkołczym dwa fe znayduią ka- 
miénie, ieden Czarny drugi czerwo- 
nawy. 

Tilkole, fn: junge SHivalbe im Nefes 
arondelat, op. petite hirondelle. 

Taikotka, Lt D SHWA F. 2) Meere 
Gchmalbe, ei Sre Sif termit feher 
Sing Federn out 159 Ghritt fliegen 
fann, 13 birondelle, J> 2) hirdidelle de 

s mer, 


dag 


Haims, Jean: "e stotz 
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` mer, un poifon gni vole ávec: fes na- 
geoires cent cinquante pas. S 

igdnaiafkoika nieczyni lata. One Shwal 
be mahet noh Feinen Sommer. un hiron- 
delle ne fait pas Je printems. 

Jafkrawy, a. e. 1) glasĝugia, fagendtgigs 
der Raben- Ungen hat. 2) der Jen meets 
gránen Staar bet, 1)quia des yeux de 
chat.. 2). qui a -le glaucoma, ou la ma- 
ladie de loeil, lorsque Phumeur cri- 
ftalline devient de couleur de verd de 


mer. 

iafkrawy kon. cin glasnugiges Wferb. che- 
val vairon. 

Jafkrow, uid, lakier. 

Jasta, ) plur. Refr in weidem ein Wan- 

Jasty,) derer feine Sachen rägt: cro- 
chet, za. que les pauvres voyageurs. fe 

t, mettent derrière le dos pour porter fes 
hardes, ? 

iasta iafetka) bas Briten Chrifti. Jo 

Ilastka, pur. )} créche de Notre Sei- 
gneur. §przyklęknąwfzy do iasteczek 
Panikich życzę Was Panu abyś dc 

na jasnią, adv. cig. u. fig: ong Lidt ep 
Ben Tag, prop O Ag au jour, en lu- 
mière, §naiasnig towar- Delia, aby 
go widziano; na iasnią co wyltawić, 
wyrwać; milość na iaśnią wychodzi; 
na jasni De wyiawilo: 

ga iasnigewydaé, qus Liht felens eit Buh 
ausgeben. mettre un liyre en lumiète,, 
au jour, le faire imprimer: 

Slsënte) gdu. 1) bel, Dt, 2) pentlih 

Ialno, ) flat x) -clairy clairement; 
dune manisre'bien éclairée. 2) clair, 
clairement, diftinĝ&ement, nettement, 
Si swieca Zeng Je palie 2) iasmey 
to niż stoncę widział; iasnie powie- 
dzieć,zrozumieć; trzeba tę fylabę iav 
fno wymowić, 

Jaśnie Wielmozny, vid. Wielmožny, 

Jaśnie Oświecony, vid. Oświecony. 

dafno; Aere St. e8 ifi bit, Giht. il fait 
clair:-§:iafno-w izbie, na dwọrze. 

dafno czymió Hel maden, éclaircir; ren- 

Jaśnie, J dre chir. 

at Jasnieięgg v.s 1) glåniet fheinen.2) fig, 
prangen glëpen, Deréýmt Ten, 1) 
rayonner- luire,:reluire,: briller; être 
clair, 2) fig. briller, éclater, réluire, re- 
fplendir; avoir du luftre. $ iNaśniete 
(éwieci) słonce miedzy obłokami:: 2) 
Jalkami twoieñi stuga iasnieie; „od 
ktorego Polfka iasniecie ; zaiąšnia{ cu- 
dami; wielka calemu swiatu zaiasniafa 
obrada; kiedy Ae, roziasniaty od mier 
nia twoiego krate, 

JafnocZzerWoDy y Ae l. 
gai 


Hellroth.. rouge 
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Jafnocifawy. lidtýraut, brun gai; brun 
clair. 
Be, drhfihtigs. dia- 


Iafnoklarowny. 
phanés 
Iafnomodrość, f. das Helblaue; das Yell- 
Kane liht: le ben dar, 
Iafnomodry, hellblau. bleu gai. 
Jafnośé, £ 1) Gett, m. Glati 7. Riar 
heit, Z Liht, a. HeitetEeit, F. al Deuts 
lihfeit Bernåndlihkeit. : 3) Miry m. 
. Giang Derritcteit, 1) clarté, f. eclat, m. 
Ja lueur; brillant, lumière, f. 2) clar- 
té, £ netteté, f. peripicuité. 3) lus 
mière, f. éclat, m. la [plendeur; le lu- 
ftre, § 1) do iafnosci słonca nie be 
przyrownać nie može 5 ialnosć izby; 
dniasnieba. 2) włafnosé ftylu dobrego 
Zelt iafnosć i naturalne wyrazy, Aë: 
[ność dowodu, mowy. 3)iafnosé imie- 
nia twojego: 
iafność. farby. Yelle Farbe. Péclat d'une 
coùleur. 
lafnozielony, hellgrůn. verd clair; verd 


gal 
Iainy, a.e. Ob, fheinend. a) helr lihtr 
alg eine Gorbe, 3) bet, Dt, Dag vieles 
icht hat- 4). heiter, Har: 5) Elar Duid- 
fichtige at Wafer, 6) deutlich, Har, vere 
fåndlih. D reluifant, clair, fplendide, 
lucide, luifant, lumineux. 2) gai, cla- 
tant, en parlant des cowleurs. 3) clair, 
gui reçoit beaucoup de lumière; selai- 
ré, bien percé. "Al clair, ferein, beau, 
pur. s)glair, diaphane, tranfparent.,q) 
clair, ditinat, ner. AO stoce iafne. 
2) farba iafna;dafney batwy frata; da- 
{ny ízartar.. 3) iafny (widny) pokoy. 
à) iafny dzien; iana noc. 5) iafna 
woda 6) dowod iafny; rzecz tak ig: 
[na, żeby iey i ślepy uyrzał; iaíney 
rzeczy ptzeczyć; iaína wymowa stor 
wa iafne. 
Nayiaśnieyfzy Krolu. Wlorburhlandh tiore 
König. Site. 
safna maka. heles Mehl de la’ farine 
d'une blancheur éclatante. 
Jafpid, f-m. kamien. Safpig, m. 00 jafpesni 
Jaltrych, m, vid: Aftrych. 
Ialtrżab, m. g. iafirzebia. eit Habicht, au- 
tour, f.m. un oifeau de chafle, - 
iafirzab. famieé. Habicht, das gpämniedn, 
tiercelet, m: le mêle de Pautour, 
iafirzab wielki- Grott, Mafweig Bos- 
hards- ein ungefMigter Raub -Bogel 
büfe, bufon, bufard, a, oifeau dera- 
pine fore mal-droit. 
Taftrzębi, dg. Dähidté:, d'autour. 
iafirzgbi kamies: Habihts-Steit, efpèce 
de pierre preciéufe de couleur dau- 
tour. 


Q4 Taftrzę- 
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Jaftrzębiec, m. g. iafirzýbca,ziclė, (biera- 
cium) Habicht: Kraut. hieracium, 

Tafirzgbiec berb, vid: m. Kuüdbizýn, 

Taftrzębieię, zum Habicht werden- devenir 
autour. 

Tafzez, m. lażdż, m. Zatpertë. perche, f. 
un pofon, 

dafzczy mg. u. 1) Hutter Topf. phi 
wie iig den Apothefen. 3) eir gewifer 
Epelen. I)tallevanne, boëte à beur- 
re. 2) boëte dans lapoticairerie, - 3) 
forte de pierre prétieufe, 

Tafzczek, m. g.iafzczka. 1) Vutte Håhfe 
auf den Tih 2) Feine Húdfe 1) 
boëte à beurre, quun met fur latable. 
2) petite boëte. 

Tafzczur, m. ryba morfkatbem iafczczur- 
ce dodobna, Gresfnber, ein GeegifH. 
lézard; f- m. poiffon de mer, 

Jafżczurcy, lafzczorcy. Gober, de lézard, 

iafzczurcy (eat) narod; iefezczurce (cze) 

okolenie. in ber þbeiligen Shrift: 


Otte Giit. dans VEoriture: engean- 
ce de vipères; race de yipères. 

(dracūnculus minor) 
la pētite ferpen- 


Jajzčzuře ziele. 
Feine Zrodbemmur, 
taire ou ferpentinė. 

dafzezurcy kamień, m ©teiti, fo man in 
grúnen Gnberen fitdet. pierre précieufe 
gui fe trouye dans le ventre du lézard 
verd. f 

Jafzczurka, 2. iafzczorka, f. í) eine €y- 
Den, 2) Feine Geld- SHlange oder Caz 
nong, Ip man tragen fanne 3) bòfes 
Weih, 1)lézard, m. 2) petite couleu- 
vrine qWwon peut porter. 3) diableffe, f. 
tifiphone, f- menade, f. vipère; une 
mechante femme? la femme 3 Job, 

Zeenen be ogniowa, kroftawa.! ein Gafa- 
mander, falamandre, 1. f. 

Jafzczurnik, m. g. a. ziele, vid. Wotowy 
ięzyk biały. ; 

Jafzczy, 20 Dag Adjedivum won lafze. 
eet ladjedif de lafzcz. 

Jata, Chata, f> Hüfte, f- loge, f. cabane, Z. 
hute, fa 

Tatki, piur. 1) Bante, wo man Eftwaaren 
faut. 2) Sleifhbinfe 3l fis: Gäiocht: 
bant, Niedermereln Hludbad. 1)håle, A 
étaux, ‘m. boutiquesoù Fon vend des 
vivres. 2) bepcheie, f. étal, m. eipéce 
de boutigues de boucher. ` 3) bouche- 
yie; grand carnage3 un maffacre. Gi 
kupitem w iatkach bułkę chleba. 2) w 
atkach drogie mięfiwo; poydź do in- 
tek mięfnych. 3) wydać naiarki ; pro- 
wadzi żołínierza ną meine latki. 

daki use, Gif - Marfi. poifonne- 
He, fe 

wadze Zë iako w iatkach. fie zanfen Go 


IAWN; 


mie be Herings- Wether. ils Te qüerel- 
lent comme les harangères. 

wydat fie ma iatki. er bor fich ins Gerede 
gebracht: AL fait parler Je mode de foi; 
il eft dans le aaner. 

Iatrew, fi bratowa. Brybers-Fran, f- belle 
foeür, femme dn frère. 

Jarre Ir Zy, trz 1) fohmdipenb machen, 
2) beleidigen, erbittern. x) ulcérsi o. a. 
faire iuppurer, vs a: 2yattiler, v. ax ex- 
citer, vsa. § 1) igtrzyć ranę. 2) boig- 
trzył tym ludzie. 

igirzyé fie, od iqerzefie. 1) fhwiren ops 


tern. 2) fich erpirnen. 1) fuppurer; ve-. 


nir à fuppuration, zl s'irriter; s'aigrir, 
§ £) wrzod ite iątrzy. 2) iątrayć fię na 
kogo: ` 

Zar zc, ropiacy. bas Grtet mahet, qui 
dert A faire- {uppuref. 

latrzenie, n. Œpterung, Husfliefung deg 
€Eyterg. Tupporation, £. apóltume, m. 

Btrznica; f. Blut gur, f budin, m- 

law, m. © J nurin folgender Resets- 
Act. ce mer weft en“ufage- qwen la 
phrafe am? fuit. 

na iawin 1) frey unoerdedt, ofen. 2) 

na Zemie 1 om Tage, bffentlich. 3) wire- 

A GES Hi, in Ber Shot. 4) mgbenp, 
wenn matt waet. 1)àdécouvert, fans 
voile {ans couverture: ` al ouverte- 
ment, apertement, au jour, publique- 
ment, 3) cfe&tivement, a&tüellement, 
réellement. 4) a reveil, quand on elt 
éveillé; -étant tirée de fommeil.  § 7 
šwietnieyíze słoríce na iawiu; na ia- 
wiu to leze, 2) iūż ta fprawa ieit na 
iawiu; na iąwie otwarta woyna. 3)na 
iawiu jeft křalem. ` 4) we sniezatazy- 
muia fiẹ wilgotności, na -Jawie odcho- 
dea: widziaľem go na iawi anie we 
snie, 

Zoff na iawiu. e$ ift vfenbar- il eft évi- 
dent. d 

Jawete, iawiẹ De, vid. Ziawiam. 

Iawno, "1 adv. 1) sffentlich. 2) fundbar, 

Tawnie, J befannt, lanbfúndig. 1) publi- 
quement, en public; à la vue de tout 
le monde; ouvertement; 2)imanifefte= 
ment, évidemment, notoirement, vifi- 
blement. § 1)iawnoito powiedział. 2) 
iawno ro każdemu. 

iawno to. eë ift lanbfúndig. cela eft de 
notoriété publique; il eft apert. 

Tawnogrzefznik. vffenbárer Súnder pu- 
blicains pécheur public, 

Tawność, f. Rundbarfeit, f- offenbare Gez 
wifheit. évidence, f- notoriété; certi- 
tude manifefte. Gr zbytnia w iawno- 
Sci {woiey potęga ftos: otrzymała. 

Tawny, a.e. 1) pffenbar, Eundbar E, 

í 2) in 
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2) in gen ReHten: augdridliH 1) ma- 


nifelte, connu, notoire, ouvert, public. 
2) droit: oui weft pas tacite; exprès; 
exprimé. -§ 1) jawny uczynek iego. 2) 
iawnei nielawne pozwolenie, 

sawna to rzecz., gé iĝ eine befannte Sade, 
cet une chofe connte, 

Iawor, m. (acer Latinorum; acer Plinii) 
Ahorn, m. Ahorn- Brum. un érable; 
érable commune; érable de pleine. 

€ awor cudizoziemfki ; Biereng. Sitapbotber- 
Baum. le plane, le platane. § iawor 
cúdzoziemķ&i kwitnie i owoc wydaie: 
jawor zaś naki i klon żadnego nie 
maig owocu, ` 

Taworowy., nġorner. Pérable, S 

Jayca, ph ift Ser plaz, von iaie. ef le 
plurter de Jaie. 

Iayko, 7. iaie, s. ein €y. o. oeuf, f. m. 

Jaz, m. Wehr ; gefochtener Zäther Zaun om 
Meer- gëfteg und Elfen, ëitde zu fauz 
gen. parc, m. bouchot,m. à prendre des 
peiffons. 

Zez mo wetorce. Malen- Fang m. anguil- 
lière, f- o 

Toi, | Rötpling, Noth Fi Rothbart. 

fac ) rouget, m. un poilonm: 

Jazda. 1)ðas Reiten- a) Nufug Am Pferde. 
3) Reiterey ben Der 2tgffte, 1); Fation 
d'aller à cheval. 2) calvacade. 3) la ca- 
vallerie; les chẹvaux. § 7) lazdą De 
bast 2) pozorna jazda. 3) jazdy mało 
bylo przy piechocie. 

fazda na koniu. Dit "Meit-Sunp, 
monter à cheval, 


larvde 


Jazdy fzwadron, m. Ghmaber, m. Chini- - 


dron von Neifern, m. elcadron, m. 

koń od iazdye Reit-WPferd, m. cheval de 
felle, m. s 

fazda nawa; beglowka. See-Reife. navi- 
gation, f. cours de mer, zs. 

koń, ofiet, mut de. do 'iazdy. Pferd, z. 
Efel, m. Maulef w. d: gaum Reiten. 
monture, f. 

Jażdż, at. Qaulperfd. merle,m, petche un 
poiffon. 

Jazgierz, m, Platpfh. carlet, m. forte de 
poiffon plat. 

Iażmiù, dzłelzimin, m. 
fmin. m. S 

pżminowy, æ. e. Yefminen-. de jamin. 
oleiėk, fiołek iażminowy. 

Jażwiec, g. iażzwca, Dams, fim. un dni- 
mal. AW 

Iba, m. bocian czarny- fojtwarer ëuinttz 
fher Storch ibis; m. une cicogne P'E- 

ipte quieft noire, 

Ides idzie, fzedt, fzli; F. poyde. 1) gehen. 
2) fiH begeben; gehen, etmgg gu thun, 
nie fhlafen, Dielen, auf Die Tag). 3) be: 


Jefmit, m. ja- 
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Yett, geen nah etmgag, LO oebett, in mies 
kn gemóbnlichen Reoens: Arten 5) 
geben, reichen, fich erreten. 6) falen 
nls der SHnees es regnet, es (nent 
es bagelt. 7) enttepen, gitfommen, hers 
fomimem 8B)gepen; atsaegeben, vertrie? 
ben werden um einen Preis. ai auf ei 
nen fommens ufalen. x0) eintragetty 
einbringen.. 11) gehen unt etwas, anfs 
Gypiel gefegt Ten. ` 12) metten, {pielen 
mm etwas, 13) Hinauslaufens Das An- 
fehem habem. 24) werden gu etwas, fich 
verwandeln. x5) darauf geheit verf mwin- 
den, weg fenn. 16) augehen gelingen, gez 
pem, 17) einem fafon, einem benfngge 
men, 18) umgehen, geptaben, pandeln. 
x) aller, o pailer, 2. marcher, m aile 
mettre 22 aller faire gù. ch. comme al- 
ler fe coucher; aller jouer; aller à la 
chafe. 3) aller guérit, aller chercher 
qu. ch. ou quelque perfonne. 4)allér, 
dans Buerg façons de parler fortor- 
dinaires.§ ) aller, rendre, étendre,con= 
duire, aboutir à. Glromber comme de 
la nége; il pleut, il nége, il grèle. 7) 
venir; procéder, défcendre, dériver;,naf= 
Fre, $) ayoirt cours, {fe débiter, fe ven- 
dre, ĉtre de mife, aller pour un certain 
prix. 9)échoir; tomber, pafer, venit à 
qu. ro) porter, rapporter, produire; ve- 
nir à gu.; rendre, valoir: 11) ily va, il 
sagit de qu- ch. 12)gager, parieri; 13) 
tendre à; aller jusquà; paffer en; 
avoir la mine de, 14) aller enfumée s 
devenir: fe changer en. r5)s'enaller; 
s'évanouir, difparoitre, fe confommer. 
16) aller; réufir bien ou mat 17) 
mier, fe fervir de qu, ch, eonre gü. 
18) agir, procèder; en ufer bien ou 
malavec qu. § 1) iść piefzo, na gorę, 
na doł; poydź tą drogą; wípaniale{0- 
bie {zła; poydziefz czynie poydzilíz; 
poydź (idż) do domu, 2) idé fpać, 
grać, iesć; poydziemy na grzyby, na 
towy, na ryby, na preki, na {pacer ṣ 
poydimy w karty, w kregle, w koftki. 
3) poydż po Panas po chlep, pẹ wino. 
4) na iego karb ro idzie; fzkuty,wozy 
idą; woda mi do pafa idzie; zegar po- 
żno idzie. ` zl topy twoie ku mnie 
idą; idzie droga do míiafta; moy 
ogrod do twego gruntu idzie, 6)idzie 
défzcz, grad, śnieg, mgła. 7) to stowo 


3 francuíkiego idzie; idzie z:Gotíkiey 


familii. 8)tynf idzie zatrzy {fzoftaki; 
idzie funt po tynfie. 9) fzyię ftracit a 
fkarby iego idą na krola. ` 10) tyfigc 
mi talerow z tey maiętnosci idzie ; 
idzie žołd, myto. 11)idzie o poste: 


wosé, o koronę, o gue, o glowę; 
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gra o talar idzie; fzło o złoty. *r2) 
idẹ (zakładam.fię) o konia, o zaklad. 
za) karać trzeba, aby. niękarnoséć na 
iwawolęnie pofzła; bardzo pofzed{ na 
fzalonego ; idzie to: na {zalerftwo, na 
fzalbierflwo, r4) dom w perzynę po- 
Zaedi: we. eo moie pofzły nadzięie ; 
idzie to w posmiewitko; ow žarty: 15) 
polzły pieniążki; pofzła maiętnosć, 
16) gdyby to nie Die: nie Pofzło mu 
to; nie poydrieć to.. 17) idę na kogo 
pięniędzmi,praktykami, fztūką; tymże 
ïa pa cię idẹ fortelem. r8) niecfzczerze 
ze mng idzie, 

idp fwoig droga ich gehe meinen XBeg. je 
paffe mon chemin. 

wie idzie to w rachunek, w liczbe, bng 
wird niht indie Rednung gefebet. on 
né mer cela, cela n'entre point en li- 
gne de comte, 

idzie to za tym. folg, daraus folget: 
{ubfécutivement, par conléquence;-il 
sřenfuit; cela gien va. S 

daley isé. weitergehen; fortrütdëen, paffer 
outre, aller plus loin. I 

Zë ae udry (za paf) z kim. mit einen 
aanbinden, aller eonrre "on, ;- tirer au 
court bärom: ayec qu. 

isé przeciwko komu. entgeget gehen. aller 
au deyant de`qu, 

isé wilata. alt werden; in Die Goabre gg: 
hen. avancer en Age: yiellir; devenir 
VIE 

Zéi za mgo: einen ronn nehmen. pren- 
dreunmarisépoulerunhomme. § po- 
{zła za fyna moiego, a kupiec z twoig, 
Je oženif dioftra, 

206 w pastuch. Gehòr, Aufnahme pinden. 

|: äere accueilli; être goùté. 

Zë ae fzpady, na piftolety. fich anf Degen 
auf ifolen fhlagen. Ze battre à coups 
d'épée, de piltolets, 

dé xa kim albo czym. 1)inter einen oher 
etwas gehen; folgen. 2) folne, baten 
nuit einem. 1)aller après,tuivre gu. ou 
gu- ch. 2) s'attacher à; fuivre, défen- 
dream, ch. 6 1)idź za wozem; poydź 
2a mm, 2) zata nauką ia; aon 29 
dugg idzie. 

idgci za kim. Ser. hinter einem geht. fui- 
vann gui/fuit. 

ddaca za Panig stuzebnica. nachhtretenbde 
Magd: une fervante fuivant, 

dsi a bin: mit einent gehen. aller avec 

, qu; accompagner qu. 

zboze wasonge idzie. has Getreide feigt. le 

bié hauffe: § idzie wzgorę cena, Wino. 

idila Bogiem. Gott behúte dih. Dieu 
zong conduife; allez. 

zieg 0 idoze; iduiefzre r idite idge 
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na nogach (obiema nogami) idite 

zis; Zelëäe mafzli isć: vir e8 denn, 
eimmabt? mahe dach forts rühre dih 
doh yon der Grele- Il faut des imachi~= 
nes pour yous faire remuer; dépêchez 
voüs. 

idzdo kata. gebe vum Henfer, vate fairg 
pendre. 

Įdea, f. wzor, m; 3eftzor, m. Whilofs 
dees F- Begriff m- Dia! idée. o 
czym. piękną fobie formuiemy ideę; 
bardziey w ideach niġli w James pra- 
wdzie, 

Idzi. Egidius; Manns-Nahme-Giles nonm. 
d'homme, § widzial idziego. 

lebam, garftiges. Wort dap bie Lateis 
nee: mit corre guporiden: terme libre 
d has, qui fignifje ce que les Latins apa 
pellent coire: 

lęciey f: n. vid. Imanie 

lgczę, v. n. yr 2. eig. u. fg. topne 
Erëchzen, Tuten, Drog, der A. gEMIr V, me 
miauler, e miafta pod ciężaramiigczą ; 
ięczy morze- 

Jeczenie, v.n. dag née, gemifement, 
§ żałofne ięczenia. i 


D P D 


Jeczoniert g.ieczmienia. Geref. orgesm y 


e ięczmier {ufzony do mefcia; 
igczmien ortukañiy. Gerhen-Graiyer f- de 
Porge mondé. i 
ieczmzen dwurzedy, vid: Plafkur: 
ieczmien myfzy: wyezyniec ziele. (hordeum 
murinum) GHmalen, m. elpèce de, 
plante. S 4 
Ięczmienny, a. €. Gerftenz d'orge. 
Ięczmyk, zr. Gerften-Morm ant Auge gran- 
dø, f- orgeolet m. velie orgueilleufe 5 
grele, f. petite tùberculequi vientaux 
paupières. 
Jeden, doa, dno. 1)eingy ein, mm. gäblen, 
2) ein, ein gewifer. 53) einer, einig diez 
fe 1)un, en comtant. 2) un, quelques, 
quelqwun. 3) lun; celui, § 1) ieden 
(raz) dwa, trzy. 2) ieden żofnierz, ie- 
dna niewiafta, iedno dziecię. 3) ieden 
-drugiego pobudza. 
dedni Sek, drudzy owak. fo viet- Kopie fo 
viel Ginne. autant de têtes; autant d'o- 
pinions. 
ieden ze dwu. ciney voti besten, 
deux, 
ieden za (po) drugim. einet nah bent anz 
dern. queue à queues l'un aprês l'au- 
tre; tour à rour, 8 iedno pa drugim 
mowić, 
dedno; iedno. ¢e3ift einerley tout uns Je 
mème; tout de même; toute la même 
chofe; lamême chole: tout revient au 
meme, A une §-tobie to wfzyftko za 
L Zedneog z wfzak to iedno;, tedno iako 
grugie; 


Dun de 
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drugie; iedno to wfzytko; wfzyftko 
fe {chodzi na iedno; wizyftko tiẹ w 
jedno zbiega; jednoż to. 

g nie iednoz 202 18 Das niht eineriey? 
meft-ce pas la même chole? 

dedno, ú. tedne ržecz. ging: eine Sahe. 
Pun; üne chofe. șiedno mi na myśl 
iefzcze przypadà. 

iena rasę; iednym ragem. 
tout: d'un coup. 

iednym słowem. mit cinent Worte: en un 
mot. 

edno ze dwoyga. eines von benie. 
de deux, 

po iednych pienigdzach. uot cineriey Gelb 
oder Preig. poùr le même prix. $ po. 
iednych' pieniędzach oboie īdžie. 

iedenze, dnaze, draž, dnoze. dag, eben 
derfelbe. le même. giedngż iechalismy 
drogą; iednegoż mamy nieprzyiacicłą. 

žednego; iednegoz, pefelben, eben defel 
ben, du même; de ce même. fie- 
dnege ang ludzie; ʻedneyże trzody 
owce; dwie {zaty iedney barwy. 

gedney barwy. einfarbig: nur mit einer 
Farke gémaihet oder gefårher. tout Pune 
couleur. € obraz iednego koloru, 

gedna-iagoda, f. ziele. vid, Wroni— wro- 
nie oko. 


auf einmal. 


Fun 


— Jedenaście, iedennascie. eiff. onze: 


Tedenaltek; m. ledennaftek, m. g. edena- 
fiku. eif Er onze piècés. 

Jedenaftokat, f. m. Hief, cin GIE me 
géim. üh ondecagone. 

jedem, Fednafty. der Gite, onzième, 

Tedlca, vzg» Tele, 

Jedlina, f. Jodia, f- "meiëe Tanne: Sanz 
nen- Hanin. fapin,m. pignet, m. pefe, ff. 
arbre fort haut. 

Tedlinka, f. ziele. (camphorata) Campfetz 
Brout, m. efpèce de plante“gui fent du 
camphre. 

Jedlinowy, Jodfowy, a, e: Gannet- de fas 
pin, de peffe. ; 

*¥ledło; m. ftrawa, potrawa, eit Cffet. un 
måger, mets, 7s 

Jedna, w24. Teden. eine. une. 

Jedndcki, roziemczy. ` Tëriebëtrigbtertg, 
d'arbitre. § iednacki dekrer. 

gednacki urzad. ` Tgtebapgigtertdeg Wmi 
arbitrage, m. 

Jednacz; m. 1) Giedi- Mann, m: Sieds- 
Mihr, m. 2) MAEler; ` Umterbéënbieg, 


a 


1jaimable compoliteur; m. um" arbitre. 


2y courtier, 7. moyenneur:  § (ie, 
dnacż'prýwatny ; iednaczfąadowny., 2) 
iednaċz“kūpca; iedñħác kupi. 

dednatz'dzwaimionych: Sertëbuer, Mittler, 
entremetteur, réconciliateur, média- 
teur; conciliateur: 


JEDN Ze 

Tednacska, F. x) Verfhynerinm Mittletint, 
ay Unterhándlerinn : Suplerinn, 1) mé- 
diatricey f. a)entcremerteufe, f. mell: 
gère-d’amour, f- 

Jednak, adv.“ wfzakġe iednak, przecię. 
doh, jedo. toutefois; néanmoins; 
pourtant; fi eft ce que. 

Tednaki, ane. "1 1) einerley, eben ber 

lednakowy, #. e} gleidh. 2) glei; einer- 
len, gietëherfäntt, 1) tout tel, égal, 
(identique) le même. 27 indifférent, 
Zpal: à gui toùt eft égal. $ r) ijedna- 
kich praw i obyczaiow Pen iè- 
dnakieyby po wizyltkich Panftwach 
Sacha wagi -miary ; jednakim pifze 
piòrem, al w obòim fzezęściu zawfzę 
iednaki. 

Jednako: "1 adveineriey; auf giete 

Jednakowo. j Art: eben fo. egalement; 
tout ainfi; tout de:même. Ñ iednake 
ftarfzego i młodfzego fyna kocham, 

tednakowe to. gleidhviels eben Dag. tout 
un; cet la même chofe. 

Jednakosé, fof. "1 Cinerleyheit, f. dag 

Jednakowos<, f. £) Ginetiestzng, Puni- 
formité; identité, f. qualité qui fait 
one deux chofes font de même nature, 

Jednam; v. 2: 1) verfóýhen, vergleiche 
vereinigen. 2) niiethen, betellen. 3) ntaz 
Hen, amege bringen. 4) conciliren, tiz 
Ber einander laufende GHriftfelen perz 
gleichen: 1) reconciler, w. g. moyen- 
Zëte V: Ge raccommoder, remettre en- 
femble, accorder ceux qui font en dif- 
ferent. 2)louer; prendre à louage; ars 
yêter; engager pour fervir, pour faire 
gu. ch, commander chez. 3) effeftuer, 
faire, apporter, caufer. 4) concilier, ac- 
corder tes paffages qui femblent con= 

` traites. § r) iédnać niezgodne niewia- 
ity; iednać niezgodę. 2) uiednać fobie 
sfugge, rzecz `u rzemiesinika. :3) wielką 
mu: iedna sławę; iedna'fobie'tafke u 
krola. 4) pīzeciwne ‘fobie ziednař 
nauki. 

tedna fie z kim. x) fid vergleichen, fih 
yerfóhnen. 2) fih vergleichen einen Berz ` 
gleich treffen: r) renouer; faire la paix, 
{e réconcilier, fe bien rëmettre, ferace 
Commoder avec gu, 2) tidliger, v. n 
faire une compofition avec op, § 1) 
poiednali be, 2) o męžoboyítwo nikt 
fie z mẹżoboycąiednać nie ma: 

Jednanie, Ca. 1) Berföhnung, F> 2) Berz 
gleich m 3) Wergleicdiuna miderfinuiger 
Shrifttelen. 1) reconciliation, f. Ae 
commodement, m. retouron amitié. 2) 
compòfitian, f. tranfastion, f. 3) con- 
ciliation de coneràires paffages. 

Jedäo, m. (vid. Jeden) git eing. un, 

* Jèdno, 


JEDN 


*Jedno;ađu. Jedno, tur. feutement. 

Jednochada, f. m. Zelt- Gang, f. m. eines 
Pferdes; halber Pag. traquenard, 7. en- 
tre-pasy m. l'amble doux Be commode. 

iednochadq iade, Den, Zelt Gang retten, als 
ler l'amble. 

zbit go z iednochody. et bot (Gm. bas Con- 
oeyt vertát. il adérangė des deleng, 
fes mefunes. 

Jednochodnik, m.. Belt- Pferd (o, tra- 
guenasd, m. un amble cheval: qui va 
agréablement l'amble. 


dednockhodnik, m. lepper- bidety m. cri- 
quer; m. 

Jednociatny, a. e. einleibig. oui wagwun 
Corps, 


Jednocze, v: a. y, yt. veteinigen einverteiben. 
Unir, v: æ. incorporer, y, a. unirenfem+ 
ble, § ziednoczyć dwie rzeczy., 

Jednodzienny, a.e. eintágig: d'un jour. 

tednodzienny. rohaczek. ÑiegenbesHngerier 
fer, dag nur einen Zog, lobet. -infecte 
volant qui ne vit qu’un jour, 

Jednogtosnie, adu. ` einfinmiger Seife. 
d'accord d'une voix;, harmonieules 
ment, 

| Jednogtosnosć, LE Cinftimmigteit f har- 
monie, f. accord; m. conlonnances fe 

Jednogtośny, a:e. eintimmig, einhelig ad 
tout d'une voix; harmonieux, confon- 
nant. § iednogtosne:poddanych aiser, 

*Jednokfykty palec,- Aer Daumen, Sinz 
get, der nut einen Knepel bot. doigt qui 
a un feul noeud; le pouce, 

Jednoitny, z.e. der eines Wefens if. qui 
ekt de là même effence. 

Jednokupiec, m. per ein Monopolium bat, 
monopoleur y qui a un monopole- 

Jednokupietwo, f- a. ein group, 
Zwang fant, un monopoles § Jedno- 
kupftwo: 

Jednolik, f om. ziele, (unifolium) Gin- 
blati: Parnaharas, z- Ophuis, f. fuelle 
et d'unefeuille. 

Jednomownie, adu. mit Worten von einer 
ley Hedeutungı avec des mots de Ja 
même fignification. 

Jednomownośé, f. f- unnúbe Wiederýo 
fung m Gebrauch Ser Worte, fo-einerley 
Hedentung haben. tautologies f. rèpé- 
tition des mots qui ont: même fensi 

Jednomowny e e. Der einerlep XByrte 
braucht. qui ufe des;tautologies. 

Jednomyslnie, adv: einjeligs einmútýiger 
Seite, dun même (commun)accord; 
unanimement. 

Jednomyślnos, f. f.: Einmůthigfeitr Cin- 
Kë? e f CinheltigElita $£. unanimi- 
tés fe e 

iednomyslnośé zgodna. einntýthige Ginig- 
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feit. harmonie, unanimité; / confen- 
tement unanime. 

Jednomyslny, a. e. enmúthig, unanime, 
qui 991 de concert avec qu. 

Jednonogi, fubf. de adj. einbeinioneinfühig- 
qui n’a gùn piè. d 

iednonogi fioty eintäpiger ZU, table à un 
pie. 

Jednooki, fubf d adj etnëigig, Unbora 
gne; un monoculiite. 

Jednoraki, ave. einfa. imple. 

Jednoręki, einhåndig. manchot, m. -qui 
mangue d'une main, 

Jednoroczny, a. że. einjâbrig. dun an. 

Jednorodny, e. e, ) Eingebobhrner, S-a 

Jednorgdzony, a. e.) unique. en parlant 
des enfans, ien iednorodny: 

Jednorogi, ża. że.. ęinhornig. gui na OU 
ne corne. 

Jednorożec. g. iednorozea. inborn, n. li- 
corne, m. monocéros, m. animal'gui A 
une corne au milieu dw front. 

Jednorożtowy. einýori. de licorne. 

Jednosé, f- f. 1) Einpeit. 2) Einigteitn/. 
Gintracht; f. 3) Rechent. ` Ginbet sf, 
eine Zahl oon. r big ro. 1) unité; f. 2) 
union, f. Concorde, f,- 3) arumét. 
unité; un nombre ou un chifre depuis 
l'un jusquà dix. $ 1)iednośé uczynić. 
* 2) za iednosćią (zgodą wízech fta- 
now. 3)na prawey. ręce De kladzie ie: 
dnosć, potym dzieñątki, Da, ty= 
fiac dc 

Jednoiobny, a. e. por einge Perfon ginge: 
vitet. napprêté gue pour unge pers 
donne. § iednofobny wozek., 

iednofobne, tozko.: Gpann- Bett, vot eing 

Jedrolobnik. } Perfon, a; charlit, m. br 
de -bois pour une perlonne. 

Jeftnoltaynie, adv. 1) einmůthig. 2): gleichz 
méig, gleid, 1) unanimement.. 2), éga- 
lement, uniformement. 

Jednoftaynosé, f. 1) Cinigteit, F. Einhel 
ligfeit, F Gintrodht, F. 2) Gleihbeit, f 
Glaichmäpiafett, f- 1), unanimité, fo 
concorde, f. union, 2) égalité, € 
uwiformité, f> § 1) zgodna wizyftkich 
ftanow iednoltayność, 2)iednoltaynošć 
umysłu, bitwy. 

Jednoftayny, ad}. 1) einig einmúthiieinhel 
lig. 2) gleigmäpig, gleich, einerlen, *3) 
ungefüdt, ang einen Gtúcfe. x) una- 
mime, gui elt de même fentiment; 2) 
égal, uniforme. 2) máflif, ive; folide, 
gui eft far d'une pièce. A iedno- 
dtaynym-głofem obrany; wiara iedno- 
{tayna wiąże {erca ludzkię, a przeęeci= 
wna roztywa.: 2) madry w fobie zay 
wize ieit jednoftaynym; iednoftayny 
umysł: *3) kolumna jednolkayna Leet. 

kowita) 


demi 
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'kowita) 'korupa slimacza iedñhoftayna, 
niefkladana, 

iednoflayna febra. yrõentlihes Fieber. fie- 
vre reglëe, 

Jednoftopny, a:e. gin Sup Brett oder gu 
long ou large d'un piè, 

Jednolylabniy, adj. einfylbig. monfillabe 3 
qui ma qu.une fillabe. 
Jednota, f. | Cihigteit, F- Cintret, S. 

lPunánitmité, 7. concorde F. union, f. 
harmonie, 
od iednoty Kościoła wyłgezyć. ans ber Ge 
meinfhaft der Kirche fhliegen. bann, 
exclurre de Ľuniọn de PEglife. 
Jednowtazdca, m. famowladzca, m. Ober 
Hert, m. Donard, m. fouverain , 28. 
monarque, m. SCH m. 
Jednowtadztow, ‘f: z. famoparitwos 
*Jednowłafnosć, f. ) Monarhie, F- 
Ober- Hertfhaft, uneingefhrånfte Herr 
fait, unéingefAtânEre Derrtäaft, Tou- 
veraineté, f. monarchie; 
Jednożeniec,) m.g- iednozeńca. Der gur 
Jednożony, J SI Ehemweib gehabt þat. un 
monogame, qui n'aeu gu'ùne femme 
légitime. § umārf iednożencem. 
Jednożedtwo, a. tand desjenigen. Der 
nur einmahl gebeyrathet. monogamie, f, 
la condition de celui gui n’a été marié 
qu'une fois. 
Jednylki, e ie. vig. Rowny. 
Jedrnieie, v. #.P 1) Ferhidt, derb mwer 
Zedrzeie, v. w J Den- 2) Derb, farf mwer 
Dens au Srëiten ommen. 3) devenir 
Zoltde ou épais; $épafir. 2) montrer 
de la force; devenir vigoureux; parye- 
nir à fa vigueur. er) poki” nie naiędr- 
nieie smietana; iędrzeie masło. 2) 
mfodż iędrnieie. 


jędrny, z. e. 1) fótnidt, gor von Korn 
oder Kern- 2) Fråftig, Seit, fei: 
fhid 3) ft, tarë, wohl ben Kraf- 


Zen, ` A) voll Bertand, vol fhón Saz 
dent, 1) quia de grands grains. zi 
harnu, frais, potelé; tendre & folide. 
3) vigoureux, vif; plein de feu. 4) 

Ee plein d'efprit & de belles 
chofes. § 1) zboże iędrne. 2) iędrne 
jabłko, mięfo. `3) młodź iędma; płeć 
iey iẹdrna) 4) kfiążka, mowa iędrna. 

Jedrzey. Nndreas. André nom d'homme. 

Jedrzyky, vid. Jadrzyfty. 

Jedurny, a. e. gut, unique. 

Jedwab, m. g.  iedwabige 
Ggiðe de la foye. 

i krekony. gedrehete gewirnte Seiz 

Se 29. 

SE ST sefhlofene Seide. de la foye 
éplucher. 

iedwab pelny, vid. kania przeden: 


* ieðwabis. 
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1) ein Geiben Step, 2) 
1)habıt de foye. 2) poi- 


Jedwabnica, £ 
Gpe- Birne. 
re de mioiffon, 

iedwabnica, f- 

Jedwaðniczka, f- 

Jedwabiorob, m. 

Jedwabnik, m. 1) Seiden- Spinner. 2) 
Geiden-Hånder. 1) fileur de foye. 2) 
marchand de Love, 

Jedwabny. 1) feiden.  2)glntt, Buder 
Dë gut, von Worten. 1) de foye. ah 
emmiellg, doux; de foye. 5 1)iedwa- 
bne ponczochy; 2)jedwabna wymoWa. 

iedwabne sžowka. Ggmechel: Worte, Die 
glatte Worte. paroles de foye; par les 
paroles emmiellées. giedwabnemi sto- 
wyludzi do dobretpo, 

ET pl Geiben-Wnare. To- 
yerie; 

zedwabna: chuftka, f. Geiden- Su, toile 
de foye. 

iebwabna śliwki, vid. Sebalteny. 

Jedycze, f. n. Trut? Size dindon- 
neau, m. Der dind 

Jedyczek, m. junger Sruthahr, dindon, 7h 
jeune poulet d'Inde. 

BE J- Srmrbenne, f> poule d'In- 


} Geiden- Wum. 


ver a foje. 


Jędyk, m. Indyk, kur Indyyíki. Gm: 
Pahn a. Kalfntfher- Hau. coq d'In- 
dej m. § iędyk że z ĮIndyi-to ma na- 
Zzwiíko, ztąd go też kurem Indyyíkiem 
zowią 

eaka eingebobrne Todhter. fille 
unique, 

Jedynak, m. eingebohrner Sopu. 
que; 

Jedynie, adu. einig, nut allein. feule- 
ment, uniquement, particulièrement. 

Jedny, a. e. eimig, einig. unique. 

Jedza, f. iedzenie, zg. ein Efer- un 


manger. 

jedza, F. 1) Gune E Rah-ober Hil 
len- Gittin. 2) ës, verteufeltes 
Weib. 1) une des Furies3 tifiphone, f 
2) diableffe, f tifiophone, f. ménade, f- 
mégere; f! $ r)iędza, piekielna. 2) 
iadowita to iędza. 

Jedzony, e. e. gegeffen. mangé, § z fri- 
ktow to pochodzi zbytnie “jedzonych. 
Jego, vid. On. deffen. Jon, de fon. 


fils uni- 


Fero Mosśé. DE 2 e 
EG krowlefka Most. J PEE MOKE: 
*Jegoyfki. hnt PE eigens qui dui 


appartient; fon propre: 


"Jękacz.) Gtotterer. bégayeur, m. bré- 
ai: douilleur, 7 m. Ze 

Jekot. 

Jekolitwy, a. e. Dëttenicdt, bésue: 


Jekotanies h bag Gtottern, bégayment, Ma 


Jekngó 
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Jeknać, vid. Jakam. 

Tel, vid. Ji: 

Jelca, Jedica, puri Degen-Gefaf; Gez 
fág am Gåbel. le corps de la garde 
d'épée; partie d'épėe qui gardela-'main; 
e telen do obrony ręki przy rękoieści 
fzable naležą, iako krzyż, blachá, 

Aobtak; kratka. 

Jelen, g» ielenin. HitfH cerf, m, § iele- 
pie i daniele, bytoʻieleni fzesć. 

delen brodaty: Drond-HDitfh m ein Vhier 
fo ein WoE und Dirt pugleich it- ani- 
mal: gut geng: du cerf & du bouc. 

selen zamor fki. Ronezych, m. Renn Thiet. 
un renne; rengicre § w Szwecyi iele- 

< ni zamorikich miafto koni -zaġywaąią, 
częło z wozem naładowanym 30. mil 
na dzien uiechać mogą. ` 

Zeie kofmaty farbe mienigey. Set: Debé 
in ben Niord-Lanverw, ber feine Haare in 
viele Garben verdndert. un tarande; 
c'eft un ure dans les pays Septentrion- 
paus qui change fon poil en plufieurs 
ičouleurs. 

Jeleni: Dirt: de cert, § ielenie fkery. 

zeleni rogi. HirfH-Geveih. ramure, les 
bois de cerf; cornes de cerf. 

Jelenia bedika, f- albo gebka. f. tanizi (tu= 


ber cervinus) Hif- Giuni, Z. Dirtäe ` 


Gwann m. forre de champignon. 

Zelt tezyk ziele. (lingua cervina) Dirtä- 
Zunge, f- langue de cerf, f. le'ícolo- 
pendre3 phillitis, f- 

iélenie oko; Zeien? korzen. (elaphobofeum)}) 
Hit(H-Kutter, a. oeil de cerf, 7- 

ieleni korzen czarny. (cardiaca) Dert-Be- 
fpann, m. Herut f lVagiipaume, m. 

želeni [zcžaw. m, (hemionitis) yermeinté 
HirfH-Zunge. émionite, f. 

deleni trank; fierpik. (ferratula) Ghartè, 
Gåter Gharte. bétoine, f. dant les 
feuilles fònt dentelées. 

eleni- trut albo trug, vid. Wilczy = twil- 
cza knieé. 

eleni age 7 biaty korzen» (meum) Wärt- 
mury J. Wald-Fenhel du meon; m. 

IR flanis Je Hirfh-Rub, F- bi- 
che, f. S 

Jelenig, f. n. (unges Dirtéden, fan; m 
le petit d'une biche, S 

Jelenina; f Girfb-gtSmrét, la venaifon 
de cerf; du cerf; la chair de cerf. 

Jelito, La. ein Darm- boyau; mm, 

želiro, a. bag Cingeweide: 2) Wappent, 
drey Moment ins gou, dapon, die mit: 
telte von oben herab gehet, anf der roue 
fiset ein halber Sieget- Sp, 1)les inte- 
ftins; les entrailles. 2) baf: trois lan- 
ces En croix, dont celle du milieu 
paffe avee Ta pointe en bas; fuarda 
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couronne elt afis le devant Wun 
bouc. g 

kurze ielito, vid, kurzyślep drugi: 

Jelonek. 1) Fleiner Hif. 2 lDnp- gé: 
fer. 1) petit cérf, fan. 2) cerf volant, 
efcarbot cornu. 

Jem, v. acie, iadt, iedli, iesés 1) effety 
filet, 2) -quàlen nagen, 1) manger, 
y. av 2) aflailiner, v.a. maltraiter; v, o. 
tourmenter, U.a. § 1) iedzą chlęb 3 
masłem; iedz powoli; ziemy z fobą ; 
iuż iedliŝmy. S 

ciem de, ih fonnte Dih aufrefet.. je re 
pourois. dévorer, écrafer; je mange- 
rois deux comme- vous. 

gziadteś mię. ğu hakt mir dén Nef gegeben: 
vous m'avez afafine. 

krasé fie whydt, a nie Zei, (dëm dih ii 
fehlen, aber niht gu elen, ayez honte 
de dérober, mais non pas de manger, 

Jemie m.) (vifeus) Mitel: gui, fi m. 

Jemioła, fJ §iemielna iedlinie, na dg- 
bie kępiafto albo ‘krzakiem rosnie. 

Jemiołucha, f. Ghgrre, F. Kramtts- By- 
gel, groffe grive, 2 tourde, me uñ 
oifeaù, 
eneral, m. Jeneratiki, dro, feheuntert 
ber Sylbe Gie. voyez fous le fillabés 
Gie. 1 

Jeniec, m. g. ionce, ein Kriegsgefangener. 
prifónnier de guerre. g Jee, 

Jenos adje km 2) nuts es it niht 
lange alg. 31 pur, immer; er thut 
niht als. A) Pom : bey nabe. 1) feu- 
lement, donc. 2) ne — que dei il n'y 
a long-tems que: — 3). il-ne_ fait que, 
fans celle; toujours. 4) X Pepe, § 1) 
day eng Doud? ino; piy ieno; bý 
tam ieno nie był; mie mufili go tam. 
2) ieno przyľzedł; ieno wítał; ieno= 
smy powrocili. 3)ieno pi, jeno ic. 
4)ienom üfzedł; ienom przyfzedŤ, aż. 

by Zeng, adv. toenn nub.  pourvůgue; D 
$ by ieno tam nie byt. 

ieno prayfzedi. er ift nup gefommen. il ne 
fait que de venir. 

Zeng go nie widać. man erwartet Hn find 
Di: et fott nur oufommen,. il ne qwun 
moment à fon arrivée; on l'attend tous 


i 


les moments; on eft àla veille de fon ` 


arrivée, 

Jeniki, a.e. iencom stużący- ben Rriegóż 
Gefangenen gchänig, de ptifonnier de 
guerre; qui concerne les captifs. 

Jenftwo, v.#. poymanies; niewola, ®ricgsi 
Gefangenfhaft, Z. captivité; la prifon, 

er y vid. Ircha, Itfżany: 

Jerzy m. Georgius, Götge. George: 

Jerzykym. 1) Gergely Jürgel 2) Matera 

; SGhwale 
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Gëmalbe, Gpúr-SHwalbe. 1) Geor- 
get; m petit Geofge. 2) martinet; m. 

Jelien 3. der Herdt: automne, m. 

Jehenny, z. e. Herbi- d'auromne, 

Jefion me (raxinus) Efe, F- Glen: 
Haumi, le frêne. 

defion mnieyfzy. niedrige Cahe. orne, ma 

Jeñonka, F. (fraxinella) teiger Dyytan 
blanc ditame; fraxinelle, f. 

Tebonouwg, a. e. den, adj. de frêne. 

Sleftorg, pur, géie rybie. Sild-ëräte, 

es arrêtes de poiffon. 

Jefiotr, m Stòr, m. ein opfer Sif: 
étourgeony mm. un grand põiffon. 

Jeliotrowya 4. e. Otit- d'érutgeon, 

Jefiotrowina, J. ur Kühe pugetihteter 

Eër. de Pérourgeon préparé pour la 

eoufbne, 

Jesli, viz. Jezeli. 

Jet, Giet. Geberde, un gefte. 

Jelewic. Name ines Landguts. 

Jektems: jef; byt, Audi, 1) fenne 2) fenit 
epmag Cu oiefem Vergande Gebiet dret 
anore Nominativuiim infirumentali; ift 
ber erite aber werfhwiegen, fo fann 
pas folgenroe Suht im Nomin. oder Tn 
Jivumgefeğet weröen, 1) être. 2) être 
on. ch zon met dans ce Zeng Ze Nomina- 
sif perdu: en Infirumentaly mais fè 
le Nominatif antérieur weft pas-expri- 
mé, le pofiérieur fubftantif fe peut meta 
äre en Nominatif ou en {nfirumental, 
§ 1) bądż weloly; będą dë mnie; 
Zeit foba; Bydż (być) -przy radzie, 
na Seymie; bede ci obowiązany; bądź 
mi tady na mię takaw j zfy bytem na 
niego: : 2) brat moy iett Doktorem; 
ieftem ; Was Pana nayniżfzym sługą; 
dobremi' f} gofpodarzami (dobrzy {4 
Soipordarzel, | 

% 


e 


* 

in gemeinen Resen werden bie Perfongs 
Enoigungen, von ieitem, opp bylem 
an das erfte Wort gefüget; und ieft 
in p æfenti ansgelaffen, bas prærer,byt 
aber bleibet Geben, on ajoute dant Zeg 
difcours familiers au prémier imot du 
propos les termināifons perfonelies de 
jetem d bylem er rerranchant le 
eft au préfent; mais non pas le byl eu 
prétérit. $ pilnym, pilays, (pilni, pil- 
aismy ,«pilniscie pilni; piliny ieftem, 
pilùy ieltes, pilny zelt: pilni 1efte$my, 
pilni ieiteście, pilni fa) Pilnym byt, 
pilnyś był, pilniśmi-byli» pilniście 
byli de, (pilny bylem, pilny bytes dee? 

bydi przez fie. en Wefen vor fih habet 

“Fefeheni fabfilter: $ dufza bez ciata 
przez be bydż może, 
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seft krol, 1) e8 if ein Gënz, 2) ein Romig 
it- 1) ily a ún Roi, 2) le Rorett. 

efè beis. er if König. Il eft Roi. 

ief dobry myśli, ey (8 Iottg, veronënt il 
eft d'humeur; A eft de bonne hü- 
meur. '§ fg dobrego humoru. 

Sefl przy rozumies Ze przy fobie. e ift 
bey Berkande, bey fih felber. ileten 
fon bon-fens. 

nie teft przy Jotie. et ift aufer fiH. il ck 
hors de fon bon.fens: 

Zeen na tym. 4 bin dariber ber- je fuis 
au point de. 

byd komu czyni er (Ute — fenn il dés 
vroit être — 8 bydź mu katem a ge 
cyrulikiem; bydź mu krolem; byýdź 
tobie Panem; .bydź: mu ‘było Ge- 
farzem. 

bydi czemu. (th mm etwas antafen. il y a 
bonne appatence à. H bydź {eymowis 
mMrozoWi, W ONT, d 

badz ro ali owo. e8 imag Diefes oder jenes 
fen- foit quil en-Joip, 8 badź tos 
badź owo, to pewna že. 

cokolwièk badz; iakozkoloiek badis ias 
kogkolwiek niech: bedzie, e8 mag Ten 
tvie eg will. quoi gwil en foit. § ia- 
kožżkolwiek bad? przecię im po prźy-= 
znać trzeba. e 

badi; qd to. ` eg mag alfo ton: e8 fey 
alfo. doit. 

hadž to ze borary, &c. e8 fey nifo; Dag er 
teid fey, abep. on dit gwil ẹft riché, 
foit, mais: 

badz Se mie kochafz, badz Ze mir nie kos 
chafz. es fey bet (be mid Debt, ober 
mër, foitque vous m'aimiez ow que 
vous ne matme? pas. 

Zell 9 cenie; tefl w pienigdzachi eg mlt 
es Hat feinen Weth. cela afon prix. 
defi, imperf. 1) eg ifs es find; e8 giebt: 
a) es verlohit fich der Múhees ift wohl 
menrb, man Hat Urioge, Drs min — 
3) elit fo viel da, daman- 4) gs if 
nërbig-: man fols es it Beit gu. Ou 
y.a, 2) on a raifonş var la peine 5 
le còup vaut la balle de; il'eft impor- 
tant de. 3) il yèn 4 tant que; il en 
ade quoi. 4) il faut; il eft tems; il 
elt às il eft néceffaire de. § 1) ieft lú- 
dzi w pokoinz wielū ‘takich będziėł 
*Ynie eft (niemafż) tak poczčiwych A: 
ko przed tym. : 2) ieft be czemu dzi» 
wować;' było fe ma czym rozmyšleĝ 
byfo om co widzieć; co słyfzeć: keit 
Ze o ĉo fralować; ieft na co Partage 
iel z kim mowić; bio kogo sbachsdér 
jeft žafować; ieft o co fie wañziéjielt 
do czego be udać. ` 27 byta czym. pfas 

cié; byte akad-wzia gs apiorett ef, 


bytie 
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Żyro. man bätte follen, on` auroit dù. § 
było fpać; było robić. 
nie byto grać. man batte niht Pisten fol- 
len. il métoit pas dit qwon joueroits 
on wauroit bas dit jouer -$ nie byto 
pilatyką De bawić. 
zo jeft. 1)das ift. 2) das if nemli., 1) 
Cet. 2) cet à-dire; favoir. 
teft iakon es if ein Mittel, ilya moyen. 
Zoff co Err, man Det fhonn an Diefen 
Guohen iu nagen; es it eing verdrieh- 
UH Gahe. on en aun os à ronger- 
tieft mi:z to. ih habe mgberz es gehet mir 
niht ab pai de guoi; ai alfez de. 
było mu z to De, pieniędzy, 
ipofoby. Ta 
C Es if, es giebts es find, maw bet, esit 
peier; giebt Ser Pople mit ielt wel 
des ex in prefenti gemeiniglih 
il y as il fait Bee Je 


iek, gail retranche ordinairement 
om préfens, ? i 
1) prawda. e8 ift waht- il eft vrai. 


- podobmać to. Oa3 ift wohl mislih, ilet- 


bien poffble, 

zo prawda. Da ift bie Wahrheit cef la 
VETICE, 

teft cnorliwego człowieka. dasih die Ghul 
Digfeit eines tugendhaften Menfhen; in 
bergleihen Resens Heten mird das 
Verbum ieit und ber Nominarivis po- 
winnosé, ausgelaffen.. ceftle devoir 
Zun homme ; on foufentend dans selles 
locutions le verbe ieit avec fon Nomina- 
tif; dans celle-ci on a vetranché le No: 
minatif powinnosć. § niepowsciągli= 
wego, ięzyka: (iet człowiek niepo- 
wiciagliwegoięzyka.) 

dieci to moie. DAS find meine Kinder ce 
font mes enfans. 

zotmierze to. Da find Golpgton, eeft (ce 
font) des foldats. 

a kfiegi to twoie? find bas deine Süde? 
ce eft ce là tes livres? 

zaz rok. eë ift (Hon ein Sayr- ily adé- 
ja unan- §'bylo dwa lata temu; bg- 
dzie iuż diva miefiace. 

mila, f es if eine Meile ily aun mile. 
ş fześć inil dotego. miala bedzie, 

woch, trzech ich. gë find ihrer gwe, drey. 
il yena deu, trois. 

2) doten zimno, pogoda See, es‘ift Son- 
gegtäeën, Salt ogt Wetter 2. 2 far fo- 
leil; il fait froid; il fait beautems&c. 

3) pfas adv, lepity. e8 if beffer. ilvaut 
micux; ilef plus:à propos il eft plus 
expédient:: v6 lepfzalpilaś do niego; 
tepicy: bedzie. zoftać. 


IEZD. Ste 

Siefteltuwe, a. bytnosé. Epiteti Dag Da 
feyt. eyifteùnce. 

Jefzcze; adv. <1) noh. 2) noh mer. 1) 


encore: 2) encore plus.: § 1) iefzcze 
nie byf u mnie, 2) iefżcze. pifąč 
trzėbas, 


a to-iefzcze: Ñbet Diefes. voire. 

Zeleze nie. Do niht.. pas encore, 

Zefzczéðy dobrze. eš måre noh gut. cela 
Teo encore paffable, 


Jewa, f. Eve, ein Weiber- Name., Eve 
nom de femme, 
Jež, J. m. sgel, Je ħerifon. § ież ma 


żadła miafíto erc, 

iez morfki. Meit: Stahel Gdmein, run 
der Geez Siih mit Stahel. heriffon 
de mer, un poiffon rond garni de pi- 
quans. 

icz cudzoziemfki. ©tael- Gdhmegn itt 
Africa, fo die Gtaheln von fih (Hieget. 
porc-épic, f. m. en Afrique qui lan. 
ce fes Biquans. 

ieza po drodze postano, provo man bat 
ihm nadh ben Tod gefhicFet; er bleibet 
fege Lange aus. Leit alle è la bonne 
eau; il et bon à'aller querir la mort. 

Jezda, vid: Jazda. ` a 

Jedny, Dt. © adje ` 1) Neitz; Au Pferdes 
gum Reiten gehorig. 2) da mat bequent 
teiten Fani. 3) Reiter, einer a Pferd. 
4) Reit- neht Det gu Pferde ein lediges 
Tëbret. s) der Gpringer im Ghad Gpiei. 
1) de cheval, à cheval; qüi regarde les 
cayaliers., 2) où on va aifementà che- 
val. 3) cavalier, celui qui va, qui eft 
à cheval. 4)palfrénier, qui eft à che~ 
val & en mene ün autre. ş) cheva- 
Jier aux échecs: § 1) iezdna bitwa; 
jezdna Ze wlokia kalwakada; iezdūy 
kon. — ai kray iezdny: 3) iezddych 
było fzesé. * 3) iezdny:(powodnik) 
konia pankiċgo prowadzi, 

Jeżdżam, v. #: oft reiten: "ot reiten pfies 
gen. allet fouvent à cheval, 
Jeżdżę, v. ni na czym, CSR: 
zdzit, reiten, aller 3 cheval. 
Yiezdzey v a. kago. einen fahren.: me- 
ner, chatier qu.i § nie fzesé konie cię 

iedżi. 


Sté, 


Jeżdżenie, a. iazda, Z bag Reiten, Paw 


&ion d'aller 3 cheval. 

Jezdziec, f. m. go ietdgca. 1) Weiter, w 
einer yu Pferdes 2) ein Zobrer, 1) che- 
valier, écuyer, (m. piquers im. whom- 
me Xicheval.: 1) voiturier; m.: celui 
qüi et voituré. $ 1) iedźdźcowietu 


Dyli- 2) icżdziec na wozie. 

xježdięec guër, Gier, m. Gee Faha 
rer, m. voir pat eaŭ; ` nauto“ 
nier, m 


Jeëe 
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Jeże, v. a. žy, ày. ie Haare iit bie Höhe 
fireih en. faire hériffer les cheveu% € 
ieżyć .wzgorę. włos albo go na dof 
glalkać. 
Zeéä fie. 1) non aarm, in die Dibe fei 
gen. 2) fich otbétten mie ein Sge r) 
fe hérilfer, hériffer comme lescheveux. 
2) fe bëriiler comme un hériffon.  § r) 
wlofy De od ffyackaı Zeta: czupryna 
mu fię ieżyła. $ 
Jeżeli, Jeżli, Jesli, conj., "eh, ai went, 
woferne. 3) als mie, 1) di. 2) fi, quand, 
au cas que. 3) comme. g 1)obaczę 
ieżli przyfzedí, zi ieżli De drugi raz 
dopulzczę , czyn ze mng co chcefzs 
jeźli De nie mylę. - * 3) madry iežli 
(iako) kto; ieźli$ (iakos) poczciwy. 
| že4/i gdzie. wenn wy. fi où. 
- wenn nur. N feulement, 

| zes/i kiedy. wenn jemabis. fi jamais. 
 Zeëii nie. menn niht: oh niht. inon; à 

moinsque-ne. 8 ieżli, pieniędzy nie 
j przybyło. 
Zei inaczey. (te e3 ander fey. 2il 
' etort autement. 

deli nie tak. wenn e niht fo if. Sil mef 

|i pas ainfi, 

Jeżli zas; a lezli. wenn nber mais ii. 

EZA zkad. nber moher. mais d'où, 

desli — tedy; zez — to. a ECH 

CS St 


San wenn a Dog glaubeft, fuh a A 
unredt: di vous croyez cela, vous lui 
faites tort. 
| Jezierza, La Wappen. ein Rabe mit 
einen Ringe in SHnabel out einem 
Kremen. blaf, un corbeauavec unanl 
neau au bec,; perché fur une croix. 
Jeziorny, a.e. Sand-Gee-. de lac. 
| Jezioro n Gre, Land-Gee, Weyher. 
ac. 
| Jeżowka włofka. f. drzewo ; przefkotni= 
ca. Crobeer-Baunm, Meerfirfhen:Baun. 
arboufier, m. 
zezowki. Meer-Kitfhen. des arboufes. § 
ieżowki Ia na kafe poziemek, 
Jeżowkowy. €rDbeet-Baum- darbou- 
fier. § ieżowkowy owoc. 
Jezuicki; a. e. Geint, de Jefuïite, 
(Jezuicki Zakon. Zemtter-Grben, la Gom- 
pagnie de Jefu. 
Jezuita, m. Jefüite. Jéfuite, e OO, Je- 


ZUC 
Jéfuïtet- 


Jezuitka, F. Jefuiter-Mtonne, 
fef. 

Jeżyczek, m, g. iezyezka. 

| 2) BWaagen-Zünglein. 3) Compaf-3eiger. 


1) SZëmgletg, 


4) Unat. das Athem-Zünglel. 1) peti- 
te langue. 2) aiguille de balance. 3) 
Dykcyon. Sait, 


JEZY 


aiguille de compas, 4) anar. épiglot- 
te, luette, languette; aide de la “lan- 
gue. 5 ięzyczek ptafzy. 2) Języczek 
w klubie biega, z kolowrota wycho- 
dzi. < 3) ięzyczek na kompale; 1ẹzy= 
czek je odwraca, od linii pofudnio= É 
Wey: 4). ięzyczek.w gardle. 

Zez 2ezbe w klubie floienie. das Snfeher 
des Züngleing (pr laag-Geriht. entre- 
deux: fers; entte-ferg, 

ezyczki, pl. ziele.. (lanceolata) Got: 
aungen: fmaler Wegireit. perit plan- 
tain, dont la feuille relembleà la lan- 
gue de mouton, 

žezyczki fiwe. (leontopodium( Ginan, m, 
owen- up, m. län Gânferih. m 
påte-de lion, f. pié de lion, m. 

dezyczki wizowe albo [fmocze. (arilarum 
alterum vel tertium) Fleiner Pfafenz 

yint. Jore de pié-dè-vaù ou Parum. 

Jezyczkowy. ¿um 3úngleingebòrig, de 
languette, 

iezyezkowe ziele, vid, Jagoda liftna. 

Jezyczny, a.e. 1) iur Bunge gehsrig, gg 

, puter wie eine unne. 3) plauderhaftr 
der fin Maul niht palten faun. ` (de 
langue. 2) qui elt fait en forme de 
langue. 3) babillard, languard, qui ne 
peut tenir fa langue: § 1) ięzyczna 
{korka. 2) noż ięzycznego kíztałtu. 
3) ięzycznego słowo: nie powiaday 
nikomu, Te 

igzyczna kfiera. eit Suh in fAmal Folio. 
un E in folio, étroite- § ięzyczny 
kíztałt; iężyczna forma. 

Tpzyczne pieniadze. Straf- Geld vor ein lo- 
fes Maul. amende ou peine peeuntai- 
re pour avoir dit des i iniures A Ou. § 
ięzyczna karą; ięzyczna wina. 

riese fchowanie; n. igzyczne zamknie- 
nie. Hehe, s MaulBirne, F Zunz 
gen Brang m. den man einen ing Maul 
thut- der niht fHreyen fli habillon, m. 
e m. poire Pangoife, f. qwWon 
met à. Phomme pour Pempêcher de 
crier, 

Jezyk, g.a, ëmge, 2) Gprade. 3) 3u 
ge Manul, üble Rachrede. A) Kriegs, 

Qundfhafier, Suë in Steiem 
Pergande bat e5 den Accuf fing.: ig- 
zyka, uno Aen eent, plur, ięzykow. 
1) langue. 2) le langage, langue quom 
parle. 2) langte, bouche; Coup de 
langue; Jee dc et redits. A) guerres 
Ger Es if avis, m. information, f. lan- 
gue, fc non prend de fon ennemi; 
celuiqui donne avis de Pennemi; dans 
ce fens Jezyk fe trouve d Accent, Sing. 
& Plur. Jezykas Jezykow, ` § 1) u- 
kafi be Ww igzyk, al cwiczycz fię wy 
R fran 
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francukim jezyku. 3)ięezyk mieoftro- 
żny krytą {prawę wyiawi; do ięzy- 
kow ludkich ro dobra okazya. 4)mieć 
ïezyka o kiem; zaliągnać ięzyka; od 
ięzýkow bys upewniony. 

Zeztba mystač. out Kundfhaft ausfhiTen. 
envoyer à la découverte;/envòyeraux 
nouvelles; commander quelques, ca- 
váliers pour battre 'Teltrade. § ięzyka 

. Da DEE pofytaią. 

Wie Zeta zwynisé: auf Kundfhaft ausge- 
He. battre Pefiradeg aller a'la décou- 
verte; prendre langue. 
igzyka doftać.. Bericht eimiehen s 
Kundfhafter brfemmen, 
gue. 

adowity ro iezyk. Ons if eine Chlangen” 
Zunge. celt une RAAS Jangue: 

elt une langue de vipère. 

Zeck ma dlugi. ve Eain bns Mawl mat 
halten: iata langue į bien longue; il 
a bien de la langue; ; ila da langue plus 
longue que les "dente, 

Së iezyk wiele moze. bofe Zungen fónnen 
pieles anvichten. la langue venimeufe 
& double, caùufe bien Jouvent grand 
trouble, 

zezikiem fiecze. Wit dem Maule if erein 
guter ©pldat. il fait de grands exploits 
de la langue. 

"wyfiekt fie iczykiem. fein Mant- Leder hat 
Cii durhgeholfen- il fe fauva par ion 
caguet, 

ma igzjk w gebie. ey bot ein gut Mund- 
west. il a la langte bien pendug? SA 
neft pas eftropië "de la langue. 

zizki maiczyk. ep bat eine iwere 2 BUNGE. 
‘ila la langue graffe empêchée, 

za zęboma (za Soit mie rau: ukafit 
Er wigzyks przycigéigzyk, bie Zunge 
im Baume balten. zeen la langue; faire 
bonne bouche. 

padi na igzyki. ep ift in ber Leute Minler. 
il eft dans le caquet. 

dwa Zezrbt w gebie nofi 
bald anders, 
langue. 

ae iczyku (a koncu iezyka)mi inz ief to 
słowo. 20 Habe Siet? Wort auf Der Zun 
ge; es duft mir oor dem Mante herum. 

jai ce mot fur le bout de la langue, 
fur le bort des lèvres; cela me va par 
la bouche. 

zezyki pfe. (cynoglofum) undsjungenz 
Kraut. langue de chien, f. do cino- 
gloffe, 

jezyk komu urzngć, wywlec: einen Uebel- 
thåter die Dunge ausfchneiden., couper 
la langue à un criminel, 

iezyka infzego cztowiék, Der- eine freonmpe 


einet 
prendre lan- 


er vedet bald for 


U porte une double 


IGRA 


Era redet, 
etrangére. 

iezyka pr zyrośnieniė, zaba. Ailt. Ge 
fwli, om Sungen- HBåndhen; ber 
Stof. grenouille, f grenonillet, m. 
petite tumeur OO) vient Tousla langue. 

Jeżyne, f., 1) Brombeer- Grond, m. 2) 
Hiombecre, e 1) ronce, J- 2) mire 
de renard, f.. mûre fauvage; bayes de 
ronce. 

ipzjna drzewna, vid, Morwa. 

tgictka, F. 1) Fleine Neh Nadel. 
ar Compaf. 1Y pētite aiguille, f. ai 
diguilie de compas. 

Igielnica, f 1 Nehe Nel, Bühfe F- 

Igielniczka f.) aiguillter, m. boëre, f» 
étuit à aiguilles, m. 

Igla, AN iy Nadel. aiguille, f- 

dein Jzükaige swiece Jpalit. Die Sache Eo- 
fiet weit mehr al fie eintiâgt. le jeu nè 
vaut pos Ia chañdelle. 

icta murw gtowie uktadäno, 
Gyparren igu viel 
hache. 

wilcze Zeit, Ja pl ziele. (garanium) Storg- 


H 


qui parie une langue 


B 
EE 


2) Nadel 


er hat einen 
il a un coup de 


GHnnbel. bec de grog ou de cicognè. |1 


Iglany, a.e. Neh Y Radel. aiguille, 

igtane usho, N tadel = Dhr pertuis, e 
trou, m. cù, m. d'une aiguille. 

Iglarz, m. Nndler. aigūillier. 

Iglarfki, v. e. Nadlers. Vaiguillier: 


ID ity, a. e. Neh- Nadelförmig- fait en 
? aiguille. | 
Iglica, £ 1) Gtit? Nadel f. 2) Haar- 


Nadel F. Fe 3) Hun- iih, m. Meers 
SGhlange f- 4) Hauhehel m. Stall 
fraut 1) aiguille, f. broche à trico- 
ter JAE 2) aiguille de tête à coifer 
les femmes. A3 aiguille P'Ariftote; 
efpadon, hoilen de mer. 4) arrête- 
boeuf. '§1)fzwaczka iglicami pariczo~ 
chę nadrobiła. 

geg mia drzewko. (rufcus) South, r, 
Myten-Dori. brute, m. fragon, m. 

Igracz, m., 1) Gpieler, Tåndler. ai Shau: 
"sielen. 1) bađin, m. amu{feur gen- 
fant. 2) a&téur, eomëdien, § 1)igra~ 


czainie widziałem więkfzego. 2) zna- | 


Cam to był i igracz w komediach. 

Igraczka, f. Gilet, a, Zënzden, A. 
le badinage, badinerie, plaifanterie, f. 
amufoir, ap, joujou; m, 
amufette , GE 

Igram, v. 2. übel, fielen. wie bie Sins 
Der. 2) Dielen als Ber Wind mit den 
Hanten,” 


Jouet; m. 


1) folâtrer, badiner, jóuer, | 


{e jouer; s'amufer comme Jos enfants, | 
2) joner de qu. ch: agiter comme le | 


vent'les cheveux. § 1) dzieci z {obą 
igraią. 27) wiatr igra wtofami; igra 
w pole= 


j Igranic, f. n. das Gpielen, Tåndeln. 


Igrzyko, my mie, Wettrennen. 


ILE 


w polerowym iak we:skle slorice Ze: 
lezie. 
igraé przed pos kaniem, ben Zany anfanz 
gen, fich vor dent "emt üben. commen- 
cer le jeu; s'exercer par avances pré- 
luder avant le combat. 
Je 
badinage, battten de baduner : les jeux. 
Igrafzka, f, vid. Igraczka. 
Igryfko, a 1) Shaufniel, als eine SCH 
o P 
Enielmerf der Kinder, f. Igraczka. 1) 
un fpećtacle; jeu public. comme läco- 
mëdie, la coube.. "al jouë, 9, Igra- 
czka. $ 1) ee ftroić, {prawiaó; 
igrzylkk mieyfce, fprawca, rządzca; 


i ieran z kogo Got, Kurweil mit eiz 


nem treiben. Jouer qu. 


-i Igrzyikowy. vm Goaufpiel ochënig, de 


fpeĉtacle, 

Ji. ibm in alten Bümern Gatt go, Je, 
on trouve ce pronom dans les vieux di- 
vres au Aen de go. Gm ofzczepem 
zabit. 


H Jiem vid, Jem: 


| Ikrafty.  Rogenz aeuvé. 


ikra, f- 1) ifh- Nogen. 2) eine Wade. 1) 
oeufs de poillon. 2)gras de la jambe; 
de poiffon. . 21 gras de la jambe; 
molet. 

e karp ikrafty. 

Ikronodny. -der Eper und feine lebendige 
GER Bruth gchébret. ovipare; qui 
faiti des- oeufs Ar non pas de petits 
poiffons, 

*Ikrzę be, fih ausgeben, fein Geld aufs 
wenden. dépenfer fon argent. 


| ikrza fie, tra fie ryby von Sifhen: frei 


en, laihen. frayer comme les poiffons. 
H, f-m. 1) natúrlihe Genuchtigkeit der Er- 
Derm. 2) Flebrihter, tdgrihter Hoden 
¿um Uder. 1)Phumidité naturelle de 
la terre. 2) terre graffe, épaiffe & ble- 
uåtre, geufe duan champ. 


A8 do nawizow: Mergel, f- m. mmm Din 


gen, marne, f. {orte de terre pour 
engraiffer les champs. 

Jle; conj. © adu. 1) infoweit, infoferne. 
2) fo viel, nah Bermógen. 3) mie viel? 
4) fo Lamae, ` 5) befonders; boapttëchtd, 
1) en tant que; gqwautant que; Jusqw’à. 

2) autant que; à mefure que. 3)com- 
bien de? Al tant que, aurant gue, 5) 
für tout, particulierement; d'autant 
plus:` §.1) ile rozumiem, ile widzi; 
Ale z moiey Virop ieft; ile z nas ef: 
ile zas do mnie należy; Zë o tym mo- 
wił zgoda- była; ile fyna- go: kocha, 

2) czynił | ile mogt; ile me mocy robi; 
ile fe gości u ftotu pomiesci, 3) ile 
Gak wiele) tyeh Doktorow $ Ae trze- 
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ba ‘pieniędzy ? A) ile (iak dlugo) pa- 
miętam; iHe w tym kraiu bytem. 5) 
ile (zwłafzcza) tych czafow; ile on. 

ile bede mogi. nadh meinem Zermëgen, 
autant que pai pourai. 

krol ile krol. er Kònigals ein König, le 
roi autant que toi., 

ile tyle. eg fey fo wenig lg es mit, 
foit peu. 

dat mi ile mogt. er bet mit nadh feinent 

Seng égen gegeben. il m'a donné tout 
autant gwil pouvoir. 

àle — tyle. fo viel a18./— autant. que. $ ile 
włofow na głowie, tyle ma dlugow. 

żle Tee? Zie Dk, fo oft als. autant de 
fois que. 

ile Audi, może bez body. fo wiel es mòg 
lich ohie Schaden feu Fann. autant que 
Pare fe peut lans dommage. 

ile bedac poc ziwymn czt towieksem, nie powi= 
nien cak mowić. hefonders alegin ebrlicber 
Mant, flite et diefes niht teden. au- 
tant qWhomime de bien (comme étant 
homme de bien; felon qne je con- 
nojs homme de bien) il ne devoit 
pasparler ant. 

Hekolwiek, adv. 1) fo viel nút. 2) fo arog 


tant 


pm, Dautant gwil y ena; tant de 
Jois au foit, 2)quelque grand gwil 
foit. 


Ilekroć, adv. 1) mie viel mal? 2) fo viel 


nal als: - 1) combien de fois? 2) 
tourtes les fois 
Hekroćkolwyiek, adu. fo wpmsl mr: fo 


pielmal ale es fegn wiil, trant ap foit: 
tant de fois qu’il foit. 

Ili; ilki.) wie grofe 2) fogrog 3)mie 
flein auch, 1) quel; combien grand 
combien petit? ai grand. d quel- 
que pen: combien perite ei ilk 
{ak wielki) dom? ¥2) ilkie (tak wiele 
kie) ùboftwo iego. 


ili., -a fogg — aud; foi Fleig 
Ilkikolwiek, )— auh. 2) fo gart, fo Fleitty 
fo menig e3 fenit wolle ` 11 quelgue 


grand qu >il foit; autant — quë. 2) quela 
que petit ag" foit, quelque peu qu'il 
y enait $ 1) ikiekolwiek fity Lego 
ia fif gọ nie boiẹę. ` ai ilkichkolwiek 
rzeczy y oko przezskiełko doyrzećmoże 

Ilkosé, f- die Griëe oder Kleihigfeit einer 
Cache, quantité ; la grandeur ou pe 
dree d'une chofe. § ilkosé korcows 
funtow, Tokcia. 

ilkośé liczby. Die Grobe ber Zahh la quan- 
tité dun nombre. 

Ilkosé rzetelna, własna. alp. mie 
Dréfe mit A- geteidmet, quantité po= 
fitive, terme pofitif. 

Ilkość nierzețelna, cudzą, alg. die mig 

E teniger 


DS IM 
weniget — geseidnete Grige. quantité 
negative, terme negatif, 

Ilkosć pojedynkowa, alg. einfahe Grófe. 
quantité fimple. ^ 

Ilkosé wieloraka. ole, wielfahe Gröge. 
quantité multiple, compolée. 

Tlkosé tamana. a/g. in etliche Theile ge- 
theilte Grofe, 

Dm, mA wiaz. Simen, m. Wm-Baun, 

Uma, 2.1 un orme: 

Imiczka. ^ kożia broda ziele. (#⁄mnarła) 
Imowna. y Geis-Bart, m. Sëiurmt- rant, 
Yohannig-Wedel reine des prez; f, 

Tlowaty. fimpfiht. marécageux. 

Iuczki? iak matz? 1)fepr Plein, fò Feine 
als eg nur mgaltä it. 2) mie fleit? wie 
wenig? wie winzig? 1) fortpetit; fi pe- 

‘tit gwil eft pofible. 2) qúelque peu? 
combien peu? 

Iluminacya; f. Xilumination, f les ilus 
minations pendant quelque réjouif- 
fance. 

Iluminowanie, #. 1)ðag Dtuminieren mit 
Sichtern 2) Dog Flluminieren mit Farz 

Jen. 1) illumination, lation, dillu- 
miner, 2) Patton d'enlumer; enlu- 
minure: 

Jluminowany. €) iHyminirt mit iren, 
2) illuminitt mit Serben, | 1) illuminé 
pendant une fête. 2) enlüminé. 

Huminuię co. 1)illuminieren mit Lichten. 
2) illuminieren mit Garbet- 1) illumi- 
ner ayec des lumieres. 2) enluminèr. 

Yim, nim, aż; adb. big: jusqu à ce gue. 
nech czeka. im przyydę. 

m= tym. je> ey. plus— plus, A 

im wigcey. — iym reet, je mehr — defy 
mehr. d'autant plus — gue plus; plus 
— plus. i 

īm wigcey ma, tym wiecey chee. je mehr er 
bat, je mehr er Haben will- plus il enas 
plus il en veut avoir, 

im wiecey —tym maniey. je wehr — je ment: 
gët. plüs—~moins; d'autant plus — — 
d'autant moins. § im więcey pracuie, 
tym mniey zyfküie, 

im mniey — iym wiçcey. 
mebt. moins — plus. 

im bardziey — tym bardziej. je mehr ie 
mept autant que — autant. 

im bardziey Zaff, krolowiobrzydliiwy, tyi 
bardziey mu fzczerość przyiemna. je nebt 
Sie FalHheit dem Konig zümider ift, je 
mehe it ihm Die NedlihEeit omgenebnt. 
autant que la, mauvaife foi eft odđieu- 
fe au Roi, autant la fincerité lui elt 
‘agreable. ji V 

im predzoy tym miley, je eber, je lieber. te 
elo rôt qu'il fera pofible; le plû-tôt 
fera le miceuz; âu plû-tot, 


jé meniget'— jè 


IMAM 


imidhiziey tym gordzey. je VAnget, je flinte 
“mer: de mal en pis. 

Imaginacya, f.) 1) Philof. die Einbile 

Imaginarywa, f.) Dungs- Kraft. a) Gi: 
bildung f Wahn, m.. 2) Philof. ima- 
gination, f. fantaifi, f. faculte d'ame 
de coñceyoir les choes fenfibles. 2) 
prévention, f. chimère, fauffe opi- 
nion § r) imaginacya rzeczy roze- 
znane przez powierzochowne zmysły 
Joe zg: imaginatywa w naturze zwie~ 
rzat wiele umie. 2) daremna go uwò-= 
dzi imaginaty wa. $ 

Imadiùnuuig. Philof. fh pgprëeften, DA. 
imaginer, concevoir. ;§ niektore rze- 
czy imaginuiemy bez żadnego koło 
nich'apetytu. 

imaginat fobie. Go einbildeit, alanber. 
simaginer, croire, {e periuader, $ 
imaginuię fobie to'fzceżęście, 

Imam, F. img ix) faeit étgreifen nehmen, 
2) gefangen nehre 1) prendre, em- 
poigner. 2) prendre, failir, faire pri- 
fonnier. § 1) upàdaigcy stup (ms, 2) 

_ bronif Ge iakošsmy go imali. 

d x e 


Ki ie ba = M D 
imam Zommt tir Ser Longen Conjugatiop 


in ber erten Beseutung felter vor, 
es focmicret fein Furses praet auf ial, 
Sas Compofitum in praef auf eymuig, 
amò nad einem Vocali ymuig beffer 
ole imuiç. Ze verbe imam dans le prés 
mier fens ne fe trove pas fouvènt. dans 
la longue conjugaifon, il formei fon pré- 
'zerit en igl, fon compofé en emie, d 
uprès une voyelle avec plus de raifon em 
ymuię guen imuięẹ. § odeymuiç, 
_ odeymowal, przyiął, przyymę. 
mać e, 1) evgreifen, faffen- 2) greifen 
als nath Som Degen- 3) greifen, ergreiz 
fen, fih zueigen woten. A) fich eines 
bemeiftern als-eine Leidenfhaft. s) ei: 
greifen als die Agt ins Holi; ergreifen 
alg Sag Fener 6) fich annehmen. 7) 
treiben; fich legen auf etwas. 8) anfani- 
gen su — 9) unternehmen., 1) em- 
poigner, prendre. (2) mettre la mainm 
à Pépée. 3) mettre la main fur qu, ch. 
pour la prendre; vouloir prendre qus 
ch. "Al faifirs prendre, s'emparer; 
transporter, fe failir de qu. en parlant 
dune pafon, 5) prendre à ou. ch, 
comme le feu A une maifon, la hache 
au bois. 6) prendre port A: sentie- 
mettre; s'interefler dè. 7) prendre la 
profefion de;*gadonner, sSappliqguers 
s'attacher, employer 3. 8) {e mettre 
à commencer. ` ol enrreprendre, € 
1) nie upad], bo e mal drzewa. zl 
izl fe fapady, (do fzpady); 3) SS 
ię 


p 
imi 
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fig RACH ktora. nie twoia. 4) içlo' 
fig go fakomfitwo; febra, mulog, 
nędza; -choroba:dię go tẹfa. 5) nie 


imie fig drzewa. tego fiekieřa;- igł 
fig ogien domu mego, fukni twojey. 
ei ja fię (ulat fiẹ) tey rzeczy; albo 
za tę rzecz. 7) iął be rozkofznego 
życia; ima `fię teraz hulać i koftero- 
wać, iat Be nauk, kupie&twa. 3) iat 
fig śmiać, iat fe mowić; tak fiẹ i4- 
Zem bié tego bulaia, za) wielkiey 
fię igt (podjął) rzeczy. 

to, drzewo tak twardeze fig go pita igénie 
choe. Beleg Holti fo hat das die Cåge 
nicht eingreifen will. ce bois eft fi dure 
que la fcie n’y mord, pas: 

Imanie, o. lecie, m. 1) Das Nngreifent, 
AnféHlen. 2) Gefangennehmung, A 
T) attouchement, 9. maniement, Con- 
oft, 2) prife; lation d'arrêter o, 
5 1) rzecz mokrą albo fuchą imaniem 
doznaíz, ai bylem przy imaniu tych 
zlodzidiow. 

imanie urzgdowne. getihtliher Hiere. Wer- 
Haft, m. capture, f. pre de corps, 

nanie fig czego. 1) Handanlegung ot ets 
was al Anpu, m Anmakusgr fe 
1) lation de mettre la main {fur qu, 
2) vendication, prétenfion. 


"7 Imbier, g. imbieru. Ymhera m, du gin- 


gembre. A 

2 imbier roba toczy Ganertópfe mehen 
fiH. dfters heimlich. luftig. les GCatons 
auftères {ont fouvent des gaillards ea- 
chés. 


Imig, a. 1) Nane einer jeden Gae. 2) 
Sauf -Ramer Hor- Name. - 3) Nammer 
Rup. 4) Gramm., ein Nomen: 1) 


mom de chaque chofe. 2)prenom, nom, 
de'batême: 3) nom, réputation, ré- 
nom, renommée, 4) gram. un nom $ 
1) imioñá" (ñazwilka) miaft, drzew, 
ryb; umie rzecs" każdą {wym mie: 
niem:naznaczyć. 2) nie położył imie- 
nia {wego ale tylka przezwi{ko: 3) 
nie godnys dobrego imienia Zeit to. 
uczynifz; na famo imię twoie nie: 
przyiaciele bror rzucali. 

imig iflotne: Iltotimie. Gramm. felbfai 
Diges Wort; Hauptort. Subftanti- 
vum, gramm. fubhantif, m. pom Dub- 
ftantif. 

Imie Dodane, m. Dodjmie, s: gramm. 
Dey-Wort, 7. Adjektif, f. m. nom ad- 
je&if. 


p0 imieniu, bep eines Namen. par le nom 


de qu. 

po imieniu mig wotat. er rufte midh ben 
meinen Namen ii mappella par mon 
nom, 


IMPR HI 

imieniem czyim w imig czyie; ge imig 
czyie. in eines Namen. de par le qu; 
au nom de qu; enmon, ton, fon nomș 
de la part de ou. e imieniem moim 
to. uczynił; odebrał wie? na imię Pana 
{wego. 

w imig Boke. itt Gottes Nante. au nom 
de Dieu, '§ zaczniy, w imię Bože; 
niech tak będzie w imię Bože; w imię 
Boże profié. 

imieniem krolewfkim. im Namen Des Ki- 
nigs. de par le Roi. 

imieniem (nazwifkiem) nie rzeczą. niht itt 
der Thats fodern dem Namen nah. er 
paroles & non pas en Gier, 

imię mu; imig mu teft. ey bett: fein Na- 
nte ift il“porte le nom; il fe nom- 
me; il sappelles e imię mi Piotr, a 
tobie (ec 

dano mu na imie Pawei. man toute ihi 
Pauk ila regùle nöm dePaul au Batême. 

zgubne imig. Reiegsë, angenfheintidhe Le- 

> pens-Gefahr, guerres danger de'l 
vie; fanglante occafion; Tencontre 
perilleufe; combat-à corps-perdu. § 
na zgübne imię ten potk idzie; w 
zgubne fie posrzodkiem nieprzyia- 
ciot przebiiaťimię; na każdey goung 
o zgubneʻimię i smierć be farat. 

ya zgubne imig ida o Te kellen fih an Die 
Gntpez fie fnd ff gut gls perlyhrem, ce 
font des enfants perdus. 

Įmienie. o." Erb- Gut, das Den Nante 
einet Familie Iëbet, ` village qui porte 

>Je nom de famille. 

Imieniny, f. pl. Nameng-Tag- fête Pune 
perionne ? -fêtelde fon noms le jour 
du Saintidonê il porre le nom. 

*Imo, vid. Mimo. 

Jmperator. :Rupifher Kaifer. 
de Rufe. 

Imperatorka. NupifHe Kaiferinn- Impera- 
trice de Rufe, 

Imperatorowy. sum Nuffifhen Kaiferthunt 
gebärig, d'Empire de Ruffe. 

Imperiaf. NReihs-NRhaler. écu d'Empire ; 
un risdale, 

Imperyalny. Reihs- am deutfhen eich 
gehorig. P Empire: § Imperyalny talar. 

Imperyumi, &więte Panitwo Rzymfkie. 
das Deutche Reihs dás Heilige Nimi- 
fhe Seid, L'Empire; le Saint Empire. 

Importun, ` gaer. ` ei ` betémerttder 
Sitentf, homme importun, 

Importunia,: natreétwo, uprzykrzenie fię. 
nigefúmes efen. importunité. 

Importunka. betcdhmaptidhe? Geert, femme 
importune, 

*Imprefya, wtargnienie.. Gott 0 eit 
gand; irruption; invalion, 

R3 imprefyo 


Empereur 
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imprefya, [kutek wyobrazenie. Gigbrue, m. 
impreflion, f. mouvement d'ame; Gim- 
prelyą komu o ozym (o co) uczynić; 
słabą to na przeciwnych myslach 
uezyndo imprelyg: 

Impreza, f. zamysi. Unternehmen, Worfa. 
entreprile, f. defteg, projets. $ wkro- 
ceyliw fzkodliwe przeciw oyczyznie 
imprezy, 

Imprezilta,m. Projectenmadher; Unterneh? 
mer entrepreneur; gui fait des pro- 
jets- 

Amuig obf: vid. Imam 

Fnacze, ar vulg. czy czyė. anbers thun. 
faire autrement: 

Jnaczey, inak, edu. anders. wautrement, 
d'une autre manière; d'une autre fa- 
çon, §inaczey to zrob; inaczey teraz 
myśli; inaczey pifze, indczeęy: czyni. 

anaczey bydionie mozes e8 Fanu niht an- 
bers feyn. il faut paffer par làiou par la 
fenêtre; pas autrement, 

anaczey morzvi. ep vedet onbetg, il change 
de note, 

inaczey mowi, inaczey Czyni. Er reet ans 
ders, nnd thut andergral dic dun Be fait 
autre. 

inaczey rozumieć, pifać; niowié. aiegorif 
verfeben, fhreiben, redet. entendre, par- 
ler, écrire allégoriquement. 

hie maczey, niht anders- tout de même; 
pas autrement. 

Inad, gdzie inąd, adv. two andets; at- 
bersio. ailleurs, autre part, 

zingu, zkąd, inąd. anders woher. d'ailleurs, 
Pautre part. 

Inakfzy, adj. anders; opt eine andere Art clm: 
gerichtet. autre; divers.: Siinakfze teraz 
uczynki iego. f 

dnakfzy teraz ey iftjekp anders: il eft de: 
yenu tout autre; il eft bien changé. 

Jncepta, f. Anftimmung eines Liedes, in- 
tonnation d'une chanfon. 

podawać, dawat incepig, anfiimmen, ben 
Son gebei entonner une ebanion, 
§ pifzczałlką dawał inceptę. 

Incydencya, f. przypadanie {praw. tý- 
gung Ber Gerits: Gachet; Der Vortrag. 
ordre des procédures fuivant lequel on 
les examine. $ incydencya.tych {praw 

¿ma bydź;w poniedziałek. 

Indeks. Uhr- Geiger, Zeiger m, aiguille de 
montre. § indeks “zegarowy, godzin 
ny, minutowy, 

Indekfowy. Geiger, d'aiguille de mon- 
tre. 

andekfowe korko. bas Weife- Radin, der 
Ur, fo ben XBeifer wmttetbt, rouë de 
quadran, 

Indermach, tył domu. Hinter-Gemad r 
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Dipter- Dong, le derrière d'une matten, 

Indùcye,p/ur. przymerce na czas. UD: 
Gtand m. Julpenion ou celfation d'ar- 
mes, f. 

Indukt, w 1) 39u pon eingefdhrten Waz 
ren. 2XeingefihrtesBaare. 1) entrée, fe 
droit d'entrée, impôt fur les marchan- 
difes qui entrent dans gp paus, 2) les 
marchandiles entrent dans un pays. 
§1) indukta płacić, ad. 

Indya, f. wiro meéifrens in plurali gez 
braucht, ` 2ubien, o. on trouve ce mot 
ordiwairement au plurier. Inde, f. -les 
Indes, § z Indyy wfchodnich, zacho= 
dich przyiechał, 

Indycka, vid. Jędyczka, 

Indych, Indyck, m. %ndigy. indigo, m 

Jndzgienat, Dog Heim-Recht, Pindigenat, 

“Ingdyk, Jdyk. Srutýrhn. cog: d'Inde, 

Indyyczyk:  ouptaner. on Jade : unIn- 
dien. 

Indyyfki. 9pianttg, deiode : indien ne. 

*žIndzie,ð adv, anderswo; anders wohin. 

Indziey, ) ailleurs, d'un autrecôté; en 
un autre lieu. ṣindziey{zepł; indziey 
ieft. 

gdzie indzięy. 9 abeg. quelque part3 
enun autre lieu, 

nigdzie indziej. nirgenbs anderswo, nulle 
autre pait. 

luede, "1 adv. infzego czafu. font, şur 

*Inęgdys) andern Zeit, un'autre tems; 
une autre fois. 

ingdy. anderwårts, einen andern Weg. par 
autre côté; ailleurs; d'autre côté, 

Infamia, f. Gerihtsw.: Uncbre, f- Ent 
chrugg, f. rar: infamie, f- $ infamia 
kontumacyalnu. 

Infamis. ` Gchelm, unehrhiher Menfh. un 
homme intame. 8 infamilow wypę- 
dzić. 

Infamowany. infamirt. infamé, infame. 

Infamuię. infamirens infamer; rendre 
infame, 

Infant, m, Outont, der ëltrefe Epniglihe 
Pring in Spanien und Portugall. Infant; 
prince ainėë des Rois d'Eipagne & de 
Portugal. 

Infantka. %nfantinn. Infantes 

Infimia. Sie untere Shul- Claffe. la pré 
mière; la plus paffe cafe dans un Col-- 
dese, 


Infimita. Gilet ag diefer Ghule, un | 


préinier: 

Infirmarka, f. Kranten-Wårterinn, z. int 
Nonnen-Klofter. mfirmière, Religieufe 
qui a fojn des malades. 

Infirmarya w klafztórach.  Stanfen: Ett: 
beim Siofter  infirmerie dun cous 


vent 
Infit- 


cule 


Sit 


cous 
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Infirmarz, klafztorny. Kranken: Wårter in 
Kloter infirmier. 

InflanczyK. Siefânder. Livonien. 

Inflaiki, adj. liefdndifh. Livonien. 

Inflanty, plur. Qiefand, 7- Livonie, f. § w 
Inflanciech ma maiętnosci. 

Infuencya, f) wpfynienie; Mkuteczno- 

Influks, a." J. sé, prawa, niebios, gp: 
zdy na ziemi. ber Cinfiug eines Ge- 
firns. Pigfluençe d'un altre, § słonce, 
miefiąc {wole influencye wylewa na 
xzeczy pod {obą położone. 

Informacya, f.  Untertdt, f- infòrma- 
TONG Ts 

Informuje, g. unterrichten, bemggbtdtigert- 
informer. 

Infuta, F. PifHofs Dt, m. mitre d'un 
Archevêque. 

Ïnfuta Papiéfka. yåbfilihe Rione. Tiare, f- 

Infutat. gräiot, ber einen BifHofs- Huty 
tragen Das Necht Hat. Prelat infulé oü 
mitre, gui a lẹ droit de porterla mitre 
d'Eyêgque. 

Infutatá, f. Hohe Probfey, une Prévôtėé 
mitrée. ` 6. Proboítwo albo Infufata 
Olycka. 

Jnfuzya, f. Atilt, Einweihung bie Zait 
heraus i giehen. médec. infufion pour 
tirer lą vertu de quelque medicament: 

Ingrofuię, wwodzę w klięgi. in die Be 
richte: Bücher eintragen, drois : enregi- 
trer, inicrire. S 

Ingúię, némaznie, in See Rúme: fuie- 
rent, mit Hutter yder Fett. cuz/ne s beur- 
rer, graifer, frotter du beurre ou deda 
graile. $ inguy rybę masłem, oliwą- 

Inkarnat, 7m. Hod) tofenrothe Garbe, incar- 
Dä 29. 

Inkarnatowy, iafhoczerwonyi podton 
toth.. incarnat. , 

Inkauft, m, Sinte, F. de l'encre. 

Inkorporacya, f. ziédnoczenie: Eiliyerlei 
bung, J. incorporation, f- 

Inkorporuig, pržylączam, iednoczę. gitt 
verleiben, Incorpõrer. 

Inkruftuig, có. Khérrúnhen: mit Gips der 
Marmor befleiden. incrulter couvrir du 
marbre ou du plâtre. S 


TIokruitarcva, f.  Wefleidung nit Nratmor 
odet Gyps. initruétion, §inkruftacya 
złocona. 

Jnkwizycya. x1) Die Ynquifitign, das Mer 


per Gericht. 27 geridhtlhihe UntermHong s 
Snatifition, f. 1) inguifition tribunak 
pour punir les hèérétiques. 2)un in- 
formé; enquête; information; pergut- 
dition, inguilition judiciaire. SO in- 
kwizycya tylko ielt we Wiofzech i w 
Hifzpan¥. 2) inkwizycyą czynić na 
kogó. f p 
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Inkwizitor, 13 Seker- Rihter. 2) Unters 
fuer. x) inguifiteur, un-juge qui con- 
noit des héretiques. 2) rechercheur, 
enguêteur; qui e forme, ` qui sin- 
Tree. 


- Inny, vid. Infzy: 


Totscke, m. af: Bert n. au Praner. 
couche, Z planche de terre couverte 
de fumièr. 

Inftalacya, f. wprowadzenię na urząd. 
Gintspung in eih Amt,  Pinftallation. 
e odorawita Te {olenna inftalacya iègo 
na Scholalterya. 

Infkrypcya, J> napis, zapis, m. 1) Auf- 

Gem, e, 2) Berfhreibung, 7. (inferis 
ption, 7. 2) aiftranee paréctit; obli- 
gation, f. ? 

Iotanergie, Xnfany maden. fairg, for- 
mer ùne dinítance. 

Inftancya, J- "font, J inftange, f> 

Inltrucya, . mate e Prufiech. Guter: 
bung, a, Stadt in Preugen, Infterbourg, 
m. ville en Pruffe. 

Inftrukeya, f. 1), Xufeyetion, Z Birz 
fbuit, 7. 2) Unterricht, Unterweifung. 
1) inftru&tion, mémoires inftruétits. 2} 
iniru&tion; enfeignement. 

Inftruktarz, g. '%. 3042 Rolle, Zvai, 
Byll- Tage f- tarife, pancarté; tableaux 
pour faire connoitre les droits quon 

` doit paver aux péagers. 8 inftruktarz 
celny przy; komorze zawielióny bywa 

` wedfug initrúktarza cet hornych, 

intrument. 1)Werfeug. 2) muficatifhes 
Gourmet. 3 Clavier, Siopsinhel, ` A 
gerihtlihes Anirument, eine Urpunpe, 
5) fig. Onfeumet Züerfteug, 1) initru- 
ment, m.’ outil, m. 2) iutrument de 
mufigüe, 3) claveffin, m. clavier, m. èpi- 
nette, f- 4) infrument; alte autenti= 
oe, s) fz- un organe; initrument. 

Inftygacya. Anelage des Suftigatoris. Lin- 
iigation dun inftigateur. 

Initisator, Gnftigator General-Gifeal. in- 
ftigateur ; Pica: Procureur Deal, 
Tnfiygator Koronny. Sron Snftigator. Pro- 

cureur, Général de Couronne, 

Injligator Litewfki. SittanifGer Ynfigator 

Procureur Général de Lituanie. 

Inltyguig, na kogo o.co. infigiten, anla? 
géit: inftiguey, acculer. 

Ynitytuig komu proces. einen Proces mif 
ceinen anfangen.. faire, dreffer un pra- 
cès à qu, A 

Infos, inny, adj.. 1) ein anderer tihi Diez 
fer. 2) anderer Ohpig, ` 1) aurre ne pas 
celui. 2)autre, ce qui refte. $ 1) infzy 
to człowiek; inízą kupifem rzecz. 2) 

infze potrawy day nazad do kuchni. 

anfza; inza to. C3 ift was anders. elt 

RA uhe 


as INTO 
unėautre chofe; Cet üne autre af- 
aire; c'eft une autre paire de man- 
ches; cet un fait è part; get un au~ 
tre fait, § infza mowić infzá czynić. 

a infzey (z infzey beczki) zuczniymy. quş 
einem anderen Saffie; twit wollen von wag 
andere reden. d'une autre cuvée; par- 
lons d'une'dutre affaire. 

infay co raz: allemal anderer. toujours 
un autre; divers, § infzemi coraz tę 
materyą opifal słowy ; ` coraz infzych 
dobiera fortelow. 

infzy teraz. ep ifi jegy gang anders, il efr 

— deyenu tout autre. 

Intencya, T. mysl , wola. Mejnung, S- 
Wille, o. intention, f. volonté, f: 

Iotendent, dozorca.: Wuffeher. Inten- 
dant. 

Jntentuię komu akcya, vid. Inftytuię. 

Intorcyza, f. Handfhtift, F- Hand-Gelb 
Däer eine andere Berfidherung. _ obliga- 
tion, f- errħes, f. plur. ou quelque au- 
tre caution, 

'Tnteregnum, 2. Bezkrolewicy ». Smitden: 
SE m. ün interiegne: 

Interegnowy, aij. was in Gmitden- Rete 

a gekhicht. d'interregne. 

Jottereg, m. ) 1) Suterrefi e uoh Geldern. 

EE 2) Niken ab, 1) in- 
terét guon paye pour un principal. 2) 
Jnterêt, avantage, m. parti. § 1) pienia- 
dzema na interefie albo, Place: interele 
piorę, 2) moy ve Cum interes zacho- 
` dzi; wprowadżić bës w Dote inte- 
tela.: 

Tnterefowanie fig do czego., przy kim. 
Shettkchogg Sëongretuut. engage- 
ment, attachement; l'action de sinte- 
teller, 

Interefow any, adi. Ser at ethias Theil 
(nimnit. attaché; engage; quia interêr 
à qù. ch. 

Tnterefùie, wkladam w co. mit eizteben, 
éinfecdhten. intereffer, engager. § honor 
Paniki incerefuig do tego. 

tnterefnie. fie do czego lho pzy czym 
bentreton, Sheil nehmen, fih ogmebmten, 
Sigpereller pour E dans ou. ch.3 
prendte les _interêts de qu.; prendre 
parta qu: ch" 

Intermach; m. Hinte-Haus, n- le derrière 
d'une mdoa. 

Interogatorye piar. wybadywanie, #. in 
Derihten: Die Suterrogatyrien. droit: 
les ihrerrogatoires, 77. 

Intonowanie, 7. n ftinung, A intorna- 
tion; Patton d'entònner. 

Intonuig, v. 3. zaczynam piesn.. anfin- 
men intonniren., entonner; commencer 
à chanter. 


_Irfzany. 
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Intrata, € dochod, ` Ginfuntt. Z Gina 
meta revenu, rente, provenu, apport 

Introligator, m. zugkinne, relieur. 

Introligatorczyk, m, Zndbmer: Beie, 
garçon relieur. 

Introligatorfki, adj. dn Shponi ach: 
tig de relieur. 

Introligatorftwo, n. HúHbhinder Handwerk. 
reliûre; mêtier de relieur: 

Introligóowanie, n, das Einbinden der Viz 
Her. Paction de relier les livres. 

lntroliguię ; wiążę, oprawuię klięgi. Bie 
rer einbihdelt. relier des livres. 

Intromifya, f Wwięzowanie.  geridhthiz 
her Einlag in ein Gut. introduction 
Jüdicaire dans une terre; Ja mife en 
poffefion. § dåć komu intromilya. 

Intymacya, f. obwiefzczenie. fohriftlihe 
Jninndigung, F intimation, f. 

Intymow any, obwiefzċzony. angefunbigt: 
intimé. 

Inwekta, plur. eingefúhrte Waarén. des 
marchandifes qui, entreñt dañs un 
pays- 

cto od inwekt. Gott yon Det Einfuhr. en- 
trée; impôt. fur les marchandifes qui 
entrent. 

Inwentárz, m. g.a. Suyentariiny o, Ber- 
seid, #.un SETIR, ún inyentaireş 
un regitre: 

Inweftyguig, a. gerichtlich opferen, en- 
guêter, rechercher; faire une perquifie 


tion de: § fad ma EE SAS 


czyny. 

Inweltytüra; io wprowadzenie na grad. 
Berleihung, F. Belebung, mue fit, f 
inveftiture, e 

Inżenicr, m. Kriegs-Baumeifter. ingénieur, 
fórtificatéùr. 

Jodřa, f. iedlina, f. Zanne, Z ein% 
dapins 20. un arbrè. 

Jonak, vid. Tunak: 

Jonkwila. gien Viime 7. Jonguille, f 

Jowiat,m.) wefotek. mitiget Menfdh, un 

Jowialifta J homme jovial, gai, joieux 

~ natürellement, 

Jowitz. Yupiter, gin YeibnifHer Gott nnd 

` ein Planet. Jupiter, Dien païen & une 
planéte. 

Iplylon, ». der Hihfabe 2. la y grec. 

Ircha. "1 glattes Shaf aber anderes Sel- 

Iržcha.) peau dépilëe d'une. brebis’ ou 
d'uneautre bête. § futro mrcha zoltanie, 
kiedy iè na wilczùrę wies: z ludzi 
fkorę iako irchẹ zdzien, prov. 

Gu? einem fapte Fele gemahet. 
fait d'une peau dépniläe, 8 witgga ir- 
fzana; rzemyk irfzany. 

Trze, obf. irzy, vzat, rzeli, tezeć, fbn 
nur in Compofitis voir, cë mot wef en 

ufage 


aume 


ISKR 


ufage qao dans les compofez, 
W EyrZeó, przeyrzeć, 
Iscie, obf ado. 1) nåmlih. das it. 2) gat 
recht, in der That. r)favoir, Ceit 3 dure, 
2) jutement, en Affer, vraiment; vous 


§ {poyrZećs 


y Etes. 
Isciec, m g, iscia (ilca). 1) Cigenthumers 
Beiter 2) Wehrman, Gemdbrietfer, 


r)pollefeur. 3) garant; répondant. SU 
kro rzecz znalezioną kupi, a isciec De 
o tym dowie albo par , Wrocić pie“ 
nigdze, a ow zas oddáć ma ISciZnę; 
iscia do tey rz?czy fzukać trzeba. 2) 
Zeil" kon wadę mieć będzie isca pa- 
trzyć trzeba, 

Jeng, A 1) Otimme A tanini, m. Ea- 
pital, o. 2) Eigentum. Con fonds, 
prihcipal; Zort iprincipal; Ja domme 
principale; capital. 2) propriété; droit 
qui appartient en propre à qu. ` § 1) z 
iscizny co komu podarować. 2)iścizna 
to. mola byta. 

Ikan, vid. Iäese, Jzcze, [kat. 

Ikra, f ein uue. m. étincelle, f- 

Zb z ognie sener-gunfe. gendarmes 
§ ktora zaraz gaśnie. 

Hkierka, 7- 1) SúnElein o. 2) fig. Sun, a. 
Fleiner Anfange 1) bluette, petite étin- 
celle.. 2) fig. teinture; ombre.  § 1) 

ifkierka z swiece fpad{a, 2) ido Sa 

mnicyfzey ikierki galf w Ieren tẹ 
ES Zotogct przyrodzenia i i rozumu; chee 
ogien w ilkierce zagafić. 

erh nad Leite z wina fkacza. 
Ka Wein Pringt im Glafe. le vinijette 
de petites étincelles; il petille dans lè 
ver. 

ifkierki kowaljkie. Dammen — Shhg: 
Gbmtebe- unten, bluettes, écailles qui 
tombent du fer en le forgeant. 

ifhierka od fzect, Siht:-Gunfe 
meche. 

nie ma i ifkiorki rozumu. er bot niht ei- 
nen Gonfen Berfand, ilna pas un brin 
Tefprit, 

nie ma i ifkierki nauk. er bat niht den gez 
ringfen Begriff von Wifenfhaften. i 
mia aucune têimture des lettres 

d ifk erki tam niemafo [prawiedliwosci da 
itifein Sunte der Geretigfeit. il n'y a 
aucune ombre de juftice, 

mata ifkierka wielkie požogi winieca. nus 
einem Feinen Funfen entfeht oft ein 

grofes Fener une petite. étincelle peut 
caufer, un grand embrafement; petite 
étincelle engendre grand feu. 

Ikrze fie, 3 2 funteln. étinceller, petil- 
ler, jetter des étincelles, 

ifkrze czym. mif etmng Sunten werfen. 
jetter des étincelles avèc qù. ch. 


fam- 
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oczami od gniewu ifkrzy. Ae ginge fune 
Felim (hum vor Zem. les yeux lui potil- 
Jeng, étincellent de colère. 

ifkrzace fig oczje funfelnde Augen, des 
yeux pēétillans. 


Ifkrżenie, #. pag Sunfelts étincelle- 
ment: 

*Ilkrzyk x: m. karbunkuf . ikamier 
drogi. Kat: Stei, m. álearbou= 
cle, 7. 


ifkrzyjk krzemien. Kupfer- Marcat, f- la 
mondique;. le pyrites; marcafite du 
cüivre. 

Iterny, vid. Tity. 

Itnosé fN ODbetet. Tlbëtënëiueg Ding 

Itota, F J Hefandnwefen, zs Sub tani fe 
2) WirfliHfeit; etwas "mitrëtgtog 1 mez 
fentliches. 3) Kerns Fnhalt:. 4) rat, 
Saft, als tines Srgureg. 1) PAiof. ef- 
dence, f. iubftance, F. Pêrre. 2) realité, 
folidité, le fubftantiel, fubitance. 3) la 
teneur, le contenu. 4) ellene, fub- 
ftance, comme d'une plante. § 1) Bo- 
ie iftoty włafnosé; _upatruile tego 
co telt w famey iftocie; {4 albo iftoty 
przez fię bd mogące iako anio, 
człowiek kamiet, albo itota do czego 
przylepioną iako białošść, zimno i in- 
fze przypadłości. 2) miedzy prawą 
{zczerego _umystu iftnoscig a fatfzy- 
wemi przyiaźni pozorami rózeznanie 
uczynić trzeba. ` 3) oto i ftota” liftu 
tego, mowy iego. 4) wy'ciągūgć z 
ziola iftotę. 

Itoy, vid. Div: 

Iftorya, vid. Hyftorya. 

Iftota, uid. Uinoée, 

Iftotimie, J. n. Iftotne imie., gramm. Ek 
fëëigeg Sieugmert, Subitantif, Ca 
nom fubftantif. 

Itotnie, adumefentlid, fublitanticllément, 
effentiellement. 

Itotny, adj. 1) metsntitd, mm Betani- 
melen gehorig. 2) waht, recht, eigentlich. 
1) fubftantiel efentiel, 2) vrat, réel. 
€ 1) włafnosćiltotna. 2) wymacat ifto- 
m4 ETS: ;_iftotna to prawda. 

Div, Une, erny. "ler feton. 2) wahr, 
recht. eigentlich. 1) lai mêmë. 2) pure, 
franc, véritable. oO Pani ita; Pan 
ity tu był, 2) ifty to bazen. 

ifla prawda. veing, tigentlihe Wahrheit, 
puré véritė; cet la vérité toute nuë 
§ nie takieft w iftey prawdzie; Afen 
De tykać prawdy. 

*Ifz, iż, con. bah gue. 

Izcze, v.a. fzcze, (fei, nufen: épouiller; 
chercher des poux. 

Ze? fes dag fiebie. fich Tgnfer. - fé 
pouiller sépoùiller, §'tak to prawda, , 

Rs jakby 


JUNA 


jakby fig šlepy iíkeł, prov. ikać be ze 
wizy. 

Hzczę, sci scit, Wabe machen erfullen. ac- 
complir, vérifier; fatistaire. e kutek 
ziścił imprezę moie? zišcit to. 

iscié fig, uiscié fie. 1). fein Wort Halten; 
feinent Berfprechen genug thun. CAR 
riet. twerdens wahr gerpen, 1) fatis- 
faire à da promeffe. a s'accomplir; fe 
vëtiber, § 1) uiscilem Je mu we 
wfzyftkiem, 2) nie geifs {ię pokoiu, 
nadzieja. 

Jubiler;m. Subelierer. Joüalier, lapidaire, 
bijoutier. 

Jubileufz, m milosciwe lato, s. Gnbel: 
Jabra. Suhel- Set, z un Jubilé, 

Jubileulzowy, adj. mue, Jubilé; de Ja- 
bilé. ESN 

Jucha, f- Jufzycas f- 1) Suhe f. Blut 
von einigen. Shieren, fo au, Syeifen. gez 
prauchet wirde 2) fh mare Brühe davon. 
1) dang d'une bête dont on apprête 

, quelque-mets, 2) faufie de fang d'une 

` bëre g 1) wez iuchy od gefi, od kar- 
pia. 2) iucha czarna; karp {zaro w 
{woiiey- iufze, S 

Juchta, ZGugten. cuir de Ruffie; vache de 
Ruffe; cuir d'Angleterre; cuir de la 
vache. de Rufie ou de Angleterre; 
rouf. 

Juchuig, w. a. co. 1) juhten, Judten 
geben. 2) ausudten, omënprioein, 2) 
corroyer du rouli; travailler du rof: 
Z) battre ; rouer gu, de coups; graiter 
les épaules à qu. 

Juczny, adj. tlomokowy, Gomm: de 
bäes de Iomme, ` € iuczny kon, oich, 
mut, ` 

madalz, ap. 1) Gudas, ein Manns Rame. 
2) Gudas, der BWerráther- 1) Judas nom 
d Komme.. 2) Judas, PApôtre qui tra- 
hie Nôtre Seigneur. 

dudafzotve. drzewo, yid. iarzgbina lesne. 

Juiuba, f- drzewo, njuh Haunt 7. Ju: 
jabier, gingeolier,ziziphe, 2. 7 

Judalzowy. Judas. de Judas. 

iuinba, f- owoc; iuiubowe iagody. pptbe 
Sun: Deere, Jujuben- Beere, Jujube, f. 

ingeole, f. le fruit du jujubier, 

“Juka, f- Camil Wanmis, pourpoint, 
camilole. ; 

Julep, m „Julepek, m. Dnlep, zm. Küb 
Trant., julep, m. 

Juliufz, m. moneta wokka, prawie złoty 
Poliki Sulien eine italienifhe Mûne 
Die ebngetéëbt s Gilber-Grofhen gilt., un 
Jules, monoye d'Italie qui vaut environ 

huit fous de France. 

Junacki, adj. einen jungen Menfhen goder 
Gbiäatep. betreffend, de garson; de 
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nouveau foldat. 
wnosé. 

Junak, m. runge fer, zUunaet Soldat, 
1) jeunet; jeune garçon. 2) noriveau 
foldat. 

dobry iunak. gett, Der Héry i Leibe Hat. 
uu brave; un bonne épée; celui qui 
a du courage. 

Joniec, m. g. iuńca. junger Gtier. jëune 
boeuf; bDouvillon. 

Junotza, m. Wappent. ein Widder in ro” 
then gelde, die rone (8 mit tini Strays? 
Gedern gezieret. blaf. um béier. au 
champ de gūeules, la couronne etor- 


§ iunącka wyfta- 


née do cing plumes d'autruche. g do 
Jūnofzy należą Karnkowfcy, Zaľtufcy 


Podoicy, Pielinicy i wielu zacnych, w 
koronie Domow. 

Juny, p4 Art von trodenen Siten, forte 
de poillons féchéz, 

Juba, f- Jupkas fa Superf. äelifldbg, 
řobe à fourrure. 

Jurgielt, mm penfya urzędnikowi.  %aýgz 
Geld. Sd, Heflouyng:- Je falaire; 
penlion, f. appointement, m. D Jūrgielg 
mielięczny, Fon, 

Jurgieltnik, m.. Ber ein Jaht- Geld bez 
Semmt, un penhonnairez celui quirẹ- 
çoit penfion. 

Jurnośé,f-Geilheit, 7. laícivite, lubricité, f- 

Junie, adu. auf eing geile Art, | lafcive- 
meni, lubriguement. 

Jurny, adj. i) geil. 2) bstiht, vom Rotha 
Sleifhe. 1) lafcif, paillard; lubrique, 
2) qui ient le bouc, gui a un goùt 
mauvais, eñ parlant des viandes. § 1) 
koziot iurny. 2)iurne mięñwo ż byka 
ftarego jeft czerwone, 

Jurydyka, f. 1) abeliches Gerit in Bey- 
fenn des taroen. 2) Rechts Gelehr 
famfeit, 1) Préfidial où Pon rend ju- 
Jee aux Gentils- hommes en prelence 
d'un Starofte. a) jurisprudence, 

Jurysdykcya, 7. Gerihtbarteit J- juris- 
dition, f. le finage. 

Juryka, m. Prawnik, ut, NRehtsgelehre 
tet. juriftes Jégifte; jùriscon{ulte, 
Joryktowfki, adj. jurififh, Juridique ; de 

mune, 

Juiz, vide Już. 

Jufze, a. Tom, nd, kogo- 1) Auto maz 
EICH eptürten, ` CO enianglanrer, 2) 
MEELPET 

Jutro, adv, & DÄI morgen: demain, 
§ iutto przyidzie; miey © iutize ftara- 

nie; pofzło jedno iutro i drugie po~ 
{zlo ; do iutra De wlecze fpiawa; nje 
dba o iutra byle dziś byfo, prov. nie 
frafuy be o jmo, zoltaw co na iutro. 

po iutrze, úbermorgen. après de main. 

ý ; Jutizen- 


Wi 
4a 


ES KABA 


Jutrzenka, f. ber Morgen- Gtern, étoile 
du matin, f. $ krwawozapalona ju- 
tizenka marfzałkuie stoncu i prętkie 
znamionuie świtanie, 

Slurrzenm. — 7 morgeng. de demain, 

Jutrzeyfzy, adj. J § dzień, wieczor Dit 
trzeyízy. 

Jutrznia,f. Erúh- Mette inder Kirde. les 
matines, f. $ poydę na iutrznią. 

YJuw ant, pomocnik, Helfer- un aide. 

iuwanta ma niepoczciwego, fie bor ihren 
Sräfter: er pat einen Helfer elle arun 
yerd ealanr: la cour des aides n'eft 


pas loin. 

Już, vid. x) fon- 2) nu, fort- 2lamar, 
(dém, 2) que— tant qu DL voudra. 3) 
bien à la vérité; certes, 8 x) iuż po 
obiedzie; iuż po kazaniu; iuż,byfo 
dóbrze; iuż trzy dni, trzy lata, DR? 
ieno broy; ag ty biy. 3)iuści.on inas 
Jaiey ale nie uderzy; ak on mowi 
ale nie uczyni. 

piech iuz. mowi. ema gur immer teden 
oC parle tant quil voudra. 

iuz po wfzyfikim. es if foon gefhehent; 
es ift alles vorbep. cela elt palle; toute 
Taffaire:eit finie. 

Jużyna. f. podwieczorek. Wefper-Rofim. 
gouter, m. collation, 

jw va f. Art, arofer Weiden- Båume. čfpece 
de grande faule. 

iwa, f. ziele powietrzne.(chamaepitys) re 
ënger e ex m. Srlä-Gnnpeg, Joere, 
f- ive, 

Zeie pizmonda, f. (iva mofcata) Urt defel 
ben Zroteg, ive mufquée, forte d la 
même. plante, 

Taka f ziele. (chamaepitys pirma) erie 

Nrt osn Fe ënger je lieber- première 
forte de Pivete. 

Iż, iże, że, conj. Daf. que. 

tak; iz (ze) fy dak. bh que. 

żak dalece Zë. dergefalt dafe 
que; de manire gue. 


de forte 


K ift Sie Vertúvsung ber Wörter 
3 Krol, Krolewfki in einigen Titeln, 
Ceft dans quelques titres Pabbréviation 
des:mots Krol, Kriolewfki. 

K. J-M.; Krol Jego Mosć. ber König Fro 
Maiehåt. te Ror Sa Majefté. 

J-K-M.; ; Jego Krolewika Mosé. Dbra Ki 
nigh, Majeñåt. Sa Maienté, 

K, ku, praep: gegen, nuevon einigen 
Wörtern, devant quelques mots vers 
envers. 

¥Kapvid. Ki. 


Kabanina, £., fzkabina. Pferde- Seih. 
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Ias, -| ado. ob oder niht? oz exprime 

Tzali, y cet aduerbe par Pinter zm ogašion, 

Izalifz, j feft- ce que? cft- ce? on en mets 

lzaíz , J, tant én Frangois le pronom après 
Zeverbe; qnalgue foison der aduit par 
fi; fi non? welt-ce pas. $ izali tonie 
tək?“ izaliito co- infzego. 

Izabela, 2 farba, Yfabellenfarbe. Ha» 
belle, f- 

Izabelowy, mastowaty, adj. e, ifabellen: 
farbig. (abélle, 

Izba, f. 1) Gtuber f. 2) ©tnbertwo Nath 
gehalten wird. 1) un poêle; une cham- 
bre- gui eft chauffée par un poêle. 2) 
chambre, bureau; lieu où Pon: tiem 
Conte, § 1) to mienka kilka ma 
izb. ` ai izbai pofelfka; Pofef Seym 
zerwał rz izby obtzedt, 

izba dolna. 1) Unter-Stube. 2) Unter Par 
lament in Engeland. 1) une chambre 
balfe. 2) la bafe chambre en Angle- 
terre. 

izba fadowa. Gendt 2 ©tuhe, un gtêfe; 
bureau ot lou expédie les a&tes de 
Juktices 

izba Gerges 
izba. 

izba czeladna, Gefindez tube; $€, une of- 
fice; chambre où mangent les domefti- 
ques. 

Izbica, f. Ginn, Cis-Pfabl an einer 
Spricbe, -un brie- gläce dun pont; 
avantbec, m. 

Iżby, aby; zeby, conjs Taf. qu. 


vid, Czarny — cayna 


Izdebka, f. Gtübdhen, m chambrette, f. 
qui a un poêle, 
Izdebna, mtłodfza. tunge- Magd, 7. Kant- 


mer- Måden., fervante, chambrière ; 
Dlle de chambre 
e ©fuben-. de chambre A échauf- 


ee ‘ziele, (Byfopus) nn. hifope, j 
Izopek wino. Sfop-Wein, vin d'hi- 
fope. 


K. 


chair de cheval. $ kabanine ed z Ta- 

„o tarami, 

Kabacik, m. kabat. : Wamms, o. Camifol 
mitErmeln. pourpoint avec des man- 
ches; haqueton. 

Kablion, m. Cabliau, m. moruë, f. mo- 
Joe, f. cabliau, bacaliau. 

Kacermiftrz; m. Arcykacerz, Œr- Reger, 
un heréfiarque, 

Karceríki, adj, heretycki. fegerifh. béré- 
tique. 

Kacerftwoy a. herezya. Keserey. héréfie. 

Kacerz m. 1) 8eger. 2)unbåndiges Pferd. 

1)un 
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q) ün hérétique. 2). cheval indomtaz- 
ble qui- gourmande fon cavalier. 

Kachel, 7. e-/ kachlu: Rahel zum Stiben- 
Dien. carreau; pièce de poterie dont 
on fait les poêles.. 63. kachlu calego, 
niëmafz w piécu. 

Kachlany,kachlowy, adj. yon. Raheli, de 
tarreaux ‘à poële, 

piec kachlowy: Rahel-Ofen, m: Four de 
poterieym. poêle de rege ma 

Kack, m. g.a. Meiner Yinfel. petitcoin; 
"pertt angle recoin. 

kgcik ap oku. Angen- Wintel. 
Joel: cantus. 

Kocik, m. tleiner Henter; Feiner Blut 
Hund., petit bourreau ; tiranneau. 

Kgcilty, oct, minfitdr, plein dangles &. 

- de coins; de miriagone, 

Kacmarz, vid: Karczmarz: 

Kacze, 2. junge Enbte Ganëton,. Z ca- 
Dertes f. 

Kaczka, f- £) Endte f. 2) Endte, Dag Weib- 
Ten. tjcanard, 29. canne, f: 2) canné, fo 
Ja femmelle de canard. 

zako z. kaczki woda. ` ex fóúttett ales abr 
ala ber Dunn das Maferı il fecoüe les 
oreilles; "il en tient compte. 

jako kaczki Zo precze. et mëit ih bez 
fåndig- il fe lave fans cefe comme 
une canne, 

Kacznik, m. g7 a. Cndten- Stall, m. Terre- 
canafd, 7. une cage où Ponnourrit-des, 
canards. 

Kaczor, m. nëtt, 7- canard m. 

Äerz dziki. mwilber Eudfridh. malart, 7. 
canard fauvage. i 

e m, junger Cndtrith. jeune cas 
nard. S 

kaczorek dziki. junge wilde Crndte: bal, 
brai, m. r 

Kaczorowy, adj. Endteridh de canard. 

kaczorowy kolor: fHielihte Garbe. couleur 
dè pigeon; couleur changeante. 

: Laczuchna, f Endthen, 7. canette, f. 
Kaczyca, f- alfe Enote f- Vielle canne, f- 
Kaczyniec, g. kaczyńka, ziele. Gogo) 

Rorhuf m. Huflattig: tufilage, f. pas 
d'àne, 7. 

Kad, f. n. mieyfce. mp allemal mit eiz 
her praejof où; toujours avec une pré- 
pofrion g dokad, zkad, 

Radel, m, vid, Kandel, 

Kadencyay A przýpádanie, s, przypad, m. 
1) Ordnung zë Wortrages, nadh. welcher 
Sie Woprodihafen in BerathfHlagun- 
gen nnd Gerichten auf einander folgen. 
2) padek, m. ber Neim eines Werfes: 3) 
Die Cadens in Set Mufie und int Tangen. 
t) rang où ordre, m, auquél on régle 
les Palatinats dans les Confeils Se dans 


coin de, 
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les Tribunaux, 2) la rine d'un ver, 
3) lacadence en terme de. múfiyune: d de 
danfe. § 1) fprawa w Mazowieckiey 
kadencyi agitowana, 

Cze ftochotofka kadencya.  inyeiner Reint: 
rime vicieufe, 

Kadet, m. Cadet. m. un academifte, ca- 
det, jeune’ Gentil:-homme d'une Aca- 
démie, 

Ladtub, op. a. 1) Bëieme Gdütfrt oder 
ein anderes Geléi ven Holi, 2) Haumz 
Rinde, in melder die Erdbeeren verfaufet 
werden: r) plareau, m. fatte op aùtre 
vaillsau de bois. 2) boëre oi capfule 
décorce de bois à y vendre les: fraifes, 
§ kożubek. 

*kadtuby, pl. iélita: Yngeweide n inteftins, 
Doyaux. ` $ pies twoie rozwlecze kas. 
dok, : 

Kaüuk, m. czart, bis, kat. Henter, béier 
Geit. efprit malin, diable; diantre. 
§ idż do. kaduka 2 twemi olazenltwy ` 
co ciu kadüka w teb. wlazfo. 

do. kaduka. gum Henter. cadedis. 

do kaduka’z. tym btaznem. yum Henter mit 
diefem Narren. aw diantre foitlé fou. 

kaduk, m. geu. 1) fëmere Noth F bifes 
Wefemi m. 2) etblofe Gite- 3) Cadie. 
Redt, das der Kornig Hat, fhe Gitet zih 
yergebén- 1) Fépilepfie, le haur mal, le 
mal caduc. 2) biens vacants; bieùñsica= 

-ducs TuceéMion cadugue, 3) efpece de 
droit daübaine, par lequel le Roi di- 
fribuë les, biens caducs. | $ 1) kaduk 

— cierpi, miewa; lekarftwo od kaduku, 2) 

` krol mu dat kaduk4 kaduk otrzýmał. 
3) kaduk na maiętność otrzymać; ka- 
dukiem rẹ wies bierze, trzyma. 

kadukiem czego doflat. ein abgetotbenes 
Gut von Sëniar beëomnen, avoir un 
bien caduc du Roi. $ 

Kadukowy. bag Grbmcätedt betreffend. 
qui concérne le droit de d'Gribuër les 
terres caduques: 6 kadukowym ma 
wieś prawem. 

Lad, f. Drau-Dutte, F "patt, m, braf- 
fin, m. cuve, f- 

Kadze, n: dži, dzit, czym vwňer. en- 
center; parfumer. § kadzidtemkadzić; 
nakadzać fiarka. 

Kadzenie, m. bag Ráudherit, encenfes 
ment, 7% d 

kadzenia materya; Sonder, m parfum; 
compofition odoriférante, qui fért à 
encenfer. 

Kadzici. NåuHerer m. 
bie de Pencens. 

Ładzidlo, n. żywica. Weihrauch, m. en- 
eens, m. oliban. ` € kadzidłem pa- 
chnie. 


encenfeur, qui 


kadzi 
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kadzidton, ziele. (meliflgfylveftzis) Waliz 
Metlife, F. melie fauvage, F. 

Kadzidinik, m: Weihranh-BerfAufer. par- 
fumeurqui vend de Pencens, 

Kadzidłowy, aj: Weihrauch. d'encens; 


qui El d'encens; oui concerte lens- 


cens.: 

kadzidtowe ziele, vid. kadzidto ziele, 

kadzidtowe drzewko, g Weihrauch- Hanit 
m. l'arbre qui proĝuit l'encens. 

kadzidiowe igdrkas Weihrauh -Körner 
petits: grains, petites metteg d'encens. 

Kadzidlnica, f. Råner gah, Reicher- 
Pfanne: encenfoit, m. callolette, f. in- 
ftrumené où lon brûle dePencens. 

Radzäel, f. 1) Gpinn-Noden. Zut, 2) 
"nen, fo abgefonnen wid- 3) 
Rechts. 2untel : Spie Wagen; weih 
lihe Linie: 4) wilöer Safran. Safor- 1) 
quenouille; ) fay quenouille, quenouil- 
Iëe: filaffe, tache qu'on files 3) droits 
quenonilles lingne féminine. 4) gue. 
nouille fauvage” une plante. erika: 
dziel obwinąć.. 2) iefzczęm kadzieli 
nie {przędła. 3) krewna po kądzieli, ro 
ieft po matee. 

Kafar, m. Renge- Haut, o. ` fehende 
Winde f- um finge, engein, m. celt 
une efpèce'de tour pofė verticalement 
pour'élever léš'fardeaux. 

Kafarnik, m. Arbeiter bey einer Winde, 
ouyrier qüi? tourne les engeins. 

Kafran, og. Kaftan r Guiter Hemd 
cafran, m. Torte de long pourpoint. 

kaftan do potyczki. Pinge Hemd, 7. cote 
de maille; mae de maille. 

Kaftanik, m. g.a. Fleiner -Kaftan chemi- 
fette; perit caftan. 

kaftanik do potyczki; páncerzyk. Wan: 
Hemdlein. haubergeon. 

Kaftyrek, E kaftyrka. Thee-Wot, m. Enf- 
fee-Rânnhen, m. pot à thé ou à cafés 
théère, bouli, cafetière. 

Kaganiec, m. g. kagańca. 1) Speiëferh, gi- 
ferner Maulforb.- 2) Pferde- Dremfe, 


Hremfe, 1) muielére de fer., ,1);mo+ 
taille. 
kaganiec, m. kaganiec ogniowy. ener: 


Pfanner f- an Der Se einer Gate, bra- 
fier; m. lampion de parapet. 

Laganek, m. g-kaganka. Zomme, Jampe, 

Kahat, m. Judenf (haft Site Gemeinde. 
corps, commùnauté ou une Sinágogué 
des Jùifs. 

Kaiam De v. er x) fih piesn, ein 

Kaiç fe, Ze Geh Erempel nehmen, fid 
befiert. 2) sign vom Zéien, 1) pren- 
dre exemple; s’amender; fe corriger. 
Slabandonper un vice; fe déportert, fe 


défifter dune mauvaife chofe, Şr)ztąd 
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be człowiek Kata 2 lękaṣ cudzym 

“przypadkiém e kaiaći 2) bag Ae 
grzechow, buntu. 

Kak, ME As pregierz: Pranger- pilori; 
poteau ` public où Llon pilorie un 
homme, 

'Kak; udv. rafk. iak. "mie, comment. 

Kakać, vulg. faden aller à la felle; faire 
cacas. 

"Kaka, m. gleh». EEN Korm Mihai 
get. ivraye. $ miedzy pfzenņicą 2nay- 
dziefz kakol; prom z kakolu gorzałka 
nie zia bedaie A stody-dobre. 

Kakoleig, v.n. wkakol De obracam. fid 

Ju Smh verwandeln, dévenir i ivraye. 

Kakolnica, f. 'czarnucha żytna. (pfeudo« 
melanthiúm). r) Rude Radel, a. za) 
Suite, Kakol, m. 1)'oeillet fauvage, 

SR berbe gut gäre Je bé, "ai 
ivraye, "v. Kakol, 

Kakolny, ad}. 2 

ET eroje, divraye, 

kakolowy: Di pg Rul. plein d'i- 

Kakolilty. AN vraye. 

Kal, m. 1) ëgiomm, m. GHlein- Roth. 
2) Mora- 1) limon, bourbe, vafe, fange. 
2) marais, bourbier. § r) wođo warząca 
fo wiele katu 3 fuzù wyrzuca. 2) w 
kał nieprzyiačiela wpędził. 

Kalfon za. ëigment: Ropi, a. chon-Zenrg, 

29. plur. d 

Kalam, v.a. '1) befubelm, mit Roth bez 
ffmieren: 2) fin. bempetg, pefleden, 1) 
falir, encraffer, barbouiller, crorter. a) 
fig. fouiller, contaminer. SO pokala- 
tem fuknieş pokalać ręce. 2)cudze 


kalać foże. 

kalać fig czym. 1) fiH befideln. 2) fiğ 
DIN beflecten, 2) fe barbouiller, Ze {a= 
lir, 2) fe: polluer; 

Kalamarz, m. Simten- op, m. encrier; m 
cornet à encre: 

katamar zim: czernica, Z plaw morfki; 

Kalamarka, zl Sintengifh, Blad-Fifh. 
calmar, m. taute, f. poillon de mer, 

Kalamayka, f- Calamante, Z ein Beug- 
calamande, f. une étoffe. 

Kalcedon, m. kamien drogi. Calcedonier, 
ein Cõelgefein. calcedoine, pierre pré: 
cieufe. 

Kałdun;m. g!a. 1) dag Gebårm-Negs *1) 
Bielfrag. ~¥3) der einen diden Haut 
but, *4) Wanit. 1) coife de ventres; 
ʻépiploon; membrane quë reflemble à 
un fillet de pecheur & qui couvre les 
boyaux, *2) ee 291 une per- 
Jonge ventruë. 7 A) un ventre. 

katduny, pL gGotbunpen, tripes; tripailles; 


Viueg, 
Kaldunowys adj 1) SZopnt-ätepe mae) 
Hadr 
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Qalöruna 1) Pépiploon. 
truites. 

Kaleczę, y, JË. 1) läýmen Lebm maden. 
* 2) fig: fëmdlerg, verfinfern. 1) eltro- 
pier, rendre impotent; mutiler, 2) 
déchirer, noircir, medire. (41) kale- 
czyćiciało. = *2)kaleczyć sławęezyia. 

Kaleczeig, v: n: lahm herden. devenir 
perclus. § ikaleczat] na ręcę. 

Kaleka, m. e E 1) Krüppel, Sabmet, 
Tal Hlinder. *3) elender Menfdh. 1) 
un éftropié; impotent; up efbtopiar per- 
clus: *2) un aveugle. "31 un mi- 
férable. 

kaleka zotnierfki. 
valide. 

Kalendarz, g. a. Calender. Almanac, ea- 
lendrier. € "kalendarz poprawiony 
przez Grzegorca XIN. papieża. 

Kaleta, f. Geld- Bentel Seel, Tafer 
f. elcarcelle, f. bourfe, Z dans quoi 
on ferre Pargent. 

\ma w kalecie. ep hat Gelb. il efttout 
coufu d'écus; ila de largent en gre- 
gue; ila la bọurfe bien ferrée. 

parat kogo na kalecie. ` gem auf ben 
Pentel Flopfen. amènder, condamner 
qu. àun peine pécuniaire; faire don- 
ner l'amende 3 qu. 

opgi? kogozga kaletez wytrzafeé home 
kolere. einem den Beutel fegen- vuider 
la bourfe à (de) qu; vivre-fur labour- 
fe d'autrui. 

Kaletka, f- Feiner Geld- entel. petite 
bour{e, f- 

kalerki.) plur: ziele: (burfe paftoris) 

Kalety, ) TafHel- Kraut. tabouret, 7. 
bourfe à berger. 

Kaletnik, m fuer. bourfer, pochetier, 
maletier, bourrelier. 

Kaliber armaty.. Caliber; Mündung eines 
eines Gefhúkes. le calibre d'un canon. 

Kalibrowy, adj. Caliber de calibre. § 
kalibrowa. kula. 

»Kalicze, Kalika, ai Kalocze: Kaleka, 
Kalina; f- wilder Holunder, Wald- Bergz 
pber HirfhaHolder. tureau fauvage. 

kalina wiojka. vid. ciernie biate, 

Kalinowa; m Wmpperë. einen Pfeil der 
unten Më auf die Helfte aufgerifen ift 
mit Amen Sternen an den aufserifenert 
Enden. Baf. une fleche fenduë en 
pas jusqwau milieu, avec une étoile à 
chaque de'deux bouts, 

Kalkançita, m. Balgtreter, m. Ealrant, 
m. loufėur, qui foufle lès foufflets 
d'orgues. 

Kalkul, m. kalkulacya.; Musrehnung, f 
calcul, m. fupputation; un compte: $ 
kalkuiy woykowe, regimentowe. 


zl de 


ein Gmnatibe, unin- 
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Kalkuluię, rachuig.: reueg: gutëtednen, 
'calculer, compter, fupputer. 
Kalkus) mm. 1) (harfe Lange Beije. %2) 
Sougcättde, f- Zola; Tożyny. 1) trempe, 
F. lefive tres forte: *2) charée, v, Zo- 

fa, tužyny- 

ou kalkuje namoczyć. in Die Beige, in Die 
Lauge leget. encaver. 

Kalofonia, 2. Geigenhargy Calphoniunr. 

` du colofane. 

Kaluža, Z Sahe, A Roth- Lache, Roth- 
gréng, Túmpel f. bourbier; m. la mare 
lieu bourbeux; påtròuillis, margouil- 
lis: € swinia De w kafuży wala. 

Katużany, adj. ber fich in Kothlachen mëi: 
get. qui ventrouille, qui je veatre 
dans labouë- e swinia 'kalużana. 

Katużylty, arj. bfocity. vot SHlamne 
von Roth. bourbeux, fangeux, dimo- 
nieux. 

Kalwakata,f, Anttg ben einem Geprånge 
zu Pferde. cavalcade, f. parade avec des 
chevaux. $ pięknieyfzey nie obcazyiz 
kalwakaty koni iako w Neapolu. 

Eamaldmf, vid. Kamedula. 

Kambierya, f. Wehfel Hanf, m. banques 
f. le change. i 

Kambierzy m.  odmientacz pieniędzy- 
Geld- Becheler, banquier: 

Kameduł, m. Kameduła, Kamałdul. Œa 
maldolenfer; Camaldnlenfer- Mind. up 
Camaldule, Camaldulite, un Religeux. 

Kamedulfki, adj. Camatdunenfer. de cs: 
maldule ` 

kamedutjki kakon: Camaldonefer - Orden, 
Ordre de Camaldoli; Camaldoli; 

Kamela, F Camee Hani m. poil de 

Kamelarsm.j chameau; du chameau z 
pelt, 

Kamena, f. Poet. Mufe f Gebidt, 7. 
Dihtënng. Povr: Mufe, vers, un poë= 
me, polie; poëtigue. ` $ oyczyfta 
kamena. 

Kameryet, m. Cåntmerer: canterier; mats 
tre de champre, 
Kamfora, f. Camyfera 
kamfora Ziele, iedlinka. (camphoyata) 

Gomnbet - frout. forte de plante qui 


fent du camphre: 

Kamiel, as," fih Dëtfeinernp, gt 

Kamienieie, vzg "Sr werden: te pė“ 
triler; devenit pierre. 

Kamien, g. kamienia. 1) ©tein, m. 2) 
Grein, Stein- Krankheit. ` "31 Werf? 

 Grä, Hmh Stein, BauSteit. 4) 
Múhifein. 5) Stein, ein Gewicht. oi 
Grab: Grein, Leihen- Gtein- 7) Grein 
au unterfhiedenem Gebrauch. 2) Grein 
fo in Thieren gefunden wird, 9)Gteins 
anempiudlider Menfh. 1) Bae f: 

S 2) piers 


du camphre. 
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2) piërre, gravelle, f. calcul unë mala- 
die. ` 3) pierre à bâtit; pierre de tail- 
le; moîlon; 4) meule đe moulin, $) 
poids de trente livres; une dalme. 6) 
tombe, f, ‘pierre au deffus d'un rom: 
beau. 21 pierre è divers uiage, 8) pier- 
re qu’on trouve dans quelquesanimaux. 
9) rocher, m. pierre, homme intentible, 
Sg 1) kamienie zbierać, +3) kamien may 
cierpi; ċhoruieima kamien, 3)kamien 
ciolany, nieċciólany, łamany z gor. 4) 
mini kamien. 5) kamieñ waży 30. 
aLwowiki 32. funtow. 6) smiertel- 
nym przywalony karnjeniem; kamien 
grobowy.. 7) kamien do polerowa- 
nia: 8)kamien 'kaptuni. 9) kamienby 
to' byi, coby go nie mitowat ; kamie- 
niabys predzey użył. 

Yekarjfiwo na kamień. Argey mider den 


ien. un néphrétique. 
kamin zi? zwierzchni. ` Dep phere 
Miüpliein. la meule d'en haur. 


kamien mtynfki [podni det nntere Muhl- 
fein la\meule den bas: 

“kamien do gry; warcat. Damen Stein, 
pion, m. dame; f- 

kamien, m. Mager Stein, Werf- Grein in 
Wutf- Gpiel. un duaue, paler; pièce 
ronde de pierre ou de'métal dont on 
fe fert jouant au palet. 

kamien; kamieni gra, Wurf- Spiel mit 
Gteinen. jeu de palets. 

kamien ztotniczy probny; lampart. Proz 

ein, m. pierre de touche, f. 


kazi wy opokas Otei- Geljen. pierre 
vive, f- roc, rocher. écueil, m 


F; 
kamien fitozowfki. Otein der Weifen. la 
pierre Philofophaleş; la pierre; le 

grand oeuvre;” la bénøite. 

kamien przezgtownik, vid, Przezgłownik, 

kamień [klip zwieraigcy; vid. Zawornik. 

kamienie drzezdrozne dla przefląpienia. 
Gett. Greine in einer Gaffe wegen Des 
Roths. trottoirs, p/uze'caniveaux, Dier, 
les grandes pierres dans un pavé; 

kamichiu vufz fie, prov. tubre dih doh 
ein maf von der Gtélle. il faut des; ma- 
chines pour vous faire remüer. 

żakðy kamien w wade wrzucili. man bort 
ynd Debt mits Davon, on gen a mi 
vent ni voix, € niemafz go, iakby 
kamien. w wodę wrzucił. 

zak iakby kamien w: wode wrzucit. ep ift 
Tepr verfchwiegen-. tout ce gon: lui 
dit tombe dans un puits. 

kamien na iednymmieyfcu obrośnie; kamien 
czefio porufzany- mchem, nie obrośnie. 
ein Gtein Der oft umgewdhet wird bemg- 
fet nit. pierre qui roule n'amaffe: ja- 
mais maufie, 
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g8 mëte einen 
upe pierre en {eroit 


Zamieäin fie zmitowat. 
Gtein erbarmen. 
touchée. 


4Binige Weter vor Steinen und Lodi 
feinen, quelques fortes de pierre dr 
de pienreries, 

kamien bialy. (beliocolus) ugen: Stein s 
Karen Zug ` Helye ein weier Stein. 
weil de char m. Celt une pierre blanche. 

~ l= brumiggy. (chalcophonos) fhwarzer 
Gtein der mie Ery thònet. pierre noire 
gui ale fon de métal. e 

- - ciemnozielony, vid. ‘kamien 
nomodry. 

- - drzemny, viď. Siekiernik. 

— "aderiaitfn, Dof AGtein; Zut: 

Ein, tuf, m. 

kamien imorpian, dziurkowaty, =ipiany 
morfkiey -kamien mor fki. Bimfein me 

"Diere Dopnce, 
~; = #rgeé i kaminiem erfier. imit Dims 

ficin reiben. poncer. 

SE farb zoëdiezgtet ` jeder vielfârbiger 
Zägltetn, chaque pierre de différentes 
couleurs. 

= = gWwiatdfty. (Sandarefas) Sandas 
firos-Stein, Stern- Stein; ein Hyacinth 
mit Gternen, Torte d'hiacinte marquée 
deroiles d'or: 

- - ikrzefiy, (hammites) Rogen-Gfeirm- 
perre Drëcheuie qui reffemble A un 
per a poifion. 

— fekki czarny: (famothraciay Gbmppaer 
Gtein, Der fofr leicht A9. HE SE 
gui SEET legêre. ; 

Aki (carochitis) Grein fo fi 

bie Hand anflebetsefpèce de EE 
cienie qui s'accroche aux mains. 

=- ~ miediny albo mofiizny. (cadmie 
Gallmey. cadmie, f. WEE F 

- -~ miesny, (farcites} Grein aan Farbe 
mie DasNindfeifh. pierre de couleur 
de da chair de boeuf. 

=- = mofkiefkis śkłořkamienne. Spanei- 
Eis. miroir d'äne,s, pierre fpéculäire. 

~- nieygorzyjfiy. (lapis animantus) Greie- 

Slach, Erd -Flahs. amiante, m. 

- Od czarow, od uroku., (añtipathes) 
Art fhmwarzer, Corallen, ein Widergift- 
efpèce de corail noir gui réđfte au 
poilon. 

- - od kamienia chórobys kamien Zi: 
'dowfki. (reocobchue) Guden- Stein, if 
ein Mittel wider den Nieren- und Blaz 
fen- Gfein, pierre Judaïque qui à las 
vertu de rambre celles qui ifont dans 
les reins & dans la vele ` 

kamien od piian fiwa. (dionyfias) Diony: 
fins Spei er ii fwan mis einigen to: 

then 


gielga 


St KAMI 
then: gleden: ælpèce de pierre noire 
avec deg taches rouges, 
ım ognifly, jeder Grein Deh mnn pren- 
nen fann, alg ber fHhware Agath. cha- 
que pierre-qwon peut brùler comme 
Pagate. 
— orl, (aëtites) Abpler-Gtein. 
dagle, 


m piorunowy, wid, Piorunek. 


pierre 


m DÉEN, (paeantis) tein fo den. 


Qreifenden bebättidh ift. pierre qui fert 
aux accouchemens. 

— przékohiaty, (mefoleucos) EddAfteine 
mit einem weiten Strich in der Mitte, 
pierre précieufe traverfée au milieu 
dune ligne blanche. 


— przekoczarny:, (mefomelas) Sbelftein 


mit einer (hwanen Nder in der Ditte. 
pierre précięufe avec. uue veine noire 
au milieu. 

— przekognifly. (balanites) tein mit 
Strahlen in der Mitte. pierre précieufe 
avec des myons au milieu. 

— przeyéryjly, iako śkto kamienne. jez 
der SurchGttest Stein als das Marier- 
Glas, Grauen-Eis., choaue pierre di 
diaphane que la pierre Jpéculaire. 

— shto rzežgcy. vid: Szmergiel. 

= prumnys kamien groboty. Jfarco- 
phagus) Det Afus- tein, er pernehret 
Se Seiche und verfeinert das Leihen- 
Zeng, pierre d'aflo: pierre afienne, el- 
Je confume les corps morts & pétrifie 
les draps mortuaires. 

— fkorupiafiy. (oftxacites) Zropf-Steitt 
er ift (br hart und gleihet einer Aufer- 


Gbale, Poftracite; cette pierre eft 
fort dure & relemble-à une écaille 
| huitre. 


= wiefzezy alho: wrozkow (erotilos) 
Gtein foiman aum Wahrfagen braudhte.. 
pierre ou fervoit à la divination- 

— wany, Vid: kamien od piianfiwa. 

-— zielonomodry. (armenius lapis) It- 
menien-Gteit; Bergblay. pierre arme- 
nienne. 

— zielony: jeder Grüner Grein, nls der 
Peafier- Otei- chaque pierre verde 
comme le Drais, 

— zžorawy, ztorogoracy.. (chtyfolithus) 
Gegteizk, chrifolite, f. 

-— z piany morskiey, vid. kamien dzim- 
kowaty s. morpian. 7 

kamien zydowfki, vid emie od kamienia 
chorohy. 

Kamieniarz, vid. Kamiennik. 

Kamieniafty adj. einem Steine gleidh. fem- 
blable à la pierre. 


Kamienica, £ Stein: Haug, gemanetieg 


KAMO 

Hans. maifon- de pierres ou de bri- 
ques, 

targować žako o kamienice. wie unt einen 
DHfen dingens febr genan Handel. bar- 
guigner ; Ze tenir à peu. 

Kamienieię, vid, Rame, 

Kamienie, coller. teing, des pierres. 

Kamienifty, adj. 1) fteinicht, als ein Bodet, 
2) feinicht alè Dbi. 1) plein des pier- 
res ; pierreux ; groiéteux gravelë, ` 1) 
pierreux, gui a de petites pierres vers 
le coeur. ` Q 1) kamienifte pole. | 2) 
kamienifta grufzka. 

Kamienniczy, adj. Gtein-Breher-teittz 
Meg: Grein Shneider. de carrier; 
de tailleur de pierres, § kamienniczy 
młotek; kamiennicze rzemiesło, 


Kamiennik, m. 1) Grein red 2) 
Stein: äitep, 21 Ctéin:Shne Di 


carrier qui travdille aux cajričres, 2) 
tailleur de pierres. 3) tailleur de pier- 
res précieufes.. § 1) kamiennik 
wycina w gorach kamienie. 

Kamienny, adj. 1) feiern, 2) teinz; 
4u Gteinen gehärig, 3) das fih swifher 
Gteinen gern aufhält. 1) de pierre, 
2) qui regarde les pierres.. 3) faxatile, 
quitviť dans les rochers; ou on trou- 
ve dans les. rochers. § 1) kamienny 
parkan, grobla, port, mur, wat. ai 
kamienna machina do rzucania ka= 
mieni. 3) kamienna ryba. 

kamienne rogy. Gtein:-Sruh, Stein-Griz 
be. carrièré, pierriére d'où Pun tire les 
pierres pour bâtir. 

kamienne kfiazki, wid. Kfiażki. å 

dziato knmieyna do firzelania kamienmie 
Gener-Raber Gtein-Ctúf, Gteine Dës 
mit au fhiche. pierrier, m. canon à 
jetter des pierres. 

kamienny defzcz. Stein:Regen. plute, de 
pierres: hi 

Kamionka, Z 1) Gtein-Haufete m. 2) 
Gémik-bonf, Shmig-Gtybe. 1) tas 
de pierres. 2) étuve; banc à fuer. 

lać na kamionke. gut siehe: foai Toten, 
boire comme un trou. 

kamionka f. siele, (epithymium) tolja 
Kraut. epitime, f. ; 

Kamionowani, kamienowanie. s. Git: 
migung. lapidation, 

Kamionowanyy kamienowany. gefeiniat, 
lapidé. 

Kamionownik, Kamienownik,##. Gteiniz 
ger- qui jette des pierres à qu. 

Kamionuię, Kamienuięy- fieinigen, V. ge 
lapider. u a. S 

Kamizela, f. Camifol, f- camifole, Z 

Kamomila, f-ziele. (chamomilla) Camile 


len, camomille, f. 
Kamlotp 


Jamie, 


ii 
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Kamlor, øm. Camelot ein Zeg, camelot, 
m. une étoffe. 

Kampanka, 7. Gtořlei 2. Tole, A Bauz 
melan Rleidern, campane, ornement 


d'habit: relemblant à une cloche. § į 


fuknia ze srebrną kampanka. 
Kampuft, miM ilh Eomph Dife 
lait-pris'ş du caille. 


Kamyczek, m. g- 2. Kamyk, g. a, Pietert i 


Stein, mere pierre? pierrette, jo 

kamyki ziehe. tothe Greinbredr m. 
Kraut. Dugend le. 

Kamzang, m: Daut. Wogen-Nylle iy Der 
Einfafing Aber ben Zäite, Arehit: 
eipèce de fie pofee tur le chambran- 
le de la. porte, 

*Kanę, v. a. dan kapam Zréntefn, dé- 
goutter, tomberpar goutte, 

Kanaczek, m.i / eH dndhen ben Weiz 

Kanak, m. 4 Bet nam Gold per Gilber 
colier datgenp ou d'or que les domes 
portent aü CO, 

Kanal, ma 1) Canat., Ri nner f. Wafer- 
Sang 2) 3 3) Anat. Canal. 

Zei Rinn s'a, f Repnizrok, se 
Gdhmeig- Bn, 1) čanal; condui 
2) tuyau, canon. Òg) anat canal 24) 
égout, v Fotto lun note, $ 
7) kánalem wod: ) afe 
bo rura zeit EE SS pifczałk o- 
wata w dłuż. a) rożne dą kanały, ktos 
emie pizyrodzenie czyści. 


ein 


"Kanapa, f- RuheSanf, f- un fopha, un 


_ _ canapëe, 
Kanat, ze. Oh Sim Canarie. 2) Caz 
narien = Zug: 3) Bonoiett: ein. t) 


les Canaries fepc iles de la mer At- 
lantique, ` a) gé SC detConarie, ` 3) 
vin de Canarie. § 1) więcey w Ka- 
narze cukru'niż W Tatarzech mąki. 


ptafzek, © - Canarien -Bogel 

*Kanarka j derein de- canarie; canarie, 
canarin. 

kanarek miefzaniecs z fzezygtaą albo infzero 
ptaka, Dakard, Cauarien: Bonel D von 
einem Grieg lis e er. andern Singel ge: 
Hetet if. muler, m. ferein mulet, 

Kanawas, m. Canefaf, a, canevas, mM 

Kancelarya, f. Goen: f chancelerie, £ 

Kancelaryfta, m- Camelift, écrivain de la 
chancelerie; ilere 

Kanceluig. Camelirei, gefhriebenes durd- 
fireichen. barrer, canceler, rayer,effacet 
par deg eraits de plume: 

Kancer, mm wrzod ciało Wwyiadaigcy; rak. 
Krebs, Krebs- GefHwúr chancre, m 


cancer 29. 4 
Kancerowany, adj. mm fich {refend p pont 
Srebd. chancreux: 


Dykcioni Polfki. 


RANK HI 


Kanceruie feum fih freffen, bon Krebs, 
devenir chancreux; chancrer, 


Kanclerfki. Canile. de Chancelier. 
Kanclertwo. Camler-Wúrde dignité de 
Ghancelier. 


Kanelerz, "Lëomder Chan- 

*Kanclerzy,gkanclerzego.) celier 

Kanclerz Wieiki Koronny: Gro- Groe 
Comler. Grand Chancelier de la Cou- 
ronne. 

Kanclerz Wielki Litewfki.  Grap.g Cnsler 
von Bitanem: Grand Ghancelier de Li- 
tuanie, 

Kanclerzanka, Toter eines Canglers. 

Kanclerzor d Gemieriug, F Chance- 

Kanclerzyna„} liče, f. 

Kanczug, g, a. Bag ober fige Heide 
aus oefochienen Niemen. anguillade 5 
un Court foüer fait des coürrores en- 
trelacées Jos -unes dans les antres- 

Kanczuga, f. dobra. Name eines Landguths 
in der Woyivodfhaft Sendomir. (cz pror. 
tih) Nom d'une groffe, ere dans 
le Palatinat de Sendomir, 

Kanczugowy. Maus: de foet 

Kändydacki ad Ga babgrent- deCandidats 
de brigues; qui concerneles brigues, 

Kandydacya; F d Eandidaten = Gtand. 

Kandydaćtwo, a. j état de celui qui afpie 
re à une dignit 


-Ka ndydat, mm, Eandidat. Candidat; qui 


afpire aux charges, gui brigue-les chare 
ges. 

Kandyž-cukier, m. Candis-Zuder. du Joere 
cândi. 
Kandyzuię, 
candir. 
kandyzuig ë.a. ms fih candirete Tecan- 

dir; s'êncrouter. § poki fig. owoc W 
cukrze nie zalklepi i fkaņndyzuie. 
. Kamfora. 
Geyer- de milan; gui coñe 
5> milan, 
kania noga; kania flopa if. ziele (pesmilyi} 
Kråhen Fuh, m- de piè de milan, 
kani pazur ziele, vid. Mitosna ziele. 
Kania, f - Hühner Genet m: Weihe, Fmi- 
lan, m. écoufie, mm, un oifeau de prore. 
czeka tego EE duet marfet anf 
eine ġúnftige Gelegenheit. ilattend une 
occalon favorable; il va di aguets coms 
meun preneur de taupes. 
kania f. morfka gies: See. Sait, eln Sa 
ber mme úber ben $ Wafer Aiegt milans 
îm. poifon de mer qui vole un peu au 
deflus de Pean: 
kanie pr ze 2. "Laiele, (cofita) Flas. 
Kanianka, f. Gade, F Gibfrout, 
kantanka wiofka, f. pa. te fang: 
Ge re j 


oe co, Gonbhiren, faire 


cerne Je 
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*Kanialty;w kapelufzu rozwiniętym kto. 
Ser cinemrunden Hut trägt. chapeau; qui 
porte ùn chapeau. 

Ykamiafta czapka. kapelufze cin Hut chà- 

eau, 

Kanikuta, f. piefkal, piefpipal, m) piespa- 
lina, f. 1) det Hund- Stern. 2) die 
Hundi Tage. 1) la canicule, l'étoile 
caniculaire. 2) les jours caniculaires, 
le tems de la caniculé, la canicule. 

kanikuta fzktoy. zamika. in ben Hund?” 
Tagen werden Me Guiot gefh loffen. 
les ardeurs de la canicule donnent va- 
tances. ' ; 

Kaniow, m. tabt unè Gtarokep in der 
Woywodfchaft Siow: ville er ftaroftie 
dans lè Palatinat de Ryow. 

Kaniowa, vid. Kudbrzyn. 

Kaniuk, m. ptak. Wit voi Lerhen Faen. 
hobreau, m. oifeau de chaffe qui prend 
les alouettes: 

Kanon, m. geitlihes Beien z Devret eines 
Eoneilii. Canon, regles. ftatur VEgli- 
fe, dun Concile. 5 w kanony ko- 
ścielne weyrzeć trzeba. í 

Kanon Prufki. gemie Stener in Drogen, 
Torte dempôt de Pruffe Polonoife. 

Kanonia,f. Oombheirn- Stelle cder Zäre, 
2) Domherrn- Wohnung,  1)zcanonicat, 
m. chanoinėe; bénéfice de Chanoine. 
2): maifon, rélidence des Chanoines. 

Kanoniczka;f. Causnihinn f. Cbanoinef- 
fe, f- 

Kanonicznië, alv. nach bem Kirchen: eht. 
canoniguement, 

Kanoniczny, ei 

Kanoniczki, ai) 


T) CanonifH r nah 

bem 2irden : Nelt 

YKanoniczy, gelehen. 2) einen 
Domherrn gehörig. x) canonial, cano- 
nique. : 2) de Chanoine; ` gut regarde 
ún Canonicat. 

kanoniczne Prawo. bag Cangnifhe Redt. 
le droit canon. 

Kanonik, m. Dumber, Gtiftsherr, Tpi- 
hery un Chanoinë. 

Kanonik regularny.. Zhumhert D at gë: 
wife Regeln gebunden if- Chanoine 
régulier. 

Kanonik Swiecki: ein melcger Thunherr. 
Chanoine feculier. 

'Kanonifta, m. eit Canomifi gedet 
NRecdtsgelahrter. , Canonifte, mr qui eft 
favant dans le droit Ganon. 

Kanonizacya, fi Canonifation, f> canos 

Kanonizowante.j nization; f. 

Kanonizowany: eenig, 'canonizé. 

Kanontzuie, a. çanonifiret, canonizet, 
U, As 

Kanpuft. gomnf, Sie Mith: du caillé, 

Kant, m. 1) Nante Sharie EFfeite Tane 


KAPA S46 
pe Gë a) Ranten Rauter- Feld me 
den Diamanten, 1) arrête, f. le carnes 
chanfrein; bord; extrémité qui va em 
longuer. 2) facette d'un diamant. 

Kantat, m. " Dauptoeftel eines Zmtfds 

Kantary, pny pferbes - alpenueggl dag 
Pferd omghinben, 1) tétière-de cheval 
de carofle. 2) faulle rëne Dour atta- 
cher le cheval 6 1) naglowek na 
wozowe konie. ` 2)okonia tego ani 
menfztük; ani kantary do poważnego 
nie pòmoğą pociggu. 


Kantarek,m. g- w. Fleiner Bepsiegel petite 7 


faule rêne. 

Kantaryda, ` dog robaczek: chrząscik 
zielono żołty. ©panifche liegen. can- 
taridë. 

Kantor, m: Canty Horfangerin bet Nira 
e: "Je Chantre, 

Cantor w Fumie- Qantor eines EU. 
Péchantre, 77 

Kantorfki, Canto. deChantre. 

Kantortwo, d. Cantorey 7- Chastrerie, fs 

Kantorfiwo w Tumie: Cantor - Würde ih 
einem Ste. Préchanterie, f 

Kantowka,  1)etichter Slinten- Lanf 2) 


Slpie mit einem. folhen Nyhr- 1) ca- 


non angulaire de fufil $ canon de fufil 
à quatrepans: 4) fufil àcanon à qua- 
tre pans. 

Kanuła, uig. Kanikula. ; 

Kapa, f. 1) Sappe, Regen Rayhe Set Get? 
lichen der Hrüderfhaften im Procetio- 
nen. 2) Jeiber- Kapre. 3) Trauer 
Kappe. 1)cape des Ecclefiaftiques penr 


dans-la pluye; chape que les confréries 2 


portent a la procefion. 2) cape ou 
chaperon de Femme, ` 3) chape. de 
deuil pour les perfonnes op pour les 


chevaux. 8 1) kapa {pluwiał) kościel- i 


na, kapiadika: Bractwa nabožne ka= 
py w procefyach-nofzą. ` a) akfamito- 
wa nofi kapẹ, 23 kori kapą żafobną 
okryty, 

Kapalka, ferwatka. Molfen/7. per lait, 
Kapalny, adj. Tropfen, au Tropfen gehs 
go, de goutte, gui fertà des gouttes. 

Kapam ad Kapig. 

Kapam;- v: m. H banne, kroplami Tpufz~ 
czam. ` ënn, tropfenweife fallen taf- 
fem: eintrópfeln.  verler goutte à gout: 
te; inftiller; faire dégoutter. $ kap= 
nat (kapł) kroplę foku tego w He: 
Jtzek, 


Kante, v. a. gine-pomalt, nad wn m 
verloprein geheit. périr lentement, fuc- || 


ceflivement. 


kapać, kapie. tyòpfeli. diftillir dégautters | 


tomber gūette à goutte. 
Kapanie, m Motripfeltr Nbtriefer: Te 
dégoût 


| 


| 


| Kapanie, #. bg Baden eines andern 


Käpania, ro co nakapato. 


ech kaparowy k 


|K 


| Kapelmey kter A. Capel- Meifer. 
H Kapelmiitrz. J de mufoue de la, Che: 


f Ka 


Í Kapelufznik: 


i| 
j 
| 


ZA" SARL 


dégoût dune chofe liquide; ie cou- 
lement goutte à goutte. ` $ kapanie Z 


dachu, drzewłş | kapąānie. Z tury 
alembikow ey foku Z drzewa. 
kapanie alho c Ce ge MIY rant, Ap- 


fug des. Wafers aus. der Traufe des 
Gochboreg auf meinen Grund. le dégout 
de Peau du voilin fur mon fonds. 


tion de baigner qu. 


| kapanie fig. Baden das Baden feiner cigien 


baigner; bain. 
W. ciepley 


Pern. ation de fé 
$ Se Je w rzécze, 
wodzie' 

Sëpioe Sache. 
Die Sropfenweife getommelt worden ift- 
chofe liġguideafemblée goutte à goutte, 

kapaning. sitgeleppett, nadh und nach. chi- 
quet à chiquet; par diverfes repriles, 
5 kapaning Plet, date, 

Kapany. gebadet. baigné, 

goraco kipar er 10 bibig mar ber Stimme- 
il a là tête’ près du bonner; “il, eft 
emporte. 

Kapany, kapaniem uczyniony,  gbäz: 
trópfelt, tropfenweife  oemgt,  gefam: 
melt. qui découle,qùi et fait, qui eft 
affemblé goutte 3 goutte. 

Kaparowy. 1) Soen, Son Cavett, 2) 
Gaper: fåttig. T\de cãpres, 2) de cou- 
leur de cà res, 

ak. Gen: 


T. 
S 


Gtr „càprier. 


Kapary, Pi, g: kaparow, Rapet. des 


| càpres, plúr. 
| Kapcie, pr. ©Qlurfen= SC chant. 
Zone: fouliets fort légers. de quëlque 


poil. 

pelas 2. Capelle, 
eines atafen D 
ciens dune Eg 


Mufeanten einet Sipdhe: 
chapelle; mwi- 
> d'un Seigneur: 


Sa 


I Kapelan. Caylan. Chzpelain, aumóiiet 


Kapelaniki. Caplan. de Chapelain: 


Maitre 


pelle. 

pelufz, g. a. éin Dt. 

bez kabelufza. "unbëbert, 
verte; fanis chapean, 

t) Dutmogber, 2) Dutt 


I) chapelier. 2)étuiaà chapeau, 


chapeau. 
à tête décou~ 


teral. 


| Kapica, € Minhs -Rutte (Rutte Zoppe der 


Geiftlihen) coule, froc,capuchoi , £0- 
gueluchon, § 1) kapicę rozízerzy: po 
wfzyítkiey ambonie. 

ë w kaptey wetna. duh Me Ordens- Leute 
Haben ihre Schiet, les Religieux même 
ite {ont pas Ceemtes de dë aqts. 

Kapię, v de pie,pat, F. kapne. trsyfeltt 
Trentennpkbte fallen, dégoutter, diftiller$ 
coulent itomber goutte 4 goutte. $ dzin“ 


as: 


; 
KAPPL! 


fi 
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ři nie GC kiedyby nie,kapalo3 
kapato z d rzewa, Z dachu na mnie. 

wfzedy na mnie kapie. ih werde son aller 
Geiten gedrângets `. on me preie, de 
tous côtez;, il pleut partout dang 
mon, logis. 

Kapie U. a. pie. pat kapam, baden. baigner. 
€ EE dziezię kąpala, 


Rapa fie. 1) fih baden: 2) von übern 
im Cande batten,» 1) prendre de bainş 
{e baigner, 2) fe vaurrer dans le fa 


ble, en parta inë des poules, Bil kapat 
fie w lażni, w rzeče. 2) kury be w 
piafku kanald. < 

Kąpiel, f. 1) 
Sne "e KE 1) bain, dE 

Cenoire, - 2) un gué pour y euëer le 
Détail. 

kapiel w rzecze, Gab im Sg. nagëoirs 
bain; endroit du fleuve propre'a fe 
baigner, 

kapiel Jucha. trohet Br. bain fec: 

Kapital, a. Capital. capital, fonds; princie 
pal; fommeė principale. 

Kapitan, m. Donan, m. un Capitaine, 

Kapitela, 7. mako f Daut. Gülen 


Knauf; Capitel. architec. chapiteaw 
d'une colonne, 
kapitelo fugowanie efowai?, effata: 


Dauf, Nropf oder ablaufende Leiler 
wie ein S. Architec cimaife, ornes 
ment ondé en S. 

Kapitata, f. i) Cayituth, 
Domherren, Nitter, Ordens - Brüder, 
2) Ort ihrer ont? natina: Zläugngrppe 
Wels Die Chapior ou 'affemblée des 
Chanoines, des Chevdliers, "des Be flis 
gieux. ` aile chapitre, le lieu où ils 
säflemblent en corps. ` 3)reprimantle, 
mercuziale, 

dat mi przednią kapitute. er Hatmi brag 
ausgefilsts er Bat mit dhs Capitel golez 
fen. il maibien chapitré; d m'a fait 
une terrible vefpērie, h 

Kapitulacja, J. riegsw. Capitulation 

Hergleith tegit Uebergabe einet Gtadt, 

Zuerre: SE accord; condi= 
tions accordées à une ville. § kapitu 
lacyą dać woyiku; miftu, 


Kapitularz, m, Grübe: wode Ange € Sas 
pitel Halten.: Je chapitresoù les Reli- 
ligieux s'allemblent pour tenir un chas 
pitre. 

Kapituluig a. az kiem. enpitulitém eå- 
pituleri=: -6 miafto>z nieprzyilacielem 
kapitulowaé inie chcialo: 


Kapitulum; ad. tröfowanie zakonie: Wes 
frafung Mie Koktenw, fo Gpengrch Jo 
Mide Capiti gdätebet, corrections 

repris 


Rerfammiing Deg 


KPAT 


reprimande, qwon donne à un Reli- 
gieux en plein chapître. 

Kapka, f. fallendergroyfen. goutte qui tom- 
be. § po kapce tylko fpada: 

Ho oftatniey wypit Ger et bat es big out 

ila 


den. lesten Tropfen ausgefrunfen. 
fait rubis für l'ongle: 

kapca wina, cin Tropfen Wein, une gout- 
te de vin. { 

Kaplan, m. 1) gegpibeter Priefer. 2) ber 

1) un Prêtre. 


Séier im Sha h-Spiel, 
§ 1) kaplanem zoítat. 

Kaplaniki, adj. prieterhid. 
préfbiceral; de Prêtre: 

Kaptanltwo, n, Priefertýunt s. la Erêtrife, 
le Bacerdoce, 

niegodnost albo niefpofobnośé do kaptanfttva 
Dntëbieflt mt PriekerMeihe  irrégu- 
larité ; empêchement canoniguede re- 
cevoir les Saints Ordres. 

kaptańújiwo w fiarym zakonie. ` Priefer- 

bam im alten Tetament. facrificarúre. 

Kaplica, f. Capellé, Hee Kirche. Chapel- 
le, petite Eglife. 

Kapliczka, f. Capellen, x. petite Ghapel- 
le; un dratoire; pri-Dieu, 

Kaptun, m. ein Capanne chapon, 77. 

Zepiu dworowy. ein Capaun som Hofes 
chapon de paillfer. 2 

Kapiunek, m. junger Capawii. héroudcau, 
m. chaponneal, my 

Kaptuni, adj. Capaunz, de chapon. 

kaplani kamien. Capaunen-Gtein. pierre 
de coq; åle&ojre; f- aleltoricnne, f- 

Kapral, m. . Korporal bep Den Enipoten, 
Caporal, m. bas ofūcier Pun Regiment. 

Kåprary, pl. vid. Kapary. 

Kapla, F». Capfel, f. capile, 2. boëte, f: 

Kaplulka, f. fieine Capfel. petite boëte; 

„-capfúle, 2. 

Kaptacya, f. ` Sëemäbumg duet st gemin- 
nen, les foins gwon a pour gagner. la 
bienveillänce CER s 

Kaptuię fobie kogo. einen eitunechmeny 
Mt gewinnen Juden, cher 3 gagner, 
à attacher an. 3 Zon parti. § kaptowat 
fobie iey ferce, 

Kaptur, 7.0.2. 1); Kayufer ffo man. iiit 
béien etter auf den Kopf fenet, 2) 
Monhs Kappe;. Kappe an der Monhsz 
Kütte, W den got beberbet. 3) Kappe 
Ri Der Sitten pit. 1) capuchon 
dont on de couvre la tête pour Te dé- 
fendre. durmauvais tems. 52) un capus 
cès capuchon, tétiere; coqueluche; la 
partie de Phabit-du Religieux qui lui 
couvre-la tête. 3) plaque fur la couche 
de Pai. eut kaptur gornikow, że- 
glarzow, podrożņnych;. człek, w ka- 
Proze, 2) kaptur maiki; rozwiodi 


facerdotal, 
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Käiptur zakon czony. 
fuzyi. 

Katar podizas interregnum; kaptur. Da$ 
firenge Captur- Gericht iir Poplen, yut 
Zeit eines Sntertegri wegen der Gicherz 
bit. les captures, un Jugement ri~ 
goureux en Pologne, pour maintenir 
Ja fùreté durant PInteriegne. 

kaptur 4 De Halftir-Rappe, chaperon 
de fourreau de piftolet, 

kaptur kominowy. Detil m. Mantel úber 
einen Feuer-Herd., manteau de chemi- 
née. 

kaptur alembikowy. Helm yder Zeche om 
Diftillir-Rolben. chape, 2. chaperon, ms 
couverture d'alambic. 

kaptur wdziać. gie Kayufe guten, metr 
tre le capuchon dur la tête. 

kaptur komu fzyé, einem eine Rappe giz 
fneiden, tailler des croupières à qu. 

Kapturek, a. g. kapturka. 1) Meine Sons 
nie, 2) Rappe, Bleh o ber Pitolenz 
Soibe, auf dem SåbelKnopf 3) Wis 
gencSeder, Klappe fo man einiget Shies 
ten vór Die Augen maht. 4) Danbe fúr 
einen Gtof-Hogel. 1) petit capuce ou 
capůchon. ` a) culotte, plaque, fer dé- 
lié & creux fur le bout de la poignée 
dun pitolet, d'ùn fabre. 3) oeillière $ 
petit morceau de cuire qui couvre Poeil 
à Panimal.’ A) charperon pour couvrir 
la têre de Poifeau de chafe. $1) 
akumitowy dla dziecięcia kapturek. 
2) kapturkina pitoletach;. srebrny 
kapturek u fzable. 3) kapturki ag 
oczach komiom służące. 4) kapturek 
na ptaka. 

kapiurek wdziać ptakowi. einen Stoh-Bo 
gel pauben. chaperonne Poifeau. 

kapturek prakowi dziać. dem Bogel Dit 
‘Happe abnehmen. déchaperonner-Poi- 

„feau, i } 

kapturek biatogtowfki. ` gGeber-Gdieng 
mif den Kopf. mignolerte, f. forte de 
bonnet de Temme, 

Kapturzę, v. a. yyy: uwilam giowę w. 
kaptur. perfappen, in eine Napufe ein- 
bitten. capuchóaner; encapuchonner, 
e zakapturzył głowę. 

ükahrürzyé ptaka, Jaget: einen Oto 
Bogel haube- chafe! enchaperonner 
un oifeau. 

kapturzyé Ze, uwina fie w kaptúr. fih 
perfappens fih in cine Nappe einbtilen, 
siemmailoter: Je couvrir d'un cha- 
peron, 

Baptywus; m.g. a. Tapanego, grà. 1) 
efde- Stënnchen, Hafhe-Spiel der Rin 
dore a) ber Gebeidte in ma Sai 

1) les 


3) Kaptur na 


Kapu! 
m, 
Kaia, 
gt 
bi 
ne, 
der 


Lamm KARA 


1) les barres j p4 jeu d'enfants, 2) 


f le puüfonnier dans cë jeu. 


[grać tapanego. dás Hafe Spiel mit. 


jouer aux barrēs. Í 


|Kapucyan, m. Capiciteit 7, Capucin, sm. 
(Kapula, f. Rtaut, n. Weif-KRraut, Komf. 


| chou, m. chou blanc, m. 


| czarna -kápufias brzofkiew ogrodna 7 iars 


| $ 
1 muz. Ropi 29. chou noir, 7. 
d 


1. fts, ai choúx en compôte, p/. 
| kapujla kpdzierzawa; wiofka kapufia 
Krans-Robl. chou Dë, sm. 


H bus ou pomme. 
kapufta mor. ka, vid. brzofkiew monfka,” 
kapujfta dziki vid, brzofkiew polna. 


n 


d'herbes potagères ; maraicher: 
putowy: tdi. Kraut. 
glab kapultowy. §-kapusciany. 


e 


| om. pomme de chan: f. 
Kara, Z 1) Gtrnfe. 2)-Rarte, Karia: 
gem mit men RADEK. 


deux roues. 


2) na\karze przyiechał: 


roulante, cariole, f. 

| kara ro boda: Oret- Karm, m: tombereau 
Karabtotnik, Drek- Rårner. tombelier; m 
[ Karabela, Gâbel opne Bügek 
fans barbe. 


(rabine, Z forte d'arme à feu. 
| Karabinier, m. Cavabiner-Reuter: carabin 
m. un cavalier. 


Karacena, f. fhuppidhter Panzer oder Har 
nif. cote de maille;  cuiraffe 
écdilles. 


Karalnik. 
tie; quipunit. 
ne les peines. 


peine, chatiment, puti 
jednego ukromi dziefiątego, prov. 


l 


aa moe karg tu ieftem. Zë bm bier mitut 
Gtafe, je buts er pour mon fupplice. 
punif- 


karania godny  fragëtta, fvafbar. 
| fable, “condamnabie. 


(Karas, m, g. karafa. 1) Gifhheber Fife 
2) Karanfh, m ein Sif 


1 opéëbeheg, 


| 
ll 


Í czerwona kapufla, tth Krant. chou rouge. 
Les kapufa. "Gouetfeaut, choux con- 


f giowiafta kapufta. Kraut-Hanpt: chou ca- 


| Kapuftnik, m. Kobl-Girtuer, der mit Sot 
und Kraut handelt. vendeur de choux, 


de chou.  g 
Kapusty gtowa, gfowkaā. raui- Haupt, 
H mit ber Geder aper Kreide. 
J 2) Wappent: 
cin Dep Dadurch ein- Pfeil gebet. 1) pei 
ne, chátimeat. 2) charettes; chariot à 
2) blaf- un coeur percé 
Lune flèche. şı) a bas zasiużył. 


Werka kara: teredayka, ein Carigf. ehaile 


un fabre 


 Käeabän, m. Carabiner, m. 20? Gewehr. ca- 


[Karacennik, m. Wafenfhmied. armurier. 
Beftrafetr Sih tigér gui cha- 


[Karalny, karaniu stużąacyo Gttafer Die 
Gtrafen betreffend. penal, qui cancer- 


[Karanie,. m. kara. Gtrafer Zëdtigamg, 
ition. § karanie 


KARB te 
1) un troubleau; bout de quiévre dont 
on fe fert de lever les poifons d'un. 
refervoir. 2) coralin, m. un poilon. 

karaś morfki. gemitep Gert, corbeau 

oiflon de mer. 

Karalek, Karafzek, g. æ. 1) Eleiner Ratnufh 
2) MéusHen n Zuse eines gewurfenen 
Gteines vom Wafer. 1% petit coralin. 
2) ricochet; bonde ou fautque fait fur 
la furface de Leau une pierre qwon y. 
jette avec quelque roideūr. $ 1) byty 
karafki, liny i okunie. 2) Karafek: 

" wyciąć; karafek pokazać. 

Karat, m. 1) Carats m. ein Golh-Gewiht. 
2) Carat, Orad ber Güte hes Goldes- 1) 
carat, m. petit poids pour Por. 2) ca~ 
rat, degré de bonté de Por pur, § 1) 
czerwony złoty ma karatow cztery. 
2) naywybornieyfze złoto iet w 24- 
karacica 

Karat, a waga na drogie kamienie. Ras 
tat, Gewicht Edelteine su wiegen. Carat 
m. poids pour-péfer les pierres pré- 
cieufes. 

Karb. 1) Reber nit, a) Gg 

3) Serbs 
Hol Both Gto. 1) coche, entaille, 
entaille, entaillure, 2) trait, raye de 
plume, de craye. 3) taille; deux mor- 
ceaux de bois où Pon fait des COCHES 
ei karb tu- narznałem. 2) mz dzie- 
Beéieft karbam ; karb przypifafem. 3) 
mam na karbie dwanaście złotych. 

ya moy karb to; na moy karb to biorg. ih 

8 nehme das auf meine Seüäeung, Je 

2 prens cela fur mon compte: 

aeren karb. auf deine ReHnung ; Auf 
beine Untogen. A vos frais & deëpens 5 
cela fera. dur vos cofres. S niech to 
na moy, karb: bedzie. 

, Karafinka, f. Karafineczka. Catyithen Htt 

pon: Beinen Slafhhen iu Wein. Torte 


tz done petite bouteille au vin. 


karafinka do oi. ©big-§låfhchen. vi- 
naigrier, un. petit vale pour y mettre 
du vinaigre. fur la table, 

Kavbac?, m, g+a. Korbacz, eine SZorhatiëe, 
écourgée; foüet de palfrénier. 

Karbarya, f- folna huta. Sal-Kothe, f 
Gal Giederey, F- Taunerie, fs 

Karbieniec, m. ziele, g. karbinca; koa 
nop wodna. (marrabium aquaticum) 
Safer äinpnm, m ein raut. marru- 
Þium aquatique. 

Katbona,, Z-karbonka, f- Gpar-Büih fe 
F tirelire, f-efquibot, m 

Karbowanie, 2, da3 Kerben, Cinferbung. 
Paétion d'incifer; ircifion, entaillure. 
coupure; § karbowanie liscia. 

Karbownik. m; £9 na karb bierze alba 

S 3 daie. 


Pre ARC 
daie. ber ouf bon Kerb-StoE giebet oder 
nimmt, celui qui prend, ou qui donne 
à credit fur la daille. 

Katbowy, adj. Kerb-, yum Kerh- Holy gez 
hórig, de taille, qur regarde la taille, 
§ karbowy rachunek, 

kanbowa lajka. erh- Holy z. la taile. 

Karbowany. narzynany. geferbt, einge 
Ditt. coupé entaillk, 

Karbute- w. a. 1) ferben Zilde, Gleich: 
EinfOritte nahen. 2) its Kerb- Hyl 
fHneiden. 1) taillader du poiffon, de 
la viande; incifer, entailler, couper: 
2) maguer fur la taille ce guen don- 
ne a crédit. Sr) nakarbuy mięfiwo, 
2) nakarbowafem dwa zřote, tizy 
Korce owfa. 

Karbunkut, m.. 1) Carfuntel cin Ghettein, 
a) Catbuntel,  Zäefëeble ein brennendes 
GefHwýr. 1) une efcarboucle, une pier- 
re précieufe. 2) un carbucle, carbo- 
nelle, charbon de peite, un uleére, $ 
zt karbunkuł prawy iet drożizy od 
duamenrg, 

Karbuz, a. Arbuz. eine Nene Melyne. mé- 
lon brodé, m- 

Karciof, m. ` ofet cudzodziemíki. eis 

Karcioch, zm. ne Urtifhofe. artit 

Karczoch, 7m. N chaud, 7. 

Karciochowy. ` "7 Senden, adj. dar: 

K arciofowy, aj.) 
bodek karciofowy. Der Z 


porn: 
Doben in der 

 ffofe le cu d'artichaut. 

Karcz, f. gutter fúr Hunde. du fon quon 
donne: aux chiens à manger. 

karcz, m. Stiunf, Stamm mit bet nr: 
sel eines getdllzen "Goumg, le colet d'ar- 
bre; le cu ou le bas du trone dun 
arbre coupé, où font les raciņes. 

Karcze, f, cit. Spprdsichent: plagen, quf- 
len. dauber, türlipiner, tourmenter. 

Karczemny. | 1) Ghenta up Siente gez 
bënta. 2) garftig, fhandkid . péëbelbatt, 
das nah der Bier- Hanf fhmedet. 1) 
ġe cabaret. a fale, déshonnête, gras, 
pbfçéne; qui fent le cabaret: 

geba karczemna. Shand-Maul. une gueu- 
le. forte. 

kavczemna stowa pl. unfåtige Pihel- Ne- 
dem, Je langage des halles; mots de 
gueule. ` 


Karczemnik, m. Bier: Gafi, m. Bier-Bruz 
der. qui fréquente les cabarets; çom- 
pagnon de bouteille, 

Karczma, f. dom fzynkowny. Bier- Shen- 
fe, Krug Nretfhem. cabaret, m. taver- 
ne, guinguette, f. 


po karczmach bulat. in ben Genen liez 
gen, grénoviller dans les cabarets, 


Hygi- 


KARTI ECH 

Karczmarka, 7 ` rtaerinn, CHhenferinn. 
trayvernièrę, f. cabaretière, f. 

Karczmaríki, adj! fretfomerifh, de caba- 
rericr. 

Karczmarz, mi. Mtúget, m. Sretfhansg, 
Ster: Wirth m. tavernier? m. cabare- 
Der, 77i 

Karczinilko, 9. Ile Hte Hi ier: Chenfes 
cabaret borgne, miférable taverne. 

Karczoch, am.  Srtubäeg, m. artichaud, a. 

RE adj. Da von goen, ou 
le chignon charu & élevé. 

Kardbe nedykt, m, ziele. (carduus benen 
ditus. Cardobenedicten, gefegtete Difel 
charpon bénit, m. 


Kardyba - Zntbung, m. marroquin, 9. 
cordüan. 

Kardynat, m. Cardinal, o. Cardinal. 

Kardynalny, adj. Grund; erter; por 
nepmfter. cardinal, principal. $ kar- 
dynalne Panitwa tego prawą, 

Kardynty prawa “Rzeczy pofpolitey. 


Srundgefes Der Reptblif. des loix fona 
damenrales de la Republique. § co fig 
tycze Wolności y wiary. 
Kardinaliki, ailj. Gobineat: de Cardinal. 
Kardynalitwo; n. Gorbitaiot, m. Cardina- 
lat, 77, chapeau, dignité de Cardinal. 
Kareciany, adj. Caroi fene de earoffe § 
korí kareciany. 

Karecifko, a. fHiehte Rutihe. un fiacre. 

Karencya, f. kardncya, Karanie kogo ng 
doċhodzie.  Œnt;iehutig der Zeite 
aut Strafe. pere de fes appointements; 
privation es gages pour punir qu, 

Kareta, f Surtäe, CS un carole, 77. 

Kark, eo N 1) Jraden, m. -bas Geniz 

"back piur’) Ee. 2) fig. Kopf, Hals; 
m. 1) nügte; le chignon ouchaigron; 
chignon du cón, le derrière du. cou..2) 
fg- tates coun. "BEN włożyýk co na 

5 e kark mie boli. 2) larzmowi 
kark podłożyć; íkłřonik kark pod nië- 
woli jarzmo; przyiąć na nięprzyzwy= 
czaione karki íwoie niewoli iarzmo. 

kark, komu ftracić, ein. u. fig. einen bett 
Hale brechen pr CS Ze fir. caffer, rom- 
prele cowà 

karkow twario Sec Aer eigent mie: 
drigen Naden but. “qui a le chignon 
du cou fort- bas. 

Karkowy. Nadera de chignon. 

karkowa fzkuta. Sals- Gtit eines ge 
fhlahteten Viehes. collet de veau; de 
mouton; bout LEE 

Kale, m. drzewko. Som - Baut, arbre 
nain; arbre fruitier qui weft pas fort 
haut. 

“Karleię, wie gin Zwerg werben- riet: 
nen, devenir, paroitre perit comme 

un 


Dm. 


Wë 


ke, 


m en 
rom- 


mu 
ugnon 


mg gr 
ag, de 


arbre 
as fort 


afóei 
comme 
un 


EE) KARM 
mn main. i Spod. ktorego reka fami 
Karleią olbrzymi. 

Karlica, f- Biwerginn f- une naine, f> 

*Karlik, karzet, za. Serge z: ua nain. 

Karlowaty; adj. małego wzrotu. fleit 
and untergefest, ` Elei. wie it Bwerg. 
balfet, aal, Xune petite taille. 

Karm, f. pokarm  Gpeife, 7. Sutter. 
nourriture, f. Wfourragement, 77. 

Karmazyn, m.: 1) Carmafin die Farbe. 

a) eitt Carmifins Tuh oder Stock pom 
Carmafir. 1) du yermillon : graine 
Qécarlate. ` 2) robe ou drapid'écarlare 
§ 1)karmazynem co farbować. 2) kar- 
mazynem przykryty. 

mie prewdziwe to karmazyn. et ift niðt 
cin echter Edrbmann. cet un faux no- 
ble, un gentillatrę. 

karmazym n karmazynowe drzewko albo, 
chrościnka. (ilex aquifolia) Gmarladhz 
beer-Haum. efpèce dun petit: arbrit- 
feau qui porte la graine d'Gearlare, 

Karmazynowy. Caşmafinz cramoifi, 

iemno karmazynowy. bunfet-rch, rous 
ge obicur. 

karmazynowe tagody albo ziarnko; caers 
wiec. — Carmafin- Beeren; Charla 
Beeren. vermillon; graine d'écarlate. 

Karmel, m. Der Zeng: Carmel- carmel, 
montcarmek. ` § karmel gor Zeit niẹ 
daleko Libanu gery. 

Karmelicki, adj- Carmaliterz; de carme, 

Karmelita, m. Carmaliter, m. un- Carme, 

karmėlici trzewikowi, albo kalceaci. Betz 
maliter fo Gchube tragen: des. Carmes 
chåùffez oumitigez, 

karmelici bofe. Bayfhher Carmeliter. Car 
mes déchauffez. 

Karmelitka, f. Carmeliter - Nonne. 
Carmelite. 

Kam f. pokarm. Gpeife, Butter mei- 
fens fig. putriment, m. DOUT 
f. aliment, m. prefque toujours dans 
le fens figuré, 

Karmicich, m. *¥1)€rnâhrer, m 2) Må- 
ferm. ** 1) nourricier, m. 2)celųi qui 
engraifte un animal. 

*¥*Karmicielka, f. €rnâbrerinn. unenoúr- 
ricière, qui donne de la nourritūre, 

Kamie, v. æ.. 1) fpeifen füttern, gu efen 
geben, ` 2) fig. gëbren, erndpren: 23 
fpeifen, hegen unterhalten ats feine De 
danfen. mit Hoffnung. 4): fugen- x) 
nourrit, donner à manger z affourfa= 


ung. 


ger; faire repaitre; panler. 2) fig. 
noyrrit; donner tes dlimens. 3) rai 


panie quide quw. ch. 4) alaitery nour- 
rir de fon lait. Sri karmić konie, 
bedingt, 2) oley>tíufty kami ogien 
3) prożnemi wymiosłą myśl fwolęikar- 


KARP 556 
mi poünigtämni; karmić Logo obietni- 
cami. 4) karmić dziecię pierfiami. 

karmiċ kogo nadzieige emen mit Dënn 


abfpeifen- repaitre ou, de vent & de 
fumée. 

karwig fiee D'Gpeife temen, fih Hit: 
tens 2) fih ndýren, fh erhalten. 1) 


fe repaîtres fe noutrir, prendre de la 
nourriture.’ 2) {e nourrir, fe confer- 
ven $ 1) karmi ie dobrze. 2) karmi 
be nędzę ludzi ubogich. 

wyniostemi fig bom? myslami. fiy mit 
foken Gedanter unterhalten. fe repai- 
tre de fonges & de chimères. 

Karminie, a. 1) èig. u. fig. Ernåýrung, 
Nahrung, Erhaltung: 2) dns Saugen. 
3) das Füttern alg der Pferde. 1) prop- 
dr fe, nourriture, nuürrition; aliment. 
2) nourriture; lation de donner à 
têter. 3) pancement, affourragement, 
Pa&ion d'affourrager de pañfer.: § 1} 
woda Ze gruba dla tego niefpofobna 
do “karmienia ognia.. 2) karmienie 
pierfami. A) karmienie kont, bydła. 

Karmnik, m. g. a. Maf MakS tal- en- 
grais;. lieu op: Don met lẹ bétail pour 
Pengraiffer. 

karmnik kurzy. RARg Seder- Niech iu må- 
fen. muë, f- ferre, f. où Pon engraiffe 
de Ja volaille: 

Karmny; adje x1) uaýrhaft: das eine nab? 
rendei Kraft bat. 2) Mafi, gemåfet-, 
zl nourriffant, nutritif, fucculent, ali- 
mentek, 2) engraifé, gras; qui eft 


engraiflé. § 1) porrawa'to bardzo 
kam, 2) kapłun` karmny; wot 
karmny. 


Karnie, adv. 4üHtiglih. avec difcipline; 
fous difcipline; corre&ement. 

Karmosé, f. Zut, f. difcipline, f. Sr: 
mać chfopea w karnosci. 

karnośė zakonna. Biren - oder Ordens 
Zut: dilcipline eccléfiaftique: 

Karni, adj- gelehrigs biegfant, Der der 
Judt folget-  didciplimable, docile ; 
pliable, 

Karota, vid. Marchew wlofka. 

Karownik, a. Gëtter ms. charretier, rou- 
lier: 

Karps mg. karpin. ein Raryfe: carpe; f- 
um porlon. 

karp karas. Rarang- Garten, man fangt 
fie mitunter ben Karpfen. cipèce: de 
coralin quon pêche fouvent parmi 
es'canpes: 

Karpas verfenftet Saunt iim Eluf, ober 
Geifrëuch am Shug, fe ben Shifenr Hin- 
Deflich itol arbre*dans one rivière op 
au: bord deʻla rivicre gui embarralfe 
les bateaux. F 


SA Karpat 


KART 


Karpat. Bas Gorpotitdre Gebirge. les Car- 
pates, monragnes-qui {éparent la Po- 
logne de Hongrie. 

Karparíki. Satpatifh. de Carpates. 

karpaifkie morze. das Carpatifhe Meer fo 
ein Speil oan dem gptrtelänntfben it- 
la mer Carpathienne om de Scarpan- 
tho; partie de la méditerranée, 

Karpig, vid. Kawgeze: 

Karpowy, karpowâty, adj. vont Stufe voll 
verfentten Båunen, rivière;plein dár- 
Dres au fond iou ap bord où sem- 
ibarraffent les navires. ` 

Karpue, v: a yon dergleichen HåumenDie 
dem Shife auf dem Wege verhinderlih 
Ou, arrêter les navires. 

Karta, £ 1) Blatt Payier, s. 1) Blatt int 


Dudhe. "31 Bestel, m. gefhriebenes 
Piatt. 4) Rarten-Blatt, 1) un mor- 


eau de papier, 2) felle, deux pa- 
gës de livre. 3) billet, écriteau. A) 
Dne carte à jouer. § H day oi Kate 
papieru. 2) obacz wtorą kartę:tey 
Kiem, *3) karte, (kartkę) mu postat. 
4) wyciągniy kartę; obroć karte. 


karty, pl. |1) CpiekRarten. 2) Karten- 
©piel. 1) les cartes, 2) un jeu aux 


cartes. 5 1) karty francufkie. 2) gra- 
lismy w karty 

odrzucić karty, Sorten wegwerfen: écarter. 

ounie odrzució karty a Zoe sie, gl: 
Te Sorten mmegmerten und andere nehmen. 
prendre la chemife blanche, 

kariy dawać. bie Karten geben: 
donner les cartes. 

masié, farba w kavtach, Garbe in der Karz 
te. peinture; la couleur aux- cartes. 

kariy Jukienne. RartåtfHen Set Tuhma 
Het., des chardons à carder. 

Karrana, vid. Kartuna. 

Kartagiena. Cavrthagy. Carthage. 

Kartagienczyk. Œarthaginenfer. Cartha- 
MNOS. 

Kartagienfki. Carthaginenfifh.  Carrha= 
ginois, de Carthage. 

Karteczká, f. kartka. Bettelhen, a. petit 
billet. 

Karel, m.g. a. 1) Bettelhent, Brief 
hen. a) Unsforderung suh Zweyfantf. 
1) billet: 2)'cartel, petit billet. conte- 
nant deft pour fe bartre. 

Kartownik, m 1) Katten:Macdher. 2) Rara 
ten-Gpieler; Spieler, 1) cartier. 2) 
joueur aux Caries. 

Kartuię, v-a. 1) arten, Die Sorten mi: 
Jet, 2) Fasten, abfarterty” einrichtet: 
7) battre, faire; mêlër:les cartes:’® 2) 
concerter, machiner, regler: € r)-kto 
ma kartować, -2y dobeże re íprawg 
kartowal. 


faire, 


KARZ CH) 

Jerome fie. DO einander verehen es 
mit einander ablegen: accorder fé- 
crètement; convenit; avoit une intel- 
Jligence, une fecrétre. communication 
avec on. § kartowali figy nie trzeba 
im dowierzać, 

Kartüna, f. karfana. Cartone, J gros ca- 
non; piéce de batterie, 

Kartufz, m. Dabo, r) Rartetfhe. 27 
Patrone; Flinte oder. Pitolen- Ladung. 
1) uni cartouche , gargoùfle, dont on 
charge un canon, 2)un cartoufche 
pöur en charger "un moufquetou un 
piftolet. ër) Kartufzami z daat: ftrze- 
lano. ai ten:kartufz (maboy)- nie ieft 
zgodny do tego mufzkietu; w procho- 
we kartufze włożyć kulę 

Kartuzyanin, m. % Carthdufer — Mond- 

Kartuz, m. J Chartreux ùi Reli- 
Seu, 

Kartuzya, f. Gortbëutet-Sinfter. Chartren- 
fe; couvent de Chartreux où de Char, 
treufes. 

Karcuzyanka. 7. Gorrbäten-2enne. Char- 
treule ; fille Chartreufe. 

Kartuzyandki, adj. Gogbéntst:, de Char- 
treux. 

Karuiowy. adj. Gein-gämmet, de carvi, 
e karuiowa wodka. 

Karuk, m. Haubblafe; 7 Gitb-Geie, m- 
colle de poifon; colle forte; alcana. 
Karupiel,  karupier, Karupien, m- ziele, 

vid. Mierka grecka. 


Katuy, g. karúiu, kmin polny., Selz’ 


Sümmel le çarvi. 

Karw, m. 1) fetter, fanle Oe, 2) fig. 
Suntetnet, 1) un boeuf gras Se paref- 
feux. 2) fig. on homme fort pareffeux. 


Karwafz, g, a. 1) Mrm-SHidne am Harz 
nifH. ` a) Urt Zeuges. wder Tudes gu 
Zleiäer. 3) ein Puer Gåbel: 1) braf“ 
felet militaire; braflär, le fer out cou- 
vře le brag de Phomme armé.. 2) for- 
te d'étoffe ou de drap. 3) forte de 
court fabre. § 1) karwafz mu prze- 
ciął, 2) myslę o karwafzu na fuknigs 
bo Ae fake w krotce wykluią. 3) 
ciął go karwafzem. 

Karwat; m. ein Croat. croate, m. crava- 
té, m. 2 

Karwia, f. figa Egipka, Maulbeet-Feige. 
le ficomoreė un fruit. 

Kary koii. ein Rappe ein Tëmapeg Pferd. 
moreau s cheval more; cheval moreau, 

Karze, Pzesirat,  Graton, v. a. punir, 
chatier. § fkarac leniltwo evier ka- 
rać sługę za fwawolę. 

karać kogo. na. zdrowit: 
rafem: 


pa zdra einen oa Leibe 
faire fübir-un chatiment cor- 
porel 


i 


IS. 
el, 
tion 
Leba 


Lis 


2) 
uig, 
ton 
fche 
un 
tzes 

lek 
chos 


n, 
eh, 


reus 
hare 


hàr- 
Aer, 
am, 
(RP 


NER 
iele, 


elz l 


) D, 
gel, 
es, 
Dër 
SÉ 
brali 
cou- 
Tor- 
e de 
ze: 
kou 


SEI 


tavas 


Io, 


oh, 
reau, 


unity 


pka- 


gaibe 
“Core 
rel 
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porel à qu sipuniriquscorporellement; 
infliger à qu. une punition corpo- 
relle: 

karat kogo na honorze, einen en Der Ehre 
Grofen, marquer qu. d'infamie, 

karat kogo na fubfiancyi. einen om Werz 
mëgert Grofen, confifquer les biens de 
qu; condamner à une peine pécuniai- 
re; faire donner l'amande à qu. 

karać kogo czym. mit etwas Braten, puniċ 
qu. de op, ch, e karać mieczem, wu: 
gnaniem, fzubjenica. 

karać gardłem: am Seben fvrafen: punir 
de mort, 

karząc ©trafer, Beimfer punifeur, 

karać foes x) fih fl firafen. 2) fih fpiez 
gein an etwas, fich befern. 1) fe punir 
foi même. ` ai prendre exemple; fe 
corriger. 

Karzeł, g. karła: ein 3werg. un nain. 

Kafa, f, fkarbnica.. Geld-Caffe, die Caffe. 
la caife dans laquelle on tient fon ar- 
gent. § nie:maiz pieniędzy w kafie. 

Kafam. x) beigen. 2) gegen, Deigen vom 
Dngcietep, 3) beigen brennen als Diet: 
fer. 1) mordre; prendreavec-les dents. 
2) mordre, piquer ez parlant de laver- 
mine. 3) cuiréspiquer, avoir un goût 
piquant; mettre -ła bouche en feu; 
prendre A la -gorge; écorcher lalan- 
gue. § 1) pies -kafa farnęg. 4) komo- 
ty | Wizy kaiag, 3) pieprz, chrżan 
kafa. / 

kajatbym go zehoma. ih wre Zë mit 
Sëtmen erreien. je de déchirerois, je 
le mangerois à belles dents 

kafaé fig- 1) Dë: beiben.- 2) fiH zanten 
1) fe mordre. fe quereller, 

kafaigc. Dif- eife. en mordant; d'une 
manière mordicante. 

kafaigey. ` beiëenp-bëert, ftefend, mordi- 
cant, piquant, acre; “mordant. 

Kalam dig, vid. Kafze fig; 

Kaflanat, vid. Kafzanat. 

Kafanie, n. bag Beifen, ein Big. Vla 
&ion de mordre; coup de dent; mor- 
fyre, 

Katek, z. kafka, Ke 1) fleien Biffen. 
2) ein Wifchen, etwas wenige.. 1) mor- 
ceanii lipées: bouchée. »2)un peu de 
gu. ch; un brin; tant foit pen, Gi) 
kafek chleba. 2)i kafka to nie pomò- 
glo; day: mi kafek cukru: 

kofek [macznys kafek pickny ; kefek, eit, 
1. Re, fetter Biffen. propt fs. friand 
morceau; bon morcegu; on. gobe, 

nie dla twoiey geby ro kafek: bag ig niht 
ciir ifjen für dzin Siedler. cela neft 
pas-viande pour vos:oifeaux: 

ajek iadowity, (1 petaifterer Biffen nder 
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Qrnnë boucon; m, boucon de loms 
bard; poiffon. 

Folie. etmas weniges, ein Fein menig. 
un pen, § kon ren kaikiem wiekize 
od mego. 

kafkami. Gtüdenmweife, Vifenweifes par 
morceaux. 

nì kajke. quh niht ein Bisen: pas mê- 
me un- morceau; pas une goutte; ni 
tant foit peu. so kąfķa mi dai pie- 
czeni; ni kalka fig nie boję, 

Kalia, f- Garborinchen, Srinshen.— Ce- 
taut, f. Catin, f> 

Kasinać, f. Kafzlę. 

Kafowanie, n.: Cafirung.. Uotoëung, Wife 
Hebung. cafation, f- relcifion d'un 
afte, s 

Kalowany, adj. enpirt, gmdefpfen, ont: 
gehoben. caffe. 

Kafuię: Gerihtsw, cahiret, aufheben ntm- 
pogen. droit: annuller caffer, réfoudre, 
anéantir,abolir,refcindre. § kåfowaćé 
prawo, ugodę. ; 

tafao aufjebend, per dienp,  refcin= 

ant. 

kafuiacy dekrer. Urtheil fo etmas Ampëët. 
un refcifloire; lettres de reletffon, 

Kalya, f. filtula drzewko. (chafa fifiúia) 

"` Rohe-Cakien, Fiftel-Cafien- cafe, F- 
une guffe qui vient des-Indes- 

kafyapofpolita, Gë, nieprawdziwa.(caf= 
fia {olutiva) Egpptifhe oder ungte 
Goëig, caffe d'Egipte; elle net fb bon- 
ne que caffe des ndes, 

Kafýr, m. {karbnik. @agiretr, m. caf- 
fier, m. celui qui a foin de la caiffe, 
Kalza, f. Grip, J. gruau, m. d kafza 

dziecinna ģządko warzona. 

kafza pfzenna’ Weiken:-Grühe. du cri- 
mnum, {czyż mnnon, 

kafza tarta, przecierana przez duvfzlaks 
krewor. urh einen DurhfHlas dnrh- 
gefdhlagene Grüke, du gruau palé par 
un palloire. 

Kafzanat, m. kafanat, marynata.: Maz 
tinade; Deberguë von Ehio, geifen Pfei 
fer und guten Kråutern, Fife einiumaz 
Hen. marinade, f. aflailonnement de 
haut goùt avee du vinaigre, du poivre 
blanc Sr de bonnes herbes pour con- 
ferver les boiffons,:-§ kafzanat albo ro- 
{ol do ryb chowania; kafzanat mielns 
do chowania pieczony ch kuropatwy-ia= 
rząbkow. £ 

Kafzany, adj. Grip: de gruau. 

Kafzę die, Pe fi, 1) nadh etwas ftxebenp 
trachten. ` za) prablem, 1) afpirer 3 gu, 
ch; convoiter qu. ch. *¥2}feiventer, 
zë 4) kafze fig na wielkieirzeczy« 

Ss Katzet, 
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Kafe, g. kafzlu (kafzla) ber Hufen Ta 


toux. 


xåfiirzaty kafzel ein gtter Hufen. la 
toux de renard. 
Bafzel cięzki. ` fhmeter Huren coque- 


lùche, m. 

kafzel fuchy. teytener Hufen, quint, m. 

Kaläera m. czerps- Kefher, guHheber- 
carelet, m. bout de quievte; trou- 
bleau, 

Kalzka, € Grënteig, m Bouille, f» mets 
de gruau. `$ kafzka Zraizka, chleb 

| trawas migo dobra pottawa, prou. 

Katzle, EC fzlat, Jzlati (foteli); vm. F. 
kajzine. Gufren: touller- 

Brwig kafziaé: Blut answerfen. cracher 
du Jang, 

bafzingé wa kogo, na co. puhuiéhs mit 
punten eit Zeichen geben. faire un figne à 
du: en toüffant; faire figne de la gor- 
ge; hucher qu. 

Kalfzlowy. Hufen de toux. 

Kafzlenie, z. bas Eätëent, bas Hufen. 
touflerie 27 

Kafztan, m. 1) Caftanien- Baum. 2) eine 
Cafanies 1) châtaignier- 2) châtaigne., 

kafztany wodne. Wafer- Nüffe. châraignes 
d'eau: macles, écharpots, 

Eatzoapek, m: eine Feine Cafanie. 
berite chataigne. 

Kafztanki ziemne, orzechy zienne zie- 
je. (traf cyperus dulcis) Cyper- urtir 
ein rant fo in Staken wH wid an 
Sen Wurneln Feine Núfe trågt, die nah 
Cafanien (Hmeder. doucher, m. un 
jonc anguleux qui croît en Italie, dont 
lä racine porte une efpèce de noix qui 
ont le gott de chataigne: 

Kalztanowy, adj- (opgin: 2) Gafi- 
nien- braun. 1) de châtaignes de châ- 
Caignter, 2) bai châtain; de couleus 
de chàțaigne ` e 1) kaíztanowa fufka 
zwierzchniakolàcas kafztanowa łufka 

fadka. 2) kafztanoweý maści fzáta. 
kon kafztanowy. Gafouten: braunes Pferd. 
bàin“ chatain. 

kafztranowy Zafek, Jad. Caftanien- Garter 
m. chataigneraye, f- 

Kafztel, zm. eine Ciðatelle. citadelle, f. 

Kalztelan, #1) Pohlitifher Catelan. 2)Ka- 
falon, ne kafzrelan: tm Spiele: Mat(h, 
GHuter. 1) unCaftéllanen Pologne: 2) 
Bello, Jean; maftre Jedn; celui qui 
porte lahore aù jea: OO Kafztelan 
Krakowíki pierwfzy Senator Swiecki. 

*2) kaftalonem zoftat. 
Råftalonem ` kogo uczynić. einem gunt 
Scheiber maden: Zaire palei qu, mat- 
tre Team, 

Kafzatelnowie wigkfi Cakelanci von der 


une 
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erter Zrbmung, Gaftellans du premier 
ordre, du'prémier rang. 

Kaflelaniwie mnieyfi. Gafellanen von Dep 
andern Ordnung. Caftelfans: du: fecond 
ordre. 

Kafztelanic, m. 
fils de Caftellan. 

Kafrelanka Todter eines Caftellans: l- 
le de Gaftéllan, 

Kafztclanowa, 2. Cafteltanint; Genahe 
linn eines Gatteäeng. époufe: d'un- Ga- 
ftéllan. 

Kafztelariltwo, ad}. de Ca~ 
itéllan. 

*Kafztelanitwo, n Sie äätrbe eines Caz 

Kafztelania, A ` J ftellans. Jar dignité 
dun Caftéllan. 

Kafzty, plur: Grüpen, Ip-pie Berg- Stol 
len untertágen. raue qui apputent'les 
conduits dans les mines d’où Pon tirei 
le mërak, 

Kam. 1) Gharfrichter NadHrihter. 2) 
icht, Gtiherling, ein Fleiner Sit, 
3) graufamer Menih. 2 4eine bofe Sai 
He 2) vuia Geyer, Henfer 1) bour- 
reau, maitre des hautes Seuvres; exé- 
cuteur de fi juftiçe 2) éguille, 2. 
épinoche, f. un poiffon. 3) bour- 
reau; hommecruel. #4) méchante af- 
faire. 5) vælg. diable; belte. §1)dway 
kaci (kacia),w iednym-miafteczku fig 
niepožywia, prov. 

Z kata nie wart. etit Den Henker miht 
merth il ne vaut pas Je prëndre, ) 

idé do kata.ygeh mm Denter, va re faire 
pendre, 

do kata; do. hifas guit Henter. cadediss 
ventre- bleu; ventre -Saint George; 
auidiable; vente, gi, vente faint- 
gris, yi 

dokata z twoi przystugg. u haft mir 
einen fHlehter Dien erwiefen.. pete 
de ton fervice; male- pelte de tòn 
fervice. 

kata iy wiefzi Du weiht bett Henker. vous 
favez le diable: 

kataci da. et wit den Henter geben. oui~ 
da il voùs donpera le diable. § katać 
nie wie, nie ma: 

Aa ai po nim. ey met mir ben Denter. 
male- pekte debu, 

day ga katu iak uvodno. hag Sid der Henz 
fer, wie fhsne if fie la pete ou elle 
eft belle. 

nkara elt, bet Henter Yat ibn geholet. le 
bourreau l'a emporté; il seft allë an 
diable. ; 

Kat, am g. a. 1) Winfel, m. Wintel, 
Sach, beimtider open verdrieflihet Drt- 
3J NTER? Winfel, ` 17 coin, encoignu” 

Te, 


Son eines Cafetas: 


Gaffetton- 


Rz KATA 
tre. al cachette, Z Heu cachė; en- 

droit facheux, 3) géom. un angle. $ 
1) w kacie ftoi 2) zawfze w Face 
fiedzi; w Racietwoie dyizą pienigdze. 
3) kąt Goaguft krzyžowy, rozwarty, 
oltry, přawy, pośrzednykowy. 

kat Gest. Augen- Wintel: coin 
Poel, \ 

ledwieimae kat Zeden 7 cztery kety a piec 
pity. et Bet nichts ais mie er geheet und 
fichet. toutes fes’ hartes tiendroient 
dans un chauffon. 

Ba kim pocierać. einen um Shub- 
Hader machen, 2 flechten Dienfen gez 
brongen, emplover ga. à des fervices 
fort vilains A fort bas. 

pô cud: rtucze, fe bawi katach. ep 
treibt in der Welt berum, il court eom- 
me un bandi; il ma ni feü, ni Heu. 

po wfzyjikich kartach fzykać. in allen Win- 
Prin Herun Duden, cherchér dans tes 
coins ZS recoins. 

przyprzeć kogo do ciefnego Lors, einen itt 

` pie Enge treiben; ins Gedrange Drin 
gen, reduireà lèétroit, poullr aà bout, 
tenir en échec, jettey gu. dans: le 
panneaù. 

en kar fe Jkryé. 
Dechen, 


de 


fich in einen Wintel yer- 

fe cacher dans un mid, 

w kat xtym. verfege dih damit, 
damit. eeft un rien, arrière cela. 

w kat fig fkryy. weg mit einem folden 
Nath. arrière ce confeil. 

w kacie. “Heimlih, int Wintel. en cachet- 
tẹ, fécretement, en Jëerer, § w kacie 
fię to ftalo. 

w kacie gyie. er eht im OC 
voit pas le Zoe. 

ap çiajne fie napedzit katy, er bat fich feld- 
fiet in Dustot getúrit, n fhlehte Un- 
ånde gebra it seft embarqué dans 
une méchante affaire; "leeft enfilé; 
il set jetté dans la nafe, dans la 
gueule de loups, il a mal fait fes affai- 
fes. e złoscią fwolą be w cçiafne na- 

edaf kąty. 

w kacie lezy. fie liegt in ben Afen, fie 
if au IWBinfel gefroden. ` elle eft en gé- 
dine, en couche. 

Katafalk, m. hohes Gerbe, betont Fine 
Reiche gefest wird. un catafalque. § na 

tobnym złożony katafalku: 

r, m. Cathar, m Je caterre, 

lny, m. Eataral. catereux. 

ararakta, f. okazascie. Ungen- taat, m. 

cataracte, f. une maladie-de Poeil. 

katarakte , w bramach; Jpuft.- Zall- Gat 
ter, Dot: Thåre im Thore, Zarrohne £ 
herle, f. dans une porte. 

Katarzyna, f. Catharina, f. Caterine. 


me 
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Katechitas m. Cafehet, m.. un Caté- 
chilte. 
Katechizm. ein Cateifimus. le caté- 


chifme, un livre qui contient les in- 
ftitu&tions de taReligion, 
Katechizaçya, f> @atehifmus- Lehre. Ie 
catéchifme. l'action de catêchifer. 
Katechizuię komu: eatedifiren, caréchie 
dfer; Taire le EE ENAA 


Katedra, Z 1) tine Catheter, ein Sepre 
Grbt, 2) ein Dinn Dom- Kithe f 


Fum. x) chaire dans "om auditoire. 
*2) Eglife Gatëdrale, w Tüm. 

katedra kaznod: SEN c Aie Camek chai- 
ref. dans VE 

Kacnita, f. groge "3 
de cochon fa 

Kam, tvi 

kaine ieliso, karna k 
katna. 

Kato, p. Katona: 
Mané: Cator, 7m 
les Romains» 

Kato z Urbé, 
d>Utigue, 

Katolicki, ot, Catýalifh: ES 

po katolikoei: Catol, Cathotifer W 
fe- _ catoliquement, 

Katolicka, f- eine Catholicum. une Cato- 
toligue. 

Katolick, m. ein Catholic. un Gatolique. 

Katowa, f. ` Denfent- des Henfers Gran. 
Zemme de bourreau. 

Katowanie, a. okrutne.zaąbiiania, mër- 
dowanie, graufame Digriëtung : Gran- 
famfeit. boucherie, un maffacre cruel; 
cruauté; barbarie, bourrelerie, f. 

Kartowany, adj. gemavtent, geplagt. bour- 
rele. 

Katowczyk, m. Henferg-Rnedt, m. vax 
Ier de bonsrea, m: 


grand boyau 
pantie tarcie. 
ülaire, 


ka, vid. -Kifzka 


Cato, ein Rontifher 
nom homme chez 


Cato von Utica, Cator 


Katowka. 1) Henfers- godter -2) eine 
Grmifames graufame Shone. 1) fille 
de bourreau. 2) tigreffe ; cruelle; 


beauté cruelle. 
Katownia. Marter oder Pein- Stube. lieu 
ou Pon tourmente les criminels. 
Karton, 1) pentet; benferifh. ` a) 
oraufant befiert, 1) de bourreau. 
2) cruel, fort fåcheuxs fort rude. 


po karowfku. nadh Art der Henter. 


bourreaù, 

Katúię; iako kat fiekẹ. 1)bie Gtel gi: 
nes Denters vertreten, 2) úhel zurihtenr 
méien, garten, 1)être bourreau; fai- 
re la fon&tion dun bourreau, 2) mal- 
traiter, bourreler; traiter en bourrëau, 
tirannifer, tourmenter. 

Katükopa; m: Galgen Dich, a. 


Em: 


en 


Gülgen- 
pedair; g aber de potente. 
Katufz, 


KAWO 


Kaatz, f. "1 Sortut-Stube, Z Kerker- 

Katufza, J ©tube, Gefånguiğ. cham- 
bre ou Don donne la queftion; cachot, 
laprifon. 

Kanletor, m. Spent: Gapt, a. Karvigt. 
choúxfleurs, 7: 

Kaulrapa, f Gebiroht, m. Núben-Mohl 
michou-ïave, mm. 

Kauteryum, indic. 1) Bic, Giien ` Brenn: 
Cifem ai Fontanelen. 2) Hrenn-Mittel, 
beirendes Mittet Hlafen wnd Fontanel- 
lengu sieben. 3) ontant von einent 
Hrenn-Cifen pher Brenn Mittel. 1) un 
cautère; fer chaud, fer brûlant, bou- 
ton de feu pour faire unfonticule, 2 
un cautères remède cauftiqgue; pierre 
infernale, 3)un fonticule ; brûlure faite 
avec du cautère, 

Kauteryzowanie; n. Das Cauterifireit; Dag 

-fesen einer gontanete. cauterilation, f» 

Kauceryzuięgy uv: a. cauterifiereit, eine 
Sanzanelte feke. cautèrifer; faire un 
cautère, 

Kauza, fprawaifgdowa.. Gerihts-Srhe. 
caufe, procedure, procès. i 
kauzy odprawowaé y ftawaé w [prawach: 
practicivetk, nbypriret. être; avocat; 

faire la profeffion d'avocat. 

Kawan Zäite Dohle ein Woget. 2) Riets 
im Schreiben. 3) Crfee m, <1) grail- 
Je, famn oieau, <2) un pêre; encre 
tombe {fur le papier. 3) du café. e") 
kawa (kawka) kwäcze. 2) kawy pifmo 
{zpecġ na papierze. 2) warzyć, palié 

awg 

av kaniy isé. 
iverdens At Nichts werden s'évanouir, 
dilparoître; s'en aler en fumée; ne 
reuffir pas. § nafze prace i nadzieie 
w kawy pofzły: 

Kawal. "3 Stúr von etwas. 

Kawalec, g. kawalca.) morceau, m. piè- 
ce, f. lopin, trongon, § kawalec cu- 
kru lodowatego; kawał chleba. 

Kawatek, g. kawatca. Gridhen vot etz 
toag. perit morceau ;; bout brin. 

kawatekczteka. feiner gent, bout 
d'homme, 

Kawaler. x) Cavalier; einer yon Ndelober 
ein Officier. 2) Ritter eines Ordens., 3) 
Renter, Soldat a Pferde- r) cavalier, 
gentil-homme ou unofficier de guerre: 
2) chevalier, qui eft dun Ordre de 
chevalerie. : 3) cayaliers, foldat qui va 
à cheyal. e 1) zacny kawaterze ; grze- 

i ep to; kawaler, 2) kawalerowie be 
ziechali.  * 3) kawalerow (konnych, 
konnych żołnierzy) byto tyfiac. 

Kawalerka, £. 1) Stéit, 2, DAME fO 
einem Nitter- Orden, tragt; 2) immg- 


verfhwindetns nichts daraus 
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gen- Sisi fur Weibe-Verfonen- 1) Che- 
valiċre; fille de quelque Seigneur qui 
eft dune, Chevalerie. 2)-babit d’ Ama- 
zone que les Dames portent quelque 
fois. 7 

Kawalerow, a.e. eines Cavaliers, Nite 
ters. d'un-cavalier. 

Kawalerfki, adj. 1) Cavallier, 2) Ritterz 
Drbeng-. *z( Nitterz, adeli. f- iSzla- 
checki, Rycerfki, x) de Cavalier, qui 
regarde un gehtilhomme ou ùn ofticier 
de guerre, 2) de Ghevalier, de Cheva- 
leric, qui concerne un Ordre de Ches 
valerie. *3) noble, out regarde lano- 
bleifs, vid. Szlachecki, Rýcerfki. 

po kawalerfku, adj. wie ein Cavalier en 
Cavalier, cavaliérement, à la cavas 
lière, 

Kawalerftwo, s.. *¥ 1) Ritter-Gtatip:;, m. 
Udel, f Rycertwo. 2) mettiider Dra 
Sen, *1) Noblefe, tous les Nobless 
vid. Rycerftwo. 2) chevalerie, f, 

Kawalerowa s, f- Dame, (v einen Rittet- 
Orden trågt.. Chevalière, fille ou Da- 
me gui et don Ordre de Cher: 
lerie. i 

Kawalerya, f. 1) die Reuterey bey Der 
Arinee: 2) NitterHrden. 1) la-cavaleiie 
dune Armée. zl chevalerie; POrdre 
de Chevalerie. 

Kawalkowanie, 2., ug Summelnt mit dent 
Pferden, Das Zureuten derfelben. pallar 
de, f. l'aion de páffager, de dreffer. 
de promener un cheval, § kawaliko- 
wanie rzeźwosć ryceríką zatrzymuie. 

Kawalkuię, 2. ein Wferd zureutem, ghrtdiz 
ten. drefler un cheval § kawalkuig 
na koniu, koniem. ` 

Kawalkata. 

Kawalkator, m. Nof-Bereuter, Berens 
ter. cayalcaādeur, écuyer; piqueur; 
celui gui drelle, qui promene uñ che~- 
val. 

Kawat, m. Abet in der Geftalt eines Mefe 
fers. couteau; petit fabre fait en cou- 
teau. 

Kawecon, Eauechn, m. x) Zapgumt, 
2) fig- Zaum, Kapun, Zwang, Gez 
walt. 1) caveçon. 2) fig. frein, bri- 
de, pouvoir, force. $ £) włożyć ko= 
niowi- kawecon w gębę. 2) trzymać 
kogo na ‘kaweconie poftrachu, 

kawecon zębaty. Zapaun mit Zä, 
„figuctte, f. f. 

Kawerze, Gët emt, zeit 1) über etwas 
figen, legens feine Zeit subringen: 2) 
frëen. 1) abaner; fuer à force de 
travailler; être cloué fur un. ouvrage. 
2) être malade; fe porter mal: être 
fujet aux maladies, § iuż Kilka lat 
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nad ta kfiażką káawęczał. 2) tok caly 
kawẹczy. 

Kawiar, s.  eingemaite Gee- Roggen- 
cavilar, m. caviar, m. refure, f 8 
kawiar Weneçki, Turecki. 

Kawięg, s. w czym. das Gpiet verderben; 
ginen guten Handel fhlimm machen. bif 
fer qu. ch. à gu; gåter une bonne af- 
faire par bètife ou à deffein. § wfzyft- 
ko nam pokawili; pokawiłeś tę 
{prawę. 

Kawka, J. die Oole, eit Bogel- grail- 

` le, jagūetre dame. 

biata zg kawka., das ift ein meter Oper- 
Dua, cet un merle blanc; cèla eft 
ranflime; on n'en trouve pas à la dou- 

ne, § fnadniey o kawkę bialą ni- 
źli o sługę poczciwego. 

Raydan, m. 9 Gufgefeh S 7 Sub- 

Kaydany, pler. J Sein, ceps, fer gon 
met aux piez de prifonnier, 

Kazalnica, Z Kamel J la chaire dans 
une Eglife. A 

Kazanie, z. Wredigf, Termon; m. prédi- 
cation., 

na kazanie dzwonić, 
fónner le fermon. 

Zakbym na Niemieckim byt kazaniu. DAS 
find mit ëtt Zërie, cet de 
Palgèbre pour mol. ; i 

kazania stužzacy. Predigt- de fermon. 

Kazarnic, per. Die Cafernents Wohnung 
fúr die Befasung in einer Otasi. Cafer- 
nes, p4 où lon loge la garnifon d'une 
ville.. 8 w kazarniach odprawit be 
Popis. vg 

Każdodzienny, adj. alltãgig. quotidiens 
ournalier, de chaque jour, ; 

Kazżdortoczny. œljůýrig. annuel; annivcr- 
faire; gui fe fait tous-les ans, 

Każdotygodniowy, adj, Glim ëenrtg, de 
chaque femaine. : 

Kazdy. eit jeder; biefes ad. hat Feinen 
přiiivalem, chacun, chaque, tout, un; 
cet adjedif ne fe mer pas au plirier. 

Eazau widzi. ein jeder fichet. chacun voit, 

kazdy tom, kazda wies. jees Haus, jedes 
Dprf. chagué'maifon; chaque village. 

kazdy Chrześcianin powinien myśleć ia 
aiecznosci. ` ein jeder Chrif it fhuldig 
ai die Cwigfeit ii denfen, un Chrétien 
doit penfer 3 Péternité. 

kazdy cztowiekpocziwy., jeder ehrlicher 
Meneh. tout honnête homme. 

kazdy z äiss, jeder insbefondere, cha- 
cun en. {fon particulier. 

kazdy za ër. ein jeder vot fiH. chacun 
pour, fol. 

Kaže, ži, Sit. 1) verderben, mie Hire 
Tih. 2) beneden, verunehren 1) g3- 


gur Predigt Tënten, 


KAZU ia? 
ter, dépraver, corrompre. 2) Temtller: 
gâter, falir, déshonorer. ` ge zi napra- 
wit co drugi fkazit; /zła kompânia 
obyczaie kazi. ai {kazit toże dobro- 
due {wego. 

prod w zyjwocze fkazié Sie Grcht in Müt 
terieibe verlegen. gàtër un- fétus. 

Kaze, Be, kuzat. 1) befehlei. 2) epmgg 
mëchent lafen: 3) erfordern, Haben wol- 
leni `) troget, pochen. 5) predigen. 
1) commander, ordonner: 2) comman- 
der, laiffer, faire faire. 3) exiger; vou- 
loir avoir, demander. 4) bräver, pro~ 
voguer ; fe fieren; fe piger, fetar- 
guer, ife faire fore de. 5) precher; 
apnoncer la parole divine. § r) kazaf 
słudze aby pofzedł; kazał mi lift pi- 
faé; Kàazatimi ro. 2) kazałem`fobie 
fuüknie zrobić; kazał przepifaći ` 3) 
tak potrzcha kazała. 4) iak na: trzy 
tuze każe na to šsmielë; hadziéiha to 
każe" wyžey {obie kazać poeczat. ei 
dag kazał Jezuita sławny. ` 

vfztra kaže. 1) et feget den Gott aufs Ende, 
2) er waget das dngerfe. 1) il joue de 
fon refte; ii couche de Zon reite. 2) 
il fait un coup de défefpoirşs ilha- 
zarde tout, 

kazat fobie ptafzcz zrobić. ep Bat fih eiz 
nei Mante maen lafen. ii fetic faire 
un manteaù. i 

Kageme, m. pilowanie. dno SGrzberbem, 
Herderbnige dépravation, corruption, 

Kazernie, kazerny, vid. Kazarnje. 

*Kaziciel, ae Skaziciel.  Werderber, ma 


corrupteurn 29. D 
I Slutfhin 


Kazirod, 

Kazirodziec; m. g. kazirocza. j get m. un 
inceftueux j qui a commis un incefte. 

Kazirodzki. blutfhanderifh. iaceftueux, 
fouillé d'rocelte, 

Kazirodztwo, o.  Sëtutidanbe, f. un 
incefte, e kazirodzwem: fie albo kogo 
zelżyć. 

kazirodzjiwo 2 duchowne ofobe: Bintihanz 
be mit einet Gott gemidmetèn Perfo- 
inċcefte fpirituel; incelte commis aveè 
une Perionne confacree à Dieu. 

Kazitelny, v4. Skazitelny, 

Raid, f. kara, 1) Gmgie, A 2) Urtheitin 
Gerichten, 1) peine, chatiment. 2) 
décret, arrêt; fentence du Juge. G *r} 
kaźni (karę) podpadł. 2) Każi Sedzie- 
go wypełnić. 

Boza kazn dhs bfe giefen. le hant mal, 


lépilepfie. 
Kaznodzieia, m. rediger, Prédicateur. 
Kaznodzieyíki. redige de Prédica- 
teur, 


1) leier Chlad 


Kazub, ga. kozub, 
oder 
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phet Feine Buhe von: Haun- Hinder 
Heere Herei a. bn, Toi Bette Sat. 
1) petite outre ou boëte Pure d'Seorce 
à y mettre des bayes.. 2) beface. dun 
pauvre. 

Kazubek, g: kazubka, kozubek. 20 bas 
Diminutivum won kazube  c'efè Je dia 
minutif de karub. 

YKazus. 1) Gewifens-Frager f- 2) Zufall 
m. Degebenheit f 3) Gramm. ein 
Cafe: Spadek. 1) cas de conícience 
2) cas; avanture, accident. 3) gramm. 
cas.. § 1) kazus albo nauka dobrego 
rządu, fumnienia i żywota, 2) taki 
be kazus (przypadek) trafil; {rogi go 
potkat kazus- 3) to stowo wtym ka- 

— eme Graden) pofozyé ëch, ` — 

Kazyatka, fe Gutter- Hemy -s chemi- 
fette, f. 

Kece, kcies Bois, Beie. eimen, Yeroor 
fpieĝen! germer; poúffer un germe, 

Kedy 5. adu. my? où? en quel lieu? skg- 
dys byl? kędy piniadzeł 

kedy tam. wo Dw où = là. 
pienigdzę; tam wfzyftko: 

Kgdykolwiek, acht ws mit- quelgüe part 
gie ce foit; en quelque lieu que. 

ię. fråufeln. boucler, frifer; 
faife les- o ve en boucles, SC 

de ikedgierzawi. der Wind madet 

Weien auf dem Wafer: Je vent 
sfaireiriderda tace de Peau: 

kedzierzawié fié: D fedufelim: Ze creper, 

“fe recoguiller;: moutonner: i 

Kedžierzawiony.s adj. gefrëutelt, Toi, 

Kgdzierzawo, adv, rats: d'une manière. 
cre z 

Kedzierzawošć; f.: Srëntsbung/ J: rifu- 
re, manièreidont:une chofe. eft frifèe 

ou créptë. 

Kedzierzawys 


$ kedy 


adj. Eraus. crépu, Pré, 
Kedzierzes collec: kedziorkie Die Doar-Bps 


dèns les, boucles d'une chevelure ; 

Foire, 

Kedžior, mY Ig. a. cine Lode Haar nde, 

YKedzierz. 3 boucle de cheveux. 

Kedziorek; m. g. kgdziorka. 1) Pleine TA 
2) Menfh mit gefraufelten Hacet.. 1) 
petite boucle. de, cheveux. 2) celur 
But a une téte-frife, qui porte lesiche= 
veux frites: 

Kedziorniky m, g- a- Hoat-Hranfer fri- 
feur de-cheveug, 
Kedziormny, pum Haartranfen achënig, -ce 
qui appartient à‘frifer les cheveux: 
kedziorny drot, Zelazo. Hant-Cifen. fera 
frifer les ohẹveux. 

Kenan A ue Pleine Sluge, Teih- ne 
Gau: Geez ot, üne peire Ae de ti~ 
vière; dëng ou de lac am oltro- 


ne 


KICH Zoe 
wiu. Wielkie drzęwa, na kapie: tylke 
brzaki roífną. 

Kępka S f fehe foi Gutt, très, de- 
tite ile. 

Kẹępialto, adu. kupkami 1) von Keräys 
tern: pufhihter eife; mie ein Vufh. en 
touffes; en petits bouillons; d'une ma- 
nière touffuë, e» parlant des herbes, 8 
iemiel kępiafto na dẹbie rosnie. 

Kepiafty, oct, "` 1) volt Fleiner nfet. 2) 
gatänetie wacdhfend. 1) plein de petites 
isles. 2) touffu; quicroitouqui eft fait 
en toufle; gui jetre plufieurs petites 
branches;qui s'entrelaffe. 

kepiufley ejo. ein Menfi mit einen fiaz 
chen oder platiem Kopf. qui a la tere 
platte. 

Kes, m. 
we 


1) Bilen, m. Mundy. 2) ein 
1) bouchée, lipée, morceau, 
rin; un peu de qù. ch; tant foit 
peu- § 1) dwa, trzy kęfy. 2) day kęs 
cukru, 

o kes. beynabe, bey einem Haare. il faillit 
à peu s'en faut; peu gen elt fallu; 
presque. 

po kefo, adv. Difenweife,- par petits mor- 
ceaux. E po kęfu czego używać. 

w kefy. Fleiner in leine Siúdhen. enpe- 

- tits morceaux. $ poliekać co w kefy. 

Kefy, vidi. Kuly. 

Ketnary, f.m. pl od Kotor fing. ker: 
natek, Gager, z- Neller Saget Kellers 
Sëume unter den Zär, ` chantier, 
pièces de bois où les tonneaùx font 
Fonge, en cave: 

Ketnarowany, adj. auf fager: Baumé ge? 
legt. rangé fur un chantier. 

Ketnarowys adj. gunt Keler Laget gehs? 
tige concernant le chantier de cave, 

Kẹętnaruię, v. a. beczki. Sëtzt auf die | 
Zoge-SGéame legen. ranger mettre des 
tonneaux fur un: chantier. V 

Ki iaki.. meéiffr ug, quel, Se 
niefzczęście; ki chłopieč; ka kobietá. 

kiego kata czyni? was Henker iadt erë 
que-diable fait ~ il? 

YKibié, ye glamender Biernath, Gr, 
petite gentilles, orpement brillant $ 
émail. d 

Kibitność Æ. Jann, Zantkbu w vcieku. 
ione Dhmeibios Geralt igeé. Zrentden, 
une taille délice, une: belle aere d'un 
homme, H e ; 

Kibitny. fHmang. Touple, qui plie sie: 

meng, § kibitny maż; Kuek kibitnys 

Kié, vid. Kotus. 

Kicil-Kicit-kota wotaişc. ikë! Rig! 
matou t| 

Kichata, f. m. Kichacz, m bet Gart ung 
off iefet gu éternue fort Sc fouvent, 

Kicham, 
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Kicham, v. mF, kichne. giefen, éternuer, 

kKichanie, sg. kichnienie, a. da3 Niefen 
éternûment, 27. Patten. déternuër. 

Kichawiec, maziele, kichawen.- (ptar= 
mica; Wide Bertram- urzet, Terpen- 

tine F. ptarmiques f: 

Kichawka, F.. 1) drs Niefem. 2) Niefez 
Mittel z. IJéternùment au. 2)fternu- 
tatoire,?, 

kichawke albo kichanie-czynigej, porufzge- 
zacy. Hätten mahend. ternuratif, 

kichawkg zynigce Joker Gage, Niefen mg: 
Hendes Mittel un fternutatif; un ptar- 
mique; un fternutatoire, 

Kicz f) Kolbe A am Shilfer nn Haz 

Kiczka. J] fel- rouen, tête d'un rofeaù; 
châton de code, 

Kiebel, e. o-—Gimer in Bergwerfen. 
ica-aux mies, 


Kieca. 1 1) Str son Leineand.. 2) 
Kiecz, f. L Wafen-NRof ohr unterfhiedez 
Kiecza. 7 aen arbem, über Den Pant 


Kieczka, Tu geben, farot, mp. fou- 

“qquenille, f-blaude; f 2) cotte- d'armes, 
ïorte de cafaque de üiverfes couleurs 
gon met“fur la cuirafle, 

*Kidayfzy... 1)an “melhem verfofenck 
Tage? 2)-yor einigen Sage- a) en 
quel jour pefe? ai ilya guelgues 
jours; -avant gpeloues jours: 

Kiedy, conz- 1) ienn, eine grange ober 
Gemtëbert ansudeunten. 2) Da Menny 
indem. 1) quand? 2) pendantqus, en 
failant, qu. ëh. -§ 1)nie:wiemikiedy 
przyydzie; kiedy będę piff, wtedy 
hamienię;kiedy u mnie bẹdziefz? 2) 
kiedy (gdy) czytam; cicho byd mufi. 

üa kiedy. auf wenn, gu melher Beit. à 
gouereg: en 'quel:jour; quand. $iuż 
wiem da kiedy będę gotow. 

kiedy. tedy; ikiedyz tedyzn mit Der Zeit. 
2) bisweilen, un jour; avec- letems, 
3) par fois, quelque fois, quelgùes 
jours. 

kiedyby. A. bie Ynmerfungsu By- wennt 
— mhte, bëtte, f; voyez laremargue 
fur la pardicile By. -§ datby kiedyby 
(gdyby), miat. 

Zen hle; kiedy gle Zei. Da cs béie aus- 
Debt. guand les chofes prennent un 
mauvais train, 

kiedy maylepiey;kiedy ieft ndylepiey. Da e8 
am heiten 2p. lorsque rout ya le mieux. 
$ kiedy naylepiey umarł. 

kiedy naycorcey; kied) naygorzey Zoff, Dn 
esain fHlimmfen if. lorsqwil y a du 


pis. i A X 
Kiedykolwiek, kiedyżkolwiek, adv. 1)e8 

fey wenn es wolle, dereinft, Dermaleins, 

amit der Beit einmal endhih. 3) bjs 


ün- 


KIELE 


seilen dena andiven. 1) en quelgue 
tems que. ce foit. 2) quelque jour; 
une fois; un jour; 8 Ja Dn, 3) par 
fois z detoin à loins quelque fois. -§t) 
zrobię to kiedykolwiek, 2) kiedekot- 
wiek to bẹędziea 3) kiedykolwiek: on 

` dohem, 

Kiedys, d. ehedeffen. autrefois; jadis, 
quelque fois. 

kiedyś. miekiedyós Jenn und menn ` feltet, 

- de loin 3 loin; de tems:en tems. 

Kiedyż tredýż, adv, einjenšse quelque 
jous T 

Kiet, m. g: kte. 1) Reint m. Gnräiiein eiz 
nes nufgehenden Karne. 2) Dunbé- Zahi 
pig- Bahrin anterfen Rinnbadeno 3) 
der Haen-3nhrneines Pferdes: 4) Dos 
Ban, Waffen, Gewerf eines: wildrit 
Ghweins. 1) germe, 9. Hetto; Mre 
pointe $Z. Dlume, f. radicule, f2 )dent 
canine, 2) le:croc, crochet une dent 
de cheval.. Al la défenfe, Ja grande 
dent A'enbas d'un fanglier. §r)'ziarno 
kief pufzeza; '2)kły w: fiodnym:rokit 
De pufzczaią.. 3) zęby trzonope fg 
Diere po Kach, ;4) dzik pía kłem 
diecze, ` 

wzigé na kiet, c1) pon Pferden: das frz 
big anf bie Hafen geben nuspiehene 
gëteiëen, 2) den Kopf auffesen  Gpmtz 
derfeken. 1) parlent dërcbenans: prena 
dre fon ‘freim-:aux deng, 2) réfifter, 
Soppofer; -regimber 

milosé go na kiet gie, bie Siebe batih 
perbienpet. il eft aveugle, de amour. 

Kietb, m. Grýndling n: rette, fein gif. 
goujon, m. un poiffon, € kiefb:tze= 
Ciny kiełb morfki. 

ma:kiethie wwtbie. er bot vielen Wig; ep 
hat Grékeim Kopfe. ilzabeaucoup d'es- 
prit; il a dù plomb dans Jb tête; ceft 
un homme de tête, X 

Kielbafa, 7. Wurt f, Hrntivurf, Z fau- 
ciffon, 7 

Kiełbafka, f. Beie Zur, 2 Sëromurg, 
Zuele, 

Kietbasnica, 7 omg gr Wurf. boyau 
qui elt propre pour en faire un faucif- 

. don. :§kietbasnica wieprzowa, barania, 

Kietbasnik, m. 1) Wurf- Maher m. 2) 
Wurf-Eifens Trichteriu Wúrfen. 1) ce~ 
lui oui fait des fauciflions.  2)boudi- 
nière fr 

Kietbik, feiner Grúndling. petit goujon. 

Kielec, g. kiezca. Serëcl, dag vor der Beit 
Zåhne brëngt, cockon de Ji qui a 
desdents avant le rems, ` e kiefcowi 
zeby wylamać trzeba, aby maciory mie 
ranit: y 

Kielich, g-a: Rel. le calice; ta coupe 

Kieläm- 


KIER 


Kiclimka, f. Siegel in der Siche, capu- 
cine; petite écuëlle â queuë ; une poêle 
àlfrirel 

Kielifzek, gu kielifzka. 1) Opik- Glas, e. 
2) Gpik-Glas pit, 1) un verre A vin, 
2) verre plein de gu» liqueur. 

ap kielifaki bic. beym Trintén op Die GIA- 
fer fofen. toquer les verres. 

wyyirzafné kietifzki. Die Gläfér ausleerétr 
brno Topten, vuider les verres, les pots. 

kieli fzek wina. Spikh-Glas gott Wein. ver- 
rede vin, ` 

Kietek, g. k:etka, Sypré flein, n. Seigtdta, 
petit germë; radiċule, f. 

kietki monfki wonne. Hyt Meiner woblriez 
hender Sre Mufheli efpèce de peti- 
tesicongues marines odoriférahtes. 

Kietnia, kielninia, £. 1) Manrer-Kelle, f- 
Marter- Nele, 2) Then- Kele Ship 
Loffet. 3) Wagen-Rele, Wagen: Lafen. 
1) truelle; tangue de boeuf; fiche. 2) 
grande cuillierşecumoir dans fa cuifine, 
3) magafin, pamer ou caiffe de coche; 
chaton de caròffe. g 

Kietmiam, v.m- F. bede kietznal, kietzag. 
1) 2ëumgen, den Zaum anlegen. 2) bân- 

< igen; pwingen. 1)brider; mettre la 
bride'à.+2) domtrer, arrêter. 

Sieg, kloc, m. Riog m. Diot; n. billot, m. 
blöc, m 

Kiep, £- kpavulg. 1) bëëtéeg Wort, die 
weiblichen Geburts: Glieder ansndriten. 
2) Hdrenhduter, Hundsfott, das grógte 
Ghimpfwort: 1) mot fort vilain pour 
exprimer les parties honteufes de la 

Jemmer 2) coquin; bougre; /e plus iñ- 
juvienw de tous les termes: 

Kiepfki, vul. bëtepbëntertid- coquin. 

Kiepkuię 2 kogo, vule. eine qum Naren 
paben einem auf der Nafe 'fpielens einen 
fdjeeren, berner, vexer, jouer qu. 

Kierat, m. 1) Kerker mo die Gefangenen 
arbeiten måffen. 2) Winde Lafen im die 
Höhe an geben, fe befebet ans einer He 


genden Bahe: 1)cachot, o. une- prifon 


à travailler. 2)virevaut, guindal; Ceft 
un roue pol horifontalemėnt qui fert 
à levet les fardeaux avec les barres. 
¥Kierca; m. poftawnik. grohe od: ene, 
un grand cierge. 
*Kierchow, Cmentarz.  Sirgtbot, cimé- 
tière m. xl 
Kierdeia, m. Wappent. Drey uber einan- 
ander an einer ginie fehende Lilien. Baf: 
tróis feurs de lis mifes Pune Zur Pau- 
tre près d'un trait ou ligne perpendi- 
culaire. 
RiermafzuRirmeg: Sirdhmete, 2irdhmeibe, 
x2) Gobnmarft im nts, 1) ba Dédi- 
caeci fête d’Bglife; un anniverfaire de 
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la confécratión d'une Eglife. " 2) fête, 
foire du village, §1)kiermafz albo ro- 
cznica poswiącania Kosciofa. 

Kiernowe fukno, #. ZentzZud, a, Torte 
de bon drap. ` 

Kiernoz, Cher. porc non-chatrés verrat. 

kiernozt: Ghber-: de verrat. 

Kierfzrak, m.ga., kotwiczna lina. nfet 
Gett, le cable de Pancre. 

Kierowanie wozem. Dog Wenden, Ginen: 
en nit dem Wagen. braquement, a. 
Kicruię, w. a. x) wenden, lenfen. 2) fh- 
ven, regieren bag Nuder- 3) verjagen, 
vertreiben; einem Weine madhen- 4) ein: 
treten, utfprehen. s) einen Ienten, git 
feinem Wilen Haben. 1) tourner, ma- 
nièr, diriger, guider. ` zl gouverner 3 
tourner le gouvernail. 3) chaffer; faire 
déloger; faire décamper 5 faire fortir. 
4) mettre le pie chez qui; voir qu. cn 
paflant;: e) gouverner; régir; odifpofer 
Pune perfonne, gz) ftrzalą, koniem 
(trzale, Konia) Kierować; kieruie ma- 
gnes fwe gelescie; trudno nie kiero- 
wać oczu; kiedy Jerce ma {woy mas 
gnes ; rzeczy dobrze nakierowaľ; kie= 
fować przediięwzięte fprawy. 2) kic- 
rować rudel, fer, 3) Szwedow z Pol- 
{fki kierowano: 4) fkierawas ko- 
niem do kogo; nakierowatem (witapi= 
łem) do domu tego: 5) kierować kogo 
do intencyy fwoich; kicruię nim iako 

fam chee, 

kierować okrerem. ein Ghi mendem re- 
virerun vaifeau. 

kierować wozem. Den Wagen wenden. brae 
quer un chariot. 

Kierz m. g. krza. Huf, m. buifon, e, 
hale a. § w krzu {ię ptak leie: zaige 
fiedzi. ; 

kierz Mopzefzow. der feurige Spot, in wel 
dem Gott MafeerfHienen it. ` botoeg 
ardent où Dieu apparut à Motte, 

ze krza na potyczkę paetřzač. von eigent 
Deng mp weiter Orte gier Shladt 
¿ltfeheit. regarder de loin, d'un-monr- 
pagnotte, d'un pofte des invulngrables 
à une bataille. 

ağ äerz, fo poydzie 7 nic 2 tego mie bedzie 
daraus wird nichts terden. cela sen ira 
en fumées cela ne zéi pas. 

Kierzanka, fù maslnica. Hıftter-gah vum 

Kierżnia, f. J ytter. baratte, f. ou 
J'on bar le beurre. 

Käerze, m, ziele; (rormenstillà) Sormentile 
len-Rrauf, Eichenënger-2rout, torme- | 
ole, f, j 

Kierzekym. g- kierzka. einet Huf pe- 
tit buifon. 
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fo mit eimgeingenem Hleye verfen ift 
bâton garni de plomb, 

Kielas f- Geb- Ca Mer F Geii-Grng, m. 
cafle, f cofre-fost, m. pour y mettre 
{fon argent, 

Kieka, fa Fleine Geld Caffe. 
pour le méme ulage, 
Kietrzanek, m. Mrt eines Meths. 

d'hidromel, 

Kiefzen, f. Gchubi, m. Fie € Tafhe, A 
poche, f. 

Kiefzonka, f. leine Gide Z bourfon, m. 
pochette, f. goullet; m. 

Kieterek, m g. kieterka, "29tduber eint 
Hund. efpèce de chiens qui viennent 
d'Ielandie, 

Kiiania, vid. Kiiec. 

Kiianka praczex. Ootd, Hlin. battoir, 
petite pêle de bois pour- bāttre le 
linge, 

tinna wadna žywopna. gin fhwues 
fahes Waffe- Ungeztefer- un infećťe 
aquatique qui eft noir & plat. 

Kiiec, g: kiyca. eifernès Gchtäortonp einen 
furen tiele. batte, f. maillet de fer 
qui a ün court manche. 

Kiek, m. g. kiyka. Fleiner Gto, Gte 
Gen. petit: bâton; baguette, f, jon- 
cher, e. 

Kiiowy, adj: Gto. de bâton. 

kiiowe razy, kitowe karanie, kiiowe fiot- 
kinie. Gto-Chlâse p4 Prág Gup- 
pe f. bëäronnade, f 

kiiowy kotacz, m. ein Gebadenes in gorm 
eine Graz: 3apfen-Ruhen. pièce de 


petite caiffe 


{orte 


four cuite en forme debâton. 

Kikut, m, g.a t) jobmop Ginger, Tops 
Hand. 2) der citen lahmen Finger aber 
pine Tapine Hand bat. r) doigt mutile; 
main mutilée. 2)un manchor ;eftropié 
du SE ou de la main. 

Kila, Kilas, v/d. Kilka: 

Kita, f. Darm- brih, m. Drych, m. her- 
gne, f. defcente de boyau, f 

Kili? ad. T wie grof? gie Fein? de 

Kilki? adj. A quelle grandeur ft-A3 de 
duelle petitee eft-i]? combien grand? 
combien petit? 

YKilin; Kilim, m. ` gemirfte Sif- ober 
Pferde- Dede couverture On pour 
couyrir les tables on les chevaux. 

kilim Cur fki. flete Dete von Diet Mrt 
vile couverture de la même forte, 

Kilka, kila, N. A. kilka, (kila) g- D. L. kilku 
(kilu) Inf. kitke (kila), etliche; einiger 
quelqwuns, quelques. 3 kilkay pa- 
nami (panow) mowił; ‘kilku byfo u 
mnie; `napifat kilka kfigżek. 

kilka krot; kilka razy. etliche mat, quel- 

ues fae 


Dykcyon. Polfki. 


e kilka tyfiecy: 
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kilka fe, etliche hundert, quelques cents 
quëlqgues centaines, 

etliche taufend. 
mille; quelques milliers, 

dwadyieseia i kiika. man 

vingt & tant; plus dr 

quelque 


quelques 


gound eriden 
vingt; vingt Sc 
8 trżydziesci, cztere dziesci, 


EN 
Kilkadziefiar, "kKilsdaiebart, etliche zebm, 
pang, Dretëin, bis hunder t. quelques 
dixaines, quelques vintaines, quelques 
trentaines dere, 20708 d cent, 
kilkadziefigt knoé. etliche sebne map ze. 
mal. quelques dix, vingt de, fors 
kilkadziefiat tyfi etliche Zebm taufen, 
amwanig taufend 2, bie burzbert taus 
fens. quelques dix mille, vingt mie: 
trente, mille, &e, Jusq à cent mille. 

Kilkanaście, “Kilanascié tie itwifhern 
boogoebn unp swangigs sebm und etliche, 
dix & quelques; dix & tant; plus de 
dix. 

kilkanaście kroć: sehn umd etliche mal dix 
Se que lgues fois., 

kilkanqscie tyfecy. swifhen zehn taufen 
und mond trufend. quelqüesdixmille ; 
entre dix mille & vingt milles 

Kilkanascioraki. quf etliche ebnertey Uie 
gemachet. fait de dix & quelques ma~ 
pires. 

Kilkoro, a. g. ki ilkorga D. L kilkorem Infi, 
kilkorga etliche Gii, etliche maf 
quelqu g piéces, GES fois § prze- 
łoż chuftkę w kilkoro. 

Kilkoraki, adjoretlich fattig, anf -etiche Art 
eingerichtet, gemaihet. fait, diipolé en 
plufieurs manté 

Kilkórako, ady: out etlihe Art, de dier, 
fes façons, ep plúfieurs manières. 

Kilkoroletny, adj. etlihjâhrige -âge de 
quelques ans. 

Kilkoronaście, #. p% etlihe Stúť sivtfcheie 
13 unb ag: quelques dix & tant pié- 
ces; quelques -pisces entre treize & 
vingt H 

Kilof, a. 1) Zfhafan San: Hammer- 2) 
Bergw, Gpif-Hammer. 3) SHnabel ejz 
nes Giorches, Sromtgé, `" 1) maillotin, 
martea d'armes, 2) métal. marteline, 
forte de marteau de mineurs qui eft en 
pointe d'un côte. 3) bee de cigogne, 
de gruë. 

Kitowaty, adj- ber éinen Darn- Hruch bat. 
hernieux, qui aune hergne ou une dē- 
feentë. 

Kinal, m. it elne Unter in einiger 
Gpielen: dans quelques jeux le valet 
de gland aux'carres: Allemandes, 

*Kinia, f. Kot. Miege-Hake. matou; mat- 
tre mitis;ichat 

T 


King 
zé 


577 KISZ 
Kine, vid. Kiwam. 
Kimienie, m Skinienic:». bai Winten, Det 

Wint: un Deng qwon fait avec la tête 

Kipig& Ze (i) iat, ieli, (7 defi. 1) wallet 
Safet nufwerfens überlaufen. 2) Pie: 
beln wimmeln, haufenweife Friechen. 1) 
bouilloner, jusqu’à fe déborder ; Sen- 
fuir. 2) groüiller, fourmiller, fe remüer 
en grand nombre, § 1)nie dopufzczać, 
mie dać kipieć, 2)iuż z niego kipi ro- 

ba&wo, i 

day baczenie: aby garnek nie wykipiat. fehe 
au. dag der Topf nicht úberlaufe. prenez 

‘garde que le por 7enfuie. 

Kiepienie, 3. das Aufwalen, Ueberlaufen, 

\ bouillonnement; l'action de bouiller à 
ros buillons. S 

Kir, m. Glot- Tuch, grobes Tuh iu Bauert- 
Roden. bure, f. bourreau, m. touze, m. 
nadieu, m. drap groffièrement tifu 
dont les payfans fe vétiffent. 

*Kirchow, m. cmentarz. Sicht, le 
cimétière. 

Kirsé f. topatka dolna. das Hift Dein, ie 
Håfte ifchion, m. la cuiffe même; Ha 
hanche. 

Kirys, m. ein Küúraf. cuiraffe, f. 

Kieryśniczek, g. a. im Schers: ein Duck? 
ten burlesgs un dúcat, 

Kirysniczy, adj- Stat, amit Zërt gehs 

rig. de cuirafle. 

AE S 

i E? e, Kürafieter cuiraflier. 

kiryśnik; m. ryba morfka. (cataphractus) 
cin Gee- Dit, der mit beinharten Gg: 
pen beäerbet if. poiffon de mer armé 
décailles dures comme Pos. ` 

if, v. m. Eis, 1) gâhren. tu 
gåbrend madhen.. 1) fermenter, fe fer- 
menter; bruire, bouillir, travailler. 2) 
fermenter qu. ch. 

Kilanie, n. das Gfhren, Aufgiýren. fer: 
mèëntaâtion, f. 

Kise, f. 1) Shenet Wifhan einem Seile, 
2) MRåurer-Vinfel 1) bâton à vadelz 
torchon, lié à un bâton; brofle'faite dé 
vieux linge. 2) pinceau de maçon. 

Kiścien, vid. Kiescien: 

Kifiel, m. Wappent, einofenes Belt, dar- 
anf ein regéiert, úber der rone mber 
drey Thürme kehen- Biet, une tenteen 
tre ~ouyerte, avec une petite croix fur 
le pommeau Ze trois tours furt la cou 
ronnne. ` 

Kitka, £ pieczýko. Cnamen- Kolbe: 
tête, chaton; un pahache gue produi+ 
fent certaines plantes, Come Op voit 
aux rofeaux, au millet. 

Kifzka; f. Zeilen, 1) eit Daim. 2) eite 
urf 1) boyau, MipDe: pen, a) 
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Zoch, ` 8 x) kifzki doen be oa 
cienki i grube, to iet miażfze; kifzki 4 
biorą od żolądka co ieft itrawionego. 
a) kifzka watrobna; kifzka nadzie~ 


KIWA 


mg 


) 


' wana. ql 


kifzka cienka. ‘per dúme Darm. Je long 
boyau; le menu boyau; Pilium. 


kijaka czcza. ber teere Darm swifhen dent 


duodeno nnd bom binnen Darme. le 
jeûneur; Paffamé; le jejumum, un in- 
teftin entre le duodenum Sc Jm, 
kifzka katnaykąrnica; f- Der blinde Dain. 
le cecum, le borgńe, Paveugle, le pré- 
mier de gros bõyaux qui wa gun 

` trou. , 

kifjzka kolkowa; _kifzka kobielafta. ep 
Grimm- Darn. le gros boyau, le co~ 
Jon. § kolka choroba w kolkowey 
kifzce bywa. 

kifka oftatnia dolna, odbytowa. Det Mafa 
Darm. le retum; Je boyau culier. 

Fifzkimigsfze albo grube. Das grote Gez 
përme, les gros boyaux. 

kifzki cienki, pl, Aug feine Gedårme. les 
petits boyaux; les inteftins gréles. 

Kifzkowy, adj. Darma de boyau in- 
teftinal. 

Kita, f. 1) Geder- ut, m 2) Bund ge 
fponnenes Garn. 3) Kütt, m. gum Küt- 
tet- 1) crête de cafgues aigrette eñ 
forme de broffe, 2) poignée-de fil. 3) 
ciment, maftic; lut de fapience. § 1) 
kita fzyízakowa; Wezyr dwie kity 
nof u zawolu, ufadzone w fztūkę dya- 
mentowg, 2) kitalnu, 3) kita mular- 
ka, kamiennicza, 

Kitayczany, kitaykowy, adj. Zaft. de 
tafetas, i 

kirayczana wfiega; Zaft-Hand. ruban de 
tafetas. 

Kitayka, f. Soft, mm. tafetas, m. 

Kitel, F- g- kitla.) Micder Leihen, bet 

Kitlik; m. J Weiber. corfelet de 
femme. 

Kisel furmańfki. Zuýrmanns- Ziel, blaus 
de, fouquenille. 

Kituię, v. 4. co. Sitte, cimenter, mafti~ 
quer, 

Kitowanig, m. bas Rútten, lastionde cis 
menter, $ 

Kitowanie. gefúttet. máítiqué , cimenté, 

Kiwam, v, m. F, *king, Jonn, ` 1) 
mit den Kopfe fHútteln. 2) winte mit 
Sep Hand oder Mit dem Kopfe ein Reihe 
gehen. 3) wacdeln Dieter mit einent 
Gre, nit den Hånden im Gehen. 4) 
droben mit der Hand, mit einem Grofe, 
1) hocher, branler la tête. 2) clingers 
faire figne de la têtes de'la main, 23 
brandiller, agiter remuer) 4) ménacer 
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579 KLAB 
avec la main avec un bâton, § 1) caż 
kiwafz i be dziwuielz?. 2) kiwnął 
glowa, rękąabym odfzedł; kiedy pal- 
eem lafkà, reka kiwng, (knie) poydź. 
3) kiwa reka chodząc, a nogami die- 
dząc. 4) kiwnął mi (na mnie) réka, 
kiiem. 

Řinat Ze do kogo. muf eines Geite treten. 

' Diere, prendre le parti de qu. 


l Kiwanie eko, głowa. das Rinten mit Aer 


and, mit dem Ropfe. Paction de faire 
igne ayec la main ou avec la tête. 
xkiwanie rekg, lafka, wid. Machanie. 


|Kiwnienie, a. ber WinE mit der Hands 


Sridäenp mit der Hand oder Nopf- ligne 
quon donne avec la main ou ayec la 
tête, 

Kiy, m. g. kiia. Otot, m. bâton, m. ron: 
din, 7. § żebrakom na kiiu nie trzeba 
chleba podawać; kiiem tych hultaiow 
rozwadzę; kiiem wasi: Kiem kogo 
ufpig. 

kiiem dać; kiiem bic: mit einem Gtote 
prýgeln. bâtonner, rondiner; donner le 
tricot à qü. -$ we dwa kiymi mù 
dano. 


iak kiy nafiekany. et ift 2ertept voller Wun- 
ben. il eft tout balafré. 

žacno ó Ei, gdy pfa chcefz nderzyé. ber 
rn findet fih wohl, menn man Aen 
Hund fHlagen mit: man Fong bald eine 
Urfache vom Zoume brechen. qui veut 
noyer ion chien dit qwil a la rage. 

nie kiy ale drerno. fo langals breit: ging 
ift, eben, fo gut alg Dag andere, bonnet 
blanc, blanc bonnet. 

Rinck, m. Wappent. drep Lilien auf 
Der oberi Runoung eines Såger-Horns, 
nus Der rone -aber gehen zwen Sger 
Hörner mit Deen Lilie in der inwendige 
tung, Laf- un cor de chafe avec 
trois fieurs de lis fur le dos, deux au- 
tres cors avec trojs fleurs de lis dans 
leurs conyexitéės fautenėt de la cou- 
ronne, 


| Kilab, m. g.a. (u). 1) ënont, m. als Zwir, 


Seide. D) Kumpen, als Wåfhe- 2) 
Gdhnnt, Måhe an der Pferde Grine swi- 
{hen den Dren: 1) peleton, m. pe- 
lote, f. de fil, de fore, 2) tapon, m. fa- 
gor de ligne. 3) épi, molette, 7 au 
front du cheval. § 1) kieba (kiębu) 
nici dowiiàć. 2) włoly w klab kre-- 
cone; Klak bielizny. < 3) przyciggniy 
Kap koniowi, 
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w kta co zwniaé, Scifnać. in einem Ainte 
pen gufammen binden, Arëcben. bous 


chonner mettre qu. ch.. en: um bour 


chon, en tapon, Bum klab zwinąl fzaty 
{woie; zwigzać, zwinąć w kłąb chło- 
pa kozta: y 

wkigb fie zwingés. fid ii einem Haufe 
bprbrben : Erun gufammen Megen. fe 
mettre en täpon; Gre tout dans un fa= 
gor. 

Klacz, f; klacza,kobyta, f. Stare, Z cas 
valle, f. jument, f. bête chevaline; als 
fange, f. 

Klacze, m Łodyga: tiel eines Bronge, 
la tige d'une plante, 

 Kiade, kładzie, ktadt, ktaśsći 1) kegen 
niederlegen, ins Bette legen. 3) teen 
fielen. A) fig. fesen, legen. 5) gieneries 
gen, aufgeben ein Zimt. 6)'feken, nitet 
halten. 7) aumendetir dran fesen, drat 
twenden. 1) mettre, pofer, placer, at- 
feoir, coucher, étendre fur ot dans gu. 
ch., 2) coucher ou. mettre au lit, 3) 
mettre debout, deefe, élever. - A7 fe- 
mettre, placer, employer. $) dépofer 
un emploi; te défanė d'une charge, 6) 
mettre au même rang; réputer, tenir, 
prendre poùr. 7)mettre qu, ch. à q™ù 


eh: employer fès'forces, lorn argent 3 ' 


gu: eh, 9 r) potożyłem na frole 
Swisce: koita 29 na lichtarzu; kade 
do ikrzýni pieñiądze, fzaty; położyć 
działo naʻtoże. 2) pofożyć chorego na 
awie, dziecię {fpać, leżeć. 531 kfasé 
(tawiać, poltäwić) potrawy, kielifzki 
nu ftot. 4)-wie malarz gdzie co přze= 
ciw czemu i iaka farbę ma położyć% 
pòfożyć wWoyko, paoa, obaz 
gdzie na obronę; położyć słowa We 
taśne, en w regieltr w kiiege $) 
kłasć urzedy; położył. korone: =- 6) 
Piaf twoię tak wyloco kłade; w 
rownym go 3. nim relpekcie kładzie 
rowno Kíiążęcia z Margrabią Lada. 7) 
kiadę (tożę) w tym- zdrowie íwoie; że 
Ip to tak znayduie; kład? (fożył}-na 
té umteiętność kofzt, naukę, prącę. 

polozyé oboz gdzie. ein Sager an einent 
Orte auffhlagen: planter Jon camp dáng 
un lieu. 


e * x 
Su ber Ënesen Conjugation Ber Compofito- 
zum Giele Verbi wird tože gebraya 
thet, dans la brève Conjugaifon lescom= 
pofés de ce verbe fe font avec. de verbe 
oOzZę. 


klasé komu słowa do ucha. ` einem bie 


Worte ins Maul fagen,- parler rout basi 


à Poreille de gu. 
Kai? wieniec na kogo: einen einen Reang 
T a auffez 


zët KLAM 
auffegen: mettre op chapeau de fleurs 
à qu. 

klasé, potozyć co nad czym. Abet etas Tez 

ugen, Bellen, metere une choie Jar uge 
Du 

klasé potożyćico ną widok, na widoku. ans 
Gigt telen. produire, mettre au jours 
en. lumière: 

kasé potyzyé koge miedzy: gingt unter Die 
Sak) Ahlen. Metre au nombrede. ` 

tak Made 10h Yalte davor: jerépute; je 

- crois; je fuis petfuadé, 

Latz za pewna. gewig davgr halten. croire 

‘pour certain, pout Tùr; fáire fon coi- 
pte fur gu. ch. 

Bang fes 1) fih tegen. 2) fih balten fih 
ausaehen. 1) fe coucher; vérendre. 2) 
fe dire, fe porter, fe qualifier. Bu 
zboże lię od defzezu kładzie; położy- 
Tem fig na lawie; na tramie. 2) ktadzie 
Ze ich ftarfzym bratem. 

grase fie Dei: potozyé fie, uktasé fie. fidh 
fchlafen legen. fe coucher; fe mettre 


ai lit. 

Kadek, m) Steg, HHen. úber eit 

Kiadka,/. J Gevaert, ponteau, m. petit 
‘pont; pontet, 7: planche, 

Kladzienie,» Brong Segung: f: Gtel- 
lung: f polition, Dreem: fx Faction 

de coucher, de mettrë;;d’érendre une 
chole {ur une: autre. e malarz- kadzie- 
niem rożnych farb'iedney rzeczy díu- 
ga wipiera. 

kladzieme Ce, Das SHlafengehen le cou- 
cher; le remg ouon fe couche: 

Kiadziony. gelegt; gefegt: pole, mis: § far- 
bageito ktadziona. 

Kiain, m. 1) leifa, m. 2) im bere: 
(Menfhen-Roth 1) colle de farine, 
‘bouillie; pâte. 2) burlesg. merde; la 
“fange, f R 

Kitak, m. |) alte Sumpen; Prunder. vieil- 

Klaki, zi J Jee: guenille, guenillón s 
de chofes villes Sé ufées. § zatkać 
sdžiure” kłakami. 

Kiaki; f- f pl erg z. von Hanf oder 
HFa. Groupe, F 

Klam, m: klamitwo; ». Súge, f- un men- 
fonge. 

Klamām, v. a. 1) Iúgen. 2) yetfrgen, vont 
Gewehr, r)mentir; dire des menfon- 
ges. 2) manquer; prendre ùn rat, en 
parlant des armes à Zen, e 1) Kto kta- 
na inaczey stowy olkazute, rūżeli ma 


na umysle; klamafz nie, prawda. 2); 


ftrzelba mu fktamata. 

Rtamaé przýkimni albo przedkim. gur gien 
aen, mentit devant Di. § SmialZeiom 
przed toba klamac w” 


KEAN 


Kiamánie, n, dag üget mentére, f. Pa~- 
ion de mentir, 

Kiemca,m. Sënner, menteur, § kłamcy 
i prawdę mowigcemu nie wierzą; 
prov. klammen dobre pamigċi potrzeba, 
prov. 

Kłlamezyni, E£ Súgnerinn, ff men- 
teilen y 

Klamerkowaty, a. e. wir gine Beine Rinis 
mer: Temblable 3 un cramponnet. 

Klamerka, f. ging feine Rammer” 2) 
Buhoruters Kammer. 1) ua petit 
crampon, cramponner, m., 2) accolade, 
dans: Pimprimerie. 8 1) klamerkami* 
{piçte defzczułki. 2) stowo dwiema 
klamerkami wigte [f 7. 

Klamka, f. 1) Thú- Klini Drádter, Klinfe. 
SI Gute, m Gait-gimte, 1) los 
quer, m. Pogeott, 2) loguerean, 6 1) 
przy klamee Zelt dziura do blucza. 2) 
klamka za klüczkę' zapada. 

Kiamliwie, adu. Súgenhaft, en mentant, 
faulfement. 

Klamliwy, adj. veitogen, lügenhaft. men- 
Heur, faux, qui dit des meénfongés, 
§ kfamliwy gazeciarzą ` 

Klumra, 7 eite Klammer- crampon, 7. 
ancre, f. harpon, m., main de fer- 

Klahiry, pl. YOappent. gwo Simmer Hlom-: 
mern teins reng geleaet find; aus Det 
Krone geht ein ron -Gchmonmz, darauf 

“pine doppelte Lilie Geht, Blaj. deux har- 
pons de çhaïpentier qui fe cřoifent; de 
fa couronne fort une queu de paoi, 
far laquelle fe reprelente un double 
“fleur de lis. 

Klamruia, v. w. co. flammen; v. a. ac- 
clamper,  cramponner; åttacher avec 
des" crampons: 

Klimtwo;, m. Sigg, J. ` Dmmgbrbett. de 
. menfange, menterie, f. 8 kfamftwo iak 
Toydlo nie dlugo fie w. worze utai, 

rou. 

'křamflwo komu zaąaiać.. einen Sgen trafe. 
dementis qu'y "donner un démenti 
à qu: 

Ktaniam fig, v.r.) 1) berehren, anbetert 

Kiantam, v. #. ) as Gott. ` al eurer 
orijen mit 2tbäiebung des Hutes, duih 
ehreshietige Neigung. 3) einen ini Briefe 
atien, ` A7 feine, Mufwartuos machen, 
feine Ergebenheif ablegen: s) auftwartens 
fich durch etwas beliebt madhen, 1) ado- 
rer, révérer Dieu. 2) faluer; fire un 
falüadë, fes compliments à qu. en 
ôtant fon chapeau devant qu, 3) baifer 
les main; faire, marquer les relpeĉts à 
qu. dans gpelergte- 4) faire la revé- 
Fence à gu. faire fa cour, rendre fes 
devoirs, fes refpe&ts à gù. 5) faire fa 

cour 


? 


KO 


Wy 


ON 
mert 


beton, 
eitig 
prh 
ED 
Oh 
AN) 
j ado- 
teun 
ú, én 
baifer 
egs à 
revé- 
eiles 
ire fa 


-tww klar ikome powiedzieć: 


KLAR 


cou às gagner la-grace de qu. e 
Kianaé dię Bogu- — ai klaniam Was 
Panu; poktonit mi fẹ. 3) kfaniam: be 
Rodzicom twoim; kłania ei fiẹ-brat 
moy. 4) dworzanie i Miniftrówie z 
powinfzowaniemikrolow 3 kłaniali s0 
stufzna grzeczney Damie kianiac:- kľa- 
niaći le przed odetvm Niemcem.ne 
bede. 

kazdemu. fie: klania. ep gträfet alle Sente. 
“L bonnette tout Je monde il fait de 
grandes {alurations à:tout-le monde. 

kianiai fig od kogo. yon item eigent. Grug 
nbfatten. faire un compliment dea, 
§ kfaniay De maprce- ode mnie. 

Řlaniam, v.n. kom: ocos zaco. iht Diez 
ner; leben Gie wobia mern man 
Fómmt ober wengebt. votre Servi- 
teur, en venanty adieu Mr. en fortant. 
e kłaniam. Mci Panie; kłaniam wfzyft- 
kim Jch Mesciom, 

Klapaczka, f. gemige Rranfheit ber Shafe 
efpèce de maladie qu'ont les brebis- 
Klapam, klapam, v. m. F. klepne, kiapnè. 

1) mit den ZAbnen Flappern. 2) Elat- 
{Hen 1) claguer de dents. 2) claguer, 
battre- des mains, "8 1) kfapaf zęboma. 

2) klapnag, klainać w reke, — 

Aispe? zeboma od zimna. nor Zäite Flap- 
perm grélotter; grélotter de froid. 
Klapanie, 2. kłapanie. 1) bag Zdhn-Slap- 
pern. 2) Das KlatfHein» 1) le claque- 
dent; claguement de dens. ` 2) le-cla- 

gement de mains. 

Klapka, f. Siënnget, 7. Ueberiélog om 
polmifhen Ermel. revers fur la manche 
d'un habit Polonois. 

piatey mü nie dofiaie klapki. ` er Dat einen 
Ghaë in viet: il aun coupide hache. 

Klaponoði, adj. fedfúgig. qui 3 des piecz 
plats & larges. 

Klapouch, fm Siannbr.  oreillard ; 

Ktapouchy, adj) qui a les:oreilles pen- 
dantes & abbattues, § kon, pies:kfa- 
pouchy. 

Klar. m. Klarheit. Durhiichtigteitr Helig- 
feit, Glanz, clarté, transparences pureté, 
évidence; le clair: 

w klar, w brew.  Gëenéitd, beutlid fren 
betpaug, ouvertement; à coeur ouvert; 
manifeftement, apertement ; franche- 
ment. gw klar nie chciałprosby jego 
odrzucić; w. klar to obaczyfz. 

w klar ffe wydat z tym poftepkiem. et bot 
feine Gedanfen thit diefer Zug brag ver- 
rathen. il a trahi fes penfées age ce 
procédé. 

einen, treinen 

Wein-einfHenfem -dire nettement fa 

peniëe à qu. 


Klaret, m; 


KLAT eg 

cztowiek op klarczynigey: eit atfridtiget 
orenheriser: Menih. -un homme ou- 
vert? aqui: parle; qui fait tout à coeur 
ouvert. 

1) Cleret- Weim, ` zz) mit Zu- 

r Fer angemádter Wein- 1) du vin clat- 
ret, il n'eft-pas fort rouge. "ai hipo- 
cras +, vinemêlé du fucre & de canelle. 
§ r) klaret czerwony. 

Klarowente:, adu. hell, urh fihtig à claire 

Klarowny, adj. F) flar, bett, but, 
21 aufgekldrt, auiagbeiterg, Eer. 1) clair, 
raflis, limpide, transparenty diaphane, 
2) ferein, beau, clairs e 1) klarowna 
woda; klarowne wino. ai klarowne 
niebo, 3 

Klaruię, v. a. Flat mahe, éclaircir; tirer 
a'clair, e Klarogac wmne- 

Eioromgat Ge, Oo abftëten, seclaircir de- 
venir eläir er ner, 

Klak, m. klalkanie, a. klefkanie, a kla- 
śnienie, 2, Das glaten: ein Rati 
Sau, als mit dër Hand. claquement, 


battement- des mains.s clac, a. 
kiafkanie rekoma od radosci. Dag SHlaaen 
in die Håude vor Freude.  applaudifg- 


ment: € 

klafesinterj-¥titfeh: Elati. fric frac; pouf, 
zone, flan; ipafarade: 

Klatkam, aa. E klafag. =x) Elatfhen, 
Enallen mit der Handy mit dem Maule. 
2) Rýmaken im Effen. 3) erhalen Pnal- 
fen: 1) faire clacyvelaguer des mains, 
de Ja bouche; battre, Trapper des 
mains.) u2)pmanger avec du bruic des 
cochons.: 3) éclater, retentir faire du 
bruit: ` e ct klafnat (* klas?) beem: 
klasniy ięzykiem 7 klatka rękoma; li- 
itek klaingt od oderzenäa: tak nia kla- 
sniefz ięzykiem iak en klafkał. 2) ie- ) 
dząc iak profięta Klatkaig, 3) kichnąf 
Ze vm izbie klasto. 

Klaíkanie, za." klalk, m. das Siottäent, 

Klasnienie, sg. claquement. 

Klaíztor, m. g. n. *a. Kloftet, 2. On Clo- 

1 treun Monaftèrg, Gouvemt, í 

klafztor. Panienfkits Nomnen-Rlofter. mo- 
naftère de Religieufes; Couventde fil- 
Jes: 

Klafztorny, klafztoríki. Biottertdh: Sin: 
feta clauftrahirégulier, conventuël, mo~ 
naltigue, ou et de couvent, 


monaftique. 
po:kinjztorfku, poklafztornemu. nad SN- 
fer-Weife- conventuellement. 
Klatezanys adje Zëäg- de cage. $ kaptun 
klatezany. 


Ee? Klatka, 


KLEBR 


Klatka, f. Bogel- Bauer, Nang. 2)Vhier: 
Fangs Karg, wilde Thiere einzüfperren. 
3) Nith- Ctall, Zwang - Stait beyn 
Ghmttte, "al Sleinigfett, F. Pappen 
Get. 1)une cagè.™ oiferré, petitio- 
gement ponr y enfermet üne bête fa- 
Tonche. 3) travail où le maréchal en» 
ferme le cheval.  *4) bagatelle, vetille, 
zelt, 

Klapea, Z *1) Sluch, m. Herfuhurng Fa 
2) Kiten "Damm, * 1) jürement, male- 
di&ion, imprécation. 2)èxcomimunica- 
tion; un'anatéme. §*¥ 1) tey klatwy 
(tego przekleđtwa) nie zasłużył. 2) 
podpadać klątwie koscielney; klątwę 
z kogo žniesć; z klątwy kogo wypu- 


SCH, ` 
kigrwa Papiefka, fe er gëbttide Bann. 
K Je foudres du Vatican. 

kiqtwa mata, 2 ber Eleine Kirhen- Dant. 
excommunication mineure, 

klgtwa obofirzona, f. \gefchárfter Siren: 
Hann. reaggrave, f- m. 

Khuzula, f. eine Gitt, Deding. clayfe, f. 
'zondition, f» 

Klauzura, f- 1) Umfang eines Rloferss 
Klofer-Bezirf. 2) Hüher- Claufure, 1) 
clos; clôture Puun Couvent; tout le 
circuit d'une mation Religieufe. 2) fer- 
moir de livre, § 1) do klauzury klafz- 
torney uliczkę przydano; Bikup idą- 
cemu zæ klauzūrę błogosławii. 2) 

o — kliega z klłauzurami. 

omnieyfea w Klauzurze. Herter, fo im Um- 
fange eines Kiofers enthalten find. lieux 
reguliers. ? 

Klawiatura, f. klawifze piur. das Clavier, 
Die Tangenden eines Hlaviers, le cla- 
vier; rang de touches d'un clavecin, 

Klawicymbat, m. Sufrument, m. Flügel 
Elavijimbel clavecin, m. 

Klawikord, m. g. a. Clavier, Clavicordiun 
clayier; un manicordions un inftru- 
ment de mulige femblable au cla- 
vecin. 

Klawifz, m. g. a. Tangent in einent Opie 
net Clapier, touche, languette dans ùn 
clavier’ b 

Klayftruig, v. o, Fleiftern. empâter; påter; 
coller avec de la pâte. 

poklaiftrowane rece. mit Sieifep befiz 
tete Hånde. des mains empåtées, 

Kilebek, m. g. kieke. Knåuihen "Zum, 
petit peloton; petite pelotte de fil. 
§ iuż Parki oftatniego żywota kłębka 
dowiiaią. 

doysé klcbka po końcu nici. Ginter einen 
Dem get Handel femmen, découvrir la 
mine, la méche; découvrir; le pot aux 
rofes, 


383 


KLEI 


Kleg f. kletka, f. 1) mit Seinte bensrtes 

neg Hauwert: Gleberzätrbelt, 2) Grin 
peren, flechte äre. 1) un boufillage ; 
hauge. ai un boufillage : befogne mal 
travaillée. K 

Klece, v. æ. 1) mit lehnt benerten, tine 
Lehna and naher; leicht, fHleht 
banet, arbeiten. 2) fudeln, pfüfchern. 3) 
gufanmen bacen, gufammen finnen, 1) 
torcher, boufiller, trayailler avec de Ja 
terre & de la bouë. 2) boufiller; tra- 
vailler mal. 3) ge, lier; joindre l'un 
a Pautre. e "inte z trwałey materyi 
budynek buduie, ale tylko z piany i 
slom klëci. ` 21 zzemeëlaik to Jada- 
iakitylko kleci. 3) fklecif to matżerí» 
ftwo, te dwie familie. 

Klecha, m. 1) ftegter Shulmeifer. 2) 
Guder Vfufher Stümper- 1) magifter; 
maître d'école, 2)boufilleur, gatemé- 


tier; ravaudeur. § 1) micdzy chłopami 


DO 


klecha Doktorem bywa, 2)klecha toa | 


nie rzemieślnik fpofobny. 

E adj. (hutmeiferifd. 
ftral. 

Kleze, v:n. ei eo czeli. Fnien. être 
à genoux. § klęeczał, przed oftařzem ; 
kięczy i modli e, ~ 

Klęczem m. na niebie,g. nia) Stern. 

Klęczenie herkulefowe. J der fnienz 
be Hercules, ein Nord- Gefier pon -29 
Gternen. Afiren. Fagenouillé, m. une 
conftellationm de Nord de ‘vint neuf 
étoiles; Hercule apptiyé fur le genouil 
droit. d 

Kleczenie, #. pas Smien, Iaëtten d'étre à 
genoux. 

Klęczkiem, ajv. na klęczkach, klęcząc. 
auf Qnien fniend. agenouillé; 3 ge- 
nouxş à deux genoux. § na klęczkach 
do {woiey dami be czolea, 

Klee, 3, iż, U. a. "leien, 2) fig. per: 
binden, vereinigen. r) coller; faire tenir 
avec la colle.: 2) fig. joindre, unir. § x) 
dkleić kartę; {kleit dekę rozłupaną. 
2) zawifne let ferca. 


kleić fie. 1) fih sufamimen Teimen: 2) fih 
vereinigene 3) gufammen hangen, alè 


eine Rede. 1)fe coller, s'attacher par 
quelque colle, 2) s'attacher, fefjoin- 
dre, s'unir. 3) être enchaîne, être bien 
Ié, avoir de la connexion. € 1) fkleity 
fe Karty w kfiędze. a) przyiażn 


üdrzeyma be klei usługą; ich zamy= f 


sty diẹ ikléify. 3) ta mowa De klei. 
nie klei fig to. Diefes hângt niht an einan: 
per: cela na aucune connexion. 
Kleienie, a. fkleienie. Das Leimen. 
Een. d'attacher par le moyen de la 
colle. 
Kleiony, 


Pa~ 


magi» - 


pami f 
a toa f 


magis d 


„être f 
zem; $ 


enp f 
Enjen 3 
H29 
n une 
neuf $ 
noul 


étre à 
ear, i 


Age: 


Kach 


Datz) 
“tenir f 
Zë 


upang. 


aih 
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Hoin- J 
ebien f 
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mad 
zm 
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i einan 


i, las 
de la 


ony, 
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XKleiony, fkleiony. geleimt. coliè. 

fkieiony papier. gufammen geleimtes Pas 
pier. du papiër collé avec une autre, 


Fkleionyi (katunowany) papier. geleimtes 
Papier. du papier lavée. 

Kleiowatosé, £) lipkosć, f. Seimigteit, 

Kleitosé, f ) Sisbtateië, | vilcolitė, 
gluten, 


Rleinowaty, adj) 1) Elebrig, leimig. 2) 
leif, adj. ) gummicht, pariht M 
Gummi in fidh at odergiebt. 1) vi- 
feide, vifqueux, gluant, glutineux, 


glueux. 2) gøommeux; qui aou què 
produic-de`la gomme ou de la glu. 
Eiser, 1 2ëbe, vom Zei,  2)i4bz 


Sc, das niht fiet- r) coriace er par~ 
lant dela viandes 2) de épais, quine 
coule pas bien. §.1}kleiowata piécze- 
nia; 2) kleiowate piwo. 

Kleiowy, adi. 1) Teinit, Seim- 2) guns 
miht, banig. Ode colle. 2) glutineux; 
gommeux. 

Kleikto, adv. mie eim oder Gunmti. 
manière de la glu on de la colle. 

Kiçkam ,- £. Aiebse, meterfnien, auf Die 
Quie fallen. s'agenouiller, fe. mettre à 
SE e klekna{ przed ołtarzem; 

lękniy y oftarza. 


x x 
* 


fatt der Lenger Conjugation oiefes 
Wortes wird klecze gebraudht, o 
prend le verbe klore au lieu de la lon- 
gue conjugation de ce mit. ; 

Klekoce, ce. tat) Glegoce. - 1) Happern. 

Klekotam. j 2) piappern, (potter, 
1) petiller, craqueter,cliquețer,çlaquer, 
faire du bruit. 2) jafer,caufer. § 1) bo- 
cian notem. Klekoce, 

*Klekot, swiegot. Ņlauberer, caufeur, ja- 
feur, babillard. 

Klekotka, f. 1) eine Klapper. 2) Plaude- 
vun. 1) crécerelle, f. creffelle, fach 
quet,m. 2) caufeufe; f» jefeufe, f> 

klekotka, f- ziele. vid. Klefzczowina: 

Klektam, v. a. 1yleicht und lecht bauen. 
2) betämiereng, befudelm. Å) boufiller s 
bâtir mal: a) 2) barbouiller, fouiller; 

Klektam, v. a. komu ufzy. eiteniden 
Ropi wam machen; einen gu oft von 
etwas reden: échauffer les. oreilles à 
quelgw un. 

uklekta fie. fih. mit Roth. bidmieer, 
fich beflunfern. fe barbowiller ; {e crot- 


ter. 
Klepacz, 2" father PolnifheShiling. 
Klepak, m.j un faux fchellingPolonois. 
Klepadto, n. Tenner Patihe, eine Rapper 

Gtampfe die Erde gleich au flagen 


en 


batte, f. hie dont an applanit la txe- | 


KLES ECH 
$ kiepađlem brogis- fafieki, ziemię 
ubiiaią. 

#Rlepam, v. aco. 1 1) hammen, fah 

Klepię, ies at. v.a. 3 Ponien, 2) die 
Erpe gleich. fhlagen. 2) lauter, pinya 
pern. 4) fGmieden, etberten, 1) mar- 

-i teller; applanir ayec quelque inftru~ 
ment, 2) hier, applanr la terre. DR 
ien, çaufer, babiller, 4) forger, in- 
venter. $ 3) rzemieślnik ten ftatek do- 
brze uklepałt. za Klepać, (ubiiać) 
ziemię. 3) aż. do upraykrzenia be: 
dzie mi klepał. 4) kleple nowiny. 

Zitat ode, ein Túmmerlihes, armfeliges 
Geben führen. arracher fa vie: wavoir 
ni pâte ni pain au logis. 

*Klepifkos 7. boiewifkow. die Tenne, it 
ber Gheune. Pairedans-da grange. 

Klepki, f- p4 1) fleines Rlappholir eiche 
ne Bretter als zu Safer. 27 die Danz 
ben nm Sot. x) douvain, m. bois propre 
à faire des,douves, 2) les douves de 
tonneau. 

Klepfydra, f. Gaud-Uhr. le {able, forte 
Phorloge. 

Klerycki, adj, ott, clérical. e kle- 
rycki Dan 

po ierch, 
cléricalement, en clerc. 
klerycku przeglona. 

Klerystwo;». klerycki an, Aer geiëtide 
Stan eines Ordens- ruder. la cléri- 
cature, état de`celui gui eft tonfure, 

Kleryk, m. Gefier: Mõnd, un clerc. 

Klefk; m. ptak, grabu{utk, Kern- Heifer; 
Sirih Ginie. gros bec; m. un ọifeau. 

Klekanic, m. vid: Klafkanie. — 

Kiefka, fi 1) Niederlage 7. der Geinde: 
2). Niedeemegelung, Pluthrd. 3) Ber 
mëpung/ groget Shade. 1) déroute, 
défaite. 2) le malfacre, le carnage, 3) 
dégât, un ravage. § 1) woyíko wiel- 
ką i nienadgrodzoñą. klękę odnio- 
stos klela upadł nieprzyiaciclh 2 
iuż po klęfce bylo gdy warta przyfzias 
3) wezbranie wod; wielką klęfkę fpra=- 
wito. 

Klekaiz, m. Grohloder, ber um Benfalk 

Si Hånbe font, celui qui applau= 
it) 

Klefkanie, vid. Klafkanie. 

Kleine; v. a. x) pufammen fallen. ats eine 
Sorcdhecftadege Blafe: 2) den Shein 
verlieren, fich verfriehen als Det Mond: 
3) durh. Berdrehung wallachen- 1) 
stévedter, s applatir, devenir plat com- 
me une veffie percée. 2) prendre fon 
Juftre; fe ternir, 3) Klesng v. g. bi- 
ftournernn cheval. $ 1) fzpilka fpra- 

Tig wi 


adu, quf Art der Geitlihet 
D glowa po 
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wi ze pęcherz {klesnie i niemafz nie.’ 
2) iklas] (iklefnat) kfigżyc. 

mmiefzek mu felast. et hat die SHwindfuht 
im Beutel. ila la bouste plate. 

Klesnicc, m. ziele. (ariferon < aris) Hein 
Zenn. arifarum, m. 

Klefzez, m. 1) Zäraffert, m. 
ein Sif, f Lefzez. 2) Chaf-3ate 
HoV, Ghafas. 1) brême, f. 
bremme f. un poiffon, w. Lefzcz. 2) 
tique, rivin, louvete, uin infecte. 


'klefzozes plur. Banger Set: Zonge. 


nailles ș pincettès, 
Gmiede-Banger F 


Brefen, 7. 


te- 


kowalfkie klefzcze: 
détret, w d 

kiefzcze na wýprezoną ścianę; fpona. 
Bmimge, 7- Ufofen die eine weihende 
Waid unterfügen. jambe de force, 
étayé d'un mur qui commence de 
s'apaifler. ` — 

ep biefeze kobo uigé. einen in die Enge 
treiben, nicht viel Greibeit laffen- ferrer 
qu. de près; reduire qu. au petit pie. 

Klefzczg, Zeie ściat, klaikam. ` Biotiden, 
claquer. § klesémy rekoma. 

Klefzczki, plar. Klefzczyki f. plur. ¥leine 
Zånglein 20 unterfhicdenem Gebrauch. 
pincettes, -petites tenailles à divers 
ufages. 

Kle fzezyki do wiofow wyrywania. Mot: 
Sonden 2 Den Haaren. pincettesigui 
Îervent à arracher les poils. 

klefzczykami Jobie spot wyrywać. fih die 
“Haare auspuyfen. Te pinceter. 

Asbest? do orzechow, ` euiëngcer, m. 
cafle-noifette. 

klefzczyki cyrulickie. Halbier-Zånglein, zg. 
tenette; pincettes: de chirurgiem. 

klefzezyki do zebow. Zange Dig Zätne ause 
yuteifen, pelican, davier, 

Klefzczowina, f. ziele. (7 icinus) Sinner: 
Daum, Cren- Bluhme, ei rant das 
Tech? Shub poh mëtt, icin, m. une 
plante qui pouffe une tige à la hauteur 
deiner, 

Klefzczowinny. ) Wunde- Baum. de 

Klefzczowinowy. J ricin. e klefzczo- 
winny oleiek. 

Kletka.  fhlehtes Baumwerf, fhlehtes 
Haus. boufillage; üne cage; méchante 
mailon: 

Klęty, ùid. Wyklety, 

Kiley, g. kleim 1) €r- Peh, OA 
Wachs, n. Grb-Dert, Fettigfeit fo iht 
Prennet: 2) Lein. 3) Gummi, Wahe, 
Dam, D ong den Hamen fiert, 1) 
le bitume, limon:qui senflamme-aifé- 
ment. 2) colles colle de menuifier. 
3) glu f- R refine, f. qui cou- 
Je d'ùn arbre. 2 r) ziemia rożne wy- 
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daie kleie, 1) kléiem ce napušcić. 3) 
kley z drzew. ciekący5 kle pufzcza 
dřzewo. 

kley ryb, zab. Saith, n. ber Side oher Erz 
fhe. lé frai des poiflons, des genou, 
les, 

kley rybi. Hanfen-Blafe: colle de poifon, 

kley aen,  Ravhta ein Grb-Dare du 
naplte, {orte de bitume fort. ardent. 

kley mokry, rzadki: Peter-Del, Gtein-Def, 
petrole, f. m. Phuile pétrolle. 

kley; kley ziemfkis YudenLeim,; Juden 
Dun, Juben-Peh, afphalte, m. du 
mail. 

kley ztotmiczys fecfergryni boraks. Werge 
or, m. Hotar, Gold-Leinn Gold wud 
Gilber zu loten. _chrifocole, f. chryfo- 
colle, borax ou quelque autre foudu- 
ve d'or ou d'argent. 

Kleynótn, m. Kleynod, o. Gefhmeid. Joan, 
m. bijou, m. 

kleynoty biatogtowjfkie na "Tage, Hals- 
md, Hals-Gefhmeide der Weiber. 
tatez-y. 

Klezarzm. Herg-Nrbeiter der die Erde vons 
Ci grëbet, ouvrier aux mines quì fe- 
pare la terré du oméral, 

Klẹzuię, v. a. Erde und Stein von einan- 
Ser fondern, um das Erz gu finden, fe- 
pater la terre des pierres pour trouver 
du métal, 

Klin, m. g- a. 1) Keil, m. 2) Smtdëet int 
Kleide. 3) Geom, der Sector; Musz 
ët Des Girfels. ` jede feilfórmige 
Stat, 1) coin qui fert'à fendre du 
bois. 2) chanteau au bas d'un habit. 
3) géom. le ES 4) chague figure 
de coin. Gr trzeba klina do tego 
drzewa. 2) klin w fukni, ‘w kofzuli. 
3) klin cyrkułu, 

klin wielki. grofer Keil ébuard, m, grand 
coin. 

klin piovunowy. Dynnet Heil, m carteau 
de foudre, m 

klinem zgs hiem, mit einem Qeil fpalteite 
fendre avec un coin: 

klin maly wielkiemù üftepuie, gin Fleiner 
Keil muf den grögern weichen. un petit 
coin géde 3 un grand. 

klin klina wybiia. ein Seit treibet den anz | 
perm: un clou chaffe lautre. 

klin klinem wybiiać: einen Teufel mit Dem 
andern Heraus jagen: Gewalt mit Ge- 
walt vertreiben. chaffer yn mal par un 
autre; repouffer la force par force. 
§ klin klinem wybiiać zawfze De gie 
pofzczęsći. 

klin komu w gtowe nobit. 
Bir nb ins Ohr feen. 


9 puce à l'oreille. 
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ag bin, w kliny, klinem, kiinami. qig eitt 
Reil, Keilen weit, en coin. $ w klin 
{zykowane, moo? klinem De cią- 
gnelo woyiko; tu trzy ziemie zefzły 
fig klinami. 

Kliniafto, klinowato, adv. feil-fórmiger 
Weife. en coin. 

Kliniaitosé, f- "1 Keilformigfeit. la figure 

Klinowatośé f.) d'un coim- § klinowa- 
tość narożnika. 

Kliniafty, adj.. Feilförmig Feiliht. 

Klinowaty, adj} mé en coin; 
comme un coin: 


Kliwia; f. Cleye Gtabt und Land in: Dautfd- 


for- 
fait 


Jand:  Clëves, vile & pays en Alle- 
magne, 


Kliweniki.! Clesifh. de Cleves. 

Kliftera, f 1) Klieftier, die Mrjeney.- 2) 
Kliftier das Werfjeug. 1T) le cliftère; 
lavement, agrément. 2) ile cliftère, 
Pinitrument. e 1) kifterg komu dać; 
kliftere wziąć- 

KliReruię kogo. flikieren, ein Rlifier fe- 
pen- donner, appliquer un lavement 
à qu. 

Klizacz;m. Knupler, der langfant: fpeifet- 
pinocheur, am. 

Klizam, v.a. fnaupeln, langfant effen: épi- 
nother, pinocher, chipoter, gruger. 
King, v: a: kluic, klat, *kinat. fumen. 
jurer, peter, maugréer, ,§-klnie že 

sciany trzefzczą. ù 

Eat komu alko kogo: auf einen fuhen. 
maudire op: pefter contre gp, ` t 

Kloba; vid. Kluba. 

Kłobuczki, plur. Kuopf; m. Kuofpe f- 
SHolfen einet sugefhlofenenr Aber auf- 
Mäbenpen Blume. bouton, m. bourfe, 
f. pelure d'une fleur qui mefe pas enco- 
re éclofe, ou qui s'épanouit. 

kiobuczki rozy nierozwitey: Rofen: note, 
bouton de rofe qui s*épanouiït. 

Kloe, m. g. a. Riog, m billot, m. bloc, 
tronc, fouche. f 

kloc rzeżniczy. Hače-©toě, m. Şleifh- 
Gto, m. tranchoiry m. 

kloc: bednarfkis Dotter- BoE, Hanez 
Klok, eines Fağhinders. trouchet, m. 
tronchet, 29. 

Kloc f. 2) Gebúndel, m. gleiches Gttoh 
au einem Gtroh-Geil.. 2) Gtroh-Geil, 
1) petite borte de paille égale pour en 
faire un lien. 2) lien depaille. 

Eioeg, v. o." 1) trúbe maten; _trúben; 

riztelg. 2) verwirren, beunenhiget, foh- 
ront. 1T) troubler, rendre trouble, agi- 
ter quelque breuvage. ™2) troubler, in- 
quieter, broúiller. e 1) křocić piwo 
wino. 2) co Panitwo Kłocito ; ftrapio- 
ve ferce fmutek kioc, 
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klocié ës. — 31 tråbe merde, Go rétteft, 
2) beuubiget werden. ` 21 fich ganten- 
T) Te troubler; devenir trouble, 2) s'agi- 
er, s'inquiéter. 3) fe brouiller, fe 
guereller. ` g1) ktoci fig napoy w nie- 
peľfney beczce; pokľlocito je piwo. 
2) gdy Je to- Panftwo kłocifo. ` 3) po- 
kfocili fiẹ o nic. 


Klocek, m, g.a. 1) Fleiner Riog 
fs am Shuk. 1) petit billot. 
talon {fous un foulier. d 

Křocenie, a. Dag trúbe maher, eines Ge- 
trânfs. Daten detroublerune longen". 

Klocie, m. kolenie, o. ċzym,oftrým. 1) 
ein Otih. 2) Stehen mreinem Leibes- 
Theil. Optioune, f, 2) élancement, 
m. douleur violente de quelque par- 
tie du'corps. 

kiocie w kifzkach. Wauhgrihimen, m. Co- 
life, £ la colique. 

krocie w bokach. as Geiten- Green, 
point de côté; douleur de côté. 

Koda, A 1) Stamm eines gefáliten Somme 
one Mete 2) Sonne, Tonhen-Manğ. 
3) ein vier GeneL Maag.. Ak grofés 
Gdlog-Sup in Waaren. 5) Hlod mit 
fënt Löchern einen Gefangenen einu: 
Thefen. 6) Wahe, ben Uder yder dag 
Erdreich im Garter iir walen r) tronc 
d'arbre abba. 2) tonne, f. forre de 
méfure. 3) muid, m: une méfure de 
quatre botfleau. 4) tonneau à gueule 
bec; grande gueule bée pour y mettre 
des marchandifes. e) rouleau, 7. grof- 
fe piece de bois pour applanir un ter- 
rain, § r)długie kłody ź wału na nie- 
przyiaąciela {taczali. 2) kľoda albe 
beczka md gąrcy 62. 


kioda do petard. Petarden- Brett, Matrik- 
Lentëbrett, madriet, m. qui fert à ap- 
pliquer un pétard. 

Kłlodzina, Z Gtamn, m. Ern eines gez 
fållten Baums- ironc, m. fouche, m 
le pié, le gros de Parbre abbattu. 

klodziny urząd do ktodzin nalexacy. Goti- 
Amt, m. wo die Gtåmme in den Wâl- 
dern aiaemwiefen meren. bureau, m. où 
Pon abene les arbres dans la forêt. 


Klodzinowy. ppn Gtâmmen gemat. fait 
de troncs. 
Klofta, f. fzczepa. oprafe Seit Hol- 
fouche, groffe buche de bois à brùler- 
Klokocina 'ogrodna.  (pfeudofycomorus) 
undchter Maulbeer-Feigen-Baun, fico- 
more bâtard. ; 
ktokocina léfna krzaki (taphylodendron) 
Pimper-Nüflein ein Fleiner Baun. du 
ftaphilodendron, m. nez coupé, m. un 
` arbriffeau, 
Eg 


2) Ab- 
aile 


kton 
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Btokocina twtófka y (piftacia) Piftacien: 

Klokotka, f. aum, piltachier, m. 
arbre qui portë pour le fruit les pi- 
{ftaches: 

Klomia, f Zug Garn, n: Eleines gifherz 
Neh an einen Seiten, fonde, f. jaye- 
lot, petit filet à pêcher-attaché 3 un 
cerceau, 

Klon, avec (velgi; platanus) Berg: Zorn 
ein Baum, Mahholder-Baum, un éra- 
ble de montagne. 

Kionica, Z. eine Runge ant Wagen. ranr 
che qui tient en ètat les ridelles du 
chariot. 

Klonowy. Matholber- Bayn. dérable de 

| montagne: 

Kiopocg, ce, tat.) 1) Gorge mahan. 2) 

Klopotaim, v. a.) bemúben, belëttioen, 1) 
tourmenter, donner de LPinquiétudé; 
chagriner qu. “2) molefter, incommo-= 
der gu. 8 bardzo matkę fwoię kio- 
poci. 

Aiotoct fie. orge, Umuhe Yaben. fe 
tourmenter; fe chagriner, 

Kiopot, n. Gorge f> Umgbe, f. Summer, 
m. peine tourment, fouci, inguiétu- 
de. § nie miata baba kfopotu kupita 
{obie profig, prov: głowa mu na ten 
kfopap trzefzczy. 

Ètopocie, interj. Wh! © weht Helast 

Kiopotliwy, adj. Summers, Gorgen? 
patt. plein de foucis, de chagrin inquiet: 

Kios,m. g-a. eine Nehre. un épi.. § pulzcza 
fie ktos, 

garsó ktofow. handooll Hebre. glanes f- 

Za zhieranie, poktofie. dps Aehren Le 
fen. glanements m. 

Rtofy zbierać. Nahfoppeln; Aehren tlefen. 
glaner, v. øg. 

Lëcb pufaczaé, (holen v. n. Aehren an 
feken, v. a. § zboże kłos pufzcza, wy- 
pulzcza: 

Glo nioscifty. Nehre, 
fans Darbe. 

Ktos, klolak, vid. King, ktufak. 

Klofek, g. ktofka. eine feig Nehre. pe- 
tE epic. 

Kiofek, g. k/ofka, vid. Klufka. 

Kiolie, coll. Die Ztebren. les épis. 

Kioliany. von Aehren. d'ënt, 

Kiobenniecka, f. ziele coronopus fyi a 
Jiris) witder Rråhe: Guf. corne de 
cerf, fe ou grevinne fauyagc, Fi 

Kiofity agi) Das Zehren trågt- qui jet- 

Kiofawaty., J tedes épis; qui, produit, 
qui a des épis. 

Kiofowka, f. Zieles:(olcus) wilje Gerte 
ein geifs Smut. "eipéce d'orge fau- 
age, 


Klocka, f. 1) Borleg: Gi, ` ai Lade 


ghne Gpigen. épi 


RLU? Get? 
Aichi Katen Gchäëuts als it ber Ur 
Das GederHaus. 1) cadenat. 2) boë- 
te; tambour; barrilet dans une mon- 
tre pour le reffort; laicagede guelaue 
autre machine, § 1) odbić, Korke, 
2ğklotka zegarowa w ktorey fprężyna 
zamknięta; zbić dekę na kłockę do 
třoku; kotka lewarowa. 

krotka Salomonowa: MahlfHlok, o. eit 
Horhing-Shlog ohne Shlüfel: ei mwird 
mit einem Wort aufgemacht, deffen Bude 
ftaben auf ben Ringen tehen. manière 
de cadenat {fans clé, on Pouvre en li- 
fant le- mot dont les lettres fe trous 
vent fur les cercles de ce cadena. 

Viokaz, m, Horhång- GShlofmaher. fai- 
feur de cadenats, 

*Kloenia, A Y Unhe, 7. Bermwitrung 

Kiotnie, plur. ) Son, UneinigEeit. mou- 
vement: le trouble; brouilleries le 
défordre, different, dilčgrde. € wiel- 
kie klotnie miedzy nidņmi zachodzą, 

Kloty, adj}. gëfnden, percé, piquè — 

Kloza, vid, Kluza. 

Kluba, f. 1) Sheibe, 7 Nde in einen 
Kolben 2) das Wnggerihta der Kolben 
ma das Zúnglein der Wage luft. 3) fig- 
Dronung. gute Cintihtung. 4) Art oi 
einer Marter mit Gchmtren, s) Gez 
kenë eines grohen Gliedes anr Leibe. 1) 
poulie, f. 2) anfe ou chaffe au milieu 
du feau de la balance. 3)fig: ordre, 
m. difpofition. 4) efpeėce de queftion 
quon donne anx criminels avéc des 
cordes. 5) potilie, jointūre, articula- 
tion dùm grand membre dù corps. § 
3) kluba ieit kotko: płakie z rowkiem. 
st klubie iẹzyczek biega, ftoi w mie- 
rze; ięzyczek z kluby fwoiey wybija, 
3) wybija to z kluby Dote: do fwo- 
iey dawney to przychodzi kluby; na- 
prřawić co z kłuby wypadło. 4) klubą 
ciągngć złoczyncę. 

VE fahe Geiben - Roke. ga- 
loche, 

blubq albo klubkami ciggrać. awfwindeu mit 
Siebem in die Hohe ziehen- guinder, 
poulier; élever un fardeaų par le 
moyen des poulies. 


w klube co wprawić, 1) ¢in verrentteg 
Glied einrithten. 2) tit Ordnung brin- 
gent, I) remettre, emboiter, remboiter 
un os, 2) reformer, mettre en ordre, 


kluby. wypaść. fih. verrenfen nls eitt 
Heme 2) in Unarpngmg gerathen, ont: 
men, 1) fe disloquer fe démettre. 
2) venir, tomber dans le désardre, 
dans la confufion, 

op ciste waziaé kago kluby: einen einfhrân- 
fert 


D 


` 


Kette 


$95 KG 

fen, eintieibeit, prefer qu. de près; 
; terrer qu. 

w rowney: ftoi klubie” eg Geht im Gleidh 
gewihf. il eft en équilibre; il fe met 
en équilibre, 

nigi fe z kim w kluby. 
Kinie gefpannet feyt. 
ton avec qu. 

Klubka, f. Fleine Nole sunt Zieben. pou- 
Dot, m. § klubka gleboko wytocżona, 
aby z-niey lina ois {padata. 

Kluchta. Bergw. eine Feuer- Zange me- 
tal. mordathe, f. groffes tenallles. 
Klucz, m g. a. 1)Shlúfel m2) Shtúf 
fet Gråni- Fefung, 3) Fas. Nbfprung 
des Hrafen, went ereinen Wiedergang 
gethan Hat. 4) Herrfhaft von etlidjen 
Giënient and vieler Dörfern. ` 1) clé. 
2) une clé, barrière; lieu par où on 
entre dans un- pays, 3) chafe: Te 
change que le lièvre donne, en fat- 
fant un demicercle. 4) Seigneurie de 
deux villes & de douze villages.  § 1) 
pod kluczem ieft co; day mi klucze: 
2) Kamieniec ieft kluczení do Polkie~= 
go Paritwa. 3) klucz Zaigc uczynił; 
klucz zaiąca ieft dwojaki. 4) wie sw 

tym kluczu. 

klucz gtowny, cowfzyfikie zamki r domu 
otwiera Haupt- Säit, paffe - par- 
tout. 

sa kinez zamkngé co. etwas verfHhliegen- 
fer à la clé- j 

klucz przekrecić. ben hië vérdréhen. 
fauffer, forcer la clé. 

Klucze, v. n. y. yt Fag, einenAbfprung 
machen, nls Der Haafe. chafe: donner 
le change ez parlant des Zëuser, $ 
zaiąc zZ mieyica na mieyfee przed 
myśliwcem kluczy. 

Kluczka, f. 1) ©hlofi- Hafen, m. Klinten- 
Hafen oder Zoch Dortnnen der Gdlnë: 
Miegel einfhnayt. 2) Lif Anfehlag, 
Rant. 3) Shiúfet: Hein, Afel Bein. 
1) gâche, f. mantonnet, m.. 2) rufe, f- 
todt, détour. 3) clavicule, Dun "de 
deux os qui ferment la poitrine & les 
épaules. $ 1) klamka za kluczkę za- 

adfa, z) kluczkę man znalazł; klucz- 
E fzukaé na kogo. 3) klłuczka le- 
wa, krawá. 

Klucznica, f. Doug-umgier: Ghlágerinn. 
femme decharge; ménagère ; gouver- 
pante. 

Klucznik, m. 1) Shiúger, dem Sie Siät: 
fel anvertrauet find. 2) Gdlteber der 
Hinmels-Pforte, wirs vom -heiligen 
Petro und Som Pabi gefaget. 1) 
çelui à gui font confiées les clez. 2) 
celui qui porte les elez du ciel, Saint 


Mit einem úbers 
tirer au court bà- 
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Pierie ou lePape. e 1) klweznik niech 
otworzy. 2)Papieżieít kluczonikiem 
kroleitwa niebieíkiego, 

Kluczyk, g> e 1) Fleiner Gig. 2) 

" AAfel Bein. 1) petite clé, ` 2) clavi- 
cule, f. un os, 

kluczyki, f- pi ziele. (primula veris) 
Shifr- Blumen Himmel- Sdlüffel 
m. primevère, f. primerofe, f. 

Elie, klare, klut, kiwat, big, kliwat. pie 
Gett, baen mit dem Shnabel. béque- 
ter, beguer, bicoter, frapper du bec; 
donner des coups de`beec. € ptaki 
owoce pokluty. 


kine fie. x) einander mit ben Gdndbefn 
Haden. 2) ganen, Hervor brechen als 


ein BaH- 3) fih ans dem Cy bien- 
1) entre- frappertes becs; fe béque- 
ter 2) commencer à percer comme 
une dent. 3) poindre; fortir de Poeuf. 
$ Y) kury be pokluty. 2) dzieciom z 
trudnością fiekluia zęby- 3) ptafzyifa 
fie z iayka Kluies 

Klukas, m. g. æ. langer Ghirabel als deg 
Gtr. ` un long bec comme celui 
de la cicogne. - 

Kius, m. harter Pag oder Belter- Gang 
der Pferde.Pamble rude & Gchensg d'un 
cheval. §- kłufem iadę; kfufem was 
do pëekia grzechy zapędzą. 

Kłufak, m. ein fhwerfalkiges Zelt- Pferd- 
cheval qui va j amlle rude, gui ébranle.. 

Klufam, v. æ. } ben fhmweres Pag ge- 

*Kłufam Ze, | ben. „aller Pamble 

Klufze, fze, fat rude. 

Kluíka, f- Sp, Mehl Rios m. påtges 
vireles: échaude, pelode faite de farine. 

klufki do taczenias— Sieft om Stopfen 
bes Feder- Biehes. påton, m. patee 
dont on engraiffe la volaille. 

Kluża, f. Gefånanig, m. Narren-Hånshen. 
prifon, f. cachot; petit, logement pour 
un fou dans les petites mailons 8 w 
kluzie go chowają iako fzalónego. 

Klwać, vid. Kluie, 

Kłykciafty, mit Zinger - Su ädietn verfehen. 
quia deg noels des doigts. 

Kłykieć, g, ktzkcia. 1) nebell, m. Su: 
Helam Finger. 2) Chla Kopf- Stof 
mit den Super, 1) noeud du doigt. 
2) chiguenaude; toup fur la tête avec 
la main fermée. § r), dziewięć u każ- 
dey. ręki iet kfykciow. 2) wiele od 
niego odniofł, wytrwał kłykciow. 

kłykciami biċ. Kopf- Otòfe geben. 
ftonner, 

Klykciowy. inger- Rnóhel, de noeud de 
doigt. § guzow doftat klykciowych. 

Kmieć, m. Dauer, Unterthan,” Bauers- 
mann. laboureur, payfan. 


te~ 


Kamicy, 


KNIA 


Kmiecy, ad). unet de payfan;upay- 
fan; manant. y 

Kmin, m. kmin kramny:. Kümmel, m- 
Grom-Gëmmet, cumin, m. 

kmin firaczyfly. (cyminum fylveftre alte- 
rum) Wald-Nunmel. du cumin fauvage. 

kmin polny, karny. Geld- Rúmmel. car- 
vi, m, 

kinin lesny, šwiniak, chtupaczki. (cymi- 
nium avenarium ;- daucus) WMohren- 
Kümmel; Håren-Fenhel, catorte feu- 
yage. 

Benin Polfki, kmis biatiy. (ammifelium) 
Art voir Wmimny. efpèce dammi, 

Kmniotka, 2. Hawer-Weib, n. payfanne ; 
femme d'un pay fan. 

Kmofzka, f. Gevatterim f. commère, f- 

Kmotoritwo, #. Gevatterfhaft. f.le com- 
pérage; le commerage. 

Kmotr, m. Gepgtter, m. Compère, 7. 

w kmotry zprofié. gu Gevatterny bitten. 
prier. pour compère, ou pour com- 
mere. 

fiai w baten, kmotrem bydz. Gevattet 
eben, être parain, marreine;. tenir 
un enfant fur les fonts de Båtême. 


Emotrat, fe Gegatterinn, f- commère, fa 

Kmotrowiki, adj. Gevntter-. de compère 
ou de commère. 

Zift kmorrowfki. Gevntter-Brief. priere 
par écrit de tenir un enfant Zur le 
fonts de bärëme, ,' 

Knafel, m- g. kaafla.d Knopf at Rieidern 

Koaflik, g. æ. J gu ben GHleifen. 
bouton gwon met dans la boutonnière 
on dans la gance, 


Rnallak, g. a. Ubfag vom Shub. talon 
fous le foulier. 
Knafliczka. ziele, mfzyca.  (%lattaria) 


Shaben-Rraut, Gei-Zongepn, herbe 
aux mites. 

Knap, o. Suğ-Huapp, TuHmamer. gar- 
çon drapier, 

Knebel, m. g. nebla.  &nebel, m. Ener 
Gin baillon, tricot, garrot, gouir- 
din, m. 

Kneblik, g. æ. Eleiner Zncte, petit båil- 
lon. 

Knebluig co., $iebeln. garroter," bëllon- 

| ner, ferrer ayec un bâton. 

Knepuig, v. a. bey ben jeonbmerferen 
binden, Enebeln. serme d'antifan i lers 
Ierger, 6 Diech ciegla nie wlżywa cię- 
żalu diekierg, ale defke Prag 
wfzy do' fpodku 'bdlki drzewo kne- 
puie. i 

Kniat, m. ziele, knieć, kaczynieć, (uf 
filazo) Hueiastig  Nothuf. tufilages;a 
pas d'ânej pié, de cheval, ; 
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Kniatyra, f- Lecha, albo kilka grządek 
na ktorych ziola w ogrodzie Gate 

beet, La. carreau, m plagche, f. 

KŅoiaž m. Ruins, Nuhifher Jüri. Knez, 
Přince Rufen. 

Kniažik,m. 1) Zartarifher General -2X 
Sulis, ein Fleiner fehe fhiner Greg, 
1) Général de Tatares. 2) donzelle, 

f. un poillon fort Deau. 

Knieć, vid. Kniat, 

Knieia, f. Säalbugg, ënn, Heyde, Fork- 
Senten gum Fagen. bois; forêt ideftinée 
à la chaffe. § iechać przez knieią; w 
kniei Towić. 

Knepterka, f. Cpiken:Sudpplerini, s- tri» 
coteufe de dentelles. 

YKnepluię, -wiążę koronki. 
nópyeln Spiken. 
dentelles, 

Knod, m. t 3 7 

Knodyfzek, om ge a. A YE Kolanko, 

Knot, f. m: I D Taht m. zum Ei, 

Knotek, m. g. a.J 2) Wiete in die Bun- 
ben at Been. 3) mèche, f. coton 
Drone A faire chandelles.. 2) tente, 
plumaceau, charpie. quon. met aux 
playes. 

knot u swiece goreiaceye. bie brennende 
iht SHnupfe moucheron, m, lumi- 
gnon; mèche- de Ja chandelle qui 
brůle. 

Knotnica; f- ziele, vil. Dziewanna. 

Knowie, m. colled. zdziebľka, {leine Splita 
Zen pp Stroh des fetus, de paille. 

Kante, v. æ- knuié, knowat. *x) hatet, 
abauen sertúden einen Brum. 2) fig. 
Dhmtepnen, etwas im Ginne paben. 1) 
tailler un arbre: en piéces, à quelque 
ufage. 2) fig: forger, bralfer, machiner 

quelque mauvais deiten. e" r) knuię 
(rabię) drzewo, na cembrowinę, na 
balki. 2) żłe rzeczy w fercu kmute: 
knował zdradę; Juknowat fobie tę 
naukę; trudno twarzą zakryć co ferce 
konnte, 

Knury, zg, plur. Bergw. graue nnd weie 
Steiner upitden melen fich Fein Erg 
fonbern m0 fe Erde findet. métal, des 
pierres grifes Ar blanches eng les- 
quelles {e trouvent guelques mottes 
de terre, mais fans métal.. 

Knut, m. die Krute in Mofrau. le knout 
en Moteouie, 6 knutem w Moikuwie 
karzą. 

Knutel, m. g- knutla. uúttel m- Eurger 
Gto. garrot, m. tricot, rondin». tri- 
bard, gourdin. 7. 

Koadrurop, 29. 1)ernannter Sifhhof, Cond- 
jutot eines Bijhhofs. 2) Layen-Gruder, 
der den Prieken bebäfttd it, und die 

Wirth- 


op - Enippeln, 
faire, tricoter des 


8 
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Wirtha des Klofers beforget. 1) 
Coaijuteur ; 5 Ecclefiafligue qui aide 


Ivëaue & lui fuccei de le iiège: va- 
cant. 2) Coadjuteur temporel, frère 
laique qui aide les Prêcres, & a doin 
de l'économie du couvent: g 

Koadjurorka, f. Coadjutoriii 7. Coadju- 
trice, fe fe 

Koadjutorki, ad) Nmte-Gehúlfe in Mir- 
Hen. de coadjuteur ; ; de coad jutrice. 

Koad jutoritwo; m. Witt, m Würde eines 
Tondjutors. Coadmrerte, f. 

Kobilica, f. vid. Kobylica. 

Kobiałka, F. Robet, m- cofin, m. ún petit 
panier Colier ou d'écorce-où les pau- 
vres mettent leurs hardes. § co Bog 
da to do kobiatki, prov. 

z kobiatka poydzie. er wird an ben Bet- 
Zet-Grab fommen. il dera au bifac; il 
fera à la béëiace, 

Kobiecina, f. gin dletpeg dber gutes Weib. 
une Temme -miférable;. une bonne 
créaturė. 

Kobiecy, adj. Weiber weiblid. feminin, 
de femme, qui regardé les femmes. 8 
kobiece plen kobiece pokolenie, 

Kobiec, m. g» kotke. vid. Kobus. 

Kobiel, f. \ 71) Roer m. 2) quse: 

Kobiela, F.) Dige Ruudung eines Sogeis. 
1) cofin, 2. forte de BE avec un 
couvērcle.. 2) convexité. ZO) do 
kobieti (kobiałki) co EE 2) ko- 
Biet kfieżyca; padł kut kobielą do 
gory, 

Kobielg, ae, opzmërtg Halbtund maz 
chen, biegen. courber, plier em arc. 
kobielié fig.. gurbié fig, von Bleiberns 
üh. ffen. ` parlant des habits: faire 
des poches; faire plufieurs plis ; ayan- 
eer en dehors & {e retirer en dedans. 
eren kontufz, tá opona. De kobieli, 

gurbi he, 


Kobiel iftosé, f. Srümme, BHudt, Caf, 


convexitė, finuofité;, plis en detours, i 


courdure, 

Kobiclifty, adj. auswårts-halbrund. con- 
vexe, iinueux, courbé en arc, 

Kobielne ; szo Baut: Hauptgefimfe einer 
Gâulën-Ordnung. archit. entablement 
dun ordre de colonne. 

Kopierczyk, m. g. a. $leinet Teppidh. pe- 
tit tapis. 

Kobiernicki.] Teppich 

Kobierniczy.) en tapis. 

_ €ka robota, 

Kobiernik, Kobiertnik, m. Teppih-Wir- 
fetatapidier; ouvrier, qui fait des tapis. 

Kobierzec, L. kobierka, OO Zeppith. 2) 
fig. Hoheit, Trauung: 1) tapis, m. 
heule, f. 2)fiz. nôces, epoufailles, § 1) 


de tapis; fait 
§ kobierni- 


H 
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kobiercem ftot jprzykryč. 
bierca (od slubu) uċiekt; btać fięina 
kobierzec; na kobiercu Er welele, 
a iurro Imerek bierze. 

Kobierzyċki, ap. Name eines adelike 
Haufes in Hoplen: Nom d'une très bon- 
ne maifon en Pologne. 


Kobieta. f. 1) gemeines Weh. 2) Weib 
fen, Weibs-Perpn. 1) femme de baf- 
fe condition, 2) fille ou femine; per~ 
fonne du fèxe. 

Kobietka Kobieteczka., ein artiges Weib. 
nne jolie femme. 

Koblon, m. Cabliau, Mit troner Fife. 
du cablian, bacaliau , forte de poilon 


Jëché, 

Kobus, m. TI Zopdhe-Suft, Bawn- Falë. 

Kobuz, a. ae Greim-Salt, der Feine BiA 

Kobufek, m., gel fêngt. Jean-le-blanc s 
wifeau Saint Martin, oHeau qui chafle 
aux alouettes ; “falquet, 

Kobufzeig, v. ø. pum Galfer werden, eit 
Gott fen tollen, devenir faucon. $ 
kiedu {owa kobufzeies. wyżey lata 
niž iaftrząb, prov. 

Kobyla f. 1) Gtutte, F *2) MAhre fe 
dummes ungefhicEtes Web. 1) bête 
chevaline, cayalle, Jument. -*¥2) petite 
anefe; grande Aneite : femme lour- 
daude; vache. 

Kobylenie, mm Koby e Gloebommt- 

Koby lica, f. groby laica m. barrière, 
grande piece de bois qui ouvre & fer- 
me unendroit. 

kobylenie obrorne na kotowrocie. Orehz 
GifHlagbauny m. barrière quí tourne fur 
un pivot. 

kobylenie-ofekowate; kobylicæe rofochata. 
SHhlagbaum mit Etadeln, yon Di 
per Gite, hérifon,- baryière-armé 
de pointes. 

waga, f. tyt u kobylicy Hintertheil des 
Gchigabougeg, tapeau, 7 

kobylenie krzyžowe. Deyer Dreh-Haun 
in einem Durhgange. mouline! m. toure 
niguet, m. ctoix-qui-tourhe fur un pi- 
yot dans: quelque paffage. 

kobylice, pi. Bide worauf Hok gefiget mitb 
tréreaux de {fcieur. 


Kobyli, adji, Gntten-, 
cavale. 
kobili Gozem wid. Szczaw kobyli. 


Kobyłka, f. 1) junge Grirtte 2) Git: 
gér SÉleife vun Kropf. 3) Oefe, F- 
Hatenr-Oefe F Clinge 7 gunt Heft. 
4) Shlinge, Kuoten den manm leihtaufe 
sichen fann. 5) GrafePferd 1) pou- 
liche, fi pouline, f. petite femelle de 
cavale. 2) ganfe, forte de bqutonnière. 

3) aue 


2)-z ko- 


de juments’ de 
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3) annelet, mm. porte daats, 4) noeud- 
coulant: 5) cigale, £ 

Kobza, f. ein muficalifhes ` Gugrument 
mie eine ener, un intrument de mu- 
figue à Pinteftar d'une lire. 

Koc, m. g. a. Kobe, F. Oierbe- Spe, F- 
Tëlebte Pferde- Dede. mante, f: cou- 
: vesture veluë pour un cheval lorsgue 
il et à l'écurie, 

Koc na fadach. Gerichter. Gebúhren 
Gportelns Geld- Strafe, indem folhe 
yor diefen mit Rauhwerë entrichtet 
werden, droit; droit, dépens; frais; 
amende pécuniaire, guon a payée autré- 
Jois en pelleterie. 

Koc, f: m. Name eines obelient Haufes 
in Holen. Nom d'une très bonne mai- 
Jon en Pologne: 

Kochaia, vid. Kuczbaja. 

Koci fie, merfen, heden, von Shaafen, 
sžaafen, Banen. mettre bas; chater, 
chevretter, levretter, en parlani des 
chats, des brebis d des liéures. 

kocié fig rax po raz. fogleich wieder Heden. 
mettre bas derechef: 

Koćanki, f. plur.) Szarota ziele. (sna- 

Kocenki, f. plur.) phalium) Nuhr: Krant. 
gnadhalium, m. 

kocenki weofkie. (mezencum) Seidel: Hafi, 
m. Lorbeer- Kraut 2. Keler- Hals, m 
MEZETEON, M. 

kocenki arabfkie lawenda fzyfzkotwa:{ftoie- 
chas) Gtoas- rant, plante odorifé- 
rante femblable à Phone. 

kocenki złote. (amaranthus citrinus) gef- 
ber Taufendfh si åmarante jaune. 

Kocham, v. a. lieben, amer, cher, § 
kocham Boga, przykazanie iego; ko- 
cham markę, 

kocham m eeng. "3 lichen, werth hal 

kocham fig 'w czym. 3 tetr Gefallen Haben, 
2) eine Peron sem andern Geflecht 
eben. 1) ie plaire; prendre plaifir à 
qu. 2) aimer une perfonne de Pau- 
tre fexe. § 1) kocha fiş w koniach, 
w kfięgach. 2) kocha fe w tfey/da- 
mie; piękna kochać W żonach. 

kochdia fie. Di lieben cinauder. Ae sai- 
ment, 

kochać fie w fobie. fiH (dp Heben; einen 
Gefallen an fich felbfen Haben. fe plai- 
re en {oi même; treuver du plaifir en 
fa perfonne- ; 

kochaigcy, dev da eher. héig, ` 

Kochan, m. Q. 1) gicbling, 7 Gunf? 

Kochanek; m. J ling m. 2) kehte Shai. 
í) mignon, favori, 2) amant; galant. 

Kochaneczek m. Siebfter, m. amant, m, 

Kochanie, m. 1) bag Sichen, 2) Die Liebe 
ber Sëntebten, 3) Stongen: Zut: 


KOCZ 6o02, 
Sathe Der Peron die einent gin Wers 
gungen maht. 1) laimer; Fattion 
aimer. a) amour, inclination; paf- 
fion amoureufe pour une perlonne, de 
Vautre fexe. 3) plailir; délicesypur. fo 
amour; üne chat ou une perlonne 
l'obfet de d'affection de gu. $ x) ko- 
chanie Boga nad wfzyítkie tworzenia, 
2) tak chce mieć prawdziwe kochanies 
kochanie i panowanie nie cierpią tọ- 
warzyitwa, prow. 3) Pan ten maje iett 
kochanie; mialem kochanie z liitu jego. 

kfiegi moie- kochanie. gäer find men 
geben, les livres font ma vie. 

Kochanka, f. Qiebfie: amante, f. 

Kochankowy: Die Berliebien betreffen- 
qui regarde les amants. 

Kociaki, zn. -eine ndeliche Familie in Por 
len. une noble famille'en pologne, 

Koci, adj. Raben- de chat. 

kopia Dote, vid. Owieczki ziele. 

Kocianki, f. plar. Råblein, z. Gusher 
an den Zstpen, chatons, gz. 54 qui 
naiffent fur le faule. 

Kocię, 2. junge Rape petit chat; cha- 
ton, "9. 

kocię zaiecze. Yager. junger Date im Nes 
fie. chafe: un perit de lièvre. 

Kociec, koiec, g, koyea. Kåñg Stall gunt 
Seder- Bich, poulaillier; nichoir, ca~ 

| ge, ferre. où l'on met lasvolaille. § ko- 

dee preh, kaczy, kokoľzy-. 

kociec bone, Séëbo, Das Feder- Vich git 
måfen- muë,f. lieu où l’on engraifie 
la velaille. / 

Kocict, m. g: kotta. 1) Refet, m. 2) Kefe 
felm. goufe, F. 1) chaudière. 2} 
timbale, quon touche avec de bae 
guettes, 

kociét farbierfki. Gërber- Keffel, marmite, 
chaudrière de teinturier, 

kociet garcowi przygania a oba fmol. dm 
Efel Heiget den andern einen Ga Trd? 
gem eigent Langohr). da pêle fe mogue 
du fourgon; un moulet frotte l'autre. 

miefza Ae tam iak w kotle. eg Debt da 
voht yerwiryt aus. ilya dà un grand 
remu- ménage. 

Kocietek, m. g. kokietka. grifstdent, o. 
Fleiner Zeie. chaudron, m. 

zmyć komu koctetek: einem en Pels was 
(Hen. Taver à qu. la tête fans favon. 

Kocierpka, f. viď. Smordynia. 

Kocowy, adj Z koca; Hogen- de mante 
de chevaux; velu comme un caparaçon. 

Kocyk, a. g.a. fleine Pferde- Dede. pe~ 
tit caéaraçon velu. 

Koczarga, f. pogizebaczka.  %ařofens 
Srüde, Tou got m Loitrumenr de bous 
Janger, 

Kacze 
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*Koczę fig, vid, Przewracam fe, 

Koczkodan, m. 1) gieerfupe, A 2) Wira: 
pen: Geiht, Afen- Get: beide 
Munn: garfiges Weib. 1) marmot, 7m. 
babouin. ` 2) un homme à faire peur; 
perlonne hideufe; femme fort laides 
une guenon. 

Koczot, obf. 1) Gert, Heller- <) Hurez 
Wirth, 1) mail;obole, 2) marquereau. 

Koczuię, v. n., 1) fich lagern, ein lager 
gpfidlggent, 2) Jag. fesen, metteg, 
iwon aafon. a) camper, Je camper, 
2) -chafje: mettre bas, levrerter, faire 
des lièvres. 

Koczuie, o-a. SGerihtsw. einen nnterthd- 
nigen Bauern-mit feinem gab up Gut 
wegfübren. adroit: améner fourdement 
un-payian fujer d'autrui. 


Koczowanie. Das Gamnirent, Lagerung eiz 


` nes Kriegs-Heers, carnpement; l'action 
de. camper. 

Koczowanie,ss. kogo. ‘bas Hemlihe Weg- 
führen eines Yauners, Valtion d'amener 
un Paylan fujet d'autrui. 

Koczowiko, n. $eld-Lager; Lagets Heerz 
Qager. campement, Camp, Lepo0 une 
armée fe loge. 

Kogut, zm." Doug: Habt, m. cog-do- 

Kokot, m.j  meftigue, 

Kolarze, ` V: aO m. r4), si 1) 
einem gûnfig Tonn, 2) fis. verbin 
ent, vereinigen. 
fOlie einen Frieden- a) -favorifer, 
affectionner. | 2). fig. Ber unir, join 
dre., 3) faire, conçlurre-úne paik. § 
1) fortuna mu-koiarzy. 2) fkoiarzył 
dwa zacne domy. 3) nad nadzieie po- 
koy ikoiarzyli; koiarzą ugodę. 

Kolarzony, adj. fkoi. 1) fig: vereinigt, 
verbunden. 2) aetätsten, gemacht als 
ein Griede. 1) fz. lié, uni; joint: 2) 
faity conclu, arrêté, :§ 1) fkoiarzone 
domy. 2) skojarzony pokoy. 

Koiç. v. o ifz, it. betänttoen , beet: 
geit dDAmpfen. -appailer, ddoucir, mo- 
dérer. §ukoić żal, guniew czyy proś- 
bamtz ukoić bunty, zwade. 

Koiec, m, 6. boeg, vid. Kociec, 

Kokam, a. n. vid. Kwokam. 

Kokornak, sm ziele. (ariftolochie votun- 
da) Dfterlucey, F ` Dim, f. arifto- 
loche; f. iarracine, ch. wymowik. § 
kokornak «długi, kokornak okragis 
prāawy. : 

Kokornakowy, adi, von Dferlucey. d'a- 
riftoloche, de {arrafine. 

kokornak czezy. ziele. (faumaria)Gtiz 

Kokorzycz, g.a. l rauch.. Taben 

KoKorzycz wikia) Kropf tüme-terre,f. 

kokorzyez mnieyfam (Dames Gerti, GREYS 


3) maben; fifteen 


KOŁA bog 
dalis): Heine ZDfertgeen, coridalis, 2 
efpëce de fumeterre. 

Kokorzyczka, f. ziele. (połygonatni) 
Säeipmn, F polygonatum, 7 ge- 
nonillet; m% Jean de Salomon, mm. 

Kokorykam, w. o. Prëben, tvie ein HHn 
chanter comme ùn cog: 

Kokorykuu!, Fiferifý! Wort fo das Brei: 
hen eines Gabes ausoriüdet, coquo- 
Joo, mot magie pour exprimer le 
chant du coy. 

Kokoiz, f. eine Henne. poute. 

kokojo mioda. junge Dome, poulette; 
jeune poule. 

kokojz nafiadka, Drüt-Henne, f- poule qui 

i couüye, 

kokofz niesna. eine Sep - Denge, poule qui 
pond. 

iako kojkofjz na tym fiedzi et fibt betindig 
barúber, il eft cloué fur cette chofes 
il ug à force de travailler à cette 
chofe. 

Kökofżka, f. eine fleine Geng, petite 
poule. 

kokofzka tuczona, Sale." gemåtetes june 
ges Huhn, poulirde, f poule jeune 
Er gralle. 

kakifzka blotna. Rafer Cuba, gélinot- 
te dean: poule g'au, f. 

*Kokolze be, v. s. fich bråfen, grog 
thun. fe pavaner, fe vanter, fe glos 
rifier. § z fwoich zasług {ię kokofzy- 

Kokolizy, adj. Hennen- de poule. 

kokofzu gue, ein Krieg opne Chlaht. 
guerre dans bataille; :güerre d'Abbée, 

“Kokot, kogut, kut: ein Hapi. coq. 

Kokotliwy , adj. 1) beibigs -bëte- oan 
Aäbnen. *2) gånfifh. 1) mordant, 
qui mord, parlant des cogs * a) gue= 
relleux, 

Koktura, f. Gokiieberepn, f. faunerie, f 
lieu ou lon fabrique du fel, 

Kot, m. Pfahl, a in Sënnen, Weinber 
get, pieu d'un mediocre grandeur; 
échalas, m.  -§ kot oftry, zaciolanys 
żelazem mafaádzony. 

en bié koty. Wfåhle einfhlagen. échalaf= 
fer, pilater ; enfoncer, ficher des pieux. 

koty komuna gtomie oiofaće Holy auf gie 
nein badem, tondre la laine ur Le 
dos de qu, 

Kolacę. v.n. oe. tat. a)anElopfet, nn Sie 
Zhär flopien, 7 a). befhddigen, fhad 
haft machen als be geen vin Gig. 
2) onfienten: ausforfchen, 1) heurter, 
frapper, battre àla pòrte; toucher la 
porte. 29) endommager, battre comè 

me les flots un navire. 3) fonder; tà- 
cher-de:deceuvrir le fentiment de gu. 
§ 7) batz kto kolace; kotatać we 
„drzwi. 


KOLA 


Go 


drzwi. 2) nawę gwaltowne H olatalv 
fale. 3) do ezyych zakofatać myśli; 
wwe drow: zakotatano. man but ak die 
Thúre geflopfet. Jai oüi toc toc. 
Kolacya, f- 1) Bergebung einer Piránbe. 
2) Mbeid- Effen am Get,  * 3) 
GHmaug, m. - 1) collation d'une bé- 
néfice. 2) collation ou lèger foupé au 
jour de jeùn. 3) banguec, fein, e) 
foliya albo podawanie urzędu du- 
chownego.2)kolacya poftnaalbo pośnik. 


Kolacz, m. g. a. Kuhén. gâteau, m. piè” 

' ce de patifferie: $ kolaeäe nie wfzyft- 
kim Ia zdrowe; rozynkow w tym nie- 
mafz kołaczu. 

do chleba, kiedy kotacza niemafz; dobry 
chleb, gdy kotacza niemsafz. wenn feitt 
Ruhen vorhanden if, mug man mit Brod 
borlieh nebmen., -fauce de gärea le 
pain eft fort bon. 

ziadfzy kołacz do chleba, prov. wenn man 
den Ruhen verzehret Hat, mug man mit 
Sënn vorled nehmen. quia mangé fon 
gâteau, fe doit contenter de pain. 

bez prace nie beda kotacze, prov. opne Wrz 
beit werden Feine Suchen; vone Arbeit 
beit Femmt man si nichts. il faut {émer 
poùr recueillir; rien {ans travail. 


Kotaczek, m. g-a. x) feiner Ruhen. 2) 
Setting, Soit fo die Apothefer ma- 
hen. 3) Morfhele beyn Buder -Hez 
dor x) petic gâteau} m. 2) trochis= 
que; paftille ; tablette dapoticaire.. 3) 
tablette de confturier: € 1) kołaczek 
z miodem. 2) kotaçzki purguiace, de- 
fcenfowe; kofaczki gwiażdzilte. D 
kotaczkami cynamónowemi marcepan 
obłożony. 

Kolaczowy, adj. Sne: de gâteau. § 
kołaczowa podefzwa; kołaczowy kra- 
niec zagięty. 

Kalaczunik, m. kotaczowy piekarzy mi 
Ruhen- Beker, m- patiler, 

Kotacznikows adj. Den Kuhon-Berer 
gehorig- de patiler, 

Kolanko, #. 1) feines Knie. 2) Zenldbet 
als yon einer Zaube. 3) Gelenf, hop, 
Glied Kute eines Geiméëdieg, 1) pe- 
tit genou, 2) cuifle dun petit oileau. 
3) éreùle; nouëment, noeud qui fe 
trouve à la tige de:ceraines plantes: 
§ 1) tadniuchne to dziecię fna Kobanka, 
2) dam ci kolanko od gofąbka. 3) kọ- 
lanko we żdźble, w chroscie, w ko~ 
rzeniach. 

Kolankowacieie, v. ø. w-kolanka rolne, 
Gelenke per Kuoten befnmmens in Kio- 
ten oser Ubfäge moien, ` croitre en 
noeuds; fe O0uët, ) 
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Kolnkowato, adu. Nbfatmeife, notet- 
ml, d'une manière genouilleufe. 
Kolankowarosé, f. die Kimoten und Gez 
tenfe ou. einem Geméis, les noeuds 

dans les plantes, 

Kolankowaty, kaodowaty, mit noten 
verfehen.- genouillé; genouilleùx; qui 
ades noeuds. 

Kolankuię. an etmas Nbfdge madhen. fai~ 
re le nouèment dans'qu. ch, 

Kolankuie fig Fnytenmeife wah fente nouer 

Kolano, z. 1) ëmge: n. a) Zigur in der 
Geğtalt eines Rnies. 1) genou; m. 2) 
piece ou figure faire à la manière d'ùn 
genou. 8 1)padam na kolana; czafzka 
na kofenie. nie dalẹko Biblis morze 
w Porlya kolanem wchodzi. 

naginanie kolan. nie- Heugung, F- genu- 
flexion, f. 

Kolala, f. eine Calefhe, calèche, f- cha- 
riot, un fiacre, 

Kolaita, f. eine fúnflich -gemadte Cale- 
fhe. une- chaife roulante qüi eft ar- 
titement faite. s 

Kotat, m. N) das Geflopfe; Aug Klöpfei 

Kołatanie, ø. J frappement, heurtemengs 
toc toc; patarade. 

Kolatam, obf. vid. Kolace. 

Kolator; za Podáwca.  Bergebet einer 
Pfránde. Collateur, m. qui confére un 
benefice vaquant., 

Ķolatura, f. podawania prawo. bas Net 
Pfrýnden Am vergeben. le droit de Col- 
lation; le droit gwon a de conférer 

_ un bénéfice: 

'Koľatura, f. rzecz pokłota, od kale, e: 
ne gefochene Gahe. une chofe pleine 
de piguùres., 

Kol; f m. tureckie y stow, od: Koto, Kold. 
Kiiegsw, Wahe Dm Die Naht Hern gez 
bet, la Ronde. 

Kolba, f przykład. obe, a. ant Gez 
wehr. Ja couche dun font, 

Kolce, J pt. "71 Ring au unterfhiederen 
Gebrauch- 2) Gelenfe Glid in einer 
Nette 3) Ming on einigen Sieden. 4) 
Thúr-Ning pune Anëlopfen: ` e) Nafe 
Ring einem Bat yder anderem Thier anz 
yulegem. 6) fig. gonptonm, Bann mg nde, 
Gewalt, 1) anneauş ou cercle de mét 
tal à divers ufages. ` "21 chainon, an- 
neau ou boucle de chaine. 3) boucle, 
anneàu. o on attache à quelques! ha- 
bits, 4) boucle de porte. 5) boucle 
à boucler un ours-ow une autre bête. 
6) fiz. bride, freir, pouvoir, contrainte 
§ 1) kolce u fzuflad, u okien; kolce do 
firanek, do opon, do kobiercn, 2) 
fzata kolce albo haftki maiąca. *3) 
koleg, oggiwa w Tancuchu; -kolca 

(ogriwka} 
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(ogniwka): w- pancerzu. ` a) kolce do 
kołatania u drzwi. ` e) kolcem nie- 
dzwiedzia opatrzyć; wprawić- nie= 
dźwiedziowi w nozdrze | kolce; 29 
kolce go wiesć. 6) założę kolce na 
nozdrze twole; ‘komu Kolce na, nos 
włlożą, pøwiodą í harde; prawa Dy 
twarde kolca na hardego. 

Kotcza, f. Myt von einem ferde Gang. 
forte de pas de cheval. § dawamy to 
Niemcom, iż w. kotezy nikt nad nie 
dúży m diedzeniem. 

Koiczan, mmg. a. Taydak, Sëcher, Pfeile 
Darein Au thun. carcois, m. troulle où 
Pon met: des-flèches, 

Kolczyk, m. #leiner-Ning. petit anneau; 
petit ceřcle de mé), 

kolczyki, p. Dýr-Ringe. boucles d'oreil- 
OS; 

elen na, f fhlehter obt, un mechant 
pieu ou Schalen, 

Kotderka, F- eine Meine Bett-Dede, F- 
petite: couverture-de lit. 

Kołdra, F. Wett-Defe, f- couverture de 
UNO 

kotdra pr zefzywana, kotdra aveng Wwy- 
pohana: qekeopte Bett-Dede, lodier, 
courte-pointez, couverture de Je gar- 
nie de laine. 

kotdra na konia. Pferde-Dede, Se 
raçon 9. 

koidra kazuchowa. ADett-Zierbe pen Pelz 
couverture de, lit garnie de fourrure. 

Kolç, vw. a. koli, kolit: in dig Runde um 
efmas gehen; im Kreife Rieger ghet. gez 
Ben. aller; voler à Pentour; faire un 
tour aller en ronde; piroŭeter, tour- 
noyer; tomer 

Kolę, v. a. kole, k Gei, 
pilka pierd Kicia, 

kole ze to w oczy.: 1) es fitimin die 
Augen. 2) es- beigt- "bn. 1) cela Io 
donne dans la vuë;- cela Ju glate, ai 
cela le pique; Je frapne: cela le-cho- 
gue. § Okeole gon dziewka w ọczy. 
ai kole eo prawda w:oczy;. złych 
naybardziey. cnotą w- oczy kole. 

Koleander o. - Koriander, a.  Corian= 
dres m. 

*RKolebam, v. a. dra. 
bam, kotydzę. wiegen, fjauteln. 


CET, 

Kolebka, f. 1) Kinder-Wiege, Za) obf. 
Riemen -Wagens 3) obf Zrogtsttet, 
Gåânfte: 1) EEN m. 2)obf. calè- 
ches f 3) obf: brancard; litière, f. 
porte-chaife, 7. 

Koleczko; a vid. Kolko. 

Kolęda, f. f. 1) Reu-Jahrs- Geiäen o. 
2) Sitel einiger. Calender. 1) les green: 


capas 


Bee, piquer, € 


co czym chole- 
H 
ber- 


L 
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nes. 2) etrènnes up ütre de quelques 
Almanacs. 

dalp co op kolede. 
GefhenE geben, 
étrennes. 

ide po:kolidzie N. Nen SE eita 

ide: na kolòde. k fammlen. recueillir les 

Kolęduię. 1J- Etrennes. 

Ko lędnię kogo czym. Nen- Fahrs-Gefhent 
geben. étrrenner qu, 

Kolega, m. Spoluszednik, Ymts-Brudere 
Amts-Genoffen, College- un- collégue, 
gui exerce une charge ayec un compa- 
gnon, 

Kolegi at, m 9 1) ein Coleniat. *2) Amtg= 

Kolegat, m.) uder. 1) un collégiat 
d'une Eglife Coltégiales *2) collégue, 
compagnon d'office. 

Kolegiata, f. Coflegiatut, J. collégiatu« 
re, f. dignite de Collégiat. 

Kolegium, a. Spolitwo, a. 1) Collegium, 
Berfmumnlung, infonderheit ber Gelehra 
Zen, 2) Coilegium pper Gymħafium, 
1) fociété, union, alfemblée, compagnie, 
congrégation; ün corps de pluieurs 
perionnes gui ont la même fonction. 
2) un collége où Don enfeigne aux jeu- 
nes gens les fciences. 

Kołek, m. 1) VABE, m. 
nnterhieden Gebraug. 

Wand- Nagel jut. Kleidern. 


gtwas jum Nen: Yahrsz 
etrenner; donner des 


Hol- Nagel gt 
2) bëizerner 
3) Seltz 


PROE ` A) Wirbelan einer E Geiz 
ge. 5) mänd in, der Jalle, worauf der 
Bogel Hüpfet. 1) cheville, tampons 


piquet, petit båton pointu à divers ufa- 
ges. Si cheville, cro. Si crochet pour- 
y prendre qu- ch.3) piguet de tentes 
4) cheville d'un luth, d'un violon &e. 
ş)petit bàton dans un trebucher fur ogot 
ttzeg faute. 

na kotku zawiefit, 1) an den Nagel etivag 
bëngen, 2) an den Nagel Hångéen; ben 
Geite feken, 1) prendre fur un che- 
ville, " a) prendre au croc; abandon- 
ner, négliger, girrer, $ záwie$ 
plaze? Da kolku, {zablę zawiefil; za- 
wies merny. człecze na kotku tytuły, 

peche: ízlachetwo, 

od Ge do kotka. von Anfang bis yum Erne 

e; run berum, d'un bour à Pautre; 
à u ronde. § od Kotka do kotka wieś 
zgorzała. 

nie wiemy daki kotek Dola na nas firuze. 
wit- mifen unter SHiffal niht. notre 
deftinċe nous: elt cachée; nous ne fa= 
vons l'ordre de nofre deftinée, 

2 koika na swiecie nie ma. er bot nihts 
eigenes. il ma pas un mail; il eft com- 
me un ver, 

koteks kotki kra. dag Werfen mit Steiner 

v oper 
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pber Vfeilen nad einem Piot, ein Spiet. 
efpèce d'exercice ou de jeu en jet- 
tant des pierres ou des flèches à un 
piquet, 

Kotem, w koto, adv. in bie Runde herun. 
à la ronde, tout au tour; 

Kolenczyk, m. Zdam. Wappen! aufges 
tichtetes Huf- Eifer, auf defen Mitte ein 
biofer Såbel mit der Spike in die Höhe 

` Repet. Baf- un fer à cheval qui eft 
débout ayant tur fon milieu un fabre 
nud avec la pointe en haut. 

Kolender, m "1 oriander, mm. 

Kolendra, fe J dre, rn. 

*Kolenie, wid, Krążenie. 

kolonie, ktocie: bas Gtehen. piguûre, pi- 
cotement; l'aftion de piquer. 

Kolera. 1) holerifhe Zendtiofett, 2) Gal- 
len: KranEpeits Goufuht. 3) Zu, 
Posheit. 1) bile; humeur chaude Ze 
{èche qui fe move dans le corps. 
2) colera morbus; trouffe- galand; co- 
ligue bilieufe; dégorgement de bile. 
3) cplère courroux: §_ 1) kolera ieft 
ïedna ze czterech wilgotności w każ- 
dym ciele; ma fita kolery. | 2) na ko- 
lére umarf, * 3) kolerę (gniew) iego 
uśmierzyí. 

Koleryczny, ad}. 1) oil Gvlerifher geuh: 
tigfeit. 2) Galenfühtig. 3) Helerifdy 
mme, - 1) bilieux; plein de bife. 2) 
bilieux, fujet au colera- morbus. 3) 
colèrique; emporte furieux. 

Koleryks ım. |1) ein Gallenfühtiger. a) 


corian- 


ein Choleriens i ein Borniger 1) fijet 
au débordement de bile. 2) un hom- 


me colerique, en gui la kile domine. 

Kolesnik, 7, obf. vid, Kolodziey. 

Kolet, m. g- a. ein Kollet, colet de bous 
fie; un bufle: A 

Koley, J. g. kolei) 1) Wagen- Gleit. 

Koley, m. g. kolei) Ca 2) Reiher f. 
Ordnung, {$ auf einen fåt. 3) ein Runz 
ba; Reihe der Gefndheiten beyn Trin- 
fen. 1) Pornière train. 21 ordre, me 
tour des choles. qui viennent après d'au- 
tres, qui fuccèdent à dautres. 3) ron- 
de; l'a&tion de boire à la ronde. § 1) 
koley wozowa; koleg waika 2) Ko- 
ley rozmowy idzie na niego 3 przyľzła 
na mię koley. 2), ħie'iedną koley ob- 
fzedt i zdrowie. 

koley na mie przypada. Sie Reihe femmt 
om mih. Cct mon tour, 

koley na ciebie. Die Reihe itan dih, à 
vous la balle. le tour; vous lè dè- 

Koleią , adv. nah Det Ordnung och 

Koleyka, ac, Ber tele: mme ernn. 

Koleumng, gc, J 2) WeHfelsweife- T) aàla 
ronde, à fon touy, fuctefivement, 2) 


J 
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alternativement; rogr à tour. § 1) kos: |f 


leyka pić. 2) fortuna råda koleig chodzi. 

Kalen, adj. +) @leis-.. 2) auf einander; 
nah der Reihe eingerichtet, gefhehens 
1) d'ornière. 2) Pun apres Pautre; tuc- 
cef, alternatif: § 1) koleyna brozda, 
2) koleyne idą wota. 

koleyng, vid, Koleacka, 

Koligat, w. Berwandter, 
patent, m. coulin, nr, 

Koligatka, 3 Muhme F. Befreundinns 
coufine, f. 

Kolika, kolka, Se folite, Banharunmeñ. 
la colique! 6 kolikę ma, cierpi, 

kolika w boku. Geiten Steel, point au 
côté; m. pleurefie, 

Kolikowy, adj. 
ment, ober Die Darm- Gicht bien, 2) 
Yühgrimmen. 1) bon contre la co- 
ligue. 2) decoligues 8 1) lekarftwo 
kolikowe (na kolkę)- 2) choroba kol» 
kowa. ? 

Kolina, f. kot podły. flete Pahi 
méchant pieu, ou échálas. 

Koliftosé, f- 1) Seiber- Rundung. 2) 
Zitfel-ëreië, 1) la rondeur; contours 
in. circonférence, f. d'une chofe'plate 
& ronde. 2) un cercle fait avec le 
compas. 


m. Hetter, me 


Kolity, adj. von Rädern bewegt. 2) abt f 
1) tourné | 


gerundet, rund im Umreis. 
par des rouës. 2) arondi; fait en rond. 


§ 1)ikrzynia kolifta, 2) kolifta figura. || 
2) talite Sane | 
3) obf. Eé: Brit 1) | 


Kolka, f. 1)bie Qoli. 
mei- Kópfen. 
Ya colique une maladie. a) aigrette; 
coife ou tête piquante qui enveloppe 
les femences de quelque plante. ' 3) 
ot arrête de poiffon. 

Kotko, a kołeczko, conf. koto: . x) 
RADeim, n. Rådhen, s. "zl Reif om. 
Riig m. s am Shiel 3) Ring 
an Seiden. `` A) tot Wulli. F auf 
métrben: man etwas auf denr Kopf tragt- 
5) Auge im Pfau Gomm, petite 
rouëi roulettes petit™ rond, petit 
cercle, 2) anneau de clë, 3) bou- 
cle, anñeau qu'on gpache 3 quelques 
habits. 4) bourrelet, m. tourilon;” ma 
tortillon, m. gwon metfurlla tête pout 
porter ùn fardeau. 2) máille, roŭüelle 
dans la queuë de paon. § CO kola mm 
ktorym chodzi Je: ‘koľko, ząbko+ 
wäre iako w rurmùfach, w mfvnach. 
3) złote kołka (kolce) u fzaty. A) 


1) wider buéiBaubanin- | 


koľko na głowę dò nofzenia cięzarow. | 


kalko do firoiu biatogtowlkiego. 


anter ben Köpheng der TBeiber. bour | 


leť pour cöifer: 
kotka wegarkowe. ` Dog äiapemert in dep 
j upr. 
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Uthr. le mouvement; les rouës, d'une 
montre. "ëm zegarze, fq te kotka: 


kolko pod ftronka, kotko minutowe, 
indèkfowe; . kołko po podniefienia 
Mroza "` 

kolko. w. panzerzu- Pamer-Ringléin, mail- 
Je dans une cotte. — 

kotka, f. v. pl. 1) CHübFarren, m. be 
Bergleute 2) Ohren-Ringe, OO brous 
ette, 7.. pour tranfporrer, les metaúx 
de la mine: zi Boucles d'orelle, 

kolko czcze wiwnatre.. Rad, n. Das ite 
wendig Hohl it als ein Reif, ein Birte. 
un petit cercle. 

koteczko, n. wipkfze obracatace, RAD: 
lein, o. Das cin grofes umòrehet, tour- 
DE, SU 

kotko calkowite. Seiber J- NaHes Rad 
nus einem Gtisf, un rond, m, palet, sm 
un difqué; üne pièce ronde, 

kotkiems. adj. in ġie Runde. à Ia ronde; 


en tond; tout au tour. $ kotkiem bie- " 


aią; pies zaląça kołkiem wietrzy. 

od kotka do kotka. vom ergen pis am fetz 
ten. d'un bout à lautre. 

Kołkowaty, adj.. von Nddern gettieben 
tourne, des rouen, 

Kolnać, vid. Kale, 

Konia, did Okot, obwodf 7 

RKolnierz , sm. Singen, m.  K6ilet,: n 
Debertëioz: M 
e kolnierze wyizywane. 


‘kotmierz piafzezowy. Mantel- Krage, m. 


tour de cl: at, tour de rabat, m. 
kotnierza kofzale. Demp z Rragern, m. eg: 
let; m. tour de Chemie, m j 
owi. SAufe hen, chercher 


des poux, 

KofnierzyK; m: g, e, Fleiner Etagen, pe- 
tit rabat, petit coler, 

*Kofnik ogrodhy, g. a. Rzepa podtugo- 
ang, Gteg Rübe, A tange Ribes 
navet, m:i uneiplante feniblable-à la 
rave! i 

kolnik polny, dziki. (rapunculus) Zugdep: 
MWuréh Garter - Zoppe, réponcés f. 
forte de pette racine, f: 

Kolno, a. miato-w Niemezech. Eglit, #. 
Grabt in Dentfhlan ant Rhein. Colo- 
gne ville PAllemagne fut le Rhin: 


Koto okolo, pr. g. 1) pg, um pernit 
2) opngefdbr nüm bey einer 3abl ober 
Seit. 3) um — berum- in bet Gegend 
am: bey. 1) autour; à lentour de. 2) 
environ; à pe près, Tur, deven? ag 
nombre ou un tems. 3) aux envigons 
de; auprès de § 1)chodzić kotodo= 
mu; koło oiafto, 2) koto czafu tegos 
kelo. piştey godziny, dit mi kopte 


tabbar; 7m, colet; 7: ; 


XOLO 


dwüch ` talerow: 3). miefzka | koło 
Watizawy. j 

dobrze koto piego eg. Bebet gut um ihin ik 
eft dans une- belle paffe; ileft du der- 
niet bien ggee Jut, Ze kola nas: 


Koto, zz. 71 Rad am Wdgem pber in einet 
Mafine ` a) Ered RAD i fo von Mena 
(Hen vdet Sieh getreten wird. 3) Kreis 
mm. Sirëel/ ml #4) Dinge: 2igfet, derm 
man fih Im Gehanfan befhretbet, = s) 
Der Dot um die Gwae, vm ben Mini 
6) Kreis, Sirfet der Gchmorzëänfier, 7) 
E ënierzëcbelbe. a) ESheibe mm Wera 
fen in Gieten. a). ap (mm Nede-Gaaf 
der Nonnen -Hlofter. 10) grelë (rt mele 
hem. man ent-Wferd vumtreibet, — re) 
Kreis, morinnemein Rath. eim GeriHt 
gehalten mird: 12) Berfammutgs Haya 
fem Leute, Gefeltfhafts r4) Umliuf; me 
Ordnung: UmEreid einer Zronfbett. 1) 
rouë de Ghagior ou de quelquesiutnyes 
machines ` a". timpan m: grande: touë 
dans: laquelle marche un homme, ow 
une- bête pour larournen 21 om cer: 
cleo Ai. gilrag, up. cercle oan Uumg- 
gine fur Je ciel, —eiaäpe, couronne d. 
{foleil ou de la lune. %6) un ceine, Om 
cercle des magiciens. 7) rouë de po 
tier, ` 8) paleta. une pléce ronde de 
métal op de pierre donton fefert pour 
joùer ou poùr la rer. ` oi. up tour 
dañs le patloit des Religieufes. Leit 
cuit d'un lieù où op met le cheval fur 
les'voltes z110n vercle og Pon Geng 
confeil ou 'jügement, 12)alemblée des 
Seng, foulej =le cercle, r3) je eepcle- 
14) le période dune maladie; efpace 
de tems durañt leguel elle fait fontoürt, 
Skala wozowsi Kofo na złocžyne 
cgs kotorruriufowe 2 kubetkow utoa 
żone; koło mtyníkie; w zegarach d4 
i- kein 3 kotka. 21 koto, ktore“ byýdte 
albo “ludzie wñim chodząc obtacatg, 
3) koło ieft figura ċzcza wewnatrz. A) 
kola (krës}isfonecznego biegu; EA 
obrotow niebiefkich, ` $) koło Zatne w- 
koto miëfijca, stoica 6) czarownik 
w kole ftanat. 7) zdun: fwoiemi noa 
gamiglinę w kole obraca. 8) kołò do 
čilkania w igrzyíku. ` ai koto w parlà- 
toryum, 10) kola ve ktorym konie do 
biegu éwiczą — koło dò Sak do 
BC 1ijeymowe koto; w zuwug- 
danymi kole ófadzony.: 12) koło oba- 
iey pici Judżi. 
fig choroba. 
"koten: Dedëieg, nad) bet Reihe berum trina 
fet. boire à fta ronde’ j 
Foto koto: miehgca tafe, bat Sat up be 
Vg EAA 


13) kotem wracaigca 


KoLoO 


Zrz 
“ond. couronne déla lune; parafe- 
lene; halo. 


Roto kotoi stonca! Hopumdie Sonne. pa- 
rélie, /tcouronne du foleil. 

kožo zotnierfkie. u Gutegg: Gar, Bufain- 
menfunfe fo Aëriegg- Stee Halt- Contei 
de guerre gut rent up jugement, 


Řoiem “portue cztonki ; kotem karać. tader. 


rouerigus galer Jes os, aw criminel; 
rompre le criminel. 


oe koto noplesé. out NAD legen: 

5 fuf la rouë. - 

ww bein: do boia. itt die-Runge, en rond. 
$ pijanemu swiat’w ‘koto chodzi; w 
koto idę. 

gp kords do: kota fie obroci. fih ittie 
Gr h drehen te tourneren rond. 

w koto gigio s Ho kotai wind bermm nt 
autour, tout àPentöur. § do kola re 
rany pufzczadłem pofiekaéotrzebá. 

od kota do kotu: © Rieisweife; ooit einem 
Kreis gum Anderi. dun rond; d'un cer- 
de A lautre € fokót nad ptakiem 
od kola do kota wyfoko krąży. 

-kotem “it Die Runde aà la ronde, orbicu- 
bisemeng, "$ kotem koto “czego fta- 
nać; kolem swiat chodzi, 


mettre 


na fooie ciagnaé beige: na fwoie koto cig- 
gnai wore: Wafer auf feing Mühle Ae: 
Ben, eigennukig. fegi. Je regarder dans 
les chofes; faire fes houx gras; faire 
venir l'eau au moulin. 


piate do koto: -as ift das fånfte Rad om 
ngen- ceft la cinguiéme rouë, au 

«chariots op fe peut pafferide cet hom- 
me-là. 

Koloczne, g. kotocznegos Qaint-Geld, für 
die Berg- nappet- argent poür bore 
gvon donne -aux ouvriers dans, les 
MINES., 

Kolodziey; 79. ftalmach. Wagneri zm 
Rademacher: charron, 7e OUVrier: qui 
Par des chariots} 

cKotodzieyíki, oi,  Wagnet 
ron. 

kolodzieyfka vohota. Rademacher- Mibeit, 7. 
lẹ rouage ; Vouvrage gue fr de char- 

T Ton. 

Koledzieyftwo, ». MBagner-Handwert. le 
métier de charron, 

nKolofonia; 2. Calpýoninit m colofáne 5 
colophone; L fo 

Rolokwintyda. (colocynthis) WildFirbs, m. 
Gologintett, cóloguinta,: f. 

Kofomaż, f. Wagen- omia Theet m. 
vieux oing, m. graile, fa à graifer ` 
Pefieu dün chariot 

Kolor, m. barwa, masé Sathe, f. la cou- 
leur. 


dechar: 


KOLO rä) 

Koloruie, a. æ. I zdoabie, befHsnigen- 

Kolorvzue, v. z. f colorer, couvrir de 
quelque prétexte, 

Kolos, a. Coloffus- 
Te, m. 

Jiawiat komi kotofy. ` dem Ghro-Gäulen 
fesen. dreler des colonnes à quel- 
Out, 

Koforolk, m. g. e Ste koliftosé krag, 
okrág. Girfel, m. greli m. un cer- 
cle fait avec. le compas, 

Kolowačieię, w kol roite. ins Hil Ynis 
fen: monter en tige, devenir boileux, 

Kotgwatos sé, fa i)hohiges Wefen dnes 
Dirmgchieg, ` ei weile. Die Halsfatë, 
Der Hals-Krimpf. 1) qualice boifeüte. 
2) médec. le fpalineau cou ; contrattion 
ou retrécilement des nerfs au cou. 

Kotowaty, adj.. Yokiht.. ligneux, boi- 
feux. 

Kotowrot, m. g. a. KN Wele Fe Gg: 
Del darauf ii etiuas wmbrcbet, 2) Waz 
ge Balfen 3) Gpinn- Roten., 4) ein 
Hraten-Wender. s) oemtted Werkers 
gut art, 6) Wendel Baum, ehen- 
de Winde, 1) un arbre, une piéce de 
bois qui foutient d’autres pieces, qui 
tournent defus. |2) joug, branche, 
traverfin de la Lat Zi quenouil- 
Je 4} un, tourne-breche, rärieit. 
5) forte de mächine pòur donner la 
queftion 3 un criminel, 6) un Inge: 
engein, efpèce de machine pour leyèr 
les fardeaux. § 1) kofowtort wiatrako~= 
wy; na kofowrocie Kobylenie krzy- 
żowe be obraca. / 2) kolowrot fzalny; 
u kotowrota fzale wifzą. 

kolowrot, m. ziele, Romanek. (tithý malus) 
WMH: F. le titimale 

Kataro mnieyjzy albo maty, vid. Sofnka 
mata 

iezyk mutak na kotowrocié biegay geba 
mu iak kotowrot lata. © pa Mal geheet 
ihm mie eine Bredhe. il aun flux per- 
petnël de bouche. 

Kotowrotek dente), kotowrotke. Garn- 
- Winde, f> dévidoir, m inftrument de 
Vois propre à dévider —rouë à dévider. 

Rolowrorek-do pragdze; kotowrotek prz- 
dek. pinn Rat, n. roüet filer, m. 

kołowa fioftra, J. Sapenfhmefer ben den 
Stret, Nonnen. ieur converfe chez 
les‘Religieufes de Ta Vifiranion, 

Kotowy, adj. Rade, zum Rad gehërig. de 
rowe; qüi regardé une roue, i 

groe, f. n. Bags, F wn MAHLNRA- 

EN Bom. impôt m. ou droit gue payent 
"les roüës de möulin. 

Roek, g. kotpaczka. eine Peine pele 
Múke, petit bouger fait en pointe, 

Kolpak, 


Gaule; Z un colof- 
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Kołpak, m. g., a 
Hayduden und Hufaren. bonnet à la 
dragonne qui elt Da en pointe, coms 
me portent les Heydügues'et les Huf- 
farts. 

kotpaki brunatne, f. f. ziele, (medium 
campanula folis echit) Mediun r. 
ein DGemëchd, efpèce de plante dont la 
fleur eft une cloche Zembbble 3 celle 
de la campanule. 

Kolperz, m. Aazdë. . Qaulpers, ein Sift. 
perche #. un poiffon. 

Kołtryna, f. vid. Kortyna. 

Koftun, m: g- a; WihtelkZopf m. Weih- 
fel- oder WiHfekzgopf.ı m plique, 7. 


plica F. 
Kołtunowaty, adj. x) det einen Wihfek 
Zopf pat. 2) Wihfekspfig., u den 


SGidtet - Zaiten gehsrig. 


3) grob; og: 
gleich gemat als ein Hut. 


1) celui gui 


a la maladie qu'on appelle pligue; fu- ` 


jet à la pliqua. 


2) de plique; ce gui 
regarde la. plique: 


21 groflièrement 


travaillé à la fouloire comme un, cha- ` 


peau, § 1) w cudzozičmfkich kraiach 
rzadko o kołtunowatëgo. 2) koftuno- 
wate humory.: 3) birlet koftunowatya 

Kottunowy, adj. Wiğtelzóprig. de plique. 

Kolumna, Z Stup, Gâule, f- colonne, f. 

Kolumne, m. oppent, Sânle, f- dar- 
ouf eine rone Gebei. Braf- colonne 
{fur laquelle eft pofďe une couronne. 

Koluwryna, f. Gclp-Ehtonge, F Wf ei- 
nes Gefhüges. couleuvrine, f. une 
longue piéce Œartillerie, 

Kolwiek, nut wir mit geclinivet une 
nur gu einigen Woórtern gefiget. 
quelgue— qwil foit; on se decline pas 
kolwiek de oa Pajoute feulement A 
quelques mots. §-krokolwiek , ktory~ 
kolwiek, gdziekolwiek, kiedykolwiek. 

Kotylacz, m. Ghaufler; Der fih. odet an- 
dere fhanfelt. celui qui fe balance eu 
qui brandille. & berce les autres. 

Kotyfanie, a. bag CHankeln, Wiggen- 
bercement; Faction de brandiller, de 
bercer. 

Kofylka, f. eine Shantel. un bacule; 
balançoire; brandiloire, efcarpoule. 
kotyfka dziecinna; kolebka. ine Rinder 

Wiege, F. berceau d'enfant, 2. 

Kaotyízę, Ge, Ji. £) fhauteln, wiegett 
2) fig. einfhlâfern, einwiegen, beänt: 
gen.‘ 1) brandiller, bercer. 2) Ge, ber- 
cer, amufer, appaifer, endormir. gr) 
kołyfać dziecię. 2) kotyfać kogo Ww 
nadziei; ukoły{fać czyy gniew. 

kožyfać Ze, 1) fth fhasfel. 2) fih ein, 
fhlifen, fh fómeiheln. 3) fih mie 
gens twellenmweife in die Hohe feigen al 


hope Múke, als ber ` 
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Sie Gee im, Sturn: 1) fe: balancer, fe 
bercer. 2) fo. 1e bercer, samufer, 
gendormir, fe flater. ` 3)être plein de 
groles vagues; fairè de grands fots 
élever les hoüles avec violence: e 1} 
kofyfatem De na kotłyfce. 2) bracie 
prożng Be kotylefz nadzieig. ar 3} 
zamącone morze až do niebaod.zièmi 
fe Kołyfato. 

‘kotyfać Ge umysřen. wanten, anderes Gins 
nes toerden, tollens — vaciller, chan- 
celer. 

Komaga, f- vig. Komiega. 

Komedya, fe 1) Compde f- 2) Conid 
Qie, Polen, Bani- 1) comedie, f. 
a) tour, m piece, J, Comedie qu'on 
jouë à gu. Su komedya ftroić. 

Komedyant, m.) ein Comodinnt. 

"Komedyynik, 7#.) medien, at: 

Komedyyny, adj. Gomëbtett:-, Comydian- 
tif. de comédie; {ceñigue. ` $ ko- 
medyyny dparāt. è 

Komenda, F. 1) im Srrdent-Sedht: eine 

Conmmende oder Wfründe, fo einem be: 
deffen auf eine Satlong., ikt aber Zeit 
Lebens ogpctttouet wird. 2) Conmnande 
nber eine Minree... 3) Contando fo von 
Ser Armee gefHidet mird. 4) Werbung 
un ein Giauemunmer, 1) erme de droit 
Canonigue; une commande; un bêng- 
fice quiétoit mis autrefois en fimple dé- 
pôt de quelqwun, mais aujourd’hui 
Fon poflède perpétúellemėnt. 2) com- 
mandement, le pouvoir de comman- 
der une armee. A3 détachemeńt d'une 
armée. 4) recherche dune fille en 
mariage. § 1) trzymać- komendę z 
Bikuptwem.. 2) Komenda, wTadza 
zupelna nad woyķiem miu oddana; 
komendę waat, 3) komendę (pod- 
iazd) wysłana.. 4) w komendę przy- 
iechat, d 

Komendant, m. Sëetebiébober, m. Cot- 
mendant in einet Grant oder úber einige 
Sruggent, un Commendant , celui qui 
commande dans une place, ouù qui eft 
Chef d'un détachement, § komendant 
podiazdowy. ` e 

Komendarz, 29. "1 Commendating, m. 

Komendataryufz, m.) bet gine Commenz 
be befikef. commendaire, m, celui qui 
polfede un bénéfice en commande. A 
komendarz mieyíca tamecznego; ko- 
mendataryufz "2 Rezydencyi tege 
Opaćtwa. 

Komenderuiç, v. g. ¢ommandireit. com- 

< mander quelques troupes; D komen- 
derować weila, 

Komendor, m. kontor. Comtor, Cott- 
mentur Nitter foeime Corrménturenhat, 

3 Oma- 


co- 


Dt KOMI 


Commendeur, m. chevalier qui a une 


commanderie, 

Komendorltwo, m. Commentuten f. eines 
Ritters. commanderie ; bénéfice dont 
joe un Chevalier de quelque Ordre. 

Kometa, zm. d fe miotta na niebie. 
eit Romet, Shoan ern, Comėéte. 

Komiega, f. 1) obes Sluge Shif. 2) 

Pipe, Kufe a Saf.: 1) foncer, m. 

bâtiment de haut, bord qui fert à ná- 

viger fur un fleuve.. 2), muid, ron: 
neau. 


Komin, mag. e.. 1) GHorhiein m. Feuer- 


b 


Efes ` a) Gtuben- Ramin, m. 1) 
cheminee, f» par où fort la fumée. 2) 
čheminée dans une chambre, $ 1) ko- 


min dla dymu zZ dömu wywiedziony. 

komin wycierać, chedozyé. einen Snit- 
fein. Fraen. tramanner; Héttoyer une 
cheminée. 

komin z dachu wybiegaigcy: SGhornitein der 
og dent Dahe Heroprraget, fouche de 
cheminee, `". 

‘Kominek, m.g. kominku. 1) Eleinet Ghor- 
feitt 2); Stuben: Som, 3) Dampf- 
Rohrer- Raud- Ryyre, f. bord wel- 
ds Naud und Damyf aus gem Zimmer 
gepet. '1) petite cheminee.. 2) chemi- 
nee dans. une chambre, 3) tuyau for- 

< mé en cône pour faire fortir la fumée 
& les vapeúrs Pune chambre. 

BE my) Chsrntein- Seget, m, ra 

` Kominnik. j monneur de chemi- 

EE 7. 

Komis, m. Commigion, 7 AHuftrag, f: m. 
Sen man einem oftréet, commifion, f. 
charge quon donne à ou. ch, 


Komilaiz, m. Gommtorgg m. Com: 
milaire; m: Juge commis. § komi- 
Bes Krolewkis Dosiatoeg: . przed 


wyladzonemi 2 Senat komifarzami. 

Komifarz na Trybunat, Skar bowy. Comz 
Dong mm Ghas- Tribunal 
miflaire de ta hambre du Trefor. D 
komifarzow oa Trybúnałt Skarbowy 
koronny bywa 36, na Tribunat Skar- 
bowy) Lrewf 63. a od Prowincyy, 
i nicktorzy od! Woyfka obierani by- 
waia. 

Komifya, f. Commigion, f. abgeordnete 
Rihter. commiftion, des Juges dépu- 
tés. $ komifya do rozfądzenia krzywd, 
do uznania idecyzyi, do Tozgrani cze- 
mia, do ufpokolania rożnosci grani= 
cznych, do obaczenia gruntow, do 
nważehia {zkod poczynionych ; wy- 
dać, wyznaczyć komiífyą do uznania 
Ciego, 

YKomitywa, £. 2) Reife 

srain m, 


j 1) Gefolge, z. 
Getcbrtr, z. 


1). fuie, fo 


Com- 


KOMOJ eg 


2) compagnons de 
Ke 

LEE f. Kammer, f Gemah, m 
chambre, cabinet, m. 

Komonica, f., drzewo (alifaria) Sërgct- 
Zomm, om. Elebeer Baun mr. alter, m 
ùn arbre. 

komonica s f- ziele. (morfus diaboli} Senz 
Wl SM, m. morlus “diable, ar. jas 
ches f. fo 

komodita Potto (mellotus communis} 
gemeiner Stein- lee: Melite, F du 
mélilot commun. 

komonica gelaf ba: f, ,(ferrulå campana) 
Welfher Gite - gieg, efpèce N més 
lilot- 

Fomonicz pachnaca, f. (trifolium odora~ 
tum) twopiriechender Gtein- Klee, du mé~ 
lilot odorifgránt, 

Komoniczny, adj. pon Zunge Baun, Pa- 
Dier. 

Komor, m. MUFE A, coufin, m. mot- 
cheron, m. ere de petite mouche: e 
kdior kafa, Beczy. ` 

Komora, f. r) eite Semer, 2)Miethe f. 

Stiech -Stube f, Mieth 2nbeung, Fe 
3) Kammer, Genre? 3yil- oder Galis 
Pas w: d, g. 1) Chambtette, f. ca- 
binet, m. 2) chambre locande. 3) 
chambre, bureau, un gréfle s m. lieu 
où font lës commis de Doïüane, de 
Gabelle & les autres gens d'affaire.. $ 
7) Pani elt w komorze. 2) naiać komu 
komorę. 3) kamora Rzéczypoipolitey; 
komoru folna, 

komora mitofernych albo potrzebnych, vid: 
Gora folna, 

komora, [jypialnia ; Zointeg, Glaf: Ram- 
met, Z chambre del, f. dortoir, m. 

komora miefzkać, Got u kogo. ben einem 


ou, ċompagnie 


a Miethe wohnen, être Tocataire dans | 


la njaifon de qu. 

Komorczalty, adj: 1) voll aher; vol Ran 
mern, i) plein de rayons ou de cary 
Tés; où ily a plüfieurs petits! réduits 
on compartiments féparés pour y met- 
tre diverfes chofes. 2) ou Íl y abeau- 
coup de chambretteg, 

Komorka, f. 1) Kåmmerlein, o. 2) gah 
als im GHranfen. 3) der Mròbs Im 
Ch, batinnen He Semer feden. ` A) 
Anat. Dep Kammer. Hirn-Kammer: 
q) petit ‘eabiner, chambrette; réduit, 
2) cellule,- rayon, un quarré; cham- 
bre, 3) nombril, m. coeur, boyau, 
les entrailles d'un fruit, 


veau, § 1) w tey komorce De nie po- 

midéci 2) komorka w {zkatule; w 

kalecie, w golębiencu. 3) komorka 
w ķtorey 


4) Anat, cas | 
vité, un ventricule du coeurs, du cera | 
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w. ktorey fa iądrkaowocne: 4) w mozgu 
ieft komọtęk cztery; komorka w 
{ercu. 

komorka do naigcia. Plaine Rammer junt 
vermiethen. perite chambre locande. 

Komornica, f. obfol. Sammer ugi f- 
fille de chambre, f. 

Komornica, f. eitn Weib das eine Kamy 
mer umfon bewopnt. une femme àla- 
quelle eft gratuitement donné un logis. 

Komorniczy. 1) Sommet: bett Mieth- 
mann einer Rammer oder Gtube betref- 
fend.. 2) die Rammer- Diente ben Hof 
angehend. 1) locande, qui regarde les 
chambres. à loüer. ` zl qui concerne 
Jes fervices de la chambre d'une Cour. 

Komorniczna,. fe Kammer- Gunter- Würde 
ben Hofe: dignité, charge d'une Gen- 
tilhommẹe de la Gour. § komorniczą 
u krola stużyýł, 

Komornik, o. 1) Kammer- unter. 2) 
Miethmann, 3) Bauer, der Fein eigeit 
Haus zur Wohnung Hate Genot- bom - 
me de la chambre, 2) locataire d'un 
appartemènt, d'une chambre; celuigui 
tient une chambre de loüage. 2) 
payfan gui n'eft pas proprietaire d'ung 
cabane, 

Komorny, gut Sammer gehsrig. de cham- 
bre, qui regarde un cabinet. 

Komerne, n. Kammer- ing Stuben- Zing. 
le loŭage qwon paye pour un logis. 

Komošsliwy. mild dheu, von Pferden, 
ombrageux, qui Sépouvante, en par- 
lant des chevaux, i 

Komofzg, A; Gi, tild (Hen maden: ren- 
dre ombrageux. ` $ żrzebca dzikiego 
nie zryway, czym go bardziey- íko- 
mofifz, 

YKompaktor m. Introligacor. Eiegaror, 
HuHbindery m. relieur, m. 

Kompan, m. towarzyfz. . @ompait, m. 
Mitaefelle, m. compagnon, celui qui 
accompagne qu. 

Kompania, f. 31 Compagnies A Gefell- 
fhaft, A 2) Compagnie Soldatens 1) 
compagnie, fociéte, 2) campagnie de 
foldats, § 1) byļlem w kompanii kil- 
ka w pier wycięto. 

kompanii komu dopamoc, einem Gefelfhaft 
Ieiëen, faire, tenir compagnie A 00. 

dla companii dat ffe Niemiec obiefié. man 
mug feine Gefelfhaft verderkens Der 
Gefellfchaft su liebe lågt man fidh ot 


pången:. on doit être de bonne com- 
pagnie; ọn Je fair pendre par com- 
agnie. ia 


Kompanka, A Gefetinn, Fe Gefehrtinn 
f- celle qui accompagne. 
Kompartura, f. vid. Kopertura. 
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Kompas, a. 1) ein Gees Compaftr rm 2) 
cine. Gonnen- Uhr, 1) bouole, f. 
Compag de mer, 2. 2) quadran ow 
horloge au foleil, e r) kompas morfki- 

Kompafowy, adj. Compafz. de bouffole, 
de quadian. $ kompalowy biegunek. 

Kompafya, f. politowanie, užalenie, H= 
tosé. Mitleiden, 7 compafion, fe 
pitié; f. 

Komplekiya, f- ciafotwor. Compleriony 
Qeibes-Hefhafenheit. complexion, tem- 
perament. $ czľowiek komplekfyi 
miętkiey s rofkofzney, twardey, zdro- 
wey, chorowitey. 

Komplement, m. 1). Cómpliment, m. 
béie Reden au einen. 2) Ntathene. 
Ergånzung eines Winfels, eines Vogens- 
1)compliment; paroles honnêtes guon 
dità qu. 2) matém. complement Pur 
angle, d'un arc, 6 £) tadny komple- 
ment mu uczynił. 

komplement do kogo uczyniéy einen oëmt: 

Komplementuię kogo. Jplimentirem. 
complimenter qu; faire des compli- 
ments à qu. 

Komplet, m. zupelnosé. vse, gehörige 
Zahl. le corps. d'une compagnie. $ 
gdy komplet Deputatow na ratulze fig 
zeydzie; ludzi tych zawfze ma bydź 
komplet; ktoryby zas Deputat kome 
plet zerwał iz izby wyízedł. 

Kompleta, f.. die Completes Das leste Det 
fieben Kirchen- Gebete nah der Hefper, 
les complies, f. la dernière de tept 
heures canoniales. 


Komponifta, a. Componit, 7. Serierttz 
get muficalifher Gtúde. compoliteur 
de mufique; muficien gui compofe. 

Eomponuie, v. a. fktadam, pifzę. conte 
ponien, fohreiben als Berfe, NReceptér 
Ghul- rte, muficalifhe Ståde. 
compofer ; faire un ouvrage déin. 
des vers, üne recette, un theme. — $ 
piękne komponuie: wierfze; lift ta- 
dny komponowat. 


Kompocycya,®. 1)eit Ghul- Erercitiunt, 
2) Compofition, F. Berfaffung eines mufi 
cealifhen Gris, 3) Bergleih wegert 
der Uebergabe einer Gtadt an Die Belaz 
gerere lun tême; compofition du on 
donne à un écolier. 2) compofition,f- 
piéce de Mufique quon a compofee. 
3) compofition, f. accord dune ville 
avec les afiċgeants. $ 1)kompozycya 
fzkolna; poprawić kompozycya. 2) 
fkladał w muzyce kompozycye wy- 
tworne. 3)mialto kompozycyą Z Die: 
przyiacielem uczyniło. 

kompozycya aptekarfka, recepra:Kecept, n- 

Vog eines 
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eineslANrites, tecette, f ordonnance 
d'un Médicin; f. 

Kompromis, m. zdanie D fig na iednacza. 
Sewiligung auf einen fhiedsridterli- 
hen Ausfpruh. un compromis; con- 
deùtement des parties pour terminer 
leut différend par des arbitres, 

Kompromifarz, m. Shitös-Niğter, un ar- 
bitre, compofiteur aimable. 

Kòmpromifarfki, adj. polubowny. fieds- 
tigteriih. d'arbitre; arbitral. 

Komput, m. Rolle, F gefesete Amabl Gol- 
Daten dber Perforen von einerley Gefell- 
fott, un rôle; um nombre'fixé de fol- 
dats ou de perfonnes d'un corps, d'une 
fociéteé. § Rzeczpoípolita rę piechotę w 
komputi prz iala; komput woylkas 

ludzie w ëlo, byli kompycie 3 
monderúnku. 

w komput wpifaés ii die Zayi Der Golda- 
ten oder anderer Perfnen einfhreiben. 
enrôler; écrire une perfonne au nom- 
bre du corps, 

komput kosciemny. Wifenfhaft, deit Rir- 
hen:-Calender nah dem Laufe der Sonne 
uno des Mondes eimurihten. comput 
Eccléfiaftique; fupputation du Calen- 
drier Ecclefiaftique felon le cours du 
folei] & de la lune. 

Komputowy, adj. ber at ber gefesten Un- 
sgbl ocbëret, enrôlé; celui qui appar- 
tient à un nombre déterminé. § woy- 
{ko komputowe wefpot z Szlachtą ma 
ftangé. 

Komunia, F die Commûnion, der Genug 
des Heiligen Mbendmahlse la Commu- 
nion, l'action de recevoir le Saint-Sa- 
crement, § modlitwa przed Komunią 
Swięta. 

Komunik, 77. Briegsw, Zufanmmenhang 
oder Stand einer Armee, deffen Theile 
Det Feind niht abfheiten fain. la 
communication dune armée, dont les 
parties ne peuvent être coupées de 
Dengem,  § komunikiem fzedł nie- 
przyjaciel. 

Komunikacya, f- 1) Mittheilung einar 
Shrift, einer Nahriht. 2) Berneh- 
men, Bertóndnig. 3) Bufammnengang, m: 
Bugang, m 1) communication d'un 
écrit, un avis. 2) communication, in- 
tlligences un commerce; 3) commu- 
nication; la liaifon, le pallage d'une 
chofe à une autre. ei dziękuię za 
komunikacya liftow Franculkich. 2) 
{krytą z nim ma komunikacygą. 3) 

v klafzťor ten miał z miaftem komuni- 
kacyą przez podziemne przechody- 

Komunikuiç, v. m, d a 1) comimuniciz 
ren iu Gottes Tife gehen. 2) emmy- 
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mieipont, mittheileny als eine Gritt om 
Ubfhreiben. 1) communiet; recevóir 
le Saint-Sacrement. a) communiquer A 
qu. qü. ch; er iutro komunikotaó 
bede, 2) E E mi lity w tey 
fprawie pilane. 

Kamäin, F- Chor Hemi, at. fei, m. 

Kon, a e, konia. ein Pferd, m cheval, m. 
§ kon pofztaríki, ciężarowy, potkliwy. 
wozowy; Konte rzłdzemy wodzami, 
ludzie mądremi mowami; koniowi 
byltrému munfztuku nicoftrog-trzeba, 
prov, konie'hifzpanfkie. 

wfadat na koń, (mowi fe o wieluye ga 
di Pferde feket; in otefer Rederns-Art 
fogt man git, aa konia. de mèrtre 
fur un cheval; monter un cheval: 
dans cette fagon de parler na konia eft 
hors d'ufage. § W fkočzyć, funąé De na 
Lo: wfadaymy oa kòn. 

kox na poślednie nogi upadaiqcy, vid. Wios 
gawy. 

kon oczu odmiennych oein glasangiges Pferd. 
cheval verron, m. 

koń na flanis, na fiayni. 
cheval d'écurie; 7z. 

kon dziki. wildes Pferd. cheval fauvage, 

kon cięzko nofzacy-. fohwerfAliges Pferd. 
cheval qui fecoüe, qui fatigue fon 
homme. 

kon z oślice; mut. ig Sront-Gtet, m. mu- 
let, m. 

kon biigey nogami. fersy das ausfHligt. 
cheval gui donne des rüades, qui re- 
gimbe, 

koñ zrzucaiacy: Pier, das op abwivft. 
cheval au jette;par terre celui qui eft 
monté- deifus, 

kon z kará gniady. Ghweik-Fuhs. che- 
val alezan obfcür ; alezžan brûlé, 

kon wodny, rzeczny, morfkis gängeg, o. 
Gte Pferd, cheval marin, un hipopo- 
tame. 

kon drewniany; ofiet xotnierfki. bet Efel 
bey ben Goldatén, leichevalet des {ol~ 
dats. 

konia frei? ein Pferd piken, anfehirren. 

` enbarnacher un cheval, 

kto płaci konia, bisrze go'i TESTS 
ter ein Pferd bezahlt era gud: ben 
Süect, qui achereun cheval doit avoir 
aufi Ia bride. 

kon ma cztery nogi a iedndk CH potknie, 
esi Wolter. wohl ein Pferd und Hat dydh 
wer Süfe, il weti bon chevalgwil 
¿ne bronche; le plus babile n'eft pas 
fins fautes, 

wzigtes konia, wežzmiy i hica (uzdeczkg). 
wer das Pferd genommen Dot, mag aih 
den Zaun behalten. Jerter le manche 
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après la coignée; qui a mangéle diable 
na quà manger Jes cornes aufi. 

g cudzego koma i w srzod biota 2ëodan, 
eine fremde Gade mug man fhledhterz 
Dings wieder geben, il faur abfolùment 
vendre la chofe d'autrui. 

takty go na kon Turecki wfadzit. ` ep 
Denft der Hafe Dot ihn geleet: il fe 
croit fort heureux. 

konie go ziedli: ber Kuduë bot mn gehoz 
lets er fommt nicht wieder levent l'a 
emporté; il ne revient pas. 

darowanemy koniowi niè patrzay W zeit, 
einem gefhenften Saule Pudt man niht 
ins Maul. à cheval donné il ne fant 
pas regdrder à la bouche, 

Konam, v.a &@ n. 1) mit bo Tobe rin- 
gen. 2) vot fúbre, endigen. 1) agoni- 
zer, être prêt à expirer, à rëndre Pa- 
me; êtrè aux abois; être à Particle de 
la mort, airencher à la fin de fon tra- 
vail; achever, 

kónat. er paig mit deny Tobe- 
Soe, 

Zong, evif oeriëicben, Il expira; it eft 
paffe. 

wnet fkona. ep wivd balo verfheiden. il va 
påffer. 

Konam, u. a: co, prowadze bez przerwa- 
nia dò koscaz dokonywam czego. tolls 
Tëbren, endigen, fortfesen. pourfuivres 
continuer fon travail, Zon delen: exe- 
emter: achever, eonna § kona 
rzecz przedfięwziętą, wolą Pana {fwēgo. 

konat nieprzyiaciela: ben Şeind vollends 
auftreiben, metere Pennemi aux abois. 
§ Konać niepřzyiaciela gë: fzablę, 

Konanie, La 1) Zodes-Unafir € 2) Bol- 
lendung F. Bollführung, Endigung f: 1) 
abois, m. agonie, moment où Phomme 
expire, ai confomation, accampliffe- 
ment. € 1)bytem przy lego konaniu i 
konaniu. 2) przy konaniu zamysīu 
{wego wielkich iefzcze dont tru- 
dnoëer, 

*Koncept, m.. 1) Phylef. Begriff- 2) Gez 

janken, Einfall. 3) Abfiht. 4) Entwurf, 
Concept auf Dent Papiere. 1) Phiof. con- 
ception s perception, compréhenfion, 
idée concept. 2)penfée, invention, fail- 
lie 3) intention, but, deffein. 4) mi- 
a ébauche, broiüillard, brouillon. 
§ 1) koncept.toż znaczy co poczęcie. 
2) wysmieditych zażywa koncer“ow ; 
koncept mu ten w głowę przyfzedľ; 
taki mü kongept przypadł; koncept 
fubtelny; wfzyftkich rufzyŤ konce- 
ptow. 3)na zgubę Oyczyzny zawzięty 
i nafadzony koncept. 4) koncept ka- 
zania liftu, mowy. 


il agoni- 
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pomiefzdžo zo koncepta îego. Da hat iHn 
feiten Concept verriet. cela a dérangé 
Jes defleins, fes mefures, 

z konceptu w past. ang Dem Concept Eom- 
men.. vagter à l'avanture; barboüiller. 

Koncerts om. Concert in der Mufit con- 
cert, fimphónie, harmonie de voix & 
d'inftruments. 

Koncerz, n. g.a. 1) fürset breiter und ge 
rader Gabel, 2) eiferner Pfeil. 1Y forte 
de fabre qui eft court, droit & fort 
large. zi flèche de fer. 

Koncha, f. Mufhel $, 
quille, f. 

koncha; fai 2 Ntegt!. die MufHelLinie. 

Konchoida, f.) Géom. linge conchoïde 
om conchile, 

Koncowy, adj. umf Ende ober gu Ben 
Dréien gchërig, qui concerne la fin; 
ou le bouet de quelgue chofe. 

Koncilium, za, zbor. ` Gapeiium, a. Wer- 
fammlung der Geiflihen. un Concile; 
Afemblée des Ecclélaftiques, 

Koncypuię, v. æ. concipiren, entwerfen: 
concevoir, minüter, ébaucher, mettre 
fur le papier. § koncypować co-na pa- 
pierze; koncypute lilt. 

Konczato, adv. {pikig pugefpig. e min 
te; en fòrme de pointe. 

Koñczatokręty. fpikig gewunden. fpiral. 

Korczatookrągły. vundfpisig: fait en 
pointe ronde; qui va en pointe. 

Korczatość, Z 1) Genie, fpikige gëërte, 
2) piatan Ende- 1) pointe, f. 2) 
bout Dain: extrémité qui vya en 
pointe. § 1) konczatošć piora pifar- 
{kiego, miecza, fzpady. 2) konczatosć 

owy cukru. 

Koxczylty,adj. d 1) efvitig, 

Konczaty, adj n Enbe. 2) fpikig, uge: 
fpibt: 1) point, aigu. 2) qui va en 
pointe, qui a un bout pointu. D 1)noż 
koczatyý. 2) z obú kopcow kønczate 
iaie:kurka Ze? à 

konczaty ku gorze. oben gugefpikt, al ein 
ut Buer. R gui a la figure 
d'un cône; qui eft en forme de pain 
de fuere, § brog, fog, brożek, głowę 
cukru, fa konczate Ku gorze. 

konczaty ku dotowi. unten mie eiit rån- 
fel ptgefpigt. fait en toupie. 

konczata okragtesé. Zufpigung eines Rrån- 
fele, eines Zuder-Huts. figure de tou- 
pie, de pain de fucre, 

Koncze, v. a. czy, czył. ehþigen. finir, 
‘achever; faire fin, mettre fin, terminer, 
§ ikorczył mowę robotę. 

konczyé fie: 1) iH endigen, 4u Enbe ge- 


congue, f. co- 


fort an 


ben, 2) fih endigen; fpigig, rund zugez 
Hen, zf finir, expirer, fe terminer, 
Mis sache- 
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s'achever. a) aller, finer, fe terminer 
ep pointe. | §_ 1) konczy e roczny 
road Jego: fkonczyło De kazanie; 
wiegsiego przy moim gruncie Pe kon- 
ap, al koricży be eo oleagio pocho- 
dzio, komczato. 

Skończy W rawe cine Angelegenheit endi? 
ger terminer une affaire, 

Konczycs mig. as Wappent, ficben 
Gtrang- Federn int rothen Felde. und 
fieben: dergleichen Ober oer Krone. Biet, 
Jeng plumes autruche au champ de 
gueules & autant fir la couronne. 

Koncyk, g.a pid, Koniufzek. 

*Konczyna, f. konick. das Ende, lekter 
Ort, extrémité, bout fin. ` e wfzyltkie 
konez my, ziemię Boga chwalić Beda. 

Konczyltosé, f. Dasi fpibige an. etwas.. la 
pointe de oi. ch, 

Konzylty, vid. Kotezatg, 

Kondel im, picsprolty. Setfenýund. m3- 
Ciy Me 

Kondelowate fukno. Het Tuheg iu Kiei- 
dert Zorte de drap pour shabiller. 

Kondemnata, f. Wzdanie. 
Urtheil Berwtheilung. droit = conda- 
mnation, arrêt, fentence:.§ kondemnata 
wyizia, 

Kondefcenfya, A Becihtsw, Mahfiht. 
droits condefcendance. 

Kondefcentya, f. Gerihtsw, Gericht, das 
ein Grodcober Landrihterauf eines Bez 
fibers Gut Hált. jugement que tient 
un officier de Info en fe rendant à la 
terre dont il sagit. 

Kondolencya, f. Condyleng F. Hepleid, z. 
condoléance, fe 

Konduita, f. Mufáprung f, Conduite, f. 
conduite, f, manière d'agir, § konduita 
dobra, zia. 

Kondukt pogrzebny. Seihen- Gefolge, n- 
un convoi funebre, 

Kondycya, f.. 1) Bebing. Condition, f> 
2) ©tand, Zufand. r)condition,claufe. 
2) condition, étar, fort) o 1) kondycyą 
podtegość, warunek, obowiązek) komu 
daig; 'kondycye przyymuię. 2) podłey 
kondycyi człowiek. 

pod condycygs z takondyeyg; podobowigz- 
kiem. mit Heding; mit dem Dedingr 
af. à condition que: 

YKondyment, 7. Srühe úber einen Berz 
tet, fauce d'un râti. e kondyment z 
oftrygami. 

Konew, konwia, g. besat, fe 1) eine 
Srinf-Ranne, Sanf- Kanne, Wafer- Kan 
ne, gemeiniglid von Goin, 2) Wafer- 
Röhre. 1) broc, m. hanap, m. grande 
cruche, cuverte pour y. porter de Peau 
eu quelque bailon, ce vafeeff ordinai- 


Geridtoum, / 
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egent Zeit de bois. ai un Etgen de 
bois. pour Ja conduite des eaux, S1) 
cheap, dorwał De oda konwi; mie- 
maiz wody w konwi miafto propor- 
cow konwie za rycerzem Dolzg, 02) 
konew Zelt rura, cewa, z swiatem, 

iak z koni fig defzcz leies e8'vegnet, alé 
mem. es mit: Molden giffe dl. pleur à 
verfe; il pleut à feaux. 

Konewka, f. Trink- Mang a Feine Kanne 
von Hols oher Zinn- pinte de bag ou 
d'étain. § day konewkę piwa; wypiig 
2 konem ke miodu, 

Konfederat, m. związkowy, fem. tin Got: 
fóderivters un confédéré, 

Konfederacya f. Confóderation in Pohlen. 
Confédération en Pologne. 

konfedetacki: confóderirta confédėré, 

Konfederuie fie. fich eontébertren. fe cons 
fédérer, Ze Denger, 

Konfekt, m. Confect, a 
e konfekt Z rož 

Konfeísta, f. konfefaty. 
Zëorbëp, 2) yeinliche Frage, Wurt Srage. 
droit: 1)audience; IDtErroOgatoitre y Me 
2) queltion qwon fait à un Sage: 
§ 1) na konfeforach dobrowolnie figo 
to przyznali. 2) wziać wzłoczyncę na 
konfelaty (na torcurę albo pytki). 

Konfelyonat, z. ÍIpowiédnicas Ber Beit? 
Stul. le confefional. 

Konfetury, vid. Konfitury. 

Konfident, m. Bertrauter sn.. affidé, 7s. 
confident. 

Konfidentka, f. Bertraute f- affbdée: f. 
confidente, f. 

Konfifzkacya, f. Confifeation, F- onbe, 
tion, f: 

Konfiizkuię, v. a. eimiehen, confifeivren. 
confifquers v. a. § konfifzkowali, (Ga. 
brali, Zzagrabali) dobraiego n4 Pana, do 
ikarbu; konfiizkowali kupca, 

EE a. zabranie, pograbie= 
nie, #. grabież, f. Conjifeivyng f- con- 
tifcation, f. Paion de confiiquer, de 
Zar, 

Konbtzkoeang, adj. 
bioué. 

Konfitury, konfetury, plur. Confiture 
fe pl SZdfepmerf, z. des confitures, 
Konflagraty, plur. dobra pogorzałe. ab: 
gebrannte Canda Güter. des villages rui- 

nés par incendie. 

Konfrater, m. Mitbruder. einer Brýder- 
fhaft, eines Ordens. confrère, perfonne 
qui eft d'une confrerie, d'un Ordre. 

Konfraterltwa, a. konfraternia. Witbrý- 
detfhaft eines Ordens, confraternite, fo~ 
ciété. 8 konfratertwo. w Zakonach, w 
Orderach. 


Confiture, f. 
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Konfunduię kogo com, befódmen: con- 
fondre, v. a. 

Könfucya, f- Hefhåmung: confufon,f. 
honte, f: 

Koniakowka, f. grufzka. ‘Mrt groger Birz 
ne. efpèce de grandes poires- 

koniakowka, f. ziele; podkowka, wytrych. 
(dečuridaca) PetfHen, Heillraut. grave; 
fève de loup. 

Konicz; f 9 ziele, (trifolium) Klee. 

Koniczyna,f.} du tréfle. 

Äenies cxworlifty. vielbtittriger Klee. qua- 
drifolium. 

Koniczowy, adj: Klees de trefle: 

Konice, m. g. konka, 1) Enbe einer jeden 
Gahe. 2) Cpiker als des Meffers. 3) 
Ende einer Angelegenheit; Wnhang: 4) 
Rorhaben, Borg, Abfiht, Meyuung- 
1) bout, la fin, "extrémité d'une chofe. 
al pointe,j® bout pointu. 3) fin, f. if- 
fuë, événement, réuflité, fortie: 4)in- 
tention, delfein, but. $ 1) koniec mia- 
dta, laki; koncem palcow warg‘dòo- 
tkngć; konce zaoftrzone. 2) koniec 
Hoża miecza. 3) uczynić koniec cze- 
go; dotrwać de konca ‘koniec dobry 
ledaiaką fprawę zaleca; prov. koniec 


każdey rzeczy ma bd? na pieczy, ` 


yov. na ten koniec wyfzło; patrz 
poras docieka fe konca.: A) robić 
ku korcowi fwemu; mieć pewny ko- 
niec zamysłow {woichş iako w ofta~ 
nim koncu {wole wizyitko w fobiesa 
nie w Bogu, zakładaią fzczęscie. 

Řoniec zatofay. Detrůbtes Ende. cataftró~ 
phe, fo trite fin; ifue trifte. 

Koniecznie, adv. purhans, fhtehterdings. 
‘par touts abfolument ñ de néceffite ab- 
folue. 

Konieczność, f- philof. Rotýmwendigteit, f 
neécefité, f- 

Konieczny; adj. philof. notýrgndig. né- 
ċeffaire, adj. c: 

Koniczek, m. fleines; (ge sP ferd cava- 
lot, m. petit cheval: 

Koniektura, f. wabrfheinliher mon, 
Habrfheinlihteit. conjecture, f. cire 
conitance vraifemblable.  § trafit, na 
przychylną fobie koniekturę- 

Konienka, Z ziele (epithymum) Stol; 
fraut. épithyme. 

Konik, ge. 1) Eleines Pferd. 2) Gras- Pferd 
Hen, Geld? Grile. 3) Zeng, ein Bogel 
per gie eiit Pferd miehermw fU. 4) Sieg, 
i) poülzin, m. petit cheval, jeune che- 
val. 2) cigale un infe&te qui vole, D 
bruant, un oifeau, on prétend qu'il con- 
treřait le Kennifement du cheval, 4) 
du ée, 

konik daiecienny, Stifen-Pferd ber Qin 


KONK Gag 
Aer dada m. petit cheval de bois pour 
un eniant. 

konik morfki robak. Pferde- age, ein 
Gee-tingesiefer: ` forte id'infeste marin, 

koniki. Urt Zortür: fortede torture. 

Konioptoch, m: miele. (anchbaemenidon) 

Koniftrach, m: J gewifes Kraut, davor 
Gi bie Pferde Teen folen: elpèce de 
plante qui donne de la peur aux che- 
vaù. 

Konitrud, ss ziele. (grario/a; gratia Dei) 
milder Aurin Gundenfraut, gratiole, f. 
Keninch, m. Pferd- Knecht CtalaNneht. 

valet d'Atable, m. palfrénier, m 

Koniunktura, fi zidnoczeniė; złaczenie 
Bereinigung £- Joen, f. union, f. 

Koniunktura, f. okolicznosé: Umftand, 29. 
Horfa, mx conjonéture, fa rencon- 
tres f- 

Koniulzek, m. g. koniufzkaykonczyk. fleiz 
nes Ender feine Spike- petite pointe. 
§ konczyki u korony- 

komujzki u ieleniego rogus i nfen, Ende 
om Dirt Gemweihe- andouillers, che- 
villes qui fe trouvent, fur les tiges. du 
bois de cerf: a 

koniufzki w gwiazdzie, promienie. Giro: 
let, Gesten om Greng, Jes rayons, les 
branches d'étoiles. 

Koniufży, koniufzegos Otal Meier- 
écuyer, officier qui a foin de Pécurie. 

Koniufzy koronny- Rron- Grat: Meifter, 
Grand Ecüyer de la Couronne. 

Koniujzy Lirewfki. Sithanifher Stal- Mei- 
ter Grand Ecuyer de Lituanie. 

Koniufzanka, f. Gtalmeifterinn. femme 
d'Ecuyer. 

Koniufzyna, f- Gtallmeifterstohter- flle: 
d'Ecuyer: 

Koniufzyc, m. Gtallmeifersfohit: fils #E- 
euer, 

Konkluduiç, zawieram, żamykam co wy- 
wodem. fHliefen, einen Ghlug madhen. 
conclure; fire une çonclufion- 

Konkluzya, f. GHluf m. conclufion,: f- 

kinkluzyes fpl. die Thefes tum Difputiren- 
Tefes, f. plur. les propofitions fur les 
quelles on difpute. 

Konkurencýa, f. 1) Zulauf: Berfammlung. 
2) Anfüchung un ein Amt. 3) Anwer- 
bung am eit Zronemtmmeg, 1) afem- 
blée, f. concours, m. 2) brigue, con- 
currence à; prétenfion fur une charge, 
3) demande dune fille en mariage. $1) 
liczney oboiey płci konkurenicyi. 2) 
w konkurencyą be o ten urząd ode- 
zwał. 3) w konkurencyą o tẹ pannę 
przyiechał,. 

Konkurent, m. 1) Mitmerber un etwas, 
after, Liebhaber. 3) brigueur; con~ 

current 


DO KONS 
eurmrent dej prétendant à qu: ch, ai 
proteftant, amant, 

Konkurs, m. Zulauf, Gedrånge. concours, 
foule de peuple: § konkurs ludzi nie- 
zrachówany, niezwyczayny, 

Konkuruię, v, a. z kim oco. 
anhalten: concourir pour 
mêne avantage; briguer. 

Konno, agv: wierzchem; u Pferde. A 
cheval. § konno iadę, potykam De, 

Konny, adj. dë febf. 1)- Renter, ber Au 
Pferde 18. 2) Pferd was su Pferde 
gefhiecht. r) cayalier, piqueur homme 
de cheval. 2) de cheval, ce gui fe fait 
de cheval. § 1) konnych Sak izesciu, 
2) konny Żołnierz; konna bitwa, 

konne woyfko. die NReiterey. la cavalerie; 

Konop, g, konopi f ziele. (canabis) Hanf, 

*Konop, J as Krant. du chan- 
yre; chanvre mâle. 

konopie, plur. gehemelter Hanf iun Gyin- 
nen. du chanvre; filace de chanvre. 

Zénon ptofkunna, přofkunke. (camabis-fe- 
mina) Hanf des weiblichen Gefhlehtes- 
chanvre femelle. 

Řonop wodna, ziele, vid, Karbieniec. 

konop wtofka, ziele; vid. Klefzczowina. 


Wu etwas 
ayoir le 


Konopiatka, f. Hanf-Birne- poire che- 
neveufe; poire eftoupe; f- 
Konopka, f- konopnik; m. . dzwonieg. 


EE linotte, f: un ot- 
eau 
Řkonopka, f. ziele. (alifma) Berg-Wegbreit. 
plantain de montagne, 7z. 
Konopiaty ; konopialty korn. ein Roth- 
guys: alezan roux. 
Konopnyradj.} Hanfe, von Hanf. de 
“Konopniany. J chanvre. g płoeno ko- 
nopne. 
Konowat,m. Pfero-Mrst, Rof-Mrit. maré- 
chal; médecin de chevaux. 
Konowalfki, adj. Rof-Argt- de médecin, 
de chevaux. 
Konowaltwo, æ, Rof-Arineyfunf, art de 
panfer les chevaux. 
Konted, m, ziele. (bedera terreftris) Gun- 
pelk MNeben, Erd-Ephen. lierre terreftre. 
Konradowy, o, e. yon Gundelreben. de 
Kierre terreftre. 7 

Konfekwencya, F. Golge, F- Goigergng, f. 
conféguence; la liaifon d'une chofe 
avec Pautre. 

Konferwa, f: Zotmergg, conferve, F- 

Konferwacya; f. Erhaltung. confervation. 

Konfkie,p/. miafto, Yramen einer Stadt in 
Dep WoywodfHaft Sendomir, fo Surh 
Handel und Fabrifen berëbmt ift! ville 
conflideráble par fon commerce & fes 
fa&ures dans le Palatinat de Zeg, 
domir, 


KONT 


Korifki,  Pferje. de cheval; chevalims 
§ konfki paftuch, korfkie ftado“ 

końfki kupiec, rofirucharz. Ryf-HAndlers 
maquignon, 7. courtier de chevaux, 

kor fkie gofpodarftwo. Wiernezuht 2 Je 
manière-de gouverner, "de nourrir les 
chevauxi 

koúfki ogon, mia x) Rof-Shweif, m 2} 
Ro- Shwans ein Kraut, 1) gueuë de 
cheval. .2)aprêle; gueuë de chevalune 
plante. 

po konfku. ady: nach Urt der Pferde, er 


CES 


konfkie. J cheval; 3 la manière des 
chevaux. 
Konfolacya; f. 1 1) Graff ai VGroäpttdteit 


Fleines Getdef an Geld- r)confolation, 
foulagement, adoucilement d'aflition, 
2) petitpréfent en argent, 

Konftantynopoh m.g. æ. Carogrod ¡Cons 
fantinopel. Gonltantinople, 

Konftelacya, f. Gwiazdmoc; f.afpekt pod 
ktorym Je krorodzi; gwiazd na niea 
bie roztoðenieczaíu narodzenia czyje- 
go. Confellation:: Sternbild a. eines 
Geburts -Zeif untème célelte; conkel= 
lation fous; laquelle on elt né.  § pod 
fzczęsliwą be zodaf konftelacya. 

Konitytucya, f> poftanowienie, ultawa. 
Conftitution Reichs-Sagnng, Reihs- Ubs 
fhied, f auf einem NReihs-Tage geaz 
het werden. conftitution, Loix, ordon- 
nance d'une Diéte. 

Konftytucyyny, adj. pur Confitution gea 
þórig. de conftitution, ordonnance. 
Kontekft, m. 1) Fnhalt, FJubegrif- 2) Bu- 
fantmenbang. 1) précis, 29. contenus m 

2) connéxion; la Haifon. 

*Konfyftarz, (g.m. a.) + Eonfifoviin. le 

Konfyftorz. Conliftoire. 

Konbitorlei confiteri. de Conbitoire, 

Kontent, przeftaiący nal czym. gufrieden. 
content. § matka moia:kontenta Z te- 
gor kontenc z ciebie. 

onteni ieftem z kogo. mit einen 1gfrieben. 
feyin. je douer de on: Gre contene 
de qu 

kontent z fiebhie fameco. ch (8 mit fih fel- 
ber pufrieden. il et content de (aper, 
Danel il fẹ loue, il fe remercie. 

Kontenta; plr. fuma, tresć. Ynhalt. pré- 
cis; contenu. 

Kontenteca, f. gtofes Wergnúgen. grand 
contentement.. § wfzelkąimi to obie- 
cuie kontentecę: 

Kontentuię kogo czym. ginen: bergnůz 
gett: contenter qu. fatisfaire à 9% 
Q ukontentowat gofpodarz goscie; 
ükontentowat Pannę podarunek. 

kontentuig f czym; przeflaig na czym. 
fich geronëaent, Je contenter de qu. eh. 

§ madry 


emes 
itela 


tden. 
AA 
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ntent 


rt: 


et, 
-pre 


sand 
obie- 


“Köntralkarpa; f. Wyzbieżka: 


Git KONT 
§ madry tym fe Kontentuie comu 
Bog dal. 

Konterfet, m. 1) 2 äng, 2) čin Wor: 
matt, Bidnig einer Pern, ` 1) une 
image; repréfentation, copie; figüre de 
qu: ch. 2) portrait. § 1) konrorter albo 
wyrażenie czego z wizerunKůiś z) kon- 
terfet to brata twoiego. 

Zonrerbeortie co: abbilden, obmalen, Te- 
préfenter, exprimer, tirër le portrait 
eu la figure de qu. ch, y dépeindre dé- 
figner; rendre: 

Kontor, Vid. Komendor, 

w Kontr, w przek, ado. gutibet, en dé- 
picde; pour faire chagrin ì; d'une ma- 
nière oppofée & contraire, 8 wfzyftko 
mi w kontr czyni. 

XKontrakcina, vid. Kontraktnik. 

Kontrakt, 7. Contract. un contraste, bail, 
convention, f. § w konträkcie tego 
niemafz punktu. ; 

kontrakt uczynić einen Gogroet madet, 
faire un contrag; paller un contrac. 

konsraktyi pl Uufenfhalt det ZüfanNen- 
funft ber Derrfhaften ih einer Erobt, wm 
mit den gier Contiaete zg fhliefen. 

'fejour ou aflemblée des Seigneurs dans 

une ville pour contraster avec. les fer- 
miers. 

Ronsraki porozamiany y wyäerek: = &uuf 
nno Wiedetfanf. grace de rachat; vente 
à grace. 


Kontaktmik, m. ein Contraýent, contra- 


Cant, 

Kontraktowy, adj. 
trat. 

kontraktowy Delai: kontraktowa umowa 
Stee, Hanofhlag Zingclsbugg, Mipu- 
lation, 7. 

Kontraktuię, z kim © co.  voñtinhiten. 
contracter, faire un contrat: 

Kontrapunkt, m. przeciwność, Widermiel 
Gegentheil. le contraires ke Contre-pié. 

Brtrgeb, 
die Contrefearye. Forrif contrefcarpe. 

Kontrowerfya, f. watpliwosci © wierze 
roztrz3ianie. ©treittigteit in Glaubens- 
Gaien. une controverfe, §kontrøwer- 
fye czytać; kontroWwerfyy guchag, 

Koñtrytat, m. 1) Englifdes Binh. 2) ge- 
mates Sin. 1) de Tétain d'Angle- 
terre, 2) létain faitis où artificiel; 

Kontumacya, f. meftamie o piawa. Gt- 
viihtów,  Ungehorfant, Boshaftes Nus- 
Heite. - groit: contúmace, 'défaút de 
comparoftre. ; 

Kontümacyalny. ein gezfpttbe? Misblei- 
ben app Gerit betreffend. "de von: 
mace; gui 'tegarde la contumace: 
e kontumacyalpa banicya, 


Gohtractsa de con- 


Konwikt,; m. 


ROPA Ss 

Kontufik; m. pin Heiner Manns-oder Wei 
ber-Gantut, petite robe àda Polonoife 
pour homme op pour femme, d 

Kontz, m. g.a. 1) Polnifher Coutu 
oder Dberro. 2) Weiber- ContufH. 19 
robe longue de deffus à la Polonoife. 
4) mantiller; robe'de femme. 

Kontuz, f. 1 Pio Zieit-ZDrëbe oam 

Kontuza,f.J gefamtten Kieitämertpret- 
fis, m. un confommé ; duc exprimé de 
viandes pilëes au mortier. 

Kontynnacya, E ` Snrpspumg, continua- 
tien, fuite. 

Kontýnuię co, daley co czynię: 
pen, continuer. 

*Konwas, m. Antwas. gin Hant-Saĝ. um 
lave+maiii. 

Konwalia, f. lanka. (#ium conwalium) 
May Bthmhet. muguét, m. 

Konwent, klalztor, 77. 1) Klofter:-2) Klos 
Det-Gemeige, 1) couvent, un cloitre 
ailes perfonnes Religieufes dun cou- 
veng 

Konwersy m. Zërëcbrter yu einen Glane 
ben; ein Conyerfus. up converti. 

Konmnerika, f. eite beërkrte mm aper 
Giduben, une convertie. 

1) ett Convictorium np d: 
ném Colegio, mp junge Leute vot Geld 
Pefskiget und unterrichtet werden ` Je 
ċonvidtóire, le féminaire; Heu d'un 
Collége ou lon nourrit & enfeigne les 
penfionnaires, ` "$ konwikt u Oycow 
Teatynow w Warfzawie. 

Koñwikta, f. Gerihtsw, Debersegunge 
Ueberffbeumng, droir: 'convition, fe 
e bes" konwikty, bèz dania roku go 
ofądzono. 

Kònwirs, mt, Koadiutór. 

Konwilarz, m. Gynleynik. Rannengiegers 
Siualrëen, potter Pétain. 

Konwoiuię. v. £. mit Soldaten begleitet 
Bebeben. efcorter. - 
Konwoy, g. konwoiu: Bedieituna mit Sol- 

daten Dedenna. efcorte, F 

Konwokacya, f. ertung, Zufanimenbez 
rüm. convocation; ation de cone 
voguer gelonge aitemblée, 

Kooöperita, vig. Koperta. 

Kopa, f. 1) Shot. 2) Ghod, feheiig 
Sek von eineileo Dim, eine Gelb- 
Strafe, 3) Heufhober gu einen Fuder 
Hen. ï)fexagëne, loixintaine, foixante. 
2). {oixante eipéces de la même mon- 
noye; mme peine où amende péci- 
niaire, 3) moilon òu mule; vs de 
foin pòur une charetġe. §1) kope Kur, 
ferow. 2) žapłaciéć kope, 3) kopa 
Jana, 

Kopacz m. Graber, bëchen, pionnier. 

kopacz 


fortfes 
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kopacz ogrodny, krafzcowy, 
cowy. 

kopacz grobowy. Todten- fräier, 
fóyeur, 

Kopaczka, 
qui ere 

Kopam, v H Groben. béchery fouil- 

Kopię, pie ae ler, piocher, fotir la 
terrey Creuler, § kopać dof gleboki, 
grob wal, row: 

kopie fie. fih sergraben, fih. verfhanen. 
fe retrangher. 

Kopanica, f.) 1) Graben- Werf; Arbeit, 

Kopånina, A) fo ans Graben beet: gez 
gpabeneg, omigemntrieneg Werf: zlgegtrg: 
bene Goen in ben Hergwerfen: 1) on 
Palia op travail fait avec-la-péche, 
21. deg corps foffiles. 

E a. Dog Graben. 
ation de eclu, 

kopanie: krufzezow. dag Ers- Graben, iex- 
tra&ĝ&ion des métaux de la terre; ation 
de tirer les métaux de la terre., 

YKópanka, niecka; eine Mulde. hüghaf 
patim, mM, 

Kopanyy adj. Easgien 2) o3 ser Erde 

gegraben. 1} péche; fouillé. a) fofiles 
gon re de la terre.: § r)kopany za- 
gon.  2)falitra kopana ; krufzce o ko- 
pany YZECZyý. 
opalzyna, m. Wappent. ein Sreut gwi- 
frëen eener Fiújfen. yder ameyen Latet 
nifhem S Baf. une croix entre deux 
flenves ou deux S. 
Ope V a. OI, ee fma 
Hen, damypfen. - Sroufter fumée, en» 
fumer ;itoùrmenter par la fumée, fu- 
miger: 

kopcacy. dás Rauh undi Danmf. von Di 
gicbt, fumeux. 

Kopcenie, 7. 008 Nåuhern; Beiung im 
Raude: fumigation. 

Kopcidym, o. im Sers: 1) Lobate- 
Raucher, -2 ein: Koh. Auzietz. 1) 
fumeur de tabac., 2) cuiliner, Fr 

Kopczyzna,; F- fechgigter Theil der Zrddtte 
fúr-Hefelung des AcFers forte- de mef- 
feures où Ja foxiantième partie des 
fruits de la terre pour le'labourage. 8 
z kopezyzny orać; młocić. 

Kopeć m. Dampf, Dunt, von einer bren 
nenden Gades la vapeur gui fort Pune 
chofe aHhumee. § kopeć z lampy, Zpo- 
chodai: 

Koperta. kooperta, f. -1) Couvert, its 
fhiu Umfh lag eines Briefes. 2) Pafe 
ten Dedelonn Teig 23. Goiden - Uhr 
Sattergt, I) couvert, enveloppe delet. 
tre, 2)le couvercle d'un påté, 3):boite 
de montre, Sa pifaiem pod koperta 


fzan- 
fof- 


Weib, dag gråbt. femme 


le fouiller; 
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ieg.. 2)}koperta na pafztecie; koperta 
z ciafta w karatkę. 

Kopertura, Z kompartura,. 2) Pappe bts 
Gester. 2) Dites Patgament gunt 
Stien, ai Hücherm. 1) papier fort 
ẹpaise 2) carton, parchemin épais qui 
fert aus: brodeurg ou à Ja reliùtre des 
livres: 

kopertura, oprawa: kfiegi. 
Gudes. relire d'un livre. 

Koperwas,m. Kupfer Wafer Bitrigl. cous 
perofe, f. vitriol, mm. 

Koperwafowy. vitriglifh. vitrioligue. 

Kopia, 2. — 2): Spieg/ Pique. 2) Ubfhrift. 
1) piques ;ż)copie d'un écrit. § 1)ko~ 
Pia ptzy-gřobie krulzyk; na kopii 
głowę iego niefiono. 32) day mi kopią 
(przepis) “liftu tego. 

Kopie, pie, pat vid. Kopam, ` 

Kopię, pifz, pit. gpitohabhenn 7 in Schobel, 
in Haufen: legen. amonceler, entaller, 

_ Mettre en tas, en monceaux., 

Foni fiano. Den it einen hober. egens 
mettre le foin en meules envelioter, 

kopié kope. Gut - Garben fege: mettre. 
Toixante gerbes en un tas. wéi 

Rodiec, g. kopca, 1) Wali 2) Grans 
Stein, Maal- Stein, Mart- Stein. 3) 
Umeifen-Haufen. 1)rampart. 2) borne 
gun champ;ün enclave; habout, mar- 
que delimite. 3) fourmilière. $1) 
kopkami ahri) opafane miafto. ` a) 
kopce ma rolach; fypać; ftawiać kopce. 
3)mrowki fypią kopce, 

kopiec dzielny.. Briegsb, d ber Cavalier 
2) Giá- Deti, Gtit- Batterie, Fortife 
x) cavalier, 2) batrerie;f.. lieu ou l'ans 
tillerie ett A couvert: ` — 

koptow Jjpanie, ftawianie znakow. tag. 
Geren der Grën. Steine. le bornage, 

waki pod kopcami. Stúddhen Biegel nib 
Snblen guter. Der Grångteinen.. téa 
moine. | petits, cuileaux;:&e charbous 
ouiopn mert fous les pierres qui fervent 
de bornes aux héritages. 

Kopienak, m.ga, Negen Manter ogne Er 
mel. o cafagues roquelaure fans mañ~ 
ches, 

Kopiyka, Z 313 Eleines Speer, I) Kopie- 
cine Feine Nufifhe Müine- A) petite 
pique. 2) denaing, cope, copecypetite 
monnoye de Hoffe, 

Kopiynik, m: 1) iateten, Grief: gneht, 
2) daten der. 1) pique, piguier, dol- 
dat qui porte, la pique. i2) faifeur de 
piques. 

Kopiynys adj, gum Gpieĝe vdet Hinnen gé 
pirig. de pique: 

Kopt, m. (anerhum) Ders. tit Brot, 
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kopr ŝwini. (peucedanum) Gun - Sendel 
Doopfroug, gueu de pourceau, f. 

kopr: morfki. (çrithmum) Meer- Genhel. 
bacille, f. 

kopr wtofki, watafki. (Foeniculum) Genz 
Hel. fenouil, fm. § kopr WToki atbo 
Plorendkt zeit naylepizy. 

kopr kobyli. (foeniculum filveftre) milder 
Genel fenonil fauvage, 

kopr wodnýs orle pioro. . (millefolium) 
GHnfaarbe; millefeuille, fi 

kopr leśny czarny, vid. Olesnik 

kopr Sagepeńfki, viil. Zapaliczka. 

Kopki, f- f. piur. ein Pant gebundene 
Snättel, meld man fatt der Bie un 
terfeget, wenn mán einen Stamm on 
wili deux ronĝins liés avec une corde, 
donc on fe fert au lieu des-tréteaux en 
fiant ùne piece de bois ‘$ “balke na 
kopkach położyć. 

Kopowka; f) ein Stier: Gulden. un flo- 

Kopowy,m. ) rin d'AHemagñe qui vaut 
quarante fous. 

kopowy. wiin CHode gehsrig. appartenant 
à une {oixantaine, 

Koprowy, adj: man Fenchel ober Dile, de 
fenouil ou Panet: : 

koprowa wodka, gorzatke, Genhel-Brand 
mein. Zenoulerre, F. 

Kopula, vid. Kupula. 

Kopisć, f- 1) poherne Cyatel. 2) Rnet 
oder Nugi- Gett -beyn Beder. 1) elpa- 
tule de bois. 2) palette de boulanger. 

kopyśé w matnicy. Zheer-Pinfel. pinceau 
ou broffe; 2. pour poiffer les moyeux 
de rouës. 

Kopyscčiowy, adj. patel. d'efpatule. 

Kopyítka, f- Fleine holjerne Spatel. pe: 
tite efpatule debois, Z 

Kopytnik, m. g- a: narda leśna, polna, 
ziete (afarum) Hafelwurz, rondelle, f. 
du- cabaret; oreille Phomme, fs 

Kopytny, adj. mum Hufe oder Seite gehs- 
tig, ce qui regarde la forme dè cof- 
donnier op la come du pié des ani- 
maux. 


Ropyiny pies. Gët: Hund. chien de 
quête, brague, m. | § kopytnypiestro- 
pem goni. 

Kopyto, n. 1) Huf amThyre: 2) Fuftaz 


pfe von ber laue eines Thieres. 3) 
CHuhbmaher- Leiten- 4) fig- Letten, 
Parthey, Faction, 1) la corne du pié 
des animaux. z) trace; òu le veftige 
d'une corne du pié d'un animal- A 
forme qui fert à monterte foulié. AIS, 
fation, partie, ș 1) kraëek przy ko- 
pycic; kopyto woł pfuie, wyrobif. 2) 
kopyto na ziemi wyrażone albo {topa 
kopytna. 3) na moie kopyto zrob mi 


KORG ED? 
trtewiki" 4) na fwoië kogo albo cò 
przerobić kopyrò; na francukie go 
prerobit: przekręcil kopyto. 

kopyto końfkie. Wferde-Huf. ber du che- 
val; Je pmëde cheval, 

kopyt catjeh njerozdwoionyckh.: ag: feine 
geingdzeng Riänen but, “qui a la'corne 
au pie ropp d'une piéces qui na poing 
Je pié fourchi, 

kopytorozdwoione. géfyaltene Kiate aber 
Huf Longle-divifé; pié fendt; pié 
Logesch, 

ge iedno kopyto wfzyfey. ale (np Ober ti» 
nen Seigen'gefHlagen. iis Tont frappés aw 
même dön; ils font rous de même. 

podbiorg:ma kopysa. id) werde indie Flia 
gel befhnetden. je lui riverai lesicloux. 

Kor, vzd:™Ghor. 

Kora; f. Baum- Ninde. écorce d'arbre, f- 

Korab, m. ga x) der Ratei Nod 2) 
Wappen ein Rayn mit iweenen Zä 
wen- Köpfen "om den menen Endet, it 
weidem ene Gaule gebr, 1) l'arche de 
Noë. 2) Biet barean avec deux têtes 
Ge bon à fes deu: bours, dans lequet 

_ eft drefféelune colonne, 

Korabny, korabiowy, adj. bag Wapen Kos 
rab betreffend: Ce qui concerne lesara 
bres nommées Korgb. 

Koral, wid: Choral 

Koral, am. 1) Corallen- Binter- 2) eine Toz 
ralle von Gig oder andererer Materie, £) 
corail; ooral e. coraux, pier, ` dyum 
grain“de 'yerre ou de quelque Autre 
matière. € 1) koral chroft morkki'ieit 
kamien czerwony , bialy, ëzarny Lët, 
tawy. 2) korale burfztynowe ną 
fznurku. 

Koralowy adj. Corallenz. de corail. 

Korb, m. "1 glaten: Sort. 2) eite 

Korbes, a. A Kürbis- lafe. “1)-tale- 
baffe; f- Jorge de courge qui eft propre 
à un yafe. 2) bouteille de'calebaffe. 

korb leśny, vid. Kolokwintyda. 

Korba;f. urbe vum Ueberwinden enes Raz 
peg. manivelle, f. poignée, tótrnoir 
pour faire tourner quelque reng, § kor- 
ba do 'fürmanikiego lewaru. 

Korbacz, m. g. a; Ratbatfhe, fouet, m 
anguillade, f. 

Korbafowy, a47.) Glafhen: ätrbten- de 

Korbafowaty, J} catėbaffe, 

Korcę, v. a. fig- beigen nagen. Ze, miar- 
dre, ronger, chagriner, § korci ge to; 
kore eo fumnienie: 

Korcowy. Chefe. de boiffeaw 

Korczačzek, g, korczaczka, YRO TZACZRH. 
2 oas Diminutivim vom Folgenden 
Worse. cek le diminuat feddu Jabftamis 


gai Jr, 


Korczak, 
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Korczak, m° gua. 1) pokere Zrint-oher 
EkShaie 2) Mulde bëizerge? Gefåg 
Das Getreide in die Sade at fhútten- 3) 
Wappent. TrinE Shale, ans. melen 
ein Hund Herosi raget, mit drey Zaiten 
Aber bet Krone: 1) taffe ou'coupe de 
bois idonts on Je fert pour Boire ou 
pout: manger. 2) jattesou grande 
écuelle de bois qui eft propre à mettre 
du grain dans les facs. 3) Baf. tafe de 
laqūelle fort unebien, avec trois ban- 
des au deffus de la couronne. E (Um 
korczaku- niemafz mleka. 2) Korczak 
do fypania zboża. 

Korczakowy, adi. Dog Wapen. Korczak 
Detreffend, concernant leswarmes de 
Korczak. 5 

Korczyk, m. g. o. Maaf in ben Bergwer, 
fen vons Garniec.: mefure aux mines 
de cing: pots ou Garnier: 

Kordy mag. ae” u. Rüden: Deget an dem 
nue eine Seite (harf ift, couteau, 77. 
épée tranchant: fans arêtesyguinė taille 

me d'un epch, 

niedo korda Panie Hovda. nit gleh fo 
bfe Hert Gevattéte vous. 2gez Ja rëre 
pré du bonnet: 

Korda, f- pasz powrozrkow. Gott ober 
Gtrië, den einige OrdengSeute un be 
Leib tragen. cordon; sm. cordon Saint 
François; ceinture dont font ceints 
quelques Religieux. 

Koxrdat, 2. ber mit Bedacht vermogen ift- 
un homme refolutif qui agit coniidéré- 
ment: 

Kordelass g.g: kord do lafa. Hirfh fånge. 

 — couteau de chalfe; coutelas. 

Kordelat, m. "1 Gapucinér z Tud. 

Kordelowate fukno. ) - burat, sm. gros 
drap gris dont s’habillent les Gapucins. 

Kordelasnik, m. Gcmetbieger, fourbif 
{feunstfefeur de couteaux de chalfe, 

Korduan, m) wig, Kordywan. 

Kordwan, m. 

Kordzaczny, ad). Pranf am Herme aper 
Gersgefpann. qui a des foiblelles de 
coeur 

Kordyaka, Z. Zetikante Ieren, Herggefpantt: 
défaillance de coeur, relerremenr de 


coeur; cardialgie; mal de coeur zZatbt, 


Jemen de coeur, 

kordyaki , pluto berpérfenpe Mittel des 
meédicamens cordials. 

Kordyat m: Herftårfung. un cordiaque; 
un remède cordial, 

Kordybansm Corduan. maroquin, zm. cors 
duane mm, y 

Kordybannik, a. Corbnannher maro- 
guinier, m. corroyeur: qui fait-le mar- 


KORO Gi 

Kordybanowy, adj: —Dotrbatgttz: op Core 
dnan. de maroquin. 

Kordygarda, f. ABa t-Gtube. Je corps de 
garde. 

Køordyzant, m. powrozobiegun. ` Qeit 
Tåmer Geitzëutep, danfeur de corde. 

Kordyzantka, z Seit-Tånjerinn. danfeule 
de corde. 5 

Korek, m. g. konku 1) Rore Waun Wane 
tofekDium- 2) gor. 3) Ybfan on Weir 
ber-©chuhen. `) le liegeun arbre: 2) 
du'liége, écorce de liége.- 3):tálon dù 
foulier de femme. x) korek far 
miec, korek famica. 2) zatkaó fafze 
korkiem. *3) korki to bardzo wyfokie. 

Korefpondencya; fe: Hrief-Welfel, Eora 
tefpondeng. -correfpondance; f. un come 
merce de lettres avec qu. 

Korrelpondent, m. -eit Correfpondent. cor- 
refpondanr; celui avèc qui on-a corres 
fpoadance, 

Korrefponduię z kim. Yriefe mehfelny 
cotrefponbiren. correfpondre à gou. 7 
avoir un commerce de lettres avec og. 

Korkodąb, m. vid. Więzożołd. famica. 

Korkowy, ei, 1) ëprt-, forfon, 2) Baums 
Rinden, 1) de liége: 2) d'écorceid'ara 
bre. 

Kornecita. A Horn-pder Zinten-Hlafert, 

Kornetyfta: J ` qui Tonne ducor; joueur 
de cornetà bouquin. 

Kornefy, pur: Baut, Zantef- Gran, Ar- 
chit. corniche. 

Korneta) chorągiew, f. Reite- Gabne 

Kornet 1 Grontarte, comerte, f. Zren- 
dart de Cavalerie. 

kornet, m, Horn, Bini, einmuficalikheg 
Sieg. Cemgtoument. Gorper, au, forte de 
mufique à vent. § graë oa kornecie. 

kornety biatoniowfkie. Comette; Radi 
Haube der Weiber. cornerwe,f: coife de 
nuit pour les femmes. G przypniy mi 
kornet- fzpilkami, 

Koronas f- 1) Rione. 
Wappen: 3) Krone, Zënigrele, =4) Mie 
Krone Wohlen, das Konigreih Pohleny 
nånilich ohne Sirbhogen, s) reise Gefell 
haft, Sëertommlung, 6) ieren. Grumie 
Paterngfter Arang, fe Koronka, Ružas 
nieki- z)fehr breite Weiber:-Spike. 8) 
Nirone, eine Gilberzoder Gold-Müne, f- 
koronar. ` a) &rogen-Leuhter : Urne 
Renter. 1) couronne: Imperiale“ ou 
Royale. 2) Bit une couronne. 3)icot- 
ronne, royaume. 4) la- Couronne: le 
Royaume de Pologne; ordinairement ce 
mot fe prend fans fouszentendresla Li- 
żuanie. 5) un cercle; aflemblee. ze) un 
rofaire; 7- koronka, Rożaniec: 7) forte 
de dentelle fort large. 8) couronne 

A Torte 


2) Krone in bet 
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kk es KORO KORY Sun ` 
3 E 
H | forte de monnoye, v. Koronar, 9) un Korpat, yn. im Schers: dt Hafe. buürlesga 
f luftre, chandelier è bras. "9 r) korona up lièvre: 
d f zupelna albo krolewíka; korona.mar- Korpal, mm. ber am Gefichte einen Hafen 
1 grabka, g grabika, Teachs chay o koron pulih Debt. celui dont lé vifage ref- 
lt | roznicy czytay ciekawa X. J. M. Ja- demble au mufeau d'un lièyre, 
de  Fopog kiego Heraldykę. 3) korong Korpon at, mı geweihetes Tuh unter dett 
d [mu fany ofiarowali 4) we wizyítkiey Mele un, der fie, corporal, e. linge 
i ie Polfkiey aee Se ` bénit fous le caliċe & bhoitie, 
| wo w Koronie i w Wielkim Xię- Korporalnik, m e. a. Dede, mntngen biez 
| fie Eitewfkim. ṣ5)licznaoboiey pici fes Heilige Tuch verwahret wird,- bourfe 
korona dẹcorporaux ; corporalier, bourte pour 
| Korony Wappent. drey Fonigliche Kroz y mettre AE corporal. 
nen infi t Sele Biet trois cou- Kobe. m.g. a. Briegom, Corps, guerres 
TOnnEs r amp d'argent. corps; ES partie de SE $ korpus 
meczenfka ter-Rrone cou- woyikas korpus od rezërwy. 
ronne Korlar, zn. rep- Venter Gee-NRåuber: cor- 
korona niebiefke. Hinuwl-Hrone, cou- faire, pirate. 
ronnexélefte; gluire célelte. Korfet, m. Weiber-Korfhet gourgandine; 
con ` 3 korona kaptanfka. Matte cines Vriefters. corfer, m. 
couronne de Prêtres tonfure, f Kortezanka, f. Mitmaherini Conrtiefiepe 
> | korona troifla Papiefka. ` te Dreniohe Ghwefer. courtilanne, F 
dp, PåbRliche Krone- one tiâre gue lePape Kortezuię, gz. z kim.  coustifieren, deit 
u; H o porte; Weidert nahlanfen: cajolér le-lèxeş 
mm. | Koronacya; f. Rrnung eines Ronjges. le courir après des jupes, 
a f Sacre; couronneme Kortezya, F. verfelete Dëgtdhëeit, feinte 
up f Koronat, m. I) q )Séudo courtoifier 


lta Si d’oro, eine ef r4 Kortezyan, m. "e ðen GHeine nad 


o | Shaler giit. 1) e, 2) cou- bäiidep gent. 2) ein Poble, Ber mt 
Im. L ronne d'or, me nnoye d'Iralie qui vaut Rom um eine Piense béit 1) court- 


sii f -un Zen E demi. tilan; homme courtois delon les appa- 
1) Rrotenz, fronenfst- rences. 2) courtiHan; un Polonois qui 
fr- mig iensb. rona 1) formé en les Jos brigue à Rome quelgue 
couronne? fait en forme de couronne. enence, 


fne 2) Fortif couronné; à couronne. § 1) Kortyna, f. kottryna. 1) gemalete oer gis 
ên- ezant wieniec koronņiafty- Drucfere Tapeten 2) groget Borhang. I) 
| a)przeđ ge korenialty. .  tapifferie peinte cou imprimée. 12) 
ët I Koronka, f- Rof nt Paternofer- cou- grande yöile, grand rideau. $ 1) kora 
de f ronne f. un rofaire: tyny P focienne z wymålowaniem Sam- 
e, (Koronki, plur. Weiber-Spige. des den- {onowey 'hiltoryin 2) zasłonić, odslo= 
gr f čelles. nić hortynę. 
de | Koronny, adj. 1) Kronen- 2) front: Dem kortynas zatona, sciana miedzy Narkoza 
mi Sëniareicbe Poplen arbätg, 1)-de cou- kami Kriegsb. Die Courtite, Mittefs 
L ronne. aide la Couronne; du Rogau- Ral amttchett wenen Bolliwerfen, Fora 
| me de Pologne; ce om regarde’ le tif. courtine, f. le remparòou le mut 
Royaume de Pologne Dänz y compren- entre deux baftions. 


dre la Lituanie. § 1) dyamenty ko- Kormet,m. 1) Capriple im Zauze. 2) Rore 
ronne. 2) woylko koronne; Hetman, bette; ein Sprung des Pferdes. 1) ca- 


j Marizałek Köronny. priole, f. 2) cóoutbette de cheval. 
I koronne zing. Kron- Gold- or de bas Korwetuig, gt, 1) caprioliren. 2) egrbetiz 
3) f titre. teit, 1)caprioler.:2) aller à cousbette š 
ti [Koronowany, w koronę: gefrsnt, cou- courbetter, Vo? ~ ; 
tm I ronné. Korwin, m, Wappent, ein Rabe mit: eiz 
ou [Koronuię, v. a. frëen, couronner, fa- nem Ringe im Ghnabel, Der auf eigent 
ou- f erer, § koronowano i3 na kroleftwo Gtúde Hole fteht, davon vier Mete abz 
¡le | Wegierkie. gefhnitten find. Baf. un -corbeau avec 
me Korowody, fom. pler. Uktowody. im -unanneaudans fon bec perchéfur une 
fi Schers: mmpëtbiag Weitlánftigieit, viele bûche à-quatre noeuds. 
jon "` 8  Umfânde: burlesq. beaucoup de fa- Koryander, Koleander, f. Coriander. co- 
ate ` H gons: bien des cerémonies. § ufiądź riandre, f- m 
me | bez długich korowodow, uftowodow, Korybut. Wappen!. drenfahes Kreu of 
E | Dykeiom Pelfki. ` X gineng 
i 
| 
| 
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einen halben Mond der swifhen Den 
Hòrnern einen Stern Yat. Baf. une 
croix avec trois tráverfes mis fur un 
croiffant renverfé ayant entre fes cor- 
nes une étoile., 

Korytko, #. Zrógleitn. dale; auget; petit 
auge. 

„korytko ptafxe; rozek. Bogel- Nåpfgen 
aum Wafer. auget où, Pon“donne'à 
boire aux òifeaux. 

Koryto, o. eiti Trog: auge, f. bac, bachet. 

koryto do napawania koni. Zrånte; Grën: 
Trog. abbrevoir. 

koryto kamienne do napawania bydta. fei- 
nerner Waffer-Trog. das Bich iu trånfen. 
un timbre, une auge de pierre. 

Korzany, ad}. Gaum Rinden bon Baun 
Ninde. Vécorce d'arbre. 

Korzbok, 29. YWOappent. -drey úber einan 
Der fhmwimmende Karpen. Blaf. vos 


carpes qui nagent Pune fur Pautre. 
Korzbokowy, adj. Ap bem Wappen Bors- 
boë, gehòrig; oder mie Das Wappen Korz- 
bok. concernant les. armes Korzbok; 
ou femblable 3 ces armes, 
Korze, v. a. y, yi. Demütfhigsen. humilier, 
t § ukorzyłem 


{foùmettre. abbaifler. 
tego durnia. 

Korzo, frm. fih demúthigen, fih (miez 
get: Aêchir, saréantir, Sabbailler, fe 
ravaler; faire le piéde veau. 

Korzec, m. g- korza. ein Cheffel. boifeau. 
§ trzy korce zboża; mam żyta kilka 
korcy; korzec ma 14 garcy albo mia- 
rek 3. Krakowfki korzec Rzymíkiemu 
ftaremů ieft rowny. 

Řorcem chlopa nie mierz. fehe niht mehr 
auf das Augerlihe Anfehen als auf die 
Sëeräienfe. ge mélürez pas les hom- 
mes à la toile. 

Korzecznik, m. g. a. Mrt yom Suter: 
Mühlen. force de moulin à eau. § 
korzecznik ieft młyn wodny, w ktorym 
koło fkizynczafte bierze na De wodę. 

Korzen, m. g. a. 1) eine Wurzel. 2) Pipe, 
Ziemer eines Bollen, eines Hirfhes. 3) 
fig. Wuel, Urfprung, 4) ein Negiz 
ment Cofacten, 1Y racine de quelque 
arbre, de quelgue herbe. 2) nerf du 
taureau, du cerf. 3) fig: racine, foura 
ce, commencement, 4)un Regiment 
de Cofagues, $ 1) korzen drzewa te= 
go głęboki. :-2) korken wotowys pfi, 
osli, 3) z tey wiary iak z korzenią 
infze pochodzą: galatki: z korzenia 
tego wizyftko: złe wfchodzi. 

' korzen okrągty liśscifiy;, z btonek iak z li- 
tie fktadzifiy,z wiiany. Dluhmen:3wier 
bel Shefer urei. bulbe oipnon 
ede plante. 


KOS 


z korzenia; z konzemiem: mit Strumpf 
und tiel. Jusques à la racineṣ; avec 
racine, entièrement, 

z korzeniem wyrywać. mit der Wurzel 
berongtetëen. arracher avec les racines, 

z korzenia wyrgbać. austottet, mit der 
Wurzel aushauen. déraciner; extirper; 
couper la racine à qu. che § wyrabaé 
z korzenia niecnotę. 

Jzczere to wino, iak fig v korzenia doftaies 
es ift reiner Tein, wie ep von der Wuel 
fommt. cet du vin pur comme il 
vient de fon pié. 

korzen ofiromleczny, vid. Szezeć morka. 

korzendiliowy. (gladiolus) Gonertcl, 
blaue Site. le glayeul, la flambe, 

Stodki kurzen, Gëtbol. de la regliffe. 

Korzenie, pi Gem, ie, desépicess 
épicérie; aromate, 9, 

Korzenie, v.a. mänen, épicer; alfaifon-= 
Der avec des épices; {aupoudrer ui 
mets avec des épiceries. 

Korzenie ër, w. n. wunelt, Suen faf 
fen. prendre racine, s'enraciner , f- 
jetter racine. 

Korzenienie;: korzeniente Je, korzeni 
pufzezanie. ©lagung Der Wurzeln, das 
Wielt. radication. ! 

korzenienie. Dos Wúten- Pation dépi- 
cer; aflaifonnement avec des épices. 

i orzeniony. gennet. épicé; affailonné, 
apprête avec des épices. ryby nie= 
dobrze korzenione: 

Korzeniowy. Wurel. 
korkeniowy fok. 

Korzeniftosé; F- Ueberfug ant Bunel, 
fertilité en racine; quantité de racines. 

Korzenilty; adj. von Wurzeln. qui jette, 
qui, a beaucoup de řacines; plein de 
racines. 3 

Korzenniczka, f. Gewúrs-Húhfe. bolte 
aux epiceries; galon, zu. eine, f. 

Korzenny. Gewn- épice. ` $ korzen- 
ny kram; fklep. 

korzenne wino, n. gemtzter Wein. hipo- 
cras; du vun mêlé d'épices. 

Korzennik, m. "9Dün  Kråner. épicier. 

Korzonek, g. a. Wurzelchen. radicule; pe- 
tite racine, § korzonki drobne wło- 
chate. 

Korzyść, f. 1) Vrofit, Nuken. 2) Beute 
1) profit, gain. 2) butin, 

Korzyftam. q profitin, Nuken 
Korzyfzcze, Zei, Zeit, 1 haben. profiter s 
tirer qùèlgue avantage. Q Korzyfta= 
łem wi pizyiaźni Lego. | 
Korzyíty, «dj. korą obrosty- mit Rinde 
bewachfen, rindig. quia de l'écorce; cou- 

vert écorce. 
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Gaf, Tiger Bogel. 1) le merle un 
olean, 2) fin renard, digre fin: 

Koś koś. erðahte Worte bie Pferde gu 
vufen. mors imaginez pour appeller les 
chevaux. 

Kola, £ (eine Senfe. 2) aufaefohténer 
ZDor-2unt, 3) MApne des Rowen. 1) 
une faux. 2) cheveux dénattés. 3) ei: 
nière de lion. 

Kofy. v. F. pl Wappenë. 1)iwey Gen- 
fen mit den Spiken úber einander. 2) 
Anen Gerten mit det Gielen foins Kreuz 
geleet find. Biet 1) deux faux dont 
les points fe croifent. ` 2) deux faux 
avec des manches, 

Kofy, vid. Koly. 

trafita kofa na kamien prov. ey bat feiz 
nen Mann gefunden- à bon rad bon 
chat; à refird renard ër demi. 

Kofaciec, m. g. kofaéca. (Iris) Shwert-Qiz 
lie, find fie von unterfhiedener Urt. iris, 
f-flambe, une plante de diyerfes dortes. 

kofaciec liliowy, fotkowy korzen. Klyrenz 
tinifde Biol- Wurzel. iris de Florence. 

kofaciec dziki zotiy, vit. Mieczyk Zołty. 

Kofaccowy, kofacowy, Gäert: iliem, 
d'iris. 

kofacowy fok. Saft- Grën, n. eine Maler- 
Garbe. verd d'iris, m. {orte de couleur 
à peindre. 

Kofara, f. vid. Kofzara, 

Kofatki, f. plur. paięgczy ogon ziele. (pha= 
langium)©yinnen-NRraut. phalangium, 7m. 

¥kofatkis mieczyk ziele, (gladiolus) gemeine 
GHmwertel, blaue Lilie. glaycul, m. 
Bambe iauvage. 

Kość, f. 1) Rnochen. 2) Unat. ein Bein. 


3) fis: Snoen, die Würfel. `` a) gnnä, 
Gäidigt, 1) os. 2) Anat. og. 3) fig. 
les dez. 4) dein, Joer. € x) kość 


przy Dole obierać. 2) kosé barkowa; 
dłoniowa, goleniowa, kuprzatta,-łok- 
ciowa, topatczana, moitkowa,‘piętna; 
{topna, rodzayna, udowa; kosci ttawo- 
wych glowice. 3) rzucić kosé. 4) 
kosć dobrze, zle padła. 

kość rurowa. ein Riýr- Kuohen, Maris 
Snsden, os à moëlle. 

kosé rzucona. ber Tang ift angefangen; 
der Würfel it geworfen: le dé en eft 
jette. 

koči zmartych ludzi. oie Gebeine ber Werz 
fiorbenen, les ofements; les os des gens 
morts. 


D 


TA kosti zmaržych ludzi Swietych; Relikwie. 


Heilige Reliquie. Reliqües, os du corps 
dun Saint, 


| kosé rzuci? midzy niemi. | et hat unter fie 
l einen Bani- Apfel geworfen il a jets 


| 
| 
i 
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té la pomme de difcorde "entre eux; 
il a femé la difcorde entre eux. j) 

o kosé. nicht ein Bishem, gar nichts. pas 
une gourre de, ene Zpaedzietz am 
życzliwosci, cnoty o Koäen stow wie=« 
le a rzeczy'o kosé. 

ledwie kosé oblizngi. et if faun warm gga 
worden. A weft pas encore fec; a peia, 
ne eft+il-fec. 

kosé w fredzeniu; kost kuprzafia. Anat. 
bns Heilige Bein, Das Arem- Hein der 
Senden-Knohein. Anar, Pos facrum qui 
eft au bag de l'épine, 

kosé pod stabiznami, Dën Beim, ifchions 
os des hanches. 

koš krokowe. 


} Dog Cooh- Hein. os 
pubis. 
Kościaný , adj. Pnadherg, dos; qui eft 
fait os 


Kościeię, v. 2. 4 noden werden. devert 
os} le convettir en os. 

Kościelny, adi 1) Kirde; ur Rire 
gehorig. 2) Rirchen, bie Ghrtzhés Kite 
dr betreffend 1) VEgliles qui re- 
garde Je bâtiment d'une Eglife. 2) 
d'Eglile, qui concerne Palfemblée des 
fidèles. e place kogcielny, kogčielne 
debra. 2) koscielne Sacraments; ko- 
scielna iednosć, nauka. 

Kościelny, Job! Siren -Vater irens 
Borkteher-: Marguilier, TreforeryAd= 
miniftrateur des chaieg qui appartien- 
nent'à PEglife. 

kościelnego urząd: Kirhen-Borkeher Anf. 
marguillière; £ 

liczba kościeina. Råmifhe- Zahl, Rivhenz 
Sept, lettre numérale. § liczby kosciel= 
nealbo Rame fa: LH. HIN. dee, 

sluga kościelny. Kirhen-Boigtr Vedel eia 
nergirhe. bedau, m. porte verge d'une 
Eglife. 

barwa, cera kościelna. Hafe Gefihte- Fara 
be. un vifage d'appellant:ou d'excoma 
munie. 

Koscielne zielne, vid. Troykwiat: 

Koscier, m. g. koscienia. Wander- Stabe 
m. bâton dont l'on fe fert pour mar- 
cher. 

Koscienek, m. g. kośscienka. Wander- Stiba 
den. petit bäron à marcher. 

Koøscienieo, m.g. koscień ca, fitowiec; fito= 
wa trawa. (holofteum) fpikiger Wegbreite 
efpèce de plantain étroit & pointu. 

Kosciefza, m. YOappent. gin Pfeil deruta 
ten aufgefpalten it und úber dent Gpalt 
einen Ouer -trih bet. Baf. une flè- 
che fenduë en bas avec une traverfe 
áu deffus de la fente. v 

Kosciot, g: a. 1) ithe f Gotteshaus- 2} 
Sie Chritlide Kirche, <1) PEglife, le bà~ 

Ka tument 
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Saent d'une Faite, 2) PEglife, Val- 
femblée des Fideles.. § 1) w kosciele 
w domu) Bożym nabożenítwo rad 
odprawuie; kosciołt głowny, farnys 
koscioł Matki Bożey; koscioł S. Pin- 
tra. 2} koscioł powfzechny, widomy, 
niewidomy: 

&osciot Jlarego. zakonu bey Tempel hes 
Herin in alten Zetogcnt, le Temple 
dans le vieux Teftäment; Sinagogue. 


DS 


Beicied odzierać a dzwonice (baier) pa- 
biiać, um einen Eleinen Gewinn fich ei- 
nen grohen Gdobent guichen, tuer la 
vache pour avoir le veau. 
kosciot pohiiać a dzwonicę (kaplicę) odzie- 
vat. eine fette Gau fHmieren; Wafer 
in ben Brunnen trage: porter Peau à 
la mer: jetter de Peau dans la rivière. 


Kosciotowy. , Kirchen- aur Kirchen gehs- 
tig. d'Eglife, qui regarde le bâtiment 

V'Eglife. 

Kościity, adj. 1) fnohiht, Eat mie ein 
Suen. 2) farë von Rnohen. 1) 
offeux, qui eft de la dureté de Pos 2) 
oflu, qui a de gros os. 

Dama kościjta: Pani botze, Poet. der 
Kap die Todes-Gefmt. Poer. la mort 
qwon reprėfente comme une perfon- 
ne, E pm koscifta w taniec profi. 


Kofeczka, f- leie Gert, petite fers, 

Kofiarz, kosnik, m. Sëcher, fauchenr. 

Kofierko, Z ziele. (verżena) Cifen-Rrant, 
de la verveine. 

Kofior, m. g. a. Petit: bfr Ghúrr 
Gtëcben der Becer, un rable, fourgon. 

Konny. 1) fenfen-fórmig. 2) mit Genfer 
bewaffnet. 1) arqué en faux, qui va en 
arc; fait en forme de faux. 2) armé 
de fam, a 

Koki kfigże, £. pZ. Uebetnut oder Sraz 
gen von Welwert, fo einige Geiftiden 
auf den Nehfeln tragen. chaperon; m. 
garni de quelque fourrure qué'quel- 
ques Eccléfiaítiques , portent” fur les 
epaules: 

Kosla, £. " Frumbeinigs 

Kośiawy, adj. fabf. &@ adj.) der gebogene 
ühe Hat: ein Nrum-Beins qui a des 
piés argués. 

koślawe nogi. Erumme Beine, des piés 
arques. S 

Kosle, Zë narty, tyże. GdDttEup, 
patrins à glace, 7. 

Kostek, m.g. a. (valeriana) Raken: Kraut, 
gemeiner Baldrian, valeriane, f. 

Kolin, m. Bote, Siet: FlaufH. flocon, pe- 
tite toulle. A kom wefny. 

Kofmacieie. raud, 909 merden. fe co- 
tonner; devenir velo, 
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Kofmacina, f. Milh-Bart. 
coton, 

Kofmaciny, plur. wrochaciny. aferi et- 
ner Wurjel oder eines Krante, petits [| 
filets, chevelure d’une racine ou d'une [| 
plante. | 

Kofmacizna, f. 1) Pelwerf, Naudwerf. L 
2) wollene Wanren;  Laare Die rauh 
find: 1) pélleterie, f. marchandifes de 
pelètier. 2}'des marchandifes coton- 
neufes faites de laine. 

Kofmacz; m. ein raude? Menfi. nhom- 
me velu. | 

Kofmaczek, g. kofmaczka. leinet loden. H 
petit flocon. 

kofmaczek ziele, vid. Niedospiatek. | 

Koimatki, f. plur. agreft. Chriftoder Gtaz [| 
hek Heeren, Rauch Heeren. 'gadelles. 

Kofmato,; adu. rauh, baarit wtig. Pune 
manière veluë. 

Kofmatość, f. şotiges Wefen, Menge von 
furent Haaren oder Gafert. quantiré de 
poil ou de- petits brins; chevelure, | 
bourre: 

Kofmaty, włochaty, ht © adj. 1) ein | 
taucher gent, 2) rang, tig, mit f 
Haaren bewahfen. 3) go, fafig taftiga | 
pon Zrëteprg. 1)un homme velu. 2) | 
velu, plein de poil, couyert de poil. 
3)- velu, cotonneux, bourru; plein || 
de petits brins, de'petits jets. GO 
kofmaci. bywaią marfowaci. 2)nie- | 
dźwiedź kofmaty;. Sarmat kofmaty, 
człowiek- kofmaty; narod kofmaty ; 
pies kofmaty. 3) ziele kofmate; ko- 
zent kofmaty. 

Kofmek, m. g kofmka.. Heiner Gloufh. 
„petit flocon. 

konki ZDpieäag,  Gdmee- floden flocons, 
floquets de nèige. | 

Kolmowy. gotig, rauh von Zeugen, frifes -| 
cotonneux, ` § kofmowa baia, kofmo= 
we płatno. 

Košnica, f. Hein-Haus. 7#. charnier; lieu 
où Pon met les os des morts. | 

kośnicà mu z: oczu parrzy. der Zob fieht | 
ibm ans den Mager. | 
vouloir bièntôt mourir; 
peinte fur fon vifage. | 

Kott, m. (coftusTndicus) korzonie Indyy-_ | 
dkie. Yndianifthe Kof, IBurjel. duco, mm. | 
Ceft un racine Indienne.  § koit 
swièży ieft słodki, a ar goríki. 

Kolteczka, f. QnóHlein. offelet, m. 

Koftera, m. Gnteler. GHuler, Doppler. bré- 
landier; jouer de dez & de cartes. 

kofterow fehadzka, miegfe, Spie- Hanss 
brélan, lieu où Pon donne à jouer aux 
dez & aux cartes. i 


poil folet; 


| 


da, mort eft ‘| 


Kolter- 


ila la mine de |p 
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t; |  Kofterfki, ad). {pielerifh Gniet-. de jou-- eine harte Drúfen Gefhwutft. le fqguir=+ 
eur, de brélandier: re, une tumeur fort dure. 
D Knfteortea, z. Geier -2rsiefiog: das Koktkowaty, adj. 1) Snëäetiërmig, 2) 
tits Gpielen, lation de jouer aux dez & gewútfelt. 1) refemblant aux chevilles 
ie aux cartes; les jeux. '§ utraca na ko~. do pié. 2) fait en carreąu, en échi= 
fterftwie. quier. d 
ug | o Mofteruie, v e de m.  fpielen; doppelt; Koftkowy, adj. 1) Snndett:, 2) Würfe 
Dé vom Karten-oder Würfel-SGpiekeine Pry- 3) noel 4) wúrfiht aefhnitten. s) 
de feĝion guden, joueraux cartes & aux  geivütfelt; pit gemacht. 1) doss 
m- dez; ne faire que jouer. ofeux. 2) de dé, qui regarde les dez. 
Koftka, F 1) Rnódlein; Heinlein. ai 3) de chevilles dg pié. A) coupé en 
M ntegt. cin Würfel 3) mërfigte Sigur; carrea. zi) faic en échiquier. $1) 
wúrficht zerfhuittene aber gemahte Gaz glowica koftkowä. 2) koftkowy gracz, 
dé de 4) Zuf-Snëchel, s) Würfel Spiel 3) koftkowy przegub, <4) koftkowe 
Würfel. ei Gm. Gig, Loss. Shifat. żelazka, drewienka. 3 koftkowa ma- 
1) ofelet, petit os. 2) géom. un cube. terya do Zar, 
3} carreay; chofe coupéejou faire en *koftkowa tablica; warcabnica. ein Dante 
dé, en petit {carreau, = 4) cheville du Brett. damier, échiquier, 7. 
pié. an dé A jouer. 6) fiz. fort, kofikowa pufzka. Cornette, Dúcdhfe it 
dein. e 1) koftka od ĶKurezęcia. 2) Würfeln. cornet, 7. gobelet pour jet: 
valt koftkaieft fgura kwadratowa nawfzyft- ter les dés. 
de kie  Jbrong ` alba ` ogémegla, 3) Koftrzewa, f. (ichaemon) Zreine, Gerftetz 
me, pofadzka w koftkę fadzona; w koftki Nade: coquiole, f- mauyaife herbe qui 
D koitkę) chleb pokraiać; materya croît parmi Ieorge,  g Jeczmien, wyra- 
Di w koltki tkana. 4) do koftek płafzcz ; dza fię w kottrzewe, 


mit IN do koftek woda. cl koftki do grania; Kottur, og. æ. 1) Wande-Stab; Gr 
Die T koftki grać; koftek gra. 6) dobrze `" ¿um geben. 2) Hreh-Eifen am Chmel- 
2) mi ķofitka padła; iak koftkè padnie. Ofen. Irjbåcon à aller, à Sappuyer. 
dl. vo kdftki trzymać. -im WårfelSpiel hak 2) pince, barre de fer qui fert aux mi- 
ein ten. toper: nes à remuer les métaux dans la 


fournaife. 
Kolturek, g. kofturka. Fleiner tab. pe: 
tit bâton à aller, =- 


ol w kofiki talar fawit. er hat einen Thaker 
i aufs Wúrfel-Gpiel gefeket. il a maffe 


un ecu. 
yzucenie koflek fzeześliwe. glie: Wurf. Koly, F. plur. 1) die Haare an der Måhne. 
ko, un coup heureux au jeu de dez: 2) Sternfunft; der Våger Orion, eiit 
padnienie koftek niefzcześliwe. unglůčřtiňģer Getin Von 17 Gternen niht meit som 
ih, Wurf- coup de dez målheureux. Gtier: 3) koly if der Pur. von ko- 


Řoftki o ca rzució x) unt etrgg, mërtein. Ja-—21le crins de la crinière. 2) Aren, 


me, 2) fein G14 verfuchem. 1) jetter jes Orion, conftellation près du taureau, 
dez. 2) fe mettre entre les mains de elle eft compofée de dix-fept étoiles. 
d Ia fortune; s'abandonner au hazard. 3) eft le pluriel dë kofa. § 1) plecione 
nos |  kofikiw tabike w grufzce przy komorce. kofy u grzywy wiåtrem eraf, 
"reine eum Srobs einer Studt: no-s Kofz, n.g. 4. I) ein Korb. 2) der Numypf 
ieu vam ou os qui fe trouvent autour du ` úber dem gitt Gig, 3) Ghany Norb. 
nombril dun fruit A), Baut. Wiederlagen, Gtrebe-Wfeiler, 
ht koftki vybie. ` Sit -Gråten.  arrêtes: de Kàmpfer, f einen- Boger tragen. s5) 
de poiffon. Zaun Gatter, Rechen anm- Teih-Lod 
et żu twarda kofika. Gier tet ber Ruote; Dak die Säide aus folhem niht tretet 
daif der Hund begraben, cetle noeu Sënnen, 6) Gdieb-Gdhorte gt Cangnen- 
yy de Paffaire; cekt-là op gît le lièvre, 7) Haufen oder Leib-NRegiment des Ober- 
wb kofki-z obu firon fzyie nad Ae: ` BefeHlhabers der Tartaru pber Eofaden. 
koft “kluczki. bie Ghlúfel- Beine. les clavi- g) gefottenes Hüner oder Tanben- 
cules, deux os qui lient l'épaule au Ret- 9) Korb der voh Dornen um der 
brichet. Gtanm oder Shaft eines Baums gez 
e, koftek krzywych wypacznych człowiek. Der  ohten mi, 1) corbeille. 2) trémie 
otote Snshel und Gerten hat. quia de ` de moulin. 31 gabion. 4) Ærchir. con- 


gros talons & de grandes chevilles. 


trefort, éperon, impofte, coufinet fur 


lequel on pofe les bouts d'une arcade 
ou d'une youre. .g)-écrille, écrillojt 
devant Ja bonde d'un stang qui ep- 
pêche 


ux | Rofikami; po koftee. Ruodjentweis. par os3 
pat offelets. d 

koßka aarme za {korsa Era, Scirrhus if 

. X3 
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pêche les poiffons d'ëchapper, 6) em- 

braiure, cannonnière, ouverture par la- 

guelle on canonne. 7) grand corps 

eu Regiment du Chef des  Tartares 

ou des Cofagues. 8) od dober pour 

Jes pigeons ou pour des poules, ` ai 

ougerage d'épines autour de la tige 

d'un arbre. e 1) włoż to do Kolza; 

į kolz. wielki i typana'. izboża. ` ai 
Koiz miyniki iet nad- kamieniem: na 

i dypanie. 3) kofze fzancowe; 4) kofz 
Zklenong w filarze alba muru, kofz 
zelt frambugi wipọrā. ` e) koz przed 
ryñną u ftawow, pizez y zaotwar= 
ciem ftawidla woda bieży, na koło 
miyníkie. 6)äuż armaty w kofzach 
Zeg, 21 Tatar fig kofzem ultanowit 
pod Lwowem; kofz Tatarki. EN 
keiz Kaka gołębi na Jeäenie- 49) 
kolz koto drzewa. 

Qofz do grz zbieta. Trager Korb. hotte, f. 
mein, 7. 

kofz ugrodniczy. Gëtter: Qorb. verveux, 

Ze pelen czego: ein Rorb volle panérée. 
panier plein de qu: ch. 

Batz do cedzenia. Seih- Qyrb, corbeille à 
paller, Lë 

Bol do ryb. td nb, maniveau, m 

kofz do flotu. Zifh-Sorb. manne, f. man- 
ne à défervir. 

Botz chlebowy. Droh- Horb. panics; cot- 
beille à pain. 

Fojzami fie offene fih mit Ghany Qt- 
ben verfehen. Te: gabioner. 

E? kofzow Jzańcowych robota. Wedefung 
mit Shans Korben. gabionade. 

Koizaika, f. einegifhfe; faher Zoch vpn 
Binfen mit iwey weiten Henfeln. den 
Arm Durch benbe ap feden- corbillon, 
ou corbeille deene longue & -plate 
avec dem grandes anfes, par lesquel- 
les on paffe le coude. 

Kofzara, f. kofzar, m. Horde Pier, wi- 
gebener Ort. fürs Bieh im Felde. parc 


de berger. § pafterze nainfzy koízar- 
fig przeniesliş barany {poczýwaią na 
kotoarze, 


Kofzarze, v. ph fei Zei pokoft daćnacos 
rk Jguerrer, vernir, vernifler. € 
uk pokoscić, 

\ Bebe ua: f fit hanen, mehen, abme- 
ben. faucher, cer, couper du foin, “$ 
fiano z. Jak kofzą; kope fake fiano, 
ięczmien. 

Rolzenie, n, dag Abnehmen, die Hen-Ernd- 
Ze, la fenaiforn; le fauchage, 

Kofzowniczy,m., Bprbemgdier- de vannier. 

Fofzownicza robota. Norb-Arbeit. vánneric, 
Jf- manderie, f- 


Kofzodrewina 7 ein gemwifes Krant. anf 
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dem Carynttifhen Gebiroe, Barans edu 
vorfreflicdher Halfan dgemoct wird. eipè~ 
ce herbe aux montagnes :Carpatės 
dont on fait up. ezeellent beaume. 

Kofzownik, a. Körbmaher: EE cor- 
bellier- 

kofzownik od grubey robaty. odnie 
Det grobe Utheit macht. maudrier. 

Kolzowy, adj. Roth. ide corbeille. 

Kofzowy, fubf Cofatifher General. Chef 
ou Général dun regiment, des Coin: 
ques. 

Kofzt, m, Anfofen, Aufwand- dépenfe, f. 
les frais, les dépens, ëm niepotrzebny 
kofzt konn wdać. 

botze wode, czynię. toze na co, Geld yers 
thun: dëpenter? j employer Jon argent: 
Zare de la dépenfe. 

Jaen kofztem. auf einige Unfoften. Tur fes 
cofres, à fes dépens, §iwym kofztem 
żyię, buduię, do Rzymu, iadę, 

Kolztowanie, m. 1) der Gefchma, einer, 
von den fünf innen. 2) das Gdmc- 
Get, 1) deg goût un des cing fens, 2) 
action de goùter, de favourer. 6 A 
kofztowaniem maina infze SE 
przechodzi. 2) kołztowanie wina. 

Kofztowanie fie.  Berfuh mit einem in 
etas. elfai que Pon far avec qu. dans 
qu, ch. 

Kofztowanie Ze z kim opze poryezke 
walna Worfpiel Verfudh eheein Treffer 
angebet.- combat par avance; Paction 
dartaquer par avance l'ennemi. 

Kofztowaniu stuzgey. das man fHmeten 
fann. qui eft propre à goùter. 

Kofztowniczek, m. Wein- Kofer. gour- 
met, m. 

Kofztownie, adv. z kofztem.. mít vielen 
Softens Eoftbarer, Wreife. fomirueufe- 
ment, magnifiquement, avec grande 
dépenfe. 

Kofztowny, adj. 1) foftbar, Dag viel fp- 
fet 2) fdfibar, Herrlich, vortrekih 
Heure, A) Zëfttd, wohlfhmedend, 
toohlriechend, 1) fomptueux, précieux, 
fort cher. 2) fuperbe,; magnifique, 
{plendide, precieux. |3). exquis, d'un 
goùt excellent, d'une odeur exquife. 
5 1) kofztowna od konfztu robota. 

Kofztuię, v. n. de. 1) often fhmeten. 
2) verfucdhen, 3) Eofen, su fehen Eont- 
men, 1) goùter, fayourer, tâter une 
Jiqueur, 2) effayer, é éprouver. 3) cou- 
ter, valoir un certain prix; venir, re- 
venir à. _ §-1){kolztuy tego wina, tey 
pieczeni, 2} fkofztować chce mał- 
żenkłwaş te kraie dobrze krwawey 

dkofzrowały woyny:. 3) kofztuie. oyca 
moiegg wiele na akademii; kofztuie 
wiele 


é; 


w 
ta 
pieci 
le 
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wiele Dana stuga taki; tokieć koztuie 
talar. 

niech co chce kofztuie. eë forte Was es mok 
le. à quel prix que cë foit, que ce fùt. 

iak wiele cig ta fzata kojztuie? wie viel 
fofet dit diefes Kleid? à combien vous 
revient cet habit? 

Řofztuię mig to talar.  ¢8 Eoftet miv einen 
Thaler. cela me revient, me coute 
un ecu, 

kofztowaé wprzód; 'kredenfować: ere? 
betelt. goûter le prémier; faire Peffai 
du sein des viandes: 

kofztowat fig kim. mit einen anbindens 
eitanger verdhen, séprouves Run S 
Pautre en gu. ch. $ ikofztuymy De: 
kofztować ke z kim w zapaíki, biega- 
niemypilaniem, naukami. 

kofztowaé fie z kim prawem. mit einem 

ginen roseg Dären, faire un procès 
à gu; plaider qu: 

Kofztywał, m. ziele vid. Zywokoft. 

Kofzula, f. eit Hemd. chemife,f. G roze- 
brać De do koízule (kofzuli) {zyć ko- 
{zulę; dwie kofzule: 

oftatnia kofzula; |x) D48 Veste Hemd, der 
Jeste Grofen. 2) ein Gterbe- Hemd. 
z)la dernière chemi{fe, Je dernier Ion 
de fon bien. 2)drabou chemite mor- 
tūaire»  § 1) oftatnią. kofzulę na -to 
Tożyc będę. 2) iednym Zokcdem puta 
SÉ i oftatniąa mierza kofzulę. 

go kojzule: bis aufè Hemd. jusqu’à la 
che\nife. 

do. kofzulekogo obrać: einen alles twegneh- 
men: einen aussichen. mettre qu: à 
fec; mettre qu. au net. 

Gliz fza kofzula ciata niz kaftan, Dag Hemd 
it mir nåher als der Nyd. ma peau 
weft plus propre que ma chemife, 

¥Kofzulniczka, f. Szwaczka. Zëëbtermg, 
COuUtUurIere. 

Kofzulnik, m. Hemimader faifeur de 
chemäles, 

Kofzulka, f. ein Hemdhen. petite chemi- 
fe. 8 Kofzulka pod zbroię, ną zbroig. 

Kofžyczek,ġ. a)  Kórbhenw  Nörblein. 

Kofzyk, g.a. J petit panierş petite 
corbeille. 

Kolzykowy, adj. au Zërbäen gehsrig. 
de petite corbeille. 

kofzyk owe ziele, vid. Oftrzyż ziele. 

Kofzyfzezko, n. gołębie ziele, Zele?znik, 
(verbena), Eifen- Kraut., yervaine, f. 

Kot; m1) Qatet 2) Hans- Rabe. A 
Wappent. eine fikende Kake mit einen 
Gärt un den Leib. 13 chat, matou, 
le mâle de la chate, 2) chat ou chate 
domeftigue. ` Bio, chat aflis & ceint 
dune: ceiutures § 3) kot pożar 


KOTE 


kocięta, ` a) kot Be na defzczr myie 
iadłby kot ryby ale agona nie chce 
amoczyć, prov, ieden kori ftada my- 
{zy be nie boi, prove 

kors kor polny. Bager: Bet Hanfe. chafe 
un liévre. 

kot imbieru. cytwaru, vid. Kut. 3) 

kot wielki. eine grofe Rake. rominagrobis. 

kor cypryyfki. Cypern Rake. chat de 
Chipre. 

kot morfkis Mees — Kake 
baboüin. 

kot lesny albo dziki; säit, tilbe ake. 
chat fauvage, À d 

ma kota. er bat Gelb, ` ep fist warm il a 
des écus; il a les piez chauds, 

zie poryway fie kotku na niedi wiadka 3 
nie gray kotku z niedzwidziem. mahe 
dich mit dnem Måhtigen niht gemein s 
efe feine Kirfhen mit einen groger 
Gomm, il ne faut pas fe joüer 3 Ion 
maitre. 

biega iqko kor ogorzaty. et Tënt als wene 
ibn der Kopf brenge, il court comme 
au feu, 

gdy kota myfzy nie czulg, bezpiecznie fobie 
barcuig. wenn die Kase niht a Haufe 
it, baben die Måufe ihren Lauf. voya 
ge de maître nôces de valets; quan 
Je chat m'eft pas aù logis les rats 
danfent. 

kot na ognifku; kos na. kuchni. Shmal? 
hans ift in diefem Hanfe Küchenneifer, 
il n’y a rien fi froid. que fon âtre 3 i 
ny ani pot au feu, ni écuelles lavées 
dans cette maNon; ily arienà frire 
dans cette maifon. 

ciygnie kota. er denët, man bewundert 
in, und man lacht ihn: nur ang ilcroit 
won l'admire & on fe moque de hui. 

Kotora, f. Seti- Gezelt vor geg. Soldater. 
une tnte pour deux foldats. Aw ko: 
tarze Zimować. 

Kor, adj. Rakena de chat, 

kotczy woz; woz do nvoženia rzeczy, ofob. 
Roll- Wage, Gaher mun Perfonen forts 


marmot, D. 


gubringen. chariot; un coche; voiture 
pour le transportades perfonnes Sr des 
chofes, 


kotezy pazur ziele, vid Mifofna. 

kotcza migtka ziele, vid. Miętka koezg, 

kotcza fzànta ziele, Nia. Serdecznik 
drugi, 

Kotek, m. Seine Rage ober Rater, chatons 
petit char. 

Koteczka. Kåhlein, m. petite chate, 

koteczkiiziele. (lagopus) Haafen- Pfstleitr 
eine Urt Kleg. pié de lievre s forte dë 
tréfle. 

Kotew, f. vid: Kotwica. 


Kë Kotewa 
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Kotewka, f} 1) Fleiner Unter. 2) eine 

Kotwiczka, J ënë-äimogt, r) un petit 
ancre: zl chauffe-trappe. 

Kotewki; kotwiczki ziemne ziele» (ł7í- 
noe) Wurel-Dorn: tribule, m. 

korewki wodne. Waffer-Nüffe. macles, fa- 
ligots; tribule aquatique, chataignes 
d'eau, 

Korbez, vid. Kotwicz. 

Kotka, f. 1) Kabe, Rater. 2) Rake Nike. 
x) chat domeltique: 2) chate, femelle 
du chat. 

Kotki, p4. Kagen- PfstHen an den Wei 


dem chats, chatons qui naiffent {fur 
Jla faule. 

Kotlaríki. Kupfer- GHmicd- de chau- 
dronnier. 


korlarfki naczynia. Kupfer = Gefhirre- 
chaudronnerie; máarchandife de chau- 
droñnier; dinanderie. 

Ẹotlarfki warfiat, kużnia. Kupfer-Shmie- 
de, ouvtoir de chaudronnier. 

Kotlartwo, 7. Bunter - Shmiedz Hand 

n werf. métier de chaudronnier, 74. 

Kotlarz. Sunter-Gcëmmteh, chaudronnier, 
dinandiér. 

Kotlina, f- 1) Hóle, Lade int Teih, ty 

| fih bie Fife verteten.  ¥2) Feuer 
Heerd; fe Ogniko. 3) Qupferr f. 

“ Miedż. ^r) mare ou creux dans un 
étang, où fe cachent-les poiffons. soi 
un âtre, v. Ogniko. - *3) du cuivre; 
v. Miedz. ei fzukay w. ftawie. kot- 
liny albo kąta, ieżliby fię tam ryba 
fkryta. 

Kotiy, it Ser Piar. won kociet.. ef le 
pluriel de kociet, 

Kotna, adj. f. grëtig, yon Shaafer 
Bopen, Haafen. pleine; brebis, chas 
te, la baie oui a des petits dans le ven- 
tre. § kotna'owca; kòtna tygryca. 

Kotus, Kié f Miaufake Sine, Haus-Ka 
ge. matou, chat domeftigue, 

Kotwica, J, ein Onfe. (un ancre de na- 
Vire. 

korwicge wycigengé, dew Nnfer aufheben. 
Icver l'ancre. 

kotwice wyrzucić, fpuścic. anfern. mouil- 
ler; laiffer tomber, jetter Pancre, 

na kotwicach ftoieć. vyr Unter liggen. être 
à Pancre. 

Kotwicz, m... Wappent. rother Ballen 
im filbernen Felde, und ein geharnifdh- 
ter Aim mit einem Diogen Degen úber 
ber Sione: - Braj, faice de gueules au 
cham d'argent avec un bras armé’ & 
Tëpée à la main fur la couronne. 

Kotwiczny, adj. Unfet dancre; qui 
concerne l'ancre, 

katwiczne, Bnfer- Gelb. avarie s ancrage 77 
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ós4 
koiwiczna linas kierfzrak. Anfer-Seit, 
le cable de l'ancre: 
Kowadtko, a. Fleiner Ambos: taleau, m. 
Kowadto, a. 1) Umbos. 2) Unat: Umbos 
ein nochen tnr Ohr. 1) enclamè. 3) 
Anat. Venclume, cet un petit os dàng 
Poreille. £) uklepać co na kowadle. 
2) 'kowadto jet koiteczka vw ocha. 
Kowal, m. 1) ein Ghmied, Grabtiumieh, 
a) Gec- Hahn, ein Gee- Sir, deffen 
Grëton dem Werfenge cines Sihmicdes 
gleichen.. 3) ein Rinder Gnicl, du man 
nah benm- Ehmiede: Ehlag finget wnd 
tamet- 1) maréchal ferrant. z) ile forś 
geron, -elpèce de poifon dons lesar- 
têtes reffemiblent aux outils d'un for- 
geron. 3) le forgeron, un jeu ou Pon 
chante &'danfe au fon femblable à cè- 
lui que font lés forgerons dans la forge. 


Kowalczyk, m Gomiebe- net, for- 
geron: 
Kowalnia, f. eite Gdumtehe, la forge. 


Kowalki, ai, Gdmiche- de marechal 
ferrant, de forgeron. 

Kowalitwo, a Gmiehe-Oenbmert, le mé- 
tier, la profefiun de maréchal ferrant. 

Kowanie, #. kucie, øs. 1) bag Gmiez 
den. 2) das GeldfHlagen: 1) lation 
de forger. 2) Je monnoyage, l'action 
de monnoyer: 

Kowany, adj. kuty. x) getëmiebet, 2) 
mit den Hanmer getrieben. 3) gefhmiez 
bet, mit ifen befchlagen 4) gefhlagen 
ale Geld. 1) forgé. 2) marrellé, bat- 
ču à coups de marteau. 3) ferré, qui 
eft garni de fer, 4) monoyė, frappé. 
§ 1) kowane żelazo. - ai kowane na- 
czynie. 3) koy kowany, íkrzynia 
kowana. 

Kownata, komnata, f> Rammer, Bimmer 
cabinet, chambre. 

Kownia, f. YWWappent. drey Degen, Me 
mit Den Gntpen ins Krew, sufanmen Hoz 
fei. Blat, trois épées dont les pointes 
fe croifent. 

Koza, f. 1) Biege. 2) Art von Stuf, geb: 
nen., 1) chèvre, f> 2) forte de bateau 
de rivière. 

kozy, plur! Poet. ber Widder am Himmel 
Poët. le belier un figne du Zodiaque: 

koza dzika, fkalna. i) ©tein-Bod; wilde 
Sieg. *2) Dam-Hirfh, f Daniel. 1) 
la femelle du ftaimboug; chèvre fauva- 

e. 2) un Daim, v. Caniel. 

iako koza do rzežnika tam idzie. er gebet 
nicht gerne om bieten Ort.: il va là tou- 
Jours 3 écorche-cu; il aimeroit tout 
autant aller au gibet. 

nie wie gdzie kozy nano. 
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les affaires; il ne fit ce qu'en”vaut 
Faune. 

Kozaczę, v. a mm Kofaden made, fai- 
re paffer pour Cofague; enrôles ong: 
fague. 

zkozacić fie. um Soigfen werde. Ze CH 
Fe) zofaque, dsveñir Colaquè. 

Kozacki, adj. RofakifH. de Cofaque. 

kozacka Jzabla, czeczuga.  Kofadifher 
Eåbel mit einen ecingebygenem Kopf. for- 
te delabre avec un pommeau récourbé, 

Kozačtwo, n. kozacy. bie Rofaden: tous 
les Cofaques. 

Kozak, m: 1) obf. eine ieget- Hirte in 
Getirgen 2) ein Seid. ` 3) Urt Erd- 
Iëmëmme, die man effen un 1) obf. 
berger qui garde les chèvres aux mon- 
tagnes. 2) un Cofague, 73) forte de 
champignon, 

Kozera, f. ein Zrumntin der Karte. atout; 
triomphe aux cartes, 

Kozi, adj. Siegen: de chèvre. 
rożek; kozie ftado, mleko; 
bobki. 

wfadzić kogo tww kozi rożek. ` einen ins 
Sodshorn jagen, eintreiben, mettre qu- 
auj roüet; reduire qu. au petit pié; 
fermer à gu. la bouche en difputant 
coñtre lui. 

kozia wetna. Nits, Kleinigkeit, Rayfers- 
bot, - un zett, un rien; bagatelle.: § 
+o. kozią wëlnę idzie; o kozia wefnę 
Je fwarzyéć. 
kozia. Tor,  Siegen- Set, chevrotin; m. 
peau de chevreau, 

kozia brodka ziele. 
bart ein Kraut. 
bouc, ` 

kozia broda f. ziele. (ulmaria) Geifbart, 
Wurm-Kraut, Yopannis-FBedel, reine 

e prez. 

kocia rutka; f. albo vuta, f. ziele. (ono- 
brychis) Geigêrant, Geiftante, Keriz 
wuri, Srauenfpiegel onobiichis, 
faint- foin. 

kozi mlecz albo cycek ziele. (chondrillon) 
Warzen-Kraut, Fein Wegwart. de la 
condrille. 

kozi parjk, ziele. (Cepaea). eitt bittereg 
Kraut, fo ber Portulae dhnlich tf- la ce- 
pea, une efpéce de joubarbe qui ref- 
femble au au pourpier, 

kozic'iayka , złotogtow. (afphodelus al- 
bus) 2ipepdtt weige 2intentt- Wurzel. 
Aiphodelle ou Aipbodel, 

Koziarz, koģlarz, m. 2iegep-Dirt. ber- 
ger qui'garde les chéyres. 

Kozica, ES ftyk: tie Reute am Pfiitg. la 
curettede la charruë, le ferà nettoyer: 


Kozica; ptugowe nogi. Yiug Stene Hin- 


§ kozi 
kozie 


(tragopogon) Wyss 
cercifie; f. barbe de 
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tergekelle les macherons de char- 
rë. 

Kozica; nafad. Piug-Rråmme. darinnen 
Das Ping- Gifen fet.  la-courbure ou 
recourbure de-la charruë où eft mig 
le foc. 

t Kodar, m. Gefchenf, das einer wieder 
ammritet fordert. 2) der fein Gefhentmwiez 
Der gurú fordert. 1) don ou préfent 
que celui redemande qui Pa donné. 
2) raguedon , celui qui done &. re- 
tient ou redemande la chofe donnée. 

Kozieł, m. e. kozia. 1) ein Bot: 2) Pol 
nifher Sach, Dudelfak. 3) "Bar: gez 
tunelte Gtirne, faures Gefiht. i) bouc. 
2) corne-mufe à la Polonoife. 3) front 
ridė; vifage re rogné. Su Koart fta- 
dnik; koziet nieczyfzezony, 2) grać 
na kożle. 3) zawize kwasna' z ko- 
złem na czele. 

koziet fary. alter Bo. bouquin, vieux 
bouc. 

koziet cudzoziemfki zamorfki. Muffet- 
Thier, groger Widder, D Biegen: Haare 
Hat. grand bélier cóuvert de poiliem- 
blable à celui des chévres. € kozie 
zamorki Zelt tey co icler wielkosci. 

koziet czyfzczony. gefónittener Bot. bouc 
chartrė. 

poflawit kozta na czele. Be Gtitne runs 
ein, froncer le fourcil; fe refroigner. 

wybié komu kozta. einem den Trog Dëtz 
treiben; einen Delatorriocn båndigen. 
domrter un petit obftiné. 

kozta doić. 1) vergebene Arbeit (up. 2) 
einen Geikigen erbitten wollen. 3) nehe 
men wollen wo nihtsit. 1) battre l'eau; 
travailler inutilement. 2) cher d'ob- 
tenir qu. ch. d'un avare. 3) vouloir 
prendre où il Py a rien. 

bezu, 1) Hide, Hol; darauf iu fågen. 2) 
Dah- Gparren; Kammer- Sparren, 1) 
baudet, 7m. tréteaux, un âne, cheva- 
let de fceur. 2) les chevrons; les con- 
rrebches dans la charpente. 

kozty rofochate Spamifhe Reuter. cheval 
de Frife, 

Koziełaica, f. Ho-Fleifh. du bouc ; chai- 
re de bouc, 

Kozietek, g. kozietřka. 1) junger Biegen 
HoF. 2) Llåimmýen, Shághen, ein 
Liebes-Wort. 3) Ho den die F Jungen 
fären: Gtunbaum; Purel- Månn- 
Hen 4) Wafer- Huhn, ein Bogel. 1) 
chevreau, cabri, bouquet. 2) mon 
agneau, mon petit Coeur, 2 mot de 
careffe. 3) culbute que font les pe- 
tits garçons en tombant la tête la 
prémière. 4) mouette 4’ poule d'eägz 
Su SE po łące płafaty, 2) Gau 

XS rzekł 
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rzekł maľżonek; moy koziełku drogi, 
pewnieć mu przyprawi ten kožietek 
rogi. 3) koziofek‘ przewrocić; kozicł- 
ki na głowie przewracać; zies w ko- 
ziełki {ię toczy. 

Řozietik ziele. (eriphia) Art von Hanen? 
Sy. elpèce de renoncule. 

kozietek, kozietki ziele, vid. Kozlik. 

Kozielkuie, v. n. 1) einen Bo fhiche 
fúnen vune 2) mit den Futen etz 
nes Birfels besmfnrigaen, 1) culbu- 
ter; faire une culbute. 2) faire dës 
tours avec les piez du compas.. § 1) 
piefek z radosci koziełkuie. 2) koziet- 
kować cyrklem po papierze. 

Kozik, g. a. gieler um Abledern. 2) 
ëlechteg Mener: *3) Limmel, Pleget. 
1) coutedu qui eft propre à écrocher 
une bête. 2) un méchant couteau. 
*3) nigaud, ruftaud. 

Kozilep, m. drzewko albo chroft. (lada) 
Sadanum- Baun, ladanon, m. un ar- 
briffeau. ` 

Koziléepowy. Ladanun. de lâädanon. 

Bexilepow fok albo zywica. sadanum-Gunt 
nis ein éichter Gaft diefes Gåumhens 
aus Wfrica. duLadanum, une matire 
gommeufe de cet arbriffeau qui vient 
d Afrique. 

Koziaglow, m., eii gewiyfer Bogel. efpè- 
ce d'oileag, S 

kaziogiow, koziogžowy. bem Sot wie ein 
Ho getaltet. quia la tête femblable 
a celle dun bone, 

Kozioé Y g. a. kamier drogi. Get: 

Koziook, J Auge ein Cdelgefein. efpèce 
de pierre prétieufe qui a la figure d'un 
oeil de chëvre, $ ` 

Kozionogi. Befeiéëig, ber Hors- Füfe 
pat. desi chévrepiez; gui a des piez 
de chêvres, 

Koziorożek, g. koziorozka. 1)Stein: Bod. 
2) der Gtein: HoF, eites von den gwslf 
himmlifhen Zeichen. r) bouquetain, 
ftaimbouc, 2) le Capricorne Pun de 
douze fignes du Zodiaque. 

*kozioroziec polny, ziele, vid. Medyka. 

¥koziorozec, m. ziele, vid. Boży — Boza 
trawka. 

Kozka, f. eine Fleine Biege. une petite 
chèvre; une. bicque. 

Kożlątko; ai junges Bodlein chevreau, 

Roäle, a J le petit dune. chévre. 

Kożlęg, Si, żłil die Gtirneruneln. fron- 
cer les fourcils, § koźlić czoło; pako- 
żliť powieki. 

Kozlek czerwonym, ziele. (valeriana ru- 
bra) rother Baldrian, valeriane rouge. 

Kozli- Biégenz; : Dygs- de bouc, de 
chéyre. 
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koźle cielnie. (tragacantha) Wools- Dotty 
Tragant-Gtranch. harbe renard 

koźle ziele. IQ kozielek, piżmaryas 

Kožżlik, m. ziele. J (hirculus) eine Urt pont 
Spit- aper Narben- Kraut, fo fehr fin- 
feft. plante fort puante qui a du rapport 
au pëtde Celtique. 

Kożlìna f. (filer) Wafer- Weide Zog: 
Weide: efpece de faule aquatique 

Kolb, pl ziele, baldryan. (velirina} 
Garten - Baliran Thertars -Kraut ott: 
fer Baldrian. valeriane, F 

Kozlonogi , adj. Hodsfúkiy der Bors- 
Gúfe hat. quia des piez de beuc. § 
kozłonogi Jay, 

Kozłowaty, wie ein Wo fofend. qui 
cole, qui fe dogue qui heurte € ko- 
zlowate to owieczki. 

Kozłowy. zën. de bone, 
ikora; kozłtowe mięfo. 

Koztuię. þerumfpringen, mie die Rinder 
gambader, fauter, folâtrer, badiner 
frétiller. 

koztowanie. Râlberey. gambades, folãà- 
trie, badinerie. 

Kozly, ift Ser nie: vom koziel. ef le 


phiviel de koziet. 


§ koztowa 


Kozodoy. 1) Biegen- Melfer. 2) Geige 
Melfer, Nacht- Bogel, det die Ziege 
Jengt. 1) gut gre le lait des chévrese | 


2) la tete- chevrë, oilean de nuit qui 
tete les chevres. 

Kozodzik, ) g. 2. ziele. (zragium) ftin? 

Kozorożnik,) fende Melte, cragium, plans 
tẹ qui fent le gouffet. 

Kozübek, vid. Kazubek. 

Kożuch, g.a. 1)Peli Zippel- Pels 2) Haut, 
Pelz als auf Der Milh. 1) peliffe, cha- 

i marre.. 2) la peau, la robs,de lait: & 
dautres choles liquides. § x) kożuch, 
oltrocki; kożuchem odziany ; kobieta 
w kožuchu. 2) day mi kożuchz mle= 
ka; kożuch na Kata, na mleku, 

kozuch biatogtowfki. Weiber- Deh, pelt: 
fon; jupe ou robe de peaux. 

Kra, f. 1) eine Eig < Shole, Grund- Eis- 
2) dide Wolfe. 3) barre Drúfon- Gez 
Dutt, 1)glaçon dans le caurrant de 
la rivière. 2) nuée épaiffe. 3)lefquire 
Te, une tumeur fort dure, | § 1) krami 
Wisła okryta; wiele kier iet u 
izbié. 2) sote za grubą i czarną 
krę zachodzi. 

kry. idące. Eis-Htuh, das gehende Grunds 
Eis; Eis- Gang, débaclé; le débaclage. 

§ kry idące moft rozerwaty. : 

go krach (Baba, in groer Gefahr Jong, 
marcher fur des épines; être en grand 
danger. 

*¥Kracę, vid, Krece. 

Krace. 
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Krace, oe © n. gatter treillifer 
griller, fermer de treillis, de grilles, 
de barreaux, $ zabraciéć dziurę. 

kracié w ogrodzie. ein grúnes Gatterwer? 
in Garten machen, mailler. 

Kraciafto, adu. gegattert. à jour, en for- 
mede grilles. 

Kraciatty. Te treillifée, grillé, freté. 

arzwi kr aciafte. Gatter-Thüre. porte à 
claire- voyey porte à 'treillis: 

hraciefia przegroda. Werflag mit Latten 
Hd Satterwert. cloton à jour. 

Kraczę, cze, Des bei (*czyt) 1) freyen 
mie ett Sräbe, 2) auf einen freyen. 
3) taufen, fhlagen, saufen, 1) croaffer, 
croiller, , crier comme un corbeau. 
2) croaffer, criailler, crier contre qu. 
3) houfpiller qi; peigner le tignon à 
gü; teftonner ou Eu kracze na 
defzcz wrona. 2) kraczą na mnie 
wizyícy. : * 3) 'częfto krakali fobie za 
ezupryny ; niezgodnych kto chce za 
teb kracze: 

eofzyjcy na niego kraczą. alle wollen ŭber 
ihn bet ` tour le monde lui Jerte la 
pierre. 

Kradne, y. a, kradnie, kradi, krasé. 1) 

fehlen. 2} einem die Qeit mwegftehlen, 

verderben: 3) bag gemeine Gut beteh- 
len. 4) einen Berfaffer ausfhreiben, 

epëtdhmieren, 1) voler, dérober, 2) 

dérober quelques moments du tems 

de qu.,! 3) dérober largent du publié. 

4) piller un Auteur; prendre qu. ch, 

§ r) ukradi mu:zegarek. 2) czas mi 

tylko {woia rozmöwą kradnie ` 23 

kradł krolew{kie dochody, Rteczypo- 

{politey rzeczy. 4) pokraşć autora. 

Kradnica, f. ziele. (buafa paftoris) Ze 
fhen-Kraut. bourfe de paftcur; bourfe 

de berger. 

Kradnienie, a. Jas Stehlen. vol; Paftion 
de dérober: 

Kradzigíki, vid. Kradzieżny. 

Kradzież, f- 1)bas Gtehlen, die Dieberen. 
2) Diebfahl. 1)vol, larcin, Pa&tion de 
dérobér. 2) lacrin, m. :ghefe qwon a 
dérobé § 1) kradzieżą Je bawi, ży- 
wi; kradzież popełnić. Di kradzież 
odifkat, odzyíkał. 

deier, šwieza przykim naleziona. ek 
fenbarer Ztebëoapt, unlacrin manńifefte. 

" kradziez [karbu publicznego. Diebftahl, 

deg gemeinen Guts- pécnlat, o. vol 
gwon fait des denies du public. © ` 

kradziežąg; krdzionym fpofobem. iehi- 
fher Weife. furtivement, en voleur, 
en larron. 


¥*Kradzieżca, złodziey. Siet, larron, o," 


voleur, H 
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Kradzieznosć, (kłonnosć do`kradzienia, 


Reigunig up Dieberey. inclination a 
voler. 


Kradztefkt, "1 1) diebifh. 2) diebifh 
Kradzieżny. J) gum Greblen geneigt: 1) 


de voleur,sde larron. 2) enclin à dés 
rober o g1); Kradzieżna ręka; kra- 
dzietka fztùůka: 2) kradzieżnych Ae 
Jërzecë umystow, < 

Kradziony, adj. 1) goftyýlen. 2) gerftnb- 
lem. 1) dérobe, volé. 2) enclinà dé- 
robé, caché ; qui {e fait en cachettes, 
à la dérobse., § 1) kradzione rzeczy. 
2) {macineyfze kradzione; kradzione- 
go do tego zażyłem za: kradzioną 
‘mitogcia fię rad bawi, 

kradżionym Jbofobem. wertohiner Weife. 
à la dérobée, en voleur, furtivement. 

Krag, g. brëm, *kragu. 1) Umfreig alg 
mm ein Rad- 2) Kreis, Gheibe, runde 
und fache Figural ein Teller: 3)Sheibe 
sum Werfen in einigen Gielen, 4) das 
GHeiben:Gpiel. s) ber Hof um ben 
Mond, un die Sonne. 6) eine Töpfer- 
Gbeibe, 7) Krúmme, fo eine legende 
Ghlange mahet.. 1) un cercle, cir- 
cuit, périferie comme d'une roug, a) 
un rond; cháique'figure ronde & pla- 
te comme l'afhette. 3) palet, un rond 
de pierre ou de fer qu'on jerte en 
quelques jeux. ` 4) le jeu de palets. 
el aire, couronne du Ile, ou de la 
June. eiroue de potier. z)}tour, re- 
pli de ferpent, de corde. $ r) Mars 
ognilty krąg obbiego {wego prawie 
we dwa lata. odpraw. uie; beczkę krę- 
giem nachylić; krąg albo obwod ko- 
h. 2) loy; wok w kregu. "3) krag 
do ciíkania. 4) kręgi grać zl krąg 
koło ee 6) garncarz na kręgu 
robi, garki. 7) kręgi powrozowe 
KC 

krag na wodzie od wrzuconegokamienid. 
Kreis im Wafer gom eingeworfenet 
Gteine. rond; m. mouvement de 
leau en rond une pierre gwon y 2 
jettée. VK 

wierzch u kregu garncarfkiego, Obeitheit 
an Der Töpfer Sëch, tête d'une rouë 
de-popier, 

krag wofku. bin Bohen-MBahs. un pain 
de cire. 

Ykregi, kark. da Geni, der Naren 
chignon; nuque. 

zwingé fig w kregi iako waz.. fid ufam 
men rolen mieeine Ghlange) lover; fe 
mettre én plufieurs. plis comme unr 
Jerpeng, 

w krąg. mp erum. au tour; roue A 
Pentour; orbiculairement; en: rond, 


krag 
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krag w wiatraku, ein fames Radin ber 
Wind -Myple. une rouë plate au 
moulin à vent. 

Kraglican f: kruglica, cyga, bąk, war- 
totka. Kinoer- Kreufel, Trieb -Kugel 
toupie, f. labot, toton, m. 

graclicp grać, den Rreufel treiben. fabo- 
ter; joüer au fabot; faire tourner le 
fabor. 

Kraig, Ze: Zei, 1) fchneiben. 2) fig. Die Erz 
De aceri graben, 3) durhdringen, (üb: 
teit, Detrýben. I1)couper, tailler, tran= 
cher avec un couteau. , 2) fendre, la- 
Þourer la terre. 3) fendre, péńėtrer, 
faifiv le coeur. § 1) kraię chleb no- 
Zem pa koftki. 3 ai ziemię pługiem 
kraiag, *¥* 3) żałość ferce zbólałe 
kraiata. i 

pokraiać. gerfóneiden. découper. 

kraiać fic na to ferce moie mufi. mein Den 
mogte mir aus Erbarmen gerfpringen. le 
coeur me fend de pitie. 

Kraina, fe 1) and, Sandbfhaft 2) Gez 
gend. 3) Erobefhr. Landes- Strih 
Gtrih der Erven, Befhafenheit der 
gut eines Orts. 1) paus, 2) région, 
contrée. 3) Géographie: climat, eps: 
ce de terre entredeux paralelles ; ditua- 
tion dun pays. § 1) w tèy krainie ie- 
ftem ovcy. 2) kraina nadmorka; 
wíchodnia, zachodnia. 3) kraina nie- 
bieika; pod'ciepta ten narod miefzka 
krainą. 

Kraiopis, m- "1 gandbefhreiber, Geogra- 

Kraiopilarz, m. >ybus. Géographe , quí 

Kraiowied, mj fait la Ceographie; un 
topographe, 

Kraiopifanie, m. ) anb - Befhreibung. 

Kroiowiednia ; f.) Géographie d'un pays ; 


topagraphie, 
Kraiopiarfki, A ` Gepgranbitä, géo- 
Kraiopilzowfki. phique, topogra- 
Kraiowiedos J phique. 


Kraiowy. 1) Sandze gunt Land gehorig, 
2) inlindifh, Land. 1) du pays, qui 
appartient à un pays.. 2) du payṣş; qui 
elt fait, out croît dans un pays. § 1) 
kraiowe rządy; ¿kraiowy Dan, krdio- 
wy ięzyk. 2) krajowe Toko, wino. 

Krakam, v. n. kraczę, f. n. fråben mie 
ein Rabe. eroafler, v. n 

Krakanie, n. bas edhen De? Naben. croaffe- 
ment dw-corbeau. 

Krakow, m. g. a. Cracan, eine febr fhs- 
ne Grant in KleinWohlen an der Weih- 
fel Cracovie, ville très belle dans 
Ia petite Pologne fur la Viftule. 

Krakow nie zaraz zbudowano. Ron ift 
niht auf einmal gebauet worden out 
Ding WiN Weile abei: pest à petit 
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Poifedu fait fon nids Dans melit pag 
fait tout en ua jour. 

Krakowczyk 7 {n der Gtnot Krafan; ein 

Krakowiañin.j Zrofouep, né de Cracos 
vie; un Cracovien. 

Krakowki. Krafanifch. de Cracovie, A 
do Krakowíkiey. Akademii przed tym 
fe Wioli, Hifzpani i Francuzi zieżdża- 
liş _Krakowíkie Bätkupitwo a niegdy 
Arcybifkuptwo. 

Kram, m. Qram, Kram -Ladens Ladera 
2) Ream in Hergamerfen, wo das Erg vera 
wahret with.. 1) boutique de marchand, 
2) magazin aux mines ou Don met les 
métaux. 

kramy, f: ph Qram- Waaren, rämteron, 
menuës marchandifes, mercerie, mar- 
chandifes de bourtoae, § ten, kraimarz 
drogie ma kray. 

Kramarka, f. Kråmerinn. femme de mer- 
cier; marchande: 

Kramarlki, adj. Srëmer- 
mercier. 

kramarfka ulica. ramer- Gafe, J-ruë merr 
cière; ruë dela mercerie 


de mercier ș 


Kramaritwo, a. Srämeren, Zrgmer-Zunft,., 


mercerie; "Ja proiefiton de mer-er?z 
corps de merciers: 

Kramarz, m. kramnik. Kråmer. 
quier, mercier, 

kramarzpodiy. fhlehter Kramer. merce- 
rot, mercelog, petit mercier. 

Kramnica, f. kram. Kram: bounoue de 
marchand. 

Kramnikş vid. Kramarz. 

Kramny. 1) Bramer- 2) faufmånnifh, 
loýngierig. 1) de boutique ; de merce: 
rie. 2) mercenaire; mércantil.  § 1) 
kramne towary. 2) kramna cnota, 

Kramzanly, plur. Die Binne anf einer 
Mauer, le haut, les crénaug d'un mur. 

Kraniec, m. g. kranca. umgebogenet Rand 
um etwas- bord, bordure, rebord, 
contour qui environne au. ch, wy- 
niosły kraniec czary, kraniec kofaczo» 
wy zagięty. 

kraniec u ftucdnie. Wenfiwehr Rand un gie 
nen Brunnen.  margette qui entoure, 
le bord d'un puits: e ftudnia kran- 
cem otoczona. 

Krala, f. 1) GHonheit des Leibesd 2) 
GHónýeit, Rierde. 3) Fett zum Anma- 
hen einer Gpeife. r) beauté d'une per- 
{onne. 2) beauté, élégance, agréments 
aflaifonnement, délicatefe. 3) grass 
graiffe avec quoi on affaifonne les mets. 
§ 1) wiele ludzi krafa niewiescia zwio= 
dia, ai bez naymnieyfzey pifze kra- 
dy.: * 3) bez Frais (okrafy) potraw 
nie lubię. 


bouti- 


Krafka, 
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Krafta, Z prak. ` Mauer Heber yder 
Hoh-Sreyer. elpèce de geai qui elt 
bleu. 

Krasnieię; gładnieię. {Hon werden, em- 
bellir, devenir plus beau, =plus châr- 
mant. 

Krano, adu. gemat mit Fett; fett- 
avec graflez d'une manière gralle. 

krasno vad iada. ep fpeifet gerne fett, il 
ane Je gras. 

Krainy. ` CO täén, m@abiechifer, *2) mit 
Sett gpgemacht, 3) ton, aigetrep io, 
1) beau, bienfait, ‘charmant. ` zl allai- 
fonné ayec de la graile; gras, (3) élé- 
gant, beau, poli; excéllent. rika 

(gładka) to dzicwka. 2) kraina (okra= 
Zonal potrawa. 3) co po tych kra- 
{nych mowach, kiedy rzeczy i krty 
niemalz. 

Kråälomoftwo, #. Dir Nedefunt, Bered- 
famēeit. rétorique; éloquence. § kra- 
fomoftwa zażywać. 

Krafomowca, zm. orator: 
teur, Rėéteur. 

krafjomowca cwiczgcy fie. Shuk Redner 
der fich in den Neden Der, déclama- 
teun guis'exerce à déclamer: 

Kralomowny, adj Oratotifh, Nede: 

Kralomowki: J} vif. oratoire, ré- 
torigue, ékgant, qui et d'Orateur. § 
krafomowne pieczętarzow milczały 
ięzyki; krafomowlka nauka; krafo- 
mowfkich slow zażywać, 

Erafemowfkie cwiczenie: Redner-Uebung 
GHn Nede. ` déclaration, recitation, 
piece d'éloguence qu'on déclame. 

krafomowfkiemu cwiczenie Suë gen, Den 
Egëut- zapen gchétig,  déclamatoire, 
gui s'exerce à déclamer. 

žo krafomowfku, ) ade. anf tenerife 

Krafomowíkie J rt, oratoirement 
dune manière oratoire; en orateur, 
rétoriquement. § krafomowikie Je 
cwiczę; po krafomowíku. liftow teraz 
nie pifzą. 

Kralfowronka ptak, vid. Zratka ptak: 

Krafzę co, J, fit. 1) mif Sett oumgdent, 
2) gieren, Duett, 3) befhonigen, bez 
mëntein, 1) afaifonner du gras: 2) 
embellir, orner, parer.. 3) colorer, cou- 
vrir de quelque prétexte. 

Krata, f- Gafter, Gitter. grille, treillis. 
§ kratą ogrodzić. 

Řrata zelazna u bram fpufina. Sat-Güt 
ter, Sug- Batter in einem Grabte 
Shor, porte-couliffe; herce, farrazine, 
qui eft tufpenduë dans une, porte de 
ville, A 

Beate mularfka. Sand-Role, Gand-Fege 
Gitter, Dutt die därer Gand wera 


Redner, Ora- 
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fem claie par laquelle les mäçons 
fone paller le fable, 

Krarka, f. 1) Feines Gatter, Gitter 2) 
Korb, Gitter om Detit einiger Såbel 
1) araignes, f. plur. petite grille, 3) 
grille ou coneavité à jour autour de la 
poignée de quelquės fabres: 

kratki, f. pl wkratkg robota. Yurhfidtige 
pgepitterte Arbeit, ouvrage percé à jour, 

gtotnicza robota w kratke. feine Drats 
girbett der Goldfhmiede, filigrane: 

kratki- 1) Shranfen mit Gittet- Zë, 
ai Brat: Nof. 1) armoire güi a des 
portes à treillis.. 2) la grille dans la 
cuifine. ` $ 1) day mi kubek z Kratek. 
2) upiec kiefbaíę na kratkach (na 
rofzeie.). 

Krawacz, m. tundes WMefer, un couteau 
ronde, 

Krawat. Hals Tud. cravate. 

*Krawadź, m. g, krawedzi. 1 

Krawgdź,„ Krawędź, J g: krawgdzi. 
1) Rand, Sharie, Manté eines Dinges- 
2) Ribbe, Streif-gaden im Papier vont 
Orat. 1) arrête, chanfreinsde carne, 
je bord ou côtè Jeng de guelgues 
corps. 2):-raye, nerf que fait le fil 
darchal dans le-papier.: § 1) przewleć 
fznurem przetak u krawędzi łubia™i ù 
putapu gouwigzać; oftry na krawędzi; 
na krawadź co poftawić. 2) papier mą 
krawędzie, iako w fuknie mer 

rawadz drzwi, okna. Thin- oder Genter 


Kante. feuillure de porte; de fènêtte, 
krawgdz tožzka. Geiten: Brett des Bet 


tes le bord; le côté Pun lt; les 
planches, qui- foutiennent les' deux 
bords dun lit. 
Krawędziafty, krawędzifty. fantig, farf 
in die fånge. quia des cranes. 
Krawcowy, adj. Gdnsibet- de tailleur, 
Krawcowa, f. Gcneiderinn., femme de 


tailleur, 

Krawcgyk:. Gdusiner - Gefele. garçon 
tailleur. 

Krawiec,  Ghneiber. tailleur, 


krawca za kowala obwiché; mewinnego 
fkareé. einen Unichuldigen Grat ind: 
ben Herbrecher Iaufen laffen. abfoudre 
le criminel & punir Pinnocent. 

Krawiecki, adj. Gģneiber- de tailleur, 

Krawietwo, n. Ghneideren. Je métier, 

` la profefion de tailleur. 

Kray, a. 1) Das Ende; der duberfe Rand 
einer Gahe. 2) Gem, Rand eines 
Sleibeé, 3) Rand des ZDudeg, sines 
Blattes 4) Land, Gegend- `. 1) le 
bord, le bout, Pežtrémité de quoř que 
ce foit. A) le bord, Pextrémite d'une 
zabe: 3) la marge d'ua écrit, d'un lis 

VEE, 
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vre.) 4) pays, region, contrée. 3") 
na krain (brzegu) ftołu leży. 2) kray 
(brzeg): fzaty, kofzuli, 3) kray (brzeg) 

w kiegach, na kartach. A3 ludne i 
porządne w tym kroleftwie kraie; kray 
to wdzięczny. 

kray swiata. 1) das Enbe der Welt. 2) 
Welt-Gtrih, Welt- Gegend, Gegend des 
Erd Sreifes. 1) extrémitérle bout du 
monde, 2) grande Zrendug de terre; 
une place, § 1) poydę na k ; 
ta. 2) Horyzont ieft kray 
ty oko. z wylokiego mieyfca w koło 
iak naydaley obeyrzeć: może; wícho- 
dnie; polnocne, zachodnie, doftudnio- 
we kraie świata. 

ŝaki kray taki obyczay; kazdy brau ma 
Suoy obyczays co kray to'obyczay. jedes 
Ganid bot feine Weife. chaque pays a fa 
guife; autant de villes, autant de gui- 
{es; autant de pays, autant de cou- 
tumes, 

Kraycar, g. e. Kremer, eine Feine Mng 
inSHlefien. cruche, creuxer petite mon- 
noye de Silefie. 

kraycar,graycar. Brëbet vu Gewehr. un 
tire- bourre, 

Krayczy. BotfHneider. écuyer tranchant, 
Krayczy. Koronny. — Kion- Borfhneiser, 
Ecuyer- Tranchant de la Couronne, 
Krayczy Litewfki. Sittanifher Borfhnei 

ber, Ecuyer- Eranchant de Lituanie. 

Krayczyna Karonna, Sron- Borfhneider- 
Grau. Madame la Krayczyna de la cou- 
ronne. 

Krayczyna Litewíka. littanifhe Borfhnéi- 
ber- Frau. Madame la, Krayczyna de 
Licuanie, $ 

Krayczanka Koronna, F- Ron HorfHneiz 
per- Tomter Mile, Krayczanka de la 
couronne; fille d'Ecuyer tranchant deila 
Couronne, 

Krayczankd Litewki. Son- Borfhnei 
derGrånlein von Sirtouen, Mlle Kray- 
czanka de Lituanie; flle Ae Ecuyer- 
tranchant de Lithuanie. 

Krayozyc, m. Borfhneiders-Sopn; Kine 
Sertchaeiberé: Gnbn, Krayczyc, m. fils 
d Ecuyer - tranchant, 

Krayka, f- Gelband, breite Gaal -Leifer 
Shrote am- Tud: lifière, Pextrémité 
large du deap, § krayka w poftawie 
Tukna; krayka oderzniona, 

Krażam, vid: Kraig, Drobig. 

Krae Js Ji V n. Ga. 1) umhergehen 
in die Runde gehen. 2) in Mrelie fliez 
gen. 3) ethen Umweg nebmen, um: 

faren. A) ut Gee Fremen. "aller 
à l'entour; tournoyer, tourner un en- 
droit; faire le tour don lieu, 2)tour- 


Krążenie, me 
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noyer, piroüeter au deffus de lair. 3) 
ne pas faire fon voyage endroit ligneș 
fe détourner de fon}chemin ; prendre 
un déraur; fe détourner pour aller en 
quelque autre lieu. 4) croiferdans la 
mer, 6 71 wilk koło owczarni krąży 
2) fokot nad ptakiem wyfoko krażys 
3) nie krążąc profto do Warfzawy po- 
řečhal, 4) krążą okręty na morzu. 

Krażą pieniądze. Gen Lëurt un. largent 
roule, circule. 


Krażek, g. kražżka. Meiner Kreis, Fleiné 


Gdcihe ` Gheibhen. un peur rond, 

rouelles roulette, f. 

i na talarki. GHeibenweife en 

alles, par roüelles, 

kražek nad kopytem; nad kopycie. Krone 
oder Kreis om Pferde- Huf. couronne 
qui eft au deffus du fabor du cheyal. 

krazekmalarfki. Pallet, Farben-Bret benng 
Maler. palette où le peintre met les 
couleurs, 

a 1) Umfratd: Runde Kreide 
2) Ummer: UmfHmweif. 3) das Frens 
ent der Shife pur See- 1) tournoye- 
ment, tour, circuit. 2) détour, rou= 
te dérournée, chemin detourne. 3) 
Tation de croifer fur la mer. e 1) krą= 
ženie {okoła na powietrzu. 2) bez 
krążenia drogi e trzymał, (3) kraże- 
nie Okrętów. 

Krażenie pieniędzy. Dog Saufen bes Gel- 
des von einer Hand in Die andere. cir- 
culation de largent de mains en mains 

Krom, vid. Chrzciny. 

Krczę, vid. Chrzezę. 

*Krezyca,: f- _ kark. 
gnon, m, nugue, f, 

Kreature, f. ) eines Creatur. créatures f> 

Kreaturka, f.) perfonne gwon protége, 
§ kreatura, kreaturka to iego; kreatu- 
rek ma fifa; itworzenie. 

Krece, v. æ. ci, ciè. 1) prehen, mwindeny 
frůmmen, biegen. ` a") Geide finnen, 
3) in bie Nunde drehen als der Wirbele 
Bind. ` A) drehen, ummenden ein Nada 
5) verbrebem einen andern Werrand gez 


ber Naden. chix 


ben: 1) tordre, tortiller, tortuer, 

plier, “mouvoir en rond. ai cor- 

der; tirer, faire, une corde. 3) tour- 
d 3 


ner, faire piróüettęr, tournoyer com- 
mele tourbillon, 4)tourner une rong, 
5) tortiller, détorquer, détourner, for~ 
cef le fens Cun pdllage. § 1) kręcié 
nitkę, witkę, drot, sidła; ¡kręcić no- 
żem, {zpadą, kiiem, swidrem, 2) 
kręcić powrozy, 3) {trafzny wicher 
nawę krecil; wiati kreci; woda kręci, 
4) kręcić koło, windę korba, 5) kręci 
{prawiedliwościa; prawem, 
krgcié 
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krecié fie. x) fih drehen, fih ummenden. 
2) in den Kopf felgen, den Kopf einnehz 
men. 3)im Kopf herut gehen. 4 fidh 
tummeln emt, gerdhéätie thun. sX fiH 
drehen, mit der Gyrache niht Heraus 
mailen 2 niht recht daran wollen; Mus- 
Hëdte fudhen. 
rond. ` ai donner dans la tête com- 
me levin, 3) rompre la tête, échauf- 
fer leswreilles 3 qu; embarraflfer, in- 


gtëter, 4) tracaller;'semprelfer; fai 
re Pemprele. e) chanceler, tortiller, 
baier, Rose ; tergiverfer, chercher 


des détours. -§ 1) kręcą 1 ię, (obracaią 
be kołka w zegarku. 2) kręci mu fig 
wino w glowie. 3) mysl mu fig o 
tym kręci; kręci magie to (o to) w 
bie. j4) iaki taki De koło damy Sege 
kręci De w odpowiedzi; kręcił Ge 
diugo nim zezwolit. 

krecacy fig. fnunmggefHlungen, tortueux, 
tortiileux, qui Va en tournant. 

kreci mi fie na Ieren, eò ift mit ums Hers 
gang weich. le coeur me déëitaur, 

ereci Ze dak mucha w grochu, geihëttie 
thun, faire lemprelle; me fire que 
toupier 

krecita fig nim za mz pofzła. fie brebete 
fih, fie wolteniht recht ans Heyathen.- 
cette fille tourne yot long tems avant 
que de fe refoudre à prendre un mari. 

Kręcenie, n. Das Drehen, das Winden- 
Paction de tordre; retordement; tor- 
tillement, le tordage, 

krecenie fig. Weigerung, F- Dniug, f, va- 
cillations tergtveriation. 

Krecianys adj- aus Kreide gemat, fait 
de craye: 

Kreta, adv. gefhlungen, 
fHlungene Art. 
maniere tortue, 

Krecifty, adj. Freidigt als ein Uder. plein 
de terre blanche, de craye. $ krecifta 
ziemia, rola. 

Kręcilty. ] 

Kręcony. 

Krety, adj. J 
tortueux. 

Stup krety. getwyndene Såule. torfe; co- 
lonne torfe, 

krota tokarfka robota: gerwundene Drehs” 
ler-Arbeit.. la torfe, bois fait par la 
tournəur en ferpentant, 

Kręcifzek, f. me ein (Hlauer Menfd fin, 
ul: adroit, 

Krẹęcifzek, kmin ftraczyfty g ziele, (cu= 
minum filuefire alterum) Wald- Sommet, 
du cúmin {auyage. 

Kredencerz, m. EE Gilber- Diez 
ner dev das Gilbereng in Zerpabmn 


auf eine ge: 
tortueufement, d'une. 


gewunden, gefHlungen 
gedreht. retors, tortil- 
lé, entortillé, tortilleux, 


1)- tourner; aller en 
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pat.” garde vaifelle, m. argentiers 
tréforier dargenterie, m. 

*Kredencuię, kredenfuig; v, n. obfols 


1) credene, guert Foten. 2) wopr wol- 
len, gúnfig fenn. 2) eie Gohlocht yers 
fangens 1) goùter le prémier; faire 
Peflai duivin; goùter auparavant, ` 2} 
favorifer qu; vouloir du-bienà gu. 3) 
commencer une bataille. § r)kreden- 
cowat krolowi. ¥*2)fzezęście mu kre- 
denfuie, 3) pancerni kredenfowali.- 

*Kredencya, f. Grcpem 400. bufen m. 
crédence, f> ` 

*Kredencyalny lift; kredenfyalny. lift. 
Creditiv ;Credeny Brief. lettre d'bon- 
neur, lettre de créance. 

Kredens, m. 11) Creen - Vecher, m. 2) 
Credenz- LifH, m. 3) Credeng : Diet, 
Creditiv. 1)coupe, tacè qu'on préfen- 
te à gu. 2) crédence, bufet. 3) let- 
tresde crédit; lettresde honneur; Jer- 
tres de créance. § 1) kredens:złotyp 
srebrny, , ` 

Kredyt, m. 1) Credit, Anfehen, Gewalt. 

Credit ben einem Kaufmann: 1) cré- 
dit, pouvoir, réputation, autorité. 
2) crédit quon a chez un marchant. 
1) od tego czafu ich credyt fzedł na 
dotu kols kredyt fobie albo komu 
ent, ziednać; kredyt komu 2enio- 
wać; kredyt ftracić;, zginał kredyt, 
ieden drugiemu nie wierz. 2) mam 
kredyt u kupca. 

wzigé na kredyt, na borg towary. anret 
auf Credit nebmen.. "prendre des mat- 
chandiles'à credit. 

na kredyt przedaię. auf Crédit geben, vers 
faufen. donner vendre à crédit. 

Kredytor, m. požżyczalnik. ` Ser Giëubtsg 
ger Shuld-Herr. creancier, 

Kregi ift ber piur. von krag. ` deif le 

ein Qegel. quille € 


přuriel de krag. 

regel. g. krepla. 
dont on {e fert pour jouer. $ kregle 
ftawiać; przy kręglu leży kula. 

kregle pl, 1)&egel, Regel- Spiel. 
piel Fegefn- 


2) eit 

I) les quilles; le jeux 
de oulles, 2) lés neuf gilles für le 
quilloir. e 1)kreglegrać, ` 2) kręgle: 

Krekorzę, rze, råt. fingen mie eine Henne. 
chanter comme une poule, 

Krel, obf. vid, Kręgiel. 

Kremor, kafza. Grúke. gruau 2. 

Krepa, f. 1) fhwarer Eraufer Flor. 
poet. die Duùfelheit des Nachts. 
crèpe, f. {orte d'étoffe noire. -2 
Poët. les tenebres, Pobfcurité, la crè~ 
pe de nuite §1)żalobną przyodzlany 
krepą. al noc Dote Krepe roza 


mine, 
s S Krgpak 


a D 
kent, bg 
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Krepak, m. gora, g.a. bas Eatpatiihe 
Gebirge wihen Pohlen und Hungarn. 
les Carpates, montagne entre la Pologne 
& la Hongtie. 

Krepacki, adj. Ip Cavpatifhen Gebirgen 
geburtig; ¿u demfelben, gebéit. né ou 
produit aux‘ Carpates, concernant les 
Carpates. 

Krępacki goral. carpatifher Derg- Bez 
mopner monragnard-de Carpates. 

Kreple, p4 piur. ciaito fmażone, Krapf 
Krâpfein, Nreppel, ein Grbdeneg, bi- 
gnets, poupelins , forte de gâteaux 
qwon fait cuire dans une poile. 

Krepon, m. forte d'étoffe de Jane, 

Krepuig, w.a. 1) mif einen Stric feft 
aufammen siegen; Fnebeln. 2) fig- bin- 
den, feleli gewinnen. 1) biller, cor- 

í; 


der, fangler un noeud, une corde; 
garotter, 2) fg. gagner, attacher; at- 


tirer à fa fayeur; ravir le. coeur de qu, 
e fkrepować bele towarow, *“*2)i 
nieprzyiacielíkie krepuie fera. 

Krepowany, adj, gebunden; gefefelt. lie 
ée, garotté ĉe. 

Krepulec, g- krepaleg. "1. Knebel Pad- 

Krepulec, g. krepulcas 1 "Gro, bille, m. 
gárrot, tortoir, moulinet. € krepulcem 
sciagam, 

Kręepy» adj. tntergefest,. fm nnd did. 
ralemblé, ramaffe, bien uni, balfet, 
entallé,. ragot, court, trape, trapu. $ 
byt wzroftu krępego. 

kiy Arem, Poet, dider Gd, 
ragot, 

Kretam: (Grepen mie Gånfe und Sratde, 
crier commes les oies, les grues € 
křeraią žorawie, gei, 

Kreranie gęfie, žorawie. bag Genen der 
Gënfz nnd Kraniche. le cris naturel 
des oyes & de gruës. 

Krefa, f. f. eine Linies Tanger Got, li- 
gne, f. une raye très longue. 


Krela cyrklem zrobiona. Hegt. pinde 


bâton 


ginie.  Dene blanche. 
Kres, me 1) Sich Breiäraht, 2) Biel 


Zwet, Mbfiht 3) Stern, Kreis. 1) 
but, borne. 2) un terme, lafin, buts 
viféee: ` 3) drëm, un cercle: - § 1) nie 
dobiegt do: krein: krés zamierzony. 
2) to ftaranie aby facniey fafo ku za- 
mierzoneniu krefowi; poty kres nech 
bedzie wyliczaniarmego. 

pory kres: weiter niht. pas pluss rien de 
“plus; rien davantage; non plus ultra. 

dwa krefy albo kota na niebie stonecznego 
biegu, Geogr. die Conie -LBender 
Géogr. kes Fropiques: 

Bres zawedniczy od ktorego wybiegaigy 
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Grant, ou? welchem mat im’ Wetta 
renner nachdem Stel lauft. les barres, 
les- barriores d'où on court en- lice 
jüusqwau bur, 

kres xawodniczy do ktorego hieraig albe 
od ktorego wracaig. bag Ziel int Wetta 


rengen. butteiou borne a laquelle on 
fait ja courfe. 
Kyelcencya, f. urodzay. Hersorbringung 


bet Feld-rúHtes les productions de la 
terre,; Q urodzaie, włafney krefcen- 
cyi, wlafnego urodzaiu, 

Krelka, f 1veine Eleihe Linie 2) Ermi 
mit ber Geder yder Kreide. 3) Gtrih 
bem Wotiren, Gtimme, Votum. 17 
ligne.. 2) raie, raye, un obelez rat 
de plume, de craye. 3)le fouffrage ou 
voix goen donne à qu. en_faifant une 
raye; un Suffrage, üne voix. 670 
krefki (linie) miernicze, 2)kreíkę nad 
literą polożyć; kreika pifaríka; przy 
krefce ftoi ren wigttz, 3) dag krefke 
komu. 

Dee krefki. bie Wota oder Gtimmen 
der Bornehntien im Rath. les iufra- 
ges m. des principaux Confeillers dans 
un Confeil. 

krefki cielgce alba krezki y Ären cielgces 
Kalhs-Gefrófe- Date de veau, 

krefki a kofzule.: Krånfel am Hemd. ja- 
Dot; dentelle ou toile fine artachéc {ur 
la fente de chemife. 

Krefkowanie, ». bas Botiten mit Ett: 
Hen. Pattion de donner fa yoix par 
des lignės. ` 

Krefkuię, v. æ na kogo, na eo, fein Vo- 
eum útit einem Gtrih geben. donner 
à qu. fon fufrage en y ajoutant, une 

etite ligne. 


Kreële, si, slite "1 Frikeln, Gride 
*Krefze, Ss fit J madem ` al. (mm 
SHilde führer, fhmieden, 1) faires 


tirer des rar: rayer: 2) forger, in~ 


venter, machiner; avoir quelque det." 


fein. § 1) kreślić po papiérze: 2) w 
{woiey colis na mie kresli głowie; 
w f{woich myslach dziwne- rzeczy 
kreśli. 

Krefznak, vid, Krzefznak. 

Kreslowaty. ` Print, plein de rayes Sr 
de petites. lignes. 

Krefowaty. zerfept, ierhaiten, balafré. $ 
krefowaty przez Pik, pržez feb. 

Kreft, vid. Chrzeft. 

Krefuiç, v. n. dré, . Qinien giehen, tirers 
faire les lignes: 

Krer, m. Maninurf, taupe, Z § kret sle- 
porody. 

Kreta, f> Ste de-la craye. ` 

Kretka f. Gtúdhen Kreide sam Steg: 

Gihreiben, 
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GHreiben. morceau de craye dont op 
fe {ercpour compter, pour écrire. § nic 
po tey krerce, 

nuvegmiy kretke; miech fie kretka wezmie. 
1) laft uns einen UeberiHlag machen, 2) 
wir wollen fehem, wer Redt hat. 1) cal~ 
culons, examinons, péfons cela, al 
yoyons qüi a raifon. 

Kretny, freidigt, voller Kreide, plein de 
Cave, § kretne gory. 

Kręto, adu. gebrebhbet, gewunden: 
manière- torfe ; tortueufement, 

Kręetogtow, vn. ptak. Drehhals, Wende- 
pals, ein Fleiner Bogel iynx, torcou, 29. 
un oifeau, 

Krętorog, m. zW. ièrz; od rogow zakręco- 
nych. ei Thier in Africa mit gewundez 
nen Hòrnern. animal en Afrique qui a 
des cornes Tories, 

Kretorogi. der gewundene Horner bat, qui 
a des cornes faites en vis. 

Krtetowany, kretą bielony. gefreidets mit 
Kreide gemetäer, blanchi, crayé. 

kretowany perg amin, weifes Pergament OI 
Greib-Lafeln. dat velin dont on fait 
les feuilles atx tablettes: 

Kretowizna. Maslwyrf-Haufen- taupi- 
nière; bute de terre quë faic la taupe, 

Kretowy, adj. 1) Freidigt, Das auf Preibig- 
tem Boden gewa fen ifti 2) Maulwurf. 
1) qui a'la propriété de craye; qu eft 
venu deng un champ plein. de terre 
blanche.. 2) de taupe, qui regarde le 
taupe.: § 1) kretowe zboże co na kre- 
ciftey. rosło ziemi. 2) kretowa mo- 
gilka; kretowe wikopanie: 

Kretu wetu, inzerje 1) gë giebt vieles at 
thun. 2) das find Durhfedereyen, Das 
find fame Sitëe, 1) il y a beaucoup à 
faire, à travailler, 2) ceft un micmács 
ce fort des tours & des détours. 


d'une 


rer. 1) fef aebtebet, 2) Fraus; gefråu- 
felt. 1) tordu, cordé. a) tors, entor- 
ol, eu kręty powroz. 2) murzyn 


ma kręte włofy: 

YKreuię:. madjen -creiren Beamte: créer 
des Officiers. § krol go z lekka ode 
rzaiąc po ramionach, Pkreowat kawa- 
Jerem. 

Krew, f. g- krwi, krwie. 1)bas Bint. 2) 
Diut, Geiäiet 3) Blut, Leben vors 
Waterland. 1) du'fang. 2) fang, race, 
famille. 3) fang, vie`gwon Tacrifie 
pour fa patrie. § 1) krew zatrzymać, 
zaltanowić, krwia płynę, krwię fe 
oblewam. 2) kfiażę krwië krolew- 
fkie; z iedney kreie powinowaci. 3) 
wylana' krew za Oyczyznę. 

Dr przechadzanie w: zytach, Äeagie 
a koto fie obracanie, Umiont bes Gebi- 

Dyjkyon. Polfki. 
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tes im Körper. la-circulation du Gig. 

krew pufzczeigcy.  Wderlaffer. phleboto« 
milte, f- 

krowie pufzezanie. dah Uderlaffern Aderlaffes 
faignée, phleboromie, faignement 

krew. pufzczač. Nder laffen: phlebotomi- 
fer, faigner; tirer du fang. 

krew fobie oof puscié. fich Die Uder fh lageit 
laffen. être faigné. 

pufzczaet Was Pan krew: 
Mber gelaffen. etes vous faigné. 

krew biata; flegma.. geit Gemaier ing 
Seibe, médec: pituite, flegme- 

krew gorfka; kolera. detetitde $ endhtigs 
feit- bile; humeur chaude & fenes 

krew czarna fpalona; melankolia: (meng 
Gahe; fHwares Geblút. atrabile; bile 
noire. 

krew zajtańhawiaigcy. blutiilend. fort 
que; qui arrête le-fang: 

kruie zaftanowienie. Diuttilnne g- 
chement de fang, m. 

do krwie. pig aufs Diut usage fng; 
ES au vif. 

nie do kriwie tem byto. e8 wurde da Feit 
Diut vergoffen. Faffaire fe termina fans 
répandre du fang. 

iefzcze krwie nie rozlat. er Det, nach Sein 
Bint gèfejen. don l'épée” et encore 
vierge. 

krwie rozlewca. 
pand le fang. 

krwie rozlanie. Dog Dlutpergiefen. 
Jon de fang. 

Braut piwanie. das Hlutfpeyen: écoule= 
ment de fang parila bouche, 

krwig zbroczony, zmiefzany: mit Blut og 
fårbet, vermenget. fanguinolent. 


haben Ge gue 


Zran- ` 


Slutvergiefer. quiré= 


fu- 


EE pisé. Hlut {peyer cracher du 

feng. 

krwig moczg: ` Hlut Bornen, pierdut 
fang: 


krowie phnienie. Biut-Fluf, Blutgangi 
perte de fang, flux de fang. - 

kiwie ptyniente ciefpigca. 
Weib. hemorroife, f. 

Krewka, f. Sluts- Benyandtinn. une pas 
rente. ` § o krewc®twoiey nie Zapo- 
minay. 

Krewki, ułomny, fhwadh, gebrehtidh: foi- 

' bie, fragile: 

Krewkosé, f. E adbeit, Gebrehlidh feit- 
foible, fragilité, pente à faillir. gkrewx 
kość płei białey. 

Krewna, f. futë- Werwandtinn une pa- 
rente, $ poydę de krewney: moie, 
Krewnik, m. g.a, ziele, vird. Sowi -- fowia 

< firzata: 

Krewnosć, f. powinowatwa z iedney. 
krwi. Ginte-2ergaaniéait, parenie 

e 


bluthúgigeg 
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le parentage; la proximité que le fang 
établit entre les perfonnes. 

Krewny, Dréi. g. krewnego, Dilts- Werz 
wanter. parent. 

Breu, adj. lutz. de fang, quì a rap- 
port au fang, $ krewna żyła, 

Kreycar, vid, Graycar.! 

Kreżel, m. g- krezeld, krezla. Ungelegs 
Ort am Spinn- Roden, wo der Frahs 
ummwunden wird. le haut de la queno- 
uille autour duquel op met du tin. 
§ wiię len ña krężle. 

Krezy , f. plur, Hals-Kragen, Dal: Stier, 
rabat, colet. 

krezy, krezki, krefki cielęce, vid. Krefka 

© — krefki krufzki čielgce. 

Krnabrnie,) edu. halsftarriger Zei, opi- 
piâtrément, obftinément: 

Kroabrnie, f. Cigenfinn, HartnáFigteit, 
Holstarrigteit, le caprice, opiniâtreté, 
obftination. 

Krngbrny, adj. Gtarrfopf, ` belëtamtg, 
voide, têtu, obftiné , opiniâtre. 

Krobka, Zi) 

Krobnik, f. | vid Krubka, Krubnik. 

Konk S 

Kroé, fäi, indec. Wal. une fois, § kitka 
kroć razy; dwakroć, trzy kroć, ftokroć, 

**Krocę, ci cil. obf. -1)-verúren, Fûrzer 
machen- 2) fåltigen, fo viel maleine 
Bahl nehmen: mis fie n fich béit, ` 
Sccorcir; raccorcir. . 2) prendre autant 
de fois que le nombre défigne, à qui 
ona joint ce verbe. $ 1)'kroce (fkra- 
eam) ‘mowy. 2) ftokrocić Bog to de- 
brodzietwo bedzie. < 

Krocica. Puffert. bidet; — piftolet de 
poche- ; 

Krociutenko,) agv. feýr Bun, fort court, 

Krociuchno, J) très briévement. 

Krociutenki.) feýr fun, forccourt, très 

Krociuchny.) brief. 

Krochmal, maczka. Zrott-äitebt, empois; 
amidon. 

Krochmalę co, Zi, Ji. fitten mit Kraft 
Mehl. empefer. — 

Krochmalenie. gas Gtårëen. empefas 
ge, m. 

Krochmalony. gefrët mit Nraft- Mehl. 
empefé, 

Krocz, f. ftepia. tangfamer Pferde- SChritt. 
train où pas lent`de cheval, 

Kroczak, m, Schritt- Gånger; Pferd das 
Iangfame und grofe Cohritte thut. che- 
val de. pas. 

Kroczg, czy; czyt, {poro idę, fzeroko ftg- 
pam. ` (deiten, gmfe Gdrttte thun. 
faire de grands pas; enjamber; faire 
des emjambées;, arpenter. 


Krogulec, g kroguleae perben mim: 
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ein Nabs Hogeh. pervier un oifeau de 
chafe. ` 

krogulec emie, Gerber, drs Månnlein. 
mouchet, le mâle de Pépervier. 

krogulec famica. Dag Weiblein des Oper 
berg. épervier, la femelle du mou- 
chet. 

Kroczek; g. kroczka. Fleiner Gut, pe: 
tit pas. 

kroczkiem. Edit vor Shrift, pas à pas- 

na kroczki pomierzyć piac. einen Pag mit 
©chritten ausmefen, mefürer une place 
aux pas. 

Kroczenie, #. bns Grbreiten, Patton de 
faire les pas. 

Krok. 1) Smitben-: Plas amifhent Det 
Schenten. 2) Schritt. 3) MegË. 
Gchuttt, 4) fio. Plas Feld, Ort, wo 
man fih berum Tgidot, s) Gitt, Un- 
ternehmen: 1)lentredeux des çuilfes 
2) un pas. 3)un pas forte de melure 
de geométrie. A5. place champ, Leg 
de combat ou de rencontre. 5) pass 
entreprise, démarche. 6 1) krok: w 
ciele, gdzie fe -nogi dzielą; bol ma'w 
kroku. ż)fpore czynić kroki, | 3) krok 
ma ftop pigé. 4) kroku uftepować. 5} 
eoinal fię z ok niebezpiecznego 
kroku; po tych czynionych krokach. 

krok Jpory. groger Gritt- eni jambes: 

fiat mocno wkroku: feft auf den gügen fes 
hen, être ferme furdes piez, ' 

dofloieé kroku, Gronn halten, niht met: 
den. tenir ferme; ‘attendre de pié 
ferme. ) 

krokiem rozmierzam co. mit Shritten ete 
wag ausmeffei. mefurer à pas. 

Krokiewka, f. vid. Srzodwaga, 

Krokodyl. eit Crocodill- on Crodoile. 

Krokodylowy. ©Cryeodillet. de Crocodile, 

Krokorke, wid. Krekorzę. 

Krokos, m. Scafran polny.. (enicus) Gaz 
for milder Safran, faflor; du cartame; 
fafran bâtard. 

krokos, m, Jzafranowy kwiat. 
Spe, la fleur de iafran, 

krokos dziki; ofet miękki ; 'kgdziel; prege 
ien, (atra&tylis) Gattung bon Saffors 
du cartame à demi fleurons; quenouil 
le fuvage. 

Krocowy; adj. Ghritts gum Ghritte ge: 
hôrig. de pas, qui 'regarde`le pas. 

koséikrokowa. Urat. Das Shook- Beitt 
Anat. os pubis. 

Krokfztyiki, plur. Baut, Geiten-RoKlen. 
Ghnecden-Bierrath, mie ein S. Aréhit. 
petites conioles, encoighure qui fe 
forme en S: "8 krokfztyríki przy lift- 
wach, przg stůpach rzezanych, iako w 

eur efowate. 
Krokizty- 
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Krokfztyny, plur: Baut. Krag- Õteihe, 
Sparren Kopf. dArehit. modillons, cons 
foles. § krokfztyny drzewiane albo ka= 
mienne z sciany wypufzczoneę albo 
ptzyfadzone do balek. 

Krokwy, plur. kozły. 
2) Bode, Hohobarauf gu Iden 
VONS, m. 
âne les hours. 

krokwy narożne. CŒ- Gyarren: les arré- 
tiers qui forment le côté du toit 

Krol. 1) ein Kinig. 2)der König in eini- 
gen Enielen. 3) das Ronigs- Spiel. 1) 
Roi, eo, terme'de quelques jeux: 
3) le rot, une forte de jeu, 6 1) Krol 
Polki, Francuiki; Krol Jego Mose (K. 
J-M. 2) krol ftrzelecki; krol w kar- 
tach, w {zachach. ~3) grać krola. 

krol w kreglach. der König unter den Kez 
gelit, dame, terme de jeu de giiilles. ! 

krol czêrawony. bie Monats - Zeit-Dep Wei 
ber. les: mois jules: réglés; 7 lesiordi- 
fes; m, des femmes. 

Kroleitwo,n.eiù Konigreih. un Royau- 


me: d 

krolefiwo ob Aug. Bänteftche Herrat 
nåmlich: der König. mp bie Königin Je 
Roi & la Reine. §-po-zeysciu oboyga 
Kroletwa-Jch Mosé: d 


i) che- 


` Krolewieg m. g. krolewca. ` Sämtezbarg 


in Prenfen. Konigsberg ville capitale 
de Pruffe. 

Kroiewiecki. Sémasberaitä, de Königs- 
berg! §krolewiećka Akademřa; křole= 
wwieccy mielzċzanie. 

miafta krolewieckte. bie dreh Königsbergi- 
{Hen Gréit, les trois villes à Königs- 
berg, 

Krolewicz.) Bënigtidet Pring. 

Krolewic. ) Royal. 

krolewiċz dziedzny. Qron-Wring Prince 
Royal héréditaire. 

krolewicz dziedziczny Francuf ki; Delfin. 
der Dauphin in Sranfreih. le Dauphin 
en France, 

Krolewicoftwo; s. Die junge Foniglihe 
Herrfhaft, ` nëm die Prinzen und 
Pringefinnen, les Princes &les Princef- 
fes Royales, 
Mosé ` 

Krolewna, F. fònigliġe Primejini. une 
Princeffe Royale. 

Krolewíki. Soot, royal. § krolewika 
fzata, korona;: krolewki pałac; kro- 
lewíki Tan, — 

krolewfka namiefinik. Säier-Sëntg. Vice- 
Roi; Regent. 5 

Ykrolewfka wakancya; ¥¥bezkrolefiwo, in 
zerregnum. Zwifhen- Reih, ein gnterre 
gnum. un interrègne: 


Prince 


1) Dh- Engen, 


2) bapder, les tréteaux, un ` 


5 krolewicoftwo Jchi 
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g adu 1) fóniglich. 2) ffa 

*Krolew{kie, -i niglið , hertig- r) em 

*Krolewiko, ij roi; àla royale. 2) roya~ 
lement; magnifiquement. D Unie po 
krolewkku Z poddanemi poñępuie, 2) 
po, krolewtku miş czeltowat 

Krolewfzczyýzna, f. dobra kro'ewlkie. Pé: 
nigliche Cammer- Güter: le domaine du 
Roi; patrimoine royal; terres royales. 

Kroliczę, 7#. junges Kaninchen. lapreau, a. 
le petit de lapin. 

Kroliczynicc, g. kioliczyńca. Kaninen 
Derg Kaninhen-Hede. lapinière, £ ga~ 
renne, cateróle; clapier, 

Krolik». 1) Fleiner König. 2) Kaning 
hen 3y Zaun -Kinia Saun- Shlupfer. 
4) Maslieben, Gånfe - Hinihen. T)roi= 
telet; i petic roi.. 2) lapin. -3) roitelet, a. 
un oife4u. A) marguerite, f. une herbe 
à fleur. 


pro krolewf) Sei 


nie iedng dziure 'krolik as do Zenn, Sie 
Mans mett. neht nis edito. S 
fait plus ann trows-nylléfouris fahs 


Frot) 
Kroliki. Raninen- Seil, peaux delapins 
Kiolöboyca, Sum ag. Morder. ün regicide. 
Kroloböyiki.” fönigsinýtderifth- de regi- 
cide, 


_Rroloboyktwo, o. Ronigg- Mord. le regi= 


cide; le meürtre'de fon Roi. 
Krolowa, f, 1) die fòniginn. 2) Sie Së 
nigin im Edhech-Sniete. 1) Reine. 2} 
reine, dame aù jeu des ëche-. A 
Kroluię, v: ql? ein onig rendieren, Herta 
fen, den Fniglihen Zevterfübren. re- 
gner, êrre Roi, régir en Roi. a fzcżę- 
śliwie w Polfzcze, Políką) kròlowat. 
Krom, pr. g. auger, phngerehner 
“Kromia, 1 hormis, outre, à la relerves 
excepte, hors, § krom brata twoiego 
było ich Zeen. , 
Kromka, f. fine Shnitte als Brod. mor- 
ceau; tranche de pain.: § kromke chle- 
ba dla mnie- ukroy. 
Kromras; e ron Rafs ein Zeg, ras 
d'Angleterre, m. forte de ferge: 
Kronika, f. roczne dziecie. Œhronif, gats 
Sud- croniques; les Annales, f 
Kronikariki; adj. ie Chronifen-Shretber 
betreffend. qui regarde les Annaliftes. 
Kronikarz, m. Chroniken- Shreiber, Gea 
fhihts-Sdreiber- faifeur de croniques 
Annalitte, Hiftorien, m. a 
Kropelka, f- Trópflein, v. gouttelette, f= 
petite goutte, poulvetin, m. 
Kropidetko, n. ein, Fleiner Spreng- Weben, 
petit afperfoir 
kropidetko mnieyfzeŅ y (filipendsla , geen: 
Kropidto, zs. ziele. J fhe). t)rotherGteina 
Drechs wilde Gare, a) Wafer- Stoen 
XAR Wag 


Set-Znont. t) Dlpendule, F. a) oenan- 
thes fa 
rapide, n. 1) Spreng- Bedel Sprengel. 
2) Gie- Kanne, Spreng: Hanne in De 
Gårten.. 1) alperfoir, goupillon; afper- 
gés, 2) chante-pleure, arroloir de jar- 
dinier., § x1) kropidłem kropić, 2) Krov 
pidio na pokrapianie 'zagonow, 
Swiecii grzbiet komu kropidto obrociwfzy, 
einen mit dem Spreng- Wedel- tiele 
er nusprůgeli. batere qu. avec Je 
ron de l'afperioir; graffer lesépaules 


à gu. 

Kropidlnica, f.) Wah- gef beyn Cina 

Kropielnica,f.). tyitte ( die Kirde. Be- 
niter, m. quon metà l'entrée de LE- 
glife. 

Kropi co; pokrapiam. 'hefpretigen, arro- 
fer d'eäu ou d'autre ligqueùr, répandre, 
jetter de Peau quelque liqueur fur 
qu. ch.5 baigner, mouiller. S 

deeg kropi» . Der Regen tisyfelt; es tros 
pfelt. la pluye commence à tomiber ; 3 
pleut goutte à goutte% il commence è 
pleuvoir, 


kropić twarz zami, bas Unts mit Thra 


nen besten, baigner le vifage de fes 
larmes. 

kropić Swigcong: wodgo. mit Wap-Bafer 
befprengen. aiperger quj, jetter de 


Lea bénite avec Pafperfoit; faire iasi 


Tperfion fur qu 

kropiè kofluremykiiem. Gro, Etage aus- 
theilen. donner, diltribust. des coups 
de bêton. 

Kropiente, 2. Hefyrengnng. arrofemen t, 29, 
mouillure, F, 

kropienie- swipcong:wodg. = Hefpyengung 
mit gemeihetent Wafer alperfion; 

7 épanchemeng de Peau bénite avec ie 
oupillon 

Kropka pifar{ka, f. punkcik, SG äntd, Oger 
in Ghreiben, point gui fè-faitravec-la 
plume. e kropka nad literą. 

Kropkowaty, adj: punetitt, tópflidht, ges 
túpfelt- ponctué, marqueté. e litera 
kropkowata; kropkowate pole w her: 
bie. 


linia. kropkowatd. Depp, punctirte Mimie 


Géom. ligne blanches ligne, ponétuée ; 
lligne occulte. 

Kropla f. 1) ein Stopfen. 2) Ernie, etz 
mad tweniges. 1) goutte: 2) goutte, filet, 
brin, un peu de quelgue chofe. er 
fifa kropel {pada. 2) day mi z krople 
wina. 

krople wypufzezać. tròp feln, Tropfen fal- 
ten laffen. faire tomber, faire fortir par 
gouttes; jetter des gouttes. 

do oftatniey krople wypić. Dis out Den tek 
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ten Tropfen austrinten, Boire Tecs faira 
rubis {fur VPongle- 

kroplami, kapkami, po kapce. tropfenweife. 
par gourre; goutte à goutte. 

kropla czefta kamien zdziunawi. gftere 
Semúhung thut Wunder leau qui 
tombe goutte A goutte creufe le plus 
dur rocher, í 

Kroplifty, adj. króple pufzczaigcy:; kro 
pel petny. tropfiditr oot Tropfen. dé- 
gouttant;. plein de gouttes t fems de 
petites gouttes 

Krofieuka, } plari ramy do rozciągania 

Krofnka; J płocien; fkor: Wr. Radnen, 
etivas ausiufpanien: enfouple; fe mé- 
tier, roche; perches pour étendre de 
la toile ou d’autres chofes. 

krofienka' do. nafzywania'kfiazek: Hefte 
fabe: coufoin, m. fúr Jèguel on coud 
lesilivres, 

Krofna; på. 1) Weber Stahl. eine geinz 
twandint WeberGtihle: 1) métier de 
tifferand, 2) la befogne out: eft farle 
meters § 1) nawHać Kreofna; dorkag 
kroína, ftaciwy u krofien. 

Krofio, n. Gratten, Gtadt in SHlefien 
ab. in noble: mu Croffen ville de Sile- 
Je Sc de Pologne. 

Krofta: N Hih- Blatter, Gproffe iin Gez 

Kroltka fite bouton, bourgeon, ele- 
yure; tañey ciron; puftule. f'kroftkana- 
brzaała, wielka, biała, Kroftki na 
czelelod pilatyki. 

kroftka nd wargach ZDldghen per Grind 
den au der Lippe- barbuguet, m. petite 
galefür Je berd des-lèvres, 

krofika gryzaca. ` Purpurlein, frefentes 
'Hldshen auf der Haut. phliftaine, £. 

*kroftka swierzhigca y swierzb. bie SZrëpe, 
gratelle, f. 

Kroftawicięg, v. ». ausfahren ausfdlagen, 
Flattern Defommen. bourgeonner; 
commencer à recevoir des puftules, 
D nie wiem od czego kroftawieie 
wargi mu kroftawieig. 

kroflawicie ae ziele, ` er (lágt auf den 
Qeibe aus. il lui eft venu de petites 
élevures`fur tguti le corps. 

Kroftawy, adja blëttepig, voler Blatter, 
ñnnig boutonné, bourgeonné; plein 
de puftules ou d'élevures, 

*Krofzka, f. krocica. Pufferte piftolet de 
poche. ` X 

w Kiotce, adu. im Ouren; in Purger Zeit, 
dans peu de tems bientôt. 

w'krotceprzed kyni. Purg pprber, tantôt; 
peu auparavant. 

w krorce potym. Pn Bergh, peu après. 

Kroki. 1) fat niht lang. ` zf: Dag 
niht Tange Dantet: 3) frt Rumpf, ig, 
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Ezo: "KREE 
non Gemüths-GaYen. 4) Bug, Sum 
gefaffet; mit menigeen Worten. 1) court 
qui net pas long. 2) court, qui dure 
peu, 3) court, bas, borné, qui geit pas 
pénétrant. 4) fuccint, précis, ferré, qui 
Sieft pas diffus; bref, laconique, con- 
cis, Coupé, § 1) fuüknia, twoia krotíza, 
ai czas krotki; krorka to radość. 3) 
człowiek umysłu frodze krotkiėgos 
pamięć ma krotką; wzrak ma krotki. 
4) lift krotki, mowa krotka. 

rank, obt. yid. ogtafkany. 

krotka fylaba. eine fure Gylbe- 
brève; une bréve, 

shykrotfza zaniechać rego. am Eürzeten 
davon gu fommen, man Tafe es Dieiben- 
le plus court eft de laiffer l'affaire. 

Krotko, adv. 31 fupn. 2):niht lang, einen 
HugenblicE. 3) mit furze Garten, fue, 
1) court. 2} un peu; un peu de tems 3 
un moment ; pas long tems, 3) briéve- 
ment, fuccintement, précifement; en 
termes concis; en peu de mots. § 1) 
krotko, Zara zrobiona; krotcey co 
urzngé. 2) krotko Pe tu zabawię; 
krotko'to. trwało. 3) krotko a węzto- 
wato pifze. 

Erorko rrwaigey Euty augenbhidtih. qui 
peftdure qwun moment; momentané. 

krotko mowigé, mit einem Worte. en un 
mot. 

Krotkomownie. odp." mit Funen Borten. 
laconigquement, brièvement & fenié- 
ment; fúccintement, 

Krotkomowność, f. Rüre im Reder und 
Geiben, briéveté dans le difcours, 
dans le {tile; un laconifme; langage 
court, ftile ferré; un difcours abrëgé, 
preffé, ferré. § krotkomowność tru- 
dnomownosé, prov. 

Rrorkomowny. fit; von Worten- laconi- 
que; qui parle bref; précis, concis. 
Krotkosé, f 1) Nine einer ode, 2) 

Küre der Zeit- 3) Küre im Neden, im. 
Gcbreiben, 1) petiteffe, d'une chofé 
courte, g) peu de durée: briéveté du 

tems. 3) la'briévetė du difcours. 

Krotkowidz.) eitt Rurgfihtiget. un mio- 

Krotkowid. J) pe; qùi aha vuë forr 
courte, 


filabe 


*Krotnieig, ogłaíkać fię die, fih iih- 


men lafen. S'aprivoiler, devenir trai- 
table. 

Kiotny. fåltig;— malig. if ein Fifan 
zu einet 2obt de— fois, en ajoutant 
cet adjeđdif A un nombre. $ kokrotna, 
tyfiąckrotna nagroda. 

Krotofila, f. Suf, Zeitvertreib, Emmel 
divertilfement recréation, pafle-tems ş 
ébas, ébattement. 


KROY 630 

Krotofile. 
divertir, amufer. § ukrotofileć dziecię 
błyfzczącym czaczkiem. ` 

Krótofilnego co w komedyi. 
Gpiel in einem SHaufpiele. un inter- 
mede, un entre-aéte; tout ce qui fe 
fait après chaque acte pour divertir lés 
fpečtateurs. ` 

Krotofilnik, m. fpashaftet, Dpiger gent, 
jodelet, qüi rejoùit, Gui divertit. 

Krorofilny. futsweilig, luftig: fherhaft 
diyertilfant, recréatif, plaifant, falot, 
§ gra to bardzo krotofilna; krotofilna 
komedya; igrzýfko krotofilne; człek 
bardzo krotofilny. 

Krotofiluię, v. a. (ih ergssens fih verz 
groen, Te divertir, fe rejoüir, prendre 
{es-ébas. 

Krotfzeię, v.n. Púrzer werden. s'accourciry 
fe raccourcir, devenir court. 

Krowa, f. cine Sub, vache, f. § krowafig 
w nabiat oraz. i w ciafo zabierać nie 
može. 

krowa iažowa, nieptódna. eine Geldes 
Sub, die niht falhet. vache fterile. 


krowa dzika» wilde Kuh. un gúùaheux, 
guahex. 

Krowi, ai, `. Sub: de vache. § krowie 
mleko. 


krozi miecz, m. ziele.. (fonchus levis ais 
tera) Art von Hafen-Kohl.  efpèce de 
laitron ou aceron. 

krowie rež; krowia pfzenca, ziele. (mya- 
„gros; triticum vaccinum) Kyh-Weiens 
Feiner wilder Cein-Dotter,. du mya- 
grum. 

Krowiarka, f. Rub: Hiring. vacère. 

Krowiarz, 2. Ruh-Hirt. vacher, m. celui 
qui garde les vaches. 


Krowieniec, s. g. krowienca. Kuh- Mif 
boufe, f. ordure de vache. 
Krowka, f. 1) eine leine Ruhe 2) Mifte 


Kafer, Gehrster, Zëug- gët, 13) Weifz 
wuri eit rout, 1) petite vache. 2} 
efcarbot, fouille-merde.! 1) Poligona- 
rum, genouiller, fceau de Salomon, une 
herbe, 
Ẹrowka zielona, kantaryde, robaczek zie- 
any: Gpanifhe Sege, cantaride, unin- 
ecte. 
krowka ryba morfka. Tomaten Seegifhr 
bet fih im Shiamme nufpålt. efpèce de 
poillon de mer, qui elt noir & qui vit 
dans le limon. R 
krowki, f- F. pl. Sager-Håunme in. Keller- 
chantiers, piéces de bois en cave où la 
boiffon eft rangée. 
Kroy; m. 1) Zraht, Rufhnitt Snitt eiz 
nes Stopeg, 2) Piua-Eifen, Sende 
Seth om Pinge, 1) taille, coupe; ima- 
Y3 nicre 


belunigen, oroëten, vergnúgen.. 


Smitgem-: ` 


Gär KRUC 
nière de couper Pétoffe pour leshabits. 
2) le coutre, un fer de la charruë. § r) 
Polika grzeczność w- Polfkim tylko, 
radá kroiu. 2) kroy (płużne želażo) 
wyrobiony. 

niepolisycznego kroiucztowiek. ein anhoni- 
her Menfh. Celt un homme fort in- 
civil; il a des maničres fort groffières, 

Zen krawiec ma kroy dobry. diefe Shnet 
der Hat einen outen Schmitt, ce tailleur 
a la“ taille bonne. 

Kroyka, f- ShnitteBrod. lèche, F. tranche 
de pain. 

YKrize, krufze, A, ft. Ermen, broen. 
emier, miettre ‘en nies, 

YKrizyna, fe A 1) Rrume, grëmiein, 2) 

Kita; f. 2 Bishen, ermas weniges. 1) 
mie, miette de pain; égrugůre, 2) un 
brin, petit g grain ¡miette ; quelque Dez 
Fang Joie peu. SO krfzyna chleba. 
i krty nie zoftawit; ani krty dai, 

kita, f. eine bice ale, nuce épaiffe, 
ża grubą krtę słonce zafzto. 

Krtan, Ff- der luft-Röpre, le Düfler, la tra- 
chée artere; Pâpre artère; conduit de 
la voix. 

krraniobrgczki. chreflkowate. anat. Kret 
Det der Luft- Röhre. les cartilages 
figmoïdes. 

Errani btonka w usciu iey. ber Bapfen in 
Halfe. épielotte, f. lüette, f. qui cou- 
vre & ferme le condur de li voix. 
§ krtani błonka głofowi stuży 3 iey 
w iedzenių broni, 

rien dziurka gřofowa. 
untet ben Bapfen- 
voix fous l'epiglotte, 

Krtunie he ni n72.) oken, fih winger, 

Kitufzę figs f. J fH Drehen mailen. 
Sengoüer; être difpofé a vomir.  § 
ciężarna be częlto kraft, 

Krulzenie, m. bas Naufpern oder obet 
wenn man fich brechen will. crachement 
violent de celui qui va vomir. 

Krubeczka, f. GHadtelhen man dúin- 

Krubka, £ 3 nem Hoke. petite boëte 
de bois délié. 

krubeczka Zeien, Kadel- Hühfe: aiguil- 
lier, boëte à aiguilles pour mettre des 
épingles & des “aiguill es. 

Kriubnik, krobnik, m. 1) Tabulet- Krf- 
mer. 2) Shadhtel mader. 3) Chah 
Krámer 1) petit mercier, mercerot, 
mercier de menug 'marchandife. 2) 
borffelier, faifeur de boëtes. 

2) Múr 


Kruchosé, f. Gerbe chëei?. 
1) fragilité, facilité 


Þigteit, MildigEeit. 
de fe caffer. 2) tendreté, la tendreur. 
2) kruchość pie~ 


Nthem-Lochleitt 
le conduit de la 


§ 1) kruchość skła. 
czeni. 
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Kruchta F. babiniecsi Hale, Hrúberz 
Håushen om Eingange in die Aire, le 
Veftibule ou Pentre de fEglile ou fe 
retirent les pauvres. 

Krucho,adu. 1) getbrechlih. 2) múr. 1) 
fragile. 2) d'une manièretendre & 
mole, 

Kruchuchny, fer mûrbe, feher milde. fore 
tendre très mol, § fer tak kruchuchny. 
žeby fię na `ięzyku rozłynat. 

Kruchy, adj. krupiafty, a. 1) zerbrehlid. 
2) mútbe, milde- 1) friable, fragil, Jee, 
aigre. 2)tendre, mol, gui n velt pas 
dure: §1)skto ieit kr uche. 2)kołacy 
kruchy; pieczenia krucha. 

kruchym czynić. ppOrbe machen. 
drit, 

Krüūcyata, f. Krew- Bug das gelobte Land 
au erobern. Croifade, f. la guerre fainte 
contre les infidéles pour recouvrer la 
Terre -fainte. $ pierwfza krucyata byta 
RR repies 

Krucyfer, m. Kreng- Zråger in bet Prozef 
fion. porte - croix, celuigui porte la 
croix dans une proceflion, 

Krucyfiks, g. a. eit Crucifiy. Grucifix, m. 

Krucze, n. junger Rabe im Nefte. le petit 


de KEE 
Kruczek, m. 1) Fleiner Nabe, 2) fwar 
Taube. 3) fhwarner Dann. 4) eiferner 
Dafen gun Anwerfen 1) petit corbeau. 
2) pigeon noin. 3)}chien noir. 4) cro- 
chet de fer pour s'accrocher. 

Kruczenie w brzuchu. bág Gurren und 
Rumpeln im Leibe. bourrasque, m dE 
bruit dans le corps. 

Krutzy mi w brzuchu. es gutret, e8 runt 
pelt mir im [eibe. le vendre gronde dans 
mon corps, 

Kruczy. 1)Rabenz airabenidnon, de 
corbeau, qui concerne le corbeau.. ai 
noir comme le plumage de corbeau. 

kruczy dukat. Raben- Dufaten. Torte de 
ducat forc rare qui a un corbeau; 

krucza firawa. 1) Raben-Mas. 2) Galgen 
Bogel, Galgen- Dieb; Diebes - Gefindel, 
3) Shind- Mehre, fhlehtes Pferd. 1) 
carrogne,. bête morte, ` 2) pendard į 
gens de fac & de corde. 3) mazette, 
hħaridelle,’ cherif cheval. 

Kruczyn , m. Wappenë. eit fohtwarses 
Kreng im meiëen Felde. Biet, une croix 
noire au champ d'argent. 

Kruk, o x) einNRabe. 2) groger Anmwerfe 
Dofen, 3) ber Rabe, ein Geftirn von fiez 
ben Sternen unter Der Wage. 1) cor- 
beau. 2) un crampon ou harpon de 
fer poursattacher à gu.ch. 3)corbeau 
une conftellation. de fept étoiles fous 
les balances, § 1) krucy, wrony iga- 
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wrony, 2} żelazne kruki u drabin. 
3)&edm-gwiazd, gwiazdy. 

kruk nocny. 1) Naht-NRabes Dyr- Eule, 
Dhr Raus zl Naht- SHtwårmer 1) 
chevéche, frelaye, f. cipéce de hibou 
ont a des plumes aux deux côtés de la 
tête en forme d'oreille d'âne. 2)cou- 
reur de nuit. 

kruk wodny. SGhwemme- Gans, ein Wyz 
gel DÉI fich auf den Slüfen oufäéit und. 
ite fit. cormorant, sr. oifeau de 
rivière qui mange des poiffons. 

kruk cudzoziemfki. Alpifher Rabe mit ei- 
nem gelben SHnahel efpèce de cor: 
beau qui a le bec jaune & qui fe trou- 
ve fur les Alpes. 

kruk morfki vybe, Art eines Geez Fifhes 
Der einen, grogen Kopf. blauen Nücter 
nno einen weisen Bauh Hat- corbeau 
de mer, m. un poilfon. 

nie pomoze krukowi mykžo. wer den Raz 
ben måfht, verliert die Seife. à laver 
la tête à un âne on y perd fa lefive 
peine & favon; baton Peau, 

iruk krukowi oka nie wykute. eine Ktahe 
pat der andert niht Die Augen aug. 
Jes loups ne-fẹ mangent pas:les juns 
les autres. 

Bialy to kruk. eš ift ein meier Gperlings 
das iğ eine feltene Gahe. cela elt att: 
fime; ọn men trouve pas à douzaiņe. 

Srokam, a- iako, kruk krzyczę. foýveyen 
wie der Nabe. çroaler, crier comme 
un corbeau. 

Krukawka, £ trukawka. Ringel- Taube, 
croifeau, m. pigeon à collier ou à tor- 
que, forte de pigeon fauvage. 

*krukamka. finogarlica Sady Zaube, Tit- 
tet- Taube. rourterelle, f. 

Krupa, f. 1) Graupen, 2) Grâupen Haz 
get. _-r)gruat d'orge, de froment. a) 
grefil, petite gréle. 

Krupiarz, Krupka, m., Ber oppe Drogen 
igt. 2) Graupen-Håndler- 1) mangeur 
de gruau. 2) marchand'de gruau. 

Krupiafty, adj. 1) gefhvotet: grauyen- fotz 
mig- 2) můrbergerbrehlih. 1) gru- 
ge; formé comme du gruau. 2)fragile, 
friable ai Te cafe ailement. 

krupiafta fol; gvadowka. gefotten Sali 
fel de falines, fel en grains. 

Krupię, v. a-d: ø. Trëtt, Graupert maz 
dent, égrugers piler at moulin z faise 
du gruau, 

krupi fie. 1 ) fih. Eråmeln, fih arëupeln, 
2) gřaupeln;Flein hageln- 1) ségruger, 
fe brifer; devenir gruau. 2) grefiller, 

Krupka, m. 1) Grauen- Efer- 2) geilE. 
Hrey-GefHrwult amorf, 1) mangeur 
de gruau,  2)médec, atherome, M, une 
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tumeur à la tête qui eft -pleine d'une 
matière qüi refemble à la bouillie 
de gruau: 

krupki, pl. 1) Eleine Bounen, 2) Fleiner 
Hagel,  Edinpen. 1) petit gruau de 
froment. 2) petit grélil. .§-1) krupki 
perłowe» tațtarczane. 2) krupki gra= 
dowe. f 

krupki ieczmienne, Gert Big, orge 
moundé. 

Krupiarz, m.) Graine Graupenmader. 

Krupnik, za.) Graupen- Handler. gréner 
tier; faifeur ou vendeur de grua. 
de grains. 
rupiy, adj. Graupera, de gruau; qui 
regarde le gruau. 

Kruizcowy. 1) Etz metallifh. 2) Erz 
Bergeri den Ers- Gebúrgen gehörig. 1) 
métalique, de métal, qui concerne le 
métal. ` aide mines; qui travaille dans: 
Jes mines: à tirer les métąūx. $ 1) 
krufzcowa żyła. a) krufzcowy ko- 
pacz, gornik krufzcowy krufzcowy 
rzomieślnik, ? 

Krufzg u. a. Tt, feat. 1) Brodbrodei 
frúmeln. : 2) flein maden, flein tokem: 
3) brechen, 2erfhmetterg, sertrúmmern. 
4) mërbe machen. 1) émier, mettre le 
pain en mies, 2) brifer, ecraler, met: 
tre en petits Morceaux; froiller, rom- 
pre. 4)rendre, teudre,attendrir; faire 
devenir plus tendre a manger, 3 1} 
krufzyé chlep oa polewkę. : 3) po- 
krufz cokolwiek cukru; wkrufz fera w 
polewkę., .3) kopia‘ przy grobie kru- 
fzyé. 4) krufzyć (kruchym uczynić) 
mięfo. i 

krufzyé fe. ` OD fråmetn fih broten 
2) erfalen, D serfhmetttern. 1} de 
mier; fẹ mettre en mies, 2) fe brifer 
fe caffer. 

Krufzec, me g. krufoctie  Gpt: Metall 
Perg- Art. metal, mėtail, ş- krufzcow 
kopanie; krufzce kokać;w tym krufze 
cu złota Zelt cokolwiek. 

krufzcow dobywanie i zlewania nauka. 


Rundfhaft der Erste uno Herg-Arteme 


metalurgie ; fcience métallique. 


z Francufkiego az krufzcu. et bat fich von 
Grantreich befedent lafen, da France 
Pa gagné par. fes Louis, | 

Krufzeigv. m můrbe merdens als gleifh. 
s'atrendrir, devenir plus tendre à: man- 
ger. §krufzeie kura zarznięta wzim-= 
na wodę wrucona. 

Krulzenie, ø.  1)Da8 Brodern, Srómeln 
2) bas Zetrtrémaenn, das Zerfhmettern 
1) laétion d’émier, d'Zergger, 2) Paftion 
de brifer, de froiffer. 6 1) krufzenie 

K UiA: chleba, 
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chleba. 2) krufzenie kopii przy 
grobie. 


Krufzki, D vid. Kruzżki. 

Krufzwica, f. Srotämie eine Gtadt in Cuz 
jaien, nnd Popieli TI gtefben:, Den Die 
Måufe SC Im Fahr Chrifti 823 gg: 
frefen baben: Crufwic, m, ville en Cu- 
Javie, elle étoit autrefois la réfidence 
de Popiel II où les fouris-le mangè- 
reng Pan 823. 

EE ziele Jabel) ein 

Krant fo swifhen dem Wafer-Eppidy 
gefunden iwit. efpèce d'herbe qui fe 
trouve parmi Pache aquatique. 

Krufayna, fe 1) Brod-Krume, Hrne, 
Krúmeinm, Hitchen. 4) Faul Brun ein 
@tiaudh. 1) mic, miette, 2) égrugeu- 
Te, petit morceau. 
arbriffeau. 

Krutyteb, m. mozgowiec, Grilenfsnger, 
winderlideér Kopf. fantafque, bourru, 
capricje GE guinteux. 

YKrüžż, g. a. dzban, 
eruche, 

Krużganek, m. e. a. 1) bededter Gang, 
Hale, f mit Sånlen umgeben ift. 2) 
Krem- Gang inden Sisfiert; Gang on 
eines Rithe. 3) Srëber- Déngen & [irz 
Hen-Cingang. 4) Borhaus, Borhof. 1) 
un portique, un periftile; lieu couvert 
par une voute & f Zorten Där des co~- 
tonnes, 2) le cloître dans un couvent; 
Jes bas côtés dans Folie, 3) l'entrée 
d'une Eglife ou les pauvres s'affem- 
blent; porche de PEglife. 4) un vefti- 
bule, Venttée d'un édifice. 

Krużki cielęce. ` Solbä-zpräëden, ris de 
veau. e krużki fą kruche, lecz krefki 
fa niekruche i krezom podobne. 

Krużyk, m. g.a. krużyczek, ğa: Mrúgleit 
Fleiner Krug. cruchon, perite cruche, 
cannette. 6 w sklanym krużyku nie- 
mafz piwa. 

Krużykowy, adj. ein Rrúgleiit betreffend, 
de cruchon. § ktużykowęe wieko 
ucho. s 

Krwawiç co, krwia oblewam. pintig maz 
en: enfanglanter; teindre, remplir, 
couvrir de fang. 

Krwawnik, m. g.a. kamien. Slutfein. ans 
guine, hematite, 

kr GE nieprawye nåGter Zëiurfeig, 

du jchute, 

krwgwnik wodny m zile. (millefolium) 
EN Garbenfraut. mille feuil- 


King ium trinten. 


krwawnik, m, ziele. (ftatiotes; milfolium 
militare) Rrabhentlau, Haffechitter. du 
ftratiotes, de la fanguine. e krwawnik 
Breu z rany zaltanawia, 


3) la frangula, un. 
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krwawnik inakfzy-co ` branie yufza. (ap. 
guinaria; fanguinella) Hlut: Krant, fo 
das Blut errege ct. forte de renouée qui 
ptovogue le fang. 

Krwawny, ad). Sluta pum Blut gehörig. 
de Jang, out a du rapport au fang. 

branamge lekarftwo. ` eine Pluttiliung: 
étanchement de fang; reméde ftipri- 
due pour:étanċher le fang. 

Krwawo, adu. blutig. fanglammenf; dune 
manière enfanglantée. § krwawo 
uczynić, 


Krwawy, adj. 1) blntig. 2) mit Blut verz 
miht. 3) blut-fårbig, biutroth. K blut- 
fiend. 5) blutreid fanguinifh. 6) hit: 
tig, bag piel Glut Potter, 7) e 
Diutdútftig. 1) faignant; qui faigne en- 
core; fanglant, fenfanglanté, couvert 
de fang; faigneux,. 2) fanguinolent, 
mêlé de fang. 3) de couleur fangui- 
ne; de couleur de fang. 4) fiptiqus, 
qui a la vertu d'arrêter le fang. 5) 
fanguin, guia beaucoup de fang. 6) 
fanglant, cruel, qui coute beaucoup 
de Tang. 7) fanguinaire, cruel, barbare. 
§ 1) miecz krwawy alba pekrwawiony; 
chuftka krwawa; rana iefzcze krwawa, 
2) krwawe plwociny, ëng. 3) fukno 
krwawego koloru; krwawa grufzka. 
4) krwawe lekartwo. "ch krwawey 
(krwiftey) ieft komplekfyi. ` ei krwa- 
wa woyna, bitwa. 7) krwawa lwica. 

łzy krwawe. blutige, bittere Shrånen.. des 
larmes amères, 

Krwilty, adj. 1) blutreih, ber viel Blut 
Hate 2) ein Ganguineugs  fanguinifdh 
von Temperamenten. 3) mit Blut 
vermengt; blutige 1) qui a beaucoup 
de fang; plein de fang. 2) un fan- 
guin; celui en qui le fang domine. 3) 
languin, fanguinolent3 mêlé de fang. 

5) żyły ma krwilte. | 2) kriten 
Lé komplekiyi; krwifty prawie UE 
wefot. 3) krwifta materya. 


Krwotoczny, Krwotok cierpiący. ber bie 
gúldene Nder Hat. qui a les hémorror- 
des, 

krwotoczna Zi, gåtene Nder. vein ou 
artère hémorroidale, 

krwotocznas f. die ibre Monats-Beit Det, 
femme qui a fes ordinaires: 

Krwotok, zm. Dlutgang, lut Sing, perte 
de fang; fux de fang. 

krwotok niewiesci. Morat3eit der Weiber, 
Jles ordinaires, m. les mois desfemmes, 

krwotok przez Goise, bie golbene Aber, die 
Demortetben. OR oidez, oi, 

krwotok z nofa. Nafenbluten. hemorra=- 
gie, f. écoulement de fang par le nez 
Keis 
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RKRYN 


Krycie; m. krycie, das Berfedens die Wetz 
hehlung: Berbetgung. cachement; la- 
tion. de cacher. 

krycie fie. die Berbergung feiner Perfon. 
lation de fe cacher. 

Kryczot; vide Krzezot. 

A 
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Kryg. 1) Sërech - Zaut. 
Krvëi plur. l 2) Qinn-Rette 1) 


Krygowa uzda, ? mors-très rude. 

Krygowe weędzidlo. J 2) gourmette. $ 
1) załamać mocnym krygiem konia.’ 

avyigé krygi koniowi., dem Pferde dte Kinn- 
Kette abtehmen. dégourmer un cheval. 

*Kryguię De w zwierciedle. fih im pies 
gel fpiegeln. fe mirer, fe regarder dans 
łe miroir. 

Kryig co, kryie, kryt. verhehlen, verbergen, 

fen. cacher. 

kryie fiee 1) fih verteten, fih verfriedhen. 
2) etivns verhehlen, verneem: 3) int 
Wintel leben, fih niht fehen laffen. 
1) fe cacher, fe tapir, fe rembucher. 

~g) céler qu. ch; ne pas dire, ne pas 
découvrir. 3) fe cacher, ne fe mon- 
trer, ne fe pas faire vor au monde. 
G-r) fkryt Be przedemną; dkrył Ze 
w ka 2) kryie De mifością; kryie 
Je z tym-przed tobą. 3) ktyie je 
nie wiem czemu. 

fkryt ës w kacie za drzwiami. et bet Gë 
þinter: die Thüte verfedt, il selt tapi 
au coin de la porte, 

*Kry iomko.® po kryiomu, adv. petrboige 

Kryiomo, j Weife; verfedt. -en ca- 
chette, à la EE Jeerétemeng, en 
fecret. 

Kryminał, m. 1) Souen, Berbrehen 
Deg beleidigten Majegât. ` zz) Berbrez 
hen. 1) ün crime de haute'trahifon. 

*2) un crime. eu kryminał komu 
zadać; Poka obwíinić; z krymina- 
Zu be fprawiać u fadu. 

kryminat popadi. erint in daa Berbrehen 
ber beleidigten Majefåt gefallen. elt 
attenté de crime de lèze-Maiefté, 

kryminaiy. Werbrehem wider eines Ehre, 
Greyheit, Soben und Bermygen. attentat, 
entreprife fur Phonneur, la Dberté, la 
vie & les biens d'une perfonne, 


Krymka, f Ober-Kleid der Krimifhen Zar: 


ter- Weiber, robe pour des femmes 
Tartares. 
Krynica, f. 1) eine Cifterne, Waffer-Fang 


ium Regen-Waffer. 2) Feld-Flur, Nez 
genad) mp fiH das Negen-oder Seez 
` MWBaffer verfanımelt. 1) citerne, reler- 
voir où l'on conferve Peau de pluie. 
2) ravine, ‘lieu plein d'eau de mer ou 
de pluie, er) krynice wody dżdżo- 
wey fa peine. 2) wody podziemne z 
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worza wychodzą, ktore fię zbieraią i 
krynice czynią; Z W% jelu krynic po“ 
wftaie rzéka, 

Kryniczny, acj. Gifernenz 
§ kryniczna woda, 

Kryptki, p/ur. die Kerben im Poder. rayes 
jéparation qui eft -entre deux felles, 
§ maść na ranki. w kryptkach, 

Kryka, vis. Kreka. — 

Kryfowaty, vid. Kreiowar, 

Kryfzki, kryfki, vid. K retki. 

Kryftera, wid, Kliftera. 

Kryfztałl, m. 1) Cryftalen:Gteitt, Werge 
Gaga, 2) ërpaiten - lag, 1) dn 
criftal une pierre transparente, 2) cri- 
ftal, du verre de T 

Kryfztałowy, adj. 1) eryfallen. 2) Bett 
Barnig als Kafer. 1) de criftal, 
fait de criitat, 2) E, transparent 
comme Je crifta gd kryfztałowy 
kamieni ` nr 2) woda keryfztałowa; 
rzeki kryfztałowe. 

śkto kryfztatowe. Cephaten: Glas, Gate: 
geLGlas. verre de crial, glace de 
erla, 

humor kryfztažowy w oku. Anat. nft: 
lene FencdhtigEeit dés Miges. Anat. hu- 
meur criltaline dans loeil, 

EE v. d Cppfoltëren. criftalli- 

er, 

Kryfztalowanie. 7. Cryfattifation. criftal- 
lifation. 


de citerne. 


Krytyczay.  eritifň- critiques, qui exa~ 
mine. 

Krytyk, m. 1) Qunf-Rihter s Critien. 
*2) Spier, ` 1) un critique, qui exa- 


mine les auteurs. un critiqueur, ree 
preneur. 

Krytyka, f. 1) Beurtheilung einer Shrift- 
2) Tadelfuht. T) critique, jugement 
des défaux de quelque ouvrage. 2) 
critique; cenfùre; le blâme. 

Krytykuię co. x) eritieiten, Die Fehler etz 
ner Shrift unterfuhem 2) tadeln. 1) 
critiquer, examiner les faures Pun. lie 
vre, 2) critiquer, reprendre, trouver 
à dire, 

Kryźmolę, vid. Gryžmolę. 

Kryzolit, m. “Ghryfolit, Gelä-Gtin, chri~ 
folite, f. pierre prétieufe. 

Krzaczek , m. £: krzaczka. 
Strandh, Büfdhlein. 2) taude. 1) 
petit buiffon. 2) petit arbriffeau. 

Krzgczek; g; krzączka, vidi Krzéczek. 

Krzak, m. g.a. 1)Gebúfhe Huf, Streh. 
2) taude. 1) buifon, fépée, halier. 
2) arbriffeau. 

Krząkam, f. #. v.m. F. krząakng.. 1) gins 
er mie eine Gau. 2) mit einem Hufen 
pher Rdufpern etwas Au verfehen geben, 

Ky 1) gro- 


1) teiner 


po KRZĘ 
k) grogner, gronder comme un co- 
chon; 2) faire un figne à qu. en cra- 
chant ou touffant; hucher qu. 
Krząkanic;», krząłnienie, n. Dog ©runen 
bet Ghmweine. grognenrent des cochonz, 
Kozgtam be, uwtiain be bardzo. fih tumz 
melt: fih drehen, getddfig fen, tra- 


caller, s'empreffer, avoir de Pem- 
EE § bardzo Je koło tego 
rzątaią: 
Krzcze, wid. Chrzezę, Chezci- 
SH Ode a 
Krzciciel A ciel, Chrzciny dere, 


Krzciny. J 

Krzecinka, f. ziele, Janowiec. (genifta) 
Ginfter, genet, 7. 

Krze, a vidi Krzewie. 

Krzeczek; m. g. krzecžka, tarantula ro- 
bak. Heydegr Tarantel, Erd- Gpimie. 
tarantúle, f. 

Krzeczet, m.) Geyer- Falf, groger Wooler in 

Krzeczotym ) Ruland, gerfaut, o. ou 
grand aigle en Rufe. 

Rrzeczkowy,adj. Sarantet- de tarantule. 
e od ukafzenia krzeczkowego człek 
fzaleie, i muzyką leczony bywa. ` 

Krzek żabi.  Grofh-ëuidh, oeufs ou frat 
de grenouilles. 

Krzekam, v. n. gunen wie bie Go i 
der Gruth. grogner cómme les truies 


quand elles font en rr,  § krzeka 
kiernoz, świnia. EN 
Krzemien, g. krzemienia. 1) &iefel, Sir 


ifeltein. 2) Generfteit. 2) cailtoud 2) 
pierre à feu; pierre àfufil. 6 1) wy- 
Bierać krzemienie z roli. 2) krzemie- 
ni do krzefania ognia trzeba. 

¥*Krzemienię. fig. verhårten. fig- en- 
durcir, -§ człowiek: ferce Tote 29: 
krzemienif. 


Krzemieniowy. Siet, Kiefelfeinz de 


caillou. 

Krzemienifty.) vo Sieft: oder Fener: 

YKrzemieżny.). Geipe, plein de cailloux 
ou depierres à feu. 

Krzepczę co, ez, czyż. 1) fieif, tramit, 
machen, Reif ouéëifrerbett, 2) erfrifhenr 
Rráfte geben, 1) roidir, faire ferme. 
2) rafratchir, fortifier, donner de ta 
vigueur. 

Rrzopie fe; pokrzepiam fig. 1) fid fteif 
au fet machen, Det, fromm merden 
2) fih erfrifchen, ` le roidir, devenir 
roide. 2)fe rafraichir. §1) potno od 
wilgoci be krzepi. 2) krzepił fię w 


bitwie, ale Div uftawaty ; krzepié fig ` 


przechodzeniem. 

Krzepki, adj. (geit, feft freë. 2) frifdr 
munter farë 1r)roide, ferme, droit Sr 
étendu, 2) vigoureux, robufte, vif. 

Kizepkoşadu, 1) fef tramm Drop, 2) 
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feil, mmnter, x)roidement: i11gog- 
reufement, vaillamment, vivement. 

krzepko fioi. et Geht fe out. Den Beinen, 
il eft ferme fur ies piés 

Krzepkość, € 1) Stofe, Gtr 
2) Munterfeit, Stårfe. r) reilart, ma 
la rotdeue, ferineré. | 2) force, la vi- 
gueur, vivacité. 

'krzepkosé rak, nog. Gefktigteit der Hånde, 
der Gätte, Fùrere des:mains des 

Krzepnę, v.7. krzepnie, krzepnie 
x) gerinnen, Falt merden™ 2) erfarte 
vom Sterbendem., 1)ofe prendre, fe 
figer, devenir froid. 2) 1e glacer, fe 
roidir en mourant. 2 1) ikrzepłatłu- 
ftosé. 

Jkroept. et ift erfort, er if verfhicden: 
il eft paffe; il eft morr, 

Krzelanie, ni das Gener Anf hlagen. Pastior 
de tirer du feu d'un caillou. 

Krzeielko sz. $4bn-©tůblchen, petite chai- 


fe à dos. 

Krzefiwkosn.) 1) Senepeng, 2) obf. 

Krzeliwos mn. J Seuer Ghlot omëgieg: 
Gewehre f. Zamek, 1) falil, m. la boë- 
re dans Joonelle Fon met l'acier, la 
pierre & les alumettes. 2) obf. fett) 
d'arme à feu; placine avec le refor ZS 
Je chien, v. Zamek. 

Krześlę, vid. Ireślę. 

Krzesło, az. 1) gehn: Gtuhl. 2) fig. die 
Würde, Stuhl,- Sig eines Poblnifher 
Reichs - Senatoris. 1) chaife à dofier, 
2) fiz. dignité, place d'u Senateur de 
Pologne. § 1) day krzesło dla Jego 
Mod: wiele tani krzefeł; ktonie ma 
krzesťřa niech foi, prov; 2) Kresto 
otrzymał Sendomiríkie. ? 

krzesto z poreczami. Grok-Bater: Stuhl, 
Mem- Grup fauteuil, m. chaife- 3 dof- 
{ier & à bras. 

Krzeft, Krzeftny, vid. Chrzett, Chrzeftny. 

Kizefzę, Te Jat, ©fl)faé. 1) Gong 
anfHlagen. 2) wesen mit den Degen- 
3) befHneiteln, befhneiden. 1) battre 
du feu; battre une pierre à feu tirer 
du feu; faire fortir du feu de caillou. 
2) racler le pavé; frapper le pavé du 
bout de l'épée, 3) émonder, couper. 
ôter: les branches fuperñues. e ri 
krzefać (wycinać, wybiiać) ogien. 
krzefał kruk nocny po brúku, 3) 
krzefać; okrzefać drzewo. i 

krzefzący, ener fHlagend. qui fait du 
feu en battant une pierre à feu. Q rura 
krzeľząca. 

krzefać fips krzefać. Dä fuhten. venir 
aux mains, fe chamailler; fe bartte à 
coups d'épte, 
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KRZY 


Krzefnak, m. Tauf- Hemd- Vefper Hend. 
aube que le Prêtre met lersqw il bâtie 
Krzętu Kon S vid. Kretu wetu, 
Krzew z M: krzewia. krzewie, Krze, 
drzewko eier niliko roltace, Grotz 
de, Fleiner Gap, un arbufte, arbrit- 
feau. 
Krzewię,v. a. rozkrzewiam, żakrzewiam. 
1)fortofangen, vermehren. 2) ausbrei- 
ten, vermehren. 1) provigner, multi- 
plier, planter. ` a) accroitre, augmen- 
ter repandre. -§1)krzewić, zakrzewić 
winnice, _2)krzewić slawębogađtwa; 
wiatr płominifte krzewi pożary: 
Årzewié fiee 1) fproffen, AH fortptaner 
huig madfen, forttwahfen. 2) fih verz 
mehren, fich ausbreiten- 1) pulluler; 
proufer, jetter, produire desrejettons ; 
s'étendre, fe multiplier en croilant. 2) 
s'accroitre , fe répandre, fe transmet- 
tre, pùliuler: § 1) krzewia e drze- 
wa, plonki. A fzczęscie fe krzeėw 
poczyna; krzewiąca fię w potomkach 
enota; ferdeczna je krzewi radosć. ` 
Krzewienie Te 1) Gproffang, ahs: 
tým, Ausmas. 2) Vermehrung. 1) 
accroiement, production, ation de 
produire -plufieurs branches ou rejet- 
tons. _ 2)accroilement, augmentation, 
Krzewmg, f. krzėwinka, crosścinà, 1) 
Strad- Buf. 2) Grombe. 1) bui- 
fon. 2) arbriffeau, un arbufte; fous- 


arbriffeau. 

Krzewilty, oi, ` 1) fproffend, fih fort- 
piamend. 2) búfdig, fandit, vol 
Stoppen, 1) plein de jets; qui pro- 
guit quantité de jettons, 2) où'ily a 
beaucoup. d’arbrilfeaux; plein de boca- 
ges, couvert des broffailles: 

YKrzežwy, czertwy. frifdh munter- vi- 
goureux, vif, verd. 

YKrzeżwię co, czerłwię, pokrzepiam. 
erfrifchen, tårten. rafraichir; fortifier. 
#KrzeżWieię; v- 7. czertwieie: fi etz 
frifhen, Krafte befsmngfen. Te rafatchir. 

Krzoízę, vid. Krzefzę. 

Kizota, f Seuer Rohr tmit einen ener 
Grein, arme à Pierre A feu. 

Krztufzę fe, vid. Krtunię fig. 

Krzyczę, cze, czat, czeli. 1) freyen. 2) 
Fager; anf lagen, belene 3) (regen, 
Jernmien wie ein Befofener. ` erter, 2) 
chaffe: fonner, NE D er; niektorzy 
wymawiaiąi abae w tým znaczeniu, 
3) brailler, criailler; mener du bruit. 

Si krzyczą wefoto, żałośnie, z pia- 

SE 2)` pies krzyczy, ` 21 piiani 
krzyczą i huczą. 


Erzyczečod radećci, yot Grenen freen 


KRZY 
Trabiefet, 


crit de joie. 

Krzyczenie, a. krzykanie: Gepigen: das 
Shreyen, les clameurs, f. Faction deg 
crier; criaillerieg; f. plur. crieries, f. 
lur. 

KEk, m.g. a. krzyknienie. 1)6efhrip 
2) Gefhrey eines THieres. ` ert, m 
2) cri naturel de chaque animal. e 1) 
krzykiem ge pochwalili;. przy: bu- 
cznym krzyku go: prowadzono. | 2) 
krzyk żorawi, geht. 

krzyk zatofuy. ABehflagen, heftiges Wei: 
nen, heurlement, lamentation; le 
pleur à þaute voix. 

rang wefoży. renden: GefHrey. acclama- 
tlon; cri de jubilation, de re joüiffan- 
ce; cride j Joie; crid? allaigreffe. 

Broyk pr eren, durhdringendes Gez 
fren, crià pleineį gorge; cri aigu, 
pergant; cri d'um aveugle qui a perdu 
fon bâton. 

krzyk zoinierfki. Gel- Gefhrey. 
guerre, m. 

krzyk Stuchaczow przyiazny; kizy liwa 
pochwata. Zurufs Das Damen der Zur 
horer. acclamātion, applaudiflement des 

auditeurs. 

krzyk trąb; trab dźwięk. 
Shall 


s'écrier de jore; feter des 


cri de 


Trompeter 

{on aigu des trompettes, 

Krzykam, v. m. F.krzyknę.  x)fóreyen. 
2) janhgen, froploden. 3) fhreyen, ein 
Gefhrey machen etwas au thun. ` A) ere 
fallew von Trompeten. 1) crier; jet- 
ter un cri. s'écrier faire, des accla= 
mations; applaudir, A) crier à; crier 
qwon faffe qu. ch, ge rétentir, réfon-= 
neren parlant des trompettes. §1)nie 
pozwalam wfzyífcy iednym tofem 
krzyknęli;, krzyknął (* Eryk co Z 
głofu pizeciwniemū. 2) Vivat wefoło 
krzyknęli. 3) krzyknie íftraż, warta; 
krzyknę do potrzeby, na wehadang, na 
rufzenie. 4) Ee trąby. 


brzyczę. ift E als bie lange 
Conjugation bietee Feit- Wortg. lever- 
be krzyczę fe prend plus fouvent que ce 
verbe krzykam dansle fens de la longue 
conjugaifon. 


Krzykanie, viď. Krzyczenie, 


Krzykliwy, adj. 1) fģrepend, faut, der 
viel Getdtren mat. . 2) farf, burg 
dringend, Hellfautend. 1) criard, brail- 
lard, qui fait beaucoup de clameurs. 
2) aigus perçant, réfonnant, rérentif= 
fant. $ £) krzykliwe głofy. 2)krzy- 
kliwe trąby. 

Krzykmienie, vid. &rzyk. 


YKrzykwas 


KRZY 


3Krzy kwa, Krzyk. Gefrey. ert criait- 
leries, f. pt. 

rang, 5.2. Bet: bëtertper Napf oder 
Ghüffel- plat ou écuelle de bois; jat- 
TE 

ƏKrzypię, vid Skrzýpię. 

Krzylztel, vid. Kryfztał. 

Kizy W, vide, Krzywy. 

Krzywda, f. 1) Unrecht, Nahtheil, Size, 
Shade: 2) Wappent. fehendes Huf- 
Cifen mit einem Qrem amifer den 
Gtollen und eigent andern über fih bag 
aber opne ben rechten Arm vorgefelet 
wird 1) tort, préjudice, m. outrage, 
m. dommage, m. 2) Biet un fer à 
cheval debout avec deux croix, l'une 


entre les crampons, & Fautre ‘qui eft, 


deffus bas Je bras droite, § 1) krzyw- 
dy mie ma ktò cierpi co zasłużył, 
provikrzywda me dziecie; krzywdę 
cierpię, znofzę ; krzywdę czynię komu, 

Ërzywde mu czynig. -man fut (mp Unz 
recht, on lut fait tort, un paffe-droit. 

krzywde fobie exynié. fih Umeht thun. 

_ | fe faire tort; fe trahir foi même. 

Sadney w tym krzywdy mieć nie bedziefz. 
ihr werdet dabep niht u Furs Fommen, 
nichts verlieren. vous n'y perdrez rien. 

Erzywdą, z krzywda. mit Nahtheil, zum 
Nachtheil; mit Cuben, au préjudice, 
avèc injure, à tort, gnjuftement: § Z 
krzywdą moią fię to ftało; 

Krzywdzę, dzi, dzić, kogo albo *komu. 
einen Unrecht thun, ap Fury than. ou- 
träger; faire du tort; caufer du tort; 
préjudicier à gu; lézer. 

Krzywdziciel. ber einem Unreht thut- 
celui qui fait du tort à qu. 

Krzywię, v. a, €o, czym , nakrzywiam, 
Prämaten , Erun macheit. courber, 
plier, fauffer. § fkrzywiłt fzpadę. 

krzywić fie. fiunim werben. fe courber. 

Krzywo, adv. 1) frumny niht gerade. 2) 
fer, faner: 1) dune manière cour- 
be ; pas droit; tortueufement ; de biais. 
2) à travers; de mauvais oeil, § 1) 
krzywo oi, pifze: 

kraywo na niego pasrzaig. man fichet thn 
lieber geben als fommen. on le regarde 
de travers; on m'aime gue fes talons; 
on lui fait une mine grile, la mine, 
une mauyaife mine: 

Krzywogęby, ad}. © fuif. ein Brumm- 
maul, Begmméutig, quia la boachetorte. 

Krzywogłowek, m. 1) ber ben Kopf frumm 

` gënt, 2) Ropfhânger, Mudder- 1) tor- 
ċicolis, m. celui qui a le cou un peu 
de travers & la tête penchante, 2) tar- 
tüfe, fauz dévot; un hipocrite» 


KRZY Sort 

Krzywogoleni d adj, & fubf Rrummbeit 

Krzywonogi, J) #rununbeinig: cagneuxs: 
qüi a des piês:arqués, des jambes tor- 
tes; guia les jambes. tournées: en de= 
dans ou en dehors. 

Krzywonos ptak, m. rinit, Srem-Znact, 
Krumm-Shnaber ein Bogel. bec-croilé 
maun oilenu, 

krzywonos. L Krumm- Nafes 

Krzywonolysadi. d bréit, J: gebogenâfigr, 
fvantm-ndfig qui a lenez courbé au 
bout. 

*Krzywooki, zezowaty. fichit. 
che, bigle. 

Krzywopatrzący. ber einem feel anfiehets 
qui regarde qu. de travers, 

Krzywoprzylięgam, ù. m. F. krzymwoprzy= 
fenne. fatih (ämieen, fe parjurer ; Jus 
rer à faux; commėêttre un parjure; jux 
rer faux; faufler fon ferment: 

Krzywoprzyfięfewo. falfeher fm: Meineih- 
faux ferment, parjure, 7. 

Krzywoprzyfięzca, m. ein Weineibiger: un 
parjure; gut jure à faux. § pod kizy- 
woprzyfiężcą fchnie eau i ziemia 
zapada. ` 

Krzywoprzyfieznie adv. meineibiger Wei- 
fe- avec parjure; d'une manière par- 
jure. S 

Krzywoprzyfiężny. meineiðig. parjure. 

Krzywofad, m: Zoppen. hatber Pfeil mit- 
breiten Badem Ber Gott der guter Halfte 
einen Abler- SGHwany Hat- Baf- one 
demi flèche avec un fer fort large, aw 
bout: de laquelle eft jointe une ġueuë 
d'agle, 

Krzywosć, f. Sne, courbure, mani- 
re dont une chole eft courbée. 

Zrzywoftawnosć, f. Dierbem, eineLinit 
Sie nicht perpendiculaire ifte  Matém. 
ligne qui mett pas perpendiculaire; 
ligne qui panche plus d'un côté que 
de l'autre: 

Krzywoltawny, adj. unperpenbirulaire 
pas droit, pas Perpendiculaire, 

Krzywuła, m. ein Krumm-Horn, Framme 
Zinfegum blafen., corner vecourbé, in- 
ftrument de mufique à vent. 

Krzywy, adj; (ief, Erumm. courbe, cours 
bë, tort. 

krzywe nogi. rumme Beine. des jambes 
arguées ou tortes; des piés torts, 

krzywa gęba. frummes Maul. bouche 
torte. 

krzywe oko. 


lou- 


. ungúnfiges Muge; Ungnade. 
oeil de disgrace; regard qui neft pas 


favorable; disgrace. 
poirzegt u dworu. 

krzywa drewno {rumie Dei, bois tor- 
tillant, bois tortu. 


e krzywe oke 


Krzyży 
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Krzyż, m.g. a. 1) ein Gren, jede Gree, Ze croix, en ano, § rece na krzyš 
| Sigur. 2) Kreng Daran Chriftus gefrenz  zatożyć; na Krzyż ranić, prřzecigć, 


diget terders 3) fron, Beichon des krzyzem ciet. einen Kreng: Dich geben, 
f Kremes Chrifi. ` a) Ste, Ery- oder donner un coup en croix, 
h Pif lidhe Apërpe, S) ein rens Hieb; na bag iść.  Prengtweis úber eiitanber les 
ii Kreng: Wunde, Gümarre im Geftdt, gem. croiler, mettre en forme de ois, 
6) Soen am Degen-dder GAbel Geff, zé rang fongd ztozenie. Yas Anlegen der 
fes 7) ärem, ein Zeien fo im Rechnen cht ` Denen, da falhe Frensyeife an topp 
i bedeutet- 8) Krew, Ste enden: 9) ` u liegen Fonimen, le croitemènt ; Pačtiom 
on Krey Noth, Plage, Mnlienen. 1) une de mere les épëes en croix. ` 
croix, chaque figure formée en croix, dei Dm fie 02 mæ kržyz i wollte mih 
WE 2) la Groix, bois fur lequël Notre Sei- bëngeen laffen, ` pen mertrois ma main 
gneur tit attaché. 3) une croix; figu- (le doigt) au Ze, 
et ze, le figne ogJasepréëieurarton de croix opo! mig na krzyže „weni du mid Eremia 
i de Chrift: 4) croix peĉtorale, dignité gen montet, que je fois rondu, begue 
d'Archëvégquë ou d'Evêgue. 5) bala- & perclus: 
Jis fre, eftafilade au vilage. 6) quillon, ogol mię na krzyz, kiedy fig tego dopufz= 
T pontė; branche de garde d'épée. 7) ezg. man Inge mir bie Obren ab. 
d une croix, mårque qüi fignifie dix. 8) pwenn ih :Diefes mehr thue. Je veux gwon 
m les reins, la parcie inférieure du dos.. me tonde fi j'y retourne, 

S 9) fig. croix, toúrment, fuffrance, ziadihy raue za nim. gt mëtrbe fih für 
E peins. ` 1) na krzyże" co rozłożyć; ibn bången loffen. il fe feroit crucifier 
Se prawy krzyż gopiist, 2) Pan Ghryftus ` ` (pendre) pour lui. 

Ki -ümart na krzyžu. 3) krzyž, et znak Krzyżacki. jen þeutfóen Zrbrtt- Më 

e krzyża drzewianego na ktorym Pan. ` Sreferm Detrefend. d'Ordre Teu- 
yj Chryltus umart, wyrażony na GV tonique, d 
Si 4) krzyż Prymacyalny odebrat 5) ma krzyżacki Order. der Dentfde Ordets 
S krzyż na gębie; krzyż mu wretgt, ` Ordre Teutonique, 

f mu naciai. 6) krzyż u fzpađy, u fza- Krzyżak, m. 1)@ren-Đetr. 2) Ereiz 
mik ble. 7) na krzyże cho. si rz SZrëger, der viel Noth bat. ` 1) Ghe- 
lite przetrąciéś; złamać. 9) krzyż to moy. valier Teùtonique: 2) perfonne fu- 
ie Xrzyz Swiety. 1) Kreng Chrifi. 2) die jette à beaucoup de fouffrances. S 
SG Chriflihe Setioten. 3) Reliquie- ober Krzyžafty, adj. Datt von enden, von Riz 
ug Hok oom beiligen Kreme Chrifi. la — Cem. bien reintėpgui a les reins larges, 
Sainte Croix; la vraie Groe: l'arbre Krzyżowanic, #. baš Arena. Fation 
SE đe la Croix. 2) la Croix, la:Religion de crucifier, EI 2 k 
Chrétienne, 3) morceau de Ja Goin Krzyžaty. Donnie, croife; formé em 
de: Jefu- Chrift, qu'on trouve dans croiz; mis en forme de croix: 
quelques Eglifes, § 1) Krzyż Zeien Krzyżokąt ; krzyżowy kat, Hregë. rede 
naiktorym Pan Chryftus umarf. 2) nie- ter dër, Géom. angle dröit. 


przyiaciele krzyża Swiętego. 3) w Krzyzokaątny. Aftrëfung: reģtmwinfkht. 


tych relikwiach,, w .tym“kosciele jeft Géom. ortogonelle, rećtanguūlaire, d'an: 

Im, Eeer Ze tryangut. ` rrdtmtgftidte 
Podniçfienie krzyjžza vid. Pòdniefienie, Zrangel, in detit ein peter Wintel hi 

me Znalezienie krzyza Swieto, vidi Znale- ` a triangle ređtangle. 

VS ien ` 9 3 Zrzyżdwnice w oknie, plur. Sen 
rzyž na ukoś S. Jedrzeiaz krzyž ukośno NT RES Geer 

A ztoxony: Er Andreas Erem II Gez me de croix à qui on atráche les pa~ 

Zut eines X gemacht if. Groix Saint eaux de vitre. 
bes Andre 3 croix de Bourgogne, elle eft KrzyżoWniczki, Z p% ziele, plur.. (fior- 
i faite en X, S pins) Meertahel- Kraut, jonc marin, 
cne krzyż w ramach okiennych. vid. Krzy=- = herbe dont la femence eft femblable 
$ Zou nice, à la queue du fcorpion. 

dd L krzyża narufzenie. enben- Stu: ruptu- Krzyžzownik; m. Srouiget, bev einen freitz 
mm | re deg reins. giget. - celui qui met quelqu'un en 
Ko. | krzyza bolenie, dzwi- bolenie, ` Sëfett: CTOIX, 

Gdmeren; tenden Weh. le mal des krzyžownik ziele. (gentiana minor) Kren 
tor- reins; maladie des reiris. Cutiau, Kremi de la gentiane 
ka krzy, fromme, ep crois ep forme ` Sne , 

A í Krzyčowy, 
e 
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Krzyżowy, adj. X) fremfórmig. 2) Riens 
zum Ste gebsrig. 1) mis en forme 
de croix, croilé.  2)de croix, qui re- 
garde la croix. 
krzyzowe droga. 
croi{é. 
krzyzowa ulica. Arem Gaffe. carrefour ; 
ruës qui fe ceroifent. 
krzyzowe dni. brentâgige Siren - 2nbecht 
por Himmelfahrt. Rogations, f- p/. trois 
jours de prières avant PAfcenfion de 
Jefus Chrift. . g 
krzyżowy angut ałho wggiet.) Ntegt, ein 
krzyžowy kąt; krzyzokąt.: J vehteršginz 
fel. Géom. un angle droit. 
krzyzowa linia. et winëlihte Linie, 
wenn fie auf einer andern ftehet. ligne 
ortogonelle , ređtangulaire , rećtangle 
re&iligne. h i 
Krzyżuię, m. remige, ans Kreuz fehia 
gei. attacher à. la croix; mettre gu, 
en croix, a 
Krzyżyk, g. % 1), Kreng 
EE krzyžyezkaJ den. 2) 
Steuchen auf Der Weiberz raf. 1) 
croifette, 2)tatez-y ; petite croix gui 
pend fur la gorge d'un fille. 


Kren Weg. chemin 


`krzyžycki f. pl. ziele, Boža trawka, (foc- 


num graecum (Griehifh Heu.) fénu- 
grec, m. z l 

KE Zoter?. WDorthen defen men fiih be: 
sienet einen guno ansubegen, mot 
imaginé dont on fe fert quand on chaffè 

sed ung auec des chiens, 

Kiiądz, Xiągdz, g. kfiedza. 1)ein Priefer, 
2) der Laufer im Shad-Spiel. 3), obf. 
gin Gëf, 1) un Prêtre. 2)le fou, un 
piece du jeu des échets, 3 obf. Duc. 

x 
E 

kfiadz voir in plur. alfo becliniret: oz 
décline Jkiads, au plurier ainfi: j 

N, V. kee, g. kfigży. D-klieżys Zkbe- 
Zum, ` A kfięża, kfięgży. J- Eieza, 
akieëamt, ` zx kiedzam, 4. kfiężys 
*kfieżach; *kfiędzach g 

Kfiażatko, Xiażątko. feigen St, prin- 
mon, 7m. 

Kliażę, Xigże, m. 0 s. ein Sort, Dopgg, 
Prince, Duc. 

Wielkiè, Këzäe, Grop- Herzog. Grand Duc. 


E C 
D 


Kësse bat im Ae Gg, gemäbnftdher 
Kiazecia? übrigens wito es alfose- 
cliniret; LAccufatif kfigżgcia et plus 
ufité que kligżę; an refte on dècline ce 
mort ainfi: d 

N.A. V. kiaäe, g. kfiažęcia, *kfięcia, 
D. L. kliażęciv, zkiecu, [zf kħaćęs 
ciem. 
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po kfigzgcu. SRN, als ein Pring- de 
Prince ; en Prince. 

Kiazeczka, Xiążeczka;, HúHlein. livret, 
m. petit livre. 

Kiazka, Xiążeczka. eine, un livre- 

kfigzki wotowe.. Wfalter. der dritte Waz 
gen Der miebertduenäenZ hiere, feuillet, 
le troifieme de quatreventricules dans 
les animaux qui ruminent. 

kfigzki kamienne, pugilares. Ghreibz Tas 
fel; Die man ben fich prägt, tablertes, f. 
plur. perit livre avec quelques feuilles 
de velin ou d’ardoife. 

kfiazki pamigtne; memoryat. Vage- "Dud, 
Gebent-Dudh, livre journal ; mëtt, 
res, m. pl. journal, Ephemerides, f. ai 
livre où l'on écrit ce qui {e palle. 

kfiazki ziele. (bellis) WMaslieben. margue- 
vite, f. une plante à tleur. 

kfiazki zbieralne. Collectanea: Sammiungs 
recueil, am. ramas, m., collection de diffe- 
rentes matières. 

*Kliaznica, Xiąžnica, biblioteka. ‘ý 
He-Gaal Bibliothef. bibliotégue, f- 

kjiqznieca, f- Sih-Laden; m, boutique de 
libraire, libraire, f. $ 

*Kfiażnik, Xiążaik, Bibliopola. Wum 
handler, Huchfýhrer, libraire, marchand 
de`livres. 

*kfiqznik , insroligaror,. Zëuchbiuber" re- 
lieur, a. § wiążnik. 

Kfiażny, klięgowy, kfięgom służący: 
Vuh, bie Hüher betrefend. de livres 
quia du rapport aux livres. 

Kiegg, Zeg, f: ein Huh. 2) Bud 
Shetloigg äerz, 1), un livre, 2} 
un livre d'un ouvrage, partie d'un li- 
vre. "$ 1) bez kfięgi Doktor nie'tęgis 
prov. biag mi trzeba. 2) o tym w 
Kiedop drugiey auto: tak pifzes 

Aë? zywota. Dog Huch des Lebens Die 
RAGI der Miserwåhlten. le livre de vie 
le nombre des élus: $ niech wymaza= 
ny będzie kfiąg żywota: 

kfiggi dzieiow. Beit- Huys Gefhidhts 
Hüdher: croniques, Z Dit, annales €, 
plur. uñ livre hiftorique. 

kfiigi publiczne; kfigoi fpraws kfirgo 
prawne. gerichtliche Neten.les Ates m. 
les attes judiciaires. 

kirga dochodowa iwydatkowa, Einnaýz 
men Mugabe Hyh, un -livre derai 
fon; bordereau: 


Bien, 


i 
ki 


D 
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Kfeni, Xieni, f. 


Nebtifinn. Abbeffe. 

Kieniecg m g-kafpekca): § aëmel, 

Kiieniec, pwn J Sik agen- 
les entraillesyle ventricule de quelques 
poifons: qui. peut être mangé. 

Kiigitwo, Xiętwo. Suütfenthim, Detggs 
thum- Principauté Dúché. 


wielkie kfieftwo. Grof: Denoarbum, grand- 


Duche 

kfic jiwo Jeb Mosé. Die Tä pbde Gerrtdaft, 
le Prince & la Princefle. 

Eieäa, conf:k adz. Prieterihaft: bie Prie- 
fers die Prieferfhaft: le Clergé- Je 
erg de Prêtres, rous les Prêtres: $ 

ża modlacy fie: każdy z Kle? 
zyzna; Jch Mość Klięża: Biíkupi, 

Kiieżoa, Xięzna, f. Gúrtinn, Heriogimt. 


Princeffe, Duchéffe, epoufe 'du:Prince 


ou -du Duc. g 
Rñgżniczka, Xiężniceka, £. rinsefint 
Coğter. Princelfe, fille d'un Prince, 
Kfiezyc, m. mie ac T) den Mond: 2) der 


STürfifhe Mondy Die Türen 1) ia lu- 
ne: al le croifant, Les Zuses, bi 
kfiężyc“ planera, na niebie daldko 


mnieyízy od ziemi; kfiężyca kwadra 
przednia, posłednia; kliężyca połowa; 
kfigżyc zaděty; kfiężyc roínacy,{cho- 
dzacy ; now. kfiężyca. 2) (Klast kfię- 
życ- Biurmaníki. 

kfezyca-ubywa. Det Mond nimmt ad. -la 
lune decroit. 

kliezyca przybywa. der Mond Nimmi g 
mëcf, la lune croît. 

kfigzca rogi. Die Hörner des Mondes. 
cornes de la lune ) 

kfzyc przed petnias kfiezye-rofnacy: 4u- 
nepmender Mond. Je croMant; Ja lu- 
ne dańs lon croiffant. 

Äërëae po petni na fchodzie ; kfiezye Jeho- 
dzący: Der abnehmende Mond. lalune 
danson déclin, dans fon décours. 

kfiezyca opifanie. Mond-Befürábung. in- 
diruĉtions feleniques; felenogtaphie, f4 

do opifania:kficzyca. nalezacy. aut Monds 
Pefchreibung gehsrig. felenographigue. 

kficzyca fehod. Das Abnehmen des Monds. 
le déclin, le décours de la lune. 

migfigc kficzyca od nowa do powia; Ate: 
życznj-obbieg albo okrąg. trzydziefte- 
dniowy. Monds- Lauf, Beit von einen 
menen Liht um andern, la lunailon; 
Feipace de rems d'une nouvelle lune 
à Fautre. 

Eëzëäeg zascie albo pòdeyście pod gege? 
zigczeniekfiezycas kfie&ye nie Swieeg- 
cy. das niht Gcheinen des Mondes nah 
dem lebten Biertel. le défaut de la lu- 
né; mois fynodique; cours tynodi- 
que; conjonstion de la lune ae Je 


ES 


KSZT zët 


Soleil; lè tems après le dernier quara 
tier, pendant eguel la lune: ne pas 
Toit pas. 

Kfigżyczný. Mond, 

Kiigżycowy: ) naire. 

kliazycowy kamion. (lalenites). Mondes 
tein, er itfehr foftbar und folimitdens 
Mond abmrbiedn, Ja felenite, pierre 
fort precieute qui 'feidoit changer felon 
Je cours dè la lunes 

kliczyezny odmiany. Gren, Wandlung 

` Des Monds- Lichts 3 das Ab- and Zuneb- 
men deg Mondes. Aron, les phafes 
ou les éhangements de la lune -dont 
la lumiere croit & décroit. 

kfiezycoweswiario: poświata. Mond Liht 
Mond-SHein. clair de,la lune, 

Kiuk, g.a palec wielki u-nagi. pie 
grofe ebe am Fup. le gros orteil; le 
gros -doigt du pié. 

Kiobie, zi gegen oder gu fh Gott kufo» 
bie. ` Abee oen fubrleuten:, Schwyz 
Dez anf dik linfeHand. ` vers foi, à 
Toi, au en, de-ku fobie. 2) terme äer 

churtiers; à dia;tournez à gauche, 

Kityb. Bergw. Gefiube, Staub son Koh 
Jep anp Zon, momit der Boden- des 
Gel: Ofens beleget mit, métal 
poudre préparée de charbons ZS d'argil- 
le pour faire une -couche fur le fond 
de-la fournaife. 

Kizemtec, m. vid. Kfieniec: 

Kzítałlcę, ci, cit. vid. Kiztaltuie. 

Kfztatcik, m. Weiber Mieder, Qeibher 
ohne Ermel. corcelet de femme fans 
mancheg, $ kfztałcik dziewce ciaĵny. 

Kate, m. 1) Geftaltr Forme, guter, 
Urt. x) das Format eines "Dndeg, 3) Ge 
falt, Angerliches Unfehen. 4) berinne 
Berfand eines orts. 1) forme, la 
‘façon, figure ,: manière, forte. 2) te 
format d'un livre. 3) air, apparente, 
figure, fous laquelleapparoft une'cho- 
fe. 4) le fens d'un mot, . §:1)kfztałt 
ciała, {zaty, noža, ftołka. 2)na iaki 
kiztalt:kíigżka? kfztałt regaľowy, ar- 
kufzowy, połarkufzowy , cwierćarku- 
fzowy: 3) pod kfztałtem. chwalby 
częfto nieuchronna bywa sbmowa. 4) 
w dobrym, w złym -kiztałcie fię ro 
słowo bierze. 

na kfætatt. wies auf Nrt. A Pinftar de; 
commeà la manière de; -de la forte 
de; àla façon de, 

iakim kjztattem ?guf ang fúr Art? de quel- 
le manière? de quelle façon? 

kfztatt mowy. RedenszUrt. manière de Ja 
parler. 

glowe nie dla kfztattu ofès eg ift ein Elu- 

Set Zant, Cetuna siput vates eet ` 

x un 


de lune, dur 


KO KTO 
un efprie du plus haut étage; c'e 
un efprit fin & élevé; cet un homme 
d'exécütión. 

Kfztaltnie, M adv. gefidlih; auf eine 

Kíztaltno.  >gefhicEte Urt; wohlantn- 

Kíztaftownie. j dig. d'une belle manière, 
de grace; de bonne grace. 

Kfztaltowanie, a. formowanie. Gormi- 
rung. formation, manière de forraer ; 
Daten de façonner. 

Kfztałtowny, ad). wohlgeftaltet, gefhidt 
ausgearbeitet: ajute, cultivé, perfe- 
&ionné, châåtié. 

Kiztaltuię, v. a. co. 1) formiren, eine 
Geralt geben, 2) nret madhen r ër 
commodiren: 3) gefhidt machen, ghet: 
färten, façonner, former, figurer, 
donner une figüre, 2) ajufter, accom- 
moder., 3)polir, cultiver, perfection- 
ner, châtier, former, façonner, er) 
kfztaltować figue. 2) kfztaľtować 
perukę, turban, kapelufz. 3) czyta- 
nie kiiag get kfztaftuie; kfztatto- 
wać rękę do chedogiego pifania. 

kfztatiowaé fie. 1) fih formiren, eine Gez 
falt gewinnen. 2) fih uben pptifoninez 
ner werden- 1) fe former? prendre uné 
forme. 2) fe former, fe perfeftionner, 
s'exercer, {e rendre plus parfait- § 
1) charakter iego Co raz {tiẹ badziey 
kfztałtuie. 2) w przykoynych na 


kawalera młodego be kfztałtowat. 


naukach. j ; 
Kizyk, m. g-u. kfzykanie. 1) Geifh, 
bas Zifen. 2) Gramm, eine yifende 
Sybe. 1) iflement dun ferpents 
Pa&tion defifer. 2) Gramm: Gllabe pro- 
noncée avec ün fifflement. § I) kfzyk 
wein? kfzyk luüdzki.. 2) w Iacinikim 
iezyku niemafz kfzykania' albo bardzo 
malo, i ten ięzyk bez triidnosci 
każde słowo wyrzyna; S 
Kfzykacz, m, Rifet HMeur, m. celui 
gu fair un fifement de ferpent. 
Kizukam, v: m. F. kfzykng. 1) Bifden 
2) einen géifen, ~- 1) tier faire un 
ffement de ferpent: 2) filer qu; fe 
moquer de gn.  § r)waż kfzyknałt. 
2) wfzyícy na niego Kaka, 
Kfzykanie, kfzyknienie, vid. Kfzyk. 
Ktemu. 1) gegen diefeny au Neiem: bahin. 
Gart ku temu. 2) überdieg; Dargu. 1) 
vers cela; Sech, 2) outre cela. de 
plus, ajoutez à cela. § 1) ktemu rze- 
czy prowadził aby; ktemu nie mam 
eat, *2) maiętny, ktemu (nad to) i 
rozümny. 
Kto, z. kogo. 1) wet? fragende, 2) mer, 
jemand. Con? qui eit-ce qui? uz 
prohom potr interroger: 2) guk, gui- 
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congue. $ 1) kto mu to kazał? komu 
Kazaľes? kogos widziałti kto Was 
Pan? kto był umię? z kim mowit? 
2) niewiem kto; rzecze kto. że; kto 
dobrze mowi dobrze mysli, prov. 

a ieftze kto tak Smiały? ift jemand D 
fùhn? y a-t-il perfonnè alfez- hardi? 
ktoby fie chciaè zaprzeć? mer: matte lengh 

onen? perfonne oferoit-il nier? 

Foren, bepm wiederholten Verbes 
es mag tver Da will —, après us verbe 
répéré : qui de ce foit qwil —. ș§ kto 
daften dai: kto pitat ten pifat: 

ktoś? kto ieffes? wer bit dng qui es tu? 
ktoscie? kto ieftescie? wer feyd ibr? qui 
étes vous? 

kto rem? wer ba? wer ift dag qui eft 1P 
quiva l4? que elt gwil y a? 

kto chce do mnie? mer wil wm mir? gue 
Get qui me vient? 

Ktokolwiek , g. kogokolwiek. R jedet, jz 

Ktożkolwiek, g. kogožkołwiek. 1 bermanty 
wer nur; Se mir fey: Hee 

ùi oe ce lait, 6 pytay De kogo- 
Lo ek, day to Kee Ko- 
cham cnotę w kimkolwiek ia widzę. 

Ktorędy, adu. 1) welchen Weg bausch? wga 
durch? 2) durch Diefen Weg, Bierg, 
I) par ou? par quelque endroit? 2) 
par là; par cet endroit.  § 1) ktorgdy 
iechales? ` 2) ktorędy takže przyė 
fzediem. 

Kiovedy inedy: duth eiten atterni Ort; ans 
Ders modur, parailleurs; parun autre 
endroit, 

Ktorędykolwiek, adv. bur eiten Ort 
mp es fegn itag; Ourth wo es wolle: par 
quelque endroit; par ouelaue part 
que ce foir. ^ 

ktorgdykolwiek przeydzie. et ning biirihgez 
ben mn er melle, de gùelque pare oC 
paffe. 

Kriory. 1) weider, Set. 2) welher in der 
Sahl? Der mie yielete? 3) melher ? was 
fúr einer? 4) eg mag Teen melher eg 
mit. Oo, lequel, vn pronom re= 
datif. 2) le quahtiéme? 3) guel? dans 
L'interrogation, "one qwil foit; les 
guel que'ce foit; tel quel; quelques 
tel gwil foit. er Panowie ktorzy 
tam byli; człowiek, Ktoty Boga mi= 
fuie, ` ai ktorego. dzis mamy? ktofe~ 
go rokm fie to fato? Piotr ktorym 
był w rzędzie, w liczbie? na ktorą 
nogę chromafz? krorym okiem Je- 
piey' widzif? 4) rufz ktorą nogą; 
Tpoyrzyi ktorymgkiem; day mi ktorą 
kiraëke, 

ktory ze dwu, zetraech? Se, welther vott 
beyden, ooh Droen? fragenoe und oha 

ne 


Krorvë, niektory, e bro 
yS» ME 


" Ktos, 
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ne frage. lequel des deux, des trois 
See, dans l'interrogation dr fans inter- 
rogation. Ñ ktorego chcefz ze-trzech 
koni, nie wiem`krortąa ze dwu pofzedt 
drogą, 

Řroregos rodu? zkades? woher bif d 
dou, deouel pa étes vous? 

Ktorykolwiek, g. krorigokoliwiek. welcher 
nuts mer es auh feyn mag; és nag 
pn welher es mt. qui gue ce foit; 

uélque qui ce ioit; tel guel. e kto- 
regokolwiek. konia kup; z ktorąkol- 
wiek mow. 

Rtorykolwiek w rzedzie, Der wie vielefe 
es in der Reihe Tonn ngs ein jeder aug 
Der Reihe. qui que ce foit du Tang, 

ktorykolwiek ze dwu. beier oder jeners 
welcher von beyden nur; einer von ben: 
den. lequel des deux què ce foit; Jun 
des deux. 

ga krerymkolwiek mieyfeu. 
wole, i 


es fen wo es 

en guelque lieu gue'ce foit. 

ein gemit: 
Ier, ein ungenannter, oliemabl mit et- 
nem Sybfiansivo. un certain, quelque, 
toujours avec un fubftantif. e ktore- 
gos Doktora, ktoras Eitegc zer, 

Ktoryża g. kroregož. weler ben? qui 
donc? lequel donc? § kroraż ci dat 
kíiażkę. 

\ nie kto, g. kogos, kogofis en gez 

Ktofis. ` wier; jemand. je ne fai qui; 
quelgwun; ün oudam : un certain. 
§ ktolis mi piwo wypif;, kogos wi- 
działem; z kimfis ont, 

rozumie ze on tez kios (cos). er Denft, Das 
er auch etwas if- il croit d'avoir auiii 
quelque rang: 

Ktøsci, g. kogości. eitt andere; anpere. un 
autre; les autres; il y a de cêtaines 
perfonnes qui. 8 ktosci gra a moy 
fyn De uczy. 

Ktoż? g. kogoz, i ktoż? wer? amo mere 
qui elk-ee qui? & om? § ktoż lepiey 
iak on tancuie; kogoż Ze sług ma 
wiernieyfzego. 

Ku, px. D. 1) gegen. 2) gegen, uny von 
er Seit. 3) gt; fatt do. 4) entrez 
gen, ftatt Przeciw, 1) vers, envers, 
contré, du côté. 2) vers, fur, en par- 
lant du tems. 2)à, au lieu de la pré- 
põfition do. 4) au deyant, à la rencon- 
tredequ. au lieu de la prépofition prze 
ciw. SO kuham diẹ zbliża, ku te- 
mu mieyicu idzie; Ku tey tronie fig 
obrocif. 2) ku dniouch blo: ku wie- 
ezoru fię mg; ku początkowi woy- 
ny. 3) mifosé ku cnotom; Ku woy- 
nie glod _przyítąpił: 4) wyłisćé ku 
przyiacielowi, ku nieprzyiacielowię 

Dykcion, Polfkis 


KUBE yog 

ku'czemtto? wo bing? git was THE eis 
nem Ende if diefe? moru Git Denet 
das è: à quelle fin? 3 quel propos? à 
qùèlle intèntion? pourquoi? à quoi 
bon? peuranot cela? à quoi bom 
cela? 

ku gorze. Bergan. 3 mont, § ku gorze 
wozem iechać; kon dobry i ku gorze 
pociagnic, prov. 

kú nurtowi; ku wodzie. wider ben Ctront, 
contre le fil, contre le courant de 
leau. 

Yku temu; dla tego. Deswegen celt; celt 
pourquoi; pour cet éfet, 

* KL? 
Ki 

Gart ku mito k auch g it einigen Rea 
dens- Urten gefeget 2) der Darivus 
mue. Dinter ki, enpiger Geh ott auf u 
Datt owi 2) on trouve gueigu fois um 
k owg au lieu dë cette p épofitiop kua 
2) le datif du Jubftantif mafe. après kw 


Je texmine le plùs fouvent en u. el 


klobie, krobie, kwieczoru, grzeczy, 
gwoli. 2) ku wieczoru; ku Krakowi 
jechał, ku Lwowu. 

Kuba , om. vgs. 
petit Jaques: 

“Kubana, f. Behr- Lfennig, Reife- Wfentige 
paflade quon donne aux pallants. 

kubang brat &kogo; gwattem obs eraf kie 
bang. pop ben fenden mit Gematg 
einen 2ebt: Pfennig fordern. Die Neifenz 
den Zhenlenen rançonner les palfants s 
exiger trop des pailants. 

Kubeby, plur. Cubeben. des cubébes. 

Kubek, g. kubka.. 1) Deger 2) Selhs 
Sechert einer Hlume. r gobelet, e 
petit vafe qui elt propre pour; boires 
al gobelet, godet de quelques Bourg. 
§ 1) kubek złoty; śrebrnoy. - 4) kwiat 
ten ak z kubka rosci. 


kubek kuglarfki Zafhen-Gvieler Beher, 
gobelet, m. propre pour faire ogeloge 
tour de- palle-paffe: 

Kubet, g. kubta. 1) Cimer von Holy oder 
Leder. 2) Feiner Golau i Geräte 
Pen. 1) un tëau de bois ow de cuir, 
2) petite outre pour y mettre quelque 
ligueur. 8 1) kübeł wodny, {wiadro} 
kobel fkorzany do wody; kubły dæ 
gafzena ognia: íkorzäne. 2) kubet do 
wina. 9 

Kobetek, g. kubetka. Sleiner Cimer. pe- 
tit feau; 

kubetki w kotach vurmufowych. Gchënt: 
Eimer an den Wafer-Nådern. chapelet 
oders attachés à la rous qui fervent A 
epuifer de Peau, 

Kubilisciow, ø. ziele Qapathum lafhis 

Z Zaire? 


Satel, Yacob,  Jacota 


KOCE) KUCH 
Folium) Mönh -Ryabarber, patience à 
feuilles larges, 

Kucbay, vid, Kuczbay. 

Kuch, m. makuch. Kuhan Dütfen Qu- 
hen, ab ein Loh = oder Del- Ruhen 
tourbe, f. tourteau fait de tan, de 
marcidolives e kuch z wytłoczyn 
oliwnych; lnianych, 

Kucharzyfko, a. (hlehter Soh. méchant 
cuifinier, 

Kucharka, f. Sohini. coufinière. § day 
kucharċe na piwo; 

Kuchariki. Koh- de cuifinier. 

Kucharitwo, o. Küchen- Kunfi Kücherey. 
cuifinė, f. Papprêt quon fait des vián- 
des pour être fervies. 

Kucharz, m. 1) Roh. 2) Roh Buh. 1) 
cuifinjer. 2) cuminier, un livre qui 
enfeigne d’apprêter les viandes, 2 1) 
kucharz głodem nie umrze, prov. ku- 
charze maią byd chędodzy. 2) ku- 
chatz Poliki, Francufki, 

Rucharz mieyfki, vid. kuchenny, fubf, 

Kucharzę, zait, rzy, prubeln, fochen unb 
praten. faire la cuifine; marmitonner, 
enner, y 

Kucharzyfzczko.® Sädhen - Dunn, mar- 

Kuchcik, kuchta,) miton, gaālopin, en- 
fant de cuifine, tourne - proche. 

Kuchenka, Z. eine Hie Rüde. perite 


d ynia. 
kuchenny bak. SE Kefe Has 
fen. cremiliére, f- 

kuchennys fabf. kucharz mieyfki: Gay 
fodh. ; rôtifeur, gargottier , charcutier 

Kuchmiftrz, m. Rüden- Meift 
cuilinier; écuyer de culline; écuyerde 
bouche. 

Kuchmifiyz Koronny. Kion- gäer: 2 
Get. Grand- Mairre de cuifine dela 
Couronne, 

Kuchmifirz Litewjki. Sittanifher Nühen- 
Meier. Grand Maitre de cuifine de 
Lituanie 

Kuchmiftrzo twosm, Das Amt, die úre 
eines. Küchen WMeifters. la: charge du 
Grand - Maître deene, de Peter 
de cūifine. 

KuchmiftrzowkiN gäe -Meier einer 

Kuchmiltriki. = 3. ühen- Steiner ange- 
end. PEcuyer de cuifine, gui regar- 
de le Maitre de enne, 

kuchmifir fki chleb. Gehbatenes. påtiffe- 
ric; piéceside four. 

Kuchmiftrzynis f. Ste - Meiferinn 
Pépoufe du Grand - Maître de cuiline. 


Kuchnia,- f. Kühe culne, 


Maître 
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kuchnia krolewfka. gëniottde Süde, out: 
fine de bouche, 

kuchnia . mieyfka zoltolite? gaikuchnia. 
Garfüdhe; gargote, taverne op Pon 
donne à manger. 

z kuchbniq trzyma. ep bålt e mit Der Bitz 
cher et ibt gerne gute Difen, ilaime la 
cui{ļine. 

Kuch ` D yid. Rfieniec 

Koch, piur. J 

Kuchta, vig. Kuchcik. 

Kucie, vid, Kowanie. 

Kucmerka {woyka; f- Clem) Giers 
tein Suder Wuriel, Garten- Zonge), 
Je chervis; uñe racine gu on main, 

kuemerka wicze. (dorem) Gemenfens 

` Bunel CHwindel- Kraut Spure, dos 

ronic, Romain, 29. 
kucmerka dzika poina. (ifer eraticum) 

milder Giertein. du chervis fauvage. 

Kucza, f. eine Hútte, cahutte, loge- 

Kuczbay, f.) Sch, _ molener fraufet 

Kuczbaia, Zl Beug: fräie, forté d'ërot- 
fe de Jane frifée. 

Küczka, f. 1) eine Heine Dúfte 2) Cto, 
Gefångniğ. 1) petite hutte., 2) cachot, 
prifon, f- 

Bucki: kaczek ftawianie. Lanber Hütten 
Gef bet Fudet. {cenopegie; la fête des 
Tabernacles em des cabannes chez les 
Juifs. § kuczki swięto żydowkie po 
żydowfku Jukes nazwane. 

Kucze, uczy, uezyé. 1) Pëbep, uýuýein wte 
eine Eule forepen. 2) ohf- plagen, f- 
Dokuüczam, 1) huër comme un chat- 
huant. ai obf. toùrmenter; nuire, iny 
commoder, faire de la peine à qu, 0» 
Dokuczam. 

Kudbrayn, m. Bolefzycz, Kaniówa, Ja- 
ftrzębiec. YWappent. ein Huf Eilen mif 
den Stollen in die Höhe, auiiden wel- 
chen ein renz, Hber ber Krone aber eitt 
Salte aif dem Guge feher und mit den 
andern eine Krone hAlt. Biet, ferà che- 
val avec les crampons, en haut, entre 
lesquels fe prėfente une petite croix, 
et un faucon perché! d'un pié fur la 
couronne tenant-ayec lautre ledit fer 
à cheval 

Kudla, m. kudtyşi 2 1) Haargotteln der 

Kudtaciny , plur, Thiere. 2) eine alte 

Kudiy, plur. J] Perngues vetmitr- 
tes Haar. 1) poil de bere long & em- 
brouillé, 2) teignafle, vilaine cheve- 
lure; méchante perřugue. §ı)nie Ze 
wiedzie kudivy,. 2)kudły mu witzą w 
oczy iako złodziciowi; azaś kudtow 
nie mogles wyczęlać; odgárniy, wy= 
garniy te kudiy, kudfaciny z oczu. 

kuata. 1) cin Menih mit venyorrenen Haat 

y TEN 
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ais, | 
Pon ` 
KO 


e là 


nieis 
dos. 
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pit 
tot, 
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rem 2) Pudel- Hund, zotigter Dun, x) 
un homme ou femme qui 'a fes ches 
veux en désordre.. 2)barbet un chien. 

kudla maty. einer gotigter Hund. petit 
barbert. 

Kudłaty, (get, rauch. 2) 0er berworre 
ne Haare bot, 1) velu, chevelu. 22) 
échevelée, mal-peigné; qui a les che- 
veux en désordre: e "1 piefek kadła- 
ty. 2) 8armatikudtaty. 

Kudle wioly. geraufen, gereaufen, ver- 
tvirren Die Haare. décheveler, décois 


fer, mettre en désordre les cheveux. , 


§ pokudliła fwoie wfofy;  pokudlifa 


mu perukę: 


Kufa, £ Kufe, uder Wein, Gebinde; 
Orhoft pbuecteht vom 280 Hannen, 


muid, m= tonneau pour les boillons 
contenant des cent quatreyvingt piñ- 
tes; um foudre, une charretée de vin. 

Kufel, m. g. kufia. hölzerne Trinti Kanne. 
bot de bois à boire. € piianicom w 
kufel dzwonić trzeba, prov: 

kuflan traci. ey Ont gie eine Gout-Sot: 
ne il haleine de fon ivrognerie. 

kuflem Ze zastania. ex fHútet Ate Trune 
fenbeit vor. Il dit que Je-vin Pa fait 
commettre ce péché. 

kafia pilnuie. er hat Die Gent: Ranne gar 
“lieb il aime la bouteille; il aime le 
poit, le Drop: il aime à-chopi 

Küfelek, m. g. kufelka. leine hòlzer 
Sint: Samme., - petit pot. de bos à 
boire. 

Kufieta, f. Weiber- Kappe. cape ou cha- 
peron: de femme. § kufieta fobie gło- 
wę okryla. 

Kuflarz, m. Sanfans, m. Hier- Bruder. 
un fac à vin; chevlier de la coupe. 

Kufik, m: g. æ. vid Kufelek 

Kuflowy, ad) 1) gur þòkernen rint- 
Kanne gehsrig. 2) Gout: mas Deyn 
Ganfen vorgehet, 1) de por de bois, 
2) de pots & de verres ; qui a'du ra- 
port àPivrognerie & à la débauche. 

Kufny, adj. Wein- Kufer, de muid au 


vin. 

Kuglarka, f. Gauflerinn. baladine, far- 
ceufe, 

Kuglarífki, adj. gauflerifh.. de baladin, 
de farceur; mimique. ` € kuglarfka 
nauka, 

‘kuglarfki taniec, m: Gautfer-Zang pan- 
talonúade, f. 

Kuglartwo, o. Goufen, Vofen- Spiel, 
Safe - Hunt, le batelage; Part ou 
la profeflion de baladin. ` ge kuglsr- 
ftwem De bawić. 

Kuglarz, m. D Ganëler, Tafhen Spieler. 
2) Didelbertgg: Volen Reitter, 3) Gays 
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Fel- Tänzer. 1) joueur de la gibécie« 
rel; joueur de gobelets; joueur de paf= 
{fe-pafle. al batteleur, baladin, farceur, 
Joueurde farce; bouton; pantomime. 
3) pantalon. $ 1) kuglarz chyżoscią 
wzrok omamia, 

kugiarz powrozowy, Geil- Tånjer. dan- 
feur de corde, d A 

Kuglowanie; a. Gantel ofin- Spier. 
le batelage; des tours de paffe- paffe, 

Kugluię, o. a. 1) gaufeln: 2) aus der Taa 
fhe Spielen. 1) Jouer des farces.: ai 
jouer de la gibecière. 

Kuiawy;, plum, das Land Citjavien itt Yohz 
len, fo ans gwen Woywodfhaften berea 
pet- Cuiavie, une province Polonoife 
gui a deux Palatinats. 

Kuiawfki. Cuiayifch. de Cuiavie, Cu- 
vien. 

po kuiawfku. auf Cujavifh. à Cas. 
vienne, 

Sie po kuiawfku. ep out fih oft perunt- 
il va fouvent {fur le pré; Ceit un ba- 
teur defer; eft un traine - rapire, un 
fendeur de nafeaux, un ferragus, ` $ 
nie żyy po kuiawfku, kędy trzeba zo- 
ftawić teltament gotowy w damu, gdy 
na ucztę iedziėíz, d 

Kuię, og. kuie, kut. 371 fbmtebent. 2) 
einen einfnieden- 3) Geld fHlasem. 
"ai Tmiopen, etwas im Säilne füh 
pen, 1) battre le fer; forger. 2) char= 
ger qu; de fers; mettre qu. aux fersy 
à la cadene. 3)battre, fabriquer mon= 
noye;. monnüyer, 4) Orgen, machi- 
ner ; inventer ; former quelgue-mau- 
vais deffein. $1) kuię żelazo, 2) {kuć 
kogo. "21 kuć pieniądze.. *4) zdradę 
kuie(knuie). 

niemafza tam co fkué. paben. 28 nichts obs 
ui änten, zu gewinnen. il martien 3 
gagner, à regratter, 

Kue v.m. N Enferm, Fufu rta 

kukam, v.m. E kukne. J fen. coucouler, 
U. n. faire le coucow; chanter comme 
le coucou. 

Kukawka, f. ein Rufyf. coucou, m. un 
oifeair, 

kukietka, f. leinet Weten. miche, F 
bifet, m petit pain. 

Kukla, € ein Weten, langes Brod. choi- 
ne, f. m. pain cuit en formé longue, 

Kuklam, v. a. gaufem, fhlagen, prisel. 
houlpiller, battre, gourdiner, teton- 
ner. 

Kuklas, a. Schnabel eines Gtorhs, eines 
Neiers. long bec de la cicogne, du 
héron, 3 

Kuklafty, adj. podługowaty. Lëugftgr, 
qui fe forme en long, 

U% Knkkbt 
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Kuklik,m. ziele, g.a, (caryophyllata) Ù 
nedicten-Wurzel. benoite, f. 

Kuku, indec. fufu, KufukGtimme. la 
voix du coucow, imitée ou naturelle. 
e ktostam kuku woła. 


Kukułka, f. Gufuf, m. ein Bogel. cou- 
cou un oifeau. § ptacy-na kukułkę 
biia, aby za czalem rarogiem nie 20: 

tafa. 

Kula, f. 1)eine Sigel iu unterfhiedenen 
Gebrauch. 2) bleyerne Kugel wm Giel: 
fen, 3) eine Rrúde. 4) der anf einer 
Arie gebet. s) Kugel Sib, ein Geez 
GiH. 6) SHlågel zit, Keule. 1) 
boule, f- bouler, globe E A ufa- 
ges. 2) bale, petite boúle de plomb 
dont on chargejlesjarmes. 3) béguil- 
le, croffe. 4) bégquillard, qui va avec 
une béquille. ş)}rond, lune de mer 
un poiffon. 6) SS mafuë à fen- 
dre le bois, e 1) fzafa na kulach ftoi. 
st kulami ftrzelać. 3) na kulichodzi, 
kula podpafzna. 


kula w kolenie. Sie Ruge Weber lebon- 
let dans le genou. 

kula do vergies, Zonct-Suget, boule; F> 
pour abbațtre les quilles. 

kula biliardowe stoniqwa. 
bille, petite-boule’ d'ivoire. 

kula do dziata: Gonogent-Zuget, boulet. 

kula dgnifta, glýhende Kugel., boulet rou- 
ge ow enfiammé. 

kula ruromarozchodzgca fii fe. 
boule ramée. 

kula dzistowa rozchodzaca fie: eine Retz 
ten-Sügel: bouler à deux têtes. 

kula u Zodi, Gatte Knopf. pommeau, 
pomme de felle. 

Kutak, m. Kopf- Nui, Kopf-Stok nit den 
neie t. -croquinole, un coup. fur la 
tête avec les jointures, de doigts. § 
napuchla głowa od-kułakows “kufa- 
kiem bić. 

Kulam, Kuleigs vem. Fe E WEN to- 
czę. when, wien. rouler qu. ch. 
5 przykulngć odkulnać Teamet 


kulat, kulat fie. "éi méien, fih toen. 
rouler; tourner, avancer. en tournant. 
$ ga ugwiażdžonym fkłepieniųu błyfz- 
czące Ire sfery przy mateltarneg ku- 
laią EH f 

Kulas, m. g. a. Pret Hafen im Eet: 
ben, croche'ou crochet dans une mé- 
chante  écřiture. "e kiedy je pi- 
fad uczą trudna za, pierwízym ‚bez 
kulafa, ` 

kulafys pi GefHmicre, iere Hand. je 
gritonnage, méchante ecriture, § kula- 
{ow tych czytać nie mogę. 


Zret-Sugcel, 


Siilnrbsgaget. 


KUNA Kéi 


Kulawig, v. a. ` Job. meet: lahmén. 
éltro pier; Se boiteux. 

Kuülawicię, v. ø.: kulete. pinten, Lab 

fenm Bee clocher, devenir bot- 

teux ou importent. 

Kulawy, ai. lahm, Yintenb. boiteux, 

éclopé, perclus. § -kulawy na nogę: 

Kulbaczę, czy, est, jatteln, feler, mettre 

å felle fur le dos d'un cheval. §òökul- 

baċzyć konia, 

Kulbaka, f. 9q fiodto, 

Kulbaki, puž. 7 telle. 

Kulczanka, eët fzpilka miedziana. Grof: 

Nadel. épingle, f. 

Kulfan, m. alter Knater-BHart, vieux bara~ 

ben, § kulfan itary: 

Kulik. 13 Meve HifH-Meve- *2) ein Kiz 
Dip, f. Czayka. 3) WirtHfýaft, eine 
Lutbarfeit, 1) maüvis, m. un oifeau 
aquatique. *¥2) vanneau, v: Czayka, 

3) le maître chez foi, forte de diver- 
Steng où l'on imite Je menage. 

kulik nocny. NRat-SHwirmer. coureur 
de auie 

Kulka, f> 1yfleine Kugel. 2) Fleiner hsh 
gerner Hammer oder Gig, ` 3) Peine 
Ral Al Ranke, Ringley, wont Gi 
Det Wein mnd andere Bomen anfHlinz 
get. z) boulette, perite boule, 2) pe- 
tit maillet, marteau de bois à deux 
têtes. 3) petite maflüè, 4) tenon, fil- 
let par lequel. la vigne Sr dautres 
plantes-s’accrochent. 

Kolnik, a. ziele; (caryophillata) Wentz 
dicten-IGurel. benofte, f. 

Kulny, adj: Pugelfòrmio, fugeleuns. Tphé- 
rique, gui ëft en forme de globe. 

Kum, kmotr, m. 1) Geyatter. "zl Mitgez 
felie. 1) compère, *z compagnon. 

w kumi zaprojié. m Gevattern bitter. 
prier pour compère oú pour commè- 
xe; prier qu, pour être parrain ou mar 
tame enfant 

Kuma, kmotra, 7. Geyatterinn, commè- 
rey fe 

Kumam be z kim. fih fit einem ges 
mein machen, genan befannt machen. te 
familiariter, fe rendre familier. § po- 
kumali. be, 

Kumoftwo, kmotroltwo, a. Gevatterfhaft- 
te compérage. 

Kuna, f- 1) Buh-Marder, milde Marder 
fo fich in IGaldern nufpait: 2) Hals Eiz 
fen ant Pranget- 1) marte, f. marte 
animal fauvage qui vit dans mm bois. 2) 
carcan, coliet de fer attaché 3 an po- 
teau public. e kuna et zwierzę 
byftre i złosliwe, wyrodek to zfobola. 
2) wladzićkogo w kune : dwie kurie 
Sclazne, ; 
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yit KUPA 
‘Hrarderz Selle 


uny, plur. kunie futro. 
§ fuknia 


des fourrures de martres. 
kunami podbita.; 

Kundel, Gëäter-Dunb, måtin, chien de 
berger. 

Kundleig, v.n. aus ber Art (Hlagerfhtedhter 
merbent, infonSerheit von unden, e 
parlani des chiens: dégénėrer, fe chana 
ger en mâtin. 

Kuneta, f Rricgsw. Féiner Waffer-Gra: 
ben int gtogen tronet. Forrifa cunet- 
te, petit folé dans un, grand: qui elt 
fec. § kunety, nayduia be w posrzod- 
ku wielkiey fofy. 

Kunfzafty, plur. Kundfhaft, Berkandnif 
chalandife, intelligence, corréfpon- 
dance. 

Kunfzt, m. 1) Runt 2 Meite Stüd. 3) 
Kint Gtit "Eng, Cheti 1) art; 
un artifice. zl un chef d'oemvrez un 
ouvrage très btau. 3) tour, tour de 
foupleffe, un artifice; tour de paffe- 
pale. ` SA) un badinage; plaifanterie. 
Sim nim De kunfzst z přzyrodze- 
niem zmoenil na wystawienie na swiat 
naydolkonalfzego deis, 2) kunfze 
malarfki, 

pies ten vozne umie kunfzta (kunfzty). Sie 
fet Hund maht viel Zone, ce chien 
fait de beaux tours. 

Kunfztara am, — Poffen- Neiger, tufigee 
Rath. farceur, boufon, baladin, 

Kuníztmaylter, m.) 1) Kunt - Meifter. 

Kuniztmiltrz, m. J) za) Gautier f Ku- 
glaz. - 1) un artifte, }* 2) baladin, far- 
ceur, v. Kuglarz. 

Kuniztmitrowki.- 23 fingid, fún- 

Kunlztmiftríki. J terif. are: 
artificieux, artificiel, qui eft fait avec 
art; gut a du rapport au artiltes. 

Kunfztownie, adv. funftlid: artitement, 
artificieufement; d'une manière arti- 
ficieufe. 

Kuníztowny. Pänz, artifte, artifcieux, 
plein d'artifices. ` g kunfatowna ro~- 
bota,- kunfztowny i přzemyślny. to 
człowiek. à 

Kunfztowanie. ĝas Núnfeln. rafinement,, 
manire d'agirtrop fubtile & tropfne. 

‘Kunfztuię czym. mit €fiwas fgnfel. ra- 
finer trop; fubtilifer trop. 

Kupa, f. 1) Haufen: 2) Haufen Wolf. 3) 
Dorf Gemeine- 4) grofer Haufen, ot: 
fe Menge. 1) amas, ramas, monceath 
tas, m. 2) foule, grand monde: mul- 
titude de geng, 3)la communautg, les 
habitans d'un village. '4) foule, grande 
quantitg y grand nombre.  § 1) kupa 
zboża, drew. 2) kupa. ludzi ftoi na 
rynku; rozgromić kupę fwawolna. 


CUP yie 
3) nakazać kupę; kupa. Pe rozefzīa. 
A) ma kupę pieniędzy, zfota, dľugow. 

kupa Zydow, zboyeow. ein Haufen Yuden 
RAuber. une volée, troupe, Dande de 
Juifs, de voleurs. 

Èrupami, gromadami. Hanfenweife. par 
(en) Croupezä tas; en foule; à la fous 
le; en grande quantité, 

w kupes w kupie. in einen (in einem) Hane 
fem, aufammen. en un tas; enlemble: 
en tas. 

w kupe mi oczy ida. Die Hugen fallen mir 
aui es fhldfert mih. mes.yeux s’'appé- 
tantilfent. 

dobievaë fig do. kupy- Dh wm Haufen Hal 
ten, fe tenir en pelóton; saflfembler 
à la troupe, 

kupe bié. pom feuer-Robe: jen Sdt 
St an einander metten, ` eu parlane 
d'une arme @ feus jetter la deagëe en 
un tas,’ §-taifüzya w: kupe biie. 

Kupcowa, f. } Saufmanns-graur Soufmam: 

Kupczyna. J mine Danpclë-ron, mari 
chande, f. 

Kupcze, czy, czył, handluię. andel, 
Handlung treiben, négocier, trafiquer, 
faire trafic, faire nëgocg, § kupczy 
želazem, düknem, pieniędzmi 

Kupczente, z. handlowanie. ns Hanbeli, 
der Handel- Je trafic, le négoce, Je 
commerce. V 

Kupczyk; m SmtGeiet, Samamg: 
Diener garçon de boutigue, de mar- 
chand. 

Kupczykowato, adu. fnanferifh auf Rauf 
mannifhe Art- dune manière vilaine 
& marchande; mercanällement. 

Kupczykowaty-- fmicerig, Hein: Gëtntid, 
faufimdnnifh. mercantil ; marchand, vi- 
lain, qui fent lẹ bourgois-& la maniè- 
re d'agir des marchands. 8 kupczy= 
kowatą częłto. Panowie mają. fan- 
tazyą. 

Kupczyfko, ag. Arëmteräen, mercadent; 
vilain mercier, 

Kupela, Æ die Capelle, Sep, Probierz 
Capelle” coupelle, cendrée, cafe, f 
e niektore, krufzce nie zoftaiz;na ku- 
peli. 

Kuper, g. kupra. 1) Swan Bein an 
hieren und Menfhenz 2) der Hürel 
aber Gteig om Seder- Wiech. 1) croupion, 
Vextrémite de Pos facrum. 2} cron- 

ion d'un oieau. 8 r) dziecię tym 
oleykiem od kárku aż do kupranafma- 
tuys 2) gélom; do tuczenia piorka 3 
kupra urai, 

Knpia, *1) Kauf. 2) Raufmauns-Wadren. 
SO achat. 2) denrées, marchandife, 
tout ce duon achete ou vend. 

Z3 Kupię, 


yi3 KUPN 

Kupie, z, z2. 1) bënten. 2) verfammelt. 
1) amaller, amonceler, accumuler; en- 
taflfer, ramaffer, mettre en un tas. 2) 
taffemblet, afembler, amaer plufieurs 
perfonnes. § 1) kupić zboże; pienią- 
dze, *2)kupić (gromadzić) ludzie. 

kupić fie. fih haufen, fd verfammeln. Te 
rallembler, fe ramalfer, s'attrouper. 

Kupiec, m. g. kupca. 1) Kaufmann, Hanz 
pels Mann. a Kåufer, Raufmann. 1) 
marchand, marchantilte; mercantotrifte. 
2) acheteur. § 1 kupcy i rzemie- 
sinicy; zaceri kupce, żýd przy. kupcu 
Dot, 

upiec wielki, stany. Handels- Hert, bez 
vúpmter Kaufmani. négotiant, traficant, 
marchand célébre, 

Kupiecki. faufmannifoh-. marchand; de 
marchand; mercantorifte. 

po kupiecku. mah Handels- Gebrauch, 3 
Ja maniore des marchands; en mar- 
chand. f 

Kupie&wo, Dan kupiecki. Raufmannz 
fhai, Handlung, Stand -eines Kauf- 
mung. marchandife, trafic, le négoce, 
Jas profefion d'un marchand, le com- 
merce, § kupieftoem fe bawi; na ku- 
pie&twie terminuie; kupic&wa Je 
uczy. 

Küpienie, n. kupawanie czego, bas Rauz 
fen. lation d'acheter. 

kupienie, gromadzenie,zgromadzenie. Dën: 
fung Sammlung. entalfement; l'action, 
d'affembler; amoncelement, 

Řupienie Af, gromadzenie, Zufamirenfunft, 
Zulauf, Herfammlung. alfemblée con- 
cours, affluence. 

Kupiony. gefauff. achete: 

#Kupitnik, kopytnik, 7 ziele. (farum) 
Hafelwurg: cabaret, m. 

Kupka, f. 1) Håufein, 7. 2) Päfh lein. 1) 
petit tas; petit monceau. 2) Petite 
touffe, petit buiffon d'une herbe. "eu 
kúpka pieniędzy, pereł, ai to ziele 
kupkamı roscie; kupka trawi to 
Do, 

kupki, ph bg: Håufelm, ein Karten - Gpiel. 
forte de jeu de cartes qu'on met en 
pluficurs tas ou coupes, où la plus 
haure de defoùs gagne le jeu. 

grat w kupki. håufeln. jouer a gui aura 
le deitous, 

Kupniowki. im Sers: ein Råufer.: bur- 
Zsgacheteur. e küpniowíkiegotu trze- 
ba'a nic Darmowfkiego. 

Kupno, v. x) ein faut, 2) gent, gefanfte 
Gade. 1) achat,m. convention entre 
le vendeur & Pacher, 2) achat, chofe 
achetée; emplette. §1)kupnem cze- 
go doftać; ieden drugiego w kupnie 


KUR GA 
pue i 
drogie 

kupny doczefne atbo niedof konate; wyde- 
rek. Sauf auf XGicderfaur, grace de rta- 
chat; réméré; faculté de réméré 

Kupny, adj. 2igit vum Kanfen- betimmt: 
2) feil, der fich erfaufen oder beroden 
Wë. 1) qui eft X vendre, expofè àla 
vente; qWonpeutáchetrer. | 2) mercer 
naire, venal. §1) kupne towary. 2) kus 
pna teraz iprawiedliwosé. 

kupny kontrake, Kauf Contract, lettre, F, 
contrat d'achat, 

Kupowanie, n, as outen, 
cheter. 

kupowa Ze cheinbe; chciwosé kupna. Kaufe 
fucht, f grand défir d'acheter. 7 

Kupt, g. a ZDëssel, Gteit. le croupion. 

Kuprzafty, adj. gum Würiel ddel Goetz 
Wein géhðrig: de croupion; qui regarde 
le croupion. 

kuprzafta kość fzeroka au fredzeniu; kosé 
w fedzenin: Ninat. das Heilige Bein. 
Anat. Pos facrum: 

Kupuię, w. m: F. kupie. Bugten- ache- 
ter. w. a. § kupit Konia, zegarek; ku- 
pował konie, zegarki; kūpię fobie 
kffażkę, kupić co warownie, niewaro~ 
wnie. 

akom. kúpit tak przedaię. id gebe es Daz 
vor aus, wie ih es dehsret Habe. je 
vous le donne pour autant don me 
Pa donné 

Ykupuig, targuie o co, nni etras handeln, 
Dingen, marchander, 

Kupula, f. klep okragly. Baut. Helne 
Dağ. Archit. un dôme, tholus, un 
édifice rond & vouté, 

Kur, kogut, € Haus- Hahn, coq $ kurzy 
pre 

Aebi u kura zwierzchni. Dobnuetz 
Zomm, Ja orëte de coque; 

grzebienu kura fpodni” Hahnen-Hart, Hahz 
nen-gaypen. la barbe ou chair quipend 
au deffous du bec d'un còq. 

kur Indyifki, Fedyk: Tint - Han. coq 
d'Inde. A 

kur zapiat. 1yber Hahn bot gefråhet 2) 
Die Zeit it vorbeys esit niht mehr Zeit. 
1) le cog a chante. z)cette chofe eft 
cordée; la faifon eft paffée, 

kury, plur. Anorud Dee Tages, da die 
Håbne frében. la pointe du jour; le 
chant du cod. ~ 

dano kurowifgrzede, aon wyzey chce. 
wenu man (bm einen Finger erlaubetr 
wiler die gange Hand Haben, A Pon lui 
en, donne mp pouce, il en prendra 
gránde comme la main; fi on lui donne 
un pié, ilen préndra quatre. 


podkupuie. 2) to` kupno nie 
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` \Kürczę, e, eg 


yry KURS 


Kura, f. eine Henne. poule, f. 

kura wochata. Satih Denne, raud fabie 
Henne, poule Garg, qui a des plumes 
{fur les piés- 

iakby kura noga pogrzebata., als ment eg 
mit Ser Heu-Gabel gerHriehen ware. c'el 
un grifonnage. 

Kuracya, f, leczenie. eine Cur Heiliging. 
cure 5, la güérifoù de quelque maladie, 
§ medyk kuräcyą.òdmienit. 

Kurata, £. Łodyga. Gtângel eines rants 
la tige Pune berbe. a kuraty liliowe. 

Kuratela, "1 opieka. Bormyndfhaft: cu~ 

Kuratorya) ratelle. 

Kurba, Korba.. gine urbe manivelle, f 

Kürcz, m. der Krampf: crampe, une ma- 
ladie. € kurcz cierpi; nie ieden Div: 
wacz zginął od kurczů. 

Baren ma w reku; kurcz mt reke tamie. 
et hat deh Krampf in ben Håhden; -er 
giebt miht gern mas weg: eë Halt bo 
hm Set, ce welt pas fon vice que de 
donner, ; 

Kurczak, kurek, m. "umgep Hahne co- 
chet, ap. petit coq; étoudeau. 

Kurczatko, 7%.) pinden. poulet, pouf 

Kurczę. J fo. § kurczat. chowaniē, 
lẹżenie. 

kurcze tuczone., gem ëftete? junges Huhn, 
poularde, gelinote. 


i) ein Ghied frum 
moder, folies niht ogittecben, / 2) 
frúmmen, werfen. 3) f8. einziehen +1) 
retirer, courber, reflerrer, ne pas. éten- 
dre un membre. 2) racornir., 3) re- 
trancher, diminuer, ` 8 1) {kurczyć 
dzyię, rękę; ikurczył na mię palėc 3 
slonce tę defzczułkę fkurczyfo; . 3) 
kurczyć wydatki: 

fkurczyë fie 1) eintanfen, fih Pro met, 
sufannuen laufen, einfHrumpeli 2) ein 
verdrieflihes Gefiht machen, He Nafe 
mgnten. 3) abnepnren : (oledhter, elene 
Der werden., 1) fe racornir, {e ratiner, 
fe recoguiller, fe recrobiller. a) faire 
une mine grife ou rte: fe refrognern 
3) {e retrancher, fe referrer, devenir 
petit, diminuer comme les revenus de 
qu. e urzemie fię fkurczył. 2)íkur- 
czył fię na ren zarzut. 21 fkurczyły 
Je dochody iego. k 

Kurczecina, f. Håhne-Sleifh. de la chair 
de poulet. 


Kurdyban, m.) 1) Eorðuan. 2)Etd-Epheu.. 


Kurdwan, 1m.) 1) cordouan,: 2) lerre 
rampante une plante. 

Kurdwanowy.  Goträtonen, son Cordua. 
de cordotan. 

Kurdygarda; f. Wah-Gtbe der Gylpaten: 
un corps de garde, 


KURO te 
Euspziet, m. kurdziel Sep Staf, eine 
Bieb- KranEheit, davan fie ein Zodi out 
der Zunge peřowimen- lampas, une ma- 
ladie dëlaquelle vient un trou fur la 
langue dune bête ou dun cheval 
e gdy De kurdzieł bydlęciu na ięzykw 
przyda, ktore dla boleści żuć ani iesć 
nie może; kurdaiét Ge Koniom trafias 
to jeft dziúra ná, ięzyku. z 

Kurek, g. kurka. x) eii Fleiner Habu: 2) 
Hahn om Gewehre, 3) Habit, Zap H ahn. 
4) Wetter Habit, <1) petit-cogs cochet, 
2) chien, derpentin dune’ arme 3 feis 
3) touret, fontaine, robinet. ` 4) Si: 
foüette fur le toit. e 1) kurka upite. 
à), kurek naciagngó ípustić. 3) kütek 
adkręcić, zakręcić, 4) kurka, na tym 
domie niemafz: ` Ze 

kurek komu na flrzelnicy (na kościele) paz 
kazać, einen mm Sort, iim Jiet 
Haben. faire les cornes à'qu.; donner 
un mois d'Avril A ous en donner 
d'une bonne à qü. 

Burka mu przyprawita. er bot im Hörs 
ner aufaefeset. elle fait porrer les Côr- 
nes à don mari; elle lui a planté des 

cornes; elle Pa fait cocu; 

Rurki, plur. Daumen- Stofe piy gortur. 
les menottes de torture; étau de tors 
ture à ferrer les doigts dw'criminel. 

wkrecié palce w kurki komu. ` eigent Die 
Onumen State geben. appliquer les 
menottes à ġu. ; ferrer les poucesà qu- 

Kurentny, platny, udatny. omtrept: gang 
par pop Geld- Gorter. , courant, qui a 
cours, en. parlant de la monnoye, D kur 
rentny, tynf. ; 

Kuürewka. Huren, petite putain ; pu- 
tine, 

Kurewnik. Hurter, putaflier, ribaut, bor- 
delier, qui court les bordels. 

Kuren, adj) Huren- purifh. paillards, 

Kurewíki, adi.) putanièr, impudique. 


` dom kurewfki, zamtuz. Duset-Dong, bor- 


del, maifon de fcandale. 

Kureltwo, z. Huretéy E te butanifme, le 

utage; paillardife; le bordellage. 

Kurärit, Elektor.. Churfúrt, Electeur. 

Kurfirtwo, z. Churfýrftenthun s. Eleto- 
rats m. 

Kurnik, m. g.a. 1) Håbner- Stall, Die 
neHaus. 2) Hühner- Hide, Hühner’ 
Gütterer. 1) poulalier, juc, juchoir, liew 
où couchent les poulës,, 2) poulaliers 
vollaillier, marchand qui vend de la 
yolaille. 

Kuropatwa, f. Rebýyýn, n. la perdrix. 

kuropatwa famiec: Ber Redhahn. te coq, 
le mâle de perdrix. 

Kuroptoch, m. feige Mamme, Bårenyån- 

Z4 fer 
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ter. un Bebe, ün poltron; qui na point 
de Coeur, 

Kuropoy, m. g. kuropoim, kury. bas ré: 
Den der Hahne bey Saaes-Anbrudh. le 
chant des, cogs à Paube dù jour. 

Kurowy. Habnenz, de coq. 

kurowa Sklenica.. aräfeg Datei? vil- 
com, 7. ou grande coupe de verre. 

Kurpie, plur. Satfden, Hat-Shuhe, Holz 
Zhube, galoches, Z oi fabòts ou fous 

nidiers dêcorce de bois gue les payfans 

portent. 

Kurs, m. tin Curfus, Collegium aper Buidh 
Das, eine, game Wifenfhart  abhandelt, 

sün coürs; un livre ou un manulcripqui 

J contient une {cience; le tems quon a 

~ a étudier une fcience. € kurs odprawit 
i naŭki; kurs Filozofii; kurs czyítym 
pilny charakterem; 

Kurlor, m, Hote. meffager. 

Kuforuig. Boren laufen. faire meffage, 

Kurta, f. 1) furer Nod. 2) der einen fur- 

~ gen RoE an bot, 3) getüketes Thier- Denr 
Det. Shweif abgefiget ifi- 
kourt.. 2) un homme gui porte un 
court habit, 3) courtaud; animal écoué, 
qüi a la guenë coupée, 

Řurig-uczynic. Rusen, ben GHwang ab- 

` emt. ecouër, écourter, courtauder, 

Kurwa, vulg e putain garce, fille de 

“ole s bordelicre. 

Kurwaciemać. gemeines Shimpfwort: 
deine Mutter Die Hure, rerme injurieux 
© vulgaire: ta mère la putain 

Kurwatura, F.. Difhofs-Gtab. croffe, f- 
bëton paltoral, 

Küggis, ». 1) huren. 2) o Hure machen. 
1) putafer, paillarder; mener une vie 
impudique. 2) débaucher, corrompre 
une fille, § r) po, zamtuzach kurwi. 2) 
ten gach ią kürwi. 

Kuryer, goniec. Courier, reitendet Bote: 
courier, 

Kurytarz; g. a. fien podługowata. langer 
und von allen Geiten bedeter Gang in 

einem Gebiude. un long pafage dans 
ün édifice qui eft couyert de tous 
côtés. $ 

Kurz, m, p) 1) Staub. 2) Staub, unt, 

Kurzawa, f.g Duft, Ausdúnkung. 3) 
Gtiunb-Regen; Staub-SHnee. 1) pout- 
fière., 2) vapeur, f exrbalaton, f. 3) 
brúine; petit pluie ow petite neige. 
$ 1) kurzawę czynić. 2)kurzawa mo- 

ja z wody. .* 3) kurzawa (zadym- 
ka) ict. 

Řurzawa maen: omieciny. Gtaub-WMehl. 
folle farine ; poufière de moulin. 
kurzawy pełny. faubidit; voller taub. 

poudreux; couvert de pofiière. 


1) uu abit- 
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kurzewa Zeft, véi taubiht, il fait pouf- 
fière, 

kurzawa ficha, z. giemie. Duft oug der 
Erde; die ënne der Erden., les exħa- 
lailons, f. de la terre, 

kurzawa mokrz z wody. Nusbamyfing 
aus ben STen. les vapeurs, f. qui tor- 
rent de Pean. 

Kurze, La ržy rzyž, x) tàuben, Grouf 
maien. *2) Reud. machen. dampen. 
3) Soba rauchen, Tdugtouchent, 273 fënt: 
fern, einen fapren Jaftenm s) Brandmeint 
brennen. ei im Garten-Baue: die drz 
ren Erd- -SHolen sernalmen: Indern, 2) 
fairc; de la poufière. 2) fámer; faire, 
jetter, de la fumée; enfumer, remplir 
de la fumée, 3) fumer du tabac. 4) 
veller, faire des vele, | e) ditiHer de 
Tea de vie. 6) terme de Jardinier: 
caller les mottes de terre. St) dziew- 
kå miorfą kurzy. 2) kurzy (dymi, 
kopci) swieca. -3) tabakę kurze, ` Ai 
kürzy obiad? De izodkwi. ze kürzyć 
(palić) gorzałkę. 6) kurzyć winnicęs 
dizewa. 

karzyé komu pod nos. 
Jafe Goufen, 2) einem auf der Nafe 
Zonen, 1) faire des vefes au nez. de 
qu: 2) infulter-qu. à fon nez, 

karzyé fip. 1) tauchen. 2) Auben- 3) tauz 
chen danvfen, ogzbamntert, ausduftem 
4) héig femmen, reidhi einlanfens 
1)fumer, jetter de la fumée, 3) faire 
de Ia poufière, 3) fumer, s'exhaler, 5'é= 
vaporer, {ortir & aller en haut. 4) ve- 
nir en foule, en grande multituđe. 
$ 1) kurzy fię z komina, w izbie. 2) 
kurzy. be proch; kūrzyło Pe na dro- 
doe 3) kurzy dię:2 rzeki; njieprzyia= 
cielfkie żelazo icizcze De krwią matze 
kurzy. 

upominki fi kurza. man mahet bëupoe 
Gefhenfe. on fait beaucoup de prefents. 

kúrzacy fie. tanchend, dampfend. fumant. 

niech Ze kurzy. eg mag bray darauf gehen. 
dépenfons; failons bonne vie. 

Kurzenie, a: 1) das Rauchen, Damyfen. 
2) das Bertofen der Eri-GHolen. = 1) 
Faction d’exhaler, de fumer., 2) l'action 
de brifer les mottes de terie: 

kurzenie tabaki,- dag Toba- Rauchen. ta- 
bagie, f. Faction de fumer du tabac. 

Kurzy, adj. Hennenz, de poule. g kurze 
iayko. 

kuřze ziele, vid. Siedmlift, 

kurze ielita, vid. kurzyślep drugi. 

kurza noga, ttuftofz ziele, (portulaca) Hyg- 
lge, Bürgel. pourpier, m. 

*Kurzyca, kokofz młoda. junge Henne, 
poulette, 


1) cinem unter die 
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¥Kurzyna, omieciny. Gtayb-Mehl. fole- 
farine, 

Kurzymor, m.) Myfzotrzew, Myfzetrzey 

Kurzyslep, m,)_ ziele. (anagallis God: 
heil, a. ein Sromg, mouron à feurs rou- 
Ges, 

kur zyslep drig, ptafza mietka; kurze ien 
lita; mokrzec, mufzek. (alline) Hübner 
Bif, Húhner-Darm, BogekKraut. du 
mouron ou morgeline, 

Kus, m. 1) Dig, Difen, Manly. 2) 
Pafen Bosheit, Lit- Betrig, 1) mor- 
ceau, bouchée, 2) tour, irasgue, piece 
gwon, joue à qu, § 1) dwa kufy (kẹiy). 
2) uczynić komu kus (pfi kus), 

Kuüfsba, m. Wappent. ein Mübl-Gtein 
mit dem gohen und aht Hunde- 
Köpfen úber der rone. Diet une meu- 
łe de moulin avec. íon arbre; Ja eou- 
ronne pòrte pòur cimier huir têtes de 
chien. j 

Kuñciel. Werfudher me tentateur, 

Kulicielka. Berführeriüns Berfuherinn. 
tentatrice. 

Kuspik, g.a, kozik. Mefer gum Abledern 
eines Chieteg, couteau qui eft propre 
pour ôter la peau à une bête. 

Kuftram fie, Burdam e,  aubern, fån 
deln. barguiner, dandiner. 

Kuftrebki, piur: Aet (HmaFhafter Erd- 
Gówamme. forte de champignons qui 
ont un fort bon goùt, 

Kuftrzyca, f. guzica, kuper. Gzetë, Búrg 
l. le croupion, 

Kuly, ad]. .1) gefutgete als ein Pferd oder 
ein: Hund. 2) im Sers: Susi. 
furs geëleipet. r) con, courtaud, qui a 
la queuë coupée. 2) bur/esg. qui, porte 

On cotre habit. e 1) kufy pies, kor, 2) 
kufy Niemiec; kufy Francuz. 

Kufz, m, ikora cielęcasalbo koztowa 
cbropawo,-Wwyprawiona, aebrannteg 
Gods- oder Nalbs-Ledgre cuir de peau 
de bouc ou de veau endurci au fet, 

Kufza, f. Sembrat, SHnåpper. arhalête, f. 
§. kulzą (z, kufze)ftrzelać. 

kufza 'woienne wielka murowa. Krieges 
Stëpung ben den Aren, groge Pfeile ab- 
Sifdbtefen, jet, catapulte, machine-de 
guerre dgnt les anciens fe, fervoient 
pour lancer des matras: & deg ,traits 
d'un grandeùr extraordinaire. 

z kufza na wroble, prov. mit ungemafhez 
ner Haud, ohne Norbereitung ne- venir 
pas préparé; fans aucune préparation; 
au bois fans coignée. 

Kuize, f fit. verfuhen. tenter: € zły 
aniot kufi człowieka; fkufił fzezęsścia 
fwoiego. 

Fufit fics 1) verfuhen. 2) einen vefuden 
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gu getleiten, ṣu gewinnen fuhen. 1) tens 
ter, entreprendre; éprouver. 2)tenter 
la Däer de qu. ; (cher de corrompre 
qu. § 1) fkufiá fig, pokufié fie o rze- 
czy niepodobne; -pokus De do tego; 
kulwizy Je kilka razy o tẹ fortece 
muihelt dać pokoy ; kat) fię Panow li- 

silami pobudzić. 2) kufi De o fędziega 
ale go nie pony fka, 

kufzacj.. wermhend, Das in Berfüchung 
fübret, tentatif, 

Kufzenie kogo. Perfudung. tentàtion, f. 

kufzenie Ge o co ;zwasenie fie czego.. Ute 
tetnehitem Berfu. tentative, un rii- 
gue; entreprile: 

Kulznierczyk, m. Sürtfbner Gefi gar- 
çon pëlletter, 

Kufznieríki, adj. Sërider:, de pélletier, 

Kulznieritwo, s. bas Zärtdne-Donbmert, 
pëllererie, łe métier op la profefion de 
péllifier, ` 

Kufznierz, m. Rúrfhnev. ` pällegier fours 
reur, fourreur; péllifier. e 

Sulzny. 48t Armbruft geääsig. drarbalëte- 
§ kufzne rogi. 


“kufzny firzelec. StrnsbraftSdäpe, arbale- 


trier. 

Kuftofz, m. Bermabrér dar Kron-Mobiliens 
Fron: Bermahrer. garde de meubles de 
la Couronne, garde de joyaux de la 
Couronne., § X. Kuftofz koronny. 

Kut, m. 1) ber nen, Kot, Gprutg oder das 
Ferfen-Deim. -2) Koten, Zuncdhen aus eiz 
nen Suhe eines Thieres: damit man fatt 
der- Würfel fpielet. 3) eine Behe vom 
Cher, bo de, arbalête; unde 
Jeng og oui compofent le coudepié=2} 
oileler pris du pié des animaux avec 
got Don ong au lieu desidez.. 3) 
noeud de gingembre. ` e 1): Wi przy- 
fzwie ieft kutow fiedm; kut w bydlę» 
ciù. 2) kuty rzucić; kor kobielą 
wzgorę leżący {fzczęsliwy, niefzczę- 
sliwy zaś kiedy dołkowatą. ftroną 
wzgorę padnie. 3) kut imbieru, cy- 
Car, i 

kuty; kutow gra, bas Roten-Spiel. le jeu 
‘des offelets a on jouë avec quatre os 
darbalête, § kuty grać. 

kuty z kim drzeć, mít einem Ober Knie 
gefpannet feyn. tirer au court bâton 
avec qu. 

Kutas, g.a. Date Tolle, Büfhel. boupes 
roufe, 

kutas u uzdeczki. ole, Quafte om Wférdez 
Zügel. boufette, f. qüi eft à bride du 
cheval, 

kutas do püdrowania, Puder-AQuafe- hou- 
pe, f- zeft, dont on fe Iert pour jetter 
de Ja poudre de Cypre; 

Zs 
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Kutafik, g.a. eite Feine Ougfe, Freluche, 
boufette; petite hupe. 

KutloWw, m. rzeźniczy warftat. Slat 
Hans, glod Dt, Muttet: Hof. bouche- 
vie, Fuere, éechauffoirt. 

Kutner, m. na fuknie. Franfe Wote auf 
Zhe. frifure du drap. 

Kutnerowanie, #. Auffragung eines Tiz 
hes.. Pastion de frifer te: drap. 

Kutnerowany, adj. gefranfelt, gutggftg: 
het, ppm Suhe frie comme du 
drap.: 

Kutneruig, v.a: Eud) ouffrogen, 7frolett, 
friiifein. gartis du drap; peupler une 
étofte; faire venir de la laine. für le 
drap. 

Kutowy, do kutow należący. pen Kuoten 
oder Sprung ii Suhe, rder das Koten 
Spiel betreffend. gui a do rapport à 
fos dearbalëte ou au jeu des oflelets. 

Kuty, fúbf. plur. vid. Kut. 

kury, adj vid. Kowany. 

Kuznia, f. kowalnia. 1) Cifén-pútfe. 2) 
Ghmieoe. 3) Gei: Münze, wi es ge 
fHlagen wird. =) la forge aùx mines de 
fer. 2) forge du marechal ferrant. 27 
monnoye, lieu où Pon. fabrique les 
monnoyes. Si 

žedney kuzui mince; teyze kuzni ludzie. fig 
finid eines Gelihters, von einen SHlage. 
ils font frappés àun même coin; ce 
font des gens de même étoffe. 

Kužnik, železnik. €ifen-©mied in Bergz 
meifen. forgerowqui travaille aux mi- 
nes de fer. o 

Kwicze,cze, kat, kwakam. quaii, (not: 
tern, als eine Endte. caguettèr, babiller 
comme le canard. 

mwrona kwacze. Die Nråbe Brädet, la cor- 
neille babille, corpille. 

Kwadra, f. 1) Hunt, Bierthel 2) das erz 
fie oder tente Wierthel Des Mrondes. 3) 
Die Wiere auf eigent Würfel. r) quart, 
quarteron, quartier, la quatrieme Date 
de qu, ch, aile prémier op fe dernier 
quartier de la lune. - 3) quaderne, 
carme, le quatre aux dez. § ¥ 1) kwa- 
dre (éwreré) tylko'mam dochodow: 2) 
pierwfza kwadra: śniežno zapocznies 
oltacnia ` Kwadra. zwolni; pierwfza 
kwadra 'stoncecznemi dogrzewać będzie 
upaty. 


Kwadrans, a, 1)eite Biertek Gtunde. 2) 


Niahtem. ein Quadrant, Sniiument 
gun Figur dsm 90 Grader: 1) un quart 
d'heure. 2) matém. quart de nonante ; 
un quart de cercle, inftrument ou 
figure divifée en nonante dégrés. § 1) 
już trzy kwadranfe na òfmą. 2)kwa- 
drans ieft czwarte ezęsć cyrkułu a 
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figùra albo inftrūment bardzo po- 
trzeb ny. 

Kwadrat, a. czworograt. Wiere, Huas 
dat un guarré; chole en quarré. 
§ kwadrat elt figura o czterech scias 
nach. ; 

Bwadriat dof konaty; kwadrat rownroscien 
nokatny: Wiere mit gleichen Winkeln. 
quarré parfait op régulier. 

kwádyat podiuzny, obdtuznys tánglichtes 
Sëierort ` ablange Bieruug: vn parallelo 
grame; quarré fong; barlong, a. 

kwadrat [ptafzezony. gefhobenes Biere s 
Raute. un rombe, une lofange. 

kwadrat podiuzny Jptafzczony. mgleihs 
feitige Raute. un romboide. 

Kwadratowy. petecfig. quarte, fait en 
quarré, tetragone. § kwadratowy ka- 
mien, 

kwadratowa forteca. eine vieretigte Se: 
fung. une tetragone 

kwadratowa liczbd. Redent. Ougprtz 
Gabl. Arirm. un quarré; le produit 
d'un nombre mutiplié par Toi- même, 
e liczba cztery zeit kwadratowa. bo ze 
dwuch multyplikowaúych przez dwa, 

Kwadratuię czworkuię. — Vierfattigens 

Kwadmmię J mit pieten vermehren. qua- 
drupler. 

“kwadrowaé fe. przyfofować Zo. H 
fiter. qgùadrer, convenir. §kwadruie 
Je to przysłowie na nich, i 

Kwadrowanic, n. Wierfaltigung: Paien 
de quadrupler. 

kwadrowanie cyrkutu 3 przemienienie cr 
kutu na kwadrat rowny albo linia pro- 
Jia- Niathem. bie Quadratüra Circuli. 
matém. quadrature de cercle. 

Kwadruplikuie.  pierfah nehmen. 
drupleri 

Kwakam, yid. Kwaczę. 

Kwak, g. kwapiu. faum: Federn. dúvat; 
plumes douces & moles. 

Kwapię be. eilen. fe hâter, fe preffer, fe 
dépėcher: 

Kwapienie, kwapienie De. bas Eilen. pré- 
cipitation, emprelfement; f. 

YKwapliwy, ‘dkwapliwy. eilig, eitfertig. di» 
ligent, prefé emprefe- 

*Kwapliwość, ífkwapliwość. be Gig: Eil- 
fertigEdit. håte, précipitation, 

Kwarantana, f. Dié Quarantaine gur Pef- 
Seit. quarantaine, f. $ kWarantana 
albo czas czterdzieltodniowy do zdba= 
wienia De ludzi na granizy, Z mieyfe 
zapowietrzatych jadących. 

Kwarciany, adj. gu den Auartianern gehs- 
tig. de Quartuaire. 

Kwarciany, J. m. Zotnierz kwarciany. 
Huartine Ut Enlpaten in Wohlen, die 

von 


qua- 


GCH KWAS 


bon deit vierten Theile der Fnigliden 
Cinfúnite beilhet werden. ` un Quar- 
taire on Quartian, Cet un foldat de 
milice gwon foudoyeen Pologne de la 
quatriéime partie‘ des revenus Pde biens 
toyaux, § kwarcianych okolo trzech 
tylięcy będzie. 

Kwarta, A r) ein Oort, Bierthel, vierter 
Sheil einer Gahe. 2) Quart, vierter 
Theil eines Pohinifhen Topfes= 3) Der 
vierte Sheil ber Candes- Einfúnfte 4) 
vierter Theil der Edniglihen Cinfgnfte 
gur Heflung Det Quartianeri ī) quar- 
teron, quart; la quatriéme partie de 
an, ch, 2) chopine, melure qui con- 
tient te guart d'un pot Polonois. 3) le 
quart des revenus publics. 4) la quar- 
te prife fur les terres de Roi & afignée 
aux  foldats qon appelle Quartians. 

Ho ëss kwarta (ćwieré)tokcia. 2) kwar- 
ta ma kwaterek cztery, a garniee Jwar- 
cztery. 3) kwarta donatywa z dochot 
dow do: dtotu 'krolewlkiego; ' kwartę 
placić. 4) Zygmunt Auguft kwartę dis 
Kwarcianow “poftanowit. 

pot kwarty. ein effet, demi- chopine, 
demi- ftier, demt- fetier, chauveau, la 
moitié de la chopine. 

Kwartal, m. 1) Vierthel- Fae 2) Oiar- 
Toten, Bierthel- Sabre- Zins. 1) guar- 
tier, m. trois mois. 2)guartier, un ter- 
me, paye pour trois mois. 

Èwartat f[zkote. Duaitat - Geld vor Die 
Gute minesval, zz 

Kwartalnie, adu. yiertheljahtiweife, vier- 
tHeljåhrig- par quartier; de trois mois. 

Kwarratowy. siertheljâgrig- Dreymonatlid. 
de trois Ge 

Kwartana, f. bas viertågige Gieber. Fèvre 
quarte. 

Kwartnik, m. g. a. Edert ber fedte Theil 
eines Zetid en Grofen. maiHe, la 
fixieme partie Pun gros Polonois. 
§ grofz ma fzesć kwartnikows kwartnik 
trzy. pieñiążki. 

Kwarcowy: uart pum Duart- Mange gez 
porig. de chopine, gui contient une 
chopine. $ kwartowa flafza, garnek. 

Kwartyr, vid. Kwartera — kwater a; kwa- 
tyr. 

Kwas. gäre 2) Ganerteig. 3) Beire 
Lauge, £ope: a) jeder Tëuentzdher Erant. 
3) aigreur, f. acidité: 2) dù levain. 3) 
trempe, tan, lefive trop forte. 4) cha- 
qüe breuvage qui eft aigre ; Faigre, 7. 
§ 1) kwas wina, o&tu. 2)kwafem cia- 
fto zakifać, 3) garbarz fkory w kwas 
kladzie. alte “lubię kwalu; kwafu 

pic nie chce. 

fie teraz. et ift jekt verricghidi il 
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ch préfentement de mauvaife humèur 
dune humeur aigre. 

kwafem traci. nah Sauwerteig riechen 
fêntir le leyain; avoir le goùt de le- 
y ain. 

Kw afek, Eé kwafi fåuerlicher Gebimgg, 
gor un peu aigre: § kwafak wina, 
Kwaligroch, 7m. Seiren, langfamer Stentdn, 
Sotorer. ` baguaer, tracalier a" dana 

din; homme qui ent tardif. 

Kwalkowato, kwakowito, gdo. fuer. 
d'une maniére gigrerte, 

Kwafkowatość; kwaik owitogé: gnstftgnr 
fGetdmag, oul sigrerre de quelque 
ligueur; petitesaigreur; goùt un peu 
aigre; 

Kwaikowa atys kwafkowity, fanerli ein 
wenig Herb. Turer, un peu: Merde aci- 
dule; aigreler, aigret; qui 3 un peu 
g’ aigreur. € kwalkowaty przyfmak. 

Kwasnieięg, o. %. faner merden- sřaigrir, 
devenir. aigre. 

Kwasno, adu, 1) faner. 2) feeb: boer, 3) 
Ammfbes, verdighliH. 1) don goût aigre- 
2) de trayers, de mauvais oeil, aigre- 
ment 3) en mauvaife humeurs, d'une 
SE Dcheule-: 62 kwasno po- 
trawę czynić. 2) kwasno. na mię fpoy- 
rzał. 3) kwaśno mut COS. 

kwaśno [fmakuie. (ouer Ghaecben, fentit 
Paigre. d 

kwasno na kogo Soir, enen feel anz 
feeit. regarder qu. des travers. 

Kwasnostodki, adj. faner van (Op, Halb 
fånertih. aigre- “doux. 

Kwasny; adj. 1) faner. 2) faner, (heel 
Sümer. verdréglich.- ES 2) aigre, 
rebarbatif, refrogné, fâcheux; malplai- 


fant, eu kw asne iabiko.. 2)kwaśny` 
teraz: 

kwasne wino. fauter Wein. du vin ver- 
Pré, 


kwaśna rale è fapowata. Tëiedért, magez 
ret äisen. un méchant champ ou ne 
porte rien. 


Kwafzę, co, f AF. 1)fåunernt, faner Sid: 
ten, faner machen- 2) fåuerns einfauern 
mit Sauerteig. 3) harten Eifer. 4) bei- 
gem in Die Beije legen, 1) àigrir, faire 
devenir aigre. ` 2) mettre du levain 
dans la pâte, faire lever la päre, 3) 
tremper le fer, l'acier, 4) tremper, met- 
re qu, ch, dans une forte leffive. 


kwafze rolg, einen Uer verderben, fhledht, 
unfruchtbar nahen, gåter un champ, le 
rendre infertile. 


Kwafzenie, n., 1) pas Guren- 2) bas Ein- 
Tëuern mit Teig. 3) die Gåhrung. 1) Pa~ 
Gen de faire devenir aigre. 2) I EN 

de 
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de mettre du levain dans-la påtes 3) 
fermentation. ? d 

Kwafzony’ x) gefâuert, 2) gefåuert, als 
Hrob. 1) quiet rendu aigre, 2) levé, 
ou il y a du levain. e r) kwafzona po“ 
trawa! 2) chleb kwatzson ma ośrzo- 
dek dziurkowaty. 

Kwatera, f. 1) Cartier, Biertheil einer 
Grp, 2) Sein, Fach in einer eingefaffe- 
ten Thüre. 3) Genker-Flügel A) Quarz 
tier, Garten-Beet. 5) -eine Wiertel- 
Giunbde, 1) quartier; partie d'une ville. 
2) paneausi une desi deux pieces de 

io boisienchaflfées dans une porte, 13) car- 
reau, ventail;-batrantde: fenêtre. ` A) 
carreau, un carré, planche de jardin. 
5) guart heure. "831 miefzka na 
pierwfzey: kwaterze, 2) kwatera;we 
drzwiach ftolarikiey, roboty.. 3) wiatr 
porlukt iednę kwaterę: ` A kwatera 
niezalana. * 5) trzy kwatery (kwa- 

! dranfe) na'ofmą. 

Rwaterä, kwartyr. kwaiyera; gofpoda zot- 
iere, Suartier der Golvaten. logis, 
qüaitier, lieù ou logent les {oldats. 

Bwariyr dać; Stan kogos folgowaé komu. 


Ouartier geben, Das Leben Toto, Zare ` 


quartier, donner-là vie à qu. 
Kwaterm Rage Papier in Auarto. cayer, 


qüelguës feuilles de papier in guarto, x 


Kwaternik, g. a. Biertel-Gtunden-Glot- 
Hen an Uhrgn. apeau 2 timbre gui fon- 
ne les quarts d'heure. 

Kwaternikowy. < vierteltúndigr von- Uh- 
ten, fo die Biertel flagen.” de quart 
d'heure, qui aun apeau pour fonner 
les quarts d'heure.. § zegarek kwater- 
nikowy: 

Kwaterka, kwatyrka, f. 1) ein Gute: 
Gen, der fehsehende Theil eines Polé 
nifchen Toyfes. 2) Apothefer-Maah und 
Gewicht von fehs Unen. 1) roqwille; 
laimoitié d'un: demi-ftier; la fézième 
partie d'un pot Polonois. 2)unè demi- 
livre, mefure ou poids d’apoticaire qui 
tient fix onces, §-1) kwaterek 16, ieft 
garniec. 

pok kwatorki. ` ein halbes Ouartierchen, 

$ demi roqùille; moitie de lz roguille. 
Kwaterola, £ Ouattier-Roile ber Gnlng: 
ten. un rôle des quartiers où logent 
les foldats. 

Kwef Weiber-Eappe. cape ou chaperon 
de femme. 

kwefy. plur. 


im Sheers: Unter-Hofen. 
barlefg. caleçon. 
Kwerele, plur. 1) angebrachte Ragen úber 


tnreht. 2) Das Duatember-Geriht gu 
Feinen Gtreit-Gachen. 1) grief écri- 
re où kon montre le tort- Pinju- 
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ftice de qu- 2) Jugement quon tient 
pendant les quatre rems pour júger les, 
petites caufes, 

Kwelta, f. UAinofen fúr ein Miofer. -quête 
pour un: couvent: 

Kwelftarka, f. Sgunigfer ober Sean fo Mi- 
mofen. für bie Armen einfanmnilet: quê- 
teufe, fille ou femme qui guête poup 
les pauvres, 

Kweltarz, m. -Monch der fur fein Mofter 
bettel. guêreur, Religieux mendiant 
qui-fait quête Dor fon couvent. 

Kwelktowanie, n. Gaumlung ber Ninofer 
får fein Kloter. guêce; action de quê- 
ter pour. ion couvent: 

Kuetuie, na kweltę idẹ. Mimofen fúr 
fein-Riofier einfammlen, quêter, taire la 

uête, aler A la quête. 

Kweltyas f- <1) fhmwecre. geichrte Frage 3 
eine Then oun DiHutiret: 1) unegue- 
ition dificile ou favante. 2) téle de Í 
guelle on doit difputer. 6 1) 
třudna to na mnie kweftya. 2) 
Jee na dyiputę,zafożyć, 

Kwiat, m. 1) Bluhme. 2) Hitbte auf den 
Nigel. ` zi une Heu, 2) menforie 
ges, m plur. taches blanches qui vien- 
pent. fur les ongles, $ 1) kwiat roz- 
witysnierozwiniony : przy tým kķwieę 
cie ftoi dizewko. 2)kwiaty na pazno- 
kciach, 

kwiaty rwać, obrywat. 
fen- cueillir la feur: ôter les feurs. 

kwiat miodosci. Die Ggaiert Fahre; Die 
Mätenpe Fugend, la prémiere fleur de 
Pâge de op: le belâge: les beaux 
jours- âge tendre; âge florifant, 
§ kwiatem pierwfzey mlodosci zakwi- 
taiący kawdler; kwiat minął mlodosci. 

“kwiaty, vid. Kwietny — kwretna e: 
dziela; 

Kwiatawas f. Lecha kwiatami zas 
rosła. Sëinbmenbeet, 2, parterre à 
fleurs. 

Kwiateczek, m.) g. kwiateczka. 1) Blúhm= 

Kwiatek, zm. ~ J) hen, Diuhue 2) fig: 
Sungfer-Krany Fungferfhaft. 1) feur- 
Tette, petite fleur. 2) virginité, le pu- 
celage” e 1) fotek nayniżfzy a iednak 
naywonnieyfzy kwiatek. ` a) ftracita 
kwiatek; zerwału niey kwiatek ; (pl: 
oan panience rożany kwiatek, 

Kwiatefs, m.. pędzlem albo piorem 2rg- 
biony. eine mit Pinfel pher Feder for- 
mirte Bluhme. cadeau, m. trait fait 
avec la plume ou avec un pinceau, 

Kwiatèffowy, adj. mit Blumen- enjo- 
livé de cadeaux., 

Kwiatlubnik, m. Wiuhmengårtnern Bluk- 
menliebhabeg. feurilte, fa m. 

Kwiato- 


kwe- 


Siuhmen abreiz 


zay KWIL 


Kw'atolubna, 7. ` Suhmenliebhaderinnt: 
femme qui aime les fleurs. 

Kwiaton, m. Sluýmenterath. Beuren, f.m. 

RKwiatkowy, ch Binýnen-. de fleur- 


Kuistowy, ady. 

kwiasowyogrodnik. Suter -Gärrner, un 
flëuritte; celui‘qui cultive Les Heurg- 

kwiakri uy czas. Die Biuhme Beit, wenn 
Die Hinýnen blühen. la Gemtrten, 

Kwiċze, cze. czat, ee kwikan; o, m. F. 


kwikne: quiEen wie ein Shwe. gla- 
pir ; crièr, faire un cri aigu &perçant 
comme un cochon qu Zon va tuer. 


§ świnia kwtezy.a wor drze,” prov. 
wielblład kees: geiipe cię Ze za- 
kwiknieiz. 

Kwiczenie, kwikmenie, a. kwik świni. 
Das Gegi, ais der Sdimweine. cri aigu 
& sergant que font leg oochons & aut- 
res bêtes. 

Rwiczek, m. ryba morska. eit Gee- Siih. 
fo quifet. {orte de poifion qui rend un 
Zon aigu: 

Kwiczot, m We in- Sat, Ziemer. grive 

commune, un ojleau. 

*Kwidem, adu: iwat, mëng, à lavés 
rité; certes, certainement: - § kwidem 
(w prawdzie) rzecz to bardzo trudna; 
kwidem (iużci) ou nalaje, ale nie 
uderzy. 


Kwidzin, goa. Matrienwerder, eine Eat 
in Prenen: Marienverder, ville de la 
Pruffe. 


Kwiecie, coec. ` Sëinëmten. les feurs. 
$ wonnym i barwitym kwiecčiem zie- 
mia pofypana. 

Kwiecien £. kwietnia. pet nit, PAVL 

rbapdecZest mlodosci. Der Stupling der Fu- 
gend. la prémiere fleur de jeuneffe; le 
bel âges les beaux jours. 6 iuż kwie- 
cien minat mfodości. 

Kwiecifty. beblăhmt, voler Hiuýnien. plein 
de fleurs; Zem de fleurs. € kwiecifte 
pole. 

Kwietniowy, co w kwietniu miefiacu 
a sum Upril-Monate gehsrig. d'A- 
yril 

Kwietnik, g. a. Buf-Erä, Sluhmen-Gar- 
ten. AE de fleurs ; parterre; m. 

Kwietny, adj. beblúýmt, Mubmentetd, 
plein de fleurs; gui produit des fleurs. 

Kwietna Niedziela; Ce Der Palm- 
Gonntag. le Dimanche des råmeaux; 
‘Pâque E lè jour des rameaux. 

Kwik, m. g:#. Gent glapifement, fon 
perçant "3 aigu. 

Le mifeonp, glapiffanrt, adj. 

Kwile, vn Oa. E) Fingetn, ats ein Ud- 
Ier. 2) am Ghreyen und AGeinen Prinz 
get. 1) trompeter, crer comme lats 
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gle. 2) faire pleurer & crier qu. 2) 
P fokot kwiti. al kwilié Zeie 

kw KE 1) greineni; tinfeln; fhienert 
and meinen: 2) von Yagòsgundens 
winfeln im Bebe. 1) crier & pleurer s 
pleurer à haute voix; fanploter, 2) gla- 
pir, parler d'une voix; perçante comme 
ies chiens de chalfe. Si) dziecię fig 
kwik; UR kwili fiẹ i dlocha ma mie- 
pogodę- 2) ply za liiemi cienkiemi De 
kwilą See? piy malzke ate ane: 
KI kwila De gtofami. 

Kwilenie, kwilenie fig. das Greinet, das 
Beinen eines Kindes., les pleurs à bapre 
voix; le cri des enfans § nie przywio= 
dem go do'kwilenia. 

Kwinduaplikowanie, n. Me Sängüiang, 
Dattton de prendre cing fois autant 

Kwinduplikúie co. fånfålticen, fünimat 
nehmen: prendre on fois aucant: 

Kwinta, Sg 1) Mufe: bie Otinte. 2) Die 
Owinte, iè Fleineke Sagie auf einen 
Dpgrgment, 3) die Quinte im Runmele 
Miqtet. 1) Muyjfiy. quinte. 2) chante- 
relle, Æ da plus petite corde dun in- 
ftrument. 3) quinte au jeu de piqueta 

kwinta na A ordzie. Die Quinte anf 
dem Clavier. le diapente. 

Jorscit z kwinty; fPuscit kwinte z bafu s 
Rwin fpuscit. ep giebt eg jent miblfeiz 
Jer; ep fphunet gelindere Gapten anf- il 
change de ton; il file doux; il baiffe Ia 
lancē; ; il mer de l'eau dans fon vin. 

rv Sandro. Y Gnimten . Biez 

Kwintel, e. kwintla. 3 tel goth. trezeau, 

Kwintel, eps. J m.ungros, le quart 
dune demt-onee- 

Kwit, m. "3 Anittung, f. acquit, m. qui- 

*“Kwitacya, f.) tance; decharge, un re- 
cepilfe; un rech, 

Kwita, a/o. quit, itey oon Schulden. quites 

kwita auto, im Schers: eg geht aufs 
wir find quitt. uzefg. nous voilà quite 
à quite & bons amis. 

WEE Dmitpmag: de quitance, 
e fkrypt k kwitacyyny. 

Kwitngcy, adj. x) btúbenð, 2) pe blie 
hend, twadfend. 1)Aeurifant, qui porte 
des fleurs. 2) floriffant, qui fleurit. $ 1) 
drzewo kwitnące. 2) Parftwo kwi- 
tngcej w kwitngcey U niego zoftaię 
parnięci. 

Kwitnąca twarz, iagoda, f. blúhenbeg, friz 
fhes und lebhaftes Geñht. teint fleuri. 
Kw itngcy,kwiatny,kwiatowy ftyl Sreiz 

art, Ip Bierathen vol ift, file fleuri. 

Joie v.n, tnie, tnat, Zeg (tt, tliy: i 
Mëtet, Ai fotiren, Dåben, ber ibmi 
feon, 1) fleurir; porter, produire des 
feurs; ĉe en Acur. a) fg otoitre, fleu- 

zita 
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rir, être en réputation. § 1) kwitną 
drzewa, kwiaty, zioła. -ogorki iedne 
po drugich kwitną na iedney Todydze: 
2) zakwitneła zgeda; kwitni. w cno- 
cie i w slawie; kwitnie w doftatki, w 
slawe; kwitnie dom-ten stawdy; bez 
bezbiecznosci w Panítwie poddani 
kwitnać nie mogą. 

Kwitnienie, a. 1) das Dlýhen. 2). die 
Diúthe auf den Nágeln- 3) Gor Bahs- 
thum, Aufnahme, 1) la fleurifon; le 
tems quand une plante fleurit. 2) men- 
fonges, mn. plur. petites- taches blanches 
fur les ongles. ` 3) état fleuriffant; ac- 
croillement, augmentation heureufe,. 
§ 1)kwitnienie drzewa. 2) kwitnienie 
na paznogciach, 3) kwitnienie zgody, 
Panítwa, nauk. R 

Kwitowy, adi, aut Quittung gehörig. de 
quittance. 

Kwitowe, f.n, Hwittungs-Gebúhren. droit 
quon paye pour la peine d'écrire une 
quittance. 

Kwituig, v. a., czego. 1)quittiren. zlentz 
laffen, verlafen. 1) donner quittance; 


Kwota, f. 
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quittancer. 2) fig. quiter, abandonner: 
§1)kwitować kogo z długu, nie kwi- 
towatem go,aż mi fumęwyftawif. ` 2) 
nie godzie fię wiernego tak\z usług 
kwitować przyiaciela. 

Kwoczka, Ay Glut- Demne poule qui 

Kwoka, f. J gloufe: 

Kwoczę,f. cze, kat} kokam. gluten iig 

Kwokam, m. J eine Glud- Henne. 
glouffeï, gloffer comme les poules 
guand. elles veulent couver; cloclo- 
quet, craqueter: 

Kwokanie kokofzy. ` bag outen citer 
Glu- Henne. Je gloulement des pou- 
les quand elles couvent, 

o Ertrag, Theil, Summe. dig eiz 
nen sablen der Habem foll. portion, 
contingent, cote, cote- part, fomme 
gon doit payer ou'recevoir, § kwota 
zyíku wychodzi na to tālerow; zapľa= 
cié więkfzą kwotę dlugu; ta kwota na 
niego pizypada. 

mana kwota \ndzi. handvol eyte, une 
poignée de gens, .§zmałą kwotą ludzė 
wigi fortecę. 


L. 


E þeigt Litewkiinr folgender Verz 

3 Bizung, cette lestre figmifeLitewiki 
dans. la Dinant e abbréviation. 

W. X. L. das Grof- Henogthum Lithauen. 
le grand Duché de Lituanie. 

La la la la la, wig. Lala. 

¥Labia, f. Elba, f. Die Elbe, ein Slug in 
Gachfen. Elbe un fleuve de Saxe. $ La- 
bía ię z brzegow wylała. 

Łabęć; Łabędź, m. ein Gwan. le cigne. 

. § łabędzi tam dofyć; łabędzie tam by- 
walą. 

fnadniey o tabedzia bialego së o tè 
rzecz. ¢3 (8 feltener, als ein meier 
Gperling. cela eft rariffime; on men 
trouye pas à douzaine. 

Łabeci: D Grupo: de cigne. 

Fabedzi, a.) 8 Jabeczie piora. 

gios labgdzi. Poet. GHrwanen-Stim me 
SGhwanenaGefang: Worte, die einer vor 

o feinem Ende haren Iëpt. ` Deie, la voix 
de cigne, voix ou paroles de quelqu'un 
avant {a mort, | § tabędzim-zaspiewat 

\ gfofem. 

Labirynt, m. 1) Yir- Garten. 2) Anat. 
der Yr- Gang im Obre. 3) fg. Bermirz 
vung Labirinth, Unordnung., 1)un labi- 
rinte un dédale, 2) Anat. le labirinte, 
une cavite de Poreille interne. ` 3iër, 
um labirinte, cahos, embarras, un dės- 
ordre, confufion. § 1) labirint ieit. bu- 
dowanię albo ogrod, ze kto wfzedízy, 


bez trudnosci nazad wynisé 1 trafiĝ 
nie może. | 2) labirynt w uchuieft 
kotka, w ktorey wiele dziùrek fam £ 
tam ọbroćĉonych. 3) będzie to- wiel- 
kichlabiryntow prawnych przyczyną 
w trudniey{zy co raz wpadam, be Za- 
przągam labirynt. 

Labra, m, Wappen. Zierath oder Huy- 
men-erf un ein Wappen. Baf. orne- 
ment fleure ou autre bordure d'un 
Zen, > 

Labrowy- mit einem Bannen  Zietrnatbe 
eingefaffet. Biet. bordé, orné d'une bor- 
dure, 

*Labuig, v. æa: Dë marten, fith pieger 
mwopilebei. Je dorloter, chercher fes 
ailes, 

Lacedemon, Z g. m, Zgecbéëmnnient,: re 
Gparta eine Stadt it Morea, Lacede~ 
mone, f. Sparte, ville en Morée. 

Lacedomonczyk, Goocbämonter,. un Lace- 
demonien., 

Lacedemoniki. EneedånwnifH. Laceden 
moien, 

zrtach Lech. ein Wohle- 
Pradwziwi Lachowice. 

Lacha, f. Urmi eines Siufteg, bars de 
Hee, § Wista ieit dwotaka, dedna fa- 
mica, druga lacha co nowym gieczre 
rowem. 

Fachmann, plara) Sumpett, Rapper, géz 

Zachmamng, 


ùn Polonois. 


a fitte gleiber. haillons, 
lambeaux 5, 


Z 


dy 


Zei 


kii 
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Jambeaux; vieux méchant: habit rapi- 
cé; guenille. 

Łacina, f. 1) ie lateinifhe Sprache! 2) 
fis. Si, Berweis. ı) latin; langage 
latin; expreflion latineș lẹ latinismes 
la latinitė. `. 2) mercuriale, réprimande. 

Hano. mu lacing op mu fie leb zakurzyt, 
man bat pa den Wels gefHlagen on 
Pa accommodė tout de rôti; on luia 
lavé bien la tête; 

podia łacina, Khen: Latén, Tatin debré- 
viaire; fatin de ege, 

po tacinieyadv. lateinifih. en datin; latin, 
§ dobrze po Ťacinie mowi, pilze. 

Łacinnik, m. Satginer; nepmilith ein Satei- 
mier Worfafer, dder ber Die Latein 
fhe Sprache verfehef. Auteur latinou 
{ayant -qui fait bien le latin. 

Eaciniki.  lateinifth: datin, qui et de 
la langue latine. 

Spo tacinjku „ vulg. po žacine. adv. Raz 
teinif®., latin, en latin: 

Łaciucbno, tatwiuchno; adu. febr teitt, 
fort aifément; tres. facilement; de 
legère. 

Łacno, latwo, tatwie, ¥lacwie, adv. leidt. 
facilement, aifémenty avec facilité; 
Lune manière zifée: 

Zeng to teft; Zeg to rzecz. e8 ift eine 
Teihte Cahe. il et facile; Ceft une 
chofe: fort facile. 


Zeng asi. es it mir gelegeit, 1H babe tuf; 


iğ Habe jeso Zeit, ih bin jeko freyr 
muig vgn etmas. je fuis d'humeur, de 
loir; jai Je tems, je lofir, pai du 
loifir; je fuis à mon aife, je fuis dé- 
barralfé de; je fuis libre. 5 nie Tacno 
mi bylo; tacno mi teraz od liltow pi- 
fania, Įacno nam teraz. 
ezeli Was Panu tacno. 
gelegen ife fi 
permet. 

kiedy Was Bänn bedzie tacno. went esih- 
nen gelegen feyn wird, à votre commo- 
dré: quand vous aurez Le loifirs à 
votre loifir; à votre ae, 

Łacnosé, lacwosé, tatwosé f. 1) Seite: 
feit einer Gache, dieman leidt thun 
wder begreifen tenn. 2) GertidEeit, Edbig: 
Feit, GefchicdlichEeit gu etwas. Willig- 
Feit, Willfährigfeit. 1). facilité d'une 
chofe, quon peur faire ou cgmpren« 
dre aifement. | 2) faĉilité ,/ manière 
at de faire om. ch: adtefles, difpofi- 
tion, naturel, un genie à gu. ch, 3) 
facilité, complaifance, condéfcendan- 
ce. § 1) tacnosć zrobienia, uczynienia 
czego; facność ięzyka Polkiego; ta- 
cnosé do zwyciężenia, do obfagania, 
da uprofzępia. 2) wilka de tego od 


wens. es ihnen 
votre commodité. le 
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natury ma fatwoséi 3) facnoséumy- 
sfu iego fprawuie, Ze ieft poważnym 
miedzy mądremi filożofřami, a lekkim, 
miedzy dziećmi; Iacnoéé ` zbytnia 
Jekkoscia nazwać De może. 

aen, latwy, “facwis fatwi, ad), 1) 
leicht gu thum. 2) milig. mifltäbrtg, 3) 
fiekend r leicht, leicht o petteben, 4) 
mëi, ber mg Beit hat- 1) faciles 
au A faire. — 2)facile, complaifants 
qùi condéscend ailément, 3) faciles 
naturel; facileàentendred A) défoeu- 
vré, débarraffe, ot, libres out n'a 
rien à faire, § 1) rzecz tacna; robote 
tacna; Deng do nabycia (ku nabyciny 
do; poznania, do zwycięženia, do 
wychrachnienia. 2)kto naz byt aen 
Ko dobeemn, ten też tacny będzie ku 
złemu, preva 3) fyl, wieriz tacny» 
*4), teraz Jeng (miezabawny) ieftem. 

Farny do uprofzenia; do otrzymania. Lett 
A0 erhalten, zm. erbittern. qu’on obtient 
fcilement, imperable, 

Zeenen do ciefjzenia. trili. der th Liht 
Drëtten "Joër, . confolable; aile à con- 
foler. H 

Zeen An policzenia. 4åGlbar, Dns gu sibs 
len if: gron peut cømpter, numé- 
rable. 

tacny do ofzukania. ber fid leicht bettigemw 
Lët qui fe peur aifément tromper. 

Zeen. do zgromadzenia, Som ole df, da8 
leicht an serfanrmeln if. qui saliemble 
ailėèment, 

lacny do rozwigzania, oft, difolu= 
ble, oi Je peut diffoudre. 

lacny do: zranienia.  Ight iu vernunben. 
vulnerable. 

Zeen ois, offener geih. ventre libre, 

ach, f. ziele (butomon)Dluhmen, Binfem, 
butomus, m. jonc feun. 

Łaćwi, {acwie, tacwo, s. 
Tacno, tacność. 

Zacze: cay, czyt. 1jgufammenfúgen; vers 
binden. 2) paaren, gatten gwen Thiere. 
1) lier, joindre; unir. 2) açcoupler, 
joindre pour laigénération. $ 1) złą- 
czył dwie rzeczy zdobą. 2) facze 
kanarka z fzczygłem. 3 

taczaca linia, Rrieggb, Comnunidationsa 
Linie, Lauf- Graben mie stoeener 
Gamen. Fortif ligne de communica- 
tion. 

Zaczka, f. Spratt, Binde-Wort, gramm. 
conjonétion, f. 

žaczyé fie. i) fih vereinigen fih uran- 

men fügen. 2): fich paaren, fich gatten, 

z) s'unir, fe joindre, 2) Saccoupler, 

fe joindrə, couvrir, s’apparien pour, la 

Sëuëtaton, S pu Je rbeka z morzem: 
r EI 


vid. Eacnv, 
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łaczy- 2) 1aczy be bydlo z bedleciem, 
ptak, zwierz, gadzina. 

Łaczenem (faczen ieftem) czego, IO bin 
ciner Cache bedúrftig, bensthiget. Pai 
beíoin de cela;. cela me mangue.  § 
nie faczeneś tego. 

Eaczenic, z. 1) Verbindung: Zutammen: 
fågung. 2) Paarung, Gattung ber Thies 
te 1) conjonction, union; liaiton: 2) 
coit; accouplement de deux bêtes pour 
la génération., e 1 fączenie (Glace: 
nie) Polfki z Litwa: ai taczenie by- 
dięcia {z bydlęciem) ptaftwa, zwierza. 

Zocacgie mieprzyftoyne. unerlaubte Hermi- 

` Tëmmg, aCCouplement illégitime, 

Eaczka, f. leine Wiefe. petit pré. 

Zaang, adj. Wiefen- de pré; qui croit 

dansles pres. 

Ead,» y Fe Gefi, m: ordre m. 
belle mz re, wain, iytefe.  § bez 
tada i bei stufzności; bez tadu czego 
žadać; Dol w należytym utrzymać 
fadzíe. 

ani tads ani Kadu. unter einander Dne 
Zarpuung, péle-mêles. gdy. 


niech [prawa foim tadem idzie. te Onz 
he maa gehen mie fie gebt. 
láifer aller la -chofe fon train: 

wiem iakim taden te fhrawy idg. Zë teis 

Je fai le train 


il faut 


wie diefe Sachen gehen. 
de ces affaires. 

dobrym tadem [prawy idg. Die Angelegen: 
beiten Gaben einen guten Gong: Shwung. 
les affaires vont un bon train. 

Lad, m. das fete and. continent; terre 
ferme. 

wyfiesé na lad; do ladu przybić; na lg- 
dzie (ona: anianden. prendre terre; 
venir en terre ferme. 

lgdem. -4u Sand. par terre. § lądem ie~. 
ehać, iść, WoZzić, 

Eada, m. Wappent. Gebepbeg HufEifen 
mit einem Creus úber fih swifhen swen 
Pfeilen, auf der Reyne ift-ein gefrsnter 
Some, ber dt Shwert boit, Blaf. fer 
à cheval o eft debout entre deux flè- 
ches avec ùne croix deffus ; für la cou- 
ronne fe préfehte om lion renant une 
épée. ` 

Eadowy, adj. mm Sappen. Eada benannt 
gehorig, concernant lesiarmes nommées 
Łada. 

Lada, f- 1) Sade als an ber Orgel. 2) Gez 
Haufe alsan ber Wagen-Winde, 3) Baz 
oëitsDeben, a) le coffré,, le corps de 
l'orgue, du clavecin. 2) la boëte; le 
bois dune guinde; tambour; bariler 
de qu: machine. 
guindé à lever un chariot. erilada u 
organ, deka albo wierzch lady. zi 


3) un cric virevau ș' 
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fztaba żelazna ząbkowata 2 lady lewa- 
rowey wýchodzi, 3) lada wozowa do 
nakładania drzewa na kozły jett foo- 
fobna, 

Lada, leda, adj. inzer. ber fhlehtie, der 
geringe. le plus`chetif,, le plus yil 
le plus fimple, le plus petit; de pet 
de valeur; de peude -coniéguences 
de pen d'importance. § lada czło= 
wiek; lada kobiecie fe zaleca; Ida 
kor mu je fpodoba; fada nicfzczę= 
scie go zatrWwoży. 

nie lada. niht gering, nicht Tiet, nihe 
gemein. qui n'elt pas de peu de va» 
leur; qui weft pas commune ou vul- 
gaire. § nie lada fztukę wyltawit; 
nie lada ro Doktor, kupiec, pilarz. 

lada kto; lada cxtowiek. Der geringte; Der 
fbiechtete MenfH. Phomme le plus 
fimple; un homme de bibus. e lada 
kto to potrafi. 

lada, ktoxy. weler mir vorfonmit e mag 
fo flecht feyn wie er wil. trel quel. § 
lada'konia mi Kup., 

lada iaki, vid. Ladaiaki. 

lada co; lada reecz. Wus geringfie; Die gea 
tingte Gahe, la moindre chofe; quel- 
que petite chofe que ce foit. § lada 
czego fię lęka; krzyczy, kiedy go Ia. 
da czym uderzyiz. 

Ladaco, adv, 1) fóleht, niht mit Sietg, 
obenhin. 2) liederlid. 1) négligem- 
ment; mal; par manière acquit; du 
bout dù doigt; à la volée. 2) dére= 

lement; d'une manière déreglée; en 
débauche. 8 r) ladaco pifze. 2) la- 
daco żyie. 

wfzyfiko ladaco robi. ep maht ales fhledf. 
il ne fait rien qui vaille. 

wfzyfika deeg, alles if tedernlich, aleg 
ift icbtsdt Seng, alle taugen miht. trout 
né wyaut enz: ils ne valent un zeft, 
e Döktorowic, Profeforowie, wfzyitko 
tam ladaco. S 

Ladaiaki, adj. 1) irgenb-einer; bet gut oors 
fommt: 2) flecht, obenbi gemat 
r) tel quel; quelque; rel au foit. 
2) éxigų, pauvre, Vilain, méchant. § 
1) naręcz mi ladaiakiego sluge, 2) 
robota ladaiaka ; wierfze ladaiakie. 

nie ladaiaki mot fhleht, qui weft pas 
fimplèė; qui welt pas de peu de vay 
leur. 

Ladaiakosé, 7. Das filete, Sas obenhire 
gemadis; die Hosheit ben MenfHen. le 
mauvais, la mechancetė. 

Ladaako, agv. vid. Ladaco, 

Ładnie, adv Aeblig, attig. joliment, 

Zadnieie,  mieblich werden. devenir jolis 
embellir. 

Zadnine 
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adniuchno, adi. fefr niedlih, fort mi- 


gnar dement,mignonnement; d'une ma- 


nière mignonne, 
adniucbay. fehe miebttg, 
gnon. 

Za adnosé, f. Niedlichfeit, Mrtigteit. le joli; 
délicatefle, joliveté, mignardife. 

Ładny, adj. Med; or tig. jo oli, beau, 
délicat, mignon.. ș§ ładna dziewkaş 
ladny kawaler, ładny piefek; ladny 
zegarek, 

Ładowanie, n: 1) pag Cin- ober Uufaden 
auf einen Wagen pde ei Ghi 2) 
dag Laben eines Gewehre. 1) l'action 
de charger un chariot, un vaifleau: 2) 
Faction de charger une arme A feu. 


žadowanienky itu přafkiem grubym. Ballaz 
Dumg, B cladung mif Halaf. leftage, m 

žadarz, m. in Deratwerfen Det Aufader 
chargeur, ouvrier aux mines qui charge 
lés métaux fur les chariots. 

Ładownica, f. Patroi- Safhe; Vulyer- 
Hoin, Pulser- Flafhe.  fourniment; 
poires étui à mettre de la poudre, 

Ladowy, pomorki, auf dem fejen Sande 
gelegen. fitue au continent, Out eft 
de terre-ferme. 

Zaduie, v-a. 1)-Iaden einen % 
Gamm 2) ein Gewehr laben. 1) char- 
ger un chariot, un vaiffeau.- 2) char- 

er une arme à Zen, § I1)furmani iuż 
naladowali; tadować woz, okręt. 2) 
nafadować fuzya, piftolety. 


žadować okret piafkiem. ein Gif bala- 
fen, mit Ballaf beladen lefter jun 


jolier, mi- 


Baget ein 


vaifleau. ` 

adun armatny naboy działa. © gaz 
dung eines Giúise, cartouche; f. gar- 
Souche, 


Zadunek, e tadunku. 1) Wagen Ladungr 
Fráhts Gig, Ladung. 2) Ladungeiz 
nes Demebrg, CO la charge d'un-cha- 
riot, Qun vaiffeaw. . 2) charge d "une 
arme A feu. 


Ta:lunek okretowy z piafku, allai eines 
Egigeg, le left à lefter un navire: 

Te Sëbummg der Soldaten; Ko fúr 

Menfhen-und Pferde. prêt, gage pour 
We foldats; paiement pour nourrir les 
gens & les chevaux. € lafa na ludzie i 
Da koniè. 

Lafowy, adj. płatny żotnierz, stuga; ko- 
nie. Sëbumng nemend als Ka? Dez 
Denter, des pens qui reçoivent eur 
falaire; paye, dolde. 

Zag, m. g.tepu a Druh; moraftiges gelb, 

Legi, plur. Jo morajtiger Wald. -un 
marécage; un champ ou une forên un 
peu marécageufe, 


Dykcyom Polfkie. 


; Fagiew, J-L g tagwi 
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Lager, mm. g. ladru, drożđże winne. Weila 
Doten, ER Je de vin. 

Langel; Gëpchen mit 
einer Gdnabe in Ser Mitte aber auf 
einem pden. broc; barril avec un vis 
au milieu ou fur Es des deux fonds 
à mettre ouclaue breuyage. § taciew 
fig rozeschła; macie piwo w fagwi. 


Eagiew , f. g. tagwi. eine geie Stange 
ant Wagen- lorte de barre -dans Paf- 
femblage du chariot, 

Łagiewka, J> Eleines Sågel, petit barrilayec 
un vis, § lagiewka itcolona. 

Łagiewnik, m. Zgget: Maher. 
Ďarrils avec un vis, 

agoda, a. WierzynkowWay me Wappenë, 
Oierfirih im ledigen Shile mit drey 
trag - Federn úber der rone Biet. 
ligne ogui traverfe horizontaler ent 
Pécu vuideavec trois plumes d'auergche 
fur la couronne, 


faifeur de 


Eagodnie, Jagodno, adu.. tiebEofend gie 
tig gelind. . doucement, benignementy 
gratieufemeñt, tendrement, ag dos 

§ lagodnie mowić, e ftawić, 

kogo przyiąć. 

Łagodnieig, z ERT Beiänttioan, ot beaks 
tigen, godiloifien. Se merdens 
abihage nad lafen, ale der Grof. 1) 
s'adoucir, fe relâcher, s'appaifer, deye- 
mr doux. 2) molir, sadoucirs devet 
nii moins rude, moins:vjelent; n'être 
plus fi violent; fe débander, fe déffer= 
rer. 8 1) roziūfzone; pofpolftwo;. zła- 
godnialo: gniew iego tagodnieie.. 2} 
Ïagodnieie zı Zima, MrozZ. 


Łagodniuchnosć, T. fehe groge Gelindigz 
Pit. extreme douceur- 

Łagodniuchny , adj. febr geinbe, fege 
fanft. fort doux, indulgent. 

Łagodno, adu. vid. Łagodnie. 

Łagodnomowny. liebfofend. fattant, ca- 
reffant. 

Łagodnomownosć. f. liebofenbe Redette 
Siebfnfung. difcours flatteur; des dous 
ceurs; cajolerie, paäroles galantes. 

Zagodnaëe, f a) Gelindigteit, Gütigfeit 
Milde. Gatmmh, 2) Gelindtafeit als 
eines Winters. 1) douceur, benignité, 
manfuetude, indulgence. ` ail 
la douceur de gu, “eh. qui n'e 
rude, D rigide, o § r) GE dneieg wię- 
Cen {praw iiz. niż durow oscig. 2) fago- 
dność zimy; kary. 

Łagodny, adj. 1) mil, fanftntthig, gütig 
2) anmuthig. 3) gelinb, niht he ft ig. 
dos, indulgent, civil: 2) deux 
agreable, gracieux. 3) doux, qui get 
pas rigide, gui meft pas violenti $ I) 

Aa łagodny 
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lagodny Pan, Tagodne słowa. 2) Tago- 
dne wino. 3) fagodna zima, kara. 

Łagodowy, adj. utn Wappen Lagoda gez 
Hirig. qui concerne les armes Łagoda. 

Tagodze v, n. mildern linderu befânftigen- 
adoucir, appaifer, rendre doux, rendre 
moins rude. § zwaśnione ufagodziŤ 
ferca; Tagodzić furowosé, gniew: czyy. 

Fagodzenie, a. WMilberung , Linderung. 
adouciflfement, Paction par laquelle on 
adoucir. 

Faianie, o. bas Gäeren: Chelt: Worte. 
réprehenfion; corre&ion, réprimande, 
réproche. 

Jaianie profte. Hefrafung mit Morten. 
châtiment de paroles. ii: 
Zeiogie zelzywe. Gdimnt: Xorte, injure; 

parole offençante, outrage, m. 

Zaie komu, na kogo;o co, ie, tat. (el 
Zen, fhmålen: gronder, reprendre, re- 
chigner , réprimander qu; fe fâcher 
conte qu. 

Faiacz, taialnik, m. GÜmå 
Tender. grondeur, 7. 
Lajaczka tajalnica, f- Gómålerinn, F 
eine fhmålende: grondeufe; f. ; 
firafznie taiat. fhimpfen. injurier; dire 

des injures. 

aiat fic. einander fhelten. s'entre fåcher. 
s'entre-quereller; fe prendre de paroles- 
e ftrafznie fe laiali. 

Taik, m. człowiek niepošwięcony, git 
meltlicher, derim weltlichen Stande les 
bet, largue; homme laïque. 

Lak, m. 1)Giegekgaë. 2) Galg-Lade, ap 
Gifchen oder Siet, 1) de la cire 
d'Efpagne 2) refel; faumûie; le fel 
liquide dont on fe fert à faler Ja chair 
ou- les póifons dans la caque. § 1) 
lalka laku; lakiem pieczętować; przy 
laku leży pieczątka. 2) lak do ryb, 
do mięfiwa. 

Laka, wiśsniową farba do :fatbowania 
wiśsniowėgo ałbo rożanego. So, Gun 
mi-Lag. lague, f. forte de gomme. 


ler r eii fmd- 


taka, f. cine Wiefe. un pré; prérie, fa. 


§ bydfo ieft: na fące. 

a iedney fa taki ; iednegox to fa gatsnkus 
fie find eines Gelichterg, von gleichen 
GHlage. ils Tont de la même couvée, 
de la même trëmpe, dela même vo- 
lée, de la même'étoffe, dela même 
clique. : 

Eaknacy,adj. 1) bunoptg, 2) begierig nad 
etwas. 1) famélique, affamé qui a 
faim; qui eft accablé de faim. 2) affa- 
më: qu délire ardemment qu. ch, § 
1) dać ieść'taknącemu, **2) cudzego 
taknacy człowiek. 
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akng, von. de a. 21 hungen. 2) fig- 
Dana, Dúrfig fen nadh etwas. 1) 
avoir, faim; être preffé par la faim ; 
avoir envie à manger, 2) avoir foif 
de qu, ch; délirer ardemment. ` $ 1) 
iùż kilka dni Zekoal, `" 2) Taknie 
madrosci, prawdy. 

takne chce mi fip iese, e8 bungert mid, 
jai faim. 

Łaknienie, a. 1) ber Hunger. 2) guwfe 
Begierde nach etwas. x) la faim, envie 
de manger.. 2) la faim, Ja Zeit, grane 
de pafion, grande envie de, pofleder 
qu. ch. j 

takocę, v, nam. a, 1)nafen. 2) ločen, 
aloen. ` OO bafrer qu. ch; être friands 
manger un morceau friand. 2) affrian= 
der, attirer, gagner, allécher, appater. 
§ 1) a co kot fakocit? 2) przyfakocił 
go do fiebie. 

Eakocenie, n. 1)das groten, 2) dag Att 
locen, Antirren. 1) l'action de man- 
ger des friandifes, 2) attraits, appas 
alléchement. 

Łakoci, p/ur. takoty, plur. Takotki, plir. 
Seere, Leder- Biffen, Nafhmerf, des 
friandifes, bons morceaux. 

lakoci dla dzieci. Nafhmwer! für Kinder. 
les bon-bons; petites friandifes gwon 
donne aux enfants. 

Łakomie, adu. 1)geigig. 2) begierig im 
Effet: þeighungrig, r)avarement, chi- 
chement, dune manière avare. 2)avi~ 
dement, gloutonnement, d'une maniè~= 
re głoutonne. 6 1) fakomie mamong: 
zbiera. 2) fakomie jede. 

Łakomie be na co. begierig auf etwas 
thun; auf etwas verlecdert femmt, délires 
paflonnément; avoir grande -envie 
obtenir qu. oh; fe laiffer feduire, fe 
Jaiffer aller à o. ch; être friand de 
gu. ch, $ ufakomit be na ren zyfz- 
czek, 

Eakomttoo, n. 1) Geiz. 2) Gref- Begierde. 
\Unerfdttlihteit. 1) avarice. 2)- gour- 
mandile.. § 1) fakomftwo z głupftwep 
-W iednym chodzą towarzyitwie. 2) 
takiego fakomitwa w jedzeniu nie wi- 

` działem, 

Łakomy. 1) geizig. 2) geitig, Heifhungrige 
gierig im Effen. 3) nnlodend; org: | 
zen, 1) avare. s2)gourmand, goulu. , 
3) friand, charmand, attrayant, gui a ` 
des appas. § 1) akoma ro baba; fa- 
komy w nabywaniu, w zbieraniu.- 2) 
nie bądź tak Takomvm w iedzeniuş 
łakomy to žarfok. ` 23 fakome to fa 
rzeczy. 

takomy, Dahl, ein Geiiger, ein Geib, 
Dn, gare, $ takomy nigdy nic nie 

maj 


tofe 
nyie 
rans 
der 


e 
Git, 
ands 
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ma; prov. Takomy  nayupożfzy; ørov, 
łakomy a šwiniapo smierci, zwierzy+ 
na prov. fakomemu naywięcey nie- 
doftaie; prov. takomy wfzyítkim zły, 
fobie naygorizy; prov, 

Łakotka, £ "1 Siéidhepin, A ` Gdiecber, 

Łakotuik, m.) Wafer. Iand: perfon- 
ne qui aime les friandifes,! i 

Łakotnik, m. co robi albo przedare takaci. 
Der S'ätderopen maht oder verfaufets 
faifeur og vendeur de frjandifes, 

Łakorliwie, adv. gendfhiger Weife Pune 
manière friande. 

Zakotliwosés f.  OHleteren ` NåfGerey, 
Naf- Begierde, riandife; appetit pour 
des chofessdélicates. 

Eakotliwyyady.) adj. dr fubf. oepëigbig, 

Łakotny, adj. J gendfchig. délicat, friand, 
qui aime les friandifes. 

žakotne ziele, vid. Lubczyk Ligurki. 

Lakoty, vig. Łakoci. 

Lakowy, adj, 1) ium Gicgel- Lad orbërig: 
A) Lace firfhen oder rofenfarbigs 1) de 
cire d’Elpagne. 2) de lague, gui re- 
garde la laque; de couleur de lague: 

#Łaktuka, Sałata, Galat. laituë. 

ttaktuka giowiafla. Ropf- Galat. 
pommee, 

Lakrycya, stodki korzen, (sØeyrrhiza) 
Shiho. de la:régliffe. 

Lala; Halala; Hulala. 1) Ydger- Getäen 
benm Degen, 2) Geffrey der Barbaris 
Zen géifen deym Angriff- 1) chafe : 
taron, taïaut. 2) cri de guerre'qūe 
font les barbares enartaguant Pennemis 

Lalka, Jatka. Pupper Tode. poupée, 
poupard. "o: SCH 

Talufia, f. 1) ängen. 2) SHittiegel Flet 
fhsnes aber einfdltiges 2tänden , das 
fih puht. 1) petite poupée; ‘joujou. 
a) pimbêche; fille pimbante ; filte fans 

„efprit & bien ajuftée. 8 CO uftroi- 
fam weie lalufie. - ai w-fwoley De 
lalufi bardzo zakochał. 

Zamanin, 7. grundlofer Ze, grundlofer 
oden. chemin creux & impracti- 
ċable; terrein marécageux ou fort 
bourbeux. 3 

Lama, f. golbenes oder filbernes Hlehlein. 
lame; petite plique dor ou d'argent. 
§ lama lita Srebrna. 

Łamanie, n. 1) bas Brehen, Berbrechen. 
2) Glieder- Giht, Zipperlein it den Gliez 
derm 3) das Brerhen als Heg Friedens. 
1) rompement, Patton de rompre. 
2) la goutte, douleur dans les jointu- 
res. 3) violation, Paion. de violer. 
§ 1) zíamanie nogi, 3) famanie w 
Dauiech cierpiący. 3) iamanie poko» 
iu, Wlan, 


laituë 
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amanie wireku, w fawach recznyobs 
chivagra. *Zipperlein an ben Hånden- 
chiragre, 

tamanie gtofu; zpesper bi. bie Gattaps 29 
bet Ginge zRunf. le roulement de la 
voix dans ia muūfique. 

tamany, asy.. 1) gebrochen. 2) ungleie 
Holpriht. z)rompu, caffé. a)robotreux, 
inégal, 

tamana liczba; frakceya: Rehent: ein 
Bruh., Arirmet. ` rafen: nombre 
rompu. 

Lambitywum, indec. 5eilE. Gef- Eat: 
Bet - Henen. médec. un écléme, Joech, 
medicament qu'on prend en lêchant. 
Ş lambiywiuii bierze, 

Lament, mn, narzekanie. Klage, giteb:Giege, 
plainte, lamentation t 

Lamentowny l fidglich. lamentable, dé: 
plorable. 

Lamentyie, darzekaé y Zalie fie. lamela 
tiren, flagen, Dejammern, lamenter, 
déplorer. S 

Łamie co, v. æ. mie, mats 1)breden, 2Y 
Drehen, dbertretem als den Grieben. 23 
brechen Steine. 1)violer, fauffer, roms, 
pre la paix, la foi. ' 2) tirer la`pieree 
de la carrière.  § 1) złam'tę lafkę. 
2) amac wiarę, malzenitwo, loug, 
przyiażn, Soo, wítyd, Boltz: krot 
nam prawa lamie: 3) famać:kamienie 
w gorach. 

žamać fobie giome. fih den Kopf perbrea 
den. fe rombre la têtei; Salm bigger 
Feiprit. 

žamać głos. Wufie s eine Goftopn- maen, 

i Muyfique ` rouler la voix: faire unirou= 
lement. 

tamat figs- 1) brechen, einbrehen fid iepa 
teigen. 2) fidh Den Kopf zerbrechen. ti) 
fe rompre, Je caffer. 2) sépuifer 
Pefpriet à force de; s alambiquer 5 
sembarraffer Pefprit de qu. ch. § 1) 
lod fig na Wiele lamie. - 2) tamac fie 
pracą trudnością. Y 

Lampa, f- eine lampe. lampe, F. 

Lampart, m. ein Leopard. Léopard, m. 

lampart, o.u. eiit Probier- tein. pierre 
de touche; la touche. € probowaé zło- 
to na lamparcie. 

Lampertowy. Seppatbenz, de Leopard. 

Lampowy. $ampens. de lampe. 

lampowy, nofek albo rurka. GZnäuge: 
Sampen < Nóprhen. Jamperon, m. Perte 
tuyau gu tient la mêche dans la lampe. 

*Lambreda, 21 ninog. Samprete, ein ifd. 

*Lampret, m.) lamproie, f un poiflfon. 

Lamus, vid. Lemus. 

Łan, J- vid, Eann 

tan; m. zrzeb, slad, Hufe ober Hube Llana 

Aaa pef, 
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desy fie it von mmtertäicbeneg Gréäte, 
trente arpeng une méfure de terre qui 
neft pas égale par tour.  § fan Poliki 
maw dluż ło24. a wfzerz 120. fokci; 
Tan. w dobrach krolewikich, ktory fe 
Chełminikim zowie, ma w dłuż 6750- 
a wizerz ang Joker tan Niemiecki ma 
w dluż 4050., wizerz 180. lokci; tan 
Frankoníki ma w dłuż 3915. a wfzerz 
174: tokci;, dyftrybuta: chtebow zi= 
mowych wedlug trzynaftu . tyfięcy 
Janow! 

Lanca, fe eine Same Jonce, 

Lancet, m. eine Lanette lancette. 

Sbatiench, tancuch, g. a. eine Rette. 
chaine, f. $ Tancuch zloty, želazny; 
taneuchem zwigzat; w tancuch wia- 
dzić; tancuchem uwigzany. 

Eancuchowy.:  Sottent:, de -chaine, A 
ogniwo fancuchowe. i 

pies tencuckowyi Retten- Dauf, chien 

d'attache. 
m. g. tancufzka. Serien. 


fi 


tancufzkowy. Paner aus Feinen 


de maille faite ~ 


Setiiain- — une côte 

de chainertes. 
Zancufznos } adv. mit citer Betten: 
Łancużno, J] 2ierrafh. avec un chaine 


Rycerzitancutny: Ritter mit einer Kette 
Gott Des Ordens- Hades. chevalier qui 
porte une chaîne au lieú du cordon: 

Eanczaft, m. eine lakdfdnft gemalt pher 
in Profpect auf dem Lande, un pay- 
fige; Pafpećt dun champ ou le tableau 

qui le répréfente: 7 

Fan, fe 21 Hinde; Dietä: uh, biche, 

Zomm, fj f- femelle du cert, 

ani adj, 1) Die Hitfh- Ruh angehend. 
*2) Hiti f. Jeleni. ` OO de brche, 
* g) de cert v. Jeleni: 

ziele, vid. Cžarnogłow. 
e, vid, zeleni k 

Łaniczka, f. ziele, (ephémerum ; ir re~ 
Jiris) Art von SHwerte-Likien, fambe 
blanche fauvage. 

Lanie, 2. 1) bag Giefens a) bas Giefen, 
Ubgieten eines Metallsı 1) épanche- 
ment, Pasion de-verfery effulon, a) 
fonte, lation de fondre; de jetter le 
métal en moule.. 

Łaniż, fe Hif- Stunt Hiri- Grngmm- 
efpéce de rrufes. 


LYPFPA gáz 

Lanka, f. zielen (ilam convallium Ian 

Lanufzka, f J3 Sëiäimden.- di menger, 

annik, m. lanowy, Zoiuerz. Golbat ber 
Datt HubenzGelð bemldet wird. foldat 
qui tire fa fubfiftance des tailles qwon 
leve de trente arpents. ` § Iannikow 
na oiade postano, 

Łanowy, ai eng tan: ` rimm Hufe gez 
porig 2) mm Land- Miliy beftimmt, a) 
qui regarde la omëiuge de terre quon 
appelle Zon, 2) gut a du rapportà la 
[milice qui tegoic fa paye des champs 
cultivés. § 1) fanowa miara, 2) woy- 
{ko ziwypráwy tanowey; piechota {as 
nowa. 

Lanowe, n. Dutert-Gafä: fo von Den Hufen 
jur Onterhaltung Der Land-Milis ene: 
trieben wird. la taille qu'on leve des 
champs pourla fubfitance de'la mi- 
lice. d 

Lantgraf, m. Sonbargt, un Landgrave. 

lgrafowa, f. Sanbatdiinn-Landgravine- 
iki. Sandgráflih. de Landgrave, 
iat; 


la grande conife; herbe 
aux puces. 

Lany, adi. 1)gegsfen: 2) gefhmolen 
und gegoffen. 1) verles épanchéi 2) 
de fonte; jetté en moule. er lana 
Dozlana) woda, 2) lana świeca; lana 
robert: lany Tarek, 

Zapa; f. Pfote Cape, 
gtelques animaux. 
dzia, małpy, pía. 

łapa niedztwiedzið, tapa Iwin, f. zielt, 
(lycopedium , pes tupi) -Håt-Labpens 
Wolfs oder Teufels gioun, -efpèce de 
Doule. 

Eap cap, interj, vule. dreif at; Rips -taps 
à la ripaille; àla griboùillette. 

potym tap cap po fobie. Bernad Priegten fie 
Or ben die Köpfe après ils en font 
venus aux mains; entre ils fe font 
barpez, 

Eapacz m. 1) Håfher: 2) Anmager- 1) 
archer, Zergeng, 2) ravileur, celui qui 
Sapproprie qu; chs A 1) tapacze albo 
ceklarze mieyfcy-' 2) fapacz cudzego 
dobrá; fapácz honorow: 

Zapaczka, f. x) alle F. Sot-Ggbe, F 
2Y fig. Gale, Nachfeluiig: 1) trapes 
trébuchėt pour prendre quelque bête 
carnafière. 2) fig. un piége, embuche. 
i) lifa w fapaczce złapać.. 2) tey 
úniknat lapaczki; w mowie iego fa- 
paczka byta. 

Fapam, m. 1) fangen, Hafchen. 2) einen in 

Der 


patte, le pié de 
Ș tapa niedzwic- 
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der Nede fangen: 3) ausfHretbet, H 
mit fremden Federn fhmiuten. 4) nah 
frehen, nachjagen- r) prendre, attraper, 
arrêter, fe faifir de ou. 2)prendre gu. 
por le bec, trouver gou, en dsux paro- 
les: 3) piler un auteur, Al ravir, pren- 
dre pour foi; s'attribuer; s'approprier; 
tâåcher d'obtenir. § 1) złapano złoczys- 
ee 2) damg go w mowie złapać 


Su 


tout y eft rempli- de confufion &ide 
trouble, 

zajzedt w las daleko: er bat "ch verwire 
tets er bot fih u meit eingelaffen. il 
Set trop embarraffée. 

do lafa. taufan; fue up éntfiehen. fau- 
vez vous par da Pure gagnez le haut, 
Je taillis, 

zaptata w tefie., Die BaYlung iftim weiter 


uñilowat: 3) lapaćw rożnych kfięgach ` §elð- le payement eft douteux. $ giu- 
fentencye:s. 4) tapaćihonorow, do- pi daie, 3 zapłata w lefie. 
ftatkow. przez fuchy das zoidaka puścić: einen Eat 


daten Spief-MNuthen laufen lafen- pal 
fer un foldat pat fes baguettes. 

Lafa do przeliewania wapna, piafkuş 
krata, mularíka, Gandi: Regen Dabur 
ie Maurer den Sand werfen, groffe 
clean travers de laquelle Je maçon 
fait paffer le:fable. 


Łapanie, vs pas Greifen, bas Hafhen. 
capture, f, -faififlement; Faction de 
prendre. 

apcie, plure kurpies piur. Dat-Shuhe. 
galoches, f. plur. fabots. 

Zanen, 771 Salle f- unartrapatoire; tra- 

apka, Ag pef. 


Kai 
i Japka na katki. Zupen-Sale, f. un piege lafy; drzwi kraciafte. Gatte Shirt. porz 
e à chats. te à claire vote ou à'treillis. 
vine; tapica na fzczury: Ratten-Faller Z ratiè- Bafeczka; JA Gtéërhen. a) Gtrihlein 
tae, resif.  Lefecia, f. Jūber oder gwifhen den Huch: 
žapicana Ären, gtouimurié- Safe, taupiè- faben im Gdhpetben, 1) Daguette, pe- 
and- re, f. titibâton./ 2) accent qwon fait fur 


une-lectre, ouun tirot entre les mots. 
e 1) lalfeczkę zľamać facno. - 2) lafka 
nad literą; polożyć lafeczkę miedzy 
slowami. 

Lalek, m g. lafka. 1) gäilen. zz) Fele 
ner Garten. 3) Art von Hunden. 1) un 
bocage, petit bois. za) petit jardin. 
2) eipèce de chien. 

Lafica, fe 9 

Ealiczka, f. 

*Ealka, F: E 

tafeczka lesna Xitis; Stetten Wal- Wie 
fel: furet, m. petit animal. 


dapicana met, Stëft Solle, Touricière, 
un atrapatolre. 

apka, f. Patter Klappe, Feiner Auffhlag 
ant Ermel, zeverbs de ja manche dun 
habits § iapkialbo wytożki czerwone 

` £ u kontufza. 

Łapikufel, m. Ganfans, m. Hiet-Hruyber. 
facau ën: chevalier de la coupe: 

Larmo, m. Serm Gefdrey Srenden-Gez 
fären, bruit; cri de 20iez acclamation. 
e larmo-pełna krzykna:fzyią; wefo- 
{ym dig odezwali larmem. 

Łapiniec; m. ziele, vid, Barfzcz přofty. 


cine Wiefel belette, E 


viele € 
m | Tawa fe 1) Zon, Maffe 2) beftihes Eaficzkowy. "1 optopt, de'belette, 
e de Weib; Larve. 1) mafque, 1) une gue- žaftzny, adJ ` 
non; femme ou fiile fort laide: Latka, Eu Gto, Stab, Nor. 2) Marz 
AP Laryla, F. Wappent. wey fehende ut: fhal- Stab in der Land-Bothen- Ehe, 
Gite im —bihergent ` Felde mit Aren 3) Seit, ba einer Qand- Hothen-MarfHalt 
an iie Strang- Federn dber der Rione., Biel, ife A Gah eines vornehmen oder anz 
font deux focs de charruë pofés debout au deren Bedienten. 5 tab, Beiden der 
ne chämp d'argent avec trois- plumes Marfhale Hirdes die Marfhalis-Wår- 
d'autruche fur la couronne, be 6) Gtab; fo beym Yodes-trrheil gez 
NI Las, m.g.a.u. 1) XBald. sl Richteg Hant Woden mp, 7) Gtange Wade, Gic- 
iqui Dicht Gtråuher Dier Brout, 3) fig. geklad: 8) Gonner- UHr- Delt, 1) 
albo Bermwitrung: 1) une forêt, un bois. bâton, canne. 2) bâton de Maréchal 
Geo — 2) touffe; cheveux-épais; un amas de la Diéte générale 3), le tems 
AP, Anise de cheveux, d'herbes oude brof- ‘gwota été Maréchal de la Diéte: Ai 
MA failles: 3) fig- confufion; désordre si. bâton; vergue que quelques hauts & 
rapes $9) w lelie (lafem) iechać. bas Officiers portent à la main. $) bå- 
bte Ias wyfoki, wielkosny. ber Wald- haute- ton, margue’ de lå dignite d'un Maré- 
ae futaye; bois de baute-futaye ; forêt de chal; la dignité d'un Maréchal. 6) 
j tey Baute-futaye, j S baguette gwon bie en prononçant 
SE Zb ap Jee ze bigdno., (e8 Geht Her redrt lafentence de mort: 7) båton de ci- 
verwirrt aug- -touril y eftfins-deffus ye, de cire dEfpagne.- $) un Joie: 
oCh defous; quel remü-menage:cft-ce la; eguille de cadran -$ 1) lalką e pod: 
sia Aa 3 pieraćs 
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pierag, <2) Marfzalkowíka mu odda- 
na lafka. 3) Marízatek ftārey, nowey 
laki. 4) lako Marfzatkowíka, Regis 
mentarka, gieneralika, woytow fta- 
rorzymkkich; lafka: ceklaríka. ci la- 
fke koronng, lirewika otrzymał. ` oi 
duż dekret złoczynce: czytaią, juź 
lafkę życia iego łamią. 7)lafka laku. 
$) lafka albo grocik nastoneczhiku. 

Tafka rozmiaru. WMeg-Gtab. méfure ; réglet 
dë en plufieurs parties: dout on fe 
fert pour mefurer qu. ch, 

lafka paftufza. Shafer Stof. houlette de 
berger. 

lafka Merkurego. Merenrius- Gab, le ca- 
ducée; baguette de Mercure /entortil- 
lée de deux ferpents. 

lafka práfznica. Hogelflele Stange. per- 
che où eft attaché le filet d'un oifeleur. 

Lafka, f. 1) Gnade, f- Gitt, Gez 
fallen, Gunt, Demgpgerbett, 2) Gug- 
Dem, Titel fo felten gebrauhet wird, 
3) eine Wiefel, f. Eafica. 1) grace; 

«la faveur, olairz bonnes graces. 
2) votre gracé, *ritre gui wefl pas 
rop reçu. 3)bellette, w. Zaiten § 1) 
gniew w Lake zamienić; w Iaike kogo 
rzyiąć; wkradać fię w lafkę eg: 
due otrzymać, znaleść, trzeba mi 
Jego faki fzanować; {aíkiu niego do- 
Dol: deklaracya Zeta. krolewfkiey; na 
Zaite fobie zasłużyć, zarobić: wielką 
mi wyswiadezył: faíkę; o Tafkę czyią 
zachodzić; fafki czyiey fzukać; przy- 
wrocić kogo do Taíki. 2) uprafza Je 
\Ealk Wafzych. 2 

z lafki Beien, 


1) vont Gottes Gnade. 2) 
Goti fey Dane. 1) par la grace de 
Dieu. ai Dien mere, § 1) z tafki 
Bożey Krol Políki. 2) mam z faíki 
Bożey z kąd mu dać wychowanie. 

z lafka. ong Guni, mit Gütigfeit; in gu- 
ten. de bonne grace, favorablement; 
pour faveur. 63 Tafka twoig to otrzy- 
malem; z taiką od Pana odftaf, go slu- 
chat. 

fett? ans Gnabem, umfont, aus Dëtig: 
feit. gratuitement, par grace, de gra- 
e de qu. d 

Soddo fie na Zeite, fih out Gnade erges 
ben, fe rendre A diferetion. 5 

afke utracić; z lafki wypaśé. in Ungnade 
fallen. tomber dans la disgrace de qu; 
être disgraciė. 

wielka mi uczynifztafke, duy wirft mir ei 
nen, grogen Gefallen erweifes. vous me 
ferez un grand plaifir. 

Zeloe fig Was! Bana oddaię;: ih empfehle 
mih ihrer Gemwogenheit. je me recom- 
mande à vos bonnes graces, 
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dafke mam u niego’ id fehe ben ihm in 
Gnaden, f'ai jee bonne graces, 

tafka Panfka na pfirym koniu iedzie. gro- 
fen Herren Guni it mie Uprilen-Wet- 
fer. la grace des grands varje comme 
la lune, aujourd’hui claire demain 
brune. 3 

nie dbam o tafke, kiedy mam afke. mag 
achte ih Ungnade wenn ih Gewalt haz 
be, on wa qu’à me hair, pourvu qu'il 
faille’ obeir. 

za tafka mowiķge, mit Ehren iu melden. 
fauf Phonneur de la compagnie. 

Eakaw, taikawyy adji 1) gnâdig, gún 
fia, gewogen. 2) gütig, gnådig, fanft- 
múthig. 3) Bir, ob, ` A) gelin, niht 
Heftige 1) bienveillant, favorable, pro~ 
pice: 2) clément, doüx, indulgend, 
civil. 2) apprivoife, dos, qui melt 
pas farouche. 4) mitige, médiocre, 
doux, qui weft pas rigide. $1) nie 
jeftes na mie takaw; bądź na niego 
lalkkaw ;talkkawym przyięty fercem. 2) 
Pan to talkkawy. 3) gofąbek; piefek 
falkawys, 4) tafkawa kara. 

Fakawie adv. gútig, gnâdig, fanftmüthig- 
favorablement, oblişpeamment; avec 
bonté; avec grace. ge Tafkawie Dez 
kım obchodzić; lafkawię mię przyiął. 

Žalkawosé, f. 1) ©ütigfeit, Ganftnutha 
Gelindigfeit. 2) Gelindigfeit. alg Des 
Winters- ~ 1) indulgence, clemence, 
benignité;\la douceur; honêteté.- 2) 
Ja douceur comme de Phiver.. 3)la 

j douceur d'une bête. "e 1) talkawoscią 
więcey {prawifz niż furowoscią. 2) 
lakkawosć zimy. 3) Takkawość owie- 
czek. 

Łakawy, vid. Łaikaw. 

*xEalkkdawca, m. Wobltýåter; woplthåtiz 
gerr gnådiger Herr. Dienfaiteur. 

Lafkowanie, o. żłobkowanie, 
fung; Hohl- Gehlen, Hohle Streifen. 
dtriùre,f. _ċannelure, f. § lalkowanie 
fznicerkkie, ftolarkie; lalkowanie po- 
pržeczne; laíkowanie wklęsře;:laíko- 
wania dolkt albo/'rowki. 

lafkowanie wypuktes -lafkowania gorki. 
bie 3wifhen-Ståbe, erbabenen Theiler 
awifhen den Aushshlungen- les émi- 
nences qui fontà chaque côte de la 
carne de la cannelure, 

Laíkowanie, lochowany, Zlobkemapg, ítt 
Die Långe ausgehdhlt, ausgefreifty feh- 
lit. rié, cannelé. 

Lalkowy, vid, Lefzcznowy. 

Lafkuie, v. a! co, Sohl- Kehlen maden, 
Feplicht machen,- ougfreifen, ` canneler, 
faire des cannelures. 

Eafkuię komu. fndetomënten : ums Mant 

sehen 


Uusfireiz 


i 747 LATA LATK 748 
h gehen. cajoler, pateliner, gratter la zwierze lataigce, ein Megenbes Thiet un 
ay plante des piés à qu. volatile. A k 
e: Laly, Ain, vid. Las, Lab, ` žataó myślami. wit Gedanfen herum flata 
e Laleczka, f Gtåbleint, Etëbäen. ba- tern. être diftrait; promener fes pen- 
e guette, petit bâton, petit échalas, § fées en divers endroits/ 
do lafeczek pyzywiązane ziola. lara myślami po niebie, a zadek w popiele: 
Di žafze fig, fa f. 1)ai der Erde friechen — er nft Hoh Hinaus, nnd Hat doch Feii 
a i Dh fómiegen als ein Hund. 2) pg:  Bermigem- il a le coeur haut & la 
uil fihwdmen, ums Maul gehen, einen Kagen- fortune baffe. k 2 
Buel machen: 1) patter fon maître; Latanies a. lot lecenie. Das liegen, Det 

1 ramper, fe trainer contre terre comme Sigg, ation de voler; le vol. 

} fait le chien, 2) ramper; faire le Łatanie, #. bns gliden. le rabillage; le 
in chien couchant devant ` qu; être rapiécetage ; racoutrement. 
nie pliant comme eier: s'abbaiffer. § i) Latarenka, 7. eit Laternen. petite lan- 
i talic De u kogo; tafząć Je przepra- terne. ; 

ht Za, 2) pies fe lafi; człek fię ten Latawica, Yadhtweiblein, eitt Gepenf. 
an afi aż z tyfu uchwyci. un fucube; diable qui fous la figure 
E Eafenie, fig, a. giebertrëdtigg Gei: de femme habite avec l'homme. ; 
i heley, GuhsfhwAnerey. villaine flatte- Latawiec, m: g. latawca. 1) Nahtmânn 

S rie; extraordinaire cajolerie. lein, ein Befpenf, 2) Drahen von Paz 


nie d Aaf, m. eine Saft, dn Maag oon co pier, den Die Tungen fiiegen Wirt: 3) 


"2 Seen. lat, m. une mefure de foi-  Paradies-Bogel. 4) ein fiegender; der 
a xante boifeaux. §fafzt dobrey miary in Der Luft fieget, 1) un incube, diable 
F ma čwiertei 26, albo 78 korcow ; {afzt ui à la faveur de la figure de Phom: 


zboża ma w Gdaiiku eo korcow, a me habite avec une femme, 2) cerf- 


thig: 42. Krakowíkich korcy; Tast {oli volant ou un écoufe que les enfants 
2 ma beczek 1$, śledzi i infzych rzeczy expofent à Pair.. 3) la manucodiata; 
dt 12 beczek, Poifezu de Paradis. 4) perfonne qui 
ISL, | Tata, (vid. Rok) Die Sabre. les années. yole. e 1) latawiec i lațawica fg no- 
dh Łata, Z 1) Siet auf einem Sleide. 2) cne obłudy baieczne. 2) chlopcy za 
Za wë, Botte, 1) piéce; chiffon, qu'on, latawcem biegaią. 3) latawiec ief 
pce, met à quelque habit. 2) latte. § 1) "pk Indyy®%ki bez nog, ktore mu w 
i K lata na'fukni, na kofzuli, na plafzczu. — Ind urzynaią.- 
W S 2) dachowki ai Tatach kładą. Laternia, J- eine Saterne la lanterne. 
4 | Zata na trzewiku. Gu: Siet. bout, m.. s $ i 
3 morceau du. cuir pour raccommader le wielka laternia, grobe Qatetne, un lam- 
AE foulier. pion: GE 
Jatami obić. belatten. latter, v. se laternia morfka. eine Gee-Laternes Thurm 
5 taty odrzeć. garten, délatter, v.a. ein GeeHafen mit einer gropen Laterne 
ptiz Fatacz. Slide. racoutreur, ravaudeur. fanal, m. une, tour ayec une groffe lan- 
F Łataczka, f. Glicferinn. ravaudeufe, ra- terne à Pentree des ports- § laternia 
fk coutreule, f morika ieft wieża na ktorey dla że- 
ifen, F å $ ~glarzow gore ogien. 
janie Zaram, PERS CO: fiden, Slede auffehen. Iarernia na irzonku albo na słupie. Later 
pijo Janien EH SE raccom-/ we quf einem Gel ver atf einer Eë: 
e a 
et? E i EERS E Lalka, f. lalka, Puppe. poupée, pou- 
orki, E a pard, 7. 
eilen trzeba gdzie indziey łatać miefzka DO ` Auieibe Zorte? kuglar ffe alka. groge Pup- 
émi- muf wo anders feinen Bentel fpiten. iL ye, Ganfel- Puppe. bamboche f. ma- 
de la faut faire fes choux gras en un autre- iomerte A å 
droit. e En e ; Sa 
E AS Aarb wodne. Saffrcäängen, find dät: 
yi | Latam, mø. 1) Tamtam aber oft fiegen.. ae Siren, fo an gláfernen Ziaclden imt 
k 2) herum (Hweifen, fattern, berum fhwei Glas Wafer perum fowimmen., periz 
fen. 3) perum gehen als eine Zeitung tes figures: de verre attachées aux pe- 
I)ivyoler fouyent o lentement. ` 2) res cloches de verre, qwon voit nager 
GEI courir çà & là. 3) courir, voler com- & remuër dans, un verre d'eau. 
elen me uné nouvelle, §1)iafkofkapo do- Zarkarzm. 1) Puppen- Macher oder Ber- 
mach lata: 2) latać, pruciać włoczyé fdufer, 2) Marignetten-Gpieler. 1) pour 
Daul ‘fig po swiecie. 3) nowina lata. peter? marchand poupetier ou fai’? 


th 


Aa A feur 
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feur de poupées. 
rionettes, 

Lgtkowy yad. Humon- depoupée ; quire- 
garde ùne poupe. ` $ Leen eg 
medya, 

Lato, a. ber Gonmer: Péré. § srzod lata; 
na fchodzie. lata. 

lato obfirości. fruchthares Fahr, une ferti- 
Je annes. 

Nowe Zeg, ` gen - GGofr, 
Nouvelle Année, 

Nowe laro zydowfkie, vid. Trabki. 

lato Swiçtomarcinjkie. alter Weiber-Somz 
mer "Dër Saint Martin: 

za lata. gut Beit bes Sommers. pendant 
Pété; de peré, 

lecie, adu. des Sommers, in Gommer. dans 
Pété. ` e lecie na polu robiemy,, zi- 
mie doma; kto lecie nie zbiera-zimie 
przymiera. prov. 

srzod lata Die Mitte bes Gonmniers. la 
mie-été. 

latas (conf, Rok) bie Yapre. les ans, les 
années- 

Latonka, f. e Gr eder- Maus- 

*Latoperz, Nietoperz;j une chauve-fou- 
ris. 

**Latopis. "1 Beidhtgbttéreiber, Sah- Bi- 

Y*Latopifca.) Herfhreiber Hiftorien, an- 
nalifte. i 

Latorosl, f. Reis, Syproffe am Daunt jet 
d'arbre; pouffe, rejetton, courfon. € 
latorosle wycinać: 

laiorośl do fadzenia w ziemię.. Segling 
o Hols Aft den man "on beyden Enz 
Den abhanet und in die Erde feret. bil- 
le; branche coupée par les deux bouts 
pour planter. 

latorośl do wfzczepienia w pniak. Pfropfz 
Reig. grèffe, ente; jetton gouen gref- 
fe dans un ae 

latoroś! albo plonka wfzczepiona. 
pfropftes Neis, greffe, ente. 

latorośl z 
nia fadzona albo wrosia; 
cicy obigkiem fadzona. Abfentet Ueber 
pd? ling, Ableger. provin, marquotte, 

latorośl winna; winorośl. Wein Reber 
Bein- Rant. un pampre; le jeune bois 
de l'annee que poule la vigne. 

Latoroslny. ` op Shot- Reifern gehorig. 
des rejettons, gui appartient aux re. 
jettons. 

Latos, g. a. I eit jâbriges S bie. 

Latolek, g. latofka.) une bête dune 
année, 

Latos, adu. ener, biefes Yar. cette an- 
née; dans l'année òù nous Jomes, 

E tegoroczny. bemig- biegtéhrtg, 
de certs année? de l'annee; qui eft 


2) joueur de ma- 


Nouvel an; 


gez 


drzewa ou drzewo bez odcina- 
latorośl ma- _ 
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de Pannée. 
Jar, 

Latowanie, a. bie Zubringung be? Goma 
mers; die Gommergsäett: das Gr: 
mer-geben. la demeure qwon fait en 
quelque liew pendant Pété; le tems de 
la'campagne; le tems d'été. 

Zar, m. ©tab, Maaf von vi Elen beyn 
Maurer und Landmeffer. deux brafes, 
mefure de maçon Be d'arpenteur qui 
contient-qüatre aunes, 

Latuig, úberfonurernt, den Gommer wo 
paffor leté en guelque lieu. 
atwosé, Latwi, Łatwiuchno, 

vid. Lacno, Bacnosé, Łacny, Lacniu- 
chno. 

#*Laur, bobek. 
un arbre. 

Saurs lauvy. Sorber, Lorbeer-Rrang; 
Ein Giege-3eihen. laurier, couron- 
ne de laurier; victoire; un, figae de vi~ 
oe, e głowę ege wiencuycie lau- 
trem; glowa e Wierezy w laury; 
zwycięíkie laury-i iego żdobią kronie. 
“YLaurowy. Znrbeer de bier, § tu 
laurowe wience, tam niezwiędte pel- 
my 2bteraig, 

laurowe liscie. SøtbeerHlåtters Giegesz 
Zeichen. lauriers; un figne de victoire. 

*YLauruie. mit ferbeerent Prënen, cou- 
ronner de laurier, Q tak wiele bram 
ulaurowaf. 

Ława. 1) eine Bant. 2) Kriegeb, Ganz 
quet,- Auftritt hinter ber Brut- Wehr, 
3) Reihe in die Breite. x) banc pòur 
s’alleoir deffüs. 2) Parti. banguette, 
marche derrière & au bas du parapet. 
3) rang, age des chofes rangées les 
unes à côté des autres en front. er) 
na awie fiedzieć. 4) tawa walu; żoł- 
nierze z tawy przez nadwałek EE 
lali. * 31 pr tawa- za zalącem Ida. 

tawy iadkis Wånie, wo man Gogo 
verfaúft.. hale, éraux, boutiguës où 
Pon vend des vivres. § mięsne, rybne 
lawy. 

sech g.a. Donb-äug, Dap: Zeen, 
un levemain; baflin à laver les mains» 

Ławeczka. Süden, petic banc, ban= 
quette. 

Lawanda. 3 (Zavendula) Cavendel, Bpi- 

Lawenda. J eonarp, lavande.’ 

lawenda fzyfzkowa. .(koechas) Gtóhasz 
Krant. ftécas. 

Lawendowy. Sopnenbet- 
wodka lawendowa. 

Lawety, vid. Lewety. 

Ławica. 1) Ridhter-Hant, Raths-Hant. 
2) lange Reihe, (f Eawa 3). 1) banc, 
à laquelle. fe mettent les, Juges ou les 

Con- 


§ wino latofie, miod 


Sorbeer-Haunt, laurier 


de lavande. e 


GI 
les, 
qui 


two 


1 


Zazienn, 
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Contellerz, . ai zang, o. Lawa 3). $, 
Jawice na ktorych ur zad fiada, 

tawiċa do mydlenia chuji. Waf Hant, 
die Wife Darauf eingufeifen,  Dattes 
banc {fur quoi on {äyonne Le Inge, 

Lawiruię. 1) Taviren., 2) laviten, Gi Jg 
pie Beit fiten: 1) abbattre, bouliner, 
chicaner fe vent, loùvoyer, bordéger. 
2)temporilfer; s accommoder au tems 3; 
attendre un tems plus favorable. 

awka. -1) Baut. 2) Gteg, Feine Hrúz 
Fe Ober einen Badh. |1) banc. 2) pon- 
teau, petit ponr. $l na ławce leży. 

awkis Go dher, woran-die Gattel 
Polfer. befeftiget menden. le fùts de 
Ja felle; Jes piéces de bois oufont-atta- 
ches: les couflinets ou les; panneaux. 

Ławniczy. Gdäpiet:, d'échevin. e fa- 
wniczysurząd: 

Ławnik, [Przyliężnik; CHópye Gerichte: 
Shoppe. échevin; mareur, 7 

Ławnikoftwo. -SHsppen-Aimt. 
nage, si. 

žayno. 1) Soth Mif 2) MenfHen-Koth: 
I) fumier, fente, crotte. 2) etron, bian, 
merde, excrément d'homme. 

Łażanki, vid. Jatrzębiec; 

Zaze zi, zit. 1) [angfam Frieden als ein 

Wurm 2) frieden, langfan gebeu- 3) 
gute, geken. 4) Elettern, 5) ausgehen, 
anstalten von RSC 1)ramper len- 
tement, trainer contre terres aller, 
marcher par terre. 2)fe trainer, aller 
lentement, pas à pas, 21 ode, aller, 
marcher. 4) grimper, gravir. 5) tom- 
ber en parlant des See, $ Ce gadzi- 
na fazi. ai dlugo {aziłes nimes przy- 
Zedi. 3) dokąd fa, 4) taže na 
drzewo.. e) z głowy mu wfofy faża. 

žazęka, ous. 1) Srieher, ber oder die 
langfan gebet. 2) 2and-Ldufer- 1) mau- 
vais piéton; celui ou celle qui marche 
mal à piez. 2\homme vagabond. 

Łażenie, n: bas- Zriechent, rampement. 

Łaziebnik.. Wader, maître, des étuves; 
maître des bains; etùvifte, baigneur, 
barbier qu a des bains chez foi. 

Łaziebny. N Badz; Bader —d'e- 

ves; de maître des bains. 

Łaziewniczy. j § taziewniczy eech: fa- 
ziebna-dziewka. 


echevi- 


Zaziebne. Wade-Gelb, n, Pargent pour les 
bains. $ 
Łazienka, f | fleine Bhd -Gtube, petite 


etuve; petit réduit où Pon fe baigne. 
Zant, f, 1) Bad- Otube 2) Bermeis, 
Filz =3) das Wafhen, f Mycie. 1) 
bains, piii. m.etuye ; chambre echauf+ 
fée à Je baigner, ai mercuriale, re- 
primande. *3)lavement, a&tion de 
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fe laver, v. Mycie. + gar) w fażni to. 
tydzien by wa; wyftudzit {aznig.. “2) 
miatemi przednią Ťażnią. 

taznig komu ërem, einent eit BaD gie 
richten: -caufer A. ou. une, terrible Ye- 
{perie, 

tania komu-dac: einem Sen Korf mobben, 
favonner gu; laver la tête 3 ou. 

Laser, ap 3. Btnmendet AO tein o Lafur 
tein. ` a) Berdhlauy Zaigchiang, eine 
Farbe. 3) baue Soch: blaue. Gréërte 
ur Wåfhe. 4) baue Tud. vi An- 
tigorium, m. AZur m. une pierre, 2) 
azun bleu de montagne une couleùre 

21 tourpefolyvenail qtii: fert à donner 
la couleur bleue“ à Bémpois; Uempois 
bon, 4) dn drap azuré, 

Lazurowys oHhiäi :azusé; gui et de cou- 
leur d'azur. 

Feb, g. dba, glowa. Niflhel Kolber fant, 
caboche, crête tête. e pchła łbem do 
konia podobna; wełbie‘mu to huczy; 
leb zwiefit. 

ze Zei, beyni Kopf; ben den Haaren. au 
colet, au cheveux, au gobet: A 29 teb 
kogo wywtoćzyé na ulice. 

por: wat gooza žebi- ep Friegte tonr benm 
Sat, UL loi a mis la main fur le eler, 

dobrze umie ziz teb Aë oy ii eiin avier 
Ghlëoer. Cet un grand ferrailleur s 
Cet une bonne épée. 

za teb fie wodzić, fi prowaäzié. HE Vey 
die Hënie Prieien, fidh saufen.: Je prens 
dre -aux crins; en venir aùx mains; 
{e-hárper; fe harpigner, "8 ze teb 2 
pod ławą do rady prowadzą. 

w tb wzigé; obérweé gi Thie; wigi po 
thie. Ropf-Stófe, SHlåge befommen; 
eing pefommen: ensavoir; avoir; rece- 
voir des coups: § kto w'teb nie bie- 
ral, temu Je chcena woe, 

pehngé kogo age Zei, eiten Aber ben Haufen 
wetfen, culbuter, renverfer qu. 

go ice (po thu) dat komu. “einem opf 
Gtéfe geben, donner fpr le nez; don- 
ner des coups à qu. 

Lebecznik, my ziele, vid: Lepieznik, 

Lebiotka, f Bieles (origanum) Wohlgez 
muth, Dofen. origan; m. mariolaine: 
d'Angleterre. 


` lebiotka biata; poley dziki. (nepeta) Golgs 


min, milder Poley AFea-Mime ne- 
peta; pouliot fauvage; Pherbe aux 
chats. 

libiotka Kroredfke. Cretifhe Berg Münze, 
Kasen-Münje mente de montagne, 

Lec, Lece, vid; Leye. 

Lecę, ci;ciat, cieli, conf. Latam, 1) (nell 
Benn, zl fne taufen. ` 3). faten 
anf die Erde-Miegen. A) fane it Later 

Aas in 


sc? LETW 
in Gúnbe. 1) voler rapidement. ` 2) 
voler, courir avee grand empreffe- 
ment; aller en hâte.. 3) voler; fejet- 
ter Par terre? tomber à terre. 4)tom- 
ber dans. des: fautes. © § T) lecia] tu 
ptak. ai kon, biegun leci; na teb w 
piekfo'leci. 3)z konia zleciał (padt). 
4) w grzechy lecieć. 

Zeie do ziemi.. ins Abnehmen Bommen. 
tomber; aller en décadence; déchoir 
deécroftre. § re rzeczy znacznie do 
ziemi lecą. ` 

poleciat ptak. ber Bogel ëng weg. loifeau 
partit: 

„Lecha, f. grządka, Garten-Ďeet. un car- 
ré, carreau; planche de jardin. ' 

Zeches, ce, tat. techtam. ` zi fëpefn, 2) 
Büpelp, ifHmeicheln. 3) fbmieren, pri- 
aen, 11 chatouiller. £) chatouiller, 

` flatter. 3)battre, roffer, ”favonner qü; 

« graifer lesépaules à qu. § x) fechtać 
dziecię.: 2) {erce to przeraża 3 nie 

` Zechoe ufzu; :rozkofz mysli techce. 
3)łechtać kogo po fkorze, po bokach. 

Zechciwosé f. 1) Rúgel- 2) Geilheit: 3) 
titillation, chatouillement. 2) lafcivité. 
§ 1) zapach w delikacką od mozgu 
błonkę przez niepoiętą waporu {wego 
techciwosé nieznacznie bile, 

Eechciwy, Zeie, 1) Egli. 2) geil, 
Üypig. 1) chatouilleux. : 2) laicif. 

&Łechtam, vid. Leche. 

Łechtanie, a. Das Rükelt. 
ment. § boi De techtania. 

h. Egr 
ëch 1 giele, 


Lecie, gc, wid. lato. bes neng. dans 
Pété. 


chatouille- 


Leciwy. Altti, ber fon, bey YaGren ik. 
un peu vieux; agé, quia de Page. o 
leciwy młokofa rozumem przechodzi. 

Lecz, conj. bwp, jedoch aber allein.. or- 
mais, cependant. 

Leczg, czy, czyt. Yellen, emiren. médi- 


camenter, guérir. 
ranę, chorobę. 

Lecze fig. fich heilen. fe guérir, fe méde- 
ciner; {e mettre dans les remedes, € 
uleczyi fig tym lekartwem. 

Leczenie, #. Das Heilen. la guérifon, la 
cure, 

Leczenie fig, v: m bie Cur-an fih Gibëen. 
EE ay Pakea 

Leda, vid. Lada. 

Ledwie., adu. faum, mit-Mûhe, à peia 

Ledwo, 1 ne; ayec peins, difficilement» 
§ ledwie e utrzymał; ledwie pifać 
umie. 

ledwie prayfzedi. er ift taunt geëommen, 
il ne fait que de venir. 


§ leczyć. chorego 


e 
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ledwie tam tednego uczonego byto. e8 tat 
ba fanm tu Gelehrter. à péime y eur: 
un iavant, 

ledwie miafta nie wzigto, beynahe hatte 
man Me Grant erobert. ilne sen fallut 
rien que la ville ne fùt prife. 

ledwo co — az; ledwo co — allisci; ledwo 
co tylko — az. Bum — als à peine — 
que. § ledwie co przyfzedł, aż go wybi< 
to; ledwie ca diętylko odezwat, ledwo 
co be feymik zagait, alisci klotnie, 
zwady, aż hatas. H 

Zedwvie nie. benngbez faf. presque, 3 cela 
près. ` € ledwie nie tak uczony- iak 
on; ledwie mu nie wyrowna {ilami ṣ 
ledwie nie umart. 

ledwie nie tak- fak alfo. presque’ ainfi, 

ledwie nie upadt. beynabe ware er gefal 
lem. peu sen eft fallu gu'il weft pas 
tombé. 

ledwie go nie zabito er måte beynabe er? 
fHlegen wirden. il nesen eft rien fal- 
lu qu'il mait été tué, 

Ledzwie plur. Die genden. les reng: les 
lombes, m. §. przypafny ten miecz 
na lędźwíe twoje. 

Zdáwie bolenie. pas Senden- Weh, le mal 
des réins. 

Ledżwiec, mm. "ziele, (aracus) rot, Wo- 
géi: gien, milde Widen- vefferon, 
Legacki. den Påbglihen Legat oder Ge 
fandten betrefeng. de Legat, d’ Ainbat- 
fadeur de Pape. § Legacki Audytor. 
Legacya, f. pofelftwo.  Gefandtfhaft 

Ambaffade, f. 

Legam, v. æ. pft liegend; faulengen: cou- 
cher. fouvent. € na tey tawie lega. 

Legart, Legawiec, m. g. togawca, Sot: 
lemer, Stuben-Siger. cafanier, reclus; 
fainéant, pareffeux. 

Legartuig, v.z. Totlenzent, Gre pareffeux, 
cagnarder. 

Legary, m. plur. 1) Mauer aper Holjierf, 
motraut die Stufen einer Treppe ruhen. 
2) Mug: Ganzt: Leiter auf einem Wier? 
poer Wein-Wagens Keller- Leiter 3) 
aget, Lager- Holzer im Keller, 2) on 
échifre, qui fert de bafeà un efcalier ; 
mur ou piéces de bois où toutes. les 
marches font enmortaifés. 2) pou- 
lain propre à trainer ou à defcendre 
du vin dans la caye, 3)chantiers fur 
lesquels: les tonneaux en caye font 
rangés. § 1) legary wfchodowe. 2) 
legary na wozie. 

Legat, m. 1) Påptliher Legat, ` "al Hbr 
gefanbter f. Pofet. 1) Lepat, Ambaf- 
deur de Pape. *2) Ambalfadeur, vid, 
Pofet. $ 1) Legaci Påpiefey. : 

Legawiec, m, vid Legart. 

Legawy, 
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Legawy, m. faul, Saulenger parefeux, 
faineant. 

legawy pies. Hühner-Hund. chien oo: 
chant; - épagneul. p 

pfica legawa. Hüner-Hündinn. épagneule. 

“legawa pieċzenia, Vid. zadkowa piecze- 
mR: 

Legefie, leže, legt, ei". bråtet, been, 

Legue De, Joeaie, Ignat) 
mern, Vögeln und- Thieren, couver, 
Sengendrer, faire, produire des petits, 
parlant des infedles, des oifeaux d des 
bêtes. | lẹga fię ptacy, zaiace; roba- 
&wo be lẹgnie; wizy Je Zalęgły. 

Legi, pil wid Zag, 

Legienda, langes Seten, longue legende; 
longue le&ure. § dluga kogo bawić 
legiendą. 

Legowilko, n. tożyfko. 1)$ager 7#, Grat, 
fHlehtes Hett. 2) Stren nnter dent 
Siche, 3) Fager: Lager eines Wildes. 
1) couche méchant lit; paille. 2) li- 
tiere; paille fous les bêtes domefti- 
gues. 3) chafe: repolëe, embuche, 
forme ou fe couchent quelgues bêtes 
farouches. § 1)formani iužż leżą na lod 
gowitku. 

egowifko dzika dzienne. Sage- Sager Des 
tilden: Gbumetneg, la bauge: Heu où la 
bête noire couche le jour: 


Fegowifko ryby w ziemie. das Sager eines 


Fifdes im Winzer. la bartue. 

an legowifku lezeé. im Lager liegen. re- 
pairer: 

Leguię, odkazuie. fegirei, yermaden. lé- 
guer, A 

Leig, v, a. © n. leie, lat. giefen, 2) 
giefen, Gtäfe, Gloden. 3) fHreiben, 

, berfertigen, verfafen. 1)vërfer. 2)fou- 
dre; jetter en moule; mouler des ça- 
nons, des/cloches, 3)faire, compoler, 
écrire. § 1) leie wodę, wino. 2) lać 
działa, dzwony ` zu 31 profta leie 
slowā; piękne leie wieríze. 

ley rozley. man sehet fort: man laget 
darauf gehen. on boitdes lampées; on 
avđle de grandes rafades ; on vuide les 
pots & les verres. 

dać fie: 1)igufen, fieëen. 2) fliegen als die 
Berfe 1)couler. 2) coulér comme les 
Vers, 

deg krew. Blut vergiefen, verfer du fang. 

dać Ze, Thrânen. verglefen, fondre en 
larmes; verfer des larmes. 


defzcz fig leie. ¢8 yegnet ftar. il pleut à 
ver{e. 

Leiek, g. leyka: gin Zrihtet. enton- 
noir, m. 


FLek, g. u. lekartwo. Yizeney. médecine. 
visremède, 


von Wir ` 


: séi 
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leki, pliir, leczenie. Cur, Heiling. eure, la 
guérifon. 

bydz na lekach. in ber Gur fen. Etré, fe 
mettre dans les remèdes. 

Eek u folta. Gattel Bygen. argon de la 
Telle. gileku fiẹ trzymać. 

Leleam De czego. fich frdten, erfëre 
čen. avoir peur; sépeuvanter. € nie 
lekam fięftégo brawùūry, 

Lekanie, og. Trach, Gären, la peurs 
la frayeurs époüvante, f. 

Lekarka, f. Merntinn. femme qui exerce 
la médecine; femme dun medecin. 
Lekarnia, f. Patienten- Gtubes Kranten 
Gtube. Infirmerie, f- chambre où l'om 

met les malades/pour être traites, 

Lekarki. et: Heil, ardiei. mede- 
ciņnal; mèdicaj: i 

lekorfka neuka. Deilpmg, f- médecine, 
une fcièńnce. ` e lekarką fig bawi 
naukg. 

lekarfki ale ebe oben dzien. eilt. Tage 
der Nenderung einer Krantheit. médecu 
jour critique où la maladie, fe change, 

po lekarfku.) Y 1) nadh Art der Nerte. 

*Lekarkie, adv. J 2)nah bet Zerarbnung 
der Oiente,  I)en médecin. 2)comme 
Pordonnent les médecins. 

Lekartwo,z. 1) Urgency, HAIE- Mittel. 
2) fg. Mittel. 1) médecine; un re- 
mëdeé, ale, un remède, moyen. § 1} 
lekartwo na kolkę (od kolki, prze- 
ciw kolce) lekartwo wyborne, le~ 
kartwami e opatrzyć; lekarftwobio- 
rę. al głod dobre na gnufność le= 
karftwo. ; 

Lekaez, zm. Arit. Médecin. e niedofko- 
naiv lekarz pewnym bywa zaboycą € 
prov. lekarza o zaboy nie pozywaigs 
prov: lekarza trzeba {zanować, prov. le- 
karze go wyftawili. 

lekarz iarmakowy. N uadfalber. charla- 
tan, triacleur. 

Łckce, ce, tat. fúkelt. chatouiller. 

Lekce, adv. leihtfinnig, unbefonnen. lé- 
gêrement, àla légère, inconfidérément, 

lekce fobie co wazyč. etwas gering (håber 
vilipender qu. ch, faire peu de cas de 
qu. ch. 

Lekcya, 7. Section eines leprers. une le~ 
çon. inítruction que donne le maitreà 
fes écoliers. 

lekcya dyktowana, 
dites, f s 

Lekki, Letki, adj. 1)leicdt, bas nicht viel 
twiegt. 2) leidt gw thun, gu begreiton, 3) 
Teihtfinnig, fattrig, unbefdnpig, ` A) 
leicht, gering, Fiein. s) leicht begehend, 
Hurtig flint; 6)leiht, von Soldaten, 
1) leger, qui ne péfe pas beaucoup., a) 

facile, 


eine bictirte Section. 
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facile, aifeà faire, à comprendre. 3) lé: 
ger, folätre, volage, inconitant, 4) lé- 
gen perits chetif qui neft pes grand: 

zl léger, agile, vite, qui a de la yiteíle. 
6) légers en pariant des. bidarz, § 1) 
czerwony złoty bardzo etki. 2) lerífza 
(lżey{za) to praca; ftyl lecki. 3 Jleckie 
prowadzi życie; lerkiegoumys{u c zlo- 
wiek. 4) letka dofta] karg; letka to 
zima: ş)letką ma do pang rekę; let- 
f Ve do biegania nogi; trzeba kogo 
letkiego do "krola wysłać. 6) żołnierz 
letki, Pehoragwie letkie. 

dazda detka. leichte NReiterey, chevaux lé- 

ers; cavalerie légère. 

Lekko, letko, ady. 1) leicht, unbefhmwert. 
2) leihtinnig.r fiatterig, 3) pheubint: 
fHleht meg- OO legerement, à la légères 
fans grand fardeau. z) légèrement, à la 
légère, fans beaucoup de conidération. 
ECH négligemment, à la volée. e detko 
Ze nohis letko ubrany, uzbrojony.. 2) 
Jerko w tey poważneęy rzeczy poftę- 
puie. 3)letko to zrobit. 

lerko raniony: —Jeigët verwundet: lé 

` ment bleffe, 

detko mi; ietko mi Ze, ih habe niht 
Zammer gu tragen, ih bin leicht Suen: 
gén. "Je mwai pas un grand fardeau à 
porter; je Tous Lé èrement habillé, 

žetko; derko ief. es iñ leiht; es it niht 
febr befhmeret. il ett léger, il my apas 
une grande charge. $ tak. na wozie 
lżey; będzie. 

3 letka, adj. 1) fate, gelind--2) nad und 
nah. D légērement. 2) peu 3 peu; pas 
à pas, s1) kawalerowie przy kreewa=+ 
niu z lekka po ramionach fzpadą ude- 
rzenibywaią. 213 letkaz nim poftępo- 
3zać trzeba. 

letko co udowa. erg? fleit, gering maz 
Gen, amoindrir, v. a. rendre moindre 
quch, 

Lekkomownošć, f. unbefounnene, vergebene 
Néden-babil,..des difcours vains, des 
paroles-inutiles, 

Eekkou ay, ad. d Déi Rather 
Gohwiger unbefonnen iny Reden- babil- 
lard, difcoureur r, caufeur. 

Lekkomy sinic, adj. leitinniger Weife 

rei. JRaäremenr, inconfideré- 
ment, tourdiment, 

Lekkomy jSlnosé, fi Seihthinn Seih tfinnigz 
Feit. légèreté, i mprudence. § lekomy- 
slnosé grze i 

Lekkor mysinys m teigtinnig rola 
confidéré, étourdi, léger. 

Eekkonogi, adj, feit iu guf: (hnefi 
figy Idée, qui a les piez légers; 
qui va vite, 


gere- 


gain- 
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Lekkosé, letkość, f oR Sel fte f a) leih 
tigfeit. 3) £ fi befonnens 
heit: 4) au grof HG 
reté, qualité d'une c hale égère:=2) 
cilit à faire, à comprendre.. 3) légè- 
reté,- inconlidération,étourde sieft 
érourdie. 4) erop grande facilité; com- 
platt ance blämable, gu leckozé ogntz, 
piora.. al letkoséć ięzyka so fig ztad 
podale. 3) letkosci fe wielkier dopu 
scit. 4) fęedzia naymnicyfzey fie ma 
wyitrzegać letko6ci. 

Lekkowaznie, adu. getipaiddGiger. Zëetie, 

d'une manière ville & baffe. 

Lekkoważnosć; Z 1) bie Sete 

he. 2) Weniafeit, Getringfh 

egèrete d’une chofe, 2) baffeffe, vileté, 
petitelfe; qualité de ce gui 'eftivil & 
bas. 

Lekkoważzny.„ 1) eicht, bag wenig wiegt. 

) fhleht, geringihâbig: 1) léger, qui 

ne pèlen guere. 2) de peu de valeur; 

SC 
y iernie, adv: Yeichtnlónbiger Weife. 

"une manière trop crédule. 

Lekkowierność, f. Seidtotéënbigtcdt, eré- 

ulice; légère créancè; trop g grande fa- 
cilite à croire. 

Lekkowierny, m. lelhtolâubig. crédüle; 
trop léger à croire; qui era aifement: 

Lekkuchnie, e CH 1) von leichten Gez 

Lekkuchno, acht. 1 twidhte, febr leicht. 2) 
febr leidt au thun. 1) trop legère 
fansaucun tardeaus 2) très facilement à 
fáire. § 1+) lekkuchno. mi w tych fzą- 
tach, 2) lekkuchno to zrobił. 

Lekkuchnys- adj. 1) febr Jett, das Feine 
Gämerg hat. 2) úberans leicht gu thun, 
¿u begreifen. 1) très léger, qui- eft fans 
fardeau. 2) très faaie. à faire, 3 com- 
prendre. 

Lekliwość, f. boiażn. Surot, Furhtfam- 
feit: la peur; crainte; timidité, épou- 
vante. 

Lekliwie, adu. futhtfamer Weife. 
tivement. 

Lekliwy. furtim. craintif, timide; peu- 
reux. 

koń tekliwy. fhenes Pferd. cheval ombra- 

ez, peureux; quinteux. 

A f- Rille Mefe. Mefe baffe; petite 
Mefe. § po kornczoney Miz lekcie. 
Leksor, m. Seier: Lefer D Sen Sieten, 
auf ben Uninepitéton, lecteur, celui qui 
Dr & explique dans un Gouvent, dans 

une Univerfité. 

Lektoryum,m, czytelnia. Sefe- Zimmer. un 
auditoires chambre où Ron Jit à haute 
Voixe ` 

*Lekuię. 1) Heilen, curiren. 2) serej 

gilet 


e einet Saz 


crain- 
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peilen auf eine gberaläëubitäe Mrt. 1) 
mé enter, donner des reinëdes 
gué pa) guerir parles fortileges; 
chaf une maladie par des charmesz 


gie de fortilége & de charmes dans 
une, cuts. $r slawny go lekuie (les 
c2y) Doktor. 2) baby go lekowàfy. 


Fle kowa ać fiè czyms leszyé fie. 
fe guerit Je mėdecineri 

Lele, obf indecs ciaftocth. 
dote, poule lartée. 

Lelek; e" Zelka. (aluco) eine Writ 5er Huhu 
dder Nacht -und Raub -Bogel ab: Dh- 
Pen. aluca; hibo des mareft, qui na 
point doreilles. 

lelkow patrzać. aé Mawl nuffpetrens 
Mant-Afen feil haben. muler bëer aux 


fich Genen 


ein WeiHling. 


corneilles; fe reniren baillant; faire le 
Jcan-lorgne. 
Eeliwa, m. Wappent. halber Mondmit den 


Dätnerg it de Hehe, vide welpen 
ein Gtern it, auf Der Krone aber Geht 
eben diefe Figur "ont einen Piau- 
Gchapomzg, un qoin ant montant 
avec upe etoile entre les ĉornes; la 
même figure paroit dans la queuë de 
pion, qur eft iur la couronne. 

Lemiefz, g.a- PRřug-SHaar- le foc de la 
charruġ. e léemiefz gie boKo podbiera; 
miecze PA na lemielze; kroy 
ieft przy lemiefzu, 

Lemus; g.a. 
Bebon bedeck 


E 


À Lë us: ein mt 

erfenes Behati mn 

hen ut Feuers- Noth 
me d  bpaen. un fauvè-qui- 
peut; SE rain ou réduit couvert de 
terre graffe où les villageois mettene 
leurs hardes à Pabris des flammes du- 
rant un incendie, 

Send, f. £. leni, tenitwo. Zrëebet, Naz 

Zëieter, parell e oifiveté. 

kesmi, Ln mi ief. es fAUt mi Wéider: 
Gh; es ift mir niht gelegen. H min- 
commode de; ilmeft à charge que ije. 

Len; g. Inu. nëm? 1) Sein, das Krant, 
2) Sein, pubereitetet lahs. OO lin, la 

< plinte. 2) lin, të fil'de lin. 

len dziki Ziel, vid. Ożota. 

Jeu niezi mat, (abeftinum) Greg: 
Staha, fo (mg euer niht verbrennet. 
abelte, m. efpèce de lin incombufible. 

SÉ Zen, (piyllium) §i8p-Gaamen. herbe 
aux puces. 

ken. J inaria) Seinfraut, 

Lenek Pënny Maryi j Darnfraut: lalinaire 
une plante. 

Lenie fe r) gaubern, tdnbetn2 ` al niht 
Lafi haben: verdrúglich Inn, 1) tarder 
Darguigner: a) dedépirer, n’être pas en 
t humeur; avoir de la peinte à. 
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#lnie Gë liniere. fih maufern, muer: 

Leniecym. ziele, g. lenea, e Ożota. 

*Lenieig, gnuśnieię. få mttesen- être D 
releux; „cognarder être A ans loliveté, 

Leniek, g “tedka Voleten, ` goncha- 

Leñiuch. éi Dor mine Paret- 
feux, obt e S 

Eepäitwg: zy Zrëcheit, Gangtamtedt, fat- 

Lentwoge, f.) néaneie, nonchalance, oj- 
fivet; pareffe,lenteur,retardemienn pë- 
fanteür d'efprit, 

Leniwie,) adv. langfaitt tråg. lachement, 

Leniwo, J -Jentemẹent, — begligemment, 
§ lëniwo. fobie poftepuie; kto leniwo 
ie, leniWo robi, prov. 

Leniwy, adj. de brét 1) faul, tråd, tin 
Fautlenet-. 1) Tangfam: - 1) parefeux, 
nonchalant, oif; un fainéant. 2) tar- 
dif, lent, péfant. §1)leniwemu zawfze 
Swięto, prov: leniwy dwa razy robi, 
prov. Daten i w domu Deem zmo- 
knie; prov. 2) leniwym poltepgwać 
krokiem ; leniwa rzeka. 

Lenno,z, ein Lehn, Lesm-Gut, un feige; ün 
fief; un lignage. "8 lenftwa przyjęcieş 
daie część -dochodow z lenna krolowi. 

Lennosé, f.) Lehnbarfeit. féodalité, li- 

Lenltwo,%: j gente, Z- 

Lenni.) mm Rehne gepsrig. féodal, lige, 

Lenki] gu regarde le fief. s lenikie 
poddanitwo; lenkiego poddaníitwa 
czynienič; dobra lenne. 

anina nna. Sehus-Wiaige, le liges 

lenne prado.. Sehn-Rehf- droict feodal; 
droit des fiefs. 

ennyi prawem, ehnbalig; nah dent 
Zeba-Sechte, féodalement; ligement. 

lennym prawem dać. - belenen. bailler à 
feage ; Déier, 

lenny Pan. Sebns-Herr. Seigneur domi- 
nant: 

Lentwal, m Gur-Sett tablier de cuir 
que. quelgues-artifans mertént devant 
eux. 

LentyfzeK, m. g. lentyfzka, Mafir-Haunt- 
le deër un arbre, §:Eentyfz. 

Éenung, 3. żotd: Sóhnung; Cols der Col 

SE prêt; page, folde qu'on paye aux 

troupes. §żoínięrze {wemi lenungami 
żyć malą; rozđawać leaūng. 

drei Zeng, Sögnung taggen, 
le prêt, 

Lenungowanie,. o. Sapling Der opnun: 
gen. lation de payer aux troupes te 
prêt op Ja folde, 

Lep, m, BogeLLleim. Ja ein, § nalep ptaki 
fowić; na te powaby poipoltwo iak 
na lep Ignęto. 


toucher 


pobrat ich na depie. er bot fie mie in einenr 


Gase gefangen. A les a pris für Ia glu. 
lepem 
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lepem; naprawié, namazać. mitRogel-Leint 
befreien. frotter de la glu; engluër. 
lepem naprawna gatgg; lepowa atez, 
rozga. Lein- Ruithe. gluau; fourche aux 
gluaux; verge engluće, enduite de glu. 
Eepalt, m. eit fhlauer Kopf. efprit fin, 
homme de tête, K 
Lepat, obf. adu. zas: abek bad, maiss 
pourtant. p 
*Eepce, V. acetat fh lappern, teger wie 
tÉeptam, V. a. J ein Hund. laper, lê- 
cher, boire comme un chien. 6 pies 
wodę tepce. ; 7 
Lepczyca, f. ziele lep pufzczaiące, (ixine) 
mee Ghepmunet, carline, f. chameleon 
blanc, m. 
Lepianka, f. 1) febmt: Wand, Meeker- Ura 
“ peit. 2) Gefångnig auf den Ostfern: 3) 
Seim- Hitte flecht gebauetes Haus. 1) 
Je bouiillage, la Þauge. 2) cachot; une 
prifon pour les paytans. 3) boufillage ; 
une mallon de bouë & de crachat. e 
lepiankę uklecić. 2) w lepiance tego 
przybeczyíz. 
Lepiarz, m. 1) Kleber. 2) Wand- Fieber. 
3) Wand Kleer; Jëlecbrer Bau- Derr, 
1) celui qui colle, qui áttache avec de 
Ia colle. 2)boufilleur, qui travaille avec 
du torchis. 3) méçhant båtifeur; bou- 
Deng, 
Lepię, t.a. co. 1) Pleben, sentdmieten, 
2) Slebéën eine lehnt- Wand. 1). coller, 
faire tenir avec: la colle ou quelque 
„chofe gluante. 2) torcher, boufiller, 
travailler avec de la terre ër de là 
bouë. V S 
Lepiennik, m. g. a. tiele. (borminum) mil 
der Sharla. toute bonne fauvage. 
Lepiey. befer. mieux, § dobrze, ale tak 
iefzcze lepiéy; lepiey fobie poradzifz, 
Lepieżnik, m. g. a. (tufilago maior) grofe 
fer Hufiattig äer Rof-Huf.-tufillage, f. 
ou pas d'âne à grandes feuilles: ' 
Lepionyy ulepiony. mit Sch gefledert, 
geflebet, beflehet. boulilléė, travaillé 
avee du torchis. 
Lepifty, adj. Biberich, gluant, vifqeux, 
onétucüx. 
*Eepki. von Perfonen: vortreflih 
brng, ce mot ne fe dit que des perfonnes. 
e Tepkkiś ‘pachot. ` 
YLepizg, fou, Jet. Wzlepfzam, Polep- 
fzam. befiert. rendre meilleur. 
#lepfayé fie» polepfzyé Ae. fid befférn. de- 
verur meilicur. e 
Lepfzy befer, iiber comparativus von 
Dobry. meilleur, cet Je comparatif de 
Dobry. 
Leite, f. vid. Sernik. 3 
Leliltys adje waDihte ` gg Gänge, 


LETN 762 
boifé; plein de'bois} rempli de forêts 
& de buiffons. 

*Lelkce, kcefzi bral, Jechee, fúneln. cha- 
touiller. 

Bed o techciwy. Sir, chatouil= 

eux., 

Leślik, m. ziele, vig. Kropidfo ziele. 

Lesni&two, n. Gort, Gehåger Sort-Amt: 
verdière, f. grurie. 

Lesnieig, v.n. verwachfen, verwildern gt 
eem Walde twerden, poufer. jJerter 
trop de bois: {fe couvrir arbes & de 
buiffons. 

Lesniowka, f. Holi- Nepfel, pomme faus 
vage. 

Lesniozy, f. m.) Jubf- gaiewnik. Sirfer, 

Lesny, f.m. J Wilonif-Bereiter, Deges 
Reiter, traverfier, m. verdier, m garde: 
forêt, garde-bois, m. 

leśny, adj. 1) Walie 2) Gelb- Waldy 
Wald, von Kräutern. 1) de forêt, de 
bois. 2) d{auvage, qui vient fans être 
cultivé, -§ 1) leśni bogowie. 2)laśne 
iabtka ; mierkale doa, 

xwepra lesny i Yzik. wildes GHtwein. un 
fanglier. l 

Lefz, f. m. zamefz. 
de chamois, f. 

Lefzcz, m. Łefzez, Brefet, raffen eit 
Sid. brême, un poifon. 

Lefzczyna, f. 1) Dafel- Nuf-Stande. 2) 
Hafel Nuf- Wald, Hafe Gefrsudhe. 1} 
Doifetier, coùdrier, une coudre. aleet 
draye, lieu planté de coudriers. 

Lelzczynowy. Dotztänt-Zpoum. de nois 
ferier; de coudrier, § gaiek lefzcży= 
nowy; drzewo lefzczynowe. 

Lefzka, f. grządka. fleines Garten - Beet. 
petite planche de jardin. 

Letki, Letko, Letkosé de wid. Lekki, 
Lekko, Lekkość dere 

Letni, Zem, 1)law.. 2) Gominer bag 
im Gommer dauret, mëcht oder gebran? 
chet wird. 3) betraget, alt, der foon bey 
Dubren ik. 1)tied, un peu chaud. ai 

"été; qui dure, guicroit en été; quon 
employe en'été. 3) chargé d'années, 
âgé, palé. § 1) letniey pyzyniės wodya 
2) letnie to grufzkia nie zimowe; les 
tuie micfiġce, miefzkanie, dni; letnia 
fuknia.. 3) letnie młodego rozumem 
zwykł przechodzić; letnia oieuiafta, 

Letnie, 1 zdu. 1) lenltgt. ` 2) leicht niht 

Letworg gehorig wider Die ggltenertzben. 
1) tiédement, d'une manière tiêde. 2) 
à la legère; fans fe garnir de bons ha- 
bits contre le froid. er) mleko letno 
przygrzane. ż)bardzošmyfię letnie w 
drogę przybrali, 

Leite: ve e Joultdrt mamen, stourdirs 

faite 


femifhes keder, peau 
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faire tiédir rendre tiede. $ zletniógo= 
trąca wodę, 

Lernieic. fih verflagen, Iontot werden, 
tedir; devenir tiede. D niech'to piwo 
trochę zletnieie, 

Letnosé, Letniość, f. Qaulihfeit. la tié- 
dër, chaleur mgdeérée. 

Lem, vid, Letni. 

Letnik; g: a. 1) Grmmer-Slei. 2) Ueber 
murt der Weiber; GHlwnper 3) Stret, 
4) Qaube, Sauberhitte, €. Suftháushen im 
Garten. 1) habit deté. 2) un négligés 
yêtement. domeftigue à Pulage des 
femmes. 3)fougquenille, vêtement de 
toile. A feuillée, f. § chłodny letnik, 
cienifty letnik. 

Letra, f. 1) Seiten Wretter ait Bette. 2)Lei 
ter- Bauman einem Waren. 3) Briege- 
Bant. die Facen oder Gefihts-Linien ei: 
nes Bolliwerfes, r)le bördy le côte dun 
lit; les planches ` qui foutiennent les 
deux bords @’un lir. 2) ridelle; le long 
{fur le haut du chariot om de la char- 
rete, 3)Fortif, la face de baftion. 

Lew, g. 2wa. gin Zäne Lion, m. 

dwu zdechtemu Zecng brode [kutig. anf ei? 
nem todten Hoen tamen die Hafen 
perum. un lion mort ne vaut pas un 
Jliévre qui refpire; les. fouris danfent 
fur le corps du chat mort. 

lew nie tak [rogi iako go maeluig. ber gime 
if met fo orimihig, als man ibn malet, 
le lion melt pas di furieux guon le 
peint, 

doma lew, na woynie tchorz. im Selde ift 
er ein Hafe und zu Hanfe ein Some, rel 
eft brave entre fes huis clos, qui dans 
la plaine weft quun fot. 

lwa poznaé'z pazura. an Der glane erken 
net man den Lwen, à l'ongie on con- 
noit le lion. 

Lewar, m. Podwag. eit Heber, Wagen- 
Winde. cric vireveau; guinde, un glof- 
focome. § lewaru furmani w zfych ra- 
ziech do wydźwignienia wozow uży- 
waig. 

YLeward, m. Lampart, 1) Panther- Thier. 
2) Wappent. gefronter Leopard im to 
then Selde, nnd eben derfelbe auf ber 
Krone. 1) Eéopard. 2) Biet Léopard 
couronné au champ de gueules, le mê- 
me fur la eouropne, > 

Lewety u działa; plur. tože. nafad, Gre: 
Sunetten, lafùt d'une piéce d’'artil- 
Jerie, 

Leuck, m. g., lewka ein Feiner Séng, un 
petit lion, 

toy fie lewku gdy pfa biie. mau fhlåst den 
Gat und mepnet ben Efel. on bar le 
chien deyant le liom 
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LerwiatKO, ø. junger Zéng, lionceaus;, Je 
petit de la lionne. 

Lewica, f. (0 pte Tinfe Hand. 2) die linfe 
Soir, 1) la gauche; la main gauche. 
2) le côté gauche. $ O lewicà go ude- 
rzył. 2) na lewicy fiedzi. 

lewica iezdrego, bie linte Hand eines Reja 
tera. la main de bride. 

Lewkowy, adj. einen jungen Siwen betref 
fend. de lionceau. 

Lewkoiwy talar. Qåwen- Thaler. Torte d'ém 
pg frappés au con de lion, 


w Lewa,): adu.. 1) of ie linfe Hanys 
w SE Inps, aibeg ben Golöateire 
nalewo, J) Sings umEehre eud. (18 gaus 


che; à main gauche, r)guerre: demis 
tour à gauche; à gauche: a 1)idź ng 
lewo kiobie; w lewo iechać, fig 
obrocić, 

Lewy, adj. 1) lnt. -2)ebiht inwendige 
von der Seite eines Tudhes. 1) gau- 
che. 2)d'envers; oppolé àl'endroit de 
l'etoffe. § 1) lewa ręka; lewe- oko. 2} 
lewa ftrona fukna albo nice. 

Po Lewey rgce, x) auf Die linte Geité oder 
Hand. 2) wnten an. 1) du côre gaus 
che; 3 gauche, à main gauċhe. 2)au 
bas bout; à la derniĉre place. § 1)idź 
po lewey ręce, ` al po lewey ręcë z 
nim idzie. 

*Ley, m. leiek, m. Trihter. entonnoir, my 

Leybgwardya, J- Seibgarôe. les Gardes 
du corps. 

Leybregiment. $ei-Negiment. le prémier 
Regiment; le régiment du Princes 
§ Ciafbroniment. 

Leyc,m. g.a.) 1) Seit: Niemen, Leits 

Leycè, plur.) Strånge, Ziel vm Wagenz 
Pferden  " ai Deihfel 2 Riemen, C 
Nafzeinik, 1) les guides, les longes de 
cuire, ou les cordons pour condùire 
les chevaux de'trait.  *¥2) retenure;are 
rêt, v. Nafzelnik. 

Leycowy, adj. Zügel. de guides, 

leycowy kon. Riemen- Pferd, Das vor oder 
an denm Zuge allein geht- cheval attaché 
à côté ou au devant des chevaux atte- 
lez à un chariot. 

Leykowy, adj. ider d'entonnoir, 
qui regarde lentonnoir, 

liykowe ciaflo, Gebacenes, Das durd eiz 
nen Sridhter gelaffen worden. patiflerie 
de pâte qu'on a verlċe par un'entoh- 
noir. 

Leytenant, m. Porucznik ein Siemtenont. 
Licutenant, officier. qui eft fous le Ca- 
pitainę. 

Łcż, f. g. tgi. eine Ze, wiro faft nur 
im Nom. uno Accuf. gebrandt. un 
mmendonge, bourde; ep rouve rarement 

eg 
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ce mot dans knjauive cas gu'a Noming- 
tif oun à l Acufatif. 8 też to brydko. 

madawat komu tew einen Lügen Grofe, 
démentir qu; donner un dementi 
à gu. 

Leża; fe a) Onartier Der Soldaten. 2) 
mferhh ` Sortunen die Chafe auf den 
Gelbe liegen. 1) logement, gare 
gwon dange dux foldars: " si parc où 
couchent les.brebis für la campagne. 
§ 1) leża zimowa, letnia; leże dawać 
Zoľnierzom. 

Deze, sie lazty le i, Vest, taż ` 
Hurtig Frieten. ramper avec fe: 
Jazic ci to w oczy. Das liegt br vor Den 

zägimagt, cela vous faute aux yeux: 

pie moze, mi to wiesé w gioun, Das will 
mir motin Sen Sof. cela me paffe; 
je ne puis allez comprendre cela. 

Fees n. 2y, Zy, želi. 1) liegen 2) int 
Wette legem Tëtoten, 3) Fran? Degen, 
Sanniebet" egeti bettldgerig fenn. 4) liez 
gen, AlS eine Stadt- s) von ging? liez 
gen, entfernet fen n. 6) liegen ale Bradi 
pon Seldern. 7) NH Ruben; anf einent 

-Tiegem 3) Aber etwas lieger fiket; et- 
isas emid Grethen, gl Hegen, fallen; unz 
terlafen, nicht getrieben werden, 1) etre 
couché, êtte étendu, fe tenir couché; 
pofer, être placé, être pofé dur gu. ch. 

a) coucher, tre couché, étre au lit; 
être dans fon lit; fe repofer. 3) garder 
Je lit; être malade au lit; être alité; 
saliter. 4) être bé, 5) être diftant, 
être éloigné de. 6) {e repofer, être en 
friche, parlant de terve. 7) s'appuyer, fe 
coucher fur; fe foutenir, être appuyé 
fùr. g) êtrelappligué, être afidù à gu. 
ch.: être cloué fur guelgùe‘travaik. 9) 
tomber, être abandonné, m'être plus 
eftimė. e 1) leż4 iabiką pod drzewem 
na ziemi. 2) leżeć z kim na słomie; 
leży w tożku aż do białego dnia; leżę 
dla pania, dla odpoczynku. 3) trzy 
dni 'leży. 4) przed miaftem leży za- 
mek; na. wfċhod leży miafto, pan- 
two; zamek ten miedzy dwiema 
leży mialteczkami. 5) miafto leży od 
nalzego trzy mile: '6)rola leży odlo- 
giem. 7) taka ciżba, že ieden na dru- 
gim leży: g) nad kihegamt (*na kfię- 
gach) leży; „w tym leżaf{ (byf uto- 
piony) wizyftitek, 9) w tym Panftwie 
leżą nauki, handel i rzemiosła, 

Ležowy,,. adj. Dem Soldnten-Nuartier gez 
forig. appartenant au quartier des fol- 
dats; 

Hisy dobrze [zara na nim. Bas Kleid liegt 
Ze a fist ibni wohl Phabit eft ciré, 
elt coupé fur fon corps; cet habit Iui 
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vient, lui fied bien, § trzewik dobrze 
ladnie, źle leży na nodze: 

broń ta dobrze w reku lezy. Diefes Gez 
tebr liegt gut in der Hand. cette arme 
eft bien en main. {t 

lze komu mad Ge einem úber bent 
Halfe liegen. erre tout le jourau che- 
vet de qu:; être à charge à gu., afliéż 
ger, obféder qu. 

lezy to przed oczami. bag Uegt vot den Aus 
gen.cela faute aux yeux. a 

lezet w nog cayich, qi eines Fügen Desen, 
être anx pies, à genoux de qu, ; être 
profterné aux piés de ou. 

lezy w grobie. er ruhet im Grabe, ilgie 
dans le tombeau: 

lezet okoto czego. unt etwas liegen. 
fitüué à Pentour, aux environs de. 

lezet pod czym. anter eima tiegen. être 
couché ou fitue ap deiloug de; Grre au 
deffous. 

Zezet afobno. MWein, nbgefondert liegen- 
voucher à part où féparément; coucher 
tout feul, 

Leżenic, #. Sng Giegen eines Siegendeit 
pier einer liegehden Gahe. la fituatiori 
dun homme couché ou d'une chofe 
"polée, 

Lezenie Kaze Ziemfkich. Worlegung der 
Gerichte- Hüher pum Eintragen dder 
Ausfhreben. Expofition dès Attes Jui 
dicaires pour faire les extraits ou les 
neécellaires enregitrements des caules 

Lezenie fie, 2. ptakow. bas Breyten. Pa- 
Gtion'de couver; incubation: 


être 


` Łezka, f. fleine Zéng, petite larme. $ i 


fezka mu z oka nie kanie (padnie). 


“Eeżna Towa, vid. Sowa tężna. 


Leżuch, m. ein Zaulengender, Faullewzet 
fénéant, vautrien. 
*Leżuchowtwo, m. 


1) Bettldgeriateits 
Kronfei-Hett. 2) Gtrópnerey, gauken 
zeven in Den Berten. 1) couche; te tems 


qon elt malade au lit. 
repos dams fon lit. 

dlugiego, wetuie lezuchowftwa. e pfleget 
fich nadh feiner Tangen ranfnett, après 
fa longue maladie il ne fonge gwà 
bonne chère, 

Eoanie, #. -bas Soen, Paction de mentir. 

Egarka, f- Sionesmg, menteufe, bour- 
deufe, 

Epariki. Tëecnbaft, faux, menfonger. 

Egaritwo, n. 1) Bamabnbett, Neigung sunt 
Sågen. 2) Luge Dangbrbett, 1) habi- 
tud j inclination qu'on a à mentir. 
2) menterie, f. un menlongė, 

Epgarz, m. 1) Signer 2) Fagd Hund, Der 
tarih anfhlâgt: 1) menteur, 2) chafe: 
chien menteur. 


2) trop. long 


Egen 


` ¥Libraria, Kfiażnica. 
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Log, Zie, igat. ënn. 2) Jags: fatih 
anfhlaget. :1) mentir; faire, dire des 
menlonges. 
faux. § 1x) tżefz, nieprawda; nie łżyy 
mow pràwdę; tacniey mu tgać niżli 
pływać, prov. 

Lene, v. n. ienie, Ignat, lgngli, w czym. 
1) Elebern bleiben, als ein Bogel out der 
Sein": ätutbe, 2) finfen, einfallen, tief ein- 
treten: 3) nahaeben, Feinen Teften Bo- 
den paben. 1) sengluer, fe prendre à la 
glu, s'attacher. 2) fe perdre, enfoncer 
dans le fable, dans un marais. 3) n8- 
tře pas ferme {ous les piés. § 1) ptaki 
Jeng na lep, 2) na tym mieyfcu konie 
i ludzie Ignẹli. 3) woda głęboka adno 
lgnace. 

Lëne, v.7. do kogo. einem febr gewogen, 
zugethan feyt. aimer tendrement qu. 
Lgnie w pamięć. fich im Geh ätntë einpr- 

gen, simprimer dans la mémoire. 

Zeie cu. man fåt Hier eins es if pier 
grünĝlos. on enfonce-ici, la terre mett 
pas ferme ici, 

Li? conj. oiefes frag- Acten wird 
Gott czy,- ieżli, am vorfeþbenben 
Worte gefüget. oz joint au prémier 
mot cette interrogation au lieu de czy ? 
ou ieżli? ` § nie wiem ze -złoscili to 
czyni? day match dać? 

Zell kto tak niewfiydliwy? ift jemand fo 
mmnertééëmt, 3 y-a-t-il -qguelgwun fi 
effronté? 

mamili czytać? foll ih Tefen? dois je lire? 

Zell tu kto? ift jemand hier? y-a-t-il 
quelqu'un ici. S 

afzali to wina, czy. wafza? it das uerg 
Ghuld oder eure? eft-ce notre faute 
ou la vôtre? 

mali go bit, niech ma o co. Will erin 
fHlagen, mug er auh Urfahe darzi haz 
pén, il faut qu'il ait fes raifons pour te 
battre; il faut qwil fache pourquoi il 
le bat, i 

mali uczynić, niech uczyni. Will ep es than, 
fo mag er es immerhin thun gu'il le 
faffe s'il- veut. R 

Libertacya, f. uwolnienie, Wefreyung von 
Auflagen, u- d g. franchife,: f. le 

- franguiefme; exemption de quelque 
charge. S 

Libra papieru: gi Sch Papiet une main 
de papier. § libra papieru drukaríkiego 
mazş. a pifarfkiego 24. arkufzy. 

litra, aptekatfkamiarka. Hpothefer-Piund 
nder Maaf von gwoli Ungen. une livre 


de Médecine qui weft que de douze. 


onzes. 

1) Húher Sgal, 

Hüder-Shranf, f. Biblioteka: 2) em 
Dykcyon. Polfkis e EE 


iebtorz do kitku swieci 
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Sëugioben, 1) bibliotéque, v. Biblio- 
teka, 2) librairie, boutique de libraire, 


2) chaffë: appeller en Lice, »., 1) Dierette Seite eines Tiuches, eiz 


nes Kleides: 2)Beichen des Müners anf 
der Münme. 3) Seiden, Merfmal, woran 
man eite entwandte Cache etfennef. 4) 
offenbarer Diebtahls Gd, Gae, fo 
bey dem Diebtahle aemeten ikt, und den 
Dieb verrathen. 1) l'endroit d'une rot, 
fe, Pun habit. 2) pile ou petitè mar- 
gue dumonnoyeur mife fur la monnoye. 
3) marque dunèchofe quon a volée. 
4) larcin manifele; chte qui trahit 
un vol. ei lee albo prawa Gar, 
fukna. ` ai rybka ieft licem mincarza 
tego. 3) pieniądze lica nie mam. 4) 
pieniądze niezwyczayne mogą bydź 
licem; złodziey z licem; poymano 
go z licem; lice przy nim znaleziono. 

Sieg, plur. policzki. Paden, Wangen. 
les jouës. § pod iagodami fą lice al- 
bo policzki; lice Zzmoczone łzami; 
płaczliwym lice fkropiła defzczem. 

*lice do powodzeia kont, vid. Leyc. 

Eincencyar. ein Qicehtiat. un Licentié. 

Licencyuię, w. a. rozpufzczam woykko. 
abdanfen, der Kriegs- Dienfe entlafen. 

` licentier, donner poor aux troupes 
de s'en aller. 

Licho, Lo. 1) ungerad, ungerade Zahl. 
2) Uebel, Noth, Huglúd- 1) non pair; 
impair; nombre impair. 2) mal, pei- 
ne; un dommage, un malheur. e 1) 
cetno albo licho? kość lichem padła. 
2) to licho ze dwoyga obrać trzeba; 
nawielkie licho przyydziefz; wiele li- 
cha narobit; każdy {woie czūie licho. 


wzbudzić licho uśpione. “ein altes Uebel 
rege machen- reveiller le chat, 

Licho, adv: zle» bg, Abet. mal. § rzeczy 
licho idą. KH 

Lichota, F. *1)Urmuth, Vetteley, Dútftigz 
Feit. 2) armer, elender gent. *1) pauvra 
té, exiguūité, indigence. <2) une 
patvre períonne ; celui ou celle qui 
eft pauvre, gui eft:miférable. `§ 1) 
"rëm fzczera lichota (¢riędza). 2) nad 
lichotą paftwić fe witvd: ieźlis do- 
{tacni nie bierz lichoty: nierowney. 

Lichota, o. armer Ghluder. pauvre hai- 
re; pauvre diable, 

Lichtan, g. a. Qeihter, Kagn oder Boot, 
ein Shif at lichten: allége, m. Toulége, 
m. bateau- dont on fe fert pour alléger 
un vajfeau. 

Lichtarz, g. a. gin Seiten, m. chandelier: 
e lichtarze srebrne; -na lichtarzu ftol 
svieca, 

nadefz, m. na- 


Bb kilk, 
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kilk, m. Sendte pu etliden Lifter: 


furtout. 

lichtarz nifki z trzonkiem. and-Leudter. 
bougeoir. 

Lichtarzowy. genchterz. 

/ § lichtarzowa rurka. 

Lichtuies, lichten, ein Gi erteihtern, 
alléger un vaiffeau, diminuer le poids 
de fa charge. 

Lickes, f. 1) uher unbillige Snterefen, 
2)d Waher die Wuherey. ` 1) re- 
mi ufure,gain injufte d'un PECH, 2) 
Pa&ion de donner à ufüre. § 1) 
Leiwe dalęg, płacę, biorę od pienię 
dzy; due na lichwę» lichwy branie. 
2) bezecna to lichwa; Z lichwy Zeie 
lichwą De bawi. 

lichwa z lichwy. Zins von Zinfen. arriè- 
re-change, 77. interêt des interêts; ulu- 
ře de lufure. 

brat lichwe z lichwy. tere son Fn 
refen nehmen. tirer linterrêt des 
interrêts. 

lichwą; w lichwie3 prze% lichwe. gaer: 
licher Weife; mit Wuher. ufuraire- 
ment, dun manière ufuraire. 

Lichwiarka, £. Wuherinn. ufurière, f. 

Lichwiarfki, adj. mgcerifh, ufuraire, 
dufurier. 

Lichwiarktwo, n, Wudher, Gewerbe der 
Wucherer, le métier 'ufurier; aigo- 
tage, m. 

Lithwiarz, sr. RBuherer-S hinder. ufurier, 
juif lombard, tire - fou; tire - tefton; 
gui prête à ufure; agioteur, 

Lichwię: midern, Wudher treiben, agio- 
ter, pratiguer Pufure, donner à ùfure. 

Lichwienie, m. bag WuGern. les pratiques 
dun ufurier; le métier d'ufurier. 

Lichy, adj. flecht, elend. pauvre, miféra- 
ble, vilain, exigu, chetif. vil. § lichy 
człowiek; lichy to był traktament35 
licha potrawa; lichy to noż. 

Licowanie, n. "1 Borladung wegen eines 

Licowy rok; m.) ®Diebfiablg. ajourne- 
hent en matières qui concernent le 
vol. 

Licuię, v. æ. co kradzionego u kogo. eiz 
nen wesen Dieberey belangen, wegen eiz 
nes Diebftabl vorladen: ajourner quel- 
quun a caufe Pun vol, 

Liczący, vid. Licznik. 

Liczba, f. 1) Rechent, eine Ziffer, eine Zahl 
im Sepreiben. 2) Bahl, Amabl. 3) 
Rechnung die man, ableget. 4) Reden- 
fat, Berantwortung. S) Bahh, Zunft- 
Gefelfdaft. 1) Aritmét. un chifre un 
nombre. margue d'un nombre. 2) un 
nombre. 3) le compte qwon fait à 
au, 4) compte, raifon, juftification. 


de chandelier. 


` 
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ei le nombre, l'ordre, w., Je corps; 
toutes les perfonnes Yun college. 5 
1) liczby Kościelne; liczba rachunko- 
wa, 2) Wielka liczba Francuzow by- 
ta; z mała liczbą ufzedř; w małey 
nieprzyiaciel Ban! liczbie. 3) dofta- 
teczną liczbę komu uczynić; Cu: 
nienie liczby; przesłuchać, żrewido= 
wać liczbę; wnolić co w Jiczbęş 
przyigć co na liczbie. 4) ze fpraw 
{woich liczbę komu uczynić. 5) Z 
liczby {fwòiey gn wysłano; w licz- 
be {woię go przyięli; iet w liczbie 
Swiętych. 

'lezba tamana. Sr im Renen, Ari, 
nombre rompu, 

liczba cata. Mehenf eine vole Bayi, 
Aritm, un nombre rond. 

pòz liczba. amgegåýlt; unter einer gelen 
Zahl. compté; fous nombre; nombre. 
$ oddawać co komu pod liczbą; pod 
liczbą kucharka ma cynę. d 

na liczbe. auf Rednung. ù bon compte; 
à compte. 

zoftać na liczbie, einem retten, fhulbdig 
Meiben, demeurer de refte à qu; re- 
fter. § na liczbie to zoftalo; zoftaię 
ci tę fumẹę na liczbę. 

orange co komu na liczbie. etwas an: 
rechnen, in die Rehnung bringen. met- 
tre qu. ch, en ligne de compte. 

nie nalezy to do liczby. Das gehsret niht 
aut Rehnung. cela wet pas du compte. 

bex liczby. obne Zahl; viel fans nom- 
bre : beaucoup. 

Liczę, v. a. czyaczył. 1)4ĝģlem "2lregz 
nen, f. Rachuię. 1) nombrer, compter, 
dénombrer, Sal compter, calculer, v. a. 
Bachuie, $1) liczyć pieniądze, owce 5 
odlicz mu fto talerow. 

liczyć; policzyé kogo miedzy. Ahlen, feger 
einen in eihe Babi, mettre au nom- 
bre des, § miedzy Swiętych go po~- 
liczono. 

liczacy vid. Licznik, 

Liczebnik, sm. ein s4blender; Nedner. le 
comptant, le :nombrant; calculateur. 

Liczebny, liczbiany, liczbowy. ` SZubl- 
ann Zahlen Wnp A0 Rechnengehitig. nu- 
méral, qui concerne les nombres. ` 
liczebne charaktery. 

liczebne imię. Brammat, ein Zai orte 
Gram. nom numéral. 

Liczenie, 1)bas 20, 2) Redent, 
Sie Numeration; das Bahlausfprehen. 
1) le compte, l'action deicompter, 2) 

| Aritmét. la numération. 

Liczman, m. g. a. Reden- Pfennig, Bahl- 
Zfennig. Jerton, m. 

Liczmanica f. Reden SA, a 

Eltz 


LIK 


Pfennigen iu rechnen. comptoir à fup 
püter avec deg jettons. 

Liczmanowy, adj. von- Zabi- Pfennig; von 
Rechen- Vfennig. de jettons, 

Licznik. Q Redent. der ZåHler eines 

Liczący, e Prus. Arism. numérateur. 
§ liczący ieft liczba w łamaney licz- 
bie nád liniyką pofożona. 

Licznik, m. ziele. vid. Bukfzdorn. 

Licznikowy, adj. Rechent: jum 2dhlet ger 
prin. de numėérateur. 

Licznikowy, adj. z Liczniku ziela. B= 
du. de peracantha; de Licium, 

Liczność, f. Bielheit, sahlreiche Zabt, 
grand nombre; nombreufe compagnie, 
§ w liczności godnych ludzi; licznosć 
pocztow dtawienia na woynę. 

Licżno, ndu. in giobergabl. en grand 
nombre, * 

Licznys adj. 1)¿nblreidh. 2) Sedhenf eine 
BaH! bedeutend, das fich gien (ét. 1) 
hombreux qui eft en grand nombre, 
2) Arit. qwon peut comter3 quimar- 
que un nombres § 1)liczne woyíka. 
2) litery liczne, arytmetyczne fą 1, 2. 
3e 4 S. 6s 7-8.9- i S 

E jentądze od liczenia, BAYI 


Liczne, J- n. pi 


Geld. taxation, f 
Liczony, adj. géit, compté, nombrėé. 
Liczydefka, f. 3al- Brett, z. volet, sp. 
manche, f. pele, compté- efpèce; petit 


ais avec des rebords {fur lequel on com- 
pte Pargent. 

Liczydelkowie, adj, 349l- Brett. de vo- 
let, de compte- elpèce. 

Liczydło, gid, Lyczydło. 

Liczykrupka, m. Zuch - der, Krier 
un tate - poule; pince maille. 

Liga, f. 1) Sigue, Bündnig, 2) Fug, Shrot 
und Korn einer Münze. ` 1) ligue, al- 
liance. 2) loj, alloi, alliage,7m. le pié 
fur lequel on régle les pieces de mon- 
noyë. § 1) uczynif z nym ligę do 
obrony fpolney przeciwko Domowi 
Burgundkiemu. 2) według ligt ko- 
ronney wybite talery. 


Ligawita, f. legmihter, muraftiger Bober 
Darauf man niht (eben Fann, croullié- 
res, f. plur. terre mouvanté; terte 
tremblante qui, weft pas ferme fous 
les piés. 

Ligawicznys adj. manitg: beweglid, mas 
tecageux & mouvant, 

Lignia, vid., Lipiers 

Ligniowy, adj. die fhe einen, Gg bez 
treffend: ` von der Mfhe., d'ombre 
poiffon): d 

*Lik,m, liczba. Babi, 2natt, nombre, $ 
beg liku podobnych ief Iodai, 
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Likwor, m. angenehmes Gerrënf. unes lie 
queur., § w tym fiẹ kocha likworze. 

Lilanie, n, bas Gingen ber Amme ein Rind 
eingutmwiegen, le chant des nourrices 
pour endormir l'enfant. 

Lili, interj. nja bobajas Worte womit 
die Ammen die Rinder einwiegen, 
lalla; dodo; turélututu; mors imaginés 
que les nourrices chantent pour faire 
endormir un enfant. 

Lilia, fs 1) filie, Buýme und Wurzel 
al Wappent. drey Doppelte Lilien. 1) 
lis, la fleur & la racine. 2) Baf. trois 
lis doubles, e 1) fadzić lilie. 

lilie mu na reku zakwiriy. et bor fih von 
Sronfretdh eegen Toten. les Louis 
d'or Pont aveuglé. 

Lilie, wierzina. Wappent. Gë Doppelte 
Qilien in twe eben, auf der Krone eia 
ne Gåule, die von einem Pfeil durdy 
fHofen it. Baf, fix lis doubles em 
deux rangs, fur la couronne eft dreffée 
une colonne- percée, d'un flèche. 

lilia - wielkonocna, vid. Sżafran polny 
turecki } ? 

lilia czerwona (crinon), tpthe ilie. Torte 
de fleur rouge qui reffemble au lis. 

lilia Turecka. (tulipa) Ẹulpe, tulipe: 

lilia Zotta polna; (hermerocalles) gelbe 
ilie. forte de lis jaune, 

lilia zotta. (afphodellus, martagum) @yļð2 
Wurzel Dred-Lilie. afphodéle. 

lilia piorowa, vid. Powoy plotowy. 

lilia wodna, vid. Grzybienie: 

Liliowy, ad). 1) Silena 2) Qilienz, berr 
Sien gleidh. 1) de D, ai formé em 

„lis, fait en lis. ș 1) liliowy oleiek. 

Liliyka, f. 1) fleine Gillen. 2) Map-Hlýma 
Hen. 1) petit lis, 2) lis de valėe. 

Limitacya, f. Geridhtsw. eric: droite 
délai, remife. ` 

Limitowany, adj. berlegt. remis à un ate 
tre tems. 

Limituię, odkfadam. Oeridren. limi- 
tiren, verfchiebem verlegen. droir: diffé~ 
rer, remettre, ` 8 limitować fadys 
feym. 

Limonia, f. owoc. gine limone, limon, m 
un fruit. 

limonia, f. ziele, (limonium) gimýniens 
Zant, du limönium. 

Limonada, f. Simonide am Srinfen, Lia 
mppnade:, üne ligueur, 

Limonata. Simonien:Hråhe, fauce delis 
mon, D limónata Tara Sir, 

Lin, m. Shleye, dg ifd. tenche, un 
poiffon. 

Lina, f. Leine Sam, corde, ligne, un eps 
ble. ș lina 2aglowa, budoiwniza. 
Lingé, vid. Lungs H 

Bb á Linis 
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Linia f. 1) eine linie itt unterfihiedenen 
Wifenfhaften. 2) Gefhlehts-Linie. 3) 


ein Lininl. 4) NtegE. ein Gerfen-Rorn 
der ewdlfte Lheil eines Zolts: -1) ligne, 
raye; en terme de plufieurs feiences, 2) 
ligne, fuite de perfonnes d'une race. 
3) règle. 4) Géom. ligne; grain d'or- 
ge, er) linia albo  ċjąg ieft dřugość 
zryfowana na czym. 2) linia rodu‘ al- 
bo familii proita, poboczna, 2) linia 
z celami. 

linia z gory na dot profto idąca. eine Werz 
pendiculait-Linie. une cathéte; ligne 
perpendiculaire. 

linia niebiefka. Zag- und Naht- Gleiche; 
Hequinoctial-Linie. Péqùinoxe ; 7m. tems 
équinođtial; ligne équinoćtiale. 

linia callow. Manh Ètab yu etlichen Zen. 
réglet, m. méfure, Ja j 

linia woyfka. vid. Filata. Wielata. 

lnia w brod; lniz w do. WMathem. 
Qinie chne Ende. Marém. ligne infinie. 

linie, plur. Sinien-Dlatt. feuille réglée. 
§ po liniach pifze. 

*¥Liniak, m. Rynfztok. Stigfeit, l'égout. 
ruiffeau dans la ruë. š 

Linial, o prawidto z dřzewa, Z mofią- 
dzu. eitt Sigi, régle, dont on fe fert 
pour regler quelque chofe. 

Linieię, v. a. Di maufern; Haare, Fez 
bern oder Die Haut verlieren. muer; être 
en muë; perdre fes plumes; perdre fon 
poil où fa peau. $ Ilka, wąż linieie. 


ptak ten linieie. eler Bogel maufert fih. 
les plumes tombent à cet oifeau, 

Linienie, ø. bas Maufern bet Bogel und 
Thiere. la muë. 

Liniowanie,”. Dog Siniiten. réglure. 

Liniownik, m: Bintent:Säiebet, rëgleuz, 

Liniowy, a. $inienz de ligne, qui regarde 
une ligne. § liniowa dlugosé. 

Liniuię, v. æ. linuię co. linitem Linien giez 
Ben, régler; tirer, tracer des lignes. 

Liniyka, f. fleine Sinig. petite ligne. 

Linka, f. feine Stine, Napel, cableau; pe: 
tite lingne. 

Lipa, f. eine linde.: tilleul, tillau, f. m 

Lipcowy, adj. 1) qum Monat Julio gehi- 
tig- 2) ben Sunafer- Honig, oder Det 
Meth aus. felbigem. angehend, 1) de 
Juillet, 2} qui concerne.le miel vierge 
ou lhidromel quon en bralfe, 

Lipiec, m. g: lipca. Salins, Brad-Monat- 
Juillet. i 

ipiec, g. pen 1) Xungfer-Honigs 2) Liz 
picin ein vortreflicher Meth aus Fungfers 
Hynig: 1) du miel vierge ou. blanc, 
2) hidromel blanc, une boiffon excel- 
lente quon braffe-demiel blanc. § 1) 
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lipiec albo miod’ iarzęcy. 
miod pojony. 

*lipiec} mwofk iarzgcy. 
cire vierge- 

Lipien m ryba. g. prenia. Ufe Uefdhe eirt 
Çif. thim, ombre ou omble, un 
poilfon. 

Lipina, 7. Qinden-Holz; Linden-Baun le 
bois ou Parbre de tillaus 

Limitte, vig. Lipki. 

Lipka, f. eine junge Linde- jeune tillau. 

Lipka, f. ziele. (melilotus} Gtein - Kleer 
WMielote ai Hanhechel, f. 2 ogon. r) 
méėlilot commun, "al arrête- boeuf, 
w. fE ogon 

Lipki, lepity, adj. Ẹlebrig. gluant, vis- 
queux, tenace, glutineux, glueux, 

Lipko, adv. auf eine Flebrige 2rt. d'une 

manisre viloueute ou glutineufe, 

Lipkosé, f- Elebrige Fewhtigëeit; lebrigz 

feit. vifcofité, tenacité, gluten, 

Lipne, v, m q lipkim fe ftaie. flebrig, 

Lipnieig, v.7. J weich werden, fich anEleben. 

fe ramollir; devenir mou & gluant; 

s'attacher aux doigts quandon lé tient. 

§ wofk w ręce lipnieie; slowo lipnie w 

pamięci. 

Lipowy. Qindenz de tillau. 

lipowa fkorka. pod grub. Sinden-Hak, 

la petite peau intérieure du tillat. 

Lipik, g. a. Vetntg, eine dëng Stadt in 

Gahfen. Leiphig, belle ville en Saxe. 

§ Lipfk od Polfkiego słowa Lipa po- 

chodzi, i od Stłowienfkiego ieft zało- 

żony Narodu;w Lipfku miefzka: 

Lipf ki, adj. Qeipziget. Liphen, de Leipzig- 
Lipfzczanin. ein Zeintaet, un Lipfien. 

Lira, f. eine- eyer. lire, £ vielle, forte 
dinitrumenrt de mufique. 

na lirze grać: uf Det Seyer fpielen. vict- 
ler, joŭer dela vielle. 

Lis, m. 1) ein Suhs. 2) Fuh, dag Sténg: 
iein. 3) ein aemtfer Bogel 4) Meer- 
Suhe, Seeus, ein groger See-Fifhe 
5) ein flane Menfi. 6) ein Rothe 
fopf. 1) renard. 2) renard, le mâle de 
renard. 3) forte d'oifeau. 4) renard 
marin un grand poiffon, ` cl fin re- 
nard, fin matois;-rufé; vieux renard. 
6) un rouffeau. 

Lin furo. Suds- Hålge, Suh- Pele 
peaux, fourrure de renard, 

Lis, m. Mzura. Wappenë. Wurf- Cifer 
mit gwen Ouer-Gtrichen Ober der Gyaltes 
og ber rone bet Wordertheil des Fudfes. 
Blaf. harpon ou flèche de fer avèc 
deux trayerfes fur la coche; le devant 
d'un renard faute de la couronne. 

Jarbowane life Chein, Uufrih, Lift 
Wind. prérexte: m. coulenrs, f. plure 

apparen- 


2) lipiec 


Dungten - Wachs- 
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apparence; moyens fpécieux. § czyni 
fię chrzescianiem- raczey! jako farbo- 
wanemi lifami; to jet tytulem, a nie 
rzeczą omg, 

zna Ze na farbowanych tech, ep meë 
mn Harthel Mot Holt. il entend le gri- 
moire; ila vù le loup; il entend la 
rubrique. 

Jarbowanych pofirzedz fow: Qunte rie- 
chens den Braten rieden. découvrir Je 
pot aux'roles; découvrir la méche. 

farbowane to lify. Yas find foule Gifhe. 
il y a anguille fous roche; celt un 
pretexte. 

d drzeć Uih rufen; ein Kalb ma- 
den, dégobiller; écorcher le renard; 
déguenter. 

difa ztapać. feinen Ro om Die verfen 
gèu. rouffir fom habit au poële: 

lifa w worze kupowai. eine Gahe unbe- 
fehen Banten: eine Rake im Gate fan- 
fen. acheter le chat en poche, il a 
pris marte pour renard, 

difie pomkniy fig, baranie ža piec. Kleider 
maden Lente; (Hone Kleider mahen ein 
Auterlihes Anfehen. la belle plume 
fait bel l'oifeau; les beaux habits fer- 
vent. fort à la mine. 

siogaie fig iak lis; vid. Ciagng=ciggngé 
fie iaklis 

Lifawy;, vil. Lifowaty. 

Lisciany, Lisciowy. 1) latt; bldtterig: 
2) geblattert von Bamert. 1) de feuil- 
Je, qui regarde les feuilles: 2) feuil- 
leté. 

Liście, lisciane ciafło. geblâtterter Ruhen; 
Hutter-Ruhen. uñ feuilletage, une fail- 
lantine, forte de patifferie. 

Liscie;collec. aub, Hlåtter eines Waume. 
le feuillage; feuillée ; les feuilles P'un 
arbre. § liscia rzadkiego drzewo. 

Lisãeig.. Blätter bommen, fih belau- 
ben. © poufer des feuillès; reyerdir, 
devenir verd. 

Liscifty, adj}. 1) ool Biåtter, bHlatterig, be: 
laubi. <- 2) gebidttert vom Badwert. 
al fheliht, von Wurseln und frid- 
ten. 1) feuillu, plein de feuilles, 
2) feuilleté. 3) compofé de plufieurs 
écailles, parlant de quelques fruits d 
de quelquesvacines: $ 1) ëch gea, 
2) liscity kołacz. 3) liścifty korzeñ. 

discifte ciafto robić, Ăutter -Ruhen maz 
den, feuilleter, former la pàte en 
feuilles. 

Lifeczekym A fleiner Fuhse. renardeau, 

Lifek, m. J goupil. 

Lifi. Sudé- de renard. 
lifi ogon. 

lifia iama. 


§ Dia fkora; 


eine Nopre, Suhi- Dary; 


LIST TC 


Sugä: Die, renardière; tanière de 
renard, 

life iayka, pl viele. (orchis ferapiag)! fes 
raphifhe Stendel- Wurzel oder Naben- 
Kiaut;  wohlriechend  Mergentrehei. 
couillon de chien, 7m 5 

lift ogon, m. ziele. (ononis) Hauhedhel, 
Stall-Kraut, Odhfenbrehe. nonis, fe 
m. artrëte-boeut, bourgraves, bugrun=- 
des. 

Lifiarko)' m. junger Sud, Je petic d'une 

Lie J renarde: 7 

Lilica, f. dag Weiblein des Gufed, renar- 
de, femelle de renard: 

Lifieig, v. n. q gelb, roth, fudhfiht 

Lifowacieig, v. ø.) werden. devenir 
rous comme le poil de renard. g kas 
pufta lificie, glowa tego zlifiata. 

Lifowatosé, f. dieNothe der Haare. la 
roufleur, couleur roue des cheveux. 

Lifowaty, DÄI dr adj Liane, rufy: rothr 
wothhárig, rothésyig Rothspf. roucau, 
roux. $ lifowatym czynić; 

lifowate wtofy. ` wothe Haare- 
vache. 

Lilowcik, Lifowczyk. Lëberitger Soldat. 
foldat mal difciplinė, 


poil de 


Lit, m. 1) Blatt vom Baum pber eiten 
Sront: 2) Drief Shreiben. 3) Brief 


in Sfenthiher Berrihtungen. A) ein 
Statt Papier, Blatt im Buh. 5) Brief 
GteE- Nadeln. 1) feuille des plantes. 
2) lettre gwon écrit à qu. - 3) lettre 
donnée dans une affaire publique. Ai 
feùillet, “deux pages de livre; mor- 
cęau, feuillet de papier. zl paquet, 
millier, cent; quarterori d'épingles. $ 
1) na tym liscie gafienica fiedzi. 2) 
kmotrow iki, pogrzebowy, wefelny lifti 
pifać, postać liity; litem be odezwać, 
3) lift świadeczny 5 lift gleytowy (Ge: 
Laang), 4) deg mi-* lft“(kartę) paa 
pieru; naczwartym rey kfięgi toznay> 
dziefz liýcie. 5) kup, mi lit fzpilek: 

rodowy lift. Geburts-Hrief- un båtiftère. 

lift powfzechny, okolny, Uniwerfat. ein 
Univerfals ein Ausfhreiben. Jee cir- 
culairel 

lift wolny, pafzpors. Wagport, Seite, 
pafleport: i 

lift na pofeifiwo. CredenyShreiben, let- 
tre de'créance. 

Littek, m. g. lifikas 1) Baum-oder Kraut- 

= Hlatthen: 2) Yriefhen, Zettelden, 
3 Blátthen im Hadwert. A) Blátthen, 
Get at einigen Frúchter und Wurz 
gein. -1) petite feuille d'une plante. 2) 
billet; petite lettré- 3) feville d'une 
patiferie feuillerée. 4) tunique, écaille 
de racine, de quelgue fruit. 

b3 liftek 
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en kwiatkowy. Hiuýmen: Blatt. un pé- 
tale. 

DÄI zielne albo kwiatkowe. Hiuhmen- 
vier Krånter-Blâfter, fanes, plur. fe 
le fanage, 

liftek, lifi Jzpilek. rief Stet- Nadeln. 
millier, quarteron, paquet d'épingles. 

Liftny, vid. Liscifty. 

lifina iagoda. f. ziele, vid. iagoda lifina. 

Litopad, m. g. a. ber Winter- Monat. le 
Novembre. 

Liltopadowy, adj. punt Winter-Monat gez 
horig, de Novembre, d 

Litownie, adv. Dërttttcdh, mit Briefen. 
par écrit, par des lettres, 

Liftowny. "1 Sppiet:, épiftolaire, de 

Liftawy, adi: lettre, § liftowna kore- 
{pondencya ; ftyl liftowny. 

Yflowy pifarz; Jekretarz. ein Geheim: 
Goreibét, Geeretopiug, un Sécrétaire. 
Litwa, Z - 1) eine Lifler- Seife an Thú- 
tets Shrânfen. 2) Reden; Gefims 
-an der Wand etwas daraufzu feen. 3) 
Reife, Gebråme an Kleidern, *4) Dil- 
der- Rah, f. Rama. 5) Baut. der 
Zromsletëen am Rarnies. 1) un trin- 
gle, régle de bois. 2) tablette; un 
ais attaché à la muraille fur quoi on 
met quelque chofe. 3) bord, bordure, 
bafement fur un habit, *4) un qua- 
dre; bordure, v. Rama. 5) Archit. 
mouchettes, pur. f. couronnement 
ou larmier de corniche. A 1)liftwau 
&krzyni, u drzwi; przybić liftwę. 2) 
wez śklenicę z liftwy; poftaw dzbanek 
na liftwę. i 

Bfiwa defki zwieraigca. Huer Leifte die 
etliche Bretter béit. tafeau, m. 

Litwowany, adj. mit Seifen oder Råhinen 
umgeben, in falhe eingefaft. mis dans 
un quarré; entourré, orné de tringles, 

liftowana rebata. Seifen- Weri. mou- 
lure, f: 

Lifzaiec, m. g. lifxayca, ziele watrobne, 
(lichen) tein- Flechten, Stein: Mons, 
Gtein-Leberfraut. lichen, m. épatigue, 
porcerau,?⁄, 

Lifzaiowaty,  gittermåhligs voll Flehten. 
plein de datres; dartreux. 

Liza, m. Shmwinden-Sleh ten, Zitternahi. 
dame, m., feu volage, 

Lifzka, f. 1) ein Guds. 2) bas Weibleit 
vom guhs., *3) eine Naupe. 1) re- 
pard, m, 2) renarde, f. la femelle de 
renard, *3) chenille un infe&e, 

Bifzka glodna drzemie: einen Hungrigen 
vergehet ber Muth. la faim abbat le 
courage; à la Gm il maa point de 
courage, 

kazda lifeka fwoy ogon chwali. jebet Budha 


LITO Kréi 


Iobet feinen Ghmelt, è chacun oifeau 
fon nid eft beau. 

Lifzezy, lifi. Şuhs-. de renard. 

Lit, m. 1) Loth, Lòthe, Schlag- Loth. 2) Li- 
tung geldtheter Ort. 1)foudure, f. ma- 
tière dont on joint deux pieces de 
métail,. 2)foudure, endroit joint ayec 
la foudure. 

Litania, f. "d Ritaney/ 2)Qitanen, tange 
Reihe, 1)litanies, f. plur. 2) litanies; 
enfilade de mots, d'hiltoires. § 1) Li- 
tanie śpiewane; litania z precefyą, 2) 
litania to tytulow. 

Litera, f. “czcionka, fe Wuchftab, gefhries 
bener oder Huhirtder- Huchftabe:. um 
carađtère; lettre écrite ou d'mpztme- 
rie. € wiązaną pifać literą; litery 
drukarkie, i 

litery. Drief, Zeilen. lignes, f- zue, bil- 
let, lettre. 

lirera kościelna. Gonntags-Wüuchfabe. let- 
tre:dominicale. 

litera rachmifirfka. Gier, gefhriebene 
Zebt, un chifre; un nombre. 

Literalnie, adu. nah. bem Hudfaben. li- 
térarement; à la lettre; au pié de la 
lettre, § literalnie fens ten fiẹ tak 
wykłada. 

Literalny, adj. buchidblih. litéral; qui 
eft expliqué à la lettre. e literalny 


wykład. 
Literat, m.’ 1) ein Gelehrter. 2) obf. Halb- 
gelcbrter. 1)un favant. 2) obf. un de- 


mi-favant. $ 1) Litératow prace. 

Litewka, f. eine Qitauerinn. une Lituas 
nienne, b 

Litewfki. Qitauifh. Lituanien. 

po Litewfku. auf rouig, è la Litua- 
mienne. 

Litispendtncya, vid. Lityspendencya. 

Litkup, m. 1) Seih- Rauf. 2) Stëfter: 
Geld. 1)pot de vin; vin de laventes 
ce quon donne outre le marché, aile 
courtage, ep qwon paye au cortier, 
e 1) litkup przy kupnie pity bywa. 

Litkupniczy, adje MAFler- de courtier, 

E PA S-n. Måfler Geld. le cour- 
tage, largent pour le courtier. 

Litkupnik, m. gäier. courtier. 

¥Lito mi; żal mi. eë if mir leið. je fuis 
fâché; je fuis au repentir. 

lito mi go eft. id bedaure thuy ih habe 
Mitleiden mit ipm. Jai pitie de dui; Je 
fuis touché de compafion pour lui. 

Litosé, lutosé f, milofierdzie. Mitleidens 
Beyleid. pitié, compaflion, miféricor= 
de. e litosci godzien. 

Litościwie, lutosciwie, miłofiernie, ect, 
mitleibig, avec pitié, avec compaffion; 
miléricordieufement, 

Litości» 


ei, 
fion; 


çi» 
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Litosciwy, lutosciwy, mitofierny. mit 
feidig, barniherjig, compatillant, mité- 
ricordieux. 

Litowanie czego czym. bot Gothen, geld 
theter Drt, Lotung: foudure, lattion de 
fouder ; endroit foudé. 

Lituie co. etwas lóthem. louder; joindre 
deux’ parties de métail. 

dituię, lutuię czego. Doten, fonet ; gemeis 
mod mit einer Negarion, ufer avet 
rélerve; épargner, ménager. Ce verbe 

v met le plus Jouvent avec une negation, 
Saa to kofztu i ftarania nie litował; 
żadney pracy i pilności nie litowali. 

litowaé fie, lusowaé fg nad kim. fich úber 
cinen erbarmen. avois pitiè de qu. 

Litwa. 1) gitauen. _ 2) Die litauer. 1) Li- 
tuanie, 2) les Lituaniens. 

Litwin, m eitt litauer. un Lituanien. 

Lity, adj. vom Gold un Silber: 1) gez 
aofen. 2) mai: gediegen. parlant dè 
L'or d de l'argent, 1)fondu; de fon- 
te, "ai mafif, pur, finn § 1) golenie 
lite śrebra. .2)lama lita srebrna, złota. 

pas lity. Binde oder Pag mit cingeweb- 
ten dhten Gold- Faden, ceinturqn à 
la Polonnoife, qui eft. éntretiffu d'or 
mafhf. 

Lityspendentia, 2. Berihtsw. hangende 
Štreit-Gache. Litispendeny, droit: li 
tispendance. 

Liuba,f. fosna agrodna: (pinea) Stret: 

l Sgum., pin domekique un arbre. 

Liubowy. 3irbel-Gaum-. de pin domefti- 
que. € liubowe liscie. 

— orzefzki bone, Zirbel-Nüblein. pignons, 
noyaux de pomme de pin. 

Lizanie, liżnienie, #. bag Seet, Patton 
de lécher. 

lizanie fig z Em, gackowanie.  Bëgsie, 
cajolerie, amourette. 


Ser Zungen, lécher, 

talerza 
lizać fig. 

2) fih fúr einen fhmiegén. 


gu. 
nieprzyftoyna. 
bede. 


geuride Crucifix. 


Loch, m. 


Liżę co, v. m. że, zat. F. lizne. Wegen mit 
§ lizać miod 3 


e lóffelme buhlem fih leden. 
r) faire 
Famour; cajoler, carefler les femmes; 
courir après les jubes; muguéter. 2) 
faire le pié de veau; ramper devant 
§ 1) lizać fię z gachy pannom 
ai lizać mu be nie 


Liziozrazek, m. Heiligenfreffer r, Muer, 
Sontbënaer, tartufe; chate- mite, man- 


ikam, v, m. F. Aber, fhludfen, lautweiz 
nen, Fommt in ber Ëursen Con- 
gugation felten vor. fanglotter ; pouf- 
fer des fanglots ; ce verbe fe trouve ra- 
rement dans le fens de la briève Cas: 


LOD 


geifom § Ika od 2ału; Haag z nim 
mowila. 


Lkanie, m bas Ghludhfen enn Weinen, 


fanglot. $ tkaniem calowanie. 


Lnacy, vid. Likki. 
Lng, vid. Lgng. 
Laang, Leinen. délin. 


§ Inianie po~ 
eme: Iniana przędza. 


lniane nafienie, Sein: Gaaten, Linette, f: 


Lnica; f. 
Lnicznik, m. J) grum) Wre von wilden 


X) (chamaelinum, Sendung: 


Qein-Doter. efpèce de miagrum o de 
linaire fauvage. $ lnica iet chwaft we 
lnie. 


Loboda (atriplex) Mette Milte. arroche; f. 


bonnes dames; prudes femmes. 

1) Qoch a. Grube, Däi, 2) gez 
mates Loch in einer Wand. ` 3) Grube, 
Shaht in Bergwerfen, A) Grube it 
Sen Erde, Getteyde und Frúdte darinnen 
at verwahren. 1) caverne f> un antre. 
al ouverture faite dans un mur. 3) 
mine, puits d'où l'on tire le metail, 
4) fole pour y garder le blé & le fruit. 
§ 1) loch w kale; echo z grobowych 
e odzywa lochow. 2) sciana zlo- 
chami. ` 3) krufzu z lochow dobywaią. 

Lockhowanie, a. Lafkowanie,”. Hohlung, 
Anshiplung, Musgreifung. excavation, 
ftriñre, cannelure; Paction de creufer, 
de canneler. 


Mochowany, Lafkowany. bopl oug0zbébtt, 


creux; ftrié, cannelle. 

Lochowato, adv. init fleinen Hshlen une 
Qöhern. par des petits troux; en tor- 
me de canaux ou de cannelures. 

Lochowatośé, f. Géing, Aushshlung Déb 
Le, Tiefe. cencavite, enfoncure, CH: 
vité, le creux, le concave dune chofe. 
e lochowatość w gębie. 

Lochowaty, iamifty, doliity. sol Fleiner 
ën und unterirdifher Ging, plein 
de creux, de troux, de tanières, dẹ 
conduits ou de canaux fouterrains. f 

Lochowys adj. basin Höhlen wådf. de 
trou; de caverne; qu'on trouve dans 
des antres; qui naît dans des-cavernes, 
Locke, laíkuięg wydrażam. ausftret- 
fens aushoplen. canneler, creufer, ren- 
dre creux en dedans. 

Łocze,czy, czył. fteffen, (hlemmen. ava- 
ler, dévorér, engloutir, manger d'une 
manière gloutonne. 

Łoczenic, f. Srefferey. gourmandife, f- 

Łocżyga, Salata. Sattig, Galat. laitue 
une plange, 

LŁoczydto, z. ziele, (thapa) Turbit-Kraut 
Stut-Brout, thaplie, f- turbit bâtard. 


Lod, m. Eis, a, glace, f- 
Bb 4 iak 


ŁODZ 


iak na lodzie. 1) wie auf Nadeln; eiligf. 
2) it Gefahr. 1) comme fur des épi- 
nes; en hâte. 2) en danger. § 1) jak 
na lodzie fiedzi, idzie, ftoi: 2) iak na 
ledzie fzczęsliwosć iego. 

va lodzie“pudgowaé. em Eis trauen; auf 
eine ungewife Gahe fih verlafen. s'ap- 
puyer dur un rofeau; {e fier àune cho~- 
fe qui weft pas folide. 

Łodka, f. Feines Siuf-SHif. 2) Nån- 
der gie, 1) tirot, batelet, petit 
efquif. 
Pencens. 

lodka Kościota Swietego. Dog Ghiflein der 
Ghriëitden Kirche. la nacelle de Saint 
Pierre. ` 

Łodnik, m. Gluf-Ghifer. batelier, voitu- 
net par eau. 

Lodowacieię, a. 1) Eis frieren; git Gite 
merdern, 2) faltfinnig werden. 1) fe gla- 
cer; géler, {e prendre par le froid. 
2) fe refroidir, tiédir. $ 1) w miefig- 
cu maiu częfto lodowaciele. *¥¥2) fer- 
ce twojié ku mnie lodowacieie. 

Lodowaty, adj. 1) canditt, dem Gite geith. 
2) Faltfinnig. 1) glace, qui refemble 
à la glace; qui a une belle glace. 2) 
fig. tiede, froid, glacé, fans amoui. 
§ 1) lodowate cukry. ` 2) ferce lo- 
dowate, 

cukier lodowaty. m. Zrbet- Gout, ou fucre 
càgdi. 

fol lodowata, fe Cryfialen-Gak- fel cri- 
ftallin, fel gemme qui eft transparent. 

morze lodowate, #. pns Eis-Meer., mer 
glaciale. j 2 

Lodowatość, f. 1) bie Cigenfdjaft des Eifes. 

2) Kaltfinnigteit. 1) propriété de la 
glace, 2)refroidifement; la tiédeur, la 
froideur. § r) lodowatosé iet zimna 
i foraifta. ` **2) widzę ferca twoiego 
lodowatosé. ` 

Lodownia, f. Giëctärube, f. glacière, f- 

Lodownik, 77. g.a. kamien drogi. eit 
beten Davon das Wafer frieren fol 
forte de pièrre prècieufe qui fait ge- 
ler leau. 

Lodowy, adj. isz, das Eis betreffend., de 
glace, ce qui concerne la glace, 

Łodyga, f. Gtengel eines Krauts. tiges 
montant, nailance d'herbe & de fleur. 

Łodyfzka, f. einer Gtengel. petite tige. 

Eodz, f.. langes und Raches Slut- Gig, 
sur Ueberfuhr des Getreides. touë. f. ben: 
un famoreux; båtiment pour trans- 
porter les blez fur les rivières, 

na iedney Todzi płtywamy. toit find in. eiz 
nerley Umpoupen, in gleicher Gefahre 
nous fommes dans lè même danger 
nous courons même fortune. 


2) navette où Pon conlerve 


ŁOKI 


Łodzia, f. krzewina, vôd. Łoza. 

Eodzia,m WOappent.1) Rahn im rwthengel- 
de, und dergleichen im Pfa Shiwangs 
úber ber Krone. 2) f Korab. 2) Biet, 
1) bateau au champ‘ de gueules, un aut- 
re bateau dans, une queüe de paon 
fur la couronne, 2) voyez Korab. 2). 

Loftka, F. gout-gugel, F- pofte, f. forte de 
bale de plomb. 

Łogowa, f.jziele, vid. Sefam. 

Loig, ż, i2. ceintalfen. graifer, frotter 
avec du fuif; {fuiver, donner Je fuif à 
qu. ch, 

Łoiowaty, ad). talfiġg: femblable au fuif. 

toiowaty kamien. ` Zeit ein Mineral du 
talc, forte de minéral. 

Łoiowy, adj. z toiu. Sale, von Zalf, 
de fuif. §Toiowe swiece- lać, robić. 
*Łokanie, n. Grefferey. f- gourmandife, f. 

gloutonnerie, f. 

Lokat, m. Unte SGhulieifter Toumattre, 
fecond maître d'une école. 

Lokay, g. lokaia. Saquay, Bedienter, la- 
quais, 7, 

Lokciowy. gaguayen, de laquais: 

Łokciowy. 1)Eilen-, ett, da8 eine Ele 
lang oder Hoch it. ` a) am Erenbogen 
gehorig. 1)-d'aune, qui regarde Paúne, 
dune aüne long ou haut. 2) de cou- 
de; quia du rapport au coude. § 1) 
okciowa miara przędza łokciowa. 
2) dluż fókciowa. 

kość tokciowa wigkfza. Anat, das Ellen: 
bogen-Bein, Anat. os de coude, le 
grand focile. 

kość lokciowa mnieyfza. Unat, Wm-Shiez 
ne, bie Gpindel im Arm., Anat. rayon, 
Pos de coude out reffemblë à lajna- 
vette de tifferand; le petit focile. 

Eokieć;, m. g.'tokcia. 1) eine Elle. ai ber 
Ellenbogen. 3) Elenbpgen-Bein, worauf 
man den Yim Gipet, 4) Ellenbogen ant 
Cemel. s) Usm, Hands 6) Grën, 
Safe, eine Zal Garı, 1) aune, 2) le 
coude. 3) le coude, éminence derriè- 
re lepli du coude furlaquelle on sap- 
puie. 4) le coude d'une manche. e) 
bras , main, 6) poignée de fil; certain 
nombre d'échevaux, § 1)ośm łokci 
fukna ; dwa tokcie płotna. 2) łokieć 
idzie od przegubu aż~4do dłoni. 3) 
Tokciem odpychać.. 4) tokcie kzał- 
tnie ufzyte; fokieć u rękawa, 5) 
wziąć kogo na fokcie; matka dziecię 
na fokciach trzyma. 6) fokieć przę- 
dziwa dziemka`na`dzier ma uprząsć5 
trzy łokcie bywaią w prządzionie. 

lokciem flurfaé,tracié. mit dem Ellenbogen 
ofen. coudoyer; poufferavecles cou- 
des; donner un coup de coude. 

tokciem 


ŁOMI 


dokeiem nofa ucierać 
gen Die Nafe wifhen. 
coude. 
éwieré toketa. Biertel-Elle. quartier, m. 
potéwierci tokcia. WhtekElle, o&tave; fel 
mierzyć žokciem, mit der Cile metten, 
auner. 
žokcie mù fig kinig. be Chenbygen Futen 
ini Heraus. ` fon habit eft percé aux 
coudes; fori habit a les coudes percés: 
wwjpierać fig na tokciach, fih auf Sen El- 
Dogen fûken, lehnen- saccouder; 
opuyer {ur les coudes. 
žokecie Ten, den Clenbygen am Slelbe 
che, couder; faire le coude- d'un 


mit dem. ENenboz 
fe moucher du 
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Łokietek; a. g-tokietka. 1) Zwerg- Månn- 

dent, Erd-Månnhen in Yndien, fo eine 
Eie poih fennt When. 2) einer Menfh 
Zwerg-Knirbs.. 1) un-pigmée, homme 
fabuleux aux-Indes haut d'un coude, 
l2) uù pigmée, ragot; petit homme; 
bout d'homme. § 1) fokietkowi dó- 
mniemani to jet niby ludzie malu- 
chniżw Brazylii w nowym swiecie, 
uftawicznie z žorawtani wolować 
maia. 2) Wfadysłlaw czwarty krol 
Poliki rzeczony -łokietek od Bok 
1296- do 1300 panował: 


Łokietnica, Zarpfer Ziegel oder Siur- Grein, 


fo eine ElleTang mp ‘und den Fufboden 
¿u Belegen Dienen. ` carreaù de brique 
ou de pierre long done aune pour 
carreler une chambre. ș fala tokietni- 
cami pokfadana. 

Łokietny, lokciowy, adj. 
iong d'une aune. 

Łokoft, m. GerdufHe, Gerafel éclat, fra- 
cas, bruit: 

Łokty, plur. die Ellenbygen. les coudes m. 
§ wfpierać fe toktami. 

Lokuię co. legen, hinlegen. loger; placer, 
mettre, poler. § lokował kompanie 
po przedmieściach, pieniądze {fwoie 
na ratufzu, 

lokować fig. 
tren. fe loger, Ze placèêr, fe camper. 
§ woyíko, regiment Je lokuie. 

Łom, m. 1) Wind-Bruh, Wind-Fallı Wind- 
Nif, dom Winde gefalletes Holz. 2) ab- 
gerifener Uf 1) bois-éhablis; cha- 
blis; bois cablé, bøis roule, bois ab- 
battu par le vent. 2) une branche ab- 
battue de fon arbre. i 

Lomber, m. g. lombra, Lombres. Lombers 
Gpiel: Phombre jeu-de cartes. 

Łomię, vid. Lamig. 

Łomigiow, m. Hirnreiffer, Ropfreiffer, vom 
Wein ober Bier, cafe-tête; vin fu- 
meux; vin ow bjerre violènte. 


Elten- fang. 


fih hintegen, fich einguartics 


Łomikamiei, zm. ziele. 


ŁONS 


Łomignat, m. orzel. Yeinbreher: ein Mbs 
ler.  ofifrague, fe aigle qui caffe les 
os avec fon bec, 

Greinbreh, me 

ein Kraut von unterfhiedenen Hrten. da 
faxifrage , une. plante dont ily a plu- 
ficurs efpèces. 

Łomikosć, f.) Przymiotowe ziele. (fenea 

Łomignat, m.) cio major) grofe Krewe 
Wuel grandi fenefione 

EŁomikoft, m fubf. d. adj.. Heinbreher, 

Lomikoity jJ brifeur dos. ' 

Łomifty, adj.) zerbrechlih. fragile, aifé 

Łomny, adj.) à caffer; rouvrain; friable, 

žomifty, kruchy Angie zerbrach Hrbeg Me 

- tall. un fec métail, 

Lomoce, cë, Tel, Drogen, Fnallen vons 
Druh. craquer, craqueter, faire crac 
en fe fompant. - 

Łomot, m. Knall einer brehenden- Gahe. 
éclat; bruit, fracas d'une choie oui fe 
"romp, § wicher w lefe ftrafzny fo- 
mót czyni. 

Lon, m. Die NRad-Lóne, Lüne. der infi- 
“Borfteer am Nad. Leffe, .arondelle 
de ong: cheville qui geng Ja rous, 

Zon, ein, im vorigen Fahre: de Pannée 
précédente; Pannee palike, 

Łonifto, adv. ` baudjig: en arc: 

tonifto czynić, kobielié. qusmårts. bauhig 
imahen- faire des finuolitės; courber 
en arc. 

Łoniftość, f- batige Zrëmme, Zut. 
finuofité, convexité, f. courbure- ep 
arC. 

Zeile? zaglu okrgrowego. die Wuht eiz 
nes Gegels. le croux de voile. 

Łonifty, adj. bauhig, Buhtig, bauchrund. 
finueux, bourbé en arc: 

onaj f. vid. Luna. 

Long, a- 1) der Gooh, 2) Ghaan-Ge- 
gend am Unter-Leib. 3) hooh am Kleiz 
de: 4) fig: Shoop, als den Erde. 1) fein, 
giron; penil, a. motte; f. 2) la ré- 
gion autour des parties natùrelles. 3) 
les plies d'un habe ou couvrent le 
` corps depuis le nombril mea" aux ge- 
noux. Af, le ventre, le fein com- 

- me de la terre. A 1) trzymam dziecię 
na: fonic ;na fwoim nas fonie piaftuigc 
= tak rozpiescił, 2)}{fono w ciele pod 
brzuchem, albo brzucha nifka częsć; 
mam bol w: onie; 3) fono u fzaty; 
{zy muna lono fpadaty, tono mi przy- 
deptał. 4) ziemia cialo moie w fwoim 
fonie zakryie; morze z fona {wego 
drogie wyrzuca fkarby ; co dzien Dez 
{ona morkiego rodzi storce. X 

Łonfkie, f. n. bas im vorigen Fahre ge? 

Weien, antan, f.m 
Bb 5 Lodz, 
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Pork: vorjiåhrig vom vorigen Fahre, Pan- 
tani qui eft de l'année pallte. § wi- 
no tonkice. 

Łokacilko, f. a. eine dpugmpe Ga, 
une trop grande pèle de bois, 

Łopata, f. eine Shanfel pèle de bois, 

WC od ognia. Gener: Gioutel, pèle 
à feu. 

Japata chlebowa. Bryd- Ghieber, Hrob- 
Ghaufel, pèle, pelleron dont les bou- 
langers enfournent le pain. 

lopata mu eraéba pokazać. man muĝ es 
ihm ins Mant fmieren. ` il faut lui 
faire toucher cela au' doigt. § nie 
palcem, ani kiorem, ale foparą mu 
trzeba pokazać. 

Łopatka; f. 1) eine leine Shanfel. 2) 
GHulter-Hlatt, Shulter- Bein an 
Menfhen. 3) Shulter an Thiere. 4) 
Shaufel am Múpl-NRad. 1) pelleron, 7%. 
petite pèle, pelle. 2) omoplate,f.f. osde 
Pépaule. 3) épaule de animaux 3 

uatre piez; cet la partie jointe au 
jambon de devant. 4) alichon, aile- 
onym. jantille, f. qui eft appli- 


quée à une rouë de moulin, 
dopatkawieprzowa albo swinia. © Hweing 
Gohulter: pelleron, m. 
Hug m. GHulter eines gez 
épaule d’une bête 


žopatka migfa. 
fHlahteten Biches. 
tuée; épaulee, f: 

Fopatezany, adj. 1) Ghanfel. 2) Shul 
ereëlatt 1) de pèle. 2) d'épaule, 
kość topatczana. bag Ghulter-Blatt-Hein. 

Pos de Pépaule, omoplate, f. 

kosé topatczana w Sien zeit, ba Ghul- 
le mz Mere, la paix d'une 

ête. 

opatka dolna, vid. Kirsć. 

Lopian, m. (lapa major.) Klette f. grofe 
Riette. bardane, Z glouteron, a, 
herbe aux glouterong, şŤopian wielki; 
Jopian maty , govolesny. 

Lopianowys adj. Slettenz. de bardane. § 
fepianowe liscie. 

Lopuch, m. vid. Lopian: 

Los, m, 1) ein Qoos, £003- Retteldhen. 
2) fong, Ghidfal. 1) lot, billet, ba- 
lotte, fort. 2) fort, dein, deftinee, 
hazard. § 1) los na mie padł; lofy 
miotać, rozdawać, 2) na wątpliwy 
los fzczęścia wojennego pamiętać trze- 
ba; los niecofniony; -całość Parnftwa 
nalos przypadkowy nieuważnie puścił; 
los ro kochankow Pana wielkego, nie 
długo w faworach opfywać; na los 
fzczęscia rzucony; każdy przeciwne 
albo przyiazne fzczęście przy uro- 
dzeniù lofem odbiera; nie los geodze- 
on krolow Polzeze daie: 


LOTN 


na lofy podzielony. burch Lofe getheilet- 
Jotizė, 

lozdzielenię na ft: ©Œintheilung der Seat, 
le lotifage. 

lofem. urh Loos. 
par fort 

los pufzczać, rzucać. bas Song werfen. 
jetter le fort; tirer au fort; tirer, au 
biller. 

Łos, g. tofia. Elend, Elend-Thier. élan, m, 
orignać, m. 


Eofek, g. tofka. feiner Laha: petit, fau- 


en tirant au fort, 


mon. 

Loli, adj. Elend:, bas Elend-Thier betrefz 
fend. d'élan. $, Joie kory do razu 
nie przetniefz. 

Lolkot,m. Kua, Gefnade, nat beyn 
Prechen- éclat, crac; cric& crac; cra- 
quement; fracas d'une chole quon 


romp. 

Łofofek, g- tafofka. feiner Lehs. petit 
faumons A 

Fotoë, g. tofofia: Saha, Game, fau- 
mon, m: un poifon.: e tofolie:i 
fzczuki, 

Zoé Zbr zefn 7 Zei Jamica. Roggen-Lahs. 
bécard, beccard, m. femelle de faumon. 

Łofoliowy. Qas- de faumon. 

Lofowanie, lofow rzucanie. Dog &oofen. 
balottement; la&tion de tirer au fort. 

Lofownik, m. co loly pufzcza, rzuca. 1) 
Lofer, Der Die Loofe wirft. 2) Saber, 
der in font etwas theilet. 1) celui qut 
jette les forts. 2) loriffeur, celui qui 
fait les lots des- chofes qwon veut 
partager. 

Lofowy, adj, Zog: 
papierek. 

fiatek Jaen lofowa pufzka. Soos- Topf. 
boëte où Pon met les lats: 

lolowa kotka, gatka. Gong: Kugel; Wahl- 
Qügel, balotre pour donner fa voix 
aux délibérations. 

Lofuię,;v. m. logfen. tirer au lot, au ba, 
let., § lofuymy o tẹ trzecz. 

Łofzko, #.„vid. Łofzko. 

Łolzkowy, adj. vid. Łożkowy. 

Łot,m. g.u. Glug eines Bogels. le vol, la 
volée d'un oifeau. 

ubić praka w Dee, einen Bogel im Fluge 
fhiegen: tirer un oifeau en yolant. 

w dot, adv. im Augenblic  fiugs. fur le 
champ; à Pinftant ; incontinent, 

Łot, m. g.a. ein Soth. une demi-once, 
§ funt 32. Totaw. 

pot tora. halbgotý. quart donce, 

Lotka, f. vid. Lofka. 

Lotny, adj. 1)fliegend. 2) ët, but: 
tig: 1) quivole; volant. 2) rapide, 

Se promt. § d krogulec na razie 
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de Jop, ` e lofowy 
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za przepiorką będzie lotny, łecz wla- 
taniu fwoim prętko ultaie. 

lotny koń. der Pegafus- le Pegale. 

lotna iagoda, vid. Obroftnica, f. drzewo, 

Lotowy, adi. Glug, sum Flug aebäntt- de 
vol; qui concerne le vol. 


gong fieis Jägereyı Sirop, arofes 
Streich Nes Hogel gu fangen. chalfe: 


traineaux, plur, la tiraffe, forte, de hler 
pour prendre les oifeaux.  § lorowe 
fieci na tykach bywaią na chruściele, 
na kuropatwy. 

Lotowy, adj. Sntë:, de demi-once. A 
Totowa ważka, 

Fotr, m. 1) de SHåher am Krem. 2) 
Sorter- Hube, Bube Bsfewiht: 3) im 
Schers: leihtfertiger Bogel, Dieb. 1) 
Je larron à la croix. 2) garnement, li- 
bertin, méchant garçon: 3) burlefg. 
petit fripon; fripon. ` e 1) {otr upa- 
miętany. 2) Totrow fapać. 3) lotr 
pięknie maluie, śpiewa. 

Łotras, m. gotte Yube garnement, ma- 
raud.: § fotras przegrawfzy lewem 
chcial wygrać. 

Eotrotwo, m. 1) GHelmerens Hibe 

Zorrouanie, #.J Fi: Hubený. ` *2) 
Iúderliches Leben, f Rozpufta. 1) fi- 
louterie, fridonnerie; tours de fripon. 
*2) le libertinage, Je désordre; dére- 

glement de vie, v. Rozpufta, 

Eotrofki, adj. 1) fhelmifh fpisbäbifh. 
2) Uëperttc, 3JimShers: fhelmifhr 
Zenit, (cht grof. 1) fripon, méchant ; 
2) libertin. 3) ġurlesg. diabolique, fort 
grand. § 1) Zoeroeikt to poftẹpek. 
*2) fotrowkie, (rozpuftne) prowadzi 
życie. 3) Ťotroķka to mila; łotrow= 
{kie miaf fzczęscie. 

žotrawf ka tafkinia. Mord-Grube. un cou- 
pegorge: lieu ou Pon égorge les gens. 

po torrowfkum) adv: fhelmifher, lüder- 

Łotrowíkie, J licher, ruhlofer eife. en 
fripon,en maraud, en libertin; dune 
l manière friponne ou libertine. 

Eotruię, v. a. Iúderlich leben; buben; eint 
gottiófes Seben führen. faire de mé- 
chants tours ;, mener une vie déreglée. 

Łotryni,f. 1) Gpigbúbinn. *2)lúderliche 
Bettel, Hure. 1) friponne; coquine, 
fourbe, méchante. *2) garce femme 
de mauvaife vie. 

Fotrzyk, m. 1) Gotter- Hube. 2) im 
Sherz: Dieb, Ghelm, leihtfertiger 
Bogel. 3) Iufiger, (äerer Bruder. 
1) petit fripon, larronçau. 2) burlefg. 
petit fripon, 3) un bon-vivant; qui 
mene une vie déreglég; libertin. §1) 
Jotrzyka karano. 2) totrzyk pięknie 
pifze, 3) bal przed tym lotrzykiem. 
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Low, m. polow. Gang: m. Benter F 
prife, f> butin, m. 

ow ryb. ptaftwa, vid. Łowienie, 

žowy, plur. g. ewow, mysliftwo. Sagi f 
das Fagen, Dëgeten, agd Sun, chal- 
fe, Z pourfuite guon fait des bêress 
Vart dřartraper les bêtes. § ieina to- 
wach; fowami De bawi. 

tawy ieleniow. Dirt: Jagd veneris, f. la 
chalfe du cerf, 

na towy poyśé. auf hie Dap gehen, allerè 
la chaife. 

Łowca pies, wid. Przeiemca, 

Łowczy, adj. agd. de chalfe. $ towcza 
obierz; {owcze klięgi. 

auieë toweza. Dorf, Ip bie agd- Freys 
peit bet, un village qui a le droit de 
chaffer. ş§ wh lowcze, ktore na ło- 
wiech fiedzą. 

Zosen E Yåger - Haus. venerie f- 
maion de chale; muette, f. 

LŁowczy,m: Dréi, g. towczego. Dber- Oé: 
ger- Weiter. Grand Veneur, §Łowczy 
Koronny; Łowczy Litewki. 

LŁowczy Nadworny Koronny. Hof- Kron- 
Figer- Keier, Veneur de la Cour de 
Ia Couronne. §Eowczy Nadworny Li- 
tewfki; Łowczowie Nadworni polod- 
koniufzych mieyfce maia. 

Ļowczyc, m. bn eines Ober Giger- 
Meifters.- fils de Grand Veneur. 

Eowie, vaas 1) fangen, jagen ein Sher, 
2)jagen, auf Det Tagh feyin: 3) fangen 
berúden; einnehmen, gewinnen- - 4) 
lauern. 1) chaffer,. prendre; pourfui- 
vre une bëtre: 2) challer; être à la 
chafe des bêtes; giboyer, 3)attraper, 
captiver; gagner. 4) guër, veiller 
qu. vi Toni gaiące „delenie. 2) 
dobrze łowićumie; łowić po knieiach. 
3)umie męża łowić, afekty podchleb= 


itwem ; zlowić kogo.. 4) rycerz 
w fzachach częlłto ļowi (dybię) oa 
krolową. 


Zei ptaki. Bogel fangen, Vogel felen. 
chaler aux oiteaux; oifeler. 

łowić ryby. fhem. pêcher; prendre des 
poiffons ` 

Łowiec, m. g. towa. 
feur, m. 

owiec konny. Sâger u Pferde. piqueur ; 
chaffeur à cheval. 

Łowienie, n», bag Gangen oder SGhiefen 
der Thiere auf der Fagds das Jagen, die 
Gogh, chafe, pourfuite qwon fait des 
Dêtes;  Daëtion de challer. ` 8 fo» 
wienie zwierzat; fowieniaą (lowow) 
w tey knici zakazano. 

łowienie ptakow. Bogel Song: Boyl Ete 
leren, oifellerie; challe aux oifeaux, 

dowienie 


ein Sger, chaf- 
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Jowienie ryb. Qifh-Fang. pêche; bafton, 
Fart de prendre. les poiffons. 

Lowny, adj. 1) ber gut fangen fant; ber 
bie Fago liebet, ber: daru geiirt it. 
2) der fid Ieigt fangen laht. 3) jagd- 
bar, tg man jagen fann. 1) gui prend 
bien: qui aime la chafe, 2) qui fe 
laie prendre facilement. 3) propre 3 
la chaffe. e 1) kot to łowny z Tap nie 
upuści. 2) słowik ieft ptak bardzo ło- 
woy» 3) las foung, 

Lowy, plun. vid. Low —towy. 

Eoy, Z. toiu. alg, Unfhlitt. du fuif. 

Łoza. Q (fler) Rain, Dah- äer 

Łozina, Wafer- Weide. Termontaines 

Łozyna. J Zorte de petite faule qui croît 
dañs leau. 

toza, winna macica, Wein-Gtof. cep de 
vigne. H 

Zoe, v. o än zt, 1) legen in biefem 
Decponbe wiro. eg nur in cen Com- 
pofitis gebraut. 2) anwenden Mühe 
Geld gu etwas. 1) pofer, placer ; dans 
cette fignification ce verbe ne fe trouve 
gue dans les compofés: 2) mettre; appli- 
guer, employer fon argent, la peine è 
qu. ch, şr) pofożyłem to na “ftole. 
2) fożyć kofzt na budynek; tożyć na 
co naukę, pracę. 

Łoże, La 1) GHlaf Otele, Sager: 2) 
ein Feder- Hett. ` 3) Bett - telle, 
bäierneg Bett. 4) die Grëf-Sonetten, 
6) Shaft am Shiek-Gemwehr: 6) beem 
Hitler `. Bapfen-Loh. 7) Mfanne, wor- 
innen ein Bapfen 1ëuft. 8) der Ninn- 
Gaal, der Groben, das Bett eines Eluf- 
fes. oi SGhlenber-Leder. 1) dit, couche, 
lieu où Pon dort: 2) lit de plumes. 
3) lir de bois; chalit. . 4) affùt, loge- 
ment d'une piéce: d'artillerie. e) mon- 
ture, bois d'une arme å feu. cl mor- 
taife, ouverture dans le bois pour un 
tenon. 7) lumière, boëte, fontdine, 
virole où fe tourme le pivot. 3) lit de 
fleuve; chenal, chenail, m. canal d'un 
fleuve. 9) panier, fond d'une fron- 
de; lécufon où lon met la pierre 
gwon vett jetter, § 1) tože do fypia- 
nia; fam jeu fe postene Joe, 2) 
pościeli tylko na: trzy ma łoża. 3) Ťoże 
drewniane, A) dziafo na łożach po go- 
towiu ftoi. 5) tože u ftrzelby. 6) tože 
biegunow; biegun w fożu íwoim bie- 
ga; foże wtacżek, do koł młyrnifkich, 
u walkow. 3) toiże rzeki ktorym pły- 
nie. ai precy tož e. 

loze; toze matzenfkie. EheWett: cou- 
che; lit; lit de mariage; lit nuptial. 
§ Toza dobrego człowiek. 

dziecię, pierwfzego, a'rugiego toza. eint 
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Kind og der erften, aug der andern Ehe, 
enfant de premier, de fecond lit. 

žože tarzmowe. breite Riemen, womit man 
die Odfen-anjohet. larges courroyes 
Pour attacher les boeufs aù joug, 

Łozina, vid. Łożyna. 

ELużko, toże, n. 1) Bett, n. Glatz 


telle. 2) hókernes Bett. 1) lit où 
Von couche. ` ai br de bois, chalit, 7m. 

podie tozko. fhledtes Sager: couchette; 
couche, Z 


tozko nawiązane Salag), Gurt: ett, bau- 
det, m. hours, plur. lit de Jan gles, 

postać toġko. bas Bett machen, betten, fai- 
re, drelfer, hauffer le lir, 

od pomiefzkania i tožka voie, von 
Tih und Bett feinen.  féparer les 
mariés de corps. 

tozko dzienne. Saul- Bett. a. 
pos, m: 

Łożkowy, adj. Dett- um Bett gehsrig. 
de lit; de chalit. § fożkowa" noga5 
ożžkowa zasłona. 

tozkowa defka poboczna; pobocznica. Oei- 
ten-Grett og Bette. pan de lit, m. 
gui va en longuenr. 

tozkowa defka u glow; gtowy. dns opis 
Prett. le chevet, le dofier dun lit, 

Eożna choroba: berumgehende, regierende 
Sranfbelt, épidémie, Z mal épidémi- 
que; maladie communicative. 

Lożny, vid. Lužný. A 

Lożnica, f. Prät dë adj. 1) Ghlaf-Stube, 
Gbiat-gummer. 2) Poet. Shlaf-taz 
ger der Gonnen- 2) die Hungarifhe 
Rranfheit: 1) chambre de lit. 2) Dar, 
la couċhe du foleil. 3) mal d'Hongrie, 
forte de fièvre. € 1) fożnica nowožen- 
fka, małżeníka, Panfka.. 2) poet. 
ikoro z fwoiey fożnice złote słonce 
witanie. 

Lożniczy, adj: şum SHlaf-Gemah gehs- 
tig de dortoir; de chambre de lit. 
Fożniczy, fubf: Bett-Meifer un garde- 

~ meuble, officier qui a foin des lits. 

Lożny, viď. Lużny. 

Łożogrzey, Z. łozogrzeiu. Ďett-Wårmete 

- Wårm-Flafhe, "Betting, balin, n. 
baflinoire, chaufe-lit, 7. 

Tozogrzey pleciony, gefloihtener Bett-Wåt- 
mer, un moine, mM. 

Lozowanie, n. Ablofung von ber Wahe, 
vom Amt. Llaktion de relever an. de 
fon pofte. § lozowanie fzylwachow, 
urzędnika z urzędu. 

Lozuię, v.a. 1) ldfen, ablofen ats eine 
GHiliwahe 2) Hinlegen, legen. 1) 
relever qu ;fprendre la place de celui 
qui elt en quelque pofte. 2) placer, 
poler. § 1) lozowac warty, na warcie 

> ftoigcego 


lit de re- 


e 
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ftoigcego fzylwacha, 2) potłuczone 
nad pobrzežem dla poprawy lozuią 
okręty. : 

Eożyfko, go 1) bag ager eines Thieres. 
2) die Nacgeburt 1) le repaire; re- 
polfe, gite de quelque bête fauvage: 
2) le délivre; arrière-faix; la placen- 
ta; les. fécondines, fa § 1) zwierz tu 
ma fožyf ke. 

Lf kngco,) adv. fhimmernd, funfelnd. avec 

Lsniaco,) lueur, d'une manière refplen- 
diante. § ftrzępi De Hkngcg, 

lénigco co czynić.  gléëmenb, funfelnd ma- 
Gen, rendre luifant. 


Lfknacy Ge blikend, gëmenb, refplen- d 


Liniacy fig,) dillant, {plendide, relui- 
fant, brillant. § išniące De ftroie ftar- 
cowi nie przyftoią. 

Line feq flinfern, Diten, fielen. en- 

Esne Ge J] tre- luire, reluire, briller, 
éclater. 

Lknienie, 2-1 Shimmer, Glans, re- 

Lśnienie, a. ) fplendiffement; la fplen- 
deur, la Jueur; éclat. 

ub, m. g. tubia 1) dünn z gefpaltenes 

Eubek,mg.lubku.) Wrettlein, Daraus man 
Gahteln oder Trummeln maht. 2) 
GHiene vss Metall 1) écliffe, cerce, 
bois mince & large dont on fe fert 
pour faire des boëtes-ou des tambours 
2) cerce de métal.- § 1) przewierć 
przetak u krawędzi łubia;, tuby na 
'proftych domach miafto' gąfiotow kta- 
dą. 2) zlote tuby. 

Kik wozowy, vid. Puklat ; Pokfad, 

Lub, lubo, couz, 1) obgleich. 2) oder. 1) 
quoique, brengue, 2) ou—ou bien; 
ou—ou. § 1) lub tam byt, iednak 
nie mie fprawil. 2) lub Pan lub stuga. 


Zoé zo Je owo. eë mag Diefes oder jenes 
fen. foit qu'il en foit. 

tab dobrze ub Ze. eg mag out eier bofe 
Zenn. foit bien; foit mak. 

Lubafka, f. gelbe Paume, -Spiling, Nog- 
gëaume, poitron, m. forte de prunes 
Jaunes. 

Lubeczne, f. ziele. (ozonis) Hauhez 

Lubezng, f. > hel, GtalFrant, Odile: 

Lubeznka. f. J breche. arrêtezboeuf, m, 
burgraves, bugrundes, p}. 

“Zübeznka włofka ziele, ianowiec, (genifta) 
Ginter. genét, m. 

Lubia, f. drzewo, vig. Liubia. 

Lubicz, m. YWappenë. ftehendes Huf-Eiz 
fen mit einem reus úber fih und dem 
andern wifhen den Stolen, über der 
Krone tehen Drey Gtrauf-Feder. 
fer de cheval igui eft debout avec une 

:eroix deflus & Pautre entre les eram- 


Biet" 
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pons, fur la couronne fe trouvent trois 
plumes d'autruche. $ 

YLubie, plur: faydak, Köder şu Pfeiler. 
carquois, troufle. 

Lubię co. Heben, gerne febern; gerne Yaz 
ben, thun. prendre plaifir à;-aimer 
pathonner qu. ch; cimet a; fe plaire 
à gu. ch. ou à faire ou, ch. e lubi 
wino, piwo, kfięgi; lubi czytać; lubi 
owy; nie- lubię tego człowieka ko- 
fo fiebie. 

Lubiefzezyk ziele, viď. Lubfzczyk. 

Lubieżna włoíka, viď. lubeznka wtofka. 

Lubieżnie, adu, finili, weidhlidh mité: 
fig. délicieufement, mollement, fen- 
fuellement. § lubieżnie żyć. 

Lubieżnosć, f. | GinnliHEeit, Sleifhes- 
Rufi, Wolluf  fenfualité; pante au 

laifir, lafcivité. § w lubieżnosci fię 
kocha. d 

Lubieżny, adj- 1) finnlih, At den finns 
lichen Súfen geneigt s wollúftig, weih- 
2) get, pn, das Geilheit serirfaz 
Get, xr) fenfuel, charnel, voluptueux, 
qui aime les plaidirs des fens. d fen- 
fuel, lafcif, qui donne du plailir. e 
Í) bardzo ro lubieżny człowiek. 2) 
wierize lubieżne, ` 

Łubka, F. 1) Fleiner Reif ooh Hokim Bluz 
men-Rran 2) Ghiene, Hein-SHiene. 
1) petite ceice ou èclifle deng une 
couronne deleur, 2)attelle, écliffe, f. 
bois mince gon De aurone d'ùn 
membre rompu. § 1)fubka wieríco- 
wa. 2) tubka na złamana nogę, 

abkami zewrzeć. fQienen; Bei Shies 
nen anlegen: cliffer, écliffer, atteller ; 
appliquer une écliffe à un membre 
rompu. 

Lubo, conj. vid: Lub. 

inubo. adv. angenehni, lieb. agréablement, 
délicieufement. 

lubo mi ieft to: Das ift mir angenent; Das 
thut mir mobl cela me donne du 
plaifir, de la yoluptė; cela me fait du 
plaifir. 

lubo fobie czyni 
fih gute Zoge maen, de donner du 
menu; fe donner du bon-tems; faire 
bonne yie: 

Lubosé, f. Suf, Wolluf- vokupté, agré- 
ment; ce qui plait 

Luborycz, m: ziele, vèl, Kania przedza. 

Lubryka, Ff- Oëtbed, Moh-Steln Se 
rouge; arcanne, f. 

Lubfzczyk íwdyikim. ziele. Siebëidel, vs. 
liyêche, levêche £. 

lubfzczyk Ligarfk; tubfzezyk Wiofki; ta- 
kotne wiele. (ligufticum) x) Sigurifher 
Ziebttdel, *2) Vanar-Rrant; f. Panak, 

a) Drëche 


é. fid pfiegen, fih roarten 
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1) livêche de Genes. s) panacée, f. 
w. Panak. S 

Luby, ladj: rh, angenchn. agréables 
cher, délicieux. ș luby to pokoy. 

Lucienny, lutniowy. - Santos, ap aute 
gehorig. de lutk, qui regarde le luth. 
€ lucienne ftrony, 

Lucki, vis, Ludzki. 

Luckosć, vid. Ludzkość, j 

Lucyfer, m.y Lucifer, Hollen- Së: Sort 

Lucyper, m.) Ser ëmer, Lucifer, prin- 
ce des tênèbres; chef des diables. 

Łuczek, m. e. e, Fleiner Hogen um Ghie 
Ben, petit arc pour tirer les fléches. 

Zuczek ziele, g. u. tuczek gtłowiajiy. por- 
rus) Mfh-Lauh. Lauch. porreau, 77; 

žuczek tupny; [zczypiorek, ŠShnitter-Land. 
ciboule, f, petit porreau. 

žuczek polsy włofki. Wild lanh. porreau 
fauvage, vigne. porrette, porreau de 
chien; porrée de chien. 

Łuczkowy; adj; Qancha. de porreau. A 
łuczkowa fodyfzka. 

Łuczkowaty, adj. lauchartig, qui croît 
en manière de porreau. 

czkowaty; tuczkowaso zielonye Afe, 
Qauchgrýn. de couleur de porreau. 

Łucznik, m. Wogen-Mahers Ambryf- 
Maher. faifeur d'arcs & darbaletes. 

Luczy. " pz Oean 

SE gauhz, de porrea 

tuczy czojnek, tuczny czojnek, vid. czofuek 
tüczak. 

Euros, adj. Heyidt, refineux; de 
bois rélineux. 

Łuczywo, ». tuczyna, f. Sien. bois ré- 
fineux; bois gommeux du pin. 

Zuczywo do świcenias Klein-Gatel. flam- 
beau de bois rélineux. 

tuczywo flifowfkie. Geder-Bieh, fo de Maz 
trofen und Gohuttnidet auf dent Lande 
manfen, volaille: queles matelots vo- 
lent fur le continent. $ poydź my 
po tuczywo. 

Lud, m, g- u.m.. 1) Botë, äh, 2) Lenz 
te, Salt, 3) Friegs- Hol; Manns 
Wolf. 1) le peuple; la populace. 2) 
les gens: 3) gens de guerre ; hom- 
mes, ei bad go kocha; ludu roziu- 
{zonego zaiadłość, 3) lud orzedp- 
facem itoi; we fto tylięcy luda ftanat; 
wiele luda wycięto. 


y D a 
Huf wiele, fita uno eine 3abl folgt Se 
Genit in a. on donneau génetif de cenom 
la terminaifon d'un a, quand il fe trons 
we apres fita, wiele ou après quelque 


nombres — 
Ludarka, f. Rorhfehlhenm rouge- gorge, 
un OUeg, ` 
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Ludkowie, plur. BolElein, Sentden, le 
menu peuple, 

Ludnosć, f. wielkość ludu. ©rófe beg 
Wolfs; Vielheit des gut, ` la gran» 
deur, le grand nombre du peuple. 

Ludny, adj. volre, gabireich an Zentren, 
peuplé, rempli de peuple; nombreux 
en geng, § ludne miafto w gmin po~ 
{polity; ludne mu postal pofitki. 


Ludoiad, m. 1 groten: Greffer, find 
gewiffe Wålfer. un ans 


Ludoiedż, m 

Edel tropophage, un hom- 
me qui mange les autres; gut vir de 
chair humaine. 

ludoia , m. zwierz, vid: Mantykora. 

Ludoiedzki, adj. Menfhen- Treier, 
d'antropophage. i 

Ludokradzca, m. WMenfhen- Dieb, Geez 
fen-Herfåufer. ravileur d'hommes; qui 
vend, ou achete une perfonne libre 
maguignon, 

Ludokradztwo, a. WMenfhen-NRauh. ravil- 
ment, vol, enlévemeít dhommes; 
vendre dhommes libres; le. maqui- 
gnonnage. 


Ludokupiec, m. Gelaven -Händler mar- 


chand d’'efclaves. 

Ludokuptwo, n. Grlanen - Håndler. le 
commerce ou ttafi qwon fait avec 
efclaves. 


Ludokupiecki a47) den Geelen -Handel 


Ludokupny, aaj. ) betreffend. de com- 
merce d'efclaves. , 

Ludomity. der vom gemeinen Mann geles 
bet wird; dem gemeinen Wolfe ugetýany 
ergeben populaire; aimé du peuple: 
gui aime qui favorife le peùple. 

#*Ludorządca, m. Menfhen -Heherrfehers 
Regent. ı Gouverneur d'hommes; Di~ 
reéteur des gens. 

Ludwifarnia, £ Gloden- Giekerey, Ort 
mp GloycFen und Canonen genoffen merben, 
fonderie, f. le lieu où Pon fond de 
métaux. 

Ludwifarfki, m. 1) Gloden- oder Gris 
Dieber, 2) gegoffen, vom gegoffenett 
Metall yerfertigt. 1)qui concerne le fon- 
deu ou la fonderie. 2) de fonte, 
fait du métail, quia ré fondu. e 
ludwifarikie rzemiesło. 2)ludwifaríkie 
lichtarze. 

Ludwifattwo, a. Gloden- Gieherey, die 
Kunf. fonderie, f. le métier de fon- 
deur. 

Ludwifarz, m. Gloen- Giefer Stütz 
Giefer, fondeur de cloche; fondeut 
de piéces d'artillerie. ; 

Łudzęy v. a. dzi, deit ` âffet, Ioden 
fåbren, lenten, fangens berúdet, ein? 
nehmen. repaitre gu. de qu. eh, allés 

cher 


b 
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cher attirer par de belles promeffes3 
eaptiver,, gagner, conduire; mener. 
§ łudzi Pana iako mu be podoba; 
ludzi re dziewkę. 

tudzié fie. fe TSlbiten Atten fih fHmei 
heln. fe repaitre dune fauffe efpé- 
rance; fe flatter degu ch, A pyfzno: 
pochlebnie fudził be fam w fobie, 
że mu wolno było bydź fędzià ta- 
iemnic wiary. 

Ludzie, g. dzi, collec. Menfhen, Reute. 
Je monde; les gens, $ {4 ludzie ta- 
cy; było głow albo ludzi fto; mow 
lūdzioim co chcefz; widziałem takich 
ludzi; z temi ludźmi zła iprawa. 

ludzie ludámi fłoig. ein Menfh Eann oY- 
ae den andern niht leben. L'homme 
pour vivre en homme, a befoin de 
Phomme. 

po ludziach koga soft, einen bey Aen Qenten 
ins Gerede bringen. faire parler de au: 
faire courir un bruit de qu. 

do ludzi czlowiek; wzięty 4 indzi. ein 
MenfHh, der mit den Leuten at leben 
teis. celui qui fait le monde; gui 
fait vivre; homme de mife. 

Ludzki , Jucki, adj. x) menfhlid, der 
metten Natur gemåg. 2) Lotte: 
Tig. 3) obf- fremde, nicht von den un- 
fertigen, fe Obcy. 1) humain, qui re- 
garde Phomme; qui eft d'homme; qui 
a du rapport à la nature humaine. 2) 
humain, doux, civil. 3) obf. ètřanger, 
w. Obcy. $ 1)niefig to kondycya ludz- 
ka; ludzkie obycžaie, przyrodzenie. 
2) Pan to ludzki; ludzka zbřądzić, 
ludzcieyfza bronić. 

po luzdku. ] 1). menfHliher Side, 

Lucko. 2) menfhlich, teutfelig. 

*Ludzkie, BEN I1) humainėèment; à la 
manière des hommes; comme il arrive 
auxhommes. 2)humainement, hon- 
nêtement, doucement. ` $ 1) ludzkò 
żyć. 2) ludzko Pe z nim obchodził. 

Ludzkość, f. 1) bie Menfhheit, die 
menfhlihe Natur. 2) MenfHliheit, 
Sentieligfeit. 1)humanitė , nature hu- 
maine. 2)humanité; la douceur. 

Zug, a. 1) Lauge. *2) Gelb-Gtrafe, f- Lui- 
ta. 1)lefive. *2) amende pécuniaire, 
w, Luita, 

dug mocny, kalkus. fharfe Lauge, Beige. 
trempe, f. leffive très forte. 

Ługowilko, a. rother Gumpf; Moraj 
darinnen ein róthlihes Waffer tehet, un 
marais couvert d'eau rouge. 

Luita, f. wina pieniężna, Gelb: Bufe. 
amende; amende pécuniaire, 

Zuk, m. g. u ein Dygen ium Eäteten, 
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Parc pour grer des Bëches, § z luku 
OO zabit. 

łuk, m. ziele. vid. Łuczek, e 

zEakouladna, bet einen Bogen gu fären 
weis. oui gre bien les fléchess 

YLukrecya, f. Gúf-Hol. de la regliffe. 

*Lukubracya, f. dzieło. gelebrte Arbeits 
gelehrtes Werf, un ouvrage, produ- 
en d'efprit; oeuvre, $ uczone pit 
lukubracye, 

Lulam, v. 7. A Wiegen- Lieder fingern. 

Lulkam, v. #„J chanter pour endormir 
Penfant, 

Lulek, m, ziele, viď. Bielun. — 

Lulka, f. Tobads-Wfeife. pipe, F dont 

. on fe fert à fumer du tabac. 

Lulkowy. obads- Pfeifen. de pipe. 

**Luminarz, g. a. ein Planet. planéte, 

Łuna. Widerfhein, Rüprall eines grohett 
Generse  réfléchiffement, répercufionm 
dun grand feu. § funa od ognia, od 
zlorica; gdy be tuna płomieniows 
saświeci, lud. zew{ząd be zbiega i oa 
gwalt wotaig. 

Lunatyk, m, MondfüHtiger- un lunatique; 

Lunać, F. Jee, giefen, verfer; faire re: 
jaillir fur qu. § luna? mg w oczy 
konew wody. 

luneiy chmury; defzcz lungt. eg reanete 
febr Got, ila plu àverfe. 

lunçta fig krew. Das Blut fprang Heraus. 
le fang rejaillit. 

Lamar m, Gtadt-Daumeifer. maitre des 
OEUVIES, 

Lunarfki, m. Gtadt-Baumeifter. de mat- 
tre des oeuvres. 


` Lunerg, €, Meg, Bogen- Erär, Grëtz 


Sri, Géom. un arc, partie de la cirə 
conférence d'un cercle. § luneta Zeit 
częsć obwodu cyrkułowego. 

Łup, m. ) Beute von gefHlagener 

Lupy, plur. ) einde. les. dépouilles 
le pillage, butin-qwon fait fur les en- 
nemis qwon a battus. § zoftawić co 
nieprzyiacielowi w {fupie; Tops 3 
tryumty odnofić; opadli nafi na tupie. 

podat miafto; w, tup i moderftwo. eine 
Stadt Den Soldaten Preis geben. mert- 
tre abandonner une ville au; pillage5 
faccager une ville. 

Łupam, v.a. 1) fpalten. 2) teine bres 
hen im Stein- ruh. 1) fendre re- 
tendre, débiter.. 2)tirer la pierre. des 
carrières: § 1)drwatupa. 2)kamie- 
nie fupać. 

Łupanie, a. ` ba Gpalten, fente, Paction 
de fendre. 


tupanie w Bezpiech biodrowych. bag Gëtt 


Wep. la fciatique. 
Łupiacy. fig tacno; vid. bupilty. 
Zuse, 
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Lupig, v. æ. '1) bie Haut vont Thiere nbz 
leben z abhauten.’ 2) abrindens die Rinz 
devom Baume ziehen. - 3) fehindet 
rauben plúndern. A) berauben, entfegen. 
1) écorcher; ôter, enlever la peau; 
dépouiller 2)écorcer, péler, lever 
Pécorce. 3) écorcher, piller, tondre; 
prendre de force.. 4) dépouiller, pri- 
ver qu. de gu. ch; § r) fupić, odzie- 
rać) ze íkory zaigca. ` al tupić ze 
org drzewo. ` 3) tupić ludzie, mia- 
fta; mie tylko ich ze fkory ale iz 
mięfa tupia. 4) złupił go zewfzyít- 
kich praw. 

župi fie droewo, diefer Baum Jäist, fih 
von ber Ninde ab. cet arbre ş'écor- 
ce, quitte fon écorce, fe fépare de 
Pëécorce; 

Łupienie, 7. ze skory. ông Nbhawten, bas 
Mbrinden. `. ation d'ôter la peau ou 
Técorce. 

župienie, m "1 Ghinderey, NRåuberey 

Łupież, Z dm, Pprhindernng: le pilla- 

Łupiežtwo, ⁄. J ge, rançonnements ar 
ction d'écorcher, de piller les geng: 
dépouillement, m. pillerie, SE § złu- 
pienie kościołow, domow. ; 

Iupiez, f. tupina, F- abgefhálte Gate 
pher Ninde. écorce ou Dean Ôtée. 

župieže, plur.. Guppen auf einem Mit: 
der-Ropf. écailles ou craffe de Ia tête 
d'un enfant. - 

Eupieżca, m. Rauber, Piünderer Gi: 
der: -qui dépouille les gens, qui ravit 
le bien draurru, 

Eupieżczyk, m; ziele, viď Lubfzczyk. 

Łupieżny, adja Stanb- de voleus, de 
pilleur, 

župiezny okret. Raubk-GHif. vaifeau des 
pirates; un navire des corfaires. 

Eupikufel, m. g. tupikufla. Sauf- Hierz 
Pruder chevalier de la coupe; fac 
à vin. 

Łupina, Łupinka, Łufka, Łufzczyna, 
Łufzczynka. 1) Ghaale, Hülfe un eiz 
nen Sen oder Korn. 2) Nuk- Kaften, 


Nuf-Gehsufe; are Shaale, morin, 


nen eine Studt mit ihrer Shaale fiket. 
3) barte Ghaale an den Nüffen, Cafta- 
wen. 1) coffe, goufe, filique, robe; 
couverture ou enveloppe de grains, de 
‘pois, 2) écale, chaton, brout; le 
yerd qui couvre la coquille de la noix 
ou de quelque autre fruit. 3) cóquil- 
le, coquille, coque, Pécorce dure des 
noix, des chataignes. € tY lupina gro- 
chu, iarzyn, migdalow, orzechow na 
iadrze.. 2) lupiny , łufzczyny; Tufki 
orzechowe zwierzchnie ziele; swieże 
tufzczyny; kafztanowa łuíka zwierzch- 
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nia kalen, ` 21 łupiny, tufki, Tat 
czyny. orzeċha, žżołedzia obitego z 
zieloney. uki;  'kafztanowa fuka 
gładka. 

tupinka, tupina cebulna. Zwiebel: Shale: 
la peau Woignon. 

tupiny cebulne wnetrzne: -bie inwendigin 
Biviebel - Ghanlen. iles tuniques, les 
peaux d'ognon Pune fur lautre 

Łupinialty, EE odziany. bålfiht, 
fhaalig; das eine SGhaale hat. "Acal: 
leux 7 couvert d'une coffe; enveloppé 
dans une peau. 

Łupilty, adj. Ten do obtupienia. Ieidt 
abiufhålen, aussufhlauben. aifé à écor- 
cer, à peler. 

Łupny, adj. fzczepny. Teit au fpalten. 
aife à fendre y feiflile. 

tupny-kamien, Ghiefer-Gtein. ardoife, f. 
une pierre, 

Łupowy, do tupow należący. bie eunte 
betreffend; dem Feinde abgenommen, de 
butin; qui regarde la dépouille. 

Lura, f. winoiposlednie. Saur, refers 
Wein, de la piquettey du méchant 
vn, i 

Lulka, f- *1) Edge, Hålfe f. Lupina. 
2) Sifh-SChuppe. 3) Gen - doe: 
Schlofen, Ghaum von Metal.  *4) 
Ghanlean den Ghaal-Gifhen f Skartu- 
pa. pl coffe, v. Lupina. 2) écaille 
de poiffon. 3)ecaille, paille, paillet- 
te de fer ou de quelque autre métail, 
*4) écaille, coquille dure gui enferme 
un poiffon, v. Skautupa. 

tufka na oku; fkatke Ougen- Gett, weiger 
Gle auf dem Auge. taye, F. maladie des 
yeux. 

Łukam be, prafeln. criqueter, criquers 
petiller. :§ wfzy wsogniu tukaig. 

Euikawy, vid. Łufkowaty, 

Lufkna pfzenica, vid. Orkifz. 

Łukowato, adv. fhuppen-weife. en fagon 
d'écailles; avec des écailles, 

Łufkowaty, tufkawy, adj. fohuppichte 
húlfig. fquammeux, écailleux; couvert 
d'écailles, qui a des écailles ou des cof- 
fes. § tufkawy kamien: 

Lusnia, f. vid. Lon. 

Lufthauz, budynek od lata. 
une maifon de plaifance. 

Lufra, f Wand-Leuchter mit vielen Wrz 
men; Kion- Lleudhter *2) Mufterungr 
f. Okafka. 1) un luitre, çhandelier à 
plufieurs bras. Tal revuë, montre, v, 
Okaka: ei luftra ieft zawiefifta ko- 
rona we śrzodku pokoiu z srebrnemi 
rogami. 

Luftracya; f. 9 1) NRevifion, Unterfuz 

Luftrowanies mJ ung- a) bas Reife 

S P HE 


Suft-Doug, 
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in irvende Länder: 1) revifion, vii, 
tion, viite.. 2) le voyage; a@tion de 
vifte: 2) le voyage; action de voya- 
ser, § 1) luftracya dobr i podatkow; 
Ñuftracya rachunkow. a) luftrowanie 
kraiow. 

Luftruię. x) rentdiren, beteben, 2) freiz 
de Lânder befehen, beten.) vilter, 
voir`fi rout eit en bon état. 2) voya- 

er, voir les pys étrangers. e Ł) lu- 
rować dobra. 2) luftrowag kraie. 

Zutzez, m. ein qemwiffes Unfraut im Ges 
treide. elpèce de mauvaife herbe qui 
croît entre le blé. gbuizez ieft chwait 
w życie i pfzenicy. 

Łufzczany, adj. erwâpntes Unfraut be- 
treffend. qui conçerne ladite mauvaife 
herbe: 

Zntzezg, voa yy 2-7 ausfhlauben, die 
Haut obuieben, peler; ôter la peau on 
la robe à ou, ch, § Tufzeżę orzechy 
mea tufzczą zboże. 

ufzezyna, vid. Łüpina. 

Lutenka, f. feine Saute. un petit lut. 

Lutnia,f. gante. le lut, un intrument de 
Mufique à cordes. 

Lutnifta, m ein Sautenit, Lauten-Ghld- 
ger. joueur de luth, 

Lutowy, ad}. Hornung- de Février. / 

Lutosé,  Lutosciwy, vid. Litosé, Li- 
trosciwy: 

Lutuia, vid. Lee, 

Lutrúię, a. *1) Difiliren. 2) erg, 
daz vierte mal Das €r; moien, 1) di- 
Zoller. 2) Métal. laver le metal la qua- 
trieme fois. 

Larue, vid. Lime, 


Luty, m. g. lutego. ber Hornung. Fevrier. - 


§ w lutym zima bardzo tęga. 

Lużnik. 1) Qaunern-Rorh 2) Laugen: Maz 
det. 1) panier, ou pafloire dans la- 
quelle on met les -cendres dont ọn fait 
la lefive. 2). faifeur de lefive. 

Łużny, tugowy: Zongen: de lefive. 

doing ptachta: Saugen- End, le chara 


rier, 

Lużny, adj. d Dot Derrniog, Dienfilos. 
vagabond, qui eft fans maître. $ lużna 
czeladź przy woyíku. 

Lužuię, vid. Lozuię. 

Łużyny, f. p4 żota. qusgelangte Afe, Me 
man meg fHüttet: ` charrée, cendre-qui 
refte dans le. charrier. 


Lwi, adj. Sôwen-- de lion. § lwia grzywa, ` 


doi lift, mi ziele viderzipa swinra. 
Lwigtko, 2-1 junger Zone, | Doneen: le 
Lwię, za. ` d petit de lionne, 
Lwica, f- Somimn, lionne, f. 
Lwitrút, m, zwierzę: ein gemwiffes Thier- 
Gen, defen Zielt den Zomen toten 
Dykciom Deitz, 


a 
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foll. une petite bëre dont la chair eft 
un poifon pour Je iion 
Lwiząb, m. ziele, vid. Papawa. £ 
Lwowki, af, Qembergifh, de Leopol. 
Lwowika ziemia. €anò Lemberg.. le reg- 
ritoire, la Terre dé Leopol. 
Lwowidánin, m: Derin Lemberg gebohren, ne 
natif de Leopol 
Lwowianka, f. eine inr. Semberg geb, hrer. 
née de Leopob 7 
Lwow, m.g. aci Lemberg, Haupt tabt 
in Roth Reuen ` Lëozel, Lwow on 
Rufleribourg, Ville‘capitale de la Ruf- 
fie Polonoi{e. 
EŁyczak, m. ga Waf-oder Biner Strid 
corde d'Zcoreg: de beoie ou de jano. 
Zuesekbi krecié. Baft-Gtride drehen. tillers 
tortiller faire une corde d'écorce de 
bois ou de one, S 

Eyczko, n: 20tten Baf unter Aer Sëinäe 
der Baume: mid: Pfanen! ` Bache: f- 
écorce intérieurė:d’arbre,id’herbe:! Ș 
tyczko: % drzewa zarte. 

-na tyczku wifiato. e8 bot an einen Duere 
gehangen, es Hat wettig gefehlet il Grott 
à deux doigts des peu sen eft fallu, 

na tyczku stova: zawfzé ivrzymāć nie por 
dobna) man Fan nihtiallezeit Die Wirte 
om Gonärécn halten. > il neit pos 
bien pofible d'obierver rou iours" les 
Jangueg & les;brévies ES 

dag na tyczku aäetfzaig, fie geben Mie 
Gelen im gtoge. Gefahr: lils mettent 
les ames au danger. 

Łyk, g. uein Gitt. un trait, gorgéep 
goulée.  — i 

Łyka, plur. vid. Łyko — $yka. 

Zu kam, vm: F die, polykam. fhlur. 
den. avaler, engloutir. 

Se 


zx 

Die Furze Conjugation wira gur inpet 
Compofitis gebrandt. Ja bréve conjie 
gaifon weft ufice que dans les cmpofése 

Łykawy, vid tykowaty, 

Eyko, a Hayum-Baft:  Pécorce de de- 
dans; Pécorce,au dedans- d'un arbres 
Şİykiem co-zwiazać. À 

tyka, plur. 1) NHandfefeln. 2) fig- Bana 
De, Zwang Gewalt- 1) menottes , fa 
fers:aux tains; manicles, f. pd. 2) figs 
fers, contrainte, force.: § 1) na fy- 
kach nięprzyiaciela prowadził. 2) w 
mocnieyize ‘tyka tych buntownikow 
uiąć: trzeba. 

drzeć tyka kiedy fie dra. mas muf Die Gez 
legenbheit Den den Hadren ergreifen.. il 
faut prendre loccãlion aux. cheveuxg 

— pendant gue. la corde et au puits, A 
faut tirer de l'eau. 

tykowatyy tykawy. 389. coriace, dur. 

Ce § fvkame 
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§`tykawe jelt mięfo niedźwiedziejty- 
kawa pieczenia. =~ 

YLykut, m. Gert. trait, goulée. § mate 
čzymié tykuty. > 

Eyleig, vim fahi werben 
chauve. j 

tylna, A Glape. ` calvitie, chauveté, 
manque de cheveux àla tête, d 

Zaika." potter: Gubu. foŭique,pluvieř, 
marcreufe, poule d’eau. z 

yika fig, impers, es wetterleudhtet. A 

uofait des éclairs. 

Eylkanie, n. bag Wetterleudhten, das 
ligen. tems plein éclairs: 

Zait, tytka. ikra: bie Wadean Fuh: mol- 
E gras de la” jambe: $ tyt mię“ 
Mia. 

Bee, na tyty obow. 1) falfhe 
Waden 18 bie Gtiefeln. a geben. 2) 
Ment- Gtrúnipfe, Gtiefeletten , Gama? 
fhenr brodequins qwan, met dans 
jes bottes afin gwelles foient bien 
remplies. 2) bas à étriers; gama- 


devenir 


ches: g 

Zvfs-, adv. ohne Haare Tahi. fans poil, 
d'une manière chauve. 

ep fic tyjo urodzi, ipfo zginie, et wird itt 
feiner Haut festens og einen Efel 
wird fein GvanifHes Pferd- il mourra 
dans fa peaw: 

Salt, adj. 1) Eft ohne Hante. 2) von 
pPfersen) mif einem weisen Siet an 
per Gm oder am Kopf bezeichnet. 1) 
chauve; qui n'a poimt'de cheveux fur 
Ja tête. '2) maroué an front ou à lá 
tête d'une tache blanche, e» parlast 
de chevaux, 

žy, abf. ein Rahlfopf. un pélé; qurala 
têre dégarnie de cheveux. 

Zut na czele albo na przodku głowy tylko, 
forne Ber tapt. gur eit chauve par de: 
vant; qui eft chauve fur le front; qui 
a le'devanc de latête chauve. 

Zyfa gora, f. der Doks -Berg in Hatzen- 
aid, wo die Heren ufanmen Tuten 
follen, Bloksberg, m- montagne en 
Allemagne dans lá'fôret du Hatz ou 
Tes forcičres fe doivent affembler. 

na tyfa gorg Zepbet, auf dem Hindi-Herg 
faren. ténir le Tavat; aller au fabat. 
§ czarownice nie na koniech, ale na 
ozogach na Juin gorę iéżdżą. 

Łyfezak, m, ziele, g. a (armilla ar, 
egene altera) Våren-Dehrlein; Wär- 
Ganitel oreille Pours, 7. efpète de 
fanicle. 

Znbeäek, m. g. a. ptak. 8òfel Gans F. 
la cuillier, pale, f. oifeau' de mer qui 
a le bec en cuillier, 
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Eyfczany, adj.y Qofél: de cuillier. $ 

Łyízkowy, ot) lyfżczana milara ; Ťyfz- 
kowy trzonėk. 

LŁylzczycd; groch kozi. Gär ag) wilde 
Gafevlen. de fafèóles fauvages. 

*Łylzka, £.) 1)ei géet, 2) ein Lofela 

Łyżka, f. |) vil. une entlter, 2)cuils 
lièfe; gie de eler, § 1)-piękny 
kale tych tyżek.- 2)połknać tyżkę 
lekarftwa: 

lyzka po obiedzie "Bé fommtin fpåt- cela 
vient comme moutarde après diner; 
après Ja mört le médecin. 

Eytka, f. vid Eyk. 

Łyże, plur, Narty, Kogdle, Ghlitt-Shuhes 
Pappe A glace, 

Łyżeczka, f. Séttclden. petite euillier, 

Ezra, f eine Shrane. larme, Fo $ izy ` 
rzewñe z oczu mu'płynęłys izy fpùfz= 
czać; izy nicutulone; ferdecanemi 
be zalewać Îzami; Zoom be kropić, 
Ze oblewać; oko w {zach pływało; 

, rozlewać tez potoki; łzy to wycikā. 

twardy na izy. ber (ëmer gum Weinen zt 
bringenif. qui meit point pleureuxş 
qui a les yeux fecs; gui ne laifë pas 
coüler quelques James out ne pleu- 
re pas aifément. 

Län, adv. vid. Nielës, 

Lawa, m. Wappent. ieit Breus wife 
awen Huf iren. Baf. une croix entre 

deux'fers de cheval. 

Leer, adj. (bien ist Die Mugen, das 
KBeinen sernrfahet 2) Thrånenz. 1) 
qui mord aux yeux, qui fait pleu- 
rer. 2) de larme. 

YEže; The,łgać, vid: boe. Iúgem mentin, 

Eze: En. layt. fanda Gimdben, Ade 
fern. injurier; däre des paroles inju- 
ficufes; dire faire desinjures; affronb 
ter, outrager op. $ lžyć kogo dos, 
imiy, rzeczą, uczynkiem. 

Lźnienie, vid: Lizanie. 

Eżenie. | Sëfetng, GAng. injure 

Łżycie. ) ealomnie, f. outrage, m. afs 
front, m. 

Lżey, Lžeyíey fino Sie Compararivi von 
Letko, Lerkt, ` geff les Comparatifs 
de Letko, Letki. 

Eżyciel, m. Ehren- Hândei, Gdhmäber. 
cálomniareurs gui dic les paroles ou: 
trageantes; médifant; difamateur, dé. 
tracteur. 

Éżnienie, vid. Lizanie. 

Zäre, et, 1) Chreifhândifh Gämtébe, 
2) tugendhaft, falf. 1)injurieux, ou: 
trageant, outrageux, infultant. 2)faux, 
menteur, § 1) tżywy ięzýk; tżywe 
słowa; 2) żywa nadzicia, 
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M ift eine. Ubtirsung Ser Wörter 

3 Moy, Milościwy, Mosci, Mosciwy, 
in vielen Titeln. eet Labbrébiarionde 
Moys Milosciwy, Mosci, Mościwy, gui 
Je trouvent Wans benucoup de sitres. 

Ma, vulg. moia, vid, Moy. meine. mien- 
ne, ma. 

Mać, Macierz, uuze. Memme, Mutter 
mère, mamam, f. 

Maca, f. "ein Getreyde- Maag oni etlichen 
GChefeln. mine, f. forte de méfure de- 
grain contenant quelques boiffeaux. 
§ niaca w Ruli ma cztery korze w fo- 
bie, Jaroslawika ma garcy 160. Prze 
mysłka garzy 130. S 

Macam, v. d. `71Tëblen, tappen. 2) einen 
Präien, auf den 3apn fühlen. 1) tâter, 
manier, tâtonner- 2) fonder, tårer, vi- 
rer, tourner gu. de toùs les fens. er) 
macam przěd {obą; macać pn, ma- 
cać cielę, gei iedzli. 2) tute macać w 
kim nauki; macaf'go, ale gp zrozu- 
mieénié mogi: ` 

macam dufze w kima einen ataprägeln- 
bâtenner, fayonnër gu. 

pomacay fie fam. papfe dih feldi an der 
Mafe. prenez vous par le nez, 

Macanie,»: bpas gübley-manimeng mation 
de manier, de tâter ayec les mains. 


Maces v.a. 1) trébem tib maden. 2) 
aermipten, 3) von Geteänten: Ben 


Zrnt einnehmen, tunan marchen., T) trou- 
bler, rendre trouble one ligueni. 2) 
troubler, breniller ycaufer du dëiordee, 
3yfaire perdre lefprit, troubler l'efprit: 
parlant d'une forte boifon. S1) zmącił 
wodę. 2)ematič fprawy. 3)to Wino, 
piwo:bardzo:mgci głowę, mozg. 


‘mació fie. trůbe werden, fe troubler; de- 


venir trouble. 

maci fie mu w giowie. gr it it Buste petz 
rëcbet, il atun coup de hache; il al’es- 
prit troublé, 

*Macedo; m. g. Macedona. der grohe Wez 
vander. Alexandre le Grand. e Macedo 
nád całym tryumfował swiarem. 

Macenie, m bas Zrëkomocn, l'action de 
troubler une liguer. 

Mach, m. machniėnie. Hiep. un coup, 
revers; Paan de donner un coup. 
Machacz, Şehter m. qui manie bien le 

fabre; ferrailleur. ! 

Macham, w. m, F. machang. (H menten e: 
deln mit etwas, das man in ber Hand 
hált, als mit Gåbelit. agiter, branler 
qu. ch, quon gent, § machać mie- 
szem, Kiem, 


machnal reka na niego. ep Golte mit Det 
Hünd anf Wr ans., il haula le bras 
pour lui porter le coùp. J 

piès ogonem macha. Der Hund wedelt mit 
Dem Goäumome, dle chien remuë la 
queuë, 


Machaniey s. ` bog Wedeln. Pastior de 
branler gu, ch, gon tient, 

machanie reka, KAlberey mit der Hand. 
jeu de mäin. 

Macharzyna, f. pęcherz. Hlafeim Thiere. 
vefe. i 

Macharzynka, f. 1) Heine Bafe. eines 
Shieres- 2) von Gewächfen : Bentel? 
Hen, Hlafe, Håuthen. 1) petice vef- 
die, f. 2) paplant des plantes: bourie, fe 
bale, f. membrane, pellicule, f. SO 
marcharzýnka cielęca. 2) macharzyn- 
ka na grzyðku, na purchatce ; macha» 
rzynka cypryľowa; 

Machlaritwo, n.: Betrügerey: Durkee 
trej. tromperie, f, fourberie, f fripon- 
nerie, f- 

Machlariiki, adj. bétrúgetif. trompeur. 
fourbe, frauduleux. 

Machlarz, m. Betrüger. trompeur, fourbes 
fripen. 

Machluię, o... Canfen maen, fut 
fheln betrýgen. tricher, fourber, faire 
des tomperies;: tromper. 

Machina. f. 1)grofesGebdube, Werf. 2} 
Ruchnia. Mafine, Kunt Werf, Runta 
Gerät. 1) machin, bâtiment, oeuvre. 
2) machine poùr mouvoir, pour lever 
qu. ch, § 1) bafzty, fzopy:woienne £ 
inne machiny; ogromna to machinae 
2) Katar, windy f4 machiny doulży~= 
wanja ciṣżarow. 

Macica, f. 3) Stod, Gtamm eines Bata 
mes, dder Gtrauhes- 2) die Gebdrmuttera 
Mutter. 3) Mutter- Befdwerung: 4) dig 
Mrtter, Me Matricesun HuchórudFera 
Dudhftaben. 5) Shranben- Mutter. "ei 
Gtichwury Gidtrýbe, it Krant, f. Dräe- 
Ten. 1) la tige, le pié d'un 'arbres 
d'une plańte. 2)mèòre, matrices 3) maf 
de mêre. 4) frappe matrice, f. où 
Pun moulė une lettre d'imprimeur. zt 

— Pune écrouë, trou dans leqüel entre le 
vis. 6) couleuvrée, f. une plante, ve 
Przeftęp. 6 1) macica "on: macica 
drzewna.  2)mäcicyoziębnienie; gd® 
macica kw gorze uítapi, na dot fpa~ 
dnie, 3) lekarftwa na macicy (macicy 
choroby) Zabieżenie, 4)punklami m 
cice wybiiaig, 


Ces macica 


MACI 


macicawima., Beim, cep; cep da 
vigne: 
macica winna plonno, dzika. wilde Wein- 


Rebe. vigne fauväges, J. lambru- 
che. 

macica pertowa. PeryMutter, nacre:tle 
petle, Je 


macica pfzczot, vid. matka pfzezot. 

Mgaciciel, m. be ein © tråné trúbe mahet 
pher cine Gahe permet, celui qur 
trouble une boiion où une affaire, 

Macicowy»sadj.) 1) pum Stamme eine 

Maciczny, 4d.) Baumes gehsrig. 2) das 
von Wein-Reben it 3) Hårmutter- 1) 
de tigė, de pié d'arbre. 2) de, vignes 
qui provient de la vigne., 3) de ma- 
trice. 

*%Macicorodny. bad Wein, poer Weins 
Gtòfe zeuget. qui produit dg vin & 
des Cepg, 

Maciczka, ift Bes Diminutivnm von Ma- 
cica; cet je Dimiñutif de Machen 

macizka figplowa, Mutter om Labftoe 
yum Bréäper, douille, f. au'boùt de la 
baguette dans laquelle entre le tire- 
bourre. 

Maciek, m.. kifzka gruba. groer Sdroeinsz 
Darm. gros boyau de cochon; robe 
dandouille, f. 

maciek nadziewany. Gan-Magen, Magen- 
Wurf. andouille, f. boyau de cochon 
zemplt de viandes hachées; boudin de 
gros hachis; un gros boudin noir, 

xMaciek, *Maciciek , Macicy: Matthias. 
Matthias nom d'homme. 

Maciek zaorat, Maciek tez ziadi. qug der 
Hand ins Maul, journée gagnée, jour- 
née mangée, A 

Macierz, f. vule, Mutter. mère, f. 

Macierzanka, f. ^ ziele. (ferpilium) 

Macierza dufza, AJ Quendel, Hühner- 
Gerb. ferpolet, m. 

mac:rerzanka biata, f. ziele, weie Song: 
NRúbe, couléeuvrée blanche, f. feu ar- 
dent, m: 5 

Macierzankowy, adj. Duende- de fer- 
polet. 

Mäcierzyriki, oct. Mütterlih, Mutters. 
maternel; de mére, § maciérzyníka 
milość. 

maciórzynjki igzyk. Mütter-Sprahe. lan- 

gue maternelle, fa 

Macierzyriko, gdu. Mútterlid. mater- 
nellement. 

Macierzyíta. f. "1 Das Mütterlihe. 

Maciérzyzna; f): biensşmaternels. 

Macicy, m. Matthias ein Manns-Nahnie. 
Mathias nom d'homme. $ zawołay 
Macieg, 


 Zenierg Maciey aime traci. Mattheig Driht 
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MACZ Sep 
@Œig. à la Sainte Mathias l'hiver eft fur 
fon déclin. 

Macinet, vidi Mazinet. 

Maciora, f.) 1) die Mutter eines Thies 

Maciorka, f.) reg. 2) Gau-WMutter. 1) 
mère de ouelone bête. 2) trute, coche 
qui a des petits. § i) niedźwiedzica 
maciorka. 2) More De maciorka wy~ 
profi; maciorki- wiel proliąt nie ola- 
dzay. 

maiora pfzczota. alte Biene, Hienen-Ni- 
niginn, der Weifee- le roi des abe illes. 

Macnik, vid. Mgacznik. 

Macloch, m- 1) Defnung in der Maner 
etwas Hineingufesen; Wand-Shranferr 
fo (mt die Mauer gefeket pi, 2) Baut, 
Pilde BHlinde. r) enfoncement dans 
une muraille pour vu placer quelque 
chofe ; armoire ou buffet appliqué dans 
la'muraille. 2) Archit. niche, cavité 
appliquċe dans Pépaiffeur de la mu- 
raille, pour y placer une ftatuë. 

Maclofzek, m. g. maclofzka, 1) Rükz 
Gtangen-Lodf. 2) fleines Sud oder Fens 
fer Ap ber Maner. ` OO boulin, 29. trou 
où Pon mer les piéces de bois qui fer- 
vent à ëchatamder. 12) petite ouverture 
ou fenêtre dans un mur, 

Macocha, f> Stief- Mutters Des Waters 
Stau nah dem Tode unferer Mutter. 
belle-mère; la femme du Père après la 
mort de notre mêre. 

dracocha Drang, eine bofe Gtief- Mutter 
marâtre, 

Macofzynny. friefmútterlih. de belle- 
mêre, § macofzynne dobra. 

Maczam, v. e. x) oft eintauhen, euni 
den, 2) beem Jimmermanne: Jie 
dm mit Kreide oder Nóthel bes 
fchmieren, 1) mouiller fouvent; trem- 
per long-tems. 2) serme de charpen= 
fier: frotter le cordeau avec craye 
rouge pour aligner le bois, gz mae 
czaļem (namoczyłtem) bieliznę. aide: 
gla macza fznurezernidłem, rubryką. 
Maczany, ady, vid. Mączny. 

Macze, v.a, ehr madhen. enfariner. 

umgczyé perukg, Die Peruque farë puder, 
enfariner la perruque. 

Maczek, m.g. u. maczek polny, vid. mak 
obtedny. 

maczek zaitczy, vid. Zawilec, 

Meczka, 7. 1) feines Mehl. 2) Sit: 
Mehl, Grëtz, 3) Shmihfe, f: Bielidlo. 
1) pure farine. 2) amidon, m. empois 
blanc, m. 3) du fard, v, Bielidto. 

Maczkuię co, krochmale, mit Rraft Mehl 
färten, empefer: 

Maczkowany, adi gefärtt,  empèfé. 
§ maczkowana kofzula. 

Macznik, 


D 
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Macznik, m. fporyż> Korn- Mutters 

Macznica f.) Tëmapeg, rummes und’ 
fanglichtes Korn im Getreide. forte de 
grains courbés, longs & noirs dans le 
blé. "e mącznik ieit złarno wielkies 
podługowate czarnawe; macznik tegoż 
ieft pogytku co ftokfofa. 

macznica do korduwanu, (rhus, pinacea) 
Gårberbaun, Gerber-NRinden, Ghmad. 
rous, m. fumac, m. rhoë, 7. un arbrif- 
feau. ES 

Maczng, adj. do mąki należący. Mehl, 
zum Mehl gehörig: de farine; à farine ; 
qui concerne la farine; deftiné à la fa- 
tine. € mączne {fchowanie. | 

maczny, maczany. Mehle aus Mehl gez 
mahet. fait de farine. A ma¢zne po- 
Oe 

Maczuga, f. Bëlerne Keule. maffüe, f- 

Maczyna, f. ziele. (bonus Henricus) guter 
Heinrich, Chmerbel, m. efpèce de pa- 
tience: 

Maczyniec, 7. g. maczyńca, ziele. (co- 
Íubrina) Drachen- Wurgy, Slangen 
Kraut, efpèce de pié de veau. 

Maczyíty, adj. 1) mepliht; von Mep. 2) 
mepliht, vom Obfe- 1) farineux; 
plein de farins. 2) farineux,gui a la chair 
dégoùtante, parlant de certains fruits. 

Maczywąs, 7m. Sauf-Bruder. buveur; fac 


307 


à vin. 

Madrość, f. Weisheit, Flugheit. fagefe, 
prudence. 

Madrownia, €. Naucznia, f. Univerfitàt, f. 
eadeni, F hohe Shule f., Univer- 
fite, £ § Madrownia, Naucznią Założyć 
w Warfzawie. 

Madry. verfândig tweife Flug. fage, pru- 
dent. § co dzien człowiek mędrízy 5 
madrym gwiazdy nie rządzą, prov. 
madry fzczęsciu nie podlega, prov. 
madry rozumù słucha iak mufu, prov. 
madry bez wrożka zgadnie, prov. 

madry umie uzywaé, rOZtrOpny uzywa. eitt 
Hertåndiger meis es gu gebrauhen, ein 
Weier brauchet es. le prudent & avifé 
en fait bien ufer, le fage s'en fert. 

Madrze, adv. Şlůgliġ. Tagement, prudem- 
ment. 

‘Madrzeię, viď. Mędrzeię. 

Madrzeniec, m. g. madrzenca, kwiatek. 
(confolida regalis) Nitterfporn. conlo- 
Dde, confoude, 

Magaz, m. 9 

Pein Magaji. magazin, étape.. 

Magazyn,m. j 

Magażny, j. m. Wagen-Meifer ben der Are 
mee. Wague-meftre, officier qui a le 
Toin de faire atteler les bagages. 

Magda, obf, eine Magh. fervante. 


MATER Zeg 


Magdalena, f. Magdalena, eitt Meibera 
Nane. Madelaine, nom de femme. 


Magdalenka, f. mnilfzka. 1) Magjalens g 


2) eine Magdalenen-Ntoune. 7) 


Hen. 
2) Reli- 


Madelon, petite Madelaine. 
gieufe de Sainte Madelaine. 

Magiel, f> dr m. Watkownica. Mangel, 
Rolle. calandre, f. 

Magifter, m. 1) Magifter. 2) Meifter, Leh- 
ter. 1) maître ès arts ; maître de Philo- 
fophie, 2) maître qui enfeigne. 

magifter kapeli, Capell-Meifter, maitre de 
Mufique de Ja Chapelle, 

Magifler Artyleryis General Feld-Zenge 
Meier. Grand màître de l'Artilleriec. 
Maglownia, f. grofe Rolle. grande calen- 

dre. 

Magluig, w a. akute, mangeln rolen. 
calendrer. 

Magnes, mA Magtet-Gtein. aiman, mM. 

Magnet, m. fiderite, 29. pierre qui tire 
le fer. § magnes {chowany oraz z cżofni- 
kiem traci moc i żelaza nie dägnie, 

Magnetowany, adj, magnetem natarty. 00 
den Magnet geftihen. aimanté; touché 
daiman. 

Magnetowy, adj. Magneten: s magietif® 
ďaiman; aimantin. § żelazo magneto- 
wane ma Die magnetową. 

Magnetuię, v. a. co. mit bem Magnel- 
Steine onfreiëien, aimanter. 

Magnifika, magnificencya, wípaniałošć . 
Pracht, Herrlihfeit. magnificence. 

Maig, wa: co, 2 it. belauben. couvrir de 
feuillage ;ombrager de feuilles, € umaić 
izbę. 

Macan m, (amaracum) Majyrán. mar- 
jolaine, f. 

maieran kretenfki, macedonfki albo egipt- 
fki. (marum) Maftir-Kraut, Ambers 
Zrout, marum, mM. petite marjolaine; 
efpèce de plante qui reffemble à la 
marjolaine, 

Maieranowy, adj. Dajoranz 
laine. § olerek maieranowy. 

mp Maieltate ` r) Sëntatider, Prëiider 
Thron. 2) pohe Wårdes Majetåt, Dë 
Heit. 1) trône royal ou ducal. za) haute 
dignité, majefte. $ r) Bolesław troy- 

ftopnifty zbudował maieftat; na kro- 

lar zafiadi máileftacie (tronie, Bo- 
licy). 2) przed tobą wfayítkie ziem- 
(ie gafną maieftaty. 

e Maieltatny. ` 3 maletatifh, bert, 

**Maieftatyczny.} majeftueux, _ magni- 
figue. 

ye Kee **maieltatycznie; adv. tar 
jetátifh. majetueufement. 

Maigtrosé f. 1) and-Gut: Dorf. 2) Wer- 


géëncn, Habe, 1) terre, un village, bien 
ez d 


de marjo- 


E 
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de Campagne, 2) des biens. facul- 
tés, plur. f. fubftance; tous es bieħs 
qu'une perfonne pofféde. e r) maig 
tnosć welota í dochodna; namsietho- 
Sci {woie poiechał, 3 2) nie wilk} ma 
maietnosé (fubítancya) wfzyltkę iego 
obcy rozfzarpali maiętnosć; maiętnosć 
ruchoma, nieruchoma. 

Maictnoltka, £. 1) Sand Gáthen. *27 Bet- 
mn, Habe. 1) petite terre quona à 
la campagne. *2)lesbiens de qu: 

Maietny,adj. wohlhabend begútert.opulént, 

hem accommodé, aifé; quia desbiens. 

Maik; m. robaczek {krzydlatty maiowy. 
fleine May Fliege, fo gu, einer pewifen 
Gabe genommen werdet: lifettey forte 
de petites mouches de Mai qui entrent 
dans la compofition d'un ongueùt. 

maik wrzefenny; maik iefienny. Nah- 
Gommer; alter Weiber Gommer. Péré 
de Saint- Martin, 

Major Regimentowy. Regiments-Major; 
Obri- Wahtmeifer, Bergen" Major 
dun Régimeñńt d'Infanterie. 

Maiowy. am May gehdrig. de Mai. 

Maiż; m-junger unabgerichteter Grog Wiger. 
un bejaunes oifeau de chafe jeune & 
tout niais, 

Mak, g. u. Moýn. pavot. 

mak pienifiy. (antirrinum), Gëmsp-2pout, 
Grant, Starf- Kraut, albe- Wafen, 
Hunds-Nopf. le mufle. de ven: oeil 
dechat; moutóń violet. 

mak obtedny macžek, (papaver erraticum) 
latih- Rofen, lapper- Nofer, milder 
Myhr.  coqueliquot, pavot fimple 3 
ponceau. 

mak zyiny; maczek zua. (hypecoon) 
Art von Klapp Rofen. Torte de cogueli- 
quor. 


Maka, f--Mepl, a. farine, Z 


maka przednia. ag feinefte Mehr. la fleur 


de tarine. 

maka pfzeniczna. Weiren-Mehl, fromen- 
tée, f. farine de froment’ 

makaśrzednia. Mittel- Mehl, farine bis- 
blanche. 

mgka poślednið, Mfter-Mehl. recoupette, f. 
farine noire, f. i 

w mace przewracat; mëka pofypats, po- 
trzafat. im Mehle mmgmsenben, mit Mehl 
beigptten, enfariner, remplir de farine 

Makaron, m: Macarone, F- macaron, m. 

makarony nitkowe (wrofkie, Haar- Nadeln. 
macaroni; toutelets, 

makaron, m. "1 tmit Satein gher frentz 

Maäkaronifm, m. J pen Y3årtern DnthfpiE- 
te Nedens- yder Chieib- Nrt, file ou 
exprefion macaronique. d 

makaronifmem pifeé; makarony Zo: ma- 


MALA gro 
karonifmami mowié™ feine MitteSpra 
de mit Latein Snrchintcëent, parler row 
man; parler up langage mêlé de Ia, 

Makoalaguwg: 7. Urt Fleiner Ging- Bogë, fo 
gern Mohn frefen: orte de petit gilea 
qui fe noürrit du pavot- BC qur éekape: 
agréablement, | 

Makowica, F. 1) hurm- hopi 2) Eë: "H 
len-Qnaunf. 1) boule de rom, figure 
{phérique. qu'an mear les. tours:® 2) 
chapiteau de colonne! e i)'zföte mas 
kowice'na wieżach. í 

Makowka, f.. Mohi- Saft. rëre de pa- 
vot, 

Makowy, adj. Mohn- deipavot. 

makowy fok, m: 1) Mohn- Saft, m. 2) 
Opium, trodener Mohu- Saft o? Aem 
Mohi- Köpfen. 1) fuc de pavot. 
opion, 2. Joe oui s'exprime de tige Se 
des têtes du pavot, 

makowy placek gitobm: Zudhen, gåten de 
pavot. 

Makuch, m. 1) Ruhen dis Mohr Hýl- 
fen., 2) Sein- Ruhen Oa Rudhen. 1) 
tourbe'faite de marc de pavot. 2) 
tourbe, toufteau de tah, de masc d'ob- 
ves- E maküčhém bydło karme za? 
makuch iniany y oliwny. Ka 

Makula, f. 1) Sleg im Zeuge. 21ëlfibe 
huf den Ngeli. 1) tache, £ fouils 
lure, fii S menionge, m. petite tache 
blaneße fu un onge, "e "11: wytrzeg 
máKułę. "a" Kale makuly! na paznok- 
ciach, 

Makulaturay f. 
Spier SHmuk 


1) lefe in Benge -2) 


2mdfcben —gcbtrurbien 
ZDuchfoben. 3) Maculatur, Zitoenlapur- 
Papir. 1) tachej fouillure,” 2) petite 
tache gui fe trõuve quelque fois parmi 
les lettresimprimées. 3) maculature, 
grôs papiergui fertià envelopper, §1) 
wywabić makulaturéi (plamę) z matet 
ryt, 2) makulatury litery Fepec, w 
makuliturę co uwingé. 

Makiyma. einë Magime, maxime. 

Z Mala, við. Mato. 

Malarńia, F.. 1) Male Etube. 2) Malers 
Zirgëemie, vi atelier, m. où le peintre 
travaille, ai Aeadëmie de peintres 

Malarfki, adj. Maler, de peinture, de 
Peintre, 3 

Malaritwo;n. Maleren, Maler-Kunf. pein- 
ture, f. lart de peindre. 

malarfiwo iedna farba. Malerey miteiner -| 
Garbe. peinturė qui weft que dune f 
coileur, 

malarfiwo z ogniem albo Smelzarftwo. f 
Ghmeh-Malerey. lare de peindre en | 
émail, j 

Malarz, m.. Maler, un peintre. $ malarz f 

dobry 


D | og 


teiner 
gune 


fa, | 
re en | 


nalaz | 


bry 


| malarz pariacz, 


MALO 


Srt 


dobry napifu nie kładzie malarzom 
wizyitkoawolno y. prou: 


pintereau, limofin. 

Malborczyk , Malburczyk. ein Marigi 

berger. habitant de: Marienbourg. 

Malbork, Malburk, g. 2. | Marienburg 
Gtadt in Polnifh- Preken, Marien- 
bourg, me villede la Prule Polonoife. 

Maiden. ein Malter susli rhel, fe- 
tier, 7n. muid, 29. meure de douze 
boiffeaux, 

Maldrzyk, a. Gahn Säëden, petit fro- ! 
mage de crême, 

Malgorzata, fa Margarethe Marguérite, f. 
nom. de femme: 

Malgorzatka;f. Grérden. Gügon, f. Mar- 
got j petite Marguérite, 

Matsonrzatkidgrafzkis pi Margareth- 
Bitne, ftüpzeitige Bitne des poires de 
hâriveau zm poires chéres à Dames, forte 
de poires hatives. 

Maligna, f- das higige Sieber. la fièvre 
ardente; le: chaud mal. 

Malinmiak, 7n. g. malinka. Hindbeeren: Sieg 
oder Meth. du vin ou de Phidromel 
framboife;:vin ou hidromel mêlé avec 
du jus de 'framboife, 

Malinowy: adj. Hinbeeienz. de fram- 
boife. 

molingwy krzak. 
framboilier, 2. 

malinowa iagodae. } 
Malinas f i 
boer, m. s 
Malmazya, f. Maloajier: malvoifies f. 
Malo, bt ein weniges. un peu „$ ma- 
tem Ae obchodziş. na male przeftaic; 
małem ludzi to {prawit. 
bez mata; maloniez maža chybiato. faf 
bepnahes: es fehletivenig daf. prefque; 
il ne s'en faut guère que; peusen et 
fallu: € mało nie wfzyfcy, bez mata 
każdego „dnia przychodzi; mařo nie- 
przyízło do. tego; małom nie zginął; 
mato mie ten. 
mato nié tak. faft, fo. prefgue amfi. 
bez mata nie gert, et mëi bald gefor- 
fen. il faillit à mourir. 
mato razy., wenig mal. peu de fois- 
do mata. big out ein weniges, jusqwà un 
DCH, 

mato di matauczyni wiele. Peine Zrëdet 
chen machen auch einen Haufen, petic à 
petit Pojfeau fait fon nid; maille à 
maille fe fait haubergeon. 

z mala. gon ugend an. dès le berceau; 
dès la plus tendre‘ jeuneffe. 

mato, adv. wenig. peu, pas beaucoup, ne 
guères. $ malo: daig ale ty mniey ; 


"Diäbegren - prom. 


Dänëoete, F. framboi- 
Ze, f. fruit de fram- 


DI 


Siet: Maler Shmierer ` 


MALO 


malo iada; Jena: mało ma czafu, ro- 
ZUM, 

twvato na tyne; mato na tym zalezy.. €$ iğ 
wenig daram gèlegem UL mimporte pas 
beaucoup, 

mato ma'pienigdzy -et pat wenig Gelb. il 
waguères dëargeng, i 

mniey: weniger mihdér. moms. 

mnieiy ma cnoty nigdi pienikdžy. €v botmes 
niger Del als Tugend- ila moins gar- 
geng gue de vertu. d i 

Baleka mniey. weit weniger. bjen moins. 

mniey daier. Yýugefàhr. à pen près. — 

mniey wiece. pýngefâhr fo weits bngstäbr 
fo lang: 3 pen près Jon: A pen près 
fi long; environ ce tems. e mniey da= 
ley w kwadrans przyydę- 

Maacher, adj., Eattfintis r, nicht reit 
willig Glëtertg. tiède, indifferent, re- 
froid: 6 màlochętni i nieuwazni lu- 
doe: 

Malomowność, f. Stegen, fponrfanté 
MWyrte. taciturnité, f. retenuë dans fes 
patoles; peu de paroles. l 

Matomowny, gi, Det wenig vedet, niht 
viele Worte mahet. taciturne, qui pale 

el., 


shale? Melen, — eine! Melone- me- 
lon, Me g 

Malonogi, adj: Bitnfëfig. quia des pe- 
tits piés. o 

Matooki, adj. tleindugige quia des Pe: 
tits yeux. 


Matopolak, ns. Matopolan, Matopolanin. 
giein obt, qui ett de la pette Po~- 


logne. S 5 
Małopolika, f. Sien: Polnifh. de petite 

Pologne. 
Malopoliki, 

tite Pologne, 


adj. Klein- Polnifh. la pe- 
qui concerne la petite 
Pologne. 


Matoső, f- 1) ëieigbelt, f- 2) Weninfeitr 
Feine Bahl. 3) SHwådhe, Unvernnogenr 
Henigfett, 1) petricelle, f: modicite, f, 
2) petitelle,. petit nombre; très peu 
de.  3)foiblefle, impuiffance. D 1) ma- 
osé miary; małość wołu. 2) małość 
woyfka, Kiag, pieniedzy > przyiaciof, 
3) znam mafosé moie A niezdolnosé. 

Matouważnys adj. mpbebabtiam. inconli- 
deré, qui réfechit pey. $ malouważni 
ludzie. 

malenkosé. 1) ĝas Maz 

len, die Malere Kung, 2) ein Gemålde. 

1) Paftion de peindres Part de pein= 

dre. 2) peinture, tableau. § 1) w ma- 

lowaniu. fe ćwiczyć. 2) cudne, {pros 
gne, kunfzrowne malowanie. 

Zeng farba,  sinfârbiges De 

måte. 


Malowanie, 7 


apalowanis 
Ce 4 
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måle, camayeu;. peinture qui n'eft 
güe d'une couleur, 

malowinie ukośne, Perfpectif - Geméng, 
peripegtive, f. tableau iqui repréfente 
des objets en perfpeĉtive. 

malowanie fmelcem fmelc. . Shmee- Gez 

` "målbe. peinture en email. 

wyprawia malowanie. ein Gemålde mit 

` arben beziehen. donner des couleursià 

` un tableau, 4 

Malowany, adj. 2) gemalt. `" 2) angefri- 
den, mit eingtten Garbe bergen 3) bunt 
gemalt, fhecdigt, bunt- 4) gemalt, dag 
niht in der That ift 1) peint., 2) pein- 
türé, enduit, couvert d'une feule cou- 
leur. 3) bariole, bigarré, embelli de 
pluficurs couleurs. Al peint; faux, qui 
Seit pas véritable, qui eften peinture, 
GO malowany obraz; lew malowanys 
2) ftot; sciana, kareta malowana. -3) 
malowaney (upftrzoney) chcefz fzaty. 

Al nie malowany to kròl; nie bede ia 
mu malowanym Panem;imalowany to 
Pan; malowanym go uderzył kijem. 

w Maloważnie, adv. geringihabiger Weife: 
avee peu d’eftime;- fans faire de cas; 
meéprifablement. 

WMatowsznos&f. Geringfhâsigteit. peu 
deftime "peu de prix; méprife. § po- 
chòdzi to`z małowaznosci fiebie fa- 
mego. 

sxMaloważny, adj. getingfhbig, verádt- 
lih. qui.n'eft pas fort eftimable , de 
vil prix de peu de valeur; méprifable. 

#*Malowicrnie, adv. fleinglànbiger Zeite, 
mit wenig Bertrayen. avec peu de foi; 
avec pe de confiance. 

*Malowiernosé, f. Rleinglânbigteith wez 
nige Bertranet. très peu de foi; pe- 
tite confiance, f. 

*Malowierny, adj. Fleinglånbig: Der mez 
nig Glauben und Bertrauen hat. de pe- 
tité foi; de peu de foi; qui ne croit 
pas alfement; out me fe fie pas beau- 
Coup, 

Małownik, m. ziele, vid. Mäe, 

Małpa, f- 1) ein Nfe- 2) im Shers: 
Mädchen, WeibsWerfon: 3) einfàltige 
WeibsPetfon. 1) un dinge. 2) burles. 
femelle, femme op fille. 3) babouine, 
fotte, -impertinentes guenon, $ 1) 
małpa smiefzne: ftroi figle. 2) zguba 
fubftancyi małpa i kielifzek. 

wielka matpa. groger Ae. baboüin, m. 
gros finge. 

Matpeczka, f. Steiner Affe. guenuche; f. 
une guenuchon 

Malo, Nfe- de finge. 

Malpica, f." 1) eine Mefinn: gien. Geib, 
Hen. a) garftiges Weib, 1) monine, f. 


MALZ DÉI 
la guenon, femelle de finge: 2) gué- 
noñ; ' laide femme où laide fille, 

Malta, f. wyípa. bie nfet Malta. lile de 
Malte. 

Maltarifki, adj. Maltifh- de Malte. 

kawaler Malranfki-Malthefer-Ritter: Che- 
valier de Malte. 

order Maltahfki. Malthefer-Ritter-Orden. 
Keligion; Ordre de Malte. d 

Maluchny, adj.) fehe Feit. fort pe= 

Maluczki, ad ) tit. 

Maluchnoy adv. J febr wenig- 

Maluczko, adv: 1 peu. 

Malue, v. æ. 1) malen. 2)anftreihem mit 
einerley Farbe vpne Figuren bemalet. 3) 
fig. malen, vorftellen. 1) peindre. 2) 
peindre, peińturer, couvrir d'une feule 
couleur, 3) fg. peindre, figurer, repré- 
fenter; donner ung vive idée de ou. 
ch, §1) malować. zioła, owoce. 2) ma- 
lować, pomalować laíkę, ftot. -3) rg: 
żnie diabła maluią ; maluią ich za gru- 
bych i niepolitycznych dworzan. 

Maly, adj. 1) Beim, 2) Unters, von eini 
gen Debienungen. 3) gering, menig. 1) 
petit. 2) petit, en fecond, ez parlant 
de quelques charges. 3) petit, vil; bas 
chetif. § t) malżonek mały, ale żona 
mnieyfza, 2) pieczęć buława mała. 3) 
male pieniądze do tego. 

mnisyfzy. Eleiner, geringer. moindre, plus 
petit. 

mata rzecz. Pleine Sade, Rleinigfeit. ba- 
gatelle; petite chofe; affaire de rien. 

zo mnieyfza. bag ift das geringe. cet le 
mojns. 

o naymnicyfzq: 
moins. 

mata liczba, rammt. der Singularis, 
Gram. le fingulier. 

Malz, f- g. y- 1) Aufer. 2) GhalLhier, 
Mufhel CHnede. 1) Phase, 2) co- 
quille, f. poiffon qui eft dans une co~ 
quille. § 1) małż (oftrygę( otworzyć, 
rozlupać. 2) małże Ey gladkiey 
fkorupy ; małż kliníafta. 

Małżeníki, adj. beid, conjugal, matri- 
monial, qùi regarde [e mariage. § Van 
małżeníki; mifosé małżenfka, 

malzenfką [prawp odprawiać, mieć.: ebe: 
lich bewohnen, habiter aveç fa femme; 
habiter avec fon mari. 

Malżenítwo, n. der Eheftandr bie Ehe. le 
mariage. § w malżenítwo mu corkę 
ofiarowat. 

matzenfiwo mierowne. — unglethe Ehe; 
Miiheyrath. méfalliance, f- 

matzenjiwo doczefne,  potmatzenńfkwo. 

Kebs-€Ehe. f. le concubinage, d 

maizenflwo powtorne, n. ` Die andere 
Ehe 


fort 


iunt petigftent, pour le 


garg MAM 
Ehe. fecondes nôces; doubles oäceg 
decond mariage. 

matzeñfiwa zażywać, epeli benmabagt, 
habiter ayec fon mari ou avèc fa 
femme. 

Malżonek, m. g.matżonka, Gemahl, Ehe 
mant. époúx, mari, 29. 

matžookowie. Die Eheleute, ein Ehear 
les époux. 

Matżonkowy; adi. einem Ehemann zët: 
Dig. marital, qui appartient à un mari. 

Mam, v. a. ma, miat, mieli, miey, meć. 
1) fëllen, altemabl por einem fnfiniri- 
wo.. 2) Haben befigeny in vielen Bez 
beutungen. 3) auf fich Haben cin Amt. 
4) halten in Kurýr, in Ehren. 5) baz 
ben, hegen Sreundfhaft, Dap. 6) palten 
eine Nede- 7) halten vor etmas, glau- 
ben ` 1) devoir, falloir, tonjours de- 
vant un infinitif. 2)ayòir, poffeder, 
dans beaucoup de fignifications. 3) avoir 
fur foi, être chargé de qu. ch. 4) tenir 
en (dans) crainte, en refpe®t. 5) avoir, 
pòrter Penvie, "de l'amitie. 6) tenir, 
avoir un difcours. 7) tenir, eftimer, 
réputer, croire. § 1) mafz igć do Pa- 
na; mam dać a nie mam; miawfzy De 
uczyć prożnuiefz. 2) ma wies, kfiąż- 
ki; mam smierć przed oczyma; ta 
rzecz ma cenę; mieli go w mocy, W 
ręku; miał ofobę krola w komedyi; 
ma rozum, pamięć; mam z kim waśñ, 
fwar, proces; mieć u kogo wagę, 
mieyíce, pofzanowanie; mam, z tego 
radosé. 3) ma na {fobie urząd, powin 
nosé, obowiązek. 4) mieć ‘chlopca w 
karnośćči, w groźbie, w ćwiczeniu ; 
maig go w honorze. 2 mam na nie- 
go wark, chrapkę;, mam go w zanic- 
dbaniu, w nienawisci, w pofzanowa~ 
niu, w kochaniu. 6) miat mowę do 
pofpolftwa. 7) mam go za mądrego, 
za błazna; miano go za proroka, za 
umarlego ; nam to za rzecz wielką, 
swięt3 ; 5; ma to za cud, za dobrodziey- 
ftwo, za krzywdę; mam to za pewną, 

miatbym. i) id foltte."2) ih håtte. 1) je 
devrois; il me falloit. 2) paurois. 

miaibym byt. 1) ih, båtte folen, 2) ih 
bëtte gehabt. 1) jaurois do: il mau- 
roit fallu. 2) Carole eu. 

ma coś na niego. er Dot ein Düngen mit 
ipm su piåďen. ila une dent de lait 
contre lui. 

miet co. genug Haben gu. avoir affez à; 

il y ade quoi. § ma o czym dylskus 

rować, pilać mowić; ma o co taidć; 
ma co dać; ma co od niego cierpieć. 

won co czynić. Zë habe was au thun, gi 

errtdten, paiaffaire; Jai à faire, 


MAM s16 

pie mam nic do czynienia: Ve habe van 
mm (gn, je wai que faire; je mairien 
à faire; je n'ai point dempëchemeng, 

mam zfoba co czynić ih babe mit mit 
genug su thun, mes affaires membar- 
raffent ales: je fuis empêché“ de ma 
perfonne. 

nié mam z tobą fprawy:; i Yabe mit dir 
nióts u (uge, je mai aucun com= 
merce avec VOUS: Je pai rien à dëmë- 
ler ávec vous. 

miet przed fob co. x)etwas pop fid Yaben s 
in den Hånden Haben- 2) etwas vòrhas 
ben. 1) avoir, tenir qu. ch, devant foi. 
2)'avoír deffein, fe propofer de. 

mam co gryśé poki Ze, ih habe davran 
Seit Lebeng ju fanen. je m'en fentirat 
toute ma Vie. 

ma (fe talerow z fwoicy maigtności, 2 
fwego urzedu. et Dot, er befommt tauz 
fend Thaler nus feinen Gütern, von fets 
nem Umt: ila, il tire ( il lui revient) 
mille écus de fes biens, de fa charge. 


ma; ma kiiem po grzbiecie. ep hat Ghláge 
befommen, ilen az ibet battu; (en 
tient, 

mafzii dać, day. gieb, wenn u geben film 
donnez, fi vous devez donner. 

mafz mię; mafz mig po woli. bur haft mid 
40 Deinem Willen. vous ferez de moi 
ce que vous voúdrez, 

miet z kim co czynić: mit einent viel DI 
fhafen Haben, viel Mühe Haben. avoir 
affaire à qu; avoir beaucoup de peine 
avec qu. € miat z tym fwawolnikiem. 
co czynić. 

mam to nad niego. id habe diefea vor (Dm 
aum voraus, diefen HortHeil úber ibn. 
Jai, cette préférence, cet avantage 
fur lui, 

mam dost na tym. id Habe daran genug: 
ih habe damit meine Noth. Pen ai 
affez; Jen ai allez de peine, § mam 
dosć na iednym, nie trzeba mi dwuch., 


mieć po fobie. vor fih habem, auf feine 
Geite Haben. avoir pour foi; avoir ep 
faveur de foi; avoir quelque chofe 
qui fait pour nous; avoir l'avantage. 
de. § mam po fobie prawo, fędziego, 
rozkaz Panki, lud, chęci iego. 


mam z Ge roboty. ih habe genug für midh 
¿u arbeiten. fa afez de travailler 
pour moi. : § mam Z De ftrawy i ży- 
wności. 

mam z cię rozumu; mam cig z rozum, ih 
bin dir şu Flug; ih Åberfebe bih. je 
fuis. trop rufé pour vous; tu weft pas 
affez fin pour moi. 

mam zen (z niego) fay. 

Ce 5 


idh bin "um fart 
genug. 
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genug. at des forces, firffifantesicon= 
tre foi, A 

gei co na oku na baczeniu, na bieczy. 
auf etwas Zéng orbe: avoir Pocit 
à qu. chj avoir loin, prendre garde 
de gu. chz veiller fur gu. ch. 

ma lata. ey if (hon bey Sapien. ilem dë: 
ja ðvancé en'âge, 

gien to przy fobie. Behalte es bey br: fa- 
ge és niemanden. bouche coufuë; que 
cela maille pas plùs loin;" ne ‘dites 
mot de cela. 

mma za fwe. et hat feiten Sons mie Me 
Arbeit foder Lofn. ilace ol méri 
te; ilen danie; comme iladémé, il 
a moiffonné. à 

mamto Zas, Sé, ih Halte davor, Dot," JS 
tiens que. 

mam to va pewne. ith halte Diefes opt ge 
mp je le tiens pour certai 

micé co za zie komu. etwas II 
gen: peräbelm: vératgen. "oer nat: 
vais, . § nie miey mu ża złe, Sé mie 
przyízedř. 3 

mniec co za dobre. ` ggitrbm halfen; vor gut 
Halten. trouver bon; Conbromer rati- 
fier., § miey miza dobre, Ze. 

gylko ż rak twoich mam a zescie mote it 
habe dir mein GE gur att pit bag: 

fen: je ne tiens ma fortune ge de 
vous. A 

mies fie. 1) fih benben. 2) etine Yaben 
ben etwas fenn- 3) fih befinden gehen, 
feben. A) Ady Halten. fidh lengen, fih 

wenden gegen einen Orte 5) AA Halten, 
fih ausgeben ooe ermas. 6) Das Site 
ben Haben, fih anlafen mm mg? 7) 
DÉI aulaen; ergeben fenns geneigt (pn 
ut envas. 8) gehen gegen etwas: a) 
greifen, fretten 29 etwas: — ro) in 
Rechnen: fh verhalten als 34t 9-1) 

Te porter, fe trouver. 2) avoir, poffe- 
der au, ch; out, être poutryů de gu. 
ch, 3) aller, márcheys être en böns, 
en mauvais termes; réuflir, FouTper- 
Être en bon, en mauvais état. Ai cenir, 
prendre un chemin vers quelque en- 
droit; aller vers; donner, tourner'dù 
côte de. ei fe tenir, fe dire, je por: 
ter, fë qualifier, 6) tendre à; avoit def- 
fein de, avoir pour Bourde; il y Aap- 
parence. 7) pancher, fe porters ddon- 
ner à, fe mettre A. 8) äre, aller vers 
qu, ch: 9) commenter, fe mettre d. 10) 
Ariktmét. avoir du rapport, de la raifon. 
àun nombre, ` en iak be mafz? 
mam be dobrze, żle. 2) ma be do~ 
brze na umysle, na zdrowiu, na rozu- 
mie, w pieniadze, 3) {prawy iego żle 
De maig; zdrowie Te moie źle ma. 


MAMO grs 


4) mieć fe ku gorze úkofem; oa dee: 
dze mal Pekofeanct, < ujima be 
za Doktora; zaiżlachérca: 0:6) mezhe 
ku tèmů, (zano Je nanto)owidziai 
tem że fig ko-biewie main main 
fe ku temu korcowi. 
ma fe ku rozputtnemu Zver s matie 
do kufa; ma De do naŭk: zi ma Dë 
ku- dniówij kir zimi, feymowi 
al mieg be do broni do roboty, A) 
ma Je mies "do więkfzegò iako 
3 deg 

mieé fie doYkogo 
sadreifer aqu, 

ku wieczoru fie ma. e8 wit fpåts es itge? 
gen Abend M Eae raad "Latein, 

dobrze fiy ma. et" opnpner fih mgbt, Ais 
porte biers il a bën oe Bebon pi, 

miey fie dobrze i tebe wohl Gott befolen: 
adieus‘ Dien tetfoit: 

miet fig do géet aut Same Jëteiten, 
yenir au fait; aller au fait. 

rzech fig tok mans bie Sahe verhåls fidh 
alfo: H telles eftifaceide ċettežaffaires 
telle et la chofe. 

miet fe hatofirdxnosci, gé pieczysawfi feiz 
ner Hut kehen, Etre ep garde z Je renir 
To leg ëapdes, 

ma fie ta wivikosé do et ebe tandongo: 
Die Gròfe verpålt fich iu Weier wiern, 
ar Soio lå proporuonidejčettengrann 
deur à celle 'eitidunà cinguantes 

Mama, F. Mamer ShmeihebazSort der 
Kiper Mamam; "7 moridontikesien 
fántcarolene Tesimeresi i 

Mamczyn, mamczyny, adj. Ammers de 
nourrice. 8 namczyýne myto; mam» 
czyn biat : 

Mante, v. a. verblendeit. éblouir, ous, 
aer, aveugler ` § omamit re panne, 

Mamienies sg: "Serbien hud: yf- prektiges, 
m. plur. ilHlulion, f> éblouilement, m, 
aveùglément » m: i 

Mamka, f- Deine Amme, 2)in der Seez 
Sayri: der Ngebel., 1) nourrice. 2) 
zerme de mer: tems embrumé, brume 5 
brouillard de mer, 8 x) dag mamce 
dziecię. 2) mamka wftaie. 

Mamacg, ce, tat. vsa. En. y Goptmeft, 

Mamotam, v. a. O m. J tallen. bé- 
gayer, brétonners baragoüiner, brédou= 
iller. 

Mamona, f. ber Mammon. le mammone; 
les richelles, § doczefna mamona; w 
zbieranie mamony kogo wprawiać. 

Mamor m. Stahmler, baragoŭincux, bé- 
gayeur s begue. 

Mamotanie, n. dasGtammeln, bégayement 
brédouillemegt: 


fh aweien halten, 


Mamra- 


z) Lg: Daag 


Nam 
afl 
Marı 
mi 
g 


mi 
Mani 
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Mamrante, a.  Gemurnme h Je murmure. 
a&tion de-mrmorer, 

Mara: m/f rej rát Preninniedt 
mure mutti tiirmůrerdronder, 
gromėler, parler entre fes eme mars 
moter, Sr ntedëmzedär mme, 

Manji lennym prawem ies gioummatast 
cy. Sepi- Mani, Rehas grigore tirent, 
Vafal; feutataire; homme; komme 
lige. 21 

KE 
dememingz Ieteregagenre-zlpnbeinoe, 
§ magiäp Sireyna "ander dagewg- 
dać. 

Mandle; plur. Sinne sagody.: die Miaina 
` Beim: an der Bungee lesi anmigdaless 
deux iglandesi piben Ja eaene de Ja 
langue: 

Mandiowfzka; EE Gili? Laug: 
morpion, m. 

Mamilryt m? Mahdniti Prior einet Gredi 
fhen & Kiofers. Mandrite, ml- un'Supé= 
riemuni Monágere Gret. 

Manelay f. Yrm- Hand. bracelet; er 

Manipularz, mr pogpe om: Berufer, Hand 
Deg Priefers: bep-bep 2 tefie: jemanik 
püle ; fanen: eeft une perite étole 
bras gauche dur Prêtre ode lMëefie: 

Maka: jtewica. Sieärëe, dié linie Hand 
Desjenigen der Mute ik.: la mam: ga: 
cheidont fe erc le gauche au Det Ce 
badrotte, 

Manikaty, adi A lintsi "er Hnfs if: hn, 


Matku ado chen, quii de fert der lai] 


ga eomgche, 

Manna, £. mes minar, fangeinela) T) 
Zimmelg GC bat, Manns-Grasr Gwrs 
bet: Sie 12) Ghmaben- Ggamen yon 
Ptelent rout, 1) gremil, ım. manne de 
Pologne, herbe aux. perles.. .2)'un pe- 
tit grain oëgle de coulewrtde perle que 
porte cet herbe: & qui ek Zoer bon'à 
manger. 

manna hydowfka cudownanin Ser Bibel: 
Das Himnels- Hrob; Himnlildjes $ Man- 
nar fp onwHimmel fel dans L'Ecri- 
tures: la manner manneimiraculeufe, 
eipéce de mourritůrė qui tombojt du 
ciel. 

mannafok Jeer: Manna-Saftrin. man- 
ne, f. une drogue médecinale. 

Manowiec, mE .manowca. eig. u. fig. -Um 
weg Neben- Weg.. prop Ofig. detours 
chemin détourné, "8 w rożnych ma- 
nowcach oblakany. 

Manitwo, a 1) fepn:Neht. 2)Lehn, Lehn 
Gut 
2) fief. e 1}.wedłūg manitwa krolo- 
zi tak wiele należy. 2) ma to man- 
{two od krola. 


man- 


1) droit des fiefs; arei féodal | 
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Manfyonaryas fabie Wirde eines Manfiot 


naniii inleibenehee de Menfionaire: -$ 
fundacyas i 

Maníyonarz, momeli Manfiotarius Pries 
fersifo in Ehin Ber Mutter Dntteg eis 
"acle rt Af um Menionaire, ou, Prêtre 
come: är da (gloire de jo. Vierge. 8 
“ManlionaizeKapituly. Wilen tkiey. 

Manta Ai gtantef- eine Däiedbet- Sleibung, 
mante, f. fort d'habit pour les femmes: 
Mantolen a Mantel en- bor Geiflihen. 
mantelet) om. 

"Manko, fi Sinar Snt, NeifTafhe 
gibécièrejyo bonge, grande: boche. n$ 
w mantyce znaydzicíz. 

Mantykota; J dJudoiad zwierz ladyyfki~ 
SE bier An Jndten forin Dy en ihen-Gefiht 
bot unp-. fiH mit Menfhen Diut gohpet. 
efpèce: de bête des Indes orientales, 
quita junrovifage humain: & qùi fe 
nourrit du fang, humain. 

Manrolka, f. plaleczyk biafogřowfki, 
WeiberzMántelhen : Weiber- Mantille: 
mänteline ;vefpéce de manteau pour 
des femmes: 

Manufkryipt, rekopifmo. eine Dansfdrift, 
eine Manufeript. un aptent, 

Mapajkraymapasd 1) Sonn: Katte. 2) Rigs 
Skip, ri) cárte z carte; géographique. 
zi plan `deileigz Ns) mapa: Polki. 
2) mapa placow reegt ych, granic, 
powiatu eziemie caley, 

Mara, f- Chrest s il - roltdbeë Gett, 
Geiaenft Om. fantrime, Autoen, vifon, 
efprit. 

marya plura Elie Tooten Baare. 2) fig. 
ber Tod Sodes- Falle E) la bière, fut 
laquelle on-pgste-le cercueil avec Nit 
corps mort. 2) fig. mort, tombeau: 
§ ni na marach: wyniesé umarjego. 
2) Šiyieže CH raz mary {zami kropić; 
śmierć ftaryah aozi maåramiş nié, o 
Jożku-mālżženíkim, ale mu lępjey. fo: 
mietać ña mary, 

paść na mary. frerben: moùrir, 

mary poczesne.y \eeter Sarg odet Grabs, 
mal, fo nur gur Ehre einer vornehmen 
Seiche vorfellet mir, un cenotraphe; 
tombeau vuide, fepulcre honoraire ; 
monumenr drene à la gloire de guel, 
que mort illuftre. 

Maralzek, m. Séier Maring. petit Mare 
nom d'homme. 

Marcepan, g.a. Marceyan, du maąaffepain, 

marcepana Ze, ode mnie [podzieway. du 
DU, was déne von-mir baben- atten- 
dez de moi un beau préfent. 

Marcepannik, m. Zuter Beter, Marcepans 

Hefer confiturier, faifeur de maffe- 
pain, 
"Marcha, 


MARK 


Marcha, m.d? f. fzkapa. Ghind-Mehre; 
fhlehtes Pferd. haridelle, méchant 
cheval. § ten marcha, ciągngé nie 
ebhee 

Smatchg, fzpetna niewiafta. Yeflihe Weib: 
Perfon. une guenon; laide femme ou 
laide fille. 

Marchew, f. marchew žolta, g. marchwi, 
gelbe Nübes Miren: carotte. 

marchew pelna; (daucum) gniazdo frocZes 
pafternaczek. Zërpnrt, Möpren-Rüm- 
mel. carotte fauvage, 

marchew alle: marchew czerwona. Te 
the WMopren. carotte rouge. 

Biata marchew. (tragopogon) Bofsbart. 
barbe de bouc, 'cercifie, f. 

Merchute, m. 1) Zotien-Gefpenfifo ben den 
Grábern erfheinete 2) befliche Manus- 
Peron. 1) un fpe&re hideux qui appa- 
roit près des tombeaŭx. 2) un homme 
fort hudeuz, 

Marchwiany, adj. Mýhrenz. de carotte. 

marchwiane pieniqdze. Geld bamit die 
Rinder fielen, als die Gheibhen sonr 
einer gEébhre, monnoye de finge; des 
jaunets ou rouëlles coupées d'une ca- 
fotte, § marchwiany czerwony złoty, 

Marcowka, fe Meig-Deénne, Die aus einent 
MerEy if gebrútet worden- poule de 
Mars; poule qui eft éclofe d'un oeuf 
de Mars. 

Marcowy. adje Sept, de Mars, 

marcowy kwiat, iacynt. (hyaçinthus) Hir 
cinth-Sluhme. une Jacinte, 

Marcyalifta, m. Krieges- Manti oprafe Sol- 
daf. un Capitaine,- guerrier. 

YMardam, v, %. 1 vid. Macham, 


Margam, v. øn. J 

Margrabia, m. "1 Markgraf in Deutfh- 

Matgraf, m. J land un. Margrave 
en Allemagne. 

Marsrabczyk, m. Mårter, Brandenburger. 
Brandebourgeois, qui eft de la Marche 
de Brandebourg. 

Margrabianka,I f. SRarforáfinm, ein Magt- 
géife Srånlein. flle dun. May- 
grave. 1 

Margrabina, f- MarEgråfinn, Gemahlin 
eines MarÉgtafen. Margrabine, f. épou- 
{e dune Margrave. 

Margrabíki, edj. Matfgråflih: de Mar- 

yave. 

Margrabitwo, 2. MartgraffHaft. Margra- 
viat, m. Marche, f. S 

Markietan, m: bazarnik. WMarquetender. 
vivandier, m. 

Markiez, m M ein Sramsfifher Mar- 

Markiz, m. guig. Marquis en Fran- 

Markwiz, m. J ce. § Markiézowie po 
kfażętach naftepuią: 
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Markizowa, f. Marquife; 7 Marguife, f. 

Markizoltwo, a. Marquifat- Margquifat, m. 

Marloce, cé, tat. d 1) murmeln, unter 

Markoram, «v. m. j} bem Bart Drummen. 
ajunwillig, perdrýflih. fen: 1) barr 
boter, bouder, marmoter, gronder; 
parler entre fes dents. 2) être fåché; 
fe Bcher. § x) markotat iak miat isé 
Pana, \ 

Markot, m. Hrummer Guer ` verdriefz 
liher Menfh. ` boudeng, grondeur, 
qui parle entre Jes denges un fâcheux 

Markotanie, n”, Gemutre, Unwille. boude~ 
rie, fàcherie, f. 

Markotliwy. guorrig; ugi ig: verdrief- 
Vo. grondeur, chagrin, méconteñt, 
Markotuie, "1 adv. perdrieglidh. de mau- 
Markotno, J vaife bumeng, § mar- 

kotno robi, 

markotno mi, ih Din verbrietlid. je fuis 
fâché; je-me fâche. e markotno mi 
na, niego; markotno mu Ze mg ma 
robić. 

Markotnosé, f. verbrieplides Gemútý. un 
humeur chagrinante & fêcheufe. 

Markotny, adj. Gëf, verdrieglih, unz 
Iuftig unaufgereimt. rebarbatif, ennu- 
yant, fâcheux, chagrinant; qui eft få- 
ché où qui donne du chagrin. 

Marmur, m. Marmor, z: Marmel. du 
marbre, 

marmur biaty weiger Marmel. 
blanc. 

marmur czerwonobiaty. Porphyr- teitte 
ein rëtbiidier wei gefprengter Marmor. 
le pořphire, forte du marbre rougeâtre 
& marqué de blanc. 

marmur dretwigcy s mMartwigcy. członki. 

Art cines Onyhfeitt, Dong die Glieder 
ertarten. efpèce d’onix qui'caufe un 
engourdifement aux membres. 

marmur popielafiy. afhfåtbiger Marmor- 
Grein, forte de marbre gris de coi- 
leur de cendte. 

maymur zelazney maści i twardości. ` gie 
fenharter und eifenfårbiger Marmor. mar- 
bre de la couleur & de la- durerë "da 
fer. 

marmurem potozeny. mit Marmor belegt: 
couvert de marbre, 

Marmurek, m.g. a. Guh, Suhs-Balg der 
in marmorirte Sarhen fPielet. renard 
ou peau de renard dont la couleur ref- 
femble en quelque façon'à du beau 
marbre. 

Marmurka, f, Peiner Gleif Stein: Nbe 
ieh-Gtein. petite pierre à aiguifer: 
Marmurnik, kamiennik marmurowy. 
Hild-paner in Marmor, Marmor-Mrbei- 
ter; Marmor- Preder, marbrier, m. 
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ouvert en maärbre, qui tire le'marbre 
des carrières; deulpteur en marbre. 

Marmurowanie, Ho ktadanie marmurem. 
Arbeit aus Marmor- 
marbre. 

Marmurowany; adj. mit Marmor belegt: 
genmimelt. couvert de marbre. 

Marmurowaty. gemarmelt,: gematit wie 
Marmel. marbré; femblable au marbre. 

Marmurowy. marmorn, oon Marmor. de 
marbre. § marmurowy pokład , po- 
fadzka, ftot, 

marmurowy tynch. Sündhwerf oon Mar- 
mor. mortier fait de marbre broyé & 
pilé. e tynkiem marmurowym po- 
wleczone sciany. 

marmurowy fek. Uf, Kuoren im Marmor, 
noeud:iqui fe trouve dansle marbre. 

Marmuruięico. 1) mit WMarmor belegen- 
2) mit Matmir-Sånh tinhen. 3) mâr 
melirenr demn Marbel gleh nmlen. 1) 
couvrir, orner de marbre; 2) crépir 
une muzaälle de mortier fait de mar- 
bre broyé.: 3) niarbrer, faire en façon 
de marbre, 

Marnie, adv: eitel, pérgebeng. vainement; 
en vaim. 

marnie czas trawiói hie Reit Igdedli® te 
bringen. tuer le rems, 

Marnie. veteitelt, verniğten, verderben, 
anéantir, perdre, confumer inutile- 
ment. 

marnié czas fwoy. feine Seit (äert u- 
bringen. paller fon tems inutilemeñt. 

Marnicig, v.s. 1) vergehen. 2) elend werz 
Ben. T) périr, páfler, {e paller, éva- 
noüir. ai fondre, trainer; devenir 
mijerable. ` e CO. wfzyftka moia teraz 
marnieie nadzieia. 2) zmarnialy.oboryy 
fada. 

Marnosé, f. 1) Citelfeit, Unterth, Nih- 
tigfeit- ` a) flecht Zeug; einfáltige 
GaHen. 1) futilite, vanite, fragilite 
2j bagatelles, f. plaz. folie, inéptie; 
Paroles o aCHons vuides de bon {ens ; 
pauvretés, f. plur: -§ 1) marnoscig fa 
ludzie; wízyíftko nà świecie marnosé, 
2) podły to kaznodziėia, týlko wie- 
rutną każn marność; uftawy narodu 
tego Ta wierutna marnogć. 

Marnotrawca, m. Berfhtwender, Praffer- 
difpateur, dépenfier, goinfre, 'gafpil- 
leur. 

Marnotrawnie, adv: ` gertdmegbenitber 
Weife. prodigalement, profufément. 
Marnotrawny, adj. verfhmwenderifd. pro- 

digue, dëpenior, 7. 3 

pn marnotrawny. Der verlohrne Sohn im 
Evangelig. l'enfant prodigue de PR- 

s vangile, 


un ouvrage. de 
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Marnotrawtwo, 2. Siettämegbumg. goin 
frerie, f. prodigalité, f. profufion, diffi- 
pation. 

Marnotrawięe, v. an verfhwehden, peta 

Marnuię, v: a. `J pralen. oinfrers 
prodiguer, faire profufion, diffiper, dês 

-“penfér exceflivement & follement ; gas 
fpiller, $ przemarnoivał, zmatnotřa-= 
wit fubftancya fwoig. 

Marny, adj. 1) eitel. 2) ergeben. 1) vains 
futile, périfable, “frêle. 2) vain, in- 
utile- gail marna piękność. 2) már- 
na praca; marne byty moie nadzieie. 

Maroder, m, drab. MarodeHruder Gate 
dat der auf unerlaubte Beute awsgehefs 
maraudeur, boulineur, picoreur. 

Mars, m. 1) ber Krieges-Gott Mars. 2) 
Krieg, Krieges-Kunf. 1) Mars, le Dieu 
de la guerre. 2) guerre; {cience de 
la gerre; art militaire. e r) Mars za= 
żarty, rafen, 2) z mačfem ziednoczos 
ny ftatyfta; Drzez ten czas òbozžowa= 
nia i marfa. 

Marik, o g. t zmarík. Suel, ride, Fo 
replis de Ja peau. 

Marlowy adj. materialifh, Kriegerifd: mars 
tial, belliqueux. e marfowy mat 
te mu dyktował słowa. 

marfowa gwiazda. der Mars ein Pieta 
le Mars une planéte. ‘ 

Maríowato, ady. Friegerifd; martialiider 
Wei d'une maniére, d'un air mar- 
tial, e marfowato pogląda. 

Márfowaty, adj. Friegerifh y marpalilg, 
martial, belliqueux, 

Matz, m. Marfh, ein Trumme- Shlag 
oder muficalifches Gtúd. marche, ge- 
nérale, on battement de tambour om 
une piéce de mufique. Q marfz erg: 
bić bębnić. 

Marfz, m. Y ciägnienie woy- 

Marfzerunek, m.g.u.j fka roi, Zug 
eines Kriegs-WolFg. la marche d'une dre 
mée. § na marfzu ieft wyko. 

Marfzatek, m, g. Marfsatka. 1) Marfa. 
2) Land-Hothen-MarfHal- 1) Maréchal, 
un Officier dont il y- plufieurs for 
tes: 2) Maréchal de la Diéte Générale. 

Marfzatek Wielki Koronny. Rron-Grogz 
Marichal, ’ Grand Maréchal de La 
Couronne, e 

Marfzatek Wielki Lisèwfki ` Ritanifher 
Grof- MarfHaly Grand Maréchal de 
Lituanie. Í 

Marfzatek; Marfzatek noweylafki. laib: 
Hothen -MarfHal des ekige NReihsa 
Tages. Maréchal de la Diéte préfente. 

Marjzatek farey lafki. ` Qand -Dothen- 
Marfa des vorigen Reihs- Teges, 
Maréchal de la Diére précédentes 

Marfan. 
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Marjzaiek Nadworny Koronuy: frot: 
Matal. Maréchal de Ja Cour de-la 
Courenne, 

Marfzatek Nadworny Litewfki-Sitanifher 
Hf Marihalli. Maréchal de la Cour 
de Lituanie. 

* Marfzatek polny. Selh- Maral. Ma- 
řechal de camp. 

Mavfeaték; fiarfzy stuga: Hans-Hyfmei- 
fter. - Maitre de hôtel. 

Mar fzutek pogrzebny. Leihen-Bitter her 

e fein - Begleiter anyronet. dire- 
Geur de funérailles, guirange:le con- 
yoi fimébre. 

Mavfzatek wefelnys biefiadnya Marfa 
bey einer Dpdzett, einer Gaferey. Maf- 
ere d'hôtel diresteurnguia la condui~ 
te des aäce", d'un fefim, 

—'Megbaiekh taneczny, rey  2uizgcn BW 
gånget Bortåner. Muffúhrer eines Tanz 
et: Roi de bal. 

Marfzaikoftwo; z. bas gtoriäatt-äimt, la 
dignité de Maréchal. 

Marizatkowa f> ei Marfhalinn. Maré- 
chale, Apoute de Maréchal. 

Manfzatkowa taneczna. Hufhýrerinn Des 

F ganes Teine, de bal 

Marízałkowikis ad Maral de Mi- 
rechal, 7 ; 

Joy Mäcfsaiäieagl ie, Die Stabheigz Be: 
were in Wohlen, la Marechauffée en 
Pologne; Ceit ja jurisdiétion d'un 
Maréchal: 

Marszitkowanie, 2. 
MaHaL Hts, 
Zéiung als am Tanje 11 le tems 
qwon 3. été Marêchall 2) Pa&tion 
deiprecéder, de mener les autres, 

Maizalkuie; etg. u. fig. voran geben an? 
Sëren, of fbron, prop © fe, précss 
der marcher deyant, marcher à la tê- 
te pour mener les autres, § Jego Mość 
PaniStarofta -na rum "bal marfzatko- 
waf; sloncu iutrzenka marfzałkuie od 
wichodu; -w domu tym Zezeëeie 
marízatkuie, 

Masfzeze:, v. SP 


17. Berwaltung Deg 


ya es, ngelin 
tunlich maen. rider, replier la peau, 
e to tekaritwo cialo marfzczy: 

praed kim marfzczyé/reke, einen abwei- 


fen, mihts geben wollen. refufer, ne 
vouloir pas donner; ne pas donner ce 
gott demande, $ ielzcze przed ža- 
dnym ubogim dobroczyùney mue 
zmarfzezył ręki. 

marfzczyśna eg czoło. A8. etiv faner aus- 
fehens (ie Gene mpcdn, ` froncer le 
front; faire une mine rechigne à ou. 
ou à qù. ch, 


mar faczyé fig x) h ruel Susi be: 


2) Aufführung -Anz 


MART 826 


Zommen, z) (ouer. apëfebent, 1) fe ria 
der, de tawe deg rides. alle refrogner 
froncerdesalourcils ile front: $ 1) 
tzewik:nowy aiuż fie marlzezy. 2) 
mie marfzoz De oa tymani {plùway; na 
żadngsmoięsdię iefzęze nie zmarízezyč 
kroäbe, 

Marizczenie, n. Dog Guten, Pastion de 
der, 

Martwica.: 1)einem Gliede bas Sebent- 
die Bemegung nehmen. a) todten, alg 
Ouedfilber 3) in geiflihem Redne- 
Urten Fafteyen, Bregen, bandigen feit 
Gleif feine Begierden. x) Atupefiers 
mortifier un membre; le rendreinfen- 
fible.. 2) mortifier, macëter, fixer com- 
me du yvifiargent.i. 4) terme de piétés 
macérer mortifier, domteg, réprimer 
fes; pafions. gS) ten plaibr martwi 
ezloñeks: toa) martwi zywe šrebro. 
3) Chrzescianńíka powiņnosé cialo 3 
pragnienia {woie:martwić, 

martwig fign fid Freusiget, fih- Mnpioent. 
{e mortifier; -macérer Jon corps, {a 
chairi ` 

Martwieigs v. 7. 239biorbett-pom faltem 
Prand ergriffen werden, Me ein Glied- 
2) fig erëounen, porter vor Werwyna 
derung. D Cengréner perdre toúte 
ia chaleuranaturelle, s'engourdir, Te 
roidirs. être pris de lascangréne. zi 
être tout interdit; être faifi d'éronne-~ 
ment; d'admiration. §; J) rekaymúinž 
martwieiea? 2) ziartwiąi na mieten. 
bit ren. czytaiġc- 

Martwienie, msa) Dde Ubfierben eines De: 
des; Der eige Brand: 2) fig- Kremi 
gung des Fleifhes n 2ëbeung-, Der Lüfte. 
I) cangréne, f. Pextinétion de,la chaleur 
naturelle dans un membre; achemi- 
nement A Ja mortification de quelx 
gue partie dw corps. zi macération, 
mortificarion de fon corps. -§ 1)lekar~ 
Jo martwienie czyniące 2) mar- 
twienie fiebiè famego ; {pofob to do- 
bry du umartwienia ciata. 

martwienie zywego Srebra czym. ` Säi: 
tung bes Duerf äiberg. extinction du vif 
argent; mortification du Mercure, 

Martwy, adj. 1)todt, leblos, dbaeftorben, 
Gig. 2) fig. Falt, todt, Teblosr una 
witffant: I1)cangréné; inanimé, infen- 
dible, tupefiéymort; qui a perdu la vie 
& toute Ja chaleur naturelle. 2): fig. 
mort, inanimé, inefficace, qui n’anul 
efer. $ 1) martwy.: 2) martwa bez 
ciało; glod: marewy: 3) mariwa bez 
przeciwnika cnota, -martwe sowas 
ochota. 

martwy wagiel. pine tobte, ausoelófhte 
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Sohlen unscharbon mort ou éteint. 
€ martwa glownia. 

martie popiotyspii die Yfhe Der Zaiten, 
les cendresides morts: §omscié fie na 
martwych popiolach;scozcié marewe 
przodkauw popiofy. 

morze martwe. Dag todte Meerin Paldfti. 
a. le moermarte dans la Terre Sainte 

inariaya koftka:choroba konfkas Ber pathr 
eine DferdeRranEheit. éparvinszm. 'elpè- 
ee desmaladiesdessthevaux: 

AMarunäesë, ozielet(marriceria) Mutter- 
frout, el papgeuttee fi matricdire, Jy imas 
ronner ` 

Maria, f, Miede, Mariechen. - petite 
Marie, Ma'on, Manon, Marion” "$ 
poydź4Maryfu. x ; 

Marys, vid. Maray 

Märiasy. Marig: Marie. 


Panna Ma ia. Nayswictfza Banna. «Une 


fëre Liebe: rat Be: gebepenepte Sung- 
frau Marig. Ja Vigrge u Norre Dames 
la Sainte Vierge. - 

Panny. Marji Swigte, git Marien Sef Ja 
Notre "Dame, i 

NarodzeniePanny Maryi Marig- Geburt 
Ja Notre Dëme de Septembre. 

w nicboswfhgpienie Panny, Maryi. Marig 
Himmelfahrt. la: Notre Dame d’ Août, 
Panny Marji drzewko (abrotonum)Gtab- 

twury Gartenmurg autonne, brotenne; f. 

Maryka, vid: -Maryyka. 

Marynarki sadja gut Geefahet arbërig 

eg marin, demmer, 

pomarynarjkua fifimifi: à la ma- 
telote. 

Marynartwo, 3.  Geetobrt, Cee- Wefen- 
navigātion; marine, J: Ja-conduite des 
navires: Ti 

Marynátz; mi Gre Sabre Gee - Mant, 
Gee- Matrofe Harinier, m, matelot; 
"mumgateur, homme de mer. - 

Márynata, Z kafzanat. Uebetrgng von 
Ehig und Wiefer Aber FifHe oder Bigel, 
fohe eine Zeitlang sw erhalten. marinai 
de, fauffe du vinaigre & du poivre. 
poùr conferver- des poilfons Ze. des 
oileauz, 

Maryyka, F. Marien- Aepfel, pomme- de 
Sainte Marie: 

Marzana, f. ziele, (rubia, rera) Gdrbet: 
Rothe. garance, fs herbedont fe fer- 
vent les teinturiers, 

*marzanaf. przjtulia, f. ziele, Wegirgh. 
caillelait, f. petit muguet, m. 

Marzec, m. g. marca’ Aer Merg 
Mars. 

fuchy Marzec, mokry- May, bedzie pumno 
iako: gay- der Merg troen, der May 
uap, fúllet Boven. ynd Faf- le Mars fec 


le mois 
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& le Mai pluvieux. promettent une 
fertile année: 

Marzec, m. pimo, g. marcu. Sien-zpiert 
ooppelt Hier, double bierre bralfée en 
Mars. 

Marzenie; m: bas Sránmen,;. reverie, fa 

Marzne, v. s; marznie, marzi marzną 
marzneli. Dieren, morfondre; gagner 
doo, ayoir froid. 

zmarziem. ith bin gan; etirebren, je fuis 
môrfondüů: 

marinieimperf e8 Tietret, ik géle 1 fait 
frordyeilferre bien, 

marznie woda. pas Wafer frieret) Peau 
göle, fe glace, prend, Je prend, 

Marty mi fie imperfa £) unruhig Tëlee 
Ten 7 umuhige Eróume Haben, 2) tidua 
men, 3) Denten, Géi: einbildem, 1) re- 
väflern; revers faire des reyes; ne pas 
Juen, dommt. 23 Tonger, avoir, faire 
wn donge. 21 simaginer; croire dans 

pfondeaient. 8 -1 juiertpateny tylko mi 

fie maraylo. 2) marzyło mi fięto we 
snie; ; icmnie Je fen dofyé dziwny 
nad switem marzył. 3) marzy mu fig 
Ze panem, $ 

Marzymiętka, 2 ziele, Mietka grecka 
Leg" Sidnenmäne, 7 dü coq: 

Maia, f- eine Maffe. malle, amai d'une 
chofe humide. § mafa, miazga alba 
rzecz:jaka grubąş {taczać maíę na pi= 
gulki nacgaiki: 

Masé, f. 1) Salbe. Barbe, Gates. 
1)-onguent.: 2)ia couleur. =; § 1) maśé 
goigca; masé do urazu. 2) maść czer- 
wona: biata. à 

magie emgeet, einialben, mit dbe bes 
fOmieren. o1mdre, v. d. 

maśé w kartach.. Garbe in der Sorte, pein- 
tirés Pine de quarre couleurs au 
cantes. f 

Maslañka, f Wutter- Milh. Jaar beugré: 
babeures f. fe 

Maslarka, £. utter- Déci. beurriëres 
vendeule de beurre. 

Maslarz, m. 1) ein Huytter-Håndlern 2) 
Weichlings  molüfiger Menfh. <1) um 
beurrier, marchand beurrier: g) dou- 
illet; poule bicée, 

Masle fie, v. ø. pivem- quiten reben mie 
bie Rinder. poiler, parler: d'une yoik 
d'enfant, 

Mašślefka, f. ziele. (maztagum) Golwyn 
gel Urt von Lilien. martagon, zz., lis 

` oranges 

Masinica, f. Zëntter Zut gum Hutten. 
baratre, f. barril, f. dans lequel fe fait 
du beurre. 

maślnice, pl. Gafnahte-Luğ, carneval, cr- 
rême- prenant 

Masto, 
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Masto, a. Hutter du beurre. 

maslem nafmarowaé. mit Gutter Idmte- 
tete beurrer; étendre du beurre fur 
du. pain. 

mastem okrafié, przyprawić. . mit Hutter 
anumachen, „beurrer; préparer au beur- 
re; allai{onner, apprêter de beurre. 

masto rohig: Duttern. battre le bere, 

Jofka do masia. Hutte gafhen Butters 
Hdfe. beurrière, f. 

Mastoczny, adj. Mafhlah. de maslac. 

Mastoczaik, m.) Weni der gon. Mafh- 

Mastok, m. 2 lach rafent ` geworben. 

p un homme qui eft deveng furieux de 
masldc: § måstokowie Turecey. 

mastok, m. Mafhlah cin GCärpiider Saft 
ans Mohn- Hhuytern, damit Die Türfern 

einen rafend naden: maslac, m. elpèce 

, de fucsgùi conle de têtes de pavot, 
dont les: Turcs font entrer les geng 
en“ furie. 

mastokuimu w czub nalano. ep hat Mafh- 
lath Befommen; er 18 gëtt, ila bu 
duimaslac; iil à l'eéfprie troublé; c'eft 

— un-écervellé. 

Maslowaty. ifbeNenfárbig. ifabèle; de 
couleur ifabele, 

mastowaty koń: ifabelnfárbig Pferd. che- 
yal ifabèłe. 

Malowity, Mafowy, vid. Mafytowy. 

Mafowy tort: Art mit Milh uny Eyern 
gefúllter Torten. forte de tourte faite 
de lait & d'oeufs. 

yMaftyki mgu. lantyfzek, m. drzewo. 
Matir-Haun. le lentisque, un arbre. 

Maitykatoryum, z- Jod, Zeen fo mait 
Tanen migs Surëtttd, un maftica- 
toire. § maftykatoryum-'w'“usciech 
trzymaiģc głowę od flegmy:czyściemy. 

Maftykowy. Maftip de maftic, deten- 
tisque. § maltykowaā jagoda, 

mafiykiwecidrzewo , Hensjfzeku: Maftip 
Hanm. le lentisque, un arbre: 

mafijkoma zywica y Maftip-Nörner. dú 

Maältyks, 3 maftic; refine qui 
coule 'delentisgue. 

Mafyfowy, mafowy , lity. Wafiy. son 
gcdiegenem -Gold und Gilber gemocdht, 
mat, fait dor pur, où dargent Ep, 
€ malyfoug frẹzla ierg, 

Mafezeu Zeie Zeët- 1) folbem. dnfämteren, 
2) falben alg bey der Krönung 3) fett 
madem, als den Ader. "Al mit gett 
anmahen: 1) oindre, frotter avec une 
chole on&tueufe. 2) facrer un Roi, lui 
faire les on&jons ordinaires. 3) en~ 

tailer, rendre la terre plus fertile, 
4) afaifonner avec de la graiffes § 1) 
namagcis ranę 2) namaścić, pomašcić 
krola przy koronacyi: 3) ọborny na= 
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woz dobrze maścî rolą. *¥4) maścié 
(okrafić) potrawę. 

mafzczacy.  Tëmiertdt, fett onétueux, 


glutineux, gluūant, 

Maizeruię, ciagne  marfóieren, giehen 
mit einen Kriege Holé. marcher; être 
en marche, parlant des troupes. 

Matzka, f. <} 1) Maffe; Larve. 2) Mas- 

Matzkarg, fad cfe, Cheit, Aufferlideg 
Anfehen. 3)garftiges Weib; breëitdeg 
Wild. 1r) un matique, faux vitage. 2) 
un mafgue, un pretexte, un voile, ap= 
parence, 3) une malque; femme ou 
fille fort laide, § 1) W mafzkarze chow 
dzić. 2) mafzkarą poboýnosci co pae 
krywać. 

w mafzkarze chodzi; mafzkary roi. ep 
vertebt fih; op beudbelt. i1 elt ennas- 
que; il fe déguife. 

zdiqć z kogo mafzkarg. ‘einem bie Maffe 
gbsieben, Oter, lever le mafque à qu 

Malzkarnica, f: Weibs-Perfon it einer 
Maffe. une femme mafguée, 

Mafzkarnik, m. eine Maffe: eine Orange 
Peron in einer Maffe. un mafquè; un 
homme mafqué. 

Mafzkuię fe, fih mafquiren, fih ver- 
mummen. Je mafquer; fe mertre unm 
mafque fur le vifage. 

Matz: Malt, Mat-Haun, Segel Haunts 
mât, malt. e bocianie gniazdo na 
mafzcie. 

Mafztalerz, m. Rent-Kneht, Ctal Set, 
det die Reut- und Kutid- Pferde gbmatz 
tet. palefrénier, 7. valet d'érable quë 
panfe les chevatx de felle & de caroffe. 


Mafztalnia, f. Marial- écurie d'un Seie 
gneur, d'une ville. 

Malzrowys adj. Mait- de maft. §mafztor 
wy srzodek, odziemek: e 

mafztowy drag poprzeczny. 3werg-Segele 
Gtange, das Rad, Ree. vergue, f. bois 
fur lequel Zong attachées les voiles, 

majztowy powrož drag. poprzeczny trzy 
maigcy. GegelGeil; Naa-Seil. corde 
gui lie Pantenne au mât. 

mafztotwy wierzch albo dziura s bocianie 
gniazdo. Dhertheil des Segel Gaums s 
der Maf-Korb> le- haut dn wär de na- 
yire; da hune. 

Mafztyk, Mafztykowy, vid. Maftyk, Ma= 
ftykowy. 

Mata, f. Gfroh-Matte. natte de paille. § 
leżeć na macie 

Matacz, m. A Caufenmaher, lftiger Hez 

Mataczyna, m.j tvúger,  narquois;, um 
fourbe; trompeur, 

Matim, v.. Caufen maher, prelen, bez 
prågen.  fourber, tromper. § walęfat 

De 
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fig ten ofzuft w òwey ftronie miotaigc 
ludźmi iako chciał. 

Matanina, 7. 1) Yertifeking. 2) Berwi- 
tung Unordnung. 3) gieintafeit, mp: 
ge rheit. 1) ëntrelacement, entortil- 
lement, 2) embarras, fracas, brouille- 
rie, 3) vetille, bagatelle ; travail vain 
Sc inùtile: 

Matecznik; m. ziele, pfzczelńik. (mełif- 
Ja): Meiife, melie, F 

Imatecznik, Jtókroë wiekfza. (bèllis) Masz 
lieben. marguerite, f. 

*Macematyk, m. 1) ein Mathematicus. *2) 
Gterndéufer. 1) matématicien, qui fait 
les matématiques. *2) un Aftrologue. 

Matemacyka, f> *1) die Matherntatif. 2 big 
Grernbouteten, 1) les Matématiques. 
*2) Aftrologie: 

Matematycki, adj) matematifd. maté- 

Matematyczny. ) matique. 

po matematycku, adu. mathematifh. ma- 
tematignement: ~ 

Materac, m. Mtatrage. matelas, m. Y leżeć 
na materacu; dwa materace. 

Materklafy. piur. 1) Geitlle, Gengmangt, 
niter béëtterier Hansrath. z)im escher: 


mathematifHe ` Zorn,  anbekiiite 
gëttt 1) vicillerie; vieux eebe 


de bois. al des figüres matematiques; 
~ des carafteres inconnus: 

Macterya, f. 1) Materie, born efins gez 
maht it. “D Stof, Materie juni Rez 
Den vder Gärelben. 3) Zeug osn Wol 
le, Seide. 3) Gelegenheit, Antag, Rei 
aung. s) geilt. Miaterie i$ einem Ge- 
femme. A) marire, ce dont une chofe 
eft compote, fujet objet d'un difcours. 
3) étoffe a ün ouvrage de laine, dé 
Toye. 4) matière, fujet, occafion, lieu. 
5) Médec. matière dans un ulcère, § 1) 
materya (watek) do kamienicy; bu“ 
dowdnié z ftatey 'materyi. ` 2) piękna 
obrat materyg (tzéċz)dđo mowienid; do 
pifama. . 3) materya gruba, cienka, 
iedwabna, wełniana.. 4) matz teraz 
materyą do żwady. ëlo 23 wrzodu 
tego &Iecze materya. 

Mareryalifta, 3. ein Materialie, drogui- 
fte; m. epicier, m. 

Materyålny; adj. 1) materidlifh. 2) finn- 
lih. rY matériel, qui confite Pune 
matière. |2) matériel, grofier. er 
świat ten jeft materyalny ` ftworzemie 
materyalne; ogień iet materyalny. 2) 
materyalne i proite mafz opifanie. 

Materyalys piur: 1) Materie, Materialien 
Am etwas. 2) Materie tAm Garde: 1) 
Jes matéřiaux à bâtir ol à quelque autre 
chofe. 2) matériauxipour on ouvrage 
d'efprit. $ 1) cegły; wapno i infze 

Dykcyon. Pòlfki. 
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matètyaty do budowanie; materyaty 
do dziala. 2) náleżytých do tey kie- 
gi nie miał materyatow: j 

marerjalna rzecz; ciaiko; ciato. Philof, 
ein 2ërperiein  Sëtriet. ` Dia mauè= 
rei corpufcule, m. corps- 

Mareufz. Matthins, ein Manne- Nime. 
Matieu, nom d'homme. § święty Ma- 
teufż Ewàhjelifta i Apoftet. 

Matew, f. g. martwi. Dutt, m. mouli- 
net, m. mouffoir, perit bâton pour rés 
muer une liqueur, 


Matka, f> 1) Mutter eines Menfhen oder 

Shiereg, 2) Mütterden in ôer Anrede 
3u einen gemeinen alten Weibe. 3) 
det Haupt - Groben eines Flufes -nehma 
stich der Flup felbfen ohie feine Arme. 
1) merè d'un enfant ou d'une bête. 
2) dame, commère, Ca bonne, ep 
abordant une vieille de baffe conditione 
3) le lit ou canal principal d'une ri- 
višre, fans yý comprendre {es bras. 8 
1) matkę foeoie kochać; kwoki koto 
brzegu ‘chodzą „a  kaczęta {îwoię do% 
mniemanąa matkę- opuízczaią ; matki 
kruczęřa Ze białafe za wyroūKķi maig, 
2) nie gnieway De matko moia; day 
to matce, 3) matka głownym, lacha 
nowym pfynie nurten. S 

Jatka Boza. Me Mutter Gottes: la Mère 
de Die 

Matka Boza! interj,- bey Gott! grogeg 
Goti! vérwuünderungs - mweife. par 
Dicu! oerand Dieu! bon Dieu! ceste 
interjedion exprime qaelque admii=ations 

Matki Bozey wtofkis vid. wiofki Matk 
Bezen, 

matka chrzejina aibo duchowna. Wiihitite 
marraine. 

matka pfzczot i macica. Hienen: Qónig bet 
Weifer. roi desabeilles, 

od iedney marki- vot einer Mutter; Halha 
Dette. uterin, ine, 

siyfz matko dokgd droga. Mütterdhem nož 
þin gepet der Weg. de quel côte tour= 
ne ie chemin, ma bonne, 

od matki komu zadać. einem eine ynehliz 
de Geburt vorwerfen. traiter qus de 
bâtard, 

Matnia, f. 1) Garn-Bipfél, Got an Siz 
Dier. 2rep., 2) Falle: Nege, r) la bourz 
fe du vervain, le fond du filer 3 pren- 
dre lės poiffons. 2) fig. un piege; em: 
buches, f. piur; €") marnia u włoku. 
2) nagnać kogo ĝo marni, 


wyilizngt fe iak wegorz z mathi. er if 
wie eit Wal buscbeemiiäet, il eft échap- 
pé comme une anguille. 
Maitotkas f. Rripa Meiner und einfdlti 
Dad $ ger 
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ger Menfğ.. mirmidon, nabot ; ihom- 
me fort petit & un peu fot. 

Matonak, m. Q Art vom Unfraut, fo in 

Maronog, J bet Gere wéit efpèce 
de maùvaife herbe qui croît parmi Por- 
ge. $ matonak jelt chwaltizkodliwy, 
gorzałľka od. niego ludziom głowy za- 
Wraca, w przędziwie nawet bedzie 
pire, i pilotno uczyni ftrefifte. 

Matrac, vid. Materac» 

Matrowa, f. Matrone. matrone; femme 

-grave & un peu gee, 

Matros.. ein Matrofe, matelot. 

Matuchna, J) lebeg Mütterhet. ma- 

Matufia. ] man, chere mère; bonne 

Mao, | mère. gprolze de ma- 

Matyika. J tniu, 

Maurytan, m. ein 2tgbr ans Maritainen. 
"un Märe, 

Mauritania, 7 Mauritanieny ei gofes 
Qand in Africa. Mauritanie, pays fort 
vafte dans l'Afrique: 

Mawiam, v. a. © ñ. pft fagen. de fou. 
vent, avoir coutume à dire’ 

Mawrot, mm. ziele, vid. Szcezodrzeniec. 

May, g. Maia. Set Monat May. le Mai. 

may g: main, (Sei Laùb eines Baumes. 
cines route. ` 2) eine Maye, abgehane- 
ner grúner Ag oer junger Haws. 1) le 
feuillage; la feuillee, la verdure d'un 
arbre. 2) ramée; grande branche où 
jeune arbre. coupé'avec feuilles. 

Maydan, m. Marfedenter -Plat im Lager. 
vivanderie, f. quartier de vivres; pla- 
ce dans‘ le camp où font les vivandiers. 

Maż, g. meza. 1) Mann Muns- Perfor. 
2) Mann, Ehemann: 1) homme, un 
perlonnage. 2) mari, époux: § 1) maż 
to był stan: "2 poydź do męża 
moiego. 

za mąz 286. einet Mann nehmen, Heyra 
then. prendre un mari; époufer un 
mari. § za maż chce isć; za mąż po~ 
fzła; za mąż Ire spiefzy. 

Zut, trzeci rok za mpëen, fie Hat fënt 
ären Sabre einen Manne il y a déja 
trois ans gWwelle a pris fon mari. 

trzey mężowie w ogniu, in Oer Bibel; 
die drey Månner im fewrigen Ofen. 

— dans la Bible- les trois enfants dansla 
fournaife. 

z iednym mezam w dol, á z drogim de 
domu, Bann if bie Traner gu Ender fo 
nimmt fie (ënn wieder einen andern. à 
peine a-t-elle quitté le deuil, qwelle 
prend un autre mari. 

Mai, kofomaż, Theet, Wagen-Shmier. 
du vieux oing pour frotter les affieux. 

uczerni rece, keo fie tyka mazi. mwer Peh 
oriirzt: befudelt fiche gui manie, la 
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poix gen attache quelque chofe aux 
doigts. 

Maa, f. zmaza. Sle, Gd, tache, fs 
fouillure, f, 

Mazanie, z. Dag Gihmieren. l'astion d'en- 
duire, oindre. 

*Mazipto,n. masc, f. Galbe. onguent, m. 

Mażę, Ze zał. 1) (mieren, beiggietent. 
2) eig, m. fig- befchmieren, befudetn, bez 
feden. 3) austófhen 1) oindre, frot- 
ter, enduire avec une chofe onétueu= 
fe. 2) prop, © fig. falir, fouiller. 3) 
effacer, rayer. $a) mazać ranę maścią. 
a) mazać sławę czyią; ¡pomazal mu 

z Imola; krwią ręce fwoie zma- 
3) iedne prawa pifzą, drugie 


maž, 

Mazga, f- gatiiges, albernes Beib, Maul 
Ife. badaude, babouine, buche, gaupe» 

Mazgal, mazgdy, im. 1) Tolpet, Glatz 
Müge 2) Gubler, Shmierer. 1) ba- 
bouin, badaut de Paris; nigaud. 2) 
barbouilleur, 

Mazgam, w. a. Dein, barbouiller. 

Mazinet, mazinet, rak moríki okraglys 
Krabbe, Garneele, Tafhen- rebs. un 
cance, Joere de petites écreviffes, 

Mazity, adi. fhmierigs fett; das fi 
fhmieren Léit, onctueux, gras. 

Mażnica, f. Sheet: 2, Cher: Dune, 
boëte àvieux oing. 

Mazowiecki „ adje Mofayifh. de Mazo- 
vie, Mazovien. 

Mazowíze, Mazury, #. Wafovien, eitt 
Popinifhes Herogthun, Mazovie ur 
Duché en-Pologne, 

Mazur. ein gott, uñ Mazovite. 

Mazurek, vid. wrobel lesny. 

Mazurka. f. eine Mafnrinn. une Mazovites 
femme ou fille de Mazovie. 

Mdle, o. a.. mdli, malit, 


entëråfterty 
fhwdchen, abnatten , affoiblir, débili= 
ter; diminuer, abbartre la force, 6 
zrew uchodząca diłę mdliła; dtarosé 
iuż Lego mdlita Di, 

Mäleie, v.n. 1) fhwach werben; fna- 
ten. 2) in Ohnmacht fallet, pbnmddz 


tig werden. 3) abferben, obttchen wol 
len von Sifhen. 1) affoiblir; saf- 
foiblir; devenir plus foible. 2) pìmers 
s'évanouir, tomber en-défaillance. 3) 
fe. mourin;, pìmer, aller mourir, o 
parlans des poiffons. 

Mdlenie; a. das Ghwadh merden. affoi- 
blifemeuts, m. dëbilitation, 

Mile, adv. phumåňtiger Weife. en maa 
nière d'évanouifement. 

mato mi. ich, werde ohnmådtigs ih falle 
in Zbumadt: je pime, je tombe en 
defaillance. 

Mdłlosé, 


me 
mehen 
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Matosé, F. 1) ptmagbt, 2) Shw H heit, 
SHwdhung, Entfrdftung. 3) Surdi, 


Aig. T) evanĝuiffement, la påmoi- 
fon, défaillance. a) affoiblifementn, 
foiblefe, débilité. 3)terreur, f. épou- 


vante. § 1) w mdfosci teraz leży. 2) 
mdioda" ff Panitw- tego, każdemu 
wiadoma, "31 mdłosć na niego przed 
potkaniem uderzyła, 

CET matt, emtfrdtet, foible, 
debi 

me ryba. watter St, Ser obëeben wil. 
poiffon oui vg mourir. 

Me, Moie. meines, f. Moy. c'eff le neu- 
tre de Moy. 

Me: Ye Gtimme der Ehaafe. le bé, le 
cris naturel de brebis. 

Mech, m. g. mechu, mehu. 1) Noos. 2) 
Milhbart, Milh- Haare. 3) Wolle, 
Floden auf einigen Sråutern. 1)mouf- 
Je, 2) duvet, petit coton, poil folet; 
barbe deieune homme. : 3) düvet, coh 
ton {ur une plante, fur un fruit, GO 
mech ziemny, drzewny. 2)'mchėm 
mu iefzċčze były porosty iagody. 3) 
mech na o scie; na ziotach. 

mchem mechem obrosžy. mit Ways. bemg- 
fet: mofidht. mouffeux; couvert de 
moufle; moufle. 

nech z trupieygiowy. Moge yon Todfen? 
Zénon. ulnée humaine, mouffe qui 
naît fur B crânes humains. 

mech farbierfki Gårber-Moss më auf 
Berget brfeille, f- moufle propre 
pour les 'téinturies qui croft {fur les 
montagnes. 

mech debowy. Cien Moos: ufnée 
te qui croît fùr le chêne. 

mech gë ebai odrywać z deng, oho: 
fen einen Gahi? oo Woss reinigen, 
émouffer, Grer la mowffe de Parbre. 

mech mor fki; mech -koratowy. (corralline) 
Goraiten: Mops. moufle marine; mouf- 
fe de rochet; coralline, 

Duech morfki ; poroft wodny: (alga marina) 
See- Naffel ein Wafer Gemdäg, algue, 
hérbe qui croît au bord de la mers 

mech Dabo, vid; Lifzaiec. 

mech wodnyy vid, Rzęfà wodna. 

Mgciny, piur. Die Neige, Das Tribe, ber 
Gag mat Gerränfen, fondrilles, f. g/ur= 
fèces , f plur. "beMière. 

Mecze, czy, eut 1) martern einen Mår- 
ter. 2) marter, Die Marter geben. 3) 
quälen, plagen, martern. 1) martirifers 
Faire Jog fur le martire, 2) donner ta 
queftion âun criminel, Je tourmenter. 
3) tourmentet, maltraiter, outrager, ai 
iafiner, fatiguer: § 1) pog sanie nie- 
winnych Ghrześcianow męczyli a) 


5; plan- 


MEDI 


meczy kat zfoczynce. 
podłemi męczył konceptami. 

Meczene, n. dag Martern. tourment; 
lation de tourmenter. 

Medzennica, f. Marter- Stube. 
Peon tourmente: 

Meczenniczka, f. 
tire. S 

Meczennik. MArtyrer, martire, quia fouf- 
fert la mort pour la foi. 

Meczenkki. Mgårterz de martire. 

meczeńfka korone. MArterKrone. la cou- 
ronne de Martire: 

Meczerltwo, a. Márter- Tod. le martires 
mort dotfferte pour la foi. 

Medal, 7. pieniądz: Gni- Stát, Shan 
Mün. médaille. 

Medalion, m. grofes Ghat- Gth, mé- 
daillon. 

Medel,g. medela. “medla, eine Mangels 
15 Gt. quinzaine. 

medel fnopow. eine Mandel Garden. 
Sea, quinzaine de gerbes, 

Medidika. q 

Meędrofzka. jJ Sieg, Kiüglina. Jophi- 


lieu où 


Marterinn. une mar- 


di- 


Medrek. 7 ite, faux prudent; finet, 
Medrka, J 
Medruie, v. fFiúgeln. rafiner, Ka: 


Ier? STE fur au. ch, § nie OA 
druy w tym tak bardzo. 

Medrzek, e. medrca. ein Better. un Phi- 
Íofophe , Un ee, 

Mëdrey ze wfehodu. im neuen Teftaz 
ment; die drey Weifen dder Korige aus 
Morgenland. dans le Nouveau Teftament: 
le trois Sages ou Rois de POřfient. 

Mẹędrzeię. flig werdet, dëvenir fage. 

swiat teraz zmedrzat. . pie Welt if jeko 
flug. le mondewelt pas gruë, 

Męedizyk, g: a. Wit Feiner Thu ocëboaften 
Kåfe in Geftalt eines Cheibhens. Torte 
de petit fromage fort tendre qui eft 
? fait-en rouele, 

Medyacya, f. Srzodkowanie wdànie Ge, 
Hermittelung- mediatión entrëmife, fe 

Medycyna, lekaritwo. Urzenep. mëdect- 
ne, f. médicament, e. 

medycynas nanka lekarfka. 2teenen- gung, 
médecine, f. la feience de médecine. 

Medyk, m. Lecznik, Urt, Medicus. méa 
decin. $ foświadczeni medykowjie: 

Medyka, f. ziele, koziorożec polny. (me- 
dica) Edmetor: £ Klee, Rauten- gier, Daz 
vvn dng Biek úberaus fett wird: lucer- 
ne, f faih- foin; w. herbe excellente 
pour moŭürrir les bêtes. 

Medyolan,. Mayland, Ctadt und Deag: 


thum. Milan; ville & Duché en Italie. 
Mediolaiczyk. einWMaplánder. un Mi- 
danois: 
Ddz Meydo- 


3) słuchaczow ` 


837 MELO 
Medea, Maylándifd. de Milan, 
Milanois. 


Medyolanfkie kfii fwo. das Maylåndifhes 
das Deragtbum Mayland, le Milanez; 
le. Duché de Milan. 

Meka, £ Marter.  tousnment, m. peine, 
douleur, £  §-Rrafzne. w- tey choro- 
bie cierpi męki. 

meki pl. Marter, Tortur queftion, tor- 
ture. € pokaże: De na mękach; nie 
wytrwał mak; zeznał, offe na mę- 
kach; mękami wyciikać prawdę. 

meta`to dla mnie. bas 18 eine Plage ut 
mi c'eft un fupplice pour moi gue de, 

meka Panfka. bie Pagions das Leien 
Chrifti la Pafion de Jefu Chrift’ -§ 
narzędzie Paníkiey męki; Hiftoryā o 
mece Panitkiey. 

Melankolia, Z. (béie, Tarte Gebiët? 

` Tage Gale 2) Melindholey Gmer 
muth, eine Srantheit. 3) Gram, Bez 
trúbnig: 1) atrabile, Z bile noite. 2) 
mélancolie une maladie. 3) mélanco- 
lie, chagrin „ tritefle. . $ 1) melanko- 
lia, kréw albo- żołć fpalona czarna, 2) 
melankolii chorobaco ze krwrczarney 
pechodzi. 3) wybić komu melanko- 
lia z glowy; melankolii zbywać. 

Melankolicznńy, adj. 1) Melanholifh. 2) 
petråbt 1) atrabilaire„, mélancoliģues 
2) méláncolique, trifte, chagrin. ( 

Melankolicznie , adv. melan ohit, auf 
eine melancholifche Mrt. melancolique- 
ment, tritement, dune manière mé- 
Jancolique. 

Melankolik , a 
mélancolique. 

Melankolizuięg, u. na melanholifiren, fih 
Betzéëben, fih arëmen. Te mélancoliery 
fe chagriner, s'artriiter, 

Melde, f.n.. das Mablern in der Mühle, 
mouture, f. Paction de moudre. ` $ 
mełcie zboża: 

Meéle, V. a, mele, met mleč, mielg. 
mailen in ber Mühle. moudre, v. g. 
Melifa, 7. pfzczelnik,. (ei faut) Wes 

ffe, de la melle  citronelle, 

melia Turecka, Greff Moldavica) úre 
tifhe Meliffe.  cirronelle, fe qui vient 
de Turquie: 

Melka, Omyłka. Gehier, Srrthunm. faute, 
erren f. béevuë, f. N 
Melodyas F. 1) unf- Gefang; Zutum: 
memtinmmung von muficalifhen Gut: 
men und Jukiumentens: 2) Melydie, 
Ton, Gefang, Weife eines Liedes, x) 
mélodie; modulation, f. Concerts #7. 
harmonie, accord de voiy & d'infru- 
ments. 2) air d'une chanfon. $1) 


ein Melmholicus.. un 


MERS OG 


cicha fe dała- styfzeé melodya. 2) ta 
pieśn nie podług tey idzie melodyi, 


Melodyynie, adu. woplëlingend, nad ber | 
Ginge- unt. mélodieulement, avee | 


mélodie, § melodyynie spiewać. 

Melodyyny, figurą doc, wohlgeftinmt, 
lieblich fingen, melodieux, plein de 
mélodie. 

Melon, malon. 

melim, doirzaly, 
Trapp, 

melon fiatkowy; arbuz. Zrëb-Stelag, més 
lon brodé. 

melon glatki, glatte Melone. mélon life. 

melon wodny. Wajfer- Melone. ` mélon 
d'eau, 

Melonowy. Melonen: de mélon. 

melonowy zagons melonawakwiatera. Mez 
lonen: Beet. mélopnière. 

Metty, zmielony, mielony. gemahlen tis 
der Mühle moulu, ue. 

Membran, m. Ghreibe- Pergament- par- 
chemin, m. guii fert à écrire, 

mermbranigoly. Hy- das Gemúth eines june 
gen. Meéafhen. Ae, able d'attente; l'es- 
prit d'un jeune ‘homme, $ dziecię 
jelt membran goly, na ktorym wolno 

. piac co cheefz- 


eine Melone. melon, 


reife Melone, 


` Memoryal, m. 1) Tage Hud Dene Buh, 


2) Anifah, Dent Zettel, ein Pro memos 
xia, 3) ein Memorial, ein: Schreiben it 
Zëentitchen Xngelegenheiten. 1) Journal, 
me livre journal; mämatreg, pr. ma 
2) rôlet, un mémoire, petit papier où 
Jon note les affaires qu'on veut expé= 
dier, 3) mémorial, m. un écrit dans 
des affaires publiques: 


Memoryalik, m, 6. a. -éin leinet Denti 


Zettel un petit. papiers où font écrites 


les affaires à expedictsi 

Mendel; zi Medel. 

Mendyk. eit Bettler. 

Menica) j 

Mennica.) vid. Mynica. 

Menonitta; am. ein Mennonifte, Art vor 
HuåTern, un Mennonite, m. forte de 
trëmbleurs. 

Meïkuryal, m. Dezur, m. ziele, (mer 
surialis) ingel- Braut, mercuriale, f> 
vignoble, f. 

Merkutyufz, g-a: Mereurius, ein Heidniz 
fher Gott und- Planet om Himmel. 


gueux, 


Mercure, felon les fables des paienss 


un Dien Ze felon, l'Aftronomie une 
Planette. 
merkuryufz; g. u. Zywe érebro, Ouetfilber 
le mercure; vit argent. 
Merkuryufzowy. Mercurius- de Mercure, 
*Merikanh, valp. Imagam. Ihmetfen, peita 
fher, Zouërer, frapper, 
Mefki. 


melon | 
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Mefki. 1) Mannes dèn Manus-Werfonen 
goen, 2) Eheitamrs-,- dem Chemgun 
gepòrig 3) månnlich, tapfer- 1) viril, 
qui regarde home, 2) marital, qui 
appartient aù mari. < 3) viril, vaillant, 
courageux. $ Tan męka; mętki ka- 
pelufz. *2) mękie, męžowe, mał- 
zonkowe) dobra. 3) mękie (męžne) 
mafz, ferce. 

mefka preć, 1) bås måmliýe Gefhleht, 
die Manns-Pèrfnen. 2) Gramm’ Hag 
Genus mafcülinüm. les hommes, 
le fèxe viril. 2) Gramm. lë genre mg, 
feulin: 

wiek ac. das månntihe, WMrer. virité; 
àge vinl, 

*Mefpil, “Mefplik, g. ai) Niefplik eine 

Mefpot. A J Ouitfe. cbin 


un fruit: 

Metwo, n, 1) Tapterteit, f- Muth 
Mannhaftiafeit. 2) das mënnbhe AM 
te. D force, vaillance; le courage, 
la valeur. 12) virilité, mafculinité âge, 
viril; la vigueur virile. e 1) wielkie 
iego wystáwiam mẹftwo. 2) męftwo 
pracowitemi Te bawi fprawami. 

Mefyalzs m. Der Mepiaë: Meffie, m. 

Meizczy zua, m. Minns: Perpa. homme, 
un perfonnagë- 

Mefzezynki, oi. Mefki. 

Metane, n. der Deser, Getreie fúr Sen 
Dorf- Pfarren. la dime ou le blé qui te 
prend pour le Curé de la Campagne. ` 

Mefzelbas, vid. Muüfutbas. 

Met, m. tiúbes Wafer oder Getrënt, Peau 
ou liqueur trouble, ` 8 pić oa dnie 
morkie mmer, 

Mer m. 1) mattin Edogintet, 2) Erger 
Drangfal, Ungli 1} mat, m. en 
terme de jeu des échecs. fig. échec, 
choc, malheur, gřande peine. $1) 
krol wzięł met; taki met nie pláci; 
nie zawfze mët chodzi pray fzachu; 
dać krolowi met trzecim íftąpieniem. 
2) z tegó nie wyniydziefz metu 

Baé met komu. einen int Sie Enige treiben. 
mettre qu. au fouet; tenir qù. en 
èchec, à fec: reduire qu. à Fextremité 
§ oftatni met dal nieprzyiacielowi. 

met. "äi, Kreis but, borne; 

Meta, kres: j terme, 7. d założyć, dać 
komu metę grize w kręgle; slonce 
metu fwoiego dobiegło, 

Metal. 

Medal, m: 3 fer Shau-Pfennis. 3) Shan- 

Grët eines Heiligen am Nofen - rant, 
1) médaillon; grande médaille.” zi 
une médaille avec la figure de quelque 
Sang, § 1) żłote metale. 2) metai 
świętego Woyciecha, 


Ya) gios ChmrOti; og: 


METR 


Metalik, m. g; æ Ghau-Eréëden rnes 
Heiligen.  petite-médaille de quelque 
Sains. § metalik S. Antóniëgo, b 

Meteora, f. wiarojaw. uft- Begchenheit 
Cuf- Werf, uft-3eihen. Jméckore, m. 
ý meteoraalborzecz napowietrziaiako 
snieg, defzcz, błýfkawica. 

Meter, m: Meier, as et. Gnrochmet, 
Bet Tangmeiter. 2) fia peter. 1) 
mattre de langug, de dante cz, a) 

Ze: maltre.. § I) mam dobrego- Metra 
wEjancufkim ięzyku. 2) metrem ieft 
w grzeczņosci, 

Meli mi fe to stow. diefes Wort luft 
mir auf ber Zumge, pyr bemt Meule ber: 
ui. ilme va par la bouches jat ce 
moar fur le bord (au boùt, fur Je bout) 
de ja lange, g 

Metlik, g.a. ` Srëntelden ber Weiber. 
manteline. 3 

meilk Kanonicki z Juterek, Pel- Råttel 
hen der Dont Herten. aumie, f. f, 

Marnie, 1 adn tråbet Weife, d'une ma~ 

Metho, J nièrè troùblée. 9 metno nic 
rad piia. 

Mernik, m. 
te, Jimm 

Metnica, f. SGrisbenëëtrerim, f- trouble- 
fêtés fef- 7 

Metowy, adj. eil trúbes Ding betreffend 
ce qui concerne une chofe trouble. 

Metny. trúb, midt lauter. troublé, trouz 
ble; épais. `$ metne wino, piwo. 

metne f:n. Jaa Dite det Gah, tes feces; f. 
les frondilles, 7 Bélicre. € klarowne 
zlać z mętnego. 

Metropolia, f. Hauýt-Rirde, Erbifhof 
lihe Rirhe, Metropole; Beie Archi- 
épi{copałe. 

Metropolit, m. Metropolit, Eri BifHof- 
Metropolitäin, Archevêque. 

Metropolitafki. ` Grhtichéëtd. Metro- 
politain, Archiépifcopal, 

Metryczniy. sum Mehis gehsrig. d'archive; 

Metryka; f. 1) ein Urhiy, 2) Regiter-Hud 
zu Sffentlihen Herrichtungen., 1) archi- 
veş chartrier; tréfor des Ghartres, 2) 
ün rôle, nn regitre pūblique. se 1) 
metryka miefzczan. > 

metryka Szlachty powiatowey. Gefh lemts- 
Regier Des Noels in einem Kreife, Je 
Nobiliaire. 

Metryka Panfiwa. das Urdiv eines Reihs. 
les Chartres f. d'un Royaume, 

metryka ochrzczonych. Tan- Bud regt 
tre de Barëmes, 

metryka zmartych. Qeihen-Huh. regitie 
de morts. Í i 

metryka suina Tray-Huh. regitre de 
mariages. 


Dd 3 


Sriedenftsrer,. erouble- fs- 


e 


Metrykant, 
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Merrykant, ma Yehivariug. Chartrier, ar- 
chivifte. 

Metrykant wigçkfzey Kancelaryi Koronny. 
Kron- Grof- NArhivarius, garde de PArt- 
chive de la Grande Chancelerie de la 
Gouronne; garde dù tréfor des Char- 
tres de la Couronne, 

Metrykant Wielkiego ieff oe Litewfkiego. 
Litanifher Arhivarius. garde des Archi- 
ves des Chancelerie de Lituanie, 

Metrykant mnieyfzeyKancelaryi Koronney' 
Mrchivaviug ber Feinen Kron- Cameley. 
garde de Archive de la feconde Chan 
celerie de-la Couronne. 

Matrykane w klaftorze, Pater in ofer 
der Die. Ghriften deffelben. in Bermah- 
vung hat. Père Tîtrier. 

Meter, g. meyfira. Meiftet, ein Hand- 
werfer.. maftre-artifan. 

meyfler krarbtec , meyfter Szewe, Shnei 
Det, Shufter, D Weiter ift maître tail- 
leur; maîtré cordonnier. 

Meyftrowki. Meifter r den Meiter hes 
treffend. de maitre 5- Partifan. 

meyfirowjka Taube, Meier- Stt. chef 
d'oeuvre, 

Meäarz, adj. f. Bereplihte die einen Ehez 
maun, hat. mariée, guia un époux: 
§ meęzate pame, 

Mezatka, f. ein Eheweib; eing Bereblichte: 
époufe, mariċe; une, femme. mariée. 
§-mężatkom przyzwoita ftatecznošć. 

Mcezelan, m. Mefelang, eitt wolener und 

etaenet Beug mezeline. éroffe de la 
porte de Paris ; -une étoffe faite de lai- 
pe & de fil. 

Meżnie, adv. wënnt: als ein Mant. 
vaillamment, virilement, courageufe- 
ment, en homme de cour. 

Meżnieięs v. 2, månnlich merben, forf 
werden. entrer dans la virilité; deve- 
nir fort & robufte. § iuż zmężnjał: 


Meżnosé f. Muth, Mannheit, Tapferkeit. 
`yaillance, le courage, 

Meżny, męki. méng, tapfer. viril; 
màle, vaillant, courageux, § twarz 


, _mężną pokazał. 

Meżoboyca, m. Morder, Todtfhliger. 
meurtrier, homicide, celui qui à fait 
un meurtte. 

mezoboyca fam nad foba. Selb Ze, 
celui op Je tue {oi même. 

Mežżoboyki, adj. mórberifh. homicides m 
gui tue, 

po mgzoboyfku. 1 adv. lé ein Mörder, en 

Mežoboyikie. J meutrier, en affaffin. 

Mezobogftee, z, Mord, Mordthat, Todt 
fHlag. meurtre; m. homicide, zm. § 

„„ Mmẹžoboyftwo .w. obronie. zdrowia 
uczynione; mężoboyítwo popełniam, 
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mgzoboyfiwo nad fba Sobi Moh: un 
homrcide de foi même. 
Megeżczynikis adj. Manns- 

viril. 

Mežżowa, f. meiuen, in ber Bibel: bag 
Weiblein: dans-la Bible: femelle, 

Meżowy, adj. ‚Chemannsz -de mar, 
d'époux, marital. 

Mezltwo, vid. Mẹltwo. 

Mẹeżýka, vid. Mężowa. 

Mët, IERO) Jebel, 2) fig, Dede, Nebel. 
3) fig. Gpre Sache ogne Daner 1) 
brouillard; 2) fg. voile, 29. couverture, 
enyeloppe, ce gui caché ce gon doit 


d'homme; 


voir, ` al, fumées chote de peu de 
durée. $, 1) mga gelta. powietrze 
émifa. 2) nie daycie lobie tey: mgły. 


na oczy, zawodzić: 3) tę mglęwiatr 
Tacno rozwieie; takome nabyciesle- 
tnia mgła, prov, 

iak przez mete. niht bentlich n mie int 
Gramm. obfcurément, confulément. 
§ iak przez mgłę tego pamiętam ico 
widzę. 

pufzczać koms mate czego wioczy. -einent 
einen banen Duni mit etmg? -yormaz 
Hen. donner des bricoles à qu; éblouir 
les yeux à qu. Pune apparence de.: § 
pufzczał nam mgłę pokoiu w. oczy. 

mgta upada; gie wei, bet Neber fallt: 
le brouillard tombe. 

mgla EN es tiebelt, il fait brouil- 

Magli fig, lard; ily sélere on 

Malte ieit. J brouillard : le tems 
eft rempli de nuées, 8 mglifo. figs 
mglilto było. 

Mglifty, adj. 1) gebttdht, buntele mt: 
deutlich. 1) nébuleux, couvert de-brous 
illard, plein de brouillard. 2) obfcur, 
confus, ténébreux. $ 1)chwila mglifta. 

Ire life, ein vermititer Handel, den 
man niht recht einfehen fann. des ténè- 
bres; une affaire ténébreute. 

Mantente 9. mgnienie oka, 1) Hugen- 
minë, Augenblic. 2) Augenblit, eine 
fune Seit 1) ein d'oeil, airourne- 
maim; petit moment, inftant. 

Mialczę, cxe, czat. J Mianen, wie 

Miatkam, v. m. F. miqkne. 1 pie apen, 
miaūler, crier comme le chät. 


Miatczenie, n.) das Miauen. miaule- 
Miałk, ‘m. ment, les cris naturels 
Miałkanie, Ca des chats: 


Miatki. 1) feidt, midt tief. aber, sart 
fein, als gefofener Pfefer 2) feidht 
Téid, maget. 1) bas,quia peu d’eau, 


qui n’a pas- ùne profondeur. 2) me- 
mu. broyé, mis en poudre délié.. 3) li~ 
mité, fort modique, Zeien, $ D 


miatkiego naglebią mię wyprowadziła 
miatka 
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miaika tu rzeka ale tam mielfza, ai 
pieprz dofyć miałki; fol mialka; mgka 
mielfza, 3) miałkiego rozumu czło- 
wiek, 

Miatkos ec, 1) feiHt. 2) flein getofen. 
3) fit, Doten, wmngränbttch, 1) cas, 
Jans profondeur, fans beaucoup d'eau. 
2) ment; d'une manire menupëc dé- 
liée. 3) fort médiocrement, exigu- 
ment, fans fondement. §1)}mialko tu, 
Woda ledwo do kolan. 2) pieprz 
miatko tluċzony. 3) mialko pifze. 

Miatko,n Miatkie, a" 1) Untiefe; feidh- 

AMiafkoade, f: J tet Ort. 2) Soter 
Bett einer gertofenen Gade. 3 GHmih- 
Heit; Unvermogen. 1) bas fond, lieu bas 
d'une rivière; erdroit guéablé. 2) qua» 
lité d'une chofe mife en poudre. 3) 
exigūité, modicite, Zeite, ës att. 
kosé wody, rzeki. ai mäaikozémali, 
3) wytnawam miatkosé moie: K 

oniatkosé Erën, Gchlggt: Ordnung, die 
nitt tief gefelet if. urn ordre de ba- 
taille qui ma pas affez-de hauteur. 

Mialfzy ift Ser Comparativus von Miatki, 
eper vielmebe von Miaty. eet le 
comparatif de Miatki, "ou plltât de 
Mäe: 

Mialy, obf. wid: Miatki, Miche, 

Mianie; n. 1)0as Haben. 2)Mejnung, 
dns Halten vor etmgg, 1) lavoir, l'a&ion 
avoir, ziaftion de réputer; de tenir. 


§ vi miänte dobr doezeinvch, 2) mia- ` 


nie czego za godnosć, kogo za bis, 

Miano, m. imię. Name; Sunfwort. 
nom, m. terme, terme d'art. 

miano, adv. verb. nian hat gehabt. on 
SEH 

Mianowanie, 2. 1) Nennung, das Nen- 
nen. 2) Ernennung gu einem inte, 1) 
nomination, action de nommer. 2) 
nomination à uñe charge. § 1) namia- 
nowanie imienia iego padaią barody 
na kolana. 2) mianowania Krolew- 
fkiego urzad; mianowanie kogo oa 
urzàd. 

mianowani sžužgcj. voyez Mianůiący. 

Mianowany , adj. 1) genannt, Der cinen 
Jtamen befommen- 2) erwapnet. 3) er- 
nannt, betimni qu eimen UAmte. 1) 
nommé, gi a un nom. 2) namme, 
méntiennė, ledit. 3) nomme à une 
charge. § 1) mianowany na chrzcie Pa- 
wiem. 2)obacz mianowane mieyfce. 
3) mianowany na uržąd. 

mianowany na Arcybif kupftwo, Bif kup- 

wo, Opalwo; Nominat: ernannter 

Eii- Difhof, Stret Der Abt. un No- 
minataire. 

Mianowicie, adv. abfonberlidh, insbefon 
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dere. favoir, nommément, particulière- 
ment, principalement. 

Mianowiny, p47. Chrzciny. Rind Saufen 
Gmaus. le repas qu'on fait torique 
on bêrife un enfant. 


Mianownicżzy, m. Ernenner 19 den om: 


Mianownik, m. J tem.  Nòminateur; 
Seigneur ont a le droit de nommer à 

uelgue charge ou Bénėfice. 

Mîianuię, v.a. kogo; kogo do czego, na 
co. 1) nennen, einen Namen geben, 2) 
faget nennen, erméhuent, 3) ernennett 
at einen Amte, 1) nommer, donner le 
nomà gu. 2)nommer, faire mention 
de. 3) nommer, prélenter qu. à une 
charge, à un Bénéfice. § 1) mianowano 
go Pawłem (Pawel). 2) nie tego 
wielką zawize miannią ucziwosciąş 
mianowano iako siuzef, iako w cu- 
dzozićčmikich był kraiach, 3) krol Sta- 
roftę nafzego na Woiewodztwo mia- 
nowat. 

Mianuigcy: 1) Rechent. der Nenner im 
Stude. 2) Gramm. det Nenner ger 
Jer Nominativus, 11 mg, denomina- 
teur, le nômbre de deffous d'ùnë frá- 
Zon" ai Gramm. le Nomimatif. $ 1) 
mianuiący ieft liczba we Jamaney licz- 
bie pod liniykg ftoiąca, ktora mtłanuie 
częsci. 2) imię položyć w mianuiş- 
cym fpadku. 

Miany, ad}. 1) Davor gehalten, sebal- 
tem alB eine Nede. 1) répute, tent pour. 
a)-tenu comme une harangue, § 1) 
miany za poczčiwego. 3) Mowy miane 
na feymach. 

Miara, F. 1) Mang.  2)Maaf, po der 
GHneider nimmt. 3) Maat Stab vieler 
Handwierfet. 4) Maai, das Gefáf punt 
Meen. 1 Mese, MüllerMeser fo dem- 
felben gegeben wird. 6) fig, Make Urt, 
Gattung. Weife 7) Maat, Mahigkeitr 
Ditte Strahe, Gråne. 1) méfüre. 2) 
méfure; papier long & étroit, farle- 
quel le tailleur margue la longueur & 
Ja largeur d'un habit. 3) réglet, 7. mé- 
fure de plufieurs öuvriers. A méfùrë, 
vaillėau dont on méfure., ş)morture, 
le milage; certaine ménge de blé 
pour le meûnier. 6) fg. façõn, f. ma- 
hière, forte. 7) mèfüre, médiocrité, 
modération , le milieu) tempérament. 
§ 1)-iedney to miary ftatki, fokcie, 
milej miara na dłoni cżtery, ną ftop 
dziefięé, | ai wziąć komu miarę na 
{fzate. 3)miara ftolaríka, kamiennicza. 
4) day miarę abym fol wymierzyt. ` 2) 
przywiley na trzecią miarę w młynie; 
dwaé miare od maki, * ód sodu; 
wolny od miary. Gi mowił do niego 
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w tey mierze; żołnierze Maia 
miare y zaboiow w Twoim Panitwie 
toż tam,czynili; częłto.z febieimiarg 
bictze: 7) miara we wizyltkim nayles 
pfza, potrzebna; słufzną, fwoig przez 
ftepttie miarę; . w wizyitkim miarą 
idzie{z; wykroczyć zstufznęy {praw i 

"Tragedie miary. 

miara glowna. dag Cidh-Maat, port tel 
Sent Die anderi greiet merbet. era- 
"Jon, m. méfüre,fur laquelle on régle tou- 
res les autres, 

Piara fzewfka, 

“compas! de cordonnier, 

grine miare ng noge do rrzetikow,. DaS 
ERAAN 2 Stuten" nehmen. prendre la 
méíure du ‚pié pour faire un doulipr, 

biz miary, niezmiernie, uber die Miate; 
diie Máag und Ziel, fans méfure; ou- 
tre mélute s éxcefliyement; avec Excès; 

A infiniment. 

SÉ Minto; pod miang. 1)abgemefen, nath 
dem Mange. 2) métptalg, wie abgemefz 
fn. 1) jutement felon la méfure, 2) 
médiocrement, pay mefure , avec mẹ- 
füre. "ett Wino pod miarę mierzono. 
2) wino pić pod miarę. 

ab mierze. 2 De äre, au milieu 3 entre 
deux. $. iezyczek tey, wagi MW mierze 
fer. 

z infzey miaryi 2 infzych miar foni. au- 
emeng, fans, cela. gz infzych miar 
on jet nic dobrego, a to dobrze pra- 
wil. 

Altey miany ~ z krorey, in fo pit: ai, 
qwautant que. 

zadna miara. auf feine Urt, Duthaus niht. 
en dücune fagon, 

w iero D ei nig Dr zymierzatać. 
Zeichens. de fon coin. 
glove w lego miarę. 

Miary przefirzecać. die Mittel Ctrafe fate 
fe: tenir le milieu ; garder les méfures 
en gù. ch: 

¥miara kotek mowi. im Ger: ane 
HMaates die Mittel-Strage it die fher 
fie bur lesg lẹ milieu'eft le plus fax 

z fiebie miar e bierze, et benft anpere Sente 
find fo. pie er.. il méfure les autres par 
lui même. § złosé z Acbis miarę 
bierze. ` ial 

E Äezeet "mec, d'Sue" "Eden. de 
tous.côtés; de toütes parts ; tout-a-fait 
§ z každey miary doikonaty. 

Miarka, £ 1) Feines Soft Meen. 2) 
Kuchen- Marr ber ahte Theil due 
Shefels. 3) fis. Maabe, Orán, Mit- 
tel Etape, 1) petite méfure, petit vaif- 
feau à méfurer, 2) deux pots, c'eft la 
huitieme partie du boiffeau. 3)temnpé- 


feines 
§ cięto go W 


Maaglade Aer Gute, 
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tament, milieu, méfure médiocrité $1) 
miarka co mierzyć 2) korzec. Kra- 
kowlki ma miarek ośm, a miarka 
kwast fiedms: 3) pytam iaka ma bydź 
miarka? nie przebieray- miarki, by& De 
dzban nis urwal, prov.mieć miarkę w 
{woich wydatkach. 

iakamiarka mier. zyz takat odmierzg mit 
dem Mange: Du anderen: gemefen Hafi 
wird man Dit mieher mer, on- vous 
yendra à la même méfure,: que vous 
avez prêté (à laquelle yous ayez më, 
fure) aux autres, 

miarka, za miarkę; miarka fig oddaie, 
Lurt: wieder Wurk miedu mr, fih 
Bir. A beau jeu bean retour; c'el chou 
pour chou: 

miarkami przedawać.. m0gfmeife perfat- 
fen.: vendre Je gra: ou quelgue, bot, 
fon à pinte & à pot; vendre en détail 

Miarkowaniė, n .pomiarkowanie. Eé: 
guitig: DOARE modification, 

miarkowanie Zeie, wdrowia. Mahigung 


in Specife und Sranë, diéte] le régime 


de vie, 

Mmiarkowanie okiem: Yugenmang: mélure 
è vuë d'oeil; eftimative. 

Aisrkuie, v. a, 1) máĝigen. 2) abnehmen, 
befindet erfehen, meren: 27 moderer, 
tempérer, modífters borner; ménager, 
regler; mettre, donner des bornes, 2) 
co Je&turer, obferver; prévoir par fes 
conjectures. - § 1) cafosé i nadzieię 
Tzezęścia {wego pomiarkował; misr- 
kuie {woię wtadzę. 2) mogę to fam 
mjarkować;_ miarkuię niegodnosé, 
miałkosć moie: ztąd miarkuię żebys 
slowo otrzymáł, kiedybyš týlko de 
iey yodzicow pilat; mtarkuuze z tych 
okoliçzności že; rozum. zmiarkowāł 
Tožņemi przykłady, 

miarkować fie. 1) fich måhigen. 2) fih 
nadh etwas richten 3) Niathen. fih HI 
etwas verhalten. 3) È moderer, fe bor- 
ner, fe tempérer ; fe ménager, fe régler 
fur, s'accommoder à. 3) Matén. avoir 
du rapport, de la raton à og. ch, $1) 
miarkuy Je wczas a niepo czafie ; po». 
miarkować Be profze pomiarkuy fie 2 
foba; miarkowâć Zakar uth, docho- 
dami; trudno mi Te w tym 1 famemu 
miarkọwać. 2) miarkować De po. lu- 
dziąch iakiego fa życia i umyslu. 2) 
pierwiza miarkuie Der do trzeciey licze 
by, iako druga de. water, 

miarkowaé okiem.  Augenmaag nehmen 
bornėéyer ; méfurer des yeux, avec les 
yeux. j 

miarkowat fie x kim. mit einem behstiam 
umgehen. de menager avec qu. 

Miarž, 
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Miarz, E ziele, wid. Mitrzowniks 

iak mierz, adv obt ae. Prawie. 

Miafko, m. miafeczko, mişfenko. 10: 
tes Sleitë, SleifHhen. 2) der gern Fleifh 
ift. de la chairtendre à manger. 2) 
homme carnafier; celui qui aime da. 
chair, 

Miafteczko, a Gtådthen. bourg, bour- 
gade, villette. §'miafteczko obronne. 
Malio, "n: Stadt: ville. € bylem w mie- 
ście; po miescie chòdzić; co w mie- 
Zeie słychać? pržepyízne miaāfto: 

miaflo ran. Haupt-Stadf- ville capi- 
tale. 

miafto flotecsnes  Sefbent: G tadt. 
den dun Bei, d'un Princes 

pofzedi na miafion e 18 9 die pt gez 
gangen: Lett alk à la ville, 

sef w miescie, niemafz go domu. 
der Grant: ep it nidtit Hanfe: 
en ville, 

na tych miaf; zë miaft; gza mialo: ops 
Dart deffens an defen Gott, aù Den: au: 
Heu de cêla. 

miaflo, prig: fott, em fott. au Den, § da~ 
{em mu talar miafto kfięgi: 

zejt mu miaffo oyca. ep vevtritt ben ipit bie 
Stele eines Baters Il lui tiene lieu de 
Père. 

siiafto tego Zeit, weit bunn dass an fatt 
ĝas. au lieu de ; Bea lóin de. 

RN to miaflo noza. bei vertritt Sie 

Gtelle eines Mefers. cela fert de cou- 
Se, § to stuży miafto reguły, miafto 
makfy my. 

Miglzízeie, vid. Mieäizeie, 

Miafzfzosć, Miafzízy „ vi. Miążfzość, 
Miažżízy. 

Miazga, E 1) f(hleimiate Sendtafeit un- 
ter bet Ninde- Der Håume und Kránter. 
2) Zeng Teigr alë um Pillet gim Schiet- 
Pulger. 1) le mucilage; humidité 
gluante qui fe trouve fous Vécorce des 
arbres, & de quelques herbes. 2) påte, 
maffe pour faire des pillules, dn pou- 
dre A canon, $1) drzewo ię odmładzą 


Réf- 


er if in 
Leit 


od fwoiey miazgi, 2) weż do tego 
rzepę, utÍuųc ią na miazgę; miazgę na 


gałki toczyć. 
Miazgowaty, adj. f®leimigt, Elebrig. mu- 
cilageux, g glutiņneux. 


Miężízo, ady, di. dune manière 

epaifles 

Miażízość, mięľz; f. bieDite. épaifeur, f. 
groffeur, 


Miażífzy, adj. 1) bid, 2) in bev Hun: 
tief, grob. 1) épais; grofhier, gros, oui a 
de Pépaiflfeur, ai Mufig. grave, bas, 
§ 1) miążfza deka na trzy, Ppalce, SEA 
migzízy bas, ált, dyízkant, 
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Michat, m sRihel Michel, $ poyd$ Mi- 
chale. 

Michatek, m.) Mihelhen s Michon mas 

Michaś; ih ij perit Michèl: 

michatek. SHinFihen, Fleiner Shin. pe- 
tit trait, petite gorgée. 


‘maže cu michatki. nippen, Heine Shh 


de thun: buvoter; firoter. 

Miech, m. ui Blagbalg. a) Poet. Aer 
Wind. A) Sad. 1) ouMerà Jouffler Je 
teu. a) Poer. le venti: 3) facs bourfe. 
$ 1) ,miechem nadymać; poddymaćg 
ogien; miech fkorzany do poddyýymae 
nia; 23): pelne wichrow miechy ; Lg 
mne miechy. * 3) w miechu (worze) 
ma zboże. 

miechy  kowalfkie. Sëiodhaig in bet 
Ghmicde. vache, 2 foutet à forges 

miechy organowe. Bilasbålge an einer Ora 
gel. foutisrie; f foufflets Lorgue. 

Miechowniftwo, n: Zäidner-Dapbmart, 
le métier de bourfier, 

Miechowniczy, n. Zëtämer:, debourders 

Miechownik a, Zëtteg, bourfier, faix 
feur de bourfes & de foufaets. € mice 
chownik robi kkorzane węborkis 

Miechunki, et żorawinki ;garliczki ; 
pęcherzyca;` wisņie pe: Pinki pg- 
cherzyfte albo morkie. (balicacabusy 
Juden-Kirfhen, Rothnamtfihatten:, des 
soquets, alcakengi. 

Miecielica; €. Gtaub-Gdsec bruine, pes 
tite neige, 
Miecz m. g. di. 1) Egmert m 2) fig. 
Pinot: Briet, 11 om glaive, épée. 2) 
fiz. fer, guerre, € Onc po tym mies 
czu; dwa miecze. 2)-mieczem: cate 

zmiefzał Panfitwo. 

mieczem i ogniem znaczye, kray, zburzyć. 
mit Ferer und Gohmert ein Land verher 
rent, ravager quelque pays par le fer& 
par le feu; mettre un paus 3 feu & à 
fang. e mieczem i ogniem: wfzędzie 
okrucieíktwo znaczył.. 

krewni po'mieczu (po gen), Ghmwert-Maz 
gen: Hlutg -Freunde pon, des Baters 
Seite, agnation į les mĝles deicendants 
d'un même Père. 

Miecznik, m. 1)Sdmert-Feger2)S Hivert 
Tedger 1) fourbifleut >» 2) Miecznik 
Porte-Glaive, oficier qui porte Pépée 
devant le Rois $ e OU kupitem fzpadę w 

miecznika. 

Miecznik Koronny:  KronfHwerttråger- 
Porte-glaive de la Couronne, 

Miecznik w. x.Litêwikiego, Gh merttråger 
von lithanen. Porte glaive de Lituanie. 

Miecznikowa Koronna ; Litewfka.- man 
muf fagen; bie Kron -Mierfchnikowa, 
Die Miecznikowa pon Sithanenm. on 

Dds doit 


MIED 


-oioitidirë : Miecznikowa de la Couton- 
ne ou Litwanie, 

mise fum: praky vid. feokofz neywiekf zys 

Mieczotanecznik; mi Gdmert- Taner fo 

2 er Tane bie Hogen Chnwertet n 
werfen, forte de Baladins ow dedan- 

vdegdtz ot danfant- Pépée nuë à Ta mam 
la font pafer Jet Sc Pautre alternati- 
wéieng dans leurs mains. 

Micczowy, adj! Gomeri de glaives, d'e- 
pei g micezówa gałka: 

Rjtérz miieczowyi drett: Nitter: Che- 
valier de Pépée. 

Miiciikim g a. Heind Shnet petite 
épée: 5 

pisik Sain d kofacieo dziki zorti. (pfeù- 

Jidoicoruni) gelbe'Lilem falfher almis; 

gaea Lilien iiis jaune; glaten) 
bärard, S 

Sierck Gu réie frnechaereggomaiëkhtoe 
"geld KiS bet Gepwert-Lilie. 16 xi- 

dE e : 

séi, m Ziele)  kofatki.( gladiolusy gez 

Miecžýkowtei tat] niemei hweitel birune 
Gribi: glate , ambe fauváge: 

Miedlę, v. a. Hanf regen. broyer ma- 
quer tillerybrayer dw lia, $ miedlić 
Kóiiöpie, kén: i 

Miedlente, 3. bas Doptbraëen, broyement 
dg chapvrge? 

Mieltes, f Fikhs Brede: brälenp,9-ms- 

ue, machacgite, inftrument dont om 
brife le chanvre’ | 

Medii fe 1) Beten vor Metall giit 
terfhiednen Gebtaühe: 2) orofe Platte 
Hoet Rote Gefat vot Metall auf einen 

zë gu (open, dber ëiden gir "bebe, 
3) goihegen, 1) baim, ún vyatlfeau 

(Si digerg ulage. 2) ballin, grande plaque 

ow vaifeat de métail à'mettre fút la 
table ou pour la couvrir. 3) bein à 
liver Jes “mains: § 1) miednica do 
umyivaiia nog, do přokania kielifz- 
kow. 2) miedniċa srebnā caly ftot 
okrywata. 3) micdnica'z nalewka. 

Micdniczka, Fe- Fleites Deden. : petit 
bafim- 

miedniczka do golenia.  Walbier = Been, 

Sbalin à barbe; ballin de barbier, 

Miednik, m. g. a. kamien. der Honig’ 
Gtit melitite, f. 

Miedź, f. Ruüpfera du-cuiyre. 

Miedza, f. der ähn oder Rain pwifden 
den Meder zur Grëndung borne, 
mitoyerje entre es champs: lifière 
d'un champ. § miedzę czynię; pomy- 
kam miedzy. 

miedza watowa. berma. KRriegsb. der 
WaleNRand ant Graben. Post, lifière, 
chemin entre le rempart Se le foflét 
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nä miedzy fedzi er weis nehe mie ein 
Sech: er pat etne Zwicbtiëite ila plus 
ooign pro: ibateñcore dé'giandes ref= 
Jores, 

Micdziak, angia. Oflafe, Ofat Topf, 
grande'maymitelde cuivre due appli- 
qüe dans un poële à elauter tes cham- 
bres, 

xpiiediianka, £ fzpilka miedziana. fus 
vierne Ste Navel. épingle decuivie. 

Middziany, oi" Buntepn- "de ivre, 
8 mebagug ftateks miedziaie od- 
mMroty. 

Micüziity, Med ëng, adj: Papferartig: qui 
ët de läipropriéte de cuivre: 

aide Alf kamien. pd. Ramier miedämt, 

Milažka 7 "Blstaeg Rahn 2pcigen Den Ze: 
den. petite imitoyerie eutre! les 
champs, 

Miedäwa, uid. Miedzifty. 

miezdny, na miedzy roftacy , ffoigcy: tas 
of einem Raine twiich ben: ZAerbeng 
mëcht. de Ditepe ant erof fur les mi- 
toyeries qùi font ompre les champs: 

Miedzy; Między, Br-mgter 2mihen- me 
in pe deuth Gämpache mit Sem 
der weti gon frage Fanm, wohing 
in bem Iafrumentahi auf Yie frage 
mo l entre; parmi, guand tře prépo~ 
tion marque un mouvement d'un tew ğ 
un autre, elle prent l Accufat if; dë tn- 

yumental lovfqgue Kw y a point mou- 
ement pour pajer en site leu. 
§ rzucić pieniądze miedzy čhfopcow; 
ftoię, leže miedzy chłopcami. 
miedzy niemi.  gwifhen (np Dout: 
fén. entre eux; entre deux. ` € ieit 
{war miedzy niemi; rzeka miedzynie-+ 
mi płynie. 

z miedzy, pr-g. aus mitten ans, dentre. 
§ z miedzy mich co obrotnieyízego 
obrano; uciekt z miedzy žolnierzow. 

miedzy Jobe mowige. unter wus geredet. 
cela foit dit entre nous; cela foit dit 
entré voŭs & moi, 

Miedzybalcze, 2. ` Silo: Tiefer Zii- 
fher Raunt der Ballen. folin, m. Fe- 
{pace, entre deux poutres 

Miedzybrwie, n, ` ber Bod, Der Ranna 
swifHen den Angenbraunei. entre-four- 
cil, m. le tároupe. 

Miedzyfilarze, n. plac miedzy filarami. 
Plas zmdidben den Gåulen. entrecolón- 
nement, m. entre- pilaltre, m, lefpáte 

ui eft entre les colonnes. ? 

Mièdzyfiężyczny, wid. Miedzymiefię- 
czy. 

Miedzyłopatcze,#: pochrzėpczyzna. die 
Hshlewifhen den Ghulter- Blåttern. 
Pefpace qui eft entre les épaules. 

Miedzy- 
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Miedzymieífięcany , Miedzykĥięžyezny. 
dag NichtfHeinen des Mondes, datif, 
Sie Zeit nadh denm Testen Disan bag erte 
Bierthel betreffend. qui concerne: le 
tems que la Jaune ne paroît pas, 

Miedzymorkki, æd}. -gwifhen enen Mee 
ren gclegen, -qui eft entre deux mers; 
baené de deux mers; 

Miedzymorze, n Sandes- Enge swifhen 
mengen Meeren. un: Htmes langue. de 
terre entre deuy:mers, 

Miedzymurny, adj. pifhen auen Mauren 
gelegen. fitue entre deux murailles. 

Miedzymurze, mi t) Zwinger 2. Pag imiz 
fhen den Gtadta Manten undi ben Dë: 
(erg, wo man miht. bawen: darf. ai 
Gheidewand wifhen gweyen Haufen 
a)j-un pomère; l? elpace en dedans des 
murailles de ba ville où il meftpas per- 
mis de bärtz, 2) mur mitoyen entre 
deux maitonz, § 1r)byļlem w miedzy 
mun, 

Miedzynarożna linia. Ķviegsb. Die Go: 
tine, ber Mittel- Wall- Hortifscourtine. 

Miedzypiętrze, 3. Daut, Hoher Liht 
apmttdhen sweenen Doden. Archit. entie- 
voux, -travées lelpace. qui eft estre 
deux, planchers. 

Miedzyrzecze, #. Ep swifden iweenen 
Slüfen. pays fitué entre deux: fleu- 
VES: 

Miedzyrzeczny;adj. Silent sweenenglúf 
fen gelegen: baigne, arrofée de deux 
fleuves; fitué entre deux rivières, 

Miedzyswiecie, a. 3mifhen-Welt, fin- 
Cervalle, 2. entre deux mondes, 

Miedzywale, a. Plab stwifcheir Doppel- 
ten Wållen. Pefpace entre deux rem- 
parts. 

Miedzyżyle, z- Drt iwifhen sunen Moern. 
endroit entre deux veines, 

Migękczę, v. a. co. czy, czatzmiękczam. 
eig. u. fig. weihen ermeiden, prop. d 
fiz. amollir, rendre doux. 

migkezgej.; erweihend, amolifant. ` $ 
miękczjcy plaftr. 

Miekczeię, v. n. eigi fig, meih, igez 
linde werden. prop. d fig. devenir mou, 
Ze ramollir. mollir, amollir ,satrendrir, 
devenir doux. 

Miekczenie, n. zmiękzanie. Œrweiģutg. 
amolliffement, Paion de rendre une 
chofe molle. 

Miẹkczyciėl, m. 
amoliit. 

Mieękiny. f. plur. garte Hålfen und wen 
von Weien, Hirfen. d.g: mennuës pail- 
Les de ZE de -miller Sc dautres 
grains. 


Miekiiz, m. ucha część dolna. Oprgåpp 


Erweicher. celui qui 
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Gen. tendron og. Je, i. bout dalon 
réille. 

Mick ki Mierkt, eäi. r) meih, fanfti 
weich pméibitch- 1 mow mole: Gens 
dree dogge Togple, zi mal, che, ef: 
mines I) woli: ciepiyciet wiekkis 
itki iedwabyfakno: n2) ukteczka fo- 
bie:mietkie stowa fotmutas mierkt w 
karności; mert. prowagab žywot 

Miekko, AMierko, oct. met, (ont ff molles 
ment; doucemente§migko ospis: 

Migkkonagi, oli ber weide, inarte Füge 
þat, gu a les piés tendres, 

Miękkorękis adj.. ber garte HANO Jat. 
qui a les. mains: tendres, d 

Miękkosé Miętkosé € OëieäGeide einer 
Gocdhe, 23. Särtidfelt, (Getiodigteit. 
3lumellefle d'une chalfes aiëgemmellelle, 
une lâche délicateffe. 

Miekkolkorupy- plaw weich Gëäige Zus 
fel couvertdiune: écaille: nolke? 

Miekkowtofy, adj. meihhdrig, den:tweihe 
Done bot, gui a des-cheveux Joen, 

Migkkouttys adjs weidmiukliga gui auns 
tendre-bouchesg-kon, moys Saa 
a twoy miekkoufta, ` 

Miäekge, v. n. vid, Mokre, 

Mięekuchnoyadv. febr weld, 
ment, 

Miękuchny, miękuczki, oi. —febt-meid, 
fehraart: délicat, douillerymaller; mol- 
laffe, trop mon. V 

Miekut,m. Degen- ber Sabel Getëp le 
manche d'ëpee, de fabre. $ "aibusefe 
Wreku oprawne muekure, 

Miela; f. Mialkosć. „Untiefes feihter Drt: 
basy liesu, d'une, rivière. §; utronqé=na 
mieli 

Mielcarz, m.. Måler, Fe Maly mahet. 
faifeur ide malt; qui fait germer le ble 
pour ila; braferie. 

Mielcuch, g. a. Mali- Dog, bie Darre. 
Seet àfaire& {lécher le malt; leu 
on en Gar Je malt. 

Miele, Miolę, miele, miet. “migi Tote, 
*mot; Inf. ams? mablensin der Mühle 
Gees reduire en faring: § zméłem 
pízenicę na make, 

Mièlenie, m Metcie; z bas Mablen in ber 
Mühle. moulures fy 

Mielony, adj. gemahlen -it ber MüHle. 
moulu. 

*Mieły, Miatki. fein erfeiert, 
broyé, mus en poudre, 

naymielfka maka. bag feinete Mei, la 
fleur de la farine. 

Mieniam De na co; frymarzę. taufhen. 
changer, troquer, échanger, donner 
une chofe pour une autre, 

Mienie v.a. 1) Ander perëuberg, 2) Das 

efidt 


donilleres 


menu j 
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vGefihi Hie Gebdté-ëurbe verändern: 4) 
nennen- <4): fageim gpählen, s) halten 
Ant -eämgé, or) changer. ai changer; de 
vilage. 3) appeller, nommer: ig) dires 
raconter, sg)icroires xéputereltimer. 
et i mienie (odmieniam) fzatę:" 2) 
mienió tivatz, farbę.» %3) mienią (ng: 
wigywaig) go Doktorem. A) mienig, że 
to czlowiek poczciwy: zimieni! tofo- 
bie za pociechę. 

mienie fics odmienic fige 1) DÉI geténbent, 

J a) yeefhietenni oot arbem 3) (delen; 
in unterfhiedene Farben fpielete 4) fih 
"nemen. Deh batten, . 1) fe ehangerio 2) 
fe paller, fe déteindre, perdre; Ja og: 

jsleur; feidéchárger=3) tirer fur diver- 

Jee coulenrssoprendre Toure les cóou- 

lege, Ai Je erare, Je tenin fe porter, 

sade oualäber. 8 Alan jego fe zmie- 
nila, attente ten kolor: 3) btas 
watten w rożne lie mieni koleg, A) 

mienie fig bydźstugą: Was Pana. 

¥ Mienianie:y.frymark, 29miang, Senf, 
troc m: change, échanges m: 

Mienie; n: Rufo. Name renom, mi. re- 
nommés, réputation, f- § człowiek 
dobrego; zlego mienia. 

missien: mianie czego. bagi Haben dag 
Hefikey., lavoirs Paion d'avoir. 

mardobre mieniex Genehmhaltung. confir- 
mation, ratification, approbation. 

Mieniono, gc, out eine verándetlidhe Urt. 
dune manière changeante. 

mieniano: czyniot wara. farbe. Bo Gefihtr 
Die Garbe verdndern, changer de -vilage, 

Mieniony, adj. mienigcy farbę. (teltgt, 
das in unterfhiedene Serben fpielet. 
changeant; de couleur changeañte; de 
couleúr de pigeon. 

mieniony, iubi. ein gemiffet Tang dder 
vielmehr ein Rinderfpiei. Tarte de danie 
ou plůtôt de jeu d'enfant: grać mic- 
nionego; -na to mieniony zebys z 
boku tym Jepter obaczylł, iakò twoia 

` dama chodzi. 

Mienny, e. der einen Namen Dat, nue in 
Cimpoftis: nommé, gui a uñ nom ce 
mot fe met feulement dans quelgues com- 
pofés: § dwumienny, bezmienny. 

Miemtrug, am, (muftella fluviatilis) Ualtanye, 


Huppe. barborte, f-eipèce de poillon 


qui reflemble à jPanguille hors qwelle 
eft plus courte. b 

Miet, vid. Mir, 

Miernicki, Mierniczy, adj. Stef: Meg 
Sang gehorig. géometrique, géome- 
eral; d'arpenteur. $ mierniczy pręt, 
Cam z lafka miernicza. 

mier nien Tarek, "epp. lintal mit Divp- 
tette Geom. régle avec des dioptres, 
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e mierniezny: tatek ` alba eeloug ieit 

naczynie:kterym w prolt mierzą. 

miernicka nauka d Die Mei-Runi Feld 

Miera TWO 8. g gefëmmt, Geome- 
trieparpentage, t: 

Mierniçzne, a. mierniczego aptata: Wes 
Inbnung, fo den Geld Mefern gegeben 
mitb. reçcompenfe qu'on donne dux ar- 
pentegrg, 

Mierniczyy adj. vid. Miernteckt, 

mierniczy, Miernik oheteleter ReAl Mefer 
Land effet, arpenteurn, séomètre. 

Mierniczy W. XLo Ritanifher Land-Mefe 
fer- géomètre de Lituanie. 

Mierniky m. 1) betelteter Mefer, ber die 
Aufüht Gier die Maafe und Gewihte 
bet. 2) Rorn-Mefer. r) öfficiei qui vi- 
fite: les méie ZS les poids; étalon- 
neur. 2) méfureur, qui méiure les 
grains. 

miernik napoiow. Difirer der. Getrånfe. 
jaugeur, velteur, 

miernik drew. Holg-Legerr Hol- Meler: 
mouleur de bois, g 

Miernie, adv. mëftg. médiocrement, po. 
fablemene; moyennemeénty modique- 
ment. 

Miernik, m. uid. mierniczys Tubf. , $ 

Miernosé f. r) Máhiafeit, 2) Mitter Mit 
relmëëiefeft. 1) tempérance, mėfure. 
modération, 2) médiocrite. § 1) mier- 
nosci w Sch przeltřzegać. 2) miere 
nosé basste, nauk iego. 

Mierny, adj. måĝig, mittelmáfig. médio- 
ere, moyen; tel guel»: § mierny à 
\wodny fan naylepfzy, prow- mierne 
nauki; mierne bogattwa. 

mierny w Ate, måbig. retënus modéré, 
continent. 

mierne wino. Veidtet Wein; der niht ben 
Senf einnimmt: un vin léger; vin qui 
welt pass fort, 

Mierunka; f. Morelka. 
Grucht. 
abricots. 

Mierzch, m. Mierzchanie, a. Mrok, m. 
Ybend-Dåmmerungy Ybend-Chimmer: 
le, crépufcule du foir; Pentrée de la 
nuir. $ý mierzch nas napadi. 

zmierzchem. in der Nbend-Dentmerung. 
entre chien & loup; fur la brune. 

Miäerzcha Ge") e3 mir Wbend. il fait 

Mierzchnie, J nuit; il devient obicur, 
e iuz fe omierzchlo:  mierzchnęło 
(mierzch{o) Zakom w gofpodzie Baal, 

mierzeha mi fig w oczach. cé wird mit 
Ginet, in den Mugen; ber Shwindel 
wandelt mih an. Je vertige me prend, 

Merze, v. a, rzy; rzył, r)meffen. ale: 
len nach ben Biele. 3) stelen EE 

4) ab- 
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Morele, eine 
morelle, f. efpèce de petits 
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4) abnehmen nad etos urteiten ` 
Ké 2) mirer, vijer, buter, 2'1pen- 
dre ër ou, ch. avoir pour bur; avoir 
pour fin. 4) mëéfurer gu. ch a (fur) qus 
ch.; juger, voir pār qu: shu po: 
mierzylismy zboże, ról& pola, māte» 
rye: zi mierzýć do'celū. :3) woyo 
mierzy na mialto, AN {woiey potęgi ia- 
fieckiemi nie mierzył flami. 

foba drugich mierzy, et uvrtheilet von ate 
dern nah fh. il méfure”les: aurres à 
fon aune: i 

mierzę izis zit. fi fain, verasfhenem 
être dégoùté, avoir de Faverfon de; 
abhortér, dërefter gu. ch. șmierżą fo- 
bie fwoic obyezaie a cüdze chwalą; 
mierz? Pe żona fwoiġ. 

mierxi mig to. 1) davor efelt mih: ai diez 
fes verdrieĝt aid. r) cela me dégòûte, 
me rebute. 2) cela me fâche. 

Mierzeñie, n. das Mefar- Je méfurageş; 
action de méfurer. 

Mierzigczka, 7. bag Granen Efel. dégoût, 
contre coenn averion, rebut, ennui. 
Mierziony, arj. Bizydkiigfelhaft, verhast. 
dëgeo" itant, ennuyeux, odieus, § Bogu 

migrziona pycha, 

Mierżnę komu, rinze; rènai (rzż) einen 
Bberäréëio, um Efel werden. Je rendra 
ennuyeux, devenir odieux; aler du 
dégoùrt à; rebuter, dégoùter. $ emier- 
żły mi Lego poltępki 


Mierzwa, Fo 1) altes Genifte, altes Gttoh. g 


aF Haliy Hülfe Splitter von Strah: 1) 
vieille litière; fréūifle ; vieille paille de 
baffe co, — 37 brin, bale, Zeus, § 1) 
mierzwą rolą nagnọić: ` 2) mrótýka 
mierzwę albo infzą odrobinę. do mro- 
wifka: niefie. 

Mierzwig rolką owcami. Shefe auf eittett 
Hčer treiben, un folden ii dûngen. 
mettre des brebis {fur la ere gwon 
cultive'afin de la rendre plus fertile. 

Mierzwienie roli owcami; dag Treiben 
der Shafe auf einen Ater, folgen 
Zrugbtbhorer Ar mamen, lation de me- 
ner les brebis fur ùn champ pour Pa- 
meliorer. 

Mierzyn, mkoni. Urt von Pferden. efpèce 
de chevaux. 

Mieice, Miefcowy; wid. Mieyfce, Miey- 
fcowy. 

Miefcki, vid. Mieyfki. 

Aren. Giedtd-, ges chair; de viande: 

mie targ: Gleifh-Marft; Fleifh-Háne. 
étal, boutiques de boucher; bou- 
cherie. 

Miefigci g. a. 3) bp Monat. 2) ber Mond, 
ein Planet. 1) mois, lune. 2) lune une 
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chorowafs dwanasoie giele wrokw 
a'Kieżycowipodczasitizynascieş miee 
fiac jett czas który obftoty kfiężycow 
czynia. 2) miefiac (kfiezyc)'świėci 
pierwfzy dzien mjiefigca (kfigżyea) 
Marca pada rege poku eg para dzien 
mieliąta Marca» 

miefigce, piur. Monite Zeit -ber Weiber, 
les mois, “les régles, lës ordinaireg deg 
femmes. 

Mieligczek, g. miefgezkan alber géet ops 
1ep. Mond; puie Bietratrh Jonge ou7eroit- 
fanez orpemeng" en forme de ls Mine 
ou dp croiffant. € miefgczek oa gio- 
wami obrazow: 

miefaczeki m. viele Calendula) Ringel 
ZDiabmen. ouri pm calendiléjof. ? 

Hiefigcznik, m: 1) 2nnbt chter Nate 
gånger, Machtwanderer 2ye A bag 
hne die Borpntt geheheerg (5: urtu- 
natițue; homme lunatique: Si" eupang 
qui eft né Jans Drëpues, 8 iy mielie- 
cezmicy winočy po dachach fierak 3 
Län, 2} Ro ieft'dziecią no: 
dzöne na swiat obrzezané. 

miefiecznik wm. wiete, (felenotřopitm)} 
Mondmende ein Kraut f fd gedé Set 
Mond mendet. Gogrnelome, f uñeplince 
qui tourne ‘vers lune. 

Miefeczny; adj: (rgtënottg. e" egtz- 
nats- Zeit der Weiber beirefend 1J aui 
fe fait} qui arrive tõus les mois; gui 
dure un mois? aygüi concerne tésiora 
dinaires des femmes: g-t) piacg: niyo 
mieligczne; 2) miefigëznanchorabášito 
lekaritwo miefigcznėy Drais Pow, 
ności, 

micfeczny kamien, vidi kfigzjizny kae 
mien, 

Mighihy, adj: ganid, 
beaücoup“de chair 

migfifta pake, Gleif gum Braten. piéce 
charnuë gui eft bonne rä, 

miefie do kiethas, gehacfteg Gleif gik 
Wüsften. viande hachée & affaifonnée 
pour remplir les fauciffons. 

Miehiltosé, Z 1) bas leifhidte  Ciaene 
fhalt be feifhidten Theite am Menz 
fhen. 2) Bolligleit des Leibes: 3) Fleifh 

an ben Gräditen, ` 7 der Kern Gm 
Saumes t)eharnure, qualité de Ja char 
d'une perfonne, ` 23 corpulence, em- 
bónpoint. du. corps. 3) pulpe, la chair 
d'un ffruin A) le cocur d'un arbre, 
§ x) miefiltosé iego miętka, iędrna; 
mięfiftosé ciała, mięfa. 2) wiele ma 
Migliltosci; w chorpbach mięfiftosci 
ubywa. 3) mięliftosć owocu. A) mielte 
ftośé drzewa. 


charnu; gui a 


planéte, $ 9) dwa mieliaca (misñgce) ` Mieftwo, e, Sletth-äiiert, Sleifh-Waare 


Srolles 
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groffes yiahdess viandes de becherie, 
A mmäebwo: swiezo: bite 

Miesny, gelt Eleifh- i von Siet: gint 

: -Gleif gehorig, de chair, qui a du tap- 
põit auxi viapdës de bouchée, $ 
mięsny ftatek; mięśna grzęda ;“miesśne 
datki; mięśna polewka,pottawa; 

Pinto dzieho leie Tag. jour devian 
de; jourgras, où ileit permis de man- 
geride la viand 

Migfo, a. nogleifdh 2) pobeg viet ge- 

-bfodtes Gleif 1) de lachair. 2)°de 

ola viande, de la chair cuite ou erie. 

-afa ikosci podimiefem; we wfzyftkim 
ciele miglai wielenieibyto: — 21 migo 
iykawes twardeskruche, migfo wargo» 
ne, pieczonel; iehlebitrawa, niięfo po- 
trawa, prou 

gamnieja fig whlubi aspolewki nie: widziat. 
ep rëbmet fii aesa gleiches unt hat die 
Guppe niht gefehen: tel d'r avoir man- 
gé lerôtirquimeha fenti que la fumée. 

air, vat iadaigiy: Geifdëreptg, carnaflier, 
qui aimeïla-cha ir 

Migloputt, mm. q o zapuity, ph Fafno 

Miefopuftysplär: ) ten, carneval. 

Misfoputniky u 1) gainne Shwár 
mer, 2) Gólemmet 1) un. carême. 


prenant; perfonne masquée à ùn jour 
de carnaval. 2)un débauché; goinfre: 
Miefopuftny, ady. die Sogngcht betreffend. 


de carnavali = "7: 

Miedziela migfopufina. der Sonntag Sez 
aaen, Sexagéfime, f. 

Mäeiopuftie, am. Die GafmaHten beje- 
Ben. faire le carnaval. 

Miel f. Miaätzogg, bie Dige. 
Jeng, f> grofeur if. 

w wien na mof, in Die Dide épais 
de; de Pépailk 2 

trzy pálce na miefz; drey Finger Di. trois 
doigts dépaifleur; Apaie de trois doigts; 
de Pépaifeur. de trois doigts. 

Miefzam, Mięfzam, v. æ» 1) mifen, menz 


épaif- 


gen: 2) umtühren als mit dem LofeL 


im Zant, 3) fig. verwirren. 1) mêler, 
mixtionner, melanger, brouiller, con: 
fondre. 2) remuer, moùvyer avec ta 
cuillier à pot. 3) fig. troubler, brou- 
Aller caufer des désordres, embrou- 
iller, confondre, embarraffer. — § 1) 
pomielzałpizėnicę z żytem, 2) miefzać 
wgarcu, w kotle warzęchą. 271 mie- 
fzać. rzeczy (rzeczami) wfyíftkie po- 
miefzał ftany- 

miefzaé karty. Sie Ravter mifen. battre, 
mêler les-càrtes. ` 7 

mie? fie. 1) fih vermifhen. 2) fih menz 
gen in etwas. <3) fich beuntuhigen, unz 
ruhig ger, 4) Dër verwirren, 1) fe 
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mêler, Ze browiller: 2) fe mêler, fe 
fourrer, singérer dans; s'entremettre 
Dous uge affaire. 3) s'inquiéter, fe trou- 
bler, fe fâcher; prendre de l'ombrige. 
4)être en troubles, en confufion; fe 
déconcerter.  § r) pieniadze fig po- 
miefzały. 2)nie miefzay fię z niemi ş 
melon be w rzeczy ktore mu nie na- 
]eż4; przymieėízał be do tego. 3) 
wielkiemi rzečzami gardzi, a gdy mu 
wezma fzpilkę derdecznie Je micfza 
miefza fe na taki poftepek;  fzlachta 
De om miefzata: A miefza. De pa- 
mięć, fercë, myśl; 

miefzać fig w mowie, w odpowiedzi. me 
werden; nicht ben einer Mede bleiben. 
embrouiller; sembarrafler; varier em 
fes réponfes: 

Miefzanie, a. 11) Wermifhung. 2) das Ume 
rýbren mm Zant 3) Anftiftung einer Ure 
ruhe, einer Werwirrung. 1) mixtions 
mélange, m. 2)remůment; Pa&tion de 
remuer dans Je por, 3) embròuille~ 
ment, remûment, lastion de troubler, 
de brouiller lés affaires. $ 1) miefza. 
nie srebra z złotem, 2) miefzanie w 
garku, w kotle. 3)do miefzania rze- 
czy od natūry wyrobiony. 

Miefzaniec, m. g. miefzanca.. 1) ou ups 
gleicher Urt geeugtes Thier- 2) Zwitter, 
Mannweib. 3) Edelmann defen Mutter 
nur alein von Opel gewefenift. 4) Wap: 
pent, perpendiculaire Linie pwifhen eis 
nent Halben swepfdpfigen Ziler und pwen 
Rofen; auf der Krone tehen drey Strath? 
Gedern. r) animal ment bête engen- 
drée de deux efpèces. 2) un hermaphro-+ 
dite; qui eft de Pun & l'autre fexe: 3) 
gentilhomme out eft né d'une mêre 
noble '& d'un pére roturier. 4) Bis: 
ligne pëtpeùdiculaire entre.la moitié 
dün aigle'à doubles têtes &entre deux 
rofes; trois plumes d'autrüche fortent 
de la Couronne: 


AAA b / e 4 
koń miefzaniec. Zwitter: ferd fo von un? 


gleicher Art gegogen worden. un échap- 
pé de; cheval engendré d'un étalon 
& d'une cavale qui fone de différente 
race, & différent pdys. 

miefzaniec piesi witter- Hund. 
metif. 

Micfzania, f. 1) Mifhmafh. 2) Berwir2 
rung, 


chien 


1) mic-mac; un ripopė; brou- 
illamini, gallimatias, quolibet, brouille= 
ment, 2) confulion, brouillerie, em- 
barras, embrouillement. § 1) miefza- 
niny nie lubię, — 2) wieka miedzy 
obywatelami byla miefzanina. 


Miefzanka, f. bydlu: Mengfntrer, Menge 


f Lk 


Mi 


H 
Mu 
mit 


Mei 
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fl, Miling, KWh Mengiort, 
méteil; blé méteil, email, mouture. 

Mieizamysadh pomieizany. -vermifht, 
gemangt. melé mitonns brouillé, 

Muzczanin m. Bürger büsgors.n 

miefzczanie, D "e Die. Hurgerfhaft. 

Mefz.zanltwo, om > bourgeoillei les 
bourgeois; Ja villes 

‘Mielzczanka, 7 Hürgerinns bour- 

Miefzczkay f A geoife. 

Mieizczg fe, Zei, Scit. Plab, Raum Haben. 
avoir place dans op Heus ily A de 
la place pours: tenir; pouvoir contenir 
dans un Jeun: 

sie pomieści fig to on moiey glowie, bag 
A8. mtt i hoth cela meipalle. 

made ugoe fio wtym fepecienie po- 
miefzezg. gie Diefe Goen merben in 
piefem Kufer niht Neas Haber, toutes 
ces hardes -ne-faurolent tenir. dans ce 
coire, 

SMieize, A fa rozczyniam. einmaden 
fnefen. pa rt, dëttremper,- -§imigseić 
dzież iafto. 

Mietzck, me. miefzka. 3) peiner Teber 
ner: Gaw: 2) atde, Ged-Bentel 3) 
Feiner Blafebalg. 1) perit iac, efcar- 
cejle: 2) beusde, 3) petit Juffer à 
foufler Je feu. 

miefzek zotoiany, Galen- Blafe, veficule; 
velie; de Bel, 

miefzek fkigzt. her Gentel if leer. labour- 
de eft place: des eauyjfont baffes. 

miefzek de Zeg fe dzieki napeinia. Habt 
Dant fület dén Heutel niht. un grand 
merci ne remplit pas la'bourfe. 

migjzek z geba nieeh fig. nie wadzi. MaK 
mp D nah der Dede krefen, il faut 
gouverner {a bouche felon- da bourfe; 
il, faut- faire ¿felon la jambe le bas: 

za miefzeki kogoavodzič; qwyerzgjak koms 
miejzik; trawié, ciqgnaé, wyciggngé mie- 
Jeck Aen Beutel Zeg, out ben Beutel 
Plonten. vuider Pefcarcelle, la bourfe 
de gu: -nettoyer le goufe à og. 

Miefzewnik; m. vid Miechownik: 

Miefzka mi. 1 Me zeit mir, mt 

micfzka am fig imperf.) ong, (eme tarde. 

Miéfzkalny, adj. tvýnbar, das şu bemab- 
nem 1. :habicable, qui peut-être» ha- 
bité. 

Miefzkami De, "1 (ëumen, ergeet, tar- 

Mietzkam, v.n, J der, retarder, demeu- 
rer long rem, § nie bede imiefzkałt 
De mielzkał) przyysé tam: 


| sniefzkam, wn. 1) gaben, 2), bomgbuen 


ein Sand. 3) fich aufhalteny mp Jebem. 
1) demeurer, loger; avoir fon logis, fa 
demeure. 2) habiter un lieu. 3) há- 
biter; faire fa demeure, être engagés 


g 


MMET géag 
étre enun lieu, iG r}miefzka geg 
domu, w tym miescie: -2)<Sarmackie 
parody en: krae imiefzkalis v3) 3na 
dworze, likrolewfkim. (widworwikio= 
Jeikiego), omueifzka: miefzka: w Ware 
fzawie. ` 

miefzkać gdzie dwirem.: feine: Hofhaitung 
mg bébent,  demegrer. aer fatour em 
ouelane Heu, 

Ymiefaka znim dobrze: ep portrét fidh 
mit. fm. mobi- il staccorde, il fe coms 
porte, Al vir avec lui dans pe bonne 


intelligente. 
Mieizkauie, 9° 1) Wohing, Fe ` a) bag 
Wohnen, Bewohnern: 3) "2tfentbalt, 
4) ëmm, Hermeilingr? 1) appar- 
trement logis, len vo Jang -demeee, 
2) habitation; ation de loger; logé- 
ment, demèure o3) demeure, ejor 
que; Ion Tir eniguelguetlieu: i y)? rë- 
tardement; délai (ës Ahiefzkattie 
gorne, dolne ypizedaie; tylne w do- 


mu, q)» zaplaci ć\za polrotzaè-miefz- 
kanie. * 3) podczas miėfžkania (po- 


miefzkania): mego w tym miescie 4) 
powroć prętko bez 2 ietzkauie- 
miefakanin dn zäen Spieler WKK 
mp mat mnben fann. “habitable: 
¥Miefzkanina; f. Dmietzkaëëumap. re- 
tardement. 

Mieltizeie, v. sipia "Miagizeie: 

Mietelni&two,». 1) Qunt äer Euft-Sprins 

get map Geil Tanjer 2} Canfeley Wof 

fen Oe métier de danfeur de corde, 
de voltigeur. a) Je barclage: La peog- 
fefion de bateleus. 

Mietelniczy. luft- Springer: de fauteur, 
de voltigeur. e mietelnicza obręcz ş 
mietelniczy fkok 

Mictelniczy.: uft- Springer, Geil Gäëner, 
Tauteur, voltigeur; danfeur de'corde. 

Miętka, f- "1 miętkaidomowa; £ zie- 

*Miętkiew; f.) le. (menta) Måte; ein 
Kraut, dela mente. 

migtka czerwona kedzierzatwa. (menta 
crifpa) Rraufemúme. déla mente pa- 
nachée. 

miçtka polia, lesna, kobyla. menthaltrum, 
menta cåbalina) NRopmåme, Naken 
Dalfam, Deneng mb de la mente 
fauvage, 

mietka koteza. (menta cataria, gattaria) 
Kakenmine. herbe du chit. 

mietka grecka, Panny Maryi mietke. ma» 
rzymigtka. fzatwia Rzymfkas Piwonis 
WONN Gy karupien (coftus; menta Sara- 
cenica) grauen-Münge, Notnifhe Salbey- 
du cog; mente Notre Dame, 

mierke wodna, fe (mente aut calaminta 

aqua- 


gór MIEY 
aguatiča) WaferMing, du calament 
aquatique, de la mente aquatique, 

#migtka wodna, vid. lebiotka biata. 

mierke profza albo ofira. vid, kurzyélep 
dupi: 9 

ës, Migtkosé atc. vido Miękki. 
Miękkośé, 

Migle mi Ge, vi. Merl mi fie, 

Miewidto, o. Weblin der Mühle mou- 
tūrei farine moùluë. € ziarno fię Rur- 
czy i w miewidle bedzie uyma. 

Miewam, v. æ. mm haben pflegen- avoir fou- 
vent. € miewam takie pieniądze, ale 
teraz nie mam. 

mieavgt fie, od Miewam Ze, M gut oder 
Get An befinden plegen, ` Ze porter le 
plus fouvent bien ou mal., § od tego 
czafu żle Ge miewał, 


Mieyfce, miefce, m 1) frt, m. Stelle, F. 
2) Stele im Huh. 3)Ort Stadt oder 
Dorf mn, b. ge 4) Map, Raum. s) Dber 
hanb, Obertele. 6) Vias, Statt, Auf- 
nahme Gehir- 7) Stele in Wnfehung 
Se Ordnung oder Wirde. 8) Sechert, 
Drt, Stele fúr eine Zahl al Jagers 
Lager eines Shieres, 10) bie Ufter-Gez 
Durt, Nahgeburt. 1) liew, endroit, 
place. 2) endroit; un`paffage:d'un lis 
vre, d'un difcours. 3) place, ville 
fortereffe, un village ou'autre pareille 
chofe. 4) place, efpace où Fon met 
gquelgue chofe. ş) haurt bout, tang, 
ja main, le pas, le préëmiet rang: 6) 
lieu, place, accueil. 7} place, rang, un 

ofte; un ordre dans: leguel les per- 
ee ou les chofes doivent être: g) 

"deiten, endroit où doit être mis un 
Dombre. 9) chajé: lerepaire, repo- 
fees gite d'une bête, 10) Farrièrė- 
faix, le délivre; € (mg tym miefcu 
leżafo į krol mieyfce:sciągania De woy- 
{ka ma naznagzyć. 2)lmieyfce: trudne, 
ciemne, iafne. 3) migyfce obronne z 
przyrodzenia. 4) uczynić-komu miey- 
fce; uczynił dobie fzablą:|mieyíoe ; 
mieyfca dofyé. 5) Turcy po lewey 
rece mieyíce zabieraią; ‘wziąc miey- 
Zeez dać komu: mieyice;. mieyfca na 
ucztach rozdaiący. 6). żadnym. dy= 
Zoom i przeftrogom mieyíca nie da- 
wał; co u madrych ma mieyfce; nie 
znalazła ta proźba u niego: mieten, 
7) ren fycerz/pierwfze mieyice w 
eum zaltępuie że; trzecie w, Radzie za= 


{fiada mieyice. 3) mieyfce Zeit poto- 3 


żenië liczby w {woim rzędzie, iako 
pierw{za ma w fwoim rzędzie miey- 
< fce pierwfze, wtora wore: tak daley 
wioiaże. ọ9)ipies zaizca rufzyiz: miey- 
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dea. To) gdyby oo póřodzeniu biala- 
glowa mieyica fwego zbyć nie mógła. 

mieyfeami. Slebteite, Gtriweife, hier und 
Dë: Hin und wieder. ça & Jä par di- 
vers endroits; par ci pàr fà; de ¿ôté 
& ddutre; de part & d'autrè, § 
mieyfcami defzcz patlat. 

nie chciatbym bydi nu tego mieyjeu. idh 
wlte niht an feiner Etele (enn, jë ge 
voudrois pas être en fa place: 

miegfce przednie, ` ie gernchafe Giele: 
Sänrug, le pas, le premier rang. 

aa to aigle ftawiam, saktadam. op éines 
Gtelle fegenr legen, remplir la place 
de. qu; fubftituer; mettre gu, ch, Xlr 
place d'une autre: 

micyfca tu mie zagrzeie. et tito ber nit 
marnm werden; er wird fich ber niht 
lange aufhalten. il ne fauroit durer 
long-tems ici; il ne fe déggourdira 
pas ići. 

z mieyjca befend? nie moge. ith Fann niht 
von der Grele Fommen ` je, Wavance 
sures, 

Mieyicowy, ac, 1) ëtt, um Ort gez 
bërtg, 2) Land- Gtadt- das ju folhen 
gëbäret, dafelot gemat. wird oder gez 
wapfen it. 3) Brtepep, irregulait. 1) 
local, ont regarde uñ Den, ` ai du 
pays; dela ville, de la province ș. diè 
ei du pays. 3) Fortif> irrégulier. e 
1) mieyicowa ruchomosé. 2) mieyfcos 
we wino. 3) mieyfcowa forteca: 

piieyfeowy fpadek. in Ser Pohlnifder 
SGramatier bep Localis. terme de 
Gramaire Poloneifes le Local, 


Mieyiki, Miefcki. Grapt- Gët. de | 


la ville; de ville; qui et d'une ville: 
oui regarde une ville. § miëyfRie 
pożyčie; ‘mieyíkie dobta. 

mieyjki stuga,  Gtadt edit, fergent de 
la ville 

zieler urggdiicy. Strit Hediinte, offi- 
ciers municipaux. 

urzędy: mieyfkie.  Graëtäiemter, Grëtz 
Hediénimgen. offices municipaux. 

prawa mieyfkiei Otad- Recht, Stadt-Auss 
ufer. fergent qui eft crieur public de 
la ville, 

*Ymieyfkio; mieyfkie pratvo. 
Redt. 2) das Geld bung, (H bour- 
geoifie;" droit de bonzgente, ` 2) le 
droit pour la bourgeoilie. 8 CT mie: 
kie dać, odią4ć komu ; mieyikie. przyy- 
muie, trzymamy utřaącam. 2)'mieykie 
zapłacić, 

po mieyfku,) adv: bürgerlich. en bours 

*Mieyfkie,) geois, A la maùičre des 
bourgeois. 


Miezsdrze, rä, "zt, 


1) Bürgerz 


ausfeifhen, Dag 
Seif 


mig 


D 
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Sieité ans einer Dot Tëeibep, échar= 

nër, ôtenilarchaie dicuir e kufznier-= 
yk miezdrzy {konyn 

Mieiizeie- Dict imerden in der Dite wah 
fen: greffz > deent gtrogeeroitrtre en 
épaiffeurs 

Migacz, tot Dlingelnder, mimmernder- 
2) Manngnames - CO elignangecligno- 
tant 2) nomid’homme: 

Mim, v. m vPurimigng a) Blingel 
minmern, mt ben Anger rýhrem 2) 
ničemiiivinfenm ` mit ben Hugen gi Set: 
Get-gchen. or) clignoter, çligner; ch- 
gner les veux, slfireiëne deg veux, 
§ 1) uftawicznie migas: 2) migngi na 
T migniy na niego. 

migaé Ai fo a) gatterg alëoin Sicht, 
2) fich d sett, blizen gië bie Ziugenbrau- 
-netii 1) petler cpmme ane chandel- 


le. ai clignespfe remuer. fouvent, em Gë 


parlant: des paupières" g1) miga (mi- 
ga Del ŝivieca, gwiazdai al bi mu 
je. migala, 

Miganie, muënienie mg: 1) Aug Wimpern 
er Angen. 2) Ungen mE, Rih ein 

Zeichen op geben, 11: elenoremenr, 

Spogen Fattion de -lrener. les 

- yeux. 2). deszelins d'oeil, aéëtton de 
faire un fgnesde Foeil.: § 1)wpiganie 
uftawiczne bardzo ‘nieprzylłoynss 2) 

Mmiganiem,pmignieniem znać mua toifa- 

taa nam iego ‘naymnieyfze mignienia 

Migdal, 7m. 1) eine Mandel z)èim Man- 
jer Haum E) mande, Je fruit daman- 
dier: 22) amandier, m: -Parbre, 

Migdałowy. Mandeli- d'amande, $ mi: 
gdałowy olejek. 

migdatowpogrodek: Gatten vyn Mandek 
Zënn, amandaye, f 

Migi, plur. die ugenfprache, Das Winen, 
Sumiuëen. = e lane gage deg yeux; ma- 
nière yde s'expliquer parles yeuxs- 8 
mowić  pržez (na) migi; zrozumieć 
migi, 
Migoć; f. Thau- Wetter, Regen- Wetter, 
dégel, m. tems pluvieux. § Kofo- koto 
storica migoć zpamionyie, 


Migocę, tai] Deben, Dinter, "Hin Berg, 

Migocę fig; ërermgeeller, reluire, pe- 

Migotam, J tiller, fe remüer trés“vi- 
te; trembler. ` "8 gwiazdy migocą; 
more z daleķa migotało; migóce mi 
be co w oczach. 

migocacy fie. pebend, Das eine. sitternde 
Sewegaug von fih gicbet. tremblant, 
petiliant. 


Migotanie, z. bas Heben, das Bittern einer 
fheinenden Cade. Tecouffe: foudaine- 
ou tremblement, vibration d'une cho- 

Dykeyon: Deitz, 


xatpołpięta cayni Polfka milę; 
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fe qui rend gquelguelusir: 
mie: gwiece: 

Mutsmsg, m-Kuaiie, 17 vorbey orbe gie 
Ortu Hegen= lafens — zi: einen berge- 
ben, bordbey gehen Montzen, 3 Über 
neben, niht ee 4) vergehen diz 
bt gehen. ) pafer par dean ide- 
yant Un SE Slmertre, aprës, 
` Dolbroler: gu, A. gg, A) ppiler 3 Daller 
au. eh, fous enge? omettrea dellein. 
4) paller, fe. Dailerg e opler, 1Sa) mi- 
nelišny miaito ro lewey ręce; mie 
nat izczęsliwie bródowiny i mörkie 
katy: 2) miiać godnych a megódnych 
obierać, 3) umy ginie Ee materya Dio- 
rem minatem. 4) mingi czas; "me 
{a godzina s (Swiatowa prerko Fita 
Wipaniatosć; inž rä mienge miia. 

miiam "dzee? ët betee mam na mikwe. 
ich Wbergehe viele: SahemaDie idy eryehe 
nen dollt. re patle, mär deng panr "de 
choies oe Jaurois Andire ) 

iiaé e 11 fisi berfehlenriteitit ideit- 
bey gehenn vorbe Cobtetge 9grbe retten. 
2) abweichen :obacebetz —peptebian: 2 1) 
manguer Phomme KEK IOR yeui ren- 
epmprer fur cheminsmde mangtenfenm 
che Min .s2) fg: Seca CERS Jedërourmkr- 
Sélozuer GE S 1) mipatemdie z 

Dim. Wi drodze, amie wiem ‘gdzie: 2) 
miia tiẹ toz prawdą; z cnota sdużiig 
22 iprawiedliwostią miiaiz: 

miid Ar z rozmnem. er ghet pon Der Sin 
minfi oh. Ae écarte. dea railon 

Miiamnik, em. imilaigcy. einyorbeygepender. 
paffant=-devant: 
aigein Worbeygehen: en. pafant. 

Mikotaiek, za. Niclasheng Hemmer: Niclas. 
petit Nicole: 

mikogaiekım: g. mikotaykuyziele. (eryngium) 
sanns- Srei, Walen- Difel panicaut, 
m. chardon rouland, a. 

Mikfztatnik, sm tragatzydrągarz. Tråget 
crocheteur porte faix. 

Mila, f> eine Meile. un mille; Deng. g mila 
Polika pospolicie diczy ~ftaian +36,2 a 
okci 15000. Bolfka: mila mnieyfza od 
Niemieckiey, 

mila: Wtofka. eine Ytaliânifhe Meite vor 
tanfend Ghritten. un mille; une éren- 
duë de mille mag, =$ Go, Wtolkich 

Wloka 


5 migota- 


mila ma ftaian osm: 

dv miti. in einer Weite yon einer Meile; giz 
ep Meile weit, dans Pefpace d'un mil- 
"leg igftibrat twoy mili. 
‘'Milezacosé, uid: Milcžarosć, 

Milczany,: viž, Milczaty. 

milzana, fJ- gertzaiegenter Muny- Dou- 

Ke che 
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che coufuë. § milczang u mnie znay- 
dziefz. S 

o milczang profzes ih Ditte um reinen 
Mund. je vous prie de garder le filen- 
ce, le decret; couche boufuë je vous 
prie. ` 

Milczatość, Z7) Werfhwiegenheit, taci- 

Milczaltość, f. | turnité; exaĉtitude, fidé- 
lité à garder un fecret. 

Milczaty, ady. poet. verfhwiegen. caché, 
fécret. 

Milcze, czy, ege, czeli. fohiweigens fe tai- 
te; ne dire, mécrire mot. 8 milezeć 
mu kazał; ole? kiedy dobrze ; milcz 
nie krzywdać. 

podczas wojny milza prawa. ity &riege 
fhweigen die Redjte. au milieu des ar- 
mes les loix fe taifent 

milozeć umie. ep Fum fhweigen. il fait 
taire. 

milezazy. der wenig redet. filentieux, ta- 
citurne, gui parle peu. 

mies lepiej; cudnieyby milezeč; milczre 
tez inz. e8 if befer pop man fhweiget; 
man fHmweige bech lieber. tai toi donc; 

: on feroit fort bien de fe taireș il vaut 
micux fe taire, 

milcz kiedy niebezpieczna mowi. fieis 
gen, wenn man niht ohne Gefayr reden 
fann. il faut fe taire quand op me peut, 
parler fans péril, 

milczecy, milzgc. mit Edmeioen, mit 
Gtilifdweigen. fans dire mor; tacite- 
ment. § milczęcy więcey paul, 

Milczenie, a. bas Gweigen. Je filence. 
§ milczenie zachowaćł te rzeczy w 
glębokim Ia zagrzebione milczeniu; 
milczenie młodemu iet ozdobą; 

milczenie gtúpiego uda za madrego. Die 
Unwifenheit wird vom Shmeigen niit 
verrathen. le Gilence eft la fauyegarde 
de Pignorance. 

milczenie nakazać; milczeć kazać, ein 
Gtilihweigen gebieten. faire faire filen- 
ce ; faire taire; impofer le filence. 

Milczkiem, adj. 1) fifbmeiaerh, 2) Dë: 
nifher, verritherifher Weife. 1) taci- 
tement, fans dire mot. 2) en traitre; 
fans aboyer. $ 1) milczkiem pofzedł 
{fwoig drogą; 2) milczkiem mię ude- 
zyl; iak pies miczkiem kafa. 

Mile, adu. mit Liebes gütig; Hebreih: fa- 
vorablement, tendrement, avec fayeur, 
avec bonté. § mile go przyiąt. 

Mitek, m. ziele. (ëtzur) 1) Sraubenz 
Kraut; Kroten-Kraut, Tauben- Etåtigel, 
2) Namen eines Hirten in Sielanti, 
Momifhen Hirtengedihten. 1) piments 
m. patience: f) 2) Nom d'un berger 
dans les Sielanki poefies. Polonoifes. 


MILO 
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Milion. un milion, 

trzy miiony, Drey Milidnen, trilion. 

Milkné; knie, knä, (KE) knel. 1) ange? 
fangi at fhweigem vertummen., 2) 
ett afen, ertarren. 1) commencer à 
fe taire; devenir muët e déferrer, 2) 
sengourdir, être èngourdi, roidir, $ 
1) widząc Pana tego wizyicy milknęeli. 
2) zmilkła ręká, noga. 

Milkowy, “adj. 1) von Trauben-Rrante 
Tanben tång. 2) Poet. better 
fend einen Hirten Mitek benamet. x) 
fait de piment, extrait de patience, 2) 
Doft, concernant Berger nommé 
Mitek. 

Mito, adv. tieblih, angeren. agréables 
agréablement, d'une manière agréable. 
§ mito czytać, słuchać, widzieć. 

raito mi. e$ ift mir angenehm. il me plait; 
il magrée: $ co tobie mito, tego życz 
drugiemu, prov. miło mu będzie, kie- 
dy przyydziefz. 

Miłość, f- die liebe. amour pafion ten- 
drelle. §miloséw ręku berta 3 koros 
ny trzyma; milość z milości fię ro- 
dzi; miłosci nie wyfukafz; milość 2 
boiażnią nie ftoi; miłość wífzyftko 
slodzi; miłosć zaślepia; miłość nie- 
úczciwa, {zalona; miłosć przeciw (ku} 
Bogu. 

ya mitośsćé Boza. nw Gottes Wilen. 
Pamour de Dieu. 

mitosé famego fiebie. Sie Gelb: Liebe. | 
Pamour propre; amour de foi- même, 

mmitošé zawina. Gltertudt, jaloufin. 

Mitościwy, adj. 1) guáðig: 2) allergnå? 
Staf, Titel fo man den Könige, Gär 
fen, auh denjenigen giebet, die ihre 
tele vertreten, 1) clément, gui ef 
porte àla clemence; plein de clemen- 
ee, 2) cet épitéte eft un titre gwon 
donne aux Rot, aun Princes ou à cens 
gui lesrépréfentent. § 1) Pan re (tafka- 
Wwy) milosciwy. 2) mifosciwy kel: 


par 


milosciwy W. K: M. baczenie; mi- | 


Tościwa reka, Jasnie Wielmożny Mi= 
tosciwy Panie i Dobrodzieiu Nafz. 


Mitościwe lara. 1) Hall- Zahr, Erlah ahe | 


im Alten Zefament. 2) Jubel- Japra 
Erlah- Sabr der Chriften. 1) le Jubilé 
de Pancienne loi. 2) le Jubilé; le Jua 
bilé de la nouvelle loi. 
Mitofierdzie, 9. 
2) Barmhersigfeit, Nusübung dDerfelber. 
1) pitié, compaflion. 2) miféricordes 
exercice de compaflion, § 1) mito- | 
fierdzia (litosci, użalenia) nad ubo% 


gim nie ma. 2) uczynić miłofierdzie || 


komu 
Mito. 


| 
Milion, dziefieć kroë fto tyfięcy. eine | 


1) Mitleiðen n. Benleid | 


d 
miti 
li 
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Milofiernie, adv. mitleidiger Zeite, milé- 
cordieulement. 

Milofterny, adj. nitleidig, barmherzig. mi- 
féricordieux. 

milofierny uczynek; uczynek pokozny. mil 
be Stiftung. une oeuvre pien. 

Milosna, v. a. ziele, kani albo kotezy 
pazur. (cacalia, leontice) Cacalien-Rraut, 
tweifer Carri. la cacalia, le chervi fau- 
vage. 

Miłtosnica,f, Geliebte, Verliebte. amou- 
reufe; amante; celle qui aime ou qui 
eft aimée,, § za mąż De ipiefzy za- 
pałona miłosnica. 

Milośniczy, adj. bublergd: Siebes; ver- 
liebt, den Herliebten eige amoureux; 
galant qui excite l'amour; qui regarde 
les amants. 

mitośniczy podarek. Ļiebes-Tranf, ober 
fon eine Gahe dadurch man eine Perz 
fon sur Liebe rein mitt, un philtre; ce 
qu'on donne à une perfonne de Pau- 
tre {êxe pour Pobliger d'aimer, ` 

mitośnicy liftek, Siebes- Wriefchen, billet 
doux. 

Miłośnie, adv. gůtig, gnâdig, liebreidh. 
avec bonté, tendrement. 

Mitosnik, m. 1) Qiebhaber, Buhler. z) 
Liebhaber von etwas. 1)amant, galant, 
amoureux. 2)amateur. § 1) mifosnik 

. uczciwy, nieuczciwy.. 2) mifosnik 
oyczyzny,; dobra publicznego, nauk. 

mmitośnik [polny [petmitośnik. Mit-Hupler, 
Neben: Buhler. rival. 

mitosnik Jamego fiebie. der fih felber fehr 


lieþet, amateur de foi même: 


Milosny, adj. x)verliebt. 2) beliebt. 1) 
amoureux, pafionnė. 2) agréable, 
aimable. 


- Mitoftki, plur. 1) iebes- Hândel. 2) Lie- 
bes-Gedicht. 2) Liebes- Erjshlung. 1) des 
amours, amourette, galanterie 5 un ou~ 
vrage galant en versou en profe. 


Miluchno, Milufienko, Miluteríko, gd. 
febr liebreich., fort tendrément, pas- 
fionnement, chèrement. ` 8 miluchno 
rzekř do niego; milutenko wízyftkim 
kfaniam. 

Miluchny, adj. febr angenehnt, lebens 
toerth. très agréable; très aimable, 
Miluig, v. a. Weben. aimer, chérir: e 
miļui przyiaciela, dziecię fwoiez fza- 

lenie ią miłuie. 

milować kogo wzaiem. einen wieder We: 
bet. aimer mútuellement; aimer celui 
de qui bon eft ãimé. ; 

mitowaś fiebie. fih-felbfen Heben. fe plai- 


zeen foi-même ; trouver du, plat en, 


fa perfonne. 
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mitowat fie. fid lieben. s'aimer, sentre“ 
aimer. $ iak bracia De mituią. i 
Mily, adj. x) lieb, geliebt, werth, 2) atts 
genehm, liebensmerth. 1) cher, qui 
eft aimé. 2) aimable; digne d'être 
aimé. Q 1) mam mitego przyiaciela. 
2) mifa to kfiążka: miły to ozłowiek. 

moy mity. geliebter Srengp, mon cher; 
mon cher ami. 

moia mita. Webe Grenn, ma chère, 

mity bracie, eber Bruder, mon cher frere. 

mila bracia. Weben rüber. mes chers 
frères, 

mily Boze. ieber Gott; mein Gott. mow 
Dien. 

mily w Bogu; w Panu Bogu mity, w Chry- 
Jiufie mity. in ber Canseley: Geliebter 
in Gott, iy dem Heren, in Chrifto. rer- 
mede chancelerie: bien aimé en Notre 
Seigneur Jélu Chrift. 

todziecznie i wiernie nam mily. in Bez 
Canseley: Lieber Getreuer. rerme de 
chancellerie: notre cher & bien amé; 
notre amé & féal, 

Miano, “imo, adv. pòrbey. par devant 
§ mimo.fzedt, jechat, 

mimo puścić. vergeffens úbergehen, niht 
gedenfen- oublier; paffer; paler fous 
dilence, omettre à deffein. $ wizyftkie 
urazy mimo pufzczam. 

mimo iść, iecbać, zegtować, latać. orbe 
gehen, fegeli fliegen. "aller faire voile, 
voler par deyant; paffer devant à piés 
à voile, en volant. 

Mimo, pr. g. a. 1)yorbey. 2)mider ohn] 
geachtet 21 aufer, opne, ungerechnet- 
1) devant, pat devant, contre gu. chu 
auprès de gu. ch 2) contre, malgré, 
non ebftant,en dépit de. 3) excepté, 
hors, hormis, outre. § 1) fzed? mima 
domu iego; pofzł to mimo ufzy. ah 
mimo wyrnaźney mojey woli; mimo 
tey przeftrogi; mimo prawà; mima 
zwyczaiù; mimo fumnienie fwoie Z 
wiarę to uczynił, mimo tryb pofpoli= 
T A 3) mimo te kfięgi (oprocz tych. 

fiag. 

Mimopod; f.m. Kriegsw, Pulverminer f- 
mine, f. pour faire fauter les fortifica- 
tions. § Mimopodem rozfadzîf mure 

Mina, f. trwarzy pozor. 1) Miine Ges 
berde, 2) Briegsb, Miene, Pulver: Miene 
1) mine, vifage,air d'une perfonne. a) 
Fortif. mine qwon charge de Ja pou~ 
dre. §.1) póznałem po mine iego, 
Ze, 2) prochu w minę (w podkop 
nałożýć; minę zafadzić. 

Minca, f. 1) bie Mime, Múin Ståtte, Orf 
mp Geld gepråget mim. 2) Münz Wez 
fn 3) Mümeguni, 1) monnoye, f, 

Es 3 ouyres 
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ouvrerie, ouyroir, lieù op Pon fabri- 
gue les” monnoyes. al Te métier 
de monnoyeùr: ` 21le monnoyage, les 
affatres qui regardent la monnoye, 

Mincaiczy k, m. ei Müm-Gefele. ouvrier. 

Mincarlki, a4), Mün. de mýnnoyeur; 

-qui regarde le mopnoycùr ou Té mon: 
Dag 
mincanjka forma, tworma. gin Ge- Sten 
nét, Miner Stempel. coin, poinçon 
“avec quol on mårque l'argent. 
mincarjke wagas f. Sinet- Bige f. tre- 
buchet, m. ajultoir,, 7. 

Mincartwo,”. DMM ABefen z. DEAZOI6 
aer-Sunt, f- 1) le monnoyage: 2) le 
métier de monnoyeur, 

Mincarz, m. apëmzet, monnoyeur ; for- 
geur, fabriguceur des monnoyes: 

Minera, f. rūda, f- 1) Ery Cider Ern Ofi 
fes moraus die Metalle epngett werden, 
2) ein Mineral, 1) mine, f. globe, ter- 
re ou pierre dont on tire Je métail. 
2) minéral, ce qui vient dag les mines., 

Minier, m, podkopnik, Minirét minenr, 
celui out mine. 

Minia f. Miniia, Menge Menni. dumi- 
nium, du vermillon. § minila kopana, 
robiona. 

Minimus, m. Msnh des Ordens des heili- 
gen Francifci de Paula. un Minime; 
bonhommė; Religieux de Saint Fran- 

“cois de Dale, $ 

Miniowany, adj: }' mit Mennig gefâthet. 

Miniiowany, di. peint avec du ver: 
millon. 

Miniowy, adj. Menniga, von Mennig. de 
verñillon, j 

miniowe gory pl MennigrGbe f. mine 
de vermillon. 

miniowy. kamien drogi. eitt mennigfatbi- 
ger Edelftein. pierre prétieufe de ver- 
millon, 

Minifter, m 1) Miniter eines grogen Hert, 
2) Evangelifher aper Stein ter Yrediz 
ger, 1) Miniltre; Miniltre d'Etat. a) 
Miniftre, Pafteùr Lutérien ou Reformė. 

Miniltrant do Miz S. ber, dem Priefer 
bén der Mefe bedienet. celui qui aide 
le Prêtre à dire la Meffe. 

Minitruię do Mizy, Miftruie. pem Die 
fier mp Mefe Dienen. fervir des. Mef- 
fes; {eryir la Mefe, 

Minimie, v. a, mit Mennig malei farben. 
peindre avec du vermillon, 

Minog, m, Ninog. REWNaUgE 2. ein 
Sif. lamproye, f. un poiffon. 

Minus, wid. Mientus, 

Minucyarz, m. Calender- Shreiber, Calen 
Der- Berfafer, faileur d'almanac. 

Minucye, ph. 1) Caleniei C Kalendarz. 
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Calendrier, 


aaen: Calender. * 1) e 
2) Calendrier 


almanac, v. Rälendarz 
de poche. 

minucye pilte  Calenyer fehreiben- 
dës almanacs. 

Minura f r) Enti. Concept, m. 2) 
Erttact, Ausys entet Shrift; f- Wypis- 
3) Minutt € ver cotegheil ewer Gi 
De oder eines Grades im ber Meh- Kuni. 
1) minute f. brouillon, ébauche; pars 
pier fur lequet on jette Jee" prémi 
penféecs, 2) un abrege, un pi 
écrit, u. Wypis! 3) minute, la foixan- 
teme pårtie dune heure ot Cun dé- 
oerë dans la geometrie. 

Mindtowy, ady: Mite. deminüte, A 
zegar, indeks minutowy. 

Minwer, m. eine Menewe, cii wang me- 
nueryy. une dante. 

Mioce, cé, Fal, vid. Miotam. 

Miod, m. 1) Hynig. 2) Meth. xydu mier, 
2) hidiomiel, uu excellent breuvage 
qwon brale de miel & de houblon. 
§ r) miod; miod przafny albo nie- 


faire 


rozíycony;, W miedzie mucha'ulgue=y 


fa; miodu podbiéranie ; tresé miodu; 
miodem eo ŝfodzić, przypřawić. 2) 
pié miod; miod pity albo rozíycony ; 
troynik, kierfztanek, malinek i infze 
miody' ; 

miod rodza, robigcy. ` Di Honig trågt. 
qui fait & produite mied, ` 

miod robit. T) Dm maien, 
bragen, 1) faire dù migi. 
bralfer de Phidromicl. 

miodu robienie w lach.  Sëerterioung Det 
Honigs im Hienen- Gto. Pattion de 
Gäre du miel-dans'le ruche. 

iak na miod. wiegut reenen Lofpeife. 
comme auy appas. $ zieċhali diẹ tu 
kupcy'iak'na' miod. 

na miod niena gote muchy towig. 7 ` man 
fångat die Fliegen mit Honig und die Lleu- 
temit glatten Worten. on attrape les 
mouches par lesmiel & les gens par 
de belle parolesa — 

Miodek, m. gsus 1) aniter Honig. lët 
liher Meth. 1) petit ou tendre, miel. 
a) hidromiel excellent, 

miodek aptekarfki gefottener Ter Saft 
vo Wither oder Feichten inder Ypo- 
hede — Jore derobe on de fuc doux 
cuit de fleurs ou de fruit dans Papo- 
heaätene, 


2) Meth 


2) faire, 


*kMiodoplynnie, “advi in angenehmen 
gruaprtden : ir (Honen Worren, ep e: 
Prelfomg douces Ae choies, 

a Miodoplyinosć, y.  aniuthige Zug: 
bräger Diere? Fäng SHeva. SC 
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` ` iteiéab- 


aigle bierg, vid. wotărvyi 


| Miotelka; f 


873. MIOT 
éloguénce; up fille- coùlantiseagré- ` 
able; une force agréable deg expref 
fions 
**Miodoptynny, adj. 27 überaus frut 
her: bopigfiefend, wo Milh uyd Honig 
2) mpblieëenh — lieblich, reiz 
aehd, VOR aer Ghuveibart, `. r) fort 
fertiè, abondant en toutes chofes; 
mellifuide d'où ole Je muel, 2) 
agtéable;. coulant, qui coule: douce- 
ment;ćimiellèúx. t 
Miodóradny. Hünig bringen: qüi-porte 
ë duy ml: è 
Miodotkas A. Dez Birne Lucrin, f. m. 
põire ifucrine; poire mielleufe, 
Miodownik: y 1) Honig- uhet Honig 
Oiëptean, 2) Wiener Kuen. a Leite 
op galette faite: du mue, 5 ai pm 
d'épice; 
Ymiodownik, co miodowniki woki; pier- 
karg Pfefer -Kühler pat dépicier. 
Miodowy, adj1) Hotige 2) ëDgtigen mt 
Honig angemaht, aon Hoitig gemat, 
3y Honig yum Honig ochërta, 4) Meth. 
3) Rg. Budera fg, omgenchm, 2) de 
mieh mielleux: oui regardeñde: miel: 


17.170 van miel; Zare du miel. 


` Si Où lommer lemiel. ` Ode Phiärö= 
mel. a) fiz: mielleux, doux charmant, 
> agréable; doux, comme miek = § 1) 
‘Simak y kolor:miodowy. 2) miodowy 
„a(z miodu): placek.. 27 miodowy (do 
miodu) arek. 4)miodowy ocet: s) 
miodowa: "eeng Lada. bywa -trucižhą 
podkładana- a 
Miodunka, Je MeYl- ghan. mielat, miel, 
melle, 
miodunka, f- miodunka biata matowe zie- 
le, vid APiutnik ziele. 
miodumkea: wielka; vid, wotowy Ze ykizièle. 
peykibioty. 
Mile, miele, niot, mlet.’ Miete. mabien 
in pe MÜHE, moudre, vim, 
Miore, "sg, © ai mieie, 200 der, 
Coen, balayer, Dalier, gue izbe. 


-Miotam,; miecę. Wetten, Jëlentergz Hin 


und“ het Werfen. -jetter de côtes-& 
d'antres; agiter, rëmuèr, jetter. ` § 
miotiékoftkami 3 cifkać; los o odzie- 
nié Paníkie miotali; fale okręt to tom 
to fam miotaty; mieca 2 okręcu W 
morze towary: S 

ambgë fie od miotam fig. fei. prenten, 
ftenpern, gagirer, 

mioref fig z foba w. tancu. fid mit dinan- 
Der i Zone wenten; fhlendin. 
faire fauter la perfonñe avec gui oh 
danfe. 

1) Fleiner BHefen. 2) Rehr 

Zeien, Kleider- Defen. 1) petit balais, 


` Miottatka yf- 


z 
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2) brofie; vergettes à-nettoyerlestha- 
bits. 

Aert. 1) efen, m. - 2) Comete, 

E? Shw Stern. ») balais, a. -2):cOF 
méte, m. 

morta okretowa. Det Dwal Shif Hefer. 
vadrouille, f. - 

miorita, ziele podobne nien. ale bebwede- 
rowi. (mufcum fcoparium)Befen Kraut. 
herbe à belas, 

miotla, zielfko we zbozu albo ktos ponny. 
faube Norn Nepre, ein Ünfraut. fol épi 
de blés «épi de blé gui ma point de 
gräine, forte de mauvaifé herbe, 

Miottarz;m. Befen- Binder, Zen Mani. 
balageur, faileur ou vendeur de balais. 

Hefer z Grau, die Befen 
verfanft ader Dindet. _ balayeples celte 

ui fait & fend balais: 

Mir m. 1) Gtillfand Briebe, 2) fig. Dr- 
nung Bufanmenhang: 1) umarmiftice, 
treve; Tuipenbon d'armes: Ja paix. 
ae, ordëe, z. connexion: §-1):mir 
nå czas gem, lw råcyach fwoich 
zadnego nië ma miru. 

Mir m: pokoy: Grieg: a Pl, Men 

Mir, m- (rufkie)- swiat Die Welt, le 
monde. 

Mir od Miara. -die Endigung eihiger Wir- 
gp. taitminaifon de qu; paroles. 
Mira, f- 1) MyrthersSdumhen 2) Myr 
then, Sas Har diers Hauis: r) af- 
brifeau d'en découle la mirte.. 2) ide 
da mmer gomme odorante de cetartbre. 

mira przypřainy. “mit Mytrhen ange? 
maht, vemifht. où Ten a mëi des 
graines de mes, 

mira, f. kêmien gi. (myrrha) Art yon 
Ghotegbnnier, botrong iman feine fothitie 
GefHirre mahte. forte de calcedoine 

deg, ot faifoic de petits vafes fott) 
eftimés. € a mie kielifzkis czarki 
mifeczki robiono. 

mira, f. ziele (myrrhis) milier Methel, 

Mirnik;mg: a.J: Nabel Herbet. mirtis, f 

feuil masgué, f- 4 

-Hirmik, m: kamien. (myýrrhites). eu mp: 
tpenfátbiger Edelftein, pierre précieufe 
de couleur de tmirrz: 

Mirowy, mirzany; adj. 1) Myrrhenz 
von Myrrhen gemat, mit Zlrztot gtt 
nemadt. 2) den wilden Kerbel betreffend, 
3) pi pent Còelfeñr -Murra gemat, 
zl de mirre, où ily a dela mirre’ 2) 
de cerfeuil musgué. 3) fait de la pierre 
précieufe, appellee par les Datins murra. 
$ 1) mirowy olejek, x) liftek. miro- 
wy. 3) czafzka miroma. s 

Minch, 7: Märdk, obf. yi Mieizch. 

Mirt m; (myrtus) 1) Myren- Dram. 2) 

Ee 3 Morten- 


MIST 
Morten- Beeren, Welfhe- Deibelbeeren, 


1) le mirte ou meurte un arbrifeau. 
2) graines de mirte, fruit de mirte. 
pnirt dziki, ziele, (rufcus) Maufe Dorit 
Myrten-Dorn, brufc, m. le mirte 
fauvage, 

rte an, adje mit Myrten angemadht. 
fait de mirte; où Pon a mêlé des grai- 
nes de mirte. 

Mirtowy; adj. . guten: de mirte. $ 
mirtowy oleiek; mirtowy ogrodzek, 
Mirtynek, m.g. a. Myrten- Wein. du 

vinde mirte; vin mêlé de graines de 
mirte. 
mirtynik, m. drogi kamień. (myrfinites) 


ein myrtenfårbiger Cdelftein, pierre pré- , 


tieufe de couleùr de mirte. 

Mirzany, adj. vid. Mirowy. 

Mirzch, m. wid. Mierzch, 

Mif, f. 1) Shúfel 2) der Spring Brun 
nen- Beet, Raunt, wo fih das Wafer 
aufhált. 1) plat à. fervir des viandes. 
2) bat de fontaine; Pefpace rond où 
demeure leau de Ia fontaine: 8 O 
mifa srzednia (pofmifek). 

mifa giçboka fpora: eine tiefe grofe Shúf- 
fel. plat de rótifeur; plat bafin. 

onifa ptafka: grope fahe SHüffel. bafin, 
grand plat à mettrefür latable. 

*mifa fzalna ; fzala. WaageShanle. plat 
de balance; bafin de balance. 

Mifeczka;fs "1 1) ëbätztden, 2) Nyo- 

theter- Maag von swen 


Mika, f- J 
Umen. 1) petit plat à fervir des vian- 
des fur la table; faucière. ` a). mėéfure 
d'apopeaire qui péfe deux onces. 

onifeczka do krwie pufzezenia.  Sapbeten 
zum Aderlafen. palette, f. 

Mifiurka, f. fzyfzak. eine Sturm- Haube. 
un calque, 

Miikolancya, f. Sieten : ein Gerät von 
allerley Sleifh. por. pourri. 

Miśnik, m.g. a. prawda ftotowa. dt 
fet-Ring, untet die GSHúfel gu (pen. 
porte -afette; colier de Maure qu'on 
met fous les plats. 

Miśny, adj. Ghúffel. de plat; qui re- 
garde le plat. kraniec miśny. 

Mifterkini, f. fig. Meiferinn, Werfmei: 
fein. fie. ouvrière, artifanne, 
mgadrosê jeft mifterkiniąa wfzyftkich 
ec, 

Mifternie, adv. Bän ëtder Weife artifi- 
cieufement, artiftement, avec art; ar- 
tificiellement. 

Mikerny, adje Pint. artificieux, arti- 
fe, artificiel, 

Miltertwo, m Kuhi, gung: Er, 2 
Jäger. Amt Berrihtung eines Hundes 
1) une art, un artifice. 2) chafe: mé 
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tier que fait un chien, $ r) wielkie 
tey machiny miftertwo; żadnego w 
fobie to nie ma mifterftwa. 2)pies co 
dobrze {woje mifterftwo robi. 

Miftruię, v. a. 1) liftig führen, ongf: 
ren, derriten. 2) von Jagd- sun- 
ben: feth Amt verrihten: 1) manier, 
bien gouverner, adroitement condui- 
re. 2) faire fon metier e» parlana des 
chiens de chaile, § 1) rządy w ten 
czas mitrowat Polityk wielki. 2) pies 
młody gdy pocznie miftrować, 

miflrować. minifirowaé do Mfzy; stue 
kaptanowy przy Mjzy. bem Priefer gir 
Mefe dienen, fervir des meffes; dervir 
la Mefe. 

Miftrz, ım. 1) obf. geifen eines Hand 
werts, 2) oft GChulmeifter. 3) fig. 
Werfmeifters Urheber, 4) Jagd- Hund 
der ap einer Werrichtung betinmt if- 5) 
Gharfrihters wegen bieier Bedeuz 
tung werden die ae erften niht 
meber gebraucht. `r) obf. maitre arti- 
fan, 2) obf. maître d'école. 3) fig. 
artifan, vuyrir, auteur, 4) chien de 
chaffequi fait quelque métier. ș)bour- 
reau, exécuteur de lą Juftice; maître 
des hautes oeuvres, & caufe de cette 
Signification les prémières deux font hors 
d ufage. $ 1) chłopiec u dobrego mi- 
{trza (meyítra) terminuie. 2) miftrz 
(Magifter, Bakalarz) fzolny: dzieci 
uczy.: 3) człek ieft miftrzem fzezęscia 
Deg, A) miftrze pfy ia: przeiemca, 
popądzca, gorica, wypraca i popraw- 
ca zi miltra go męczył. 

Wielki- Mifirz Orderu. Grof- Meifter. 
Grand- Maitre d'un Ordre; A. Wielki 
miftrz Krzyżacki, Maltaníki. 

Mifirz ceremoiiy; Dozorca ceremoniy. Ge: 
temonien- Meifer. matre des ceré- 
monies. 

Miftrzotwo, n. 1) obf. WMeiferthum, o. 
2) Shurfrihter-Mmt. 1) obf. la mai- 
trife dun asian, 2) le métier de bour- 
reai. 

wielkie- mifirzoftwo , n. 
thut, 7. 


Grof- Steier: 
Grand- maitre, f. e wiel- 
kie miftrzoftwo orderu krolowi należy 


i przy koronie chodzi. 
Mifrzowíki, adi, miftrzow. 
terli, de bourreau. 
wwielkiwiflrzowfki, NM 
mifirzowfki, obf. mayfterfki,) 
Meier angehend. de maître. 
pomifirzowjku adv. 1) obf. meifterlid 
Miftrzowfkie. 1 alg ein Meifter- 2) nadh 
Mit der Sharfridhter, 1) obf. en maf- 
tre; à la-manière de maître, 2) en 
bourreau. 
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Le MIZG 

Miftrzowniks, mm. g- a. ziele, (imperas 
zoria.) Meier- Wurzel; Kayfer-Wurel- 
otruche, 2 imperatoire, Sé 

Miftrzyni, f. ep. u. fis. Meiferinn. 
prop. d fig. artilanne; ouvrière. § mi- 
ftrzyni wizyíftkich rzeczy natura. 

Miftyczny, adj, myfif®: miftique. 

Miftycznie, adv. myfifh. uyitifher Weiz 
fe. miftiquement. 

Mitra, f. kfiażęda korona. Zëtteg: Hut. 
couronne Ducale. §na kfiażęcey mi- 
trze ieftswiat,ale krzyża ni daig iako 
na koronie krolewkiey. 

Mitręga, f. 1) Beitvertreibs Banderen r 
langwierige Arbeit- * 2) Gett, Aide: 
tey. ¥ 3) Kuiter, Geigiger. 1) perte 
de tems; travailennuyeux. *¥2) léfine, 
mesquinerie, avarice.. * 3) mesquins 
avare. € 1) w czym mitręga wielkaʻi 
zguba czafu; mitręga w robocie. 

Mitręže, ec". 1) můig gebet flen 
dern; die Zeit unnüg subringen. 2) 
obenhin arbeiten. 3) geiena nde, 
1). prendre le tems; samufer à la mou- 
tardeș paffer le tems inutilement. 2) 
zl travailler par manière ď'acquit, à la 
volée, du bout du doigt, § 1) czas 
mitrẹzyć; trzy godziny nad tym zmi- 
tiężył. 2) iníza robić, infza mitrężyć 
-albe robić ladaiako. 

Mituk, m. g.a. fofbare Pierde Dere, ca- 
paraçon fort riche, 

Mizeraĝtwo,.#. DPetteley, Mrmuth. in- 
digence, mifère, pauvreté. A mize- 
taċtwo mendykow. 

Mizerak, m. ein elender, ungtidliher 
Menfh. ün mifeérable. 

Mizernie, adv. elend, flet, elender 
KWeife miférablement, d'une manière 
miférable. § mizernieʻżyle; mizer- 
nie pifze. 

Mizernicię, v. 3. mizernicię be, denn 
terden. devenir miférable, § zmizernia~ 
{a obora. 

Mizerny, adj. elend, avt, ungi. 
miférable, pauvre, malheureux. § mi: 
zerne takie życie; Del mizerny; To: 
bota mizerna. 

Mizerya, f. bieda. Elend. mifêre, f- 

mizerya zoem, Hebergut von Chig, Zi: 
beln. und Pfefer fauce au pauvre 
homme, 

*Nizgam co, v, m. F. mizgng, ftroig, puz 
kent, fhmiegeln.. pater, orner, em- 
bellir. 

*mizgać fip, od mizgam fig, 1) fih puiet 
fih fómiegen. 2) fih fpiegeln; fih im 
Gpiegel pugen, (ie parer., 2) de mi- 
rer, Je regarder, dans un miroir, § 1) 
umizgat e iak lalufia; zawfze diabet 


H 


gen ` 
D 
1) fhichet: 


1) poufler, re~- 
2) fuir, s'enfuir. 
x 


MLEC 


pod owcą De umizgał 
mizgać be w zwierciedle. 
Mkue, v. a. mknie, mknal. 
2) fliehen, entfiehen:. 
culer, faire avancer. 
3 


kota., 


Die Pur ze Conjugation iefes Verbiit nue 
in ben Compofiris gewóbnlih. la (cé: 
we conjugaifon de ce verbe neft régue 
que dans les compofés. 

mkne fie; pomykam fie. 1) weiter rürben ` 
bon feinem Plai fortricřen. 2) wgruath 
freben, 3) Eriehem. 1) Sôter de pla- 
ce; changer de place, 2) briguer; taz 
cher d'avoir, 3)ramper. $1) mkniefz 
Be a nikt ci ni każe. 2) mknie fig 
do tego. 

Mlecz, m. 1) bie Milh eines Fifhes. 2) 
bas Mare in einigen Båumen, 3) das 
Marrë im Rúdgrad. 4) Haafen- KMI 
Gånfe- Difel. s) Ralbs-Brâsdhen. 1) 
laite de poian, 2) mouêle, moule, 
au dedans dẹ quelque arbres. 3) la 
moĉle de Pépine; molle {fpinale. A) 
du laiteron, palais an livre, m., une 
plaute. 5) ris de vest. A 1)mlecz 
rybi, karpiowy- 2) mlecz albo drzen 
we bzie, w winorosli, 3) mlecz w 
pacierzowey kości. 4) mlecz bialy, 
ogrodny, wyfoki, brunatny, modry» 

miecz Jatacianys vid. Endywia. 

mlecz krowi, vid. krowi miecz. 

mlecz świni, viil: Papawa. 

mlecz tary, gid, iary mlecz. 

lees wilczy. ` vid. wilizy 

Mleczek, m.g. mleczka.j- mees, 

Mleczko,a. 1) Milhleit; gute Milh. 2) 
der gerne Milh fpeifet- 3) Ralbg: Hrås- 
hen. do ben lait. zl mangeur de 
lait, qui aime le lait. 1) riş de veau, 

Mleczniczkás J. Milh: Frau. femme au 
lait; laitière; celle qui apprête le lai- 
tage ou qui vend du lait. 

Mlecznicię, v. 2. mleka nabieram. ¿ut 
Milh werden. Te changer, fe conver- 
tir en lait, 

Mlecznik, m. Mild- Mann, Mildh- Hòfe. 
celui qui apprête ou vend de laitage. 
mlecznik, gu. ptonka i fok w aptece, (eur 
phorbium) eine gem pame und ber 
Saft derfelben in der Mpothefe. eu- 
phorbe, plante & fuc dans Papoti- 

cairerie. 

miecznik ziele; vid, Mleczny — mleczne 
ziele. 

mlecznik kamień. (gala&tites) Milh Stein, 
er it milhfårbig und fmedt nah Milh- 
gala&tite, pierre qui a la couleur A Je 
goùt du lait, S 

Miecznosn. mobil, Wild- Gpeife. vian- 

Rea de 


Sam MLOC 
de de Jait; du laitage, § chleb tylko 
i mleezno iaäali, 7 

Micezny, adj. yon Milh; vm Milh gez 
porig. 2) "nilh reih: 3) ber Mildh 
Amid 4) Milne, von sifhenr. 
1) de “lait; au lait,’ ai plein de laity 
qui a dú lait. 3) femblabte au late. 4) 
laité, qti a des laites. 6 11 mleczne 
potrawy; przékupiei mleczny; mlecz- 
mp fkopek, dzban. ` 2) mleczne kro- 
wy 231 mleczny likwor. a4) patrz 
Sebud mlecznego śledzia doftat. 

mleczna droga; | biatomleczna; drora na 
niebie. Die Yacobg oder Milh S rrahe am 
Himmel, galexie, f. chemin de Saint 
Jagues;m Voie delait,f.qui parbitau ciel 

mleczne ziele, mlecznik, (glaux) Milchz 
Kraut. herbe aú lit. 

mleczne ziele; “miecznik; Asatz, (es. 
lium) Weg Stroh; Unferer Lieben s 
Yett- Stryk. letcaills- lait une plante. 

Mleczyfty, adj. milhiht, das der Mild 
gleicht: 2), von Siten ` Püukhnér- 
3) von Reantern, milihe, Das ei 
nen weihen Saft son fh aichet" A) gon 
Baumen: it einet Mart pertzben, 
1) femblable au lait: 2) laite, guia 
des laites 31 laiteux comme. guël- 
gues! herbes. < 4) plein dëune mole 
blanche. : § 1) - Kolor, fok mleczyity. 
2) karp mlecż maiącý. 

kón mleczyfiy. milhfarbiges Pferd! loupe 
de lait; cheval de ole de lait, 

AMleko, a I)i Milh. aptid einiger 
Srämgep, ` 3) do lait. - 2) lait, “fac blanc 
de guelgues herbes. 

mleko kwasne, zfadie 
aigre; du caillé: d 

Mio: n. in Ser Miübple: gemablenes 


sfaure Milh. lait 


Getreyde. 2) MüNerey. 3) MUHLWerk," 


MÉH Han, 
Jop. 2) le métier de meiner, 
conitru&tion dun moulin, 

Minéba, Mľoczka, Młocka: 
Idien. 2) Sie Dref 3tt. 3) Dne og: 
gedrojhene Gerre, 1) lakion de 
battre de blé; le bareape aile 
tems propre pour battre le blé 3) 
le blé féparée de la paille; Te gramm en 
grange. gu aby za każdą mlocžżką 
nie bylo kradżieży zboża w ftodole. 

Mie, ci cit. dtefHen. batere le blei g 
mae? zboże; żyto. 

we dwoie mini, er hat mehr als sin ën: 
et hnt eine Zwi- Múble. il a autant de 
chevilles que de trous. 

Mīocenie; n. pas Drefhen, Paation de 
battre le blé; le battage. 

Mtocek,m. Drefher batteur en grange; 
batteur de blé. 


1) mouture, farine mon: 


3) de 
1) das Dre 


MLOD $78 
trzech mtockow mtocgeych. Srey Drefhet, 
AE drehe. trezeau, m. 
Mfoska, Af d 

Mäagche / yid, MIodba. 

*Mloda; Panna Mioda, eine Hrant épou- 
fee, nouvletéjoufe: aa 

Miodeciim.hgi modon junges Zhier ber 
Snack: Dep gor fih vhnedie Aliren fort- 
fommen fanm ene “bêre op oifeau 
qui fe peuwconferyer fans Iamëre, $ 
wegrortanzngiiazddy=gdy iu% będzie 
odroslyidöcnöwaty isopierzony mlo- 
qec. 7 

Miodla, 7 Wier fo miht tapti: gewe- 

fen, finoh niht berhenelt order 
it. bece quia pas tencoreiportre, qui 
mapoint entore"éréifatllie: 

Miodnieieua/m-" fung werben, fih Ver- 
jinge. devenit jewreh tafeunir: 

Milodociamg, adj. fong won Aegutern, 
Baumer unoUpierem ijedna en par- 
lant des betes O Wlesplanter. Yipfzenica 
mřłodociana 7" drzewkð młodociane; 
miefiwa nmfodöcne dtakoibarankis 
fkopki. 

Mtodośé. F. Me erte Senf Wi Men- 
herh Thieres , dineti Miane. la pre- 
mière jeubcié d'un homnre, d'une bê- 
te, d'une plante. § w mfodošci mysl 
orftarosci; ëclgd og gel: drzew,bydta; 
w mlodosci: umari. à 

mod? lat; qili Mtodzienftwo. 

miodisé Jpraw: Gieftrigfett eg Zërggenh: 
Gefahr Aer Viméndsmlegerié textrava~ 
gance, fougue de Låge, de laijeunefle ; 

uPecueil le péml de la jeunefiet 

od mlodosćisyon %ugend nit. de 'haifance, 

Miodfzay f. f. mtodfzd izdebna. eine 
Jungemagd. fervante, Plle de cham- 
bre ;vchamBrière. a eg 

Mtodfzy, vid M]ady. pn Z2ngetnb op. de 
malance: dés Je berceau ; dos la plús 
tendre jeuneffe. . Siza" mfodu cnota 
fzczepiona walorosťymiwiėku rosnąć 
poczynas z-mfodu do tego éwicony; 
proftuy přonkę, pokiiefzeze'ża mło- 
du pie zaweżmie mocy; z młodu 


hamuy kota; zemłodu tarnekfię oftizy ` 


brét, A 

Mind, äi der aaj. 1)ein junger Menfi 
2) mg, i)une Jeunes un homme ou 
femme: qui eft jeune. 2) jeune, qui 
neft pas vieux. $ 1) mlodzi cwicze- 
nia i hauki potrzebują; młodny naby- 
way, ftary ZaZyway, prov, z2)mīodą 
vbunke tacno napróftować; prov, mło- 
de ziele; miode zwierzę. 

Panna Aide, Wrmit. époufée: 

Pan Mtody. Wråutigam, époux, le fiance. 

miody Pan. imtger Herr. jeune Seigneur. 

x mtodjža 


S 


0 


w Mfodesik, m. 
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mžodj|za iždelna, vid, “Modfza. 

D et Da Der ngere Sohn.” 
le puigné: 

Aetenteab mzodfse basta. Kartena ëldrtep, 
die Sein SiD Haben: varpeg "blauches: 
Joe blamches- 

Miodio y yugents junge Leute Je 

zhilod teg, fo Jeunez: lës Jormesgensi 

Młlodzian; m- Mlodeianimn cam.  %ung? 
hhg Vgirgon; jeune homme; homme 
fait? ; 

Mfodziankiyplur: 


letcadet3 


Die unfëgtëioent Kinder, 


fo erode Hat ehren lafen, Tes 
enfints tués par orire d' Herte. 
Mroidinhki bisino Saro. Mii 


fiuttige tindrem en gen Tag: la fêre 
de Saine InnocentsysiesTonocents s = 
jow destinodetits! 

Mlodzieriafzel mog aodzioniäfzka N 

Mlodzienezyk, 7m. 

Dinalmg np" uch: Feinen ëtt Bot 
sdoletoene homme fans barbes 
röftkiem fie zöwie mfodzieniafzek, a 
dotosty mřodzřeemi 

Mlödziëniec: og. mrodžřenoai 
fele: A 3únaling: 
2jyeune hommel 

MlodzienfKi: Cëmatugg: 
jeunes home: 

po mtodzieńfku: Qaru. ale in Zúngi 

Mlodzienkies] 2) fattrihteuibetandig. 
inbefonheher Weife. ryemyeune- hom? 
me, comme'un jeune-homme. ën 
erourdi; etourdiment. gr) nie po 
miodzienfku żyře 23 miodzienikië 
Ze prawwies 

Mtodzienttwð y s. egene iğ 
the "ber Gaenb-— jeuncfe e Neur de 
bäsezläge de garçons la feconde jëu- 
nelle; şdziecinitwo nafžęptakalo, mło- 
dosć igrata, miodzienfivo w yewic co- 
ne i wychowane pracow aé peczyna. 

Mīiodzież, fo vid! Mīodosé. 

1) Júnglina výne Varth. 
Uneriabemer in etwas- 1) EE 
gārçon, jeune- homme fans barbe, St 
um mo ee, apprentit un homme neuf 
enigu. chiar) weem mlodziku pto- 
chosé wiclka, 2) młodzik iefzczė w 
tey naute. 

Mlodžiuchnyj "adj. sart; fejt jung: tens 
dre, jeunet, tendrelet: 

Mlodzizna, F- 1) urf eines Shiered, bie 
Zuneen deffelbem. 2) junge Brt der 
Soul. 3) grut: dr Fifhe 4) junge 
Kiåuter junge Zum, 1) ventrée, 7. 
les-petits d'une béte. ` 21 couvée, J 
les petits.dun oifeaù: 3) peuple, 7m. 

. frétin, m, menuąille, f> ` 4) jeunes 

plantes; jeunes arbres: § 1) miodzi- 


1) puceau, fargon. 


de gärçon; -dë 


wya 


lunge 


MRE YN! 380 
izna TAE miedwigdzin a) gdy fig 
mfodzizna ziatekí wfklaier® 3) mio- 


dzizna rybia: 4)mtodi zie chwaftow 
wyplovic trzeba. 

Mfokiemg, F. Wid: Wiewiha: 

Miokos m N GE Bëcbnabet, unger 

Mtokoteky r p mstigbrnsr Menfh. bė- 
jaune p jeune iais; jöüvenceau. 

Miosa poe Pin pantmet marteau, smi 

dziura ap miocie do trzonka: Hammers 
gud mat Griet, Loeil Wun marreau 
por y mettre le manche. 

miot kowalfki Smiede Hammar. fer- 
retier, 

mier "mier? Zrech- Gommer ztueé Mau 
pets. rem. 

Mioreczek, me: mtoteoska Y Zä ein 

Mfoëkoin. pair, T 2ëmmer: 

7 grenz ai Dat, bag Häntierein in 
Ohr 3) hät: giësfet: T) petit mars 
mEn artele) a) Arat., Je marteag 

Sidans korele? ak martreawide portes 
heurtoir, mm.. § 1) młotkiem co wbić, 

way imtoteczek albo"koftka w wehu có 

'Havbebenek”biie. 3) mëotkiem ko: 
Zange, 

"Mier, mu sTodzinā. Treben Eat? tgoul- 
miles; Aii tbterae Porge germé “deat 
on, a braité de a bières mate de 
braifete" wer fih untet Se. Treber 
mengt; Den Treffen die Grbmetne, qui 
fe Fait bebe Lelong le'niangè; prov. 

Miotyfzely yn. goa. lenes Hnimerden. 
martelet, 7. 

Miyan pe as veie Miple moulin, o. 
mlyn Bulgaríki éit malego kofztu, bo 
ber palcow icewow 

miyn konfkis gust koraj; mizy. osli. 
Rof- Mühle EHEMAHe moulin aux 
chevaux ;“niduúlin auz Anes $ miyny 
konikie Jr tryböwe o dwuch kolachi 
ö dwoygu“cewiách puprofteio jednym 
kole 3 iednychovewach, 

miyn wolny, korzeczniki Wafer Mühle- 
móulin à eau, 


“atyn, prumowy. Wafer- Mikle Ant einem 


Pran: 
un bac, 
nilyn tiarznys wiatrak. Wihd-MýHle- 
moulin à vent; moin 3 ailes. 
niyn ndretramyj do wywodzenia wod, vik. 


Wodociag. 

miyi tarcizny: Wretter Mühle - SHneiz 
bet-Sträbte, moulin*à feier Tes plan- 
ches. 

kto pierwfzy do mèyna pierwey zmiele. mer 
ai etten fotut, Der mapit om erte, 
le prémier palle devant; le prémier 
venu elt le prémir égréné. 

na fwoy' miyn obraca. et stebet Wafer auf 

Beis feine 


moulin Area: our eftbâti fur 


DO MNIC 
feine Miles er mahet Dé ales su 
Nuge, il fait yenir Team ap moulin; 
il fe regardé dans les affaires. 

Milynarczyk, gät game, moulant; 
garçon meunier, 

Miynarka; f. Múllerinn. meûnière, fem- 
me de meûnier. 

Młynarfki, adj. Müller- de menter, 

Mivnarz, m, Múller. menier, m. 

Miynek; m.g. miynka.1) FleineHand- MÅN- 
le. 2) Méhlhen Mühlen- Spiel. 3) ein 
Rad, Suftëreidt eines Zrdterg, 1) mou- 
linqwon tourne à la'main; moulin à 
bras. 2) mérelle, 7. gn jeu, 3) mouli- 
net, forte de: tour d'eferinre. 

miynek do kawy. Cafee Mühle. moulinet 

tat, 

miynek dziecinny z karty na. kiyku. Wind- 
Mühle der Rinder aug einem Rartenblatt. 

mtynkiem, vid. Młyniec — miyscem. 

Miynnica, £ Mlyn. gäe, Dri, Gez 
pånbe der Múhle moulin, m. le lieu 
ou le båtiment du moulin. 

Mlyniec, ig. miynka. A das Mühlen- 

Mtłynce, plur. J nid merel- 
le, f. un jeu avec les dames; jeu de 
mërdlles, 

miyncem; miynkiem. 1)in bie günde tan- 
mein, 2) über wnd Hber 3)mit einen 
Mader mit einem Luftfreih in die Hun: 
pe, 1)en ronde, en chancelant. 2) 
par deffus tête, par terre, àla renver- 
fe, en moulinet, en faifantoun tour 
avec lepée autour de foi; §1) pang 
młynkiem chodzi, 2) woz be młyn- 
cem przewrociłŤ. 3) młynkiem Je 
bronif. 

Mlynfki. Mipi. de moulin. 

miynfkie zelazo. Aug MÜH Eilen, un ar- 
bre de meule. 

miyáfki kamień sde. ber untere MÜHI- 
fein, le gite, la meùle gifante. 

miyúfki kamień zwierzchni. ber oherfe 
Müplfein- la meule courante. $ 

Mnich, Zakonnik. ein Mönü. moine; 
un Religieux de Cloître. § Mnichy 
Zakonu Francifzkanikiego. 

*mnich, m. ziele, papawa. (taraxatum) 
faen- Plattes gënt: Zug, piffen- 
lit, m. la dent de lion. 

hiaty mnich; biatofkornik. SAufter in eiz 
nigen Spielen. Jean ; maître Jean, ce~ 
Jur qu'on a mär dans un jeu, 

Mnichowki, plar. ziele. (alkekengi Du: 
den- Kirfhen. alkekengi; le cogueret. 

Mnichowki, Mniki, Mnifzy. Mendiz 
‘monaftique, qui regarde les moines & 
les Religieux. 

flan mnichowfki. Manhs- Stand. moi- 
neries fe 


MNOZ 


Mniemam, v. a dë n. mennen, denfe 
fich einbildens davor Halten. simagi= 
ner, croire, penler, 'avoir opinion ; 
{e figurer, fe faire une idée, § mnie- 
malem, Ze to Pan twoy. 

Mniemanie, zm. Cinbilbung, Wahn- opi- 
nion, croyance, fentiment fur ou, ch, 
€ mniemanie wiele moäe, Deg, odiąw-= 
fzy tę zasłonę mniemania; Pla rozumu 
mie jet z mniemania ale z rodfądku; 
po ziemiku (dai mniemanie, ba ma 
{woy pochop z ciała; ‘mniemanie nie 
infzego nie ieft tylko profty obraz, 
viet rozumu; mniemaniem ludzkim 
Do rzeczyş prov. na mniemaniu to 
zawisto: 

mniemaniem narabia, er bilbet fih Bald 
was ein, il eft propre à imaginer; il 
s'imagine facillement une chofe 

giubie mniemania. mérite Cinbildungen. 
des-fantaifies. musquees. 

na mniemaniu tylko zawisty. eingebildet das 
nurin ber Einbildung betehet. imaginai- 
re; qui welt que dans Pimagination. 

mdłe mniemanie, leere Cinbildung, (Awaz 
der Wahn. une foible opinion; des 
imaginations creuíes, 

zawzięte mniemanie. Bornttheil, preven- 
tion, préoccupation, un préjugé. 

mniemanie dobre. guter Ruf; gute Meyz 
nung yon eineni. bonne idée, bonne 
impreffion. gwon a de qu. 

Mniemanie, adj. eingebilbet, permet, 
prétendu, imaginaire. 

Mniey, adv. conf. adj. malo. weniger 
moins. 

Mnieyfzy, conf. maty- Fleiner, plus petit 

Mnieyíze co, Pot, Ted, umnieyfzam. te 
Fleinern. apetiffer, amoindrir, diminuer. 

Mnieyfzenie, m Werfleinerung. däm: 
don, Z. A mnieyfzenie i ulżenie 
ciężaru. 

Mnifzek, m. 1) Mindhlein. 2) Pfafeu 
Platte, Mondhs-Kopf, ein Krant. 1) pe~ 
tit moine. 2)la dent de lion, piffen» 
lit, une plante. 

zty mnifzek 


giele, vi 


d. Mòrdowniy- 

Mnifzka, f. Nonne, Ordens- Shwefer 
1) Fille; Religieufe. 

Maikt, Mnifzy, vid, Mnichowiki. 

Mnogi. vielh Agbtteich, nombreux, qui eft 
en grand nombre. $ mnogie liczy la~ 
ta; tytuły mnogie a maiętnosci ubo- 


gie, prov, 
Mnogosé, f.) Bielheit, f. Menger f- 
Meteo, a.) grand nombre: multitu- 
de, f. € wielkie mnoltwo żolnierzy. 
Mnożę, v. a. cos zy, ył. vermehren. 
augmenter, multiplier, redoubler, 
świeże iaie krew mnoży. 
mochyé 
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mnozyé fie, od mnaze fe MH vermehren. 
multiplier, saugmenter, proyigner, re- 
doubler. § kroliki e mnożą; nie- 
rządy De zamnażaią; miłośc De mno- 
ży; rózmnożyły Ire křoliki; mnoży be 
iak swinia w profeta, prov. 

Sur množzg. die Fifhe vermehren fid- 
les poiflons peuplent. 

msožzgcy- Rehent. vermehrende Bals 
Bahl, Durch mwelhe eine-andere vermehz 
ret wird, AÆritm. multiplicateur; le 
nombre par lequel on multiplie. 
§ množżący, ieft liczba przez ktorą: pe 
druga multyplikuie, iako gdy przez 
dwa multyplikuię pięć, liczba 2. nazy« 
wa fiẹ mnożący,a $. MROŻNYľ, 

Mnożenie. 1) Bermehprung. 2) Rez 
Hent. die Multiplication. 1Jaugmenta- 
tion, f, Accroilement, m,- 2) Aritm, 
la multiplication. 

Mnożny, fubf. Rechent. Bahl, die nan 
multipliciren foll. Arizm le multipli- 
cande; le nombre out doit être mul- 
tiplié. 

Moc, f. 1) Kraft, Gtårte. "ei Gewalt, 
Maht, Unfehen. 3) Tugend, Kraft einer 
Cahe.. 4) Bielheit, Menge- 5) Gewalt. 
WBollmağt. 1) force, la vigueur du 
corps- 2) pouvoir, m. puiffance, f. 
force, f, crédit, 7. autorité, f. 3) force; 
vertu, m. propriété, qualité naturelle. 
4). multitude, grande quantite, grand 
nombre. e) pouvoir, qwon ade qu. 
pour un négoce; le plein- pouvoir, 
* 1) wielka mamoc (fite) wreku, 2) 
potężna moc; nie jeft row mocy 
moiey; pod moią ieft mocą; mam go 
w mocy, 3) moc ziela tégọ ieft bar- 
dzo íkuteczna. 4)moc ma pieniędzy i 
fpofobow. 5) pofeł ma moc zawrzeć 
pokoy; dałem mu pełną, zūpełľną, nie- 
zamierzoną, zamierzoną moc do za- 
koríczenia tey {prawy. ` 

moc, wladza zywota i smierci nad kim. 
Die Gewalt des Lebens und Todes über 
einen. la puiffance de vie & de mort 
{fur qu. j 

mocz. 1) mit Gewalt, 2) Kraft, a Folge, 
_permòge. x1) par force, avec violence. 
2) en vertu; en qualité.. § 1) mocą, mi 
zrak wydarł; nic moca, wfzyftko mi- 
Toscią, prov. mocą wziął fortecę.. 2) 
mocą urzędu mego. 

wfzyfikemocg. aus allen Kråften mit al 
ler Gewalt. par toute force de vive 
force. § wfzyftką mocą uciekał. 

Szpetna mocs brzydke moc. bëftdieg Bild, 
Fragen- Gefiht, gartiges Sept, un vi- 

age à étuit; un vifage à cracher con- 
ere, marmoufet, ø. vilage fort laid. 
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§ kat cię profi fzpetna mocy z twoim 
pocafowaniem. 

o fwoiey mocy. aus eigenen Rriaften. par fes 
propres forces; de fe propre forcë; de 
lui même. § o fwoiey mocy chodzi. 

tak- chory Ae fg o fwoiey. mocy podries 
nie może. ep ift fo Erant, Dafi er aus ejz 
genen Kråften niht offcben fann. les 
forces du malade ne fuffifent pas pour 
fe redrefier, 

na moc, na urzad-anf Die Danër, èla du- 
rable; de longue durée. ` 8 na mocco 
robić, murowãé, 

mam fie w mocy. ih weis mih au magi? 
gens ic) Din Derr úber midh. Je me pof- 

dėde; je {fuis maître de mot même. 

mocy na'moc zazywaé, Gewalt mit Gewalt 
vertreiben. repouffer la force par force, 

*mam kogoz moč; filny mi ief eik mig 
überlegen; er nahet mir gietu Thon, 
il me donne du fil à retordre; 1l lem~ 
porte de haute lutte. fut moi; il me 
donne de la befogne. 

nie w moiey rg gc, Das ift niht in mei 
nen Zernëgcn, das eht nicht bey mir, 
cela welt pasdans mon pouvoirş il ne 
tiens pas A moi que cela fe fafiè. 

¥Mocarki, pur. ęeidenfthaften. pafiions 
e w człowieku dziwne (8 mocarki, nie 
tylko fobie zone ale i przeciwne 
iako byftra dopędliwosć, żądza nie- 
fyta, żafosć Tamara, boiaźn mdła,. ` 
Mocarltwo, n. Gewalt, Maht der Grof 
fen. lapuifance des Grands. 

¥*Mocarz,im. Gewaltigers, Måh tiger. un 
puiffant Seigneur ; un Grand, § mocarz 
Samfon; mocarze swiata, 

Mocen, vid. Mocny. 

Mocnię, v. æ. co. ftârfen, Gart mode, 
fortifier, enforcir. 

mocnie Zo) eig, u. fig. fih verftarFen 

Mocnieię,) fort werden. prop. de fig. 
fortifier, Te rendre fort; enforcir, §iq- 
fieckiemi Ge zmocnil fifami. E 

Mocno, adv. cig. u. fig. fort, aus allen 
Tråften. prop dër fig. ferme, vigouren- 
Tement; fortement, avec force, § kon 
mocno ciagnié; mocno De broni, 

*Mocność, f. vid. Moc, 

Mocny. Mocen, adj. 1) eig. u. fig. fort, 
fråftig. 2) farf als ein Gefidht. 1) 
prop. d fig: vigoureux, fort; robufte 
puiffant. 2) fort, fin comme la vuë de 
qu. § 1) mocny to człowiek w rę- 
kach; mocna forteca; mocne Wia- 
zdzie, w piechocie woyíko. a)wzrok 
ma mocny. 

mocen teft to uczynić.. er vermag, er Hat 
gräite defes şu thun, ila des forces 
à faire cela. 


Moco- 


GES MODE 


Mocowanie De, Silenie fe. ` Wemúpung 
Wefrebung, Ztnftkemomng De rätt, ef 
fort, action deis efforcer; 

XXMotownik, m: zapashik, boiounik: 
Erottet: Zëmnter. rmpbeerang lutte Dr 
"tren zm. 

Mocuie tig, file fig. 
Spe anfpannens 


fih angreifen, Dre 
g iefiorcer; fairer cf? 


a forti 
"Me, F. iy Geib genee aur Gi 
Mnoge 2 Gerihts Wort: Klagt 


wiber einen Derrttet Deyn Oberge- 
Sidbtei T egerchce, mO GPON prenl S 
eaute de la fantct? A) ton: evoe ation; 

Iiiplaintë contre uù Juge inferieur quon 
porte à la Cout Sogériz uret 

Mocz, mum: Urin Du. pilat, 29. 
urine, A i5 mocz fzczurowy elt iad 

Apoteznys modz E 

Mocca 2.9 bet czy 21uptgiten, bat? 
gend piffen. Sin den: etmtogfeh, ein 
‘weihen: 3) roten Giodé, Dun 1) p1t 
aere "olpremper, mouüiller, v. a. 

igron, v a: mettre le chanvre pendant 

iiin eeieain tems dans Peai, $1) kiwia 
imocży.- namoczyć ziele. 

namoczyć pioro. Die Geder pintune, trem- 
per la plume. 

geg Sledzies 


Heringe mt Lëdifäler 


jes harangs; faire tremper a iharangs ge j5 
? Seier adj DEE 


ipóur les dealer: 
Moczenie, ». Eimveidhing:tr Simpementm 
mouillure, f E 


'Motzony, aina "191 Wen Cl geð 
iet, poni Flache: i) trempe; mouillé, 


SE rouig preparé DH 


Made, A Mider e” mode, f. Kogte, f. 


§ modzie zbýt dorada 
nie moda to. Da it MHEN oil? Cela n'et 
pis mode; cele Weit pas de'mwife. 
rn "ëng Zeji mody, WA Der jeki: 
nobe. A Je nrotdrne: 


dëi: förme, fagot, FHS model życia 
fwego nin na@mnieianiti ùdzkim zax 
Gd, ale pa Dreier pgescigegcl? mo- 
Edel budowania, 
D gruntu w budotaniu. viil. Zakiad 

budowania. 

modes. Hrzewiany albo ryfowany budynki 

catego, wid. Catokfztait, 

Sec, przodku, fzezyiu budiwania, vid. 
Skład budynkowy. 

Modia, fe` 1) Bley Wage. *2)' Gebet, f. 
Modiitwa: 1) le plomb, le chat, dont 
{e fervent les maçons: *2) prière, une 
oraifon faite XDieu, v. Modhtwa. 

mèdia üftawiać. naif ber Hle- Wage rid- 
Se plomber 5 prendre itesaplombs. 

Modlę fe, do kogo skotnu. : 1) Dethenr 


ëch Moodi Miter un mg 
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feit Gebeth thun, a). inftinbigt bitten. 
VT priet Dicu, faire faprite, 2) conju- 
TENGS dek 19lbërrgeent, 1S t) modle 
fè tobie "Herzer e e ay N ię pofzli 
dó Ing: Jveogch- aE a) Ioiofbi fi fe du- 
Gi'kauatV Krolo alba Ree. 

moahi JE kogba” finit Aes pethet. faire 


modli fieza kim Ot Ahon Wefhety prier 
faire la prière. ponr 
Modlirewiias tf. liecht Micar. Beth- 
Hanga. Gebtth oder Beth, $ 
E Zoe: GES Kell 
Dm prie Ire" ° 
Modlitewk £ Geherglein 4> pitite orai- 
Jon ou prière. 
Modlitwa, fi Bebe a 
pire guon frit d DEW 
modlitwy leet "bech. udr. li- 
vre de prictes! ün ufage; Wii dorai- 
Jeng, ` 
Moäiiwa Panfka. Wis Büte D 
Pater; Voraifon d 
Modlit ii do ffoli. gi 
édättion Jetable: 
Malou: Re Modigitu, 
ran, E (ep SS 


uñëloraifon E 


gt, Mu bar- 


iere, gui 
fur Je blen.. 


3 "Mes, dung maniere 


pidamodiy Ale bławy. 
Ge e Rubar. 
verd grilátie, te couleur de -vitre zde 
veřd de mer § morze telt modrobla- 
de koč ma modroblade oczy. 


Möodrooki, adj. der blane Augen Hat. qui “ 


ales, yeux’ Bleux: 

Modiyi ii blat bleu.: 
Modrze; v-v: rzy, vzył: modro date plan 
Zërber "bien faire détenir bleu, renz 
dre- bleus faire bleu: 

Hiodrayé fig. od Midyze fie” "lan werz 

Modezeie, 2.9. "7" i J pem deve- 
Bir bléu.  S'recé mu: zmodrzaty od 
farby. 

Weisen st m.g. midr gedoe, 1) Korn 

abme, 2) arofet Meer Gtidling eiit 

Se Geez St, ` a. aubifoin, m. 
buet, m. une four bleuë parmi les 
blez. <2) forte de poiffon de mer qui 
eft bleu, 

modrzeniec rogaty. Ritter- Sporn. les Ape- 
vons; confolide royale. 

Modrzew, f m, (ldrix) Serhen* Vaun, 
la mélėfe, le larègeou larix. 

Modrzewowys adj Serchen- Gaum. de 

meélefe, 


s 


mi 
ba 


alt 


gil 
Moi 
m 
Kit 
H 
fo 
Mod 
D 
D 
D 


gr 
li 
Ma 
bi 


te 


mog i 


H 
Mog 
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méi" 8 żywica - modrzewowa nie 
bardzo podley iza od, terpentyny: 

Modrzewiowa gibka, Mergen Sharmi, 
agaric: Ve méléle, 

Modrzew nica, Jsùzicle. (chámae paruse) 
cin gamiffeg rat. epèce dherbe, 

“Modum, m Gaftalt, Sormet forme, Ton 
mat. 

¥na iaki modum (kfztatt) ` bëvge 8. iming 
fúr- einem Format if Deg Huh? en quel 
format elt ce liyre, 

Modialty, Modus: ali, © bët T) Aer 
viel auf Mapen hëlt, der die Meyden ger 
mahmahet Al bug Mode (8. A modt- 
fte, m, qui dor la mode: 2) qui gft à la 
ode qui, élt de mife. Sa) modziafta 
to Panna;, modny ale bez wymysiuş 
modnemu De akomodowaésswiatu. 2) 
modziafte ftroie. y 

Mope, 22, mogi, modz (Çaoc) 1) Fonnen. 
2) Bännert, geltet sernnpgen ben gem, 
1), foung, 2)valoir ay oir pouyoir, 
créditauprèės de qu.3 pouy: ondur quels 
` ounst, 3S p) może to uczynić; nie 
mogł na go patrzyć, tego stüchaćada) 
wiele n krola moze. 5 

iak moze bydz. fo net e8 E its fa 
mie es feyn Fann- delon toute laspofi- 
bilité; autant gu'il eft pofible. 

soze. WAT nz. on pengo § ktorego 
możę nalycić, nauczyć: 

dezl Aas, moze- wenn es fenn But. Eei 
faire fe petit, 

flat fie -to moùe; moze Dn: možna 
rzecz. 8 fomi fems es if einemigihe 
Sahe: il ie peur que; il {e pourra 
bien faire. 

mozefzli Jaadnie mem es Dir gelegeti, be: 
quem ift, sil eft de vyotre commodité; 
{i votre commodité le permet, 

nie mue, 1) ih fann nidjt- 2) idh bin 
frant. 1) je ne faugois; je, ñe puis.. 2) 
je {üis malade, 

Mogita, f. D Gral: Haufen Grab Dinct, 
2) Grab. 3) Wappent. dieredigter Leiz 
den rt, darauf ein Krem tept. und 
imeen andere liegen.. 1) bofe; bolfe fur 
mm tombëau. 2) fr. tombeau. 3) Baf. 
tombe ou pierre tombale fur ge eft 
une ctoixldeqout & deux autres gilan- 
tes, § CO mogiła nad grobem. '** 2) 
Smierćé gó w. zimne wtracita mogily. 

mogita famorodna; pagorek: Hügel. col- 
Dez bolle, iE de terre, 

Mogitka, f. Meet: Grab- Hügel, , petite 
bole {ur un'tombean; petite butte. de 
terre. 

mmogitka kretowa. Maulwurf- Haufen, taus 
pinisre, Z 


Mogilniczy;g. mogilniezego gr nbarz Zo 


MOKR EL? 


tet Gribet foloycur, enterreur des 
MOTES. 

Monguncya; f- Many- Ctadt und Chur 
fërtenthum. Mayence , ville Sr Ele- 
ctorat: 

MogunczyK,, 2. 
de Mayence. 


ein Maynier. -habitant 


Mont, Manmi de Mayente, 
Moie, wid, Ce 
Mokue, t-m. bie, bagi, (béi base: (kli). 


D 
1) naf i Zb 2lmrtëbep, Ggmgtdet 
Tonn, 2186, minme ol Int Hitter 

Gah tremper fe mouillerz êd mon z 
être trempe, être bang, abatgner- 
tremper „être dans ‘quelgue liqueur: 
3) fzo nager, fe baigner dans lestare 
mes, dans le fang. $ § a) Totem tu, 
mokniemy 5, do kofz. J zmokt, przen 
moknał, amaki 2) mechita WiN dae 


moknie: "ail fzyftek we kriwihiwe 
Tzach moKħie, 
Mokradta;ip/ur: nanes Wetter. tems plus 


vieux; failon humide. e moKrřadia tes 
raz panuia. 

Mokro, adv. otage ré  bumdement 
d'une: maniere movillëe; avèc mouil= 
lurė, hupndement. € mokrg tuğ mokro 

EM makro przy GE mòkro chować, 

Mokrosé, Fn 11 NÅ 2) naffes Wetter: 
1) mouillure ag de ce qut 
eft crempé dans Peau. 2) faifom plus 
yieufe jiems pluvieux. -$ )umokrosé 
wody tozlancy, 

Makroguieäncte adi, pont, Wetter: 
lëfteg: (ëdodtdht, pluvieux & nél- 
geus. § mókrosnieżyita zima, d 

Make, adj, tafa mouillé, trempé; rem- 
pli de leau ou de auelane liqueur. 

6 wloż na,czoło chuttke mokraz chu: 
tta 'mokra od otu; od. aedkt. 

*Mokrz, m. Uryna. Wirit. pile, urines 

*Mokrze co, namaczam. Haf mache 
eimweihen, tremper, mouiller; tremper 
dans Peau; ae pomokrzyć Kogo mo- 
czem. 

mokrzyé fe. Dh bepifen., Te Zeller, s'ar= 
rofer, d'urine. ` 5 pomokrżyýł e w 
Tożku. 

ta y yana iefzeze fip mokrzy. Dieiegiännpe 
naget, giebt ngh SeudtigEeit von fich. 
ċerte playe eft encore à furnter. 

Mokrzec,m. ziele, g- mokrzca, vid. kurzy. 
slp drugi. 

mokrzec s Jg ziele. (polygónum ma- 
ius) Wegtritt, m. Wegaras n- Qued- 
-grasu centinode, f. renouée, f, Corri; 


giole, f. 
Mokrzyny, f- plur. Ouffet Dit., 2 Piga 
Winkel, m, T) lieu mouillé. 2) pifloir, 


pifotiere, lieu deftiné 9 piler, < 
Mol, 
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Mol, on. 1) Motte Shabe. 2)fig. Geim- 
ficher Wurm Kummer. 1)tigne, gerce. 
2) aition, chagrin, regret; ver qui 
ronge, qui déchire le coeur dean. §1) 
mole w kącie gryzą kfięgi. 2)moł to 
na ferce; mol z głowy niewybity gro- 
{ze Zakomemu:z ma mola co go we- 
wnġtrz gryzie; ten go mol gryzie. 

kazdy Jwego mola ma co go gryzie. ein 
jeder weis, wolihn ber Ghuh drütet 
chacun far où le bâs le bleffe; chacún 
afon fer qui le ronge. 

YMoleftya, f, przykrość, Befhwerlihteit. 
incommodité, fatigue. 

Moleftuię kogo ; uprzykrzam De komu, 
befhmweren, befiert falen, incom- 
moder, fatiguer, 

*Motoiec, m. g. motoycu. junger Menfh. 
jeune homme, 

Molownik, m. ziele. (botrys) Tranbenz 
Kraut, Srëten-Mrout, piment, patience, 
migraine, millegraine, ý 

*Mołoyca, f- junge Sram junge Ehe- grau. 
époufée, mariée; celle qui vient d’être 
mariée. 

Momocę, 1.3. oce, otat, Mamoce, ble- 
koce. tammel Talen. bégayer, bre- 
douiller. 

Momot, m. mamot, blekot. tammer- 
bredouilleur, bégayeur. 

Monarcha, m. ein Monarhe. un Monarque. 

Monarchia, f. Monarhie f- Monarchie, f. 

Monarchicznie, edv. monarhifh; auf 
monarhifhe Weife monarchiguement, 
fouverainement. 8 

Monarchiczny.  oanorätt, monarchi- 
que» fouverain. i ` 

Monarchini, f. Monarhint F- Princefe 
fouveraine, f. 

Monafter, a. ein Griehifhes Klofter. un 
monaftère grec. € pofzed? do mọna- 
fteru. 

Monatterz, g.a. Múnfer Stadt und Bis- 
thum in Werphalen. Mutter, ville & 
Evêché en Weftphalie. 

Monderunek, vid. Munderunek. 

Moneta, f. 1) GtúÆ-Geld, Geld. 2) fleiz 
nes Geld. 1) monnoye; piéces piece 
d'or ou d'argent. 2) petite monnoye 5 
menuaille; monnoye de billion.’ § 1) 
moneta dobra, falfzywa, ftara, Zog, 
srebrna; na dobra monetę co przeda- 
wać; cenę złych monet podwyżfzać; 
podłe monety gubić, wynifzczać; zło- 
tos srebro w monecie. 2)zmieni{bym 
nie mam monety, ` 

Monetnik, m. Geld- Wechsler. changeur 
d'argent. 

Monetny, Monotowy, oi, elbs, d'ar- 
genn de Denge, ` 


MORD 
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Monument, m. Dyuunent, Gnfegment, gee 
ridtliche Schrift. groit; un titre; pièce 
ou écrit oui iert à prouver & à faire 
foi. 

Monftra, vid. Okaíka. 

Monftrancya, Æ eine Monfrang. foleil où 
Pon enferme Phóftie; Saint Sacraments 

Monfztuk, m.g. a. 1) Gebi an Pferdes 
Some, 2) Mund- Gtú als mm einent 
Digg. Zongrument, 3) gg. Geht, Rapp 
anum, Zwang. 1) le mords, embou- 
chure de cheval. 2)bocal, embouchure: 
dont on embouche un inftrument 3 
vent. 3) frein, bride,:pouvoir, con= 
trainte. § 1)byftremu koniowi monfze 
tuka a nie oftrog potrzeba. 2) monfz- 
tuk trąb, hoboiow. 3) monfztuk komu 
Założyć. ; 

Monfztukowy, adj: 1) mm Pferde- Gebiffe 
gchéëtrig, 2) MundGtüf-, 1) de mordss 
2) de bocal; d'embouchure. 

Mops, a. pies, mopfik. Mops, ein Hund- 
doguin, m. 

Mot, m. powietrze morowe. Pef. pe- 
fte, f. contagion. peftilence, f. 
Mora, f- 1) Der My, das Alpdruden. 2) 
Mor, ein Zeng, 3) Wappent. Morens 
Kopf mit einer Binde im rothen Felder 
und mit Dreyen Strang- Federn auf der 
Q&rone. 1) un incube, cochemare. 2) 
moire une étoffe. 3) Biet tête de Môre 
avec un bandeau au champ de gueu- 
les; la couronne eftørnée de trois plu~ 
mes d'Autrüche. § 1) mora go dufis 

BDO, 

Morag, a. bunte Gtreife, bunte SGiere, 
moucheture, madrure, 

Moragowaty; MoragoWy. buntfedig, bung 
gefreifet. bigarré, vergé, madré,vairon 3 
femé de taches, de moucheturns. 

Móralifta, m. gn Giftenlehrer. un mo- 
TALE d 

Moralny, obyczaiowy. Gitten: morals 
qüi regarde les moeurs. 

Moratorya "1 Geleit, eiferner Briet. 

Moratorye, plur., ) faufconduit, m. quine 
quenelle, f. arrêt de défenfe. 

Morawa, f. Måhren, Måhren: Land; Margs 
graffhaft in Hihmen. Moravie, unMar= 
graviar en Bohème. 

Moraczyk. Måprer. Moravien. 

Moraki. Måhrifh. Moravien. 

Morderca, m. Morderz, m. 1) Morder, 
Meuhel Morder., 2) Marferer, Plager- 
1) aflafin, meurtrier, 2) barbare celug 
qui‘ eft cruel & fâcheux, 

Morderkki. adj. mòrderifh. meutrier, qui 
tue, qui elt cruel; barbare, 

Morderttwn, a. 1) Graufamteit, Marterz 
fute Neigung s marter, pu dl, 

*2 Rat 


-morduig fig 


gga MORS 


x a) Murter Qual, f: Meka. 1) bour- 
relerie, barbarie; pente à la cruauté; 
penchant à faire de la peine, à tour- 
menter: *2) tourment; peiné, v. Meka. 
Mordownik, m. g. a@. Zeie iadowite, (og: 
pellus). Geutsiëcäunel, HlaueWolfswuri 
Cifenbútleit, Narrenfayye, ein giftiges 
Kraut. napel, m. une plantevenimeufe. 
Mordoaie, v. a 1)guålen, plaget, martetin: 
2) ernen, múde machen, abmamen: 1) 
toúrmenter, faire {ouffrir, aflafiner; 
bouúrreler. 2) kaler, farigyer. § 1) wy- 
myślnemi' zľoczyrícę mordowano mę- 
kami. 2) mordować kogo chodzeniem 
pracą, robotą. 
mordowat gtowe. ben Köpi zerbrechen. s'a- 
lembiquer Feíprit &la cervelle. ş mor- 
dować głowę wywodami. 
"11 fih quålen, fih marfern. 
2) fiH måde machen; müde werden: 1) 
{e tourmenter, {e peiner. 2) fe laer, 
fe fatiguer; devenir las. § 1) daremna 
fig morduig pracą. 2) mordował De 
bieganiem. 


Mordy: per. Mordthaten, meurtres, plur. 


m. tuerie, f- 

mordy i fiekaniny. Mord und Blutyergiefe 
fen. tueries & boucherieg, f- p4 

Morela, F. 1) Ubricofe grofe Morele. 2) 
Abricofen-Haum. 1)abriçot, 7m. le fruit. 

- 2) abricoțier: arbre. 

Morelka, f. Morele; gie Frut. morelle, 
petit abricot. 

Morg, m. ein Morgen Landes; ein Zuhart, 
Taaewert arpent journal un aere de 
terré, §Ẹwłoka ma morgow 30; morg 
ma piec fznurow albo 300 {top} we- 
dług infzych\morg ma w dłuż trzy 
{znury miernickie albo 30 prętow, w 
fzerz 10. prętow albo ieden fznur; 
wfzyítek ma 300 prętow kwadrato- 
wych, albo trzy wężyka. 

Morowka,f. 1) Peft-Deule, 2) Rarbunfel- 
Gefhwår f- Karbunkut. 1)bubon pe- 
ftilencieux. *2)ċharbon un ulcère, v, 
Karbuniat. 

Morowy, adj. Pefilenz peftilencieux. 

morowe powietrze. Pef. petilence, f. 
pelte f- 

snorowy korzeń. (petafites) Peftileny Wurz. 
la perafite, racine de pefte. 

Morfele, plur. Morfhellen. tabbletrtes, mé» 
dicament fait en petites tables. 

Morki, adj. 1) Geez, Meer. "31 am 
Meere gelegen, f> Nadmorfki. 1) de 
mer, marin, quiieft de mer, guni fert à 
la mer. * 2) maritime, qui eft auprès 
de la mer, v. Nadomerfkt, § 1) ryba 
morfka, moricy zboycy- 

morfki czlowiek albo raczey Zeite sie: 
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wwviekowi podobnw w morzu. ` Meets 
Mant; ein Meer-Thier, das einem Men 
fen änt eng fol. homme marin 
ou pilûtôt un animal de mer qui doit 
Treffer bler a l'homme. 

morfkie przychodzenie i odchod%enie ; mors 
kie podnofzenie i ubadante; die Ghhe 
und Şluth, le fux & reflux de la mer. 
$ morfkiego przyċčhodzenia 3 odcho- 
dzenia mieyíce. w 

morfka cifza s morfkie ulpokoicnie. Meers 
tile le calme, banale, f 

morfka cifza Ze, die See if jest HiU la 
mer eft calmeṣ-il n'y aplus de mer. 

morfki kopr; vid. fol babia. 

morfki paw, vid. Ptawimorfki. 

morf ki ptak. vid. Zimorodek, 

Mortyfikacya, f. Qual, Plage, tourment, se 
peine, /. mortification, f. 

Mortyficuie, morzę, umarzam. -plaget 
omélen. tourmenter, mortifier, v.t. 

mortyfkować; martwié Zug frebro. 
Ouectfilber tódten. mortilier, macérere 
fixer du: vif argent, 

Morwa, fe 1) Maulbeere, 7- 2) Maulbeers 
Haun m: :1)mûůre, f. le fruit du mů- 
rier. 2) mûrier, m. Parbre. 

Morwofiga, vid. Figomorwa. 

Morwowy, adj. Maulbeers de mûre, de 
mürier, $ liftek morwowy« 

Morze, z. Dag Meer. lamer. 

morze Azyanfkie, Chaaleúfkie, Kafpiyfkies 
das Cafpifche Meer. la mer Caipienne: 

morze Czarogrodjkie: Deg Propontifhe 
Meer, mare di marmora, eit heil des 
mittellândifchen Meergs. Propontide, f 
mer de marmora, f. mer blanche, une 
partie de la Mediterranée. 

morze ciafne, ściśnione, morcieśsń, f. bie 
Meer- Enge ben Confantinopel, fo Euz 
ropa son Ajen einer, Je Bofphore, dé- 
troit de Conftantinople qui fépare DEug- 
rope de l'Afie. 

morze czerwone. Das tothe Meer. la mer 
rouge; la mer Eritrée. 

morze czarne. Dag (chapnope Meer. la mer 
noire; le Pont Euxin. 

morze Ewropinfkie; morze śsrzodoziemne x 
morze Niofkie albo Weneckie. das mits 
teldndifhe Meer- la mer médirranée ş 
ja médītėrranée. 

morze Greckie, Das Eaåifhe oder Gtieği- 
fche Meer, Der Archipelagus. Archipel, 
mer Egée. 

morze:zgnite ; ieczioro albo morze Tatar- 
Jëie, der Mevtifthe. Sumpf in der Tar- 
Tropen, mifhen Europa gab ätten, la we 
de Zabache, gui eft entre PEurope & 
PAfie; les Palus méotides en Tar- 
tarie, 


morze 
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morze lodowate; morze potnocne. ARSEis- 
greep. la merglagiale. 

morze martwe. 048. toote Meer iny udi- 
(Hen Linde Ja mer morte enPaleitine. 

morze Szwedjkie; morze Baityakiesod Bett 
abo Batt stawackiego sitowa bie: Oit 
Geer der Helt, Dog BalthifheMeer la 
mer Baltique. 

morze wielkie. Hoi grofe Meers: bag. Siet 
Meer, POcean, 

Morze, Y.a rzy, re x) plagen quâlen 
abntatten. 2) Deigen. 3) todien DS 
Oegfitbhet. ` A) Frenigem båndigen feine 
Begieryen,, 1) tourmenter, peiner, faire 
oufris, fatiguer, alaliner. 2) macsters 
faire attendrier dans une Crempe, 3) mar 
cérer, fixer dù Vif argent., 4) macérer, 
mortifier, donner fes, pafrogs, 3 1) 
morzyć koğo głodem; nisfpaniem] 
zmorzónë trüďami ozywić Jerca; {em 
mię more, 2) w mocnym to uZeba 
morzyć tugu. 3) umorzyć Zywe şte- 
pro, 4) morzyć przyrodzone żadze; 
umarzat chciwosci, KR 

Yen mig morzy i fpać mi E cbre, neh (M 
fert mid. esus afoupi; je fuisiaccas 
ble de Tommel; par fommeil. 

morzyé fig od. morze fie 1) fid abmattetr 
fiù entëråftens 2) fih toten, -von 
Huetfilber. 1) Ze fatiguer, épuifer fes 
forces: saffoiblir. alle fixer, parlent 
du vif apen. § 1) morzyć De gtodem, 
trudami, kracami. 2) żywe srebró od 
zgnitego. Pe morzy. Jabtka, 

Morzenic, #. 1)Ubmattung, Entfrdftiguig. 
2) Die Sremäang feiner (lt, 3} Deiz 
anng Eintegung in die eige. 1)abbattez 


ment, affoibliffement, epuifement des 


forces; Valtion de fatiguer pat: qu. ch; 
2) moïttifiçation, macérations Daten de 
mortifier: `. 3) macération -dans une 
trempës §.1) morzenie fig glodem; 
morzenie fiebie albo kogo- glodem, 
trudami; niefpaiicńi. 2)morzenie ciata 
fvego: 3) morzenie w Kalkufie. 
morzente w Alb Dag Dauh Grin 
Morzyíko, m. J met tranchées, 
mal de ventre; maladies des inteftinss 
e morzýíko $ niéėftrawnosci żöfądka 
pochodzi. 2 
Norzymord, m. ziele. (anthora) Gitt: 
patlein, Pas Gelbe 2utbormnn, an= 
tora, fo 
Mość. g. D. 4, L. mosci; T, mością, plur, 
N, mos, G. mosciow, D: mosciom, 
A. m. mosiow, A. f. mosć, L-mo- 
Zciami, L: mosciach. 1) Majetát, Zur: 
Tanchtigteit, Crellen, Gnaden, nadoen 
Sie vorgefegte Wirog” pie Bedeu- 
omg hats m olefemYerfande bit 
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Ser CG. Bir Mosci 2) ibe Herni Yhro 
Siebens r) Ma jetérAltefe, Excellences 
Grandeurifelon lu fevifioation de ladi 
gnité mife dedant ceimotyagui on donne 
alorsiau Génitif pluriel moscisa)Man= 
Deur- 

< ANOTE i 

Diefes Wort forebesefen mio dé mg: 
ność, bag ifte Bebe, Macht, bedeutete, 
wird A6pt ale än allgemeter Tirel 
mit Porfegung. ber Dangaiegu rum 
Jeys: Jebs Walz. Gëbroatdägt, und ale: 
benn mit J-M undo W.M. oétbieadt, 

y ce mog de emgeet mitasé mos 
žnoSć, c'eft à diñe angur y GPAUVOIN S 

` mais aujour d huidl gft un terme decivi- 
lité; dongan Je fent dans leg ommeree dis 

-monde ciuile >; ikje goint yeux pronoms 
Tegd Jeya) ch, Watt, alors ondtabt 

brége par NM. © W: M: 

Krol Jego Mi Kafo A4 ep. g'Gpige 
Chr. Maetat. —-Je-Bot,. Sa Majefte: 
§ Krol. Jego Mość z Krolowa Jeu Ma- 
ciq; Celarz jego Mosó; Kroleitwo Jch 
Maët, ` 

ki olowie Jeh Moséaidie fotoe Shr Mu 
jeftdten, Majeftåten les Kois: leurs Ma~ 

eftes. z 

Krolewicz Zeg Mosi- Syro Hoheit dér 
Königliche Pring, Son Alreffe Royale le 
Prince. § Krolewiczowa.Krolewna Jey 
Mość; Krolewiczoftwo Jch Mosć: 

Jego Krolewfka: Mosés F. K. M. Sýry Kye 
nigliche Majetat. SaMajeltér 

Wafza Krolewfka Mość; W-K. M Gure 
Königliche Majetåt. Votre Majefte. 
e tuplikuię:Watzey Krolewkkiey Mpscis 

ciaze JegoMośés Xo FM. Dbw Ourth 

auhten der Sr, Sgn Altele le Prince; 
Monfeigneur Je Prince: 

Xigzna Jeh Masë. Spro DurHlaudten die 
Srat Prinsegimir Son Altele. la Prin- 
celle; Madame la Princeffe. 

Jego Xivod (Xigzgca) Mość : 
Zogdhtoapchten- Son. Altele: 

Wafza Xiera Mośé, Ewe Zuprchiougte, 
Votre Altele. g'z Wifzemi Xiażėcëmi 
Jch Mosciami. 

Fero Moti; 2. A. Sýry Hoh- Edel; hro 
Gnaden, von bem die Rede 1. Mon- 
ficur,- ce Monfieur. dẹ. oui on parle. 
e przyfzedť- cudzoziemiec z Jego Mo- 
gcia Panem Kafztelanem. 

Feco- Mose Pan N. der Dez. Monfieur 
N, $ Jego Mosć Pan Potockis: Jego 
Mosé Pan Staroltawyiechalz Jego Ma- 
gcią Panem Kafztelaņnem. 

Foh Mosé Panowie Postowie. Yhro Gnaden 
die Herren Getptop, Meflicurs les 
Nonces. 


Ai, "br 


Moi 
M 
Mote 
moin 
D 
An 
M 
lai 
Ain 
Mok 
m 
Mo 
Mos 
G 
le 
tre 
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Dr Wht Ehrwúrden; 
Det Hert Pater: Je Pe e titre gien 
donne à un Ecclefaftigue. § Jego Mosé 
Knadz Pleban; Jeh Mość Ta 

Feso, Mość Kfiqdz Bifkup- Yro Hoh Ehre 
würden ber Herr Zëitoheft, Sa Grandeur, 
Son | Excellence Monfeigneur l'Evê- 
güe. (i 

Fey Mosé Pani. Die Hochgeehrte Fran; Gbrmg 
Hoh-Edein, Thro Gnaden. Madame. 

Jo Aler Pani: Starośscina: Ob Gnadety 
die Grau Stavrogin- Madaine lai Staro- 
fine. € Jey Mosé Panna, Starościanka. 

Fey Mośt Pani Woiewodzina, Kanclerzyna. 
Shree Grcettent, die Frau Wopwodinn, 
Canslerinu. Son Excellence Madame la 
Palatine; la;Ghancelière, 

Wafzsa Most; obi, Wafz Mosé, vid: Wafz= 


mośé, 


395 
Jezo Aioi ës, 


SMoich: m. piżmo. Sicbhet, Spitom. 
mufz, 7: 
¥Mofchowy,piżmowy. y Bifana de mufe. 


Mosci. Bechter bo none digne. 

Diefes febr gewobnlite Ehren Mert 
wiro, mie folget, Oerliniret, uno 
mm vor Dan, Dobrodziey, Fani, 

Panja, Dobrodzieyka up o, ger: 

sen, upo smár Tt vorgefegen moy, 


moia, aver in Vocativo; wo moy, 
moi: gemeiniglid ausgelajjen wer- 
ben: ce rerme de civilité de plus p 


naire, fe trouve toujours devant Pan, 

Dobrodzicy, Pani, Panna, Dobro- 

dzieyka de, il-fe décline de la euie 

fuivante en pr opolan; le pronom moys 
moia, gwon omet d'ordinaire devant un 

Vocatif: 8. fing gul. TN. Rb mosti; 

e D. 4. mosci; njosciom; Plur. Nä 

V. mosti; g A: mòstiow; D. L T 

mosciom; moscia; A N: V. moscia; 

g- D.L. mości (mosciom); A.: T. mo- 

z Biss- AN: A; E: moscie; g. mo- 
sciow ; DaT, L: mosciom. 

Mości Panie, “Mości — amie. 
Monfieur. 

Mości Panowie. meine Herren. Meiiteurs, 

moim Mosčiom Panom. meinen Geehrter 
Herren. à Meibeurg, 

Mnie Wielce Mosci Panie. in Briefen: 
Mein Hohgeehrter Herr. terme épifto= 
aire: Mon très honoré Monfieur, 

Mością Pani. Dagogcbrte rau. Madame: 

Moście Panie. Dpgoechrte Frauen, Meda, 
mes. 

Mościam; a. am im Sherz: betindig 

Mosciwam, v.a. * mit bro Graden, Yro 
Grcelemen um Go werfen- burlefg par- 
ler toujours par Monieigneur, par vô- 
tre Excellence. 


Dykcyon, Polfkis. 


mein Herr. 
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Mosciwie, agv. ehrlicher 2 Beife d'une mas 
nièrendigne d'un homme de, qualité. 
Mosciwy. an Ziel: Hoh-Edler.- rerme 
de civilité : très noble, très digne, très 
honoré. 

Wafjzmosé Moy Wielce Mosciwy Pan; W 
M.W. M. P. Cw. Dpg-Enien, Moniteur, 

Moliadz, g. mofiydzu. WMefiing. leton, o. 

Moliadzow y ad pon -Meffing, meffins 

Moien, adj. ab gen, de leton. § mo- 
fięźna, huta alba kuäum: ‚mofiężna 
rdza, tulka, {kwara; mofięgżuy proch 
albo mofiądz tarty. 

Mofiażnik, am Gieten m GloFengiefers 
fondeur; ; fondeur-de cloches. 

Mofiężnikow, mí fiężniczy, adj. de fons 
deur de cloches, qui eft à e qüi le 
concerne: 

mofigzne eco mofiizne rzeczy. Gez 
fåfe oyn Meffing. dininderies vafes de 
léton. 

méig trest. Kupfer -Hluhmer- 
fleurs de cuivre. 

igżyity. Mejingartig, Meffing Hatteng. 

qui a guelgquepropriétédeléton; mêlé 

avec du leron 


Molkal 


des 


Si Sr fena 

He oder Sitt at- 1)une 

guerre ayec jes Moicovites. 2) Mofc 

vie les Froyincesappartenantes à cette 
Monarchie. 3) le Ruote; la- Jingue 
Rufienne; les mceurs Rufiennes. §.1) 
przeziczas Mofkiewczyzny, 

Mokiewfki;, eg}, © Mofeowitifh. 
vien, de Moícovie. 

Mofkiewfki kamien, :Mofcowitifhes Glag, 
Srauen-Cig. pierre ipėculaire, miroir 
d'âne: 

Moi ka, f. 1) Me Haupt: Stadt Moffen 
in Rufland: 2) bag Mofomwitifhe Reihe 
1) Mofcous f. capitale de Mofcovie. 2) 
Mofcovie; Rutie. 

Mofkwicin, ar. Mofeowit. 
Ruffe, Ruffien. 

Mok, m. Grúde z pontym. "8 moft na 
palach : moft:-budować; zrucać; Polk 
moft, Niemiecki poft, W loikiė nabo- 
żenítwo, wízyftko bfazenitwo, prov. 

WS zouieëify,  Dënge -"Drcbe, Hesene 

pont pendant, a m. pont vo- 


Moitos 


Mofcovite, 


moft PR na beczRach, na worach Do- 
Soe nadetych, albo tako teraz næ 
Coach miedzianych, ktore wo 
Soba; wozi. Siop- Bráde A Shi 
cte, f pont de bateaux; ponton; unm 
pont compofë de bateaux de cuiyre, 

mol ztory freie postać nieprzyiacīie 

Pr 
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dem einde mut man eine goldene Brute 
bauen. il faut faire un pont dor à 
fes ennemis. 

mmoftem Er ciele. 2 Gube fallen; nieberfal- 
len. Te profterner devant qu. 5 fe jetter 
aux pies de qu. 8 moftem De śscielę 
(klade) u nożek Panikich, 

Moltek, m. g. moftka. I "73 Brú 

Mofteczek, m.g. mofleczka, j iein, n. 2) 
Huk, Huf Er von gefhlahteten 
Biches 3) Sté Riegel Seife, 3) pon- 
ceau, m. petit pont. 2) poitrine, f. Gett 
Ja partie: du devant d'une bêre tuée. 3) 
barre de favon; du favon en barre. 
§. 1) moftek przy forcie mieyíkiey. 2) 
moftek cielęcy, pieczony. ~ 3) Kupita 
molteczek mydla. 

moftek ieloni Iesst, ruft pm Hirfhe 
adet Nede- hampe, f. poitrine de cerf, 
de chevreuil, - 

moftek Zoos, Gips- Hrufi. brechet; 
boitrine de mouton 

mioftek wotowy. Brug Stt vom Ofen. 
piece tremblante, pis de boeuf; poi- 
trine de moùton. 

Moftkowaty, adj. vom Viehe; farë vin 
Së, eu parlani des bêres: ayant une 
large poitrine. § moftkowaty wot- 

Motkowy, adj: Bruta von der Zut eiz 
nes aethiohteten Biches- ` de poitrine 
dune bête. § moftkowo fztuka, 

mofikowa pieczenia. Sruf-Hratern. pis de 
boeutz piéce tremblante. 

kosé mofikowa, Anat. das Grik- Pein, 
Aratom. ternon, m. Bréchet, 7. 

Moftowniczy, Subj. g. mofowniczego. Bri 
Fene Ztuftcben, Zon: Meifer. maitre 
de ponts. 

Moftowniczowy, (0w). Sërërenmet fer, 
de maitre de Dong, 

Moltowy, adj. Jubj. g. moftowego; celnik 
moktowy.: Druten- Zoll- Einnehmer. 
pontanier, 77. celui gúiregoitle ponte- 
nage, 

moftowy, adj. Htüton. de pont. 

moftowe, n. cto od mofla, HrúFen- 3M 
Sëräben-Geip. le travers, le palfage, le 
póntenage; droit qu'on paye au paf- 
fage don pont: § kroba moftowego 
nie ptacil. 

Moizez, zm. Mot, m du mou; duvin 
doux 3 

Moizczę, v. a. ści, scit moft buduig. eine 
Prude banen: faire, bâtir un pont. 

§ rzekę nieprzylaciel komisciť, 

Mofzczowy ; adj. Mok. de mouș qui 
concerne le vin doux. § mofzcowy 
oleiek, 


Molzelka, f. vid. Mutzelka, 
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Möofzeniča, plur. j w mofzenëk. | d 
Mofcenki, plur. Hoden Gae | W 
Mofzny, plur. g: mofzem) lein, les bour- f vo 


Tes, f. le ferotum, peau'qui enveloppe Mow 
les. tefticules. 
mofzenkè, drzewo mofzenkowei (Colutea) D 


Qinfen: Baun, baguenaudier, le fene ral 
de pays. j | P 
Motacz, m. Weifer, dévideur. le, 
Motaczka, f. Weiferinn. dévideufe. pa 
Motam, w. a. nici, 1) ogfmtdelnt: weifetr ke 
obminpent - auf die Weife. 2) vermwirrens Ri 
vermideln. 1) dévider fur le dévidoir. | ko 
2) troubler, brouiller, erte ep déför- 2n 
dre: $ r1)niewiafty dla ofzukania przę- pr 
dziona krotko motaią; motam Die: Ke 
dzę na motowidło; przędza za krotko H 
motara. * 2)pomotać (powikłać; 23: mi 
wiktać) fprawy. A 
Motanie, n, bas Weifen. baten de dé- 5) 
vider. po 
Motek: m. g. maika. Zådhen Strabi, | m» 
Geida Bwitn. torfe; f. litre de Tote, gi 
de DL § motek nici, iedwabiu,: Dron, ce 
YMotloch, 7. g. a. chalaltra, sbel, Gez po 
findel. les petites gens; racaille. | rof 
Motowiaz, m 2) Rettel, womit eir Gebinde w 
im Grrâhue gebunden wird. 2) Angel de 
Gmmt mit 2mecnt grafen Angeln, groge | mw 
Gifhe pu fangen. 1) cordelet, m. entre- EU 
fil, m. pourlentre féparer les écheyaux de 
de fil. 2)forte de ligne avec deux ha- wi 
megçons, avec quoi on prend les grands | mow 
poillons! § 1) motowiąć krzeznąć, 2) D 
motowiąz na WEJArZE, W 
Motowidio, a. Reife f Hafpel, Garn 1) 
Winde, dévidoir, m., guinde, m. has qı 
fpe, f- pi 
Motyczka, f. ` leier Sort, Peiner Hane. | mw 
petite houë: D 
Motyka, £ Hop, m. Hate, m. Hanes j P 
Nade-Hane. hoyau, m. marre, f. bouë, fo ei 

§ rydel przy motyce leży: mou 
motyka ogrodna. Garten- Hate. ferfoucte d 
te, d j Di 
motyka ogrodng wfkopać. Die Cide aufhas ol 
om. Terfouir, hoier. mow 

z motyka fie ta skuńce porwać. auf Leite H 
fohimpfen, denen: man nichts thin fanna | oU 
aboyer à (contre) ta lune. J 
Motyl m. geifen Zich, Ehmetterlings | mou 
Gommer- Bogel- papillon. § motyle ia- i 
pać. mou 
Jecieć, isé oślep iak motyl do świece. Blinba g 
lings ing Uni rennen. fe brùlerà laf mou 
chandelle comme le papillons {fe jettès | moy 
dans le peril inconfidérément. D 
Motylek, a. g. motyika. leinet Ghmeta $ 
reng, petit papillon. glis 
mow 


Motyluig, V. m biegam, latam, o ptos 
Ga 


um 
‘has 


A 


niia 


Zeie 
fam, 


dit 
D 
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chych. yon MutHwiligen: muthwillig fih 
verhalten, Hin und ber laufen. folètrer 
voler, 

Mowa, f. 1) Rede die man HAlt. 2) Nez 
de Worte. 3) Schreib-Art, 4) prahe. 
5) Sprache, Fåbigfeit au teden. 1) ba- 
rangue, difcours, ouvrage oratoire, 2) 
parole, difcours, langages m. 3) untie 
le, Ai "Jonge: Je langage ` qwon 
parle dans un pays.  ṣ§)parole, lavoix; 
le pouvoir de parler, 8 1) mowy na 
Radachy na Seymach; mieć mowę do 
kogo; mowa‘piękna, gladka. 2) po- 
znaćéwnet z mowy iakiey kto: głowy, 
prov. mowa- wydaie ludzkie obycza- 
ie, prov. mowa plugawa, trudna do 
zrozumienia. 3) mowa łaciníka zia, 
miefzaną, z rożnych ięzykow.. | * 4) 
tacirífką napifat mową (ięzykiem). 
5) mowę dać niememu; mowę ftracit; 
poznać kogo pọ mowie. 

mowa chytra. Salle, Nede einen gu fan? 
gen, le piége, embuche, Tutprifes tout 
ce dans un difcours qui fert de piege 
pour furprendre une perfonne. 

profita mowa, niepoetycka; nie rymem, nie 
wierfzem.  ungebundene Gchreib- ärt. 
de la profe; un difcours en profe, 

mowe Wwierfzems mo wa poetyezna y twierfz. 
Berfe, gebundene Ghreib- Art. E 
des: vers; {tite poëtique. $ pifze częsć 
wierízem, część proftą mową 

mowa gruba. 1)eine roher anansgearbeite- 
te Shred- Art. 2) eine mit grober, 
unangencehmer Stimme gehaltene Nede- 
1) dilcours ou Ile grofler, impoli, 
qui neft bas, bien cultivé. - 2) difcours 

\ prononcé d'une voix rude: 

mowa nadgra faang, SHwåltige Hoh 
trabende Chreib- Urt oder Nede. ma- 
nire écrire ampoullée; difcours 

, enflé, guindé. 

mowa niepr. awa iakiego Ze eben MOWA CH: 
dzoziemcem pachnąca: Sihreib-Art oder 
Nede fo einen Nuslânder verrathet: tile 
ou difcours qui fent Pétranger. 

mowa watpliwa. Zwepdeutiyfeit f. ambi- 


guité, f. paroles qui oħt un double fens, 
mowa niewtafna: uneigenthihe verblúmte 
Rede. une métaphore. 


mowa zyczliwa, fzezýścia zyezgca, Glýts- 
gung, m. félicitation, f. 
RA okrągta kr, zfomowcow, uid, Okra% 
osé, 
Geess vid. Wolnomownosé. 


mowy albo iezyka wtafnosé rozna od dri- 
gich, vid. Wiasnosé ięzyka. 


mowa wfpaniata, vid. W Ipaniatomownosé, 
nowa krotka, vid. Krorkomow nosé: 
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mowy iednegozi narodu rožność, vid. Ro- 
żność, 

mowy kfztale albo fpofob, vid. 
mowy. 

Mowca, m. Nedner, m. Orateur, ap. 

Mowcow kwiatme w zory. thetorifhe Sie 
girer. les figures oratoires, 

Mowię, v.g. 1) teden. 2)ermébnent, fagen. 
3) vedem, fprechen eine Gnroche, 4) tres 
dëi eifern wider etmgg, s) Ge, 
pptrberen, 6) ouëifnrechen, 11 parler. 
2) dire;faire mention, 3) parler une 
langue. 4) fe recrier, parler contre. 
5) dicter haut des mots; afin qwon les 
prononce après nous, 6) prononcërs 
proférer leş mots. § 1) od żalu mowić 
nie mogg; mowmy: o tym: nic o tym 
nie mowi; mowią o nim, wfeyicy3, 
mowić nierozmy silnie, niewyrożūmnie 
dufząc slowa w gebie, piescliwies 
mowi fobie pod nolem; mowi zawi- 
kano, trudno; fam tylko człowiek 
mowi; mowić do kogo. 2) ciemno 
o tym mowi přawo; żle, dobrze onimi 
mowią, 3) mowi po Ťacinie, po frane 
cuku. 4) mowić na rozpultnikow. 
zl mowić z kim pacierz, przyfięgę, 
6) mowi (wymawia) dobrze sowa. 

mowié x foba. mit einander reden. fe para 
ler; saboucher, parler tête à tête 
ayec gu. 

dobrym içzykiem. mowi. 
Gyprache wohl. 
langue: 

mowić do kogo przyflapiwfzy. anreden 

aborder, accofter, avecqu. aboucher qu 
zak mowiaé: wie map fagt. par manière 
de dire; comme Pon dit. 

przed foba mowigc. unter ung gefagt. cela 
foit dit entre vous & moi. 

mowiçé na to. "0 fage es m dem Endes 
je le diş à cette fin, 

mowić do ucha komu. einem ing Obr fagen. 
parler à oreille de qu. 

mowi przeciw Jobie famemu. er redet wiz 
der fidh felit. il senferre lui même, 

mows; mowze; powiadayy praw. rede wag 
bp au reden paf. parlez haut; jettez le 
masque; dites votre penfċe, 

mowié Ze nies twierdzi Ze nie tak: ygps 
heinen. nier; dire que gen: ne you- 
loir pas. accorder. 


nah einem reden. 


Kfztat 


e ert redet diefe 
il parle bien cette 


mowié po kim. parler 
après qu. 

mowié po kim, ža kim; mowe drugiego- 
powtarzač. einet vad fpredhet nahbez 
tet. ` répéter les paroles de qu.. § 
dziecię pa matcė pacierz Mowi. 


yor eien reden tH Veps 
theii 
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theidigen. parler eni faveur de qu; dé- 
endre qu. § profzę mow'za'mną. 

mowić z dziecigciem pacierz z. dem Kinde 
vopbethen, enfeigner à l'enfant à prier 
Dieu, 

mowié ro co fee mysli. 
Zuge Haben. 
lèvres. 

mowi za infzych s See infzych; mowé 
im ieniem czyim. Das Wort fúbren; zin 

tamen anderer reget. porter la parole. 

Mo ienie n. czego. DAS apeh Dud Nez 
dem le ae le parler; la manière ou 
Daten de dire; di&tion, élocution. 

mowienie do kogo. Nimede, F. abord, "a. 
difcours; Patton de parler à qu. 

Mownik, m. eim Auffhlag- Budh; ein Diz 
ttipnarium ein Wörter- Huh beigt 
Stownik. un Di&tionnaire; un Voca- 
buiaire vappelle Stownik. § pofzukay 
tego wyrazu wW mowniku. 

Mowniczek, f. m: Gramm. eilt sertémgtet 
Sattolaghug- Diëbonnatre en dbrégé: 

Mownosé A Redfeligleit; Shwahaftis 
feits Gertigfeit im Rede: caquet, m. 
DE m. cauferie, fux de bouche; vo- 
lubilité de langue. 

Mowny, adj. 1) worteeid, beredt, fertig 
im Reden. 2) Javoun vieles gir fagen if. 
1) i gai parle avec des paroles 
pone e ) qui a befoin de beaucoup 
de parole a de quoi on peut dire beau- 
coup, € 1) wielomownym bydź mada 
iet, mownym dar przyrodzony ; 
mownemu tacno mowil o czymkol= 
wiek, choć nie wiele mowi Je može 
gdzie trzeba albo`chce, a wymownego 
cwiczenie i nauka czyni; mowniey- 
Zoe od niego. 2) zawfze z mowną doz 
brodzieyftw wziętych zoftawać bede 
pamięcią. 

Moy, moia, moie, conf. Bo, meit 
meine, peines. mon, ma. A moia 
(*ma) to fioftras day mi moie (mg, 
moją) Jaike: moiego (“*mego) Pana 

pałac, GE moiemu (*memu) Panu, 
moiey (*mey) matce; bez moien 
Çmey) woli. 
moie. DaS meitige. le mien; qui eft à moi. 


das Dep auf Der 
avoir le Gig fur les 


§ z moiego zapłaciłem anie z twoie=-“ 


go ;moie'i twore wtzyftek świat miefza 
oboiss prov, 

moy +y 5 0y mity; moy dufzko; moy. dro- 
gi- mein Weber: mein twerther Freund. 
mon ami; mon cher, 

moia ty; moje mita; moin dufz sko; moia 
droga, meine Siebe, mein Ghåshen 
m'amje 3 ma chère, 

Mot, moy. der meinige, mein, Der fúr 
midh if das mit beguem ifi bag fúr mich 
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tingeritet it. le mien; mon, gui ef 

pour moi qui meft commode; qui 

eft accommodé pour moi, § moyiki 
to totek, kon. 

*po moyfku; po moiemu, adv. nadh meiner 
Iiet. felon ma manire; à ma façon; 
à ma fantaifie. 

Mozaika, S Jfadzona robota. auggelegte 
Urbeit von Stein oder Holi. molargues 
ouvrage à lą Molatque? ` ouvrage mår- 
quete “de pierres ou de boiside differen- 
reg couleurs, § kosciot kofzrowną 
Mozaiką przyozdobiony: 

Możdżerz, *Mozdzierz, €. æ. 1) Mörfel 
2) Feuers Moel D mortier, 29. 
mottier, une piege artillerie, 

v mod äerz 7 mozg 
Sieten bombe wyrzucić. 
Możdżerzowy, ` ‘“Mozdzi rowy. Morfela 
de mortier: 8 uk mo ? 
zowy kamień; kareh) Zeta mé 
erze dobry, Gtein oder Marber 
Soraug "mot Stätet macht, pierre ou 
marbre, dont on fait des mortiers., 

Možżdzierzýk, g. a. Beier gëtt. 
mortier. 

Mozefz, Moyzefz. Mofes: Morfe. 

Mozelzowy, SE Mofes-deMoife, 

Kjiggi Mozefzowe. dje Sicer Mofes. le 
EE Doug, 

kficgi Mozefzowe. 
ES? E Généie, 
de Mene 

Dy ugi — das andete — P Exode, m. 

— pas britte — le Levitigue. 
te — Das vierte — les Nombres. 

Pigte — dns fünfte — le Deureronome, 

Mo, m. DAS Gehirn. cerveau, cervelle, 
Gw mozgu jelk eerst Caper: w 


ię żył wízyfitkich 


das erie 
le premier livre 


TATER 

Mozy ca, f. im Spott: Gehirn, Die 
Ghede Hinake. ironiguenient s 
cervelle, caboche; le crâne. Ștaka ma- 
terya cale metafizyczna nie bardzo fię 
zdaie zgodna do maceniá tak gru- 
bych mozgownic iako 1% Turcy 

Mozgowcowy. "1 Gehirn; int. Geitin 

Mozgowczy.. J ausgehedt, in Der Cin- 
bildung formiret: chimérigue, ideal, 
vifionnaire 

mut mozgowezy. Hin-Gepinf 
mère, chofe vilonnaire: 

Mozgowiec, me g. 0020, Grillenfån 
ger, eigenj figer Menih: têtu, fantas= 
que, un Si arre, 

Mozgowy; adis Ghita de cerveau. $ 
promienie albo fpecies do tylney ko- 
morki mozgowey idą. 

Możnorządy, ġar. Możnorzįdztwo, 9. 

rifo 


, Chi 


"Mom, adj 


903 MROW 
Arifocratie, y. Herren-Regierungs Art, 
{tocratie; f. 
Możnosć, f. 
Moglihfeit. 1 
m. 2) pofibilité; “le poble. 
možżnoscią Dee 


1) Vermögen, Hråfte 2) 
1) puifance, f. pouvoir, 

i e 
ig wyfadżił ; pogru- 
chota pas možnoscią fwoią; zmožnosti 
moiey niepòstufznych hamować będę, 
4)mozżnosci w Cum żadney nie widzę; 
według možżhosci moie pracować 
bedę. 


ą 


1) måtigr vermogend: 2) 
mëtt, 1) puifant, fort., 2) pofible, 
§ 1) możne W ludzie Panftyo.29) można 
to rzecz. 

Mozet, m. Summer, Grant. chagrin, fou- 
ċi, tourment. 

Mozolę, v-a. beëëmmern, Gorge madhen. 
chagriner; fâcher, donner du chagrin. 

mmozolié gioang, den Kopf setbrehen., rom- 
pre la tête. 

Mragowaty; vid. Morągòwaty. 

*Mrẹę na co, mrz, mart, mrzeć. 1) þef 


tig begehren, 2) reien Hehe. 3) ferz 
ben, nur in- ben Compofitis, 1) défirer 
ardement, brùler de foif, d'amour 


pour qu; foupirer après:qu. 2) foupi- 
rer pour one belle: aimer avec pas- 


fion. 3) mourir; fewlemeni dans fes 
compofés. GE 5 
mre gid, Hunger leiden, avoir faim; 


mourir de faim, 

myze ram. 1018 ein Gterhen, eite Geyäe 
Sa. il ya là une petite 'cpntagion, 
une mortalré, ; 

YMrocZẹ V.a. CZY; CZy, zamraczam. ý- 
finter, verdunëelm.  obfcurcir, rendre 
obicur; coyyrir de nuages. A zaćmje- 
mie slonca swiat Mroczy 3. smierć oko 
chmurą mřoczy 3 żrzenicę na śmiertel- 
ney zamroczyła pościeli. 

mroczy fies- cS mirb bunt, il s'obfcur- 
cit; il fé couvre de nuage. 

*Mroczony, Jodi, zamroczopy. pennt: 
Felt, verfini obfcur; ténébreux, 
couvert de nuage. 

Mroczek; m. g, mroczka. vid. Mrużek. 

Mrok, m. g: a; mierzch.  Nbend Dåmine- 
tung. crepufcule du foir; commence- 
ment de la nuit. 

mrok padą: e3 with Abend. 
il devient nuit. 

mrokiem, z mrokiem. itt Der Abend-Dånt- 
merung; mie cé ben wurde. fur la 

' brune; entre chien Sc loup; ù l'entrée 
de la nuit. 

Mrowczany. adj. Ameifetz de fourpie. 

Mrowik, m Q kamien drogi (myr- 

Mrowinek, mgusa. j mecites). {Anteifen 

Stein: " 


il fait nuit; 


anf mwelmen fih eine Zeie 
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vorfelet. pierre précieufe fur laquelle 
fe repréfenteiune fourmi. 

Mrowil ko; n. 1) Nute Berg: Amei- 
Haufen. 2) farfes Sucen in der Haut. 
1) fourmillière, f- creux dans la terre 
où fe retirent les fourmis, 2) picotter 
ment, fourmillement dans la p ; 

mrowifko po mig chodzi. die Haut 
mih als; wenn- NAnteifem dritneh mérert, 
la peau me fourmille- comme fi des 
fourmis y étoienęų 

Mrowifty, adj. volt metten, plein de 
fourmis. 

Mrowka, f. Nmeife. une fourmi: § w 
Indach {3 mrowkitey co lis wielkogci; 
mromka: pracòwita. 

i mrowka fie broni, kiedy iq napaftuiefz. 
mc ein Zum Frúnmmet fid wenn tian 
ibn tritt un ver fe recoouille bien 
quand on le prefe. 

Mrowkolew,m.} robaczek mrowki po- 

Mrowkotow,m.J zeraiący. Ameifen- gief 
fer, ein Wurm. formica-leo, petit ver 
qui-dévore les;fourmis., i 

Mroz, m. Grof m. Säite, fo gelés, f. froi 
dure, f. froid, m §-mroz De fli, pufz- 
cza, {pufzcza; wolnieie, inroz powa- 
rzył přonki- 

mrozem zepfowa, vid. odmrazam. 

mroz za paznokciami. groft Hinter dent 
Ginger- égen. ongle, F 

*Mrožę, v.a. Ci, cit, Obf: mrozem dtęžam. 
gefrierend maden. géler, congeler. $ 
zmrozić wO- 

Mrożžno, adv: 
froide. 

Mrožny, adj. falt, Œi frieten, froftig. gla- 
çant; froid; gui glace, qui gėle: e 
mrozny grudzien; mrozžna iuż chwila, 

Mruczę, czy, czat, zeli; Mrokam, v. 
mF. mrukne, Wummen mutren. gron- 
der, murmuürer,: grogner, grommeler, 
bouder, marmoter. ‘§:coś pod nofem 
mruczy iako niedżwiadek ; leno- mru. 

ko: ‘aż Jew glosno mruknie; nié- 
diwiedź mruczy. 

Mrùczenie, a. bag Grummer. 
ment; m. bouderie, £ 

Mruczny, acht, 1) brummenb outen, 
wmttttg. 2) tanfchend als ein Sach 1) 
grogneur, grondeur. 1) qui murmu- 
re, qui fait un brùit agréable Comme 
un rmifleang, § 1) mrueznych, mrukli- 
wych sług nie kocham. 2) mruczna 
wiola. 

Mrugam, vm. F. mrugnge- 1) mit ben 
Mugen bliken, rúhren:. 2) mit den Zu: 
gen winfen ein Zeichen geben. 1) cli- 
gnoter; cligner des yeux; filler les 
yeux. Al faire figne des yeux: 3 D 

Ers i mruga. 


ftoñig. d'une maniere 


gronde- 
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mruga zawtze oczyma. 2) mrugnął 
na slugę; mrugniy na niego. 

Mruganie, 3. mrugnienie, 3. Unge Wint. 
clin d'oeil: Vačtion de faire Jane de 
l'oeil. 

mruganie nad wolg, mruganie oczyma 
przyrodzone, zmvružzanie. bag Migenz 
Plimen. clignement des yeux, éligno- 
tement, fillement. 

w mrugnieniu oka. 
un moment. 

mruganie, mrugnieniei?) 


int Nugenbli. dans 


Zugemmdgf, m. 


Mrugi, plur. J aum Reichen; das 
Nien. ocillade, f. clin d'oeil, m. le 


langage des yeux, § wnet iey zrozu~ 
miat mrugnienie. 

Mruk, m. mruknienie, 7. pas Hummen, 
Bunmren. le grondement. 

mrukiim, z mrukienn mr uczaé. brummend, 
mit Unnillen. én grondant, à'regret. 
§ odizedif mrukiem; mrukiem wizyit- 
ko czyni. 

Mrukam, v. m. F. mrukng,vid. Mruczę. 

Mrukowaty.) rummet, Der immer brun- 

Mrukliwy. J Met. grogneur, grondeur. 
e mrukowaty stuga. 

Aruze, zy, zt. bie Nngen bimen. filler, 
cligner, clignoter, fermer fouvent les 
paupières, 

Mrozek, m. g. mruzka, Blimer; der mit 
den Augen wimgert, celui qui clene 
les yeux, qui remuë très fouvent les 
paupières. 

Mruknać, wid. Mruczę. 

Mrzeć, vid. Mrę. 

Mrzek, g: a. zmrožek. 
ein Kinder- Spiel. 
un jeu d'enfant. 

Mrzewka, f. mrzeweczka; ryba maluczkaą 
(apua) Ein, Gr, Herel- Gif, piz 
ting, Der feinte if. merlan, m, 
efpèce de poiffon qui eft le plus: petit, 

Mrzygłod, m. Hungerleibern Kuier un 
chiche-face; pince- maille, taquin. 

Mscieciel, a, Råder, m. VeEngeur, im. 

Mscicielka, f. Råcherinn, f. vengereffe, f. 

Msciwy, adj. rahgierig. vindicatif, ven= 
geur, 

Miza f. Mefe f. Mele, f. $ Mfzq micé 
odpráwować; Mizey słuchać; Mfza 
śpiewana; Mfza slubna; służyć od 
mfzy. 

Wielka Mfza. dag Hohe Amt. la grande 
Mefe; Mefe hante. 

ofiatnia Mfza. die Vegte Mefe. Ia belle 
Meffe. 

Mfza niwa. die erie Mefe, Me ein Priefer 
nad feiner Giageibung halt. - la pré- 
mière Mefile que le Prêtre dit après 
avoir pris l'Ordre de Prêtrife. 


dje blinde Ruhr 
collin- maillard, o. 
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Ale ciecha: tile Mefe, fo eilfertig gelefen 
wird. Mefe de chaffeur: 

Mfza za umaste, Jä zadufzne. Gre: 
ken-Mefe. annuel; la Melledes morts; 
la Melle Ap (de) reguiem; requiem. 

Mfzal, n. ga: MeHudhr o, Mich m. 
un Sacramentaire. 

Misere De, mści, móci. fich råden. ven- 
ger gu; ch; fe venger fur qu. ou fur 
gu. ch; prendre veongeance de qu. ch. 
6 mécié De czego nad (na) Km: 
mfzcząc De zabił go. 

*Mfzczenie, n, Poma Rae, fe ven- 
geance, f. 

enie fie czego. Wusúbung dert Rade, 

aftion de fe venger, 

Mize, v:a. co, Ji [zy bemofens mit 
Movs mit ZAferchen beziehen, befinnen. 
enduire, couvrir de moufle , de coton; 
rendre cotonneux. | § gafiennice liscie 

pomfzyły. 

w aafeigr mofigts rauh werden, 
verfhicben: fe cotonner, s'érailler, 
devenir cotonneux, 6 koronki aby 
fig w praniu nie mfzyły. 

Mizyca,f. robaczek, co kapuftę gryzie. 
Kraut-NRaupe; Krant- Wúrmhen. che- 
nille, f. qui ronge le chou; 

mfzyka, f. wiele, vid: Knafliczka. 

Mizylty, adj. bemofet, rauch. cotonneux, 
mouffu. 

Mu, vid. On. ibm. lui. 

Mucha, f. 1) liege. 2) fliegende Matte. 
1) mouche, f. 2) moucheton,m. pa. 
pillon:de chandelle. ei oganiać cho 
rego od much. 2) mucha do lamp, do 
świec przylatuigca. 

ma muchy w glowie; we tbie mu fie mu- 
chy rolg; muchy mu we thie bgozg. er 
hat einen Floh im Kopf die Grillen plaz 
gen ihn, ilala puceà Ploreille; il a 
martel en tête; il ades rats, § nowe 
mu be ico raz we lbie roig muchy. 

mucha nawodna. Wafer- Spinne; Wurt 
mit fehs Sitten, fo auf dem Wafer fer 


m 


Hurtig låuft. larraignée d’eau; petit | 


infeéte à fix piés qui court fur Peau 
avec, une extrême vitefle. 

phia mucha. Hund- Fliege. mouche de 
chien, 

muchyby przez tę fuknig przegnat. man' 
Fonute Fliegen durch diefen No jaget 
fo errifen ift ep, fon habit montre Ja 
cořde; fon habit fait, peur ap larron. 

Muchair, m: Türtifher guder oder Camz 
Iot. 
Turquie. 

muchair angurfki. Parcan, m. ein Zeg, 
brocatelle,, f. une étoffe, 


Mucho. 


forte de eamélor qui vient de? 


M 
Mul 
mula 
Mi 
Mul 
Muli 
fo 
Mul 

ne 


Mi 


ok 


Ee 


MUMI 
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Muchoiadka,  Slieget-GHnåpper cin Bo- 
gel: moucherole, f. un oileat, 

muchötadka ia urka. Eidere fo Fliege 
fhneppt. un gobe- mouche, 


Muchomorys plar} Siegen- Shwåmme. 


Muchorowki, plun.) champignons de 
mouches. 

Muchotrzew, vid, kurzyślep drugi. 

Mudzęe, Zi, geit, bie Beit ubriitgetr 
tåndelm. perdre fon tems; samuter 3 
Ia moutarde; voler le papillon, 8 kto 
ña uważa, fifa zmudzi. 

mudzi mi fige- die Beit wird mir Tang. il 
me tarde, le tems me`'dure; jJetrouye 
le tems grand. 

Mut, m. g. a. el hiere, Maul-Efet. mu- 
let un animal de fomme, 

mut, m g, u. dier Gap: Hefe, Shlain. 
fédiment, la lie, la partie graffe d'une 
ligueurs limon, bourbe. ș§zlać-napoy 
z mułu; muł be w rzeczach rzadkich 
na dnieuftawia. 

Mulariki, adj. vid. Murarfki. 

Mularz, m. vid. Murarz, 

mularz,m. "1 Siopt- hiet: Treiber. mu- 

Mùúlnikp m) Ieper, 

Mule, v.a. vld. Omulam, zamulam. 

Mulica, f. Maul-Efelinn. mule;animal de 
Zomme, 

Mulilty, oi, fHlammig. vafeux, limon- 
neux: 

Mutoolieh, Maut Git. mulet, m ani- 
mal qui et engendré d'un cheval & 
dune âneffe. 

Mulowy, adj. MaulThiet. de mulet 

Multan. m. g.a. ein Moldbauer. Moldavien. 

Multan, em, g. w. Yri ygn Gåbelr. forte 
de fabre. 

Multanki, pr. Gad- Pfeifer Polnifher 
Wof. fourdeline, f. mufette, f- 

Multany, piur. Multanika ziemia. Dig 
Moldan fo ein Fårfentgun D mit Sieben- 
búrger opëmzen, Moldavie, f- un Du- 
ché qui confine à} la Trandilvanie. 

Maultaniki, adj. Moldauifh- Moldavien. 

Multyplikacya, f- Rozlicz, f f. Rehent. 
die Multiplicatisn Arim. la multi- 
plication. 

Multyplikuię, v. a. co. Rozliczam, v. g. 
Regent, multiplicireir Arism. multi- 
plier. 

multyplikowat, roses? gu rees fiemit 

fih multipliciren. multiplier par foi-même. 

Muty, plur: hoje Pantoffeln. des mules,ý. 

Munderunkowys adj. Munbirungs, out 
Mundirung gehrig. Pordonnance, 

Řapelujz munderunkowy. Mundirungs- Hut. 
chapeau d'ordonnanee, 

Mumi, fni in ber Upothede: gduhatz 
famirt menfhliher Korper aus Gott, 


MURO gog: 
si Halfan einen toten Menjen gt 
balfamirene 1) dans lapaticairerie 
momie, corps d'homme enbaumé qu'on 
a d'Egipte. a) forte de-beaume pour 
conferver les cadavres des hommes 
§ 1) Xiaże Radżiwił wLiscie trzecimi, 
o Peregrynacyi Jerozolimkiey mumie 
cickawie opifuie. 

Munderunek, m. g. munderunki. Mondi 
rung, Mondyr. habit d'ordonnance, ha- 
bie de oldat; uniforie f- m. 

Munderuig, v. a. Me Goldaten "unten, 
uniformer, vêtir, habiller les fọidats. 

Municya, f. śpiża. Munition J. Kriegs- mun 
Sebens Mittel, 2. munition de guerre 
& de bouches fe 

Munia, m. der f- Gäng, einfsltiger Sort 
eben Weib Maul Afe. une vraje du- 
che buche; qui elt {ot comme un Dë: 
Dier, 

Munfter, m. vid, Multer. 

Muniztuk, m. vid. Moniztuk.. 


Murn, m.. 1) Mauer. £. 2) fig. Manet 
Gap. 3) Wappent. Mauer mit drey 


Zinnen, gt der Qione ftehet eine gahiee 
1) muñ muraille: 2) fg. rempart, aé- 
fente. 3) Biet. muraille avec trois cre~- 
neaux; {ur la couronne eft drellëe une 
enfeigne. § 1) przy murze domek 
ftoi; murem obwodzió, 2) murem 
ftanał za Oyczyznę- 

ap murze. im Gert der Mauer, dans 
Penceinte; en dedans des murailles. 
ZS m murze polozony. 

mury gtowg przebiiać. mit bem opf mi- 
der Die Mauer rennen. Ze donner de 
la tête contre un mur, 

Murarki, Mularki, adj. 
maçon: 

murarjka-rohor, f- Mauret- Arbeit, f- ma- 
connerie, f 

murarfka robota. podia. fhlehtes, grobes 
Manerwert. limofinerie, f. le limonage. 

Murarz, Mularz, m. Maurer, magan, n. 

murarz partacz. Sieden, fhlehter Mån- 
rer. un porte-auge, limofin, 7. 

Murawa, f. Kafen- Plaş. verdure, f. her- 
bette, f- 

*Murena, f. ryba ninog. Neunauge eiit 
Gif. lamproie, f. un poiflon. 

Murek, m. g. murka. 1) teine Mauer. 
2) daer: Ho sun Gerät, ` 1) petit 
mur. 2) boulin, m. trou dans la mu- 
raille où Pon met: le bois-qui fert 3 
échafauder. 

Mulani m. Manerltter Saranf die Biez 
gel genmuret werden. Jore. de gran- 
desrlattes, Tur quoi on pofe`'les tuiles” 

Murowanie, mo. 1) bag Mauren. 2) Manet, 
ManerMebeit r) Paion de murer, 

Efa 2) mu- 


Maurer, de 
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2) mütaille, £. maçonneric;if, le maçon- 
nage. d 

Murowany, adi gemauret. muré, ma- 
çonné. 


Murowy. Munera de mur. 

Muruięs v: a. co. manten, 
Conner, 

Murze, WE zait, brudzęs Zomole, 
hors madhen, befupeln, noircir, fail- 
lir, fouiller. 

Murzyn, m. eii Mohr. un môre, un échio- 
pien. 

czavny iak murzyn. "et ift fohwars wie ein 
Nabe. il eft noir comme une taupe. 

Murzynek, m. 1) feiner Mohr. 2) Mohrren 
Kopf; ein Pferd mit einem Image ent, 
1) petit mere, 2) cap de more; ca- 
velle de more; řoŭan caveffe demo- 
re, cheval out a la tête noire; tête 
de more. 

Murzynka, f. Mohrin fmoresgue,étrhio- 


prenne. 
Mohrifh. 


Murzynki, adj. 
d’Ethiopie. 
MohrenzLand; 7. ein 
Ethiopie, f> partie 


murer, ma- 


éthiopien; 


mir Sdt ziemia. 
Theil von Ufrifg- 
d'A frigue. 

Mus, 7. Zwang, Mug, Roth: contrainte, 
fajettion, force. € mus siężki. 

z mufu. dengen aus Zwang par for- 
ce; par contrainte. § enn z mu- 
fu conie chcefz z fw: oiy woli. 

mus to. es beigt: es mup fenn cet un 
faire le faut; c'eft une nécefité néces- 
fitante 

Mulat, m.g. o. Wek: Stahl. 
eguifer, m. 

ee ams E mufre. múfzczė.. 1) 
fhmiegeln, puen. 2) freichem: mit der 
Hand. 3) fhminfén, faiben. IJ parer, 
orner, embellir. 2)inanier, paffer dou- 
cement la main fur quch; frotter: 3) 
farder, oindre. e 1) úmufkać kogo. 2) 
mufnać wlofy; bawełną złoto przy- 
mufkać, 

Serce mi mufka. vulg. 
nits búpfet mir. 
dallégreffe. 

mufnaé kogo po kalecie. einem ben Bentel 
fegett vuider la bourfe à qu. 

mufnat koga po grzbiecie. eiten baè Gell 
nusÉl voten nettoyer:qu. fans verges, 

mufkat feg w zwierciedle: fih im Gyiegel 
fpiegeln. - fe mirer; Je zegarder dans 
le miroit: 

Mufter, gumufiru, ¥mufteru. 1) bei 
Mufern das Ererciven derSoldaten. 
*2) Muferunge f- Popis: ui Fexerci- 
ce qwon fait faire aux Toldars, ` 2) re~ 
vue, montre, v, Dopis,. e T) nowo- 


acier à 


Das Hers gappelt 
le coeur me treflaut 
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zaciagłych:w muftrze' ćwiczą; umie 
muüfter woyfkowy; muftrem Niemiec- 
"kim reg 


o muer, faire paller en 
revuë; faire revuë; paller A la montre; 
§ muflrować w a 

Mufulbas, m. glatter, rother Cartun gunt 
Untetfúttern.- toile de coton rouge 


pour fervir de doublure, 


Mufut 


man, m. WMufetmann Zäre, Mu: 

an, 29. Turc, 

nariki, acht, GGrëtté, mufulman, 

k, m: g. a. vid. kirzyślep drugi. 

m. vid. Molzez, 

ve ees es fkat, vid. Mufkam. 

wn, Geh Delt, D min, ge 

E eyn. a) mogen, můfen, Das 

bobo. 1) falloir, être cons 

re obligé, dear. ai) EE 

être vrg tel que. 6 1) mufi dać, 

ia;  czľfowiek umrzeć mufi; 

zapłaci. ` 2) mal to bydż 
uczoùy. człowiek: 

Mulzeć, m. ziele, g. mufzcza, vid. kurzyz 
slep! drugi. 

Mufzec, m. fporyż wielki. (polygonum ma- 
ius) Wegtritt m. Siäegergg, M. centino- 
die, f. rênonée, f. corrigiole, f- 

Mufzelka, f. 1) Sauf Shale, F 2) Muz 
fhet. iu Farben: Sarben- Mufe 1) 
Pean bénitierportatif; tace Pour jetter 
de Dean bèénite fur Penfant en le bä- 
tiant. 2) petite coquille pour y met- 
treune couleur à peindre. §1) mufzel- 
ka do polewania przy chrzcie, 

Mufzelkowe złoto, śrebro.  MufHek 
Goin, a. Mufe ilber, m. or, m. ar- 
gent de coguille, m. 8 mufzelkowa 
Farba: 

Mufzka, f- 1) eine Eleine Sliege. 2) Garz 
micr- Fledhen,  Shmin E PAåferhen. 
1) moucheron, 7m. petite ONCE: 2) 
mouche ique les dames portent {ur les 
vifages, € 1) mufzek w occie jeft wie- 
Je, 2) mofzkę przylepić; mufzki ko- 
biece. n 

Mufzkat; m. Mufzkatowy. kwiat. WMufeaz 
ten-Bluhme. macis;m. feur de mufcade. 

mufzkatowe drzewo Mufeaten-Haum.mu- 
{cadier; m, arbre qui porte la mufcade. 

Mufzkatela, f. 1i Mufeaten-IBeins Muferz 
tele. <2) eine MufeatelerTraibe. 3) 
Mufratetler Bei- tet. ` OO vin mus- 
cat; du muleat; vinide-raifins mufcats, 
2) mufcadet' muer raifin;'mufcat. 3) 
vigne mufcade. 

Mufzkatelka, f: Mufeateler- Birne. mus 
cadelle, £. mufe CH poire mufcadelle. 

Mufzkatelówy, oi, W ufeatelerz de mus= 

cadet. 


Mufzka- 


mag: 
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Mufzkatowy: Mufeaten-- mufcade; mu- 
fcat; quii gent de mufcade. 
miu EEN kwiat, vid E 
müfzkatowa gaika: WMufeaten-Nu 

cade, f. noix mufcade, 

Mufzkiet, me Mufguete. mousquet, une 
arme à feu. 

Mufzkietnik, m Sitlirer, Soldat fo eine 
linte füpret.- fufilier, fantafin qui a 
le funil. 

Mufzkietyr, m. 
taire. 


Mulzkuł, m. Myfzka. ig Muffet Stiet: 


mus 


Mufuetirer Mousque- 


nus. un mufcle 

Mufztarda fe Genf am Gyeifen. ` de la 
moutard. d d 

Muiztuk, a. vig. Munfztuk: 

Maio, adj. Siieaep:- "de mouche.: § 
Spo mp: 

Mutant, m. nabe der die Stimme ait fangt 


Di nder, garçóôn qüi nug, qui coin 
mence à parler d'une voix mäle, 

Mute ts: F. cine Mutete, ein mufifalifhes 
rb, moten une certaine çol npolition 
de mufigue.. § na dwa, naitrzy głofy 
muteta. d 

¥Murtuię, g{os dziecinny utracam,, mie- 
niç: die Kindet-Gtimme verlieren, mit 
einer månnlihen Stimme o reden an 
fangens die Gtimme ndern. muer; 
changer fa voix claire > commencer à 
avoir une voix d’ homme. 

Muza, F. Mufe f. Mufe; f.i $ Muzy 
Parnafkie; fobie śpiewam a Muzom. 
Muzycznie, adu. mufifalif@.  mulicale- 

ment, barmeonieutemeng, 7 

Muzyczny, adj. mufifalifh. mufical, de 
muüligue, harmonieux. | § EEN 
muzyczny; głofy muzyczne, 

Muzyk, m. 1)Mufifus. 2) Holunte, fhted: 
tef Kerl. E) muficien. 2) valet de car- 
reau; maroufle; homme vil ër abje&t. 
§ 1) muzyk na inftrumentach gratący. 
z) chodź fam ptuzyku: 

Muzyka, f. 1) WMufit. 2) Capelle, Mufiz 
Fanten. 3) gut: 3gfammentimmung 
der Gtimmen und Yuğrumenfen. 1) Mu- 
figue, un art. 2) les muficiens; cha- 
pelle. 21 mufique, concert, harmonie 
de voix & d inftruments, $ 1) muzyka 
ieft nauka o spiewaniu i graniu na 
inftrumentach.. 2) czyia to muzyka, 
3) wdzięczną słyfzałem muzykę. 

maüzyka z gtofow; muzyka wokalna, -Wyz 

cak- Mufit. mufigue” de voix. 

E z Zaffrgeuentoan ; muzyka: infiru- 
mentalna: Gnginmental- Muff. ` muli- 
quei dinftruments: 

Muzy kant, m. Mufifant- muficien, m. 

Muzykant eg uczy. der Sie Mufië febrer, 


MYNI 


Maître de mufigue; muficien qui mon- 
tre la mufigùe. 
*Muzykalzmat, Sien, Baner-Tolpel: ni- 
gaud, pitaud, maraud. 
My, vid. Ja, mir nous, 
Myciey 3. das Waffen 
Patton de laver, 
Mydeliik, m. ziele. (faponaria). Geiz 
fei-Kraut. fapopaire, f. 
Mydlarz. Seifen-Gicder, Lävonnter, me 
faifeur de favon, 
Muvdle, v. ay Seiten,  fivonner, frotter 
avec du faven; tremper dans Peau Se 
le fayon, a amyang bieliznę. 

namydiié brode. ben Hart feifen. laver la 
barbe. 

*ymydlg mice nadzieie. Die Hoffnung betri- 
get mid, fhmeihelt mir.  Peipérance 
me flatte, me trompe. 

y adj- von Geife. de Tayon. § Czo- 
Re mydlany, 

Mydlarnia, f. Geifen- Giederen, 
nerie; 

Mydlenie, a. das Geifen, bas Gigtetien, 
le favönnage; ation de favonner. 

Mydlo, 7. Seife, f- du favon.. 

mydiewonne. Ceifen-Qugel. favonnette, f- 

Mydliny, plar. Seifen-Wafier. le favon- 
nage; leau & favon dans quoi on a 
trempé le linge. 


lavement, h 


flavon- 


Mydiny, Aldin: feifenbaft. favon= 
neux, ele, 
Myię, v. æ: co, myie, myt. 1) afet 


Rls die Hände. 2) fhenren, ausfpieleny 
reitigen mit Wafer- 3) ausfheuren, nug- 
mamen, ogëlzen, 1) laver les mains, 
le vifage: 2) layer; nettoyer avec de 
leau; écurer, rincer.: 3) laver ła tête 
à qu. 

myig Ze, 1) fiH mafhen. 2) fiH puten, 
von Sen Kagen. vie laver. 2} fe net- 
toyer, en parlant CH chats. ër) umyģ 
be, 2) naidefzcz kot fig mio, 

umyymy fie; umyymy fobie rece: « wir wol? 
len ung’ moien, lavons; lavons les 
mains. 

Mykam, ot vid. Mkne, Pomykam. 

Myle, v. z. 1) einen irre madhen- 2) paz 
riten, abfhiagen, abwenden einen Giof 
nder Diech, 1r)égarer qu; mettre qui 
hors de méfure; “mettre ou. en désor- 
drei; 2)-pater, éviter, empêcher avec 
adreffe on coup. e 1) nie myl mi w 
Cam, 2) mylić komu raz. 

mylié fe. Go ivret: fidh betpägen. fe trom- 
per, s'abufer; $ équivoquer: ` §:nie:mył 
fig na tym, 

*Mylka, vid. Omytka. 

KE vid. Omylny S 
Mynica; d Münie Geld- Mime mone 

Ef Dyes fe 


Dei MYSE 
noye, f. fabrique où Pon bat la mon- 
noye; ouvroir, m. 8 mynicę trzy- 
mać; otwarcie mynice srebrney i zło- 
tey ; otworzyć mynicę fzoftakową, ize- 
lęeżną. ` 

Myniczny, adj. bas Gelb mid Geld Mün- 
en betreffend. de monnoye qui a du 
rapport à la monnoye, § prawy my- 
niczne, 

Mylintki.. Meifnifh. My- 
finkie Margrabftwo. 

Myst, £ 1) Philof. Geit, Grele, Kraft 
Set Geele gu denten. 2) Gedanfens 
das Denten. 3) Gemütý, Muth., 4) 

, Ginn Wille Mbfiht- s) Luft Neigung 
zu etwas. 1) Philof. gp, entende- 
ment; faculté de penfer. 2) penfte, 
ation dẹ penier, 3) efprit, coeur. 
Al penfec, volonté, intention, 5) in- 
clination, penchant, humeur, pente 
naturelle. § 1) myśl iet ffa dufzna 
ktora myslémy; myśl w badaniu ro~ 
zumu Pe radzi; mysl nie chodzi ale 
tylko maluie, moge napifać souz Pa- 
ryż, India, a nie pilać drog miedzy 
niemi, bo pismo'tylko ieit web: 
zenic, toż famo De na mysli dzicie. EN 
wpadła mi ta mysl; mialem e mysl; 
przyłożyć myśli do czego; myśl tego 
docčec nie może; roznemi De dfugo 
palfewat myslami; bląkaly fe mysli 
hiefpokoyne; utopić w czym myśł 
aa tym fẹ mysl iego wiefzafa; zgrze- 
fzytem myślą, 3) W fzczęesciu made: 
tey, a w nielzczęsciu upadie ieft my- 
šli; zatrwożeniem myśli zawiedzio- 
ny. 4) mu to moia nie byta; iñfza 
byta myśl moid; myśl czyiey dora- 
dzać, "wízyítko według mysli iego 
płynie. 5) obřocié nakłonić mysl do 
czego; rūífzyła go też mysl do niey 5 
mysliwa: ge mysl wiedzie. 

zo myśl moia. bas find meine Gebaut, 
weft là ma penfée. ; 

myślami fam à tam biegać, mit den Deia: 
few Berg fchweifen. divaguer; pro- 
mener fes penfées en divers endroits. 

myil obecna, Gertigteit hes Berfandes. 

réfence d'efprit. 

niema mit. przy fobie obecney. et ifniht 
poy fich Geiben? er if feiner niht be: 
mapt, il eft hors de fon bon- fons. 

dobra myśl, guteriMnth; frolihes Hers 

1 Qut, Bergnügen. Joie, gayeté de coeur, 
contentement. $ dobra go myst na- 
defzta. 

dobrey. bydz Bu, gutes Muths feyn; ti 
fiig vergnúgt feyin. fe tenir joyeux; être 
content; fe rejouir, fe divertir. 

dobrey tefl mysli ey if bey der Zut: er if 


de Mifnie; 


MYSE gis 
ben bet Suten Laune. ilef en train 
il eften fes gogues, ila Pefprit aux 
champs, il eft en humeur. 

dolrey myśli nie zepfuie. er verderbt Teine 
Qu. il vekt pasun trouble- fête; il 
ne trouble pas le plaifir & la joie des 
autres. 

myślą to poiać niemoge: idh fann dns niché 
Degreifen, je ne puis comprendre cela, 

myśli urkąd nie fadzi; omyśli do uge 
yie pozywaig (nie id): Gedanken find 
Rol- frey. on weft pas reiponiable de 
fes penlées, il eft permis de penfer ce 
qu'on veut, 

myśl w niebie gniazdo ściele, a nogi w po- 
pieli. "et bat Hohe Gedanfen und ein 
feines Hermpgen. ila le coeur haut 
&'la fortune baffe. 

Myslę, Sli, Zei, "2. leli. 1) denfe. 
2) denfen, vorhaben, Willens Inn, 3) 
denten, glauben, 4) matten: einem iber 
ober wohl. 5) an etwas denken, forger 
yot etwas: 6) fAhnieden, im Shile 
führen. 1)penler 3 gg. ch: avoir quel- 
que penfée. 2) penfer, fe propoler, 
avoir deffein, ayoir intention. "3)pen- 
fer, croire. Al en vouloir à qu; vou- 
loir mal à qu; hair gu; voir du 
bien à qu; favorifer qu. 5) fonger 
penfer, prendre garde 31 6) forger, 
Beater, machiner quelque mauvais def- 
fein. et) myslaf toi owo; myśleć 
o czym albo o co. 2) myślał fobie ċo 
złego uczynić; myslę iechać, to` uczy- 
sie 3) myslałem, że to brat mo, 
4) mysle komu żle, dobrze; co dri- 
giemu myślał, famego potkało. 5) 
mysl o nim, o tey fprawie, o fobie 
6) myslifz zdrade; mysleć co chy- 
trze, zdradliwie, 

nie myślac o tym. ong baran 9 gedenten, 
fans y penfer. 

Myslenie, a o czym. as Denten. pen- 
fée, f. le penfer, Pä&ion de penter, 
Myslitwo, #. Yågerey, f. Jagd f. chaf- 

e, f. pourfuite des bêtes. 

myśliftwo Zélie, Hirfhagd.venerie, RS 
la chafe du cert, Vu 

myśliflwo ptafze; myślifrwo powietrgne. 
Bogel- Fang m oielerie, f. la chafe 
aux oifeaux; la pipée. 

myśliflwo zwierze imyślijtwo ziemne. Yag 
bot milden Vhiere, la chalfe, la pour- 
fuide qwon fait des bêtes avec des 
chiens: 

myšliftwem fig bawić, polować, jaget, auf 
bet Saad enn. challer; giboyer. 

Mysliwczy , adj. Dëngtz, de chalfeur: 

Mysliwczyk, m Yager” Yungé: välet de 
chiens: § mysliwczyk pfow ‘dojeżdża 

Myśli- 


m) 


a 


az NA 

Mysliwiec, m. g. aëifameg, l2ëier, 2) 

Mysliwy, g. myśliwego. J FAger gieb- 
haber ber Yagd. 1)chafeur. ` 5) gibo- 
yeur, chaileur; qui aime la chaffe. 

myśliwy, adj. rop, de chafe. 

Myślny, adz. was fich denfen lágt ponr 
denten gehsrig. de qui ont peut pen- 
fer; gui regarde les penfses. 


-Mylnya, f. Meiken, z. eine Marggiafihaft 


in Sadfen. 
Saxe, 

Mysniak, m. ein Meiner. un Mifnien, 
habitant de Meiffen. h 

Myiny, n. Meien z. eine Stadt im Lana 
De Meigen, Mifnie, f "Melen, m. vil- 
le de Mifnie. 

Myíz, F. eine Mans. une Touris, 

yjz wielka ziemna; fufiel. 
mulot, o. 

myfz bryrańfka; myfz paiccza. Gyigmaus: 
le mufaraigne. 

Su polna, dzika, lesna. Sel- Maus, F- 
leror, m. {orte de fouris champêtre. 

snyfzy, vid. mate, myfzki. 

Myizaty, Myfzafty, aj. maufefárbig. de 
couleur de poil de fouris; gris de fouris, 

Mylzetrzew, f. ziele, viď Kurżyślep. 

Myizka. f.. 1) Mans, F. Måuslein, 7. 
2) Muffet, Maus im Fleifh. 7 3) On: 
Hannis-Wúrmhen. 1) Anat. ún muícle 
"äi ver luifant, luciole. 

myfzka, fı myfzki; myfzy. der Setel, 
Biiwel, eine Delzbréien: Kranfheit der 
Pferde. avives, plur. f. glandes en- 
flees des chevaux. 

make, přaw morfki. Art vote See- Muz 
fheln. ` eipéce de poilon de mer à 
têt dur. 

myjfzko nie gray z kotem. mahe tih niht 
mit einem Måhtigen gemein, il ne faut 
pas fe jouer à fon maître. 

Myizkuię, v. a. maufen, fehlen. fourif- 
fer; covbiner, gripper, eícamoter. § 
myizkował po domach, 


Mifnie un Margraviat en 


Hainfter- 
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Myfzotow, m. Maufe- ånger, prenneur 
de fouris. 

Myízotrzew, f- viď. Kurzyślep. 

Mfr, geit, Miaufez defouris. e myfze 
bobki. 

myfza wiecha, f. ziele; vid. Iglica. 

myfze ufzka pl. (auricula muris). Maufez 
Dehlein, oreille de rat, pilofelle, f» 

myfze zbože, vid, Owiefek. 

myf2y ber, vid. ber myfzy. 

myfzy ieczmicú, vid. W jcezyniec, 

Myizyniec, m.g. myfzyzce. Maufedre. 
crotte, f. excrement de fouris. 

*Mytnik, a celnik. Spuer, Geleit -Ciy 
Wehmer, pégager, barrager, 7m 

Myto, n. 1) Gefinde-Lohn, 2) HrusZing: 
3) Geleite, Brúden- Zli, den ein Priz 
vat- Hefer eines Sand - Guts pont dent 
Surhgehenden Leuten eintreibet. 1) ga- 
me, m. le loyer qu'on paye aux valets, 
2) le loyer, le louage, payement pour 
une chambre., 3) le péage, qwun par~ 
ticulier prend pour le paffage par fes 
terres. 

Mäe mzy, Sei | fHlummern, in erten 

Mży mue, J3 SQlummern fg. fom- 
meiller; v. æ. endormir à demi; afou- 
pir: §_ dla słabosci mało co mowić 
mogłem i prawie iakoby mżałem; mża- 
łem, potym drzymałem i zasnąłem, 

niy figi mzy defzez drobny pada. cé tiefe 
felt, e8 regnet diht. il pluvine ; il brui- 
ne; il fait dẹ la bruine. 

Mženie,n. 1) Nebel- Negen, Fleiner ter 
Segen, 2) GHlummer. 1) rofée, 
bruine, petite pluye, 2) Paétion de {0- 
meiller. 

Mżyk, m. g. a. Die blinde Sub, ein Qin 
derfpiel. colin- maillard, m. un jer 
d enfant. 

grat mžyka. Be blinde Ku% fpielen. jouer 
à colin - maillard; jouer à bander les 
yeux, 


N. 


ach Var, aller, Partitel Sie den Sy- 
` perlativum mahet, wenn fie von 
einem Comparativo gefeget wird. Je 
plus, cette particule mije devant un com- 
paratif le change en fúperlatif. §nay- 
godniey{zy, naysławnieyízy. 

Na, Nać, Naci, Nasci, adv. bar. da haft 
jy. tenez, voilà, voici. § na-talar na 
wino; naści weźmiy to; nie zaraczci 
to wziąć kiedy mowią naści, prov. 

Na, pr. Ac. © Loc. 1) auf, a, are 
pieret ceben ġie cafas wie im Deutfhen, 


nebmlih Zem Ac. auf bie frage wi- 
Hin? uno Gem Lac, auf bie frage mp? 
1) fur deffus, en; cette prépofition gou~ 
verne l Accufatif lorsqu'on, margue ut 
mouvement pour paffer fur quelque dieus 
de le Local lorsqgwil wy a point de 
mouvement d'un lieu fur- un autre. 8 
Acc, biorę na ramię; 18 wyzwać na 
plac. wíkoczyć na ftotek; Loc. niofe 
na ramieniu, Zeft na- placu, fiedzieć 
na ftoku, 

idzie na drug, gg fäeg, cé geet auf 

Du 
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men, Aren Ur, il sen va dee, trois 
heures. 

na bok; na boku, auf Die Seite: auf ber 
Geite für le côte. ena bok (na bo- 
ku)prawy, lewy leżeć; -polożyć, po- 
ftawić na bok, ` 

2) ii au 90," a, du, en: 8 Ace. pofzedł 
na mialto, na wieć; daf fyna- ha rze- 
miesto; idzie lud na robotę. „Loc: 
na miescie, na whi; fyn ielt na rzemje- 
sle; lud na robòcie; miefzka na dwo~ 
rze krolewf kim. 

pofzedi na obiad. er if iut Mittags- Mahl- 
zeit gegangen, il eft allé diner. 

deft na obiedzie. gp (30 Mittag il dine; 
il eft:au diner. 

dechać ha Zaang. anf bie Xag gehen. aller 
à la chaffe. 

Zo na piwo, na wino 0 Hier, au Wein 
gehen. aller boire boutelle; aller boi- 
re chopine de. 

Zell na winie, na piwie, et iÑ 0 Bein, iu 
Pier il eft la bouteille en main; il 
eft à boire du vin, de la bière, 

3) Viele Wörter werden mit na, in Aec. 
uno Locali. confeuicet. | il y a beau- 
coup de mets qu on confiruit avec ta pré- 

1 pofption na å Ù Acufatif O an Local. $ 
dać na galerę; na gardfo fiedzi; na 
gorzałce talar przepił; na berg, dać 
Drać, na krzyż, na częsci podzielić, 

grzy tokcie na diuz, na fzer 


‘Drey 
Elen in die Långe, it die Breite u. dD. g. 
trois aunes en longueur, en langeur dere, 

A x 
H e 

Gin folgender Bedeutiingen CEDICEt diez 
fe Präpofition nut allein Sen Accu- 
fativum. dans les fignifications fuivan- 
zes cette prépofition ne wégit que LAc- 
cufatif. 

4) aufs ite in Betrag, pour, à 
l'égard, par rapport. § na dèfzcz, na 
mroz:kraczą, wrony; na ftarosé, co 
bedziefz miał; na krotki czas-odie- 


chal; na zimę, na lato Gan: na trzy` 


dni nagotował; dalem mu (raue na 
kwartał; drogo to'na mie: mä mọy 
worek dosć; na moie ofobę datem; 
na moie Doge trzewik; fzata na ma- 
Jego; apikna to na przyjaciela ?. na 
godzinę arkutz przepifać. 

na trzy konie gun, ` ev Dient auf Drey 

- gferoes et befomnit Lihnung am Dron 
Pferden il touche le prêt pour trois 
chevaux; il a trois rançons. 

5) gait mm Gebrauch, sut Abfiht. à, pour, 
pour ofge de, à quelque: deffein , à 
quelque fin. § fieé na ryby, na pta- 
ki; daię na probę, na kofztowanie, 
na zażywanie; trąbią dzwonią na 
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fzturm; na gwalt, nakazanie; rzekł 
na żart, na base bo ; na przykład co- 
mowić; na żart to byfo; nasci na pi- 
wot pieniądze na f4kołę, ņa trzewiki 
yta Drawe, żelazo na fickierę, drzewa 
na påle, na czembrowinę- 

zadué na fen, ew Gitar: Mittel einge 


ben, faire prendre une boiflon nar- 
cotigue, ` A -zadać komu na pur- 
erg, 


na eg toxwfzyftko. mag met Diefeg aies. 
oue fac tour cela. o 

na cześć, na stawg gie, At Deiner Ehre. 
à votre gloire. § na defpekt» na mie: 
sławę iego to bal, i G 

6) auf, wieder, contre. § bé, isé udes 
rzyć, nacierać na nieprzyiaci 

Né ae rf, na ptaki;nu zaigce, auf Rife 
auf Bogel, atf Haafen gehen Jéis zu 
fangen: -aller à la pêche des poiflons, 
a la chalfe des oifeaux; des lieyres. 

in Die Pilze gehen, aller 

§ iść na 


isé na grzyby: 
cueillir des champignons. 
poziemki, 

7) bep, unt. fur, par, pour. § na cudzą 
wiarę, słowo, co wzięć; na cnotę. vib- 
ię upewniam. 

zaklinam fig na przjiazn zeg, i bez 
fhwsre dich ben únferekgrenndfhaft. tje 
‘vous coujure par notre amitie. 3 

7) am, von einem Evanfen Gliese. du, 
de la, en parlant Pan- membre malade. 
§ choruię na płuca, na zęby; na rękę 
chramig. 

na fier? choruie. ep ift tod Erant. il eft 
malade è mort; ibeft malade à mourir, 

o) wieder, vot eine fronfbelt, à, contre, 
pour, une maladie.  § na faknienie 
trunek, lekartwo na zebys, na febrę. 

10) git, bey ohngefâhr. de, è peu près, fur, 
environ.. § na Tokieć wyloki, na ko- 
pią dlugi; na 'milę daleki, na o lu- 
dzi zbito; na ftrzelenie, na cisnienie 
cd miafta. 

Tt) t twie auf Urt. en, comme, à la fà- 
con, à la manière. § na Drog Niemiec- 
ki zrobiona czapka; na kaafe no- 
ža; na -krzyż íkľadam; ułmażyć na 
frýtate; utluć na mazgę; na popiot, 
na proch fpalić, 

na fzpady, na piftolety fig bié; fih auf Dez 
gen, Pikolen fHlagen. Te battre à coups 
d'épées, de piftolets. 

12) geget, auf. ` en, contre, 
towar brali i handlowali. 

ne talary, na czerwone ziote. gegen Thaz 
Ier, Dueatet. en écus; en ducats. § na 
tynfy, na złoto przedawać, handlo- 
wać. 


na weksle. gegen Rehfel contre billets. 
ou 


na ofow 
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ou lettres de change, § na „karty, 
Ek handlować, ZE Dien adze. 

13) gegen, nah — iu vonsen Lüeft-Glge 
gende, d, vers parlant des quartiers 
du monde, ` € na pofudnie, na'wfchod, 
ma zachod iechać. 

x4) — über einander swifhen mr twits 
bevholten Subitantivis. — après Pau- 
ere, entre deux fubftantifs répéiés: $ 
waly na waly fuig, zamki na zamki 
Duduia. 

domy na ‘domy buduie. et baut ein Haus 
úbers andere. il fait bâtir unè mation 
après Pautre. 

T5) Folgende Xesens-Urten findet man 
im Locali. les fuivantes exprejjions fe 
trouvent du Local, na razie; naikoncu, 
na pocżątku: 

ya dniu osmym z rana: n ahten Tage 
Jes Morgens. lé huitième our au ma- 
tin}; au matin du huitiénie jour. 

na dniu wczorayfzym. am Anfang Des ge- 
fitigen Tages, au commencement du 
jour d'hier. 

D D 

Na, ëeäëpefrion SE able: von biefenr 
Vor-Wort beëfommen ote JeitAVor- 
tev folgense Heseutungen, les verbes 

à SE de cette prépofition les fens fui- 

vants. - 
x) bie deutfHhe Pråpofition auf. fur une 
chofe, deflus. § namalował ktofis ; 
napifat te stowa na scienie; nakfadam 
na woz. 

napifać co na fiole. etwas auf ben Tif 
Zcëteben, -écrire qu, ch. fur la table. 

2) mathet fie die langen Verdasu fursen. 
elle change les: verbes longues en brefs 
Sa napifałes lity; nauczyłem dzie- 
cięcia (dziecię) Ťaciny, 

3) bepeurer fie bey Sen verbis reciprocis s 
feine Lui búfen; fatt, ur Gnúge. ter- 
se prépofition érans mife avec un verbe 
yeciprogue ois une faciétė; tout 
fon foul, tant qu'on veut, e naiadtem 
figs napoles ber nagray De teraz a 
potym pracuy. 

4) vict, voll eine Menge- Ce af- 
{ez, un grand nombre;jen-, em-. § 
nabaiat mu ufzy ; nakupił fobie kí fiag; 
naborgowaf wizędzie; ‘nabit, nalapa af 
ptaftwa. 

namaczyé. Dt geht majen. enfariner. 

napetnit. voil fúllei, emplir, v. a. 

zl ein wenig, etwas, mit einer Flejnen 
Defhådigung, alsdenn Geber fe fatt 
ber Präpofition nad. un peu; avec 
quelque perte; alors elle eft- mife lau 
dieu de la prépofition nad. o nabiegam 
Cedo n konia; natrącii (hadtra- 
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cl) mu woyfka; nagnifo (nadgnito) 
iabiko. 

*Nababać, nafaiać komu, F. nababié. auz 
{Helden nusihen. pouiller, v. a. mâ- 
EMeEr, V. 9, 

Nabaiać, F. nabaie. wiel plaudern; viel 
päift Zeug reden. ne faire oe ca- 
quetter; babiller tout {on foul. 

nabaiat mi wa az do uprzykrzeniæ. ep 
hat mir Die Oprem vot geplatdert. il 
ma écorché les oreilles. § naąbajal mä 
ufzy aż mi iefzcze dotąd bolą. 

Nabardziey, ift Ser Superlativús vott 
Bardzo. an; meiften. le plus, geff Je 
fuperlatif de Bardzo. 

naybardziey go kocham., id lebe ihn om 
meiften, je aime le`plus. 

Nabawiam, v. m. F. nabawig. verurfachers 
mahet ftiften, attirer, caufer, faire, 
être. caufe de qu. ch, "e nabawifz go 
ślepoty, rzeczy pożądaney. 

Nabechtać, } F. nabechtam. gnbepe, aufa 

*Nabektać, 2 pegen inciter, v: æ. fugge- 
Ter, exciter, brouiller. $ nabechtať 
Pana na stugę. 

Nabial,, m. Milh- Wert, F- Milh-Gpela 
fée, du laitage, viande`de lait. ` e na- 
bialem Ge żywi; krowa fe w nabiaf 
zabiera. 

Nabicie, a. Ladungs eines Gemcbrg. char- 
ge Xune armẹ à, feu. § ftare nabicie 
rurę rozrywa: 

Nabiegam, v, m. Fo nabiezie, sabiegng I) 
berfallen. 2) můde rentem. 3) anlayz 
feir fomwelen. 1) fürprendre; tromber 
fur qu. al lafer, barailer -un pen on 
cheval. 3) enfler, Senfler, fe boufir, 
tumefier. 351) niedzwicdé na ftado 
nabiegł.“ 2) nabieg?ł (nadbiegt) konia. 
3) członek guzem ‘nabiegt; Sub z te= 
go nabiegną. 

nabierać Jie- 1) fih måde taufen: 2) feiz 
nè Suf im Laufen bújen. 3) einem in 
Den Degen laufen. 1) fe. laffer à cou- 
rir. ai courir tout fon foul. 3) s'en- 
ferrer dans l'épée de fon ennemi. $ 
z) nabiegałem fię a nie`znalazłem`go. 
2) nabiogat fe wczoray, a dzig znowu 
chce prożñować. 3) fam tiẹ nabiegt 
na fzpade. 

Nabiegły, adj. 
enflé, See, 

Nabieluchny, adj. febr mei, fort blanc; 
d'albâtre; plus blanc que la neige. § 
karczek nabieluchny. 

Nabieram, v. m, F., nabiorg. 
als an Mildh, Gert. 


angelaufen, gebhurtten. 


1) guneen 
2) iit fidh sieben; int 
fih fHluten, 1) sencroftre en lait, 
en chaire. e boire, abforber, humer, 
tirer, artirer, $ ll nabieraig mleka kro- 


Wye 
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wy». 2) woda natury krufzcow w. be 
nabiera, przez ktore w gorach idzie. 

fadia nabrat. fett werden, yunehmen: de- 
venir gras & replet; sengraiffer. 

Nabierany, adj. geifdugt, charnu, plein 
de chair. e nabierane czoło. i petne 
zmarkow. i 

Nabiiam,v. m. E nabiię. 1) benageli mit 
Nánelu befhlagen; voU Nigel, Pfåhle 
flagen. 2) laben eit Gewehr 3) ein- 
feh lagen einrúhren, als Eyer, ) fëllen, 
ei niedermegelt niederhawen. 1) ficher, 
enforcer, cogner beaucoup de pieux, 
de cloux. 2). changer un canon à feu. 
3) brouiller, mettre dedans pour pré- 
parer qü. ch, 4) remplir, 5) tuer un 

rand nombre de;abbattre beaucoup de: 
Ș 1) nabit palow, kotow, goździ; na- 
biię tẹ deke gożdźmi.- _ 2) nabić 
mufzkiet kulą. 3) nebić jaiec na ja- 
Äïecznicė; iuž gorzaľczany nabit na 
gorzałkę. 4) dobrze mū to wory, na- 
biia. e) fzancu wiele mu ludzi na- 
pito; nabil ptaftwa, zwierza. 
nabiiam działo. ein tū laden. \fexrvir 
le canon. 

pabiiam komu ale czym: einem einblânet. 
Den Kopf toll imahen: ravauder aux oreil- 
les de qu; inculquer; battre les oreil- 
lesà qu. de qu, ch, $ nabil mi ufzy 

„ tēmi powieėściami. 

pabili mu to w glowg, tym Sieg, Man 
pat ihm diefes in den Korf gelept, on 
lui a mis cela dans la tête. $ nabit 
fobie tym głowę. 

Nabiodrki, pler. 1) Hát Bleh, Dot: 
Stå on der Nüftung. 2) Theil des 
Meutseuges der auf der Hüfte leget 1) 
la partie de Pamure qui couvre les 
hanċches;de l'homme armé.. 2) partie 
du harnois fur les hanches dw cheyal. 

Nabity. conf. Nabiiam. 1) diht, enge att 
einander. 23 gut gefhtagen, diht als 
Tuh. 3) geladen als ein Gewehr. 1) 
pret, chargé, dru, épais. 2) bien bat- 
tu, épais comme une étoffe, 3) char- 
gé, parlant darmes-à fen. § 1) nabita 
tadźmi karczma, nabite gęíto płotno; 
fukno, 2)- nabita dtr 

Nabladngé, Nad bladnać, F. nabladne. ets 
was at werden. blêmir un peu; de- 
venir un peu påle. § nabladt; nabla- 
dio mu; nabladneta nieboga. 

Naboy, m., fott, Carife, Tadung 
in Gemwepr, cartouche, f. charge dy 
Parme à feu. ` 8 naboy fig z armaty 
wylypał; naboy be z armacie. 

Nabożenitwo, n, 1) Gottes- ten, m. 
2) Gottes- Gurdi f. 1) fervice divin. 
2) dévotion; région, piété | $ 1) 
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dzwonią na nabożenítwo. 2) nabo- 
żenitmo: hultaia tego napadło. 

Mabozżniczek, g. nabozniczka. ein Gottes 
fúthtiger, ein heiliger Menfh-meiftens 
imShers: komme béat; femme béa- 
te, ce mot fe dit da pluspart dans lebur- 
Jeng. niewielki re nabożniczekş 
zmyslony nabożniczek. 

Nabożnie, adv. cgottesfúrhtig.  picufe- 
ment, dévotement, religieufement. 
Nabożnieię, (v. #. gottesfúrchtig. werden- 
devenir ‘dévot, ` 8 dziwnie, znabo= 

żniat, 

Nabożny, adj. 37) ggtteëtirdhtig, 2) ebrerz 
bietig gegen die Heiligen: raignant 
Dièu, pieux. (2) dévot, religieux en- 
yers les Saints. 8 1) nabożne prowa“ 
dzi życie, 2)nabożoy ieft do Swięte= 
go Antoniego. 

Nabram, m.  Wappen!. drey weite und 
drey hwae febenpe Balfen, úber der 
Krone find drey Straus- Federn. Baf- 
trois blancs & trois noirs foliveux qui 
font debout; la couronne eft ornée de 
trois plumes d'autruche. 

Nabranie, a. dag Zugebmen, die Vermeh 
rung als ber Milh. accroifement au 
corps; Laugmentation du corps, du 
lait dune vache.  § nabranie mleka» 
ciala. 

Nabroić, F. nabroie. antihten, onfiften. 
perpétrer ;-prođùire, exciter;ycommet= 
tre; faire, § wiele złego nabroits 
cos nabroit; wiele dobrego nabróit. 

czego wino nig nabroi? was tihtet der 
Bein niht op? que ne produit pas 
le vin? 

Nabrzechać, F. ` nabrzecham. ein. u. fig. 
vorbelen, sielbellen. prop. de fig. aboyer, 
japper beaucoup contre qu, §nicmu 
nie pomoglo co przed Panem iña- 
brzechat. 

Nabrzmiałość, f. Sie Gefi, Edmait, 
enflure, f. tumeur, f, gonflement, Me 

Nabrzmiały, adj. gefchwolen. aufgelans 

V fen, enflé, gon, 

Nabrzmiec, F. geiramieie, Dhmclet, out 
laufe ener, Je gonfler, § nabrzmia= 
Ta mi ręka,- żyła. 

Nabudować, Es nabuduig. piel bauen, bâ» 
tir beaucoup. 

nabudowaé fig: fth Dherbrégie bauen, être 
las de bâtir. R 

Nabutwiaty, Nadbutwiaty. eig. u. fig. 
mort, märbe, aubrihig- prop. © fige 
heut, pourri, qui commence A Dour: 
tir, € nabutwiaty. ftarością. 

Nabycie, 7#. Erwerbung; F- Berbienfr m. 
Grmerh, m. Gewinn, m. acquilition, f- 
acguêt, m chofe acguife; grain; m. 

şdobra 


) 
t 
S 
i 
e 


/ 
d 
H 

| 
| 


— >- 


-ons 


923 NACH 
$ dobra wtisnego- ndábycia; -nabycie 
iego fzarpaią- 

zte mahycie niefpore. untet Gut rudedt 
niht. mal aeguis ne profite point au 
tiersthéricier, 

Nabyty, adj. ertoorben, erhalten r yete 
dient. 2) `erlemnet, erlanget 1) gagné, 
acquis,“ obtenu: 2) acquis, qwbh a 
appris- gi) nabyte dobra.: =a) przyro- 
dzony-i nabyty pržymiot. 

gte nabyte w korzyść f nie abracei; żle 
nabyte Se bywa odhyże. wie gewounen 
fo serronnens unter Gut Eomnit niht 
on ben Dritte Erben un troiiéme 
héritier ne jouit point des biens mal 
acquis; łe bien malacquis sen va com- 
me il eft venue ; ce qui et yenu par 
la flûte gen va par le tambour, 

Nabywacz, m. D Erwerber m acque- 

Nabywalnik, m. J reur;celui qui acquiert 
gu- ch: ; 

nabywacz pieniedzy dla kogo. Gelëcätdr: 
ler- agioteur; agent de change & 
de bant. 

Nabywam, a. m. F. nabede. erwerben, gez 
winnen, befommen, erlangen. gagner, 
acguérit, profiter, procūrer à foi o, 
ch; faire une acquilition de qu. ch. $ 
sl nabył bogaĝw, urzędu; gebai ka- 
{fzlu, febry; ferca nabadż z tego; na- 
bylem jego przyiažżni. 

mabjdz fie: fih an einen Orte lange gez 
nug aufgehalten. fejourner afez long- 
tems dans un lieu. § nabył be w Pa- 
ryżü; nabędzieíz fię tam. 2 

Nabywanie, ï. CZegoO. Das Ermerben.acqui- 
fiction; l'action d'acguerir, de profiter. 

Naćé, adv. vid. Na, adv, 

Nac, f- Rrdutrig, Die gartefen Blatter, 
die Hery- Gproffen an. Häer: Hrduterm, 
les-feuilles les plus tendres d'une her- 
be potagère. § marchwiana nać. 

Nachlopać komu, F. machiopam. opgi: 
ten, einen oft einen Sauer nennen. må- 
tiner qu; appeller qu: fouvent payfan 3 
reprocher Ja baffe naiffance à qu: 

Nachtysnać Pe F. nachiysng. eiptdbiup: 
Zen. humer; abforber, avaler à petits 
traits. -§ legfzy na brzuch mętney De 
nachłysnał (nachtysł) wody. 

Nachodzęs u.a. kogo, Nachodzę, na 
kogo, v. m. F. nadeyde: einen Abere 
ien.. furvenir; furprendre qu. 

nachodzić fie. üh fatt geben: lange ge: 
pen- marcher afez long tems; aller 
jusqwà l'ennui, 

Nachramuię, Nadchramuig. etivag hinten. 
boiter un peu- 

Nachudnać, Nachudnąć, F nachtidng. 
etwas mager werden, abfalem devenir 
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uñ peu maigre ; perdre- un peu de Zon 
embonpoint. ` e nachud? w tym Kio- 
pocie; nachudto op. 

Nachylam, o m; F. nachyle. 1) beuggtts 
neigen- 2) neigeti, lenfen gu etwas. 
3) neben, lenten auf feine gibt, 1) 
incliner, pancher, bailler, abbaiffer,met= 
tre plus bas, 2) porter, tourner; mou= 
voir, difpofer gu, à gu. ch, 3) tirers 
tourner qu. ch. à fon deiten, A 1) 
nachyl, beczki, faizy 5 uschylif ucha 
do uft iega; na fkargi poddannych 
zawfzeucha nachylaf. 2)nachylat go 
do cnoty, do pomlty.: 3) na Doc 
kożytek wífzyftkie rzeczy nachyla. 

koń ten nachyla na posladek. Diefes Pferd 
feket fih- auf die Hanten. ce cheval 
s'afied {ur les. hanches, 

vachyhié fie. h neigen, "eh benaen. = 2) 
fih lenten.: 3) wanfen, weihen it der 
Glodt, 1) sabbaiffer, s'incliner, fe 
baiffers 2) tourner à; ducceder aller, 
2). fléchir, plier, fuir, cé bandon- 
ner fon pelte. $r) nachyliwizy fie 
uniknałt razu; dom fe nachyla. - a) 
nachylity De rzeczy'do tėgo.- 3) iuž 
fie piechora nachviała. 

na tego dobro Ze nzgeczy' nachyiaig., Die 

en falen iunt beren. omg. ces 
affaires Tournen a ion avanta e 

nic fie dobrze nachylila. eg ift {chon fpåt 
in Sie geht, Jann gelt bienravancee. 

Nachylanie, 7#. da8 Beggen, Neigen. in- 
flexion. f. inclinations f. baifement, 
abbaiffement, Paétion d’incliner. 

Nachylenie, #. Genfung, Neigüng dne 
climation,, f. de:linai{on, €. pente, fo 
état dune chofe qui panche. 

Machylny , ali, `‘lentbar, das fich. lentere 
lågt, biegfam. ` touple, pliable, qui 
peut être incliné; aifé à tourner au 
mal ou a bien. 

Nachylony, adj. 1) debengt abhanaend. 
ai geneigt. ` 1) incliné, .panchant. 2) 
enclin, porté à; out a du panchant 
pour du. ch, § 1) wiek laty nachylo- 
ny. 2) nachylony ku naukom. 

dom nachylony. banfàltigeg Haus. mat. 
re, f. mailen caduqùe,mailon qui më: 
pace tuine, 

Nach, vid: Na, viä. 

Naciggam, a m. F. naciggne. 1)fpannete 
oubichent auf einen Bogen- 2)aufzieher 
eine Uhr. 3) timmen ein Gaiten - "ou: 
Zrument, 4) kiehen, lenten auf feine 
UWbficht, 1) bander, tendre un arc. 2) 
monter, bander, ajuftet urie montres 
3) garnir les cordes; monter haut les 
cordes; accroder un inftrument de mu- 
dique. ` A) tirer, attiter, entrainer, pors 

ter 
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ter qu. § 1) naciagnę tuk, piftolet. 
2) naciągnalem zegarek. 3)-naciągniy 
dkrzypce, from, 4) naciągali na ie 
woyng od Szwedow; maciagna go na 
{wolę itroanę; obce zas co dobrego do 
Polkiego naciągat zwyczaiu; naciąg- 
gam co na fue pożytek, 

Maciaganie, o. naciagnienie, 2. 1) bag 
Spannen, Aafriehen. 2) das Lenten. gu 
feiner gar, x) la teùtion, lation 
de tendré, de bander. 2) détour qu’on 
prend, pour réeufir. '§ 1) naciąganie 
fuku, zegara, 2) nacigganie na Íwoy 
pożytek, na fwoię ftrong. 

macigganie firon: Anfyehung der Gaiten 
an eiten mufifalifhen Outmeng, la 

r tenion des cordes d'un'inftrument de 
muüfigue. 

Naciagniony, adj. aufgefpannt, aufgegygett. 
bandé, tendu. 

Nacialta, f. Ganer Teig. du Jevain. 

Naciçcie: ifhnitt. coupe, coche, en- 
taille, incifion, taille. 

Nacieram, V. m. F. matrg- 1) einteibetr 
einfHmieren. 2) fich an einen reiben 
aut einen dringen, losgehen; einen vers 
folgen, Drången- 1) frotter, oindre 
de qu. ch. 2)fe frotter à qu; attaquer, 
preller, tordre poufer, pourfuivre qu. 
§ 1) natrzeć oleykiem rękę; natrzyy 
ta maścią ranę. 2) dużo na mię na- 
cierat; natart fzablą na niego. 

nacieram koniem na kogo. quf einen au 
renten, 4u fprengen. poufer, lancer Top 
cheval fur qu. 

natrzeć komu:ufzy. einem Den Kopf mg: 
fen- laver Ja tête à qu; faire la fauf- 
fe à qu. 

Nacieranie, natarcie, #, 1) Da8 Gimgt: 
bem Cinfhmieren. 2) Zintgtt,` nat, 
1) frottement, le frottage; la fri&tion, 
aftzen de frotter, d'oindre: ` 2) am: 
que; pourfuite. $ 1) po natarciu. guza 
om oleykiem. 2) ochotne na nie- 
przyiaciela natarcie. 

Naciety, ad}. Cingefhnitten, geferbet. in- 
ché, entaille, 

Nacinam, v- m. F. narng: 1) einen Peiner 
Dich. geben, anauen, einfehneiden. tail- 
lader un peu ; entailler, metten, Sa 
mu gębę (gęby) naċięto. 

Nacinany.i 1) zgcbigt, fchartig, grferht, 2) 
geringelt twie eine Raupe. x) dentelé; 
coupé en manière de petites dents. 
2) coupé5 annëlé; oui a plufieurs 
coupures par le corps, comme le che- 
nille. 

Nacilk, m Gedránge z. foule, f. pref- 
fe, fa S 0 tẹ kiaäke do bibliopole 


od wizy tkichùczonych wielki ief na- 
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cifk; z nacitkiem: fiṣg udzie přzecho« 
dzą; nie nacikiem`w oboz welt, ale 
porządkiem. 

wielki nacifk o ten towar. "bie Waare bot 
einen. grogen Bulauf, mam rett en ung 
fie, la preffe eft à cette marchandife. 

Nacikam, v. m. E. macifne. ` 1) febr driz 
den, drången. 2) viel werfen 1) pret, 
fer, ferrer avec force; fouler Zorte: 
ment, _ 2) jetce une grande quanti~ 
té de qu. ch. § o) nienacikay; na- 
cisniy czapkę ną ufzy, ` 2) kto tu na- 
cifkat kamieni. 

nacifkaé fii. 1) ft måde werfen: 2) fich 
enge ufammen håufen,- Géi. Drången- 
1) fe Jaffer à jetter A lancer., 2) fe 
prefer, {é ferrer; fe mettre plus près 
Jes uns des autres, | § 1) nacitkat fie 
do woli. al lud be na ro mieyice 
nacifnat. 

Nacya, f. narod. Natiyit, nt: eit 
Bed. nation, le peuple dup pa 

Nacyonalifta, m. ziemek. 1} Qamdenmnni 
2) der von einem geilen Soit 28. 1) 
un compatriote, qui el de même pays. 
2) un national, gui elt de nation. 

Nacyonalny- gu einen BoE gehsrig. na- 
tional; qui-regardeżune nation. 

*Nacz; na co? gu wag? à quois à quelle 
fin; à quoi non? 

ni nacz. gu tih te, iu Ooa Eeinem Nuken. 
à un pour rien; A gert, 

ni nacz to nie stuzy= dag Bienet mm mits- 
cela ferc de rien; cela melt bon à gen, 

kto wni nacz mie men sa; w nicinie tudea 
rza. wer Feinen Gnbomcd bat Fann ah 
Feinen erreichen; er tebet in Den Tag 
bien, il vit au jour-la Journée; il 
fait douze mois par chaque année: 

Naczekać fig, F, naczekain fig. Wange 
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warten: fe morfondre, attendre long- 
tems.  § naczekaľz Ze nim długu 
doftaniefz. 


Naczelnik, me a. 1) Gtitn-Hand, 
firn -oder out, 2) Stin-Niez 
me mteinem Pferde-Baunp. T) trontal zs 
badeau fúr le front. 2) frontean, Mm. 
pärgie de Ja;têtière de la bride. 
naczelnik zydowfki. Hanpt-Hinde Dër mu: 
ben bey ihrer Andacht. fronton, mm. 
 fronteau, m. parlant des céremonies 


KO : 
Naczelny, ec, 1) Stirna fúr die Gtirne 
eingerichtet 2) Beitgsw, Die Fronte 


Detrefend, was out der Fronte tehet. i) 
appliqué fur le front; ou) eft fur le 
front; 2) guerre: de front, de face, 
de tête, § 1) naczelne wtoly, ozdo= 
by. 2) naczelne połki. 
Naczynie, m 1) Gefågr 7. 2) Werfzeung z 
gufu 
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1) väiffeau, un vafe; 
2) inftrument, un uten- 


) Kühen-Gefhir le 
menage, 


naczynie potrzebne.. Naht-Stuhl, felle 
percée; chaife d'affaires. 

| donica, ftatek w naczyniu. Edbärbet" im 

i Naht-Gtuhl, bafin de chaife percée; 

i balin de chambre. 

Naczytać “fie, F. naczytam fig. genug 

| 7 jeten z fih fatt Leten. lire- affez; delat- 

| fer àire, 

Nad, pr. Infi. vor swey ober Srey Con- 
Jonanten fere Náde.` 1) bet. deent 
deux ou irois- confounes on met nade, 
1) fur, deffus,;au deffus. § paigk, wifi 
nad zwierciadiem; niebo Zelt nad na- 
mi; nademng prak leci. 

nad kfiegami zawfze; nad kfiegami zawfzë 
rs, lezy. ev fikt fets Aber den Büz 
Hern. il eft toujours fur fes livres; il 
eft cloué aux (lur les) liyres. 

nad gtowg: Aber dem Kopf par deffus la 
tête; fur la tête. 

pad kolanami: Hber bie Knie. 
les genoux. 

Slam, an einen luf. fur quelque rivière. 
e Warizawa nad ma Wisłą; wies le- 


ży nad rzeką, nad morzem. 
B X 


Donpement, m. 

un utencile, 

cile, outil. 
naczynia kuchenne. 


par deffus 


* 
n folgendin Nedens-Urten vegieret 
Zeie Präpofition Den Accufarivum. 
ceire prépoption gouverne l'acoufatif dans 
les exprefjions [fuivantes 7 

3) als, mebr ale. infonberbeit bey neg 
Comparativo. pluss plus-que, parti- 
culièrement devant un comparatif. D 
nad niego, nade mnie ciekawfzy, pil- 
nieyfzy; nad dobrego Pana niemafz 
fkarbu więkizego; inad niegolniemafz 
lepízego, gorízego. S 

pad niego memafz nikogo. eg ift niemanb 
Aber "pn. il wy a rien tel gue-lui. 

4) fe, ` par delä, outre, par deffus. $ 
date nad. potrzebę, nad zamiar; nad 
wolą moig- 

Skoczyi do gory nad tokieć. et Drang úber 
eine Elle hodh. AL méfure plus d'une 
aune en fautant. 

yad ën iego. úber feine Kråfte. par delà 
fon pouvoir; au deffus de fes forces. 

nad wiare. Über alle Wabrfheinlihëeit. 
au defus de Ja croyancę; plus gen 
ne fauroit croite. | 

sad miare. ber Die moafent, outre mélu 
rei AVEC EXCÈS, 

vad wfeyftko; nade wfzyftko, sor allet 
Dingen. für toutes choies? fur tout 

Dykeyon. Polfkis 
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‘pad rg wfzyfiko. ber das alleg. pourde 
furplus. 

nad to, berdie, mehr als apiet, outre 
cela; pour le; furplus; qui plus. et: 
au deffus; “par deffus. 

ma rozum i nadto. er hat Herfand mehr 
als mme, ila del'elprit à revendre: 

Se) aufer, ` hors, excepté. § bylo nas 
trzech nad. (oprocz fioftry twoiey) 
fioltre twoię. 

a x X 

Nad, pr. inf. biefe Prapofition giebet 
sen Compoftis folgende Bedeutungen. 
cette prépofition donne anx compifés les 
Significations fuivantet. 

1) úber, auf, par dellus; fur; audefus, 
deffus, 

nadpifač. Ñber etwas fehreiben, mettre un 
éčriteau fur; écrire deffus. 

a) dara. fur, à 

nadchodzié. ` bor fommen. 

3) früher, mehr alg es ochërt, 
gu'il foit néċceffaire. 

ageloggt, bréäber geben. donner au-delè 
de la-melure, ou du poide, 

ngdmierzač. Dråber imeffen. donner une 
furmefure. 

nadzyé- Dbatleban.  Turvivre. 

Al etwas, an, gâter un peu en preffanta 
et coupant de, 

nadpjować: etwas Betäéähigen, 
peu. 

nadgnié, anfaulet, anbrúchtig werden. Te 
gåter; pourrir ün peu; Commencer A 
pourrit. 

Nadaię, Nadawam, v. m. F. nadam. ©) 
viel geben, Dbertüëig geben. 2) ausfens 
ven, ausstatten, begaben, begttten, 3) 
fhenfen,  borreigden al: ben Balp 
Giogen. 1) donner beaucoup. 2) do- 
ter, renter; pouryoir de teyenus. 
3) aider de; fervir; approcher; jetter 
comme Ja bale à- celui qui la doit 
renvoyer., $ r) nadat mu pieniędzy i 
žywnosci; miaíto zapłaty złych stow 
mu nadał. 2) nadać kosciot, fzpital, 
fzkoły dochodami. 3) nie nadalefz 
mi pifki dobrze; nadawka drzewa na- 
daie pod pifę. 

nadaig fie komu.. * gelingen, von ftatten qea 


furyenir. 
fur; plus 


gâter un 


ben, Zpeecder- réufir. § dobrze "ei 


Kazanie, nabožemńitwo jego nadales 
Towy, naùki mu De naday; ezafem 
mu fiş dobtzë nada; wierizg mu "fig 
nadala. 

dobrze inu fie nadalo, oi ift ibm wohl ges 
lungen. il luia bien pris; 

Nadaley, adu. if ber Supèrlativus Dot 

„Daleko. cef k Julerlatif. de. Daleko, 

Gg Nadanie 
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Nadanie, n, Austattung, HefHenfung unb 
1ë'britdert Einnahmen : HermåHtnig vm 
milden Sachen. fondation des revenus 
pour une oeuvre pic; Pa&tion de doter 
une Eglife. ş nadanie kościofa, fzpi- 
tala, zi 

Nadany, adj. verfehen, verforget niit Tür 
tiden Einnahmen, doté; pourvu des 
revenus, des rentes; venté. §kosciot 
dochodami nadany. $ SS 

en nadany. Wtivilegitt: privi- 
leeë, 

Nadaremny, adj. gëscht, vain, inutile. 
§ nadaremnáā praca. 

Nadaremnie, adv. vergebens, wot, en 
vain fans fruit, vainement. 

nadaremnie mu stuxzjiem. ih Habe ihm 
vergebens gedienet, Jai beau de Pavoir 
feryir. 

Nadatek, m. 1) Aufgeld: 2) Zugabe. 1) 
agio, m. le change, le droit de change: 
ce gon donne -pour le change des 
monnoyes. 2) le par-deffüs; le furplus. 
§ 1)pomħożenia złey monety nadatki 
Za przyczyną; nadatku dag na tynfy; 
bez nadatku zmienić talar bity. 2) 
mierz, waż należycie, nadatku í nad- 
miarku nie chee, 

Nadawanie, 3. Da8 Darteichen, alg eines 
Hales qum Glacen bg Anfhieben 
Annåhern gm Nrbeiter. Fe fervice; Pa- 
Zon de jetter le bale pour être reçūuë; 
aftäon d'approcher qu. ch de Pouvrier. 
6 nadawanie pilki; nadawanie drzewa 


pod pile, 
Nadawca, m. 1)ber etmgg, als einen Hall; 
Sarreichet. 2) Ausfatters Gtifter einer 


milden Gahe. ` 1) celui qui Iert une 
balé, qui approche quelque intrument 
pour être rech, ` ai fondateur d'une 
oeuvre pie; «celui qui dere une 
Eglife. 

Nadawka, f. Unfhieber, m. Ramm-NRad 
auf upenent Råder D den Stamm des 
Haumes um  Bretfhneider  fhiebt.- 
zoüet, m. herifon a deux rouës, -ou 
quelque autre inftrument quiapproche 
quelgue chofe de l'ouvrier,’ machine 
qui pouffe le; tronc d'arbre vers le 
fieur. 

Nadażam komu, v. m. F. nadaze. einen 
im Gehen im Mrbeiten nachfemiren, 
gleich fommen, es einem gleich thun: 
marcher d'un pas égal, travailler d'une 
vitefle égalle; égaler qù, en; être pareil 
en; egaler la viteffe de qu.; approcher 
qu. de la viteffe en qu. ch; aller, tra- 
Vailler tout aufi vite quun autre; faire 

"aan douvrige qwun autre; faire 
toutiçe que tait un autre, Zmie nadas 
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žyfz mu w prętkości, w robocie, w pi= 
faniu, w bieganiu; nadążąć za Kiin. 

Nadbaba, f. nadbabka, f. Nelter- Mutter. 
bifareule, mére de la grand mère, 

Nadbiegam, o. m. F. padbiegne , (nada 
bieze). 1) Hingu laufen. 2) por Eom 
ment  1)approcher de qu, en courant. 
2) duryýenir à. 


ñadbiegam konia, koniowi. ein Pferd ep | 


twas abmatten, haraffer un peu le che~ 
valh 

Nadchadzam do kogo. einen att befuer, 
amnfpregent, aller voir, viliter qu. fort 
douvent, 

Nadchodzę, v. m F. gedeude 1) bat 
fonmmen. 2) unvermuthet Aberfalen, an- 
treffen, 3)anrúden, anfommen. ` A) an? 
fommen, alg die Luft u beprathen. 1) 
furvenir. 2)furprendre,attrapper. 2) 
approcher, être prêt d'arriver; avancer 
4) prendre, faifir qu. ; s'emparer de, 
quelque perfonne, la tranfporter; pér- 
tant des pafions. §w tym nielpodzia- 
nie nadizedł. 2) nie Zwłaczay pokuty 
aż cię smierć nadeydzie. 3) nadchodzi 
godzina; nadchodza woy íka. 
go mys! nadefzla; nadefzła go żądza 
do pieniędzy. i 

nachodzi noc. Sie Naht bricht an. la nuit 
tombe, 

Nadchudi, vid. Nachudi. 

Naddaig, Naddawam, d. m. F.naddam. ` 1) 
-Hutgeld geben ` 2)4ugeben, noh bon 
fhenfen. 1) donner Je change, ,Pagio 
ou le profit à` un changeur pour une 
piëce d'argent. 2) donner par deffus 5 
ajouter à quelque don. $ 1) zmienię 
ten talar ieżźli mi náddafz Goibak, 2) 
niech Bog z nafzych lat nadda uge: 
mu wiekowi, 

Naddarować komu, F aäddarnie, reidli 
(henten, mit Sefhenfen überfhütten. 
compler de prëiemts & de dons; don= 
ner beaucoup. 

Naddatek, vid. Nadatek. 

Naddłużam fe, v. m. F. nadtuzę. viele 
GHulden machen. Sendetter fort. § nad 
kondycyą nadłużyŤ fe 

Naddziad, dziad drugi. Melte- Bate: biss 
ajeul, le père du grand péëre, 

Nadecie,) adu. aufgedunget. 2) tërmgts 

Nadero, 1 gie, d'une manière enflée: 
2) d'une manière trop élevée; dun 
ftile bouffi. 

Nadedrwy, adu. Ober Holy, fur le boiss 
de bois. 

arzgd nadedrwy. Holy- Ouftber-äimt ofe 
fice de celui qui garde le bois àbrûlers 

urzedniknadedrwy, Drenn- Hols Auffehers 
garde de beis, 

Nade- 


| 


4)dobra | 


NADL 


Nadedrzwie, vi: Nadprożek. 

Nader, adu. úberrus, Ihr. bien, fort, ex- 
cefvement. 

nader cnotliwy., ein Gher die Magen tu- 
gendhafter Menfh. 
bien. 

Nadescie, ai Nadeyscie. 

Naderog, vid. Nadecie, 

Nadetosé f- 1) unt, Getämutt, aufge- 
Parenes Wefen, 2) Shwultigteit, Hohe 
Ohertriebee Shreib:Mt. 3)Gtoli Hoh- 
muth m. 1)bouffifure, enflure. 2)bouf- 
fifure, enflure, {tile fort élevé. 3)en- 
flure du coeur; orgueil, m, $1) nadg- 
tosć Pe du wydaie. 2) nadętosé ftylus 
mowy teraz bardzo przykra. 3)nadę- 
tošć w fzczęściu, aw E 
upadłey mysli. 

Naderg, odęty, adj. 1) Qufgebtafen, aufge- 
dunfet aufgelaufen. 2) fhwhltig. 3)auf- 
geblafen, folz. 4)trúb in dier Luft Ges 
pend. 5) von Kleidern: das fih auf- 
paufet, ausbreitet; peit, 1)bouffi, bour- 
Zem, gonfle, enflé, 2) guindėé, bouffi, 
trop Ae, trop bam: exprimė done 
manière enflée. 2) bouffi, enflé, or: 
gueilleux. Aleogeerg dun air épais & 
traníparent. 5) parlent des babits: 
bouff; bouffant, qui s*enfle. §1)nadety 
eztonek: 2) nadęta T „nadęte 
slowo; nadşte roġņemł nadzieiami 
obietnice z wiatrem oraz zginęły i 
minęły. 4)kfiçżycnadęty delzcz zna- 
miònüie; gwiazda nadeta. 5) {zata na- 
dęta, odęta; kapeluíz Geer bez brze- 
gow: 

Nadeyscie, n. das Darjufommen; mung: 
fehene Aniunft. fürpnife, f. arrivée ino- 
pinée ou imprévuë. 

Nadefatzam be czym, v. m. F. nadgtofze 
fie. fih vertauten laffen- faire connor- 
tre, temoigner, marquer. 

ønadgtafza fig, e8 wird gefagt. il fe dit; le 
brut court. 

Madieżdżam, w. m. F. nadiadg. Darin faý- 
ten der reiten. avancer a cheval, en 
voiture ou en vaiffeau:à qu. 

Nadkopycie, krążek przy kopycie. ` bie 
Krone, ber Preis am Pferde-Hufe. cou- 
ronne au deffus du fabot du che- 
val. 

Nadliczam, v, m. F. nadlize. u Wiel wë: 
Ten; mehr zëbient, compter au delà d'un 
nombre certain. 

Nadliczenie, n. Uebeabt, bag a viel zë: 
fen. lPagtion de copier an delà d'un 
nombre. 

Nadliczony, adj. úbersdýlt, úberfHiejend. 
furnuméraire, adj, qui eft au delà d'un 
nombre fixe. 
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Nadludzki, adj. gbermânnif®. furhümain, 
aine. 
Nadmmarto mi; Nadmiera mi. mih fånigt 


on 0 pungern. la faim me prend; Je 
eommence à avoir faim. 

Nadmaiarek, za. Uebermaag, Zugabe. bon- 
ne méfure; furméfure, ce quon donne 
au delà de la méfure. 

nadmiar ek tokciowy. Zugabe mr Elle. um 
pouce évent; Zeng, m. excédant d'au~ 
nage. 

YNadiniarz, 5. Ueberfug; Obemdë fige 
©röfe. abondance, énormité, fuper- 
fuite; grandeur déméfürée. 

*Nadmiarz, adv. -Gbertipiaeg úbermdfiger 
Hief. abondamı MENGÉNOrMÉMENT, EXa 
ceflivement, 

Nadu- ierzam co, v. m. F. nadmierzg. beyne 
Meffen Zugabe geben; rei mefen. 
donner une furmėfure : mélurer au 
delà de la méie certainè & fixę. 

Nadmoriki, adj. op be See aelegen, ma-s 
rtime; ou). lt auprès de la mer. 

Nadmuchnać, v. m. F. nadmuchne. etwas 
þerein Hafen. Jon fier qu. ch. dedans. A 

Nadobnie, adv. än, bobrë, joliment, 
bellement. 

*Nadobniczek, m. eit fHóner Menih. 
un homme Fort beau 

Nadobniuchny, adj. febr fhón. fort jolis 
três beau. 

zadobniuchna to panienka. Das ift ein feie 
nes Süngferhen- celt une fille joli- 
yette. 

Nadobuy, adj. fhón. joli, Lem: € nado= 
bna panna; nadobne słowo. 

Nadot, adu. herunter, auf den Hoden. em 
bas; de haut en bas.. § z gory nado$ 
fpasćé; slam nadot upada. 

Nagole, adv: unten, en bas, au bas. 
§ miefzka na dole; na dole leży. 

Nadolek, g, æ. podotek ù fan. Untera 
faum eines Mleides: le bord, Pextrémité 
gun habit. 

Nadolny, adj. unterer. 
dolne miefzkanie. 

Nadpodefzwie, n. iepronbinbie (maa. 
le trèspoint dans le foulier. 

Nädpradziad, dziad trzeci. Uráiter-Bater. 
trifateul; le Saz de bifareul, 

Nadprożek, m) g. a. En: Uebers 

Nadprożnik, o) Fómetie úber Ser $ Thúrs 
die obere Thúr- oder Fenger- Schwelle 
frontean, m linteau d'en haut; le def- 
fus, Ía partie füpérieure d'une portes 
d'une fenêtre, 

Nadprzyrodzony. úbernatůrkth. furnatu= 
rel. $ {prawa na idprzyrodzona ieft cud. 

nadprzyrodzonym jfpojobem. Úbernatůrls 
Her WBeife. au dellus de la natiire 

SS zeien, 


den bas, 6 na- 
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nadprzyrodzonych rzeczy nauka. tie We- 
tappofif. la Métaphifique. 

Nadpfować) czego, f, nadpfuię. 

Nadplué J ein menig verderbei. 
rompre, gåter un pen ; détériorer. 

Nadplowanie, nadplücie, z. czego od ezego. 
eine Berderbung ; BerfHlinimerung., Ze 
détérioration, j. quelque empire- 
ment, 2. 

Nadpducte fie, J CR Berserben von fid 
GIE. corruption de foi même 

Nadrat, (om. Baut. Nåmpfer, m. Ge 
fmonert niter Gomibbraen, Archit. 
-Viwpolte, f. f. 

Nadrożnik, f. m. der giebt Neifegeld. qui 
donne un viatigue. 

hadpfut fie. fHlimmer werden, verderben. 
de corrompre, {e gåter. 

Nadra, Nadro, obf: A Zanadra, 

Nadraltam, v. m. F. nadrofte, nadrofng. 1) 
anmwachfen, an etwas mëi, 2) atiz 
wach fen, opfer: wachfen- 1) durcroitre, 
croître à un corps par E la nature. 
2) accroître; s'augmenter en croiflant; 
devenir plus g gros & plus grand. § 1) 
guz nadrośł do gory. 2) chłopiec na- 
drafta, 

Nadrożny. adj, 1) Reife put Reife gehgz 
tig. 2) am Wege oder im ge ge gelegen. 
1) de voyage ; gui concerne le voyäge 
ou les voyageurs. 2) ġe chemin; fitué 
au chemin. € 1) nddrożna fuknia. 2) 
nadrożne Le? 1 mjafta. 

nadrozne; n. Reife Geld; Geld oder Kon 
ont die Reife un viatique; provifion 
pour le voyage doit d'årgent, foit de 
VIVIES, 

Nadrukdanie, 3. En m. avancement 
(argent pour imprefion dun livre, 
Ta Mai iam, czego, vm. E. nadftawig. 

) mammen Dëfett, antúdeln. 2) hit- 
taden barreihen, f Naltawiam. 1) ra- 
piècer, rapieceter ; mettre des pièces à 
qu. ch.; alonger; mettre un aboutiffe- 
ment, une alonge. 2) prêter, prélenter, 
voyez Naftawiam. 

Nadrukdatnik, m. Werleger, m. bet die Bz 
get verleget. éditeur, m qui faitimpri~ 
mer un.liyre à des: dépens, 

Nadfylam, vig. Nafylam. 

Nadtzezekag, vid Naizezekag, 

N: EN vid; Naizczekang, 

Nadwatek, mg. a. Briegob, Die gëtt: 
webre. Forrif. le parapet, 

Nadwatlam, v m. F, nawatle. "3 fhwå- 

Nadweręgżam, v. m. F. nadwereke.) den, 
perležen. gâter, bleffer, affoibiir. e Po- 
lak woli iawną fzkode, ukochaney by- 
leby nie nadwęreżył dyíkrecyi ; nad- 
Wwerezyé zdrowia. 


etwas 
cor- 


gedet policzki. 
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Nadwatlenie, n. ) Ghwidung, Berle 

Nad weręženie, n.) bag, affoibhfement, 

atteinte, offenfe, flérriflure, f. §hadwg- 

tlenie zdrowia wolnosci: 

Napwatlony, adj.) gefhwáhet, verleet- 

Nadwerężony. J affoibii, atteint, blef- 

fé. G zacnosé jego nadwerężona, 

Nadwiędnać;, E nadwipdne. ein menig 

mit metbent, commencer 3 Te aner: fe 

flétrir un peu; 

Nadwiędly, adj. etwas veriwelfet. unm peu 

etri. § nadwiędla oczerítwić trawę. 

Nadwiędnienie, 7%. eine Heine Welfung- 
une petite flétriflure, f. 

Nadwięzuig, v.m F. nadwigze. leicht att- 
pinden. attacher légèrement, lier à qu; 
ch, négligemment. 

Nadwnùczka, f. Urenfelinm, Z arrière pe- 
tite- fille; f. 

Nadwnuk, m. 


Urenfel, o. arrière petit- 


fils, m. d 
Nadworny, adj. 1) Hofe, gon Hohen 
Beamten. 2) Ariegsbaut. auten, gez 


gent das Feld gelegen. 3) Hofa om Haufer 
unter Dronen Himmel gelegen., 1) de lä 
Cour, aulique, ferdeg de quelques chay- 
ges. 2) fott, de dehors; fitue hors 
de l'enceinte d'une forterefe. 3) de 
dehors, qùi a du rapport à la cour 
dune SE gui eft à l'air, à décou- 
vert. | § 1) Marfzałek Nadworny Ko= 
ronny; Sądy Nadworne. 2) nadworne 
obrony, 3) nađworna przechadzka. 

rok nadworny; rok za dworem. Citatitiy 
por Dog Königliche Ober- Hofe Gericht, 
ajournement à la Gour, aulique. 

Nadworować, F. nadworuię. mit einem 
paf treiben. railler qu.; fe moquer de 
gu € nadworować kogo przed ludźmi. 

Nadworże, wid. Podniebie.` 

*Nadwzwyż, ado. über bie Mapen ab 
fcheulich, mehr mie zuviel, énorméments 
avec excès, plus guil ne faut. 

Nadymam, v. m. F. nadmg. 1) qufblafens 
al herein blafen ` 33 einen aufblafens, 
fiol machen. 1) enfler, boufiir, bouffer, 
bourtonffer, renfler, remplir de vent. 
2) Tout dedans, jouer fur un inftrus 
ment à vent. 3) enfler, enotguejillir. 
$ 1) nadat pęcherz ; wiatr zagle nady- 
mal. 2) nadyma flet; dmie w flet. 3) 
prožna go chwała naädefa, 

die Haden aufblafen- 
bouffer, enfler les jouës. 

nadmiys blag Die Baen auf. faites o 
2 en-gueule. 

nadymaé fige ` 1) ih aufótafens offe: 
ten: fich aufoláben. 2) fich. aufblafers 
fich ontldben vor Grat open Zorn 1) 
s'enfler, fe bouffir, 2) s'enfler, bouffir 

d'orgueil, 


Nad 


Im 
Nai di 
fiy 


NADZ 


935 


d'orgueil, de colère. § 1) cialo Ge od 
trucizny nadęło. 2) nadymać be z py- 
chy, z gniewu. 

Nadymanie, nadecie, dëecie, ag Unfblaz 
fei, Patten d'enfler, de fouffler. 

Nadziany, adj. 1) gefúllet mit Şinfel 2) 
fig- ntgefållet, goi 1) farci. 2) fg. 
rempli, płèin, e 1) nadziane gotabki. 
2) krzemicíżywym nadziany ognjem; 


moWa wyfilonemi nadziana expre- 
fyami; wiatrami nadziane puknęły 
nadzieje. 


Nadzieja, f. bie Hoffnung. elpérance, f. 
wielkie z fiebie czyni nadzicie ; mieć 
w kim`nadzieię; nadzieię ftracić; do- 
dawać komu nadzieje; ħadzieia přon= 
na, pożądana, rzetelna, tżywa, wat- 
pliwa, wiatrem nadęta, marna, dare- 
mna; nie utyie kto nadzièėią fámą 
żyie, prov. nadzieja życie ludzkie sło- 
dzi, prou. 

zadzieie pfué komu. einen feine Hoffnung 
magen- perdre Deiréranee à qu- 

nadzicia kogo karmié- enen mit Hoffnung 
abfpeifen. tenir à qu. le bec en Peau 

prozna fie karmi nadzieia: et fhmeidelt 
fich mit lestrer Hoffnung- il fe repair de 
viandes creufes. 

Nadziemñy , adj.. Deg über der Erbe ifi. 
qui et ap deffus de la terre. 

Nadzienie, m Sëtzt. nft, farce, f. påte 
en pot, de viandes hachées poùr farcir 
"ou. ch. 


| Nadziewacz,m. 1) &infekgúler. 2) Gånfe- 


Gtopfei Hüner Gtopfer: 1) farcifeur, 
celüi qui farcit, qui remplit les viân- 
des. 2) celui out appäte les oyes, les 
poules. 

Nadziewam, v. m. Fsnadziere: 1) mit úl- 
fet fúuen: *2) ftoyfen, Gåufe Hühner. 
1) farcir, remplir de viandes hachées, 
2) appâter, donner la 'påte aux'oyes. 
e nadziać profię, ges iabłkami. 2) 
nadziewa, (tūczy, karmi) gei, 


l sžyadziewam fie, [podziewam fie. Gofen, 


fih mit pofnung fpeifen: elpérer, fe re- 
paitre d’efperances. ` $ nadziewam De 
pie omalog nadzieią;. nadziewa_fię 
tego fzczęšcia. 

Nadziewanie, #» 1) Deg Súten mit ülfet. 
2) das Stobfen des Feder-Hiehes. 1) far- 
cifure, lation de farcir. 2) a&tion dap- 
pâter la volaille, 

Nadziewanka, f. 1) gefúllete Gpeife. 73) 
Wurk- 1) farce , f. viandes hachées 
pour farcir qu. ch. * 2) fauciffe, f, 

Nadziewany, adj. 1) gefúllet: 2) gefopfet, 
gemåftet. 1) farci, rempli de viandes 
hachées.. 2) appåté. 


Nadzieyny, adje Hofentlid, vermuthlih. 
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qWwoin peut encore efpérer; fondè en 
efpérance ; apparent. § pewnieyizal pe- 
wna przegrana, niźli nadzieyna wg: 
grana, prov. 

Nadzka, m. d f. armer Elter. paus 
vre haire. § pyfzny nądzka kiedy Tra: 
nofzeic, prov. 

Nadzwyczaynie, adv. ` auferorbentlichet 
Weife, extraordinairement. 

Nadzwyczayny, udj- felten, ouftarbent: 
lich, woen én He, extraordinaire, rare. 

Nadżyć po kim, F. nadžzyię. ůberleben: 
{furvivre à qu. 

Nagabarm, w. m. F. nagabne. 1) neten, anz 
fechten, beumrghiecn eraen- 2) einent 
anwandeln, von Sranfbeten, 1)ve- 
xei, harceler, inquiéter, agacer, picot 
ter, irriter; tâcher de mettre en co- 
lère. 2) prendre, attaquer un: pèu 
comme la maladie une períonne. § 1) 
eudze żonki nagaba;-nagaba mię czę= 
fto, aż De rozgniewam. 2) nagaba mię 
podagra, febra. 

Nagabanie, #. Bug Neden, Heuntruhigungr 
Nederey, f- agacerie, f. picoterie, f. 
Nagabany. genedet, betntuhiset. picotés 
agacé. § dlugo od-niego nagabany. 
Nagadać, F. gagadam. piel enen: vyt- 
plaudern. dire, parler beaucoup à gu. 
de gu- ch, § nagadaf przed Panem na 

niego. 

nagadaé fiee Dë fatt, Aberdrágig reden. 
être las de parler, 

Nagadzam De, v: m. F. nagodzg. vórÉgn- 
men. venir à propos; Je préfenter, 
s'offrir par Hazard; furvenir. § nago- 
dat mifię ten kawaler; nagodzita mu 
De dobra kfigżka do kupienia. 

Nagana, f. naganienie, s. adel, a. blå- 
me, m. § dać komu naganę. 

*Naganiam, V. m. F. naganig. tadeln. blàs 
mer, 

Naganiam, V. m. F. naganig. hery treiz 
bet, berein jagen. chaffer, pouffer dans 

un endroit. 

*nagonié komu kłopot nabawić kogo kto- 
potu. einem Sorge machen. cauler à qu, 
du chagrin, 

Nagannie, adv. tadelhaftiger Zeite, Pune 
manière blâmable, 

Naganny, adje verweislih, tadelhaft. ré- 
prékenfible, réprochable, blåmable. 
§ naganny,w obyczaiach. 

Nagęgbek, g. a. Maulforb von Gifen, Beile 
forb. mufelière de fer, 

Nagi, adj. "oft, lof, ohne alle Kleidung. 
nud, qui weft couvert d'aucun vêtce 
ment, 

Nagięecie, s. 
Srümme. 

DS: 


1) bas Biegen- 2) Bug: 
3) Benle, in einem Gefåpe- 
1) la&tion 
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x) Paĉtion de courber, 2) courbůres 
Pendroit courbé. 3) boffe, f- enfon- 
ere qui fe fait par hazard à quelque 
utenfile. § x) tå fzpada nagięcia nie 
wytrzyma, 

Naginam czego, u. m. F. nagne. piegett 
beugen, courber; plier. 

paginać kolan przed kim. Die Knie vor ei? 
nem biegen. fléchir, plier les genoux 
devant qù. 

naginać Jzpady. einen Degen biegen. plier 
une epee, 

nagina fie. fich bengen, fich biegen, Je 
plier, Je courber, fléchir. 

Naginanie, 3. bas Biegen. féchifement ; 
Patton de plier ; de fléchir. §nagina- 
niu przeciwny , niepowodny 3 twardy 
do naginania, 

naginanie kolan. bas Knie bengen. genuflé- 
xion, f. 

z Nagta,) adv. piónliher eife, 1ëbtnag, 

Nagle, } eilends. fubitement; foudaine- 
ment; toutà coup; fur le champs; à la 
hâte. § z nagła co czynić; z nagła fię 
woyna wfzczęła; z nagła napasć na 
kogo; co bywa nagle, bywa po diable 

rov, 

bardzo nagle, febr eilfertig. à grand’hâte, 

Nagladam, v. m. F. neyrzę. bag Praete- 
ritum Ser Fursen Conjugation wire 
felten gefunden. 1) berein Surben, herz 
einfehem, von oben Gerunter (eben, 2) 
befihtigen , gufeben, ob alles richtig 2. 
on trouve rarement ce verbe au prétérit 
de la courte conjugaifon, 1) regarder 
dedans, voir de haut en bas. al aller 
voir;aller vifter. §1)z gory nagląda; 
darmo do wrot fortuny oagladatz, 2) 
nayrzyy co dzieci robią: 

Nagle kogo do czego., antreiben, Feine 
Gett laffen. prefer, faire hâter og: 
Negtosé, F. Cile, Eilfertigteit, Haftigfeit, 

précipitation, f. hâte, f. 

Nagiowek, m. g, nagtowka. 1) Mawlforh. 
2) Baufung : Gaulen-natf. mufe- 
lière. 2) Archit. chapiteau Pune co- 
lonne. 

Nagly, adj. 1) pibid, pg, (hnel. 
2). mihtig, unyeriglih gu verrichten. 
1) fupit, repengg, 2) prefant, grand, 
gui prefe, gon doit faire en dili- 
gence. $ 1)defzcz padł nagły; nagły 
pray aedi nagte niebeapieczentwo. 2) 
nagte lity; nagłą mam Zoom e, 

Smieré nagta. bet SH lag; jåber, plóslhiher 
Tod. apoplexie, f. mort fubite, £ § na- 
gla umrzeć smiercia. ` 

Nagniatam co, v, m. F. mägniorg. einne- 
tei, eindeiden, patrit; faire entrer en 
prefant. S 
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Nagniesé owocu, F. nagniote piuden, bez 
fhadigen dag Obf, rendre de fruitcoti. 

nagniesć e, fih andruFen, anbrúchig werz 
be. fe heudrir; commencerà {e cor- 
rompre d'une cotiflure. $ grufzki be 
nagniotty. 

Nagnié, P: nagniie., anfawlen, anfangen gu 
faulen, enrichér, commencer à pourrir. 
e iabłka iuż nagniły. 

Nagniecenie owocu. WefHddigung des 
Dbfes, vont Druen. cotifure, f. meur- 
triffure, f. enfonçùre qui fe fait par ha~ 
zard au fruit. 

Nagnieciony. 
bien paĝîtri. i 

owoc nagnieciony. gedrudres Obi, fruit 
coti. 

Nagnity, adj. angefaulet, qui commence 
à pourrir: 

owoc nagnitya angefaultes Obf. fruiten- 
tiche. 

Nagnoig, F. nagnoie. bûngen: fumer, fien- 
ter, amender la terre, engraifler avec 
du fumier. 

Nagnoiony, adj. gebúnget. 
graiffé. 

Nago, adv. naet, blog. è od, md: fans 
aucun vêtement.  § nago w pokoiu 
chodzi; nago kakat. 

do naga. big auf den blogen Leib, à corps 
nud. 

zewlec kogo do maga. einen natet ër 
ben, dépouiller, mettre qu. 3 nud, 

Nagoda, f- Oo. Antah, Gelegenheit, Urz 
fache. 2) Nagoda, 7z. Herb. Wappenë, 
ein Beien: Git ben einem Gebenpeng 
halben Huf- Eifen, darauf ein doppeltes 
Zreut dhne Dem vierten Mihe Geht: auf 
dem Sürten:- Hute Diet ein geharnifhter 
Guf: 1) ohf. fujet, occafion.. 2) une 
faux fans manche à côté de la moitié 
dun fer à cheval qui eft debout, & qui 
a deffus une double croix fans le qua- 
trieme bras; fur Ja mître eft mis un 
pié armé à genux. 6 O nagoda (pos 
wod) to do tego. 2)do Nogody należą 
Xiążęta Jabłonowfcy i infze zacne w 
Oyczyznie domy; Swięty Stanisfaw 
Biíkup Krakowfki był z Herbu Na- 
gody:albo Prufow. 

Nagodny. anlaffentlid. occafionel, qui 
donne occalion. 

*Nagolenica, f. ponczocha. Gtmmst, 7- 
Strúmpfing, Debereug über dn Bein- 
bas; guêtre, 

nagalenice zotnierfkie. Ne Heinz SHienen 
an einem Harnifhe, les bottes ou chaut- 
fure de fer qui couvre les Dës d'un 
homme.armė. 


Nagorny, vid. Gorny. 


fumé en- 


Nagorfzy. 


eingefnetet, eingedruFet, 


d 
Nagot 


von 
lati 
Nagot 


ui 
Ku l 
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Nagorizy. ber Grofe, ift ber Superlativns 

| oon- che. très mauvais; doit de Jupe: 

| latif de zły. 

Í Nagorzey, adv. an flimien if ber 

|  Superlarivus won Ze crès mal, eeft le 
Superlatif de zle. 

Nagosé, f. 1) Blòfe: 2) Shwådhe Bife: 
1) nudité, alle foible; etat de celui 

| oui elt fans force & fansiautorité. $ 1) 
nagorsć pief. 2) tać to iet nagość 
kroleftwa tego. 


|| Nagiadzam, v. m, F- nagrodze. vergelten, 


verpüten, belohnen, recompenler, boni- 
fier, réparer, dédommager.. $ nagrodzić 
komu fzkodę5; nagrad zali tym {trate 
wolności łwoiey; dobrego chwal i na- 
grodz; ieden rok moze nagrodzić 
drugi; niech tẹ Tafkę Bog, tyfłacznym 
z innych fron nagrodzi ízczęściem, 


Nagräwam De z kogo. einen feere 
(pottung. un outrage; un infulte. 
épitaphe, 29. un titre. 
pierre tombale ; tombe. 


fhrauben. fe. moguer, fe jouer de qu. 
Nagrawanie,». Befhimpfung Shur Berz 
fpo 
Nagrobek, m. g. nagrobka. Gabi, 
nagrobek. kamienny, nagrobny kamień, 
Grab- Gtein, m. pierre du fepulcre; 
Nagrobkowy, adj. yut Grabfhrift gehorig. 
d'epitaphe. 


| Nagrobkuig, v.n”. Grabfhriftern fhreiben. 


faire des épitaphes. § dowcipnie na- 
grobkuie. 
Nagrobny, adj. Grab- de tombeau, de 
(ännere, $ nagrobna mogita. 
nagrobne: wierfze, Leihen- Gedicht, Trauer 
Gedit. élégie, f, un poëme. funtbre. 


| Nagroda, f. 1) Bergettung Veraütung. 2) 


ausgefester Vreis. * 3) Futerefen Erz 
fennthhfeit von einem Darlehne. 4) 
Procef-UnEoten. t) recompenfe, loyer, 
gratification, dedommagement.. 2) prix 
qwon propofe pout ètre gagne. 3) in- 
terêr, recompenfe pour le prêt d'une 
Zomme, | 4) les fvaix, les.dépens; tout 
ce gon. dëpenie dans la pourfuite 
d'un procès. § 1) daig, biorę nagrodę. 
2) nagroda ftawiona; nagrodę otrzy- 
mał. 3)płacić nagrodę od pożyczku. 
4) przyíądzić nagrodę. 

w nagrode. auy ZDetobmmg, en recom- 
penie. 

Nagrodny , adj. co może bad? nagro- 
dzone. erfeslidh, réparable, recouvra=- 
ble, qwon peut réparer, recouvrer. 

Nagrodzony, adz. gerannt, recompenfé, 
bonifie, dédommagé, 

Nagromádzam, v. m. F. nagrodmodzę. viek 
fammeln. amaffer:beducoup. § nagro- 
madzit pichiedzy. 


NAIL EIS 

nagromadzié fie. D Bénin, fe ramer 
en grande game, $ nagrothadzifo 
De złych Kiazck, 

Nagryzam, \ V. m. F, nagryžzęe: ainaget 

Nagryzuięg,). ronger un peuà qu ch. 

Nagrzewam, v. m. F nagrzeię. twårmen, 
chauffer, eéchaufter. 

Naguchny, adj; gang naet. nud, fans le 
moindre vêtement. 

Naguchno,} adv. gang natet. tout nüd; 

Naguczko,) à nud sorps, 

Nabayka, f. kanczug, PolnifHer Zousug, 
un court foüet à la Polonoife. § na- 
hayka go. tak przepałfał, Ze poczuie. 

Naiachanie, n, vid. Naiazd. 

Naiadam fie, v.m. F. naiem fie. fM fatt 
effens. fich fåttigen; Te raflalir; manger 

beaucoup. $ naiadi fẹ chleba. 

Naiasnieyizy. 20 Der Superlativys vom 
Taing, eil le Juperlatif de Jain, 

Naiazd, m. 13 Anfal, not, Ueberiatt, 
a) das Eintreten in ein Gut. 1) atta- 

que, incurfion, furprite, courfe, 2) en~ 
trée à cheval pour prendre la poffef- 
fion d'une terre, §.1) w naiazdzie zo- 
{tal niebezpiecznie ranioñy. , 2) bez- 
piecznieyízeby były czafy, kiedyby 
wfzyítkich zakazano. naiazdow. 

Naiechany, adj. von Seuten ¿u Pferde anz 
gegriffen, angefallen: inyveíti; artaqué 

ar lẹs gens à chevaux; quieft envahi. 
§ naiechane Panitwa od Szwedow. 

Naiçcie, 2. 1) dasWBermiethen. 2) 

Naiem, g-naymu, J bas WMiethen bey eiz 
nem. 3) Pacht, Pachtung einer òffentliz 
Hen Einnahme. A) Beftelüng, Bedin- 
gung -einer Arbeit. s) Miethe, Miet- 
Geld. 1) Pation de donner 3 louage. 
2) Pa&tion de prendre à louage. 3) la 
prife à ferme des revenus publics; la 
ferme. 4) Pa&tion d'arrêter, d'engager 
un ouvrier, unferyiteur.. 5) paye, le 
falaire, recompenle, louage, m. ce 
qwon. paye Dour une chofe qu'on a 
Jouċe. 

seymen, 2 naymu; wW naymie, gur Miethe. 
a leuage- § trzymać dom z naymū. 

Naiemniczys adj. Mieth-, tageldhnerifh 
mercénaire, 4, qui fert pour de Par- 
gent. 

Natemnic, udu. Iwhngieriger Weife. mer- 
cenairement. 

Naiemnik, m. Vage Lohner, Lohn Manty 
Miethling, Der um Lopu arbeitet. uR 
homme, mercenaire; ouvrier loué. 

Naiemny, adj. Micthe um Lohn oder Migz 
the su befomnen, s verbrëngt, loués 

de louage. 

yzec% naiemna,- eitie Gahe, Die man ver 
miethet. hate gwon loue. $ To- 
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botnik naiemny, dom naiëmny ; grut 
maen? ny. 

yaiemny zoinierz, Golbat, ber unt prdent- 
lihen Solb bienet, Göner. foldat 
mercenaire; foldat qui touche fon 
prêt. 

Naiety, adj. gemiethet, vermiethet, bedun- 
get. loüé, arrété, commande na- 
ięty dom, robotnik; ; Ta robota: 

Natezam. v. m. F. naieze. bie Haar in die 
Höhe aaen dreien les cheveux à 
contre poil; faire hériffer les cheyeux, 
$ wlofy fobie naieżył. 

geste, fih gmfhërfent, fich outërënben. 
{e bériffer. 

Naczdca, m. Y Ayfatter, Feind, 

Naieżdnik, naieźnik. J Gintenter, celui 

gn envahit, qui attaque. 

‘paiczdnik nocny. Raht-Shwarmer., cou- 
reur, rodeur de nuit. 

` Naieżdżam, v, m. F. maiade, 1) oanfal- 
lem angreifen. 2) einteuten iti eiit Gut. 
T) attaquer, envahir, inveftir qu; tom- 
ber, taire des còurfes, jetter fur qü; 
courir fus, 2) entrer à cheval pour fe 
rendre maitre d'une terre” SG" naie 
chać (nacierać) na, kogo; to Panftwo 
roziufzony natechať nteprzyiaciel. 2) 
naiechać dom, maiçtnosć. 

Naieżzdżanic, m. vid. Nalazd. 

Naieżenie, n. Die Wuffrabung- 
de hérifer les cheveux. 

Naiëżony, adj. ` gtëtcptéubet: mit Drëtz 
benden Haaren. bériffe, hérifonné. 

Nalu, gie, nafz. unferig. le nôtre. 

Tieden z nain; ieden z nas: einer oit ng. 
Pun des nôtres, 

Naiuczam, v. m. F. gaiucze. 
Thier beladen, 
lomme. 

Nakarmiäm, v. m. F.nakarmig: ote lango 
Conjugation voire felten gebreudht. 
1) fatt füttern. al fig- mit, eitjaz 
géi, egen, la longue conjugaifon de 
ee verbe neft pas bien reng, <1) nour- 
tir allez, alfourrager, rëpaitre; donner 
à manger iufifanment. 2) fg. repaitre. 
remplir qu. de qu: ch. § r)a nakarmi- 
Tes konie. 2) nakarmić kogo ftrachu. 

Nakaz, m. 9 1) Andentung, Gebot, 

Nakazanie, 3.7 Unordnung, Wefepl. 2) 
Anweifung, Mhignation. 1) déclaration, 
ordre, m. commandement, ordonnance. 
2) aflgnation d'une fomme. § r) na- 
Kaz urzędowny; proźba panka rowno 
z nakazem chodzi; prov. ` 2) dofzedt 
mię lit z małym nakazem o 30, ta- 
lerach, 


Paftion 


ein Grum- 
charger une bête. de 


Nakazany, adj. anbefoplen, angeordnet. or- 
donné, indiqué, commandé. 


NAKL 


Nakažeńie, n. 1) Berderbniğ. 2) Gehl 
Mangel, Gebrehen. 1) corruption, 2) 
défeétuofité, défaut, faute. 

Nakazowanie, a. 1) bas Befeplen. 2) 
Berufung, Stmtettung einer Zufammen- 
funft. O commendement, m, Pattion 
dordonner. 2) convocation d'une af> 
femblée: 

Nakazuie, v. m. F. nakažg 
anbefeplen, beten, 
menfunft anordnen. 1) ordonner, com- 
mander, indiguer. 2) indiquer, con- 
voquer, affembler qúelqùe afemblée, 
§ 1) nakazać podatki; ‘nakazano aby 
be uzbroili. 2) nakazano ziazd, gro- 
made, fynod. 

Nakeimute ; v. m, F, nakqfam. anbeigen 
omgaen, mordre un peu à qù. ch: en- 
tamer qu. ch, en mordant. 

Naktad, m. Aufwand, Verlag- dépenfe, f. 

nakiąd Bibliopolfki. Berings- Side, les 
Tortes; les livres qu'un libraire a im- 
primés. 

Nakladam, v. m, F. natozge. t) aufegen 
auf etwas, anlegen, belegen, beladen. 
2) verlegen; menden an etwas Geld 3) 
einem Unterhalt geben; unterhalten. 

4) au etwas anhalten, gemëbnen, 5) mit 
einem umgehen, 6) in ber Riben’ fúl 
Jen mit Solist, 1) mettre deffus, char- 
ger fur. 2) mettre, appliquer, employer 
fon argent à qu; dépenfer, faire des 
dépenles pour. 3) entretenir. noúriir, 
foutenir qu; fournir à qu. ce oi 
faut à fubfifter. 4) habituer, faire, dref- 
fer, appliquer, accoùtumer qu- à. 5) han- 
ter, fréquenter qu; Converter avec qu, 
6) farcir, remplir qu. ch. de viandes 
hachées, ` e 1) nałoż drewek na ku- 
chnią; ae towarow na WOZ, na 
lodz: 2) nakładam kofzt na ten bu- 
dynek. 3) nakładać komu na naukę, 
na e E na podroż. A) 3 młodu 
chłopca pracy i naak nakładać trze- 
ba. 5) ziakim kto nakfada, takim De 
itawa; z arem? nakładać dobrze. ` 6) 

nakładać głowę, kapłuna. 

nalozyé firzatg. ben Pfeil auf den Bogen 
legen. encocher; mettre la flèche 
fur Parc. 

nakiadaé fig czego. Di angewdýnen. pha» 
bituer, s'accóutumer à qu. ch; simbi- 
ber de qu. ch. 

Naktadanie, a. “na co, kofztu cżynieņie, 
Horlag, m. Miwendung der Geler 0 etz 

tuas. dépenfe, f, ufage, m. application, 
emploi de quelque argent. 

yaktadanie, n. natozenie. dag Säiten mit 
Dë, farcifùre, Pa&tion de farcir. § na- 
ldai pafztetow; ogona, kfięnca, 

nakta- 
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1) anordnen. 
a) eine Bufam 


943 NAKR 


nakladanie kogo do czego. Zngenäbuung 
Mrhaltang gu etwas. l'action d’accoutu- 
mer qu: 3 qu, ch: accoutumance, 

Nakladany, #dj: gefüllt mit Zitt farci, 
rempli de viandes hachêés. § nakta- 
dany gofąbek, kapion, 

Naktamaé na kogo, F. naktamam. auf ei- 
gen vieles Lëaent und erbidhren, impofer 
quch. à qu; mentir; faire des men- 
{fonges contre qu; charger qu. de faut. 
fes accufations: 

Naktaniam, v.m. F. naktonie. 1) betgen, 
Meoert, neigen. |2) wenden, lenten. 1) 
incliner, pancher, batter, 23 incliner, 
pancher, porter, tourner qu. à. 8 
e nakfoñ (nachyl) tey becckt, 2) 
nakfonię go poftrachem albo obietni- 
cami do tegò; nakłonit fercë,; mysl 
ku tobie: 

nakton ucha rwoiego (ucho twoie) do mnie. 
neige dein Opr gu mirs gich mir Gehir. 
incliņnez votre ọrèille vers moi; prê- 
też moi PoreHle: dE 

gaktonié fig, od naktonie Ce, 1) fin: fih 
auf eines Geite neigen 5 fich vor ginen er- 
Fidren, 2) geneigt fenn at etmog, (ee, 
pancher, incliner de côté de gu. 2) 
pancher, avoir une inclination, fe por- 
ter à qu. ch: § 1) żwyċięftwo e pa 
nafze nakłonifo ftronę; nakłaniato fię 
co żywo poď wladzę panowania lego. 
ai nakłonit fię do nauk. 

Naktonienie, #. umysłu. Neigung, Wenz 
Sung, Zenfung Deg Gemútýs- inclina- 
tion; pente naturelle; penchant de 
Pame; pente de Pefprit; perfuafion. 


Nrakolanki, plur. g. nakolankow. 1} Gtůl-; 


penam Stiefel; Puk um die mie, alte 
Knie- Stúde, die Sie-Grbieren am Hatz 
nifH- *3) Rnie-Bånder, fe Podwigzki. 
x) genoüillères, f. plur. ornement qon 
met au genoux: 2) genoüillères, Par- 
mure gui couvre les genoux. *3) jar- 
retières, v. Podwiązki. § 1) nakolanki 
u botow Niemieckich, 
Nakolanny, ad}. über der Knien gelegen. 
qui eft au deffus de genoux. 
Nakoniec, adv. Toëiëtlidt: endlih. au re- 
ite, enfin. 
Nakowalnia, f. Ambig, m. enclume; 7. 
Nakracam, v. m. F. nakrecg. 1) dnfsiehen 
eine Uhre 2) fimmen die Gaiten etwas 
mufifalifhen Jufruments. 3) fahren 
tenfen, regieren. 1) bander, ajufter, 
monter une montre. 2)accorder, mon- 
ter haut les cordes P'un inftruwent. 
_ 3) tourher, porter, diriger. _ § 1i) na- 
kręcić zegarek. 2) nakręć fkrzypre i 
zagray. 3) dobrze tę fprawą nakrę- 
cil; nakięcif go na fwoig frong, 
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Nakrapiam, v. my F. nakropig 1) ein më 
nig befprengen. 2) gefprengt malen oder 
fåren: 1) arřofèr un peu. À 4) tacher, 
moucherprmaroauer de plufieürs taches. 
§ r) nakropić wodą 'kofzuľťę. 31 na- 
kropić farbą! 

Nakrapianie, n. 1) gelindé Befprergung. 
2) gefprettgte Farben T) un léger ar- 
roliement. 2) moucheture; maillure ; 
ouvrdge trachetté. j 

Näkrapiany, adj. 1) befptengt, beneit. 2) 
defprentelt, fchådigt 1) arrofe légère- 
ment, 2) tacheté, Digarrés maillé, 
moncherté, şr) nakrapiang defzczem 
zagony. 2) oftrowidz Wikrapiany; ma- 
tetya nakrapiana. EN 

Nakrecam, ad. Nakraeam, 

Nakrotce, gd, int fyren. 
tems; en peu. 

Nakrycie, a. 1) Zëepefumg, eine jede De 
de, D Shif-Berded, Oberlof. 1) cot- 
verture; Eent ce oui Iert à couvrir qu. 
ch, 2) couvefte, 7. ponť dun náåvire. 
SO nakrycie lciafa, Piskas ftofu. 2) 
nakrycie nawy. S 

Nakryty; adj. brüedët, Couvert. 

nakryty dachem. gebeft mit etnetit Zo, 
bedet. couyert d'un toit, 

nakryty woz” bëberbter Wagen. 
couvert; Coche couverte, 

Nakrywalny, adj. nakrywaániu służący. 


dans peu: de 


chariot 


das fih au einer Dede (ëtt. gui ctt 

convenable à une couverture. 
Nakrywam; v. m. F. nakryie. 1) been, 

pededen: 2) Den Lif Deden. 1) cou- 


vrir; mettre une couverture fur qu. 
ch; étendre defus: 2) fervir; mettre 
la nappe ‘fur la table; mettre le cou- 
verts drefer la table,- er) nakryé 
ciafo' płafzczem. 2) nakryway , isć 
będziémy; iuż fol nakryto. 

niech nakryig. lagt den Tif defen. qu'on 
ferve. 

dom nakryć. ein Haus mit einem Dad be- 
deden. couvrir une maifon. 

Nakrywanie, ø. Das Dedej- Pation de 
couvrir. 

Nakrymka, f. ein Detel, vm couvercle, 

Nakrzywiaczka, naczynie do nakrzywjia- 
nia albo od krzywiėnia. Bieg- Ctfen, 
Werféug etwas su tegen, oder Frumm 
4u maden, un inftrument dont op Ze 
fert à courber, à plier gu, ch. 

Nakrzywiam, v. m. F. pakrzýjwić. fiůntz 
men, frumm machen, rumm biegen. 
courber, fauffer. 

nakrzywiać fig od nakrzywřam fip feumm 
tterden. de courber, devénir coprbe, 

Nakrzywienie, #. Zrtmmng, 7. courbu- 
re, f» 

Gg 5 Nakrzy- 
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Naktzywiony. frim, gefrýmt.ı courbe, 
courbe. 

Nakurzam komu, v, m, F. nahurzgi 4) 
viel Ranhimachen vol damyfen. 2) ats- 
fiken, ansfhewrer, ~) 1) faire, jetter 
beaucoup de fumee à ou, a fauffer, 
vespériler qu, 

Nakwasniam, v, m. F inakwasnie, 1) fuer 
lih werden. a) fånerlih maen, 1) 
Saigrir un peu: ` devenir aigre. 1:2) 
aigrir unl peu; tendre aigres 81 
fzkoda że, piwo troche nakwasniało. 
2) cytryna wodę nakwasniy. 

Nataiać komu, og Nataig, fehv-ansfhel 
tem, ausfheuren! dire, beaucoup, d'in- 
jures à gù. 

Nalamuię czego, F, natemię. nadłamuig. 
1) Pnidben. nicht aam brechen, 2) fig 
etmas verlegen, eit wenig breden. o 1) 
eëller. up. peur: galeride telle forte.que 
guelgúes pånties: tiennent encore aux 
autres. 2) violer enfreindre un peu; 
contreyenir, 3. gu- ch 8 1) wiatr 
drzęwainaļamał. 2) nałamać poltus po- 
koiu, prawa. 

Nalny, adja 1)seingegoffen. <- * 2) aufge 
fhmzlett: ouiosbumget, 1) verië, 7 2) 
ene, bouf. 

Nalaze do czego, F. malezeg, ẹnadlaze. 
perg Friechen rampes ou yenir lente- 
ment A gu. ch, s } 

nalaziem, malest. ift anh bas Praeter. unb 
Sep Infinitivus pon Naydute ef anfi 
le prétérit dr Ping de Nayduig: 

Nalecz, a. Wappent. eine gefhlungene 
Pinde in Geralt, eines Qi- unten. mit 
am Enden att Den Geiten "ont der ro- 
ne Gobet eine- Jungfer mt dent gwen 
Hir- Geweihen und bäi fo an fohe 
an. Biet one torque; ett om ban: 
deau en Q. avec deng bouge on oreil- 
Jes en bas aux côtér; une vierge fe 
prefente {ur la couronne debout en 
tenant, chaque main mme one de 
cerf. € Nafęcz zawinionyyrozwiniony. 

Nalegaez, m ungefúmterAnhalter befhmer- 
licher Bitter. demandeur importuns 
celui qui demande avec inftance. 

Nalegam, v. ». mit Ungefüm anhalten 
Pitten. reforcer, prefler, qu. infifter 
fort pour qù, ch; {olliciter avec ardeur, 
D nale komu: (na kogo) o coș. na= 

lega proízaąc (prosba). 

nalegaiqé. mit Ungeftún, unabláglidh. avec 
emprellfement, avec inftance, initan- 
ment. §nalegaigc mię pro! abym. 

Naleganie, m. -ungetúmtes Mnhalten, bes 
fandiges Bitten. inftance, f. ardeur, f. 
empreffement, m. avec quoi on` de- 
mande iqu. ch, 
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Nalepfzy; voy. Naylepfzy.. 
Nalesnik, a. g. a. Ving f. eitt Bebe: 


nes, päte faite de farine, d'oeufs, de 
lait & deraifins de Corinthe, qwen 
fait cuire ávec un peu de heurre dans 
unepoële & qu'on fucre &'roule après, 
e naleśniki nakładane. 


Nalewacz, m, 1 Goenfer, Einfhenter. 
Nalewayka,m.) verfeur, celui out verfe 


quelque liqueur dans un vailfeau, 


Nalewalny, adj. nalewaniu służący. ¿utt 


Einaiehen gehorig, avec quoi Fon yer- 
ie ; dont op verfe dans un- vate, 


Nalewam, v. a.v.m. FE. naleip. 1) ein? 


giefen, begiegen, giefen. 2) einfhenz 
fen, gu trinten geben. 1) verfer dans 
quelque vafe, verler, répandre. 2) ver- 
fer dans un vetre; donner à boire; ter- 
vir à gu. un: verre. § r) nie naleway 
tu; nalałes tubardzo. 2) naley gościom 
wina, piwa;, nalatem pić: 


Nalewanie, nalanie, #. bag Eingiefen, Sitz 


fohenfen: Patton de veriler dans quel- 
que vafe. 


Nalewayka, m. de f. wid. Nilewacz. 
Naleweczka. f przy Mizy. Slåfh hen vum 


Sfebmetn, burette, f. qui iert au. facri- 
fice de Ia Melle, 

Nalewka, f 1) Giet Betët. 2) Gief: Ran 
ge, F. ein Wah- Beden. 1) vaifeau 
convenable à verier damg un autre.. 2) 
aiguière dansle baffin è aver les ams, 

Należę, ZS, Sei, Ze. angehoren angehen: 
appartenir , être à au,  § ta kiiążka 
mi (do mnie) należy ; naležę do dwo- 
ru Panikiego; pokrewienitwem do 
niego należę. 

Należenie, mi 

naley. 1)es grbëtet fih es geziemert fih es 
it NRehtens dag man, 2)eg Femmt emt 

a, 3) es berubet darauf, es Eommt ont 
etwas an, 1) ileit jutte, il eft de droit, 
ilet décent; on- doit; on eft obligé. 
2) appartient, il convient à qu. 3)il 
git, il confifte en qu, ch; il dépend 
de. Gre dochody na pospolite 
oyczyzny dobro obracać należy. 2) 
należy to na oyca, aby dee, poczci- 
wemu człowiekowi to należy; nie 
należy to do mnie. 21 na tym wiele, 
mało należało; na tey {prawie całość 
Panitwa należy; na oycu to ftaranie 
należy. 

Należy fig, es fommt gt. cela eft dù. 

chwala ktora ci z tego fig nalezy. bie 
Ehre welhe euch hiervon sufommet. la 

gloire qui vous en revient, 

wtasnie. iak nalezy. eben vecht mie es 
fich orbéëtet, jultement commeil faut. 

nie gesin tona muie. Sas lieget niht an 
mir, 


N 


3 


Í 


Należny, należący; adj. 
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mir- celana tient pas, ne dépend pas 
de moi; il ne tient pas à, moi gue ce- 
la fe faffe: b 

należy na mnie: gf gtt Fomimnt es op, il 
tient à "mot, 

nalezy bratu na pym. $$ liegt ben Brudet 
dran. il importe au frère. 

Natezienie, z. 1) bas inden. 2) eine gez 
fundene Gahe. 1) Patton de trouyer, 
2) trouvaille; chofé trouvée. 

Nalezioñek, g. nalezionka. Sindling. en- 
fant trouve, enfant expofe. 

Naleziony, adj. gefunden: trouvé. 

Nalezifty, adj. Należne, wid. Nalein, 

Należnie, adv. vehtsgehòtig, in den gehs- 
tigen Geriter: compéramment, avec 
pouvoir de juger. 

Naleznik, Ca. der Ginder. trouveur, celui 
qui trouve, 

Należnosć, f. 1) Obliegenbeit, Shuldig- 
feit. 2) GerechtigEeit. 1) obligation, f. 
deyoir, m 2) refiort, #. compétence 
puifance de connoître d'une affaire. $ 
ls należnosci urzęduiwego to uczy- 
nil. 2) należnosć fłądow; Trybunaf 
z należności {woiey nakarz wydał. 

e 1) gehörig, As 
fåndig, ` 2ugchérig, ` a) gerihtbarlid 
recbrmdpig - das In ein Gericht gcbëtret, 
1) appartenant, 3) reflortiffant, com- 
pétant, pourvů du pouvoiride connoi- 
tre une affaire. 
należnemi intratemi, 
należący. 

termin nalezny.  vehtègehsriger Termin: 
un terme competant. 

Nalezne. Ja n. Sinde- Geld, Gefhent vor 
eine gefundene Gahe. recompenfe, f. 
qu'on donne à celui qui a trouvé qu.ch. 

salezny, nalezifty. Ieigt a finden. aife 
à trouver. 

Należycie, adv. gehóriger, antåndiget Weiz 
fe: convenablement, comme il faut; 
jutement, à point, dûment. 

Näleżyty, adj. O. gebðrig. 2) maché: 
rend, sufommend. 3) redtmgëig, gez 
vidtbarlih. 1) convenant, convena- 
ble, nécefaire. 2) appartenant à qu. 
3) compétant, qui ale pouvoir de dè- 
cider qu. ch. : § 1) należytey pr: 
ftonosci -przeftrzega; należyte prawa. 
2) należyte (należące) mi kfięgi. 3) 
fad należyty. 

Nalgać, F. nagte. vorlúgens einen Haufen 
Sügen vorbringen: en couter; impofer ; 
accufer à faux; dire beaucoup de, men- 
fonges. şș:nalgal przed paném, 

*Nalki, př#r. goździki kramne. reyð 
Nellen, WúrNRelfen, clous de girofle; 
m. girofles. 


2)fad należny, 


§:1) wieś trzyma Z 


` 
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Nalog m. 1) Angewohnheit, f. Gewn- 

bett, F- ¥2) Garnifon in einer erung- 

1) habitude, accoûùrumance ;: chofe- ac- 

coûtume; coutume: ` Fa) une garni- 

fon. ş§a)z zwyczaiu przychodziemy: 

w naļog; nałog trudno odmienić; nalog 

wiele może. a) nieprzyiaciel, nałogi 

z fortece zwodzi. 

nalog druga natura, drogie przyrodzenies 
die Gewopnheit 18 bie imeyte Natur. 
Phabicude ett une feconde nature: 

Nalon, m. Natonie, Nałęcz.  Wappent. 
eine Dinde. Braf. bandeau.. — 

Nałtożenie, #, Huteauug, impofition, f. 
Paction de mettre deitug, 

natozsnie firzaky. Die Wuflegung des pfeils 
anf Sen Bogens. encochement,m. l'action 
de mettre la flèche fur Pare. 

Natozenitwo, n. vid. Natożničtwo. 

Nalożnica, f. WeyfHlaferinin, Kebsweib, 
concubine, maitrefle. 

Natożni&wo, nałozeníitwo, n. Ñebs-€he. 
le concubinage., 

Natożnicny; adj. ®ebs4 de concubines 
de concūbinaire; de concubinage. 
Natożvik, m. Kebs- Mann; der eine Kebs- 
Grau. hat, le concubinaire; qui aune 

concubine. 

Natożny. angewóýnt. habitué. 

Nalożony, m. 1)angeleget, aufaeleget, 3 
gefpannt; mit einem Pfeil beleget. 1) 
mis deffus;pofe fur. 2) encoché; ban- 
dé; qui auns flêche. §_ 1) drewka 
na kuchni nałożone., 2) nałożony 
{łuk kufza: 

Nalupać,v. m. F. natupięg, natupam. pigs 
lesserfpalten, in Stëft fhueiden. fen: 
dre beaucoup; mettre en piéces unè 
quantité de. — § drew na kuchnią na- 
Įupał; nafup cebulę, kapuftę. 

Namacać, F. namacam. 1)fůblen, erfib- 
lens 2)einen průfen. 1)tâter en tou- 
chant; chercher, trouver en tâtant. 
2) tâter, fonder qu. § 1) namacaļem 
{zpády w pociemku, * 2) namacać 
(zmacać) go trzeba. 

Namaezam, F. namoczg. 1) einweider 
eintauchen- 2) rofen lahs, Hanf. 1) 
tremper; faire tremper- qu. ch: dé- 
tremper, humeĝter, baigner, infuler, 
abbreuver. . 2) roue le lin, le chanvre. 

Namaczanie, #. namoczenic, 2. ‘1) Dag 
Cinweihen. 2) in Ser geil”. Hrej- 
Umfhiag, ` 1) mouillure, f. détrempe~ 
ment, m. infufion, f. humeđation, fe 
2) Médec. un: cataplâme. $ 1) po na- 

maczanin ziela-tego. 2) namaczanie 
lekarfkie albo lekartwo przyłożone. 

Namakam, F. namokne. naĝ. werben. être 
tout mouillé, fe mouiller, être trempé; 

être 
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être baignée. 
namoknie. ~ 

Namakanie, 3. Einweihung Anfeuhtung. 
humectation. 

Namalzcezam co, v. m: F, namafzezg, na- 
mazuie. mit Galbe einfhmieren, eins 
falhen. oindre, p. a. Dorrer d'une 
chofe onétueufe. 

Namaizezanie, vid. Namazywaņpie. 

Nimaizczenie, Ca vid. Namazanie. 

Namafzczanie oftatnie. ` Die legte Oeiang, 
Bsgrëme onction, f. 

Nawmawiacznamownik, m. Berebet : Ueber- 
yeder. un homme periualif; celui qui 
perfuade, qui confeille quelque chofe, 
gut portre qu. à la faire. € namawiacz 

‘na zie, do nietnoty. 

Namawiaczka, f. - Berederinn, Y. femme 
gui pérfuade, qui entraine par fa per- 
fuafion. 

Namawiam, v. m. F, namowig, kogo, naco. 
1) Gereden: 2 gorpredigen, vorreden, votz 
felen, vermahnen, felten. 1) perfua. 
der, porter, foliciter, Dreier, entrat- 
ner gu. 2) Namawiam komu wiele; 
dofyć, réprélenter, remontfer, prêcher, 
jmportuner qu. avec beaucoup de pa- 
toles, 6 1) namowit go do tego; nie 
da fe do tego namowići ba iužżci mię 
namowil na to, czegom nie chciať 
pozwolić ;namowii dziewkę na nierzaąd; 
mama)? kogo że dowcipny. 2) matka 
namowila dynowi, ale {ię nie popra- 
wit, 

namowii go trudno. ¢3 iftfrier ibn u be: 
reden. il elt difficile de le perfusder. 

namowit fie. 1) fih fatt reden, viel prau- 
den. if mit cimen bereden; mit 
ginem dbreden, fih beserbidioaen, 1) 
caguetter, caufer fon fouls parler af- 
fez. 2) concerter, confulter, deliberer 

qu; prendre des piéfures avec qu. 
SO nawowilem Je z nim de woli; 
doiyé Pe namowit: 2) namowili be 
do čego uczynku; namawia De z nim 
na niego. 

Namawianie, o. Heredung €. Heberrebupg: 
f. perfuafion, f. tollicitation, fe § na- 
mawianie na nierząd. 

Namazanie. #. namafzczenie, nafmaro- 
wanie. Ẹinfalbung, f. Einfhmierung, F 
onétion, f. oignement, 7. 

Namazówanie, sÀ namafzczanie, {fmaro- 

Namazywanie, #.J wanie, Dog Einfalben 
oder EinfHmieret, Paction  d'oindre; 
oignement, m- 

Namazalny, adj, wm Salben gehorig. don- 
Qion; qui eft propre à oindre. ' 

Namazany, adj. nalmarowany. eitgefal- 
Det, eingefhiert. oint, frotté, 


§ ziemia gdy dobrze 
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Namazuie co, v. m. F, namagg. 
fomieren, einfalben. 
dun oing. 

namazać umartego. ginen Leichnam (albert, 
oindre un corps Mort. 

namazaé balfamem. mit Halan einfhmiee 
ren, embeaumer. 

Namazywam, v. æ. pft ginfcjniteren. oindre 
Jouvent, 

"Ma: att, ze, €, anfatt. au ben, § na- 
mat (mialito) nagrody kitem oberwat, 

Namiaftek, f. m. did. Nar ieftnik: 

Namiçkam, v. m. F. namiekng ` burg: 
chens teig, märhe ind meidh werden s 
faulen. mouiller d'outre en- outres 
s'ariollir; devenir humide; fe rendre 
moite, devenir mouillé, {e corrompre, 
{e pourrir. 

Namieniam, v. m. F. namienig. anfúhretis 
ermëhuen, sedenten. faire mention dez 
toucher qu. ch; glifler fur ou, ch; paf- 
fer légèrement fur une affaire. € pro- 
fzę o tey Iprawie namienić; namieni~= 
Zem tẹ rzecz, 

Namieniony, adj 
mentionné, allégué. 
none slowá. 

Namieltni&wo, o ` 1) Sëorttretung eines 
anderen Amt dder Stelle. 2) Gramin. 
ein Orangen, ein Wormort. 1) vica- 
riat, m. lieutenance, f. charge d'un vi- 
caire, d'un Lieutenant, d'un officier 
qui exerce en la place d'un autre. 2) 
Gramm. un pronom. i; 

Namieftnik, m. namiaftek. Guybfitut, Vers 
walter eines andern Gteite oder Amts. 
Vicaire, Lieutenant, iubititut; officier 
qui eft à la place d'un autre, qui fait 
les fon&tions d'un autre. § namie- 
foik krolewki; zoltawit namieftnika 
fwego. 

namiefinika obieram, deie. einen fubfitiiz 
ven, einen Verwalter eines Amts wahlen: 
eken: dubitituerj mettre un fubfticut. 

Namiefimk Chryftufowy. der Statthalter 
Chiti; der Pabi- le Vicaire de Jefu- 
Chrift; le Pape. 

namiefinik cywilny, Policey Meier Lieu- 
tenant de police, m. 

Namieftni, adj. mieyfce czyje zaftępuig- 
cy. ftatthalterifh, verwalterifh. de 
vicaire; de {ubititut; qui eft àla place 
d'un autre; 

Namiętnosó f afekt nieporządny. Set: 
denfhaft, Geht. Geng, fert. pas- 
fion, agitation d'efprit. 

namigtność dohra, eine gute Léivenfhaft: 
une pafion honnête,  § ro dobre 
przydufza a złe wznieca namętnosci, 

Namiętny, adj. begierig, teidenfhafttid. 

pafionné; 


7 _ eite 
oindre; frotter 


ermdbmt  popgchodtt, 
$ wzwyż mme: 


pam 


nam 


ebia. 
d 


ké 


w 


d 
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paonné; touché, poule de quelque 
pation. 

Namitować De febr, genug Heben: aimer 
allez, § namilować dię tego' dofyé 
nie mogę 

Namiot, mo Zelt, a. Geclt, oz. tente; fo 
pavillon, m. § w namiecie (w namjocie) 
leży. 

gamior fkiudać. ein Zelt abbrechen, plier 

“une tente. 

namiot rozbić. ein Belt auffehlagen, drei- 
fer une tente, 

namiot krolewfki, Hermanjki: Dag Haupt- 
Zelt, paviilon du Roi, du général, 

Namiotek, m. g: namiotka. ein Himmel 
Ober einem -Detre le fond de lit; le 
haut du lic,- § namiotek nod tożkiem. 

gamiotek nad tronem- Der Himmel Aber eiz 
nem Thon un daix gouen met fur un 
trône € namiötek nad krzesłem; nad 
ftolicą. 

Namiotnik, m. 1) Beltnadher, 2) Derun- 
fer einem Belt wobnet: 1) faieur de 
tentes. 2) qui loge dans une tente: 

Namiotowy,adj. Belte, mm Belt gehorig. 
de tente. 

gomiotowy drag.. Belt-Stange. maft, m. 
piéce de bois fervant aux tentes. 

namiotowy, fbf: vid. Oboy- 

Namtodizy, conf. Młody. der Sugie. 
le cadet. 

Namnieyizy, conf. Maty. der Sicinge le 
plus petit. 

Namoczenie, n- Cinweihung/. infulion, f. 

Namoczony, adj. eingeweiht  infule, 
trempé. 

Namowa, f. Beredbung, A perfuafion, f. 

Namowić, vid. Namawiam. 

Namownik, m. vid Namawiacz. 

Namownie, adv. 1) úberredend. 2) ab- 
geredeter Weife. 1) dune manire per- 
fualive; d'une manière propre à per- 
fuader. 2) de concert avec qu} àla 
perlualion; id'fntellisence; par intel- 
ligence de gu.. Str namownie mowi. 
2) namownie (zmownie) to uczyni{, 

Namownosé, f. wym“wa ku namowieniu 
{poiobna. ung ü bereden- éloquence 
perfuative; f 

Namowny, ed}. 1) måhtig, vermódeng 
eine 30 Dereden- 2) der leicht ju berez 
Den it. 3) das eimuredeh ift, deffen 
man fanu überredet werden- 1) per- 
fuafif, qui a le don, la force de per- 
duader 2) perínable, qui peut être 
periuadė. 3) perfualible, quon peut 
perfuader, qu'on peur aifément faire 
croire; propre à perfuader. 

ebiaśsnit to namownemi dowody i przgykta- 
dy. et batte Diefes mit Detten Deweifen 
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mb Depfpielen etiendhtet. iE o eclairci 
cela avec des puilfantes raifons & 
exemples. 

Namykam czego, v. m., P gombue, an2 
ders mpbin rfen. reculer, déplacer 
une chofe, la mettre dansi un'autre 
endroit, 

Namyst, m. Das Befinnéns bie Ueberiea 
gung : das Hedenfen. délibération; f> 
reflexion, f § bawit fe <tugim namy- 
Siem: po/krociucknym nawyste 

z namystu. mit Byrfar. à defein, à pro- 
pos délibéré 

bez namysłu. ohne fanges Hefinnei, fans 
marchander. 

Namyslam Pe, v, m. F- namyśle ër, NG 
beñnnen, fih bedenin, úberlegen, be- 
tathfhlagens  nahfinnen. délibérers 
saviler, Gronner, mettre en délibéra- 
tion § namyslit Je, nie uczyniş na- 
myśla Je iako kofo tey {prawy ma 
poltepować; namyśl De wolno, æ 

< czyn Spielzno, prov. 

Namyślanie, ^ È 

Nea lene] vid Namyst. ; 

Nena. Wama, Mütterğen, Wort Sep 
Rinder. Maman, terme @enfant quë 
weut dire mère, 

Nanaizam, "am F. naniofe. us 

Nanoizę, J fammen tragen. 2) anders 
rúden, andets fegett 1) porter beau- 
coup de chofes en un tas. 2) transpor= 
ter des choles; placer, poufler; mettre 
beaucoup de chófes en un autre en- 
droit. =` § 1) naniost dewek do kua 
cbni; mrowki ziarn nanofity. 2) na= 
nofié tawy, woza, itota, Tożka. 

Naniżizy ift Oer Superlativus oon nitki. 
ciel le fuperlatif de nifki. 

Naobcinam. pieles Debaten, abfuppen. 
ébrancher, demsjgrir beaucoup d'ar- 
bres. 8 naóbcinaf drzew, gałęzi. 

Nasbrywam. piele Hluhnen, Kráuter obs 
rupfen, gbnäärfen., abreifen. cueillir, 
pincér, arracher bien des fleurs, des 
herbes. ` ge kwiatkow i owocu na~ 
oóbrywat. y 

Naobizýnam. vieles befhneiden, sur Grúz 
ge brfhuneiteln: Ara cher, égayer, élas 
guer beaucoup d'arbres. 

Naoftatek, adu. úbrigens. au refte, enfins 
en dernier lieu; derniérement 

Napada:in, v.m. E. napadne: 1) Gberfallen, 
anfallen. ` a) einem suntogen als -eine 
Drantheit, 3) anfommen; rübren, bez 
wegen. 4) Fnmmen, fattet, treffen auf 
etwas. s) fallen, rennen, laufen in srra 
thúmer, in eiten Hititerhalt. 1) fon- 
dre, tomber{ur; aller tomber fur; atta- 
quer foufainement; furprendre; fe 

jetter 
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jetter fur; tourir fus. 2) furvenirgu 3; 
attaquer qu. inopinément comme une 
maladie. 3) prendre, faifir, mouvoir. 
4) rencontret,tronver par hazard; rom- 
ber fur. 5) tomber, venir dans Per- 
reur, en embufcade; encourir qu. ch, 

\ § 1) napadli woyiko (na woyiko) nafze 
nieprzyiaciele; napaść nagle na miafto, 
2) napadta go choropa, to niefzczę- 
Zeie 3) boiażīí, fmutek go napada; 
nabożny, kiedy go nabożenitwo napa- 
da; napadła mię Zads, milosć; nowa 
co raz myślgo napada. 4) napadtem 
na te slowa w tym auterze; napadłem 
na niego ma drodze. 5) napada na 
niefzczęscie, na trudnosć na zafadzkęs 
na fieć. 

aoc nas napadla. bie Naht úberpel, úber- 
eilte ung. lannuit nous furprit, 

papadać na noge. guffe, etwas hinten. 
boiter un peu d'un pié; clocher légè- 
tement: 

napaść na kamien, fih an einen Grein 
Guten, fe heurter contre une pierre. 

Nápadanie, #. Das Ueberfallen, Ueber 
guümpelit. Paion de tomber {ur qu. 
d'attaguer qù. 

napadanie na noge. cin geringes: Dinten. 
un Léger clochement. 

Napadty, adj. gtunôlos, ett: vom Regen 
urhgeweiht unmwegfam. faulé & trem- 
pé de pluys; fort bourbeux A devenu 
impraĉticable par la pluye.  § napadte 
teraz drogi. 

Napadnienie, n. 1) Ueberfai Anfal. 2) 
Antrefung. 1) incurlion, furprife, faifie, 
attaque foudaine. 2) rencontre Pune 
choíe ou d'une perfonne: ` § 1) tak 
nagłe na oboz» na miafto napadnienie. 
2) napadnienie na kogo, na:mieyfces 
na slowa w kfiędze. 

Napaiam, v. z. F. népoię. napawam. 1) 
mëtten ein Wie. 2) Denr Kinde die 
pf geben. 3) einem beraufchen, bez 
fåufen. A1 Pe, duiëfen: beybringen. 
$) trånfen, eintrånfen als mit Del. 1) 
abbreuver, faire boire quelgue bête. 
a) donner A boire Penfant, Palaiter 5 
je mettreà la mamelle, 3)eniyrerqu. 
4) fiz- imprimer à gu. au, ch. abbreuver 
gu, deg, ch; infpirer à qu. qu. ch, rem- 
plir l'efprit de qu. ch. 5) abbreuver, 
humećter, emboire, empreigner qu. 
ch. de gu. ch; faire imbicer. € 1)na- 
poil bydło; napoy konie. - 2) niech 
mamka napoi dziecię: ¥3) winem go 
napoit. 4), napoić (napawać) mio: 
dzieniefzka dobremi nałogami.  5)na- 

— pawać drewno oleiem. 

Napalam vem. Fenapalg: cinheigon. chaut- 
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fer une chambre; fairè du feu dans 
un poële. ` $ napal; napalić izbę, w 
izbie: 

Naparcie, vid. Naparzywie. 

Naparczywie, Naparcie, gdu. ungeftúmer 
Seite. importunément, impétueufe- 
ment, dune manière importune dans 
les prières. 

Naparcywosé, f. Napartos& € Ugen, 
Heftigfeit im Wnhalten, importunité, fa 
impétuofitė dans les demandes, 

Naparczywy, Naparty, adj. ungefúm, hefa 
tig im Anfuchen, ber fich niht abweifer 
Lët importun, impétueux, plein dims 
portunitės en demandant. qu, ch: § na- 
parczywy umysł; prosba naparta. 

Napiec czego, v. m, F. napiekęe. Wiel bas 
dem, piel bratem. cuire beaucoup au 
four; rôtir bien des viandes. 

Naparftek,m. g. naparfika. Şinger-Hut, m, 
nu dé; qu'on met au cout du doigt 
lorsqwon. coud, 

w napar Tkuby go utopit, prov. ep gótnet 
ihm die Luft nichts er ift ihn tod feind. 
il veut à lui mal de mort: ille hait 
mortellement. 

Napartosé, Naparty; vid, Naparzywość, 
Naparczywy. 


Napatzam co, v, m. F. naparze. bäige: 


mërmett ein Bromfeg Glied. étuver, v. g. 
fomenter, bafiner, v.a. echauffer, v. g. 
une partie malade. § naparz cafonek 
chory. 

Nakarzanie, 2. naparzenie, 3. eil 1) 
das Håhen, die HBåhung, Erwårnmung eia 
nes Franfen Gliedes. 2) HAhungs- Mits 
tel, Gae die pum Håher dienti. if- 
Médec. 1) étuvement, échauffement, 
comentation d'uh membre malade: 2) 
fomentation qwon applique fur une 
partie malade. 

Naparzany, adj. gebåhet, erwdrmet. étuvés 
échauffe, fomenté. 

Naparznąć, F. naparzng: mit einen giftia 
gew Haud anbauen. foufiler, pouffer 
une halaine empeftge. 8 waż, pies, 
kot to naparznął. 

Napaśé, f- 1) Håndel Zant. 2) Bieh-Seuz 
che von einen gefrefenen finfenden 
grúnen Kåfer. 1)querelle, 7, noife, brat 
vade. 2) maladie qui vient à une bê- 


te lorsqgwelle a mangé une fcarabée/ 


verd, pūant& venimeux, 
mieć napaść. Hândel Haben. avoir noife, 
e miałem z nim wielką. napaść. 
Jeukaé napaśći, Håndel fuen. chercher 
noife; prendre querelle aveo qu. 
nikomu nie daig napaści. id fuhe mit niez 
mandHåndel évite la moindre querelles 
napast z% Litwy.. Gut um den Kayferg 
Darth. 
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Barth. querelle d'Allemagnez querelle 
fur un pié de mouche. 

Napasniczy, gt") SAënpirdh, am Håndeln 

Napaśny, oi. geteigt. qguerelleux, 

Napaftliwys SA affaillant, gui aime 
à quereller. "8 ge el napafiliwy. 

Napasnik, m. Håndelmaher, Nenomif 
Gtånfer, Kradeler. querelleur; -tireur 
d'écilaircifement, ipadafin , affaillant, 

Nap-täam, P. napafe- 1) fatt weiden at: 
fen. 2) ñg. weidem fAttigen. ` 1)faire 
bien repaitre le betail; mener paître 
Jes animaux jusqu'à ce'qw'ils foient 
fouls. 2) fig. repaitre, contenter, raf- 
fafier, alouvir, fatisfsire quelque pas- 
Zon, § 1) napasé bydło; napast'kro- 
wy 2) napasł dziki wzrok {woy po- 
fepnemi ukrutności {woiey Tkockamt ; 
napast cheiwosci {woie. 

papaśsé czym oczy. mit etwas Die Augen 
meiben - hciupioen. 1) recréer la vue 
de qu. ch, 


napasé de, 13 fatt weiden. 2) fih (änt: 


gen, fidh fúttern. 3) fs. fich weiden, 


fich fraen, 1) fe paitrë afez. 2) fe 
paitre, {e nourrir manger allez. 3) fig. 


fe pitre, fe repaître, te nourrir: fe 
zafiaier, § 1) 19 De bydło napasło. 
az) napasi fe (paiadi fię) dobrze 
przy ftole. 3) napasł be okrutnik 
krwią niewinnie rozianą. 

Napafienie, ze. 1) Das Weiden des Säicheg, 
2) fig. Erfåttigung,  Bergnüaung einer 
Qeidenfhaft- 1) Paltion de faire fuffi- 
Jm. en paitre le béi, 2) affouvis- 
fement; Pa&ion d'afouvir, de conten- 
tențter üne pafion 

napafienie oczu. Belufiaung ber Mugen. 
réjouiffance des yeux, de la'vue. 

Napátowany, adj. angefallet, angefohten. 
affailili, attaqué. 

Napaftuig, v. a, Handel Den: niht it 

` Grieden laffen. quereller, braver, infe- 
Ter, atraguer, alfaillir qu; sattaquer, 
fe prendre, vouloirà qui §i mrowka 
De broni kiedy ią napaltuiefz, prov. 

Napatrzam fie, F. nanatrzge.. Gë fatt fez 
hens die ugen beluftigen. voir alez; 
recreer la vuë de qu. ch, §napetrgy- 
Jem De tych rzeczy. 

Napawalny , adj. gum: Srinfen beguen. 
propre, convecable à abbreuver le be- 
tail. 

napawalne mieyfce: SZrënfe, Trånë Trog: 

7 abbreuvoir, lieu ou Pon méne boire 
les: bêtes. 

Napawam, m. F. napoig, vid. Napaiam. 

Napawanie, n. Nadoienie, m. 1) Grën: 
funa des Hiehes. 2) Gåugung eines 
Kindes- 3) Srånfung, Cintrànfing mif 
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Del 4) Gingckug, ` Einisgung einer 
Titrend, eines Soferg. 1) Paction d'abe 
brever une bête. e) Pation d'alurer 
un enfant. - 3)abbreuvement; Vlactiom 
gdipreigner.| 4) teinture; impreflidns 
l'aion de faire naitre dan le coeur 
de qu. quelque'vertu, quelgùe pafon 

Napawany, Napoiony;, adj 1) getrånft. 
2) eingetrânft. mit etwas. © 3) eingez 
nonmen; eingefdgt niit Tugenden,- 
abbreuvé, qui a bu, ` 2)imbu; inftruite 
quia une imprefion de qu ch. ; 

Napchany, adj. ausgeftopftr vol gatopft. 
rempli, embourré, 

Napchlić, F. oapehi votl Glebe mamen. 
rendre on lieu plein de puces. e pfy 
napchlity komorę, posciel. 

Na zam; v. m. F napedze ginjagen iie 
Ort. chaler, poufer dans un ep 
dog, € napędzić zwierzę do Dec, 
napedzié komu 'ktohot, frafunek. einent 
Kummer verurfahen , faire, caufer, don- 

ner du chagrin à gù 

Nagni, w. m. F. napetmie. = x) Ben: 
yolfilen 2) die erletigten Ehren- Nenz 
teribevsen: ` ` 27-ertëtten nit rendet 
mit Chreden. 1)remplir, emplir, ren- 
dre piein, compler on. ch. de qu. ch- 
2) re plir, rendre completės‘les char- 
ges vacántes.. 3). complet, remplir de 
douleur, de jore. $ r) napełaiy flafzę 
winem. 2)mapetnić mieyica urzedni= 
kami, 3) napełnić powietrze krzy« 
kiem, ferce żalem, Panitwo radoscia. 

giowg fzumami napelnié. pen Kof mib 
munderlihen Cindildungen anfúllen. rem- 
plir foni efprit de chimères: 

uapetnié Ze. fih volfållen. remplir, de= 
venir plein. R 

Napetnienie, m: Setting, Z Je remplif- 
tage, le remplage, Paction de remplir. 

Napetniony, adj. vollgefúlt: rempli, com= 
blé, plein, empli. 

Naperzám De, v. m. F. waperze. Gë 

Afen, ein Amts- Geficht annehmen, 
fih breit machen. fe pavaner, Je car- 
rer; faire des firmagrées. ' 

Napięcie, n. 1) das Auffpannet die Ont: 
fpanming. 2) bag Anfirengen. r) ten- 
fion, f. état d'une chefe qui elt ban- 
dée, 2) effort Paétion de gefforcer. 
§ Ofok od nadpiech dtúiego stabie- 
ie. 2) napięcie fif, konceptow, mysli 
do czego. ` 

Napieram De, v. m. F. napre. unabiágtih 
um etwas bitten; anhalten. Tolliciter qu. 
ch; demander qu. ch. impórtunément, 
§ napiera De ode mnie tey kfiẹgi. 

napieraćt czego. 1) votfhieben, vorrúcfer 
Stramm, 2) anfirengen, brätgene 

treiben. 
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treiben. -© 1) barricader, fermer-une 
porte avec qu. ch, pour empêcher 
d'entrer; poufer; mettre devant.: 1) 
poufer, exciter, inciter. 

Napiersnik, m: gua: 1) Brut- Ghilde 
Stingftrogen, 2) Hrut-Lui der Weiber 
die Brut au bededen 1) petite plaque 
qu'on met fur. la poitrine; hauffe- 
cou, 2) le mouchoir on Je Inge qui 
couvre-la gorge des femmes. $1) na- 
piersnik srebrny, pozłocony, 

napiersnik kaptanjki w jftarym Zakonie. 
Prut-Shild des Vriefters int Hiren Zez 
fiaments. rational; m, piéce d'habit fa- 
cerdotal dans Je vieùx Teftament, 

gapiersnik konfki Drut- Rieme am Wärter: 
SezGeidtnrg, poirral, 29. bande de cuir 
devant le poitral de cheval. 

napiersnik mnifjzek. Hrut-SHleper ber 
Nonnen- barbette, f. guimpe, mou- 
choir qui couvre le fein de la Reli- 
gieufe. i 

Napiersny, adj. an ber Beruf angemadt. 
pectoral , 2. attaché à la poitrine. 8 
krzyż napiersny areybifkupkki. 

Napierfzek, m. g. nadpierfzka; vid, Na- 
pierśnik. 

Napierwey, edu. vis oft, première- 
ment; en prémier Den, 

Napierwfzy. Der affer, le prémier. 

Napierzam, v. m: F. napierzg. pefedernr 
ve edern maden- remplir de plu- 
mes; blanchir avec des plumes. § fu- 
kaamt napierzyfz. 

Napietek , m. g. napigtka. Ghup Auat 
tier, les quartiers d'un foulier. 

Napierg, adi. 1) aufgefoannt. 2) angefrengt. 
1) bandéserendu, tendu, 2) forcé, éffor- 
cé, bandé: § 1) tuk napigty;. fidio 
napięte. 2) fity napięte. 

napięta cera. ein Wmts-Gefiht. un air 
grave; tominagrobis; vifage dẹ Ma- 
giltrat. 

z napipta przychodzi twarzę. ¢ť fommt 
mit einem Amts-Gefiht. il vient en 
rominagrobis. 

Napiiam je, v. m. F. napiie. 3) trinket 
nah nnd nah trinten, genung trinten. 
2) einsichem in fich geben Wafer Raich, 
3) etndeben, einfaugen, als -eine falfe 
Sebrg, ` O boire? boire peu à pew; bu’ 
voter ; boire afez. 2) imbiber de; 
boire, attirer ane liqueur,’ la fumée. 
3) imbiber de; fe mettre qu. ch. dans 
J'efprit; fuceer. 6 1) napiy be: napi- 
Jem fie wina. 2) napila je gębkas 
hapit je fwęedu, dymu, {fmrodu. A) 
napit fig biędow, Zen. nauki, bere, 
fweywoli. 


vad fie napiies ep Debt ben Smf: er 
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Gut gernes Ilboitş'ilaime la crapu- 
Je; il aime Je por: il aime un peu 
Je Doan, 

napit ër ofatni raz w. morzi, W Seene, 
er itim Meerin Slug epittan, il seft 
noye, ila perdu da vie dans la mer, 
dans la rivière. 

Napinam, a. m. F. napne.  anffpannens 
bander, v.a. tendre, v. æ § Dapiqó 
luk; napniy fidlo. 

napinam fie. nah etwas frehen, afpirer, 
tendre 3 qu. ch; délirer, avoir def- 
fein: d'obtenir € napina: Je na ren 
urząd, 

Napinanie, n. Napięcie, s: bas Wuffpans 
gen, la tenfion. 

Napis, m. 1) Auffchrift, Ueberfhrift. 2) Aufa 
fritt mif einen Briefe 1) infoription, 
devife. 1)le deflus; ladreffe d'uneler- 
tre, § 1) wymalowat ktos nadęty pe: 
cherz ztym napifem: Ogromnemics 
położyć, napifać napis, 

*napis kfiegi; art kfiogi. 
Sichs. le titre dun livre. 

Napilać, Fonapifzg- 1)fhreiben anffhreiz 
ben; notiren: 2) an einen fehreibet. 3) 
fhreiben, 'werfertigen, werten, 1) écri- 
te, noter. 2) écrire à gu. une Tettre, 
un billet. 3) écrire, compofer, faire; 
mettre par ecrit gu. ch, § 1) napifz 
napis, liit; mnapifalem to w regieftr. 
2) napifatem do niego. 3) napifać kie- 
gei wierfze. 

napifano, bezofoh. man liefet, e? Bcbet gez 
frieden, es it aufgefhtieben, aufges 
geidnet worden, nous lifons; on lits 
on a bat à, la poftérité; on a laiffe 
par ecrit; nous trouvons ecrit. 

Napifanys adj. gefhrieben, anfgefhricbern. 
écrit, mis par écrit. \ 

Napitek, m. Sruni, m. da8 Trinen. le 
oire; un coup, un trait en buvañts 
Pa&ion de boire ; l'appétit à boire. 

fer Bert lepfzy do napitku. alter Séch if 
befer aum Erunt. le vieux fromage eft 
meilleur à aiguifer l'appétit à boire, 
excițe le goùt à boire, eft bon:quand 
on boit. 

Napiwonie, plar. Wappenë. ein Wilf 

Napiwonow, mm. J der auf. einen HirfHz 
Kopf zpithe ben Gemweihen fiset Die 
Keone ik mit Drey Gtraus-Federn. gue 
ret. Baf. un loup afis fur Ia tête diun 
cerf entresles bois; Ja couronne -eft 
ornée de trọis plumes d'autruche. 

Naptakać fig, E napiacze. iel meinen. 
pleurer beaucoup. 

Naplesnieć, F. napleśsmieig, anfhimmelit 
etwas fhimmlidh werden: SS 

de 
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de moifir; fe moifir un peu. 
naplesniat. 

Naplwać, o4. Naplwam. napluii ma na- 
Sing, Dall De, voll fpéyen. cracher 
beaucoup, Jerter beaucoupide la falive 
hors de la bouche. ge oaplwalem mu 
w oczy. 

naplwal mu w rece. ep bot ibm die Hånde 
gefHnieret. il luia graifié la patte; A 
Pa gagne par préfents. 

Napoïdworny, adj. am Haufe, unter 
freyem Himmel gelegen- qui eft à de- 
couvert, qui eft en plein air. 

Napoiek, m. ġ. aapoyku. Seilfunft: 
Trant; Srånflein, Mérdec, potion, f. 

Napoienie, vig: Napawanie. 

Napoiony, vide Napawany. 

Napot, "1 w poł, w poły, adj. "Bai, 

2) Halb, bep 
einigen Adjedivis. 1) à demi, à moi- 
tié a)demi; à demi; dengt quel- 
ques adjedifs. EI) Wywarz tọ na- 
poły: krolówie napot fa bogami; na- 
poł dərmo doftał; wei oftn winnėgo 
napot z woda. 

napoty coin, balh. oam, à demi entier, 

sapaty czezy. alb ledig. à demi vuide- 

Soff dogrzały. halb reit, A demi mûr, 
mûr à moitié mùr à demi. 

napoty głupi. Halb nët, à demi-fot. 

napeiy gety; bai blos, Halb abgeforen. 
demi-nud, demi ralé. 

napoty mokry. halb nage mouillé à demi; 
à demizarroté, 

napotý nagi. halb naten. demi-nud. 

napoiy naprawiony- halb wieder gemacht, 
Halb puret gemacht. refait à demi. 

napoly odziany. ` baib gefleidet. 
habillé: ; 

napoty orwariy. halb ofen. demi-ouvert. 

napoty petny. Kalb yoti. demi-plein. 

napoly piiany. bai betrunken, enivré à 

Emh 

napity fkonczony. halb geendiget. qui neft 
achevé oa demi, i 

napoty- fpalony halb yerbrannt. demi-brûlg: 

napoly fpiacy. halb-folafend. demi-en- 
dormi. 

sont flarty: alb errteben.- qui gef 
broyé qu'à demi. 

napoty furowy. halb roth. demi-cru. 

napoty uczony. balbgelehrt. un demi-fa- 
vant; gui ne fait les chofes que fupper- 
ficiellement. 


§ der 


à demi- 


Í sapoty umarły. halb tobt. demi-mort. 


napoly smart, Halb gewafchen, nnyein. “À 
demi-lavċ; fal, malpropre. 


| sagen widomy: Halb fichtöar. vů à demi, 


à moitié; demi vifible. 5 
napoly upiekty: halb gebraten à demi rôtis 
Dykcyon. Hait, 
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napoty swrzaly: Halb gefottem. à demi- 
cuit; gui neft gwa demi cuit. 

napoly uzóreiony. Ņalb gewafnet: qui a eft 
armé qu: A demi, 

napoiy zabity, alb erfHiagen, Halb todt 
à demi tué. 

napoty zamknięty. bal verfhloffen. demis 
ferme 

napoty zwiernecy, Halb thierifh. demi-bë- 
te, demi-{auvage: 

napoty zywy. Halb lebendig, demi-mort, 

Napominacz, m. Wermahner, Warnera 
admoniteur, moniteur, celui gui ex- 
horte, qui fait foùuyenir. 

Napominalny, adj. napominaniu służąa 
cy. erinnernd vermahnend; Warnungsz. 
de remontrance, d'exhortation; d'aver- 
Element: inftruĉtif, didactique; pro- 
pre à exhorter: € napominalna mowa. 

Napominam, v, m. E napomng sermaha 
net, erinnern.  admoneter, V. aex- 
horter, o. e. avertir qu; rewontrer 
qu: ch A ou, § ñapominat corke 1woig 
iako oyciec; napomnist mie, 

napomingig mue, man etinnert, ment pera 
mabnet midh. ` je duis averti; ou me 
fait 1ouvenir. 

Napomiranie, aN Hermabning, A Era 

Napomnienie; 3.1 innemng, f- remone 
trance, f> admonition, f> avertille= 
ment, avis 7ni 

Napomknienie, a. - Beranlafinng, Neiz 
anng Au etwas, Necderey. attrait, uce 
gui attire; motif, m- incitation, aga- 
Cerie, i. 

Nåpomyksm, co komu w. F. adpomkhg 
Seranlafenr aneien, Hintop womit gp 
etwas gébem: agacer, irriter, provos 
quer, inviter, inciter qu. à qu. chs 
donner occafion de, prêter qu. ch. As 
fournir qu. ch. de; donner leu à que 
ch,  §mapomykat mu fzpady do zas 
boiu tego; nie napomykay slowy te= 
mi; nie'napomyýkam do tey przewroťe 
ney rady. 

Naposlednieyfzy, fuperl. der dferiopte, lo 
dernier. 

Napotym, adu. ing Fúnftige, Hinführos 
à Pavenir, deformais. 

Napowietrzny; adje Dag D An der Luft 
gutrågt; das in der obern Luft erfheinet, 
qui fesfait quistengendre en Pair, out 
paroit en lair. 

napowietrzna rzecz. Dbälet. tuft Geht. 
Philof. vun météore, -+$ piotun; błyikae 
wica, iinne napowietrzne Pie, 

Napoy, m. Grant, une boifon, un breu- 
vage: § dapoy słodki, mocny, piiaity« 

Naprafzam, v. m. F naprofzy, 1) beftteugt. 
2) fis. befrenen, þin und wieder Droen, 

Hh DECH 
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3) faupoudrer, v. a, poudrer; ù, a. 
jetter, répandre par deffus. 2) fig. par- 
femer gu. ch. de; répandre gà & là. § 
1) naprafzam co pieprzem. 2) boiaźn 
i fmutek grubemi mozg naprafzdią dy- 
mami. 

Napralzanie, ø. naprofzenie, o. Wes 
neng, J l'a&tion de poudrer, de 
faupoudrer. 

Naprafzany, naprofzóny, edj. 
qui elt faupoudré; parfemé, 

YNapralzczam, v. m. F. naprafzc%ę vid, 
Naproftować, 

Naprawa, f. 1) Nusbeferung, Befferung, 

i- 2) Berbeferung ale der Gitten. 3) An- 
fiiftung, Berleitung, Anfegunge 4) ab- 
gelegter, nbgeredter Handel, 1) répa- 
ration, le rapiécetage; racoutrement; 
le rabillage, 2) réforme, f. réforma- 
tion, rérablifement, correstion, Com- 
me des moeurs. 3) incitation, f. fus- 
citation, f. inftigationp f. 4) fubor- 
nations intrigūe, f. cabale, f- con- 
cert, m. D £) naprawa fortecy, bu- 
dynkow, drog; od naprawy botow, 
trzewikow daf złoty.. 2) naprawy te- 
mu fzukać trzeba; naprawa obyczaiow. 
3) z iego naprawy zabity. 4) minął 
tę naprawę 8 naprawę na niego ufożono. 

Naprawca, 7. ) 1) Ausbefferer- 2) Wies 

Naprawiacz, m.) derbringer, Berbefferer. 
3) Anfiftet, MAnheker, Berfüprer. O 
řacoutreur, m. ravaudeur, m. celui gui 
raccommode, gui répare. _ 2) répaťa- 
teur, reltaurateùr, celui gui refait, rés 
tablit; reformateur. 3) fuborreur, ce- 
Jui qui fuborne, qui corromp.: § 1) 
naprawiacz budynku tego. 2) Stefan 
Batory był naprawiaczem praw i Sq- 
dow.: 3) naprawiácz na kogo zdra- 
dliwy. 

naprawiacz obyczaiow, Police- Meier. 
maître de Police. 

Naprawiaczka, f. x1) Ausbeferinn, Z a) 
Herbeferinn. 3) Anfifterint. ` 1), ra- 
vaudeufe, f. racoutreufe, celle, qui ré- 
pare. 2) celle qui rétablit, oui réfor- 
me. 3) fuborneufe, celle qui fuborne. 

Naprawiam, v. m. F. naprawig. 1) beffern, 
ausbeffern, 2urecte machen- 2) repartie 
ten, ausbefern ein Haus. 3) verbefern 
reformirem: 4) ablegen, abreden, beiniz 
lih befelen, anfiftefi. 1) refaire, rac- 
commoder, racoŭtrer, rapiécer; rajus= 
ter. 2) réparer, rétablir une mation, 
3) rétablir, réformer, corriger, remet- 
tre en fon prémier Ant, 4) fuborners 
corrompre, fufciter, attirer, pratiquer 3 
apolter, debaucher qu. pour nuire: à 
une perfonne, $ 1) napraw ftotek 


befirente. 
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zbamang 2) naprawić dom, kościoł. 
3) naprawiał złe obyczaie, Al napra- 
wić kogo ma kogo; umyslnie to nā- 
prawiono. 

Naprawjanie, m. naprawienie, #. vid, Nae 
prawa. i 

Naprawiony, adj. 1) fig. unb eig. perz 
beffert, nusgebefferte 2) heimlich aba 
gerichtet; auf einen befellet. 1) prope 
de fig. réparé, rétabli, raccommodés 
rajufté. 2) fuborné, apofté, corrompu 
pour faire gu. ch, contre qu. St) 
dom naprawiony. 2) naprawiony na 
niego. 

Naprawka, f, Nusgebefferte Arbeit. répa- 
ration; le rabillage, ouvrage réparé oW 
raccommodé. ` € zapłacić za robienie 
naprawek. 

Naprawnik, m. verbefernb. qui amen- 
de, améliore, réforme. 

Naprawny. adj. 1) da8 man noh ausbefa 
fern Eann. 2) pugerichtet, bereitet, ferz 
tige 3) ansgebeffert. 4) beim a bez 
felte 1) réparable, guon peut répa- 
rer; raccommodé; rajufté: 4) fubornés 
apoftė, fufcité, § 1) naprawny to iefz= 
cze budynek. 2) rozga lepem napra- 
wna; naprawne de tego drzewo. *3) 
naprawny (naprawiony) iuż budynek. 
4) napraWnego ná niego zesłał czło= 
wieka; naprawni $wiadkowie. 

Naproltować, F. naproftuig s naprafzczam, 
gerade biegen, gerade machen. redreffer 
une chofe courbée.  § naproftuy tg 
fzpadę zgiętą. 

Naprowadzam, v. m, F. naprowadzę, ` A 
eig. u. fig. bringen führen huf den Wege 
2) beugen, git etwas lenfet, bringen- 
1) prop. dr fig. ramener qu. dans le bor 
chemin; mener, conduire dans le che~ 
min, dans erreur. 2) fléchir Pefprie 
de qu; le porter, le ramener à qu. ch, 
e naprowadzit go na błędy ; na roze 
drogę; naprowadz dziecię na droge- 
2) nie daie Te do tego naprowadzić $ 
naprowadził go do tego przedfię= 
wzięcia. 

Naprożnik,, viď. Nadprożžek. 

Naprzeciwko, adu. x) gegentheilè, Hinz 
gegen: 2) gegenüber ; gegen einander. 1) 
au contraire. 2) Vis à vis, contre, A 
loppofite; devant. § 1) naprzeciwko 
kto uważy. al naprzeciwko dtoiący 
dom; naprzeciwko ieit las; .naprze= 
ciwko domy budować, rzeczy kłasé, 

naprzeciwkò ftawiać. gegen feens gege 
einander feen, mettre en parallèle ș 
oppofer; mettre devant. 

naprzeciwko flawianie. Gegen- Sak, M: 
oppofition, f» parallèle, m 

Naprze~ 
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Naprzeciwko, pr. D, geaenäiber. visà vis 
une chofe ou de qu. ch; tout devant 
de; vifum, vifu de: à oppofite de § 
naprzeciwko zamku, gorze ftoi wieża. 

Ysaprzeciwko, przeciwko, gr. g. wider 
entgegen. Conte, 

gun nieprteciwko nieprzyiacielą. bem 
Feinde entgegen, gehen. ` aller au devant 
der eùnemis. 

Naprzeciwny, naprzeciwko będący. gez 
genfcitlih, gegen dher gelegen; entgegen 
geifen. `oppolé, mis A Poppoflite, ficué 
vis ä vie, § naprzeciwny dom, 

Naprzemiany, na przemiany uczynio- 
ny. abgemedfelt, eing unm das andere gez 
than, gett, alternatif; fait, mis,placé. 

Naprzemiannic, zu. twechfelsweife tour 
à tour, tahtôt Pun tantôt l'autre; al- 
ternativement; lun après l'autre. 

Naprzod, aduv. wprzod. gueri, eeftlig, 
prémièrement, en prémier lieu. § na- 
pržod te uważemy, potym rzecz bę- 
dzie łatwa: 

naprsod munie daie. er IëÉt ibn Feinen 
Borug; er maht im den Horzuy firetz 
tige il ne lui donne pas la preféren- 
ce; il ne lui ċéde en aucune chofe. 

Naprzykrzam fię, v.m. F. naprzykrzg. 
1) einen perbpiefttch, befhwerlih, berz 
drüjig falen, 2) einer Gahe überdrý- 
fig fen z ermpg fatt Haben- 1) molefters 
ennuyer; donner de Pennui à qu., dé- 
goûter qu. donner du dégout à qu. 
2) être foul, fe rebuter de. ` § 1) na- 
przykrza mi fię{woiemi prośbami; na- 
przykrzyła mi fię ta potrawa. zl na- 
przykrzyłem De tey roboty. 

Naprzykrzenie, a. Sefhmwerlihfeit, F 
Ueberdrig, m. dégoût, m. ennui; m. 
déplaifir qwon donne 3 qu. 

Naprzykrzony, adj. verdrieflih, befer 
lih, dégoùtant, qui donne dù dé: 
goût; ennuyeux, qui donne de Pen- 
nui, naprzykrzona robota. 

Napfotać komu, F. napfotam. einen augs 
fiken, ausmachen, mâtiner qu; tail- 
ler gu: en piéces ; charger qu, d’inju- 
res & d'opprobres. 

Napfować czego, F. napfsię, nadpfować. 
ein wenig verderben, gåter un peu. 

napfować fobie gtowy. fich ben Kopf pere 
brechen: salembiquer Pefprit. 

Napucham, m m. F. napuchng, 1) mit et: 
nem giftihen Hauh anbauen, anbia- 
fen. 2) vot Dampf imahen. 3) anf= 
fHwelen. 1) fonMer contre; pouffer 
üne haleine empeftée; roucher qu. de 
Zon haleine empeftée; empefter avec 
íon fouffle, 2) enfumer, étouffer de 
Pumée, 3) enfler, fe bouf, bouftir, 
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Te tumefier. § 1) ta plugawa czaro= 
wnica dzięcię (na dziecię) napuchnęe 
ta. 2) to izbę napuchaĵ. 3) napu- 
chła mu głowa od kułakow ; napucht 
mi palec. 

Napuchty, adj.  nufgefhwolen. 
bouffi. 

Napuchnienie, #. t) giftiges Anhauhern. 
2) üuffhwelung. 1) bouffée, empe- 
ftée; Pastion d'empefter ayec- fon has 
leine,- 2) enflure, f. bouffichure, fe 

Napufzczam co czym, v.m. F. napufzc%go 
1) eintrånfen, einfófen, anmachen: 2) 
fig. einfógen, eingeben, beybringen. 1) 
faire imbiber, imprégner de qu. cht 
abbreuver de qu. ch. 2) fig. inlpirer A 
qu. qu ch: abbreuver qu. de qu. ch, 
§ 1) napuść to oleykiem, 

napuścić radem, vergiften, mit Gift eina 
trånfen. envenimer; remplir, abbreu- 
ver de-venin; mêler du poifen avec 
qu. ch. 

Napufzczany,napufzczony.; 1) gipaeft ft 
eingetrânt. 2) fig. eingegeben, eingea 
nòst. 1)imbibė, qui eft imbu de quel- 
que ouer, 2) ff. imbu, inftruit, in= 
dpirė de ou. ch, § 1) rana oleykienx 
napufzczona. ` a) heretyckim "adem, 
wiefzezym duchem napųfzčzony. 

iadem napufeczony. vergiftet; mit Gift ana 

\ gemgcht, subereitet, empoiffonné, mêlé 
avec du pollon. 

Napufzczanie, #. Napufzczenie czyme 
Trånfung, CinwánEung mit etwas. ab- 
breuvement, lation d’'imprégner- 

Napufzam, v. m. F. napufze. eig. u, fige 
aufolagn, aufslafen. prop. & fiz. en- 
fler, renfer, houffii. 8 wsciekfa go 
pucha napufzyła. 

Napufzyfty, adj. aufozblafem, aufgebldhf, 
enflé, renfle, bouffi. § chfop to nas 
pufzyłíty. 

Napycham czego, v. m. F. napchne. eins 
pfropfen, einfopfen, einftofen, polterne 
embourrer, matelalfer, poufer dedans 5 


enié, 


remplir de paille, de bourre. § nie 
pcbniy słomy w wor. d 
Narabiam, v, m. F. narobie, 1) viel mas 


Hens viel neriertigen, 2) viel mahere 
vfer verurfahen, 3) umgehen, fich bez 
Dienen; Qnwenden, gebrauchen, 4) tets 
mit etwas umgehen, immer nnter Håna 
ben haben. ` ze) mit einem oft umgehen. 
1) faire beaucoup de. 2) faire, caufer 
beaucoup de. 3) fe fervir de; eme- 
ployer, uer: couver. 4) manier gu, 
ch. s'occuper dez pratiquer, excercer 
fouvent. ` Sei fréquenter, pratiquer, 
~ hanter qu; converfer ayec ou. frá 
quemment § 1) ftolarz narobit ftat 
Hh a kow, 
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kow. 2) wielkiego: narobifz hafafu $ 
ta pretenfya okrutney woyny narobila. 
3) ten mowca bardzo gieftami narabia ; 
co dzien to infzą3, co raz to nowizą 
naraþia inwencyą; narabiać fatfzem. 
4) nârabia winem, konmi. 


Narazzam fe z kim o czym, v. m. F. nag- 
radzę, berathfhlagen, úberlegen. déli- 
berer avec qu; mettre en délibéra- 
tion; confulter qu. 

Naradzanie fe z kim: 
délibération avec qu, 

navadzanie, n. Rathfhlagung, F Uebers 
egung, F> Nathr 29. 

naradzaniu stuzący. um Rathen und 
Nathrhlagen gehorig. délibératif, qui 
regarde la délibération. 

Nariam, v, a. F. naraic. gittweifen, tz 
fansen einen Diener ghet eine Game. 
donner un ferviteur; pročurer, faire 
avoir un valer ou quelque chofe, § na- 
ray mi slugę dobrego. 


HerathfHlagung. 


Naramiennik, m. g. a, 1) Wrm-Spange, 
Urne- Bierde ehedefen an den Manns- 
und Weiber-Kleidern. 2) Apfel Band. 
3) efpèce de bracelet que les hommes 
& les femmes portoient au haut du 
bras pour ornement, 2) noeud d'épau- 
le, §1)naramiennik mẹlki dtaroświec= 
ki; naramiennik bialogľowíki iakonie- 
gdy u Rzýmian. 

Naramienniča, f. Naramnica, Str -Gdhie: 
ue, Gohulter -Diehan der Nüfung- 
épaùlière, partie de Parmure gui cou- 
vre Pépaule. 

Naramienny. an ber Acdhfel oder Shulter 
angemacht. attaché au bras, à l'épaule, 
€ naramienne wftẹgi. 

Naraltam, v. m. F. narofne. 1) bimgmgg- 
fen, ` Tëmachfen, úberwadfen. 2) fi 
haufen, fich vermehren. 3) quien, out 
quille. 1) naître par deffous ou àla 
place d'un autres croître dèlfous, vè- 
air par defous, croître par deffus. 2) 
saugmenter s'accroitre.: 3) groflir, gen: 
fier; {e gonfler. Q 1) znowu mięfo 
koto kości narosło; narosła trawa. 2) 
narosło ztąd złych kfiążek, bfędow 
wielkich, 3) ziarno w wodzie narafta; 
fiew ku pełni zwykł naraftać. 

Narażam, v.m. F, parase. 1) verleken; bez 
fhádigen. 2) geben, ausfesen in Gefahr- 
3) darreichen, von ohngefihr gumweifen, 
1) bleffer, offenfer. 2) expofer, mét- 
tre au danger. 3) offrir, procurer, faire 
tomber dans les mains; préfenter par 
hazard. gz0 narazit (obraził) ręki, 
nogi. 2) własne zdrowie dla całości 
Oyczyzny nie raz nārażał, narażać 


NARO KI? 


woyfko w (na) niebezpieczenitwo; na- 
3) trefu- / 


razil go w gotowe wniki. 
nek mi tẹ kiege narazil. 
nerazat fieh naražzam fig. 
fabr begeben. 2) porfallen, vorfommen. 
1) s'expofer, fe mettre au danger; ris- 
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quer. 2) fe préfenter par hazard; sof- f 
frir; tomber dans les mains; furvenir. f 


§ 1) narażać fię na nieprzyiacioł, w 
(na) niefzczęście. 

Narażanie, #.) Gaden 

Narażanie. J lesung. 
torç, endommagement. 
niem wlasnego zdrowia. 

Naraznie, adu. an einem gelegenen Orte, 
dans un endroit fort commode. 

Narażnosć, f. Dequemlihfeit des Orts. 
commodité du lieu; avantage d'un en- 
droit. 

Narażny -na razie leżący. geľegen, Aë: 
quem megen Der Lge. commode, avan- 
tageux par fa fituation- § dom nie na- 
ražżnym mieyícu budowany. 

Narażoný, adj. 1) in Gefahr gegeben: 2) 
getämpgcdht, serlest, entErdftet. 1) expo 
au peril. 4) foible, caffé, infirme. 

Narcyfzek, m. g. nareyfzkas kwiat albo 
ziele, pierzga.(narcifus) Narciffes Merz 
Hiuhme, un narcifle, campanette, f. 
jannette, fe 

narcyfzek, me kamien drogi. (narciffites) 
Cdelgefteinr fo an Farbe den Narciffer 


Rahtheil Ver- 
un préjudice, 
§ z naraże⁄ 


gleihet. pierre précieufe de lad couleur | 


de narciffe. 


narcyfzek wielkonocny ziele, (colchicum) | 


Zeitlofen, chienne, f. mort au chien. r. 
Narcylzkowysadj.vonNartifen-de narciffe. 


Narda, f] ziele, (zardur) Yarden-Rrant: | 


Nardus. J nard, m. plante odoriférąnte, 
narda Tndyyfka. (nardus Indici) Gig: 
nifer Nardus. nard Indien. 


Naros 


narda lesne ziele: (efarum) Hafe Wur, AN 


du cabaret, oreille d'homme, f. 
narda ogrodna. q ziele. (lotus 
Nardufèk, m. g. nardufka.) filveitris) 
Greim-les, du réie de pierre. 
Nardowy, adje aus Narden-Kraut. 
nard, A nardowy oleiek. 
Naręcze, n. ` Armyoll. brafée, f> ce 


de | 


quon peur embralfer tout d'une fois Au 


avec les bras. e naręcze drew. 

narccze zhoa zprego. Urmvotl gefdniite- 
nes Getreide, javelot; m. braffée du 
blé fauché: 


Naręczny,_ adj. Hands, pur Hand geles | 


gent. out elt à la main; commode. 


nargczny kon. Hand-Pferd, das bennt Gats, | 


tekWferd gebet cheval de la main. 
Narobienie, ag. vid: Narabianię. 
Narobiony, adj. vid. Narabiany. 
Narod, 
i 
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m-f Narocz, [f SIuë und Stadt in der Woyoy- 

efi. fhaft Wilno. unfleuve & uneville dans 
le Palatinat de Wilno. 

Gte f Narod, m. Boll, o, Nation, f- nation, f. 


men, peuple, m: 

tis- |i Narodowy, aaj. deit Wolfe eigen, sufan 
of. dig. de nation, national. g narodowe 
nir fo  obyczaie. 

» Wi Narodowe uczenie; ćwiczenie, chowa- 


nie. Gräebung ber Sugend unter der 
Muffiht der Nation (GIE, éducation de 
€ la jeunefe, {fous la conduite Ze par 
ie: Paurorite de la nation. 
Narodzenie, a. bie Geburt- naifance, f- 
Narodzenie Parikie; Boże naārodzenię: 
Weipnadten. Noël; Ja Nativité de 
Jéfu-Chrift. 
gwiazdanarodzenia. Geburtg-Gtern, étoile 
de nativité. 
narodzeniu stuzącye gut Geburt gehsrig- 
L de naifance, natal. 5 
narodzenia dzien.) Geburts-Tagrn. jour 
Narodziny. plus, 3 de naiflance. ` § ży- 
czę ci fzczęśliwych ndrodzin. 
Narodzić figę, vid. Rodzę fię. 
Narodzony., 1) geboren. 2) gebphren 
Blind, buet, 1) né, engendré, qui 
eft venu am monde: 2) aveuglė, boffu 
3; f. de naiffance; aveugle né, boffu né de, 
§ 1) narodzony toku tego. 2) naro- 
dzony ślepo, garbato, głucho dere, 


Vitz 
lice, 


Orto 


Dr. 
| èn- 


ht 
van- 
Nas 


ou excrefcence au cou. 
Narow, m. Mangel, Fehl, von Menfhen 


um) | uno Thieren, défaut, gp vice; ee mot 
om | fe dit des hommes d des añimaux. § na- 
cife | row konia; przyrodzone go unofzą 
ratit: narowy. 

mte, |Narowig; v. æ. perderbenn ein Pferd men- 
idia f gelhaft mahet. gåter, rendre vicieux 

un cheval: 
Du, (Narownać, F: narownam. yergúten, aleith 


machen, ertatten, iren eine Mühe 


lotus oder Gaden. dédommager, bonifier; 
ris) |. reparer le dommage; recompenfer qu. 
de quelque peine op de quelque 
de | perte. § powinien drugiemu tẹ fzkodę 
| narownać we wfzyftkim tak wielko- 
sce | deg, iako dobrocią. 
fois |pinościę fwoig te niedbatość parownaf. 
diefe NaHláhigteit bat er mit feinem 
iiite: Şleiğe erfeket. il a recompenfė cette 
e du | négligence; par fa diligence. 
|Narownanie, narownienie, a. Wergåtiz 
gl |. gung. recompenfe, dédommagement, 
e | réparation de peine, de perte, de dom- 
Gits | mage: 


` Narownany, adj. vergútet. recompenfé 
| dedommagė, bonifié; 
|Narowni, adj. in einer Ebene gelegen 
d |  sorgefalen. fitué, -arrivé dans. une 


Narośl; f. Gewådsan Halfe- une tumeur ` 
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plaine: § potyczka narownia; wies nā- 


rownia. 

Narownię trzodę; dopełniam trzody 
cine Dpetbe roden,  renonveller un 
troupeau. 


¥Narożnica, rog. Œefe, coin, un angle. 

Narożnik. 1!) Briegsb. ein Yollwerf, cine 
aften. 2) ein Ed-Haus. "Justiz, 
bation. 2) une mafon de coin. 

narożnik ®tafki. ahes Vollwert. baflion 
plat. 

naroznik offen, eingefhnittenes Snitmert, 
baftion coupé. 

narożnik petny, catkowity. gefulletes Bol- 
mer, baftion plein, folide 

Narożnie, adu: ` Hierbem, gwerh durd 
vom einer Ewe gur andern. diagonalement. 

Narożny, adj 1) Eef- an einer Grtegacles 
gett jut Ede gehsrig. 2) Niathem. Dinz 
gonal, von einer Ge um Der andern 
werd burdegeagen, r) de coin; angu- 
laire} qui elt à oun, 2) Marém. diago- 
nal. ei kamienica narożna. 2) na= 
rożna linja. : 

narozny pržedwatek. "Sriegeb- halber 
Mond. Ford une demi lune. 

Nartnik, f- m. Ghlitt-SHuhmadher- te- 
feur de patins à glace. 

Narty, plur. Got. Shnhe. patins à glace. 

Narufzam, v. m. E narafzg. verleen 
verfehren. nuire, gåter, Pieter, affoi- 
blir, endommager, rompre. $ narufzył 
przyiaźni, praw, wolñosci; nie dżwi- 
gay tego ciężaru, be krzyża narufzyfz. 

Narufzeme, s. ` Gdmädung, 7. Berle- 
gung F Berfehrúngy f- léfion, f. at- 

~ teinte, f. offenfe, endommagement. 
e bez narufzenia fumnienia, przyjazni 
i cnoty to bydżź nie może. 

Narufzony, adj. 1) verleet, gefhwâdhet. 
2) ge äbret, als vom Gchlage- 3) aitoi- 
bli, atteint, bleift, 2) faili, frappe 
dune maladie. g 1) narufzona przyiažzīn, 
narufzone prawa. 2) paraliżem naru- 
fzony mowę ftracit. 

Narybek, m. g. narybku. aamen; ekz 
Site, alevinage, 29. nourrin, alevin, 
refas, le peuple, fillette. § narybkiem 
Tam zafadzić. 

Narybiam, v. m. F. narybie. befaamen, bes 
fesen einen Teih. aleviner; peupler un 
etang; empoiflonner. § takim gatun- 
kiem fzkoda ftawu narybiać; narybić 
fadzawkę. 

narybié fie. fih befaamen, fih vermehren 
von Sifhenr. sempoifonner, fe peu- 
pler, saugmenter, en parlant des poif- 
fons: § fzczupaki, liny, okunie fame 
Ze nárybiaią rzekami. 


Narybienie, n. Wefaamung eines Teihes. 
Rh3 Pa&ion 
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la&tion d'alèviner un étang; èmpoif- 
{onnement. 

Narybny, adj. gue Befnanung der Teide 
dienlih. d’alevinage, qui fert à peupler 
un etang, 

Narybiony, adj. befeket, befaamet. empoif- 
fonné, peuplé, alivinė. 

Narychtować, F, narychtuię. vichten, eins 
richten, surecte madhen. ajulter, dref- 
fer, accommoder, § narychtować ku- 
Te, nawę. 

narychrować dzialo. ein Erëf viten. 
braquer, affûter, pointer un canon; 
deeler & mettre le canon dans un état 
de tirer. e narychtuy działo na ten 
moft. 

Narychto wanie, a, działa. bas Gtůdriġ- 
ten. affùtage, m. braquement; difpoli- 

| tion d'une piéce d'artillerie à tirervers 
un endroit. 

Narychtowany, adi. eingerihtet, dreffé, 
ajufté. 

narychtowane dzialo. ein gerichtetes Gro, 
canon pointé, dreff à tirer. 

Narząadzam, v. m. F. narządzg, 1) weht 
machen, eincihten, surihten. 2) maz 
hen antihten, verurfahen, *¥3) verfe 
ben mit etwas. 1) ajulter, raccommo- 
der, refaire, rajulter, réparer, apprêter, 
préparer, accommoder. a) faire, cau- 
fer., 3) pourvoir, fournir de qu. ch, 
$ 1) narządził złamaną, ławę. 2) na- 
rządzifz {obie karanie; kfopòt mu na- 
rządził. 3) narządzić (opatrzyć) for- 
tece w potrzeby. 

Narządzenie, a. das Zurehtmaden, Die 
Buridtung. rabillage, m. réparation, f. 
ajultement, m. 

Narzadzony, adj). `1) auret gemeet, 

Narzędny, ad}. J eingerichtet, 4ugeridz 
tefe 2) perfehen, verforgete 1) apprête, 
ajulfté, préparé, accommodė, prêt. 2) 
pourvů, garni, fourni. € 1) w narzą- 
dzone wpadł bdis, ` 2) woyiko wizel- 
Kiemi narządzone (opatrzone). 

Narzanicc, m. g. narzancq, ziele, (lotus 
Aeciptia) Eoyptifhes Gewdhs am Nil- 
Slufe, fo fih ben dem Untergange der 
Gonne ins Wafer tauchet. lotus, plante 
qui croît en Egipre au bord!du Nil & 
gui {fe plonge dans Peau quandle Soleil 
fe couche, 


Narzedy, plur. } 1) Geråth, Siäerëteng, 


Narzędzie, fing.) Gerdthfhaft, Sutehér, 
Beug. 2) Rúftung Waffen. 1) les in- 


ftruments en général; uftenciles, m. 
plur. outils, le meuble de compagne, 
de cuifine de, vaiffaille. 2) harnois, ar- 
mes, f. plur. armure, armement, appa- 


reil pour la guerre; équipage, m. $ 1} 


NASA 970 
narzędy młynikie, owcze; rzemie- 
slnicze kuchenne; ftołowe. 2) narzędy 
woylkowe. 


narzedzie Meki Panfkiey, Geråthe, n» fo | 
bey dem Leiden Chrifi find. gebraudhet 


worden. les inftruments qui tervoiene 
à la paflion de Jéfu-Ghrift. 

narzędy konia wierzchowego. Noh-Zetg m. 
Zeit: Zeng, z. harnois, m. harnachement 
du cheval de felle. 

Narzekalnica, f. Klage-Weib ehedefen ben 
den Leichen. pleureufe, f. femme qui 
pleuroit autrefois le mort. 

Narzekalnik, m.. ber fich immer beÉlaget; 
Greiner, pleureur. 

Narzekam na co. flagen, fih beflagen. 
gêmir, fe plaindre de qu. ch.; lamen- 
ter qu. ch.; fe lamenter de qu. ch. 


Narzekane, n. Klage, Wimmern. plainte, || 


lamentation, gémifement. 
Narznięty, vid. Narzynany. 
Narzynam, v. m. F. narzng. einfóuneiden, 
, einferben: inciler, taillader, entailler, 
couper. 
Narznigęcie, af) Cinfhnitt, m. incifion, 
Narznienie, a. pentaillure, coupure. § na- 
Narzynanie,#, j rzynanie liscia, karbu. 


Narzynany, adj. eingefhnitten, geferbete | 


incife, entaillé; dentelé, coupé;jen ma- 
niere des dents. 


Nalad, m. 1) Piug-Erimme Hely darin- || 


nen das Piug-Eifen fedt. 2) Shaft om 
Gewehre. 3) Gefele, als einer Tifhlerz 
Sâge: 4) fig. Falle, Negen, 1) la re- 
eourbüre op courbûůre; le bois où Pon 


enclave le foc de la charruë. 2) mon- || 


ture, fùt d'une arme à feu. 3) mon- 
turecomme d'une feie. 4) fe, piéges, m. 
plur, embuches, f. plur. § 1) nafad ptu- 
gowy, kroiowy, lemiefzowy. 2) nafad. 
u ftrzelby. 3) nafad upiłki ftolaríkiey= 
4) nie uydzie tego nafadu. 

Nafiadka, vid. Nafiadka, 


Naladzam, v. m. F. nafadzę. 1) viele 


Pume, Kråuter feren. 2) fellen. fepen, | 


als eine Galle. 3) beiepen, befaamen eiz 
nen Teih. A) feken, einfegen einen Giel 
in ein Werfzena. 
fen verfehen. 6) fhdften ein Gewehre 7) 
ein Grëc auf die Lavettei bringen, 8) 
eine Brúthenne fesen. 1) planter bèau- 
coup, couvrir d'arbres, d'herbes. ~ 2) 
tendre, dreffer un piége. 3) peupler, 


3) ein Guer mit Ciz | 


empoilfonner, aleviner. A) enmancher | 


guelgue inftrument, 


le garnir d'un | 


manche, 5)ferrer une pique, la garnir | 


du fer, 6) monter une arme à feu. 7) 
mettre une pièce d'artillerie fur laffùt; 
monter un canon de fon aftûùt. 8) met- 
tre des osufs fous la poule pour les 
couver; 
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couver; mettre les poules eouver. $1) 
naladzif drzew po miedzach, w ogro- 
dzie. 2) fdia na ptaka nafadził. 3) na- 
fadzié narybkiem faw. A) nafadó be: 
kierę, młot. 5) nafadzić włoczniaą. 6) 
nafadzić fuzyą. 7) działo nafadzić. 8) 
nafadzić kokofz, ge. 

nafadzié fip na ep. worauf beftehern, feinen 
Kopf auffesen. fe chauffer, sobftiner; 
s'opiniâtrer; pourfuivre qu. ch. obiti- 
nement; infifter, periifter fur qu- ch: 
obftiner, opiniâtrer qu. ch. şdowiodł, 
aa co fig zaladził. 

Nafadzanie, Nafadzenie, #, 1) bag Einfe- 
gen, Cinfogen eines Giele, 2) bag 
Ghâften. 3) Auffegung eines Gtúdes 
anf bie Savetten. 4) das Gegen einer 
Drüthenne. 5) Befegung eines Teihes 
mit Geg Gifhen, 1) emmanchements 
Fation d'emmancher un outil. 2) Pa- 
&ion de garnir une pique du fer. 3) 
Pa&ion de monter un canon de {oni 
afùr. 4) Pa&ion de mettre la poule 
couver.. 5) empoiffement d'un étang. 
§ 1) nafadzenie fiekiety, mlotka, 2) 
haladzenie dtrzelby, rury. 3) nafadze- 
nje działa na łoże. ` A nafadzanie ko- 
kofzy, geit, 5) nafadzenie narybkiem. 

Nafalaczy m- Cinfaher. faleur, paqueur. 

Nafalam, v. m. F. sable, pefeln, einfal: 
zens in Pedel legen. paguer, v. æ- falet 

| une:chofe pour la conferver; mettre 
dans la faumure. § nafalać mięfo; ryby- 

Mails, nalolony, adj. eingefahenm Wez 
get, falé, accommodé avec du fel. 

nafalane migfo- Pefel-Sleifh. du falé; de 
Ja taline; de la chair falé. 

safzlane ryby. Sakygifhe. faline; poif- 
fons falés. 

Nafalanie, a. nafolenie, z. bas Pedel, 
aap Cinfahen. la falaifon, le falage, fa- 

ure, 

nafalanie vyb. bas Cinfaljen der Sifğe. le 
paquage. 

Nasci, adu. vid, Na, "adv. 

*Nascie, a. 1) bas Danufommen. 2) Anz 
griff, Anfal, 1) l'action de furvenir; 
{urprife. 2) attaque, incurfion, f. 

naście, ift oiesEnoigung Ser 2obler oan 
eilfe bis 5wansıg und. bedeutet sebr. 
ef la terminaifon des nombres onzes 
douce jusquà vint, qui fignifie diz. 

iedenaście. et. onze. 

dwanaście. wòlf. douze’ §trzynascie, 
czternascie,piętnascie,fzefnascie,fiedm- 

nascie, osmnasciė, dziewiętnascie. 

Naäscielnik, m. g. æ. Deka. Núten-Dede 
fúr Pferde. couverture qwon met fur 

le dos du cheval. 

Nasciclamg v. m. F. naścielgs ` broden: 
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Sëebretten. betten, étendre par deus; 
faire, dreller le Dr de qu. ch, § nasciel 

l mu stomy w izbie; nasłali mu drogę 
kwiatami. 

nastać [edziemurgce ; nastat [edziego reee. 
den Miter beftehen: corrompre le 
Joge; graifer la parte à fon Juge. 

Nascierzy, pl ziele. (lunaria) Mondenz 
qrant, Mond-Naute. lunaire, f. taure, f- 

Naiępiam, vid. Zalępiam. 

Nafiaé, vide Nafiewam. 

Naliada kolkofz, fiedzi na iaycach. bie 
Henne fist, Brütet, la poùle couve. 

Nafiadka, £ Drúthenne, F, Brütgans. FeS 
couveule; poule, ote qui couve. § ko- 
kofz nañadka; sei naliadka; nafiadka 
{wole ofiada gniazdo. 

Naliadty, adj. volfreidh, bevdlferte peu- 
plé. e nafiadty kray ludzmi; nafiadte 
miafto. 

nafiadty w kupie. untergefeiet, Furs unb 
pig. raffemblé, ramaflé, bien uni. 

Naliek, g. u. Mrt von Seet ëbren, forte 
de fufil. 

Nafickam, v, m. F. nafiekg. x) auspeitz 
foen, febr peitfhen. 2) viet hauen, afs 
Gras. 3) Ferden, haden, einfhneiden. 1) 
füftiger, foüeter, donner beaucoup de 
coups de foüer. 2) faucher beaucoup. 
3) taillader, entailler, incifer- §. 1) Ra- 
Tiec chłopca, 2) nafiekli fana na Tace: 

Nafiekany, adj.: 1) gečerbet, eingetdnltz 
Zen, a) 3ertepet: Narben oder Bunden 
yoli: 1) incite, entaillé. 2)tout balafré, 
couvert de playes & de cicatrices. $ 1) 
nafiekany kiy; nafickany liftek. 3) 
chłop nafiekany. 

Nafienie, n. Gamen, Gaat. Temence, T: 

nafienie n człeka, Gift, Det Saamen eiz 
nes Menfhen. Médec. le perme. 

puścić nafienie. eilt. den Saamen gehen 
laffen. Médec. ipermatifer. 

nafienia nie rodzacy, DaS feinen Grameen 
änt, qui ne produit point de fe- 
mence. 

Nafiennik, g. a. Gaamen-Beet, Garten- 
Seet, darauf der Gårtner den: Saamen 
ériehet: planche d'où le jardinier tire 
Ia femence. 

Nafienny, adj. 1) fhòn, beguem pur Aug- 
faat: 2) Gaata hum Sâen Send, das 
man fen Fann. 3) faamenreih, voll Saaz 
men, 4) Gaamen-, Darinnen man Saz 
men vermabret.. 5) eil? Saamen, 1) 
des femailles; qui concerne les femail- 
les. a) propre à ètre Ten, quon peut 
femer, que Pon feme. 3) qui a beat- 
coup`de femence; qui apporte, gut 
produit de ła femence. 4) à femence; 
où Pon garde la femence. 5) Médec. 

Hh 4 íperma- 
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fpermatique. '§ 1) dzien, czas na- 
fienny. 2)wyka jeft śniedna i nafienna. 
3) nafienny melon, ogorck, 4) nafienne 
naczynie, zl nafienne lekarftwo: 

Nawa, v.m. F. nafig. 1) wiel fået, 
einigen, ausfáen. 2) ausbreiten, aus- 
fireuen, ale Zeitungen- 1) femer beau- 
coup. l2) femer, divulguer difperfers 
débiter, répandre, remplit. $ 1) naliey 
zboża, owfa. 2) naĥat nowin. 

nafiać fie. genein roerden; fih ausbreiten. 
fe répandre; fe divulguer. §nafiato-fię 
tych newiu, złych pieniędzy, zlych 
nauk. 

Nalierfzaty, naieżony, aufgefrâubet, he- 
nfe herifonne, 

Nafięzrzał, m. ziele. (ophioglofum; lingua 
Serpentina) Natter-Zünglin” langue de 
ferpent, herbe fans couture. 

Naliwieć, F. naffwieige etwas grau terz 
Sen, blanchir, grifonner un peu; come 
mencer à avoir un peu de cheveux 
gris. § iuż nafiwiat. 

Nafkakuie, v. m. F. nafkoczg. 4) in ben 
urf Eommen, fpringen- 2) einem out: 
foringen, eines Gunf at erwerben fuhe. 
3) oof, auffhwelen- 1) fe jetter, 
fe lancer, fe prêter foi même à un 
trait, à un coup. 2) faire le pié de 
veau; välerer, naqueter. 3) s'enfler, fe 
bouffr de quelque coup. § 1) nafko- 
czył na raz. 2) nalkakowal mu zaw= 
Zoe, 3) gùz mu nafkoczył od ude- 
rzenia. 

Nafkakiwanie, a. niebertráhtige Ghmeiz 
chelep. vilaine flatterie; l'action- de na- 
queter; valetage, 29. 

Naki, adj. perunferiger hiefiger, ans unz 
férem Lande, intfndifh. le nôtre, qui 
eft à nous; out eft fait chez nous; de 
notre pays, §nafkie wino, fukno. 

Naikoczenie guza od gderzeng, uf- 
fHnelung von einem SGHhlage; banes 
Maht: enflure; Z une tumeur qui vient 
d'un coup; bouffifure d'une bofe; 
meurtrilure, contulion, f- 

Nastabieć, F. nastabieięe. fidh etmgg ent- 
Bréäiten. saffoiblirun peu; deyenir un 
peu foible, 

Nasladowanie, o. Nachahmung: imita- 
tion, f. § naśladowania godny; nasla- 
dowanie kogo w czym: 

nafladowanie zawifne, dobre. Raeifer 
lobie Nahahmung. émulation; une 
belle émulation 

naśladowanie grupie, zte. NRahâfung, Afa 
ée? Abele, unnatúrlihe Nadhah 

ming afeterie, imitation affetée. 

Nasladówca, m. "1 1) Nadaymer, Neh- 

Nasladownik m.g eifererr Nachfolger. 2) 
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Anhnar *3) Nadtreter, Bedienter. 
1) imitateur, celui qui imite. 2)adhé- 
rent, partifan, feétateur. 23) eltafiers 
valet-de pié. §1) naśsladowea. cnot oy- 
cowdkich; wielki cnoty, nasladownik. 
2) Kacerze, blużnierge 3 ich nasla- 
dòwce. 

naśladowca zawifny dobry. Lëbttder Raha 
giterer, émulateur, 7. 

natladowca głupi. abgefhmatter Naah 
mets Ufe. un ridicule imitateur de 
gu.; un finge de qu. 

Nasladowniczka, f. Nahahimerints/ imi- 


tatrice, fo 
Nasladuię co albo czego. ` ggdabmett: 
nahfolgeh. imiter qu. prendre qu. 


pour modéle. § w naymnieyfzey rie: 
czy matkę nasladuie; malpa ipraw 
ludzkich nasladūie, a 'człowiek na- 
tury;: naşladować`naywiękfzą ,częsć 
ludzi. 

Nastanicc, m. g. nastańce: ein heimlich 
Abgeordneter ; Kundfhafter. Ami aire, m 
celūi qui eft fuborné. 

Naśliniam co, v.m. F. naślinig: mit End: 
chel beneken, enduire, humecter ou. ch, 
de falive. 

Nastuchać fie; E nastucham. viel hären: 
lange uhren- entendre alfez, ouïr 
beaucoup de. 8 nastuchałem fię tych 
nowin, tych mow. 

Nastugowanie, m. :Dienfleiftungen, Hut: 
wartung, Bedienung. le valetage; le 
fervice: / 

Nasluguię komu. aufwarten, bedienen. 
faire fervice, valeter foire le valet, 
Nastużyć De, F. nastuze fig. lange Me 

nen. Tervir long-tems, 

Nastychnać czego, F. nastychug. erfdunapz 
pen, erhorhen- entre-ouir. 

Natmalam co, v. m. F. nasmolga pechen, 
mit Peh oder Harg Aegieben, poilfer, 
goudronner, enduire de poix. 

Naímalanie»nafmolenie, n. das Setrsident: 
poifement, m. 

Nafmalany, nafmolony. peprpidet, poiffé. 

Nafmarowaé, F, nafmardig. 1) befhniez 
ren, einfHmieren, 2) Dëmierart, Geld 
geben, beftehen.. 1) frotter de quelque 
graiffe; engraiffer. 2) graifer la patte 
à on. gagner, corrompre qu. par des 
préfents, $ x1): nafmaruy tym eleykiem 
mieyice dolegliwe.- 2) nafmarowano 
mu ręce; kto tepiey nafmaruie, temu 
nie {fkizypi. prov, 

nafmarowaé chleb mastem. Brod mit 
Hutter (mieten, étendre du beurre 
fur du pain. 

Nafmarowany, adj. betämieret, frotté de 
graiffe; ẹngraiffe; oint. 


Nasmie- 
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Naéwiewać fię, Fo aaëmieir, 1) fi fatt 
lachen, viel tahen. 1) laielm, anlacdhen. 
3) auslacdhen , verfpotten, lâherlih mas 
Hen. I) rire tout fon faoul; rire afez. 
2) iourire, faire un Toni, 3) rire aux 
dépens de gu. ; ridiculifer qu- ; fe rire 


de gu, § 1) nasmiać Je dofyć nie 
mogę. 2) nasmiewa mi De nie wiem 
czemu. :3)nagmiewā Dez niego iz 


moicy groźby. 
Nasmiewanie, 971 Gelåhter, Gpott. ri- 
Nasmiewilko, n. J Je derifion, moque- 
ne, E 
Nasmiewca, m. Yuslachet, potter. mo- 
queur, rieur, railleur. 
Nalob, Q "ng fobie. 
Nafobnie,J. vielnal mcht als die ovrfiez 
Hende RAGI anzeiget, autant de fois plus 
que le précédent- nombre indique. 
§ we czwornafob zapłacił; we dwoy- 
nafob; w pięcioronafob albo fzescio- 
ronafobs we dwudzieftonafob za- 
płacić. 
w kilkornafob. etliche mai siel quel- 
gües fois autant, 
w ä#ziefiecioronafob. dix fois 
autant. A 
Nafobny, adj. fåltig; ein Adedivum. bas 
wie Nafob su einer 3abl gefúget 
wird. d'autant de fois plus. cet adje- 
dif fe jointàunnombrede la même ma- 
nière que Nafob. § czwoïnafobny, 
dwoynafobny. g 
NMatna, f. nafypka, f. 1) Sëettniett, inz, 
mendige Hett- oder Säiten - Züge- 2) 
Gart von Zwilih oder Seinmanp ju Se 
dern. 21 Leinwand an Den gepolfterter 
Gtúblen. 1) taye, f toile interieure ou 
prémière qui couvre les plumes de lit, 
d'oreiller. 2) fac de čoutis ou de ole 
pour y mettrè des plumes.. 3) embour- 
rure, couverture de toile qui elt fur la 
bourre dune chaife, 
Nafpaé fig, F. nafpig Ge, 
auslafe, fatt fHlafen. 
fon faoul; dormir allez, 
Nalpiżować, F. nafpizuięe. verpropiantiren- 
envitailler, § nalpiżował wozy. 
*¥ Nalpot, poípołu, adu. pufammen. en- 
femble. 
Naltaig, d v. m, Fonaftang. 1) entfez 
Naftawam, 3 ben, auffommen, als eine 
Gewohnheit. 2) einfallete, fich erheben 
als Regem Wind.. 3) entkehet, gemein 
werden, von Rrantheiten. 4) auf eiz 
nen folgen; angehen; antreten fein Sot, 
1) s'introduire, commencer à être, Sé- 
tablir; prendre cours; être, devenir 
"en vogue, en Wage. 2) venir, furvenir; 
devenir fréquent, fe lever, s'élever 
comme la pluye, Je vent. 3) fe répan- 


sebnfdltig: 


viet fhtafen, 
dormir tout 


fah, fåltig, In. 
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dre; devenir commun, naitre, parlant 
des måladies. 4) fuccéder, entrer en la 
place, en la charge d'un autre; venir 
après, $ tr)naftat ten zwyczayş naítały 
złe pieniądze; naltato przysłowie. 2) 
naítaly mrozy, defēzcze. 3) naitaig 
febry; naftafo - powietrze. 
nowy. krol naftaie; naftat potym drugi 
urzędnik; nalftał po nim Pan takawy. 

naftaie kfiezyc, e8 ik nen Liht; ber Mond 
tritt ein. lalune fe renouvelle; il y'a 
nouvelle lune. 

naflat fe, vid. Naltoieć be, + 

Naftanie, m. 1) dag Anffommen, Gemeins 
terden, 2) Gtiftung, Nnfang, als eines 
Reiches. 3) Antritt zu einem Umte. A) 
das ErfHelnet des neuen Sidteg: dag 
nene giht. 1) le cours, vogue, établif= 
fement; ation d'introduire, de faire 
commune qu. ch. 2) fondation, éta- 
blifement, commencement d’un royau- 
me.. 3) commencement d'exercer fa 
charge ; entrée dañs une charge prife 
de poffefion; introduĉtion. 4) la nou= 
velle lune; l'apparition de la nouvelle 
lune. § 1) naftanie mod šmiefzaych¿ 
zabiežeć naftaniu złych pieniędzy, 
złych obyczaiow. 2) przed naftaniem 
panitwa, miafta, zakonu, orderu tego. 
3) zaraz podczas naftania fwego na 
ten urząđ wielkie miaf kłopoty.. 4) 
dzien trzeci pó naítaniu; naftanie kfię- 
žyca. 

Naltgpienie, vid. Nalftepowanie. 

Naftarczam komu, v. m. F, naftarcze. giz 
nem in etwas nahfommen, gleidh Eom- 
mens es einem gleih thun. égaler qu. 
en; être pareil en; faire, travailler 
avec lamême viteffe quunautre ; faire 
tout ce qwun Autre. § naftarczyć mu 
w robocie, w pifaniu nie mogę. 

Naftawiam, v. m. F. naftawig. `1) viel hins 
fehen, volk fesen. z) hinreden, binbat- 
ten, bitten, 3) ausfesen in Gefahr- 

1) mettre, pofer, planter beaucoup de 
chofes. 2) prêter, oppofer, préfenter, 
tendre les bras, la tête, le dos 3 qu. 
aux coups. 3) expofer, mettre au dan- 
ger. € 1) nàftawit beczek ; ponaftawiat 
słupow , sklenic, 2) naftawić (nadfta- 
wić) razowi, mieczowi ręki, nogi; na- 
ftawiać głowy kulom ; naftawiać ucha; 
kto w obronie mierad częsci naftawi 
ciala, zwyciężony całey potym mufi 
naftawić głowy i grzbierg, 3) nafta- 
wiam kogo na zły raz. 

naftawiaé fie, fih der Gefahr ausfeken. Ze 
prêter, s’expofer au danger, 

naftawiam gardia, fzjie; gotowym um- 
cas: ih fege meinen Sngt a Pfandes ih 
bin bereit gu Gerben, Je gage ma tête; 

Hb 5 je 


4) gdy- 
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je mets ma tête fur le billot; je tends 
le cou au bourreau, 

Halten, m. Anfall m. Angri, m. Berfol- 
gung, f. attague, perfécution, € mailen 
na fobie czuje. 

Naftepca; m. M Nachfolger. fuccefeur, 

*Naltepnik, mj e naltepcy potym kro- 
lu ci byli. 

nafigpcp dat komu. einen Nahfolger ge- 

“Pen, nahordnen., fubftituer qu.; donner 
un fucceffeur. 

nafigpca na kogo, Berfolger. perfecuteur. 

Naltępnica, f. Nahfolgerin f> femme 

qui fuccède. 

Naltepnie, adv. folglich, darauf, folgender 
geit conféquenment, fubfécutive- 
ment, fucceffivement. 

Naftgpnosé, gdy co za czym idzie. 
Gofge, confequence, f. rapport, m. tout 
ce qui fuit une, aĉtion. 

Naltepny, adj. 1) erfolgend, nadfoatid 
auf etmas folgend. 2) den nad folger an=- 
gehend, folem pugehsrig: 1) gui fuit 
un autre, {ubfécutif, fucceffif, fuivant 
fubféquent, qui vieng après. 2) de fuc- 
celfeur, qui regarde ie fucceffeur. § 1) 
pierwza rzecz na feymie była o po- 
koiu, naltępne zas púnkta dobrego be 
tykały porządku. 2) obięcie parítwa, 
urzędu naftępne; naftępowañie {na- 
ftepne. } 

Naftepowanie, Naftapienie, n. 1) Nadz 
folge, als in ein Amt. 2) Golge, Gortfe- 
gung f- 1)fuccefion dans une charge. 
2) fuite, fucceffion, f. § 1) naftgpienie 
na urząd, na Pariftwo.. 2) naftepowanie 
rzeczy po fobie, krolow, czaíow. 

nafiepowanie czefow, Zeit-Folge Ordnung 
Set Zeit. fucceflion de tems3 fuite & 
cours de tems. 

Naktepuig, v. m. F. aofapie, 1) auf etz 
mad treten, 2) auftreten, als auf einen 

lEranten Guh- 3) folgen, darauf folgen. 
4) bevorktehen, nahe feyin, vor der Thúre 
fega. 5) folgen. fm Amte, in der Erb- 
fHaft. 6) vepfolaen, angreifen, anfehtern- 
x) mettre le pié deffus; prefer qu. ch. 
avec du pié; marcher fur5, mettre le 
pié fur. 2) fe tenir, s'appuyer fur le 
pié. 3) fuccéder, fuivre, venir après. 
4) s'approcher, approcher, être prêt à 
arriver; être proche ; s'avancer, §5) fuc- 
eler, entrer en la place, àla charge 
d'un autre. 6) prefer, pourfuivre vive- 
ment; attaquer. § 1) naftapit na ka- 
mien; naftapitem mu na Gare, 2) ta 
Zelt noga na ktorą naftąpić nie mogę. 
3) po rozkofzach żale naltępuią. 4)iuż 
Haftepuie zima, lato, nieprzýiaciel, 
weng, 5) naftapil na iego urząd, 
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mieyfce, dobra; dzieci naftępuia po 
rodzicach ł krewnych: blilkoscią we 
wfzyítkich maiętnosciach. 6) naftapić 
na poczciwośćczyią; wízyfcy na niego 
naftępuig, każdy go chce zatracić. 

naflepuiacy. Der foläende. fuivant, fubfé- 
quent, fubfécutif. § rok, rozdział na- 
ftepuiacy. 

naftapié komu na fzyie. einem auf den Hals 
treten; einem das Meffer an die Kehte fes 
pen: tenir qu. au cù & aux chauffes; 
pourfuivre, preffer qu. Pépée dans les 
reins, le pòigħard {ur la gorge; tenir le 
pié fur la gorge de qu. 

pogoda po defzczu nafippuie. anf Regen fols 
get gutes Wetter, le beau rems fuit la 
pluye. 

nafiepowat fige 1) auf einander, Hinter 
cinander folgen. 2) einander verfolgen. 1) 
s'entre fuivre, aller de fuite Pun après 
Pautre. 2)s’entre pourfuivre ; pourfui- 
vre, attaquer Pun Pautre. § 1) tumafz 
Bingen iako Je w bifkupftwie na- 
ftepowali. 2) piękna w bitwie widzieć. 
iako be iedni naftępuią,. a drudzy 
ochranitig, 

Naftoieć De, F. nafloięe. fih Emmm und 
{abin tehen. fe tenir long-tems debout 5 
Te laffer à être debout. ) 

*Naftolka, Deka, Rúden-Dede der "Bier: 
be, couverture fur le dos on la felle 
d'un cheyal. 

Naftorczenie, 2. 1) e Wufrihtung, Stels 
Igna in die Dëie, 2) Gteifung, Gteifz 
maung. 1) Paction de dreffer. 2) Pa- 
&ion dè roidir, 

Naftorczony, adj 1) aufgerihtet, in die 
Håhe geftellet. 2) Gett. 1) dreffé, mis 
debout; hériffe. 2) roidi, dreffe. 

Naltorezyć, v. m. F. naftorcze d 1) ufrie 

*Naftorżyć, v. m. F.naftorzen e ten in bie 

*Naftrożyć, v.m. F, nafirozg d Höhe fez 
bew telen. 2) feifen, fei! maen, it 
bie Hohe recen. 1) lever, élever, dref- 
fer; mettre une chofe droite? mèttre 
debout. 2) roidir, faire venir droit & 
ferme. $ 1) naftorczyć dzidę.. 2) kot 
naftorży{ ogon. 

naftorczyé ufzy. Die Diren Diren, dreffer 
les oreilles. 

Naltreczam, v. m. F. nafirgczge. 1) groei 
feny stamen, 2) befórdern, ein Umt 
befegen. 1) donner, recommander un 
ferviteur; faire avoir, procurer à qu. 
qu. ch. 2) avancer, élever à quelque 
dignité. §1)naftrecz mi stuge, (stugi) 
dobrego. 2)ipochlebcow na urzędy 
naftręcaf. 

Naftreciciel. BufHaner, Buweifer, celui 
qui procure, qui fait ayoir qu. ch. 

Nakrg- 


N 
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Naftręcicielka dziewek. Mågbde:Trodlez 
rinn. recommandereffe, f. 

Naftroić, F. nafiroie. 1) gurtỌten, guber 
teiten, mit Zubebär verfehen. 2) finz 
mem, ein Sufirument. 1) dreller, faire, 
préparer, garnir, ajufter; poùrvoir de 
tout ce qui eft néceffaire. 2) accorder 
un intrument de mufique.: § 1) na- 
froić okręt. 2) naftroy te skrzypce; 
ten gramgramęt. 

Naftroienie,». 1) bie Stinmung, ba? Gtim-. 
mem ber Ynfrumente. 2) Buridtung. 
Einrichtung. 1) Pattion d'accorder un 
intrument de mufique, 2)ajuftement; 
a&ion de mettre une chole en bon 
état § 1) do naftroienia młotek; na- 
ftrojenie regàfa. 2) do naftroienia floty 
Anglia ma doftatek wfzyftkiego. 

Naltrzepiam, vid. Strzepię. 

Nafuwam co albo czego, v m: F. na- 
fune. YimufHicben; rien, “poufer, 
faire avncer; faire aller plus avant. 
§ nafur lepiey trzewik, 

nafunqgé 'czapke na ufzy. bie Müke über 
Die Obren giehen, auf ben Kopf drúden. 
enfoncer le bonner. 

Da adj. gefhoben, gerůdet. poue 
ur, 


Naluwanie, Nafunienie, n. das GHieben, 
Pa&tion de pouffer. 

Nafuwien, g. nafuwnia: Regen-Rot- Über 
Die Kleider gu giehen. un roquelaure, ca- 
faque qu'on met fur les habits pendant 
le mauvaiş tems. 

Nafumny, pofumny, adj. um Anziehen 
ium Goieben gefhidt. qui fe laife ai- 
iément poufler fur, op mettre à-qu. ch. 

srzewik hafewny. geredter Chuh, der 
wohl auf den Fug paffet. un jouer pro- 

i pre & bien mie au pié, qui chauffe 
bien. 

Nafycam, v.m. F. sac. 3) fåttigen, fatt 
machen. La) fig- fåttigen, tiler eine Leiz 
denfHalt. 3) trånfen, eittrànfen mit etz 
was. 1) afouvir, ralfafier, v. a. appaifer 
la faim. 2) fig. rallafier, affouvir, con- 
tenter une pafion, 23 abbreuver, hu- 
meter, emboire, imprégner qu. ch, de 
quich. er nafycit -dziecię géodne 
chlebem. 2)nafycił nieugafzone miłð- 
ści {woiey zapały. 3)natyciwífzy dekę 
olciem. 

nafycié fie. cig. u. fig. fich fåttigen prop. 
et fe, s'allouvir, fe raffafier de qu. ch. 

pomfta i krwig ladzka fie nafycié. fih wit 
Hlut und Rache fåttigen. s'afouvir, fe 
fouler de fang & de vengeance. 

Nafycenie, n. 1) eig. u. fig- Gåttigung, 
Erfâttigung- 2) Eintrânfung mit Del, 
4) prop. © fig. alouvilement, raffafie- 


NASZ ggo 
ment, 2) abbreuvement, Pa&ion d'im- 
prégner ` 

Nafycony, adj. 1) gefåttiget. 2) geftilet, 
gefdttiget. 3) eingetrânfet. 1). rafalié. 
2) raflaliė, foul. 3) abbreuvé, imbu de 


u. ch, g 

Nalytam, a. m. F. maśle, 1) beimlih ber 
fellen, abfchiden. 2) abfenden, fider 
Sreunde mm einem- 3) viel fien, 1) 
envoyer fous main, féerétement; en- 
voyer pour épier, 2)envoyeri des amis 
vers qu. 3) envoyer beaucoup, une 
grande quantité de. € r) nasłano na 
niego, na tẹ fprawę. 2) nastał (nad- 
słał) do rozgniewanego Qyca iedna- 
cze. 3) nastał mu lilitow, pieniędzys 
poliikow. 

Nafytanie. o. nadfylanie. -Nbfendung an 
einen. députation, f. envoide quelque 
perfonne vers qu. 

Nafypka, fe vid. Nafpa. 

Nalypanie; ø. Befreuung, Cinfreunng. 
Faction de verfer, dépandre quelque 
grain deffus, ou dans guelgue chofe. 

Nalypany, adj. beftrenet, eingeftreuet: miss 
verfé deffus. 

Nalypuię, v. m. F. nafypie. x) auffirenen, 
befrenen, befhútten: 2) soll hätten, 3) 
fëëtten einen Haufen. 4) hätten, thun- 
nls Zuber im ben Zei, 1) ependre, jet- 
ter par deffus. 2) remplir un vafe de 
guelque grain; verfer, le mettre de- 
dans. 3) amonceler, entaffer, mettre 
en tag le grain. 4) verfer, jetter, met- 
tre dáns qu. ch. pour mêler celle avec 
Pautre. § 1) nafypać (pofypać) chleb 
{olą;-nafyp imbieru na chleb. 2) nafy- 
pałem {olą ftatek. 3) nafypać kupę 
zboża. ` 4) nafypałeś cůkru w.. po- 
lewkę. 

nafypać kofz mtynfkis in ber MÅHle auf- 
fhütten, in den Rumpf fhútten. engr- 
ner; mettre le-grain dans la trémie, 

Nafz. unfer notre, qui nous appartient. 
§ a widziałeś fioftrę nafízę 2 

nafi. die unferigen. les nôtres; ceux de 
notre partie. § iednego z nafzych za- 
bito; nafi do broni fkoczyli. 

nafz czy nie nafz? bey ben Soloaten? 
mer pa? zerme de guerrei qui va la? 

po nafzemu, adv. auf unfere Nrt, à notre 
façon, à notre manière, 

Nafzam, v. a. 1) gt tragen piegen- 2) fih 
u Eleiden pflegen: 3) ben: fich su Gaber 
pfiegen, 1) avoir la coùtume de porter. 
2) avoir Ja coùtume de s'habiller, de 
fe vêtir à la manière de. 3) avoir coù=~ 
tume de porter fur foi. § 1) nafza kiy, 
fzpadę. 2) nafzał ftroy Niemiecki. 3) 
najza przy {obie pieniądac, b 

Hate, 
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Nafzczekać, F. nafzczekam. 
aboyer après qu., 

Natzezeptam, v. m. F. nafgczepię. io: 
Delen: am Enbe fpalten.. 2) viel pfro- 
ien, 1) fendre un- peu; fendre le 
bout d'une chofe. 2) grêfer, enter 
beaucoup dé. § 1) nafzezep tego kiia. 
2) ponatzezepial drzewek. 

Nafzczerbiam iv. m. F, nafzcezerbips 1) 
fhartig machen, 2) fhwáhen, fmi- 
Tern, getiepen, 1) ébrecher, faire une 
brèche dans une lame. 2) faire une 
brêche à; bleer; endommager: § 1) 
nafzczerbiłes noża. 2) nafzczerbiłt 
{woiey slawys poczciwosci, fumnienia, 

Nafzczerbienie, ag. 1) Gorre, 2) Berles 
guig, Nachtheil. 1) brèche, une dent, 

etite fraĉture dans one lame. 2) brè- 
che faite à; endommagement, tort; un 
préjudice. § 1) nafzczerbienie (fzezerb) 
noža, 2) nafzczerbienie zdrowia, In: 
mnienia, sławy: 

Nafzelnik, m g.a. DeihfelkRette Det: 
fel Riemen. arrêt, m. chaine ou cour- 
roie gwon met au bout du timon: § 
Đafzelniki na kogen dyfzla przekfadaią. 

YNafzyick, m. g. nafzyyka, kanak. Hals: 
BPåndhen der Weiber. colier que les 
dames portent au cou. 

Nalzyýniec. m. g.nafzyńca, einer ber unfez 
tigen- un de notre partie. 

Nazywam, v. m. F- nafzyig. 1) baranf 
neben; befesen. 2) Heften ein Buih. 1) 
coudte, mettre fur qu. ch. 2) coudre, 
brocher un livre. § 1) nafzyy wege 
na kray fzaty. 2) nafzywa kfięgę: 

Nataczam, v.. m. F.-natoczg. 1) viel herz 
bey målen. 2) sapfen. 3) anfúhren ein 
Huh. 4) führen, fanen, Sgmgtz 
fen. x) rouler, pouffer beaucoup de 
piéces en un endroit., 2) tirer, faire 
fortir une -boiffon. $) citer, alleguer 
unauteur. 4) prefenter par hazard ; 
offrir e natoczył tu kamieni: ai 
natocz piwa, wina, 3)natoczył (przyto- 
czył) z autora tego mieyfce. 4) nato- 
elo mi go fzczęscie. 

naroczyć fe- (ih ereignen. arriver; ave- 

| nir, furvenir. ` $ natoczýta be woyna, 

Natarcie, a. vid. Nacieranie. 

Natarczka, f> Ungrif, Sharmúkel. atta- 
que, rencontre, efcarmouche. ` 8 w 
natarczce raniony. 

Natarczywosé, f. Munterfeit, Muth gunt 
Angrif. bravoure, f. valeur, f. ardeur, 
f. data, d'attaquer. 

Natarczywy, adj. munter, Drif vum Anz 
grif, brave, courageux ; d’affaillant; ce- 
lur qui attaque avec ardeur. § natar- 
zua. rap fzukał płochoscią. 


anbeller. 
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Natargãés w. m. F. natargam. 1) aureiñettr 
niät-odmalie dnehreiĝen. 2) fig. Thmi- 
chenn verleken, Tu rompre'de relle tor- 
te que quelques párties tiennent enco- 
re aux autres ` ne déchirer pas rout-ì- 
f 2) ff. bleer, nuire, faire une 


fa 

brèche à qu. ch, § 1) natargateg tylko 
powrọzu. 2) natargać fil, zdrowia 

Natargować fig, F ndtarguie: ` Jo 
etwas Dingen. marchander, barguigner 
long tems. 

Nana, adje eingefhmiert, eingericben. 
frotté, oint de. 

Natchnaé, F. narchng. -1) eingeben. 2) 
einblafen. 1) infpirer, faire naître dans 
lecoeur. 2) fuggêrer minier, jouer 
à qu; porter à Sr) Bop mu tona- 
tchnaf. 2) ta fakcya cały narod du- 
chem burzliwym natchnęfa, 

Natchnienie, ø. 11) Eingébung. 2) Sin: 
tung, Cingebung, Ginblafung: 1) infpi- 
ration, f. ` 21 inftinéte, a. fuggetion, 
f. incitation, f. $ 1) natchnienie 


Bokie. 
z% cudzego natchnienia toiudzynit. e bat 
biefes auf Anhesung aethan. il a fait 


cela à Pinitigation d'un autre. 

Natchniony, adj. eingegeben. infpiré: 8 
natchniony jeft od Boga; natchniona 
od Boga mitosé. 

Naterminować co, F. naterminuig. totiz 
yen, anifHreiben. noter, marquer, écri- 
re gu. ch: §-naterminowal ten przy- 
padek. dla pamięci. å 

Naterminowanie, terminowanie. bas Noz 
tirem: Pa&ion de marquer, de noter ; 
annotation, fe ; 

Naterminowany. noțirt- noré, marqués 

„écrit, 

Natężam, v, m. F. nateže. 1) fpannetty 
frot angiehen. 2) anfivengett, antreten 
Sie Rråfte. 3) die Stimmeerheben: A) auf 
cine Gntbe im Reden den Nceent legen, 
felbige tang ausfprecthen: 1) roidir, ten- 
dre, bander, 2) s'efforcer; forcer, ban- 
der Je nert de fon efprit. ` 3) élever, 
poùffer, hauffer la: voix, 4) accentuer 
une fillabe dans la prononciation, met- 
tre laċcent fur une: fillabe en la pro- 


nonçant.  § 1) pokropieniem plotno 
rozciągnione natężaią. 2) natęžać fi- 


ty, mysl do czego. 3) natęžać mowę. 
4) przed oltatnią fylabę w Polkim 
` ięzyku natężać trzeba, 
krochmal natega chufty:. Rraft-Mehl teilet 
bie Wife- Lempois roidit le linge, 
Narężanie, Natężenie. 1) Gpannung, Rez 
ung, Gtrafigfeit. 2) Anärengung der 
Suëite, ` 3) Necent, Thon auf einer Gyl- 
be 4) Erhebung der Gtimme im Re- 
deit 
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Sen. 1) tenfion, la roideur; Laion 
de tendre: 2) tenfion d'elprit; effort. 
3) accent fur une dilabe dañs la pro- 
nonciation: 4) Dafton d'ëleeer la 
voix.: § 1) natężanie łuku. 2) długie 
umysłu natężanie fzkodzi. 3) z natę- 
Seniem fylabę wymowić. . 4) częftego 
w mowie zażywa natężania; |słow 
pnatezanie. 

Narkano, adu. voll gepfropfi, voll geftoyft. 
en un tas; d'une manière entalfée, 
Natkany, adj- 1) voll gefopft. 2) brét 

genchet, gut gefohlanen vom Benget, 1) 
farci, rempli, embourré, 2) bien tifu, 
bien battu; épais ` pr) natkany wer 
słomą: 2) narkane {ukno; natkane, 

nabite gęfto płotno. 

Natkniony. , ady. . 3) bebet, volgefteEt, 
belest, befrent: 2) betett mit Weins 
Pfådlen, mit Gtangen und angebundez 
nen Pfianzen- 1) planté, fiché çà & là; 
répanduçà & dà; parfemė de, 2) écha- 
laffė; garni d’échalas. e natkniony 
ogrod kwiatkami; widzifz niebo giwiaz- 
dami natkane, 2) natkniony ogrod 
tyczkami; zioła, winne latoroSle na- 
tknione. 

Nartaczar, v. m. F. nartoczg. voll kopfen, 
osi pëtranfen, preffer, remplir, farcir, 
fouler: des man, embourrer, mettre 
avec force dedans. $ natloczyć w wor 
słomę grob trupami 

Natfuczony, adj. anbrúhig; ormog gebro- 
hen. un peu café, brife; qui commen- 
ce à fe brifer. 

Natlukam, v. e. czego. 1)anbhrehen, niht 
gånilih gerbrechen. 2) fëmëdhen, verz 
Jegen, befHådigen, x) caffer un peu; 
brifer qu. ch. d'une telle matière que 
la plus grande partie tient encore au 
corps. 2) fig- blefer qu. ch; nuire à; 
faire brèche à gu: ch; endommager. 

Natonie, m Gehåye: Waldung mp Hols 
gefhlagen wird. taillis, m. lieu d'une 
forêt, dont le bois fe coupe: $ froo: 

wiena natoniu. 

Natracam, v. m, F. satzäeg, 1) ein mes 
nig mit Grofen befhådigen. 2) ein wez 
nig befHsdigen- 3) ausfesemn in Gefahr 
Begeben, o4) berúbren, anbringen, an- 
führend 1) cafer un peu; endomma- 


ger en frappant, -2) abbattre, détruire, ` 


zuiner ün peu de. 3) expofer, mettre 
aù danger. 4) mentionner; faire men- 
tionde gu. ch; couler, toucher qu. 
ch.  §-1) natrgcifeś dzbana. 2) natrą= 
cono mu woyfka. 3) natrąacit na zły 
raz iego ofobę. 4) natrącit w liscie 
i tego že. 


natracit fige, Nasrgcam figs 1) oyi einem 
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Stof Gebiet: werden. 2) Gefahr Tans 
fen, fih-in- die Gefahr begeben. 1) 
sendommager d'un coup; {e caffer un 
peu. a2) s'expofer; fe mertre au dan- 
ger, au hazard; s’hazarder. e r) na- 
trącifa fe sklanka. 2) natrącać dię na 
razy, na nieprzyjaciela, na niebez= 
pieszenitwo. 

natracié fie nd fzpade. in ben Degen Taus 
fen, senferrer, fe jetter contre l'épee 
de jon ennemi, 

Natrafiam, v. m. F. natrafie. treffen, ata 
treffen. rencontrer; faire rencontre 
de qu. ch. 

Mare, m. ein gent. Det fih gefHåftig 
macht, der fich in alles mifit: fureteur, fu- 
ret, m. homme qùi fait Pempreffé ou le 
néceflaire, qui fe mêle de tout. § na- 
treci bardzo mi fię {przykrzaią; iak 
mucha nieprofzona;w każdą potrawę, 
tak natręt do każdey {prawy choć go 
nie wolaią. à 

Natretka, fe Weibs:-Werfom bie fih one 
Bertangen. gefhaftig erneit, femme 
gui fait Pempreffee. 

Natretny, adj. Der wider eines Willen gez 
fHåftig thut. qui fait Pempreflé, quë 
eit à charge avec fon empselfement. 
§ natretny umysł. 

Natrethwo, a. befdwerlihe Strzäbrung 
eines Menfhen, Der Gë ut gei q era 
weifef. ation, conduite i tune 
de celui, qui faie Pempreffe ou le né- 
celaire. § rozumny béz natrętítwa. 

Narrzmiong, aj. mwas anders feireg als 
es if apparent; qui paroît d'une facon 
& qui eft de Pautre; § infza natrzmio- 
na“albo ftofowa grzecznosć, inífza 
grüntowa; natrzmionegorozůmUu ice- 
ry człowiek. 

Natura, f. przyrodzenie. ` 1) bie Natur. 
2) ale erfhnfene Dinge, die gange Welt- 
3) eines Natur, Complerion. 4) Gigots 
fHaft- x1) là nature 2) tourtes les cha- 
fes créées; Uunieerg, 3) nature, com- 
plexion, tempérament de qu, ` A) gua- 
lité; propriété. § 1r) natura to fprawi= 
fa; natura wfzyltkich rzeczy miftržy-= 
ni. 2) nayduie Je to- w naturze. 3} 
taką on ma naturę. ` A) woda natury 
krufzcow. w fię nabiera, przez ktore w 
gorach idzie. É 

Naturalifta, m. Eizyk, ein Phyfieus. un Fis 
ficien. 

Naturalnie, gc, natúrliġ. naturellement, 

Naturalny, przyrodzony natůrliģ. nas 
turel, 

Natrzafam czego; u. m. F. natrzasnę, eiit 
wenig fhútteln. Técouer un peu ; ébran= 
lerun peu. 


vairzajat 


985 NAUC 

nairzafač fie z Rogo. ginen mit Worten 
febr angreifen. outrager; infulter qu. 

Narychmiait, adu. 1) an fatt deffen. Ze) 
fogleih. 1)au Den de cela.: “2) d'abord. 
atykam, v: m. A ngtkne: 1) einftopfen 
vollftopfen, poltetn. 2) fig. anfúllen. 3) 
bepfåblen:; Neb-Mfägle feden. 4) unt- 
terftecen einen Goldaten. 5) epmébnen. 
berúhrem. e) farcir, remplir, entaffers 
embourrer, matelafer. 2) fig. farcirs 
remplir de. 3) échalaffer, garnir 
d'échalas. 4) incorporer un foldat. 5) 
mentionner; couler, toucher qu. ch, 
§ 1) natykać w wor słomę, 2) narkat 
Kigse frafzkami. 3) natykać winnicę, 
ogrod tyczkami. 4) natkano | poyma- 
ných żoľnierzow God chorageie, 5) 
cożesmy wyżey natknęli. 

vakat boki; varykać fie, fh bekopen 
fich befree. Je farcir; fe gorger, fe 
„faoulet. 

Natykanie, natknienie, #. x) bug Gto- 
piet, die Aufálung. `z) das "alter, 
3) remplifement, remplage; s) Pa&tion 
d'embourrer. ; 

Natyrać, Fnatyyam. (ëmgoen, verfhline 
mern, vermindern, ins Abnehmen Fome 
men lafien: empirer, diminuer, détério- 
rer, rendre pire, rendre plus mauvais, 
laifer tomber en, ruine. § natyrać 
maiętności fwoie. 

getrei fie. fHlehter werben, in Sp 
fomnmen. empirer; devenir pire; êtrè 
en plus mauvais état; fe détériorer. 

Natyranie, a. Hefhádigung, Chwåhung 
Berfhlimmernng, détérioration, jf. em- 
pPIre ment, 282, 

Natyrany, adi. verfHlimmert, gelämëdrt, 
décériorė; deyenu plus mauvais. § na- 
tyrana maiętnosé. i 

Nauczalny, adj. Leýrhaft, Darang mant Iebe 
ten, fih unterrihten Fanna inftrustif, 
ave. 

Nauczalnik sf. ber auf eine Tehrende rt 
sedef; Der blos Gebrtäpe vorbringt, do- 
gmatifant; qui dogmatife. 

Nauczam, v. m. F. naucze. 1) (ebret, unz 
terridhten. 2) cathechifiren: 1) enfei- 
gner, inftruire, apprendre qu; donner 
des initruĉtions à qù. 2) catéchifer 5 
inftruire fur les articlés de la fol; fai- 
re le catéchifme. ` § 1) nauczył corkę 
moie (corki moiey) franculkiego ięzy- 
Ka; teraz uczy {yna ięgo. 2) nauczać 
wiary. b 

waucze fig czego. tieren, apprendre, 
étudier, acquérir quelque connoiffan- 
ce. § nauczyć Je iẹzyka ; nauczyć Ire 
tancować. $ 

Nauczanie, nauczenie, m: bag Sehren, bie 
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lnterrihtung, Paction d'enfeigner; ine 
ftruétion, £ enfeignement, m. 

nanczenie fige Das Erlernen. 
d'apprendre. 

Nauczenie, 2. adu. gelehrt, gelehrter Weis 
fe. favamment, doétement. 

Nauczka, f.  verbddhtige Lebre; Purge tna 
terrihtung. une do&trine fufpe&te; do- 
&rine abrégée. §_ pofpoltwo powa~ 
bney tych fektarzow zasmakowato 
nauczki. 

Nauczony, adj. geleģrt. favant, lettré. $ 
owi wymysikowie z nauczona gong, 

Nauczyciel, m. lehrer. précepteur maîtres 
celui qui donne des préceptes, qui ën- 
feigne quelque chofe. § dobrego ma 
nauczyciela; nauczyciele tych umie- 
1QtnoSCI, 

Nauczyciel wiary. Catehet, Cntedismus- 
Seprer. on Catéchiltė. 

Nauka. 1) Zebsg, F. 2) Wifenfhuft 5. 3) 
Runt, f- CH dottrine, f. leçon, inftru- 
&ion. ai fciençe, f. favoir, m. érudi=- 
tioni, f. 3) art, m. SO daf mi re 
piekną naukę. 2) Papież Piufzi U ma- 
wiat, iż ludziom pofpolitym nauka 
ftanie za śrebo, fzlachetnym za złoto, 
wielkim Panom za drogie perly i 
złota; chęćmado nauk ; nauki począt= 
ki. 3) kuglaríka, malarka nauka. 

nauka Chrześcianfka, katechizm. Ghriëitz 
che ehre, Catehismus, le Catéchifme z 
les inftru&tions de la Religion. 

nauki wyzwolone, wyfwobodzone. Diefreyen 
Råne, die (hónen Wifenfhaften. Jes 
humanités; les beaux arts; les arts 
libéraux; les belles lettres. ` e nauki 

‚wyzwolone, iako Dyalektyka, Reto- 

ryka, Poetyka, Matematyka, Sznicer- 
itwo, Malartwo Ae, do obyczaiow 
chwalebnych 3 przyiemnego z ludzmi 
pofpolitowania służą; nauki wyzwo= 
lone trudne, głębokie, ízkolne. 

nauki matematyczne. matematife Wife 
fenfhaften. les difciplines matémati= 
ques; -les matématiques, f. € nauki 
matematyczne Ja pożyteczne £ bardzo 
fubtelne. 

walna nauka, fat bie w fobie zawieraig. 
ca: gemeine Wifenfhaft, die alle in 
fich fhliefet. fcience univerfelle; amas 
de tourtes les feiences, 

Naufzka, £. Q zaufzka, ZDbrätigg, DHr 

Naufznica fJ. Gehenf. pendant, boucle 
oreille. 

Nawa, f. 1) uberhaupt ein Gout. 2) ein 
See-GHif. 3) Goleerg, 4) Shif; 
Mittel: Gang, Mittel- Raum einer Kirche. 
1) mot géneral pour exprimer chaque 
vailleay propre à fletter: a) un navire, 

un 
( 


Jbatton 
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un vaifeau. 3} galère, 4) une nef, 
partie de lEglife féparée du čhoeur, 
où fe met le peuple. § x) niwa mała, 
ipora, nakryta, nienakryta. 2) nawa 
morka, kupiecka; nawa z pałacem, A 
nawa z wiosłami; nawa maiąca wiole 
rząd ieden, dwa, trzy. 4) nawa ko- 
Sciola wewnatrz. 

pawa woienna. Kriegs:-S Hif. vaifeau de 
guerre. 

naw bùrdowanie. 1) Gig bon, m. 2) Shiff 
bau-Runft- 1) fabrigue deg vaiffeaux ; 
conftruction des vailfeaux, — 2) archi- 
te&ture navale, 

naw budowania mieyjeen Ghiffbau Dof, 
chantier, m. arfenal, ap, où Pan gonftruit 
les yaiffeaux. 

maw budowniczy, GHifoau-Meifer ar- 
chite&e naval, celu qui fait un,vaif- 


feau, 
wawy przodek fztaban. Shiffs- Border- 
theil: la prouë d'un navire. 


nawy zez, Of rufa. Shifs-Hintertheil. 
la poupe. 

*xNawal, m ` 9 1) Gtarm- Wetter, 2. 

*-Nawala, 5. > 2) fig, Sib bie alles 

¥*Nawalnica, £g Mmragt, 3) Unruhe 
Säermirrugg, Gefahr eines Reihs; Haus- 
Krieg. 1) tempête, orage, m.: 2) fg. 
torrent, qui entraine, qui inonde tout. 
3) trouble, m. désordre, mm. confulion, 
guerre civile. e 1) nawalnica na nas 
napadła. 2) Tatarzy wielką kupą 
wpadaia zagarnaige z, fobą na kaalt 
nawalnica wizyftkich; paula pogan- 
{ka przełamany. 3):trzež Boże zkąd 
nawatu; niezwycięžone. męltwo iego 
w Rzeczypołpolitey nawałach. 

Nawalnosé, f. 1) Gturm-Wettet, Geez 
Gturm. 2) Urube,, Bermwirrung im 
Reihe, Aufruhr, Hans-Kriegse 1) tem- 
pête, f. tourmente, f. orage, 77. bouras- 
que, f: gros tems; tems de mer, 2) 
eempête, tourble, m. desordre, 7m. fedi- 
tion, guerre civile. 8 1) nawałnosć 
okręty rozpędziła, 2} miedzy. nawał- 
nością boiażni i podeyrzeņia ciężą- 
tem; nawalnosć na Rzeczpoípolitą na- 


ftapita. À 
Nawalny, adj. ` Gärt, 2) gefáhr 
lih. 1) tempêtueux, orageux, tour- 


menteux. 2) perilleux, dangereux, $ 
1) nawalny defzcz, ,nawalna pogoda; 
morze co raz nawalnieyfze. 2) nawalne 
Rzeczypoípolitey íprawy; nawalne te- 
raz czaly. 

pawainy wat. Gturm-Welle. flot, m. va- 
gue, f. onde, f. 

Nawarzyć, v. m. F. nawarzg. 1) viel foz 
Hen fieden. 2) brouen, 3) rauen, ane 
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tichter, Bitten. x) cuire, faire bouillir 
beaucoup de> a) braller, faire une 
boifon. 3) braller, caufer, faire, ex- 
citer, {ufciter, $ 1) nawarzyć ryb, mię= 
fa. 2)nawarzę miodu, piwa. 3) tys 
tey nawarzył niezgody. 

Nawafzczam, v. e, vid. Nawofzczam. 

Nawaclam, vid. Nawatlony, vid: Na- 

dwatlam, 
Nawet, adu. 1) fo gar; ja fo gat- 2) leks 
tens, u leht, endlid. 1) même. 2) en- 
fn, pour la dernière fois; au refte ș 
dernièrement, en dernier lieu. § 1) 
napominałem nawet i karalem, *2) 
nawet (na oftatek) rzekł do niego. 

Nawiafem, adv. vid. Nawifem: 

Nawia, 7. Wolfe von Pfeilen, Kugeln, 
nuë; un nuage de flêches, de balese 

Nawizdt, vid. Nawiędnąé. 

Nawişzanie, #. to czym Ce nawięzuige 
Riemen, Grri¥, Daran etwas fhwebent 
gebunden if. attache, f. licu d'où pend 
la chofe attachée. 

proce nawigzanies  SHlenbert Bånders 
Wurf-NRiemern- les cordes de` la fron= 
de pour jetter plus roidement. 

Nawigzany, adj. Hange: Edmrbe- fme 
bend an etwas angebunden. attacheavec 
une courroie ou autre lien. 

nawiqzane date, eir Gurt-Dett, s- baus 
dets, 2. plur. hours, m, plurs lit de 
fangles. 

Nawiázki, ? plur. od nawiazka. 1) 

Nawiafki, J Dånder, Berbindung einer 
Wunde: 2) Heil-Geld; Heiler-Lohn, fé 
Dem Balbier gegeben. wird. 1) appareil, 
le bandage, m. bandes, appliquées fur 
une playe. ` a) le falaire quon donne 
au chirurgien pour la guêrifon. '§ 1) 
nawiaki cyrulik przyłożył. :2) płacić 
rannemu nawiąfki. 

Nawicie, n. Sutmidelungg, 2) Webersz3etə 
tel, Gerson, 1) Patton de rouler 
guelque ctoffe autour d'une chole. 2) 
chaine fur le métier de tifferan,. 

Nawicela, f. Weppraudhs-Hüdhfe in der 
Kirde. navette où Pon conferve len- 
cens pour lEglife. 

Nawidzę co, kogo, dzi, deit Debet:, 
gern fehen, gern baben, Gefallen Haben, 
aimer; fẹ plaire, prerdre plan 3, A 
znaczy. nadwidzę kogo, 

Nawięcey, vig. Naywięċey. 

Nawiędnać, F. nawipdng, U. n. 1) etwas 
melf werden, 2) fig- mager werden, Rh- 
fallen. 1) fe flécrir un peu, commencer 
à {e faner. 2) fig. amaigrir, devenir 
maigre. § 1) kwiatek nawiędngai. 2) 
nawiędnat tym kłopocie. 

Nawiedzam kogos V: Me F nawiedze. 


bei: 
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befuer. viliter, tendre vilite à, aller 
voir; voir, § nawiedzał chorych y na- 
wiedziłem go. K 

Wawiedzanie, 7. a nawiedzenic, m: Bez 

Nawiedziny, pur. j fuh. m: vifite, f» 
§ Przykre mi to byfo nawiedzenie. 

w nawiedziny lecha, isé. ausgehen einen 
mn beiden. aller en vifte. 

Nawiedzenie Panny Maryi. Heimfuhung 
Marii, la viltation; la vilitation de 
Notre Dame, 

nawiedzenie to reki Bofkiey. Das ift eine 
Heimuhung von der Hand Gottes, eine 
trafe Gottes. celt le doigt de Dieu: 
celt un’ châtiment gui donneà con- 
noitre la colère & la juftice de Dieu. 

Nawiękizy, wid. Naywiękfzy. 

Nawieram, v, m. F. nawarzpe. vieles fo: 
chen, fieden. cuire, faire. bouillir beau- 
coup de. § ryb nawarzyt. 

Nawieram, v. m. F. nawrge. Om Kohen 
in De eben. 2) fa. in fih fangen ein- 
{augen 1) cirer. å foi une qualité par 
le moyen'de la co&ion; prendre’ le 
goût, devenir imibu de cette mánière, 
avec laquelle on a fait cuire quelque 
chole. 2) fig. fuccer quelque dorine; 
être imba de ou. ch, 6 1) mięfo na- 
wrzaļo doli, ou. 2)nawrzał tey naus 
ki, tego iadu: 

Nawietrzay, adj. tuftig, an die Luft gefe 
et: das an der Luft if. qui eft en bel 
air; expolėé au vent; par où le vent 
peut paffer; aéré. 

mieyjee nawiesrzne, (uftiger Ort. Zeng 
endroit qui eft en bel air. 

na nawietrzne mieyfee wyfiawié, žawiefié 
an die uft fellen, hången. corer, met- 
tre à Pair. 

Nawięzuię co, v. m, F. nawiazg. 1) (hwez 
bend anbindens 2) binden. 3) pers 
binden einen Werwundeten. 1) attacher, 
w. n. lier dune manière que la chofe 
dv pend. 2) lier bander. 3) panfer 
une playe; mettre l'appareil àune playe. 

Nawiiacz, m. 1) Wufwidler. 2) Spuler 
GpulerSünge. 1) celyi qui roule qu. 
ch. autour de qu. ch. ` 2) cobineur, 
garçon de tifferant qui bobine, qui 
trême. 

Nawiiam, v. m. F, awing, 1) awfmidelt 
Zwin. 2) oufptdelig auf eine Mahe. 
3) fulen, aufiwicteln. A) ein wenig verz 
teen, vertarden. 1) dévider, méttre 
Je fil en peloton. 2) monter quelque 
étoffe fut un rouleau, la rouler autour 
de qu: ch; ajulter le linge par deffus 
Je calendre en le calendrant. 3) bobi- 
ner, dévider le fil fur Pefpuelle; tra- 
mer ou trêmer, 4) disloquer un peu 
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unos. g 1) nawiiać, nici aa kiębek. 
ai tkacz nawiia krosna, oshowęs 
materya na walłeczek. 3) gaus € 
cewkę. 4) nawingłem nogi 

nawiiać ofnowgz ofnowat. fieren, unet 
teln. ourdir. 

nawinaë fie. vorfommen. Te préfenter, fe 
trouyer par hazard, fe rencontrer; fur 
venirà qu; tomber dans les mains ÈÌ 
qu. 6 nawinęta mi fe ta kfiẹga. 

Nawiianzie, n. nawinienic, a. Das ¥ufmis 
Goin der Wåkhe, des Zwirns. ajulte- 
ment du linge par defus calendrez 
Ta&ion de dévider, de rouler gu: ch. 
autour de, §- chłopiec od nawiiania 
cewek. 

nawinienie czlonka., -eine Pietne Herrens 
fung. petite dislocation; légèrë luxat 
tion. e 

Nawileé, F. nawi. sor Zurdt anger fidh 
felbfen feyu, nárrifh thun. être par 
crainte hors de foi même, hors de 
fons bon-fens. ` § nawilaf nie“maige 
przyczyay. 

Nawilki, pur. kofy w herbie. oppent, 
iwen Senfen. Blat deux faux. 

Nawem, adv. nawiafem:;, 
ffief benzeg, abhangig 


abfHihig 


en fpante, 


en penchant. § Woda z rury nawifem 
fporzey wypada; Tatarzy ftrzaly na- 


wifem fpufzczaią. 

Nawtłaczany, adj}. gótigtr gefvit ndet gez 
wirft. tfu ou tricóré à long poil, e 
nawłaczane ponczochy, fearta; ` 

Nawłaczam,D a. m. F. nawwtoke. 1) éine 

Nawtoczę, 3 Neh-Nadel einfádéln.. 2) 
gotigt Grieg oper mwirfen. i)enfiler 
une aiguille. 2) tricoter, ou tifer à 
long poil, $ 1) nawlec "ele, 2) na- 
włoczyć ponczochy, czapkę. 

Nawtoczony; adj. eingefâbnet enfilé; e 
day mi nawłoczoną igłę. 

Nawtoka, f. 1) Gimeih- Band, Cinieh- 
Hand als im Beutel. 2) Leine in Si 
icher- Nes; Ner- Leine Daran die Nera 
Gteine Hängen. 1) courroie ou autre 
lien qui fert pour ouvrir & pour ferrer 
une bourfe. 2) trempée, coulure s 
corde ou font enfilés les paredux des 
filets. § 1) nawłoką. sciągnąć worek. 
2)fieć na fofzkach nawlokami rozcią= 
gaiq. 

Nawodny, ad} 1) mit ióffen ober bent 
Meer nmaeben. 2) Da8 auf dem Wafer 
itr oder fih auf forhen aufhatt. 1) 
fitué au milieu de Ja mer: environne 
de la mer ou des fleuves; arrofé de 
tous côtés. 2) qui eft, qùi fe nourrit 
Tur les eaux. 

Nawodzę, v, m. F. nawiodg. 1) gu tehte 

mellen: 
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weifen; auf den rehten Weg: bringen. 
2) fig. lenfen, führen.. 3) loen, Drin 
gen in Gefahr: ı) guider, ramener. qu. 
dans le bon chemin; montrer à qu, le 
chemin. 2) fie. guider, redreffer une 
perfonne égarée; guider, mener qu. 
3) alécher, attirer, mener gu. dans un 
danger. § 1) nawiod? mie na drogę. 
2) nawodził tę dufzę. do Boga; na- 
wiodtem go na fzczęscie. 3) nawieśé 
kogo na zły raz, na {trzelbę, na famo- 
Towkẹę, na upadek, s 

Nawoiowy, adj. gum Sebb an Beber- 
Saum gehsrig. ` out regarde Ia toile 
denfouble. § Forme nawoiowe. 

Nawotać De, F. nawotam. fich abfhreyernr 
fich múdefhreyen., crier fort long-tems; 
fe fatiguer à force de crier, $ nawo- 
Jace fię czego, na kogo. 

Nawofzczam. co, v. m. F. nawofzczę. widz 
fen. cirer, bougier, glacer. encircr, 

Nawofzczanie, n. nawofzczenie, a. Die 
wing. encirement. m. 

Nawoy, m, g. nawoit. Weber- Baun wore 
auf Das Ghiergarn gewunden wird., ên- 
{fouple; rouleau fur lequel eft le fil 
gue le tiferand doit mettre en oeuvre. 

Nawoz, m. 1) Shutt, m. Erde gür Aus- 
fülung Ses nugleichen Erdbodens. 2) 
Dünger, Mif vum düngen- 1) jette ; 
terres & pierres rapportées pour appla- 
nir un terrain, 2) amendemeht; fu- 

< mier, à engrailler la terre. 5 1) za- 
rzuć ten del nawozem. 

Nawożę, v. m. F. nawiozg. 1) viel berben 
fahren, fåbren. 2) verfohütten, gleidh 
maem anebefern die Wege, 2) Echuttr 
Erde auf einen: haufen fahren. *4) Dün- 
gen einen- Mfer, 1) charier, Voiturer, 
transporter, mener en chariot ou en 
vaiffeau une grande quantité de.‘ a) 
applanir up chemin, un teriain avec 
des terres ou des décombres appor- 
tées. 3) charrier de la' terre furun-tas. 
4) fenter, amender, engraiffer une terre. 
§ 1) nawioz{ towarow obcych. a) na- 
wozić itaw, doty, drogę grozem, zie~ 
mig. 

Nawożenie, z.  Uusbefferung ber Weges 
bas Berfhútten, die Musfúllung der Lo- 
her im Erdboden, remblai, m. travail 
pour applanir un terrain avec dës ter- 
res rapportees. 

Nawracam, v, m. F. nawrozg, 1) wenden, 
lenen. 2) fih umwenden. 3) einen 
befehren. 1) braquer, v. d. tourner 
d'un autre côté. 2) fe tourner; pren- 
dre à droit, à gauche. 3). converti 
une perfonne. § 1) nawroć wozu ko- 
nia; nawracal oboz na odwrot. ` 2) 

Dykcyom Polfkie. 
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pretko Turcy wzad nawracaią ; nawroć 
na lewa ftronę. 3) nawrocić heretyka, 
grzefznika. 

nawrocié fig, Nawroce fie, Nawracam figs 
1) fih wenden, fich lenfen. 2) fid) bez 
Feren. 3) Gi wohin Degeben. 1) fe 
tourner dun autre côté, 2) fe con- 
vertir à une Religion. 3) aller fe ren- 
dre, fe retirer, fe transporter dans (en). 
§.* 1) nawrocil be (nawrocit) wozem. 
2) nawroćmy be do Boga; nawrasaig 
Pe grzefznicy; nawrociŤ dię do wiary 
Chrzescianíkiey, *¥ 3) nawrocif die 
(udat Ge, obrocit Del do Polfki. 

Nawracanie, Nawròcenie, #. 1) Untmens 
dung, f- Wendung. 2) Befehrutg, fo 
1) braguemeng, m. ation de brágūers 
de touroer. ai converfion d'un pë- 
cheur. ` e 1 ħawratanie woza. 2) na- 
wracanje grzefznika, 

wawrocenie fies ne V die Sëebebung, Ja 

Nawrot, m. J conyerfion; amen- 
de de vie, f. Sg nawrocenie De do Bo- 
ga, ku dobremu, do życia pobożnego, 

gerot, m. Wendung, F- Umwendung. bra- 
quement, #, Pafen de tourner dur 
autre côté.  § przewrocić woz ër 
wrotem. 

nawrot, m. ziele, vid. Brodawnik. 

nawrot stoca. ` Die Gonnen-Wende, 
folĝice. 

Nawrociciel, m. Befeprer, m.e Convert, 
feur, 7m. 
Nawrzal, " 
Nawrzeć, J 
Nawtkrośłuíka, f. ryba z Kárpatikiego 
morza. Gtóhr-Sifh aus Dein Carpatia 
fen Meer, f ein Sheil des Mittelåna 
Site it. clops, m. un efturgeon qu'om 
prend. dans la mer de Scarpantho, out 

eft une partie de la Méditerranée, 

*Nawitecz, wzad, adv. guri. en ar= 
rière. 

Nawizyć; F. nawfze. woll Sånfe maen, 
remplir de poux; rendre; pouilleùk. 
e nawfzyć kofzulę. 

nawfzyé fie veriaufett, vol Lufe werden. 
devenir pouilleux. 

Nawy, prépofition inféparable, Siefe gus 
fammen gefegte praepofitiónes verbales 
beëenten ` viel, eine Menge. ce deuss 
prépofitions verbales fignifient dansles 
compofés: beaucoup, une grande quan= 
tité. 

Nawydzierać czego, F. nawydzieram. piet 
preen (Hinden. ronger, æ., piller, g. 
dévorer beaucoup. 

Nawykaćiczego, v, m. F. nawykne. etwas 


le 


vidi Nawieram. 


gewohnt werden. Saccodtumer 3 £ prene 
dre, Phabicude de; vontrafter une 
Ti manyai- 
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mauvaife, une bonne habitude; fe re- 
vêtir de bonnes jde mauvajfes moeurs. 

Nawyliczam co, v. m. F. nawyliczg. aies 
Hartlein enghlen, particulariler un 
faic; raconter les particularités d'une 
chofe; détailler; faire le détail de. 

Nawyludzać czego, Nawyłudzam. viel 
obiscben abfhwagern. elcroguer, V. a. 
attraper beaucoup de qu. 

Nawymyslać co, v. m. F. nawymyslam, 
piel erdenfen erfinden. feindre beau- 
coup; faire beaucoup de fiétions. 

Nays Na, vid, *Na, Nays 

-Nayczęsciey, adv. conf. Cello, am sfz 
fern. le plus fouvent. 8 częlto u cies 
bie, nayczęściey u mnie bywa. 

Naydalef, adv, conf. Daleko. Out wèiz 
fete, am metten, am entfernefen, 2) 
aufs pohne, meber niht als, 3) OO 
Dëtfe, aufs Lëuate, d le plus loin; 
dans une diftance la plus éloignée. 
2) tout au plus; pas plus que. 3) tout 
au plus à; pour le plus'tard à. § 1) 
naydaley ftrzelil;. naydaley wd nas 
miefzka. 2) naydaley mu day talar. 
3) naydaley iutra; naydaley na swięta. 

naydaley fobie wfpominafz 5 naydaleypamig- 
tafz. du erinnerm dich der Dinge, die 
febr lang gefheben find- il vous fou- 
vient dü plus loin. 

Naydalfzy. ift Ser Superlativus von Da- 
Teki, der weitefe. le plus éloigné, eefi 
le fuperlatif de Daleki. 

Nayduię, znayduię, 2. m. F: znaydg. 1) iis 
den. 2) finden, antreffen, 1) trouver. 
2) trouver, rencontrer, § 1) znalazłem 
(nalazłem):kfięgę, | ktorey fzukałes; 
znalesć (nalesć) o kogo kradzież. a) 
znaydzie mu przyganę. 

naydziy fobie błazna, fhaffe dit einen 
Sorten, wenn du einen. haben wilt 
cherchez un autre fi vous voulezavoir 
un boufon; cherches ta dupe. 

nayduie fie. 1) fih finden, 2) fih befinden 
fejn, Dé verhalten. 1) fe trouver, 2) 
fe trouver, être, fe paller. § 1) kfiażka 
fię znalazła. 

zo fie tak znalazło. Diefed Dat fih alfo bez 
funden, cela sell trouvé an, Se 
palé ainfi. 

Naygorfzy, conf, zty. 
fhlimmfie. „le pire; 
três mauvais. 

Naygorzey, conf. żle. gm rafen, aufs 
Zufe, le pis, le plus mal, très mal, au 
pis aller. 

aco naygorzey; a co naygorfza. mu Ai 
ëroto if. & qui pis elt; cet pis quẹ 
iamas. 

Nayiaśnieyfzy, vôd. Nailašnieyfzyy 


ber Gre, ber 
le plus méchant; 
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Naylepiey, adv. aufs befe; ift ber Super- 
lativuspon Dobrze. très bien; Cf Je 

Poetai de Dobrze. 

jako naylepiey. dufe befe. tout de for 
micux; tout du mieux que Pon peut. 

Naylepizy. der befte ift Ger Superlativns 
von Dobry, le meilleur; très bon, cef 
le fuperlarif de Dobry, 

sengen naylepfea ief. e8 ift am befier» 
ie meilleur eft; ce qui elt à propos; 
ce qut yaut mieux. 

Naymacz, m. 1) Berpahtet Bermiether 
2) Pachter, Miether, 3) Pachter einet 
sfentlichen Einname. A) Berdinger, Der 
„etwas bep einen verdinget. $) Uebers 
nehmer, bet eine Arbeit u felen Aber: 
nimmt- 1) bailleur, celui qui donne à 
louage, qui laiffe à ferme. 2) fermier; 
amodiateur; rentier5 locataire; celui 
gui; ite, qui prend à louage. 3) pam 
tilan, traitant, fermier public. 4) ce- 
lui qui donne quelque béfogne à fai~ 
te à prix fait: ṣ) entreprencur, qui 
entreprend de faire quelque befogne. 
Su naymaczowi wolno dom maa 
komu chce. 2) naymacz mą do uży- 
wania {wego ogrod i tylne miefzka- 
nie; naymacze iefzcze myt nie zapla- 
cili, 3) naymacze dobt pofpolitych, 
cel, żup, miynow. 4) naymacz mu 
dom do wybudowania nalial. 5) nay- 
macz obiecuie ten pałac w rok wy- 
ftawić. 

Naymniey, adv. conf. Malo. am Heite 


aufs wenigie, le plus moins; au plus | 


meins, pour le moins. 
Naymnieyfzy, mt, Maly. Jer Fleinfes 
le plus petit, três petit. 


Naymuig, v. m. F. seg, 1) tinem vera | 
micthet verpachten. 2) yon einer paha | 


ten, miethen, 3) einen bedingen, miea 
then gu etwas. 1) louer, donner à 
Jouage; donner à Jouer; accenfer, done 


ner, bailler à ferme, affermer, arrenter | 


à qu, qu, ch. 
loüage; preúdre, tenir à ferme; ar- 
renter, accenfer une chofe de qu. 3) 
louer une perfonne; faire prix avec 
qu, poùr faire qu. ch, § 1) naymowa 
Judziem koni i wozow do używaniaş 
naiglem mu domu mego, roli na dzie= 
fięć lat, 2) naigt u mnie domu na 
trzy latat 21 naymiy robotnikow do 
budowania; Pani dziewek naięta. 

naymuie fig komu co zrobić. fih bom einem 
vermiethen, fh verdingen etwas SU than- 
fe louer à qu; donner {on travail, Zon 
induftrie pour uncertain prix. § nas 
ehn Jeu Pani moiey. 


Nayniàfsy ; 


2) louer, prendre à | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Nayniżízy. ift Ser Superlativus von Nie 
fki. cefi le fuperlatif de Nifki, 

Naynogi, vid. Ninogi. 


Naywięcey, adu. conf. fila, viele, 1) om 


meien. 2) aufs bëbte, 1)le plus; 
la plus-part. 2) pour lè plus; toùt au 
plus. 


Naywiękfzy,conf. Wielki. ber Grdäpre, le 
plus grand. 

Naywyżízy, conf. Wyfoki. 1) ber Dëdfe. 
2) det Oëchife, der Merhsdhte: Gott. 
3) Ober, Grof, von eininen Zenter, 
I) le plus haut, 2) le Toüt-puiflant, 
le Très- haur, Dieu. 3) haut, fuprème, 
grand, d caufe de gaelqgues dignités. $ 
1) naywyżífzy dom w miescie. 2)nieċh 
Naywyżízy moie pobłogosławi prace. 

3) Mirz Orderu naywyżízy; fędzia 
naywyżízy. 


Nazad, adv. 1) aur, 2) gur, toieder 
bey ben Verbis. 1) en arrière. 2) de 
nouveau; cette particule avec un verbe 
margue lepar ticule frangoife re, laguel- 
Ze étant mife devant un verbe, Signifie 
une adiongui fe fait par guelyue retour. 
SO nazad pozoftać; nazad dię cofngé. 
2) dać nazad. 


nazad zanieść. 190 bringen. rapporter. 

nazad iść. rf gehen. retourner fur fes 
pas; rebrouffer. 

nazad naprowadzič. 
mener, 

nazad fr wrocié. gurit febren. retourner. 

azad przyjść. auré fommen. sen retour- 
ner, revenir, 

nazad wzigé: mp nebmen. reprendre. 

nazad dać; oddać. gurú geben. redon- 
ner; rendre, 

nazad pesta. zur fhifen. renvoyer: 


urú Täbren, ra- 


nazad odebrać; yur empfangen: re- 
prendre. 

Nazaiutrz, adu. es Tages hernach. le 
lendemain. 

nazaiutrz wefela. ben Tag nad Det Hodjz 


geit: le lendemain des nôceŝ; 
d'après les nôces. 

yazaiutrz% z rana. Den Zag darauf fth. le 
lendemain matin. 

Nazaiutrze, n. ber nåhft folgende Trg, le 

, jour fuivant. 

N adj. yum folgenden Tage ge- 
bëig, de lendemain; du jour fuivant. 

Nazbierag, F. nazbieram, v. a. viel fam- 

meln, ufammen Darren amaffer, ra- 

maffet beaucoùp. ş§ nazbiera? pie- 
niędzy. 

Nazbyt, adu. gu febr, qu viel gar au úber 
måğig. plus qu'il ne faut; trop, avec 
excés, excefiyement:  § nazbyt eu 


le jour 
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chwalić; nazbyt nie daie; nazbyt ła- 
komy; dość i nazbyt; nazbyt długi. 

Nazdrzyk, m. g. a. ziele. (Jaxifraga) 
Gteinbrede, perce pierre, jf. 

Naziębiam, v. m. F. nazięhie. 
als den Magen. 
leftomac 

nazicbié fie. fich verfálten. Te refroidir. 

Naziębienie, n. Berfåltung, refroidies 
ment, m. 

Naziębiony. perfâltet. refroidi. 

Naziemny, adj. Ohertrifh, wae anf der 
Erde ift qui eft fur la terre- 

Naziëżdžżaią Je von allen Orten ¿ufants 
men Bommen: fich gu Wferde veram 
melt, s'afemblerà cheval ou en cha- 
riot de tous côtés. § gdy fiẹ wiele 
kupca na iarmark nazieżdża. 

Nazimek, m. wieprzek- %®oprings 1ëite 
ges Emer, porcelet, m 

Naznaczam, v. m. F. naznaczę. 1) gdz 
nem ein Reichen machen, =) befimnere 
fagen eine Zeit, 3) befimmen gu etwas, 
A) befimmeny ernennen gu einem Amt. 
5) betdureiben , Hetimmen, umfóreiben, 
zl marquer, faire une marque. 2) di- 
re, nominer, fixer, donner un tems. 
3) deftiņner, afligner, preferire à ou che 
4) deftiner, dêligner, nonimer à quel- 
que charge. 1 déligner marquer, dé- 
crire, réprélenter par des paroles. § 
1) nazsaczmy to kreíką. 2) naznaczyů 
im dzién, mieyíce; naznaczyć godziny, 
nie omoge, 3) dobra te na kościot 
nazmaczono: ` A) naznaczyć kogo do 
urzędu, (na urząd). el umie rzeczy 
{woim imieniem naznaczyć. 

Naznaczenie, o. 1) Heeihnung, Zeie, 
2) Sefimmung: 3) Ernennung, au einem 
Amt. i)a&tion de falre quelque f ligne; 
le Tigne, margue. 2) détermination, 
défignation, aflignation. 3) défigna- 
tion, deftination, nomination: à quel- 
qùe charge, § 1) przy nazņaczeniu 
urznąć trzeba. 2) naznaczenje godzi= 
ny, dochodow do czego. EN Dazmg- 
czenie Bifkupow kroloin należy. 

Naznaczony,adj. 1)bezeichnet. 2) berinmt, 
1) marguė. z)deftiné; nomme, alignés 
déligné, déterminé. 6 1) naznatzone 
beczki. 2) naznaczony dzien; na~ 
znaczone dochody na co, 

naznaczone mieyfee. betimmter Orf. ren- 
dez vous; aflignation 

Nazwanie, #. Yenennung, Mame. Paion 
de nommer, dappeller; nom, furnome 

Nazwany, adj. genannt, benannt, nome 
mé; appellê. 

Nazwiko, m 


Gë, 


pertéiten 
fe refroidir comme 


1) Name einer jeden Gg: 


2) Rebens-Art, Kunfwort, Tere 
lia mins 
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minus- 1) nom de chaque chofe,- a) 
un terme d'art, de fcięnce; § 1) na- 
zwilka. must, rzek, ziot, drzew, rybi 
2) nazwikka budownicze rzemieslni- 
cze, lekarkie, prawne. 

*nazwifko wlasne; imig wlasne. ein No- 
men proprium in derGrammatiE. Gramm. 
un nom propre. 

ma nazwifko wiasne , prawdziwe; naz 
zwifko wyraza. et fKhrt, er hat den 
Hamen mit der That, fon nom s'accor- 
der à fon renom. ? 

*Nażyczam komu czego, v. m. F, nažy- 
cze. 1) einem leihen. 2) verfaufen, 1) 
préter à qu, 2) vendre à Ou, 

Nażyć be, F. nazyig. wiel Sabre, leben. 
vivre une longue fuite d'années, vivre 
long-tems. 8 nażyłeś Are dziadu pa- 
miętay na mary. 

Nazywam, v. 7, E aezmg, nazowig. nen- 
nen, benennen- nommer, furnommer, 
appeller qu. donner un nom à qu. § 
Artemizia nazwała bylicę fwoim imie- 
niem; nazwano go laíkawym ; ludzie 
teraz wyftępki cnotami, 3 głupftwo 
mądrością nazywaią; Krakow od Kra- 
kula nazwano. 

nazywać co albo kogo inaczey; nazwifko 


odmienić. einen. anders. nennen; eines 
Namen. veråndern. changer le nom 
à qu. 


nazywać fie. fih nennen, beifen, fe nom- 
mer; s'appeller. § nazywa Je Piotr, 
Pawel (Piotrem, Pawłem); niech De 
ro tak nazowie. 

nazywaiacy, nazywaniu stużgcj. Bramm. 
cin Appellatioym. Gremm. non appel- 
latif. 

Nazywanie, ne Benennung J. Patton 
de nommer. 

Naba, fı tzeka w Kfigft, Zmuczkim. Giug 
im Herogthum Camogitien. fleuve de 
ce nom dans le Duché de Samogitie. 

Nadarzyn, m. miafteczko w Kies, Mazo- 
wieckim.  Gtâdthen im Deungrbun 
Mafuren- une yillerte dans le Palatinat 
de Mafovie. ` 

Naliboki, f. m. pl gn Ort in ber Woy- 
mapfäaft Minst. une terre, dans le Pa~ 
latinat de Minsk. 

Narocz, f. Slut und Gtaðt in der Woy- 
mobfhaft Wilno. un Neuve &une ville 

-dans le Palatinat de Wilno, 

Nawer, m. lezioro w Wilenfkim. eitte 
Gee in ber Woymodfhaft Wilno. un 
lac dans Je Palatinat de Wilno. 


Neapol, m. Neapel, Haupt-Sradt Deg Ki- 


nigreihs- Neapolis. Naples, m. capitale 
du Royaume de Naples- 
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Neapolczyk, m. Nenayolitanet. Neapoli= 
tain; habitant de Naples, 

Neapoliki, adj) Neapolitamif. Neapo= 

Neapolitantki.) litan gui eft de Na- 
ples. ` € Prawo Rzeczypoípolitey: na 
Neapolitanikie fumy. 

Neapolitańfkie krolefiwo. das Kónigreih 
Neapolis, Naples, un Royaume. 

Nece, v.a. 1) gtfëberg: anfirren, anločen. 
2) fig. antoon. 1) leurrer, attirer par 
quelque appas, amorcer, attirer un ani- 
mal. 2) fig. alécher, amorcer, attirer 
adroitement. § 1) ngcić praki zobią. 

ngcié ryby. Site lodem peloter, amor- 
cer des poiffons. 

Nẹecenie, s. Untirta, Anlodung, aléche- 
ment; attraits Paction d'attirer douce- 
ment, 

Nedza, f. Elend, gohe Armuth. mifère, 
indigence, piétrerie. $ nędza milczeć 
nie DOEN prov. 

npdze klepać. Die Himger-Pisten Jongen, 

„tonger fon ratelier; ronger {a litière; 
arracher fa vie. 

are, f.) elender Menfh; arter Ghlu- 

Nedzarz.) er. un milérable ; pauvre 
haire; pauvre diable. 

Nedze, -1) arm, elend naden. 2) quåfen, 
plagen. 1) appaavrir, rendre pauvre: 
2) tourmenter, affliger. § 1) znędzit 
nieprzyiaąciel Panftwo. 2) glod, wo: 
na go Dedzi, 

Nedznie, adu, můhfeliger, elender Seite, 
miferablement, pietrement. 

ngdznie Sie, ep ebt deu, il vit piétre= 
ment. 

Nedznica, f. elenbes Weib. pauvre femme; 

Nedznieię, v. 3. vernrmen, eend werden. 
s'appauvrir, devenir pauvre & milé- 
rable. 

Nedzka, m.) ein Armet; ett 

Nedznik,.) Menih. un pauvres § 
ucishion nędznik wfzędzie od mg: 
żnieyfzego. ; 

Madam, adj. 1) etend, armfelig, můbfelig: 
2) ein Elender; eim armer Menfh. 1) 
miférable, fort pauvre. 2) un pauvre 5 
un-milerable. y 1)nedzny żywot teraz 
Zuie, 2) nędznemu nikt nie zayřzy. 

' Nega, vid. Niga, 

Negocyacya, f. Unterhandlung in Staats- 
Cahen. négociation, f. 

Negocyuięe. 2 abhandeln, Yandeln eine 
Staat} Gahe. négocier, traiter guel- 
que grande affaire. 

Nekam v. æ. kogo. quâlen, plagen, vers 
folgen, tourmenter, pourfuivre, V. a. 

Nereczka, f. Nierlein, m. petit rein, m 

Nerka, f. Niere, f- rein, m. § kamier ma 
w perce prawey, Jegen, 


elenbee 


merke 
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nerka bjdlica. Niere eines Thieres. ` ro: 
gnon, 20. 

nerka cieleca. 
veau. 

nerek bok; nerek bolenies Nieren- Weh. 
mal aux reins; mal des reins; néphré- 
tique.  § nerek bol cierpiący. 

Nerzeia, f. die Nåhruna bey Damis. celt 
une partie du territoire de Dantzig. 

Nerkowys adja Sieten: de reinsy ns- 
phrétigue; qui regarde les reins. 

nerkowa pieczenia. Niere-Braten, longe 
de veau avec les rognons. 

nerkowe Joker Hans. NRieren-Arzeneyen. nè- 
phrétiques, plur. f 

Neta, f eig mp fig. Ernad, Ni- 
Der, prop, de fir. appas, 7. amofce, Cé 
atrait, 9. le leùrre; le charme. 

nerana ryby. rt ëäbet, m. pelote, F 
éche, f. pour amorcer les poiffons. 

*Neuntralizacya, J> nieftronnosé. , bie 
yreutralitát im Gtaats-Redht, la neu- 
tralité dans le droit public.- 

Neuttalizuig, ftronię, , Itron gchodze, 
neutral feyin. accepter, prendre la neu- 
tralité; n'être d'aucune partie. 

Neucralifta, m. niefstronny. der feinen Z heit 
Spcntaft giebet, -qui reft ni d'un côté, 
ni de l'autre; -qui eft neutre, 

Neutralnie, adv. neuttal. d'une manière 
neutre, en gardant la neutralité, 

Neutralny, adz. neutral, neutre, qui weft 
d'aucune partie. „§ neutralnym zoftać, 

Newel, f. m. eit Ort in Sithauen. une 
terre en Lituanie. 

Ni, adu. Calico, als mie: fatt niby. 
2) weder, aut niht, Datt ani. 1) çom- 
me, comme fi; au lieu de Niby. 2) 

ı pasun; ni, au lien: de la conjontion 
ani, § r)biéga ni wsciekty. 2) ni 
izeląga nie, ma; ni żywėy dufze, ni 
człowieka tam niemafz; ni słowka 
o tym. 


Kalbi Niere.  rognon de 


ni teden. au niht einer. pas un. 


ni— ni. cher udh. ni— ni. § nito 
hì owo, ni doktor ni cyrulik; ni wy- 
foki ai may: ni słodki ni gorki, 

ni takini fak. webet fo noh In: auf eine 
Irt. pas plus dune manière ique de 
Fautre; aucune façon; en aucwie 

— manière. 

ni tam ni fam. weder da noh Hiers weder 
auf jene noch auf diefe Seite. niih ni 
ici; ni dans ce côté ni dans l'autreș ni 
en ce lieu ni en un autre. 


nigo tam ni ge fam. ep fann niht vonder 
telle; er fann Heder pprmërtz nod hin- 
sermëttd, il ne peut avancer ni recu- 
lers, il ne fait de quel bois faire fiè- 
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chez il ne fait de quel côté fe tout- 
ner. § ni miş tam ni mie fam.. 

ni ztædini zo weder von Hier, nod 
von da. ni d'ici ni delà; ni'de ce cô- 
të ni d'autre. 

ni ocz, ni przecz; ni zacz, uni nichts und 
wider nichts; um nihtss ohne Urfaher 
pour rien; fans raifon. 

ni w czym, Nic— w niczym. 

Niby, dv. gleichfant fier. presgue com- 
me, comme, comme fi. $ obfuda by- 
Ia niby kobieta; wzbrania De niby 
nie chciata. 

Nic, adv. de bäi m g. niczego. nits. 
rien. § wielkie to nic; nic nad Die: 
za nic toitoi; Za nic fiebie waży, Z 
niczego tak dtrafzna be wfzezęła 
woyna; nicem dzis nie zyobiľ; nic 
ci nie radzę. A 

nic to; t0 mic: 
fait Sien, 
rękę to nic. 

sie a nic; "wcale nic- oat midis, rien du 
tout; rien gu'il foit> § wcale nic nie 
widział; nic a nic be go nie boig, 

nica nic zaifte. gewiglió gar nidis. non 
certes; rien du tout. 

nic nies nie— nic. ght Dit, rion; rien 
du tout; ne — point de. § niec nie 
dam; nie tam nic; nicegmy na $wie- 
cie nie przynieśli; niemafz nic nowe- 
go na świecie; nie nie jeft kryte- 
go, coby fig obiawićé nie mialo; nic 
nie dba. x 

nic niemafzs niemafz nic. e Hat fein —. 
il wy a point dn tout de. § nic nic- 
mafz, pieñiędzy; rozumu. 

a niemafz fam nic wigcey è ift nichts mehr 
Suz n'y-d-t-il plus rien? 

wie nre wazy: e8 es gilt gat wirt, ine 
vaut pas un zelt, un niquer; il elt de 
nul prix, de nùl crédit; il melt derien. 

nic mi; nic mi el. es fehlt mir nihtes id 
bin gefunds iH bin seront, "je mal 
aucun mal: -ma fante elt bonnes fai 
ce quil me faut; je fūis content, 

nie mi mie ief ren. ep beigt mirein nits; 
ih nehme ibn auf midh. jele compte 
pour rien; ill trouýera en mot fon 
homme. 

nic do rgeczy rohi: Jer mot niht sur 
Gahe. il ne fait rien qui vaille. 

nic mi po tym, aB mupt mir niht; es ift 
mit nicht nòthige je wai que faire de 
~celz; cela ne meit néceflairei A nie 
mu po tych pieniędzach byfo; nic mi 
po tey kfiążcė; nic mi tu po tobie. 

nic po nims nic po tym: etres taugt- nichts: 
il ne vaut rien, § nic. po twoim bra- 
cic, po twoiey robecie; nic po niey. 

li 3 nic 


das Heigt nihts. cela ne 
e zarwałeśs mię fzablą W 
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nic mi do tego. gé orbe mit nihts an. ce» 
la ne me touche pas; cela ne me re- 
garde en rien; cela ne melt de rien; 
cela ne mef rien. 

nic z „tego nig bedzie. daraus wird nihts. 
point de nouvelle; croix de paille; la 
chole ne fe fera pas. 

šakby o nic fie, als wenn es nihtes beben- 
fete, unt nichts gienge, comme de Hen 
étoit, comme s’il wy alloit de rien; 
comme fi ce métoit rien: comme s'il 
wen valoit pas la peine. 


nic infzego. nits, anders. 


chote. 

nic ztego. nichts bòfes. rien de mal. 

nic fatfzywego. ` nit falfches. rien de 
faux; aucune. fauffete. 

mic pięknieyfzego. nidhts (hneres. rien de 
plus beau, 

nic tak tacnego. nióts fo leiht. 
rien de fi facile. 

niemafznictak wysmienirego iako to. miht 
ift fo vortrefih. il melt rien rel que 
cela. 

av niczym: ni w czym. in micht: in teiner 
Sahe., en rien; dans aucune chofe. 
$w niczymem go nie urazit. 

au niczym mig fie tonie tyka. bag gehet 
mir feinesmweges an. cela ne me, regar- 
de en rien, 

ga (na) nic wfzyftko ieżli nie. alles heift 
mité, wenn miht. etne rien faire fi 
Pon nê; cet ne rien faire gue de. 

nanicto; na nic fig tonie zda. bas dienet 
GI DA celane fert à zen, get bon 
à rien, 

z niczego co uczynić wielka [ztuka. og 
nichts ant man nichts madhen, de rien 
on ne peut rien faire; un rienne peut 
devenir qu. ch; il eft impofible qwun 
tout rien devient quelque chofe. 

go nie ieft zadnych tež nie ma własności: 
ein Nichts hat Feine Cigenfhaften. un 
rien n'a aucune propriété. 

ogromnenic; wielkie nic, ein grofe Nichts. 
un rien emphatique. 

Nie, f. g. nicis Gaden, mim -Gaden 
fil, m. flet, achëe, fe 

nici, plur, ` mim. du fil. 

nió grubra. grober, Garer Zwirn. fil rond. 

nici do wigzania. Wind-Faden. de la ficelle. 

gici tkacze, krofienne, naczynia czgść. bie 

GHeerung; das ift die Faden gunt Auf 

Aug am Wendel- Baun des Webers. 

| lame, f, plufieurs fils de rang, dont le 

tifferand croife la toile. § nici tkacze 

ofnowę z wątkiem przeplataią. 

o nici cò rozbierać. etwas baarflein witz 

terfuhen, éplucher -une affaire, une 
matière. 


rien autre 


il n'eft 
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go nici doyść czego. Dinter einen heimlichen 
Handel fommen, découvrir la mëéche, 
làmine; dècouvrir le pot àux roles; 
découvrir le fécret d'une affaire 

Nice; a. 
bie dbichte, inwendige Seite eines Tuhi; 
die verfehrte Geite ee? Qisides. Len- 
vers; m. le côté de Pécoffe ou de l'has 
bit qui elt dedans. 6 na nice fzatę 
oblec. 

na nice wywracaé, 1) auf Die dbihte Seiz 
te ummenden. 2) Bechen, burgëieben, 
1) tourner, mettre à Fenvers, 2) paf- 
‘fer par Pétamine, draper, déchirer qu, 
§ 1) wywrocié fukno na nice. 2) Kla- 
fztory sławę nafzę na niee wywra~ 
caig. 

Niciany, adja nitkowy. Britz. de filet; 
fait de fil, § nicjane towary 

Nicowanie, 7, bag Ummenden eines Kleis 
deg, tournure d’un babit. 

Nicowany , adj. gewendet als ein Sie, 
refait, raccommodėé, tourné comme 
un habit. 

Nicuię, v. a. 1) tenben cin Sleid. 2} 
Dech Ne Hehel ziehen, friecheln. 1) 
faire tourner, refaire, raccommoder, 
retourner un habit. 2) timpanifer, 
paffer par le tamis, findiguer, vanner, 
taxer, niveller; mettre quien, beaux 
draps blancs, à pile & au verjus. D 
1) nicować fzatę, 2) nicować czyią 
chwałę. 

Nicwart, fa m: 
rien. 

Niderlanczyk. Niederlånder, un Flamand. 

Niderlantki. Niederlândifth. Flamand; de 
Pays-bas. 

Niderlandya, f.) Niederlanden, le Pays> 

Niderlant, om. Jbas; la Flandre. 

Nie, adv. 1) nit, 1) un, Wórthen, fe 
andern Worten vorgefeget wird, 1) 
non, ne-pas, non bas; pòint; ne = 
point. 2) in, dis, devant un autre mot- 
D 1) nie byf u mnie; a'nie'tak? nie 
trzeba; nie zły; nie rozumiem. ,2) 
nieludzkość, niełaífka. 

nie od tegom; nie od tego ieftem.! iÑ bin 
niht darwiders ich gebe esiu; meinet 
tegen, Jy, confens; je permets; je 
wy contrarie pās ; je ne contredis pas. 


Taugenidts un vaut- 


1) Wf die SE nie Gd unmit- 
telbar Sos Verbum, und swar abgez 
fondert, der Accufativus aber, der Dog 
Verbum vegieret, im Genitivosu frehen 
a) nie in ber Bedeutung des Soeuttdenm 
mt, wird von folgenden Wort niht 


abgefondert. 3) nie vor einem Infi- 
nitivo Seege bei — niht—; niht 
OI 


fukna albo Zukat lewa Tkrong 


KA ` keen EN EA "Sta TZ Fri Pm mé 


big 
metz 
iJe 
pas 
mit 


hue 
da5 
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am. e wehe fe fépare de cette néga“ 
tion nie, © met alors [on Accufatif aú 
Génitif- 2) nie duns la fignification des 

articules françoifes dis, in, im, fe joint 
aux mots fuiyants. 3) nie devant an In- 
finitif fienifie dene pas—; de =ne. § D 
mam noż: nie mam Dei: nie mam 
owfa aty nie mafz pfzenicy. 2) nie- 
ludzkosć, niesławny.= 3) fzalona nie 
milczeć, nie pifać w takim razie dodo- 
muj; ityŚ glupi nie mowić. 

Niebaczenie, vid. Niebacznosé 

Niebacznie, adu. 1) unbedahtfomer Wei 
f 2) nett ebngetcht, 1) inconfidérė- 
ment fans y prendre garde, avec inie 
prudence. 2) fortuitement, par, ayan- 
ture, 6 niebacznie to uczynił, ai 
głupi co rozumie że Je {prawy na 
gwjecie njebacznie toczą. 

Niebacznosć, f. niebaczenie, #. Unbez 
dahtfamëeit, f. inconfidėration, d A 
imprudence, f- 

Niebaczny, adj. Wnbedadtfan. inconfi- 
dérė, mal-avifė. d 

Niebespiecznosć, J. Nie- Unfidérheit, 
bezpiecznosć, f: |! Gefahr Zpë- 

Niebespieczenitwoz. Nie- eril,danger,»i. 
bezpieczenitwo; #. J sick w nie- 
bezbieczentwie; Ww nowe fie, wpro- 
wadzit niebezpieczenitwo 31 bez zna- 
cznego niebezpieczenftwa _ zdrowia 
fwoiego. 

Niebespiecznie, Niebezpiecznie, gi, 1) 
getéëbrtd, unfiher. 2) ént, voe 
Wunden. 1) dangereufement perilleu= 
Zement, 2) à morts mortellement; 
dune manicre mortelle. § 1} niebez- 
piecznie teraz po drogach. | 2) nic- 
bezpiecznie choruic, raniony; nie- 
bezpiecznie, zoftał. 

Niebespieczno, Niebezpieczno, adv. uttz 
fier, getëBri2d, périlleufement. 

Niebespieczny, niebezpieczny.. nuficher 
gefóhrlih. péri eux, dangereux. 

yNiebianin. m, Himmels: Yürger, citoien, 
bourgois, habitant des cieux; Samt 
de Paradis., 

Niebiegle, adv. ungetbt, ohne Erfahrung. 
mal-adroitement, fans expérience, 

Niebiegtosé, f. Ùnetfahrenbeit, f. mala- 
drelle; f.. le manque habilité. 

Niebiegly w czym. _ungeŭbt, unwifend 
unerfabrett malhabile, peut, maladroit, 
ignorant, 

Niebiefki, adj. 1) Mmmittä, 2) Momek 
blau. 1) célefte, qui eft du ciel; qui 
vient du ciel, a) pers, blem du bleu 
célefte. § 1) niebiefcy aniotowie; dar 
to- niebietki. 

niehiefki kolor. Himmel-blaue Farbe. bleu 
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célelte; bleu turquin; beau cèlefte; 
couleur bleue qui approche de celle 
du ciel. g 

muaichfstzs, plur. obywatele niebiefcy. Die 
Himmels-Hürger: les habitants celeftes. 

Niebiofa- plur. conf. Nieba 1). bie Hinz 
mel, les cieux. e 

wystawiat kogo pod niebiofa: einen Mm: 
melhoch Taben, bis an Ben Himmel ers 
Heben. élever qu. jusqu’au cisl, 

Niebitny, ad). unerercitt, nngeúbt, sunt 
Grieg untúhtig. inexercé, qui neft 
point exerce aux armes; gui weft pas 
Areft à mànier les armes- ` € niebitna 
iefzcze piechota, 

*Nicbtednie, adu. nufeplbai infaillible- 
ment. 

Niebtednosé, f. Sie Unfeplbarteit: infail- 
libilité, f. 

Niecbiędny, diebtądzacy, adj. Mihtir 
rend, unfehtbar, der niht "rt, infall- 
lible, qui ne faillit pas, qui neft pas 
fujet à errer. f 

niebiçdna gwiazda. Qir-Gterm une étól- 
te fixe. 

Niebtogostawicnie, o. tnfeeget: Std 
Gottes. manque de bénédiction; ma- 
dito, exécration, Z. § nieblogo- 
stawienĝwa Botkie fe na nafze Pant- 
wa sciggalą. 

Niebo, 2.. 1) bet Himmet, im pær. if 
niebiofa gewöhnlicher fs nieba. 2) 
Wohnung der Geligen, die Seligfeit, 
3) HitmelsGtrih, Landes-Gegend. 1) 
diel, Je piirrer nicbiofa off plúsen ufage 
gue nieba. 2) ciel, paradis; ta demeu- 
re des bienheureux. 3) clämat 9, con- 
trée. $ 1) niebo: gdy Je wypogodziłto, 
fe zachmurzyło; wízyftkie “nieba 
(iebiofa) chwalcie Pāna. 2) niebo go 
czeka; cièfzy De chwałą w niebie3 
niebo Zeit. miefzkanie blogosławio- 
nych. ` 3) pod lepfzym niebem to 
miafto leży; pod ciepłym miefzkaią 
niebem. 

niebo naytiyèfze: ger homie Himmel. le 
plus haut de tous les cieux; le ciel 
empirée; Pempirée , m. $ niebo ieft 
troiakie:_ naywyžżfze w ktorym Bog 
chwateę błogosławionym okazuie, dru- 
gie'niebo na ktorym {4 gwiazdy, a ni- 
żey ich planety. 

z nieba. aen Himmel erab- dü ciel, dr: 
vinement. 4 

iakby z nieba Doch. atè wenner som Him- 
miel gefalen wåre. comme s'il été rom: 
bé du ciel. 

aynofié, wystawiać kogo pod niebiófa: eiz 
nen bis an bem Himmel erheben, Hinimel 
Bech loben. élever qu; jusqwau ciel. 

lig GEI? 
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pod mebem Dat, unter freyem Dmmet 
fhlafen. dormir, coucher en plein air, 
an ferein, à découvert, à la belle ërot- 
le; à Penfeigne étoile. 

Nieboga, f armes, ungtúdliches Weib 
yder Måden, wird im plur. niht 
gebraut. pauvre:fille, malheureufe 
femme, ce mort ne fe dit pointau pluriel. 

Nicboraczek, m.y opt, guatädUëer 

Nieborak, m. J3- Menih, wein män 
besauret. un miférable; pauvre hom- 
me un malheureux, ce mor fe dit par 
un fentiment de compaffiom:, 

~ Niebosny, adj: Poet, Der den Himinel 
trdot oder untertúget.  Poët: qui porte, 
gui foutient le ciel. | e niebonosny 
Atlas. 

Niebofzczka, f: f. g- niebofzczkiey. bie 
Gelige, die Berforbeng: la feue, la. dé- 
FUNTE. soan 

Nicbofzczyk, La be Gro, Betfor- 
pene. le fen, le défunt; d'heureufe 
mémoire. 

Niebofzczykowíki, adj. den Geligen betrefz 
fend. qui regarde le feu; de feu; du 
défunt. 

#Nieboryczny, adj. ben Himmel antih- 

**Niebotyczący... A. renz. Himmel 
fëenenp, qui atteind le. ciel; criant; 
gui,crie. vengeance, au-ciel; qui poufle 
{es prières au, ciel. 8 grzech: niebo- 
tyczny; niebotyczne niewinnychgłofy. 

Niebowid, m.  wnieboyrzał, m.. ryba 
moríka. (uranofcopus) ein Ges-S0, 

` Dep immer gen Himmel fichet. tapegons ms. 
un poilonde mer gui regarde toujours 
au ciel, 

Nieboże !: pu armer Menfh! pauvre hom- 
me: que, vous eres ! 

Nieboiarko, a. ber aimer ungtúdlihe 
Menfh.s Das arme Weib.. le pauvre 
homme; la pauvre Femme ` la pau- 
vre hille: sý 

nieboùgika,) plur. te armei ente les 

Niebożęta, J. pauvres; Sens: de malheu- 
reufes gens. 

Niebrodaty, adj. nnbârtigy bet Feinen 
Hart þat, qui eft fans Darbe, 

Niebrzuchaty, adj. ber niht bandis its 
der Feinen. Baud. Yat.: ` au gelt pas 
ventru; qui wa point de ventre. 

Niebyta m. Mangek, Abgang; das Nit 
Dafeyn, défaut, le mangue, defeftuo- 
fire, f manquement, 7. 

nichyt ubaezności. Mangel der Vernunft 
Unbedahtfamëeit. mangue d'efprit; in- 
comlidération, f 

Niebytnosé, f. Nbmefenheit, f. abfence,f. 

w miebytnosci-iego t0 o nim powiédzigteś. 
du bet diefes Hinter feinem Rúfen ge- 
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fagt. vous avez dit cela en fon abfen- 
ce, en fon derrière. 

Niebywalec, m. niebywalca. Gus, un- 
erfahrener Menih. un franc novice, ur 
homme nëùf dans ou, ch. 

Niebyvwátość, f. 1) feltene Gegenwart. 
2) Unsgtobrenbeite € 1) une rare pré- 
fence. 2) faute d'experienče, f. 

Nicbywaly, adi. m. 1) felten da, felten 
geacnmärtig. 2) fpembg, unerfayrén ut: 
geübt in etmng, ` om fe troùve peu 
Jouvent en un lieu; qui eft rarement 
prefent. 2) nouveau, neuf en qü. ch; 
ignorant, 

Niccaty, adj.  pertimmelt; unvolfom- 
mer; niht gany out n'et pas entier; 
mutilé, eftropie; qui a quelque mán- 
quement en quelque partie. $ niecała 
kfiażka. 

Niece, v. a. ogien. 1) Gener anfohlagen 
anmaden, 2) anpůnben, aufanmen, 
anftiften. 1) faire, du feu; exciter du 
feu. 2) fi. allumer, exciter, enfam- 
mer, attifer, embraler. § r) a naniecites 
ogien, 2) ta dziewka w Ieren nieci 
gien; niecić'zwadę, gniew, miloṣé. 

niécié fic. Dn. entfeben: fih entúnden 
breinen alg die Liebe. fg- s'allumer, 
s'enflammer. 6 nieci De ogien u nie- 
go; nieci De milość, gniew, zazdrość, 

Niecechowy, adj. Der nicht aur Binit gez 
Dëet, vuzënftig, qui weft pas rech 
dans un corps de métier. 

niecechowy rzemieślnik, ` inter, gåte- 
metier; artifan qui neft pas dans le 
corps de métier, Á 

Niecham, v. a. laffeh, nur im Imperati- 

wo uno einigen Compofitis. ` laiffer; 
ce verbe neft enufage qu'à lTmperatif 
dr dans quelques compofès. 

niechay, tego. WAG Rief liegem, ehen. laif- 
fez cela; laiffez celaren repos. § nie- 
chaymy, niechaycie tego. 

niech, niechay., wit, vor Gem Imperativis 
in ber jerten und dritten Perfor. 
qüe ; devant la première dr la troifieme 
perfonne des Imperatifs. 

niech czytam. ‘Vagt mich tlefen, ` tte 
moi lire; que je-life. $ niech cię nie 
cżékam. 

niech czyzamy. erfaubet ung aw Tefen. Hif- 
fez nous lire; permettez nous de lire. 

czytaymy. Lët ung Tefen. lifons. 

niech czytaia. Iaët fié Teen, wils lifent. 

niech zak bodzie.. taĝt es alfo fegn. Toit 
ainfi; que cela foit. 

Niechcac, adu. "1 micht mellen, ne vou- 

Niechecacg, adv. j lant pas. 

chege aiecbege, adu. e fen ihit lieb oder 
niht. bongré malgré ou en ait. 

niechcacy 
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niechcacy to nczynit.. et bot es ungerne 
nit mit feinem Wilen gethan. "2 Da 
fait bongré malgré, contre fa volon- 
té, contre fon gré. § niechcgcy go 
uderzyfa. 

Niechcenie, 3. Bug ä'idtmgiten, Je mau- 
vais gré de qu; Patton dene vòuloir 
pas. 

bez niechcenia mego to uczyni?) er bot es 
tider meinen Wilen, ohne mih au fra- 
gen gethan. il Pa fait contre ma vo- 
lonte, ians me con{ulter. ` 

Niechciwy, adj. niht begierig, gui neft 
pas avide. 

Niechęć, f ` zl Ungung, 7. Unwile, m. 
fleine Ungnade. 2) Zrëabeit, 7 Umluft, 
Kaltfinnigfeit. 1) petite disgracê, mal- 
veuillance, mal-graces, f. pluri mau- 
vaile graceş haine; mauvaife volonté, 
2) dégoùt; déplaifir, m. tiédeur, Té- 
puūgnance: -§ 1) iet w niechęci u kro- 
la. 2) 'wielkẹ do nauk pokàzowat 
niechęć. S 

a niechcið mörg, twoig Bee, mier meinen, 
deinen Willet. contre mon gre, contre 
ton “gré dee malgré moi, malgré 
toi dee, 

Niechetny, adj. do czego. unwilligy un- 
geri, ber etwas mit Verdrup thut- qui 
fait qu. ch. avec beaucoup de peine; 
gui fait à contre-coeur, malgré foi, 
avec repügnance. 

Niechelpliwy, adj. niht prablerýaft. ex- 
empt de toutë vaine'gloire, gui gef 
pas fujet àla vanterie; ot ge {evante 
point, qui n'eft pas glorieux. 

Niechmürny, ad. ünbemwylt, beiter. Te- 
rein, clair, fans nuage. 

Niechowalny, adj. gum Wermahren, zur 
Dauer untúdtig: qui weft pas propre 
à garder; qui eft pos de garde. A 
niechowalny owoc. 

Niechwalac fie. ohne Pralered, opre midh 
(dih fie etH) An loben- fans vante- 
rie ; fáns me (te, fe) vanter, 

Niechwalny, adj. nit abeng -mútdig, 
gui melt pas louable, ont ne mérité 
pas des loúánges, ş-chwalié 'niechwal- 
nego. 

Niechytry, adj. niht ig, einfåltig. fim- 
ple, groer, ouvert; qui Weft pas'fin. 

Niechytrze, adu. one SI. fans adrele, 
fans finefle, grofièrement. 

Niecierpiący nic. ` "Seibengclng - Leidens- 
fren Ghmereng-Jog, ungeplagt. exemt 
de tous lès maux, de totes les pei- 
nes; gui pelt pas fujet à fouffrir, 

Niecierpiętliwosé, f. ` Sëetzenug von ab 
ler Omagt. impafbilité; € exemption 
de toutes'doüleurs, do toutes füftran- 
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ces. $ niecierpiętliwosé ciat uwielbio= 
nych. 

Niecierpiętliwy,adj. niepodlegty afektom 
dufze, ani niewczaíom; nie mogący 
nie cierpieć na dulzy, ani na ciele. 
Leidens-frey y Der ohne ales Leiden und 
Enpindung 18. impafible, qui get 
point fujet aux fouffrances & aux 
pafions, 

Niecierpliwie, adu. ungedmltiger Seite, 
impačenment, aveć impatience. 

Niecierpliwość, f. Ungedult, f. impa- 
ticnce, f. § do oftatniey niecierpli- 
wosci kogo przyprowadzić. 

Niecierpliwy, ady. ungeduldig- impatient. 

Niecka, ai V O Mude. 2) Eri Maag 

*Niecotka, p4) fọ 24 Garer Hält- 
1) huchc, f. petit auge, forte de vaif- 
feau de bois creufe en Jong," 2) méfus 
re aux mmes quu contient vangt quatre 
pots Polonois. € 1) niemafz mąki. w 
nieckach; fila ma niecek: 

niecka wielka. grope Mulde. jale, f. gran- 
de huche. 

Niècnota, Z dra. 1) afer, Uebetrbot, 
Untugend, Hosheit; Gäeimeren, 2) eit 
Bofewicht. 1) mechanceté, forfait, ún 
crime, maliče, á&tion criminellė; mal- 
honnêteté.. 2) un méchant, fcélérat; 
un méchant homme. § 1) wielką nie- 
cnotę popełnił; niecnotę přodzić. si 
niecnota zuchwały; iawni niecne- 
towie. 

na niecnote komu co nczynié. ginem etmog 
um Zeiten thun. Jouer quelque mau- 
vais toür, un maus parti A qu. par 
qu. ch; 

Niecnotliwie, adv. fhelmifher, ebrieier, 
boshafter geif, méchamment; par 
une grande méchanceté, en mechant 
homme; mal-honnêtement. 

Niecnotliwy, adj. nntugendhaft, fhelmifda 
boshaftig, laftethaft: méchant, crimi- 
nel, mal-honnête. 

Niecynkowaty, adj. vid. niekwiat. 

Nieczłtowieczy, adj. unmenfhlid, gtau- 
fam. inhumain, cruel; qui ma point 
Phumanité. § nieczłowiecze ferce. 

Nieczłowiek, f- m. Unmenfhy m., un 
montre Phomme, § z niecztłowieka 
zrobił człowieka. 

Nicco, ado. ètwas. ün peu; tant foit peu. 
§ day mi nieco chleba, ‘pieniędzy, 
nieco daleki od tego mieyica; nieco 
go kocham. 

Niecofniony , adj. ` ungerrýdt, unmwiðerz 
eufi muneprmeipttg, _irrévocable, in- 
évitable, qWwon ne peut éviter, ou ré- 
voguer. € niecofniony wyroK, los: 

Niecūdnie, adv. Auf eine grobe, ungeialte 

; liş oder 
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ober unreine Urt. grofièrement, difor- 
mëment, malproprement, 

Niecudnosé, F. ungetaltes Wefens grobe, 
plumpe Arbeit: Unfåterey. difformité, 
grofierté, mal-propreté. 


Niecudny, adj: plump, grob, ungefaltr, 


anfanbere  grofier diformer, mal- 
propre. 

Niećwiczony, adj. ungeúbt. qui gelt pas 
exercé; qui n’a pomt d'exercice, ni 
d'expérience. , | 

Nieczczy, adj. 1) gebiegen Das niht Wohi 
it. 2) der nicht nüchtern it, ber feon 
gegeffen bot, 1) folide, maflif, qui n'eft 
pas creux, 2) qui weft pas à coeur 
jeûn; qui a. déja mangé. 

Nieczesé f. Unehre f. déshonneur, m. 
§ nieczesć komu wyrządzić, 

Nieczęlto, rzadko, adv., niht oft- peu 
{ouvent, rarement. 

Nieczefty, rzadki. felten. rare, qui arri- 
ve peü {ouvent. 

Nieczofaniec, m. g» nieczofanca. Zä, 
ungefHlifner, grober Menih. lourdeau a. 
homme incivil; homme grofier; hom- 
me impoli. 

Nieczefany. 3 1) gggcbämnt, 2) ungez 

Nieczofany. 1 fHlifen, grob, ungefittet. 
1) gui weft pas peigné. _ 2) impoli; 
groffier, qui elt peu civilife, 

Nieczuia; m. Oltrzew.  Wappent. cin 
Crem auf einem Stann eines Baums 
mit fúnf abgefhnittenen Nefen im rothen 
Seld: anf der Krone Debet eben die Figur 
awifhen apen Ndlerglúgeln. Biel. une 
croix. deflus un tronc d'arbre à cing 
noeuds au champ de gueules, {fur la 
couronne parpit la même figure entre 
deux- ailes d'agle, 

Nieczulo, "1 adv. 1)unyermertt, get: 

Nieczuynie,) metfter Sei, 2) foraenz 
pg. 1) infenfiblement; fans gen apper- 
cevoir. 2) fans-fouci; fans prendre 
quelque fouci ; avec nonchalance, non- 
chalanment. 

Nieczutość, f.) 1) Summheitr f: Siny- 

Nieczuynosćé, f.) tofigteit,  Unempfind- 
Dëteit, 2) Unwacdhfamteit, Sorgenloz 
figieit, 1) tupidité; f. infenfibilite, f. 
2) nonchalance , f. . inadverrance, if 
mangue de vigilance, m. "6 E) rzeczy 
niemych pieczuioge, al przy nafzey 
takiey nieczuyności iuż rozūmieią że 5 
nieczulosć iego na tym urzędzie. 

Nieczuły. ) 1) Dnntet, 2) unempini 

Nieczuyny.) H, ber ober das nichts entz 
pändet. 3) unempfinilich, das man mit 
den Sinnen niht empindet. 4) got 
fam, forgenlog. 1) tupide, infenfé, a) 
infenfible, qui ne fent & reffent rien; 
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oni ma aucun fentiment. 3) infenfie 
ble, imperceptible, qWon ne peur fen- 
tir, qui ne tombe pas. fòus les deng, 
4) nonchalant; négligent, gui elt fans 
Zone) & fans inguiétude. 

Nieczynosé, f: dte Uumwiréfamfeit, 7 bas 
Nichtsthum, Unterlafung des Gefhåfts. 
inattion, ceffation d'agir, § nieczyn= 
nosei nafzey fgfiedzi fe dzivmią: 

Nieczynny, adj. gtt, der niht thut. 
qui magit rien, quine fait rien; qui 
eft dans une mation, 

Nieczyfto, adu. 1)unteintiģ. 2) unfenfh 
1) mal-proprement, @une manière 
mal-propre. 2) impudiquement, lafci- 
vement, 

Nieczyftosé A) 1) Unreinigfeit, 2) Unz 

Nieczyftota, f.) feufhheit. 1) impureté, 
mal“propreté, faletė. 2), impudicité, 
lafcivité, impureté, lubricité, 

Nieczyfty, adj. 1) unrein. 2) gouf, 1) 
impur, malpropre, fale. 2) impudique, 
Late, impur. 

Nieczyfzczony, adje: 1) ungereinigt. 2) 
niht verfhnitten, niht eäfrfzt, 1) gui 
weft pas nettoyés 2) qui geit. Das 
chartré. 

Nieczytany, adje ungelefen, das niht ge: 
lefeñ worden if. qui ma point éré Jo: 
quon ma point lù. 

Niyczytelnosé, f. Unleferlihëeit, 7. dif- 
ficulté de lire un écrit oui weft pas 
lifible. 

Nieczytelnie, adv. unleferliher Seite, 
d'une manière difficile è lire. 


Nieczytelny, ad. nnleferlih. difficile a 


lire; ecrit avec: des lettres qui ne font 
pas lifibles. 

Niedatny. adj. farg, niht frenaebig, ges 
nau. mesquin, tenant, chiche; qui 
naime point à- donner. 

Niedawno, adu. neulich, gbniguaft, re- 
cemment, depuis peu, nouvellement. 

Niedawny, adj. gett, frifhr mëngt gez 
feher, recent, nouveau, qui vient 
de {fe faire. 

Niedbale, adu. nahidfiger geit, négli- 
gemment, avec négligence; à la né- 
gligence. 

Niedbalec, m. g. niedbalca., ein Nahlåz 
figer nonchalant; un homme négli- 
ent; pareffeux. 

Niedballtwo, s. Nadláhigteit, A Unadt- 
famfeit, négligence, f. 

Niedbaty, adj. © DÄ nahlâhig ein Nads 
Lëttget, - négligent, qui a peu de foin. 
§ niedbały w czym. 

Niedbanie, zaniedbanie, s. - anfiåndige 
Nachläbigteit; ungefünfeltes Zeien, né- 
gligence, f. ce qui eft oppofe à la gan 
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de afeĉtation. § niedbanie ma iakieg 
przyítoyne. S 

*Niedbany, zaniedbany. gertëumet, Hin- 
denangefeket. néglige. 

Niedętosé, f. Gefigfeit einer Gahe, die 
inwendig niht Hohl it.  foliditè d'une 
chofe qui meft pas, creufe dedans. 

Niedęty, adj- gediegen, aus einem rä 
niht getrieben, niht Kohl. dolide, mafe 
fif; qui weft pas creux. 

Niedobity, ad}. niht gåmlih, Halb erz 
fhlagen. à demi-tué. 

Niedobitki; niedobitkowie; pur. ofta- 
tek pobitego woyfka. per Ueberbleib= 
fel; bie Ueberblichenen von einer gefchlaz 
genen smee. le débris d'une armée 
battuë. 

Niedobry, adj. mittelmâñiq, niht gar şt 
gut; etwas flecht, : médiocre; un peu 
maùyais; gui Felt pas trop bon, 

niedobrego toza. in einem unehelihen 
Gtande epeugat, né dans un mariage il- 
légitime. 

Niedogoda, f. Unbequemtidteit, f. in- 
commodité, Jf. 

Niedogoda, m, dt o ofobach. gin Eiz 
genfnnigér; eine Cigenfinnige. le bi- 
zarre ; la bizarre; leguinteux; la quin- 
teufe. 

Niedogodny, adj: & fubf. ktoremu trú- 
dno dogodzić. eigenfinnig, mert, 
dem man es niemals gut magen fann. 
dificile à contenter; bizarre, de mau- 
vaile humeur. 

Niedoiatki, plur. 1) Ueberbleibfet von ei- 
ner Mabheit. 2) Nbhub von der Tafel, 
1) lesıbribes, /. les graillons, relief; 
les rogatons. 2) deferte, f. le refte de 
ee gwon a fervi {ur table. § 1) twoich 
iešć nie bedę niedoiatkow. . 2) Pan- 
fkie niedoiadki dobre dla czeladki, 

rov. 

Niedokfadanie, niedołożenie fię, niera- 
dzenie be kogo. unterlaffene Befraz 
gung um Nath. Pomifion de confulter 
qu;-mangue de demander confeil à qu. 

Niedokonczenie, La Die Nihtoslenz 
Dung, f- mangue d'achèvement; im- 
perfe&ion d'une chofe, qui gett pas 
achevée, 

Niedokonczony, adj. ungeenbigte incom- 
plet; imparfait, qui weft pas achevé; 
qui n'a pas été; demi-fait. 

Niedola, f> Unpermógen, a. , Shmwad- 
peit, Unostfommenpeit, f- impuiffan- 
ce, exiguité, f. znaczy tez; fortune. 

Niedotęga, m. dr F. 1) Herfümmelung, 

Niedotęka, m. eines Glicbes s. Gez 

Niedotężność, f.. J bechter, 2) Unz 
auiënaitdtait,  Gdmëge:  Zäentaftp 
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Unoermogen. 3) Gënmgbtett, Geht, 
Gebrechen. 1) mugilarien: -perte de 
Pufage dun de fes membres, 2} im- 
puiflance , f. foiblefe, exiguité, ine 
fufilance. 3) défaut, m. foibleffe, dé- 
fectuofité, fragilite, imbécillité, f, 


niedotif as niedoteka czego. Mangel, Bers 
mifung einer Gade. défaut, mm faute 
de qu. ch, g niedotęka wody, pie- 
niędzy. 

niedotega, m.) 1) eùn Zräncl, 2) eit 

Niedotężny.) (ëmer MenfH. 1) un 
homme impotent, 2) un hommes 
foibles ` 

niedòteżny, adja 1) gebrehlih, ber ein 
Leibes-Gebrechen Hat. 2) (Hwa, Erafts, 
Ios, unvermògend, 1) impotent, per- 
clus de quelque membre. a) foibles 
débile, impuillant, exigu, fragile, im- 
parfait. 

Niedoteżnie, adu. onmåňtig, Eraftios. 
impuifanment, foiblement. 

Niedotożenie, gid, Niedokładanie. 

Niedeloänte, adv. umwlángliher Weife- 
infuffifanment, 

Niedotożny. unulânglich. infufifant, dé- 
feétucux. 

Niedomniemany, adj. unyerdådhtig, unz 
vermuthlich, unyerhoft. - inopiné, im- 
prévů, inefpéré; à quoi Pon ne penfe 
pas; gwon ne foupçonne point, 

Niedomowienie, s. unvolfommene Aus 
froe der Wörter, imparfaite pronon- 
ciation des mots; une prononciation 
obfcure. 

Niedomowiony, adj. unyernebmlih nidt 
deutlich opëgefprochen, prononcë ob- 
{curément; inditin&t, qwon ne peut 
bien entendre; intelligible. § niedo- 
mowione słowo. 


Niedomowy, adj. fremd; ber niht ins 
Haus gehoret. etranger, qui neft pas 
domeftique; qui Wappartient point à 
maifon, 

Niedonofzony God, 
Frucht. 
tems. 

Niedopanek, m. im Shers; Herrhen, 
flciner Herr der viel bedeuten will. bur- 
lesg, petit Seigneur; celui qui tranche 
du grand, qui veut faire le grand. e 
tacy niedopankowie ezetto fa zamie- 
{zania w Panftwie przyczyną. 

Niedopieczony , adi, miht gar gebraten- 
à demi rôti. 

Niedoptayca, m. ein Reftant, der noh eiz 
nen Neft fulig bleibet. qui eft en ar- 
rière; qui doit quelque refte ; qui doit 
payer une {omme reltante, 


Lekt? 


„ungeitige Leibesz 
avorton, qui eit né avant le 
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Niedorobiony, adj. niht aënd verfer- 
tiget. demi-fait; qui Helt pas acheve. 

Niedorosty, adj. 1) jung, unerwadhfen. 2) 
unmannbar. 1) jeune, qui n’a pas en- 
core acquis fa grandeur`naturelle. 2) 
qui met pas en âge d’être manté: qui 
n'a pas encore atteint l'âge de la pu- 
berté. § 1) niedoroste drzēwo. 2) nie= 
-dorosła dziewka; fyn niedórosty- 

Niedoroftek, m, 1) unerwahfener Menfh. 
2) Suerg: ein Menih dder Thier, fo im 
Säin flein geblieben if 1) gar- 
gon, m., jeune homme qui n'a pas ên- 
core, atteinte l'âge de-la puberté: 2) 
nain. m un homme ou bête qui de- 
meure imparfait & nacquiert pas la 
grandeur naturelle, $ 1) ma dwoch fy- 
now niedorotkow, 2) niedoroftek 
naylepfzy, podleyfzy od konia w uro- 
dzie okazałego; niedoroftkow karłami 
nazywaią. 

Niedoscigty, adj. ) 1) fhwer su erretz 

Niedościgniony,ad-) gen, şu erjagen; 
2) nnerferfHlih. difficile à atteindre, 
à joindre, 2) incompréhenfible, impé-' 
nétrable, gwon ne peut comprendre. 
§ 1) niedoscigłych gonić inieprzyła= 
cioł. 2) niedoścignione fądy Bokkie; 
niedoscigłe rozumem, myślą to fb 

` rzeczy. ` 

miedoscigty okiem. bas mag mit dém Muge 
nicht oder ëmer erreichen fanis un- 
vermerfet. imperceptible, qwor nmap- 
perçoit point, ou prefque point. 

Niedofięgty, adj. 1) (hwer imit der Hand 
at erreichen. 2) unerforfAhhih. 1) difi- 
cile à atteindre avec la main; fi haut 
guon ne peut toucher avec la main. 
2) inconcevable, impénétrable; § 1) 
niedofięgty` ręką. ai niedofięgtły ro- 
2umen, 

Näedolkonale, adv. unoolfommener Weife. 
imparfaitement; dune manière impar- 
faite. 

Niedokonatosć;f. 1) Unoolfommenbeit: 
2) Bebler, m: Mangel m. Ghwahheit, r- 
3) Ntathem. Yrregularite einer at: 
pines Orts: 1) imperfeétion;, f. 2) dé- 
faut, m, défeétuofité, imbecillités Z 3) 
Matém. irregularité; f. d'une figure, 
Pune place. 

Niedofkonaty, ad}: 1) unooliommen. 2) 
Hiathem. irregulier- 3) niht geendiget. 
1) imparfait. 2) Matém. irrégulier. 3) 
"om neft pas achevé. § 1) niedokonala 
umiciętnosćiego ` niedofkonała ludzka 
cnota. 2) niedolkonała forteca. *3) 
ntedofkonała (niedokonczona) robota. 

Niedostucha sm.. f. harthoriger Meh. 
fourdaut, m. 
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Niedostyfzenie, v. tępość stuchu. Gart 
hòrigfeit, y- fhweres Gehsr. furdité, F. 
oute dure. 

Niedofpanie, #. Gloëniigfeit 7. info- 
mnie, f. impuiffance de bien dormir, 
Niedofpäny, adj. 1) fhlafos, fat ohie 
Ghiaf iugcbraht. 2) der niht redt 
ausgefhlaien hat. 1) paffé prefque fans 
dormir. a) oni wa pas bien dormi une 

partie de la nuit. 

Niedospiatek, m. kofmaczek, ziele. WICH 
fellay Art von Månfeohrleins Nagel 
Krant oder Pilofelen-Kraur. pilofelle, f, 
oreille de rat, f. 

Niedoftaie | czego, v. imp. 1) 8 geht 

Niedoftawa) ab, eg frbiet: es mangelt- 
2) es fehlet? man vermifet, es 1 au iwez 
nige 1)il mangue, il ne fe trouye 
point, il vient à manguer, il Wy a pas. 
2) il y manque qu, cH. ; on trouve dire 
qu. ch: on trouve à redire én qu. ch. 
e 1) niedoftaié nam żywności, niedo- 
ftawato im prochu i {pofobnych pulz- 
karzow: 2) trzech w ftadzie niedo- 
ftawa owiec. 

a niedoftawato ci czego? ber Dit mas gee 
mangelt? avez vous mangué de qu. ch. 

niczego ci niedoftawato. ` gé but Dir an 
uërg gefehlet. rien ne vous a man- 
qué; vous n'avez manqué de rien. 

chleba niedofiawato. es gebrach an Drob; 
es mangelte Drood, le pain manguoit; 
on manquoit de pain. 

mato niedoftawažo. e$ hat wenig gefehlet. 
peu s'en eft fallu. 

žednego w liczbie niedoftatwato. vg bat ei- 
nerin ber Zahl gefeplet. il sen falloit 
un au nombre. 

2 iednego niedoftawato. e8 bat aut niht 
einer  gefeplet, il ne sen eft “pas 
fallu un. 

w gofpodarftwie zatofze czego. niedoftate. 
im paus- Melen fehler allemal etwas, i 
manque toujours qu. ch. dans une 
maifon. 

iefacze temu czegoś niedoftai, e felet 
nach etwas Heng, on trouvé àredire à 
cela. 

tey liczbie, tey mierze czegoś niedoftaie. e8 
feblet etwas an diefer Bahl, an Diefem 
Maaf, on trouve à redire qu. ch. dans 
ce nombre, dans cette méfure. 

iedney rzeczy ci iefzcze niedoflaie. 68 The 
let dit noh eing. il vous mangue en- 
coré une chofe. 

z boiagni aby mi niedoftawato. ahs Ewit 
daf es mir miht mangeln midte de 
peur qwil, ne me manque. 

Niedoftaty, adj. vid. Nicdorzaly. 

Niedoftatecznie, vid. Niedoftatnie. 

Niedo- 
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Niedoftateczný, adj, vid. Niedoftatni. 

Niedofatek, m. g: niedoftatku. 77 Dütfe 
tiačeit A- Mangel, 2) Mangel Ermangez 
tung. 3) Abgang, Das, twas an einer Gaz 
dr fehler, oder gu wenig-it. 4) Mangel 
Sehler. Eleines Safer Shwahheit, 1) in- 
digence, £ dilette, f. néceilite. fa 2) 
faute, défaut, de qu. ch, 3) mangue, 
manquement; ce qui mangue:à gu. ch. 
4) défaut, défećtuotité; un vice ; faute, 
foibleffe. $ 1) w wielkim żyie niedo- 
Barku, 2) niedoltatek kfizg, wody, ży= 
wności. 3) niedoftatek w tuknie pof- 
tora Joke 4) nieďoftatek do niego że 
guiewliwy. } 

z niedoftatku, w niedofiatku. aus Mangel, 
par faute de; faute de; au défaut de. 
§ w niedoitatku pieńiędzy; z niedo- 
Barko {polobnych ludzi to pochodzi. 

Niedoltarnie, niedoftatecznie, adu. 3) 
búrftiger eife. 2) unvoifommen, niht 
¿uldnglich. 1) pauvrement, dans l'indi- 
gence. 2) impårfaitemenťt, dune ma- 
nière imparfaite 

Niedoltatni, niedoftateczny, adj. 1) Dirt: 
tig, opmietig, 2) wmnp femmen, 1) dife- 
teux; fouffretreux, nscefliteix. 2) impar- 
fait. e 1) niedoftatni prowadzi żywot. 
2)ziemíkie rzeczy bardzo f4 niedofta- 
teczne, 

Niedoftepnosé, F. Chwierigteit, etwas iu 
erlangen; (hwerer Zutritt, vor einen gu 
Zommen, difüculté d'acquérir, de ga- 
gner; difficulté d'aborder qu. ; un accès 
difficily. 

Niadoftepny, adj. 1) ungugånglich, dahin 
fhwergu Fommen it: das niht leidt iu 
erlangen, u erobern if. 2) vst dem 
fhwer gu fommen it. 1) inaccefible, 
qwon ne peütapprocher; difficile à ga- 
gner, 3 acquérir, 2) inabordable; qui 
eft de difficile accès; qui weft pas ac- 
cefible; gwon approche avec peine. 
e r) niedoítępna to forteca. 

Niedoftoynie,adv, unwirdiger Weife. in- 
dignement, d'une wanière indigne. 

Niedoftoyność, f. Unwúrdigfeit, f. indi- 
gnité, f. défaut de mëttes 7. 

Niedoftoyny; aj. umwůrðig, indigne, qui 
eft fans mérite. 

Niedoswiadczenie, z. Unerfagrenbeit. Un- 
wifenpeit- inexpérience, f. défaut d'ex- 
périence; ignorance, Ha 

Niedoświadczony, adj. 1)uneefabren, un- 
geùbet- 2) mit der Erfahrung nod niht 
peftatiget. 1) inexpérimenié, gui eft 
fans expérience; peu expert, Den f, nou- 
veau. 2) inexpérimentė, gui welt point 
éprouvė, 


Niedofzły, adje 2) {Hwer sum Hinfom- 
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tens 1)unerfahten, ungetbet, unges 
fhigt in feiner unf. 1) inaccelible, 
gWon ne psut approcher. 2) inexpéri=- 
menté, ignorant, malhabile dans fog 
art, -§ *1) niedofzła (niedoftępna) tò 
Igora, 2) niedofzły cyrulik ieft kat do~ 
ikonafy. 

piod niedofziy, vid. Niedonofzony God. 

niedofziy lat prawnych. ein Unmůndiger. 
pupile, mineur. 

Niedotkliwy, adj. 1) unberihrlih unan 
tatli. 2) empändlich; der nidhts leiden 
Fann. 1) que lon ne fauroit toucher. 
2) fenfible, délicat, pointilleux, qui fe 
fâche pour rien, § 1) słonce ieit nie 
dotkliwe, -dotknąć Je go nikt nie 
może. 2) umysł niedotkliwy, 

Niedotkliwość, f. } 1) Unberäbrtidëeit. 

Niedotykanie, 7.3} 2)€mpfindlichfeit Unz 
geduld desjenigen, der nichts leider 
fann. 1) qualité d'une chole que Pom 
pe dauroit toucher. 2) impatience, 
grande dėlicateffe de-celui qui fe fåche 
pour wen, 

Niedowarzony, adj. toh, miht gabe gef: 
het. tout faignant, qui gelt pas bier 
cuit. 

Niedowcipnie, adu. mit wenigen Wiger 
gtob. Igroflièrement, avec peu d'elprits 
dune manière peu ingênieufe. 

Niedowcipny, adj. ‘fumpf, yummy niht 
wikig. grofier peu fin, peu ingénieux. 

Niedowiarek; m. © f. ein Ungidubigers 
eine Unglâubige, incrédule, qui ne croit 
pas ailèment: 

Niedowiartwo, gi Unglaubens Mifs 

Niedowierzanie,#.) tranen. incrédulité, 
défiance, f. d 

Niedowid, m. "1 Fopgtdttacn Menfch oder 

Niedowidz, m.) Der ein fhwnhes Geitdt 
bat, un miope, homme d'une vuë 
courte; qui a des mäüvais yeux, qui a 
mauvaife vuë; qui a les yeux tendres. 

Niedowlernie, gdu. ungláubiger Weife. 
avec incrédulité. 

Niedowierny, ad}. unglånbig. incrédule, 

Niedowodnie, adu ohne Beweis, fans 
preuve. 

Niedowodny, ad}. unerweislih. qui eft 
fans preuve; infoutenable, qwon ne 
fauroit prouver. 

Niedoyrzany, adj. bas man mit dent Gez 
fichte niht erreichen Fann. gwon ne 
fauroit atteindre de vuë. 

Niedozor, m. untetlafene Muffiht; Utz 
ahtfamteit, Naláhigfvit im Amte. in- 

` exaċticude, inadvertanċe, peu de foin 
qon a de quelque chofe. § przez 
ktorych niedozor be to ftalo; z niedo~ 
zoru le ro ftalo. 
Niedo 
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Niedozorny', adje unachtfan in feinent 
Amtes fabrláhig, gochioëig in Der Auf- 
Dr. négligent, inexact dans fon em- 
ploi. 

Niedoyrzatos GFA 1) Unreife des Obfes, 

Niedozrzałošć, €) 2) Uebereifung, umei- 
tiges Unternehmen einer Sache. 1) la 


verdure des fruits, 2) precipitation, f» 
hâte trop 


entreprife avant le tems, 
grande. 

Niedoyrzaty, adj.) 1) rob nnreif. 2) ihe 

Niedožrzały. -J zeitig, toas vor Aer 
Beit gefhieht. 1) verd, qui neft pas 
mûr. 2) précipité; qui fe fait avant le 
tems, 

Niedözwolony, adj. niht, erlngbet. 

© cite; gui gelt pas permis. 

Niedroëmg, adj.. unmwegfani. ou il my a 
point de chemin;j’ impracticable, 
rompu, 

Niedrożony, adj. niht bopt, niht getriez 
ben. folide; gui n’eft pas creux; qui 
neft pas boffelé. 

Niedrzewny, adj. drzewa nie maigcy. dag 
Mangel am Holze hat, oder menig Düiume 
zengef. qui wa point de bois, qui ne 
produit que peu de bois. 

Niedufnie adu, migtrawifher Seit, avec 
défiance. 

Niedufnosć, f. Miftranen, n. défiance, fe 
pre f- § niedufnosci słuchać nie 
było 

Niedufny, adj. migtranifh. défiant, qui 
fe défie; méfiant, foupgorneux. 

Nieduży, adj. 1) niht grof. 2) fwad 
obid tige 1) qui neft pas grand. 2) 
foible, impuiffant, débile. 

Niedworny, adj. 1) niht neugierig, forge 
Ing, Himágig, der fich um nichts befúm- 
mert, 2) troen, mager, gëmtef , bg? 
nicht felten voréoimt. 1)peu foigneux, 
peu curieux, négligent; gui à peu de 
foin & de cüriolit. 2) fec, maigre, 
commun, fréguent, vulgaire, qui weft 
pas rare. $ 1) niedworny człowiek, 2) 
niedworne to Jä rzeczy do słuchania, 
do wiedzenia, do widzenia; niedwor- 
ną pap hyftoryą. 

Niedymny, adj. Das niht rauchet; Das 
shue Rauch if- qui ne fume point; qui 
eft fans fumée. 

Niedziela, f. 1) Sonntag. 2), Woe, nue 
in Sara, 1) Dimanche. ai femaincy 
dans ce fans gwon met ce mot au piurier, 

§ 1) niedziela pochodzi od nie 1 dzietæ 
gu nie 1 działania, ktorego W ren 
dzien zakazano; wielka, biaža Nie- 
dziela, 2) dwie, trzy niedziele tam 
miefzkał; kilka niedziel tam był. 

aruga Niedziela po Wielkiey nocy. OT 


illi- 
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ober der andere Gonutag nah Ofen. 
Pâque clofe. 

Niedzielny, adj. 1) fonntåolid. 2) ungez 
theilet. 1) Dominical, de Dimanche. 2) 
qui eft pas partagé. 

nicedzielni bracia. ngetheitete Brider Die 
ihr Bäterlihes niht getheilet baben. des 
frères qui n’ont point parragé la fuc- 
cefon paternelle. 

Niedżzwiadek, m. 1)junget Fleiner Br, 2) 
Scorpion. 3) ber Gceorpion, ein Him- 
melt- Zeiden, 4) ein Wurnel- Nager, 
Wurm mit acht Güten, der die Sisi 
naget. T) ourin, 7. ourlon, m. petit 
ours. 2) uñ fcorpion, forte d'inlette 
venimeux: 3) le fcórpion, Don de 
douze fignes du Zodiaque. 4)un fpon- 
dile, forte de ver à huit piés qui ronge 
les racines. 

Niedzwiadkowy, edj. ©corpionz; feorpige 
nen. de fcorpion. 

Niedźwiednik, za. Håren-§übrer, meneur 
dours. 

Niedzwiedż, a. Spär, au. ours, m. E nie= 
dżwiedź frogo na żołądź ryka, gdy ga- 
taż {padnie umyka, prov. 

iako niedzwiedz tape lizat mufi. et fauget 
die Hunger-Pfoten. ilna ni pain, ni 
pâte; il plaide avec le, boulanger; il 
fait des croix de Malthe. 

niedzwiedt w lefie a fkore iego przeda= 
del: pié na tywegð niedzywiedzia fko- 
rg; nie piy na niedgwiedzia Jhore. verz 
Fanfe die Haut miht, wenn der Hår nod 
im Walde ift- ne vendez point la peau 
de l'ours, avant gwil foit pris; il ne 
vaut pas vendre la peau de l'ours qwon 
ne l'aie pas pris, 

Niedżwiedzi, adj. Dënn: Pours. 

niediwiedzia fiopa, barfzcz ptonng, ziele. 
(iphondylum) petite Hárenflau- du 
{pondile. 

niedzwiedzia tapa, ziele. (mufcus terte- 
ftris) Beerlayp, Gürtel-Nrauts Zb: 
Spend. moulle terreftre, f 

Niedzwiedzica, Z ®%årinn £ ourfe, f. 

Niefarbowany, adj. von natúrticher Farber 
ungefårbet. natürel; qui n’eft pas teints 
qui a une couleur naturelle, 

Niefloryzowany, adj, glatt tngeblibmt. 
uni; qui me pas façonné ou figuré. 

potno nieflonyzowane, vueemeëdte gez 
mëblicbe Leinwand. linge non-ouvre. 

Nieforemnie, adu. unartiger, mon fänbtis 
get deit, grofièrement, indécenment, 
dune manière impolie,  § zaciera co 
nieforemnie wyrzeki. 

Niceforemnosé, f. Unartigfeit, Unanfânz 
Digteit, f. grofiertė, fı indécence, im» 


e 
` H Neis, 
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Nieforemny, adj. wmnartig, unaniandig. 
groflier, indécent, malféant, méffeant, 
impoli: 

cos nieforemnego o niey mowig, E 
mian redet, urtheilet von Tip pocdhtberttg, 
on parle, on juge d'elle finitrement, 
dune manière deshonnête. 

Niefralobliwie, adu. ohne Enge, fans 
fouci. 

Niefrafobliwosć, F. Sorglofigteit, 7. non- 
chalance, f. opze de celui qui eft fans 
peine & faus douci. 

Niefrafobliwy, adj. nubeforget, forgios. 
nonchaland; qui eft fans fouci. 

Njegalant, s. der niht galant iff, fih niht 
puget. qui neft pas propre en habit; 
gui ne s >a jufte GE qui ne de pare 
point; qüi eften défordre & fans or- 
nement. 

Niegatezifty, adj. Sai niht viele Werte hat. 
qui weft pas branchu; qui ma point 
de branches. 

Niegafzony, adj. 
pas éteint. 

niegafzone wapno, 
fa choux vive. 

Niegdy, on. weyiand, ehedeffen. 
autre fois. 

Niegdzie, adu. vid. Niekedy. 

Niegefto; adv. niht oft, felten. rarement, 

eu Jouvent, 

Niegeftošć, 5. BWenigfeit, F. Mangel, m 
Geltenýeit. rareté, f. petit nombre, 
Niegęfty, adj. wenig, felten. rare, qui fe 

trouve peu {ouvent: 

Niegibki, adj. 1\unbiegfam, das fih nid 
biegen lågt. 2) bart, nerbitttid, unbez 
meglih. 1) infléxiblė; qwon ne peut 
plier. 2) mféxible, inéxorable, qwon 
ne fauroit fléchir. 

Niegibkosé, f. 1) Unbiegfamteit, 7 2) fig. 
Hårte, UnbeweglihFeit. 1) inféxibi- 
lité, f. qualité d'une chofe qwon ne 
peut plier. 2) infléxibilité, dureté du 
coeur. 

Niegtadki, adj. 1) rauh, niht alatt. 2) 
grob, robr raub, 3) niht fhón. 1) àpre, 
raboteux. 2) rude, dur, impoli, grof- 
fier. 3) gui weft pas beau, § 1) nie- 
gładka deika. £) niegładkie słowa. 3) 
niegładka panna. 

Niegfadko, adv. 1) Holperih, uneben, 2) 
grob. 1) Pune manière raboteufe. 2) 
groffièrement, fans politeffe, fans art. 

Niegładkosć, £. 1) Holperichfeit, Nauhig- 
feit. 2) Grobheit, robes Wefen, 3) Unz 
fhónbeit. x) âpreté, f. manière rabo- 
teufe. 2) rudeffe, impoliteffe, groí- 
fierté, f. 3) qualité d'une perlonne gui 
weft pas belle, 


ungelsfhet. qui weft 
ungelsfhter ME, de 


jadis, 
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Nieglakliwy, adj. {hwer aym iu ie 
Hen- dificile d’apprivoifer, 

Niegięboki, adj. 1) firt, niht tief.. ai 
feit, mager troen. 2) bas a qui Pa 
pas de profondeur, 2) fec, maigre, mo 
digue, ‘éxigu. e 1) niegięboka rzeka. 
2) niegłębokie nauki; “niegľęboki ro- 
zum. 

Niegnoiony , adj, nienagnoiony. 
düngetr niht bemiftet. 
fumé ou engraiflé, 

Niegodniė, adv, unwúrdiger Weife. indis 
gnement, d'une manière indigne. 

Se Unmpitdigieit, f> indigni- 
tê, f- 

Niegoday, adj. unwårdig. indigne, qui 2 
pew de mérite. 

Niegodziwie, adv. unerlaubter, unanfiån 
Siger eife. d'une manière illicite; in- 


decenment, 

Niegodziwosćé, f> 1) Uneriaubnif, A 2} 
unanfsndigteit. 1) défaut de permif- 
fion. 2) indécence, malféance. 

Niegodziwy, adj. unguldfig, unanfándigs 
nnerlanbet. inadmifible, illicite, quë 
neft pas përmiez indécent, qui mefe 
pas dans fa bienfeance. 

Niegoity, adj. fchwer şu Heilen, 2 iA 
ren; unýeilbar. incurable; dificile de 
guérir; gon ne peut guérir. 


Niegolony, adj. unbalbiert, qui neft pas q W 


ungez 
gui melt pas 


rafe 

Niegościnnosć, f. UnfreundlidhEeit geger 
Die Fremden. inhofpitalité; défaut d'ho- 
{pitalité. 

Niegościnny, adj- 1) gaftgehåfig, nn- 
freundlich gegen Die Neifenden; niht 
gaffrey. 
Der Soldaten, der Hof-Bedienten. 1) in- wa 
hofpitalier, qui ne reçoit pas ies paf= 
fants. 2)éxemi, libre de denner un lo- 
gement aux officiers de la Cour, ou aux 
Zoldars, § 1) niegoscinnych nie rad 
nawiedzam. 2) dom niegościnny to 
ieft wolny od gosci, od ftacyy. 

Niegofpodarnie, adv. anf eine (ët, Sie e 
niht wirthfhafttih ift, d'une manière 

u ménagère; fans économie. 

Niegofpodarność, f: Mangel ber Witthe 
Gef, ber GE défaut d'écono« 
mie, d'épargne, de ménage, 

Nicgolpodarny, adj. niht mirthihattlig 
niht fparfam, peu économique; peu 
ménager, 

Niegotowo, adu. mit fertig unu berei- 
tet, unverfertiaet. fans avoir fait; fans 
ayoir achevé; fans être préparé. e 

Niegotowosě, F. Die NiHtrabereitung, Un: 
atierer omg, défaut de préparation; 
nanque Yapparsil, d 

Niegos 


2) befreyet von Einguartierung o 


| 
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Niegotowy» adj. miot fertig, utisibereitet. 
point prèt; qui weft pas prêt; qui weft 
pas achevé; opt gelt pas préparé. 

Niegrzecznie, adu, 1) nnartiger, ghet 
Haife 2) abgefHmadt; ungefhirer 
geifs. incivilement, impoliment, 
d'une manière peu civile. 2) abfurde- 
ment, ineptement. 

Niegrzecznosé, f. 1) Unattigteit, Grob- 
heit. 2) abgefhmadtes Wefen, 1) inci- 
vilit, impolitelfe. ai abfurditė, extra- 
vagance.: § 1) z nięgrzeczności to po- 
chodzi. 

Niegrzeczny, adje 1) unartig mpogBéit: 
Dig grob. 2) abacfhuocht, 1) grofier, 
incivil, impoli. 2) abfurde, inept. 

Niegrzeczy to, v. imp. edif abgefhmadt; 

a Sita Unser, micht gur Sahe. cela 

A eft ablurde; cela eft mal à propos, à 

ri contre-tems, $ nìegrzeczy iego mowa 

f| byta: 

Nieiaki, adj. D ein gewifer. quelqwun ; 

Nieiakis, adj3 un certain. § widziałem 

nieiakąś dziemkęş nieiaki tu był; nie- 
f iaką mam fprawę. 
$ niciakis Pan mie nawiedzit.. ei gemmifer 
wen hatmi befuhet. Monfieur tel 
melt venu voir. 

Nieiako, adu. auf irgend eine Sei, en 
quelque manière; en quelque façon, 

Nieiafny, adj. eig. a fig. Dunkel, niht 

bett, prop. © fig. obfcur, qui weft pas 
clair, 

Niciawny, adj, 1) midt pfenbar. 2) in Sen 
é echten ` verfhwiegen, darunter Gett: 
í den. 1) qui "elt pas public. ou no- 
d toire; peù manifefte, 2) droit: tacite, 
D fous-entendu. 8 1) niciawne ogtofit 

fis rzeczy. 2) niejawne zezwolenie, 

Nisiednaki, ad). unterfdicden, divers- 

To Nieiednako, adv. unterfhiedeuer Weife. 

fa diverfement, différemment. 

de Niciedzenie, #. @nthaltung von Gpeife. 
d a le jener; abftinence de toutes fortes 
1A de viandss. 

E  Nieiezdny, adj. do ieżdżenia albo jazdy 

niefpofobny., to man nicht reiten, sit 
Pferde nicht fortEommen Farin, où Pon 
ne fauroit aller à cheval, 

Niekarany, Niefkarany. adi. angekiafet, 
impuni, arj, qui weft pas puni. 

Niekarnie, adv. ungefirafeter eife. im= 
punement, avec impunite. 

Niekarnosé, fe Siochiap, m. Gring der 
Strafe; Unbefrafung. impunité; liberté 
de faire tout impunément. 

Niekarny, adj.  ungeůhtiget, utgogett; 
der fih niht befern Léit, incorrigible, 
gwon ne peut corger; incapable de 
corre&ion; indifciplinable. 
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Niekedy, adv. irgendwo, irgend; quelque 
part; en quelque licu. 

Niekiedy,adv. 1) bisweilen, putweilen. *2) 
ehedeffen, weiland. 1) quelques fois. Za) 
autre-fois; jadis, ci-devant 

Niekifatosé, Z vid. Zakat. 

Niekleilty, adj. dns fich nicht eimen Lët. 
gwon, ne peut joindre avec de la 
colle; qui-weft pas propre à la gluti- 
nation. 

Niekontent ż czego. unmufricden, mé- 
content, malcontent. § niekontenta % 
ciebie matka, 

Niekontenteca, 7. Wngifriedenheit, mé- 
contentement. 

Niekorzyltny, adj.  umutråglic, gutt 
bar, munés, inprofitable, inutile, § nie- 
korzyftna po czafie pomoc. 

Niekralny, adj.  unlieblih, unangenehnt 
délagréable, malplaiiant, déplaifant. 

niekrajny, adj. maget, unangemachet; 

Niekrafzony, adj.) rbug Fett gugeridhtet- 
maigre; qui weft pas aflaifonė de 
graiffe. 

Niekruchy, adj. bat, niht mýrbe. dur, 
qui weft pas fragile ou tendre, 

Niekrwawy , adje 1) niht biuntig, ohne 
Sing, 2) unblutig niht mit Blut befuz 
delt. 1) qui n’a point de fang. 2) qui 
nef pas fanglant. 

Niekfzrałt, f. m. ) UnfórmlidEeit, Unge- 

Niekfztałtność, zl falt. la malefaçons 
difformité. 

Niekíztałtowny; niekfztałtny. _ungeftal- 
tet. difforme, mal-bâti, défiguré, malfait. 

Niekto; ktos: ein gewifer. un certain, 
quelgwun. 

Niektory, adje einig, ein gemiffer/ quel- 
que; quelgwun: § niektorzy. rozu~ 
mieig; niektory z Françuzow. 

Niekunfztowny, vg. Niefztuczny. 

Niekupny, a, niekupiony- {miht $i ers 
Saufen, niht erfautet. gui meft pas:à 
acheter; qui napointéte achetés 

Niekufzony, adj. ktorego be żaden nie 
kufit, nie ważył. unverfahet, qui meft 
point éprouvé; qu'on n’a point encore 
tenté; qu'on n'a point encore mis en 
ufage. 

Niekwafzony, oct, nngefåuert, weber mit 
Ehig noh Sauerreig angemachet. qui cft 
fans vinaigre ou fans levain; où il my 
a point de vinaigre ou de leyain. 

Nielacno, adu. ungelegen, niht beguen 
avec incommoditė, importunément. 

nietacho mi. e$ ift mit niht beguen, Midt 
gelegen. Ae ne fuis pas d'humeur, de 
Jeitz je fuis occupé, §nietacno mu w 
ten czas bylo. 

Nietacny, adj. 1) micht Teiche, 2) beih- 

tigefy 


tuy eat 
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tiget, der niht Zelt hat. 1)difficile, ma- ` 


laife, qui neft pas facile, 2) empêché, 
qui-n’a point. de loifir; furchargé, af- 
fairé, ọcccupé. 

Nieladaco, adu. mit lecht, em g 
wohl afez bien. ` 8 nieladaco pifze, 
mowi; pracuje, 

pieladaco to. Das if niht mag fhlehtes. 
cela eft de quelque valeur; cela geit 
pas fait par. manière aguit; on dog 
cela un peu eftimer, 

Nieladaiaki, adj. niht ein geringer, niht 
ein fhlehter qui geit pas léger, -qui 
neit pas de petite valeur; qui pelt 
pasipeu de chofe. 

Nietagodnie, adv, unkeblich unfanft. dés- 
agréablement, fans douceur, fans agré- 
ment, fans grace. 

Nielagodnosó, f. Unlieblih feit, Hårte du- 
retė, la rigueur; ; inclémence. 
Nielagodny, adj. :untieblih, frengu 
lentfelige dur, rude, rigide, rigoureux, 
févère. 

Nietakomy, adj. 1) niht geizig, niht gels 
gierig. 2) niht fei, ber ales (pt, mag 
ihm vor bas Maul Sommt, 3) Das Feine 
Reizung hat; niht Ge unreiernd. 
1) qui meft pas attaché à avarice; qui 
geit point avide dargent. 2) gui neft 
pas délicat dans fon manger; à gui les 
viandes font indifférentes, 3)qui weft 
pas attrayant; gui n'a point d'artraits & 
de charmes, $1) niełakomy na pienią= 
dze. 2) niełakomy:w iedzeniu. 3)nie- 
akome to {4 rzeczy- 

Nielalka, fi Ungung, Ungnade, Ungütigz 
feite difgrace; matváiie grace, haine. 
§ przyfzedi o wielką niełaikę u krola. 

Nietalkaw, niełafk awy, adj. 1) ungútig 
ungnådig ungeneigt Drdätd, nihi leuta 
felig.. 2) Idien, Ire, wild. T) in- 
clément, qui na point de Clémence? 
qui weft pas porté à la clémence; inhu= 
main; qui n'eft pas favorable. 2) fa- 
rauche, ombrageux. 

Nielękliwie, “adw. unerfhroTener Weife. 
intrépidement; hardiment, d'un cous 
rage intrépide. 

Nielekliwość, f. Unerfdrofenbeit. intré- 
pidité, f. courage intrėpide. 

Nielekliwy, adj. unerfehroden. intrépide, 
hardi, afure, qui ne craint rien, 

Nieleniwy, adv. - unverdrofener Zelle, 
foigneufement, diligemment 

Nieleniwy,adj. utiverdroffèn, feifig. alertes 
afidu, diligent, foigneux. 

Nieliczny, edj, Dag fih nicht ën Lët, 
ou on ne peur compter, 

Brera nieliczna; cyfr. Rehentung: eine 
Juil. Aritm un ZErQs 

Dykeyon. Polfkis 
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Niəlitość, vid. 'Nielutość. 

Nielotny, edj. niht Hot: as niht fliegen 
fann. qui ne peut voler; tout niais, 
Nielubo, adu. ` unangenehnter, widriger 
Weife; yumider. à regret, avec dëplai- 

fir; délagréablement. 

FE mi to. beé (8 mir niht Deh, cela 
ne me Plait pas; celame denge do dé- 
plaifir, 

Nieluby, adj. 1) unangenehm. 2) bedenklich 
der Ebre nadtheilig. 1) défagréable. 2) 
préjudiciable, nuifible, gui pol) prée 
Judice à l'honneur. $ CO po nielubey 
zimie'w eloa naftepuie wiofna. EN 
lubego coś o nim mowią; meluba to 
rzecz na honór iego. 

Nieludny,asj. unbenòlEert, unberopuet. què 
nct qas peuplé; dépeuplé, défert, ine 
habite, 

Nieludzki, aaj. 1) miģt menfi. 2) uns 
freundlich, Greng, gtt: niht lentfez 
lig: 2) unmenfohlich, groufam- 1) inhu- 
main, gou melt point: d'homnre: 2) 
rude, dur, inhumain, défobligeant, au- 
itère, peu gratieux, qui n'eft pas affae 
ble ou couverfable. 3) inhumain, cruels 
barbare. € 1) nieludzka ale niebieíka 
to była ven 2) nieludzkiego. fig 
SN człowieka. 3) nieludzki uczy= 
ne 

nicludzkim czynić, ber MenfHlidhkeit bes 
rauben: déshumaniler, 2. a. gu. 

*Nieludzkjie,) adv. unmenfólih. inhue 

Nieludzko. J .mainement, . rudementș 
d'une manière`rude & fevère. 

Nieludzkosé, f. 1) Unfreundlihfeite 2} 
Unmenfhlihfeit, GraufamEeit, unmenfha 
lihe That. 1) dureté, groflierte, aulté= 
rité, mauvallé humeur; rudele.. 2) ins 
humanité, cruauté. 

Nictufkowaty, ad). alatt, ohne Shuppet 
pélė, gliffant, qui eft fans écailles, 

Nielutość; nielitosé, f. Unbarmhersigëeifa 
immiféricorde, inhumanitéy dureté dw 
cocur, infenfibilite; défaut de pitié š 
manque, de compafion. 

Nielutościwię, nielitościwy, adv. obne 
Mitleiden, unbarmherig immiféricor= 
dieufement, impitoyablement, infenfie 
blement, fans pitié, fans commiféri= 
tion: 

Nieiutościwy, nielitosciwy, Se d unmita 
leidig; unbatmherzig. impitoyable, i ima 
miféricordieux, gi na point de pitié 

Nielża mu ieno. mits it thnm-úbrig als 
Dag; es ift fo meit mit ibn: gefomntete 
baf. il eft redute 3 -un tel Going, oU 
il ne lui refte que de, $ oicläa mu en 
z gardłem, z gyciem-uciekać. 

nielka mu ieno fig gäiréé, e8 18 fo weit mig 

Kk ue 
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ihm geformeer, daf er fih Hangen wit. 
il eft reduit à un tel point, ‘gwil n'a 
plusi qwà aller fe pendre. 

Niem, dv. wid: Nim. 

Niemagdrg, adj. untveife. imprudent- 
Niemgdrze, agv. unflùglidh. imprudem- 
ment, avec Imprgdenecg, 
Niemal, adv. toi. prefque. 

wfzyfcy tu byli. 

Niemalo, adu. niht wenig, pas en petit 
nombre; pas peu de; beaucoup. §nie- 
malo ima kiag: niemało ich. 

Niemarlzczony, adj. ungerunelt, ange- 
fáltelt. gui neft pas plié; qui eft fans 
rides. 

Niemarznący, adj. niezmarzaiący. hä 
wéit fieret, qui ne peut Are glacé; 

‘quine géle pas, qui pe le prend pas 
par le froid. 

Niemafz, v. imperf. 1) es ift niht das; es 
ift Eein — bg. 2) man bat nichts its 
wan hat feine Urfache, dng man. 1) il 
welt pòint; il y a pas; il ny eft pas 
2) on na de—; on n'a aucune raifon 
de. § 1) niebylo tam kfięgi, pienię- 
dzy; niemafz enoty; nie mafz Pana 
doma; nie było tam nikogo i pfa w 

domu. 2)niemafz czego żałować, fza- 
nować, czekać; niemafz czego stuchaćs 
co pamiętać, widzieć, 

miemafz czemu Ze gniewai. man hat feine 
Urfache au ërem. on n’a aucune raifon 
dée Je fâcher; on aa de quoi fe få- 

- eher, 

niemafz nic nad tego'cziekas e8 gebt 
witz dber bieten Menfhen. 2 av a 
sten el que cet homme, 

miemafz'na to odpowiedzi. 1) Damien bot 


§ niemal 


man nitt einumenden; was mollt r ` 


dau fagen- 2) bag fann man miht entz 
fhuldigen. 1) on ne trouve rien à re- 
direʻà (en) cela; cela eft fans replique; 
guen voulez vous dire ( 2) cela eft in- 
excufable. 
Niemce) Bier, DentfHlani. PAllema- 
Niemcy, ) gne, f. § Poiechalt do Nie- 
miec; byt w Niemczech. 
fiare N alt Dentfhlani. Germa- 
nie, f. 
Niemcžyzna, f. Die bentfýe Cprae. PAL 
lemand, ja langue Allemande. 
Niemen, j.m: en fhifbarer Staf ii i- 
thauen, un fleuye navigable en Lituanie. 
Nicmęiki, oct," weibifh, niht mëtt: 
Niemęzżny.ad}J lih. efléminé, pen 
måle, Get courageux, peu vaillant. 
Niemeikiesadu.) mweibifh. verzaget, opire 
Niemęfko. Muth. dun ait effe- 
Niemgżnies,adun) miné; lchemenrt, 
mollement. 
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Niemęfkosé, F Beidlihteit, mweibifhes 
Niemezno/e, 71 Wefen,  Baghaftigleit, 


Iezë 


mollele, f. manque de courage; abat- 
tement de coeur; lâcheté; 
Niemeętny, adj. früh, bet, gui n'et pas 
troublé ; clair, raffi. 
Niemeäan:, f. die moch feinen Mami but, 
gije unvercplihte. celle qui neft pas 


encore mariée. 

Niemianie, vid. Niemienie. 

Niemianowicie, adv. ohne Naniei, wnbez 
faint, fans nom. 

Niemianowity, adj. wribenannt: anonime, 
out elt fans nom: 

Niemiara, f. niemiernósé, Z. T) Uebers 
guf, zm. al Unmåfigfeit: 1) fuperfuitei/ 
excès, m. 2) immodération, intempé» 
rance. 

Niemiec, m. g. Niemca. 1) ein Deutfher 
2) der Sefel-Tans, wo bey dem Kaige 
der Sefiet und fupterner Töpfe getaniet 
wid, 1) un Allemand, ? s) forte de 
dante au fon des chaudrons Sc des mar- 
mites. § 1) Niemcow nie kochaz nie 
gnieway De Niemeze ; Niemcy tu byli 5, 

kufy Niemiec. 2) niemca grāći w 
grance kotataigc; nato miemiee, żebyś 
widział, czy țwoia Dama dobrą! ieft 
miedzią. 

Niemiec ftarodawny, 
un Germain, ` 

Niemcy plur. vid. Niemce 

Niemiecki, adj. Dentfi. Allemand. § Nie- 
mieckaziemia; RzefzaNjemiecka; Nie- 
miecky żołnierze. ' i 

Jiereniemiecki. ait ent, germaniques 
Teutønique. 

po niemiecku. nai beutfher Urt. à PARe- 
mande, à la maničre des Allemans, 

po niemiecku mowić. Siet redee par- 
ler Allemand. § po Nieńñiecku pi- 
Zë, 

niemieckie zo dla mnie kazanie, Dag find 
Höbmifhe Berge vór mih.  c'eft du 
grec (du Bréton) pour moi; cet de 
PAllemand pour moi. 

Niemicie, v. a. verfunnnen, fumni merz 
den, devenir miet, € niemielą na tọ 
krafonowikie ięzyki; gzniemiał od 
ftrachu. 

Niemienie, #. niemianie czego. Mans 
gel, m. Heraubung, Gnthtäëung von ets 
mag. privation, j. mangue, défaut, 1 
€ niemianie pieniędzy teraz naywię- 
AKiza iet wadą. 

Niemierność, f. nietkromnošć. Hmm éis 
Feit. | excès; m. immodération: 

Niemiernie, adu. úber die Maget; tita 
inágialih immodérémenrt, fans méfu= 
te, fans modérasion, ayec excès. 

MNiemuerg, 


ein alter Zenter, 
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Niemierny, niéiktomny. :ukndgig. ime 
modéré, déreglé; défordońné outré, 

Niemiefzany, adj. wngemifdhjet, rein. qui 
eft fans mélange; qui gett poit mêlé; 
pur. : 

*ziemiefzane winoy vid. NieroztWorzone 
wino: 

Niemiefzkanie; agu. unyerfáuniet, Augs. 
fans délai, {fur le champ, à Llindtant, 
incontinent. 

Niemile, adv. nngütig. A travers, de mau- 
vais oeil; d'une manière peu gracie- 
fe. § niemile ro przyiątł. 

Niemito, adu. verdrúşlih. avec déplaifir, 
à régret. § niemifo ma to patrzām. 

niemito mi. ei if mir anangenehut it ne 
me plait pas; cela nett pas'ià' mon 
goût; cela me'déplait 

niemito mi na fie. Sh Yin Aber nid fetbit 
miğoergnůgt. je ne fuis pas content de 
moi-même i 

Niemitofiernie ndo. vubargäenioer Weife 
impitoyablemenț; fans pitié, ians com 
mifération. 

Niémitofierny, adi. unbarmýerjig: immi- 
{éricordieux; impitoyable: 

Niemitosny, adj. 1) unlieblich. 2) unyerz 
Heft: der niht geriicht if. 1) défagréa= 
ble, odieux ; qui weft point aimable ; 
qu'on ne peut aimer; haiTable. e)qui 
neft pas amoureux, gui elt'fans amour. 

Niemity, adj. E défagréable, 
odieux.: § niemife to nawiedzenie; 
ħiemity to czlowiek, 

Niemifternie,adv. ungefúnftlihohne Runi 
fans art. 

Niemifterny ad}. nidt Fäng: Diet, 
gui eft fans art, fans artifice; fimple. 
Niemka, f. teine Zeuttäinn, une Alle- 

mande, 

Nienioc, F. 1) Eëmoëbeit, Zranfbeit: 2) 
Shtwahheitr Unvermògen. 3) Unger: 
mogen, Untéhtigfeit ium Eheftande. 1) 
mal; infirmite, maladie. 2) foibleffe, 
impuiffance. 23 impuiffance, défaut na 
turel qui empêche la génération“ § r) 
na tẹ niemoc pewne: lekartwos ` 2) 
czuię nienioc moie do tego. 2) Zong 
fig rozwiegć nie może chyba z nit= 
mocy meža 

niemoc wielka y niemot cipoka. 
Wefen, Té haut-màl. 

Niemocny, adje TPëmach, niht Port, qui 
weft pas fort; foible. 

Niemota, m. de F: a r) Gti 

*Niemowa, m.&' f. dans È bet. 2) fhlehz 
de pe, fensi J te Xusfprahe. 
3) ber eine Lëtedbteäiuéfnrache bot: bes 
Ter Ausfpreer 1) mangue de parole, 
impuiifance de parler, 2) nne maüvaife 

prononciation, A) eelui qui ne pree 
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1 ponee pas bien les mots, qui a ung 
mauvaife prononciation, 

Niemowiatko, n. - unfohuldiges Kind. un 
innocent; un enfant qui eft- dans Pine 
noncence, 

Niemowiony, adj. ungefaget; dayon nits 
ift gefaget worden. qui welt pas dit; 
dont on n’a pas encore parlé, 

Niemowny, adj. 1) det wenig redet, 2) 
mpberebt, 1) taciturne, qui parle peu. 
2) qui v'a point d'éloquence; gui n'eft 
pas difett. 

Niemożność, f. 1) Unmóglihřeit. 2) Une 
nenmäeen , Chwadheit 1) impoffibi- 
lité, f. 2)impuiffance, foiblefe;, fs r) 
niemożność obycia fortecy. 2) wię- 
cey chatem w ñas jelt lenitwå, nizli 
niemożności, 

niemoznośé meza, — Dntéäbiafeit hes Ehee 
Mannes. Pimpuifance du màr. 

Niemożny; ali, : unmóglih. impofible, 
adj. c. 


niëmozna; niemozna rzecz. pi ift unnig? ` 


li: iL eft impoble. § niemożna było 
tak prętko dokon:zyć. 

Niemrugaigc, ago. fteif, abne Die Augen 9 
blinels. - fans“clignement; tixements 
fans fermer les yeux; d'umregard fixe. 
$ piemcugaigg w sonce patrzýć:nie= 
mozna. d 

Niemy, adj- 1) Dm, Droëing 2) fang, 
Der nicht reden- fanm aper git reen 
wil, 3) unvernúnftig, Dog Feine Werz 
mmmft Gat als ein Thier -4)leblos, fába 
Ing, wmemnënbtd, 1) mier, qui ne 
peut parlèn) #)müet qui në fait, ou ne 
veut pas parler, 3) iřrailfornable, qui 
nieft point don de raifon, parlant dës 
aninaixi "A infenhble, inanimė, qui 
Weft point animé; qui eft-fans-vie Se 
fans feütiment. $ 1) niememui mowę 
przywrócić: 2) niemym byt ná re za» 
rzuty. 3)mniéma beftyas 4) niema aice 
mià. ` 

niema mée vid. mie, 

Niehabozžnie; ot. wid. Niepobożnie. 

Nienabożność; f: wig. Niepoboźżność. 

z Nienezka adv. vid! Nieobačżka. 

Nienachylony s ilj mht gegeiaf nit 
gebuit. gut me pas abbautä ou bailles 

Nienaciggniony, adj. unaufgegyogeth “laa 
chet out nĉèeftipas trendu ou bandė g 
qui neft pas monté $ fuk, zegar nie» 

r DaCHägnIOnN, 

Nienagabniony; nieñagabionys sz, hop 
nip angearifen ii gui peftpas aites 
qué ou vexé.. d 

Nienagannie, adin mprabcltoft, wnantóf 
fig, irréprehenliblement; irréprochablęs 
ment- 
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Nienaganjonysadj.) untadelhaft, uges 
Nienaganny, adj. J tadelt. irreprocha- 
ble, irrépréhenfible, qu'on mwa pas bla- 
mé, § nienaganiony żywot wiode, 

z Nienagta, adu.. ohne Haftigfeits nah 
and nah. fans hâte, fans précipitation, 
fucceflivement, peu à peu. §-z niena- 
gla i poi trofze kogo wv cnoty wpra- 
wọwać, 

Nienagnieciony, edj: niht wohl mit Ser 
Hand eingedrucdet - nicht recht eingefnez 
tet. qui eft pas bien pair ou pref- 
dë dela main. 

Nienagnoniony, adj- wid: Niegnoiony. 

Nienaygorfzy, adj. miht der bofefte. qui 

~ neft pasle plus méchant. 

Nienagorzey „ adj. mit am fhimmfie. 
pas pis, pas pius mal, pas trèsimal, 

Nienagrodnyy Nienagrodzony, adj. Hits 

` pergeltlich ,unerfeslih r unwiederbring 
Dë, irrecompenfable, irréparable gg op 
ne peut réparer ou recompenfer. 2 
nienagrodzona fzkoda, utrata 

Nienakażonys adj. eig, u- fig. gefundy 
unverlebts mit nichts iverdorbeh. prop. 
dr figi fain; incorrompu; gui melt point 

âtre. "6 mal ma nienakażony; krew, 
nauka- nienakažona 

Nienakrytys adj. unbeðett; blos. nud, dé- 
couvert. 

Nienakreconys adj: unaufaessgen als eine 
Upro qui weft pos montée: qui m'a 
pas le reffort bandé comme une montre, 

Nienaleziony. adj; ungefunden. qu'on ma 
pas rou, j 

Nienalezifty, adj- {hwer iu finden diffi- 
cile A trouver: 

Nienależnie, gdu. ohneGerihtharteit, mit 
Eingriff in eines Gerih tharfeit. incom- 
pétemment, 

Nienależność, 7. angemağte Gerihtbarz 
feit; Cingrif in eines Gerichtharfeit: in- 
compétence, f» 'diftraction de Jurisdi= 
ion. 

Nienależny, adj. x) fremd bag einen 

Nienależyty, adj. e mot pugehoret: 2) 

Nienależacy, as.) unanfhándig, ungehiz 
rig; ungeitig 3) Das mit at eines Gez 
tihtbaifeit arbëtet, unbefugt. t) qui eik 
àun autre; qui appartient A un durre, 
sign vient à contre tems; qui eft mal 
apropos» 3) incompétant, qui meft 
pás compétant.  § 1) nienależne mu 
{a te dochody. 2) czafowi nienależnie 
ftroić gadki. 3) aby fpraw w nienale< 
¿ny terminnie zaciagniono ; uchrona 
prawna dla nienależytego fądu. 

Nienapetniony, adj. niht vou gefüllt qui 
weft pas, remplis, 

Nicnapelnifty, adj. 1) vuftbap das man 
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nit: fülen, niht eriätttaen an. s) 
ungefüllt, Hohi. 1) qu'on ne peut rem- 
pls infatiable. a) creux, qui get 
pas-rempli 

Nienapięty, adj. unaufgefpannt. làche; 
qui welt pes bande. 

Nienapfowany, adj. unanbrůhig, gefunbdy 
wnbetäéäbiaert, dain, incorrompu, qui 
neit pas gåré. 

Nienarufzenie, aat.-"heitidy, wpperbréchitd, 
religieufement; 1ħñviolablemenrt, 
hienarufzenie to zachować obiecano. 

Nienarufzony, adj.. 1) gany unbegriffette 
unangegrifen: 2) fig. anberkhrt, unbes 
fedt, unvereuct, iiwerlegt. 1) entier, 
qui nieft point touchés 3 quoi- Don 
naipas touché.» 2) qui eft en Jon en- 
tieri, qui pelt, pas violé: incorrompus 
gui. elt fans; tache; qui niet point 
iouillé; inviolable; inébranlable. 61) 
nienarufzone pieniądze. 2) nienaru- 
fzona Panda czyftosć, sława, przyiaź. 

Nienafiadtys adj.. Gg, unbewohnt, unbes 
néiert, dépeuplé, inhabité, déiert, 

Nienaftepny, adj. did. Niepofobny ec, 

Nienafycenie, m. nienafyt, m. Unerfdtts 
lichfeit, F. infatiabilité, £. g 

Nienalycenie, adv.. anerfåttliher pelz, 
d'une manière infatiable; inlatiable- 
ment. Kr 

Nienafycony, adj. gmertëttik. infatiable; 
qwon ne peut raffafier. 

Nienafyt, m vid. Nienafycenie, 

Nienafzczerbiony, ædj, vid. Nieufzczer- 
biony: 

Nienawidzę, Vs a. COy CZegO, die deii, 
(dział, dzieli). ` 1) baffen, anfeinbden, 
niht germe fehem: 2) beneiden. 1) hair; 
avoir de la haine, de Llaverfion pour 
qu., 2) envier qu. ch. à gu; porter 
envie à qu, § 1) ten czlowiek niena» 
widził (nienawidział) swiatło; niena- 
widzą mie, | 2) nienawidzę mu: te 
fzczęście (tego fzczęscia). 

menawidzacy. bottanb, haifant. 

Nienawidzénie, s. das Doten, as Beneis 
Aen, haine, Jenvies l'action de hair, 
envier, 

Nienawidziany adj. beneidet, gehait. quor 
n'aime point; qui ef en haine; du on 
envie ou hait, 

Nienawisé, f. 1) Haf, Wunnt, Feind» 
haft, 2) Grol, 1) la haine; inimis 
tié, malveillance, Z 2) rancune, § 1) 
nienawisé wielka; nienawisé mi u Pas 
na fprawil, uczyni, ziednaľ; niena= 
wisé biorę, mam przeciw komu; nie- 
nawiscią De zapalam; nienawiść u ko- 
go mam, popadam; nienawisé, czyią 
usmierzam, błagam; kroleftwo i nie- 

nawisé 
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tawisé Bog pa iedney potożyŤ fzale. 
* 2) mam nienawisć (chrapkę) na 
niego. 

Nienawiftmie, gd. gebätfiaep Sei. odieus 

|| fement, düne manière- odieufe. 

|- Nienawiitnik, m. Hafer, Unfeinder Feind, 

| — celui qui hait; ennemi, envieux. 
Nienawiitny, adj. 1)'gehágig gram Jer 

einen buffet, anfeindet. 2) verhaft, ge- 

| papt- D ennemi de ou: contraire à 

|| gu; malintentionné; envieuxi zl 

| odieux, haïffable; mal-voulu;: qui eft 
| hai. 

Nienawroótny, adj}. 1) ĝas man, pier men 
man niht ummenden fann.. 2) unbugs 
fertig, unbefehrlich r der fich nimt beteh- 
ren wil. 1) gwon ne peut braquer, 
où l'on ne peut tourner, 2) incon- 
vertible, qui ne veur'pas fe convertir ; 
immortifé. BU woz nienawrotny ; 
mieyice nienawrotne. 2)nienawrotny 
heretyk, grzefznik: =: 

Nienośny, adj. das man niht tragen fann, 
guon ne peut portér; difficile à porter. 

nienośsna kokojz. Henne die ausgeleget pat. 
poule qui ne pond plüs. 

z Nieobaczka,) ode, unyermtuthet, aitz 

Nieobacznie, J. verfebens. à l'improvi- 
ite; à limpoùrvů; aù dépourvů; in- 
opinément, fans y penfer; fans gu op 
sy attende. 

niceobacznie, adu. nnbebadtfant, unbefon- 
nener Weife. inconfidsrément, étour- 
diment. 

Nicobacznys adj. _ niht sunt voranta gefez 
pen; unvermuthet. — *2) mpbeionnen. 
1) inopinė, imprevů; qui n'eft pas 
prévů. *2) inconlidėéré, malavifé, roue: 
di, imprudent. 2 i) nieobaczne przy- 


i 
| 
| 
| 


padki. 

Nieobality, adj, ëmer zum Unterverfen, 
difficile à renverier. 

Nieobalony, adj. untihgetoorfen, niht niez 
dergeriffen, qui n'elt pas renverfés gui 
n’a point éte renverié, ruiné, abbattu. 

Nicobecnosé, f. Nbwefénbeit, f. ablence, f. 

Nieobecny, adj, abtoefend. abfent, enté. 

Nieobiętny, nicebięty, adj. Omg: 
failich. 2) unbegreifid. <1) qwon ne 
peut empoigner. 2) incompréhenfi- 
ble, ihconcevable “quon ne peut 
comprendre, 9 1) nicobięte powie- 
trze. 2) nieobięta tajemnica; nieobięg 
ty rozůum. k 

Nieobiętność, Nieobiętość, f> 1) Eigen- 
{haft einer Sathe. Die nian niht umfaf 
fen; umfpannet Sonn, 2) Unbegreifih- 
peit CH qualité düne chofe quron ne 
peùr empoigner op embraffer. 2) in- 
compréhennibilité. 
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Nieobiezdžony, ad}: ntgeritten, unberitei 
ten. indomté, gui melt pas domtês 
quon n’a pas drei, 

Nicobłędnie, zdu, unfelbat. infaillible= 
meng, fans faute. 

Nieobtednosé, f. Unfehlbarfeiti 7. mailt, ` 

„bilité, qualité d'être infaillible. 

Niecobtędny, adj, unfehlbar, der niht feka 
len fann, infaillible, qui ne peur fails 
lir, qüi pe Pet erter, > 

Nicobtudność, f. Mufrihtigfeit/-fincérité; 
bonne-foi, f- 

Nieobtudnie, aduò'nifrihtiger Zeite, ps 
cèrement, de bonnë-foi, 

Nieobtudny, adj. aufrithtig. Gucêre; franc; 
qui neft pas'dilimulé. 

Nieóbtupiony, áj. unabggyogen unabgé? 
Bëtet, unabgefhålet. quineft pas écor» 
ché; de qui welt pasiarmachée: la peau. 

Nieobrażliwie; adu. unfhulðig- ohne Uers 
genig, ohne Werleguug. fans of enfes 
innocemmeėnt, fans ftandale. 

Nicobrażliwysadh Sep niht verlektquin’of- 
fenfe point; gui ne fait point de mal. 

Nieobrażony, adj. unbefhådigt. unveriekt, 
qui welt point offenfe ou blee; gui 
n'a reçù aucun mal; fain & fauf, 

Nieobroniony, ad}. unyertýeidigt quineft 
point défendu. r 

Nieobronnie, adu. 1)ghne Wertheidigunge 
ohne- Wehr und Wafers Hne Gewehr- 
2) ogne Borforges obne Borbersitungs 
1) fans détente: fans armes. 2) fans 
précaution; fans appareil. 

Nicobronny, adj. - 1) unberwafnet, niies 
mabret, unbefefigt. 2) nnverhůtet, una 
permabret, 1) out et fans armes, qui 
wa point de défenfe; qui mekt point 
Zoppe ou muni. 2) qui eft fans pré- 

"caution; qui eft pas préparé. , 

Nieobrosty, ed}. micht raud, niht benade 
fen; das Feine, Haare, Feine Federn bot, 
qui va point de poil; qui et pap 

` eelu ou pelu, qui ia point des plumés. 

Nicobrotnyý, adj. 1) unymwedlih. 2) uiz 
behend, ungeihidt. 3) unbeweglih fauly 
gachtëpig, t) difficile 3 rourner; quon 
ne peut braquer, ` zl mal-adroit, qut 
na point d'adrefe, 3) lent, négligent, 

pareffeux, 

Nicobrufznie, aduv. mit Gelafenheit; gez 
ruhig. d'un fang-froid; dun fang raflis 
& polé; tranquillement, 

Nicobrufzny, adj; getafferi, geruýig, fenir 
unbewegliH: tranquille, paifible, qut 
viet point agité; inébranlable, qui ne 
fe trouble-point: d 

Nicobrufzony, ect, nnbewest; gucridëte 
fert. gui weit pas cbranie: gron na 
pas agité. d 
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Nicobrzadnie, adv.-wteber ben Gebrand s 
«wieder Das Herfonnyen. contre le rit & 

les cérémonies ordinaires; contre la 
coûtume; fans toutes cérémonies. § 
nicobrządnie obrany. 

Nicobrządny, edj ohne die gewshnlichen 
Ceremonien unternoiimen, gefhehen. 
fait, fini, acchevé fans laicérémonie or- 
dinaire: 

Nicobrzefka, f. N die Borhant. le 

Nicobrzezek, mga j prépuce, incir- 
concifion, 

Nicobrzezaniecć, g: nieobrzezanca: eitt 

Nicobrzezany,. f. mp J Un 
befhnittener; der die Borhaut hat. in- 
circoncis, gui welt pas circoncis. 

*Nicobuczony; vid: Nieobiężdżony. 

Nicobwarowany, adj. unyertheidigt s biofr 
hät von Wehr und Waffen- dëpour- 
an: de route détente yi dépouillé, qti 
n’a point de défenfe; out meft pas for- 
tifé. § miafto nieobwarowane, 


Nicobyczaynie, adv. one Sitten anýsf- 
lih. fans moeurs 5 impoiiment ; incivi- 
lement; fans civilité; grofierement: 

Nicobyczaynosć, f- Unfitten, Grobheit. 
incivilité, groffierté, f 

Nieobyczaynys adj. úbelgefittet, ungefit? 
tet, unbofih. incivil, impoli, qui met 
“pas civilifé; qui eft fans moeurs. 

Nieobżałowany; adj. unbedmiret; Der niet 
ift bedauret worden. qu'om n'a pas 
regretté, 

Nicochęedostwo, 2 

Nieochedożnosé, f.) propreté, falet, f. 

Nieochedogt, niechędożnyý, adj. ` prett: 
UR Gs niht rein gemat if. mal- 
propre, craffeux; qui n'eft pas nettoyé: 


Nieochota, f. Raltfinn, Untu, GHlåftig- 
feit, Undienftfertigteit, Grëobelt, F. non- 
chalance; la froideur, la tiédeur, indif- 
férence, nul empreffemènt, refrojdiffe- 
ment; diminution d'amour, de zèley 
de diligence. 

Nicóchotnic, adv. niht gerne, niht wil- 
lig, fhlåfrig. afroidemenrt, tiédement. 
Nicochotny, adj. fhlăfrig, faltfinnig, niht 
willig, ré, nonchalant,- froid, tiède, 

tefroidi, 

Nicociętosé, f. Sener, Munterteit, f. viva- 
cité; feu, activite pla vigueur d'efprit. 

Nicociety, ai Gif feurig munter. vifs 
vigoureux, plein de feu, tout de feu; 
actif, ardent. § nicoċięta do woyny 
ochota. À 


Nieoczekiwany, adj. unerwartet. inefpéré, 
inattendu; gui vient contre efpérance. 
Nieoczofanice, m. «gonieoczrfańca 1. unges 


Nieoczolany, gruby ; człowiek. J (ët 


- Y Unreinigteit, f. mal- 
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ner, atobe Senf, ruftaud, m. un hom- 
me impoli. 

Nieodarty, adj. vid. Nieobłupiony. 

Nieodcity, adj. 1) Dog man durch Feinen 
Gtof pher Gehlag abwenden fann, unz 
vermeidlih. 2) miwiderles jli. 1) qwon 
ne peut repoufler, gu’ onne peut parer 5 
inévitable, 2)-irrefiltible, irrėfraga- 
ble; guon ne peut contredire. 8 "u 
{ztych nieodbity.. 2) niodbitym wie- 
caney prawdy wywiodi dowodem, 


Nieodbue: m. ` feit heat der Waare. 
manquement du débit des marchan- 
difes. 

Nicodbyty, adj. ben man niht Tos werden 
fam, unabweislih. "` qu'on ne peur 
écondüire; dont op ne peut fe défaire; 
un importun. 

Nieodbytosé, f. Unabweislihfeit, € difi- 
gúlté d’éconduire qu , de s'arracher 
de gu, 

Nicoddarowany, adj unvergeltlid ; das 

Nicoddatiy, adj. J man mit Gefen? 
fen niht Er? nicht gut thun fami. 
gon ne peut recompenfer avec des 
prefents. 

Nieoddychaigc, dufzkiem, adj. 
then; opne Athen şu Holen. 
fpirer, fans reprendre haleinė. 

Nieoddetchniony, adi. ohne ausguruben 
fortgefest s unaufhorlich Wutz fait 
tourt d'une haleine , fans interruptions 
fans dicontiņnuation, fans délâfement. 
§ nieodderchnione prace woienne. 


Nieoderwany, adj. 1) das niht abgertffer 
ift. 2) unvertuct, kepënpig, . 1) gon 
wa pas arraché ot détaché. `a) invio- 
lable, ferme, durable, folide. ei) 
nicoderwana gatąż: 2) nieoderwana 
ftatecznosé w przyiáźni, 

Nicoditkany, ag}. $) bg mom niht'mwicder 
erlanget Hat. 2) untwiederbringlih, unz 
erfeslidh, 1) quon mwa pas, regagnés 
recoüvré, 2) irréparrable, qwon ne 
peut réparer. 

Nieodkupny, adj. unerfauflidh, das miatt 
niht abfaufen fann, qui weft pas ra- 
chetable, out ne fe peut racheter. 
czyníz nieodkupny aibo wieczny. 


Nicodmiennie,advu. unverânberliher Beis 
fe. invariablement, immuablement. 
Nieodmiennosć, f., 1) UnverânderlihEeite 
2) Berhångnif, Berfehung f- x) ftabili= 
té perpétuité; immurtabilité. 2) des 
ftin, m. deftinée, f. $ 1) nieodmiennosč 
przyiaźni, mifosci.: 2) nieodmiennosć 
albo farum, bo jelt Bokkie poftanowic- 
nio; ztad pow Selz, że fe to albo owo 
za dobrą albo złą niedimiennoscią die 

ie; 


in einet 
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le; ta jeft nieodmienność krolewa, 
miafta: 

Nieodmienny, adj. unverdnderlid, beftânz 
dig: immuable invàriable, ítable, ferme. 

Nicodmyty, adj. trudny do wypłokańñia; 
wyprania: fewer guverwafhet, ausin 
pilen. ineffaçable; qwon ne faüroit 
faire: paller, dificile à nettoyer, à ôter 
par Peau. 6 zapach ten, plama gieod- 
myta. 

Nicodpieczętowany, ad). unaufgefiegelt. 
qui weft pas décacheté: 

Nicodplatny, adj. 1) unyvergeltlih, das 
man niht bezahlen, nicht vergelten fanm 
a) der feine Schulden-niht bezahlen fann. 
1) irrécòmpenlable; qui ne peut être 
recompenfe par de largent. 2) infol- 
vable; gui pe peut payer. 

Nicodpowiednie, adu.: unbeantmorteter 
tweife. fans réponfe, fans avoir donné 
rëponte, 

Niceodpowiedny, adj. sinbeantwortet, -è 
quoi on m'a pas répondu..  — 

Nieodprofzonysadj. das durch Fein Bitten 
obamenbett ifta- unabbittlidh, unvergeb- 
lih. - indifpenfable , :impardonnable, 
quon ne peut, détourner avec des 
prières: 

Nicodrodnysadj. niht ans der Urt gefhla- 
gén. qui melt pas dégénéré, qui ne:fe 
relâche point de fes ancêtres. § takie- 


go One fon nieodrodny, nieodrodne, 


potomítwo; nieodrodnych miał braci. 
Nicodtepny, adj. 1) unabmeihlih. Davon 
nit abgehen fol 2) der von etiwag 
niht obachet, niht abmweihet; der etwas 
petándig beobachtet. 1) de quoi on ne 
fe doit pas détourner, Séloigness sécar- 
ter. 2) celui qui ne fe détourne, ne 
s'éloigne pas de gu. ch: qui Pobferve 
toujours, € 3 nieodtepnym Geif 
torem. 2) nicoditępny praw Qyczy- 
ftych Senator. 
Nie od tegom; vid. Nie— nie od tegom. 
Nicodwtocznie, adv. one Berjua. fans 
délai; tout auflitôt, {ur le champ, ins 
celamment. 
Nicodwtoczny, adj nverñolih. qui fe 
doit faişe {ur le champ. 
Nicodwotany, f. m.ktorego nieodwotano. 
niht aurá gerufen, niht, puri geforz 
pert. qui nell pas rappellé; qwon ma 
pas rappellé gu on Wa pas faitrevenir, 
nicodwotanyadjys ktorego trudno odwo- 
Nicodwrotny. ) lać, nazad wrocić, yiz 
mwiderruflid. irrevocable. 
Nieodżatowany, adj, beit man niht genug 
bebauten. beflagen fann. sqwon ne peut 
aile zegrerter, § nigdy. nicodžało- 
wany pasz Hetman: 


NIEO: seng Y 
Nieodziany, I mbefielbet, unbes 
Nieogamiong, adj:) bert, blos. nud. 


déshabillé, gui n'eft pas habillé, qui 
net pas couvert, 

nicogarniony. unendlid. infini. 
garniony Boże. 

nieogarniony mie One, unbegréifz 
lid: incompréhenfibile.. 

Nieoglafkany, adj. nieunofzony, nicokro- 
cony. wgezdhmet wid quina poins 
été drelle, dompté ; {auvage, indompté, 
farouche, intraitable, qwì pelt Dog 
apprivoifė. 

Nicogolony, adj. unbalbiert. out wetpäs 
ai avec le rafoir. 

Nieograniezente, 229, Nicokrefzenics 

Nieograniczony» adj nicokrefzony. unpez 
orånt. indécerminé. 

nieograniczony fpafob: Bramm. ber Infi- 
nitivus. Graun. Diabnot, 

Nicogrodzony.‘adj unbejâumet. qui neft 
pas fermé, qui Get pas clos. 


D nieda 


Nieokazale, adu. unanfehulih ogne Prats 


fans. éclat, fans falte. 

Nicokazałtosé, f: Usanfehnlihteif, f pe- 
tite mine; manguemeng de faite & 
d'éclat. i 

Nicokazaly. adj. unanfejulih.. peu confi- 
dérable; qui weft pas de grande appa- 
rence. 

Nieokreślnie, ?} adu, bez oktefzenia. 

Nicokrefzniesg ohne etwas gewig u bez 
fimmen. indéterminément, dehnen 
ment, dune manière indéterminée, 
indéfinie. 

Nieokrefzenie, f. n. Nieokrešłenie, nieo 
graniczenie, muunfhYinttes Wefen s Uir 
ermegligfeit. immwenlité, infinité, f- 

Nicokrelzony, Nieokreslony, a./4. -unbes 
gråmt, unumfýrânét: indêterininė; il- 
limité. 

Nicokrefzny, adj. fwet zm befhveiber 
wmaéattc gu begråmens at beftimmen, 
dificile à déterminer; impoflible 3 
définir. 

Nicokrzofanys adj, 1) unbearbeitet, unz 
bebauen, unbefhinitten, roh. ` 2) unges 
zëglt, ungefhlifens 21 unverfpnttet. 
1) ungeúbt, unerfahren, 1) qui et pas 
travaillé, taillé ou-poli; impot gros 
fier. a) impoli; groffier, qui met pas 
civilifé. 3) dont on ne seft jamais mo~ 
qué; gwon ma jamais DO, 4) qui 
net pas exercé, qui: wa point exer- 
cice, ni d'epérience. 

Nicomylnie, ad, _unfehibar, gewi. im- 
manquablement; fans faute, fans fail- 
lir, fans manquer, 

Nicomylnosé, f. Unfeýlbarfeit, f. infaiti= 
bilité, f. certitudes fn 
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Nieomylny, adj. unfehlbar infaillibles 
certain; immanguable, § śmierć niťďo= 
mylna; kom nieomylny ; kon nog 
nieomylnych. 

Nicopalony, adj. bas mon ticht angebrannt 
bat: gang. qui weft point brûlé; en- 
tier. § day świec niopalonych, 

Nicopafany, ad. ungegkrtet. qui weft pas 
ceint, 

Nicopatrznie, adv. unvorfidhtig. Tans pré- 
voyance; inconfidérément, impruderi- 
ment; {ans y prendre garde, étourdi- 
ment. 

Nicopätrznosć, f. unyorfihtigieit. impru- 
dence, f. inconfidération, f. 

Nicopatrzny, adj, unvorfihtig. inconfidé- 
ré, peù fage, peu prudent: 

Nicopatrzony, adje 1) unbeforgt, unyerz 
wapres 2) nicht wohl geheilet, fehleht 
nbgeiwartet. 1) négligé; qui, neft pas 
bien garni ou garde. 2) qui meft pas 
bien pancé. 

Nieopilany, ad); 
fHrieben, unbefimnit, nnuümgrångt. 
dicible ; illimité, indéterminé. 

Nicoptakany, adj. unbeweint. quon na 
point pleuré. 

Nieopowiednie, adu, unangefagt. 
être annoncé ; fans dire mot. 
Nicopowiedny, adj: Niepowiedziany. unz 
angemeldet. qui ne seft- pas fur ap. 
noncer; qu "on na pas annoncé, 

picopowiedny czas. ungelegene, ungehòrige 
Zeite un tems indù, e nieopswiedná 
godzina, 

Nicopuściaty, adj. - unvenlaffen, Bemohnt. 
qui weft point délaié; quin’elt point 
défert; won ma point abandonne, 
§ nieo pusciate miafto. 

Nieorány; adj. ungendert, qui weft pas 
labouré; qui Wa point été labouré. 

Nieorator, m. fhlehter Reder: méchant 
Orateur; allez mauvais harangueur, 

Nicofadny, adi. unbewohnbar s mg mart 
fich nicht nieberlaffen fann. inhdbitae 
bley que: Tonne peut habiter. 

Nicoladzony, adj. '1) unbewohnt, unbe- 
vdlfert, nidjt befegt: 2) mit Feiner Wez 
fasung verfehen. 1) dépeuplé, défert, 

inhabité. 2) dépourvu de fa garnifon; 
qui n'a pen de garhifon. 

Nicofadzony, adj. unent{hieben, unver 
nrtheilet, indecis; qui n’a pas eté iugé; 
qui neft pas cohdamné? 

Nicoscifti, adj. nihtgrátig. qui a pe ou 
point dartêtes. ` 9 -węgorz ilt ryba 
nicościfta. 


ktos nicoscifiy. ` ehre ohne Spigen, épi 


fans barbe. 
Nieofiadtosć, f- 1) wfs Land Bolle 


unbefhreiblih; unun- 
In- 


Jans 
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Mangel. 2) Unanfehigteit; Mangel ber 
Beikung eines unbeteglihen Guts. 1) 
mańque de peuple; defert; Jet got 
met point habité. ` ai manquement 
d'immobilité ou de poílefion. 

Nicofiadty, adj. unangefeffen der Fein unz 
beweglihes Gut befiger. quj ne poffe- 
de aucun fond; qui na point de pof- 
feffion, 

Nicoikubiony, adj. wkerunft, gghag: 
piýdt. qui weft point dépilé; dont 
on wa pas ôté'le poil ou les plumes; 
qui weft pas pélé, qui geit pas arraché ṣ 

Nieofobiście, adv. 1) Spraht. inperfo- 
naliter, unverfóhnlicdher Weife. (a) aime: 
fend, nicht in Peron 1) Gramm. im- 
perfonellemient, 2) en abfence. 

Nieofobiftosé, f. UnanfehnlichEeit der 

Perfon. défaut d'extérieur; extérieur. 
désavantageux. §-wicdwabre De Drot, 
aby przez to mogł podwyżízyć nie- 
ofpbiftosé fivoig: 

Nicofobifty, ad}. von Perfon unanfepnlid. 
qui ma pas un exterieur ayantageux. 
nicofobifte stowo: Spradë, "ei Verbüm 
imperfonale, Gremm. ùn verbe imper- 

fonel. 

Nieoltrožnie, adv. tnvorfih tig. inconfidé- 
rement, à létourdi, fans réflexion, 
fans prévoyance; fans prendre garde; 
par mégarde. 

Nicoftrožnosé, f. Uenertügttafeit, f in- 
cónfidération: f. mégarde, manquement 
de prévoyance, défaut de: prudence. 

Nieoftrożny, adj, unvorfihtig. inconfidé- 
ré, imprudent, gui melt point fur les 
gardes; qui fait qu. ch. fans le favoir, 
fans y penfer. 

Nicolzacowany, adj. unfhåkbar. inefti- 
mable; qwon ne peut afez efttmer, 
Nieofzezędnie, adv. micht fparfam, yerz 
fhwenderifh, ohne si fparen. fans mé- 

nage; prodigalement, profufement. 

Nieolzezednos& f. Säertdmgenpung, prodi- 
galité; f. profufion, f. 

Nicofzczędny, adj. unfparfait, verfen- 
ET prodigue; qui ne ménage point, 

Nicottukany, adj. untausgefdelft i nihtabe 
gepúlfet, qui neft pas mondé, dont la 
peau elt pas ôtée. 

MNieotworzony, adj: naufgenmadt sgt. gui 
eft fermé; qui gielt point ouvert. 

Nicótworzyity; adj. unanfrichtig niht ofe 
fenbersig, geheim, vertellt. acht, ou 
neft par franc Sc rond; difimulé, cou- 
vert. 

Nicouzdañy, adj. ` unbesiumet, ungejâuiz 
met, saumlog, effréné: qui n’eft pas bri- 
déi qui eft fans Dein, fans bride. 


Nieezde- 
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Nieozdobiony, aaj.) nnsiertid y niht de 
Nieozdobny, adj. J jieret: mal-ajuftés 
impoli ; inculte, qui wa point de gra- 
ce; `qui weft point orné, 
Nieożdobnie, adv. obne Stere: fans or- 
nement; EEN t, Jang grace, 
Bierëesiom, adj: "tee, ber Feine 
Frau bat. ` out ma „point de femme; 
gui neft point marié; garçon. 
Niepamiçé: f. 1) Bergeffenheit. 2) Ants 
nefie. TJoubli, m. défaut de mémoi- 
re, m. 2) amniftie, f. $1) w popio- 
tach Diepamiec) zagrzēbiony; dawną 
fe niepamjęcią te ez zatlumiły. 
2) niepamięć go okrywa. 
darowai, dat co niepamigcis der Sërrget: 
fenpeit heineken. mettre en oubli 
qu. ch.” ge daruy ten'wyftępek niepa- 
miẹci. 
Niepamiçtliw ysadj 1) vergeplih, verz 
Nicpamiętny, adj. ) gefferlich, der lethte 
vergift. 2) uneingedenf; der nitt an 
etivas benfet, 1) oublieux,- qui eublie 
aifement, qui n’a pas une bonne mè- 
Mmojire! 2) oui goe de fouvient point, 
gut na point de mémoire de qu. ch; 
qùi përd le fouvenir de, e Tekoda 
že ták niepamiętliwy. 2) niepamiętny 
tey urazy; niepamiętny na‘ religią i 
Bòga 


giepamigtny, adj niepomny nnenflid fehe 
Iang, was vor undenflihen Fahren gez 
fheben if. immémorial, de temps im- 
mémorial. 

Nieparzylty, adj ` umngerad an der Sabl. 
nonpajr, 

Niepelnosé, f. vid. Niegeftosć, 

Niepewnie, adu. ungeiwiğ. incertaine- 
ment, fans certitude. 

Niger Do d, Upoemtëbett, 7. incertitu- 


Niepewny, adj. ungewig. incertain, qui 
neft pas certain. 


nie opufzczay co pewnego Kä? niepewne. 
man mug dag gemwiffe vor das ungemwiffe 
nicht fahren laffen. il ne faut pas quit- 
ter le certain pour incertain. 


na niepewna; na niepewna roecz. out 
ungewiffe, ins Gelar auf our Diät. au 
hazard; 3 lav: enture., § na niepewną 
rzucić, ftrzelić, isć. 

Niepieniężny, adj. ber nicht viet Geld at: 
gui weft pas riche en argent. 

Niepienilty, adj. dag niht fhdumet. qui 
n'eft point écumeux, 


Niepierzchliwy, adj. ber niht die Sludt 
gtgteiftsi ider niht leicht weidet, gui 
attend Tennëmt de pie ferme, qui ne 
lâche pas le pié 
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Niepiianica, m. & f. ber Teln Gaufer ife 
celui qui weft pas ivrogne. 

Niepüany, adj. 1) nidie nicht beteunz 
fen, 2) leicht, niht raufhend, das 
niht trunfen mat- 1) aqui neft pas 
enivré. 2) léger, qüi n'enivre point, 
qui ne donne point! dans la tête. § 
ï) niepiiany iefzcze. ai niepiianý to 
trunek. 

Niepilny, adj.: nfeifig. négligent, qui 
weft; pas diligent, 

Niepifalny, adj. trudny do pifania. fiver 
Am fehreiben. diMicile à éčtire. 

Niepilany, adj. 1)ungefhrieben, 2) unbe 
fhtiebern, ledig. 1) qui weft pas écrit. 
a) vuide, oùil sieft pas: écrit. € ugoda 
niepifana. 2) Karta ntepifana?: 

Nicpiyny, adj. nocd ungeitig aunt trinten; 
gnttigfbar. qui n'elt pas encore pror 
pre pour boire; qu'on ne peut, qu'on 
ne doit pas Doire. 

Nieptaczliwy;jagj. twardy do přaczu. ine 
geneigt, Hart gunt Weine- qui meft 
point pleureux; qui ne pleure point 
facilement. 

Niepłatnosé, f. Unvétmögen feine Gut: 
ben au begbien. infolyábilité, f. im- 
puiffance de payer fes dettes. 

Niepfatnys, adj. 1) ber niht şu bezahlen 
hat. 2) unbezahlt, aaeoa 1) in- 
Zoleable, qui ne peus. payer, 2) irré- 
compenläble, qu'on ne peut allez pa» 
yer, qu'on ne fauroit payer. 

Niepławny, adj. unfhifbar. qui n'eft 
point navigable; fur quoi on ne peut 
naviger. 

Nieplenny, adj. drobnego ziarna, $leittz 
fornigt, mager, maigre, imparfait, qui 
a pen de grains, ou de petits grains, \ 
gui wa pas la grande fubftance, 

Niepiochy, adj. abm niht wild, niht 
e, apprivoifė, qui pelt pas farou- 
che: domtė. 

Nieptodno, adu. unfruhthar. térilement. 

Nieplodnosć, f> Unfruchtbarfeit. ftérili- 
té, f. 

Nieplodny; aaj. unfrudhtbar. ftérile, § 
niepłodna maciora, rola. 

Nieptonnosé, f> Srudhthatfeit. fertilité, 
fécondité, 

Nieptonny, SE fruchtbar, mobltragend. 
fertile, adj. d. t, g. fécond, 

nieptonng mam nadziei. Zë habe eine 
mgtigegränpete, fete Hoffnung; ih lebe 
Der geifen Hoffnung, Vai une efpé» 
rance bien fondée, 

Niepobożnie, adv. 'ottiofer YGeife; gëtt 
Bëchtig, ohne Andacht. indévotemënt, 
‘dune manière impie, avec impisté, 

Niepobożnosć, f, Sudiëigfett: Kalti 
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impiété, 

Niepobożny; vj. unanbáhtig, Gottpers 
geffen. indévot, impie, ïrreligieux. 
Niepochlebnie, Niepodchlebnie. adu, mt: 
geidmeidelt, ohne SGhmeihelen. -fans 

flatterie. 

Niepochlebny, Niepodchlebny, adj. nicht 
fómeihelhaft, ungefhmeichelt, aufridh- 
tig, gui ne fatre point, qui eft fans 
flatterie; fincère, 

Niepochopnie, adv. ohne Anlag. fans don- 
ner du Iuier A qu. ch, 

Niepochopnosé; f. Crinangelung eines An- 
Iofieg : Mangel der Gelegenheit man- 
quement d'occafion. 

Niepochopny, adj. unyerantaffentlih, niht 
veranlafentlich gui gelt pas occafio- 
nel; quine donne point d'occafion. 

Niepochybniefadv. unfehlbar. immanca- 
blement, fans mangue, infailliblement. 

Niepochybność, f. -1):Gemikheit, Unftebtz 
barfeit. 2) Berhánonik, unvermeidlihe 
Gahe. 1) certitude, infaillibilité, af- 
furance. 2) fatalité, deltin, deftinée, 
nécefité inévitable. ` € 1) niepochy= 
bnosć fuzyi, niepochybnosé rekt nis- 
pochybnosćifkutku dobrego, 

Niepochyýbny, adj 1) ei. u. fig. unfehlhat 
2) verhatigt. 1) prepr. dr fig. immangua- 
ble, qui ne manque point. 3) fatal, 
préfcrit par le dein, 


indévotionś 


Niepociefzony, nicuciefzony. nitrot“ 


inconfolable. g 
Niepociefzenie, adu. #ntrófliň. Incon- 

{olablement. 
Niepoczciwie, P nieuczciwie, cht. ttz 
*Niepoczesnie,j ebtliher,  unredliche- 
Wrife. déshonnêtement; en mal-hen- 
néte-homme ; mal-honnêtement, d'une 
manière mal-honnête. 


Niepoczciwiec, m, g. niepeczciwea. Ditz 
ehrlicher, unreolicher Menfh. un mal- 
ħonnête-homme. d 

Nicpoczciwosé, f.. Umebrtidfett, Unred- 
Doft, f malhonnêteté, f. 

Niepoczciwy, ot) gebr id, unehrbar 

YNiepoczesny, J foándlih,  déshoni= 
nête, mal-ħhonnête, vilain. 

Niepoczęty, adi, 1) unangefangen. 2) 
unangeiavft, unangefhtitten, gange 1) 
qui wekt pas commence. 2) entier, 
qui weft pas entamé. §.1) niepoczęta 
praca; niepoczęty dòm. 2) niepoczę. 
tý fen chleb, beszka: 

Niepoddany, adio anunternvorfen, fren 

Niepadlegty, adi.) nientanden untermút- 
figo libre, indépendant, qui ne dépend 
de perfonne. 
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Nicopodeytzany, adji muverddiýtig: qui 
weft pas Joupeonné ou Drineft, 

Niepodobien, vig. Niepodobny. 

Niepodobienitwo,#.) Unmóglichfeit. im- 

Niepodobnosé, € J pofibilite. 

niepodobienjiwo kuwierzenin: Unglaublich 
feite impofibilité de croire. 

Niepodobnie, adv: 1) unmógliher Weife. 
va) anders, unterfhieden, fe Roënte, 3) 
impofiblement, d'une manière impos- 
fible. Sai autrement, différement, 
v. Rożnie. 

mepodobnie kuiwierzeniu, ynglablióh, in- 
croyablement. 

Niepodobny, Niepodobien, adj.: 1) un- 
môglich- 2)unähnlih. 1) impofible, 
2) dilemblable, gui nieft pas fembla- 
ble. e 1) niepodobnych nie żąday 
rzeczy. 2) do brata (bratu) niepo- 
dobien, 

sicpodobna y teft rzecz niepodobna. es if 
unmsglih., 1l eft impolhble. § niepo- 
dobna- to: czytać; ` niepodobna. byľo 
to uczynić, 

niepodobny do wiary, ku nyierzenit. 
glåublih, incroyable. ` 

Niepoetycki, adj. ) ungebunden, niht 

Niepoetyczoysadj.) Bersweife  profai- 
que; ecrit en profe. 

nowa niepoetyczna. ungebundene Nede. 
proie. 

Niepoetycznie, adu. ungebunben, gtt "9 
Zeien, en profe. 

Niepogoda, F. fhtehtes Wetter, vibin 
tèms; mauvais tems; intempėêrie de 
Pair. 

Niepogodny, ad}. fëlecht: gatftig, Vont 
Wetter. vilain, mauvais, parlant dü 
tems. 

Niepograäng, adj. co nie utonie, nie 
idzie na dno. as man niht verfenfet 
fants dag niht untergehet. qu'on ne 
peut plonger, enfoncer en leau; diffis 
cile à fubmerger. ` 

Nicpogrzebiony, adj. unbeerĝigt. qui n'eft 
pas inhumé; fans avoir eté cnfeveli, 

Niepohamowanie, zg. WHebereilungr Heftig 
Feit einer Geibenfhaft, Hike. précipita- 
tion, f. emportement ; véhémencejim= 
modération, rapidité d'une pafon, $ 
zabił go z niepóhamowania, 

Niepohamowany, adj. ber fich niht må- 
fiot, Heftig, Mpig. véhement, immo- 
dër fougueux; qui melt point mo- 
dér, § niepohamowane gniewu, mi- 
tosci zapędy; nicpohamony w gnie- 
wie. ; t 

Niepoięetnysadj d 1) unergreiflidh n unum 

Niepoigtysadp failich das man niht faf 
fed, niht greifen Fann: e)unbegreiflich., 1) 

qüi 


uts 
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oui pe fe laiffe pas prandre ou empoi- 
gner. 2) incompréhenfible, ınconce- 
vable, gu'on ne peut comprendre. A 
1) cien ręką niepoiętna. 2) niepoięthy 
rozumem, niepoiętė natury fkrytosci. 

niepoictny, adje 1) fumypf, borttebrtg, 2) 
finntoss unempfindlich, der nichts emz 
přndet. — 1) dtupide, bouché, lourd, 
indocile, gui ne comprend pas aifé- 
ment. 2)infenfible, qui ne fent & 
reflent rien; gui wa:aucun fentiment. 

niepoietny. zmystem., unempfindlich, as 
man mit den Sinnen hit empiändet. 
infenfible. imperceptible, gui ne tom- 
be pas fous tes fens. 

Niepokalany , adj. 1) reit, unbeffedt, 
niht befudelt. 2) unbefedt, von Ses 
Jungfrau Maria, 1) pur, qui weft 
point fouillé; qui eft point terni, qui 
elt fans tache. 2) immaculé, parlant 

` de la Sainte Vierge. §,1) niepokalane, 
niefplugawione ręce. 2) niepokalane 
poczęcie Nayswiętizey Panny Maryi. 

Niepokoy, m. 1) Untuber f- 2) Unruhe! 
in ber Upr. 1) inquietude, allarme, rů- 

“meur, foin & fouci. a) balancier 
d'une. horloge. € 1) niepokoy mam, 
czuięnaumyśle.2)niepokoy w zegarku. 

wiepokoy komu czynić.. eine Unruhe maz 
ep: einen in Unruhe fesen. inquiéter 
qu; donner de l'inquiétudeà qü; met- 
Fre qu. en rumeur. 

Niepokufzony. adj. der in feine Berfus 
dung geihbret iff- qwon ma point ten- 
té; qui weft point tente. 

Niepolerowany, adj; 1) ungeglåttet, tiite 
poliert. 2) unsefittet, ungefdhlifen. 1) 
mär: qui welt pas poli; non poli. 2) 
impoli, incivìl, qui weft pas civilife; 
groflier. 

Niepoliczony, adj. 1) niht barju oegbit, 
unmitgesihlt- 2) unåhlbare 1) qui vy 
eft pas compté, compris; qui weft pas 
du nombre. 2} innombrable. 

Niepolityka, f. UnpótihEeit, f. incivili- 
té, f. grofierté, impolitefle, f. 

byłaby- to, niepolityka tam ufieśt, e Dës 
re eine Unbofihfeit fih. dahin gu fez 
gen- ‘ce feroit une inciyilité de se 
mettre. 

Niepołomice - Niepolomitz.  fonigtide 
Deconomie in Poplen. une économie 
royale en Pologne. 

Nicpotomki, adj. Die Oeeonomie Niepo- 
lomitz betreffend. ce qui regarde l Eco- 
nomie, de Niepolomice. 

Nicpolomczyznás adj. das Land Niepo- 
lomitze. la terre de Niepolomice. 

Niepomału, adv. 1)nidtiu menigeen; nidt 
So up nahi unt siel 2) nét lange 
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fant, bustio, 1) pas peu; pas’peu à 
peu; & beaucoup.. 2) pas lentement, 
avec hâte. § r) niepomafu daie, pta- 
ci. 2) niepomału pracuie, idzie. 

Niepomazany, adj. vid. Niepokalany. 

Niepomiarkowany, adj. unmâfig, unges 
måfigt úbertrieben. immodéré, ou- 
tre, gui ne garde point de modéra- 
tion. ` € niepomiarkowane wydatki; 
dla {wego niepomiark owanego uWzię-. 
cia fily. czefto fzwankuią. 

Niepomiarkowanie, adu. Unmågigteit, S- 
immodération; f. emportement, €x= 
cès, 7. 

Niepomiernie, niemiernie, adv, úber bie 
Maagen.. inmodérément, avec excès. 

Niepomiernosć, f. niemiernosć, f. 1) 
die Unermeflihfeit.. 2) Unméptafett, 
Ueberfug. 3) Ungleichheit, ungleiche 
Berhåltniĝ. | -1) ineommenfurabilités 
gualité de ce qu'on ne peut méfurer, 
2) immodération, excès. 3) dispro~- 
portion, f. 

Niepomierny; niemierny, adj.: 1) unmg- 
fig. 2) Wegt. unermeglicdh, das “in 
Sheilen niht gleidh. aufgehet, 3) um: 
gleich, nicht proportionirt. 1) immo- 
dêre, outté. 2) Géom. incommenfura- 
ble, out ne peut être méfurė exacte- 
ment & fans qw'il refte toujours gquel~ 
gue chofe. -3) disproportionné. ` 62 
niepomierne ehciwosci; niepomierny 
w wydatkach.. 2) niepomiernych li- 
niy, lunet, anguļow, żadna {polna 
miara, cala albo zupełna podzielić nie 
może. 3) niepomierne to 9 miedzy 
Tobą rzeczy., 

Niepomierzony, adj. unabgemeffen. qui 
neft pas méfuré ou partagé, 

Niepomiefzany, ady. unvermifht, nyers 
mëtten, qui neft pas mêlé; qu'on ns 
pas brouillé. g 

Niepomny, gt, unbdenfliğ. immémorial- 
Bu niepomne- czafy. 

Niepomyślnie, adv. unglúťlidh, mýt nah 
Wunfh. malhéwtreufement ; tans fuc- 
cès, fans réuflite ,- contre les fouhaits 
de o, 

Niepomysinosé, f. úbler Erfola, fhlehz 
ter Ansgang, unglútliher Musfhlags 
fuüccès malheureux; désaltré, m. dés- 
avantage, m. contre-tems., § pierwfza 
niepomyslność woyny go ultrafzyła. 

Niepomyslny, ad}  wibrig, ungtidlide 
niht nah Wunfh gerathen. contraire, 
fàcheux, désavantageux, malheureux s 

gui n'a point de réuffite; qui ne réuf- 
fit point. 

ayiair niepomylinye twibriger Wind. vent 
contrairg. i 

Niepo- 
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Niepopilany, ad}. Teer, unbefhrieben. 
vuide, qui melt pas rempli d'écriture, 

niepopifany, u'popifu Panfkiego albo Rze- 
czypofpolitey. Det feine Gdaopung gege- 
ben, tngefhiket; ber Fein Berzeihnig 
feines Wermögens eingegchen but, qui 
weft pas taxé; gui n’a point donné le 
dénombrément de fes biens; qui n'a 
point été mis fur les tôles des tailles. 

öiepopifany urzedownie. ber bey der Obrigz 
feit nicht it vnfie:cidinet worden. qui 
ma pas été déclaré au bureau, 

Niepoplatny, adi umitânglih, wnaëitig, 
Iëlecht,  infufifant, invalide, frivole, 
gui weft pas de mife; qui weft pas 
valable. § niepopłatna to wymowka. 

Niepoprawiony , séi, voll Sehler, ungez 
befiert. plein de fautes; qui gelt pas 
revů , corrigé. 

Niepoprawny, adj: ` Mnperbeferlia. Det 
fih niht befern wil. incorrigible, in- 
capable de correčtion; qWon ne peut 
corriger. 

Nieporadnie, gdu. ohne Hülfe nnd Rath. 
fans fecoürs & fans confeil. 

Nieporadny, adj. 1) der feinen Nath gez 
ben fann. 2) enrblëtt von Hülfe und 

— Heprath. 1) qui ne fait donner un 
cčonfeil; inhabile à ċonieiller. 2) dé- 
pourvů de tout fecours & de tout con- 
feil; qui eft fans confeil & fans afi- 
ftance. 

Nieporownany, adj. 1) ungleih; siit 
eben gemacht, holpticht. 2) unvergteih- 
Tich, gaptreëid, 1) gui melt pas appla- 
ni; raboteux, fcabreux. 2) incompára- 
ble, qui ne, peut être comparé 3 qu, 
ch. e nieporownanė drogi. 2) mie“ 
porownane przymioty, pofzanowanie ; 
nieporownany to człowiek. 

Nieportowy, adj mit feinem Gee-Hafen 
pertzben, out 233 point deport. 

Nicporulznie, adu. fett: et: gnbeucgtg, 
fixement, inébranlablement, ferme- 


ment; d'une mantëte immobile; fans- 


fe remucr, 

Nieporufznoséć, £. Unbeweglihteit, $. in- 
flexibilité immobilité, imperturbabilité, 

*Nicporüfzny, oi, leg. u. fig. unbeiwegs 

Nieporúfzony, ad}. lih, prop. d fie. 
unmobile; inébranlable, fixe, arrêté, 
ferme, inflexible, imperturbable, tran- 
guille, qui neft point ému. 8 na 
wizyftkię prosőy i groźby nieporųufzo- 
nym De pokazat. 

Nieporywczosadu, fangmůtýig; ohne leberz 
eilyng, lentement, pofément, douce- 

1 ` ment, fans précipitation, 

Mieporgeemgé J>. Sangnmtith. Getafen 
peib longanimité, f. fang~froid; 
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qualité de celui qui agit fans précipi= 
tatión. 

Nieporywczy, adj. niht bisig, der fih 
niht úbereitt;. langmůthig. lent, ai, 
qui ne semporte point, qui agit fans 
précipitation; longanime. 

nieporywezy w mowig, der fich im Neden 
niht úbereilets im Reden bebadttam, 
tardif à parler; oui emploie bien du 
tems à parler. 

Nieporządek, m. Unordnung, f> desore 
dre, m. confufion, f. deréglement, 7. 

Nieporzadnie, adv. unorbentlid. fans or~ 
dre; déréglément, confufément, dés- 
ordonnément, 

Nieporządnyý, ndj. unotdentlih, verwirrt. 
déréglé, confus; désordonné, mal-oọr- 
donné, 

Niepofkromiony, adj. unbdndig, das nitt 
su sébment its ungebandigt;, ungedhmt. 
indomtable, qu'on ne peut domter 3 
indomñté; qui neft pas domté. § nie- 
pokromione pilánítwo, fwawola. 

Niepofilny, oi. fraftlos, das Feine Nah- 
tung, feine Grott giebet. qui weft 
point nourriflant ` qui ne nourrit point. 
€ napoy, pokarm niepofilny. S 

zl 'epogladnv, zéi. . V immer gätt 

Niepoślakowańy, adi Dären. 2) mer? 
Port, unergrúndlich,  unbegreifih. 
3) fo. unbefedi, unyerdádtig. (o on 
ne peut trouyer à la pite. ol gwon 
ne peut découvrir; incompréhenfible; 
impénétrable. ` 21 ue, qui eft fans ta- 
che; qui welt pas fùfpećt; pur, entier, 
o gelt point gåré;, ni fouilé. $ 1) 
nieposlakowanego trudno zwietrzyć 
zwierza. 2) niepoślakowany w fwoich 
taiemnicach. 3) niepoślakowana jco- 
ta, czyftosć, {kromnosć. 

Nieposledni, adj. niht ber fhlehtefte 
vortiefih, unvergleichlih- qui weft pas 
des derniers;, bien loin au deffus des 
autres; nonpareil, incomparable ,`ex-+ 
cellent. § niepośledni ren Monarcha: 
niepośledne to zabawy. 

Niepostufzenítwo, a. Ungegorfant, Wi 
dDerfpenfigfeit. désobéillfance , obftina- 
tion. 

Niepustufznie, adu. ungehorfamet Weife, 
obltinément; Pune manière défobéif- 
fante. 

Niepostufzny, adj. ungeýorfant widerfpenz 
fig, „désobeiflant, refråctaire, mutin, 
e niepostufzny Pami. 

Niepostulznym bydż. - ungéhorfart fenn 
watt gehoren. défobéir; ne pas dbeir. 

Niepofobie, zéi. niht nach einander ohne 
Sufnmmegfang. inconféguemment, fans 
ContëdubtCer ` 

Niepe- 
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Niepofobnie, nienaftępnie, adu. uniges 
reimter Weife, fans fuite, fans conté- 
quence, abfurdement, e 

Niepolobnosć, Nienaltępnosé, f. Die 
olge, Unbýndigfeit. défaut de fuite; 
manguement de conféquence $ abfurdi- 
té; mauvaife conléquence, 

Niepofobny, Nienaitepný, adj. wb: 
dig, ungereimt, Dog niht folget Däi 
niht fëidet, abfurde, qui n'a point 
de liailon; gui meit point bien {fuivi; 
qui ne s'accorde pas à ce qui précede; 
qui weft pas:concluant. ` 

Niepofpolicie, adu, nidt nach gemeiner 
Art; gut, wobl fhón. d'une manére 
peu commune; bien, excellemment, 
extraordinairement. 

Niepofpolity, adj. hidt gemein, vortrefe 
lih, ausnehnend. peu commun, ex- 
cellent admirable, extraordinaire; qui 
welt pas vulgaire. 

Nicpoftrzegle. “y adv: unmerfliher Wei 

Niepoftrzeżenie.} fé, unvermerft. in- 
fenfiblement, inperceptiblement ; fans 
gue Pon ait obiergé: d'une maniè- 
re imperceptible. § niepoftrzeżenie 

> przyízedi. 

Nicpotrzegłosć, f. Yie Niğtwaýrneh- 

Niepoftrzeżenie, n. j mung ber Gade 
le défaut dobfervation; qualité incon- 

— nuou imperceptible d'une chofe. 

Niepoftrzegły, adj. uumerfliġ. infenfi- 
ble, imperceptible, inconcevable; gwon 
ne fcauroit apperceyoir;-qwon ne peut 
obferver. 

Niepoltrzeżony, adj. (unbemerft, niht 
mabrgenommen. qwon n’a-point ob- 
Jervé, qwon n'a pas-temargue. 

Niepoftrzyżžony, adj. ungefhoren, unbes 
fhoren. qui eft point'tondu. 

Nieposwięcony, adj. tweltlid, unýeilig, 
ungemweiheit. profane, qui weft pas 
facré. 

Niepofzanowanie, #. Die Ehroergeffenbeit; 
Hindanfegung Der fHuldigen Ehrfurcht; 
Wernnehrung.  irrévérence, peu de 
tefpe&t, 

Niepotega, f. Unsermògen, Mangel der 
Gewalt. impuiffance; défaut de pou- 
voirş manguemenpedwforces. 

Niepotemny. 1)uugêfegón, unbequem, wag 
niht gur Hand if- 2) ungèfhidt, wn- 
tauglih. 1) incommsde, qui n'eft pas 

main, à la portéé. a) mal-adtoit, 
maāl-habile. 

Niepotemu, vid. Ten. — nie po temu: 

Niepotępiony, adj. wnyerurtheilet. qui 
na point été condamné. 

Niepeteżnosć, f. Unnepëgen, fhwade 
Gewalt- impulançe; peu de forces, 
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Niepoteżny, adj.. unmåtig, impuilfant, - 


foible. 

Nieporkliwie, adu. obne Gtolpern. Jang 
broncher ; fams faire unjfaux pas, 

Niepotkliwosé, f. Sefigfeit der Beine int 
Gehen fermets des piés. . 

Niepotkliwy, adj. der niht folpert, fek 
auf den Beinen 18. ferme; qui ne 
bronche point. § kon niepotkliwy, 

Niepotoczny, adj: 1) fhmwer sum Umire 
pen. 2) mht gånge und gebe; nidit oft 
vorfonmend,. gngemébnftd, augerorz 
dentlih. 1) difficile à tourser ; gui ne 
fe tourne aiféement, 2) qui net pas 

de mife, inufité, extraordinaire. 

Niepotrzebnie, adu, mnóthiger Weife, gr 
ne Noth. fans nécefitré. 

Niepotrzebny, adj. unndthig, Aber fäi, 
qui weft pas néceflaire ; fuperflu; qui 
ne fert rien pour la nécellirė, 

niepozyieczna rzecz. Neben-Ding, Nebernz 
Sahe. chofe indifferente; chofe qui 

— weft pas effentielle ; un:acceffoire; ce 
qui eft hors de chofe principale. 

Niepoważny, adj. unangefehen, magie 
tets unanfehnlich ber fein Anfehen ber. 
inconnu; qui eft fans autorité; qui na 
point d'autorité. 

Niepowetowany, adje  mnerfeblih, ut- 
vermindlid. -Irréparable; qwon ne 
peut réparer. § niepowetowana {zkoda, 

Niepowinnie, adv. iungebúbrlid s aus Fet- 
ner Ghuldigfeite fans êire dû; fans 

obligation, 

Niepowinnosé, £. Ungebúprlihfeit, Gtand 
desjenigen ber etwas pu thum niht fhul 
dig ift. Zar de celui qui weft pas ob- 
ligé à qu. ch; aucune obligation am: 
cun devoir. 

Niepowinny, adj. Huebäbrtid, das man 
niht (huldig if- -qui n'et pas dù, qui 
pelt pas obligé; quon pe doit pas 
faire. 

Niepowolny, adj: -ungehorfan, ungeleý- 
rig: intraitable, indocile, desobéiffant. 

Niepowodny, adj. vid, Niepochopny. 

Niepowoli, adv. git langfan; 
pas doucement; en hâte; à la hâte; 

Niepowrocony, adj) unwiderbrinalids 

Niepowrotny, adj: 1. bag niht ju ån- 
bert, niht in den votigen Gtand gu fe- 
gen if. irrécupéráble, irrécouvrable, 
irréparablè, quon ne. peut réparer, 
gu op ne peut redreffer; irrémédiable, 
$ niepowrotnym rzeczom nayłatwieys 

Ian pizygana, niepowrotny czas His, 
tuie, 

Niepowrothie, adv. auf eite primigeni 
bringliche Arts opne Oëteertzbe. poa 
manière irréparable ; fans retour. 

Nispor 


eilig. 
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Niepowsciągliwie, gav. unmàhig, umid- 
tig; dne AH u måfigen. fans rete- 
nuë, fans modération; fans fe pouvoir 
modérer; incontinemment, immodé- 
trément, 

Niepowściggliwosé, F. Unmågigfeit, Unz 
met: die Nichtenthaltung. immodéra- 
tion, incontinehce, intempérance, dé- 
réglement de vie. 

Nicpowsciagliwy, adj.) Det fich miht bals 

Niepowścċiągniony. J ten, niht nt: 
gent Fong : am di, umýhtig. inconti- 
nent, immodéré, qui ne peut fe mo- 
dérer; adonné à fa pafon; intem- 
pétant. 

Niepoznany, adj. 1) unerfannt. 1) mt: 
Beni, x1) méconnu, qui gelt pas 
reconnu, 2) méconnoilfable, qui neft 
pas reconnoiffable. 

Niepoznanie, adu. intognito, unbefannter 
eife. d'une manière inconnuë, inco- 
gnito, fans être connu. § niepozna- 
nie bawit De w.miescie, przy dworze. 

Niepozwalanie, a. 1) Berneinung, Wers 
tweigerung. 2) Widerfprudh. 1) néga- 
tion, délaveu; refus. 2) oppofitions 
contredit. 

Niepozwolony s agj. 1) unetlaubt, vetz 
teigert. 2) verneintet, absefhlagen. 1) 
illicite, qui siet pas permis, 2) refu- 
fé, défavoué, nie, rejette. 

Niepożytecznie, adv. wnůš. inutile- 
ment, fans utilité. 

Niepożyteczny, adj. unnýg. inutile, qui 
ne fert de rien. 

Niepożytek, m. g. niepozytku, Um ipbäd- 
feit, Unbienfamëeit, inutilité, f- 

Niepr, m. Dnieper ein groper Slug, ant 
melhem Smolenffo lieget: le Borité- 
ne, le Nieper, un grand ficuve qui ar- 
rofe la ville de Smolentko. 

Niepracowitosé, f. Unatbeitfaméeit, Unz 
fei, Trågheit. inapplication, parelle, 
manque’ d'application. > 

Niepracowity, ad}. unatbeitfam, pareffeux, 
inappligué; ennemi.de travail, qui fuit 
le travail, 

Nieprany, adj. ungewafhen, fHwars als 
Wåfhe. gui elt pas blanchi; qui 
weft point lavé, fale comme un linge. 

Niepraw, adj. vid. Nieprawy. 

Nieprawda, f. Lüge, f- Unmahrheit. 
menterie, f. un menfonge, faufleté, 
ce qui weft pas vrai. $ nieprawdę 
mowi. 

pieprawda, ady- ¢8 ift nit wabr, cela 
viet pas vyrai; il eft faux. 

Nieprawdziwy, adj. Tata: niht set, 
faux, gui neft pas vrat; qui melt pas 
véritable 
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Niċprawuie, adu. niefadownie, bez po» 
itepku prawnego. 1) miht gerichtlich 
aufer den Gerichten. 2) widerrechtliher 
Weife; niht nah be Gefefen- 1) fans 
ordre de juftice, fans les formes de Ju- 
{tices fans procédure, 2) contre les 
Jos, illégitimement, 

Nieprawny, adj. bez prawa. 1) twas niht 
gerichtlih gelehen 18. 2) widerrehttidh 
1) qui neft pas fait dans les formes 
de Juftice. 2) illégitime, qui eft-con- 
tre les loix. 

Nieprawosé, f. Unrecht, Unbilligteit, Bosa 
þeit. méchanceté, inguité, malice, 


action noire, 

Nieprawy, adj. 1) unrecht; falfh, Fein 
rechters 2) unehlich gebohren. 3) terz 
Zaltcht, angemacht. 4) heimlich, eitz 
gefhriebens falfhlih verzeichnet. 4) ers 
fonnen, erdacht. 1) faux, qui "elt pas 
véritable. 2) illégitime, ne dans un 
mariage illégitime. 3) falifié, ċor- 
rompu, contrefait, faux. A) enrôls 
faulement; enrégitré à faux. 5) feint, 
aux, § 1) nieprawy Polak; nieprawy 
fzlachcie, nieprawa dziewica. 2) nie- 
prawe dziecię, 3) nieprawe zloto, 
wino, 4) nieprawy Kozak. a niepra= 
Wa powieść, nowina. 

niepraw mi; niepraw mi ieft, et thut tit 
Unrecht, il ne fait tort; il; me fait une 
injuftice. §.niepraweś mu. 

fam fobie w tym niepraw (nieprawy), et 
Handelt darinnen wider. fih Jelntt: er 
týut fih felbfen einen nret. il 
fe fait tort; il eft injufte en cela è 
{foi même. 

Nieprerkt, adj. langfam, faumfelig, gaus 
dethaft. lent, te; tardif, ive. 

Nicprobowany, adj. unverfuht, nnpros 
biert. qui viet point éprouvé. 

Nieprochnieigcys adj. unverwestih das 
nicht faulet. incorruptible, qui ne fe 
pourrit point. 

Nieproizony, adj. 


mgchrten: uwneintges 
laden, qui n'et pas invité; fans être 
Invite. 

Nicprożny, adj. niht ledig gui net 
poit vuide: 

Niep scbitraln rA ber fein” Rotoers 

SE adj. J adjter (8. franc 


lipeau iun homme qui melt pas friand, 

gui ne fe dègoûte d'aucune viande. $ 

nieprzebierny W potráwach. 
Nieprzebity, v, Nieprzebramg, 
Nieprzebity, ot. ` fäer burchuntedeg 

oder ` Dusdoulglooen, ` impénétrable, 

qu'on ge peut percer} difficile à percer 
Nieprzebłagany, adj. uuzertébntäd, ime 

phacables, ; 

; Nie- 
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Nieprzebrany, adj. 1) eig. u. fige tne 
erfHhopft. 2) aufamnien getratt: itt der 
Cil aufgebracht. 3) nit a måfferigs 
niht mit viel Wafer verfest, vermifht 
von Getränfen. 1)prop.& Ge, inépui- 
fable, qu'on ne peut epniler- 2) fait 
en tumulte, à la hâte; ramallé fans 
choix, avec précipitation; levé à la 
hâte, dans un tumulte. 3)peu aqueux, 
tempéré avec une cońvenable quantité 
d'eau; parlant de quelgues boifons. 3 
1) hieprzebrana woda, dobroć; nie- 
przebrany wrozůum, w dobrodzieyftwa. 
2) nieprzebranë (nieprzebierana, bez 
braku‘ zebrane) woyíko. 3) nieprze- 
brany miod, piwo. 

Nieprzebrniony, adj. 1) da man niht 
durhmwaden Fann. 2) fis unergrindlih, 
unerforfhltih. 1) qui weft point guéa- 
ble; quon ne peur paffer à gué. 3) 
fe: incompréhenfible, impénétrable; 
guon ne peut comprendre; difficile à 
approfondir: 

a E adj. unerwelih, der 
fhimer aus dem Glatz medeni. qwon 
ne peut éveiller. 

fen nieprzebudzony; Zar dy nieprzer WANY. 
ein. nëren- Glaf: feter Ghlaf. un 
{Tomeil dur: 

Nieprzebytny, adj. undurhoringliğ. im- 
pénétrable. 

Nieprzebyty, adj. mpmegfam , wo man 
mar bardhësmmen fain: 2) unkberz 
windlih, unabhelfidh. inpračticable, 
qui melt pas paffable ; oùil n'ya point 
de chèmin; par op l'on ne peut paffer 
ai infurmontable, inevitable, invin= 
cible. § r) nieprzebyte gory, bagná. 
2) nieprzebyta trudnosć. 

Niéprzeczerpany, adje eig. u: fig. unerz 
fënd. prop. © fig. intarrifcable, in- 
épuifable. 

Nieprzedarowany, adj. Der fih niht be- 
Bechen lågt. incorruptible, gwon né 
peut corrompore, § fędzia nieprzeza- 
towany. 

Nicprzedany, adj. unverfauft, qui mwa 
pas été vendu; dée ; gvon n’a pas 
vendu: 

Nieprzedayny, adj. utivertäufie, qg'onne 
péut pas vendre ; qui melt pasvendable. 

Nieprzedni, ad}. pódleyfzy. mittelmåfig; 
fiert, nicht Der befte out n'elt pas 
le meilleur; médiocre, Petit, cherif, 
commune, fimple. 

Nieprzegredzonysagj. ohne Sheidewand 
gemacht. gui met pas féparé' d'une 
cloifon, d'une rayon. 

Nieprzeiednany, adj. anperfóhnlidh. irré- 
conciliable, gwon ne peut récorçilier. 
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Nieprzekonanie, zelt, Y) nåbermwindlid. 
2) unwiderleglih ohne teberzeugung. 1) 
invinciblement, d'une manière inyin» 
cible. 2) fans être convaincu; fans 
conviĝtion. 

Nicpiżekonany, adj. 


1) gnëbermiuatta, 
2) wnúberjengt: 


3) fëmeg zu widerlegen, 
untwiberleglih. 1) invincible, don ne 
peut vaincre. 2) qui weft pas cón- 
vaincu. 4) quon ne peut réfuter; dif- 
ficile à réfuter. € 1) niepizyiaciel nie- 
przekonany. 2) nieprzekonany' w 
złoczyýftwie. 3) nieprzekonany i fta- 
teczny w wierze Deeler? nieprzeko- 
nana to prawda. 

Nieprzeékľoty, anj, (Hwer wt durhfies 
Oo: nët Bech, impénétrable, 
qu'on ne peut percer: 

Nieprzełamany, Nieprzełomiony. r) untz 
durhbredlih. xx) unůbermindlih. 1) 
gwon ne peut brifer ou caffer. **3) 
invincible: 

Nieprzeliczony, adj. umáblbar. innom- 
brable,  § w nieprzeliczone wielkiş 
niėprzeliczona ludzi liezba. 

Nieprzemyślny, 247. unemfig. peu indus 

rieux. 

Nieprzepifany, adj. niht abgefHriebens 
davon nod feine bio getonimett 
torden: ifi- gui wekt pas transcrits 
qu'on n'a pas encore copié. 

Nieprzepłacony, adj; unfhâgbar. nef: 
mable; qui eft tans prix. § nieprze= 
płacone cnoty iego. ; 

EE adj- untbegfant, two fein 
Weg, Feine Ueberfubr it. impra&ĝica- 
ble, où il n’y a point de chemin, de 
palage ou de transport, 

Een adj. mmébiboar. in- 
nombrabte. E owane woylka. 

Nieprzerobiony, adi. 1) unngearbeitet. 

2) ungewendet, von Klerbeen. 2) ún- 
betohen, ber fih niht beftechen, micht 
gewinnen Idt. 1) qui neft pas refait. 
2) qui net pas tourné, parlant des ha: 
bits, 3)incorrompu, qui ne fe laiffe 
pas corrompre.. § 1) srebra ftolowe 
nieprzërobione. 2) fzata nieprzero~ 
biona. - 3) fędzia nieprzerobiony. 

Nieprzerwany. ad}. ununterbrohet, utt- 
serrat, unnufporiih, betténpdg, perpé~ 

tuel, non-interrompu, continuel. 

*Nieprzerw anie, ddv. vid. Nieprzeftannie. 

Nieprzeñiwany, adj. nngefiebet. qui melt 
pas- paffe au travers d'un crible; az 
nieft pas criblé ou faflé. 

Nieprzeltannie, ađv. nieprzeftaiąc. ons 
Aufpsren, befindig. fans cele, per- 
petuellement, continuellement, incel- 
fimment. 

Nieprze= 
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Nieprzeftanny, adj. unaufýórliň. perpe 
tuel, continuel. 

bieg nieproeftanny, Mathem. ein perpe- 
tuum mobile, Matem. mouvement 
perpétuel. 

Nieprzeítępny, adj. 1) barůber man niht 
fhreiten muf unúberfhreithid; unyiz 
derrufich, unhintertreiblidh. 2) unúberz 
windlih, nnabhelfih. 1) inevitable, 
irrévocable, quon ne peut revoguet, 
gon ge peut outre-paffer. a) infur- 
montable, invincible. § 1) zdanie ie- 
go by nayglupfze, nieprzeftępnym iett 
wyrokiem. ` bi nieprzeftępną ztąd 
mam, poymuię zawadę do dalfzego 
fzézęscia, d , 

Nieprzeftrzeganie, ag. Die Sigtbethadie 
tung. inobferyation, f: 

Nieprzeświadcżonys adj. unúberseitgt, 
niht Abertäpnrt, qui m'et pas con- 
vaincu, 

Nieprzewrotny, adj. 1) unummwerfid, 
fier gum Unwerfen, 2) aufrihtig- 
1) difficile à renverfer; au on ge peut 
renverfer, 2) ouvert, fincère. 

Nieprzeyrzyfty adj. 0. undwhfihtig: 

Nieprzezroczyfty. éi.) opaque; qui 
neft pas transparent; au travers duquel 
on ne peut voir. § kamier drogi nie- 
przeyrzyíty ; las, drzewo nieprzęey- 
Fre, ? 

Nieprzezwycięžony. unýbermwindlih, utz 
abhelfiģ. invincible; infurmontable, 

aNieprzeżyty, adje Ĵen man géit úber 
leben fann, ewige éternel; è- qui per- 
Tonne ne fauroit furvivre,: § nieprze- 
żyty Boże. : 

Niepizybytny, adj. 1) ohne, 2) in Ge; 
richt. getbäpt: niht vernommen. 1) 
abfent, 2) droit: fans être ouï; qwon 
wa pas interrogé. § 1) nieprzybytne- 
go bror przyiaciela. 2) zdać Done 
nieprzybytuą. d 

Nieprzychylny, adi, ungeneigt, nbýolb. 
gui eft pas afe&tionné, qui'veut du 
mal à qu; peu favorable. 

Nieprzydatnie, " adv. niht oon oýngez 

Nieprzygodnie, J ht, pas fortuitement; 
fans toet hazard. 

Nieprzydatny, adj.) 1) niht 10, 

Nieprzygodny, oct. 2) und, unges 
Gëtt a etwas: 1)'qui gelt pas con- 
tingent ou cafuel; gui m'arrive point 
par hazard. 2) inutile, mal- habile à 
qach. = 

Nicprzygannte; 
ohne Tavel: 


adu. unfieáfliher Weife 
fans blâme; irréprehene 
liblement, irrėprochablement, 


Nicprzyganny; adj, untabsiýaft ungráfe 
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the. irréprochable, irrėpréhenfibles 
ou on oe peut blâmer. 

Nieprzyiaciet, am. eind, m. ennemi, m. 
§ nieprzyiacięļłmoy iadowity ; nikt nie 
jelt bez nieprzyjącioł; nieprzyiacio 
*(nieprzyiacielow) zbił ; ĶrzyżaSwię= 
tego, Panitwa, nieprzyiaciele;to. Jego 
nieprzyjaciel; nieprzyiaciel prywatny. 

Niprzýiatielka, f. eine eindinn. enne- 
mie, E celle quifhait qu. 

Nieprzyiacielíki, adj. feindlich, ben eind 
cines Landes betrefend. 2) feinofeligr 
ochéëig, f. Nieprzyiazny. 7) ennemi, 
ennemi, quiregarde lennemi public. 
2) d'ennemi: ant a du rapport à l'ini- 
mitié des partículieřs, v. Nieprzyia+ 
zm, € nieprzyiacielfkie woydkā; nics 
przyiacielka- ziemia, 

pe nieprzyjiacielfkus adv.) nieprzylaźnieę 

Nieprzyiacielfķo, adv: \ adu. 1) feinde 

*Nieprzyiacielíkie, adu, ÉIER mie eitt 

Nieprzyjażliwie. gandes — eiid. 
2) feindlich, aehsrig 1) holtiiement, 
2) en ennemi, gue Op efprit- d'ens 
nemi. 

Nieprzyiaźliwy, Nieptzyiazny, adv. feiņĝs 
felig, gehåfig ennemi, d'ennemi, mals 
intentionné, 

Nieprzyiażn, /. 1)§eindfhaft. f. Seindfe 
tigfeit: 2) Phil natürliche Widrigfeit 
ober Feindfhafte 1) inimitié, f. hai- 
ne. f. a&ion d'ennemi. 2) Philof. ane 
tipatie; f.  § 1) zachodzić, żyć z kim 
w nieprzyiazni; wiodę, mamm z kim 
nieprzyiaźn. 2) nieprzyiaźn wrodzona 
rzeczom niemym i nieczulym, 

nieprzyiażń przeciw panfiwu s- kraiowi. 
Geinofeligfeit wider ein Reih aber Land, 
hoftilité, 

Nieprzyiażnie, Nieprzyiazny, viď, Nies 
przyiaźliwie, Nieprzyjiażliwy. 

Nieprzyiemnie, adv, unangenehnt, dès- 
agréablement, d'une- manière peu 
agréable. 

Nieprzyiemność, f; Unanmuth, f. Uns 
annehmlidhfeits désagrément, m. 

Nieprzyiemny; adj. unangenehm. dés= 
agréable, mal-plaifant, déplaifant, qui 
déplait; mal-agtéable; qui n'et pas 
agréable, 

Nieprzyięty, @dj. utaufgenomien, unanaz 
genommen. qui neft pas reçu, grom 
n’a pas dümisz gui n'eft pas agrége; $ 
nieprzyiety podarunek; nieprzyięşty 
w liczbę, w mde, 

Nieprzykry, adj. 1) niht wiðrigr nide 
befhiwerlih. 2) niht feil. 1) qui nek 
pas désagréable, 2) penché, qui pen= 
ché, qui va en penchant; facile è 
monter 

Niecprzy- 


Nieprzy: prawnies adv, o pbne Gutap 
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Nieprzymufzony, adj.» 1) utigegwungett, 
Nieprzy nukany, adj- sl frepwillig. 2), naz 
túrlih ungestwungèrn, fren. x) volon- 
taire, qui eft, gui {e fait fans contrain- 
te; qui fe fait de bonigré. 2) libre, 
dégagé, naturel, coulant 8 1) z nic- 
przymnufzoney.życzliwości mi pomaga; 
chcenie zawisto na weli nieprzynuka- 
ney. 2)swolny tyl 8 npjieprzymufzony. 
Nieprzyprawn yad dia, (ëilert, 
mtgnaenptudt, ` 3 t; Ts Ge- 
wire uderiditet gui eft 
fans ornement, t 2) fimple, 
gui get pas afk ifonné avec des-chofes 
qui piguent-le 


und 


Bierratý. ne) ahne Fett ohie © 
A Jans fard „fans parure, fans- o 
ment; implement. 2) fans afiailonne- 
ment; dans épices & fans orale, 

Nieprzypuľízczenie , ad}. | AusfHkesung. 
excluiion f.’attion par laquelle on Pad- 
met ou, à qu. ch; d 

Nieprzypuízczony ,: adj. ausgefhlofen, 
nicht Re gelafen, rexclu, rejertés éloi= 
Sne de auelane emploi, 6 -niepizy- 
pufzczony do rady. 


: niepfzypufzczony dopri awa mi: fice, Set 


nog miot 
morden if. 


ann Pürger- Recht gel lafen 
ani na BEE été ad- 


tur gejeuget, 
1) gui eft cont 


eft fait par ar 
nym be to dziecie Se A 
rzecz nieprzyrodzo 2)port nieprzy= 


E Dei amorodny) tégo miafta, 
roxis) gewifes 
entiunden oN 
t davon entfernet 
dopt la racine 


ofon baf 
iff- elpiee 


d’? R 7) 
doit prendre feu, quoigw’ il foit éloigné: 
Nieprzyíftępnosć, f. €igenfhaft einer Ga- 
Ge, iu der man Dei met nåbern Fann. 
gualite d'une chofe, dont on ne peut 
s'approcher; difficultéinaccefible, 


Nieprzyftepny, adj. unugånglih, dahin 
man tmht fommen fant.: inacceffible; 
ouon ne- peut approcher. §niepizy- 
ftepna dikata, forteca. 

Nieprzyltoynie, adv. vnogfënbig, indé- 
cemment, contre la bieniéance; d'une 
manière indécente; 

Nieprzytoyność, Æ Uebelftanb, m. Un: 
anftândigfeit. més-{éancé, indécen= 
Gë fe 

Nicprzyftoyny, adji unanfiânbig. 
féant, mal-féant. 


Dykcyon, Polfkie. 


mef- 


‘Nieprzytomnie, adu. 


NIER Zoe 


nbmwefend- en ab- 
fence. 

Nieprzytomnosé, f. Xbwefenbeit, f- ab- 
fence, f. 

Nieprzytomoy, adj. abwefend. abfent. 

Nieprzywrotny, adj, unmiderbringlide 
unerfeslid. irrécouvrable , quon ne 
peut redreffer, -d'où l'on ne peut 
retirer: 

Nieprzyzwyczaiony do czego. unges 

Nieprzywyktły czemu. J wont. 
inaccoutumé, qui neft pas accoutumé 
de; out meit pas habitué, oui melt 
pas fait à, 

Niepy yiznyi adj: niht Kelt, qui aa point 
d'ambition gut welt pas-orgueilleux. 

Niepytany, edj. ungefrnat. qui weft pas 
examiné; gwon wa pas demandé. 

Nicpytlö ways asi, ungebentelt. ‘qui n'a 
érté bluré:z quon ùa pas palé par le 
bluteau. 

Nierabany, ad. Ungehauen. quon wa pas 
haché. 

Nitraczo, adv. Ionatam, Gëidiie- tardi- 
vement lentement, péfamment, parel- 
feufement. 

Nierączosć, f: ` Begaiomfet- GHldfrigz 
feit. tardiveté, Tente ur f pélanteur, fe 

Nieraczy, adj. Iopatbam, tardif, lent, pa~- 
reffeux, négligent. 

Nierad, adj- mur zm Nominat. fng: unb 
piur. ungern, ivider Wi Së 
e KG ujit qwau Nominatif fissulier & 
pisri žer $ à regrer, n algré foi contre 
{on gré. § nierada go widzi nie radzi 
muş Ge to ezy nig styfzę ; dziewki 
nierade to czynią. 


Nieradzenie be kogo, vid,  Niedokła- 
danie, 

Nierażno, adv. nit iue Hands niht ges 
legen unbeguen fans. commedité; fans 

être à main où å la portée. 

Nierazność, f. r) Ungelegenbeit eines Orta, 
2) SangfaniEeif, f. 1) mauvaife' fitua- 
tion un lieu. 2) lenteur, f. 

Nieraźny,adj. 1) niht toobi gelegen; Abel 
gelegen. 2) nngefhidt, unbequem sunt 
Gebrauch. 3) langfant, niht hurtig 
1) mal ftu, gui neft pas commodé- 
ment placé. 2) gui weft pas propre à 
Zon ufage. 3) lent, tardif, parefleux. ` 
§ 1) nierazny dom, ogrod, Dieriine 
doi tego mieyfce, Side" te kuüfzy bete 
wieraźny. 3) nieraźny chiopiec, 


Nierdzawy, adj. unvertofet. qui ne siet 
point enrouillé; qui wa pas contra&té 
de la rouille. 

Nierezplut Jo m, wątpiciel, namy glaiący 
Be nicnamysloy. ein unentfói atgie 

EI IG 
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nagapi Menih. irrefli, indé- 
terminé; gui balance. S 

Nierobiony, adj. 1) mýt gemacht, is 
túvlih. ` ai roh, in tangen, alè Gil- 
Bet, 3) ungubereitet. 1) naturel, qui 
méft pas factice, qui zeit pas fait. 2) 
hon-travaillé,' non our: qui n'eft 
pas travaillé & mis en oeuvre; crud, 
3) qui weft préparé; qui weft pas ac- 
commodé à fon ulage. 

Nierobotnosé, f. Wnarbeitfamtett, f avers 
fion pour le travail. 

Nierobotny, adj. pies na robotę. unat- 
beitia, Ber niht gerne arbeitet, ber 
Sie Arbeit Geet, parefeux; enne- 
mi dù travail, qui fit le travail; qui 
neft pas laborieux; gui n'aime pas le 
travail. 

Nierogaty, adj. whórnig, bas feine Dër 
net bet, gui wa point de cornes; qui 
eft fans cornes, $ nierogate bydło. 

‘Nietośsnienie ciafta; wid. Zakat. 

Nierofochaty, adj. niht saig, niht aftig. 
qui mef pas fourchu; qui neft pas 
rameux, qui ma qu'une tige, qwun 
tronc. 

Nierofkofz, vid. Nierozkofz. 

Nicroltayny, adj. getrennt, infepa- 
table, indifloluble, gwon ne Gent 
rompre; difficile à {éparer, § zachęcać 
do nieroftayney zgody. 

Nieroftropnie. adv. ` wd. ` Nierozttop- 

Nieroftropnosé fe f nie, de P 

Nieroftropny. J EEN 

Nieroltrzygnionysv/d.Nierozítrzygniony. 

Nierownia, f. 1 eine tnebene; ein un 

Nierownina, f.) wegfamer,  boderidter 
Det. lieu mal uni; inégalité; le dés- 
avantage du lieu; endroit, chemin ra- 
boteux: 

Nierownics, 


qadu.. 1) ungla, bet: 


Nierowno, adu.) piht. 2) ungleih niht ` 


mif gleiche Art. 1) dune fagon rabo- 
teufe. 2) inégalement, d'une manie- 
re inegale. 1) nierownò tam. po 
wízyítkich ; drogach. 2) nierowno 
pifze poftepuie. rzeczy kładzie. 

Nierowność. f. 1) Unaleidheit eines Orts. 
2) Ungleihheit ale be Standes, 1) le 
désavantage d'un lieu raboteux. 2) in- 
égalitė ; difimilitude, difemblance, 
disproportion, f. § 1) nierowność CN: 

eg, drogi, *deíki. 2) nierownost fil, 
Dann, 

Nierowny, adj. 2galeid, uncben, fHlimnt 
holott, 2) ungleth. 1) gui weft pas 
applani; raboteuūx, fceabreux, gui m'eft 
pas uni.. 2) difembldble, inégal, dis- 
proportionné, $ i) nierowne Dorun? 
nierowne drogie 2) naleremny mu w 
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naukach, w godnosci; nierowne fify; 
Wyrazy 

Nierozdzielnie, nierozłożnie; nieroztą= 
cznie, adv. 1) unorbenthih. unter einans 
der; ohne Unterfhied. 2) nmertrennlis 
Her Weife. 1) confufement; pêle-mêle s 
enlemble, en commun, fans ordre, in- 
ditin&tement. 2) inféparablements 
indivifiblement;- d'une manière inf- 
parable; d'une ‘manière indifoluble. ` 

Nierozdzielność f. Umestrennlihfett, Una 
theilbarfeit, f. indifolubilité, indivis 
fibilité; continuité, f- 

Nierozdzielny. ad, nierozłożny, nie- 
rozłączny. 1) utertvenniid, an eins 
ander hangend. :2) untheilbary Das fi 
nicht theilen Lët. 1) indiffoluble, ine 
féparable, continu. 2) indivifible qui 
me fe peut divifer, § 1) nierózdzielną 
wolą i radą. 2) nierozdzielne ciało; 


punkt mațematyczüy ieftnierozdzielny 


na CZSCI. 

Bet nierozdzielna. Bramm. Det Genus epi- 
caenum ober promifcuum. Gram. le 
genre epicene ; le genre commun, 

mierozdziena przektadka. Bramm, eine 
praepofitio infeparabilis. Gramm. une 
prépodition infeparable. 

Nierozdzielony, adj. agebett, indivi= 
Té, qui neft point partagê. 

Nicrozerwany, adj. 1) mht werten? 
nicht serreiglih. 2) Kn. unaufhirlid 
nmertrennlidy, -unabláplih. 2) uiers 
freut, ungeftórt, befândig, 1) qut 
n'eft pas rompt z qui ne peut etre dé- 
chiré; qu'on né peut ni rompre ni dée 
faire. 2) indifoluble; inféparable. 3) 
tout attaché; qui n'eft pas diftrait qui 
a beaucoup d'application à qu. ch. $ 
nierozerwany poftronek. 2) nierozet- 
wane towarzyítwo. J) nierozerwany 
na modlitwie, w przyiaźni. 

Nierozeznanie, adv.. ohne Unterfdich s 
peryorren. indifféremment, fans diftin- 
&ion; fans différence; confufement. 

Nierozeznany, adje miht unterfhiecder, 
nicht nah bem Unterfhied eingefehens 
buntel, zemerren, inditin®t, obicur, 
qui n'et pas afez ditin, quon ne 
{auroit diftinguer; confus. 

Nierozgarnienie, #. unaufgewedtes Wes 
fen; Ghldfrigteit, f- la péfanteur d'e- 
fprit; management de vivacité, m. 

Nierozgarniony, adj. wnaufgewedt niz 
anfgerdumet tumpi, fHlåfrig. qui 
neft pas éveillés qui weft pas vif; pés 
fant, lourd; quia peu. de vivacité, 

Nieroziętnie, adv. 1) wmerlegtih. :2) auf 
cine umertemnlihe Arts wiel, 

1) d'une manière quwon ne peut dê- 
monter 
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monter un ouvrage.. 2) indifoluble- 
ment. 

Nieroziętny, adj. 1) umerleglih. 2) unz 
nufdsslih. 1) dificile à démonter; qui 
melt pas accommodé pour être défait 
& désaffemblé. 2) indiffoluble, 

Nierozkofz, f. Mangel des Vergnügens, 
Unluft, — déplaifir; manguement, de 
plaifir. 

Nierozłącznie, Nierozłączny. "3 vid. Nie- 

Nierozłożuie, Níerozłožny. J rozdziel- 
nie, Nierozdzielnv. 


Nierozłożony, adj; 1) mm zerlegt. 2) inz 
sertheilt, wergliedert, air Dütetidutge 
Sen, vermorren- 1) qui r tipas dé- 


monté, gon n’a pas désalemble, ` ai 
inditing, confus; oblcur, mal-arran- 
gé, mal- diípoíė; qui weft pas dé- 
membré, 

Nierozmiierzony, adj. 1) unabgemefen, uns 
gemeffen, 2) unermeflih, unerdlih. 
1) qui weft pas méfuré, qu'on ma pas 


méiuré, 1) infini, immenfe. $ 1) ro- 
le nierozmierzone, zl Boże nieroz- 
mierzony. 


Nierozmowny, adj. Bënrig, nnfretndlih, 
Der nidt in prehen if. qui weft point 
affable; inaccoíftable; qui parle aux 
gens dune manière peu civile, 

Nierozmyslnie, adus niht mit Bedacht 
unbedadtfam. adv. à Pétourdi; incon- 
fidérément. § wyrzekł nierozmysśinie, 

Nierozmyślnosć: "7. Unbefonneneit, Wr 
vernunft: inadvertance: f, mégarde, f. 
inconlidération, imprudencė.  § dla 
twoiey nierozmyšślności {fzkodę po- 
nolzę. 

Nierozmysiny, adj. 1) unbefonnet, unz 
überlegt. 2) eiferfüdtig, unveralih ; 
opne langes Bedenfen. 1) iaconfidéré, 
mal-avifé, imprudent, 2) dit ou fait 
fur le'champ; qui n'eft point médité. 
§ I)nierozmyślnė rzeczy ladaiakie, 2 
tę nierozmyslną dał odpowiedź, 

Nierozpleciony, adj. 1) unaufgefodhten. 
2)'unaufióslih. 1) gui n'eft pas décordé, 
dénaté, 2) infoluble. 

Nierozftayny, "adj. vid. Nieroltayny. 

Nierozfzarpany, adj. x) umettifjen. 2) 
das niht au gerreigen if. 1) qui weft 
pas déchiré, 2) qu'on ne Den dé- 
chrer, 

Nierozktrzygnior.y, gc, 1) wnepnttiebert, 
unentfhiedlid, das niht si enttdei ben 
if- 1) indėcis, indéterminé, qui weft 
pas déterminé, ` a) indéterminable; 
gwon ne peut décider. 

Nieroztropnie, adv. unyernúnftiger eife 
imprudemment, fottement, 

Nierozpropnoge, F. Unyerfane m Uge 
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Sept: fo imprudence, f. mangue 
de raifon, m» inadvertance. 

Nicroztropny, edj. unvernýnftig, unbes 
dahtfam, unverfândige imprudent, 
mal-avifė. 

Nierožtworzony, adj. {aùter, niht mit 
Wafer vermengt. pur, edj oui nieft pas 
mêle, , détrempé ou delayé avec de 
Peau. 

Nicroztrzeźwionys; 
fter- qui wele 
gui neft pas vif. 

Nierozum, m.  Unvertand, a. Unyers 
nunft, J irraifonnabilité, folie, man- 
gue de raifon, 

Nierozumnie, oct. abue Werrand, Int 
vernýnftiger Weife. irraiionnabiement, 
fans raifon. 

Nicrozumny, adj. unvetfiándig. irraifon= 
nable, déraifonpable, qui n’a pas en 
partage larailon; infenié. 

*Nierozważny, adi.. vid. Nierozmyšlnye 

Nierozwigzany, adj: 17 unanfaebunden. 
2) unaunsslih 1) gui mef pas'déliés 
qui eftrencore Hé. "ai ino liffolubles 
gronne peut réfoudte. § 1) nieroz- 
wiązany {nop, wor. 2) nierozwiązana 
to trudność. 

Nierozwiniony, ad 1) nnanfaemidelte 

Nierozwity, adj. 3 nnaufgerollt, Aus 
fammengerslit. 2) umaufgeblúht. 1) qui 
welt pas déplié. 2) gui weft pas éclos, 
qui neset pas épanoui, § 1) nie roZ- 
winiona chorgg giew, d{ztuka materyi. 
2) padł na placu. mfodziánin iako kwia= 
tek nierozwity. 

Nieruchanie, a. 7 Uutouesttdhëclt T: 

Nieruchawosć, f. ) immobilité, f. 

nieruchanie, n. vid. Nierufzanie. 

Nieruchawy, adj. unbetweglih. Zmmebi- 
Is; fixe. 

Nieruchomo, adv, unbeweglih, unbewegs 
liher Seite, dune manière immobiles 
fans fe remuer, 

Nieruchomosé, f. 1) Unbeweglihteit, € 
2) unbemeglihes Güt. - 1) immobilité. 
2) uù immeuble; bien qui ne fe peut 
tranfporter, 

Nieruchomy, adj. unbeweglih. immobi- 
Je, e ftoi człowiek nieruchomy; ciało 
przez be ieft nieruchome i ímystow 
nie ma. 

nieruchome dobra. unbemweglihe Güter. les 
immeubles, m. 

Nierufzanie, n. Nieruchanie, a. leżenie 
dlugie iäkiey rzeczy bez ;porufzania. 
Tanges Siegen einer Sahe ohne Dat: matt 
folde umrúýret. defaut de remuement, 
de quoi leş meubles contrastent un cer 
tain relant ou odeur mauvaife, 

Lla Vicrufzany, 


adj. nnaufgewecEt, fitz 
pas éveillé; fombres 
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Nierufzany, adj. vig. Nietykalñy. 

Nierycerz, m. ein Unadelicher. un ro- 

turier. 

Nierycerfki, adj unadelid , unvittertih. 
roturier, qui meft pas noble. 8 nies 
rycerkiego tanu człowiek. 

Nicrychto, adv. ongf: miht burg, 
tard; lentemeñt, tardivement, ‘avec 
lenteur. 

Nierychtłosé, F. Sanafamteit, f- tardive- 
té; lanteur, f> 

Nierychty, adj. 1) Tangfam. 2) (it: fort- 
Dousen 1) tardif; lents qui ne fe fait 
pas promptement; qui vient trop tard, 
quiarriye tard. 2) de longue durée, 
de longue Tuite d'années; gut elt de 
durée. € 1) nierychły w namysłaniu, 
pperkt w- cżynieniu. 2) w nierychłe 
lata potomnosć twoia stynąć będzie. 

Nierymownie, nielkladnies nie gładko, 
nie w rym, gdu. 1) ohte Reimen, 2) 
nits Aur Gahe. 1) fans rime. 2) fans 
aucun rapport; mal à propos; abfur- 
dement, incongrùment. 

Nierymownosé, f. Ungereimtheit, f. ab- 
{furdité, malféancë, incongruité, ex- 
travagance, défaut de juftefle; mauva- 
fe conféquence. j 

Nierymowny’, ladj. 1) ungereimt, ohne 
Reime gefdhrieben. ` a) ungereimt, unz 
gefhidt 2) écrit fans rimes. 2) qui 
meltpas à propos; guí ne convient 
pas à; qui weft pas convenable; ab- 
furde, extravagant, incongru. 

Nierząd, m. 1) Unoronung f- 2) Hure- 


yey, F- Unmut, uneheliher BenfHlafr 


Huren-Leben. 3) Huren: Wirthihaft. 
ï) désordre, m. dérangement, confu- 
fion, déréglement, me débandade, f. 
2)-paillardife, f. putanifme; m. cou- 
che illicite; vie impudique; glate 
charnel, impureté, débauche, 3) mau- 
yais commerce de femmes de mauvaife 
vię; le maquercllage. $ 1) nierzą- 
dem Polka ftoi, nierządem też zginie; 
Aw nierządzie ieft rząd iakis. 2) nie- 
rząd pełnif; nierząd z wolng,z krew. 
ng; nierządu poprzeftała; bawienie e 
nierządem, 

nierząd trzjmać, chować. Syuren- Wirth 
fhaft treiben, exercer le maquerella- 
ge; tenir bordel, 

bawi fig nierządem. Hurerey treiben, mes 
nerune vie impudique; vivre impudi~ 
guement. ` 

nierządu patrzyć; cieľefnośť z biatągtową 
pelz, den Huren nalaufen. étre dans 
la débauche‘ des femmes; paillarder. 

sierzadu patrzy, na nierząd fig udała. fje 
gebet Dem Huren-Leben nath ` elle fe 
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proftitue; elle eft demauvaife vie; el- 
je eft impudique; elle eft dans la dé- 
bauche des hommes. 

Nierzadnica, f. eine Hure. débauchée s 
paillarde; fillo de joye; courtifanne; 
fille charitable; coureufe, femme de 
mauvaife vie. 

nierzędnica iawna, pofpolita. gemeine Duz 
te, f. courtifanne publigue; fille pro- 
ftituće , garce, gourgandine; cantone 
nière; une putaine. 

mierządnica iednego taienmas natoznicae 
HeyfHlsferinn.. concubine, fe ' 

Nierzádniczy, adj. "1 1) unůhtig, We 

Nierzadng, adj. J Jenifte - burifhr 
Huren. 2) ein HmenaHans, Das Hu 
ren-Leben betreffend. x) paillard, pu- 
tanier, laífcif. ` 2) de bordel de bor- 
delier; qui concerne le lieu de dé- 
bauché. 

nierządniczy stuga. Gelegenheit: Maher. 
miniftre de fales voluptés. 

nierzadmicze; nierządnicza zapata. Ditz 
ten: Qobu. ce gwon donne 3 une putain. 

nierzgdny dom. Suren-Haus, a. bordel, a. 
vilain lieuş maifon de débauches un 
mauvais lieu. A 

nierzsadna kobieta 7 nierządnica. Syyte. fil- 
Je de joie. 

xnierzgdny; meporzgdny. unorbenthid. 
confus, désordonné, dérangé. 

Nierządniepadv. gmpëtaer, Hurerifher 
Weife. effrontêment, en paillard, im- 
pudiquement; fans pudeur, ayec im- 
pudence;' en putain; à la manière 

dune femme proftituée. t 

Mierzadnik, mg. ` Dpteit-2ëget:  Duret, 
paillard, putafier ,-bordèlier; un dé- 
bouché après les femmes. 

Nierzelki, adj. nit Tri, niht munter 
fHlófrig. lent, pareffeux, qui weft 
pas vif. 

Nierzetelnie, adv. 1) migët in ber That- 
2) unbentliğ. 1) d'une manière ineffi- 
cace. 2)indiĝinctement, confufement. 

Nierzetelnosé, 2 1) Ktnftlofigteit. 2) Unz 
dentlihfeit. 1) inefiicacité; mangue- 
ment d'effet. 2) confufion, obfcurité, 

Nierzetelny, adj. 1) wmyůttfam, niht 
werfthåtig. 2) undeutlih. (meter, 
inefreace, qui ne produit point d'effet; 
qui weft pas a&tif, gui welt pas agiffants 
2) confus, indiftinét, obfcur. 

Nierzkac, adu. pugefhreigen, vielwenigere 
tant sen faut; autant plus; bien 
loin; bien moins; beaucoup moins. 
ç Pan a nie dokazał, nierzkąc żebyś 
ty mogt, 

Niehdownie, adu. niht gerihtlid niht 
vor Gerit., fans les formes EH 

une 
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d'une manière qui neft pas arrêtée ju- 
diciairement. S 

Niefzdowny, Nieiädeug, adj. git o 
sitt, qui mekt pas judicaire; qui 
neft pas arrête devant un Juge. 

niefdowny dzień. Betientsff ag, an welhen 
Ffeit Gericht gehalten wird. fêce du Pa- 
lais; Mour auquel on mwexerce point 
la juftice. 

Niefimorodny, adi. bach Ae unt gez 
maht; niht von Der Natur geemgt, fa 
&ice; qui eft fait par art; qui eft pas 
naturel. 

Niesé, vid, Niofę. 

Niefękowaty, adj. ` mit Enomigr nit 
aftig. qui elt fans noeuds; uni. 

Niesfatygowany, adj. unermůðet. infati- 


gable. 

Niesfora, f. Niefwornosé f. 1) Unlufte 
Trågheit; UnfHlütigfeit; GCHlifrigkeit. 
2) Widerfpenftigfeit: 1) nonchalance, 
refroidilement, péfanteur d'efprit; la 
froideur, la tiédeur, indifférence, irré- 
{olution. 2) désobéiflance, opiniâtre- 
té, repugnance, $ 1) niesforą ‘nafzą 
Zero dzieie. zi dei Pan krola ludo~ 
wi Jzraelfkiemu na ukaranie niesfor- 
nosci narodu tego. 

Niesfornie, adv. (ré: gafblëëig, fólii- 


rig. 2) miðerfpenfiig. _ 1) froidement, 
tièdement. 2) dune manière dės- 
obéiffante. 


Niesforny, adj- Niezworny- 1) genge: 
nehn verdrieglidh. 2) ugitt, das fid 
niht zufanunen Dit, ungereintt. 3) 
fré unfHlägig 4) Hartnádig, wider- 
fpenftige 1) désagréable, fâcheux. 2) 
inégal, qui seit pas. convehable ; 
extravagant, ` incongru. 2} noncha- 
lant, froid, tiéde, refroidi, péfant. 
4) opiniâtre, désobéiffant ,„ refraćtaire. 
$ 1) trudny i niesforny bez przyiacielāá 
żywot: 2) na tak niesforne krewni 
niepọzwolili małzenítwo;. niesforne 
pogodzić rzeczy. 3) niesforny. umysř. 
3) niesfornì rebelizuigcy ludzie. 

Niele kokofz; vid. Niote, 

Niefiekomy, adj. bag fih niht serhaden. 
lágt. a) untheilbar. 1) qu’on ne peut 
couper, 2) indivifible, qon ne peut 
féparer. 

Niebente, m. 1) ontviederholtes Tragen 
2) bas Segen des Feder-Biehes; die Lez 
gé-3eit. 1) Paltion de porter feulement 
une fois. 2) la ponte de volaille; 
Pa&tion de pondre, de faire des oeufs. 
§ 1) nicfienie ciężaru na- ramłonach. 
ai kokofz przy niefieniųw (niefieniu 
bei îaie ziadła. 

Niefazärelaie: get, gnzepmei dier Weie. 


NIES 11064 
fansicorruption ; d'une manière incor 
ruptible. 

Niekazitelnosć,; f>  UÙnvermestiHEeif, Je 
incorruptribilité, incorruption, f. 

Niekazitelny, oi, wivermeslih. incor- 
ruptible, qui neft point fujet à la cor- 
ruption. 

Nickażony, adj. utverðorben, unverfaulte 
incorrompu, qUi neft pointi corrompu, 
§ niefkažone ciato. 

Niektadamy, adj. niht gufammengefeite 
nus einen Gtůt. ~folide, qui neft pas 


compofé; fait tout d'une piece. § 
czołn, noż nielkładany. 
Niektadnie, adv.  ungeteimt.. abfurde- 


ment, mal à propos, fans-rime & fans 
raifon. 

Nielfkladnošć, f. Dngerelmtbeit, ` abgez 
Dënn gcfteg teen. "` abfurdité, incon- 
gruúité, extravágancė. 

Niefktadny, adj. 1) ungereimt. 2) unuz 
fammen gefent, Das aus einem Gtd ifi. 
1) incongru, extravagant, fade, abfur- 
de. 2) out mef pas compoié, gui'eft 
fait d'une {feule piece. 

Nieíkonczonosé, Z. Unendliğfeit. infini- 
té; immenfité, f. § niefkorczonosé 
w rzeczach ftworzonychbydániemoże- 

Niekonczonys adj. 1)ungeendigt. 2) uns 
endlich: 1) qui neft pas achevé. 2) in= 
fini, Jans fn. § 1) niefkonczoney do- 
rabiać roboty. 2) Bog niekonczony. 

Miefkorg, -Niefkorość, vid. Niefkwapli= 
wys Niekkwapliwosé. 

Niekromnie, aduv. unfittfam, unbefheiz 
dentlidh: um dëie. immodeftement; im- 
modérément ; fans méfure, avec Excès. 

Niekromność, f. Unmáßigfeit, f. immo- 
deftie, excès, m. immodération, f- 

Niefkromny, adj. unmåĝig. immodefte; 
immoderé, déréglé, outré. 

Niefkupnosés. fh terer Bertrich einer Waa- 
res Mangel der Råufer oder Ber Gele- 
gehat etwas gi verfaufene defaut 
d'acheteur; manquement- d'óccafion de 
vendre, 


pieczywá, 

Niekutecznie, adus obne Wårfung, in- 
eSicacement, fans effet, d'une manière 
inefficace.. 

Nieikutecznosć, f. Sraftlofigteit, Unz 
wår fmieit. inefficacité, f. 

Nieikuteczoy, adj. gpmbräianm , Ste, 

ee ineficaces 
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inefficace, ineffe&tif, qui ne produit 
point d'effet. 

Niectkwapliwie: adu. mit faltem Blut- 
ohne Uebereilung. de fang-froid; tran- 
guillement; pofément, tans précipita- 
tion, doucement. 

Niefkwapliwosć, f. Sangmuth, f. Getafe 
fenheit, f. tranguillité d’efprit; longant= 
mité, fang froid. / 

Niefkwapliwy, adj. Iangmåthig, getafe, 
per nih úbereiligy niht balig if. lent, 
doux, longanime, pofé, qui agit fans 
précipitation; 

Niesladny, ad). vid. Nieposladnyý. 

Niestawa, f- Unehre, Fe Schande, f- dés- 
honneur, f. un opprobre; infamis, igno- 
minie. § w niestawę kogo podać; twą 
niestawą ludzie gębę wýmywaią. 

do niestawy przyjzia. fie if 4u Gall geom- 


men; fie bet ein Huf-Eifen verlohz 
ten. ` elle a fait faux-bond à fon hon- 
Der" 


Niestawetny, adj. vid. Niestawny. 

Nicestawetnie,), adv. 1) ghne Zut, untz 

Niestawnie, J berápmt. 2) fhëpptder, 
unehrlider Weife, 19 fans renom, fans 
gloire.. 2) ignominieufement, honteu- 
Zement, déshonnêtement, d'une ma- 
nière infame. 

Niestawny, Niestawetny, adj.. 1) unbe- 
rúbmt. 2) unéprlich, Jobënëtig, berú- 
Hot, 1) qui geit point célébre, oui eft 
fans honneur, fans gloire; inconnu, 
obfcur, 2)déshonorable, honteux, mal- 
fameux. 

Niestonosé, f. Ungefhmadhaftigteit wez 
gen Mangel des Salzes. infipidité cau- 
{ée par le défaut du fel; la fadeur 
dune viande qui meft pas. falee. 

Niestony, adj. úngefaken/ ohne Salg, qui 
eft fans fel; qui n'elt point falé. 

Niestownie, adu. 1) mider fein Wort. 2) 
niht månblih, niht mit Worten. 1) 
contre fa parole. 2) Pune manière qui 
welt pas en paroles«. € 1) niestownie 
ze mną poftępuiefz. 

Nieslowny, adj, ` a) Aer fein Wort, niht 
Hålt: 2) wahrhaftig, thåtig, deres ben 
den Worten nicht bewenden lát. 3) das 
niht die Worte betrifft, das möt int 
MBorten, fondern in der That ift; mirës 
KH. zr) celui qui ne tient pas fa pa- 
tole, qui ne fatisfait pas à fa promeffe. 
2) effectif, réel, efficace, qui n'eft pas 
en paroles mais en eet, 3)lqui n’a 
aucun rapport aux mots, quine confi- 
fte pas en paroles; qui welt pas 
verbal. 

Nieslubny, adj. unveriohet, umulåfig miz 
Serrehtlid egitime ; gui geit paslés 
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gitime. § nieślubnym `z nia| miefzka 
kontraktem. 

Niestuchany, adj. ungebdret, unverhoret. 
quon na pas out; fans Payoir ouï; 
fans lavoir entendu. § ftracono go 
choć niesłuchanego; niesłuchana rzecz 
albo {fprawa. > f 

*Niestufza, f. "1 Unbilligfeit, f inju- 

Niestufzność, f.) Tee, f. iniquité, in- 
Jore, f- tort, m. 

Niestufznie, adu. unbiliger Weife. à tort; 
à tort & fans caufe; fans raifon. avec 
injuftice; d'une manière irraifonnables 

Niesiufzny, adj. unbillig. injuite, déraifon= 
nable; qui fait tort. 

Niestużenie, a. Dienftlofigteit, défaut ou 
manguement de fervice; état de celui 
qui eft hors de fervice & fans emploi. 
§ niesłużeniem woyny te dobra Ia 
przepadľře. 

Niestyehanie, adu. unerhóret, viel, febr- 
d'une manière inouïe; três, beaucoup. 
§ niestychanie' wiele ma dochodow; 
niesłychanie to głupi człowiek. 

Niestychany, adj. unerhóret, gem: 
li. inouï, extraordinaire, furprenant, 
gwon mapas encote out; nouveau, 
ou ont pas encore entendu. Ẹ nie- 
stychana rzecz. 

Niolmaczno, adv. 1)unfhmathaft "obs 
guten ` Geigdmah, ` 2) abgefhmadter 
Weife; unangenchnt 1) fans fel & fa- 
veur; fadement; d'une manière infi- 
pide. 2) fadement; fans efprit, fans 
goût. §/ 1) niefmaezno ren kucharz 
Tobi potrawy. 2) ten Poeta bardzo 
niefmaczno pifze. 

siefmaczno mi, nie w [mak mi. 1) 68 
fHmedt mir niht. 2) es it mir gumider, 
1) cela net pas à mon goût. 2) cela 
ne mè plait pas. 

“Niefmaċzny, adj. 1) ungefhmadt. 2) mm: 
angenehm niht finnreich. 1) infipide, 
qui wa point de gcùt, 2) fis. plat, in- 
fipide, défagreable, fade; qui weft pas 
ingénieux. $ 1) niefmaczniy to napoy 3 
niėfmaczna potrawa. 2) niefmaczne 
slowo; bawi czytelnika bardzo nie- 
imaczjemi materyami; nieímaczna to 
praca. 

Niefmak; m. 1) NahgefHmat; gong: 
nemer Getämar, 2) Mifvergnügenr 
HBerdrug; unangenehme Gahe- 1) dé- 
boire, m. dégoùt, m, fadeur, f. infipi- 
dité, une faveur défagréable. 2) dé- 
goût, déplaifir, chofe défagréable. e 1) 
niefmali tego, wina przykry. 2) nie- 
{mak go potkat ; wiele niefmakow po- 
nolié mufze. 

Niefmakowicie ady. wig. Nicímacznie. 

Nieima- 
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Niefmakowitosé, £ Unfmadhaftigteit. 


infipidité, fadeur. 

Niefmakowity, aay. unfhmadhaft, efli. 
infipide, fade, dégoûtant, qui weft pas 
favoureux. 

Niegmiatosé, f. Surhtfamteit: timidité, f- 

Niesmialy, aaj. furtim. craintif, peu- 
reux, timide, 

Niesmiele, adu. fú tern, furhtfan fans 
courage ; timidement. 

Niesmiertelnie, adv: 1) unfterblid. ai 

niht totli. . 1) Pune manière im- 
mortelle; éretnellement. 2) dune fas 
gon qui ne caufe pas ba mort, qui weft 
pas dangereufe.. $, 1) wW wieczności 
Đnieśmiertelnie żyć bydzie. 2) nie- 

„gmiertelnie raniony, choruie. 

Niesmiertelnosć, f.  LUnfterblicdhfeit 
mortalité, pérpétuitė, fo 

Nieśmiertelny, adj. 1) unfterblid. 2)niót 
tõdtlih, niht gefdprlih-- 1) immortel, 
gui vivra toujours. 2) qui, weft pas 
dangereux, qui gelt pas à mort; gui 
ne caufe pas la mort. 8 1) niesmiet- 
telne te czyny beda: dufza nieśmier= 
telna. 2) rana, choroba niesmiertelna. 

siesmiertelnym kogo czynić. einen unfterb- 
lih madhen. immortalifer, . éternifer 
gu.; donner Pimmortalité, à qu- 

niesmierteinym czym zoftać, fig uczynić. 
Gë: md etwas onferbttdh maden- 
simmortalifer par ot. ch. 

miesmiertelny grzech. leine, ertéëtige 
Gúnde. un péché véńiel; un péché 
léger. 

Niesmiefznie, agu. it auf eine Iher- 
Hëe Arts dune manière qui n'eft pas 
ridicule. 

Niesmiefzny, adj. bas miht Tëëertic if- 
qui n’eft pas ridicule. 

Niefmolony, adj. ungepihet. qui weft 
pas poiffe; fans être enduit de poix. 
Niesna kokofz, f> Leg-Henne. F- poule 

ui pond. 

Niefnadnie, adu. 1) aur Unmeits gët au 
Hand, angelegem. 2) miht leidt, fher- 
lih. 1)è contre-tems, mal-à-propos, 
{ans commodité, fens être à main. 2) 
mal aifément, difficilement. BG) niea 

-Jhadnie (nie na dorędziu) mi to. 2) 
niefnadnie to {prawi. 

Nicfnadny, adj. 1) mgelegen. 
quem sum Gebraude., 3) fhwerlih. 2) 
mal-ftug, qui weft pas bien placé. 2) 
qui weft pas propre 3 Zonubee, 3) 
malaifé,, difficile. 

Niefnaika, Z Zant; Hader, Grol, Haf. 
conteftation, f. débat, 7. petite que- 

trelle, dégoût, différent, rancune, haines 
reflentiment contre gu. 


r 


im- 


2) unbe” 
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Nieshiedùy, adj. unefbat; Das niht sit ef 
fen tf. qui weft pas mangeable; mau- 
vais à manger. 

Niefobia, m. — Wappenë. abgebrohenet 
Pfeil mit einem breiten Eifen und unter 
mit einem Wiler: Game, Blaf. une 
{eche rompuë avec un fer fort large, 
au bout de laquelle eft jointe une 
güeuë d'asile, 

Niefobi, ia, ie. bag Wappen Niefobia bez 
treffend.. ce qui concerne les armes 
nommées Niefobia. 

Nicfoczykty, adj. bez šoku, fuchy, chudy. 
ohne Saft, faftlos, troen, Dürre. qui 
weft pas fucculent, aridepmaigre, {ecs 
gefléché. 

Niefolone, L n. Gtåbthen in der Woy- 
maptëaf: Wohin. une villette idans le 
Palatinat de Wolhyn, 

Nicfolone, [appel n. das niht Gefalhene, 
Ungefalenes, ce quì meft pas falé. 

Nicolay: adj. ungefaljen. qui weft pas 
alé. 

Niefpanie, ss bas Waen GHlaflofigfeit. - 
la veille, le vetller: Pastion de veiller; 
infomnie, f- 

Niefpelna, oct, e8 fehlet etas; nicht vsi 
an der Zahl, am Gewichte, am Maafes 
niht vsliftdndig. il y manque quelque 
chofe; pas tout à-fait complet ennom= 
bre, en poids, en mefure. 

pofirzegt ze owce niefpeina gét. et wurhe 
emer, daf niht alle Gage waren. il 
s’apperçu que le nombre des moutons 
wétoit pas complet. 

datem dzięfiçė talerow, dief tokei nic- 
fpetna. ih Yabe niht voll sehen Thaler 
eben Ellen gegeben. je wai pas donné 
tout-à-fait dix écus, dix aunės. 

Niefplik,. niefplik, 7m. 1) Mifpel, Z Mef- 
yel f 2) Zären, 1) nées f- le 
fruit du nèflier. 2)nèflier,7m. un arbre. 

Niefplugawiony, adj. unbefedet, unbefuz 
delt, rein. pur, net, qui weft pomt 
fouillé; don n’a pas terni. 

Nieipodzianie, adv. Wider Bernmthen, wiz 
der Berhoffen. inopinément, d'une ma- 
nière imprévuë, conwre notre. efpé- 
rance. i 

Niefpodziewany, niefpodziany, nicocze- 
kiwany, nad mniemanie przypadły. 
ynyermuthet wnnerbeft, inoping, incs= 
péré, imprévu. 

Niefpoiony, adj. niht iufammen gefûget- 
üi neft pas joint, qui n'eft pas: bien 
erré Pun contre lautre, 

Niefpoity, adj. nfåglidh ; hwer sufam- 
mengu fúgen. inalliable; gon ne peut 
coller, joindre; qui ne peut s'unir, fe 
joindre. 


LIA Niefpo- 
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Nicfpokoynik; m. Banter, unrubiger Kopf- 


guerelleur, m. celui quiaime à guerel- 
ler, efprit inquiet-& remüant; | 

Niefpokoynica, Sänferinn, f querelleu- 
Ze, 

Niefpokoynie, adw; unruhig. fans repos, 
ayec inguiétude, avec trouble, turbü- 
lemment. 

Nieipokoynosé f. Unruhe finguiétude;f. 
agitation, f. trouble, e. 

Nicipokoyny, adj. 1) unruhig. 2) beun- 
tuhiget. 1) ing uiet, troublé, turbulent, 
agité. ai RI infefté, e 1) czło- 
wiek to niefpokoyny; niefpokoyne 
prowadzi życie. 2) niefpokoyny od 
nieprzyiacioł, od zboycow,'“od 
mom, 

Nielpolny, ddj. niefpołkuiący, nieu- 
dzielny. untheilhaftig. incommunica- 
ble; qui ñe peut fe communiquer, 

Nielpornie, adu. unftteitig. fans contre- 
dit, inconteftablement; d'une manière 
inconteftable. 

Nielporny, adj.. 1) ftiedfam, der gtät 
åntifh ift- a Mnfireitigs 1) paifible, 
tranquille » qui. weft pas querelleux ; 
qui waime pas à ġherellèr. 2) inconte+ 

table, quon ne peut contefter, 

Niefporo, adv. langweilig niit gielem Beite 
Bertufe. avec perte du tems, §nie- 
{poro takim pifać piorem. 

miefporo agody zbierać. es ift verbráplið 
es it. langweilig Beeren 29 Teten. il eft 
ennuyeux, il eft fàcheux, il faut bien 
du tems pour cueillir des bayes. § nie~ 
{poro kwiatki, poziemki zbierać; nie- 
{poro drobne rybki {fkrobać, ptafzki 
kubać. 4 

niefporo mis niefporo mi Zeit. e8 geht mir 
niht voin der Hands eg wil mit mit 
Hit fort; es debt mit niht von Barten, 
il ne me réuffit pos: je wavance en 
rien; jenë gagne rien; jene fais point 
de progrès. 

Nieiporg, adj. 1) niht grog. 2) Flaftloe; 
das niht fdttiget, bag niht Gtérëe und 
Sräite giebt. 3) Das im Rohen niht 
quint. 4) nit råthig, niht farfan, 
das im Gebrauche niht den gehórigen 
Muren hate 5) kangtoeilig y Geier 
Das viele Beit EE 1) qui gelt pas 
grand. Ce üi neft pas nourriffant, gui 
melt pas SE 3) gui ne fe gonfle 
pas, quine groft p point. dans le pot au 
feu. 4) qui weft pas profitable on me- 
nager. 5) fatiguant incommode, péni- 
ble. e dom niefpory. 2)niefpory to. 
chleb; ryby nieípora potrawa. 3) nie- 
{pora raka kafza, krupa: 4) drwa mię- 
tkie niefpore do E 5) niefpora 
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taka droga, niefpory to charakter; po- 
ziemki niefpore do zbierania. 

kolor niefhory. eine matte arbe. une cou= 
leur foible; couleur qui meft pas char- 


Ze, 

WE Ee adu. nngefHidt. mal-ha- 
bilement, malsadroitement, grofière+ 
meng, 

Niefpofobnosé; € UngefhilichEeit, Unit: 
þigfeit. mal-habileté, lourdife, grof- 
fiereré, makadrette le manque d'habi~ 
leté. 

Nicfpofobny, adj. ungefhidt; gutëpig, 
mal-adroit; geuf, qur nieft pas habile, 
mal-habile; incapable; qui weft point 
habile. 

niefpofebne zdrowie, f(Hwahe Gefmndheit- 
fante languifante, f. E 

Nielpowiedziany adj. ungebeichtets ber 
nit angeg weider hat qui mwa point 
avoué, qui n'a point declaré qu. ch. 

Niċfpracowany, adj. unermůdet in berr- 
beit. infatigable, at, c gui ne fe laffe 
point. 

Niefprawiedliwie,adv, yngereht, adv. in- 
juüftement. : - 

Nieiprawiedliwosé, f> Ungerechtigkeit, 2. 
injuftice, f. 

Nie{prawiedliwy, adj. ungeredt: Infoe 
qui fait, qui eft contre Ja juftice: 

Nielprawnosé, 2. bie Unausrihifamëdit, 
UngefhidlihEeit in Zeitungen. qua- 
lite gui rendun homme peu expeditif; 
inal-habileté, infüffifance, incapačite 
dans les affaires. § niefprawnosé eo 
wielka. 

Nielprawny, adj.. amgefHit iu Serie 
tunge, unausrihtfanm. mal-adroit; in- 
capable d'expédier, de dépëcher: qui 
na pas Padrele dexpédier les) af- 
Pires, 

Niefprzyiaiący, gt, vid, Nieżyozliwy. 

Nielprzyiaznie, adv, vid: Nieżyczliwie. 
Nieíprzyiażny, adj. viď. Nieżyczliwy. 

Nis: fpuftny, adj, attëte, innavigable, 
adj, c. par où lon ne peut paler. 

Niettale, adv. vid. Nieftatecznie. 

Nieftatość, fa vid, Nieftateczność. 

Nieftalys adj. 1)unbekdndig. 2) Briegsb, 
itreyalàir. 1) inconftant, folâtre, paffa- 
ger. 2) Fortif. irrégulier. 

Nieftanie, f. n Geridtem. Berfånmung 
des Terming; ungehorfames Ausbleiben. 
Droit: défaut; m. peremtion d'in- 
ftance, lorsgu'on perd Zon procëe, faute 
de l'avoir pourfuivi dans Je rems, 

§ zdany. o mieftānie do prawa; Çu praż 
wa) na rok. 

op nieftaniu iego. -hey feinem Ausbleiben 
yor Oeriht, à fon défaut, 

Nicka- 
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Nicttatëczhie, adi. mpbefëubig, d'une 
manière inconitantes: inconktamment. 

Nieftateczność, 7. Unbeftândigfeit. incon- 
Dance, légéreté. 

Nieftatecznys adj, unbeftanbdig.  incon= 
Aan, paflager; tranfitoire, journalier, 
changeant, léger. 

nieflatecz Sau umysë: tänEelmúthiger Menfi 
efprit tournant; elpritiinconitant; Ku- 

Emeur inconftantes 
Rreitarek, m. 1) Unbeftand, Dabeftëubids 
Feiti 2) Mangel: 3)-Unrath Ungeziefer. 
4) unbeftdndiger enf. 5) Bruder Bi: 
Sertih; Miderlicher Menfh. 1) inftabi=- 
lité, inconftáhce, Jégéretés, f> 2) dé- 
faut, manguement, faute. 3) engeancejf, 
vermine, f. 4) un bemme léger efprit 
inconftant ; homme volage. 5) un dé- 
sþauché, un libertin: e aek for- 
tuny, biatychgłow. 2)nieftatek pienię- 
dzy» rozumu; doftatek był na tym 
bankiecie, ale w ochocie nieftatek. 2) 
mylzy, fzczury i infzy:nieftatek: 4) 
niftatkowi trudno. dogodzić. 5) niefta- 

ek wielki z-niego: 

Nieftawaiący u prawa, Der ginge Gerichte- 
Gahe defertirt: qüi délaife, qui aban- 
donne une procédure: 

**Nieftepiony , adj: {harf Das niht 
òfumyf getsorden if- qui mef- pas 
émouflė; tranchant, qui coupe bien. 
e oftrze-nieftepioney kofy smierciş 
sieftejiona Polika fzabla. 

Bee D Ze o weh! helastmal- 


Nietetyfz! J heur! e nieftetyfz- na, 
mnie Get 
siieftezyfz tobiel imeb dirt ` ba miférable 


gue vous étes! malheur 3 vos, 

nieftetyfz ea niefzcześliwy t ah id Ungiýd- 
licher! helas, malheureux que je fuis! 
be que je fúis miférable! 

Nietotuigce imię. Gram. ein Adje&i- 
vum, das man niht compariren Fann, 
Gram. un adje&tif incom pararkt: 

Nieftota! interj. yiweh! Helas! malheur ! 
Nicftota, ët m, © f: ungiüdlher 
Menfh! unglidihe Gente: un malheu- 
reux; des malheurėux; des miferables. 
§ sch biada “tobie nieftocie; biada 
Wam nieftocie! 

Nicftotam, v, n: nakogo, w czym. fie 
gen, immer, fe lamenter; déplorer, fe 
plaindre, gémir, foupirer. 8 wiele 
Chrzescian pod Tureckim nieltotaig 
iarzmem. 

Nieftr, m. “wid. Dnieftr. 

Nieftraconys adj: E) iinverlohren. 2) Abr 
geblieben, ber noch am Seben geblieben. 
3) hidt Hingeridhtet. — 7) qui met pas 
perdu.. 2) qüi vit encore, gui a fur- 
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vecu, 3) qui n’a pas été exécuté parile 
bourreau. ` 

Nieftralzny, adj: gmfän tert. qui weft 
pas teriblep, gun eft point appré= 
hendé. 

Nicitrawiony, aaj. unberdanet: qui meik 
pas dgéré, 

Nieftrawnosó, f Unverdaulihteit, fe cru- 
dités; indigeftion; 7. $ nieftrawnosé žo 
ladka; nieltrawnosé mam, czuig. 

Ñieltrawny, adj: unyerdaulid. rä indi- 
gelte; de dificile concoétion, difficile à 
digérer: 

nicfirawny žotgdek.: ein Magen, der nide 
twop! verdanet. un chtomacindigeltes 
gur ne dreére bien: 


Nielttoiony, Nie roum, adj. ` Utgge 
fiimmet, fo niht getimme tt 8) nidt 
gengpet, 3) fans êrreaccordé s defaccors 


dant; qui mefe pas tendu'ou bandés 


parlant des i frumentis. 2) quim etpas 
orné. Çi) sftroyny regal, nieftroyia 
lutnja. 2) nie 16 pokoie. 


ier gan injfirum bnt uczynić: 
fitument permet, 
iñtrument. 

Nicftrzeżony, adj. unbewmamet qui ret 
pas gardé. 

Nieftwota, Ze Si 2) Unbegnúglihiit, 

Nieftwornosó f. J Unmäëiofeit. 2) nz 
pertdhämrbeit im Stgbatten - Unbefdeiz 
Sembeit,  Ungeftëm ., ungetúmes Anjala 
ten. 3) Cinfalti Dummheit. 1) immo- 
deftie, immedération. 2) importunité, 
manière de folliciter importune ; véhés 
menceavec laqueile on prie; indifere- 
tion, 3) ftupidité, fottife, béie, ZOO 
29 piettweorg fwoig 3 bezecng chcäeg- 
scia; aby pġddani zæ fwoim YOZErWa- 
niem inietworą Panom: nie byli po- 
tężni. +2) nietworg fwoiq De komu 
przykrzyć;nieftwora muchy. 3)zawrot 
1 nieftworność głowy.» 

Nieftwornie, adu. ungetúm, ungefittetr 
unbefheidentlid. immodeftement, im- 
modérement, importunément, fansimo+ 
dération. 

Nieftworny» adj. 1) marin, (pop 
ëmt, unmAgig, unbefheiden-. 2) ngbe 
gnúglió 1) immodefte, immodéré, im- 
portun, outré, indifcret. 2) infatiable, 
Sei ne peut être contenté. $ Ome- 

worny, niezbyty albo przykry w o 
leganiu. 

Niefiworzony, adj. unerfhafen. 
qui n’a pas dré créé. 

Nieltworzyfty, adj. unerfhafliġ. qui ge 
peut être créé; out ne Je produit 

ont, 

Niefubtelny, ech, aiët ein, groby niht 

Lis wikig, 


éin Sha 
défaccorder uin 


incréć, 
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E wikis fuitipf. grofier, peu fin; peu ins 
genieux. 

Nicfumniennie,} adu wiber bas Gemif 

BMiebammienge, Ä føt [contre fa con- 
fcience.! 

Niefumnienny, gi, gewifentos, ungeiwif- 

e fenbeit. fans confcience; qui ne fait 
confcience de rien. 

Nieswiadom, nieswiadomy, adr, czego. 
uniundig, unerfahrens groMer s igno- 

CG rant, mhal-habile; nouveau, neuf en qu. 
ch. ; inexpérimenté; qui eft fans expé- 
rience. § nieswiadom iefzcze w duor: 
dkich przeíkokach ; nieswiadom iefz= 

veze praw nafzych. 

nie po swiadomemus} adu, ohne Kund 

Nieśskviadomiey fafi ohne Gris 
tung. fans experience. 

Niesiwiadomošé, f. Unmwifenýeit, Uert 
terheit, f. imperitie, f. Ignorance, faute 
d'expérience, de favoir. 

siesmmindomosé drog.  Unwifenheit der 
Strafen. Pignorance des chemins. 

Nieswiecony, adj. ungeieihet. qui weft 

` point facré ou bénite § nieśswięcona 
vyoda, 

Nièswieży, adje altiniht Tu, qui mef 
pes frais; qui viet pas récent. {§ nie- 
swieże iaie; masto nieswieze. s 

Nicswież, m. eine Gtabtitt Lithauen, une 
välle en Lithuañie. 

Nieswieżíki, adje in Niefmierg gewadfen 

~ pòer gemadets ce qui eft'né ou fait à 
Mieswierz. 

Nieswieżowy, Nieswieżíki, adj. gun Nies 
tëmietdh gehorig. ce qui, appartient à 
Mieswież. L 

Nicfwobodnie, adu. gibt frey, gebunden 
fnehtifh. Tervilement; fans libertes 
dune manière Zereile Sr intéreffée. 

Nie{wobodny, adj. 1) ber niht Die Greg: 
Heit hat ausgeben. 2) Enedtifdy un- 
terworfen. 1) guina pas la liberté de 
fortir: ` ai fervile; dépendant, attaché, 

` rE qui neft pas libre. ' 

Niefwora, m. d f. Niefworny; vid. Nies- 
fora, Niesforny. 

Niedwoy, adj. d f. Det niht frey if, be 
niht fein Dep if, gui met pas maître 
de foi: qui weft pas à foimême; qui 
dépend de o. qùi n'eft pas hors; de 


pe 
` Niciytny, adj. eig. u. Pest fåttigend. 
prop. d Ee, qui ne raffalie point; qui 
d weft pas nourriffant. ` §-niefytna pos 
trawa; niefytne slowo, 
Nicfzasowanys adji ungefhskete quon 
wa gott apprécié, 
*piefzacowany mieofzacowany. anfhiRIA 
\tineftimable; ` 


G 
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Nicfzczerosć, f. Unauftihtigteit, Werfel 
Iung, meuvaife-fois diflimulation,dégui= 
Jemen, 

Niefzczeromownosć, f. ¥® Werfelung int 

niefzczerość w mowie. ¿j Redens betrůgs 
lihe Nede. difimulation-qu'onuferdans 
un difcours. 

Niefzezerg, adj. ` ff vetmifhet, vers 
fålfhet, niht ët, 2) fat, unaufridz 
tig. 1) frélaté, falfifié, mêlé, faux, qui 
weft pas véritable; corrompu; quî 
weft pas pursi 2) infidèle; difimulés 
dégui{é, feint, peu fincère. i§ metz: 
czere złoto, Śrebro; wino Wegierkie. 
2) niefzczery-to człowièk; 

Niefzczerze, adv. nit aufrihtig- avec 
dilimulation, avec déguifement, en dìf- 
dimulant, par difimulations, € mie: 
czerze fię z kim obchodzić, co ege 
nié. 

Niefzezescie, n. Ungiůg, a. malheur; ine 
félicité, infortune: Giniefzczęście ieft 
złe powodzenie {prawy, albo zły 
przypadek; niefzezęscie pokazuie, kto 
fzczerze miłuje; iren. niefzezęscia 
komu życzyć: 

niefzczgścia nabavit. 
caufer du malheur. 

day go niefzcagsciu iak urodna. ‘DAS d 
Sot Denter, mie (hon if fiee larpekte 
qw'elle eft belle. 

ku niefzczgścin fwoiemuz; na niefzczescie 
Joie, u feinen Ungtúde, à don mal- 
heurs pour fes péchés. 

na niefzezescie. gum-Unglůde. àla mal- 
heure; par malheur. 

niefoczescia fig Scigaig: eit UngtůE folget 
auf Das andere- un malheur eft rare- 
menr fans frère; un abime attire Pau= 
tre. 

Niefzczesliwie;adv. ungtůďli®. malheu- 
reufement, fatalement, par malheurs 
avec: malheur. í 

Niefzczesliwy, adj. 1) ungtútidh, ber eirt 
unatëc leidet. 2) angtúdlid , bag eiis: 
nati verurfahet. 1) malheureux, in- 
fortuné; qui a du malheur. 2)malheù-~ 
reux, fatal, adverfe; finiftre; qui caufe 
du malheur. $ 1). o ia niefzczęśliwy 

co poczne. 2) niefzczęsliwa to godzi- 
ña, gwiazda, Wong, 

niefacześsliwym nezynié, ungtúčlih nas 
Hen. rendre malheureux, 

¥Niefzezęśnik, m Unglňs-Wogel. aus 
teur dun malheur; porte -malheur, 
porte-gūignon. 

Niefzczodrobliwosć, 7. Sniderrg. mesquis 
nerie, f. 

Niefzczodry; adj. genat: Eng. mefquinm, 
chiche, qui weft pas libéral- 

Niefzczo- 


Unato maden- 


a. 


AR ge" 


= Niefzlachcic, m. 
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Niefaczodrze, adv, auf eine Farge, genaite 
Weife chichement; mefquinement, 
d'une manière mesquine & baffe. 

Niefzczwany, adj. 1) vngchepet, 2) nna 
nbgerüfelt, ungefhlifen. x) fur qui on 
wa pas laif couler les chiens. 2) im- 
poli, grofier, qui meft pas civilifé. 

Niefzkodliwie, adv. hne Shaden. fans 
faire du mal; fans aucun dommage. 

Niefzkodliwy, CC wntbäébltd, Hr nit 
fadet: qui melt point nuifible, qui 
ne nuitpoint, qui ne fait point de 
mal. 

Niefzkodowanie, #. uchrona fzkody: 
Shadloshaltung, A- Berhútung eines 
Gadens. dédommagement, m. inde- 
mité, f. 

Niefzkoduigcy, adja 

Niefzkodzien,/-m g.niefzko- 
diig. 


vid. Nieu- 
fzkodzo- 


ny: 

ein Ugopeiider. un ro- 
turier. § niefzlachcica przy1;ć do her- 
bu fivoiego. 

Niefzlachecki;adj. unadelid. ropie: 
qui siet pas noble. 

Nietzlacheftowo, m. unadelihe Geburt. ro- 
ture, f iaifancé obfcure. § nièfzlache- 
Ge komu zadać, 

Niefzlachetnica, niefzlachetna.. unekt- 
lies, wnredlihes Weib. mal-honnête 

ẹmme. 

Niefzlachetnik, niefzlachetny, 77. nneýtz 
liher gent, unredliher Mam, mal- 
honnête-homme. 6 poydziecie niefz- 
lachetnicy na wieczne potępienie- 

Niefzpor, ms. die Befper, les vêpres, f- 

na nifa spor isé, gar Befper gehen. aller à 
vêpres. 

na nifzpor dzwonić. 
Tonner vêpres, 

nifzpor spiewać. gut Seet fingen. chan- 
ter vêpres, 

nifzpory Sycyliyfkie. die Gicilianifhe Be- 
fper in der Welt-Gefhihte, les vêpres 
Siciliennes dans l'hiftoire. 

Niéfzporny, adj. Seier, de vêpres: 
§ niefzporny czas, płalm, wierfz. 

Niefztucznie, adv. ` mit Sontt li, oýne 
Sun, fans art, grollièrement, fans 
efprit, fans: fineffe, Tans adreffe, 

Nietztuczny, adj. 1) mnëbnëtd, grob- 2) 
der- niht verfhmiket, wt (hlan ifte 1) 
fimple; qui eft fait fans arc; qui eft 
faris artifice; grofer. 2). gui weft pas 
fn, qui et fans fineffe. 

Niefzrukowany, adj, aus bem Gangen gez 
mahet, niht geftücdet. matt, folide, qui 
ne confifte pas de piéces, 

Niefzyty, adj. ngendhet, Sura und dur 
pewirfet. qui eft fans coutre, tfu de= 


aur Befper lauten, 
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puis Je hant jusqu'en bas, $ Suknia Jê- 
zufa, o ktorą Zo nierzejĵlos rzucalis 
byta niefzyta, aleļ od wierzchu wízy ít- 
ka dziana. 

Nietayny, adj. _unverborgen: iunverholen. 
ouvert, manifefte, qui meft pas caché. 

Nieren, adj. toelt, toet, (Hlavy, fhlaffe 
lâche; relâche; mous quin ei point 
ferme, qui weft pas roide. 

Nietongcy, L m. de adj. bas im Waffer 
niht untergeht. difficile à fubmerger. 
Nietoperz, m. eine Sleder-Mans. la chau- 

ve-fouris ; rat pennade. 

aleć to w słonce patrzać nietoperzowi. Wie 
will die Eule in die Gonne fehen, le hi- 
hani fauroit-il fupporter leclar du Sos 

eil? 

Nietoperzowy, adj, de 
chauve-fouris. 

nietoperzowe fkrzydia. 
ber-Wrang. les toiles, 

Nietopnity, adj. anfó meh bar, Set fih 
niht fHmeken ët, qui Sieft pas fufi= 
ble; qui ne peur être fondu, 

Nietorowany, adj. gugchabuet, qui gielt 
pas frayé ou battu. 

Nietota, f. ziele, janowiec. (genifta) 
Gini, Ginger, Pfriemen-Frant, 'genét, ma 

¥nietota; f. krzaczek, vid. facina ptodna. 

Nietowarzyíki. -ungefelig, gur Gefelfhaft 
untáňtiġ- infociable, gui gelt pas fo- 
ciable; farouche. 

Nietow arzykosé, f. Ungefeligfeit, múrriz 
fe Wefen. humeur bizarre; conduite 
de celui qui n'eft pas fociable. 

Nietrafnie, adu. pump. grofièrement,im= 
poliment. ; 

Nietrafny, adi," grob, wngefhlifen, plump- 
mal adroit, impoli, grofier. 

Nietrawienie pokarmu, choroba. Hadat- 
lihEeit des Magens, indigeftion, f. cora 
ruption de l'aliment; imparfaite co= 
&ion. 

Nictrefny, adj. 1) niht fpashaft. 2) nidt 
fünf, plump. 1) qui neft pas plai= 
fant, qui weft pas enjoué. a) groffier, 
qui eft fait fans art; 

Nietrwalosé, f- Citelfeit, F. Unbefand, m 
BergånglichFeit. inftabilité;, f vanité. 
état peu durable. 

Nietrwaty. ai. 1) eitel, baló vergehen. 
2) nidt baserat ium Berwahren, sung 
Aufbehalten. 1) peu durable; qui neft 
pas {tables paffager, caduc, vain, qui 
weft pas de longue durée; tranfitoire. 
2) qui meit pas de garden oui oe fe 
peut conferver long tems; difficile à 
garder long-tems. RK? 1) nietrwała to 
slawa. sl nietrwały na chowanie, na 
zimno. 


Fleder- Manfz. 


Flügel einer Fles 


nietrwaty 
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nietrwaty na robore. berbie Wbeit{heuet. 
qui matme pasle travail; qui a dẹ Va- 

` verion poùr Je trayail. 

Nietrwożliwy, adj. tubig, unbeforget, niht 
farhfam.  cranguile, oui pelt point 
troublé; paifible; qui eft fans fouci. 

Nietrybowy, adj. nadzwyczayny. ungez 
wiýnlidauferordentlih. extraordinaire. 

Nictrzeżwy, adj. niht nůńtern, berg: 
fen. enivré, ivre: Š 

Nietykalny, adj.  unbegreifih r Au? fih 
niht anthhren Lëët. qwon ne.fauroit 
toucher; qui weft point palpable. § nic- 
tykalne niebo, powietrze, 

nictykalny. | nierufzany, unantaftlih heiz 

Nietykany; 1 ligr baran mat- fih niht 
ohne grofe Strafe vergreifen muf. faint, 
inviolable , quon nespeut violer, ni 
outrager fans encourir de grandes pei- 

ines. $ prawa chca misé funkcyą Posta 
nietykaną; ofoby Pofellką zawfze mieć 
trzeba za rzecz Zuwierg i nietykaną. 

niezykany, adj. nierufzany. unangerkbret, 
unberýbret, unbetafet, unbefhådigetgani, 
gui net point touchés enger: gui 
sieft point endommagé. 

Nietylko, adw. mt nur, niht gleig- gon 
feulementi 

Nieubitys adj, vid. Nieuttoczony. 

Nieubtagany, adj. unerbittlid, unyerfóhnz 
Déi. implacable, irréconciliable, rancu- 
nier. 

Nieuchronniéadu. auf eine untermeidliz 
she Urt. inévitablement; par une né- 
ceflité inévitable. 

Nicuchronnośé; f. Sie Unnermeidlihteit. 
inévitabilité, f. 

Nicuchronny, adj. unoermeiblid. inévi- 
table, qu'on ‘ne peut éviter. 23 po- 
my nieuchronney to uczynić mù- 

iat. $ 

Nieuciefzny, adj.. ynlufiig, unangenehm. 
deplaifant, défagréable; qui ne plait 


pas.: f LES 
Nieuciefzony, adj. untróftliň. inconfo- 
lable. 
Nieuczciwie, adu. nnohriher Weife. mal- 
honnétement;en mal-honnête-homme. 


Nieuczciwosé, f- Uneýre, Unepridteit. 


déshonneur, mal-honnêtreté: 
Nieuczciwy; adj. plugawy.  mebrlidj 
fhanotid wgchrbat, mal-honnête, dés- 
honnête, vilain. 
nieuczciwa bistagtowa. Ritmaherint F> 
une femme de mauvaife vie, 
Nieuczczeniejn. Berunehrung SHåndng. 
irreverence, f. profanation. 
Nieùczczony, adj.  wtigechretr bet mart 
teine be egalt. à qui l'on ne rend 
point d'honneur. 
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Nieuczzennie, adv. ungelehriger Weifes 
d'une manière indocile- 

Nieuczenność,f. Ungelehrigteitr Darts 
vigfeit. indocilité, f. 

Nieuczennys ad w dobrym. nngelehtige 
Deeg, indocile, qui melt pas doe 
cile, 

Nieuczesnik, m.o Aer Felgen Sheil morar 
Bot, nichts davon melt, qui n’a poing 
de part 3 quich; oui ne fait point, 
qui weft point participant; qui ignore 
ce que d'autres ont fait, 

Nicuczony, adj. œ f. ber miht fubieret 
bat; unfgubieret, ungelehrete indoćte; 
ignorant, idiot, non-lettré, qui "73 Da 
écudié; qui eft fang lettres, fans étude. 

Nicuczynnie, adv. úndienffertiger geifs, 
désobligeamment; d'une manière dess 
obligeante. 

Nieuczynność, f. Undienftertioteit, f. re- 
fus de rendreà gu. un'fervice; cone 
duite désobligeante. 

Nieuczynnys ad}, undienftfertig, ungefál= 
lig; désobligeant, mal-faifanty peu oblt- 
geant; qui weft point officieux; qui 
n'eft point ferviable; peu officieux. 

Nieudatnie, adu. unangenehii unanfegttz 
Hh. désagréablement; fins éclat; fans 
luftre. 

Nieudatnosć, f. Unahfehen, #. Unit: 
lihteit. défaut d'une belle apparence ș 
management de luftre, 

Nieudatny, adj. 1) unanfepnlid unanges 
nehm öns Fein Anfehen bor. a) ber fid 
oder einer Sache Fein Anfehen su geben 
mei. 1) désagréable; qui meft pas re- 
Jevé, qui eft fans éclat, fans luftres 2) 
qui ne fait fe relever ou donner quel- 
que éclat à unei chofe- 

Nieudolnie, adv. shnmåhtig, Eraftlog: in- 
fufifamment, impuifamment. 

Nieudolność, f. - Unvermógen: Ghwaha 
peit, Unyolfommenheit, infuffifance, im- 
puifance, éxiguité, f. e buvaie swiadeze 
niċudolnosśé, 

Nieudolny; adi, umuldnglih, unvermó 
gend, oýnmåģtig. infuüffifant, impuif- 
fant, débile, foible. € nieudolne opie- 
ram ufta. 

Niudzielnie, adv. ohne oberherlidhe Ges 
walt; vom einem Ober-Herrn abhangend 
dépendemment, en dépendancetdun 
Prince regnant. 

Nieudzielność, /. 1) Die Unthetihaftigteit. 
2) abgetheilte Hertfhaft; SZugchgët: Ana 
Hang fo von einem Hohern yu Lehn geht. 
1) qualité incommunicable. :2) apa- 
nage, m. dépendance d'une terre qut 
relève d'un Seigneur fupérieur. 


Nicudziclny, dje 1) iiae i 


Í 


Ni: 


S Nieukrocony, gei, 2mgeiämt: mn, 
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fih niht mitëbeltent ët. 2) depenbenta 
gebunden, abgetheilet, ber einen Obers 
Herri erfennet. - 1) incommunicable, 
quine fe peut communiquer. a) dé- 
pendant, apanagė, qui relève d'un. au- 
tre, qi eft dans la fujettion & dépen- 
dance d'un autre. § 1) talemnica nieu- 
dzielna. 2) Xiążę nieudzielny. 
Nieufatosé, F. "1 MiGtranen. défiance, 
Nicufanie s,  ? méfiance, f. 
J 


Nicufnosé, 7. 


Nievfacigowany, adj. unermúbet. infa- 
tigable. i 
Nieugafzony, ady. unanstófhlih. inex- 


tinguibile; qùi ne peut's’éreindre. A 
nieùgafzona woyna. 

Nieuhamowanie, adu. utmågtg; úbertriez 
bener Weifes ausgelaffen, Immodére= 
ment; fans garder aucune méfure; fans 
retenuë; vec excès. 

Nicuhamowanie, n. Deftiafeit, Hine einer 
Reidenfhaft débordement de raifon ; 
emportement, véhémence dune paf- 
fion; immodération. 

Nieuhamowany, adj. 9 aunsgelaffen r 

*Nieuiętys Nieuiętny, adj)  anggAmt, 
der fiH niht gu såmen meis.  débor- 
dé, débandé, immodéré, fougueux, €m- 

orté, 

nieuigty, adji tolto; Der fih midt befe- 
Het ët gewinnen lågt- incorrupti- 
bie "zauon ne peut corrompre, qu'on 
ne peut gagner. 

aieuictny, ad]. 1) unergteiflid, bas man niht 
faffen fann: 2) unbegreifih. 1) difficile 
à prendre où à empoigner; impalpa- 
ble. 2) inconcevable, E 
fible. 

Nieuieżdżony kor. ungugerittenes. Pferd 
cheval indomtė. 

Nicuk, za, 1)¢in Ungelehrter, 2) ein Pferd 
Hund oder Dé er nichte gelernet bat, 
1) non-lettrè; idiot, ignorant. 2X/lchè- 
val, chien qui ne fait rien; boeuf, 
qui n’a pas appris quelque chofe. § 1) 
wielki to nieuk. 2) nieuk wot, nieuk 


EE unpoflih. incivilement, 
désobligeamment, avec mauvaife hu- 
meur; mal gratieufement. 

Nieuktadnosé, 7 Unpotihfeit, Unfreund- 
Hëteit, Undienffertigteit, conduite 


désobligeante; incivilite, mauvaife hu- 


meur, Þizarrerie, rudeffe. 
Nieuktadny, adj, ungútig; unbienffèrtig; 
nicht leutfelig, unfrendlhih, unbsfih. 
mal-gracieux, peù civil, dur, rude, dif- 
ficile, pew honnête, désobligeant, au- 
ftère. bizarre, de mauvaife humeur; 
in- 
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domté; farouche, intraitable, qui sieft 
pas apprivoifé, 

Nieukufzanie, nieukufzeniesnieiedzenié. 
Enthaltung ber peifen. le ner, ab- 
ftinence de toutes fortes de viandes. 


Nieukufzony, adj. 1) utgetofet, uyer 
fuhe. 2) das man miht, foten Fann 
1) dont on wa point goûté, à quoi l'on 
n'a point touché. 2) donton ue peut 
goùter, 

Nieuleczony , niezleczony, anj. ungez 
Bett, qui neft point panfé, qui mef 
point guéri. 

Nieuleczyfty, niezleczyfty, adj. melt, 
bat. incurable, irrémėdiable qwon ne 
peut g guérir. 

Nieutomność, 1 ` Dm gebreid Eeit, Ge 
fundheit aller Oheder. bonnè difpoti- 
tion du Corps ; fanté; la vigueur de 
celui qui a Pufage de tous Jes mem- 
bres. 

Nieutomny, adj. ungebrehlidh, ber gez 
funde Glicdmafen bet, - bien dipos; 
bien dispofé; qui met pas perclus 
d'aucun membre; oui a lPufage de 
tous fes membres. 


Nieumieciony, adj. unaug ggefebrt, unausz 
gefest. qui n’eft pas balaoé, ` balièş 
ga où n'a pas nettoys avec yn balais, 
ou ayec des broffes. 

Nieumieiętnie, gdu. unwifentlih. igno- 
ramment}; avec ignoranze, en Ignorante 

Nieumieistnosé £. Unmwifenheit, €, ignas 
rance, f. mangue de Ícience, 

Nieumieigtny, adj. Dien. ignorant, 
idiot, qui ignore, qui ne fait pas. 

Nieumieraigcy, adj unferbhh. inmortel: 
$ nièumieraigce nigdy dufze;. nicu- 
mieraiĝcym nigdy na potomne czafy 
przykładem. 

Nieumnieyfzony, adj. unyermindert, fans 
être diminué. 

Nicumyty, adj, 
point: lavé. 

Nieuniacki, ad}. bie Disuniten in Poler 
betreffend. Non uni; qui a du rapport 
aux Grecs Nonunis en Pològne. 

Nieunita, £ ein Nihtunite ober Griehe, 
ber fih niht mii ben Sgémitd- Catýdliz 
fen vereiniget bat, fndern fidh fu der 
Griehifhen Kirche- alein befennet. un 
Non-uni, un Grec uni, qui ne s'étant 
pas joint aux Catholiques Romains pers 
{ifte dans fon ancienne Religion. 


ungewafhen qui weft 


- Nieunofzony, adj. ungegiýmt. indomté; 


farouche, intraitable. 

Nicupamiętale, adv. unbefonnen, incon- 
fidérément, étourdiment, à lérourdi. 
Nisupamiętalosé, f> Unbefonnenbeit, Um: 

bebachta 


Set NIEU 
Bebadbtfamfelt, inconfidération, f. étour- 
derie, f. échappée,» f. aĉtion étourdie. 

Nieupamiçętaly, adj. unbefonnen, unbe- 
dacdhtfam. étourdi, mal-avifé, incon- 
fideréi 

Nicuprofzony,adj. unethittlih. inexora- 
be, quon ne peur fléchir, qui ne par- 
donne point, 

Nicurodzay, m. Mifwahs, unfrudhtbares 
Sahe, fhlehte Erndte, mauvaife recol- 
Te; année de ftérilité, dilette, ftérilité 
des fruits de la terre. 

Nieurodzayny, adj. mifwádfig, unfrudt- 

` þat, ftérile, infertile. 

Nicufidlony, adj. unbefritt, ungefefelt 
niht bert, libre; qui neft pas em- 
barralié; qui weft päis pris au filet, au 
lacet; qui weft pas attrapé5 qui weft 
pasiaux lens. 

Nieuikromionys adj.) 1) ungebåndigt. 2) 

Nicuśsmierzony,adj.) unbándig, ausge- 
lafen, ungejâpmt. 1) indomtė, qui 
weft pas domté; 2) fougueux, empor- 
té, dëbordé, 

Nicuspiony; adj. eig. u. fig, Der niht einz 
aebëiätert if der niht fHlàft. prop: © 
fg. qui weft point endormi; qui ne 
dort point, 

Nieufpokoiony, azy. wnbefriedigt, qui n'eft 


point appaifė. j 
Nieuitaiacy; adj.) 1) unanfhsrhh. 2) 
Nieuftaly, adj. das in feter Uuruhe 
Nieuftanny, adj. P if, fets mamtie, 1) 

Nieuftayny, adj} perpétuel, continueł. 
2) qui wa point de repos, qui eft dans 
un mouvement perpétuel; toujours 
inquiet. ` 

bieg nieuftanny, vid. Nieprzeftanny — bieg 
nieprzeftannya 

Nieuftawiczny» "1 midt bektândig, ui- 

Nicultawny, adj. ) terbrohen, abwedz 
felnd. intermittant, difcontinué, qui 
vient par intervalle, qui vient à cer- 
tains intervalles, $ gorączka nieufta= 
wna; nieuftawiczna woyna. 

Nieuftrafzenie, n. unerfHrodenheit, f> in- 
trépidité, hardieffe, f. 

nieuflrafzenie, adv. verléiren: hne 
Gurht. dune manière intrépide; har- 
diment, fans crainte, réfolumsnt, 

Nicuftrafzony, adi. ` guerbfrgcten, Päbn. 

` inerépide, hardi, courageux, réfolu, 

Nicuftrzeżony. fhwer zu engen, difi- 
cile à garder, 

Nicufzanowanie, z. WeruneHrung., irre- 
vérence , Den de refpe&; défaut de 
refpe&t. 

Niceufzczerbiony, Nienafzczerbiony, adj, 
1) niht (Hartig gemat. 2) unbefHa- 
Digte unyeti, 1) gu) 97 pas dens 


I 
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telé; gon ua pas ébréché. 2) fain, 
Zant, quiet en fon- entier; qui n'eft 


pas endommagé. 

Nieufzkodzony, adj. ynbefhádlih. qui 
na reçù quelque dommage. 

Nieufzykowany; adj. unorbentlid; in Eeiz 
ne Shlahtordnung gefellt, ` ou) elt 

pas en ordre de bataille. € woyfko 
nieufzykowane. 

Nieutloczony, adje uder, niht feft ges 
ftampft, peu ferré; qui weft pas bien 
prett eu battu. 

Nieutorowany, adj. ungebaut, gui sieft 
pas bien frayé, 

Nieutulono, adu. bitter, bitterlih, mit vita 
len Thrånen. amèrement, inconfolable= 
ment, d'une mapiéëre inconfolable. 

nieutulono ptakat. er weinte bitterlih. il 
pleura amèrement. 

Nicutulony, adj. bittet, fHmertih, trofe 
log. amen douloureux, inconiolables 
§'nieutulone žalem ferce;_ nieutulony 
Sat: nieutulone łzy. 

Nieutwierdzony, adj. unbefeftigt, unbes 
fósbigt. qui weft pas muni, fortifié ou 
CODE, 

Nicuwaga, f. Unbefonnenýeit, f- impru- 
dence, inconfidération, étourderie, f. 
Nieuwažżaiący/fię na żadną ftronę. gleiz 
gemidtig, das im Gleichgewicht tehet 
qui eft en équilibre; qui eft de même 

poids. 

Nieuwažanie fe, bas Gleihgewidt, égui- 
Hbre. m. pareil poids. 

Nieuważnie, adv.  unbefonnener Zelle, 
fans y penfer; à boule vûë, incofidé- 
rément, à létourdi; à tort & travers. 

Nieuważny, adj unbefonnen. étourdi, in- 
confidéré. 

¥Nieuwarowany, adj. nieuchronny. nt 
vermeli. inévitable. 

Nicuwigzany, adj. unangebundens 198- 
dét: gui neft point Dé: détaché; qui 
neft pas attaché. 

Nieuwiktany, adj unbeftridt unvermitelt. 
libze, fans engagement, débarraflé ş 
qui n'eft pas enveloppé dans quelques 
piéges, dans quelque mauvaife affaire. 

Nieużytny, adj. CingenëbnHdi, unbraudz 
par, ungebraudlih. 2) uunýg. 1) ine 
ufité. qui welt point d'ufage, qui welk 
pas du coûtume, 2) inutile, qui ne 
fert de rien. 

Nieużytosé f. Hårte, Hårtigteit des Herz 
zeng: Unbewegliheit. dureté, roideurs 
f infenfibilité, inflexibilité, rudeffe, 

Nieužyty, adj. 1) hart, nnerbitttih, nints 
beweglich. 2) bart? (prä, (ëmer gun 
Sëenrbelten.. 1) reburant,: rebarbarify 
roide, implaçable; dur, infléxible, ins, 

traitas 


1083 NIEW 
traitable ṣ coeuri de rochers infenfiblé. 

į ai dur,’ fâcheux, rude au travail, qui 
neft pas propre à être travaillés A 
nieużyte Zereg, 2) nieużyty do pofíą- 
gu kamier. 

mieuzyta rola. Her der niht piugbar if 
terreià peine labourable, 

Niéużywanie, s. Unrau Nihtgebrath s 
nnterlafener Gebrauch, ` abftinence; le 
son-ulage j défaut dufage. 

Niewatafzony kon, ein ungewalladtes 
Pferd ein Denaft, cheval gui weft pas 
ħongré; cheval entier. 

Niewalecznic, edv. gne Sapferfeit, nit 
tapfer, fans valeur, fans courage, 

Niewalecznosć, y. Mangel der TapferÉeit; 
Unfrertbarëeit, défaut de vaillance. 


-Niewaleczny, adjs oinfeeitbar nidt frige 


gerifh; — pew vaillant; oui meit pas 
belliqueux. 

Niewatkowany, ad}. ungewalff qui n'et 
pas foulé, 

niewatkowane Dag, yngewalft Tud. drap 
de laine en haire, en toile. 

Niewarownie, adu- 1) Gerihtsw. ohne 
Gemdbriet fung: Dne genugfame Gier: 
Heit. *2) emt eine unfihere Mrt. 2) 
hne, Sort, 4) vhne Bertheidigung, 
unbemwafftiet. 1) Zroit: dans évition, 
fans caution. *¥2)fans fùreté, d'une 
manière penu {ûre. 3) fans précau- 

' tion, fans circonfpeĉtion. 4) fans dé- 
fenfe, fans armes, ` § 1) kupit wies 
niewarownie: 

Niewarowny, adj.. 1) unyorbebáltig, obs 
Gewdprieitung eingegangen. 2) un- 
ficher. getëbrtio, 3) unverthetdigt, unz 

zhefeftigt. 1) fait fans eviction, fans cau- 

“tion. ai dángereux, qui meft pas fùr; 
qui weft point muni ou fortifiée; gui 
eft fans armes. 

dzień niewarowny. AeilE. eritifher Tage 
in melden die Kranfheit sum béien oben 
guten ausfhlâgt. Médec. jour critique 
eù le changement: arrive- dans les ma= 
ladies. 9 

Niewaizony, adj. ungefóttet; rb, crud, 
qui n'eft pos eut au pot. 

Niewatpliwie, adu. ungesweifelt, opne 
Zweifel, indubitablement, affurémente 

Niewatpliwy, aij. ungesweifelt, gewig. in- 
dubitable, afurė. ` e niewątpliwemi 
co, dowiesć prawami i przywilejami. 


‘-Nieważno, adu. wngýltig. invalidement. 


niewakno co cyynié aufheben, ungúltig 
måden. invalider, rendre nül; caffer, 
annuller, 

Nieważność, f. Ungůltigťeit, fo 

e dré E ; PE 

Nieważny; adj. 1) pngltigs 2}unmidtige 


invali- 


NIEW Lët? 
Ieidt. x) invalide, vain, rendu nul, 
2) qui n'eft pas de poids léger, e 
nieważny telfament; nieważħa obig» 
tnica. 2) nieważny czerwony złoty. 2 

Niewczas, — "edy, gur Umeit. hors de 

Niewcześnie, ) faifon; mal 8 propos, 3 
contre-tems, hors:de propos, 3 

Niewczas y m. "1 Unbequemlihteit;, Hez 

Niewczesnośćs f.) fHwerKH Feit. incom- 
modité fatigue. $ niewczalow pelne 
cżafy. ) 

Niewczafuię kogo. beiämerttd falen bi- 
låğtigen: incommoder. molelter, v. a. 
Niewczesny, adj. 1) umeitig.2) unbegtertt 
befhwerlicdh, umgelegen, 2) qui eft hars 
de, faifon; qui vient à contre-temis; 
gui welt pos à propos, qui nwet: pås 
convenable; qui wet pas de fain. 
2) incommode, fâcheux, onéreux. § 
1) niewcześna rada, pomoc. 2) mies 

wcześna drop, miefzkanie. 

Niewdzięczen, viď. Niewdzięczny 

Niewdzięcznie; ady. -1) unbanfbar. sai 
unangenehnn, f. Nieprzyiemnie. 1) ae 
ingratitude; en“ingrat; fans recon- 
noifance, *2)désagréablemenrt, vN ie- 
przyiemnie. 

Niewdzięczność, fo) Unbantbartéit, € Lin- 

*xNiewdzięk, m, Jëant o. inoratitue 
de, méconnoiffance ; f. § niewdzię- 
cznością dobroczynne wiązać ręce; 
niewdzięcznosci płacić nie będę. 

Niewozięcznik, m. unndantbarer Menih. 
un ingrat. € niewdzięcznik obrzyd fo- 
scią famo piekto przechodzi. 

Niewdzięczny, oct, 1) unanfbar; unerz 
fenntlih, ein Undanfharer. 2) unange 
nepur. 1) ingrat, méconnoiflant.: 2) 
désagréable. § 1) niewdzięczny: Die, 
wdzīięczeń) tego dubrodzieyítwa nie 
bedę ;niewdziġczny człowiek brzyrdki, 
prov. niewdzięcznemu dobrze czynić 
prożno, prov.: *2) niewdzięczna (nić= 
przyiemna) muzyka, twarz. 

niewdziecznym byd% unerfenntli® fen. 
mecónnoître, être ingrat; n'avoir point 
de reconnoiflance. 

Niewefoto. adu. unluftig, traurig, trilte- 
ment, d'une manière trifte & chagri- 
ne; mêlancoliguement. § nieweloto 
„patrzyć, {poyrzeć; niewefoło tu, 

Niewefolosć, f. Unmuth, Zraurigteit, tri- 
ftefle, mauvaife kureur, chagrina iS 
niewefolosć twarzy, umysłu. v 

Niewefoty, adj. 1) verbrýglich, Ga zi, 
misvergnúgt, unluftig. 2) unanntut hig. 
1) trite, chagrin, fâcheux, fom ore, 

malcontent, malplaifant. 2) désag réas 

ble, ennuyeux qui ne donne polnit. de 

Joie. SU twara niewelolą mi pokas 

Wi; 


zoly "NIE 
zał; niewefolegoumystu człowiek; 2) 

. nicwefote'mieyfee: e 

Niewezwanysadj uugeforbert, ingcheten, 
ungérufen: fans être demandéou invité. 

Niewirdom, Niewiadomys adi, 17 gh 
fanut. 2) upagëbt, aneptbeen, 2) ut 
bemnët, ynwifend, der etwas niht weis. 
1)iignoré, inconnù," qu weft pas cori- 
nu. 2) mal-babile; neut, inexpérimeNe 
té, mal-adroit, : 3). ignorant, celui 
qui ne fait pas, gui iguare qu: ch, § 
i) niewiadoma mitarzecz 5 wfzyktkim 
niewiadoma (nieznaioma) t3 kfiĝżka. 
*3) niewiadomy (nieświadom, niebié- 
siv) cyrulik. 3) miewiadomemg 3: 
bacz. 

Niewiadomie, ‘adv. niewieèdząc. unmwif- 
fend; unmwifentlih. ignoramment; fans 
Je lavoir, à Pindigù, eñ ignorant, fans 
y pener. S 

Niewiadomo, gu. wnbefannter Zeit, 
Pune manière incónnuë. 

Niewiadomość, f. 1) bas NiHtwifen das 
Unbewugt fene Mangel der Wifen 
Gett. 2) Unmwiffenheit Unerfahrenjeit. 
a) ignorance, defaut de connoiflance, 
2) ignorance, faute d'experience; de 
Tavoir, manguement de'fciences $ 1) 
dobrego niewiadomosć zaniedbanie i 
pogardzenie przynoli; Z niewiado- 
inodci to gem, 5 al niewiado- 
mošć (nieumieiętność, niebiegłaść) 
Doktora, rzemieślnika. 

wennen? drog i mieyfe. Die Unmifenz 
Seit der Wege und Dette, Vignorance 
des chemins & des lieux. 

Niewiadomy, adjs vids Niewiadom. 

Niewiaduk, m. ein unwiffender unerfahr 
ier Menfkh. ignorant, idiot, 7 

Niewiatra, f: Ungtanbe, Wnglaubigfeit. in- 
crédulitė, inädelité: ` gl kryie Je pod 
ptłafzczem cnoty niewjata. 

Niewiata, f. Weibs-perfon Weihe: Bild. 
fernme; perfonne: du fèxe féminin, 
Sy niewiescie rządzić przyítoi, prov. 

niewiafta mgzna: eit månnlihes Weib, 
une virago; femme d'un courage må- 
fe, qui ala mine & la force d'un 
homme. 

siewiafta zia, iędzt, iafzczurka. Teufel 
Am Weiber béi Weib. diableffe, mé- 
nade, mégčre, une méchante femme: 

Beschof, F. Weiblein, eine Weib. 

Mfo mmelerte, f. petite femme, 

Niewidany, o das man niht gefehen 

Niewidziany. J þat qui mwa põint 
éte vn. i 

Niewidomie, adv. wnfëtiorer Weife in- 
vifiblement, Dans Are vů, Pune ma- 
nière imvifibles d 
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Niewidomy, I ktoregoniėwidzieć. 

Niewidzialny, adj. unfihthar: invilibles 
guon ne peut vor, 

niewidomy ; Ślepy. Dind. aveugle. 

Niewiednacy, adj. unyeriweltlidh. quine fe 
flétrit point. 

Niewiedząc, niewiedzący, adv. unwifens 
ber Zell, ne fachant; à Pinte; Jans 
y penfer. $ niewiedząc go obracilem, 

Niewiedzacy,ädj-mwifend, ignorants qui 
‘ignore une chofe, 

Da cdt adv. man weis niht. on ne 

at, 

Niewiedzenie 3. bas Nidhtriifen: die Una 
miftenbett. Lignorance, défaut de fa~ 
voit,  § pochodzi to 3 iego niewič- 
dzenia. 

Niewicleadv. wenig idt viel. pos boat: 
coups peu.: § Z niewiclą ludzi tam 
pofzedł. 

zoniewielg fie obeydzies niewiele muitrze- 
ba. er behilit fih mit wenigen: er ninunt 
imit wenigent yorkebs il fe paiie A peu: 
il eft content de peu: 

niewiele mu treba. ex fann wenig vertita 
aen, pebmtäd 1) gp if feini parier Gåue 
fer: 2) er mird bal bofe; er ithigig 
yor pet Gtirne: 1) il ne- porte posten 
fon vin; eene très -facilement ; 
ai eet un homme échauffé; ila la 
tête chaude; il prend la: mouche; il 
ales oreilles délicates; il fe mer en 
colère pour peude chofe. 

Niewiernie, adv. untren. infidèlements 
avec infidélité; perfidement, fans fois 


Niewiernosé, f- 1) Untreue: "at Ungana. 


be, 1) infidélité, perfidie, déloyauté. 
*4) infidélité, incrédulité. 

Niewierny,adj. x) unglaubig, ein Unglanz 
piger. 2) untrenr vertåtherifch. E 
dèle, incrédule; un mécréant, 2) infi= 
dèle, perfide, deloyal, qui elt fans 
fois Gu niewienny żyd, Turczyn. 
2) niewierny przyiaciel. 

niewierny, pl. Die Unglaubigen, bie Heiden. 
les'indéles, les païens. 

niewierna pamigé. (hwah es Gedådhtnif- 
une mémoire infidèle. 

Niewieśscisadj. 3) mit, 2) meibtde 
weihlih. 1) de femme; gui concer- 
ne les femmes, 2) effeminė, lâche, 
amolli ear leg plat, § 1) niewiescia 
ozdoba cnoty 1 obyczaie dobre, prov. 
niewiescia rzecz kądzielę prov, 2) nič- 
wW 


scie ma ferce. 

niewiescia choroba. Monats-2eit ber Weiz 
bet. les mois, les ordinaires des fem- 
mes. i 

niewiescie. chgé ; \niewiescie towarzyjiwo 
ndktadanie z niewiaftami Weiberfudte 

heftige 
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Bettige" Begierde mu den: Weibermy paf 
dion, amour pour-les femmes, 

Nicwiescieig, U. m `) weibifdh verden. 

Niewiegeuutzeie, vi ns): fe ramollir; mol- 
lir, sefféminer, fe:rendre efemine. 

eegene oi, 1) bem Ehe- ribe 
gebëyig, 2) Weiber:-Kreind, weiber 
tig. +) Vépoufe ; qui regatde. l’épou- 
Je, 2) adenmné Aux femmes ; qui aime 
les femmes, E") niew jeścinne (żeng- 
ne) dobra, r ma mẹża nieşiescinne-= 
go suntewiescinnego kocha męża; 

Niewiesciuch, m: D mweibifcher Ser, 2) 
Weiber- Manns Weiber- Nare- 1) un 
eFéminé, qui eft amolli parles délices, 
ah ou gime Jesifemmes, 

ciuchemi cZynié, mweibifh machen, 

ner, amollir ; rendre efféminé, 

Niewiesciuizeie, vidi Niewiescieig. 

Niswieyiki weiblich: de femme. -§ nie- 
wièylkie mie nie 

niewieyf ka ëiei, Gramm. ` Du? weibliche 
Geflecht Gramm le genre feninin, 

ĝo niewieyfku, adu. nag EI Dep Weiber 

Niewieyikie, adv: J) en femme; comme 
une femme. 

Niewiniatko, #. Niewinniatko, a une 
fmidiger Menfh s die Unfund felbften. 
un homme innocent; femme inno- 
cente. 

niewinigtkiem fig czyni. e cfie) fett Pä 
febr unfhuldig An. ik Sag innocents 
elle Par l innocente: 

Niewinien. ad}. vid Niewinny: 

Niewinnie, adv: unfhwldiger Zeile. 
nocemment. 

Niwinnosé, 7. Unfouldi Z innoċence, f- 
Niewinny, Niewinien, adj. mgtgëutnte, 
innocent. 
ziewinen temus erit daran miht Chul 

Anen eft pas la caufe 
niewiñien mu nic. t:e ift ibn nights {hul 


in- 


big. 2) er þat ihm nits gethan. 1) il 
ne ut doit rien. 2) il nela pas of- 
fente. 


Niewiltka, Z  Gchmieger-Zedier, belle 
filé; lépoufe du fils. 

Niewfaśnie, adu. uneigentlih verblýmter 
Weife. improprement, au fens figuré; 
au figurés d'une manière impropre ou 
figurées figurément, 

Niewtasny, adj. wneigentlich serblůmt: im- 
propre figuré.. § mowa niewtasna; 
Niewod, m Zug: Garn arokes Shif-Garn 

mit einem Sad, chalony m. feine, f. 
rand filet a ailes A prendre des 'beif- 
Pn: e niebiefkie kroleftwo jeit po: 
dobne niewodowi zapufzczonemu w 

morze i ryby: zägarniaiącemu. 

Niewola; f. 1) Eclaeten: Snehtihan 

Dyksyon. Pei, 
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2) Kriegs- Detangeniäuft, . 3) Zwang 
Noth. 1) efclavage, m. fervitude, fujet 
tioni al enner: la prifon, 3) né- 
cefités contraintes i $. A1 w niewolą 
zaprzedać; w dobrowolną Je podaię 
niewola; wolnoséidwaoig w niew olg. 
przedać; niewolą przycisnąć; niewolą 
na karku- notz dyizeć pod niewoli 
jarzmem. - :2) w niewolą, zagarniony, 
Baier ` w niewola: zabrać.. 3) Z nies 
woli to przedać mufzę ; niewola:wizy fte 
kiego nauczy ; prow 

od niewoli: iur hohen Noth 19 Ermanges 
lung eines beferg, par nécefité; de 
néceflicé néceflitante - aù défaut, en 
place -d’une chofe: plus‘ convenables 
d'une perionne plus habile. ` § od 
niewoli ro stuga,:kon : od niewoli go 
mam 

*zaniewolg, z mufu. aus Zwang. par con= 
traintey par FOTCE» 

Niewolę, væ. 1) unterwerfen Wpiertbéz 
Wie mpdhen, e) winger, nothigen. 1) 
alles, We à {a puiffance. a) 
contraindre, nécefiter obliger. 

Niewolenie, n. Unterwerfung. aflu jettiffen 
meng, mi, dujéttion. 

Niewolnica, f Grioninn une efelave. 

Niewolni&two, a. Grioneren, J» efclaya- 
gem dervitude;. f. 

Niewolniczy, adj: felayifh defclave ; fer- 
vile, qui appartient aux efclaves. Şan 
niewolniczy. 

*Niewolony, zniewolony. 
contraint, oblige. 

Niewolnik, 2. 1) eig o Re. Grlaye. 2) 
Ste: Gefangeners 1) prop © fig. eiclaz 
ve; ierye. 2) prifonnier de guerre. § 
1) w Turezech niewolnikami., kupcząş 
niewolnik to pieniędzy {woich; fkępca 
własnym fwoim: ieft-niewolnikiem, 

Niewolno, adv. Puechtiigder eife. Tervis 
lemeñt, en ceiclave; ‘d'une manière 
fèrvile, 

niewolno mè; niewolno mi tefl. eg Gcbet 
mgt ben mirs es itmir nidt Den: IE 
ne melt pas permis; il ne met pas 
libre de; il ne dépend pas de moi. 

Niewolny,adj: dDienfbaw Pnechtifh. fervile. 
$ wola wolna rozkazuie, apetyt za% 
ieft niewolny. 

niewolny Jotie. er ift niht fein eigener 
Dest, U neft pas fon propre maître s 
il meftipas'à lot, 

*Niewoltwo, #. niewola, f. Gelaverey. fo 
efclavage, m. fervitüude, f. 

Niewonieigcy, adj) Dag niht Hechet, 

Niewonny, adje J Das feinen Decud 
yon fih aichet, ` oui as point d'odeur s 
gui me len zien, 

Mm 


GEununoent. 


Niewpraa 


HIE 


Niewpráwnie, adu. be Uebung, fans 
exercice, S 

Nie prägodé: fe Mangel Ser Debumg, 
défaut d'éxercice; m. manquement de 
Spratigğue. ; 3 

Niewprawny, Séi 2umgefbt, quinek point 
exerčé; peu“éxercé. 

Niewibrliwy, adj. unmiederbringlih. irré- 
cuperable, gon në peut redreffer. 
Niewrzacośsć, F. Dårte; Cigenfdaft gier 

Gahe diei Kohei: bart wird. dureté 
ougùalité d'une 'chofe gui endorog 
étant cuite. "D niewrzaącosć Jaia, 
Niewrzacys oi. Das fih wirt weih foz 
hen Tait; "fëmer meih gu Fochen. dif- 
fiäle à cùire; ole cuitdifieHement. 
Niewfkopany,adj:ñierytysnicgracowany. 
ungejåtet und unumgegraben: qui elt 
pas farclé ou béché;`qui'eft fans far- 
chifre. 8 
Niewiparty, aij. ungefükt. du geit pas 
app) qüi eft fans fupport. | 
Niewityd, 2. Y  Unverfhâmtheit 
Niewtydliwosé, f. J Siamtofigteit ef- 
fronterie, f. impudence, f. $ nienafy- 
cona niewftydliwość. 
Niewftydliwie, adv, Düpertdëmter Sei, 
: fans honte; effrontément, impudem= 
7 ment. ? 
‘Niewftydliwy, #4. gpsertëämt (hanog: 
‘effronté, impudent, éhonté. 


Hart? 


Niewybadany, ai. guesierthtd, impé- 


nétrable, incómpréhenfible. 
wybadáne de Bokkie. ; 

Niewyczérpany,ad}. mestäéënftd. mépui- 
fable, intatriffable, 

Niewyczofanyý; adj, 1) ungegrtämgt: 
ynausgebürfet., 2) atb, uhgehbobelt, 
ungefhlifen. 3) unverfpottet unansgez 
Jaht; ben man niemahls Gnäocpgffen 
Hat. 1) gu neft pas peigné. 2) inci- 
Yil; gui met pas Guil: crud, 3) 
dont on ge gelt jamais mogùé; gou on 
wa jamais fé, d 

Niewyéwiczony, adj. mausgelernt, aidt 
wol aefht, peuexercé; malinftruit; peu 
habile; qui meftpas entièrement'dreffe. 

Niewydàny, adj., 1) unausgegeben, unge- 
felt. 2) noh niht verfúmiget. 2) unz 
acht, niht am Drue befsrdett. 1) 
qui na point encore été donné ou 
livré. 2) quon n'a pas'encore publié, 
3) qui n'eft pas encore imprime, 

niewydana corka, eine uiverheyrathete 
Tohre une fille qui neft pas encore 
mariée. § niewydane dwie ma hott, 

:Niewydatna, f. unansftenerlich, Die fher 
au verheprathen if. celle qui eft difi- 


cile à marier, s 
Niewydobrzały, adjs 1) gët gânt 


$o nic- 


NIEW 
Schëffert. niht gånilih Beraetatt, 


1) qui melt pas entièrement comigës 
‘qui ne s’elt'pas amendé tout: à-fait- 2) 
ui weft pas rétabli eptiéiement : qui 
e portè un Det mieux’ $ 1) niewy> 
'dobrzałe iefzeze mľodzienca tego'obý 
'ezaie, 2) dla niewydobrzałego Zro- 
wia w domn žoftaie. 

**Niewygłębiony, aaj. inerdrúndlid uita 
efor lih. incohpréhenlible; impé» 
nétrable, 0 

Niewygoda, f. Ungéinadiy Unbeguemtidja 
‘Felt. incomödité, fatigue. 

Niewygodnie, ‘adv. unbeguenr. 
commodité. 

Niewygodnys adj. ‘wnbegueni. income 
mòde. 

Niewykorzeniony, agj. 1}nidjt. musgerote 
tet 2) 'unansedttlih. 1)-qui weft pas 
détaciné. “i 2) quon ne fauroit déra=s 
ciner; diffcile à arracher. 

Niewykfztáłtowany, zi. unansgebitbet, 
qui elt pas encore formé tout-}-fait. 

Niewykfżykány adj. 1) unatsgejifdt: 
2) unbehobelt, grob, ungefhitt. ` 1) qui 
na pas été encore fifle, a) met 
grofier, értid;j impoli. 

Niewyleżaty, ndj. midt ausgdlegen, vote 
Getranfe. gui weit pas bien vaibs on 
repófe; qui demeure encore à'fe: raf- 
Jeeër, i 

wiewylezate twino. Wein der noh opp 
if, noh niht lange gelegen bat. vin 
verd; vin verđelet. 

Niewytufzczány; dai. niewyłufzezonys 
unausgefhelfte nnausgefHlrubt- robé s 
gut meft point écoffe. 

Niewymòwnie, adu. 1) nberebfatit a) 
unausforechlih. 3) viet.. 1) fans, élo= 
quence, ` 2) d'une manière ineffable, 
3) beaucoup, en gun, 

Niewymownosé, f. 1) Unberdtfamteits 
2) UnausforechiihEcit. 3) bag Botten, 
Gtammelne 4) tunte Gpraihe der 
Thiere. 1) défaut déloguences” ftéri~ 
lité de patölesy fechëreflede difcours 
2) ineffabilité;impofibilité d'exprimer, 
3) bredoüilement, bégaiement, un yie 
ce de langue. ` A) le mer langage des 
animaux. 

Niewymowny, adi. 1) wberedtfan une 
beredt. 2) üniusførelih. 1) qui mef 
point éloquents qui n'a point: d'ëleo- 
quence; gui weft pas dert, -2) (pelt, 
ble, indicible, inénarrable; qui ne fe 
peur exprimer‘ par des paroles: 

Niewymyslonys adj. nnausgefonnen; unz 
erfunden. qui meft point encore ine 
venté; quon n'a pas encoré imaginé. 

Niewynolzony, adj, 1) ungehobelt, ungt 
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Gët. 2) der niemahls. verfpottet unb: 
aüsgepiifen it Al impoli, groflier, 1 in- 
civil: - 2) quon n’a: jamais TAE 
Niew yDurzonys adji unergrándlich, unbe- 
opetgid, incompréhenfible, impéné- 
Sa inconcevable. 
Niewyparzony, gët. Nnansgebriht. gui 
weft pas bien chaud dedans, 
miewyharzona: to geba. es it ein Shand- 
Haul., il (elle) eft ün pet fort (for- 
te) en gueule; delt une langue de vi- 
père. 
Niewyplacony, adjs ynausgenhlt ou op 
n'a, pas payés 
nie wypracony. 7 ungahlbar, ber niht 
Niewyptatny, scht, bejablen Fanno in- 
folvable, qui meit pas folvable- ş nie- 
wyptatne dlugi 1 ciężkosci na dom 
fwoy zaciąga. 
Niewy platngsé, F. Dnnermëaeng su besgbien, 
ANA impuillance de payer: 
Niewypleciony, adj. unaufgefomten. qui 
n'elt pas, décorde ou dénatté. 
Niewypolerowany, adj. 1) unsaupolirt, 2) 
robr. ungefittet- - 1) qui Det. pas de: 
‘dans bien poli. 2) rode, impoli, grof- 
fier, incivil,, erüäd. 
Niewypolażony, ady. unausgeteuret, Der 
fein Dentotbg -Gut pubringet i gui na 
Dës eu de dot. 
Niewypowìedziany, adji ed 
inénarrable; indicible, ineffable. 
Niewyprawny, Niewy praw Om adj, 1) 
yob, unaubereitet. 2) niht går gemacht, 
ingegorben. 3) unausgearbeitet, niht 
volfommen etlernet- 4) gaudrig, Der 
lanafam oder gar miht verrichtet. 1) 
crud, ñon- travaillé, non-oüyré, 2)crud, 
oui melt pas tanne ou corroyé, 3) qui 
welt pas affez travaillés nėgligé ; qüi 
welt pas afez poli A qui n Sel pas 
expéditifs qui n'expėdie, qui ne fait 
pas vite. 
mitrane iea syk UnyoltEoninen erlernete 
Sprahe: une Langue guon a apprifë 
imparfaitement, qwon na pas bien 
čnltivée, 
Nigwyprożniony, adj. Nidt aüsgeleert, 
qui weft pas évacué, pas vuidė. 
Niewyxaifta corka. kfiażka; vid. Niewy- 
datni: 
Niewytażilty, adj. 1) fider dës btien, 
2) DU gtachrbutteh, 1) dif: 
cile à exprimer, 3 interpretet; inex 
primable, inexplicable. 2) inimitable; 
dificile à imiter, à contrefaire, 
Nitwyraźnies adu. indentli. ticht aus- 
Sträit, oþpfcurément, indiftinétes 
ment, d'une manière öbfeüre. 
Niewyrażny, adi. Sutle Gpbegtg, obs 
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feur, indiftin&ts qui n "elt pas évidents 
qui welt pas clare 

Niewyrażony, ag. Unansgedrútet. 
melt pas exprimé, 

Niewyrozumiany, 2) Kroregotrudne 

Niewyrozuiny, Sei, J wyrożzumieć. 
Wmnerbänp ih, Getene, das fimer 
aut verteben ift- inintelligible s dificile 
à entendre. 

Niewyrozumnie, agu.  anverftánoliher 
Weife. in intelligiblement, d'une ma- 
nière inintelligible. 

Niewystowiony. SE? unauepreglih. ins 
effablẹ, indicible, inénarrable. 

Niewystaw Ion, got. preigwúrbig, der nit 
genug an preifen if, qu'on ne peut allet 
célébrer, 

Niewystuchany, adj. Witgcbärt, Der feite 
Gehòr gefunden, Yaf. . qui set pas 
exaucé; qu'on n'a pas écouté favord= 
blement 

Nicwyloki, adi. nit po. qui welt point 
haut; ou neit Is rand; 

Niewyftaly, adj. E Sas fih noh nie 
gefeset but, von Getranten, troubles 
ad}. e qui neit peSeñcoretaffis ou rê- 
pol, parlant des, borjon" 

Niewyitawnie, gie, opne dngerlihe Vrak 
ver: Nnfehen. Je pnlereng, fans oltena 

. tačion {ans affećtation;: fans faire paras 
de: ifans parade, 

Niewyftawnosé, F. Cinfali, f. Entbeprung 
aier dugeriGen ärpcht, . implicité, f> 
omifioniide: toute Pompe, de -toute 
parure. 

Niewyftawnys adj. nicht praeri natúr 
lih, wmgennëclt, fimple, naturel, quë 
Welt point afecte: 

Niewytrwanie; ». Me Dnbcbaprtätep. in- 
terrüption: de la petfévérancej une 
perfévérance dífcontintée: 

giewytrwanie, adv.: 1) unbeharlidh, ebe 
eg ausiuhaltem. a) unertrâglid. 1) fans 
perfevėrance, fans perfévérer, 2) into= 
Jërable, infupportable. 


Niewytrwany, adi. ` CO wpbeborstg, der 
niht obdit, a) uñertedglid; 2mlgtbe 
lih. 1) qui ne perfévère -pasi ont elt 
pas fermë & coñftint dans qu: ch, 2) 
intolérablement, dune mämière infupa 
Portable, 

Niewytwornie, gët. eittfdltig be alten 
us utd Zierde. fans parure; fimple+ 
menti ans oriernent, fans fineffe. 

Niewytworny, aij. x) gpaebänëelt, tas 
iiih Iëlnët. ~2) aufridt4, dfer 
Herit, Unvertet. x) fiinple, naturel 
qüi et fans ornemene impoli 2) ims 
pls, naif, quia le coeur für les lèvres, 
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Niewywiklany, ar.) unausgeworreity bag 

Niewypleciony, adi) man nicht aug eine 
ander mirren famn. inextricable, qu'on 
ne dauroit débarraffer, qu'on- ne peut 
démêler, 

Niewywrotny, adj. ` Bet nit gut: 
fen ift. inverfable. 

Niezabawny, adj. mûgig, ber nidite su 
thun pat. désoeuvré, débarraffé, libre, 
olif; qui a le tems;' qui n'a rien à 
fie 

Nieżadnie, adv. niht ungefhidr. d'une 
manière qui n'eft pas. fans politefe, 
fans grace, 

*Niezaðno mi nic; nie ehce mi fię ni- 
czego, ih babe gu nihts Suf. je fuis'à 
qien faire; je ne me plais à rien, 


Nieżadny, adj. 1) niht lecht, niht 


ungefhidt. 2) unerwinfhet. 1) qui 
Welt pas'très élégant, fait, compofesaf- 
fez bien, afez élegamment. 2) qui 


mekt pas fouhaitable; qu'on ge doit 
point. fouhaiter.. 

Niezagrążony, adj, 1) gmgntergeiunfet, 
2) Ieiët das im Wafer niht untersehet. 
1) qui nett pas fubmergé. 2) difficile 
à fubmerger, qU'on ne Det plonger, 

Niczagubiony, #47. uivertilget, rafe 
lih, unvergeflih.  impériffable; qui 
ae doir pas être etermgë ouù oublié. 
§ niezagubioney pamięci. to dzieło 
godne: i 

Niczakryty, adj. uhbedett, niht sngededt- 
découvett, nud; gui ma- rien gui le 
cache: 

Niezalecony, edj. unempfoplen, qui welt 
pas recommandé,- 

Niezamierzony, adj. ungemeffen, frey wns 
orbugben, indéterminé, ílimité, abfo= 
lu: e z zupeiną a niezamierzong mocą 
przysłany pofeł. 

Niezamkniony , adj. ` ungugemadt, vers 
fhlofen- qui gelt: pas fermé; qu'on 
ma pas fermé o. enfermé, 

Niezapadaiacg: gei, bez zachodu. a8 ant 
Himmel niemals nntergehet, guine fe 
couche point, gui eft toujours, élevé 
{fur l'horizon. ; 

Niezapamigętany, adj.) erfenntlidy an 

Niezapomny, #dj. J vergeflih, te- 
connoiffant; qui wa point oublié; qui 
weft point: oublié, $;niszapamiętane 
to dobrodzieyltwa. 

Niezapieczętowanysadj. unverfiegelt. qui 
seit pas cachete. 

Niezapilany, ac", 1) ungefhrieben. 2) unz 
eingelgricben, dns in die Gerichts < Bh- 
Her niht ift regifriret worden. 1) qui 
neft pas écrit. zl qui net pas entre: 
gicré, qui melt pas mis fur lés régire., 
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Niezaptacony, adj. unbeapit. gue Fon 
Wa pas payé, 

Niezaprawiony, adj.  unangentadt; Dag 
ohne Gett, ohne Gewúrg ift. qui reft pas 
afaifonnė du gras ou des épices. 

Niezaprofzony, ad}. uheimgeladen. qui 
Delt pas invité; qwon n’a pas convié. 

Niezaprzątnioný, aj. 1) leér; ledige 
niht voll gerfumet: 2) múhig ber mité 
u toi hat: 1) vuide, qui net pas 
rempli, où ily a du vuide. 2) opt, 
désoeuvré, qui a lė tems. 

Niezardzewiały, oct. unyertofiet. oui ne 
selt point enronillé; qui wapas cone 
tra&té de'la rouille, 

Niezarosty, adj. 1) nacht, bas mo ohne 
Srbetn aper Haare ift. 2) midt mit 
Girédbetn Hnd Keten permachten, 1) 
nud, qui wa point de plumes; qui na 


point de poil} gui neft pas velu: zi: 


qui neft pas couvert de broffailles, de 
branches, d'herbes. §'1) niezarosty 
ptak, zaiąc; niezarosłą ma piers. ira) 
niezaroste pole, drzewa. } 

Nieżartownie, adv. unfdherhaft, tnattigs 
dune manière grofière & mal plaifin= 
te; de mauvaile grace; fans politeffe. 

Nieżžartowny. adj. r) unfhernhaft, inz 
freundlih, nnartig. 2) erufttg, niht 
mm Spat. 3) entfheidend, endlich. 1) 
malplarant, désagréable. 2) ferieuxş 
qui fe fait rout de bon. 2) décifif, dé- 
finitif. ) 

Niezarzutny, adj. utverwerfid, bg man 
annehmen mug- acceptable; ce qu'on 
ne peut raifonnablement, rejetter ou 
refufer, Q niezarzutne f3 rzeczýą 
ktore z nieba dadzą. 

Niezafiany, adj. anbefdet. qui mef pas 
enfemencé: 

Niezafzty, adj. unvergeflih, undergång 
li. impériffable, quon ne doit pas 
oublier. § niezafzłe to imiona, 

Niezastużony, adj. unverdient, quon n'a 
pas mérité. 

Niezatrwożony, adj. unerfhrodem, tubig 
unbeforgt. qui: welt pas troublé; intré= 
pide, tranquille, réfolu; qui eft fans 
crainte; fans fouci. 

Niezawalony, adj. 1) niht eingefallen alé 
ein Haus.. 2) niht tobt gefallen, gust 
flagen, als ein Menfh von einem gitta 
gefallenen Gebáude. 3) Davor nichts yora 
oemgäiet if. 1) qui get pas, tombé 
én ruine. 2)qgui neft pas tué des pier- 
res d'une mailon gui tombe ën ruine. 
3) qui neft pas' fermé ou bouché avec 
de grandes pierres; qui pelt pas bars 

- ticadé. § 1) dom, moft od bomb nie- 
zawalony. 2)dziw áe go niezawalonte 

go 
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go wydobyli. 3) kamiertot przyftęp 
niezawalony. 
Niezawiltnie; adu. ge Neid, ohne: Ei- 
ferfucdht- fans envie, fans jaloufie, 
Niezawiitny, adj "1 ktory Je zas 
Niezazdrosciwy, A) wisciąinie rufza. 
der niht Heibäi, niht Ciferkhtis if, 
qui weft pas. envieux -ou jaloux; qui 
n'ei pastourmenté de jaloulie, enyire. 


niezawifiny, adj. "1 kroremù zaden nie- 
Niezazdrosny,adj. j zayrzy: wnbeneidet. 
qui meit pas envié ș agui Lon ne por- 
tẹ pas envie. : 
Niezawodnje, adu. ntuúglich, gbiehlhgr, 
infailliblement , immanguablemënt, 
fans manquer; fans faute. % 
Niezawodny, edj. unteádlid gewig: in- 
faillible, immanguable, qui ne fedyit 
pas- §iniezawodne i nicomylne rze- 
czy wypłacenie. S 
Niezawftydzony, ai. 
weft pas confondus 
donne de la honte, 
Niezbędny, adj. Bett, gartig, niederz 
Trëtt, vilain, laid. - §) niezbędna 
smierć, milość. S 
Niezbędny, adj. mwoson man los Tenp- 
nit fann.-dont oti nepeur fe défaire. 
Niezbitosé, f- dowodu, Phikof. Unaufa, 
Lëëtzëëelt einer Shrift. ptio. indiffo- 
Jubilité, d'un:argument, d'une preuve. 
Niezbity- 1) unmidertegt, uniiderieglih. 
2) ungbereugt, unúberúbrt. 1) qui ne 
peut être refuté; gui neit pas refuté. 


mmbet ëmt, qui 
A oui Lon ya pas 


2) qai neft pas convaincu.. $- DEN 


niezbitg: prawdę to-trzymam. 

Niezblakowanys adyn 1)ungetfhoffen das 
feine Zorbe-bat, 2) Re, gpbetterbt, rein 
1) qui weft pas décoloré; qui n’a pas 
perdu D couleur, 2), Ag. qui eft fans 
tache; pur. § 1) niezblakowane fu- 
kno. 2)niezblakowana, cnota. 

Niezbożnie, acht. gottlog; rudlofer Weife 
irréligieufement, d'Ge manière, impië, 
avec. impjėtė: 

Niezboznosé, f. Gpttlofigfeit impiété; mé- 
chanceté, diffolution, le libertinage, 
irréligion. § à niezbožnosć niechay 
fwoię-pofokę pe, 5 

Niezbożny, adj. gotftosr tulog. impie, 
méchant, irréligieux. 


Niezbrodzony, adj. 1) tief Bo man mihi 


burdhwaten fann: 2) gmboeretëtd, 1) 
gui: neft pas:iguéable, où Pon/ne peut 
pafferà gué. zk inconcevable, income 
préhenbble, 
Niezbroynysadjanbemwaffnet. quietfans 
armes. 
Niezbytni, adj. nie maiacy nic nazbyt- 


NIES 
aaäfberëäägto, niht fimargt, gui get 


pas fuperflu; om) gielt trop grand, 

Niezbytośó f WnabweislidEeit, Swie 
rigfeit einen niverfhâmter Bitter Tos pe 
werden, dificulte de s'arracher d'un 
importun; importunité manière d'agir 
importune, 

Niezbyty, adj. ktorego trudno zbyć. 
wnehmatättch, der fih niht abweifen 
Läft- unfetúmn, anhaltend im Bitten, 
fatiguant, importun, qui demande ayec 
importunitė. 

Niezdany,edj. unperuttheilet, unserdaiint. 
qui nett pas condamné. 

Niezdobnosé, f. Umierde. défaut done: 
ment; manque d'embelliifement. 

Niezdobny, adr anieri.. mal-ajuté, 
pe Bolt, qui n’a point de gracg, qui 
mélt point: orné. 

Niezdolnie, adu.  Fraftios, unuléngth 
fhwadh: infumfamment, foiblement. 
Niezdolność. A. Umnlánglih feit, Sraitlge 

figteit. -infüffifance, impuillance, S 

Niezdolny, oc, 1) m9zgtëmgtd, Erafilose 
Dimoch, 2) gufera grof: denr mar 
nicht. oemochten it, das mam niht etras 
gen fant. 1) jnfuffifant, impuillant, fra- 
gible, foible, imparfait. 2) trop grand, 
trop péfant, qu'on ne peup porter, à 
quoi onssa, pas: afez de force: $1) 
niezdolne moie-do-tegofity ; nìezdol- 
ny, iet temu. 2)miezdolny na konia 
kładziefz ciężar; niezdolne na twoie 
ramiona biergefz Brzemię. 

Niezdrowie, f. s. Ungefundheit: Gina: 
heit, eine Seantheite infirmité, map: 
vaile fante; légèremaladie. 

Niezdrowo mi- adv.: gë ift (wird) mir úhel. 
Je coeur me défaut. A 

Niezdrowy, adj. 01) ungefund, non Det: 
fonen uno Saens 2) ungefund, der 
Gefandheit fënt, myos. dit ee man 
des chofes dr des perfonnes:. mal =fain, 
oui welt pás fain, maladif, 2) mal- 
fain, nuifible à la fänté. $- 1) nie- 
zdrowy to cżłowiek; niezdrowe to 
drzewo.. 2) sliwy_niedoyrzałe niez- 
drowè człowiekowi ` 

Niezebrany, adi; angefammelt. qui geb 
pos cueilli. 

Niezemízczony „adj, amgerotheins gui 
n'eft pas vengó. 

Niezeplowany, adi?) unverderbt, incor- 
Niezepluty, adj. J- rompu, qui wet 
pas gâté; qui neft point corrompu. 
Niczefziosć, f: Ungpergånglihfeit. indee 

festibilité; duree perpétuelle. 
¥*Niezefzły, adj. unýergânglih. unvergeg 
lih. impérifable; donet on. ge perdra 
Mm: famak 
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jamais la Mémoire.” (§ do niezefzłey 
nigdy stawy lego. 

Niezganiony, adj. untabelhaft: irréprocha- 
cle, irrepréhenlible.  § niezganione 
obyczaie. 

Niezgafity, adj. V nnanslsfHlih, Da? 
Niezgafzony, adj3 miht aw Iäife ift 
inextinguible, dui ne Séteint jamais, 
niezgafeony, adj únausgelófdt, Das noh 

rennet. gui elt pas éteint. 

Niczgtadzifty, adj: unaustófHlih das fe: 
ben bleibet. indélebile, ineffaçable, 
qù'on ne peut effacer. 

Niezgoda, f. 1) Uneinigfeit, F. stoppen, 
ein Ghwert fo auf einem Hufeifen tehet, 
amifhen deffen Enden ein Pfeil herunter 
acbet ` her Der Aione find drey Pfauenz 
Gedern. 1) difcorde, diffenfion, dés- 
union, f. 2) Biet: une épée foutenue 
d'un fer de cheval, entre les cram- 
pons duquel défcend une flèche; la 
couronne eft ornée de dix plūmes de 
paon. g 1) gdzie niezgoda tam pewna 
fzkoda, prov. żyć w niezgodzie. ` 

Niezgodnie, agv. Weide, difcordement, 
en difcorde 

Niezgodny, adr. 1) uneitig. legt, 
unbegueht, untúhtig. 1) difcordant, 
bruillé, divife. ai incapable, inhabi- 
Ie; qui neft pas bon, qui n'eft pas 
propre à gù. ich. ez) niezgodne zło- 
fy, fany, 2) złe wychowanie mfodź 
niezgodną oyczyznie czyni; do służ- 
bé niezgodny; niezgodne 3 niesfor- 
ne umysty. ' 

Niezgoiony, adj}. 4) Wugeheitt. s) gau: 
eillar. 1) qui gielt pas gënt, 2) in- 
curable; gon ne peut guérir- § 1) 
rana niezgojonaʻ 8 

Niezgorzyfty; oc, vunerbrengltg, incom- 
buftible, qui- ne Ze brüle point, 

Niezgrabnie, adi. 1) tôlpifher Zeile, 
Beëtzäh, 1) gofement, lourdement, 
hideufement, afreufement., 

Niezgrabnysadj. 1) fend, garhig, ehz 
lich, 2) mggcbabelt, éigd ft, ungefhiEt. 
1) hideux, gofte, difforme, vilain, af- 
freux. 2) lourd, malitorne. § 1) smieré 
niezgrabna;. mialto {fztuki malaríkiey 
niezgrabne wyftawit widziad{o. 

aiezerabny cziowiek. Gätnel, magot, m. 

Niezgromadnosé, f Seltenheit, Mangel 
fFleine Bahh, rareté, f. petit nombre, 

Niezgwatcilty, adj. ktorègo gwałcić reg: 
dno. monter, vngerbrächig, heilig, 
inviolable, faint, gwon ne doit vio- 
ler. 

Niezgwatcifto, adv. unantafilih. mie, 
blement. 

Niezgwalcony adj. Unúbermåltigt unver- 


2) 
a) 
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Jett, ungefhandet. gui neft pas violé 
gui n'a reçu aucun dommage. í 

Nieziamam, adi." 1) gmerbrsden, 2) unz 
gerbrechlih. 1) qui neft pas bot, 2) 
difficile 3 Brifer. 

Niezleczony, vid, Niezgoiony. 

Niezleczylty, adj. unbheilbat. incurable, 
irrémédiable, 

Niezlicznie, adu. ` wamëbiba, ohne 3al. 
fans nombre; innombrablement. 

Niezlieanogé, f: Umdhlbarteit, umáhlbare 
Zahl. un nombre infini; 1mbniré de, 
§ niezliczność swiatow od Boga two- 
rzonych, 

Niezliczny, adj. unábtbar, innombrable, 
quon ne -peut compter; dont on ne 
Iausotr däre le nombre. 

Niezliczony, edj. 1)ungeråblt. 2) umábýl- 
bor, cr) qui neft pas compté. à) in- 
nombrable, que Ponne faufoit conipter. 

Nisztocifty; aj.. nuvergoldet. qui weft 

Niezloçonysadj; jJ i pas doré. 

Nieztomifty, adj. umerbredlih. dificile 
à brifer. 

Nieztupiony, adj- unbernubet: qui ma 

„ point eté dépouille; qu’on na pas dés 
pouillé. 

Niezmgcony, adj. nicht trúb gemat qui 
n'eft pes troublé; clair. 

Niezmarfzczony, adj. ungerungelt, quì 
neit pas ridé. 

Niezmarzaiący, adj. vid. Niemarznący. 

Niezmiękczyfty, adj. Dal man nicht Sutca 
weihen fain., impenetrable; qui mele 
peut être mouillé d'autre en oùtre; qui 
ne peut être foulé Ae trempé d'eau. 

Niezmieniony, adj, 11 ungewedhfelt. 2) 
guserënberltg unperdndert, betandig- 
x) qui nett pas changé. 2) immuable, 
gui n'eft pas changeant; ferme, fixe, 
gui ne change point, § 1) niezmienio- 
ny czerwony złoty, 2) niez mienioną 
na to Patz cerą. 

Niezmiennie, adv. unberânberlid, immu~ 
ablement, d'une manière immuable. 
Niezmiennosé, f. Unverânderlihteit, Be 

fidndigfeit. immutabilité, fermeté, 

Njezmienny, adj. unverânoerlih, betan 
jig. immuable, ferme, qui'ne change 
point, § nigdy niezmienna wiara, ¿y= 
czliwosć: 

Niezmiernie, gdu. 1) úber biei Maaten; 
ohne Maaf. 2) febr viel.. 1) fans mé- 
fure , excefiyement, déméfiwément. 
a fort, beaucoup. € 1) niezmiernie 
pié, 2) niezmiernie ma pieniędzy; 
niezmiernie zły. 

Niezmiernosć, f- Unermeglihteit, Un- 
enëligtelt, immenfité, infinité, f. ez~- 
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Niezmiernys adj. 1) mermelid, unen- 
lih. 2) fpr grog, febr viel.. (im: 
menfe, déméfuré , qui weft peut être 
méfuré; infini, 2) fort grand; exceMif. 

Niezmierzony , adj. (getrei): unend- 
lih. immenfe, infini. $ piezmierzony 
Boże, 

Niezmieľzany, a4}. wwermifht. qui neft 
pas mêlé. e 

**Niezmożony, adj, unibermindid, iit 
Aberwåltigt. invincible, § niezmožony 
krolu. 

Nięzmrugty, adj. "1. fott, felt, unger: 

Niezmruzony, adj} toandt, ohie die Auz 
aen zm blingelit -Axes arrêté; fans cli- 
gnement. § czy podobna, niezmyu- 
Zomm qkiem na.stonge patrzać. 

Niezmyslony, ad. unerdidhtet, mahr. vé- 
ritable, réel, effe&tif; out weft Gas 
feint ou controuvé; qui neft pas ima- 
ginaire. 8 pofeł aby miat niezmyśloną 
polefyą w Woiewodztwie. 

Nieznacznie, nieznakomicie, ady. 1) Witz 
vermerët. *2) niht -dentlih. 1) in- 
fenfiblement, dune manière presque 
imperceptille. 2) obfcurément, dun 
manière peu intelligible; inintellisi- 
plement. §1)nieznacznie roscie ezfo- 
wiek, trawa, ~2) nieznacznię (mnie 
wyraznie) napifano. 

Nieznaczny., nieznakomitv, dj., 1) unz 
mertlih. 2)amberýmt, unbetannt. 1) 
infenlible, imperceptible, : 2) obfcur, 
abftrus, inconnu, qui wa point de re- 
putation, qui weft pas remarquable. 

snieznaczny, niewyrāzny. yndeutlid. ob» 
feur, mal-intelligible,, inintelligible. 

Nieznaczony, adj. unbejeidnet. qui ve 
pas marquè. 

Nieznaiomo, adu, ynbefannter Zeie, in- 
cognito; _ fans. être connu; gune 
manière inconnuës  §;krol nieznato- 
mo przyiechał;, nięznaiomo zę mną 
mewit, 

Nieznaiomosć, Z Unbefanit{daft. man- 
que da connoiffance avec qu, 

Nieznaiony. adj. unbefannt. inconnu. 

Nieznakomicie, adv. vid. Nieznacznie, 

Nieznakomity, adj. vid, Nieznaczny. 

Nieznaleziity, adj. fHiwer gdes gat yit 
ap. finden, introuvable, difficile à 
trouver. 

Nieznanice, n.. Mangel Ser. femmt, dez 
faut de connoiffance; ignorance. 

Hieznatka, f: vid. Niefnaka. 

Nieznikomy, adj. unpergånglid. impé- 
riffable. jaN 

Nieznikomosé, f» Utyergâängkihfeit, indez 
fe&tibilite. y 

Nieznasnie, adv. unertráglidher Seife. in- 
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tolêrablement,. d'une manière intos 
lérable, 

Nieznosny, edj.  unerfráglid.  intoléra= 
ble, infupportable, gwon ne peut to- 
lerer, 

Nieznofzenie, s. Unerteåglihteit. gùalité 
intolérable; ce qu'on nę pẹug Ion ffe, 

Nieżołnierz, s. bet. feint Soldat ift. qui 
n'eft pas, foldat. $ 

Nièzžotnierfki, adj. niht folðatifh.. op iL 
wy a rien de foldat, qui welt pas fol- 
datefques ` 

Niezrachowany, adi, CO. usfunmmirt, vz 
aufammen ae3 db: ploen gerechnet, 
2) wmébibart, 1) qui pelt pas fommé; 
fans être calculé ou compté, 2) innom 
brable, qu'on ne peut compter. $ D 
niezrachowape. fumy. 2) konkurs: lux 
dzi niezraąachowany. 

Niezraniony, adjs unvonvundef. qui n'eft 
pas bletz, qui n'a reçu, aucune, playes 
aucupe bleffure. 

*nieznaniony, adj} unverlehlih ,» auer: 

Niczranny, adj 3 wundlid.-invulnérar 
ble, qui ne peutêtre bletz, 

Nièzrecznie,adu. ungefhidt. mal-adrei= 
tement, mal-habilementigrolsrement. 

Niezręczność, f> Unbehândigeit, Unges 
fhilidh Feit. eroffëreré, mal-habileté, fa 

Niezreczny, adj. Mpbebänb- mal-adroits 
groflier, loprd, qui weft point adroit. 

ÑNiezrosły, adj.  umufammen: gewaad- 
fem zl unermadfen, 1) qui neft pas. 
cru en ùn Corps, 2) jeune, minęur, 
quia pas encore atteint Pàge de dis- 
crétion: §.1) niezroste kosći. 2) nie- 
zrosłe. lara {yna moiego ; ma iefzcze 
kilka nieżrostych dziēci. 

Niezfiadły, adj. oo fe zfiesé nie može. 
1) wngernmnen, 2) Das niht gereit 
oder Tufammen taufen Fann. t) qui në 
selt pas pris; qui ge fe. caille, ne fe 
fige point, 2) qui ne fẹ peut cailler; 
difficile à fe figer, à fe prendre, 

Niezupelny, adj: niht géi fch, ungeenz 
igt: gui melt pes entier, qui neit 
pas achevé quiaquelgue manquement 
en quelque partie. 

giezupeinego rozumu. der niht recht ben 
Herfand: ift. quia Pefprit en écharpe ; 
qui a un coup de hache; qui a Pefprit 
gauche, 

Niczwadliwy, adj Dientan - ëtt wt: 
Ef. palible, tranguille, qui aime 
point, à quereller. 

**Niezwalczony, adi. unýberwiadkih. in- 
vincibte. 

Niezwatpiony, edj. 1) unventweifelt. 2) 
niht todtlid niht oeidbritdh, von 
Brantheitense x) qui ne:tombe pas 
Mos dëng 
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dans le dëgetpatt ; qui n’a pas perdu 
toute efpérance. 2) qui nelt pas mir- 
tel, qui eft pas désefperé, qu'on 
peut guérir. qui nieft pas fansefpéran- 
Se, parlant des maladies d des playes. 
Niezwigzany, oi los, ungebuiroei. dé- 
dié; déraché, gui weft pas lié 
Niczwiędly, sa} unuverweltt, ggnermelt 
lih. gui welt pas flétri; qui ne fe fé- 
trit pas. 
Nezwotny, vid, Niesforny. 
XNiezwrocony , adj. wnwiederhringlió. 
qui ne peut retourner; irrécupérable, 
Irréparable, gon ne peut réparer. $ 
czas niezwrocony. 
Niezwyciężony, adj, nnůberwinolih. in- 
vincible, adi, e $ 
Nieżzwyczaiony do czego; Nieprzýwy- 
kiy, "eat, ungewognt, non-Accoùtumé, 
inaccoùtumé, qui gelt pas accoùtrumé 
de;'auguel on neft pas accoûtumé; 
gui melt pas habitué; qui get pas 
tait à. i 
Niezwyczaynie, 3 adv. ungewshnlidjer 
Niezwykle: J Weife. d'une imanis- 
re inufitee; pen fouvent, contre la 
coûtume. y% 
Niezwyczaynosé, F) Ungemobnheit, Un- 
Niezwyktosé, f. J gewòbnlihfeit. in- 
accoùtumance, manière de faire qu. 
ch. inufitée, extraordinaire; faute, 
mangue d'habitude. 


Niezwyczayny, adj.) 1) ungewýbulid. 2) 
Niezwykty, ad.. Janberordentlich, un- 
natútlidi: 1) inufité maccoûtumé; nou- 
veau; extraordinaire, qui melt pas 
commun. 2) extraordinaire. BO nje- 
zwyczayne słowo. 2) niezwyczayny 
piod, zwierze. 
Niezyczliwie, adv, ungůnftiger felt. avec 
peu de faveur. 
Nieżyczliwosć, f. Ungung, Ungewogen- 
bett, malveillance mauvaife volonté. 
Nieżyczliw , adj. ungúnfig gengen, 
mal- veillant; mal- insentionné, qui 
hait quj- qui veut dumal à qu: 
Nieżyiący, adj.) lebios. inanimé, qui 
‘Nieżyivy, ad}. ) welt point animé. 
niczywa wada. Gebepeg Wafer. eiu dor- 
mante. 
Nicżyznie, adv. unftuhthar, vom Wer, 
ftérilement; avec infertilité. 
Niczyzność, f. Unfrudtbareit des Steg. 
ftériliré, infertilité d'une tèrte. 
Nieżyzny, adj. ugiruebtbhar . niht viel 
tragend. infertile, où la femence ne 
přoħte point; ftérilc; qui ne produit 
tien. 


Nida, f. Flup in ber Snppnbiäeott Senz 
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boir- - fleuve ‘dans Je Palapnar de 
Sendomir. 

Nidawy, adj. was in ber Wida if. ce oui 
eft dans le Bee Nida. § Nidawė ryby. 
Niga, vid. Nouga, É 

Nigdy, adu menmgbig, jamais: 

nigdy a nigdy. nimmermehr; mein Lebtag 
niht de ma vie; tant que le cocur 
me battra dans le ventre. € nigdy a 
nigdy to nie uczynię, tego fig nie do- 
pofzczę. 

Nigdzie, adv. nitgend; nirgends wohin. 
pulle part: en aucun lieù, en oul 
endroit, 

aigle indzièy. girgenbé andersi. nulle 
autre part. 

nigdzie na Świecie. nirgends int ber Welt, 
en nul endroit du monde, ? 

nigdzie nie idę. ih gebe nirgends bin, je 
ne vais nulle part. 


Nigryt, m. ein Gih water in Gnien. un 


Négre, efclave noir en Afrique. 
Niiak, ñiiako. adu. fdwer, weder fo nod 


fo; auf Feine Weife, difficilement, au- - 


cunemént, nullement, pas plns d'une 
manire que de Pautre. i 

Nijiaki; ni slodki ni gorki; ni czarny 
ni biały; ni wielki ni mały &c- das 
teder fo nod fo if; bg meder füh nidh 
Fitter, meder (mort noh melt, eder 
grof nod Plein it u. dg. oui mefe 
pas plus dune manière que de l'au- 
tre; qui weft pas ni doux’ ni amer, 
ni noir ni Blanc, ni grand ni petit; Ze, 

niiaki, obf. vid. Nieiáki.- 

Nikam, v. #. z mieyfca. ich Femme niht 
yon Der Stelle; es gept-mir niht "o 
fatten. je mavance en rien; 1il ne me 


Tënt pas. 

Nik, m wnik, am, 1) Wolfs-Grube, 2) 
Galle, Lif- 1) fole profonde pour 
prendre des loups. 2) fe, un piége 
embuches, f. plur, embitfcade. 

Nikczemnie, adv.. 1)miedertráňtig. 2) 
‘elender, fhlechter eife- 1) Iächement, 
bafement; honteufement, d'une ma- 
nière baffe& lâche, avec lâcheté. 2) vi~ 
lainement,chetivement,miférablemente 

Nikczemnieię, v. a. 1)niedertradtig wer 
den.. 2) flecht, elend meren, einge 
ben. 1) devehñir lâche. 2) fondre, trai- 
ner, devenir milérable, 

Nikczemnik; m. 1) niedertråchtiger, nits- 
múrdiger, flehter Menfh. 2) Faslere 
1) un homme qui rapoint d'honneur: 
un homme de néant.. 2) badin, folt- 
tre, bênet. 

Nikczemnosć, f. 1) Niedetträdtigfeit. 2) 
Sënteten, Safeley, Thorheit. 3) Unggr- 
digfeite 1) baefe d'ame, abjections 

EKE Jëcherg, 
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lächetés ai niaierie, fotte, inepties, 
plur. f. 3) indignité, défaut de mérite, 
Nikczemny, adj. 1) mederttadhtig, nits 
wårdig. 2) (legt, elend. ` 3) fogitgnt, 
1) bas, honteux, vilain , lâche, qui 3 
Däme bafe. ;2)`vildin, chetif, mifé= 


rable: 31 badin, fot, niais. :§ r} 
nikczemny umyst. 2) -nikczemna 
{prawa. 


fikczemne tonimowka. das Të eine fhed- 
te Müsrede:- cet une excufe trivole. 

Nikne, v. n. 1) fH verlieren, vergehen, 
yerfhwinden: 2) Gramm, verbiffer 
niht ansgeforyhen werden. — 11 Seva- 
nouir, Faller, dilparoiere, 2) Gramm. 
fe perdre, fe manger ne fe prononcer 
pas. "eil nikna Swiatowe honory; 
duch'zniknał, 2) w francuskich sfo- 
wach wiele liter nikhiė. > 

Näkuienie, #. 1) das Bêrgéhen; Werz 
fómwinde. 2) Grami, Berbeifung eiz 
nes Zudëabheng it der Muisfprahe. 1) 
Pa&ion de difparoître. 2) Gramm. el~ 
fion, retranchement d'une lettre. ` 

Nikocyana, 7. ziele, tabaka. Çais 
Kraut. Nicotiane, J. Fhesbe. $ ty- 
on, tutun. 3 

Nikt, g. nikogo. giemanb, perfonney au- 
cun; nul, pas un. 

Niktorgdy, ad}. nirgends më, parnülle 
part, Ñ 

Nikad. tirgehds- nulle part. Ç'donikad, 
znikąd. 

Nim, adv. im. ebe. devant, avant. 
nim trzy dni ming ehe noh fey Lage derz 
gehen. dans moins de trois jours. 
"mam, nie mam. 1) niht Baben. a) 
niht folem. 1) n'avoir pas. 2) nede- 

voir pas. 

YNinie, adu. teraz. jet. ptéfentement, 
à préfent, à cette heure, aftuelle- 
ment, á 

Ninieyfzy, têrażnieyízy. 1) jegig: 2) 
henvig.. 1) préfent. 2) d'année prélente. 

czas nimieyfzy. Bram: pas praefens. Gram. 
le préíent. 

Ninog, vm. Reunauge; m. lamproye, f. 
un poifon. 

Niocz, ado. ni 'očz, it) im nits. 2) pers 
gebens. 3) umfonf- 1) pour un rien. 
2) vainement, en vain. 3)gřatuitement. 

Niofe, niefie, niosta, nietli, niest. Diefes 
Verbum seinget eine Furse ampbung 
an. 1)'eig. uno fig. bringen, tragen. 
2) erfordern, mit Dä bringen, Haben 
tollens fauter. 3)gumwegen Dringen, verz 
nrfahen. 4) Eyer tegen, ce verbetn- 
digue une ation courte, 1) prop- dë fig» 
porter, apporter. 2) porter, contenir, 
vouloir avoir exiger. 3) porter, cais 
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fer, Mire, efe&tuer. ` 4) pondre des 
oguf, ` e 1) niola 'umartego;' nies 
ciężar; nioląikrzyż przed Prymafem 3 
dwoie zdrowie przeciw nicprzyiaciea 
Jowi niefis; weiht ci niefie-nowine. 
a) niola to w fobieiizamykaią prawy 
Boikiez tamidẹ gdzie urząd moy nie- 
fig; niefie tò kondycygludzka; iak ich 
wiara niefies powinnosé, czas, ftan to 
niesie; -madrze ftaropolfkiec>niefie 
przysłowie; atefte nowina že. 3) to 
mu oslawę niefie; "mielte ro zyk alba 
utratę fprawy, 4) 2mtosfa kum. 

siese przed fobgs yor fich tragen: porter 
devant foi. d 

sie ze Ji, ©) Ginter fi out ben Nide 
tragen. 2) fig. goe giehen. t)i porter 
für ledos. 2) fig attirer après- foi; cau- 
fer, avoir une fuite. GU wotiniefie 
Za foba =a) ep awna nicfprawidlie 
wosé za (x {obg} nifie. 

miebs fie: es trågt fih il fe'porte. 

niefie Ze Aokoafz, Die Henne teget, Ja po. 
le pond. 

Niikad, adv. maen Ber, d'aucune parts 
de nul endroit, daucun'liew,' 

Nila f. Nei, Stadt wnd FeftunginSHles 
Den, Neifle ville & forterefe en Silebe- 

Nifki, Nizki; r) eig. u. fig. niedrige mit 
Hod- 2) det untere, gegen das Meer 
gelegen; von Ländern. 21. niedrig, nics 
Bertrée, | 1) props fig. basy qui 
weft pas haut: 2) bas; fitué vers la 
mer, parlant desiterres, 3) bag, vilains 
honteux, indignë. 67) nifki- pago- 
rek ; w:nifkim: ftänie żyie.. ` a) nilka 
rzeka; kray nik, 3) niíki A podio- 
myslayumyst; aka to bardzo zabawai 

niższy: 1) niedriger. 2) niedriger, der vone 
nidriger Gtande tft r) plus bas, 2) 
inférieur; oui eft au defous de qu. 
§ 1) dom twoy miżfzy.od moiego. 2} 
niżlzym bądz tagodny;  nifkiego Tä 
nu ludzie, 

napnizfzy- singe, ergebeney Diener. -trèse 
bumble Serviteur, 

Niko, adv.. r) nibrig. a) ergebenft, gta 
` porfa. +r) bas; d'une manière-baffes 
2) très- humblement, humblement? e 
1) dom'nifko“budowany. a): niiko, 
iako nağniżey'profzę- 

nižey, unten; in Büidhern. plus bas, en 
bas, em aéllguant gueique pafoge dun 
Jose, 8 co dieo miëen namieniy opos 
wie; niżey podpifany zeznaię, 

Nifkolotny, až. nah an ber Erbe figi 
gend. qui rale le tapis : -qui ‘vole près 
de terre. 

Nikos, Z eitt. a. fig. Niedrigteit. props 
& fie. bafelle, abbalfement, ` j 

KE) Nish, 


yoz NITO 

Nisli, wida MAI, 

Nizeze, v. a. Pet, fend, 1) gernihz 

-tetr gámlih verderben. Berihtsw. 
aptent: aufheben: 3) verheerer verz 
näi. 1) anéantir, gårery: ruiner, 

~vperdre,. confumer entièrement. ` a) 
Droit: annuller,. caffer, abolir, rendre 
nül. 3) ravager,ruiner un Pas, ët 
fami Bag tylko dtworzenie gnifzczy é 

L może. 2), nilfzezyć-kontrakte 3) mie- 
przyiaciel kraie znifzczył. 

nifacze fies vid, Nifzcteig, 

Nilzczeigcy, «udj: znikomy. yergnglidr 
eitel. pérablė, vain, páffager , qui 
fe paffe, qui ;s'anéantit. 

Nifzczeięg, a. n: fih vernichten, vergehen. 
anéantir, venir à rien, devenir à rien, 
fe paffer, périr; fe, détruire entièrc- 
ment. 

Nilzczenie, #1) Bernihtungs: 2) Muf- 
Hebung einer Grifte- 1) anéantie- 
ment, déltrustion entières ruine 
totale, 2) abolition,icaffation, f- 

nifzczenie brain, Berheerung, cines Lanpes. 
dégât; m. défolation,: f. le savage. d'un 
pays. 

Nifzezyciel, m. Berderher. déftrufteur. 

YNifzfzy, Niżfzy. ift Der, Comparativus: 
ponNilki. defi lè Comparatif de Nikis 

Nat, 1) eine Miete, 2) litter: Gd- 
aper Gilber- Hlátthén. i 1) rivet; zm. 
clavette, f. 2) petite plaque d'or ou 
d'argent. $ 1) nitem fpinać ; pufzczaią 
nity: < 2) pas z drobaêmi nitemi'srebr- 
nemi, 

St mocny, nyielki, grohe tarte Nieta, efto- 
quisu, 7. 

Nirabla, f: Poken, bider Nagel. gou- 
jon, boulón, z. cheville de fer. 

yitabla gtowczafia, Dolen mit einer 
grogen: Kurye. cheville à têre dedia- 
mant; à rëte ronde. 

Nitawa; fo Mieta Refiben- Stadt des 
Se von Curland. Mitavie, la Rẹ- 
dence du Duc de Carlangde: ? 


Nitka, f. Sapen:2wimg- Geihe: achée, A 
§ iic po tey nites 

na nitcato wife- das. Dër, an. einen, St 
ĝem cela ne tientqwà un bout. 


Nitkowy; adj.. 1} mirne gefponnen, 2) 
oon: Ool- oder Gilbet-ënpen, 1) de 
Mofil, de fillet y flé (2) de fil d'or, d'age 
ent, Çar} nitkowe towary- zl nit- 
ewe Zlatoa Srebro uitkowa`robata 
srebrna. 

Nitewanie, 2. 3) bas Nieten, Bernietett 
a) pie Vernietungu I) laction de river. 
ai la fagon, la manière de veer, 

Nitowanys adj. gett: vernietet. rivé: 

Nitownik, me Sietntete, elo au sive 


NICE tog 

Nituig, v. s. co. etiyas-pernieteit, "ite, 
smfhlagen river un clou, le rabat- 
tře; mettre ur‘rivet, une clavette er 
gu. ch.. § zanitować goźd. 

“Niwa, f eg, u. fig. Ernte. -2) 
fruhtbarer Wfer 3) Nenbrudh, Nons 
rent, Dreflande prop- de fig. la moif- 
fon, recolte, f. >a) terre fertile: 2) 
novale, terre défrichée.  § x) buyne 
chorob aäug,  aibugne oi Polfkie 
i infzym:kraiom chleba dodauang, 23) 
niwę (nowine):-kopać, orać, 

Niwco. "1 inp folpengen Redeng: Arten. 

Niwecz.) certe exprefionne fe trowve que 
dans les fuivantes. 

w niwecz co obracam. in Nichts verwanz 
deln. convertir, mertre en néant; ané- 
ann, 

w niwecz isé; op. ginge, Ge obracam. 4u 
Wafer werden D in Nichts verwandeln 
fe convertir en néant; sianënntt, § 
w niwecz, tọ pofzlo w niwecz ere 
zamysły obrocity. 

w piwezym, ni w chym. iN Nidhts, in Eeiz 
net Gade. en rien, en aucune chofes 
§ w niwczym przewinit, 

Niz, m. 1) Cofaifhe Landfhaft om untos 
tem Nieper, zéihen, Mofeau, Wallaa 
den, Tartaren unh Podolien. 2) Die gp: 
faden aus diefem Lande. 3) Rauberega 
Gtreiferey diefer Kofaden, 1) Payside 
Cofaques fur le Boriltène du côté de la 
mer entre la Mofcovie, la Valachie, 
la. Tartarie & la Podolie. a) les: Gofa 
ques:de egte contrée: 3)rapine, Coure 
fe de ces Cofagues. €. ufzedt na 
Niz; na Nizu ma maiçtnosci, 

Niż, ) adu, 1) al, bey einem Compara- 

Nizeli, (zivo. 2) eher. 1) que, après 

Ni, Pun comparatif: 2) avant ques 

Nisli, J § 1) lepfzy- niž, brat.. *2) zrob 
to niż (nim) przyydę. 

*nizby chybaby. e8 fey denn. pourvůques 
à moins due {i ce melt que, 

Niża, f. vid, Nizina, 

NÑizacz, adv. vid. Niocz: 

Niżal „m. Nififher Koate ans der Gez 
gend Niz. Cofagúe Nifien, gui þabite 
la contrée nommée Niz: 

Nizby , vid: Niż — 9081. 

Niżeli, vid. Niż, 

Niäeg, vid. Niko =e 920, 

Nizina, 7. Niza. flaches, niedriges Soup, 
bas liew; bas pays; pays fitue du côté 
de la mer, 

Nizinny, adi  Niedétz, Unters, vor 
Zängern, bas, inférieur, fitué du côté 
de Ja .mer, § kray nizinny; nizinne 
Woiewodztwa. 

Nizioteka o. Tiger Menih Suimg, a~ 

$ gots 


) 
) 
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Tiy NOCE 
got, mm. mitmidon, ma. petit boùt hüm- 
me, un pigmée, petit nabog;, courte- 
botte, margajat, m. 

Niziuchno, adv, 1) aufs niedtigfte- 2) 
aufs gtochentte- 1) d'une manière fort 
baffe, préës de tere," g) très humble- 
ment, fort humblement, avec beau- 
coup de fumifion. $ 1) ptak och: 
ao przy ziemi'leciał. a) niziucbno 
kłania Was Panu. 

Niziuchny, adj. Ter niedrig: fore bass 
ba ffer. 


Niźnik, mo Untermann in- den, Kartem 
välèt, n parlant dejcartesy 

Nobilitacya; f. lift na fzlaehetwo. Mhel- 
Prief- titre de noblefle.. 

No, ienos den. nur nah einem Impera- 
tivo. feulement, on mét cet aduerbe 
après Zioperarët,  §'pifzno,, dayno, 
poydžno. 

Noc, Z die NaHt. la nuit. enee po- 
nuri; głucha, Laang, czarna, bura, po- 
mierzchniona į całą noc leżał. + 

noo fe przybliza: DieNaht géet. fid es 
iird Nacht. la nuit s'approche; il sten 

— eg faire nyit 

noc cata bedacy, alko ozynigcya~ bag bie 
Nacht Surh gefdteht. qui fait, qui dus 
re pendant Ia out: gui paffe taute la 
HUI 

goc bezjennie przetefknići Die Naht flot: 
los zubtringen, - revaffer; ne faire oe 
rêver la nuit; -ne poūyoir fermer Je 
geng de toure lammit: 

po nocy chodzi: in derNaht herum, watz 
Sein, fhwårmenr ` coutirjde Duit, 
kto“ chodzi! po. noçytkiiowey fzuka. 
niemocy, prou 

noc ciemna. fo infere Nadit. une nuit 
obfcure ; -nuit cloie- 

noc iafna. halbe Nat: une nuiticlaire. 

noca. Des Nahts Bey Nadtzeit,: ben Liht 
de nuit; àla chandeliė 5 durant la nuit. 
§ nocą pifać. 3 

noce co vobié: Die Naht dureh etwas atz 
beiten percer la nuit:à-faire qu, ch. 

hu nocy: itt der Naht: do nuit: Gw nos 
cy dig to; ftafo. S 

dniem ù naco: ben Tagund Naht: de Jour 
SZ de nuit; nuit & joun § dniem. i 
nocą iechać, pracować., 

Wobrze u noc: gigboko op. aen AUZONU NOEs, 
es if tief, fpåt in Die- Naht beren, la 
nuit bien avancée, f 

ge naydiuzfza zimie. Sie Lënafe Nadit 
im: Winter- la- plus: longue. nuit. de 

: Phiger, 

noc naykrotfza lecie: bie Pëpefe Ziocht int 
Gommer, Ja plus courte-nuit de Dëré, 

Noce, v. ge s) anfimmens geht, 2) 


NOGA arog 
fingen, Herf moien. ` OO charters ens 
tonner, 2) Počt. chanter, faire deg 
vers: § t) Wofole noci pionki; nie 
noć tryumfu aż przefkgczyíz , prov 
sai wiekopomną iege nocif sławę. 

Nocleg, m. Nahtiagéra couchée, gite; 
lieu ou Pon palle: Ia ou, 

Nocleguie, vid. Nocuig.: 

Nocnica, F. 1) Kobold, Siocht-Geineng, 
2) Rneht Rupreht: 1) un petre de 
nuit, farfadet, m. petic diable, qui 
fait peur la nuit, 2)iun ogre; le moi- 
ne bourru; monftre imaginé qui måne 
ge les petits. enfants. 

Nocnik, m, kruk aocng, NadtfHwármers 
coureur de nuit, 

Nacny, adj.. Nahte, nådtlidh. de nuúits 
noéturne, de Jane, gui fe fait de 
auit; qui arrive de nuit. § nocne 
hatafy; kruk: tọ. nocny% nocne. zma® 
zanje. 

nacny czas. die Nadteit. nuitée, f l'efpas 
ce de nuit. 

nocne ziele. (linaria)-Seéin rout. linaires 

nocna robota, Urheit ben, Siht; Naht-Ar- 
bett. travail de nuit; travail. qui eft 
fait de nuit. 

nocne dufzenie, Dey Wy. 
cochemare,. 

Noeute, v. sg. :nadlagerns ġbernadten- 
giter; pafler la nuit, coucher dans om 
ligu. 

Nog, m. Gryf. Greif, ein fabelhafter 
Bogel grifons un: oilean fabuleux, 

Noga f. 1), Şufa 2) ufam Bett; Tif. 
am Seuhter-Stuhh r)un pié; jambe, 
2) un pié. de lit,- de table; on pjés 
patte de guéridon. 5 1)-noge zlamalş 
Rog chorych, człowiek; kon nieomyl= 
nych nog; to. wielkięs męftwo w nogi 
mu wpadie, 2) noga u totu, u tożkz, 

sagi floiowe.. TifH-Geftele trérceau de 
table. 

naiedneynodze. of einem Gu. Turun pié, 

na iedney nodze. fkakać. `. hëtzeg: auf eiz 
nem. Suf fpringen. fauter à cloche-pié. 

na nogiwyftawié: Besttefien, auf guten Gug 
pen, mere fur pré: mettre fur um 
bon pié. ona nogi wyftawit fakcya 
fwoię. WV 

nogaa nie neka pifze, ep freibt eine Prät, 
lichte fhlehte Lann, il faie des pies 
de mouches it écrit fi mal gwon ait 
peine à lire. 

oga noge wfpiera.. ein ah pëfDt hie 
andere: un main froste lautre. 

Zeng noga w grobie fioi. er ehet mit eiz 
nen Sug im Grabe; er gehet auf feiner 
Grube. il a un pièdans fa bjerre, dans 
la folle; il eft fur Ie bord de la folle, 

ayiee 


un-incube; le 
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wpfiec fe nogami 7 aufatiw nogi; winogi 


fie porwać; zdrowia nadzieie nogompa- 
aper am $ wnogach fzukać; obrony,uċiec 
nv nogi; obiema nogami uciekać; w no- 
gi Gerfen- Geld geben, davon Iaüfen, 
gagner au piéy lâcher le pié montres 
es talons; gagner le Mën, § wno- 
gi nieborak, gdy Je napasnicy ode: 
zwali. 

to wielkie mp fang w nog? mu wpadto: ep 
hat dag Haafen:-Vanier ergriffen: il joue 
de Pépée à deux“ jambes; il prend de 
laipoųudre d'efcambette. 

nogami ausgoe wfzyfiko obraca. e fångt 

sales verfehit ans er fpannt die Pferde 
inder den Pug. il-fait rout èòrebours; 
il écorche Panguille par la queuë. 

fucha noga. trodnen Fuges. à pié fec, fans 
mouùiller le pié 

. focha ufzedt voga. er it mit einem blauen 
Auge dayon gcbammen, il sen elt tiré 
Dagues fauves; ikia fauvé le moule du 
pourpoint. 

boday moia tam wie pofatanoga. wenn ih 
bod mit Feinent Zut Hingefommen mår. 
je voudrois que Je ma ele pas mis 
le pie. 

pie pofloi mn oos mdias ipo nogebym fig 
zam nie wroci. ih Femme da mit Feiz 
gent Zut wieder Hins -ih werde feine 
Gämclle niht mehe betreten. Cet le 
ventre ma mère; je m'irai plus:em cet 
endroit. 

wogami fie'rodzié: mit ben gúhen gur Welt 
ommen. venir au monde en Jospgnt 
des piés ` naitre les piés. devant; venit 
au monge les piés-premiers, 

nogami apart list na dot kogo zawie- 
f. einen an Deg Fügen aufpången. pen- 
dre o. parle piës, 

sogi wioczacye der die Beine im Gehen 
fohleppet, quelqu'ungui- traine, quine 
leve pas biën les piés en marchant. 

Nogal, m. Tangbeinigter Menfh. haute 
jambé; long gigot; un homme qui eft 
haut: de jambes. 

Nogawica, F> Hofe Theil ot gent Bompa 
Hofer, fo Set Hein bedefet. chauffe s 
partie du pantalonou. de la rheingrave 
qui couvre da jambe. 

gogieë, m. wid. Napasé, Nikezemnik. 

Nogietek, m. g. nogietka, ziele. (buphtal 
mua) Gld- Dluhme, Grieg Sigg, Rinds 
Anae. Seil de boeuf, m 

eogietab, wm. miefaczek ziele. (each ta- 
Jenduid) RingekWluhuie, Barzen-Kraut 
Jauch m. 


Nokturn; m. Grih-Mette, Rirhen-Gebeth 


D des goud gehalten wird. le No- 
Qurne, priste de VEglile pendant la 


NOS 


puit. § pierwizys druginokturn: spie- 
wać; w pierwfzym nokturnie.celebro- 
wat, w trzecim noķturnie miał: Mifza 
spiwang Xiądz N. 

Nomiņnacya na urzad, mianowanie. bie 
Einennung 2 einem Amte, At einer Pråa 
tatir; das Necht diefer Ernennung. nos 
mination, f- Cet lation ou le droit 
de nommer à quelque charge op quel- 
que Prélature. i 

Nominat, m:  ernanater Geiftlicher guet 
gem Hifthunte dder Nötey. un Nomi- 
nataire; Eccléfiáftique ‘nommé à: un 
Evêché, ou à une Abbaye.: $ Nominat 
Gnieźnientki;, Krakowski, Kiiowki. 

Nominatka, f- ernannte Aebtiĝini. ure 
Nominataire; fille nommée àù une Abs 
baye, 

Nominowany. :nè Bikupftwo, Arcybi- 
fkuptwo, &'c. ernannt gu einem Bif 
pier Grzhigëtbume, bomme à un Ey- 
ché, à un‘Archevêché dré. § Nomino- 
wana Xięni. 

Nominuięg, ag. gt einem Ante ernene 
net. nommer à une charge, à un-Bé- 
néfice. §krol go na BikuptwoiKiiow= 
Mie pominowat. 

nominnigey na urzad: ein Cenennet gn els 
nem Amter pe einer geifen Würde. 
Nominateur, m. celui qui nomme à 
imne charge, à un bénéfice. 

Noncyufz, vidi Nuncyufz. 

Norbawol, m. Norbalow. ein Drt in Ets 
mogitien. un bourg dans la Samogitie. 

Norbertan; m. zákonnik. ein Nordertas 
ner, Pråmongratenfer- Minh. Norber: 
tan, Prémontré, m. un Réligieux: 

Norek, m. vid. Nurek: 

Norodycz, f. miafto w Kiowkim: tabt 
in ber WoywodfHaft gem, une ville 
dans le Palatinat de Kijow. 

Norycz, E wLitwieo ein Drt in Kirbouen, 
un bourg en Lituanie. ` 

Norzynfk, m. miafto. w- Kijowfkim.. \eine 
Grant in dew Szontpebtdaft Kijow- -une 
Ville dans le Palatinat: de Kijovie. 

Nos, m, g. a.: 1) Ane Nafe. DREI) 
der Biget, Ghname der Fifhe- 2) 
Ghname, Ghniype an einem rinte 
Gefite 4) Side: Silent: oder -Elez 
phanten- Rüffel. ` e) emeng Site 
Gdbuumge, ` 6) Gpige, Gdmbel am Dep 
Gdtelbe-äcber. 7) Spike eines Kapues- 

3) Dez, m. 2) bec d'un oifeaw; d'un 
pofon.. 3) bec, petit conduüit parile- 
quet- coule“ ta liguenr, du vafe. ` A 
trompe de coufin, de mouche, PEle~- 
phant. ș)lumignon, partie de la chan- 
delle allumés qui bràlèe. oi hee de 


plume à écrire, 7) nez de bachet. :§ 1) 
krew 
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Krew om z nòfa ciecze, 2) bociana. 
fem klekoce; nos fzczupaka, myfzy. 
3) nos u dobang 4) nos komorzy. 5) 


Šwieca ma nos: wielki; trżeba go 
utrzčć. 6) nos u piora 7) nos u 
zonu. 


nos wklesiy, fzeroki” ` gdngrbagenge, platte 
Yiafe. nez Camus, camard, nez à boire 
au barril. 

hos tradowaty. enè Küpfet-Nafe: nez'de 
bëte-ravez mezienlumg, nez fleuri: 

hos wypukty garbaty. Habicht Nafe. nez 
aquilin; hez de perroquet; neż relevé 
au milicu‘ & recourbé au bourg, 

nos na konc zakrzýdiony, podmiosty. 
Rümpf- Nafe, Die am Crde gebogen if. 
nez rerroutlë en bas, 

fos, wech ma Cienki.” et bat eine feine 
Nafe. ilale nez long; ila'bon nez. 

nos swin, Gän-Rüffel groin de co- 
chon, m. 

pos pfi- HundsSHnnuje; mufeau, m. nez 
de chien, 7. 


nos utrzeć. 1) die Nafe wifHèn. 2) eimen., 


Sie Nafe mifen; einen abfúhren. 3) dns 
Siht pugen. 1) moucher qu. ; nettoyer 
le nez. 2) abbårtre le caquet 3 gu. 3) 
mòóucher une chandelle; couper la 
mèche 3 une chandelle allumée. $ 1) 


utrzyy dziecięciu nos. 2) nos mu dp 


brze utrę. 3) ucrzyy nos święcy. 
sios fobie uerzeé- fih Die Nafe wifhen. Te 
moucher. f 

A meim odeysé, tine Nafe befonmen; mit 
einer langen Nafe davon gehen. avoir, 
recėevoirun pié de nëz ;demeùrérayec 
un pié de nez. 

pod nofem fobie mowié. murren, nnter Der 
Nafe Reder- marmotter; parler entre 
fes dents 

rzez nos med, urh Die Nafe reden. 
nazillēr, parler du' nez. 

pzez nos mowigcy. Shnarher, ber duri 
bie Nafe redet. nafillard , m. 

przez nos $piwaé. Durch Sie Nafe fingen. 
chanter du nez: 

zofa komu przyczynić. 1) einem eine Nafe 
drehen. 2) einen gumi Hahnrehe machen. 
1) donner un coup de fourche, donner 
du galbanüm, en denner à garder, 
donner des canards à gu, ; rendre ou, 
eamus; tirer gu. par le bour de nen, 
2) faire qu, cocu. 

Yos tert, ufirzyzony. oboefägomgte 
Liht-Puke. mouchure, f. ce quron re- 
tranche dú lumignon de chandelle, 
quand op la mouche. 

nos ci Be'krzywi znać Ee nieprawda., Die 

Rafe wird dir Erumnt, bn rèdef pie Un- 
mobrbeit, votre nez va fe tordre, il 


NOSA trs 
faut que vous difiez des- menfon- 
es. g 
e mie Zoier sf doftang: podarunek: Die 
Nafe judet mity idy werde ein Gefhent 
bebemmen. Je nez me démange je vai 
receyoir un préfent. 

nos mu ffe gra, Die Nafe mitb ihm fié 
nig. fon nez saffile, § nos mu fig obo- 
ftrzyl. 

maù nofe. er hat Griye inir Kopfes er if 
nitt einfdltig. ila Bon nezs it adu 
plomb dans ba tête; ʻI ale nez long. 

op zos mu te stowa pofziy. Diet Worte 
Diegen (bm in die Nafe- cès mots long 
pris au nez, 

Die mu co przyfeto do nofa. fo Bat (Dm 
nur walin den Ginn fonnut, t bie Nafe 
ficigt. aufi - tôt que quelque chofe lui 
moñte au nez, à lefpriti 

wwiefé nos; vulg:  bertibt feyin, Ste Nafe 
bången.  baiffer fa erête, le mentons 
étre trilte. $€ zwiefif hos'nieborak. 

daé komu czym po nojie. ~ einem auf bie 
Rafe geben. donner fur (par) le nez 
A ou. 

dat Fo czym po nofe, dat komu og nos. 
einem eine Nafe einen Herweis geben, iie 
die Nafe reiben. ` Aanguer gu. par Je 
nez; planter, plaguer, jecterqu.ch.au 
nez degu; dire guelgue ch. à la 
barbe degu. ; renrocher gu. ch, à qu. 
fon nez. 

za hos ikogo speit, einen bey der Nafe 
perum führen. ` meer gu, par le nez; 
tier au nez qu. 

nie daie fobie rzgfat; grat na sofie; mie 
daie fie za hos wodzić. pr lët Ho niðt 
aif- der Nafe pielen; er Taft fid niht 
bey der Nafe herum führten. il ne fe 
laie pas mener comme un oifon. 

aw nos komu dmuchać; grać komu na sos, 
einent out ber Nafe Trompucdu : ginei 
perbéëbnen, injuriër qu, à fon nez; 
chiffonnerqu.; foufflëe au nez à qu; 

wyzey nofa gebe nofi. eF tiågt die Nafe 
bech: et it fol. il hauffe le nez; ik 
leve, il fecoue le menton; il leve lå 
crête. 

Nofacizna, f. kontkà choroba. Krantheit 
der Pferde; Nog, op. morve, f. f- mala- 
die de chevaux. 

Nofal, m. Grof-Nafes eit grogndfiger 
Menfd. un gros-nez; quia un grand 
nez, qui a un nez de triple étage, de 
bonne taille. 

Nofaty, adj. 1) grofnåfig. 2) nit eine 
Gchmime yder GHnabel verfefen. 3) ies 
fhnábelts Das einet Gëmcbel vdet géz 


frúmmete Gpike hat. 4) tokig, Gan 
Pferden, 1) quia pien du nez, zi mag 
7 a un 


Kg NOSZ 
aun bec pour Verferiune ligueurs 13) 
pourvu dun nez, qui finit en paintè 
courbée. 4): morveux, parlante chex 
waux: Emol kobieta. 2) konew 
nofata, 3) czołn nofaty, uawa nolata: 
4) nofaty, albo wozgrzywy kor. 

Nofek, m. g. nofka. €) ong Feine Nafe 
2) leine Ghnane Chuúyhen Röhr- 
chen an etwas. 3) Sätz) der Müte, ber 
Fliege: A) Ghréib-Sederfpige 1) petit 
nez. 2)petitbec d'un vafe. 3)trompe 
de mouche.: A) ber d'une plume à 
ecrire, 

Noficiel, m. Der mg? tuágt. porteur, ve: 
juj qui porte: 

_moficielaieba. Poet der Berg Milas, fo deit 
Simmel (ét, Poër. Atlas gut foutient 
Je ciel de fes. épaules.: - § Atlas- krol 
Maurytanfki pierwfzym slonecznego i 
kfiężýczneğo biegu będąc wynaležógj 
nolicielem nieba ieft nazwany. y 

Nofiwam, v. a, 19 tragen pfiegen. avoir 
ċoùtume de porter ; porter iouveñt: 

Nofidlo n. naczynie:do mofzenja czego. 
Trage, Trag- Bhare» civière, f. machine 
à quatre bras à porter gu, ch, o 

nofidio podrozne. Rof: Haare: brancart; w. 

Nosna kokofz, $eg- Henne. poule. qui 
pond. À Wees 

Noforog,m. "1 MafetaHsrm, z. Rinoce= 

Noforožec, m.) -ros me; € Noforog ko- 
écianemi przyodziany łufkami. 

*Nofowka; 7. chuttka do nefa: Ghuupfe 
Tinh. mouchoir pour fe moucher. 

Nolowy, adj. Nafen denec. 

sojowa chrzefikaz; nozdrzy pržegrodkes 
rafen- Knorpel, gwifhen den Nafen-L- 
Hern. Je paroi ou l'entre-deux entre 
les narines. y 

anrzsgpd nofobye NMafen-Gefhwur. un pos 
lipe. 

Nolezekim. modry albo prawy 3 gorycz- 
ka mała alba naymnieyfza. Lërniig: 
nella) Heil aler Ehe: Lren- Entiat. 
petite gentang. ` d 

sofiraek bialy, \ nid. Komonica 

Wolzer, m. g-nofirzenit) {woyka. 

Nofzarka, f. Srâgerinn. Crocheteufe: 

Nofzar, æ. tragarzs Zräut, porte-faix; 
crocheteur. : 

Notze, f. plur: Trag-Gerúfte, Eug: Trage 


guare, civière, f. crochets de porte- ` 


faig, brancard, sm.  § na nofzach cho- 
tego; towary nofzą: 3 H 
Nofzga 2. a. nof, au, à) dftera ydet 
Tahge traget, f. niöfe. 2) tragen ld: 
derleinen Hut, ben Kopf, einen Degen 
3) Halten: befleiden: ` A) bey fich babeit 
bey fich teagen: s) "ären: Haben ale de 
hen Namen ein Wappen: 6) gehen tras 


NOSZ LA 
gent, von Pferden. 7) einent wisen, 
H porter fouvent ou. long-tems. 3) 
porter des habits, un chapeau, la têtes 
une épée. 3) vêtir, habiller qu.; four 
hir à qu. les habits. a) porter, ayoir 
Zur foi. 5) portèr un nom, qu. ch, dän? 
fes. armes, 6) porter, marcher, Grieg 
d'un cheval. 7) nanier, tâter, tournet 
qu. de tous côtés, Gr drwa nofi, nà 
rękach kogonofić;-nofzą-na nofzach, 
(nofzami) towary.::-2)- noli plaizez nà 
fobie ` nofi Bierger, fzpadę, długą 
brodę, wlofy : golt pięknie glowę..3) 
nofi podle , ftroyno tyna, sioge, A 
nofi zegareklprzy dobie. $) feft orderu 
rege? dniwbywa, ktorego imię go: 

` ma herbie dank nofi, . 6) koni ten cies 
Ska, Jerko nofi 
dużo zemizad, 

nofze. kogo po, Zodaiech, einen ouëtrougp, 
diffamer, décrier, dëcrëditer au. 


nofi w gywocie. „fhmanger gehen. étre 


grolle; porter un enfant dans fes 
flancs, 

nofi piod. teagen; Dëdtfg feyin. „ portet, 
ètre pleine, 


nofi fie. (ih Fletden, fih tragen. s'habile 
jer, de vêtir; porter on bebe, § ofi fig 
prolito, nad zamiar, po Franck: po 

` Polku. 

Nolzenie, a. 1) ëtt teagen.. 2) Eraditr 
Laf die man fréën, 3) Traht Effen, dag 
Uüftragen ber Gerichte. 4) ett Ort, wy 
man fih anf- und niedertragen lift: 5) 
Das Herumtragenitwegett der Gefundheit- 
6) Hals- doer onf ein Zierath, Den mat 
Zräat, 7) augehdnotes tel mider Gift 
pier: Zanberey- als ei gettelhen, -eit 
Ghan- tút. 1) Faction de- porter 
fouvent; le portage. 2)la charge gion 
porte, 2lmerg pieryice; m. entree ; l'as 
Qion de fervir fur une table.. 4) place 
où Lon fe fait porter. a) l'action de fe 
faire porter pour fe donner du mou- 
vement, 6)chofe.qu'on porte pour or 
nement comme font les chalnes, leg 
coliers, 7)unamulette ; billet, médaille 
ou quelque autre remède, gwon porte 
fùr foi; qu’on attache au cou contre 
les poifons ou contre les enchanre- 
ments: $ 1)nofzenie zbožo do okrętu. 
2) nofzenie: drew. iedno, drugie. 2) 
nolzenie potraw iedno, dwoje, troie, 
4) wygodne nofzeniė» 5) nofzenie dla 
zdrowia tym, pòmočne, ktorzy iazdy 
wytrzymać niė mogą. 6) nofzenie dro- 
gie dla ozdoby iako krzyżyki, kana- 
ki, 7) nofzenie gd czarow, trucia 
zany, utokow 


aiser 


2) noli (obraca) eg, 


aras NNWI 

nofzenie w Zywocie, Has Tragen bet Leiz 
beet, la portée du, fétus, 

Nofzka, vid. Nożka, 

Nota, f- Melodeyy Weife eines Hedes 
ton, m. Pair, m. mánière de chanter un 
chant. § tą notą śpiewał piofnkę. 

noty muzyczne: ufifalifýe Noten des 
notes de mufigue, A spiewać, grać ż 
not: 

na te note coš mowit.: ep ge ett, ane 
gridbr auf diefe Art il adit quelque 
chote fur ce ton: 

umiem tego tylko note, (notke). jd fann 
dnvon nur etmas: weniges auswendig: je 
Den fai par coeurqwun petit mot. 

Notecz, Notefz, f. ein Iug swifHen Gres 
fen und Thorn. ceft une rivière entre 
Grelne N Thorns 

Noute. metten. moters Femarüuer, 

Now, mi Sentidt. nouvelle lune, € nou 
Marca mroäng naftanies od:nowiu 
defzcz padat. ; 

vow zydowfki: Nenliht der Donen, néo- 
menie, j i 

Nowak, m. 1) nener Anfatgen 2) Nenz 
ling, Der Nenerungen mahet--1) unnos 
vice ; un bemme nent dans qu. ch, 2) 
novateur, celui qui innove. 

Nowalia; f. 1). mas Neues, mwas Gelteneg, 
2): Netes vom: Fahre. 1):nouveauté, fa 
chofe nouvelle2) noúveauté, f. fruit 
ow fleur gui viennent- avant la faifoñ 
ordinaire; dp fruit nouveau.. § (lem 
to nowalia powftać podupadłemu. — 2) 
posłał-mu nowalig. 

Nowenna, f. neuntâgiges irhen-Gebeth. 
neuyaine, f prière-de PEslife quiidure 
neuf jours: ý 

Nowicyacki, Nowiciacki, aaj. ` Das Sie: 
fier: Noviciat betreffend. oui concerne 

¿sles Novices & Je Noviciat, 

Nowicyat, Nowiciaty m. 1) Probg-%abe 
einer neuen Ordens-Perfon. 2) Wphs 
nung im Kiofter der Noyitidrynt: 53) 
Unerfahrenheite 1) noviciat m. proba- 
tion; année de probation. 2) noyi= 
ciat, zm. lieu, du Couvent où demeu- 
rent les Novices. *3)apprentiffage,;m, 
ignorance dans quelque affaire. Bo 
nowityát odprawawać. ; 2) poydź do 
nowicyatus 3) znać- Ze nowicyať w 
tym odprawuie, 

Nowicyufzka, 7. Nonne, Hie das Probeer 
Jabr Hált. une Novice, 

Nowicyufz, Nowiciufz, m. WNopicius,; der 
das Probe-Fabr im Klofer béit, un no» 
vice, qui fait Ton Goviee, 

Nowina, f. 1) Beitung, f> 2) Neubrüd 
Neureut, Dref-Land; new angebaneter 
Ufer: r) nouvelle, avis. 2) noyvale, noe 


NOWO Suë 
velis, terre défrichées terre nouvelles 
un friche quon-cultive. € 3 nowiny 
faé, trząšć;-nowinę zła; dobrą powie- 
dzieć, słyízeć. ai going jeft rola z 

wodtogù; z gaiowiny i innego zarostego 
mieyfca; nowina, rola albo pole nos 
wokopaneș:no wing polożyć; pofzaņa 
pal mu balwierz głowę iak nowinę na 
‘odlogu. S f 

Nowina, mi Ztotolenczyk, Herb, Wapa 
pent. ein Chmwert vmtidenp Ameent Hens 
feln oder gweye Lateinifchen- S, out der 
Krone Friet ein bewafneter Fut Biet 
une épéc'entre deux anfes foire ep Së 

Gr un pié armé for Ia couronne, 

Nowinowy, adj. das Rappen Notwina bez 
treffend.. qui concerne les armes de 
Nowina. 

Nowiny, plur. gefhriebene oder yedrucete 
Zeltungen. gazercey f. nouvelles, Zi 

nowina to.. Dog 1 twas uerbärteg, cet 
une chofe inoure;: cè: Jon deg chofes 
tontes neues cela eft (peu, 

nowine oreé, kopac: einen Ziëer robert: 
hús der Lade pëifeg, défricher une 
terre, un champ, e 

Nowiniarz, m, awizarz. Zeitung: Greg: 

`. ber, gazerten qui fait la gazette. 

Oowinka, f. 1) feite Zeitung. 2) Drefh- 
land. 1) petirenouvelle, -2)terre défri= 
chée, novale. 

Nowinkonos, m. ber fid mit Zeitungen 
trågt + Liebhabet pon Zeitungen. Un nou- 
vellifte celui qui. dit, qui aime 3 en- 
tendré des nouvelles, 

Nowinny, edj. Beitings- fi ben Zei: 
‘gen gehorig- qui regarđe la gazecteou 
Jes pouvelleg, 

nowinne. Ta. podarek za nowing: Gez 
fhent vor eine gite Zeitung, prefenr 
quon fait'à celui qui apporte de Don- 
nes nouvelles: 

Nowiuchny, aj. 1 "gani nets! gang ung, 

Nowiuczki, adj) rout nouveauy tout 
neuf, tout jeune, 

Nowizna, f, vid. Nowina 2} 

Nowo: adu. (nen, anf eine nene Nee, 2) 
Seid, anlëngf. 1)nouvellement. nous 
veau, de neuf., 2) nouvellement, de- 

puis: peu, recemment, fraichementé 
S H fuknia nowo zrobiona, za) nowo 
(swieżo) wydrukowana kfiega. ` 

Nowokrzczeniec, m nurek; Wiedertäuz 
fen un Anabaptifte; hérétique qui 

'crõit que le Båtème des petits enfants 
et nul, 

Nowokrzczony, adj. Nengetanfeter Nena 
Aeteberer. un Néóphite, Chrétien nous 

< vellement convetti & båtifé. 

Nowokligiyny, plur. 1) bie erite Mefe ts 

ugs 


NOWO 


nes nenen Wrieters. 2) SHmans fad 
Dieter Mefe- 1) le première Mefle gue 
je Prêtre ditaprès avoir pris Ordre de 
Prêcrife. 2) perit fein quon donne 
japrès la prémière mefe d'un Prêtre 
nóuyeau. 

Nowonarodzony, adja vemgcbabrent, nou- 

Nowopowicysaäj: J veau- né, gät eft 
né depuis peus 

Nówóprzybyły, ad" geet Anfðmmting. 
noüveau-yent. 

Nowos A. Nenigfeit new ànfgefonmene 
Sahe. nouveauté, chofe nouvelle, 
Nowofedliny, f. f. piur. 1) néne Sek: 
ning: 2) Cimugs Shmans bey Bezies 
paky eines Donteë, 3) newe Digg: 
Gtåtte i) nouveau lopis; nouvelle 
demeure. 2) petit feftin gon demge 
étant allé Joger dans le nouveaw logis, 
z) nouvelle colonie: $ 1) inż Je w 
Jwoie przeniósł nowofiedliny. 2} ba: 

Zem gå nowofiedlinach iego- 

Nowoswiecki, adj. Dm, neu. mo- 
derne, nouveau; qui eft fait felon tà 
mode, 

Nowotnik, m. Setting, m. der cine Nenige 
felt einführen will. RoVvateur, celui qui 
veut introduire quelque nouvellè opi- 
nion. 

Nowotnošsé, f. Neuigleit Z. nene Moder 
neue Sebre. innovation, f. chofe nou- 
velle, nouveauté, nouvelle opinion; 
nouvelle do&rinè. € falizywá ta ño- 
wornosé zítarzawfzy upadnie. 


Nowotny, adj. 1) neus der niht Tange in 
feinem Stande 28, 271 netr mit onge 
erfunden- 1) neuf, nouveau. dans fon 
métier; oui ra Das Jong-rems pratiqué 
fa'profelon. 2) nouveau, qui eftin- 
venté depuis. pen, 8 1) nowotny Do- 
ktor; nowotna kucharka. 2) nowotna 
nauka, nowotna machina. 


potworny rzemieślnik do rzemiesta fig odzy- 
waige. junger Meifter, der i die Zunft 
treten mil maitre qui veut faire pro- 
fefion d'un métier- } 
noworny Seier. nener Soldat, jeune 
foldat; noice; nouveau apprentif, 
Nowowierny, ad}. Neubefehrter, nouveau- 
converti, m 
MOWOWİTNY, M " Kener, Ztnbënger el- 
Nowowiernik, m.) ter neen Sebre. hé 
rétigue d'une nouvelle feste. 
Nowozaciążnik, m. nener Rervutte. foldat 
nouvellement levé. 
Nowozaciagtysadj. 9 
Nowozaciągniony,24. 
Nowozacigány, Aja 
enrôlé 


zräp 


nenangeworien, 
depuis peu lêvé, 
í 
nouvellement 
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Zëecrntett z Nenrgeivorbent 
une recruës 


nowozali tni. 
Soldaten. 


‘Nowożenș g. nowozenca: ) neuer Ghe 


Nówözżeniec; gnowozatee:) mann- fians 
cé; nouveau marié. 

nowokescowie, pi: nene Eheleute. les nou~ 
veaux mariés, § nowożenńcowie{go» 

© gciom przez přzyiacieła dziękuią- 

Nowożenfki, at. die neuen Eheleute die 
nete Ehe Tbetgeftenp, qui concerne les 
nouveaux mariés ou le mariage Nouveau. g 

gowozenfki kamień alle zenfkiy wefelnys 
fwgdziobny (gamives) wether Edelfteity 
Der die Geralt von mppen geialtenen Hin 
Set bet. pierre précieuie fort blanche 
qüirepréfente denx main jointes ene 
femble. 

Nowy, adj. 1) new met gemadet: 2) netr 
nemih. 27 get: mc nicht gehdret. ` 1) 
neuf, fait de neuf. è) nouveau, recent, 
3ynouveau, quon na pas entendus 
qu'on na pas vu, St) fzata mp 
bor aoe, 31 eme kiortde panftwo 
miéfzàig. A1 nowa inwencya; nowe 
rzeczy Cem wyýmyslać; nowego'fię 
tan zawfze co rodzis 

e co mafo nowego? was Hat du News? 
qwavez vous de nouveau ? 

Nowogrodek, eine Gtabt in ber Woy- 
wodfHaft Noiwogrod- une ville dansle: 
Palatinat de Nowogrod. 

Nowygrad, m. giu. Renom, cin Gëieë 
in Ungarn auf einen Boben Selfen.- No- 
vograd, fortereffej en Hongrie gut elt 
bate fur un très- -haut rocher. 

Nož; m. g, a. Meery n: couteau, N. 
gonożėe rof francufkie;. przy moin 
leżą widełki. 3 

Jetuciec do nozow. Mefe Beket, contes 
lière, f 

noż fkiadany. Zafhen-Mefer, Cinleger, 
ann, 7. jambette; f 

noz ogrodniczy. Oačmefer des Gårtmers s 
Garten-pippe- ierpette, f. 

nozem mi w Tree zawadzit; soë 97 w 
ferce wrazit, er hat mir ein Meler ing 
Hers eëfiien, deit me poignarder; il 
m'a donne un Coup de poignard dans 
Je coeur. i 

Nodrze, n. Nafe- Loh. narine, f. € noz- 
drze ma wielkie. 

nozdrzy choroba, 
ün polipe. 

Nozenki, f. Av, Mefier- oder Sheerenz 
GHeide. une galne à coûteau, à ci- 
feaux: 

Nożowni&wo, n. Mefferhmids Handwaf, 
cetrtelerie, f. 

Nożewnik, m. vid. Nożownik, 

Nożka, fe 1) ein Sté, 2) SC 
3) Aus 


Husas in ber Nafe. 


Nud 


FEI MUME 


3) Sáfden, als om Gpig-Slafe; an et 
nem Káfthen. 4) Art Tauben mit Hohen 
Süëen, 1) pieton, ua petit piés al 
queuë de fruit. 3) le pié, -parte de 
verre à vin; piè d'une caflerte, 4) forte 
de pigeons A hauts piés, 

nozka Pen, man mug fich anf das Hafan- 
Panier verlafen; man mug dayon lauz 
fen. il faut montrer les-talons; il faut 
gagner le haut, 

*Nozżny, fubf. plur. vid. Noženki. 

Nożny, adj. um ufe gehdrig. de pié; 
qui concerne un pié. od nożney fto- 
py aż do głowy uzbroiony- 

Nożowaty, adj. fhneidenð ; mie ein Mef 
fer gefoltert, tranchant; fait en forme 
de couteau; qui a la forme, la figure 
de couteau. 

Nożownik, m. MefferfHmiĝ. coutelier, m. 
artifan qui fait des couteaux, 

Nożyfko, a. . fletes Meffer- méchant 
couteau, 


Nożyce, plur. 1) eine Scheeere 2) Krebs- 


fQeeren; Georvionen- Gheeren. 1) ci- 
deaux. 2) braques, m. plur. mordants, 
mmn. piur. erres, f. plur. pinces, f. plur. 
les bras d'écrėvice, de {corpion.. § £) 
ftrzydz nożycami, 2) nożyce rakowe, 
niedżwiadkowe. 

avielkie nožzyce. große ©cheere. forces, f. 

Jas. 

Riicht at, ein Gheerhen. forcettes: 

nozyczki do Swiec; jzezypce. Siht-Pube, 
fiht-Sheere. mouchettes, f. piursavec 
quoi on mouche la chandelle. 

Nożyk, m. Meferhen, petit couteau; 
couteler, mm. 

nożyk pifarfki; fsezyzoryk. Seder Mefer. 


canif. 


Nu, adv; vid, Nuż. 


Nudnie N 


) adu. Augtlihe údel. languif~ 
Nudno} 


famment. 
sudno mi. gë (8 mir úhel, bange, Te coeur 
u me defaut; je me trouve, je me porte 
mal. € núdno mi byfo. 


 Nudnietg, v.7 von Rrdften fommen, matte 


Eraftlos werden. languir, perdre fes-for- 
ces, § słonce piecze, aż be ludzie po- 
ei nudnieig, 

Nudnosćé; fu Uebeifett, Bangiafeit, Be- 
Flemmung dis Heigens. la langueur, foi- 
bleifs, § w nudnošściach biedne ferce 
zoftaie; wielką cierpieć nudność, 

Nudny, adj. (hwah, Eraftlos, matt, lan~ 
guiflant, plein de langueur; abbattu. 

*Nukam, v. a. oft nun fagen- dire fou- 
vent fus, fus, § co-nukafz; nie nukay 
(niemow nu nu) tak częfto. 

Numeruig co, kłade liczby porządkiem, 
numeriren etwts mit Zahlen iu ber Drd- 

Dykiyon, Polfkie, 
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nung, numéroter, marquer le numéro, 
ou les nombres. 

Nuncyatura, f- die Nunciatur, Nuneiaturz 
Gericht eines Påbtlidhen Nuntii- Non- 
ciature Jugement de Nonce, qui con- 
noit des matières Eceléfialtiques dans 
un Royaume. 

Nuncyatürki;adj. Nuncigtür-. de Noncia> 
ture. § Audytor Nuneyartriki. 

Nuncyuiz, m. PåbfliHer Nuncius. Non- 
ce, m. Ambaffadeur de Pape. 

Nur, m. ene Stadt und Gtaroftey in Maz 
Inten, une ville Sc Bear Je dansle 
Duché de Mazovie 

Nurka, f. Nrg Fell Mrt von Zobel Feller, 
forte: de marte zibeline, 

Nurek, m. 1) Taucher det unter dem Waf 
fer geht. 2) Taucher 3) ein Wiedertåua 
fer. A) ein Ge Stfg, defen leg Fe 
dern pom Kopfe bis op den Shmang gës 
ben und einem Pferde- Shwane gleiz 
Gen, 1) plongeur, m. plongeon, a. uri- 
nateur, qui nage entre deux eaux; na- 
geur fous l'eau. 2) plongeon; zoucet. 
3) un anabatifte: 4) efpèce de gei fan 
de mer qui a les nageoires depuis la 
tête jusqu'à la queuë, qui ont du rāp= 
port à la queuë de cheval. 

marie piywać. unter bem Baffet (Hwi 
men. plonger; nager, aller fous feau à 
la nage; faire le plongeon, 

Nures m 1) Som, m. Shufp eines int 
fes. 2) Die Gmope, der Lanf elites Edit: 
feg. OPL cours, courant de Dean Eé 
bordée; cours: d'un vaiffeau; air de 
vent. $ 1) nurtem płynąć. 2) nurt Zeit 
gosciniec głowny, gdzie rzeka idzie 
przefzłym nurtem ókręt płynął. 

uuri giowùy. der Hauptirom des Glufz 
fes felo, und niht-feines Armes. le 
courant, qui nefe fait pas du brasmais 
du fleuye, § nurt głowny ftarym, lacha 
nowym ciecze rowem. 

Nùrzgs v.a. co, Fuy, rand, untertauchen. 
plonger, {ubmerger; enfoncer o. ch, 
dans Peau - 

a SÉ fié; ponurzyé fig. 
hen. 2) fih ergeben, dem Däin maha 
bangen, fidh Gären. oi fe plonger. 2) 
Jiz. ie plonger, s'enfoncer; s'adonner 

aveuglement $ quelque mal, § r) po- 
nurzył be w-rzece. 2)}co żywo w Wes 
fotosci bezpieczniė De nurzyto. 

Nurzanie, 7i ponurzenie. Untertaudunga 
ľaltion de plonger, d'enfoncer dans 
Peau, 

Nu, Nuż, Nuże, nu ieno, interj. nuty 
woplan: orgaz- eh là; çà; or fus? Tùs 
fus, nuż niech tak bedzie; nuże idź 
wprzody, 

Nn 


1) fih. untertaus 


Lé? 


AIRE Q 


nus tedy. nut oplan rifft anf itf. 
ch çà donc; couragé, allons, vite; e 
bien. 

nuè tedy Spiewaymy, tancuymy. iani laht 
uns fingelt, Taft uns tamet Jus us 
ċhantons, danfons. 

Nuż, conjond. auh. aufi, deiplus. 

ais déien, -wohlan teiter après après 
continuez; continuez: le refte. 

anuz kiedys a nuk gdy. und temtieih 
aber. & quand; eh bien aupnd done: 
& di donc. "6 a nuż gdyby: zamysty 

? wykonał; a nuż gdy przyydzie Lä nuz 
kiedyby niepryyiatiel patbapit, 

nuz go; nuè ues ftifh auf ihh oss brout 
au, tuë tuè; attaguons le vivement: 


© interj: 1:1) po gh, ai nz bot ehren 

* Pocativo: in mamhoridliier Ke 
Seng Artem. "lp: ahs ob, hélas:12)'o5 
desantile Vocatif dans les exprefions 
graves: BC: aigl bito go i wzięťoslo ; 
swiat tak piséie pl już dość.: siene: 
dzny Zuwiecie zo Boke moy. 

Opr- Ace: wn wege. pour, dë. pote 
rzecz mię {alanos bito; idzie™mi o 
maietność; grać o Co; idzie o'stawę; 
ô gro Te powadzilis ‘boig be o was 


wizyfkich, f 
o coze; o naktad Se, tir wollen metten, 
dah. voulez vous parier due: parions 


gue: 

2) Guf: gbnegiëbr auf: unt. environ; fur, 
à peù près; près de; vers $ © miefiac 
pad fpodziewanie uchybit; o pigé fet 
ich bie, l 

zem, eontre. § o kosé zab złamaf; o 

— rog kotofię złamało; o katę Ge oKręt 
rozbif; o ziemie; o mur kim uderzyć; 
o głowę iego Riukt garniec. 

e 7 xo 

Dom folgenden vepieter o den Tocaiege, 
dansles fens fuivants le Local fuit après 
cette prépofition ox 2 

4) oon son cines Waterie. fur, de quel“ 
gue fujet. $ o tey. materyi mowil, pi- 
fal; o fkromności życià rzecz miał; ja 
o cebuli, ty ovczoniku : prov. o tym 
gadka. i 

Ss o rabie. es Debt flot um dih: e 
Geht Dhtecht mit dir ays. il y a du dan- 
ger pour vous; vous étes mal dans yos 
aftaires. 

"61 uny in eier gefegten Zeit, à, dans un 
tems déterminé. § o rm cżafie do 
domu nie chodza; o piatey przyydę; 
o witanių żaprięgay. 

6b auza g fiedzi| w wiçzienių è 


OBRA yis 

Nuže sy, èy. matt maden, abitnttet, ént- 
EN baafter, fatigùer, abattrejaffoi- 
blir, 

Nužża, f. vid. Núdnosé. 

Nužżnieię, vidi Nudnielę: 

*Nużniony, znuzniony, znużony. bes 
mattot, entfráftet. abbattu, harale af» 
foibli. § znüžone“woyko. 

Nyga, f- - Neteines Tuhes. "31 Neiges 
als gom Biere 1)coupon; toile, étoffe 
ou drap'en'coupon, '2)béfiére, del 

| boifon'gui elt au bas & où ilmy- 
prefgúe plus/que la lie, 

Nyrka, vid: Nerka. 

Nyla. Meike, Stadtamt guf in giefen, 
Nife ville Se feuveʻen Silefie, 


O. 


chlebie 1 Wwòdzié; o fwoiéey trawie 
robi; siužy: / 

7) mit: è; avec: € woz byl o dwuch, o 
rrzech Kótachs o czterech kontach: pa- 
Tac o tyfigcuökièn: i . 

człowiek o duzym noje. Sër Men hit 
der langen Nafe. — homme au grañd 
DEZ Gi 

8) ben. ` ävec, epieloutenanr, ep pap- 
puyant fur ou, ch, -Gio kuli; olaice 
chodži, ` 


S 
X x 


o; prs iaf. Site Dorwórthen vorei 
heni Verde bat folgende Bedeutunz 
gen, cette prépofition inféparable a les 
Jens fuivants devant un venbe's; 

13 um, ti bie Rundeam- em, em, au toit 

okreci. mmhrebeg, entortiller, 

okrazyé. ` unmiigelt, umgeben. entourer; 
environner, 7 

2) ab, herunter, eg, de en ôtant. 

odzierać. gbreiGent. détacher, dépotiller. 

Ob; pr. inf. diefe Praepofition finoet mai 
vor biclen Verbis anitatt O. "e 


trouve cétte prépofition verbale fotvont:" 


as lieu de la prepofition O. i 
oblapić, obigé.  uinfaffen garen, em- 
braffer. od 
Oba, Obadwa.  behbe, alte beye deux 
tous deux, tous leš deux; tous deux 


enfemble; Pun & l'autre. § obiemare-. 


koma biie; oba razy; obiema razy; o 
nas obu idzie; obadva mai konie; 
obudwuch widziałem; obtedwiePľanny. 
obiema nogami biega. , èt 1Auft fporen: 
freidä, i1 court Te plus vite. gwon 
peut; il coust à perte d'haleine, 
x wS 


Diefe Wörter werden ålfo declinitet, 


ces mots fe déclinent de dé munière Dë: 


KSE d 
à Cha; 
ko 


w 


po 
thali 


Ja 


t. 
jies 


OBAL 


Oba, Nim: 9ba, (obay) F. obie: 2. oba: 
g- Do L. obu: <A: m. oba (å: m. anim. 
obu) f- obie. zg. oba -Inf obiemà 
Obadwa. - N. m: obadwa (obadway) f. 
obiedwie. w. obadwa. g. obodmg: obu- 
dwuch obudwoch, D.òbudwony, A. 
obadwa, (Am. Anim: obudwu) f obje- 


PAER] 


dwie. m. obadwa. Zei, obiema. L. obū- ' 


dyu, obudwuch. i 

Obaczenie, #. oglądanie.. „dagi Befeher. 
inipestions J. vuë, confidération, f. 

až do obaczenja. bis auf das Wicderfehern. 
à notre prémière vuëş adieu jusqu’à 
revoir. 

Obaczam,: "1 am. F. obaczp. bie lan- 

Obaczymam,J gé Conjugation ivwirò felz 
tën gebrauchet.-—1) fehen, gewahr ther- 
ben, 2) metfens einen anfehen- Laon- 
gue conjugaifon eft dun rare ufage. i) 
voir, appercevoir; découvrir. 2) sáp- 
psteeyoir de; découvrir obferver; lire 
dans les yeux; voin à la mine de ou. 
S 1) obaczyfem drzewo; obaczę ježli 
daspbaez krora godzina. 2) postowiè 
öbaczyli po nas, že. . 

obacze itli przjydziefz ih werde feher 
gh i Fommen mit, je verrai fi yous 


7 1) fi fehem fih Preden. 2) 
fih itens fich beten: fih Defegren. 
1) {e voir, fe fréquenter. 2) prendre 
de meiHeurs fentiments; fe corriger, fe 
convertir; fe remettre, fe reconnotre ; 
teygenir de fon égaremént de Zon dés 
teglemgüg:§.1) a kiedy fie obaczemy.? 
2) obaezyl Are w; błędzie; -wnet be 
ohaczylssobaczyt fe na rozůmie, 

wieiobaczytem feg ih bot diefes aus Unz 
pertanda aus Jrrthum Gerbon 2 babe 
gefehlet. jai ae cela par mégarde; jail 

-faill 

Obadwa; wid. ODba.. / RE 

Obalacz, m. Ummgepiep, Dmmtdiëog. dé- 
{truéteur, abbatteur, renverfeur, celut 
qui renverfe. 5 

Obal, 74 Benennung eies Hundes. nonm 
qu'on donne A un chien, 

Disalagm cu, v. m, F. obale, Sobwalam, 
umwerfen, it SDrbet metteg, Giebebrelt 
fem. 2) fih sieben ein Uebel, ` 21 mm: 
fofen umfehren, vetnihien £) renver- 
fer, rafer, démölir, terrallery jetter pat 
kees: faire fauter une tour, une mal- 
fon. Ai s'attirer quelque mal: 3) ren- 

Merter, ruiner; fubvertir; fouler aùx 

piés; perdre.. BO obalić dom, stup; 

obalil go na ziemie. 2) obalit ren kio 
pot ña fiè. 3) obalić praiva; woluošé 

i) Dip Hen, Sianorzet, 2) Tal 

(e, 11 tomber pak (Gi terres 


OBAW riag 
s'ébouler; fe renyerfers fe terralfer. 2) 
Jig. tomber fur.: AO obalit figna mig; 
dom fig obalit. i2) obeläia fie woyna 
na Polike; nasto Paniiwo Szw edi fig 
obalit; oa ce fe tò obali: ana mie 
Dem ma obalić? 

Obalanie, s.: ná Ungerten, Das Nicdeje 
reifen. Patton de renverfen de démos 
lir} démolition, f 

Obalafować, F. obalafute, balafami oto- 
czyć. mit inent Gelenderdimigebern. bas 
luitrer, v. æ. environner d'une- calus 
itrade. 

Obalenie, zg. 1) Umfiut, betoetFfelligtes 
Umreifem. 2) fip. Umur Bernihtungy 
Uufpebung. r) ehûte, f- terralfemenn 
démolition, renverlement, éboulement 
2)renyerfement, ruinę, déftruċtion;vio= 
lation. 

Obaliny, pur. eingefürter Hufen. bou- 
lis, m. démolition, f- mazute, ruja 

Dër f 

Obalilty, adj- eig. ù. fig. wadeni: Sai 
Dem Fale, dem Untergangenape if prop. 
& fig. chancellant, qui eftfur te poine 

„odede renverier, 

Obalony, a4j. eig. ú. fis nicdergeriffen ums 
Gelcimtften, niedergeworfen. prap ë fis 
terraflé, renverié, rafé, démoli, foulé 
aux piés.) § dom, olbrzym obalony; 
ebalona-wolnošsć, 

**Obarczam; 3 0. am F: obàrcze. Zuné? 

"'Dbartzezam, 3 then, nbmatten, Git: 
tern, befchddigen- ébranler, affoiblir, en- 
dommageri § Herkules Stympälideyikiė 

-  Obarczyt Praliwo- SE 

#XObarcżeníe; m.  Gmggmg, Erih 
terig., aoiblifemens, atteinte, en» 
dommaġement. ` 5 2. nachyleniem i 
ebarezeniem wolności; 

**Obarcžony, adje  gefHwihèt,. abge 
potter, erKhúttert. ébranléaffoibli, aba 

- battu; atteint. $ 2 b 

Däreg. Sior dia? 1) eifernet Niege odet 

Obartlik; g-a. J Witbel ot ap Thira 
intr, die Thúre, eir enfer su verriez 
Dein, 2) ging Chrauben- Mittet: ` 
toüfniguet,. m- dont op ferme uné 
portez ou une fenêtres; 2) Set - Frot. 
dans dequel entre levis € 1) zawrzeć 
naobartel, -2)obartel; Pn wale prasitynt 

— chodzàcy, ERIE 

Obartuch; za £. é: Bügel; Rade G bades 
Hes, pièce, de patilferie en. forne 

dung rouëi. < S 

Dbaktzanek, m; e. obarzánka, Mringele ng: 
Bel., cragueiihy ze. 9 

Obawiam ke a. 
Eráitidre 
pour git; 

Sa: 


AT IE 
Héi bëtortait, 


appreiender Gti ch D 


Dbaaig: 


Srag OBCH 

Obawianie fig n. Befúrdtung. apprehen- 
fion, fectainte pour ĝu. } 

Obbiep, m. obieżenie, ø. r)Umlauf. FA 
Periferier f Obwod. 1) circuit, me 
tournoyment: . 2) périphérie, circon- 
férence, w. Obwod. 

Obbiegam, gg, den. co. mlaufen. tour= 
Sa cour autour. 

Obcẹegi, plur. Zuett- 2096, tenailles, fo 


UY. 

obcegi kuchenne. Gener-Bange. pincettes, 
Ff. merdache, s: f. 

Obchod, m. 1) Umgang Umfang- 2) Be 
gângniğ. 3) Zulauf. 1) circuit, tour, 
enceinte, pourtour. 2) célébration, 
célébrité’ y Tolemnité. 3) afemblée, 
concours, foule de gens. § 1) Paryż 
Jet miafto w kilka mil obchoda. 2) 
obchod imienin. _ *3) wielki tam ob- 
çhod` pielgrzyčiuigcych. 

obchod pogrzebowy. pogr Zebny 3 obchod za- 
dufzny. Beien Begångnif. funérailles, 

plur. enterrement, convoi funèbre; 
obiègues, f. plir. ` 

‘obchod roczny, vid. Rocznica. 

Obchodzę co, v. m. F. obeyde. 1) um etz 
mas herumgéhen- 2)herui gehen, burd 
wandern., 3) befidjtigen , beiden, vifi 
tiren: A1 imeiner Procetion mit-gehen 
5) begeben, feyren. 6) einfhhefen, sm- 
greifen, umfaffein. 7) rúhren, beomegen, 
1) aller autour (à l'entour) de; faire le 
tour de; tourner autour; tourner qu. 
chi 2) parcourir, vifiter, aler d'un 
bout à lautre. 3) faire la ronde; vifi- 
ter; faire la vifite de; faire une vifita- 
tion de. 4) aller dansun convoi; dans 
ùne proceflion.. $) célébrer, folenni- 
fer, faire les cérémonies de qu. ch; 
fêter. 6) envelopper, entourer, eny i- 
ronner. 7) toucher, émouvoir, exci- 
ter. § i) obfzedłem cata wieś.  *2) 
obchodzi, (fchodzi) miafto. 3) obe~ 
glismy domy, warty. 4) krol wfzyft= 
kie obchodziť procefye. e) obcho- 
dzić święto; dzien iaki. 6) obchodzi 
mię płomień. 7) obchodzi mię ta 
Śmierć; to niefzezęscie. è 

obchodzić fie." x) umgehen mit einen 2) 
fich agëhbnen, fih verhalten: verwalten. 
3) Dë in etwas finden. 
tos bebelfen. s) fih abwemfeln, fih 

ablsfen. 6) fich abnugen, fich abreiben. 
^y) fe comporter avec qu; traiter qu. 
d'ami, de fot; en ufer bien, mal avec 
gu; vivre, agir, être avec gu. 2) fe 
conduire, Je comporter bien, mal en 
qu. ch; conduire, manier ot, ch. 3) 
| s'accommoder à qu, ch; favoir faire. 
4) fe pafler, m'avoir pas beloin, ne fè 


4) fih ohne etz” 


OBCI DCH 
fouer pas de quelque ch, 3) relever, 
aller prendre la place de ceux qui font 
en'quelque pofte; fe mettre à Ja place 
d'un autre, 6) s'ufer par on violent 
frottement, § 1) zgodnie Te z fobą 
obchodzą ; obeyść fię z kim faíkawie, 
fürowie; obchodzi Je z nim iako z 
przyiacielem, po pržyiaciekku, po nie- 
przyiacielíku. 2) obchodzili fię Ze 
urzędami, panowaniem , koroną. 3) 
obchodzić fig iefzcze z temi komple- 
mentami nie umie. — A obeyde De 
bez lafki iego: ` zi robotą po fzesciu 
godzin De obchodzili; warty De: co 
dwie godzinieobchodzą. 6) obchodzit 
De watek, zawiafa. } 

bez tegoé fig obeysé moge? was Brong ih 
dag? que pai faire decela? 

fkapo ër obchodzi. er behúlft fich np s 
er lebt genau: il fe pafle/à peu. 

bbchodzit Ze na urzedzie Ze dobrze. ein 
Amt Ábel, wohl verwalten, verier mals 
bien dans une charge. 

Obchodzenie, a. Umgang, m. Umlauf, a. 
“tour, m. qwon fair d'une place; Pa&tion 
de faire un tour. 

obchodzenie fie,n. Umgang mit einet. com- 
portement, traitement, m: la manière 
dont on en ufè avec qu, € obehodze> 
nie fẹ g kim harde, Táfkáwe, przy- 
UK 

Obchodziciel, m., Bifitator yu uf- vif- 
tateur; qui fait la vifitation à pié. 

Obchodzony, adj. 1) umgegangen: 2) tb- 
genubet. E) où lon a fait un tour at: 
tour. 2) üfé; détruit peu å peu à for- 
ce de frotter. 

Obciggam, v. m, F. obciagne. besieher 
umiiehen, umgeben. entourer, environ- 
ner, envelopper; couvrir 3 lentour. 
§ obciągngć drzewo fiatką. 

Obciążam, V. m. E obcigžg, (ein. u, fig: 
befhmeren, beldtigen. 2) Dhaénaer- 
1) prop. de fig- accabler, appélantir,char- 
gêr, furcharger, 2) engròffer. e 
obciażyć woZ, konia; nie che fobie 
tym kfopotem głowy obciążać. 

obcigzyé parme. “eine Conter fhwångern 
faire lever le tablier à une fille. 

obcigzać fie. fich betämeret, fich Wel dien, 
beldnigt fenn. fe charger; s'appéfantir; 
êcre chargé. f 

Obcigżenie, obcigżanie, 2 1) Befhte 
mg, 2) Saf, Bedrångnig, Bedrudung. 
1) la péfanteur, charge; lattion de 
charger. 2) charge, oppreffion. - 

Obciażliwie, adv. befhwerliher Seite, 
dune manière ouéreule; durement. 

Obciażliwy, adj, befhwertih, hel ätiaenk, 
onéreux; chargeantaccablant,rude, dur. 

Obcięcie, 
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Əbciecie, obcinanie, z. 1) bag Bobane: 
2) Herftúmmelung Lamung eines Glieds 
mit einem Dieb. 1) coupure, Zille: 
f. démaigrifement, m. 2) mutilation; 
Fa&ion- de tronguér. 

Obciçtysadj. 1) behauen, adi. 2) befhnite 
telt, befdmitten. 3) vertúnmelt, gez 
Húmwelt, gclëbnt von einem Dich, 1) 
coupé, taillé attour. 2) démaigri, éla- 
gué, ébranché, taillé. 3) eftropié, 
tronqué d'un coüp, mutilé. er ob- 
cięta wkofo Kioda, 2) obcięte drzewo; 
3) obcięty człowiek“ do połowicy 
obcięty. 

Obcinacz, m: 1) ber etiwag behanet 2) 
Defchneitler, der die Håutite beizbueibet, 
1) ge coupe op, ch. autour, 2) celui 
qui ëlage, qui ébranche les arbres. 

Qbtiñam, v, m. F. oiereg. co. 1) behane: 
2) uken, befheeren, verfhneiteln einen 
Hanum. 3) fiumi und Ihm bauen: verz 
fúmmeln ein Glied. 1) conper, tailler 
autour; démaigrin dégrofir. 2) rava- 
ler, élaguer, émonder, ébrancher, tail- 
ler un arbre: 3) mutiler, eftropier, 
„tronguer qù. à coups d'épée. § 1) ob- 
ciąć trzeba-tę czambrowinę , aby nie 
ciężyła. 2) obciąwfzy dřzewo, gałą- 
iki, wilki: 3) obciął go napaftnik. ` 


_obciqé Romu fkrzydia, pazury. eig u. Ñg. 


die Glúgel, dte Krallen BefHneiden. prop: 
et' fig. rogner les ailes, les ongles à 
qu- 5 obciąć ptakowi ikrzydła, nie- 
dzwiedziośvi pazury ; dðbrze mu íkrzy - 
dta obcięto. S 

Obcinanie, #. ` 311 ĝas Behauen. 2) das 
Befchneiteln, das Grusen. 1) Pattion 
de couper autour. 2) ébranchemènt, 
Pa&tion d'ébrancher; coupe, taille des 
arbres.. € 1) obcinanie kłody. 2) drze- 
wo zbytnim ufufzyfz obciztaniem. 

obcinanie fkrzydeł, pazurow. Dns HefHneiz 
den der Slúgel, der Krain- rognure 
des ailès, des ongles. 

Obcowanie, s. 1) tëoltder Umgang mit 
einem. 2) Benwohnung, Benfhlaf 1) 
habitude avec qu; fréquentation, fami- 
]iarité, converfation, 2)áccouplement, 
couche; le commerce d'un homme 
avec une femme. ` 

Obeuie, v:n. z kim. 1) umgehen, Gez 
meinthaft mit einem haben: 2) beyivohs 
nen als ein Mann der Grauen.. r) han- 
ter, fréquenter, pračtiquer qu; con- 
verfer avec gu. 2} coucher, habiter 

xavec; avoir commerce chärpclle en- 
femble.  § 1r) obeowat z nim. przez 
długie laras 2) obcować z mężem, Z 
zoną. 


Qbcy, adie 1) frembr ansióndifh nié 
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bet, 2) ein Fremder, der niht ing 
Haus grbätret, 1) etranger, qui meit 
pas de notre pays. a) etranger, qui 
n'appartient pas à'une famille. SO 
obce pila piwo, nofi: fukno; obce na~ 
rody, obyczaie. 21 oþëy ieft u Pana; 
niemafz obcego u nas. 

Obczerkwiam,; v, dg. id Oczerftwiam, ` 

Obdach, m. dach sciañy od defzczu brò- 
niacy. 1) Wetter-Dad GHirm Dr. 
2) Borda, Dah-Tranfe, wo das Res 
gen: Waffer obhäiegëet, 1) avant-toit, apane 
tis, m.. 2) bateljement, le toitavancé 
d'où l'eau découle. $ 1) obdachy nad 
iklepami bywaią, 2) obdach fzeroki 
jeft wygodny. 

Obdachowy, adj.. erter, d'avant- 
toit. § obdachowe wiazanič; okno 
obdachowe. 

Obdal, adv. vid. Opodal. 

Obdarżzar, v. m. F. obdarze. Wberfhüttens 
úberhdnfen, reili befhenfen: com- 
bler de bien.- € obdarzył sługę ta- 
fkami, dobrodzieyitwy 3 obdarzył go 
Bog rozumem. 

Obdarzony, adj. Ohertäüttet, verfehenr 
begabet: comblé, pourvů, doué de 
bien; qui a, qui poflfede; qui eft revê- 
tu de. § sluga E Ei oba 
darzony; obdarzony: natury darami. 

Obdarzanie, obdarzenie. Begnbung Ueber 
hånfung mit Wohlthat. l'action de com- 
bler qu. de bienfaits; accumulation, fe 

Obdafzek, m. g. obdafzka. Getters 
lein. petit ayant-toit; abavent, 7. 

Obdłużny; adj. Lënatzch, oblong, un peu 
long. § obdłużnyý ogřod. 

Obdukcya f4dowa; widzenie, wizya. gë 
tidthihe Befihtiaung. vuë er mon- 
trée ; chevauchée, transport, vilite de; 
infpeĉtion. 

Obdukuię, ù. a. gerichtlich befihtigen- vi- 
fiter, faire la vifte de, 

chdukować zabitego. einen Grigëlogenen gez 
richtlich aufheben: tever le cadavre ; fai- 
re la vifite de cadayre, 

w Obec. adv. — wfzem w obec.. in Ber 
Canseley: allent und: jeden terme de 
Chancellerie : à tous prélent & à venir 
§ lity do wfzyftkich. w. obec pifane, 

Öbecnie, adv. in Gegenwart- en préfen- 
Ces aux yeux; pat devanequ ; devant 
les yeux de qu: 


: Obecnosé, f. Gegenwart, f. préfence, fo 


Obecny adj. gegenmåitig- Dréien, 
Obedyencya, E. ` Slnftotetzbortam : Werz 
riótung fo einem Orbens-Hrnder aufer- 
Jeget wird. obedience, f. ce qui eft ep- 
joint de Dire 3 un Belgiegz, $ dadza 
Na 3 ma 


OBER 


mu obedyencyg: gdzie do klafstoru, 
nie słucha iey. 

Obelsa f Ghmah. outrage; m, ignomi- 
nie f déshonneur, m: injure, ifa 

Obelgać,! Fobeyo einen belógens-einett 
Uunatrbeiten. fagen aufheften,. trom- 
BE qus Där des menfonges, § obef- 

Pana, 

onek, m.g. obelifzka, Gyk Sáulei 
un obélisque. 

Dheloag, F. obeing: fih um etas untie 
ben. Ze gluër autour de ap, ch. e ko- 
lo rofzczek lep obelnąt, 

Obelżenie, z. Smad. un outrage; inju- 
re, infamieṣ déshonneur, 

Obelžony, adj. pefhmåhet, aelëfert, ou- 
trage, deshonorė. 


Obelżyć, F. obelze. Tåftern s fehimypfen, 


Dimäben, outrager; j faire outrage ; in- 


jurier, qu 

Qbelżywy, edj. fhimptid, lifertih, fhmåz 
pend: oütrageux, injurieux, outrageant 

gbelzywie, adu.  fHimphih. ourrageufe- 
ment, dune manière ọutragęufe; igno- 
minieufement. 

Oberman, #2: 1) Nuffeher Ber ofentlihei 
Shanfpiele. 2) Obher-ätuiteban der Galy 
teries 1) dire&teur des comédies pu- 
bloues, 2) intendant des Salines. 

Obermus, m. geriebene Mandeln mit Wein 
in Gorwen gebaden. ` des amandes 
broyées avec duvin & cuites dans des 
moüles de fer blanc, 

Oberoficer, m. Ober Officier bey einer Cont 
aam, haut officier dans une com- 
pagnie. 

OberoficerfKi, adj. Diet: Officier, de haut 
oficier. 
Obetiter, UA ein Oberfer. 

Colonel, m. 

Oberfter kornyek. Oberfer iu Pferde mes 
fire de Cam 

Oberwaćs vid. Obrywam, 

Oberwanie, m. 11 bas Ztbreifen. 2) Wer 
Bebug , Ertandung; Dog Werbrehen. 
3) Das Stoen eines Géloeg, 1) 
arrachement. 2) l'action de fe faire 
mål en faifant quelque effort de Zon 
corps. 3)un rude traitëment avec des 
coups A 1) oberwanie liścia z gafálki, 
2) te bole’ pochodzą z oberwania. 3) 
pa òberwanie razow, guzow gatawiafz. 

Oberwanys adj 1) abgerifjen. 2} abge- 
mt, dëtraché aver force; atrachó. 
ai pelé; dépilé, 

Oberwipateć, m. BentekSGHneihen cou- 
peur de bourfe. 

Oberznigcie; g 


Pułkownik. ` 


a 


bes Schnitt an etag 


toupure s fe partie d'une Chofe gau on. 


a Conpée aer le. cogrean, 
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oberznigcie u kfegi. Gutt om sih la 
tránche d'un livre. § bberznigćie pos 
zľocone: ` 

Obescie, so uid, ‘Obeyscid: 

Obeslanie, #, obfytanie, a. LNN g» 
BefHidung. Jattien d'envoyer Sr, 


de tous côtés. 
lidd ` 


Obesłany', aij. 
envo é. 

Obefztość; F. gpäpapuit, Seäaluffit, 
tempérance, méfure, modëration;' ze: 
tenuë, 

Obefzlyn adje mëëig, beganoan: SE, 
modéré, cońtinent, frugal; aif A con» 
tenter, 


ZC AÈ] vid. Obchodzę fe | 

Obeymowanies n. wid. Obięcie. 

Obeymùig, w m: F. obéymg. <) mmtgfop,: 
umfpannen; umarmen. 2) in Wefik-nehz 
men, fih bemddtigen. 1) empoigner, 
embraller.- 21.g" emparer, “fe redre mal- 
tre; prendie poffefion de; fair, occu- 
per qu: ch, G r) obigć tego Ge hie 

mogę; obeymiy drzewo rękoma; 2) 

obig ftarotwo, kroleftwos urząd, 

dobra. 

Sirach gà tie, bie Gucht bid ihn; la 
frayeur le faifit. 

Obeyrzany, ad: þefehen. regard, ef, 
Obeyrzeć, wid, Oglądam, S 
Obeyrzenié; ; nèu. Oglądanie. 
Obeyscie, H. 1) Unterhalt, XAusfommen- 2) 

Sierbrenc, Gebraudh einer Waare. ` 3) 

Gewerh, HandtHierung. 4) Uihgang mit 

einem. — 1) entretien , 1ubiitance, en+ 

trerenement, ` z) confomption, F Ufas 

Se, nis 3) profeffion, métier. A) com- 

portement avec qu. $ 1) mam obey- 

scie fwoie. 2) towary: na obeyście 
fzlachty. włafne od cef wolne bydź 
maig. 3)poborowaćz {wego obéțscia. 

Obeznać De, F. obeznam. mit einen hez 
Fannt werden, fih mp befant machen. 
faire: connoilffance avee qu; {e faire 
connoitre , ‘entrer en connoilance 
dans un endroit, € 1) obeznałem fig 
z nim, 2)nig CHE Pe iefacze w 
miescie, 

Obeznanie, a. obeznanie Pe,  Welannts 
fhaft. connoiffance, nouvelle habitu- 
de avec qu, 

Obficie, obfito, adu. reicht, fruhtbara 
yollauf- abondamment, avec abòndan- 
ce, fertilement, en abondance.: § ob= 
ficie, ta rola rodził: obfite ftoly zae 
{ftawiono, 

Obfital, f. m. Wafert. Ghate eines Bruns 
ong, coupe, fy bain, i 
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Qbfitosé, F. feit, Neihthun.. abondan- 
CẸ, affluence, redondance, grande fera 
tilité, richeffe. $. żyią W wielkiey 

e wizyltkiego obfitości; wedlug obfi= 
tosti wody ma bad? fonnt w. rūrze 
wielki; nie nawfzyftkich rolach buy- 
mm obfitzrosnie; obfitośćięzyka; zby- 
Couch stow.obfitosé uprzykrzona, 

Obbro, eat, vid. Obficiç: 

Obfitowa a. w czym. Geng beor Dinz 
ger die haufig vorhanden find. un ufage 
des choles qui Ton en abondance, 

Obfituigs 9. 29. W CO, WCZym, Deberëigëiz, 

im Deberëuf etwas Haben. abonder, 

foilonner en; regorger de qu, ch; avoir 
abondance de f avoir qW% ch. en quan- 
tité; en abondance.. $- w giębokim 

yey czyzna: ebisue pokoiu; Panitwo, w 

haywiekizym eegen, =obfituigce ; 

Akademia ta w naukach obfituie; w 

wlobrym przez dfugolerae czafy obf- 

tuygdrowiu. D 

Obfitysnady: Dheräëätg, fehr-frudtbar, -febr 
reih. abondant, très- fertile, très- 
riche.: $ kray-w paftwilka, w role, w 
lafy obfity ; smiały i w.radach obfity; 
ięzyk Franċuki dobrze Ser niż 
Wiot, s 

RW y, w læta. gt reih an Jahren: vieux; 

abondant en années. 

Obiad, m. Mittags Mittags- Mahheit, le 
diger, 

cudzie % deed? åbigdys fremde Magheiten 

befuer: fdhnaropen. courir les tables; 
piquer les tables. 

Obiadąm ço, >p. m. E ois, 
ronger, manger autour: 

ohieśsé fes fich beliefen: fe remplir: fe 
gorger de viandes; fe-fouler;. fe ròm- 
plir jūsqües àda gorge. 

Obiadomanie, n, Das Gpeifen ap Mittags 
Die 3 ER dit ber Mittag- Mablzeit ledi- 
nery Wion de diner. 

GC m. Mittags Effet. elo, qui 

îne 

Obiadowny, biede. ef, Mittags. am 


mmfteor, 


Sit ittags: Zen gehorig. de diner, dont: 


on fe fert en dînant. § obiedny trunek. 
Obiaduig, Y. n. u Mittage Effen, diner, 
Obiasniam, v. m. F. obiasnig. x) cht, bell 


machen; oswiecam ift gewóbnlidher. 


2) fig. erleuchten, eriäutctg, Deutlich- ma 
den, 23 faire engrer Je jour. dans. un 
appartement; donner du. jour; éclai- 
rer ;ifairg que chofe care: dans çe fens 
oświecam efè plusen ufage. ziëclageig, 
débrouiller, rendre. plus intelligible; 
zendre clair &inet; donner jour à gu. 
chi er zrzucenie tey Sean obie 


OBE ; ét 


snilo. (osw ieciło) catyidom.i 2) obia- 
Së watpliwosćikwetya taka. 
obiasnié Ze? 1) fihi orfléren. 2) an ben Sag 


Bommen. < 1) séclaircir, Je rendre. clai 
& intelligible: 2) fe manifeiter. o fe 
découvrir: 611 Z 


obiaënt Je, Ge shu 
{Tzność. 2) ac mie iecelt krytego; Ges 
Be mie obiasnifo. 

Obiasnienie, s.  Erflâtung, Erlâuterung. 
éclaincilemenrt explication d'une dita 

— ficulté, g niech w tym obfzernieyíze 
od-ciebie mam obiasnienie. 

Objata, obf- 1) Gelůbde 2) Opfer 3) 
Mittagd-Mabheit: < 1) voeu; m 2) un 
Zacribee, 3) le: dîner: 

Obiawiam, v. zs: F. obiatate. ou) ofienbaren 
eine gôttHche Wahrheit. 2) entdeden s 
meltem: 1) révéjer une- vérité divine, 
a)dénoncer , dégouviini. gu obiawit 
mu Bog te nauke. 21 obiawié urzę- 
dowiciaki w. vltepek, 

Obiawienie, s.: 1) gëttDëe Ofenbarunga 

2) Entdetung. 1) révélation divine. 
2) GE revëlationj ouverture de 


qus ch, 

Obiawiony, adj- offenbåtet,! révélé, dé= 

covert 3 
Obicie, 2.) Tapeter: Tapezereya tapis, 77 


tapilerie, f +$ nie doftaie mi ọpôny 
do obicia. 

obieci ekame.i gewitrite Zapetin. tapifenie 
de;haute lice. 

obicie Jëersage- lederne: Tayetëit. 
ferie de cuir doré, 

gar nitur obicia dbiciez dotednego pokoiu. 
eine Garnitur Taveten at einem Ster. 
tēnture ide tapifferie. y 

Obie, ai Oba. 

Obiecadto, a. M ber ein Myhabet. Vabe, 
Palphabet, 6 -obiecàdtła fig uczyé4 
porzadkięm obiecadia idące slowa., 

obiecadtło dla dzieci. eine Siebel; ein Abc 
fút Kinder. la croix depar Dieu; lans 
guette. 

Obiecadtowy, adi. Wlphabetifh. alphabé-* 
tique. $ obiecadtowym porządkiem co 
Inte, 

Obięcie, zm, 1) Umfaffdng tmfötiefung. 
2) Umfang: Umfretg, 3) Hefignehriumg. 
1) embralèment; ` Paten dempois 
Sner, d'embraffer. 2) ençcsinte, circuit. 
3) occupatioù , prife de. poflefiomide 
gu. ch, $ 1) sřupa tego chłop duży. 
jednym nie opnie obięciem, 2) swiat 
caly. wifwoim. ọbięciui — 3) obięcie 
urzędu, korony, panftwa, maig tnosci. 

Obiecanie, n. obiecawanie, s. vid. Obie- 
tonica. 

ebiecowanie Kogo da. 


Getätëe für einen 
Na 4 


Sranfen 


tapis- - 
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Kranten An deine Site,  Pattion de 
faire un voeu å un Saint pour un ma- 
läde. e óbiecowanie kogo de Loretu. 

Obiecchaé, F. obisde. 1) um etwas erunt 
fahren. 2) femde Lander beiden. 1) 
aller en chatiot autour, à Ventour; fai- 
re le tour dun lieu en chariot. ai 
voyager; vifiter, voir les. pays etran- 
gers. § 1) obiedź re wies, 2) obce 
obiechat kraie- 

Obiccownik, m. Berfprechet, der viel pere 
fpricht und wenig Yålt. prometteur, 7- 
celui qui promet beaucoùp & tient peu. 

Obiecuię, v. m. bas Furze Furirum ift 
niht gebräudlidh 1) derforehen. 2) 
fúr einen Kranken ein Gelibde in eine 
Kithe thun. le bref Futur de ce verke 
aeft pas ufité. 1) promettre. 2) faire 
une offrande à une Eglife pour un ma- 
Jade. § 1) obiecaļes mi kfiążkę; obie- 
coiwal imtoukrolaiwyiednać, 2) obie- 
cał chorego- fyna do. Częftochowy. 

obiecować Bogu sluhy. Gett ip Gelätëe 
thun. faire des voeux à Dien. 

viele po fobieobiecuie. ey gichbet grofe Hoff- 
nung von fih. il promet beaucoup; il 
donne de foi de grandes efpèrances, 

obiecać co dobrym, cnotliwym stowem. auf 
fein Wort, aleei ehrlicher Mann etwas 
perfprechen. promettre qu: ch. en hen- 
nête homme; donner ia parole, 

gies fobieico po kim. fidh von einent 

yas verfprechen; glauben, in den Ge 

-v BEen fehe, Dag et. de promettre qu. 

ch; de qu; Te flatter que qùelqw'un 

faira qu. ch, § obiecuię fobie po 
Zaioe Was Pana; že. 

obiecać fie, fih anf oder gu etwas gu Bum: 
men verfpreden. s'engager à. 8 obie- 
caé fie na wefele, na bankiet. 

obiecać fig czym Zodi. verfprechen 20. feyt 
fih aufführen. promettre, s'engager 
d'étre, de Ze conduite, 


gbiecat fie byd dobrym człowiekiem. er 


hat verfprochen fih. als ein  epriiher 
Mann oplsiiübuen, il a promis de fe 
conduire en honnête:homme. 
Obicchany, edj. umgefahren, umgerit 
ten. lieu autour duquel on a fait un 
tour en chariot om 5 cheval. 
Obiechanie, n. Hetumfaren Herumfhifen 
Detumrenten, rour quon fait autour 
d'un lieu en charior, en vaiffeau ou à 
cheval. H 
Obiechać od. Obade, co mieyfce; Herun- 
fahren, Herumihifén. faire un tour 
d'un Den en allant à cheval, encha- 
riot ou par eau. $ 
Obiedñy, adi. vid. Obiadowy. 
Obiekt, m. Obiektum, n, Qbieft; o. to co 
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fig finysiom poczuć daie. Philof. Ge 
genftoup, Philof. objet, m. 

Obieracz, m. Wähler. celui qui choifit. 

Obieram, F. ohiore. 1) wéien, auserlefer. 
2) wâhlen, etfefen Päbren şu einen Amt. 
3) in ber Rüde: ausmepnien, surecte 
mahet, nis: eine Gans. 3) beflanben- 
belefen bem Effen. 5) die Garten-Fride 
te abnehmen. 6) lefen, beleen als Erb- 
fen, Sallat. 7) berauben, nehmen; entz 
feen. 1) trier, choifir, taire un choix. 
2) élire, choifir à un emploi. 3) zer- 
me Ge eine dépouiller un animal; 
habiller; plumer & éventrer un oifean: 
4) grignoter, grūger; ronger up os 
en mangeant. $) recueillir les fruits; 
dépouiller les arbres; ôter leur fruit, 
6) trier; éplucher les herbes; ôter cp 
out eft inutile, 7). ôter qu. ch. à qu; 
dépouiller, priver qu, de: § T) obierz 
{fobie co lepfzego; obrał re scieżke. 
2)obrano Staroftę nato Woiewodztwo; 
obrali go krolém,, burmiftrzem (za 
krola, za burmiftrza). | 3) obierz zaią=s 
ca, gẹs, fiure. 4) obierz re koftke od 
kurczęcia ; obierać koftkę przy ftole. 5} 
obiełać drzewo, fad. ei obierać groch, 
grufzki, oliwki, fatatę. 7)obrali go ze 
wfzyftkiego, z maiętności, z urzędow. 

obierać lofem. Durhg Soos wåhlen, choi- 
De an (par) fort, 

obrać kogo z orga. einen entwafnen. des- 
àrmer qu. 

obieram fae. 1) fih berappens fih betreie 
cheri, pufantinen rafen. za) treiben ein 
Gemwerb. 1) semplumer, fe remplu- 
mer, s'enrichir. 2) goecuper de; faire 
protefion, un, métier. el nie obie- 
zez fię tu; nie obrał be wielkich do- 
ftatkow. ` 7 31 obiera Je (bawi. fię) 
kupie&wem. 

Obieranie, a. @branie; oz. 1) dis Wå 
len, Die Wahl- 2) Nábr, aghi iu eiz 
nem Amt. 3) in der RüheSpas Zuz 
trehtnadhent eines Thies gum Braten 
oder Kohen. ` A) das Abfnaupeln der 
Zunden. s) das Lefen, Ublgfen, Net- 
nigen als ber Erbfen. le triage; le 
choix. a) éle&tion; lẹ choix qwan fait 
d'une perlonne pour un emploi. 3) 
Vhabillage, m. Pastion de vuider & 
d'accommoder une volaille pourla fai- 
re cuire. ` ai Pafen d'ôter la chair 
des og, 5) épluchement, l'aion de 
nettoyer quelgue herbe, quelquegrain. 
§ 1) czy kto ma na obieraniu albo 
mądrą albo urodną kochać? wolnosć 
obierania. ` ai wolne w obieraniu 
krolow Parftwo; zalecał go ftanom na 
obranie fukcefora panowania fwego. 


3) po 
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3) po òbraniuvgefi wetkniy i3 ña ro- 
žen. 4) obranie kości 2 mein $) 
przy obieraniu fałaty, grochu. 7) obra- 
nie kogo ze wfzyítkich doftoyności. 

Yobieranie fie w czym; bawienie fig czym 
Handthierung, Gewerb, Arbeit mit ets 
Was. occupation, emploi, travail; pro- 
fefion. 

obieranie lofem. Die Rahl durh Loofe. lac- 
ton de choifir au fort: 

volne obieranie: {teye Wahl, option, F. 

Obierek, m.g. a.) 1) das Abgelefene; Aus- 

Obierki, plur. J wurf yon einer geletenen 
Gahe. 2) bie gut Nadlefe gelafenen 
Trauben in Weinbergen, 1) epluchu- 
res; f. plur. ordures d'une chofe gwon 
a épluchée. 2) les grappes de raifin 
qu'ón grapille après le vendange. ' § 
1) day kurom obierek grochóòwy. ai 
obierki w winnicach ubogim zoftawuig. 

Obierz, f. *1) Kleding, No. 2) Ge- 
ráth, Zubehor. ~r) habit, vêtement. 
2)apparcil, les meubles, m, équipages 
m. eu w żoltey obierzy, (odzieży) 
człowiék. 2) obierz (narzędzie, fpzę- 
tu) kuchenna. d 

Zomeze abierz, Oaogi-ZBereiëibott, déduit, 
m, harnois, m. un équipage da chafe, 

Obics m. Galgen-Dieb. pendart, gibier 

"de potence, i ` 

Obiefzam, F. obiefzę. einen ngen, henz 
Fen; auffnúpfen, in przefenti fagt mam 
wiefzam. pendre; étrangler à la po- 
tence; on dit nu préfent wiefzam. BA 
obiefič zľřodzieia; wiefzaig. złodzieia ; 
obies go wzgorę nogami; kat gò 
obiefi. H 


obiefié fic. fih bëneen, Ze pendre; s'étran- 


gler doi même. § kto fe fam obiefza 
nie będzie zbawiony. 

Obiefzenie, za. obiefienie, zz. Sas Uuffnú- 
pfen, bag Denfen, le pendre, pende- 
rie; la pendaifon. § pod R A 
zakazano. 

Obiefzony >, obiefiony, adj. 1) gehentt. 
2) ein Gepentter, - 1) pendu, attaché à 
une potente. 2) un pendus 

nd na fwoich obiefzony (zawiefzony) my- 
Sech, ep þieng feinen Gedanfen nad. 
il étoit tout penfif. 

śmierć vbiejzona. Galgen:-Strafe- 
d’être pendu; mört au gibet. 

na śsmieri obiefzong go prowadze. man 
führt iHn an den Galgen. on le mene 
au gibet. 

Obietnica, f. 1) bag Werfpreher- 2) einé 
verfprohene Sade; Berheifung. 1) 
promefle, f, 2) chofe gwon a promi- 
fe. § 1) pamiẹtay ga obietnice, ktorgs 
uczýnit ; obietmicami zwicsé, karmić; 


peine 
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fzczodry, bogaty >w obietnice; doëi 
u piego obletnic; pełnić, trzymać, 
złamać obietnice: 2)po obietnicę na 
prętkim koniu techać trzeba, prv. 
mam u ciebie obietnice ;aprzyfzedien 
po 'obietnicg; wielkie (9 obietnice 
Bofkie. 

obietnica zmowna, fpolna. Ungeldbnif bays 
berfeitige Verheiffung, Handfhlag: fti- 
pulation, f. promefle mutuelle. 

Obietnosé, f. 1) Weite, Grofe, Halt; Um- 
fang. 2) Megt.!: Gol duer Figur. 3) 
Sähtafet, 1) capacité, étenduëșola 
largeur & la grandeur d'une chefe. 2) 
Géom. capacité , Pérenduë'de quelque 
figure; 3) capacité, habileté, portées 


intelligence. 

Obiętny, adj. 1) in fich faffend. Haltends 
haltig. 2) begreitih, das man oft 
fens umfpannew fann: ` 3) beareigrg, 
das man begreifen, einfehen fanm. 1 
contenant; capable, qut peut conte- 
nir 2)guon peut embraffers gu on 
peut empoigner. 3) compréhenlible, 
qui peut être compris. 

Obieżdżacz, m. 1) ®ereuter, Nof- Bez 
reuter. 2) Uysreuter , Herumreuter gt: 
was an erfahren 1)cavalcadeur, écuyer. 
piqueur, celui qui dreffe, qui promes 
ne un cheval. ai huifier à cheval; 
homme à cheval qui bat Peftrade, qut 
và à la découverte. 

Obieżdżam, F. obiadę. Ciné faýrette 
ringsum renten- 2) befehen, Herun rets 
yen buzdhmonpert: fremde Linder bei: 
chen. 3) aurenten, ëmer ein Pferd- 
4) Aëbmen , breden. feine Leidenfhaft. 
s) au Pferde vifitiren, patronillireinz alë 
die Renter- Wachen recogsoftiren. 1) al~ 
ler à cheval ou en voiture à l'entour; 
faire la ronde; le rour d'un lieuw à che- 
val ou en chariot. 31 voir les pays 
étrangers; courir, parcourir le pays; 
voyager en diyers lieux. 3) domter, 
drelfer, faire manier un cheval. 4) 
domter, vaincre fa paffion. ` e) ailer 
vifter, faire la ronde à cheval prä 
obieżdžaŤt miafteczko; wies. 2) obie= 
ždzić kraie, miata. 3) obieżdżać ko~ 
nia. 4)obiezdżić fwoię wolt, 5) podia- 
zdy obieżdžając na fpiegow napadli. 

obiezdzić wodg, umiĂifen. naviger à 
Pentour. 

Obieżdżanie, #.. x) bas Herumfahren; Herz 
umreuten. 2) gerihtlihe Defihtigusg- 
3) das Zuregten der Pferde. 1) rondes 
£. tour d'un lieu à cheval ou en cha- 
tiot. 2)vůë & montée ; transporta 
vifite, infpettion, ` 21 l'attion de dref 
fer, de domter un cheval- 

Nos Qbicżdże- 


bia 
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ézy S Wiata: ziele.  (2ypericum)_ oz 
"bammff-ggag voll, perthits, m. per- 
*ce-feunle i 
Obiiam; w. M F, Zi, vi Dof abf Taget: 
2) befbfiéen ` tapesieren: 3) beblehen 
PefHlagen, mit Hle belegen 4) pin- 
den ein Gef, s) kerfH lagen; zer naelg. 
6) fhrotenr, ftampfen alsi Gerte 7) 
gleihftampfet Ben. Grbbapen, 1) abbat- 
iere, faire tomber le fruit d'un arbre. 
2) garnir, tapilfer,i tendre uncicham- 
bres tendre ùne tapifetie. 3) couvrir 
de fer blanc. 4) relier un- tonneau, 
J mettre des cerceaux autour de quelque 
‘fontaille": ai voller, fangler, favonner 
igus base comme faut. 6) eëruger, 
battre comme de Forges 7):hier; ap- 
planir avec la hie. 37) oBilać owog 
g drzewa: "ah obié ściany , kosciot, 
pafas. 3) dach'blachł obito.: 4):obiiać 
beczkę: %5) obilem mu gęba pafzezg- 
ke; {trzeż Ié. rei, abyé patynka 
gęby nie obita. 76) obiiam (otłukam) 
ieczmiem profos: ` 
abiiaé Boden, palami. beatëpion, mit piäblen 
vermapred. Schalter: ficher des pieux 
autour ; garnir d'echalas & de pieux. 


obiiać fe. erfalen. rëtemr, réfonner s 
` fe faire entendre autour.: € obila De 
o. ufzy głos, dëniek : obiia fię odgłos 
© gorę: 4 f 
Obiianje beezek bag Gopbtnpnen, le re- 
liage; Va&tion de selte une futaille. 
obiianie fig giola, Griäattugg, Gal ré- 
tenriflement réelonnement.. hy | sa 
Obity , -arju Abgefhlagen, vom Obf. 
2) perprigelt. ` 9) tappejtert: ei beilas 
gen als mit Bleh : Achierhéer r)abbartu, 
qwon a fait tomber d'un arbre, | 2) 
. battu comme il faut;  3)'tapile. A 
couvert-de guelgue dame: ` "A 
Obkladam,. voa) gie kiadam. =) 
Oblzezek, m.g. obtgezka: Heine Bogen. 
oder Hügel. perit ate, "cb 
Obteczyltonndu.« Bogenweis. en-voute 5 
enarc, eir façon'darc. $ obtgczýfto 
robić. ; i t 
Oblaczyftosé, F. Wolbung eines Bogens. 
` Dogen- Rundung Bauh- Ruudnngs 
`  Opir-Bogen. convexité, courbure en 
arei un ceinttë: $ QBlaczyitosć dao 
na, fklepu, czāpki, iaia. HRO 
abtgezyflosi Doze, RuniHoHle: Unter 
r inwendige NRundung eines Byz 
concavity F. donelle, Jf. intras 


OBEA 


das, m. la partie’ intérieure don are 
d'une voutes 
Oblaczyfty, adj. inwendig gebogen. con- 
cave, rond Där le dedans. 
obtgczyfky z wierzchu, Zeudmng, 
vëxe: courbé en déhors, 
Oblad, m. btad. epler, rb, süne 
erreur, faute.: § przyczyny obłę- 
dn rege, 
Obladra, J- Jelea.- Degen- goder Gåbels 
Gefåg, le manche, Je corps de la garde 
d'épée ou de fabre. 
Obladować, co, F. obtaduie. betaden. dura 
charger. § obtadować woz towarami. 
Obładowany,adj, beladen, adj, furchaige, 
Oblak; m. gaias 1) Bogen; "äng, 2) 
Ableger, Nbfentern foder Gëtter. uong 
Gtamm in Die Erde Maat, 3)-Syrenz 
Bet, Bonet ut Tonzen, 4) Gerber Dyz 
gen die Zelle aufufpannen. Hügel ant 
Degen, om Gëbcl "ae, m. bêton 
ou quelque autre chofe courbé en arc. 
2) marcotte, branche que le jardinier 
couche en terre. 3) Cerceau; sn bran- 
che plise en arc pour- attraper les oi- 
Jeans A) inftrument ou are de taneur 
dont il Arend Je ez, s) quilon, ni% 
barbe: d'épée. 8 1) obtąk u kofa wo- 
zo wego. a) obłakami albo nakrzy+ 
wionemi do ziemie galęziami rozmno« 
pżyćwino: : 3)obfąk na ptaki. 4). 0bä 
Jak garbariki do, rozciągariia íkor. 15) 
oblak u fzpady, u {zable. » 
obtakami fadzić. ablegen abfenten. mar- 
coter, 
Obłakać fe, F. Obžgkam, irte gehen fih 
gerirren. errer, Segarer, fe fouryoyer, 
§ oblakat be ze ebe: obtakafz. fig ną 
tez drodze. 
Oblakanie, n. Bug G2rteagbenz Firgang, m 
égarement, m. fourvoyement, 7, 
Obtakany, adj:- verirrt: égarés fourvoyé. 
obiąkane, zabtäkane_ Ale, verlaufenes 
Bich., bête épave, `: ` 
obtakane oczy. A wide Anget. des yeux 
1 égaré P 
Oblamuie eg vom. F. obtamig. . it bie 
` Rimde wa etwasabbrehen. caffer tout 
— autour; rompre, brifër à Pentour. 
Öblanie, n. conf. oblewam. das Begief 
fen. arrofement, abbreùvement. 
Oblany, adj, x) begofen, 2) befrablet, 
1) arrof& mouille, 2) illuminé, éclat- 
ré par- des rayons. Sri) widzifz mue 
oblanego, 2) mieyfçe sfonecznym. pro- 
mieniem oblane. a 
Obtap; m., Umarmung- accolade, embraf+ 
Jade §.w_obtapie go sčifkat, 
Otapa, f. menge ziele, (bacchoris) Dëll: 
mt, grand-nôtre-Dame, 


con# 


Oblapiam, 
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®blapiam, o m. F. Sieft OO emateit 
ai vulg. piner fleifHlih bewohnen: 1) 
embraer. 2) vulg. accoler une fille; 
Daifer & avoir la derniere fayeur d'ong 
femme: o 1) obfapić matkę, ouen, | 

dan)? fe. einander wmargen, sembras- 
fer lün l'autre: 

Obfäpianie, ni bas untarmen. embrafe-+ 
7 ment; Paion d’embraffer qu. 

Oblipisnie, a. obtaps m. Hmogung, 
embrafadè, f. 

Obtaikawiam, vyn. F. obtafkawiy. begie 
tigen, tahm: maden. appaifer, appri- 
voifer. 

Oblatam. D om. Fuoblgege t) ringsunt ets 

Oblatuig: J mas Birgen. 2) Gtüerweife 
abfalten: 3) befallen als Furht 1) vo 
Äer 3 lentour; tournoyer. 2) tomber 
pèr pièces. S prendre, faitir; être 
Jah d'une peifen, ifi) ptak lafek ob- 
larywał. ai fuknia z niego- oblatūie. 
3) obleciata go:boiaźn-życia ftřacenia. 

Obtawa, f. Rriegsw. Ordhung im Aat- 
féhieren. Pordre de Ha marche d'un dé- 
tachement. "7" 

bez Oblazùu; adu. imlErii rout de ben, 
§ Bez oblazų powiedział, 

bez obtazu fip Ai "pa in Enf fihlager. 
fe, battre 3 Fépée blanches “bon 
‘efcient. | 

Oblawa; f. ëneree: Jagd- Plae der 
mifTiden oder Garn Beftelet 76. chaf- 
fet enceinte yu'onenyironne de roilgs- 

Obiaz, f m: Uitweg, Umfhweif, S. nm 
détòur, zu. chemin détourné- 

Oblawiam, a.m. F: obtowig. fanget bez 
Zommen, attraper, Brendre an. ch; fe 
failir de qu. ch: K 

guzow obtowiżt, er bat Eäiëo befommen, 
ila été tondu; il a gagné des Coups, 

obiowié fe. einen guten 5 Sato thumni fid 
berappen. faire bonne capture ; ferem- 
plumer, s'enrichis. § żołnierz e żdo- 
byczą obłowit. 

OQblawnyfzyk. šiht gefhisfene Shtat- 
Ordnung. ordre de baraille bièn:lié, 
bien joint, bien ferre. 

Obfažża w włdfy. 
aung; ep wird Fabi, 


il {e néie: les ghe- 


veux luitombent; ikperd fes çheveux ; 


il jette foñ coton; il devient chauve, 
§ owca pòd ‘brzuchem oblazła; głowa 
mu od tey: choroby oblezie, 
Oblazty, adj. Fabi geworden. pelé, chau- 
vē; qui a jetté fon:coton, fon poil. 
€ EE Cara, głowa; futro oblazte. 
Obtedliwie, 1 adu. fehlerhaft, mit Gebler, 
*Obłędnie, jJiavec bien des GE 


i Obtedliwośé, 27 Fehl erung, Mangel, 


Obtednosé fa g Gihwah heit: vices dés 


Die Haire fallen bam 


DREI GI 
faut, (mperfeëtien, foibleffe. ş ludz 
kim be przypatrować obłędliwoscioma 

Obtedliwy, el 1) fehlerhaft, Sep leidt 

YObředny, adj. )feblet, (2) Tebtethafte 
voller gehier, 1) fautif, dui'eft Juierä 
faire des faures-/ 2) détetioeus, plein 
de fautes. 

Oblegam, 3. fr: E: oplegt N Betageri. alig 
get: mette lë fiége dear ùne place, 
$ oblegt miasto, woyiko; oblegli nas 
nieprzylaącielč; bblegali' fortecę Go daka 
wiadomość prayfata.. 

oblegaigeys f. m. obleznik. Belageret: un 
allegeant, 

Oblepa, , f.to czyim Ścianęgoblepiaią. Win- 
Dei - Tems Zebm mit SHoh iu brfie: 
ben. torchis; terre gralle pétrie avėù 
de la paille. 

*oblepa, polepa ciana. Lehm: Wand bais 
ge, f. belogne faite de tofchi?: 

Oblep am cont. m F. oblepte: Dën Sie 
bel- T befleben; bemwerfen. 2) beflez 
bony befchmierèin: 3) torcħir3 enduure 
de tořchis. "si epduire de op. ch. 
tour autour. 

Oblepianie, az. oblẹpienie, m.: bag Bts 
leben - Dmfieben. ` Pattion d'endùire 
d'une mgpiëre gluante. 

Oblepiany, adj. Boflebf; enduit tout aus 
toùr de quelquë matière gluante. 

Obleśny umyst. verdbraplihes Gimútý. 
humeùr fåcheufe. 

Olewam; v. m. F.obieig, 1) degiefém, uma 
giefen.. 2) benegen befróbmen, 2) bez 
giefen, Ziepieten., beteffiacg mit einer 
sefhmolenen GANET 4) Fefrablen, die 
Strahten dusbrtitei.. 1) baigner, épan- 
dré à Pentour; jetter; Vetler de leau 
autour, 2) arrofer, mouiller; couler 
& paffer par quelque pays: 3) affer, 
mir, enduire d'üne matiere fondue.: 4) 
rayonner; répandre, jetter des rayons 
tout! autour Pune chote, $1) obley 
zagon wodzi” öblata" mię woda 2) 
izeka oblewa krainy; Đieprzyýiaciel 

" Polkè krwią obléwat. ` 3) oblay to. 
otowiem, cýng, geolkiem, 4) storce 
obléia ziemię přomiëniami. 

Oblewanie, Dag. Begiefen. épanche- 
mënt, arrofement rout auteur, 

Obleżenie,». Helagetung. un fiége ; cam- 
pement d'unearmée autour d'une place, 

Eeer g. oblezeñcas belagert: af- 

ié 


Obleżžony; adj. belogert, amé gé. $ obs 
ležone mialto, k 
Obliczam co, v. m: F, oblicze. dei ise 


ammzéiien, 


Dombrer ; faite lẹ déname 
bremeng de, 


Qblicze 
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Oblicze, #. twarz, Gefidt, Yntlig, Ta- 
ce: f le vifage. - 


Obiicznie, adv, w oblicznosci. itt ging - 


Gegenwart. en prèfence, à la face, 
aux yeux, à la vuë de ou, § pozew 
oblicznie dany. 

Oblicznosé, f. Wngefiht, Gegenwart. prs- 
Tence, face, väe, A w morey oblicznos 
sci be to ftato; w oczach fię ro dzia- 
to, przed oblicznošcią wfzyftkich, 

Obliczny, adj. 1)gegenwáttig. 2) Gefihtsz, 
dag Antlig betreffen, 1)-prélent. 2) 
de vifage, qui regarde le vifage. $ Ze) 
oblicznym ( obecnym ) będąc w War- 
Däuie, 2} obliczną ranę komu zadać: 

Oblig, m. obowigzek. Werhindlihteit f- 
obligation, f. engagement, m. 

Obliguig, obowiezuig verbinden verhänb- 
Héi maden. obliger qu. 

Oblikirować, opafać miafto, nieprzyiar 
ciellkie. einen feindlichen Ort einfilie 
fen, Goguiréem. Dloquer une place, 

Oblizuię co, w. m. E oblize. beleen. 
lêcher tout autour. à oblizał talerz, 
palce; obliż łyfzkę. 

obiizaé fie. 1) fih beleen, 
Manul beleen 
cher Ja: bouche, 

Obloczę, v. m. F. oblok ; owtoċczę, obf. 
angehen anflliden. habiller; mettre, 
prëndre un habit# e oblec fzate na 


1) lêcher., ai {fe lê- 


wierzch; oblokłem go w fzatę. 
dbtoczyé fige fih amiehen; fih anfleiben. 


s'habiller, fe vêtir Zot-mëme, 
czekay, aż fię oblokę. 

obloczyé fie w zakonny ubior; brać zakone 
ny babit. fih in einen Orden eintlei- 
den. prendre l'habit de la Religion; 
aller à une prife d'habit. 

Obtoczek; m. g. obtoczka. WilFlein. pe- 
tite mée: petit nuage. 

obloczek w droen kamieniu. Kleen im 
Edelfein, nuée dans une pierre pré- 
cieufe, 

obtoczek w urynié, Av oku. WBSlflein int 
Urin, im Augé. pobe ale au milieu de 
Purine ou dans un oeil, 

Obfoczenie, n. -Bas Siguicben, AnEleiden. 
habillement, a. lation de vêtir, $ 

| òbfoczenie fzaťy. 

Obtoczynys pler, EinEleibung in Den geit- 
Hen tand. prie d'habit; vêture; 

" cérémonie. lorsque op donne l'habit 
de Religion, 

Obtoczyfiosé, F. Gopäite, hdnfige Wol- 
fenom Hitnntel. gudnrtité de nuées au 
ciel; tems couvert. 

Obtoczyfity ; adi. wolfiht, gett Wolfen. 
obfcurci, couvert de nùées, {ombre 
obfcur, §nicbe teraz optoczyite. 


spo- 


pod obtokil kogo twynefié. 


al fid bas 


OBŁU tr42 

Dhiog, m. Wappent, etlihe CHildet i 
einem Felde. Elaf plufieurs écus dans 
un champ- 

Oblogowy, adj- pum Wappen Obtog gc: 
bontg, concernant les armes d'’Oblog. 
*Obloga u izaty. Gebråme, Borte. bords 

bordure, paflement, galon. 

oblogi, plur. um ërbtueg Gerdthe. un équi= 
page qui eft à charge: Je bagage dont 
on fe furchàrge:; § oblogi woiennés 
rodrożne. 

Oblok, m. 1) Wolfe f. 2) fig. Wolfe 
Menge. 1) nuë, f un nuage; nuées 
2) nuée, un nuage, grañde multitade 
de. § 1) storce wiobtokach ftoi; **2) 
obłok Tartarow pieikotiezong zaftąpiti 

einen Himmels 

Hoh erheben.: élever qu, jusgw dux 
nuës. 

Obtokać fig, F. obtokam fig. fih beftet 
fen: fe gorger, fe fouler, fe remplir. 

Obłokirować, opafać miaffo.  bloquiren, 
einfHliegen eine Gtabt: bloguer; inve 
ftir une vil pour prendre. f 

Obtow, n. eig. u. fig. Gang Beute, Raub. 
přop. de fig. prile, gain, butin, proiej 
capture. § Tatarowie fy mysliwcy 
Turkom, ktorzy he zich obłowu 2 

e wią; na {woy obłow czekaiące force: 
człecze poydziefz w obłow robačtwa. 

obtow' dobry. guter ang. heureufe captu? 
re; grande chaffe. 


`Obtowić, vid, Obławiam. 


Obfożenie, m, 1) Unlegung. 2) Sëeläftz 
gung, Befhwermg. 1) Paltion de 
mettre, d'arranger tout dutour. 2) für- 
charge, lačtion, de furcharger. 

Obłożony, ndj. 1) eingelegt, belegt 2) 
Betänert, at febr belåfig. 3) verbránite 
enaeiaft, T)arrangé, mis, difpofé, 
placé tout autour. 2) furchargė, ‘qui 
eft trop chargéi ` 31 bordé, galonné. 
e r) owoc lisciem obłożony. ` ai 
miako podatkami ebiloëone 3) kon- 
tufz popielicami podfzyty, afobolami 
obłożony. 

obtożzony karg. mit Strafe belegt. chäné, 
DUNI 

Giekisgieg, aij. bie Berlobten betref- 
fend. de fiancé; qui regarde la fiancée 
ou le fiancé. 

Oblubjenica, f- małżonka obiecana; úlu- 
biona. eine Berlopte, accordée, fiancée. 

Olubieniec, m, g. oblubiehca. *vulubiè- 
niec, małżonek obiecany, ulubiony. 
eitt Berlobter. un accordé, un fiancé, 

Obłuda, Z 1) Geinent, Geifr falfe Et- 
fheinuig: 2) Wertelung, Gleifnereh, 
SZofhbeit. 1) ombre, f un Tpeëtre, 
vn fantôme, gobelin; €fprit folet; lü- 

tin; 


Gët ORMA 
tin: Puits vion: 2) mauvaife fói, 
difmulation, hipocrifie, feintife; dé- 
puifement. 

obtuda, powab, czym kogo my albo nas kto 
ofzukiwa. oE GSpeife, Anécijung Ane 
Tofung. appas; mm. amorce, F. attrait, 
charme, m. j; 

Obłudnie, adu. falfd» gleignerifh, betrúge 
lich. en hipocrite; de mauvaife foi; 
avec difimulation, avec dég fement, 
par difimulation , fans fincéritéş cap- 
tieūüfement; d'une manière captieufe, 

©btudnik, m. ©leifner. un difimuleè; 
hipocrite, homme captieux. 

Obłudnosé, f. Galfhheit, Petrüglihteit. 
mauvaile foi, difimulation, déguife- 
ment; hipocrifie p illufion, fuperche- 
rie, 8 obłudnosci nęedzna, o nádzie- 
iolżywa! 

Obludny, adj. "91 talih; Betrialich, gleiĝ- 
nerifh. 2) Kriensw ` Mm, perkelt. 
1) feint, captieux; qui weft pas fincè- 
re, difimulé déguifé, infidele ;- trom- 
peur. 2) Guerre: faux, feint. ti 
obfudnego De wyftrzegay; obłudny 
poltępek. 2) obłudny {zturm, mg: 
ga; obłudne na trwogę zatrabienieş 
marfzem obłudnym ofzukał nieprzyia- 

~- ciela. 

Oblupowanie, »#. -obfupienie, zg. Bag 
Beihalen, Obtäälen : das Abhdutem: 
action d'écorcer ou d'écorcher, 

Oblupiam.] co, v.74. F. obtupuie. 1) be: 

Obtupuig. 1. fHàlen. 2) finden, die 
Haut abicben, 1) ecorcer, péler, éca- 
ler. ai écorcher, ôter la peau. § 1) 
obłupić jabłko, lafkę. 2) obłupić ba- 
rana ze (kor, 

Div, adj- walfórmig; langrund., cilin- 
driquè; rond & long comme un rou- 
leau. $ obty palec. 

Obmacywam co, v. mi. F. obmacam. bez 
fühlen. tâter à l'entour; tâtiner, tå- 
tonner. 

Öbmarzły, adj. unbefroren- glacé tout 
autour; gele à la ronde; environnė 
de glace. 

Obmarznać, F. ofmarzne. befrieren. Te ge- 
ler, fe glacer-rout autour, § obmarzło 
(obmárżnęło) iabłko. 

Qbmawiam co, kogo, v. m. F. obmowig. 
bereden, austragen, von einent Ohel rez 

` ben, Qfterreden. dire du mal de ou: 
diffamer qu; médire, parler mal de qu. 

Obmazanie, m obmazywanie, n. We- 
fHmierung Umfhmierung onttion. f 
tri&ion avec pe matière onftueufe, 

Obmazuię, v. æ. P obmake: umfGmieren, 
betämieten. oindre, enduire de an. ch, 
tout ap our, 


- Obmyślanie, 7#. b 


OBNA GE) 

Obmierziy, oi, Obmierzam det, vid, 
Omierzam dere, 

Omiefzkuię fig, F. omiefzkam. fih håg 
lih giebetioffen, s'établir; fe faire um 
établilement; fe fixer; établir fon dos 
micile, ge omiefzkały Te na miegten 
pewnym i trwałym, 

Obmowa, f. Obmawianie, Obmowiko, 

bag Bereden Afterrede Oe Nadrede. 
médifance, détraétion:: § byłbym wobe 
mowilku. 

obmowa, f. in Berichten: Ausname, 
Erctytion, Ablehnung- Droir: excep- 
tion, difculpation: ` € przyięto obmo~ 
wẹ na chorobe (pa chorobie). 

Obmowca, m. Bereden Berldumier un 
méėédifant; calomniateur; détracteur. 

obmowca pokginy, taieniny. beim Her Wera 
Lëmper, médilant {écret; femeur de 
faux rapports; 

obmowca uczonych zazdrosciwy. Sablet eiz 
nes Gelehrten. un zaile; celui qui en- 
vie la gloiretà un auteur; critiqueurş 
out critique, qui reprënd un livre, 

Obmowny, adj. pftetredig, Der Abel out 
anderen fpriġt. meédifant, qui médit. 
Şobfowny umyst; obmowne gfta- 

Obmowifko, m: vid. Obmiowa. 

QbmuryWać co, F. obmaruie. ummanren. 
entzurer d'un mur. 

Obmysi, 7. I Borforge, Sorgfalt, 

Sprit, précaütion, 

Obmysśliwanie, #.j f. prévoyance, f. $ 
obmyst J. K. Mci nayswigtobliwfzy ; 
godna ieft ta czufosć £ obmyśliwanie 
iego. 

Obmyślam, v.m. F. obmyšlg.  pesierag- 
verfehen: prévoir poùrvoir à ou. ch, 
§iuż to dawno obmyślif Bog w njebies 

obmyśl cię Bog; Gett ehè dir bey. en aide 
Dieu vous afite; Dieu voys foit en 
(àP) aide, 

Obmyslnie. adv. mit Borfiht, avec prè- 
voyance, Y 

Obmiyšlny, adj. voifichtig, der otug? vdr- 
aus Debt, -prévoyant, qüi 3 de la pré- 
voyance.“ 

Obnażam, v. m. F. onaze. T) erbiëëon. 
2) eñtbiógen. beragben. 1) découvrir, 
dévêtir; metereà nud. 2) dépourvoir, 
dégarnir, dépouiller, priver qù. de qu. 
ch. § 1) piers obnaërh, %) obnażyýř 
go z'honorow. 

graat? miafio zobrony. Die Zefungs Wep- 
fe einer Stadt niederreifen. démante- 
ler une ville. e 

Qbnažżanie, #: 1) daf Gmrkiéëen, 2) Bez 
Faha, 7 laltion de mettre tont nud. 
2) Paction de priver, de dépouiller qus 
de qu, ch. 


bbnazenie 


GC ÖBO 

vbsazanie Er, Die Enthlópung Feines Set: 
pes. l'altion de fe mettre tout nud. 

Obnazżenie, n.1) Entblófung, J- 2) Des 
taubung. ` Oh nudité du corps. 2) pri- 
yation de an. ch, ` 

Obnažony, gt, 11 enthlógt. 2) Beraubty 
entfebt I)nud,:nù, découvert, 2) 
déén dépouillés prive de, § 1) ob- 
maan do pieri, ` 2) obnażeni ze 
weferDkich prawi wolnosci, 

Obnofzę co, kogo, v. m. F, obniofe;-od= 

„mofze. einen ben einem denunciten, an 

geben. denonces, déférer qu. à Ou. € 
sobniefiono sfugę de Pana o piianltwo. 
Obod, m. Obwods m- bie- Rundiukg ef 

mined Rades. Ja circonférence d'une roue: 

Oboi; m, Oboig, f- vid Oboy; 

Obøiaki, adj. auf benäerten Urt gemat, 

s fait de Pup & de-Pautre. R 

Oboiako, gdu- auf beyderley ärt, de deux 
manières. CEA 

Oboie, g. oboyga: D. L soboygu.: A. 

—boié, Inf. oboyga::beydes, beyde. tous 
les deux, Rùn &:Pautre. : § za iedne 
pieniądze obole 5 Łodikarbi, Kanelerż 
albo zaeze re oboie :pospotu; „to 
oboie gdy na age wlozemy;. krol 
eboyga Sycyliy5- Z: óboyga firon; 
bag? Narodow prawa; oboygusdos 
trzymam wiary Ķrolowi i Rzeczypo= 
{politey, 


Oboiçtnie, ado. 1)iwejbeutig. 2) neutral, 
“gleichgůltig. 1)à doubleartentes à dou- 
` ble tens; ambiguement; d'une màniè=- 
re ¢guiyoquė: ;2) indiffėremment, d'u- 
ne manière indifférente. § 1) żli ap: 
Towie poganitwu obojętnie odpowic= 
dzi. dawali, 2) oboiętnie De Sprawnie. 
Oboietnosés f. 1) Smenpentget, 2) 
Gleihohltigteit, Neutralitit 3) Htet: 
Ziëir eines Körpers. 1) équivoque, du- 
plicité ambiguité ; double feñs. 2) 1n- 
difèrences neutralite. ` 3) Géom. la 
face d'une figure folide. $1) stow 
oboietność: 2) w-prżypadku woyny 
z faladem zupęłną zachować obiecat 
oboietuosćś, trwa prży wielkiey obo- 
iętnosci ço be tycżeinteřelu tego. 
Oboistny s adj. Hl dag man at gwéjet 
Hertert, anfafet-tann. i2) stweyfehirei 


bigs, 3) awendeutig. 4) petit, i) qùi, 


a deux prifes ọu.deuxendroits pat où 
Pon geng prendre là chofe. 2) tran- 
chant des deux côtes; 3 deux tranchantsı 
„gj ambigúe, éguivogūė, ) neutre, 
GE ée DEn Ce 2) 
miecz obôigtnys 3) fens wątpliwy i 
obolgtüys ktory Jg na obie ftronie ro- 
gugmiet možej oboigtnym na co Dër 
trać okiem: 


OBOS zt4É 

Dok: m. "7 Dboliem," ott gir Git, 
côté à côté; A eäté, 

Obolewiec, m. m. obolewca: ber Hnfs unb 
rechts if. gui de fert également bien 
des deux mains, 

Obopolnie, adv, wzaiemnie. -einander 
béyderfeits. réciproquement, mue: 
lement. < § Chrzestciánie: obopolnie De 
miłować maig. 

Obopolnosć,. f. wzaiemnosć.  benberfeis 
tiger Beptands gegenfeitige Bezengung: 
aĉtion mutuelles- conduite, manière 
réciproque. F 

Obopolùy, adj. -wzaiemny. ` gegenfeitite 
betpértsitig, mutuel, reerprogne, gz 
obopolney mifošci. 

Oboprawicc, m, g1obloprawca. ber linis 
op redté ifun ambidèxtre. € obo- 
prawiec na nogi, na wgce. 

Obota, f. Vie- Stal, Bieh-Hof. etablë 
au gros bêtailįj- fəulde;! f. enclos, m 
parc: à renfermer les troupeaux. 

zaiaé do obory. fremdes ich otntreibet: 
pfånden:- emparcher, enlever 'les:trou~ 
peaux d'autrui pour fe dédommager, 

Obornys adi. pun Bieh-Stall aehétig, qu 
regarde l'étable ou Ja faulde; > 

\Qborne, fen. QófeGel fúr das De 
Biek. Pargene ou on donne pour réti» 
rer les troupeaŭx gwon a 'emparchés. 

Oborgczny, adj. rei auf beden Dës 
den, ambidextre. 

Oborywam, ù. m. F. borze. vinga Derugg 
ačern, um einen: Ort pëtgen, labous 
rer autoùr. 

Óbofieczny, adj. ştwepfhtieidia. tranchanè 
des deux côtés; à deux tranchanës. 
¥Oboftronnie, agv. 1)iweydentiger Zeile, 
271 gleihgúltig 3) opne Kahl, ohne Um 
terfheid. 4) niht aufrihtig, 1) ambis 
gûmenrt, à double fens; d'une manire 
équivoque: a}indiferemment, 3) fans 
choix, fans confidération. ` A) infidéle= 

' ment; dune manière peu fincere. 

Oboftronnosé, f. ` 1): 2weydehtigteit ; f 
2) Gleipaültigteit. s) ambiguité égui 
vogue, 2): indifférence. 

Oboftronny, adj. 3)ugegpentig, 2) gleis 
gültig. 3) Smenécaler : falf, Beteg 
lih; bet den Mantel auf beyden teg 
tegt *a)ivepfchneidig, f Obofiecznys 
x) ambigu, equivoque: 2) indifférent, 
3) faux; double; qui déguifec; qùi flat- 
te Jes deux parties; fourbe, peu fin 
cere; qui Touffle le froid & le chauds 
x4) ant a deux tranchants, dée, Obos 
Jeczng- . f 

obofironna ptet. Grami. Das Genüs düs 
bium. Gramm. le genre douteux: 


Oboltrżenis h H Sharni. 2) Shii 3 
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Stan OBOY, 


fung nis bes Nirftendes. 
einer fëdriepren Strafe, Werbannuig nit 


3) Berrini 


färteren Sefe t- 1) Péguilement, 
2) l'action d'éguifer Fel] A 3) publi- 
cation d’une Joie plus Zëvere d'une 
peine plus rigoureufe. er obo- 

Vftrzenie czego prawem, 

Òboltrzony, adj: 1) gefhåtfi, gewest. 2) 
gehat, nit firengeren Dr fesen verte, 
Den, "21 gefh tft gebefert: 2) Guil, 
2) pus dévere, plus rigoureux. 3) eguis 
fes mi eft rendu plus fn, plus fubtil. 
SH oboftrzony oo, 2) tee 
kara, 'konftytucya na Aryany- 2) rg 
zum, dowcip oboftrzony. 

Oboftrzys, a. m F: offre, 1) fhárfem 
2) Iden ein Getep, 3) (därfen, Pef- 
fern den Berğand- 1) éguiferi 2) faire 
üneloix plusrigoureufè ; ordonnerune 
peine plus févere. ` BS oboftrzyć, 
"7 Coibrzarc) oo, ai oboltrzvé ce pra> 
wem, oboftrzył karę na złodzieiow. 

"31 oboftrzyć rozum. 

Obow, m vids Qbow. 

Obowiazany, adj. verbunden, verpflichtet. 
obligé, redevable; tenu.“ §ieftem mu 
obowiazanys $ 

Obowiažanie; 2. "1.3 Ber 

Obowiazek, m. g..obowigzku.) bindlihe 
“Feit; Shudigteit; Phr- 2) Beding- 
Rig. D obligation — devotz- engage- 
menty noeud. 2) EE condition. 

Terr) Kto ci wyliczy obowiġzki moie; 
pod obowiązkiem czynienia służby 
žołnierfkiey; Bie na Je ġọbowiazek 
{prawienia czego. $ Jtym obot wişzkiem 
pożyczam ci Pieñiadze, ż SE Wc. 

pof obowigzkiem mit Beding- à da char- 
geş- à la condition; avèc ĉonñditions 

Obowiežuis v m F: bbowigzg. werin- 
dem, verphidten- obliger, engager qú, 
agus g obowizzaéć fumnienie obywa- 
relow ; , obowiazates mię dobrodziey- 
twys òbowiazać keogo ma co, do czeğo. 

abonent kogo fumnieniem, fz che fëeenm 
einen bep feinem Gem ëcn, ben feinen 
Ubel perpflihten-: conjurer qu. par {a 
conícience, par fa- noblelfe, 

ię fobie kogo: Gi einen yerbindz 

3 s *obliger gu: 

obotorezuie fie do czego, naco, fih aw et 
was verbinden- s robliger à qu: ch. 

©Obsy, f.. Hantbois, ein apbattfieg Yn- 
fitumente hauboisy forte d’'inttrumenrt 

xe mufique, $- grać na oho: oboje ìi 
waltorny: 

Oboy, *obois obz- See obole géi. 
beybe bouberien, Pun & l'autre; tous 
den cnfemble; tousideux: ` $ oboy 
narod nafz Poliki i Litewfkis oboiąa 


OBRE 


te rzecz odpráwię;<ido ohoiey linii, 
familii;  oboie Sprawy Panitwa cafośé 
na De note: ludzie oboieg płci; % 
itron obaich gesenä) Co obog raząş 
nitrozerwane wW oboim {zczęsciu TO= 
warzyftwo; sławaoboicgo domu; obg- 
ie ręce, nogi. 

oboia pieć. Gramm. bas Genus commu- 
he. Gramm. le: génreicommunn, 

Oboyczyk, g. mæ. Miéder, Leibhen-der 


Weiber Corcelet de femme.. $ obo- 
czýk dziewce čiafny. 
Obóz, m. ein Geld-Lagers: Lager. emp, 


e dtanowienie , {ktadanie , rufzenie 
obozu; 

Voie flawiać, Stoen 2 obozem fie poto= 

ein Sager flagen. camper; af- 
Sat lẹ: champ. 

oboz rufzam p obozem Ze vufzyé. mit deit 
Eager aufbrechen. ever le camp}; dé- 
camper į- trouller bagage ; rompre un 
cam 


Obożientwo, go. die Wirde € ihes Fadet 


Reifiers, einga Quartier Meifters. , la 

« “dignité d'un Maréchal de Çamp, d'un 

Quartier- Meftres- 
erop E obosnegor erity, Liger 
Meier, ODpgrtier tere oficier qui 
prend. Je fin, du E Onst: 
Gier, Meiire, 

Giezan Wielki Ke est. "ron - Obet Be 
ger Zeien. Quartier- Malere-Général- 
(Märéchal de Camp) de D Couronne. 

Obozny Wielki Litewfki, gitas dihet Ster 
Sager- Weiter Quartier Maitre: Giné- 

= ral de Lituanje 3 

Obozowanie, #. Sageruig gier: Sot, 
campement d'une armée. 

ObozZoWwy, e, Gët vid. Opeth, 

obozotiy, adj. 1) sum Selb Sager abëng, 
2) elda bet A Felde un midt in Befas 
sung Diener. r1); de camp, gui regarde 
le camp. 
de campagne. 8 1) fzancé obozote, 
1) wielka rożnica miedzy Zoľnierzem 
Së yma pałacowym. d 

Obozuię, v. #. lageri, ein geld-Laget up 
habens camper. § obòzowali nad Tzę- 
ka; pod miaftem, 

Obrab, mg. obreba. Werba, Bahat 
BA arbres abbattus pour Je rës 
trancher, obrębem bo? otozżyć. 

Obrabek, m, dbrebku. om, erpopeter 
Ranh. ourlet, 7. ET m. rebord, m 

Qbrabiam coi) a. E obrabig: *¥ 1) 

Obrebuig co.) ebaten, ehanen. Or 
mon. 3) einfáfene eiten Dann ini 

-was maden: A bet Zonge nadh be 
1) couper, tailler autour. 
faire des oürlets ai bor 


dir; 


2) gui fait unë campagies ` 


3149 OBRA” 
der; couvrirle Ferd de oa, ch, A 
border, mertze au. ch. le long du bord 
dean, ch, §1) obrabié (obcinać) drze- 
wo. 2) obrabi re dhaftke: obrąbić co 
fzwem. 3) obrąbić rowem. 4) drogę 
drzewami obrąbioño. 

obrabat fie. einen Berhad machen. fe re- 
trancher d'un ábbaitis. 

Obrabienie, #. Obrębowanie, n 1) bas 
gehaen, das Behaden, f Obcinanie: 
ai das, Gëumen, Hender; Sauny 
Rand. r) la&tion de couper autour ; 
au Obcinanie: ` a) Pa&ion de border? 
ourler, bord, 

Obrabidny, adj. 1) bein, bepauen: 2) 
mit einem Naum gertchott: gefåunmet. 
1) coupé autoùp, sl aurlé, bordé. 

Obraçam, v, m. F, obrozp, *owracam, 1) 
eig. u. Op. tenden febrem. 2) mendet: 
wmmenbert, it die Hunde drehe. 2) um- 
wenden, auf Me andere Seite wenden. 
4) anwenden, gebrauchen. 5) anpalten 
gu etwas: 6) verwandelt 7) einent gt 
fesen; einen Srëngen y treibete. 2) por 
dp anderes Gericht bringe., 1) prop. © 
fg. rourners braquet, manter, diriger ; 
vëetre en un autre fens. 2) tourner, 
faire divers tours du même fens. 3) 
tourner, renverfer, mettre d'un au- 
tre côté. 4) tourner, employer gu: 
ch, à, 5) applguëi, porter qu. à; tour- 
ner qu. du côté de. G) tourner en; 
reduire, changer gù. ch, en. 7) ma- 
nier, tourner qu- de tous côtés; tâter 
tourner & virer quy poufer igu. 8) 
‘traduire fa partie d'une jurisdistion 
en jurisdiStion. §_1) obrocić koniay 
woz, obrocić fzpadę ku komu; obrocić 
rzekę indzicy_ kopaniem; te slowa 
obrocit na tego; co gò doiechat; Die 
{woię ku Grekom obrocit. 2) obracać 
koło. 3) obroçić na drugą ftronę s 
obrot klepíydię, talerz. 4) na to 
wiízyftkie fwoie mysli, uftowania 
obraca; 'obrocić co dobrze, Ze: na 
{woy pożytek, na {woy honor, pieniq= 
‘dze na co. 5) fyna na kupieftwọ (do~ 
kupie&twa) obraca. ei obroci to w 
zart; w dobre, we złe obrocil; obrocié 
fzlachtę w chłopy; obrocić co w D: 
pel, w niwecż, W złoto. 7) düżo go 
obraca argumentami ş nazbyt go obra- 
caig. 3) obroċić {prawę z Trybunatu 
za Dworem. i 

obyacat oczy: Hië anam vertehren Hiit und 

wien, fouler les yeux. 

Ee e do Boga. fein Her at Gott 
menden, tourner fon coeur vers Dieu. 

pbrocié pieniędzmi, Bu? Geb umfeken 
échanger ton argent 


OBRA rn 

beier afp vaz w rok pieniędzmi obraca: 
der Kaufmann feket das -Gerd niht its 
mat bet Yabrs um. le marchand chane 
ge fon árgent plufieurs fois par an. 

obrocié karte. umfhlagen ein Karten-Blatte 
retourner de quelque couleur; tour- 
ner la carte d'un rel fens qu'un faffe 
voir les pints, ou la figure. 

oğracaé rzeczy. Gefhâfte führen, unter 
Hånden paben: manier les affaires, ` 

obraca na fie ludaie. et macht baf bie Lens 
te Die Augen auf ihu wende il fe fait 
regarder. 

obraċat w zad kogos einen in die luht 
flagen mere o. ep fuite. 

obracač w zad cos ¢tias auric Fehréts 
tourner gu, chen arrière: 8 obrocit 
glowe, -oczy wi zad. 

rozen obracać: ben raten wenden. 
ner la broche, 


tour- 


obracat fig. 1) fih umwehben, fih Herun 
Drehen. 2) fih menden aegen einen- 


. 3) fih wohin wenden, fih begeben. 4) 
fich verwandeln- s) fih verwandeln, gts 
nen andert GefhmaE befommen. 6) 
ausfallen, ausfchlagen gerathen. 7) pinz 
fommen, fih verbrauchen, angewendet 

j terben i) tourner, aler en rond. 2) 
fe tourner verg on, -4 ) fe tourner} 
s'adrefler à gu; partir, aller, fe-rendre 
en un lieu. 4) tourner fur (à) qu. 
ch; fe tourner, fe reduire, {fe changer 
en; devenir: ei je tourner, prendre 
un autre goùt. 6)fe tourner en; tour= 
ner à; fuccèder, réi, 7) être em- 
ployé; fe confumer. §1) pieczenia fig 
obraca; koło, obroty niebielkie fig 
obracaig ` 27 obrocit Je tyłem kų 
müie. 3) obrocif fe do Poliki, ku 
Moíkwie. 4) zaiufzona woyna w 'stodki 
fe obrociła pokoy; miafto fie w 
perzyng obrocifo; w niwecz be to 
wfzyltko obroci, $) stodkie rzeczy w 
žołć Ze obracaią; wino. em ocet 
obrocito. 6) na iego honor Ae to 
obrocito; nie wiem ak be fprawy ie~» 
go obrocą; ta zuchwałosć w niefzczęe 
ście mu {ię obrociła. 7) gdzie, na co 
Ze te pieniądze obrocity. 

w co fie obrocifzt was wird dod aus Die 
mearen! gue deviendrez vous! 

ku nieprzyiacielowi fig obrocić, fich aegen 
Den Geinp wenden. Te tourner vers Uen- 
nemis tournenbride; tourner vifage 
contre l'ennemi. 

obrot fig na te firong. -wendet euh anf 
diefe Seite, tournez vous de ce côe 
té ci. 

Obracanie; $. gbrocente, 3. bas Umment: 
bot, Wendung, Umgenpung - Hmbrez 

bung, 


Zt2t OBRA 
Pung. tournement,m. tournoyement, h, 
Paction de tourner. 

obračanis-oszu: dng Berfehren der Augen. 
roulement‘ d'yeux. 

Obrachować; v. a. F. obrachuig. 1) bez 
rehnen, Bberregigen, ausrechnen. 2) here 
fHlagen, einen Ueberfhlag'mahen.- 1) 
{upputer, calculer. 2) penfer ; voir. ce 


qu'on faira ; faire fes:aprifes fur qu. ch. 


§ 1) obrachować kofzta, dochody, wy- 
datki: 2)}iużeś obrachowaf na kiedy 
Je wroci{z; ztąd {nadno obrachować, 

obrachowaé fig z [umnieniem. feitt Gewif- 
fen nräten, mettre la, main à la con- 
{cience, 

Obracz, f. vid. Obrecz, 

Obraczka, f. 1) Fleiner Reif. 2) Haupt- 
Ning, darauf man mg? trågt. 3) Neifr 
glatter Ring. 1) petit cerceau. 2) bour- 
relet, tourillon) qu'on mer fur la tête 
pour porter un fardeau. 3)um anneau ; 
üne verge; jonc; petite bague znie, 

obrgczka pleciona złota, Srebra. ggëftpdte- 
ner Singer: ett, alliance qwon porte 
au doigt. 

Obrada, Z 1) Rath und Lhat; Senat: 
Beyhulfe. 2) BerathfHlagung. 3) eitte 
Godie von Widhtigfeit; Wichtigkeit, Nuz 
Ben, Bergnğgen. 1) confeil, m. aide, s. 
{ecours, afiftance.: 2) confeil, délibéra- 
tion, 3) chofe agréable; chofe útile-& 
avantageüfe; chofe de conféquence; 
grande utilitė. € i)obrada małżenika 
3 ipolna powinnoséş~ nie wielką z 
ofoby twoley mam obradę; z obrady 
pofpotitey zyíku i pożytku fzuka. 2) 
te intercla na uftawicznych obtadach. 
Senat trzymaig; zieżdżaią fię na bli- 
{kie obrad fwoich zagaienie; rozmo- 
wne z fobą mieli obrady. `3) wielka 
obrada widzieć- i- zwiedzić ` kraie 
wiata. 

Obradować De czemu albo komu, F. 
obraduie:fig. fih an etwas gur Gnăge 
belnftigen; fein Weranügen an etwas baz 
ben, mettre fes délices à qu. ch ou à 
quelque perfonne ; goûter les délices de 
qu:=ch.; avoir un extrème contente- 
ment de, 

Obradzam, v. m. F. oërgeze, 
Grühte tragen. fe couvrir, fe charger, 
être charge de fruits ; porter, produire 
en abondance. § obrodziło drzewo; 
obtodziły pola, fady. 

*obradzam kogo, v.m. F.obradzę. einem 
rathen, benfteben, ` after, aider, fecou- 
tir qu. 

sbradi cig Bebe, Gott febe dir ben, Dien 
vous aflifte, 

Öbranie, #, gid, Obierzane, 

Dykeyon, Rolfkie, 


reihlih ` 
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Obrany; adj: conf. obieram. 2) gemdbiet, 
2) ausgenommen, als eing Gans 3) bez 
Elanbet. A1 helefen, geleet, ala Sallat. 
5) beraubet, eptbiëëet, r: choii, élu, 
trié., 2)éveptié; déshabillé comnie une 
ore... 3)rongė, dont la'chdir eft tée. 
4) trie, épluché, nettoyé, 5) dévouilié, 
dépourvů, privé de gu. ch "6 1Y po- 
tym. byt na ktoletwo obrany; iedno- 
ftaynym gtofsm zoftat ebrapym. 2) 
ges obrana. 3) kosé obrans. 4) obrana 
datata. ` ch obrany ze wizyftkiego; 
obrany w pieniądze (2 pieniędzy) w 
pociechy. 

obrany-z orçha. entwaffnet. délarmé 

obrany w co, z czego. vot mu? entbiófe 
fet. privé, dépouillé de ou. ch. § obra- 
nyw rozum, w pociechy. 

obrany w czym. vei an etag. abondant 
en gu, ch, e Pan to obrany w rozu- 
mie; Panna we wízyitkich, eñotach 
obrana, 

Obrafki, f. pl. ziele, vid. obrazki. 

Obraftam, v. m. F. obrofne. bewahfen 
ummwahfen mit Haaren, Gras. croitre à 
Pentour; fe couvrir tout autour de ou. 
ch, en :croiflant. & obrosło bydleş 
obrosły' (obrofnęły) brzegi třawaą, wie- 


On brodą roaarz twøila obrov 

sia. 

Obraftanie, e. Obrosnienie, s. bas Ber 
wahfen. | accroilement qu! Ze fait à 
lentour; lation de. fe couvrir en 
croiflant. 

Obraz, m. 1) Bild; Gepmébibe, 2) Vilds 


ni, Mbbilduns. 3) up. Sule Statue- 
4) Ubioru, Gesråge. s) fg. Bilo, Abz 
Mipung, Borfelung- 1) tableau, mz 
peinture, f. figure peinte;image peinte. 
Sliuage, réprefentation de ce qui efte 
3) ftatuë. 4) empieinte, frappe, figure 
tiee de ouelone ch, ei image, ta- 
bleau; répréfentátion, figure de qu. ch, 
dans lefprit.§ 1) nie màm obrazu ry- 
fowanego;drukowanego, malowanego ș 
obraz Panny Maryi; ma náboženilwo 
do reg obrazù; obraz tọ krola ña- 
fzego; obraz (alowanie) z peripe- 
ktýwą ; obraz (malowanie) Ae dng orba 
malowany; oọobr:zy przọodkow zacngch 
porządkiem rozftawione. 2) bat 
lany, Eur, na alabaftrz: wybity, obraz 
Is, fmoka. 3)obraz Herkutef: : Marfa 
obraz rzeżany5 “obraz rowny wzro= 
ftowi ludzkiemu: *4) obraz znak) na 
pienigdzách, 5) kwi4e ganzer iett 
obrazem; żywy marpotet i odmienno= 
ści swiat obraz; iefzczė mi tey $mierci 
obraz przėd oczyma itawa. 

obraz czieka kywego, portre tin Contre 

Qo i) faite 
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fait, Poritait. portrait; m reprófentation 
d'une petfonne après nature, 

obraz wiet[zy nad wzrofè ludzki. ein Rie 
Zen : Hild, eine Gtatue von ungehenrer 
Grofe. - un. Colofle; ftatuë doloffale ; 
fatuë d'une grandeur prodigieufe. 

obraz do pafa. Sru Hild, r- ün bufte. 

obraz czynić, odbiiać, wyraratč. abbilden. 
reprélenter une image. $ zwierciadio 
odbiia obrazy. 

Obraza, f. obrażenie, #. 1) Beleidiging 
Berlesung. 2) ANKIM 9. 1) offente, F. 
atteinte, 7. tort m. 2)áchoppement,ce, 
qui ofenfe. 

mam obraze od niego. Et Hat mich Pelei 

at, il m'a een), 

mam obraze do niego, na niego. W Habe 
ginen Groll mider "ba, pai yne dent de 
lait; jai une haine, un refentiment 
conte lui, 

Öbrażzam, v. m, F. obraze. x1) verlegen, 
pernunden. 2) beleidigen gt nabe ttes 
ten: 1)blefer, 2) oifenier, Bleffer, dés- 
obliguer qu. 4 faire tortà qu. §1) obra- 
zié rękę, nogę, xogo na ciele, '2) obra- 
zilem go tym slowemş obracić aen, 
przeiednać trudno, prov. 

obrazić fie. 1) fih verlegen, fih verwuns 
bon. 2) beleidiget werden. 1) fe better, 
2) s'offenfer, fe tenir pour offenfé. SO 
obrazić fe w nogę, w reke, 2) obrazif 
fię tym stowem; leda czym, rad fig 
obraza. 

obrazić fe do kogo w czym. gent iit etz 
mag mr Beleidigung Anlag geben. don- 
ner occafion avec gu. ch, à lofenfe de 

ù. A przepraízam ieżlišcie De do 
mnie obrazili tym. 
Obrażanie, 3. Das Beleidigen. 
d'offenfer, de choquer. 
Obrażenie;». obraza. Die Beleidigung. of- 
fenfe, fo i 
Obrazek, m. g. obrazka. 1) Bilbhen. 2) 
Bild Borkelung in Gedanfen, Begriff- 
1)petite image. 2) image, répréfenta- 
tion dans l'fprit, idée. § 1) obrazek 
pergaminowy. 2)ile razy mm rzecz pa- 
trzamy, obrazek Je nowy w nas 
root, 
ebrazki, pl- obrafkis pl. aronowa broda, 
diablik, wezownik biaty, ziele, (arim) 
penther Buders Pfafenpint, Uruntwyrir 
Sin, du pié de veauz vit de Prêtres 
vit de chien. 

Obrażliwie, adv. miúalidh. avec offenfe 
d'une manière offenlante & choguante. 
§ obraźliwie žartuje. 

Obratliwosć, J. Anyügliheit. manière 
offenfante; paroles. piquantes; astion 
chogquante j offenfe, ` 


Paftion 


ƏBRO 1154 

Obrażliwy, adj. 1) omtatz, beleidigend- 
nahtheiligverlenend. 2) empfihdlid der 
man leicht beleidigen Fani. 1) offenfant, 
choquant, piguant. 2) delicat, fenfibles 
charouilleux, pointilleux, gui fe fâche 
pour rien; quon choque facilemeht. 
§ 1) obrażliwy zart, 

Obrazoborta, m. Pilder-Gtúrmer. un 
iconoċlafte; un iconomaque ; celuigui 
brife les images. 

Obrazoboritwo, 2. Bild Gtürmerey. 
icońomagqúiė, f- lation de brifer les 
Images. 

Obrażony, adi, Delcidiget, verteret. of- 
fenfé, bett, choqué, celui qui 3 reçu 
une offenfe. 

Obrebek, vid. Obrgbek; 

Obrebuiç, vid. Obrabiam. 

Obrecz, f 1) Gat-Reif. 2) ReipRod. 1) 
un cercle, cerceau. 2)pannier ; jupēde 
baleine; baleine, 

Obrocenie, ». conf. Obracam. 1) Um- 
wendung. 2) Verwandlung. 3) Trel 
nung der feindlichen Maht; eine Divers 
fion: 1) tournoyement, inverfion, tour. 
ai changement, reduĝãion en. 3) die 
verion, quon fait à fon engem, § 1) 
po obroceniu karty zadał. 2) obroce: 
nie kbeftwa w kroleftwo; obrocenie 
miafta.w perzyne. 3) obrocenie fit 
nieprzyiacielfkich, 

Gbrociftosé, f. Obrocifty, vid, obrotnosé, 
Drog, ` 

Obrocony, adj. (7 umgewandt. 2) perz 
toandelt. 3) angetoandt, verbrauhet. 1) 
tourné, renyeríé. 2) changé, reduit. 3) 
employé, confumé.  § 1) obrocona 
ftrona, 2) w popiot, w Złoto obro- 
cony. 3) na ten budynek‘ obrocone 
pienigdze. i 

obrocona liczba. Redent. die verehrte 
Regel detri; die Regula detri inverfa, 
Aritmét. la régle inverfe. 

Obrocznik, m. der eine Penfion genieht. 
Penfionaire; gui reçoit une penfion, 
Obroczny, obrokowy, adj. ©peife; gue 

täglichen Nahrung gehorig, de vivres ş 
qui concerne les vivres; appartenant A 
Janourriture journalière. § chleb obro= 

czny; wino, piwo obroczne. 

obroczna fztuka. Wrod-Nunfi, f- gagne- 
pain, 28. chofe ou métier dont onga- 
gne fa vie. § uczyć fię trudney nauki 

dla obroczney fztuki, 
groen, [ubi Gpeife- Meier. pourvoyeur, 
qui a'la charge de la dépėénfe. 
Obrodzenie, s. teiche Ernôtes arobe Wera 
mehring der Srådte. abondánce der 
fruits; belle produđtion de la tertres 
abondante recolte. d 
Obrodzilys 
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Obrodzify, oi, reidh an Srüoten, abone 
dant en fruits. 

Obrodzić, vid. Obradzam. : 

Obrok, m 1) befhicdener Theil von 
Geif gum tådlichen Unterhalte, oder 
das Geld davor: 2) Gutter fúr die 
Pferde’ r) pitancè; part; porcion, pro~ 
vilon de vivres; les viyres gwon 
donne à qu. chaque jour; Pentretien 
de qu. pour chaque jour. 2) panfe- 
ments nourriture des chevaux, elt dè 
Favoine avec de la paille hachée: § 1) 
uięto urzędnikowi obroku. 2) day ko- 
niom obrokw. 

Obrokowy, vid: Obroczny:- 

Obrona, f. 1) Wehrs Werf, Befefigungs- 
Werf. 2) Hertheidigung. ` 21 Shug. 
Ghirm. 4) Gegenwert, Noth- Wepre- s) 
Wappen? ein Dër, dadurd ein Pfeil 
geht. détente, € un ouvrage de tor- 
tification. 2) défenfe, f. ačtion de {e 
défendre. 3) rempart, nz, défente, pro- 
tection; garde, - 4) défenfive, f. réfi- 
fonc faite à fon corps défendant. 5) 
Biet on coeur percé d'une flèche. gi) 
zamek, mur, wał i infze obrony. 2)dla 
obrony to uczynił; obrona słðwna, 
prawna. 3) dobre prawa naymocnicy- 
iz fa Panitwa obroną; pod obroną 
Cola w stodkim'żyiemy pokolu. 4) 
mężoboyftwo w obronie uczynione $ 
o glowy tych, ktorzy w obronie'zgi- 
ngli, Zaden czynić nie ma. 

obrona wigkfza, wiykobrona, f- Rriegsb. 
Se atobe Gtreid-pinie, Forrif. ta igne 
de dëtenie fichante 

difiegaigea, vid. Przecigg obrony, Dofiyg- 
brona. 

obrona mnieyfza albo ubosna: Die Fteine 
Stseich-2mgie, la ligne de détente ra- 
fante où flanquante, $ Bokiembron, m. 

ap obronie zycia, zdrowia. aus Noth fein 
Leben au vertheidigen. à fon corps dé- 
fendant. § zabił go w obronie życia 
fwego. 

Obronca, m. Bertheidiger, Befhürer. dé- 
fenfeur, prorefteur. 

Qbronić, P obromig, feher vertheidigen, 
midtis befhúken. défendre fortenient; 
protéger puilamment. A obronit mia- 
fto od nieprzyiacioł; obrog mię od 
2atadlogdct poípolftwa. 

Obronno, adu. 1) mit Gewehr: mit gez 
wafneter Hand. 2) béfefigter Weife. 1) 
à mainarmée ṣ avec desarmes. 2) d'une 
manière fortifiée, ` 8 1) obronno dò 
mnie przyfzedł. 

obronne miaflo czyni. eine Stadt befefie 
gen, munin, fortifier une ville, 


Obronny: ady. 1)berafnet, 2) beiëige, 
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3) Egdns-, Ber einen pptbeibieet, "0 
armé. 2) muni, fortifié, tenable. 21 ës 
lui qui appuie, qui prorége, qui défend 
qu.; défenfeur. § 1) obronną ucho- 
dal ręką. 2)obronne miaa. 3) obron- 
ny Aniot. ` 

Obrosty,adj-bewahfen. gui eft yenu ou erf 
deffus; plein, coùvertde poil, de feuil=e 
les, d'herbes. 

Obrosnienie, vid. Obraftanie. 

Obroftnica, f. drzewo. (&tus) gotus: oder 
Sürael- Baum. micoculier, m, alifer, a. 
-owoc obroftnicy  zapamiiętatym 
cżyni. 

obrofinica, f. giele, vid. Stonecznik ziele. 

Obron m. 1) Wendung, Umwendung. 2) 
Wëlle Cpindel, Zonien, drouf fih etz 
mwas umdrehet. 3) Sternë. ein Pol Uns 
geLPunet ` A) Gelené, Wirbel im 2 äre 
grate. S) Behendigfeit, GefhwindigEeitr 
GefHhidlihEeit. 6 Weife, Art, etwas gu 
thun, voryutraaen. 7) widriger Zutaft, 
Hatt, 1) tour, m. que fait une chofe 
tournée. 12) pivot; arbre, m. piéce {tur 
gui rouge une aùtre. 3) fron. ùn 
pole, pivot du monde. A) jointurep 
vertèbre. 273 adreffe, viteffe, sgilité du 
corps. 6) tour, adrefe; maniere de 
faire, de propolerqu.ch.: 7) tour; con- 
tretems, revers, accidenr Gcheus, nial- 
ben, § 1) kiedy waf, obrot ieden 
odsrawi; merkuryufz na kole {wom 
obrot odprawuie; niebo bez trzalku 
wielki obrot kieruie ; fpreżyna w ze- 
garze kot obrt czyni, 2) na obrocie 
koabulente biega. ` 3) obroty niebie- 
fkie; arktyczne obroty; obrot półu= 
dniowy, putnocny. 4) obrot w ciele, 
w nodze, w pacierzaøwey kości; obro- 
ty w ggfien'cy. ș)obrot ciala. 6) obrot 
bardziey w rzeźwości rozumu, niżeli 
w zakręcie poftępkow należy; przez 
rozun:u obrot doftat fiè na naywyżfzy 
powagi Topietd mo wielka tatwość od 
natury do obrotow; 7) ciężkie cierpi 
obroty; opaczny ržeczy obrot. 

obrot wozas Die Wendung mit deni Was 
gen. le tournant que prend le còcher. 
§ obrot czołtnu, 

obroty u drawi Èhúr-UAngeln. les gonds, 
les pivots düne porte; les mamelons, 

Obrytnie, edv. behend getut, adroite= 
ment, avec àdreffe, vòlubilement, 

Obrotnosé, F. 1) Heweguna einer Sahe iit 
die Runde, im Umwenden. 2) Schott: 
Digfeit, Gefdmwindiateit deg ärer? oO 
volubilité, faciliré à toufner en rond, 
a) adreffe ; Toupieffe, bonne orace de 
corps y: agilité & maniment de corps; 
facilité à manier ie conps,- § 1) obros 
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tnosé kot wmachinach. 2) obrotnosé 
w'człeku przyiemna, przyítoyna. 

obrotnosé ipygyka. Gertigteit der Neden. vo- 
lubilitė de langue. 

Obrotny, adja: 1) leiht unnubreben. 2) 
bebeno, gewandt, gelenfo 1) tournant, 
qui- teurne facilement; voluble. 2) 
afp adroit, agile, fouple.-§ 1) obrotne 
koto; obrotny rożen. /2) obrotny czło. 
wiek; obrotny dowcip. 

obrotny w zad, flep. 1\wieberb prend rr 
tende si in ber Vernunft- Aehre: 
gleichgnltig. gleich deutig. 1) qui va, qui 
retourne d'où il eft venu. 2) terme de 
logique : reciprogque , qui a la même 
fignification. § 1) poruch obrotny w. 
zad; morze W zad obrorne, 2) argu- 
ment w Dep, obrotny. l 

ebrorny w koto. Dag fich in, Die Runde unz 
prehet. tournant, m. qui tournois; gui 
faic des tours en rond, 

¥Obroż) f. Hals-Dand der Hunde. co- 

Obroz, JL lier, m. bahde, f- gue les 
chiens- portene au cou, § pies wW obros 
ży; zdiąć obroże ze:pfow. 

obros kólaca. Hals- Band mit Stahel. 
colier de chien garni; de pointes de fer. 

Obruchanie, #. vid. Obrufzenie. 

Obruchywam , v. m. F. obruchan. taz 
Felino machen. 103 regen. agiter, ho- 
cher, émouvoir; ébranler; faire trem- 
Þler à force de fécouër oude mouvoir, 
e obruchać słup; obruchał ząb w czę- 
luścişnie da fię ten dąb obruchać, 

obruchaé fie. wačeln, Di erfhúttesn. s'é- 
branlér, trembler, mêtre pas ferme, 

Obrus, m. g- a. Tih- Tuh. nape F. 

obrus kościelny. Star. Zug. nape d'autel, 

Obrufzam, v. m. F obrufzg. aufbringen, 
bofe machen, beleidigen. offenfer, émou- 
wait, inciter, exciter, poufer, irriter. 
§ co fzlachtę obrufzyło. 

ohrufzyé Ze, 1) madelnp werden. 2)in den 
Hainifh gerathen; aufgebraht, beleidiz 
get werden. 1) trembler, vébranler, 
branler, chanceler, être ébranlé. 2) s'é- 
mouvoir, fe foùlevercoütre qu; sem= 

orter. S 
Obrufzenie, @. Cr(Hútteung f agita- 
tion, {ecouffe, ébranlement, § obrufze- 
„niem {nadniey stup wydobędziefz, 
olrufzenie, n: obrufzenie fige Dewegutigy 
Auffand, Widerfenfigfeit. émotion, f. 
foulevement, m. reyolte, f. agitation 
caufée par quelque reffentiment. §w 
_abudziť ich do obrufzenia Je przeciw 
ftarizynie. 

Obrufznys adj, 1) leicht sum Erfhúttesn" 
2) der eift aufubringen it, unruhig: 
1) qui peut être ébranlé; ailé à émou” 
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voir, 2} inquiet, turbulent, plein d'é- 
motion ; facile à fe foulever. 

Obrufzony, adjs 1) erfhúttert, Ing, taa 
gëelnp oëmogiet, 2) errnet, beleidigetr 
aufgebracht. X) ébranlé; fécoué, agité, 
zl emporté, mis en colère; ofenfé, 

Obryczony, adj. Wmgebrůllet: ` où Pon a 
mugi à Pentour. § obryczony. las, ` 

Obrykam, v, m. F obrykne,. un etwas 
brůllen. mugir à l'entour. 

obryknaé fena kogo; wid. Obrzücam De, 

Obrywacz, m. Ybpüfér. cueilleur; ce- 
Jui cueille des fruits avec la main; ar- 
racheur. § obrywaczowocu, kwiatkows 
włofow. 

Obrywam, v.m. F. oberwg. 1) gbpftts 
don, 2) audraufen, ansteigen 3) 
Gomënzgl z Pfennige mamen s- etwas 
fumëmsen, 4) eins Sefommem alg einen 
Slag eine Sroafbelt. 1)-cueillir, pin- 
cer des fruits, des feurs. 2) arracher 
qu. ch. äter en tirant ayec- force. 3) 
tirer du profit, de l'utilité; pincer, fer- 
trer la mule; griveler; faire de petits 
profits-& illégitimes, 4) en tenir, en 
avoir, recevoir Un <oup ; gagner guel- 
quêmal. $ 1)oberwiy kwiatki, owoce. 
2) oberwał mu brodę, wtoly, 3) ober- 
wał trzy talary. A. er oberwietz, Jul 
gębę; dobrze żes po foie nie oberwal ; 
aż oberwie, aż gęby natng. 

oe ae, ey hat eins orfriegt: ep 1 ange 
outen, il aéré rendu: A en a. 

oberwać fig. fih verhebem fih verbreden. 
s'entørfer, Sengréger; fe faire mal en 
faifant quelque effort de fon corps, 

Obrýwanie, a. 1) bag Nbpfúden. 2) bag 
GHmåmen. 1) lation de cueillir, 
d'arracher” 2) grivelerie, f. a&tion de 
griveler, 

Obrywkas f. Sdmånel-Pfennige. grive- 
lée, f. profit fecret & illégitime; anfe 
de pannier. € 

co urzad to efbruagke, eë ift tein Sieten 
ohne Aecidentien. on ne peut manier 
du heute fans: s'engraiffer les doigts ; 
quand on a la main à lá pâte, il en de- 
meure quelque chofe-aux doigts. 

Obrywki, pur, abgepfiýťete Bluhmen, 
Srëute, Obf. ` des fruits cueillis; des 
feurs: gwon a cueillis, 

Obrząd, m. 71 Ceremonie, F- Zeite, f- 

Obrządek,m. J “cérémonie; f. § te mamy 
obrzędy u zmarłych ciał krolow, na- 
fzych; zachować obrządki; wediug 
obrządkow. . 

Obrządkowy, adj. obrządkom służący. 
ceremonialifh. cérémonial. 

Obrządnie; adj. według obrządkow, Za- 
chowuigcobrzadki, adv. mit Cerena 

S nien, 
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nien, avec cérémonie; en cérémonie 5 
felon les cérémonies. í 

Obrzafk, m, w piwie. efelpafte Gúpigteit 
ite? nicht abgegobrenew Wieres. ` dou- 
ceur dégoûtunte de la bière nouvelle~ 
ment braltée, 

Obrzaíkowate piwo. (pe unabgegohrez 
nes Biet- Þière nouvelle gui nwa pas 
bien fermentée; qui telt pas encore 
eń fa boite, quia encore pg douceur 
dégoùtante. 

Obrzazanie, zg, "1 Befkýneidung Det Borz 

Obrzazowaniesm.) Haut circoncifion, f> 

Obrzazañy; ady.) Befdnitten an ber Borz 

Obrzezany, 247.) bat, circoncis. 

Obrzazaniec, m.) obrzazany ĉzľowiek: 
brzezaniecs s): ein Befhnittener un 
circoncis. 

Obrzedny, ol fiig Sënn oëfndhet, fui- 
de, qüicoule bien: après avoir étré cuit. 
e kleg obrzedny lepfzy. 

Obrzezanie, n. 1) Zëefineinung, 2) Vez 
(Hneidnng ter Borhdnt 1) taille, f: in- 
cifion, Jirognure, f. coupure faite tout 
aùtour, 2) circoncifion, : 

Obrzezany gj. 1) beiëmttten, 2) be- 
Jbnitten an der Worhaut. 1) coupé, ro- 
gné autour. 2) circoncis. $+) obrze+ 
zane ufzy.. 2) obrzezane dziecięs 
obrzezany człowiek. 

Obrzezek, m. g. obřzeczka; odrzezek: 1) 
Aofhneidfet drs Abgefhnittene 3) Pie 
Borhaut. 1) cHailles, retailles, MES: 
route'fuperfuité d'un corps, qu'on're- 
tranche cn coupant. zi le prépuce. 

obrzezki (Gs, 2ptämetirt von Leder re- 
tailles de peaux. 

obrzezki paznokci. abgefónittene Någek 
rognure des ongles- $ 

Obrzezuig co; ú. m. F. obrzezęe. 1) bez 
fhneibeln, befhneidean 2) die Barhant 
befneiden: r) couper tant à- Pentour; 
ôter, retrancher, rogner: 2) circon 
cire, y 

Obrzucam fię na kogo, v, m. F. obrzucg: 
einen apiabren, anfrarhen. brus- 
quer, gu. gronder, rudoyer (prononce: 
rudéyer), rabroüer, V: 6. gi. 

Obrzydnać, F. oieatdre, eëcig : Gberbrät 
fig werde  dëgotrer, qu. de qu: ch, 
donner du dégohe, d gw: rebuter, gW. 
e obrzydły mi prožnosti światą. 

Obrzydzić, v.a. Fo obrzydze.  verefelin; 

Etel Grauen verurfadei dégoûter, af- 
fadir, tendre fade. § obrzydziý mi tę 
potrawę. 

obrzydzitem fobie świat- id Bebe einen 
Sibthe vot der Welt. ai une éternelle 
horreur pour le monde. 

Obrzydzenie, #. Eeh Grauen. averfon, 
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dégoût, contre-coeur: ` § obrzydzenie 
komu czynić, 
brzydřosć, f. AbfHenlihEeit, APGE 
horreur, Zu abomination, exécration. 
e za obrzydlitvoscią Sodomfką idzie; 

Obrzydliwy, aaj. abfheunlich, efelhaft. exé= 
crable, horrible, abominable, dégoû= 
tant. 

yObrzym, olbrzym, m. ein Miete, géant, m. 

xObrzymíki s olbrzymfki. Niefenz de 
géant. 

Obrzynacz, m. DefHueider, Hefpneitler- 
TOgDeuUT, Mt 

Obrzynam, v.m. Fi obeyzno./ zl betdgetz 
Sen. 2) Aetëmcttelg, te. Waun. 73) 
verfhnetden, ein Shier- 1) couper au- 
tour, rogner. 2) ébrancher, décharger, 
égayer, chatrer, émonder, élaguer un 
arbre; ôter les branches embaraflantes, 
*3) châtrer. «§ 1) oberzgąć kiaäke, 
päpier. 2) ogrodnik oberzpal drzewā, 
winnice: 2 2) obérznąć (rzezać; CN: 
scié) bydle. 

Obrzynanie, oberznięcie, s. z) dns Hez 
fbneiben. D Ghnitt om Bude. 3) dag 
Berfdneiden eines Thieres. 1) rognu- 
re, f. coupure faite:rout'autour, 2) ja 
tranche d'un livre., 3) Laftion de chì- 
trer un animal, 

Obfeczka; f. Bey-Effen; Sichen 

Obfadzka, f.J un entremets: 

Obferwa, d. przeftrzeganié. Beobatung. 
obfervance, f. attention, f- § 3 należytą 
ten akt odprawiono-obferwą. 

Əbfiadam, oliadam cos ù m. Fe oiiäcde, 
Beffpeg, inne paben. pofeder, tenir qu. 
ch.; Je rendre maître de qu, ch.; Sem- 
parèr de, §. nieprzyjaciel pobliżfze 
gory i fżlaki oblada; obfiadt krole- 
Dud, Panitwo. 

Obfiany, ady; beiëet, enlemencé tout au- 
tour, Ieméë par tout. 

Obfiskam, v, m, F. obfekne, oätzbe, bes 
haden, bebauen tailler, hacher autour. 

Obfiewsm, v: m. E. oh/feip. tingsum fåenr 
Kberall Defien. Temer autour, enfemen- 
cer par tout. : 

Obäewiny,p/ur:} Ueberfehre ` Uusmurf 

Obfiewki. J yon fhlehten Sëmern. 
les'criblures du grain; les ordures du 
blëéqwon a anne, i 

Obkaküię, v.m. F. obfkocze. `. 31 intz 
foringen: 2) umringet einfhliegen une 
ängeln, v. æ. 1) fauter autour, 2) en- 
tourer qu. en fautane ou courant yers 
Jui j environnėr; envelopper.. § 1) ob- 
{fkoczyt to mieyíce na`iẹdney nodze. 
2) obkkoczýli go nieprzylaciele; ob: 
fikoczono go zewfząd. : 

Obfkoczenie, n, Ginihliefung, Huning? 

Qo 3 hitg: 
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fg, Pafen dientopzer, denvelop= 
per. 

Obkoczony, uadi. nminaclt, eingefhlof 
fen. envelopné, entouré, environné, 
Obitach, m. Zerge wúfte Erde, worin 
nen Fein Cry i. Métal. terre vuide, 
motte de terre quine renferme aucùn 

métal. 

#Obitalować, F. obftaluig: befetlen, mie- 
then, bedingen, loer, arrêter, engager 
pòur fervir, pour faire qu. ch: com- 
mander qu: ch. ; donner Aan, de faire 


qu. ch, Şobftalowat (umowit, ugodzit) ` 


kupca, ršemieslnika trzewiki. 

*Obitalować, I F obftælié. betåblern, verz 

Obali, a fåhlern acérerv.a.mettre 
de Vacler avec du fer, § obftalit Jutta- 
lif) noż. 

Obilalonang robota. þeftelete Arbeit. ou- 
vrage de commande. 

*Obftalowanie;z. umowienie. Seftellung. 
louage; l'a&ion de commander ou 
d'accorder qu, ch. chez un ‘artifan. 

Ñ obftalowanie, kupca, towarow ,: 1o- 
boty. 

Obftapienie,z. bas Desunrreten,imstgeetn, 
environnement; lation des gens qui 
environnent ou. gu font un cercle 
autour de qu. 

Obitgpiony, adj must von Debenëen 

` Keren. environné, entouré de gens qui 
font debout. 

BGbitawam, v.s. przy ezýym. beharren, bez 
Dechen auf eties. s'obftiner, ziopin1ä- 
trer, perfifter, infilter fur qu. ch. gme- 
cno przy (nā) dwoich 'obftawa preten- 

_fyach. 

Obftawiam, v. m- E obawie. befeken. 
planter, : mettre autour, drefer ipar 
tout; gamir de. € obftawié tafel fiat- 
kami, drogi, brzegi moríkie żołnie- 
rëem, 

Obftawienie,m Befegung. aktion de gar- 
nir, environner om endroait, 

Obftawiony, anj. befèket- garni; où Don 
a mis des gens. ou d'autres chofes. 
§ wały działami obftawione. 

Obftepuię co, v. m. F. obftapie. um tinen 
treten; umyingeln; umringen, Te mettre, 
fe ranger autour de on. Gre debour 
autour de qu.; engironngr, entou- 

1 rer qu: 

Obftrvchy, plur, Bergw. Obëniga Unz 
fath von Bleye. Méral. Jes-ordures du 
plomb gwon a fendu, 

Obfylam , v. m. F- aieiie. 1) beffen, 
beem fehiden bey etlichen. 2) fhiden; 


fenden. 3) verfhiten an ein bäbereg Gez ` 


ridt. 4) anfagen, antúndigen. 1) en- 
voyer à Pentour, autour, de tous côtes. 
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$) envóyerà o. 3) traduire la partie 
à un'autre tribunal. - 4) annoncer idé- 
clarer, dénoncer. € 1) obestat Panow, 
porueznikow, prżyiaciofy; 2) ©besła- 
Zei mie Dem. 3) obfytać na:feym 
fprawe. 4) obestać kogo goung, pole- 
dynkiem, — 

Obiypany» adj: gmtdéttet, befhttet rés 
pandu autour ; yerfé A l'entour: 

Obfypanie, a. -M Sëetbchärtang, Befirenz 

Obfypowaniesmj ung. Llaction deré- 
pandre autour. 

Obiypuig, v: m. Eséinpis, 1) log 
Zen, mm etwas Dhärten, 2) beidorten, 
bereuen. 1) verfer, répandre,accumu-= 
Jer à l'entour; mettre autouriquelque 
chofe qui neft pas liquide. si com= 
bler, accumuler de qu. ch. § 1) obfy- 
paċ stup ziemią aby mocno Tote, a) 
kazdą fprawę trzeba złotem “dobrze 
oblypać. 

obfypać odziemek. bie Gre um einen 
aum erbében, ` rehaufer un arbre; 
mettre de Ja terre nouvelle au pié 
d'un arbre, `. 

Obfzernie, adv. 1) gerum. a) meitlëut-: 
tig. 1) largement, {patieufement.2)dife 
fufément, amplement; prolixement, 

Qbfzernosć; f. 1) grofer Raum, Weite, 2) 
Weitlåuftigfeit. 1) étenduë, largeur, f. 
grandeur, f. grand efpace. 

gielen obfzernościogrod. ein Garten, der 
febr opp if. un jardin d'une grande 
étenduë. ` 

Obizerny, adj. 1X gerannt: 2) weitlåuftig. 
1) large; ample, dpacieux. 2) prolixe, 
diffus, ample, long. 

Obfzy wanie, n. bås Benåhen. lation de 
coudre autour, 

Obfzycie, n. benëbete Arbeit; das Heng- 
betes ein Gaum. là-manière dont on'a 
coufu autour; ourlet, bord, rebord, 

Obfzyty, adj. benáhet. confu autour ; atz 
tache de tous côtes. 

Obfzywam cos v. mF. obfzyig befeden 
umnåhen: empointer, rabattre une 
pièce d'étoffe; coudre à l'entour; ra- 
piéceter de ron côtésy 

Obetkam, voyez Obtykam, 

Obtaczam, vid, Otaczam. 

Obtykam, v.m. F. obetkng, 1) beftedete 
2) beftopfen, umftopfen. 3) mit td Hen, 
Stangen begedten. 4) in Der Rüde: 
beftecen, ool feden mit Genän. 1) fi- 
cher, planter, mettre autour. a) rem- 
plir, bourrer autour. 3) échalaffer, gar- 
nir d'échalas, de pieux, 4) terme de 
chifine : piquer qu. ch, de. g 1) obetkat 
kapelufz kwiatkami, 4)obetkniy: flafzę 
słomą; obetkaï zatadrze kfięgami. 3) 

abetkag 


1163 OBUM 
obetkaé'winnice, groch, zioła, pionki. 
4) obetrkaé fzynkę korzenmi. 

obetkat zotgdek potnewami. dent Maget 
úberfklen. remplir leftomac de vian- 


des. 

obetkaé fig, 1) Dé bekopen. 2) fih befref 
fen. 1) fe fourrer de qu. ch.s fechar- 
ger des: chofes-qwon porse fous {on 
abir. 2) fe gorger de viandes; ferem- 
plir- jusqwà da gorge. 

Obuch, m.ga. 1) der Nide, Naten op 
per Art. *2) Binde: Metr f Bindas. 1) 
le dos, Ja tête d'une hache. 72) beiät- 
gue, piochon, vi Bindas. ` 

Obuchowicz, za. Name eines gdelichen 
Haufes in Lithaten. nom dune noble 
maion en Lithuanie. 

Obuchowy, adj. Ben Urt: Naden angehend- 
qui concerne ls dos de coignċée, 

obichowa dziura. Sech am Gtiele in Aer 
get, Doc) ou le trou dans la coignée 
pour, mettre, le:mamche. 

Obudować co, F. ożbudmiga umbanen. bâtir 

` autour; environner fun bâtiment. 

Obudzam , v. a. F. obadze. cufmeden. 
éveiller, réveiller. § obudź fioltrę. 

obudzié fig, odobudze Ze giga fip gtz 


wahen- s'éveilier, ie désendormirs fe 


yeveiller, 
Obudzenie, @. bag Aufmeden, die Kufe- 
dugg- Pattion de réveiller ; łe réveil. 
Obudzony, adj. gufgdurdet. éveillé. 
Qbumarcie, s. =) Nbferbung. 2) Erfier- 
bung, Seblofigřeit. 1y décès, mort, ex- 


tinãđion.. 2) langueur mortelles foi- 
bleffe d'un demi-mort. 8 1) po obu- 


marciu familii Piaftowikiey naitąpifa 
Jagiellonika: 2) ożył chory po ebu- 
márciu; ialkolka po zimowym obw- 
marcių ożywia. à 

Obumarty, adj. 1) barýber geforben. 2) 
abgeforben, halb todt. 3) matt, Dm g, 
Ealt, todt, niht gång evlofhen. 3 ol 
eft mort fur les-entrefaites. 2) qui € 
à demi-mort; qui ef proche de la 
mert oui fe fent défaillit, ou 2 eft pas 
entičrement mort, 3) denguiffant; foi- 
ble, sfoibli, tiède, glacé, froid.: § 1) po~ 
dean feymu obumartego pochowano 
ftarolte. 2) obumarž i daleko od czer- 
wości zdrowia ieit oddalony,- 3) 
obumartą ożywiać nadzieję; Er 
vwikräelë ochotę. 

Obumieram, v, #7. E. ebumsg, 3) Sortbet 
fierbe. 2) abfierbens von Zréiten fom- 
mene 3)erfalten, ertófchen, matt mwer- 
deri gadhlofeng. 1) mourir en faifant qu. 
ch.5 mourir {ur cés entrefaites. 2) fe 
mourir perdre peu à peu la vie. 3) 
s'éteindre, celler, s'amortir s'affoiblir; 
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perdre les forces, la vigueur. Su 
poërzod feymu ebomart, 2) obumie- 
raiąc, dpoyrzał żałosnie na fyna. 3) nie 
ebuimrze iefzcze ochota iego; nie obu- 
miera nigdy żafliwosć lego, 

Oburzám, 2. m. F. oburzg, co sa kógo. 
ettbcingen, bofe machen, émouvoir, anie 
mer, pouffer à la colère ; fouleyer, irri- 
ter, faire revolter. §.oburzył matkę ná 
corke. 

oburzyé fe na kogos auf einen bofe merz 
der; wider einen aufgebradht werden. fe 


{oulever, s'élever contre gu. 5 être 
animé, être excité contre gu 
Obuftronnie, edje Obuftronny, adj. GICA 


Qboftronnie, Oboftronny. 

Obufzek» m. g. obufzka; Obch maty, 
fleinet Nadon an giterärt, petit dos 
d'une coignée. 

Obufzkować, od obufzkuig, V, g. mit ei- 
ner Arpt Floofen, fhtagen. frapper avec 
Je dos d'une coignèe. 

Obuty, ad, gefiefelt, bruet, chan, 
botté 

Obuw, m. vid. Obuwie. 

Obuwam, v.m, F. obuie. aniehen Shuher 
Gtieféln. chauffer, botter; mettre les 
fouliers ow les- bottes 3 Io. $ obt 
trzewiki; obuy te boty, obuy to dzie- 


ciga 

okuć fie- fih SHuhe, Stiefeln enäieben, 
{e chauffer, fe botter. A obułem Je: 
obut Ee w trzewiki. 

Obuwanie, obucie, zg, ` ĝas Amiehen ber 
Gtiefeln oder Shuhei Pastionde hau- 
fer ou de botter. 

Obuwie, n: Obowie, n. Obuw, m. 1) Gez 
ffe, SHuhe; anes,’ womit nan die 
gäpe bededet. 2) Freiner Stiefel, 1) 
chauflure,} f. source dont on couvre 
fes piés. 2) bottine, f. brodequin, ø. 
Sri tureckim chodzi obuwiù. ` 2) 
obuw žołnierki ftaroswiecki. 

obaw z podefzwa ze fanurkami albo rze- 
mykam. Parefher; Sýuh- Sohle gez 
mifer Minde ohne Oberleder mit 
Gonúren.  fandale, m. celt un foulier 
ayec des courroits au lieu de Temnet- 
gne, dont fe chauffent quelques Reli- 
gieux. 

Obwalam, v. mẹ F. aime, wåhen, um- 
måken, wiwenden in etwas. rouler, 
tourner dans qu. ch. 8 obwalay rybę 
w mące. 

Obwarować co, kogo, czego, F, obwaæ- 
ruig.: 1) befeftigen: 2) aermahren, bez 
wahren; verfehen mider etwas, 1) mu- 
nir, fortifier. 2) munir, prélerver, ga- 
rentir de mal. 

obwarowat Ze od czego. 

Oo 4 


fih mider etiyas 
yerwahz 
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Dprrmgbron. Te prémunir, fe pourvoir,fe 
garder, fe préferyėr de gu. ch. 

Obwaiowènie, a. 1) Bewahrung, Werz 
wabrnng. 2) Berficherung, Haudlhrift, 
Hand Geld jur Sicherheit. 1) prelerva- 

1 EE? gäfde: tout ce qui préferve. 2) er- 
ves Se oy gquelgue au- 
tre ceadta. 

Obwardwahy, a. verwahrt, gerfsben. mu- 
ni, Gard bréieré. $ od ognia dobrze 
obwarowany budynek. 

Obwarzam co, w. m: F. obrwarze. anffiez 
den, niht gar foden, faire cuire-un 

"DÉI au pòr y 

Obwarzanek} a. oi Obarzanek. y 

Obwencya, f Obrywka. Neben-Sportel 
Zepibpenten, Te cafuel; profit qui arri» 
vė pp hasard: émolument extraordi- 
maire. € nie wiele ma'na tym urzę- 

i dzie oBivenċyy. : 

Obwiazka, Z.) t) Band; Gahe bomit etz 

Obwiqsto, € 1 mas u binden. 2) Bånber 
Srrhtnbumg einer Wunde- 1) lieu, at- 
tache, ce avec quoi'on lie qu, ch. ai 
appareil, le bandage ; bandes appliquées 
fur une playe. € lweë fznürek; wit- 
ke, dyczko albo infze obwiąsło. a) 

 obuiaat (nawigzki) cyrulickie. 

Obwigzanies s ` 11) Uhbindung, Band. 

Obwięzowanie, 2. } ¥2) BerbindlichEeitr 
f- Obowiażek. ` T) lien qui fe fait. au- 
tour d'une chofe, ¥2) obligation, v. 
D bowizzek: 

Obwicie, a. vigd. Obwinienie t) st. 

Obwiedzienie, m. vid. Obwodzenie. 

Obwiedziony, adj. +) mingehen umfagt, 2) 
gerichtlich befichtlget, 1) environng en- 
tourė.. a) vifité pas les juges dans un 
trànsporte §.1) ogrod murem obwie- 
dziony: ` zl mieyice, fzkody urzędem 
obwiedzione. 

*Oblielié, v. m, F. odwiefzge. 1) hängen 
Itten, fallen laffen: 3) einen’ penfen. 
fairedefcerndre, Lat fer toiber, 2) pen- 
dre, étrangler qu. ` 6 1yobwiefit (fpu- 
scit) płafzez. ` 2) obwiefié (obiefić) 
złodzięłā, gus j 2 

mos obwiefits ode? Dr andie- er hångt 
Die Flügel, er ët den Muth upon, il 
fe décourage; il baife Ieg voatles - il 
ne bar que dune aile. 

Obwiefzczam; v. m. E. obwiefzeze, 1) Bitz 
terbringen, anfinbigen. melden, Apifen 
thyn. 2) Eund thun, nuhtieiren, 3) fhrift- 
lich serfúndigen; anfhtagen. ` Al gung: 
fen, ernennen gu einer Würde. 1) annon- 
cer, dénoncer, ayertir, faire favoir, 2) 
publier, rendre public. © 3) publier 
des afiches; afficher; mettre des afis 
ghes aux coins des rues, 4) proclae 
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mer, déclarer folennellemen 
obwiefżczono mů że; obwiescié ke, 
mu co złego, co dobrego; obwieschH 
mię re nowina. a) obwiescif Panftwu 
mier krolewfka. 3) obwiescit pi- 
{mem publicznym {woy przyiazd. o 
obwieścić dobranego na urząd; po 
wfzýftkich: prowincyach krolem go 
obwiefzczono. 

Obwiefzczanie, ag. 
Hnfúndigen, 
publier. 

Obwiefzczenie, m. 1) %nfúndigung, Bers 
Túndigung. 2) éin doit. 1) dénon- 
ciation; publication, déclaration faite 
{foleminellement, 2) un nianifefte. 

obwiefzczenie pismemi f&riftlie Antins 
digung. intimation, déclaration ou pu- 
blication par écrit.  — 

Obwielzczony; adi, angefúndigt, verz 
Fûndigt, ausgerufen. annoncé, dénon- 
cé, publié; proclamé, déclaré folemnele 
lement. 8 po obwiefzezoney woyrtie 
Tureckiey; krolem obwiefzczony. 

Obwiefzcyciel, m. Ynfúndiger. celui qui 
annonce, 

Obwielzenie, n. voy. Obiefzėnie. 

Obwiewam, v. æ. co. Owiewame 

Obwięzuię, v. e F. obwigze, um etwas 
binden. ‘entourer d'un lien; lier tout 
autour. § obwiazat {zyię halfztuchem; 
obwiąż palec płatkiem, 

Obwiiam, P. obwing, v. a. dg. 1) umt 
dein, 2) perfert vorbringen, 1)enve- 
lopper , couvrir d'un enveloppe; en- 
tortiller. 2) envelopper, plåtrer, cou- 
vrir de qu. ch; ne pas expliquer à dé- 
couvert qu. ch; cacher, couvrir qu. 

ch, fur qu. ch. -§ 1) obwinat fobie 
zranioną nogę chuftką; obwin kote 
pālca přatok. ` a) obwìiiat prawdę w 
obłudne wynalazki. 

obwiiać fig koto czego. fich um etwas wiz 
Geint: fih un etwas umfhlingeny sen- 
tørtiller, fe plier autour de qu. ch. 

Obwiianic, æ. obwienienie, a. bag Ummt: 
Veit: Die Unmidelung. baëion d'enve- 
lopper. 

Obwiniam, F. oġbwinig v. æ. 1) betäutbt- 
gens 2) gerichtlich anflagen, belangen, 
1) accufer,! charger qu. de; imputer à 
qu. qu. ch. 2) droit: accufer, dénon- 
cer, déférer du. § 1) obwinia (wi- 
nuie) mię. 2) obwinit kogo u iadu 
o co; obwiniono go o mieykié, Ze 
go nie ma, 

obwiniaigcy. Gramm, ber Accufativus. 
Gramm. l'accufatif, 

Obwienienie, ø. obwin, m. 1) Umfoline 
gung, Umwidelung, Umfhlag um mi, 

ont, 


Dog Bermelden, Das 
Paltion d'annoncer, de 
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conf. Obwiiam. 2) Grober: Gang 
am die Eainpcl, 3) Beiling, Anz 
Fiaoe, Khae: an bteienm Verfanoe 
Pómmnt oiefes Vert von Obwiniam. 
Ir) enveloppement, enveloppe, entor- 
tiHlementş cout če qui enveloppe, en- 
tortille qu. ch. eat. Obwiiam., 2) pas 
de vis, toup de cânelure dun vis. 3) 
accúfation, denonceiation, plainte quon 
fait devant le Juge ; ce mhor dans ce fens 
wient du verbe Qbwiniam. § 1) obwi- 
nienie (obwicie) fznurem iednp, dru- 
gie: 21 obwinienie'(obwicie) fzruby; 
{zruba potrzebuie fześć, fiedm obwi» 
nienia. 

obwinienin stusgcy. Bram. Der Accufa- 
tivas: Gramm, PAceúûlatif- 

Obwiriosy, adj. 1) umiwidelt, umfhhne 
gen.: 2) egogfloat, aerihtlidh belanget; 
gropbt- 3) der Beflagte. 1) enormt, 
ké, enveloppé. 2) accufe, chargé; dé- 
moncé devant lë fuge. 3)le défendeur 
en Juftice. "8 1) ptätkiem palec obat- 
niony (obwity): 2) pozwaniec frodze 
obwiniony. 3) obwiniony o to u i4- 
du fe nie ftawit. 

Obwisty, adj. flope, bangend. abbattu, 
qui neft point ferme & roides déban- 
dé; pendant. § czapka obwīsła za fobą 
na kfztałę rekawow; z obwistem? u 
kapelufza brzegami. 

ežwiste aen. Hång-Opren. des oreil- 
lcs abbattuësş desorelles pendantes, 

Obwifngé, F. obwisage: fQlapp werden. Ze 
relðcher, dëventr lâche; métre plus 
fi ferme, fi roide; fe déroidir. § trzy- 
maige ren cięzar obwista (obwisnęta} 
mi reka, 

Obwitý, defi. unmwidelt. entortillé, enve- 
loppė. 

Obwod, m. Y Peripherie, Umfang. 

Obwodnik, m. g.a.) pourtour, périférie, 
circonférence; 

obwod prawny. Workelnng der Zengen i 
Gerichten. produstion des témoins. 

Obwodzę, v. m. F. oġwiodg. 2) berumtäte 
tei bernamtebre, 2) umgeben einfohlief 
fen als mit einer Maner. 3) gericht, 
Sher durch Zeugen befiHtigen taffem. 1) 
mener, conduire ¢ lentour, 2) envi- 
ronner, entourer, mettre à Pentour ș 
fermer, munir d'un mür; enceindre, 
epntermer, - 3) faire vifiter par les re- 
cors; faire faire Vinfpeĉtion par les 
témoins. § 1) obwiodłem go wfzę- 
date: obwodził woyíkko koło lafu, 
2) obwiešć čo murem; rowem, wałem, 
3) ukrzywdzony w łefie ma woźaym 
i fzlachtą mjeyice obwieść 


akwodsié fe GA beyehen, fA umgeben. 


OBYE rÉR 


fe couvrir; être eneiropnë, § słonce 
fig chmura obwodzi. 

Obwodzenie, n, obwiedzenie, a. x) Gigs 
fHlichung, Umoebung, Umfhliegung. 2) 
geridtlidhe Befidtigung. ation d'en 
fermer, deneiropnner un lieu. #)trans- 
port, m. infpestion, chevaughée; vi- 
fite faite par des rémoins. $ r)obwodze- 
nic rzeki, rowu koło mieyfca; obwo- 
dzenie murem, rowem, ` 3) obwo= 
dzenie czego Świadkami; woźnyńs 
fzlachtą, e 

Obwoina, f. ziele. ` (apecynum repens) 
Fe Dunpé-Hront, apocynume 

v M: 

Obwotanie, n. Oinärnbge, Nerfündigung. 
proclámation, publication, promulga- 
ton. 

Obwolany, adj. ausgerufen, abaefinbigt 
proclamé, publié prononcé. §obwofa- 
ny krolem:; 

Obwolywacz, m. uarnfer. crieur public. 

Obwotywam; v. m. F. obwotami. ` gtëtrue 

o fen, Pund maen. promulguer, publier, 
proclamer; déclarer publiquement: 6 
obwotać rufzenie; obwofano go kro- 
lem; co je przed rom Dabo za nie 
obwotano. 

Oby! interj. wenn dgh! plåt? Dieu ques 
§ oby przyfzedł; obys tego nieuczy= 
nif; obyście tam byli. 

oky to; Boze day to < Gott gebe Diefes. 
Dieu veuille cela; 

Obyczaiowy, adj: do obyczaiow alb® 
cnotliwego życia należący. ` Gite: 
morali. morał, qui concerne les 
moeurs, § obyczaiowa nauka, uwaga. 

Obyczay, m.» 1) eines oder einer Gade 
Aeife Eigenfhaft, Natur. 2) Gewohna 
peit. Gebrauch, 1) guife, F. genie, nas 
turel, inclination , le carađtère de qu; 
qualité, nature, propriété de qu. ch, 
2) coùtume, f. ufages m, $ 1) madwoy 
obyczay dzieciríítwo, ftarość; iego to 
obyczay ; lato, zima, wino, grunt ren, 
ow kon ma takiobyczay. ¥2)obyczaie 
(zwyczaie, nafogi) narodu tego. 

nie dleobyezaiu ale fzcžerze. ohne fufëts 
liches Wefen aber- redlih. pen pas par 
compliment mais tout de bon; nom 
pas`par manire d'acgutr mais férieu+ 
fement. 

obyczaie, plur. Gitten, les moeurs, f. E 
obyczaie złe, dobre. 


obyczaiow zlych gamieniefzezypaniedkart- 
nie, eine Gatpre, Gtraf-Ghrifte Got 
Rede, une fatire. d 
okyczaiow' dobrych nauka; obyczeiowe 
of Gttteo-Sebre, Philofophis mo*, 
SS 
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rale; la morale, partie de la Philofophie 

qui traite des moeurs, 

akyezaiow nauczyciel.. Gitter, Sebret, un 

moralifte, 

obyozaiom stuząca mowa, Gitten- Repe, 
difcours moral. 

obyczaiom poprawiacz, — itten- Lehrer, 
ZuHt- Meiers- corresteur des moeurs 
moralifte, 

ohyczaiow wyraziciel., itten: Borbilder. 
qui repréfente les moeurs des perfon- 
nes, leurs caraĉtères; leurs fentiments, 

abyczaiow wyrazenie. itten: Bortelung. 
portrait, caratère; m. peinture, repré- 
Tentation des moeurs, des fentiments, 
desspafions; moralité. 

Obyczaynie, adv. Dr, bofih antândig 
moralement, poliment, civilement, 
Obyczayność, f. Sittfanteit, Anftåndigz 
feit Däich, politefle,civilité; bon- 

nes moeurs, bien-feance, 

Obyczayny, adj: gefittet, Béid, fittfam: 
moøorigine, cūltive, bien appris, bien 
inftruit, civilisé façonné, polt; un hom- 
me de bonnes moeurs. 

Obydwa, Obadeg, beybe- 
tous deux enfemble+ 

Obywam, v` n. w kraiu. in einem Lande 
mebnbait (enn, être domicilié, être ci- 
regen dans un pays- 

Obywać fe, v. m. F. obede fig. 1) lege 
Dieibem mognem. 2) fih sëng etwa bez 
helfen; etwas entrathen Fouen, niht 
noòthig haber- 3) fih mit etwas behel 
fens fih begnúgen: 1) demearer, ‘fe- 
Journer, habiter long-tems en un en- 
droit. 2) fe paffer, mavoir befoin de 
qu. ch ie paer à qu: ch: fe con- 
zenter de qu: ch, 8 £) aie obyt be 
tam; (nie aka tamg nie  zagrza{ 
tami mieyíca).. e) bez tey kbegt De 
obëde, 3) chlebem, fe tylko-obywa. 

Obywatel, m. Yufaf; m. Einwohner. ha- 
bitant; qui demeure en un pays». $ 
obywatele miatta, kraiu tego. 

Obywatelltwo, z. 4:1) Yafatfhaft, Eitgez 
bohrenfhaft 2) ale Einwohner eines 
Qandes: 3) Birgera Siet, 1) droit 
d'habitation: 2) tous, tes habitants d'un 
pays: 3) bourgeoifie, yf. droie de bour- 

eoife. ‘§-1) odtrychnać ikógo‘ od 
obywateltwa. 2) wfzy&kie obywatel- 
ftwo świadczyć może. 3) obywatelftwa 
albo mieyikiego utracenie, niemienie, 

Obywateli, adz. Qand- einheimifd eit 
Voie. du pages gut eft fait, qui fe 
pratique, qui ‘croft’ dans un pays, $ 
pbywatelfkie wino, fukno, zwyczaie. 

pò oiywatelfku: adv. ua Art der Landes- 
Cëypzbue, à la manière des habitants, 


tous deux; 
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Obžalec, m, g. obzalca. Met bon Za: Git, 
forte de bois de eharpente. 

Obżałować kogo u fądu.. einen gerihtlid 
belangen, getbiogen, accufer, denoncer, 
déférer qu. S 

Obžżałowany, adj. gerichtlich belangt, bet 
Beflagte. accufé, défendeur; dëpon- 
cé devant le Juge. € obžalowany o 
ten wyhębek u dadu, 

Obżarcie, adu. vielfrâfiger Zeile, 
lument, gloutonnement: 

Obżarcie, #. } 1) Ueberfúlung mit Spei- 

Obżartwo, øJ. fens: die Rregigfeit, reh- 
Giht. 2) GHlemmerey r ` Säileteg, 
Ueberfóllung mit Getrånfen. 1) gour- 
mandife, f. gloutonne mangerie; glow- 
tonnie, voracité, intemperance dans 
le manger, 2) débauche, excès, vr: 
gnerie, $ 1) choroba: ieft obżarftwa 
karą. *2) obżarítwo (opilftweę) zbyt- 
nie. 

Obžartuch, m.) Bielfrag, Freier Sohlen- 

Obžżarty, m meri vielfretig, gierig. 

Obžżerca, m, J glouton, me goinfre, mM. 
gourmand, m. vorace, goulu, fafre, 

Obzerar fig, v., m. F giereg, fih bez 
freien, fe fouler; fe remplir, fe gor- 
ger de viandes, fe remplir iusqu’ à la 
gorge. § obżarł De iako świnia; nie 
obeżryy fię, nie będziefz chórował. 

Obżeranie be, 2. -bas Befrefen. gour- 
mandile, f. gloutonne mangerte, 

Obzieram fig, F. obeyrzg. fih umfehen 
fih umfhanen- regarder en arrière; re- 
garder, voir derrière foi, § obeyrzyy 
Je s Pan twoy. idzie;; obeyrzat De na 
moje. 

Ocemgnienien s. Siugenbite. moment, 
clin d'oeil, inftant. 

op ocemgnieniu, adv. in ginen Uugenbtid. 
à linftant, en un infant, en moins 
de rien. 

Ocembrować, F, ocembruie: mit Dot: Daf 
perwahren. garnira couvrir de plan- 
ches de bois de charpente. $ 
ccembrowaé ftudnią, 

Ocembrowanie; as. Dog Belegen mit Baus 

Hol Patton de couvrir avec le bois 
de charpente. 

ocembrowanie w fiudni. Die ånde im 
Hrunnem: les parois dans un puits. $ 
ftudniarze w ftudniach ocembrowanie 
bisg. 

P pe A vid. Ocyrklować. 

Ocet m. g. ofu. Chig m. du vinaigre. $ 
w occie mufzki bywaią. 

cet aisen, Wein-Ehig. vinaigre, m, 

ocet piwny, miodowy. Biete Meet-Efig. 
du vinaigre de bière, d'hidromel. 

ocara wida zwiefzany: Chig mit affer 
yu 


got 
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au Crinfert. oxicrat, zm. breuvage come 
poft d'eau commune & de vinaigre. 

ecet z miodem zmiefzany. mit Honig abgez 
fochter Efig. oximel, zm. breuvage pré- 
paré de miel & de vinaigte, 

Och tanter. ah! helast oi 

och ta niefzeześsliwy! oih Ungtúdliher! 
a que je fuis malheureux ! 

Ocbhapia mie en, kto, cé Fëmmt 

Gehapia mi fia J mir ng, dağ ih es 
(ibn) fenne: je crois, il me femble de 
Pavoir vù, de Pavoir entendu, de le 
connoître. § ochapia fe iakas twarZs 
ni mi dobtrze znaioma, ni mi tež cale 
nieznaioma; ochapia mie ten gtos. 

` GOchedotwo, 2. 1) Neinlichfeit. 2) Weiz 
Ber - Gchmug, Weiber- Pur, 3) Gerå- 

the, Hausrath- 1) netteté, propreté. 
g) atours; m. plur. ornement, parure 
de. femme. 3) commodités, f- plur. 
meubles, m. plur. uftenciles, a. piur. 
§ 1) wochęedotwie be kosha. 2) kley- 
noty fuknie i infze ochędoftwo. 3) 
piękna rzecz mie ćochędołwo w domu 
fwoim, iako mofiądzowe, miedzianė, 
{piżane naczynia. $ 

Ochedożka, f. 1) reine Siedbung. 2) 
Weiber- Pus. habilement net; ha- 
bit bien ménagé, 2): parure de Dame; 
atours, plur- 

Ocheędożnie, edu. rein, 

d'une manière nette. 
fig nofi. 

Ochędożność. f. Reinlihfeéit. netteté; pro- 

preté, f. 
Ochędożny; adj. 
netrtéiė. 

Ochlanikie wino. Anjo: Wein. du vim 

~ Anjou. 

Ochetzngć, F. ocketzne: 2ëumen. ein Pferd. 
brider, emboucher un cheval; mertre 
mme bride à un cheval ` 
Ochetznienie, a. ochefzanie, z. bas Së: 
men eines Pferdes Jaen de brider. 

Ochetzniony. gegâumet. bripé, embouché. 

Ochlicz, f. lahs-Hehet, régayoir feran, 
affinoir. 

Ochlicz, Ochliczy,m. Ser ben Flachs, Hanf 
durt eing grobe Hehel sicht. chanvrier 
qui'régaye Je chanvre, lè lin. 

Ochtadzam, f. będę ochtadzał. ýftera etz 
fulen. fouvent rafraîchir. 

Ochłoda, m. . 1) Zéiung, 2httäiung, a) 
Troit; Freude, Vergnügen. 3) Siche: 
Mågddhen. 1) rafraichifement, refroi- 
difement. 2) foulagement , confola- 
tion, contentement, plaifit. - 3) mai- 
trefle, amourėtte, dëelle, € 1) wcieniu 
dla ochfody fiedzieć; po ogniu słone- 


nettement, 
e ochędożnie 


reinlih. „propre, net, 


OCHO mize! 

à) Naywyżízy topnieiącemu. od żalu 
r SE GE 3) o fwoiey 
domniemaney tylko mysli ochłodzie. 

Ochtodnać, F. oebtodne. "7 1) fih abz 

Ochlodzićifie, F. gchigedeg, J Z0blen, zi 

fich erfrifhen, fid) mëtten, fiH erfreuen 

Muth befommen. x) fe rafraichir, Ap 

refroidir, devenir Droid, refroidir: > 2) 

fe conleler, ferejoüir; reprendre cou- 

ragez (fe Zonlager, . § 1) po upałach 
słonecznych ochłodłem. ` a) lik twoy 

przeczytawfzy nieċo ochłodłem;: o: 

chłodnęła re od niego: otreymawízy 

wiadomość. s 

gniewliwy ale wnet ochtodnie, ew ig 
jachsornig, aber fein Zort legt fih bald. 
ileit ‘emporté mais UL s'appaife biene 
toti 

dchiodzit, v. a. 1) abtýhlen. 2) erfreuen, 
erfeifhen, ergin, x) rafratchir, fai- 
re rafraĵehirs refroidir, faire devenir 
froid. 2) foulager, confolet, contenter, 
combler du:contentement. § riechio, 
dzićwinolodem,gorąčą polewkę prze- 
lewaniem; wiatr mie ahida 2) der- 
dufzko fwoie -ochłodzit; zupefmym 
E EEN żądze fwoie ochle- 
dził. ` 

Ochiodzenie, og Sibfühtvgg, rafratchife= 
ment, refroidifement, sr: 

©Ochłodzony, adi. gbacbäbtt, refroidi; rae 
Pracht, 

Ochmatow, Ohmatowym. Gtådthen (e 
der WonwodfHaft Kos, une villet- 
re dans le Palatinat de Kilow. 

Ochmiftiz, m. 1) Hofmeier ap einen Hof- 
2) Hofmeier eines jungen Herm ` 23 
maître d'hôtel.. 2) gouverneur d'un 
jeune Seigneur, 

Ochmiftrzowanie, as. ` bug Hyfmeiteri- 
Texgercice de Ja charge d'un malire 
d'hôtel ou d'un gouverneur auprès 
d'un jeune Seigneur, 

Ochmiftritwo, f. Hofmeiterey f. das umt 
eines Hofmeifğers. la charge d'un maître 
d'hôtel; les foins d'un gouverneur 
d'un enfant de qualité. 

Ochmiftrzuúię, v. m. eine Hofmaferep has 
ben, Das Amt eines Hofmeiters verwalt 
ten, . exercer la charge d'un maître 
d'hôtel og d'un gouverneur auprès d'un 
jeune Seigneur. y 

Ochmiftrzyni, f. 1) Hofmeifterin bey 
Hofe. 2) Hofmeiğerinn eines junger 
Srontepigmmerg, 1) materefe d'hôtel, 
a)gouvernante d'une jeune Demoifelle, 

Ochoce, Ochotuię kögo. tractiren, wihi 
bemirtben, ` tegaler; divertit qu; faire 
bonne chère a on. le bien eraizer, 


afier 


eznym przyiemne powftały ochłody, sgohecié fip, ochotowat fie. fdmaufen, Te 
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Dia feyt- faire- bonne chère; feftiner, 
banouerer. 

Qchoczy, adj. ninthis, Teitä. vif, vail- 
laut, courageux. § ochomgs cnota, 

Ochopnośé, Ochopny, vid. Pochopnosé; 
Pochopny, 

Ochota, f. 1) Muth, Lift, Munterfeit- 2) 
Shmans, Lufbarfeit, Gafmagi:. 1) vi- 
vaäçité; activité, promgrude, bonne 
volonté, envie à gu. ch. 2) un regale, 
tigle, feftin, banquet, bonne-chère. 
§ 1) ochota do nauk, do woyny, do 
slużeņia komus ochota woienna; 

‘ochota gofpodarfka im głowy zawro- 
“eila. £) byłem w niego na ochocie; 
ochote fprawič, 

miet ochote do:czego. it etwas Lufi Kahen, 
avoir đe la'difpofition pour qu; ch: 
prendre goùt à qu. ch. 

Bez ockoty'niefpore roboty. ohne luft gebet 
bie Arbeit niht wun Patten, coeur Ar 
Courage font l'ouvrage. 

Dichernie, scht. 1) muthig, frifh- 2) getz 

< ne willig: 1) vaillamment, vivement. 
2) volontiers, avec plaifir, de: bonne 
volonté, de bon coeur, de toutfon 
epeng, § 1) ochotnie na nieprżyiacie- 
la uderzyli. 2) ochotnie mi pożyczył; 
ochotñie mu służyć będę. 

Ochotniczek, m. 1) muthiger Menfde 2) 
Iunfiget Bruder. r)brave; gargon plein 

` de courage, 2) bon frère,bon chaland. 

Öchotnik, m. muthiget, auserlefener Gok- 
qat. un brave; foldat hardi & vaillant. 
§ krzyknie na ochotnika i towarzy=« 
ftwo; miat zoo60 ochotnika. 

Ochotny, edj. 1) muthig: munter. 2) til 
lig. 1)allaigre, vif, atif. 2) promt, 
prêt, tout diipofe à. 

Ochotuig, vid. Ochoce, 

Ochramiam kogo, v. m. F, ochramig. “eiz 
nen Iëbmen, -efropier, mutiler, eré- 
ner qu: 

Ochramiećs F, ochramieig. (agm werden. 
devenir eftropié. 

Ochtaniam, v: m. F. ochronie. 1) faren, 
parbtäum hiit etwas umgehen. 2) fonen, 
niht fht angreifen. ` 3) fonen, Das 
Leben fhenten. ` A) verwahren, bewahz 
ren wider etngg, 1) ménager, garder, 

l épargner; ufer d'économie, ne pas dé- 
pendler. 2) ménager, avoir quelque 
égard, quelque ménagement pour des 
chofes ou pour des perionnes, 3) 
épargner qu; donner la vies donner 
quartier à qu. A) défendre, garder, 
préferver, conferver o, ch. contre. 
§ r) wie gdzie ochraniać, gdzie worki 
Tozwiązać; ochraniał prace i kofztu. 
2) ochraniać kogo na czym ; ochraniać 
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fzaty, czyiey sławy, cnoty, maiętio= 
sci 3) {fzeurmem miafto dobyli, gdzie 
ġadney płci nie ochronilii 4) ochrë- 
niać gfowy od zimna. 

ochronié fig czegos. od czego: fih votet 
was verwahren, in Acht nehmen, Ze gar- 
der, fe prélerver, fe prémunir, fe pourte 
voir, fe défendre; fé donner gaïde de 
qu. ch" out peu nuire. §- ochronié 


tiẹ iẹezykow ludzkich nie mogę. 
ochraniać fip. feiner Ip fhonen. fe mé- 


nager, 

Ochrapicś, F, ochrapie: beifi werben. 

s'enroüecr,`s'égoliller, s'égueuler, per- 

dre la netteté de fa voix. § ochrapiat 
od wołania, od wrzeľzczenia. 

Ochrapienie,%. HeifHerteit. enrouëment, 

voix enrouée. 

Ochrapiony, adj. bet, heifh geworden, 
enroué. 

Ochromić, vid, Ochramiam. 

Ochromienie, m. Såbriung, Herlåhtung- 

mutilation feftropimentymanyuement 

en quelque partie du corps. 

Ochrona, f. Y Y Gparung, Erfparung 

Ochronięnie, 2.1 einer Gahe. 2) fdp: 
nang, Hewahruna, Verwahrung, Erhale 
tung. 2) Gerihtew, Warbehalt, Borz 
behaltung- 1) ménages zm. épargne de 
cu. ch 2) ménagement, égard, con- 
fidération, confervation. 3) Droit: rê 
ferve. g 1) wiwaniaje bez ochrony 
pieniędzy i prace wyftawuie pałace; 
mieć pieniądze, rzeczy w ochronie. 
2) podiat fię tego na ochronę Oyczyzny 
nafzey; bez ochrony sławy twoiey to 
napifat; z ochroną zdromia moiego to 
bydź nie może. 

z ochrong praw. one Nahtheil, mit Wor- 
behalt der Rechte. fans apporter du pré- 
judice aux droits; faufs`les droits. e 
na co Dez ochroną praw Szlacheckich 
i Duchownych podpifuig. 

mieć kogo w ochronie. einen fóonen. Mé- 
nager qu; avoir un ménagement, une 
confidération pour qu, 

nd, w ochronie. geachtet, gefhonet werz 
dem. êrre ménagé, être confideré. 8 
lafy w Saxonii w wielkiey fa ochronie. 

Ochroniçiel, m- 1) Schoner, Gparer 2) 
Erhalter, Bertheidiger. 1) menager. 2) 
confervateur, défenfeur. §.r) ochro- 
niciel kofztu tak znacznego u Pana 
na talike zastužył. 2) ochroniciel ca- 
tości oyczyzny ífwoiey. 

Ochrzcić, F. ochrzeg. 1) taufen. 2) tauz 
fen, Wafer mm Getrånfe giefen. 3) 
taufen, nennen. 1) bâtifer. 2) mettre 
bien de l’eau dans une'boiffon. 3) ap- 
peller, nommer. ` § 1) iuż eçhrzeono 

s a iefzcze 
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a iefzeze Ze nie narodziło, prov. <2) 
ochrzcił bardzo: wino: 3) pokorne 
prosby grożbą ochrzcifť. 

Ochrzypieć, F. :ochrzypig. eifd werden. 


«s'enrouer, s'égoliller, § nie wrzefzcz` 


ochrzypiefz: 

Ochucham co, v. m. F. ochuchne. anblaz 
fen opbhouchen, Touer, poufer fon ha- 
leine autour de qu. ch. 

Ochuchnienie, o. Anhauchung, Anblafung, 
Stobagg, un oume ; haleine pouffée fur. 

Ochuchniony, ed}. angehauht, angeblafen. 
qui eft. incommodé de l'haleinée de 
quelgwun. 

Ochwacié konia. ein Pferd verfchlagen, 
verfangen. caufer la fourbure ou lêpar- 
vin à un cheval. : 

Ochwaçit Pe kon, Das Pferd Hat fih verz 
fangen, Dé geciéiogen, le cheval eft 
devenu fourbu: 8 

Ochwacony kon, ` pertélagengéë, verfangez 
nes Pferd- cheval fourbu. 5 klacza 
ochwacona, 

Ochwar, m. 1) bie Röhe, das Berfangén 
oder Herhlasen der Pferde, Davon fie 
gefHmwollene and Geite Beine befommen. 
2) Der Spaht, Die Fhof-Galle, eine Gez 
dml in Den Zniefchien der Pferde. 
1) fourbure, fune maladie dontles jam- 
bes des chevaux s'enflent & fe roidif- 
fent. 2) éparvin, m. autre maladie qui 
vient az cheyaux au dedans des, jata 
rets. 

Ochybiam, v. m. F. ochybie. fehl (Hagen. 


manguer , faillir; ne pas réuflir, être 


trompé dans am, ch; § ochybiły zbo- 
ža; ochybila mię nadzicia, ufząd, 

Ochydzam,; v. m. F. ochydšg. 1) ein Grauen 
magen. 2) migbieten. 3) anfhwåtzemn 
verhaft mamen. 1) afadir; donner du 
dégoût pour qu. ch.. 2) mésoffrir; of- 
frir moins, que la chofe ne vaut. 3) 
noircir, diffamer qu: a§ 1)'ochydzit 
mi tẹ rzecz. 2) ochydzić komu 'to- 
war. 3) ochydzić krola u poddanych, 

Ochylam có, kogo, w. m. F- ochyle. "he 
månteln; ein Safer verffeinerm, entfhul- 
Souen : gering votfellen. colorer, excu- 
fer, couvrir de quelque prétexte; plâ- 
trer, déguifer; enyelopper. 

nie ochylaiqc mowé. gerade gu redens; Fein 
Platt vor dns Maul nehmen- parler de 
but en blanc; dire. une chofe tout 
plat, tout net à qu. 

ochylaigcy. Der niht mit ber Sprache Herz 
aus mills der niht gerade zu redet. qui 
ne parle pas franchement; qui enye- 
loppe fes Genie, 

Əchylanie, #.  Gemåntelunge Entihuldie 
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gung. palliation, déguifement, pré- 
texte, m, couleur, f- 

Schema € De, F. ochyze. 1) fid untere 
tauchen, fiH naĝ maken. ` a) e dag 
Eis Drehen, den Weg banen. 1) Ze 
iplonger, fe mouiller. "21 fgh rempre la 
glace, frayer le chemin. Š 

Ociggam, v. m. F.ociggne. în Ber Rihes 
aufaufen lafen, múrbe mağen als über 
einem Kohl-Feuer durhs Flopfen. Herme. 
de cuifne: faire revenir, mortifier de 
la viande en la battant, ou mettant 
Zur des charbons allumés.. € oọciągniy 
kapłuna na węglach, oa ognil, w 
masle. ; 

eciqgam fie. Dei weigern, niht bran mol 
les; Stugf Odre fnchent, ShmwierigEeit nas 
den,  tergiverier;. chercher des dé- 
tour, des tuites & des Zchappatores? 
ufer des fubterfuges pour éviter une 
cholezrecuier de faire une chofe. § na 
wfzyitko bacznie fię oeiągal;_ociągali 
De wagrawg ludzi na woyne. 

ociaga fie koń zadem. bas Wierd gebet mit 
den Hintern gurú. le cheval dévuide. 

ociqgaige fie. mit Weigerung, ungern. avec 
tergiverlation ; avec répugnance, en 
biaifant ZS tergiverfant; cen ang de 
teigiverfation; d'unemanisre indéter- 
minée, irréfoluë. a £ 

Ocigganis fe, 7. Weigerung, Widermilen, 
Widerrgde, . tergiverfation; conduite 
-peu fincère de celui qui biaife, gui 
cherche des détours, 

Qciatnie, Ocigtność, Ociatny, vid. Ocię= 
tnie, Ociętnosć, Ociętny. 

*Ociażam, E ocieie: obciaązam. beide 
ren, beléëtigen, appéfantir, rendre plus 
lourde, -plus pėlant. 

ociqzač fie; ociazeé fobie, ocigzać. Dë ber 
Elagen, fich befdueren. fe plaindre, faire 
des plaintes- de qu. § ocigzał Pe na 
Pana. 

Ociażały, viZ. Ociężały. 

Oeiec, vid. Ociec, 

Ociekam, v. m. F- ociekne. ` CO abflieĝen, 
ablaufen, 2) antaufen, auffhweben. 3) 
fig. fich beneen, fih beaieten. 1) dé- 
goûter, découler, tomber goutte à gout= 
te. 2) senfler, bouffir, le gonfler. 3) 
Ge, je baigner; être mouille; § r)osie- 
Kin woda z chat, 2) ocieka mi ży- 
ła; ociekły mu nogi. 3) iuż pola 
krwią ociekty, i 

ociekt mi czopek. das Hals-Båpfhen Im te 
gefallen. jai la luette abbattuë. ` 

Ocieczenie, #. Gofhwellung, 7- enfiûre, f. 
tumeur, f. gonflement, m. $ ocieczes. 
nie czapka, 


Öciekty. 
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Ociëkly, adj. angelaufen, aeläeatien, 
gonflé, bouti, enflé. § ociekle mandle 
sline iagody; ociekļa żyła. 

Ocicklosé, £.  Ghmutt, Gefhwuf, en- 
Bure, gonflement, boufflure. 

dciektosé; maderos nog: Getchmglt it Sen 
Süten. enflure qui vient aux jambes. 

Ocielié fig, F. ocigli. talben. mere Das 
un veat; vêler, faire un vedu. 

Ocieplaty, adj. abaefhilagen, mam gez 
worden, von ber Witterung, devenu 
doux, débandé, relâché; parlant da 
tems: § ocieplale powietrze. 

Ocieplié he, v: n. F. ociepli. gelinde Wet- 
ter werden, von der Zëire abfhlagen 
s'adoucir, fe débander, fe délerrer, fe 
relâcher, devenir un pen doux.’ 

ocieplito: fie. der Groft bot gozhgclafon : oi 
if abgefólagen. le froid s'eft débandėe. 

Ocieram, w. m. F, opp, abwifhen, adrei- 
pen. torcher, effuyer; Arer en frottant 
ee gui eft humide ou fec. § otrzeć 
łzy; otrzyy ftoł. 

ocieram fig: 1) fih abwifhen; 2) im Gehen 
an einen foen. 3) fich an einen reiz 
ben, (gefuer, 2) frayer qu; heur- 
ter contre qu; en marchant. 3)fe frote 
ter, fe prendre, jetter la pierre à qu. 
§ 1) otrzyy fię z potu. _ 2) otarłem fig 
o niego idąc.. 3), otarł De o ściany nie- 
przyiacielkie ; o Polikę fe Szwed otart. 

Ocieranie, ». das Abwifhen. lation de 
torcher, d'efluyer. 

Ocierniam co, v. m. F. ociernig. mit Dorz 
nen mune, environner, renfermer, 
clorre d'épines, 

Ocigtnie, ocigtnie, adv. hartnådiget, wiz 
derpenfiger Weife obitinément, opi- 
niâtrement, 2 

Ocigtnosé, fJ ocigtnosé, f. 1) Hartnd- 

Ocietosé, F. 3 Eiateit, Widerfpenftigteitr 
meigens von Thieren: 2) Widerwille 
Weigerung. 1) obítination,opiniâtretés 

on fe fert de ce mot en parlant des ont: 
maux, 1) refus, m, repugnante, f, 
mécontentement, déplaifir. § 1) ocię- 
tość konia. 2) bez ociętosci namienić 
nie mogę. 

Deierpg "1 1) hartnddig, mibesinenfig : tatry 

Ociecy. J vom Ttentdben ift bag Wort 
Uporny beffer. 2) midergrebend, falt- 
finnig, widriggefinnt: xr) roide, obftiné, 
opiniâtre, e» parlant d'homme le mot 
Uporny eft meilleur. 2)répugnant, con- 
traire, refroidis eko, wot ocię- 
tny. 2) ociętna do woyny ochota. 

schingt, adj. geptitfhet. foüerté. 

Ociężalosé, f. 1) grofe Befhwerung, Vez 
Lëpionng, 2) Trågheit, Maitigfeit eines 
Gjicdes; Gm in Demfelbene 3) 
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Srëbett, Sëeprsfonfbett, Unfug. 1) chars 
ge lourdė. 2) pefanteur, lafitude d'an 
membre, qui vient des-vapeurs gros- 
fières. 13) pefanteurd'efprit; lenteur, f 

Ocięzale, adu. verdroffen, ohne luft. lour- 
deinent, péfamiient, mal-grè foi, avec 
peine, aVec difficulté. 

Ociężały, adj. 1) beladen, beldtigt, bes 
fmert, ` 2) vom Kranfpeit oder Mitet 
nbgematteft, trag Ter, matt. 3) lafy 
vetdroffen, hlåftio lanafam- 1) lourd, 
péfant, foible; accablé, abbattu. par 
une maladie; par la vięillefe. 3) 
las, pareflfeux, lourd, péint; out a 
peu de feu de vivacité, 6 1) ocigżate 
okręty. 2) ftarościąʻociężała ręka cno- 
ty twoie odryfować nie zdoła, głowa 
go boli, wfzyltek ocíężały. 3) oct: 
zały do roboty, w radach, w pracy: 

Ociężam, vid. Oeiazgm, 

Ocięžeć, F. oeiräerg, (hwer werden, sap- 
pėlantir, devenir péfant; devenir lourds 
5 balwan foli od wilgoci ocìężał; 
członki mu pe tey ciężkiey pracy 
ociężały. 

Ocinam co, F, otng, v. æ. 1) auspeitfóen. 
2) bebauen, 1) fouetter; donner Je 
fouet bien ferré. 2) hacher, coupet è 
lentour.. € 1) ocigé grzbiet kanczu= 
giem. *2) ocinać (obcinać) drzewo. 

Ocik, m. g. u. aufgériebene Wunde, écora 
chure, f. petit endroit de peau écorché, 

Ocifkać Te czym. fih womit mund reiz 
ben; s'écorcher, fe bleffer la peau. 

Ociofuig, v. m. F. aeielze, 1) beimmenm, 
2) abýobeln; héich machen, abrúfeln. 
1) charpenter, équarrir. 2) décraffers 
débourrer, déniaifer, rendre qu, polis 
$ 1)ociofać drzèwo. 2)ociefz tego nje- 
oczoízanca. 

Ocifnać co czym, F ocifng. feft umble 
wmbätten, prefer contre; ferrer, cou- 
vrir qu. ch.ad'une enveloppe de tous 
cÊtés. 

ocisngé fig w plafzezž „ ptafzczem. fich átt 
feinen Mantel einhållen. envelopper de 
fon manteau düne manière très ferrée. 

Ocknienie, s. Grgachung f. reveil, mse 

Ocknaći ite, vig. Ocykam fig. 

Octowy, adi. Gëtt: von- Gig: pu Chig: 
de vinaigre; au vinaigre. ` 

olowa fiajzka. Gig Siéidgen, vinaigrierş 
petit vafe où l'on met du vinaigre. 

Ocucam fe, v. m. E. ocuce.)  erwadetts 

Ocykam De, F. ockng: J outmgchen, 
fe réveiller, s'éveiller, commencer Ai 
veiller, € ockni fiẹ iuž czas; z gle- 
bokiego inu Be ocknat. 

Ocyrklowaé co, F» ecurbiuie, 1) unii 
feine a) fig, einfhrånfen, Blat fer 

HAU 
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een. 1) faire un cercle autour de qa 
ch, 2) fg- borñer qu. ch; mettre des 
bornes à qu. ch. 

#Ocz, o o, czemu, dla czego? warme 
pourquoi? par'guelle railon? 

Bi ocz; bes priyezyny, um nihtss shie 
alle Urfade. Tans aucune railon; pour 
un nen.  § ni ocz go bito. 

Oczarowanie *%. bas Beheren; Hererey. 
enforcelement , fortilege’ 7. 

Oczarowany. bebert. enforcelé, enchanté. 

Oczarować, F, oczaruig. beier, enfor- 
celer, enchanter, charmer. 

Oczechraéć. vid, Oczochrać. 

¥Oczekawam, v.2.) marten, erwarten. at- 

Oczekiwam, v. æ. Stendre, § oczekiwać 

Oczekuig, v. æ. J matki; liftu od oyca. 

oczekiwaé fie. Auf einander warten. s'en- 
tre-attendrė; attendre Dun Pautre. e 
òczekiwaią De aż be zleząą:. 

*Oczekawanié, a. Erwartung. attente, 

Öczekiwanie, a. J'Pation d'attendre, 

Oczekiwany, adj. erwartet. attendu, 

Òczembrowanie, vid. Ocembrawanie. 

QOczeritwiam, v. m. F. oczerjtwig. erfriz 
fen, beleben, rafraîchir, vivier. 
zielona farba oczy oczerítwia; ta no- 
wina ferce moie oczeritwifa, 


oczerfiwiać fe. Gi erfrifhen. Te rafraichir. 
Oczerítwienie, m.. p€rfrifġung. J> Ta- 


p fraichifement, m. $ ogrody fą palpo- 
koy i oczerftwienie, nie na gnuśność. 

Oczko,;n. Sengen. 2) Ducaten:-€ß- 
Gen, 3) Ange vom Fett itt der Guppes 
4) Fleindugiger Menfh.. 1) petit osik 
2) grain, le plus petit poids. pour péfer 
Jes ducats. 3) étcile, perle de graiffe 
dans:une fòupe: 4)celui qui a des pe: 
tits oeils. § 1) oczkami lubieżnie pa- 
trzyćé. 2) ezerwony zloty: éi oczėk 
waży. 3) oczka o rofole. 


ten czerwony zloty trzech oczek nie dowata. 
Nett Ducaten ift drey Eken gu leidt 
ce ducat eft léger de trois grains; 

oczko, f. n. I Yugenftein, cin Edel- 

oczkowaty kamiež- j fein. D ie Gefalt 
eines Huges Hat. pierre précieufe qui 
tepréfente un oeil. 

oczkowaty gezuffz , adj. vielaugigr vol 
ler Augen. pieind’yeux. § Argus ocz- 
kowaty. 

oszkowata fol. Art von febr weien Cale. 
forte de fel fort blane, 

Oczny; adj. 1) Bingen: 2) Asgenz gut 
für die Augen. 1) desyeux, qui regar- 
de les yeux; qui appartient aux yeux, 
2) oculaire, qui fert pour Toeil, § 1) 
oczny Spo, oczńy kack, 

eczne lekarfiwo Uugen-Hrieney. un coli- 


OCZY GD 
ias un remeéde dont on fe fere poti 
les yeux. 

Oczochrać, P. geggchreg, v. a. dert Roth 
obfropen, abreiben. décrotter. $ ocZos 
chraf trzewiki moie z bfora: 

Oczosnać, D. oosgege, . gbtéäieg, einen 
Paun bie Ninde abigben. écorcer; le- 
wer l'écorce, Grer écorce d’un arbre, 
oczośniy tę gałąź. 

Oczy, ift ber Seet: oor oko. eeft de 
pluriel d oko. 

Oczyca, f: Ort iner Woywod chaft Mink. 
une terre dans le Palatinat de Minik, 
Oczyścialnia, mieyícę oczyscienia. Neiz 
nigungs- Ort. lieuw où l'on purge, où 

l'on nettoie qu. ch, 

Oczyscialny. in geiftlihen Reden: reinis 
gend, pertäbnbor, pertëbnttg, rerme de 
dévotion: -expiatoire, d'expiation, qui 
fert à expier. 

Oczysciam. 9 v. m. F. oczyfzcze. rt: 

Oczyfzczam. 1 nigen, fäubern: 2) reinis 
gen, geptäbnen, in geilen Shriften. 
1) nettoyer, purger, 2) terme de de- 
metion: expier, purifier. § 1) oczyścis 
co od plugaftwa; oczyšcił Paten z 
takiey głowy bezeeneg, 2) oczyścić 
ferce, dufze Joie, 

oczystit fie. fich vin feinen Günden räni- 
genr. ie purifier ; fe défaire de fes taches. 

oczyscié fie sowy. von fich abiebnet Héi 
reHtfertigein: ` Ze juitilier, fe diiculper, 
fe purger, geseet, 

Ọczysciciel, m. Reiniger, Srriëbuer, der 
von Günden veiniget. qui rend pur & 
net de péchés, 

Oczyscienie, n. >T) Reiniging, Z "ai 

Oczyfzczenie, zl Tbeolog. Neinigutgr 
Werfdhnung- 1) aktion de nettoyerş 

purification, pùrgation, 2) Théolog. 
purification, expiation. 

Oczyfzczenie P. Aerm, Mariå Reinigungs 
Purification; Pune des Gäre de la 
Vierge. 

oczyfzczenie stome. EntfHubigung Neh t- 
fertigúng: juftification; excufe. 

oczyfezenin stuząca yoecze ` Sëetriäbats 
Opfer. un facrifice expiatóire; ation 
qui eft faite pour expier un péché, 

Oczyfty, a. oz maidcy. fehend, ba 
Hugen hat, voyant; qui a des yeux. 

Oczywiście, adv. 1) Tëzbartich: our Ais 
gen, ufehends. 2) augenfheinkii, Flats 
deutlih. 1)oculairement, 3 vuë d'oeil: 
à Foeil. "oi pèipablement, évidem 
meng, manifektement, vifiblement, ou- 
vertement: $ 1) oczywiście (na oko) 
to widziat. 

ocaywiscie fie pokazuie. 


es Tiegt deuth 
vor den Huger. j 2 


sela fe voir a Poell, 
poziw 
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pozew oczywiscie dany. gettdbtiide Rorlas 
dung, die man dem beflaaten febi in 
Bäenienp der Zeugen einhandiget. ajour- 
nement perfonnei, -qui fe donne à un 
accufé en préfence des témoins. 

Oczywiftosć, f. Augenfchein; Zlarbett, 
flarer Betweis, offenbare Gewijheit. évi- 
dence, la yuedes veuz, peripicuité, cer- 
titude manifefté, 

QOczymiftty, adj. 1) augenfdeintih ofe 
fendar. 2) ber es mit feinen Augen gez 
fehen but, 3) Bericdhtew, ergangen gder 
emonirt ex plenaria caufae cognitione. 

— 1) évident; clair, màènifefte. 2) ocu 
laire; qui a vu, qui pasle de vifu; gui 
voit, de fes propres yeux; qui voit à 
Poel, 3) Droit: émané, rendu aprés 
úne entière connoillance de la caufe. 
§ 1) rzecz to oczywilfta. 2) świadek 
oczywiíty. 3) oczymifty deķret Try- 
bunatu. 

ac swiadek. -ein Augen- Zeuge, der 
es If gefehen hat- record, ap. témoin 
oculaire 

Od, pr. g. vor etlihen Confpnanten fenet 

` man megen einer gelingen Ausfpradhe 
ode. 1) vot; diefe Praepofition giebet 
ber Lateiner mit ab, a, pour adoucir 
da pronontiation on met ode devant les 
snots qui commencent par-guelgues cone 

Jane, 1) de; les Latins expriment ceta 
ee prépofition par a, ab. § od ciebie 
idẹ; wítać od ein, od wieczerzy; 
ode mnie lity; křaniam od brata; od 
kogo słyfzałteś, co o nim mowifz. 
` od miafta nieprzyiaciela odpędzit. er but 
en Feind von der Gtabt gejaget- ila 
chafté lennemi de devant la- ville. 

od — do: yon — aus vor einem — gum an- 
berm d'un à Fautre; de—à. § od 
domu do domu; ode drzwi do drzwi. 

od sitowa do slowa. yon Wort mm Wort- 
de mot à mot, ; 

2) feit, von. dès, depuis, de. § ode dnia 
wczorayfżego;- od tego zait nie wi- 
działem go; od poczşłtku swiata tak 
było. 

od An do roku.. von einem Fahr am an- 
dern, L'une année à lautre. 

3) bon, burch. de, pop, $ za to od Pang 
bity, a ia chwalony. 

od rozboynikow žābity. ev ift von ben Straz 
fen- Nånbern erfhlagen worden, il eft 
tué par les brigands. 

4) vom vos, bey Le:benfhaften unb 
Brantbeiten. par, de, à caule d'une 
maladie ou dune. pajfjion. $ ofzalat od 
frafunku, od milosci; płakał od żalu, 
od radosci; od feëry, od kamienig 
umarł; od farosci doyrzeć ue Može, 
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SA miebep, fúr, von Krantheiten, à, cone 
y Tre; pour, parlant des maladies. € le- 
karftwo od febry (oa febrę) od upicias 
od pragnienia, 

6) wegen, von wegen, in Betrachtung 
Dour, par; en égard, a caule de $ 
kofztowna od (dlè) kunfztu; od pracy 
robota; miaĥlo stawne od wyśmieni= 
tych'rzemieslnikow; kosciot wysmice, 
nity od marmuru, 

6) fúr. pour. € od miefzkania (za miefze, 
kanie) płacić; od pilania, od nofzenia 
zapłata, 

8) at, ut eigent Gebrauch: pour, à, pour 
quelqúe uiage, $ od (do) lara budy= 
nek; od porady, od likow, od pifania 
ezłowiek; Gezerka od ízan ol Inu. 

9) iie in folgenden Seene Arten. Jor, 
dans les expreftons Juivantes. 

od zeloza; od drzewa rzemieślnik: ein 
Handwerker, Derin Cifen, in Ho op: 
beitet. un ouvrier qui travaille iur le 
fer, far le bois. 2 

Toiatg, bey einem Comparativo. que, avee 
un comparatif. § bogatfzy od kupca. 

Ae a 
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Od, pr- inf. vor ben Verbis hat diefe Pra- 
pofition folgende Zebeurungen.  cetre 
prépolition étant à la tête un verbe 
margue les fens fuivanis s 

1) ab, purc, wieder, Bag ift einewiebere 
holte gandlung. ` deif la particule 
françoife re: 

obierać. Suë nehmen. reprendre. 

glo? abfdicfen, am (diden. renvoyer. 

oddat. abgeben. redonner. 
odchorować. tichet Progf meren, rerom- 
ber dans une maladie. 

a)auf, er. von einer sjandlung des Ees 
Steng. de, ou ladios d'ouvrir. 

odfzpuntoawać. auffpinden: débondonner, 

odetkać. aufftopfen. déboucher, 
odpiecxetować. anffiegelin. ~- décacheter, 

3) ab, eg. de; del Zoëiion de lever quu 
ch. de qu. ch. en coupant ou en déchi= 
rant e, 

odigé. abnehmen: Öter qu; ch: de au. ch, 

odlat.  gbaieten, décanter. 

oderzngé. abfónediden. couper de qu, ch, 

4). tveg von einem (rte weg, sen, face 
tion de fe retirer d'un liem. 

odiechać, abreifen. s'en partirs 

goë, weggehen. s'en aller, 

5) ab, einen Anfang uno Ende andens 
ten, Zeéiion de commencer O decheter, 

odópiewać. abiingen, commencer & acher 
ver de chanter, 

odmowié. berfagen. reciter; commencer 
&acheyer de parler, 

6) yer; gennig AlS weinen bifel. eeler de 

pleurer. 
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pleurer; de Ze tepentir Gre, pleurer af- 
fez, fe repentir alez die, 

odboleć: derfmeren., Te défAcher, cefer 
de fe fåcher. 

odpokutować. genug bien, fe repentir 
allez. 

odplakać. genug bewennen. pleurer affez. 

7) ah, fatt der Zezebiung, fatt der SGHuld. 
emrecompenfe, en payement; aun lieu 
du payement, d'une dertte. 

odrabiać komu co. einen etwas abarbeiz 
ten: travailler poùr quy è compte de 
fa derre, 

Odać, wid. Odymam. 

Odarcie, vid. Ôdzieranie. 

Oddartus. im ghers: ein MenfH inger 
viffenen Kleidern. burles. un homme 
couvert. de haillons: 

Qdarty ,:conf. Odzieram. 1) abgefhålt, 
abgehantet 2) abgeriffen, der Lunmen 
trûgt. 1) écorcé ou écorché. ai celui 
gui porte des habits déchirés, 

Odbeczeć, F. odbeize, bügen, mit feiner 
Haut begiert, en avoir fur les doigts; 
payer de da peau. $ odbeczat tego 
uczynku. ` 

Odbicie, viď, Odbiianie. 

ofui Hdlauf, Abfall, 

Jafer- Fal. décowemenr hee dea. 


Odbirgam, V. m. F. ødhiegngs odbiežę. 


1) von etmas taufen- 2) verlafen, int 
Stiche lafen. 1) fe dërcher, s'enfuir, 
de o, ch: s'en aller vitë, aller à ja 
hâte, courir de gu. chs 72) deferter 
abandonter, délaier quitter qu; tour- 
ner le dos à qu- § 1) odbiegleś war- 
Zara, a pilog mamy robore, 2) od: 
biec: kogo w. potrzebie, W niëbez- 
EE 

Fëéeru (od roboty) odëiegt. ` ep ift yon ber 
Arbeit gelouten, ila quittés ila life 
fon asi: il seft dérobé de fon 


travail. : 
edbiec [prawy fadowey- einen Wrocek Dez 
fertiten: délerrer un procès. 


edhbiep digcyy m.) Berlaffer. qui abandon- 

Odbiegacz, 7n) ne ou. 

odbiegacz fzyku. ausaeriffener Soldat, Tol- 
dat qui abandonne Jon rang. 

Odbiegty. adj. verlafen. “abandonné. 

Odbieram, v. m. F. odhiong. 1) einem et- 
was nehmen, mwegnehméns berauben. 
e) eines Amtëentfesen; einem das Amt 
nehmen. 3) wieder abnehmen, erdbern. 
4) empfangen, erhalten: 5) abnehmen 
abfordetn. 1) ôter; prendre, enlever, 
rävir; emporter A au, gu. ch. 2) det, 

5 tuer qu; ôter, priver, 'depouillër qu. 
dune charge. 3) reprendre, recon= 
quérir, remporter, prendre de po: 


Dykeyon Dei, 
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yeat 7 fe fifirdenouveaude; ravoi, res 
couvrir. 4), recevoir, avoir, toucher. 
5) féparer.  § 1) odbierz mu eng mut 
dał; gmieré nam go odebrała. 2) øde- 
brano mu re godnogć; ten urząd. 3) 
odebrać nieprzyiacielowi. mialo. ` Ai 
odebratem pieniądze, kupno od kupca, 
towary’, Lite, 2) co- lepize odebrat 
(odłqézył) z kupy- 
odbieram có do fiebie. etwas 19 fih nehe 
met, prendre quelque chofe tur foi. 
Skutek fwoy odebrać. feine Würfung has 
ben- avoir, remporter fon effet. §iku- 
tek {woy moia pröśbá odebrała. 
odbieraiacy fpadek. der Ablativus inder 
Gramatie. Gramm. PAblatif. 
Odbieranie, a. 1) bas Weanebmen, Nehe 
„men: 2) dag Empfangen, Erhaltene 1) 
l'action d'ôter; de priver; de rempor- 
ter. 2) l'altion de recevoir; recette. 

odbieraniu fu oc, Gramm. Ser Ablagi= 
vus. Gramm. l'Ablatif. 

Odbieżany, edj. verlafen, abandonné, 
dèlailé, déferr.  § ziemia pufta i od- 
bieżana. ; 

rzečz odbierzana. Remhtaro. ein dereli- 
Zum: etne mit Wilen serlafene Gahe- 
Droit: chofe à defein abandonnée., 

Qdbieżenie, ». Berlafung, 2utzchung. 
abandonnement, déla:flement. § od- 
bieženie fzyku, 

odbiezenie [prawy. Defertion eines Procek. 
dëiertion ; abandonnement d'une cau- 
fe judicaire; 

Qdbieżony, aid. Odbiežany. 

Gd, v. e, P. odbile. 1) nuffin, 
nbfólagen, lopreiken was angenagelt gez 
melen ik. 2) mider flagen. 3) abtidlgs 
Gett, abjagen, abnehmen ale Gefangene. 
al abfiihlagen einen Etos oder Dich 5) 
aurke? merfer als einen Pfeil. 67 guii 
werfen als Gtraklen. 7) aurie treibens 
aure jagen den Feind. s) einem auf die 
Bineet Flypfens firafens fich råden. +9) 
Qbfegeln vom Lande ogen 10) ont: 
fen als ber Magen- 1) défoncer, -ter 
le fonds d'une futailleg forcer, éfon= 
cer, enfoncer, brifer, caffer, rompre 
gu. ch, pour l'ouvrir; dés-enclouers 
déclouer ag, ch, 2) drapper celui duž 
nous A frappé, 3) faire làcher prife à 
qu; recourre, délivrer. Al päter, rabat- 
tre un coup. 6) rejetter; renvoyer le 
dard; ci rejetter, renvoyerles rayonss 
réverbérer; refléchir, 7) repouffers 
rechaffer, recogner,relancer Pernnemi. 
8) donner. fur les doigts 3 ou: punis 
gu; fe revancher fur, o) lever l'ancre; 
partir, faire voile; mertre'à la voiles 
„démarrer. Ap) revenir; rapporter, faire 
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bondir Ja éóèur; revenir à la bouche, 

"e 1) odbiy. tẹ beczkę; odbit Kiorke, 
drzwi, delkę, zamek. 2) odbäiem mu 
ba mię uderzył. 3) odbilišmy nie- 
przyiaciėlowi poymánych,. lupy za- 
brane. Al odbié miecz, fztychy raz. 
5} odbić na kogo fraa, pocilki, ` 6) 
gwierciadto odbija gury, promienie, 
7) odbić od fiebie naiaz, nieprzyia- 
ciela; moc moca odbilać; odbjiaty nas 
waty od brzegu na gtębig; odbija mię 
wiatr. |8) odbiię re fpraweczkę na 
tobie; odbiją ro na tobie, cos posty. 
nie fzaņnowat. i 
smy; iuż okręt od brzegu odbiiał, 
10o) chrzan odbiia, 

odbit fkore ge kim, einem das Set bray 
buachoaerben, cafer Jes os, donner une 
volée de coups de bêton à qu. 

obiiać fie. 1) yur fieahlen, purúpraen. 


a) Baëen, von Seuer Róbren. 3) fiH 
‘pie Büfe an etwas tund Doten, ` 1) fe 
réverbérer, réflechir; rejaillir. 2) re- 


poufler, faireun effort en arrière, par- 
dant des canons à few, 3) fe blefler les 
piés en fe heurtant contre qu. ch, $ 
1) odbija fe stotice, promien od 
zwierciadła, 2) aby be piltolet wzad 
nie-odbiiał, mocno go trzymać Die: 
ba; bardzo Be ta tura obila.. 3) odbit 
Ze kon na grudzie; gdy Je pies po- 
odbija, Ze rany w piętkach albo pod 
dopami beda. 

gros fig odbiia. e8 veberfhallets es if ein 
WiderfHall. if rétentir, il réfønne; op 
entend un éco, $ odbila fie głos od 
gor, od lafow. S 

odbiiaiacy fig. rrbopaftenp, repercufif, 
e promienie odbiiaiące Ae, 

Odbiianie, n) 1) bas Auffhlagen, Ab- 

Odbicie, a. J fëlagen : as Nbreigen eiz 
ner angenazelten Gahe. 2) dasi Abiha- 
gen, Burúdihlagen, Purúdtreiben ber 
einde. 3) Nbmendung tines Stopes 
ober Hicbes. A) Nbfegelung eines Chif- 
fes. 1) l'action de forcer, d'abbattre, 
de déclouer, de rompre ceiqut a etêat- 
taché, on fermé 12) répouflfement, 
Faction de repouffer l'ennemi) 3) pa- 
rade, $ Valtion de parer un coup. ` A) 
Je départ d'un vaiffeau, la'partance. § 
1) ọdbijanie przybitey deíki, odbicie 
zamku tego, beczki. ai po odbiciu 
nieprzyiacio{ powrecilismy. ` 3) odbi- 
cie Geh, razy, fzablą, A) odbuanie 
od bd, od brzegu, 

Cdbiianie fie, f.n. 1) Städtäein, Nút- 
prall der Strahlen. ` 2) 2tëciatt, Wie- 
derfehre des Windes, des Häattog, 3) 


9) tegoż dnia odbili- ' 
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d réfléchifement, réverbération re- 
Jaillifement, renvoi de la lumière, des 
Zaang, - 2) retour du vent; de Peau 


en un même endroit. 3) repouflement | 


d'une arme à few, quand on Ja re, 
§ 1) odbianie be farby, promieni,” 2) 
odbiianie fię.wiatru, wody. 

odbiianie fig gtofus; odgtos. ` ein Wieder 
fhal ein Eho. un éco; ùn fom ree 
doublé. 

Odbity, adj. 1) abgeriffen ala ein angenaz 
peites Brett aufaefhlagen als ein Fafe 
eine Stube. 2) dem Feinde abaefhlanene 
aus beffen Hånden gerifen- 3) paritt, 
abgemwandt als ein Grp. ` Al abgetriez 
ben, Geggefätaaen als ber Feind. ` 
forcé, enfoncé, rempù, brife, dé- 
cloué 2)dėlivré des mains de fesenne- 
mis; regagné, 3) paré, évité; qu'on 
a paré,  4)irepouflé, rechafle. oi) 
zamek odbity; izba, beczka odbita. 
2) zdobycz odbita; więzien odbity. 
3) pech, raz odbity. ` A) odbitych 
goniono nieprzyiaciot. 

Odbolaty, adj.. veridogeng, digéré, mis 
en oubli; dè quoi on neie chagrine 
plus. 

Odboleé, F. odboleig. ` wertëmeren: imer 
tre en oubli quelque afliftion; ou- 
blier, påffer fa douleur, cefer de safi 
ger} feldéfàcher; trouver fin à fa dou- 
leur, §odbolatem tego ; odbolafomi'to. 

Odbrzmiewam, v. m.. erfóaleno erthi- 
nen. réfonner, réteñtir. 

Odbrzmiewanie, #7. Eat, Hall. réten- 
tiflement. 

Odbycie, #-} Lostwerbung, Serdngëerugg. 

Odbyt, m. ) 'aliénation'; Jaen de ie 
défaire de qu. ch. 

Oahyr; m. `) Hbgang, Berlauf, Werteieb 
der Waaren. 2) Seit, Awsfonderünge 
Siugmust der natürlichen HnreinigEeit: 3) 
So im Dinbern, A) Gtuhl, Gtuhlaang.. 
13 détaire, f. dèbit, m. vente facile 
d'une marchandife. 2) Médec. excré~ 
tion, J. 3) anus, f. m. conduit natu 
rel, Je trou par ou'fortent tes: excré= 
mengs du'ventre, Al excrément qui 
ført du ventre ;' felle. § r) nit ma od. 
bytu na towarach. 2) odbyt z-iciatà 
rzeczy niepotrzebnych albo: fzkodli> 
wych przez uíftaj nos, ufzy, przez 
wrzodu fiftuły. 3) wrzod mu'zafiad{ 
odbyc. A) chory-miewa odbyt. 

odbyt kuchenny. Kühen-Gofe. Goh-Steit, 
lavoir, les égouts de la cuifine: 

Odbyty: człowiek. = Der fió leidt abweiz 
fen, Abfertigendâpt celui qui; fe láiffe 
éconduire aifément. 


pas Gtogen cines abgefholenen Gemgchré, geit pokarm, niezatwardzaigty, Zoigdka 


kifzek. 
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viande de facile ;digeftion, 

Odbywam, F. odbede. x) Ing werden, verz 
faufeh. 2) mit etwas davon ommen, 
losfonmen, | 3) einen abfertigen, los 
werden: 1) fe défaire de ag. ch; débi- 
Cer, vendre dü, ch, 2) de défaire, Je 

` dëbarrafler, fe dépetrer de, " 2) écon- 
duire qu; fe débairafer de qu. adroi- 
tement.  § tj) odbyłem (pozbyłem) 
towarú mego. :2) odbyłem tego kto- 
potu talarem; ieduym guzem tego od- 

byles. 3) odbyé (odprawić) kogo, 

Ale Zeng tym odbyć. wenuiman nut damit 
Ioéfemm en fann. pourvůgue Ponen foit 
quitte pour-cela. 1 

byle odbyć: ` vbenbin; niht mit leif- par 
maniere d’acguit, A Ja légere, dü bout 
de doigt; négligemmeħt. € robit by- 
le odbyć. 

odbyt diuznika nadzieia. ep hat den Guld 
mann mit Hofnung abgefpeifet. il ader- 
vi fon créditeur-d'eiperance, 

Odbywanie, vid, Odbycie; 

Odcerklować, vid. Odcyrktowaé, 

Odchoiena mp fig, v. imp. F. odechce. bie 
Sufit vergehet ibms er but Me Lufi verz 
Iopren:  Penvie en pafle; l'envie ne le 

"= prend plus; il n'eft pas en humeur de 5il 
përd Pappétit de € odechce De im tu 
przyyść; odechciało mi fię pić, Lee 


odechciato ci De tey rzeczy.{ 
Odchod, m. vid. Ódeyscie. 
*odchod przyrodzony, tayo.. Menjen 
Koth. excrément du yentre; merde, 
Qdchodzę, v. m. F. odeydg. 1) weggehen. 


a)-gehen, abgehen alg gare, 4) fár- 
ben; abgehen atg eine naffe Gathe., 4) 
von einem gehen, Surh den Stuhlgang 
gehen. 
‘ablaufen alg bie Seg? 6)ablanfen; mit 
Gehen eine Schuld abarbeiten. ` (d for- 
tir, Sen aller, fe retirer, 2) fe débi- 
ter; être en dèbit; être de débit, avoir 
cours. 3) teindre, fe détacher, cher: 
ne tènir point comme une couleur 
qui weft pas encore {fêche; 4) cou- 
ler, {ortir du corps par les conduits 
‘` naturels. 4) retourner, remonter, Cou- 
ler yers fa fourċe; avoir fon reflüx, 
6)acquiterune dette en faifant des al- 
lées:& des venues pour qu. § 1) od- 
fzedî ná mialto niemafz go w domu; 
nie odchodź proízę; odchodzę od cie- 
bie aico iefzcze rozkażefz; iuż ode, 
dę a mafz co więcey. 2) dobrze od- 
chodzą towary. : 3). odchodzi iefzezė 
farba. 4)niektrawiony pokarm od nie- 
go odchodzi; cało. odeizio od niego. 
$) morze. odchodzi -i przychodzi pod 


s) iuri fliegen; gurú treten, ` 
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Hamburkiem. 
dług. 

odeysé od fiébie ; odejść od nozumu. Son 
Herğande Bommen, dortir de ion bon 
dens. 

bydto odchodzi: was Bieh FOI num et if eig 
Vieh Sterben Ja v— orealiré elt fur le 

„bétail. 

Odchodzenie, n.. bag Wegrehett, Dattiom 
de s'en aller, § dzialo nę to pofezas 
odchodzenia moiego: 

odcnodzenie morfkie. RiERut, Ablauf Ser 
©ee. reflux de la mer; le retour des 
flottes de la mer. § morikie oder odäze- 
mie i przychodzeniec. 

odchodzenie od fiebie; odchodzenie od ros 
zumu odeyscie od rozumu. Manmi, 
Ausf mweifung, Raferey- aliénation; 
troüble, 29. renveriement, égarement 
deiprict manie, f d 

Odchowaty., adj. ` grog gejogen; erogen. 
gui elt devenu grand; elevé; faic e 
ma ọdchowata (dorosłą) corke na wy=+ 
daniu; odchowaty: cielec. 

Odchowuig, F. odchowum, o. g. 
gichen; emiehen. 


6 ) odchodzić komu 


1) grog 

2) ermërmen : Taben, 

érguicfen. ` ` 3) von der Brui abferers 
gemgbnen, 1) nourrir Sc éleyer ; nour- 
rir & avoir foin. 2) foulager, réchauf- 
fern redonner la chaleur; rétablir, rel 
mettre en vigueur, 3) dévrer un en- 
fant, un veau, ne leur donner plus A 
têter. $ 1) odchowafa dziecię, bydlę 
nędzne, kurczę; na fwoię tyna od- 
chowùie wiare, 2)odchować'czżłonek 
zāziębiony. 3)matka dziccię où sier 
odchowaia, 

odchowaé fie, gunehmen, fortfEommenr up 
Kráften Fommen, grof werden: devenir 
grand, fe nourrir; fe dênouer. § mios 
dzizna zrobaćtwa fię odckowuie 7 Kie- 
dy be żydzi nieco odchowali fija o 
diebiė płacić mufzą- 

Odchwalam, v. m, F. adèhtwale. wieder [pz 
ben. louer-celui qui noùs a loué. 

odchwalié fie. genung preifen rëbmen - mit 
etwas (bt zufrieden fen, ne Javoir af= 
fez louer; fe louer; être fatisfait, être 
très content: de gg, ch, 8 odchwalié 
Je nie mogę wyświadczonych dobro- 
GË 

Odchylam, v. m. F. odchyle. 1) blenen 
wegbiegen. 2) fig. ablenfen, optëhren, 
z) détourner; ôter qu. ch. en Ja pliant 
ou courbant; courber d'autre côté une 
chofe attachée, 2) détourner; éloi- 
gner, diyertir au. de qu. ch.i § t) od- 
chat tę gal4ż. 2) odchylać Eozo ad 
rzeczy, mu {zkodzących, E 

Odciagam, v. m. F. odeiggng. 1) Giro ëng 
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gichen, Heazieben, 2) abriechen, adhat 
ten. 3) abziehen, abmasfhieren als eine 
Armee. 4) abnehmen, ahfondern, ah: 
iepen, Tx) ôter qu; ch. en Ja tirant, 
retirer en arrière, 2) détourner, éloi- 
gner, árrachenqgu. de gu. ch. 3)évdcuct 
une place, un pays; fortir, décamper 
dun lieu. 4) dètacher, féparer, Öter, 
Zogfratre de qù; ch, Su odeiagmmg 
ten powroz, 2) odeiognaé go od tege 
zamysłu nie mogę. ` 3) woyiko deg: 


gneto? odcizené woykiem, ` 4) od» 
ciągniy tẹ liczbę od omg, 
Odciqganie, #. odciagnienie, #. 1) bgg 


Ubgehem 2) bo Abhalten von etivag. 
3) pg Absichen ber Kriegs- Dolfe 4) 
Das Sthaizhent, buchen, Zug, 1) 
Va&ion de zetirer en arrièfe. 2) diftrá- 
äng, divertifement, éloignement de 
gu. ch, 3) l'action de décamper P'un 
fieu, d'évacuer ` AO d'action d'ärer, dè 
fonftraire de gu ch rabaisidécompte;m. 
fouftra&ion: ` 617 odctëtanie powro- 
zu. 1 edoogganie kogo od fiebie, od 
czego. 3) odciaganieiwoyika. 4) po od: 
ciagnieniu tey liczby zoftaie iefzeze. 
odciggnienies n: Blau / m. Ubmarfh der 
Sriogë-Däifer, retraite, f. départ, dé- 
campement d'une armée. 
Qdciggniony, deht, 1) feitwdris gejogeit 
2) abgeaogeny abgefonderf. 3) abgero- 
aen, abmarfhirt. 1) retire en arrière. 
2) feparé, ôtë de qu. ch, 3) décampé, 
forti. 
Ddeiece@. 1) Abhaunig. 2) tegt, f 
Odonek ai, 1) coupe, f. cõüpure, fs 
retranchement de qu. ch. gon fait 
parile fer. Geom. voyez Odcinek 3). 
Odcierpieć co, F. odcierpie v, æ. Yers 
fhmeren Den Guer: ausgetanden haz 
ben. paller, oublier fa douleur; cef 
ferde saffiger. i 
Odciçty, adj. nbgehanen, coupé, tranché, 
Odcimiam, F. odpim2. aug dem Lichte tres 


on. fe retirer, sôter du jour, deda , 
j 


lumière 3 qu. 
mogi czytać. 

Odcinam, 2. m F. oderap, Vai cos `r) 
abhauen. 2) Regent, abgehen, abheh- 
men. 1) rerrancher, emporter avec 
un fer; amputer: Chirurg. 2) Ari. 
Touftraire. 8 11 odciet mu rẹkg. 2) 
odetniy częsć czwartą umy. 

Odcinek, f. m. 1) Nbfáneidfet. 2) Ubferz 
Set, 3) WMepE. Stitt eineg Cirfelg 
pber wmfreifes 1) rognure, retaille, 
ce qon a ôte de guch» 2) provin, m. 
2) Géom. fegment; portion de cer- 
cle. § 3) odcinki'kor. a) angut od- 
enk, 


§ odom mi abym 
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odcinek mie apiade/ë, im Weinberg: 
fenfen; Abfenfer tegen. provigner. 
Odeik, vid. Otret. 
Odcytklowaé to, F. odeyrkluip. ebtrtelfg, 
compalfeér ; méfurerlavec le compas. 
Odczarować co, F odczaruie, 2. e. òd» 
czymiés befntsdhen, engaubert. défen- 
chanter, dés-enförceler ,Cdëlivrer de 
Penchantement: $ 

Odczarowanie;odczynianié odezynieñie, 
n. bad Befprehen, die Grtonberung, les 
contre :charnies, m. charmés contrai- 
res; dés enchantement, dës enforcele- 
ment. € odesynjanie atb, uro 
Low 3 sfowa na odezynienie choroby: 
zaklinanie Wwęžow. 

Odczarowany, adj. “odczyniony ,' adji 
beiprochen, entgaubert. désenforcelé. 
Odczęftowaćy F. odezefiuit, w ø einans 

Der traftireñ; einen wieder Chre onrbug, 
regaler celui quinous a traités sentreè 
träiter. 
Odczosngé, vid.: Uczofnać. 
Odczosnienie; a, vid. Uczosnienie. 
Odezy niam F odiczynte vid. Odczarować, 
Oddaie, v. mY F. oddan co, komu. 1) 
Oddawam, ` J abgeben, wiedstgeben. 2) 
abgeben, Vefent, eiubémnbigen , zufteften, 
3) Bergelten. ` A) ablegen, ëhttotren, 5) 
geben, (hiten ae in diè Ghule. ei 
traueit Die Berlobten. 7) widmen, opfern» 
3) enmfeblen: ry redonner, reftirnery 
rendrè ce qu'on deit, 2) remettre qu? 
chà gu; faire tenir qu. ch'à gi. 3) 
recompeñfer, påyer, reconnoitre; être 
recoñnoillant de quich roflentit, avoit 
du reffentinent; avoir du reffouvenir 
done bon ou d'uneinjure regue. 4) 
témoigner; -falre paroltrey faire voir, 
rendre, faire jS'acguiter de quelguede- 
voir, de quelque civilite. ş) envoyer, 
merpre en (àl) école, dans uñ cou- 
vent. 6) époufėr, marier; benir un 
mariage. 7) dévouer, confacrer, offrir 
à Dieu, oi recommander ou, 3 qu. 
§ rJoddać rzecz požyczoñas dtug; ed. 
dai imi dlug Salkiemi pienigdzmn Zło- 
tem. 2)'oddatem- mu Jh, 3) oddać 
komu dobrodzieyitwo, Take, mitoéé; 
oddam mu re ziode: oddać komu fo- 
4) oddat naynizízą Deeie fb» 
mifyg krolowiș oddate JMci Pant has 
leżyty honors oda Komu 'ukfons 
zl odüatíyna do fzkoty; oddat damę 
ktłafztorowi, gdy niechče Zué mm Swie- 
cie; oddać kogo na krufecow kopa- 
mie na galere, na smiéré 6) XoPle- 
barn oddat poslübionyċh, matžonkbw 
nowych. 7)}oddawać (ofiarować, po- 
Swigcać) co Bogu: 8) oddaig go talce, 
Succ, 
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nigyczliwosci-Keoieysioddaie: Was Pav 
ag dyna moiegos; 
oddawać eg kome kupnym -fpofoben y ang 

rownie, za wiasne,za wiasnosé, uetidt 
Tich einem etwas abtreten, verfaufeit 
vendre, aliéner quich. à gu. avec tous 
tes folemnités de droit, 

gddoë di wiernych raki» deponirews it eine 
treue Dand niederlegem mettre que ch, 
en dépôt, 

oddat pieniądze przez co albo kogo. anfets 
was oder auf jenrnden Die Sobiung og: 
metten, aligner Dasgeng ur qu. ch, ou 
fur quelgwun. 

gdëat co na (za) rere czyieo Jegsftrtten 
dem dritten Dn Berwayrung geben fé- 
queftror, mettre en main tierce. 

oddat wet za wek gleiches mit gieiğem 
gerot, rendre la reçiprogue; Däer 
le tont, les calomnies de même: mon- 
noyes; rendre Pinjurel 

oddać kogo na zgubi tinen anfopfern: Far 
criper qu.. È 

oddat fig: x) (iG emyfeblen: 2) fih mikmen, 
fig aufopferm Gr tiefen. 1) ie recom- 
mander. 2) fe dévouer, s'offrir, fe fa- 
eriper 2 ie mettreà, ` € 3) oddaię Pe 
pamięci lalce, przyiaźņi Ceaien, ` zl 
oddale De na zgubę za oyezyznę. 

Oddalacz, a. Oämepheg, Mbtreiber. celui 
qui“ écarte, qui éloigne, qui repouffe. 

Oddala, e. m. F edal, 1) entfernei: 
2) berénëerg., gerihtlid verfanfen. 1) 
éloigner, écarter reculer. 2) aliéner, 
vendre dans les formes. 8 1) oddi te 
myśli od fiebiẹ. 2) oddalit maiętność 
fwoię od ficbię; oddalić tego gruntu 
nie może. ; 

oddalit Ze. Di entfernen. s'éloigner, 

oddali fig od rzeczy: von bor Materie abs 

. gehen, Joer de Zen fujet; secarter de 
fon difcours. 

oddalaigcy fpadek. hep Ablativus in det 
Grammatie. lAblatifi dans la gram= 
maire. 

Oddalenie, #. 17 Entlernung F 2) Berz 
ånferung : gerihtidhe, Berfrufunge 1) 
éloignement, ` 2) aliénation, 

Oddalony, adj: 1)entfernet. 2) veránýert, 
1) éloigné, 2) alieng, débire. 

Oddanie,z, 1) Wiedergebuna Cresung Ab- 
gedung, Ginbéënbdoung. 2) das Gehen eiz 
eines Kindes in die SGHuler ins lofter, 
3) Bergeltung des Guten aber des Wiz 
fen. 4) Nbftattung, Nblegang. s) bie 
Qranung- Ty reftitution, l'aion de 
rendre à quelgwurn ce oi Tut appar- 
tient; a) l'a&tion de mettre un enfant 
en école; dans un couvent: g)relen- 


ODDA 1193 

timent, remerciment, reconnaiffance 

gwon témoigne d'un fervice quilon 

nous a’ rendu} refentiment d'un 
torc; un témoignage üu fouvenir 
dune injure. 4) afton de s'acguiter 
de quelqye devoir; de iguelque! civi- 
brét. témoignage, m: de notre dé- 
voir; de notre tubmifion: > 5) épou- 
Tailles; f. plur, Jà célébration; duima- 
riage. § 1) oddannie diugu, liftū. a 
bylem przy oddaniu Banne do klafzto- 
rú. 3) oddanie ddbrodzieyftwa, Tat, 
sieft, a) oddanie postufzeríitwa 
krolowis 5) byłem przy ich oddanių ; 
oddanie malżeníkie: i 

oddanie czegona (za) receicgyie) Segue 
fratica Gequekritungr Webergebingei 
nes Guts in die Hinde des dritten. dér 
gueltration, sien par laquelle op {és 
gueftre quelque chofe, 

oddanie wet ga Weh ziegop, albo tež i dos 
brego. Bergeltung, Wiedergelt. retribu- 
tion; la pareille; le talion; punition 
śgale à Poffenfe gwon. a faite; la peine 
du talion quand on fait a `quelquiun 
Je même. mal ou lemême bien gu'il 
a fait- a : 

oidanie fe na zgube za kogo. Die Zieiopie: 
rung feiner Perf gen eigent, le facrifi- 
ce de fa perlonne pour qu; l'action de 
fe facrifer pour qu. 

Oddany, adj. çonf. oddate. 1) úbergeben, 
abgegeben, eingehânbiget. `. 2): aufge 
opfert, um, Untergange betinmet, 3) 
getraut, angetraut. r) remis, rendu, 
reftitué, a) facrifié; mis-à, inmolé à. 
3) joint par mariage. $ 11 lit oddany; 
pieniądze oddane.\2) oddaùy. na zgu- 
bes na meki, na smierć.. 3) miaf 
dwie oddane żony, 

Oddarcie, ». 1) Xbreifunga Je 2) OM 
wo eine Gahe abgerifen ift. 1) arra- 
chement, m. 2) déchirůre; Z endróit 
où une chøfe eft enlevée de l'autie par 
on arrachemeng, 

Qddarować eo komt,” F, oddaraie s od- 
darować Be komu.. 1) wiehern hetten: 
fen, ein Goen: Gefdhent aden. ` 3 
yergelten. 1) recompenfer un préfent 
par un autre préfent; De un préfent 
Seciprouge, 2) recopnoitrè s Ter: 
penter, ` 

Oddarowanie, s. "bag Wieherbefhentet, 
Vaftion de faire up préfent réciproque. 

Oddarunek, m. Gogeit-Getdenf, rerour 
düne libéralité; unpréfent reciproque, 
Ç bez oddarugku to bad? nie može. 

Oddawanie, n. vid. Oddanie. 

*Oddawacz; z.) Uebetbiinger, ` Abgeber, 

Oddawça, m J porteur; ms, celmi ou) 

Pp į rend 
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rend gi porte A gn. € addaeecn tey 
‘karty, rego It, 

Oddech, m, 1): Uthem , : Athemholung. 
2) Voir: Se, <03) Lochlein, Drt wo die 
Luft durdhdringen: Fann. ` A fig. Lauf, 
den man einer Seidenfhaft Lëtz, 1) ha- 
leine, un fouffessreipiratión s afpira- 
tion. 2)un regître, évent, foupirail, 
ouverture par où Fair entre op fort 3) 
Pifue, endroit par of. l'air peutfortir. 
4) fiz. cours; cfTor gwon donne, A quel- 
que paion, -§/1) oddech zatrzymać. 
2) zätkäćş; otworzyć oddech; oddech 
(oddechowasdziurka) w ziemi, w po- 

iele. 21 rura ma bydż:bez oddechu, 
laby be naymnieyfzą dziureczką pos 
wietrze nieiwdzieratos ` A) del wolny 

- oddech afektowi temu. 


Eyworni oddech. Sebens:Geifter. lesefprits 
vitaux ou animaux. §ferce iet Zewen 
goracośċi" pelne i oddech żywotni 
Todzi. R 

Oddechowy, éi: wm Mebmen Sepp 
Ruft. í 
ration. 

Gdidochowa dziura, vid. Oddech: 2). 

Oddedniecé, F. oddednieie.. e3 wit Tag. 
le jour paroft: il fait Jon, le jour le 
fait, g koro oddedniato “poiechatém. 

Oddetchniènie, n. vid. Odetchnienie. 

Oddetchniony, ei. vid. Odetchniony. 

ÜOddretwieć,, E. oddretwierg. Die Erftatz 
rung perlieren, {e dégourdir, fe défai- 
re de Jon engourdiflement. ` § noga 
mi oddretwiafa. 

Oddrgtwicnie, æ. og Benshmen der Er- 
fërrung, dégourdifement, m. cefa- 
tion d'engourdifement. 

Oddretwióny, edj. nent bet Erfarren 
befreyet. dégourdi; délivré drun en- 
gouürdifement, § oddretwiona noga. 


Odduch, m: Dung Ausdüntung. la va- 
peur, eġhalaifon; f. w cieple ot- 
worzone jet dain, to zimno nagle 
zawiera i ðdduchom ‘gorącym drzwi 
zamyka. | 

Oddycham, m, mF. odetehne. 1); oben, 
Uthem Hoki. a) ausrúhen. 2) von etz 
was von fent; heftig verlange: 1)-re- 
{pirer ; poùffer un doue de fa bouche, 
2) fe délalfer, prendre quelque- relå- 
che; refpirer, Je repofer, Je relayer, 
prendre du fepos:-3) refpirer qu. ch; 
être plein d'un der, e 1) oddycha, 
iefacze nie konat. <2) odetchniy. od 
pracy. 3) wylaniem krwie ludzkiey 
oddychał; furowym oddycha! Mar- 

i fem; fzczerą ku tobieoddycham ży- 
gzliwošcią. 


gui- fert à refpirer; de'refpi- ' 
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odilyebaigey. , othmtenh, dad einemi Zi bm 
bet. gui xefpire ; qui a une haleine: 
Oddychanie, n" 2täembatugg, refpira> 

tiom, 

gddychania tradnosé. Puer Utheni Engs 
brääietett, -un aftme; refpiration:dif- 
Pole ` courte haleine. + 

Oddymač. entgegen wehen:: fouMer con> 
tre, Gre contrairès foufler dun côte 
„qui ne nous eft pas favorable. € wiate 
ztąád oda, 

Oddymanie wiatru’: Gegen: Wind: vent 
contraire, Ven ou neft pas favorable 

Oddzial, m.) 1) Nbtheilna; Abfonderung. 
2) Defchicdrner Theil. 3) aclekte, befhiez 
Dene Arbeits Tagewerf. 4) Lohn fúr eine 

~ geferte Urbeits r) département, fépara- 
tion; i partié, de qu. ch. ai partas 
ge, m. partie, portion- 3) tâche, be- 
fogne quon. donne ow entreprend à 
faire, 4) entretien, payement pour 
mae tàche. :§ 1) to mialto do oddata- 
łu tego należy., 2) oddział obroku 
dzienny, miefięezny, roczny.. zl odro- 
bif oddział reboty. 4). zapłacono mw 
oddaual, 

Oddziaływam; a. a. gbarbeiten. travail- 
ler A epmpte de ce qu'en a zeen 
davance. 

Yoddziaiywam, dohrodzieftwo, oddaie doy 
brodzieyftwo. vor eine Wohlthat. erz 
fenntlih Zenn, reconnoitre,, recompgen- 
fer un bienfait. ` 

¥oddziatywam czary, vid. Odczarowáć, 

Yoddziaływam maiçtność, vid. Oddalam 2)» 

Qddzielacz, a.  Ubtheiler, 2btsnberer, 
celui qui fépare, qui met à part, 

Oddzielam, v, m. F. oddzielg., 1) abtheilen, 
abfondern. ` 2) abindens ein Kind ans 
Der våterlihen Gewalt laffen. 1) dépar= 
tir, partit; partager, féparer, détacher, 
mettre à ipart, repartir, défunir, dé- 
joindre, démembrer, 2) apanager, 
emanciper un fils. e 1) oddzielić pic- 

" nişdze da każdego robotnika. 2) od- 
dzielić {yna, corkę. i 

oddzielić Jig. Gë abfondern. Te Téparer ;'fe 
défuner; fe détacher de, § ten Kray 
fig od kóróny oddzieliř. 

Oddzielenic, a. czego. ; Ubtheilung, Abe 
fonderung: partage, m. divifion, fé- 
paration: 

oddzielenie fyna, corki: Ubfindung eines 
Sohns oder- Tohters: Freplafung aus 
der vsterlihen Gewalt- émancipation 
Vun Dis ou d'une fille; ation de met- 
tre- fon fils op fa fille hors de la puif- 
fance paternelle. 

Oddziclony, adj. 1) abgetheilt, abgefona 
bert, 2) abgefunden, aus ber SET 

en 
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hen Gewalt gelafen: 1) fépatés déta- 
ché, déjoint, 2) apanagé, émancipé; 
qui weft plus fus“ lá puiffance pater- 
nelle, | § 1) oddzielona: dla niego ma- 
iętnogć; od korony oddzielone miafto. 
2) iyn; corka oddzielona; 

Oddzieram co, v. m, F. odedrg. gbreiëen, 
détacher par force į arracher de gu. ch, 

Qddzieram,Oddzierzgam Co, V. 2. F. od- 
dziergng: abfnýpfen dénouer, délier, 
défaire vun poend, 

Oddziergnienie, ”. Gacfnäpfnnpg, dénone- 
ment: 

Oddziergniony..loggefnýpít. dénoué, 

Qde, praep. vid. Od. 

Odebranie, f. n. conf, Odbieram. 1) Weg- 
nebmung, Beraubung. 2) Entfegung 
son einem Amt. 3) Weanehmung, Wiee 
dereroberung eines feindlichen Orts- 4) 
Empfang, Erhaltung- 1) prife, f. pii- 
vation, action d'âter, d'enlever. 2) 

— deftitution d'une charge; démifion; 
privation d'honneur. 3) occupation, 
pris: recouvrement, : 
ville, A) recette, f. ation derrece- 
voir; de‘ roucher, $ 1) odebranie 
przyyileiow miaftu nadanych. zl taki 
odebraniem urzędu karâny bad? ma. 
an po odebraniu miafta tego, 4) dać 
afygnacyą na odebramie pieniedzy od 
kupca. ` 


Ddebramg, adi, T) weggenommen. 2) tiez ` 


per orgbert, Dent Feinde wieder abgenomz 
men, 3) empfangen, erhalten. age 
enlevé ravi, emporté. 2) reconquis, 

3 remporté, recouvre mis de nouveu en 
fa poffefion; conquis de nouveau. 3) 
zech, acgeptés iz 

Odechcialo Ae, vid. Odchciewa be, 

Odęcie, a. vid. Nadęcie. 

Odegnanie, z. Bertreibung, Berjagung- 
repoufement, m. chaffe qwon donne à 
qu: § odegnanie złych duchow. 

Odegnany, adj. abgejaget, vertrieben. chaf- 
fé de devant un endroit: 

„Odegrawam, v. m., F. odegram. hui Wer- 
toprne mieder abgewinnen. -fe racguit- 
ter; regagner; ravoir ce gwon a perdu 
au jeu; 

Odegezmieć, F. odégrzmi. Ti abðonnert. 
cèifer, achever de tonner, 

(Odelgaz fulga. Zinderung. adoucifement, 
foulagement, relâche,- 

Qdelgnać, F. odelgnaie. fih Vegen, nahlaf- 
fens niht fo beftig fen- fe relâcher, 
mêtre plus fiviolent; s'appaifer, fe ra- 
Jentir,sabbattre, diminuer, $ odelgta mi 
choroba: 


Odelgto, e3 Bet fih gclegt, Jee re- 
Riché. 


w 


reprife d'une ' 
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Qdelnać, F. odelaie, DÉI obtetgein fih gb- 
fieben.. Je degluers fe détacher de la 
colle. € odelna} papier przykleiony. 

Qdemkniçty, conf- Qdmykam. 1) obugs 


fHoben, abgerudet, aufgeriegett. 1) 
reculé, pouffe en arrière, 2) déve- 


rouillé, e a) Rot od ściany odemknięp 
ty. 2) drzwi odemknięte. 

QOderznięcie, s. Nofehnitt Ju. coupure, ei 

Qderznięty, adi. coaf- Odrzynam.; Riges 
Cëutgten. coupé de au, ch, 

Odepchnigty, ai, conf: Odpycham. 

QOdepchniony,adj: J. ig. ue fig. aurá gez 
foten. prop. © fig. repoullé, rejettré. 
§ odepchniona:mawa; odepchniony od 
twoiey laki. 

Qdeptać F, odeptam. nm etmas Me Groe 
eintreten. fouler, prefer tout autour, 
€ wiadzone! dëzewo, odeptać wrzeba, 

Oderwany, adj. 1) abgerifien. 2) verdn 
betlich, anbetándig, niht gauerhaft. 3) 
fig: abgefondert. 1) détaché, arrachés 
emporte de quch. al changeant, ina 
conftant; qui neft pas durable. SR 
{épare, détaché. 6:1) oderwana galaz. 
2) oderwana w mitości ftatecznosć, .3) 
oderwany od twoiey przyiaźżni. 

Oàdeście, n: wid, Odeyscie- 

Odestanie, #. ZurëcHlenpung, renvoi, 7 
envol. 9. 

Odestany, adj. abaefHiFet, purin gefhitet 
TEenyYOyes envoyėe. 

*Odefpod, adv. podspod. unten, von utz 
ten Ger, delloug, de dëffous, 

Odefzty, adj. das abgegangen ift- qui s'en 
èt allé, odeizie towary. 

Oderchnienie, 7.1) Uthemhotung. 2) as 
Ausruhen. 1) relpiration. 2) relâche, 
délafement. 

Oderchniony, adj. anègeruýet. délaffé, 

Odetkać, F. odetkam, v. a. austoeben, eiit 
Gewebe endigen. finir, achever fom 
tilu. §, odetkać krofna, plotno- 


odetkaé co vik Odei 


Odetknać,) 

Oderkanie, a, Oefrung: ouverture, £- 
débonde ment, e 

Odetkany, adj. aufoeftopfet, gédfnet. ou- 
vert, gi" débouché; débondonne-: 

Qdety, Naderg, adj: 1) aufgeblafenr ont 
gelaufen. 2) Petz, Brgërtig, 21 a8 fih 
aufpaufet, andbreitet. 1) enfi, gonflé, 
bourfoufe, bouti. 2) bouf, enfle, or- 
gueilleux.'3) parlant des habits: bouffi, 
gui s'enfle. $ ode (nadęta) Zela, 
2) przed odętym Hifzpanem be kta- 
niać nie beide, 3) kapeluíz odęty bez 
brzegow. 

Odewftaie co, F. odewftanies v. n. 1) abe 
flaten abfeben, niht recht angenadetr 

Epa atge 
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angeleimet Ip. 2) obrinbig terben, 
vom Grode. 1) Te déglger ` de féparer, 
S'entroúvrir, fe fendre, s'ouvrir, nêtre 
pas bien collé ou attaché. 2) fe dé- 
crouter; fe détacher de f2 croute, com- 


me le pain. 
Odeymowanie, a. 1) b08 Ob aber Weg 
nebmen. 2) die Gubtraction it Ride 


nem: 1) lation d'ôter: 2) Aritm. re- 
tranchemenrt, m. fouftraftion, F. 
Odeymuig, F. odeymg w, a.. 1) abnehz 
men, wignehmen, berauben. 2) fübtraz 
Hiren, abziehen, im Redner. ` 21 pbz 
fHlagen, vertheidigen, gbmebren. 1) pren- 
dre, ôter, råviryenlever, emporter; pri- 
yer gu. de qu, ch. 2) Arim, fouftraire ; 
Öter un nombre de Pautre. 3) défen- 
dre qu. Conte qu.; arracher, dégager, 
délivrer; fauver qu. § 1) odigé komu 
SE pomocnika. 2) odeymiy 
liczbę e od ze zoftanie cztery. 3) 
odizt plom, wilkom owcę. 
Bdeymuigcy. ` Sedhenb, bie Eleine Zahi, fo 
vont Det grohern abgezogen wird. Arizm. 
le moindre nombre qu'on ôte du plús 
grand. € odeymny, iett liczba mpieg- 
iza, ktorą wyymuiemy z więkfzey. 
oseymowaé fobie od ġgby. feinem Maule 
abiarben, abréden. Te refufer Tes cho- 
{es les plus néteffaires; prendre fur fa 
bouche les dépenfes de qü. ch.; épar- 
ner fur fa bouche, § nie odeymęé ia 
mom od gęby, 
Biet komu bron, orgze, zbvoie. einen ents 
taffnen. désarmer, ôter les armes à qu. 
odeymowat fie. T) fih erwehren s fih verz 
theidigen, gët twiderfegen. 2) henmen, 
mmëfineng, eine Leidenfhaft. 1) Te défen- 
dre; repoufer qu, ; fe dégager, s’atra- 
cher, fe délivrer par la force. 2) fe dé- 
fendre d'une pafon; la domter, repri- 
mer, modérer, arrêter, refréner. $ 1) 
odigi fig nieprzyiacielowi; co żywo 
Je odeymuig. 2). odegmgusg fe gnie- 
wowi. Zmiechoet, Imetkowi. 
mucha fig odojniuie. ` gu ein Surni 
Srämmet fich, wenn er getreten wird. un 
ver fe recoguille (fe. rébégue) quand 
on le preffe, 
Odeyécie, a. 


w 


das Weggehen. Zorte, m. 


{ortie, f. § po odeyścių moim be ro 
itato, È i 

odeyócie od rozumu. vid. odchodzenie od 
fiebie. 


avolnosé odeyscia y odeyscia i wrocenia czas, 
żotnierzowi naznaczony. Urlaub, Pag 
fo einem Soldaten gegeben wird. un 
congé quon donne à un foldat à char- 
gp de revenir. 


Odganiacz, m, Sitteibep, Surächioger. ou 
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repòuffe, gui chaffè qu. dé devant um 
lieu. 

Odganiam, v.m.F. *odgonig, odpgdze: gis 
ré jagen, suti treiben. rechafer; re- 
poüfler, chafer de devant un licu, 


$ odganiał i odpędził nieprzyiaciela“ 


od miata; 

edganiač muchy od chorego, die Sieten 
vom Kranten jagen. chaler les mout 
ches a on malade. 

Odgarngé co, F. odgarng, va. wegfitus 
hen, meg fhatren: rafer, v.e, emporter 
avec la main ouavet quelgueinitrus 
ment, ôter ën raclant. 

odgarniy wofy kudty z oczm. fireihe die 
Haare au? der Gtirne. redreffez les ches 
yeux du front. 

odgarniy wogle od garka. Dretde die Roha 
ler vom Zone meg. rafez lescharbons 
de devant Je pot. 

Ddgierg adj. gbacbnarg, weggebogen- rea 
courbe; courbé, pl d'un anre côté; 
détourné. ` ` i 

Odginam, D. m. E odegne. mrgbiegen, At 
rú oder feitiwarta Biegen. détourner, 
recourber, cõurbér; plier en arrière ou 
fur quelque autre côté; donner on au- 
tre plie à qu. ch, § odoal gożdź: 

odeniy gatz, ging mogt widzieć. biege 
Den Uf weg dafi feger fann- détour- 
nez la branche que je puiffe voir. 

odginat 6. Geif nbiegfanm, (ong: fif 
niht biegen molen. fe roidiry cre in- 
fléxible; ne fe pas`plier. 

odginaigcy fe. unbicgfant Reif hatt, roides 
infléxible, qui nete plte pas, 

Odgłos, m. 1) Wiederfchalir Wiederhall 
Edho. 2) Gtimme. 3) Shall, Knall: 1} 
un eg, mm Jon redowblé. 2) yoix, f- 
fon. 3)rétentifement, éclats bruir éclas 
tant. Bil gong rozíyła odgłofys 
idzie ztamtąd odgłos. **2) pierwízy 
odgłos dziecięcia Zelt placz; w pot 
tych żałosnych odgłofow wefoty Pe 
odzywa poiel, **3) przy odgłofach 
armat. . f 

Odgniewać Ire, F, odgniewyam, o. n. gif 
Hören gn gútnens fih befånftigens 20 
im Zomme måfigen, mieber gut merdei 
cefler d'être en colère, sappäiler 3 gä 
doucir, fe modérer., 

Odgramiam, v.m. F. odgromige, kogo. T) 
abfhlagen , surúEfhlagen r, tå jagene 
2) bom Seinde abnehmen. -- x) battre 
Fennemi & le-chafer de devant une 
place, 2) prendre de force 5 enlever è 
Jbennemt, § 1) odgromit od miafta 
nieprzyiaciela. a") nieprzyjacielowiī 
działa i konie odgromił. 

Odgrażam kogo; komu, v, m. F. odgrožzgs 

einen 


_Oüizchanie; # 
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> einen obibterben. intimideriqu: de gw, 
ch, rebuter, détourner qu. en l'intimi- 
dant; ménacer:qu. 

ddgrazać komu, czym. inent micher Dror 
ben, ménacer celui-gui nous ménage $ 
faire des ménaces reciproġues, i 

Odgrażanic, m- dDas-Mbfhreden, Nbfhre 
dung: intimidation, aftion de detour- 
ner gu. par-crainte, 

Odgromienie,»#: 1) bag Burúdfóiagen deg 
eindes. 2) Wegnehmung Dem Feinde 
als der Gefangenen: 1) l'action de met- 
tre Pennemi en déroute, 2) prife de 

u. ch. guion fait fur l'ennemi. 
eg adj. 1) abegtchiggen, gurit- 
gejaget. 2) abgefhtagen, derm: Feinde ab- 
genommen. 1)repouffė avec Perte? mis 
en déroute, 2) pris, emporté, enlevé 
aux ennemis, 

Odgryzam kogo,) om. F. edgryze, 23) 

odgrysk fie komu.) einen ` mteber beifen 
2) fih durHbeifen, Durcugnfen ` eitten 
Die ZåHne meife. ry remordre ; mor- 
dre celuiqgui nousa mordu. ei mon- 
trer les dents à ou, favoir bien er- 
getter. 

Odgrzewam co, v: m. F. odgrzeip anf 
mënment - tiedet mérmen, réchauffer, 
chauffer de nouveau: 

Odgurtrować'co, F. odgurzuige. anfgůtten, 
tosgúrten, eiir Pferd ` dësiangler, dé- 
faire, lâcher les Zangkes, € odgurmuy 


konie. g 
Dag Sibtreiieg, bie Otätette, 

départ; Daëtion "de partir, j 

Odiazd, m. die Mbreifes départ, m. g byt 
tam przy odiezdzie moim, 

Odiechany, adj; : abgereifet. qui eft patti. 

Odiçcie, ne Wegnepmung-  rerranche- 
ment, m. privation, f. 

Odigty, adj. abgenommen, getommeg. ĉté, 
privé, retranché. ` e 

Odieżdżam, v: m: E odiate. abreifen, par- 
tir. § przyfzedł jakom ødieżdżał; już 
odiecha de Warfza. `. 

Odieżdżanie, a. vid: Qdiechanie. 

Odikacz; m. a) Eintreiber, Cimehmer. 2) 
Wiedereroberer. 23 exacteur, collecteur, 
qui exige quelque ch. 2) recupera- 
teur; gui arepris Ce dont Fennemis é- 
tojt rend maître. 

Odifkanie, s. odzyfkanie. 
gung, Wiederergaltung- 

ment, m. 

prowo os echlfesie, 
droit de retour. 

adifkanie prawne, gesiğtlidhe Wieberers 
Jangung feines getvefenen Cigenthuneg. 
évičtion, f. recouvrement gwon fait en 
Jükice. ; 


TBiedererlarn- 
recoUvie- 


Zueignung- Redt. 
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Odikiny, isd. odzykany, tiedben erz 
langet recouvré, regagné, mis en {a 
pollefian : reconguis: ) 

Odifkowanie; #. bas WBiedererlangenr Eiz 
genthums-Korderdng. `. vendication s fe 
a&tion deyendiquer, de recouvrer opge" 
chofe. i ; 

Odikuig cos v. m. F. odifkam. wieter 
erlangen, wieder erobern, regagner, yen- 
dauer, recouvrer, w, æ) mettre em{à 
poffefión ce qu'on a perdu ; rattraper, 
raVOir. 

odifkowat prawnie: Berihts-MWortt alg 
eigen wieder fordern: rerme de Palais s 
recouvrer une chofe en Jùúftice; évin= 
Cry Ui he 

*Odkad, zkąd, adu: twober. d'op, 

Odkapturzyć, F. odkapturzg. die Sappé 
gbnebmen, Arer la chape. 

edkapturzyć praka. Jäger: dem Stofa 
Bogel dieKappe nehmen. eäatle — déchas 
peronner Foifeau. 

Odkaz, m. 1 r) Legat, Herméhtnif- 

Qdkazanie n.3 2yUnweiftng 2ëiongten 
out Geld: sun Leg, 2) afigoation 
d'une femme.. §1)odkaz-klafzrorowi 
od Bifkupa. ` 21. opzvmabem Hi 3 
odkazaniėm na ro złotych. 

odkazanie albo co odkazanego maigoy. Dep 
ein Hermdchtnig befommen Hat. on Jë- 
gataire. a 4 

Odkazany, ady. xr) yermadèt, Tegiret ` ei 
aigeiniefen ahigniret- 1)legué, laifié par 
teltament. 2)}afigaé. § i) odkazany 
mu dom tem 2) odkazane od kupca 
otrzymał pieniądze. 

odkazańnego co, ein Bermåhtnif. uniegs. 

Odkazuię komu co; v. m. F-odkaze. yere 
nher, legiren leguer, donner par 
legs. ` odkazano: mu ten dom jate- 
itamencie. 

Yodkazać kogo, vid. Odktrafzam kogos 

odkazat fie. erpfltd bezeugen- proreiter, 
promettre avec ferment. § odkazat De 

nie uczynić więcey tego. 

Odkęfüie fe, F. oda, vid. QOdgryzam, 


‘Odkipieć, F. odkipi. aufhóren qu fieden- 


cefler de bouillir. 

Odkifać, F edkifam. nbpåhren, abgábrer 
tafen- faire allez bouillir ou travailler 
une boilffon. € odkifać piwo w Baach, 

GDdkunag, F. odidfer. ` abgåhren, gentio 
gåhren. cefer de travailler ou de bonil- 
Jr dans un vaifeau. ș§ iefzczę nie 
odkisnęło (odkisło) piwo; wino. 

Odkiwam, v. m. F. odkiwne, kome czyt, 
mit einem Winfe abfhlagen; ein Reicher 
geben, dag mannit mae, , faire igne 
de la tête ou de la main. qu'onne veut 
point; refuferrenier,tejerter enfaiang 

Pps quelque 


TT ODER 
gelong ene -evtrëtiegr. g odkromgaéë 
EE ręka. 

Odkiwanie, y. da8 Winen sum Reiden, 
das nran niht wone. Taction de réfufer 
en faifant quelque ang extáricur 

©dkiwnienie, #. — inf, dag man etwas 
nicht paben mwil. le réfus ou le figne 
Gü?on fäit pour 'margquer:qwon réfufè 


gu. ch: 

Odkiad, m. Grit, gëeriënb, Muffhub. dé- 
lai, mi: retardement; mm: prolongation, f. 
reculement, m. remife, f. {urléance; f. 

"e Dekretem rta Tprawa ma odklad. 

Odkładacz, a. Bersõgever; Unffhieber. 
qui ue de remife, quiidiffere. 

Odkładam, v. m, F. odloze, conaezaso Y) 
ben Geite' legent, begleet." 2) anffHie 

"ben, verfhieben verlegen. 3) (Geräte, 
fritten; auffhieken, Grit geben- A) abfez 
gelm abfahren, vom Lande fofen. 5) gie 
gewdpnen;  eaméëbuen, 1) mettre à 

w côté, mettre à part, mettre à'écart.!2) 
reculer, différer, remettre, prolonger, 
zetardér,délayer ; furfeoirfufpendre: 3) 
Droit : fufpendre; furfeoir gu. chose: 
æorper unë furféanĉe. o4) merre È la 

` voile, partit, démarer. 2) désaccóûtu- 
mer, faire: perdre Phabicude de gu. ch. 
à qei défaire gn d'onecafrumme: 2 9 
elo? ro na frone. 2) odlożmy rom 
czas í{pofobnieyfzý. 3) odkładać Lady, 

ic dprawg fadowa:;'4) od1ozyćod'brzėgū 
sed ladu. 5) odkfadàć kogo obżáríftwa, 
øpiHtwa. 

odktadać fie czego. fih -etwas abgewihz 
nen. fe défaire d'une coûtumej fedés- 
accoùtumer, ie déshabituer de qu» ch. 

Odkladanie, n. 1) as Muffhieben. 2) dag 
Gopmëbnen, 3) das Nbfegetw eines Shif- 
fes: :1) retardement, prorogation, alon- 
gement de tems. 2) lation dedésha- 
bituer qu- de qü ch-31 Laétion ou te 
tems du départ’ d'un yaifedu; parte- 


ment, 
Pak ayi adj. oft aufgehoben. Touvent 
(Bëré, ; Mäe 
Òdkleiam co, o. am. F. oukléig. `obietmen, 
abtleben, abweichen décoller, dégluer ; 
féparer les`chòles qui font eollées, 


odkleić fiy: Gë ableimen ; abgehen: Ze dé - 


coller, fe déglucr. 
Odkleienie, a. das Aufeinén, Oger gelei 

meten Gami: décollement. 
Odklinam, am. F. odikløg; vid. Odtza- 

rować, f 
Odkopy vid: Okop, 
Odkrapian, w. m, F. 


Veau fur celur op) nousa afperfe. 
schro? fwigcong wodge T) Wit Wcihwafe 


odkropie: wieder be: 
fprengen ` Wieden Befprigen: ` jetter. de 
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fer berteeiben. 12) vertreiben, toa werden. 
Y) chaler avec de" Tea: bénipe, iis 
défaire de qu.; éloigner de Zo. su 
odkropić uroki święconą wodą.. 2) Ze 
obranego przyiacielaczęfto i święto- 
na odkropiéniepodobna wodą. 

Odkrycie, odkrýtòsadu! aufgededet, à dés 
cöüverty fans êtrercouVert, 

odkrycie, n. Uufdetung: découverte, f. la 
Crom d'ärer Ja couverture de gu. ch; 

Oäkiytasé fur) Wms, Sidthars 
feit 2) dag Nuffehen; frey 1ëffdte 10 
melder nichte dent Auge Hi i 
dence, perfpicúité. 2) vap libre; éten- 
dog où rien Bé In vuë g1) odkrytosé 
tey {prawy goi w hiefzezęście napę= 
Maia, 2) odkryrość pola; odkrytosé 
widoku. 

odkrytosé okopow zawalnych, vid; widok 
okopow zawalnyeh: 

odkrytosé ebe. id: widok odkryty: 

Odkryty, adj. 1) oifeberfet pn: fidt 
bar, niht sugededet-™ 2) ofen, wo mar 
eine frene Ausfiht bat, 3) entdedet. A) 
sfenheriglanftihtig T) découvert, qui 
elt fans. couverture; qui. n’a rien gui 

iile caches ouvert, 2) découvert, oä 2 
au a rien qui empëche bh vuë:: 3)ydé- 
couvert, développé;irévėlé, 4) ouverts 
fincète. | Gi r)piers'odkrytav 2) pole 
odkryte: ` 3) odkryta:izdrada: H4) 
odkryty; otworzylty-to człowiek. 

odkryty widok, vid. widok odkryty. 

Odkrýwam , Y- mi Fi ogbraie- ini) ofge 
den. 2) entoeden, gemahr werden: 3) 
emtbeben, an den- Zag bringen: Mute et- 
mas Fommen: r) découvrir, ôter la cous 
"wertre- 2) découvřir, áppercevoir: 3) 
découvrir, révéler; développer: 26 1) 
odkrył go nieprzyftoynie; odkryła 
piers.: zi. odkryć, zdradę. 03) odkrýt 
okret'z daleka okiem, 

odkryé fig: 1) fih aufdeden: 2) fih dem 
entõeden, anyertranei. x) fe decouvries 
ôter- {fa couverture. 2) fe découvrirs 
dire fesipenfécs dqu. 8 A) przykryýy 
chorego, bo fig odkryt. 2): odkryt fie 
z {woi ku niey mitošcią. 

Odkrywanie, n: ` bag Aufdeden. l'alion 
par laquelle onsdécouvre qu. ch, 

Odkrzywiam co, v.: w. gerade biegen, te- 
Areler, rendre: droit'cequi ne l'eft paš. 

Odkup, m. olkupy m.: Lòfe-Gel, Ja ran- 
çon, rachat. j 

„Odkupiciel, m. Lüfer Befteyers libéra- 

teur; celui qui racherte -guelag on de 

pifon; oi-domge la rangon pour qu- 

§iodkupiciel Z niewoli, z dfugow. 

cDdkupiciel nafz:tinfer- Grléter, Nôtre tés 
demreur; Nôtre fauveur ; le Rédemteur 

es 
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des hommes; leRédemreur du monde, 
Pdkupiénie, n. Wiéderfauf, m: rachat, n. 
§ przedał maiętność zoftawuiąc fobig 
.— prawo odkupienia. 
Odkupny, adj- tyiederfdu gi, abloslidh. ras 
chetable, auf? qui Je peur racheter. 


Odkupiony, o. gelòfet; wiedergefanfet 
racheté, 


Odkupowiänie, o. bag Wicderfanfen. Pa- ` 


Zon de achetet, 

Odkupuie, v. m. E. odkupie, co od kogo 
1) Wiederfanfe:ng wieder an fih Eaufen, 
2) fiH losfaufen von etwas; abfaufen, 
erfaifen als eine Gtrafe: 3) löfen, ein? 
Jëien. OO racbheter, rerirer une ‘chofe 
glon a vendug, 7)racheterune peine, 
donner quelque argent pour Ze déli- 
vrer de guelate malheur: 3) dégager, 
Zerprer "un gage., € I)'odkupi? maig- 
tnosé z nagrodą: 2) odkupit fwoy ży- 
wot; odkupił pokey,- kaźni; niewczas, 

- miebežpieťzenitwo; karanie, napasé. 
Za) odkupici(wykunté) zaltaw. 

Qdlaszam co vd czego; v. mF. odègezé. 
abjoidéri, abthéilen. féparer, détacher, 
déjoindrepv: æ quide gù. ch. 

odigczyé kogô od Zero?! Kościoła: einen 
Ron dér Gemeinfhaft der Rire aus- 
Teen. zeancher on. de TEgtife. 

cdigczyé fie od kogo. fich von einem abfons 
dern. de Jënarer de qu, 

Odiaczenie, s. Nbfondertng, Abtheilungr 
féparation, d d 

Odlaczony, gelt: gbgefondert. Téparé, dé- 
taché. 

Odilànie, ». Sie Abgiefung lation de fiir- 


vuider une ligueur. 
Ndlany, adj. abgegeffen. Tarvnidé. 
Odlatam, Y wm. Fiodlece. hinweg äiegen, 
Odlatuig 1 s'enaller arire d'aile; sen, 
voler, partir: K 


Odlaranie, 7.) das Seatiegen. le départ, 


Odlecenie, n.) d'un oifeau. 

Odlażę, F. odleze. wegfriehen. ramper 
ailleurs; fe trainer d'um heu. 

Odlecić co, E odlece, w. a. ier fdjlagen, 
taulit machen. faire tiédir, rendre tie~ 
de une liqueur, 

odlecié fie, Jaulicht werden- tiédir, devenir 
tiedé. 

Qdlegtosé, f. Entfernung, Weite. J. éloi- 
gnement, m., diftance d'un lieu à Lau- 
tre, 

Odlegtły, adj. abgelegen, entfernet. éloi- 
gné. § wodlegie odiechat krate: odle- 
Sie iet od Oyczyzny. 

Odlepiam, v. m. F. odlepig. UbEleben: dé- 
coller, dégluer. 

Odlepienie, n: YbHebung f dégluement, 
décollemenr, sa R 


aacht 
na Odlew, adu. mit petfrbrier Harid: de 
revers; en tournant la mainen dehors. 
§ pięscig go` na odlew uderzy 
uderzenie na odlew:  Gleg mit bet der 
febrten Hand. un coup de revers, 19 

Odlewacz, zlewacz. x) Nbgieger. 2) Giefs 
fetr Sømeher, r) elo: out furvuide 
quelque liqueur. o? fondeur, ouvrier 
qui Ted Je métil pour faire quelquë 
vailfeau. 

Odlewam, v. m. F.odleig. 1) nbgiefett. 2) 
piee Erg, 1) furvuider, ôter quelque 
quantité de liqueur. 2) fondre, mouler, 
jetter en moule. § r) odley wodę Zz 
tego. 2) odlewać obrazy = krufzcai 
odlewać krufzec. 

odley troche wina. giefe etwas Wein ab, 
tez en un peu de vin, 

odlewat wode, arme, fein Wafer abfhlas 
gen, lâcher de l'eau; faire de leaug 


piler, © > 

Odlewanie, ss. 371. bag Nbaiefen. 2) dag 
Grgiefen, 3) NAbgug. aus Ers. 1) Pas 
&ion defuüurtvuider une liqueur. 2) la 
fonte, l'action de jester en moule. ` 3) 
chofe guen a moulče. d 

odlewanin. stuzacy. pum Ergieben gebéëtig, 
de fonte; qui regatde la fonte. 

‘Odlewany, adj. gegsfien: fondu, malih, 

‘= folide: 

Odliczam` co, v. m. F. odiicze, 1) bonete 
mag obëbien, 2) zéien, 1) ôter, pren- 
dre d'une fomme, ` ai compter ep 
payant. € r) odlicz ztego worka dzie- 
figé talerow. 2)odliczyf mi pieniądze. 

Odlipa co, v. m. F. odlipnie. fih abléimene 

‘abgehen. fe dégluer, Ze décoller, 

Odlog, m. i) eite rades ungebanetere 
mier Uer, 2) Bradh-UEer, Brah-Feld. 
1) un fricheṣ rerre inculte; Terre 
guon ne cultive'point. ` a) jachère, f> 
guérét, m terre qu'on laboure dedeux 
ans l'ur; terre qui gelt répofée unian. 
§ 1) odfogiem roli fztukę žoftawić; 
volé poydą' w odłogi ; nowizna jet ro 
z odlogu. 2) bag na odłogu, 

odtogiem, adé, ` 3) brach, twúfe. 2) brogrz 
pëme Wirfung, unfruchtbar, ohne Nugen- 
sjen friche; n'érant. pas- labouré. > 2) 
en friche, fans’ fruit, fans effet.: A 1) 
odtogiem leżą pola. 2) teftament 
gdzies odłogiem w kącie leży. 

orlogiem co puscič> 1) brah liegen lafin 
2) fig: liegen laffen. x) laifer en trie 
che, 2) fg: laifer en friche, négliger, 
abandonner. 

Odlożenie, z, 1) Aunffhub m. Herfhub, m 
2) Entwibnung, Abgewshnung. 3) Nbe 
reife eines SGhiffes: 1) délai, za. rotap- 
demente furléancesremife, reculement. 

2) dés- 
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2) desâccottumance: g) partance, jde- 
part d'un vaiffeau, A 

odiosenie fpræwy: Yuffhubeiner geld 
Hen Sahe délat d'un jugement. 

Odtožony adi: aufgefchoben, serleget, verz 
foken: différé, remis, Turfis. 

Odlożyć, vidi Odkřadam. 

Odludek, m. menfhenfheuer Menfh. bi- 
bou, m. un dolitaire; reclus; un 
homme. ført retiré, gut fuit les com- 
‘papnies. 

Odtudzam, v. m., F. odludze., obinden. de- 
tourner, éloigner qu., de o, ch, par des 
appas, 

Odfupuie, z- m. F. odtupie. 1) abfyalten. 
2) ebtddieng, 1) arracher, enlever d'une 
chofe qu'on fend. ai écorcer; lever Pé- 
corce d'un arbre. 

Ödtufzczam, v. m, F. odiufzezę; wytufz> 
cezam. angbůlfen, ouätëéion ` den Kern 
ausnehmen monders écaler, peler; dés 
tober, ôter la peau, 

Odlutować co, odlùtuie, v, e. aVfútten s; 
Sen Gärt abnegmen; aunsten, was gëlë- 
tet it nufmahen. défaire le ciment ou 
la. foudure ; délfouder une chofe gui 
étoit foudee: 

Odmach, m. UAysholung bennt Done, le 
tour de bras qu'on prend pour frapper 
plus rudement. §odmachemcizć, ude- 
Fa 

bez odmachu ciqé, uderzyć. bauen, fhmeif- 
fen ohne ausiubolen: frapper fans:lever 
Ja main en haut, fans-faire un tour de 
þrás: e 

bez odmachů to:powiedziei. opne Eden 
etwas fagen. ` dire rout plat ce qu'en 
penfe; Je rpancher ger. 

Odmacham, a. m. Fo odmachae. auëbalen 
mit ber hand., lever la man or hauts 
pour pouvoir- frapper, avec plus de 
force; frapper après avoir pris un tour 
de bras. 

Odmatkotać, Odmarkotywać, vide Od- 
warkám. ’ : 

Odmilować, F. odmaluip. 1) abutaien, ai 
obmalen, abfhitoen vortellen. 1) pein- 
dre, tiver. 2) peindre, dépeindre, re- 
préfenter.:: $) 1) odmalowat drzewo, 
corke do żywego: 2) nieznosngsich 
niewolą nam odmalowat. 

Odmalowanies z. x) Bit abgemalete Sg 
de, 2) Portrait: 3) Borfelung, Abs 
fHilberungo a) tableau im. figure peinte 
de qu- eh, ai portrait, s.. 3) peinture, 
tableau, reptélentarion de qu. ch. 


aywa to iego ofeby è umystu odmalowanie, 
Sud ift eine wahre UbfHildrung feiner 
Feron anh Pines Gent, cet une 
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peinture forevive de fa pertonng Sc de 
{don coeur. 

Odmalowany. eig. 1. fig. abgenalet, abe 
gefhildert: prep. der fig. peint reprélenté, 

Odmarkotać, Odmarkotywać, vidi Od- 
warkam. 

Qdmarza, v: imp. F. odmarznie.' obfrita 
ren, etëtieren, oom Grofe geráýret werz 
pen. fe corrompre par la gelée. € oda 
marzły (odmarznęfy) ou palee, 

uos mu odmaràt Die Nafe it ihm eprfrorpg: 
abgefroren. i a fon nezmort par enges 
lure. 

Odmarzty, adj. abgefroren. corrompipar 
une gelée mort par le froid, 

Odmawiams vim. F. odmawig,, co komis 
1) herfagen, animendig auffagenis herbes 
then, 12) einen etmas- abfdlagen, verfa 
gen. 2). obmenpig, ehaenbig maen: 4) 
in ben Gerichten: repliciren. r) reci- 
ter; dire pari coeuk. a) refüfer, pp Das 
accorder, 
ner, dégoĥter une perfonne de Pautre. 
4) terme de Palais: repliques ; fournit 
des repligues:! 8-3) odmowit foię 
oracyd; odmöw rzecz twolę; odmo= 
wié pacierz. 2) edmowit mi tey: tas 
ki; odmowić- zaraz miley = prolzg- 
cemu; prov. pot dobrodzięy itwa zaraz 
odmowić; prov- odimowiono mi to. 2) 
odmowić komu stługę. 4) druga frans 
na to odmawiać będzie. 

Dimmer, m. 1) trúbes Wafer 2) Berwire 
rung, Unruhe- 1) eau trouble. 2) og: 
ble, m. défordre, m. mouvement. 

Aua? ap gece, eig’ u. fig. im Dråber 
fithen. prop. & fiz- pêcher en eau trou- 
ble. 


iak gw odmgcie chodzi. er geht, als werit 
er voe Sen Kopf geflogen mwåre. ` 3 
kafe la tête; il eft trifte comme un 
bonnèt de nuit fans coëfe. 
‘Odmiana, f. Bevånderung, f. - changes 
Ment 7. 
yzex odmiane (wekfel) pieniadze postas 
durch Wedhfel Geld úbermahen, Taire 
tenir, envoyer une lettre de change. 
w mitości odmianę lubi. in ber Qiebe Nebet 
et Berdnderung: enamour ii Pabhorie 
pas le troc, 
odmizna: op ciele)  wheilt. Mehberung Dèr 
Cigenfhaften im menfhlihen Siet. 
Médec, changement des propriétés qui 
arrive dansi le corps humain. 
-odmiana powiesrza ; niepogoda, fletes 
Wetter, mauvais tems, intempérie, fe 
Odwiatam cos 0: m. F. odmiotg, odrtg: 
cam, tmegierfen, verwerfet, verniet 
rejetter, méprifei va. Ou. ch. 
Qdmigez, fe Tha Weti, ah mm. 


die: 


KE? 


z) débaucher gu. y dërour- 


) 


odmi 


ODMI 


Odmięgkamiw. m F odmigkne: 1) midde 
meih werden., 2) abweichen, fich ablei- 
men. VI) fe ramollir; deyenir mou & 
maniable, a) fe dégluer, 

Odiniçkczam- co, wm F. odmigkese. 1) 
twieder meih. maden. 2) Agen, lariren- 
í) rámollir, rendre mou: ai låcher lé 
ventre; rendre le ventre libre. 

Odmieniacz, m. 1) fierënberet, 2) Gelb 
Wehsler:, 1) celui quitchange. 2) bani 
guier, changeur, cambilte, m 

QOdmieniam cos w. æ. 1) Ånder, verån 
dern. 2) Geld meint, 3) perënberg, 
amter iedlih vorgelleit: 1} changer. 2) 
changer des efpêçes. 3) variér, diverfi- 
Ber. € 1) odmienić urzęgdniki, radę; 

` bom, obyczaje w lepfze. 2) odmic-~ 
nić komu, u kogo czerwony złoty. 
¥ 3) co taz wyśmienitfzemi mowę 
Zorte odmienia (przéplatywá) konce- 
ptámi. 

vdmieniać pienigdzes 1) Gelo wedfeln- 2) 
mechfeln, - Wehfel treiben. 1) changer 

mles efpèces: s) être bahguier; faire là 
barngue. 

Sien? twarz. feiu Befit oerënberg, 
démonter fon vifage. 

gadanie, wooly odmiemié | feinen Willen Åtte 
Dern; anderes Ginnes werdet; Di on: 
Ders bedenfen. de ravilery changer de 
fentiment: 

odmiemié co w eg. mt etwas verwandeln- 
changer qo. ch. en gu, ch, $ odmieni 
Srebro w złoto. 

pämienié co praydaige albo odeymuigé. op 
einer Sache etwas verndern. < changer 
ue chole, lui donner un autre dir. 
§' odmieni? patac i ogrod. 

odmienté co, infog rzeczwzigé. vetándern, 

eing andere Sade nehmen: changet de 
gu. ch: onmtrer- une chofe pour en 
prendre une autre. odmienit Gate, 
mieyíce, religiq, Pana. 

sAmieniai fit. Gei peräbern, fe changers 
gstođkie migdaty w goríkie fig odniie- 
niaig soe yiko diẹ na swiecie odmież 
mia: odmieta fe w obyczaiach, wW 
poitekach: 

Odmienianie pieniędzy. 1) Wehfelk Hnn- 
Del, 2) Ds Geldwedfeln. 1) le négoce 
de changeur, z) l’action de change tes 
efpèces. 

Odmicnikwiat, f. m. ziele, {sripolium) 
Waferzoder Meer Sternfraut- = tripo- 
Hum, pi. 

Odmiennie, adv. yerdnderliher Weife. in- 
conftamiment, dune manière incon= 
ftante, 

Odmienny, akj. 1) unterfhieden. 2) pers 
Znbcritgie vnbet/gbig, 1) diferent, di- 
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vers: 2) chángeaht, variable, muables 
léger, inconftant; volage. § 1) troy ich 
tylko Zeit kofnierzem odmienny... 2) 
odmienny bardzo człowiek. 

odmienna fpretiedliwošé, vid, Ironie, 
wosé gien, ? 

Qdmiennosé, F. Werdnderihteit, Unbe- 
Rändigleit. inconitance,légereté, mutar 
bilité, changement, mobilité: 

Odmierzam co, v.m. Fodmierwe. 
fen: mélurer, vw guch. 

Odmierzenie, m. Dog: Bihmeten, Je mélus 
rage; Valtion de méinrer. ` 

Odmierzony, enj: Rbgeneen- méfuré, ée 

Odmiot, f. m. 1) Nrefdmi m. al Güir 
Gen, GHaum von Erg: 1) rebútyim, fre- 
tiny% chole quon ne veur point.: 2) 
lope, écaille; pailte, paillettes Ja cralle 
d'un mia, 

Ddenladoam co; vm. E odmtodzg. Oppe 
ënger, 2) eine Heerde mit neuem Zus 
mots beleen, 1) rajeunir, faire de- 
vènir plus jeune. < 2) fenouveller fes 
eroupedux. § 1) peruka go odmtłodziłta. 
zl rraeba co rok odmfadzać dobytek, 
Atada. 

odmiodeit fig. 3. fih oerjüne 

Odmlodnieć, F-odmtogdnieić) gern.rajeti= 
nir; devenir plus jeune. — 

Odmłodmialy, oft. serjůngert- devenu 
plus jeune; rajeuñi, 

Odmłodnienie, 2, 1) Berjitanng: 2) Sie 
Abtreifung dër Gülangen- Haut int 
Sråplinge. r) rajeùnifement. 2) rensu- 
vellement de peauj` que le ferpent 
quitte au priùtems} la muë. 

Qdmorfki;jadj. od morza daleki, nie 
przy morzu, lądowy p:šrzodziemnys 
vom Meere eittlegers tr Aer Mitte deg 
feen Landes entlegen éloigne dela 
mer, Dé aumilieu de la terre ferme. 

Odmorze; f.n. od morzå oglegtosé, landy 
bg von Aer Gee weit entlegen (8: Dei 
mitten im feften Lande liegt: éloigne- 
ment de la mer; pays fitué at nuliew 
de'la terre ferre: 

*Odmotťaģ F: odmotat, a, a. co, Rozpla- 
taé: quéwirren, anffehten auffnúpfen- 
dénouer, défaire. i 

Odmowa, f; 1 1) abfýlågiae Snrgert, 

Odmewienie,». J] 2) in Set Geridtens 
Neplif. 1) refus; renvoi negative, 2} 
rërme de Palais: tepliġue, 

Odmowny, adj. gbiäiéoft. quon refufeg, 
qwon a refufe; gon n'accorde pas. 
E odmowna odpowiedż, miłosć. 

Qdmražam co, w.. F odmrotes mtos 
zem zepíuć, ein Den erfrieten. gårer 
perdre taire mourir un mémbre par le 
froid, § odmrozitem członek, malco. 

eadmrg= 


gbmct- 
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gdmrozit fobie nos. bie Nafe (8 "bm erfroh- 
zen, le froid lui a fait tomber, a fait 

L perdre le nez. 

odmrozié figs umrozié fie. erfier, s'en- 
géler; fe corrompre: par la gélée. 

Odmroz, m. Green, engélure, f. en- 
flure caufée par le froid. 

odmroz w piętach, w nogach. Giof Heuz 
Ten in den Macen (p den Ffens mule, 

f. engélüre aux talons, aux piés. 

Odmrożony, adj. etftoren. mort par en- 
gélure ;corrompù par la gélée. § odmro? 
Zone ręce, nogi. 

‘Odmrugam, v. m. F.odmrugne. einem mit 
einem DUE gu verftehen geben, dafi man 
niht wole: faire quelque figne de 
Poeil qu'on ne veut paint: § odmru- 
gnęla mi. 

Odmruganie, #. bas Winen mit ben Auz 
gen, wenn man etwas niet Haben wit, 
Pa&ion de donnerun contre ordre ayec 
quelgue coup d'oeil, 

Odmrugnienies”#. Uugenwinë sunt Seicher 
feines Hichtwolen. clin de loeilipour 
faire figne qu'on réfufe qu, ch. 

Odmruczeć, F. odmyucze, q) vid. Od- 

Odmrukać, v. m. F, odmrukne.) ` warkam, 

Odmüchnaé co'z prochu, F. odmuchngy We 
a. von etwas den Staub megblafen. fouf- 
fler la poufière de deffus une chofe: 

Oümunfztukować, F. odmunfztukuię. Das 
Mund- Stik von einem mufifalifhen Fuz 
firument meghehmen, dés-ancher, v. a. 
ôter l'anche ow l'embouchure d'un ins 
frument de Mufique. ; 

Odmurowaé co, F. odmuruig. aufmauert 
cine Maier anfbrehen. démurer, Oper 
un mur. 

Qdmykam, v.m. F.odemkng. 1) megtdie: 
pen, wegrucden `) hinweg thun- 3) 
ëgnen, auffhiében, aufriegeln: 1) recu- 
ler, retirer, tirer qu. ch. du lieu ou 


elle étoit. 2) fouftraire, Oper aux yeux, 
ôter de vuë! 3) ouvrir, déverrouiller, 
ôter le verrouil. $ 1) odemkniy krzy- 
ni od sciany; 2) odemknałem'mu to 
z oczu. 3)odėmkngćikrzynię, komorę: 
mykam fié 0d czego. vpi etwas aurá 
weichen, fich Gen etwas entfernen, fe re: 
tirer un peu; fe rectler; reculer. 
Odmykany, adj. moi man fien, afma- 
hen fann. guon peur ouvrir. 
Odmyty, ady. abgewafhen. 2) mas man 
` auswafhen Fann- 1) lavé., 2) qui. te 
peut laver; facile 8 nettoyer, à ôter 
par. l'eau, 
Odmywam; v. m. F. odmyig.  gbmgidhepe 
auswafóen. laver, nettoyer aves de 
Veau; Geer des ebe, 


o 
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Odnawiacz, m, lErneurer novateur; celu 
qui renouvelle: 

Odnawiam:co, v. m. F. odnowig. 
ren. renouveller, recommencer, 

odnawiać fie. 
fe renouveller. 

Odnawianie, a. Odnowienie, s. dag Erz 
newn, Die Erneurung, renouvelle- 
ment, 7, 

Odnawiedzam, v. m. F. odnawiedze. mies 
ber befuchen- revifiter, v.a. gu. | 
Odniechcieć, F. odniecheg. die Zu vet» 
lieren. perdre envie; perdre appetit 
de faire qu. ch. 6 odniechciatem: to 

uczynić, 

odniechciato mu fie, Die Luft ift ihm wieder 
vergangen. il a perdu de nouveau 
Ľenvie. 

Qdnieć, F. odnieie; bezosobne. tagen, Zog 
werden, faire jour. 

odniato boiédziemy. e8 it Tag gewordene 
laĝt uns: fahren- partens il tait jours 
il eft jour. 

Odniefienie, Odnofzenie: 1) Abbringungs 
das Zmtgtroden. 2) Bericht, Denun 
ciation: Areige, fo man der Obrigkeit 
abfattet: 3) Erhaltung, Erlangung eiz 
nes Nurens, eines Sadeng. 1) l'attion 
de remporter & de remertre la chofe 
aù lieu d'où elle elt apportée. 2) rap- 
port, recit, dénonciâtion ouion fait 
devant un Juge. 3)'aĉtion de remporte 
ter quelque utilité, dayoir queigue 
profit, queldue perte. A 1) odniefie= 
nie towarow niekupionych: 2): Sędzia 
za odnielieniem ukrzywdzoňego czy= 
nić powinien; odnielienie: {prawy do 
Zwierzchności. 3) odniefienie: Zwy= 
cięftwa; {zkody,:kary. : 

Odniefiony, ady: 1) uf getragen, 2) 
benpneirt, angegeben: 3) erlangt, ep: 

halten. 1) rapporté; remporté. 2) rap- 
porté, dénonce au Juge, ` 3) rempor# 
té, gagné. et) odniehone rzeczy, 2) 
odnielfiony do fadu. 3) odniefione 
fzkody, zwycięftwa; 

Odnitować co, Foodnituig, w, a. anfnits 
teit, einen umgefhlagenen Nagel auffdla 
gên. dériver un clou, 

Odnoga, f. Neben-Gtamur aus der Wurz 
jel eines Baums. autreitige qui dort 
des racines d'un arbre. 

odnoga. morfka. Steet. Zuient. un golfe; 
dein de mer. 

odnoga rzeczna. Mim tines Siuffes., Dras 
d'une rivière. § odnoga Wislna. 

ednoga. gory. Arm eines Berges; Fleiner 
Herg am grogen. branche de monta- 
gnc; Petite montagne qui eft conme 
une partie d'une aurre plus grande. 

Qdnoliçiel, 


ernes 


neu werden, fich erneuret “i 


t Odoraćico, F. odos zg: ggëruie, 


sanr ODEPA 

Odnoficiel, m. Stnacber, Denuntiator- rap- 
porteur, dénonciatetr, celui qui démon- 
ce, qui rapporte au Juge. 

Odnotzę, v. mò F. odniofp: co komi; de 
kogo.. 1)-wieder Pringon. 2) Savon 
trane erlangen, erhalten bečemnienr 
Haben: Ehre Mitet, Ghadei 3) eint- 
tragen, einidreiben. `. A) gtachep: des 
nuncireh. ` T'mchpdn, barerbringen, T) 


reporter, rapporter, renporter, empor- 


ter ce qu'on avoit apporté. 2) obtenir, 
rapporter remporter, gagner, (tirer; 
avoir pour fruit de Joe rrauvausg, ` 3) 
mettre, noter, marquer, écrire dans 
un ivres t4) rapporter y déätërer, dé 
noncèr au Juge. 5) faire favoir; aver- 
tir 6 301 ganies mu kiaäke 2):wiel- 
ka talkę ,odəniego odniostem; kupiec 
wiele wyċiąga, mało odnoliş te:fpra- 
wy w Senacie fwoie odnofzą deter=, 
minacye;  odnofzę ztąd żal wielki, 
pożytek; zasłużeni zapłarę zasľřug 
cnorliwyčh odniesli ; odnios? upadek, 
przyítoyną karę; odnieść zwycięítwo ; 
porażkę woyķko odniosło. 3) odnieść 
co w Liege, 4) odniost go do Sa- 
dow, do pana, 23) iest (doniest, 
oznaymit) mi Znterd iego. 
ognieśċ fie. obarben, abweiden- 
ner; s'écarter, s%éloignet de. 
nios{ Ge od woli Boikien, 
Odnowienie, z. Erneuerutig J- renouvel- 
lement, m 
Odnowiony, adj. etnenert. renougellée, ` 
Odnożka; i-u drzew, u zioł; wyroftek 
miody.. Get fo, eine Pranje aus det 
Wurzeln treibt: rejetron båtard qu'une 
plante poulfe de des racines, 
Odnožyly, oi. gan lüfen: in viel Arz 
me fich theilend parant des rivières qui 
{e partage ep plufieurs bras, qui fait 
plufieurs bras. $. Dunay odnożyýíty. 
SOdor, zapach. Geruch r Wohlgeruh. 
odeur, Z fenteur; fe 
1) aba 


aterm eine Chulda) gbadern, abof 
aen vont "ähn, n1) laböurer à compte 
de ce'gù’on doit on de-ceiqwon a re- 
gù d'avantage. s) efperer; ôter quel- 


fe dëng: 
E od- 


que chefe de Ja lifière d'un champ en — 


labourant:ii§-x) odorat dług; dwa zło- 
te: 2) ktoby: miedzę albo /gosciniec 
odorat. ; 
Odpadam, v. m. F.odpadng. 1) wieder "9 
étwas fallen. 2) abfallen, abtránnig 
mierden. 3) abgewiefen werden, verintig 
gehen. 4) abrindig iwerden, pont Brod. 
T) retómlier, rechoię en; a) guter: 
abandonner le parti de guelgwun pour 
prendre celui d'un autre; fe revolter, 


ODRA BEST 
Tefoulêver fe rebeller contre o. A) 
déchoir tomber de quelgue bonheur., 
4) fe décrouter comme fait le pain au 
four  §l1) odpadl, znowu wpadt w' 
dot, sw chorobę, winictaike, w nics 
wola, geren ërzech, zl odpadł wia- 
xy (od wiary) posluízenttwa: , 3) od- 
padt od kroleitwa niebickiego, sod 
godnosci, od powagi; odpadhod Wom 
iewodzanki, a. potym dilachcianki chya 
bil. 4)chleb odpadł"; ` 

odpaść od rezumis od fmystom, von Vers 
fand, von: Ginet famnen, | exrravas 
guer y. êrre:hors de fon bon-fens;i pesa 
dre l'efprit. 


odpadaigcy,! wracaigcy fig, —upëdfugge 
mendn auråtfeprend. qui revient, quì 
rerourne. 

odpa daigcy, od. postufzeńfiwa abgefale 

Odpadty, L modftepnik od œ tetr gë: 

+ ipoddanitwa. Jo timige 


eit Rebeke. un rebelle contre fon Sei- 
gneur; un revolte, 

odpadiy. mër gefallen wieder in etwas 
gefalen: qui eft rechu, retombé en. 

odpadie dobra. verfallene;erMofe berrglëe 

-fe Güter- — des biens eaduts. ` §-od= 
padłe dobra do-fkarbu należę, 

Qdpadnienie, z. 1) REfal, a. 2) Recidiv 
einer Krankheit. 3) 9849 . 2btrëuntg- 
Feit. 4) Berlu, Beraubung, ` CH rechù- 
te, f. retour dans laimême faute, dans 
le même mal. 2) rechûte, f. retour, 
m. reprife de maladie: récidive. o3) 
défection, revolte, Zolevemnente re- 
bellion; abandonnement de Zon chef- 
4) perte, f. privation de quelgue bien. 
$ 1) ftrzeż fe odpadniehia w grzechy, 
w błędy. *2) odpadnienie w. chorobę» 
3) odpadnienie od poslufzegiterg-— A) 
oọdpadnienie od fafki ; od gódnosci. 

odpadnienig od wiary. Shot gem Glauben: 

sapoftalies SCH ) 

Odpaiam kogo od rozumu, v. m, Foodpòig. 
in Doden-faufen, niederfaufen. achevers 
enivrernqu. entièrement; faire la cone 
quêre d'un eniang de Bachusin: 

Odpakować co, F. odpakute, w. a. anfaz 

Gett auspaeng dóspagueter, a. e. dé> 

Zoe un paguet, deballer. les chofes 

emñballées. ye." l 

Odpakowanië, m. bag Wuspaden- depaques 
tement, M, 

Odpakowany, adj. ausogpačt, dépaqueté: 

Odparty, adj. conf- Odpieram.: 1) ai 
gengen, 2) gurú getrieben. 1) pouftë 
en arrières al repouffe, chalfe. 

Odpafuię co, F. odpafzg, w. a. dboätrten. 
déceindre; ôter la ceinture: e Parni 
odpalal fzablç; niech fzpadę ode, 

Odprzjai, 


sang Gett? 


getelt? fts odpafuig fie odpafjwam Ze, 
OO anfgúrten. de déceindres ôter la 
cemnture, 3 

Odpafany, adji aufgegůrtet déceint: 

Odpgdzams va m, D odpedze. —gbtttbem, 
verjagel vertreiben. repouffer, trechaf- 
fet; challer, bannir, v- 2i ‚§ odpędzif 
nieprzyiaciela, pokufy; frafunek. 

Odpedzanie. 

Qpgdzenie, n. das Zurüttreiben, Zu pc: 
op, repouffement, m, ation de re: 
challer ; chalfe, f 

Odpgdzony, adj. nbgettiebern, gerot, re- 
chalé, chafe, banni, repouflé au lieu 
d'où il étoit venu. 

Odpgtać, F. oZpetam. v. ø! kònia'z peta 
wyzwolić. lpsfeffeln. deéchainerş ôter 
les fers, les chaines, 

ödpesaé konia. ein Pferd 1osfefehi dés 
entraver, ôter les entraves. 

Odpieczętować, F. odpigcaytuip, v. æ. lift. 
auffegelin. décàcheter, v. o, rompre Sr 
lever le cachet de qu. ch. 

Odpieczętowany; adj, tanfgeñegelt. déen: 
cheté 

Odpieram, v. mF. odeprg. cas czyni. 1) 
amg frogen, gur Ticken, 2) perz 
treiben, verjagen widertehen. 3) geg 
lenten, abwenden, entfdhuldigen, wider- 
legene 1) écarter, déplacer; poufer 
qu. en arrières faire faire place à qu. 
2) repouffer, recoigner y rechafferqu; 
réliter, soppofer à gu. 3) recoigner, 
décharger; refurer; dire 'quwune chóle 
sieft pas fi damnable. 'g 3) odeprzyy 
tego bałwana od ściany, 2) odpierać 
nieprzyiaciela. 3) blifkoscią krwie 
tego odpiera. 

Deech, Odpinanie, #. baè Auffnspfeln, 
Stufbetteln, Auffhnaten. lation de dé- 
boutonner, de dégrafer, de découpler. 

Odpigty, adj.  aufgcheftelt, nnfgefndpft, 
aufgefhnallt . dégrafé déboutonné; dé- 
bouclé, 


Ödpinam to, v. m. P, odephg. oëibeftaih, ` 


nuffhspfen, gutfénallet. dégrafer, dé- 
boutonner, déboucler. §. ođepniy 
rzączkę; oūpiął guziki, haftki. 

Odpis, m. Antwort-{hreiben. réponte, F. 
lettre de réponfe; lignes de réponie, 
pl. § dać komu odpis na lit 

osis zwierzchności: Win Refeript- 
referit. 

Oüpifuige komu, v.m. F. odpifzg: yurd 
Dteibeg, fhriftlih antworten. répon- 
dre; donner, faire une réponfe; don- 
ner en lignes de réponfe. $ odpifz 
mu na ten lift. 

. Wdplakać czego, Fodptaczę, mit Dýrd- 
nen etwas Duger : gening bechte, 


un 
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ëch de fes larmes; pleùretafez; cet. 
fer de pleurer. e nie odpłaczefz tego 


a rku 
Odptalzam, v. m. F. odptofse.  abfheie 
tie 


Gert, ohidbtreden, épouvanter, 

Odplatam co, w. m. P. odplotp. 
ten. décordėér, dxfiler, défaire, 9 od- 
plesé oinowg. 

**Odpłeta, f. zaptata. Sohn, Zebiung, paye- 
ment, recompenie. § Bog fam tey 
podiętey pracy, odpłatą będzie. 

SrOdpfaume, adw. Brleëmt, mit Helopnung- 
avec recompëenfe, § odpłatno mi to 
w niebie będzie. 

*Odpłatny, sej. 1) belohnungswětdig 
pergclrmagmhräig, = erfenntlih-. 1) 
digne d'une recompenfeş  reconnoil= 
fani; denfible aux graces qu'il a re~ 
gës. 

Odpiynienie, zm. das Ubfegein eines Shifa 
fes. départ d'un vaileau; partanceș 
partement, 

Odptyniony, adj. Qbfegelin. parti; qui a 
fait voile. 

Odptymamn, u, mE. odpiyng. od czegos 
1) peaidmrmmen, =2)abfegeln, 1) na- 
Ser de quelque lieu; {e retirer en na- 
geant. 2)faire voile, mettre à la voi- 
le, partir. § 1) rybki ødpłynęty: ai 
iuż okręt, agin odpłynął od brzegu, 
od miatta. 

Gdpoczety, adj. ktory fobie odpeczét, 
ausgeruhet. delale, repofé, qui sekt 


Tepoald, 
Odpocznienie, Ai Seiegbung, F Ruber 
f. un relâche, dé- 


Odpoczynek , m: 

Odpoczywaiiga Riement repos pour 
{fe délalfer; entrepos, m 

Odpoczywam, v. m., F. odpoczng. 1) gës 
ruhen, ruben. 2) om Lage ogätuben:, 
fólafen. 3) ruhen, liegen als ein Balz 
fen. 1) fe délafler, Ve repofer; je don- 
ner du relàche, ` a) repofer, prendrié 
du repos; dormir: -3) pofer camme 
une picce fur le mz, § 1) odpoczniý 
po tak ciężkich pracach; odpocząć fię 
dla zdrowia, da gcechy, | xr) Jego 
Moie teraz ‘odpoczywa. 3) balkt ng 
murze odpoczywaią. 

Qdpoczywać komu; odpoczynek dać 
einen ausruhen laffen. délafer au z doa: 
ner auelaue relâche, du repos-à qus 

Odpoczywanie, n. vid. Odpocznienie: 

Odpoiam, v. æ. vid. Odpaiam. 

Qdpoiny adj. Meteysh, Nofer vor ber 
Serung angilbgt: Forrif. détaché; de 
dehors. 

Jeate odpolny: Ont: Bert, gd, 
pice détachée, 


Qåpor, 


EE a 


Ca 
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Odpor, m. 1) Widettand. 2) Widerlegung. 
3) Neylifin den Gerihten: *4) Entfagr 
f. Odbecz, *5) abfhtMaige Antwort, L 
odmowa. r) refiftance, repoufement. 
2) rêfutation, confutation, réplique. 
3) terme- de Palais: repartie, réplique, 
SA) fecours deftiné à fecourirune ville 
afiégée, v. Odlecz, "dl refus, W. 
Odmowa. 
alat odpor komu: einent Widerfand thun, 
faire réliftances (têre) à qu; tenir le 
contre-piéà qu ; S'oppofer, rélifter à qu. 
Odporny, adj. 1) widerlegend, wibertehend. 
2) leicht pu miberlegen: 1) qui réfute, 
qui réfifte; qui fert à réfiftery à réfu- 
ter. 2) aif à réfuter. § 1) odporne 
pifmo; odporna kfięga. 2) zdanie je> 
go, te nauki bardzo {4 odporne. 
odporna firona. der Heflagte "9 Gerihten. 
terme de Palais : te défendeur ; Paccufé. 
Odpornik, m. Widerleger, Widerteher, Wiz 
derfacher, celui qui réfute; un anta- 
gonilte, un adverfaire: 
Odpowiadacz,m. Mntioorter. celui qui ré- 
pond, qui donne ue réponfe. 
Odpowiadam, v, m. F, odpowžem. 1) anf 
pasten, ermiedern. 2) RehenfHaft gez 
ben. 3) einen Defehden, 4) fich vertheiz 
digen im Geriğte. 1) répondre, repar- 
tir, répliquer, donner rèponfe. 2) ren: 
dre compte: 3) dèfer qu; faire on 
défit à gu. 4) rerme de Palais? répon- 
dre; fe défendre. § nie odpòwie-« 
‘dział mi na lit. 2) odpowiadać za to 
przed Panem bedaiefz, 3) odpowie- 
da mi nieprzyiaźnią. 4) odpowiadać 
(bronić fię) u fadu, u prawa. 
odpowiedzicéna pozdrowienie. wider gtüf- 
fen. refaluër; rendre le falut,“ _ > 
odpowiadaiac, odpowiadanym fpofobem Ante 
worte- Wife en répondant; en forme 
de rëponie, 
Odpowiednia, f. Odpowiednica, J. vid. 


Wyrocznica, j 
Odpowiednik, m. 1) odt-Feind, - Mug: 
forderer, Befehder. 2) Kriegs Herslbe 
1) ennëmi mortel gui provoque quel- 
qu'un au combat, $) héraut qui décla= 


fe la guerre, 

Odpowiedź, 7. 1) Nntwort, Z. a) Befehz 
Dings Musforderuug aunt Bweofatipf: 
3) Rriegs-Anfindigung 1) réponie, f: 
2) défi, m: cartels ap, appel, m- 3) dëch: 
tation de guerre: 8 1) odpowiedź nà 
lift; odpowiedź ña to facnà; dał mi 
ra odpowiedź; w odpôwiedzi dię krę= 
d, Sjodpowiedė nieprzyiažna; d= 
pemiedé nā zdrowiu kömu czynić 3) 
sdpowiedi wojenna, 

Bykom, Belli 
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odpowiedz na pozdrowienie. Geden- Grug. 
Paftion de reialuer, = 
édpowiedz, J. wypowiedz, F- rozbrat, m 
Aufftndigung der Greundfhaft. renon- 
ciation d'an Ié rupture, désunion. 
nie ma to odpowiedzi. Damider if mité 
eimutwenden. il n'y a rien redire, 
odpowied& Bofka.  gôttliche ärer, un 
oracle, une géponie divine: ; 
Odpowidziany» geantwortet, repondu. 
Oprafzam,/ D. m E. odpr ofze. ~) abbite 
tem. 2) Iosbittény mit-vielen Bitten etz 
mas erhalten. ` r) demander pardoi 
2) délivrer, racheter- par da prière 
obrenir une delivrance, une exemrtion 
àforcede prier, §*1) odpro (prze ros) 
gos bos go urazit. 2) odpralzać kogo 
od kary; nie ọdprofifż tego u niego. 
odprafzać. Durch lehen abutmenben fuhe 
tàcher de détourner quelque mal par 
prières. € odprafza go od kary, ale 
go nie odprofi, 
èdprojié- buti Bitten abwenden, détour- 
ner par fes prières $ odprofit go od 
śmierci od podatkow. 
Odprawa, f. 1) Ubfertigung als eines Woz 
ten 2) Ubfhied als eines Steng: 
Eoldatem 3) Jager: Nbfütterung, Gët 
terung ber Dune, r) dépêche, eaxpé- 
dition. 3) un\congé; l'ordre de guit- 
rer un fervice. 3) chafe: manière de 
pourrir les chieng, § 1) odprawaipos 
stanca, liltow; odprawa gotowa. 2) 
odpřawa slugi, żołnierza; dworfka 
odprawa z goftemirękoma, prev, wżiąt 
odprawę od-Pana: 3) taką odprawą 
ply dobrzeią; ftrębować do odprawy. 
odprawa potrzeby. Hültunt Lieferung eiz 
ner Glat Paction de livrer une 
bataille, 
Odprawjam, 10. m E. odpratiit, Cos 
Odprawuigs J 1) vertihten, vollendem, 
à) boiten : abfoloiren eine WifentHafte 
3) balten, begehen, feyern. , A) abdans 
Fem dere Abfhied geben 5) abfertigerty 
entlafen als einen Gendt: 6) augs 
fatten, abfinden, terhenrathen tin Wind. 
1) expédier; exéctiter; dépêcher; faire. 
accomplir terminerrachever: 2)aehes 
ver tenir Dn Cours de fcjence:. 3) tee 
nir, faite, célébrer, folennifery Kire ia 
cérëmonie de: 4) congëdier, remer= 
cier Emer, renvoyer Un valet, um 
foldat; donnet congé A. 5) congédier 
ua ambaladeur: 6) éicahciper, marier, 
doter mp enfant: ` 8 1) odprawit re 
{prag tè robote; odpřawuie teraz pòz 
feitwon krola Prancuikiego; odi 
powinność iwoię) tarce; Hein dobrze 
odpräwule, a) odprawić kars; nauki 
RA 
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na akademii. 3) odprawit w fwoim 
domu wefele. 4) odprawić siugę, 
żołnierza, 5) odprawiono posłow. ó) 
odprawitdyna 1 dwie corki. 

odprawowaé kauzy. practiciven, adyociten. 
faire la Zonftron d'avocat; avocaffer. 

odprawowaé fig. gehalten vollzogen, bez 
gangen werden. Etre tehù, fe tenir, Ze 
faire, 8 odprawit ` De zaręczyny; fe- 
ftyn, akt ten, wefele, pogrzeb be od- 
přawił; rada fię ù krola odprawùie. 

Odprawianie, ». Odprawowanie {praw. 
dns Berrichten der nufgetragenen Saden- 
Pastion dexpédier les affaires dong 
on eft chargé. 

odprawianie Jiraw Jadowych.: Samak 
tung; bie Pravis eines Udporaten. pro- 
feflion, f. fonttion d’Advocat; lavo- 
callerie, f. 

odprawienie fprawy. ` geiäeheng BWetrridz 
tung; Bolendung einer Angelegenheit 
Vachevement, accompliffement,l exécu- 
tion, Vexpédicčon d'une affaires 

odprawianie, n. 1) Die Xbdantung eines 
Dieners, eines Goldaten- 2) Nbferti- 
gung Cutlafung als eines Gefanden. 3) 
Siugäoarrong, Abfindung einer Vodter eiz 
nes Gohns. 1) le congé qwon donne 
à un Ambafadeur. 3) émancipation 

~ deun enfant quand le Père le marie & 
Pérablir. 

Odprawiony, adj. 1) vertiótet, nusgefer- 
tigt- 2) abgedanft, entlaffen. 3) an: 
gefattet, abaefunden: 1) expédié, fait, 
exécuté, achevé, accompli. 
gédié, envoyé: 3) émancipė; dote 
ou marié de fon Père. 

Odprawnys adj: Abfhicds de congé. 

dift odprawny. gefhriebener Hhidrteh, un 
congé; lettre de conge. 

aüdyencya odprawne, ` Nbfiehs-Nudieng. 
audience de congé. 

Odprofzenie, Odprafzanie; o. 1) Xbbitte, 
F. 2) das Rosbitten von einer Gtrafe. 1) 
à&ion'de demander pardort 2) déli- 
vrance de quelgue peine accordéč à la 
foliċitation de gu. 

Odproizony, adj: 1) abgebeten. 2) Io8gez 
beten, 1) pardonné; dont on 3 obte- 
nu pardon. 2) pardonné à Pinterces- 
fion de qu; délivré de-quelgue peine 
à la fupplication de qu. § x) odpro- 
{zony wyltępek, © 2) odprofzony od 
smierci, od fzubienicy. 

Odprowadzam co, v, m. F. odprowadzę. 
begleiten bis nach, bringen bisan. rä: 
mener, remener, reconduire: jusqwà, 

odprowadzić kogo do doma. einen neh 
Haufe begleiten. `. ramener ou. à la 
mafon. 


Seng i 
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Ddpnouadzanie, 9. Odprowadzenie, n. Be: 
gleitung, f- Faction de reconduire, de 
ramener oi, 

pufzczam Was Pana od fiebie bez odpro 
wadzenia. ih lafe fie von mit gehen oh- 
ne fieu begleiten. ` je vous laifle aller 
fans vous reconduire. 

Odprowadzony, adj. begleitet. reconduit, 
ramene. 

Odprowadziciel;m. Odprowadzaigcy, fm. 
Wegleiter, quelgwungquireconduit, qui 
remene, S 

Odprzylięgam De, a.m. P. odprZy/fęgnęs 
czego. 1) gbfchmëtrett, peridmëten, Det: 
{dugunen 2) verreden, verfhwiren etwas 
git thum 1) abjurer; renier, défavouer, 
fenoncer, par ferment.: 2) renoncer 
à qu. ch; faire voet, jurer de's'abfte- 
nir de eu, ch 07 odprzyliągť: fię 
Boga, wiary Chresciarítkiey, ‚Pana 
{woiego, uczynku: tego. 2) odprzyfię= 
gal liç tego ajednak czyni, odprzylięga 
Je kart, koftek. 

Odprzylięganie, a. Odprzyfięženie, me 
Sntchmeärung, Berkiwóruug. Berling: 
nung- abjuration, f. reniement par 
ferment, renoncement. 

Oupuft,m. blot, indulgence, f. pardon, 
m, remilon des péchés, accordée aux 
pénitents, 8 ebraz, paciorek. odpuft 
maigcy, 

odpuft otrzymać: Abla erhalten. gagner 
les pardons. 

Geff dzis odpuft u Kapucynow: bey ben Eaz 
pucinern if Hente Abiag. ily a aujourd’ 
hui indulgence aux Capucins, 

odpuftu doftapić. Ublağ befommen. gagner 
les indulgences. 

goot? zupetny. Subel-Jahr, Erlah- Fahy. le 
Jubilé; belle failon; le Jubilé de la 
nouvelle loi. i 

Opufzczam; v. m, F. odpufzeze, co komu. 
verseiben, vergebéi. pardonners faite 
grace, rèmettre ; paffer.à qu, une faú- 
Ce, § odpuścić komu winę, obrazę; 
odpusé tey. smiatosci, Ze de, 

odpuścić grzechy Eupen vergeben. re- 
mettre les péchés, 

odpuścii komu diug, einem die Ein et: 
laffen: remettre à un débiteur la dette, 
le declarer quitte, 


Odpufzczenie, m Beneihung, Vergebung 
Erlaffung: remifion, f: pardon, 29. $ 
odpuizczenie winy, obrazy, karanja. 

odpufzezenie profić: uny Bergebung bitten. 
demander pardon. 

odpufzczenie dingu, €rlaffung einer Géi, 
remife dune dette. 

odpufscaenie grzaeehows Sëerocbung ber 

Sünden- 
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Zb Gúndem. remifion des péchés; recon- 
de 1$ ciliation, 
wll odpu zczenia godny;  gplëtlid, das auw ent: 
Ve E Lëaiiger, it pëbteibe tt. pardonna- 
dÉ d ble, remifible, digne de pardon, 
Io 8 odpufzczenia niegodny. unerlóglih Das nitt 
) at vergehen ift. impardonnablé, qu'on 
uit ne peut pardonner: 
æ odpufzczeniem. mit- Zúdten su reden. 
In, fauf Phonneur de la compagnie; en 
qu parlant par révérence. 
Odpufzczony, adj. verzeihen, vergeben. par- 
26, donné, remis, adj, 
It: f grzechy odpufzczone.  yergebene Gúnden. 
wag péchés remis, ph, 
wy f odpufzczony od stuth Au zotnierz. qbgedanf: 
icer ter Spldat. un foldat congédié. 
yA I Odpycham, v, m: F. odepchne , co kogo, 
ig 


von. fich kogens abfofen, auråftoten. 
déplacer; pouffer en arrière, repoọulfler; 
faire faire place à qu. nie, odepch- 
niefz:mnie od alík}, od nog Pankich; 

odepchnaé nawę od lądu. 

| Odpychanie, o. bas Wegfopen. Patton 
de poufer en arrière, repouffement. 

| Qdra, f. 11 bie Mafern: 2) die Oder, ein 
Slug in Gchleten, 1)la rougeole, une 
maladie, 2) l'Oder, un feuve en 
Silebpe, Ana odrę dzieci, chorować 
gzwykiy;: ma odrę. 2) odra z- brze- 
gow wylała. 

lodra fie go chwycila, im Sdyeys: feine 
Kleider fangen -an iu reifen, ` birlesg. 


pa I Jon habit sen va en lambeaux. 
ud "3 Ddrabam, am. a. F. odrobie, co komu. 
| abarbeiten eine Gut, acquiter une 
ger dëte par don travailş travailler- à 
compte de ce qu'on. a receu d'avance sș 
ke travailler de ce gon doit payer.: § 
Ga odrobif na dług dwa talary: 


odrobié fies fich aBarbeiten, voir Arbeit mů- 

be merben, fe tuer 3 rraväiller: fe rui- 
ner à force de travailler; épuifer-fes 
forces-par le travail; fe Jaffer à tra- 
vailler. 


Odradzam, co EE m. E. ocbadee, nbz 
G rathen, miderrathen. déconfeiller, die: 
IL fuader de gu. ch. qu 
, odiadzaigoj f-m. ein Widerrather quel- 
ne gu un, a difuade, gui 'dérourne, 
A 


(Odradzam co, F. geroeze, 1) wieder gez 
"bëbren, fortzeugen, mwicder heryorbrins 
aen, e) Theol, einen pum Widergebohre 
nen machen. 1) reproduire, produire 
de nouveau, 2) régénéret, faire renal 
| treen Jéfus-Ghrift. 

lodrodzit fie; sang fie rodzit. 1) wieberz 
gebohren werden: 2) Cheol, wiebergez 
bohren werden, 3) aus der Ast fhlagem. 
| 1) renaltre, Gre reproduit; naitre de 
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nouveau., 2) renaitre en Jefus-Chrift. 
3)s’'abbâtardir ; dèmentir fa nai fong, fa 
famille; dégénérer de ies anciens, de 
-la vertu de Je. ancëttres / Zorte: ñer. 
€ r) to złe znowufię odrodziło; złe 
Je sowie odrodzi plemię; prov, 2) 
kto ie w Jezulie Ghryftufte nie odro- 
dai zbawion/ nie bedate- 21 odrodzit 
De od rodzicow, od fwoich przud=- 
kow; nie odrodziło: be oyca twego 
Terce; {owa nie odrodzi Ge w fokoa. 
prov. 
odradzaiqci Jig, 
renaiflant. 
odradżuiąci ffe Heicht, wieder Pemmeitbe 
Ergdglich Feiten. des plailirs-nailant, 

Qdradzanie, s.: odracdäzenie, np, Mhrorbung, 
difualion, f. 

Odradzanie, z: das Wiedergebahren, das 
Siederherhorbringen. senaiffance, A 
Valtion: de reproduire, 

Odrapaniec, g. odrapańca, Q abastiëueg 

Odranang, f. m. J Menih:çou- 
vert de haillons; un. homme en lam- 
Deaux. 

Odraltam, v.m. F» odrosng. wieder wahe 
fen. renaître, revenir, :resyoitre de 
nouveau; Fepouller, regermer; jettet 
de nouveau des boutons. — 8 takowi 
urwana noga odrafta. 

odr. afiaigcy po wyciecin. 
nachdem Behauen, 
avoir été coupé. 

Odraltanie, n. ` Das Wiedermahfeit, die 
WiederausfHlagung. renaiffance, repro- 
duction dun germe. 

Odrażam,/v. m. F, odrazę; co. kon. 1} 
gbmenpig gohen, abföndern 2) abheil 
ten von etwas. 3) abinénffig, abivenz 
Dig machen als einen Dienerc i) aliéner 
qu. de gu: ou l'etprit, Paflection dequ; 
dégoùter, détourner, gloigner qu: de, 
2) empêcher qu. de Zare fes afaires; 
EE détourner qu. delon tra- 
vail- 3) débaucher détourner, dégoù= 
ter une perlonne de Pautre, § 1) odraża 
Cum przyiaciot od fiebie. 2) podobno 
Was Pana od czego pilnego odrażám. 
3) odrazit ini sługę morego, 

odrazi fig od kogo. fih von einen werz 
bett: fich eines entziehen Saliëner, être 
détourné de qu; fe refroidir envers 

qu. 

bes? a. Obneiaung, albéuspeon, aver- 
fion, f. dégoůr, m. refkoidiffement pour 
qu; diminution d'amitié, 

Odrażony., adje Abgemendet abgeneigt, 
aliené de qui refroidi, dëgouré, 

Odrerwiatosó, Z Odrerwienicy zdretwice 
nie odtrer, Dide, barte Haut op ben 

Qq a Dnd 
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Hånden dber Fügen. düúrillon, m, calo- 
Ire, cgl, calus, aux mains & aux Dës, 

Odrerwiaty, m. bart, fënteiidt, alg die 
Haut ih den Hånden, caleux; plein de 
ele, plein: de durillons; dur, endurci. 

Odrevrwieć, F. ordvgewieig, vi i. E) erfar» 
ren, einfdlafen-. 2) hart werden als die 
Hautin Den Hånden. 3) hart- unen- 
wënnt meren: 1) engourdir, roidit, 
déyvenir engourdi. 2) devenir ele, 
3)sendurcir; devénirdur Be infenfible. 

Odrobina, LC czego: 1) Wrote, Krume, 
en Feim Difen: 2) Stef von einer 
Mahlzeit, Das Abrige. 3) fa. etwas tvez 
mio, 1) miette, f, brins, petit mor= 
ceau, 2) bribe, graillon, grain, roga- 
ron, 'relte de ee gwon a mangé: A 
fg. un peu; brin, grain, morceau, pe~ 
tite parcelle de qù: ch, $ 1) odrobina 
cukru, chleba, 2) dać czeladzi odro- 
bin dtofowe. 3) stuga ten godzien 
zelt odrobiny-iâkiey talki Panfkiey. 

Odrodek, m. Menir Der aui Ser Art ges 
flagen 20." cefui qui dégénere, qui 
`ş'abâcardit de. 

Odrodzenie; z. Wiederwahfung renaiffan- 
ce, reprodu&ion, 

odrodzenie nafze w Chryftufie. únfere Riez 
Setachut in Chrifto. notre renaiffance, 
notre régénération en Jeip- Chat, Do- 
tre divine renaiffance. 

Odrodzony, adj. 1) wicder gebohren, fiez 
Set gesetgt. 2) Theol. ein Wiedergez 
Berger. 1) qui eft reproduit. 2) ré- 
généré en Jefus Chrift. 

Odrosty, adj. ermacdhfen, grog- erogen. fait, 
qui eft devenu grand; qui fe peut con- 
ferver fans la mère. 8 odrosty orzel, 
wilk, pies. 

Odroft, 2. Butahe, Bermehruna Zug, 
chofe laiffée pour l'accroifement ou 
Paugmentation: ` $ lafy na odroft cho- 
wać; wiele narybku na odroft w ftaw 
wltawić. ; ; 

drzewo na odroft zofiawione, Sah- Gaunt 
in Walde. baliveau, 7m. 

Odroftek; m: g. odrofika. Gre Sir wies 
ber gengen ik. chofe qui revient, 

ui croît-de nouveau. 

odroftek drzew wycietych. Geháne, fo der 
Granat eines abgehanenen Baums mie: 
Der guéibiégt. .réjet, m. nouveau bois 
que jetre le pié d'un arbre abbattu, 

Odroważ, m. g: odrowgza, Wappent. 
ein Warf- Eifen oder Pfeil mit einen 
breiten Cien (9 rothen elde, und auch 
im Piaun-Ehwan über der Krone. Baf: 
harpon ou feche avec ùn fer fort lar- 
ge au champ de gueules, & dans la 
gueuë de paon-fer ly couronne, 
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Odlrwiwam, v.m, F, odrwig. bettúgen, bez 
rúden. tromper, attraper qu. § odiwi- 
tes mig fkurwyfynu: 

Odryl naé. F, odrykne; ozwać fięrýkiem. 
auri brätten, mugir, beugler, répons 
dre par un méuglemenrt. 

Odryfować, F. odryfuig, via. abreiffen, ab 
yeichnen, ebaucher, v. a. definen v.a. 
aire tin plan de o, ch- 

Odryfowanie, m. 1) Mbgeichnung, Abrig- 
2) Bortellung, t) plan, ébauche, des- 
fin, dèlineatioh. 2) image, repréfens 
tation. 6 1) odryfowanie ogroda. 2) 
o to mafz proftë drugiego swiata odry» 
fowanie, 

Odrywam, vomi F oderwg. 1) abreifen 
losreiĝen. 3) abreiĝen, abfondern 3) 
nbjiehen, obmepbig machen 1) detai 
cher, arracher, émporter, ôter, déclou- 
er. 2) detacher, feparer, défincorpo- 
rer. 3) détourner, éloigner, aléner, 
détacher qu. de gu. §2)oderwiy tẹ 
Karte od sciany. 2) oderwaérëgiment 
od woyfka. 3) odērwai go od tey 
milosci. 

oderwać ode draam zamek. ein CHloh yoi 
Ser Thúr abrethen. lever une derrure 
d'une porte. 

odrywam Ze, fih abreifen, fih abfondern. 
Je féparer, Je détacher. $ oderwatem 
fig od niego; oderwat fie pofitek od 

, welle, 

Odrzekam fię cžego, v. m. F. odraekne. 
etnas perredeit verfhwiren. renoncer 
à; faire voeu, jurer de s'abftenir de 
qù. ch A nie odrzekay He regn: 
odrzekł fa p'iag Dua. 

odrzekeć fie Swiata i fzatang, Der Welt 
und deni SZ emtel entfaget. renoncer aw 
monde & au diäble, 

wiary fie odroekt. er hat fenet Glanber 
periëuanet, il abjura fa Religion- 

värzekać fie (wyrzekać fie) fyna. einen 
nicht fúr feinen Gohi balten, etfennen. 
renoncer, défavouer qu. pour fon fils, 

Odrzekanie, n: bas Berredenr was Nerz 
fHwiren: le reñoncement à og, ch; 
voeu ou promeflfe de s'abftenir de qu. 
ch. i 

Odrzezam, Odrzezek, oi, Obrzezam, 
ODbrzezek, 

Odrzucam, v. m. F. odrzucg, em od De- 
bie. 1) von fich werfen, megmerfen. 2) 
verwetfen, niht annehmen. 3) aus- 
{hieten eine Wrare. 1) jercer qü. ch, 
de foi. 2) rebuter, rejetter comme üne 
ehofe o on ne veur point; refuler de 
recevoir; reprouver; méprifer. 3) re- 
buter, rejetter une marchandife.  § 
1) fpieg hity ad ficbie odrzucił, gdy 
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go apano, ` a) odrzucif mode moig. 
3) odrzucono trzy {ztuki z towarow. 

odrzucić od fiebie bron. Das Gewehr weg 
werfen. | jetter bas les armes. 

odrzucić kartę.. im Barten:Spieler ei: 
ne Karte wegwerfen. rerne de jen de 
carrés; écarter, fe défaire: d'une carte 
inutile. § wie iaką kartę odrzucić, 
iaką fchować. 

Odrzucanie, jf. s. Odrzucenie, f. 7. czego 
Heriwerfing. rebut, m4 rejot, recula- 
tion, reprobation, f. 

Odrzucony, adj. verwerfen, rejette, rebu- 
té, méprifė. şod- Zafkt Patfkiey 
odrzicony. 


| odrzučony od doftgbienia rg, von eiz 


nent Anite abgewiefens übergangen: qui 
eft réfulé; à qui Pon ma pas donné 
la charge, 


| Odizůtek, m: brak. Ausfhuğ. rebur, m 


rejetim. fretin, m. chofe quon neveut 
point, 

oëraurb ap bydle: ausyemutertes Vieh, 
Aus einer Heerde. béres de rebut dont 
on ventdécharger le troupeau. 


| pofzto ze w odrzutki. Siet gerieth ing 


Bergets es ik ihs Otefen gefommen: 
cela eft dans un eñtier oubli. 


| Odrzutoy, adj. odrzucenia godny. verz 


meräih, rejertable, méprilable, digne 
d'être mépie, 


| Odrzwie, f: s. futrowanie na pedwoiach, 


Baut. Thir- Bersiehrung; Thür- Bier- 
den; Gomtsmcrt oder Tifhler- Nrbeit 
am Thir Gefell als die Sragen-Gefih- 
ter. Archit. le chambranle; ornement 
de {fculpture où de menuiferie autour 
des portes, comme fong Jeg Atlantes. 

Odizygać, w. m. F. odrgygnę. räifen, To- 
ter, taire des rots. 

Odrzyganie, f. 3 Rülps. rapports sm. 

Odrzygliwosć, f.) rom. d 

Odrzynam; v. m. F. oderzng 1) obiuet: 
ben. 2) im Kriegei obidëgeiben, nba 
fonder, 1) lever'qü. ch, de on. ch. en 
taillant; retrancher, emporter avec un 
couteau. 2) guerres coùpery empê- 
cher lennemi de. ga) oderzniy od 
poltawu łokci fześć. 2) odarznąć nic- 
przýiaciela, żywności od fortecy. 

1) das Sihimeiäen, 2) 
Reiegsh. YbfGnitte D lation d'em- 
porter avec un-coutern. 2) Forsiy. te- 
traite, retranchement: 

Odfaczam, v. m. Pedizen, eo. 1) ab- 
rúcen. 2) abfonderm- 3) gbtzethzn, 
enfernen, megiggen: 4) entesben. 5) 
entiepen ber Ehre. ei sepëniienn, 1) res 
culer, tirer un chofe du leg ep elle 
ëroit, 2) féparer, détacher. |3) lot, 
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aner, bannir, chaffer. 4) déshériter, ex- 
héréder; priver dun héritage, şs} dé- 
pouiller, priver d, d'une charge; dé- 
poffet, dèmettre de; ôter la charge. 
é) aliëner, ` débiter: ` ër odfacz 
(odemkniy) ftot od sciany. 2) ieżeli 
go cnota od drobiazgu pótpolłtwa nie 
odíaczy. 3) odfaczýć nieprzyiacield ş 
odíaczył go ode dworu. al odfaczyt 
fyna od dgiedzi&iwa, e) krol en od 
dobr, od honorow odfaczyt. ei od. 
ez tę wies od klucza. 

odfaczyé kogo od Zeen Kościota Swigtego, 
einen oon ber Gemeiafbatt. her icht 
andfHlieñen. retrancher op, de DPolte, 

edfaczyé Ze, 1) fidh abrůcten. 2) fid) rb- 
Daberg, fiH abreje: ` 3) fih entfernen 
fich verflagen. 1) fè déplacer, recu- 
ler, aller en arrière. 2) fe féparer,: fe 

détacher: 3) stéloigner y sèécarter, $ 
x) drabina Je od muru odfaczyta; ai 
odfaċzyło be miafto od korony. 3) 
zaraz zaiąc gchodai, gd De pfy-od 
niego'odfaczy; odfaczyć De od fzyku. 

Odfaczenie, n. 1) Abeking 2) Abfonde- 
tung. 3) Deranbung als Der Ehre, der 

“Güter 1) a&ion de deplacer en poufs 
fant vers foi. féparation. "` 3) deftitu- 
tion dequelque emploi. 

Odfaczony, adi. 1) abgerůgt. 2) abge- 
fontert, entfernet, 3) beraubt, entfekt 
alg der Würde. 1) déplacé, reculéj 
poulè d'un Heu en arriére, 2) éloi- 

gné, féparé, détaché. 3) dėpouillé, 
privé, defticué, déffaifi. 

Odfada, f. brzeg wału. Zeiegob- ber Wal- 
ten-Rano oder Gang ot Graben: For- 
zif- relais, m. pas de Touris; ot. berme, 
lifière ou chemin au piè du remparts 

Odfadżam, ve m. F. odfadzg 1) abfeRen, 
nicht An nabe an etwas fesen. 2) eutfez - 
heity berauben; abfésen gom Wit. 3) 
von der Hrut aberen, gewdhnen: 1) 
mettre; planter une. chofe dans quel- 
que 'diftance d'une- autre. 2) dëmer: 
tre, dépofer; déftituer ou 3 dëpoutllen, 
priver qa. de qu. chi 3) fevřer unen- 
fant, un veau; terle lait, la mam- 
melle de lainourrice 3 Dentapg, "8 OO 
odfadż ro drzewo! od płotu. 2) odfa- 
dzic kogo od urzędow, godnosci, maig- 
tnosci, 3) odfadzié'dzíecię od pieri. 

Odfadzenie où pierfi. Gemëbuupg ` Abfez 
pung von ber Sub, Jochen ou letems 
de fevrer, 

Odfadzøny, adj. abgefest vom einem Umt? 
dépofe, démis, deftitué, defii d'un 
empioi. 

odfadžony od pierfi. gawsGnt osii ber Brut 
gbaatept, fevré; ne čete plus. 

Qq 3 Obfadzam, 
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Odfadzam s Fi odfadze,; viia: ód czego. 
1) gburrbetten, dag End-Urtheil Doreen 
3) einem gerichtlich was abforečhen, ` 1) 
determiner; décider au fond. & tout- 
à- faicsi meer définitivement: 2)'ôter qu. 
ch, Sot, E Les formes de Juftice ; pri- 
ver quide on. ch. par um ug 
§ 1) iędzia iużfprawę odlądzit. 2) od- 
fadzono go od maiętnosci, 

czci kopo odfedzić, bežecnym uczynić. ejz 
nen unehrlich machen, aller Ehren entz 
fesen. déclarer, tendre qu. infame; 
mfamer qu; marquer qu. d'infamit. 

Odiydzenie`czégo, od czego. gerichtliche 
Ubfprech ung. Jüugemènt, fentence qui 
ôte qu. ch. à qu: 

odfadzenie czciy gd ezet,  Œntfebung aler 
Epren. dégradation, privation d'hon- 
neuri condamnation infamante. 

Odíadzony, adj; burdh ein Urtheil abgefproz 
Qei. ôte par un jugement, par un 
decret. 

odfadzonyezci fier Ehren entfekt, vot un- 
ehrlich erélárt. dégradé; dépouillé dè 
tous les titres honorables; qui eft dés 
claré infame: 

oüfadzony to :fkurwyfyn. ez. (8 ein berz 
tuhter Bifewiht: celt on ës -mé- 
chant garçon; deit un homme rem- 
pli de méćhanceté; ceft un. déters 
mine. 

Odsforować-piy, F. odsforuip: bie Hunde 
losfoppeln. découpler les chiens: 

Odsforowanie, 3. ` Dog Etlaffen ber gelip- 
pelten Hunde. découplement, a. Däëon 
de décoùpler: 

Odfiadam; v. m- Fodfedze. -abfiben in 
Gefånanis eine Gtrafe. ` eompenier Där 
Ja prifon quelque dette, quelgue' cri- 
me D odfiedzieć w wieży dług, KD 
boy, każi. 

Odfadana kara. Ae trafe die man im 
Gefångnis obitpen. Dap, la Gene de 
priton, 

chleb ten odfiedziat.: Bieteg Brod ift obt: 
big. ĉe pain seft décrouté, gelt dé- 
taché de Ia croure, 

Odfiecz, f. Entfat. un fecours; troupes 
envoyés pour fecourir une place. 

odfiecz dat miafiu. eme Stadt entfeken. 
fecourir, délivrer une ville; faire lever 
Je fiége à Pennemi. 

na len (w odfieczy) przybydź. 
yum Entfak ommen: 
de qu, 

Odlieczny, adj. pum Entfak betinmt. de- 
ftiné au fecoürs d'une place. $ ode- 
czne połki, obronimenty. 

Odfiecznik, m. ein Soldat von Entfah. Tol- 
dat qui.vient au fecours: d'une place. 


einent 
venir au fecours 
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Odikakute, v- mF, Ge t) msaiaug- 
get, puridfpringen. \abfpringen , auz 
rä pra fen als ein Salk 3) feine Gprúnz 
ge nder ëmge eäigep, 1) fauterensars 
rière Dire un faut en arniére de gu» 
ch; {fe retirer en fautant,: 2)rejaillir, 
rebondiy , fe reféchir, 3) achever fes 
fauts, danler fesidanfes. | § (1 odfko- 
czył od ognia. 2) pilka odkoczyta. 
3) odikakaf. koki tanec: 

Ddikoezenie, ne V a) Surërfferung, 2) 

Odikok, m. A Stäre, Nbfpeungr 
Rúdfprung. un faut en arrièresi2) 
bond; réjailliement, rebondifement, 
faut que fait une chofe en s'élevant de 
bas en haut § i)Jodfkoczeniem razu 
uniknął, 
wody od kamienie» 


Odfkrobuig, F, odfkrobig. vid. Odikrobuię. | 


Odsianiam cosu: 29. F. odslonie.. 1). mei 
thun, auffhieben eine Dede, ginen Borz 
hang, 2) aus bem Lichte treten, 
voiler, ter Je voile au guelgue cous 
verture; découvrir. zl sëter du ont. 
Dal odstonit chuftkę,: dziurę. 2) od- 
ston mi nie widno,- 

odstonié firamki. © die Borhånge aufleben: 
ouyrir-les rideaux- 

Odstonienie, 7. Aufdedung, f devoile= 
ment, Pa&tion d'ôter la couverture. 

Odefuea, f. "1 Gegen- Dient- 

Ọdstugowanie, al jereieg reciprogue, 
plailir mutuel; retour de reconnoiffan- 
ce, amitie. 

Odstugiwam,) 2.2. F. odstung. co czym, 

Odsluguig, J woczym. wieder vergel 
tens. einen Gegen-Dienfi wieder, einen 
Gefallen ermeifen. -rendre um fervicè 
peur un autre; rendre un plaifir pour 
un plaifir. ` € odstużę Was Panu. re 
take: 

Odstużenie, zg, id. Odstuga. 

Odspiew any, adj. moi foon gefungen ifte 
ce. qui a- été ehantė. 

Odspiewuig,: 1 am, Gelee 1) 

Odspiewywam,) -abfingen; einen Gefang 
enbdigen,- a) abfingen, vor ‘eine Edi 
fingen. 3) miederrufen alg Geheltworte, 
1) HE à haute-voile finir Jon 
chant. ai recompenter, payer fa dette 
en chantant. 3) retracter, revoguen 
qu. ch; fe revoguer, fe dédire de ce 
glon adit. § 1) odšpiewał{ pacierze 
2) odépiewać dog, 2) odśpiewać mu- 
fi co mowił potwarliwie. 

*Odípod, podspod. unten. 
deffous. 

Odípodny, fpodni: 
deffous. : 


au defus, 


unterer, qui elt au 


Odftaię. 


2) odfkok piłki; odíkok | 
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Gobate, o} Fs ôdflang, Vi su” 1) feitien 

Odftawam,) oibtdrteh nehmen, aus den 
Dienen: treten: 2) abgehen, obmeideg 
vgt etmas; etwas vergefen, Hindanfeseim 
1) quitter: fon- maftre, le fervice qu'on 
rendoit; prendre fon congé, 2) de dër 
partir de; maaguer A: oublier fon de- 
voir. 8 1) oditał-od fwego Pana, 1) 
ediftaf od wiary, od postuizenftwa. 

odfkaé Ze aubers gefhebet, arriver, fe 
paller autrement: 

co fie fiato odftaé fig nie može.  gefhehene 
Dinge find nit am dadern. à ce qui ef 
fait, A ne fe peut remedier: 

Odhanié, p. 1) Nufgebungder Dienfte : Ab- 
fhid, fo man pap einen Herr mmni, 
2) Berlaffung,  Entfagunge 1) Paltion 
de quitter Jon. maitre, le fervice gwon 
avoit. a) renoncement 3 qu. chiitas- 
tion de renoncer A, de quitter qu. ch. 
e i)odftanie od Panas "21 odftanie od 
czarta, przyítanie do:Chryftufa: 

Odftapienie, z. (bie Burúčtretung: 2) 
Abtrit; das ben Geite Treten "31 Ub- 
meihung pen. der Materie 4) Verlaf 
fung eines Greundes: s) Mbtritt, Abfall, 
Sibttúnnigteit, Cmpórung 1) lation 
de- fe'retirer, de fe reculer quelques 
pas en arrière. 2) l’a&ion de fe reti- 

lrer à part ,: à l'écart, =: 3) digreffion,, 
changement de-propos, © A) délaiffe- 
ment;abandonnementy l'aion d'aban- 
donner fon ami. zi défection de fon 
chef, dr. por) quon avoit embraffè ; 
revolte, {oulevement. € 1) kor wieżg- 
aal zaraż po- iego odítąpieniu. a) fady. 
{tronie odftapieni nakazały.. 3) od- 
ftapienie od rzeczy, od materyi. ` A) 
oditapienie pržyiatiela. 5) oåftapienic 
ed postufzenltwa, od poddanitwa, od 
zwierzchnosci. 

odfiapienie od postufženfiwa klafstornegos 

; klafzioru. ` bag -Weglaufen 
ans einen Nofear abandonnement du 
Couvent; l'action de fe défrogquer, de 
quitter Phabir de Religion, 

edftapienie od wiary. Glaubens- Herlaug: 
nung- apoftafie, f. abandonnement de 
Ia Religion qwon confeffe. 

Oditapiony , oi, verlafen- abandonné, 
dëlaftz,  § oditapiony od lekarzow. 

Odftawiam, a m. F. odftawig. o gGhlzbeit, 
megrúiřen. ôter, retirer gu. ch. de. 

ogjtaiw garnek od egnia. feket, nehmet den 
Topf ou Gener wege retirez le pot 
du feu, 

Odktepca, m. | ein äättränntgeg, déier: 

Qdftepnik;m) teur: celui-gui abane 
donne, qudeleiffe fon ami ou; Ñu 
chef. 
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odftapea fwoiey- xwierzehney Glen? ods 
(ebe zwierzchności (mn éren, gbttrëtts 
niger Untertham. un rebelle: 

odfiopca wiary. ein Glanbens-Berlångner. 
un apoftat: 

odfiepea wiary chrzescianfkiey: Herlångner 
des Chriflihen Glaubens- renegat. 

Qdiepny, adz. abgehend, abweichend. qui 
Sëgare, qui s'öcarte de qu- Ç ca wiara 
naybardziey od prawdziwey et ode: 
pna; odftepna to od rzeczy mowa. 

Odtepuig. T) gure treten, wegtvefen: 2) 
verlafen: einen Orts gurk weihen, wegs 
geben. -3) Ñh entfernen, weichen, bz 
weichen, bgehen nni etmas. A) vertafa 
fens bëiëng laffen. 5) abfallenn abtrúnz 
nig werden. r) fe reculer, fe 'resirer 
quelques pas en arnière. 2) fortir, fe 
retirer de devant un lieu ; sen aller, 
sen éloignez, 3) Péleigner, Sécarters 
fe détournerde; manguer à; fe départir 
de. A) abandonner, délaiffer, déferrer 
gu.: 5) quitter le parti de qu». pour 
embrafler celui d'un autre; de revol- 
ter, fe foulever. e 1) oditan od niegos 
od sciany. 2) sieprzylaçiel od miafta 
odítapit. 3) prawdy; (od. prawdy) od- 
ftepuie; bardzo odftapit od cnoty. 4) 
oditapitw gwałtownym razie przyiacic= 
la. zc) odítapit zwierzchności Toto, 

wiary gellt op pom Glauben abfallem. apo- 
{ftafier; renoncer à fa religion. 

nie chciat [wego odfiapie. ep wollte niht 
von feiner Mening. von feinen Worfas 
oblotten, il men veut pas:démordre ; il 
perfilte dans fon entreprife, dans fon 
opiniom 

odfigpié od vzeczy; od materyi, vy feinent 
Bortrage yon der WMaterie abgehen, ab 

leihen. Tortir de fon fujet, de fon pro- 
pos; _ changer de: propos; faire une 
digrefion; s'éloigner de: fon fujet. 

Oditrafzam kogo“ od czego, v. m, F. od- 
firafze.. obibreen,  dérourneér par 
crainte de gu. ch rebuter, intimider 
gu. de gu, ch: 

Odftroić, F. odfiroie. vertinmimen. désac= 
corder un intrument de Mufigue; dé- 
faire les accords, d'un inftrument. "8 
odftroić intrument, 

*odjlroi, wyzuć koga. -einen aksFleidén, 
déshabiller qu. 

Odfiroié fie. Dë verkimmen. fe desaccor= 
der; perdre les accords. $ odhroit be 
regal, lutnia. f 

Odktroienie, n. Vertimmung eines Yngru- 
ments difonancé, f. faux accord, maue 
vaisacçord d'un inftrument. r 

Odiroiony, adj, vertimmt) übel Fingend. 
diffonant; qui eft-désaccordé; 

DO A Odftry- 
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Odftrucham, oditrechag, "1 x) fivet- 

Odirychnzé, F. odfirychne.) den, weg- 
fireichen vont Haufen: 2) ausfhliegen 
von etwas; fehlieğen ang etwas. 1) ra- 
cler, couper, emporter un peu d'un 
tas. g) exclurre, éloigner, priver qus 
de qu. ch. 6 r) odftryċhniy ftrychul- 

<- cem zboże w korcu. 2) odftrychnąć 
kogo od urzędow, od przyiaźni, ød 
faki {woiey. 

Ddflrachante, n. "1 1) Abfreihung 2) 

Oditrychnienie, #.)  Wuafhliegung vort 
etivas.- 1) action de racer dun tas, 2) 
exclufon, éloignement de qu. ch. 

odfirychnienie od Zeil. Ungnade, F. Werz 
ftofung. disgrace, 

odfirychnienie od urzedu. Entfegung vom 
Anite deftitution: 

Oditrychniony, oct. 1) abgefttihen: 2) 
auggefhlofen. 1) raclé, coupé aver un 
racloir ot avec un autre inftrument, 2) 
exélu, éloigne de au. 

odfivychniony od tafki. Der it Ungnabenr 
gefallen ift. disgraciée; qui geit plus 
en faveur, 

eidfirychniony od urzedu. Cbërtept von Minz 
te. deltitué, démis de fon emploi, dé- 

ofè de fon office. 

Odhtrzelam, y. m. F. ogfirzele. mit Gmie 
pen abhalten; weg fiehem.  chaffers 
repouffer à/coups de canon, de mouf- 
oner, § odftrżzelono od miafta nie- 
przylaciela kulaińi, procami, ftrzalami. 

odjirzelié fie od czego. gbmetden voin etz 
mag: meit verfehlen, s'écarter, fe dé- 
tourner, s'éloigner de, §-daleko fig 
od prawdy, od rzeczy, od cnoty od- 
ftrzelit. S 

Odftrzygam, oditrzygać. "1 1) mít ber 

Odftrzygnę, F. odflrzygngt. j Gheereab- 
fAineiden. 2) Briegtem, abfondert son 
Der Umer. 
teriavec des cifeaux. 2) guerre: détas 
cher, féparer du gros de l'armée. § 1} 
oditrzyguiy kartę od arkufza. 2) po- 
Zonieg od woyfka oditrzygnat. 

Odfunienie, #. Wegfhtebung, Wegtreiz 
dung, . dévoilement; l'action d'ôter 
queigue: coüverture: 

Odilunipny, oi. weggefh oben, weggenoniz 
men, devoilé; -découverte € odfù~ 
niona,z oczy żasłona. 


Odluwam, odfüwać co, w. m. Foodfunes 


odfúngé: twegfieben, wegnehmen, weg 
vúden. dévoiler, ôter le voile'ou quet- 
gue couverture. § odfur czapkę 3 
oczu; odfúnać okiennicę od okna. 
odjun Era, ebe die Borhånge auf. ou- 
vrēz, tirez les rideaúx: 
Odswiętny, adj- feyertágttd fonntágtid. 


1) couper y Arer, empora 
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de fête oulde dimanche. € odënierne 
nabožertwo. f 

[zata odéwigtha, Senertogé-Zfisth, habit de 
bonnes fêtes. 

Odfworcwać, vid. Odsforowaé. 

Odfylam, v, m, F. odeiie. 1) mrërfthtgen, 
2) abfchiden, anihiden, gufteigen. 3) berz 
fhien, eine RehteSahe. 4) feien 
ins Elend; releatten, $) fidh bergten, 
den Lefer an eine telle vermweifen: 1) 
renvoyer; envoyer 3 une perfonne 
ce gwelle nous a envoyé. 2) envoyer, 
faire tenir à qu. gu. ch 3) renvoyer 
les parties devant un ‘autre Juge. A) 
envoyer en exil; bannir, releguer, 
chaffer. 5) renvoyer le le&eur d'un 
endroit à un autre, § 1) odestała mi 
podarunek. 2)odestawfzy konie do 
domu poiechal : ødeśliy lte i rzeczy 
iego do Warfzawy. 3) odesłać ipra- 
wẹ do. wlafnego Sadu; Trybunat 
mnieyize {prawy do niżfzych“fądom 
odiyla. 4) odesłano go od doen nà 
wylpę, na bezpieczne. mieyíce. con 
do Francufkiego ięzyka odfyłam czy- 
telnika do pierwfzego i drugiego tomu 
Dykcyonarza mojego. 

Odíyłanie, Odestanie, #. 1) Zurágfene 
Dung- 2) Nbfendung, MbfhtEuns. 3) 
Rerweifung an eit Gericht; Berfhiz 
dung, 4) Berweifung des Leferg on ets 
nen Ort im Zuch, 1) renvoi, m. lac- 
tion de renvoyer, 2) envoi; ation 
denyoyer. 3$) renvoi; ordonnance 
par laquelleon renvoie la caufe deyant 
quelque Juge. 4) renvoi, remarque 
gut renvoie le jete à un endroit du 
livre. 

Odfypuie, co, v. m. F. odfypie. abtchëtten. 
furvuider; ôter, desemplir un peu de 
quelgue grain. 

Odfypanię, a.  Wbiëérpmg, 
furvuider. 

Odfypany , adj. abgefhûttet. Turvuidé, 
désempli, 

Odfzczekuię,) F. odfzczekam, v. a: 1) 

Odfzczekać, J mit Belen verjagen, bhale 
ten; megbeleis 2) wiederrufen: 1) 
chaler par Paboi des chiens.. 2) revos 
quer, le retra&ter, chanter la paling» 
die. ` § 1) pies odizezékać tę potwarz 
pod {awa powinien, 

Odlzczepieniec,. m, g. odfzczepienca, ein 
Abtrünniger von. der Kirche. celui qui 
eft dans le Schifme; un fchifmatique, 

Odfzczepicxífki, adj. yon bet Nirde abs 
trúnnig. fchifmatique. 

Odfzczepienítwo, o. Mbtrůnnigfeit von 
det Kithe, Spaltung in derfelben. un 


Schifme, 
Odfzpün» 
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Odfzpuntowaéć beczkę; F. odfzpuntuie: TY 
aufipindem 2) ein gemadtes Gefdg sfz 
men: 1) ôter le bondon; débondonner. 
2) déboucher, enfoncèr un vaifeau. 

Odizpuntowanie, s. das Auffpúnden. dé- 
bóndèment, m. 

Odfziychnać, F. od/ziychne; ve a. emm 
koniu, kogo. 1) -wieder Bechen. 2) wieder 
Dien, ` vd piquer, percer celui qui 
Sous a piqué. `2) rétorquer contre qu; 
ceqwila dit; rendre injure pour inju- 
ré; piquer de paroles: ceux de quicon 
Pa èté auparavant. 

Odfztychnienie, mi Gegèn:Stiheley 7. 
repartie choguante; retour: moquerie 
veciproque: 


Odizumowaćco, F. odfzmnuig wo d. Ge 


fcbëumen,  défpumēr; écumer, ôter 
Peécume. 


Odfzumowanie; a." Ybfdâymung: délpu- 
mation. 
Odfzurowaé, F, odder, die Pferde nbz 
firen. déharnacher, v. æ. 
Qdfzydzié, F. adiznder. wieder fpotten: 
rendre moguerie pour moquerie; ren- 
dre la pareille, critiquer a fon tour; 
taxer, blamer reciproquement. 
Odtąd, adv, od tego czaíū: on nister Zeit 
an. depuis, de ce rems, dès-lors. 
odiqid, od rego mieyfea. yon Net at; vot 
diefem Ort: Pici; de ee fen, de R. 
Qbtancować, F, odtažcuię. einen Tang 
famen. achever fa danfe; dánfer. 
Odtracam co, odtrąca, v. m. F. odtrgcg 
odtrgcié. x) gwrúdftogen: 2) abftofen 
pon etwas: 3)ein Gemåth vor einent 
mende. i) repouler, poufer en ar- 
rière. 2) ôter, emporter én choquant, 
en heùrtant. 3) aliéner, détourner, 
éloigner qu. de; dégoŭter qu: 
odirgcam fie od kogo. fih vam einem wene 
ben, ealéner, e déröurner de gu. 
*Odtrgcenie, m Witrer; Odraienie, Wb- 
neiguig. aliénation, aversion, dégât. 
Gderer, m. dide Haut an Hånden unt 
Säfen, cah durillon, zs, calus, m. 
calofité aux piés & aux mains, 
Odtykam co zatkanego, v. m. F. edetkmg. 
oenftonten, Sfnen, mwas pitgeiopft gewefen 
ift. déboucher, v.a. ôter ce gui bouche, 
Oduċczam kogo, czego, F. Oduchg, Woa, 
nbgewshnen. dés-accottumer, dés-ap> 
prendre. dès-enfeigner, dèshabituer. 
oduczam Jig czego. (Wi abgewihnen. fé 
dés-accùmer, {e dés habituer, 
Oduczenie, z. Ujgewshnung, J- dèsaccot- 
tumance, f. 
Odumarly, adj. erblog, ebe, cadu- 
gue, à quoi perfonne ne fe porte hét 
ier, $ odumarle dobra, maiętnosĉis 
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OQdumieram, Odumrg, w'a: czego! 1) 
einem abferben: 2) hinterlaffen Gúter. 
1) mourrir à qus laifler en mourant des 
proches. £) laler qu, ch. après famortis 
laiffer par fa mort à on, § r) kiedy) 
rodzice dzieci odumieraig, w tum fie- 
roĝwie opiekunow im trzepa. 2)odu= 
marl dfugow, wielkich zbiorow; mae 
iętnogci. 

swiatu odumrzeć. der Welt abferben, mou- 
rir aù monde. E 

zOdozne, La go oduznego: Undenten, 
Gefen, infonderheit denr Reitfneht 
vor das gefanfte Pferd. unerecompenle 
quondonne furtout:à un valet d'ecurie 
àcaufe du chevàl giron- vient d'achetërg 

Odwabiam kogo od czego, d. m. F. dda 
vabig. einen von etwas ablodern, abgies 
ben, abhalten. diftraire, rappeller, dé- 

rourner, éloigner op. d'une manièret 
attrayante. ` A  pochlebftwem 3 pie- 
niędzmi go odezbial, 

Odwabianie, s. Qdwabienie, s. Ublos 
Eung abstehung gon etas, Paion de 
détourner gu. par dës attraits; éloigne- 
ment par des appas. 

Odwaga, f> Shbnbelt, Bermegenheit, har- 
drelle, audace, f. € wielka iego stas 
wig odwagę. 

zodwagg zdrowie fwoiego. mit Gefahr Gi 
nes Sebens. au peril de fa vie; an ris= 
gue de la vie. 

Odwalam co od czego, vom F. odwalp, 
abmeljen. Arer avec cfort quelque cho» 
fe de péfant. 

Odwarkam komu, odwarkać] o m.: P. 

Odwarkiwam, odwärkiwać: )] odwarksg 
odwarkngć. odmrukam;odwrykam. {is 
Serbien, widermurren. rébéquer, mur- 
murer contre; contredire, s'oppofer 
en murmurant. ; 

Odważam, v. m, F. odważge co. Y) ëbmies 
gent, gbmëgen, 2) magen. 1) péfet qu. 
ch, 2) hazarder, risquer; mettre, €x- 
pofer au hazard. § r) odważ czerwone 
złote; odważyć čo wagłļ, srebrem, 
złotem. a) kto życie odważy cudże= 
go iet panem, prov. odważył fobie 
fzkode, życie, 

smieré fobie odwazyé. idin ben Toy wai 
get- s'expofer A la mort; mettre {a 
vie au hazard. 

odwazyé fic. mogen, fih erfúhnen. ofer 
avoir la hardiefle, prendre ta liberté, 

Odwažżanię, n. odwaženie wagą, bag Ab 
wagen, tas Wiegen Taftion de péfer 


qu.: ch. 
Siprtep, 


YOdważenie, ug. poftanowienie, 
deffein, but, m. 
odwakenie, n odwazenie fié, bas Sagen, 
Qgqs Fattiog 
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Va&tion de-hazader, de s'expofer aw 
bazard. 
Odważnie, adu. Fihn, auf eine Egne Hrt. 
audacicufement> 
Odważny, adj fúhn, vermogen. auda- 
cieux, hazardęeuž, hardi. 
Odważonys adj. 1) abgewngen. 2) gemaat, 
1) péfe. g). hazarde, tisqué. 
na odważong. (tif gewagt; es fen gewat: 
vogue Ja galere; tout coupivaille. 
Odwdzięczam co, v. m. F. odwdzięczę. 
mirber vergelten; bergiten, erfennen: re- 
compenfer; reconnoitre, rendre: un 
bienfait pau un autre; être reconnoif- 
fant d'une graces bonifier. 
Odwdzièczenie, 8, "1 Wergeltung - Gr 
Odwdziek, m. J cfenntlihfeit, Berz 
gütigùng. recompenie , reconnoiflan- 
ce, ‘gratitude, SR 
ga odwdziek. yur Grfrnngtieëett, àla pa- 
reille; en recompenle, t 
Odwet, m. vid. Odwetowanie, 
Odwetowaćco, F. odruetuiga 1) pteithes 
mit gleichem vergelten ; wieder vergelten. 
a) erfeken einen Chaben, die yerfdnmte 
Seit, 1) rendre laipareille. ' 2); reparer 
quelque perte, dédommager. 
Odwetowanie;: s. Odwet. Biebergelt, 
Wiedervergeltung. Lactiom de rendre 
la pareille. 
ga odwetowanie; na odwet. chen fo taie 
man uns begegnet Yat, -à la pareille; 
avec le même traitement gon nois 
avoit fait, 
Odwiazanie, m. Abbindung, AbISfuhg. 
Fation de délier: 
Odwigzany, adje ‘abgebunden, abgetóft 
délié; qui mett plns Je, 
Odwicie;n: Uufmiteung: Iaftien de dé- 
velopper, 
Odwieczerze, Ei Die Oagbmtttogg < Zeit 
Odeieczop, 29. 1 bis gegen Abend, aprèst 
‘dinges le temsidepuis Je diné jusgwau 
foir; Paprès-midi; 
odwieczor, za, — desi Nadmittags: naM 
Tif après-midiş après-dine; m: 
Odwieczorny, edj» nahmittâgige daprès 
midi; out fe-fait après midi. 
Odwiedzam kogo, nawiedzam, F. oduwie- 
daze: befuhen Zëcbuch abfatten faire 
laavifite, aler voir: ärer, rendre 


vifite. 

Odwiedzenie; w. hawiedzenie. Befund. 
vilice; fe 

Odwieram: copu m, F oder, —gbldtes 


ben. als: einen: Riegel- — déverrouiller ; 
ôter le verrou, 

Ddwiezienie, n: Dë Oëiéiscn, Zurécftip- 
rett au Wafer nder iu Saide action de 
amener par Terre o par ACN 
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Odwieziony, adj. purútoefihet. obastäbrt 
auf einem Wagen oder Shif. ramené, 
transporté fur un chariot ou {fur un 
vaifeau. 

Odwierzgam, v. m. F. oedanierageg ` 1) aits 
flagen als ein Vferd. 2) widerfpeitig 
fen, regimber, ruet. 2) regimber, 
ne vouloir pas obéir; s'oppoler, tê= 
fiter 

Odwięzuię conv. m. F. odwiaże. abbine 
den, Taëbinben, découpler, délier, déë- 
faire le lien: 

Odwiiam co, v. m. F. odwine. anträrbelg, 
dérouler; développer, § odwinęła 
dziecię: 

Odwikłać co, F. odwiktam: auswitren. 
débarraffer, démêler, dèbrouiller, 

Qdwiktanie, a. Uuswirrung. débrouille- 
ment, 

Odwiktany, ai. ouéëgemirst, débrouillés 
débarrafe. 

*Odwilża:: Yhau-MWetter» dégel, m, rels 
chement de frojd. 

Odwilżam, v. mi. F. odkiilze: befeuchten 
penegen: humecter, mouiller, décrem= 

io per, arrofer, 2. a.: 8 defzcz:heyny 
odwilżył ziemię. 

odwilżyė żožądek. abfůbhren, ofnent lariren 
den geih. lâcher le ventre; rendre le 
yentre libre. 

Odwilznać; E. odwilzngé M gelinber Wet- 

Odwilgnać, F. ožwilgnaé 1 ter werden 
adoucir, fe radoucir comme le tems. 

qadwilgio. "eg ift gelinder Wetter worden: 
le tems s'eftradouci; il commence, à 
fe dègéler, 

odwiigt byt roztak. ein Thau-Wetter fiel 
gin. le tems étoit au degel. 

QOdwilżanie, v: Odwilåenie, 3. Mnfeud- 
tutg, Derekuig arrofement, m. hu- 
meĉtation; if. | 

odwilżenie žołgdka. Defnung, offener Leib. 
yelichementidu ventre; ventreilibrey 
qui: met pas conftipé: 


Odile, adi, "1. fendt, benekt, -hus 


Odwilžony, adj) metté moete, mouil= 
jé. 
Odwinienie e 2. 
de développer. 
Odwiniony, adj. "1 aifgewicelt - ott: 
Odwitys got," JL géet, développé. 
Odwtaczanie, a. Werzdgerung: retarde- 


Entwifelung.  Lattion 


ment m. LU 
Qdwleczenie, a. Yuffhub: délai, m. fur- 
feance, F. 


Odwleczonys adja aufgehoben. - différés 
prolongé, remis, 

Odwtaczam. vim: F, odwloke. a) weg 

Odwtoczę. Ä .Tëleggen," 2) affiche 


pepëoetn, 3) Dag Feli eggen. ` len: 
trainer ; 
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traîner; tireri& mener après. foi. ai 
trainer, délaier, retarder, differer, rè- 
mettre à un autre jour. 3) herfer un 
champ, §,r) odwfoczýłľ go po ziemi 
za glate, 2) mie odwlaczey do iutra; 
odwłaczać fprewę. 3) odwfoczyć rolą, 

odwlec fie. verfhoben werdet Je trainer, 
être iremis3 tiver, aller en longueur. 

odwiekto fie to. Diefed murde auf Die lange 
Hanf gefthoben, cela elt remis; on a 
différé. cela; cela elt allé en longueur. 

Odwtocznie, ady. mit Berjdgerung. avec 
délai; en diférant, prolongeant. 

Odwloczny:, adj.. vergigigy vergðgerlidh. 
dilatoire; quidiffere; qui rend à diffé- 
Ter, à remettre; è retarder: 

Qdwioczycielym  Bauderer, Zygeret, Auf- 
fhieber. „un hommestardif;. celut oui 
tarde, qui empêche: qu. ch. 

Odwloka, f. Aunffhubr m. Bertai. 
Siertäëb, SGerëgetrung, dëla, mm. 
tetardement, remite, f. furféance, 

a odwtoke to idzie: Diefed wit out die 
lange BanfgefMhoben, on Gre cela en 
Jongueur;ʻcela tire, cela va en lon- 
gueur. 

bezodwiokis pne Berung. Tans délair 

odwłoka prawna; odioùenie iesen, Uyf 
fhub einer gerichtlichen Gade. delai 
gun jugement. ; 

Odwnetrzny, gei, -intmendig. intérieur, 
gui eft au-dedans.  §:pochytość waľłu 
odwnętrzna, 


Odwod, m. 1) ber Nadgug Die Kate Poft 


Hinter den Lager 3) NRetirade einer Ar- 
mees 3) rechtliche Reinigung. 4) Die Muf- 
fpannung tines Gemehrs. 1) larrière- 
garde; queue; les dernières troupes 
d'une armée. 2) la retraite d'une ar- 


mée, 3) pürgation; l'action defe dt, > 


culper, de fe-purger, de fe juftifier 
d'un crime, A) Paction de, bander'une 
arme, § 1) uderzyć-na nieprzyiaciela 
pizez odwọod;; iazda powinna mafze= 
rować opodal od odwodu. 2) idzie 
woyko na odwodzie dzien i noc bez 
wytchnienia; kazał połkom na odwod 
z famego upalu yotrzeby; na odwod 
uftępować. 3) do odwodu kogo za- 
pozwać, A1 odwod kurka. 

Odwodze, v. m. F. odwiode, 1) abfùbren, 
begleiten. 2) gbätcben, ableiten, abhal 
ten. 3) aufsiehen ben Hahn eines Gez 
sfoehrs. 1) reconduire, rameñer jusqwà, 
2) détourner, divertir, diftraire, éloi- 
gner qu. de qu, ch. 3) bander, tendre 
une arme, mettre le chien en état de 
tirer, 670 odwiedź (odprowadź) fio- 
ftre do domu. ` 2) odwieść oiodzier- 
ca ed {weywoli; odwiodiem go od 
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tego zamysiu, od tey nauki, od Prize 
ciela ;ten çię pociefzyi od progu śmier- 
ci ọodwiedzie. 3) ọdwiesć kurek. 

odwodze kogo;na jirong, einen out die Geis 
te führen: -faire retirer quelqgwuns 
prendre qü. à part, en écart, 

odwozić fie. 1) abgeben, fih abmenden vom 
etiwrs. 2) fich. in den Geriğten bur bert 
Eipreinigen. x1) fe détourner, s'éloigner 
de qu. 2)zerme de Palais: fe purger, fe 
Joftifier parun, ferment. e 1) odwiodt 
fię od moiey rady. 2) fzescią świad 
kow Je odwiod{; taki własną ma De 
Hee edwiegé, Ze go pieniądze 
nie dolzfy. 

odwieté fig; odwiest fie z kim na Dron, 
na ofobnošé. mit einen auf die- Seite ge 
ben, treten: Te retirer avec quelqwuns 
aller, {e mettre avec quelqu'un, à part, 

Odwodzenie, n. . 3 bie Bepfeitefóhrang. 
2) Abhaltung, Ableitung von etmgg, I) 

'ation de retirer quelqwun à part, 2) 
détournement. 

Odwodzenie; n. odwodzenie figs n Nb 
tritt den man nimmt.. retraite, ation 
de fe retirer, d'aller à part, 

Odwotanie, 7. Widerruf, on. palinodie, A 
retraćtation, revocation, f. dédit, a. 
désaveu, 7. 

Odwotanie, n, odwotanie fie do wyżjzego 
Jazdu. Appellation. appel, 2. appels 
lation. ` 

Odwotywam co, v.m. E odwetam. 1) 
ausrufen, -verfündigen. 2) miberrufenp 
feinen Yrrtýum befennen. 1) proclamer, 
pubiier par un crieur public.. 2) Te- 
tradter, fe retrater, revoguer, {e rea 
vaguer; fe- confefer;. dédire ou. ch: 
ravaler fes. mots, fes paroles; fe dédi= 
re des injures, qu'on.a dites èqguela 
gu un: faire réparation d'honneur, 8 
* 1) odwołać (obwofać) iarmark; od- 
wołano Trybunał do czwartku. 2) 
odwołał potwarz, co mowił i pifat 
potwarliwie. 

odwoiać fie. odwotuie fee. r)ean ein Yòhes 

yes Gericht appelliren. ` 2) fich. beziehen 
berufen. 1) {e pourvoir, appeller d'un 
Joge inférieur à un Juge {upérieur, 2 
provoquer, Sen rapporter, en appel- 
ler à. § 1) odwołał be do Trybunały 
od Grodu, a) odwotywam-fięẹ do Du- 
chownych, do uczonych, do konfty= 
tucyy. 

zioczynca odwolat towarzyfjza fwoiego. 
Det Delinguent hat den Mit- Befhuldigz 
ten vor unfhuldig erflárt. ` Je delin- 
quant a déclaré innocent celui, gwon 
a dénoncé complice de fon crime, 

odwelata zloczyýce na śmierć zdanego. fie 
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l 
bat det verutiheilten Delingtenter Toss 

-gebeten unb geheyrathet elle a époufe 
le délinquant l'ayant délivré par fes 
prières. 

Odwoz, m. Midmhre, bie Burid 

Odwożenies s. | fúbrtng pt tanie oder au 

Odwzienie, e Wafer, renvoi, m. re: 
tour par terre ou par mer; transport 
d'une ebofe au lieu d'où elle avoir été 

1 amenée, 

toz (do odwozu. Wagen ber 20rägebet, 
chariot de renvoi. 

Odwoze co, v. m. F. ggaiegg, odwiozg. 
etas guth fabren- ramenter, ren- 
voyer en chariot ou en bateau, § od- 
wież te towary wozem, czołnem; od= 
wiesé trzeba tę karete. 

Odwracam co, v.m. F. odwrocg. 1) da8 Gez 
fidt pegtcbren, 1wegtwenden, 2) verhúten 
abwenden. 3) abfpannen, abfpentig ntas 
Hen. 4) abhalten, abrathen, abjiehen 
einen von ettvas. 1) détourner fes re- 
gard, {on vifage de deffus qu. ch, 2) 
detourner, pater, éviter, empêcher qù; 
ch; préferver qu. de, 31 aliéner, dé- 
tourner, débaucher, déegoñter, une pere 
anne d'une autre, 4) divertir, détour- 
ner gu; difuader à qu, qu. ch. §1)od- 
wrocić twarz, oczy od czego, 2) od- 
wrocil to niefzezęście i nieprzytacie= 
la od Oyczyzny. 3) odwrocił mi cze- 
ladz, sługę, przyiaciela. 4) odwrocę 
go od rego zamysłu. 

adwrocié mowe. von einer andern Game 
ar teden anfanget: changer de propos; 
faire une digrefion. 

odwracać rolg. ` pit, umwenden Der 
fer. binér; donner à la terre la fe~ 
conde fagon, le fecond labour. 

odwracam rzekę einen Sing ableiten, gp: 
pers twbin führen. détourner le cours 
dune rivière, 

gue? hg. 1) Pë Mcgaenbett, fich um- 
drehen: 2) gbachen, abtafen von ctivas. 
z) fe tourner de deffus gu; tourner le 
dos à. 2)abandonner, quitter qu. ch: 
s'écarter, fe détourner de gu. ch. § 
1) odwrocit be od niego, 2) odwro- 
citem fie od nauk. 

Qdwracanie, n. Odwrocenie, #. 1) Wég 
membang, Zheng oi ber Augen. 
2) Ubwendeng eines Uebeté. 3) Abiven- 
Duy feines Hersens op einent; Ubneiz 
gung. 4) m5eil¥. Hbleitung der Feud- 
iget. 1) Tatton de détourner les 
wen, le vilage de, 2) détournement 
de guelgue mal 3) aliénation, aver- 
fion pour qu, 4) Médes, Iattton de 
dérourner les humeurs d'une partie du 
eeng, DO odwrocenie, odwracanie 
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oezu od czego, 2) odwracanie czego 
złego modlitwą; odwrocenie niefz- 
częścią, 3) odwrocenie ferca, chęci 
fwoiey od kogo: A) odwrocenie wil- 
gotnosci w cicle na infze mieyfce, 

odwrocenie woli. Widerwitle, Uniwile, Haf. 
répugnance, f. averfon, dégoůùt. 

odwrocenie Ze od czego; Die Rutehutng 
des Núcdens gegen einen,  Pation de 
ronner le dos à qu, 

Odwrot, n. 1) Abzug, hung eines Zrtegäe 
Wolfs. 2) Wendung der Strafe, wa 
ein Wagen nnwenden fann. 3) die Rebz 
re, die Pfugtwendung-> 1) la retraite 
d'une armée, 2) le tournant, l'endroit 
ou le cocher peur tourner: 3) le tour- 
nant de da charuë, le boùt du fillon, 
Peńdroit ou les boeufs tournent. € 1) 
odwrotem uchodzić. 2) niemafz miey- 
fead do odwroru karety tak ciafna ulica: 

bpbnié, trabié na odwrot. vum Abzug die 
Sregmel tibren, lafen, battre, tonner 
la retraire. 

wyeiatmi policzekya ia go-kiiemna odwrot. 
ep gab mir eine Obrfeige und ih flug 
ihu davor mit bem Gto. Je lui ai rën- 
du un coup de båton pour un foufflet 
qu'il m'avoir donné. 

Odwrotnie, adv. gegentheils, pinmwiederun. 
reciproguement, d'une manière reci- 
progue. € ma Be mnieyfzy do więk- 
fzego, iako odwrotnie odległość więk- 
{za ciężaru mnieyfzego, do odlëgości 
ciężaru wiekfzego. 

Odwrotny, adj: 1) wiberoniidy erfetih 
micderbringlih. 2) abwehfeln, mwiederz 
Fehrend, miederfommend. 3) borbeuz 
gend, Der etwas dbmwenbet. 1) revoca- 
bie, reparable, qu'on pett rappeler 
ou reparer, 2) périodique, qui revient 
rëglément à certain tems, 3) qui dé- 
tourne un malheur, qui delivre de 
quelque accident. 

odwrotny na co. ` Aug fih anf etwas beries 
Bet, reciproque; qui fe rapporte; qui 
{fe réfere à qu. ch. 

odwrotsa liczbatrzech albo złota. die Re~ 
gula aurea Joer in bet Neheniunfe 
Aritm. la régle inverfe: 

odwrotuy, "1 wracalnys odwracaniu, al~ 

Odwrotowy, J bo wracaniù stužący. vm 
Sgr Atncnben dienti. qui fert à re- 
tourner. 

koto niebiefkie odwrotne, Geograph. eiit 
Gomen- Wende- St, Gésgraph, un 
tropique. 

koto odwrotne, potnoone. ber Tropicus 
Cancri. le tropique du Cancer. 

koto odwrotne potuñniowe, bèr Tropicus 
Gapricorni, te tropigue du Capricorne. 

gëmrg- 


gi 
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cheap, yum Zheng eines Kriegs- Wole 
gehorig. de rerraite, qui concerne la 
retraite des troùpes.  § znak odwro- 
towy; ftabienie odwrotowe. 

Odwrykaim, v. m. F. odwrykne, vid. Od- 
warkam. 

Odwftaie, F; odwftanie. 1) gë Brben, miht 
anliegen: 2) abrindig Tonn als Hrod. 
1) s'ouvrir, Sencer ouvrir, fe fendre. 
a} fe décrouter comme'le pain au four, 
§ 1) peruka mu od policzek odwtti- 

a; kości od mięfa warzonego odwfta- 
ią. 2) chleb odwftat. 

Odwykam czego, v. m., F. odwykne.. fih 
abgewohnen. fe, désaccoûtumer;' Je 
déshabituer. k 

Odwykly, adj. gbgepëbnt, désaccoùtu= 
mé, déshabitué. 


Odymam co, v. m. E. ode, eig. u, fig: 
option, aufblåhen. prop- © fig. en- 
fler, boufir. § co mu ferce odeio, 

odai fie. eig. uns fig. fih ouibiaten, fih 
Brdäfen, prop: © fig. s'enfter. 

Odyniec,g. odynca, gropes wildes Shimei. 
un grand {anglier, -§ odyniec żapie- 
Dien, Poieduvdezg fam chodzi. 

Odžartować komu, P odzarsuig. "mieber 
GHernen, auf einen Gäert fvashaft 
antworten: donner une plaifante re- 
partie; repouffer uñe raillerie; répone 
dre plaifamment à une raillerie, ý 

Qdżeglować, F. odzegiuig, 45fegelit. fai- 
ze voile, mettre à la voile, partirs 

|, déëmarer. 2 

Odžegnać co, 9.) F. odzegnam. mä: 

Odżegnaćfię czego.) fegnen,  abfegnene 
challer, repoulfers éloigner par le figne 
de croix. 

Odżenca, m- Burútjager. celui qui chaf- 
fe, qui repoufle, 

Odżenićé fe, v. a» F. odzenig fies "Déi 
vorn feinen Ehegatten feiden. fe déma- 
rier; fe {éparer de fon mari ou de Ia 
femme, € Anna fię nie 'možże odżenió 
chyba z niemocy, meža. 

Odżeniam, v.m. F. odiege: odganiam, 
anrúdjagen, guridtreiben: chaffer; re- 
poufer; de devant quelque endroit. 

Odziany, adj: beffeidet, bedet. vêtu, 
couvert habillé, § ptak pierzem, odzia- 
ny; brzegi drzewami odziane. 

Odziębiam,v. m. F. odiębig. erfrierert eit 
Glied, perdre, faire“mourir un mem: 
bre à force de froid. § odziębitem fo- 
bie ręce, nogi. 

Odziębnać, Fi odziebne. vor Säite erftarz 
reni Strofe Henlen befommen, Vengéler, 
être tout trani, être roid de Proid, 
§ odziębĵy mi ręce; ROgÍ, 
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Odzicbienie,».) grof, Frol: Hele. engė- 
Odziębizna, f. j lure aux mains; engélu= 
Odzięblizna, f. re ou mule oui vientaux 

talons pendant le froid violent, 

Odziębiony, adje bas vom Erot gerúprt 
ift; erfroren, trandi; pénétré, roid de 
froid. 

Odziemek, m. g. odziemka. 1) ber Untets 
Gramm eines Waums. *2) der Stemm 
oder Gott eines Baums, f Paiak. 1) 
le pié; le bas, la partie la plus baffe de 
Vambre: *2) la tige, la flèche d'un ar- 
bre, vid: Pniak. Si odziemek drze- 
wa, ziele, trzciny albo laíkił 

mafztowy odziemek: Untertheil, eines Mafe 
WYaums. le piés la bafe partie du inåt. 

yciqé drzewo przy odziemku. tinen Wanit 
unten am Stamm obbauen, couper 
Farbe par le pié 

-Odziemūy, acht, den Unter-Gtanin eines 
Paums betrefend. le pie d'arbre; qui 
regarde le pié d'arbre. 

odziemna kojzúia) Side, Demb, gemeiner 

Odziemnica, f. ) Weihe opne Ermel. 
cótillonù de lin ou.chemife fans man- 
ches de femmes de bafe congition: 

Odzienie, 7.) Sileiëmng, vêtement, cou- 

Odzież; Z J verture, habillemeñt. 

iakie odzienie, takie raczenie. Wie die Ricis 
der fo (tbe Aufnahme; Kleider maher 
Qeute. tel habit, tel accueil; la belle 
plūme fait le bel oifeau. 

Odzieram, v. m. Fs og, co, kogo. x) 
obreiëen, 2) oëifëieg einen Baum, tba 
teigen Die Rinde, 3) fHinden, gibëtts 
ten; Die Haut absichern. 4) abòrden 
das Dah abreifen. s) Berauben, entz 
pogen, meapcbmen. 6) einen (Hiiden 
prelen, um feinige bringen: 1) arra- 
cher, détacher avec violence; empor- 
ter en arrachant, 2) arracher Pécorces 
peler, écorcer; lever l'écorce, 21 Geng: 
cher, enlever la pean avec un cou- 
teau, 4) découvrir, ôter un toit. ` ai 
dépouiller, priver. qu. de op. ch. ei 
Scorcher, piller on, ` a 1) odrz a~ 
pier z kfięgi. EN SE korę eE 
wa, 3) odart barana ze fkory, odar 
korę z barana: 4) ođzierać dom: 
dach odarto. 5) odrzēć kogo z maię~ 
mości, z godności, 6) odarles mig; wW 
tym goscincu: odäieraig ; {zczekacz® 
go odarli. 

Zero ale nie odzieray: (here aber finde 
niht; man muh bie Gdheate (herer unh 
niht fhinden: 1 faut tondre fes bres 
bis & non pas les écorcher, ` 

odzierat fes fid aSfhálen, fih obt teg. 
taS écoreers fe peler; écorcher, 

edzieram. grzbiet, zadek komus en Riken, 
be 
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bon Hintern angpeitihen. écorcher le 
dos, le derrière 3 o: lui donner le 
fouet bien ferré, 

nie odrzeć fie to fucho. Was wird Dir niht 
für genoffen husgehen. cela vous ne 
paffera pas; tu men fera pas quitte à 
fi bon marché; tu le payeras. 

Odzieranie; a. ` 1) bo Zi eines 
Baums oder UbHäntutg eines Thiere. 
2) Shinderey, Bedrsngnigr Prelleren. 
1) a&ion d'écorcerun arbre où d'écor- 
cher une bête, a) écorcherie, rapine, 
extorfion, exačtion, mangerie, pillerie. 

¥Odzierżeć' co, F. odzierze vid. Otrzy- 
muig: 

žodzierżeć fie, vid, otrzymać fig. 

Od-ziewam komu, F. ogzieig; na drut 
giego ziewanie ziewāniem papawi 
dam. einem guden, bâiller après 
quelgw’un; bâiller lorsqu'on voit bail- 
jer un autre. 

Odziewam, v. m. F. odzieig. 1) fleiðen, 
befleiden. 2) bededen mit Haaren, Blåt 
(tem, 1) vêtir, babiller: 2) couvrir de 
poil, de feuilles. § 1) odziey tego 
ubogiego. 2)-gdy Paai i niefpodzia- 
ny włos głowę odzieie; wieniec gfo- 
we odział. 


adziewaé figs 1) fih. Pleiben, Kleider op: 
ziehen. 2) fich, bedecen. 1) fe vêtir, 
shabiller. 2) fe couvrir. §.1) odziat 
fie plafzczem.- 2) dwiema Ae ptak 


odziewa fkrzydľami; drzewo fig 
odziewa lisciem, kwiaty. 
cudzym fig odziewa pierzem: et (ëmt 


fich mit fremden Federn: il fe pare des 
dépouilles (plumes) d'autrui. 

Odziewanie, #. ubieranie. pas Ynlegen 
ber Kleider; Das Migiehen. vêtement, 
Paion de vêtir. 

Od-ziewanie, #. bas Gähnen nadh. einen 
ber gegåbnet bet, le baillement après 
quelgwun. 

Qdzimny, zimowy. Winter, 
qui eft hiver. 

Odzľorzeczyćkomü, F odzłorzecze. wies 
ber ën, redire injure pour injure 
donner des imprécations à celui qui 
Dons 8 maudit, 


` Odiwierny.) Sir Dote: Pfòrtner Zb 

OỌdżwierni. J} Wårter- portier, ouvreur, 
§ zwiernego komora, 

Gëtierige, n: Cinlaĝ-Gelb. l'argentqu'on 
donne au portier., 

Odéwiernia, f. Thúr-Hüterini 
re, f. qui garde la porte. 

Odzwyczaiąam kogo, ù. m, Fodzwyezatp 
Otmëbtet: abgewdpnen déshabituet, 
dëzoecohrumer, 


d'hwerz 
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odywyczaiam fig, fich abaemäbuen, Te- dés» 
accoûtumer, fe déshabituer: 

Odzwyczaienie, m.: Nbgewóhimug. < dés- 
accoùtumance: 

Odzyikać, E odz q 

Oie kanis, lge 1 wid. Odifkać,' 

Odzywam fe, v, mF, odezwe fe 1) P 
melder. ` a) appetite. <3) von Jags. 
unden: anfhlagen. 1) donner de fes 

. nouvelles; gadrefter 3 an, 2) fe pour 
voir; appeller 3 un Juge fupérieur, 3) 
parlant des chiens de chalfe è: clatir, gla- 
tir, fonner, parler, 8 1) odezw al fig 
do mnie Dem, 2) odezwał fię do urzę> 
du wyžżfzego, 3) pies Te odezwał, 

Odżywiam Kogo, v, m. F, odzywig. 1) 
orog. giehen. 2) beleben, ergquiten, x) 
nóurrir & élever. ` al raniinery rëvivi- 
fier, rappeller à la vie; faire reviyro 
qü; redonner la vie à qu. 

odżywiam fie. wieder iu Kriten fommens 
fih erholen. revivre, Je rétablit, Je ra- 
voit; reprendre fes forcss; {e ranimer. 

Odżywianie, 3.  Säicberaenchung, die Era 
E poi einer Zronëbeit.  retablife 
ement de la- faùté; convalefcences 
recouvrement de fanté après une Mas 
ladie. 

Oferta, f. Antrag, m. UAnetbieten, #. un 
offre, 

Ofertorium we Mie, Gr ber Mefe 
das nam Opfer handelt. Poffertoire, me 

' Peñdroit dans la Mefle où lon offre. 

Ofertowniczek, e. ofertowniczka. itt 
Serz: der fich gerne und oft iu Diez 
ten anbietet. burlesg. celui-qui soffre 
foùuvent à fervir, ` a Rtrzeż fię oferto- 
wniczkow. 

Ofiara, f. eig, 1i, fig. ein Opfer. prop © fg. 
un facrifice. § ofiarę czynić, {prawiać; 
Marfowi, do nog w ryceríką rzucam 
ofiare; zepchnięty na parę okrucier- 
ftwa y iadu i pomfty, podrażnionego 
pospólftwa. 

ofiara kościelna, ktorg lud daie, Dyfer fo 
Sern V farrer gegeben wird, offrande qu'on 
donne au Pretre de la Paroiffe, 

Qfiatnik, m. Opferer,  facrificateur, im- 
\molateur, 

Qfarny, adj Opfer de facrifce; gui 
concerne les facrinces. 
Ofiarowanie, n. Das Opfern. 

facrifier. 

Ofiarowanie P. Maryi: Warid Dpierug, 
Prélentation de la Vierge; Prefenm= 
tion de notre Dame, 

Qhfarowanys adj. A annert, 2) augeboz 
ten, 1) facrifies — 2) offert. 

Öfiaruig, vitu 1) opfern; 2) anbieten bats 
Dieten, antragens 2) Attem, 1) facris 
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fier; faire un facrifice; immoler: a) 
offrir, préfenter.“3) devouer, facrifier, 
confacrer qu. ch: § 13) ofiarować Bogu, 
2) ofiarowaŤ mt {woię przyiaźn; olia- 
rowano mu koronę, urzędy: 3) ofiara- 


wać kogò mieczowi (pod miecz): na: 


zgubę, na smierć. À 

ofiaruie Jic: fich darbieten. soffrin. s gd 
be kro'vazbyt ofiaruię, alboʻiuż zdra- 
dził albo be gotuię; prov. ofarowat 
miilię do tego. 

ofiarować fg na zue, pe smigré za kogo. 
fein Seben fúr einen aufopferm wollen, 
facrifier {a vie pour qu. 

Oficyat, m. eip Official. Official; Juge 
de POffcialité. d 

Officyaliki, adj. Official. d'official; qui 
règarde Official; ` 

Rzady Oficyaifkie Dificiat Gerichte, Officia- 
lité; la Jultice de l'Evêque. ? 

Oficyaltwo, a. Official- Amt. Officialité, 
la dignité d’Oflcidl. 

Oficyant, m. Priefer bet das hohe Amt 
verrichtet. Oficiant; Prêtre officiant, 
Oficyum $ nabożenítwo duchowne. : gerz 
ordnete Kirhen-Andadht. ofice, m. fer- 

vice divin. 

Ofukać kogo, Fofukng.}  anfhnarhen, 

ofukeć Ze na kogo. J: anfahten. ha- 
roder, rudoyer, rabrouer, inveđtiver 
contre qu; parler rudement A gu, § 
ofuknąał 29 ro Zeng, 

Ogan wilczna, gid, Wilcza ogan. 

Oganiacz much.: §liegen-Wedler. 

oui chaffe les mouches. 

Oganiam, v. m. F. Ogonig. Gúten, wehren, 
inben man bas-fHhådliche megjaget: dé- 
fendre, garder; „empêcher de faire 
tort, chafer. Phomme. ou Panimal 
nuifible. € ogania profo,'groch;.ogo- 
nit fortece. 

ogonić jig komu. Di permgcbret, Te défén- 
dre; repouffer. §:dobrym ofzczepem 
Te niedžwiedziowi ogonić možefz. . 

ogäniać od much. Die Stegen wegjagen. 
émoucher ; chaffer les:mouches. 

oganiać chorego od much: Die Fliegen vom 
Kranten jagen.  chaffer les mouches 3 
un, malade. 

Oganka, f. 1) Flicgen:Wedel. za) åer 
3) Gnamen-Phfhelan réiert, 1) un 
chaffe-mouche, -ce qui. fert à chaffer 
les mouches: ` Fal éventail, a. Wa- 
chlarz, 3) ombellė, bouquet au haut 
de la tige d'une plante, 

Dear, 28. © Jagd-Hund, Grober, chien 

„courant; chien: brachert, e ogar wie- 
trzny wiatrem, kopytny tropem gent, 

ogar cžarny. fhwarner Zog: Damp, chien 
noir; chien de Saint Hubert, 


celui 
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agar: bialy, meiëer 2915 Dun. chien cou- 
rant blanc; baulpgréñer. 

Ogarcilko, a. foledhter FJagd-Hund. hous 
Ter, 

Ogarczę, æ. junger Gpúr-Hunb. jeune 
chient courant, s 

Ogarek, sm. Gnbäbhon Lidt: un bout, un 
tefte de chandelle. 

Ogarniam , v. m.. F, ogarngs 1) mit den 
 Dënben unigebem 2) eig. u. fig, pm: 
Joen, umfangen. 4) Pete, bedeker eiz 
nen Armen. ` A) bedecen überfehetr eiz 
nen Fehlers s) bedecken, befhirnren, bee 
fhüken 6) faffem in fich palten. 7) bez 
greifen, einfehen. 1) prendre entre fes 
mains. 2) environher, entourer, ein- 
branter, envelopper, comprendre. 3) vê- 
tir, couvrir, habiller un pauvre: ` A) 
couvrir; laifer pafer quelque faute. 
zl protéger, défendre.: 6ycomprendres 
contenir, Fenfermer, embrailer. 7) com- 

tendre; s'imaginer, concevoir; fe rè- 
prélenter dans: lefprit. / § 1) ogarnat, 
rękoma {woie. pieniądze- 2) ogier 
dom ogarnął; ogarnęli nieprzyiaciele 
fortecę. 3) ogarnaćrubogiego, nę- 
dznego. Al ogarnąć:czyie wady, nie- 
doftatki. e) niech mię mifofierdzic, ła- 
ika cwoia ogarnie, 6)pochwal twoich 
ta {zczupła nie ogaràie karta; mogał-= 
bym to krociey ogarnąć, < 7) Zaden 
rozum tego ogarnąć nie može. 
wfzyfikorcoce gor, et will elles begel- 
Zen A0 Droen, ilprend de toutes. 
mains; il rifle tout ce qui peut. 
ogarnaé fig w cos a fid inetmas einhálem 
Semmailloter, senvelopperen ; fecou- 
vir, de, 

ogarngé fobie wtofy. Déi De Haare fam: 
men pinden: ralembler, nouer fes che- 
yeux. Š 

mowe w. irzy ogavrnat części. er bot bie 
Reden dreyen Theilei gefaffet. il are- 
duit tout fon difcours en trois points. 

Dparnienie, a, 3) Umfaffiung, Umfangung. 
2): Hefleidung ber Armen. 3) Eurer Bez 
griff, Compendium einer: WBifienfhafts 
Sotag, Smnhalt- 3) embrafement, Pa- 
ction de prendre-entre fesimains. 2) 
Paltion de vêtir un pauvre. 3)uń épi- 
tome; un abrégé; un fommaite, 

Opgarniony, adj. 1)ümfaffet umgeben mit 
Unglúč; umgeben, erfillet mit Grenbe- 
2) gekleidet. -3) ins Kurse gefofiet, getm 
gen. 1) entouré environnée embralfè 
enyeloppé, accablé de maux, ou rar 
degquelġue joie. 2)habillė; vêtu; biena 
mis, mal-mis 3)abregé;zreduit, exs 
primé en peu de mots- § **1)tak-byfa 
od pociechy ogarniana;. ` ceäkiem? 


ggr 
DÉSC- 
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ogarniony przeciwnościami’, "Salag, 
2) dobrze, podle ogarniony. 3) mate- 
rya krotkiemi ogårhiona słowy, 
Ogarzyca, f. Bag-Húndinn. lice, f. 
#Ogdakac, E ogdacze v. a. bereden, auss 
fsepen. diitamer, décrier, noircir qu. 
Oper, g. ógniæ. 1) Gener. 2) Şener eines 
Ghies-Gemwehres. 3) Feuer groe Gez 
fabr; Krieg, Nrieges-Fener. 4) fewriges 
Suft- Zeichen.. £) feu. 2) feu, coup 
d'une arme. 3) feu, trouble, m. désor- 
dre, m. guerre, confufion: 4) feu qui fe 
forme dans Pait. § 1) ogie ieft ży- 


wioł iasay i gorący; niecić ogien; 


gcietaniem drzew ` Jwvnika ogien; 
ogier wzgorę wybiía: 2) dać, wydać 
ognia; woyko nafze miedzy dwiema 
ogniami wzięte. 3) poki De ten ogien 
4 gruntu nie ugafi; stad ogien wielki 
wybtysngł; rożnieci{ u faliada ogien ; 
pieugafzony Marfa ogier; -ognie 
wznieconė krwia fe zagahié mulza, 4) 
byf wezoray ogien na niebie; ognie 
napowietrzne iako miotta, pochodnia. 

gieczem i ogniem. Mit Gener tnd Swert: 
à feu & à fang. $ nieprzyiaciel mie- 
czem i ogniem wfzędzie {woie okru= 

Ccienitwo znaczył. 

dak na ogieh tam biezg. fie laufen bahin 
als wenn eg brennete. on y court com- 
me au feu. 

iako ognia fie tego firzeke, chroni, boè. et 

` Zërdtot fih davor, mie vors Fener i 
craint cela comme la pelte, comme la 
mort. 

**ogies sloneczny, upat. 


Í 


Connen-Hite 
hâle, f. ardeur, f. du foleil. 

ogies podniebny.. Die fubtile Himmels-Luft 
der Wether, das elementarifhe Feuer. Pe- 
ther; matière pure & {fubtile, dans las 
quelle les aire font leur cours. 


ogień biekielny, choroba, 1) das eilige 
Feuer, eine Art von Rofe- za) der Krebs 
einé Zronfbet, f- Kancer, le feu de 
Saint- Antoine; le feu facré, efpèce 
d'éréfipelle. 2) le cancer, le chancre 
une tumeur. 

ogien präyprawny. bot Griedifhe Senet 
bas im Wafer brennet, feu grégeois 
qui brûle dańs Peau, 

ognie, 1) Poet. das Gelin, De Sterne. 
2) ein Genermerë. 1) Poër. les aitres, 2) 
eu d'artifice. § r) Diebe ogniami ofu- 
te, ż)tryumfalne ognie były niecone; 
palnie ognie w püfzkaríkich, 

Ogienek, m g. ogicnka. Peines Fenerhen 
petit fen, į 

Ogier, m. ein Hngh. cheval étalon; ches 
val entier; cheval de. base, 9 ogier 
pada dobrego: 
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Delsdam, v, m. F obeyreg, m. 1) bës 

Oględuig, ? feher. 2) befuchen, heichen, 

Ogladiwam, 1 fremde Sånder: 21 feher 
erblicfen, erleben, 1)regarder avec foins 
conlidérer attentivement; envifager 
qu. ch: jetter; porter les yeux fur. 2) 
voyager; voir le pays étrangers. 3) vis 
vře, jusques; voir le our § 1) obey- 
rzaľ wfzyltkię domu kąty; obeyrzyy to 
swiecidéłko: ` ai oglëda teraz cudze 
kraie. 3) oglądał dzien ren požądmy- 

opladué towary na cle, Die Wawer anf 
Dem Zolle befidhtigen, recenfer, vititer la 
marchandife à la douane. 

ogladać A7. 1) Gë umfehen. a" biuiebag, 
um fich hen, 3) fich ga era? mfes 
ben, Den, 4) fidh befehen: e) of et: 
was fehen; ermågen it Werrachtuna pies 
ben. ` e in Gefahr einen oni Zen, afte 
hen.. 7) fih eben, fih frehen: 8) einen 
Defürhten. x) regarder en arrière; der 
rière foi, "sl regarder de côre & d'ate 
tre, jetter les. geus de tous côtés, réb 
pandre fa vuë tout à lentour; regarder 
autour. $) regarder qu. chiou après 
qu, ch: chercher des yeux pour trou- 
ver. 4) fe regarder, fe mirer, fe voir, 
el cohfidérer, faire l'attention à$ avoir 
Toeil für; avoir égard à ou pour. 6) 
tourner les yeux vers qu: dənsun dan- 
ger; jetter un regard trifte fur qu: 7) 
fe voir, fe fréquenter. 8) erapdre op. 
§ 1) nie oaladay fig- 2) ogladać enn 
ftronach. 3) obeyrzyy fię w {klepie 
moim; za czym fię òglądaiz? za pto- 
tnem alboza fuknem 2 obeyrzałem fię 
w tey kiedze, A) obeyrżałem De w - 
zwierciedle; obeyrzał fię od głowy aż 
do Top, oi ogladać De na fiç;-zawfze 
fie ga dobro pofpolitè, na Oyczyznę 
oglądał; na przyfżłę fe ogladag cza= 
fy; na wiecżne De oglądać trzeba rze» 
czy. 6) w tym niebezpieczenftwie 
fpodziewaiąc de ratunku obeyrzat be 
na {wego przyiáciela, 3 2) oglądafem. 
fig (uyrzałem Dei z nim. *¥ 8) ogląda 
fig (Bòi fẹ) we wfzyftkim na żonę 
fwoię. 

ogladat jie wzad. Hinter fih feen. regars 
der en arrière. 

na poślednie fig oglqdoy kota: bebenfr po 
Ende penfeż-y- bien, 

Oglądanie, #. ogledowánie, 8, obeyrze+ 
nie, pag Befehen, bie Anfang: 
2) Hefuchung fremder Lander, 3) Bes 
fichtigung das Durdfehens das Durihfuz 
hen. 4) S2uiammmentunft, Wiederfehung: 
1) inipection; ation de regarder ş 
afpect m envifagemet, vue, 2) 9fton 
de patcouiit, de voir les pays etrane 

gers 


EE 


-op ladanie e wzad, 


iay OGLA 
gers: 3) vilite, vifitation A) latiónde 
voir, de rencontrergu, $1) wziąć, dać, 
profič na ogladanie. ai -ogladanie 
kraiow, miaft cudzoziemíkich požżyre: 
czne: 3) oglądanie rzeczy iwoichieźli 
ktorey nie doftaie. 4) do oglądania 
Där zepia, obaczenia) te rzecz odlo- 
SZ, 

profze tego sa oglgdanie. iH bitte mir 
Biereg (eben, ap befehen lafen. je prie de 
me laifer voir cela: 

ogiquanie towarow na'cle, Befidhtigung 
Der Waaren auf hem Zelle, receniement, 
vifire de la marchandife ab douane. 

dag Buråfeheny dag 
Umtzbhen. un regard derrière’ jois 

kazdemu aere og igdañie, Jpatrz Was Pan 
tentowar; Get ten towar, oglgda 
mie mie mie kofzuie.: Befehen fie diefe 
Waaren, Das Herehen Hat man umfonft. 
regardez ces mi archandifes da vue ne 
yous en dcouterarien: 

ogladanie fie po firosaoh: das Umfhanern. 
regard jecté de toutes parts; vuërëpan- 
due Pat rou, 

ogladanie Ze na cos na kogo. Zertod- 
fing; Grmgaung, ët, coniidéra- 
tion, Zgord, attention, circon{pećtion. 

Oglądzwam, W. «vid, Oglądam. ` 7 

Oëiatksg, F, ogtafkan 5 okrocié, ugta- 
ac, lët ggm madhen. |2) beint 
tigen, begütigen- t) apprivoiler, defa- 
roucher. 2) appaiier adoucir. §1)ogta- 
fkaé (ugtafkać, unolić» zwierza dzi- 
kiego, ptaka. 2) ogłalkać roziuízone 
poípolitwo. 

dai fie- ogtafkać. ghm werden: s'apprtivoi- 
{ery sadoucir, devenir traitable, 1 

Veiga? 1) die zZébmung eines Thiès 
resi 2) Begútigung Defdiftigung. (ap: 
privoilement d'un animal, 2)adouciffe- 
ment de colère. 

Oglalkany, okrocony, unofzony, niepło- 
chy, táfkawy. 1) gerdbniet. 2) befânf- 
Huet, r) apprivoilė, privé. 2) adouci, 
traitable, apparfé. 

Oglalzam, v, m. F. ogtofze. x) anstufen 
yor etwas. 2) ruchtbar maden, ausbreiz 
tet, Fun machen. 1) proclamer; decla- 
rer foleminellenient. 2) publier, répan- 
dre, divulguer, prêcher. -$ 1) ogfofili 
go krofem. 2) dzwony wierd JMci 
Pana N. ogłofity; gazety ogłofitý że; 
ogłafzać kogo za heretyka.. 

oda? koge niedobrze. einen anèfdreyer, 


tng Gerede bringen, ` diffamer, dé- 
crier qu. 
ogtofit jie. 1) fund werden, 2) prahlen, 


SE feher Iotten, 1) fe divulguer, 
devenir public. 2) fe venter de; faire 
Dykcyon. Polfki. 
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valoir3 fairevoir. gr) ogtolifa fig noś 
wina. 2) tacy co fe umysinie z {wemi 

btoata pieniędzmi. 

De n. das Berfúndigen. publica- 
tioi, f: Tation de publier qu ch; 

Deiednte, vid Ogladam. 

*Ögiędys: | pur- die Ghan; "ef 

ODëled an, J bey einan Franenzimnet Dor 
der Sëenléëbntg la prén ièrs ihre gon 
fait A une Dame avant des fangailles: 

w ogledziny techaéi ein ronner Ver 
fuen die mon gu ehelichen Wilens if. 
aller vor Ja Dame qu'on veut recher- 
cher en mariage, ~ 

Ogięgdzinny, ady; pu diefem Hefude gehi- 
rig. qui regarde la première vilite ren- 
due à ik future fiancée. A oględzinny 
podarunek; oględzinni goscie. 

Ogtojać CO SEES odem otzemlaó, 
vgrySé. begoen, UMIEM. ronger; COD 

| ger autour, 

Oglodanie, n. Das Benagen: Patton de 
fonger 
Oplodany, adj: nmnaget- rongé autour. 

Ogtoticiel, m. Ausbreiter,: Berëúndiger. 
‘quelqu’ un gùi publie: 

Qgtokcielka, f. Musbreiterinn. celle qui 
publie. 

Ogtoizenie a. Yusbreituna, Rundmahung- 
publication, promulgation, f. 

Ogfpizony, ddj. berfinöinet, publié, 'di- 
eleng, rendu public. 

Ogfowia Í ZC Maul Merb. mufelière, 
Ogłowka, FJ $ ogtłowka na ice 

ogtowke it. Sen Maul: Soch anlegen e 
emmufelerş merrze la mulelière: 

Oglufzam, v. m F ogtufze: betâuben: at- 
SZ rdir: ëronrAir, ëlouzdi, gu. 4 w eb 
wilka: kijem ogłufzonos irogim hala- 
fem powietrze ogfufzali. 

Oglufzeć, F. ogtufzeie: betdubet werden p 
"taub werden. être érourdi; devenit 
fourd. 

Ogłufzanie, a. Ogłufzrenie, 7#. Wetdubungi 
stourdiffement, elourdilement: 

Oglufzony, adj. betépbet, afeurdi, qùi 
eft devenu Lord par quelgue bruit: 

Ognik, m. owad. Suht- Rafer kendt- 
pang, ber (mt Fener lehet. uniniette 
qui vit dans le feu. 

**Ognionogi, e, Poet, der feurige Şåfe 
hat. guia les pigs de feu. 

“Ogniowtadny, adj. Poet. Derda Ferer 
itt feiner Gewalt hat. quiate feu dans 
fon pouvoir, 

Ogniowy, adj; do ognia stużący: euer 
mm Gener gehirig. de feu, qui fert aw 
Zeng, § ogniowy kaganiec. 

Ognipiora; f. (Fanum) Randigleit deg 
Hnuptes mit feinen Séier, eipèce de 

Rar tumeiit 
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tumeur o de gale'qui. fait fur Ja rëte 
de périts trous. 

Ognilko, nein Herd, m, eine Goetffëtte, 
Zoner, a. unåtre; fen; m. trémie, f. 
Ognikowysadi ium Herde gehdrige de 

foyer. — 

Ognilty, adj. 1) fetrig feuerartig. 2) fèits 
tig pt, begierig. 3) fenerfàrbig. 1) de 
Zen, ardent, ignée, qui eit de la ħature 

ufeu. ai ardent, vif, 3) de couleur 
defeu. § r)znayduigfig ftudnie ogni- 
, fte albo wybftchy podzienine ; ognilte 
ciepło. `a) ochotnik w ogniftey ftoi 
czerftwošści; ; ognina żądza; afekt. 

Bron ognifta. Senere oder Shief Gewehr 
arme à feu, 

ogmifiy kolor, Seet -garbe. famette, f. 
PENER de feu; coùleur fiamette, " 

ognifte ziele. (arianis) ein Krant, Anvon 
das Hol ünden foll, wem man es mit 
Del befhnieret: E de plapee de 
laquelle le bois fe doit allumer Zratz 
frotté d'huile. 

Ogniwaczek, m. ptaki baieczny. Mä: 
Hip m: em fabelhafter Bogel Phenix, m. 
un oifeau imaginaire. 

Ogniwo, w) 1) Gled in einer Rette, 

Ogniwko,#.) * 2) Şener- Zeg, f. Krze- 
Jiwo. 1) chamon, m. anneau de'chaine, 
*2) fufil à faire du feu, v. Krzefiwo. 

6.1) ogniwo Taricuchowe; teracye Ire 
ciggna za fobą niby'ogniwo za'ogni- 
wem. 

ogniwko ei pancerzu. 
maille, f. 

Ogotem, adu. 1) Aherbhemt, insgemein. 

Ogolnie, J 2) im: Gansen aufammei; 

Amt Haufh und Bogen. 1) en géné- 
žal, généralement, univerfellemėnty en 
gros, 2) en grosh en bloe er en tas. 
Su ogofem powiedział. 2) ogotem 
eo kupić. 

Ogolić, E ogole. abbnlbieret. rafer, faire 
Ja barbe. $ ogol mù brode: ogolit 
mię: 

Ogolność, f. Hlgenteinheit. géneralité, 7. 
totalité ;univerfalite. § wogolnosci ma 
fig to-przeftrzegać, 

Ogolnysadj. Allgemeit: général, univerfel. 

ogolny handel. Handel. darch oui und 
Hogen. forfait, m. un commerce'sn 
gros. 

Ogolocenie, n. Heraubung. 
perte de m ch. 

Ogotocić, F. ogołoce, w. a. 1)entblógen, 

“berauben ai drm aber, 1) dépoùil- 

Jer, dégarnir dépourvoir, priver gu. 

de qu. ch, 2) appauvrir, zendre qu. 

pauvre. § 1) ogotocié miaita, wiz 
ludzi, 


Panzer- Ningleit. 


privation, 
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eggiocit fig. veratmen. s ‘appauvrir, appatit 
vřír ; devenir pauvre. 

Ogołocony, adja besaubët—emrbtéfet, dé- 
pouillé privé; dépourvu, dégarni, 

Opgolony, adj. abbalbieret. malé, rasy gui â 
le poi fait: 

Ogon, m. goa, 1) Chimane Shroeif: 2) 
Dt: Zont. 3) GHhwåmhen an einen 
Sudbfaben. 4) inoen Bergmerter: 
Stei, f halb Er hret: r) queuë, 2) 
allonge de perigue, gueuë de che- 
veux.” 3) geng de lettre; cédile. A) 
Métal. pietre gg enferme une-moitié 
desmétdil ze r) mctaé-pin open, 2} 
opon" H pergl eu wiofow: 5) e Pot 
Ikie, g francukkie z ogonem: 

ogon nu zëehsgbach, Nah forderund, Nada 
rechnung. fubrêcòt, m. furécot, m. 


ta fpriwd dingi ögon ap ig wlecze, Mefe — 


~ Sahe wird febr weittduftig. cette aa, 
re traine 

nplecze to ogon wa: Joie, Had with eit 
fhlthtis Gupr geben. levenin eft 3 
Ia opeuë: Ja Dn. de cela fera fâchgufe. 

pokrowiec na ogoh Korfki. < Grën - gedet 
úber sinen Pierdefh wiif. irroufe-queuë;: 

ogon fpuścit. et bot die Frael falentafz 
fon- il baiffe facrête; i1 baie lemen- 
ton. 

zaogon tráymaé, 1) Deyn Chwe St: 
ten. 2) {Awat hatten. 1) tenirapèr la 
queùë., 2) tenir foiblement, 

gazie ogon, rządzi, tam glowa Modi, eð 


fieht da flecht aus, wo, miht bag Haupt - 


vegieret, où la queuë commandes, la 
têre fait des fautes, 

Ogonak, Mp: A ogonaczek, i. goa: fut 
Hi Zippel- Pety pelifle fore courte. 

Ogonek, m. g. ‘ogonka. 1) SGHwåmhen. 
2) Stiel om Obfte. 3) Art non Hunder 
mit niedlichen: Ghiwimen. 1) -perite 
queuë. 2) qúeuë de fruit. 3) forte de 
chiens out ong la queuë fort jolie, 

Ogonialty, adj. gedéngt, caudé, quia 
une quegë. 


Ogonowy, adj. hwang aut Somane 


KO Ze gueuë, qui regarde l 
qgueuë, 
ogonowa onbe, Gsm - Ed in den 


Sleifh r Hånfen. genug f. piéce de 
chair avec La oueug, 

Ogoreczek, mig. ogoreozka. Weine Gite- 
un peētit-concombre- 

OQgorczalty s adjs gitfenartig, gutfenfórt- 
mig. fait en -forme de concombre, 
Ogoreks m g> ogorke. Gurfg, un coh- 

fcomibre. 
ogorek leśny.: Git, gprié: Gig: Gurke. 
un concombre-fauvage. 
:ozorekoślis (colocynthis) ) Cologuinte Tilb- 
Kürbis, 


fió! 


Dn 


| Oe aniczohy, acij. 


| Ograża mię; ograża mię febřa. 
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Zürbie, Colöquinten-Nypfer 
courge fauvage, 

Ogorkowys adj. Gurfi- de concombre. 
e fatata EAS ogorkowy zagon. 

Geet Ennen : Hrand, Soz 

Ogorzželina, € Jnen- Srhwårze im Gez 
fichte. 2) Grand oym Geet, 1) vifage 
hâléş peau noircie par Pardeur du So- 
leii. 2)brùlure. eu) ogorzelina, ogo- 
rzałosé od stoica. %2) ogorzałosé « od 
ognia (opal, zgorzęlina). 

Ogorzåly na'stoncu,. od storica. von her 
Gonne. verbrannt. bal, baʻané, nöirci, 
brûlé dù foleil. € ma twarz ogorzala, 

Xogorzaty od ognia; vpalony: aigebrannt. 
brûlé: un peu. 

Ogörzećod stoca, na sloncu, E ogo= 
yzeie, von der Gonne ëmm werden, 
verbrannt werden: Te hâler, etre hålé,! 
devenir noir eribafäné. 

Ogradzam, v. m. Fogřodzey:čo czym.: 1) 
umgeben, gz dunen, mmm outen. 2) fo 
Hen. 3l'poméntrgin, gering vortelens 
enttulpioen, bederen: tjenvironner, 
encore, ` entérmer d'une muraille , 


cëlogpinre: 


vm plancher, d'une "base, 2)avoir um" 


ménagement Pour qui ch.; ménager 
gü. ou quch. 3) paher, SC ingé= 
nieufement; ZE excufer, colorer; 
couvrir, de quelque prětextes eh 
quelque couleur à une chofe. § 1) 
ogrodzić oërod parkanem,; murem, 
plotem, rowem. 2) ogredzić fumnie- 
nië, sławę czyią, 3) pięknemi ten 
uczynek ogrodzif siowy; tak ogrodziř 
slowa Zeie, 

Qgraniczam co, v. m, F ogr anicZe. Cig. 
w fig. umgrånzen; Grånzen jegen. prep. 
Of Ze. limiter, borner; mettredes bor- 
nes à: 


Qgraniczenie, #. bag Geber det Gréng, 


Paétion de mettre les limites. $ ogra- 
niezenie kraju; 

Qgranicznys. oct, ` ajråhend, an Se 
Grënse wphnhaft, anliedend, confin., 
frontière, tinitrophe, qui et fur Jes lis 
mites de quelque pays. § ograniczne 
mia fta, keate, 

1) umgránget, 2) þez 
gránget, eingefhrânfet. 1) bornés limité. 
2) limitè, déterminé: 

Qgrafka, vid, Ograżka: 

Qgrawam, v. m F. ogran 
 Gricle ales abgewinnen, gagnerà qu. 
fon argent au jeu i étriller qu; expe- 
dier qu, en forme commune, §ograno 
fióftrę i brata. 

ih bez 


omnie das Sich: ber Gieber- Shaner 
befåut mih je frilonng; Jei le Du, 


einem int 
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Ton: Je tremble de fièvre’ jè fais dans 
le frilon: 

ër dit mig boiagú. bi egurht bef itmid. 
Je trifonne d'épouvante’; je fuis {ailt 
de frayeur. 

Deals, 7. ieber- Gauer. frilon, m. 
fufonnement, w. froid au commence- 
meit d'une fièvre. 

Dëro/, m. g. a. Garten! jardin ogrod 
AN kwiarkow; brat ieit wogrodzie, 
ogrodiarzynny. Süden: Gartens Drëtter: 
Doten, un potager; jardin potager, 
lieuau jardin où font les herbes & les 

légumes, 

ogrod wiofkii: Suft-Gartens BierGartem, 
Jardin de plaifance. 

Ogroda, vid Zagroda. 

Ogrodek, g orr: jaka. Fleiner Garten, pes 
tt jardin, jardinet, m. 

Ogrodkas f. Geheit Gemåntelung Ente 
Toudiguna. relerve, f. Wètour, déguis 
lement, ap. prétexte, m, Şogrodek zae 
żyýiva: z e i 

bez ogrodki mowić. frey reden, Eein Bintt 
vors Maut nehmen, le trancher nert 
dire la penfée tout net; dire tout plat 
à decouvert: ce gu on pente. bez 
ogrodki prawdę powiedziat, 

Qgrodkowy, adj.: Gartens, was im Garz 
Ten wihi, de jardin, gui vient, qui 
croît dang Jes jardins. § fzeczý ogrod- 
kowe mu mife. 

Ogrodwina SE 
Garten: Demëchts, Garten- Srúhte. 
Hülfen-Frúdhte, oprüner Zeig. 1} tous les: 
Droits de jardin. 2)les verdures, f. her- 
bes potagèros; oles m. plur. 

Qgrodniétwo, m Gàrtnerey, Z Gartete 
Hai. de Jardinage ; s lart de cultiver leg 
Jardins; métier de jardinier. 

Ogrodniczka, f. Gårtnerint, A jardinières 
f. femme de Jardinier. 

Ogrodniczy, adj. Gårtnerz de jardiniers 
qui regarde le jardinier etle Jardinage. 
$ ogrodnicze naczynia; no% ogros 
dniczy. 

Ogrodnik, m. 1) Gäre, 2) ein Dëng- 
ler; (ëlechter Hauer, der nur ein Bauere 
Haus und einen Eleinen Garten bat, und 
dem Herrn ohne Vieh fróhnet. 1) Jardi- 
nier, 2)un manoeuvre; fimple pay far 
qui ayant une chaumière et uñ petit 
potager fait la petite corvge fans cha» 

-< rois. § 1) SE De zefzli. 

oezpäeit seg, Zum. Gärtner. jardia 
mier pepinierifte. § ogrodnik zielnys. 
iarzymmy: 

Ogrodny, adi. 1) bag int Garten måfa 
zi Guten: ` niht wild, gen Zoiet, gedet, 
1) de jardin, out croit dans le jardin, 

Rr à, 2) qui 


rzeťzy ogrodowe. 1) 


2) 


i 


ao OHO 
2) qui ek eultivė, qui n'et pas fau- 
vage; domeftique, cultivé, feme. "8 1) 
ogrodna ftrawa; iarzyna ogrodna, wa= 
zzywo ogřodnē. 2) ogrodne i lesne 
drzewa, Zioła. 

Ogrodzenie, m. g peptdunter, 

OQgrodziet mp. ogrodzcaJ nmanerter 
Drt; Baun; Gch/gs, Berjåunung, clar, 
am. enclos, m. parc, m. clôture, f. en- 
ceinte; f. bouchetüre. f. haye, f. 

'Ogrodziec, m. ogrod. ein Garten. jardin. 

Ogrodzony, agy. 1) umðunet. 2) gelin- 
Dert, genmiloerte 1) clos, eñvironné, 
fermé. 2) adouci, palié, $ 1) ogrod, 
plae'ogrodzony. 2) rzecz przykrapię- 
knemi ogrodzona słowy: 

Ogrom, m., Gefrahe, Gefaufe, Nuat, Ge- 
fhtey. grand bruit, éclat, gn. vacarme, 
fracas. d 

Ogrom, M. " Ungeheuer ` gmocbegg 

Ogromnosé, fJ Grope. énormité, gran- 
deur déméiurée, grandeur exceffive. 
H ogromnosć mialta ‘tego ztąd be poz 
kazuie, Ze, 

Ogromnie;y adi, febr fürdterttd, re- 
Ogromno, J denpblement, e podczas 
popifu woyko ogromno be itawito. 
Ogromny, géi: 1) ungehenei fehe grof s 
abeng, ` a) Tërditortté, das ei 
GHreden einjeget. 1) énormes dune 
grandeur prodigieufe; trop grand. 2) 
fedoucable, épouvantable, effroyable, 
ui donne de leffroi et de la terreur. 

Ogryzka, F) 1) ber re in einer 

Ogryzek, m} Grniht. 2) ein umgenagez 
tér Apfel dber Birne. 1) nombril, coeurs 
Jesentrailles d'un fruit. 2) trognon; le 
refte dè poire ou depomme, lorsgu’on 
ena mangé Je meillege, A 

ogryzek Ce das Benagete von Maufer. 
mangeures, f. piur. endroit où les fous 
ris ont mangé, 

Ogryzuig, F. ogryze. benagen, ronger au- 
tour. § ogryśé Koftkę; jablko ogryzł. 
Oprzewain, V. M. Fomrzeig: eppmëtmeh 
IGárme geben, chauger, echauffer, 

slonce ziemię ogrzewa- 

ogrzewać rge zgrabiate. die erfaiteten 
Dënfpe redte bringen, dégourdir les 
mains, ` 

Ogrzewacie, ». Grëng, Zon, le 
chaud, la chalet, § Zodyaczne znaki 
vieni ochtłodzenia i ogrzewania doda- 
walą, 

Oegtäes "2. Swan StůF. lä queuë, piéce 
de chair où tient la queuë. 

Ogulem, Ogulnie, Ogulność;Ogulny;vid. 
Ogotem, Ogolnie Ge, 

Oh, och, interj. adh! 

Oho, interj Who. oho. 


DEAT aag 

Ohyda, F> Granen, Efel. déet, m. cora 
tre-coeur, ennui, rebut, averfion. 

Ohydzam komtco, v. m. F. ohydze. (gx 
nent vor binnen Gel machen. zl eitt 
Stiech? thun. 3) einen opfhmdriene 
nhgiefen. 1) donner du dégoùt 3 qü., 
pour gu. cht dégoûterqu. de. 2) mes- 


offrir. 3) diffamer, noircir, qu. 
'ohydzié fie komu. fih einen gehåhig mas 


en, te rendre'haifable;. devenir mal- 
voulu. 
ihydzié fobie co, fih sor etmng efein, Te 
dëgofrer dei ávoir de Paverfion 
our. f 
Ohydzenie; m Efel, m. 2'hiden, m dé 
goût, m. 'averfion, f- 


'Obydzonys adj. vërbatt, efeliht; veretett. 


ett gui rebute, qui dégoùtes 

ai 

Okagmnienie, #. Zmaenbt, clin-Poeil; 
inftant, moment; coup d'oelz untour= 
Demain, s 

w okagmnienin. it Ungenblie. en moins 
derien; en un ĉlin d'oeil: promte= 
ment; en un moment. 

Okal, m. ein erofngioter Genf, 
homme à grands yeux. 

Okaleczenie, ». Sëbmung, Zerfommelung, 
Paltion d'eftroprer, mutilation, 

Okaleczony, adj. gélibiet an Gm 
géanen. eltropiat, f. m. eltropié: 


uit 


Okalerzam, w. 4n. F. okaleeze. YAhmeny 


vertúnimelm gunt Sriäncl madhen. etro- 
pien, tronguer qu. 

Okamieć, E okamieig. 1) abf: fih vertet- 
nem. g) erfurren, eritounen, 1) obf Te 
pétrifier; devenir pierre, 2) demeurer 
tout ftupide; être étonné, être faili 
d'étonnement, d'admiration, 

Okala, f. Muferung einer Armee. re- 
vië; montre d'une armée: $ dozorcay 
pifarz okafki: 

okafke mieć. Muferung Halten paler 
Paimée en reve, à la'montre;_ faire 
montre; falre la reviië de, 

mieyfee okafki. Munter- Mat, Sammel- 
Ping. rendez-vous desrroupess place 
de montre. 


Okazate, elt, ` gtiebullder Weifes prhe, 


tig. avec beaucoup de pompes avec 
éclat, avec apparence. 

Okazałosé, 7 Nnfebnlihteit, (ëëned Nne 
fejen, Pradt. extérieur fort beau; ùne 
belle repréfentation; le falte; pompe; 
éclat. 

Pan to wielkiey okazatości. biefer Herr Yat 
ein fhones Unfehen. cet un Seigweur 
dune grande repréfentation. 

Okazaly, ddi. anfehnlicd, pråchtig, das ing 
Ange ëtt, pompeux, takucux, Ipecieuzy 

qui 


DASS OKAZ 
qui: rombe fous Ja vuë. § kon'okazaty 
w urodzie. d 

GOkazanie, a. okazowanies ss okazywa- 
niej”. 1) Yufmeifung, Borseigung eiz 
ner Urfunpe, 1) Begrugung, Erweifitng 
einer Greundfhaft. 3) Borfelung eines 
Officiers, eines DBedienten.. x) produ- 
cion; f- Paion de produire quelque 
titre, guelque preuve. ` 2) margue, 
preuve; un témoignage d'amitiés de 
bonté. 3) préfentation de'eelui qui a, 
receu une charge Gi okazowanie,, 
świadeĝwa, munimentu, 2) przyiąľt go 

~ &ofobliwym okazaniem taiki. 3) oka- 
zanic oficera regimentowi. 

Okazanysi adj: 1) producivet, vorgejeiget: 
2) vorgefelet, als eit nener Bedienter 
3) ernenget, mieten, 1) produit, mon- 
tre. 2) témoigné. 3). préfenté.à une 
charge; 

Okazuig, v. m. E okee, 1) geigen, Vor 
legem aufiweifeny omzeioen, " a) erweifen 
einem: Gefauer 3) vorfeten, einen Offi- 
cier, einen Bedienten, 1) montrer, pro- 
duire, faire voir. 2) tenoigsner, faire 
éclater, paroĝñere. 2) préfenter l'officier 
à fon ñouvel emploi. § 1) fafiedzi 
gwałtokazali- 2)'okazał mi wielką ta- 
ikg. 3) okazano. Oficera regimen- 
towi. 

okazać Ge, Dë teigen: fid vorenn. Te 
montrerg fe prélenter, : fe produire, 
§ po otrzymaniu godnośči zaraz fię 
urzędnik w Wejewodztwie {woim mą 
okazować. i 

Okazya, fe 1) Gelegenheit, gelegene: Beit: 
2) Biotop zu etmas. 3) Gelegenheit, Bez 
opemtichfeit zur Abreifes. ubre. 4) Gez 
fedt, Treffen- 1) occafion, f. tems. pro- 
pre pour faire qu. ch. 2) occafion, fu- 
jet, lieu. 3) commoditė pour faire ur 
voyage: 4) occafion; f. rencońtre, com- 
bat. § 1) ekazya:ulatuie; fortele na- 
rabiać w podaiacey. De okazyiy pógo- 
gna okazya (pagoda, nagoditi, poras 
doba; przygoda) om  okazya via z 
tyłu`z przodku ią brać trzeba, prov. 
2) podawać; dawać komu ekazyą.(po- 
wod} do złego.. 3) iuż odiechała, 
odefzla okazya; niemafz dzis. okazy: 
do Torúnia; opożęił okazyą. do Kra- 
kowa. 3) mężnie w krwawych itawa 
okazyach ;narażać fe na nayewardfze 
okazye. 

ez fpofobney obaant, 
Gelegenheit bedienen. profiter de Koca 
cafon. 

zx okazyi. bey Gelegenheit, > occafion, X% 
Pencontre. § iakom zokazyitego fey- 
mu namienit. < 


fidh einer. guteti: 


OKELA zack 

e iage okazy auf feine Sëetanfafieng, de 
Jon occaton, 

Okęluię co, v. m. F. okgfam: wmbetëent, 
ronger autour. é 

Okiełznam co; v: m. F, okiežzng. ës 
men; einen Manl-Forb anlegen, brider 
ou emmufeler une bête. 

Okieneczko,z.) 1) Şenfterden, m DN 

Okienko., n. -J Geigner Ghrift. 1) 
fenêtrelle, j. petite fenêtre. 2) lacune, 
fenêtre, le vuide dans un écrit. 

pifmo'z okienkami, Shrift mit leeren Waz 
pen: écrit fenêtre. d 

podbite ma okienka» ep but biaue Sentier, il 
a les yeux pochés au beurre noir. 

Okieniuca, f. Senfet-Zoben. contrevent. 
f- m. paravent, m. contre fenêtre, f. 

okienuica wngsrzna. inwendiger Genfer. Zgs 
Den- volet, f. 7% 

Okienny, acht. Senfter- de fenêtres $ ra- 

` ma, íkrzydło okienne. 

śkto okienne. Zenter: Digg, levitre; quar- 
reau de vitre. 

Okipia, F. okipie; e8 hôret auf gu fiedett 
Gamm iu werfen. il cefe de bouillon- 
merde jetter de Pecume. 

Okladam, v, m. F. obloze. 1) belegen, ynt, 

. Tegen.. 2) einen mit etwas beftopfen- 3) 
eig m fig. befchweren, beldftigeit betes 
gen. A) verfogen; den Rand eines Unz 
terfutteré beteben. 1) mettre, placer, ar- 

< ranger, difpofer, ranger toutautout i 
eatourrer de qu. ch, 2) fourrer qu. par 
dedans: de; bourrer: autour; remplir 
de. 3} propr. dë fiz. charger; accabler. 
4) border la: doublure d'un habit de 
qu.ch. $ 1) obłoż fałatę felerami, ta- 
lerz konfektami, 2) tegt chłopca 
papierami i kfiggami. 3) ciężarami, po- 
winnościami poddanych okładāř,. 4) 
bekiefzę lifamt obłožyé: 

aktadać: koga kiiem; einen reinaunsprigelite 
graiffer les épaules à qu»; favonner qu- 

cbtożyé kogo karg: einen mit Strate beles 
gen. impofer, infligerà qu. une peines 
punir, châtier. ou. condamner qu. A 
une petne. 

okžadač fie czym. fh mit etwas betopfen. 
fe fourrer, {e charger deschofes a on 
porte fous fon habit. e bielizną bru- 
dna Pe oblóżyŤ: 

Okładanie, n. Oblożenie, 2. ba Weleget, 
Umiegen, l'action de mettre autour- 
Oktadany, arj, Oblożønyradj./1) beteget 
nimleget- 2) beftopfet 3) vorgefosen bes 
fenet, am Nande mit etwas. 1) rangé, 

lac&, mis. tour autour., 2) fourré par 
Aeren charge de om, ch, fous fon ha- 
bit 23 oui a une:doublure bordée de, 

2 Siedem, adu. eher mehr als weniger, 

r3 


piütât 
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plûtôè au delà de, e bylo ich z okla- 
dem Deg fet. 

Oktadki, | plur. Gbale, als am Mefe 

Okfadziny,j fera om Pug- Mefer, la 
chafe, le manche d'un couteau, d'un 
raloir 

Okickeom, v, a. dëtt. oklektaéufay. eiz 
heim befdndig von einer Sache teden; eiz 
nem den Kopf warm machen, échauffer 
Pi oreilles à qu. p. ex. àdafille, au 

5S 

XOklektany, vid, Okrèofany: 

Oklep, adv. ohne Gattel wgefattelt. fans 
felle, à poil, à dos; à crud, fans go 
mis, la felle fur le cheval. § oklep į ie- 
#dzić; oklep- kor bieży, 

Oklepiec, m. g. oklepoa: Sein Rioben, m 
ein. Flachs Gewicht von 30 Pfund un 


poids dẹřtrente livres pour péfer Ja" 


E de chanvre de lin, § kupita okle- 
piec lnu. 

Okfnać, okřne, vid. Ogłufzeć:- 

Okmiana, f. f. Gtådthen in Gamogitien. 
une villette dans lè Samogitici 

Okniftosé; f. Da8 Genfer -Werf cines Gez 
båudes, le fenêtrage dun båriment. 

Oknilly, adj. fenfterooih das vile Genfer 
bor, ayant beaucoup de fenê êtres; oùil 
y a des fenêtres; vieré; ou a des vi- 
tres. 

Okno, n. 1) ein Genfer. 2) Fenfers Loh. 
1) fenêtre, Z a) fenêtre, baye, jour, 
Touverture dans la muraille pour la fe- 


nêtre, § 1) okno otworzyć, zamknąć; 


okno płocienne, papierowe. 

ekno', okno śklane. Genfer; Glas-Fenfer. 
fenêtre, un vitte. 

okna budynkozue. das Genfer- Werf- eines 
Gebåndés. levitrage, le fenêtrage, tou- 
tes les fenêtres d'un båriment. 

okno ślepe. blindes Genter. une faulle fe- 
nêtre, 

okno ukośne: alho wewngtrz fzerokie, na 
dwor pochodzifto. ściśnione iako w ipi- 
wnicach. Rellet-Losh. foupirail; foupi- 
rail de cave. 

akna kościelne wyfokie. Rirhen-Fenfer, vi- 
traux, El 

za oknem siyfzat, erit um bie Shule ge- 
Louten, ila frippé les claffes, 3 

okno [klpowe. Sentier Aber einem . Ges 
molbe. vuës une fenêtre de boutique, 
de magazin 

oknami opatrzyé mit Fernfern verfehen. vi- 
trer, garnir de vitres; mettre des-fe- 
nÊtres, 

Oko, n. 1) ein Ange, damit man Debt, 
nur in siefem Vertanse wird oko 
ii plural alfo Seclänirer: N. A. K. 
oczy. Soe, D-oczom, Z. oczyma, 


OBSK risg 

oczami Z, oczach. 2) äiggge: Vli aus 
Gunt oder Ungunt; in bièfem Vers 
fanne hat oko Feinen plura 3) Ange 
in den Karten, anf den Wúrfeln s) Gas 
he, die einem Auge pn 20, alg eine 
Mafe imNeke ein-Auge von Fette auf 
der Gupye. sy oköyreitr Zärbiideg Gez 
wicht oon 23 fb. 1) avil Partie grpant- 
que deitinie poustla vg: deng ce fens 
ce mot faitau pluriel NjA: V. oczy. G. 
oczu; D. oczom. J. ocama, oczàmi. 
D oczach: "ai oeil, oeillade, coup 
d'oeil, regard: oeil favorable; oeil'de 
pitié; bøn oeil, mauvais: peih; dans ce 
fens ce mot Xa point de pluvieli A 
Point, f. m. Wne marque -fur une carte 
ou Dis un dé 4) oeil, point, petit trou 


ou quélgueautreichofeigui reffemble ù, 


un oeil, tomme une, male dans un 
filet, zue étoile ouw perle de orale 
dans ła foùpe: el oegug, un poids dë 
deuxlivrës ep dem chezles Dores- $r) 
eko do ferc okng, prov: oķo witydu 
rózíądnik; (gdzie 'ok a niemáfz, tam i 
whydu) prov: cay do ferca pewni po- 
„słowie, Goen. okó ief pobudka do cie- 
elo det, 292 milosci wodzem ;' oko 
Ktakseee lagodne;t oczy oblalkane, 
Iwpadte;: ocz mi wpadły. zi talkawe 
ia mnie rzucił oko; nieļaíkwe u 
dworn poftrzegt oko.: 3) wiele mafz 
ok. 4) oka pfzczelne w ulach; oko vw 
fieci, w pawim: ogonie 7 Zeie! bez ok 
(oczek, oczu). al, kupit [ześć ok 
kawy. 


oko ro Zeg, Dns ik feih Auge, fein Heb- 
iing: c Ce IN prunėlle; e ett fon amour. 
oko zazdrosne, neiðifhes Wuge. 
vie, 
eg kozie. Kaken itge, eitt Celfreii. oeil 
de chat, m. une`pierre précieufe, 


oko światowe. Welt-Gtein, desgleichen eit 
Edelfin, oeibdumonde, mune pierre. 

oko bykowe, gwiazda, Sternt, Das Aige 
im Gtiere. Also, l'oeilde. taureau. 

okiem, wzrokiem miedoscioniony:s Dag mant 
mit dem uge nicht erreichen fant qui 
eft aperta de vuë, 

okiem (oko) rzacié ua kogo: einen Hli auf 
einen werfen. jetter les-yenx fur qu. 

okiem. miarkowaó, zmierzać brać miarę. 
gielem mit den Augen meter, bornoyer, 
vifer ; prendre fa vifée. 

okiem miarkowanie. das Oiugenmagp, efti» 


oeil d'en- 


mative, f. 
na okoy adu. 1) agenfheintidh, deutlich 
þandgreifih. 2) vm Scheine, 1) évi~ 


demment, clairement, à vuë d'oeil, pal- 
` pablement, fenfiblement,: 2) en. appa- 
Zence, 
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rence. § 1) co naoko: (na oczy) dos 
wieść: 2) na oko. tylko, pracuie , to 

En, ; 

ná oko pokazat. mit ber Nafedarauf diks 
den," momtrer, faire toucher au doigt 
&Plocil. i 

Èogos co na dku miet; z oku Mie puścić. af 
etwas Achtung geben. niht ong den Wuz 
geit laffen. tenir Poeil; i 
(les yéux) Tur; à ; obiesver qu. de prés; 
obietrerz garder qu. wue d'oeil § 
mä en. na byftryms ha pilaym oku; 
chlopkaitego 2% oka puścić nie trzeħła; 
au De mie Botka- chwalę i Panftwa 
calość ma oku: 

wie oke na co.» verlangen, Auf etwas ein 
Muge haben. è délirer qu. chy avoir lés 
yeux quch. 

po oku, zoka. (set, mt (heelen Jugen, 
yugern. de travers, de mauvais oeil, 

u coin de l'oeil. ` 

oku, zoka wa kogogpatryč, pozierać. 
einen: fheel anfehens einem eiti faner 
GefiHt athen, regarder qu. de trai 
vers, luifaire mauvais vilage: 

z okğaipogladaigcy. ber eineit ftedh anfiehet. 
morguant : un morguecur. 

nie po oku patrzyé. mit unveviansten Auz 

` oe fehe. regatder avec fermeté; re- 
garder fixement, ne fe ailfer point 
éblouir les: yeux- 

siemafz coby w oko  wkozyčs e$ 4i gat 
nidts da ilmy en apas plein. oeil; 
al Ñy en apos pour une dent creufe. 

oka: firzez. mimm Did vor einen uniti 
gen 2ioblict in gt, gardez vous bien 
des regards ban font impurs. 

sale mu woko przeciwny: et iit ihm ganty 
und gar utvider: il lui elt tout-à-fait 
contraire. 

iako: wgtowie oko. alè ein Auge int: Topf: 
comme la prurelleide P oeil; comme 
fes yeux; tendrement. ' § iako w gło- 
wie oka tego; fzanuie x ftrzeże, to. 
mi{tuie. 

ebe iefiumystu £wierciadio. man fichet eè. 
einem anden Augen an, mie er gefinnet 
if: les:yeux font le miroir de Llame, 

oko panfkie konia tuczy; oko. panfkie w 
kazdy kat sagleda. . Die Huffiht des 
Herrn maht: Das Pferd fett- Foeil du 
maitre engraiffe le cheval: il m eft 
pour: voir que l'oeil de maître; Poeik 
du fermier vaut fumier 

ma w oku pazdziovek (prohi): ep will es 
niht ben, ` il ferme les yeux à cela; 
if a un bandeau fur les yeux. 

oko mię swierzbi, bas OYr linget nits 
man redet yon mit- les oreilles me core 
nent; on parle de moi, 


avoir Joel 
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žepfze eeng oko fiwoie , niz cidze ahoien 
relbp A6 der Manns- mit: feinen Auger 
fichet mam-mebr als mit rennen, mon 
geil voit mieux gue les. deux d'autruis 

oczy gigcey widzginisli oko.. umep Auger- 

eben mehr als eines. deux yeux volent 

mieux d Un 2 quatre yeux voient mietx 
que: deux- 

oczy, pl. 1) Die Augen. 2) im Siers s 
Sie Dillen 1 les yeux: 2) bwege 
les yeux, les lūunettes, f». beficles, f. 

oczy wielkie, groĝe Augen, yeuxde boeufs 
de gros yeux. 

oczu niegawieraigey. Det Gperr-Augen Dep, 
fo-von den Nugenlieden nihe bededet 
metben. qui a des, gens étaillés qus 
les. paupières: ne couvrent pas tout- 
à- fait. 

oczu ócisnione, GHweins goer Bän: Ata 
gem, Die nicht vecht ofen find: des yeux 
de cochon. ` 

oczu mrugaigcych. De Immer mit ben Wuz 
Den- mimncrt, celui qui remue fouveng 
les paupières. 

oczu wdyiecznie. zezowatyeb: albo przy- 
iemnie mrugaiacyeh , lubieznie mružg- 
cych. ein liebdngiger Menj ter ein mes 
nig fHiclet. _ qui regarde un peu de 
côté; ui. air des yeux: doux; quia 
des yeux beaux et riants; qui a les” 
yeux font mobiles. 

osza czarnych. ein fórwersdusiger Melide 
quelqwun quia des yeux noirs. 

OCZY PMOdKAWE s btawe, moarobladè. Dër 
Ragen- Augen: hat. quia des yeux de 
chat ou des yeux de`couleur de verd 
de mer. 

oczy madre. blane Yngem desysux bleux, 

oczy [zares [zarawe žottawos, ciemno alho 
iafno. graue ugem, des veux d'unbleu- 
mourant. 

oczu piynienie. n, Wigen-Vricfettr Augen- 
Slug chafis, f lipitude,/. maladie des 
yeux. 

oczu piynacyeh ein augenfügiger Mend. 
un chafieux; qui ales yeux chafieux. 

oczu zapalenie, šswierzh. Augen-Weh. xe- 
rophtalmie, f. 

oczu: wypäkiych. dex erbabene Hugen Dot, 
die fat ans bem. Kopf fehem: qui a des 
yeux à fleur de tête. 

osžami firzelać. wit ben Angen Hin und 
bet feben: égarer la; vues 

ww-oczach feg to moich Beie, bag ift in meis 
ner Gegentwart, vor meinen Nugeit gez 
feher. -cela set palé en ma préfen= 
ce, devánt mes yeux. 

ma geen, komu, przyjść, fte pokazać.. einen 
unter Die Augen trete. Le; prefenter 
aux yeux de qu, 

GAR) 
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as oczy: mi mowit. er Yat es mitunter ie 
Nafe gerieben ine Geficht aaiogt, 1 Pa 
dit à man nez, à ma barbe. 

ap zywe oczy. it Die Yugen, afzbenbé vor 
fichtlichen Aigen. 3 la face, à la vue de 
tout le monde, § w- żywe oczy mi 
klamat, mu to ukradt, Zong moię 
otznkal: w żywe oczy -przy mężu la- 

daco broig. 

w iywioczy mito uczynili. ey hat Das vor 
meinen Zugen gethan, ita fait cela à 
mon nez; 

fefzcze mi w oczach fioi. bas (Hwebt mir 
Dn vor den Hugen, cela parot enco- 
re devant eg yeux 

krom oczu. hinter Dem Nürten, hinterwårta. 
en fon ablence; en arrière de qu. 
krom oczu na niegò fźkaluie. 

a geen (z oka) firacié puścić: qus ben Auz 
gen verlieren. perdre de vuë. 

adé z oczu moich. geġe aus meinen Uigen. 
ote toi de mes yeux. 

B oczu i z tjin wzigé nieprzyiaciela. ben 
eind von vorne und pinten angreifen. 
attagüer, prendre lennemi par devant 
er par derrière. 

przedoczy Daag, gppbrtlen, remettreune 
chofe devant lës yeux. 

przedoczy fobie przetezyé, fławiać. vor ben 
Jugen Haben avoir que ch. devant les 
yeux; le mettre devant les yeüx. 

dobadz oczu z puzdra. feke Die Wrillen 
auf, (perre Die Augen auf. prenex vos 
yeux; chaulfez vos lunettes;: prenez 
vos beficles; vous avez un nez à por- 
ter lunettes 

oczy komu otworzyć. cig i. fig. einem bie 
Mugen Anen, prep- de fig. ouvrir des 
yeux à qu; décller à ou. Jos yeux. 

oczy mò w kupe iua. Sie Wugen fallen mir 
4u e3 Tëlëfert mió. mes yeux s'appé- 
fantifent; je fuis accablé de fommeil. 

na (w) oczy fwoie wiedzieć. mit feinen Wuz 
gen fehen. voir de ies yeux. 

on gea (ap giel komu co wrzucié. einen 
etwas ins Maul, an den Kopf metten, 
jetter gu: ch, à latête de qu; fairefau- 
ter au eo de qu: 

Seat pfu przedat. er bat alle Shaam verz 
fären, il a bù routes des hontes; il 
n'a plüs.de honte. 

oczy cheq mie brzuch; oczy cheg geba mie 
chce. Die Augen find aroge alg ber Ma- 
geit il a plus grands yeux que la pan- 

fe; ila plusgrands yeux gue le ventre. 

ac geste to lezy; W oczy ci to lezie. 
diees Deet bit por ber Nafe, por dern 
Aygen. cela yous crève les yeuxg ce- 
la fe voit à Poel: cela vous faute 
aux yeux. ; 
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czego oczy nie widząs temu sen rie wal. 
was ih nicht weis, maht mih nicht beid, 
je me mets peu en peme de ce que 
J ignore. 


oczom fwoim tylko wierzy. et glaubt nur 
was e Debet: er tronet nur feinen Muz 
on, il ne croit gue ce qw'il voit. 

co Z ocz, $0 iz forca, aus den Auger 
auè dem Ginn. loin des yeux, loin du 
coeur, 

Okocié Te o owcach, kozach, kotkach, 
P. okaci, unge peer Iimmern: vor 
Shaafen, Ziegen und Kagen, agne- 
ler, faire un agneau 3 biqueter, che- 
vroter, faire de petits chevreaux; chas 
ter, faire de petits chats. 

okocié fe, o zaigcach. Hafen feke, mertan, 
levretter; faire de perits lièvres. 

Okocenie, #. bas Werfen, Geben. Paltion 
d'agneller, de chevrorer, de levretter, 


Qkot, m. 1) Shoppen im äich - Dot: 2) 


Math. Umëreig, Peripherie. 1) hangar, 
m. licu couvert dans une faude, 2) 


Maiém. periférie, circonférence, Z $- 


1) gdy bydło profto idzie poft okoł, 
defzczu De {podzieway. 

w okot czego. inie Runde. àlaronde, 
tout autour de. 

Okotatać co, F. okotatam. um eting Fly- 
sien, heurter autou de., 

Okolika; f ` "1 1) umliegende Gegend. 

*Okolicznosé f.) 2) Gegend. 1) un ter- 
ritoire; lesenvirons; le voifinage d'une 
ville, d'un village. ` 2) contrée, une 
region, pays: 

Okoliczę, v. a. co, mmfënbig befhreibens 
erzéien, circonitaneier,- particularifer, 

„entrer, defcondre en dëratl de ou, ch, 

op okolicy. tund berun in ber Gegen unt: 
aùx environs, à l'entour, : dansla 
contrée, auprès de. 

ap tey okolicy. ‘in beier Rahbarfhaft en 
ce voiinage, 

Okolicznie, adv. 1) mp herin: 2) une 
fándlih. 1) aux environs; à la ronde. 
2) en détail, tout au long; avec toutes 
les circonftances 

Okolicznosé, f. 1) Umftand, Befhafen- 
peit, Hewandnig. 2) Ntath. ein Um- 
freig, 1) cireconftance, occurrence, f, 
2) Matém.peripherie, circonférence, f. 
§ 1) okoliczność rzeczy, íprawy; wę- 
dtug wyffępkutego okolicznosci karas 
ny bydź ma, 

wediug czafn okoliczności. nad ben ebie 
Zeit ulafen wit. và (felon) les- cire 
conftances du tems, 


a gbeiezmgtet, 


GIE? OKOP 

okoliczności, plur: Umfënäe: Comyplintentes 
façons, cérémonies, 8 wiere ma wi 
obyczaiach fzczerosci, mier okoli- 
eznosci w poftępkach. 

Okoliçzny, adj 1) umliegenð, 2) Det 
piel Umfidnie matter 1) confins adi. 

diçaé aux environs, circonyoifin;: gui 
eitautour. §:1)wieogkoliczne, w okos 
licy ležące: al okoliczny. to człowiek. 

Hf okoliczny,uniwerfat. Kreig-Shreiben, 
Uniogrfal, lettre circulaire: 

Okolitosćé, f Hiotb, Umfrcdé: Peripherie. 
Alatém. periphérie, circonférence. 

Okolilty, adj: Hiotb, o Peripherie gehs- 
vie, Matém. de periphéries. quiyegais 
de la; periferie, 

Okofki, plur: oganki, gronka okragłe:u 
ziot. Gamen-Rreieny Gaamen-Dolden, 
op Srëptert, ombelles, f, ı bouguets 
d'une plantes: op ga deda graine. 
§ kopr, dzwonki: w okořki be roz- 
poscieraigi 

Okoikiem, Kotem.. itt die Nunde- adla 
ronde: : 

Ọkòtkorodny. nns Granten-Dolden, gher 
retten, trågt, ombellifere;, oi, qui 
produit la Zememeg: enbouguets ou en 
ombelles: E 

Okolny, adj. Bram fie w kolo obcho+ 
dzą. Zrodëz dad im Kreis herum. ge- 
Yet- circulaire, adj. qui va en Siren, 

Ep okoliny. Kreis-SMreiben: letere circu- 
laire. 

Okolos adv. tund Herun- up allen: Geiten. 
aux environs; toutà Pentour; à len- 
tour ;' tout autour. 8 nieprzyiaciek 
wfzyftko około puftofzy. 

Okoto, prg: vid. Koto, pri g 

Okołemurny, adj: um die Sigit- Mauer 
Herun liegenĝ. ditué aux elvirons des 
murs d'une ville. 

Oko; m. vid. Okun. ECH 

Okop, m- 1) eim Graben. mm eitt Lager, 
-um eine Gefnug 2) Brtepeb, YbfHnitt, 
BerfHamung. 7) um foffe, ligne au- 
tour dun camp ou autour, d'une for- 
terefe. 2) Fort? coupure, f. retrai- 
te, f. retranchement, 73. 

Okopy; phi die Láufgråben. les approches 
gwon fait: pour approcher d'une place 
dfiegée. 

Okopanie, n. vid. Okopywanie. 

Okopany, adj. mit einem Graben. yerfez 
ben: verfhant, umgraben: retranchés 
fortifié Pune fofle. 

okopane drzewo. ein gelúfteter Baum- un 
= arbrecdéchauffé. 

Okopciałosć, f. Rang-GHnur: couleur 
enfumée; noircifure- caufée par la 
fumés; 
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Okopciaty, adja 1) rodh/g, tupig, Dez 
fhmaudht, 1) wild, ungefittet, rob 3) 
rauch-fånbigs Gräctämgr, graw fhwari 
x) noirci de Jumée: noir, plein de 
fuye, enfumé, fumé. 2) barbare, fa- 
rouche, hagar. 3) enfúmé„ mêlé de 

ris et de noir,  § 1) okopciate pod- 
EA 2) okopciały ten. narod. 23 
wrobel okopciały. ` 

Okopcić co, kogo, F. okopce. mit Naudi 
fmggio madhen - befhmanhens enfu- 
mer, noircir qu, ch, d'une continuelle 
fumée, 

woyna to Panfiwo okopcila: die Steeg: 
Siammen haben: dieæs Reih ergriffen, la 
güerre s'alluma à quatre coins:de ce 
royaume; on y fait Ia guerre à fen et 
à dang. 

Okopcieć, Fu aboëeieie, vom: Raud fhmua 
hig werden noircir devenir noir de 
la fumée, 

Okopuig, v. m. F. obepie, 1). umarabend 
al. mi einem Graben umgeben befefiz 

‘gen. 1) boer, bécher, fouiller, crèu- 
fer, foüir à Pentour de og. ch, 3) faire 
un: fole autour d'une place; fortifier: 
munir de foffes. a r) okopag fake; 
2) okopać miafto s. oboz. 

okopai drzewo. einen Baum Iëften., un 
graben, déchaufler-un arbre. 

okopaé fg: fich. geropabent., fih pegfbomzent. 
fe retrancher, de terraffer, fe terrer, 

Okopywanie, 2. Okopanie, s.. bag Unte 
graben. Paction de bécher, de crew- 
fer autourde qu.i ch. 

okopywanie drzewa, wzrujzanie dente Ee 
Jo desem, ` hag Qúften eines Baums, 
nnt melen man: die Erde meguimmt: Je 
dèchauflement d'un-arbre, auteur du- 
quel on ôte une partie de la terre. 

Okow; m. 1) Beflag vot (ien, 2) Bez 
flag von Silber oder andern Metall.” 
1) ferrure, f. piéces de ferdontón for- 
tifie une chofe. a) placage, m.. garnitu- 
re ď argent, ot d'autre métail dont 
on ferre qu. ch, Q£) fzabla: w prosty 
okow oprawiona: 

boom. doi okien, doodrawi: Genfer ober 
Thúr-Defdldge. fiche, f ferrure de 
porte, de ferêtre. 

okowy, ai, 1) Sefeln, Bunde. 2) p9. Geh, 
Seitzin, r) les erg, les liens de fer. 
2) fige joug, fers., § 1). głownikarw 
okowy wfadzono. 2) złote to fą oko» 
wy; słodkie miłości okowy.« 

Okować, F; okuię: 1) befólagen mit Eifén 
oder Metal. 2) einfHmieden, feffein. 
2) ferrer de fer, d'argent garnir de 
fer; ou dùn augre métrail, 2) enchaj= 
ner; mettre qu. aux fers, §-1) oko» 

Rë 5 wać 
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wać okiennicę; okuć ikrzynię Zehb- 
zem, ízkatułę mofiezną blachą, fzablę 
srebrem. 2) okuto ztoczyncę: 

ókowat' kota'wozowe. Wagen- Nade bez 
fHmiedena embattre les roues. 

Okowaniec, n.g. okawinka. eit Eingez 
fërmgiebetet. ` homme au eft dans les 
„fers. 

Okowany, adj. 11 befHlagen. 2) einge- 
fëmirbet. 1) ferré; garni de fer ou 
de quelque áutre métal 2) mis'aux 
fers; encouré de fers, enchaine, Ei) 
ikrzynia okowana,; kon okowsng, al 
więZien okowany. s 

Okowek, mog: okowkat: 7) Fleiner Wea 
flag: 2) Pinne, Stift opt Genf, 1) 
petite ferrure, f. 4) ferset, m, fer dat. 
guillette, m. s 
ikracam co kofo cžego, wm. F. okrece 
um etmas winden Drehen: entortiller 
autour; entrelacerautonr:: o ? 

Okrakar, obrakag, vm. F: okroeg: okro- 
cié. eig. ue fig. bandien sáhmen. prop. 
de fig. domter, refréner: arrêtet. § 
okrocié koùia, ięzyk” 

Okraczam co, mm. Fhokrocze. umfhreiz 
eg, marcher 3 grands pass, faire des 
pasy arpenter ‘autour deti 6 okroczy« 
wiy lakẹ znatazto figis 2e trzy tylią 
ze krokow w okręgu íwoim wynofi. 

Okradaćs vid: Okrasé. ` 

'Okradzienie kogo: Dë Hefehlen. Pac- 
son de'dérobér®toures les chofes à 

; ation de voler gou. 

OĶĽradziony, adj. bepërëie: quia étévolé. 

Okrag, m, g- okregu eine: grohe Kugel, 
ai: eine Gheibes jede fahe Nundung. 

- a Hmtag, Bezirfy Umëreis eines Orts. 

A) umliegende Gegend. 5), Zertumg: 
fung, gefHlofener Rieis: 6) Nreis, Cit- 
Fel. 7) Periyherie eines Cires. 1) un 

lobe, une'iphérey'un orbe, 2) rond, 

4 SE rondeau, chaque figure qui eft 
"rend gp place. 3) emeng: contour, 
enceintey toùt lë tour d'un lieù. 4)les 
ênvironss les lieux, cireonvoifins. ER 
un cercle, une affemblée de plufieurs 

aperfobnes. 6) un cercle fait avec le 
compas. 7) fe cercle; la periphérie 


d'un cercle. € 1) okręgi giebiekiez 


okrog gwiazdy, giemig, swiata, słoni- 

dea, Te kolkrag woku; okrag drewnia- 
nys Ste prawa mai fig rozciągać 
wakreg" midita. 7 Ai okrag (okolica) 
miata tego. 5) okrąg złożony % 
kwiedia miodości Gud. * al due: 
czozy wewùgtrz dako obręcz; okrąg 
(cyrkat) cyrklemonakrefzony. 

okvar ziemie.: hey Groene reisa le rond 
de la terres t 
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q okrggu. in Umfreis. en rond. 

na deit mil w okregu., auf 10 Wellen 
in die Nüunde, à dix milles à la ronde. 

Okragławy s adj, tundlich niht poliomé 
ter rund. rondelet, {phéroide: 

Okiygľowo,adi. tundliht, d'une manière 
rondelette. 

Okr3gto, adv. 1) tund. 2) Dt, Pur ges 
Dt: mit Poet und duten Worten, 1) 
rondement, d'une manière ronde, 2) 
rondement, nettement, tout Dep, clais 
rement, fans embarras, avec cadence, 
e r} okragto odlany Tarek: 2) okraglo 
nato Do T okrągło pifze, 

okragto coczynić, yund nahen. arrondir; 
faire ronde une ¢hofë. y 

Okrjgtodlugi, okragly wdłuž iako. was 
Je: palec; ọbty, walKowary: malyfórz 
mi, lang und aiid: rond en loag 
comme un;rouleau, Un doigt; cilin- 
drique,, fait en cilindre. 

Okraglokonczaty, adj. vtundfpikig- fait en 
pointe ronde; qui- va en pointe. 

Okragtopochodzifty, adj: vegelfórmig, ober 

` auesfékt und üntet breit. conique, pira- 
midab, qui a'la figure d'un cône; fait 
en façon de piramide: 

Okragtosé, f. 1) bie Rüundung, Runde: 2) 
Hohlflang eines Periods, net Rede- 
1) la rondeur; figure ronde. ż) nette- 

té, jufte-arrangement des mots, d'une 

pënode politeffe, harmonie- d’un dis- 
cours. 6 1) okragłość gałki, talerza, 
wieży, 2) okragłošć, okrążenie gład= 
kie mowy, peryodu, 

okiggtosć koczätas vid. kończata okra» 

tość, 

Okragly, adj. 1x) tund. 2) woplelingenór 
tvoblgefekt als eiit Period. 1) rond, qui 
a de la rêndeur, 2) rond, nombreux, 
bien atrangé, net, qui a une jufte ca- 
dence.. § 1) okrągła rzepa;# wicżá 
oksagla. 2) mowa okrggła krafomow= 
cow; peryod'okragty. 

okragty nie zewfzgd ale w gielt iako ta- 
leiz. (heibenrund, Gochranh, rond, qui 
eft de figure ronde er plate; orbi- 
culaire, 

okragty zewfzad iako. gaika. Engelund; 
rond, {phérigue, qui eft en forme de 
globe ou de boule. 

okragty wfehodi Wendel Treppe. montée 
A vis, f. 

Okrakiem, adu. mit aufgefperrten Beinen. 
en écarquillant. 

okrakiem chodzie. Fratfhetms Zratidltd, 
mit aufgefperrten Heinen. écarquiller 5 
marcher ecarquille. 

Oltrafa, fo 3) die Made die Buthat. da 
Seit, damit mat Küchen- Kráter wo 

Hülfen- 
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Hülfe- Frite anaht, von einem 
befern Geriht fegt man przyprawa. 
2) dide, Fettigfeit des Leibes 3) güng: 


Die einer Cache einen angenehnren Gez ` 


fhma maht: 4) Giant, Pus, Bierdes 
x) graile, f. gras dont onaffailonhe les 
herbes ou les Jégumes; parlant d'un 
mets exguis on f fer è du mot przyýpra- 
wa. 2) embonpoint, la groffeur s'la 
rafe? hr corps.: p) olfäitionpemenr, 
apprêt, haut goùt d'un chofe. 4) 
éclat; lufre, m. orhement, agrément, 
affailonnement, embellifement; ce qui 
zelege une chofe. la rend plus agré~ 

tiyable, g r)'groch bez okrafy. 2) byt 
to. czlow iech okrafy/wielkiey. 3) fol 
ïelt pierwfzą okrafąa' i zaprawą wizyít- 
kigi potraw ięzyk ieleni z podtu- 
żnynv liściem ief okrafą dla {maku 
miodu warzonego: 4) nauki k okra- 
fa (ozdoba) lacheftua. 7 


Okrasé kogo, F. okradre. beten, vóler 


gu. $ okrait żydowkęi 
autora okraść: einen Werfaffer BD 
ben. voler, piller un auteur, 
Okralié, F. okrafzg, v:a: SI mit Gett ehe 
Gpeife anmahen ` a) perfdhónern, eitt 
grëëerd Unfehen geben. 3) befhónigen 
bemånteln. 4) búngen eiñen: Ader. 
1) graifer, s sengraifler un mets; faire 


Sage, viande.: 2) embellir, affaifon- , 


Ser, relever; donner pue de huftre, 
plus d'ZAclar à quch. "Al colorer, 
ipaller, plêtrer.. § 1) okralit potrawę. 
2yokrafit mowę fentençyykami. ch) 
kto umie Ze uczynić, : umie okralić 
słowy. 

okrafit fe czym z eege, Pi: womit berei- 
ert. faise bien fesi choux g gras de qu: 
cho- Si engräitfer, Senrichir, 

Okrafzenie, # 
fonņement ayec du gras! 

Okrafzony, aij, fett; mit Gett engem, 
engrailfé, afaHonnë avec du gras. 


Okrawam, co, dam: F. okroie. mmtduet- 
Den rogner; còupet-avec un couteau 
toùt, à Pentour de, inie okraway 
tak chleba: S 


okroito Ze die niego. gp bat feinen Nukem 
baben; das mar ein fetter Difen vor 
ibn, c'étoit une affaire” gralle pour 
lui; A ena lesmains gralles, 
ds Diego Je nieoKroifos 


Bee a. das 2bidnei biet, Spahr 
SGHnipperden. cifaille, f. repille, f. 
rognure de quoi que ce foit; petit mor- 
ceaú qu'on coupe de ou. ch, §okraw= 
ki krawieckie ;"okrawkizkuchni pfom 
dawaig, 


- Anmahung-mit Fett. ailat- 


§ ni ® 


OKRE laeg 
okrawki ze fkory- Abinet yon piit 
ten, rafes, f- pin. rey forti 
Okrayki, Dir: * (bie frëen 2) Grän 
Wahe Grin- Hefakuna: 1) -Frontiè= 
re; leslimites,' fo de pays: "oh garde 
i frontieres" gàrnifon dans une place 
` frontière. 
xOkraykówys Ogtaniczny, oft: Grångs 
frontiètt, qui règarde la frontière, qui 
eft fur les limitèsid'un paysi § okray 
kowy kray 2ginterg j Sktaykowa for- 
Pë 
ODkagahteog, gt an P okei Pre 1) maeke 
umgeben, (mtaätäeibn 7 umfreifen, uma 
taufen, umftegen, umfhifen, mieten, 
2) umfhreiben mit Worten. 1) faire un 
tour aútóùr; entourer; envirònners 
1 aller autour; ceindtes courir, volers 
navige couler autour. 2) paraphrafers 
citconicrire, Ze fervir de circonlodu- 
rions ufer de long etgcuit, § 1) okra~ 
ayé eo cyrklem; - rzeka to: miafto 
‘oKražaş nieprzyiaciel fortecę okrążył; 
gory re ftolicę oKrażaig." ai okrażyť 
to temi: słowy, o~ 
Okrâženie; a. Okražanie, s. 1). Haan, 
m. Dmpteig, Umgang, za. 2). Umfhreiz 
bing mie Worten t%circuit, m. tour- 
“noyemént; m. Vakion dentourer, de. 
EA periphräfe ; cifconlocution, fu 
Okrażonys adj- 1) umgehen umlaufen: 2) 
comit Worten Tetdrten. 1) *eħceints 
entouré, envitonné, Ze, zi periphra- 
fé, ezprime Gar une périphrafe! 3 
7 mialto rzeką obrażēne. 
Okrcić, vig, Ochrźčić. 
Okréeenie, #. Ümwinsing, Umfhlingung. 
entortillement, 7. 
Okrecié, vid. Okracàm, Y a, 
Okrgcony, adj: wmiunden bewundern ens 
tórtillé dë, nuch iedwabny 2tor 
tem IN 
Okreficiel, m, Zefignen. Grånien-Seker. 
gui donne des bornės; S boegs, fni- 
teurt KC 
Okreslàn Cop vi Sm. F. Be q +) umfireis 
Okrefzäm CO, V. mU E, okrefze roen, um 
""aeirbnen, einen "ëréig am -etnids macher 
2) beftimmen ` verdroen, paben rolet, 
3) Biel. Grånen fege eëtéréufen. 
4) betimmen, fét Tagen gie Materie von 
Der man peden wilk TDbilet, definia 
teir befhteiben, 19 faire une marque 
autour; circonierire,’ Wire; faires) 
tracer un cprcléZgrogr dè; eñtourer 
gu. ch, d'un cercle, 2) vouloir avoir, 
i définir, détêfhiñėr, Gre difpofers 
ordonner. 3)déterminer, limiter, bor-a 
ner, mettre des Dornes: A) piopofer 
lë fujet qh'on va eraiter, 5) DAC dés 
i finir; 
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finir faireune definition. §r)okreslié 
figurę, kwadrat. 2) okrdslify: toi pra- 
wa, 3) Bog okresli{ bieg życia, na- 
fzego. ` Al określiť rzecz (zalożyt 
grunt zeczy) o ktorey ma mowić zl 
dobize dulze okreslits že, iett Htnosé 
myśląca. ` 
okrejzaigey. befimmend, fehferend. définis 
tit; qui détermine, ; 
Okresnie, adv. auf eine beftimute Weile, 
< gigenttich ausorýdlih. diftinstement, 
nettement, dérerminément, définitives 
ment, pofitivement, précifement: 
Okreśny, adj. 1) leidt gg befimmen, i 
umfhreiben. 1) endlich einaëtdnënft, 
laf à définir: 2) borné, limité. 
Okreslanie, #1) Umfreihung, Jg: 
Określenie, a. p ginge, 2) Beror- 
Okrefzenies nJ nung, Befimmüng. 3) 
ümfhreibung Musua: Ynhalt 4) Phitof. 
SHWefhreibung, eine Definition 1) cir- 
conferipton, f Pafen d'enyironner 
d'une margue, d'uir cercle. 2) déter- 
mination; difpofition, ordonnance, Vo= 
lonté. 3) précis un épitome, yn abrè- 
gé. 4) Däi, définition. § iJ-określes 
Pic znakow czarnokfiękich kołem. 2) 
podług praw okreśłenią. 3) W krot- 
kim co wyrazić okvesleniu, A) okre= 
šlenie (opifanie) uczy co“iėft rzecz; 
okreslenie mabydźkrotkie iwyrazne. 
okrefzenie rzeczy, Mowy, Gap, Vortrag 
přopofition, f. fujer d'ùn- diftoürs: 
Oktrefznie, adv. vid, Okresnie. 
Okresiony, at) 1) umirihen in einem 
Okrefzony, adi. 1 Srtë geingt- 2) ob: 
Ve, eingefhrântt 3) gefest, verordnet, 
A) Ditt, deäuirt: A1. eirconlerig, en- 
vironné d'un cercha d'un margue. 2) 
borné, limité. 2) déterminé, preferit, 
défini, arrêté, ordonné, difpefé. 4) 
" Philof. défini € (1 fgura kołem 
okreslóna, 2)-žysie lüdzkie określo- 
ne 21 okreĝone prawem kary. 4) 
myśl ludzka od Filozólow tak okre- 
fzona, oditoczona. 
pzecz okrefzona; odiffoczona, Vhilof. eint 
Defnitum; Gae die umfárieben ift 
Päif -un définis chofe definie. 
Okręt, m nawa: Eë: Ghi. vaifeaus 
unnavre.. 3 
obiet armainy. Krieges- Shiff. vailffean 
de guerre. 
Gkreroug, Giff. devaifeau, de navires 
Okrocié, vid. Okracame 
Okrocicé, F. okrocieig. pam werden, irre 
werden, -sapprivoifer , devenir, trai- 
stable. 


Ökroceniey. 2, Båndigung Zågmung 2p- 
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prřivoifement d'ùn animal, l'aftion de 
domter y de dreller, 

Okrocony, adj. gehäit: géint. dom» 
té, apprivoife, drellë, 

Okrom, pr. g. aufer, ausgenommen. Gr: 
ceptés outres hormis: 8 okrom tey 
kfięgi było ich fzesciu, 

Okropnie, adu: grefti gientidh fürchtet 
lih. terriblement, affreufement, fune- 
ftement, dune manière affreufe. $Z 
okropnie patrzać blo, 

Okropnosé, f. Greflidteit, Graufenr, Whe 
fen, horreurs f chofe funefe, 

Okropnys adj frdhterlih. r seid, 
effroyable,fünefte,affreux,horrible, qui 
donne de l'averfion;: gui. infpire de 
Peffroi. § okropne czalfy; plac ter 
okropny trupami: byt okryty. 

Okrucienkwo, m Graufamfeit. cruatités, 
barbarié, tiranie, inhumanite: § zaży= 
wać, używać; Dad, Jim okrucien twa. 

Okrufzyna, f. 1) Brode, Brodfame; rä: 
hene 2) Biher: 1) miette, f. miette 
de pain, f. A 2) brin, m. petite pate 
celle de qu: ch, Gi okrufzyna chle- 
ba, 2) day miokrufzynę cukru. 

Ọkrutnica, $ 1) ein graufanmes, bofes Weib. 
2) granfame-Shóne: 1) diable ffe, mé- 
gere, méchante femme ou filles tiran- 
ne, 2) unehcruelle; maitrefe cruelle; 
celle qui ne faitinulle faveur. 

Okrutnie, edu, 1) graufany: 2) erfhredz 
lid giel, 1), cruellement, tiranique= 
ment, inhumáinement. 2) beaucoup. 
eres, extrémement. §1) okrutnie ka- 
rany. 2) okrugnie niecierpliwy p okrus 

tnie ma pieniędzy. 

okrutnie Ge z kim [prawować wtem, foz 

bens mit einent giaufani: umgehen. ti- 
ranifer qu; fevir,enragercontre qui fe 
comporter cruellement avec qu- 

Okrutnieięg, v: a. okrutnym De dtaię. 

graufam werden: 
pouiller de toute forte d'humanité; 
cefer d'être homme: 

Okrutnik, m. Tyrant, Wütterih, Blut 
Hund. tiran, m. tiraneau, m. un cruel. 
Okrutność, f. Groufamteit, F- Gewaltfamz 

feit, f. cruauté, f. violence, f. 
Okrutny, adi. 1) granfan, mmmeptäiig, 
2) graufan, nubeweglidh, bart, 3) graus 
fam Breng, 1) cruel, inhumain, barba- 
te, tiranique, 2) crūel, infenfible, durs 
qui me fait nulle faveur. 3) cruel, fé- 
vere, rigide. A 1) okrutny re Pan 
\ umysł okrutny. 2) okrutna moia ka- 
towka. 3) okrutne kary, męki. 
okrutne panowanig. ` ZAVanney r granfame 
Heberifhuig tiranie, f. domination 
cruelle. i 
okrutna 


deyenir cruel, fe dé-) 


OKRZ 


okrutne to rzecz. Das ift gg aan 
Sahe cet une chofe horrible à dires 
à entendre. 

Òkiywam, vim. E okryre. 1)bedeEen, 2) bes 
deten, befeken, anfúllen. 3) fg. entzies 
Ben rauben, 4) bededen befhüren, bez 
Zebtrgen. 5) Aetchéënigent, bemgurelt, 
6) belegen mit Gate, 7) einnehmen, 
befallen ais Die Zurbt, 1) couvrir de 
gu. ch, "21 couvrir, remplir, Jopcher, 
3) ôter, ravirà qus priver gu. de'qus 
ch, 4) còuyriry foutenirs protéger, 
défendre. ş)'ċouvrir; pallier, colorer, 
plâtrer. 6) dinpofer, infliger une, pei- 
ne; condamner à quelque peine: 7) 
failir, frapper, prendre comme la ter- 
reur une perfonne. E 3) dr konia 
dywdykiem, 2) 'niezmierne woyíkà 
pole okryty; moc wielka upon po- 
boiewilko okrywała. 3) ta smierć 
okryta oftarck moiey nadzieie._ 2%) -te 
potki miato od obleżenja okrywały 5 
amniltya, akka dworu go okrywa. ~$) 
cudzym: grzechem {woiego okryć nie 
chciat wyitępku; tẹ Ipraweczkę gor: 
liwoscią oktywal. 6);okryć kogo kas 
ra, klacwg, banicyą, nietalką. 7) oke 
go fraiunek; ciężki {mutek zakrwa= 
wione okrywa ferce. 

okryć kogo wfiydem. einen befhamei, bes 
Zëimsten, couvrir gu: de honte, op- 
probre. ` 

okryć Ze, (o begeer. fe couvrir. $ 
drzewo fię lisciem, a ptak pierzem 
okrywa. i 

Okryty, aj. 1) bedet. 2) bedeti, bez 
finst: 3) befallen von einerLeidenfhaft. 
4). belegt nit einer Strafe. 1) Couvert. 
2) défendu, foutenù, couvert, 3) faili, 
pris, frappé de peur, 4) condamné à une 
peine. § 1) okryty w infulę, w albẹ, 
plafzczem (w. płalzcz) okryty. 2)oboz 
lafem z iedney trony, az drugiey 
bagnem byloktyty; talką Pariíką okry= 
ty. 3) okryći będąc ftrachem. 4) fu- 
rowg okryty karą. 

Okrzeptosć, n. das Geronnene, dns Gefror- 
ne., ce qui sieft pris, comme la graiffe. 

Okrzepły s adj. 1) geronnen, 2) erfaret. 
pon einer Zeie, 1) fige. 2) roide, 
(dur parlant du corps dun mort. 

Okrzephać, F. okrzepne, okrzípmeé. geez 
ferm, gerihen, de prendre, devenir 
froid, fe figer comme la graiffe. 

iuz okrzept. Die Siche ift foa fett gewor 
Son, Je corps dú mort elt déja roide. 

Okrzepnienie, zg. Zäertgmamg, Paation de 
fe figer. 

Okrzeluie co, F. okrzefag. 1)befdhneiden 
Betäutettefn., befrapent einen Baun a) 
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gingt Stein ag Som groten bejate 
3) einen obbätrtent, gewdbnen iu etwas 
Hefhmeiihen 1) ébourgeonner, ‘rae 
valer, élagūer, dëcratter. émouffery, 
tébrancher gon orbe, 2) gruger, be 
cher une pierre, 3) durcir, endurcir 
yehdreicapableide fupporter; accouths 
mer qu, à de pénible: 

Okrzetnie, ady. emfiger Zeite, afidument. 
induftrieufement, d'une. manière in- 
duftrieufė. 

Okrzętnosć, £. Emfigfeit. activité, 7 20: 
duftrie, afiduité. 

Okrzętny, adj. ` Defi emfig alfdn- 
a&tif, induftrienx: 

Okrzeinnie, #. 1) bag Zëethurttefn Der 
Håume. 2) dns Behauen eies Steines 
Qul ben arébpëen. 3) das Abhårten. x) 
Coupe, taille des arbres; ébranchement. 
2) action de eroepr one pierre; 3) 
lation dendurcir gu. 

Okrzeiäng, adj: 1)'befhneitelt, betbuttz 
ten, son Déumen. 2) bebauen, von 
Gteinen. 3) pbacbärret su erg? 1) 
ébranché, ébourgeonné. , a) ébauché, 
grugé- 3) eniourci, accouçumé à'qw. 

ch de facheux: 

Okrzyk, m. 1) Gefhrey, n. Getäen eiz 
nengu freden, 2) ourHdringender Shall 
Der Trompeten. I) cris, m huée, 
grandcris, grandes clameurs pour po: 
vanter. 2) fon perçant des rromners 
tes. $, 1) okrzyk uczynili; dkrzykiem 
Jelenia do Dec) napędzać; bezokrzyku 
wielkie rzeczy A 'ćicho fprawuie. zi 
miedzy woiennym trab okrzykiem. 

Okrzyknąćkogö, F, okrzykne. befěreyen, 
anfHreyen. ner A (vers) quelqgwun 
pour P:épouvanter; huer après ‘qu. 
pouríuivre, chaffer au. de grandsieris. 


Okrzyknienie; m. 1) das AifHreyenw 2) 
Bramm. Ygsrufung; dn Signum ex- 
clamationis- £) Taben de Grier con- 
tregu; huée. 2) Gramin. exclima- 
gon, Z un figne d'exclamation, 

Okrzypnąć, F. okrzypne. eif werden. 
s'éguculer, s'enrouer? 

Okfymel, m. ocer a miodem, Gëtter, 
oximel, m. ý 

Okfza, m. YOappest. ein Veil imrother 
Belde, nnd eines úber der Krone: ` Biet 
un hafare ou hache au champ de 
gueules, fur la couronne. paroît aufi 
une hache. 


Oktawa, f. 1) ndttágise Oinbeht eines 
Gef- Tageg. 2) ater Tag mah einen 
Setsacog, 1)'očtave; hut jours durant 
lesquels on die Je mëme cfce dans 
VEglife. ai Q&ave, le huitiéme jour 

apres 
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aptos uné fête. § r) Oktawa-Božego. 
cala. 

oktawe w Muzyces Die Orange in der Mu- 
fifo Dottaee deng la Maiaue, ` § Mu- 
zyk-gdy głofu dociągnąć mie može, o= 
ktawą wezmie; oktrawaielt głosofmy, 

Dktorm, Dftav-Lagëe Papier: euer depa- 
pier en oćtavos 

Okular, m. 1Y eit Suiten - Girs: a 
ein einfahes Briten- Glas Am Lefen; 
ein Geh- Glag, 3) ein Hergrógerungss 

Glas. 1) lunette; F- Dun de deúx ver- 
res dansles lunèttes. 2) monoòcule; me 
verte rond pour Ire ou regarder les 
chofes jun peu éloignées. 3) lunette 
3 puce; un;mierolcope pour groflir 

— lestobjets. d i 

okularyyplur. Brille. lunettes, f. pur. be- 
icles, fa plur. = 

okulary! zielone, grüne Drillem. lunettes 
augmentives, S 

Okularnik, m: Yrilen-Maher, Lunetier,ms 
Zaiten de lunettes- 

Okular, m. der ein fharfes Gefiht bat, 
quia une vue; aigue; gui abonne vué. 

Okulawić, F. okulawie, lahm werden. de- 
venir boiteux- §tokulawi] na iedną 
noge: Rn D 

Okulifta, m. "Btngenp ärt, Oculifte, m. 
Medécin qui guérit les maux des yeux. 

Okdluie, v. ø. Y plaftruig co. ` ëugelg 

Okulizuig, va J Gien Haunn oeulierén. 
édufonner; enter €n -ecülon; faire 
des écuffońs, S 

Okultzaeract, plaftrowanie, f. dns Aën- 
geli ieines Baung: action Wecufonz 
ner uñ arbfe: ) 

Okun, m. "Bart, Bir sin Sid. per- 
che, f. uri póifforn: Glokunie rzeczne, 
moríkie. ei 

Okup mz pienigdae Zayyiezùla. gofez 
Geld ber Gefangenen: Ja rangon, op 
qu'on donne Gene op prifonnier.! 

Okup sim: arpwykupienie. Sosfaufung 

Okupienie,. 7.) eines : Gefangenen. ra- 
chat m. redemtion:des captifs. 

Okupiony, adj,- X) Mit Gelde geldfet. 
oo Gylden hefrenet 
ai délivré des dettes. 

Oküpify, pur: podarėk albo garg w 
däen natodzenia Gegéet-Gefhent oher 
Gdbmag an feinen Geburts-Taje. pré- 
fent secibrogge ou fein. qwon don- 
ne ð fes amis au jour defa naiffance. 
§ dzifiay okupiny:w-ogrodzie odprā= 
wia; | okupiny komu postać. 

Okupnik, m. €tb-2ins-Mann. un emphi= 
teote ou emphiteutaire,, 

Okupnogć, f. maigtnosci cudzey trzymge 


d 


1) rançonné., 


SEBO 


nier Seiten. Erb-3in-Gut. Droes 
emphitéoíe, f. bail d’héritage à longues 
années, 

Okupny, adj. ein Erb-Bins-Gut angehente 
emphiteotigue, : emphiteútique, “qui 
regarde Pemphitéole, 

Qkupuie, cop vim F F. akupiæ abfaufenr 
erfanfen; epmgg mit Geld abthur ab 
wenden, racheter; donner ou. ch, pour 
s'exempter de quelque malheur. | 

okupié Jeg.. x) h ans der Gefangenfhaft 
Lofen; fh von einen Uebel wsfaufen. ` 2 
2) fih. op feinem Geburts -Tage Ifern- M 
1) fe raçgonner,. {fe délivrér, fe rache- | 
terde Pefclavage ou. dequelque autre | 
mal. al traiter {es'amis au jour de fa 
naiffance, du leur envoyér du gâteau. li 

Okurencya, f. 1) Anhaltung un etras. 
2) Worfa x1) brigue, f.: préreifron 
dur ou, ch, 2)'occurrence, rencontre, 
conjeéture, f. 

Dkurent, m. 1) Hythe- xa) Anhalter am 1 
ein Ant. `a) meflager, m. celui qui -| 
fait un meffage. 2) prétendänt. à une | 
charge. 

Okurüig, v a. ge n. przyspiewuię.! mits 
figen. accompagner avec Jon chant. 
Okwicie, obficie, ado. teihtidh, fendhtbnr. 

abondamment. 

Okwita, m: okwitać. o. m.. F. okwitnieg 
okwisngé. ` obblähent, verbiihen. n-de- 
fleurir, perdre la fleur; en parlant des 
arbres. *§ inż drzewaokwitaęły; gdy 
drzewa 'okwitali 

Okwitanie, m. Saun Hiüthe. la fleurifon, 

Okwitnienie, a. Die Zeit nadh Det Drums 
Plüthe. la fleurifon paffée. 

Okwitosé, f. Grüchtharteit, Gülle. abon- 
dances grande fertilité, fécondité, f. 
ŞYokwitosé zyfku zutrapienid ubogich 
ludzi zbiera. 

lato okwitosci. Trutbéhareg ahr, uhe an- 
née fèrtile. di 

Ökwituię w czym. ím Uber etmas Dt: 
bei. abon der, voguer, foifonner en. 

Olbora, f. WergAmts HergGeriht, tis ` 
bunat des mincs; bureau Qes mines, * 

Olbordwy, adj ium Berg -nit nehdtig 

o Õlböfny, f. m.) de Tribunal des mines: ` | 

Òlbnrinikowa, ` Ston eines Bergroth. | 
femme de cönfeiller. pour les mines: f 
Gef, a. Gtadt in ber Koymwodfhatt -| 
Deufeft, ville dans le Palatinat de | 
Rufi, f 
Olbornik, m. Perge Rath, Berg- Ants, 
mami.  Confeiller ou Baili pour les 


Zap 


mines. | 


Bifavz olborny. Werg- Gdrgdbet, gréfiers 


COMIS AUX DUDER, Säi 


Qlbrod, 


BCS DEES 
Olbrod; ap. (perma ceti) Walrnth, nas 


turè, {perme, blanc de baleine. 
Olbrzym, m. eit Miete, géant. § olbrzý= 
mi (olbrzymewiė) fięczalem widzieć 
teraz dawaig: 
Olbrzymka, f> gite Sief. une géante. 
Olbrzymki; oe, Sieten: de géant gie 
gañtesque, 
olbrzymfka wiynaæ. Poet. dër Riefen-Hrieg 
miten Gsttern, Vokt. gigantomachie, f, 
le combar des géants contreles Dieux. 
Oleiarz, m. vids Oleynik. 
Qleiek, 29. g. oleyka, Zëtteg Del, huile 
précieux ; fence; l'huile ‘de'parfum: 
§ oleiek gozdzikowy;. wonnym oley- 
kiëm napuścić. i 
leie do pomazania: Salb-Del, huileà fas 
erer, à oindre, 7 g 
Oleiowany, ad}. mit fälechten Get opge: 
macht, eingeftënft, `. apprëré: froti 
dezouelaue huile, à 
Oleiowaty, adp}. bat. hùileux, oléagi- 
neuz, onfkueusg,/ $ oleiowate materye, 
osten Qleyny- qum, fhlehten Del ge 
Ort. 
Ge § oleiwa barka: "7 A 
drodze oleyne. Zus: Del: Hefe Fa- 
moren, lieu de huile. ` 
oleiowy Bock, Geff mm Del, 
mettre de PhuHe. S 
Olesnik, m. koprądziki ziele. (mêumy 
Haar- Wurzel Hardie, XBald-Fendhel. 
MEUM, s MEU, M: = 
Olefzno,z. Nefenderg, Stadt in Shlefien, 
Rofemberg ville de Silete, 
Oley, e. gien, 1) fhlehtes Del. 2) Php- 
fic: Del, Slidtes Wefer. 1) Dote qui 
nekt pas prëciente, 2): Phifig. Fhuiles 
Tubftance buleute: matière-srofle en 
manière d'huile. e 1) oley“ Iniany , 
orzechowy; kaíztanowy, oliwny ifn- 
Zoe oleje 5 
elei. zgorzknienie. a) morfka woda 
ná wiele w fobie oleiu 3 tłuftości, 
ley, śtöiety. geweihetes Oel. les faintes 
huiles. S 
zna pley wgiowie. et Bot Grybe im Kopf; 
kr bat Bertand. iadu plomb dañs ta 
tête; il a'l'efprit Bien tourné. § oley 
u niego w glowie czuie. 
ga oley ziarno wybić. Del preen. 
tirer lPhuile de qúelque. grain. 
Oleyczyk» m. Del- Kuchen. tourbe ou 
tourteau fait de marc d'olive, 


vailfeau à 


faire 


, Olęeykowanie, n. oleykiem napufzcanie. 


Sas Trdnfen, Reiben oder Anmamen 
mit thewrent Del, onction, f. lation 
denduire, de frotter avec guelgue 
eflence. ` 

Oleykowany, gef, gettänft, angemamt 


huileux, au regarde P huile. 


oleiem  kapufte Gkraie, ` 
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mit themen Del, ` oint, frotté, enduie 
ayec une`efence. K 

Oleykownik', m. Aer mabitiedherbe, Dele 
modt und verfrifh  parfumèur, qui 
fait les eflences, gui end toutes fore 
tes d'eflfénces. 

Oleykowys "adj. fim ten DA gehi 
tig. d'onguent, deffence; qui regarde 
guelqre kuile préciedfei g oleykowy 
stoiek: "7 d 

Oleykuię co. thit Heuren Det anmachett r 
cintrinfen. oindre huile précieufes 
frottér d'effence, b 

Oleyny, adj. vid. Oletowg, 

Qleynik, m. Oel- SHtger, Del Prefer 
Oel Håndler. - Dbut Uer, m. qui exprime 
d'huile; qui trafige en huile. 


“Olimp, m. ber Olynp.  POlimpe, zm. $ 


olimp gora. 

Qlimpiacki t Olym. Olimpien, Olimy 

Olimpki. 2) pique. 

Qliwanfe Com -Ziet 2) Del-Zmweigr 
Griede. 3) Orb Baun, 1)de Phuile; de 
Phùůile d’oliye. Z} olive, f couronnè 
d'olivier; Ii pax.. 3) olivier, m. $ 1) 
oliwa. zgorzkniała.  ** 2) fpokóyne 
fadzifz oliwy, = 

oliwa pþrayprawie co. Mit Huum-Del nt- 
maen. alaHonner qu., chide Phui- 
Je d'ólivež 3 $ 

Oliwa, m. berb. Wappent. Lilien: Sten 
gel wit ber Wurst vmtten ` zen Roz 
fen, aug der Kryne fpringet ein boiber 
Séäme, ` Biat tige de lis âyec la racine 
entre deux fleurs derofe; un lioniffant 
ou” d demi- corps parofe, fur-la cou: 
ronne.. n t 

oliwa leska potna wilder Det Haun. oli? 
viër fauyage. d 

Oliwçzany, adj. vid. Oliwkowy. 

Oliwka, Aiete Cito. olive, ZB oliwki 
tiocgyć, zbierać? 

oliwek zbieranie, Dliven-Sèfe, f olivaifon, 
Js ia rècolte“destolives. 

oliaòki Zbierać. One tefo: 
olives. NW 

oliwki y oliwki przyprawne. Oliven, tinge 
nagte Olive olives, olives Confites. 

Oliwkowy, adja 1) OHven-. 2) oliven- 
fårbig. 1) doliva, qui appartient aux 
olivés, ay 6livâtrequiitire fur la cous 
łéur d'olive. a) peftka oliwkowa: 2) 
oliwkowe fakno. 

Oliwny, adj. 1D Oek Bauh. 2) Baun 

Oliwowy, adj. J] Delz. 4) oliven- fårbig. 
1) Qolivier, qui apparticat à: Polivier, 
a) d'buile d'olive. | 3) de couleur d'oli 
ve, § 1) ogrodnoy fay oliwny y licie 
oliwne. 2) fafzka eleng, 3) olueng 
tarba, kolor. 


cueillir des 
e 


gora 


ysy OLOW 


gira Olrina, dit Del-Ban im Nert Te 
foment, lẹ mont des oliviers dans le 
Nouveau Teftament, 
tor, m. 1) Detten, Oe Berg. 
an gëmét: Prefer 2) Oliver, Den 
planté d'oliviers; montagne des oli- 
Wiers; mont ọliyet, 2); huilier, mm. 
gui exprime l'huile olive. 
Otomunier, p. otomunca, minfto sv Mo- 
rawie: Olm, Haupt-Stadt in db 
bem Olmitz, capitale de Moravie. 
Giomucki, ad) von Olmúg. d'Olmitz. ` 
Olow, m. g. a.u. Bleh, 5. plomby m. 
\ § ofowia (olowiu) fuhrt. 
dowiem fpaiaés zalewać, oblewaé. mit 
Ston yergiefern: foudér, v-a. enduire 
de plomb; ` plomber, v, g. 
Sieden jpaianie, zalewanie. Bley-Rotung. 
foudúre de plomb, f. 
Douce, m. p. otowka, Safer "Dien, 
Reif- Hley, Sien Git, Bley- Feder 
plomb de mer, -potelot , crayon. 

Olowianka, f. 2) toth- Blen; Bley- 
Sport, Gent: Bley auf den Shifen. 2) 
Hley-Shnure der Máurer. 1) le plomb, 
Je perpeñdicule; Ja fonde; ` ligne de 
fonde. zt plomb, le perpèndicule , 
muël, dontiles maçgóns- prennent tes 
aplombs. 


dowindywat fie gtekizny olowiankg. ` Se 


Siet mit dem Sent-Hley fuhen. Ton- 
der, v.a. chercher la profondeur avec 
une fonde, 

Olowiany- Menen, de plomb, qui ek 
de plomb; oui eft fait de plomb. A 
kult ofowiana. 

lesen Size piorem. Er hat eine (leh 
te Shreibs Art. il a un file fort 
fimple. 

Olowialtyy a44.) 1) bleyårtigs ` a) bieofåtz 

Otowifty, ædj.)big,` 1) guia la pro- 
priété de plomb. 

Ołowna, f otowna huta. Wien- Giepez 
ven, F. "len: Håtte, f> fonderie- de 
plomb, plomberie, f- 

Olownica, f. -ziele S. Antoniego, (dene 
tilaria > herbas. Antonii) Sloh-Rrants 
Site, Brout, dentelaire. 7 Ja gran 
de perieare, A 

Olownik, m. otow albo alowiem zobia- 
cy. Bley- Arbeiter. plombier, m. qui 
fond leplomb; qui travailleen plomb. 

Olowny adj: "Dien: gum Bley. gehsrig. 
Mentätbig. 1) de plomb; qui eft de 
plomb, qui appartient au plomb. al 
plombė, de couleur le plomb. § 1) 
olowny Tarek, 2) otowny kaler, 

eine piana. (molybditis) Bley: Smayn. 
écume de plomb. 


OMAT rang 
downt tyra alborada: Sëlen-Mibeg, veine 
de plomb. 


dtowny proch albo popiot. (molybden, 
plumbago) bas feine Bleys oder Art 
einer Glatte; die in NRettiyüng des Gol- 
pes nd Gilberg mit Blen an dem Be 
Deng des Ofens Hebet.. forre de plomb 
le plus fin on plûùtôt de litargiè oui 
Sarpache au fonds dn fournedu daris 
la purification de Ier er de l'argent 
avec dp plomb. 

Olsnać, Zong, "Minn werden, gpbienbët 
terden. ` devenir aveugles s’ éblouiry 
§olsnać od stonea, od gładyfzki. 

Cisnienie is.. gufålige Blindheit; Blen 


pung, f. aveuglenient, éblouiffement, s | 


Olftro, a. 1) PRA Halfte "ei Futeni 
Deberag, 1) fourreau de piftolet. "3 
fourreau, étui. k 

olfiro pušci, kiedy Bog dopuści. mom eè 
Gott Aulënt, fann man Leit ein Ungiië 
bnben, G Dicu le perméttoit, 3 e ag: 
foit bien des malheurs: 

Olftrowy, ag. ap Pitol- Halter gehsrigy 
de fourreau de piftoleér. 

Dau, drzewo. (alnus) eineCtie un aune. 

Olzeniec, m. ge oYfzencaY ziele. (inou 

Olizenik koprzywy, J cymium) gige 
Art pon Kümme. Torte de cumin, 

Glizowki, plur. Mrt gute Shwimme, for- 
te de fort bons champignons, 

Olfzowy; adj 1) elen, pon Erlen: *2) 
fHlant, Gager. 1) daune; fait d'aune. 
ai dégréle, éile, dégagé, 

Olfzyna 1) Erlen- IGAD. 2) Crlen-Holg 
Ki aunaye, f. lieu planté aunes. 2) 
bois daune: § Olfzowy borek, 

Oltarz, m. g a: Utat, 2. autel, m $ 
na ottarzu palono ofiary ; oftarze w 
tym kosciele Ia marmurowe. 

nivtelki ožtarg. So Hohe Mitar- 
autel; le grand- autel, 

Oltarzyk, m. g. a. 1) Wtårlein. 2) Hius 
Mitar. autelet, mn petitaurel. 

Omacywam, omacywać, w. m: F. omas 
cani; omacaé. whfåhlen, befúhlem tå- 
ter tout à l'entour. 

XOmaćmie, Omackiem,) agv. w pochem- 
w Omacku. Jka im Smëerm, 
à tâtons, en tûtonnanty Ala brune. 
Omacınica, F. ein Naht Gefen Dog die 

Kinder, fo des Narts efen, unerfittlih 


Je maitre 


maht. un fpe&trequi rend des enfants ` 


inlatiables, qui mangent de mur, $ 
omacnica. 

Omacżzalny, od, omačzaniuštužacy. inz 
tahbat Darinnen mon eintauchen Fong. 
liquide fluide dans'iequel on peut 
plonger. 

Omäczam, ömaczač, W, m. E omorzg: 

omoczyé. 
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ife omoczyé 1) eintauchen. 2) mit Ghrë: 
nen beneken. 1) tremper, mouiller 
id, dans quėlque chofe boude, 2) verfer 
Wt fes larmes, baigner qu. ch, de fes lar- 
Sole mer. . § 1) omoczyć fztuczkę, chleba 
Ye | w wodzie. ai omoczyć cwarz fzami. 
mb f Omaczanie, s. omoczenie, 7#., pas Eintanz 
qui cheni Paction de tremper, de mouiller. 
ops f Omaić co, F. omaig.  belauben. couvrir, 
ent owbrager de feuilles, 
Omamiam kogo, omamiać, v m, F. 
Wéi omamięg omamić, ` Betbëren, Hentäere 
e, eianebmen, aveugler, éblouir. 
Omamienie, #. Bethorung, Blendwig 
letz Zëtenpmert, falfher Gdeit, erreur, f> 
tim, Autoen, Æ faulle opinion; tromperie 
ma, de fens. 8 omamienia w tym więcey 
D niźli rzeczy. 
Oman, zm. ziele, (helenium) Zlonb- Brout, 
te LU aune, f aunée, énule; f. 
ue f Omanek, m. g- omanka., Wand-Wein.. du 
aib vin d'année, 
| Omata, f 1) Mahe: Z Seit wm Anz 
DM, titen. a) gagbrbatte Geng, x) de la 
graile pouralffaifonner. 3) viande nour- 
me, riflante; rallalanre, 
dan,  Omaftng, adj.. fett, ggbrbaft, Zoecglent, 
da nourrifier, nourritif, nourriflant, ali- 
menteux, fubftantiel, fubftantieüx. § 
fot- omaltny to pokarm. 
Omafzczam co,omafzezać, v. m.-F. omafz- 
Sc czę. omaicië, (mt Fettanmadhen. Si 
geg, Nahrung geben. 3) ptpngen, ı)aflailonner 
ayec‘ du gras; mettre de la graifle au; 
l faire gras une viande. 2) nourrir, 
2) donner un bonne nourriture. 3)amen- 
der, engraifer, fumer la terre. § 1) 
cl omascił kapuftę. S d 
wm | “Omawia, v. m. omawiać, E omowie, 
| omowit. ablehnen eine Befhutdigung- 
ire |  difculper, excufer qu. ch. $ omowią 
| go Ia od woyny. j 
mi: | Omdlewam, omdlewać, v. m. F. omaleipy 
|  omdleé. in Ohnmacht fallen. sévanou- 
me | ir; pâmer; tomber en évanouiflement, 
tle en pêmoifon. § omdlala nieboga natę 
wiadomość. j 
em- | Omdlent, a.  }. Obumadt, Z påmoi- 
on, | Omdlewanie, s.) fon, f. , évanouille- 
e f ment m. fincope, f. 
us f omdlenie czyniacy. dag Opnmadten verur- 
D fachet. dincoptique, adj. c: $ 
zum H Omeżam, Kc F. onräe, geng, 
Ze? bemannen, einer einen Mann geben. ma- 
Í ` rier à un mari ; donner un épouxà une 
o | _ flle. § omężyt poddankę fwoię. 
am. H Omiatam co, omiatać, U, @. F. omiote, 
peur enga, umfegett, befegen, balier, ver- 


geter autour; nettoyer avec un balai 
tout à lentour. 


Dykegen, Peif, ` 
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Omieciny, plur. 1) Rebriht, Reht-Gtayb. 
2) Gtaub-Mehl, Mühl-Staub.- 1) ba- 
layures, f. plur, ordures amalléés aves, 
une époufliette. 2) la menuë pouffière 
de la farine; pouflière de moulin, § 
1) zmiećkūrzawę,a wyrzůć ọmiecinys 
2) omieciny albo kurzawę z makt wg 
mfynie, w piekarni z iatać, 

Dmieg, m, ziele, (aconitum) 2Goltemun- 
Hunds-Tod eingiftiges Kratt. aconit, m. 
une herbe fort venimeufe. 

Dmienteg, F. omienieig; okrzypnaąć, mo= 
wiąc nagle glos utracić, heifoh werden- 
s'enroyer, s'égueuler 

Omierżam, omierżać; v. m, F. omierzes 
omierziećs x) berefeln s. einem Efel maz 
den, 2) perbaft machen ` vi) affadirş 
donner du dëeotr pour qu, ch. airen- 
dre odieux: Sg 1) omierzif mi tę po- 
trawę., 2) ten poltepek. omierz go 
przylacielowi. 

Omierzhy, adj, "1 verhaft, garfig. edel- 

Omierziony; ar, 3 þaft- odieux, hai, dé- 
goùtant. 

Omierznąć, F. omierznge. einem úberórýz 
bigs verhagt, pum Cel merpen. rebu- 
ter; dégouter qu; devenir, fe rendre 
odieux; eauier du départ, § omierżła 
mu żona, potrawa; omierzło mu ro. 

omierżngć jfobie (Joba). fich felber gur Soft 
werden; einen Ecel vor fih felbi baben- 
fe déplaire à foi même; fe dégoùter 

de {foi même. 8 omierznawizy lam 
Tobie, smierci fobie życzył. 

Omiefzka, f.omiefzkanie;zamiefzkanie, 
zmuda, miefzkanina.  Gëummnig, Bers 
Iëumntg, Berfinmung. négligence, re- 
tardement; nonchalance; perte du 
tems, de loccafion. 8 omieizkanie 
pogody dọ fprawienia częgo; przy 
chodź bez omiefzki; omiefzkanie nie 

` řad widzę. 

Omiefzkały, adj. sabut, sabur geworden 
apprivoifé. € omiefzkały lew miedzy 
ludźmi. 

Omiefżzkiwam czego, v.m. F. omiefzkato 
verfåumen gerobiéumen. négliger, laif- 
fer échapper; perdre A0 tems, Une oc- 
Cahen, $ omielzkat fpofobney do tego 
okazyi; omiefzkał pofzty. 

Omiiam, omiieë, v. m. F. oming, omingés 
Gherochen, auslaffen. omettre, D. 4a 
ne pas fsire; manger, § te slowa 
omiñąt. 

omiiia co. vergehen, vorbey gepen. fe paf- 
fer, pafler, échapper, s'écouler, s'éva= 
nouir, disparoître. § cząs pogodny 
onija; přętko omiiaiąca uroda. 

Omlacam, opiacgg Co, V. MeF: omtoce 

Ss eiociC, 


GL OMYL 
ortocié. angbrefher, battre le grains 
le faire fortir des épis. 
Omtocenie, SCH ié Nusdrefhung, ` bag 
Omot, m. J- Nusdorefhen l'action de 
battre le grain; lc battage. 
Omlocony; adj. ausgedrofhen, bartu avec 
un pean; gui eft fepare du grain. A 
omfocona stoma. 
gibiebugng: EntfHulbignng 
juíte excufe, juftifi= 


Omowa, f. 
Nehtfertigung. 
cation, 

Omfzeć, Fl omfzeig, v. n. befhimmeln. 
devenir moih, fe chanċir, fe moifr. 
e fer omfzal. 

Omfzenie, 7. Shimmel 
moiffurë. 

Omizonysadj. befdimmelt, moii, chanci. 

Qram, Y. 7 F. omule; blotem albo 
muteni obmazuię. mit Soth oder 
Gotommt: befel. fouiller de fange 
ou de bouè; enduire de limon. $ omu- 
ii chfopeü twarz. 

omnlié fes wh nit Koth befudeln. fe fonii- 
jer de limon; fe crotter. 

Omycie; 3. Sie NAbwafhung, lavement, 
baten de laver: $ omycie nog, rąk. 
Omykam co, ü: m. E. omkng: osmy kan, 

ëblarten, mit der Hand die Blätter aba 


chançillure, 


freifen. dépouiller ume branche de 
feuilles, tes arracher; effeuiller une 
branche. 


Omylam, v. m. F, omyle. 1) miflingen 
fehl fHlagen, miht gerathen. 2) eimen 
um etwas dringen, Dag er poffet. 3) eiz 
nen irre mache, £) échouer, més ar- 
river, més-avenir, ne pas réufir; man- 
quer, al filter: priver qu. de, 3) 
tromper, féduire. § 7) omylila mię 
nadzieia; omyliło go przedęfiwzię- 
cie; omyliła mię wieczerz&a 2) omy- 
lil mię na tym. 2) omylifa mię dro- 
ga; zegar mię omyliï. f 

omylié er nadzieie. eines Hoffnung sit 
affer maher. trabir lės_efpéránces de 
qu; fruftrer qu. de fon efpérance. 

omylié fig, fehlen irren fich befrágen; fih 
peritren. fe tromper, vabufer, être dans 
Perreur,, faillir; S'egarer. € omylites 
fe w tym3 omylitem be na nim, na 

— rozumieniu i nadzieiach moich, 

Omytka. Gebler Srethun. erreur, f. bés 
vuë, faute. 

Omylnie, adv.. fehlerhaft, mit Schlen, 
avec bien des fautes. $ kfiçga Dardzo 
omylnie drukowana. 

Omylnik, ø ziele. (afarina) ©tein-Gunz 
Serm ap, alarina, f. 

Omylnośc, f. FehlbmFeit, Neigung git 
fehlen, Shiwnhýeit. erreur, vice, m, 
pante à faire des fautes; foiblefle; zo 


DN raga 

Omylony, adj: fehlaefhlagen, miëtuorn, 
échoue, qui n'a pas réufi.: § omylone 
intencye: 

Omylny, adj. 1) fehlerhaft, voit Gehier, 
2) betrúgtich, eite 1) fautif, \qūi eft 
fujer à faire des fautes, plein de fau- 
tes. 2) trompeur, incettain, vain, 
$1) omylny to czľřowiek; omyine to 
a bardzo rachunki; omyine przeda 
fięwzięcie; altrolog bardzo ieit omyl- 
ny. 2) omylne nadzieie, 

kon nog omyinych. Werd das ett fiert, 
cheval gui fair fouvent de faux pas. 

Omyty, adj: gepgfben. lavé. 

Qmywam co; v. m. F. omyie, ot be 
mafhen, laver, Detroyer avec de Peau, 
§ omyy mu, fobie twarz, dziecię Z 
brudu. 

omyë fee. fiH abwafhen. 

Où; adv. wid. Ond; adv. 

On, oná, 0no, adj. o, owa, owo. jenerjjee 
nerpa. ce, celui, celui lly Pappe: cel- 
fe, celle là; cela; cè. i § ono czyn» 
one mows 'prżyltąpiłem do Onego 
człowieka, do oney kobiety. 

ono to; ono ifte. ein Ding jedes Ding, das 
mon niht getme netnet. Ceit une chos 
fe, qu'on a honte de nommer. 

On, ona, ono, pronom. ep: Dee e. il, luis 
elle. 


fe laver. 


G. iego; iey, lego. Ð. jem: jem Jemu.: | 


A. go,13, ie- T. vim, nias nime Pr: 
N. one (m. anim. oni.) G. ich; D. im- 
Aie. (a anim, ich.) T. niemi. 

on ty; vulg. pu wat fepn mer Du wilt 
qui que vous foyez. j 


1) Vor einem Verbo (pt man in natz 
orüdlițġen Recén int Dativo iemu, 
amb iego im Accufativo. pour déter- 
miner plus fortement dë comme par em- 
phafe on met devant un verbe au Datif 
iemu, dr à PAccufatif iego. 

zemu dalem: ` ihn Gabe ich gegeben, erit 
es dent ih gegeben babe. cet lui à qui 
Jai donné, 

datem mu. ich Yabe ihi gegeben. Je lurai 
donné. A iego profilem profilem go). 

a) bie Cenitivi ego, Zei: ih, beer 


beien, ihrer; Derer, les génitifs zego, | 


iey, ich. fignihent fon, fa, fes; favoir 
de cp ui, dè celle, de ceux, de celles, 
dont on parle. 

byt o fooiey izbie. ep if in feiner eigenen 
Gtube gemein, il aété dans fa (fa pro-s 
pre) chambre. i 

byt op Zeen w ien, w ich izbie. er (EI 
beffen in ihrer, it deren Stubé gemeet, 
il a été dans. la chambre de celui, de 
eelle, de ceuXy de gçlles dont on parle 

A) Sites 


ter 


S 


d 
cels 
H 
mg, 
enn 


vu 
Che, 


Ja, 


ROL, 
Plut. 
Rit 


at, 


tah 
emu; 
éter- 
P eme 


Mtf. 


aiit 
à gui 


lujat 
| go). 
puten 

ies 
avait 
elles, 


tenon 
3 pios 


ikii 
lt. 
de 
parle 
fts 


GIE ODNO 

3) Siefes Pronomen wits noh teiner Praca 
pofirion alfo Seclihitt, urd ófters bet 
fen Ac: maf: niegoin einn ober envers 
maner und su Ber Praepoftion gei: 
pet: aprèsune prépofition ce pronom fe 
décline de la manière fuivante, dë Lon 
joint fouvent ap d oken A la prépfition 
au licu de VAc. weie, niego. 

SS. niêgo; niey, niego: D. niemu, niey, 
mu, A niego, nią nie. Z. nim, nigy 
nim, L. nim, niey, nim. Pur. g. nich, 
D. nim. A. nie (m. anim. nich, 7. nie- 
mi. E nich. 

po nim. verfolget ihn, jaget (bn nadh. pour- 
Suivez: le. G 

ifatem przez miego (przezen). ih obs 
dureh ihn gefhrieben. j'ai Zeit par lui, 
Şo niego (oí) profilem; po niego 
(pof) postatam. 


Dnaeie, gafe, ono albo onako czynię: e$ 
fo uud fo madhen: Dier und jenes-thun, 
teden. faire, agir, parler de diverfes 
manières. 

onaczyć Ze, vulg, geben in etmgg, cintres 
ten; eingehen. . entrer, aller au dedans, 
§ onaczy be we drzwi iako Jego Mość. 

z Onąd, zonąd. Daher. de cet endroit; 

-de ce Den là; delà, 

Onak, onako, edv.: auf eine andere Art, auf 
jene Mrt. de lautre façon; de celle 
manière-là* ó 

Onaki, adj.. auf eine andere Mrt gemat. 
fait:de l'autre façon. 


Ongdy, adv. da durd Dort þindurdh. par 


Ia: par cet endroit, 
Onegda, onegday, ongi, adv. 1) neulid 
Diefer Tage. 2) ebegefern, 1) ilya 
: quelques jours; il my a pas long-tems; 
Jouvellement; dernièrement, récem- 
ment, depuis peu, 2) avant-hier. 
Onegdayfzy, adja 1) nentihs opntënat 
gefheben: 2) ebeaefirtg, 1) dernière- 
ment: arrivé, fait il n'y a pas long- 
teins: 2) d'aeant- ber, 
Onich, g. a. Oniks, kamien drogi. Dni- 
Ost, Onyh - Stei. Onix, m. onyce, 
' f. pierre précieufe. 5 
Onichowy, ag} ` Onide. tOnix. 
Oniemieć, F, oniemieie. vertumnen. Ze 
“taire tout court; fe taire tout d'un 
coup; devenir muer; fe déferrer; fe 
déconcerter. ` $ oniemiat przed nim 
na tèn zarzut. 
Oniemiały, adj. vertummt: 
muet; déconcerté. 
Omiemiënie, 7. Berfummung. f. Detten 
de deyenir muet ou tout court; Pim- 
puiffance de parler. 


devenu 


` Quo, advs fiche bat: ebe Sg, Ivan 


i 
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en cè lieu D. e nie widzifz go, ono 
idżīie. ` 

Ono, preon. vid. On, pron. 

Une, et felbfen; Derfelbe, lui même. § 
onegoż widziałem; iegoż konie; ič« 
muž dam. 

OO. ift bie Abfürsung des Worts Oyco- 
wie. gell l'abbréviation du mot Oyco~ 
wio. § OO. Franciizkani. 

Oo, interj. Yaltı oho, fte. faites halte 
halte-là e darmo on furnian wota. 

Opacinni, Xieni. Nebtižinn. abbeffe. 

Opacki, adj. vid: Opatiki. 

Opađtwo; o. vid. Opatitwo. 

Opacznie, edu. verehrt. A Penvers, à tra~ 
vers; à rebours; à contre-{ens. § opa- 
cznie {ądzi. 

Opacznosé, f. Bosheit, A. verfehrtes Wer 
fen. méchanceté, perverfité, f. 

Opaczny, adj. 1) petfebet, das binterfe 
ufordert gewendet. - 2) verehrt, ver. 
Dorbem, widerinnir. 1) renverlé, tour- 
né fens deffus-deffous; mis de-travers; 
d'une manière guil ne-faut; tourné à 
Penvers; à rebours. 2) pervers, tor- 
tu, méchant, cortompu. e 1) kura z` 
ʻopaczñym na- fobie pierzem. 2) opa- 
czna pilnosć; opaczna {zczęscia iego 
furowosć, 

amyst ma opaczny. ep Yat eiten verëchrtem 
‘inn. il a leiprit de travers. 

gþaczne teraz czafy: eg find jet verfepr= 
fe Zeiten, ` deit prélentement un fié- 
cle tortū, 

opacznym [pofobem. gegen theils; widrigetr 
theils. au contraire. 

Opadam, v.m. F. opadne. r) faller alg Die 
Sitte. 2) abfalten als hie Blätter. 3) ausa 
falen, von Saaren. A1 gbtatten, maz 
ger werden, vonrLeibe fommen. s) frans 

< den, auf einer Sand- anë fiken bleis 
ben. 6) Úberfalen, anfallen.. 1) baiffers 

. Sabbaiffer, decroitre, devenir plus bas 
comme un fleuve: 2) tomber comme 
les feuilles: des ‘arbres. | 3) tomber 
comme les cheveux à un malade. A) 
maigrir, amaigrir ; devenir aigre: $) 
échóuer, déeurer fur le fable, fur um 
banc. 6) fe jetter, tomber, fondre fur. 
SO Wista opadła; morze opadto. at 
owoce, liscie zdizew opadaiąg; 3)opa- 
daią mi wtofy. 4) opad korf. 5) 
okręty na Gaiach morkich opądaig, 
6) opadli go pfi, wiley; opadli nafi 
na Túpie. 

opadte ich woda. bas Wafer fiel und fie 
blieben figen. leau Grant devenuë fort 
baffe ils Gehouerent. § rzeka nawg 


opadia, 
owoce od praymrozkow opadeie, bag Db 
Ssa RES 
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wird von Gre gtäiret: e3 fåt ai, e 
welfet. les-fruits coulent, rombeng à 
caufe du froid, 

fuknia na nim opada: bai Kleid fallt ihm. 
vom Scbe, at ites. fon babit s'en 
va en lambeaux. 

Opadanie, n. 1). bo? Ubfallen ber Blitz 
ter 2) bag Gallen der Flüfe. 3) D 
Haar-Ausfallen. 1) le cemsoù les feuil- 
Jes ou les fruits tombent de l'arbre, 2) 
Pabaillement des caux, des rivières. 
3) alopecie» f. -une maladie qui fait 
tomber le poil. BO. padanie liscias 
winnych jagod. 2) opadanie rzeki, 
powodzi. 3) opadanie wtolow. 

morfkieprzychodzenie 3 opadagie. Dit Ebbe 
und Slut. Je flux & le reflux de la mer. 

Opadiy, adj.: 1) abgefallen ais zDlétter, 
2) Ehertaleg, befallen, angegrifien- 2) 
mager,  abgefallen. 1) tombé, comme 
Jes feuilles, 2) attaqué, entourè à 
Pimpourvu, furpris. 3) maigre. §.1) 
opadłe zbierać liscie. 2) ratować- od 


wilkow, od, żboycow opadiego. 3) 
opadły mi be zdaiefz, 


n.. vidi Opadanie, 

1) Cigenfhaft ener Sa 
che wie abyufalen preget. 2) dag Abfall- 
len der Srúdter der erfrornen Biúthe 
1) propriété d'unei chofe qui tombe de 
Zon corps. 2) coulure de‘feuits, des 

feurs, qui tombent de Parbre après 
un froid..  § 1) lekartwo na opadzi- 
ftosé wlofow:; twfchodzące. słonce 
opadziltosé manny z ktofa fprawuie: 
2) opadziftošć iagod winnych, owo- 
cow, kwiecia, rm De na owoc wiaëe, 
Opadziíty, cžęto albo facno opadaiacr, 
das niht abfdiit. fujet à tomber; préc 
à tomber, gui tombent aifement de 
fon corpse: § ielenie rogi eo rok fẹ 
opadzífte ; włofy ma opadziite: 


Opaiam, v. m. F. apeie- 1) beragfben, bez 
faufen. 2) verblenden, Oëufent mit Sof- 
nung, 1) enivrer., 2) enivrer, aveu- 
gler, éblouir qù, $ 1)-opoit mię wi- 

\ hem, 2) t3 nadzieig, t4 podniętą go 
opoit, 

Opak, adv. 1) anfoie unrehte Seite; ebr 

- Mt, vertebre. 2) verfehrt, wiberfinnig. 
1) à l'envers; de travers. 2) à rebours, 
à travers}. de travers; fens devant der- 
rière; à contre-fens. 81) opak fzatę 
oblegf; opak czapkę poltawit. 2)opak 
ci to bylo, opak, nie po ludzku żyie, 
fig Tprawuig; opak rzeczy wrogi po- 
ftanowity 5 opak rzeczy rozumieć, 

opak obrocié, verfehren, daS Hinterte gu- 
fórderi wenden: renverler, tourner A 


Opadnienies 
Opadziftość; f. 
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envers, A rebours. §.obroce to, sie- 
wo, tẹ fprawe opak, 


fens opak potozony. perfehrter Simi in eiz 


net Nede. Jeng vz de travers. 

apak wfzyfiko czynić. feine Sachen verfehrt 
anfangen. faire tour à rebours; écor- 
cher l'anguille par la, quenë. 

opak drzewik obuł. er hat den unrehter 
Ghuh. angeogen. Aa chauffé, le tous 
lier autrement gu'il ne faut. 

opak mi rzeczy ida. Die Gaden geen mir 
verfehrt, les chalfes me vont-de biais $ 
il marrive tout au rebours, de tras 
VETS., 

opak rece zwigzane. auf dem Núden ges 
bundene Hånde les mains liées fur 
le dos. 

Qpal; m. kamier drogi: ein Opal, ein 
Edeler. opalë, pierre précieufe.. A 
w opalu rožne fą kolory. 

Opal, m. 1) Brand- Wünde. 2) Deag 
ber Groben. 3) Gonnen-Hrand, Gon- 
nen: Gdmëee, 4) Sewer, Dite einer 
GHlat. 3) Sriegs-Fener; Gefahr, Un- 
ruje 1) brtlure, le mal qwon a dw 
feu.’ 2) affouage, m. lé chaufage, le bois 
guon bràle pour fe chauffer: 3) noir- 
ceur caufée parle bäle du foleil; vifige 
häi. 4) le fort, le feu, la véhémence 
gune bataille. ṣ)combuftion, f. incen- 
die, guerre; trouble, o. désordre, m. 
§ 1) maséna opat prochowy. 2) drwa 
na opal; opaf ma w tym lefe wolny» 
*3) opal (ogorzałosć) od słonca. 4) 
kazat pofkom na odwod z famègo 
opafu potrzeby, 5) tū Qyczyzna w 
opale, a przęcię nikt na ratunek ue 
pamięta. 

Opalam, opalać, w. m. F- opales opalić, 
vi umýer brengen, bebrennen. 2) vera 
Inaen, 21 in oer Riche: befengen. 
4) fig. ergreifen: inGefaýr bringen: s) 
fHwârmen, verbrennen als die Sonne 
das Geit- 1) brûler autour. 2) rouf- 

` fir, brûler un peu les extrémités d'une 
chofe. 3); erme: de cuifine; flamber: 
une volaille plumée, lui ôter les petits 
poils par deffus la famme. A) prendres 
atteindre, envelopper gut: das un dan- 
ger.. 5) brùler, noircir, hâler, rendre: 
Dalane. $ 1) opal laike, Kot. 2) opa- 
lit fobie wtofy, fuknie. 3) opalić gei, 
profig, 4): ugali- ogien, ktoryby; i 
jego iinfzych urzędnikow byt opalit. 
CH slorice-swarz.mu' opalifo, 

opalit 7. fih ein wenig verbrennen: fid 
perfengen, fe brûler un peu;, roufiir, 

*opalié ër (ogorzeć) od. stońca, von der 
Gonne vetbrennet werden, Te håler; de~ 
venir noir Ze bazarés § tak ie ed 

stonca 
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slonca opalit, -że cygarfkiey ‘prawie 
nabyf cery. 

Opatam co, v. g." 1 fhwingen. Toten ddas 
Getreide. 2) ausfHmieren, ausprůgeln. 
1) vanner, v. æ- jetter dehors en van: 
nant; nettérer en vannant, 2) rofer, 
favonner, rondiner qu, 

opatai [zouke chleba. “ein Gr Brod be- 
gierig ohne Mefer efen. avaler avide- 
ment un gros lopin de pain fans le 
couper, 

Opaleniec, m. g. opalesca. ein Abgebrandz 
ter celui guia perdu fa maifon dans 
une incendie. 

Opalanie, n. Dog Siten des Getreides. 
Pa&ion de vanner Je grain, 

Opatka, f 1) die Gege) Sihmwinge, bag Ges 
treide gu fihten: 2) Gutter- SHwinge 
im Stale, 3) Rram-Qafen ber Sand- 
Zrëmer, t) van, m. pour vanner le grain, 
Sleanmnerte, f.dans Pécunie, 3) Bale, Bou- 
tque que portent les merciers, er 
opałkąa zboże wywiewać, 2) w opälee 
obroku koniom dawać, 3) Szkotowie 
co na fobie opatkẹę nofzą: 

Opalòny, oct, 1) angebrannt; gebrannt: 2) 
verfenget: 3) in der Rüde: Hefenget: 
4) von der Gonne verbrannt. 1) bràlė 
autour. ai rom, 3) hâlé, bazané, 
noirci par Je Zoleil, e 1) opalona laka, 
balka. 2) wlofy opalone. 3) gęś opa- 
lona, -49 opalony (ogorzāły) sa 
stoncu: 

Opalovać, F. opalnię. “mipfåplen: garnir 
de pieux; entourer de pieux; ficher 
des pieux autour. ( 

Opalouante, #2. ogrodzenie palami. Bet- 
stéing, Umpfåhinug. échalier, 7. en- 
ceinte faite de pieux. 

Opanować, F: opanuię. 1) eitmebmen, Dë 
bemeitern, Do bemádhtigen: 2) betatten, 
einnehmen, als die Furtht. 
teduiee, emporter, gágħer, fe rendre 
maitre, fe faifir-de. 2) fair, prendre 
comme la peur une perionne, § 1) 
opanować miafto, fortecę. ` 2) opano- 
wati go ftrach,,boiaźn; takomitwo 3 
gniew go opanowały. 

Opanówanie, #. Cinnehmang, Bemáhti 
gung. prife, f. occupation, redu&tion, 
-Faction de s'emparer de. 

Opanswany, gc, eikgenonimer. emportés 
faifi, occupé, pris: 

Oparcid, n. vid. Opieranie. 

Qparkanié co; F. oparkanię. ` mëngen 
mit einer breternen Wand. enclorreyen- 
vironnér don plancher. 

Opartolić fig, vulg. opartolg fe. fG 
ihtleh verheprathen. Ze més-ailier; fe 
márier mah. 


1) occüper, 
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Oparty, aj.  emgefémmer, 
puūyé coutre qu. ch, 

Oparzam, vw: m. F., 0parze. "leinen verz 
brëten. 2) in Sev Rüde: abbrihen. w) 
échauder, bràter avec de Peau chaudes 
al terme de cuifines échauder, peler, 
ôter le poil ou les plūmes avec de 
Jean chaude, § 1) warem go oparzytaş 
iskby go oparzyl, prov. 2) oparzyć 
ges, profie. ` 

oparzyé fe. D verbrúben- sechauder. 

eparzyé fie iedzac: fih beym Effen verbrit» 
ben, fe brûler ep. mangeant. 

Oparzelina; £. Hrand von fiedenden Waf- 
fer. brûlure, Je mal que Peau chaude a 
fait. b 

Oparzyfko; a "1 tarmer- One, -per 

opanzyfte mieyfee.) atgt-ufieret, fTource 
oufontaine qui ne-fe prend jamais par 
le froid. 

Oparzyfty; adje brennend; ein Wrenner 
verutfahend. brisant, ardent; qui caus 
Le une inflammation. 

oparzyfle oczy.  entjůndete Mugen, -des 
yeux rouges d'une ipfamimation. 

OQparzyftosé oczu, Enfůndung ber Hugen, 
inflämmation.dans les-yeux. 

Opafka, f- 1) Wtiber-Gürtet. 2) Krone, 
Haupt: Hindé ber alten Kaifer, 1) cein- 
ture des femmes: 2)un diadème, cou- 
ronne que:portojent les- Empereurs. 

Qpafanie, m 1) Umgürtung. 2) Blois 
rung- 3) Umgebung, Peripherie- 1) la- 
&ion de ceindre, , 2) blocus d'une 
ville. 3) enceiate, periphérie, CiIrCOne 
férence. € 1) po. opafaniù na kawaler- 
ftwo. |2), w scisiym miafto trzymać 
opalaniu. 3) opafanie fgury matema- 
tyczney. 

Opäfany, adj, 1) umgårtet. 2) umgeben. 
3) bločiret. 1) ceimt. 2) environnė, 3) 
blogué. 

Opafuig, v. m. F. opafzg- 1) umgürten. 2) 
Maëtren, einfhliehen eine Stadt. 3) unt 
geben, 1) ceindre le corps d'une cein- 
ture, 2)bloquer; ferrerune ville ; faire 
un blocus autour d'une ville. 3) cein- 
dreé, enceindre, environner, entourer 
de, § 1) opafać kogo pafem, fzablą: 
2) opafat nieprzyiaciela, fortecę; mia- 
Ro. 3) Sarmacka korona Bronie fwoie 
opafal ; wielkie go- gfupftwo .opafało; 
opåfać miafto murami, bafztāmi, 

opafać fe. ih gürten: Ze céindre. 

Gpat, m. ein Abt, un Abbé. 

Opatek więkfzy, m. ziele, (tifhymalys pa- 
ralius) eine Ait von Wolfs-Milh. une 
efpèce de tithimale. : 

Opatrowanie, n. Wartung, Pregung: Bez 

forgung, Berpfleguyg- charges f. foin, 8. 

953 qu'on 


qui set ap- 
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qu'on prendipour quelque chofe; ap- 
plication à conduire, à gouverner iqu, 
ch, 6 opatrowamie ogroda, domu. 


opatrowanie chorego, rannego, Ybwariung ` 


eines Kranten eines Werwundeten, pan- 
cement d'un malade, d'un bleflé. 

vpatrowanie konia, bydlgcia, ptakaw. Warz 
tung- eines Pferdes, eines Wiehes, ber 
Bogel: pancement d'an cheval, d'une 
bête, des oifeaux. 


Opatruie, v. m, F. opatræg. 1): beforgen, 
pregen. 2) warten, gbmsten, einen 
Zranfen, ein Thier. 3) verwahren, bez 
Hüten. 4) verforgeit verfehen mit- etwas. 
ze) betzben, 1) foigner, vaquer, sap- 
pliquer, veiller à qu. ch. ; avoir foin de 
qu» ch. 2) foigner, panfer un malade, 
üne bête, 3) prélerver, prémunir qu, 

| eontre qu. Al pourvoir, fournir qu. 
de; poùrvoir aux bėfoins de gu, ; gar- 
nir de. ş)voir, vifiter, regardera § 1} 
Bog to opatrzy; opatrzyłem wina 
moie. 2) opatrowat (dogladał) cho- 
yego, rannego, konies ptaki, 3) do- 
brze zdrowie, {wole przeciw zimnu 
wopatrzyt. 4) opatrzyć kupca w towaty, 
fortece żywnosciamis epatrzyé (przy- 
radzić) miaíto walami. zc) opatruie 
(ogląda) rzeczy fwoie. 


opatrzyé fie, 1) fi verfehen, fid serforz 
gen. 2) fich verwahren miner eitas: 1) 
fe pourvoir, fe fournir, faire provifion 
de. 2) {e munir, fe garnir, fe premu- 
air, fe préferver, fe remparer de o. ch. 
contre gu. ch, € 1) opatrzýyłem fię w 

` pieniadze, we drwa (drwami) na zimę. 
2)-opatrz e dobrze przeciw zimnu, 
przeciw nieprzyiacielowi. 

opatrui zdrowie fwoie, cudze, Enge traz 
gen yor feine oder eines andern Gefundz 
beit avoir foin de fa fanté; ou de la 
fante d'autrui. 

#pairzyé dom Jprzętami. ein Haus mit 
Hausrath verfehen, meubler une mai- 
fon. 

opatrzyć okręty nawe potrzebami.. ein 
Gd mit Geråthe ausrůfen. eguipers 
agréer un vaiffeau. 

Opatrzenie, n. r) Zeg, Nbwartung-i 2) 
Vorforge, Horbereitung, Zubereitung. 3) 
Herfprgung, Unterhalt; Wusfommen.. 1) 
doin, m. diligence, f. gon prend de 
qu. 2) appareil, m. preparatif. 3) en- 
tretien, entretenement. ` € 1) opatrze- 
mg chorego,- 2) opatrzenie (przyrzę- 
dzenie) na: defzcz, na woynę. 3): dał 
mu krol opatřzenię; ma z tych dobr 
opatrzenie fwoie. 

Opatrznie, adv, verfyroli. foigneufe- 
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Opatrznosé; f. Worfiht f- prévoyance, 
précaution, circonipe&tion, 

Opatrzność Bofka. bie Horfehung Gottes. 
la divine Providence. §Opatrznosć Bo- 
dka jelt moc ifla wizyfeko wiedzenia 
i rządzėnia. 

Opatrznyy adj. vovfihtig; vorforgtid- cir- 
confpedt, avifé, qui a de Ia prévoyance, 
prevoyant , foigneux. § opatrznago- 
fpodyni. 

Opatrzony, adj. mit etmas-verfehen Ger: 
forget. pourvů, fourni, garnide ou, ch, 
§ opatrzony w pieniądze; wfzyftkiemí 
opatrzony, pëtrzebami. 

Opatrzyciel, m. Berfovger, Berfeher pro- 
vileur, m. gui a: foin de pourvoir; qui 
pourvoit de. 

Opatfki, Opacla, adi, abtelih: abba- 
tial, aj, quitouche PAbbe ou Abbaye, 

*Opatitwo, 2. * Opaftwo p, Opaftua, m 
cine Nbten. Abbaye, f. 

Opawa, f. Eropaw Stadt in GHlefien. 
Tropavie, f. ville de Silefie. 

Opędzam, v.m. E. oppdze. abjagen, ab- 
fHlagen, den eind ysn etwas: bont 
Feinde bebrenen, chater les ennemis de 
devant; délivrer, fauver qu. deg mains 
de l'ennemi; recourre, v.a. § opedaäl 
poymanych,- miafto. 

Dpedzente, s. — MGieherbefreyung. 
coufle, f. 

Opędzony, adj. mit Gewalt von ben Fein- 


Tes 


ben erlófet, befreyet. recous, ouffe; dé=' 


livré, fauve avec. force. 

Opelki obliewki, pluv: Ueberfeht, auggez 
Dëtete Körner criblures, ordures du 
grain vanne. 

Opetzły, vid. Opeřzniony, 

Opelzngć, F. opetzne. 1) verfdieken, die 
Garbe verlieren.: 2) verfenget Topp: von 
den Flammen beräbret merpnen, 1) te 
paller, fè déteindre. 2)fe ternir par les 
flammes; rouffir; perdre fa couleur, fon 
lu&re en pafant par le‘ feu, 

Opetznienie, n. 3) Berfhiegung ber garbes 
2) Berfengung; Berfehrung vont Feuer- 
1) ternifure d'une couleur, 2)couleur 
ternie par le: feu. 

Opetzniony, Opełzłysadj. 1) verfhofen- 
2) febr verfengets von den Flammen vers 
feret. r)decoloresdeteint. 2) unpeu 
brùlé, paffé, terni par les ammes. 

Opgtać, H opetäm. einen befisen, als Der 
Genf, der Gelz -obféder, pofféder, 
comme le diable, d'aąvarice une per- 
fonne. :§takomftwo-goopçtato; dia- 
bel ia opętał, 

opetać fie czym. won etwas befefen fenit; 

hangen 


It? 
OI 


Tagi OPIE 
pangen bleiben an etwas. eere polfedé, 
s'empêtrer. de. 

opetai Ze z flara babg. ep bot ein altes 
Weib: geheprathet. il a époulè une 
vieille femme. 

t#Opętaniec am f. opgtanca) ein. Befef 

Opętany, La. J fenet- un 
poflédé;unénergumene démoniaque. 

Opić fig, vid. Qpiiam be 

Opich, m. ziele. (apium) Gap, op 
Krant von unterfhiedenen Arten. ache, 
f. apism. une plante dont il'y a plu- 
ficürs. efpèces, 

protny opick. -(paluftre apium) XBaffer- 
Morelen, gemeiner Epid. ache ordi- 
naire qui croît parmi le becabunga. 

Opiece, g. Umpannung, als mit einen 
Tupe. Fation de tendre qu, ch, au- 
tour, à 

Opieka, f 1) Hormundfhaft. F- s) 
Ghug F -SHitm Obhut. 1) tutèle, fcu- 
zatéle, f> 2) defenfe;, protection. e lieft 
w opiece, pod opieką; wychodzi 3 
opieki. ` ai wziąć kogo. pod opiekę 
{woię. 

a opieceibedacy eiw Můndling; ein Ug- 
måndiger- un mineur, 

yziat nieprzyiaciela na opieke. ben eind 
fcharf anfallen. atraguer, prefler; pour- 
fuivre lennemi vivement. $ tam nie- 
przyiaciela z tyłu iz oczu wziąwfzy 
na opieke, tak fe z- niemi obefzli, że 
mało co ich powrosito. 

*Opiekalny, vid. Opiekuríki, 

Opiekam Je"), kiem, czym. 1) eines Borz 

Opiekuię De? mun fet- 2) franz in 
Dbadht nehmen. , 1) être tuteur de qu. 
2) prendre {foin de; foigner, veiller à 
ou, ch, 

Opiekun, m. Wormund, m. tuteur, m. cu- 
rateur, ap. celui qui eft chargé de quel- 
queitutèle, $ opiekun zapifany iiprzy- 
rodzony ; opiekuna ma; pozbyłopie= 
kuna. A 

opiekuna det, einen Bormund geben. initi- 
tuer un tuteur. 

Opiekunka, f. Sort, f. tutrice,f. 

Opiekodikt opiekalny; adi, Die Yormundz 
Ghaft betreffend. de tuteur; qui regar- 
de les túteles: § opiekutika fprawa, 
wtadza. 

Opiekuntwo, 3. Bormundfhaft 7 tu- 
tèle, f. chafge d'un tuteur, A opie- 
kuíftwo przyymuię, íkładam, 

Opieniek, m, g> opieuca. Zahi- Stift, m. 
chicot, m. croc, m. refte de dent dans 
la gencive. 

Opieprzam, co, F. opieprzg. 1)yfefert.:2) 
thener Banten. 1) poivrer, mettre- du 
poivre dans. 2) furacheter, acheter de 
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grand. prix; acheter une chofe plus 
gu'ellẹ ne vaut. 

Opieprzony, adj. 1) gentefert, adj. 2 
theuer gefaufet, adj. 1) poivre, adi, 2 
falé, trop cher, 

Dpieram dig, v m. E. oprg fiee 1) fih 
fennen. 2) widerireben, twiderfehenr 
mibetrfretten. 1r) s'appuyer contre, fe 
roidir contre, fe tenir contre, S'accôter 
contre., a) réjilter, contredire; fe roi- 
dir contre, s'oppoler à: § r)oprzeć De 
o mur; ọprzyy De o ten stup. 2) kto > 
fig oprze nieizczęlney pyfze, prov. 

opieraigc, ady.  miderhrebend, widérfrei- 
ten. en réliltant; en s'oppofant. € iam 
rzekł opierame, 

YOpieram kogo, v. 77. F. opiorg. 1) ciz 
nen Dewalhens für einen mathe, 2) 
ougëtzhmietett, ausprigeln. 1) blanchir le 

Jänge pour qu.; être loué à blánchir 
pour qu. 2) rondiner, battrë qu. 
comme il faut; em praczka opie- 
rała fioltrę moię (prata dla fioftry mo- 
iey). 2) opratem go kijem. : 

Opieranie De Oparcie, n. 1) die Wider- 
Gemmmng. 2) das Widerfeeben. 1) la- 
Zon de sappüyer contre. 2) réfi- 
ftance. ` 

Opierzam, v. m. F. opterzg. pefedern, mit 
Gedern vol maen, couvrir, remplir 
de plumes. § opierzyłern fobie ka= 
pelufz. ' 

¥opierzyt fie dobrze w lata. ex bat fon 
Jahre auf den Gudel, ileit chargé, il 
elt accablé de beaucoup d'années; il 
elt Sec, 

Opierzaly. adj. Bä, bepebert, als ein jun- 
ger Bogel qui eft en train, qui'a affez 
de plumes pour fortir du nid. sz orle 
ọpierzate. 

¥Opierzchnać, vW. Opierzgnąć. 

Opierzeć, F. opierzeig. NA fyn. être en 
train, être pouryů de plumes pour vo- 
ler. ` € ptafzęta chcą' wzlłatywać choć 
iefzcze nie opierzały, 

Opierzgły, ad. von Der Luft aufgeriffet 
aufgefprungen, gercé: 

Opierzgnać, P. opierzgie. “oi falter Ruft 
auffpriugen, gercer, fe gercer, fe fen- 
dre du froid on d'autre caufe, $ opië: 
rzgłem na twarzy; opierzgła mi twarz; 
koro ziemia opierzgnie. 

Opierzgnienie, $. aufgefprungene Rigen. 
Serchre, 

opierzgnienie erg, bas Muffpringen Det 
Lippen. fiure, f. gerchre des lèvres. 

Qpierzonys adj. 1) befebert, vail Sederi 
2) Af. 1) rempli de plumes, 2) cou- 
vert de plumes pour voler. § OO aka 
opierzona, 2) opierzony rode, 

Ss 4 Opief 
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Qpiefzaty, ad). wid. Ospiefzały. 

Opięty, adj.. 1) ymfpannetralð mit einen 
engen Kletde. 2) eingefhloffen, umge 
ben, x) enveloppé, qui eft bien ferré 
autour. 2) entouré, envjrónné, ceint. 


€ 1) fuknią opiaty, *¥2) midlo walami ` 


opięte: 

Opiewam,opleiwać,) v. m. F, ëëieie, opiné, 

Opiwuię, 1) befingen in Berz 

Opiewywam, J fen. ai. verfhretz 
ben melden, Haben woten, anten.: *3) 
mitfingen,:f. Przyspiewūię. 1) chanter 
qu. ch.; faire. des vers de. 2yprêfcrire, 
vouloirgavoir, contenir. *¥;3) accoms 
pagner avec fon chant, v. Przyspie- 
wuię. § 1)niech sławę rycerza moie- 
go opieię. 2) tak konitytucye o tym 


opiewujia, 

Opiiam De, v, m. F. opiig. fih voll fau- 
fen- s'enivrer, ivřogner.. $ opit De 
winem, i 

Opitki, plur. od pity krufzce pituiącey. 
Geil Gpåhne. limaille, f. petites par- 
celles qui tombent du métal au on lime, 

1 Opilitwo,n. ktonność do zbytniego pi- 
cia; Pilate, Ganf-Gudt, Bolleren. 
ivrognerie, débauche, habitude de s’en- 
ivrer, inclination pour boire, 

Opilfiwd, 3, przebranie w piciu albo upicies 
Die ZSeunfenheit, das Bollfanfen. rette, 
Opily, adi. 1) der Gäeren ergeben. *2) 
betiunfen, beige, Qpity; 1) qui eft 
fujegà s'enivrer, qui s'enivre ordinai- 
rement; ivrogne. *2) enivré, ivre, v. 
Opity. e 1) fzkoga Ze tak opiły, klon- 
ny do;zbytniego picia. 

Dpinam ep, opinać, F. opze, opigé: mt: 
Deepen, umgeben. rendremertre: éten- 
dre tout autour. 

opigé Ze fuknig. D in ein Kleid preffen: 
Senvelopper dans fon habit d'une ma- 
nière ben ferrée. E 

Opis zm, 3. Boridrift, A Sinn Wilte, 

Opilanie, n.) Ynnhalt.- declaration, or- 
donnance, Jens, volonte, contenu. § po- 
dlug opifu tey, ordynacyi;. wedfug 
opifu paktow. z Cefarzem ; podług opi- 
fania tego zachowam De, 

opifanie cxego.1)DefHreibung.2)Odiftocze- 
nie, Definition inder Philofoyhie.. 1) de- 
{cription repréfentation,2)Phibf:défini- 
tion. $1 )opianie ofob, fprawy. 2) opifa- 
nie, odiltoczenie uczy co jeft rzečz, 

opifanie Page, kraiow, miaf. Defhrel 
bung der Lander, Gtådte.chorographies 

deicription des pays. ue 
opifanie czafow. Sar: Hüğer. les Anna- 
les, £ piur. 

‘Opifäny adj. odiftoczony. 1) befhrieben,2) 

berordnetvorgefhricben 3) Bepntret: inber 
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Philofophie:, 1) décrit, dépeint, repré- 
denté. 2) ordonne, preferit. 3) défini, 
Opifarz, n. Wevfaffer. auteur, écrivain, 
Opifuig, v.m E opifze: 1)befhreiben! sier: 
fehreibenfhriftlich melden. 3) odiltoczy és 
dDefinivennin der Philofophie. 4) vorfhrel 
ben. 1) décrire, repréfenter pár des pa- 
roles5 dépeińdre; faire le caractère, le 
portrait.: 2Xécrire; mander, faire fa- 
voir, 3) Philof: définir. 4) précrire, ré- 
gler, ordonner. $r) opilać òbyczaie 
narodu, człowieka. 2) opifáć komu co 
litem. (przez lift). 3) opifać rzécz. A) 
opifafem mu nowy kontrakt. d 
opifaé co wierfzem. in gebundener Gdneib- 
Mrt etwas beidbretben, chanter qu. ch, 
mettre, tourner en vers ; Ditre Ues vers. 
Opity, adj. pilany. beren, enivré, ivre. 
Oplacam co, v. m. F. opiece, thener fauz 
fens niel bezahlen. payer trop pour qu. 
ch.; acheter cher. 
optacit Ze, fih mit Gelde lfern. fe rache- 
ter, fe rançonner; fe délivrer de guel- 
que chofe fàcheufe. $ żyd Ge optacit 
od napaści, 
Optacenie, n. gogfanfung, f. rachat, s, 
délivrance en payant queljüe rançon. 
Oplaconys adj. 1) mit Gelb gelêfet. 2) 
gefalsen, thence gefaufet. 1) rançonné, 
délivré par argent, 2) falé; qui eft 
cher acheté. ` 
Opłakany, adj. 1) beweinenswurdig, Elig 
lich. 2) bedauret, Beweinet, beflaget. 1) 
déplorable, lamentable, qui mérite d'ê- 
tre pleuré, 2) pleuré, déploré, regretté, 
plein, § 1) optakana niewola. 2) ni- 
gdy dofyć optakana śmierć jego. 
Opłakanie, a. plakanie czegó. , Demel 
tiung Klage. larmes, f. plur, pleurs, m 
plur. quon répand pour qu. 
Oplakiwam, v. æ. co, Kogo. beweinen. dé- 


plorer, pleurer, regretter qu, ch. répane | 


dre des larmes pour qu: ch, 
Oplatam co, F. oplorę. umfehten. faire 


mn pff tout autour; entrelacer; ourdir | 


tout autour. 

Oplatany, adj. umaefehten. entre-lace 
tout autour, 

Cplatanie, s. bas Umfedten. Paction 
d'entre-laffer tout au tour; entre-lacé, 
ment, enlacement. 

Oplatczany, adjs "1 Oblates Pou- 

Oplatkowy , adj. ` J blie, 

ciafto optatczane. Gefúlletes in Dblaten 
gehaen. petite tarte aux fruits, ou aux 
confitures enveloppées dans tne oublie. 

Oplatek, g, optatku. Oblat, oublie, f. paini 
à chanter. 

Oplawiam, v, m. F. opřawię. x) nbfpůbz 
len, vom Ufer abreigen. 2) in bie 

Shwenme. 
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Géi Gchmemme teiten oder führer em- s'enfler, croitre, monter avoir de Deag 


porter, enlever laterre d'un rivage. 2) 
laver dans une rivière; mener-les che- 
vaux à l'eau pour les laver. ș r) rzeka 
brzeg opławiła. 2) opławić “konie, 
wozy. 

Oplawiony, adj. 1) abgefpůblet, abgexiffen 
vom Ufer. 2) gefhivemnet. 11 emporté 
du rivage, 2) lavé dans uneirivière:. 

Oplecek, g. a. Serben, Mieder gemeiner 
Weiber, corcet,m.fans manches jusqwau 
centúron, gte portent-les femmes de 
bafe condition. 

Oplecienie; n. Umfedtung. tifu ouen- 
trėelacement fait tout autour de. 

Opleciony, ot. umfehten. tfu, entre- 
Joch tout autour de. Salsa opleciona. 

Opleśnieć, F. opleśnieię. befHimmeln. moi- 
fir, contradter deta moihifure, 

Opleśniałość, f. Simmel, m. 
fure, f. £ 

Oplesniaty, or. befhimmelt. moiti. 

Opřongć; F, opioñg, W. CZYM ; Z czego. al 
fnell gerisbern. 2) fich befánftigen, fid 
legen. r) amber, fe confumer rapide- 
ment par lë feu. 2) s'adoucir, fe ralen- 
tir; être adouci, être ralenti, s'appaifer, 
être moins violent. § 1)zgrzebie opło- 
pel, 2) gorącość młodego wieku w 
nim oplonęfa; gniew iego opłonał; 

` oponal z gniewu. e 

Bog iefzceze gie optongi. Gott ift gn gor- 
nig. Dieu eft encore couroucė. 

opłongt ogien: Sas Gener Yat fich geleget, 
Pincendie sieft appaifée , a ceffe, 

opiongt ze flrachu. er it gu fich (SIb gez 
fommen, feine Gurht bot fich geleget. it 
seft remis dein faveur il revient de 
fon trouble, de fa peur. 

s Opfotki, par. Gerede, Nadrede,, langue, 
bouche; coups de tañgùe; le dits & re- 
dire, § z takich opłorkom wynigé nie 

J może. 

Oplotny, adj. 1) das am Banne wami. 2) 
angrângend. 1) qui croit près d'une 
haye où d'une cloifon. 2) limitrophe. 
frontière. Q 1) opłotne ziele. "ra 
optotne krale; optotny fafiad. 

Oplumienie, a. kogo. bas Befpeyen. Pa- 
&ion de cracher fur qu. 

Opluinać, E. oplufne oplufkam. befyriken 
mit Korh oder Wafer, éclabouffer, v.a. 
faire rejaillir de Peau & de la bouë fur 
qu: § oplufnat mię wodą, blotem, 

Opluwam, o. m. Fonge, einen heigen, 
beipugten. ‘cracher, jetter de la fali- 


ve fur, 
Opływam, v. n. 1) vieles Wafer Haben, 
nnlaufen: 2) einen Debertnë an etwas 
1) regorger, couler par deflus, 


mòifif- 


aben. 


en abondance. 2) abonder en avoir 
en abondance; nager, fe baignerdansș 
voguer, foifonner en; regorger de, 
§ 1) rzeki teraz opfewaig, 2) naíz Zp- 
wot opływa dolegliwosciami; opływa 
a faworaċch, w dobra. 

opiywać we krwi, we tzach. in Sint, Ip 
Thrånew fHtwimmen. nager, fe baigner 
dansle fang, dans les armes. ` 

opiywaigcy.  úberfúgig, it groger Menge. 
abondant, qui a en quantité: 

Opływanie, 2. w czym. ` Heberfuf: mee 
abondance, affluence, redondance, £. 
§-oplływanie w bogattwach, 

“Ọpoczny, adj. kamienny. feigen. de 
pierre. 

Opoczyfty, adj. felfiht, feinidt. pier- 
teux, plein de pierres, où il y abeau- 
coup de rochers. 

Opodal, agv. ` ein wenig weit. un pew 
loin. e opodal od midíta ogrod iego. 
Opoiony, aaj. befofen, betrunfen. enivré. 
Opoka, f. kamien żywy a roftąey bezza 
mierzenia. ein Stein-Gelfen, Selen anf 
per unter der Erde. rocher, rocam. ro- 
che; f. groffe pierre brute qui eft defus 

ou deffous la terre. j 

Opol, g? a.: Oppelt Grobt in GHlefien 
und andere in Der IBopwodfaft Lubline 
Opein, ville en Seite, & une autre 
dèns lẹ Palatinat de Lublin. 

Opolna gora, Betgw, Got oder Berg 
fo feittuârts liegt. Métal. puits on mine 
fituée côté, 

Opona, f. 1) ein Std Tapeten. 2) Pinne 
Wagen:Dede, grifes Groe Leinwand» 
etwas ju beberben, 1) one pièce de ta- 
pifferie. 2) bache, banne, grande piece 
de toile pour coüvrir gu. ch. F) tylu 
opon tizeba de obicia. i 

opony do iednege obicia. BefHlag eines 
Bimmers. tenture de tapifferie. 

Oporcza, f. Règen-Mantet, NUERIE- 
cafaque, f. brandebourg, m. hogue 
ton; m. manteau qu'on porte contre le 
plúye. e korzang kupit opoiczę; e 
əponczy chodzi. 

Oporiczany; oponczowy, adj. int Reite 
Rode gehörig. de cafaque: 

Oponny, adj. "1 gu Tapeten orbtrig, qüi 

Oponowy,adj.) regarde les tapis. 

Qpor, m. odpor, m, Ridertand, m. refi- 
ftence, f. a 

Oporem, adj. niht nah Wunfh ; mibris, 
mwidermwårtig. avec retardement ; d'une 
mániète;contraire; contre les fouhaits. 
§ odporem idzie elekcya, {prawa moia. 

Oporki, plur. Wiederhalt; Gtúde in efe 
nem Drbeenge, fo wrget halten: E 

Ss 5 ans 
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dans une machine gui reent, gut 

ssempéchent.-§ oporki-nie dopufz- 
czaią wiadru nižey. zítępować wrur- 
mufe: 

Oporny, adjs fetber gu meihin wiert 
Hend. rélnftant, fefant réfiftence; 

Opotviadacz, m. Unfages, Antktdiger. ce- 

a Pui ont angoncee, 

Opowiadaczka, f» Anfagerinm ele qui 
annonce: 

Opowiadam; E. opowióm, w. æ. 1) einen 
aniúnbigen,, anfagen: 2) einen aanmel- 

D Peny melher.. 3) angeben: anfagen auf 
bem Zone. A) àufbietem. Goldáten. s) 
vorfhreiben, nteldern, Haber matten: ais 

S eine Gihtift-Otelle. 1) annoncer, faire 
{avoin dénoncer; dire, prêcher, pu- 

Wblier déclarers 2) fairèannoncer qu. 
auprès de qu.; faire fayoir ou ung iper- 
fonne eft là pour nous parler: 3) dé- 

1 later fes märchandifes ; faire fa décla- 

7 vation à la Douane deg marchandifes 
qu'on tranfporte. 4) commandé”; faite 
prendre les armes. 5) parlers dire; in- 
‘diguer, donner à connoltre, contenir 

-comme un paflage dans un livres § 1) 
opowiadać naukę; Turcy  Periom 
woynę opowiedzieli; opowiedziano 

- im-wola Krolewfką: 2) opowiedz mie 
Wwpåna twoiego, Zem tu; opowiedziať 
mut. mo przyiázd. 3) opowiedzieć to- 

dwar nacle. 4) kilka potkow opowie- 
dział. a) co fe niżey opowie; w głos 
to prawa opowiadaig. 

opowiedzieć fie. 1) fih anmelden iafent. 
2) fid vot etmas erëlëren, T) fe faire 

Silanñoncér, ie-faire-nommer A ou. 2) fe 

5 déclarer pour, -fe tourner du côté de. 
date opowiedzieć; opòwiedzia- 
lem fig; ( dafemi znać o fobie) Panu 
twoiemu; žem przyfzedł, "Ze odcho- 
dee ai opowiadam De przy. nim, przý 

itey fronie, przý rer nauce! 

Opowiadanie, 3. Opowietzenie, m Uie 

`" Dammg, Antindigung, f _dénoncia- 
tion, f. públicátion,/déclaration. 

opowiadanie towarow na cle. Angebung 
Ser gute out dent Bol-Haufe décla- 
taton dés marćhandifes qwon fait à la 
Doüine: 

Opowiediie, adu. nngefageter Weife étant 

“annoncé; dune maniére annoncée. 

Opowiedny, adj. ` angefaget; ele eine 
Stude gum Hefuhe. aMgné, margués 
dongé comme vue here pour la vilite. 
§ opowiedna godzina. 

Öpowicdziany, adj. angefaget, angefúns 
bot, annoncé, déclaré, denoncé, pu~ 
blié. § opowiedziana woyna. 

opowiedziane towary na cle. ouf bom Bolle 
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angegebene Waaren, des marchandifes 
qiron a déclarées à la Douane. 

Opożniałośćs f.  langwierigteit, Srumfe 
Hafe, retardement, lenteur, f- negli- 
gence, nonchalance; perte d'occalon 
ou de tems, § ta {prawa wielką idzie 
opoźéniałościąg, 

Opažżniale, adj. tangiwieriget weife avec 
lenteurs& tardivetė. 

Opoźnialy, adj. {angmwierig Iangfaim. tars 
dif; lent: 

Opożniam, F. opośnię. verfâumem, négli- 
ger, oublier; faire Jes chofes trop tarde 
€ opożniłť okazyą; trochę w téy/ mate: 
zu) opoźnilem . piorem. 

opożnić fie. fidh verfpàtiget mt Dit Ente 
mem tarder trop; venir après; venit 
arriver tard. 

Opoźnienie, n. 
ment., 

Opoźniony, adj. veriënmet, négligé, res 
Gordé, 

Opraćikogoi wid. Opieram, F. opigez, 

Oprawa, F- 1) Ginfafung Befhlag. 3) Uea 
berug, Umfhlag un etwas: 3) Gand 
eines Buches. A) Einfafung eines Edel- 
'Gteines. o s) Gegen-Wermådtnif, Leibe 
gedinge Zelbegt: Danben-Band. 6) Aus- 
pefferung, Reparatur. 1) châle, pla= 
cagesm. ferrure; tout ce qui fert à te= 
nir quelque chofe enchaffée. 2) enve- 
loppe; ee done on couvre queigue 
étuit ou -quelque cofre.. 3) relire de 
Jivre. 4) enchâffure, enchåfement, fer- 
tilure, oeuvre d'uné pierre précieufe, 
ct la donation que le mari fait à fon 
époufe par le contra&-de mariage.: 6) 
réparation d'un bâtiment, $ 1) oprawa 
miecza. fzable. 2) oprawa puzdra, ol- 
ftra 3) oprawa kfięgi francuflas: an= 
gielfka, pergaminowa: - 4) oprawa 
(oprawka) kamienia drogiego, 5) zapi- 
fat oprawę (wiano) zonie {woiey; 
oprawa zawfze dzieciomna fkupie. 
zc kofztna oprawę (poprawę) domu. 

Oprawca, m. 1) Håfher 2) Anfifter 1) 
archer, fergeant, 2) auteurs boute-feu s 
un attife-querelle: .§,1) oprawca zapat 
złodzieja. 2) 7 namowy oprawcy: to 
úczynił. K 

Oprawiam, v. m. F. oprawig: 1) einen, 

2) befhlagen, bersiehen. 3) ein Huh 
Dinden. 3) ausfhlahten ein gefhlahtes 
tes Biek gurichten: s> beffer veparitén. 
1) monter, v, a, mettre en oeuvre, en- 
chåfer, fertir ep, 2) garnir, couvrir de 
quelque peau. 3) relier ün livreen. 4) 
faire, habillerune bête; travaillet fur 
guelque bête, l'accommoder comme il 
faut. 5) réparer, rétablir une maifon 
refaire, ` 


Sëerinëtougg, retarde» 
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fefairey raccommoder, amer, 8 T) 
oprawić kamien w zloto, w srebro, 
{zablę w srebtną oprawe. 2) opraw tẹ 
ŝzkatułę w blachę, w!fukno czerwone, 
a tamtę powlecz {korg. -3)- te kiteg 
pięknie oprawiono. A) oprawié wolu, 
Zkopu, wieprza, cielę. 73) oprawić 
(naprawić) izatę; oprawić!(poprawić) 
dom: 

granit zonie co: bem Ehe -Weibe etiwag 
verfhreiben, gunt Gegen- Ser dch 
aúsmachen. afügner, aflurer à fa femme 
par le contra&t quelques: biens enre- 
compenie de la dote: 

Oprawiony, ads 1) eingefaffets ` zl ben: 
gen, befólagen. 3) gebunden, von Bit- 
hern. '4)gugerihtet, ausgefhlahtet. 1) 
enchåfé, mis en oeuvre, - 2) couvert, 
garni. 2lsché: "Al fant, accommodé, ha- 
billé par le boucher.» §-1) oprawioný 
w srebro banient, 2) oprawiona w 
akiamte fzkatułla. 23 oprawiona kfiq- 
żka. 4) wo: oprawiony; cielę opra- 
wione 

Oprawka, f-:Cinfaffung eines Cbelfeines. 
oeuvre, f. chaton d'une pierre pré- 
cieufe. 

Oprawny, adj: eingefaffet- enchâêfe, mis 
en oeuvre. 

Oprocz, pr. g- guter, outre, hormis, ex- 
cepte qu: ch.s àla referve, à l'exception 
de.. § oprocz tych kfiag. 

Oprofié fig, F. oprof. Zerëein, cochon- 
ner; faire de petitscochons. §oprofifa 
De świnia. 

Opryík, m. opryfzek.; Pufh-Klepper, Muf- 
paffer. dévalifeur; un tiré-laine. 

Oprzykrzam komu co, F. oprzykrzę. eiz 
nent einen Geëel nur etwas mamen- don- 
nerà qu. du dëgoir pour. 

Optypacé, male paizteciki. feine Paget 
hen. de petits patés. 

Opuchty, adi, 1) gefhwolen: 2) wafierz 
foto, 1) enflé, renflé; bouf. 3 hi- 
dropiaue: qui eft malade d'hidropifie. 

Opuchngć, F, upuchne, v.n. anffóiwelen. 
Je renfler, s'enfler, Te-bouffir, 

Opuchnienie; n, Geføwulftı boufifure, 
enflúre, f. 

Opugna, f. das Opponiren beym Difputiz 
ren- Paction d’'iımpugner, de combattre 
une řaifon, e profzę:na opugnę. 

Opugnant,m. eit Opponentim Difputiren. 
un oppofant; un argumentant dans 
une- difpute, 

Opugnuię, v. a. opponiren im. Difputiren- 
impugner, argumenter contre gu. 

Opukatosé, f.. ber Bauch eines Gefáges. 
le ventre, la grandeür du milieu dun 
vafe: §pukałosé dzbana, bani, beczki, 
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Opukaty,iadj. pekaty. bundit, ventrus 
gut elt gros au milieu, e grufzka.opu« 
kața. 

opukatey gen czlowiek. ein Pausbadiget, 
un bourfouflé ; joulu, mouftard, qui & 
de groffes joues. 

Opuknać fig, F. opuknie Ze, ans einander 
geben, etlechen, erfalen als ein tros 
tenes Sot, Je crevaller, s'entr'ouyrir, fe 
trélaler, fe rompre comme une-futaille 
{èche. e namocz beczkę, aby Te nie 
opukta. 

Opusciatosé, fi- Opulzczałosé, f.i Gigs 
Tomat Eindde. Zolitrode, déiert, m. 
Opuściaty, adj. "1 Oëbe, mgbhemebget, 2) 
Qpufzczaty, adj.) ahaettorben, caduc erbe 

Joé, zi dépeuplé, defert, déshabité: 2) 
caduc, gut elt fans héritiers g £) kray 
ren, opuëcialv, 2) dał mu krol opusciae 

ta maiętnosé, ~ 

Opufta, f. w. oraniu. ungepfügetes Era 
reich vmdfcheg ben Surden, fo einer Hauk 
gleicht. un: veau; endroit entre les-fil~ 
lons qui a la forme dun banc & gui 

- weft pas labouré: 

Òpuftoizaly, adj. Opuściaľty, adj. -00er 
wit. dépeuplé, délert. §-miafta opu- 
ftofzaže. 

Opufzam, F. opufze, V. a. co. blåhen; alg 
eine Gpeife. caufer des vents, des fla- 
tuofités, des ventofités’ 

opufzaiqca potxvawa. Mlëinenëeg Gerih- un 
manger flatueux, 

Opufzczalosć, f. Opufzczały, vid. Opu- 
sciařość, Opusściały. 

Opufzcžam, v- m, F. opufzcze.. 1) falle 
lafen, hången lafen. 2) verlaffert, irt 
Side laffen. 3) unterlaffenyorbey gez 
ben lafin, pertämen. 4) auslafen, úberz 
Iebet, 5) nadlaffens das gefpannet ift 
1) détroufer -faire defcendre, lailler 
tomber, abbailler. 2) ábandonner, dés 
laifer, quitter. 3) omettre,:laifer paf- 
fers négliger, manquer: de faire 4) 
omettre, paller, fauter gu. ch. ai) lâ- 
cher, débander, détendre un peu ce 
qui étoit bandé. ` § 1) opusçié Gare, 
ikrzydła, kraie kapelufzowe. 2) opu- 
scit fzyK„przyiaciela {woiego. 3)opu= 
Sc okazyą do tego; opufzcz, opuūsé te 

" materya, 4) opge! ten wieríz,, te 
slowa przepifuiąc. "331 cpušcić Upg- 
scić) łuk. 

swiat opuścić. 1) ber Welt abfagen, abftere 
ben, 2) ing Rioter gehen. 1) mourir au 
monde; quitter les plaifirs du monde; 
renoncer au monde. 2) entrer dans ug 
Couvent: 

opuścić vece. Me Dënbe finfen laffen, in 
den Schops legens faulemen, SE 

es 
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Jes bras croifés; tenir les main dans 
fes poches ; être dans l'oifiveté. 

Opufzczenie, n. 1) Berlaffung fi allt 

` terlafung, Hindanfebnng, Austafung. 1) 
délaifement, abandonnement. 2) omil- 
fion, manquement, defaut, § 1) opu- 
fáczenie {zyķu, przýiacieľa. |2) opt: 
fzczenie pogody czynienia ege, 

Opuizczony, adj- T) abhangend, Herun- 
tergetaffei. 2) verlafen- 3) atsgetaffen. 
1) mis bas, pendant, trainant, dépendu, 
détrouffé. ` a) abagdonnë, délaiffé 3) 
omis. § 1) öpufzczona Ian, 2y opu- 
fzczony od wfzyítkich przsiachat, 3) 
wieifze opufzczonńe. 

Hat rece opufoczone nieprzyiacielfkiey dy- 
firecyi. fih dem Feinde auf Diferetion 
ergeben. Te rendre à difcretjon. 

opufzozona rzecZe Rehtsw ein Derelict, 
cine mit Willen verlaffene Sahe. Brozs: 
chofe à déffein abandopnée. 

Opufzenie, n. nadęcie, wiatr w żot4dku. 
Si bmng bor Gyeifen. fariofieé vento- 
fité; les vents, 

Opufzka, f.. 1) Wulf um eine Müge. 2) 
Pauh am Sattel, ` 1) bourrelet, m. 
chofe remplie de crin; 2) bate de felle 
à cheval.. $ 1) opufzkę u czapki mu 
przeciął, 2)opufzka fiodła tylna, prze- 
dnia. 

opufzka [pora. opfer Wulfi. vertugade, f. 

Opych, vid- Opich, 

Opyt, m. Umfrage, 7. demande, faite 
tout à l'entour. § negt opyta oba- 

eat ieźli pozwolą. 

Oracya, mowa.. eine Rede, Oration- ha- 
rangue. 

Orać, vid. Orte. 

Oracz, m. Uger- Mant, Piüger. laboureur, 

Oraczy, adj. pum UterHaue, ais ffe 
gen gehorig. d'agriculture, de labou- 
Teut, de labourage, qui concerne la 
cultúre des terres. §-oracze nacżynia. 

öracza kjera: ein Hud som Aderbane. 
un traité de Pagriculture. ' 

Oralny, adj. mp gepüact toerde fann s 
leicht au phúgen. arable, adj. aife a la- 
boprer, labóurable. 

Granie, n. das Aderit. le labourage, l'a- 
Qion de labourer, 

Orany, adj. geadert. labouré, 

yold orana. geaterter Ader, Dllon, m terre 
` Iaaourée, ` 

Orator, Mowca. Redner. Orateur, haran- 
gueur. 

Oritorfki, Krafomowtki. rebnerifh. d'o- 
rareur. 

Diàz, adv. aigle,  enfemble, tout à la 
fois; tout enfemble; en même terms, 
conjointement į rout d'op tems. 
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tef chovy è ovaziubogi. er ift Erant und ge 
gleich arm. il eft pauvre & malade tout 
enfemble. Å 

Orcel, porcela. Wruh-Stein BawStein. 
moilon, m. pierre à bâtir. 

Orczyk, ga. Wage- Holy Ortfheit om 
Wagen. palonneau,m. aux bours duquel 
on mer les traits. 

powrozy de orczyki zakładać. bie Geile 
an die Ortfheite maden. ` mere es 
traits aùx palonneaux. 

Orda, f. Horda, 7. Zartartthe Horde. hor- 
de; f. troupe de Tartares. 

Order, m: Ritter-Orden, Ordre, m. Ordre 
de chevalerie. ` € Order Kawalerki; 
RAEN Polikiego Orderu biatege 
Orfa. - 

Orderowy, adj. gum Ritter-Orden gehörig 
de Ordre dechevalerie. § ordergowg 
zgro:ġadzenie. 

Orderuig, v. a. pum Ritter fhlagen. créer, 
faire qu. chevalier $ donner POrdre de 
Chevalerie 3 ou. 

Orderowany, adr, um Nitter gellen, 
fait chevalier. § kawaler od krola of- 
derowañy.i 

Ordynans, m. Befehl, n. Ordrein riegs- 
Gahen. guerre: go ordre, $ date ottzyý= 
mać Ordynans. 

Ordynacya, F. 1) Berordnung. ei Dt 
dinatign; anfehntihe Herrfhaften, dié 
der dlteke Cohn befit, und den jüngern 
von ben Gefegen geordnete Fahr-Gelder 
Berabiet, 1) ordonnance, f. réglement. 
1) Ordination, ce font des Seigneuries 
que le filsiainé pelfëde, en payant aux 


ie i?a >i 3 ł 
puinés apanage en une penfion une 


fomme déterminée par les Jos, 5" 
moneta bita wedug wagi Olkukiey 1 
ordynacyi krola Jego Mosci; ordyna~ 
cya o wybrancach. 2) wedlug Herat- 
dyki Kigzgcia Zei Jozefa! Factongw- 
[kiego Woiewody Nowogrodzkiego na 
fironie Së re Je liczą ordutacue: Lu- 
brasfika 3 Jarosławfka zgasła, Pin- 
czowkka; Zamoyfka, Nieswieżka 1 Klè- 
cka iefzeze fa. 

Ordynat, m. Ordinat, Hefiker einer fol- 
den Hertfhafte Ordinar ou Seigneur 
d'un telle Terre. 

Ordynacka, f. Gréin eines Ordinata. 
filled'un Ordinat: 

Ordynatowa; f. Dräiggtinn, Gemahline 
eines Ordinate. époufe d'un Ordinat. 
Ordynarya, f. 1) ordentliche Einname. 2) 
ordentliche Gpeife für einen MenfHer 
tåglihes Sutter, fo ben Thieren gegeber 
iird. 1) revenu ou tente ordinairė. à) 
ordinaire, m. nourriture ordinaire; Ce 
gu'ondoonerégulierementtous lés jours 

a man- 
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àmanger à une perfonne ou ìun animal. 

§ 1) ordynarya roczna, kwartafowa. 2) 

ordynarya plom mysliwym. . 
Ordynaryynie, adv. zwyczaynie: gemeiz 

niglich. pidentlih- ordinairement. 
| Ordynaryyny, adi. gewsýnih, ordentlih. 

ordinaire, $ pofztą ordynaryyną- od- 

iechat. 
Ordynaryufz, m. 

thnm gehsret, 
| _Diocẹęlain. 

Ordynek; m, g.ordynku. 1) liggt Drd- 
ming 2) Reihe. r) ordre, 7m. de ba- 
taille, 2).rang, rangée. 1) w ordyns 
ku porządnie. úfzykowane ftalo woy- 
fo. *¥2)w drugim ordynku (fzeregu) 


Bifhof dem das Biğe 


Ordinaire, m. l'Eyêque 


ftoi 

| Ordynka, 2 Sábel ohne Knopf und Bügel 

| -mit einem feinernen Grif. un dabre 
fans pommeau & fans brañche avec 
une poignée de pierre. 

Ordynuie, v. a- 1)-ordnen, verfügen, eitt- 
riten. 2) addregiren-an einen Briefe- 
3) Beiegsw. beordnen, Ordre geben r) 
ordonner, régler, preferire, 2) adref- 
Zer A oun. une lettre. 3) guerres don- 
ner ordre 3. gl ordynować pofztý, 
bicie monet, 2) ordynuy Was Pan 
lity do mnie.: 3) ordynowaćiwoyko 
doọ-Litwy. 

| Oredowniczka, Z. Sürprețderinn. Patron: 
ne, procuratrice, celle. qui intercéde 
pour qu. qui protége qu. 

Orędownik, m. 1) ürfpreher, Patron. 
sr Gadhroalter: *3) Nbgefandter Botha 
batter, 1} intercefeur, Patron. za) 


procureur, avocat, qui foutient:les in- + 


térêts de fa partie, "31 ambaflfadeur: 

*Oręduię. eines- Gade Tübren, vertreten, 
prendre la. défenfe, plaider, la. caufe, 
appuyer, prendre les intérêts de qu; 
s'intércfer pour qu. 

Fred Ae, n. aufgetragene Gade, Gefand 
fott, Berrichtung, Bothihaft com= 
mifion, emploi, ambafade, expéditions 
meflage, m. ordre, 7. 

Sürez, m.) Gewehr Waffen: Stefes Wort 

Oreze, 8 l wiro felten in plur. gefuns 
Sen, armes, pour fe défendre ou pour 
attaquer. on trouve rarement ce mpt au 
pluriel. A przybrać fię wioręłeņ rzu- 
cić fię do oręża; reczne oreëez zawies 

| tensoręż nad tożkiem, 

| Greineg, ai, bemcbrt, bewaffnet. armé, qui 
porte: les. armes, 8 10000 chtopftwa 

| _orężnego z tey Prowincyi ftangé może. 

Orefa; f. f- Eluf im Gebiethe Rzeczyca. 

|. Oreía, f. fleuve dans Je territorie de 
Rzeczyca, 


| Organck m gorganka. eine Sel9-Sdlana 


ORNA 1304 
ge Hirt nun einem Jongen up bëmen 
Gefhåk. coulevrine, f. une longue 
piśce artillerie. 


organki, pl, ziele, (anħufa) róthe Ofen 


Bungen-urzel orcanette; -f 

Organifta, m. 1) Organit. 2) Orge Bayer. 
1) organifte,; joueur d'orgues..- 2) fa- 
eur d'orgues, 

Organiftwo, a. die Rung anf Der Gras Am 
fpielen aper folde su machen, Vart de 
jouer de l'orgue ou de lẹ faire. 

Organy, piur. Orgel un orgue, € klas 
WIDE u organ. ` 

organy wodne. Orgel fo von Waffer-Fall 
gerúprt wird. élpece d'orgue qui joue 
par lẹ moyen de leau, t 

Orkifz,m. fzpełta, tufkna pfzenica, pło= 
fkurñnica, od płafkiego kłofi, dwa 
yzędy ziarn„(zea): Dintel, Gpelte, Zweye 
forn. épautre, f. forte deiblé. k 

Orlanka, f.i Giebenfrener Ip SHlefien: 
monnoye d'argent en Seite valant Ia 
cinguiemę partie d'un écu, 

Orle, o. junger Adler aiglon, s, le petit 
de l'aigle. 

Orlicz, Orlätzezko, s, {Hlehter Nden vis 


lain aigle. 


Orlik, mg. a. cynowod, rožyczka ziele. 
Caquilegia) Ziolep: AcFley. ancholie; f. 
Orli, ag]. Y Adler, aigle. e pior 
Orlowy, adJ orle, 
wzrok orli. 1) fares Geit. 2) aper 
Säi, fharfer Berfand. - 1) des yeux 

aigle, vuë perçante, vue aiguë a) 
efprit pénétrant. § 1) orli wzrok'jes 
go naydaley doyrzęć może, '2) orlim 
tego dociek? wzrokiem. j 

ortowy fzlachcic, co fzlachedwo fobie ka- 

pii. ter ur, neugebadener Eder 

ëng gentil -Homme de Ia nouvelle 
ate. 


orle pioro, ziele. (myriophyllum) affer: 
Shafoarben, Taufend- Blatt. ` milte 
` feüille aquatique. : 
orli kamien. Xoler-Gtein. pierre d'aigles 
aetites. 
Ormianin, m. Zenter. un Arménien. 
Ormiarifki, oct, Arnenianifh. arménien. 
po Ormiańfku. auf rmenianifhe eife 3 
Parménienne. 
ormianfka ziemia. Armenien, e. ethe Wig- 
min in Siten, Arménie, f. province, 
Ate, ` 
Deutz m. plonka, (smomum) Amonui 
pona und Holy omome, marbre- gy 
OIS; 
gras fatfzywy. (pfeudomim) 7 
Amomum. amome båtar, o) forte 


e 


Qina kaptarilki, g-as in Ornat; ein Dege 
i Giiwand, 


DCH ORZE 
Gewand, chafuble, F. verement du Pre- 
tre quand il dicla Mefe. 

ornaty kościelne, KQirhen-Ornate. orne- 
ments d'Eglife, 

Oroniam, ‘F. oronie, w. a. 1) verwerfen, 
von hiere. 2) aor ber Reit nieerz 
fommen reiner unrichtig gehen. I) avor- 
ter 2) fàire faulfe couche, fe bleffer. 
§ 1) ctufte krowy rade'oroniaig, a) 
w pierwfżych miefiącach biategłowy 
tacniey oroniaig. 

Oronienie, s. bas Wertwerfen der hee: 
unrichtige oder umeitige Nicderfunft ber 
Weiber avortement d'une bête; ayor- 
tement ou faule couched’'une femme, 

Ortzck, a. SGeriommtung, Gefolge Begleiz 
tung. "afemblée, trouppe, cortége, 7: 
fuite, 2 "8 gromadne i ftroyne. Sena- 
torowy fzlachty i urzęđnikow ortzakt, 

Qrt, p, ggf Urt. 

Ortely am. dekret, każi. int Magdeburgi- 
fhen echt ein Úrtel terme du-droit de 
Magdebourg : feńtence, f. décret, arrêt, 
m. § obiefiwfzy złodzieia dopiero po 
ortel iść; prov. 

Orwictany m: Ovwointan ein Theriac. orvie- 
tan) m. forte de rëriague, 

Oryentalny t wfchodni: orientalifoh, map: 

Orientalfki,) genlándifģ- oriental; qui 
eft, qui vient d'Orient. § oryentalíka 
perla; opale oryentalne naywýbor=- 
nieyfze. a 

oryentalna cera. ein Tëmambrouneg Ge 
ficht. vifage bafané, 

eryentalney cery- eine (HhwarbrauneManng 
pber Weibs-Perfon: un mauricaud, une 
máuricaude; homme ou femme'qui a 
le teint un pew noirs 

Oryginat,n: 1) Original; Urf rift, Urbil. 
2) in oen Rehten: Urin, Dorunent- 
tirfunde, Snirument. 1) original, m. 
ecrit, tableau ou) etun original. a) 
Droit iun titre, pièce originale; piè- 
ce vr pëëmiëre Ze fondamentale d'une 
affaire, ? 

Oryginalny, oz, Original. original. 3 
pifmo dryginalne; obraz oryginalny. 

Oszę, zerat. gen, labòurer la terre; 
fillonner.-§ oraé pole.. 

odlog ora: braen titen. jachérer, vug. 
donner je prémier labour à un champ- 
labourer une jachère. 

Orzech, gaiu, 1) eine Nuh: 2) eitt Nuh- 
Ham r)une noix, noilette, 2) noyers 

'“nojfertier, 

orzech porzech lafkowy. HafeNug. ave- 
jine, f. noifette, f. truir de coudrier. 

orzech wtofki: eine Welfhe Nuf. vne pelz, 

orzechy aptekarfkie. Myrybalan, Mrt so 
2ëomen aus Arabier mitobelans, me 
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efpèce de prunes qüi viennent d'Aa, 
bie, 

orzech wodny, kwiat z tabiemi wtofkamis 
kafztan wodny, korewka, orzech beisen, 
Waffer-Nuk. ` chataigne dea ` macle, 
f. ufe deau, f. faligor, ésharbor, m. 

orzech ziemny ziele. (altranalus) Mfiragas 


fus, Chriftian:Wury ein Gemachë, chi- 
ches de montagne. 

Orzechotom, m. 1) NuffnaFer, 2) iie 
Schers: das Gebit, die Zënn, x) caf- 


fe-nolettes. 2) bgrlesg. les dents, fo 
dedture, rang de dens, 

Orzechowy, adj: Nugi. de noix de no- 
yer; de noiferte, de coudrier. § orze- 
cho fok, oley, 

orzechotua tufka zielona.. Mr apräne Nuh 
fale. Brou, m. écaille de noix. 

ořzechowe tupiny. Nüffdhalen. coquilles 
de nom, ou de noifettes: 

Orzeł, m. g. orta. 1) eit Ndler. 2) Sib 
Zeichen, Sapne, Grenpnte, 1) un aigle. 
2) un bone militaire; enfeigne dra- 
peau, étendard. ` 6 1) orzef wielki, 
mate $ orzeł kwili, Ikrzeċčzy: 2) 
wyízedť nieprzyiaciel z mualta pod 
orlami wzgotę lataiącemi, bębny, fūia-= 
ramii ręcznym wízyíitkim orężem, 

oržet podły, vid. Orlicz. 

orzet movfki. Gee-Udler, aigle de mer. 

orzet tomignat; slepy orzet. Bein-Wres 
Her. orfrayer, f- oifeau qui calfe les os, 

orzel dwugtoiwy; orzet o dwu gtowach s 
orzel rozdarty. şroeyfopfigter-UDler. un 
aigle à double tête. 

orzet biaty. eitt weiger Adler, aigle blanc. 

Order Orta Biatego. Rittet- Orden Deg 
weifen-Udlers. € Order Biatego Orla od 
Władystawa -Łokietka Roku 1325 
wznięcony 'pod imieniem przepafu 
Ryćerfkiego, prawie upadty Auguft H. 
R. 1705, podzwignaąľ; obacz Sapiehy 
anotacye o 'Orgerze Biatego Orta. 

oriem dea, ` er Dicht mit Geld beyitiEonta 
men. il tente de gagner par préfentss 
de:córrompre pat argent, 

Aren orle żywig fie krukowie, won Dert 
Zpsdben der HerrfHaftlihen Tafel erz 
nëbret fich das Gefinde ` les dometti- 

ues’ fe nourriffent deg bribes qu'on 
déffertde la table de leur Maitte. 
ztöty orze wfzgdzie doleci, Geld vermag 
nies. Pargent fait tout, 

Orzelzyna, f: 1) Welcher oder HafekNuga 
Baum. 2) Welfher Nuf Wald. 
Haft- Nuf: Wald, f- Lefzézyna. 1) no- 
yer m. noilettier ou coudrier. 2) liew 


où ily a des noyers plantés. *3) coü- || 


draye, f. v: Lefzózyna. A 
Orsefzek, p g> orzefske, n) 2pgëitgu. 
eine 


saya 


em 
ae 


e 
EI "e 
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eine Eieine grut. 2) Nåflein von ana 
bern Baume Şrithten. r) perite 
noix. ai chaton; une noix; et pár- 
lant de quelques fruitsi § 1) w tym 
Jorzefzku jett robaczek. 2);orzefżki 
liubọwé'albo pinele. 

arzefzki ai ziele.  (filipendula) rother 
Stein Brech ein Sront, filipendule, f- 

Orzewniam: kogo; v. e, F. orzewnig. eiz 
nem Betråbten pnreden, ibn trófet feiz 
ter Gchment zu Hilen hen, confoler 
qu; donner de la confolation: à dp: 
adoucir, appaifer la douleur de gu. 

arzetonié fie. fih im- Shmee fafen fih 
ermuntern, fih mëtten, de confoler; 
s'adoucir, s'appaifer, fe modérer dang Ia 
douleur: <. § orzewnia be żal ięgo, 
orzewnit fię w żale; orzewniam De 
iako tylko mogę drżącym piorem to 

-* doniesg, ? 

Os, f. 1) eine Wagen-Adhs. 2) Hiorbem, 
Sie Achfe,. gerade Linie die durH einen 
Korper gebet; um welde fih diefer tmz 
wendet. 3) Sie giäelrätchg, 1) Lefieu. 
2) Matém. axe, m. ligne qui! pafe par 
le milieu du corps & autour de la- 
quelle (rouge, 3) axe dü monde, 
$ r) os złamana. 2) oś ieft linia srze- 

“idnia, na ktorey 'fiẹ figura obracać'mo- 
Ze, 3) og niebieka w niektorych kra- 
iach nad fama głowg obywatelow ftoi 

avyniefienie, wyjfokosé efi niebiefkiey. Wig 

APolus- Hile Félevatioà du Pole ` di. 
Dance depuis Phorizon jusgwà Jon 
des Poles. ` 6 wyfokość:- oft niebie- 
ZKiey jet w Wartfzawie ftopniom 53. i 
minut 30: 

Ofa, f- eine eine, guêpe, f- 

Ofaczam co, v.m: F. ofacze- abtriefen Tafe 
fen; abfhwenfen gët tenfe: egou- 
ter qu. ch;-faire dégouter Weru de 
qu: ch. 

Ofjezenie, 7: Abtricfung. fluxion, f. dé- 
gout, mm. 


Oilada, f> 1) Cinfesüng CintiHtung eines 


Bauholies. 2) Gefele om einem Wert- 
seug. 3) Einfafüng, einfegung eines 
Edelfeines. ` A) Vefasung- s) Wray- 


©tadt, Colonie. 6) Bauer: Gat, Mayer- 
Hof angewiefener Plar pum Feld- Han. 
X) ajuftement d’une charpente; ation 
de la monter, de la mettre en-érat de 
bien agir, 2) montûre de quelque in- 
ftrument. 3) deùvre, enchâffèment, 
enchâfure d'une pierre précieufe: 4) 
gətmilon, f. {oldats qui gardent quel- 
que place. ` zl ċôlonie,' peuplade* 6) 
établifement dune payfan, lieu qwor 
lui afligne poùr le cultiver. Gi ofa- 
dokola miyníkiego, walca ai ed 
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3) rubin piękny ofadą two- 
4) ofada zamku, miafta, wy- 
pufzczona ze wízyíktkim honorem 
Wwoiennym. _ $) ofada. nowa puftego 
kraiu. 6) ehiop 2 ofady uciekl; olas 
da zrgródnikow, chałupnikow. 
Ofadnić konia; F. ofadmigs ein ferð dre 
den, op den Säiebergië befHddigen écor- 
cher, bleer le cheval au garrot. 8 
pacholik: co Konia ofadnił, powinien 
piechotą chodzić áż fzkapa“ fadne 
fig zagor. 
ofadnié fig. 1) fih Draden, fih am Wiechers 
rig vermindern- 2) fih den Wolf rerz 
fen oder géen. 1) s'écorcher, fe blef- 
fer au garrote- `2) gagner un loup è 
monter à cheval, ou à marcher. 
Qladnienie, m: r) Hefádigung ant Wies 
berrig. c) der Wolf; fo man pont piez 
len Gehen dder Reuten befommte 1) fous 
lure, f. bleffurë, f écorchure ap gar- 
rot 2) loup, m: écorchure quon de 
fait'à force d'aller à-cheval où à pié. 
Ofadniony, adj.. 2) gedruift am Widera 
rif- 2) der fih den Wolf-geritter bot, 
I) égarroté; écorché, bleie au garrot. 
2) qui seit écorchê le: eu 3 force d'aller 
à cheval ou à pié. 
Ofadny; adje bewohnt, befegt, beislfert 
habité peuplé, plein de peuple, 
ỌQfadzam; v. m: F. ofadzg. | 1) befegen 
mit etmas, vol pamen. 2) befekettr 
éinnebmen einen Plab. 3) heitegen einen 
Teich. 4) befeken, bengëifern ein Land- 
5) beiepen bie Memter: 6) befekei, Bez 
fagung eimegen: 7) feken, einen Wohn 
Wlag geben nnweifen nehmen- 91 teg 
feen als einen Gefangenen- | 9) gieber- 
fesen ein: Gericht, eine Commigism: zen 
einfegen, einfafen einem Edelkein: ` ru) 
legen, einfeken, titen ein Banhdis. 12) 
` einfegemr ginftnfeng einen Stiel; mit etz 
nent Gefelle nertzben, 1) garnir, Dor- 
der, planter, couvrir, v,a. 2) remplir 
une place. 3) peupler, rèêmpoilfonner, 
aleviner: 4) peupler, remplir'de peü- 
ple, : mertrei des gens dans un pays 
pour y habiter: 3 remplir des charges 
vacantes, 6) mettre une garnifon, des 
Joldars dans. 7) établir; placer gu en 
quelque lieu pour y dëmeurer;: at 
figner une demeuré, g) s'a Murer d'une 
perfonne, la mettre en lieu de fùrètés 
Parrêter. v9) établir, affeoir, confti« 
tuer un jugement, une commifiory 
fur. 'ro) enchâfer; mettre en OEUVT/Sg 
en chaton: 11) Deier, ajufter, mettre, 
monter defa charpente, E2) EMMAN 
cher; ferrer, monter quelque imttrus 
ment, le garnie ghn manches d''e 
` o pi 


u pily. 


remng. 


aip 
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fer, d'üneimonture, § 1) ofâdzić ta- 
bakierke perlami i tubinami, -drogi 
lipami, ogrod drzewami, wały armata- 
mi; tam zwycięzkie ofadził{ chorągwie, 
2) kupcy rynek. ofadzili. 3) ofadzić 
narybek, aer karpiami. 4) ofadzić 
pufy. kray obywatelami. 2) ofadzić 
urzędnikami wakuiące mieyfca. 6) 
edu! zamek, piechotą. 7) ofadzić 
zagrodnika, chałupnika; oladzić fo- 
bie, komu miefzkanie: g8) 'ofadzić 
więźnia, złodzicia. | 9) ofadzić prawo, 
kemifva na kogo, na co- 10) ofadzié 
perte, moin. x1) ofadzić balkę, koto 
mlynfkie. 12) ofadzić fiekierę, mtot, 
pite, wlocznią grotem, 

ofadzić fig, fich feren, fih Häuslih nieder- 
laffen= s'établir, fe domicilier, 

aOfadzea, m. obywatel. SSumwohner. ha- 
bitanti m 

Ofadzenie m. gid Oiada, 

-Ofadzenie, n. Berurtheilung. condamha- 
tion, Z arrêt m. ientence, f.i juge- 
ment définitif. 

ofadzenie. przed dekretem; zdanie DEE 
downe. Borurtheil des Rihters- le pré- 

Jūgés Popinion ge Je juge conçoit 
avant le jugement définitif. 

Ofgdzić:co, f. ofgdze. Deurtýeilen, verutz 
theilen. prononcer une fentence, un 
arrêt contre quU; condamners: Juger 
définitivement. 

ofadzié na śmierć. gum Tobe verurtheilen, 
faire:mourir; faire. juftice, 

Ofdzonys adj. . verurtheilt: condamné, 
Juge. G 

ofadzona rzecz fpratwa, eine nbgeurtheilte 
Gahe. une affaire jugée. 

rafadzony przed fadem. yeruvtheilidy vor 
bem rechtlichen Urtheil gefprohen- pré- 

goë, juge par avance. 

Oladzony, adi. 1) befest: 2) belegt benéët- 
Fert. 3) befekt vergebens von Siemterg, 
A) belegt mit Goldaten, ` a) gèfert ins 
Gefångnig. 6) eingefett, eingefakt: 7) 
mit einem Stiel oder Geftele verfehen. 
s) eingefet, eingerihtet mie -ein Bim- 
morbelt, 1) couvern garni; bordé. o) 
peuplé, habité. 3) rempli, diftribué 
comme les charges- A) garni, pourvu 
d'une garnifon, ` ş)arrêté, mis dans la 
prion! 6) enchâfés mis en oeuvre. 
7) emmanché, montës garni d'un man- 
che, d'une monture. 8) ajufté, pofé, 
comme un bois de charpente: 81) 
tabakierka w damen ofadzona. 2) 
kray, wies ofadzona; ftaw ofadzony. 
3) wfzyftkie, urzędy ofädzone. 4) mia- 
ilo, forteca garnizonem: ofadzona. 2) 
ofadzony złedziey: 6) ofadzony (opras 
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wiony dyament. 7) ofadzonņa fiekicras 
dzida; dziafo na:fożu fwoim oladzo- 
ne. $) walec w kafarze ofzdzony. 

Ofalam co, v.m. F. ofuky. bas Praefens ift 
nit gewóébnlid. 1) Got faken. 2) 
theuer fanien, bezahlen- 3) einen enaiefe 
fens dnflggen, Je préfent de ce verbe 
weft pasen ufages 1) laler allez, 2) fur- 
acheter.: 3) noircir, blâmer, dénoncer 
mettre; mal qu. dans: l'efprit de ou. 

ofolono, opieprzono to dla mnie; bas ift yoe 
mich ju (boer, cela et un peu falé 
Dour moi 

Osé, fe 1) Doin Gtahel an Zräutetg, op 
einiget- Thierens 2) eine td e Hráte. 
3) Spike, Bart ander Kom Uohre A) 
eine Guk-Angel- 1) épine, f piquant, 
mopointe ; f. parlant des herbes d de 

quelques: animaux: a) arrête de poif~ 
fon. 3) barbe de l'épi d'orge, op de 
blés 114) chauffe- trappes- § 1) roża 
ościami otoczona; ošć rybia powictZze 
chnia na grzbiecie; jež ości naiežył. 
2) obrać rybę z osci; 21 oëé 0 Kies, 

Oe, f. da towienia tyb. "1 Aalftea 

Osciens m rybitwis g- ościenia.) her Gie 
fher-tei, Fifher-Gabel: grande alei= 
né, f. harpon, javelot. ou fourche 
dont on tue un poiffon. $ ogcig wë: 
gorza przebić. S 

xościer, m. bozdziece Stockem. éguil= 
lon, 7. 

Ofchiy, adj. (rg, troen, abgetrodnete 
aride, gui eft devenu fort fec. $ e: 
mia ofchła, 

ofehte nadobrach retenta. aite Retarbatet: 
betagte Sinfen auf einent Gut; des vieug 


arrerages, qwon a retardé:de, paye | 


d’une- terre. 

Ošcieniowy, adj; einen Zdftrdher, Sitdeg: 
Pfeil betreffend: quiconcerne une aleis 
neou javelot à percer les poiffons, 

Ościennysadj. am meinet Wand wohnhafta 
gelegen; bengchhart, qui demeure, qui 
loge, qui eft Gout auprès) du mur mt 
toyen; voifin. 

Qscity, adje 1) fahliht bornit. a) 
geatig; voller Sildh e Gråten. . 1) quta 
deg épines‘ épineux, piquant, Purée 
d'épines, d'éguillóns; garnij d'épines. 
2) quia beaucoup d'arëtes, § 1) ie% 
oscilty ; ziele øścifte. 1)rybata bardzo 
ościfa. 

Ofeka, f. eifetner oder vielmehr hókerner 
Haden: croc, ms crochet de feron plus 
tôt de bois, 

Ofeki pl: Wappen. drey Haden die mit 
ihren Enden an einander Daten, die Kiis 
ne Hat drey Pfau-Federn um Zterrath, 
Bis trois crochets dont les bon fe 

í touchents 


tg 
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ropchent: la'’couronne a trojs pluines 
de paon Dour ormemenńt. 

ofekg okret gabacryé. ein SHif anhaten 
damit man on Bob Fann: ou berz 
accrocher un navire. pour aborder. 

Olgkowaty, alj. gatit, borëidt, "crochu; 
garni de crocs. 

ofekowatexkobylenies Syanifhe- Reuter, gez 
fhidter Shlag-Haun. herilone mg, bar- 
rière garnie de pointes: K 

Ofelbarz, m. erg. Wafer Bieber, Mé 
tal. ouvrier qùihyerfe deFeau: 

Ofelka, f 1) Wer G teith-Streih: teint 
it Oueren, 2) PeobierGtein. 3) 


Gathe, fo die Zone eineg Probie G teing’ 


boat, alè ein Gtü Siber, em Butter 
Beem, <1) une queur; pierre àrafoir; 
pierre à éguifers 2)-pièrre de rogche, 
3) pièce faite emrformede pierre X ra- 
foir; petite bare, petielingor. § 1) 
wyoftrzyć brzytwę, feyzoryk . na 
o{etce. t4) ofefka do zo, 3) ofelka 
masta; rebro nierobione w'öfetkach. 

Ofeinik;yz. Grhleiferr Gerten. Shleifer- 
émouleųyr; émenleün 3 petites: plan- 
chettes; gagnerpetit; mi: 


l Ofelny; adj. Gtr Stein. de gueux, 


ui regarde la pierre à éguifer. 
agora: Gtein-Btud wi Ghleif teiz 
"re gebroden werdei. meulière, 2. carriè- 
re dog ondrelesmeules, 


| Op, o Ee, *ośpi, ofpy. Meb-Getreide, 


Zufhåtte, Malterate, f man dem Herri 
yom Getreide giebet. Je minage, droit, 
ane le Seigneur prend fur le méfurage 
de blè. 

Ofefek,;m, g;ofefka. *1) Såugling:; Cug- 
Kind- 2) Gåugling, Bich das noth fau- 
get, *r)nourrilon, m- enfant àla: ma- 
melle, 2) bête de Jar: le petit qui 
tète encore. KR 

Olet, m. g. oflu, oferu.. (carduusy Di- 
fel. chardon, m. $ tola oftem'zarosta; 
ofet polny, dziki, poípolity; mech na 
OSCIe, 

Setzt ogrodny, cudzoziemfki : karciof. Yr- 
tifchocden. artichaut, mr. 

ofet biat, biały. (carduus galaxias) tweife 
Hery-Diftel. artichaut fauvage ; épine 
blanche {auvage, 

ofet czarny. (carduus'niger)fhwarse Eberz 
wun, chardonnette; f. 

ofet migkkis vid. 'krokos dziki, 

bfer poirtoczny, Arbete, ` (acanthium, 
onopordon ) Art von meiëen Difeln 
per d'âne. 

ofet wtofki, barnadynek, Turecki czubek 
{carduus beneditus) Gosbenhenepier, 
chardon bénit. 

Oletuwy, Oftowy. Difel, de chardon: 

Bykeyom Polfki: 
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Ofiadam, v. m. F. oëzdr. OC Plat gefmeg, 
fich fesen. 2) auffikén, fich gi Pferde fez 
fett, 3) fih fegen, fich lagern als eine 
gat- 4)ifisem auf dem Nefe, bråtem. 
$) befikem, in Zeite nehmen. 6) fig. eiz 
ten heiten, als die Furhte 1) prendre 
place, fe mettre dur un Chaife, at 
feoir“ "ai fe mettre fur up cheváh 
monter un (à) cheval, 3) s'affaifler, 
s'abbailler, fe repoler: A couver, être 
afidúmehħrt Tur les oenfs, ` e) poléder, 
occuper, tenir, avoir eh pollefieon, 6) 
pofféder, faifir, prendre comme unè 
paflion quelque perionne gl goscie 
krzesła ofiedli. 2) ofiądź konia gorg- 
Wego. 3) gdy na poftawku Ofiędzie 
ciężar. 4)nafádka gniażdo ofiada: 5) 
oliad? majeftat 5 obadal w'ten- czas to 
Paríitwo:t6) Trach, czartigo ofladt. 

ofsesé ër, fih hängt niederlaffën. séta- 
blir, fe domicilier. pa fig ‘te na- 
rody öfedli, 

#tofiadam, F’ ofiedze. 
couvrir, environner, 
głowę ofiedziat. 

ofiedžied Ze. Mh erhalten; an einem Orte 
bleiben: go beoaunten. de maintenir, 
fe foutenir. ` § nie ofiedzifz fie w 
Polfzcze; fiedm zginęło śmiałkow co 
fzarcu dobywaĵo, á osmy ledwo De na 
nim ofedziaf. 4 

Qfiadtoséy f. 1) liegende Grëng, Anatis 
Feit. 2) Sëebn.- Gig, Sobuftätte, Ort mn 
man fih niedergelaffen Hat. 1) poffes- 
fión; f: fonds ou terre ou ona, 2)un 
domicile, lieu ou Fon) fait fa demeure 

namiesnid wo ofadtosé znaczgce. Gramm. 
ein Pronomen polleffvum, Gramm, 
pronom poffefif. 

Ofiadtys ec. iwobnbaft, angefefen. domi- 
cilié; qui a un domicile Daer oui à du 

` bien en. fonds de térre. 

Oiagamt: ad, Oliggam. 

Ofigkam, E oëoboe, €) abtriefen, gbttäe 
pfelh. a) Gronbe, fisem bleibe ats out 
einer Gand? Hanf. ri dégoutrer, di- 
filler, romber gongre A goutte: 2) 
chouer, demeurer fur ún banc, fur 
un écueilio § r) iefzeze:z! chuft nie 
ofigknęta (ofiakta) wodd. **2)iokręety 
ofiękty na fkatach. 

Ofca, f. vie: Ofika, 

*Ofecki. ift oas Ai. gen Ofiek. eef 
Padjetif æ Ofek. 

Ofiedzieé De, vid. Ofadarz, F. ofiedzę. 

“Ofiegam, F. ofiegne, v. a.  otizymuig. 
erlangen, befommen: obtenis, avoir.: $ 


betepent, bebebent, 
§ włos iwy mu 


ofiagt cel zamierzony,  kroleftwos 
urząd. 
Ofisk, m. gou Dëig: Diet: Stadt Ir ber 
Tt Seus 
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SertomirifHen Woniwodfhaft. elt une 
vill dansle Palatinat d= Sendomir. 

rawas; rząd tamink w O, es aehet 
ba at twie iti ber Doile; es gebet Da ut: 
Derlich gu celt le fauxbourg de l'en- 
fer. Bräad tam iak w Ofieku, obie- 
wi dopiero po ortel, 

Qfie: kie prawo, kowal zgrzefzyt a köto- 
dzieia obiefzono. Den- Unfhuldigen bdmat 
manr da opt, den SHuldigen AAt ma 
Jaufen. — on y about Je coupable & 
pend Pinnocent. V 

Oset, m. g gie, et Efe. va faneg § 

"elef ryczy: 

as dziki. Walb-Efel. un ne fauvage, 

ost drewniony,: 2vinierfki. Soldaten: 
Efel. cheval de bois; chevalet, a. 

estowie so Zeien takis e8 find gleiche 
Hrýden ils dont billes pareilles; iils 
font chaufés au même point; il4ont 
de da même cuvée. 

Ofietek, g. ofeika. Gilet. petit âne. 

Gfierdzie, z. Bierg:geu im Seibe ledisi- 
phragme. i 
fierocenie, n. Herluf, Veraubung naher 
H iutsoerwandren ; -der Wanfen - Stand. 
perte de don père, de fa mère ; pyiva- 
tion des pemfonnes qui nous font très 
cheres; létat d’orphelin.  § ofieroce- 
nie fynowfkie gdy fyn oyca, oycowkie 
gdy oyciec fyna utraca, 

Olerociaty, adj. verwayfets Baterlos 
Muttertag; der einen nahen Bermwand- 
fen verlohren bat, qui eft orphelin de 
fon Père ou de fa mére; qui a perdu 
uñ proche parent. § ofierociaty fyn, 
mətka, corka; niech Bog opiekun na 
Jono fwóie dom ofierociaty wezmie. 

ofrerocialy oyciec. Water der um feine Qin- 
der gefominen ifte père qui a perdu fes 
enfants. f 

Ofierocić, F, ofierocg, w. a. aum Wayfen 
machen; einen naben DHluts-Freund Më 
Eltern oter Kinder berauben: faire or- 
phelin ; tavir, enlever à qu.. les pa- 
rents, Prier gu. de fes parents, defes 
enfants. § ofierocić corkę. 

Olierocieć,: F. oferocicie. aum Wanfen 
werden; nahe Biuts-Freunte verlieren. 
devenir orphelin, être privé dun 
parent: 

Oficśé, vid. Ofadam, F, ofades 

Ofiewek, g-'ofewku. Gaat, befdetes gelb. 
un champ le: € phewkoiw. komu 
pfować; ofiewki nam buyne obiecuig 


Zoo, 
Ofiewny, adjs. beiäet, feme, € ofiewne 
pôla, 


Ofika, fA Oficzyna, topola ‘czarna. 
Olina, fa) (populus nigra) fhwarner 
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Popel Haums Efper oder Mbe Saum 
emble, m, peuplier noir, 

fie iako offka. er attert wie eint 
Gien Hiatt. il frifonne , il tremble 
d'épouvante. 

Ofikowina, f. Ofikowylafek, fpern- Wald, 
tremblaye, f. Den où il ya destrembles. 

Ofikowy, ady. (Ginen, adj. de tremble, de 
peuplier noir. 8 lady naylepfzė z oft 
köwego drzewa. 

Oliwieć, E. eëaieie, grane Doze biet, 
être blane de vieillefey devenit gris 
ou blanc: o oltwiel od kłopotu, o 
ftarosci, 

Ofiodtać, P. ofodtam, Y.a. co, kogo. 37 
fattetm = 2) fig: dhimensi båndigen, n- 
ters Gre Bringen: ` 3) befallen alè die 
Gyvt. 1) fellers mettre Ja Zelle Zur 
le des drun cheval. a) fg- domter, te- 
duire fous fa puiffance; dubjuguer. 3) 
failt, prendre. qu; tomber comme la 
terreur furgu 1) ofiodlay koniec. 
za) ofiodfa] (opanował) go {tråch. 

Oliwiaty, adje Det grate Darre hat. che» 
nu; base de vielleie, qui ales che- 
veux blancs. 

Dikard, m. Eaip-äieg, die auf den Naden 
cine Gpike pat ` forte de coignée gui 
a fur Je dos une grande pointe. g Ef 
demi cfkardami pokrufzyłť mury. a 

Dikaräanie, m= Dag Mnffagen. Vaction 
d'oaecepler, i 

Ofkarienie, 1t Anfrage. 
nonciationy f 

ofkarzenin:stuzgeyi Gramm. dér Accufas 
tivus. Gramm. P Acculatif. 

Ofkarżyciel gmfiéger. accufáteur. 

Ofkarżycielka Mnfkigerinn. accufarrice; f> 

Qlkarżycieliki, adj. Den Nnfidger betreft 
fetid. daccufateur, 

Olkarżam kogo, v. m. F. ofkarzgo antlns 


accufation, dés 


gen. acculer, “dénoncer, déférer. $ 
oikaré go u oyca; ofkaf mię u 
Pana. 


ofkarzaigcy ode, ber Accufativusin der 
Grammatit Gramm PAccufatif, 

Olkota, f. Yirfen-Wafer- eau on fève de 
boulean, 

gfbetn, piur Baum:-Snft-Zeif la faifon 
où la fève revient aux arbres, 

Oikominys plar: 1) Gtumpfpeit bet Zéng 
oon faren Gahen 2) grohe Begierde 
nach etwas. ` zl 'agacement, desi dente, 
2) grande enaier grand appétit S3) 
mam ofkomm, 3) zazdrošé:ofkomi= 
ny rodzi, 

mam ofkiminý na to: da3 Mant mëtt 
mity mino: mir mëftenig Darnah, ` Tea: 
la falive m'en vient dans la bouche, 


ofkominy ` 


ft 
OI 


SH 


nder 


sde 
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ofkominy komi czynić, 
wåfjerig machen. faire 
IN Se à la bouche. 

Ofkrobanie, za das Abfhaben, Taction de 
racler, de ratier autour. 

Oikrobany, adj. abgefhabt. 
autour. 
Oikrobtn, pur, Ubfhabfel, Een 
Shabefpåne  ratifure, f. raclùre, f 
ofkrobiny.chiebowe. abgerindete ZDrabt- Stitt: 
be chapelure; ; T 

ofkrohiny Jore,  Nbfhabfeti pon Leder. 
fiipoint, m. drayeures, f. pur. écharnu- 
res, fi pur, 


Ofkrobúig, F. ofkrobzes x) abfaben. 2) 
abëraken, abreifen fhmånen. 3) fup- 
pen einen gifi- 1) parler, racler, ôter 
Pordure,: ou la fuperficie de qu. ch, 

2)ferrer Ja mule; pincer, g griveler; fai- 

re de perirs profits illėgitimes. 231 

écailler un poiffon; défie les écail- 

les. Bi ofkrob marchew.n a) nie 
olkrobiefztu nic, <3) okrobat rybę. 

ofkrobać chleb. Das oberfe von der KE? 
Rinde abfraken. chapeler le pains i 

Olkizele, ikrzele, plur: td: Open, oures 
gun pios 

Okubag F. ofkubie, v. a- 1) niert, rutz 
pfen, bernpfen. 2) berupfen, prelen. 
1) plumer; déplumer;- ôter les plu- 
mes, 2) plumer qu; faire dépenfer de 
Pargent'à qu. > § 1) oikub tẹ kurę- 2) 
ofkubano go. 

Okubany, adj. okubiony. abgerupft. plu- 
me, déplumeė. $ kurezęta ofkubane. 
Ósta, f. Shteif-Stein, m: meule 3 égui- 

der. $-osta co oftrzyć. 

Oslabiam, v. m. F. ostabić. Tënëchen- nb- 
matten., affoiblir, debiliter, énerver, 
amortir, v.a. $ ostabit fify nieprzyia- 
cielfkie. 

Osłabianie, n, bag Ghwåhen. 
d’affoiblir. 


Ostabieć, F. osżabicie. 1) {Hwa werden. 
2) shnmidtig werden. 1) s'affoiblir ; 
devenir plus foible.. 2) évanòuit; tom- 
ber en foibleffe; pâmer. 

Osłabienie, z. Gchmdcung, Abmattung, 
débilitation,affoibiifemenn diminution 
de force, de vigueur. 

**Oşslada, f. slad, Şuftapfe, Eng, un ve- 
ftige, trace, pas, pilte. § zacnych 
przodkow {woich idzie osladą. 

¥*Osładzam, vid. Osřodzić. 

Ostarz, m. Efel Treiber. Anier, 

Oslaríki, ai, den Efel -Treiber betreffend. 
d'änzer, 

Oslawa, Za. Ostawienie. 

Oslławiacz m. Ghrefäëper Seriëumbet: 


KN 


einen das Mauk 
venir à quelqwun 


ratié, raclé 


Pastion 
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Sëerëchtiaer,  dérrateury diffamateur, 
celui gui diffame, 

Oslawiam, v, m F. ostawie. ins Gerede 
bringen; ausfHrenet, übel berúchten, dé- 
crier, diffamer, blâmer, détraéter qu3 
médure de qu, 

ostawiaiacy, stawy uymuigey. ehyentůhrige 
diffamatoire, infamant, diffamant- 

ostawiam fie- fih ins Gefchrey bringen, {e 
mettrerdans le décri,» être decrié. 

Osławidnie, 2. Dag AusfHreyem Pactior 


de diffamer, 
Osławienie, m, oslawa, üble Narede- 
Ufterrede. məauvaife renommée; matile 


vais. bruit, odiffamation, décri, détras, 

; ction, medifance, 

Ostawiony, ar). berichtiget, argretärien, 
diffamé, décrie, mal-Pomé, 

Oślę, az junger Efel ânon, 
d'ùne ânefle. 

oślg dzikie, junger WÁl - Efel, 
fauvage. 

Oslep, adv. plindlings: ayeuglement, à 
yeux fermés; à aveugles, Hären 1rdie, 
à corps perdu; à yeux clos. § oślep 
co czynić,- oslep isé, biežeć na mie: 
przyiacicla. 

Oslepiam, v. m. F. gëiepze, 1) blendet 
blind machen, Die Nugeit ouzkehen, 2) 
eig. u. fig. perblenden, blenden. t) eré- 
ver les yeux iqu; aveugler, rendre 
qu. aveugle, a) prop. © Ze, aveugler 
éblouir les yeux à qu. 8 A) oélenté 
koea na obie oczy. al slonce mie 
oslepia; tak wiele oslepif narodow. 

oślepić “kogo na iedno oko. “ein eindugig. 
nahen éborgner, rendre qu. borgne. 

oślepié Ze na stoncu. yot bet Gonne. géz 
blendet werden: Séblouir, être frappe 
du foleil, 

Oślepienie, a, gufállige Blindheit. aveu- 
glement: perte de vue. § z oëlepte- 
nia ma cieczenie oka, wrzod, ranę. 

Oé, oi, Efel. Väne, i§ osla org, 
ftaynia; osli ryk, 

ośli ogorek, Coloquinteit. cologuinte; f- 

Oślica, f. Gietinn, € anefe, bourrique. 

Ošśliniam co, v m. F. oëiioie, nit Speiet 
bepepen, frotter, humecter gù. ch. de 
falive, 

Osliżznać, F. o$/iznie. glatteifen. verglacer. 


le petit 


nom 


§ oslizło dzifiay, 
Ostodnieć F. oś/odniere. {46 werden, de- 
venir doux; adoucit; fe rendre plus 


doüx. § oslodniato wino od cukri. 

Oslodzić co, ostodzg. yerfüffen. adoucir, 
renäre plus doux. 

Ostuch, m. Snscbén, das Horenfagen, Poüi= 
dire. ` § 9 E i ógłofeim swiat 
napelłni{; mam to z ostüchu. 

Ttg Gebtchag 
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Ostüchac fig, H: oszucham fe N- 1) Ah 
Ostylzeć De, F. ostyfzg fie. J përenlat: 


2) fich verhoren, 1)-fe faire en- 
tendre. 2) sabufen fè méprendre en 
entendant; entendre: de corne, QT) 
kiedyby słow dziwnych z scudzych 
ięzykow nie zażywano, Pol&icby je 
oslyfzaty. 2) ostyízalem Te w tym. 

Om, gt. huit: 

Goma f. 1) aht Ur, 2) bie Detave im 
Rummel Spiel: ` 1) huit heures, - 2) la 
huitiéme au jeu de piquer "$ 1) osma 
(osma godzina) bifa; na osma. idzie. 
2) manm osma. 

Osmak, m.g- 2 1) St von Aten: " 2) 
ei Hchtorsfhen Ech un nombre 
Jde bur, 2) pièce de SEN mónnoyė 
gui vaut buit gros. 

Osmalam co; v. m, F. osmolo piden. gou- 
donner, poiter, v. a. 

< ÖSmidziefigt- achtig. ġuatre-vint. 


fen- 


osndziefigt krot. atig mahl. quatre- 
vint fois. We s 
Osmi dzieliątletny. achtsigidhrig. ottogé- 


naire; Se gé de quatre- vint ans. 

Oswdzichatny, aiy. odizig in D bat: 
tend, de quatre- -vint, 

Osmdziefiąty, adj. der oëtdofte, le qua- 
tre- vintjėme. 

Osmek, m: vid. Osmak. 

Osmielam, w. æ. dreift machen, enren 
Muth frehen, gufen, infpirer 
du courage, encourager $ enħardir. 

Oëmiclam fies F. ośsmielg fe, ùa co. Gi 
ertúhnens ‘Jiuth bekommen, ein -Ders 
Dn, ` s'encouragers s'enhardir, Pren- 
dre la liberté. 

Osa iedzienny, adjs 
jours. 

Osmiokat, m. Geom. ein Zut, Geom, 
un oëtogane? figure a hr angleg, à 
huit côtés. 

Ogmioletni, adj. ahtidýrig de huit ans. 
§ osmioletni czas, 

Osmionogi, adj. achtfóhig. quia huit piés; 
de huit. piés. 
Osmioraki, ddj. 
maiacy. adterlep, 

fortes. 

Osmioro, pl. gët Gtt. kuit pièces. 

ośmioro tyle "1 aótfáltig, aht. mat 

w Osmiornafob. ,} fo siel. huit fois au 
double, redoublé huit fais. 

Osmiorog, m. herb. Wappent. Kreni mit 
aufgefpaltenen Enden, in jedem davon ift 
eite Kugel wnd über der rone ein 
©eyer.. Elaf- une croix avec quatre 
bourg fondus & avec une boule dans 
chague fente; un yaytout fe perche 
fur la couronne. 


gëtiiaig, de hutt 


rożnych ośm w fobie 
oĉtuple; de huit 
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Ofmka, CC" die Ate in ber Karte, le huit 
aux caftes. 

Osşmkroć, adj, gtpah), huit fois. 

Osmkrotny, adji. og Maren Betebenb- 
gëtmubltg, de bur fois; qui a huie 
fois. 

Ošśmnascie, gëtzeben. dixhuit: 

Osmnafobnië, adv. ahtfáltið. 
ment. i 

@smnafobny, avj. aëttëitig, otu le; tes 
doublé RR Sir y O i 

Osmnaftny, gj. 
de dix-huit. 

Osmnalty, deja der Uchtiehnte. le die but, 
tième. 

Osmpalkowyy na osm paly duet, fzero» 
ki; dwudfonny:" adt Daumen lang» 
breit, longon large de huit pouces; gui 
a huitipouces en i long où en largeur 

Ośmpieniężny: ot Heller Haltend. va- 
lant huit deniers. 

Osmfer. gg SE bur cents. 

Oëmlerg, ady i) ber 2drbanbetäe. 2) 
das aus gOëbgnpert betehet: r) le bac- 
centième, 2) gn contient huit cents, 


oftuple- 


Osmtopys osmitopny, adj. mht Euf tangs 


breit, i, d.g. longetarge &e. de huit piés» 

Ofmy; adji Der are, Le huiviènre: KÉ 
„ofmym fiedziat niteyfcu. 

ofiny dzień. Mer ogte Tag- 
le huitième jour, 

po of raz; poofme. yuaten: mint 
aten mahl. enmhuitieme liet; pour la 
huitieme. fois. 

ofna część, Ziel, adter Theil 
teme; la Ser E partie. 

Ofmyk, m. Jager: abgefreiftes Haafenz 
Cüwdnghen. chafe: queuë de lièvre 
déponillée-de fa peau. 

Olmykam, v. n. F. osmykng; vid, Omykam, 

Ofnow, 1m) 1) Gheergarm, Ztnbug, Wez 

Ofmowam.) barz Rettel 1) der Lebeng: 
Saden. 11 chaine, J. par laquelle le 
tifferànd paffe la trame, 2) la trames 
le fil de nos ‘jours; le fie des Par~ 
gues. e 1) ofnowę nawiidé: ` "za 
ófnow SC lego byf zerwany. 

ofnowg Seene) das Gheergarn auffet- 

Ofnowackrofna.) ten, ametteln, heeten, 
„ourdir; merre la chaine fur Pourdif= 
‘doir; monrer la chaine. 

Olnowanie, s.. das Amertelt, Aufsehen- 
ourdiflures Z Paction dòurdir. 

Ofnowy, adj, Sheergarn de chaine. 

guz ohona, Lange des Uufuges. portée 
dela, chaine. 

Ofnus, E ofmuie. WedeEen betepen, got- 
vrir, border, ș§:sliezne drzewa Sies 
gi ofuty, ; dé $ 


le huitieme; 


le hui» 


o 


Dën, 


gtehn in fih bottenp, 


IW 


D 


H 


UI 
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Ging, adj. de ob należacy, = Afeta um" 
UHfe gerig  d'efen: qui regarde 
Peffeu. ` S 

Oloba, F. 11) Perfo F 2) Pern, ënuffoalt- 
He Geralt, Anfehen. 3) Veron, Gerrit 
anter melder etwas erfheinet:- 1) pei- 
fonne, ee gui ditinguè un hommè 
d'un autre, 2) extérieur, mines air 
apparence: $) figures perfonne fous la- 
quelle apparoit une ombres $ i byla 
tu lakaġsofeba; piwoma dwie ofoby, 
naofobe; piękna to ofoba. 2) okaza- 
ła poftawg albo aiobe maggy? uczci- 
Wa, poważną ofobę na-fobie ma. 3) 
okazał De mu w ofobie Aniota dzie- 
cięcia. irns vn ig 

wyrażać iake gie. eing Perfon virteen?! 
fpielen: Pre, Joer, quelquevperfonne. 

xa ofobe talar placa. voy pine Perfon zahlt 
man einen Shaler: ` op paye tin écu 
par.tête. d age, Jag 

Zeil wiglkanoznosé miedzy ofobami. 6s ift 
ein groger UnterfHied unter den Leuten. 
il yaiperfonhe & perfanne. 

afobg [woia; w ofobie. perfdnlih ; in Perz 
fon > en periongen, perfónnellement, 
€ ofobą fwoig na woyne:Wyfzedi ofo- ` 
ba fwoig co ezynić; olobą dwoig fta- 
nah u prawa. EE $ CH 

Olabëa, m. ofobnik pokatny człowiek, 
1) Gonderling, befonderer got, 2) 
Stuben- Dären, — (an homme: Jingu- 
lier. 2) ün. hibou, un folitairè, un 
komme fort retiré; reclus, cafanier. 

Ofobigcie, adu! i Perfom, perfóntich. en 
perlonne, perfonnellement.; § nie mo- 
ge ftanąć do ustug efobiscie. 

Olobiftosć, f. 1) Verfonr Perfóntichteit. 2) 
Zufertideg Anfehen- 1) perfonnalité, 
préfence de ou, ` 2) extérieur grave; 
gravigé belle repréfentation; Fair 
grand d'une pertanne, ` § 1) w ofobi~ 
tości ftawam dojustug Was Pan, 2) 
ofobiftosć iego. pozorna. d £ 

; degenwårtig. 


Ofobifty, adj- a) perfðnid 
2) anfebnlih you Perfon. 1) perfon- 
nel, ppréfent. al graves majeftueux 
oni a Kair grand & noble. a ï) olo- 
biftąrikľadām uniżonność, :3):Pan to 
był ofobilty i okazały. 

ojobifte stowo. Brams, ein Verbum per- 
fonale: Gramm. un verbe perfonel. 

ofobifke namiesni wo. Gramm, ejn Pro- 
nomen perlonale.. Gramm. pronom 
perfonnel. d 

Ofobka;f. eine Fleine Perfon- petit perfon- 
nage; petite perfońne. 

ofobki. Leder: DigMen: friandiles, f. pier. 
morceaux friands: 

Ofobliwic, adv.  infonderheit, befnders, 


Eeer 


Haptic, vornehntig. Tur tout; 
fingulièrement, (pëchalement, particu- 
lièrement, principalement,- unique- 
nenn d'une fagon particulière, d'une 
manicre fingulière, 

Ofobliwosé, f. Das befondere: was being: 
Deres. tingularits, f particularité; chofe 
dinonlière  & particulière, i $ ta ieit 
Pollkich dzieiow ofobliwosć, že ie 
wieley-pifali Senatorowie. 

w ofobliwości. ing befondere. Tpécialément; 
en détail; ẹmpparticulier; d'une ma- 
nière particulière. ` § w ofobliwosci 
niektore rzeczy opifowaćibędę. 

Ofobliwy, adj- hetnnpner, fonderbar, auss 
mebmenb: angepetn, fingulier, particu- 
lier, principal, {pécial, fpécifique. ` 8 
Ee pochwała; ofobliwa to złosé 
byla: 

Ofobliwek, f. m. ofobliwe lekarfiwo na 
cos nbfonderliche reien mider eine 
Kranfheit. un fpécifique; un remède 
propre pòur une maladie particuli= 
ère. 4 

Olobno, Q agu. 1) abgefniert. a) Yalt- 

Ofobnie, £. ften, neit sne eite andere 
Perfor. 1) Teparement, Iënaré: à part. 
2) en particuliery fans autre perfonne. 
§.1) olobno te rzeczy. byty. 2) ofobno 
pile, leş ofobno poleie, 

z ofobna. engeln, fërfneé, ins befondere 
à part; çhacün' en particulier; un à 
uns. Pun après l'antre. az ofobna 
ten cug. koni pofkupo wat. 

g ofobna rzecz kazda ve, jede Gade 
ins befondere ermdoett,  confidérer les 
chofes'par le menu, 

Ofobnosé, F. abgefonderter, entlegener Ort; 
Einfamëeit, £ lieu écarté, Heu qui eft 
à écarg; lieu retire; retraite; demeure 
Jëparëe :  folitude. § miefzkanieę na 

„ofobnościş ofobności fżukać;. na ofo- 
bności miefzkać; na olobnosci facho 
o złości, prov. vofobnosć powod de 
złego; prov. krupułatom cela, pulty- 
nia i olfobnosć od ludzi potrzebna. ` `“ 

ay afobnosci: ` CH abgefondert. 2) ins Defan- 
Dere, 1) féparément, à part. 2) èn, par- 
ticulier, particulièrement. '§ 1) w ofo- 
bnosci z kim mowić. 2) wywieṣé co 
w ofobnosgi; w pofpolitości Qyczy- 
znie, a w ofobnosci Was Panom ży- 
Cem, 

aby ta'ofobnosé pospolitości nie fzkodzita. 
Ferihtsw, damit dDiefes hefonders aus- 
gedrucdte bem allgemeinen, niht nah- 
theiligfey. droir: fans gue la fpécialité 
dëtroge à la génėralité. 

Ofobny, adj. x) perfóntih, einer Perfon 
eige 2) abgefondert, allein, T) perlon- 

ees 


nel 
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nel, qui;regarde la perfonne. 2) fe- 
Tad feul, e 1) ofobnego (ofobifte- 
go) do- tego potrzeba urzednika dozo- 
en, 2) ofobne miatem pieniądze; GIE 
bne ma miėfzkanje. 

Oföczna wies. gur Fagd. gehòriges Dorf. 
un village appartenant à la venerie. A 
wf Towéze, tak oioczge, iako i wfzel- 
kie infze. 

Oforya, zm. Starza, m. Pofwilt, m herb, 
Wappent. Wagen-Rad, worinnen tatt 
einer Selae ein rent Nehet, die Kime 
aber gieren dren Gtrauf- Grdern: ` Diet 
une roue ayec une croix mife-au lieu 
doù jànteeftôtée; la coutonne eitem- 
bellie de trois plumes de paon; 

Ofolić, vid. Ofalam. 


Ofowialosć, f. Ofowienie, n. Hinfålig- 
feit, Unmuth, Mattigfeit vom Hunger, 
Säite abbattement, mangue de force 
& de vigueur; foibleffe, qui vient de 
faim oade froid. 

Ofowiaty , adj. 1) matt, hinfållig; pon 
Vögeln fo Sie Fligel hängen. ` zo) 
nicdergefhlagen, nbgegrámt. 1) tiite, 
languiflant, foible comme les oifeaux 
gui baiffent les ailes. *2) tout pes 
défolé. 


Ofowicé, F. ofowieig. ei par Hunger ZC 
Säite matt werden, die Flügel hången 
lafen, als ein Bogel. 2) fich gråmen, 
pårmen, den Muth verlieren. 1) avoir le 
corps toùt abbattu de faimou de froid; 
bailer les ailes, languir, comme Gr 
un trilte oifeau, E fe chagriner, fe 
confommer d'ennui, de trilteffe; fe 
décourager, perdre courage, fe laiffer 
abbattre au chagrin, 

OQfowienie, n. Ofowidtośé, 


Ofpa, f- 1) Dunbe-Zutter son leyen, Haz 
ber, Dro: 2) Sie Poden. 1) le fon 
dont on fait le pain pour les chiens: 

2) petite vérole. $ 1) ofpa z owfa-dla 
pow. 2) ofpe ludzie teraz cierpią, 

Opale, adu. golde, sbenbin, fhlàfrig. 
négligeniment, nonchalament, 

OfpaTosé, f. Oipalftwo, a. 1) Verfhlaz 
fenheit, Gëtter. 3) Sie ätëigbett, 
Trågheit 1) grande envié de dormir, 
2)la lenteur, la péfanteur d'efprit; non- 
chalance, négligence. 

Ofpaty, adi, 1) verfhlafen. 2) teåg, nah- 
Iëëig, 1) endormi, qui pe ne fait que 
dormir. 2) négligent, lent, lourd. 

§ 1) dziewka bardzo ofpała, 2) ofpata 
e ochota do vsloz. 

Ofpice, plar. ofpa; ofpiċe czerwone,pierz- 
chnice. Kinder- Poden oder Blattern. 
la petite vérole, 
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ofpice biate ; pozarnióe, (morbilli) Wafer. 
rougeole, f- 

ofpice owcze s tufkawe. 
Wind-Pofen. vérolevolante. 

Ośpiefzaty, oi,  versgerlih, Tangfant. 
lent, tardif, en. 

Ospiefzalosé F. Berjdgetung, 
nig, Såumnig, Gaymfeligfeit. ten- 
teur, f. négligence, f. retardement; 
perte de tems ` € ospiefzato é 
cia 1ego; wielką pracuje ofpie a 

*Ośrzodka, Yai T Hrd- Kriz 

Osrzodek, m. g-ośrzodku.)~-imė. mie, f> 

Ofrzenieć, F. ofrzenieie. bereiten, blan- 
chir de gélťe blanche. 

Oftaig, obf- E. oftang ; 2oftate, bleiben, ver 
E refter, demeuper, v. m. 

Oltaię je ) F. oftoię fig. 1) ausfontmen, 

Oftawam Del befehen, gu Rehte Eont- 
men, fich bebanten, Dei balten. 2) ang- 
Fehen, audhalten. 3) fith bausli niez 
derlaffen; fih fezenz A) fich fesen mg 
trúbes Wafer. 1) fabfifter, fe mainte- 
nin fe prenis tenir, fe tenir, tenir 
bon. 2) durer; s'arrêter, demeurėr. 
3) s'établit, fe domicilier, élire fon do~ 
micile en un lieu. 4) repofer, s’éclair- 
cir; raffoir, fe raffoir. -§ 1) oftolę De 
przy tym čom mowił; iakoż fig ofo- 


Wafer- Poten 


Berfin- 


ię przy tych pieniądzach ; nie oftoifz | 


fig przy nim; nie oftał De przed to- 
ba: nie oftat fẹ nieprzyiáciel w tym 
Panltwie; nie oktoifz Dem tym mie- 
scie; D tego dworu. oi mie oltot fe 
nikt u niego "dis modo. ` 3) oftat 
Je (ofiadt "rei w Polfzcze, 4) woda 


mętna iefzczefię nie oftata; ten napoy | 


oftać Ire nie może: 
nie ofloi fig on doma. 


et fist miht gerne 
fange 29 Hanfe. 


il ne trouve pont de- 


pire logis que le fien; deit {fon fup- | 


lice de garder long-tems fon logis. 
nie ofi lat fie ( (oftat) az w tefie, 
auf ber Flucht niht eher un ats im Wal 
de. 
en arrière; 


oftat fig na (przy) fwoim. ep bat fih daz 


er fabe Däi 2 


il gagna la:forêt fans regarder | 


bey erhalten, bdbanptet, er Hat feinen | 


Zive etveichet. ils'eft foutenu; il eft 
parvepu à fes fins; íl eft venu à bout 
de fon deffein. 

ofloi fig to przy mnie, Bag mir mir ufal- 
lens pag toid in meinen Befig font: 
men, cela viendra, tombera en ma 
pollcfion. 

Oitep, m. 1) Fagd-Reviers 
mit Túhern umfelit it. 2) Bloguader 
Ginfnemmung einer! Stadt. x) chalè; 
cerne, m, enceinte gwon environne de 
toiles, 2) blocus done ville. - § 1} 

oftep 


Sagi- Pag fo 


fom- 
amaf 


H 
HÄR) 
vie 
Wd 
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oftep w tefie, gdzie fe Towy. ođpra- 
wua? zwierz iet w oftẹpię. 21 oftẹę- 
pem ofadzić; okrążyc fortecę: ai 
oftepem napasna nieprzyiaciela: pen ein 
von allen Geiten anfallen: attaguer Pen- 
nemi de tous côtés. 

Ohateczny, Oflatni, adj. 
gernier, 

Sad, dzień oftateczny: Dag júngie Gericht, 
der iúngte Tag. le jour du jugement; 
le dernier jour; le jugement dernier. 

Oltatek, m.g. oflaskas 1) das Uebrigei 
Ser Ret, Ueberref 2) dad Ende einer 
Seit, *3) Ende,- das brige an emer 
Gahe: 4) Megt. Groéënsgng eines Win- 
Fela, eines Hogenis. 1) le rete, lere- 
fidu 2)la fin; ledéclin, le reftede quel- 
que tems. 2) fin, f. extrémité, bout, 
4) Géom. complément d'un'angle, d'un 
are, § 1) gdzie ieft oftatek pieniędzy, 
chleba, wipa? 2) na oftatku dnia, 
roku; oftatek lata, zimy.“ 3) oktarek 
ogroda, nogi, palca, 4) oftatek fy- 
nula lunety. S 

Oflatki, pl. 1) Ueberbieihtet, 2) bie testen 
Tage des Eatnevals: : 1) les reltes: ap. 
les débris, toùt ce qui refte de quel- 
que chofe: ` alles derniers- jours du 
carnavál § 1)oftarki wyborney iakiey 
rzeczy; oftatki -woy ka miedobitego, 
okrętu rozbitego. 

ofiarki ze flotu. Hbhut, m. Ueberbleikfel 
oon Den Lafet delfertes f. les grail- 
Jons, bribes;tout ce qwon-deffert de 
quelque table. § oa dla czeladki, 
prov. 


der lekte le 


oftatki daran, Ref fo noh st bezahlen. 


if lereftint, Je zeidu - le reliquat, 
ce qui refte à payer Pune detta ta. 

oftatki wina zbieram. Wein-Trauben nah- 
leien, grapiller; cueillir le raifin qui 
eft échappé àla main du vendangeng, 

oftatkoio zbieranie w winnicy. Traité W 
den Weinbergen, Foattion de grappiller. 

na oftarek; ap oflatku. lesten, ûbrigens, 
mm Heflug. au refte, finalement, du 
rete, en dernier lieu. 

Oftatni, adj, 1) legt. 2) åugeri. abgelegen 
3) úbrig. 4) ånger, heftig Hhh 1) 
dernier: 2) très-éloigné, reculés Je 
plus éloigné. 3) reftant, ce gui refte. 
4) dernier, Stëmme, grand, fenfible, 
Je plus pénible. $ 1) wedfug oftatnich 
litow; oftatnia kwadre; oftatni w 
yzędzie; oítatni czeka, prov. oftatniraz 
cię widzę. 2) oftatnie-gory,: lafy. 3) 
oltatnie ro moie pieniądze: | Ai do 
oftatniego kogo przywiesć  uboftwa, 
utrapiemia, 3 

oddanie ofiatnioy usiugi ciatu zmarkego. 
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Reihen- Yegleitung; Ermeifing der Ir: 
ten Ott einen Vertorbenen. convoi 
funebre; le temoignage de derniers 
fervices àvun mort. 

do oflatniego, do oftainiey Ze bronié ` Dt 
Më auf den legten Sëitëtrogier mebgcg, 
fe défendre jusquà la dernière goute 
de fon fang. 

Oftatnie namaszanie. ie lehte Deelung: Pex- 
trème on&tion. 

oftatnia, 7. baë Anberes das lekte fo man 
waget; die dugerke Gefahr abois 5 ez 
trémité; Grat le plus {êcheux.  § by 
też za oftatnją. zapiać. 

gie iuż oflatnis z nami. esii uo niht 
aus mit uns. nors ne flammes pas en- 
core aux abois; jk weft pas encore 
fiit de nous; nous’ ne fommes pas 
encore reduits à l'extiémité. 

za oflatnigzapiyé. es auf dag nerie Ana 
Bommen laffen, coucher, jouer de fon 
refte; hazarder, risquer tout; faire un 
coup de défefpoir, 

o: (na) oftatnig preyfzio. es ift aufs augers 
fte gommer. on eft aux abois; on eft 
prêt à fuccomber; on eft à bout; on 
ne fait que devenir, que faite. 

na ofatnig, wem alle Gtrife teigen- 3 
trout rompre; à toute extrémité; 
toute refte. § na okatnig žołnierzem 
zoftanę. 

Oftatnie, óftatecznie, adu. tehti, Ahrt 
gens. dernièrement, finalement, au re- 
fte. § oftatnie De niemożnosćią vs 
mawiaiz, 

Oftawiam co, obf: F. offa wies vid. Obfta- 
wiam, Zoftawuig: 

Cito, ap. herb. Wappent. Steg swifhen 
men febenden Halben Menden; über der 
reng find rey Strauf gedern: Piot, 
une croix entre deux croiflants, la 
couronne eft ornés de trois plumes 
de paons: 

OltokrzeW, m. drzewko, £, ofiekrzewis. 
Gquifolium) Gteh-Palmen, Säulb- it 
fiel. houx, m. un arbriffeau. 

oftokrzew drugi; stodki korzen. (acanos, 
adiplon) Hrt von Güëbait, efpèce de 
regliffe. 

Oltowaty, adj. Kolący, oscifty miękko 
iako.. fahliht, von Kräutern, piz 
quant, en parlant des herbes. 

Oktowy, adje Difel- de chardon, 5 li- 
scie ołowę, e 

Gfeakifn m. ehrlihes Gehen in jåhrige 
Segel fung bey den alten Mthenienfern. 

Oftrafzam fie, v. m. E: ofirafze fe- AH 
entblgben; Muth fafen. s encourager. 
sephardir; prendre: la- liberté: 8 

Ttg oltra- 
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oftrafzyłem. fe potym pofzedłem i 
do niego:., 

Oftrawy, adj, eimwenig fhatf. 
tranchant, aigu, 

Oftrek, n. vid. Oltrzek. 

Oftrew, vid 'Oltrzew, 

Oftreżyna, 2 ieżyna: eine Art son Brom 
beeren. de mûres fauvages. 

Oftro, fi m. imię ktorym'nazywaią; wiatr 
polüdniowy na morzu srżodziemnymy 
ZDprn, m. Namen den man dem Súd- 
minde auf dem mittelåndifhen Meer 
giebt. Offre, za. Nom du vent de midi 
dans la Mediteranée, 

Oftro, adu. x) fati 2) fett, firenge- 
3) von oen Sinnen: farf, ont 1) 
d'une manière aiguë. ol lëvërement, 
fortement, rigidement, rudement. 23 
en parlant des fens:'finement, d'une 
maniére pënëtrante, ` 6 1) noż ten 
rznie oftro, 2) karać oftro : oftro od- 
powiedział. 3) oftro patrzy. 

¥Oftrocki, Męki. Manns- d'homme; 
viril. f 

YOktroczyé, F. ofiroczg. einem begegnen. 
arriverà gu; § cud go nowy oltroczył. 

Drog, o. vid. Oftrożenie. 

Oltroga, f. 1) eit Sporn. 2) Eng: fleiz 
ne Qiaue ou den Güfen der Bogel. 1) 
éperon, m: talons, m. 2) argot, m: 
ergot, zm. petit crochet au pié d'un oi- 
feau, § 1) oftrogi fobie przypiąć; przy- 
Zoëug oftrogi; wlozyć koniowi w bo 
oftrogi. 2) oftroga o Luz ze, fkowron- 
kowey nogi. \ 

ear gef, fpiraé, tracié konia ofirogami ; 
dai koniowi ofirogi. ` dem Pferde die 
Gpornen geben, opsoen. piquer le 
cheval: donner du talon, de leperons 
àlun cheeal, 

Oftrogtupi, adj, albernmwigig; ber vol einz 
fåltiger Garde (9, die fharffinnig o 
fegn feigen, plein de faulles pointes. 

Oltrogor, m. ein Oftrogot, Ofer- Gorrtë- 
Ser. Oltrogot. § Oltrogotowie od bro- 
ni oftrza tak nazwani. 

¥Oftrok, m. gemeiner Kerl, 
de baffe condition. 

Okrokat, m. Omega m. ` regt. 
fetter oder fpikiger Winfels Géom. un 
angle aigu. i 

Oftrokatny, adj. fhiefwintliht. Vangle 
aigu; 

Oftrokrzew drzewko'Egipkie. (acanthus, 
carde) Ayt eines Dorn- Baums ans 


un peu 


un homme 


Egypten. etpèce d'arbriffeau piquant 
d'Egipte., 


‘Oftropatrzycys adj. fHarffihtig. clairvo~ 
yant; qui a une vue perçante, 
Oftropet, m. ziele. 


(laitaria) Marien- i 
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Difel. 
gar, m., d 

Oftropýik, mi tyba morikat" Siert- 
Sif. porte-glaive, {padon m. Tùn 
poiflom de mers Las v 


chardon nôtre Dame; bedes 


Oftrosé, F s0) die Shårfe, mehuilih Ate 


Cigenfhaft vm neien, pe Gegen. "ai 


Gdidrte frefeide Cieni IESi "` 


fe der Aigen, gutes Gerdt. "al CHi 
fe des Berfandess s) Ghárfe f trela 
gef 1)le fil; propriété dhe chofe rran! 
chante “ou piquante: 2)>mordacit, 
acrimonies âprevés ġialittleorrofive, 
qui par Ton acide inord Teams: 2) 
clairvoyance, vue perçante pointe; 
vivaci de lefprity penétrationg' fub- 
tilicé. 6) féverit&j la vigůeučý“rigi- 
dré en) ofbrogëemg, nie îtniefz, nie 
ranifzaleioltrzemyoltrošénozża, brzy- 


twy; oftrosé iv, {fzpadý. al oftrosé.' 


otu, fzrychwaferu. 3) oftrosé wzro- 
ku, oczy. — 4) oftroséitozumůš — e) 
oftrosé kare-—prau nā fzalbierzowiii 
Oftrotreczyna, fo  Gaimtitder Dorn 
Strang, ber wohhiriehet —Acach, F 


{orte d'épine d'Egipte om å la feur ™ 


odoriférante. 

Otrow, m. g. oftrowiai oftrowiec, Holm? 
mt anf Flúfen und Land-Geen. petit 
te île; une terre environnée d'une 
rivière, d'un lac: ` € na oftrowiù de- 
by i tòpole:rofną, na kepie zas tylko 
chroft i drobny lalek; oftrow drzewem. 
odziany. = 


Dro, feom Greg in: Bolhynien-Oftrog. 


f. ville en Volhynie. 

Oitrozek, m. tat in der Woywydfdhaft 
Säalbnnten — ville dans le Palatinat de 
Volhynie. s 

Okrow, m. tabt in ber Woywodfhaft 
Nomwogrod, ville dans lè Palatinat de 
Nowogrod. 

Oftrowęgiet, O&roweęgietny,vid.Oftrokar, 

Oftrowidz, mein ugs. linx, loupcer- 
vier, once. 8 oftrowidz iet wzroku 
byftrego. 

ofirowidz; ofirowid, cztowiek ofre, dale- 
ko widzący; byfirooki. Quer feharffidh- 
tiger Menfh. une perfonne à bonge 
vue; qùi a desiyeux dGagle-, qui a la 
vue perçante. 

Oftrowidzowy;, adj, uds- de linx: § 
konie {korami oftrowidzowemi na- 
kryte. í 

ofirowidzowe oczy. uhs-Awsen. vue per- 
çante; yeux d'aigle. 9 oftrowidzowe 
oczy tegoinie poktrzegą, 

Oftrowiec, m. g. ofirowca, vid. Oftrow. 
Oftrożęby, pl. ber (harfe Zëbue but. ce- 
lui gui a des dents qui coupent bien, 

Oltrożen, 


1317 OSTR 

Oftrožen; Oftiożny, m. - torffĖtig. pre- 
voyant. 

Oftrozen am. ziele.. das Grant Civfium, 
cirfion, m. uneiplante. 

Oftrożente, a. oftrog, ogrodzenie oftre- 
mi Dol. git Gturm-Wfåhlen und Mil 
Dioben befeiigter Ort. lieu fortifié de 
palifades & de frdifes. § oftrożenie 
budować. 

Oftrözimny, #4 fhneidend, von der Käl- 
te. | pergant; gui gercë, qüi cóupe 
pat perites fentes, comme Je froid. e 
oftrozimna teraz- pora, 

Oftrożká, Z 1) Gu an den Bäten eiz 
nige Bodil 2) Anat, Shlüffelbein ant 
SiVenideft:" T) argot; petit crochet au 
pié de quelques oifeaux. 2) Anat. cla- 
viele, "7. Vos qùi Ier bépaule "au 
briéhêt. 

offroèzka kwiat. (delphinium) Nitterfotn. 
confolidè'royäle, 7. dü pie Palouëtte, 

Oftrożnie, adu. vorfihtig, beyutfam: avec 
circonfpe&tión, avec prècaution, còns 
fidérément. } AE 

ofiroznie z tyn. gemah fate Samit- tout- 
beau; ne touchez pas à celá. 

Oftrożnesć, f. 
feit. circonipećtion, 2 précautioñ, 
rëlerge, f: attention, conlidération, f- 

Oftrożny, adj. vopfidtig.  circonfpečk, 
prévoyant, précautionné, prude, té- 


Jervė. § oftrożny w moie í w ięzy- 
kup  oftrożħñy" od nieprzyiaciela 
fwege, 


Oftrwie. Kriegsb. Gpanifhe Setzer, Bale 
fen mit Oueer-Dëizern. Fortif. cheval 
de Frife, herifon, m. 

Oftry, adj. 1) (harf, fehneidend. 2) haf 
beigend als Pfefer. 3) fort, fhneiz 
Denn ai? ein Wind. 4) Chart, gut, von 
ben Sinnen, s) fat, reng, 6)HTegE. 
Tut, fpikig als ein Wintel. 1) tran- 
chant, taillant, aigú; pointu, ai mor- 
dang, piquant; acre, Tore comme du 
poivre. 3) aigu, rigoureux, pergant, 
violènt, en parlant du froid, 4) aigu, 
fin; fubtil, pénétrant, pergant, fort 
bon, commè un fens. 5) rigide, rigou= 
reux, févère, rude, 6) Géom, aigu, com- 
me uñ angle. § 1)oftry w dia, oftry 
na brufzcu, na koncu; oftra fzabla, 
oftrarigta, ai oftry, ocet; pieprz. 3) 
oftra zima, oltry wiatr- 4) ma nos, 
wzrok ory; cienki i ot wech: 
dowcip, rozum to`oftry. 5) oftra ka- 
ra; lit oftry; oftre życie. 6) narożnik 
oftry; węgiet oftry. 

sa oltre gonić, wid ofirzem graê. 

*Oftrych, m. ziele, vig. Oltrzyca. 

Oftryga, f. eine ufer, huftre, F 


Borfichtigëeit; Heputfanz, ` 
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Oftrze, n. 1) die Shnëde 2) Gtahel 
Wehr, Friefifhe Reuters `" Olm. 
tranchant, za. taillant, m. 2) hexiffoi» 
barrière armée de pointes. e a).oftrze 
noża; nad: oftrzem Zelt tylec; -guzie 
błysnie iego miecza oftrze. 2) oftrze 
i kobylenie fpufzczono. 

ofirzem grać; naofirze goni. anf ob und 
Seben gehen- combattre à fer émoulu, A 
outrance. § gdzie radzi oibrzom graig- 
smierć taniec zawodzi. 

Oftrze, adv. fig. fhasi frenge. à la der- 
nière'rigueur, rigoureufement, 

tak ofirze fie torozumieénie ma. mannu 
diefes miht fo genau nehmen, on wy 
regarde pas defi près. 

Oftrze, y, gZ, w. a. 1) fhårfen. fHn 
machen, 2) Zëërten, beten ale dew 
Berkant., 2) färten. ats eine Strate, 
4) groupe, erbittern: s) fhårfen der 
Gefhmat: Mpetit-mamen. - 1) éguifery 
affilery affutér, Daller, 2) éguifers 
cultiver, oyvrir, rendre plus aigu & 

-~ plus, fubtil. 21 donner une. Jore glo ` 
{évère. AN aigrir, irriter, animer), V. gs 
5) éguifer, faire, exciter, réveiller Je 
goùt, l’appetit., 8 1) oftrzyć nož. 2) 
rozum to oben sta wodka oczyoltrzy. < 
3) oftrzyć karę. 4)oftrzyć gniew Dog 
prżeciîw komu ; oítrzyć co sioge, 3 
oftrzyýt fobje gardło rydzem na niewin= 
ne piwo; oftrzył zęby» {mak nate 
potrawę. ` r 

zo mu oczy ofirzý. boë fidt ibm im die 
Nugers das madhtihm dag Maul wåfferig- 
cela luifait venir leau à dla bouche. 

ofirzyć fie. (Iert werden. 2) fidh hår 
fen, fich befern. 1) devenir plus aigue ' 
a) seguier, devenir plus aigu & plùs 
fubtil ; fe cultiver.: § 1) na tey fels 
ce fzezyzoryk,fię) nie oftrgy.} 2) zbi- 

bliotreki fięzwykt dowcip oftrizyé i po- 
lerować do wizelkreg politiki; oftrzy 
fig ztad pamięć i rozum polerule. 

Oftrzegam, v.m, E ofirzege. *1) tarnen. 
2) DÉI etmas vorbehalten.  2laverge, 
admoņéter, ai fe réferver qu. ch, 
zt) oftrzegł (przeítrzegť) mię wtym. 
ai bezpieczenftwo dobie oftrzedz; 
oftrzegali-fobie to Bags, 

*Oltrzeią, Oftryga. eine Aufer. buiere, 

Oftrzek, ofzeken. g.ofirzka. vie Ghnei 
Pe, tranchant; taillant. e oftrzek nies 
wyoftrzony ; oftrzkiem mię al, 

ofirzkiem tracha přæytożyć, rozfivzygnąć, 
man muf es mit hem Degen ausmachen. 
il en faut venir l'épée tirée; il taut 
mettre la main à la ferpe, 

Oftrzenie, o. eig. ufin, bie Gchärtnng 
Dog Ghdrfen. prop. © fig. égurlements 

EES Dnëtion 
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Pa&ion d'égùifer. g oftrzenie noża, ro- 
ZUMU. 

Oltrzefzøwo, m. SHildberg, Stadt in 
GHleñien. Schildberg, ville de Silelie. 

Oltizew, if. g- ofirzewia, oftrew; Krahn- 
Serter, Leiter-Bannt, Ballew, dadnih 
Holierne Gyroffen gefhlagen Tonn, echel- 
Jier, rancher, pieux de bois traveřfé de 
chevilles ou de rances gut fervent à 
monter en haut. 

Oflrzew, m. Pien, m. herb: WOappent. 1) 
Gëft sver Stamm eines Baumes: mit 
fünf abgehauenen Metten, 2) f- Nie- 
czula, Bit 1) tige ou flêche d'arbre 

avec cing noeuds: coupés. 2) v. Nie- 
czuja. 

Ofirzwie, n, Briegeh, Gpanifhe Reiter- 
Forsif. heriffon, cheval de Frife ; bar- 
tičre armée de pointes, de fer ou de 
bois. 

Oftrzyca, f. ziele. (aparine) Zichërnt, 
pettlertánfe. grateron, m. aparine, f. 

ofirzyca druga, turza trawa. (gramen 
arundinaceum) Art von Gras. elpèce 
de laiche ou de chiendent. 

Ofrzyciel; m. Gëtter: Shleifer. égui- 

“ feur, émouleur. 

Oftrzydz co, F. DG 
mit der Gheére bethnedpen , Aeideeren, 
tondre, couper avec les cifeaux. 

Oftrzyga, f: vid. Oltryga: 

Oftrzyž, m. ptak wodny. ifch-Xat Meet- 
Joler. bièvre) mun aigle de mer. 

ofirzyz wonnys cyperfki Zen zeg, gaigan 

"deii, kofzykowe ziele, (cyperus) wil- 
der Galgan Cyperwurjel. Touchet, m. 
jonc anguleux. 

ofirzyz Iniyfki fzafranica; žotcien. (cy- 
perus Indicus): Gelhwari, Gelbfuht 
Spur, Curcumey. Touchet des nde, de 
Malabar ou de Babilone; curcuma, m. 

Ofrzyżek, m. g. ofirzyżka; to co ftrzy- 
eniem ucięto. AbfHneidfel, was mit 
einer Geer abgeihnitten 18.  rognu- 
re, f. morceau quon a coupé avec les 
cifeaux. R 

Oftrzyżenie; s. Befdneiðung mit der 

Geete, tonfure, f. Paltion de couper 
avec les, cifedux. 

Oftrzyżony, adj. befhorern rafe, tondu; 

coupé avec tes cifeaux: 

Oftudzam, co, v. m. P. ofudet, abti 

len. faire devenir froid; rendre moins 
chaud. 

ofiudzié fie, 1) fih alten, 2) nadloj 

feim, ertäiten, lie refroidir, devenir 
moins chaud, 2)fe refroidir, diminuer, 
ralentir, 8 1) nie oftudzita e po- 
ir 2) pretko be afekt ege ofu 
dat, 


- *Oltydty, ad), \ den. 
wOitychly, adj.f devenu froid 
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Oftudzony, adj.) aberëäiir, falt sengt: 


tiède, refroidi, 


Oftygtły, adj. J zeftofu potrawy olty= 
gie: żelazo oftygte: 

Oltygngć, F. ofipune; v. 9." €) falt werz 
den als eine Gpeitz, 2) nahlaffen, etz 
fålten- 1) fe refroidir, devenir froid. 
2) satièdit, fe refroidir, {fe diminuer, 
s'adoucir.  § 1) potrawa oftygta.. a) 
oftygł gniew iego; duž. ta mifość 
oftygta. 

Ofuch, m, Honig Zwieba¥, Yaiter Honig 
Suen, bitcuit de miel; gåteau fort 
dur fait de farine, de miel ée d'epicer, 

Oinizam, w. m. H offe, - 1) obttreaen s 
abtrocdnen: 1) fig- dùnne maen Jä: 
hen minder. 1) décher, rendre Lee té: 
tir, rendre aride. _2) tarir, épuifer, di- 
minuer, ôter un peù- € 1) wiatry, role 
i pola ofufzyły».* 2) ma fpoloby: iako 
olufzać złoto i srebro tak częíto do 
ich Zakar fptywaiące. 

ofze komu ziot powodz. einen peit 
Beutel bag, preller Péponge 3 qu. 

ofufzać żrzodto nierzęądow. e Direlle ber 
Dngrbmang verftopfen.tarit la fource des 
désordrés. 


Ofutka, Æ 1) Sommer-Gproffen, Leberz 
Gleden. -*2) Mafe. 1) lentilles, f- 


plur. taches de rouffeur qui viennent 
aŭ vilage, *2) rougeole; f. 

OQluwam, v.m, Fuofing. eig. t, fig. bez 
deden, elegen, prop: d fig- remplir, 
couvrir de. 6 złotem, pieniędzmi ten 
wyltępek ofungt; drzewa brzegi oíuty. 

Däer, adj. heleget, bededet. rempli, cou- 
vert.: § brzegi drzewami our, 

Oswiadczam;, v. m. F-oswiadezei komi, gx 
przed kim. 1) beggen. 2) angeben: 3} 
erfldreg. 1) témoigner, faire paroitreș 
faire éclater; faire Voir, 2) 
culer, dénancer, 2) déclarer, faire fa- 
voir, faire connoître. § 1) oswdadczy € 
komu wfzelaką ludzkość i przyiažmí. 
2) oswjadczył zaboy. ` a) oświadczy 
fwoię wola. 

oświadczy 


Ze, beggen, bethenren, pro- 
telter; faire {a déclaration'de gu. ch, 
fe déclarer. § oświadczam De przed Bo- 
giem; 0 prawa. } 

oświadcozat mu fig, Ze gonit yy nie odfiahi. 
et hat ihm bethenret, bas er iHn niemals 
verlafen wotte. il luia proteftė de ne 
Pabandonner jamais. 

Oświadczanie, m. oswiadczenie, #.: Dt: 
sengung, Berfiherung Hetheurung- té- 
moignage, m. proteftation, declaration, 
§ wyfzedt przeciw niemu z wielkim 
oświadczeniem ee) i pofzañowanią; 

uczy- 


Ç iwez < 


d 
d 
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uczynił přzyjazni i życzliwosci fwoicy 
oświadczenie. 

Oiwiadizenie urzedowne, 1) Hyrtelung 
Der Beugen: 2) gerichtliche Protektatiyn, 
dfentlihe Berugung. 1) prodution 
des témoins. 
tion gwon fait devant le Juge. 

Oswiadczony, adj. bezeuget, temoisne, 
déclaré. 8 oświdczona mi przyiaźn. 

Oswiecam ; P. ośswiecg, wua. 1) erlend 
tet, bet mamen. ` a) einen Blinden fez 
Hend maien: 3) erleuchten, befehren. r) 
illuminer, v. a. donner du jour; éclai- 
rer; faire clair; faire entrer le jour 
dans; rendee car, 2) rendre Ia vue ù 
un aveugle; -< 3) éclairer, illuminer ; 
convertir; donner des connoiflance 
& des lumières à Pefprit. §'1) storce 
to mieyice -przez cały dzien oswieca3 
oświecić izbę swiecami. 2) Zbawiciel 
ślepych oswiecał (wzrok niewidomym 
przywracaf). 3), Bog tego grześnika 
oswieciľ. 

oiwiecaiacy. erlendtend. illuminatif, qui 
a la verc déclarer. 

¥Osiwięcam, v, m. F. ofwiece Poswiacam. 
weihen: confacrer, v, z. 

Qświecanie, a, Oświecenie, s. 1) Œr- 
Teuchtung vom Lichte- -2) Die aërtiide €r- 
leudhtung ; Befehruüg- 1) Hluminations 
Pa&tion d'éclairer. 2)illumination, còn- 
verlon, lumière, vue, connoiflance, 
ouverture, ` § 1) niemafz oświecenia 
więkfzego- iako od słonca. 2) według 
cehrześcianíkiego oswięcenia; oswic- 
cenie w rozumie, 

oświecenie ocz; przeyrzenie po‘ ślepocie. 
erlangetes Geficht nadh einer Blindheit. 
claircifement de la vue aprés ùn 
ayeuglement. 

Oswieciciel, a. 
éclaire; 

Oświecony, adj. x) ertegdtet, Hell gemi- 
Het. 2) erleuchtet. 1) illuminé, éclairé. 
2) illuminé, éclairé; qui a des lumières 
particulières. § 1) oświecona izba, 2) 
tak wiele oświęconych ludzi; ma 
dowcip lepiey oświecony od ludu po- 
{politego. 

Jaśnie OSwiecony Xigže. DurHlauhtig- 
Ger ärt, Monfeigneur; HHuftre Prince. 

Oswita, E, oświtnie.. gë taget, der Zog 
brich an. le jour paroît; il fait jour, le 
jour fe fait; le jourcommence à poin- 
dre: "koro nam oswitto; iuż dzien 
oswitnat. 

Ofwobodzenie, zz. Sefreyung, f- déli- 
vrance, f. affranchifement; 7m; redem- 
ption, f. 2 

ofwobodzenie zatoky. . gerichtliche Losfpre- 


ZGriogter. ` celui. qui 


2) proreftation; déclara- ` 
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dung, Abfolution,  abfolution, f. fen= 
tence par laquelle ou eft déclaré in- 
nocent. 

Olwobodzić kogo od czego, F. ofwobg= 
dze. befreyen. dégager, délivrer, redi= 
mer, fauver, recourre. 

ofwobodzié fie. fih beftenen, Te redimers 
fe délivrer. 

Ofwobodzony, adj. befrengt, affranchis 
qui aéré déliyrė de quelque mal. 

Oivcham, v. m. P. ofchne. 1) nbtroctens 
froen merben, 2) fig: vergehen: fid 
verlieren. 1) fe fécher, devenir fec; fe 
désfécher. a) fig. évanouir, paller, dif- 
paroìtre, "e 1)ofchło na dworze; oczy 
mu`iefzcze nie ofchły. a) partya prze= 
ciwna z fwoim òfchła kandydatem $ 
ofchta ta nadzieja. 

ofechi na nadziei. ep Gat alle Hoffnung vere 
loprens ` il a perdu route: Ion efpé= 
rance. 

Olyp, f, vid, Ofep: 

Divpka f. vidi Olpa 


„Oiypuię, v. m. E. ofypig. eig. u. fig. bez 


färten, prop. de fiz: verer, répandre, 
ačcumuler autour; couvrir, remplir, 

ofypać; ofypać Ag.: ansfabren, ausfHlagett 
als Blatter auf der Haut. naitre, ve~- 
nir comme les puftules fur la peau. 
§ ofypała mu gęba; wargi: mu De ofy- 
pały. 

Olypanie, z. warg. Gdmëmmcden : Anga 
fehlag out den Sipyen und inrMayle. des 
élevùres fur les lèvres & dans la 
bouche, 

Ofzadziały,adj.bereifet, couvert de frimas. 

Ofzadzieć, F. ofzadzieie. bereiten. blan- 
chir. de `gélęe blanche, e broda:mu 
ofzadziała; drzewa ofzadziały. 

Ofzancować, F. ofzańcuie. umfang. 
retrancher un champ. -§ ofzancowaąać 
wieś, oboz, 

ofzańcować Je. fich verhangen, fe retran- 
cher, fe terrër, fe terrafler. 

Ofzarpaniec, m. g. ofzarpańca. abgeriffez 
ner Kerl. celui qui porte un habit qui 
Sen va en loques. 

Ofzarpany, arj. nbgeriffen, zetlumpet, ser 
riffen von-Kleidern. ` logueteux; cou- 
vert, habillé de haillons, de méchants 
habits. 

Ofzcządam, v. m, E. LES Doten, o. 
ménager, épargner, ufel avec réfer- 
ve, avec épargne; ufer d'économie, 
§ olzcząday. wczas, prov. oľzcządać 
gotowego, lepiey niż fzukać nowegos 
prov. 

Ofzcządanie , a. Ofzcządnienie, n. ` bot 
Cparen. Pattion d'épaigner, de mé- 
nager, 

Ofzezg- 
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Ofzczędniė, % adv. fyarfant. age par: 


Ofzczędliwic, omg, frugalemeht? § ofz- 


czedņie zabraf, chowa" 
Ofzczędność, f. "1 En 
Ofzczęedliwosé, £.) "eng lertoémpge, fru-” 
galité. e ofzezędność oielktzdoched 
Joezedragé miefzay z ofzežédnością; 
OSeiedng, adj. "1 -fparfim; gu Sparfaz 
:Ofzezędliwy, adji Aert, minaperi qui 
épadgñe, qui a de: Péconömie;:-frúgal. 


§ Azcžędny na malè przeltäwa ; voice. 


diy'wie gdzie: komt da 
ofzczedna niewiafig. eine Gporerinn. “une 
ménagère, DU où femme gui épargne. 
Ofzczek, m. "oag Bellen, Mnbelen. Pa- 
boyement d'un chien, | § ogromny 
zwierz na ofzczek drobnego nie dba 
Tzézenđuka. t Ski . 
Ofzcženié fig E'farseni fe. heten fe 


pen: werfen, junge Hunde, Zil wd: g.’ 


chienner; mettre bas; faire dei petits 

chien, de petits loups dee," 
Ofzcžep, m g.a. 1) Gifen an Eniepe, 21 

Gpief Lanze. < x) fer, m. pòrte de pi 5 


què, f- de lance, f. 2) pique, f. laice, f. p 
ofzczep towczy. Såser- Spieh Sang-Eifen. 


épigù de chaleur, 7. 


Ofzezeþifko, 7” Gtiel, Shaft mi Eet" ` 


Je fùt, le bois d'une pigue. i, 
-Ofzczepnik, m. Langierer Pifehicr, Gri 
datet mit einem pieh verfeher it. 
lancier, m. pigudief, 7, 'Toldat armé 
duné piquè. j d i 


e 


*Ofzczerca, m. fzyderz.  Gnëton, Zebm- 


bidders- vague, s. qüi fe mogue, qi 
montre les dents Tut fux oreilles, 
Ofzczeržam fie, "Tt E ofèezerze. bie Zéige 
ofzezéñiak zeby) veife, Bian." moi- 
Crepäeë dente en rechignant, en riant; 
rire'dùibouttiesidents: "in 
Ofzczëtzánid; 37 808 WREN Der BAHNE- 
Patio de montrer Jes dents; d'ouvrir 
la botchetjusgwat 'óreillès.” Ge 
Ofzemkic, F. ofzemtk 1) benagen. W Hin 
anik wieder nnegupfen: T) roder; ronger 
autotiri "` 3) dépiler, éMférsarrdcher le 
poika & Ja Q) gålienica wfzemtata 
Logietaiat ten liték.” ai isem! ży- 
dowi brode. 591/0771318 G f 
Ofikarad zie S R of karadag. HAli 
- mahèw e Hgsëetert, "dét gureg, enlaidir; 


t 


rendre läga F 


1Ofzlacheiami; äi. m: F: ofelechdres 1Y abelit. ` 


ai bemdnteln, befhónigen- 1) annoblir, 
faire noble af col 
mąż žong ofżlathcia 
Ofzioch, ni bfzlochinagis m. ele ad: 
Sniedek.” e i È 
Ofzpecić cos F. ofzpecg, Ofzkaradzié. åf 
Här ungekaltet maden. enlaidir, V.a. 


avfainteit f épars 


1 Orarcie, p. 


r, plâtrer. x) 
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Ofzpëcenie; im Ofzkdradzenie, m. 1) Utta 


1) diförmité, f. enlaidilement, m. 2) 
déshonneur, honge, f> 


diren. pallifaderun endroit. § otztakie= 
tować oboz. 


ofztakietować feg. Dë verpatifadiren, fo 3 


paliffader, fe fortifier de palifudes, 


Ofzukanie,m: Betrug, Betrúgerey. tromp ` 


ric, fricherie,trig-uderie, tuper herie, f: 

Oizoukieacz, m. Wefriger. 
fourbë, tricheur, éd Eiere, fripon, im- 
pofteur. b 

(Ofzukiwam, v: m. F. Ofzukam. beprheer, 

l; fourber, frauder, tricher, trigauder, du- 
pei, trouiper, § bardzó mie ofzukał. 

ofzukaé fig w czym albo na czym.. Déi 

` worinnén bereien, Te romper, sAbuler 
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` Ofzulty m. Seltäeer, tricheur, trigaudeur, 

trompeur. WÉI 

VOfzwabié kogð, P: ofzwaðie: ` befrie 

gen präilen ` za) Këiautën? atm maher 

f. Ogolocić. 1) tromper, fourber, tri- 

„cher qu? *2) appauvtirqu. v. Ogofocić. 

Ofzydżić kogo, P afzydžęe.  verípottent, 
verhobnen. Je jouer, fe moquer de qù. 

Ot, viğ. Oto. Y EAI 

Otaczam, otaczać, Ym. F. otoczg, Di: 

o een, wmsiugclg, dmgcben. entonrer, 
environner. § nieprzyjaciele nas oto 

" ees otoczyć miito rem, watem. 

otoczyć oko Zeen" yas Ange mit:Thrånen 

benegen: tavoit les larmes à l'oeil, 

1) Ubwifhung. ` a) aufgeriez 
bene Wunde. ` 1) Pačtion de torcher, 

1 d'efluyer, de hettoyér, en fròttant. 2) 
écorchure, f, ‘petit endroit de peat 
écorche. 

Otarcy, adj, abgewifhet: qui et torché, 
nettoyé, frotté. 

Orchtan, fı 1) Nbgrund, Tiefe, Ruft. 2) 
Horpdlle. 1) abime, m goufre, m. $) la 
porté, Llentree, Jeg borde de Penfer. 
e 1) otchtali wielka hiedzy zbawioy 

` nemi i potępionemi. 2) otchłar pie- 
kielna albo okno piekielnė,_ Dr: 
piekle: =" V 

otchtan flarogo zakonu; ` aiezéegie df 

dobrych, pržyhiekle od Paña Chryfiufæ 

zepfowane. Borgslte Behåltnig bet Bi- 
ter des altei Teftamented vir Chrifi Anz 
funft. les limbes des Pères; endroit où 

Stoient les Patriarches avant la venue 

de Jéfu-Chridt. d 

otoptan dufa dzieci gisgpbezesggiek, ër: 
håltniğ der Seelen der ungetauftén Kinz 
der des limbes des énfants. 

Otchnać kogos F, otobne: nie einen úbolit 

Saude 


aetati, Céëfdhëert, 2) Shimi Shande. 


Ofztaķietować F, ofztakietuie: eryallifaz ` 


trompeurs — 


c 


| 


3 


| 


lan 
akut 


it 
ler 
Otlu 
tia 
mi 
y gia 
gra 
ave 
Oth 
bi 
ave 
Otro, 
i vol 
ma 
oto% i 
abin 
(GR 
ër 
toi 
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Hande anande. Touer contre qu, 
une haleine smpeftee;- empefter qu, 
avec fon ioufle. 

Orchnzenie, » Nhhaudhung: -bouffée em- 
peltée; lation de poufer une haleine 
empeftée 

Ortchniany, otchniony, adj. .atgehaudjet. 
touchée d'une kaleine empeftée. 

Drepieg, F. opcpnieie, u. n. 1) tumyf werz 
den. 2) nachlafen, Ealtfinnig werden. 1) 
Sémoulfer; perdre fa pointe, le tail- 

I > lane. 2) s'émouffer, ralentir, refroidir, 
$1) noż wcalèotępiaf. 2)poKi ochota 
nie otepiecig, 

ÖOtepialy, adj. 1) fumpf. 2) tumpi, fott 
finnig, lanafait. ` (ment, qui Da 
point de pointe ou de tranchant. `a) 
hébété; refroidi, lent, péfanťt. 

8 Otiu haha hahu, Zorerz, Debe, Jager- 

1i efre beem seger- hu; ty abil- 

laut; valecg, vozx de chaffeur podr for- 
hasr les chiens. i 
Otlaczam co, w m F, otlocze. anit etas 


| 
| 
| 
l 
| 
| 
f 
d 


l 
Í 
i 
| 


) 
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oro Teflt. dns ik er. le voilà; voilà ċet 
hommes, le voici lui même. |. 

oroz Zeien, Ap bin id. me voici. `" 

org idzie precz. Po geht er weg, le voilà 
gwil gien ve: t j 

dro reni Met biefer. celui èi, 

Groczente, 2. - Mmingelung, Umocbung, 
environnement; bachoen d'entourer, 
Otoczony, adj. wmingelt, umgebèn.. ens 

touré, environné, ceint.. A 

Otoczyna f. Unat. Dog Zmerch- Bett, gäer 
Grut Fel. Izar lerdiaphragme. 

Otoczyity, adj: umgebend umfafend. qur 
entoure, qui enyeloppe. 

farsuch oroózyfiy teine rette Shüne; Me 
úm den Leib geht, tablier fort large qui 
ënroùrë tourt le corps. 

**Ococzyswiat, s. Aug -groge Wirt- Meer, 
VOcéan, m. la ier out environne toute 
la terre. d 

Otok, za. 1) Eita 2) Mathen: Hert? 
phere. — r) Tanie, F- pus, matièrej f. a) 
Matém periférie, Z § r) otokiem po- 


defzfa frana: 
Oroli, obf; vid. Atoli. ) 
**Otromaníki + Särpité: Ottonannifh. 


einfnàten, eindrúden, einfopfen,. eittree 
ié ten, rouler, prefer autour de, § otłocz 
plłonkę wladzong; otłoczył ‘ziemię 


d ` kolo płonki wfädzoney. Otoman, Ture qui regarde les Tures? 
| Otluczony, adj. geftamyfet, ouggebültet in SD Otomanka“ Porta: e 

i per Müple. pilé, écoffe au moulin. Otrgcam, a. m. F. otkacg? * 1Y fo, rena 

En Otluk, m. 1) Hrah-Uter, Hrad-Felð. 2) nen: mit Dem Kepfe an etwas: 2) [inz 

oi (8 ` Eli ongenmtgtz: Der at mdtë e gez dern, mildern, benehmen, ais einen Ber: 

h. brongen if. 1) guéret, m. jachère; f> ben Geiben. ri heurter, Wonner'con- 

op A  tewggqui{e repọie quelguetems 2) un tre, 2)adoucir, Sal ëmer, moder, ren- 


yaut-rjen, un zerto; celui qui gelt bon 
dos ni àjgôtir, nià bouillir, 
| Otfukam, v.a. ziarno, F. ottukg. 


dre plus: doux. | 5 ¥ 1) ogtach glowe, 
noge-i(uderzyf Ze głowa}. nogà ): o 


Lem: = drzewo} ai otracié-midd'korzeñiami, 


et, Sch 3 

2) pfen, die Doiten abfofen it Dep: Spil, kwalik napoiuo cukrem 1 2r9be- rego 

Se battre, monder; piler:avec deë pilons ` dzikiego» garod-oträcH 1 'glagogat 
~ au- moulin, Geer Ia, pes: em pi- Jobyczarek i*i TERT Ga 

VW lant. R NEAN Otrgcanie, irragentes éig, 0. fg. Line 
| Orlukanie ziarn. Gfampfuna, Mbhilfnng `. Derungr Milbéruug prop. O fiz. adou- 

al, ner Mühle. Lattian d'écoffer; de pi- —— ctiemepr rg ogei emeng, 3 

ila 1 Jer quęlgqùe grain au moulip. 3 Drrebtaitu, Otuebiftys dt, = Aen. Giepnen 

en | Otlufzczam ee, 3. m. F.oslufzczg 1)fett gleich. qui zefemble au, fon, 

iw I ` Diaen ein-Geriht. ` ai. fettig madhen, orrebifiy Y- otrab pelny. ` git Slepdn. 

na l mit gett. befdhnieren. 1) graifer, aenn Otrebnyzy)»plein de fon, dr Gi 

y- i grailler, affai{fonner ayee du gras; faire Otrebuigco, d: m. Para, ausblaferty 

gras une viande,; 2) engraiiergs talir benm Trompeten- Shalie etwas pertën- 


avec de Ja graifen 


l. ] digen. trompetter qhon quch, ;-crièr 
[Ottufzczenię, #. ` 1)ðas Humadjen mit 


à {on de trompe; ;publièr -quelque 


|- Fett: 2) Şett-Flet. 1) affaionnement chofe à fon dætrompe. ` 
avec du gras. 2). tache de graiffe. Otręby, plur: Sliepen, du fon, 


| Ozo, op, interj.: Day da Haft duv ‘voilà; 
k- voici: èn voilà, e otoż go mafz; oo 
H matz: ot fą pieniądze. 
Here? to na to myychodzi. 


otreby na gřowie, sopf-Shupper: Haupt 
Grind. écailles, par. f. craife de la 
tête; teigne, galle gui vient. à Ia 
tête, 


fiche, Da ëmt eg 


x „pinays, voilà où aboutit cela. poślednie otreby. gtobe leyen. bran de 
i dtez mafz; oro mafz, otoz tobie. dn Ha ` Jon: 
vir du ed; Das Ier dih. en voila pour Orretym. bas Uufreiben; Srattiabelt: Wer y 


toi; tehez Voilà qui elt pour vous, Iepumg vom Reiben per Druen. Aer — 


Käre — 
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chure, endroit écorché fur la- pen. 
§ otrer nogi: 

orres w zadkus der Ars- Wolf. Jong, m. 
écorchure gwon gagne d'un long che- 
minà pié ou à cheval, 

*Otrocki, adj. Manus- d'homme. §, fu- 
knia otrocka; kozuch otrocki. 

Otrok, m. 1) Mans-Perfoni. 2) Art yon 
Dëuet-äieben, 1) homme. , 2) forte, de 
rets de chaffe. $*1) o trokow (mẹz- 
çzyzn)-i hobiet tam bylo.. 2) otroki 
rózżítawiać: 

Gpenc E orrvig, via, eigiu, fig. vergif 
ten. pro . empoilonner, enyeni- / 
mer, § iabikiem go ot: kray ren o 
otrut nauka: ` 

Otrucie, ». Bergiftung. empoilonnement 
aion d'empoifonner. j 

Otruty, ad}. vergiftet. empoifonné enye- 
niine. € otruty mifošcią. 

Otrzafam, v. m: F. opze, _abfhúttein 
obichlenfern. - fécouer s: faire tomber, 
faire fortir; remuer, agiter pour faire 
tomber. § otrząfnął pierscien z palca; 
otrząsniy kurzawęiz kapeluíza j otrzą= 
Sri owoc-z drzewa: 

otrząfnąć iarzmo z fiebie. : 008 Sod gh: 
fHütteln. fecouer le joug. 

gërzabaë fie. 1) gbtbëttehg, fih. Hit 
telin: 2) fih ertdëtter r als auf enim 
Pferde 3) {ih gt Wepre fesen, fiH mi: 
Serfesen, fich twebren; abwerfen, abfhütz 
teln, als Das Och, 1) fecouer; fe fe- 
enger foi-même. -2)-fouffrir le caho- 
taga d'un coche, le fecouement d'ùn 
chariot, d'un cheval: 3) s'oppofer, réfi- 
rer Gäre réliftanice ; {e dégager, s'arra- 
cher, fe délivrer par force de la fervi- 
tude, de l'opprefion. §1)pies z wody 
fie otrzala. a2) otrząfñ4t he na wozie, 
na Kong, 3) darma mi fig raz otrzą- 
fat, przyfiodłałem go: otrząfnął Dez 
niewoli, z iarzma. 


Otrzaśnicnie, s. 1) NbfHůttelung. 2) Erz 
[Hútterung, ot? auf dent Pferde. 1) fe- 
couement, m.agitation par laguelle on 
fait tomber gu. ch, a) cahot, o. le ca“ 
hotage ; fecouëment d'un coche, d'un 
cheval. § 1) pò otrząśnieniu owocu, 
zbicrać go trzeba, 2) na kont dla 
otrząsnienia jeżdzić be boi. 

Otrzasniony, adj. àbgefhúttelt. fecon, 
tombé après un fecoüement. ` 

Otrżtówieć, Orrzezwieg fię, F, oërze- 
Zeg? mmzbtäe im ie d, mürbterg toerden, 
fe dëienivrerz  dëienierer z perdre li- 
vrele; défaouleri ` 8 otrzeźmiał po 
piianftwie. 9 

etrzezecié kogo, Fa enzege, "iert 
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désenivrer, ôter; difiper l'i- 
à qu. 
vienie, ø. 1) 008 Néchternwerden, 

2) Gtårfung. I) ërar de celui qui seft 
désenivré 2)rafraichilement; remède 
confortatif. $ ësou) tego po otrzee 
żwieniu, 7 
Otrzezwicnysady Det chter gewordenif, 
guelqwun qui selt dësen 

Otrzymawam,) v. m. Por gon, 1)et2 
Otrzymuig,. J langen, erhalten -2)bes 

Zommen, erhalten, als Geld. 3) Haben 
feiten, als Shaten.. 1) obtenir avoir 
ce quon demande. 2) reecvoir, tou= 
cher fon argent. <3) recevoir; aAVoiG 
Touffrir une perte. a 


§ r) otrzymał ten 
urząd. 2)otrzymał lity, pieniądze, 3} 
otrzymał izkode, fzwank, pożytek; 
otrzymal gorę ged mim, 

ctrzymać plac, pole. bas. Sot behalten. 
remporter la vitoirė ; demeurer maitre 
du champ de la bataille. 

maé fee -1) A bey etwas. erhalten, 
Sai fich enthalten yon etivas. 3) fid 
aufrecht Halten. 1) maintenir gu. ch, de 
foutenir dans qu. ch. 2) fe contenir, 
fe, retenir de qu. ch, 3)-fe foutenir, 
avoir allez de force pour fe tenir de- 
bout. § r) nie ọtrzýma lię przy tým 
urzędzie. 2) ledwie be oditego utrzy= 
maé (witrzymac) mogłem. 3) łedwiė 
Ze chory na nogach, na iloiku otrzy- 
mać może. 

Otrzymanie, #. czego. Erhaltung. 
&tion de recevott ; obtention; f. 


la- 

ù § Py- 
fzny po otrzymaniu tak znacznego 
urzędu. 

Otrzymany; adj. ethalten, befommen. re- 
ef, obtenu. 

Otucha, F- 1) Math, gute Datugng, 2) gutz 
tes Ztmeiden, 1) courage, m, bonne 
elpërance, 2) bon fig bon prélages 
prélage heureux. € 1) mam, daig, tracę 
otuchę ; dobra opucha od niego zachę- 
cony; dodaf mi otuchy. 2) otucha to 
fzezęścia molego. 

Otulam, v. m. F. ofule, ep, kogo, cam, 1) 
warin balten, gmbäiten, 2) ein Glied erz 
wårmen 1) 'couyrr, envelopper. le 
corps contre le froid." 2) échaufiern un 
membre. Ç r) otulić ciato ciepłym 

odziewkiem, 2) otulić żołądek. 

e. fih warm Halten; fich einpülten, 

fich einwicEelr tider Sie Kålte, Gre cous 

vert, de couvrir, fe remparer, s'em- 
mailloter, fe garnir contre le froid. 

e orulić fię plaizczem, ciepłym przy= 

odziewkiem. 


E; 


Otulenie, s.. 1) Cinmidelang , Perme 
muna wiber Die KAL arme Kieider: 3) 


Ermir 


Otwieranie, otwarzanie, m, 


1339 OTW 
Erwdrmung des Magens. 1) aktion de 
senvelopper, de fe, vëntr contre le 
froid; vêtementcontre łe froid: 3) Pa- 
Gion d’échaŭdffer un membre. çI) oru 
lenie ciafa; Ww ciepły“ otuleniu nafu- 
rowe wychodzi powietrze. 2) zagrzas 
nie albo orulenie żofądka. 

Otulony p adj. wider Die dite eingetviz 
Get, couvert; enyeloppé contre Je 
froid. 

Ortwardniały na: co: -harts abgehårtet gu 
etwas. dur, at, endurerä quich. 

Otwardniec, E otwardnieip.) fih abhår- 

Otwardzieć, F.odwardzieię.)- ren. Sen- 
durcir {e durcir, devenir dur, s'accou- 
tuner à quich- de;difficile. § otwar- 
dnial na wfzyftkie trudys 

Otwarty, adj. 1)offen, aufaemahet 2)ofz 
fen, offenbar: 3) ofenherzig.. 1) ouvert 
qui melt pas fermé. 2) ouyert, déclaré; 
manifelte. 3) ouvert, fincère, candide. 
§ 1) izba orwarta. 2) woyna otwarta; 
pokoy Je taki malo co od otwartey: 
umyka won, 2) uinyst otwarty. 

otwarte pole: offenes Feld, dag niht mit 

afen if- -- pays ouvert? 


Ort, wo man eine Maz 

jine aufmaden fann- endroit où Don 
ouvre ùne-mächine. 8 otwleralnja u 
{krzyni rurmufowey dla chędożenia. 

Otwieram, v. "mE. otworze. 
den - sinch. 2)entdeden, offenbaren 
feine Gedanfen. 1) ouvrir, v. æ: 2) dé- 
couvrir, déclarer, faire. conngitre, dire 
fes, penfées > gu. A r) otworz izbę; 
okno;krzynię, cyrkiel, obakierke 2) 
zdanie, mysli moie otwieram Was 
Panu. 

ctworzyé fie. 1) üh sfnet, fih aufthyn. 
al D einem anvertrauen. I) s'ouvrir, 
2) s'ouvrir, Je découvrir, ouvrir fon 
coeur A qu. $ 1).drzwi Pe otworzyły: 
2) otworzyłem:mu fig. 

orworzyé ludziom gesi 2 OVVOrzyé g eby lise 
dzkie na e, {ñd ins Gerede bringen. 
Zare parler de jos faire parler le 
monde, 

z wiofny pola fig otwieraig. im- Ynfange 
Des Srúhlinge wird das Geld ppm Shinee 
betrenet. au printems da campagne; 
commence A fe décoùvrir, 

otworzyć komu oczy: gien bie Augen dfe 
nen, déciller, v. æ. ouvrir les yeux 
à qu. 


Kë 


bas Aufiiaz 
den, Defnung, das Aufgehen. ouvertu- 
re, f. Fation d'ouvrir, 


| &rzwina dwor maig otwierania s ha dwor 


fie okvieraigs Die Shore geht heraus 


1) aufmaz 
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oëmdrté out la porte Souvre par des 


hors. Í 
Otwor m. Y femme, 2) Min? 
Otworzęenie, 3. ` dung- eine? Gefhúbegy 
Otiyorzyftosć, FJ- Weite eines Laufes. x) 
ouverture, f: fente; f. le vuide, le jour 
qWon fait dans ou. ch 2) le calibre, Ia 
largeur dela bouche d'un canon, $ r) 
otworzyftość uczynić w. boku; otwo=< 
rzyktośé nozdrzy. 21 ta armata, ma 
otivor:na, zg funtówa kule. 
otworem, advi pont niht zugeiahiatent. 
ouvért, tout arrière; à gueule bée, 
$ doim otworem zoftawit; zoftawizbę 
otworem.. 
drzwi otworem Deg Die Thûre teht perre 
weit offen. la porte: eft toutešarrière 
oüverte: e 
draam otworem zoftawit. ep bat die Zhägg 
aufgefperret gelotten, ila laif la porte 
entrebåilléz, tour ouverte, 
Otworzony, aja hufgemadet ofen- ous 
vert, quiswelt pas fermé. 
Otworzyście) otworem, adu. 1) offette 
Qtworzyfto 3. niht verfhiofen=*2) fite 
bart, offenbar- 3)ofenberrig. 1) ex- 
pofé; à découvert, fans e 


e epfermé: 
2) oculairement, à vue d'oeil, or 
ment. 3) à lai frahgquette, à-nud, nuë= 
meniz-oüvertement, fans déguifement. 
§ 1) wfzyítkie rzeczy o otworzyście 
leż4 ; wfzyítko w izbie ‚twoiey otwo= 
rzyście.= "al otworzyscie (iawnies 
oczywiscie) ro uczynił- 3) otworzy- 
sċčie ci powiem; 

Orworzyítošć fovid. Greet. 

otworzyjtość, £. fzczerość; Offenherjigteit, 
SreymýthigÉeit. ouverture, f ouverture 
de cocur, franchife, f- 

Otworzyftyxadj: x) bas-aufgeht, das fih 
aufmachen étt. 2) ofen, unyerfhiofen 

 oder-unbebedet. 2) frey, offen, wenig 
mit Sënnen betepet. 4) ofenbergia. x} 
qui ouvre facile à opene, 2) ouvert; 
decouvert; quf reft pas enfermé ou 
couvert. , 3) ouvert, ras, découvert, 
plain, op il wy a pas beaucoup d'ara 
bre. 4) ouvert, fincère, franc. § r) piers 
scien otworzyíty.: 2) drzwi otworzy- 
fte, (otworzone). 3)av poiu Forum 3 
gp orzufiam, .4)iorworzyíty to czło» 
wiek, umysł. i ? 
otworzyfiy wiatrom, 
Durhfreidht. 

en bel am, 

Otykam, vid. Obtykam, 

Qrtylia, f. komonica fwoyfka, lipka, prze- 
tulia, noftrzek mały. (melilorus commi 
nis) edler Step, gies, dv, eier, 


Tuftin; ba die Luft 
expofė av: vent; qui eft 


Otytosé, f, Leibe- Ser speit, obéliré, £ 


ou 
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ou groffeur du corps; lé trop. P'embon. 
oint. S ? 


Oryty; adj. DiE, fett farë, mett ben Leibe) 
gřosy gras, replet, puiffant. 

azyta to ofoba' das if einë farke, dice Pera 
fon: PEt une puiffante perlonne, 

Ouzdäć; Fi ouzdam. ` ëmten, ein Werde 
brider, emboucher on cheval, 

Ouzdany, adj; gejâumet. bridé. 

Ow, Owen, g: owego. jener: jeer DA: ce- 
lui-là; ce, celui: § ow Pan, owa Pani, 
ap dziecię; owey" kobiety pro? 

J owo kup fobie. ! 

albo ze albo owas hib to Iuboowos bad to 
badé owo. epuer Diefes dder jenes. 
foit qu'il en foit. d 

gw; adv. vidi Öwo 

Oe, conj, aza, oder) ein Frage Dot: 

"den. eft ce guef ow bien, particule 
ghi fort à intorroger: "Bong nie by- 
fem? 

ptüa nie mowitemñ ze fie tò ftamie ? 
ih es itiht efaset, Dag es gefhejen 
wig? maje pas dit quë ĉela feroit, 

rwa zgoras krotkö mowiac.. Tom gu fite 
gen. en un mot: 

Owad; m, Ungejiefet. un wfette: 

Owad, vid. Zouad, 

Owak, Owako, ado. anders, auf eite uns 
dere Art. autrement; de Pautre forte; 
d'une autre maihière; de l'autre fáçón. 
zs ten tak, teñ owak, prov. 

czy tak, czyj gwak? fo voer ji de Cette 
façon op de lautre? comme ceci òu 
comme cela? | 

ani tak, ani owäk, webet fo nod fo: ni 
de cette manière ii de lautre, 

Owaki; a4. auf jenet gemadet. fait de 
Vautre manière. — R 8 

Öwata, F. Niegt. ein Sval. Go, un 
ovale, üne figure'ovale: J 

Open, f. eit Chani z. une brebis § Ra- 
do owiec? Si ip 

jedna owa pafeja wfayjtko fradi za- 
yazi, eill râidiges Et verdine Me 
omg Heerde- gung buebis galeule gåte 

tout le troupeau: SE 

Öwcug, m. chlopiec do Poto, tiefer- 
Sueët, valet de bartes; ün tire bót- 

tes ce qui fert à tirer les bottes, 

Owczarnia, f. ` Ggagt-Er Eüätoeg, 
bergeris, f. 

 Semgb di wilka do bwezarnri. ben Byt vum 
ëtt maher. donner les brebis à 
garder au loup; enfermer le loùp dans 
Ia bergerie. , A 

Gwezirny, adj. 200 Chaaf- Stale gehys 

"aipg. de beten warn, -n 

dwczirne bydio Siren, Gheate- Sghäaie: 
Soit, montone, f 


Yabe ` 


OWIB t342 

Owczarz, n. GHâfer berger, m 

Owczariki, adi. @håfer. de berger, qui 
eft de berger. 

Owcty, adj. Gdhaat- de brebis. § owcza 
kora; owcze bobki. 

owcza fadzawka. Sharf Shwemne. un 
gue ou abbreuvoir où Pon menè boire 
les brebis. 

Owdowialosé, 7. gëittaet- aper Witters 
Gran, la vtduirk, le veuvage d'une 
femme; le veuvage d'un mari. 

Owdowiaty, adj: 1) verwittivet. 2) fig. 
beraubet eines Wefhugers, verwanfet. 1Y 
veuf; gui a'furvecu A9 femme, op 3 
Zon man. 2) fir veuf, privé d'un pro- 
reftong, € 1) Owdowiatą po cak za- 
cnym mežu dato o cietzyé maiäonke, 
ai Daiëa po ty wielkim krolu w 
owdowiatyin teraz ftanie. 

Dmdowianie, zg. ber Anfang ies Wittwens 
botr Wittwer- Sfurdes. le commence- 
ment dù veuvage. 

Owdowieć, F. owdowieig, V: m. 
wer, dder aur Wifire werden- 
veuf ou veuve. , $ 

Owdowienie; a. der Oätttget-: pen Zitt 
wen-Stayd. le veuvage, i) 

Owdziesadu. 1) ba an diefem Orte. 2) 
dahin, Sohiomärtg, la: en cet en- 
droit là. 2) de ce côté'làt vers oeren: 
droit-là. X 

tu i owdzie, pier und Dort. gà S Iai 

Oweędy, adu. bo hindurch dafelbft duth 
bert durchs Berburg, par pop cet 
endroit. i 

Owen, vid. Ow. bi 

Ser F. in Gbëiden, petite bre- 
is, TE 

owieczki „ bagnigtka na niektoryeh drze- 
sech, Raren- Piithet Wúrthen out: 
einigen, SDdumen, i 
naillent {ur oueloue arbres. <. 

owieczki, köreczkis koia flopa, zaicrza 
noga. (lagopus) Ragen-Mfothen, eine 

“yet pop Sieg, pied de lièvre, 7. unè 
eipëce de réie, 

Owies, in. p. owfa. Haber, avoinè, f. 
§ czworaki owfa ieft gatunek, Zimo- 
itradny, {korżliwy; wąfatek i czarny 
pwies 

i oties ge pole, Saber auf bem eldis les 

avoines, fe 

Ówicfek, m. g. owiefka, owfik. 1) tanbeè 
Haber 2) Derelzëitdn, Stiti ein Fleis 
per Sif., 1) haveron, m. coguiolgt 2) 
efpèce de plus petits poifons, $ 1) 
owiefek ict w zycie i pfzenicy, pieką 
z nięgo chleb, gorzałkę kurza, ficezkęe 
Deka, 

Crwiegame, vom F, owiong benchen, at: 


tt 
gune Witte 


devenir 


chare, charong out ` 
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Blafen- fouer còntre, fouler autour, 
de rous cätés, A wiatr ewarz mu 
owioọnąat. 

Owo, mia Ow, 

owo, ow, adv: x) Gebe bo. 2) Da Hafi bn 
eng, T) voici, voilh. 2) vous en 
aveż un. 

grbom. hiet bin ih. me voilà. 

owo hier bit Bu. re voil § owośny 
do usług twoich; owoscie nà to 
przyfzli. 

ae, eft; owi go mamy: DA ift et, Da 
paben wir ihn: voila cet homme; le 
voici lui-même, - 

ewomafz. bg haft du eing. redez, voilà 
qui elt pout vous; vous en tenez} 
Vous en aveż. 

Owoc, m. 1) Šrut ewed Baumes, eines 
Krautes. Sai ein €y. 3) landes-Frühte. 
1) fouit d'un'arbre, d'une’ planite. "97 
un oeuf. 231 les fruits de terre, 1) 
owoc drzewny; owocu wierzchołek; 
w rëm owocu jeft robaki *2) owoc 
Date) kurzy, gett, kaczy. 3) owoceza- 
gonowe, ogrodowe: i 

rozne otvbce; frukta. allerhand Obfiwerf. 
le fruitage; toute forte de fruits: 

owoc przyprawny, do chorvunia w cukrze, 
ww occie. in Surfer, in Eig eingemahez 
tes © fruit confie par Je ducre, par 
le vinaigre pour le garder pius aifé- 
ment. 

swoce rodzié, tuydawat. DÉI tragen, fru- 
étifier; porter du fruit. 

Owòcenica, A owocu skład, fehowanie. 
D! mer, F. ferre, f. fruiterie, f. 
lieu où Fon garde le fruit 

Owocnik; m.: owocowy. -przekupier. 
Obf Handler. fruitier, m. vendéut de 
fruit: 

Owocny; Owocowy, adj- i) ruhta 
bz: 2 frudttragend. 2) un Obfte gehs- 


tigi 1) fruitier. 2) de fruit. § r) drże-' 


AO owocne, 
owocny Tkiad, 

Owocorodnys adh. weih an Grädton, 
abòndant, fettile en fruits; où ily a 
beaucoup de fruir. 

Òwolñiam, F. owalnie. Beriğtow., mie 
der dufrihten, Herftellen. droit: refti- 
tuer, redrefler, rétablit. §owolnić za- 
wiefzoné- prawo, albo zawiefzenie 
prawa, S 

Owrabienie, #: wid. Obrabienie 

Owrębuig, w. og. vid. Obrebuigs 

Qwrzedziatý, et, Wrzodowaty: Ďłattez 
rig, oou GefHwúre plein d'ulcères, 

Owrzedżiälły, E owrzedziere, Wlaftern be: 
fammen voller Gettmfrg werden, suls 
gérer, 


Dnkouge, Dei, 


2) fzypułka owocna; 


OEGO LGT? 


Owrzedzienie, a. Getänéugg, ulesna 
tion, Iormatton deg ulcères, 


QOwfianka, T- t) Haber Grúge. 1) Haber 
Dirne. 1) du gruau d'avoine, 2) poire 


des granges, jaune. 

Owliany, apit, aus Haber gemathet; Hrs 
ber. tait d'avoine, § owfiana kalza, 

Owik, a, g. a. vid. Owiefek. 

Owlikos zg. Haber Fed. champ femé 
d'avoine. 

Owfowy, adj. Habera yum Haber gehsrig 
gavoine, qui concerne l'avoine: 8 ktos 
owfowy. 

*Owfzekn adv. zgota; koniecznie. fles 
terdings, uras. ` obioloment. par 
tout. 

Qwfzemş i owfzemp adt. Ier ja wobli, ja 
fent: allerdings. oui, plutôt; Sr 
même; oui certes, fans doute, oui af- 
surément;: bien plus: ` § a byłes u 
niego? i owl2em; owizem Panie; 
owizem 1 lam ro uniost: i owfzew 
potrzebno to rzecz; i owízem to ok 
bydź ma, 

è owfzem dzifiay oded. jr freplih reifet 

. er þenfe. partez plûùtot'aujourdhui. 

z owfzem mow. jù redet, oui dites, 

€ oda on mig ofzukat vielmehr bet ep 
mih betrogen. Celt bien plâtor iyi qui 
matrompé, 

Owtedy, adu. bn inn. parlà; par 
cet endroit. § owtędy uciekł, 

Oyciec ociee, g. oyca. 1) ber Bater, 2} 
der Bater eins Ordens. ı 1) Je père. 2} 
Père, Religieux. `Q 1) Panie oyczeş 
oyca nasladuie. 2) Oyciec fzkot pobo- 
znich Qycowie Jezuici 

Qyciec Swiyty. ber heilige Baters der Vabis 
le Pape, le Saint Père. 

oyciec. duchowny albo GChrzeftay. Pathe des 
Kindes, Parrain, m. 

Oycotvie Swreci. die Kirchen- Wåter. les Pès 
res, les Saints Pères de l'Elife- 

ojcowie nafi: unfere Zëëter, ünfere Worfahz 
pen, nos Pères; nos majeurs. 

gege nafz Paciert; modlitwa Panfka. dag 
Hater Unter. un Pater-nofter; l'Oraifon 


Dominicale. 
Oycoboyca, m. ` 1 Batere- Mörder un 
Oycomorderca;#r.ı parricide, qui arug 
fon père. 


Qycomorderz, zs. 
Qycoboyftwo, og. Bater-Mord. Te 
Oycomorderftwo,#.J. parricide; le meura 
tre de fon père, ý 
Oycoböyfki, oct, "1  vatetntórdertfd. 
Oycomorderfkiedj.) parricide ngj. 
Qycoboyfką na niego Ze targhat ręekge 
Oycowitwo, 3. Gronp, Nemt eites Wa 
rond, Letar d'un Père; qualité droit de 


pére, sis, 
Vu Aäcesnitoeg 
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gycowflao w: Bogu. TheoToy. Wie Bater- 
fhaft in Gott: Teolog. la Paternité. 

Oycowki, adj- vâterlih. paternel; de 
père. § oycowika ‘miłość, pieczoło 
witosó. 

po oycowfkus 1 dv. 1) vëtzrbde Weife. 

*Oycowfko,) 2) nah unferer Båter Urt. 
1) avecune affection paternelles ‘en pè- 
re, paternellement. 2) felon la coù- 
tume, à la manière de nos peres. 
1) po oycowfku'go karat. a) żyya 
po oycowka. G 

Oycze nafz, vid. Oyciec—Oyeze nafz. 

'Oyczenek, m.) eii Moart äer Kinoe, 

Oyczynek, m) Hebes Båterhen. Papa: 
zeyme d'enfants: cher Père, Papa. 
‘pros oyczynku:twego; oyczenku mody 
dy mito» 

Oyczyc, m. DorfUnterthans Erb-Bauer, 
payln héréditaire; Bvatter, 8 oc: 
ce dobr lego. 

Oyczym, m. Gtief-Bater, ber Mutter anz 
berer Mann, le beau père, mari denos 
tre mère après la mort de motre père. 

Dyczymfki, Oyezymowy, adj, Riefuåter- 
lih. de beau-père. D 

adi. 1) ëtertidh, hem Bater ii 
gehorige 2) Si: dean Baterland -eiz 

‘gen. 1) paternel, du père, qui ap- 
partient au père; patrimonial. 2) du 
pays; de la patrie; -qui concerne fa 
patrie, § 1) oyczyíto maiętnosć, 2) 
oyczylta wolnošć, oyczyfte prawa. 

tezyk es), Mutter- Sprache; Landes- 
Gprahe: tangue maternelle; le langa- 
ge du pays. 

imie oyezyfie. -Getehts- Name. nom de 
famille, 

Oyczyzna, f. 1) Baterland. 2) a8 Bå- 
terihe; våterlihes Gut. 1) la patrie; 
pays de naiffance; le pays natal, 2) le 
patrimoine, bien qu'on hérite de fon 

Y père, § 1) wfzyítkie ukøchania 3 
przyiaźni w Oyczyzny zawarte je: 
niu; eyczyzny {ynowie; gdzie dobrze 
tam ï oyczyzna, ro, 2) oe 2pg 
przemarnował. 

Ozżałować czego, F. oëeiuie, genug bedan 
ten. déplorer affez; fecher des pleurez 
celler de repentir. A nie ożaluiefz te- 
go nigdy; iužem tego ożałował. 

Ožankā, f. ożanka mafa ziele. (chamae- 
äris) Gamanderlein; Bathengel, ger- 
mandrée, f. 

ošanka wielka. Gtof- Dathengel.. groffe 
germandréc, du teùcrium. 

Ozanka, przetarnica. f. (veronia) Eien- 
preis. veronique, f- 

Qzdabiam, ù. m. F. ozdobie, ieren, pukei, 
parers orkes décorer, embellir, vs e, 


Oyczyfty, 
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Ozdnica; f. vid. Ozdowniz. 

Ozdoba, m. Bierath m- up, m. orne= 
ment, m. parement, embellifement, m 

Ozdobny, Ozdobiony, adj. geiert, bet: 
lich. embelli, décoré; paré, poli, ornés 

@zdobnie, adu. şerli, avec grace; joli» 
ment, d'une manère élégante 

Ozdownia, j Darre, Mals u dårren: four 
à fécher le blé germée dont op bralfe 
de la bierre: 

Ozdownik, m. Máljer. ouvrier gi feche 
le blé germée- 

Ozërowieć. bh. ozdrowieie. fidh erholett. 
gefund werden, in proefenrifagt mar 
Wzmagam (e. ‘reprendre fes forces, fe 
porter mieux, être convaleícens, rele- 
wer: fortir, revenir d'une maladie ; 
recouvrer la fanté, on dit an préfent, 
Wazmagam fig; przychodżę do fiebié- 

Ozżdżę slod, y, yt. talen; Maly drre- 
Técher au Zen quelque blé humecte 

Ozżdženie, #. as Maly- Drren. lakion 
de fécher du blé pour tairede la bierre- 

Ożdżony, adj. gedòret, iéché pour Gre 
employe à-la brafferie. 

*Ozegam, ve mE oäegse: Opalam. um: 
brennen. brëler à Pentout, 

Ożeniam kogo, E oġemies bemetheg: eine 
Srau geben. donner à gp, une femme; 
marier ùn homme, 

ozeni fig, Gh beweibeny eine Srat nehz 
men, prendre femme. 

Ożerienie, 2. Berhewrathung mit einer 


Suen: Beweibung: mariage avec une | 


femme. § życzył lobie gëenienia z 
corkg moig. 


Ożga, m, Opaleniec. ein Abgebrandter, | 


celui quia perdu fon bien dans un 
Zneendie, ë 
Oziębiam, v. m. Fo ozighię. 1) gbëëbien. 
2) verfålten, erfdlten, 4) refroidir, ra= 
Satchir, faire devenir plus frais, /2) fe 
refroidir eemme l eftomac. A 1) Saz 


turn ziemię oziębiz, 2) oziębilem fo- 


bie żołądek, głowę. 
oziebié fie. 1) fidh nerfdtten 
Sen, fih dbfúblen vom Wetter. 2) fe 
morfondre; fe refroidir. 1) fe refroi> 
dir, fe rafraichir comme l'air. e 1) 


oziębilem De w nocy. 2) oziębito De: | 


oziębito Pe powietrze. 


Ger ` DAN | 
G@ziębianie, a, pas Ápfüplen. réfrigéra- | 
tion, f. lation qui refroidir ou re- | 


fraÎchit. 


Oziębienie, m. 1) Berfåktung, Erédltung. | 

2) falte Luft, Kalte in derfelben. 1) 
frais, la frai- | 
cheur; le froid tempéré de l'air, § 1) | 
zachorowat od oziębienia 2) oziębie- | 


refroidiffement, m. 2) 


nie powietrza. s 
zi Ozębiony 


2) EKOI wei | 


OZNA 


Dziebiong, adj. 1) perfdltet, zi abgefihe 
| "Jet orëtbiet, 1) morfondu:: 2) refroi- 
|- di, devenu frais; rafraichi. § 1) ożię- 
| vBionemu to lekartwo postuży; zołąs 
dek oziębiony. 2) wiofpa zimnym 
wiatrem oziębiona: 

) t Oziçble, oe. faltfinniger geifs, froide- 
owr f ment, tièdemént, avec ralerntifementi 
ale i Daiebloge, f. Raltfinnigteit la froideur, 

f  Jatièdeur, ralencifemenn indifférence, 
che f refroidillement, §. oziębfosé narodu 
koło wolvości; oziębłość w miłoscis 


ve 


f 


GA f w nabożenitwie. 
tan 9 Oziębty, ady.. x) falt geworden a). Falt 
ate f faltfinnig, oleihaúltig. 1) refroidi: 2) 
eles froid, giède, indifferent; refroidi. § 
die; D 1) oziębłyczłonek. ai oziębła przyiažī. 
eg, | Ozigbnać, F. ozigone:” a) falt werden. 2) 
i- A fih erfåtten. 3) nechtatten fih vermin- 
et f dern, fóldfrig werden, 1a) fe refroidirs 
d devenir froid; ax ie refroidir, fe mor- 
tion Í fondre. 3) fe refroidir, fe ralentir, di- 
erre. minuer, n'avoir; plus tant d'ardeur, 
re 8 degen plus lent. 8 1) oziębło toz- 
|  baloneżelazo į oziębła potrawa, polew. 
wf ka 2) oziębłem (oziębnałem: ) tak 


diugo:bofo Goige, 2) nigdy moia nie 
oziçbnie mitość. 
lOzimi, adj. intere von Getreide Wez 
| geen. gros; dhyver; , {emé avant 
hiver.: § few ozimi; pizenica ozi- 
mia; ozimia rola. 
[Ozimina, f> Winter- Getreide. les gros 
| grains. 


naz | Ozionàé, F. ozione, V. a. cò. gtme bez 

SE geifern, etmas verfhlingen: an fió tiehen 
dien, wolin. dévorer par avance, en efpé= 
sun 


rance, avoir une grande envie d'avoir, 
de s'appropier une chofe. § radby 
wfzylłtko ozional; daremna to ozionąt 
I nadzieią; iuż on to ozionąt. ; 
Sa: (WR go oziongi. er bat den Wolf gefehen; 
erpat vom Anbli -des Wolfs Die Gpraz 
ġe verloren, le loup Da empeftéj de 
fon fouffle, l'a furfpris tout-à-fait, l'a 
rendu perplexe; ayant apperçù le loups 
il a perdu la voix tout d'un coup, § 
wilk. pierwfzym {woim widzeniem 
każde-bydlłę i człowieka tak ożionie, 
že czafeñ . rátūunka głofem gawołać 
nie može. 


Oznać fig, F.'oznam. eine Helanntfdhatt 
machen, in HefanntfHaft fommen, faire 


ang connoiffance avec qi; enttef en con 
„i)i noifance en quelque endroit. § ozna- 
fni- H Zem De z nim w drodże ha feymieį 
oi pm krotkim czafie Te tu wfžędżię 
bie Bonet, 


f Oznaczam co, vim Eeäpegse, Being, 
ny 
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umeihhen, ein Seichem: umber machen: 
faire une marque autour: 

Oznaczenie, 3. Bezekhnang, Wineichnung. 
marque faire tout autour, 

oznaczeniem:ztota na kamieniu probowað 
Das Gold am Strich. probieren. faire 
lefai de Por à la touche, 

Oznamiacz, ap. Anfúndiger, celui qu 
annonce; qui donne geg, Ou) avertit. 
Oznaymienie, 2. WMeldungy Anëtudigung 

Favis; m. avertifement,. 7z. 

Oznaymion, edj. gemellt. mandé an= 
noncé, rapporté; avertis 

YOznaymiam, | Æ ozmaymi, v ati) mei 

Oznaymuię. J den, otoifen laffen- 2) 
Vtath.- melden, airgcben ir) avertir 
donner avis,- rapporter, faire {avoirs 
marquer: 2) Matém. Daniber, marquer, 
montrer, faire {avoir D 1) oznaymi{ 
mi litem tẹ fprawę oznaymuja mi że; 
oznaymiy muto Deoize, 2) produkt 
oznaymi ciężar, wielkość, 

Ozżnica; vid. Ozdownia. 

Ozog, m: ht - Gro, Ofen- Reife 
där: Daten, bag Feuer dmit 1gionte 
men zu farren. ` rable za. Jourgeomn: 
artiffovrioir, eillonnoie , intrument à 
řemuet le feu. R 

gg  piekieluy 
d'enfer. 

Ozor, m. g- u. Rinds- oder Gmeipé Gu 
ge. langue de Boeuf ou de cochon, 

Ożžota, f. len dziki; lenic. 7 diesen agrefle) 
mitäer lein- dudin fauvyage, 

Ozrzałec, q. ozrzaka. gin Biclíraf goure 
mand, goulu. s 

Ožrebić be, F. ożrebi fp. Glen. metten: 
von, Stutter, pouliner; mettre bas 
faire un poulain. 

Ośrzenieć, F. ozřzženteře. poifén, nelb werz 
den, eitigen, vön einigen Kräutern, 
mûrin jaunir, venit en maturité, cë 
mor fe dit derguelgues Aceier, § gd? 
len oźřżeniŤ pod dach z nim umy= 
kaé trzeba; 

Ożycies n. ein Wicderleben, anderes Leber 
vivification; f. vie redonnée; reront 
dans la vie, § hiedy kto sławnig 
umrze, ieft prawdziwe ożycie: 

Ożyiam; F. vais. in Preefenti fat mar 
beffer. ożywiam: r) tiedet febendig wer? 
Den, wieder zum Leben Fomimen. 2). fid 
erholen, at fih ommen iit Zrëiten Fons 
men. 3) fB. erwachen; wieder rege, Tez 
bendig werden: ou préfenst or dir piede 
ożžywiam o ożyiam: 1) revivre; ree 
tournet en vie, 2) revenir A foi res 
prendre fes efprits, fes eps, 3) Ags 
revivre, fe ranimer fe rèveiller renais 
trg, fe renguveller: $-t) džyłna šmiere 

Fy g telney 


Däilen Zären. tifon 
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tëlney: iużizřožony będgč dei: ia- 
kolki co wiofna ożywiaięų: 2) gët 
po: tym Drachu. 3) ożyla w nim wys 
niostogé ochota, przodkow iego cnota. 

O Ożyty, ożywiony, od. co oi! po obüs 
marciu. Jer micher lebendig geworben 
ift. ranimė, vivifié. 

'Ozywiam Dee v. m.F. ozwg fie. 1) melt 
Reihen auf eine Stimme antiwsrten, 
fih A9 otmen gen, fih melden. 3) 
fich meden, Di angeben 3) fich eines 
annehmen DÉI vor einen erbláren. A) 
'appeliven dp ein. Höheres Gerät, 5) fih 
auf dinen berufen, fich gu eimen mwens 
den 6) ëfHalen, erthonen. 7) D 
yerlautén laffen. 1) repondre, Te faire 
connoitre à une voix; àun figne. 2) 
fe prélenter, påroitre, fe montrer, 
s'offrin 3)-fe déchrer pour gu; fe 
tourner du côr de qus prendre la 
partie de gu. 4) fe poürvoir, appeller, 
s'adrelffer à un Jugement fupérřeur. 
5) fe rapporter přovoguer, fe remettre 
au Tentiment de qu. 6) rérentir, ré- 
Sonner.  7ytémoigner, dire; donnerè 
entendrep fonnet mot de du, ch: vou- 
Joir; faire entendre. § 1) ozywamfie 
wołaigcemu; ozwał fię gdy go mia- 
nöwano; Ozwie Be na gios tens na 
znak ten; pies Fe ozwot. 2) ozwiy 
Ze do tego ürzędu, do tey stugby ; 
nie smiat fe nikt ozwać; pinżnicy fię 
ozywaią. 3) ozwał De (zvat fię) do 
präyiáciela (przy przyjacielu) do stu- 
vi iwego. 4) powod be do wyžfífzego 
ozwał iadu. 2) ozywam De do was 
stuchacze mili; do Autora stawnego 


D PP. ift bie erbitemmg voh Pan. 
e Panowie. ei Labbréviation de Pan, 
Panowie, § JMP (Jego Mac Pan) 
JMPP. (Jch Mość Panowte li. 

l YPacepigs v:a. trapig. quâlen, plagen. tour- 
menter, tourlipiner, dauber: 

Pach, m. wanian Ger, m. odeur, f. fen- 
teur, fi 

Pacha, f. 1) pie Afel- Gëft am Menen 
2) längt, Geiten-Gebdude. 3) eins von 
oen Locher im Sep Mell: Baim eine 
Mipi- Rades, mn das Crei eindefeit 
wird. 4) angeiwiefener Viak im Walde 

aum Holy gåten. 1) 1)aiffelle de l'hom- 
me. 2) ailé; corps de bêtiment qui 
eft au côté. 3) mortaife, f. 'ou place; 
Fune des ouvertuřes dans l'arbre du 
moulin poùr y mettre-la croix dela 
Toue, 4)la vente d'une forêe abba- 


ia 


P. | 
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slig gang, ožywaia fe lafys. gory§ 
welle fie ozwaty odgłofy. 7) ozwał || oe 


fię tym. tir 
ozwat Ze Ktos oeg fam einer ougrftoden, |> pe 
ğuelqwun éclata; fit paroître fes fenti- 1f la) 
timents. D ozwal fig ktos, ale muza» E de 
raz gębę żaťkano,. EN 
Qżywiam, v. m: F ozywie cos Kogo. (31 ag 
lebendig machen, dag Leben- micber gez f. pr 
bem. 2)anfbringen, wieder gu fih brine | nie 
gen, fåren. 3) wieder aufwdrmen, wiee | rell 
der Ferpngrfndeh, erpegren, 4) Theale [iten 
lebendig machen. 1) rendte, redonner | en% 
da vie A ggz ranimet, faire revivre qui |. bre 
2) vivifier, rendre la force &la vigueur. | cri 


3) faire reviyrë, ranimer réveiller, re» | 
nouveller, 4) Téol. revivifier, donner | P 
la vie. § 1) obumarle prawie ożywti | 
dziecię: ai zRiędlą ożywił/přłonkę 5 | 
ta wiadomością obumarie znow oży= fai D 
wiafz nadvieie. 3) ftare slowa oky- wm 
wiać; do zrzucenia iarzma regel 
miefzkancowożywial ochotę; ožywi-| 
tes rom dawng moig Proviant, 4) |% 
dnchet jet ktory ożywia, ciało nic'nie|| 


poimago. 1. gp 
ozywidé konwerfacya z kim. einen Gmgang | poch» 
iit einem lieber anfangen. renouer lai" gu 


Comveriatton avec qu, | cudzo 


ožzywiam, F. ożyię, vid. Ozyiam, l ei 
oiywiaigey. belebend, bas leberdig maht. | étr 
vivifigue, vivifiant qui ranime qui vi- f tyk 
vifie, qui donne la vie. är 
Ożywianie, dv tenie, n. Belebung. anioe yár 
mation, vivification, f. Paction par la- odi 
guelle on vivifie. L. od 
Gżywiony, gi, belebt. animé, vivili w || Pacho 
dohiy 

ny 

Ql! 


tue. § 1) wziąć co pod pachę; žebra | 
od pachy zaczęte koncza fe na słabiz-[ ar 
nie. 2) budynek ten piękne ma pachy» | P i 
3) pachy w hole młynikim. dia ramion | Si 
4) paçhy wyrabiane, | 
xPaċham, Ù. 2. 1) Wie, grabeit. 2) üb 
tet, wåttern. r) fouir, bécher, creuer. |" y 
2) quêter, fuivre la pile. $ 1) pachaë |} 
giemię. 2) pfy pachaią (wietrza )ip j 
wierzę. | Kä 
pachaig. fie konie. bie Pferde gen ein- Eé 
ander wilo (et, les chevaux effarou- | LE 
chene l'un Pautre. pae 
Bachne, v.n. chnieschngt. chnelè, czym, d 
1) feet, einen guten Gerund von Da) Bi 


geben. a) nad) etwas riechen. 3), fig- i 
mech ettöas rieden, fehmeden, das Mute: # 
pen Yaben. A) verdienen das Ghwert e 


1) fentir bon; fairer, ren. 
H i 
dre, 


Sen Gro, 
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detë cres: jetter une bonne odeur; feurer: 
oi: a)fentir, reffentir quelque odeur bon- 
2 ne ou mauvaife, 3) fe fentir de; fen- 
d l ir qu. ch: avoir far, Ja mine, lap- 
de parence de; relfembler X. 4) merirer 
7 $ la punition de, être digne dêrre puni 
"rb de, 8) kwiatek ren pięknie pachnie. 
4 a) pachnie ten profzek anyžem. ` 3) 
"H prochem i potem obozowym pachnie ; 
(rh pachneto to, fzalbiertwem, podeyrze- 
brin niem; pachnie ta prosba.mulem, te 
Niel’ reflekfye konfefyonatem, ` A) pachnie 
veo ren uezvpnek fzubienicąy kjiém. 
nner h žen wyftevek gor dien pachnie. Metzé Ber- 
29 Areäen veräiner eine Zei ale, -ce 


crime mérite la mort, ei digne de la 


rel mort corporelle. 

kak zen kwiatek baifamem pachnie. i tiefe Biu- 
Delt. me riechet nady ail, cette feur 
ner fent le beaume, 

ty- yi pachnie, ai smierdzi. exif weber Ealt 
"Er nom warms er Dienet meder- gt fieden 
tesog noh ju beaten, vil aelt bon à rien 3 
"mt ` 2tneft bon ni }bouilliry nkà-rôrir. 


Basechuie to grubianjftavenis ` DAS Dmgecht, 
` mëch Grobheit. cela fent, cela. put, in= 
I- civilite. 

ingi pachnie tamiefzozaninem, Së bbmertt aad 
wr kf" einen Birger. cela fent le bourgeois. 
[cudzoziemcem pachnie. er bati englënptte 
Gitten en fih. il a les maniéres des, 
étrangers. § pachnie Wiochem,. Poli- 
tykiemy Filozofem: 

achngey, adj. viedhend wablriehend. odo- 


naht, 
ui vied 


anid” rant, odoriférant, qui produitsdes. 
erla odeurs; qui. feng bon; -gui rend une 
= f.. odeur agréable, 

dh, Pacholi, a. Kerl. garçon, homme, 


doen. zg Bech? zawolanypachoż; pacha- 
ny pachot ein Drayer Mert der Den im 


Seibe hat. celt une bonne épte i c'eft 
eby un brave à trois poilsį il et brave 
GG comme l'épėe qu'il portes- A eft vail- 


R Lon comme fon, épée. 
"OR Pacholezno, adv. wohl begleitet, mit vicz 


mioni.: len Dedientern mit grofent Gefolge ep 
v fuite des geng de livrée; accompagnés 
Mi fuivi, enyironnė: d'une grande. fuite, 
CO. d'un grand cortége, de beencoup: de 
I i laquais. 
erail Pacholg, n. x) janger Sot, 2) Dieng- 
E, unge, Irj Jeune garçon , garçonnet. 
sii dn 


Seel 2) garçon, Vatet au Iert fon maître. 
oth yxpachole dworskie; fei, ein Pages un 


ët k page. 

rg Pachotek, m. 1) Nadtreter Ziufuërter, Bez 
d i '| dienter. 2) Golat vm Sufin Hungariz 
DSA. fher gp: 3) Waffen- neht eines 


DS: 


ec) Polnifhen Soldaten gu. Pferde. 4) Dri 
HIR ` oer, Grbre: Gahe Dic etwas trägt, als 
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dal Stativ. ober ber Suë unter Dem. See 
Hrett, Der in Die Ere getogen mp, 
5) Bergw, ber Bleysieder, 1) valet; 
~ yalet de pié. 2) @ntafin à laHongroi- 
fe. 3) vater de l'armée; pachelet ou 
pacholek, valet d'un cavalier Polonois. 
4) porte; valet; morceau, de bois 
gui fert à foytenir quelque chofe, com- 
me le pié pointu fous la` planchette 
que Je géometre fiche. dans la terre: 
ei Mär, fondeur de plomb.. 5 1) 
pachołey- za Panem idą 2) postać po 
pacholkow marfzałkomtkich. 3 ) t0- 
warfzyfz częíto ma dwoch pachołkow» 
4) pacholekieft lafka na dole okoug- 
na, aby w ziemię wchodziła, i na niey 
miernicza tablica leżatas 
Pacholikn. Dient: Junge Droh- Gube. gara 
onner, goujats 29. 
*nachalik dwonf ki: git Page. up page, 
Pacboltwe, 2. Die Hemtentem eit Gefolge. 
train, cortége a Dutte desaquais;& de 
valets;ovaletaille ; trope de valerg, ` 
Paciepis#/ari eine finfterecHshle ` unian- 
tre obfeur. Se 
Gacierzenm, gs ana dag Soter Unter, 2) et- 
ne von bei gropeniCoralten inder Waters 
uefer Sonur 3) Wirbelin RFID. 
x4) Sëeametd, Wifher Predigt: 1)l'Orais 
Zon demmniezle, op Pater - nolter.t 2) 
patèr, c'elt Dun de gros- grains decha- 
pelet. 3) vertebre, os" de l'épine du 
dos. — Ai reprimande, vefpetie, f- §-E) 
pacierz, mowić.) 2) pacierze ja ko- 
ronce miedzy;paciorkaini. 3) krzyžð- 
we pacierce; {poienie pacierzow Ip: 
cierzy) paçierze. w grzbięcie A fzyi; 
pacierze D podporą cstegoiciałas sieft 
ch Aa, ~g) dam ci pacierz; pacierz 
(acine) ustyfzyfz. 
pacierze, Ad. 1) die Horaein ber Bire- 
2) ein ZGremtarium, ein Gebet- Budhi 3) 
die Bet: Glote: 4Y Pater tota-Sdhnur, 
Rofen: Krang. 1) les heures Ganoņia- 
les: 2) un bréviaize, ún ufage; jun li- 
vre d'oratton, ` 3) L'Angelus, 4) un 
chapelet, un rofaize- $11) odśpiewać 
pacierze; pacierze: albo `godzinki zka- 
plenikie: 2). pacierze kapłaiíikie w 
akfamit oprawione. 3) dzwonią Dä 
pacierze rang, wieczor na pozdrowié- 
nie Panny. Maryi. 
peczekay z (drzéz) pacierz: tarte eit Wi- 
ter Unfer Long, ateendez un petit mo- 
ment. 
umiem to iak pacierz: Zë Em biefes wié 
ein. Bater inter, je Die cela fer le 
` bout dp doigt. 
Pazierzowy, adj. RüEgtadz puu Rüdgrad 
gchórig. Tpipal oct, qui concerne Pepine 
` Vy 3 du 


(EI PACZ 
ou dos, "8  pazierzowa "` dziura w 
grzbiecie: 


Beier age kasé; pacierze whtzyftkies fpoie- 
nie pazierzow: ber Nýdarad. échine, fy 
Pepine du dos. 

Pazierzyçzka, f. ziele, (jrorpioides) Seyra 
pion Sraut. du fcorpioides, 

Paciefzy, vid Paczelžy. 

Paciorek, m e. paciorka. Goente im Bets 
Kra. un'grain, de chapelet ou de ro- 
faire. § zginał mi paciorek z koron~ 
ki; modlić fe na paciorkach, 

paciorki. Betz Kran, Rofen-Hrant. cha- 
peler m. uù rolaire. 

paciorki pošswigconiex odpuflami, albo ra- 
Caen przezegnane. aëmelheter Het-Kiang: 
ün chapelet benit. 

Påciorkowaty - acht. Friotig om oinonbet, 
noueux, plein de noeuds; qui'a plu- 
fieurs noeuds "8 skorpion jako paigk 
lelt, ale ogònima patióotkowsty. 

Pacyent, m, 1) ein Patient, ein rgter, 
2) Client, “Partey eines Mdoocaten 1) 
patient, ün maladeugui æft entre les 
mains d'une médecin. 2)‘partłe; celui 

ui efti défendu d'un" avocar 817 
Seier: Doniedaif pacyenta. 31 ten 
Baron meiete ma pacyentow. 

Pacyencyamnitka. Szkaplerz, Hemb ger 
Leib- Ro fo'geiwife Mönche tragen: pa- 
tience, f. forte de fcapulaire que por- 
tent guelquės Religieux. 

pecyencya, interj. Gebai. patience; pa- 
tience fi vous plait, $ 

Pacze lie, yy. Och werfen als ein Brett. 
fe tourmenter, fe déierter.  § delka 
aby be nie'paczyła i padała, 

Paczek, mog. pgezka, 1) engt: ngfe, 
2) Srengek Rrápfein ein Gehacenes: 1) 
bourgon, bouton, oeil, m. 2) cafe- 
inüfead ; petiv-choux;  bignet; petite 
boule de påteiewitei danst huile ou 
daiis do benze 8 A) paczki De pukaią; 
paczek rozowy. d 

Hgozkipuftczat; vid. pgkowie pafzczat. 

wo fig iaki paczek w maste. er fibt toarn 
il nage em grande eauj il zogue en 
pleine mer; 2 eft heureux comme un 
poifon dans: leauw; (ales piés chauds. 

Paczek, m. g paczka.) Pafen von Ghz 

Paczka, J hen, Sieten, pe- 
tit paguet; petite'liaffe ou fa&turei 

Poczein, piur:=Flapes ober Feines Wergs 
dad andere Wergorégayûre. d les fines ou 
fecondes étoupes, qui demeùrent du 
cbanvre paflé par le rdgayoir.''§ pa- 
czef knopne, lniane. 

Paczesoy, adj. flein Wege; Werger. de 
tégayůre, ` fait @etoupes fines, 
paczesny obtus; paçzesna przędza, 


PADA GI 


Paczyna, Z 'pecmna, ZE t) gebrannter 


Lehm ans ben Oefen. 2) ein Råder. 1) | 


argile brûlée qu'on prend d'un four- 
neau. "al aviron, a. 

Pad, m. g. pedu: 
Coneligteit als einer fallenden Gathe. 
a) Jäger: Fårte eies Haafen. 1) ef- 
fort, vehémenee, iiipétuolité, lélani 
ation d'une chofe’ qui s'élance. T2) 
chaffè; les erres; les paffées, Jee pas 
du lièvre: § 1) pedem isé, lecieć, bies 
Sec: bad rzeki. 

Padalczy, adj. folgense Art Ghiongen bes 
treffend: de feps 9 głowa padalcza. 


Padalec, mi g. pađälca. KupfeCyder Fela | 


ne giftige Gigs. eps, m. fepedon 
efpèce de perit ferpens, três venimeux, 
Padam, v. m Fo padne. 1) falten. 2) fal- 
len, ausfalen, ausfchlagen. 8) begedt 
toerden; fallen als der Nof anf dag Eiz 
fen- 4) falen auf einen Tag. s) falen at? 
Ghnee Negen se. regnen, Teen ze. 
6) einen befallen als ein Gchreten. 7) 
untertootfen Ten ` als einer Nuslégung. 
i) tomber, tomber à terre.” 2) réuffir 
mal ou bien ;"arriver ; avoir du fuccèsi 
3) couvrir gu. ch: comme -Ja rouille, 
le fer; la conpraëter, Pamalfer. 4) 
Gehir fur un jour; ` tomber quelque 


jour. 5) tomber comme la neige, ta | 


pluye dee, neiger, pleuvoir dc é)itom- 
ber fùr op. comme la ċrainte ;" fallir, 
prendre qu. 7) tomber fous; être fu- 
jet à § 1) liście z drzewa pada; padt 
na głowę, fpadt z dachu. *2) dobrze, 
żle Polakom padła'woyna; nie padio. 


mp iko chciał; kosé dobrze padła; | 
dobrze, opak mi ro padło, 3) rdza'ńa | 


żelazo, na sboże, plesn na chleb pä- 


„da. 4) na tẹ czaly padla woyna; feym || 
pada na Swięty Michat; to Święto pae | 


da na poniedzialek. 
nieg padał. 6) padła na woyfko bo- 


Zait, 7) padł na ludzkie ięzyki; nal 


rożne to pada tfūumaczenia. 


mrok pada. die Naht bricht ein. Ja sue 
rombe, l 


ei defzcz, grad, 


1) Ungetim, Cuf. | 


los na miego padi. bag Seng ift anf ihn ges | 


fallen, 
eft échu. 
sa mysl mu padio. ep Eam (Dm biefes in Die 
Gedanfeń. Il lui vient dans D éfpřit, 
pasé na kolana. 1) im Salle anf die Knie 


le los eft tombé fur lui, lui 


an liegen Fonmen, fiH anf folen auf 


helfen, 2) nieberfalen, niederfnien. A) 
fe fontenir, Ze relever, fe remettre fur 
fes genoux en tombant. 2) fe profter- 
ner, s'agenouiller, femettre fug les 
genoux. § 1) padi nà rece, na ramię, 


pas 
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nie 2. gali rwarzg naziemie. tmit Dent Gefiht 
ji auf die Erde nicderfallen: fe profterner 
Ours le vifage en terre. 
| Rost pådia. bie Wårfel Md geworfen, es 
fuh | ~ itgewast, Je dé en eft jettes la réfolus 
ahei tion en eft priie, ; 
eE i gadaé fie. €) berten. Rire brëommon, pla: 
ant 3 genr fpringen. 2) fpringen als ein Glas, 
ah "3 gn. berker, alë das Dot, 1) fe cré- 
pas f ver; fe crevaffer, s'entr’ ouvrir, fe fen- 
bia deg, Souvrir, i rompre, le trefaler. 2) 
f féier: fe gercer, 3) fig. fe fendre com- 
ATAA H me le coeur. D x) pada. De ziemia 
P pod krzywoprzyfięźcą, rufzniċa prze- 
tei i fadzona fie pada;t nie wyfchła defka 
doni  — fe pada, 2) padafie; fkleñica od, go- 
en, oraza. 3) ferce be od żalu padać mufi. 
yki Pader, vid. Pandty. 
adt |. Padew, fe g.i Padwi” Padua, eite- feinte 
Gi Stadt int Benetianifhen. Padus, 7. 
ug P belle ville de Ja Venerienng, 
a | - Padanie, #. Padnienie; n. "bag, Galien. 
al chûte; j Hattton de tomber., 
in, | padnienie kosci Wurf der Würfel un 
sulfit coup de dëi F 
ca, | Padol, m. ) dolinas gin Theil: val- 
uille, Ä asPadolina, / J lée, favallon, 7. spado? 
al £ miedzy gorami» 
lue f ge nifkim tu- padole y'na ziemfkiey, ti pa- 
e, hu | eg 
tom: diefer Welt ici bas; lå bas dans*ce, 
filin monde, 
sf | padot piactu. Thrånen- Shab, Jammer- 
sa) Thal. vallée de mifère, de'larmes. 
bize 3 wiat iet padotem płaczů. 
adh | Padowy pies: Gärt Leitung- chien 
adla; de quête, limier. 
am| Padeys wig Randry: 8 
j pë Pagoreczek, g. pegoreczka: Ffeinet Hügel. 
feym bofetde terre, bute; petite hauteur. 
o pa | Pagorek, g. pagorka® Hügel. collines fe 
otad, uñ tettre, ; 
be H gagorek do armat. Gtt- Bett, Batterie 
jond d f. barerte f. où Pon- mer lartillerie. 
I Pagorczylty, adj. bialidt,  bergiht. 
Ei) Pagorkowaty; o? plein de collines, 
Í de petites hauteurs. 
ti Págorkowy, adj. Hügel; auf Dëgctn mahz 
oi fend, omg felbigen entfrehens. de colli- 
i ne; qui vient fur des collines. § wy- 
inik fokość pagorkowa, zioła págorkowe ; 
it, wòda pagòrkowa. x 
sni Pago m. ryba morfka, ((#hagrus) eitt: géz 
AM: wifes Eer. SI, Jorge de poilon de 
EN mer. 
re fr 8 X 
chen | Pagwica, f. vulg. 1) lebernet Zant am, 
eles M. Peli: za) Kropf om Halfe cine Krant 
mig H Seit, f- Wole, = r)’ bouton. de cuire 


gwon met dans le gancé attachée à 


PRO KE 
une péliffe, ¥2) écrouelles: qui vier 
nent fous la gorge, v. Wole; 

pagwica zrzebigca, vid, brodawka srra 
bitta. 

pägwica na 

. bo gycek. 

Paiak, m. eine Gpinne. araignée, fi 

paigk morfki 1) etne Meer? Graine, 
Krabbes Garnelle, Tafher rebs: 
panache de mer; araignée de mer. 
un cancre, falicot, fpuille. 

Paiečzna, f» tleine Gtadt in ber Siärnmgb- 
fhaft Gipan, vilette dans de Pala- 
tinat de Siradie. 

Paięcznik, m. ziete. (aoronicum , acomi= 
thum pardalianches ) Genfer- Zuel, 
Bod Zeep) Ooliyuti, acönit, m tores 
étrangle, lyepard: 

paigcznik drugi; paitcIy ogon. Lpbalan- 
Som) Enënnent-Zraut, lè phalasgiume 

paieczmik trzeci. (crocis) gemwiffes Mrané 

- bënnt die pinnen verreden, elpèce 
d'herbe dont les araignées meurent: 

Paiçózys adj. < Gyinnens Gninnemmchept- 
d'araignée; de toile d'araiginée. §fiatka 
paięczą, 2 Zem 

aere egom, vid: paigcınik drugi. 

Paięczyna, Darka paięeza. Gpinmyeben. 
toile d'araignée; fil d'araignée. 
parawo iak paigczyna, bąk fię ptzebiic, 
a nå muchę wida, grov. 

paiçozyna lataigca. ber Gamer: Gommer 
eben, fo in der Luft Megen. les flan- 
dres, las arantellés; f. ~ 

Paigcżyíty, ad). 1) ©piunen:âttig- 2) volt 


koziey frji; vid. brodawka al~ 


Spinnen, 1) femblable aux araignées 
oud la toile d'araignec. 2) plein d'a~ 
raignées, 


Paté m. de tarcza. GO, boucler, 

yPaiża, E o § pazżzem {woim 
blaik daleko cika: 

Pak, m. g- poka, paczek; eine Kuofper 
Knopf. bourgeon, boutómbéurre;ocil,m. 

Pakiet; a. Gebindel, Waquet, un paquet- 
§ pakiet. Hftow. 

Pakfak, m. grobes Vud. rouzet; bourras, 
aaen: du gros dräp, 

Paklepie, "1. plur. Hemer, Hedhelit, Eleiz 

Paklepy, ) ne- Gplitter: vom gebrode- 
nen Slas. chenevettes; f: plur. pe- 
tites parcelles du pat du- chanvre. 
teillé, 

Pakowie, colec. die Snoisen eines Baume. 
les bourgeons, tous les-boutons d'un 
arbre, 

Pakowiepufzezać. Mugen Hefommenr Kuip- 


fen. oppen. bourgeonner, bouton- ` 


ner; jetter, poùúffer des:bourgeons. 
pakowie pufzczanie, Deg Sugtäioson ver 
Såume. ta poule des arbres. 


KvA Pakt; 
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Pakt, m. Berpağtung des Viches; Bich- 
pat. cheptel, m eege, Z 


pakia, plur, Bricdeng: Tractat, Wertråge. 


. un traité de paix, conventionsentre 
les Bois, 8. pakta; zawrzeć z Ce- 

T farzém. 

Paktarz bydia. Bieh-Hacdyter,  exégueur; 
celui qui exégue-un certain nombre 
de beftiaux, 

Paktol, m. Poet. der Gold-Fluh Vactolis. 
Poët, le feuxd or Daftole, 3 paktol zlo- 
tem płynący. 

Paktuię bydło.. Wich verpachten: exé- 
guer; affermir quelques. beltiaux, 
Pakuig, v.a.: ep gkiadam, paden, ems 

paguer, emballer, 

Pakut, m. Bfropf am Laden eines Gemehrs, 

bourre, f. dont on zeen la charge 
dans une arme à feu. 

pakut do dziala: Gtúd-Pfropf: bouchon. 

*Pal, f vid. Palenie, Opat, 

Pal! day ognia! Kriegsw. Seuett feu! 

Painga 1) Pfahl m. 2) fpikiger Piablium 
‘Gpichen einech (lebelthåters. 1) piem 
m. ppteau, palis, 2,2) pien fort aigu 

` poùr empaler un criminel. 8 1) przy 
palu ftoi; pal przed domem dia odoto- 
tu. 2) na palu ieft, na pal wbity, 

pal aisect, Wein-Pahl Wein:Reb. Achs. 
Jas, 29. 

pel moftowy. Zrëden-tabt, pilier, m. 
pieu dont op {e ferr pour foutenir, un 
pont de bois: 

pale lié, whiiat. Pfågle-eiurammeln, geinz 
flagen: ` piloter; enfoncer, ficher. des 

teuUXs 

es w herbach. Pfahl im gonnen, pal en 
teyme de blafon. 

pdl; wbicie na pal ztoczynee, kararie pa- 
lem.: bdag Gnieëen eines Debeirbhäterg, 
empalement, m. un fupplice. ` 

hié na pal ztoczyncg, einen Uebelthåter 
fpieien. empäler up criminel, 

Pala olrarzowa. Seld-Zetel, Selz 
in ber Kirche- pale f. dont on vogue 
le calice-dans PEglife. 

Palac, m. 1) ein Palat: 2) ein GHhif-Cnftet. 
1) palais; Kôteh une maifon d'un Prin- 
ce, dun grand Seigneur, 2) Saillard, 
m. chateau. d'un vafean, Ar) prze- 
pyfznebūduie. pałace; w pafacu fwoim 
micfzka. 2) Pafdc przedni, tylny. 

Patacowy, DA, Uuffehet, Gurgjraf eines 
Paate CHo- Citelan maitre du 
palais; officier qui a foin de prendre 
garde ă un palaisi `" 

Palacowy, adj, gunt Valak ochéënig, de 
palais. § pałacowy ogrod, dziędzis 
niec, stuga. 


PALA GE 

Séiorgat? Abee, . Giant -Golbat Aer 
nicht ap ele Menet. -foldat de parade 
ou pe fait point de campagne, 

Palacz, m. ein Berbrennere bruet, 

Palacz; m. wipiecach, Einheiker m chauf- 
feur, m.’ celui qui a foin dè chauffer. 

palacz, co pel rung umat dek, rbebrt: 
fen Berbrenner bet Leichen. -celui gui 
avoit foin de faire brûler les corps des 
morts. 

palacz wodek:i Brandwein-Hrenngr. diftil- 
lateur d'eau de vie, 

Palam, 1) brennen febr Beien, Hike von 
fich geben. 2) brennen, beig feya, 21 ie 
he heftige Regung empfinden, brenner 
vor einer $eibenfhaft: 4) einen einnehs 
mem fidh einesibemeifern , als ber Zorn. 
x) brůler, être ardėnt, jetter grande 
chaleur, répandre une vapeur chaude, 
2) S'echauffersiĉdre en feit, en chaleur: 
3) brûler des ërre dans une pafian, 
êtrë plein, êrrenéchauffé , séchaufter 
d'une paion: 4) faifir, prendre, em- 
porter comme laicolére une:perfons 
ne, $ UU pała piec; w popiele pałaią- 
ca Aorzenm 2 pala, geiert wielki; jafnosė 
ognia. palaigcego. <22) pała ziemia od 
slonca; woyna fañeċką mate palaią 
granice $ opalać oi oni, od piecas 
3) pałać afektem, gniewem , cheiwo- 
šcią. ` al žądza, ochota w nim pafa. 

patat mitoscig kn komu. gegen einen yop 
Siebe drennen. butler: brûler d'amour 
pour gu. 

Patanie, #. rung, Hike, grofe Gemáths- 
Gewegung. ardeurs 27. ferveur, fcha- 
leuz, f. feu, m. grandeagitarion d'efprits 

“Palantuig, v. a. fh lagen fudhtelii prúgely: 
bâttre, favonnersroller. 

Palafz, m. e.a. gin Pallafh. un cimeters 
re, forte de Zbre, 

Palafzuię, v. 3. 1) mit eiten Pallafd fede 
ten. 2) pufammen fuchteln: 3) einhaner, 
Drëppen, gpfldmguten, x1) fe battre 
à coups de cimeterre, fe fabrer, fechas 
mailler, fe fertailler. 2) donner quel 
ques coups de' fabre à qu; frapper; 
chaffer à coups de fabre. 3) être beaw 
dineur; chamailler des dents; chaffer 
bien ap plat; faire honneur à un re- 
päs. § 1) pachof to zawołany-dobrze 
patafzuies 2) fpäłafzował wízyitkich, 
3) fpalafzował potrađty. 

Palatyn, m. ber Berg Palatinus, morauf 
basalte Ront gebauetmwordenit. le mont 
Palatin fur lequel étoit bâtie Pancien- 
ne Rome: 

Palatyrifki , adi. bett Perg angehend, 
gui. regarde le:mont Palatin à Rome, 


„Palcat, 
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Palcar, m g. ae "ten, bagerte, f 
bâton on pen long & délié. 

Palcowys ady. i) Gingerz. 2}Fingers langi 
breit u. d. gh q) du doits gui regarde 
lé doit, ` 2) dron doit longue, lar- 
Se Sec, de la graffen, de Pépaifeur See 
dun doit, 

galcowe ziele, ( da&ylus) ein Kraut mit 
fúnf Grgdein.  einéce d'herbe à cing 
éguilHons, 

Palczatty, adj. mit Gingern gerichen, qui 
a des doits; garni de doigts. 

linia palczafta. Sinie die won eines Seite 
Mbfåse bot, lignequiforme d'un côté 
des redans, 

Piiczafte rekawice. Ginger-Handfduh. des 
gans avee des deoirs, 

Pale, iiih v. e. 1) brenner: ai) Deigen 
einen Ofem 3) brennen Siht; Wahs, 
4) fiede, brennen Peh int Walde. s) 
brennen, titten, 6) Ziegel brennen 
7) Touren, betdieben, 18) brenner, betz 
fen. 9)ei Raufmann gu Fuhe m Pier- 
De, 1) brûler quelque chofe. 2) chaut- 
fer un founsau,’ un poèle. 3) brûler, 
Pour s'éclairer, 4) “cuire; faire deda 
poix. 5) diftiller. ` ei faire cuite de 
In beige, 7) faire feu, tirer plufiċurs 
coups enfemble., g) eorzoder, man- 
ger, piquet, ronger; mordre fur: al 
courir à piés aæcheval. : § r) pate paž 
Pier, drwa; na 'ofiarę Bogu palono. 
2) páli drwani dębowemi: palićw pie- 
Euy palié piec.” zýpaliswiecée, wofks 
oliwę. A) palié dziegiėć, {mołe, e) 
palić wodke, gorzałkę. 6) palié čegľę» 

arki. zi) pali&z'armat, z mufzkie-- 
a z% gor tak -ciężko palié poćzęli. 
Si fztychwáfer pali ciało. a) bignę 
iadę wfkok. 

Saigct, out, freen, brennend. bras 
lant; cauftique, coprofif, qui pigie, 
gui mange: j 

pali zue, die Gonne brennet, fidt. le 
foteil bråle; frappe. ; 

palit fie, od Pale Ze, 1yhrennen alg Zener, 
ein Liht. 2) go, sor Siebe fhmadhten 
brennen, r) brûler, être en Zen, zl 
languir, brûler; brûleuridamour pour, 
§ r)pali Ge swieca;ʻogien w piecu, na 
ognifkü. a) krýcie De od niey nieba= 
rak pali; i 
` Palec, m.g. palès. 1) ein Ginger. 2) Behe 
am Fué. 3) bëterger Wirbel in Kamni- 
Rad. 4) ein Singer breit, lange. 1) doit: 
ee doit de pié; orrel. 21 cheville dans 
Phérifon ou la roue dentelée au mouz 
lin. 4) un doit de banrenr-, de lar- 
geur Se, G1) palce mu ucięto: 2) må 
guzik na iednym palcu; na palcachfig 
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wpinać:  3)palce w kole pàleczaym 
fa golki foizce na, kole, 4) ona palec 
gruby; na dwą”palce fzeroki, a nā 
ieden. cal doe, 

palec wiciki. Det Daumem le pouce; le 
gros drot, 

palse wielki u nogi; kfiuki bie grofe Bebe, 
le gros orteil: legros doit du: pié: 

palec wrory u reki; roken. ber Zeloer og 
bet Hand: Pindex, Je fecond dog de 
la main; leprémierdoitaprès lé pouce. 

galeç trzeci, der Mittel- Finger.. le doit 
du milieu, À 

palec czwarty , piertcieniowys Jerdeczmy. 
ber Gold-Finger, Hery Fingers. le méde- 
ein: doit annulaire; leguatrieme doit. 

galei maty. ber leie Ginge leperit 
doit, 

dlugie palce. Lenge Ginger: deits draraiente, 

nie mam tega palec: ` idy habe davon faf 
gat nihtes. je men ai pas vun, doitz 
Ven ai fort peui 

na palcach liczyć co. auf ben Singer ets 
was chien, compter fur fes doits, 

palcem Ze czego tkngén < r)etwas mit bent 
Ginger anrébren, ` 2) etwas erméhnent, 
berühren. 3) mit Helfen, 1) toucher 
gu, ch. au doit 2) toucher og. chz 
Palfer légèrement, glifer fuz; ‘faire 
mention de, 13) aider, coopérer, con- 
courir à; pouffer à la roue~ 

na palecud czego, febr nahe bey einer Sadel 
fort proche de që ch, 

tylko na palec od- smierci. Ep 18 bem Sode 
febr nah, il weft quà deux pas; quò® 
ouapre doits de la mpre. i 

galami grać igrać: mit ben Fingern fpiez 
léen- jouer der doies, 

palcami? go fobie ludziepokazuie, mon met: 
fet gt Fingern auf ihh. on le montre 
au doit; op le méprife 

ohliżniefz palce, ie2li tego doftaniefz. Dit 
wirt die Ginger darna. leden. vous 
vous en lèchrez les doits, ` 

sa paisach co wiedzieć, umieć. etia op 
dent Fingern iu epchien mifen. Tavoir 
quelque chofe fur le bout du doit. 

mei pales mito powiedziat. ber feine Si: 
ger Hat es mir geiogt, le potit doit 
me l'a dit. 

z palca to nie wyfat: er bat biefesnidht ana 
den Fingern gefaugt. il n'a pas inventé 
cela; le perit doit ne lui apas ditcèla. 

palec na kogo zakkzywič, Binter eiet 
Prumme Finger machen; einen verfpotz 
ten. faire les cornes à qu; fẹ moguet 
de qu. 

Palecznik, o. ziele, 6. a. vid, Bielmok 
ziele. 


Paleczny, adj. beëngert, qui a des doits. 
Vys 
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paieczne' koto, Ramm:Radin Ser MGE, 
rouetiou hérifon, une roue au moulin. 

Palenies a. 1) bas Brennen: 2) Brand 
Wunder das Brenren von Neffen. 3) 
Do Diftillirer. A) dds Sieden des Peds: 

~ 5) das Uugbremnen der Ziegel. 1) lebrû- 


lement; lation de biler. 2) brûlures 


mal gue faie le feu, l'ortie, ou un mié- 
„dicament cauftigue. 3) diftillation; lacs 
tion de diftiller. A) Lačtion de cuire 
de laipoix-" ch Paĉtion de cuire des 
brigues. § 1) palene drew : drwa do 
palcnie; paleniu wfi, miaft.* 2) ad po- 
— krzýw. od czego- gorącego: dotknie 
nia czuć palenie, |3) palenie wodek. 
4) palenie {moótys 71. palenie cegiet, 
garkow. 
ofobny, du? oe paleniu, albo do palenia. 
brepnber, 29 bremsen "rg, combutti= 
ble; fufceptible de few 
¥Palika f. lalka, kiy. ein tof.: bâton. 
Paliczka, f. Gternf, per Orion Aferon, 
Orion. 
Palifada; f. kot do'oftrogu. ein Patifade. 
ün palis, pieu pointu. 
palifady, pur eogffkei, ofirog. Poifadenr 
Gtateten. pallifades $. 
Paliufz arcybikupi, g-m pas Palliums fo 
Der Mabi Den Ers- HifHofen giebet: le 
| pallium, que le Pape donneaux'Arche- 
végues, 


Paliur, zg. krzak koleg cudzoziemíkt 
(paliurus) Yuden-Dorn ein Grau, le 
z paliure, um arhrifleau quia deg opges: 


Pata, f or) gece, 3). Dronimei- 

Paika, £ ) oder Paufen-Rlópfel: 3) Kolbe 
am dät. u mafu, f. 2) baguette`de, 
tambour , ou, de rimbale. 3) tête dun 
xofeau. § +) patka go zábit. ` 2) pałek 
d bęebnow, de kostow niemafz:.:3) 
palki u trzciny næftawach: 

galka. f. ziele, pelma wodna: (typha) 
Aolbens Narren Molbe,  Rohr-Hatben, 
ein Gewids. Io im Sümpfen wahi, 
maffe, J. une plange oni crofe dans les 
maraisi) 

Palkierz, m. Pautet-Shláger. timbalier, 

Palma, fe 1) Palm-Bawm. Sr): Palma 
aweigs Gicges Beithe, Sieg, 31 pal- 
mier, darier, m. ¥*2) palme, f, bran- 
che de palmier; un figne de victoires 
vi&oire. OG zi Palma. pa ciężar więkizy 
Be hli. 2) rozkwitlą: trzyma palmę; 
wytacié komo. palmę: 2 reku; niez= 
hg pëlmar zbieg, 

palwa wignas vid. paika, Ziele 

galma poziemna, vid. Palmiczka. 

Palojatka fzkoina, Gierben, ein dber mint 
gefhnittenes Zrergen am Stiel, Die 
Kinder euf bie fade Hant iw flagen 


PAME LELE] 
ferule; fi pour frapper fur les mains 
deg écoliers, 

Palmiczka, f. albo palma pọziémna. 
(palmo humilis) dey niedrige dder Zwerg 
Palm-Haum. palmier nain ou'fort bas. 

Palmorodny, palmorodny / adj, top wiel 
Palm- Håume moien, où H croitibien 
des palmes; abondant en palmiers. 

Palmowy, adj. Walmen., de palmier. § 
palmowa tofzczka. 

palmowy fad. ein Pilin: Baum-Hald. en 
planté de palmiers, bois de palmiers. 

palmowa vrofscakaalbo gatazka 3 owocéms 
Malin-Biyeig mit einer Srucht, branche 
de palmier avec fon fruit, 

palmowa gatazka, ein "oben: Zweig. pals 
me, f. petite branche de palmier, 

palmowy owoc; deit, cine Dattol- data 
te, f- lè fruje de palmier: 

Palnik'ogrodny, vd. Bob kamienny. 

Dalong , adj. 1) gebrannt als ein Biegel. 
a) gebrannt, defillirt. 1). ep comme 
la brigue. 2) diftilié, Gil palona glina. 
2) palone wodki. 

palone rebre. ausgebrannt Gilber, du brilé. 

Palowanie, #. "1 das Pfåhteim das Pfahl- 
Shlager: 2 X- Pfahliwerf. 1) Llaction 
denforcér les- pieux, les pilotis: 52 ) 
leñpilorage; les pilotis- dur lesquels 
on“båtir. 

Palowys adj: lat de nien, de: pilotis, 
d’échalas; oui Jert A faire des échalas 
& des pieux: 

Paluch, ga g aior) Dåumling vor Me- 
Dall ben einigen Handwerkern. 1) ëmm: 
ting úber: einen bofen Fingers gerbugbe- 
net Ginger. r) doitier, 8. poucien m. 
dont quelques oùvriers fe couvrent le 
pence ou un doit 2l-hlerte, f pou- 
pée; f. un dort bleik & pancé, 

Palúch, Ca uè kizyža. fzabli. Dams 
ling. m. poucier, m. 

**Paludament, m. 1) galonittes Gewand, 
etas ru Aeberbon. 2) affen ANo, 
du drap galoné pour Couvrir quelque 
chofe: 2} conte-d'armes. 

Daiuie, v. æ. pfáhten r PfAHle einfhlaget. 
piloter ; enfoncer des pieux 

palowaéiwinnicg. Reb-PfAHle teden cha- 
laffer ; ficher des échalas. 

Palufzek; m. g. palufzka. ein ingerher 

` un Petit dot, 

Palüfzkownik, aa. Şufhlee, falher Gute 
ler. pipeur tricheur, trompeur- 

palufzkowanie, n: Dad Kueipfen; ale) 
im @piel. piperie, f. rrichetie au jéu, 

Palufzfzkuię, vsu. fneipfen, falf fpielen. 
piper au jeus tricher. 

Pamfil, m. g. a: 1) eitn geit Kartene 
Exit, 2) Der gddelng Oder, der p 

¢ 
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fie Stumpf in hiem Spiel. xr) Torte 
de jeu de cartes. 2) valet de trefle ou 
de gland, la triomphe dans ce jeu: 
Paemigtkas 7. 1 1) ein Sinpefen, Crime 
fame, f: J tung., 2) Xndenfen, Dents 
Mahl, Den? - Zeien, r) mémoie 
re; Je fouvenir, sèlffouvenir. 2) 
mémoire, mémorial , monument, ce 
gu; conterve la mémoire du ne chofe, 
A 1) na pamiarke iego to uczynię s, 
wznowić pamięć ftarych dzieiow nies. 
pomnych, ten człowiek pamięci go- 
dzien. 2) mowną to zoftawać będzie 
dobrozieltw“ wziętych pamięcią; pa- 
mięcią; pamięé Czvig z ziemie wyma- 
gać;  niezagubioney pamięci godne 
dzieło; pamięć czynow ięgo wieko- 
wać będzie; okropną nieprżýiłaciel 
frogoši {woiey zoftawit pamiątkę. 
pamicé F. Gedâdtnig, eine Kraft der Ger: 
Ie. mémoire, f. facujté de Pame'gqui 
retient les chofes; § dobra, złą ma 
pamięć; wbjiaé komu eo w pg: 
migé; brać Ce na pamięć; wyfzło to 
už z pamięci; w` pamięci mu to wy- 
gasto; opilftwo.. pamięć odeymùis 
pluie; trzymay,„ miey to na pamięci 
žako w fkarbie; onami na misli, ona 
na oczach, ona na pamięci. 


-pamigé denmoien, das Gedåhtmig fw 


Hend. gut fait perdre la mémoire: 

mita w eeler ie Bam iec? zoftawièpamigtkg. 
er bat cin fúges Andenken, im deni Gez 
bëdmrg der MenfHen. Hinterlaffen: il 
Seit fait un baw monument dans la 
mémoires des hommes: 

potomna panice: we fpåte Rahwelt la po- 
(org la plús reculée: § popomng pa- 
mięć go wipominač będzie. 

sa pamicé. gustvendig. par coeur, de mé- 
moire, 8 na pamiçé uczyć De, co 
umieć. 

powiadat co na pamigó; Zz pamigcis etwas 
auswendig hetfagen, dirè, réciter qu- 
ch. par coeur. 

zynié komu pamigé. “eines Gedåhtnig bez 
geben : einen int Mitdenfen behalten. 
rendre honneur a la mémoire de og: 
conferyer, cglebrer la mémoire de ou. 

ga nafzey pumigai. bey nferem. Gedanfen. 
en notre fičcle; en nos jours; deng: 
tre tems. 

ga moiy pamigci: fo niet 20 mid erinnern 
fann. autant que je puis me fouvenir ; 
du plus loin que je me fouviens. § 

‘za mole pamięci tego mie byfo. 7 

Ze ludzkiej pamieci; poki ludzie mega pa- 
migrat. bey’ MenfHen Gedenfen. de mé- 
moire d'homme; depuis que Je men- 
de elt monde, 
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Za pamipci oycow nafzych. ` ur ber gëfteg 
Zeiten. du tems de nos Pères, de oos 
ancêtres, 

fwigtey pamgci, gottfeligen Andentensa 
glormárdigfien Geddhtnig. d heureute 
mémoire; de glorieufe mémoire. Q 
za panowania swięteys niesSmiertel- 
ney, Swigtobliwsy pamięci Auguika lt, 
krol ren wielkiey, éwiętey i stodkiey 
pamięci. \ 

Bamiera, t4 a. C0; pamiętam: na Coy V. 3a 
Benben, gedenfen, fih erinnern. Je fous 
venir, {e refouvenir dë; fongen, pen- 
fer 3. 8 pamięetig niemogę. gdzie 
mt fe go wdäieg afito; iak prze% 
mgłę tepo pamiętam; pamiętay na 
Ranu twoiego podtosć. 

nie damigtafz na to. di Genfef niht darz 
au. voùs n'y fongez pas. ` 

*pamieraé figs: bydi przy fobie. D be 
tout fennt, ben Berfande feyn, fh fipa 
lei: fe {entir;; être- dans ies, bons fens, 

pamigtays pamiptäyze; pamiprač ci Zeg 
bede: warte, wir wollen uns Cha fina 
den; iH wil es mir Hitters Ohr fHteiz 
ben: ich nill eg Dir gédenfen. je le voug 
gardė bonne; vous étes écrit en pappien 
roùge; remargueg bien certe“chofe s 
tų ne la. porteras pas bien loin. 

dako ludzie pamigtaémogg, vidi Pamigé 
za ludzkięyipomigei 

Damierne s: vèd: Ram ier — pamigtne. 

Pamiętnik, o. Gedénfer, ben defer Ger 
denken etwas gridcben tt quelgwüm 
qui fe peyt Zougentr de quelque chofe. 

pamiginika to nie ma. darauf fann fid nie- 
mand befinnen. perfonne ne s'en peut 
relouvenir; de mémoire d'homme on 
n'en fe fouvient pas. 

Pamiętniki, f. m. ph Zenëthatit, Z ge- 
benslauf, m. Erighlung vieler befonderr 
Geer und Thaten. Memoires. oi, 

Panięrno, adu. (9 fritten Snbenben 
benfmürbioer Weife. d'une manière 
mémorable. 

pamietno mi co. Bug bleibet bey mir im An- 
benten, ich behalte diefes im friiher Uns 
denfen. cela Tè conferve, cela demeus 
ze dans'ma mémoire; jai la mémoire 
rècente dé cela. 

pamigèno mi t0 bedzie; ndaigezeń tego bes 
de. idh werde deffen eingeben, Davor 
danEbar fejit- je refentirai cela; j'en 
aurai de la reconnoiffance. 

Pamigeliwy, adj. y dóbrey pamięci czas 

Pamiętny, adj. J wiek, ber ein gut Gez 
bédbmg þat. gui a une bonne, ung 
heureufe mémoire. 

pamietny. 1) et: bag pum Gebáhtnit 
gcbéëtrotz bom Gebéämm peyan EN 

EF: 
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bepfeärbig ` metfnärbtg, 3) eingedent, 
Der etwas gor Augen bate: 1) memorial; 
adj. qui regarde la mémoire; gui con- 
Zepree la mémoire; gui foutient-la mé: 
moire, dont on fe doit fouvenir, gui 
mérite être raconté, dont op parles 
dont on fait mention, -3)imémoratif 
gui fe fouvient de; qui qu. ch. dans la 
mémoire, deyanr les yeux. §1){pofoby 
to bardzo pawiętne; lekarftwo pamigt 
ne, to ie pamięci stużace, pomocne, 
2) pamiętne gezun! dzieło; rzecz to. 
pamiętna, pamigęcigodna; twole dobro- 
dzieyítwa pamiętne mina zawfze bę- 
dą; pamiętnà-to usluga: 3) pamiętny 
na Boga i na; religia: 
pamietne karta.: Dent-Battel, un mémai» 
re; petit papiet où Lon écrit les chos 
f fes dont on fe veutv:fouvenið. 
pamigine kfigzki, wid: bar pamigtnes 
pamictny na zte. per etwas bofets nid verz 
gits fih folches unter? Gär fhreibet 
v gui refent l'offenfe;. quia du relon- 
yenir d'une injure zeche: gui mer gt, 
ch. fur Jon catalogue: s 
pamigtne wieki, bie folgender Zeitens Die 
Nachwelt tes Dëcles à Favenit; la po- 
ftérité.: § poydzie w-pamiętne wieki 
ta wielká odwaga 


pamigtnegó co gezilt, gine merinirdige, 


That (un, eit Andenten fifteen: daire 
une chofe mémorabie àla pofterité, 
Pamigtne, n: 1) Dont Mahl, Dent- Bei 
hen. 2) Geet. Bettel 3) Geidré: 
Gebúhren fúr deu Rihter- I )-ménoi- 
ře, fe ce gui fait fouvenir de ap. ch. 
2) un mëmeite, bordereaù; potter ot 
Zant écrites leš-affaires à expédier.: 3) 
droit, falaire m. queles parties payent 
ag Juge, § 1) mam pamiętne: od przy- 
jaciela mego.: 2) na pamiesnym-{pila- 
ne {prawitem {prawy: 2 3) nie daf pa- 
miętnego den)? zaplaci} pamiętne 

fedziemu, f 

dat komu pamigtne. einem. ginen Gebot: 
Rettel debet einen ausprágen. ` met: 
toyer qu. verges: 

Pampuch, m. paczek. x) Pfann- Kuchen. 
2) dider Wang- r): poupelin, m. for- 
te påtillerie du op fait- tremper tou- 
te chaude'dans du beurre. -2) homme 

ras & reples;marfouin; bedon, gro: 
is; gros fouffleur de boudin. 

Pan, m. 7) gn Der, ein Cigenthåmern 
2) éin Der, Aer Bedienten bat, 3) 
Der, grober Bet, 4) Der, Sort, 
Kinig 5) Der, ( feinem Hanfe, 2) 
Her, alg ein Ehren Titel, 7) Hert 
Ehemann: `a) Derr, beem Vornames 
gemeiner Leute 2) maitre, Jognenb 
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poffefeur: ` a) maître qui a deg dopme- 
ftigues. A) Seigneur, grand, grand 
Seigneur. ` Al Prince, Ro, e) Patrons 
maitre-du logis, 6) Monbeur, em ter 
me de civilité. 7) le mari, époux a) 
Sire, Sieur , ‘devant les noms de Batême 
em parlant gux gens de petit peuples Și) 
Alexander byf ` Panem świata; Dan 
włafny wli, ec, maiętności: nowy 
Pans. gou road, prov, 2) ma Pana 
dobrego. 3)iug itam źle gdzie Panom 
wfzyitoko wotno. 4) panowat Dan ren 
çztery lata; Pan Qyciec Wafzey. Kro- 
lewfkiey Mosti» 5) Pana niemafzido= 
ma; gdzie Ban 3 67 kłaniam Mość Pas 
niie; dalem Was Pann: Jego MoséHan 
braç Was Pana. 7) id po Dän, 8) 
Pánie Pietrze, Pawle. 

Pan mtedy. ber Bråutigant, le fiancé 

Pan nad Pany.. ber Det det Herrem. Je 
Seigneur des feigneurs; le Roi desrois, 

Pan, Pan Bog, iber Herr; Gott der Herr. 
le Seigneur: Dien, 7 

Ben Nafz. unfer Heres- Jefus Chriftus. 
potre Seigneury Jéfu-Chrift. f 

Pan gruntu. Grund-Hert. Seigneur; Sei- 
gneur foncier. 

Pan lenny. Lehns Trâger. homme; home 
me lige; le feudataire. 

Ben Jepguäëc?. Bebug Herr: Seignenridire- 
éte; Seigneur. dominant, 

Par nawy Gifs- Patroi- maire de 
NAVLFE. 4 

Pan fobie; Pan fwy. erii fein tanet Deg, 
fein Tel daener Dert, da fes droits, il 
n'eft/pas fujet A. perfonne; 21 elt hors 
de mrele: ih elthogs! de page: § mam 
rodzicow, niesteltem fobie:Panem. 

Panowie przedni op Rzeczypofpoliteys w 
Paŭfiwie. - bie Bornehmien des Reihs. 
les: grande, Les principaux, les piemiers, 
les plus confidérables . d'une Républi- 
que, dun Royaume: 

dwom: (dwiema); Panom siuzyé trudna, 68 
ift ëmer gweenen Herren At Dienen. nul 
ne peur erer deux maitres à la fois: 

iaki Pan, taki kram, mis ber Here fo ber 
Susdt, tel maitre-tel ferviteur; guel 
eft Je maître rel et le valer/ -tant 
vaut l'homme; Ue Seigneur) ant vaut 
fa terre, j 

kazat Pan, auf fam. befehl es bent 
Eneht, und téne e felber. un méchast 
ferviteur -oblige fon maître de fe fer- 
vir ļui même: 

Panak, m. wielofit, Got, Univerfol: 
Arenes allgemeines Heil: raut. pana- 
cèe, f. bafilicon, zm. panaces de quelgue 
herbe. § centurzyaş lubfzczyk, łe- 
biotka prawdziwym D panakiem. 

Panak- 


pi 
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fanakowyfok: (opopona) Ungetidhen-Saft 
ong Macedonie opoponax, m fut 
de panacée op de panax; heracliongui, 
vient de Macedoine, 

Pancerola, f. bie atúne Gems, der Hod 
Ge Trampi int eimigen Sort Spielen, 
Jle fix en verd la plus haute triomphe 
en quelgves jeux de cartes. 

Pancerz, m. ga. omep: amer: Dem, 
chemife de maille, cote de maille 5 
haubert. § pancerze wiązone, fkig- 
dane; w paùcery ÙùBbrany; ww pange- 
rzu i fzyfzaku. 

Pancernik, m. v) eih Gepamerters ber eiz 
nen Pameran hat. >) Pamer- Maher. 
1) armé d'une cotë de maille, 2) bau- 
bergenier; maillier. 

Pancerzyk, m. g. a, Being Panzer. hau- 
bergeon, m. chemifetre de maille, 

Papdrowie,) plur. Padry. 1) die Regen: 

Pandry, J gopemeg, 2) Wirmer im 

S j 1) groffes achċes ou vers de 
2) vers qi roùgent la chait: 

a, vii Bandura. 

egirycznyx a. tebrednerifh. pané- 
girigus. BAE 

Pancgiryk, m. 2o9-NRede. un panégiri- 

un éloge: 

ta; ma Sob- Redner. 


une påné- 


Panie.  } 1) Pfanner, Fupfernet Siegel. 

Panaw, f) al Gpringbrunnen - re: 
Raunt fo das Wajer einnimmt. 1) une 
poéle à frire. a) baffin de fontaiñe, 
efpace où demeure Pean: de la fontai- 
ne. § 1) w panwi rozpufczone masto; 
panWie molięgżne, miedziane. 4) W 
panew rurmufowg woda cewkamie 
scieka, 

panew z wiekiem do grzania pościeli ; tos 
zograey. eier Bettiwdtmer, bafinnoire: 

Panewka, J», 1) Heine Pfanner Pfånnlein- 
2) Panne om Ghiet-Gewehr. 3) Pian- 

Sne yu einet Bapfen. T) petite počle, 
poélon. 2) baflinet; za. où l'on'mer la- 
morce quand on veutitrirer. 3) boete, 
fontaine de cuivres euros § 1) ufmaż 
to w panewce.’ 2) proch z panewki 
fpalit. 3) iv panewkach czopy biegaia, 

Pani, f. 1) raur Befiserinn eines Orts, 
2) Srat, die Diener bot, 3) Dame, 
nnfehnliche rau. 4) Sra, Wirthinn 
im Haufe 5) Frau, Madame, beem 
Complimentieren. 6) Grau, beson 
Vornamen gemeiner Werber. 7) die 
Kóniginn im CHad:Spiel. 1) Dame, 
la maîtrelfe dun lieu. 2) maitreffe, 
qui a des domeftiquės. 3) Dame, fem- 
me ou fille de qualité. 4) maîtreffe, 
la femme du maitre de quelque logis. 


PANN Io? 


ai Madame, e» rege de Gieditd ep phr» 
lant ane fémines de condition- 6) damey 
Size gl donne diw femmes de petit pews 
pie en ajoutant lenrs noms propres: 7) 
reine; damé em terme de jeu d'échecs. 
§ 1) bis panią tey wlosci, wiele par 
tam bylo; pylzne ro fa panies. 

Jey Most Pani; vid. Most = Fey Mosg 
Pani. ; 

pani mtoda. junge Graw Junge Ehe- Grawe 
la nouvelle epouie, 

Boni dworfike. Kammet- Frau von Abel 
daime honneur, dame du Palais. 

Panicz, m. Panie młodzienic przy ča» 
tości młodzieníkiey: Junagèfelle. -pu 
Ceau, 20. garçon; garçon vierge. 


panić, m. ) dyn Paniki; mlody Pam 
Danackoo. | junger Ger: Des Herreg 
Dante, m- J Goi, jeune Seigneurs 


fils- d'un Seigneur: 

YPanięcy, adj. panu wielkiemu pryzwoity. 
perlic fónialich, pråńtig, de Seigneur 
magnifiqu, royal. 

Panienka, f. Sungferhen. fliette, £ pe- 
tite fille; fille forc: jeunes; petite de- 
moifelle. 

Panieniki, adj} "gnafrënltd, virginal; de 
vierge, de fille. 

Panienitwo, #. Sungferfhaft, Iunaferz 
tand. virginie; le pucellage, le fil- 
lage. 

ganicnjiwo odiat die Gungferfhaft. neh- 
mens déflorer, dépuceler, via. 

Paniko dorre, zacne. eit gútiget freys 
gebiger Herr. un Seigneur, généreùx, 
tbëral 

Panna, f. 1) Sunofran. 2) Fungfer, 3) 
Sunfer, beem Contplimentiven, 4) 
Sungfer Mit om Hals- und Hand- Fef 

— fin, 1) vierge; fille,: pucelle. 2) fl- 
le, demoitelle. 3) mādemoifelle, żer» 
me de civilité- A) menottes, Z plur. 
manicles; f. plur. fers qu'on mer aux 
mains & au cou du priionnter, § 1) 
panna toi prawa» 2) wiele eam panien 
było. ` 3) rozkazała Jey Mość Panna. 
4) panne mu na rece i na fzyię 
włożono: 

Nayswiçtfza Pannag Panna Marya. Më 
þeilige Jungfrau Maria. la Sainte Vier- 
gė; la Mère de Notre Seigneur Jéfuse 
Chr, 

Panny Maryi drzewko; vid: Boze drzewko. 


panna stuzebna. Nammer: Måde 
Dient- Magthen, flle de chambre: 
fervante, 


Panna, Panna dworfka. Kammer- Srámeit 
ben einer Dame. dame d'honneur, 

panna moda. eine Braut. une fiancée, 

Panniny, adj. einer Jungfer gehörig. de 


sia 
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fille, o apatrtient dune filles 6 pan- 
nine dobre. É 

Baneofze, og 2. a) grops måhtig wers 
den: 2) einem grofen Herrn vorteile 
wollen; grof thun: 1) devenir puiflant; 
kaggrandir. 2) trancher du grand, fai- 
re legrand, 8 1):miafto tym kwitnie 
i panofzy fię. ai Ípanofzytes fig teraz 

Panpuch, vid. Pampuch. 

Panowanie, #. Regierung, Herrihaft le 
regne, domination, gouvernetent, 
empire, m. § panowanie:towarzyfza 
nicuierpi. prov. Roku Pañikiego 1762. 
a swiatobli wego qanowania Jego Lro- 
lewfkiey Mości-dwudzieftego olmego ; 
oblogostawione paiiowanie. 

YPanowy, a, vid. Paniki 1). 

Paniki, adi, 1) berpidbetttid, ber Hertz 
Zäoft doeg. 2) einem Herren oder Frauen 
augehirig. 3) gòttlih. 4) vortrefidy 
Fott, Esniglih, perrlih. 2) feigneu- 
rial, qui appartient au Sèigneur, qui 
eft'de Seigneur, 2) de maître ou de 
maîtreffe, 3) divin de Dieu, du Sei- 
gneur; dominical, A) fefgneurial, ex- 
cellent, magnifique, royal, fomptu= 
eux, Tëiendide, § 1) dwor Pati: 
pankkie pokoic; Dana prosba za roz- 
kazanie ftoi, adv. a) paniki ro kon 
fzabla; parka to fpednica.. 3) fkrite 
fady Panfkie; Paie Narodzenie. 4) 
patfkie to fzaty, pokoie; miefzkanie5 
panfka gęba u niego; panki to kąfek. 

panfka rieds, Oger - Gar, plure 
très fine, ` 


EI Wee ado. gud Ser Hersi Art. feis 
Panfkie, gueurialement; en grand 
Seigneur. 


Panltwo, n. 1) Doprfëraft, Eigenthum eiz 
ner Saher Cigenthums- Necht. 2) Nez 
gierung, Reich. 3) Herefhaft, Gebiet- 
4) die Herrfhaft der Herr mit grau unnd 
Rinder. 1) propriété, y. poflefion en 
propre; droit de propriété, de polfef- 
fion. 2) regie, m. gouvernement, 
empire; m. 3) feigneurie, domaine, 
4) le maitre. & la maiereffe avec leur 
famille, § 1) ma partwo nad temi 
włościami. 2) pańftwo iègo od mprza 
do morza fie eiggnie; pod fzczęšliwym 
pantwem (panowaniem) iego. 3) kro- 
letwo narożne podzielono: partwa; 
panitwo iego w Koronie i w Litwiè 
4) a iet panftwo doma? 

Pantwowys a. e. Herifaaft betrefend. 
ee qui concerne le gouvernement ou 
Ja Seigneurie. 

Papawowy s æ. e. Mònisfopf. de, dent- 
de Don: de pen, 
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Parifzczyznas f. -robn Dini, Herren 
Diente. corvée; arbans; give. 
oeuvres tributaires; faidances, fo zez. 
8 dzierí wolni od par[zezyzny. 

Pantofla, f- ein Pantofel pañtoufle, A 

wpänsoflach kto.: der Pantofeln tragt 
pantoflier, 29. d 

Pantoflarz, m. Pantofel Macher. cordon 
nier qui fait des pantoufles, 

Pantoflowy; adj. Pantoffel. de pantoufles 

Panuchniczek, m g.: panuchmezka. juns 
get. Der: Fleiner Herr jeune Scig- 
neur; petit Seigneur. 

Panuig, u. a. gdzie, nad kim. 1) vegietenp 
Herrien. r) regner, gouverner, té= 
gir, dominer.. al dominer; être en 
vogue. § 1) w tym Padltwie (temu 
Paan) panowat,:2)choroby, Shiegi 
defzcze w teniczas zwykły panować. 

Panus: m. Heren, Jimferhen. un 
Seigneur fort jeune. 

Papa, f. papina, f: Pappe; Kinder Hrey. 
bouillie, f£ donton mourritles enfants: 

Papam, v. a. pappen: Zuber. Brey efem 
manger de la bouillie. 

Papawa, f., Ziele, żabi kwiat, mlecz 
ënn), Bletz, mnich, lwitrud, radykiy 
gotębi groch. (ambubeia) Yfafen-Ylatz 
te, Slrénché- Gent, de la dent de lions 
dent de chien, piflenlit. 


Papawony,. Y 1) Snofpes Shelfe 
Papie, Papic, n.) einer unaufgeblúhez 
ten Blume. 2) Sien, Wole an eini 


nigen Kråutem. 1) bouton, m. pelu- 
re d'une fleur quicommence àéclorre. 
2) duvet, coton fur une plante. 8 1) 
papie rožowę. 2) papie (petz, Die: 
rze; mech, wefna) na ošcie,na mnich. 

popie wypufzczać, wydawać Feimen , aise 
flagen. boutonner, germer, pulluler 

Papier, m, Papier, m. papier, m. $ pa- 
pier niepifany, bialy; tegałowy; rye 
fować na papierze. 

fiare papiery. alte gefdriebene Papiere, 
paperaffes; f. plur, vieux papierss 
pancartes; f, piur, 

papier gruby kupiecki de uwiiania grob 
Papir züm EinfAlagen. papier; brouil- 
lard, gros-bon, , maculature pou; y 
mettre les merceries. ; 

papier przebiiaigcy, zalewaigcy fig: Was 
pier das öurhfhidgt: biberons: m. pas 
pier, qui boit. 

papiery. Papieren Ghriftens des papiers: 

papier luzurowy, Wan Papiers BudFer-Paz 
pier: papier bleù dont on couvre- les 
pains de fucre, 

Papierck, m. g. papierka. Ypietdhen, pes 
tit papiet. § papiereczek. 

bapierek do zapalenia czego, Glpibug: Wars 

piers 
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pier gum ZDmënben. allumette de papier 
fans fouffre, 

Papierne, z. g. papiernego. habe vot 
Mapier; Papier- Geld, Gtenpel- Gelb, 
droit guon paye de papier. 

Papiernia, f, Papier- Mühle. moulin à 
papier; papeterie; 7. ou Lon" fait le 

¥ papier. 


Papiernik, m. . Papier -Maher Papierz ] 


HAndler papetier, m. faileur ou ven: 
deur de papier. 
Papierowy, adj; papieren. de papier. 
papierowe drzewko. (papyrus) Papiet 
Spam in Egypten, daraus man- ehedeffeir 
Papit machte: papier, petit arbriffeau 
en Egipte, dont on failoit autrefois 
dü paper, 
Papiel ki, adj. PAbRIM. papah pontifical, 
qui eéltde Pape, gui appartrientau Pape, 
Papież, m. det Pabf, le Pape; le Pontife: 
Papieftwo, 7. die Våbfliche Würde, Pa- 
pauté, Pontificat, m. dignité de Papë. 
Bapinkarz, m. 1) Seder- Maul 2) bet Le- 
Dé maht. 2) ein Bårtlingr 
pling 1) friand; perfonne qui 
aime bes beaux morceaux. 2) aile 
de beaux morceaux. 3) delicat, douil- 
ler, un efféminé; demoifeau, fuet; 
— poule laitée. d S 
Papinki, purs Gdfsberen, Leder- Dif- 
hen, friandiffe.fo beaux. morceaux, 
Paproć wonng: paproć famiec. (filix mas) 
gënin-Sorren, Farn- Baum rder Wurzel. 
fougére mâle. 
paproć jamica. (filix femina) Mrt von Farn- 
Kraut. fougére femelle. 
paproć woda. (osiaunda regalis, filix Ao- 
rida) Çarn-Kraut, osmonde, f. fougère 
aquatique. 
Paprocina; f- Helde, Je "mp viel Fari 
rot mëcht, fougéraye; f- ` 
Paprotka, f. (potipodium): Haumfarn, En- 
gelig, Grein: Bunel, Kropf- Krant. 
du polipode. 
Paprotnik, m. ziele; (acht) Wilg- 
Kraut, Gpicant, Tonkite; SZ 
Paprotnika, f> (/onchitis minor ). Fleiner 
@picant. lonkite mineure. 
Papu; papa. interj. gebt Pappe, wie die 
Binder rufen, donnez moide la bou- 
ilie, mor des petits enfants iorsquilsde- 
mandent & Zenger, 
Papuga; Jf- ein Papagay. up Petogner, 
Papugowy, adj. "1 Papagayz de perroz 
Papužy, adj. quer 
papuzys aih 1 żottoziclony. fittigz 
Päqużafty, adj. J erën. verd de perro- 
quet, 
Paras f- 1) Dampfr Dunfr arter. Waf 
fer- Dampf Brodek aua einer peifen 
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Gbale, ai gin Waar. D ët. On, Ge 
fan oon swey Gite Zich, 1) vapèur, f- , 
air. bumide- exhalailton humides: ‘qui 
s'exhalłe-duccorps; petite fumée, va- 
peur qui fort Pune viande chaudes 2) 
deux ; une couple de deux chofeside 
même efpèce; uneipaire de deng choe 
fes guon ne pare pas. 3) paireide; 
deux animaux attelés de front:10=:1) 
z ziaļ nafzych wtawnie, idzie" paras 
ciepło w famych rzeczach. będące je 
na parý i dymy wyciencza; para z wa- 
xzonyçh i pieczonych rzeczy.. 2)-parg 
ludzi, gołębi; dWie pary, (parze) ręka- 
wie, 3) para koni, wolow, 

para x wody fpadaigcey. Ouni von fale 
tenden Wafer- 


para z ziemi. OamyfAus ber Erden. ex- 


halaifon de Ja terre; vapeur qui fort 
des entrailles de la terre; 
pary Wychodzenieswypofzczanie. Nygdkitz 
pfüng f exhalaiton, f. Żvaporation, f- 
pare wypafzczać. qusdûmpfen: Dampf oont 
fih werfen, exhaler des vapeurs, jerter 
des exhalaifons, envoyer de vapeurs. 
para zarakliwa fhdolidjer Ogmypf- bouf. 
fée, vapeur cempeltée, 
para razy. ein paer mablis men migi 
deux fois. 
para trzewikow borow, ponczoch. ein Vant 
Suhr Stiefeln, Gtrúmyfe. üne pair 
de fouliers, de bottes, de bas. 


Pai w parze. mit einem Weile fch tafen- 


bepfammen fMlafet coucher enfem= 
ble; coucher avec une femme: 

arg, parami. Paar Seife. deux à deux. 
W para lataig, biegaig 

parg; para, wird als ein Adverbium ge 
brongt: zweh, ein Bour. CAE unefas 
gon Hadverbe: deux, tne paire, un 
couple, § bylo parę ludzi; paru Koni 
taki,m{yn obroci- 

Parabola, f. MERE. ein Regelfhnite: eine 
Parallele: Géom. une patabole, §. pa= 
zabol iet na kfztałt przeciętey gło- 
wy cukru. 

Parawon, 2. Gpanifhe Rands Wing 
Grimm, paravent. 

Parapa, f. 1) Parade, tant, rer. 2) 
Darade der Golbaten. 1) parade, fi- 
gure, pompe, 2) guerrèr parade. § 1) 
wielką parada na zamēk iechał. 2) 
woyko itanęto w paradzie, na kos- 
cielną koñenderowany paradę. 

parode eum czynić. mit etwas Giant mne 
hen. faire parade de qu, ch. 

Paradnie, adv. mit Gtant, im taat, ep 

~< parade, pompeufements 8 paradnie 
fig ziechalti, 

Paradnyy 
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Parady, adi, arabtz, Gtaatsz dE pa- 
rade. kon paradny 7 pokoy:paradny, 

Paraduigs v. m paradieren; tant maz 
den, faire parade, Take bgure, 8 
Regiment paradowat. 

Parafia, f Warre, F Kivhipiel, a. p- 

-= roiffe, f. rous les paroithens Ze paroif- 
fiennes. 

Paralianka F. eime Eingepfarete, unepo- 
roiftenne. 

Baraban, m, Pfart-Rind paroiffens, m. 
habitant d'une paroiffe. 


Paragonuię, v.n. Z czym, glei Toms 
men ségaler, fe comparer, Av za- 
sugach z nim paragonować nie zdoła. 
aragonowaé co, tedna z drugim porownat. 
eines mit dem andern vergleichen. éga- 

(ler; comparer, faire comparaifon; pa- 

` rangonner. 

Paragraf, a. OO ip bing in Büchern. 2) 
Dieb, Quer-Hieb ins Gefiht. 1) un pa- 
ragraphe. 2) balafre, etafilade au vi- 
fage. §.1) rozdział na 6. paragrafow 
podzielony. 2) paragraf mu przez nos, 
nanotowali. 

Wycigé komu paragraf. einem etren Zut: 
Hieb geben. eftafiler, écharper qu; fais 
řeà qu iune éftafilade au vifage: 

Paralela, f. rownoodlegtosé. Wtegë. Paz 
talelgitie. Géom. parallele; ligne pa- 
raliėle. 5 rownóòodleg, rownoieg, m. 

Paralelny, rownoodlegi ia, fe. - oral: 
lel gleidh melt, paralléle, qui eft éga- 
lement dittant de qu. éh, 

Paralityk, o. in Gihthrúdiger, ein Gez 
Jëbmter, un paralitigue, qui a une pa- 
ralifie. 

Baal. Sak ;rufzenie powietrzem całe- 
go ciata albo częsci ktorey. bie tâbmung 
Bet GHlag. paraliie, fy § paraliżem 
albo fzlakiem zarażony. 

Paroliżowy; æd}. bie Sëkmung betreffend: 
de paralilie, qui regarde Ja påralific. ` 
paralizowe ziele, bukwica biata, (primula 
veris) Himmels- GHtúfel. prime- vè- 

tE, fe COCH, 

Patam; v. a. auabAntpien exhaler, évaporer. 

paraigcy alembik, Dampf-Kolben beym Diz 
Gtteret, alembics e. par lequel palfe 
une forte de vageur au lieu de la liz 
gueur: § z paraiącego alembika tylko 
para miafto wodki wychodzi. 4 

aram fig. mit etwas dmorbent, s'occuper, 
faire profeton, fe mêler de; vaguer à, 
San fię parać nie ma zabawą; takim 
lig. bogoboyny nie para zgromadze- 
nièm; päta De temi rzeczami. 

Paramentà kościelne; aparaty.. ` Hirer: 
Puk. parements, ornements d'Eglife. 
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pirameñta ottarzowe: Zil Defer, pare- 
ment d'autel. 

Parapet, m. hadwatek: efef. Gruft- 
Wepre Forrif, parapet, r. 

Parazyt, paforzyt m. Gromper, ccor- 
nifleur; parafites m 

Parawan, m Gpanifihe Wand. 
vent, M: 

Parch, m. 1) dër- Ausf, bie Rande. 12) 
Zpnëë-Getonf, f. Parkot. r) lèpre, I- 
drerie. *2) pouquin, v. Barker, 

parch Aiedt, weiger Ziugiop: weige Mals 


paras 


pn, ` Bdrerte blanche. 
Parchaty, adj. ) parizywy.  gpäidstd: 
Daschowarg et. ronpig, Lépreux, 
lâdre 


Parcinka, Z Kieczka.  Seinponbener Site 
tel, farot, m fougueniile, blaude. 

Parcianyg adje po grgben Hanf- Garms 
de balire, € patoang przędza; pať= 
ciane plomo. 

Parcie, m. Siren im Leibe. les trana 
chées, f. mal de ventre, § to lekarftivo 
parcia i 'koiki usmierza. 

Pardus, m. Parder Leopard. léopard. 

YPardwa, f. bekas, eine Goneppe. bê» 
Cafe, f: oilean. 

Parentela, f. rodzienitwo. Bermarofhafts 
die Berwandten, parenté; le parenta- 
gs, parentele, f. § wielka ma parentelg. 

Pargamin, ap. Pergament, 7. du porche- 
NI. 

pargamin fubtelny. zartes, weis "Bett: 
ment. velin, zm. i 

rzemieślnik od përgaminu, Perhament 
Waher. parcheminier, ze. 

Pargaminowy, adj. pergamenten, adj. de 
parchemin. 

*Park, vid. Parkot, 

Parkan, m, Planle; Dreterne Wand. pan 
de fuft; clôture faite de poreaux & de 
planches. 

Parkanię, a. A. co. eine Piante fären, 
faire un pan de fuft; encore, entou- 
rer, enfermer d'une clôture de bois. § 
oparkäpie: ogrod. 

"Parkis piar, Poet ` Sie drey Parfem. 
Poet. les trois foeurs filandières; les 
Parques. 

Parkot, m. Bow, Hodsz Gefanf. bou- 
quain , bouc sgouler; odeur Fade qui 
vient de laifelle de quelgues geng, 

parkotem $mierdziet. bocfenjen. tentir le 
goulet; fentir le bouquin, le bouc, 

Patlit, m. vid. Podkolan. 

Parma, f. batwena. Harbe, F ein Së, 
barbeau, ma Poiflon, 

Parmezan, d Parmefan - Séi, du fro- 

2Parmizan mt mage de Forme? parme 

Parmezyn mj Jan, 

fr Parmes 
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WParnas 9. bet 2igrgg-: einfer Grien 
and. Je Daroaatfte, op mont en Grece, 

**Parnaf ki, adj. Pariah, de Parnaffe 

t Parsafkie SE bie grat. 

. Mufes. 

Parnawa 7. Gtaot in Siefaud. une ville 
en Livonie, 

Parno, parno iek. es if fhwiles Wetter. 
il fait une chaleur écouffante. § pinne 
wczoray pg dworze byfo: 

Parnosé- f. SHwåle f. rorchtreg iind Dat: 
mes Wetter, un tems vain; une cha- 
leur éctrouffante: 

Parny, adj. Tome, 
$ parny dzien dziliay. 

Parobek, mg. parobka. 1) Dong: neht 
2) Gubrmanns Knecht- `") valerg de mai- 
Zon, 91 valet de chartier, 

Darobtezng, ei. non Triangelit: mit 
veen gleichen Ecken, Géom. itotcele, m. 

Parobok; m. tegt, Triangel mit sweer 
gleichen Geiten. Géom: un triangle ifo- 
fcelle, dont les angles fu Ia bale Joer 
égaux 

Pårokonny, adj. gwepfpénnig tiré par 
dèux chevaux: § woz parokonny: 

Parokiyzm; m: ein Paryyifmus- un paro- 
xime; accès:de maladie, 

Parol, m. 1) Werfpredet Parole, Wort; 

v2) die Parole bey Dei Gniboien. 1) pro- 
meffe, £. Parole gwom donne 3 ap. 2) 


les 


vain; étouffant, 


parole. f. mot-que tes gens'de guerre 


fe donnent. 8 1) daf parol. 
tanci po parol przyízin 

sa parole; na parokpawf Parole: Tur fa pa- 
role. § w mieście ną parolu“ zoftali ; 
puscit go na parol 

dorr Zyma paroln. Parole 
parole. 

parolatamać. bie Parole brechen; niht hal- 
tén: poe la parole, 

Parow; m. Neben- Weg Neben- Fuite- 
détour, m. chemin de détours qpemin 
detourné: 

Parik; m: t) Romm-Grubeini Ser Erde 2) 
dhs Gnåuben og einem lanten Lahen 
3) Bie : Reblfudht die Drüfem, ene 
Pferde Krantheit- tT) caverne: fouter- 
raine où lon garde les fruits:o 2) bruit 
nit d'un gelt de ire; ronđe gui fe 
fait avant un ns excefhf 3) gourne, j 
maladie ou abcès: que’ les cheyaux ont 
au: deffous de la gorgè; jetter fa 
goürme. 

perjk kozim: trele: vid. kozi parfk. 

Darikam:, v. m: F parfknes i) fArauben 
bennt Lachen; Dbertont laden: 2) 


2) “Adiu- 


Halter. tenir fa 


fhet, praeit: Dreaute, nls peices Cifer 


vom Wafer 3) gietep, f Kiebam. r) 
ticaněr; KSE 8 SC de Hire: tonferi 


Dykejon Polikh 
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faire un brult-en riant: A1 bfuire, pos 
tiller, faire un bruic. femblable à celui 

du fer ronge trempé dans leau. 753 
érernuer; “v, Richam. 81" parfkaf 
Smiechem. 2) żelazo rozpalone par- 
fka (fkwierczy) w wodzie; pariknęta 
swièca; 

swieca parfkaige gatnie, i Das Richt proott 
und geht aus. la chandelle faie le der- 
nier bruitisreint. 

parfkaigcy śmiechem. der Och des Lamens 
miht enthalten Eai.. ricanear; gg oe 
Te tiene pai de rire. 

Parfzýwieig, v. 2. rënpig werden. devenir. 
lâdre'ou lepreux, 
Parlfżywy, adj. Tdiabigt, randin ouztékig, 
lépreux, lâdre, galeux, rogneux. Bb par- 
{zywy pies; dedna perizywa owca calą 
trzodeizarazi, prov, 

perje ywa to sitowa. das ik ein fledh ter 
Ruhm s gue fhlete Ehre, cenet pas 
nommée. 

Pary im gtohe Dont- Seimmanb, uc geing: 
wand: de lasbaline; gróffe toile de 


chanvre- di 

Därraez, mo 1) PufGer Benhafe 2) 
Ghufider. 3) Glider, Musbeferer. A) 
Gubler, fëlechrer 2rrheitep, Otünmer A) 
gäre métier, boüfilleur, 2) favetier. 21 
ravauder, racoutreüt- 4) boulilleuts 
frélampier. fagoteur. 

Partaczę, y, 2. Stern, boufillers en- 
trepréndre {ur le métier; gåter le mé- 
tier: 

Partactwo, a. ) 1) SUE Arbeit, WMifiFez 

Partaniná; f J tey. 2) Hfufderey, hleda 
te Orbeit: -1) ravaudage, m. rapiéceta= 
ge, m: 2) boufillage, zm. befongne mal 
faite, § 1) partaniną fig bawi: 

Partes. "1. mufifalifhe Noten; Yoz 

Pártefy, plar, J rem Dud, nores de mulia 
gue: papier de mpigaue: ablature, f: 
on livre-de tablature, Bb iett z partent 
dobry na iakimkolwiek inftrumencie 
muzycznym 

Datrrole, a. æ. fhledhte Nrbeit maden, (tz 
pelt, pfufhetm. boufiller, travailler mals 
faire guelgue beiogne dung manière 
grofière. 

Partya Er) Partey 7 Menar- a) Bata 
tier BorfHlag zu AENA ett Hnerbieteia 
3) Parthen, Anhang: Faction- 4) Partie 
yon abyefehidten Gniboten, r) partie, fe 

quantités 2) partis a\antage, m. ofre; fa 
ou-condition qu'on prelente à gou. 3) 
parti, m pattiesf. fattion f, 4) dëtäz 
chement; #s partie; uñ petit corpsen 
voyéà la pétite guerre. 81) vwtdkiemk 
partyami towaātkuptiss partye êlka 
Joarattiezk prżyieciali 2) 0yčiee coreg 

A3 Iris 
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fwoiey. naylepiey wyiedna 3 upatržy 
partyg 3) na Sywedzką fe przekinat 
partyą. 4) gdy partye z woika na 
ezaty wychodzą. S 

Partyka chleba Partiet, Gi Hrd, 
gros lopin de pain. 

Partykularz, m. £. a. 1)¥leines Dorf-Nios 
fer oun 20 Mönchen. 2) WPivat: Mann, 
1) petit couvènt de village, où il y a 
vint Religieux. 2) particulicr, m. hom- 
me prvé. S 

Parrvgra, f. Hu : Sie Partitur Mifiq. 
partition. K ; 

Partyzant, m: Anhånger Tarte: ënger, 
adbäreng, partilan; qui fuit Je parti de 
gu. §partyzàntow Woyoy Szwedzkiey 
wydać maig. 

Paru,‘ vide Para — pare, part, 

Paruig,v. a. kogo. vertreibem verjagen, dê- 
Joger, déplacer, chaffer. § parowat ich 
od wałow; parować (pędzić) trzodę. 

Paryż, m. f. a Paris, 7. eing Hauptkadt 
ik Granfreid. Paris, m. ville capitale de 

! 1- Prance, j 

Pary ki, adj. Parifer. de Paris, - 

Parza f. ofpa. Dunté-ämtet, du fon pré- 
paré pour Ja nourriture’ des chiens. 
§ zacuchnęta pfa parza. H 

Parze, yyt. v. e. 1) brennen. 2) briäen, 

3) brennen, ein Brennen verurfahen, als 
Neehi 4) gellt. bähen, ein franfes 
Glied. 
Ailte. 6) feuern, féier: befhiefen. 1) 
bråler, faire mal en touchantle feu. 
2) échauder. 3) brûler, piquer comme 
Tortie. 4) Méilec. fomenter une partie 
malade: 5%) fouetter, gercer comme le 
vent. 6) fouetter, battre comme les 
canons; faire un grand feu; tirer. 7) 
apparier, accoupler, appareiller, 8 1) 
parzy ogier, żelazo rozpalone. 2) pa- 
rzy ukrop; parzyć gęs. 3) parzy Dë: 
krzywa. 4) parzyć rękę nogę; parz 
mieyfca dolegliwe kapuftą. 5) bicz, 
mroz, wirtr parzy. 6) iako z {armat pa- 
rzyć poczęli; {parzyt dobrze odyrca, 
7) parzyć gołębie, kanarki. 

parzyé Afen, Sleyen für die Hunde ein- 
rúre. tremper du fon, dans Peau 
chaude pour les chiens de chalfe. 

stonce parzy. die Sonne fiicht, brenet. te 
folei] brùle, frappë. 

parze fie. 1) fih béien, 2) fih paarew, fih 
gatten. T) fomenter. 2 )-s'apparier, 
s'accoüpler; fe joindre. 

Parzenie, ». OO po8 Brúhen. a) das Brenz 
nen, Juden son einer Neel. 3) dag 
Ghiefen, Hefhigen. 4) dns Hike 
eines Daten Glicdts, f. Naparzanie. d 
das Paaren, DAS Harten. 1) Laion Pë- 


ci fHneiden, aneen, als die 
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ehsuder, 2) brulûre, piquûre d'ortiès 
3) l'action de tirer, dè ruiner à coups 
d'armes à feu. "A la føomentation 
d'une partie malade; v: Naparzanie. ṣ) 
Paction d'apparier, d'accoupler, 

Parzyltys adj. 1) gepaaret, paarmeife gus 
fammen gefart, 2) Rechent. gleidh gez 
tader DAS fih one Bruch theilen 1ft. 
1) apparis accouplé: 2) Aritm. Pat, 

won peur diviten fans frastion. 

Pas, m. Panlhen, Fleiner Paul. Paulot, 
perit Paul. 

Pas. Wort betr Spieler: Pag, idh fpiele 
niht: termé de jeus palle, jene joue 


Paz, 

pas, m. g ac Pohlnifher Paf, Binde unt 
den Leib. 2) ein Gutt. 3) ein Windel 
Hand, 4) lang gefchnitiener Gtreif yder 
Gräd, adi Siet: eine Gdhrote, s) Paf, 
Grém - Ort. 6) Pag, fo manden Golih 
ten giebt. 7) Der Tpier-Rreis om Hims 
mel. *8) die MilhaStrmie an Him 
mel; f. mleczna droga: r) ceinture, fo 
ceinturon; m. 2)}un fangle. 3) tourde 
lange. 4)tranche;piéce longue. $) pas, 
détroit; un défilé; un pallage:ou une 
avenue dans yn pays fort étroite. éi 
congé guon donne à un foldat 3 
charge de revenir. 7) le zodiaque. a 
le chemin de Saine Jagues, v, mlecznæ 
droga: Ņa) pas Dr, iedwabny. 2) pas 
tozkowy, rzemienny, konopný.. 3) 
zdiąćpas ¿dziecięcia powitego: A) po- 
kray mięfo na pafy. ` 2) pafow i zame 
kow mafo:mamy; -pas dobrze opatrzo» 
ay; na pafach-nieprzyiavielowi zabie=» 
gać. 6) dać pas żofnierzowi. 

phs rycerfki. 1) Behr-Gehenf. 2) Orbeng 
Hand, 1) baudrier, m. ceinturon, "9. 
2) cordon, m: colier de POrdre, m, 

wgzgardzit pafem rycerfkim. er hat ben 
Deger op die Wand gehangen. 13 pen- 
du 'l'gpée au croc. 

pas oficerf ki. eine Difelerd-Gchéërne, fo fie 
umoden Leib tragen: écharpe, f. ceinture 
d'Oflicier, 

pay tragarfkie, råge- Niemen. brico- 
les; bandes de cuir; dont les Porreurs 
fe fervent. 

pas S. Jana, ziele. (lycopodium; mufcus 
terreltris) Hdr-Lappen, Wolfs- oder 
Tenfel-Kiut, Gürtel- Kraut. licopo- 
dium, m. 

paly kareciane. Hang: Riemen in ber Ruta 
fhe. foupentes, Z pl courtoyësgui 
tiennent tufpendu le borps de carole, 

pas miechowiczny na rupiurg. Herchbanb. 
brayer, bandage, m. pour arrêter les di~ 
fcentes'de boyaux. 

od pafa do nagy nadol, vym Gürtel, von 

Unters 
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$ ceintcre, du moien du corps en bas. 
| od pafa do gory wom Gürtel in die Hdpe: 


l 
| 
| Untereibe ap Mä auf die Sëte, de la 
| D Syrena ieit 


4 de la ceinture en haut. 


1 DPtawmorfki od pain na dot ryba, a od 


|> pafa do gory biatagtowa: 

| dn zala, Dis-an ben Gürtel, Dis an den 
Seib jusqu’à la ceintures jusqu'au mi- 
lieu du corps, § pofag'do pafa; woda 
am (date do paía. d 

w jas koga porwaco einen mitten um Bett 
Seib faffen. prendre on. par le fois du 

1 corps, à fois dn (deleng, au mil- 

liéu dp corps, par la faux (fort) du 

corps. 

ga pas; za pafen. iñ dem Gurte. dansla 
ceinċure. 8 wetknać piltolety za pasi; 
mieć piftolety za paiem, 

I za pafem.  fertigs gleich: ben der Hand 

tout-prêt, à mainh, àla portée. § zapa- 

fem u niego zäwfze przyczyna ; wý- 

mowkę ma za palem, d 

| pafy z kogo drzeć. aus Dem Wäden des 

` Debelthåters Niemen fehueiden. couper 

des lanières du cos dun criminel. 

l avet nogi ża pas: nimiin die Beine auf die 

Uchfel. buvez un coup & haur le pié; 

| cours àtoures jambes;' cours plùs vite 

a gue le vent; prens lesijambes à ron 

| cou: $ s 


| 


gen Bëmgten. 2) mit einem Dm Gtreitè 

liegen, übers Knie gefpannet Hegen. 1) 

L Joer avec gu. 2)tirer au courtbâton 

-avec on: -fe difputer, Te quereller 
avec qu- 

Pafaman, m. palamon, 2. Wafament; 
Borte. pafement, e pafamon iedwabny 
z drobnemi nitami srebrnemi, 

ëafamanyprzjdać: verbrmen, byrtiteń, 

|- mit Borten befesen. palfemenker; met- 
| tre du palffement fur un habit. 

Pafamannik, m. Pafamonnik, m, Bortens 

Rirfer, Hand Weber, Pafamenticrer: 

paflamentier, rubanief. 

Dale, v. a pafie, past. Sich meidèn, hüs 

ten, paître des troupeaux, mener pal- 

| tre. § paść owce, Bydlos 

ġaśé oczý czym. Die Mugen mit etinág meiz 

ben: tepaître les yeux de gt. ch 

(pasi jies pale fe, 1) weden: grafen ent 

| -Der Weide geber z) fih måten. 3) fH 

` fomeiheln, als mit Hoffnung- 1) fe 

1. Paie, manger herbe; paitre’ herbes 

2) {e nourrir, Je repairre, fe paltre. 3) 
fe paitre, repaître, Te flatter de; s'en- 
| -trërenit d'une chofe vaine: § 1) bydto 

1 ñe na takach pasto; pfzezoły De na 

1  pàfiekach pafa; 2) pasé fe Ipecyális 

kamt, $) fami fẹ opinia Daten: Jam 


| za pafy z kim chodzić. 1) mit einem rin- 
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fie ofzukiwamy= daremna fig palena» 
dzielą. 

Paiok, m. g. pafka. 1) Bleine Binde, Hefe 
ner Gurt. 2) fnras Band, Riemen, 
etwas vupubiupent, 3) teich- Riemen at 
Pur-Mefern. 4) fleine Ghnitte Gtreifz 
tein. s) Leit Band Ginge Hand, Leit- 
Riemen- 1) bahdelette, f. ceinture, 2 
Petite ceinture. s, tirant, m. Couyroye, 
bandëlecre 3 lier gu ch. 3) écorce ou 
courroye à affiler les rafoirs, 4) petite 
tranche, morceau cpupe'en long. 4)li- 
fière dont on fe fert à promener leg 
enfants. § 1) chłopiec w paikųiedwa- 
bnym. 2) palkiem konopnym co 
zmocnić, 3) wyoftrzyć brzyiwę na pas 
iku. 4) pokray migęfo na pakki) zc) wo“ 
dzić dziecię na paku. 

gafki u fzable. Riemen, woran die Seide 
des Gëhele Hångt- portexabre, m. ceins 
turette de fabre; bretelles; peticesban- 
des de cuir d’où pend le fourreau de 
fabre. 

pafki u botow. die Ètreppén oder Ziga 
båndet an den Gtiefefn, les-tirants au 
dedans d'une botte. 

Pafibrzuch, m. vid. Paforzyt. 

Paficka, f. mieyfce gdzie De pfzczoly 
pafa. Bienen: Garten; tvo die Biene 
den Honig ftmmiet, lelieu où fe nour- 
tiffent les abeilles. 

Palienie, z. Dag Beiden, påture, f latior 
de paître. ` 

Pafierb, m. ein Grein. beau 
duh aútre lir- 

Pafierbica, f. Stief- Tohter. belle filles 
fille un autre lir. 

Palierbiczy, Pafierbowy, adj. Giettébnz 
lih; Giettäditertig, de beau fils; de 
belle fille, 

Pafkudnica;, f. fanifhes Weib, Gaunidel 
beguenle, €: gaupe, f> un fouilion; mas 
riegraillon, o. 

Pafkūdnik, w, 1) unfdthiger Merh; eire 
Gaue. 2) Bich: Gente, Vieh-Srerben 
3) Suvlfer ein grüner finfender Kåfera 
Bar das Gras vergiftet, davon bag Niek 
eine Geuche gefòmmt, 4) Bich- Sendha 
yon Dieom gefrefeucn Warme, e) Bu- 
phonum, ein -Kraut; davon die ÒHfet 
fierbe, 1) un fouillon, cochon, ure 
homme mal-propre, 2) -mortalité fu 
ies beftianx. 3) le bupreite, un infè&te 
out evenime les herbes dont les be: 
(aux meurent 4) mortalité für leg 
beltiaux caufće parle buprete, 4) Ja. 
mort aux boeufs, une plante 

Pafkwil; m. ein Pennill; eie Súmåýz 
frit paiquil an pafquinadë, patguiny 
uu Irbelle, 

Ake 


fils; file 


Palkwis 
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Paikwilant, m. eit Pafyuilant. faifeur de 
pafquinades. 

Pafum, 2. 1) Gebinde Garn bon 40 Faden. 
2) fig. lange Nethe, ein Genehe; Berz 
folg von ermgg, 1) écheveau, m. qua- 
rente fils qui font noués enfemble. 2) 
fie. un long tifu de; une enfilade de. 
1) czterdzieści pain bywa w'przę- 
dzionie. 

pafmem, adv. aKes aneinanbers eins nah 
pem andern in einem Buge, tr einen 
triche. tout d'une aire, tout'd'une 
tenuë, tout d'une tirade. § postano 
furmanum wu izbie pafmem we dwa 
rzędy; žtąđ fig ultawic znym pa afmem 

wfzyltkie fnuią ktotnies  paímem 
wizyftkie Je fzczęscia fprowadzity. 

ma kika wiofek iednym pafmem.: er hat 
etliche Dorfer in einen trithe. -il pof 
fede: quelques: villages. tout dune’ te- 
nuë. 

cztery. pokoje pafmem. vier Rimmer in eiz 
ner Meihe, guarre chambres tout d' üne. 
fuite, de plempié, toutes proches l'une- 
de Pautre. 

Paine na cudzym; prawo pafienia. Die 
Zënn Ont, Trift- Gerechtigkeit auf et: 
ner Wiefe. le pâturage; le droit de me- 
ner paître fur un pré fans payer Pher- 
bage. 8 paśnego: na moiy Die ma 

ace 

Pasnik, m. Gúrtler. ceinturier, m. faifeur. 
de ceintures. 

Palobrzuch, m. vid. Paforzyt. 

Poforzycki, adj. fhmarogerifh. 
tiques 

Paforzy&wo , 7. Gihmarokerey. écorni- 
flerie, f. parafitique, le métier: de pas 
ralite. 

Vaforzyt, m. Gdbmaraper, Teller Leter. 
écornifleur,; parafitẹ, pigueur d'efca- 
belle, chercheur de franches’ lipees; 
flereur-de cuiline, démon du midi. 

Palowanie, m. x) bas Umgûrten. 2) bas 
Pafen im Spiele l aftion de cein- 
dre gu: dune ceinture ou ceinturon. 
2) Pa&tion de paffer au jeu. 

pafowanie rycerza. bag Ritter: Shlágen: 

~ Création d'un Chevalier; la promotion 
à la Chevalerie. 

Pafowany. adj, aum Ritter gefhlagen. qui, 
eft élevé àun Ordre: qui a l'Ordre de 
guelque Chevalerie, "8 pafowany Zei. 
nierz. 

Pafowka, f. Sonte-? ts. poire fort dé- 
licieufe qui a la figure, d'un étoupillon, 

Pafowy, adi. Gëtt, Binde- de cein- 
türe. 

Pafterka, f. eine Gddteninn, bergera, A, 
celle qui garde Jes brebis, 


Papa, 


PAST 


1382 


Pafternaczek; m. vid. paflernak dziki. | 
Paitenak, m. g. u, Oafftgge, Pafternaf. de 


ae 


la paftenade; du panais, une racine po-| |p, 
f 


tagere: 

paflerns a. Sie mega, Oinoetëu fil 
Gtahel- Rochen, ein Geekifh.  palte-f 
naque, tarerondo, un poifon de mer 
out a la figure d'une raye 

paflernak dziki, pafiernuczek, (paftinacal 
fylveftris) Wilomohren, Mohren-Rúmz 
mel, Bogelnef-Saaten. panais fauvages 
8 palternak dziki jeft chwaft a ię-[ | 
čzmieniu i orkifzu, piwo fokiem egal | 
zmiecizane kamien krufzy. | 

Pafternik m. g. a. ein Paftinni-Beet, plan. | 
che femée de Dana, 

Paiteríki, adj. Shafer de berger; pa- 
Moral: de pofteur. 

dafki pafterfka albo, paftufza. Gdäier) 
Gto. houlette, f4 bâton paltoral: 

Paftertwo, m. 
Gewerbe la protetion de påtrej lemé- 
tier de berger.) 

Palterz, 7. "o Ggäier, Hitte. 2) fig. 
Hirter lehrer t) berger. 2) fig. Bafieur, 
Do&eur de PEglifes $1) palterze tey | 
wii. 2) Naywyżízy Kosciota Bożego | 
Batter 

Patewnik, mm, 1) Wiehe Weite. 
Gehåge. 1) pâture, Pis her- f 
bage, m. 2)'haye; boucheture; clôture, | | 

Paltewny, adj. 1) mit Sieh: Weiden pentzel 
pen. 2) mp Einnahme von Bieh: Weien | 
gchärtg, 3) auf der -Weide ge ft: 
Weib 1) où il y ade bons Sc del 
beaux pâturages ; propre A nourrir le] 
bétail. 2) qui concerne le revenu'dé 
pàturage, ai dout pair fur ün Pärurage 
d'engrais. 8 rlLwi paft ewne, 2) palte= 
wne ‘dochody- 

oral, m. Difai- tab. bâton palto» || 

ral, croffe, 

Paftuch, m "1 flenter Hirt. un påtres'l 

*Paftucha, m. J gardeur de bétail. 

paftuch gefi. Hånfe- Hirt. gardeur d'oies, | 

pajluch Dron, Kuh-Hirt. vacher, bouviers 
påfluch swin. Eumt-Dint, porcher, gardeur | 
de cochons: 

poftuch koz. Zionet Dirt, chévrier, 

Paftufzy, atj. Hirten. de pårre. 

Bouf lafka. Hirten- Stof. bâton de 

bouvier. 

Paftwa, vig. Pafza. 

Paftwie fe nad kim: mit einem ëbet ume 
gehen; toben: ` exercer fa rage; fa | 
cruauté contre qù.; maltraiter, tirani- 
fei, dtrapaffer, rudoyer, traiter rude- 
ment qu. 

Paftwienie Ge- bas Toben miber einen s 
Sugenbtltéfeit: Hirte dureté rage 

contre 


3 | 
"al Zaut | 
RE | 


Pa 


Afer Stand, Ghaf, 


3) wot paftewny: Li 


| Pafuię kogo. 
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contre, qu; traitement fort dür; 
cruauté, inhumanité. § przewodziene i 
paftvienie Te nad ubogim ludem, 

Paltwitkos 2: Nihi eide, Trifft le 
påturage, Dherbage, le bacage, 1. 

einen aum Nitter Tdlogert, 
créer, fatre qu; Chevalier; donner lOr- 
dre à gu.. §- krol pafowat kawalera; 
pafowat go na kawalertwo, naty- 
cerktwo. 

pafuig WEPT ÉE, 
Spiele. zerme de gews 
pas. 

Safe En eig: u. E. ringet Foto, 
feiten. prop: Ofig- lutter, combattre, 
difputer; efforcer obtenir fur qu. 
§ paälowaty be z fobą przez czas nie- 
maly przeciwne {trony ; pafować e 
myslami; palowat fẹ daremnie Z prze- 
ciwną i jiemu i Oycċzyznie fortung; 
milosé z mekwem De palowata 

smiercią fie Solange, ` mit dent Tode rin- 
geit. agoniler, V a ôtre-à Pagonie; 
tirerà'la fn. 

Pafynek, m. Nah -Nefer Ur- Euel; 
peg Ur- Entels oder Ur- Enfeinn Gopu. 
fil de l'arrière- petit- fils. ou de Farriè= 
re- petite- fille. 

Datza, f- pakwa, F- 1) Weide, Feng, 
Gutter auf den Felde für die Thiere. 
2) fio: Sutter, Nahrung får die Geele. 
3) Jagez: Revier, mg gclaget mid. 
1) fourrage, m. berbe; mangeures, y. 
piz. pèture de animaux {fur la campa- 
eng, <2) fg- påture, nourriture de 
Fame. 3) chaffè: cerne y m enceinte 
dàns lagudile op chaile, gt) trop 
zaiaca w Patz: ziemiarozmaitą wydaie 
pafzaą: 2)pafzato gielen licheumystu 
ukontentowanie, 3): Dies Je zabawia 
w Patz: pies pofzedt wa palizas 

pafza iglenia, Weie des rothen Bildes- 
viandiss. La. 

Pafzcza, vulg: Grefe mulle, m. 8 eet 
weżzmieífz w palžczę. 

Palzezekas f. 1) oer Rahen Der Thiere: 2) 
Rachen, Free Hals- 1) gueule, mu- 
feau de quelques animaux. ` 2). fig- 
gueule, bouche, § 1) lew pafzezękę na 
niegočrozdziewił. 2) trzeba. nafycić 
akome: dworzanom“ pafzczęki. 

pofzczeka rozwarta , okworzona. ofengte 
aufgefperreter Rahen. gueule béante oy 
ouverte. 

dat komu w pafzczeke. ` einen ot dag 
tant Jëiaet, donner. 3. gu. fur le 
muflis. 

Palzporc, m. einen Pag Wafport. paffe- 
post. §opafzport profić; pafzport dąćs 
wydać, f i 


Paffen, im Barten: 
pafler; ħe jouer 
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Pafztetik, g: m  Pafethete s: petit 
pâté, m. 

Pafztet, m. eine Panete. un påte. € Dër: 
fztet Niemiecki, Francuki, Angielki, 
rybny, mięsny- 

pafztet cieigcy-- Paftete von Kalb- Sleifh 
godiveau, 7m. Un pâte de godiveau. 

alter na zimno, cine felte Wafete.- un 
påtė de requête. 

pafzten lisciany. Waftete von gebittertem 
Teige. un Där àla Mazarine. 

Pafzretniczkas e Paketen BAFerin. pa- 
tilière, f: 

Pafzrernik, m. Yafreten:- Hefer. Ferber nga 

Pafztetowy, adj.: Paftetenz de påte. 

pafztetowa podefzwa Die Hnterërut einet 
Pakete. abbaife de påté. 

nakrywka podefwa. Paketen- Detel; te 
Ober-Nrufe. un couvercle de pâté. 

Patarda, f. vid, Petarda- 

Patela, Patelnia, f 1) fahe Süden 
mtuane, * 2) Elene Geser-Pfanner L 

` Rairka. 1) poile frire, à fricaffen. 2) 
chaufferette, f. petit réchaud, v.Fairka. 
11) nà page corupieç; patẹlnia do 
{maženia. 

patela do. tortor. Sorten-Pfanne. terriè- 
re, f. tourtière yp fe s 

* Patok, me ein Gto rest, bâton; ba- 
guette: 

Patoka, f. larer, gelduterter Honig. du 
miel bien affiné mie fans ordüres, 

* patoka, ufloing: Sab: Det, fondrille, f> 
fediment, 7m. 

z Patniky m.: pietgrzym, Pilger: Walz 
fahrt- Gouder. pélerin, m. qui va en 
pélorinage; qui fait un voyage de dé- 
voton. 

Patron, m. 1) Yatro Shun-Heiligen 2) 
Gahmalter, Anwald, Znnent, 1) Pa- 
tron, Saint gui eft Protecteur de qu. 2) 
Avocat, Praricjen, qui conduit & in- 
Zeie un procès. § £) S. Stanislaw ieft 
Patron Poliki, aS; Dyonizy Francyi, 

Partronowie Swieci. die Heiligen: les Saints. 

Patron moys Swiety ktorego mnam imig. 
Heiliger deffen Namen ih fAhre mon 

Sarrein, le Saintdontgjeporte le nom, 
pan, pan gbert, SO? - Watr. le 
maître de navire; patron de navire, 

X patyon - wzor. Mater patron, 7. mo~ 
dèle, m. ; 

Patronka, f. Patonin Z Edi 
Befhirmerinn,  Parronnes f- 

eft Protećtrice de qu. 

Patronizacya, f. die rapis einas Nehts- 
gelaprten. avocafferie; f. pråátidue, j. lg 
metier d'un avocat, 

Bags m. bie äattotte, die CHarwrhe r 
l patrouille:;- les foldaşs qui maychent 

X: 3 Ia 


peiligittity 
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la nuit dans les rues: 6 patrulepo 
ulicach w noty, chodzą. 

Parryarcha, sm Patriote. un Patriarche 

Patryarchalny, adj. patriarhifh. pa- 
triarcah 

Patrzacz, m Suidouer. Ipe Garen, a. qui 
regarde quelque chofe: 

Patrzam,va.) 1) pas Geficht Sie Augen 

Patrze yyt, ) - gegen etwas halten, rih- 
tens; fanen. 2) fehen. 3) H nach. et- 
tons umfehen, mit den Augen Den. 4) 
Nuf einen eben, fich an einen hatten. 5) 
nhwarten, gnfehen, Achtung oben. 6) 
nusfehen ales ausfehen Bofe, gut. 7) fe- 
pen, nahiean in einem Buhe. g) 
von Sonnen: Diren: gewendet fon, 
gehen gegen eite von ben Gegenden 1) 
yegarder, 2. e. -porter les yeux, lere- 
gard fur; avoir le vilage, les yeux 
tournés vers; regarder quelgue tems, 
2) voir. 3)regārder apres ou, ch.; ches- 
cher des yeuüx pout trouver. A) fe 
prendre à qu. de qu. ṣ)prendre garde 
de; foigner qu. ch: veiller, vaquer, 
avoir foin è 6)avoir une bonne, yne 
mauvaife mine; avoirlaminede; ref- 
ifembler à; fentit, rellentir gquëch. 7) 
voit, chercher dans un livre.. 8) en 
\parlant des cadrans: trè tourné vers; 
yegarder un quartier du monde. Bt) 
patrzę za kim poki go dourzeg nie 
mogę; patrzy pa may dom: patrza 
na ptaka alo go iefzczėè nie widzi. 
*2)- patrzy (widzi) dobrze źle. 3) pa- 
tizy tū sługi, kapelufza fwego. ` 4) 
patrz tey fzkody nd'niem; on patrzyć 
ma pofefora, a pofefor ewiktora, $) 
patiz tegococzynifz; patrz pilno aby 
mie uciekt; parrzy ga mie, tak czynię; 
niech fzwiec: {wego patrzy kopyta 
prov. kazdy patrz wego rzemiesřa: 6) 
patrzy zły, dobry; wefoto patrzy; te 
pierscionki patrzą isko zřoto; patrzy 
to fükno dobrze, 7) zegar słoneczny 
patrzy ne południe, na wfchod 8) a 
ezym patrz w Kromerze. 

*¥ y 

Patrzam þat Sie lange uno Patrze Sie 
Purse Ganbimgg Ger Debentungen 
btefer verborum. Patrzam expřime la 
longue: dë: Patrze Ze breve aclion des 
Significations de ces dieux verbes. 

iedwie na niego patizać moglem. — A 
fonnte in faum anfehen. è peine ai-je 
på le regarder: 

z oczu mu to patrzy.. e8 fiehet ibni dDiefes 
ang den Huge er fieht diefem gleich AU 
reffemble à, il a la mine de; i) ala 
mine gue, 8 kufel, chytrosé, rozum 
muz oczu patrzy; nic patřzy mu nic 
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döbregò w oczu; nie patrz mu to'z 
oczu, y 

patrzy mu ztodziéy z oczu. bét Dieb fieht | 
ibm aus bem -2iugen. il portela minë 
d'être filou; ilala mine de Blo, 

krzywo patrzyć, po aku patrzyć. ect, | 
tngern fejen.: ` vegarder de travers, de | 
côté; de mauvais oeil. § po oku na| 
mie zawfze patrzy. 

patrzyé-na dot z gory. 
Ieben. regarderd'en haur. 

Beta oam, przez cò, 
ben. voir à travers de. 

parrzyé oknem: "Durch? Genfer fejen: res 
gårder par Ja fenêtre. 

patrzyć śmicle; nie mrugaige oczyma pa- 
trzyé. fett, unerfdiroten (eben, regars 
der fixement. 

na oczy boat, mif feinem Augen fehem. 
voir de fes yeux- 


atrzyé fobie. mit guter Muge, mit alent 
Gieifebefehen. Vappliguerà confidérer, 


à regarder attentivement, regarder à 
fon aile. § Patrzę fobie na mulowanio. 
patrzyć tami fam Giy mp ber fejen. re~ 
garder de, côre & autre; regarder de 


tous les côtés. f 


patrz. interj. fihan; feht bod regardez, 
voyez, Confidérez, 
frant; patrz iaki to ezfowiek: 
Air 


par le neg. 


patrz fam; patrz na mie wey; siyfzi | 


bäre toh fehe doh her. écoutez donc. | 


von obeir Herunter | 


durch etmas fez | 


§ patrz go iaki 


fom Aeiie, "Annie dich fetber bei Ber | 
Rafes Teb mm dih felh. “prenez vous | 


řegardez ici; voyez. 
patrz konca w. beiden [prawie. in jebet 
“Gahe fehe agf Enbe. ayez ep vuë la 


fin de A "eg feites attentionà || 


ce que vóu siites. 

rozumem déien patrzy. er Debt anf bie Sol- 
gen, il prend garde aux fuites 

patrz że fie tui mnie doflanies patrzay 
diable Ze Ae tu i mnie doflanie. ich muih 
mih in Ucht nehmen, dag ih niht ouch 
eins Friege: il fanet être en garde queje 
wen enne pas aufi, que je n'attrape 
pas auff des coups Ç biiş go, patrz 
żeby De tobie nie doao. 

‘Patrzanie, %: pattzenie, ø. bag. Gaien, 
AnfHauenm regard; m. lastion detour- 
ner les yeux vers une chofe pour Ja 
regarder; le regard a&tuel d'une chofe, 
6 pàtrzanie na enz boku, "z dołu, z 


gory. i 
Py e Eldires Stëchen zum Wns 
Patyezek, m. niert: baguette, bêton 
Paty kym. y délie: 


YPatyka, f. J 
Patyna koscielna.. Kelh -Teler Feines 
Feller- 
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Telerden, fo Sen Nilh bedetet, pa- 
tene, f. petite afierte pour couvrir le 
calice. d 
Patynka, f- Weiber Pantoffel: pantoufle 
de femme, § dal iey pa papnki: paty- 
nek wyfokich dla niey trzeba. $ 
Patynkarz, m. Weiber- Pantofel Mader. 
l` cordonnier gui fait des pantoùunes. 
Paulin s. ) Vantiner- Minh. hermite 
Paulita.) de Sainc'Paul. e OO. Dag, 
lici w Polfzcze 23 Klafztorow maiga. 
Pauza, £ Hufi? eine ont, Beihen des 
GtilfHweigens. Mufig. tacet, n. Dale, 
§ pauzę pofożyć w partefach, 

Paw, m. g.pawia. ein Dia, paon, 29: oix 
feau- § pawie Iooytzcy na {we nogiy 
gdy roztoczyíz ogon drogi grov. 

Pawel, n. Paul. Paul. § bież Pawle po 
Pana, 

Pawg f 1) langes Sild ber Sufgån- 

ES enn, 2) Wappenë. grober 

Paweza f) tom, dürh den dren 
Gwenter geben, Aber der Krone tehen 
fünf nen, Geder E) pavois, 2. 
écu, m un bouclier long pour les fan- 
vip, 2) Baf. grande étoile par la- 

uelle paffenttrois épées; cing plumes 
e paons fone mifes fut la couronne. 

Päweżnik, m. Shili-MRaher: faifeur de 
boucliers au decus: 

paweznik ; zoinierz pawehe apbec, 
Shi- Triger, 
VOIS. 

Pawężnys ajs Gili. de bouclier, de 

pavois. 

Pawi, adj. Pauen. de paon 

` Pawica, f. Pfau- Henne Storm, 

panache, f Päne: £ 
Pawig, 7 jinger Pfau. 

petit de la pånafie. 
Pawię fe, fih brêgen- fe quarrer; Sen, 

Bet d'orgueil; fe pavanner, 
Pawilon, m i 


panefe, 


paonneaus mm. le 


namiotek nad Tei Kiem, 

Hett-Pasifon. pavillon, m. forte de: 

bouffe poùr un petit lit. 

eau meng, 77. tlo, podłoga, ein 
den, plancher; ua pavé. 

Pawiniec; m: ziele, g. gawinca. Theo: 
brorion, femnion) ein gewiffes wohlries 
hendes Krant. efpèce de plante d'une 
odeur agréable. 

Pawtowy, edj. be Pauls: de Pauh 

Paż, m. pacholę dworkie: ein Wage un 
page. 

Pażdziernik, m. ġ, a. Bet October; Ser 
Soin: zënter, Oëiobre m 

Pażdziernikowy. ®etobers. d'Octobre. 

Pazdzierz, f.) Bingen: Lat Hadet; 

Pazdzierzem 4 Sal, SHáber: glah- 

Pazdziora m. J goer Sam- Gplitten che 


Zufbze 


fantan avec un Där 
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neyotte, f. petite parcelle:de tuyaude 
chanvre ou de lin- í 

Pazdziorny.)  þadhliģt.: plein de chens- 

Pazdzierny-J ` vottes. $ 

Paztocka, J.o vergudetes auh verfitherres 
Hlechlein oder Etüden Leder. ori- 
peau, m. choquant, sz pêrite lame: de 
métal, petit morceau de cuir, qu’on a 
doté ou argenté: 

Paznogieć, m. peznokieé, m. g.a. 1) Naz 
gel am Finger. pa) Araile am Thier ` 
Gupo f Lazúr. 1) un ongle'für fe bour 
d'un doit: *2) onglọ; m. d'un. oileat 
d'une bête; v. Pazur: Sr oberznać 
fobie paznokcie; plamkana paznokciu. 

paznokci zaroślina, albo zavaftanie mig» 
fem: Bogel Gethndr, wildes Gleif am 
dei Gingerin. excroilfance de chair qui 
couvre une partie de l’ongle: 

paznikci wraftanie wmigfo; gaznokci zae 
krzaywienie. das Eimvahfen der Någel ins 
Gleif: enchitement des ongles; coura 
bure des ongles qui les enfonce dans 
LG chan, 

paznokcie nad tym. gryzie: "et fanet darúa 
ber Sie gäe, Aen mordile pouce ; 
ilen ronge les ongles. 

Paznokciity, ac. mie Nagel em ber Hand 
genaihet, oder nit Dier verfehen- fait 
en ongle de doigt; guiades ongles 
aux doigts: 

Paznokty żelazne w katomni  eiferng 
Han gur ot, crochets f. m. ph 

avec quoi: le Þourreau: donne la guc= 
iom: 

Pazucha, f. zanadrze, — bo Bufón ant 
Rieide. le fein, le devante de l'habit gui 
couvre le haut du bricher, 

w pazuche co wiozyé. etnas in ben Hufen 
fedem mettre qu. ch. dans fon foin. 
Pazur, m. g'a. 1) Ringer an bon Säten 
der Thiere, ber Hügel, 2) ralen an Me 
fen: Bingen. x) doigr des animaux, des 
vifeaux. 2) ongle, 2. grife oy doigt 

dun animal, d'un oifeau, 

gazur u pfi nogi: HandsNagel. harpi, #7 

abcigé pazury zwierzowi tnem hieredie 
Krallen befhnetdes, rogner Ire ongles 
à une bête farouche; 

pazur kotczy albo kani ziele: ~ (calcaliay 
meijer Carri. du'cervi-fauvage ; calca» 
E al d 

Pazurowatya gelt: frallidt, mit Rrallen veta 
fhein- guiades grifes; armé de grifes 
d'ongles. 

Poe, plur. vid. Ketnary, 

Peham,pchaćyv.m. F. pekne pehngk x) tofer 
ceinen Stof geben. 2) fortfhicber, frity 
fen- 2) dréngen Die Lente. 4) eilig abf 
den, -gbachet laf T) pouller aveg 

Za forcë; 
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force j porteri poùffer un coup, unt 
botte de toute Zoree 3 qu.. 2) pouffer 
devant foi, potter qü. ch, en la faifant 
avancer: 3) prefer qu. dans Ja foule. 
4) poùffergu. vers dépêcher, envoyer 
fans aucun iredardement o Orpchny 
Soreka-"kttem , tokciem; pchngtigo 
fzpaną dad: pchnat go vw ogienyi w 
mode, 2) pchać'przed. fobą kamien 
tadżki. 3}5pchac ludzie aha" prerko 
fzli. ;2) trzeba. żeby kogo pchnać do 
niego iako, nayprędzey, ʻo tym mu 
oznaymüiąc; pchnąć lift do kogo. 

pehngé koniem do koga auf einen pufprenz 
gen, Iëëtrotten. Zaire partir, pouller le 
cheval vers o. X 

pehnaies go žeupadi. bm ba (nm getofen 
nnd ep fiel vous lavez poule Se il 
eft tombé: 

wo. go pchngi. Der Os fieh ihm: le boeuf 
l'a frappé des:cornes. 

Zrinat fies odipchne fie. 1) fich ftofen. 
2) fich Dedngen. 3) -eiligi wohin reifen. 

al frebenals nady Ehre. 1) fe heurter 

contre; fe donner un coup. 2)fe pont, 
fer, {e preller dañs la foule. 3) partir 
em hâte. 4) s'élancer, fe poulfer;-afpi- 
izer à guelquethónneur.§ 1) pèhnat fig 
dyfzlem;; osdyfzel: 2) pcha Ze 
idzifay oludzie: daka etëba / była. =3( 

Schaal fig z e nowina do dom, 4) 

pechni fie dostawy. 

Pehla, f. ein Slope m. une puce. § pehet 
tam. pefno. 

Pchläty, adj. woll Slóh. plein de puces: 

Pohnigcie, 2 ein Gfoĝ. coup, borte, qu'on 
pote à ou. f 

Pchnigty, ad}. geopen. poule, frappé de 
quelgue coup. 

Peca, f. vid: Pecina. 

Pecak, m. 2 ätbfe, getëfete und geraupte 

Peczak, m. J) Gere, oam Groupen, forte 
de gruau; orge monde & rôti'meédio- 
cremant. § pęczak a ięczmienia, zor- 
kilzù, z famopfy 5: kafza z pęczaku. 

PeczakoWwy, adj: ` bie Pifchte betreffend, 
d'orge monde, 8 pęczakowa kafza, 
grúca; 

Pecherzs m. g, a, } 1) Uritz Blafe. 2) 

Secher, f, J Zich Bafe 3) Brands 
lafe A) Snirmg, Fleinee: Kerl, 1)weme, 
f- 2) vefe. d'un poifon., 3) velie; f. 

Jelevure, j} quivienvdu feu furlapeaus 
4)petitbaut d'homme, mirmidon,cour- 
te-botte. § 1) pecherz nadęty: po wo- 
dzię pływa: ktos nad nadętym pe- 
cherzeminapifal; ogromne nic. 

Pecherzyca, f- ztele wid. Miechunki. 

Pecina, fe die Seet aur Pferde-Fuf gwiz 
fher Set Kugel und Det Krme. le pa= 
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turon au pie do cheval entre le bolet 
8 la couronne. A pecina jeft przegub 
w nodze, konikiey przy kaftce, 

pecinp L plo mie Gefife toer Riemen bet 
Salt ont der Hand tu halten lanière. 
F. Jonge de emp, [s pour rentr Toile, 
de chaile Zur le poing. 6 fokot zuigs 
zany dzwonki 3 pęcinami. 

¥Pecka; vids Peftka. 

Pecznicię, v micquelen: senfler, gtofin 
fe gonfler: 8 ren ryż dobrze pęcznieie. 

Peczyna; f au, Paczyna 

Pedagog, m, indet Ynfornator: régent; 
prėcepreur, celui quiinttruit, 

Pedard, vid: Petatd: 

Pedagra, vid. Podagra. 

Pedeltal; m^ poditawek. 
Gåulen- Fug. *“2) Spron- Stufen: 1) 
piedeftal d'une colonne. **2) Jes ‘dés 
grés d'un trône. 

Pedee, v.m: a) jagen. treiben. 2) treiben 
nls Der Zind dén Nauch. 3) treiben bes 


fördern, aufs Hoche bringen. A) fhiefen, | 


jaget. (ae fliegen:oder laufen 5) ana 
treiben; anfpornen: 6) führen ein Seben, 
1) poufer enavant; toucher, mener, 
chaffer un animal, un homme, le porter, 
& le faire aller en avant. 2). poufer, 
chaffer commẹ le vent la fomée, 3) 
poufler, faire avancer, porter, faire 
aller-uneichofe aufi loin ou elle peut 
aller. A) voler, poufer, s élancermie 
lancer, courir. 3) poufer, inciten exci- 
ter, encourager guèlgwun. 6) mener 
faire -une vie. Ñ 1) pędzić bydfo: 
więźnie, nieprzyjaciela bezed Joba, 2) 
wiatr będzi. wodę, dym. 3) pedzi-co 
raz wyżey sławę i reputacyg! imienia 
{woiego. A) pędzi na\Koniu; pędzif 
za złodzieiem:! pędza z Tuku fttzały. 
e) milosé go do tego pędzita..6) fzczę+ 
Siwe pędzi dni, dara, zycie. 

pedait fie za nioprziacielem bem Seinih 
nachfegen, ngdjagei. donner Ia chalfe 
aux ennemis; les pourfuivre, pouffer. 

Pgdzel, vid. Pëzel. 7 

Pedzenie, 3. Das Xagenr Treiben, élance~s 
ment; l'action de poufer. 8 pedäenie 

| wody. na wyfokie mieyfce. S 

Pedzony, adi.. getrieben, gejagt: Gouf, 
chafle. 

Pedziwiotr, m. Wind-Beutel, Windmaher 
vendeur de fumée. 8 drugi. pędziv 
wiatr chcialby wfzyltko {prawié. 

Pedzlikuię;, vid, Pelikuię. f 

Pek, m. g. ueit Hund, Gehúndel, botte, 
F trouffedu, m paquet, m. § pek istos 
my, rozynkow, kluczy, fraa, 

pek chrofiu: Nej- Hund, Bund 2etëbelt, 
fagot; m, bourres, 

Pekam 


r) Gilber- Eu, 


EL PEN 

Belkam figs wm Fopgkne: paren, tz 
fallen: Je eséuer de crévaffer, fe fendre, 
trefaler, § beczka ta fię pęka; peka 
(pekneta') Gezelba, d 

Pekatosé A Haud BauHidhteit eines Gez 
fåfes. la bouge; lemilieu diun vail- 
feau D pekarogé dzbana. 

Pekaty, adj. bauchigt: ven, gi ef gros 
au milieu. 8. pekata beczka: na pot 
fokcia; grufzka: pękata 

Pektoral m. Orit- peckorak, 

Pectoralik; g: a, Gert: Up, une:montre. 

Del, nm proch, Gtaith. oouiiere: f: 

Pelenie, s "1 das 23ëtem, usjaten- l'action 

Pelcies a. J de- farclers + d'asacher Jee 
mauvaifes herbes, 

Lele, a. a. pielen piot. sjâten/das Unbinute 
éherber, Zarcler, arracher les mauvaifes: 
herbes, § piela dziewki zagony;akie= 
dy pleé będa? 

Peten, adj. vids Pelny: 

Pelepones vid Pelopones. 

Pelikan, ptak; zmyślony. malarzow inie: 
ktorychipifarzow, der Pelican, ein fa- 
Beibatten Bogelsile: péliean on oifeau 
imaginé, 

Pelk, ca git Zëéien : eine Eheidez 


Qr 


Münzer derer Lë einen: Thaler gez 


ben. liard, m. petite pièce de monnoye * 


blanche, valant: la cene-quatre-vintie- 
me- partie d'un écu. 

Petna, f. vid: Being — petna. 

Pełnia, £. ber volle Mond. da pleine lune, 
le plein de fa lune.: § pelnia zachmu= 
rza na defzez. i 


kfiezye po poini. ber abnehmende Mond. 


Ia vieille lune- 

peornia mamy. tit Gaben vallen Mond. Ja 
lune eft dans; Zon plein; Aa pleine 
lune. 


Pelniç, v-a. 1) etfúlen 2) Hefheidtpuns 
ein voles Glas gutrinfen, anstrinéen. 1) 
accomplir, exécuter. 2) boire à plone 
rafade, A plein verre; faire railon; fai- 
zé des ppindeg avec o, D 1) pefnie 
aozkazanie Was Pana. 2) delnig do 
ciebie; mie dpelnit chytrze; pełnię za 
zdrowie twoie; pefnić rzędem, ko- 
leig; pełnili z foba'w polie i 

peni Zo fih erfillen, s'accomplir. A 
pełni ere wrozka. 

Pelnienie; n. 1)Erfúltunge 2) da3 Bekheit- 
Shun: Sauf-Gelag nit orlen Diät: 
gefrichen volles Glas. 71 accompliffe- 
ment, Vaction d'accomplir, d’ èxecu- 
ter. 2) Paétion de faire railon, de bol- 
re de pleines rafades; une ralade; un 

_ yērre plein de, § r)petnienie rozks: 
zow Was Pana zawfze, mi miłe było, 
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2) pizyymuięipėľnienie od Was Fang 
to pelniċnie do: ciebie idzie, 

Pelno, adu. yollo pleins touc Plein en 
aboudance.  § pelno tam: byto: Kiag- 
Dokrorow, 

petno nalana skianka.: it gefftrtden. oleg 
Glas. verre'plein de quelque liqueur 
une rafade. X S 

perno nalaćs pod firychnalaó. geftniden 
yoli gieëent, verier rout plein. 

petao tam ludzi.. e8 itda alles voll Seufe. 
il ya touc plein de gens. 

pelno: tam decbtz, res ii Da aleg yol Edela 
lente, il pleut Ià des gentilshommes. 

g petna nofziftkos alles if dar es felt Zeg 
Gtúf: Ae dont complets; ik wy man- 
oue rien. i 

z petna do domu nie powrozi: ey mb be 
int blanes Maige nicht- wieder Bommen: ik 
ae retrounera pas bagues: fauves; Ans 
fauvera pas:le'moule du: pourpoint. 

Pelnomocnys adj: d f- ein Benolimidhtiga 
ter, besotindchtigt- amis procureur 
fubdéléguć; poùrvà d'un plein pou- 
voir. 8 brzez pełnomocnego: u dadu 
ftanat; Pofef pelnomocay. 

peinomocnya f-m.) felbfmwaltend Hihi. 

Pelnowtadoy, m. J {ouverain. 

Petność f: 1) die Gülle, Hofiy 2) Naz 
tben. Sëtnen : Grofe fo eine Langer Diz 
de nnd Breite Hat: 1) plenitude le 
remphffage, le remplage. al Matéme 
vn-folide, un corps; qualité quia de 
la longuer, de la larguer & de Ja prg- 
fondeur. / 

Pełny, Peten, adj. 1) eig. 2. fig vol 2 
boli, doppelt, gefüllt von Doten. 3) 
Ntathem. Forperlich, cubi, 1) prop. dr 
fiz- plein; tont remplis 2) en parlant 
des fleurs: double, ` 3 beaucoup-de 
feuilles, 1) Marém. folide. e x) ftarek 
pelny napoius pelen. teraz nadziei 3 

pelen wefoley myşli; pelnym krzy= 
konat gardłem.: z 1 peny  narcifzeks 
goździk. ` 3):pełny- angut. 

Petna, Zu petna śklanka. voll eingefhent- 
tes Glas: obaefridmcg Glag voll. raladen 
f. rouge-bord; m. brinde, f. lampés f> 
verre tout plein. /§ profze na pełną; 
pełna zdrowie twoie; pełna w kojọ 
idaca piię petna do Was Pana; pelną 
od Was Pana. } 

edit drzy petney. betåndig faufem. être 
fouvent entre deux tréteaux, Jam Det, 
gabelotrer, t 

petna moc. eine Bolmaht. plein pouvoir 

z petnego milo brać; lepfze z petney becta 

¿tkis a petnego Dog, fie bierze; 3 peinga 
ge biorac mie zaraz znać Se paywas e& 

r fh out nehmen ma genug ifi maw 

ZA 


friet 
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fperet nit, wo alles dn ber Füle if il 
a beau dépenfer, gm7 en 9 en abondan- 
cé; il taille en plein drap; il bâtit en 
plein champ. 

god peinym zaglem piynaé. mit volen Ge- 
geln fegeln. aller à pleines voiles. 

pana hozba. Kehent. cine enbifhe Zal- 
Aritm. nombre folide. § petna liczba 
Zelt, ktora zoëcie 3 multyplicacyi í {fies 
bie famey i fvego produktu, iako 24 
ielt liczba pelna Zi 2; 3; 4, przez Dë 
multyplikowanich. š 

petna Bra, NTeRE. cin Home, Géom. un 
folide, un corps, 

Pelopones, Morea. He Dalbe nid Morea 
fo dén Türfen gehöret. "le Peloponne- 
fe, la Morée, une presque -île queles 
'Furcs poflédent. 

Pelzne; v. n. petznie, potzi, petzngt. x) 
verfchieten als eine Garbe. 2) vergehen, 
eplëtchen, A) Berihtów. betagen, ver- 
fallen, ertsfhen. 1) fe déteindre, fè 
paffer, perdre facouleur. 2J évanou- 
ir, paler, difparoĉtre. 3) Droit: 


échoir, s'éteindre. § 1) pelznie tafza- 
ta, ren kolor, 2) nadzicia ípefzła. 3) 
aby żadna fprawa w Sądach nie {fpet- 
ała; termin zpełtztł. S 

ais Zscbein mu. e8 ift "Dm nid vor gengt 
fen ausgegangen, il le payera; H aen 
fera pas quitte à fi bon marché. 


Pena, wina pieniężna, Gerichter, Gel- 
trafe. Palais: amende pécuniare. 

Penca, f. vid: peciny. 

Pendent, cin Degen- Gehenf, un porte- 
epée; pendant. 

Pendzel, n. Pendzlikuię, vid. Dezel, Pe- 

rzlikuię. : 

Penifencyaryufz. Vifhsfiher Hicarinsr 
der Sie Nbfolution Gott des Bifchofe er- 
theilet. pénitencier, m, le Vicaire Gé- 
neral de Evêque pour Padminilftration 
de la pénitrencg, 

Penowanie. bas Beleget mit Gebitt: 
fen. condamnation à la peine pécu= 
niaire. 

Penúig kogo. Gerihtsw. mit Geli-Huhe 
belegen. Palais: condamner è unepei- 
ne pécuniaire, i 

Pens: auferlegte Gdnt-ärhett, tection. tå- 
che, f: occupation guon donne à ur 
écoliers § penfu De uczyć. 

Pepawa, f> vid. Siedmlift. 

*Papeh g. pegetas babel. 1) Wafer- Bia 
fe Brand-Blafe. 
poule, f. boute'fur Peau. ` ai veie, fi 
élev® {ur la peau, 

Pepeky mòg. pepka. iber Nabel 2) äer 
Suke, die Hiüthe auf dem Hbf- 23 
Magen aus einem Sebstzääiek, 1) nam» 


1) boule, f. am-` 
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bril, m. 2) oeil; m. petite couronne für 
un fruit. 3) le gélier de quelque oi- 
Jean que ce foit. 

Pepownik, m. ziele, dzwonki. (hyperi= 
cum) Durdiwahs s- Sohannis= Grat, 
mille pertuis, mm trucheran, se 

Percepta, f. 1) Empfang, Einnahme der 
Gerder, empfangene Gelder. 2) Genf, 
Hebung der Früchte eines Gutes. r) re- 
ċette, fe argent reçu. 2) revenu; per- 
ception ‘des fruits d'une terre. $ 1) 
perceptę Prachować; w percepcie tey 
dumy niemafz: ` ai ma perceptė z-tey 
maięenosci, z toch dochodow. 

percepta i wydatki: Einnabne imd Zéng: 
be. la recette & la dépenfe:. 

regiefir pertepiy i wydatkow. -Einnahme 
und Ausgabe- Bud. un livre de recette 
& de dépenfe. 

Perduty, Sinz. iayka na wodzie pufzcza- 
ne. ineheiges Wafer zerlafene Eyer. des 
oeufs filés dans l'eau chaude, 

Peregrynacya, f. Reife, Befuch frener 
Sänber, le vojage; a&tion de vouager, 

Peregrynant, m. Wanderer, Neifender, 
voyageur, palfager. 

Peregrynuię, ` out Seit fegn; in die 
Gremde gehen. voyager; voir, vifiter 
les page Arrangerz, 

Perelka, f. feine Seib-2ert, graine, fe- 
mence de perle, 

Perelnik, a. 1) Perlen-Hånpler. 2) Perz 
Ien-Sutder, T) vendeur, m.: marehand 
de perles. 2} pëcheur de perles. 

Perefudy, plur. Gerihti-Gebühret. épi- 
ces, f. plir.. les fraix, m, plir. les dé- 
pens judiciaires. 

Perfumowany, ad) wonnemirzeczami nar 
pufzezony; Dätareg, ntit wohfriechendern 
Gahen angemaht. - parfumé. 

Perfumownik, a. &rainer fo woplriechente 
Cahen verfaufet, parfumeur, m. § w 
kramie u perfumownika tego oleyku 
doftaniefz. 3 V 

Parfumnig co, wonņnemi rzeczami ja- 
pufzczam. moblriehend nahen mit 
wohlriehender Grem onmoden. par- 
fumer, v, a. 

Perfumy, plur. wonne rzeczy,  wWohlriez 
Hende Gaden. les parfums, les fenteursy 

Perka, f. Urt Eleiner treener Gifhe. elpece 
de petits poiffons féchés. 

Perla, 7 eine Perle perle, £, § fznur- pez 
rel; perlami øfadzony; fute z peret 
fznury. 

perla celna, wielka. groge (Hine Pirie, 
perle paragon. 

peria siegtadku, vogata, ` ëigte Perle. 
perle baroque, 


perta 
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perta: Uryanfka. Drientalifhe Perle. per 
le d'Orient.. 

Fowienie peret w morzu. Merten deren, 
la pêche, des perles: 


-*Perlanka, f- Perlen-Porte. pafement fait 


de pèrles: 

Perlity, adj. Pertenreih, mit. Perler be 
fegt- perlé, siehe en perles; embelli, 
garni de perles. 

Perlowy, adf. 1) perfet von Perlen; 29 
Perlen gehorig ` 2) pèrlen-fatbig, perlen. 
de perle, gui a du rapport aux per- 
les. 2) de douleur: de'perle; gris de 
perle. §.1) tkanka perfotwa, 2) masé 

"perloeg iako perfa-biafa: i 

merde macica. Perlen- Mutter, mere- 
perle; nacre de perle. 9 vw macicy 
fig fwoiey perta zamyka. 

gpertowa kajza; pertowe- krupkis Yerler 
Graven, Perlen- Grüge du gruau an= 
rondi, façonné comme les pérles: 

Perpendykularny, oi. krzyżowy. fen 
vedt- perpendiculaire. Ñ perpendiku- 
larna albo. krzyżowa linia. 

Pore 29. geriet, Perfianer. un Perfan, un 
Perte. 

Perfkiy az. Perfifğ. Perfan, de Perfe. 

-Perfya, f Perfien ; 2. eit Ksnigreih in Zen, 
Perfé, f. un royaume en Afe: 

Perfona; f ofoba. 1) Perfon in der Gomé- 
Ste, 2y Perfor, duferliches Unfehen. 1) 
a&eur, un Perionnage de la pièce. 2) 
un perfonnage; Je port: Pextérieur: § 
1) byt perfong na komedyi. 2) oka- 
zala ma perfonę. 

ma, nofi dobroe te perfong w tey fpratwie. 
er fpielet Aen bteiet Gahe feine. Perii 
fhr wog. H joue, il fait, il foutient 
fort bien fon perfonnage dans cette 
affaire. 

Te per fonie fwoiey; wafobie ; ofobafwcig, 
perföslih.  perfonnellement, en per- 
fonne; en fa perfonne. 

Perfonat, m. anfepalihe Perfons Der eig gu- 
tes duferliches dntebn Yat. gui a Pex- 
térieur beau & grave; un homme de 
belle repréfentation, § infza perfonat, 
mia umieietny. i 

Perfpektywa, f. ein Perfpectin, Mider 
Sorr-Glas. lunette d'approche; lunet- 
te de de longue vuë: un télefcope. 

perjpektywa, nauka patrzania, bie Sehez 
fung- optiques, Z peripecive, f. § Pa- 
třiywpia, f- 

obruz z perjpekiywg. ein Perfpéctiv- Gez 


mébtde. peripe&tive, f, tableau qui re-_ 


préfente les objets ep perfpeđtive. 

Perfwaduię komu co, namawiam kogo 
do czego. Berete, perfuader, vae qu. 
qu. ch. à qui 
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perfwadowat TEE 
perfuader, s'imaginer gue. 

Perlyanka, f. 1y eine Pérfianerinn: 2Y ele 
ue Grauen-Girnes ri une Perfanes 2} 
poire de bon-Chrétien. 

Pertutý, vig. Perduty. 


Peruczy{ko, n. alte Perne: ` tignaffes fa 


vielle perque. 
Peruka; f. eing Pertde. perruques fo 

Perukarka, 7. Perudenmadherinm, F- per- 
ruquiere; f. Le 

Perukarz, wr. Perndenmader. 
QUIer, 7 

Perukarczyk, erudenmader-Gefel. gará 
gon perruguier, 7. 

Perukariki, adj. Perudenmaher. de per- 
ruqwer, 

Perukowy, 247. Persen de perruque, 

Peryod, za. eit Period. une periode. 

Perz, m. 1) Unfrout, Dornen usd Difel 
anf einen Fer 2) Sloten, Wole auf 
cinigetr Sréutern, 1) ronces & épines s 
des racines & des herbes nuifibles dans 
une terre labourée. 2) duvet, m. co~ 

_ tonm, m. qui croit fur quelques herbes. 
§ r) rola oltem i perzem zarafta. 

Perzyna, f- 1) atdenpe Ufe nadh einem 
Grande; groger Wehen - Haufen. 2) 
Bergw-Futten gher Tutia. rt) cendre 
chaude, grande brale, ce qui reite après 
un incendie. 2) Métal: tutie. Ñ 1} 
ögien dom moy w perzynę obrocif. 

wfzyftko fig mp zniknomg obroci Beréng, 
ailes wird gu Groub und Gite meerder 
tout fe rédüira en cendre & en poudre, 

Perzyfty, adj. Srand- d'incendie, g'ems 
brafement. § perzyfte-fadze. 

Beitka, f. tein, harter ernim OR. no- 
van d'un fruit ` § petka wifien, bros 
fkwin; sliwa. ; 

Peftkowaty, adj. maiacy peftke. bas etr 
nen Stein Hat. gui a up noyau. ~, 
pefika winney iagody: Weinbeer - Stei. 

pepin de raifihs a. S 

Peram kogo* pęto kładę na kogo; et. 
felt, Gaffel anlegen. enchainerqu; met- 
tre les fers aux piés ou aux mains. 

petat Ge, fih eintafen, fidh verwies 
s'engager, fe mêler, s’embarraffer de. 
Q rycerskim fiş peta raemièstem; 3 
nim De peraé nie będę. 

peraé konia. eis Pferd fetfelg, forhen die 
Gpann - Betten anlegen. entraver un 
cheval, 

Petard, op. Petarda.” eing Petarde. un pée 
tard, tapereau, 8 petardami breme 
wyfadzić. 

peiard przypiąć. pie Petarbeanfchen, atta- 
cher le pétard. 

Petecie, petocics petoci purpurowe; pir, 

1) Şef- 
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i)i geta Bieber. a) Petten a 
pourpree, la fièvreipourprée, Bèvre pe- 
téchiale: ai le pourpre, les raches dans 
Ia-beure pourpée;' petechiss, j plor- 

Peteriyment, m.uwino) Meterfinies, titt 
Gpanifher Wein. forre de vin d'Efpa- 
gne quia unm poñt délicieux. 

Petko, a. Feine Zeffel. petites menottes, 

perko Panny Manyi Peur geffelher fonts 
Undaht und Amt Beihdn getragen wird 
bag man fich der Fungfran Mrarid gent 
met bot, und Beit Lebens ihr dienen roill 
petites menottés quon porte par de- 
votion Seen Jane. quon gelt dévoue 
à la fainte Vierge Mate, pour lá fer- 
vir toute a vie, g pẹtko Panny Maryi 
R. P. 1635. od Papieża Urbana VIIL 
potwierdzone. y 

Perle, A Chleifer-Knopf om Kieide, 
boütøn quon metdans la gance, dont 
oni pare Vhabit, 6 petlice fa dla zapi- 
nania albo dia ‘ozdoby, bądż dole, 
ktore knaflealbo guzy zowiemy, bądź 
z Íznurami, z kütafami. 

Petlina, Z. vid. Pecina. 

Peto, m, eine Gefeli fers; f- ph pour en- 
chainer- les mains ou les pies. 

peto na rece, Hand-Befel, Hand-Sheler 
Hand- GefHmeide, manicles, 7 pur, me: 
nottes, f. plur, fers aux main d'un 
prifonnier. 

peto na nogi. Deit- Gett - gu3-Fefel r 
ceps, fers aux piés; bas de foye. 

peto ne konie. Gpann -Retten ; Seel fo 
den Pferde atigeleget werden. entraves, 
Die, 

ziote pera, Birbegé-äDanben, lien,m nocud 
d'amour. 

pero.nofzacy; w peciech fpetany. gefefelts 
in Fefeln gelegt. mis dans les fers; gui 
ale rmains:et les: piés enchainés aver 
des fers. 

Pewien, vid Benn, 

Pewnie, adu. geit, unfehlbar certaine- 


mentcertés, afhrement, en effen ouii 
fans doute, infe 


liblement. 

ba Senior Se tak. frend ites fo. alùré- 
menty à lavéritésceft anfi. i 

wiem to pewnie: (d telg es gent, Je fais 
çela du vrais, devrai. 

Pewnik, m. Gewifheit. infolgensen: Rez 
Dens- Arten itude, f allurances f 

dans es ex 


Vons fuivantes, 
pewnikiem. awf eine unfehlbare Art; gewig. 
j i 
avec cerotude, d'u 


ae manière alirs® 
ikiem w rey {prawie idzie. 
dla pewniku. ait Gemwifheit. pout ald- 
P 3 P: o 
ance: pour certitude pour coup: Is, 
d o z PRPO 
Pewność, f: tit: Unteügtihieit. cer- 
t d 
cudey fa 


A E D 
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eta mat talarna pewnosé; o pewnosct 
tego zwycięztwa wątpić niepodobna. 

Pewny, adja 1) 0e fher: 2) gewig itz 
bendeiner, eit unbenannter, 1) fùr cera 
tain, affer, infaillible, Dee, 2) quele 
qùe, certain, dans la fienification de 
cenadje tif dedant le fubfantif, € 1) 
pewny (pewien)jeit o ——oiey fzozero- 
sci; wzialem re wiadomosé od ealo- 
wieka pewnego; pewienem regola) 
pewnego {zalu byl kreiz byt tu (pe- 
wien) pewny czotwick; czytałem w 
pewney kfiażece,: 

to: pewna. Dag IR oemip, cela elt certain, 

niemafs nic pewnioyfzepo, e8 ift miht ge: 
mifias. A mg a rien de plus sr, de 
plus'affùré, de plus yral., 

za pewne, adv, wabrlidh gewig. fans fau~ 
cte certainement, fans doute., 

ze pewne udawab. ` udt gerih 
mettre qu. chi en fait. 

koh pewnyna nogi. ein ferd, das feft anf 
bet Fügen ift. cheval qui eft- ferme, 
oui ne bronche pas: 

za pewng to mam. ih Halte Diefes yor gef 
{ife je le tiens pour certain. 

iakna pewne. alg mennes unfehlbar mares 
comme f cela étoit infaillible. 

Pezel, m. g.a Pedzely m. 1) Pinfel, m 
2) Pinfel von Borten unterfhiedener 
Donbgerter,. "Oploe, m- 1) brof 
de, f. pipeean de poil'de Cochon dont 
Ze -fervent guelgues ` ouvriers, 57) 
pezle malarfkie rego -nie potrafiz 5 
przy pecht leży ofowek: ` a) pezel 
mularíki, fzozötka; pezel drukarfkis 

Pezlik, m. g.e. "Bintdëien.—, perit pinceau. 

Pezilkowanie, a. bag Pihfeln. Fation de 
travailler avee le pinceau, 

kolor do pezlikowania, Maler-Farbe. une 
coùleur à peindse. 

Peklikuig, pinfeln; mit deut infet befrot: 
chen, travailleriavecile pinceau. 

Phas: pe, interj. pf. bran de celaz 
fi, poüe, Dotag, 

phe iak, fapetna, gin: Wie garfig if fit- 
fi qwelle eft laide. 

Piaciokąt; m. 2Hept. Günfef. Géom, un 
Denagone, 8 Diecka, 

* Pigdź, f. vid. Piędź. A 

Piana, TL (Eau, GAfHt. 1) Bergen, 
Goin pop Metal. r) écume, 7, moul 
fe, F. 2) Métal ocume d'un metail: § 
1) nalać pod pianą sklankę; ubiy śmie- 
tanę na- pianę: <2) piana ofownas 
stebrpa. 

piang toczyé. ëmer, écumer; jetter, 
rendre de LéGumesa RE 

hiang, zdeymować, zbierać. abfóâumet 
écumer, 2. Ba Oter l'écume. 


ausgeben. 


piana 
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piana 'morfka: Mer Shaum, mi at 
Mer de Cormaria genannte ecume de 
mery de medicament. 

pianan irzcinna. foljiget MerShaumider 
Gë on Dog S hilfanleget adarce, f. adar- 
ca, f. un médicamt, cat une. écu- 
me demerialéequi s'attache au rofeaus 

budynek z piznyistomy. ein Zorten: Dog: 
ein leidt gebautes Hans. une maifon 
de boë & de crachat. d 

do Pianu. adr Hiatb, perpenticulait. Mae- 
tém perpendiculairement: §- fzruba 
ftoijca dopidnu: 

Odpiunu. fig obrecié. vont Perpenpifel ab- 
weiten, netre” pas perpendiculaires 
déčliner, fe détourner de la ligne per- 
pendiculaire. $ 

Piar, m. ein Wafer Scholarum Piarum, un 


les-pieu 

Szkoty Piarjkies Kolegium XX, Piarow. 
ein Cofieainm soer Shule der Parum 
Scholarum Piarum, les Ecoles pieules. 
Q fzkoł Pidrfkich feft w Polfzcze dwa. 
dzíęscia i cztery: 

Piafeczek, g-a. feiner Gand. fablon, w. du 
fable fort délié 

Piafek, m: g: piafku, Gand. du bie § 
w diafkigmerac. TE 

piafekiztotj, zloto rzeczne drobne. Golo 
Gand in Ziëtten. petites parcelles, pe- 
tits grains d'or guon trouve deng le 
fable de guelgües fleuyes: 

piafek gruby, off, kamykowaty, na brze: 
Žu vezk albo morzža. grober Sond, Ufer- 
Gand. gravier, m- fable de rivière: ré: 
ve, gros fable qui eftdur le rivage. 

piafek gruby do tadowanis nat. Wataf, 
Cmr Ehife mm betämeren. Let; m: gra- 
vier dont un charge les navires: 

piafek mular fki: Mauer anp, Ban:Sand, 
du fable, de cavè. 

piafek of do wy erania, do [zurowamia. 
GHeuer: Sand. fablon à fablonner. 

piafki, piut. piafzczyjiygrunt, ziemia fus 
cha. #1) fandidter Hoden.. 2) fandigten 
Gee: aper Slut: Ufer, r) terroit fablon- 
heux; les fablons. "2) greve; rivage 
plèin deiable, 

piafek odbieram; chedize z piafku.. son 
Ganie teigigen. Öter Je fable: 

Pialfkowaniz, 5, plafku mieízanie. Hefhni 
tung- Bermifhung mit. Gand, Faction 
de répandre le Jable, le: melange aves 
du: fabie 

Pjalkowany; anje z piaikiem zmiefzany, 

piaikiem zaczyniony: mit Sand beiaägg- 
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tet vemifhei fable, converi de fable 
mêlé avec du fable- i 

Piafkowaty, adi. Dem Gand hutt. feme 
blable au fable. V 

Piafkownia, f. doty albo' gory gdyie pia- 
fek kopia. Gand- Grube, Gand- Berge 
fablonnicre, fablier, mine de fable! e 
Piasnia, 2. 

iefkownia  zapaśnicze. ` gbrëefen eitt 

Kampf- Plak Der Geter arène, f. Tiew 
où fe donnoit le combat des gladia? 
teurs 

piafkownia prafza.  fandigter Ort mp Die 
Pågel int Gaude patteln. lieu fablon- 
neux où les orfeaug fe vaucrent Se fe 
fécouent dans le fable. 

Piaikowys adja 1) Gand 2) auf fatz 
Digtem Bodem gemat: 2) de dables 
au fable. al gout a cnu fur des terres 
fablonneules. "8. 71 przetal piafkowy $ 
Cuwardodé piaikowal 2} zboże piaikkowe. 

Piafkuię co, piafkiem pofypūię, w piaíkw 
albo wu prochu walam. nit anp bes 
färten, vernifhen. fabler v. a, affablers 
w. a. remplir, couvrir de'fable. 

*Piasnica A prochowniczka. Step: 
fo Sand- Búhfe-f. poudrier, m. Tablier 
m. SG piafniczka, d 

Piatt in oer Goaluitdensrarée- 1) Piaf 
Der eilfte ern omr Popten. 2) ronz 
Werber fo ein Vople iE dans P hifoire 
Hes Rois de Pologne: 1) Piaftet'onñ zieme 
Duc de Pologne! "31 Gandidat ou 
précendant àla Couronne qui eft Pos 
'Jonnois de nation: 

Pinta, A die Nabe om Nade, mapriguen Me 
Afe peher. Je moyeu dune roue. 

SE Sen Piaftifh. de Piafte. 

piaflawa dizura. Sie Hihjer das Naben? 
goh la boëre de roue; ron de moyeu” 

piaftowy, adj. Naben. de mòöyeu, 

Pialtowanie, 2. Piegung, A Wartung der 
Kinders das Kindettwatten, ` Jr-attton 
daccommoder les enfans; Je garde 
d'enfants, ia 

Piaftuig, v. 2. cockogo, 1) dif Rind warten, 
pfiegen. 2) maen, pop eines Erhaltung 

fergen: 1 tenir un enfant fur Zon gi- 

ron; foigner, gårder un enfant. 2) 
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trefend. qui tegarde un garde d'enfant, 
ou ùn nourricicier; de garde g'enfant 
de nourricier: 

Piatunka, j, Rinder-MGårrerini: remieu- 
fe; la garde. d'enfants tervante qui'a 
foin des enfants; fille de chambré qui 
a {oin de genir entre les bas un- petit 
enfant. § day to piaftunce, 

Piafzezylty, adj. fandigt. fablonneux, ploin 
de fable; graveleux; arènenx. 

Brzeg rzeczny, morf ki piafzezyfiy, ziemia 
piaffa. fandigtes ifer oder Hoden. 
grève; , plage fablonneule ; riv age, rers 
roir fablonneux. 

Bang, 5. vid. Piaty — piaca. 

Pigtek, m. g. piqtku der Freytag. le yer- 
dredi» $ wolę ù niego bydź w pią: 
tek, nizli u ciebie 'w-niedzielg, prov 
Wielki Piatek. 

pigeek goście rozgania, Qi Greytag tracti 
tet mon nicht feine Greunde. le vendredi 
on ne régale pas fes amis. 

Piatkowy, adi. Sreytagsa de vendredi. 

Biäeno, 5. r) tempel, m. Drand-Eifen. 2) 
Prand-Eifen des Sharfrihtere, 3) etiz 
gevtáates Geiden: Brand-Zeihen. 4) 
rand- Mahl Spronbmort des Godart: 
richter, 1) timbre, op, coim, m. poin= 
gon, m. ou fer chaud avec quoi op 
imprime une merque: 2) la fleur de 
Jis, fer avec guoi te bóurfeau feurde- 
life un criminel. 3) marque imprimée 
avec un fer ou coin. 4) fétrifure, fe 
marque d'i ignominie faite parde bour- 
regu. 

Piątnowanie, n, 1) Dag Gtemypeln oder Einz 
prågen eines Zeichens. 2); das Brand- 
maren pom Garfrichtet- 1) lation 
d'imprimer, üne margue. - 2) Paftion 
de fleurdelifer un criminel. 

Piatnowany, aaj.. 1) gefiempelt. 2) vont 
Gharfrihter gebrandnmalet. 1) marqué 
aux armes de; timbré; 2) feurdelifés 
quia la fleur ide lis. 

Piatnuie, v. æ. co. ` 1) Brandmarëen, eint 
Reichen einbrennen. 2) fempeln. 3) brand 
mopben einen Uebeltbäter, 2) marguer 
avec un fer chaud. ai marguer, impri- 
mer quelque marque. 3) marquer, flé- 
trir; fleurdelifer; ftigmatifer le crimi- 
nlle; lui donner la marua 

piatnowaé fukno, materya, EmA Betty 
fienpeln. bouiller un drap, une étoffe- 

gigrnowat beczke: gin Gagzeihnen; dag 
Zeie mit Dent Neier machen- rouan 
her un muid. 

Piatodniowys adj gu, de cing! jours, 

Pigtogran, f 1 Met. ein opt. 

Piarogranosćy^) : Géow, uo pentagons 
§ Pigtogran; M 
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Piste, sei, bet Fünfte- je cinguieme: § 
Däreg doia przyiechat, 

Poto, f. 1) fünf Die, 2) bie © uinte t 
Rammel Piquet. 2) cinq heures. 2) 
la guinte au piquer. Bi piąta bila. 
2) piata òd krola. 

i bet fúnfte Theil. le quint; la 

ne parue: 

iiag P onin: 1) Proviant, Mund- 

- 2) tAgliche tun, Got eines 
Gninnten, 1) fourrage, mm. munition. 
de bouche; provilon. d'armée. 219, 
tion f portion de vivres pourun fole 
dar. 

Picie, #. 1) gds Trinfen, das outen: *2) 
ein Getrånf. L) Jeton de boires 
"ai une bon, ün breuvage. 

ici dä kogo. das Butrinfen, VLation de 
porter une fanté à gu, 

picit ufi awne; fiedzenieprty Zeimen, tetes 
Gaufen, Da Herumfaufen. débauche 
exceffive, ezeés à Doire. 

piciem Ge bawi. et ehet den Caufernad 
iLboit; dipinte; ilaime à hroter, 

Dien, vid. Picàwny: 

Picowanie, 2. Guttering Fourragirung: 
*2) bas Füttern des Biehes. r) action 
de fourrager. 2) affourragement, Paci 
tion dPaffouriager les beitiaux, 

ga picowanie gie, mm Tratten gës 
fhiifen. envoyer au fourrage: 

EI? (w ; picowanie techat. furragiéreit auf 
Fütterung ausgehen. aller au- fourrageș 
dourroġern 

Picomniczy, m.) Mroyiant-Meifter. muni- 

Picowniky zm. J tionnaire, étapier, coms 
millaire de vivres, 

iownik, m, gutter Sntdt, Snoatrer:, 
Goldat fo Sëtonugg gu holen gefandt 
wird. fourrageur, foldat qui enleve du 
fourrage, le blé; out va chercher du 
blé pour la provifion de Parmée. 


Picownys adj. Së. ium Vrogiant gehsret 
de fourrage, qui concerne le fourrage ş 
Qui appartient à la próvifron d'armée. 


Bioie, v, a.d a. 1) fonrragiten, Zëtteg, 
a) fütternt ein Pferd. 1) fourrager, en- 
lever le blé pour unearmée. 2) affour= 
rager un cheval § d podiazdy po 
wach picowali. 2) picować konia. 


Piec, m. g. pieca. 1) Gtuben-Ofen: Dt. 
2) Bač- Dien, 3) Shmee- Ofen. 4) 
Dien autertbiebenert Handwerfer. r) le 


poĉfepour dchauffer une chambre l'he- 
ver. 2 four pour cuire do pain, 3) 
Métal. ‘Fournaife, 4) fourjeau pote 
diverfes oper rations. $ r) zapal w pie: 
m/w biëe 2 taka Jkiega kro w pies 
eu lega drugiego w Bim AORE Du. 
kas 


E 
Si 
O 


) 


T Pięć, änt, cin 


| Pięédzielfiątnik, 


Piechnik, o. 
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ka, prov, 2) wyiaś chleb z pieca, 2) 
pise hutarfki, 4) piec aptekarkki. 

piec garncafki. Brenn- Ofen der Zënter, 
fourneau; m. pour cuire de la poterie. 

piec wapienny, RalE-Ofen. chaufour, four- 
neau à faire de la chaux. 

z pieca na teb; poprawit fez pieca na 
tebu. ep ift aus dem Regen unter die 
Traufe gebémmen, -il eft rombé de la 
poĉle dans le braife (dans le feu); d 
eft tombé de fièvre ep haut mal, 

nie æ iednego pieca chleb iadt. ey Wel op 
Luchs Dier holt, il fait bien combien 


vaut laue, 


Piècak, 7m. ER: eiferner Rot- Topfin einen 
Gruben: Dien gu fesen: grande marmite 
pour la faire bouillir dans un poêle de 
chambre, 

Pięćdziefiąt. funfjig. cinquante. § pigé- 
dziefiąt lat remu, 

Pięédziefiatek, m. ga. funftig Gtit, çin- 
quantaine, f. cinguante piéces, 

ein funig Mann; Borz 
gefekter über funfsig. `. oficier de cin- 
quante hommes. 

Piéćdzieliątny, pięćdziefiąt w fobie ma- 
joer, ans funfiig Defehend. de cinquan- 
te; compofé de cinquante; compofé 
de cinquante, 


| Pięédzieliąty-ber Şunfiigte.cinquantiśsme. 


Piecek, mi vid. Piecyk, 

Pieéfuntowy, adj. fünfpfündig. de cinq 
livres; qui pèfe cing livres. 

Pięégranilty, adj. fünfeFig,fünffeitig. pen- 
tagone; à cing angles; qui à cinq 
angles, 

Peterhen. Pierrot, petit 

Pierre. 


_ Piechota, f. 1} das Gehen. 2) Sugadnger, 


oldat gu Gug- 3) die Fufanterie, das 
Guir 4)im Shah- Spiel: ein 
Baner. x) la marche; les pas qwon 
faità pié. 2) fancalfin, foldat qui; ek 
à pié. 3) l'infanterie; les foldars. fan- 
fafins. 4) un pion; une des huit. pe- 
tites pièces-aux échecs: 


siuzyť piechota) beym Sugoolf Dienfë ba: 


ben, dervir dans l'infanterie; 


E E om Got gepen 

"Piechtrvisg, TR 

EE E 

Piechornik, my ein Fufadngct pièton, 

Piechotny, m. J - celui qui marcheà pie, 
§ ludzie piecharoat, 

Piechotowanie, mn. piechota f. Deg Fufe 
gehen: la marche à pié. 

ec m. Guëeënger ` Goldatu Fug- 
Sfanrafin; foldat fantallin. § piechur w 
kroku mocno ftoiacy. 


aller à 
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Pięcdlonny, adj. } angerthalb SHu 

Pigciodionny,ady in bie Breite, indie 
Långe XW. guia un pié & quatre doits 3 
gui a cinq paumes de main en largeur, 
en longueur Se, 
Pięcioletnis Pięcioletny, Pięćletni, Rut: 
Winig, quia çing ans; de cing ans: 
pięcioletni czas. fünf jåhrige Beit. quins 
guennium ; l'efpace de cing ans. 

Pięcioraki, pięciory, adj. fünffàltig. dutt 
eùn cing; de cing fortes. 

Pięciorako, adv. fünffacher Zeie, en cing 
manieres: 

Pięciornalobny s ady. fünfmaht, fo viel. 
cinq fois autant; redoublė cing fois. 

Pigciornik, m.g. 4, Bahl aus fúnf, cing s 
le ñombre de clng. 

pięciornik, pigélifinik, Dieter ziele, (quins 
quefolium) Sonia, Süottnger- rout, 
quinte - feuille, f. 

Pięcioro, Si, fünf Stå. cing pieces. $ 
pięĉioro kurcząt, 

ap pitcioro, "1 adu. in Tënt getheilt. en 

Pięciorzyfto,) cing parties, 

Pięciorzylty. it fúuf getheil. 
cin 

Pigékoscielne miafto. Giurëirgéen, Etadi 
in Giebenbúrgen. G Egiülëes, f. plur» 
belle ville de Tranfilvanie. 

Pięékroć. fúnfmabí, cing fois, 

Pięćliltnik, m. vid. pigciorniky pigétifinik. 

Diedliftne, adj. fünfblattig decing feuilles, 

Pięétokietny, pigétokciowy, adj. funfellig. 
de ctog aunes, 

Pięémiefięczny,s adj. fünf monatlid. de 
‘cing mois. 

Piecowy, adj: Dien: de fourneau, de poè- 


partagé e 


le, de four.. D piecowe nogi. 
Piećpalcowy, ad}, fůnf Soe, de cing 
doigts. 


Pięcpalufzki, pur.) ` vid. s 

Piecpertt, fom šifinik. 

Diecler, Ve cing cents. 

Piçéfetny, adi. 1) aug fünfhundert befe- 
hend. 2) der fünfpunderite. 1) de cing 
cents. 2) le ciùquantieme, 

Pięcftopny , adj, negt. fünf Fug lang. 
Géom, de cing piés. 

Piecuch, m. Ofen- Hüter. cafanier, m. tie 
fonneur; quelqu'unigui couve les cens 
dres.  § prožna chwała 1 piecucha 
ruizy. 

Piecyk, m.ga. ein Heiner ien : Defeito 
petit fourneau; petit pole, 

Pieczary, plur. lothy podziemne: Doblo 
Blutt: Gang unter bet Erde. lieu Iii 
terrain; caverne, galerie, Ou er, 
terre. Dn pieczarach Kiiov 
nowicz Poeta i Hecht. 


Gef 
ich Kloe 
fz pifali, 


Picczate 
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Pieczatka, f: Petfiet. cachet, m. petit 
feau à cacheter les lettres. 

Pieczeg, f. 1) Siegel, n. damit in Came 
Yeyen gefeelt wird. 2), geficgeltés Gies 
gel, Der bb des Siegels. 1) feau 
$ni avet quoi on féle dans les chancel 
leries. 2hcachet; empreinte d'un ca- 
Cher ou d'un jean, 

opieczgt wielka. 1) 508 grohe ieget. 2) 
Die Grof-CamterABárde 1) le grand 

, feau, 2) la digne du grand Chance- 
Der, 

pieczec mota. 1) bas Pete Siegel. 2) Die 
Unter-CamterNgúrde. r) le petit Zeng, 
2) la dignite du Chancelien, 

pieczei fadowa. G iht: Siegel. un felgi 

przyjto das Gicgel open, 
fêler, oler le feau ou le Zélie, 

Biest dei koms. einen gunt Canter maz 
den. donner les feaux a qu. 

Pieczęciowy, adj. Das Giegel betrefend. 
qui regarde le {ceau qui y appartient; 
üe fceau. 

Picczenia, f. ein Srateh. mn Gë? viandè 
tôtie, D kro pieczënią piecze sfufzna 
aby od niey Botzen), prov. 

Pieczenie, 2- Dë Braten wder bg Hrad- 
paten. la cuiflon; la maniere, l'action 
de rôtir, ou de cuire du pain, "A 
pieczenie pieczehi na rożnie, © piecu 
piekarlkim. 

chleb wtafnego pieczenia. 
Pryd. du pain de cuifon. 

Pieczętarz, m. 1) Giegler, Befiegter. 2) Mt 
ber Conftitution; Gier - Siorngprer, 
Canler. 3) in Ben Geridbren: erhez 
fener Benge der fich. wnterfhreibet. ` 4) 
Petfhier- Stecher, Wefhier- Sineider 
i) gui fële, qui cachette. 2) gans les 
conftitutions de Pologne: Chanvelier, un 
garde deg Tea, 3) Palais: moingui 
Jgne une piece par régùiition de du. 
4) graveur des cachets, § r) piecze: 
tarze teftamentu. 3) takiego liftu 
pieczętarze pieczętować nie maia. 3) 
uftnie, ocżywilto profžony pieczęrarz 
od NN. 4) pieczętátz, co vznie pie- 
czątki; pieezętatz od kamieni. 

Pieczétarzow , pieczątkowys adj. Det 
Gamler betrefend. qui appartient à un 
Gancelier. 

pieczetny, adj. do pieczeci, pieczetowania 
nalengey: Giegel, ium Gtegelti gehorig. 
de cachet, de feau: ' 

piecngtowanie, n. bas Gtegelit. appofition 
g'un feau, d'un fcelle, Paltion de ca- 
chetet. 

lecaetuies a. U 1) fiegeltty befegeft, 2) 
ën, Seieeclin, epärten, befhügen. 2) 
ein gangen. uyren i felbigen, pabem 


ZDnugboteotz 


2 
3 
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1) mettre, appoler foñ cacher, fon 
Teau; cachetter; fceller: 21 69. figner, 
affermir -confirmer , proteger.. 21 por: 
ter gu. ch: done ies armes A 1) piecze- 
tować lity. '2) zdrowie- oyczyznyý 
zdrowiem {woim pieczętować bai go- 
tow: 3) iwem be pieczęture. 

Sie cl ie,  ) ado. gårtlichet forgfaltiz 
Pieczotowiciey) ger Weife, tendrement, 

{oigheufement; avec beaucoup de foin 
Pieczołownik, m. Werforaer, der forgfAltig 

dor etwas forget w homme foigneux; 

gut traire quelqu? un avec., beaucoup 

de tendreffe & de foins. 
Pieczotowanie, 7; 1 gArtichiet: orgie 
Pieczotowitosé, Ai J Borfrge. douti; 


Pieczotowity, adj. forgfåltig, sårttich. foi- 
gneux, teñgre, plein de {oins, A des 
kuięwam za pieczołowitewychowanie, 

Pieczotuię fie czym. Jnratgbtig umgehen. 
avec {foin & fouci pour; ioigner gus 
prèndre foin de; apporter beaucoupide 
foin à, 

Pieczony. “adj. gebraten: rä. 

pieczony i warzony: man bag Zbp gu allen 
gebrauchen. il eftbonà rôtir &à bouillir. 

nê pieczony ni warzony. WAN fann ihi at 
nichts brachen, il neft bon ni à rôtir 
mg à boùillit; moitie chair, 
poifon; il n?y a'oi telnie fauce; onne 


fait s'il et chair ou poilon; cela ma | 


ni fauce ni verjus. 


Pieczyite, n. Gebratenes, le rôti; de la. | 


viandë rôtie. 
pieczyfie ziele; torun. (dracunculus: hors 
tenlis) Setercfzelgt, Dragut. tragon» 
herbe qu'on mange en dalade. 
Pieczywo chleba. Sub, Sortien sol 
Wydd. fournes, 7. un four plein de pains: 
tegoz pieczywa chlebem oddać. mit gleiz 
her Müne bezahlems vergelten. à beau 
jeu beau retour; rendre la pareill. 
Piedeftal; m. 1) Hilde guf 2) Thron Stt 
fen. T) piédeftal, a alles degrés d'un 
trông, 
Piedefalik p m g. a. ` Beiek Bruk- Pil 
Guf. piedouche, Z petit piédeftaly 
Biedé f. eine Gpanne. ún empan: § na 
piędż fċerokij piędź wielka; piędž 
śrzednia. 
edzia (ha pieds) nie oftepiie. er weiht 
auch niit eine Gue breit, chelt ur 
homme à n'en point dëmgdee ` -il 
Wen gémord pas; il n'en dlolene pas 
d'un travers de doit, de da largeu 
d'un ongle, 


h 


wre 


moitié’ | 


| Piekarnie; f. 
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nie odftepuy gó pigizia. tah Gu niht omg 

Den Augen; gted feharfe Achtung auf iHn. 
duiveg le de pres; ayez-l'osil fur lui; 
ne le quittéz point; toyez toujours à 
fes côres. 

daka piędzig kome gier zeg, tak odmie- 
yzgang i my odbierzemy man wird ung 
ebenmit den Maae mefe, damit mir 
gemefen Haben. ` on fera méluré à la 
méme méfůre gwon aura méfuré les 
autres. 

Joie fie kazdyé mierz piedzia. Grofe bich 
nadh der Dete. que chacun fe méiure 
de lon piè; à petit mercier petit panier; 
felon le drap la robe; 'mélurer fon 
volà fes forces; felon le bras la faignée. 

foi kogo mierzyé piydzia. ` mg ñh von 
andern urtheilen,  mélurer les autres 
par foi même, à fon aune. 

Piędzilty, adj. eine Spanne; neun 3o. 
d'un empan, de neuf pouces. A pie- 
dzilta wyiokoss, 1zerz, miata pięćpię, 
data, dwupiędzitta; czterpiędzifta, 
{zesépiędzita, dee: 

Piega, £. Gommer Gprofe, Gommer 
Mahl Zebet-Zlecben. lentille, f mar- 
gue de Judas; bran de Judas; taches 
& rouffeurs qui viennent an vifage. 

Pięgaty, adj. ) Gommerfpresin. len- 

Piegowati, adj. } tilleux; plein de len, 
tiles. 

Piegża, 7. Grog-Müen- fauvette, f. un 
orean qu'on appelle auil verdon, che- 
valier de rivière. 


‘Pieig, v: a: & no pieie; piat, fråben mie: 


der Hahn. chanter comme le coqs 


kur zupiał. 


Piekarzyk , m. Håder: Set, garçon 
boulanger; geindre, m: 
Biekarbka, f- 1) eine Waterin. 2) mm 


Mahler amd Haden tüHtiges Getreide. 
1) boulangère, f. femme de'boulanger. 
2) du blé propre à être moulu & cuit au 
four, Qı) daf piekarce grofz za zem- 
lę. 2) to zboże na nafienie nie służy, 
lepiey go na piekarkę, użyć; takie 
ziarno ledwie e zeydzte na piekarkęs 
ledwie nà browar: 
r) HrE-Haus r n. Bad- 
nie, Z 2) Kuh-Stal, m. bot: 
langerie, f. lieu où l'on fait du pain, 
2) étable ù vaches; vacherie, f. lieu 
où Pon tire le lait des vaches. § 1) 
zanies make do piekarnie, 2) krowom 
podsć; krowę Ww piekarni do żłobu 
preywiązać. 

Piekarniany, adz. sum Zo Doug oder 
Auh- Stail gehsrig. de boulangerie; 
qui regarde la boulangerie ou la ve: 
cherie. 


Dykejon Poifkis 


PIEK 1468 


giekarmiana dziewka. Ruh- Magd, Mel 
Magd. vachère, Z dervante de caur; 
{eryante a traire les vaches. Q piekare 
nianefdziewki przywofywaią, krowy 
do piekarnie na doiwo. i 

Piekaríki, adj. DåFer- de boulanger. 

Piekaritwo, n. BåderHandwer, boulan- 
gerie, f. métier de boulanger. 

Piekary, m. Håker. boulanger, m 

Piekarzę, v. n. baden Brod, Kuchen. 
cùire, faire du Dain, de la patıileriés 
boulanger 

Pieke, v. æ. piecze, piekt. 1) baten Srod, 
KuHen. z Praten. tr" cuire, faire du 
pain, des pieces de four, 2) rôtir de ja 
viande. § 1) piekliśmy chlep, kofa- 
eze. 2) piec, upiec kuropatwę; upiec 
krucho cząbr ten ieleni, 

stance piecze. Die Synne ridt, brennt. le 
foleil brûle, frappe. 

Piekiełko, a. gäeren am Grubene 
Dien: der Subct, Dien. petir mur-qui 
eft derriere, un poêle de chambre, 

Piekielnik ; m. 1) Dätten Brand, Bere 
dammter. **2} gpttlofer Menfd. 1) tifon 
denter, ame damnée, chien infernal, 
"san fcélérat, homme noir & malin. 

Piekielny, adj. ` bot, infernal, d'en= 
fer, qui et d'enfer. 

piekielny ogien choroba, vid. ogien pie- 
Bien, 

Piekto, ». "Me Hölle. 2) Hòlle, Drt 
wo eg gbtdeuttch mpachet, 1) Vente, 
gehenne. zl Penfer, le fauxbourg de 
l'enfer, lieu ou Pon fouffre, § r) fzero= 
kieswrota do piekta, prov. 


piekto Zawjze otwarte. Die Hile ift immer 


pfen, l'enfer eft toujours ouvert. 
rujzać pigkta. Die Holle bewegen; ale Mite 
tel ergreifen.. mertre toures fortes de 
remedes en oeuvre; remuer le ciel Se 
la terre; employer le verd & le fec, 
piekto god nie ma; piekto mu rowne go nie 
ma. et ift årger ali der Teufel. il eft 
plus pis que te diable; il ale diable 
aù corps. 
iak w piekto wrzucit. gl? wenneg bie Hole 
le verfHlungen: bëtte: als wenn es der 
Denter geholet Håtfe. cela sen eltallé 
tous les diables; cela eft tombé dans 
un puits. 
Piektofzczyk, m.  Hollen-Brands. Bers 
bammtenr. : ame damnée; tilon den fer, 
Pięknie, ago. nadobńie, cudnie. fòn- 
bien, de bonne graçe, dune belle nide 
niere; joliment, fagement, § pięknie 
pifze, maluie, mowi, chodat 
žPiękniczek, m: g, pigkniczke. ein {óe 
ger Menfi un bel homme, 
Pigknosé, J, Ggäupeit, beauts ` 
Yy Piękny, 
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¥Pięknofzka, f- 1) Wuserinn. f- Piekrzy- 
cielka 2) fone We Perf 1) 
goifeufe, v, 2) une 


femme ou fille fort belle, 

Piękrzę a a cos krzy, breng zdobię, 
dtroię. puben, fAmicgedn, fen, 
yerfhsnori orner, parer, ajulter, 
enjoliver, embellir; faire paroître, 
mieux faire, 

piekrzyé fie 29 fHmiegelu,, fe parers 
s'a juiter. § baba a piekrzy be: 

Bieltzente, 2. ftroienie, zdobienie. baš 
Pusen, lation de. parer; enjoive- 
\mėnt, enjolivůre. 

Piekrzyciel, m. zdobiciel;, ubieracz. 1) 
guter, Shmider, Gtaffirer 2) Tid- 
Ter, der nite Sleiber gu rechte maht. 1) 

1 enjoliveur, accommodeur, 2)'fripier, 
regrateur, qui tourne ou renouvelle 
Jes vieux habits. 

Piekrzycielka, Muşeriutn, f. Ghmúde- 

"pinn, f. coifeufes f. celle qui pare 
& habille les femmes; enjoliveufe, f- 

Piçkrzycielíki, nj. bie Kunt 29 pugen bes 


ftefend. qüi. cèncerne lart de parer; 


d'accommodeur, de coifeufe. 
Piękrzydło, ». 1) pus. a) Shminte. 1) 
ornement, parement, parure entolt- 
vůre; tout ce out fert à parer. 2) fard, 
Picl. f. ziele, (catule fedite) Hundt- Dle. 
efpece d'anet. 
Pielę. v. n! piele, piot. jåten im Garten. 
farcler, arracher les mauvaifes herbes, 
§ dzifiay pleć pędziecié zagony. 
Pielegarka- f: Kinder- yder Kranten-Wåt- 
tèrinn. Ia garde qui a foin des enfants, 
ou des malades. 


Pielegnuie, w. æ. "1. warten, pfiegen ein 
Pielęguig, v. æ. J Rind, einen Kranten. 
avoir foin d'un enfant, d'un malade, 
les garder; foigner, pancerun malade, 
Pielęgnowanie, s. Pflege, Wartung. gar- 
de, pancement; la&ion de garder, de 
foigner un malade, un enfant:Ẹ§ pie- 
czofowite dalezięcia, chorego) pielę- 
gnowanis, k 
Pielgrzym, m. 1) ein Pilger, *¥2) Neifenz 
der, Wanderer, 3) Wappent. ein Lf- 
we der aus fems Maner-Zinnen herur 
føringet. 1) pélerin; qui va en péle- 
rinage. 2) voyageur, peregrin: 3) 
Biet un lion (fant ou fortant de der- 
i, mière fix créneaux, § 1) pielgrzymie 
nie zapominay ftanù twoiego; pièl- 
grzymi Rzymu: idący. 
Pielgrzymka, f. eine Pilgerinn. une pé- 
lerine; une perfonne du fexe quiva 
en pèlerinage, 


PIEN Suë 

E f. ) bas Reifen in die 

Pielgrzymowaitie, s. >Srenbe, Wanders 

Plelgrzymltwos 2, {haft voyage, w., 
perégrination, 7. $ wychodzi na piel- 
grzymkę Swiata obfzernego. 

ielorzymowanie nabozne. Wilgerfhaft 
Wallfahrt. pélerinage, 7. un voyage 
par dévotion. 

Pielgrzýymftwo, u. Aer Pilger -Gtand. la 
condition d'un pélerin vu d'une pé- 
iérine. 

Pielgrzymuię, v. a. 1) Walfaýrten als 
als ein Pilger. 2) wandert, reifen, die 
Welt Tebep x) aller ep pélerinage, 
voyager par dévotion.: 2) voyaget, 
courir le pays, voir le monde. 8 1) 


‘pielgrzymuie do Częftóchowy i piel- | 


grzymomać z nabożenítwa, na święte 
mieyfca isé, ṣslubngidrogę odprawować, 
2) świecie pielgrzymować. 

Pielucha, f. sl eine Windel. brayes, f- 

Pielufzka, f. plur. Lange de toie, 

'Pielufzczany; adj. X8indelz de brayes. 
§ dziecię w pielùfzczanych leży wię- 
żach. 

Pien, g. pnia. 1) Rokh, Bot. 2) Unters 
fait,  Untertamm eines Baums- 3) 
grabr? Gdeit aus einem Domm -Gtomm, 


*4) Sien, tummer dder fauler Menfis | 


1) tronc, m. billet, m, 2) le bas, Je 
piés la partie ła plus baffe d'un arbre. 
4) fouche; groflè buche de bois, 3) 
gui eit for comme panier, comme un 
panier percé; buche; une vraie fou- 
che. Gu sabag na pniu miẹęfo. 2} 
prży pniu (odziemku) drzewo wydciąć. 
3) przedawać pnie z dfzew wyciętych 
to iett klodziny. 

ap pien wyciqé, powycinać: in Me Pfanne 


hauen, faire main baffe fuy P ennemis | 


faire palfer par le fil de l'epée; tailler 
en piéces; defaire, battre à plate- 
couture. 

fioi iako pien. ep bat fih wie eine Gåule 
hingepfanst. il eft planté commé une 
quille. d 

Bier, m. kerb, wid. Oltrzew herb. 

Pieniądz, m. 1) ein Gth Gelb. 1) eine 
Ghau-Måne. *3) eu Sherf, fe Pie- 

nigżek, 11 pièce d'argent monnoye ş 
pièce de monnoye; pièce d'argent. 2) 
médaillon, m. grande médaille, *3) 
obole, maille, v.. Bienagzek, § 1) 
gnaią goiiak zły pieniądz. 2) pieniądz 
ztoty; srebrny; Bye w meralliczney hi- 
ttoryi pokazuje, pieniądz. 

pienigdz Swigtego Piotra, vid. Swietos 
pietrze. 

pienigdz:Su Jang; zadatek. Hanh- Gel: 
les erres, Z demter à Dieu. $ 
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pieniadze, plur. Geld. argent, m. mon» 
move, 8 pieniadze zbleriać; pieniędz= 
mi robić; drobne pjeniadze; pienią- 
dze okrągłe ią, toczą fie, prov. 

bez pienicdzy do targu bez foli do domu, 
oýneGeld wird nichts ausgerichtet, point 
d'argent, point de Suite, 

| pienigdze gotowe, Daarfhaft, baar Geld 

argent comptant. 

Vežqce pieniqdzè. totes Gand, argent 
mort, qui ne profite point: 

pieniądze nielezgce. angelegtes, auf Binfen 

= gegebenes Capital. argent mis à rente, 
à intérêts, 2 

gp pienigdzach ze Zei, dag hat feinen Werth : 
es gilt: çela eft de prix, de valeur, de 
grand prix. 

nie ma pieniędzy. er hat fein Geld. Tar- 
gent eltcoùret chez luj: 

šeflem przy pienigdzach. ih bin ben Geib, 


lk je iüs en argent. 


Pieniażėk, m. g. pieniazka. Sherf, Hel 
ler; Die geringe Münme obole, m 
maille, f partie de denier: § trzy 
pieniaźki cżynią kwartnik ;:pieniążek 
et fzọlta częsć fzeląga; grolz czyni 
ośmnaście pienigžkow albo: pienią- 

i dzou, 

| pienigzki. im Sheers! Geld. brrlesg. de- 
GC niers, de largent. § ma pieniążki 
pieniążki pol, 

dwa pienigski. wey Gğeriein. pite. f- 

do pieniazka. bis auf den legten Heller 
jusqu’à la dernière malle; jus4äwau 
dernier fou.: 8 przegrať, przepił, za- 
płacił do oftirniego pieniążka: 

Pienie, no 1) Gëfang; das Gingen. 2) 
ein PoetifHes Gedicht. 1) chant, action 
de chanter. 2) un poeme: op chant. 

Diente, via. co, piang czynię, wipie- 
niam.  faumens GHaum maen: 
faire blanchir d'écùame; faire de l'écu- 
me: Bu śklanke z gory pienić; pp: 
aalt Políkę pienić, 

pienie Ze. fëumeit, einen Schaum geben, 
mouler, W. n. écumer, v: z, jetter 
rendre de l'ébume; faire beducoup de 
moue; ‘devenir plein d'écume; § 
piwo- De w sklance pieni; krwią fig 
pieni: 

morze fie pieni. Yas Meer fHåumet, la 

mer moutonne. 

pienié fig od gniot, app Zen Khannie: 

 Geumet de colére. 

Pienienie, dás Grhdunen, Patton de 

jetter de l écume: ` 

Diénietow; p: vigy Pienieztwo. 
Bienteänik: m gı æ fpiwfzod; towrżod, 
poley gel ziele: (aummularia ) Egel 

Kiat Veitia Kip numaulaitre fs 
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Bienieänp, ddv: gpiäreidh, d'une manière 
pécunieufe; ayant beaucoup d'argent, 

Plenigżny, adj. w pieniądze bogaty, 4) 
teich an Geld. 2) Geldz, mum Geld gez 
bërtg. 3) Heller, das einen Heller gilts 
1) pécunieux , riche en argent; pécu- 
niaire, 3) valant un obole; de prix 
don denier. 8 1) przy cnocie pies 
nieëng, 2) Pienietne Jprawy , rachu=- 
nek. 3) pieniężny chleb. 


K 
rä 


ëienieëat zotnierg. ohn: Soldat. foldat 


mercenaire, ou foudoye. 

Pienity, adj. pienigcy dies — faumigr 
fhaumend. écumant; écumeux y plei 
d'écume; montée, 

Pieprz, m. Pfefer. du poivre. § potržą= 
{ngé,, pieprzem; przy pieprżu leży 
imbier, ` 

przedawać co æ folg è piprgem. etwas fepe 
thenwer perfaufen. ` Iprvendre ` vendre 
une chofe plusigwelle ne vaut; faire 
trop cher; vendre bien cher, 

taka kjiġzka na pieprz Jie zeydziėi næ 
pieprz taka kfiqzka. folhes Huh (8 omg 
befer mn Pfefer-Vüten. un tel livre 
melt bon oui A vendre aux beurriersa 
qu'en faire des cornets, 


pieprz wodny. (hydropier ) Wafer- Pfefa 


fet. curage, e. 

Pieprżę cosy, y. pféfern. poivrer, 0. ae 

Pieprzny > adj. ) . ege. de pois 

Pieprzowy, adj. J | vre. i 

pigprzowa pufzka.' Pfefer- Gühfe poi= 
VrICT a m. 

kolor pieprzowy. Pfefer- Farbe. couleur 
de minime op de mufe. 

pieprzna fat fza. Piefet-Vunfe. poivrade fe 
fauce avec dutvinaigre ZS du poivre. 

pieprzna falfza.: `. \ėpiperitis) Yfefers 
pieprzyca wielka, f. Ji grant, palle=rae 
ge, f. poivrés, f. 

piepizica mata, | (Ciberis ) wilde arefe 

Pieprzyczka, f. J. de Ja pafie+ rage ie 
vage; chaile- rage, 7. nalitort fauvaa 
Beem. 

Pieprzyk wina. pihen, Wurzel, Sára 
fer Whr-GefhimaF eines Weins: poina 
de de vin, f. Iw 

to wino ma pieprzyk: iefet Wein bot 2urz 
jel ce vin a du montant; à une exs 

_ cellente fève. 

Pieram, a. æ. vid. Pre, 

Pierdel, an. vaig. g. Aierdelz, gin Sum, 
ün pet. 5 

Bierdze, vulg: faljet: pêter: 

Pierdżeniea #: bas Soen, la&ion de 
faire des pets: SÉ 

pierdzenie konfkie, Sei Fanien Ser Pierde, 
petùtade, j : 

Yya Plerdola 


H 


1413 PIER 
Piana vulg: Garer, pereur, colui 
Pierdziel,) qui pête. 


Piernat, m. g, a. 1) Materate. 2) geder 
Bett. 3) Weidling, Bårtling. 1) mate- 
las. 2) lit deplume: couette 3) dont, 
ler, delicat, 

Pierniczek, m. g. pierniczka. #leiner ie, 
ferEuchen, perit pain d'épice. 


Piernik, m. g. a. PieferKuhen. de pain 


d'épice: 


Piernikarz, m. Pfefertihler. pain dè- 


picier. 

Pierno, adu. pieprzno: 1) gepfefert, 2) 
gemät, 1) d'une manière trop poi- 
vrée, avec beaucoup de poivre. 2) 
d'une maniere bien épicée.. 

pa obiedzi» Auto. pierno i kwasnos anie 
stoko: man madhte den Gåen bey Tiz 
fche ein fantes Gėéficht. -on a fait une 
mine grife aux: conviés- 

PRierny, adi. gepfeffert: poivré, 
jerne -orzefzki: Defer -Nüffe du pain 
dėpice formé en`pelotes ou petites 
boules de la grandeur d'une aveline. 

Piers, F. "1 1) die Htut am Menfhen. 

Sief, plue-J a1pte Sërut, die Brúfte 3) 
bie Brut, der Hufen der Weiber- , 1). la 
põitrine. 2) mammelle, f.'reton , 7 
3) la gorge, le fein de femme. 

piers od kaptuna, igdyka. Die Gruft yon ej- 
nem Kapaun, gem Sruthahne. le blanc 
de chapon, poitrine de chapon, de 
dindon. 

wydane ma fiert, fie Yat eine fhine 
Prut. elle a la gorge- pleine; ellé a 
une fort belle gorge: 


Pierlianka, f Granen-Birne, poire de 
bon- chrétiens 

"Bierécieg, m. g, a. pierscionek., 1) eitt 
Ring; Singer-Ring. 2) Ring imr Nin- 
geltennen. 1) anneau, 7m, bague, Gë 
2) bague gon court en Hee, § 1) 
wielki w Fum pierscienių dyament; 
koízotowne ma pierscienie.) 

dù pierścienia bieganie. DAS Ringelrennen. 
courte de bague, 

Pierscienjowy, adj. ‘Ring. de bague. § 
piergcieniowa głowica. 

Piersciennica, f. w. krotey pierscienie 
chowaig. ing Säfchen : NRing-guttez 
tal. baguier, m. petit étuit pour y 
mettre des Bagues, 

Piersciennik m Ningmadher. un orfevre, 
qui fait les bagues; faifeur-d'anncaux, 

Piersciennifty, aj. geringelt; gemat 
yon Ningen. fait de bagues ; annelé. 

Pierhczki, plur. 1) Feine Zut, 2) Peine 
Wráfe 1) petite poitrines 2) peti- 
tes mamelles ou tetonse 


PIER igt | 
Pierfowy, daj: 


rerh 1) Gruft mr Brut ges 
Piersny, adj. 


hrig., 2) Die Weiher 
Pruf betrefend. 3) eet ug: 1) 
de poitrine. 2) de mammelles, 3) 
Médec. thorachique. € 1) rana pièrśna, 
a) brodawka pierboug, 3) lekartwo 
pierliowa; zy pierfowa. 

kost pierfiowa y czeka, o moftkowa shy- 
dlgcia. ag Brei, brecheta m, 

Pierfifty. adj. hohbråfig, groĝbråftig, volle 
brůfig. ayant une large poitrine; gu) 
á une belle gorge. 

piexfijta biatagtowa, grofbrágige Weibg: 
Perf, mamelue, . 

Diertze, fze, e, fpringen, Zunfent werte, 
petiller; étinceler, jetter des étinceles. 
e piertfza {kry z czego, 

Pierizeíktwo; ne 1) BWonug Borret- 
2) Alter, Boring wegen des énger Bez 
fibes-eines Nwis. 1) prérogative, pré: 
férence, préśminence, 2) ancienneté, 
rang qwon a parle tems de la, poffef- | 
fion d'une charge. Bn cnota i go- 
dnosépierfzeńítwatam przed zieminie | 
miewaią, 2) ci urzędnicy według pier- 
aert weg zaliadać maigs 

Pierwey, adv. guert, ugor. première- 
ment, auparavant. § pierwey to 
uczy; pierwey przyízedł, 

pierwey— niz; pierwey—nim; pierwey— | 
potym. puert— benn; dg — avant que. | 

pierwey wazy potym czyz. unor bedbaht 
pernah gethan- avant que de rien ens 
treprendre il faut y bien penfer. 

uczyń to, nim Pan pršyydzie: Tue bo ehe | 
der Herv Bémmt, faites cela avant que 
le maître vienne, 

Rierwiatka, Je Gring? BWieh, dag dag 
erfteinaltrágt. bête out perre pourla pré- 


mière fois. § pierwiaftka krowa, owca. Hz 


pierwiaftka polna, ziele, (primula weris) | 
| Himmels Eiffel, Gchtëtiet -Blumen 

prime-vere, f- brayes de cocus. 

pierwiaftki, ) pler. 1) die Erflinge. Die erz | 

Pierwocis fe Sruht im Fabr, , dag 

Biegecoeel Neue von Hahr. 2) die erz 
fien Shoten, 1) prémices, f. piur. tes 
prémiers fruits; do “fruit nouveau į 
nouveauté.. 2) fig. prémices; les pré- | 
miers exploits, les/prémières belles 
ations: r) pierwiaftki komu po- 
stać. 2) ludziė na pierwiaftki fiẹ za- 
patruią, 

Pierwodawca, m: . ©tifter eines Reihs. | 
fondateur d'un Royaume, d'un Empi» 
ze. § Lech Polakow pierwodawca. 

Pierworodny. Grforbabrneg, premier né? 
ainé; né le prémier, produit le prémiers 

pierworodny grzech, Die Erh-Günde. le 
péché originel, 
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j| Pierworodzewo, %. bie Erf-Geburt, primo- 
géniture, 

Pierworodziny, plur, ptaWwo fyna pierwo- 
rodnego. Das Zeit ber Ert- Geburt: 

na, droit dainele, droit de Painé. 


erte Shlaf, da alles mr Nuhe gegangen 
it le prémier fomméil; le filence de 
la nùit; Je tems ou tout le monde eft 
couché. § a Ze to w pierwofpy było. 

Pierwotny, adj. anfånglih, ertr Die er- 
fen Zeiten betreffend. primitif; qui elt 
du premier âge, qui a vésu au prémier 
äge. § do  pierworney ludzie przy- 
Wieséproftory > pierwotni ludzie fzcze= 
rzey Z fobą żyli. 

An Pierwotku, z początku, gd, ` Don 
Anfang, in Mufang. ` du commence- 
ment; au commencement. 

Pierwozeé, f. pierwfzy užętek. bie fe 
Cendres die erten Zrächte einer Erndte, 


SL la prémière moion; les prémices, £. 
gos le blé qwon a moifonnè prémier 
niej Pierwfzy, napierwfzy. 1) bet ertere. 2) 


der erfe nah einent 3) Bet vornehmite. 
4) Haupt, als ein Maaf, Sornach audez 
te gecichet werden. s) Urz, Originale 
alg eine Gei, 1) le prémier. 2)le 
prémiers après quelqu'un, 3) prémier, 
principal, confidérable. 4) fur qui on 
régle, on étalonne les autres méfu- 
res: 5) prémier, original; BO pier- 
wfze mieyize; pierwfzy ze dwu; 
pierwfzy razbył fzczęśliwy; pierwfza 
Zong dego. - 2) Prymas pierwfzy po 
Krtolu. 3)pierwfi urzędnicy, 4)pier- 
wizy albo gioun korzerz pierwfzy 
itarek, naczynie. §) obraz pifmo 
pierwfze; 3 

Pierzany, adj. Geder, von Soen, de 
plumes; faie de plumes, 

Pierzcham, v. n. w. m. F. pierzehne. 1) 
Sichen, die Zludt erareifen. 2) Ruken 

` gurú prallen, von Pferden, 1) pren- 
dre {fubitement la fuite, gagner -aux 
piés, monter les talons dans uncom- 
bat. 2) épouvanter; fe reculer fubi- 
tement en arrière, en parlant des che~ 
wauy. 8 1) pierzchngła (pierzchła) 
aan, 2) pierzcħnął kor ze mną w 
zad, na cok. 

Pierzchliwosés 7. Ghühtertheit, Reiz 
gung tur Siudt, la facilité à fuir; ti 
midité, 

Pierzchliwy s adj. co rač ucieka, pierž- 
cha. 1) fordttug, der teiht die Fludt 
ergreift- 2) ein glúdtling. 1) timide, adj. 

qui prend aiment la fuite; gu on fait 

facilement fuir. ai fugitif, fuyards 


| Pierwofpy» plur. bie Gite ber Nachts Der ` 


PIER 1416 


#Pjerzchnice, phur. ofpa. Die Kinder Pos 
den.. la pecite verole, 

Bierzen 1) bie Şedern, das Gefieder iz 
nes Wonels. 2) Geder gu vntertälebe- 
nen Gebraut. 3) Soden, Wile auf 
einigen Keduters. 4) Shein, Hnfeher, 
gtuënic, 1) plumage, m. rous les plumes 
qui couvrent un oifeau.:2) des pluiites 
à divers ufages, 3) duvet, 2, petit coton 
fur ogelgues herbes, ` 4) masque, 7. 
apparence, couleur, couverture. § r) 
pierze ptaka. 2) pierzem fadzony, 
tkany, matowany; mam pierze na 
posciel, na podufżkę- > 3) pierze ofto- 
wer pierze białe po okwitaniu ziela. 
Á) otkup tylko pierze a obaczyfz 
żdraycę. 

pierze sraka towczego. as Gefieder emes 

- tof- Hogefs. le pennage, kes plumes 
ont couvrent l'oifedu de proie. ` 

picxze u cebuli, vid. Piot 5) 

pierze pufeczač. Gedern befomnen. com- 
mencer à avoir des plumes; fe revêtir 
de plumes, 

cudzym pierzem fig upfirzyé, Jig pokrywać i 
fic odziewaé. KH mit frenden Federn 
ëm ëch, le parer des dépouilles (de 
plumes) d'aŭtrni. 

pierze A „fih maufert s Die Federn 

Pierze Dë fallen laffen: muer, V.A- 
changer des plumës. § pierza fię teraz 
krogulce. 

pierze, 3. J1- boi Gedern maden. blan- 
ch, v. a. remplir de plumes, 

*Pierzę, vid. Piore, 

Pierzeia, £ pierzaia. Reihe Dëntr, Seiz 
te einer Gaffe. (ene, f. rang, m. 
rangée des maifons. 

Pierzga f. +) Worgewahs, Boros, Stisni- 
wage, wont He Bienen it Loher im 
Vien- Staf verfopfen. 2) Nareife etz 
ne Hiume, 1) propolis, f. matière glu- 
ance avec laquelle les abeilles bou- 
chent toutes les fentes de leurs ruches. 
2) le narcife, une feur; jannette, 

Pierzgnać, v. n. Kären: auffipringen als 
pie Sippens gercer, fe fendre, fe ger- 
cer. A opierzgła, opierzgnęła mu 
twarz; pierzgnie mi fkora, 

pierzgng mu wargi od mrozu. ` Die Sinnen 
foringen. ihm von der Nåle auf. les le- 
vres lui gercent de au (au) froid. 

Pierzgniéta, ». plur. iabłka słodkie rane, 
Honig- Aepfel, Súp -Uevfet.. pommes 
Saint Jean; pommeś douces, 

Pierżnik, mig. a. WM, langes St. 

traverlin, m. Chevet de be, m. 
Pierzno, adu. pråhtig. magni&juement, 
pompeufement, avec pompe. § pie- 

Yy3 rm 
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rzno i barwiano do dworu, na Seymi- 
ki przybywaią, 

Pierzny, yid. Pietzyfty. 

Pierzyna, f. Geber- Bett, lit de plumes; 
couette, f, 

Yierzyna zwierzehnia. ber zpett, lie de 
deffus; lit de plumes en guife de cous 
verture. 

Vierzyna [podnia, Unter-Dett, lit de dos- 
lons; lit de plumes en guife de ma- 
telas, i 

'Picrzyíko, a. eine Solbe alg ani Hirfem. 
panache de certaines Plantes comme 
de miler, § pierzyikko, u profa, u 
trzany. 4 

Pictzyty „ adj. Jeberig, mit Gedern bez 
bet. couvert de plumes; plumeunx. 

Pierzyiwo, n. Wifhes meig Zeug fo gez 
malen wird, lefive, Z tout le linge 
fale quor met à la leffive, § dziewka 

-_ pierzywo zawieliła. 

Pies, m. g. Piefia. Peterhet: Pierrot, m. 

| petit Pierre. 

Pies, m. g. pfa. "ten Hund. a2) Hunde 
ein Shimpf- Wort. 3) ein auler, 
Det fich au etwas treiben Taht, der etwas 
ungern thut. 4) Zreder, Bet ein lus- 
Chif an Seile giehete 5) der Hund in 
den Vorgwerken, -it eine Feine Ghleife 

‘aber Kafer auf vier Ndderna bas Eri 
darnuf fortufhlepyen: 1) chien, 2) 
chien, mėchant, terme injurieux, 3) 
pareleux à; qui n'aime pas à; qui fait 
gu. ch. contre fon gré. 4) un courbe; 
arracheur de perfil, gui remonte un 
bateau ` fur -une rivière. 1 Métal, 
forte de petit traineau “ou de caife à 
guatre roues qui ef propre à trans- 
porter les metaux. 8 r) pics Zoe, 
legawy ,“tancuchowy; pies dobry za 
hayduka ftoi; prov. pies fro? domod- 
Wwy; prov. pies umilknie kiedy fiẹ 
wyfzczeka, prou. day to pfu. 2) iako 
plie. 3) pies to na robotę, na pifa- 
nie, do uczenia fe, 4) piy treluią. 

pies na nogi. a) folehter Fubgånger. 2) 
Pferd das immer frolpert: 1) chien de 
piċton; mauvais piéton, 2) cheval qui 
bronche; qui n'eft pas: ferme fur les 
piés, gui fait de faux pas. ; 

Minier pataiqcy; kanikuta.. ber Hunds 
Siem, la canicule, l'étoile 'canjculai- 
te. § pies palaiący micernem Zercom 
dogrzewa. 

pies morfki eit Gee-Hund. un chien 
de mer, 

PO PE mn za uchem wyig. ep maht Go: 
lender il faie dés almanacs; il a Ja pu- 
ce à l'oreille, 


przepadia iakby pfa egal, man mu cò 


4 


` pięsciamifie bié. fih mit Gåufen Th lagen 
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verfHmerjen, als meng einen ber Hund | 
gebiffen batte. il faut fouffrir cela sen) 
dire mot. 

ziadt pies fadlo; avie pies komu Lie ziel) 
fein Gewifen fhligt ibn; er fürchtet 
fich vor der Gtrafe. le chien fait bien 
à qui il a mangé le Jard; il craint la 
punition gwil a méritée. 

zgadzaig fie z foba iakoipies z kotem. fe 
leben als Raken und Hunde yufammen: 
ils s'aiment, ils accordent commè Jee? 
chiens & les chats. e | 

pA go ziedi. der Kunt hat ihn aebabier / 
er bleibt gar lauge meg. levent Da em- 
portè il ne revient pas; il etalle que- 
rir la mert, d 

i pfa tam niemafze Do ift feine Geele; da 
ifi weder Kaze nod Hund. on n'y voit 
ni bête ni gens. 

pfa za: lifa udawté. Maufe- Dret. vori 
Prefer verfaufen. vendre marte pour| 
renard. | 

iaki pies do Kościoța taki a, kościota. 
wird fih niemals pefehren. 
çonvertira Jamais. 

kto pfa chce uderzyé tacno o kiy. man gn: 
Det leicht einen: Gto, wenn man Send 

` HundfHlagen will, fi du veux battre lef 
chien, tu trouveras un bâton. i 

kto ze pi lego, ten ze pchtami wjtaie. werf 
fich unter Die Trebern mengt, den Detten 
bie Gig, qui fe couche ayec lesh 
chiens. fe leve avec des puces, Í 

pies zdechiy nikogo nie ukg fi. ein tobterl 
Hund beift nithi mehr. morte la bêrel 
morte le venin; une bête morte aal 
plus de venin. 

pfu oczy zaprzedat. er bat ale Shan per 
lohren. ila perdu toute honte, j 

iak na pfie raz. et fëäirett alles ab wiel 
bet Hund die SHlåge; es beffert ibil 
nits: il {ecoue tes oreilles; il n’en 
tient compre, E 

Pięsé; f. eine Gaut. poing, m. main 
fermée. § pięsé, uczynić; ŚScHngé wi 
pięsé palce, d 

Bisioig kogo uderzyé, bić, Aespaitz. einem? 
mit bet aut einen Glen geben. den 
ner pp coup de poing à qu; gongemer,) 
tapoter, battre à coups de poing. 


fe taporer. 
pigśscig uderzenie, Gault- Glag, gourmas 


EA 
Pięsciany, adj. vid. Pięsciowy. 


Piescidto, a ein Shmeihel- Worf: 
Piescidelko, n.) liebhen. Gchëpäen, Enf 
gelhen, Ende dik man. hoh hätt. mor f 
de caroffè : mignon. mignonne, f. pou- 
ponm. pouponns, A, chofe ou perfonne f 
| qu'en 
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qu'on eftime trop, A pieścideľko' to 
iego; moje pieścidełko. 

Piesciok, m: Piefzczek, m. g. piefzezka, 
Mutter - Göhnhen, Bårtlingr Weih- 
ling. fils gâté; Petit mignon de la 
mère; mamadoux, papadoux; un déli- 
cat, un douillet. 

Piesciennik; m. Gåuftlitg, Soup - Stot. 
bâton avec un noeud au bout, 

Piesciowy, Pięsciany, adi Gaufe de 
poing. 

Pieścliivie, adv: weihliher oder gefünfel- 
ter geit, mollement, délicatement, 
migpardemènt; dune manière effémi- 
née ou affestée. § mowić pieścliwie. 

Piescliwosé, 7. 1) Bårtlihfeit Weihlihz 
Feit. 2) gas gu gevungenes Häeren, 1) 
mignardile, mollefe.. 2) afećtation. 

Piescliwy, edj. 1) gidd, meibifhy 
vendrtelt- 2) gefúnielt, gengen, 1) 
mol, délicat, douillet, efemine. 2) 
affe&té qui'paroît trop sécherché, trop 
étudié, $ 

Piefeczek; m: piefeczka. "1 Shoot: Hind- 

Pielek, m. g. piefka. ` J ` gen, petit 
chien £ toutoi, M, 

piefek, m. 1) Bauer im GHad-Gviet. 2) 
das Sapten-Dretthen an der Geige. 3) 
Urat, die Schlaf Puls-Ader 1) pion, 
une de perites pièces au jeu deséchecs. 
2) la queue au bout d'un intrument 
de mufigue, où les cordes font arta- 
chées, 3) Anat. Pune des deux artè- 
res carotides, gui porten? le fang au 
cervezu. 

gdy piefkæ biig lewek niech fè beii piefka 
biia a ng iwa pofirach. man fëlëoat den 
Gat unb meynt den Efel. /on bat le 
chien devant le lion. 

kto mig mituie piefka albo stuzki mego 
fzanuie. wer dem Herrn gut ik, wird 
defen Dänen (Diener) niht Hafen. 

qui aime le maître; aime fon. chien 
(fon ferviteur) 
Picíki, ad} bunpitë, de chien. 
popiefku; adv, nah Art ber Hunde; ug: 
bifh: àla manière des chiens, `. 
Piesz, f. Gefang, Lied. chanfon, f. canti- 
que; m. chant, m. § piesn spiewać; 
piesn nabożna; pieśn wfzeteczħa, žoł- 
nicrika, leśna, fowcza. 
Pieftrzenica, f. eine Mordet mole f. 
ẹlpèce de champignon’ ` 
Piefaczę, ści, Sch, kogo. } mit einem fhi- 
piefzcrcze fig z him. J né thmt: åts 
Sein. fómeiheln, verdrteln choyer, 
dorloter, mitonner, mignarder, ama- 
douėr, traiter qu, avec; délicateffe; fai- 
re fête de, 


piesciéfic. Dé pflegen, feiner PI fonet 
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feine Gefandheit wahrnehmen- fe cho- 
yer; fe mitonner; avoirun grand foin 
de foi ménager la fanté avec foin. 

piescié chorobe gorzej. die Krontheit At 
febr abwarten, it (Haih. le grand 
foin dans une maladie eft fouvent nut- 
fible à la guérifon, 

pieścié fig w czym. pårtlicdh thun afective- 
affefter. § pieści De bardzo w chodzi, 
w tancu. 

pieścić fie w mowie, bie Worte ëtt aus- 
freche, Faire la petite bouche; pro- 
noncer les mots avec trop de doucer. 

Piescioch, m. Bártling, teling, SHooga 
Rind, m petit mignon, délicat, f. me 
gouiller, f. m S 

Piesciofzka, f. petite- mignonne, f 
douillëte, f. f- 

Piefzczek, m. via Piestiok. 

Piefzczenie fig; Qicbeley,  SZërzttchtdt 
traitement trop tendre; mignotife, f- 

Piefzczenie, adv. weiglidh, ër, weis 
bifh. tendrement, mollément, dėélica- 
tement, d'une manière efféjninée. 3 
piefzczeniey. f Z nim obchodzić nie 
moze. 

Pieizczony, adj. 1) SeäDë, weibifd 
zårtlich. 2) gefúnfelts gezwungen 1) 
mol, tendre, trop délicat. 2) mignarde 
affefté, troprecherche; choifi avec trop- 
d'art, trop étudié, § :)umyst pieíz= 
czony: 2}. mowa pieczczoņna, słow 
zażywa piefzczonych3 piefzczenizey 
niemafz exprefyi ; poftępkiiego w kon- 
werfacyi bardzo fa piefzczone. 

Piefzczotki, pirs.) piescliwość, f. Zárt 

Piefzczota, Z ` Jor, Weidlidteit. 
mollefe; mignotife, £ quelque cho- 
fe de mignard; délicatefe liche & et: 
feminé; manière douce &-cféminée, 
§ w pielzczotach wychowany, 

Piefzo, piechotą, adu: iit Zug. à pié. § 
piefzo idzie, 

Piefzys f.m. 1) afp: das iu Fué géz 
fHiehet, der gu Suë gebet: 2) sun Tufe 
wéit gepsrig 1) de pié; qui fe fait {à 
pié; gui va, qui marche à pié- ai 
d'Infanterie; qui regarde les fantafiins 
§ 1) piefza:podroż. 

piefza tarcze Qil eines SGupaéngerg, 
bouclier d'un fantafin. 

bitwa piefia. Gäiaht iy Fug. combat 
par terre, à pie. 

aotnierz piefzy. Gufosnger, Soldat iu Fug 
fantaffin, ms 

regiment piefzy. eit Regiment it Guf. un 
régiment d'infanterie. § brnoiment. 

pofaz pisfiy: eme DiH-Såule iu Fug. op 
itadue pedeitee. 

Pista, Z eine Hate, elfe, Coup de pié; 

Yy 4 le talon 
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le talon au pas de la jambe. § w pig- 
dech u piego więcey rozumu niż u 
ciebie w glowie. 

gpierei pieta, 1) er drebet fich oor Gurhtauf 
einer Gtelle. 3) im Schers: er lanret 
in den Borsimmern auf Befehle. 1) Ja 
frayeur le rend immobile; il ne fait plus 
faire un pas. =) ġarlesg: il naguette 
à la porte des grands; il leur fait la 
eour {ervilement. ` 8 x) nieborak z 
Strachu piętą wierci. z) u dworu tyl- 
ko piętą wierci, i wiecey na marmu- 
rze wysïuży niźli żołnierz w polu: 

idzie to w piety. pae gebet bis an die Geez 
les dns beiët. cela couche, pique jus- 
gau vif. ` 

chodzic za piętami. anf bem Zufe naha 
folten. talonner qu; fuivre gu. à la pi- 
fte, à la trace. § smierć za piętami za 
każdy: chodzi. 

Piçtak, m. g.a. 1) fúnfacher Grofhen. 
2) in Shlefien: ein Grofhel, eine le- 
bepmoug, 1) petite piece de monnoye 
gui vaut cing gros. 2) petite mon- 
noye en Silelie valasttrois doublés ou. 

Piçterko, a. fleiner Gaben, Fleites Gto- 
mert, "un perit on bas étage. 

Piętka, f1) ein Şerslein: 2) 2tbtop, m. 
Erhdhung an etwas. 3) mikhidter Ar- 
fab aum Forn in Der Mehre, +) petit ta- 
lon d'un pié. 2) une Jeton. perit 
paliet, redant, partie d'une chofe éle- 
vée en talon də 'foulter. 3) fubftance 
molle & fpongicufe, dont fe forme le 
grain dans lépi. Ọ 1) rgczkii pisťtki 
male. 2)drewno z pięrka, `3) pierka 
w klofie. 

Pictnascie. funfgehn. quinze. 

Pictnaltokat , f. m. Mekë. eit Supbebn- 
EF, Figur gen funfepn Seite, Géom. 
quindecagone, m. une figure à quinze 
côtés. § Piętnaftok. 

Piętnaltolerni, adj. — Tontbebntéhrig, de 
quinze ans; 

Piętnalty, adj. ber Sunfehnde. lelquin- 
meme. 

Piętno, a. vid. piatno. 

Bang, adj. Gerena um Ferfet gebórige 
de talon, 

pitna kasé. bad Gerfen-Hein. talon, m. 
unos, 

Pietrafznik, m. vid Piotrufzka polia. 


Pietro, a. D Gto, Eiodnet, Gaden 
eines Gebgudes. 2) Hübne, als am 


Maner- Gerüft-. 3) erbëbete Neiber als 
Die Uefe um einen Baum: 1) un étage 
dans une maifon. 2) échafaut, am. fur 
lequelle travaillent les maçons. 3)éta= 
e, comme les» branches rengées par 
etage autour dron arbre.: § r) na 
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pierwfzym, drugim piętrze: miefzka. 
2) piętro u rolztowania. 3) piętra w 
winnicach. 

pitro mate miedzy wielkiemi  Bieiger Gaz 
den awifcheh grogen. mezzanine, F. 

z piętra. wie ein Herr; als Wenn mangu 

` befehtei Hatte. le bâton haut; haut la 
main; bâton àla main; en maitre; A 
cheval: ez piętra mowi, grozi. 

Pietrożħik, m- wid. pietr feka polna. 


Piętruięg, v. æ. dr n.) piętro robię. r) 

Piętrze, v. n. J) Etotwerte machen. 
2) aufthurmen, einga úber-das andere 
feen. 1) planchéyer, faire les plan= 
chers ou les féparations entrè les éta» 
ges, 2) mettre les chofes par étages. 
§ 1) mularze TuS rofztowanie upiętro- 
wali 2) jeler twarde-rogi w feki 
piętrzy- 

Pietrutzka, f. Piotrufzka, f Peterfilie. 

- perfil, m. 

Pietuch, m. kur Hans- Hahi. coq-do- 
meftigque. g 

Pigméyczyk, m. Zekierek, Swerg-Månnz 
Gen. un pigmée, € bayka, żeby 

pigmeyczykowie byli i z-žorawiami 


'woiowali, 

YPigulik, m. uërg, Fleiner gent. 
mirmidon, nabor, ragot, bout d'hom- 
me, 

Pigułka, f eine Witte. pilule; f. 

Pigma, f. 1) Ouitten-Baum. 2) uitte, 
I1) coignier, m! cognallier, m. 2} 
coin, m. corne fruit de coògnaffier. 


Pigwowy, adj. Detten, de coing, de 
cogn:flier. 8 pigwowa galaż; pigwo» 
wy konfekt. 

Piialny, adj. 1) Stinf-, m Erinfen gez 
borto. 2) das man trinten fann, tring, 
bar. 1) à boire, gui concerne le boire. 
zl bûvable, potable, qui elt bon à 
boire, qu'on peur boire. ` 8 1) piislne. 
naczynie. oi to piwo iefzcze nie ief 
piialñe, piyne. 

Piiaczka, f. Gëuiertun. 
veufe, fe 


Piiak, m. ) Gânfer, Ginz: Beda 

Piianica, m.) ruder, biberom, m. bù- 
veur, foulard, firoreur. 

piiannica winny. Wein:-Såufer. fac à vin, 
gui aime lë vin; gui boit bien du vii: 

Piian, v. a. gu trinten pregen, oft piez 
gen, boire fouvent. § piia wodę, miod. 

vad piia. riecht gerne: il boit; il aime 
à firoter. 

Piiano, Jon, im truntenem Muthes 

po piianu, 1 triunfener Weifes im Truna 

*po Sab fe. durant fon ivreffe; pens 
dant qu'il étoit ivre. po piianu to 

; wyrzekł? 


biberonne, bû-~ 
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wyrzekł; po piianu leda co fe mowi; 
po piianu to bio, 

Sp piiamu fp to flato. Das ift ben trunfez 
nen Mathe gefhehen. il y'aduvin dans 
ce Lä, 

Piiaitwo, a. 1) Ghwelgerey, Súlereyr 
Caufiuht. 2 Truntenpeit. 1J débau- 
che, f ivrogneriei f- habitude de seni- 
vrem inclination pour boire, ` Tiret, 
fe f. enivrèevent, m 

Seite goe czuie. er fann fih niht fo 
leicht beiouten, erann vigl vertragette AL 
porce bien Jop vin- 

#iianfiwa ironigcy. bas ben Rauf ver- 
treibt: out diifipe Pivrelfe, 

Diana, ai. dr 4) befofens. betrunfen. 
2) as betiugtet madet; romiäenn, a] 
enivré, ivre, foul, 2] qui enivre qui 

‘foule: 8 1] piiany płotu fiè trzyma, 
grov: 2} piiane piwo; gorzałka, wino 
miod i inne piine trunki 


Piiany winem. der fih im Wein befofen 


bat, enivré en vin, § pilianys gorzalka, 
miodem. 

Piiar, vid. Piar. 

Piiatyka, £ das Ganfen, Ghmsioen, dé- 
bauche, ivrognerie. 

Pijawka, f. Blut Egel, fangfuë; f. § piia- 
wke przyftawić. 

piiawka morf ka: dine See-Lamyrete, lam- 
proye de mer, f. ~ 


| Pie, giie, pit, v. a. 1)tritfen. 2) fanget, 


als eine Fliege. 2140 -fich giehen, als ber 
Gamamm das Wafer 1) boire. al fuc- 
cer, Eiter à foi comme fait la mouche: 
3J boire, tirer, attirer, fuccer, comme 
Péponge l'eaw. § 1} kto ptie, ten tyies 
prov. piy alenie:wyy, grov, pilẹ wino, 
piwo ze.şklanki 2] muchy piia. 3] 
drewno, geha, bibuła wodẹ piie. 

zego pié. fharf faufen. boire z plein 
verre; baire à l'Allemande. 

pié do koge. ginem uttinfen, boire à qu. 

pié za (przeż, prze) zdrowie ozyie. eines 
Gefunbdheit trinten- boire à la fanté 
de qu. 

piig do Was Pana z zdrowie JMòi pana.. 
ih bringe es buet anf Die Gefndheit I- 
res Herrit gut. je vous porte la tanté de 
Moniteur, 

piie Beem ubogich. 
Armen. 
aux os. 


b. er fauget Dog Blut der 
il ee les pauvres jusqu 


- Pikteta f. bag Nummel-Piquet. piquet, m. 


um jeu aux cartes, 

Pikinier. Pidenierer, piquier,m. un foldat. 

Sbila go, vid. Porwon, 

Pila, f. 1% Dall, Griek Ball- 2) bas Ballz 
Giel, 3) eine âge. 4) eine Gâgez 
Mühle. 5) eine Geile r] la bale au jeu 
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de paume; dent, zl jeù de la paumes 
3] fcie f. intrument dont on feie, Af 
moùŭlinà feie. ș]lime, f. § 1] pitegaliés 
uchwycić odbić. '2] pita mi milfza niž ` 
karty; gra pity. 3] trzeć drwa piła. 
A) pila bydlęca do tercia:drzew; piła 
wodna ieit dwoiaka , profta albo try= 
bowa, 5] pita slofarka, złotnicza. 

pha nadera. Dallon. balon, m. bale enfke 
de vent. § piłę nooderg biigc, rękoma 
i nogami popyçhaią. i; 

grać pike; grać w pite. Wal pielen. jouer 
à la paume; baloter, balloter, peloter, 

do reku pite grać. ben DAN mut flagen. 
poufer bien la Bale, 

piia wielka rzemieślnicza. groe Seile- cara 
reau, m.. grande lime. 

Piłarnia, f. ott - Doug, jeu de paume; 
tripot, m. 

Pitarnik; co pilatnigtrzyma, Bal- Mef- 
fer. maltre duj jeu de paume; tri- 
potier. 

Pifarz, m. pitkarz, co rad pie gra, Ball- 
Engler, Zëott-Gchlëüer, joueur de balez 
out aime fort à jouer à la paume. 

*pitarZa tracz. ërettäneiper. Zeien de 


lang. 

Pitatyk, g. a. Gtodium HalfHlager. bat- 
toir, 29. deng on bar la bale: 

Pihwa, f 1D Pilau, Gefung und Hafer 
im Hrandenburgifhen Prenen. 2) me 
Wappenë. Sren mit fieben Enden in 
rothen Gelde; die Krone roird von fünf 

`- Gtrauf-Fgdern gezieret. 1] Pilavie, f. 
port & forterelfe de la Pruffe Brande- 
Dourgeoife. 2] m: Bis une eroix A 
fept brasawchamp de gueules, l cou- 
ronne eft ornée de cing plumes de 
paon. 

Pilch, m. Willi, Bith, eine rothe Felde 
Maus. une douris champêtre qui eit 
rouge. § ufufzonym pilchem albo 
gniazdem iego, okurzaią bydło 3 
obory. 

Pitka, f. r)ein Ball. 2) eine Feile 3) eing 
Sige, Hand: Ságe. 1] une bale a jouet. 
r} lime. 3] petite fcie; Zeie à main. 

pitka pierzyjftła; pitka z zierza, Sepet 
Ball. volant, m. ` 

Pilkarz, vid: Pilarz. 

Pilen, vid. Piliny. 

Pilnie,}) adu. 1) Beiëig, emfig. 2) eilfers 

Pilno, ) tig, ebe Berfhub. 1} diligem= 
menť, foigneùfemenrt. 2) en bâte, em 
diligence; fans délai, fans retardement 
§ 1] pilnie co robić; pilnie pracuje. a} 
mufzę pilno odiechaćiczafu nie mame 

Sing mi tam. ih Yabe da twas nithiged up 
verridten- Py ai quelquechofe de pret, 
fant à faire. S 

Yys Pilnik, 
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Pilnik, m. g.a. 1) Ratel; Pritfh- Gret 
aum Halfhlagen. 2) ein Bal-Haus. 1) 
battoir, n. raquette, f. pallere, f- in- 
{trument donr on {e fert A jouer à la 
paume. 2) jeu de paume, le tripot; le 
Men où l'on jóue à la paume. 8 1) bić 
pilnikiem piłę; nie mam pilnika do 
bicia pilny. Za) grać w pilniku (pi- 
Tarni) pilẹ. 

pilnik pleciony albo naplatany, Raquetium 
HallfHlagen. raquette, f. 

Pilnos f. Gleit, Aufmertfamteit. dili- 
gence, f. foin, m. afduité, attention, 
dolicitude, f. emprellement, mp. § z 
pilnością go gonił;. pilnosé iego w 
naukach. 

Pilnuie, v. a, 1) Notung geben, mat: 
ten; in Aht nebmen- 2) einen, bevatz 
ten. 1) regarder, vaguer, veiller, Iot- 
gner à; avoir foin prendre garde dê; 
diligenter qu. ch, 2) obferver qu; fui- 
vre gu. de près; avoir l'oeil, veiller fur 
qu. §.1) nauk pilnuie; pilnuy fpraw 
twoich. 2) pilnui ga,:by co nie por- 
wal; pilnował na niego, na iego po- 


tepki. 

Pliny, adj. 1) fleti, emfigr aufmerfant. 
2) wihtig, unversúglih. 3) um Ballz 
Spiele gebdrig. 2) diligent, empreflé 
foigneux, aflidu, attentif. 2) prefant, 
intéreffant, important, de confeguence. 
3) gui regarde Je jeu de paume.: § 1) 
pilny w naukach (* nauk) {tudent; 
pilne ftaranie kolo czego: .2) pilną ci 
Sec mam powiedzieć; pilną mam 
fame, prosbgs pilne pifać-lifty. 3) 
gra pilnañ; dom pilny albo piłarnia. 

Pilnomanie, 12. }  Uhtr Uhtung, Abwarz 

¥Pilowauie, a, J fung. application de la 
perfone qui prend garde 3 gou, ch, 
attachement de l'efprità ; Patioan d'ob- 
ferver, de prendre garde, de vagquerà 

T foni métier: < § pilnowanie nauk , rze- 
miesta {woiego. 

Pilnowatys ady. j núgewartet it Acht gez 
YPilowany, adj. J noumen: obferve avec 
Toin; faits gardé foigneufement, 
Pilowanie, 1: 1) bas Beilen. 2) Das Så 

gem. 1) aftion dedimer 5 limure. 2) 
a&ion de fcier ou letravail avec la Zeie, 
§ 1) pitowanie kosci, żelaza. 2) piło- 

wanie, przepižowame drzewā. 

Pitowanys adio gefâget ober gefeilet. fe 
ou mé, 

Pilsn, ZO ein ils 2) Sahe die rus Fils 
oeneät it. i) feutre, m, 2) chofe faite 
de foutre.. 

Aditd pod fiodèo s semiak, Gilg, unter den 
` attek gu legen le feutre, ‘Hes pan- 
neaux eu la Bardelle gon met fous 
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fa felle, afin qu'elle ne bleffe le che- 
val 


Pilgnianka;, f, Su Ro. habit on vêtei 


ment de feutre, 

Pilsniany, adj: Gil} de feutre. § obow pils 
sġiany. 

pilinianego co robię. Gils maen, façon- 
ner, taire du fèutre. 

Pilsniarz. ` "1 Walfer Fimaher. faifeur 

Pilsniownik. J de feutre. 

Pilsnieé fig. aum Site werden. devenir 
feutre, fe façonner en feurre. § włoly 
fię pilśnią przy: kołtunie. 

*Piluię, vid. Pilnuig 

Pituię- 1) Goen, 2) feilen. 1)fcier. 2) li- 
mer. Bet) piluie (rei deike, 2) o: 
farz piluie krufzce; upitować koniec 
od gozdzia. 

Pinacydya, cel. Wegt. Zenter out einem 

` Stmigt, Géom. un dioptre. 

Binele, "1 liubowe orzefzki. Sërbrl, Núf- 
Pinole, ) den, Pinken. pignons, noyaux 
de pomme de pin. : 
Piolun m. ) 1) Wermuth, La 2) fig- 
**Piotyn, m. J Bitterfeit, Widermårtigz 
feit 1) abfinte: ma alvine, aluyne, 2} 

fig. adverlité, amertume. aigreùrs f. 

1) napoy piołunem podfycony. { 
piotun glifiny. (fantonicum ) Wurm-Saaz 
mem Ritmer-Gqamen. barbotine, f. 
Piotunek, g. piotunka. Wermuth- Weit. 

Hitter- eits vin d'ablinte. 

Piotunkuię, v. a. co. mit Wermuth mt- 
machen. mêler avec de l'abfinte: 

Piotunkowany, adj. mit Wermuth ange 

mahet. mêle avec, de l'ablinte. 

Piolunowys adj. "1 Siem, d'abfinte. 

Piotunkowy; adj.) § piotunkowe wino ; 
piolùnowa gorycz. 

Piore, w. a. pierze, prat, Dierze, 1) Haz 
foen, Opéëtbe, Peider. a) einen auga 
fhmieren, ausyrúgeln: 1) blanchir, la- 
ver le linge, les habits.: 2) favonner, 
roffer, battre qu. comme il faut. 8 1) 
prać. chulty brudne. 
kiiem, 

Pioreczko, n.) 1) Seberiein, 2) Edreiba 

Piorkoa m J Geder. Opere plume; 
plumette. 2) boudelle, f. petite plume 
3 étire., 

Piarkos, n. ein Milh-Bart ter noh Fetz 
nen Bart bot, jeune’ niais; v jeune 


homme. fans ` barbe: ` jeune barbe. 
8 nauczę tego. Piorkofia ftarcow (og: 
Doug, 


Piornica, f> Piornik, m. Geber- Penal. ca: 
lemar. m. étuit à plumes. 

Pioro, m. 1) eine Geder: 2) GHreib -gez 
Set. 3) Seder, Grrclh-ätnt. A) Feder- 
bas Gehreiben, be Gohrift, fo mut 

fhreibt 


2): pierze. gn 
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28 fhreibt, bie Hand. 5) Zmtchet Rohrs 

| bobier tiel an andern Gewdhfer. 6) 
Rafe, Blatt, Fhe am Ruder, amt 
l Priti- Bretez' 1) plume, 2) plume à 
23 Serie, 3) plume; ftile, oa. 4) plume. 
écriture3 les chara@teres og on forme 
avec la plume; lai main, dl tige creufe 
des oignons, & d'autres plantes. 6) pa» 
Jee, palme; le plát dďdunaviron, la batte 
dun battoir qui frappe la bale; la par- 
tie la plus plte d'un aviron, d'un bat- 
y toir "913 pioro kurze, prafze; ges ma 
dobre piora do pifania; pipa u piora. 
al utempergwać pioro; pifać piorem. 


PIRG CEO? 


Gien) Zomer- Seit, 2) obf. Geib 
Múne sdn dinem halben Grofhen. CA 
fin, carreau, pierre de foudre.. 2) obf- 
petite moonnye qui, valoir un demi- 
gros. So 

Piorunowifko: a. piorunem co uderzg- ` 
nego albo fpalonego. Gade ober Orta 
më bet Donner eingefhlagen Hat: chofe 
foudroyée; lieu où le tonnerre eft 
tombé, 

Piorunowy, aaj, Donner- de foudre. 

gios piovrunowy. eine Doner - Stinne: 
voiy foudroyante, 

Kamien piorunowy, vid: Piorunek r); 


i- 3) lift, kfiażka dobrego piora; Pie: piorunowy raz. trzafk, Donner: Shlang, 
SÉ knym to piano piorem, 4)cwiczyéfię coùp de foudre; éclat de tonnerre: 
ec 


w piorze; chędogiego piora pifmo. 5) 
aby piora `na cebuli nie rosty, raczay 
m 1 po niey Klode, 8) piorou wosla, 
í piora. Vonnenf, Dron Gtraug-Federr int 
G ` zgtben Gelde. ` Bart pts plumes de 
paon au champ de gueules, j 
*pioro, m. *piokoy n, pietwa. 
ON Geder. nagoire de poiffon. 
cudzym Ze zafjzezycać piorem. mit einent 


Piofnka, f. Piesi f. lied, Gefang. chanz 
fon, chanfonnette;: chant, § żadnych 
nie umie piofnekķ;! w tey ligę piofnce 
kocham. i 

filaru so piofnka. bas ift eitt vireg Sied. iE 
n'a qwune chanfon; il ne fait ou une 
chanfon. 

Piotra Peter.  Pierrë, nom d'homme 
§ Pietrze God? po. wino. 


eine Slof- ` 


2, fremden Kalbe pliget; einen ausfhreiz 


þei. piler um auteur; -fe parer'de plu- 
mes d'autrui. 
pioro kapelufžowe. eine Hutz Geder. plu- 
me f. plumet; m. tourde plume, 29. 
§ piora w koto kapelufza. 
Picrolotny , adj. gefúgelt, der bech fliegt. 
gui a des plumes, des ailes pour voler; 
aile, ` 
Pioronogi, adj. Bet Gedern an den Fügen 
pat. ailé aw piés; ayant des plumes 
aux piés. §, pioronoga fortuna; 
Pierun. m. g.a. der Donner, Donnerz 
Slag dns Wetter, ein Doure- Strah, 
foudre, 7m. un ronnette accompagné de 
fracas. § piorum dom fpalit; 3 tego 
grzmotu ítráfzny , rrzafoat piorun. 
piorun: piie. der Donner fHligt. la foudre 
frappe, foudroïe, tombe fur. § piorun 
uderzyi na dąb. 
piorunem pié; piorunami feat, 1) bonerg, 
mit dent Donner erfdhlagen. 2) Ro. donz 
nern und wetterns Zmébien, 1) fou- 
droyer; frapper de tonnerre; lancer le 
foudre, 2) fulminer, tonner, foudroyer, 
être fort en colère; tempêter; mener 
du bruit. i 
piorunem biigey.. bey mit dem Donner 
fhiigt foudroyanr.qui frappe de foudre, 
piorunem uderzony. sony Donner gerůbret, 
 epiëlogen, foùdroye, frappe de la foudre. 
piorunem uderzenie: pag Cinfhlagen hes 

Donners., foüdroyement; Vattion de 


S. Piotra ziele. (morfus diaboli). Yeufels 
Mbbig. mors du diable, mm. 

Piotrowiny. p% Peters Namens-Fef. fête 
d'une perfonne à la Saine Pierre. 

Piotroznik, m. vid. Piotrfzka poina. 

Piocrufzczany, adj. Peterfiken. de per- 
fik § piorrufzczani fok, korzen, naa 
fienie: 

AE pietrufzka, f. Peterfilie do 
persi. 

piotrufz pogorna. Derg- Peterfilie. perit 
de montagne: 

giotrufzka polna, dzika; piedrafznik; pie- 
sroùnik. (aucalis) Sitten: Särbe, per 
fil fauvage. ; 

Pipa, f. pipka, f- t) Riel, Yeder-Hiel a) 
Stiet an einigen Srénterp, 1) tuyau, m. 
canon de plume: 2) tige de quelques 
herbes, 

Pipię fie.  þetpor frieden, von. febern 
uno adren, naitre; commencer à pa- 
voitre, comme les plumes, le poil. 

\pipiaca fig brode. heryorkeimender Bartz 
Gånfe-Bart. barbe naifante, F. 

Piramida, f, eine Piramide. piramide, 77 

Pirog, m. p. a. ladem Art Kuchen- forte 
de patifferie. 

Pirog, m. Shif ber Wilder in Hmerifar 
fo aus einen anegehoblten Bamme be 
fieht. Pirogue., f. 

Pirożek, m. g. pirożka, géfůtlete Ziëit, 
pelote Zaire de farine & remplie de 
quelque confiture. § pirożki da ka» 


E 


foudroyer. 


- i i płuna; pirožki fmaążone 2 confekrem 
Fiorunęk, m, gea. piorunka. 2) Donera ; 


Wwewngttz 
Pifa- 
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Pilanie, n. 1) bas Gchreiben. 2) bie Shrift, 
bat Gelbtriebeng, 3) Shreiben Shrift, 
Sëriet, A) Berfertiming einer Shrift, ei- 
nes Buches. 5) Chreid- Mrt, ein Ern 
E) Pécriture, Pawion Pécrire. 2) Pécri- 
ture, les caraĉtères qui font écrits, 3) 
écriture, lettre, écrit. 4) compofition 
d'une écriture, d'um livre; abtion de 
fair un ouvrage d'eiprit, si le file, 
§ 1) cwiczyć fię W pifaniu., 2) pierwlze 
pifanie rzadko bez kulafa będzie. 3) 
oto mafz odpowiedź na pifanie twòie; 
pifaniem co ogłafzać, nakażać: 4) pifa~- 
nie litow, klag, wierfzy. 5) cwiczyć 
Ze w pilaniu mow; liftow. 
ifanie f kore, nierozmyślne. Concept, eil 
fertiger Entwurf- ébauche, f. minuré 
dun écrit; plumitify mm. écriture faite 
à la hâte. 
pifanie wtafney reki. 1) eine Grift vot 
eigener Hand. 2)eine Handfhrift. 1) un 
autographe, écrit de la propre main 
d'une perfonne.:2) feing;m. gnature, fe 


| pifanie przesrane, wyborne, Sugng Det 


fëënfen Sabin ans einem de, re: 
cueil; m. extrait des matiéres les plus 
belles d’un livre. 

pifanie powiadane. die Dictata; bie nad- 
gefhriebenen Worte in der Shule. di~ 
cé f. tout ce qu'un maitre a diè à 
fon écolier. : 

pifania nauka. 1): die Rehtfhreibnng. 2) 
die Ghreib Zunt, 1) l'ortographe. ai 
lart de bien écrire. 

Pifanka, f. gemaletes Ofter-€y. oeuf rou- 
ge; oeuf de pågues. 

Pifany, adj. gefhtieben. Zenit, 8 karta z 
obu fron pilana. 
Pifareks za. g. pifarka. Shreiber, Bot, 
Touclerc, copilte, f. clerc pour écrire. 
piferek gofpodarf ki; klucznik- Haug? 
Ghreiber, Set die HausNehnung füh 
ret, commis du ménage, de la dépenfe 
& recette: 

Pifarnia, f Goreib-Gtube. cabinets: m 
études f. 

pifarnia kupiecka. bas Contor cines Rauf- 
manneg. comptoir d'un marchand. 

Piartti, adi, 1) Shretbz, pum Ghreiben 
bienlich. <2) einen Notariunı betreffend, 
1) propre à écrire; dont on fe fert à 
écrire. 2) notarial,adj, deNoraire, quire- 

ardė le Notaire, GO piorbkontiarikie: 

ftot mifarski; papier pifarfki. 2) urząd 
strikt, i 

piler fka fakatutka, fiucicc. Sohreibe-3eus. 
” bcritoire, m. étuità mettre des plumes 
Är de Pencre, - 

piferf ka, f.f pifarf ka stuba. @&hreiberz 
Dient, Cepifen:Stele: Lemploi-d'un 
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eleré à écrire, d'un copifte. § slużyć, 
przyiąć pifaríką: 

Pifartwo, #. Notariat, Minit eines Notarii, 
Notariat. fonċtion & office deNoraire, 

8 pifrtwo koronne otrzymał, złożył, 

Pilarz, m..1) Ghreiher. 2) Gchreiber, Bers 
fuer, 3) Netarius, Gehreiber. 1) écri- 
vain, Gui fajt bien écrire. 2) écrivains 
auteur, 3) Notaire, grefier. § 1) pifarz 
piękàia pilzacy; pifarz-prętko 1 kro» 
tkiemi gznakami'pifzący. 2) pifarz wier: 
{zy kiigg, dzieiow. 3) pifarz mieyíkis 
grodzki; Pilarza íkarbowi; pilarz pro- 
WEntOwy, 

Pifarz Duchowny Koronny. geitlihet Krons 

' Notarius, grand Notaire de la Cou- 
ronne. 

Bilon ze Wietcy Litewfey. Me Dber- Shaka 
Ghreibonin Litthanen. grands Notaires 
de Lituanie; 

Pifarze Skarbowi Koronni. ` Mr Sr: 
Ghas- SGdreiber, Notaires du Tréfor 
de la Couronne. A Pifarze Skarbowi 
Litewfcy. 

Pifarz Polny Koronny. Keon-Lager-Sreiz 
ber. Notaire de champ de la Couronne. 

Pifarz Paie W. X. L. Lithanifher Lagers 
Gbreiber. Notaire de camp deLituanie. 

Pifarg Nazwysfzy Skarbu Koronnego. 
Ober-Kron-Shakmetter prémier No- 
taire du Tréior de lä Couronne. 

Pifarz Naywyżfey Skarbu Nadwornego. 
Dber-Hoi-Chag-Shreiber. prémier No- 
taire du Tréfor de la Cour. 

Pifarz Dekretowy Koronuy. Rron-Grrihtës 
Ghreiber, gréfier aux Jugements de la 
Cour en Pologne. §Pifarz Dekretowy 
W. X. L. 

Pifarz Kwarciany i Hybernowy Koronny. 
Kron: Quart: Ghan- und Winter - Atar- 
\tier-Schreiber, Notaire du Tréior de la 
quarte & des hibernes de la Couronne. 
§ PifarzKwarziany i Hybernowy Wiel- 
kiego Xięltwa Litewkiego. 

Pifarz Woyfkowy Koronny, Kron- Briet: 
Gerichts- Schreiber. gréfier aux Juge- 
ments de l'armée dela Couronne. § Pi- 
farz woyfkowy Litewfki. 

Pia, f. Tripp, fg. tripe de velours; 
peluche, f. 

D'kan pisnienie, pifzcenie. 1) bag Gepipe. 
der Mádfer der Zpdltg, 2) das Ges 
pfeifer als Der Pfeifen, der Winde. 1) pi- 

~pis, m. cris naturel des fouris, des pouf- 

fins. 2) le fiflement dune pipe, des 

vents. § 1) pilk myfząt, kurcząt. za 
ik (fwift) pifzczałek, wiatrow. 

pif k ufzu. das Ohrenflingen, tintouin, m. 
tintement d'oreille, § Pikk, m. uboftwo 
wielkie. 

Diam, 


Sait PISM 


Pifkam, v. m. F, pif kng. 1) pipen, atseine 
Maus. 2) pfeifen, in eine Pfeife kalen, 
r) pivler, pépiercomme une loutis. 2) 
lifer avec un Dier, e 1] kurczęta pi- 
{kaiş; piíknąta (pifneta) tu metz, al 
kco tu piinal na pifzczałce: 

nie pifnać. niht mwtfen, niht ein Wort 
fasen. ne dire mot, ne donner mot, 
noter foufler, ne pas'cillers D nate 
słòwka i nie pitnal, 

Pifkanie, 7#. das Pipen. Vation de pio- 
ler. 

Pikle, m- Rülein; junger Bogel; Feder 
Bich, dal usch vivet, petit oifeau, pe- 
tite volaille qui piole encore, 

Pikliwie, adu. piperi®t.. dun ton aigu. 

Pifkliwy, adj. piperiht: aigu, qui imite 
le cris naturel des poufins & des 
fouris. 

Pilkorz, m.  (paecilias, pifcis Zoff: 
Gdlomm - Weisker, Peiófer goujon- 
nettes. elpeèce de vilain poiflon qu'on 
trouve dans, la väfe & qui s'échappe ai- 
fément. 

wymknat fie iak pifkorz.: er fohlupfete 
durch wie ein Maal- il s'éft échappé com- 
me une anguille; x d 

kreci fig iak pifkorz. e wihbet fih mie 
ein Aral il giffe comme l'anguille 
guand on la veut tenir. 

zawjze mu pifkorz. et Pëmmt gemat ap 
Eurg; es mär (bm allemal wrd abgepvaz 
Get, onle ronge; il eft{ujetà avoir 
du pire, à ëere plumé. § ftarizym dzie- 
ciom lepiey De dzieie, młodizym za- 
wfze pifkorz, kiedy rodzice umierałą ; 
"bak De prZebiie, mucha uwięźnie, a 
ubogiemu pilkkoty, prov. 

Pismienny, adj.. 1) mr Ohrèiberey bes 
ftimmet. 2) davon gefchrieben toird. 1) 
propre à écrire; déitineà l'écriture: 2) 
dont on a écrit. 

piśsmienni ludzie: Sente be mit der Feder 
Zeien. gens d'écriroire. f 

piśmienne nauki. ~ berode Wifenfhaf 
teh. des fciences réorerigues: 

pismienna woyna; pismienna bitwæ. Fez 
der-Krieg, Streit Jer Gelehrten, guerre 
literäire, guerre d'efprit que fe font les 
favants. 

Pifmo, a. Grifte BuHraben, Hand. les 
cara&tères; m. l'écriture, la main. § pi- 
fmo ręczne, drukaríkie;- biedzę fe 
czytaniėm pifmo tego; pifmo drobne, 
nierzetelne, niewyrażone: i 

Pifmo Swigte. bie heilige, Schrift, bie Biz 
bet, l'Ecriture, l'Ecriture Sainte; la 
Bible. 

pifmo taiemne. Biffen, verborgene drob: 
Hrt. cifre, 7, Caraétères inConnus.” 
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pijmo wiafney neki. Shrift von eigener 
Hand, écrieide la propre main. 

Sins prerkie.  getfüpere Shreib-Art. abs 
bréviation, § krotkota, 

napiśmie, adv. (ëtt, par écrit. § na 
pismie ro ma; na pismie podat. 

Piinać, vid. Pilkam. 5 

Piśnienie, m vid. Dk. 

Piftacye, plur. Oifogient. piftaches. 

Pitot; m. Pifole, Gold-Mümer D? The- 
ler gilt. piftole, j. une pièce d'or valant 
cing écus, f 

Piftolec, m. eine Pifole jum SHiefen. pi- 
tolet, ap. une arme à-feu. S 

Piltolecowy. 2fotert,. de piftolet. 

Pifuis, o. a. ) aw fhreiben pflegen, oft 

D'ivëtam. a.)  foreiben. écrire. fou- 
vents ayoir la cofcume d'écrire. 

Pifzczałeczka, f: Beie pfeifhen, un pee 
tit filer. 

Pilzczałka, £. 1) Pfeife, 7. ebe äist, 2) 
Orgel-Pfeife, *3) Lo-Pfeife. 1) fiflety 
pipeau. 2) tùyau; flûte d'orgues, Za) 
Sean, pipeau d’oifeleur. Bt) gràć, wy= 
grać piolnke na pifzczałce;. piízezałka 
paltufżza. 2) pifzczałki, letnie i fittuly 
organowe, *¥3) pifzczałką (wabikiem) 
wabi. , 

pifzczaika oktawowa, Detap-Siëtden, fa- 
geolet, 7m. 

pifzczatka wodna; stowik. Topfer-Weifer 
it wie ein Bogel gemağetr und wird mit 
Wafer gefüllt. tutelure, 7, pipeau de 
terre façonné comme un oileau qu'on 
remplir d'eau, 

Pifzczatka ze sde, ze trzciny. ` Robr 
Pfeife- chalumeau, m. pipeau,m. § Die 
czałka owfiana (z oli. 

Pifezczałkowy, adj. Wfeifena de fifler 
dziurki“ pifzczałkowe. 

Pifzczałkowaty, adj. dziurkowaty w 
dłuż. m die Långe Srätëchert ` Bag 
viele Nöhrchen an einander Dot, quia 
„plufieurs tuyaux près à près. 

Pityczę, v.n. fen, [zezat, Gezei pipé, 
wie die Mådfe. pioler, pépier, imiter 
la voix națurelle des fouris. § knurczę 

„piizczy; pifzczyý dziecię czegos: 

Bëlzen mi wÙ ufzi. „e3 flinget mit in bën 
Dpren. je fuis fujet au tintement d'o~ 
reille; j'ai un tintement d'oreille; les 
orcilles me tintent. 

pifzczą mi na to zeby. bei mähetmir dag 
Maul wåfierig.- cela me fait venir l'eru 
en bouche: — 

Pifzczėk, o. pifzczka, Wfeifer, 
fifeur; flagecleur. 

Pifzczel; m: f. i) Mfeifes Gal - X 
Hohr-Wfeife, 2)Arm-SHiene die e 
Selm ärm, 1) fifien m. chalgages et. 


pesu. 
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un fifre; 
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(peau: 2) rayon, m. la petite focilė; op 
os de coude: 


Pifzczenie, ». das Gepipe ber Hühner, der 
Maule.. le pipis des Touris, des pouf- 
ins. 

Pifze, v. a. pifze, pijat. 1) {reiben 2) 
mhfHreibens. was dictiret mir, 3) 
fhrciben, melden. yon etwas. fhrifthih 
bäerërtaten. 1) fhreiben Hriefe. 5) 
fehreiben, verfertigen, verfaffen. 6) Halten 
einen vor etwas. 1) écrire, v. a. former 
des chàra&teres.. 2) écrire après auel- 
guun; mettre par écrit ce du on nous 
dite. 3) éctire de; raporter. A) écrire 
des lettres. 6) écrire, compofer, con- 
(truire, faire; mettre par écrit gu, ch. 
6) croire qu, qu. ch, 3 tenir pour; com- 
pter entre; elbmer, 8 1) chedogo 
piíze; pifać nocą i dniem; umie-kro- 
tkiemi-pifać znaki albo abrewiacyami: 
2) pilać po mowiaącym. 3) pifzą o nim 
dzieiopifowie. 4) pifać komu albo do 
kogo; proktemi słowy lilty pe, 5) pi- 
fac kiteg, wierfzec, bayki, frafzki, 
rzecz ogrodniczą, 6) niech mię iak 
chca ludzie- pifzą;, iak be kto fpra- 
wuie, tak go piz; bie go rozu- 
mnym. K 

wiele pifac. wiet f(Qreiben, votel (ërmieren. 
paperafler. 

bifat iako przepifano. nad der Sri 
frehen. écrire fous le modele, fous 
lexemple d'ün maître. 

iak go widzifz, tak go ëch, er bat nidite 
mehr, als mir et gebt und Geht, il nma 
que l'épée & la cape. 

Difai fe. beem Shluffe der Briefe! verz 
bleiben, fevn, verharren: mor ufité dans 
Jes conclufions des detyres: demeurcr, 
être, fe nommer. § nie tak na karcie 
iako, na Ieren Pe pifzę; co doniożfzy 
pifżę De Was MWM Pana unižonym 
slügą. : 

Pitagoris g. æ. ) Pythagoras, ein beriýmz 

Pitagora, g. y. J. ter Philefsph. Pitagore 
un -célèbre Philofophe: § Pitagory (Pi- 
tagorafa ). fekta dufz przechodzenie 
twierdzżita. i 

Pity, adj. trintbar, bas man trinten Fami, 
Dùvable, potable, mûr, out: elt promtà 

' boires 

Piwnica, f. 1) eit Kener. a) Soh; Keler 
wo. gefpeifet wird. 1); cave, fe 2) gar- 
gote f. dans une cave, S 

thowaty ztoùté co do piwnicy: in ben Kel 

` Ier thun. encaver, v. si 

piwnica niegtghoki, ) Fleiner Kellers ca- 

Piwniezka, fe veau, 9, cellier, i 
petite caye e i 
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Piwniczny, od, Botter, de cave, 8 wichos 
dy piwniczne 
okno piwniczne, Selter-foch, foùpirail de ` 


cave: 

Foniy: Dréi Kelet- Meifter: Tomme- 

iers 

Piwniczny Wielkiego Xieftwo Litewfkiegos 
Lithauifher Keler- Meier. Måirre de 
cave de Lituanie, 

piwnicznego urzad. Kelet-Amt, Zomme: 
lerig; fi 

Piwnik, m. (berberis) Proiek Beer, Sauz 
radh, Reifel- Dreren, berberis, m. épine 
vinette. 

Piwny, adj. 1) Bierz. 2) Dieritht, bierhafe 
tig: 1)ide bière. 2) tirant Dis Jo buërer 
approchant de la bière. § 1) piwne droe 
żdže. 2) piwny fmak. 

fzynkarz piwny. ` Dier-Shenfer, cetvois 
fier, cabaretier, 77. 

Piwo, #. iet #. de la bière, § piwà 
przednie fą Wareckie, Łowickie, Kori- 
fkowoifkie, Drzewickie; Brzezinikie, 
Odrzywolfkie i Gielnowfkie: 

oto mal co na piwo. da Hat Dw Wns i 
Wier. voilà quelque chofe à boire. 

piwo czarne. fhwarses Bier. Dière noires 

piwo biate, cienkie, fiotowe. eig: Piers 
Git - Bier- bière blanche; petite 
bière; blanquette, bière de dépenfe ou 
de ménage. 

piwo duplowe; marzee. DOopplt-Bier. de 
la biere double, 

piy piwo iekiegoš nawarzys, prov: Inf 
twas du gebrauet baft; Tëtet, mie bt 
dir gebettet pag: bûùvez ce que vous 
avez braflé; qui bien fera, bien aura. 

Piwòn,f. kwiat. enge, Giht-NRofe. pi- 
voine; f. rofe pivoine, paffe-rofe; oeil, 
let de Dieu 

piwonia wonna, (menta graeca) Unferer 
Granen Mime; Nimifhe Salbey du 
cog, mente Nôtre Dame, 

Piwowar, m. Diep-Drauer. brafleur, cers 
voilier. 

Piwowarka, f. Sier Hraunerimr brafes 
fe; f femme de braffeur. 

qiwowarfki. adj: Diet-Braucih de braf 
Jegr, 

Piżzmarya, f. vid. Kozlik ziele, 

Piżmo, m. Wieftm, Bibet. du mufgues 
§ piżmo ieft zliadła krew z woreczkė 
zwierzęcia pižmowego. 

Piżmowy, adj: Bifana, de mpioge, 

zwierze piżmowe, Mufeus-Thiér. aimat 
des Indes qui produit- le mufgue. 

Piżmuię, v. æ. co. mit Ziel anitae. 
mufguer; donner une odeur de mufe 
gue à gu. ch: 

Piac, me 1) ip bep einent Grbätnbe, 2) 

Gruntz 
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Grund-Stád a) Sentien Was, Maitt 
in einer Stadt: 4) Viak iu einem Ge- 
båude, gu einen Werfe. e) Sein, Wak 
au etmas, als eit Seunt-äiep, Samntz 
Pian. 16) Diepb. Raun, Grofe einer 
Flåde einer Sie, 7) fig; Feld Gele- 
geheit, Anlag. 1) place près d'un båti- 
ment. 2) fond, terrein, fond de terre 
3) place, lieu découvert & fans bâti+ 
meng: place publique dans une ville, 
4) place lieu vuide; affiette poùr y bå. 
tir guelque oeuvre. e) champ, place, 
carrjere; lice; une place deftinéeà quel- 
qüe aurre exercice. 6) Géom, aire, la 
place intérieure d'une figure. 7) fig. 
place, lieu, fujet, occaion A qu, ch, 
§ r) plac przed domem, przed forteca. 
g) place do klafztora naležace, 3) w 
mialtach rożne do rożnych potrzeb bye 
waia place, A) plac do budynku wy- 
mierzyći plac do obozu, do wafu. 5) 
plac do gonitwy; na placu potyczki, 
bitwy, zawodow: 6) plac figury gico- 
meuyczney) 7) mam teraz placido 
mowy, do pifania, do pochwał. 
auyzuwać kogo ze plac: ginen ausforderity 
provoquer, apeller gu. en-duel. 
plac woienhy. Sriegeë-S betr, Tummel- 
Ze fait la guerre- A plac woienny-w 
tym Pantwie ma bydź otworzony, 
krwawy plac Belony. Wahl Feld. champ 
de bataille. 
doftawoć, doftoieć placu: So? Feld behal 
ten; niht vom Plage weihen. difputers 
maintenir le terrein; demeurer maitre 
du champ de bataille. 
placu uftepié. vom Plase weihen, das Sei 
verlieren. perdre de la bataille. 
Gesi? fie na plac. dnf den Kampf-Plak er- 
lafheinen, Ze renger fur le pré; fè trou- 
ver en un lieu pour {e battre, 
placem zwyciezony: der Dag eld verlopren 
þat. quia perdu le champ de baraille; 
vaincu. ` 
ae placu zoftač. auf bem Plase Neben, 
dementer fur la place, fur le carreau, 
fur le pavé. 
czynić fobie plae: fih Pias maen: fih 
dburhfhlagen. fe faire jour l'épée àla 
main. § uczynił fobie fzablą plac prze- 
` ftronny. 
plac byciowfki. Shind-Anger, voirie, f 
„Sécorchere, f- x 
*¥Płaca, f. zapłata; bie Sablung. le paye- 
men; la paye: na placa zūrobit 
{woiq roborå. 3 
iaka praca, taka piaca. tie bie freit, Ip 
der Lohn; Eupfernes Geld, Fupferne Geel 
Melen, felon Largenr la médecins. 


Plag. un téatre de la guerre: lieu o" 
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*Plaezę. "ce; Ziel, Platams 

Place, v. a. 1) 4aplen. 2) beabien : beiobe 
nen. 3) bågen. 4) gelten, Foten, 5) gele 
tene git feon: 6) gelten, theuer fevna 
geben, 7) viel gelten, in Hnfehen feben, 
1) payer. 2) payer, recompenter, recon- 
notre, 3) payer de: porter Ja peine 
de; être payé de: A) valoir, couter. $) 
valoir; être recevable ;'êcre valable. ei 
valoir, être de mife, être cher: avoir 
cours. 7) valoin, être en vogue, ep 
ektime; avoir du crédit. § 1) płacić 
komu moneta srebrna; zapłaci} długi- 
winę. 2) płacič komu wdzięcznostias 
niewdžięcznoscią. 3) płacò {woią 
{kosą; glowa; workiem. 4) tokieć tego 
Tukna płaci (kofztuie ) trzy talery. 5) 
taka wymowka nie. płaci; taki mèt, 
taka granie płaci. Gi ren talar płaci, 
nie płaci; płaci teraz zboże, weľna. 7} 
tacy ludzie teraz nie płata, i 

placié przed czafem. vot der Beit bezahlen, 
payer avant le tems , 

piacié talaramiı in. Shalert ` beapien, 
payer en écus, 

praci przez lift, [krypty bank. mit Shel- 
nen besaplen. payer en bilers: 

piaeié foe. boabiet, belohnet werden, étre 
payé, fe payer. § bayki Ge piaka bracie 
moy bhaykami. i 

přaci. eš lohnet fid ber däi, il en vau 
bien/ia peine; dl eft important; le 
coup cap la bäle de. § płaci teraz po. 
chlebuag, 

a ptaci (a godzi fig) ofzukiwać. if eg gte 
Taubet 4u betrügen. eit- il permis de 
tromper. 

piaci ten. biefer gilt ales; er ift Habre Dm. 
Korbe c'eft le cog de la paroifle; geit" 
le chien au grand colier. 

zaptacifz mi to razem, prov, bi wirft mir 
fehonu das Had auf einmal bezahlen, vous 
me payerez les pots caifes. i 

Placek, m. g. placka. gebacdenes Piåslein. 
petit gateau, m. galette, f. pâte éten- 
due. § z maliem 1 miodem placek; 

Plecenie, o. bas Bahlen. l'action de payer, 
payement. 

Placenta, f vid. Palmarka. 

Plachcier, m. g. přachcia. armer Ghluder, 
pauvre cancree; pauvre gueux; pauvre 
hêre. § dra z ubogiego płącċhcia. 

Płachta, F. 1) Saen pon grober Seinwanbp 
fo armei Lenten fort der Kleider bieneta 
2) Kramer: Dedes Plane Gher einen Ras 
deme 3) Jag. Deche: Tud, die Nebpúhal 
ner gu bedecFeit. 3) couverture, voiles 
une piece de grolle toile qui iert dihate 
bits aux pauvres, 2) banne, A que les 
merciers atzachent fous lanvent do 

ieur 
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Jeur boutique: 3) Caf; les toiles, f 
grands piéce de grolle toile pour cou- 
yrir les perdrix. §:1] płachtą przyo- 
dziany; cygan w płahcie. 2) płachta 
kramaríka, 3) myśliwiec kuropatwę za 
płachtą ugania, 

Pacz, m: die Thrånen, bas Weinen, les 
larmes, f. les pleurs; m. § placz rze- 
wnay, rzęĥlty, żałobny; moie życie 
tylko płaczem; z płaczem tesłowa 
zmiefzał; smierć płaczu godna. 

do piacza om teraz; ptakaé mi fie chce; 
gptacz mi fie rzuca, Dog Weinen Pommt 
mitran; die Thrdnen treten mirin die 
Yger- les larmes meènviennent aux 
yeux; je ne faurois-tenir les larmes; 
je fuis prét à pleurer. 

Placzęs v. n. O a: cze, kat. imeigen 2) 
Bemeigen, 1) larmoyffir, pleurer. 2) dé- 
plorer, pleurer qu: € 17 bys krwia pta- 
kaf nie da; rzewno zapłekał; płacze 
leda o co, byle mù palec zakrzywit 
płakać zmarłego, dtraty- 

giakaét za kiem; |ptakat dig odiažilú 
czyiego, dia śmierci czyiey: um einen 
meinen, wegen eines Wbreife oder Abferz 
Ben. Zbrënen vergiefen. pleurer quel- 
gun: pleurer le départ ou la mort 
de gu. `“ 

Placzek, m. Weiner, Greiner, pleurer; ce- 
Jo qui pleure facilament. 

Přaczka, f. 1) Weinerinn, F- 2) gedinge- 
tes Ringe- Weib ehedefen bey den Bez 
grâbnifen. 1] pleúreufe, f. 2) pleureufe, 
f. femme gwon payoit pour pleurer 
aux enterrements. 

Placzliwie, adv, Elagliģh, mit Thrânen. 
triftement; en pleurant; lamentable- 
ment, lugubrement, avec des larmes, 

Płaczliwy, adj. 1) Elgh; tweinenswertho 
fas a Deweinen 28. 2) aum Weine gez 
neigt- 3) Flåglih , Sbrënen Hervorbrinz 
gend. 1] déplorable; digne de larmes; 
qui merite des larmes; qui eft à déplo- 
zer, 2) gni pleure facilement; qui 
verfe des larmes aifëment. 3) dolent, 
lamentable, gui excite des larmés; qui 
arrache des pleurs. § d přaczliwa 
ftrata, smierć. 2) bialegřowy fą pła- 
czliwe: 3)płaczliwy wietíz ; płaozliwa 
leg płaczliwe Pe odzywaią od- 

ofy. 

sEtaczorodny, adj. thrânentreih. fertile 
en larmes; plein de larmes, 

Plaga, f. 1) Plage, Strafe. 2] Hieb mit der 
Peitfhe. 1) peine, f. châtiment, m. 2) 
fouet; coup de fouet. 

plagi Blofki. Sanbes-Wlagen, Gerichte Gotz 

tes. les verges, f. les fleaux de Dieu, 

*Plaguic, stužy, płuży. W99 Arte, 
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dienti fet., fervir, être convenable, 
être ue, convenir à. § plaguią ro- 
tom poktadania; Políkie mu-plaguie 
powietrze. 

Plakanie, a. pas Weinen. pleurs, m, plur. 
lattion de pleurer. 

Płakíza, f. vid. Přaczek,: Płaczka. 


Plama, f.) x) legt Mehle 2) blauer Ried 
*Plana,f.): pom Gelaze. 3) Mabi, f 


einer mit auf Die Welt bringt. 1) tache, 
Junge: 2] tache bvidé;; meutrif~ 
fure, lividité. 3) tache, marque natu- 
relle gwon apporre en naifant. § 1) 
plama na {zacie; wywabić, wytrzeć 
plamę. zl patrz iako: Je plamy. fing 
man rżučaią; plama na ciele od ude- 
rzenia. 3) plama przyrodzona. 
plama y piamka czin bobowda. 
Tëmane Fledhen auf Rer Húfne: 
que voire au bor de la Love, 

Plamka, f. Fleiner Sief, Gprentel. mail- 
le, f. petire rache 

lamka w drogim kamienia. Gieten in eiz 
nem Edetfeine: nuée, f. petite tache 
dans une pierre précieufe. 

Plamowaty, adj. Zecbta, fprenglidh. tacher 
marduere, moucheté. 

glamowaşd twarz, ein Brëigeg Gett, vir 

~ fage rage, 

*Płan, m.) abrys, fkład; zakład, wize- 

*Plantyn. 1 speck Pion, Abrtg, Entz 

*#Planta. J wuif. plan, m. dẹffein, sr 

rojet de quelque ouvrage.. § planta 
fięgi, bùdowania. 

glan woyny. Qrieges-Plan. plan de guerre, 

Planeta; m. d€ ein Planet: planéte. 
§fiedm zelt planet; wtora planeta we- 
nús; ` czwarty planer stor; cie 
wyžżľzych planėtow nad sdogdcem nie 
émi; planetowie swiat i{prawuią; kto- 
rzy planerowie kofo'stonca; God ice 
dnym- planetą z nim fię urodził. 

Planetowy , adji Planeten. de planéte- 

Planuię papier. Papier planieren. laver 
du papier; dépemperle papier avec de 
l'eau gluante. 

Piapa, f. vulg. Plappe; refe Guide, mu- 
feau, mufle, 7. dan, ci w alapẹs 
plapa mu dobrze obita: 

Plafam, vidi Platze, 

Dia, m. interj ut, wenn mar fhianty 
Högt ober fällt. 
tapè, clague: 


dag 


mar- 


piafk, Subt. Knal, Kany, Shall, Nosi. 


zone. flan, pouf parée. 

Disk, m. plaza. De Siche, le plat d'une 
chofe, 

na nie, auf die Sie, Ach, de plats 
tout plat. 


na ptafk kožo poiżzyé, ein Rab auf Me 
Siëche 


buffe, fic &-flacş 


lakari 
SC E 
e 


=> 
S 


pié 
Dat 


Hä 


Sall 
Blat 
o 
ep 
Malk 
DN 


2439 PLAS 
Siëdbe legee. coucher one rou de 
plat. ; 

kro: na plafk Ze, dufznoštię. trapiony 


ms, mer auf bem Rücten liegt, be: 
fommt einen fëmeren Athen quiet 
étendu tout plat dans fe lit, gui cou- 
che tout plat, fur- le- dos, eft prett 
du foufle. š 

kompas na ptafk, Horijontal-Sonnen-Upr: 
quadran horifontal. 

ptafk ziemi.. Dastonta-Siéde eines Erd 
reiches. duperficie plane ou horifonta- 
le d'un terrein. 

prafk watu. Keiegsb. der Wal- Gang: le 
terre- plain du rempart qui elt devant 
le parapet. 

Dlatkam, v. m. F. plaag. Partien, Flit: 
fhenr, wenn man Sas Wafer bin- 
giegt, oder folches mit oer flachen 
and fhlagt, faire une claque et ver- 
fant, Peau, de haut. ou en dla battant 
ayec la baume. de ld main 

Pta katosé, £.) Säi. | plana: forface 

Plaf kosé Fujo planes-fuperficie, “face. 

Plalkaty, f.) D platt fah. 2) feidt gon 

Plai kis € 1 Siúfen: 3) Ntegf. flah: 1) 
plat, a ppisti. 2) bàs, qui a peu d'eau. 
3)-Géom. plan, § 1} skfo zwierciedl- 
neiet plalkie. ` zl płalka to rzeka. 3) 
figura ptaka; iako ia na równinie try- 
anguty, hWadraty i infze Wieloscien- 
ne Bauen: plal ki narożnik. 

dezha. praf ka> Reiheng, Bahl, fo aus 
einer basch Dei felbt-nultinlicirten Saht 
entfebtt, Arimér nombre planis c'eft 
un nombre qui -eft prodiit d'un 
nombre’ multiplié par doi - mêne. 
§ dziewięć iett liczba pat Ka bo roseig 
liczby 3. W lię multyplikowaney 

piafka twarz. pattes- Gefidht. ` viage 
ecatché, 

ptafki nos. platte Nafe. nez écaché. 

` Plaiko, Plaiko, adu. fah: d'une maniere 
plate; de plat; tout plat. 

Phfkokat, m. vidi: Plaf kowggiet. 

Plafkomiernitwo, m. Mreßgt. die Nnsitief- 
fung der lahen Géom. planimetrie, 
arpentages om. Dart de mélurer-les 
plans & tes furfaces. 

Plaikonogi, adj. nieplaczalty. plattfúfig, 
breittiëig, Dagriüëte, piè-plat; guiales 
piés plats & larges:en patte d'oie, 

Piaíkonos, m: ptak. meier Reiger 
zerpe, J, héron blanc, ; 

plaf konos. adi). Bodméëfg, Gumsfnéin 

Plafkonofy. J  romst Mate, cdmus, 
camard; gui a un neż épatė; un nes 
épatė. S 

Plalkookragiy, adj: 


ovale fahrunh. 
ovale, z 
Dykeyon, Polfkis 


` Plafkoichodziitosé; f. 


gar- ` 
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Plakoprolt, m. Horizontal Sinte; Wagret, 
Waffewwak. ligne horifontale, g 

Plaikoproitownie, agv. wagrecht, ger Eröe 
gleidh: horilontalement, dans une fitya=- 
tion pdràllèle à horiiont: 

Plaikoproftownica; f. vid. Srzodwaga, 

Plaikoproity, «d7 borizgnrot, waateiht. hos 
rilgntal, ad. dap) elt parallèle: à Pho- 
rion } 

Płalkoṣé, f- vid: Plafkarosć: 

Plalkowaga, f. vid: Srzodwaga. 

Platkkowggiet, m- Iegë: ein faher Wine 

` Fel, Géum. angle plan. 

ein fat nnnerfije 
her Nbhang. un panchant peu fenfiblès 
pante fort douce, 

Plaikofchodzifty, adj. etwas abhangigs 
qùi va doucement en pante; gui elt 
panchànt d'une maniére peu fenfible. 

Plakun, m, =t) grpëe Gerte die nurin 
ugoen Neihen in der Nehre widi- 2) 
obf. ein Oblat. 1) paumelle, efpèce 
d'orge à gros grain & qui n'en a quë 
deux rangs dans l'épi. 2) oét oublie, 
pain à chanter, 

Plaltr, m- Diafker. emplåtre! §-plaltr dos 
świadcżonz na ftare wrzody; fmaro= 
wać Plate: przyłożyć plaftr oa rane, ; 

Plafir miodu. Nonig- Quhen, Honig- Waz 
gent, rayon'de mrel 

foczepienie plafirem D -dag Drulieren- oder 

Plalrowanie, z. Zeugelg eines Hayz 
wes. lation d'écufonner un arbres 

Plaftruig: v. a: Gëtt. oeulieren, dunelm 
entei en bouton, enteren éculon ; 
faire des écuffons. 

Pialy, vid Plęfy. 

Piaizcz. m. gua. 1) Montel 2) Dedman 
teh Gdein. 1) manteau. 2) manteau 
-le mafqueycouverture; la couleur, pré- , 
texte, m.. §. 3) płafzcżėm odzianys 
zl piafzczem Wwielkiey: pobożności 
fig pokrywa; płafzczem przyodzianąa 

enota, 

Ptafzczę, p. yt plattens piatt, Boch me 
chen- applatir, écacher; rendre plats 
§-fptafzezyé Pork, kulę ołowiana 

pinfaczyé fio. 1) platt werden: 2) Fag: 
fich niederdruden, fh verteden, als ein 
Rebhun. 1) s'applatit, devenir plat. 2) 
Chafjè: Tertapir, fe blotir :- fe cacher en 
fe ramaffant. 8 1) miedź pod wałem 
prafowym fię ptafzcży. 2) 2aiĝge przed 
{fokotem ku ziemi De płafzczy. 

Piafżcza, f- kazda:tyba pława. jeder plate 
tet Gett, als der Zungen Sid, die 
Shole odet Hutte. tout poiffon qui 
eft plap, comme la fole, la limarde ou 
le fleti 

Seat, Diottcié Shole; Hrt (tot 

E Her 
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ner Sifle plie, Z. carlet ou carelets m. 
efpèċe de póiffons fechés, 

Btafzezka ryka morfka. Gee-afan, Torne 
Putte. faifan d'eau, turbot, m. un poif 
fon de mer. 

wigzanka plafzczek fufzonych. ein Winds 
lein geddrrter Platteife, une botte de 
plies fèchées. e 

Plafzczyk, m. g. a 1) gëëntetdhen, 2) 
Månfelhen Shein, Anfirih. 1) man- 
teler, m. petit manteau. 2) mafque, sm. 
prétexte, m § 1) ptafzczyk białogło- 
wiki. 2) nie fkryie fe przed nim pod 

` ptafzcezykiem zmysloney cnoty. 

plafzcz Bifkupi, Wifofs - Måntelhen. 
mantelet. 

ptafzczyk biatogtowfki ` giäeiber-gitéutet- 
dent, manteline, f- 

Prafzczyna, f. elenber Mantel. un mechant 
manteau» 8 wytarta to płafzczyna, 
muchyby -przez nią przegnał, dziura- 

"wa tatana. 

Plafzczylty , adj. Aa, platt. plat. 

Piafzczyna, 7 Sle. plan, m. furface 
plane. 3 

Pigfze, D. zg. ës fat. plafam. 1) mit bet 
Hånden ganteln. 2) die Gëfe niht fille 
halten, caprioliren. 3) jauchzet, fropioz 
Gen., 1) gefticuler; faire de geftes. 2) 
cabrioler, remuer, agiter les pies, faire 
des fauts. 3) applaudir; šécrier de 
Joye; jette, Piret des cris de joye, § 
x) bez przeftanku rękoma pląfa. 73 
ftaremu je plaiac nie chce- 3) darmo 
pląfaia iefzczeć nie zwyciężyli. 

Plat, m. 1) Bins, Jnterefe von Geldern. 
2) lappen, Sle, Hader 1) inrerêty 
echange guon paye aux créanciers. zl 
drapeau; drapelet, loque, lambeati. 
§ r) plat brać od pożyczonych“ pie- 
niędzy; na płat pieniądze dać; pie- 
niądze ma na płacie. 

prat od ptatu: Snterefen von. Fnterefen 
interets des inrerêts;- arrièrę-change. 

dgzyk w plat daie. e8 ift ein 3üngen- Drez 
fher- eft un avocat mercenaire; elt 
un chicaneur pour de l'argent. 

plat na konia. Gr Filz das mam unter 
den Gattel leget. pièce de feurtre qu'on 
met fous la felle, qwelle ne-blefe le 
cheval. 

Sblara, f. captata. Zobiung: payemant, 
mM. paye . 

Pigcam, au a. co. 1) permiEeln, vertwirren. 
al flechten. 1) embarraler; embrouil- 
ler. 2) entrelacer, natter. 

plaroc fie. 1) eigu. fig. vorniFeln, fid 
yerwirren. 2) fratheln, wanfen; niht 
ben einerlen Rede Beiber; niht drair 


wollen, 1) prop. © figs s'embrouiller, z 


PLAT 


fe confondre, Té brouiller, 2) chance- 
ler, tortiller, biaifer, vaciller, tergiver- 
fer. § 1) te nice Te plataią; platać Ge 
cüdzuziemíkiemi woyñami. ` a) zdam 
fig tobie plang i iak mowią profo 
wiercieć, 

Platam, u. m. 1) einen Sé reifen. *2) 
in GtüFezerlegen, gerfhneiden; bauen, 
1) habillér un poiffon ; le vuider& fen- 
dre; écallier un poilfon & le mertre en 
pièces. 2) couper, metre en piéces. 
§ 1) płatać rybę. "ai płatam (rozbie- 
ram na części, na członki) bydlę 
zarżnięte; 

Platan, ap. drzewo, (platanus) Mashylhera 
baun. le plane, un grand arbre. 

Platany, ady. Grecdhelun von Shritten: 
chancelant, Béier des pas: § plapanum 
za trumną idzie krokiem. 

Piarek, m, g. ptatkas 1 Lâphen. 

J unpeu de 


Płatufzek, m. z. ptatufzka. 
linge; un linge. § płatek do chore- 
go oka. 

parek, m. czžowiek: einer ber ein Zugaben 
auf einem franfen Auge tràgt. ouelau un 
qui porte un peu de linge fur loeit 
malade. 

iakby go z platka wywinat. D fhón as 
wenn es ays einem Lâpphen gewielt 
wåre- il fembie qu'il fort d'une boi- 
te; il eft tiré {fur le volet; cela eft fait 
comme au tour; cela elt oer comme 
perle; il elt fait à peindre. 

Plarkowys adj. 1) Sdnpgen, 2) Blått- 
den: Blatte. 1) de linge; qui eft'fai 
d'un morceau de toile. 2) baren en 
feuille. §, 1) płatkowe koło palca Za= 
winienie, 2) złoto, śtebro płatkowe, 

cyna platkowa. Gpiegel-3inn, Gpiegel-Fo- 
lium, Ganni. tain, m. lame d'étain 
fort mince dont on fait le fond de mi- 
roir 

Platnerz, m. Platner. armurier, faifeur de 
platines. 

Platno; platno ieit. bie Zobtung, Die Wes 
Iebaung ift gewig. le payement, la re- 
compente efticertaine. 

bedzieć to płatno: bu baft baut rihtige 
Zahlung, gewiffe Belohnung zu ermgt- 
tet. vous GD aurez un payement Cer- 
tain, une recompenfe fûre ; Zoe? aflu- 
ré d'une recompenfe. ` 8 płatno mam 
to bydź ma; 

patno t0. biefes "Ibnet fih Ser Mühe. il 
en vaut bied la peine. D w ten czas 
płatno bylo, w prändaie 31 w cnocie 
Ie"kochag, 

nie ptarmo to. Diefes Ioýnt fih niht ber 
Mühe. ces ge vaut pas, ne mérite 
pas la peine. ; 

Płatność; 
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Plarnosé, f. Zobihorëstt, Bermsgen An bez 
oben. folvabiliré; le pouvoir de payer 
fe dectes. 

Płatny, adj. x) z9blbor, Der begabten Fam, 
2) gaplbar, Das gleich bezuhlet wird; Der 
gleich bezahlt; bezahlt der richtige Hez 
gahiung befommt. 3) gangbar, gültig 
das zéng und qehe ifi- A) vergeltlih, ete 
ner Belohnung wårdig: 1) folvable, qui 
et en état de payer. 2) payant, ce- 
lui qui paye; ce quon paye; payérqui 
reçoit fa paye. 3) valable; recevable, 
courant; qui a cours, qui elt de mife. 
4) digne de reconnoillance; à (de) quoi 
on doit être redevable. A 2) dłużnik 
płatny. 2) płatnych u fotutylko fe: 
Sen jet olob; ten rzemieslnik tylko 
płatną przyymuie:robotę; żołnierz 
płatny, 3) bierze płatne i nieptatne 
pieniądze. 4) ktora cnota krolowi 
ausze platna będzie, 

idzie o płatna. eg gebet um die Zahlungs 
man mub beobien, I y va don paye- 
ment; il faut payer: 

co płatne fobie uznam. ih werde mid vor 
Diefes verpflichtet gëten. -je ferai rede- 
vable, je me fentirai redevable de cela. 

Płatufzek, m. p- piatufzka, vid Płatek, 

Płatwa, `f. trafta. Slëtte, Dol-glòffe ra- 
deau, flot, 7, 

přarwy na balkach poprzek Zë geg, krokwy 

na fobie trzymaiące, rbl. oder Dah 
fhmwelen, fie liegen ot dem Haupt- Bal- 
fen und tragen die Daifparren. fe- 
melie, f. ce iont des pieces de bois qui 

y repofent dur les tirants & qui portent 
les chevrons, 

Plaw; mm 1) WaferThier, ein Shier das 
im Rafer lebt- 2) Rade Shaufel, ein 
Siäuel im Wafer- MüGlrad 1) animal 
aquatique ou aquatile gut vip dag 
Peau; poifon, 2) aileronà la rouë de 
moulin; § 1) ptaw albo ruch wodny 
co fiẹ rodzi i pływa na wodzie, bądż. 
zwierzę, bądź nieźżwierzę; pław czu- 
ły iako ryba, piièwka, żaba; czafzki 
u plan, 2) kofo z plawami. 

sp ptaw: (hwimmend mit Ghwimmen. à 
la nage: 

an ptawfie puścić. 1) fi aufs Gchmimmen 

egeben. 2) fih begeben, fich ferenin Gez 
fabr. 1) fe mettre à la nage, 2) sexe 
pofer au danger; fe mettre au hazards 

w ptaw puścić koma, ein Pferd fhwimmen 
laffen. mettre un cheval à la nage. 

ptaw albo ruch morfki czuty fkorupiafiys 
malz en Ghaill- Guth, poilon de 
caille. 

plaw alba vuch morfki gtadkofkorupy s 
watz gtadkiey fkorspy. gine Sëutdel: 
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eine Muhe gif une coquille; poise 
fon qui eit dans une coguille. § kon- 
cha chama, purpurat palec, grzbien 1 
in{ze pławy gładkolkorupe: 

ptaw morfki ofirofkorufy fzartatniks 
ojiryga, Anger- huitre, A poiflon: cous 
vert de tèr dur. 

Bam morfki rwardofkorupys kunczatokretys 
Nadel- oder Feder: MufHel; Shraube 
Schnee congue marine qui va em, 


inte. 

praw morfkimickkofkorupy ; macines. Kiga 
bente, ein Fleiner runder Gre - Krebge 
fquille, f petite Gorete de mer. 

plaw moriki beztufkny, bezkornpy: Rafe 
fer -Thier oue Schalen und Gchungent, 
poifon de mer dans coguilles & fans 
écailles, i 

přaw gece", Meer Ungejiefet, Ip ogne 
Seben und Empändung it. (mléëte ma- 
rin qui ma point de vie & de fenti- 
ment, § pławy nieczułė ią: přuca 
morfka, pokrzywa morika. 

Plawaczka, f. vid. Pływaczka 

Přawig a o N fhwemmim indie Gchmemts 
me retten, Dären 2) úberfhifen: 3) 
Chym. lâutern. 1) laver, guèer dans 
üne: riviêre. 2) transporter par eau, ` 
3) Chym. épurer: 8 r) přawić bydło, 
konie: **2) Ghħaron dúfze do wieczney 
pławi katulze, 3. pławiézłoros srebro 

Přawka, f vig. Pływaczka. 

Plawny; edj: fhifbar; von Slifer. na 
vigable. e 

Diaucn, m. Babler. payeur; un payant. 
§ zły; dobry płayca. 

Playtaċce, p/ur. Urt gedsreter ifthe. efpéce 
de poiflons fècs: 

Přaz, m. friechèndes Thier reptile, m. in- 
fète gui rampe, 

Přazam die. riechen: ramper, fe trainer. 
§ Bog ftworzył gadzinę co fię plaza 
po ziemi, 

Plaza, f. die Side alè eineg Degens. le 
plat comme de l'épée. :§ płaza: kofa 
połožnego ` "lee, eftrze, płaza u no= 
ża, u fzable. 

potozyé co na plaza: etwas auf bie lihe 
legen. coucher qu, ch de plat: 

přezg, plazem doftać mit der Fuhtel bez 
Enmmen, recevoir-des coups de plat 

g épée. 

piaza Ate, ` X) fuhteln, mit der Slide 

Přłazuię kogo. J eines Degens fohlagens 
battre à coups plats d’'épee ; donner 
fangler. à gu. quelques coups d'Gpëe: 
donner à qu. dù plat de l'épée. ` 

Pieban, ap. PfArrer. curéesm. , 

Plebania, j. 1) Pfarre, Pfarre Pirinde. a) 
Pfarr-Haus. 1) la cure, ün bénefice, 

3 A \2) le 
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2) le présbivere; la cure où loge te 
Curé, i 

Plebarifki , adj; pg: den Pfarrer und 
Die Pfarre betreffend. presbitéral, qui 
, tegarde le Cure & la cure, 

Plebeiufz,#. niefzlachcic. gemeiner, unad- 
liche Mann. roturier, qlebeyen, qui 


melt pas noble, 
Plec, f. Ghulter-Wlatt. épaule, F. 
Plecy, pl. die Shultern, der Nún. les 


3 wielkich-nie ma 


épaules, le dos, 
plecow. 

nie po piecach to rwoich. bayu WE du nët 
pefhidt; daru reichen deine Krüfte nidt 
20. vous navez allez, d'ħabileré, 'affez 
de forces pour cela. § ten urząd nie 
był po plecach iego; iet to przedfię- 
wzięcie po plecach ięgo. 

aie po plecach padio.: ré ik nidi nad 
Wunfh gerathen, cela neft pas reai 
à fouhait: § widząc Ze mowa iego nie 
po plecach padta. 

Plec, f. g. ptei. 1) Gefdleht, das mëtt: 
Dës der weibliche. 2) Bram. eit Ge: 
nus. 3) die Haut, die arbe eines Menz 

ëen, 4) Garbe einer Gahe. "ei ge- 
fochtene Peitfhe v: Plotka. 1) le fexe 
målé ou féminin. 2) Gram. le genre. 
3) teint, m. la'couleur de la peau d'une 
perfonne, *4) la couleur d'une cho: 
Ze. 5) fouet entrelacé de corde ou 
de cuir, v. Plotka, 2). § 1) płci męfkiey 

-ezłowiek. 2) pan: stuży mękieyspazi 
płci niewieyfkiey; planeta ieft płci 
watpliwey. 3) brodawki gładką ofz- 
pecaią płeć; barwiczka plei ku ita- 
rości pfuie; panna białey płci byla; 
pleć iego iako krew Z mlekiem; 
piskna na twarzy ma płeć, 

Zudzie oboiey pici., Sente von beyden Gez 
fleit, gens de deux; fèxes; gens de 
Pun & de l'autre fexe, 

człowiek fie picis miefzaniec: ein wite 
ter; un hermaphrodite. 

prei mef ki. x) das måmnlide Gefhleht. 
=a) eine Mannsaerfon, 1) le fèxeivi- 
ril. *2z)} Phomme, le mâle. 

prec; plet ciala; LE zenfka. 1) das 
HKeibsoslEs das weibliche Gefhleht. 
5 2) eine Weibs-Perfon, 1) le exe, le 
bedu fèxe; les filles & les femmes, 2) 
une fille ou une femme, 

plet zacnieyfza, dräi w kazdym rodzie 
Zap, vwierzgty vyby Zit, drzew, 

"giel, Samiec, 

Siet podleyjza, [Čabfza w kazdym rodzie 
vid, Samica. - 

př f ] gepfochtene Hrbeit. tifu, m. 

Plecie, 2. ourdifure, J>- entrelace- 

Plecienie,#:)J ment, me 8. pileé dobra 
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w tym kofzu; kofz eeitg vw fum 
pleciu; plecienie fzruczne wtym koizu. 

plecienie. das Flechten. ourdifure, f. Pac- 
tion de tiler d'ourdir, d'entrelacer, 

plecienin. stuzgcy. Dag fih sum Fechter 
fidt. propre Ar, à entre- lacer, 

Plecionka, f. gepfomtene Coden, Korbz 
Sirbeit, vannerie, f mandrerie, f. ouvia» 
ge de vannier. 

Dlecion, get. gefloten. tifu, entrelace, 
ourdi, réck, 

Pleciuch, a. Biedtg 2. 27 Egmdpet, 

 Sëätder, Thalhannsı 1) entrelaceur, 
m. zl babillard, badin qui s'amule à 
des bagatelles, 

Plecy, plur. vid. Plec, f. 

Plecze Te 2, ad.) fih mit Sen Nüdeir 

*Plece fig, A7. J gegen einander felz 
len. ` sadoller, ` 8 dobywfzy fzabel 
{plecżyli fe, 

Pieczylty, adj. Got oon Gite, Dreitz 
fHultrig. ramané, oct, out ales épaules 
fortes; gui eit carré desiépaules, 

Plemię, zz. 1) Gramm, Geidlecht, Haug. 
2) Gefier, Art Leute 1) race, fa 
lignée, f. famille, f. 2) race, engean-= 
ce, f. forte de gens. § 1) tegoż dą 
plemieniaalbarodu ; Jagiellonikie ple- 
mie, 

zte plemit nie «ginie. Unftaut vergehet 
niht. malherbe (mauvaife herbe) croît 
toujours, 

Plenię. v. a. zboże. ftudthar machen, reiz 
He Erndte maden, reide Erndte brin- 
get, fertilifer rendre fertile: 

Plenie, plenno, adv. o zbożu. fruhtbars 
reich. abondamment. 

Plenipotencya, f. petna moc. Wollmaht. 
pleinpouvoir: j 

Plenipotencyaryufz, m. bevolmådtigtet 
Miniter- Plenipotentiaire. 

Plenipotent, ». gin Bevolniåchtigter. ce- 
lui gui a un plein pouvoir: procureur 
fubdélégué. 

Plenny, adj.‘ ziarna fporego, 1). groge 

fórnidht, volEsrnicht. 2) fruchtbar. 1) 
qui eft de gros grain; fertile en gros 
grain; 2) abondant, fertile. § r) plens 
new fobie ziarno; plenne tego roku 
D urodzaie. 
Plennośsé, Z 37 ruhtbarfeit an grofe 
Sëunerg. 2) Fruchtharfeit, Ueberfug. 
1) fertilitéenigros grain. 2) fertilités 
F- abondancei f. 

Pięfacz, m. Bet mit den Hånden fidt 
Gaukler, Pofen- Reiger- gefticulateuis 
Þateleur, farceur 

Plelek, g. anna pierfi. Bynfk-Bledh in bet 

Rúfung. Plaltron, m. fer gui Pea 
D 
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la poitrine de l'homme armë de piè 


en cap. 
plefek anc. Rüden:Bleh. fer qui cou- 


vre le dos, 


|, plf ki na nogi. bie Bein-Ghienen. jambié- 


ress fe plur. 
Plesni f. der Gihinmiel, moilifuré: f> chan: 
ciflure, f. § pleśnią przypadły. 


| Plesnieig, v. m. fh immi werden, moifirs 


devenir moi, fe chancir, 

Blegny, adj, (Himtmtidh. moili, chanci, 
velu. 

piesniwy kos ein Spo, Eine: eir 
braunes Pferd mit weien Tüpfeln cha- 
val bai ou rouan moucheté de blanc, 


l Bley, plur. 1) Gaufelen mit den Hånden 


ooer Sëëen. 2) Urt von Mpigen Geid 
tem, 1) deg geftes ridicüles;, gefticula- 
tion, batelage, m. le badinage quon 
fait avec des mains ou ayec: des piés. 
2) forte de poëme fort diversiffant. A 
1) tarfcuie: dobrze i plęfy taktem od- 
prawuie; plęfys (of zwierząt, 2) ple- 
fy pe, ; 

Plefz, f. korona kaplanika. gefóorne 
Piatte eines Geifiiden, couronne ra- 
fèe; couronne de Prêtre:. 

Sieft, m. ziele, papaùa. (ambubeia) faf- 
fen- Watte- Mads- Kopf. la dent de 
chien. - 

Plefzczesi Je, ści, Sc. Lfeat: fzczyš) 
peruin treiben, mt Sande herun laufen. 
courir; être vagabond; aller d'un pays 
en un autre. D plefzczy be po morzu. 

Piefrek, m. g, plef ka, vif. Plefek, 

ise, m.: ziele, (gplium)) Pfillen- 

Plefznik, zm g- a a Kiut: 
Sioh Gaamen-Mraut. Pherbeaux puces. 

plefznik mnieyfzy, ziele. (conyza) Diir 
Sur, Donner-Wury. conize, f. une 
pldnte: 


|. Pier, m. SIë-Etamm, Fisi Haunt. bois, 


perdu; bois volant. § kupilem: osm 
ptetow; wypłyndł na piecle- 

Pletliwie,, adu plavperhafter Weife en 
babillard, d'une manière fabuleufes 

Plerliwosé, 7. SdiroahaftigEeit, Viander- 
paftigteit. caquet, m. babil, n. levice 
de parler trop. 

Pletliwy: adje ` fabelhaft , plauberhaft 
fhmwashaftig. Fabuleux; babillard, qui 
a du babil, qu} parle trop; caqueteur. 
§ plerliwy gadacz, 

Pietwa u ryby. Sief, See am Bd, na- 
geoire Pun ppiffon. § ryba pietwami 
albo piorami Je rycha. 

t přerwy, nozyce rakowe. Krebs: Shee 
ren. les ferres, f. les bras’, les pinces 
d'écrevilfe. 


Plerwifty, adj, pletwy maiacy: mit Ehf- 


PLOC WT 
Federn gebeten, -qui a des nageoires, 

Plewa 7. pret, abgefallene Hülfe; Raf. 
bourrier, "9. bale féparée du ganz 
paille fort mince, 

glewa wonna. (calamus aromaticus odo- 
ratus) wohlriehender Kalmus. acorus 
ato matique. 

Plewiarka, f- Yåterinu celte qui arrache 
les méėchantesiherbes; farcteufe; f. 
Plewiarz, m. Gåte Se, arracheur 

de mauvaifes: herbes. 

Plewidto, n. 1) bas Dëtn, 2) as auggez 
idtete Unëtrant. 1) l'arrachementde mé- 
chantes herbes. ai les méchantes:her- 
bes qui font arrachees, 

*Plewię, v. a. pielę; v æ. Wäit, farclers ` 
m. a. éherber, v. æ, arracher, les mat- 
yaifes herbes.. 

Plewifty, adj- freniðt, voll: Syren; mit 
pren vermifht plein. de bourriers; 
mêlé:de petite paille. ' 

Plewnia f.) Gare: Zomm, 7. Sprek 

Piewnik zu.) Bobet m. lieu ep on met 
les bpurriers. 

Plinie, n. gra, kaptywus: das Hafhe-Spiet. 
les barres, f. un jeu. d'enfants. 

Ditz, pläng, Af. peluche, tipe de 
velours, 

Plifzka, f. trzefiogonek. Baňfeke. ho- 
chegqueuc, lavandière,  branlequeus, 
oifeau qùi remue toujours. la oueng, 

Płocha krofienna, tkacza. WeberKamnt 
Weber- Blatt- lame cu le peigne de 
tifėran. 

Piochopiory, adj: poet. fehe unbetandig. 
fort volage, très-incondtant,, § plocho- 

jora fortuna, 

Pibchosé, £ 1) Shühternheit, Neigung 
out giht, un- Weihen. 2) Flattrigz 
Seit, Unbeftåndigfeit, Leihtfimn L) ri- 
miditė; facilité; promtitude: à fuir. 
2) incohftance, légéreté. 

Přochowiec, m, g. přochowca. bobkowa 
rozo, krzewinka, ((rhodòdendron) Sgr: 
heer- Rofen ein Grau, rofage, 7m, rofa- 
gine, f: un arbriffeau, 

Prochy; adj. 1) fhet r Fluğt geneigt; 
Gëäprern, ` a) fattrigs téite, -1) 
peureux, craintif, promt àla fuite: 
qui eft fait è fuir. 2) volage, incon- 
ftant, lèger. § 1) plochy farna. 2), fora 
tuna płocha; płochy młodzieniec. 

Płocica, f. Płociczka, f. Płotka, f. 0169. 
geit, Të, Abel Shneidergifh. ables 
f. ablette, f. poiflon blanc de rivièťe. 

Přocienniczka, f. Seitmands:Hånbleriniti 
F. lingère, f. femme qui vend toutes 

fortes de toiles, 

Btociennik, m. 1) Weber Leinwand- Wez 

ber. a) Leinwand- Håndler. x1) ite: 
ALIS rand, 
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rand, m. 2) linger, m. marchand qui 
trafigue de toiles. 

Přociennica, f. Přotnonia, f. Qeinianz 
Hang, mp Leinwand perfaufet wird. 
magazin puübligue où lon vend des 
toiles. 

Piocienni&we, n. Seinmand-Handel. lin- 
gerie, f commerce, m, trafic de toiles. 

Płocienny, adj. z perma. leintwanden. 
Leinwand, gur Zeinmann gehorig. -de 
toile, à toile. "8 płocienny worek; 
plocienny handel. 

Pioczę, v. o cze, kat, 1) file, ausfpůz 
len, ein Getgp inwendig auswafhen 
2) {phien oggfnäten Wafe. 3) ausfot- 
Yen, ggraclg den Hais. 4) Me Kehle 
hålen, faufen.- 1) laver un vaiffeau de- 
dans; rincer: 2) guéer, éguéer du lin- 
ge. 3) rincer, laver la bouche avec 
quelgue liqueur. 4) flùter, firoter, 
faire une debauche de vin. § 1) plo- 
kać kielifzki w wodzie; wypłocz tę 
sklankę, rę baryłkę. 2) wypfokać 
bieliznę. ` 3) wodą czyltą płokać 
gardło. 4) radzi gardło winem, piwem 
ploczą, 

#lokat ës, Gë baden im Wafer ai? bie 
Hògel. Te baigner, fe laver, fe fécouer 
dans Peau comme lès oifeaux. D znak 
defzczu gdy fię kaċzki pľoc24. 

Přoczek, m. Bergw. Erg- Wafrher, der 
Das Eryt mit Wafer mëtdt, Métal. la- 
veur de metall, celui qui le'lave avec 
de leau. 

Piocznica, f. Bergw. 2Doft- rage, womit 
das Gm gewafhen wird. Mérel. forte 
dinftrument avec quoi on lave les 

- métaux. 

Piod, m. 1) QeibesFruht, Leibes- Bürde, 
2) Engt, von Thieren, 3) pe. Sdt, 
Kind. 1) fetus, m. fruit Pentrailles; 
fruit de ventre. 2) la portée, les fruits 
des animaux. 3) fe, fruit, enfant, pro: 
dnëtton, § 1) plod w żywocie albo 
brzemię; płod wydany, niedofaly, 
ńiedonofzony ; płod w żywocie fka- 
zié. 2) krowa plor poronifa. 3) was- 
ciwym cnoty ieit plodem. 

plod martwy; pomiotek. eine tobe Studt. 
un fétus mort. 

plod wydany. nengelnhrnes Kind. ke part. 

plod dziwäy niezwyezayny,  WMifgeburt. 
un monitre. 

Plodnie, adv. fruchtbar fècondement, 
avec fécondité. 

Piodnosé, f. Stuhtbarfeit, von Hienthen 
unb Thieren, fertilite. fécondité; f. ce 
mot fe dit des hommes dr des animanx. 
§ přodnosé niewialty 3 zwierząt.” 

Plodny, adj. 1) Seibeg-Zrúchte Troun: 


PŁOM 1450 
fruhtbar. 2) der gunt Bengen und Fott 
piamen gefhidt it. 1) fecond, ad, qui 
porte, qui a la vertu dengendrer, 
ou de produire. quelque fruit de ven- 
tre. 2) qui fert, qui eft propre à Ia 
génération; génératif. 

přodnym czynie. fvudtbar nahen, rendre 
fécond. 

Přodzę, v. a. 1) Rinder zengen. 2) heget 
als ein Safer. 1) engendrer, faire, pro- 
crécr, produire, mettre au monde, 2) 
entretenir, couver, continuer un vices 
§ 1) fplodziť corkę. ` ai plodzićnie= 
cnotę, {piknienie. 

ptolzié Ae, Och fortyant, fih vermehs 
ten. sengendrer. 

Plodzënie, n. Senanng, 7 procréation, f. 
generation, f. 


Přodzier, n. fwoyfki; ziele. (eryngium) 


Mannstreu, Wallen- Difel. panicaut, 
29. ernngium, a 

Pilodzieniec, m. g, přodziencas "7 

Plodzifamiec, m. g. ptodzifamca. J 

` gönum) Brenn-Krant. 

1 crateọgonum, a. 

Płodzifzek, m. g. přodzifzku; kamien da 
plodu pożyteczny. gewiffer helfen fo 
fenhtbar madhen foll: efpèce de pier- 
re precieufe qui et bonne pour la fé- 
conditė. 

piodzifzek, m. ziele, tuczek.: (porros? 
Afh-Laugs porreau, 7. 

Płokanie, ø. bas Gpålen. la@ion de rin- 
ter, de laver. S 
Płokarz; m, Płoczek, m. @půler. laveur. 
pokaze w papierni. Gtampfer, Spúler 
in der Papier- Mühle. les layeurs de 

linge dans la papeterie, 

Piomien, m. g.ptomienia. eig. u fig. Slam 
me. prop. © fig. Hamme: § ptomier 
wydawać; płomienie dom ogarnęły; 

przydaľzono: wiele buntow pierwey 
nëm přomien wybuchnęły. 

*Ptomienię, v. n. Glamnen madhen, merz 
fen. répandre, produire, jetter des 
Hammes, 

pilomienić fig. Igel, fantmen. flamber, 
flamboyer. 8 Etna gora ftralznie be 
plomienita, 

Plomienifty, adj. 1) fammiðt. 2) biz 
Big, brengen alg die Liebe. flambant, 
flamboyant, jean des Tommes, 2) 
ardent, véhément, vif, comme lamour, 
SCH) plomienifte stonce. 2) płomie- 
nifta mifosé. 

ptomiefly kolov.. fammihte Farbe. 
leur ondée; couleur de flammes, 

Plomyk, m. g. a. 1) feine Flamme- 2)eit 


Goelfein, -fo wie Flammen fpielet. 1) 
petite 


(cra- 
tacos 
courrayge, e 


cou- 


| 
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petite amme.. 2) pierre précieufe qui 
fait voir-des ammes. ` 

promyk, m. kwiatek. (phlox, herba coro- 
naria) Art von Blumen une efpéce 
de fleurs. 

Pilon, n. 1) Yusbente fo Sachen geben 
die man inte, einerndtet, 2) 
Heute an. Bich, Menfhen, GefHúk 
1) profit, m. utilité:des chofes guion rea 
cueillir, qu'on moiffonne. 2), capture, 
fi butin en gens, en bgtail ou en ca- 

‘nons quon prend fur lennemi. e 3) 
od gorgcości zanika žbože i w plonie 
na mierze będzie-znacza uyma; do 
plonu i młocki iporfze 44 zawíze 
inopy po Derpie: 2) O: iaki tam ząięty: 
plon ludżi; w plonie trzy działa przy» 
MWIEZLODO, ù 


Pion; fa "1 Blende, Giëmnbuc, befrohr 


- Piłonia. £) nes Lod, im Ee, fo den 


Handrer fepe gclëbrpg it. endroit 
dans une edu geléc, qui m'étant pas 
tour-a-fait pris de glace, ell fort dan- 
gereux aux palfants, 

Plondrowanie, z. Das Plünderne Die Pina 
Setugg, pillage, m. laccagement. 

Plondrownik; Piúnprer, pilleur, celui 

-gui pille. 

Plundruię co. piůnbern. piller; mettre à 
fac; faccager. 

Plong, vid. Splonag, Opłonąć. 

Plomę, Lg. a. einen Yer austrodnen 

Pionieie, J mager magen. amaigrir, ren- 
dre dtérile un champ. § ięczmien 
přłoni każdą rolą; niektore zboża ro- 
le płonieig. 

‘přonieic, w a. 1) maget, unftuchthar gt: 
den. 2) flein-Firniht werden. 1) amal- 
grir, devenir maigre ou ftérile. 2) de- 
venir maigre & fec comme un grain. 
a 1) ploniciy w tym upale role.. 2) 
ploniałe zboże od‘słorca. 

Płonka, £ =) Gtaude, Båumlein. 2) 
Piro Stann. 3.) PiropfReis. 1) ars 
brifleau, m. arbufte, me 2) grefe, f. en- 
te, f. arbre qui a été ente,- $) Jetton, 
m. grèfe à enter. 
onka beziifina. d k ý 

A SE ) vid, Podziemek. 

Pionnik, m. g-a. Pian-Gatten, Baim- 
Shule- pépinière, f: batardiere, f. § 
wysmienite w płonniku ma fzczepy. 

pionnik uo, rolny. ( poligonum: femi- 
na) Weggras, Blutgras das Zeen, 
renouée, f. corrigiole femelle. g 

Plonnosé, f. 1) Dsracdtbertert der Meter, 
2) Magerfeit bes Getreides, das Hong 
Körner bet, 1) fterilitée, f infertilité 
d'une terre. 1) fécheseffe, f. petiteffe 
dun grain de blé. 
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Ptonny, aaj. 1) unfrutbar, von Jeep, 
a) Eleit-Sërntdht, 3) fg. leer, ungegrůne 
dets vergeblich, 1) ftérile, infertile 
comme une terre: 2) menu, petit, {eca 
maigre en parlant des grains du blé. 3) 
fec, vuide, inutile, vain, Srivole. § 1) 
ptonne ziarno, zboże. 3) płonnym 
rzeczom nie wierz; zaoftrzony płonną 
opinią; ta mowanie ielt płonna; płon= 
nafig karmi nadzieig. 
Plofkony, ) pur. fhlehtes, naie Wetz 
Plofkuny, ) ter. vilan tems. 
Piufkonny, adz. naĝ fhleht. vom Wetz 
ter, vilain, fal, mauvis, parlant di 
tems. 
piofkonne konopie: "1 Hanf des weittihen 
Płoíkunka, f- J Gefhlehts. chanvre 
femelle. 
Plofkurnika, 2 Dúntel, Gpelte Spele. 
épautre, f. forte de-blé. ` 
*Přofzam, w: dë fëengbent, Tërftern nas 
BDioize:, v. a. Hen, fufter, epouvans 
eer, B plłofzyć ptaki. 
Piot, g.a. u. Raun, haye morte; clôtüre 
de hayes. § płot z chroftu; z, lafeks 
Z Zerdat. 
ptor dylowany, parkan. Zaun von Dretterta 
granis clôture de planches, pan de 
uit, 
pžot fumorodnyy z krzewia zywego plecios 
ny- grüne Hede- haye vive. : 
ptor zielony: w ogrodach, gûne Wand in 
den Grien. palifade dans un jardin. 
plot z kotow. Pfahl-Zaun. haye de pieux. 
prot kamienny, grube murowany, Wand fo 
von. Selde Steinen ohne Sa aufgefeket 
wird. muraille faite grofièrement de 
pierres. fans chaux. 
por koło kwatery. Einfafung eines Garz 
tet-Beetè. bordure de carré. 
trzymać fig czego iako płotu. fi on eng? 
alg eine tufeblbare Gahe button: omt 
folcher nicht obarben- mailen, faire fond, 
fe repofer, s’aMrer fur une chofe qui a 
de la fermeté &:de la folidité § przez 
cały wiek De tego iak płotu trzymaią. 
piiany přotu fig trzyma. eit Setrunfener 
Réit fich Aber an. un ivre s'agrafe à 
tour ce gwil peut. 
koto ptorow chodzi. ep gebet mie die Rahe 
um ben. Brey; er wil mit der Gprahé 
nicht herang; eritin feiner Sahe nidt 
ao, il tourneautour duw pot; irer- 
giverfe ;' il chancele. 
protem flojeć. im einet langen Nethe eben ` 
fich po der Långe pingelen, le ranger 
en haye; de mettre de file les uns au- 
près des autres: § płotem ftoiący rg: 
giment w dłuż domow: à 
šednego to pžotu kot. fie find gteihe Priz 
ZLA M 


eri 
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7 Betz fie find gleiches Geitis: isfont 
de la même cuvée; Als font billes pa- 
veilles, 

Plote w. a. plecie: plott. 1) Seiten." 2) 
wafhen, hwaret, gëtt Bena veden. 
1) entrelacer, ourdir, trécer, 2)fatrouila 
ler, fotlatřer, niaifer. § 1)-pleśé war- 
kocz. at coż ty pleciefz; naplot! o 
mnie, 

piest woly. die Haare flechten. corder, 
hatter lés cheveux. 

plesi botze, Körbe femten. 
ourdir. 3 

Plotek, g. prorku. ein fleiner Baun. peti- 
te haye. 

Plotka, f. 1) Sorb Arbeit: ` a) geodtene 

` Arbeit, Flecht Iert. 3) gefohine Peit- 

fhe. 4) Mshrhen, Fabel 5) Gibel- 
Hand; Wafer, m. 1)befogne faite d'o- 
fier; vannerie, mandrerie; un cuvrage 
de vannier; 2) tréce, tilu, tifure, 
ëntrelacement, 3} fouer cordonné; 


civerger, 


anguillade. 4) contes bleux, goguette, ` 


gadaife, baliverne, forñerte, ` zl zn ja- 
feut, baveur; raconteur: de fables; 
vendeur de bourdes; bailleur de bali- 
vernes. ; 

potki to. das find Gabeln: 
contes à dormir debout. 

Porka u flawow. Zaun nit Pihler an den 
Zeichen. gord, m. écrille, crilloir au 
bond d'un étang § plotki fa ogradze- 
nia w trzy rzędy przed famym upu- 

ftem. 

Přocka. Plóg, Weifh Sif. able, f. 
poifon blanc. PE T 

Plotkarzs m. vid. Plotka ei, 

Dionieie, v. n. 1) Mag, wei wersem, 2) 
fig. eriärerten. 1) devenir påle; på- 
lir. 2) fig. épouvanter, avair peür, 
s'éffrayer. S $: 

Plotno, m. Seinwand. toile, f. § wiele 
left płocier gatynkow. 

Plotno grube. grybe Gaf-Seiumanb, toile 
à embourrër; toile à embaler. 

plorno. krzepkie grube. ` fette Seinwand, 
bougran, m. forre de toile gommée. 

Ploton m, kupa, Rricgsiv. Motte Suënalt. 
ġuerre peloton, quarante ou cinguan- 
te fantaflins. § plotonami fe bie, 

Plotowy, adj. Zon, de haye, oai eft 
propre à une haye, qui croft près d'u- 
ne hate. § kol, żerdź, Zap płotowy. 

Ploty, per, Haar: Zunte ber Weibers lanz 
ged Haupt- Haat Derfelben, chevelure 
entrelalée ou nattte; : longues che- 
veux dont fe parent lès femmes. 

Alan pžyprowne:. falide „Haar, dine 
Tour, cheveux empruntés; tour de 
eheveuz, 


ce font des 


PLUG. Esg 

Prowigi v. a. gelb itahen. rendie Tage. 
§iuż mroz drzewa płowi. 

Płowicię, v: m. t) gelb werden wie ein Bratt. 
*2) perbiiefëen. 1) blondir, . jatnir, 
devenir jaune; fe changer en'couleur, 
de feuille morte. zi fe décolorer; fe 
déteindre, fe Pater, 

Płowoslow, m. ziele, vid. Sowia firzata. 

Přowožołāawy, adj. frohfatbig, dë cou- 
leut de paille, 

Plowy, adj. Wlah gelb. jaunè de couleur 
de feville-morte; dëcouleur de paille, 
Şi wofk ieft loug: piafek ptowy. 

géet plowe, adj. biondes Dog. des che- 
veux blonds, 

ptowy kon. ` Riich -gelbes Pferd. 
pailler. 

Dia, f; vid.: Plytek, Pleta. 
Tir, plur: rafta. Holy glfe. rain de 
bois, radeau. § kilka płtow płynie. 
Pluca, BH die lunae. Je ponmeon, 
zbluce, fng. § rožiątrzenie płuc; 
chłodzi ke enee od przylegtey Stee: 

płuca ma narufzone: 

Piocht, plar) die ungen von jungen 

přucka, plùr.) aper Fleinen Thiere. pou- 

mon d'une jeune ou d'une perité bê- 
te. weź lifich płucek; piocka cie» 
lęce. 

Płucnik, mm. ziele, poroft ziemny, gras 
nicznik, gwiazdofz, miodunka Diała 
miodowa, ftudziennik. (pulmönaria j 
Sungenfraut. herbe aux: poumons; 
pulmonaire, 


plucnik mor fki, plaw niezyigcy ptucom pos 
dobny. See-Lunge - ai Gee- Ungeriefera 
fo ciner Lunge gleicht. pulmon. marin, 
un infèĝte marin qui reflsmble, aux 
poumons, 


Płucny, adj. do! płuc należący, albo plu» 


com podobny, Wangen: de pouinon ; 
qui refemble au poumon. 


přucna choroba. Sungen:Suht; Entin- 
dung der Lungen.  pulmonie; f. mala- 
die de poumon. 


plucna chorobe Cierpiecn: ein Lungenfúhe 
tiger. ün pulmonigque; qui elt malade 
du poumon, 

Bled, plur. Ponp- Hufen, weite Hofer, 
Pinder Daten, pantalons rheingrave, 
culócte' fort large 3 la Polonoife, ot 
à la Suife, 

Plug, m. g. a. “n. Daug, charrue. G Za- 
przęgać do gługa; w Ping mehr idą, 

Plug, m. "1 eg, w. fig. Ungoep, Unz 

Plugitwon) rom prop. © fig. ordu- 
fe, f. faleté, f. fouillure, £ faure, f 
§ plugaktwo od bydła zarzniętego; 

to 


cheval 


Lët PLOY 
tó glugatwo ze wfzyftkich narodow 
Wy miecione. 

Plugawig, v. æ. 1) unfidtig maden, beft 
delt. 2) fo. befudelns Aeërben. £) 
fouiller, flir, rëndre fale, rémplir 
d'ordures, 2) fiz. fouiller contaminer. 
§ 1) {plugawić iumnienie, tožeicudze. 
fplugawié fumniënie;, Toże cudze. 

Plugawica, f.. unfâtiges Weib. gaupe, 
fouillön, marié- graillon, 

Plugawiec, m. g. pliugawca. Unfathr un- 
fiatiger. Menfi. cochon, un homme 
malpropre. t 

Plügawie,) adu. wmfidtigr garftig. | fale~ 

Plugowy. J ment, d'unemanière fale & 
malpropre. § plugawo fiẹchowa; pli- 
gawo ram ieft. 

plugawo, Jadis potige mit garii- 

Plüugawomownies) ge Worten, malhon- 
nêtement; d'une manière. obfcene 
Zenpgpräiement, “§ plügäiwo. wiertze na- 
pilane; plugawo mowi, wyrzekł; plu- 

“gawomownie fẹ wyraził: - 

Plūgawomowca, 7 Botenreiffer. feur- 

Plügaivömowny,m. J- tile, ordurier; di- 
Teur de faletés. 

Plùgawomownosé, F. Botet, Unfdterey. 

“feurtilite, ordures, f. piur. gravelure, 
paroles fales, obfeénicé, malhonnête- 
té, vilainie: 

Pligawy, adi. D 090: vol Unfath. 2) 
aotenbaft, aniåtig in Reden; garfig. 1) 
fale, fouillé, plein dordnre, 2) fale 
vilain, malhonnête, opfcene: § 1) plu- 
gawe rece, 2) pligawy w mowie 
człowiek. x 

Piugowy, adi Piia tum PAug gehstig. 

"de charrue. 8 kroy: plugowys; kon 
přuġowy. 3 

plugiwe nogi ug: Gtepe, Handhebe tes 
Pug. mancherons; lesrersz le man- 
che de la charoue, 

piugowy dyfzei; grzadziėli Gëug - id: 
fel. timon de la charge, 

Pluba, f m. d f. ber fid tnfanber Halt: 
homme malpropre; femme fale. 8 
plucha to; plucha z niego, z niey. 

Plûhowaty, adj. unfauber, (Hmugig mal- 
propre, fale. 

Pluhotwo,iz, Gomup, m. CHmusfeden 
Unreinigfeit. malpropreté; falifure, f- 

Blue, v. m. pluć. F. prune. plunać; plwam, 
plwać.  fpuden, fpenen, auseneen. cras 
cher; jetter de la falive hors dela bou- 
che. § plwat krwig; uftawicznie pluie. 

Sief na niege.. fie fpiehen ihn an. ils 
crachoient contre lui; ils- fe mureng à 
cracher contre lui 


Plunge komu na iwara. ginen ing Geige 


FLUZ WC 
egen, cracher ap. vifäze:, au nez 3 
(de) quelqwun, ` 

pungi na co, na kogo: out etwas, ot eia 
nem fpeyers, anfpeyem. : cracher contre 
qü. ou qu; ch. i 

Bok, m. interja PUE, Fbugtä, Don, clam 
'que, mos pour exprimer le bruit d'um 
coup: fur le plat d'une obs, A ryba 
tkoczyla w wodę ogonem: plufk. 

plufk, m. fubit. 1) Silh Edwa. 2) 
Slatrh, Ohal benm Wafer das wega 
gegofien wird. 1) queuë de 'poilon: 2) 
claque, claquement: gui imice-ke bruit 
de l’eau qwon jetteieontre terre. 

Plufkam; v. a. pluikać, FE plafng. plùfngés 
1) befprigen, beatefen mi Kafer Koth. 
2) flatfhen, inben vam Walfer wega 
gieft. 1) éclaboulfers éclifei ou ;, faire 
rejaillir de leau für: ai faire claquer 
Feaù; donner one caoue, fur l'eauṣ 
Zaire on brule femblable-à un clague- 
ment, Bh oplusnat mig btorem; ine 
kauftem papier oplukal. +2). plufkaé 
cona ziemię rzucaląc ; ,plufkać wio- 
Sbem 7 wały piutkaią, 

Plukanie, n. plusnienie, s- poplukanies 
z. Gefprérung mit Roth: oder Wafer- 
éclábouffure, f Uaëbton d'éclaboufer- 

Pluskotny, acht. nag, (HlacEigt, vom Wetz 
Ter. vilain, fale, mauvais, em parlane 
du fems. 

pluf kotna pogoda: 


fki pair, färntiäeg 
Bloen, plur: g 


Metter. vilaintemsy. 

Pluskota, f. mauvais- tems; ine 

Blos, fiii ‘tempérie de lair. 
§ plufKow dofyć w kwietniu. 


' Diotka, f. cine Wange. pünaife, unin- 


fe&e: 
Plufzczy. imper[ M taufen trude alg 
plufzezy fie. das Wafer, bruirey 


frémir, mugir, faire du: bruitem cous 
lante § plufzezyła: be krew z niego 

Pluwiat. m, Regen-Mantel oder Rappe der 
Geiflihen. capeou manteau des Ecclés 
fiattiques pendant’ la pluye. 

Dlnäe, p yë v: m. 1) fortfommem behaa 
ges, befleiben, Büëben, moien. 2) ts 
nom Dienlidhr erførieflidh: fen: 1) venirs 
fe plaire, {e trouver bien, profiter, 
prendre , réuffin, Bentz, croitre: -3Y 
dervir, être'utilėy être convenable, fa- 
vofifery être favorable:à qu: 6 o 
piużş tu ryby, pfzezoły» drzewa; iw 
Cum mieieie ptuży niecnota, fwawolay 
wfzetecznosé;, 2) płuży: tu -rybom 
pízczofom » drzewom; weiwfzyitkim 
ma fzézęscie płużý; pole Polakora % 
nie morze płúży; aie płużyło, mý tu 
powi-trae : 


Zi? Bän, 
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DPlużny, adj: pługowy. Pinge, de chat: 
ue f 


rue. 
Plużycas f. Art von einem ëng, forte 
de charrue, f 
Plwacz. M. 2 ©ypey et 
Piwaczek, m, g, plwaczka. } Gputer. 
eracheur, 
ënecsch, m. ámiia. (pryas) Urt von Dt 
tern die einen giftigen Speichel Haben: 
lefpèce deine dont l'écume eft trés= 
venimeufe, 
Plwam, vid. Plure, 
Piwam, m. > pa Uusfpeyen, crachement, 
m. Pa&ion de cracher. 
Plwociny, p4 pude, Gpeichel ben man 
ausfpept. crachat, m. falive qu'on jet- 
ite hors de la` bouche. 
Plyg, nies ngt, w. m- x) fliehen Tanfer 
tinnen. 2) fhwimmei, wie ein Ghwin- 


me, 3) fegeln , mäer, gu Wafer ger 
Pen, A) fliegen, von fatten geheit, 5) 
fliehen, als Berfe. 6) yorben geben: 


aerftebem als die Beit. 7) an etigas fol- 
gen, fiee. r) couler; fe repandre 
peu à peu. 2) nager: 3) aller par eau, 
alfer Tor met, fur une riviere; voguer. 
4) aller, réufir, fucceder. a) couler, 
Aere coulant comme Jee vers de qu. 6) 
couler, {e paffer, s'écouler, s'échap- 
per doucement.: 8) Sen aller, s'en fai- 
vre. § 1) płynie pod Warfzawą Wista; 
pokoie krwią Eischt: Fa mu z oczu 
płyną: 2) dobrze plynie po wadzie: 
3) odzie płyną do Gdsgdiba Wista. 
4) wizyka wedfug misli mu plynie; 
plynie mu ze wfzyfkich Anen iako 
~ dotrzeba; płynących mu: z nieba'ży- 
czę pociech. ~5) pfynie mu, mowa, 
sierf, Jul: slowa muptyng 6) pły- 
nie czas; lata płynąs 77), plynie’ to 
z tege, 
piynaca mowa: wyhlflefende Nede.: dis- 
cour coulant. 
` piynaca tvier fze woblfiegende Berfe vers 
coulants, r 
wierzchem piyé vid. piy wać wierzchems: 
Piynicne, "ge" lr Biren, 2) Das 
Ghwinnen:: r) coulement, m. l'action 
de couler. 2) Pa&tion de mager. 
piynienie ciata piugawe nad walg, dobro- 
nbolne. bet gelinde Saamen- Fluh: g0- 
notrée: f. Perte de femence qui fe fait 
involontairement. ? 
ëëisienie krwie: Blat- ët, fluxi de fang. 
piynionie oczu. Bei Ungen- Sriefen- chas- 
fie; f. fluxion fur tes yeux. 
Piycek; m. Glog- Sou: Elof- Gran, 
bois fottangs boisperdu: 


Yplytki; J. ph traftas Dit -SIät, ua- 


dean i i 
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Piytnice, puir Bergm. Eënimn unt, 
worauf man unter der Erde anf Dent 
Wafer berumfmdmnget, um die Gtel 
en au vevidiren, Mezat. forre de radeau 
qui elt propre à mener fur l'eau fou- 
terțaine Pour" vifter- les puis- aux 
MINES. 

Plywacz, m. @hwimmer; fig- Lügner. 
nageur § fig. menteur. 

piywacz pies pod rufznicg. Wafer- Hunde 
canard: m. barbet, 2. chien qui- va 
à Peau. 

Plywaczka, f. 1) Shwemme, f. in mel 
che man die Pferde reitet 2) Gwinn 
Hiafe, GChnimm- Gürtel, worauf mar 
fhmwimmet lernet, 1) un gué, endroit 
dune eau pour y guéer les chevaux. 
2) bouteille de calebalfe, nageoire, lana 
querre, avec quoi on apprend peù à 
peu à nager, $-1) puscić konie w pły- 
waczkę. 2) uczyć De pływaćna pły- 
waczkach, 

Plywam, a. #1) fġwimmen, niht une 
tergeheti. 2) fig» fhinmen. 3) liget: 
1) nager; flotter, aller document {ur 


Dean: fe tenir au deflus de eau, DR 


fz- nager, fe baigner, faifonner, abon- 
der en, 3) mentin §- 1) zdziebłko. 
w sklenicy pływa;  firowie pływa» 
ołow nie pływa; umie dobrze pływać» 
2) we krWis w winie, w izach obo- 
gich pływa; niew fzczęsciu í wido- 
ftatkach, ale w trodnosciach i długach 
pływa. 3) ten człek pływa plywa, Fsi. 
křamie, tżc bardzo. 

oko we tzach piywato. Das Muge fhmamnt 
in Ghrënent, L'oeil étoit trempés bai= 
gné de larmes. 

ptywać wierzchem; ptywat po(naywierzchiy 
nie grazngé. -oben fHwimwen, furnas 
ger, lurmonter, nager decllug, § oliwa 
w wodzie na wierzchu pływa. 

piywaigcy. der auf dem Wafier fhwimmet, 
flortant, qui eftjaudeffus de l'eau. 
ptywaigce trupy: ; 

Pływanie, 3. das Ghwimmen, la nages 
abtuon de nager. 

Pone fie, pnie, Diet, dokad; na co. ON 
Frieen. 2) frehen nadh etwas. 3) gie 
nenv gleich at Bommen fuet, 1) ram» 
per grimper, fe trainer, 2) s'élancere 
fe poufer, afpirer à qu. ch; s'efforcer 
à obtenir. 3) s'égalêr, fe rendre at 
niveau avec qu: BI wino Je pnie 
po žżerdzi; (wąż fie pnie po ziėmiş 
ić he po fekach na drzewo. 2) priy 
fie ku stawie, na Panftwo. 3) nie pi 
fie z Pany; pigé be małżonek, mut: 
choćby i wieś przedáć, 

Poiaczek, m, gepniaczka, Eleiner © tant. 

petite 


z% 
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petite tige d'un'arbufte; petit tronc: 
§ wpniaczek wfzczepić łatorośl. 

Poiak, m. g.a: Gto, taude, Gtamm 
eines Giraudg, des Weins. '2) ein 
Rumpf. 1) le piċ,-la tige d'un arbrif 
feau ou d'un arbutfte, comme le fep de 
vignes, ou celui dun coudrier. 2) tronc 
du corps. §-1) ta płonka gładkim pnia- 
kiem woście; pniak Zef w chroście, 
pien w drzewie, fŤodyga w ziołach: 
*2) pniak (tułow) ciata. 

Pniakowaty, a27: šleih-timmig, taudit 
als die Hafetnúfen-Stauden. de tige; 
qui croît en buifon, qui a quelgúes 
piés comine`le coudrier. 

Pniakowy, adj) tamm. de troncWàr- 

Pniowy, adp} A brey de gros d'arbres 

Pniowizczyzna, f. Anweife Geld Stamme 
Geldin den Wåldern droir qu'on paie 
pour chaque arbre am tailles: 

Po, pr- biet, Praepofition wiro mit, folz 
genden Cafbus confreuivet. on confiruit 
Cette prépofition avec des cag fuiuants: 

L mit dem Dativo: avec fe Datif. 

1) Be einem Alte e als mie mie, anf Art, 
nad). ber Zeite. devant un adjedif: en, 
comme, {elon, à la maniere, à la fa. 
çon, § pifzę po ewoiemu; żyymy. po 
ftaremu. 

rob po temu. mode es auf diefé Mrt. fai- 
tes en cette façon, de cette manisre. 

po moiemu. nad meiner Weife à ma fan- 
taife, ò ma façon, ` 

2o czemu. wie (Deep? de guel pos cels 
elt-ib? combien cela? à guel prix cela ? 


ĝo iednemu. gu einem. un à un. $ wypu-_ 


fzczal ich po iednemu. 

po ztoremu. gw Gulden. un florin la pièce. 

2o bitemu. gu. einen harten Thaler. un écu 
la pièce. 

¥ d D 

Die Adjediva auf ki haben nat Stiefer 
Præpofition im Dativo Sie Enoigung u 
Pott emp. Zes adjedifs en ki ont-après 
cette prépofition au Datif la terminat- 
fon u, au lieud'emu. 

po francufku mowi et tebet ranëitbh, 
il parle françois. e po włofku, po nie 
miecku pifze. 

umie po francufku. er fann Granssfifh il 
entend le François. S 

po francufku chodzi- et gebet Zronsëtptg, 
il s'habilleà ta françgoife. § po fran- 
cuíku, po Angielfkù tarícuie. 

po zotnierfku. foldatifth wie die Gyldater 
en foldat. e po  kupieeku, po lekar- 
ku, po oycowku. 

L mit dem Accufarivo - avec l Acufatif. 

2) nad in folgenden eben e -2trremt, après 
gu. ch, dans les exprefions fuivantess 


PO i460 


ida po pana. gehe nad den Herri va chers 
cher, ya querir le-maître. 

isé po wino, po piwo. nah Wein, nadh 
Dier geben, aller querir du vin, de Is 
bérre, ` 

posla po Pana. Aen Dem Bommen Tafer s 
nah den Herrn Idien. envoyer quérir 
le maître; faire venir le He 7 

asliy pon: (po niego) sluge rwoiegos (confs 

; On, 3) Tice deinen Seweneg nadh (bp. 
envoyez votre fervireur le qúerir 

pifeé po co. etwas derfHreibem, nad etas 
fhreiben, commander qu- ch, par écrit s 

po co stugge postat? warnah but et- dew 
Diener géfhit? après quoi a-t-il en= 
voye le ferviteurê 

po co stuge postat. motna er ben Diener 
fohidte. après. quoi il a envoyé le fer~. 
viteur; il a envoy le ferviteur querir 
cela. 

3) bis an. jusqw’à.un endroit. § po dros 
ge, po rzekę, moy. grunt idzie; woda 
po. kolana, po pas, po koftki, 

4) it, bey einer Longen Seit. dans, pen- 
dant, devant un. tems de longue duréd. 
§. po wfzyftkie czafy, łata wièkòwaćs 
będzie, 

op potomne wieki stawiony bedzie. et mit 
it fpdte Zeiten gepriefen merden, A fera 
célébré dans toute la: pofterité. 

NI. mit dem Accuf. avec lAccufatif lorse 

auf ote frage moche 3 a mouvement 

bin? und mit ëemlsdang liey à un autres 

Infirimentali au f(d avec LInfirämentak 

bie frage wo? ` oral n'ya point de 

mouvement d'un Zen è 

un autre. d 

2) unter, fòus, deis, au defous. 

pod fior rzuci& nnter den Zich werfen. jete 
ter fous la table. 8 pod dach fkocżyč, 

pod Dezem leze. nnter vent Tifhe egen. 
coucher fous Ja'rable, § pod dachem 
ftoig, 

IV. mit hem. Locali : ‘avec Ze Bocah 

5) auf — Herut in— herum. par, fur, par- 
ci par B, de tous côtés, § po ziemie 
Je wlecze; po pankiertach, po piefia- 
dach chodzi; biega po dachu, po falin 
po miescie, po pofu; zo brzytwach 
Jana: po boku, po bie ważzmieízę 
krew be po żyłach rozlewa; po: dro- 
dze zwiedził miaftay 

ap ziele po idrogach rośnie. biefes Krant 
më auf den Wegen perum certe here 
be croît par les chemins., 

po świecie biega. ey Iëuft in ber Welt hera 
am. AL eourt par monde; il coure Je 
pays- § po morzu żegluie: E 

po nocy biega. ep låuft in der Naht herum. 
H court de nuit. 

$o fla: 


Fe 


TÉS 


opniach.. pop Stufe gur Gigs, pár 

égrés  § pa Dezeblsch, po galę- 

ziach {kacze, 

zo panach; pomiaftachpifatrozestat lifty. 
er bat op die Herrew Yerum r am die 
Gtådte: herune Hriefe gefhidet. ila ens 
word des lettres auy Seigneurs & aus 
villes oui font autour: 

7) nah: après; poftérieurement à` § po 
obiedzie przyydę; po krolu pierwízy ; 
po- gen naitapit dyn; po pracy do~- 
brze‘prożnoývać; prov. 

„Sedno po drugim. geg nadh bem anbern., 
fucceffivement; ün après Pautre. 
cztery pokoie ieden po drugim. viet Rine 
mer, eines nah bent andern. quatre 
chambres de fuite. 

Po czyiey woli f kakat. nah eines Wiler 
taiten, plicet fòus Tes volontés de qu; 
s'accommoder à la volonté de qu. 

po muzyce tancować, nah Det MNE tana 
jen: danfer. au violon, à la mufigue. 

po Oycu, po matce w zatobie chodzi., et 

"gäer nah deht Bater nah der Mutz 

¿o ter. il porte le deuil par rapport à fon 
père, è fa merei 

po żenie wzigt tp wies i tyfige talerow: mit 
der Grau bat er dieles Zerf und taufent 
Thaler befamme. ila contracté avec fa 
femme ce villagë Smile éen, ` | 


krewny. po Oycu- ein Bluts-Fremnd ysn 
Bet Seite des Waters, parent du côté 
paternel. 

Erewnosé pomasce, Hluti- Grendfhaft von 
der Geite der Mutter, le parentage du 
cĝré maternel, 

go Bogu eum dziçkuig, nad Gott, nåh 
Gett danfe idh ihm. après Dieu je lui 
füisredevables A po. tafee krolewkkiey 
zdrowie i całosé tobie przypifūię. 

$) vorben, es if aus, es it ein Cube mit —. 
c'en elt fair de: ils font paffés} ils 
Tont hors. de failon cela eft: palé. 

äu zé soft, zeg ift alles sorbeyi eg 

Bet ein Ende, zl es if alles aus; es D 

Aies perlobnen, 1) toue et fini; celt 
une affaire faite; tour ef palé. 2) c'en 
elt fait; tout elt perdu. 


po 


igx po orzechach, po wfzyfikich orzechaoh. 
miit den Núfer 28 eg aus, man bat feing 
mept. la failon des noir eltpaflée; 
on mem rromve plus: les noix font 
horsi de faifon. 

zuz po mnie; pommien e3 ift ans mit nir 
gelt fait de mois C'en eft fait de mot 
Je {uis perdu. ` 8 po debie, po nimi 

o stawie iego. e ift 09 mÉt feiner Ehre. 

ven elt faig de fa gloire; adieu fa rés 
putatiom 


PFO Loës 

Zë, po wolnosci nafzey. wire Freyheit Hat 
en Ende. gien porte liberté. 

ai am, fo- viel als Dag andere. à; autant 
d'un que Pautre; ana.. dei rożen- 
kow, ryżu po funcie, po focie; łokieć 
po talaru; po tynfe e zlożyłľy. 

po ziarnku. u Rörnern, grain par grain. 

po fzesciw od fta: uw fehe von Hundert: 3 
raifon de fix-pour cent, 

po roku panuig: fie regieren g einem Fahr. 
ils régnent Pun après Pautre. 

porazu wfzyfey pili. ale tiunfen einmal. 
tous ont bù chacun un cou, 

pokafku,po rrgfze, ur meniocn, peuà pen, 

ponici. Gaden- Wetfe, par Her: files è 
(après) filet. 8 po wtoku, 

poparze. Paarweife, par paire. 


a D 


Per Aeeufetiuuz i gebräuhliher nad 
ben 3ablen dwa; Ay, cztery, dzielięé 
bis milon; Ste Zoblen aber pigé; 
Zaede, fiedm, osm. dziewięc, milion, Bez 
halten ogn Local. les nombres dwa, trzy, 
cztery, dziefięć, jusgues à milion , fe 
trouvent après cette prépofition plhtor č 
l Aceufatif qu'au Local; mais les nombres 
pięć, fześć, fiędm, oëm, džżiewięć & 
milion, retiennent le Local. Ñ ptacif po 
cztery tynfy, po piąciu talerach. 

IC) om. à. 

poznat go po gtofie. et bet ihn an der Stitt 
me erfanit. il l'a reconnu àla voix. 
§ znam,go po chudziė, po. mowie. 

rr) mit, in folgensen Resens- Arten: 
avec, dans les façons de parler fuivantes : 


go rzece, po wodzie piyngć, mit bem Stro- 
me gehen. fuivre:le fib d'eau; nager 
avau Peau. 

po wietrze. mit oen Winde avau le vent; 
ayant le vent en poupe i portant vent 
arriere. 8 żeglować, biczeć po wietrze: 

rad po:stoncu ckodzi. et gebet gerne went 
ibn die Synne itt den Rüden. foheinet: il 
aime à marcher le dos tourné au foleil. 

yo poswiacie, bey Mondfheiit; imi Mond 
fhein- au clair, à ta luer de la June, 

i2) don, bep einigen Verbis: de ily e 
quelques verbes qu, Je confiruifent aveg 
cette prépofitiom 

chep co Again, ih fordere diefes von (Dm, 
fe veux, je prétends, j'exige cela de 
lui. 8 Bog. tak chce, mieć po każdym 
człowieku’ żądam: tego, po tobie, 

r3) nichts sine; mht nthig iln’eftpas 
nécefaire; ibne vaut rien, 

nic po tym. biefes tanget nichte Wel iğ 
wits nker eela ne peut rien, D në 
po tym koniu, Do rëm pieniądzu. 

nicotn po twoimbracie. ` beig Të if 

bier 
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pier wéi nge, vôtre frère melt bon 
à tien ici, 

vie wiele po tym nozu.: Diefes Meler it 
toenig, mäne, ce couteay De vaut pas 
grand’ chofe. 

so fi moie tam. tsas bin ih da nåbes idh 
pade danidht wm fhafens A quor fuis 
je bon, en cet endroit. 

nie tam po tobie.: ou bif da niht nëpe, 
vous ètes bon à rien en cet'endroit: 

14*) anĝer. ougre, excepté, hors. § đzie- 
fięć ich po panach watzwch, (oprocz 
panow walzych ) było, A 

¥ *¥ 


pos print 1) diefe Praepofirion ändert den 
Ginn vieler Verborum niht, (oppen 
formiret hur ibre Furze Congugatiom, 
certe prépojition ne change rien en la 
fiznifcation de beaucoup de verbes, mais 
File forme feulement leur brève congu- 
gaifon. 

poysé, isé. ‘gehen. aller, s'en aller: 

pobtgdait, btadzié: ` felen. errer, faillir. 

podziekować, dziękować. panten, remer- 
ciēri v A: 

2) von oben, oben, Aber. par deffus, fur. 

pofppać:. befhútten répandre fur 

polac. begieien, arroler, v.a. verfen par 
deffus, ; 

3) eine Fleine Weile, eine wenige Zeit, un 
moment, un peu de tems: 

potrzymać co. etwas ein Weilhen Halten, 
teņir qù. ch, un moment. 

pofisig. ein wenigftehen, fe venir un peu 
dēbour. 

poczekać. einwenig watten. attendre un peu 

4) diel, eine Menge, eine oft mieberbalte 
Oandlung, in Sieten Verfande mirt 
diefe Prepofirion oft mit andern Ger: 
Fnüúpft. beaucoup, Jouveng, beaucoup 
de fois, une ačtion:fouventeépérée ; 
o» tronue dazs ce fens le plys fouvent 
cette prépofition accompagnée d'autres 
,prépofiiions. véi 

poptacié długi. | wiel SGHulden bezahlen. 
payer beaucoup de dertes. 

poziezdzać ffe. yufammen funmen, ufam- 
men fahren. safembler à cheval ou 
en chariot. 

ponaprawiać. viele Gaden iureht madhen. 
reparer beaucoup de-chofes. 

porozdawaé. tiele Goen perbauiet, ven- 
dre beancoup de chofes. 

Po nad, pr, Zeile, an— bernm: lelong de, 

ponad brzegiem, ponad rzeką chodzi. er 
geet auf dem Ufer, am lufe herun il 
marche au bord, le long de la riviere. 

Pobaczam. 1 co; v. mF. pobacze. ge- 

Pobaçzywam:) mwahriserden, erfennen, ere 
fehe. eppercevoir, obferyer. 


BOBL Iys 

Pobielacz, m. x) Månrer Aer bie Maurer 
nusmeifet, 12) Zënter der Glafur -Arbeit 
madhet- 3) Bersinner, Werfilberer 1) 
maçon gui blanchit: les:murs; 2) po- 
tier qui Pole le plomb {ur la poterie» 
3) ouvrier qui blanchir quelque métal, 
qui étame ou gui argente: 

Bobtelam vo: a. am. F. pobielp: 1)-tweiĝen 
mit Sot, 2) geriet, getrflbern. 3) 
glafieren. 1) blanchir ene muraille. 2) 
étamer, argenter; blanchir un métail, 
3) piomber ùne piece de poterie: 5 £) 
pobielać izbę; mur. ai pobielit (polem 
wat) cynassrebrem ftatek, 3)ipobie- 
lać garnek. 

Pobielanie, m. Pobielenie, a. 1 )bag 
Weigen. 2) das -Hermen 3) dag 
Glafieren ber Tòpfe. a) l'action de bians 
chir les: imuraillesy 2) ëAramure, 2. Da. 
Zon d'étamer d'argenters 3) lackion 
de plomber une poterie. 

Pobielany, a, pobielony, zéi, x) igez 
meit mit alt: 2): peniant, repiiltert, 
3) oiettert, 7 blancht avec de Ia chaux, 
2) étamé ou argenr ` 3 plombé 

Pobierki, plura r) Nadlefen Der Weinbegs 
ren Das Nahfoppein: 2 fig Natlefer 
Gammlung. `. 1) action de grapiller ou 
de gianer. 2) fig: fuplémenrt, angmen= 
tation d'un recueil, 

Pobiiam, v. m. Fopobižg: 
Decfen gin Daden a" Tolgdton , tonte 
viele. 3)-piele peitfóecn, falasen A 
terih lagen als Der Hapel das Gerreide. 
5) tveibens einen Nagel einfHlaget. 6) 
Dinden ein Fag, 1) couvrir le teit. 2) 
Fuer, allommer, maffacrer besucoup de. 
3) fouetter, battre plulicurs perfonnes. 
4) gare le blé; de gréler. ei cogner, 
chalfer au. chi frapper fur une chofe 
pour Ia faire avancer.. 6) relier une 
futaillè; mettre des cerceaux aurour 
dun tonneau. § 1r) pobié dach, domi 
gontami, defkkami. 2) pozabiiałt wię» 
źniow; pobił kury geb, cielęta: 3) 
pobit dzieci: 4) grad pobit zboża, 
owoce.) pobić klina, gozdzia, czopu% 
6) pobić beczkę. 

pobić fie. fih miteinander Tobmeiëen . fA 
fHlagen. fe bartre, fe frapper, fe por~- 
ter des coups; être gur matns, § ci De 

` bie a ramet De pabtga, 

Pobifurmanić. ` einen zum Gärten madene 
faire, rendre op, Turc: 

Pointen? fie, GZ Grbité werden. embraf ~ 
ferla religion Durgue; fe faite Tures 

Pobifurmaniony. pet Túrtifh geworden 
18. qui elt devepg Turc. 

Pobiadzenie, o. Syrthum, Berfehen. er 

reurs 


1) bebätogen, 


ër POBO 
reur, E meptife, J. € otwory 
mu oczy i polttzegł pobłądzenie 
Twoie: 

Pobláżam komu w czym. einem nagez 


Den padiizhep : dureh Me Finger feen, 
£ ysùx aux ations de qu; étre 


i gent; traiter qu. foro indulgen- 
ment, avoir de la complaifance “pour 
guelgwun. É 

w niczym ma nie põbtaza. er fiehet Hin in 
Feiner Gahe bur die Ginger; il ne lui 
palle rien. 

Pobtażanie, ne Nah fidt, 7. indulgence; f 
plaifance gwon a pout qu. 

Poblikosé, f Me Náhe. proximité le 
vóilinage; lieu proche, § w pobli- 
Qogci miafta tego. 

Poblitko; adj. nahe, -it Aer Nåhe gelegen. 
voifin, proche; qui n'et pas loin: § 
poblyżíze mieyíca. 

Sei krewni. Die nëbefen Sean bten. 
les parents de bien près, 

Pobliży, edv. nabe, ih det NåHe. rout près; 
tout proche; tout contre. 

Pobocz, adv. op Der Geite, à côté: 

*Pobocz, f: Som, Büael bride, fi 
rêne, f. ý 

Pobocznica, £ Seiten- Brett im Bette, 
pan de lie gui va en longueur: 

Pobocznie, adv. eitig. ` d'une maniére 
latérale, laterālement. 

Foboczny, adj, 1) nebenfeitigr Neben 

1 Geiten. 2) in der Neben: Linie ver- 
tandt. 1) latéral, qui regarde de côté; 
qüi elt à côté; de côté, 2) collatéral, 
qui eften ligne collatérale. 8 1) po- 
koie poboczne; whi poboczne; Wiatry 
poboczne: aby na marfzach chleba po- 
bocznego i podwod nie brano. 2) w 
poboczney linii D Bra, ciotka o 

poboczny angut- Mekë. Geiten 2 Wintel. 
Géom. angle larétal, § anguły pobo- 
czne fțļokoło linii poftawioney iednym 

į koncem na drugiey. 

krewni pobocani. Die Anyetwandten in Det 
Neben-Linie. ies:collatéraux. 

Pobog, m. Poboż, m. Wappent. aufge- 
tichtetes Huf-Cifer Darauf eiit Krengchen 
tehet, aus ber Krone fpringet der Bora 
Sertheil eines Hundes. Biel un fer de 
cheval deboug, fur lequel eft mife une 
petite croix; fur la couronne paroît un 
chien ifane ou à demi-corps- 

Poboiewiko, n. Wahl-geld, Wahl-Gtatt- 
champ du bataille. 

Boboi, m Stener Gdhopnng, -impôts 
tàille, taxe; fubfide, m. § pobor ta- 
nowy, wodny; pobo daig, , wybie- 
ram; wycişgam, odbieram; poboru 
odbieranie, oddawanie» 


Pop Të 

Poborca;, m. Nent-Meifet! Gienet-ëms 
nehmer. receveur des tailles. ` 

Pobotny, adj. fteubrbar taillables fujet 
à ta taille; contribuable. 

Puborowy, adj. teuer. de taille; im- 
pot 

Poboruig, vta. feet, Greng geben 
payer le taille; impôt § każdy tam 
poboruié obeyścia {wego. 

#Poboy, m, g: pohoin. Mord, Zobidlog, 
le meurtre, le maffacre. 

Doboänte, adv. 1) gottófúrhtig. 2) tg: 
miht at theuer. 1) dévotement, pieu- 
fement, religieufemenr. 2) à prix rai 
fonnable. § 1) pobożnie Zuie- 2) pu» 
Dożnic przedać. 

Pobożnosé, f. Onttesfurht, Srómmigteit. 
piéré, devotion, religion, 

Pobożny, at, gyttšfürhtig, billig, ges 
reiht. dévor, pieux; raifonnablė, juftes 

pobozna cena. ein billiger Preis- jufte prix; 
pix railonnable. SP 

pobożny uczynek. milde Gtiftung, une 
oeuvre pie. 

Pobrarynitwo, n- Brúberfchaft, Me beyn 
Trinfen gepacht wird. frérie faite avee 
fes amis, § piymy na 'pobratynitwo, 

Pobtzegowy., adj}. Beridtsw. twas ant 
Ufer ift, liegt. qui eft fur le bord, fur 
le rivage, 

Pobrzegowo, adv. Berihtsw, an Ufer 
an Gefade. qui eit fur le bord de fleus 
ve, de mers 

Pobrzegowość, 2 Gerihtsw. Lage am 
Ufer, am Geftade. dituation pofition 
fur le bord. A pobrzegowość miafta, 
granicy. 

Pobrzeże: #. Anlande, Anfuýe om lufe 
rivage, "8. port, 7. rivé, 

Pobrzežny, adj. am Geftade wihrend. 
ripuaire; fe tenant aŭ rivages. 

pobrzezny ,miefskanie, Bewohner eines 
` Disng. rivérain, celai qui habite au- 
près d'une ière. 

Pobudka, f. 1) Reig mine Gahe, Vez 
megungs-Grund, 2) das Unreiten, Retz 
gung, Atireiung. 2) Anteiger. 4) die 
Nevele Trommel- Schlag dder Trompes 
ten-Gtoh beyn Anbruh des Tages. 1) 
incitation, f. attraits, m. plur- ce qui 
incite, ce qui poule, ce gui anime; 
aigillon, mort. 2) incitation, action 
de celui qui incite. 3) incitateur, ce- 
lui qui incite. 4) diane, batterie du 
tambour, fon deg trompettes:à la poin= 
te du jour, 

Pobudzam, w. m: F. pobudzg. ©) viele aug 
dem Gchiet aufiteden. 2) Anreize n vera 
leiten, 3) teigen, nahet, anfiften, erwe 
en, 1) éveiller les geng. a) incirerg 

exciter, 


d 
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exciter, animery emoùvoir, poufer, 
porter qu: à qu; ch; foliciter o. de 
faire gu. ch. 3) fufciter, exciter, faire 
naitre. A 1i) na ten halas cželadź po- 
Þudziłt. 2) bobudził ga do tego gezun: 

ku. 3) bobudził nienawisć u niego. 

Pobudzanie, a. boọbudzenie, ». pobud- 
ka, f- dag Anreigen. incitation, Z fus- 

citatión, ation d'iņciter, de fufci- 
teri 

Pobudziciel, m. Ynreijer. incitateur, me 
eelut om poufe à'qu. ch, g 

Pobudzony, adj. gugereitt, excité; émů, 
porté pouffe. 

Poburzam, w. m. F. poburzgeo 1) vieles gerz 
ftöbren: 2) auforingent. 3) aufhekem 1) 
{accager, bouleverfer, demolir, renver- 
Jer beaucoup de. zt poufer, inciter, 
exciter; dufciter: Q 1) wiele miaft poz 
burzył. `a) boburzyýt fzlachtę przeciw 
krolọwi: 

Pobycie, 2. "1  Nufenthalte féious, de~ 

Pobyr, ah J meure, 

Pobywam, v. m. F. pobge. fenn, leben eiz 
nige Zeit, fich aufpalten, Téjourner, dè- 
MEUrEr, V. 7: O a 

sie pobyway mi te. daf Di Hier von mir 
niht megr betrefen: que je ne vous 
arrräpe ici pius. 

pobgdz tu troche. |verweile pier ein wenig. 
'rettez'ici un peu. 

Pocafować} F. pocatuie. ` Päëen, batter, 

Bocainpuanie, ». Kub; m. bailer, 7m. tour 
de bec. —— 

Poe fig, v.x. pornieigs, V. n. 1) (hmi 
gen. 2) fhwisen, ausfhlagen alg die 
Fenfter. 3) fHmiken, fh befreben febr 
Arbeiten. 1) fuer. 2) {uinter;” fuer 
comme les fenêtres. 3) duer, travails 
ler beaucoup; travailler avec effort. 
§ 1) poci fiẹ od ladaiakiey- pracy. 2) 
okna {ię poca mroz'będzie. 37 pocit 
fe nieborak, nim tẹ Ípifat ramotę: 

pocacy/e. fhwikend, voler Sdhweig. Tant, 
plein de {ueur- > 

Bocente, #. Pocenie fie. Aug Gmigert, 
Pa&ion de fuer. 

Pochadżam fobie, chodzę fobie, nach feiz 
ner HequenlichFeit gehen: flenter 
marcher, fe promener {clon fa com- 
modité. 

Pochewka, £. leine Goheide. gaine, f 
petir fourreau- 


: Pochlebka, m. Pochlebnik, m Chmeih- 


Jer, facteur, adulateùr, cajoleùr. § 
pochlebcę go fkazili; pochlebnicy Za 
zatażą dworów i dobrych obyczaiow ; 
pochlebnicy krolow sinra, a krolomie 
fkażeni poddanych nifzczą; o gdyby 
pochlebcow to złe plemię zginęło, 
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Pochlebianie, a. podchlebianie, a. ĝas 
Ghmeiheln, Paion de farter, Hat: 
Teri. js 

Pochlebnie, podchlebnie, adv. fHmeidels 
better WBeife. en flatteur; d'une mannige 
re flatteufe. 

Pochlebnica, f Ghmeihlerin. fatteu- 
fe, celle qui fatte; cajoleuie, f 

Pochlebniczek, m. g- pochlebniczka. Fleis 
ner Gohmeihler. petir flatteur. ‘t 

Pochlebny, adj. fhmeihlerifch. Aatteurs 
flatreux, k 

Pochlebtwo, m: Gämëudelen, Get: 
delen, farteriec, 7 adulation, f. ca~ 
jolerie, J. § pochlebiťwo oczy mru- 
ży; pochlebftwem :paníkie głaíkač 
ulzy; pochlebtwo-ptzyymuięs umie 
dobrze pochlebftwo; pochlekftwem fe 
uwodzić; bez przygany pochlebftwa 
powiedzieć mogę. 

Pochlebiam "1 komu.: einem fHmeihelts 

Pochlebuig J fAméumeln. flaterycajoler, 
careffer qù; fairefa cour, faire fête'à 
qu. § nie pochlebuiac ci rzeke, 

*Pochłon, m. żarłok. Bielftaĝe gour- 
mend, goinfre, glouton, rte 

Pochloniain co, v. m. F. pochtung. 1) yere 
fhlingen. 2) twegrafen. 1) dévorer, yen- 
gloutir. 2) enlever,- prendre, ravira 
rafler, 

Pochiubka , f. grgbieren. gafconnade, Z 
fanfare, rodomontade, vanterie. § æ 
pochlubki Ge to fato. 

Pochmusnie, adu. Dunfel, búfer obfeu- 
rement, dunemanière peu claire. 

Pochmurnosć, f. 7 -Sinfeentë, Dunfels 
bt 2) Unut; Unmuth: £) obfeu- 
rite, f. mäuvatie humeur, chagrin, a. 
Iw tey pochmurnoder nie widaé 
było lafu. 2) pochmurnosé twarzy, 
umystu. 

Bochum, adj. 1) búfer, finfer, woi 
Ficht, trúbe, 2) unlufig, verdroffen 
finger- 1) obfcur, nébuleux, couvere 
de nuage. I) ombre, morne, trifte. 
§ 1) -dzien dziś pochmūrny. 2) puch- 
mornego umysłu człowiek: 

pochmurne ziele, n. (parietaria) ag unb 
Naht; Glasfraut.  vicriol, m. pari= 
toire, #. pariétaire, f, 

Pochod, m. Anfangs Urfprung. princi- 
pes mm. fourcey f. origine, f § pu- 
ciągniy to do dwego pochòdu; obro 
oczy ku pøchodowi £ korcowi; pos 
chodem tedy te rzecży ią dobre. 

Pochodnia, f. 1) eine Gacel, 2) fig. Rulez 
ges Feuer, Krieges-Flamme, 1) torche 
Pour éclairer. 2) fig. flambeau de guera 
ze, feu, § 1) kilka mamy iefzczē po- 
chodni; pochodnią swjecié 2) Fe 

pienärt- 
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niewgtpliwa wielkiey: gave Slabé 
trzeba pochodnia. 

pochodnia wof kowa. Wahs-Fadel, fam- 
beau; flambeau de poing- 

pochodmia na poiyierrzu- uft atel, Lange. 
ein luft- Reihen. un- météore’ dans 
Pair (emblable ` am flambeau, où 3 la 
lance: i 

Povhodnik, m. 1) Gael Madher: 2) St: 
del- Zréger, 1} faifeur de flambeaux, 
2) porte-fambeau ; celui qui porte op 
torche. e 

Pochodniowy, ed}. Gagel. de fambeaŭs 
Ş:pochodmibowe światło. 

pochodniowy stuga, vid. Pockodnik 2) 

Pochodzę, v. n. 01): enthehen, getton- 
mhen, feinen Urforung haben- 2) Bramm, 
bertegmet, abftammew. 1) emaner, 
venirs procéder, défcendre, naître, 
prendre fon commencement, partir, 
dèriver, tirer fon origine de. 2) Gramm. 

dériver. ër )reniéfzezęgścia Z woyny 
chodzą. 2) stowo to z francuíkiego 

xod słowa charge pochodzi. 
es 2. 28, Daco; na-kogo, znaczy t 
y ieftem. ` Ant einen, einer 

fegn: reflfembler à ou. 
gu: th l. 
pochodzi to z fzèzerego Greg, bag fimmt 
aus einem dufrihtigen Gemğth. cela 

pare d'un coeur bneëre, 

pochodzacy z drugiego. obfommenh, né 
forti, ifu; qui elt derivé; originaire, 
gui tire fop-origine de. 

pochodzące stowo. Bramm, nbfammendes 
Wort. Gramm.: un derivatif. 

pochodzie Feat, ein Sleid dra" gier 
un habit. 

Pochodzenie, s. Cntiehungy Urforung 
fource, origine: 

pochodzenie Ducha Swigtego. heol, bas 
Ausgehen, des Heiligen Geifes, Tél. 
la procefion du Saint Efprit. 

ochodxeniestowa. Gramm. Derivatiott 
Abfammung, Ableitung eines orts; 
abgelvitetes Wort. Gramm. dérivation, f: 
un. dérivé; ` 

Pochodzilto, adu: itoczyfto. ` abbänig, 
panchant; en pente. 

Pochodziltosé, f. Abhang, a. pente, f. 
panchant, 77. § pochodziftość drogi, 
gory, świdra; pochodziftość ku gorze 
idąca, ` 

Pochodzity, dj. abhängig. panchant, m. 
qui va en pente, qui baille. § pocho- 
dzilta nadol droga, gora; pochodzi- 
Ra ku gorze droga. 

Pochodzony s adj. abgetragen, fabl. rasy 
amle, uff, gui n'a point de poil: §ptafzoz 
pochodzony. 
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Pochops m. Y: 1). Unfair Ont, Ane 

Pochopnosés f) unt, Dertigteit, Unges 
fúmm, 2) Anlağr Gelegenheit: 3) 
vorlâufiges Urtheil voder Benfpiël fo man 
dem Riter: gur Berfaffung dnes Urtheil 
in dergleichen Gachen an die Hand giez 
Bet, 1) Aan, effort, fougue, violen- 
ce: x) occafion, fujet à ou. ch, 3) 
un préjugé; unexemple qu'on fournit 
au Juge pour le fuivre dans la dé- 
chien d'une demblable affaire. 6 O 
wziąć pochop ina ço: 2) pochop komu 

caynig, daig; pochop wg, mieć w 
czymalbo do czego; wyfilony wdzię- 
noïci pochop; -po ziemíku fądzi'mnįg- 
manie, ba ma fwoy pochop z ciata ; 
przybrał nowy pochop mízczeniadięsş 
te reflexye z pochopu prawdziwey po- 
bożnosci pochodzą. 3) Janie fedäie: 
mu pochopu albo: przykřadu poftępo= 
wanid w fqrawie lakiey. 


pöchopem uderzyć, fkoczyé na kogo: einet 


mif Ungetúmm anfallen. fe jerrer fur 


ou. avec violence, j 

Pochopnys adj, gelegen p oefhidt gie d: 
nem Anlauf. als gin abhangender Drt, 
2) ankifenttihy Dog. a Etwas Anlag 
Gelegenheit giebet. 1) propre à atta= 
quer, A s'lancer, à fe jetter fur quel- 
oun commè gn De penchant: ai 
occalionel; qui donne occabon, 57) 
počhopna do uderzenia na niepizyið- 
ciela. byłarownina, 2) takie towarzyr 
ftwo pochopne do grzechu: 

Pochować, F. pochowam. w. g. Ou 
Znbten beerdigem.: entèrrer, Ù. d. en- 
ifevelir, va æ; mettre en terře un 
mort, 

žpochowat fig. fh erhalten, fith erndhren- 
s'enicretenir, Je nourrir, § nie ma fig 
czym pochować. 

Pochowanie umäårtego: Beerdigung, fe- 
pulture, f. 

Pochrachywamg w. m: F. pochrachne. sit 
mee råufpern. cracher un pen. 

Pochrzypcizna, / bie Höhle pvifhen ben 
GHulterBHláttern, la cavité entre les 
épaules. 

Pochutniwam; wom). jaure Traëloben, 

Pochutni wać fobie, J fe retten, s'écrier 
de joie; jetter ùn cris de joie, | § po- 
chutniwa przecie fobą nędzniczek. 

Pochutniwanie, a. bag Yawhset das Eroh- 
loten. cris de joiéy @acclamation, 

Pochwa, f- < 1) eine Geib, 2) ber 

Pochwy, plur: Ghwans - Rieme ant Pier- 
de-Gefchire. 3) Die Rapper in melher Me 
Mehre fett. 1) gaine, fourreau, 2) la 
croupière., 2) fourreau d'épi, qui en- 
ferme le basde lepi du blés A 1)$0- 


ehwa 
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chwa do fzpady. 2) pochwy konkit, 
3) kłos jet w pochwach. 

Z pochew dobyé, wyrgé. aug der heide 
yebem. dégainer, tirer du fourreau: 

w pochwy, do pochew wtizyés int die 
GHeide feden. rengainer; remetre 
en fourreau. 

Pochwał, m.) Das Roben, ob, Beplob. 

Pochwała, f, J) louange, f. éloge, m. ap- 
plaudifement 8 EE na po- 
chauuale 

pochwata; vid, Pochwatka, 

Pochwalca, m. ) Sober, -Lobfpreher. lou- 

Pochwajlaċz, m.) eur, celui qui loue, 

Pochwalam co, v- m. F. pochwale Inbet, 
mit loben, loucr; applaudir; préconi- 
fet; donner des louanges à. po- 
chwalić co kravkiem, gľofem, klaíkas 

1 niem rąk, słowami 

Pochwetka, f. pochwała, Proëna chwała. 
eitle Runt, Praglerey, Wind. vaine 
gloire, f vanterie, f. vanité qu'on fait 
de loi même. § pochwałki pochodzi, 

Pochwalony, adj. von allen gelobet. loùé 
d'une commune voix. 

Pochwalon Jéfus Chriftus. gelobt fen Yez 
fus Chritus. gue Jelus Ghriit foir loué. 

Pochwila, Z. "1 Notfall. cas de nécefi- 

Pochwilek, m.) re, lavenir. 

na behitt to fehownaé trzeba. man muĝ 
Diefes Abt den Norhfal verwahren. il 
faut relerver celai pour l'avenir. 

mieć co na pochwilek. etwas auf den Noth- 
fait haben: avoir a, ch; de (en) réferve. 

agoizi fiesto na nochwili. Das min gu feiz 
ner Zeit auf den Nothfall gut (enn, ce- 
Ia fera:bon à fon tems, à l’avenir, en 
cas de nécefité S 

Pochwili, adv. in furer Zeit: im furen, 
bai. en peu de tems. 

Pochwisciel, gaz.) Diff, wiatr tegt Iwi- 

Pochwit, me ` Lëezacn. Saufe: Wind. 
umvent gui ffe; ouragan, 

Pochwycié co, kogo, E.ipochwyeg,:t @ 
VI eareiien ` falen- 2) faffen, out: 
fhnappen, tZngpaen als eine Lehre 
1) faiir, prendre. 2) goûter uù peu 
attraper, entr ouir quelque do&trine- 
$ 1)pochwycono go na gorącym uczyn- 

u.: 4) pochwycone o tym mniema- 


nie;, 2 gdzieżeś tę pochwyci{ nauczkė, 
Pochwytać, F. poehwytam, w. a. wiele 


oufouaen, prendre beaucoup de. 
Pochyba; J>- Berfehlung, Betrúgthteit. 
égarement, pente aux erreurs, 
hez pochyby ; niepochybnie, adv. unfehlbate 
. infaillibjlement, alfurément. 
Pochybnie, adv. anf eine trúglihe unges 
wife Art. d'une manière gut ue pas 
certaine, qui peut manguers 
Duteten, Bei," 
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Pochybnoss, A Betrúolidfeit, Schiet: 
feit. gualité de pouvoir errer, 

Pachybny, adi- ` OO feblbar, der fehlen 
fanu. 2) betrúglich, eitel. 1) qui peut 
tombans une erreur, 2) trompeur, 
incertain, vain; 

Pochylam s, v. am E. pochyle; nachylam, 

: bengen, neigen  pancher, incliner, 

pochylié Ge, nachylié ër, fh neigen, Dé 
beugen, s'incliner, fe bailer. 


: Pochylanie, o. pochylenie, s. Das Deus 


geg. L'aktion d'inecliner, 

Pochylenie, z, nachylenie, n. Henguitge 
Neigung, Mbhrng- déclinaifon, pentes 
etat d'une chole qui panchbe, 

Pochylity, #. bas man-neigen Tonn, gut 
peur erte incliné, 

Pochylnosć, A. Hiotbem. Abhang einer 
Gahe. Matém. pente d'une chofe. t 
Pochylny, adj. Mathen. niht recht fenfs 
pecht, Matém. qui melt pas bien pers 

pendiculaire. 

Pochyło, adv. nbhångig- 
pente. 

Pochylony, adj. nachylony, edj. gepriate 
gébeugt, abhangend. incliné, penchant. 

Pochylość, f 1) Ubhang, Ubhangigëeit- 
2) Rriegsbaut. Böjhung- 1) pente, 
panchant. 2) Bari et arnemeng, 
pente. 5 1) pochytość royniny ku mia- 
itu, 2) pochylosć wafu odwnętrzna. 

pochytošt rowu. ` Abftehung des Grabeng 
am Walle. l'efcarpe, la pente du folle. 

Pochyly, edj. abhangig. penchane, efcarpé. 

*Pochynać co, E pochyag, v.e. unters 
tauen, verfenfen. fubmerger, .plon= 
ger, enfoncer dans, eau. 

Pociag, m. 1) 3u, Stof. 2) Zug eines 
siehenden Pferdes. r) trait; tire, un 
tirage; coup de ĉelui qui tire, qui 
poulie, 2) le pas, le port, lailure, Je 
train d'un cheval de trait, DU ża 
każdým pociągiem linę wyžey chwy« 
tać trzeba ; robić masło fporým_ paciąg 
giem; za każdym pociągiem piły, od= 
poczywafz, ` al kon ten niedobry do 
poważnego pociągu. ! 

Prciagain, vi m. F., pocigane. 1) naih und 
nachgiehen. 2) fiS. auslegen, Denten: auf 
etwas sichen. 3) nah fidh sieben, 4) 
perichtlidh. belangen, citire vor Geht 
fHleppen. 1) tiver un peu, trajner peu 
à peu; amener à foi par reprifes. "ai 
Ze, rer o, ch. à; prendre à; réputer 
comme. $)attirer, caufer;-troler après 
foi; avoir une fuite de. 4) efigrer 
devant un Juge; mener qù. au Juge, 
§ r) pociggniy pawrozu, woza, 2) pos 
ciagaho to być nie ma do ad nen niestas 
wy. 3) pociaga to za [oba zgube, poe 

Aas Strck, 


penchant, en 
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zytek, przyklad, fzkodę: 4) pociągać 
kogo pozwem do Drama: pocişgùal-go 
o to do Sędziego. 

prawem Ze pociqgaé. mit einander proef 
fiten. plaider enfemble; te plaider 
Jun Pautre. 

pociggnać Jie na co. fih auf etwas beziehen. 
fe raporter, fe reférer à qu. ch, 

Hocigzaiace Ze namiefinit wo. Grans. ein 
Pronomen relativum- Gram., Pronom 
relatif. 

Pociggty, adi. 1ångliht, gebogen. qui eft 
un peu long & courbé au bout. § nos 
pociagty; litera f. iet na dot i wzgorę 

| pociagta. S 

Pocialk, m. £» a. Spa: Det: Gris, four- 
gon, 7m. un rable. ` 

Pociecha, f. rof, m. Brende, f. con- 
folation: § żadney w ímętku moim 
nie mam počiechy; na pociechę pra- 
gnienia 1 nadziéi moie: pociecha 
stowna; pociechę komu daig. 

Wie dam cì tey pociechy. ih werde dir diefe 
Greyde niht madhen; du puf o nit 
erleben. je ne vous donnerai pas cette 
joie; vous men ferez pas fêté, 

Pozişgiel, m. g. pociegla. Det Snie Rieme 
ben GHufer. le tire- pié, avec quoi 
le, cordonnier tient le foulier. 

Pocielnica, f. vid. Pocilnica. 

w Pociemku, adv. {m finfern. 3 tâtons; 
à la brune. 

**Pociemnić, F. pociemng, v. o. verduns 
Fel. obfcurcir, ofusquer, rendre té- 
nebreux, répandre fes ténébres, § noc 
wizyftko pociemniła. 

Pocicram, v. m. F. poire. WifHen, reiben, 
bereien. torcher, frotter, palfer qu. ch, 
par deffus. § potrzyy oleykiem tho- 
tey reki, í 

pocierać Pont cierlicg. hie Garben mit dent 
drefchwagen drefhei. foler les gerbes 
avec un rouleau. 

cudze pociera kaly. 1) er if aus feinen 
Haufe vertrieben; er mug ben fremden 
Qeuten wyhnen. 2) er fumet vor frem- 
den Thúren fein Brod. 1) il court com- 
me un banni; il na ni feu ni lieu. 
2)/il mandie de porte- en porte; il 
truche. 

cudze katy i floty yad pciera. et fomato 
zet gerne herum, il mandie Jop pain 
de cuiline en cuifine; et un cher- 
cheur de franches Dpdes, 

Pocierpiec czego, F. pocierpig, eitt wenig 
feiden; ein wenig erdulden. fouffrir pn 
peu. Z 

Pocierpka, f- vid. Smrodynia, 

Pocielzyé, F. poctefze. troen, erfreuen. 

` confoler qu; de; donner de la eonfo- 
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lation à qu; foulager qu. § pocie. 
fcyleš matkę tym liftem w tak wiel- 
kim žalu; 

Pocisfzevie, m. Zrifgng, f confola- 
tion, f 

pociefzenie przyjmuigey, " tråflich, der fih 

Pociefzny , adj. J troen Lët, con- 
folable qui peut être confolé, żal 
pociefzny. e 

pociefzny; adj, pociechy maigcy, dyigcy. 


Trot, der da trfet. de confolation; | 


conlolant, qui donne de la confola- 
tion, §, wierfz pociefzny. 

pociefone,, vid. Poczefny —poczefne. 

Pociefzyciel, ap. Zrofter, confolatcur, m. 
gui confole. 

Poċiefzycie! Swigty. bet Zrëtet, der Heilige 

` Geif. le Paraclet, le Saint Efprit. 

tonka fobie pociefzyciclow ehowa. das Sch 
Hen Yålt fich Galante Ta femme a des 
galants, des mighons'de couchette. 

Pocielnica, £. Gwig- Stube, Chii- 
Bane banc à fuer; loge aux étuves 
ou l'on fue. 

Pocinam, v. m. E porne. 1) gerfeken, ët: 
Bauen 2) mit Ruthen peitikhen: 3) fält- 
ten einen Haim, 1) balafrer; donner 
des coups d'épée ou des fabre. 4) fouet- 


ter gu; donner à gu. ie fouer bien ferré.“ | 


3) abbattre par le pie, dégrader un ar- 
bre. € 1) pociat wfzyftkich, 2) po- 
tniy fwawolnych dzieci. 
drzewo. 

Pocięty. adja 1) gehanet, adj. 2) mit ber 
get oeliëttt ` 1) balafré, taillé d'une 
épée. 2) abbattu par une hache. 


§ pocizé | 


Pociofuię czego, F. pociefzg, v. a. 1) heg 


gimmer, nëlmmett, ` " 2) perbefert 


ausarbeitet. 1) éguarir un bois entièr | 


rement, le raboter, le rendre égal avec 


` une coignée, ~*a2) limer, polir, perfe- | 


Conner op ouvrage. 


Bock, ap. 1) gn Surf, das Werfen: 2) 


Wurf- Gewehr, Wurf- Spieß, Wurf- | 
Pfeil u. dg, 1) jen coup, lancemenr; | 


l'action de jetter, de'lancer. 2) un 
trait, dard, javelot, javeline; une ar- 
me à lancer; a darder. A r) pocitkiem 
go ranil, trafit; tętfza doļpocifku ro- 
hatynaş pocitkiem fiębili, e Walczyli. 
pocifk nawigzany: Wurf-Geweht an einem 
"atiemen. trait ou dard qu'on attache à 
une\courioye. 


iednym pocifkiem dwoch wroblow zebi. | 
en Dinge augleich verridten. ` faire d 


d'une pierre deux coups; faire deux 
chofes dans un même tems. 
tPociikani ezegõ, F pocifne; v. a, na- 
tlaczam. goll ftopfeti., embourrery pret- 
fer; mettte avee fopce dedans. 
Pocifbtwam, 
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Pocikiwam, u. m. F. pocifne, w. a, wers 
Zeg mit einem Gtein: jerter, lancer, 
darder: 8 pocifnatem wrobla kamie- 
hiem; pocisnać dzirytern, 

Pocilkowy, adj. bas man werfen, Iëäiebeot 
Faun, de trait; ce qon! peut lancer, 
ou darder. 

erl pocif kowy. Ziel nah melden map wirft- 
but ou l'on lance un trait. 

pocifkowy zoinierzı Soldat der ein Wurf 
Gewehr. trdgt.  dardeur, foldat qui 
Jance des fêches, des dards. 

pole cwiczenie pocif kowego. Plai wo man 
fich im Werfen bet, place'où lon sé- 
xerce à lancer, à darder. 

pocifkowa rana. Wunde von einem Wurf- 
Gewepr- blefüre d'un trait: 


Pocz, vulg, adu. po cos wornad , wori- 
à quoi bon. 

ni pocz, vulg. um Mot, obre Uriade, 
ohne Nuken. pour rien, fans raifon, fans 
profit. § ni pocz tam chodzites. 

Poczatek, m. 1) Xnfang. a) Anfanger, 
Hernrfaher, Urheber.. 1) le principe, 
le commencement, 2)aüteur, caufe. 


` § 1) ztd przyiažn początek fwoy bie- 


rze; poczştek życia“ lūdzkiego pła- 
ezem {ię zaczyna; od począčku aż dor 
korca:™2) on byt poczştkiem zwady. 
ocząatki nauki, cwiczenia, umieigtności. 
Stutongg  Gränhe einer Wiffenfhaft les 
prémiers traits, les principes, les rudi- 
ments:d'une feience. 
od poczatku swiata. 1) von Nnbeginn der 
Welt. 2) feit Menfhen Gedenfen. 1) 
depis la création du monde. ` zl dee 
puis ope le monde eftmonde; de mè- 
moire homme, 
Poczatkowy, ai. Anfangs, urfpránglid. 
primitif, originel, 
poczgtkowe stowo. Gramm, ein primiti- 
vum in bor Grannatif. Gramm. un 
primitif. 
*Poéćcié)_ kogo czym, F.pøczezę. einet 
Poczcic.) eine Ebre anthun. regaler qu. 
dej, traiter gu, honnêtement. § Doc, 
cit mię winem: 
poczci cig to.. das wird dit Ehre madrn: 
celą vous fera honneur; cela vous 
apportera de l'honneur. 


Poeziwie, adv. erli, reift, honnête- 
ment, en honnête-homme. 

Poczciwiec, m, g. poczeiwca, ein chrlidher 
Mant. homme de bien; honnête- 
homme. 

Pocżiwość, f.i vg) Gbrtichfeit, Redlich- 
Zeit. 2) Dëfigdëeit, Ehre die man et- 
nem gpmeitet, r)ehonnêteté, f. pro- 
bité,- f. a) honneur, j> honnêteté 


POCZ 


qu'on fait A on, § 1) poczciwośćnigdy 
niepofzlakowana. 2) wielką go przy- 
igt} poczciwością. 

idzie o pocziwosé. e8 gebet un die Ehre, nt 
bett guten Namnen. -il y va de Phon- 
neur, de la réputation. 

od poczciwościg i çardiem. bey Berluft 
bet Ehre und des Seffens. fous perce de 
honneur & de la vie, 

Poczciwy, géi, ehrlich, rehtfhafen rebe 
Tih. za) ehrbar, gbrmtrbig. 1) hon= 
nête. za) vénérable, relpeđtable. a 
1) poczciwa rzecz» fprawe; ludzie 
pocziwi i dobrego żywota, 

poczciwe, f. n: ber ehrlihe Name. réputa= 
tion, bonne renommeéć, honnêteté. 

iakon poczciwy. fo mebr ih ein ehrlicher 
Wann bit, aufi vrai que je fuis hon- 
nête-ħomme; foi d'honête- homme. 

nagrodzić komu poczciwe. einem feinen 
ehrlichen Nanten mieder -geben -faire 
reparation honneur; retablir lhon- 
neur à qu. ; 

Pocyzcie, n. 1) Anfang. 2) Empfingnif. 
3) das Anfhnediden eines Brodes; dag 
Siniapnten eines Getrånfeg, 1) commen- 
cement, m. 2) l'action d'entamer, de 
mettre un breuvage en perce. Di) 
od poczębia tey monarchii. ` 2) počzę- 
cie w_ żywocie, 3) poczęcie“ chleba, 
beczki, d 

mieyfcea oczecia, gdzie Zeg poczyna, re- 
dzi. Drt der Geburt, der Cnifehung- 
Pendroit de la naiflance, de la forma- 
tion de au. ch. 

Poczecie Panny Maryi. Die Empfångnif. 
Maris la Conception, une fête, 

Poczekać, F. poczekam, v. a. da etmag 
marten; verharren. attendre un pen, 
§ poczekay tu na mnie. 

poczekay ieno, orobeno: warte nuri id 
werde dih fhón finden. er menaçant: 
je la vous garde bonne: remarquez 
bien cette chaffe. 

Pocześnie, aduv. mit alen Ehren, auf et: 
ne ehrliche Art. honorablement, avec 
honneur; bonnerëmenr: avec toute 
honnêteté. 

Poczeíny. adj. Eben, ehrbar: honorifi= 
quë, qui apporte de l'honneur; décent; 
d'honneur; honorable, honnête, out 
fair hońneur. ` 

Jeata poczefna. Ehren - gie. 
fête, de cérémonie. 

dzien poczefny. ein Ehien:Zag. jour de 
cérémonie, ` 8 -dzien to moy, twoy 
pociefzny. 

poczefne, n: Ehren-Gefdhent, un honorat- 
re; préfent gwon fait à une perfon- 
ne de merite. A poczelne darować, 

Aza g poslsé, 


habit de 
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poslać, dać Doktorowi, Prokurato- 
YowWI. 
poczefne Panu przeiczdzaigcemu. Gefhent 
an D und Wein, fo man top durd- 
gehenden Herrn pum Gefhenf v0tgt- 
Gete rafraichifement; un préfent 
frits & de vin, qu'on fait tenir à un 
Seigneur qui paffe par un endroit. 
Poczet, m.g. pocztu. 1) Gefolge eines gr- 
fen Hern. 2) ein Chiwader, Gina 
oron VokrifHer Nenterey, 1) fuite, af 
fiftance, corrége, m. train d'un grand. 
à) efcadron de la cavalerie Polonoife. 
Sr ftangl u dworu w gromadnym 
slug i przyiacioł poczcie. 2) ftawia- 
nie poczrow na woynę- 
Poczętz, adj. 1) angefangen. 2) ange- 
fëmfrten, 3) angeboýrt, angësapfé 1) 
"enmmench, 2) entamé. |3) percé, 
mis en perce, en parlant des boifons. 
§ 1) day Bože poczętey fzczęsliwie za- 
konczyć roboty, 2) nie poczynay dru- 
giego chleba, bo ten iuż poczęty. 
Poczta, f. 1) Ehren: Gefhent. 2) Ariegsw, 
der oben eines Goldaten. 3) Urt son 
Genet- Nådern beym Feuermëtte. 4) die 
Poft, 1) un honnoraire, un préfent. 
a) guerre: le pofte dun foldat. 3) for- 
te de feu d'arfice. *¥3) la pofte. 3 
#5) dåć pocztę (poczefne) komu, 2) 
ueracić, utrzymać fwoig pocztę. 3) 
ognifta po. fzutze pulzczona Poet, 
SH poslać na poczte (pofztę) lity. 
Pocztowy, adj. sut Ghmgpren gehorig. 
Eden qui appartient à un elo: 


dron. 

pocztowy , Debt, Sueht eines Wolnifhen 
Goldaten at Pferd. valet d'un foldat 
Polonois à cheval. { 

*pocztowy, pofztowy. Mofe ur Poft gez 
bëng. de polte, qui regarde la pofte. 

Poczucie, #. Empfindung, Emvindungs- 
Kraft, fentiment, m. faculté de fentit; 
fenfibilité. § fubtelne dymy dzielność 
do poczucia, zapachu wzbudzają 

Poczuty, adj. poczuwany, adj. empfunz 
ben, out ef fenti; / 

Poczùwam co, v. m. E.poczuig. 1) (pigre 
füplen, empfinden. 2) fg. merten, vor 
aus feben. 3) meren, riechen, aetongr 
Werden: 1) fentir, commoftre par Je 
moyen: des fens. 2) préflentir prévoir. 
3) flairer, haleinier qu. ch: avoir le vent 
de qu. ch.  § 1) poczuł to powonie» 
niem, makiem. Za) poczuwa; (prze= 
czuwa, zroyumiewa) zamysły iego. 
3) pocżuł żem Din: poczuł franto- 
{two twoie. Ì 

poczuwać; poczuwat fie. an ihm felbf The 
tem emnfmben, Te fearir, fe connoitre ; 
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Ze fentir obligé 3 qu. ch, 2) wczesnie 
fe poczuł; ‘poczuwać je w powin- 
nosci fwoiey; postał do dłużnika, aby 
fie w powinnosci fwoiey poczuwaf. 

poczuwa fie And, wynnym. er fiehet, bat er 
Shud it, il fefent coupable; il'fene 
bien qu'il eft coupable- 

kaziy iefžcže wojne poczuwa. ein jeder 
fúhlet noch den Srteg. trout Je monde 
fe fent encore de la guerre. 

iefecze chorobepoczawa. et fúhlet noh die 
Zronfbeft, VIe fent encore de la ma- | 
ladie. 

poczuć Ze deie, emyfunben werden. Ze fai- 
re Jeng, Ze faire connoître. 

Poczuwanie, »#. €mpindung. fenfibilité, 7. 
fentiment, faculté de fentir. 

*Poczwara, f> 1) Ungeheuer, Mifgeburt: 
2) Deipeng 1) un monítre. 2) un 
fpe&re, un fantôme; efprit folet. 

Poczwaruie be, ) v. m, E. poczwarzge. 

Poczwarzam Del 13 piel Wefens medien, 
fih gärbinen lafen: 2) tåndelm 1) re- 
fufer avec difimulation, {e faire Prier 
faire: beaucoup de façons, 2) badi- 
hers folâtrer. 

Poczwárte; adv: gunt vierten. en quatrié= 
me lieu. 

Poczworný, adj. 1) netto: aug viet bes 
fehend. -23 vierfpånnig xı) compofé 
de gang, | 2) attelé de quatre ani- 
maux; ré par quatre bêtes. BO pocz= 
: worna liczba; poczworny grofz. 2) 
poczworny WOZ. 

poczworny cug koni; poczworne konie. eit 
Bug von vier Pferden. un attelage; qua 
tre chevaux attelés. a 

Poczynam, v.m. F. peczng. 1) anfangen. 
2) amapfenein Fah. 3) anfHneiden eit 
Brod. 4) empfangen, (manger met: 
den, 1) commencer, faire lecommen= 
cement; fe prendre A: fe mettre Ñ 
2) percer, mettre en perce une boifon s 
eùñtamer; couper un morceau d'une 
chofe entiere. A) concevoir, être en». 
ceinte.. § 1) paczal re robatę; po- 
ezniy tak ren lift; począł De Smiaćş 
poczynam fie bać, 2) począć wino, 
beczkę. 3) nie poczniy iefzcze chľeba, 
fera, poftawu. A bialagtowa poczęła. 

poczt mowić. er fieng an gu reben. ila 
pris la' parole, 

niewiem co X tym poczsge. ih weas hide 
was ih damit anfangen fol. je ne fai 
comment my prendre. ` 

nie wiem co 2 nim poczaé. ič met niht 
wag ih mit ihm anfangen foll. Je ne fai 
qüe' faire de quiyà quoi l'appliquer. 

poczynać fit. 'enthehen; den Anfang nehe 
meny fih anfangen. naitre; commens 

ceri 
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cer; prèndre nailfance; avoir fon 
commeneement, § woyna, zWwoga De 
poczeła. 

goczynnyé; poczynač fobie. Tä aufubret 
yerfabren- fe prendre bien, mal de; fe 
conduire, agir, fe comporter. A tak fo- 
bie poczyna iako storce, ktore iednym 
umyka swiatła, aby drugim udzielić; 
a nig tak poczyýnał iak wnięmal , Ze 
mu.wolno, bylo; poczyna fobie mę- 
Znie, íkromnie. 

Poczynanie, a.) Ziniong, m. Cnttehung. 

Poczynaniefię.], commencement » m. 
nafance, f. § o poczynaniu fię i gi- 
nieniu rzeczy kfięgę napifat. 

Poczytuię,  } v. m, F. doczytam, eg 2a. 

Poczytywam, J 1) ein WBeilhen tlefen. 2) 
vor etwas palten. -3) aehlen, feber iit 
eine Bal- 1) lire unpen, 2) tenit, 
réputer, croire. 3) mettre qu. au nom- 
bre. dé, § 1) poczytam: {fobije w tey 
kfigżce. 2) poczytać- co za cud, kogo 
gza Swiętego: ` 3) poczytał go miedzy 
przyiactoły. 

poczytać co Romu na liezbie. einem etinas 
anrechnen. mettre fur le compte de ou 
mettre en tigne de compte, 

Poczytanie, #. Das Halten vor etwas, Die 
AGtung. Pation de réputer, de tenir. 

Poczytany, adj. gehalten; geachtet: tenu, 
réputé. 

w rackunek peczytany. in Die Neneng 
gefest; angerechnet mis ep lingne de 
compte. 

Pod, pr. diefe Prepofrion vegieret fok- 
genbeCafus: cette prépofition prend les 
cas [uivants : ; 

1. Accufativum: } ZAccufatif: 

1) untet, wåhrend, iur Beit. fous, doeapt, 
pendant. ` 8 pod fam czas Kazania; 
pod feym, pod woynę. 

pod panowanie. krola tege. unter der Regie- 
rung hieft Röniges. fous le regne de 
ce Roi. 

pod wieczor, gegen Mpegd. vers le foir: 

pon fznur. nah der Gonur tiré au, 
cordeau. > 

IL wieim Deutfhen, Z Aecufatif dans Ze 

auf siefrage mobin? |4gnification de mou- 

ben Accúfativum ; aufivement. Q T Inflru- 
bie frage wo? Senimenzal quand ilya 

Infirumentalem: du sepos. 

ajuunter. fous, deffous, an deffous de, 

pod fiot rzucić, water ben Si werfen. 
jetter fous la table. 

god fiotem leży. er leget unter den Tift- 
il couche fous la 'zable. e pod da- 
chem ftoiatem a op pod- fzopę przed 
dofzczem kack, 
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pox pachy.: untet Die Arne, par deng 
les bras, 

pod pismo podpis potožyé. 
Ghrift die Unterfhrift feren. mettre 
fon nom au defous. d'un écris, § pod 
pilwem ied orga podpis. 

iade pod Warfzawe. ich reife unter War, 
fhau. je pars au deffous de Varfovie. 
8 ta wies pod'Warfzawą leży. 

ani nadziemig ani pod ziemig, teher auf 
Erden noh unter der Erden. ni deflus 
ni defous la terre. 

pod polewke, pod rofot mie fo, ryha. Sleifh 
ife in ver Bribe. faule fous qel- 
gue viande, fous un poiffon. $ bod 
rofot włożył mięfo. 

3) nnter, unter eines Uufiht, Herrfhaft 
fous qu; fous la conduite, fous là, do~ 
mination'de gu. A pod iedno prawo, 
pod iednego, Pana, wodza figudcymy ; 
fiedzę, miefzkam z tobą pod iedņnym 
prawem, pod iednym Panem; ief, 
służy pod tym wodzem; uczy Be pod 
rzemteslnikiem dobrym’ 

4) unter einem Sëeriéiug, èla clé. § pod 
kluczem, pod zamkiem, pod“ kotką 
to ièit; dag, fchować co pod klucz, 
pod kłotkę: 

IH. Sen Infirumentalem. } Z Infirumental. 

5) unter, ben, von Strafen. dous, fur, en 
parlent des peines. 3 

pod ëergiemg, ben Lebens-Strafe fous pei- 
ne de mort. 

pod ofiremi karami. bey fharfen Strafen. 
fous peines rigoureufes. pod fzu- 
bienica, pod niefakką moią tego zā- 
mieçhay: pod. utratą fzlacheđtwa $ 
dobr; podgrzechem , pod klątwą co 
zakazać; pod wing» pod chloftą pod 
kiiem zakazao. l 

pod rekoimig, mit HürafHaft, mit Cau- 
tion. en donnant caution. 

pod ta kondycya. unter diefer ZBebinang, 
à cette condition, 

pod przyfiezą. bey einem Cibe, avec fer- 

~ ment, par ferment. 

A fs ¥ 

po, pr, inf. bey ben Verbis bedeutet Siefe 
Praepofition: cette prépofision jointe & 

aa. verbe fignifie ; 

x) unter, tous, deffous. 

podchodze ped eo. unter etwas gehen. aller 
defous. 

podpifać. nnterfhreiben. foufigner. 

2) ein wenig. un peu. 

podpi fobie. fih ein terig beraufhen. Etre 

un peu enivré. 

podwefelit fie. fih ein wenig Iufig maz 

den. To rejouir un peus 


Aaa 3 Podagra; 
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Podagra, Z. ni Podagra bie Giğt in ben podaigca Hinia, Zeep. Comwihicationtsz 


Sitten, la goute aux piés, linie. Forrif. ligne de cominunicarlon, 
Pooagrycznik,m. ziele. (aegopodiym) Geige podat fig. 1) fih ergeben. fih unterierfen. 
auf, "mmm: Trmnt, elpèce de plante. 2) nachhingen, fich eracbent einge Seiden- 
Podapryczny, f. & adi, "3 Podagrifh, ein fhalt. 3) AH dagigten, Dr begeben fh 
Podagiyk, m, J Cypriaier, Pia Dachieten. 4) Flate bel D werden, erz 
bald. gouteux; gui eft travaille de Hellen, 1) fe rendre, de livrer. 2) 
la goutte aux piés; un podagre. abandonner aux pleurs, aux larmes; 
Dodate, Y v, m. F, podam. 1) vethette s'adouner à uñe pafion. 21 s'expofer 
Podawam, J geben, bereien, 2) Ober: à une chofe Dcheute- te livrer, fo prê- 


geben, wbertiefern ais dem Henker. 3) tér à. Al refulter de: paroître; ètre 
darbieten, hinreichen. 4) einem gbere idem, § *x) forteca Te podata 
lafen, anheim fellen. 5) oegbenten, Tehe (poddata). ¥ ai podać. (poddaćfię) 
ven senge metisn, 6) einent eine Per- fmetkowi. 3) podać be na posmiez 
fonum Amte vorfelen. 7) bieten auf wilko. w ięzyki ludzkie, podaię De 
etag, ein Geboth thun E prélenter pod mièz w niewola, na niepezpie= 
bailler, tendre, donner. 2)" livrer, re: czeítwo. 4) oczywiście- be zp9d po“ 
mettre en pouvoir de qu; abandon- daie, že. 

ner qu. entre les maing de ou, 3) pré- z žego wfzyfikiego fig podaie, auè Neiem 
ter, oppofer, préfenter, rendre les bras, allem erhetlet:, il reinlre de tour cela; 
Lla tête, le dos.” 4) [e raporter à qu; Podaminek, m. uid. aminek: Polfki- 
taiffer o. ch, augujement de qu. $) Podanie, 7. 1) Weberreihitug. 2) Gerihitaw. 
montre, enfeigner, d'Ge, ç) préfen: Ueberliefernng Cingåndigungin die Hine 
ter gu. à qu. pour avoir une charge. de des geen Befikers. 3) Worfhlag, 
7) offrir ce qu'on veut donner pour Antråg 1) sten de donner, de prés 
guelgue chofe, § 1) pody mi re fenter. 2) Palais: la remife d'une cho: 
Klięge; podać komu talerz, kielifzek- de dans les mains d'un autre pofles- 
a) podanu go w niewola, katu na feur. 3) offre, propofition, parsi. 5 r) 


firacenie, 3) podale fzyig; podat ży- dziękuię za podanie Jkielizks, *2) 
cie za Qyczyznę. 4) podaię to na podanie (powzdanie) kupña, maiętno~ 
yoztrząśnienie, na uwagę każdemu. Zei, 3) zezwolił na to pođanie; pa- 
ei doświadczenie i iam ozum nam to danie to mhu uczynił, 
podaie. g) podać kogo komu na podanie. czego w Zwyczaj Einführung | 
urząd. 7) podalem mu na tę kiaäke einer Gewoýnýeit: établifement sin- 
talar; podawać targuiać be, trodućtion Pune cottume, 
podać kogo befiyom na pożercig. einem ben podanie kościelne, die Zradition, die forte | 
milder Thieren pum Berreifien vormers gepkanite ebre ber Sträe, la tradi- 
fen expoler qu. à dés bêtes farouches,  tion-de LEglife. 
podat miedzy ludzia; podać dowiadema- Podany, adj. úberreidt, Gbergogben, donné, H 
sci. unter die Sente bringen, ausblafen, ` prälegpgd, livré, p vr 
fund madhen. faire Tavir, corner qu. Podarek, m, g. podarka; podarunek; fie: | Í 
ch, par-touts divùlguer, `. — tient, Gabe, Verehrung. don, m. préa Dn 
podat komu reke. einem die Hand reide, fent, m. § E brać podłego iet | ` 
bieten. tendre, prêrer la main à qu, Ieren: nje złoto, ale afekt podarunek | ; 
podac kago.w igzyki ludzkie, einening Oez ceni; podarki zeczy żaślepiaią, iezyk, | V 
rede bringen. faire parler de qu. wiążą; podarek zrekowinny, oblubien~ ` 
podaig wigcey na co. anf etwas mehr bicz czy, zaletny, miłosny; podarkami na Po 
teti. Turencherir. kogo isé, kogo pfuć, podarki komu ? 
Zedeie vice na to 99 on. idh Oberbiete dać; podarek z ludzkości; podarek zę ) 
ibn. yencheris cela fur lui. oglądanie czego; przyymuic podarkė t 
malo: podawać. gar au wenigbieten. més- na przedarowanie dane; podarunek al, u l 
ofrir: bo podarek daie fe komu dia ziedna=. | Se 
przedawać więcey podaigcemu. bem Mefe E? lalki, a dar z fzezodrobliwości. ` 
bietendin varfanfem, vendre au plus podarunek komu-uczynié.. einem ein Ge | 
offrant, fhenfimahen. faire à gu. un préfent. || 
podać kogo na pošmech. einen gum Galëch- E deg Toni Ger / 
ter nafet, rendre ou. ridicule: odarunek od Pana, od Krola. gin Dert || fe 
gy? podat. bie Gludt ergreifen, tourner ` fóaftlihes, Rönigihes Gefhenf. libé- | } 
le dos aus ennemis. talite, Al largele d'un grand, d'ún Roi. || 
podarek || 
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pofarek biah); podij. ein Eleines Dhlehieë 

o Gehen ` on perit don, un chetif 
préfent. 

pokarek lekarzowi; Patropawi. Chret-Gez 
Chef fo einen Nrt oper einem Umyald 
gegeben wird: l'honnoraire, m. le falai“ 
se qu'on donne 3 o Médecin op à 
un Procureur. 

podarek awyciczey, ` Oieges.- Belohinng. 
le prix: de la vi&oire, la recompenie 
gwon'denne au vaingueur, 

Podarkowy, adj. die Gefhenfe betreffend. 
qui regarde les. dons: $ 

Podarowanie, n. Berehrung, Gefhent. Pac- 
tion de faire ug préient:z donations f 

Podarunek, m. g. podarunka. ` ide Ro- 

¥*Podarze. darek. 

Podarek, m.g. podatku. Ohh, Gier, 
Herrn-Gefdle taxe, f. impôt, m. taille, 

f fubfide, s. 

Podarkowy, adj. was bie Higaben betrift. 
qui concerne les tailles ou les impôts. 

Bodarkaie- w. a. Gaben: Zeen, geben. 
payer Ja taille, Vimpôt: 

Podawam, v- a. vid. Podaig. 

Podawanie, 2. 1) Ueberreichung s Gebung 
2) Ton, Aufimmung eines Liedes. 3) 
Hergebung einer Pfrúnde 4) dag Biez 
ten; ein Gebot im Dingen. 1) lastion 
de donnèr, de prëlenter, 2} intonna- 
tion, éttonnement d'une chanfon, 3) 
collation d'une bénéfice. Al enchère; 
offre; prix qwon'offre. § 1) podawa- 
nie talerza. 2) podawanie pieśni, 3) 
podawanie Plebanii; Plebana, Ottarza, 
beneficium iakiega; podawánie Pleb- 
na prawo albokolarura; te beneficia kro- 
lewíkiemu należą:podawanu, podawa= 
nia f4 Bikupiego. 4) podawanie w targu, 

qvigcey podawanie. Höheres Gchat, furdites 
furenckère. 

Podawca, m. 1) Ueberteicher.. a) Colatos, 
Nergeber einer Prånde- 3) NAngeber. 
1) celui qui rend, qui préfente-qu. ch. 
à og, 2) Collatéur gui confère un bé- 
nefice vagquant., ZS) délateur. 

Podawczy, adi. pie Bergebungeiner Wirt: 
e eines land: Gutes betreffend: de Col, 
lation, qui concerne la Collation d'un 
bėnefice ou la mife en, pollefion.: § 
Podawcze lifty na beneficyum, na in- 
tromifyą. 

Podbial, m. grzybienie mnieyfze, (zufi- 
lago) Hufatig. tacconet, m. pas d'Ane, 
pie de cheval, § podbiał pierwfzy 
drugi albo fzeroki, to lieft RECU 
zeit itrzeci podbiał to jet kniet. 

Podbiecie pod moc. Ueberwåltigung, Be- 
Jwingung: occupation, action de sem- 

parer. 


D 
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podbicie (ée, krain. Gmbepg, Untere 
mwettugg, redution, prîfe d'une ville, 
d'un. pays. 

podbicie oczu. blanes Mayl von Gdhlogg 
an den Augen, marques livides autour 
des ycux à caufe de quelque, coup. 

Podbiegam mod co; v. m. P podbiegng. 
unterlaufen, uuter etwas laufen. cou- 
rir dellous, 

Podbieram, v. m, F. podbiore. 1) unten 
per meancbmen, 2) weafphlen, abii 
Jett gbidumemment vom Ufer: 3) Die Bica 
nen-Stófe befhneidens den Honig aus 
nehmen. 1) ôter, prendre, emporter 
par défous. 2) manger, emporter, 
creuler le rivage, le bord, 3) châtrer 
Jes ruches, les abeilles, enm ôter une 
partie de gaufres de miel.. § 1) głęboko 
lemiefzem podbierać, 2) Wisia coraz 
daley. podbiera ( podlizuie, podrywa ) 
rzeka podebrała brzeg, gorę. 3) pod- 
bierz miod, pfzczołys 

Podbieranie rzeki;  Mbfpúlung, ! Weg- 
fómwemmung des Ufers, Lla&tion d'em- 
porter en battant contre le rivage oŭ 
Jë bord. 

podhieranie modu. has Nusnehmen des Ho- 
migs. la recolte du miel; l'action de'ti- 
zer les miel des ruches. 

Podbieżenie, 2. das Unteriaufeit. Fattion . 
de courir deffous, 

Podbiiam, F. podbiig, v. a. -1)ttpter efs 

was annageln, anfhlagen. 2) unteriies 

ben ein Bauholy das Gebåude iu befeftis 
gen. 3) fůttern ein Bleid. 4) befohlen, 

3) befhlagene Pohlnifde Stiefel. 6) bas 

Gett blau fhlagen; baue Ferier ma 

chen- 1) clouer, attacher, par defous. 

2) paller par deffous un bois de char- 

pente pour affermiflement du båsiment. 

3) doubler, garnir d'une étoffe, d'une 

Fourrure un habit, 3) carralers reffe- 

meler, remonter des fouliers, des bat- 

tes: zl ferrer; mertre les fers à des 
bottes Polonoifes, x) plomber, pocher 
les yeux, lo vifageà ou. § 1) bodbiye 
podporki aby be delka nie chwieru= 

tala. 2) podbić budynek balkami. 3) 

podbić Gare wilkami, 4) podbić teze- 

wiki, boty; podefzwę przybić, "ch. 
podbić (podkować) boty. 6) podbić 
komu oczy. gębę.: 

podbié trzewiki twickami. He Eden bea 
geben, benageln, mettre des clous à 
des fouliers. 

podrié; podhié kogo.pod moc. einen beige 
gen, unter feine Gewalt bringen. fubju- 
guer, v. a. affujercir, v a mettre fous le 
joug, reduire qu, fous fa puiflance y fe- 
rondre malire do. 

Aaa A 


podbiia 
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podrvitaé komu bebenka, vid: Bebének. 

Podbity, adj. 1) angenagelt, nitgefhlagen 
unter etwas. 2) gefüttert, ` 3) befoplt. 
4) beunpaen. 1) attachés cloué par 
deffous. 2) doublé de ouelaue étoffe, 
3) remonté, refleméié, A) domté, re- 
duitfous la puifance-de qu. fubjugué, 
foumis, vaincu. § r)'podbite taty pod 
oknami. 2) {zuba fobolami podbita, 
3) trzewiki. moċhemi podefzwami 
podbite. 3)bodbitevnarodý. 

podbite oczy, podpite okienka. blane Ze: 

` Det, blaue ugen, des yeux pochés, 

Podbrodck, m, g: podbroka, das Qim. 
le: menton. 

podbrodek końf ki Pferdekinn. fou-barbe 
de cheval. 

Podbrzeže, a. vid. Pobrzéże. 

Podpudować co, P podéuduie, V. a. ún 
terbanen’ bâtiy'au deffous d'un båti- 
ment, 

Podbudowanie, m Podbudynek, m. Wi- 
terbauung, Unterug. -ouvrage gwon 
fait pour foutenir le bâtiment om eit 
defius, 

Podkurgam kogo, v. m. F. podburzen. gut: 
hegen. inciter, exciter, fufciter qu. 

Podchlebuig; Podchlebftwo, vid. Poch- 
lebuię, Pochlebftwo. ) 

Podchmielamy v. m. F. podehmiele. 1) etz 
was hopfen, mit Hopfen anmaden. 1) 
einen beraufhene 1) houblonner un 
peu. 2) enivrer qu. 

požchmielić fobie. fih bernufhen. 

„vrer un peu. 

Podchodzę, v. m. F. podeyade. 1)untettrez 
ten, nnter etwas gehen. 2) unterlaufen 
als eine Wunde. 3) hintergehen, beri- 
don, betrógen, 1)aller, fe retirer, en- 
trer deffous. 2) s'enfer d'ùne meur- 

vtriffúre; devenir livide & fanguino- 
lent de guelque coüp. 3) décevoir, 
prendre, fruftrer, défrauder, fourber, 
tromber qu; impofer, la donner bonne 
à qu. § r) põdeysé pod dach.. 2) 
podchodzi: fkora krwią od uderzenia. 
3) w moich mię podfzędł nadzisiach; 
moie podchodzi{z zamysły; podeysć 
kogo fztuką fkiytą: 

, Boachodzi fotie. fid etwas múde laufen. 
être un peu lès du chemin; fe taffer 
un peu à marcher, 

Som pod armaty fortecy. unter Die 
Gtúce einer Zeftung Fommen. fe retirer 
fous les canons d'une forrereffe, 

Podchoraży, a Unter- Gåbnrid. Aideen- 

GE OC 

Podchwytacz, m. Oiuëipéëber, After. Reder, 

rapporteur; obfervateur qui épie les 
actions de qu. pour les rapporter. 


Seni- 
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Podchwycenie, o. Zetrstung, Ertayping: 
furprite, f. fait par League op furprend 
gu. fur, 

podchwycenie Deen, das Aufangen, dep 
Priefe. interception des lettres. 

Podehyconx, adi. 1) ertappt, betreten. 
2) angefangen, von Briefen. 1) Turpris, 
pris, attrapé für, 2) intercepté. 

Podchwytywam,}] v, m. E podehwyeg 

Podckeuruie, Ju einen auf etwas bea 
treten, ertappen; fangen. 2) auffangen 
Hriefe. 1) attraper, furprendre, pren» 
dre qu. fur. 2) intercepter, furprendre 
une letere. 8 (nie podchwycifz franta 
tego; smierć nigdy nie podchwyci 
cnotliwego; podchwycitem gow tym. 
2) słowa, lifty podchwytuią, 

podchwycieé cogo w siowie, w mowie, gis 
nem in der Rede fangen. prendre qu. 
au mot; prendre une perfonne par {es 
paroles mêmes; prendrequ. par le beci 

Podchwytywanie, #, 1) lift einen in et 
was gt fangen. 2) das Muffanget bet 

` Briefe. x) finele pour attraper, pour 
furprendre gu. fur. 2) Pa&tion d'iñtera 
cepter one lettre, 

Podchwytliwy, agv. auf eine liftige Are. | 
Im rage. captieufement, dune ma- 
nière captieufe. i 

Podchwytliwys adi. Qrgliftig in Sragen, 
einen gu Zongen, captieùux, plein de 
dèceptions; qui {urprend finement- 

Podcigg, m. 1) finter Balfeir, darauf das 
Gebdlfe ruhet. 2) TRE, die Subtenfa 
oder die Gehne, ift die gerade Linie von 
dem Ende eines Dogen gum anderen. 
1) grande poutre qui foutiene les oli. 
yes & Les foliveaux. 2) Géom. corde 
d'un arc, ligne tirée d'un bout à 
Fautre. 

Podcięcie, a. vid. Podoinanie. 

*Podciggaczi m. g. a. poprag’ Pferde Gurt, 
Gattel- Gut. fangle pour fangler un 
cheval. 

Podciagam co; woa: F. podcigane: nnter 
etwas- giehen. tirer, étendre deffous. 
Podciekam, v.m. F. podeieke. unter etwas 
fliegen. couler par delfous, paffer aw- 

deffous. 

Podcieubitki, iv, vid: Podfigbitki. 

Podcieś, f: vid. Podwalina. y 

Podcięty, adj. unten bebauen, etiwas-angez 
hauen, coupé en bas; haché ou coupé 
un pen. § podeięte drzewo. 

Podzinam, a. m: F. podetne: ay ten bez 
hanens etwas nnhauen. 2) eine Mber 
Gen: Durch einen Ghnitt die Nersen 
gerfhnelben, um einen mm Lëbmen, 19 
incifer; couper par deffous; couper 
un arbre au pig; entamer un arbre. 

2) ouvrir, 


p 
ue, 
` 
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2) ouvrir une veine, couper kles fêr- 
ves à quelgwun pour leftropier. § 
1) podciąć drzewo; korzenie, chWaft. 
2) podcinać żyły, podcięto mu żyły 
fùche, 

Podcinanie, m. podcięcie, m. 1) Me Ber 
nder AnHanung. 2) die Oefming der 
Ader; die DurHfhneidung der Flåhfen. 
1) Pa&ion de couper un arbre au pió, 
ou de l'entamer, 2) l'ouverture d'une 
veine ; coupure, Z. incilion des nerfs. 

Podczas, adv. czafem, tedy owedy. benn 
und wenn. quelquefois, 

pod czas: gur Seit. peùdant, durant. 

Podczatwo, n. Mundfhenten: Würde, la 
dignité d’Eċhanlon; échanionnerie. 

Podczafcy, m. Mundfhent. Echanfon. § 
Podczafzy Krolewkki. 

Podczajzy Koronny. ` Kron- MRundfhenf, 
Grand Echanfon de la Couronne. § 
Podezafzý Nadworny. 


Podezafsy Litewfki. Uthánifher Munde ` 


fhenf. Grand Bchanion de Lane, 

Podezafzyna, f. Mundfhenten- Frau, 5, 
Echanionne, 

Podczaľzanka, f. Sráulein, Goëtféatdog: 
fa. Mile la jeune Echanfonne. 

Podczafzyc, Mundfhenter Gopr. le jeune 
Echanion, fils d'un Echanfon. 

Podczos,». Kobl- oder Kraut: Gproffe. ten- 
dron, cimette, cime de chou, rejettan 
au pié du chou, 

Podczofowy, edj. bie proffen von Ropt 
und Krant betreffend. de cime; qui re- 
garde les rejetrons du ehou. 


Poddachowy , adj. ipoddafzny , pod da- - 


chem, nakryey. mit einem Dade be 
pecht. qui eft fous un rot, 
Poddaię, "1 v.m. F. poddam. ergeben) 
Poddawam;) úbergeben in eines Gemalt. 
rendre, livrer, mettre au pouvoir de. 
_ § poddał fortecę 'nieprzyiłaciełowi. 
pondaé fie. 1) ergeben fih unterwerfen: 
2) fg. fih ergeben nadhången einer Leiz 
denfhaft. x) fe rendre; Te donner, fe 
livrer, fe- foumettre. 2) abandonner, 


s'adonner, fe donner aveuglemeng A 


une paffión: $ Y) poddać fig nieprzy= 
lacielowi; poddać. De pod władzą i 
moc czyią 2) poddał fe fmekowis 
fweywoli (na'fwawolẹę)}; na nierząd 
fe poddafa. 

Poddanie, a. Uebergabe als einet Stadt. 
téddition d'une ville; affion de rendre 
ùne place à l'ennemi. 


poddanie de koms. . bie Grochumg: Unters 
twerfung. compofition. qu'on fait avec 
lennemi; aétion.de fe rendre. 


Poddaniec, m. g. peddańca; ktory be poda 


Popp 1488 
dat. -det fih ben Feinde. ergeben bot, 
guis’eft rendu à fon ennemi. 

Poddanka, f. eine leibeigene Unterthaninite 
femme main - mortable ; une efclave s 
paylanne mortaillable. ` §. poddanka 
wicezyfta. 

Poddanitwo, m. 1) Unterthdnigfeit, 2) die 
geiamnten Unterthanen cines Regenten, 
eines Reihs. 3) die LeibeigenfHafte 
Grelaverey , die leibeigenen Kuedte einer 
Donbäeft. D fujétion, fervitude. 2) 
le valelage, tous les fujets d'un Prine 
ce régnanr, $) mortaille; `fervitudes 
4) tous les fujets d'un Seigneur. § 1) 
należyte krolowi oddał poddanltwos 
w ktorego rządz zupełnym fię na za- 
wize zapifat poddaritiwem, 2) wiernę 
twoie ftawa poddanitwo. ` 3) ciężkiė 
to na ubogich ludzi poddanitwo. A) 
Pan w poddan'two bogaty. 

Poddany, adj. r, unterworfen, unterwúrige 
2) unterthan einem regierenden Herrn, 
3) -letbeigner Unterthan, Leibeigner. 1) 
foumisà gu; dépendant de qu. 2) ferf, 
efclave, loù-manant;' payllan mortaillas 
ble homme main-mortable, homme dë 
corps: § 1) Prowincye Prifkiemu kra- 
Jeton poddane. 2) krol ten był ta- 
Skaw: na fwoich poddanych: 3) drz 
peddanich fwoich; molego zabil pod- 
danego. 

Doddatze, n. ber Sóller; der Goden Der 
Gaden unter dem ug, galetas, m. le der: 
nier étage qui eft fous Je soi, § cho+ 
wac golębie na poddafzu; komora nà 
poddafzu. 

Poddafzny, adj. wid. Poddachowy. 

Poddęty, adj, 1) aufgeblafen, angeblafer. 
2) aüfgeblafen foly 1) foume, rempli 
de vent, enfié. 2) enflé, orgueilleux. 

Poddymacz, m. 1) Anbläfer. 2) gp, Hn 
egery Gitter eines Unheits- 1) fouf- 
Ben, 2) fig. auteur de quelque mal, 
atife-querelle. § D:poddymacz ognia. 
"ai poddymacz rozruchow, hałafom. 

Poddymam, F. poeddme. *¥1) etwas anf- 
bafe, anblafen- 2) folh machen- 1) 
foufler un peu; enfler ou remplir un 
peu dé vent: 2)}enfler, groflit, enor- 
gueillir, eu poddmiy ogier; podnać 
wegle, 

poddmiy. Mag die ode out, faites om 
peten gueule. 

"pg? podüfzczać- opfbrpen, fuggé- 
rer, inciter, atifer. 

Poddymanie, 3. 1) dag ufblafen. 2) -Das 
Aufheben- 1) Pasion enfler, de fou- 
Ber, 2) incitation; inftigation, 

Poóddżwignąć co, E poddźwigng, v. æ. 1) 
gine Lat aufgeben: ai fig- gief, 

Aaa g ufe 
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atirihten. T) foulevet un fardeau. 2) 
{ubvenir, aider à; rétablit, foulager. 
§ 1) poddžwigniy ten kamier dragiem, 
2) poddźwignąľ upadře rzeczy, ubogie- 
go rzemiçšinika, 

Poddźwignienie, 3. 1) %ufhebung einer Soft 
2) Hülfe, Rettung, 1) l'action de fou- 
lever une chofe lourde, 2) fecours, 
aide, afiftance. 8 1) poddżwignienie 
cięžaru, 2) znikąd żadnego me czuł 
poddźwignienia; 3 poddžwignieniem 
ubogich ludzi, 

Poddźwigniony, ect, 1) pon bet Gtele 
geboben. 2) gerettet, dem man aufge- 
baten hat. 1) foulevé, levé comme un 
fardeau; 2) fecouru, afilte. : 

Podemkvać, vid. Podmykam. 

Podeprać, F. posepcg, w. a, eig. u. fig. 
mit Gåen treten. prop. de fig. fou- 
ler aux pies; mettre fous les piés, § 
nR z nieobaczka, z wzgardy, 26 
zkodą. 

Podeptanie czego; ċig, u. fig, Bertretung, 
Nicdertretung. prop. de fiz. foulement 
aux piés. 

Podeptany, adj. cig. u. fg. niebergetreten, 
gertreten. prop- de fig. Foule aux piés. 
§ podeprane zboże, prawa. 

Poderwany, adj. nuten meggetifen: wegs 
geftäi alg. eiit Ufer- arrache, mangé, 
emporte par deffous comme un ri- 
vage, § brzegowi nie wierz poderwa- 
nemu, prov. 

Podesci, n», viz. Podeyscie. 

Podestaniek; m. g. podestanca. ein beim 
Abgefhitter. un émifeire. 

Podestany, ot, Deiniiä, abgefhidt. en- 
voyé pour pie 

Tifi podestany. yntergefhobenet Brief. let- 
tre fuppofée ou fubftituce: 

Podefztosć wieku, der Anfang Des Xiters. 
Pâge un peu avancé; le commencement 
de la vieillefe. 

Podefziy, adj. 1) mit Blut untergelanfen 
2) ëitäch : etwas betagt. 1) meurtri, 
livide, fanguinolent d'un coup, 2) 
un peu avancé en âge, qui eft fur l'age; 
ùn peu vieux, gui eft fur le retour de 
fon âge. § 1) rana otokiem podefzla. 
2) podefzły w. leciech; wiek pode- 
{fzło, dla podefzlych la nat na woynę 
isé nie może. 

oczy ižami podefzłe. benegteg Unge un 
oeil larmoyant, arrofé de larmes. 

Podefzwa; f. 1) bie Suf-Gohle. 2) Sohle 
at Ghuhen Gtrümpfen. 4) Unterrinde 
em Ruhen: x) la plante du pié. 2) fe- 
mèle defoulier, de bas. $)abaiffed'üne 
pièce de four.: | 

doisk w podefzwie. hie Geube it den Guf- 
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Sohle. creux, m. foffette, f. àla plante 
du pié. 
nowa podefzwa ` gem Goble.. femele, 
neuve. 


trzewiki, boty'z nowemi podefzwami. net 
befohlte Shuhe odet Stiefeln. fouliers 
remontés, bortesg zemontéez, 

podefzwy dać pod boty. Stiefel befohlen. 
rémonter une paire de bottes.  § po- 
defzwy dać pod trzewiki, parynkt. 

podefzwa gong, Baut. Grtenrt, Grund; 
Fiğ. Archit. iconograpie, plan. 

zbiera piafek napodefjawg: er nimmt Dag 
Hafen- Panier. il joue des talons; il 
prend ła fuite, 

para podefzew. ein Paar Sohlen. une paire 
de femėles, 

podefzwa wpudowanity widi Podwelina. 

podefswa fznurowanas vld. obuwie z pos 
defzewa. 

Padéfzwowy, adj- 1) Suë: Goblen. 2) 
Golera 1) de'plènte du pié. a) de 
femèle. K 

Dodegmowanie bë-, ` podięcie De og: 
go. ein Unternehmen. entreprife, l'ac- 
tion d'enrreprendres 

Podeymuig, v. m, F. podeymg: 1) Galten, 
Gigen, unterfaffen nit den Hånden: 2) 
Ruf ih gebmen, 3) leiden, ertragen. 
4) unterhalten, ernâpren. 1) foutenira 
appùyer, prendre par defousune chofe 
pour la tenir. 2) entreprendre. 3) fouf- 
frin. 4) entretenir, nourrit, fournit 
la fubfitance A. § 1) podeymiy ten 
ciężar dragiem, rękoma. 2) podiąć 
pracę, ftaranie, Gitopot. 3) podiat ka- 
tanie, fzkodę: 4). fwoim._kofztem 
chorągwie wyltawit i podeymuie. 

podeymowaé boki. be Hånde in die Seiten 
feken. faire le pot à deux anfes; avoir 
les mains fur Tes. hanches. § pod- 
iawfzy boki fobie chodzi, 

podig fie czego, unternehmen. entreprens 
dere, § wielkiey fig podiat pracy. 

Podeyrzeć, F. podeyrzę. argobnen. Toup 
çonner: $ podeyrżał żonę z nim; po- 
deyrzać: kogo o cam. 

Podeyrzany, adj. verbáňtig. oupçonné, 

§ podevrzany mi jet, 

xok podeyrzany. Stufen- Fahr. un an clie 
materique, 

Podeyrzenie, m. Hrgwohn, Bedacht. faup- 
çon, m. ombrage, m, § bez podeyrzęn 
nia chluby powiem; , wziąć, miać por 


deyrzenie o kim albo o czym; podęy- ` 


rzeniem narabać, 


Podeyrzliwie, adv. argwdýnifher WBeife 


d'une manière foupçonneufe. 
Podeyrzliwy, ai, orapëbnitch, foupgon- 
Seuz, delante 
Podeyrzon, 
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Podeyrzon, m ziete, vid. Podevärzen, 

Dodeggcte, v, 1) Duterte mmer etiri. 
2) Betrug, 1) Pattion de fe retirer 
dellnus, 2) tromperie, f. fourberie, déi 

Podeyzrzon, e. | ziele, podeyrzot. 

BodeyarzaT, m. J Luana minor) iein 
Mond-Nut, Fein Ztzgaig:- Sront, Les 
pete Rüutes lunaire, taure, 


podeyzrzon, zotty; vid: Pli pha cebula. \ 


Bodgardle, n. der Kehl-NRremen am Pferdes 
pim. la fou-gorge; morceau de cuir 
attaché è la tetiere quì paffe fous la 
górge du cheval, 

Podgardlek, m. e. podgardika. 1) Borders 
Halen Border- Gurgel. 2) abhangende 
Wanne om Hal eines Odfen, 1) la 
partie antérieùre du cou, 2) fañon, 
peau vuide qui pend aù cou des 
boeufs. € 1) podëscdiek ieit przednia 
częsé rie, 2) podgardlek wołowy 
albo ikora obwiefifta, 

podgardtek u Rura. Hahnen-Bart, die unz 


terten Lappen om Debncn-Saumm, la bar- ` 


be ou la chair qui pend audeflous du 
bec d'un cog. 

Podginam; v. m. F. padegsi yuten om: 
biegen. plier par deffous, 

Spoo? Ef, vid. Dodkaiute fig. y 

Podgłowny: adj. m der DamtG oe der 
bere, der erte. le prémier après le 
principal; de plus confidérable après 
le prémier, 

podctowne wino, Ber befe nad dem 
Haupt- Wein. du vin qui fuit après la 
meilleure ou prèmiere forte, § wino: 
Zeit gtobne, poygfowne, ftolowe i 
srzednie, 

Podgolić, F. podgože, v:a. untet balbiez 
xen. rafer le delioug de la barbe., § 
podgol mu brode: 

Podgorczyk, m. Ouaabpep opd den Unter: 
Gebürge. montagnard qai habite fer la 
pente dune montagne. 

Podgorny, ad}. im Gebúrge wohnhaft. out 
habite ap pié p une montagne. 

Podgorzel, m. ziele, vid. Oitropefte 

Podgorzānin. Yuwohier ang Súd: Reufer. 
habitant de la petite Rouffie Auftrale. 

Podgorze, 7#: 1) Saidfhaft ant Gebúrge s 
das Unter: Gebúýrge. 2) Süd- Neufen 
am Carpatifhenr Gebúrge. 5) pays fitué 
au pié ou fur la pente d'un mont. 2) 
petite Boite  Auftrale près des Gar- 
pates. 

Podgoríki, adj. an den Gebúraen ober in 
Süd-NReufen gelegen. fitué près une 
montagne, ou dans la petite Rufe des 
Carpates. § Podgorfkie Staroftwa. 

Fogrycam co, w, m. poderyze Anten beg 
gmbetpaen, ronger par deffous- S 
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Pòdhetmani, E mm. tnter Heerfúhie Ger 
gert: Bientengnt, Eieurerant- Général, 
guja le commehdement après le Gë 
néral. 

Podiadam fobie, E podiem fobie, Cum. 
fich fatt ciens e Guio efen. ` maps 
ger fon fou; manger autant qwik fauc 
pour fe rafafier, 

Podiarzimi; adj. — 1 Dach, Das ins Joh 

Podiarzmowy, adj.) gefpaint wiro. de 
joug; qui eft fous le Tou, guon at- 
rache au joug. 

Podiadek, m. g. podiadka; robak. Wura 
zel- Ragers ein Wurt mit aht Füfete 
un dpondille, un infèe à hùie piés 
gui ronge les racines. e 

Padiazd, m. Gtretf-Parthey. partis déra- 
chement envoyé à la petite guerre. A 
podiazdy papedřy na niego. 

na podiazdy iść; iechdé auf Zortben gpigëe 
þem- faire une Courte: batere Peltrade. 

Podigcie, n. Podeymowanie, ». Dnterngbe 
men, Unternepnitng. entreprife, f. 

Podięty, adj. 1)'unten gefağt. °) witgte 
nonmen. 1) pris; foutenu par defoys. 
2) entrepris, BS 1) podięcy dragiens 
ciężar. c) nad fifty podięta: praca. 

Fodiezdek, m. g. podiezdke. Klepper Fleis 
ne ärer, bidet, m. petit cheval. 

Podieżdžam, v'm. E podiadg. umer eta 
moë farer. paffer, aller en cħariot ou 
en barreau dèffous qu. ch. podiechaë 
pod moft, bod bramę karçta; podiedź 
tu czołnem. 

Podieżdżanie, m. ©tteifetey, J- courfes 
f. petite guerrę, A trapié niėprzyią= 
ciela pudieżdżaniem. 

Pormurować co, F. podmuruits 
manent, magonner au deffous. 

Podkanclerzy; m. Unter- Cantet. garde 
des leaux; Vice-chancetier; Sous-chane 
cher. 

Podkancleray Koronny. Rrow-Unter Cang 
ler. Chanceler de la Couronne. 

Podkanclerzy Lizewfki. Unter-Cangler vpe 
Zithanen: Chancelier de'Litnanie. 

Pođħorfki. Manns-Rame. nom d'homme. 

Podhoryczanim, Mannsyame. nom d'hom. 


nnter 


me. 

Podkanclerzyna, f. Ramlerinm, f. la Chan- 
celièré. 

Podkaclerzanka, Z (Kangler - Srånleim: 
h jeune Chanceliere ; fille d'um Chan- 
celier: 

Podkanclerzyc. ein Canglerg -Gom HIS 
de Chancetier. 

Podkarm, m. Podkarmianie, m. vid. Popas, 

Podkarmiam, v. m. F podkarmig, vid. Ve: 
palam, 3 


podkarmig 
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podkármié fie. Dh etnas (åttigen. fe rass 
fafier un peu; contenter fon appetit, 

Podkafaty, aa aufgefhúnt in die Di 

Podkafany,adj. J He gehoben, von Klei 
bern. troué, haul, em parlant des 
habits. § podkafate naftaly teraz itroie, 

Rodkafka, f. Gürtel, Leib-Hinde ter Weiz 
per fih auffHúrnen. ceinture de fem- 
me pour fe traufler. 

Podkafuię, v. m. F. podkafze. auffhüren 
untergůrten. trouffer, hauffer l'habit. 
8 podkafała fpodnicę. 

podkafat fres fich auffhúrsen. fe troufer. 
§ niech Dé podkafze i w brod idzie. 

Podkład, m. 1) ttnterlage; Sache die wm 
Unterlegen .bienlih ift. zl leichtes 
Küfen oder Sift, fo mu auf das Pferd 
nter ben Gattel leget, 1) ce qui fert 
à coucher, defous une chofe. 2) pa- 
naau; pice, de feutre ou couffinet, 
qu'on met fous la felle de peur qu'elle 
ne blefe le cheval. 

Popktadalny, adj. bas man unterlegen fant. 
qui eft propre 3 pofer ou à placer def- 
Jos, e f 

Bedkiadam co» v. m. F. podtote. unters 
Tegen, unterfhieben. coucher, poler, 
placer defous une chofe. 3 podtoż 
kamien, kloc pod peczke, 

gien ogień. Sener anlegen, metere le 
feu à em § podłożyć ogien pod dom. 

Podktadany, adj. podlożony, aj. unter 

, gelegt. mis par deflous; couché, pofé 

— an delous de qu. } 

ogien padiozony. anoelegtes 
qu'on a mis à deffein. ` — ) 

Podkřadanie, n. podłożenie, z. Unterlez 
gung, Unterfhiebung. l'aċtion de pofer 
defous. res 

Padkolan, m, ziele. (opbris) Benin, 
ein Kraut. ophris VS t 

Podkolanek, m. g. podkolanka. (1 Ste 
Kehle. 2) Gute Säiten, 1) jarret, 7r. 2) 
carreau, mm, coulin tur quoi on. fe metà 
genoux, ; 

Podkomorzy, m. Gopmmerbert.-Chambelan, 
eurzed Podkomorzego; Hodkemotzg: 
wie kralewie z ziemfey. ; 

Podkomorzy Koronny. Groh- Rion- Got: 
meret. Grand Chambelan de le Cour 
ronne. f 

Podkomórzy Litewfki: ` Grp Gëmmete 

- pon. lithanen, Grand Chambelan de 
Lituanie. ` S 

Podkomorzy ziemfki: (faccamerarius) Gët: 
merer eines Zrdit, Chambelan Ter- 
reftre. 

Pokoniufzy m- Unter-Gtallmeifer. Sous- 
Ecuyer, § Podkoniufzy Koronny, Pod» 
koniufzy Litewíki. 


Song, du feu 
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Podkob, 7. 1) Untergrabung. 2) eine Pute 
per - ing, 3). pg. Jale, Nahfrelung. 
1) fape, enfoncement fous les terres. 2) 
mine charge de poudre. 3) fiz. un 
piége, filet, embuches, f.plurs § 1) 
poükopami dom obalić. 2) podkopy: 
zalożyć; prochu ae podkop założyć, 
3) na zdrade £ podkop. re pytania by- 
ły; podkopu tego nie uniknie. 

Podkopanie, m, podkopywanie, zg. Untere 
grabung. fouilement par defous, Page 
tion de creufer par defous. 

Poekopnik, m. 1) Untergraber. 2) Minie 
rer, 3) Dieb, ber fich in die Håufer eins 
grábf. 1) fapeur; pionnier qui Tape. 
2) mineur, celui gui mine, -3) voleur 
gui perce le fondement d'une maifon. 

Podkopny, adj. Briegsb. unterirdifh, 
unter ber Erde gelegen, Forrif. foùter- 
rain, qui eft fous terre, fous leirem- 
part. A ganek podkopny 5; fzyia pod- 
kopna; galerya podkopna. 

Podkopuię, "1 cx v.m. E podkopig. 

Podkopywam,).- r)unteroraben: ` 2) une 
terminierew. 3) untergraben, umfofens 
verderben I) daper; foüir, creuler par 
defious 2) miner, faire une mine. 3) 
faper, mmer, detruire. § 1) podkopa=+ 
wfzy dom obalili go. 2) waf podko- 
pać i procħãem z:fadzié. 3) chciał pod- 
köpać fundamenta tey: monarchii. 

Podkowa, o. ein Wanns: Nanie. Podko= 
wa, nom d'homme. 

Podkowa, € ein Huf-Cifen. fer de cheval. 
podkowg oderwać. ein Huf:Eifen abreiene 
arracher le fer du pie d'un cheval, 
podkowa turecke, ei Holes Huf- Cift. 

ün fer de chèval qui eft creux, 

Podkować, v. m. F. podkuię: ein Huf Eie 
fen auflegen; befhlagen ein Thier einen 
Polnifhen Stiefel ferrer, garni de 
fer un animal owune botte Polonoile, 
§ podkuy kenia: podkułt boty. 

Podkowanie,»n. Podkucie, a, boi Defdlaz 
gen der Pferdes der VPohlnifhen ties 
feln, erte, f. manière de ferrer un 
cheval ou une botte à la Polonoife. 

Podkowany, adj. podkuty, m. befolaget, 
ferré, garni de fer au piés § podkowa= 
ny- bor, koñ. 

Podkou ka, f. Cifer am Polnifhen tiefe. 
demi-cercle, 29. ou petite arcadede 
fer gwon met à une botre Polonoife 
au liéu du talon, 
odkowka, f. ziele, vid. Poniakowka. 

PE m. ziele, Yid. Wytryck 
ziele, 

Podkrzeslam co,v. m. Fpodkrześle. pod- 
kreslam: unterfreidhen. fouligner, tirer 
ün trait fous un mot, 

aei ërëm 


= 


az 
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czerwonym inkaujtem podkrzešślić, podkre- 
sié, mit roéber nie únterfireiden. 
fouligner de rouge: 

Podkup: m- podkupowanie De pud kogo. 
Jag Ueberbieten, Mebrbieten, enchère, f 
augmentation de prix; renzi, 2. 

Podkupnik, m. ein Ueberbieter, enchértt, 
feur, m. celui qui encherît. 

Podkupny, adj. ber höher bietet. qui fait 
enchère, 

podkupne, n. da8 shere Gebot, das Uebers 
gčbot. l'enchère, le prix augmenté. 

Podkupuięl te pod kogo, v. m. F. podku~ 
pie fe. mehr bieten, einen úbertrieber 
überbieten.  Turenchérir; enchérir {ur 
on. : offrir plus; faire une enchère. 
§ podkupif be talarem. i 

Podkurzam co, v. m. F. podkurze: einen 
Rauch maen, oder unten berum rán- 
eri. faire de ta fumée par defous, 
fumer, encenfer au deffous, 

Podkarzanie;”. podkurzenie, 2. Das Nái 
hern unter etwas, VPaction de fumer, 
dencencer au delfous. 

Podkurzoñy, adj. geréndert. encenfé, adj. 

Podieinuie co,) v. m. F, podtamie. une 

Podlamywam,) ` re anbrechen, anfiticens 
rompre, cafter par deffous. 

Poplafki, adj. PodladifH. de Podlachie. 

Podlafzanin, m. ein PodMağiet. un habi- 
tant de Padlachie, ùn Polaque; 

'Podlafzezki, plur. (inodora) wiide Veilen. 
phre Geru. eipéce de violettes de 
Mars Jans odeur. 

Podlafze, s. Podlafie, 7. Podlaiien, m eine 
Wopwodfhaft vmtiden Mafpvien und Liz 
thann. Podlachie,/. un Palatinatentre 
Ia Mafovie & la Lituanie. 

Poditawie, n. Iebiet Ort unter der Bant. 
Pendroit vuide audefous d'un banc. 
Podtażę, v. m. F, podleze, pod:co: Unter: 
friechen, Durhfriehen. ramper par def- 
fous; fe glifer; paffer en fe baiffant. 
§ pokora wfzępżie podlezie, #rov. bod- 
leź gdziė przefkoczyć nie możeíz, 

prov. 

Podle, agu. 1) bidt daben. 2) fhlegt 1) 
de près, auprès, proche, rout contre, 
Prés à près. 2) vilainement, chetive- 
ment, exiguement, § 1) podle-miefzka. 
2) podle żyie; pilce, mowi. 

„podle, pr. g. ben, neben ben. proche de; 
auprès de, § podle matki ftoi. 

‘Podiégom, leżę pod cum. ` unten eo? 
liegen. être couché ou fitué au defous 
de; être mis, être étendu deffous. 

Podlegam Komu; gniewliwemu, dziwa- 
kowi. einem Zornigen, Wunderlidhenr 
weichen, nachgeben, venir à jacé, ceder; 
condelcendre, 
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poälegač. unterworfen fenns unter etwas 
põer einen ftehen, Erre foumis, être fu- 
jet à; dépendre, êcre dépendant, rele- 
ver, être fous là puilfance deg wfzy- 
fey pod prawo Smierrelosci podlega- 
my; podlegać czyiey dyíkreci. 

Podleglośé f. Podleganie, ». 1) eig w. fig. 
Hntepmfrëutstt, 2) Bing, Hedingnifs 

` 1)prop. © fir. fujettion, f dépendan- 
ce, f. 2) claufe, condition. § r) podle- 
gtośé namiętnosciom/inaywiękfza nic- 
wola. ` mz) przyiąt na fe podległosci 
(kondycye) tak cigêkie. 

Podlegty, adj. 1) unter etwas legend. 2) 
untermútfig ergeben. 1) Ad defous i 
inis defous. 2) dépendant, Iuter, fou- 
mis. § 1) pod gorami podlegte krainy. 
a) podlegfy prawu, rządom czyim; 
wizyktkie rzeczy odmianom podległy 
podległy służbie fzatarííkiey; podlegiy 
obrotom odmienneķo fzezęścia, nā- 
migętnosciosm, ludzkim dotkliwosciom. 

Podlewa, f. Srbe, Ueberauë, fauce, f- 

Podlewam, v. m. F. podleie. j1) nnter ete 
mwas giefen. 2) taufen ein Getrånf, Waf- 
fer giefen, 3) eiten bégieĝen. 2) bez 
Drëmen, eneen eine Sihor. 1) répan- 
dre, vetier fous qu. ch. 2) båtifert, met- 
trede leau dans une liqueur. 3) ré- 
pêndre, jetter de l'eau fur qu. 4) bai- 
gner, arrofer use ville. "8 1) podley 
masto pod pieczenia. 2) podlac wino- 
mlefio woda. *3) rodat (olah mig 
wodą. Al Wisla Warízawę poødlewa. 

podlewać Ze, HH béraufhen. s'enivrer. 
§ dobrym winkiem je podlewa. 

Podlewanie, La Gieĝen nntëretwas. Ta- 
ron de verfer fous une chofe. 

Podlizuięg, v: m. F. podlize,) unter etivas 

" leten: Raa, par defous, 

podiizuie rzeka brzegi. Bet Shih Gebiet das 
Ufer mea, la rivière mange, empore le 

ord. 

Podło, adv. geting, fiert, exiguëment, 
vilainement, chetivemenr, légérement. 

Podłoga, 7. der Zufbopen, plancher, m: 
carreau, 7. 

Podtotek, m. g. podtoktka; wezgłowko 
pod tokcie. Ellbogen —gëften, fih auf 
flhemiu lehnen, accoudoir, m. coufin 
qu'on met oùs les coudes. 

Podtomysinie ago. niebertrácýtiger Stef, 
balfement, dune manière peu noblep 
vilainement. 

Podiomyslny, adji niebertrAdtig. bas, vil, 
abjér, lâche, mal-hħhonaêré: 

Podtomyslnośé, f. Niedertrádtigteit. bat, 
{effe d'ame, lâcheté, mal-ħonnêterté, 

Podlosé, F.’ Geringfháhigteit, Wenigteits 
exiguité "vilerë, f. néanty mn 

Padlo- 
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Vuëschapg: Deiml ein Gefhent oben. 0) 
faire avancen debus une chofe. 2) | 
faire avancer les troupes à; approcher 
les troupesde. 3) tricher, -piper au jeu. 
4) couler de largent à la main de ou. 
fourrer ün préfentà`qu, § 1) podem- 
g kniy ftolek pod itot. 2) podemknat 
Podlugowaty, adi. Iângliht, nyal lon- kilka regimentow pod miafto. 3) po- | 
guet, oblong, qui elt un peu lojig. demknateš. 
Podtuzż, w dluz, pr g- långñ. lelongde., podemkngé fe. an etwas túen, fih nd- 
podłuż muru w chatach miefzkaąią. bam, s'approcher de; s'avancerà. po~ 
Podtużká, f. 1) Bet Gert im Dahe d e RA fe nieprzyjaciel pod mur; | 
Sbnitte, lang sefhnittenes rächen, pedemkngęli De pod- fortecę, pod || 


1) le farage, Je faite, bois de char- mjafto. | 
| 


Podiożonysad. untevgeleget: étendwdet- 
fous, mus defous. - 

Podtożyć, Podłożenič, vis. Podkładam, 
Podkladanie. 

Podlug, pr. g. vermige Taut, nad. felon 
{uivants § podług praw, Pilma Swię- 
tego; podług. woli twoiey. 


pente où les chevrons font arrêtes par Rodmywanie, n. podmycie, #. bas mg: 


en haut. 
coupé en Jong, 


pokraić meloni orzech wioikt, rzepę 
w pódłużki. 


a) tranche, zeit, morceau 
§ 1) podłużka ieft 
tram w dachu na wierzchu krókiew. 2) podinyianie pelow. 


fhen unten herum.  Tatton de laver 
par dellous. 

5 die Losfpúblung bey 
Gemtd-Pfahle durda Wafer. le dégra~ 
voyement des piloris par Peau cou- 


Podiys adj. fhleht gering. vilain, chetifs | rante: 
bas, vil, exigu, plat. A podleyfzego . Podmywam to, v.m. F. podmyie. wter 
nicmafz człowieka; w-podłym Ze perunt wafchen: laver par deffous. 

{ftanie; podła to rzecz, “ygzeka brzegi podiiywa, ber Sluë fëmmt: 

Podmagam; v.g. Podmaganie, vid. Podpa- met feine. Ufer weg, Je gtviere mange, | 
magam, ronge fes,bords. 

Podmawiam, v. m. F. podmowie. pun Bò- woda pale podmywa. bas Waffer fület die 
fem bereden heftellen, abtrånnig madhen. ` mtäbie oh. l'eau dégravote , déchauffe 
apofter, attirer, débaucher qu. § pod- Los milopts, 
mowili fzylwacha* S ‘Podniebie, n. nadworze. Ortunter freyent 

odmowili. fobie, fie Gaben. einen Bortz ` Himmel Heu qui eft en plein air au 
wehel gehabt, ils de fone pris de paro- ferain, à la belie étoile; endroit oui eft 
Jes; il y avoit quelque querelle en: 3 découvert. 
tre eut, Podniebienie, ø. 1) ber Gaumen. 2) Gelz 

Podmiefięzny s adj. niedrig, unter bem — "ber: Dede, Gyps: Dede cines Rimmers; 
Minde gelegen. Tubnaire, adj, €, 3) ein Rirhen-Gewlbe *4) Himmel 

Podmazuię co, v.m. Fo podmuzg. unten Aber einen Bette. le palais de la | 
perun befdhweren. oindre, u.g. frotters bouche. 2) plat fond, lambris. 3)voute | 
enduire Dar dellous, de l'Eglife. 4) pavillon, ciel dun lit. | 

Podmiot, m. untergefhobene Sahe. fub- SO podniebienie w uściech. | 2) roža | 
pofition, f. chofe fuppofċe ; chofe faulle na, podniebieniu. 4) podniebienie kós 
emile en la place d'une vrai. ciota. - *4) podniebienie (nadmiotek) 

Podmortki, udi. an et Gee gelegen, ma- nad-tożkiem. | 
ritime, adj, qui et auprès de la mer. Podniebny, edj. anter freyem Himmel ges | 

Podmurować co, F. podmurtig, v. a, W legen. qui eft à l'air, à découvėrřt. | 
termanern. magonner par detlong, Podniecam, v. m. F. pødnaiece. 1) anfante | 

Podmurowanie, ». Untermauerung. l'action ` men. *4) fig: anfiammen, anfrifhen: 1) 
de maçgonner par, deffous. allumer, exciter. feu. 2) ág- allumer, 

Podmurowany s arj. untergemanert, ma- enflammer, exciter, embrafes. § 1) po- 
gonne deffous, dnieć drwa, ` 2) podniecać zapały Mmi- 

Podmurny, adj) nage an den Gtabte  Tosci; podniecit miefzkancow do byn- 

Podmurowy;adj.) maneri gelegen. Ié ` rem, | 
proche les murs d'une ville. Pooniecanie, ø. podniecenie, s. eig, une 
Secourt plac.) Plai vor einer Stadt- fig. Xnfammung. prop. © fig. lattion 
Podmurzes, #. Jl Mauer. place proche `. d'allumer. | 
les murs & les remparts d'une ville. Podniecony, adj. eig. u. fig- entsúnbets | 
Podmykam co, v, m: F. podemkne., 1) une angefammet.1prop: de fig. enflammé, al- | 
Serben, unterfhicben: 2) antúden:ein ` lumé- 8 podniecona winem ochota. | 
Kriegs-Heer an einen Orf. 3) pfufhelty Poniefienie, 3. 1) Nufpebung. 2) Ethe | 
vertalen im Sartenfpiele A einem Gd bung Grtetamg Zetär, 3) Erhi- | 
fang, 
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Bamge als des Preifes, 1) élevation) Fa- 
&ion de lever de bas en haur. 2) éle- 
vátion, avancement, promotion. 3) für- 
hauffement de prix. §, 1) rak otyl, że 
mu -podniefienie czego Z ziemię prà- 
wie Zelt niepodobne. 2) do podniefie- 
nia przyiacioł fwoich wfzyftkiego 
przykłada ftarania. 3) podniefienie 
ceny, monety, podatkow. 

gonniefenie woyny. det Unfang eines Kriez 
ges. le commencement de la guerre, 

podnièfienie ferca; die Erhebung des Herz 
jend: elevement de coeur. 

Podniefienie Krzyza Swigtego. bie Greut- 
'Erýshung, Exaltation; Exaltátion de la 
Croix; Exaltation Sainte Croix. 

ër Zen foi, die Erhebung der Stim 
me, haulfement de la voix. 

Podniciiony, edj.. von der Crie atifges 
Hoben. 2) erdhet, befordert. 3) erbéëiet 
im Weile. 4) angefangen, als ein Krieg. 
5) Megë. abhångig; das fich nad uD 
nach erbäbet, 1) rawalé, levè de la 
terre’ relevé 2) élevé, avance a une 
charge. 3) hauffé, furbanffé comme le 
prix. Al commencé, déclaré comme la 
guerre, 5) Géom. élevé doucement en 
montant. 

podniefiony w myśli. erhaben, hohmäthig. 
arrogant, ambitieux. 

Podnieta, f. uil. Pongta. 

Podniosty; adj. 1) erbëbet, 2) Got, Hode 
måthig, ethaben. 1) élevé. 2) arrogant, 
ambitieux. § 1)brwipodnioste. 2) po- 
dùiósty umyst. 

Podnofzęe, v- m. P. pòdniofe.) 1) pon der 
Erde aufheben- 2) eig: im, fin. in die 

— Dëbe riechen. aufheben.” 3verhohetr, nis 
Das Gelde den Preis- 4) befördern, er 
hóben erheben zu einer Würde. 5) erhez 
Heben, anfoengen einen Krieg. 6) heben 
Grip, 7) aufbtäben, tole madhen. 8) 
Bringen, vortragen, alg eine Bitte.. 1) le- 
ver, ramafler, recueillir uņe chofe qui 
elt à terre; relever une'perfónne quiy 
elt. 2) prod. dë, lever; hauffer, tirer 
du bas'en haut. 21 hauffer, furhauffer 
lamonnoye, le prix. 4)avancer, élever à 
une dignité.’ $) commèëncer, entrepren- 
dre comme une guerre. 6) lever, tou= 
cher l'argent. 7) enfer, enorgueillir 
gu. 8) faire une prière, une fupplica- 
tion. eu podnieść co z ziemie; pod 
niot go do nog“{woich przypadłego; 
tak chory że go podniesć trzeba. 2) 
podnofié i fpufzczaćftąpor, kobylenié, 
žoraw Itudzienny; brwi, oczy ípufžz= 
cza i kūüniebu podnofi; podniost reke 
wzgorę. 3) podúicsćwyżcy cene; mio- 
nete. 4) podnieść kogo na urząd: $) 
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podniesč woyne, burt, rokofz na krolā, 
przeciw Senarorom, 6). podniesé fumę 
u kupca leżąca. 7} to powodzenie go 
bardzo bodnoli. 8)te do Boikiego ma~ 
ieftati podnofzę wota, prosby. 

glos podniesé. Bir Stimme erheben. élever 
la voix. 

kotwice, podniesé, pen Uufer Ugten, lever 
Pancre. 

podniesé reke na kogo. Me Hand aufheben, 
einen st flagen. lever la main tur qu, 

podnies ferce t'woie do Boga: erhebe beint 
Hery 1 Gott. Toulevez ron ger à 
Dieu. 

podnieść Es, 1) anffehen. als vom tuhle. 
2) feigen, fich erheben, gehen. 3) teiger 
vom Preife. 4) ins Aufnehmen font- 
new ` e) fh erheben, grs "bunt, 6) 
Muth befommen. 7) Reigen; fidh mwin 
gent, fich auf eine Würde erheben: g) fih 
ethebtn, angehen, entfehen als ein Krieg, 
1) fe lever, fe mertre fur {ës piés. 2) 
Sélever; s'élever, fe porter en hauts 
aller; fe hauffer. 3) fe hduffer, de fur- 
hauffer, monter comme le prix. 4) 3e- 
lever, fe poufer, s'agrandir, fe rendre 
confidérable. 5)s'élever, enfler, deve- 
nir orgueilleux ; fe glorifer. 6) sen, 
couráger; haufer le coeur; prendre 
coeur. 7) s'élever, s'avancer, fe hauler 
en dente, $) s'éleger, naître, arriver, 
fürvenir. € r) podniot be z tolka, z 
žlemi, 2) podnoli fiş gora pod fame 
obłoki. 3) podniosła re cena, złota 
móneta. 4) ten ięzyk be podniosi. ci 
podnofi fie tym; mie podnoś De z 
tego. 6)'ferce i dufzafię podniosła 7) 
zasļugami {woiemi na ten urząd Je. 
podniostł. $) woyna ztąad De pod- 
niosta. 

Podnofzenie, 2. vd. Podniefiente, n 

Podnożek, m.g. podnožka. 1) Gut, Gem, 
mel- 2) Briegsbhaut. Unftritt on. der 
Hrufwehre. 3) unterthånigter gnecht, in 
Briefen an febr bobe Perfonen.: 1) 
efcabeau, marchepied, eicabelle,placet. 
2) Eortif. banquerte,f: marche au bas du 
parapet. 21 le plus humple Seuviteur, 
cen foufignant les lettres anx perfonnes 
de la prémière qualité, 

podnozki tkacze: Schemmel, Tritt die der 
Weber beym Weben medfelsweife git trez 
ten pfleget. les marches, f, fur tesquel- 
les le tiferand met tour A Tour les 
piés: § podnožki tkacze:na przemiany 
do gory i na dot ida, 

Podnożny, "adj. vas unter ben Gåen ify 
qui fe trouve fous les piés. 

Dodniozni ludzie. Beogr, Sie Gegenfislen 
Géogr. les antipodes, m, 

É Podo- 
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Podobam fie; F. fpodobam ffe. gefallen- 


plaire; être agréable. 8 nie wiew; ieżli 
mü De fpodvba; fpodobata mu fe ta 
kfigga; nie podobało. mu fe to- 

Jolie fig podoba.. ep gefällt fih Jet, il fe 
lowe; il fe remercie; il eh content de 
{a perfonne. 

Podobanie fe, ja, komu. Begierde einem 
ait gefalen, défir, m, envie de plaire 
à qu. 

Podobenki, adj, Podobicríki, podobnių- 
chny, podobniutènki, podobniutki, po- 
dobniutenleczki. febr gleich, fehe db: 
Ho, fort refemblant; très-femblable. 
§ ieft i druga. podoben'ka racya. 


Podobientwo, s. 1) Gleihheit, Xebntih- 
feit. 2) Gidähaië, 3) Wabrfheinlichteit. 
Sa) Mogli feit s) Hobildung : Sint: 
Derug: 6) Philof. eine Species, dieje- 
nige -Xeer melhe eine fihtbare Gahe 
podet. 7) Ntathem, erbäi iwiz 
fhen den Körpern, Figuren. 1) reffem- 
blance, f convenance, conformité,rap- 
port entre les chofes & les perfonnes, 
2)limilitude, comparaifon;f. parabole, f. 
3) probabilité, vraidemblance; appa- 
Tence de vérité, A) pofibilité, le pofi- 
ble. ṣ)image, reprélentation; fgurede 
quoi que ge bar, A) PA, efpèce, 
image que la chofe vibble ‘fait dans, 
Velprit. 7) Matém. rélation, la raifon, 
rapport, gue Jes corps ou les figures 
ont les uns aux autres, § 1) podobien- 
{two iedney rzeczy z drugą. 2) dow- 
cipne podowienltwo wielką mowy jet 
ozdobą; uczynić podobienlitwo; we- 

| my podobienítwo z teyirzeczy; Die: 
ikne podobienftwo. 3) podobienftwo 
ielt że; więtfze podobienftwo Ze, *4) 
podobientwo (možność) do uczynie- 
nia czego. $ 3 podobientwo iakiey 
rzeczy na drzewie, tablicy, kamienu 
wyrażone, Š) podobienitwo iakiey 
rzeczy na {mysłachalbo: umysle wyra- 
żone, 7) pëdebieg Deg dwu figur, li- 
niy, brut, albo złożenie do drugiey 
figury, linii, bryty. 

podoienjiwemn wyrażony mit einem Olei- 
nife vorgeftellet, parabolique, adj. c. 

podobienwo dwu rzeczy, ` Nehnlidfeit 
menger Dinge, analogie. 

podobienftwem. 
guement: 

ypodowienfiwy mowé, mit Gleihniffei res 
den. parabolifer. 

tadnego niemafz podobienftwa. e8 hat feine 
Gleichheit il n'a rapport à Aen, 

jpodowiehjiwo stow, albo stown iednego ka 
dragiemu. Oleihlaut der Hirter oret 


GI) 


gieigëntämgddie, paraboli- 
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Zemblapeg ` qui ‘fe trouve. enrre les 
mots. 

*Podobtocza; m. Worda, Shoppen 
Shener: avant-toit, m. hangar, 9. 

Podobnie, adv. 1) auf gleiche Art. 2) 
pabrtbein deg, moglihér Weife. 1) de 
même; femblablement, pareilement, 
2) vraifemblablement, probablement, 
§ 1) podonie drugi pifze autor. 2) nie 
rzekł podobnie ku wierzeniu; podo- 
bnieyby to uczynić a nie chce. 

podobnieyby Zem, e3 wåre ibm anftânbi 
gers es wúrdé ihm befer oufeben, il Iui 
feroit plusbien ang de, § podobniey- 
by jem do mnie pré, 

Podobno, anv. vielleicht. peut-être Goen 
to podobno; podobno o rym mowifz. 

podobno dia tego. vielleicht darun, c'elt 
peur-être à caufe de cela, 

Podobny, adj. 1) ëbnttch: gleidh. 2) mog? 
lih. 3) waprfheinlih. 1) refemblants 
femblable. 2) poble. 3) vraifembla- 
ble: A8 1) podobna tbem do iafzczurki 
ryba; ięftem mp (do niego) podobny. 
2) podobny do doftapienia, (ku doftą- 
pieniu) do otrzymania; podobny ku 
poiçciu, ku ztozumieniņý 3) rzecz 
podobna do wiary, (kn. wierze ) ku 
prawdzie. 

podobien oyca fwoiemu. ey ift feinem Bater 
ébntih. il gent de fon Père; il réilom- 
ble à fon Père, LI 

podobna; podobna rzecz. eing méglidie Sae 
he une chofe pofible. 

bardzo podobny do wizerunku fawgos e8 
giotcht fepe feinem- Urbide. ila beau- 
coup de rapport A fon original. 

egy podobna; podobnei to; podohnaz to 
rzecz žeby. if das mòglih, Di elt-il 
pofible que. 

podobny podobnego fobie fmakuie. glei 
und gleich gefellet fich gern, chacun 
aime fon femblable; il n'et que la 
forte. 

Podogonie, s. Sdram: Niemen am Miete 
be Benge. croupière, avaloire; bacule. 
dziura w podogoniu. Soh im Gdrmmam- 

Niemen. culeron, m. 

Podolanin, adj, ein Podolier, un Podo- 
lien. ; 

Podotać czemu, F. podotam, v.n. gemadh 
fen feyus fuffire, étre aller fort pours 
ere capable, êrre enétat de; avoit des 
forces fuffifantes pour, 

Podoie,». Pobolien, v eine Woynwdfhaft. 
Podolie, $ up Palatinat. 

Podotek, m.g. podatka, 1) hooh. o 
Kleide. 2) Gef, 3) Unter- Sam eis 
nes Kleides. 1) lun de deux rap d'un 
habit, gut eourrent le oorpz depuis le 

nombril 
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nòmbril jusqu'aux genoux. 2) fein, gi- 
ron, 3) bas, extrémirte d'un habit. § 1) 
przydeptał mu podołek.: 2)piaftöwać 
na podotku (nä łonie) dziecię. 

Podoliki, adj. Wodolifth. Podolien, de Pos 
dolte § Kamieniec Podolfki, Woie- 


woda Podoliki. 


Podoryivacz, m. Der den Ader unteratert. 
célui qui fouit, gout laboure la terré par 
delfous. 


Podorywan co, v. m, F. podorze. ben Mif 
unterpfügen ` "po? ere mal päigen, die 
Erde von oben aufacern. ` Iommarer: 
donner à la terre la prémière- façon; 
labourer la` terre par deffous, 

Podozorze, n- od wieprza, $wini. Hal- 
zë von einen Gene?  Drüfidhtes 
rä vor Halfe. gorge de pourceau, 
de porc; pièce `glanduleute au on leve 
fur la gorge Vun cochon, 

Podpapam, v. m. F: podpadne czemu, komu. 
1) gu einem Zufuht nehmen, fliehen. a) 
fallen, detfalen in Strafe, "rrtbumt, 1) 
secourir, avoir recours à qu, 2) tom- 
ber dans un châtimènt, dans une 
faute ; Venir fous. § 1) podpadam pod 
obrone, pod laikę twoię. 2) podpasć 

` pod ekfekucya; pod karę, pod dekret; 

podpadf karze, błędowi; podpadi kray 
ten pod moc nieprzyiacielfką. 

podpadaigcy. 2a 1) der fich untet eines 

Podpadły, adi. Edmp begiben bot. 
2) verfallen, gefallen in Gtrafe. 1) qui 
elt en proteĉtion, qui a recherche la 

- proteĝjon de qu., 2) celui qui eft 
tombé dans une faute, 8 1) bronifz 
pod' opiekę, obronę moie podpa- 
dech 2) karać o wyltępek podpa- 
dieso. 


‘Podpat; m. Narung des Feuers. Paliment 


dú feu; roue ce qui nourrit le feu, 
podpaty farczyjte. Gett: Lih teren 


allumettes, p4 f. 


| podpatky woienne, Peh-Kråne. lambeaux, 


goudrans, couronnes goudronnéés. 

Podpálam, v. m. F. podpale. +) amůnben., 
2) ein wenig einbeizen, 1) allumer, exci- 
ter du feu. 2) chaufer un peu la 
chambre. § 1) podpalić drwa. 2) pod- 
pal iżbę, w piecu. 

Podpalanie, n. pozpalente, n. 1) Minn: 
dung. 2) gelinde Einheiung. 1) lastión 
de mettre une chofe en feu, 2) chau- 
fage tempéré d'un poêle. 


‘Podpas, m. vid. Popas: 


Podpalam, v.a. vid. Popafam:; 
Podpafuię fig; F. podpafze Ze, fih unter- 
gürten, fih unterfhütrjen. fe ceindre 
par Deffous; fe troulfer, 
Djkcyom Polf kis 


o 


PODP Io 

Podpafanie; z. bie Auffhúrnung, lation 
de fe ceindre, de fe troufer. 

Podpalany, aj. gufagtbäättet. trouléceint 
par defvus. 

Pedpatze, n. bie Höhle tnter der Whfer 
Paifehe; la region fous le bras, 

Podpafzny, adj. Nofel d'aiffelle; qui 
regárde laifelle, 

Jmrod podpafzny. bet Bo, ber hel Gez 
fant. gouliet, m. Podeur fadé qui vient 
de Paiilelle. 

Podpieram czego, co, w. m. F. podeprg 
i) Bënmgen, untertágen, 2) wmterëzen, 
beyfehen. 1)appuyer, érayer, étançon- 
ner, ralurer. 2) appuyer, dëtendre, 
foutenir. § 1) podeprzyy chałupy stu- 
pem. 2) tafką Parika mię podpaifes, 

podpieram fie. Do uken, fid) lehnen. s'ap- 
puyer, Te foutenir fur qu. ch. 

Podpieranie, 2. wípieranie czego, bie 
Eräpen, die Unterfäkung einer Gade. 
appuyemenrt, étançgonnement, loutene- 
menr. 

podpieranie fe czyn. Die Untertúkung fei- 
ner felt. lation de fe foutenir, de 
s'appuyer avec gu. ch, 

Podpierttert g. ZA der Brut- Niemen at 

Podpiersnik,g.a.) Pferde- Zeige. poi- 
tral, m. bande de cuire pour tenir la 
felle ferme quand le cheval monte. 

Podpiiam fobie, v. m. F. podpise fobie. 1) 
ein wenig trinfet; nippen. 2) fiH etwas 
beraufchen. 1) boire un peù d la fois; 
bùvoter, lıroter. 2) être gris; pinter s, 
boire un peu plús qu'il ne faut. 

Podpinam konia, v. m. F, podepne, gut: 
ten, ein Pferd. Tangler le cheval § a 
podpiąates konia, 

Podpify; adj. beraufhet, un peu enivré; 

ris. 

Podpis, m. Unterfhrift. Teing, m. foufcri- 
ption, f. fignature,/. paraphe, mnom. 

Podpifek, m Unter: Gerichts Gohredbeg 
ORERE m. eelut oui ioulage le gré- 

er, 

Podeifuie co, om. F. podpifze. untere 

- (reiben. figner, Jon -Dgner, foufcrires 
parapher, v. a. 

podpifuig:co pod co. Worte unter etwas 
Iëteiben, felbige unter etmgg feren. fou- 
fcrire, écrire qu. ch. au deffous. 

podpifać Jie. iih unterfhreiben. Toulrires 
mettrefon nomau defous de.” § pode 
pifat De na tym liście. s 

Podplłomyk, m. g-a: Wotbat, Falters 
Brod, fo in Eile wie ein Våglein gebasz 
Gen wird. pain cuit à la hâte en forme 
de gâteau. 

Podpoić, F, podpoię, v, a. kogo. einen bez 
ranfhen, einen ein Rånfhgen beybrins ~ 

Bbb gej 
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gen, enivrer gu. un peu; mettre gu, 
en pointe de vin. 

Pódpojenie, n. pen, beygebradtes 
Stëufdhden, petite ivrelfe; crapulet=- 
ES ei 

Podpoiony» adi. beraufhet, etwas betrun- 
Fen, gris, adj. qui n'el pas; tout à fait 
enivré, 

Podpomagam kogo, v: m. F. podpomogg, 
einem ofhalen, aushelfen. redrefler, 
w. a, alilter, aider, foutenir qu. É 

Podpomaganie, 2. ` Aufhelfung, ` Dëite, 

Podpomoženie, 3. afifance, aides Je- 

icours, § podpomaganie nieftatku. 

sa podpomaganie [murku iego. yumi Trofe, 
om Lindrung feier Betrübniğ- pour 
ladoucilement de fona Mikion; pour 
la confolation de fa triitelle. 

Podpora, £. 1) Gtúbe, f. 2) fig. Gtúke, 
Hülfe Beykand. 1), appui, fobtien, 
etaye, étançon. 2) fiz. appui, futien, 
Jupport, afiltance, défenfe. § 1) na 
slabey`fię winter podporze. 

ppn ten teft podpora fiarościmoiey diefer 
Gonit die Gtúge meines reg, ce 
fils eft le fuport de ma vieilleffe. 

Podporka, f. 1) tleine Gtúse. 1) Pfahl 
Eteen, p ein Gemdhs fiuget. 1) petit 
appui. 2) échalas, m. bâton qui dert à 
Toucenis Vne plante. 

podporki přonkom ,  macicom winnjm da- 
geg, Hangen eiis Bopen, ceha- 
laffer les plantes, les feps des vignes. 

Podporacznik, a. Unter Lieutenant. Sou- 
Lieutenant; | officier qui. foulage le 
Lieutenant. d’ Infanterie ou de Cava- 
lerie. 

Podprawiam, ) v. m. F. podprawie ut: 

Podprawuig. J terfesen, unternãýei un- 
terlegen, unten daran madhet attacher 
delóus. 

odprawié podefzwg pod trzewiki, boty. 

Góuhe Gtiefeln befphlen, careller, re- 
femèller, remonter deg fouliers, des 
bottes. 

Podprzeot, m. 
prieur, m- 

Podprzeoryiza, fa Unter- Priovinn, f. Sou. 
prieure, F 

Podpufzczam u, m. F. podpufzcze. gerita 
nen laffen, alg die Milh. faire cailler, 
faire que le lait fe prenne, fe cailla. 
§ podpusé to mleko. 

Podpulzczanie, z.) Gerinnung ber Milh. 

Podpufzezenie, nJ coagulation, f. cail- 
lement de lait. 

Podpufzczany , adj. ) 

Podpufzczony, aj. 
czane mleko, 


er Solar zong, Eaätëäir, ärt, 


Untere Prior, m. Sou- 


geronnen, caillé, 
pris, § podpufz- 
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un fromage à la creme; fromage affiné 
fait du caille de la crème, 


Podraftam, v. m. F. podrofng, Heran wmads 
fena groger wadfer, s'accroitre," s'au- 
gmenter, devenir plus grand, prendre 
laccroiflement. § podrostes w krorkim 
czalie Pieliu. 

Podrob, m. 11) GefHlinë vom gefHlahe 

YPodroba, f.) teten Wiehe 2) Gdhlerbet- 
Difen yu den Pafeten. 1) abbatis, m.i {= 
Tuë, f. treflure, f. coeur, poumon & 
foje de quelque animal. 2) les béatibe 
les, f. des morceaux’ délicats qu'on mer 
dans un pâte. § 1) bedzie 3 takiey 
krowy {Kora foy mięfo i podroba. 2) 
podrobę (droby) Eiada w palztetys 
iako watrobki, ptucKa do, 


podrob fkopowy. Sing - Gefhlint. tri- 


boulet; frefute de mouton. 

Pod-robié fóbie, F. pod robie fobie. fih 
etwas mýbe arbeiten, devenir up peu 
Jas du travail. 

Podrobić co, F. podrobie, v. æ. 1) broz 
cen, ginbradëen, * 2) hlad tenntidten. 
1) égruger,:émier, mëttre en petites 
pièces. *¥2) tuer, maflacrer. 

Podrosly, adj. erwadfen , nufgewahjen. 
grandelet, adje devenu un peu grand. 

Podrostel zn. g. podrostka. 1 UuffHs sing 

Podroftek,m: g. podrojika.) erwahfener 
Menfh. garçon, jouvenceau, 

Podroft, mm. ziele (bypokiftis) tin raut, 
fo nahe an dem Cifen: Röslein widhi. 
eípéce de plante, qui croît près, de 


cifte. 
Podroż, f. "1 1) Reife. 2) Strage, Weg 
Podroża, f.) eines Gefirnes., 1) voyage, 


m. chemin, m., 2) le cours, le chemin 
d'un aftre. 

Podrożnik, m. 6, a. Podrozny,m. Wans 
ders-Mana, Neifender.. pallager, voya- 
geur, pérégrin: $ podrożnikom swiad- 
czona goscinnośé, 

podroznik, ga t ziele. (cichorium) Gidg- 
rien, ie gmatte Hundliufteit, chitrorée, 

Zë podroäntk w cuktze fmažony, 

pidroznik brodawetanys podrižnik rage, 
wid. Prodownik ziele. ` 

Podrożny,. adj: 1) reifen; eiit Reifender, 
2) Reife, ur Reife gehstig. 1) voya- 
peur, palant, pallager, 2) de voyage. 


€ r) podrożnych (podrożnyých lūdzi) | 


rad przyymuje. 2) podrožne fprzętyy 
potrzeby; podrožne unkofzta. 
Podrozne, f. m. Neife-Geld, nt oder Gelb 
auf bie Neife-un viatique foit d'argent, 
foit de vivres. 
Podryć ċo; F, podryig.. untergraben, tt- 
terwublen. fouir dellous, créufer par 
deffoùs. 
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né deffous. § swinia cokolwiek podryła 
zagon. 
ġe D Podrygam, v. 7. F. podedrgng. bann und 
a 2. Wonn gucken Elopfeny fhlagens als das 
ire Den, palpiter, v. s. battre de rems en 
im f tems comme le coeur. 


| Podrywam co, y. m. F, padevwe. 1) uta 
A Zen berun wegreigen, Abreifen. 2), unten 
A meopielen, wegfihwemmen. 1) arracher 
par defous. 2)'ronger, manger, èm- 
porter les bords. 8 1) poderwał galę- 
zie tego drzewa. 2) tam Wisła brzegi 


dg 

ZE Į podrywa, 

ey i Podrzadzca, m. Unter-©tatthalter; Unter- 

ai Regent. Sou- Gouverneur, celui qui 

o, | „aide le Gouverneur dans les aflaires de 
i fon gouvernement. 


ui H Podrzezniacz, m. 1) Nahfpotter, Nefer 

| 2) Gouften. 1) celui qui contrefait les 

| „maniċres ridicules d'une perfonne. j2) 
bâteleur, farceur, 

Podrzeżniam komu. einem nah fpotten, 
contrefaire, v. a. repréfenter les ridi= 
cules manières de qu. 

Podizeżnianie, z.. Nachfpottung, Aefung- 
L'action de contrefaire'quelgwun. § po- 

7 drzeźnianie albo pokazowanie czyich 

jen, obyczalow, 


ad. ' Podrzucalay, ai. zum Unterfchieben tú- 
ingr | i tig. qui elt propre à mettre fous qu. ch, 
jer i Podrzucam, v. m. F. podrzecg. 1) untet 


etwas iverjen. 2) etwas in die Hohe mer 
fen- 3) unterfhieben, als ein falfihes gez 
ament: 2) benm Kaufen etwas mehr 
Dieten, gulegen, atieben, (1) jecter def- 

2 fous, mettre delous. a) jerter en haut. 
bo i 3) dubituer, fuppoller, mettre une 


ase i chofe fauffe au lieu de la vraie. 14) au- 
mini gmenter le prix, Hofre gwon fait'en 

9 — achetant; ajouter o, ch, au prix, §.1) 
Baai  podrzucay te drwa pod fzopę-'2) pod- 
rb rzucić kamien wzgorę. -3) podrzuciłą 
jiad- d iníze dziecie; podrzucił mu ten lift 


f zdradliwie, chytrze. 5) podrzuć iefzcze 
Idtzp ` grofzem. 

ez, H Podrzucanie, n. podrzucenie, zm. Unter- 
a D fhiebung. fuppofition d'une chofe faule. 


ugi | Podrzucony, aij. untergefhoben. fup- 
pn  polé; misàla place de, 8 podrzucony 
"be. H ` reltament; podrzuconedziecig. 


oya: 9 Podrzur, a. "1 Unterfiebung; untergez 


age: 8 Podrzutek, m.) fehobene Gahe; falfhe 
dai) Unflage. fuppolition de;`chofe fuppo- 
em i {éc ; Dante accufation, § nienawifney 


I chęci to podrzut, 

IPodrzutnie, adv. auf eine untergefhobene 
8 Art. d'une manière fuppofée. 
[Podrzynam co, v! m. F. poderzne. unten 


i- i- berum befhneiden, Couper par defous. 
par f Podrzynany, adj. 1) unten befohnitten. 2) 
CD 
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das man anf den Garten- Beete obt: 
Tinetpen egen. als Peterflie. 1) coupé 
par delfous: 2) qu'on peut couper fur 
la piànċhe comme duiperfil. 

Podladzam co, v. an. F. podfadze. x1) une 
ter etwas feen, unterlegen: 2) faugen 
Joen: iun Gangen anfeken. 1) mettre, 
planter delfous. 2) dòriner les petits A 
la mère pour les alaiter. 8 1) podfadzit 
pod lipą rozmarin.. a) podfadzać iav 
gnięta, zielęta do fania, 

podfadzié iayka pod kokofz. Eyer unter 
die BrütHenne fesen Merere des oeufs 
fous Jo poule pour lescouver; mettre 
une poule couver: 

podfadzič fie. mahe an etwas riden.. s'ap- 
procher- de; s'avancer tour contre. 
8 nieprzyaciel podfadził fię pod for- 
tec: 

Podscielam en, v. m. F. podścielp: unter 
etwas decem, legem, freuen, taire litière 
de qu. ch.; mettre, étendre {ous gu. 
ch; § pod pościel matę podesłali. 

Podscielanie, o. Dodëcielenie, a. Unter 
bettung, Unterlegung, Paction de faire 
une litière, d'érendre qu. ch. fous une 
autre. 

Podisdek, m. g. pedfedka. Unte-Rihtir. 
Sùb- Juge, Aide-Juge; Juge 'Wbalterne. 
§ Dodiedek Ziemiki, Grodz 

Podlibiecie, o Baut. gef e gint 
medee, pilatfond, lambris; plancher \ 
d'enkaut entaille. 

Podfiebitka, £ Baut, Zimmerdede. Tof- 
fite, I. 

Podlienie, a. 


1 nakrycie przed 

Podñonek, m. g, pod- Pdomami iaku u 
Gonbe, Inge wu maach 
niektorich. aube, Hale, bededter Gang 
vor dent Haufe. halle, borche, tandis; 
lieu couvert qui. s'avance hors de fta 
maifon où. l'on vend des marchəndifes. 

Podfewam co, v, m., F. podfieie. buthe 
fieben. cribler, Dor, tamifer. 

Podfkakiwanie, z. das Húpfen: gambade, f 
lattion de fauteler, 

Podikakiwam, 1 a. m. F. podfkocze. oufe 

Podíkakuie, J føringen, dn. Die  Hèhe 
foringen, húpfen. fauteler, voltiger, frin- 
guer, gambader. 

podfkakiwać od radosci. vor Sreude håpfen. 
tréfaillir de joie. 

Podfkarbi, m. GMag-Meifter: Treforier. 
§ Podřkarbi woienny; : Pod{ karbi ielt 
gofpodarzem Rzeczypoipolitey. 

Podfkarbi Wielki Koronny. Ktn- Grog- 
Chai - geiert. Grand Tréforier du 
Royaume de Pologne; Grand Tréforier 
de la Couronne. 6 Bodikarbt Wielki 
Lirewkie. É 


Rb 2 Podjkarbi 
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Pod karbi Nadworny Koronny. fropn:-Det 
Ghah-Meiter. Tréforier de la Cour de 
la Couronne. § Podikarbi Nadworny 
Lirewiki, 

Podkarbic. m. vires SGiharimeifters Sohn. 
fiis de tréforier. 

Podikarbina, Z 1) Gag Meiferinn. 2) 
Gede Meiferinn eines Rlofters, 1) Tré- 
forière, époule de Trélorier. 2) tréfo- 
tière; la religieufe qui reçoit les ren- 
tes & paie les depenfes de fon cou- 
vent. §1)dwor Podfkarbiny Koron- 
ney. 2) Podfkarbinia klafztoru mnifz- 
kiego. f 

Podfkarbtwo, 7. Ghan - Meifter- Wúrde, 
dignité d'un Ttréforier. 

Podikrobuię :zego, F. podfkrobie, v. a 
ein wenig befohaben befraken, racler, ra- 
tifer un peu. 
odfkrobać drzewa. einen Som ats- 
fhneitelin, reinigen. élaguer, émonder 

un arbre. 

Podkubuig czego, F. podf kubit, v. a. 1) 
Bepatet - unten Yerum berout: bezu: 
pfen. 2) rupfen, pretlen. 1) plumer, ar- 
tacher par delfous. 2) plūmer qù ; gri- 
veler. § 1) podíkusé ze, 2) podiku- 

“bal żydà tego; podíkubuią orža pol- 
Diego. 

podj kubać komu fkrzydeł, eig: i. fig. eiz 
nen die Flügel befhneiden. propi © fig- 
rogner les ailes, les ongles à qu. 

4Podstoneczny. untet bet Gonne gelez 
gen. qui eft fous te foleil. 

Podstuch, m. Postuch, m. 1) bag Horz 
hen- 2) Rriegsiw. Kundfhafter Gol- 
Dat, der auf Kundfhaft agent oder gez 
fiket wird. 1) écoute, f. a&tion dece- 
Jui qui tâche d'écouter qu. ch. 2) cou- 
zeur, m. foldat qui eft aus écoutes; ou 
gwon envois aux écoutes poür décou- 
vrir qu. ch. §- r) z podsłuchu nafzych 
dociek zamystow. 2) uniknął podsłu- 
chow i ftraże w obozie. 

Podstuchywacz, m. order, Behorher. 
qui eft aux écoutes: 

Podstuchywacz, 7. Ziugtp hen, Behorher. 
out eft au écoutes; obfervateur; qui 
épie les a&tions de ou. 

Podsłuchuię, v, a. "1 F podstucham. Ypie 

Podsluchywam, v.a.) chen, ehren, 
prêter l'oreille en pafiant. § podstu- 
couter, écouter en paffant. § podstü- 
chuis każdego tchnienia. 

Podíobny kon. Sattel: Pferd om Wagen, 
limonnier, cheval de felle. ` 8 org pa 
podlobnym koniu fiedzi, 

Podipod, at. unten barunter. deiloug 
audefous. A podfpod marznie, 

bydi porifpod. nnter gtgoi feyin, Être au 


PODS DAC? 
deffoüs. kto teraz na wierzchu, może 
bydź podipod, prov. 

Poditać, vid. Poftać, 

Poditarosei, ad}. einen Untet-Starofen bez 
treffend. gui concerne un Sou-Starofte, 
§ Poditaroscie dochody. 

Podltarosci; f. m. Podftarolta, m. Podita- 
rości, 1) Untet-Gtarofte. 2) NAuffeherr 
Hogt eines Land-Gutes, 1) Vice-Staros 
fte, Sou- Starofte. 2) économe, inten- 
dant d'un village qui a l'oeil dur P'écos 
nomie. 

Poditaroftwo, n. podftarosciego godnosé; 
urząd. bas Amt eines Unter- Giorotten, 
la charge d'ùn Sou: Starofte. 

Poditarzaty, a4}. bejahret, ált, paile. âgé, 
chargé d'années; viellot, 9. 

podftarzata. altes Mütterchen. viellette, f. 

Poditarzam fobie. alt werden, ut Fahren 
fommen. avancer en âge, devenir fort 
vieux ; être fur l'âge; être iur le retour 
de l'âge. Ginz poditarzal fobie, 

Poditawa, m. Reiesb: per Cavnlier. For- 
„tif. cavalier. 

Podftawek,. m. f. podftawka. 1) Unters 
lage, jede Sahe, Die unter etwas gefeket 
wird, das man erhohen mill. 2) Bait, 
Unterfag, m. Gåulen-guf, Sud: 
Sug. 3) der Steg an Der Violine, Laute. 
4) Sak Hretthen im Ghlag- Baner. 5) 
Steh úber einen Heinen Slut- *6) Nadz 
folger, f. Naftepca. 1) haulfe; tour ce 
qui fert à mettre au defous d'une 

chofe pour la hauffer. 2) Archit. bale, 
piedelfal dune colonne. 3) chevalet; 
morceaŭ de bois qui foutient les cor- 
des dun infirument de mufique. A) 
échelle ou ais- dëi dans te trebucher 
pour attraper les oifeaux. 5) pontet, 
planche, ponceau, petit ponr fut une 
petite rivière. *6) fucceffeur, v, Na- 
ftepca. § 1) ipodtawek pod beczką 
iako kloc, tawa, kętnaty, żeby wino 
podwyż ftoiace rażniey toczyć. 2) 
podltawek albo ftolecstupow {znicer= 
fkich, filarow kamiennych. 3)na po~ 
itawku fig ron ciagna.. 4) zwierz 
albo ptak De Towi kiedy podítawka 
rufzy. 

podfiawsk fmyczny. Der Grofh im Fiedel 
Hogen, la hauffe d'archet de viole. 

podfawek pod stupami murowany. gez 
maneter Grid unter dem Gäuten-Supe, 
fouballement, m. ouvrage de maçonne- 
rie qui foutient le pisdeltal d'une co- 
Jonne, 

podfawek kamienny pod filarem troche 
wypujzezony. ` ber Grund- Gtein unter 
eitem Gâulen:Fufe, la plinte, qui fait 
le fondement de la bale des colonnes. 

Podha- 
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p Pofawialny, adj. umt Unterfeken ood 


Unterlegen getgéigt, gui eft propre à 


|: = mettre ou pofer au delfousde qu: ch. 


RB Poditawiam co, v. m. F. podftawig, 


| Podítolanka, f- Gochter 


eh unterfhieben. 2) teen, befehet 


| 
| 

| préfent à on. 
l 


poòdftawalny -ftatek; 
IER 


podftawialny 
ktory podftawiaią cedząc co 
trzęfąc owoc. 

1) 


unterfegen: ` zc) unterlegen, f Bodkis- 
dam, A dreffer, mettre defous une 
chofe. *2) pofer au defous; v. Pod- 
kładam: § x£) poditāw íkopek pod ku- 


| rek beczkowy. 


| Poditepuięg, va m, Fopodfapie 1) unter- 

| treten, unter etwas treten, gehen, 2) ber- 

ggräcben, r) fe rendre, fe mettre, sen 

| aller fous on, ch, 2)s'approcher de. § 1) 
podllgpić pod obdách, pod namiot;dla 
defzczu. 2) iuż woyo pod- granicę, 
pod. fortecę poftepowato. 

Podftoli , m.. Untet-Truhfes, Untet-Tafel 
Deter, fou- dapifer; -fous - écuyer- 
bouche: 

| Podftoli Koronny. - Kton-Unter- Tafel De- 

det, Sou-mairre d'hätel de lå Couron- 

nei G Doditolt Licewtki. ; 
eines Untet-gitfel 
Defers. fille dun fous: Ecuyer-bouche, 

Podholic, f- opn eines Unter-Tafel De- 
Fers. fils dun fous-écuyer-bouche. 

| Poditolina, f. Unter-Lrudfes-Grau. femme 

de foú-maître d'hôtel. á 


2 Podktolftwo, s. das Amt eines Unter. Sg 


fel-Değerg. charge ou fongtion du Sou- 


[maître d'hotel, 


|- Podftrzegacz, m. Ausfpâher, Anmerfer, 
Ztupeidngt, obfervateur; i 
épie, qui obferve lesa&tions des autres., 


3 Podhtrzegam czego; vim F. podfirzegg. 


d ausfpåben, beobachten eines Aufführung. 
épier; obferver Ja condutre de ou. re-, 
garder de prés; prendre garde à qu. 

Poditrzeganie, 2. Bug Beobachten; Auss 
fpåhung. Pa&tion de celui qui obierve, 
gurėpie qu. 

Podfuwam czego“ co; w. m. F. podfufzg, 
abtrengen, abtrodnen, fécher; rendre fec. 

Podfuwam, v. m. F podfung; co; czego. 1) 

1) 

fourrer, poufer deffous. 2) couler de 

Pargent'à la, main de gout fourrer un 

§ à) podfun choremu 

pod glowe poduízkę. - 2) podfunat fę- 
dziemu A 

podfangé fe. {ehr nahe anrůden. fe met- 
tre tcoutcontre; s'apqrocher de. § nie- 

|.  przyiaciel fię pod forteċę podfunąt. 

| Podíycam, v.m. F. podfeg-. 1) ein wenig 


I. Goen. 2) fig. abfpcifen ale mit Hofe 


Mäh V b 
hit g pugg, 3) anmaden, vermifehen mit et- 
get 1) ratfäiter un pen: appailer la 


ZB ong, 


celui out ` 
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faim, ai repaître qu. comme d'efpé- 
rances. 3) détremper, délayér, mêler, 
préparer avec. 6 1) podfyciła mię ta 
potrawa. 2) podfycat fzlachtę wfzelką 
wymyślnych łagodnosci okazaľoscią; 

` podfyca nas promocyi nadzieiami. ` 3) 
podíycam wino piofunem. 

podfyeié ffe. 1) fich etwas fåttigen.. 2) fig, 
fich unterhalten, unterhalten werden. 1) 
fe raffafierun peu, 2) fig. s'entretenir, 
fe. nourrir de. - § 1) podfycilem fig 
nieco iuż przed obiadem. 2) am De 
fakeye podfycaig. 

Podfycham, v. n- F. podefehne. au tro- 
nen anfangen, “commencer de fe fé- 
cher; devenir fec peu A peu, 

Podfylam. v. m. F. podeśle. eine unterges 
fhobene Gahe gufehicFen. envoyer une 
chole fuppo{fée. § podestat mu lift: 

Podfzczüwacz, 29. Mnbeger, m. incitas 
For, inftigateur, attife-querelle, m mo- 
teur, m. gui inftigue, qui anime. 

Podfzczuwam kogo na kogo, u. m. Fy 
podfzezuię., aufheken, anheken, aufbrin- 
gen, Inciter, exciter, tufciter, bróuyillers 
animer, poùfer, enflammer, 

Podfzcezuwanie, #. Anbegung. incitation, 
fufcitation. 

Podfzewka, f. Unterfutter, z- doublure, fa 

Podizybie, zz. Bergw. Unterfheibe, f- 
wohin das gegrabene Er; geführet wird- 
Métal. puits- inférieur où Pon tranf- 
porte les métaux. ` 

Podizyty, adj. untergefúttert. doublé d'une 
étoffe. 

Podzywam, u. m. F. podfzyig. 
etwas nåhen, unteriegen. 2) unterfút 
tern. 4) betnbten. 1) coudre, attacher, 
par defous, 2) doubler, mettre une 
étoffe fous une autre, 3) careller, refe- 
meler, remonter des fouliers des bota 
res, § 1) podfzyy rzemyk mocniey= 
fzym. 2) podfzyć fzatę kitayką. 3) 
podfzyć boty, trzewiki. 

podfzyé fe fig. fih anhången, fih eine 
fleien, fz. attacher à un parti; fe 
fourrer dans un parti. Ọ nie maia fig 
podfzywać pod tę konfederacyą. 

Poduczyć fię czego, E poduczg. epidhugg: 
pen, halb lernen: apprendre qu'a 
demi; haper; avoir quelque teinture 
d'une fcience, ne la favoir pas à fond. 

poduczył je prawa, łaciny. 

Podufale, Podufatosć, Podufaty, vid. Pou- 
fale, Poufatosć, Poufaty. 

Podupadam, v, n. F. podupadne. mt: 
fomnen, verfallen in Abnapme der Nahe 
rung fommen. tomber en décadence, 
ĉtreen decadence; déchoir de; s'appau- 
vrin; ërre à bass §-podupad? w fub- 

BRD 3 Dance) 


1) unter 
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fanen? fwoiey; podupadły nauki pod 

iego panowaniem, 

Podupadty, adj. vetfallen, adj. veraymet, 
autúcřgefommen, adj. ravili, déchu, ap- 
pauvri. § ztąd pochodzą miafta podu- 
padłe. 

Poduiy, adj. der groge Unterliypen hat; 
ein Hångentaul. qui 3 des badines ou 
de gröles levres de defous. 

Podulzczacz, m. Podlzczywacz, m. äis 
heber. dttife-querelle, m., 

Podufzczam do'czego, v.m, F, poduzezę; 
podízczųwam. aufgehen, anbeten. ex- 
citer, poufer, inciter. § poduscil gg 
do zemtty. 

Podufzczanie, 7#. :podufzezenie, o. Anhe 
güng. excitations incitation, f, 

Podufzeczka, 7#. -fleines ët. cen. 
Det, m. 

Poduizka, $. ein Sitte, coulin, oreil- 
ler, m. 

podufzki rogiem fig przebiię, prov. im 
Scherz: er wird Déi. mit eien Küfe: 
Stiet erkehen.  burlesg. il fepercera 
de la pointe d'oreiller, 

Podusfzny, adj. unter Dem Ohr gelegen. 
qui elt fous: l'oreille, 8 wrzodipod- 
ufzny. S 

Bodwealam co. pod co, zm F. pòdwale, 
unterwihken: rouleridefous. 

Pódwal, m: Weiegsbh. ` ber Unzespatt, 

Podwale,n.}.. Plaş am Wall: Forzif. faut- 
fe -braie au piè du rempart on de la 
muraille: 

Podwatek, m. podwalny zaftep, Rriegsb: 
Die untere Gruf-Wehr om Wall. Foreif. 
paraper bas pour tirer en barbe, 

Podwalina € przycieś, podefzwa w bu- 


dowaniu. Baut, Aer Sot, bie Grundlage; 


Untenug, Unterfhwele, Unterlage eines 
Hohernen Gebåudes. Archit. empåte- 
ment, femelle, la partie ła plus-baffe 
d'unibâtiment de bois, 

Podwalka, f. vid, Opulta. 

Podwalny, adj. Kricgsb. am Wak gele- 
gen, Foxtif. de faulle-braye; fituéau 
pié du rempart: € podwalne opafanie. 

Podwanaftny, gaj. unéifte: in iwdti gez 
theilet. de douze; partagé en douze: 

Podwarzam czego, v, mo P. podwarzę; 
przywarzam. bal gav Fochen, auffieden. 
faire bouillir à demi. 

Podwarzony , adj., halb gat, halb gefot. 
un peu bouilli ; bouilli à demi, 

Podważam, a. m. F. podwažg, v. a. mit 
demi Hebe- Gaum eine Laft ei wenig in 
Die Hehe bebe, alléger, péier un far- 
deau; peler fur le levier pour remuer 
un fardeau, 8 podważyć z czego,kas 
mien» 


PODW TEIA 

Podwefelami o. m. F. podwefele. einenig- 
fig, aufoerdumt machen: réjouir, égayer 
rendre. qu. gei. 8 podwedielit goscie 
Muzyką i rožnemi rozrywkami. 

poawefelaigey, infig das tufig mecht, di- 
vertifant; enjoué. 

podwefelié fig, podwefelié fobie. Dé Wiig 
niacheni, fei réjouir, égayer, fe rendre 
gai; {fe divertir; fe mettre et bonne 
humeur. 

Podwelelenie, o. Suf, SrölichEeit: gayeré, 
divertilement. 

Podwelelony, adja uf gemadht: égayé, 
rejoun 


Podwiczka, f. wid. Podwika, f; 


Podwiczny, adj. "do podwiki należący. | 


Haupt- Ginet der Weiber gehdrig. de 
coife, de eoüore-chet, 

podwiczna mu Qiebe gegen os meiht- 
he Gellet penre à aimer les fem- 
mes; ardentelpafion pour les femnes, 
§ podwiczna go-mifosé rufzyła; 


Podwieczor; adu. gegen Ubeny.! vers Te || 


foir; fur Je Joir. 

Podwieczorny, adj. was gegen Abend gez 
Dëiebet, du doir, 

podwie 

Podwieczorek, 7m, Eé, Säzfpe- fo: Bez 
Iétzëbrob, Je gouté collation; ce quon 
mange entre leidiné & le foupé, 

Podwieczorkuig, v.m Befpet-Brod effen 
goùter; mangerla collacion, 

Podwieram co; F. Deene, ein toenig fits 
Dot, faire bouillir un pen, § pode- 
wizyy kafzę w mleku. ” 

podwiera melt, bas Gielt fângt an gir foz 
en. la viande bout un peus jëtte 
quelque- bouillon. 

niech podewre, laf es ein wenig Eodem, 
laiffez le bouiHir un peu. 

Podwiewam; pod en, w. m F, podwieip. 
unter etwas weben. fouer deffous, § 
wiatr mi pod płafzcz podwiewał. 

Podwięzowanie, s. Podwiązenie, a. bie 
Unterbindinig. Paion de lier, de eein- 
dre par delugs, ` e podwięzowanie 

` ziot, pionek, 

podwiezowanie wina. Gerung der Weitz 
mine: das Unbinden der Weintote. 
echalafement: de là vigne, l'&aion de 
Ier les vignes. 


Podwiezuię: 


orny czas: hie Ubend-Beit foires. | p 


| 


eis, 
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ten binden aanbinden. 2) Binden, an- 
Dtëblen Weinfode, Planzen. 1) atta- 
chet, lier A qu. ch, par deffous. 2) 
échalalfęr, bailler, lier les vignes, les 
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`Podwiezuie co, v. m. F. podwigzę. 1) tite pòdtwode albona podwodzie Zeche, 1) Hofe 


Supren thun, 2) mit Froyn-Pferden reis 
fens o1) voituren v. æ, charrier à la 
corvée. 2) aller par la voiture de fer- 
vice; prendreʻune voiture publique. 


plantes. °§ r) podwiąż fobie te pod- Podwodnik, 77. co na podwodzie bieży. 


wiązki. 2) 
wiązano. 

Podwiiam co, v. m. F. podwinę. aufiviz 
celny auffhúren recroulfer, relever, 
rehaufler. § podwir twoie ponczochy. 

podwiiaé gielt, Dog Haar in Lockert lg: 
gèt. papillorer les cheveux, les mettre 
en papilote. 

kos nogi podwiia, gdy go: pržjtrzymuiefzą 
das Pferd bieget fich auf den Hinterfüfz 
fen, mwenn man es anpålt: le cheval fal- 
gue, fait de falcandes,quand on l'arrête, 

Podwiianie, ». podwinienie; 2. das Zut: 
Gärten, in die Hshe Widely. lation 
de retroulfer , de zelever, 

podwiianie! wtofo, Dog Mufmwiteln der 
Haare. le papillotage. 

Podwiiany, ady. "1 aufgerollt, anfgewicFelt 

Podwity, adz. ` J aufgefhúrst, retrouflé, 
releve, 

sief) podwite. nufgewidelte Hante che- 
veux mis en papillote. 

Podwika, f. podwiczka, f. Haupt- 
SGhleyer der Weiber mit einer GHheppe. 
voile,m. mouchoir en pointe dont les 
femmes fe couvrent la tête: 

podwiczka dziecinna. Kinder- Haube, be- 
guin, m. coife de roile fur la tête d'un 
enfant. 

podwiczka dziecięciu gtowkę zwigzać. Den 
Kinde ein Hånbhen umthun, embegui- 
ner un entant; mettre Un beguin fur 
lf tête d'un enfant. ; 

podwika kobiet profiych. Kopf- Tuh gez 
meiner Weiber. couvre-chef, 7. 

podwiczki pilnuie. er luft dem Weibsz 
volf nah. il court les rueles; il aime 
le jëxe, 

Podwłośnik, g. a. Puder-Mantel von Lein- 
wand, fo mau beym Fåmmen umrthut. 
peignoir, 7 manteau de toile gwon 
mert fur les-épaules lorsqwon fe peigne. 

Podwoda; f. 1) Sropn-Dienft mit Pferden 
oder mit Laufen; Hof-Subre, Frohn- 

 Subre: der dDtefe Srobne thut, 1) Gand 
Hanf in dér Gee. 1) charrois, m. voi- 
ture de fervice, de 'plaìt; charge de 
voiturer, de faire meifages ; voiture pu- 
blique; celui qui fait ces fortes de cor- 
vée, m. al banc, bas-fond, 7. banc 
de fable, m. batures, f. plur. 8 1) pod- 
woda konná, wozowa, piechorna; 
podwodę dać z przodu. *¥*2) tu opo- 
ka atam zaraz podwoda. 


iak macice- winne po. 


Grijn- Bauers Sréhtt - zDntbe,  mellager 
qui court par la corvée, ou payfan qui 
voiture de fervice. 

Podwodny, oct. 1) Fehn. 2) das fih 
unter dem Wafer afhaalt. 1) charrid= 
ble, corvéable, qui eft fujet à la voi= 
ture pübligue; de plait, de fervice. 
2) qui eft fous les eaux. § 1) podug: 
dny woz; podwodna fura. 2), podwo- 
dne zwierzęta. e 

podwodna farba. Wafergarbe beyti Maz 
ler. dérrempe, J> couleur avec de l'eau 
gommée, 

podwodna farba. molowaé. mit Wafergars 
ben malen. peindre en détrempe. 

podwodny kon. Feohi- Pferd. plait, che- 
val dè fervice, quì fert à la voiture 
publique. 

podwodny urzędnik, podwodę daigcy Z 
urzędu. Zenter fo Frohn- Fuhrer vera 
ordnet. oficier qui fournit les voitures 
publiques. 

poäwodny lift. gefchriebener Befehl Frons 
Supren şu Betten, un ordre écrit à 
fournir des voitures: publiques. 

Podwodzę, v. m. F. pêdwiode, 1) eine Pers 
fon aufrichten, folHer aufhelfen. 2) Herz 
au führen. 3) aufhegen, aufbringen. 1) 
lever, relever de terre une perfónne 
qui y eft, la tirer de bas en bau 2) 
mener à; approcher de; mettre tout 
contre. 3) fufciter, inciter, broùillers 
poùffer qu. § 1) podwiesé upadłego, 
2) podwiod} woyíko pod mur; pog 
miecz żołnierza podwiesć. * 3) pod- 
wodzić (podufzczać) kogo na kogo. 

Podwoiewodzy, m.g. podwoiewodzega. 1) 
Hice- Woywsde, it ein Heamter ber úber 
Maag, Gewicht, Die Lebens-Mittel und 
den Handel die Muffidht hat. a) 08 gie 
nigen Provinsen; ein Unter- Ctarofter 
f: Poditarosci. 1) Sou-pelatin, w. ofi- 
cier qui a infpeĉtion fur tes poids, les 
méfures, les vivres & fur le commerce. 
2) dans quelques Provinces el le Sou- 
Starofte; v. Podhtarosci. "8 1) podwo- 
jewodzego Zeft urzą4d uftawę kupcoms 
czyūić. 

Podworny, adj. vid. Podworzony. 

Podworze, n. Hof, Hof- Pidi, cour f> 
płace devant un bâtiment. 

podworze pæednie. Siet: Dei, 


F. avant-cour; f 
B bbig 


antiiour, 


podwonzg 
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podworze tylne. Sinter- Hof; Hiehz Det, 
arrière-cour, fo befle-cour, 

#a podworzu, adv. Drauffen unter freyent 
Hinmel. en-pleiniair, au Terainz à da 
Belle étoile. 


Z podwodza; adv. 1) von goen, 2) Bez 
feft augen gelegen, A 2 r) dehors, 
par dehors. Eorrif, détaché; de de- 


hors. §1)z podworza mialto, oboz 
ogladać.. 2) okopy, waty z > Pods orza. 

Podworzec, m. g- podworca. Gdileë- leg, 
gtafer Hof- Plaj. grande cour ou place 
d'un édifice, § piękny: podworzec, w 
kwadrat. 

Podworcowys: adj. podworny, ad. 1) 
Hofa m: yum Hof-Raume ochëtig 2) auf 
dem Hofe gehalten, als Hühner. 1) de 
cours gui, regarde la cour d'un kä, 
ment. 2) de paillier; nourri àla baffe- 
cour. A r) plac) podwornys 2) kury, 
kaczki podworne-nie klatezane: 

kaptun podworny: ein Sonn pom Hofe 
der nicht gemåfiet-if- un chapon de 
paillier 

Podwoy, mug. podwhit. Shër- Gåule, 
Thür Bitte, Poren de porte, f mopié 
droitide porre, f. m. 

podwoie, plur, das Thür- Gewdndes die 
Shoten, lespoteaux/de Botte? ple 
jambage dans la porte de part & d'au- 
tre; 

Podwoyny , adj. 
paltend: 2) gwenfpdnnig. 1) double, m, 
qui augmente une fois autant en va- 
leur. 2) tiré de deux R attelé 
de deux 'cbevauxi  § 1) podwoyny 
płot; podwoyne drzwi; podwoyny 
grofz.| 2) podwoyne konie; podwoy- 
DY Woz, 

žotnierz podwoyny, dwoy Zoid biorgcy. 
Doppelt Goldner; Goldatr der dorpelten 
Gold befomimt. foldat qui reç%ir dou- 
He paye. 

Podwoyiki; adj. Geridts-Srebn Uunsrufet 
Surber - neht. crieur publiques he- 
raut; huifer crieur. 

WPodwrot, m. Umfun , Hintertreibung. 
renyerfement, ruine, déftruétion.  § 
na podwrot fzezęścia mego. 

Podwyž, adv, Héier, plus haut; plus 
haut, au dcflus de, 8 ptak ten podwyż 
buia, 

Podwyżízam. cos vm. F. podwyžfze. 1) 
erhohen, bóher maden. 2) erhohen, ere 
eben, befirdern: 3) erdhen, nla ben 
KOCH bas rehaulfer, exhauffers 
élever d'avantage, hauler d nge, 
ai élever, avancer guà une dignité: 
3) haufen, rehaulfer, dirbau lel prix, 
les marchandifes. § 1) podwyżizyť 


SA men Zä in fih 
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dom oiednym piętrze. 2) podwyżfzat 
Ich ma urzędy. 3) podwyżízyłżolnie- 
rzomžołduoidwa gřolzeşlpodw yżízyć 
pieniądze; cenę towarow. 

poduyafzaé fe: 1) fih erbëben, häber feis 
gen 2) feigen, eine höhere Wirde ers 
balten 21 Deigen, ai Aer Preig, A) s'é- 
lever, s'avancer, {e hauler en dignités 
Je poutier s'agrandir 3) fe haufler, ie 
furbauller; monter comme Je prix. § 1) 
to. drzewo co rok Ge podwyżíza:: 2) 


podw yáízył fię natę godność. 3) dro~ 
gosé, cena; zi zboże podwy fié. 
Podwyżízanie, #upodwyż vm. (ft 


Miau 2) Erhebung, Beférderuna. 3) 
Srhopung des Wreifes 1) eshaulement, 
A haulfement ;attion de bauf- 
fer. Di avancement, mm. élevation sf. 
promotions f 1.3). furhaulemenrt de 
prix- §-r) podwyžżlzenie walu, wiety. 
2) poilwyzżlzanie kogo na urzad: 
Podwyżízony, adj gp. o. fig: erhäëbet, 
prop. © fig. clevé, ecbauilë §isciany 
podwyżizone; pretko z podleso fanu 
nad godnosé, nad-zaslugi podwyžżlzos 
ny; cena podwy¿ízona. 
Podymne, n: p. podymasgo, 
Geld. le fumage, impôt fur les che- 
minées. § podymne płacié. 
Podżegacz, m. Anhoger, ún attife-querele 
le, m. moteur, incitatenr. 
Podžegam, obt v. m. F, podzege. entiůns 
Sen, merttre en feu, enflammer. 
podzigać, anheen, geen, anfiammen, 
inciter, animer, poùffer, enflammer, 


Fauhfaingz 


§ pod igla go Zong do tego uczynkuş 
miłosć ią co dzien bardziey podže- 
gala. 

adr, eraé fie. DO verleiten Toten, getet- 


gt wirden. fe laifer aller à une paf- 
fion; devenir enfammé de, § podżegť 
De do mitości. 

Y*podzect fig de gniewu, do zapalezyko- 
Zei, et gåtuete, Al s’elt irrite; il seft 
ST en colére, 

Podaiat, m. 1) Zheitung. Nbrheilung. 2) 
Eintheilung. 1) W; partage, 2) rêparri- 
top, 2. § a) b əyi [em przy podziele; 
wchodzić z kim w podział- 2) podział 
monety, wag i miar- 

podziatem gie “zuchwatem: nicht A mit Gez 
talt, ach mit Billigfeit. tout par équi- 
té rien par forces 


Podziękować. za co, F podziękuię. ` battz 
fen, remercier de. 2 
Podziękowanie, m Zen, a. remerci- 


MENE, 20. 

Podzielenie, 3, 1) bie Theihuig, das Thei 
len 21 Pbilof. Eintheilung f. a) le 
partages Paćtion de partager- 2) PAKI: 

a 
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la divifon, le partage d'un tout en fes 
parties, ` $ (1 podzielenie fokcia.na 
cwierci. 2) podzielenie na częsci iaz 
kiey rzeczy: 

Podzielić co, E podziele. theilen; einthet 
lem. partager, oivifer. § fun miedzy 
žołnierzow podzieliłť; ren zyfk mie- 
dzyolię podzielili. 

Podzielnose F. Sheilbarteit. divifibilité. 
Ñ każda rzecz ma fwoię podzielność 
wediug fzerokości, diugości. 

Podzielny , agy. 1) theilbar, vertheitbar. 


Hiathem. Gréte, 20bt, bie getheilet 
werden ett, 1) diiitble : anon peut 
partager. 2) Matém. le dividende; le 


nombre ou la grandeur gon doit po- 
viter, § 1) każda wielkosé ieft po- 
dzielna, 2) podzięlny ieft liczba, ktora 
Je przez druga dzielić może, jako- ieít 
ege gdy ią drzez trzy. 

Podziclony , adj. getheilet, eingetbeilet. 
partagé, reparti. 

Podziemek, m. e. podzie emka. (aracidne) 
płlonka bezliitna albo plonka korzen, 


bo bfzyítka korzeń; 2temianka, bez- - 


lit ein gemwiffes Gewdchs, Das feine 
Slåtter und nur eine Wurel bat, an 
welcher es in ber Erde feine Set tråst. 
eipèce de plante fans-feuilles, dont la 
racine porte le fruit fous la terre. 

Podziemny , zéi. pod. ziemią albo, w 
ziem leżący, unterirtdif, das unter 
Der Erde 78. foùterrain, edj. qui eft fous 
terre. 

podziemni ludzie. Geogr. die Gegenfüpler. 
Géogr. Tes antipodes, m. 

*Podžierżam, v. m: F. podzierže.: ein wez 


nig mit ben Hånden Halten. tenir un 
peu avec les mairs, 
Podziefiatny, adj. sebendhlig: gehen in 


fih Haltend. de dix; qui contient dix ; 
compofé de dix. 

Podciewam co, F. podzieig. etmas iwo lafz 
fens wohin thun,  laifer, mettre; fai- 
te de, 

dzieś pedziať tę kfazke. "mp hakt du das 

Budh gelafen. gravez vous fait du li- 
vre? où avez vous laille le livre? nie- 
wiem gdziem oo? podział. 

sefl r0 gdzie podzieć. mau bat {hon einen 
Ort, wo man eg biutbun fann. op a un 
endroit de ly mettre. 


"Beie fi fie. 1) wohin Eammen, mo Neben. 


CH fih. begeben, fich menden. 1) deve- 
nir, être. employé; employer. =g); fe 
tourner, aller, fe rendre en un len. 
§ 1) gdzie De pieniądze podziały; nie 
w jedáieć gdzieñę podziařo 2) gdzie 
fe Panowie podzieli; nie wie gdzie 
fié podzicie;. gtzie Ae podział dyn 
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twoy; przed nim nle wiem gdzie be 
podzieć (podziać). 

nie wiedzieć pdzie fie podz iat. man eig 
gët, wyer achäeben 3. on ne fait ce 
quil et devenu. 

Podziewiątny, adjs- nenn Ern in Se 
baltenp, de neuf? eompofz de neut, 

Podaitb zu, indec.) Srermatniemg), Ff ad- 

Poeziwienie, a. J. nyiration, f. tonnes 
ment, m. NN podziwieniem catego 
swiata; podziwievie i zadumienie nam 
to ezyni. 

na podziw ; do: podziwienia. 1) underfgs 
ner Weife. 2) febr viel. 1) à ravir, ad- 
mirablement,avecadmiration. 2) beau- 
coup, terriblement. A 1) na podziw tę 
kíigżkę präerfumaczgt, 2) na podziw 
ma pieniędzy: 

podziewienie [prawuigcy. wundermm. fur- 
prenant, étönnant: 

podziwieniu godny. minber fany wundernge 
mwärdig. admirable, digne d'admira- 
tion: 

Pedzoga, 7. Pożoga, f. Bunder, m: Nabs 
trung des Fenere oder einer Leidenfhaft. 
aliment, 3 nourriture du feu, d'une 
pafion.  §:ztad bierze, ma podžogę 
pycha: - 

Podżupek, m. g. podżupka: Unter- Salz 

`. Xuffeher oder Unter- NRidter. Sous- In- 
{peċteur pour le grénier à fel; Sou- 
Juge des felines. 

*Podżźta; podźcie, geht. aliez. 

*Podźwa; podžmy. Joër unè geben. 
lons’ 


al- 
Ei A kd 

Deérgleihen Endungen Ser fosperat/ioe- 
rum werden in gemeinen Reden oft 
gebrauhet. , Je langage familier dunne 
Jeng út Cer fer minaifons AUX autres im- 
pér átifs. 

Podzżwignaąć, Podźwignienie, a. vid: Pod- 
dźwiguąć, voddzwi ignienie. 

Poeta, m. Wieriopis, m. Dichter, Poet- 
poete, 

Poetycki, adj. " poerifh. 

Poetyczny; adj) adjv 

poetyczna mowa. gebundene Gohreib- Urt, 
Poëfie, f. des vers, tile poëtique. 

po poetycku, poetyczuie, ailj. prett, nad 
der Poete Zeite,  poëtiquemeñrt, en 
poëte. 

Poetyka, f- 1) Didtfunt, F- 2) Shule, f. 
iwo die DichtEunfgt gelehret witd. 15 la 
poëtique, Dart de faire des verse 2) la 
poërique, laċlafe où l'on enfeigne la 
poëtiqué. 

Poezya, €. Poefe €. Werfe. P géie f. des 
vers. § czytamy w Pos zyavh Tw ardow= 
Diego, 


Bbb 5 


poëtigue, 


Pofol- 


Teat POHA 

EE Pofolgowanie, vig. Polguig, 
Folga. 

dać, F. pagadam. ein Weilhen teden. 

ler, senrtretenir on peu avec qu. 
8 pogadalismy z foba. 

Pogadzam, v. m. E. pogodzg. 1) vertragétt 
derhen. 2) widertimmige Stelen eiz 
hes Hudhes vergleichen, 1) raccommo- 
des, remetre enfemble bien! des gens 
gui fe font brouilles; réconcilier ceux 
gui fonc en différent. 2) concilier, ac- 
corder, combiner les paffages d'un ti- 
vie qui femblent Gre contraires. $ 1) 

"7 pogodzit niedzgodnych braci. 2) pie- 
kie {obie przeciwne w Pismiie S. po- 
godzit mieyfca; zdanie'pogadzaiace. 

pucodri fih. vertragen, Té reconci- 

lier; de rémetere bien avec qus; tranfi- 
per, Xi pogodzili fie'chwała Bogo; po~ 
odz lię z twoim bratem. 

acz m. 1) Ohfen-Treiber; Efel 

"iber ued g 2) Stachel Gro, Peit- 

i womit das Vieh fortgetrieben wirds 


3) Streng, Wagen- Manty, Bárei-Húz 


ter, ein Nard-Getirn om Bare 1) bou- 
vier, m. vacher, m. ânier, gardeur de 
boeufs, d'ânes de, 2) aiguillon, foiet 
ou baguette pour roucher les. beftiaux. 
3)Afiron. bouvier, m. une conftellation 
feptentrionale auprès de Pourfe' § 1) 
maigé do wolou poganiacza, 2) poa- 
niacz, lalka, bicz, koltur, ktorym woly 
w oraniu:poganiaid, 3) w poganiaczu 
liczą gwiazd 23, drudzy ag, aż do 34- 
Poganiam, v. m. F. pozonig. 1) Sich freiz 
bet, jagen, 2) auf Der Slucht einpolen, 
gefancen gebmen. r) porter, faire aller, 
poufer en avant, chälter, mener, tou- 
cher unebête, 2) atteindre, joindre qu. 
dans la fuite- prendre, arrêter les 
fuyards ou {es fugitifs. § 1) poganié 
wofy, konie na pole. *2) pogonit (zta- 
pat) zbiega; 
pogonié fig za kim. enen nahfeken, nadz 
jageit. talonner, poúrfuivre qu. ; Courir 
apres qu. 
poganias fie, vid, pognaé fig. 
Poganianie, 1.: Das Gorttreiben eines Biez 
hes, Paction de poufer en avant une 
bête. i 
Poganin, m. "1 1) ein Debt, oi eik 
wPohaniec, m.) gottlofer Senf, 1) un 
payen, un gentil. 2) libertin, homme 
profane, irreligieux, qui n'a point de 
religion. §, 1) poganow gromit; po- 
' hanka nawrocit; poganie pierzchnęli. 

2) poganinie cożes zrobił, 
Poganka, f. "1 eine Heldini. une païen- 
Pohanka, F J= ne, f. 


*pogañkar f. vid, Tatarka 1). 
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Pooganfki, adi. beibmtch, patens qui re- 
garde les païens. 

poganfki fyn. Wsfewiht. méchant komme, 
dcélerat, coquin, § odrwites mie po- 
ganiki fynu. 

po poganfku,) adu. Geibnifth. 3 la paien- 

"Pogadikie, J ne. 

Poganitivo, m. 2) bas Heidenthum, bein: 
fher Gottesdienft, 2) die Heiden -Heid 
nifhe Wolker., 3) Kacder-WaE, bëieg Gez 
findel, 1) le gentilifme, le paganifme, 
2) gentilité; les patens; les gentils & 
les idolatres. 3) canaille, racaille; en- 
geance; gens de fac & de corde: 

Pogarda, f. Berachtuüng, mépris, m. dé- 
dain, m. rebut, m. e 

Popardzam co, v, m. F. pogardzę, pers 
achten, méprifer, rebuter; dédaigner. 

Pogardzanie, og, pogardzenie, zg. 0ng Berz 
ahten; die Herahtüng.. mépris, z, l'a- 
ation de mënrtter, § pogardzerie 
swiata iŁdoczefnosci ięgó. 

Pogarfzam co, v. m: F. pogorfag. 1) pét 

\ofHlimmern. 2) dnget machen ein tebel 
verfhlimmern eine Rranfheit. 1) empi- 
rer, faire pire, rendre plus mauvais. 2) 
rengréger, aigris, augmenter un mal, 
une maladie 

progorfzyé fobie. feinen Zuftand pertätim- 
mern, (hlechter maher. rendre fa con- 
dition pire, plus mauvaife; empirer 

v fon marché. 

pogorfzyé fig. fh vefHimmens, diger 
metbett, empirer, devenir plus pire. 

cò raz fig pogarfza choremu; co raz fe 
choroba 'pogarfza. e8 mir mit dent 
Kranken immer fHlinmer. fa maladie 
fe rengrége, empire, s'aigrit, saugmen= 
te, croit de jour en jour. 

Pogorfzanie, z. pogorfzenie, s. BerfAlims 
merung, détérioration; ation par la 
quelle une chofe devient pire. 

pogorfzenie zdrowia, choroby, rany. Wers 
Thlmmerumgg bet Kranheit, des Eha- 
Deng. rengrégement, m, augmentation 
de maladie, de mal. 

*Pogebek, g. m. pogeóka; policzek. eine 
Oorfeige. Duer, m. coup de fufet. 
*Pogębkuię, v. a. poliezkūię. Obrfeigeg 
gehen. foufMeter qu.; donner des font, 

Berg à qu. 

Poglądam, v.m. F poyrzęgs Jpoyrzę. 
fhanen, febern, anfen. envifager, re- 
garder ; jerter, porter les yeux, les re- 
gards fut; voir, § pogląda na mie z 
oka; fponyrzaf na mie nie wiem 
czemu; poglądał po ludziach; poy- 
rzýy w niebo; poglaądáy rey rzeczy. 

pogladaé po fobie. fih felii befehen, je re- 

i garder, Je mirer, {e voir, 


Doran 


Leg 
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Donan ktora godzina. fehe was bie UWr 
ift. regardez ì votre montre, f 

mitofierdnym, mitofernym; na ubogich po- 
giiia okiem, ew Debt die Armen mit eiz 
nem Mmiticidigen Auge an. il regarde les 
pauvres d'un oeil de piris: 

Pogladąnie, n. {poyrzenie, %nbticE, Deg Auz 
fthanen. regard, za, Vaction de regarder. 

Pogladzić czego; F, pogładzě: 1) gës 
aëtten. 21 verbeffern, augbefern. 1) ap- 
planin, ter, unir, polir. 2) limer, cors 
Tiger, retoucher, revoir 2 

Pogioika, f. "at, 2. Getiron, o, bruit 
qui coure. §pogtofka fig ta. zigd 
wizczęła. 2 

*Pogtowie, n, "1 Ropf-Ged. capitation, f- 

Pogtowne, 2. J allouage, 4. droit qui fe 
leve fur chaque tête ou perfonne. 

Poglowizczyna, f. 6e -ufe vor einen 
gufåligen TodfHlag amende pecuniare 
pour op homicide cafuel: 

Pogmacwaéć co, F. pogmarwam. geriniilen, 
Aerbtritben. ohifonner, écacher, brouil- 
lër, farfoüitler: 

Pognać, F. poznam, vid. Poganiam. 

pognaé “e. ulafen fih befpringen taffer. 
von einigen Thieren parlans He quel- 
gués bêtes: couvrir; faillir; saccouple 
pourla genération, 


ı Pogoda, f. 1) gutes Wetter, 2) Witte- 


tung, Wetter, Himmel. 3) Gelegenheit, 
Beitu etmasi 2) beawtems; ferénité 
de Jam & du tems; tèms férein. 2) 
ciel, tems, fáHon, difpolition de Pair. 
3) tems, occafion, fujet. § 1) w po- 
`godę jechac; pogodä ieft$ wiatr po- 
godę uczynił. 2) pogoda niepewna, 
Dieftateczna, żła, snreżna, burźliwa, 3) 
pogoda, czas dobry, wcźefność na co, 
okazya do czego; pogode na co upas 
tizyć; pilnować, patrzyć pogody, 

za pogode: bey Gelegenheit, ocçaiionelle- 
ment; dans occafion. 

ze pogody: bey gutem Wetter. dans le 
tems Ieren, 

d w pogode piorun uderzy. gh beyn gi- 
ten {Better fëtëut der Donner ein. le 
tonnerre tombe aufi tems ferain. 

morfka pogoda. die Geert, bonace, f. 
calme, 7. 

pogode czynić, nayypogodzić nieko. gutes 
Wetter maen rendre ferein; rendre 
ëlair, 

Pogodzic, vid: Pogodzam, 

Pogodno ; pogoda Lett, adv. es ift gutes 
Wetter, il fait beau tems.. § pogodno 
bylo iakośmy wyieżdżali. 

Pogodny, adj. 1) gut, fhón, nam Wetter. 
2) mwas gures Ygetter mahet. 3) gelo 
geite gehit, ale rine Beit, 1) beau 
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clair, Zerem, 2) qui'rend ferein, qui 
caufe beau tems. 3) heureux, beau, pro- 
pre à entreprendre, à tenter quch. 
§ 1) pogodny dzien, chwila-pogodna, 
niebo pogodne. 2) wiatr pogodny 
wieie. 3) pogodny czas;; pogodną 
okazyą, godzię do czego upatrzýé, 


Pogon, f- ` "1 Leute, fo iun Nachfeken ges 

Pogonia, f. J fidet werden. gens qu'on 
détache pour pourfuivre les fuyards ou 
un fugitif. e postal za nim» pogon, po. 
gon nieprzyacioł doscignąf; pogon 
znim pofzedi. 

Pogonia f. das Nachfeken; das Werfolgen 
der ClúHlinge. la pourfuite des fuyards 
on. des fugitifs. § z pogoni fig wracać; 
w pogonia wypřawil za nim kawałe= 
rya; ochotnik uniosi je w pogonigs 
na pogoni go złapano: E 

isé, iechaé, puscié Zo w pogonig (w pogos) 
za kim.: einem nadjegen, ` podhiebgtte 
nachhaunen. talonner, pourfuivre qu.i fe 
mettre aux troles de qu. 


Pogonia, m: Wappent.. 1) das Lithanis 
fhe Wappen. a) geharnifhter Urnu mit 
einem. Gabel, wie in der otnttgen 
Slagge at fehemir. 3) ein-Neiter, deret 
nen Pfeil abfhiegt> 4) einige- andere 
Wappen, fo defen Namen auh haben. 
Biet 1) les armes de Lituanie. 2) unm 
bras armé tenant un fabre, comme 1 
fe fait voir dans le pavillon de Polo- 
gne. 3) cavalier qui tire un flêche.: 23 
ily a encore quelques armes qui portent 
ce nom, D 1) pogonia iet herb Litew= 
{ki. 2) pogonia-deft sekaz dobitą fza+ 
bla iako na fladze Rzeczypoípoliteya 
3) pogonia-iėft iezdzie z fuku Drze- 
laiacy. 4) pogona De takže naftęą 
puiące- naązýwaią ‚herby: mąż nagi 
imoka kolaący; mąż zbroyny. na ko- 
niu; ręka uzbroiona z dọbytą {zabiąs 
klucz za kopytem ftoiącym leżący. 

Pogonczyk, m. Ogoiczyk, Powafa. 
Wappent. gut: Giten, fo auf, doen 
halben Reife Geht: aus Der Krone geber 
awo Dënbe bis en die Ellbogem. Baf: 
hapon, ou Deche avec un fer fort 
large deffous, un demi-cercle; fur la 
couronne Je préfentent des mains if- 
fantes jusgu’'anx coudes, 

Pogonić, vig. Poganiam. 

Pogorzaly, vid. Pogorcelec. 

Pogorzeć, F. pogorzý, v. a. Abbrennen, in 
Seder aufgehen. ètre confumé par le 
feu; périr dans un incendie. § dom 
pogorzał; hofta wozowe pogorzały, bo 
ieh nie fmarowano. d 

Pogorzelec, m.g: pogorzelea; pogorzaty- 

siR 
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ein Nbgebrandter: celui qui a perdu fes 
biens dans un incendie- 

*Poiorzel, f. Hrad- Gtebe, Brath- 

Pagorzelina, Zu "Së, le liey gin- 

zelilkos mJ cendie; place op une 
maifon,: une ville ont péri par incen- 
die. 

Pogorlzyć, vid. Pogarfzam, 

Pogorzenie, n. Seueri- Bruni, Fener- 
Ghaden: perte caufée par l'incendie. 

Pögotowiu, agu. fertigs ben ber Hands 
bereit out prêt; à main; prè à la 
main. § ma racy pogotowiu; rozka= 
zał mi bydź pogacowiu, 

Pograbié, F. pograbig, Y. a. 1) Harket 

Vi 2) eangielren, 1) råteler; amaf- 
fer, ôter avec le râteau.. 2) confifquer. 
1) pograb te agoe, ganki, some, 
2) pograciono te towary do fkarcu, 

Pogranicze, n. Neichs- Grane, confins, ph 
frontière, £. limite, m. 

Pograniczny, adj. Grå- limitrophe; 
frontière, adj... qui eft fur les limites 
dun pays, A pograniczne miafta. 

Pograwam, v.m. F. poegrum.` ein wenig 
fvielen, jouer un peu. ` 8 pogramy 
fobie. 

Serce mi pograwa do tego. mein Den fas 
get es mir, dag ih es thun fM. mon 
coeur me confelle, me dit dele faire. 

Pogzaiam co, o. m. F. pogrgzg: lut 
ferfenten, untertauchen: 2) fëmmt: ing 

nd bringen. 1) plonger, noyer, 
fubmerger N enfoncer dans leau; faire 
couler à fond a) fúbmerger, abimer, 
perdre, ruiner op. § 1) wały okręt 
pogrążył mię do dna: i 
pog azam fig J graze fig,-na 

Pograznąć, F. pogrzng.) nurzam figi na 
doo de, tonę: untergehen, verfinten, 
être fubmergé s'enfoncer dans Peau, 
čoulerà fondi "8 pograzngć! w po- 
wodzi. 

Pograzenie, m  €rtrånfung, Berfenfung. 
[ubmerfion. 

Pograżony; adj, verfunten, coulé à fond, 


plongé; noyé. 8 po- 


Pogrezlys adj. 
groe okręty. 

Pogrobek, m. g. pogrocka, Nadmeifes 
dm Kind, das nadh des Waters Tod gez 
bohren 18. un pofthume, qui eft né 
après la motre du Père. 


Pogrodka, f. 1) Gatten Nehen, genade 
tene Oéëhle om Gap Gatter eines Leiz 
hes. 2) Garten- Beet n: 1) terille 
fe écrilloir, 29. devant Ja bonde d'un 
étang. 2) planche`de terre, carreau 
de jardin, 


atPogroms ma Niederlage. dsroutes f 
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défaite, ZA z pogromu nieprzyia+ 
cielíkiego powraca, 

Y*Pogromić,' F. pogromie. gerftrenen: dë- 
faire , battre, mettre en déroute, 
pogromić Woyfko. 

CN Drohung Bedráuung. me: 

Pogrozka, £) nace, m. commination, f> 

Pogruchotać co, F. pogruchoce, Aertdmtgtz 
tern. fracalfer, brifer, froifer. 

Pogrzeb, m. chowanie gmarlego, , "Dë 
grobni Beerdigung enterrëment, m. 
{fepulture, f, funérailles, f. plur, 

pogrzeb komu fprawowaé. einen guit Erbe 
brëotten, faire les funerailles de oul. 
qu'un. 

Pogrzebać, F. pogrzebię, v.a. beerdigen. 
enfevelir, enterrer ; inhumer y- mettré 
en terre un mort. §-pogrzebliśmy fa- 
dtre twoię. 

Pogrzebaczkas: fi koczarga „f. fzoru- 
lec, m. pociafk, a. Wad - Dien: Krúz 
de, Shira Gtot.. fourgon, sm. un 
intrument de boulanger. 

Pogrzebiony , adj. begraben. enfévelis 
enterré, 

YPogrzebnica, f. cementarz. Sträit, 
Gottes- Acter un cimetière ,, m. <un 
alfange, flare st. ` 

Pogrzebny, adj. ) Leihen z, sunm Bes 

Pogrzebowy adj} grábniĝ gehòrig. fus 
Déiere, funéraire, fépulcral, qui- regar- 
de les funérailleś$. 7 ; 

pogrebna piosnka, pogrzebny-wiejz. Reia 
hen-Ltedr Leihen -Gedidht. elegie, f 
air trilte, chanion lugubre, poëme fu- 
nêbre, où Don raconte des louanges 
du mort. 

mowa pogrzebowa. 
fon funèbre, f: 

pogrzebne kopii amanie albo krufzenie. 
Hrechung der Lanen bey Begrábnig ei- 
mes. Riters. lation de rompre les 
lances aux funérailles-d'un cheyalier. 

pogrzebny okadi ftypa. Traner-Mahlieit, 
banquet funèbiz, 

Pohatafować fobie, F. pohatafuię, 1Armen, 
ein Gefhrey machen. tintamarrer, tem- 
pêter; faire de bruit: 

pohatafotwać Ze, fih tanten, uneinig mer 
ben. fe quereller; fe prendre de pa- 
roles. 

Pohamować co, F. pohamuig. Hemmen, 
bånbigen. reprimer- dompter, Y. a. 
Pohamowanie, s: Hemmung’ fe Vakion 

de domrer, de refréner. 

Pohanbic, F. pobańbie. verfhmåben. dés- 
honorer, outrager, V. g. 

Pohanbienies n. Gomåbung, Z. outra- 
ge, m ignominie, f. déshonneuro F 

*Pohaniec, 


orai- 


Leihen-Rede, 
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IPohaniec, m. g. pohañńca. eiw Heide. 


un gentil, uh païen. 

Poiadam, v. m. F. poiem, 1) viele peiz 
fen aufefen. 2) mA der Mahleit et 
fen: 1) chaffer bien aux plats; piler, 
bien manger: manger beaucoup de 
mets. 2) manger ‘après le repas. A 
1) wfzyftkie poiadl portawy; poiadl, 
2) piada wen. 

poiadam fobie. Yangfam, mit Gemåhlih- 
feit effen. manger proprement, deli- 
catement; manger en goûrant petit à 
petit; manger avec commodité, 

Poiać, vid. Poymuie. ~ 

Poiazd, am, eine Katefhe. Halbe bedeFte 
Salehe. üne chaife roulante er demi- 
couverte. § Poiazd nowy, piekny. 
wfzėlakie karety, pokryte wozki, ko- 
Jaski Sec, 

Poiazd, m.) Dreites Ruder, un aviron ou 

Poiazda;/.)] rame dont le plar eft fort lar- 
ge. 8 wiatrom poiazdami dodawać 
lotu. 

Poiazdy, f. piur. allerley Zutiden: Raz 
rofen, Kalefhen 3, Voitures de tou- 
te forte; -courme les carrofes, les chai- 
Tes, les fiacres Ze,  § rożne. poiázdy 
Botz w wozowni, 

Poig, pore. piat, pieig. 1) fråhen wie ein 
Hahn. 2) fingen, 1I) chanter comme 
Je cog. 2) chanter, 

Poig, poż, polž, w. ag tenten, gu Trip- 
fen achen, abbrever, v.. a. donner à 
beire, adj. faire boire quelqwun. 

Poięcie, 3. zrozumienie, koncept. 1) 

` Einüht, Kenntnig;, Erfenntnig, Wiffen- 
fhaft. 2) Philof. Begrif. 1) intel- 
ligence, connoillance, notion, pénétra- 
tion, comprehenfion, f, 2) Philof. idée, 
F. perception, concept, conception, 
§ 1) poięcie ięzyka frankuíkiego, nau- 
ki iakiey; poięcie czego rozůumem; 
pręrkosć poięcia; do poięcia Jaen i 
{fnadny do nauczeñia Der do poięcia 
Boga ta droga. d 

ga teb trwardèipoigcie. im Shers: Zant 
foge lernen merfen. burles. il wy a 
meilleure règle qù'un chinfrenau, 

idee stabe, gief konate. eine fojwade 
und mangelhafte Kenntniğ- une con- 
noillance défećtueufe & imperfaite. 

Poiednoć, E. poiednam, U. a, verfshnen. 
réconcilier, raccommoder, remettre 
bien enfemble. 

Doiednot fie. fiH vertragen. Te réconci- 
“lier, fe remettre bien avet qu. 5 
Pòiednokrotnie, adv. ein mal. une fois. 
Poiednokrotny, adj. einmalig. d'une fois, 
Poiedynczo, ado. gielt: iu, einem, un 

àun; féparesmént. 
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poedjnczo powracaie. fie fommoen eiel 
auric, ils reviennent iéparément. 
poiedynczó Z praegraney powracaliba- 

talii. 

Pojedynczy, adj.. gielt, feul, féparé, 
des autres, un à un; fingulier. § po- 
iedycze słowā. 

poiedynczą, fam a fam, adv. duet: Mann 
fúr Main. feul à Ten: deul contre 
feul; trête à tête, § każdego poiedgt- 
cz4 wezmę na fig. 

Poiedynek; m. g. poiedynku. 1) Cinýeit, 
Cimelheit, 2) mm - Homgt, 3) gon 
Caen Kampf der Thiere. 1) unite, z> 
2) duel, m. monomachie, f. combat 
dingulier; cómbat'encre deux perfon- 
pes, 3) joüte, f. Combat d'animal à 
animal. § 1) poiedynek (elt począ- 
tek, każdey liczby; od prawey ręki he 
kładą poõiedynki, na drugim mieyfcu 
dzieñatki, na trzecim ftaʻi tak. daley. 
2)wyzwać kogo na poiedynek; ftangé 
w põiedynku. 3) fokot gdy 2 drugimi 
ptakiem poiedynek odprawuie, wzbiia 
tié tvyfoko. 

poiedyakiem. emelt, Maun für Mann. 
lun après l'aucre; chacun à part; par 
tête; chacun de fon côté, d'homme à 
homme.. § poiedynkiem {woie rady 
dawaią; poièdynkiem. De biią nie w 
kupie. ? 

Poiedynkowy, adj. 1) einzeln, mnt einer 
2) einfach, Das mit doppelt it. 3) ein 
eln, nut fúr eine Peron eingerichtet 
4) up Zmen- Rampf gehörig. 1) og 
feul, qui nieft pas accompagné. 2) fiim- 
piesggui neft pas double 3) accom- 
mode; fair pour une feule perfonne. 
4) fngulier; qui concerne le duel; de 
duel. § 1) był tym sluga poiedynko- 
wy, fam ieden bez -drugich; potedyn= 
Kowych po pola widziałem žołnierzow. 
2) tancuch poiedynkowy; piwo põie- 
dynkowe.a nie duplowe. 3) zbroic, 
loże poiedynkowe; czołn poiedynko- 
wy iednemu-tylko służący. 4) poic-= 

` dynkowa bitwa, potyczka, i 

Poiedynokrotnie, )] | vidt Polednokro- 

Poiedynokrotny, J tnie, 

Poiętnie, adv. 1) begreifidh, begreificher 
eife. a) Iebeiamlig, 1). d'une mas 
nière concevable. 2) docilement, ayec 
docilité. 

Poigtnosé, f. Poigtosé rozumu. 1) Bes 
grif, Hegreifidfeit. ` 2) GelehrigEeite 
1) facilité, ou. faculté de'comprendreg 
compréhenlion; capacité, pórtée de 
Fefprit, 2) docilité, a 

Poigtny, ady. 1) bag fich umgeben, begreis 
fen: erreien IAgt. 2) begreifih, Deg 

man 
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man einfehen Fann. 3). gelehrig r ber 
leicht etwas einfiehet, 1) aife à em- 
poigner, à entourer ou àarreindre, 2) 
compréħenfible, intelligible, conceya- 
ble, gui peur être, compris, 3) docile; 
pénétrant. § 1) poiętny ręka, fiecig, 
ktorego Jeng doftać, pomać; obigć, 
2) rzecz poiętna rozumem, ku pojęcin 
Tacna, wyrozumna. 3) poiętny to 
człowiek, poymuiacy rozumem łacno. 

Poigty, adj. conf. Poymuig. begriffen, gez 
fat. compris, entendu, 

Poieżzdzain, v, m: adj. ZE, poiezdže: 1) 
fortventen, fortfegelit, weiter gehen, feiz 
ne Reife fortfeken ii Wafer oder gu 
Pferde. 2) reifen. Lander befuhen 1) 
continuer fa courlfe, pourluivre fon 
chemin, fon voyage; avancer, aller en 
avant à cheval où par eau. 2) voya- 
ger; voir, courir le monde, les pays. 
§ 1) poieżdża okręt. ī) poiėżdża 
wiele świata; poleźżdził kraje, miafta. 

Poiutrzey prov.. d Dräi, Aber morgens der 
úbetmorgende Tag- après demain; le 
jour daprès demain. 

Pointrzeyfzy, adj. úbermorgend., daprès 
demain: x 

Pokad, adv. 1) pig. o) bis wie Tange. 
1) jusques, jusqu’ à ce. 2) jusques 
à quand. § 1) potad tu zoftaniefz, po- 
kad nie zapłaciíz, 2) pokąd be kawić 
bedziefz? 


Pokal, m. ein Pofal. bocal. § pokat do- ` 


brego przynosł wina. 

Pokaptonić, F. pokaptonig, w. a. viele 
Håhuefappen, chaponner, chârtrer beau= 
coup de chapons, 

nos zwiefilt iakby ich pokaptonitaifie Men: 
gen die Nalen als wie Die gefaypter Håb- 
ne. ils bailoient la crêre comme les 
coqs nouvellement chartrés, 

Pokarm, m. 1) veife F- Nahrung F- 
2) Gtation; Abfütterung ber Pferde out 
der Seite, 1) aliment, m. nourrieure, 
f- 2) Ration, halte, f. dëfcente ou on 
fait en chemin‘ pour donner à manger 
aùx chevaux, § 1) pokarm to pofilny. 
2) na pierwfzýy mię oọdprowadzili pov 
karm; daleko iefzczė do pokarmu. 

Pokarmowy , adj. Nahrungs de nour- 
riture; qui concerne la nourriture. 

Pokarmùiç: Pokarmiam, F. pokarmie; po- 
karmić, pokarmiać: obtüttern die Tier: 
de auf der Neife- faire, halte en che, 
min pout donner aux chevaux à man- 
ger, § raz pokamuiac w karczmie 

Pokasliwam. 1) gëterg Hufen., einem gutz 
Hufen. 1) crachoter; toùfer fouvent. 

Pokasliwanie, ø. 1) Sfterer Hufen. 2) 
Sukuten, 1) crachotement, om. toux 
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fréguente. 2) figne quun donne en 
toulfant. 


Pokatnie; adu. vertohiner Weife àla dé- 
řobée, en cachette; furtivements 

Pokatnik, m. } ein Menfh der immer in 

Pokatny, m. -J Winfel fecht, hibou, re- 
clus; homme qui fe cache, qui fuir la 
lumière. 

pokdiny, adj. Heimlich, vertohlen, elan- 
deftin,:gui fẹ fait à la dérobée, fort, 
ive. A pokątne fzepty ż Panią; po- 
katny chleb fmaczny, ady. 

pokgtny rzemieśsinik. Wufher Hehn- Hafe 
gâte:métier, m. arpifan qui travaille en 
cachette. 

Pokatować, E pokatuig, a. a. kogo, ut 
richten, serfeken, Aerbanen, maltrairers 
bourreler, traiter ou, en bourredu; ha- 
cher de coups. 8 tak go pokarowalis 
że mieyfca nie bylo na nową ranę. 

Pocawić co, F. pokawig, m. wiczym. Det 
Handel das Spiel verderben. gåter une 
bonne affaire par meprife ouà deffein. 
§ pokawit zamysły. moie; iuż De do 
woli nafzey naklaniali, gdy moy kole~ 
ga zbytnią śmiałosciéć wízyftko po- 
kawit. 

Pokaz, m. Erweifung. Temoignage, m. 
preuve, margue de.. § pokaz talki, ży- 
cžliwosći, 

Pokazale, adu. gtzbnltder Weife. avec 
beaucoup de pëfëpe, avec éclat, avec 
apparence, 

Pokazatosés A, Anfehen, AnfepnlidhEeit. 
falte, o. pampe, éclat, 

Pokazały, adj. outebultch, prådhtigi pom= 
peux, faftueyx, fpecieux. 

Pokazanie, #. pokazowanie, #. 1) Yeis 
fung A Beugung. 2) Borzeigung, Borz 
egung Der Urfunden,  Documentitung. 
3) Erweifung, Erweisn Beughihr Bez 
iweis-. 4) eine, Grene in einer Comòbie- 
1) Paétion de montrer. 1) exhibition, 
produćtion, repréfentation deg piècess 
des titres & des preuves: 3) têmoigna- 
ge, m. marque vifible, déclaration, dé- 
monftration, preuve convaincante. 4) 
fcene, la partie d'un alte dramatique. 
§ 1) dziękuię za pokazanie nam droz 
gi, towaru tego. 2). pokazanie liftu; 
dowodow, munimentow. 3) na po- 
kazanie ułomnosci ludzkiey. 4) pokas 
zanie pierw{ze, drugie, tzeçię w akcie 
fiomedyynym, 

pokazowaniy fig chiepliwe, pompa, gie 
waose.. Rubmfuht, Prablereys bot 
Grofthün. oftentation, f, air de va- 
nité; montre, parade! 

Pokazany, adj. 1) gewiéfen. 2) ermiez 
fem, bezeugt. 1) montré. 2) remoigné: 


CES 
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el pokazany. zegarek mi be nie. po- 
doba. oi za pokazane Iatkt sfużyć 
bede. 

Pokaziciel, m. gu pokaziciela, Weifer, Bel- 
qey. celui qui montre. 

Pokaznie, v. m, F. pokaze.. 1) tyeifer, 
acigëir. 2) bemweifen, erweifen. 1) mon- 
trer, faire voir, découvrir, -2 ) faire 
connojtre; faire paroître; démontrer, 
prouver. D 1) pokaż mì lif. x) po- 
kazał fwoię umieiętnosé, fpofóbnosć; 
pokazał mi w tym wielką lafkę. 

pokazuige, fkazuiacs ukazuigc.  Plérlid, 
auf eine Oherienosnbe Art, demonftra- 
tivement d'une manière convaincante. 

pokszuiacy, adja Elat, Ñberengend, de- 
monftratif, convaincant. 

bokazować po fobie; dać znać pò fobie. at 
pertehben geben; fich merfen laffen: don- 
ner X connoiwe; à. entendre; faire 
compendre, i faire connoître, § poka- 
zule iawnie niechęć po fobie. 

pokazać fie. 1) fih (ben lafen, erfhei- 
nen. 2) fei aufführen. 3)-fih beet: 
gëlt 1) paroître, apparoirre, êrre vi, 
Ze faire voir. 2) abir, fe conduire, fe 
comporter en, 21 faire connoitre fa 
Joie, fa trifteffe parles geftesyzparoìtres 
Ss 1) pokazuje. fe {okret nà morzu. 2) 
pokazał fię (ítanał, ftawil bei grze- 
cznie, łaíkawie. 3) pokaż Je welo- 
ym; pokazuie fie wielce bydż uciefzo- 
nym, zasmuconym 2 tego. 

ziad fie pokazie., dayaus erpellet, Darz 
ausit iu ertcben, don il eft'evident, 
il eft clair; de là il paroit; on en peut 
voir. g 

pokazaé fig, ukazać fie komu na oczy etz 
nem unter bie Singer treten, de prelen- 
ter devant lës- yeux de gou. 
okazać fie zi czym ebetpliwie. mit einet 
Gahe prahlen, geogthun.. faire parade, 
faire montre, faire gloire de quelque 
chofe; fe.montrets Je faire voir. 

Poki, adu. 1) fo langé 2) bis. 3) big 
mie langel wie lange? 1) tandis; au- 
tan que; autant de rems que; tant gue. 
2) jusqu’ à ee gue tandis que: 3) com- 
bien de tems? yjasqw à quand? § x) 
poki. fzczęscie służy, 2) poki zima 
nie nalapi- 271 pokiż będziemy Ion: 
kac pifać, płakać? d 

poki Gier bedzie światemi fo Innge Die 
Welt cine Welt bleiben wird, tandis que 
le monde Jera monde. 

poki -azı fo tatge — Dis: 
que — §. poki bede al. 
obudzifż. - 


poki defzcz bedzie nie wynide. In lange es 


jusqu’ 3 ce 
aż mię 
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tegnet, merde iý niht ausgehen, tang 
gue la pluye durera je ne fortirai. 

poki— poty; poki— tak. dugo. wie laits 
ge— fo lange. pendant que—;- tant 
gue—; tandis gue—; fi long-tems 
que—, § poki żyiemy , poty grzeťze= 
my; pọki ludzie, poty grzechy. 

Pokingaé, F. pokine. 1) winfen. 2) veraz 
ten, verlafen, verwerfen, 1) faire ligne 
de la tête, de main. 2) méprifer, aban= 
donner, rejetter» rebuter: Dr) po- 
kinat (kiwnat) na mię rekê. 2) pokis 
nat tym urzędem į światem: 

Pokfad, m. 1) Woden als von Brettern 
Tabulat. ` a) Elrich, Grhéifo, Boder 
atwifheu den Gtodwerfen eines Gehan 
des. 3) Hinterlnge, anvertrautes Gut. 
4) ein geftúrter Ader 1) planchers 
toùt ee quon étend pour y marcher, 
2) entablëmenr, travailon, f. la fepa- 
ration des étages des logis, 3) dépôt, 
m. confignation, f. ce qu'on met entie 
Jes mains d'une perfonne pour le gar 
der, A1 terre qui a le prémier labòur. 
§ 1) poklad moftowy; pokład na ba- 
gnifku. 2) pokład w budowaniu. 23) 
pokład eu u fiebie chować, 4) po 
křfad roli, 

w poklad dać co. ettons in trete Danie 
niederlegen., mettre qu. ch. en depôt. 
pokiad okrgzony. Oberlauf, Gif- Bers 

bec. tillac, a. pont d'un vaifleau. 
poktad okrgtowy oflatni. die anterfe De 
če im GHife. franc-tillşc. 

poklad wizowy; pooponã, n. WBagen-Dez 
(Ge von Reinwand oder Leder, bache, f. 
banne, f. toile ou cuir dont on couvre 
un chariot. 

Pekiadam, vg. belegen, -beziehen , bedez 
en als mit Marmor boifer; plaguers 
lambrifenşcouvririgarnir, revêtir com- 
me de marbre. "8 pokładać marmu- 
rem, târcicami. 

poktadec nadzieie w kogo, w co. feine Daf: 
nung in einem Yder etwas feen. merte 
fon efpérance en. 

poktadać nola. ben Ader üren, flhen 
amit ergen mal adern. donner Je pré 
mier labour à une terre; 

ebe, wiati pokiada zbože. Jer Negen; 
Der Wind leget das Gettaide. la pluye, 
le vent couche les blez. 

Ypoktadam (mam, ktade) za to; takkfa- 
de. ih Halte davor- je repute; je croiss 
je fois perfuadé ġue. 

poktadam, w me F. potożg. beponitéi, {it 
trene Hante niedetlegen. dépofer, mets 
treien depôt, configner: vi 

poktadaé fie. 1) fich dehnen, fih atfegen, 

al nh legen als Die Uehren. 1) s'appuyer 

Je, 


1533 POKL 
fe foutenir fur qu. ch, ` al fe couchers 
verfer, fe renverfer en bas par la 
playe comme le blé. § 1) pokłada De 
na ole, na moim ramieniu. ` 2) 2bo- 
Ze De pokłada od wiatru, włóly od 
defzezu: 

Pokladatny, adj. gefHitt ium Untertegen. 
propre à èrendre, à mettre fous une 
autre chole. 

Poktadanie, a. 1) Hinlegung eines anver 
trauten/ Buts- 2) die Grürung des 
Afers. 3) Taleb Wur, das Tafeln; das 
Peziehen, Delegen mit Breten, mit 
Marmor, 1) Faction de dépofer,, de 
mertreen dépôt, 2) la prémiere fagon 
gu'on donne à un champ. 3) boifage, 
m. ou l'a&tion de revêtir, de garnir 
une chofe comme de planches, de mar- 
bre. § 1) pokladanie pokładu w kogo. 
2) pokladanie roli na zimę. 3) pokfa- 
danie marmutem, tarcicami, poladzką. 

Pokladany adj. belegt, besogen als mit Iar- 
nior- 2) bingelegt, anvertraut. 1) cou- 
vert, garni de marbre; boifelé, plaque. 


2) dépofé, mis en dépôt. 

pokiadana rela, getürster Ader, champ 
oui a la premiere façon. 

Pokładnik, m. eo pokładu u kogo po- 
kłada. Hinleget, Der etinasau sermab 
ten giebt. dépoliteur, ar celui qui mer 
en depôt. 

poktadnik, m. pokžad prıjymuiacy: Botz 
wahrer eines hinterlegten Guts. dépo- 
poliraire, m. gui eft chargé d'un dépôt. 

Pokladny, adj. Get: das at Ghau 
hingefeget wird. expofé pour être vů, 

pokładna potrawa, 

pokiadny ohled. Gas im Mten e- 
tamente, pain de propofition dans Pan- 
cienne Roi. 

Pokładziny, plur! der Stot- Water, Die 
erte Nat der nenen Eheleute. après- 
pucelage, m, la prémiere nuir, où les 
nouveaux maries couchent enlemble. 

#*Pokfadzinny, Act, brdaeittid, nuptial, 
de nôces, 

pikiadzinna piosnka. Hodyeit z Gedit, 
Dadhueit-ëich, a. chant nuptial; épi- 
telame, m. 

Poklaitrować co, E: poklaifiruig, V. d. 
betleitern. påcer, empåter enduireavec 
de.la colle de farine. A poklaiftrowat 
okna, fpary. 

poklaifirowat fie. in die Hofen thun, fid 
mit Roth befudelt défoncer, s'em- 
brener. 

Poklaitrowany, gej. befidëert, empåté, 
plein de colle de farine. 


Poklgkam, poklyka, F. pokiçkng, poklikngé, 


Jaen pokton komu oddat. 
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aicherënten fe mettre å genoux; s'ages 
noniller. d 

Pokłon, m. 1) die Berehrung Gottes. 2) 
Suprott, 3) Nufwartung, fo man dem 
maht. 4) Grug, Enwfehbl, Empfehlung. 
1) Ladoration que nous devons à Dieu. 
a) révérence, f. profternation de celui 
qui fupplie. 3) révérence guon fait 
à une perfonne de qualité 4) compli- 
ment, relpects, m. plur. baife- mainsy 
m. plur. affurance de relpneët, § 1) po- 
kton Bogu przyzwoity; pokłon czynić 

Bogu. 2) niewiafta przy pokłonie 
fwoim krola o iprawiedliwosć protita. 
3) poklon krolowi uczynił. 4) JMci 
Panu N. naysiżlzy, głęboki moy po- 
kton oddaíię; naniżzízy pokłon oddaię 5 
naniżízy pokłon fkładam. do nožek 
JMéi Pana N- 

bey einem feine 
Stumostung madhen. faire la révérence, 
préfenter fes refpeĉts à qu. - 

Poktofie, v. ø. das Aehren Lefen. l'action 
de glaner. 

Pokoiowy, adj, 1) mnt Zimmer gehsrige 
2) Sriedensz; den Frieden betreffend. 
í) de chambre; qui regarde quelque 
chambre, quelque apartement. 2) de 
päix; qui a du rapport à la paix. 

pokoiowy, tubit. g. pokoiowege, Cammers 
Bevienter; ein Edelmann fo int Zimmer 
dem Herrn anfiwartet. ferviteur de 
"chambre: gentilhomme qui fert fon 
maltre dans la chambre. 

Pokolenie, n. 1) Gtamm,; Hats, Gez 
filet. 2) Stamm im Bolfe Ffrael 
1) race, famille, lignée, fouche, mai- 
Jop, 2) tribu, f J. en parlant du Peuple 
d'Jfraċl. e 

Pokonany, adj. 1) mebergslätagen, Dier: 
mäer, Nberwunden. 2) gberjengt. 1) 
abbartg, renverfé, terral“, vaincu. 2) 
convaincu. 

cziowiek pokonany gé umysle: ein niebers 
gejhlagener Menfh., kommé abattu. 

Pokonywam, v. m. F. pokonam; v. a. r) 
niedergeichlagen, uberwåltigen, u Boz 
den flagen. . 2) Überzeugen. 1) ab- 
battre, ccràfer, fouler aux piss; ache- 
Ver, vaincre, allommer. 2) convāin= 
cre. Bu pokonał nieprzyjaciel to 
panftwo; pokonal tak možżnégo nie- 
przyiáciela. ai pokonać kogo słowy 
dowodami. ; 

Pokora. f. bie Demuth. humilité f. 

*Pokorniczek, m. ein dDemůthiser Menfi 
un komme fort humble. § nedzny po- 
korniczek go profit. 

Pokornie, gedu. bemúthiglih. humble- 
ment, 

Pokorny, 
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Pokorny; adj. demúthig. humble. e po- 

korna i uniżoną mową profil: 

pokorney głowy miecz nie séina. ein be 
múthiges Haupt trifft fein Ghiwert. Bu- 
milité paffe par tout, S 

pokona prosba. demůthige Bitfe. fuppli- 
cation. 

Pokos, m. eine abgemâhete Wiefe. un 
pré fauchė. 

Pokofzczam, v, m. F. pokofzezg. Briten 
Jairen, laqueter, vernifler; enduire, 
couvrir de vernis. 8 pokościéć'ftolik 

Pokolt, a. Giro. vernis; m 

Pokoftuię vey. Pokozezam, 

Pokoftnik, m. Girip- Mapler; Zocbtper, 
vernilleur, 7. 

Pokofzczenie, n. Pokotowañie. 1) ng 
Socbipen, 2) Jecirte Urpeit, Firnig Wrz 
Bett. 1) verniflure; f. application de 
vernis. 2) verniflure, le vernis ap- 
pliqué fur ta bois. 

Pokolzcony, adj. Pokoftawany. gefirniĝt, 
Lefëirt, verni verniffè. 

Pokoy, m. -1) der Friede; ein griedensz 
dë. 2) Nuje, Friede 3) ein Bint 
mer; ein Gemah: 1) la paix; un trui- 
té de paix. 2) paix, repos, tranguil- 
lite, quiétude, 3) appartement chami- 
bre: § 1) pokoy z kim uczýnić, ca- 
wrzeć, w pokoju myśleć o weynie po- 
trzeba, prov. wārować fobie pokoy 
ikuteczny ; iuż długo Polka w słodkim 
obfitule pokolu; luby ro pokoy; pię- 
kny. poke do nas Pe wrəca; pokoy 
ftanowić,. krzewić, pomaažać, rwać, 
gwałcić ,'wzrufzać. 2) pokoy mam; 
pokoiu zażywam, pokoy kecha. 3) 
przepyízne pokoie; jet w panikim 
pokoiu: $ 

op pokoiu zyé nie chce: ep Tom nidjt ii 
Ruhe leben. Ilme furoit demeurer ne 
patience, 

poky na umystė; pokoy umysiu,. Gemütgs- 
Ruhe. repos d'efprit; tranguillite de 
Peiprit, 

pokoy na cezasi pokoy do ciel, Gtillftand, 
m. trève, fufpenfion d'armes, f. 

day mi pokoy: la mih suftieden. laifez 
moi en paix, § day mi pokoy tą nau- 
ka, ra Gr. 

Pokraiać co, V. m. pokraig. 1) gerfneiz 
den. 2) erlegen, tranfhieren. 1) dée 
couper, couper en plufieurs morceaux: 
2) trancher la viande. 

Pokraianie, a. bag BerfHneiben. décou- 
pement. : 
Pokraka, f. 1) traurige Begebenheit, Unz 

fall. 27 Håhdel, Zant, 1) cətaftrophe; 
evenement fâcheux; chofe fâcheufe. 
2) querelle, débar. e CO ciężka na mię 
Dykeyom: Polfki. 
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napadła pokrakta, 2) miałem z nim 
pokrakę. 

na Pokraczki orać. ` men Gurden ern, 
und wey brach Legen laffen, labourer 
un champ en faitant deux dillons &en 
laifant autant en friches 

Pokrapiam, v, m. F. pokropips kropię. bez 
forengern. arrofer, jetter-de Pau cà & 
là. § defzcz ziemię pokřopiłt; pokrop 
izħę wodą. 

Pokrapianie; a. pokropiante za. kropie- 
nie. Detztengung, A 'arrofement, m. 
mouillure, 

Pokrapiany, ad) pokropiony, adj. bez 
fprengt. arrolé, mouillé V 

Pokraséy P. pokrhdne, s. a. I) viel Gaz 
hen Gebten. n ausfhreiben  augtdmee 
rem: 1) voler beaucoup de chofes. 2) 
piller up augrenr, Grr) kro rżėczy Be- 
kradł. 2) pokradÍ autore. 

Pokredtnik, m.” ziele. ( athanafia y Reint 
farn: tanne, f. tenaille; f. 


*Pokrefióg: F. pokrefze , "1 pokre- 


Pokreslić; P. pokresle, pokresdié salié iy 


befriseln, mit Stoen befreite 2) 
durchwandetn. 1) rayer, faire dës rayesy 
Scitënger. 2) Courir, batrre la cam- 
pagne, le pays. § 1) pokreślić papier 


piorem, czym koniczarym; gwiazdarz ` 


figury pokresiit. "ai pokresżlit ( icho- 
dził) pola, lafy. ; x 

Pokresicnie, z. Zerfrigelnng, Befritelunge 
grifonnage: m. rayures, f» pr, ` 

Pokreglony, adj. zerfrigelty befriselt. gri- 
Tonn, raue, 

Pokrewna, f. BIufs-Herwandtimi. paren: 
te, f. celle qui nous eft jointe par 1è 
fang. 

Pokrewnosé, f. Blutes- Greund/fdaft. pa- 
rentage, A, parents f. proximité de 
fang, confanguinité, f. 

Pokrewny; adj. Dluts-Friuns, Vérmand- 
e parent, m. qui eft ilu du même 
ang. 

Pokrowiec, m. g. pokroweg. Ueberstig 
ttorinnen mian etwas verwahret. enve- 
loppe, fourreau, maniere d'ërut qui 
fertà couvrir, à conferver gú. ch, 


pokrowiec poflawowy. Leberg úber eitt 
rä Sud beyni Tuhhándler. toilettes 
f. dont le marchand drapier couvre une 
pièce de drap. § Okrywełka. s 


pokrowce piftoletowe. Piftolen-Fappen voir 
Tuch, faux fourreaux, plut. m 


Pokrycie, adu. 1) perdet, auf cine vere 


borgene Urte =) vertellt, wt aufrie" 


tig. 1) d'une manière converte ou 

cachée. 2) avec dégúifement, avec fi- 

mulation, couvertement; à couvert 
Gec Pokrycie, 
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Pokrycie, DÄ n. 211 Dete gum bebete. 

ST Dah, Ghitm. 1) couverture. f 

<- çħofe qui fert jcouvrir. 2). couvertu- 

-xe de toit; couvert, couverture d'ùn 
‘bâtiment; le toit 8 1) co jet ipod 
tym pokryciem, 2) pod pokryciem na 
slupach murowanych Jos galery. 

Pokrycosé, f. Berfelung. difimulatiom 
f. dèpuifëment, m: mauvaife foi. 

Pokryty, adj. 1) bebedt. 2) verfent. 3) 
perdedteunberftindlih. 1) couvert, ca- 
ché: 2) couvert, feint, diflimulé, dé- 
gu, 3) obfcur» couvert. § 1) kili- 
mem itot pokryty: ; 3) cerą fzczerośći 
falizywe pokryte ferce. 3) dość to 
wyrażne. choć poktyt były slowa. 

Pokrywacz, m. 1) Bededer. 2) einer ber 
fih vertellt. 1) celui qui couyre:gu. 
ch. ai dilimulateur, a. celui ou fe 
déguife. 

Pokrywa, v. m. F. pokryigs 1) beneden: 
2) verfelen, verheelen: 1) couvrir, 
mettre quelque couverture fur. 2) cou- 
vrit, voller gu; ch, de; cacher: gu: ch, 
Tous; déguifer: o, ch, avec; diffimu- 
ler. §*1) pokryy (nakryy.) Gol, 2) 
pokrywać {woje wady,cnoty, krzywdy 5 
žal {woy fwobodną pokrywal: cerą; 
częlto Judafza nabożnym Apoftołem, 
wil ka;owcą pokrywaią: ` 

pokrywać fie. fih verteten. fe deguifer. 
§ pokwa He plafzczem nędzy. 

Pokrywanie, n. Dag Dededen, Tetton 
de couvrir: 

Pokryweczki, plur, ziele, gid, zéie 
wietrzna. 

Pokrykas f. 1) eine Topf- Emäne, 2) 
Dekel úber ein Gefåf. 1) un couvercle 
de pot, zl un couvercle pour couvtit 
Touverture: d'un autre vafe. A 1) po- 
krywka przykryy garnek. 2) pokrywka 


(lepiey; pieczko) u tabakierki, u ok: 


u {krzyni o 

pod pokrywka. 1) unter dem Gheiner 
unter dem DeF- Mantel. z) verblúmt 
mit verbeten Worten. 1) fous ombres 
{ous prétexte, fous apparence de, 2) 
fous des paroles couverfes; en mots, 
un termes couverts; couvertement; en 
donnant à entendre. §' 1) pod po- 
krywką przyiaźni moiey fzuka zguby. 
2) dosc wyrażnie choć pod podkryw- 
kamen powiedział, wyrknąf. 

fie wiem. co fig pod t pokrywka warty. 
Das ift ei verdetes Effen vor midi. ce 
font des plats couverts pour moi, 

Pokrzepiám, v. m. F. pokrzepię: Gärten 
erftifhen, aufrichten; Kråfte, Muth gë- 
pet. rafraichir, ravigoter, refaire, réta- 
blir, fortifer, donner de la force. 
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5 pokrzėpić zwątlone sily, choregop 
Lmurgegg, / 

pokrzepiaigcy, Dëtfenp, corroboratif, cone 
forranf, fortifiant, 

pokrzepiaiace, mocnigce; dekuyfiwo, Gäre 
Wi Zinnen, Gtärfung, un corrobo= 
ratif. 

pokrzepié fe. herhalen Kråfte belon 
men. revenir, fe refaire, Je ravoir, re~ 
prendre fes forces, fe rérablir, fe re: 
mettre de, fe rallurer, êrre fortifié; fe 
rafraîchir. 

Pokrzepienie, #, pokrzepianie, #. Gritt 
fónngy Aufrihtung, Gtårfung. récablif- 
fement; rafraichilement; rout ce qui 
ferà réparer les forces. 8 pi wino 
dla. fit pokrzepienia; przeieżdżać, fię 
dla pokrzepienia zdrowia, 

Pokrzepiony, adj. pofilony. erftifht, gt: 
fiåtft. refait, rafraichi, fortifié. 

Pokrzefuię czego; v, m. E. pokrzéjze. 1) 

` þefhaben, bebauen, befeilen, beides 
teln. 2) verbefern. 1) décralfer, cmon- 
der, ébrancher; ôter ee gp eft fuper- 
fu d'un arbre on d'un autre chofe. 
2) polir, dérralfer, limer, perfečtionera 
corriger, retoucher. 

Pokrzyk, m. @efhrey, o. cris, m. grande 
clameur. 

Pokrzyk, m. ziele. (mandragora) Hraun: 
mandragore, f. mandegloire, f- 

Pokrzykam, 3. "1 . jaucdhien., _frohlocfene 

Pokrzykuię» s J 
s'écrier, faire des acclamations, , jetter 
descris de jore. 

Pokrzywa, f. Nefret. ortie, f. 

pokrzywa drobna, dzika, zagawka alba 
zerawka bo požega., Core fylvëftris } 
Heine Brenn-Nefel, ortie fauvage; or- 
tie: gringette, fe b 

pokrzywa martwa, Zuch, (urtica foe= 
tida) taube Nefel, ortie morte;-ortie 
puante, 

pokrzywa mosfka plaw molt, Ses- ober 
Meer-Neffel, ein Fleiner ifd. fart, me 
ortie marine; ortie de men f. un, pe- 
tit poilfon. 

op pokrzywach fie wylagt; oyciec iego tw 
pokrzywach ślub odprawowat, gr bart 
feinen Bater niht nennen: il eft du cô- 
té gauche; il eft comme le loup qui 
n’a vù jamais fon père. j 

pokrzywami fparzyć. mit Nefeln brennen- 
ortier, v. A. 

pikrzywami fie eran, 
brengen, S'ortier. 

Pokrzywiam{co; a. m. F pokrzywię. 
frunt biegen; yerbiegens Prum mg 
gen, courber, forcer; plier à force, 

Pokrzywia- 


fih mit Nefer 


Dron yor Zreuben," 
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Pokrzywieniė, ». Säechieagg, courbà- 
re, f. manière dont une chofe eft pliée, 

Pokrzýwiony, zi, gebggen, verbogen. plie, 
courbéavec force; forcé, 8 pokrzy= 
wione talerze. 

Pokrzywka, 7. prafzek. Weffel-Rónig ein 
Samt-äpm4 mit otemt aufrecht Gebenpen 
Gämome, forre de roitelet ou d'oi- 
feau fort petit dont la queue de drelle 
en haur. } 

Pokudtać włofy. Die Haare zerzaufen. dé- 
coifer, décheveler; mertre en défordre 
les cheveux: 

Pokudtłany; adj. zergaufet, mit vermirrten 
Haaren échevelé. 

pokudtane, wwtofy. sersaufete Haare: tei- 


anafle, f- ; 

Foknia, f. 1) Sieriugung, 2) Gefpenf. 
d tenvation; f 2) un revenant; un 
{peĉtres gobelin, efprit folet e O wiel- 
ka pokuie ma do tego,albo na roi 
pokuie czuię, cierpię; uwiodły go do 
utego pokufy a) pọkufy fą w-tym 
dom, - ; 

ihk; na pokufe vzekè do mnie. er Drog 
mid mp verfen. `l a d'r pour me 
itenter. ; 

Pokuficiel, a. Berfuder m. tentateur, m 

Pokuficielka, f£ Berfuğerinn, tentatris 


Ces f. 

Pokuika, F. Sëergmëunden, ein Gefpenk 
in Bergwerfen, un. homocule, efprit fo» 
let dè'montagne 

Fokuíżzam, v. m. E. pokufze. einen verfuz 
Hen. tenter quèlqwun. 


poknfié Ae o cou efas verfuhen, op erz 


halten fuchen: tenter, entreprendre, 
Zare une tentative d'obtenir qu. ch. 
Pokufzenie, o. Herfyhung., tentation, 
F. § nie wodź nas w pokufzenie. 
Pokupić, F. poküpie. auffaufen, gufammens 
-fnufen. acheter enquantité. 8 Poku- 
pil zboże na drożfze przedanie, 


8 Pokuta, F. 71 Nene, F Geib, ai 2) Hif 


fung: aufgelegte Bufe vom Heiht Wre 

=per oder don fih felbfem "31 Påniten 
Girafe, fo man einem Ordens- Bruder 
aüfleget. 1) tefipifcence; f> pénitencey 
J douleur, triftelfe de ños péchés. ai 
pénitence, f. peine que le:Prêtre im> 
pofe aù pénitent, ou qu'on s'impofejà 
foi même: 3) peine gon impofe à 
un religieux, §'1) pokuta iet cnota 
ehrzescianíkā, pokutę za grzechy ¢zy> 
ni, 2) pokuta koscċielná. iawtia albo 
talemña od „fpowiedna naznaczona; 
zadać za pøkutę; zadać fobie iaką pos 
kútę; üdam De na pokutę; 3) pokutę 
dad zakonnikowi, 


| Pokuta Sakrament dad Satranent bet 


| 


-= Där meint: par le -milieu 
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Huje pénitence, Z le Zetamenr de 
pénitence, 

za pokute.: qur Hüfgung. pour Tuplice ş 
„pour pénirenge. A za pokutę co przy= 
iąć, czynić; og pokutę poscis muf 
miafto infzego karania, 

Pokutnik, m. pokutuiacy, f, at ber Bufe 
thun. pénitents 29. 

Pokutuię za co. Hufe thun; bäten, fai- 
re la pénitence, 

Pokuthy, adj, Buge: de penitence, Dë: 
tenciel; qu concerne la pénitence, 
pokutne pfalmp. die Buf- Pfalmen: lés 
piaumes pénitenciaux (de la pëni- 

teñce): 

Pokwapliwosé, F. -Huftigfeit, Uebereiiugz, 
précipitation, f. trop grande hâte, 

Pokwapliwy, a47. haftig, der fih úbereilet. 
emporté, ġui agît avec précipitations 
§ pokwapliwy to czľřowiek. 

Pot, agv. 1) halber, bep einem Anéifen- 
tivo. 2)- halb; bitter einer Jab! vore 
so ai; von en 3ablen bis 20 faget 

- man poltora ,pofttrzecia; połczivarta e.. 
1) demi, la mai de, avec ns fubfkarnas 

s zif. 2) & demi, après un nomère de- 
pris vingt; en farlant des nombresjusa. 
qW à vingt on diè: poftora, poltrzecias 
polczwarta de, § całe poł dnia cze= 
kałem; poł wotu rozciętego; poł fa. 
pot tyfiąca. 2) 203. dwadzieścia ì petz 
dwadziesciaieden i pot; połpięta, Po, 
szofta, poffodma ec, 

D k x 


Die Suhftantiva, fo mit pot componives 
werden, erfheinen meiftens im genii 
živo ynd find alebenmmg neutra Uno isa 
declinabilia; : feltner Zommen Ge int 
Nom`nativowot. mit Derbebalnge 
ihets generis UNS iDrer declination. 
welde e beauemer. wäre, wenn fie 
ber Gebrauch allemal erlauben wolls 
tes Les fubftantifs gui fe compofeat avee 
pol, fe mettent ordinairement au génitif 
d deviennent neutres d indeclinäbles £ 
quelque fois ils paroifent en Nominatif 

ep gardant fesi genres Zë fes déclinaia 
Jons; cette manière feroit plus commode 
mais lufage ne la permet pas tosjours. 


iweb pot zorg pot srebra, Him halb Gor 
Halb Gilber. prenez moitié argent 
moitiè or. § pot tego pot owego; pot 
wody, poł wina. 


poty. plur. indec: po ëtt, deux par= 
ties. 


apol 3) ih ber Gite, ai in bor Witte. 

) SG) ou 

milieu; § (waad w-pot pfsezep. 
Cee à AW 


POŁ 
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2) w pol obiadu, wieczerzy przyfzedł; 
w poł dziedzińca, pola mię potkat. 

a pot kogo nigé. einen um ben Seib aile, 
prendre qu. par le milieu du corps. 

w pot, na pot, na poty, przez poty. halb, 
uni die Hålfte demi, à dèmi à moitié 
§ na pof darmo doftat; ocet piwny na 
poł z wodą; krolowie na pol D boga- 
mi; ieft przez poły uczony; w poł 
hagi; na pol piiany, w pot umarty, 

defi nu poty blazer. et ift ein halber Nart 
il eft y dem fou. 

na pot to zgnite. Das ift Halb verfault. cela 
cft à motié pourri. , 

ge pol, na oi to ter, Tag diefes Halb, 
pis ont die DÉI eihfieden. faites cela 

bouillir jusqu? â la conlomption dela 
motre. 

na dwie poly, na poty rordrielié. 19 Awo 
Hålften theilen. partager en deux, en 

deux parties, par moitié. 

ep poly prarcigé. mitten son einander hanen. 
fendre en deux, trancher par le milieu, 
en deux parties. 

na poty wifieć, fiedziet. Dë miebertonerg, 
Je bailler fur le: derrière, s'accroupir: . 

na wiekfze poty ` gréëftombeiz, en plus 
grande partie. § na więkfze poty swiat 
zbłaźniony: 

Pola, f£. Choot ampothifhen Zieibe le 
panł le bas du devant d'une robe 
Polonoife depuis Ja ceintare. Aw 
ten czaş iefízcze słudzy połą_ talerze 
wcierali, ? 

Polac, F. Reihe Håufer. rangée de mai- 
fons. 

Potaiaćó, F. požače, v. æ. augfhelten. repri- 
mander gronder, reprendre, §potaia 
corke o to. 

Polaianie, a. Gët: Worte. reprimandé, 
gronderie. 

Potaiany, adj.  gefholten: reprimandé, 
grondé; §'połaiany od Pana. 

Polak, m. ein Pole. ün Polonois: $ Po- 
lacy bitwę wygrali; w polu i upale 
żyiący Polak. 

po fzkodzie Polak madry nah dem Sha 
Sen wird, er erflich Flug: il eft fageaprès 
le; coup. 

Polamać co, F. potamię. vieles zerbrechen. 
brifer, caffer beaucoup de, 

Potanin, 29. 

Polap. eine Stuben- Dede. le plancher 
au haut de la chambre. 

Potamanie, n. -2erbrehung, Dafion de 
brifer. 

na polamanie nalogow dziecięcia. Die 
Gitten des Kindes iu atiuen pour 
domter, pour arrêtér les moeurs de 
Venfant. 1 
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Penara ei. 2etbraden, brifé, rompus 
callen 

Polanek—fedzieé na potanku. fih niederz 
fanen. s'accroupir; de eler dur leder- 
rière; être A: erouperon, 

Pollanek, Pottanu: 

Polanie, z- 1) Begiefung: 2) Mie Glafur auf 
dem LopferBeuge- r) arroiement. 2) 
le plomb: {ur la poterie, 

Polany, adj. begoen. moüillé, arrofé. 

Polapa, f. Schlinge, Suel und Thiere pe 
fanget lacet, sm. colet, m. pour attray 
per quelque bête ou quelgue oifeau. 

Potarkufzek, m. gs potarkufrke. ein hale 
bet Hogen Papier, une demi-feuille de 
papier 

Potarkufzkowa, foliatowa keng, ein 
Suh ir Folio un livre in folios § 
polarkufzowa: karta, połarkufzowy 
kfzralt kigi. 

Polarny, adj. Palar. Polaire. § gwiazda 
polarna albo żeglarfka. 

polarny, dachowy'zegars eine Eqninoctigz 
nak Gonnen-Uhr, cadran éguinectial, 

Polatka, f. Slihder, Glitter son gethlogcnen 
Metall: oripeau, m. clinguant, e. 

Polbaryle, ». eine Halbe Barile. demi- 
barril; mm. 

Polbożek , m. halber Gott. 
§ połbożek i połczřeka. 

Polbrat, m: brat iedney matki infzego 
Oyca, Halb- Bruder. frère utérin; né 
düne même mère; demi-frere, 


démi-Dieu: 


Potcegly, ». halber Ziegel. un demies! 


baue, > 

Potcerkla; m batter Rirfel. un demi-cers 
cle; un hemicicle, 

Potcerklowy, adj. boligirëtgrt, qui et 
fait en demiżcercle. 

Potcigciwys n: Hief, ein Ging, Go, 
un finus. 

Potcudzoziemea; m: halber Muslánder. des 
mi-étranger: 

Poléwierci, n. osma część czegokolwiek. 
ein Halb-Biertel, ein Actel. un huirtiè= 
me, un demi-quart; la huitième partie 
de om, ch. 

potéwwierci tokcia, n: ein Aditel; ein Uh- 
tel von der Elle: ogtave, f. un huitieme 
d'aúne. 

fisca na kfztatt potéwiertarkufzowy. du 
Goran Blatt, un in ole, 

Potezłowieka, a. halber Menfi- demis 
homme. 

Połczwarta, a. czego. viertelhalb. trois 
& demi. 

Połczwariny, adi, połcwarta zamykaigcy 
w dobie. viertelbalb in fih baltend. de 
trois & demi. 

Potdragmy, 


ij 
l 
H 


| 
H 
8 


Í 
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Potdragmy , a. Halbquenthen une de- 
míidrame, f 

Poldrogi, a. -halber Weg. Ja mt-che- 
min, là moitié'du chemin. 


‘Połtdziatek, m. g. potdziatka. eine balbe 


Souenz, moyenne, efpèce d'artillerie. 
Poldżiefidta, 3. sebntebalb. geuf & demi. 
Poles n:i 1) ein eld. a) Feld Krieg: 3) 

Feldzug A) Feldfchlacht- s) Feld Denn. 

6) Feld eines MWappens. 7) der Grind 

eines Gemåldes eines Beuges. 8) Mefë. 

Raunt, Gräie einer fachen Figure 9) 

Sach auf dem: Shah- oder Dam-Biett- 

10) fig. elds Gelegenheit, Ptal Untag. 

1) campagne, champs, piur. tm. 2) camṢ- 

pagne, champ de Mars, guerre, ER 

Campagne evpédigion de guerre. 4) 

champs de bataille. zl champagnes, 

chafe, 6) champ, le fond de l'écu. 

7) chañp de tableau, le fond d'une 

étoffe: $) Géom,. aire; f la grandeur, la 

capacité d'une figure: 9) cale, car- 
redu, petic quarre fur Lechiquier-où le 
damier. roi fiz. champ, matière; fu- 
jen occafion: § 1) plie pole pod Wro- 
clawiem wiekopomna {taropolfkiey 
dzielności będzie pamiątką; odkryte 
albo otwarte pole. 3) żołnierz w pole 
idzić, 3 pola-fchodzi ;' polem bitwę 

wygrać, przegrać, Je potykaś; w 

czyítym go zbił polu; rie morze ale 

pole i fzable Palakom służy. : 3) 

podezas oftatniego, przyfzłego: pola, 

Al wydać, ftawié nieprzyiaciėlowi po. 

le; pola dotrzymać; pole otrzymać, 

utracić. ` cl zaprawić pfa do pola, 6) 

pole pod herbem; orzeł biały w czer- 

wonym polu. 7) pole pod wyfzywa- 
niem, malowaniem, haftowaniem, tka- 
hiem. 8) pote figury gieometryczney. 

9) pole na fzachownicy -krol iefzcze 

do ftąpienia dwa wolne ma pola: roi 

plac i- pole mafz do pochwał; otwo=- 
rzyło je pole wfzelkim fakeyom ; 
qnayduie zawíze pole otwarte fwoim; 
wykiadom. 

pole vycerfkie albo zotnierfkie. geraumer 

Pinag oder Feld um Gdiegen, Werfen 

und andern Erercitien. un champ fpa- 

tieux, où lon s’éxerce à tirer, à lancer 

& aux autres éxercices. z 
ptafze pole. Wogel-Heerd. aire d'oife- 

ber, f. 
ab pole wynisé. ing Gelb gehen, iit Felde 

eben, fe mettre en campagne, en 

marche. 
an pole kago wywodzić, wywožać, einet 
en ber Rafe fúpret- mener, tirer qu. 
ar le nez. 


Poleć, m, g. potcia. 1) dng Sierb-ëstte, 


POLHE GI 
2) awe Gdbrnte, Jeng gefHnittengs 
Git viet, "1 flêche, f moitié de 
cochon; ficte ou fique dead, 2) 
grolle tranche dechair; une groffe piè- 
ce de chair coupće en long. Bu) ma 
dwa Police: (uff połeć. 2) poľfeć 
mięfa. 

sinfiy poteé fmarować,  WBaffer in den 
Brunnen tragen. porrer de leau à la 
mer. 

roxwalić kogo na poke 
von einander bonen, 
deux dèenhaut. , e 

Polecam co kom, a gp. F. polece. et: 
ntebien. recommandez, 

Pölednia, £ Gchuche, bëngenne Stange 
Kleider darauf au hangen. gros bäron 
attaché au long par lesi deux bouts, fur 
lequel on prend dës habits. A na po- 
ledni bekiészę zawiefić. S 

Polędżwica, £ enden- Braten, Groe ug 
dern lenden. filet, m. chair qui fe lève 
au defùs des reins.: § polędzwica Wo- 
lowa, farnias 

poledziwica swinia.: Senden - Gro vont 
Get, filet de porc, 

Polegam, v. mE; polege. 1) liegen, fih 
Jepnen auf etwas. 2) fich auf einen verz 
taffen. 3) anëommen, ruben: beruben auf 
etivas. 4) fallen, auf dem Plake bleiben, 
1) s'appuyer, {e{outenir Tur. -2) Sap- 
puyer, fe repnoier, compter fur; fe con- 
fier à. 3) dependrede; tre en pou- 
voir de.: 4) tomber par terre, demeu- 
rer Dor Ia place, refter mort. $1) po- 
legam na Joie, na słabey trzcinie. -2) 
polegam w tey fprawie na-tafce,; na 
przyiaźni twoley, = 3) na tym cala 
{prawa polega, nanim rzady polegały. 
4) na martwýmpołegt placu; polegt 
caly regiment od dział, od miecza. 

wfeyhiek cigzar Beil ae na nim polega. Die 
ganje Sait des Neicdhs lieaet auf iHn. tout 
le poids de Pempire ef foutenú, repo- 
fe fur iui. 

Polegiy, adj. geblieben, gefalen, erfia 
gen, überwunden: abbattu, vaincu, ter- 
va: érendw fur la place, § poległe 
wōykkä. 

Poleiek; g. poleyku. Poley-Xein. du vin 
de pouliot. 

Polek, m. ge potku: pin yolnifhes Rez 
aiment, un tegiment Polonois. §-w 
Potku krola Jego Mosci eft chorągwi 
lekkich dziefięć, ` w Połku-Hermana 
wielkiego koronnego chorągwi pęé. 

Polekku, adv. langfam, oft "dbUg, unver 
merft. peu peu, Jans violence, in- 
fenfiblement. 

Polepa, f. oblepa, polepienie tła, Trap, 

Cece 3 ściany. 


einen von oben 
trancher gu, en 
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sciany: Sage von Zaff pber Gyps, fo 
Die Maner bededet, crépi demuraille, 
la couche qui eftimmediarement fur le 
mur; enduit de mořtier, de plâtre, ou 
de chaux SE gros fable. $ gruba po- 
leda scian głos eraci; polepa Sciany, 
ftropu. 

Polepiam co, v. m. F. polepig. 1) befleben. 
2) bemerfen, verwerfen mit Ralf. 1) at- 
tacher, enduire d'une matière gluante.: 
ai crépir, couvrir de mortier un mit. 
§ 1) polepit obrazki: po Scianachi 

Polepienie, a. 1) Dog Befleben r das Unz 
Fleben. 2) bag Hemwerfen der Mauer” r) 
Paion d'attagher; denduze avec de la 

1 aolie. 2) crépi» § 1) polepiona kiaäks 
papierem ‘tūreckim. 2) sciany tyn- 
kiem polepiòne. $ 

Polepfzaw fig; v: m.IF. polepfze; popra- 
wiam Ire, fich Beffern, fih betegre. 


samendėèr, corriger fes moeurs; fecor- 4 


riger, changer de vie, fe convertir, 
polepfzaé czego.. £) better, beffer mode, 
2) gulegen; mehr geben." 1) amender, 
méliorer, faite mieùx, corriger, rabonir, 
rendre meilleur; améliorer. 2) offrir 
plus; augmenter le prix, le loyer. 8 
1) polepizyt życia fwoiego; polepfzyć 
maiętnosci, ` 2) polepfzę ci w targu; 
polepfzyłem mu myta; ! 

polepfza fie chorewu. ` e? wird mit ben 
Kranten befer. ` le malade fe porte 
mieux, ił fe refait, ił fe rétablir, il eft 
conyalefcent; fa maladie s'adoucit, di- 
minue. § nie-polepfzyto fię i umarła; 
polepfzy be mu iutro, 

Polepfzenie, ni Werbeffersng, fe Corre- 

\&ion, amendement, m. 

polepfzenie zdrowia: Wiederertangtng der 
Gemutheit, Beferung eines Kranten, 
meilleur état de la fanté. 

Poler, m. polor. Giëtto, Otang. poli, m. 
polifure, f. liure, f. bruni fure, f. éclat 
luifant d'une chofe, § poler piękny. 

Polerowanie, za. be? Polieren: polifure, 
brunifure; lra&ion de polir. 

Polerowany, adj. 

Polerowny, adj.) ai) gëttt, 3) verbefz 
feit, ausgearbeitet. 1) poli, Bruni, lif- 
dé. a) poli, civilifé. "31 poli, cultivé. 
§ 1)polerowane żelazo. 2) polerowny 
czlowiek; połerowane narody: 3) po- 
lerownym pifze'piorem. 

Poleruig, v. a: 1) polieren, glátten. 
einem Bëttiée Gitten bepbringen. 
färten, gben, befir. 4 'ruebefern ei- 
ne Nede, eine Grein, = 1) polir, 
lifer, brunir, v.a. rendte pol, 4) po- 
Dr, civilifer, rendre plus eivile. |3) 
éguifer, cultiver, ouvrir, rendre phis 


1) poliert, gegldttet. ~ 


ai: 
3) 
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fubtil. 4) polir corriger, rendre plus 
exa& le ftile, le difcours..§ 1y polero- 
wać dzikie. narody.: 2) nauki rozum 
poleruig. 3) polerować mowę, 'ięzyk, 
ftyl; ; 


polerowaé fie, hofie Gitter annehmen, 


fich felbfen beffern; madhfen parehmemitt 
einer guten Eigenfthaft. fe polir doi mê- 
me: fe faire, fe former, fè rendre plus 
parfait «dans gu. cb, 8 polerować fig 
w naukach, w. obyczaiach, w ięzykacha 
w döweipie. 

Polefic, n. 1) Wald-Land, Waldung: Land 
volers Walder: a) Podlahien, z. etme 
Woywodfhaft. 1) pays plein de forêts. 
2) Podlachie, f. uh Palatinat. § 1) na 
polefiu Wotynikim. 2) Polefie (Podla- 

ifie) Woiewodtztwo 2 Mazowieckim 
graniczy: ; 

Polewacz; m. 1) Begieger. Za) Bergit- 
ner, Berjilberer, f. Pobielacz.  viree- 
lui qui'arrófe, qui rëpapd de Peau. za) 
celui qui étame, gui argente, v. Pobie- 
lacz. i ER 

Polewam co; v m. F. poleig. iYbegiefen. 
al petäignent, gerflbern. 3) 'glafierem ete 
pen nt, 4) verpiden, mit Peh per: 
giefen ` 1) arrofer, mouiller; jetter, 
répandre de Peau für qu. ch, 2) éta- 
mer, argenter, 3) plomber, verniffer 
de la'poterie. 4) goudronner, poifleri 
epndnire de poix. § (pol mię wo- 
dą; poley zagony:) 2) potewać ( po« 
bielać) želazo , oftrogi. 3) polewać 
garniec ofowiem. 

polować ognifko: einen Citiugs-Sdmaug 
Halten, menn man eine neue Wohnung 
bezogen hat. fe rigoler à la bienvenue; 
donner un feftin dans for nouvean 
logis. 

Polewanie, n. 1)bag Benieen. 2) das Glaz 
fieren. 1) mouillure, f laction-de plom- 
ber la poterie de terre. 

polewanie guff ka, Gm? bey Beziehung 
eines Haufes. la rigole la bienvenuë; 
feltin, qu'on donne dans fa nouvelle 
demeure. 

Polewany, adj.. 1) glafiett. 2) perjinnt. 
1) plombe, 2) étamé. 

potewany [motg. vergiht, poife, enduit 
de poix. 

Polewka, Z. 1) eine Suppe. 2) ërbie s 
etae. Jeune €. potage, m. «2) fau- 
ce, f. $ 1) polewka migdafowa, win- 
na, grzybowa, grochowa, z. kłofkow 
nadziewanych, 2) polewka mięsnąš 
{fzczupak z żołtą polewka, 

polewka zielna, Krånter- Suppe, un potage 


«aux herbes, l 
polewka 


tg 
uë; 
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polewke mleczna. Milh - Suppe. us po- 


tage au lait. 


polewka fama: przeż Ze ofobho robiona. ` 


Suppe, dinne Dråhe an Gi It, 
bouillon, 7 

Polewkiivieprzowe. Gdmam - ré vont 
Smedne, ` queúë dè pore; pièce de 
chair de cochon où rient la queu, 

Poley, m. g. poliu. ziele (puleium) Pgz 
lej; ein Kraut. piolet, a. pouliat, CH 
puleium, 1. 

poley dziki. (nepeta) tildet Poleg. nepe- 
ta, m. pouliot fauvage. 

boley wrofki. (pleudoditamnus) fatfdjer 
Diptanı. faux ditamne. 

poley wodny. (püleium aquaticum) Waf- 
fer-Poley. poulior aquatigte. 

poley grecki, Griehifiek Poley- pouliot 
grec. CZ 

Seet go ; piehigsniklhummularia) Pfet- 
wo front, nummulaire, f. 

Poleżeé, F. polezg. lange- Negen. Couche 
long - tems. 

polezi fobie. fawllemen; 
l’ accouchée. 

Polfunta, o. ), czegos- Halbes Pfund. une 


Gerénsgn, faire 


Potfuncie,». J demi-livre; lamoitié done 


livre. + S 
Polfuùrowy; adj. Halbpfúndig. de demg- 
livre. Skala do-dziala potfüntowa. 
Polgałki; 2." potkręegu, #. halbe Zugct, 
Alfte einé fugel., un. demi-globe. 
Poigàrca, z. halber Zut, un demi-pot, 7m. 

pinte, f. la moitié dé la:mëlure, qu'on 


appelle‘garnieçi § day'mi pofgarca a 


iemu ae wina. 

Polgebek; m.g. porgebka. batie Maul. 
demi-bouchez, 

poiggbkiem mowić. die Worte Eanew, bo 
aucfpreden. manger les mots, ne les 
proñoñcer pas tous. 

Fotatowek, m. Potgtowy. halber Kopf la 
moitié de cête. 

Polgodziny; #. balbe Gfunde demie, 
demi-heure, f. §potgodziny do piatey. 

Połgoleni, o. halbe Wade. la matte do 

ras de la jambe. |§ do potgolenitfii- 
nia. =i zg 

Potgrofza, s. Y halber Gro- 

Potgrofzek, mg. potgrofzka:) fen, un 
' detmi- gros, la moitié d'un grofche, 

Polgrzywny, a. halbe Mar, demi-marc, 
poids d'orfevre de quatre onces: 

Pothak; m. Sener-NRohr mit ettem Feuer- 
Rabe. arguebufe, f. une arme à feu & 
à roter, 

Polica, f. potka, £. angemadtes Brett, etz 
mag darauf gu feken- tablette, f, ais at- 
taché, à kła muraille, fur quoi op mer 
qa ch. 
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polke do waczynivw flotiwychi Cent 
Tih, Credem- Tifi- bufen m. drei 
foir, m, i ` 

polica do naczyniow kuchennych. ` Gre 
Sret Gäättst "prett in der Rüde ar 
moire à veaiflelle de cuifine. 

Polica dë Lag: Sëcher - Brett, z. dag: 
re, f. tablettes, f. plur. poür mettre 
deg livres, s 

police Daf, åer im Ernie, les ta- 
blečtes ou les ais out font les fépara- 
ións dans une armoire. d 

Policya fe geifen, A Ordning ii der 
Gtadt police, f. xeglement de ville, 

Bolieam, o. mo pólicze. 1) Ahlers 
ëbep ëieg - pufanimear ehle, rechent, 
2) einen Aëblen ` feen, ar unter feine 
Sreube, 1) compter, fupputer, calcu- 
Fery nombrer. 2)- mettre gu. 21 noms 
bre, au rang de. § 1) kto gwiazdy pos 
licży.; 2 podarunkami eg tok wielką 
poliċzy fumé 2 urzędu tego. 2) policz 
mie miedzy sługi twòie. 

Policżek, m. g. policzka. 1) eln Baten ant 
Geftghre, om Helne, 2) prieta, Baz 
Gen, Streih Mantfhete. 3) Befeft. die 
Sace oder Geitähre- Linie eines Hollivers 
Zeg. 4) Die Sige eines Rades. 5) Seiter 
als eines Waffer-Froges. r): Jous, f- la 
partie“ du vifage“où du cafgue depuis 
les enx jusqu'au menton. 2) foufilets 
un eonp"de la` mainérenduë fur la 
jouë; plamufe, mərüifes 3) Fort, 
face de-baftion. 4) le plap d'une rouë, 
5) le côté; la faċe, ou pan comme d'un 
timbre. § 1) uderzenie w policzek; 
poliċekiču fzyfzaka, u przaibiey, 2) 

| wyciąć komu policzek. 3) policzek 
(przyczołek)'natożnika lewy, prawy- 
4) policzek koła jelt pfalkość zwiėrz= 
chia albo fpodnia kota. "ei poličzki 
albo boki u korytaş- wieża o' czterech 
policzkach, 

policzek dofta, nyziač. eitte DYrfeige bez 
Bommen, recevoir fur la jouë; recevoir 
up fouèt. OCH 

Doliezenie, 3. 1) bas Séilen. 2) Siufnehb- 
mung, Gesung in die Bahl. 1) fupputa=z 
tion; action de compger, a") l'action de 
miettre qu. au nombre de: recebtion, 
agregation. 

Policzonyy. adj. <€} opäbiet, 21 gefeget, 
aufgenommen in eine gapi 1) comptés 
calculé, ai mis ag nombre de. § 1) day 
mu policżone pieniądze: 2) policzony 
zolhierz; policzony“miadzy przyia= 
cio Ee miedzy bogi, 

Policzkowanie, m. < Dbrieiaen, Die man 
gpëtbotet, tes fuffeursqu'on donne, 
Policzkowany, adj. ber Dbrieigen betonte 

Ceca men 
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men hat. SouMeté, adj, celui qui a re- 
gu des foufflets, 

Policzkowy, adj. afen. dejouë. $po- 
liczkowy.-raz, uderzenie, 

Policzkowy, a. a. Dhrfeigen geben: Toue- 
ter, paumer qu. 

policzkuigcya. ber Hhrfeigen austheilet. 
fouffleteur. 

Policder, m. wielobak. tregt. vielfeitiger 

— Zänn, Géom. un poliedre, corps oni 
a plufieuis faces, § polieder ielt bryta 
o więcey angufach. niźli czterech, iako 
stupy A pięć, w,fzesć, edm- grani. 
§ Wiglogran, 

Potiedwabie, o, halbfeidener Zeng, étoffe 
KT de fleuret; iegatine, f. -burati- 
ne, 

Poliedwabny» ad. Halbfeiden. tramé de 
Hemmer: buratine, moitie fleuret & moi- 
tié foies § pot iedwabna whtażka. 

Politować be nad-kim, F. polituig fig. fh 
Über duet erbarmen, compatir à; avoir 
pitie; avoir pompafion de. 

Politowanie, s. WMitleibet, o. pitié, f 
compafion,:f. § profit aby nud nim 
stufzoe mial politowanie. 

Politycznie, adv, 1) politifh. 2) hitid. 
D politiquement, 2) poliment, d'une 
manière civile &' Log 

Polityczny , adi. 31 politifh. 2) hofi. 
iT qui a felon: lavpolicigue. 
2) civil, poli, coūrtois, obligeant. § 1) 
na tym gruncie polityczne rządy fą 
založone:. 

Polityk, m, 1): Gtaats-Manit, GtaatsBer- 
fåndiger. 2) Durchtriebenet Manns aer 
Eehrter Gtaase Manns ein Mahinvelik. 
1) un politigues, qui eft favantıdans 
Part de gouverner un état. 2) un poli- 
tigue pervers; un machiavelifte. § 1) 
polityk-to fubtelny, wielki. ai polityk 
zly; polityka tofa poltepki. 

Polyka, f. 1) Staats Rangs oi ent, 
2) vetfehrte Groot, unt, 31 Hilh- 
Feit. 1) politiques fe Parede See 
les états- 2) mauvaile politigue. 21 ci- 
vilitéy galanterie, politeffe. $1) w po- 
lityce bardzo biegły ftatylta; polityka 
dobra. 2) znam: ia iego polityke. 3) 
ezęhto ieft polityka (obyczaynosć) iego 
bardzo niepolitycznā. 

Polizacz; m. mifek, talerzow.; Jeller- gez 
der, un leche'plat, écornifleur, un le- 
che affette, qui léche les plats. 

«Polizany, adjs beledet. léché, 

Polizowaniesdn. 1) bas Seden. 2) Teller- 
Cedere Z 1) Fation de celui qui lé- 
che, 2) écorniflerie. 

Polizuig co, vm. È polize. beleden, lé- 
cher, v. f 


POLI 


Boik, oid. Potek. 

Polka, f. eine ui, one Polonoife; celle 
gut ett née en Pologne, 

Potkapf. vid. Bolten, 

Polkadek, m. g. potkaðdku. nein Fleiner 
Värom-Zpetta,  brafin-ou-cuve d'une 
moyenne- grandeur. 

Polknięcie, a. bas Berf 
d'avaler, 

Polknietya adj. 1 verfHlutet. englouti, 

Połkniodý, adj.) avalé. 

Potkota, ‘m: halbes Mad halber Gift, une 
demi- rouë, un demiscercle, 

Potkorca, a. blber Ghefel. demi-boif- 
Jean, m. 

Polkopys n: halbes Chod. unetrentaine. 

Polkornecie, n. eine fleine Weiber Got: 
nette oder D gt Donbe, une petite cor- 
nette dont fe fervent lés femmes, 

Potkofzek, 2. g. ui Wagen- Sledhte, Z. 
Wagen-Korh. clayonne, f- claye, f. ou- 
vrage de vannier qu'on mer ur Je 
chariot. 

Polkowniczy, adj. um el- Obriğen gez 
bëntg. Colonel; qui ett ou Colonel: de 
Colonel, § połkowniczý urząd.:§ Pot- 
kownikow. 

Polkownik, m. Oberfer beum Regiment, 
Colonel a. § wizyfcy Gieneratowi i 
Połkownicy. 

Potkownikowa, f> Obertinn n feines 
Oberen Frau. la Colonelle, Madame 


Ia Colonelle, 

Bolkownikouna, f: Dherfeng - Zotter 
Se, bie de Colonel, 

Polkownikoftwo, m Dberften-Stele, la 
charge d'un Colonel, 

Polkowy, adj. yum Polnifhen Regintent 
gehsrig. de Regiment Polonois; oui cf 
de Regiment Polonois: 

Polkręgu, n. halber Kreis, Hatber Birkel, 
ün demi: cercle, un hemifpi hère. 

Potkliężyca, a. halber Wond.: demi-lune ; 
la moitie du corns la lune: 

Polkfigżycznyxadj: Hnlbmonbig. dedemi- 
June, 

Potkufek, m.g. poikufku. halbes Orhofts 
halbe Kufe. demi-muid, m. méfure de 
7o-pots. 

iPotkwartys m-conf. Riarta: -halbes Ouatty 
eiw Uchtel vom Polnifhes Zant -Mange 
demi ferier me chauveau, om. Ia méfute 
qui conpent Ja moitié d'une chopine. 

Pollara, ell alber Gommer, lami-étè s 

Pollecie, la moitié de lété. 

Potlibry aptekarfkiey. drey Ungen ii ber 
Apotheke” mélure d'apoticaire qui pêfe 
trois onzeg, 

Pottocie, a. vid, Pottota, a. 

Poilokcia, a. 1) halber Urm. 2) Halbe Ene, 

1) de- 
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Hiuben, Faction 


ISSI POLN 
1) demi-coudėe, f. 2) demi-dune, f. la 
moitié d'une aune, 

Potlokietny, ‘adj. einen halben Arn oder 
eine halbe Ebe Long oder breit. Jong ou 
large. de demi. coudée ou de demi- 
âune. 

Poltota, s. polłocie, s. Halbes Sotġ. deux 

ros; un guart donce. i 

Polmacek, m. gweenn: Edeget, mélure pour 
le grain qui contient, deux boifleaux, 

Potmatżentwo, n. małżzenftwo doczefne, 
Mrt eines unerlaubten Ehefandés: ma- 
nière Cuh mariage illégitime. 

Polmancie, m- Urt Weiber- Måntelhen. 
forte de manteline dont fe fervent les 
femmes. 

Polmiarek, m. in einigen Provimen eitt 
Greffe, un-boifeau, méfure pourle 
grain dansiquelques Provinces- §. pot- 
miarek Lwowki, Samborfki: 

Pofoeia, z. halber Mann-demi-homme. 

Potmicfiaca, a." 1) halber Monat. *2) pal- 
ber Monds f Potkfieżycas 1) demi- 
mois: *2)-demi-lune, vd. :Połkāiężyca. 

Potmiefięcznik, m, Briegab, Halber 
Mond. Forrif. demi - lune, f. 

Potmieligczny, adj.: alb monatlih.: de 
demi mois. 

*potmiefeczny, potkfezyczny. Halbmonðig. 
de:demi-lune. 

Folmifek, m. g. a: Mittel-Shlúfel. plat 
qui n'et pas trop ërand nt trop petit. 

Polnieba, n. Sternë, halber Himmels- 
Kreis. Afiron.-hemifphère, 7. moitié 
du globe célefte:; 

otnieba widome; potowica nieba aide, 
Sternë. die Déifte des fichtbarer Him- 
uels oder Deg- Welt- Kreifes. ` Aren, 
Yhemifphère:du-ciel-vifible; Phemi- 
{phère fupérieur: 

otnieba. niewidome: ` bie Hålfte des: unz 
fihtharen Himmels unter der Erde, Phe- 
mifphère inférieur: 


ipotnieba nadziemne; śrzodek nieka nad 


giowami nafzemi;, punkt śrzedni nad 
ziemig, Der: Benith der Sheitel- Punet 
am Himmel. le zenit; le pale de Pho- 
rilon; lè point du cièl qui eft immé- 
diatement fur nós têtes. 

potnieba podziemne; śrzodek nieba pid 
ziemiġ. dér Nadir, der Guf-oder Zerten- 
Punct unter der Erde.  levnadir; le 
point qui eft'oppofé au zenfë: 

Potnac, f. Potnocy,#. 1) Mitternağt. 2) 
Nords Nord Gegend. 1) minuit, f 2) 
le Nord, Je Septenrion, D 1) dobrzez 
połnocy było; w połnocy bywäig po» 
kufy. 2) krä na polnoc leżący. 

Potnocny, adj. 1) mitternâhtig. 2) nord- 
Hot, Nori- T) de minuit. a) fepren- 


POLO "teg 
tional, borċel,:qui et de Nord; 5 1) 
połnócny czas: 2) morze- pøłnocne; 
kray swiata pofnoeny. 

poinocne narody. bie Notd-Hålfer. les peue 
ples {eptentrionaux. 

wiatr Bongen, Nord- Wind. nord; vene 
de (du) Nord; le Borée ` vent'fentens 
trional, 

Polny, adj. 1) Seld- 2) gunt Feld-Lager 
gehorig. 3) Felda der bey der Armee: eitt 
Ami bot, 4) mird, Feld, von Rräüs 
reem, 1) champêtre, de campagne; qui 
eltaux champs, 2) de camp, qüi cone 
cerne le camp: 3) de camp; quia umr 
emploi dans l'armée. 4) lauvage oui 
vient {ans être cultivé, § 1) polne uro- 
dzaie. 2) zafzánņce polne, 3) Pifarz, Kae 
plan, cyrulik polny. A) ziele polne, 
nie ogrodne, üzikie. 

Hetman polny, vid. Hetman Polay. 

Gutawa polna: die Würde eines Uuteg 
Feldherrn. la dignité d'un Général de 
Gamp.  § büfawa polna Koronna, i- 
tewíka, 

Pofodwieczerze, #. die Zeit gegen Abend, 
la dernire partie du jour, le tems vers 
le-foir. §iefzcze nie ieft po poloduie- 
czerzu: 

Poiog, m. bie Grbëmgchen: die Niedere 
funft. ` les couches, f. enfantement. 
§ żona w połogu lėży. 

Polokręgu, w: palber &reis. demi=cer= 
ele, a. 

Polor, m. vid. Poler. 

Połota, m. Wappen! ein Urm, der eine 

` Gael hAlt und mit einem Pfeile Surh- 
fhofen its úber der Krone eben geene 
Thúrme, anf welchen eine Fahne und 
ein Krang gefiefet 18. ` Riets, un bras 
percé d'une flêche tenant un fambeau 
unë guirlande & une-enfeigne pendent 
de deux tours qui fe préfentent für la 
couronne. 

Połow, m. Gang, m. Beute, Fo piile, f- 

~ proie, f. capture, f. chalfe, f. tout ce 
guron a pris, §*potow ryb, prakow; 
ufzédł owych złotych fiatek, ktoremi 
nas ezęko'fzezęscie w połow daie, 

Polowa, f. vid. Potowica. 

Polowanie, f. Die Fag, dag Sagen er 
Thiere. ja chaite-: lation de chaffer, 
de pourfuivre les bêtes. 

Polowanie prawne, od S. Bartłomieja, do 
korca kwietnia: Gerihtow, die Yagd 

nadh dem Polnifhenr Rehte vom Hara 
tholomdi-Feft sum Ende des Aprils. 

Połowice; f. polowa, f. pie Dålfte: mois 
tié. A połowicę czynię, uymuię, daięs 
biorg; wywarz to do potowice; we 
kopano trupow da połowicę:càlych; 

Ceez: pia- 


OH POLG 
połowitą umieyfzý; połówies niętys 
nie dofzedł} połowicy dni, żywota 
fwoiego. ` 

dttowa ebe, bie Déëifts vons Apfel. moi- 
tié de pomme. 

pe potowe. halb Part; mwenn einer etz 
mas findet oper gewinnt. j'y retiens 
part? 

polowa wigcey, un, die Halfte mehr: plus 

vde da móitiė plus: 

polewa myiey. um die Hte. weniger, Ta 
moiié moins, 

polowa bogatfıy od aiggg, ey if um bie 
Déifte potter als er, ih ef Pis niçhe de 

aula moitié que lui. ; i 

naspoiowg podzielié. in awo Déiften ab- 

A. theilen: partager par moitié, ý 

(nad potowe. úber Die Hålfte. de moitié, 

(iplus de la moitié. § wino nad połowe 


„‘wypite: e ? d 
Potowiczny, adj. halb. de demisde moi- 


Eë i 
potowiczny handel: WMaffogey- Handel fo- 
` ciété, contrat de fociète; affociation. 
ya1§ w potowiczny, handel z kim wftapić. 
'Polownik, m. Defigeteiner Hålfte. pof- 
feleur de la moitié-d'une chofe. 
Potowię, v. a. vid. Rozpořowić. k 
log adji: 1) Aba felbiht, Jagi: 2) 
Tel, gun Feldlager gehörig. 1) de cam- 
; pagne, champêrreṣ deichafle. 12), de 
aeamp,» qui eongerne un camp. ES 
frou polowy; ucięechi polowe. a) 
okopy, polowe. SE E 
"E 
ciziata polowe. f. Gefh-Erort, Gelä-Genegz, 
iècẹun canon de compagne, 
Potożenie, s. 1) Hinlegung-. ue) Lage d: 
ner Stadt. 1) pofition, f. Je pofages, 
Va&ion de mertte, "de poler., 2) fitua- 
tion- poftion, aere d'oge ville sr) 
oloäenie (kładzienie) słow nieprzy- 
foynych.;.2);z- gory uważać mia por 
Jozenie ; okropne. {praw moich polo~ 
Henie, i 
alym potokentent 
aziym potogeniem dahr fie aepfuie. Gez 
togenheit mahet Diebe- Loccakon fait 
leslarron: `. i te 
Potožnica, f.o Sedswihnerinn Süde: 
rinn. acsuchee, f -femme gu) elt dans 
{es couches. $ í 
Potožnictys déi, 


hrig; die Wodnerin agebett, de 
couches qui a du. pport aus hes 


ou à Paegaughee, io t, 


„Položropralty, adje Goripntabe horifon-- 


talh. 
Potozonys kładziony, adi, t) hingelegét. 


2) gelegen, 3) patés ais, ai Grüt. 313 


naylipjzego 'zepfuiefz i 


vr apaart. Bette SZ 


POLS Tech 
nie tykay be poluzongch na dtote izes 
czy: 2) zzy rzece położony zamek, 
falto. 

Potożyć, F. poto%e; w. a. ift oie Purse 
Conjugation vòn kładę. cef- la breve 
conjugaifon de kładę. ` 

Potpaica, 2. halber Ginger, demi-doigt, #s 
D na potpalcaiwyfokis fzeroki. 

Poipienigżka; a. ein halber Gäert: eit 
halber Heller. dentobole, m, 

Polpieniężny, adj: einem Balben GAAF 
werth. vaillant une demi-obole. 

Potpięta, 3. fúnftehalb. quatre & demi, 

Potpiętak, m. vid. Dolrorek, 

Potpiętrze, n. fleiner Gaden iwifheniweyen 
Gtadnerten. mezzanine entre deux 


grands étages. 

Potpoprzecznik, Hteft. der alz 

Potprzedział, m., be Durhfhnitt 
oder Durhmefer. Géom. rayon, m. de- 
mi-diamètre; 7. 

Potpoftu, n. halber Fat Sag Halbeó Fa- 
fen. un dëmtiebne, le jeùne gon 
wobferve qu'à demi. T tylko 
odpościć. ; Dë SEH 

Potrekawek, mi. Ermeldem; #. Halb-Era 
met une demitmanche, faú fe manche, 
unë manche fait de toile fine, 


m g g 


Potroka, z. Y tin bëfbeg Jahr. uni Teme- 
Połrocze, z. J. ftre; Gx mois; un de 


mi-an., 
Potròlnik, m. Defiger eines Kalben Zoëetg, 
poffefeur de la moitié d'un champ. 
Potrzyć, f. "1 et Ari- Ba 
Potrzytek, m. g. potrzyjžka) œi fefe. 
Potferek, m. g. potfetká. 1) éw hatbhii- 
dert. 2) funnits lte ber dur Ent 
Seinmanp, 1) demi-cent, deux quarte- 
rons. 2) cinquante aunes de toile.:§ 1) 
kup:polfetek Gpilek- a) polfetek ptos 
tna ma w {obie arfynow 40, albo ra, 
Jakei sa: 
Poliodma, z. fitbentehalb, fx & demi. 


Poliki, od. Dotai, Polonois, af. qui“ 


regarde fa Pologne & les Potonois, 


Pott? Zeatk, Polfkies o. bie Suitte | 


Gutghe, Lë Polonois; la langue Polos 


moie, g 

po Poifka. Grtoi, àla Pòlonoife. $ po 
Poliku ubrany. ` G 

po Polfku mowi. et ët Potnifdh. il parle 


§ w Deitz, 


 Polenas, 
Pelta, 7. Polem m: Pologne, f. 
oze ten (ett zwyczay- 


Potitaie, m roli. Sei halber Morgen Lanz ` 


bes. un demi-arpenc de terre; Ja mot, 
tié dun arpent. ` ii 
Potítopnia, a, megt. halber Grad. Gem, 
demi-degsé, trente minutes. 
Polftopny, adi, ma pot Ropy fzerokis 
długi. 


$. 
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dlugi. einet halben Sug breit, eng. 
large, long d'un demi-pié. 

Poikopy, a. miara. . en halber Suf. 
demi'pię, 

Polfzczyzna, f. die Polnifhe Gngbe, die 
Gioenfhat derfetben. -la langte Polo- 
noile, le Polonois, lidiotifme Polonots; 
le ftile Polonois, 

Polfzkrupułu, a. alber Gergpcl, ein Upos 
fefer-GemwiHt. un demi-fcrupule, 7#. un 
poids d'aporicaire, 


un 


i Połizlachcica, s halber Edelmann, deffen 


Mutter feine qdelithe gewefen if- demi- 


: E SRN, nė d'une mẹêreignoble. 
Po 


fzofta, a. fedjfehalb. cing Ze demi, 

Polfzoftaka, o. ein halber SHoftaEs ein 
aifer: Grofhen, petite piece'de non- 
noye blanche valant deux fous, 

Poltalarek, ma g:n.) halber Thaler.. demi- 

Dolralara, 2 AJ. stsdale, 2, demi- écúůs 
mla moitié d'un éen, 

Pottercyanay- f, Halbes Tetiaf-Fisher. la 
fièvre demi-tietce. 

Deirong, a. halber Sonin der Mufid. ur 
demi, ron dans Ia müfigue. 

Boftosa, z. anderthalb- un & dem. § pot- 
tora garca, poftora'kięlifzka. 

požrora funga; a. ianderthalb Pfund. une 
livre & demi. ; 

požttora (fc: m anderthalb: taufend- 
quinze Centre, S 

potery godziny, na anderthaly Stunden. 
une ħeure & demi. i 

Dottora dniæ, s. anderthalb Tage. op jour 
& demi. 

potiora lata, n, anderthalbes: Yabr. unan 
& demi; ùne année Sc dente? unan 
& fix, mois; dix huit mois: 

Poltoraks m. g. pottoraka. eit Poltorag 
per halber Silber- GrofHhen - boer 60 
auf einen Thaler gehen. petite pièce de 
monnoye, blanche qui vaut un'fou&e 
dont foixante: fònt Gm de, j 

Poltorny, adji noh Halb. (e orep, de la 
moitié plus grand: qui contient une 
fois BC dem autant: E 

Poltoro, z. anberthalb: beem Adjei 
wis. un & demi; ce mor fe joipt aus 
adjectifs. 8 potrorofuntowy, pottoro- 
kufny; pottoromiefięczny czasş poł- 
toroftopna mjafa; pottorodniowy. 

Poltory, indec. anberthalb bey Sen Sub- 

antivis. autant & la moitié, deent 
un fubftantif. 

Peter, godziny. anderthalb Stunden. ure 
heure: & demi. § pottory uncye; pët- 
tory włoki. 

Poftrzecia,n. e 

Poltryeci, indec; 
ftopy w glab, 


Drittehatb, deux Ze 
demi. § poltrzeci 


ug 


POCY REAS 

poterzecia tyfecy s n. britteëeaif taufend, 
vingts cinq cens. 

Połtuzina, n: eithalbes Duker, xain, e, 
demi-douzaine. Caa 

Polubićfobie.co, F, polubig; v. æ. dutt 
Gefalen op. etwas haben. de. plaire à; 
trouver du plailir, du contentement enp 
gg du Ehe > 1 

Polubowny» adj. fHiedsrihterhid. arbi- 
tral; qui eft @Parbittes. G polubowny 


{udniowy czaso 2) 
polłudniowė kraje. 

potudniowy zegar. eine Mittags-Sonnena 
Uhr, fie ift geger Güden geridtet op 
cadran méridional qui eft tourné verg 
midi, ii E 

Poluig, v.w. na zwierza.. jagen Ber Gogh 
nachgehen; chaler les bêtes; chaffer 
anz oifeaúx; Sibover, 2 po cudzych 
lafach polować. p 

Poluncyi, æ. eine balbe Unes eig goth. 
demi-onze; f> l2 moitié dẹ Pance: 

Poturcie, s 'hatber ZDrtë- hatt, : demis 
qùart d'en, m. q d SN 

Polús, vid. Biegug A) s) 

Połwiadra, m halber Cimer, eit Welte 
Máaf. demi-cimer,; melure de vin de 
dix pots. i 

Poiwicrfzas a halher Wers. un bemif- 
che, wn demi vers. S 

Polwtoczek, m.y. balbe Hufe une melure 

Połwľoki, a. AJ. de terre qui contient 

uingè appents, © R 

Polwozie przednie, s. WopserWagen. le 
train devant de chariot; Je bragge- 
ment: b 

petwozie tylne; n: Hinter Wgn. Jerain 
de-derriéëte de chariot. ` 

Potwyipy, meine palb-gnfelspeninfule, f, 
presqu'ile, f. 

Potykal, m. ein BerfHlingenber. englous 
tufant: K 

Połykam; a. m. F. poikue. verfHlingens 
perfhluden. avaler, w. a, engloutir, ab- 
Torber, gober, v.a. § potkngé pigutke, 
tyfzkę polewki;. morfkje go pofknęty 

; giçbo- 


erg “POMA 

` glęebokosci; tà kopanica potkniew fe 
wodę wprowadzona. p 

„potkne cię: ih. Eònnte dih aufrefen, Je te 
mangerois-avec un grain de fel., 

poikngt to. er bat diefes verbe, ilagobé 
ce morceau; il a avalé eer affront doux 
comme le lait. 

Potykacz, m. BerfHlinger Guter, go- 
beur, avaleur. 

Pebukante, a. bas BerfHlingen; Hinter- 
Gchitmaent, Pa&tion d'agaler: degluti- 
tion, f. 

potknienie, ñ. potkniçeie, n, Olut, ava- 

HIKEA 

RE a. 1) bas Wetterlenhten. 
a*a) da8 Glámeny Bliken der tralen. 
un reme Dlem dëoelaies,  **2) re- 
fplendifement Znlendeng, f. -Iueur, f. 
éclat, a. 

Potyikiwam, v: 71 fHimmern, bligen: re- 

Potykuię fe, J fplendir, entreluire, 
briller, reluire. 

opotyfkuie. es bliket, es wetterlenthtet. il 

,~ éclaire, il fait-des éclairs. 

Polzegarze, z. gowshnliche Uhr mit einer 
Ziffer- Sheibe von 12 Stunden. une 
horloge ordinaire ave un cadran où 
douze heures fontmargućes: | § zega- 
zow całych teraz prawie niemafz, 3 
połzegarza zegarami lię nazýwaią. 

Potzwierza, s. ein halbes Shier. - demi- 
bête, f- 

Połzwycięġca, m Mitúbersinber, Mitfic- 
ger. vatqueur avec un autre. 

Pomada, f. Pommade. pommade, F. 

Pomadowanie, 3. pomazowanie. Pomntaz 
piret, Patton de pommader. 

Pomadòwany, adj. gammgebirt, pommadé. 

Pomaduig, v.#. pommadiren. pommaders 
graifer de pommade. 

iPomagacz; m. Gehúlfe, m. aide, m 

Pomagacz, u murowania.  Handlanger 
benm Maurer. aide maçon, m, aide à 
maçon, m. 

Pomagacz do dachu. Handlanger bem 
Saachpgdsp. aide à couvreur, sm 

Pomagam, v. m. F. pomogo komu, na ço 
a CS ELELO.. 1) peli verhelfen: 2) 
Betten, gut feyn fúr eine Mrantheit. 3) 
beschen, bentatten, kenn icht, beyfriin- 

e men. 131 aider, fecourir, fervir, contri- 
buer. 2) fervir, @tre bon, être utile 
contre une maladie. 3) approuvet, fui- 
vre, fovorifer, défendre qu-; étre fayo- 
table à; êtreidu parti, du»côté dequ.; 
tenir pour. § 1) pomoż mi twoią po~- 
radą; pomogt mi re (w tey) pracy, 
do`dalfzego mu pomogło fzeześcia. 2) 
pomogłomu ‘przeciw febrze; na febrę 
to pomaga lekartwo y do fpania ten 
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prunek pomaga: 3) pomagam 29 (Uloie 
przy) nim; pomaga 29 Drawda, 

pomagać fobie. fih helfen fih rathen. stais 
der, fe fecourir, {e fervir, être utile à 
foi même ` os 


pomaga Bog, pomagay Bog. Gott helfe die ` 


Dieu vous conlerve; Dieu vousàfoit 
en aide; Dieu vous aide. 

tak mi Panie Boze pomoi. fo wahr mir 
Gott- helfe. aini Dieu me Jor en ade, 

ani poñoze ani zafzkodzi: eg wird ieder 
pélfen noch fhaden. c'eft de Pongucñe 
miton mitaine. 

Pamaganie, n. komu. Hålféleiftungs f- 
aidé, m. Paction d'aider, de fecourir. 
pomaganie za kim! (Beytimmuig, éhe 
plihtung, Henfall. approbation favora- 
ble; Páccueil, letuffrage qon done 

ne à. 

Pomagranat, m, iabřko granatowe; oeit 
Granat-Apfel. grenade, F- fruit degre- 
nadier, 

Pomalu, adv. gemät, langfam: pas A 
pas, bellement; tout beau, doucement. 
$ pomatu ftapać; isé, robić, co czynićş 
ta räeka pomafu płynie. 

Pomalować, F. pomaluię, v. a. w czym, nā 
cžjns, bemalen, anfreihen. pemturér, 

„w. a. couvrir Tune feule couleur. 


-Pomawolany, adj. angeĝrichen, arj, pein- - 


turé, adj. 

‘Pomarencza;, f. (ging Pomeranje: 2) Po- 
meranen- Baum, m. 1) orange, f Fruit 
d'oranger, 2) oranger, m: § 1) kupit 
mi pomaranczy, kilka; -sliczne to fą 
pomaraicze. 

pomarancza wielka. Yoams-Myfel. pomme 
d'Adam. 

Pomaranizarnia, f, Gemwåhs- Haus. fer- 
re, f- bâtiment où l’on conierve les 
orangers: ? 

Pomaranzowys adi. 1) pometameits adje 
2) pomeranzenfatbig 1) d'orange, 2) 
orangé, de couleur d'orange. 
omarańçzowe. drzewo; pomarańcza. ge 
meranen: Baum. oranger, m. 

Pomarlica, f u Symon. Biehfenhe, F- 
mortaliré fur`le bèrail. 

Pomafzczam co , v. m. F. pomafzczę: 1) 
fetber mit Salbe befhmieren. 2) falher 
einen Kinig- 1) oindre; frotter avec 
une matièreonétueufe. 2)facrerdu Rois 

Pomafzczenie, »pomafzezanie, #. ale 
bung, Einfatbung: onction, f. oigne= 
ment, 2. § pomafzczenie kroig, 

Pomafzczony, adj. gefalbet, eingefálbet 
oint, frotté d'onguent, 

Pomawiam, w. m. F. pomorwie. 1) éin 
Heilhen redon, ` 2) narede, eines 


Gtimme im Reden nadhfpotten. oi beran, 
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deity tadelni 1) parler quelque peu de 
tems: 2) contrefaire la voix de au. en 
Ze moguant. 3) blìmer, taxer, criti= 
guer, $ 1) tylko z nim kilka stow po= 
mowię; ieit tu o czym pomowié; po- 
mow z nim. 2) pomawiat za nim. 3) 
pomowidno mię opto. 

Pomazanie, 2. pomazymanie, 3. 1) Be 
fhmierung. 2) ECimfHuierungy Einfal- 
bung: ` falifure, J action de dalir 
2) opétion. 

Pomazanie oflatniez Namafzczanie ofta- 
tnie, Sakrament košcielny. bie legte Dez 
lung: P Extrème onétion. § chory olta- 
tniego pomazania doftał. v 

pomazanie nad wilg, vid. płynienie ciata: 
omazanie ciata dobrowolney pfota. Dié 
Goibtt-zBeëecbung, la pollution volon- 
taire, f, perte de femence caulés vo- 
lontairement' 

pomazanie ciata nocne. Radht:Hefetung: 
pollution notturne, foo, : 

Pomazaniec, m. g. pomazanca. der Bez 
falbte Yes Herrn ein König. Jong du 
Seigneur; un Roi. § urazit- Nayia= 
snieyizego -Pomazanca; Pomazahieg 
Paniki 

Pomazanka, f. vulg, chleb z maslem. 
Putter- Shnitte, Butter- Brod., beur- 
FES JE 

Prmazany, adj. 1) eingefalbetr befhmie 
tet: ~ 2) beiubelt, Defledet: 1) oint; 
frotté d'un onguent. 2) fali; bouillé. 
Stina mascią pomazana: 2) ręce 
pomazane (pokalane, pofzpecone;{plu- 
gawtone). 

Pomazuię co, É. pomaze. 1) befiert: 
falhen: 2) befchmieren, Defudeln, beflez 
den. x) oindre; frorter d'onguent. 7) 
falir, fouiller; barbouiller. encrafler, 

pomazai fig. fich befhmieren. fe falir. 

pomazat gehe lacina. er bot fich das Maut 
mit afetin. bejhmierets er bat etwas Laz 
tein ertinenpet, (a räré du latin; 8 pos 
mazat igbie gębę lekariką nauką. 

Pomek, m: g. pomka. ‘Writ Stoen, Ko 
gel und Thiere mm fangen- Zoler, m. fortë 
de lacet pour attraper Jes oifeaux & 
les-bétes: § pomyk, pomyka, 

Pomerania, f. vd, Pomorze, %. 

Pomian, m. herb. Wappent. Kopf eines 
Auer-Ohfen, an welhen ein Horn Halb 
abgehauen it; an der Gtirne geht ein 
Ghwert herunter. Blafon. rëte don 
ure avec une corne entière & l'autre 
mutilée; {fur le frond défcend une 
épée, 


Pomiar, m. 1 1) Abmefung, UAusmef- 


2 *Pomiara, £) fung, fe 2) Berpåltnig, Pros 


portio 2, 1) dimenfion, f, 2).prọporėè 
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tion, rapport à; Gimmetrie, juteffe, i 
8 1) pomiar mil, łokci; pomiar czafu 
okreslić. 12) budinek dobrego po= 
miarn; tych knot pomiarem niedofta- 
tki {Woie pokriwa; powinien przez 
omiarę fprawiedliwą nârownać we 
wfzyítkich požitkach , tak Wielkością 
iako reż dobticig. 

Pomiarkować, F. pomiarkuię. —mdBigen, 
modérer, 

Pomiarkowanie, s. 1) Måfiguna. 2) Måf- 
figuug rechte Bermifhung 31 Mathen, 
Perhaltniş. 1) moderation, tempérances 
2) cempératūre, tempérament, propor- 
tion: 3) Matém. rapport, ralfons f, pros 
portion, § 1) pomiarkowanie:w maf- 
żenlitwie, w iedzy i piciu. 2) żelazo 
ma pomiarkowanie twardosci 2 mięk- 
koscią ; czterech żywiofow:pomisrko- 
wanie: ` 21 rakieź powiarkowanie 
pierwfzey do trzeciey liczbi; iakie ett 
teyże pierwfzey do wtorey- : 

Pomiarkowauy, adj.  gemëtigct, meig 
propyrtioniret, femneriret, 3 dër, trem- 
pére proportionné. D pomjiarkowang 
żale; pomiarkowane ciepło -z wilgo- 
tnoscig. ? 

2ëbomaro, 7#. €rbtheil. portion de fue, ~ 
ceffion , d'heritage. 8 znaczne na mię 
pizypadło pomiaro, 

Sbomuaram co, vid, Borzucam, 

pomiataé plod, vid. Poroniam. 

Pomieozy. pr. vid Miedzy, pr- 

Pomiera tam. eg ift da ein feines ters 
ben; etne Feine Seuche geht da Herunts 
ily a la une petite mortalité, une pe: 
tite contagion. 

Pomiernie, adv. 1) måĝiglih mit Maf 
fen. 2) in gehdriger erbäi, in einent 
Ebenmafer proportioniret, 1) modérés 
ment, modiquement, dune manière 
tempérée. 2) par rapport à; 3 propor- 
tion; proportionnément à; propor- 
tionnellement, d'une manière propors 
tionnelle. § 1) pomiernie'pilismy (w 
miarę) w tym pofiedzeniu, 2) pomiers 
Die (według działu, podziału) każdego 
z nich dočhodzita nagroda: 

Pomierność, f. 1) Berhåltnit € Propor 
tion. 2) Måhigfeit, Mafe. 1) rapport. 
proportion, fa 2) médiocrité, f- 

Pomieny, ady." 1) ermeflich zëbibar, meg- 
bars das man meffen, gáhlen Fann. 2) 
méig, mtttelmétta, 3) proportioniret, 
mb eingetheilet. 4) Mathem. ermeg- 
tich s) Ekh-, vom Maagee nat wel- 
chem andere geeichet werdet. 1) melu- 
rable; quon peut mèfurer ou compte; 
2) médiocre, modique, moyen. 2) pro. 
portioné, qui eft fáit avec proportion 

d 4) Aie- 
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4) Matém commenfurable, proportiön- 
nel, qui a de la proportion & du räpe 
port.’ 5) furqui op méfure ou éta- 
Jonne les autres méfures. § 1) dot 2y- 
cia nafzego fa pomierne, ktore moie 
‘mierzyć. 2) pomierne ma pogačtwa; 
pomierna mifosé; fzezęsliwy kto na 
pomiernym przeftaic; bomierny obiad» 
3) ciało w członkach. fwoich' po- 
mierne. 4) pomierna linia; luneta, an- 
gul, krore {polną maia miarę z degt, 
S)ipomiernaimiara; korzec pane 
podług krorego Je infze wymierzyty 
miary. 1 

Pomièrze, La potadek, apase od miary; 
miare. Mehgebúhr Meflobn wag mu 
yor dds geilen beabiet, fe méfurage, 
droit ou l'argent poùr la'peine gu on 
a eù àmëfurer. 3 

čaptacić pomierne. Ya Meer: Loh besgb- 
len. payer le mefurage. b 

ceziowiek pomiersey “kondycyi: ein Menfh 

"7 yont Mittel-Gtande. tn homme de 
condition médiocre, 

człowiek pomiernieyfeey kondyeyi. 
Men oom Tëiegtem Gtande. 
homme de baffe. condition: 

Pomierzamcoiczyms v.m F. pomierzg. 
1) ausmefen. 2) ermågigen, propor- 
tion machen 1) compalfer, mefurer; ar- 
penter, -2 ) proportionner, ajufter, 
édaler. 

niech fig pomierza: fie migen fid prúfem 
qu'ils’ fe tâtent; qu'ils séxaminent. 

Pomierfzenie, zg, Ausmefnng, Uebermefz 
fuig. dimenfion, mefurage ; l'aĉtion de 
mėfurer. i 

Pomierzony. ausgemeffens gettefen: me- 
fure, compafié. 

Pomierzwić, F. pomiezwig a. a. Somme: 
wtofys pokudtać włofy. ` ie Hante ver- 
irten: décheveler; mettre ep défor= 
re les cheveux. d 

Bomiedchë fig, F. pomiefzcze figy vid. Mie: 
eebe, 

Pomiefzać, Fi pomiefzam; 2.9. Cotu czym, 
a czym. 1) yermifhen. 2) befhämen 
Betäet maden. 3) verwirren, in Berz 
mirrung bringen. 
mettre pêle-mêle, <2) confondre gu, ; 
donner de la confufion, faire de la 
honte à qu. 3) renverfer l'ordre, ems 
brouiller; brouillèr, embraffer; mettre 
en désordre., 8 r) wizyftkie moie po» 
miefzałt rzeczy; pomiefzay kárty. a) 
pomiefzal go tym zarzutem. 3) pomie= 
{zał przylacioł, porządek, Panftwo: 

pomiofsat glowe. ben Kopf vermwirret ma 
Hen, renverfer Pefprit, ka cervelles 

pomiefzat mu konceprye et bat Dm ben 


eit 
un 


1) mêler, brouiller, 
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Compas vertiger. il Da déconcerté; il 
a dérangé fes deMeins. 

pomiefzai fip. v) Hh vermifhen., 2) itre 
werden; befiert, verwitret werden. 2) 
fich miteinem verwirren. : 1) fe mêler, 
enfemble; 2) être eonfondo - fe défer- 
rer, fe défaire. 3} s'embarquer, fe liers 
s'engager avec gu. 8 r) kafza z ryżem 
be pomiefzala. 2) frodze fię od tego 
pomiefzat. 3)-pomiefzat Ge z nim. 

Pomiefzanie, #. 1) BermifHung. 2) Bers 
mine, r) un mélange; une mixtione 
2) cońfufion, defordre, m. trouble; me 

pomiefzunie gtowy. BWerrådung des Koz 
pfeg. aliénation d'efprit- 

pomiefzanie, adv, pomielzanim fpofobem. 
dermitret, vetmifheter Weife, Dudh ein 
anden confufement, en défordre ; pêle- 
mêle. 

Pomiefzany, adj: 1) vermifhetr verwirret. 
2) better, befhámet. 1) mêlé, ems 
brouillé, mis» pêlé-mêle, 2)- gui cett 
confondu; furpris, 

pomiefzana głowa. perrudëeter Kopf. cer- 
velle renverfée. 

poni Jpanigtony pitntofer Senf, iecere 
veie. ` 

Pomiefzkać; F. poadeffkomg, gdzie z kime 
op einem Orte eine Zeit verbleiben, fidh 
aufpalten. féjourners demeurer quel- 
que. tems enun lieu.” 

Pomietzkanie, 2. furset Aufenthalt, me 
Wohnung F. féjoür; rélidence, £ de- 
meure, f. qwon faie emun lieu ouel- 
gue tems, "8 podczas! pomiefzkanią 
moiego w Paryżu; pomiefzkanie Posta 
u Porty, 

roztgezyë malzonkow od pomiefzkania è 
zoka. Ghelente von Tif und Bette 
fdeiden démarier; féparer les gens 
mariés de corps ër de biens; 

Pomilezeć, F. pomileze, v. a. ein Weile 
Hen fHiveigen. fetaire quelque rems, 

Pomilne, #. WMeilen-Geld. l'argent ou on 
paye‘ pour en mille ou one Ieug, 
§ pomilnego zip ptacit. 

Pomiotek, m, martwe dziecię. tote leis 
bes Sruht, totes Kind. un fetus mort. 

Pomiot, m. ` "1 fammen gefehrete Afhe 

Pomietlifko, m) mp: Hooplen; totter 
Ufhen-Haufen ant den Herde, brafier 
éteint Jur le foyet. § pomiettifko na 
kuchni; kot na pomietliku leżał. 

mieć co ap pomiocie. etwas geving halter 
mettre qu. ch. au billon ; rrairer au, ch, 
en bagatelle. 

Pomiotio, n: Ofen- Wifh beyn Hetet un 
éčöuvillon avec ġuoi le boulenget neri 
toye Te four. : 

pomiostem piee nycleraé ber Dat- Ofer 
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aisfegern. cconvillonner, W. g. netto- 


yer le four ayec Pécouvillon. 

. Mieć kogo za pamiotrto, einen fer gering 
Ghëpen, craiter qu. en bagatelle. 

w pomiotlech dezy. er- mir febr yeradtets 

- er bat fein Nnfeben verloren, il eft ab- 
bandonné; il elt fans réputation; il a 
perdu fon credit 

Pomknienie, a. ` ortfHiebung, Fortrýs 
bung, l'a&tion d'avancer, de poufler. 

pomknienie. kogo na urząd, die Befsrdez 
rung au ciem Umt. promocion, f. avan- 
cement à unepdignité. 

Pomknionys adj. 1). fórtgefhoben. 2) bez 
fórdert. r) poulié, reculé. 2) avancé 
à une charge. i 

Pomnażam, v, m. F. pomnoze. 1) pgpmcb- 
rem 2) bereichern, Ñberhåufen mit €h- 
tet, Gütern. 2) aceroître; V. æ. au- 
gmenter, multiplier, V. a. 2) enri- 
chir qu. en honneurs; en bien, CH 

< pomnożył régimentg, ` woiko: 0 
daier grzechow pomnażam. 2) pom- 
naża go dwor w bogaftwach, w Dro: 
wadzę; w konorach. , 

pomnažać fo. 1) DÉI vermebrene 2) gia 
nehmen in etwas, fih bereichern. 1) sau- 
gmenter; ` fe multiplier. 2) croître, 
s'accroître en, § A) _kroliki ie bardzo 
pomnažżaią. 2) pomnożyí, Gem ke: 
gach, wi naükach (w nauki) m be- 
gattwach. A 

| _pomnažaiacy, adj. vermebrend, augmen- 
tatif, qui augmente- 

Pomnażanie, 2. Dag Bermeprens Fation 
d'augmenter. d 

Pomni, vag.) że, mniat, mmieć, gedenz 

Pomne, v. a.J fen, fih befinnen: auger 
bem Preæfenti ift btefes Wort nur in 
ben. Compofitis pebräuhlith. Je fou- 
venir de; ce verbe. weft vifité qw en pré- 
Sent & dans fes compofés. i 

Pomnieyfzy, adje "7 febr ein, 2) von 
febr geringem Stande. 1) fort petit: 2) 
d'une condition fort bafle; . foret bas. 
§- r) dzieci małe y wielkie, śrzednie i 
pomnieyízs 2) ludzie pomnieyfi; 
ftannu left pomniefzego: 

| Pomnożenie, n. Die Bermeğrung. au- 
gmentation, accroiflement, § pomno- 

| żenie wiary; pomnożenie bagaćtw; fif, 

Pomnożony, adj. vermehrt- augmenté, 
multiplié; redoublé, accru. 

| Romnożyciel, m. Bermeprer. 

augmente. 

| Pomoc, f. ratunek, wfpomozenie. Húlfer 
Peyftand. aide, m. alfiftance, fecours, 

ceawotaé kogo na pomoc, “einen Ap Hülfe 
rufen. apeller qu, à fon aide, à fon 
fecgurs. - 


celui qui 
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za pomoca Bofkg. mit Gottes päift, Dieu 
aidant; à laide de Dieu, 

za pomoca czyig. mit eines Hålfe. à laide 

e quelqu'un. 

Pomocnik, #. 1) Helfer, WMithelfer. a) 
Amtsgenofen, Amtsgekúlfe. 1) un aidé, 
celui qui aide." a) un aide, un colles 
Bues compagnon de quelque charge. 
§ 1) Bog me ie promocnikiem kuzfe» 
mu i powodem.: 2) pomocnik panos 
wania. 

Pomocny, adj. helfent, bebéëitig, Hüte 
reich- auxiliaire, fecourable, dubfie 
diaire, qùi aide. 

Pomokrzam co, v. m. F. pomokrzg. bepife 
fen- pilfer fur, remplir, d'urine, 

pomòkczyé fie w torku. inè Bett piffen 
Däer au lft. 

Pomorczyk, m, człowiek z Pomoríkiey. 
ein Pommer» un Domeranien, 

Pomortzyk, m. g.u. ziele, (halimus, pore 
tulace marina) Waffer-Húrgel, Meera 
Zare ein Kühen-Krant. alimus,. Ar 
franche bute, 7. blanche bute, f, efpès 
çe d'herbe potagere, 

Pomorek, m. g. pomorku. ¥leines Gterbew 
beym Anfang oder. Ende einer ett, mars 
talicé du commencement ou à la fin 
d'une pefte. 

Pomoríki, aaj. 1) ant Meer gelegett Geez 
2) Pommrifh. 3) emmer, von Poz 
metcllen, x1) maritime, voifin de'la 
mer; qui eft auprès de la mer, 2) Po~ 
meranien, de Pometanie en Allemagne. 
3) Pomeranien, de Pomeranie Polo~ 
`noife, 8 1) Pomorikie miafto. 2) Be- 
gustaw XIV.. oftarni Riażę Pomoríki 

` omart R. P, 1627. |3) Wgiewoda Po~ 
moríkis | 

Pomorfka ziemia. 1 Pommeri, s. ein Dentz 

Pomorfké kraina, \ {ches Hersogthun. Po- 

Pomorfka; fi f méranie, f. Duch en 

Pomoritwo, 2. Allemagne. 

Pomorfzezýzna, f, wiatr pořnociny. fr 
Ser See fabri: der Nord- Wint. rer- 
me de mer: vent du Nord; buts, vent 
Septeitrional, ë 

Pomort,m. Hombarde, Bag-Momerte inyros 
per Raften, Den die Ytaliener bomba rdöne 
nennen, bogrdon, gros bafon, deit unm 
intrument, de mufigùe à venttque le 
Italiens appellent bombardont. $ grać 
na pomorcie; Pomort, rodzay 3 1räem. 

Pomorze; zg. 1) Geekûte. 2) Po morel- 
den, z. eine Wolnifhe Provit die Aäeaats 
Stadt derfelben in oni, 1) lav ôte 
de la mer; le rivage de la mer: Si Pos 

` merellie, une Province de Gologpe - dong 
la Capitalė eft Danzig. 

Pomọscié co; F. pomofzcze. einet Qeg mit 

GC 
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Wrettern belegen einen Boben: von Bretz 
tern fchlagen, planchéyer, couvrir des 
planches: faire un chemin de planches: 
Pomofta, f. poklad. Hoden von Brettern 
als et einer Brúde plancher, m. che: 
min couvert de planches: 
Pomotaćco, F. pomotam, v. a. permiğelt, 
pepmmirtent, entortiller; v: a. brouiller, 
mettre en désordre, qu. ch; 
Pomotanie, n. Sermicëelung, ëermirrong, 
fo eùtortillement, m. 
Pomotañy, adj. vorwitelt, verwirrt, en- 
torrillé, brouillé. i 
Promawić, vid. Pomawiam. KC? 
Pomowka, Z tikel- Ree, brocard, m: 
mot piguant, _exprefion mordante; 
coup de bec; coup de langue. E 
Pompas 7.1) eine WafferMonwe: 2) Pomz 
per Prat, Grëng. 1) pompe, må~ 
chive pour élever Peai, 2) pompe, fe 
faite, m. parade, f. 

Pompatycznie, adu. prádtigliģ. pompeu- 
ferment, faftueufement, avec pompe. 
Poupatyezny, adj. prëdtig, faftueux, 

pompeux. § byt to człowiek bardzo. 
pompatyczny. 
Pompuię, v: a. pompen, plumpen Waf 


fer. pomper; , épuifer Peau avec la 
pompe, 
Pomscić be, } czego, na kim, etmas ré: 
pomścić. chens fih råhen. venger 


qu. ch; Tevenger de; prendre vengean- 
ce de. §, pomsciy, De honoru twiegos 
trey zeļżywošci, przyiaciela rwoiego. 

pomécit fie fwego. et hat fih gerochen. il 
s'elt vengé. ý 

pomscit 7 nad nieprzyiacielem fwoim. ep 
pat fichan Pinem Feinde geroden, il 
selt venge de fomennemi, 

Pomfta, f. die Nahe. vengeance, Z § 
wziąć pomftę; z kogo ;. ro go do pom- 
fty (na pomitę) parufzyło. 

Pomfzczenie De czego. Ausýbung bet Raz 
de, Paion par laguelle on fe venge, 

Pomfzczony, adj. getrpcdhet, adj. venge, 

Pommtichla, F. Dorf, Pomuhel, ein 
Gik in det Oft- Gee. efpèce de poil- 
Jon fort délicat dans la mer Baltique. 

Pomulam co, vtm. F.a :pomule. befudeln 
mit Koth oder GHlamm. fouiller de 
fange remplir de limon ; erorter, 

pomulié fre. fich mit Roth bejubeln. fe crot- 
ter; fe fouiller de fange; de limon. 

Pomnlenic, a. Befüdelung mit Koth, lacs 
tion de crotter, de fouiller de fange. 

Pomulony, adj. befudelt mit SHlamn oder 

 Getb, crotte; f. rempli de crottes; de 
limon. j 

Bomen, ad. git de Mauer Deen: am 
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Wall gelegen. proche les murs; le rem» 
part. 

pomurne ziele. "1 (perdicum, parietariay 

Pomurze; m, J ëiog - grout, Tag und 
Nacht, pariétaire, f. vitriol, m. 

Pomulkuig, F- pomufne. muinać, troche 
namazać, ein wenig befhmieren, Peftreiz 
hen mit etwas. paler qu. ch. par def- 
{us; enduire, frotter un peu avec queli 
que matière. 8 pomufkay .kotacz 
mastem. 

Pomyie, plur. g, Gong, Spålich, Gréit: 
Wafer. lavåre décuelles, lavailleş S d 

o pomyio! o bu Unfath! o bn Gaui Zontt- 
lons: falope que vous étes ! 

Pomyiowy; adj. Eë, de lavůre d'é 
cuelles. y 

Pomykam, v. m F. pomkne: 1) fortfhies 
bene fortvúcem, 2) gett rúden, erwei 
tern.. 3) befprdern ot Ehren. 4) verz 
Iângern. verlegen anf eine andere Beit, 
zl weiter gehen, weiter mit etieas Die: 
tên. 1) avancer; faire avancer; recu» 


ler, poufer: 2) élargir qu. ch; donner 


plus de place, plūs' d'ouverture 3: 
avancét, étendre fur. 2) avancer, ële- 
iver, promouvoir. 4) différer, prolone 
ger, remettre, retarder. o) ër. faire 
paller outre, faire aller plus avant, 
continuer. § 1) pomniy ftotu. 2) 
pomknąć domu, rowu: 3) pomknat 
go na wyżfzy ftołek honoru. 3) pom- 
kniono trybunał (trybunatu) teym 
can komu; pomknelt wėēfele -na in- 
fzý czas, do infzego czafu. zl plura 
tu daley pomkngć nie mogę. 

pomykać granice. die Gringen erweitert, 
ẹtendre les Bornes de. 

pomykać roku. eine gerich tihe Sahe fhlepz 
pens den erter Ausfpruch verfa 
gent, trainer une procedure, différer 
ou refufer le jugement ou la fentence 
dans une caule. 

pomknat fam oboz daley. et råte fein $a- 
ger weitet. il avance fon camp, 

pomykać; pomykać fig- 1) von feinem Plaz 
ge fortrúcfem. 2) weiter gehen, meiter 
fehreiten. 2). tuornach Reeben. 1) mon= 
ter plus haut ou plus bas; s” ôter de 
place, 2) s'avancêr, Sapprocher, aller 
plus en avant. 3) briguer, tâcher 
d’avoir. § 1) pomkniy De profzę, abym 
tu mogt ufiesé; słonce De pomyka, 
2) co raz to daley w Polfke paykal, 
3) darmo be dotego urzedu pomykafz. 

Bebon fig daley. tüfe weitere montes 
Plo haut, 

Pomyfianie, ». pomknienie, a. 1) bag 


Sortfchieben. 2) Beförderyng vm Ane 
tee 3) Erweiterung. - 4) Berzdgerutg 
Berlin- 


en e. gët 
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n | Ssdlëngerung, 3) aQion de pouffér, 
3 de reculer qu. ch. 2) promotion, avan- 
a cement àúne charge. 3) élargifement, 
H ston d'étendre qu. ch. 4) redarde- 
menty furfkañce,. remife. § 1) pomy- 
e kanie kamienia. 2) pomskanig, pom- 
sz | — knutenie kogo oa godnogg, ` 3) pomy- 
LI kanie granic- Al pomikanie: roku, 
l feymi, 


e Pòmylam co, v. m. Fe pomyle etmu? verz 
mirreny in Unordnung bringen, brouil- 


ifs ler, embrouiller; déranger; mettre en 
désordre 8 ùe pomylay. mi tych 

1 rzeczy; Pomvlch ment porzadek liter. 
pomylić komu fzykis martisty, concepty. giz 
'é nemi das Concent vetrúden: déranger 
if> -Jes deffeins 3 ous" tomipre les defleins 

ita de qu. IIASA 

pe | Sous, domme, Muthmagwtg, Bermuz 


thung conieĝure; prelamtion, f. 

- Dem lag, v: mo E. pomysle, o czyms nad 
bo czym 1) einer Sahenadhienten, nafn 
iUs Canem. 2) eit Lüther gi etwas befonmen 
nah etwas Drcben : after? eine Abficht 
vlt: coben. o3) im Begriff eben, fhor Wie 


CH 


les ‘Fens emp etivas zir foun- 1) penfen fon- 
Ze | ger àu rëver, renet Op faite reflexiom 
ie lä agiter rouler danS foñ elprit; ru-'; 
nt, mäper gu. ch, 2) en vonloirà; entre= 
2) prendre, formèr uh deffein fur. 3) 
jaf geredut le point de;deyonloindejà- faire 
n qu, ch, fodger à. G1) pomysleć e 
m Więcey möte niżli mowić, prov.. po 
wl mysl gr rzeczy; {nad tg izecžą) po- 
wë myslę iezli uczynię: "kirpomeeit zło- 
dziey do zegarka, dë {zkatuľy moiey. 
wili Zu do feable, do ‘kiia: pomyźlałem, 
i| pomysl o fobiei denfe am bih. `iongezà 
eye KAPSIE , 
ft Pomystenie, 3. bas Nahdenfen; die Gez 
Ge Danten penise, f. reflexion, f. Fac- 
ic tion de peter, : <§ niechito w pomy- 
słeniu moim nie będzie; na bliżniego 
d {fwoiego: nie godzi feiänt stowem, 
ani ucgynkiem, ani pomistłeniem 
ila: naltepowić; pomyśleniem zgrzefzyć; 
ter wiemiiego pomyslenie; w daremne e 
sc) zabiera pomyśleħia. _ d 2 
Ae 1" Beomvélnte, adv. myslą. mit Gedanfen, it 
ller | Gedanfen, dans les penfées, en pen- 
ker fees, A pomysinie zgrzefzył. 
m| Pomyslnośsć, f. 11 Gåpigfeit gohen: 
la; feni Kraft mm benfem 2) Bortheil, vor- 
ali; theilhaftige Gelegenheit, 3) guter Fort- 
va gangs glüdliher Erfolg; DI, 1) fa- 
E culté de penfer, puiffance de Dame de 
pouvoir penfer. ` 2) avantage, 7m.: oc- 
Ai caffon favorable, 3) fuccês, mm. réufie 
ite qu'on peut efpérer de quelque chofe. 
ml § 1) pomyślności zwierzęta ie mai, 


Dog, Dei, 
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a) pomyslnośćdo czego; wfzyftkąma 
do tege pomislnosć, pomyslnosé 
miïeyfca. 2) pomisinosć woyny igo 
urwierdziła; wízelkich ci życzę po- 

v mysinosci. $ í 

Pomyslny, adj. x) Aenfbor , bg Go bet 
Fen (pt. 2) gelegen, bequem, perrbeit- 
baftig 3) —em0ntät , adëftg, A3 
Miathem, bag man fih -in Gedanfer 
porfellt. 1)-concevable, imaginable, 
qui vient en peniée,; qui peuc'tomber, 
dans Pefprir. ' 2)-commodès avanta- 
geux. 2) hereux, plein de fuccess 
fouhaitable. A) Matém. imaginaires 
gui nieft pas dans la nature des chofess 
§ 1)-wfzyltkich Je tyíko pomysinych 
dopuscit wyftepkow. 2) pomyslne` 
opuscić mieyíce; pomyślna okazyaido 
uderzenia na nieprzyiaciela; 31 pos 
myślnego ci życzę przedlięwzięciai4) 
linia pomysina; krag pomiślny. 

Pomyslony, adj. pedaht. Gent, 

Pomywaczka, f. - Gener- Grau in per 
Kühe. écureùfe, f. qui écure la vailel- 
le; laveufe-d'écuelles. 

Pomywadlnik,: m. g. a. kuchènny do 
ftartkow albo też koryto czworganilte. 

. Balda, Shener Gaf oder Troganf 
drepe Güben in der Mühe: cuvier, me 

_ cuveau: ou petit rimbre` dur trois piés ; 
dans łequel' onécure la vailfelle. 

Pomywam; v. 1. E. pomyię. fäeer eit 
Gefåg- écúrer, v. a. laver la vaiffelle. 
§ pomyy ftartki i cynę. ' 

PRomyynik, m.. Tarek de pomyy, umy= 
wadlnik. . 1) ©púl Sep, mo das Gefåg 
abgefpålet mir, 2) Gut. Erem, f. Stek, 
1) baqtet à laver, a. où Ton nettoie 
encore mieux la 'vaifelle écurée, 2) 
lavoir, am. eier, m. qui fert à faire 
couleur les eaux de la cuifine dans le 
ruilet de la rue. § 1)wypiokać trze= 
ba cynę w pomyyniku, 2) pomyynik 
za dom wŷpufzċzony. 

Ponpoiniegò, vid. On,3). < 

Pona. pr. inf. vid po; pr. inf. 4). 

Po nad; f. voc Sem Wort Pobaczam. 

3 woyez cette prépofition devant Je mota 
Pobāczam. 

Ponaprawiać co, F. ponaprawiam, v: a. 
viele Gochet gu rehte muhen. refaire, 
répareťy raccommoder; rajufter bier 
des chofes. 

Ponawiam, v.im,. F. ponowie. etnenern. 
rehouveller5; faire revivre, §: pona- 
wiami prosbẹ moie, 

ponawiaé fie, od ponawiam fie. 1) fid era 
nener, 1) unt fih greifen, gragiren s 
fih wieder Biden lafen, mieder Eome 

zmen. 1) fe nouveller. ` a) fe renou- 
Ddd yeller; 
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veller, réecommenter, revenir; être 

de nouveau. “§ 1) ponowita'fig ich 

raar, 2) woyna,'choroba,. powie- 
trze-fię panaWia, 

Poriczocha, f. Gtnunpf, za. on bes, 

ponczochy iedwnbne. feidéne Gtrúinpfe. bas 
de foye. ; 

ponczochy dziane. geftvriğte Gtrúmpfe, des 
bas at crier: desbas broches; des bas 

à éguille: 

poiczochy tkane, ` gewebte' Strúmpfe. des 
bas au métier. 

ponczochy ptocienne. Jdgpagpeng Unters 
yth- Strümpfe. chauffons. 

ponczochy do iazdy j“tysciankis, nogavice. 

Qeit Gtrúnpfe. bas à étrier, 

ponczochy watkowane. gewalëte Gtrúmpfe 

bas drapés; "bas foulés. j 

Ponczośnik, m, "Girumgpimirtet, faiféur 
de bas, 

Ponękać, F. pongkam. pokonać. ‘fig. für 
zem, Téin, affonimer, rengerler, 

Ponęta, podnęta, f. 1) Rider. 2) Nahe 
qung deg Feuers- 3) Herfúbrung, Lod- 
Geif, 1) apas, m. leûrre; m. amorce 
pur y attirer un poóilfon, un animal, 
2) l'aliment do fen, 3) fiz. charmes, 

eg. plur. dmorce, apas, léûrre, zm. Té- 
du&ion, plaifir qui attire., äu po- 
aëra (neta) wabić ptaka, ryby. 2) 
atad ogien, miłosć fwoię bierze poz 
nee, 3) odrzucić oka ponerg: tą 
poważną ponętą dřugich za Toba po- 
ciggnal. 

Poniechywam czego, a. mE. poniechanis 
unterlafen. fe délifter, de: ` Joer, 
abandonner, quitter, §poniechat za: 
_czętego'procefu. 

Poniedzialek, m. g. *poniedtiatku. Aer 
Montag. lundi. § do poniedziałku 
byt u mmie, ; 

Poniekad, adv. einiger maben in etwas; 
en guelgue fagon; tellement quelle- 
ment.. § poniekąd fe ziścito. 

Poniewalam, v.m. ®. poniewole. nóthiget 
winget: néceffiter, v. a. obliger forcer. 

Ponieważ, adv: pidweil, Da. commeainfi 
foit que; parceque, puisque; vüge, 

poniewazes Zogat?, . Reuall Sg reih Mt. 
vûque vous-étes riche, 

Ponieważam, v.m, F. poniewatg, 1) bere 
Fleiner verringerns beleidigen, gering 
halten, verachten. 2) verunehren, e 
huldige Ehrerbietimg bei Seite feren- 

1) avilir diminuer, amoindrir; faire 
tortà; méprifer, 2)'déshongrer; man- 
guer de zeineft & de réverence pour; 
perdre le geipest. qur'on doit avoir à; 
bleier, violer le reipe@tdů à qu. 91) 
.poniewažał fily iego; ponieważył iey 


Poniewažzenie, #. 1) Berffeinerung, Wers 
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czyftosći cnote. 2) ponieważyć zwierz- 
chnośéćKrola, Pana. 


ringerung, Beradhtung. 2). Ehroergefe 

fenbeit, Hindanfegung ber fuldiger 

brucht, x) avililement, m ris. 

2) irrevéreùce; peuderefpećt;idéfaút 

"dezeibeft, Bu poniewagenie (nie: 

poważenie): godności , potęgi, Tpolo- 

bnòści czyiey: 2) poniėwaženie 'krolāp 
zWierzchnośĉi. 

Ponieważony, adj. ernehrt, veradtet. 
déshonoré; méprife: 

Poniewieram'fięs pottukam fig, powto- 
czyć De, mbeptteben, umber treiber 
fe trainer; trainer de tous erën To: 
der, erter de maifon en mation, d'un 
pays en un autre; être errant et vaga- 
bond, 8 wzgardzong teraz De Dë 
miesċie;: po kraiu ponieuierg, 

poniewieraitey e, ` vbepiebenp, vaga= 
bond, errant. 

Poniewiercas m. "1 ‘eit Herumtreiber, un 

Poniewierek, m.) homne errant & va~ 
gabond, qui'va fans cefe d'unspays 
en un autre- 

Poniewoli, \ ady. gepowngen, wiber 
Poniéwolnie, } Willen. par force, tde 
neécefité, néceflairement; bon-gré mal- 

gré. 8 poniewolnie to Soh 

Poniewolny, ‘adju gege, contraints 
forcé. i 

Ponik, m--g. u: 1) Fleiner Wafer Strmhly 

Ouelhen nter der Erde. zl - porte 
liher, vermwitrter Handel. 1) furgeon 
‘d’eau, pëtit filetd'eau foûùterraine. 2) 
méchante affaire; embarras , “m. Au 
irzeka ukrytémi ponikami na othłodę 
'zięemie wypada; dziś woda ma iponik 
jutro ftrufzkiem pada, prov. zi umyl 
nie fig w a napędzit poniki, 

Ponikam; v:a. voh Slien: gier 
der Erde verlieren, unter foler hinfiee 
hen, s'enfoncer, Te perdre, Te jetter 

‘dans une cavité foûùterraine; couler 
fous la terre, et parlantides rivières. 

Poniżs ] adu, unterhalb, unténvdrts. par 

Poniżu,) en bas, au bas de. § feed?! po- 
mizu Wisły; ‘kray poniż 'Niepru; poe 
niż gory, miafta. 

Poniżam., v.m. poniżać, F> pomizęs po- 
nizpé. 1) erniedrigen, demüthigen, 2) 
erniedrigen ben Preis. 1T) humilier, abs 
bailer, rábaifler, rávalër, avilir, v,a. 
2) tabaiffer leprix. 9 1) poniżyé pyfz= 
negó, Jan eau, 2) poniżyć {UMYý» 
ceny, podatkow. 

Poniżānie, wë Demüthigung y Ernie 

Poniżęnie, #, gung. humiliation, 2. 
ábbailfement ravalement, avalifemënte, 

redu&tion. 


Ze: 
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redu&tion, §-poniżenie tanu; dopo- 
niżenia go przyWiodī. Ss 
poniżenie- ceny towaru.. Has AbfH lagen mm 
Preis avilifemenrt, m. rabailementide 
BETEN Ge 
Poniżonys- adj. gcbemärbtat, humilie, 
avili, rabaille, reduit au petit pié. 
Pono, adv. vielleiÑt. peurc-êtres 


Ponocnik, m e) Nahtihwårmer, 2) 
Vaht: Råuber, Naht-Dieb. 1) cou- 
reur de nuit, ai larron, voleur de 


nuit. 

Ponocny, adj. nåHtHWH- de nuir; ho- 
&Quürnè, qui fe faic de nuits qui arrive 
de nuit. j 


- Ponofzę, vm. ponofié, P poniofe, po- 


nieść. 1) ein WAlHen tragen. 2) ertraz 
gene leiden, bien, 1) Porter qu. ch, 
un peu de tems. 2) fouffrir, {uppor- 
ter, ênduret® § t) ponies trochę to 
dziecię. 2) múfiatto wízýítko ponieść; 
poniosteni te fzkodę, itráré 

Ponlowy, "eat, Flppinfenfartig.. de cou- 
leur de pafteceg ` forcrouge. § Wwitażka 
Poniëwg, Zu" Meme, 

Ponta, F. ein Eniëbot, der anten fPikig 
augepet: “barbe pointtef Zi 2 

Pontal, m. Dale: Sierath, Mnysngfe chai- 

ine, fe cölier, m. ou düelgue autre or- 

-nement quon porte au. Con, ` 

Pontyfikata m. Kirden-Hudh, darinnen Die 

Handlungen eines BifHofs beyni Gottesz 

“piene fehe - Pontitcal, m. un livre 
qui contient les ceremonies qui regar= 
dent le minitere' de PEvegue.: 

Pontyfikalnie, ddo, auf Bifhófihe Art. 

` pontificalement. 

Pontyfikalny, ad). einem BifHof antius 
dig; bitéégig, predlatifh. pontifical, 
adj. qui regarde Evêque ou quelque 
autre Prelat. 

*Ponuras f.f.) wzrok ponury.  finftere 

Ponurosé, f- 3 Blide nuidifhes Wefer. 
im Gett, fombreté, f. mine mor- 
ne, air;rechigne, 

Ponuro, adv. gnier., obfcurement. 

ponuro patrzy. ex (Hlâgt Die Hngen nieder, 
er fichet einen micht frei am- It fait une 
mine rechignee; il a un air refrogne. 
§ patrzy ponuro iak złodziey. 

Ponury, adj. 1) biet, infer. 2) finger 
mmcbitd, niedergefhingen. r) morne, 
obícur, tenebreuxs 2) fombre, qui a 
le vifage baiffe; morne, tenebreux, res 
frogne, Tournois, melancolique. § 1) 
noc ponura, czas ponury. 2) tivarz 
ponura, 

Ponurzam) co, vom. E ponnrze. unters 
tauchen, plonger ep eau, fubmerger 
renfoncer, 
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ponuvrzyé głowe: den Kopf Hanger. pancher 
la tête. §. chodzi teb ponurzywizy. 
ponurzyé fig. eig: w. fig.: fih untertauchen, 
fiH tinen. prip. © fig. ie plonger,! fe 

fubmergeri 

Ponurzanie, a. pourzeñies, z. Untetans 
dung, fubmerfion, A 

Ponurzony, adj. untergetaucht. fubmer= 

é, plongé: 

Poobalać, F. poobolam. viele Goen unts 
metten,  renverfer, demolir beaucoup 
de choles. 

Poobicedny » oi, D'ahmtttoug, 
dinee. 

poobiedne fpanie,  ittrogg- Eliot. meri- 
diane, f. fommeil après le dîner. 

Poorywam ,. pooryweé, V. bh. poorzę, 
poora; przyoraćs 11 oggder, Dag 
Iepte mahl eborn. 2) einadernden Mif 
nder bie Gaat. 3) Bberaëdecg, über- 
nern. ` A) Die aufgegangene Gaat tig: 
der oben, Tdragen, x) labourer en- 
tièrementi 2) przyoreć enfouir la fe- 
mence. ou le fumieravec lz charrue, 3) 
paller encore une -fois la charrue par 
deflus. ta terre. 4) labourer, enfouir 
les grains oui Ion ceja venus. § 1) 
iuż wízyftkie role poorano, 2) poo- 
tywaćgnoy, nalienie, 3) iefzcze trze- 
ba- poorać tę roląv 4) poorać wefzłe 

- zbozę. 

Jfiarosé mu twarz poorata. Das Miter bot 
ihm das Gefiht vol RKumeln gemacht. 
Ja vieilleiie a rempli fon vifagé: de 
rides. 

Poorany, adj. geaert. laboure. ` ` 

twarz poorana zmarf kami. ein rumlidtes 
Gefiht. un vifage fillonne; rout plein 
de rides, 

Poofme, adv. sum aten. en huitième lieu. 

Poofmy , adu. gtmtatig, de. huitième. 
fois; qui eft huit fois. 

Pop, m: 13beiznitéer age, 2) im Spott: 
ein map, 3) der Laufer in Gnchimiet, 
1) prêcre pajen. 2) par mépris: un 
moine. 3) le fou au jeu d'echecg, 

Pop Rufki. Rubifher af. _ caloyer, pos 
pe, moine Grec ou Rufen. 

Popachać De, F. popacham fig. (gon 
Sunben und andern E bieren: einans 
der beriechen. 2) fig- fiH einander derz 
feen, ein héig Bertándnig mit eitanz 
Der Haben, 1) en parlant des chiens er 
dautres ammaux : fe flairer; ie fairer 
lur Pautre. 2) s'entendre; s'entre-ens 
tèndre; avoir înteltigence enfemble, 

Popadam, v, m. E. popadag. 1) befhlien, 
anfallen, =) befaten als einen Dis Gies 
ber. 3) falen Ip Ungnate. 1) actaguer, 
tomber fur, ai failin attaquer qu, com» 

Ddd a me 


daprès- 
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me la fièvre; tomber fargu, 3) tombet 
venir cn dìsgraee, § 1) ftado nafze 
wilcy popaäli. 3) popada 'kurcz w 
aimhey wodzie; popadła gofromòta, za 
ten uczynek. 3) popadać komu (u 
kogo) w nictaikę, w podeyrzenies 
popadł winę (*w winę) pieniężną; 
popadam fzkodę, 'niebezpieczeníitwo. 

popada mig fzkoda. id leide haden; ih 
Fomme gt Ghadei, je Touffre; je fais 
une perte, 

popadaé fig, od popadam fig. Börfen, Ate 
falen: d entre ouvriry „fe tréfaler, fe 

_ fendre, fe crévaffer. 

Popzdanie, n., fpadanie nog, rak. Riket 
and Gorunde voii Grof oder eitem anz 
dern Bufall an Siten. oder Hånden. Jee 


fentes, qui viennent du froid ou par- 


quelgue`autré accident aux pics & aux 
manis. 

Popadya, J. Popowa, 7 Sieten, 
prêtrefle, J. 

Popadzca, m. ber Stiber, dp gt: Omh 
Ser das Wild auffuchet. chercher, m. 
chien de chalfe qui cherche la bête. 8 
äs, ‘pies Towczy co umie zwicržę 
rozumem albo pinoscić znalesé. 

Poparcie, n. wid. Popieranie. 

Poparty, adj. vid: Popierany, 


Popas, p. podpass podkarm w diodze,- 


podkarmianie koni albo mieyfce pód-- 


karmiana. bag Sutter; Mbfüttermtg Der 
spferde untermwegens; Ort twy man Gutter 
Hált. la defcente du coche ou du che- 
val; halte; Pendroit où l'on fait'ħal= 
te. § popas ranny, południowy, Wie- 
czorny; nteprzyiaciel wìędział nafze 
popafy. 

ma pierwfzym, drugim popafie w wh teye 
benm erten, ben andern gutter iit die- 
fem Dorf. à la première haltes à Ja fe- 
conde. defcente daus ce vilage. "7 

pierwfzy nas popas yi w miescie, drugi twe 
wwf. mit értes Gutter war in einge 
Stadt, das andere in einem Dorf. nous 
fimes la prémiere halte dañs ùne vil- 
le, nous defcendimes pour la feconde 
fois dans un village, 

Popalam, w. m. F. popafe; podpafam, 
podkarmiam, pokarmiam. 1) obrütterg 
ein Piero,- infohderheit auf Fer Seite: 
füttern. 2) gie, an einem Orte oft ron. 
1) faire ùne halte, defcendre pour 
donner à manger aux chevaux. 2) fré- 
quenter un Den, § 1) popafalismy W 
lelie, w karczmie, 

popofat komu. einen ins Gehege gehen, ve- 
nir challer fur les terres d'autrui; met- 
ere le faucille dans la moifon de qu. 


nie pypujay mi tu. a Méi Diet mit megs 
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von miir bëtreten, ne viens plus fairer 

«la pifte. FRN 

Popawa, vig. Papawa. 

Popchnigcies w. 1 Gortfofung, f- Sree 

Popchnienie, 7. J bung, f. impulfion, f 
Daëtion de poufer. di 

Popchnęty, 2j. pr gefopon. poue, 
repoulle de qu: 

YPopëhnica; f. fzuflada. Gdhubioben, m. 
tiroir; m, 

Popędliwie, agu, 1) úber Sals und Zut, 
in grofter Gile. Al paftig, úbereikig. r) 
fubitement, foudainement, en grande 
hâte. 2) précipitamment, avec empor- 
tement, fans retenue, 

Popgdliwosé, F. 1) Eile, $. Cilfertigfeit fo 
a) Hebereilung, Sadzorn. 1) Ja ärer 
grande hâte, 2):précipitation, f. fou- 
güe, f, faillie, f. véhémeēnce, f. em- 
portement, m. déreglément, m. trans- 
port, m. § -1) w Wwielkiey popędlis 
Wosci donofzę,* Se odiechat, 

podedliwosé choroby. Heftigteit der Qrant 
þeit. la violence, la véhémence, lë fort 
d'une maladie. 

Popędliwy, adj. 1) eilfertig. 2) bafig- 
angefúi unbefpnuei 1). fabir, fou» 
dain, repentin, Si, 2) emporté, vio= 
lent, véhément, précipitant, impé- 
tueux, qui De fe polfede pas, § 1) 
popędliwy òdiazd. 2) pòpegliwy tò 
bet poftgpek. i 7 

Popędzam w. m. F. popgdzg. 1). treiber 
jagen ein Zich, 2) enbpepent, einen Huud, 
3) ager: anftreiben, nufjagen, ein Wild 
1) poufer en avant, chaffery toucher, 
mener, fairemarcher: 2)chaffer qu. aux 
chiens. 3) chaffè: lancer, faire partit 
nne bête du gice. § 1) popgdzać,by= 
dto. 2)popędzić pía na kogo' 3) po- 
pędzić vzaiąca, y 

Ropędzenie, am. 1) orttreibung bei Wies 
Beé. a) Anberung des Hundes. 3) Aufa 
treibung eines Mildes. 1) Llaftion de 
chaffer» de mener une bête, 2) lacs 
tion dé Jëncer les chiens. 3) „ekafe i 
Iaëton de lancër une biis de la ree 
pofée. d 

Popędcony, adj. 1) fortgetrieben, gejagt, 
a) oufgetrieben alè ein Dua, x£) chalfes 
poule devant. zl lances chat du, gîte 

— comme un lièvre. Lë 

Popek, 2. (PubiciHle) Zbumpiofe, Gim- 
pel em Bogel. pivoine, f, pirula, f. un 
oifeau. 

Popelniam, v m. F. popefnig. pelt, 
pazéien, commettre, 'faite ‘quelque 
faute. §-popetnic grzech, bigd; nice 
cnote, adi 

Popetziys 
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Popelzły, ag). neger, palé; décolor 
re, gui a perdu {a couleur. 

Popi, adj. Dë, iE das Adjetivim 
von Pop: del Ladjedif de Bop, 

gopie iayka. pl. ziele. (tarazatum) Nappen 
Monih-Kopf, Pfafen-Platte: de ta dent 
de lion, 

Popiclarza m. Nfhen-Brenner: in Soinen, 
cendrier, m: qui fajt les. cendres dans 
les forĝrs. SE 

Popielaty, adj.) myfzaty. ` ofbtirig, 

Papielaty, wdy. > mausfårbig. cendre; 

Popielifty, ai, j out et de? couleur 
de cendre. § kon popielaty. 

Popielec, m. g. popielcai 1) geneihete 
Mfes 2) Afher-Mitéwodhe. 1) cen- 
dres, J plur. cendře: bénite: 2) më: 
credi des cendres: § 1) wziąłem pp: 
pielec: a) będę tam na popielec. ` 

Popielcawy dzien. Miher-Mitivoh. le 

‘` jour des cendres. "` 

Popielica, F. Sili, Pih, Mrt wen 
Gidëärpäeg. citel, m. rat d'Autriche, 
eípèce d'écureuils. 9 

popielice. Hili Selten, Groupe pe- 
tit gris, 2. menuyerk, m. fourure faite 
de l'animal mentionne. 

Popieliczy, adj. popieljicowy. Bilih. 

ẹ citel; de perit- gris. j 

Popielnik, 7#. co popiol robi albi prze= 
daiac noñ. Afhen- Brenners Afen, 
Berfåufer. cendrier, m. qùi fait, tes 
cendres, qui les vend, 

Popieniçzay, a44. vid, Pieniežny. 


Popieram, popierać, F. pogrg, V. a. por 


przeć 1) treiben. unterfýken, helfen. 


befördert, bengeben, 2) ben Feind gunt 
Weichen bringen jurk treiben. 1) ap- 
Puer, foutenir, pouffer, faire avan- 
cer, prefer. 2) poufer, repoler Leny, 
nemi, le faire. fuir, le faire reculer. 
SO krol popiera woynę; poprzeć tey 
{prawy obiecano ; poparł ftarania mo~ 
iego o tenurząd; poważną fwoią przy- 
czyną moien popari prośby; popieram 
zdania: mojego tą racyą. 2) dobrze 
popart nieprzyiaciela, S 
popierać Ze z kim oco. ginem etwas. Drei: 
` tig maden. difputer qu; ch. à qu. 
Popiėranie, 
bung einer Gade. 2) bie Zurúdtreibung 
Des Seinpeg, c) l'action de pouffer, d'ap- 
puyer, de foutenir. ai) repouffement, 
lation de tepoúffer Pennemi, 
poparcie, m. Die Unterëbeung, Beyfrehung. 
foutien, zi. appui, afiftence; f. §. na 
poparcie prośby, tey woyDya tey 
prawy. s 
Popierany, edj. poparty. getrieben, be: 


n. 1) bie Sëetächerung, Trel- 
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fórdeif, "uaterféëpet, appuyé, powe 
foutenu. $ iprawa, na feymie poparta. 

Papierzyć čo, f. popierze. Dëll Federn ma 
Hen, befedem. couvrir, remplir de 
plumés. 

popierzyt ‘snieg xieme, ber Gonee Hat 
die Erde befroen. Ta neige a blanchi 
Ja terre. 

Popigtny, adj. auè fünf beftehend. de cing 
pièces, § grofz popiętny> ` — 

popietna Hicaba. fünf, fünf Gro, cinge 
cing pièces’ ` 

Popigtrzyć, F. pietrze, a. a. Stoft 
fe, Gaden machen. plancheyer, faire 
des étages. 

Popiçtrzony; adj. aufgethűait: wie Stod 
mert Hber einander, dilpofé par éta- 
ges; Pun fur lautre, 8 popiętrzone 
obłoki; feki w ielenim-togu popiç- 
trzoae. x 

poziiam fobie, po kaku'piie. nippet, g8 
wenigen trinfen-- goter perit à petit; 
buvoterş boire à perits traits. 

popitam po czym. Farant trinten, boire 
encore aprês, z 

popili fie. fie baben fih-befofen. its Te fone 
fotiés- ; 

Popilnować, F. eech) U. 8, CZegO. 

*Popifinować, Fpogildig, > Sant und 
toann etwas abwarten: veiller, Toigner 
à, diligenter quch. de tems en rems. 

gopilować, pogtadzić, dusiofać. bejeitety 
omgnmpen, limer, fourbir; polir, V. s. 

u ch. 

Popiol, o. 1) bie Side, 2) Afh ats ber 
Berforbenen: 3) fig, Geser, Brand. 1) 
la cendre. 2) les cendres des morts, 
3) fiz. feu, incendie, m. embrafement, § 
1) zmiatać z ogmika popiołl; w popie- 
le -iefzcze zywe dą węgle. x2), czcić 

_ martwe przodkow popioty; w popio- 
{fach niepamiçci zagrzebiony- 3) nie- 
przyiaciel miafto popiořem pokrył; 
groził nam popiołem, ` ` 

ċtcié martwe rycerzow popioty: Me Slge 
Der Helden verepren, révérer les cendres 
des. héros. 

xyopiot:gorgcy; zarzewie. Geige Side anf 
dem Herde. brafer, m. ` i 

Bopiotek, m, g. popiotka. Ufhe vun einer 
feinen Game. cendre d'une petite 
chofe, e A 

popiotek mofigzny: Xpodium) Grannidtse 
Go Dh an ben Wåndenanleget, twp Kupfer 
gefhinoken mird- bluette qui s'attache 
aux murailles; où Lon fond du cuivre. 

popiotek ziek, ~( fenecio majoz, Jacobea) 
giofe Grenupntze, grand feneffon, 

Popiołowy. ne Afhe ocpitg, de cendre. 

Popis,» m. 1) SMósung des Wolfs, der 


d 3 Güter 
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Güter. 2) Eineolirund, Cinfhteibung der 
nenen Goldaten ben einer 2gufterung, 1) 
x) taxe, f> cens & dénombrement des 
familles:& des biens. 2) levée de gens 
de guérré; enrôlemeñt ‘de. foldats 5 
montre, f. revùe où l'on enrôle les'res 


crues. § 1) popis ludu, glo, maiet: 


nosci, dochodow każdego; nic popi- 
fany u popifù krolewikiegos.popis. po: 
borowy, czynizowy« .2) popis Zolot- 


erfki; woyko podczas oftatniego. po=“, 


pilu ogromno fię ftawifo. V 
popis czynić. das Zelt und bie Güter int 
Kane fhåter. faire le denombremeng 


des biens & des gens dans un paysi = 


popifu zoinierfkiego wiele,  Gammélk 
Wlag, wo man die Neugeworbehen ein- 
Iëneibet. rendez-vous op place où fe 
fáit Penrôlement des:recrues, 

Popilowy, aaj. bie Gäng: Hefin- 
thung der Wermogen- Stener, aper die: 
Cinfhreibuyg ber nenen. Soldaten bez 
treffend: qui concerne la taxe, le dé- 
nombrement des familles ou l’enrôle- 
ment des foldats. 6 regiftr popifowy, 

popifowy albo czynfzowy urzgdnik co a fiaz 
rych Rzymian lud wedtug dochodow fpi- 
fowat. ein enfor bey den alten Ztämern, 
Set Der die Germéacn - Cteuer getepet 
wat. Je cenfeur, un magttrar Romain 
qui tenoit un regître des biens des 
citoyens. 

Popifowy woienny.  Qriegs - Commiffarius, 
Muter-Herr, der Soldaten anmwirbt. 
commiffaire de guerre quia commiflion, 
de lever des troupes, 

Popifuig, | popisywas, w. m. F. popifze, 
popifaé, -x) befóreiben. 2) bie Unters 
thanen und Güter eines Landes (ëäpen, 
Ggebuug aufegen, in. das Gteuer-Werz 
zeiontgp eintragen. S) ben einer Stuf: 
tung die Angeworbenen einfhreiben. 1) 
remplir d'écritúre, écrire beaucoŭp fur. 
2) deéfigner les biens, lẹs habitants d'un 
pays, les mettre dans le rôle de cens; 
drefier un Arät des biens des habitants; 
les taxer; faire -le dénombrement des 
habitants, un Grat d'un pays. 3) faire, 
des troupes; faire des levées; enrôler 
les recrues pendant la montre. § 1) 
popifat sciany, papier, pismem napef- 
nil. 2) popilać maiętnosci, dochody 
ezyie.| 3) popifać żołnierz. 

dopifai figs od Popifuie fig, F. popifze fie. 
1) Bt. (Hâken lafen, fein Siem guer 
angeben. 2) De zeigen: fih beryorthun. 

1). défigner, déclarer fes biens; faire 
un dénombrement de fes biens. 2) pa- 
yoître, fe. faire valoir; {e produire, 
aceréditer, fe fignaler. § 1) nie popi- 


POPR 1578 
fales Ge iefzcze; daf fię:popifać, wpi- 
det fig w. pobor, fzacunek maiergodch 
gezun, zezmnal 2) popifaf, Ge me: 
ftwem, nauką Two: żle, dobrze be 
popila; proftakiem, fe popifat. 

Popłacam, popłacać, v. m: E. popiace, 
poplacaé,. x) vieles besahien, ` lot 
ten, in Werth, im Preil fegn- 1) pa- 
yayybeaucoup de, <2) valoir être de 
mife, être: cher, avoit cours avoir 
vogue.: § r)\popłäcit fwoie dingt, a) 
zbože teraz popłaca; rentalar tylko 
e ztotyçh poplaça. ) 

Popłakiwams w. n. qyfången gu einen. 
de mettre'à larmoyer, à pleurer § pos 
płakiwać z radosči. 


Poplatek, m. g.t, t Sof, Abgabe 


mp, mm. taille, fs 
Poptatny, adj. gúltig valable, adj., gui 
et de mife. 


popratna to nie Jeff wymowka, bie Entz, 


fHulhiguna gilt niht. cette excute n'efk 

pas de mife., CH $ 
§*Poplawny, ad). güntig yont Winde; 

Dt bur: von Alpgen, ` navigable; 


favorable, en GH det Zenger dr des™ 


vents. § pop 


Ge awnym lotem, wiatrem 
płynie, S 


*Popłotniały. erblaĝt, blag, påle, blême. ` 


§ popłotniate wargi, i : 

Popoié; popoić. siele þefáufen. enivrer, 
{fouler beaucoup de perfonnes. § po- 
poit ich winem, miodem. 

Popluwam, popluwać, v. a. E poplune, 
poplungé: einem befpeyen., cracher au 
ou contre qu, 8 popluwat mig. 

popluwam fobie. tor fich Hin fpepen. samus 
fer à cracher, 3 jetter de la falive. 

Popotudniowy, ad. nachmittâgig: d'après- 
dinėe, { 

popotudniowy czes., ber Nachmittag, die 
nadmittâgige Beit. après-dinéem. àprès- 
midi, m. relevée; le tems d’après- dinge, 

Poopona, f- Pilane, Wagen: oder Kahn- 
Dede von Leinwand, bache, F. ban- 
ne, f. tugue, f. groffe toile dont on 
couvre les chariots ou la cabanne d'un 
bateau. 

Poponowy, adj. Pane, Wagen- Defe 
betreffend. de bache, de banne. 

popona opiaé, pokryć. mit einer Pane bedez 
Fen.  bacheler, banner, v. a. 

Popowa, f. vid, Popadya. 

Poprag,. m. g. popregas Gurt, Haud 
Gurt am Pferdeeng.  ventrière, f- 
{fouventrière, f. fangle, f. dont on fane 
gle un cheval. § poprąg konopny, 

popregitragarfkie, Tyger: Riemen, brico- 
les; f. plur. dont les porteurs fe fervent, 

popregow mu przypng: "0 werde tn åts 
AER, 


'pifma poprawik. 
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aer Diet, eintreiben, jeJui deerat les ` 


cloux. 

Poprawa; f. 1) Beferung, Säzrbeiferg, 
i2) Ausbeferung Reparation. 1) amen- 
dement de vie, ‘m. corre&tion des fau- 
tes. 2) réparation, f--rétablifement 
dune chofe dans fon prémier état. A 
1) poprawa życia twoiegos a rakaż‘to 
tvoia poprawa è poprawa btłẹdow dru- 
karíkich. 

poprawa, f. `) bas Berbeffern. : corre- 

poprawianie, n.) Qion, £ Fation de cor- 
ziger, de réparer. 

Poprawca, m. 1) Berbeferer., `a) Jagd- 
Hind der einem aufgetriebenen. Wilge 
godhiebet, 3) corregteur, mi celui qui 
corrige. 2) chien de chafe qui pour- 
fuit un, animal. låncé 

Poprawdzie; adv. im Einf. {érieufemenńt, 
X Ja verité; tout debon. j 

Poprawiacz, m: - Wevbeffererr m.: corre- 
Deur, m: 

Poprawiaczka, f> Berbefferint, f. corte- 
&rice, f 

Poprawiam, ) poprawidés:v. m; E. popra- 

Poptawuig, J. wie, poprawie: 1) beffern, 
verbefernr ausbefern: 2) aurehte maz 
den; uredite biegen Tonn richen, fez 
gen 31 beffer mamen. 4 )-noh ein 
stchbt pufHlagen, eien nod eins geben. 
1) cortiger, v. a. Ger les fautes; amën- 
der. 2) virer; mettre en ordre; ran- 
Ser: aiufter, ádcommoder, redreler. 
3) faire mieux. 4) reiterer, les coups ; 
frapper, battre mieux. 3 3) popraw tych 
bledow, twego Sch, 2) poprawiać 
wi piecu, pafas popregu, czapki, świe- 
ce: . 3) obiad byf kromny poprawie- 
mg na wieczeržą.. Al poprawię mu, 
iežli gęby nie ul: poprawi mu, ba. 
A e 

eine Gbrtft verbefern. 
donner un coup de peigne, de rabot à 
un cuyrage; paller le rabot fur un ou- 
vrage; peigner, corriger, revoip un 
ourage: 

iefzcze raz pifma poprawić, noh einmal 
eine Shrift verbeffern: retoucher, re- 
corrigersretĝrer un écrit; donner à un 
écrit encore une touche, un coup de 
peigne. 

poprawié piora. eine Ghreib-Feder verbef- 
ferh: préparer, adoucir lą plume. 

Poprawiam De 1371 fih. better, 2) etwas 

Poprawie Ze, J) beffer mahet. 3) noh 
eins geben, noh befer gufhlagen 1) 
amender, Samender, Je corrigeť, fe 
convertir, devenir. meilleur. 2) fe 
corriger, faire mieux, dire mieux, 3) 
battre encore mieux, § 1) za laty nic- 


2) poprawa domu, fortecy. 


t 
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cosfiespaprawuie, ` 2) nie dobrzem 
ek, napifal, ítrzelił, niech be po- 
prawię: 3) poprawię cię, ieźli będziefz 
iwàwolnya 0., 

poprawito mu fie. er Gat fih mit ihur gez 
befiert, er bejiubet fih befer- Je malade 
amende; il fe trouve Deux: 


Poprawiny, plur. der Grogvater: die Nad- 


Hodseit. Larrière- nâce, le fecond 

oltini aen: fair le lendemain des 
nôces: 

YPoprgga. Z vidi Poprag, 

Poprolié kogòs F. poprofzg. x) ein menig 
bittenes: 2) mit Bitten von einem etmas 
ait erlangen fuchen.: 1) prier qu un peu, 
zl tenter: de gagner qu. pardes priè- 
res; ellayer d'obrenir par des prieres- 

Poproftu, adv.. fAleht weg. fimplement, 
naivement. 

Poprzatam, v. m. F. poprzgtnę. toegrân= 
men, abrdumen: arranger, mettre en.or- 
dre ben des. chofes. 8 poprzątnął 
facki, klięgi fami i ram: leżące. 

Poprzecz, Leg queer durch. de travers, 

Poprzek, jen travers, autřavers, rang: 

vëopeagt? J yerfalement, obliquement. 

Poprzecznik.. n Wegt. eim OwhfAnitt- 
Géom: un diamèrre. 

Poprzeczność, £ Queer-Geite oiner Giz 
he die in die Oueere geleget wird. le 
travers d'uue chofe mife au travers. 

Poprzeczny, adj. Queer traverhal, adj. 
gui ef de travers, qui traverfe, 

Poprzedniczka, ⁄ 1) Borfaýrints, f- 21 
Borbothinn, F- 1) celle qui a précédé 
une autre en quelque lieu, en quelque 
charge. 2) avant courière, celle qui 
précéde. 

Poprzedniķ, m. 1) Borfağr: 2) Borgå 
gerr, Borbothen Horlåufer 1) predé- 
ceffeur, 2) avant-coureur m. celui 
où ce qui précédę quelque chofe. 

Poprzedzony, adj. poprzedzaiący. pëtbet: 
gehend, norig précédent, antérieur, 
qui précéde, qui a été auparavant, $ 
co na poprzedzoney poftánowiono 
radžie. 

Poprzedząm. kogo; a. F, poprzedzę, 1) 
vorgehen, vorhergehen. 2) vor etwas 
ommen, Aungp fommen. 1) preceder ; 
marcher devant; aller devant: 2) dé- 
vancer, venir avant; venir auparavant. 
§ 1) iutrzenka wfchodzące poprzedza 
slonce. 2) rozum częfto. poprzedza ļa< 
ta; dukcefy poprzędzaią nadzięie Lego: 
{kwapliwa smierć czas poprzedzila. 

poprzedzaiący, adj. vid. Poprzedzony. 

Poprzek, adj. vid. Poprzedzony. 

Poprzek, Poprzeítawam czego, V. m. 
F. poprzeßangę. ablafen, unterlafem auf- 

Ddd 4 poren. 
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Hören. cefer, quitter, abandonner, laif- < 


Jer qu; cht déier de; renoncer à. A 
poprzeftałeś twoiey ku mnie mifości. 
tobie na twe, lara czas Ge 
Swiata. 

Poprzyfięgam, v.m. F. poprzyfege 1) at 
nen eidlich verbinden, `. 1 etwas mit eiz 
nein Cide bekaren, befchrodven. 3) etz 
nen Defdhiworen, 1) prendre quv à fer- 
ment; faire afermenfers obliger qu. 
pār ùn ferment. 2) afirmer, affúrer 
par ferment. 3) conjurer a par 
une chofe'gui lui eft chère. § 1) po- 
przyliagł (przyfięgą przycisnąť) go 
-do tego. 2) poprzyliągi mu wicraosé, 
przyiażn, A) poprzihęgam cię, na na- 
{zę przyiazīn ` na oyczyzny miłosć. 

boprzyfegam cię na Boga. ih beibmäre 
dih ben Gott, Je vous conjure au nom 

e Dieu, 

Poprzylięganie, n.) r) Gibesleiftung. 2) 

Poprzylistenie, Cé Srtämëtung, ins 
Gëupntae Ditte, 1) Patton de jurer, de 
faire ferment. 2) inftänce priere. 

Poprzyfięgty, adj. 1) pereidet. 2) bez 

Foprzyfiężony, adj. fhvoren, (0 Bd: 
ap gebeten. 1) Juré, obligé par un 
ferment. zl conjure par one prière, 

Popfować, vm. P. popfuig verderben. gå- 
ter; dépraver; pervertit, V. a. 

poppwai fie. NG vefHlimuen,: f vetz 
derben. fe gåter, fe përvertir; fe depra- 
ver; "8 popfowali Ge w naukach iw 
obyczaiach. 

Popfucie, S- „Pfucie, n. Berderbung. Pac- 
tion de gâter; dépravation, 

Popfuty, adj. verdorben. gâté; dépravé. 

Popufzrczam, w. m. F. popufzczę. 1) naň 
laffen, abtafien. 2) fahren laffen: in die 
Daten gehen laffen. 1) låcher, relächer, 
Yaifler aller un peu; molliry dêtrendre 
un peù ce ont eft bandé, ` 2)laiffer al- 
ler fous foi, lâcher un pet, de Peau 
oule ventre: § 1); Popuscić fobié pa- 
fa. 2) dam mp kiiem ažżipopusšci. 

popuscié wodze koniowi; popufzozaécuglow; 
denr Pferde dern Bügel (dntefen lafen. 
lâcher ta brife au cheval; rendre ia 
bride, Ja main à fon cheval: 

popufzezam komu wodze, wgdzidla wolne- 
go. einem alle Srenheit aean lächer ta 
bride à qu; laifer faire 'à qu. ce qui 
lui plait. 


popufıczać ene u frey redens feiner 


Zunge den freyen Sauf laffen. leher la 
bride à la langue; n'être pas afez re- 
tenu dans fes paroles. 

Popufzczanie, 3. a e n. Rah 
iaffung, bung Mofpanien einer panka 
Gahe relâchement, détention d'une 


PORA 
chofee bandée. 


pala. 

Popufzczony, adj. doc, řelâchée, 
un peu débandé, qui n elbas fi fort 
tendu. 

Popycham; popychać czego, w, mi F, 
popchag, popehngé. fortiopen. poufer 
ED avant. 

Popychaé kogo do upadku. nen. Am. fútzen 
Idien, Gcher dẹsperdre qup 'caufer la 
ruine de qu. 

popchigé u kogo, dogupadku.- einen me Ups 
gläc Siren, A Falle bringeth. perdre, 
runer quern 

Popychanie, 9. e cnasieg o. Aug ott: 
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D popufzczenie: liny, 


foëen. impullion, f. l'action de poufer 


enavant. 

Popýkuig kogo: Ohrfeigen wien. foume- 
ten v g donne des Tonfers, 

Popyfkowanies zg. Mustheilung ber Maute 
fHelen. Pactign de jfuMeter. 

Popykowany» adj.y Der Ohrfeigen bekom 
mon bot, fouete, maltraité A Coups 
de foufflet. e 

Popyt, mr. Madiage, A Fepherhe f. 
demande: SZ. §; tegatowar tylko dla 
popym mamy. 

Por, m. 1) Gong, Weg eier Mber, eines 
Slufess 1) Gang, Canal. 3) Sihiweig- 
Coth. r) conduir, a. cours dùie veine 
ou d'une riviere.: 2)cconduit canal. 

3) un porc du corps, petit our bar 
où fe fait. lartranfpiration, 

por: pory, phar: Zaczek, dEoe Tieng, 
Porro, du poireau, 

Pora, f. 1) gehorige Ban — ft, Dri- 
nung. 
Reitit etwas. 3) Verfaffung, Bukand. 
Pefhafenheitss 4) Slither Dëbe, Gier, 
Bug bëchtte Bit, ber bédfe-Mnget oder 
Grad. 7) eine Zoebré Zeit, 9). Witte- 
rung, Luft. 
dré, m. poflition, alfierge d'une hoffe. 

2) occafion, chemin, fujet, tems pro~ 
pre à qu. ch. 3) fiteme, m. fituation, 
état, difpofitiọn. 
eomblee Je fort, lè geng, le midis le 
haut point, la feur, Je haut période, 
le plns haut période de gu: ch. e une 
faifon de l'année, 9) faon, f. tems, 
air. §- í) dobra głownia po zgięciù do 
{woiey przychodzi pory; poftánowić 
[prawe w dwoiey porze; w rownẹy CO 


trzymać porze; dobra?wolność w` fas 


mey. zoflaie porze, gdy'z brzegow 
{woich niewylewa; nieuwaga stufzney 
dwoiey wykracza pory. 2) Fyzycy do 
tego naylepfzą mai porę; gdy pora 
wojenna uftawa, woyko z pola'iđzie; 


fiano kofié podług pory, 3) taka była 


<2) gute Gelegenheit; gtdidre 


1) da jite grandeyes o 


Ai Je dommet, Je, 


7 


e Eat 


E a vd 


e, E Eesen E TE 


P 
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pota Paritwa, dwortkich fpraw : wizy- 
ftek z pory fwoiey wzrufzonyý fan kro- 
lefwa; nieprzyiaćiel w'tey porze hie 
zoftaie, aby fię fakiey mog? podigé îm- 


prezy; W dobrey Panftwo fynowt zos” 


fawi] porze; nieznosna niewolnicze- 
go ftanu pora 4) Pollkiey, woyny 
porze byf fzkodliwy; w naylepíżey 
porze czerftwości i gładkości Droie 
była. 5) cztery ID pory, roku: wiofna, 
lato We. 6) przywykty do ciepłey, 
do zimneg póry; pora rer? niezdro- 
wna; pora ranna. fi 

ifsezgcie iedo w famey Zei porze. fen OI 
ift out pochte gefiegen: Ta Foreune ef à 
{on midi, S > 

pod Jamg porę. 4u reter Seit à tëmsi 
jüftement quand il faut. 

pod Jama ta porgi chen damahls, mp der 
feiben. Bert. Alors, pour lors, ep ce 
tems là. Ek 

:Porab, m. g. porgi, 1) Debägg, m. -Drt 
im Wald w Holy gefHlagen unid verz 

t anfen mits 2) das geiäiggente Holi 
Die gefdnten Stëmme 1) la vente dans 
una forêt, Hew ou l'on fait Ze vend du 
bois. 2) la còupé dy bois, bëis de 
coupe; L abbatis d'arbres; leg-arbres 
abbarus; bois abbatus, § 1) w porębie 
drwa wytebuig na potrzebę. 2) porąb 
ha opal, na czambrowinę: 


‘porgh wolny w lefe. Die frege Holing. ` 


das Redt der Tropen Hoküng. vlage, 7. 
droir d'ufage quon a de couper dans 
une forêt. e 

Dorabie, vid. Doreboie, 

Porachować co, E. 
nen. compter; fupputer, caleùler,, v. a. 


` porackowat fig zfobgs borachowat fig zro- 


zumem, z fumieniem, Dë GI präien, 
nnterfuhen. fe tâter; faire revûe de fon 
coeur, mettre la main A la conforen- 
ce; s'examiner foi même. , i 
Porachówani,#, Réhnungçalcul, m. Tüp- 
putation, f. § porachowanie ma wedtug 
regieltru uczyni S, - 
poractowanie fig z famnieniem. Gewifens- 
Prüfung: fonde’ de la confcience.. 
Porachowany, adj. 1) gegbtt, beregnet. 
2) eingefórieben, einroliert, ` 3) com- 
pté calculé. . Ai enrôlé, enregitré, § 
1) porachowane pieniądze; 2) dora- 
chowany Zolnierz, e 
Porada, f. 1) Sëerotbtëloaung, 2) Bey- 
bitte, Beyrand.: Benrath. 3) Rath 
den nian gicbet. A) Erfahrung, Wif- 
fenfhaft, Gefi mit etwas mmugchen, 
1) délibération, f. confultation, f. 2) 
aide, m. fecours, affiltence. 3) con- 
feil gwon donne à gu--4) connoiffan- 


orechuig. gêblen, tedja ; 


PORA- DN, 


ep, habilett, experience de traiter qu, 
ch, de soccüper de ga. ch. "8 1) bèz 
orady to uczynił; pòyść do kogó na 
poradę; czřowiłek to od porady; chow, 
wać kogo od porady. 2) žadney od 
eiebie nie mani porady; bez twoiey to 
Zeche porady (pamocy). SA dat mi 
tę poradę (radę) uczyniłzaiego poradą 

u bedziefo unedziat koniom porade dawać. 
wirft du auh mit Pferde guarbet 
wife. aurez vous auf connoiffance 
deë chevaux j faurez vous pajfer, rais 
ter les chevaūx, n.n S 


\Poradiñe, a. eine Art von Greet, forte 


de taille ou d'impôt, -§ poradlnego nie 
piaci. ` f 

Poradniezka 2 Rathaebetinn, Z celle 
qui coniëille ,eonlultrice, 

Poradnik, me r) Rath, NRathgeber. 2) 
Gepfiger int Deridte, i) confeillers 
qui-dannerconfeil &equ.: 2) afelgur 
de la Juitice, § 1) poradnik dobry ;po+ 
radnik zły ;porädnik ieden dobry Toi 
za kilkg mocnych, 2) Sędziego. Po- 
radnicy {prawiedliwi. 

Poradnosés f> Gåhigfeit vm Rathaeberns 
prudence en-coñdeil; capacité de con- 
ner confeils eie urs 

Poradny; adj.. radcić: umieiacy. getäigt 
aun Nathgehen: gui. efki habile à done 
ner de bons conleils, ; 

Poradzam, porádzać co, þôradzę; porá- 
dait. ` 1) Ginen râthen. 2) gbbelten, 23 
gewacdfen fen. 1) confellter, donner 
confeil à. zi trouver up ezbédieng, 
un témèdeà ;podivoirtemedieràquel- 
que mal, -y donner ordht "31 avoir des 
forces fuffifantes; afezdhdbileré pout 
qu. éh, | § r) Skutecznie mi poradź w 
tey [prawiè, "ai wielom `nieporządkom 
poradzili. "231 temu ùrzędowi “poradzić 
hie moze "A7" Crkt 

porädzaigcj, adj: "yum Rathihlagew gehi: 
rig- “délibëratif, co»fultant; celui gui 
donne confeil, § zdanie poradzaiące. 

poradzić fobie. Gi helfen, fih rathen. Ze 
tirer #'affairè; staidër fe fecóürir. 

poradzić fobie nie moze: efani Do niht 
helfen, ngh rathen. -il ne fait que faire 3 
iline faitgúeHe pièce y coudre; ine 
peur gute faire Acel, "ii 

poradzić fig kogo.: einen un Rath freget. 
demander ¢onfeil, Havis de o: tone 
fulter qu: firi ó 

poradzié Ze rozúmhu. Die Bernunft um 
Rath fragen. Diere fa ‘droite railon; 
aller à la räifon. 7 


Poranek m. g, poranku; zaranie. Bir 


Morgen- Beiti der Morgen. matinée, f. 
Ddd e ‘Je 


LEI PORE 
le tems du matin. $ do poranku przez 
całą noc czekałem. j 
Poranié fies ranor witać, E. poranie fig. 
frúb auffehen. rte matincux; fe. lever 
matun, 
Poranić, F. poranig, v. o. verwunben- blef- 
fer, v. æ. 
poranit fe, Dé einander verwunden: s'en- 
tre-bleffer, fe bleffer Don Pautre. § 
pobili De i poranili be, - 
Porankowy, adj. zaranny. Morgenz was 
des Morgens (rä oeldtcbet, du matins 
qui fe pafe, gui {e fait le matin, 
Pořanu, adv. früh DMwrgens, matin, du 
matin. V 
Poralitam, v. m F. porosng. bemochten. fe 
couvrir de gu. ch, en croiflant. 9 por 
Hczki iefzcze mchem nie porosły, 
Porazam woylko, w m. F. poraze. eie 
ne Utntee fhlageit. - défaire, battre, 
mettre en déroute une armée, 
porazit na giotvg nieprzyiaciela. pen Reind 
aufs Haupt fHlagen, défaire entière- 
ment les troupes des enneinisy les-tail- 
Jer en piècës, défaire-une armée à plas 
te-cpurure. e 
Porażka, f. Niederlage, f- défaites fi dé 
route des troupes. ` 
Porażony, adj. gefhlagen. défait, mis en 
déroute, battu: De 
porazony Drécken, ` gem Shreder befal- 
Jen. épouvanté; faili, acteint;frappé d'nne 
terreur: 7 A 
Porcelana, f Porcelaine de-la. porce- 
Jaune, E 3 
Porcelánowy,) gdi. Porcelain Hyw Porz 
celain. de porcelaine: § porcelanowy 
talerz. K CN 
Porcya, f. Zraks 1) Portion, Eric vom 
Gansen, Antheil - 2) Portion Wein Ef- 
feit vor gipeieriag, 1) portions Zare 
de quęlque chofe: 2) portion de vin, 
de viande pour une perfonne, 
orcya dlayhotnitnga: Wortion! Fo tgier 
Unterëatt fúr einet Soldaten. etaper. 
ee “qu'om: donne gp foldav-pourefa 
nourriture, Goporcyé dawać, wybierać; 
porcya'dla raytarā i konia. ` 
Porsbniczy, agi!” Dltdtagee- d'abbat- 
teur de bois, 1 BEER 
porgbuicze, fi w: Hokfild Lohn aner 
Rohn, abbartage, 28." l'argent pour la 
petne d'abbartre lesitrbresa n trossi 
Porebnik, ». Zimmermann, ber Drs Banz 
Belt im Walpe strihtet. ` charpentiers 
m. qui ajufte les bois de charpenteaux 
forêts 8 porębnik albo ciesla czan- 
browinęg w lefile- gorie gotuies 
Porebuig, porgbować, v. m, F- porgkigs 


WI 13 


porgbaé, 1) (Alen einen Brune 2) ` 


PORO a586 
Holi Hanen: 3) viele Perfonten serhanen 
zertepen, 1) dégrader gp arbre, abbat- 
tre par le pi. 2) fendre, coupet; ha- 
cher du bois. 3) balafrer, heller bien 
des perfonnes: du.fabre ou du taillant 
de l'épée: §* 1) porąbać (fpufzczać) 
drzewo. 2) a porąbałes drwa-na kuche 
nią. 3) wielu ftrafznie porąbat. 

porabaé na pakt, in tie serhauen ha- 
cher en morceaux D třronçonner, 

porabali fie. fie haben fih unter einander 
gehauen, ils fe font entrepleffer, il fe 
font battus à coups de fabre, 

*Porecz; F) Uim om tuhle, bras du 

Poręcze, #.J fauteuil; de la civière. § 
poręcze u krzesła, u lektyki, 

poręcze umofu. Brüden-Lehne, f- gare 
defoux, m. appuis de deux- côrés d'un 
pont. 

porecze u wfohodow. reppet-Lepne. Lape 
pui d'un eteoalier. 

Porecznik, m. Bürgern Geiëet, garant, 28. 
répondant, armi Ja eaugion, la perfonne 
qui répond pur one autre, 

Poreka, m. et f. Dürofhait, Fe Caution, 7. 
caution, f. cautionnement, garantie, 
S wziąć kogo: na porękę; porcke da: 
wać; warować pokoy-'fkuteczną porę 
ka: ma porękę od trzech ludzi. 

Porobić cos. F. porohigs v: a. 1) ein Weil- 
chen arbeiten- 2) unterfhiedne, Gaz 
den machen. 


tems. 2) faire bien des chofes. 
allommer, abbattre,"terraffer qu. 
Poroczki, plúr. yid- Roki ziemifkie, 
Porodzié co, F. porodze, w.a. gebåbrene 
enfáhter,faireunmenfant accoucher d'un 
"enfant; mettre au monde. 


Pörodzënie, w: Gebäbrung, Gchgrt, F 


SA) 


naillance; f. enfantement, accouthe~. 


ment, m. , $ 
PoroniasMia . Wappent. eine Gozdawa 
gäer doppelte Silien-Blume- sifhen: pivo 


Rofen die Sione it mit drey Pfurgez , 


bern. gerietety Biet une: double fleur 
de lis qu'on appelleGozdawa entre deux 
rofes, la coùronne eft parċe de traig 
plumes de paom, éi 

Poroniam, o m Pi poronigi plod nadiwo-~ 
lą porzucam;-rodzęcpłod martwy; ` 1) 
éit todtes- Kind AMSAL 2) von Thiez 
ven: yeorwerfen. 1) faire une: fatffe 
i couche; fe bleffer. 2) ensparlant des 
bêtes avorter, § 1) druga-ze fweywp- 
li'i ikozłowania poront: _bialegiowy 
tacniey w pierwfzych trzech miefig» 
each poroniaig, nižli w infzych. 


Zeroniie, 


* 3) einen úberwdltigens , 
at Doden werfen, 1) travailler pen dé“ f 
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poronila. oi ift ihe unrichtig gegangen, elle 
a café fes oeufs; elle a fait une fauffe 
couche: 

poronig plod chege, piod w ġywocie zatruć, 
ein St. abtreiben- faire avorter, cau- 
fer un avortement, 

|. Poroninie, #. poronieni přodu, porzu- 
cenie; martwego`porodzenie. Migger 
babrung, Berfdhúttung der Grudt eines 
Weibes. 2) von Thieren: das Wer- 
werfen, umeitige Geburt- 1) faule cou- 
che, ai avortèment. : §:1) poronienie 
czyniące lekarłtwo. 

Poroniony; adj. porzucony, tobt geboren, 
abarüärt, avorté, né morr. G poronio- 

` ny přod. 

Poronny; agy. poronieny Tprawuiacy. Dog 
eine Mifgebdhrung verurfahet. qui cau- 
fe une faufle couche, gui, fert pour fai- 
re {ortir les enfants-ayant le rems: 

Poroslinas f. ziemie: ein bemgcbiener Ort 
mit Gréuterg, endroit couvert d'her- 
bes. §- poroślina“ zžielíkiem  bywą 
okryta, na goliznie zaś nic nie rosnie, 

Porosiy, adj. mit Zréntern benamfen. 
couyert d'herbes: S 

Porolt ziemny, 77: ziele, płucnik. (eut. 
monaria) Sungen-Rraut. pulmonaire. 


porofiiwodny' albo morfki, mech morfi, ` 


trawa morf ka, (alga marina) Gee Nef- 
- fel, midi an GeeUfet- algue, f. herbe 
qus croît au bord de la'mer. f 

Poroltowy, ad}. Gee:Nefelk-- Palge; 
qui çoncerne Valgue ou, la moufle de 
mer. 

Pørownanie, n.. Wergleichung, Gleihheite 
2) Proportion- erbäi, 1) compa- 
raion; égalité. 2) proportion, rapport. 
SG (bal madry w porownaniu z nim; 
woniczym z tym ieft w. porownaniu; 
žadnego te'rzeczyinie maiąporowna- 
nia. *¥ 2) porownanie (pomiar, pro- 
porcya) miedzy rzeczami. 

porownania godny z kim. veygleihendivetth. 
digne d'être égalé, qui peut ërte come 
paré, égalė à qu. 


perownania dnia i nocy punkt aibo koto na 


niebie. Stern? der equator, der Diet: 
der, die Linie; die Neguinoctial: Linie. 
Afiron. Equateur, ligne Equinoćtiale, 
cercle éguinoial; on grand cercle, 
qui coupe la Sphère en deux parties. 
porownanie dnia z noca, nogy, ze dniem 
` Tag- und Naht-SGleihe. Léguinoxe, m. 
tems de l'année où, les jours font 
égaux aux nuits. 
ny czas porownania. 
Porownywam,pörownywać, v. m. E. po- 
rowem, pořownać: 1) glei maden. 
al cbegen, ehen maden: 1) egaler, ren- 


 Dorozmmieweam co, 9. av. 


§ iefienny, wiefien- 


PORT ECH 
dre égal; faire égal, Zgaltter. a) appla 
nir, unir.  § 1) porownano to mialto 
względęm fwobod z nafzym. ` 2) poro- 
Zug ulice, 

porownać. gleiň ommen. fe comparers 
s'égaler, Je rendrenegal à qu. e nie 
pniy De nie porownalz z Panami, 

Porownywanie, i», Gleichmadung, Glet 
dung, cgalifation, f. Paion d'égaler. 

porownywanie Alexandra z Cezarem, Werz 
gleidung des MWerandri mit dem  Cåfars 
la parallele d'Alexandre & de Géfar., 

Poroz, pr. inf- vid. poy pr. inf. 4). 

¥¥Porože, n. 1) Geweih, Däer eines Vhiez 
rese 2) Gewehr- 3) WufaPfeil. 1) 
les carnes done bête, d'un cerf, 2) 
armes, f. plur, pour attaquer ou pour fe 
défendre, 3) dard, javelot. § 1) wot 
drugiemu zrzucił poroke;  ielenie 
poroże. g 

Porożnić kogo; F. porożnię, oe kita 
entitweyen uncinig machen; veruneinigen, 
brouilles dé funir qu:mettre lardésunion. 
entre, à 

porozni fig. -meinig werden, fiH ot: 
eyen. avoir une difpute, un diferend s 
fe brouiller avec gu. § porożnili, De 
z fobą;  porożniłļ be ze mną bez 
przyczyny. 

Porozumienie, a. porozumiewanie fię Z 
kim. Hertándnig- intelligence, f-vollu- 
bon, correfpondence. 

Porozumienie, #. 1) Meinung. 2) Philot 
peimlihe Neigung, Mitleideny Sympa- 
thie, Oleidhheit, Bermandfhaft. 1) opt: 
nion, 'fentiment, ` a) Dëiiat, Jmpatbte, 
conformité, rapporte 8 1) wielkie mg 
o fobie porozumienie; ieftem porozùū- 
mignid tego že. 2) czarny kolor ma 
porozuńienia'z melankoliKiem 5 ięzyk 
mä porozumienie z żołądkiem, bo ie 
iedna fkorka okrywa. SN 

Pórozůmiem. 
1)  muthmagtt,  guvor:fehen, gewahe 
merben, “2y eigent einfehen: `r) conje- 
turer; Uévenir , tprélfentir,oapperçs- 
voir. 2) pénétrerconcevoin approfon-~ 
dir on, Gr) porozumiewam. radęs 
wolą jeëo 3 čdgol 2) porozumiewam 

o, 

RE ër z kim. üh mit einent 
vertegen, ein Wertandnig haben, s'en- 
tre-entendre, être en (Q) intelligence, 
Sentendré avec gu. 

Porozumiewanie; a. Wermuthung, Muth- 
mafung: Conjesture; f. -i 

Port, me Eke-Dotan. havre, s: port, 
§ w porcie fáczęśłiwie ftanat okręt. 


„Porte, f. bie Pforte dag túrfifhe Reih, 


Pore: Empire Fure. 
i Portatyly 
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Portatyl, s. g. a. ottarzyýyk pođrozny de 
Miau łwiętey {prawowania. MWtårtein 
mm Herumtragen. qutel portatif. 

Portki, plur. Beinfletder. gregues, £ plur, 
haut-de chauffe, 7%. 

Portowny, adj. do poreu należący. Dafen, 
de port, de havre. ~ h 

Portowy, fim. przetozoný nad. porien 
Hafen-Meifer, Hafen-SHlieger, inten- 
dant de port, maltre de port, 

Portowy ‘adj. mit einen Haen verfen, 
ğùil y'a un havrë, 

Portugal, m. 1) ein. Portugiefer; goldene 


ime in Portugal Bon sehn Dueaten, 

2) dp ONNE taE , groge goldene Münz 

de. 1) portugaife, y. 'efpèce d'or en Port 

tugat valant'dix ducats. 2) médaillon. 
e, E S 


Portugalczyk, m. éttugits, Portugais. 

Potbdais, 7. el h. Portugal, m. 

Portugatk; zm. 
Portugaife. 

Poftupitiki, ad) PortugiefifH: Portugais. 

Péeng d ek, Die portdgiefifhe Spra- 
ër le Portugäis, 7 ; 

po Porrugalfku.' Porugtefifh: 5 la Por- 
tugaife, ; 

po Porrugalfku mowié, Portugiefifdh reden 
jarler“Portugais. >“ |: 

Pëtulaka, f- kurza noga, ziele" (portuta= 

` ca ) Portulafs pourpier, m. porcelai- 


Póytyera, F. THE Gardine, Thúr-Worz 
poky. avant-huis; m. portière, rideau 
devant: One porte. 5 5 
Poribea; m. Y Hurer  Húren-Yäger un 
Porubnikm. J débauché ` après Les fem- 
mel: forpicátewr, pailird. ` 
‘Porubtwo, ss. unehelicher Benfhiaf, D: 
serey; pailiardife,' impudicité, fornica- 
aber He 
Põruczam? Nie, E ëtzegg, polecam, 
zlecam. empfehlen, auftragen: heimftel- 
"ën remëtcre entre lés mains de qu; 
recommander, abondónner, cam ntettre 
agaf Charezg o. de "8 opiece Bo: 
Lk ieg Tag Gpicke Botka) gö poruczy- 
Jem; co wízyftko roztądkowi i taíce 
"ue Biet poitczywfzy zotal; George? 
zent Së prawe; potuczytem krzywdę 
Bogu, S 

iech? fi komu., Üh einent empfehlen 


cine Portugiefinn, 7. une 


Oërriten, sabandonner, fe rerom- 


Mander à qu. í 


Agen fie Bogu: th empfehle midh Gott, 


je m'abandonne 
enee! sÀ 
Põtuczanle;%. porucżėnie,#, komu cze- 
go. HeamteUung, Empfehlung. recom, 


à Dieu, 3 la Provis 


PORY rose, 
mandation, l'action d'abandonner ou, 
ch, au foin de qu, 

boruczony, adj. empfohlen, anbefohlen: re- 
mis, recomandé, abandònné 3 qu. 
§ poruczone murządy wielkąprowadził 
madroscia, 

Porúczenie, n: ZDelääpug. Befhúrmmg. 
protection, détente, f, 

Z poruczenia Bofkiegos auf Gottes Befehl. 
pat'la volonté; par fe commandemeng 
de Dieu, D 

Boruczenie prawne. gerihthihe Bolmaht: 
procuration, t: 

Poruczenktwo, a. przykazanie. ` Sëeteht, 
commandement, ordre; m. 8 kommt, 
fra, Z : b 

Porucznik, m: ein Bieutenont, lieutenant, 
ofācier'gui commende fa compagnie 
abfence de Capitaine.. 

Porucznicy, adj. pórůczniczny, ad,‘ eiz 
nén Bientenhnt angehend, du lieutea 
nant, f X 


'Porucznikóftwo, Porudžńitwo, m. Bien: 


tenguts- Stelle, lieutênance, Æ charge 
de Deurtenapg, o", : f 
Porufzam. a. F. porufze. 1) von ber 
Gtele rett, räbteg, 2) vertreiben, wege 
Pringen, niegdringen. 3) ermerben, imaz 
Gen. tine Sronfbeit verurhen zÄ 
rëbren, bewegen einen Menfhen: 1)re- 


muer, mòüvoir;’dsplacer en remoang, `i 


2) faire changer le. lieus pouffer par 
force de fa.place, faire-reculer, faire 
décamper. 3) faire, caùfer, exciter. 4) 
toucher, rëmueg:" émouvoir les goes, 
les pafions, § 1) porufzyt rego cig- 
žarú z mueres, \2) porufzyř go nie- 
przyiaciel ztego kraiu. 3) poruíza to 
chliwość, febrę; kichanie; poruíza ro 
migligczney choroby, wiatr nawani- 
ee z grzmötém porufzyt. 4) kazno- 
dzieià' ten dobrze porulza; te uwagi 
potufzyć go nie mogły, ` 

porufzaé wfzyfikich fiti Cwfzyfikie ir). 
alie Vréätte anwenden. remuer le ciel Ar 
la terre; faire tous fes. efforts. § po- 
rufzat wfzyftkich fpofobow. 

porufzaigcy, aij. Wewegend, tHýrend: afe- 
Queux touchant qui touche; qui émeut, 
qüi excite. 

porufrat fig, ad porufzam fig. 1) umuhig 
werden, fih rúhren offen, bewogen merz 
Pen 2) rege werden, ermet werden, 
vot Brapfbeiten. 1) s'émouvoir, être 
rouch, fe fentir ému. 2) fe renouvel- | 
ler, exciter, sómoúvoir, en parlant des ` 
maladies. D 1) náiten widok tich umysty, 
àich ferta De porufzyły: 

pirfzyt fie w chorobie winem. et hat fein 
Debt mit Wein rege gemght, il Ss 

on 
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fon mal, 2 á altéré; il a troublè fe 
fanté par le vim 
Porufzanie, a. porufzenic; 5. 1) Deme 
gung, CrfHütternng. 2) Beweging, Ne- 
-gung Uhrthe des Gemgrýs. 1) remů- 
ment, agitation; remuage, m. 2) trot- 


be, m. émotion, iñguiétude. 3 1) wia- 


try promufzenie wafow #prauity. ` a) 
porwfzenie Terdeczne, ‘niecierpliwe; 
uikromit porufzenia umy.stu, 

porufzenie fiè, n. Eriwedung der- Hrantpeit. 
émotion, £. treflentiment m, attaque, fo 
dccès-de b maladie, $ 


Porufzony, adj. 2) eg. w fin. gerëbnt, ! 


bewegt, 2) gereist, vot einem,- 1) prop. 
Ù fig. renia, ébranle, ému; touché, agi- 
té. A1 excite, incité, follicité; 8 1) 
na te temonltracye porufzonym fig po- 
kazat. 2), počufzony- do tego od břata 
fivoiegó. 


der nie, n- uniefienie, porywanie. Wege 


nepmung, Gortëibtrumg,  Tavifemenrt, 
rapt; enlevement, PS 

Porwany. J porwan, àd}. þitt- 

¥Porwoń, adj. indec.Jugerafty- mit Gewalt 
teggenonimeir. enlevé, pris, emporté, 
arraché, § doiadn porwany. 

5 porwones Panu Bogs z. oddaigéię Bogu. 
Gort nehme dih in feiner Comp, Dieu 
gens prenne dansta protećtiom;, Dien 
voùs garde; Dieu vous foit en (àP) 
aids, Š F z S 

5 porwonoč-to-Boga. Yas -fey Gate Wilen 
heimgeftellt. il faur abandonner cela à 
Dieu, à la Providence. S 

Porwone to rzemiesto. Dette Déi Der Henz 
Fer diefes Handiwerf. pente de ce mé- 
tier; la peite foit de cette profefion. 
§ porwonoć pfom, pogañom, ziemu 
pochlebtwo; pørwone fzalbierftwa. 

porwones karuz porwoniscie katu. Hole 
dió (euh) der Denter, tes (vos) fiévres 
quartainës. 

porwona katu iak piekna. ber Henter wie 
fhòn if fie. la-pefte qu'elle eft belle: 

porwono-karu iaka matpa. ab dih der 
Henter, wie garkig it fie. pente dela 
guenon, 


| Porywacz, m. Wearaffer, Wegnehier. ar- 


tacheur, ravifleur, mp. qui enleve par 
force, qui tire tout à foi. 

Porywam, v. m. F. porwg, co komu. 1) 
mit Gewalt wegnehmens megraëen, 2) 
Toten, Friegew. als bey ben Garen, 3) 
eutiiden, rigen, bewegen. A) anfals 
Jen, befallen, als die Zranfbett, 1) ta- 
vir, arracher, rafler, enlever, prendres 
emporter avec violence, fe faifir de. 
2) fe jetter, fauter aux cheveux de qu; 
tirer, prendre gu, par Jes sheyewx: 3) 


PORY Tor 
tavir, emporterlefprit; émouvoir, tow 
eher.: 4) prendre, attaquer; Turpren= 
dre le malade. 8 1) fokot kuropatwg 
parat, 2) porwać kogo. za gouwe 
za lafe, za brode, 3) w zachwyce- 
mie, wzadumieniė stuchaiacych ta mo= 
wa porywa. 4) goraczka go porywa, 

ponwat igs porywaem fg t) glift out: 
fahren, autfpringein. 2) anfallen mit 

Worten, mi. SHldgen. 3) greifen alè 
guer Oeren. 4) wieder oméëbredhen, miez 
dDerenttehen. s) anfabrew im Shlaf. 
1) fauter en ferfaut, S'emportery pék 
chaper en colere. ` ai fe jetter fur gu. 
s'attaquer, fe prendre aqu. de paroles. 
rde coups. 3) tirer Jépge : mere Par- 
med main: A) éclater, s'élever, fortit 
avec violence. ș) être agire au 0m- 
meil, feilever tour dra, § 1) ppr- 
wal die z krzesta».2) porwał be Kifem 
na brata; porywać De na kogo zatzu- 
stami, fukami porwal figanotykana 
Sage, fron, 31 garaz fie na piego 
do fzpady porwał, 4) pożary, bung 
ugafzone ezeo fig porywaia. 5). Po- 
rywać fię we snie. SN 

porywa Ze. z fnnu,- mé hem Gier anf 
Zehren gpffprtäsaen, fe leveren fur- 
faut. 2 

porwat fie w nogi, er madhte fih auf vie 
Heine; er feg o pu Jore, ilfe mis 
à courir; ila gagné au‘pië. 3 

Porywanie, a. Da8 Weanepnren, mt: 
fen. ravifemeñt, enlevement. 

porywarie fig we srie. dal Aufapren in 
Gihlafe. fommeil fore inguiet; agita- 
tion dans le fommeil. 

Porviycze, | sëu, úber Hals ok Zant bg: 

Porywczo, J Gig, gief. precipitainments 
Aëla hâte; d'une manière précipitée; 
turbulemment: § porywtze na kon 
wfiadali; porywcze co zrobić 

porywcze zrobiony. in aller Cil verfertiget. 
fait à la hâte: 

Porywczosé, F. "Dafigtett, Cifertigfeit. 
impétuofités précipitation, véhémen- 
te fe i f 

Porywczy;‘añj: 1) buftia, —Bhetelig, eit- 
fertig. — 2) jadisornig, ber fih bereit, 
1)- précipité, très-vite, tres-hdtes 3) 
précipitanťt, impérūeux, fangueux. A 
171 porywczy odiazd; porywcza ru, 
pliwość. + 2) porywczy to čzłowiek, 
umyst; porywcza młodość. 

Žoryweza bitwa. ein Sharmůbel, eit Rén- 
contre. efcarmoùche, rencontre, 7 § 
w porywczey poległ bitwie; potykał 
fie z nim wptzod potywczą, potým 
walna bitwa. i 


E PFJ UCE 


1393 PORZ 

e porjweza. 1) int aler Cil 1) -alsein 
Gzharmgpcl, anf Art eines Gharmikels- 

- 1) d'une manjère précipitée; en grande 
hâte, 2) àla manière d'une rencon- 
tie, ou dun combat op l'on Te ren- 
contre, par hafard. e 1) w porywczą 
(porywcze) zebrany żołnierz, lift fpi- 
fany. 2) bitwa w porywczą zaczęta; 

‘ wiporywcza: fig bilk ` 

Poryzam, pory zaćş v. 77 F. porke; porzeć. 
anwiehern. ` bennir aprésg: hennir à. $ 
poryza kon do konia. 

Poryzanie, #. bas Anmwiehetn, l'action de 
faire un henniffement à. 

Porzadek, m. g. porzadkm; fporządzenie, 
rząd, 1) Oriung: 2) Ordnung, Nez 
giment, Wolycey. 1) ordre, 29. arrange- 
ment, dilpofition,> 2) regime, m poli= 
ce, f. § 1) tè rzeczy tym idą porzad, 
kiem; wprawićico: w porządek ; wy- 
wrocié porządek ; porządek ieft rzecz 
miła i pożyteczna, 2) czyftość w mic- 
ście dobrego‘ porządku ieft znakiem. 

Porządkowy, adj. gue Ordnung gehs 
tig qui margue l'ordre, qui regárde 
Pordre. 

liczby porządkowe; Gramm., die ordnen- 


den Zahlen. Gramm: nombrés ordi- 
naux. 2 
Porzadnie, Y. agu. x) grõentlih. 29) 
¥PorzgnniesJ © nah det Geipen. 1) 


avec ordre, réglément, regulièrement, 
par ordre, de fuite, dans ùn bel ordre. 
2) légitimement, delon le droit. eu 
porządnie rzeęzy fwoie czyni; po- 
yzadnie fe {prawuie: a) porządnie go 
obrano ;-porządnie teftament fpifany. 
Porzadni, adj) x)-ordentlih. a) ge 
*Porządni, adji) epméttg, 3) woylgez 
prbnet, mit guten Ordnungen verfehei 
1) réglé, range, mis en ordre régulier; 
mis, difpofė par ordre, 2)`légitime; 
régulier; fait felon les loix, felon les 
régles. 3) policé, bien réglé où il y 
a une bonne police 8 1) porządny 
prowadzi żywot; porządni ludzie; 
porządne rzeczy. sl porządna byla 
elekcya. ` 3) miafto bardzo porzadng, 
Porze, porze, prot, proč, v. a. 1) tren- 
nen mit oem Meffer- 2) gp. fhneiden 
yon einander theilens 3) ofuen, feciven, 
4) hintettreiben, vernichten, verhindern 
1) découdre, dëtaire ce qui eft cọoufu. 
2) fig. fendre, (ëparer, 3) difequer; 
faire la dilection d’un corps; -ouvrir 
un corps mort pour en voir les-parties. 
A) rompre, anéantir, empécher, dëeon- 
certer. A 1 proć fzatę. 2) porzę zig- 
mie pfūgiem, drzemo, korę nożem, 
waty  muríkie wiogiamt, 3) gdy go 


ROSA £594 


po smierci proto: 4) Bog'nieprzyia- || 


cielikie porze zamysły. 

kazdy fwoie porze, vein jeser fichet auf feie 
nen Nuken: í 
profit; chacun tire à fon profit. 

Porzeczka, f. drzewko., S%ohannisbeers 
trau, groffelier, sa. 

RPorzeczki czerwone. rofe Yobannighees 
ret. ribes. p4 groffeilles rouges. 


porzeczki, plot, Yohannis-Beeren. grofeil- | 
les; f. piur. ribettes, f. pl. railin-d'out- | 


re-mer, grofeilles d'outre-mer: 
Porzucam, 4. m. P. porzuog, 


fèn, wegwerfen,- a) abftehens: verlafen. 


chacun penfe à faire don f 


1) Hiumers 


3) verwerfen, todt zur Welt bringen, 4) | 


ggiepen ein Kind. 1) Jecter par mé- 
prise 2) rejerter abandonner, laiffer 


qu. ch; fe déporter, fe déiuter de gau. ch, | 
3) avorter. 4) expofer un enfant, § | 


1) porzuć ten niepotrzebny ciężar; 


bror porzucili. ai porzuć kupiefteg, Ä 
3) krowa porzu- || 
ciła; aby niewiafta přodu nad woląnie | 


naùki, zamysł ten. 


porzuciła. 4)nierżądnica dziecię {wote 
porzuciła. 
gdzies to poreucit. wo bat du bag pinges 
than. ou avez vous fait de cela. 
Porzucenie, zm. 1) Wegwerfung. 2) Migz 
gebdäbrung., Berwerfung, 1) ation de 
jetter. 2) avortement, faulle couche, 


porzucenie dzieciecia-zywego. Ausfekung. | 


Hinwerfung eines neugebobrnen Kindes- 
eypofition d'un enfant; f. 

Porzucony, adj- 1) tweggetworfen. 2) tobt 
gebohren, verworfen: 3) ausgefebt; durd 
die Mutter heimlih- auf die Gaffe gelegt- 
1) jetté. al né moft; avorté.. 3) expo- 
dé, mis fecrétement de la mère dans 
quelque coin de ruë, 


Porzutek, m., porzucone dziecię żywe | 


nalezionek. ausgefehtes Kind- enfant 
expofé, 


Yporzutek, pomiotek., todtgebohrne, vermorz | 


fene Gruct, avorton, m. 

Porzygaćfię, F, porzygam.. fih befpdyen. 
fich Drehen. rendre gorge, dégaubiller; 
dégauler. 

Pofacka, Z vid. Pofadzka, 

Poladki, plar: Urt efbarer Schwamme, fo 
bey den Háumen machfen. Zorte de hons 
champignons qui croillent aux piés des 
arbres. a 

Pofadzam, podfądzać, v.m. F. pofadze, po- 
“fadziò einen wegen etwas in Verdaht 
Haben; einen ettoag gur Saft legen. 10- 
ger qu, coupable de ; foupgon de; pren- 
de qu. ch; avoir du fouggon de; pren- 
dre. foupgon de, §. pofadzać koga'o 
pychę 


pjadram 
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al, 
Outs 


iers 


dot, 
Xpo- 
dans 


ywe 
fant 


Här: 
det, 


ler, 


nh 
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| pofadzam rego vozfadek: ih halte feiten 


Ausfpruch vor veroddtig; fa decion 
me paroit foupgonnées fujerte-à cau- 
tion. 

Pofadzanie, no pofądzenie., ` %rgwobu, 
Sëeräacdt, fufpicion, f, foupçon, f. dou- 
te gwon a de ou, BD pofadzanie mieć 
na kogo, 3 

op pofadzaniu dë, im Argwoýn feyin. érte 
en-foüpçon; N 

Pofadzam, pofadzać; v.m. F, pofadze, po- 
fadzié. 1) feen, fellen: 2) gefangen 
feen. 39) btuteben mas man getragen 
bat, ` ai betërbern ut emer Würde 1) 
placer, pofer, mettre, 2) arrêter, met- 
tre qu. en prifon: "3) mettre bas; mer: 
tre en terre ce guon porte. 4)mettre 
ğu. fur; avancer, elever, promouvoir 
qu; revêtirqu: d'une charge, § 1) po- 
dadż choregu na folk, na țawie, na 
ziemi. za) pofadzié(oladzić)więźniá. 
3) poladziła dziecię, ktore nioŝła. A) 
cnotę iego wyżey pofadżono; kralgo 
na wyžżízy- honor pofadził; na tron 
Polki go Stany pofadzity. 

Potadzenis, `n, 1) Hinfesimg. 2) Befes 

pung Defğrderung. 1) placement, 2 
Jepotage: Ja poboon: l'ation demet- 
tre, depoier, ai promotion, f. avan- 
cement A une dignite; elevarion, § 
1) pofadzeniedziecięciana ziemię. 2) 
pofadzenieña'tronie, na urzędzie. 

Poladzka f.. 1) Blatt, Bretthen: Tafel 
von Holy ader Marmor gur nusgelegten 
sober getåfelteir Arbeit. "` 2) ausgelegter 
Sufboden. 3) mit Flur-Gteiten ausge- 
legter Fufboden. 4) Tafel- Werf, mis- 
gelegte Arbeit an ber Wand. 1) plan- 
chette, f. teuille; carreau de bois og de 


marbre dont on lambriffe; pièce dera- | 


port; de placage. 2) parguet,m. plancher 
fait de plufieurs pièces'de rapport, 3) 
un pave; pave de carreaux; de pierres 
de diverfes couleurs. | e T) pofadz- 
ka drobna, kwadratowa, okragława, 
{fzesćgranifta. 2). pofadzca ‘kobiercat 
mi pocryta; pofadzka-fadzona drze- 
wniana. 3) pofadzka kamienna. ` A) 

ofadzka scian marmurowa, futrowanie 
Famenne, 

pofadırka na fiorcz to ief ukośnie fadzone 
Tafe Werf, in Geftalt der Korn- Aehre. 
lambris;m. qWon difpofe en forme d'epis 
de ble. 

Pofag, m. der Braut-Gfag. ladore; le 
mariage, D pofagureraz pýtuią, 9 cno- 
tę malo dbaiggrov. potag bardzo piękny 
pannie ieit: cnotliwe wychowani; 
wziąl po żenie pofag; pofag daie; w 
pofagu tẹ Tune doftal- 
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Polg, m git Sdulen-Bilb. itatue, 7. Gpo- 
fag Jany, rzezany, | §_ ofobag. 

Polagowy, gei, die Gânlen-Bilder anges 
pend- de itatue. 

Polagowy, adj aum Draut-Shat gehi 

Polażny, gei, J: vig. de dot, qui regar- 
de la dote, § pieniadazepualäine: zapis 
pofażny.. 

Poscić, vid. Dofzeze, d 

*Pòsciatka, Zkpogcelka, 1) eit Bette, 

Posciel, 2 ` J eine Streu. 2) Geder: Dett, 
Gebeft, Bettens 1) lit, m. litières 7. 
2): fournicúre de lit; poures les: pièces 
de plumes qui appartiennent àun lir. 

posciel ladaiaka. elendes Dette. grabats m. 
couches fo 

pościel śmiertelna. ©terbe-Dette lit de 
mort, : 

:Pościnać co; F. pościnam, V. a. ` giele Gae 
Hen abhauen:. trancher, abbatre beau 
coup de choles avec un inftrument 
tranchans. € kat pościnał zboycow. 

Pofet; m, g. posta: 1) Ybgefandter, Grog 
Hothfhafter. a) Land-Bathe auf eigent 
polnifchen Reichs- Vage. ` 3) Nbgerh iet- 
ter, Dothe- 4) Borbote. 1) Ambala- 
deur. 2) un Nonceigwun Palatinata 
dëpuré à la Diete de Pologne. 3) un 
meffager; unenvoyé. A) avant- cou- 
reur. § 1) Pofet Rzeczypoipolitey u 
Porty ; odprawić Postow.. 2) na Sey> 
mikach Poslow ná Seym obieraią; Po- 
słow naSeym, procz Pruikich , bywa 
iga *3) otrzymałem It przez posřa 
(posžłanca, kurfora) twoiego. ` 4) polet 
to bliikey smierci. 

Pofei nieprzyacielfky o pokoy. alba woy- 
ng. Herold, Friedens- oder Krieges Yoz 
the. betraut, roi d'armes, m. qui décla- 
re la guerre ou publie Ia paix. 

poli urzedowy, Amts -Sather Gerihts- 
pherAmtè-Diener Tergent, m. fervitetr 
de Juttice; ; 

Pofełcinia, f. ¥Postowa, f. Abgefahdtina, 
F, de eines Abgefandten Grele vertritt. 
ambaffadrice; f. Dame quiále earaëte, 

"re d'un Ambaffadeur, 


Pofelki, adj. 1) Ubgefanbfenz. 2) Candz 
Pothen:. 3) gbetbrat durch einen Byz 
then. 1)d'Ambafeadeur, qui regarde un 
Ambafadeur. 2) de Nonce d'un Palá- 
tinat.) 3) apporté parun meffager, § 
1) pofelíka godnosé Jett rzecz Dien, 


rufzona; pofelfka wyprawa; " polelka 
goípoda. 

Izba Pojelfka. -Die Rands Bother: Stube 
auf einem polmifhen Reihs- Tage. la 
chambre des Nonces a la Diète de Poe 
togne- 


Fita 
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Feba Pofefka. Die Zo, Wten: mie 
auf eiert. igifëten Reihs- Tage. la 
chambse des Nonceg 3 Ja D'ére de Po- 

Se EI 

Pai) ëma, n. t) Briumpgtgart, Wirde eiv 
nes Grog Hitkhafters.. 2)  Gefandtz 
Gutt, die Géfmndter. 3) Die Bertrich- 
tung eines Gefandten. A) Land- Ont: 
fhafte Würde eines Land- Hoten 5) 
itiha, oie mut bringt: 1) ambal 

dade f. charge; fonation d'ambalfadeut. 


"ai arnbalfade, gens envoyés ep'ambaf~ ` 


fade. 3) ambailade , conimiflfon dont 
ef chargé op Arobalfadeur: Aa fon- 
Qion ou digne Wun Nohce'pour'la 
Diète. e) ambaffade, meflage, 2. § 1) 
Sechag W poleltWwies bez naârúfzenia 
- pofglwa iego. 2) pofelftwo do “krola 


wyprawit,, "wëlt, a) Krol mu zlecit ` 


— polelftwo do Elektórow. 4) obrany: na, 
pofeltwo Woiswodtzwa {Woiego. zl 
niesé ; 

7 fprawić; mam pofelftwo do niego, 

PofelfXzytna, f. rage Pofelikit. Ge- 
fanor aft 2 zper Unton: les 
frais; d'une ambahadé,, d 


rop, prut. 1) Oft, ugi Wete 


og BS. Unfall, m. Ungli, z. 


mauvais tems, yilain tems, intempérie 


de ajr. 2) désaltré, m. Contre-tems, — 


mélhénr, m., § 1) now polepy znamio- 


nuje. 2) po tych) pofepach dzien ias 


Sieg bgdzi® up oa 
Pofepny, adj. 1) trúbe, duufeh vom et 
tee, Al melandolifr perdruplih, fin 
feru1) couvert, obfcur, plein, du nua- 
ges. 2) ombre, mélancolique, furnois, 
"Suerge refroigné. § 1) dzien dziś po- 
Zepp: pofgphe Ze wiefzaig chnury. 
ai pofępna fañtazya; uprząthiymy po~ 
fepne 2 Ieren mutkia e 
Pofelya, f. gbadioié, wiafnosé: 1) Befit, 


Cigenthum. 2) Grundz Em: liegendes , 


Gut. A1 pofléfion, 7. jouifance d'une 
chole, ` a) poffefion, fonds du terre 
qu'on pollède. $ r) w` poièfyi domu 
{wego kogo tyrbowač, 2) aby nie: 
Zong w‘ Woiewodztwie {Twoim miat 
polelyg s do fpokoyñych fwoich przy- 
Tel pofelýy. lt à 
Polefyonat, m. Dr 


"ugefang, domici- 
De, adj, gui a up domicile fixe; gui a 
du bien en fohds de tétre. 

-Poliadam , poliadać co, u. m, pogdfiadam s 


F. pofigde, Toi. 1) einem voriikens 
die Ober-Stellè nehmen. 2) etwas befi 
peim. 1) fe placer devant qu; précédèr 
qù! aller au devant; prehdre lepas 
devant ag, 2) pollėder,'renir guch» 
être poffeleur, jouir, avoir-ta joùif- 


bfelftwo,; pofeltwo od kogo’, 
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s fañcede op, ch § i)pofiadi om, s) 
fita poliadt wtosci, kto uiąt chciwosci, 
prov. a x 

Pofiadanie, n. Dodbadanie, o, 1) bas Bes 
fiken Aer "Depp, 2) Vorfs, Ober-Gteles 
1) polelon Jouifance de au. ch, 2) 
préfćance, 2. Dag: m. rang gn prend 
devant qu, 

Pofiagam: po eos D. m. Fepofegnes A0: 
gné. nach etwas langene zeihen, ate 
tëindreà on. ch, pourla prendre, pors 
ter da main Zur ou, ch, dh 

Boionte, a. dag Defen. Uaftton de fe- 
mer. 

Pofianys adj. befdet: enfemencé, fermé- 

Pofiec, wid. Doiekaé, WE 


Poliediy, vid, Boirodma, ! 


Pofiedzieć, E. pofedze. einige Beit Bene 


fe tehir atlisiqugiqgue tems. $ poliedź 
1 przy kominku: `" Bgited? fobie. ` 
pofedzifz tu. Du witt Met lange fiken anb. 
wartenamëfen: vons piguerez iong- 
tems ici de coffre. "een 
Poliedzėnic; n: -1) bas Giben. 2) GI: 
„Ort, mp man fiken Bann, 3) Gik-Gefells 
fott, GefelfHaft, das Gipen 29 ein 
Getlttäeft, 4) das Brüten, Gison of 
` ben Goen, 3) Daëton d'ére aire, 2) 
‘ifege, m, place pour Vafeoir. A71fäaee: 
- allemblċe afife; compagnie aflife. 4) 
Va&tion de cbuver. §. 1) w iednymipo- 
fiedzeniu re kfigżkėprzeczytálem.{*2} 
to pofiedzenie (fiedzenie) bardzo. ieft 
niewygodae. 3) Kweltya w iednym 
poledzeniu "De Whiosta; pié wino w 
pofieđzéniu. 


Policka co, F. pofieke.. Y) gerbatfen.. 2) 


eren, rerfehen. 3) gerpeitfthen. 1) ha- 

— Shery couper fort menu, 2) déchique- 
eer, balafrers ‘faire, donner plùfieur 
taillaďes du tranchant de Pépée, 3) 
écorcher, ` dëfbhirer qu. à coups de 
fouet; donnerle føuetbien ferré A Ou. 
SG zi pobeka “to mięfo drobniuchno. 
2) pofiekt wfziftkich. 3) biczem,:ro=- 
zga polie chłopca. 

Pofiekany, adj. 1) gebodet. 2) zerhanen, 
zerfeket. 1) haché, coupé fort menu. 2) 
balafréė, déchiquėté. d 


 Boberpoaar, ed, Ioiegfäegig, Dit ep 


ferme de Jerpe, 

Pofiewam, pobemaé, v. an. T. pofieigy po- 
fiat, 1) fien, befien. 2) Ñberfien, nod 
einmal befen. 3) befrenen, <1) enfe- 
mencer, femer, 2) reniemenger, tefg- 
mmer, furfemer, enfemencer de nou- 

; yeau, 21 parfemer; femer, répandre çà 
& là § 1) pofiab rolg, zl pofieyi'za- 
fang rola; pofiéwat™ na zafianey roli. 
5) drogi iaten pofiali = 7 

Pofie- 
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| Pofewanies m das Uebertëen. ation de 
{urlemer, S Lé 7 


Pokewnys adi e Goat tithtig. quitet 
propre,- guf effbon pour êite enfe- 
mencé, 'ipržetrzegać trzeba iakio Aeft 


w fobie pofewne ziarno: $ D 


Pofilam, poilag, kogo, wam. E pofle, pos 
flit. ërem. rétablit les forces dp on: 
remettre en viënenr: rẹnforcer, iou- 

v, Jager. « s 

pofilié fie: fih Dären, an Sréiren nehe 

men, de favõivy reprendre, recablir {es 

forces; fe renføncer, fe refraichir. 

` Bëëlaigch, adje- Bëtfenp, fortifiant, adj, qui 
| fortifier di donne de Ja vigueur. ` 

Bofleiäcg lekarfindo. Ggrfenpe Menen, un 
médicament rélumptif; remède: con- 
fortatif ou corroböratif. 

Poflanie, m. das ©tårfen: l'action de re: 
pärer les forces du corps épuifées.! 

i Politek; m, © YAStdrfungs F- Sobiat, Raz 

Pofilenie, z.) bung, rafraichilement, 
foulagemenr; ce güi repare- les forces: 
$ dobre to do politkuş~piy. naspoäle- 

nie ma politek) wino. ` 
bofitek  pieniczny. Deytand mt Geld, 
HUS Geder ublide, m.rentort d'ari 
gent: ; $ d 
| pofiok worenny. Hülfe Dot. Séifet, Berz 
| fidrënng. renfort zm. fecours z Zoldars 
qui vienneńr'aufecours: 8 bez pofit- 
kow ludnychş; poitiek woienny; dać 
auspotileks przylecieć, přæybyć na po- 
dek, ` Lé tiaras 

Pofitkowy, ozht, Gëf, vertartendnbebili- 
lith auxiliaireyádj gut etienvoyės gui 

ra vient au fecours; au renfort 5 polit- 
kowy Zolnierz e poiek, 

"Bopikomanie, m: Sëergärëung, Hålfeleiz 
fung, zenfoteem ent, au.  2ëäten de 
renforcer, de fecourirj:dugmentation 

"deg forces, 

Politkowanys gi. mt Hülfe verftårfet. 
renforcé, fecouru. § pofilkowany ludż- 
mi, pieniędzmi; wzesnie pofiłkowana 
forteca. 

Pofilkuiç kogo. verftarien, fërfet radhen 
einen An Hülfe Bommen. renforcer, fe- 
couriť qu:; donner fecours à; courir, 
venir, aller au fecours de, H 

Pofilnosć, Fe Kraft, € Saft; tabrhaftes 
Wefen: einer; Gpeife, eines Gefrånfes, 
fubftance, if. qualité nutritive: d’une 
viande, d'ane boiffon. 

Polilny, adje frëpig.,  Gërfenn, nurriti& 
noutrilant, fùbftantiel; fubftantiċur. 
§ pofilhe ziele, pofilny napoy, pofilna 
potrawa. f 

Pofiodmnys adi 908 heben betehend: Ze: 
ptenaire; de fepe- qui contient fep. 

Dykoyon, Poifki. 
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. Pofkakuie, w.: a pofkakiwat, E satte 


cag pofkoczyé: bänten, auffpringen. fau 
tery fauteller, fringuer. § pofkakiwać 
trzebaiiako potęga zagtas 201. polka- 
kuae przyízėdtudo mnie, 


ipofkakniacy, adj: küntenn, fautellanr. 


Potkladu, wv. veitweifes poetifdh. en ria 
mes; En VeErSy ipotriguement,; 

Pofkok, m. Uuffprung me Sprung im die 
Dëpe, faut oan fait en s'éleyantde 

bag en hauty gambade. § pofkokami 
tancowali. : 

pofkak piêki. Rütfprung eines Balles, je 
bond ous Dar Ia bale. 

Dotkromé, F, pofkromie. ` 2ëben, bandiz 
gen, domter, refréner, Feptiner, 

Postać, F pośle, wid. Pofytam. 

postać Zoe, F. posciele. ein Bette mg: 
chen. faire un Hit une litière. 

Poslad;, op. posledż, adv: hinter, bernat 

aonadh- après; après un'autre; poftérieu- 
rement, à unautre! Q> mate mieyfce 
podług dawności iako wprod albo 
posledz na urząd naftą pili. 

poślad iść- hinten nah gehen: Tuivre; al- 
ler après. x 

Poślad om. ` Me UWeberfehr;. Ziuämzst Det 
fehlechten Körner. lesicriblures de grains 
ies ordures du blé vanne. 

* Posladek, m. g. pośladku 4) Dipiere 
theil, "a Der Hinterer Dep Voger- 1) 1E 
derrière, la, partie poitsrieure, 2) le 
derrière, Je cul, la fele, feffier. A i} 
posladek Eyi domu>) fzrotem gow 
posladek (w fiedzenie) poitrzelono?z 
pośladek (zadek) u człowieka, u awie- 
rząt; naipośladku fedzieč. 

posladki, ph Die Ars: Haten, les feles; $. 
§-zadnica Jett posled karmi oblożona: 

Posladkowys adj: 1) min Hintern gehts 
rig "ai legt, jünger fe Pošledni. 1) de 
cu, de derrière. ` 5 al poltérieur , dtr- 
nier; v. Posledni. 

Pośladöwaćico; E. PEE 

Poslakdwać co; F, poślakuig. J ren o Ausa 
witter. ` 31" einen ben etpgg Betreten ` 
finden; einen Berdadht out einem habe, 
"21 endefen open. E) fuivre, trouw- 
ver 3 Ja pites v) attraper, furprendre 
gu. fur gu. ch.; foupgonner qu. de gu. 
ch. 3) découvrit rechercher, 831 pos 
slakować zwierzę. a) poślakowałemi 
gö w hiefzczeřosci; pošlakował Zong 
fwois: g 

Posladowanie, 9.1 1) Dag Ziugtsuren, 2) 

Poslakowanie, m.) bag Grrannen ben et 
was 3) GEmthetbungg: Auffhuig. 1) 
qugte Patton. de ğuêrer une bête, 
e) fütprifejf, Patien d'attraper gu. Tür 
unfan a) découverte, 2. recherche, fi 

í Ese Podla- 
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Posladowañy, ent T) otëggintret, 2) gt: 

Poslakowany, adj.) tappet, ergifzhet: anz 
getroffen auf etmas- 3) entdedet. 1) 
guêré, trouyé à la quête, ai furpris, at- 
trapé fur; foupçgonné de gu, ch. 2)'dé- 
couvert dévoilé, § 1) zage poëlake- 
wany. 2) poślakowany w teyzdradzie% 
Zong w cnocie poślakowaña, *3) posla- 
kowane fchadzki. 

Postariczy, a. Hothen-. de meffager. 

Postanica, Postanka, 7. Wothint, 7e mefa 
fagère, f. 

Poslanie, a. stanie, pofytanie, s. Abft 
ung, Nbfendung. envoi, m. Llafion 
‘d'envoyer. 

postanie, n. stanie, n: ` 1) bas Detten, 2) 
Sirene, Bette, GChlaf-Stele, 1) Pa» 
&ion de faire kel, 2) lity couche, b- 
tière. € 1) po posłaniu pościėli Pan- 
Zkieg w piecu zapal. 2) posłanie dla 
podrożnych; twarde ro dla mnie po- 


stanie. 
Poslaniec, mg. postańca:) NbgefHitter 
1 Bothe. un en- 


Poslanik, m: 

Postany, f. m. J voyéperfon- 
ne envoyée, meffager, , 

postaniks m, w [prawach publicznych. ` ep 
Shectäicbten in Gtouië-Eeden, unen- 
voyé dans des'affaires publiques, char- 
bé d'afraires, 

Posiany, oi. 2) ggfätrft, abgefhidet: 2) 
gebettet 1) envoyé. 2) drelle, fait, en 

parlant des lits. G1) postane Die. 2) 
pościel to łożko, drugie inż posłane. 

Posledni, zæ. 1) ber Bette, Der silent iif, 
der Hintere. 2) flecht, grob, von der 
fhlehten Art.: 3) Hinter. 1) pofté- 
rieur, qui eft après, “gui eft derrière; 
sont le dernier. 2) grosh méchant, vi- 
lain, petit, vH, qui ef de la dernières 
Torte. 3) de derriere, out ef derrière. 
SO posledni mieyfcem, czafem; go- 
dnością Jett poślľedni. ` 2) poslednie 
wino, dukno, posledni chleb. 3) postes 
dnie nogi wotowe; poślednie'kota, 

poślednia patrowa. ein Rahefen das lerte 
Gericht. le dernier mer, 

poślednie mieyfce. lekter Ort, lester Rang- 
endroit poftérieur, rang pofténjeut; po- 
ftériorité de rang. 

poślednig data. jüngevres Datus poltérios 
ritė de lä date; la date poftérieure. 

Poślednieyfzy, adj: der Nenefte, bet Lente, 
ber Hintere. dernier, qui eft après 
tous les autres, 8 poslednieyfze kona 
ftytucye; poślednieyfzy kredytor. 

Posliznać Be, P pośslizne Ze.) rutfden 
ausgleiten, ausweichen, auzalitfhen: ` 2) 
Drogen, einen Br machen. 1) cous 
lers. gliffer, griller; chanceler fùr un 
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endroit glifant, 2) faire An pas de 
clerc; faire une faute. § 1) drabina fig 
poslizła (pošśliznęła) pod nim; posli- 
znat fe iupadt. 

Posliżznienie, a. Anggleitung auf einen 


platten Orte, dns Mbglitfhen. glifade, fa 


glifement, m.  ; 

Poslowa, f., Gefandtinm 7. Gemabiäng e: 
nes Gefandten époule d'Ambafadeur ; 
Ambaffadrices £. 

Poslubić, F. pośslubig, u. a. co. 1) angelis 
ben, ein Gelúbde thun, 2) verlobet, vera 
frehen. 1) vouer; faire voeux de qu. 
ch.; confacrer, promettre, dévouer:® 
2) promettre, accorder fa fille enma- 
iage; ancer unethille. 8 1) 'czyltoşé 
Bogu poślubił, 2) poslubit mu corke 
{fwoiẹ. 

poślubić Jotie kogo. fith mit einem seriy 
ben, fe tiancer avec qu. ; faire, célébrer 
les fiançailles avec an, § poslubit fo- 
bié tẹ pannę. 

poslubié fig Bogu. fid Gott wibnen. > Te 
vouer, fe donner, fe confacrer à Dieu. 

Poslubieni, o. Gelobungr Nngelobung. dé= 
vouement. 4 

Poslubiny, piur. Èhe-Berlóbniş. fiangails 
les, €. plur. accordailles, f. plur: 

Poslubiony, or. 1) angelobet. 2) verlobete 
verfprehen. 1) voué, dévoug, confacré. 
2) accordé, fiancé. 

Postuch, m vid. Podstuch. 

*Postuch, m. wiesé. Hrogridt, Fe avisy ms 

wiadomość z postuchu. ine Nadriht vont 
Hòrenfagen. un ouy-dire. 

idzie to w posúch; -zaelazto to postichy 
das findet Gehir- das Läit ing“ Gehir. 
cela eft accueilli; cela trouve’ des pare 
tifants; cela elt geofré: celà trouve Pos 
reille ouverte, SA fzło w pos 

~ stuch'proftakow. 

Posluga, f. 1) Dieng, m. Uufivartung, Ze 
2) Sagmgrtugg, bie mat bom. einent 
Heren bat, d Dient, Amt. 4) Zen, 
Gefalen. 1) lefervices condition düne 
perfonne qui fert. 2) le fervice; guar- 
Oer de fervice ġqwòn'a chez un grands 
3) un fervice, emploi, fonétion, charge, 
4) fervice, 29. plailir, office, m. qu'on 
rend à ou, § 1) chłopiec od posługi. 
2) posługâà u Pana na mnie przypada: 
3) na postugach dworfkich,. na postu- 
gach Rzeczypoípolitey bedaen. 4) 
wfzelką komu czynić posfugę: 

Postugacz, sm Zintpéërter, valer, aide, sr 
celui qui fert, qui aide. 

postugacz ` iert, ` Handlangéer ` hemm 
Maurer. aide à maçon. 

potugacz fiäieniy: Otal gungi gargo 
de l'écurie 

Posio- 


neit 
afe 


3 
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Postugaczka, f. Mufwårterinn, f- fervan= 
re, Zi 

Postugowanie, o. ` Dog Zutaten, Vedie- 
gen, l'action de valeter, de tervir qu.; 
fervice, p m. 

Postuguie, posługiwać, komu, F. postuzę. 
postuzyée 1) éinein bedienen, eiuemg auf- 
tarten, bienett, ut Hand gehen. 2) diez 
nen, einen Dienft, einen Gotaftet eriveiz 
fen. 3) dienen, bebäigtd fegn. x) fer- 
vin, aider qu. -en qualite d'un domefti- 
que; valeter;- faire le valet. 2) rendre 
un fervice, un office, faire plaifir à. 3) 
ervir, êtcre ucite à ou. BO dobrze mi 
ten chłopiec posługowat. 2) zle mi w 
tym posłużył. 3) i to mu posłuży- 
o Ze, 

posiugowaé, ttužyć komu, do Goin, einem 
bey der Tafel aufwarten: einen bey Si 
fe bedienen, fervir ou. 3 table. 

fam fobie postuguie. ey Dedienet fich, febi 
il fe fert lui même; il fe rend des fer- 
vices à foi même. 

Postufzentwo, o. Gehorfam, m. obeif- 
fance, 

postufzenftwo zakonne. Kloftet- Gehorfam. 
cines vom den dreyen Kiofter-Gelibden. 


obédience, /} un de trois voeux de Re- a 


ligion, 
Posfulznie, ađv. gebsrfan, d'une manière 
pbéillante, avecřobéifance. 
Postuizuy, 247. geġorfam. obéiffant, fou- 
“mis. e 
potufzny Aucd?, ` gebaëiomt feyt, gehorchen. 
obéir; Gre obéifant, ` 6 bosioinv 
zawíze twoim ‘będę rozkazom, 
Pośmiech; m: vid. Pośmiewiko. 
Posmiedžiałość, f. Unzatb, óf, OSGim- 
mel ordure, A. cralle, f. moihiffùre, fe 
rouille A §;Posniedzialosé, 
Posmiedziaty, adj. gartig, roftig, fimm- 
lich, verrotet, verfhimnrelt. eraileuz, 
moili, rouillė. § pośniedziały. 


Pośmiedzieć, F, pośmiedzicie. garřig meta 


den, verroer, verfhinmeln. amaffer d 


— kogo. 
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¥Posmiewam Je: usmiecham fig. Tërbefn. 
fourire, 
tposmiewać fig. naśmiewać Ze % eege, % 
auslachern, verpotten fe rire, fe 
moquer de- S yi 
Posmiewilko, m posṣmiech, nasmiwifko. 
Gigt riles, Ze dëttlen, 7, $ wg: 
ftawiony na poşmiech calego goradu-: 
w pośmiech przy fzedł; ) 
bydt pośmiewifkien a kazdego: bey einem 
jeden cin Gelddter fenn. être la rifée de 
tout le monde syferyirde {peltaclesrfe 
traduire en ridicules 
pošmiewifka godzien. er át ansladjensz 
mëtteg, ileft digne de lee. 
Dosmsgezng wiatra¿ eit guntiger Wind. 
vent fávorable; vent en poupe. 
Posmyk. m. Gäng, ben man einet Saz 
de benm Werfen oder Ummerten giebt: le 
branle quon donne à une chofe, gwon 
veur jetter ou renyeríer. 8 zepchnać 
ciężar z woza posmykiėm. 
snać |F. pośniemy. »einfohlafen, wenn 
man von vielen vredet. s'ehdormir, ce 
mot fe dit em parlant de plufieurs per- 
Jager, € posngli wfżyfey ` kiedy pofa 


A furmani; iuż poinęła czeladż. 


ośniedziały, Ľośniedzieć, viď. Doëmie- 
działy, Pośmiedzieć, 3 

onik, m. 1) obf. ein Effen, ein Gericht: 
2) Abend-Effen am Faf-Lage. 1) obf 


unmangé; un mets: 2) collation leger 


§ 1) posik (iadio) zdrowy.. 2) profzę 
Da pọsnik (kolacyą) do fiebie; pośnik 
wieczorny poltny.; mały miaĵem t fie- 
bie posnik. 
¥*Pofobicą,) edv. naltepnie, Do fobie. 
Pofobnie, J x)-ciner nach dem andern; 
A. anf einander.: 2) folalidhe Drauf. 1) Pun 
après: lautre, de fuite; en de fuivant 


RODI ouion fat les. jours de jeùne. 


A les uns leş autres. 2) confeguemments 
NW 


fubfecutivement, par confequenrt. 


‘Bofobnosé, f. naftepność, f. Solge € rap- 


Sport, m. confequence,f, rout ce qui fuit 
un a&tion, fucceffion, 


la cralfe, de lá rouille; s'enroviller, fe *Pofobny, acht, folglich, einfolglih, folgenh, 


moifir, § pośniedzieć. 

Posmienny, adj. nichtswúrdis, pré, 
vil, bas, abje&t, méprifable.  § po- 
smienni kuchcikowie ; stow pośmien- 
nych zażywa. 

Y*Pośmiertność, f- 3ufianð der Geele nad 
dem leibhihen Tode. ` Lerat, de Pame 
après la mort corporelle, 

Pośmieʻtny, adj. den Zukand. der Geele 
nadh diefem Leben betreffend. qui re- 
garde Pétat, de l'ame- après- la fepara- 
tion d'avec le cotps, 8 posmiertne Kas 
rania trapia duize, A 


fuivant, fubfequent, qui vient, qui fuit 
apres, fuccefif, 

Pofocić, pofoczýć co, F. police, pofoezę. 
1) Diutig machen. , 2) vall Citer madhen 
x) enfanglanter; remplir, couvrir, trem- 

per de fang. 2) remplir de pus. 

pojocié Zë, Dëll Blut nnd Eiter werdet 
foles ougëmerten, Etre rempli de pus 
& de fang corrompu; jetter de fang 
corrompu & de pus. 

Pofoczony, oz.) blučeiterig. plein du 

Pofoczyfty, oi fang corrömbu & du 
pus. 


Bee 2 Pofoka, 


GH Pos? 


Pofokas F1) Bhk Eitet, Materie To als 
den Wunden und Gefwúren lieft. 2) 
fis: Gring, 1) du fang pourri & 


corrompu; du pus; de la matière; de 


Ja pourriture qui fort des plage, des — 


ulcères, 2) fir, lié, 7! chofe fort coriom- 
puc, § poloka ciecze z ciata, 2 ranys 
z wržodů. 2) niezbożność niech fwoię 
pofoke piie., 
Pofowa, F Gug- Boden in einer Bauers 
Hütte. pläncher dans one cabanne. 
Pospiech, m. Eilfertigfeit, Eile. la hâte; 
grande hâte, § dodalë mu eo pospie- 
chu do upadku. ; 

*Pospieię komu, viæð. Nadazam za kim, 

Pospiefzam, pośpiefżać, F. pośpiefze, po“ 
Spiefzyć. £) einen Gbetraigen, Diere: 
len: nit Zeit laffen 2) antreiben: ~ 1) 
furprendre, håter, faire hâter og. 2) 
Poulet, prefer qü. ş 1) smieré 
(mu) pospiefzyta. d Ba 

pospiefzyé fie. eilen, Burg mamen. fe hå- 


Fer, {e dépêcher, faire quelque SESCH 


diligence. 


Pospiefzanie, #. pöspiefzenie, CH Aug Ci 
lens Cilfertigteit. la hâte, lation de ` 


hâter. l SREE 
Póspiefzny» adj. eilfertiġ. vite, diligent 
précipité, 7 


Pofpolicie, adv. gemeiniglidh, inggenreii 


Wordiùaire; communement, ordinaire- 
ment, fréguemment; pour lordinaire. 
§ pofpolicie tak pifzą, czynią. 

pofpolicie mawig, dawno Mmowig, fiara 
przypowiesé. man fagt gemeinisliths o 
ift ein altes Gprihwort. on dit commus, 
némeùt; il a paff en proverbe; ceft 
un proverbe, 


Pofpolicieię, o. $. gemei werde, devel 
§ w tyms 


nir commi, être commun, 
domů ten honor nie ieit gosciem ale 
Tpolpoliciat. } fi 
Pofpolito, adi, gebraudlihet, gewshnliz 
her Maken, mie gewdhnlih. à Ge / 


naire; de coutume, felon la manièrgi 


` accoutumée, $ pofpolito chodzić PPE 


wié 

pofpolirj; Zaff w nšywinin. bg (ED ge: 
brëuctä. cela et en ufage; cela eft 
ufité y 

Pofpolicosé, f. 1), Gemeinfhaft. Gelli 
Datt, ogtammte Hürgerfhait, Gemeinde. 
2) Ulgeneinheit. 1) communauté, corps, 
fociéte, commune: 2) le général, úni= 
verlalité, généralité, § r) obrali go Pa- 


POSE GI 
Tan pofpolitosci, inggemein, Aberbount. er 
général généralement. § taKie teft w 
pofpolitośći. ò tym rożumienie; iako 
W pofpolitosci Oyczyznie, tak w ofo- 
— bnosci Was Panu życzemy. © ņ 
Poípolitöwanie, a. 1) gemetnet Umgang: 
2) Gemeinfhaft, Gefelfhaft, 3) Gemein- 
nhung Geneinwerdung., 1) habitude 
avec qu.; frequentation, converlation. 
2) communauté, fociété union. 3) l'a- 
'étion de faire, de devenir commune, 
§ 1) nie'mamiz nim żadnego pòfpoli= 
towania. a) w- pofpolitowaniù. Zug. 
3) pofpolitowaniem drogie ržėczy £ 
„_ ofoby tanieig; 9 
Poipolmue cos- gemein maden- repdre 
commun. 
Pofpolitowat z kim, mit dnem fiets umge 
ben, -fréguenter qu, ; converler fré- 


go, queiiment avec`qu. 
A pofpolitować figs 
2) gemein werdem 1) fe rendre fimi- 


1) fih. oemein madhen: 


lier, {e fañiliarifer avec qu. 2)devenir 
‘commun, § 1) niżízíim polpalitować 
Mig iecelt nyima powagi twoiey: 2) iuż e 
ta wiadomość {pofpolitowdła. 
olpolity, zaj 1) gereit, ailen ber viez 
len gehorig. 2) gemein, dem gemeiner 
j Wéfen ngehorig. 3) gemein, das ges 
meite Sol angehend. <4) gemein, tiges 
-fünfelt, flecht, gewtpnlih, Tandes- 
Dit, 1) commun, adj. qui appartientà 
plūfieurs ou 3 rous, 2) public; du pu- 
blic, qüi regarde le public. 3) publics 
out elt de peuple; du commun; fim- 
ple. 4) vulgaire, Commun, fimple, Or- 
dinaire, ulité. $) r pofpolity- (Wwielom 
albo wfzyitkiîn służący) pożytek; nafz 
tó nieprzýiaciel ‘pofpolity; pofpolite 
igrzyíka. 2) poipolitym do Turek ie- 
dzie kofztem; pofpolite (pofpolitey 
trzeczy należące) pieniądze. $) dom 
pofpolity, Karczma pofpolita, pofpolita 
kobieta, poípolite dziecię, 4) pofpoli= 
tych fzat zażýwā; pofpolitym mowi 
iezykiem; pofpolita ro powieść; w po» 
{policyn De kocha ftroiu; pofpolity 
to. zwyczay. 
pofpolity cztowiek, ieden z pofpoiffwia. eit 
gemeiner Mann. homme du commun; 
un fimple homme: 
pofpolite albo publiczne mieyfce, Gentdhet 
Hrt; Gafe, Pak, wo ein jeder gehen 
fann. lieu publič; ruc, place où tout 
le monde a droit d'aller. 


hem pofpolitosci {woiey; žawfze po- .pofpolite dobro, m. gémeines Defies, Te bien 


żytek i dobro pòipolitosci upatrowane 


publics- utilité publique: 


bad? ma. 2) olobnosó pofpolitośsci Pofpolire Rufzenie, n. ntigemeines Nufgebot: 


fzkodżić gie ma; lubo to w pofpòlitos 
sci, lubo w ofobnosci 


arrière ban, sm 


pofpolisym imieniet y tindet ih Namin 


Des 
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| -des Publici: un vom du puþlié; par 
bis l'autorité du public." 
i imig. pofpolitre.: Gram. ein Namen: ap: 
T | ` pellativum. Gren, ùn Dom appel- 
"IT -darik j 
g pofpolita rëecg, ein geméines: Guts gengt: 
i f fhaide Sade, die allei wacbätet, 
e commune; bien commùn; chole com- . 
ue mune gui appartient à tous: Gë 
"7 | gofpolieym. fpofobem. mëeggg, fhteht 
A k EA auf. gut bürgerlich. en bon bout- 
li geois; à la, communes vulgairement, 
LU ordinairement, > 
i} | Pofpolitwo, a. 1) bie Gemeine, das insge- 
yi |, fammte Bole duer Stadt. 2) Ber Vobel, 
TE der gemeine Maun.. 1) le: peuple». la, 
d commyne, tout Je corps du Peuple 
dune ville. 2) la populage. 3 (pe: 
d fpolitwu to. należy. 2) pofpoltwa nie- 
tés che; pofpoltwu gmysli mowić, czy- 
nić; pofpoltwu De przymalač; toziu- 
ae fzone pofpolftivo. Sat. 


probiazy pojpoifiwa;. drobne pofpolfiwo. 


le petit peuple. 3 
poppoli tgo tafka, cé ku kohu: big Guif 
Des gerieinen Bolfes, Neigung deffelben. 
afe&ion dü péuple: "` j i 
ofpoljiwa przoikowanie e rzady. Wolfes? 
Hciridaft, Dempiratil. démocratie, f, 
| ' goùyernement popiaire. ` Te 
pojpolfiwo [przyianie. Guni: sesei das gez 
meine No. affefion quon a pout Té 
peuple 4 SE 7 Li 
pofpoiflwa ae äe, Saking om gemeinen 
Volfe gemadhet. un, plebiftite; ordon- 
nance du peuple. S 


óm pofpolfPwa obronca ; pofpoiffwu yczliwy, 
8 | ` przyinzny. Bürger- grennd, Liebhaber 
e des gemeinen Bolfes. bomme populaire 
B: qui favorifẹ le peuple, qui tâche dega- 
tey gner les graces dù peuple, S 
o pofpolwy mity przyiemiy. Da dett gez 
A meinen Bolfe lieb und angenehm if, por 
olis pulairę, adj, aime du  peūple. 
wi |. Pofpotu, adv. fpolnie, wefpol, potem, 
po» i nalpot-şufammen, befammen, sugleidh- 
ity | enfemble, de compagnie. A pofpotu re 
N rzeczy idą: dym za płomieniem, 
en | grech za lubieżnym fpoyrzęniem ; 
déi polpolu z kim fypiać, Jade? g 
I mie pofpojų mowić. won ber Materie abge- 
GR ben, von etas anders peden. changer 
jent de propos; inferer, faire entrer quel- 
ua que chofe dans un difcoura. ` 
JL pie pofpotu mowiqé. im Borbeygehen. en 
ien palant, comme en paffant. 
Pofrać, vule. F, pofram pofzpecić odcho- 
H dem przarodzongmn ` beibeipen, em- 
S bréner, remplir dë merde» 


nit Set Tëlechrefte Pihel, le menu peuple, 


vi 
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eat, Dé beiäetëen. s'embréner, dës 


foncer, 

Pofrany, vulg. befifen. merdeux, rempli 
de merde, ò 

Polrebrzam co, vam. E pofrebrze yerfile 
bern. argenter, V. 4. une vaiffelle, ` 

Pośrzedni, vig? §rzedni, 

Pośrzedńitwo, »#. Bermittelung, Unters 
handling. médiation, entremife. ` 
Posrzedniczka, 7. Wermittlerinn, Unter 

håndlerinn. médiatrice, f: 
Posrzednik, m. 1) Hermittler- 2): Maz 
them, Mittel Punct, Centrum. 1) mé- 
diareur, entremerenr; entrepos. 2) Maa 
tém. le centre.“ 
Pośrzednikowy, adj: Math. zum Mittel 
Sgunete depdrig! Marém: central, 3 an- 
gut albo kat posrzednikowy. 
Posrzedność, 7. tath: Mittel- Punet, 
 Aarénm, un centre. i 
Posrzod, m. adh: dë progi ip bet Mitte 
s'au miljeu. 8 posrzod teft ogrodi, po~ 
zrod ogrgd ftoi fontana.” 
Pośrzodťk, m. g: pofrzodki, "oa, r) die 
< Mitte. 4) fig. Yie MittekStrage: 1) mi- 
lieu, entre-deux. zi fr, milieu; la voye 
du milieu. § Ou posrzođku mialta 
ftoi prof, 2) prawda posižodkiem 
idzie; nąylepíza/ postrzödku De trzy- 


mać, 

posrzodek kościoła od śswigdnice do drzwi. 
Ghif, mittlere Raum, MittelGang ei- 
ner Kirche. le nef de lEglife depuis lẹ 
Sanëtuatre jusqu’à la porte. 

o pośsrzodek ço podać. ein Mittel gu etwas 
vorfhlagen: propofer, un moyen; trou- 
ver moyen de; moyenner; donners 
fournir un expędięnt pour. 

z posrzodka fiebiè, liczby Poeoien, 2 gro- 
‘mady fwoiey. ang unfer euren, (rent 
Mitteln, ays der Gefelfhaft: de nôtre 
de vôtre, de Jeng corps; de leur fo- 
ciété, § z pofrzodka fiebie Kanonicy 
Bilkupa obieraią; z posrzodka fiebie 
wystalismy posłanca do niego. 

Pośtzodkowy, adj. do'pośrodkų nale- 

gey, W posrodku'choć fam iedem le- 
ząácy ( Śrzędni elt względem takich 
wiela albo dwo') put Mitte geporigs 
Das ini der Mitte if- du milieu, au mi- 
lieu qui concerne le milieu, qui eft 
au milieu, 

Poft, m. 1J ein Gat Tag: 2) Dog Fafens 
Enthaltung von neien, T) le jeùne; 
jour maigre; jour de poilfon, 2) obfti- 
nenceidu manger.. § 1) dzien potu; 
poft zgwałcić, złamać; trzy pofty w 
tym tygodniu mama, b 

Soff wielki; poft czterdzieftodniowy. pie 

Fee? Zeiten, 
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Fafe be Zofen. Zeit. carême, m qua- 
rantaine, f. 3 $ 

pof Juchy... frenger Faft-Tag, Do man gur 
trocfene peifen des Abends genieğt- 
jeve tres-rigoureux durant legael on 
ne mange rien que de fec au foir. 

Polita, f. sine Zont-ängcl, polte, f. forte 
de balles de plompe, 8 poftami rze» 
aó; f j 

Roftag, Fa) Unfehen Hekali, Fon einer 
jeden Gaher 2) Die Geitett. A0 heiligen 
Ubendnahle. `" 1) air, m: pofure, Fo 
formes; fu figure de ouot gue ce for, 
2) l'efpèce de lEuchariftie: Au poftać 
w nim święta ale hayduckie {umnie 
nie; złoro w naywiękfzym ogoiuinic 
Z poftaci {woiey nie traci; pokazal mu 
fię duch w poftacis dziecięcia; poftać 
człowieka. poważnego; ;,Ťadniuchna 
uftek i oczek twoich poftać. 

Poftaig, poftawam, poktawać; F. poftang, 
poltat; polena. wohin Zommen: to 
fenns fih mg bliden,: finden laffen; alez 
mal in einem verneinendgen Derz 
franse. äre en un endroit; paroître; 
zoujours -dans un fens négatif. A nie 
poftal od tego- czafu u nas; nic poftat 
ieízeze wmilofney nace., ` 

sie poflang tam wigeey: ih merde nimmer- 
mehr an diefen Ort mehr femmen, je ne 
retournerai plus fen cet endroit. 

sie pofaway mitu.: Jag dih Bier an mir 
niht meper betreten. que je te nejvoie 
plus ici. ; g 

Poftamt, m! Poft-Amt- le bureau des po- 
ftes. e ha Poftamcie Koronnym, Li- 
tewkim, Prus Polfkich. 

Poftanawiam, v.m. F. poflanowię, coo 
czym, na kogo. 1) arppch, veroronen- zi 
befHliefen, fich entfhliegen, fih vorfez 
pen. 3) felem aufyehen eite Wht- 1) 
ordonner, 9 æ, conftituer, régler. 2) 
penfer, fe. réfoudrezpřendre réfolution, 
fe déteyminer. A2 prendre à tache de, 
3) régler, monter une montre. §-1) nie 
wiem, co. krol o-mnie-poftanowi; po- 
ftanowić fpofob podatkowania, 2) po- 
ftanowit (poftanowit u fiebie) iechać. 
3) poftanowić zegar, 

poflanowié prata, podatkis Gefeke geben. 
Ubgaben (pen. <tablir des Jos, des 
impôts, 

gangen rzeczom ceng, 
gen Preig feket. 
chofes. 

poflanowie przed wieki. ` von Ewigteit ber 
perordnen. . ordonper de toure éternité, 

poftanowié fig, poflanowig fip, gäe Ze, 
1) fih wo feen, fih nicderlaffien. 2) eiz 
nen Ctand; eine Lebens:Urt erwåhlen. 


den Gaden eiz 
mettre Je prix aux 
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1) s'habituer, fe domicilier s’ établir en 
un certain Iren, 2) s'établir, fe Gite un 
"ëpabltlemeng. § vi póltanowit fe (ufa- 
dowitfię, úfiadt, mieyfče obrał) w War- 
fzawie, zi poftanowita fe (ffan przyię- 
Ja, obrata) preko i bogáto, 


Poftanowienie, n: 1) Werordnung, Gas 
Bug, Einfekung. 2) Cutfhluk Borfar. 
3) eiñ Contract. 4) Werforgung: A) Berz 
fafung, "2uftonb, 6) Leibes-Confitutiom. 
1) erabluiëmeng, reglement, conftitu- 
tioù, orUonnance, difpofirion. véi Tefo- 
lution, delen, parti quon prend. ~- 3) 
contrat. 4) etabdlifement, retraite fixé- 
el difpofition, état, fituation, "DO. 
me, m. 6) complexion, tempérament 
d'une perjonne.” 8 1) poftangwienie 
komifyi, komifairzow; polłanomienie 
(ùftanowienie) takie ftanęto. 2) pofta- 
nowienie umystu albo naumysle; po- 
ftanowienie mialem o fiébie, 
poftanġwienie (kontrakt) miedzy niemi 
bylo; poftanowienie jelt jawne i 
ikíyte “albo” domysine, 4) dziewka 
poty ma opiekunow, poki fię jey iakie 
Poltanowienie nie trafi; „poltanowienie 
w žacnym tanie 7 do dalfzego fzezęśli= 
wosċi wípomoc poftanoiyienia. $) po- 
ftanòwiénie Panitwa, nieba, powietrza 
mieyfca, kráiü. 6) poftanowienie ciata; 
dobre poftanowienie w ciele.: 


‘Poftanowiony, adj: seornetmgefeket. or- 
donné, téglé, dilpofe, conitirué,: 


poflanowiony ;umysi.- gefegtes Gemåth. 
efprit polé. 
Poftapienie, z.. x) bas Griet. 2) Gort- 


gong: f. Poftepek. ` 21 3úg im Shaher 
inder Dame. +) marche, f. Pa&tion de 
s'avancer en marchent. * 2) progrès, v. 
Poltepek. ș)trait, m batton de titer un 
pion aux Gchesg, aus dames, "7 

Pottaw fukna, m Gtúd Zuch im Laden- 
pièce de drap chez lè drapier: 

Poftawa, fix) ånferlihe Gefalt: Anfehen eis 
nes Menen: 2) geriotig, Befhafz 
Zenbeit, 3) Webe, Werfte, Einfhlag des 
Webers: t)extérieur f.m. mine, air d'une 
perfonne- > 2) difpofition, état, fitua- 
tion: 3)trame du tiferant,ce gout paffe 
avec la naverte -éntrè les fils-qui font 
«attachés au métier. § 1) więcey wnim 
potawy niż wątku; poftawa a daley 
nic; powierzchowna człeka tego pó- 
ftawa co ofobliwego obiecuie; na por 
fawieibaranek ale lis na mysli; wipo- 
chlebne fiẹ przebierz: poftawy;. íkła- 
dac, zmyślać pēltawę;™ ułożona po- 
ftawa:3  uprząsć, {troić pollaue : pod 
poftawg błaznow i cudakow' po swie< 

Oe 


3). takie“ 


 Boltaunoge-, f. 
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sie biegaia 2). w feu. pofamie rządy 
Panitwa były. — 

anag po poflawie àe blazen. man, Debt es 
ipm an daf er ein Nart if cet on 
fot, on le connoit par l'extérieur, Bär 
Pencoulùre. y 

Poftawam, poftawać, F. poftoigs, poftać. x) 
filftehen beym Gehen, 2) ein Weilhen 
geben. 1) faire halte; s'arrêter en don 


chemin, 2) fe tenir debout par quel- 


que tems. 


gofloy. warte nut; ih will esdir gedene, 


fen. remarque ben certe chalfe ; ap: 
tends cela ne fera pas:perdu, jen ferai 
un mémoratif fur ton comte. 

giepofloy mi pr, Jup dih Hier niht megt 
Hinden, betreten. que je re måttrape (ng 
voie) plus ici. 

oftawam, F. poftanę, vid. Poftaig. 

Pollawanie-y drodzes Dog Grillftebhen int 
Gehen. halte, fr repos, M ation de gar- 
rêtet en çhemia. 

Poftawck,m. g. poftawka. Båldent, Stt- 
hen feine Zeimen oder Zeng. paque- 
ton, m. une livreentière de; petite pièce 
de quelques aunes de roile fine, de 
quelque étoffe, 

Boltawic, E. pofawig, gg Cé na czyms, 
ap, fesen tellen auffesen: pofer, met- 
tre debout, .dreffer; mettre une chofe 

~ droit A poftaw kregle profto; a pofta- 
witesg dklanki i talerze na (ole? becz= 
kę na dno poftawit 


~Poftawienie, a. Ae Genet Auffegen, le 


polage; Pa&ion de mettre, de dreffer, 
< fur qu. ch; 
Poftawiony, adj. 
mis, drefle. 
Potawnie, adv.affectiret, getoungen: done 
manière affectée. 
Poftawnik, m. gra.: Wadhs-Liht, Wahsz 
Kerne auf ben ltr, gros cisrge qu'on 
mert fur Pautel. 


gefeset, gefelet. pofé, 


Wefen. afféterie, f. manières affetées. 
Poftawnys adj. -geswungen, afectiret, gz 


Sënfelt, afete, trop recherché, peu 


naturel. 

gaanz pofiawsa. Amte-Gefiht, sewan- 
gene Geberben. ün vilage de magiftrat; 
air gravẹ, mine aférce, 


Ponepek, m. g. poflepku. 1), Serioang ` 


Hahsthum iy etwas 2) BYerfahren 
Aufführung, 1) acçroifement, avance- 
ment, progrès. qu’on fait dans, gu. ch, 
al çonduite, comportement; un proz 
cêdé, § 1) wziąć, mieć, czynić w nau- 
kach, w cnotach dobry poltępek. _ 2) 
ganić, chwalić ezyie poftępkis poftepek 
ap bardaoļj niepolityczoy. 


} 
/ 


affectistes, geunungengë 


POST Lt 

goflepek prawny. Reg hes Zeien ges 
tiHtliches Verfahren, un acte de Ju- 
(ee? procédure; voie de droit, 

Poftepowanie, #. 1) Sortfhreitung. 2) das 
Sunebmen, Wachsthum. 1) le marcher; 
Patton dë s'avancers d'aller eù mar- 
chan. "ai avancement, progrès’ dans 
* z) poftępowanie. 2 mie, 2) po- 
ftepowanie w naukach. 

pofiepowanie na urzad. Untretüng eines 
Mimres. avénement, m. arrivée à un 
emploi — 


pofiepowanie po fèexeblach, po fiopniach. 


Das Herauffteigen auf Sprofen oder auf 
Gtufen. lation de monter les éche- 
Jus, les degrés. 

*Pöftepuy, ady. poważny, antfepnlih. ap- 


parents- grave i 
Poltępuig, potepować v, m. F. poftapigs 
afond, 1) freien, fortfhreiten: 2) at 
etwas geben, au etwas hredren, 3) 
fhreiten, gehen von einer Ehret-Stelle 
auf die andere. A) made, junebmen, in 


etmas einen Fortgang gewinnen- 5) perz 
fahren fich aufführen, umgehen., s) guz 


Jegen, gufegen gu dao Gehalte, fotchett 
vermebren, erhohen, 1) savancer en 
marçhant, aller plùs avant, paffer ou- 
tre. 2) de mettre à qu. ch, 3) paller 
d'une charge, d'une vertu à Pautre. Al 
faire des progrès, S'avançer, faire un 
avancement dans qu. ch. "3 agir, fe 
comporter, Je conduire; procéder 
ayec; en.ufeg mal op bien envers qu. 
ei ajouter au prix, laugmenter. § r) 
poflępuia, z mieyíca na mieyfce; po- 
fapmy, daley w. drodzenafzey. 2) po- 
ftąpmy do tey materyi, do pracy na- 
fzey. 3) pòltępuie og raz ną wyżfze 
urzędy, do cnoty, do. korony. 4) do- 
brze w naukach, w cnorach polapit. 
5) pofap fobie, dobrze, żle ; poftąpit 
ze mną furowie, talkawie, po przyia- 
cielfku, ludzķo; nie umie z ludzmi 
poftepować; mądrze pa um urzędziė 
poftępuis. 6) poltapić więcey W targu; 
poftąpiono mu roçzney pentfyi. 
gbowaé w. czym daley. - etas- fortfe- 
Bens fortfabren. continuer, v. a, § po- 
Depu daley w, ftaraniųu twoim, 

pofiepowat prawem, verfahren, eine Redt- 
Gahe. führen; procehiren, ` procéder, 
faire une procédure; plaider; intenter, 
faire, inftruire, drelfer un procès. 

atak to trzeba pojtapić? muĝ nian denn 
alfo verfahren? et- ce aini qu'il faut 
ufer ? 

poftapmy ku temu mieyfeu, Maht unè op 
diefen Ort Hinfhreiten. ayançons nous 
vers cet endroit. 


Eee 4 Poftma- 


1713 POST 

Poftmagilter, m.) Mofiteifter, maitre de 

Poftmayiter, m. pofte än 

Poltinaviftroltwo, 7. pofztmiftroftwo. 
TE la charge de matge 

olte, 

Potnik, m. eit Gater. jeùtieur, m. celui 
qui jenet: >, 

Poltny, adj. Gat- Gatens faftåstih de 
carême de jeùne. / 

w pofiny dzien micfo iest am SdTage 
leit effen. faire gras. 

pofine potrawy, Gaftet-Speife. viande: de 
carême, ee 

pofine potrawy Juche D'irfene Safer Spei- 
fe- mendians. Ch 1 

*Poftoty, siv, kurpie. Baf- Shuhe, ga- 
loches, f. plur, di 4 

Potto, uid. Potawam, ‘F. pofloip, 

*Poltpalt, m. werty. der Natif defteg, 

Poftrach, m. itrach. Gredenn, n. Surht f 
terreur, f. frot, 7m. épouvante,“ f. 
frayeur, f. "e powngtrzoy poftrach w 
tych. odrodkach opangwať ferce; `w 
tym poftrachu nie wiedzieli co czynić. 

Poltradać czego, F. pofiradam, v. a. yetz 
tieren, bernubet terden. perdre qu.” ch 
être privé, être dépouillé de gmzch, 
D wfzyitłkie poítradaf dobrai honory, 

Poftradanie, n. Berlierung , Herluft. per- 
te, f. privationy f. " 

Poltronek, m. ei pofitronka. ein Gi 
une corte courte ; 

Poftronkowy, adj. Strit- de corde, 

Pofironkowg karat cigog. einen mit ejz 
mem Gtride peitfhen. donner 3 qu, des 
étteintes ( des coups) de corde. 

Poltronogé, f.  Entlegenheits eloigne 
ment, m, 

Poftronny, adi: 1) bet aus entfernten Lanz 
be 20. 2) entfernet, weit entlegen. 1) 
qui eft de loin. 2) de Jon, eloigné. 
St) poftronny człowick. 2) poltronne 
narody, krale, 

Poftroat m. 1) Cuf m huk -giz 
de, 7- 2) abgefhonener Pfeil yder Nuz 
gel. 1) coup. d'arme- à fen, bleffure 
d'une balle, d'un trair, ai flêche. déco- 
chée ou fichée; balle-dëcharsse, § r) 
polegt od poftrzatu, 

Potrzegam, v m. P. poflrzeggs cos kogo, 
Den werden, gemgbt werden, abferver, 
appercevoir , dëcomrte qu. ch: sdp- 
percevoir de qu, ch. 6 poftrzegt że 
bd. poftrzedz cżego albo co. 

pofiržedz ze czego niemafz. etwas: vertif 
fen- trouver à dire om. ch: avoir à dire 
à qu. ch, 

polirzez fie w em, in D geben, fih bes 
finnen. fe reconnoftre, fe remettre, fe 
corriger. revenir de fon égarement. 


drugie” poftizyanie fükna. 


POST ELSEN 

Pöftrzegahie, n, poltrzeženie;j a. obaeze- 
nie. Wahrnehmung, Bevbadtung. dé- 
couverte, f obfervarion, Pačtion d'ob- 
ferver, de découvrir ce got fe påffe. 

poftrzelićé, F. pofinzelt, w: a. co Rogo: eiz 
nen fhiefen, tirer quelqu'un ou 3 quel- 
gau un: por le bleffer ou ruer: an 

Poltrzelenie, z. 1) das Zramunben mit eiz 
nen Schiek Gewehre, 2) Shut, Shief- 
Winde 1) laftion de beffer" d'an 
Coup d'arme à feu qu. 2) blefùre fairg 
d'un coup datrme à feu: 


Poltrzelony, aj. gefofens bleif? dune ` 


ante à feu. 


ri 
Poftrzemienny'chart: Myt yon Windu 


den. forre de lévriers, 

Paltrzygacz, w. ©cheeret, YudfHeerer, 
Woliheerer. tondeur de draps, de 
MOTON PHY WANA 

Poftrzygam, poftrzýgać, v. mB. poflrzy- 
Ze poflrzye. iren Gud, Shafee- 
2) mit der Gorete flein fhneiden, 3} 
(heeren, magen giim génie, gum 
Bauer- 4) zertagen. 1) tondre Je deap, 
un'mouton. 2) dëeouper, coüper en 
petits morceaux avec les cifeaux. 3) 
tondrerqgu. ; rafer è gu. la têteipour le 
metërè dans gg couvent owan, nombre 
des påyfans. 4)nronger entiërement, 
§ 1) poftrzygać owce, fukno, bukfz- 
pan. 2) kroren papier tak: poftrzygł; 
Poftrzyžto drobno. 3) pofrzydz kòġo 
w chlopa, w popa. 4)}'myfzy te klijżke 
poftrzygľy. 

pofirzygat Deng eng? raz. bent Guzäe 
die andere Shur gehen. tondre: le drap 
en reparage. "on E CA 

Poltizygalny, adj. bas maigu Betëegten 
Dear age l'on toud; A krzak poítrzys 
galny. ; \ 

Pofirzyganie, n} 1) bas Befeerent: 2) 

Fotz zepnte, 2.) pas Kleinfthneiden mit 
ber Gheere. 1) D action de tondre, 2) 
Va&tion parlaquelle ou découpe qu. ch, 
avec lesi cifeaux. ri 

die abere 
Gr bei Tuches. Je reparage, 

Poftrzyganie Ja ka, mp fk, ogBabrzy- 
tyny. i ; 

Poltrzygany, eii) 1) befporen. 2) Elei 

Poftizyżony, adj. Jl -gefhuitten mitadet 
Ghiere 271 2ep0g0et, 4) gehoren vm 
Diaen, ium Hayer T) tondu. 2) dé~ 
coupé: 3) tout rongé par les verse 4) 
tondu pour Ger mis au couvent. 

pofirzyzony op chtopa. den mon gunt 
Hauer gemgdet hat. celui quon a mis 
au nombre des payfans pourla cha- 
mer. 

Polttzyżyny, plur. 3) Weihung SN 

on 


E 


H 


DOS 


fom am oeiëitden Gtande. ` A1 Ehrens 
Maht noch diefent Siren: Begångnife. 
1) tonfure, f. cérémonie fainte pour 
entrer dans Brat Eccléfiaftique, 2) fe- 
fin gwon donne après cette ceremo- 
nies RB) poftrzyżynyłalbo ftrzyżenie 
człowieka oa dochouw nu Dap: por zs 
żyny mnifzĶi. 2) byfem na je po- 
{ftrzyżynach. 

*pofirzyżyny od fukna pofirzyganego; bat- 
anieg, Sheer- Wolle. bourre, f bourres 
lanice, f. 

Aeren, gay owce sénge, vid. rä 
Zemie WETNY. 

Beitumeng, 2. poltawek. ZGnfthtbeëng: 
Gånlen-Fug piëdeftal, m. 

Poftyla, 7. eite Porille, tin Predigt- Bid. 
uù fermonaire; nn livre dẹ fermons, 

Poitylion, my vid. Pofztarz. 

Bolutza, fo grofe Dúrre; dürret Sommer, 
Gen Uërë feco § wielka pofufza 
bufa,, v i K i 

Polam vom: P. pofungwco, 1) rëfen, 
gelinde ferëfäieben, 3) benpt Tangen den 
Gue fhleifen, ap Ben: Boden, freieren, 
13): poulfer doucement d'une placeren 
Fautre, 2) couler, faire un pàs glie en 
danfant 6 1 pop cen Aal, 2) pofu- 
wać nogę po ziemi. SE) 

pofuwam Ze, vid. Juwan fe. MI 

na kon foe pofungé. fih oufë- ter fHwin 
get fe Mettre: fe remettre en felles, 

Paluwnys adz. bas. fich. fhieben Lët, quen 
peut poufer. N 


z 


krok aeren en tańcu. ein treid- ober 


Tëte 


Gleif Shritt int Tame. un pas giffe 


en danfant. ` d 
Pofwarek, mg. pofwarku 3. Wort-Streite 
*Pofwarka, fi > J gert - Widz 

fet. quelle, Z difputes f. débat, sma 

conteltation, f. o DC 
Pofwarzyé drugich, F pofwarze, a. d" St 
fammen Hesen, Haderunter Lenten ana 
viten. brouillër Los geng, femer Ja dät. 
offe eäfte leg geng, 0 3331s * miy 
pofwarzye Ze z kim: Vid mit einen zit: 
fen, HOerierfètt: JE" prendre de paro- 
les; fe prendre à gu. fe quereller 

avec Au te S 
Pofwatać kogo z kim, F. pefbtoteme v:a. 

verEnpyelm sufanmten fuppeln- accoupler 

"an, avecigú’ tA app S 
Poświącam, poświęcam: ve m: F. po- 
swiece, 1) Heiligen, Widmer Gott, eiz 

nett Heiligen- 2) weiber mit Weihwaf- 

fer; Ionnentz 3) weihen r verordnen einen 

Mrieter.i 4) Bë-— mitt, nien, 1) con- 

facrer, dédier, dévouer à Dieu, An 

Szint. 2 benir, faire ua figue de croix 

accompagné dean benite, 3) ordon- 


POSw 16r 
Heri donier tes Ordres facrés'à ou. 4) 
fg- vouet, dévouer, confacter, facri- 
fier; donner tout fon rems à. § 1) Paa 
gwięcić kosciot na chwałę Bożą, pos 
gwięcic, oddać co Bogu: 2) poświęcić 
öltarz, wode; chleb. 3) poświęcić kogo. 
na kaplanitwo. 4) fame życie moie na: 
mupelng poswigce 'wdzięczosć; do 
eege dily moie i, fpofoby poswiece; 
pošwięcit krew {woi na usługę Oy= 
eżyz0y. 

oswigcat na Bifkupfwo, na Opafwo. giz 
nen BiGo, einen Mbt weihen. facrer 
un Evêques un“ Abbé. 

poświecić znotu ziele fprofanowane. giz 
nei entheiligten- Ort von nenen wieder 
einmeiben, reconcilier un lieu profane. 

powigcit figs: kaplanem zéie Swigcié fie 
na kaptanfiwo., fiğ ium Prieter verorda 
gen lafen. prendre Pordre de Prêrrife. 

pogwigcié fre na co fid- einer Gahe widz 
` men. Teiconfacrers le dévener, Je mett- 
treid S bas g 

Poświącanie, g-Glnmetbung, confecratións, 
fantihcatioñ. a st on] 

poświącanie næ Bifkupfiwe, na Opactwo. 

` Sëeibung ethes than: eines Abtes. le 
facre; cêrémonie qwon fait, Jorsou omg 
ere benit un:Evêque , up Abbe, 

pośswigcanie ną kaptanjiwo. Yricket: Weihe. 

` „ordination, f l'action: de conférer les 
faintsgerdres. GE 

poswigcania koíciota; Hirer Zëieibe, Ein- 

` weihung einet irch, dedicace, f- fan- 
tifcation, confecration @ une Eglife. 
§-poświącaąņię kościoła roçznica albo 
kiermafze: nn lA 

oświącanię mefca [profanowanero. tiez 

der Cinweihang-eines entheiligten Orter. 
reconciliaren d'ùn len profané. 

Poswiadzáwes vm. F.“ poswiadczg. co 
komu. beféëtiaen, bezeugen, op den Tag 
legen: foufcrize:à qu. ch: approuver, 
témoigner, faire connoître, § poswiad= 
czali radosé Kraýkiem; NRUN 

Poświądczajic: z. Vefátigutd, WeuguNge 
approbation, Je témoignage, wi. 

Poswiar, f. Mond: meins les rais, la 
fäeg, Ia chree-"Je dag de la lune, 
enrzgz całą noc poswiata była. 

Boosie iafaaine eNe Nadit: une belle 
nuit ame nuir claire. 

poswiata foara d eine etwaghunfle Naht. 
ge DIE Op Dë glate: 

Pošwiatays adi, "Veit gebei aer, confa- 
Poświętnysadp erg, -dëeoué à Dieu. 
fpośwignic Bogo! prowadzi zycie. 
Poiamierap z. Sirden-Gur: Gott gewidz 
nete Cahe. bien Eccléfiaftique; font: 
qüi appartient à 'une Eglife 

Rees 


Poswie- 


Dë POSz 
Poëoiecatz m Rote-Zrëoen, Latertens 
Tråger: porte-falot, m. porte flambeau s 
porte = lanterne; 7 

Poswięcam, wegi vid: Segelen, 

Poswiecam komu, a. mm. P. poswiecg. Ge 
nent Legëte, éclairer gu; copdure gu. 
avec une lumiere, 

Boswięceniemi m Widmungr- Gelúbde, 
conlécration; of; devouement, 29. 

poswiecenie zniesé z czegoy obrocié eg ge 

ù fwiecki uzywanie por zadnie. feculatifiz 
yen, weltlih mahet ats dem geiftlihern 
vim den weltlichen Stand erleben, decu- 
lariler, v.a. rendre ce piofane gui étoit 
confacré, 

aniefienie poswiggenia z czego. Yie St 
yifation. Icularifation, f, action de de= 

r eulariler. 

Poswigciciel, #. Bikop aibs Kablan po- 
rgwięcaigcy. Geiftliher fo envas meihet, 
fo einen Priefer weihet: Ceniëirarenr? 
Ebvegge ou Frêtre coùnfecránt. 

Poswięcony, adj 1) geteihet, gebeiliget. 

2) gewidmet. ï) confactė, benit, žj voué, 
facrifié, devbué, "e 1) poświęcony 
chleb, Woda kosciot. 2) poświęcony: 
pożytkowil Ojčzýczny,* l 

Poswiętny, adj vid. POSwigèhy, "` 

Poswilt, mi herb, vi. Oforya. ` 

Posforowãć Wis rosfordivané, Bie Hinz 
` De mieter WlgmmcE Euppeln: raccöupler, 
les chiens. f 

Posforowanies a. 548 Znam menfuppein. 
#Pa&iom de raccoüpler. 

Polyiam, v. m. F. Zeile, cos, kogt dokad., 
fhiten, Gbertätden, enyoyer. DREI 
muli, Gienadze, ; 

postać po kogo. nady ginen Dien, 
venir quetgu'i h, 

postać po ch. nad efas fien. envoyer 
querir que qus chofe ; envoyer après 


wats? Af ‘plyta widoki., siet D Derg 
hat eing Zeit Muar, cette montagne 
a un prolpet de grande étendue. 

Polypek, 7. Ziele? Letz 
Zorn, Saufend: Su. afpbenie, fy. 


Bofepka, di 1) Sëoect-äip, Shnibek Wei 
be, — 2 Hadëinedn. ` 3) Shieh Putuer 
auf aer Pfantes a) mangeaille, f., les 
grains qu'on donne iauxs aleng, a2) 
amorce, appas. A amorcesfipoudre f fine 
gwon met: an baier, — 

Polypuie, v. m Epofppig: befreone: four 


poudrer ju épandre ` erer pazideffus, « 


$ pofyp ro-Jola, 1 
Doatzapnouanig, m. Daäapromg, révérens 
ce, f. eltime, Va refpe&, vénération. 
Pofzargać co; F. pojgergam, betäiunacn, 


faire 


Trauben- 


ROSZ 


mit Gaffer- Koth beiupein, ` embouer, 

Crotter, remblr des crottes; gu. ch, 
pofzžar, gat fig. fih befhlunvetn. fe crotter; 

amafler des crottes de rueen marchant. 

Pofzargany, adj.  befdhluimpert, Fothig gez 
Mmadt. crotte, fa rêmpli de bouge, 

Pofzarpać co; F: pofzarpam; jertëifet gere 
Beifben,. déchirer: mertre en pieces. 

Polzarpany, adj. 1) erveiffen,: 2) abaerife 
feit, aerlumpt. 5) misen pièces, décht 
sé al déchiré, loqueteux, couvert 
de haillons; de RELANCE habits, 

Boafeze, ści, Zei, 3) Dën, wiht effen: 2) 
faten an einem Faft- Tag., 1) eier: 
ne “point pendre d'aliments durant 
qguelguë tems.” 2) Duer, garder les 
jedes. €) tak dnzo pościć nie 
moge 2) posci do WiECZOTA » PEZEZ 
càły dzięn; sepie poftem ietem. 

Pofzezepać co F. pofžezepie. fébr zerfall 
Zen, viele Spalten maden. fendre, beau- 
còup'de cHofes; faire beaucoup’ de 
féntes. 

Pofzczepany s adi. op tieten Orten, iit 
viele heile gefpaltem, fendu ep plu- 
fieùrs parties, qui a diverfes fentes. 

Pofzczęšćić fig; v. impen: F. pofzczgscis 
glúcen, gelingen. fucceder, réuffin avoir 
de la réuflite, du fūccès, 

Pofzczuiwam kif kogó, v: m, F. pofzczia 

Toig wider etten aufbringen, anheken. ine 
citer; exciter, poufer, enflammer qu- 
contre qi: bani 

Pofzedł, vid. Poysé. 

Pofzept. mr leife Wortes ins Obr gehi 
tE orte des paroles cHuchetées aux 
oreilles." 8 pofzeprem komu co po- 
wiedzieć 

Polzeptacz, m. der einem einhilft oder ets 

Dei Teife iis Obr fat,  chucheteur, 
Zopfftertegrz celui qui chuchete, gui fug- 


vérig 


Sh gde qü. 
; Poizeptàig, vm. Eò pofzeptam; pofzepeg 


Jg OH fagen, baten, teden, chucheter; 
w dife, parler tout bas 3 l'oreille; foufer 
ERSTEN ortilleg, 8 pofzeptat mu to 
Sw wielkiem kreie? pofzeptał mi to 


t duha, T 


*Pofzew , F 

Pofzewka, J 

WPofzewhiK y vin, Pofzwarz" 

Pofzkapić De, E:po/zkapřę. Geierg, einer 
Do machen einen Sehler begehen, brony 

wagher, V m. faire un mauvais pås, marn» 
ġguet'dë-conduite; faire üne bevue. 

Pofaköwac vid. Postakować. 

Pofzły z czego, pochodzący z drugiego. 
„À gblropmenp, né, forti, ifu, originaire, 
quiitire fon Origine de. $ poizle z 
Zoclidfkiego jezgka stowa, 


DA KEE 


ICH 


"lat. Poysé. 


| Pofolny; adj. pofzoftny. »z)oang fes 


befehend. 2) ofehsfpinnig. 1) de fix, 
de fix pièces. %) tiré, atelė de fix 
chevaux; è fix chevaux» "9 :1)ipofzo> 
{tny grofz. 2) pofzotny woz; pofzo- 
R RE wolty. d 
Polzpecićeo, F. pofzpeco. 1) yerunteinigenr 
gorfig mamen,  befudeln. 2) bertellenr 
ungeftalt moche, 1)ofalirp Touller, gå- 
ter, 2) défigurer, enlápir, rendre laids 


t Pofzpecieć, F. pofzpecieit, v. s. garfig, 


Hpoflih, ungekalt wochen, devenir daid; 
êtreènlaidi enlaidir. § pofzpeciata po 
afpie. 

Pofzpecenie, ».- Bernnreinigung, Befis 
Being, Eutfellung, Heflihfeit. Paction 
de fouiller, faliffure, laideur, f>- difa 

, formité: S 

Pofzpeconys adji 231 befupelt, Aeiämgbt, 
sorffig genmncht, 2) ungefalt, oct, 
nerft, Vr) fouillés gâré, ale 2) 
défiguré, énlaidi; laid, difforme. 


"Botze, f zi die Pot- 2) das Pof-Hans. 


1) pofte, f. 2)pofte, f. bureau de pofte. 

St poíztą iechać; wfiesć na pofztę; 
ofztą co posłać. 2) pobież na pofztę 

"ën lity; niemafz liitow na pofzcie. 


[| pofzta wizowa. pie fahrende Pat. pofte 


roulante, 
chariot. d H 

pofzta eytraordynaryyna.  egteaordinaire 
"nft. : polte extraordinaire. 

Zeite ieždna: die reutende Pofi- courier, 
pofte guon expédie par un courier- 

"i pëfzra ordynaryyna:> gtoinaite Dep, ordi- 

` naire, polte ordinaire. 

Pofzarka, f. 1) Brieftrágers-Sram 2) Bei- 
tungs- Trågerinn. 3) die fih mit nenen 
Beitungen gerhe fhlepýt. 1) femme de 
facteur de poite. a) gazetière qui di- 
ftribue la gazeťte por mois, 2) celle 
qui aime à entendre &' à dire des 
noüvelles. ti 

Pofztarki, adj. vid. -Pofztowy. 


qu'on fait partir avec un 


2 Pofztarz,. m. co tiftyitoznofi, Brieftråser, 


fa&teur. zn, qui porteles lettresiaux per- 

fonges à qui elles font addreffées, `. 
pofztarz konny- rentenderPotillion. courier. 
pofztarz wizowy. fağrender Pofilion, oder 

Pot-Enedht poftillion, zao" 
Pofztmąyíter, m. 


Pofztmiftrz, m.: ] Pofineifter. ere 
Í pofztarz, obf. de Dies, 
Pofztmayftrotwo s:n. | Pofmeifter -2mt, 


charge de maître desypoftes, : 
Pofztartkie p, gi, Roiätoerg s adj. Poft. 
de pofte. SR 


POSZ issa 
pifarä pofztarfki Poffhreiben: commis 
dn bureau de poite, 2 ue Diga 
koń pofztar fki: Mofipferd. heval de pofte- 
kon pofztarjki dla Pofiyliona konnego: Woltz 

Rent-Pferd für den Pofilion. malier, m. 
kon pojztarfki dla. Pofiytiona wozowegos 

Gaitet- Pferd deg fahrenden Pofilions. 

porteur, m. 4 

bat ef." Wot-Hyot, paquebot, m 

Poizwa, f. Pofzewka, 7. 1) Ziehe i Uebera 
iugo 2) Uebetgg úber eine Degenaoder 
Sibt Scheide 1) taye de lit de plus 
mes. al faux-fóurrean qu'on mer fur 
le forrreau de f'épée ou. de fabres 

pofz'wa poscieinh. ` ZettcDHeberung Bet 
ten und Zëtteg.  garnirgre de taie. — 

Polzwapz, m. Sterbuet: 2udiiengger, tif- 
ferand qui fait do coucig. 

Potzukać ‘czegos E: pofzukam: fumet 
chercher. 

Pofzycie aa dom, Gtroh-Dad y Gitt: 
adi," toit der glun op de chaumez 
chaume d'une chaumuére, 7 

Botfäawiek, me, pofzyyka. Shlang op Den 
Has. op coup Tu Je cou. 

Pofzyty, gi, mit Sttoh gedet couvert 
de groffe paille, 

Pofzywam, v. m. F: pofzyig. ein Bauers 
Haus mit Groh bedeiten. ` couvrir une 
chaumičře de:gluy. 6 pofzyé chafu- 
He fzope 

Peofzyykowanie;: n., Naden-Ghlâges bag 
O Hlagen auf den Hals. des coups ap- 
pliqućs {ur Le op "og fur la-nugue., 

Pofzyykuię kogo. auf den Hals yder Ras 
en fHlagen. frapper fur le cou ou la 
nuque de cou,- 

Por; m. der fëëmeië, la fueur. § z potem 
czoła“přacowaćy Żimným potem be 
zmoczyŤ; potem i prochem obezg- 
wym pachnte? w-pocie teraz leży. 

poty: vieles Ghmwiken. les fueurs. 

lekar fwo ne Gë, Ghweif-Mittel um re- 
mède fudorifique: ' 

dai ra poty choremu, ` ben ranken (hwi 
peir lafen: faire fuer le malades 

abzigé na PO iw Chwigen einnehmen- 
prendre un fudorifigue.” ; 

poty czynić: SHiveig maei. provogücr 
la Ioeugi 7 

Potaczam co, am. Eh Gopécre, malen. 
rgëuler, rétuer en rernant, 

potoczyé fie. torFeln; taumelt chanceler, 
marcher dőmme un homme qui -doit 
romber à chaque pas. i 

poraczaigiy fie: tAimelnd, ` chancelant, 
qui eft fur le point dé'tomberi 


` Potaczanie De, potoczenie Te, -ber Tata 


mel, das Torfelns Dog Taumeln. chance- 
lement, mle marcher chancelant, 
Potą3d, 


Fa FOTE, 


Porad, adv: 2) fo omg 3 Méept t) 
tandis, quë; fi long tems que, tant 
que. 2) jusquigi Iso à préfent. A 
x) potąd będę czekał, pokad nięprzyys 
dam D potgd aie byt u mni&: 

Potajemnie, taiemnie, aau. beigltch, Të: 
cretement, ep fecret; ‘à la dérobée 
clandeltinement. 

Potaiemność, f. frytosé: Dag, Berborgez 
ne; verborgénér Drt. recoin, m. cachett 
te; eg op lon fe cache: lieu fecret, 

Potaiemny, taiemny: beimlich, Serfohlen., 
fecret, aaj: caché, clandeftin. 

Potakiwacz; m. ein. Ya-Hert un idemifte. 

Pötakiwam, Yv., æ: gt gent: ja fagen Yaz 
Herr feyu. opiner du bonnet ; dire rou- 
jours idem, $ potakiwa do wizyftkiego. 

Porakiwanie, a, bas beftandige jafanen. 
la coutume, habitude de dire tous 
jours que. 

Põtas, m. g. potafiu. ) Potage Guppe: le 

Potaż, m. g. porazit, Jpeorage, § potas, 
zabielany méng, tretowany, tiu- 
czony 

potai SE Kråntet-Guppe. du, potage 
am herbes: 

Potafz, m. Potafdh. potaffes vèdaffe, g 
d'ours. ; 

Potegas f- 1) Maht; Gewalt, Anfeher, 
2) Maht, Reich: Staat. 3) Maht nice: 
GO 1) puilfance, f. pouvgjiĘ. 2) puis- 
fance, état rọyaumej s: 3) forcess fe 
plur. troupes, fi plur. armée. $y 1) mia- 
fto od potęgi fwọiey sławne. jê): Poz 
tęgi Europeyfkie: 3) potege fwote przes 
ciw nam obrocit. 

Potem, vid, Portum, 

Potemnosé, £, Setäiggta, f Ge 
quentihteit, f mise: habilité, f. 
commodité, £ 

Potemnyý, fe 1) ‘gelegen beguem: 2) taug- 
lih.. gefhidt. 3) willig a) commos 
de, prëtr A la main. 23 convenables 
quielt à propos abon, propreà qu. ch, 
3) obligeant, facile, cgomplaifant, prêt 
3 Zereit, oficdenz, 8.3 potemny mu 
ten ogrodek, taizba: 2) potemnych 
stom zażywa, *3) był to człowięk po= 
çemnego (powolnego) umyslu. 

Potemu, yid, Tomu —po temu, 

Potencya, vig- Potgga zÄ 

Potentaty m., ein Potentat, eent, Fo- 
tentat Sauverain. 

Potepiam, v. mF. potepie. 0 ETC ON 
ah, perrtbedien, 1) damner ,' réprou= 
ger? vie aus. epfere, <2) cons 
damner § %1) Regie datz potępia 
%2) potepnig, (ofdzigs fkazać) kogo na 
Tier: potepnié: degretem. 

Detepienig, #e 1) ie "ëerbamumg, die 


rife 
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Hilen-Gtrafe. * 2), das Sënrustbelien, 
I) damnation aux enfers. 2) condas 
mnapon, arrêr ou fentence qùi con= 
damne, § 1) poydźcięe na wieczuę po. 
tępienie, 

potepienia godzien. werbadnté, frofätig, 

“damnable, candamnable. 


Potgpiéniec, 2 Ài ein Herdammter, eite 

Potepiony, m. J aper, Seele. un 
reproüyé; un; damner ane ame das, 
mude, Y S 

potepiony, adj, 1) EC wm Hållén 

Pein ra) verdammt durch ein Urtheil 
verurtheilt: 1) damné, reprouvé, qùi 
elt az enfers: 2) condamne. § r) pos 
tępiony do piekła. 2) potępiony de- 
krere potępiona (fkazaņa » ofądzgs 
na) Diewinnosé,« aV 

fetzen bydá. uetrbmmnmt fg. pe, 
Zrre damné, 

Potęeżam, 2. ag. kogo: nidhtig: maden, 
rendte puiffang agrandir. a 

Potężnie, adv- 1) mAdtigih. 2) fepe viel 
1) puillamment; fojtement. |2) beaute 
coupe sès. yfe )-póteżnie, go broptt, 
2) potężnie go chwali, gani, 

Poreżnośćyf Madh puilfange, Forces, 
plur: f. 

Potežznyyadj- IR ` puifanti confi- 
dérable, fort. § miako posginesw mu» 
rach w pieniadzesi) W lgdzies oaj 


Potkanie, a. 1) bie Zeagangug, Dna Bes 
groten. 2) 2iifmdbupg, Zëegtomgng, 
et Gefecht: 1) reutontre, f” lation 
de rencantrer qu: 2) traitement, pro: 
EE m.. cohduit gu'o tient è égard" 
d'un Zutre, EN reņngontre; wombarcas 
fuel] 8 1) unikas -uchodzi potkaria 
2) to potkaniéñietpodziane go badzo 
zmiéfzáto. 3) poťkanie ze žwierzěm ; 
piérwfzyn® patianin tele gen 
pieprzýiaćčielą, 

Potkliwy, adj. nftèrkliwy. Drogen, 
folii. . celui qui bronches go je 
heurte, qui fait de faux pas: 

kos porkliwy. ein folpridhtes Pferd. ches 
vaí oui Ze qüi sabbat, qui fait 
des bronchi ides 

Potküieniė; we E 1) Gtolperung, 
Gebitt, 2) Gehltritt, Meiner Fehler. 

ta) brënchade ; faux pas, trébuchement, 
2) bronchade , faute legêre; faux pase 
§ ¥)ledwiemtgo w potknieniu utrzy= 
mak zum życiutnafzym wiçcey pot- 
knięnia niźli krokow. 


t#Pottaczaim, ysm. P. potlocgo, natłaczam; 


vol oufeny vont propfen. embonrer, 
mettere aveg force dedans; profer, 
fouler des mains, 


YPotłukams 


hka f 


4? 
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dPottukam fie, F. pottuke Se wid. Ponies 
wieram fiẹ. i 
potrtuö, tiure cü. zerftofen., caffer, w. a. 
pilery w. a. i 7 ` 
Bocdhomieiel. nn ` Soginger, ` Ugterbrtd:z 
get. domteùr, m selui qui domte, qui 
abbar, qui érouffe: ` $ 
Potlumiam, w, m. P. porttumigy kogo. 
w1rerbrägen, bantigen, erfifens rè- 
` primer, domter_ abbattre, écouler 
oreipdre, 8. potiùmit bunt, hereżyąs 
niezgodg. s 
Potlumienie, m Oñmpfúigr Unter: 
Eung. l'action de cet qui dompeg dä 
étouffe. 2 ` ; 
Portumionysiad. nedámyit, unterdridt, 
domté, abbatrus, étouffé, efeint, 
Bornieie, 9. za. fhwigei. fuer, wigcey 
poenieng spiacy izli czūiący. 
Pomik, mogra. 1) Siis: Hanf, Smig 
ube 2) Dede oon Si unter den 
Gare, 1) banc à tuer ; longerte aux 
étuves où Pon Tue. 2) piecè de rentre 
qron met fur le cheval fous lä Tete. 
otoczpie; adv. juf leichte Art ii bie Nun 
"Se bewegen. d'une maniere facile à 
ouer en rond, S 


S Potocznik, mm. g, a: ziele. (Baccdbungi ) 


Sadbungen, Wafer- GnuHyeil. berle 
„ de rivière- ` eh ERG 
Poroczność, 7. pgtoczyítosć, f- Deweg: 

Häzeit ii Umgëizen in Ber Umwen- 

dung. valubilé, f. facilité à tourner ep 

rond, à rouler. § obròtow nidbieikich 
` pötocznosć; wałka, gałki porocznosć. 
Potoczny, adje | co tiẹ tacno’ toczy. 
Potoczylty, 247.) leidt umufehren, un- 

¿udrepen. qui fe tourne aifément; Tou, 

lant. § taran na kotach przečtoż po- 

woczoy: Sa 

Poroczny, pofpolity, Zap, täglich, gè- 
wobli. sft vorfommend, commun, or- 
dinaire, fréguent, vulgaire, § poto- 
ezne {prawy ; potrzeby. 


"Potok; m: 1) Reget- Hak, Neden-Fluth 


Geld- Fluth. 2) Lranen” Bah, Thråz 
nen- Sluth. A) fis. Sinh, Güle 4) 
Epter in eitem Gefhwür. s) grobes 
Waf Fah. 6) Wappent. ein glug, fo 
mit einem S porgebildet wird., 1) tor- 
zent, m. ravine, lavage, m. eat 
qui vient d'une lavaffe. gui crofe rout 
à coup & caule de grands ravages. 2 
torrent des larmes. 3) fz. torrents 
abondance. 4) matière, Jang pourri 
& corrompu dans un ulcère. 5) cuvier» 
cuvette propre à laver de linge. 6) Baf. 
une rivière, on la rënréiepre pat únę 
figure en S. § r)ipad] defzcz tak gwat 
rowny potoki z gor zebrały, że © 


POTR 


j'przeprawie mysleć niepodobna było. 
12) lez potoki; w gorikie De rozpływać 
potoki. 3) pañowanie iego złotym 
płynie potokiem) *4) rana potokiem 
(poloka) pödefzta, 5) iuż iuty “w 
poroků piorę. - 

Potomek, m. Nahtomnein, m. Erbe, 
ginn, Tucceleùr, m. defcendant, m 
entary rejercon. ` 8 - potomkowie. to 
‘krola'wielkiego. ë 

Potomnosé, f. potomne czay. Sie Nadj 
weit. la poftérité; les fiécles qüi vjen- 

_ dront'après le nôtre. 

Potomny, adj. ktory potym będzie, albo 

“byt kiedy pa" kum, nahfodmend s der 
dor anf einen folget oder falgen Wird. 
d'après; gui foit op gut viendra après 
‘gu; fuivant. '§ w potomne wiekowag 
Dedziefz e2afe, 

poromni ludzie; Aogsd nafi: Me Nah 
fomimen. la poftérité; ceux qui vien- 

drot après nous au monde. 

Potomtiro, 2 gie, gines NadEcmmen 
maismmnfHaft: Rinder- poltérités 

$ imératron; lignée, les deigendanrs 

§ bez pomitwa mat, 

Pwo Zë dia potonji wn. Die Nbfiht 
des Chefandes fY die NaHtónmen le 
marjage elt à caule de la génération, 

| ‘de lalignée op dës enfants 

Potop, m, Sündfüth. le dëloge, 

Potopowy, 22. Die Sündfuty betreffend. 

-de deluge. déer ? 

Portowy, asi, "od Pop, "da potu, do 
por, Gdhmedë-, ben Edert und das 
Gdmipen betreffend. de fueur, qui re- 
‘garde la fueur. 

potowe lekarfiwo. pit Ghweig-Mittel. un 
fudorifique; up remédè fudorifique. 


CH) 


"Boeracam, vm F, porrgch. 1) treiben, git: 


` fëloget, 2) an einen Toten, 3) ghuie- 
hens abbrechen, abrechnen, 1) chaffer, 
poufer op con, 2) heùrter contre 
“gu. 3) rabattre; décompter, déduire à 
on, fur. 8 potiacié gozdzia. 2) 
potrącić kogo- kuniem, wozem. 2) 
potrać mu tę uczynioną fzkodę w 
mycie. G 
Potrefam, Borafag, w. m. P. porrafie 
potrafié. 1) einen treffen, malen nis der 
Saler, 2) freien ` 'nadimachen; eines 
Hand hacdhfhreiben, nahahimen. 3) et 
rathen, treffen als eines Debaten, 4) 
gemgcälen fegn; Féngeg: germgagn. r3 
repréfenter d'après nature, tirer, pren- 
dre qu. faire refembler, rencontrer la 
refemblance comme le peintre, 3) con- 
trefaire, imiter la main de qu, 3) de- 
viner. recontrer, ` A) fuffire, être cas 
pable a; favoir gu. ch, § OO malarz 


Do 
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go nie potrafi, +2) potrafil: rekeiego 
z pieczęcia: 3) nie potrafites: mysli 
iego; wyrazić tego; nie- potrafie.: 4) 
nie potrafilz tego. 

malorž go dobrze potrafi. der Malerhat 
ihn gut grtrofen, le peintre l'a bien 
pris. R 

Potrafienie, n. Nahaymung s bas Treffer: 
imitation, f» Va&ion d'imiter, de ret- 
contrer la refemblance; Fasion de de- 
viner. § to pifmo-ielt þiegte porrafie+ 
nie ftylu Cyceronowego; potrafienie 
charakteru czyićgo, mysli czych. 

Potrafiony, adjs x) getroffen. 2) nadge- 
mahf, godhoenbutt, x1) tiré peint, ré- 
prélenté d'après natures 2) contrefait, 
imité. "811 dobrze potrafioný od ma- 
larza, i 

Potraw, m, fianko: Rury Grumet Herbi- 
Hewregain,mw.la feconde herbe fauchée; 
le; petit foin qui recroît: depuis:la fè- 
conde fenaifon. § potraw pożyteczny 
ieżli: wielki; potraw iuż zWieęziony: 

Potrawa, fo Getit, n. Effe: o. mets, 28. 


viande, manger. § wiele porraw dano? ` 


potrawa mięfna, rybna, polna, mle- 
czna, E w 
Porrębuię, v. m. F. potrabig: 1) bie Stul- 
den vom Thurm abblafen. 
Den Hunden mit dem Hüft-Hoin ein Zeiz 


hen geben, 1) avertit au Jon de prom, , 


pette les heures fonnées. ` 21 fonner 


de la trompe aux chiens. | § 1) potre- 


bować. po zegarze, 
bowano. 

Potrolze, adý. vid. Trocha. potřofze. 

Potroynik, séi Kaifer - Grofen, Silber 

Potroynys m.) Grofen: petite pièce 
d'argent: valant deux: fous. 

porroynys adj. ` x1) drehfah, aus. Drey Bez 
fehend, 2) bregfduntg, 1) de trois, tri- 
ple, compofe de trois. ai attelé, tiré 
de trois animàùx. §. r) potroy.ny: grofz, 
2) potroyny“ woz Potroyny cug kohi. 

potroyny.powroz, brenge Strih. corde 
à trois cordons: Á; 

porroyna liczba. gedritte Sopt, Je terai- 
re, On nombre de trois. 

porroyny. kyiatypotnoyny. fotek, vid: brat 
EE 

Potrwożyć kogo, Æo Gouragie, Wl a. 
Zurdt einjagen..» épouvanter qu; don- 
ner de la terreur à qu, jerter la terreur 
dans qua i 

Potrzasm. Oade, die mit etmas beftrengt 
iğ. chofe quon a faupoudrée de qu. ch, 

Potrzgfam, v. m. F. potrząafne. (befreien, 
zl färten ala mit den Got, 3) (Hitz 
teln ein Maag benm Melen. 4), grof 
Zänn, prahlen, mit etwas. 1) épandre 


2) plom potrig- 


2) Jager: i 
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pat defus, faupoudrer; “répandre. fur 
gu. ch, un peu pẹ. 2) branler, hocher. 
3) fecouer unë mefure pleine de grain- 
4) faire parade de, 8 1) potrząśniy to 

— chlebem arm, pieprzem., 2) -po~ 
tiząasnat laiką, glowa, brodą. ` 3) po- 
trząfać miary, korca, wor, 
chettwem, nauka potrząfać. 

Potrząfanie, s. potrząsnienie; s. Bge 
fireuung, l'action de faupoudrer. 

potrzafanie czym: bas @hútteln. branle, m. 
fecouement, m. Paction de celui qui 
branle. 

potrzafanie gtowa. dag Ropf-Shütteln. le 
hochement de tête. 

Potrzafk, m: sidełko na ptaki. ein Ste 
gel Gprenfel. Zorte de pitge pour at- 
traper les oileauz, 

Potrzaľkać co, F: porrzafkam, v. e. gtx 
fchmetterm. ` derafer, fracaffer, Droit, 
fer, brifer, mettre ep piëces, 

Potrzeba, f. 1). Nofhiwëndigteit, Zwang, 

Rothe 2) Mangeln: DürftizEeit, Ara 

muth. 3) natarliheNRothourft. A) Noth 

Durft Gahe Ste man nòthig bat, $) 

ging Seld-Shlacht. 6) BWerrichtung, 

Sache Die man vermihten muf. 1) be- 

foin, contrainte, :nécefité gui oblige 

à faire gu. ch. 2). néceffité,, pauvreté, 

befoin, indigence. 3) nécefités, fo 

plur. fonstióon- naturelle. 4) le nécef- 
faire; chofe dont on a befoin. ṣ);ba= 
taille. 6) affaire quon;doit expédier. 

§:1) mam wielką, potrzebę om ët 


potrzeba nauczy chleba; prov. potrze- | 


banie czeka pogody i woćzafu;uciśnio- 
ny potrzebą; delt w oftarniey potrze- 
bie. 2) dogadzać potrzebie ubogich 
ludzi. 3) potrzeba; potoczna, przyxo= 
dzona iako eg, pić. A) niewiele po~- 
trzebie ludzkiey trzebaswfzyltko, pg» 
trzebiemoiey stužyło ; potrzebie lacno 
dogodzić, zbytkowi trudna. ido pp: 
trzeby De gotować; dać, wygrać, prze- 
grać. potrzebę. 6) mam tam rożne 
iprawić potrzeby. 

potrzeby, J. ph 1) nòthige Giden, 2) Zuz 
behor au einem KIleide. 
nothiges Gerdthe gum Haus- Zielt, g 
einem HandwerE, ıı) fe néceldire, les 
þefoins; des chofes'dont on a befoin. 
2) garniture d'habit, fourniture. 3) 
des meubles, des utenciles, des outils 
néceffaires à une maillon, à un mé- 
tier, § 1) wízelkie ziemia wydaie po~ 
trzeby. 2) potrzeby ftoíome, Kuchen: 
nes- towcze. Al potrzeby do Garg 
iako guziki, przącki die, 

drobne potrzeby. do Pat, Fleine Bubehst 
aunt Aleide gé ein Dute Dandfhuh. 

petite 


4) Gin, 1 


3) Gnbebér, 


> 
Fi 


TA, 
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petite*oyė, comme un chapeau; les 
gans. 

drwa, makä na potrzebę, na pochwilek: niz 
thiger Borrath von Holy vot Mehl- four- 
niturëj y. prõvilion de“bois, de farine. 

z potrzebęs z potrzeby; wedle potrzelyi 
nah Nothdurft, D vieles nothig. genug 
if. „autant qu’il elt de befoin; autant 
qu'il eft néċeffaire; autant. qu'il en 
faùt; ae, ș pieniędzy mu z po- 
trzeby dodawałem; weż pieprzů z 
potrzeby» wędle potrzeby. 

z potrzeby Ze o tym mowito.. mut Hat 
Bieren fo vigl es nóthig if, geredet. on 
en a parlé atrant qu'ilfalloit, autant 
gwon a jugé A propos.. § dog bes 
tym obfzernie iż potrzeby mowito. 

wedle potrzeby dlugi. tang genung. alfez 
long. d 


ma z potrzebe pieniedzy do tego, er bat ; 


Gelb genung daru. il a autant d'ar- 
gent qu’il en faut pour cela. 

z potiziby nieuchronney., nus tiner anyer- 
meidlihen Notpwendigfeit: par une né- 
ceffitė inévitable; de neéceilité. 

čo za potrzeby tani mafz. mas haft du Dn 
fúr eime Herrihrig; was hat du da 
an thun.’ quelles affaires ayezj yous he 
quelle’ néceffitë vous porte la? 

sad betrzebe. mehrals nothig: pļus=qu’il. 
neft pas néceflaire plus 9 ilne fait 
§ nad potrzėbę fukniaidfuga, i 

go potrzebie przytaciela regni w per 
Noth., ami dans le befoin. 

w potrzebie przytasiela posnać. Den Treund 
erfennet man in der Noth. 
Yami dans la néceflité, an. beioin," 

potrzebie. l gwattown:y. potrzebie ) pratba 
(uflawyyuftepuig: De Sach hat feine: 
Ip, Jai péceifeë oa Pomp de laih il 
faut céder obéir à Ia nécefite. 

po potrzebie gdzieliechać. in einet Berride 


tuttg wohinreifet partir dans oe affaire 


pour un lieu: 

Potrzeba; adj. trzeba. :nôthig feyn, mäi 
fen. fallóir; avoir befoin, être nécel, 
faire. § mam czèėgo' bottzeba: miałem 
czego potrzeba było; riz umrzećtrze- 
ba; potrzebā byłoʻiechać; będzie trze- 
bag trzeba: mi pieniędzy do tego; 
trzebaby dać temu ubogiemu; ` nie 
tylko. trzeba ale třzeba kögiecznie 
drwa kupić; nie erzeba lekce ważyć 
nieprzyiaciela: ; 

nie trzeba, nie potrzeba. e8 ift nit noth- 
wendig. il weft pas néceffaire; il melt 
pas Beton, 

potrzeba ci tego. Du bat das nsthig. vos 
en avez beloin; il fous en faus, 


þorrzeha tego: “man Dot gë gë, 


trzebami cig. ih Habe 


Potrzebny, adj. 


potrzebnyn fie czynić. 


on connote: 
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il en 
faut, ge ARAY 
dih nothig, Vatbe: 


foin de vous. 


trzeba mi cięnai stowko: ih bebe ein änt 


mit dir aw redens: il me faut vous, par- 
ler; pai un petit mot A vous dire. 


potrzeba nam chleba. | toit brauchen Drop- 


il nous faut du pain, 


powiedzice co Zrzebe Age mowié, ` FAJE 


was man su fagen-nèthig hatte. dire ce 
gwil falloir dire. 


Fotrzebnie , adv. notýwendiolih unyer 


meidlih, “néčelairemenn,; desnéceflité, ` 
abfolument. x 
r) nothivetdig, nothig- 
2) betúrftig ni Det etwas bendthigt: 2) 
nécelaire) 2) nécefité; qui a beiom 
qui eftidans la néceflité; qui a befoin 
de. 6-1). të'rzeczy fą potrzebne. 2) 
potrzebnych wípomagafz; ieit potrze- 
bny taiki, powagi twcjey. 
fich in alles menz 
gens toun als meng man unentbebitid 
wëre. “faire le nécelaire. 
potrzebnjm Ze uczynić. ` Déi unintheprlid 
madhen: Te rentre necefaire. 


potrzebne naczynie: kin Nadt-Stuhi. chai- 


Ze percée; felle. 
Potrzebuię czego, vra. 1) branchen, niz 
thig paben. M) orn einen baben woken, 
erfordert. 3) perben ten: einen gu 
freën" verlangen, "31 avoir Verain, 
avoir affaire de zl exiger; demander, 
délirer, prétendre, gu. ch. de qu, 3) 
demander qù. à parler. Y r) potizëbuię 
tey Leg a) potrzebuię tego po to- 
bie; pyty ig Czego potrzebuięs. po- 
trzebuie tego po mnie mifość bliżtiie- 
„go: 3) pytal be kto go porrzebūiej 
potrzebuią Was Pana. d 

nie potrzebmię twego Pëchietfogz sie mi 
po twoim: pochlebfisuie. ich brandje midt, 
ih habe deine Sdimeiheley niht ud- 
thig. je mai gue faire devore flatterie. 

fie potnzebuię cię. idh verlangerith brande 
ed niht: je nè veux pas degous- je 
n'ai pas befoin de vous. 


Tzegoz: Was Pan potrzebuicfs? was belie- 


Ben fie? que vous plait-il Monfieur? 
porrzebuig wins. (0 habe Weinnothig ih 
branche Bein: il me faut dü vin. 

Porrzecie,, ado. ttzezi raz. um Dritter, 
en-tròifième lieù. 

Potrzos. m. wrobel cerzcinný. Sirbr-Gner- 
Um. earen cannier, qui feineurrit. 
auxi joncs &. aux: roteanx. 

Potrzymtię., potrzymywam, potrzymy= 

nWwaćsipotrzymawać; potrzymać; P po- 
trzymam Va 1) n Spetiäen Balteg 
2) gg: 
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2) option ale bas Wetter i) tenir 
un moment qu. ch, 2) contînuer, en 
parlant dü mauvais on du beai tems: € 
1) potrzymay mi kapelūfz. 2) Zntegt 
aż do nowiù potrzymaią. 

Porpcha, f.otucha: 1) Mathy gute Det: 
nung. 2) antes Stmeioen, 1) courage; m. 
bonne efpérance. 23 bon digne, § r} 
dać, czynić komu potuchę. 

Potulnys zaj. Geif, Greng, unbeweglid. 
ftoique; dévere, grave; qui ne's’ébran- 
le de rien; gui et d'une humeurfin- 
gülière. § potulnego umyžu čzľowiek: 

Potürbowanie umysiu. Unruhe bes Gez 
múthe. inquiétude, f. chagrins m. 
trouble, m: ; 

Poturbowaány na umysle. untuhigy {otz 
geit: goll. chagrim, inquiet. 

Potutbowany, adj.) Der eit Súrt gemgrpent 

Poturnacy, adj. J if. qui eft devenu 
Turc, qui a ambiaffé la religion Tur- 


age, i EE 
Poturczyć kogo» .poturcżę ginei om “ 


SZ Gefen magen, faire qu.. Turc. d 
porurezyé fie. Sch werden. devenit 
Turč, {e faire Turc. 

Potufzam potufzać, poruľzyć komu eum, 
E. sote, 1) éinent Muth, Hofnuig 
machen. 2) eigent den Zügel fhiegen Tafe 
fen. 1) encourager -gus fatter gu. d'un 
bon fuccès, faire elpëfer, promettre 
beaucoup à qu. 2) lâcher, lâcher la 
bride à qu. $ 1Xpierwfza wygrana mu 
dalfzemi potufzyta zwycięitwami. 2) 
potufżył Kozakom, aby kray ten nifz- 
czyli. 


Porwarca, m. Sëetiëumber, Lafterer, chs 


lomniateur, m. celùi qui'accufe faules 
ment, 
Potwarcżyna, f. :Berlåumberini f. ca- 
lómniatrice, f. 
Potwarliwie, adj. "1 verldumietifher Weiz 
Potwarnie, adj: J fe calomnieufement, 
faufement. i 
Potwarliwy, wdy. "1 verlumberifh. ca- 
Potwarny, adj. ` J; lomnieux, faux. 
Potwatz, f. 1) Berlâumdung, Zëtteg, 


2) obf. Sint, 1)-calomnie, f. faulle 


acafation. 2) oof; de vifage. 
Bopvarzam kogo o co. pertëugben, ĉa- 


lomnier, accufer, blâmer fauflements - 


impofer à qu: des crimes, 

porwarzyé kago o tež. einen Súgen fivafen. 
démentir gus 

Potwierdzatn co albo czego, v. m. E. poe 
twierdzg  bepdttaen, confirmer, ap- 
prouver; V, ae 

porwierzit co przylega. GONG bepërton, 
affiitmer 
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pidwierdsk, Cp ergi nezynit genéebm hale 
ten, eines andern Handlung befåtigen. | 
ratifier. 

zdanie porwierdzaigce:s gin, bebitiaenpet 
Gag. affwmatif; propolition affitma- 
tve, 

Potivierdzanie, i. potwierdzenie, s: Be 
Râtigung r Genehmhaltung,  approba* 


tion, f: confirmation, tatificationy J> 
Potwierdziciel, m. Beftätiger, celui qui 
approuye, qui ratifie. 
Popwierzong, adj. betéttgt, confirmé, 
ratifié, approuvet: 
Porworas f. tëscht, un monitre. 
potwora polna. Feld- Geif- un Ipëttre de 


campagne. 

sporwor lesna. IBA - Gott. un fatire. 

*Potworny, Podwoyny. doppelt, double, 

*potwörnä äi, Puzan. eine Pofauie 
trompette harmonieufe. 

Poty, adu: 1) fo lange, 2) bis bieber, bis 
an Diefen Ort, 1) Jusqu’ à cette heure, 
jusqwici. 2) jusques Ià, jusques à ce 
lieu. § 1) poty czekay, aż przyydę 
2) pòry wodàå ftaa. 8 

Poryczkasf. Shlaht Treffen, combat, M. 
baraille, f. § potycżkęřzwiesć, "7 

ipouyczka walna. Hanpt-Srefen, Dot, 

` Gitar. bataille décilives-§ do wal- 
ney przyysć nie-mogło potyczki. 

'Porycżkowy, adj. ` mum Srefen gehorig? 
GHlaht, de cômbat, de bataille. 

Potykams potykag v. mF; potkam, porket, 
porkne, porkngë. 1yeinen begegieit. 2) efs 
nemaufeden; beinlidrgeben: 3) etren ete 
ivag anbieten. 1) rencontrer gu ; trouver 
ggipar hafard. 2) coùler, Zaire glilfers 
fourreriqu. ch. à qu.; mettre fécrete~ 
ment guch, dans les mains de qu: 3) 
offrir, faire une offre de qu. ch à qu, 
§ 1) potkadem markę ole na dro- 
doe, asi poderkngł fędziemů rece; 
fynowi pieniądze matka potkñęłta. 3) 
potknałem go z talarem, z żegarkiem. 

potyka mig co, trafia mi fig. eg begegiet 
mitetwas. il-m'arrive qu, ch. g wielkie 
mię potkalo niefzezęście, 

ko cię ode mnie potka: Das witb Mr von mir 
begegnen celt ce gue vous aurez A 
attendre de moi. 

nigdy mig to iefscze ntepotkato: wiemabhig 
if amir dergleichen begegnet, je nai A9. 
mais en de telle reconrre; il ne melt 
jamais arrivé cela. 

potka cig ode mnie wdziccznosć. eywatte 
yon mit eite Danfbarfeit, arcendez de 
moi une recompence, une tecon» 
noiffance. 

potka mig xa to wielki ktopot, davor wers 
De (éi open Werdin baben? deg aurai 

eatis 
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beanpengp d'embarras:,, Beaucoup de 
peine» ` 

poskai fie, potykaé fig potkam fie, potykam 
As, Uh begegnen. 2)-fich nit eiten int 
ein Getedt, ineine Schlaht eintaffem. 3) 
Dnlgern, fraucheln. 4) felgërg, fehlen itz 
ren. 1) de recontrer Avëc ou, 2) Ieren: 
contrer par hafard; fe battre,s’entrë cho- 


E j n) ? 
guer; en veniraux mains Vec les enne: 


mis. 3) broncher,chopertrébucher, faire 


ùn mauvais pas, un faux päs. 4) bron” 


cher, faire une dègeére faut, {etrom= 
per, fe méprendre en, A 1 pockat Ge 
ze mną na drodze, 'Pőrkališy je z 
foba. 2) mie gmtal fiğam-portkać; w 
rees Je mieczami porikali, 3) kon 
fig potknał; potkugta ké na kätieniw. 
Al w' rachunkach je ezęfto Pokar 
potkat Ge w tym. e 

Potykanie,z. vid. Potkanie, Potkůłenie. 

Potykiwam komu" einen digen, Mi bett, 
fém: tutoyer, cutayer gu; parlerà ġu. 
par EU Ou. paroi. 

Potykiwacz, m. Duge, 2. celui qui tu- 
taye. i 

A a, Bug, Snpen, tutoyec- 
ment. y y 

Potym, adv: Bernath, nad Sieten, aprés; 
après cela, eníuite: 8 potym däm. 

sa potym. in Bufsnftr ins Eúnftioe; Ber- 
nod, àlavenir, aprèšcela. € ludzie 
na potym mowič Letté ` 

dzien feig, bet Zog herti, le jour fui- 
vant; Je lendemain., “1> 

po tym, vid. Ten.—co mi SÉ tyn: 

Poufać komu co, F, poufam einem Anyers 
trouens confier à gu. gu, hS 

poufaé fie komu. fiğ eine anvertranen. 
Ze Ber, fe confier à gu. 

Poufanies n, Hertrauei, n. confidence, f: 

Poufale ec. quf eine werttaute Nrt. pris 
vémenťt, cónfidemment, 

Poufalosé, f. 1) Bertraen; Sertrantid- 
feit: 2) Grepheit, Sie man fih nimmt: 
1) confidence, f. familiarité, privauté. 
2) liberté; eż termé de civilité, 8 1) o 
hienarufzoney 2 foba żyli poufatosci. 
2) biòrę focie poufalosé pifaé do Wat 
Pana. g A 3 

Poufaly, adj. perträut, familier, privé, af, 
aa intime; § poòufaly to möy přzyia= 
ciel. 

Poufata; LZ die Wertraite confidens 
ta f 

Poufaty, J. m: eit Werirauter; der Wer 
trate confidents zs, SC 

Powab, 2. Stnëtrpugd, Sodfpetfe; äiupebngt: 
li Eeit: appas; charme, za. atpraits, Gier, 
§ dofyé to czyni powaki; kray. ren 

Dabo, Deitz, 
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od amego przyrodzenje ma wielk 
powab. $ 

Powabnik; m. Oitogëeg. celui qui chrze 
me, 

Powabniczka, F., Ynlowerim, F. femme 
ou fille pleine de charmes; charmeufep 
F. celle qui Arte par {es attraits. 

Powabny, asy. ahlodend, liebreiend, ans 
gench, plein de charmes; charmant, 
qui plait, qui attire. 9 powabna w 
czytaniu kfięga; człowiek w pDreien- 
cyi utadny, do Panow. (Pañom) poe 
Wwabny, d 

Donaga, €, powaznosé, ja 1) ëfpichen, Krez 
dit. 2) Nnfebnlihteit Erufthaftiaieit, a) 
autorité, f. crédit, s. réputation; j 2) 
dignité, grandeur, f. -noblefle, gravité, 
§ r) wielką ma powagę u dworu, u 
krola; powagę czynić, dać komu; po- 
wagi i podośųi pizeítrzegać. * 2) pos 
waga (poważność).tdy iprawy wycią= 
ga po) mhie; czczę powagę Darca 
tego. 

powage firoiè; aprzané poflawe. bin Amts 
Bett machen, . prendre fon férieuxş 
faire un vilage de magiftrat. 

Sina Powals adv. růdlings, auf Ben Nú 
Gen, úber den Haufen- Tur le dos; àla 
Fenverle. § mie go nà powaf; leżą 
trupy na pował; padł. 

Fous, f Jrop, Baut. getåfélte, gez 
gypře oder gemalte Zimmer-Dede. Ar- 
chiè. lambris fofite, plar-fond; 7z, 8 
Wala Ww pefacu malowana, 

Sëch? powaže: die Zimmer, iers vergoe 
ĝen. lambriffer d'or on plat-fond: 

potvata berb; vid. Pogonczyk, 

Powalam v: m. F. potwarge. umwerfem ntes 
bermerten, terraller, renverter, mettre à 
la renverfe qu. §, powalit sžugę przez 
kiy, przez nogę. 

powalić fie. in Me Långe hinfalien, Te fene 
veriert, tomber par terre. 

Powalenie, %#. 1) bag Umwerfen, "Dën. 
2) ein Zait anf die Erde, 1) renverles 
ment, terralement 2) chûte, A trebis 
chement, w. culbute; A 


Powalka, f. Hrt oun Dribdeity fò der 
Serrig ausgetheilt wm, Torte de 
Pain gou op diftribue aux Dëitvreg, 


Powarżýó v. m. E, potwarze: 1) bidle Bez 


sihte foem 2) tühren, alg dee Frot 
das Ob. r) cuire au pot beaucoup 
de iets: 2) brouit, embouinet, faire 
coùler; gåter, brûler par le Froid om 
par frimas: § 1) powarzyt potrawy na 
kilka dni. 2) mrez powatzyt zlota, 
kwiaty; dräenä, 
Pr 


Ae aizaf 
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powarzyé fe od Mrozu. "90 Srppz gerbe 
ret werden. . couler, périr, fe gåter par 
ħe froiä. 

Powarzenie mrozem, ber Brand an Dep 
Gewidfen osn eine giore. "brout. 


re f le mal caufe aux plantes Dër la gé- ` 


Jee; 

Powarzony mrozem. D Grofe gerührt 
‘periwelit. embruihé, gåtés brůlé par 
le froid. 


Beie m. g. poweza. Hew Bum Ober- 
Pani, womit das Heu an déen Wagen hes 
drúFet wird. perche, f. grande bille 
donton ferre le foin torsgwon Latrans- 
porté fur un chariot. ` 

Poważam; v. m. F, poważęs CO pochad- 
ton, ebren, werth Halten, 2) davor hal- 
teit deuten. 1) eftimér, avoir de l'efti- 
me pour; faire St de; honotér 2) 
interpreter, croire, reputer; reit ğu- 
ch, à (pòur). § 1) powążaią go u dro: 
vu. 2) tẹ deklaracyą tak fóbie powa- 
żal, Ae dc, d 

powazat De: KR Wu 
eëëkuen : "D unterfehen. ofer faire 
gu: ch; prendre ja liberté dei entre: 
prendre. A iefzcze De poteaigrg uni- 
żoną moig wniesé prośbę do Was Pa- 
a; ropp Bang? upornia przy tym fie 
poważał, 

Poważenie, 
me, f. credit, 
puūtation, f. § 


Seng, 

Poważnie, adv. mit Grfbaftiéfet, gra- 
vement, avec gravité, 'ferieufement, 
H poważnie mowi, De {prawuig. 

Poważnosć, f. =) Widtigfeitr Debeit 
einer Gahe. 2) Sinfebuitdfett: Ern- 
paftigteit, ernfhaftes Lefen 3) Sternë. 
die Grife eines Gterns, 1) gravité f 
importance, f. confeguente, confidé: 
tation. 2) le Brienz done perfonne; 
gravité; mine, ait grave, 3) lege, 
Ia grandeur d'une étoile. 3 rt) po~ 
waznosé urzędu, MOWY, materyi tego 
wyciąga. 2) py wròdzońey Tu gier 
powazżności fa Lamm jednak na niego 

` {poyrzała okiem. 3) Oko bykowe ieit 

i o gwiazda pierwfzey, powaznosci. 
Poważny» géi, 1) anfebntid, bott, 
gravitatifh. 2) emfbalt,  widhtig. 1) 
rave, ferienx, oui a de la gravite, qui 
ef plein de gravité. 2) grave, impor- 
tant, de conféquence. $ 1) poważny 
względem cnoty » wiary, miiemania 
dobrego; poważny chod człowieka; 
konia; powačny to cźłowiek a bez 
pyehy; poważny autor, Kato; powa- 
zm W poftępkach, ai poważną rs: 


n. Dabugrtmg, Anfehen. efti- 
m. conlideration, Z tê- 
w wielkim ief powa- 
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maf mowę; poważna to materya, rzëc% 
{prawa, 

powazne: zdanie, wid. Warm, 

Powdowiaty, adj. pérwittwet. 2) Ways 
fei- ; feines Königs ober Ober Herri bea 
tabet 1) veuf;' gut a furen à fa 
femme op A fom mar, ` 2) veuf, privé 
de fon Roi, de fon fuverain. §'poitą 
powdowiatą fioftre moie 2) poido- 
wialły Tan Rzéczypofpolitey: 

Powdowieć, E. powHowicig, w. n. A0 
Wittwer, pue, Wittwe werden: devenir 
yeufou veuve. 

Powerek im. g. powerka, drag tragariki, 
Triger: Gtauge, Wer: Stange. tinet, 
sg, Darre où long bâton de crochetetr. 

Powiadacz, m. Efeler, m. racontent, m. 
narráteùr, “m. 

powiadacz do ucha. Cinhelfei, bet einent 
ine Ohe fagët. Toufleur, m. celui qui 
Tuggère à qu. lorsqu'il parle, 

Powiadam, a. m, F. powiem. 11) fagen 
2) endblen, 3) Bpoben ` fanen: reden. 


zi dire. "al raconter; dire une chofè 


gui get Taite, '3)ien ménagant: dire 
dene, parler. deng, 87) powiedz 
prawdę; bowiadałem:ia to; Jä co po- 
twiadai, 2) powiedział mi calą {pra- 
we. 3) toć powiadam, że. 

powiadayże. vede denn fage mwas Dt 9 fas 
gen bat, parlez donc. 

powiađaig. map faget. oni, § tak, 
-powiadaią; 'Qakci powiadaią więc nis 
wiem; powiadano "Ze. 

iak powiadaig. wig man Jon, comme op 
dit; Auee qwon dit 

powiadam że nie tak Zë fage dapes nitt 
fif. je dis que non. 

powiadat pifzacemus iyktować. eiken Sia 
ftireit. ` drëter 3 au. 

niemafı co powigdé naley. Sayon fante 
man weiter nichts fagen. Cent out oe 

arem én pett'dire. 

powiatlat koru ‘do ucha; ratować pamigë 
czyig pofžeptem. einem, in einer Rede 
cinpéifen. Joffer, fuggérer à celui qui 
parle en public, 

Powiadanie, im rozpowiadanies przekła- 
danie eine Eråplung, das Cagen. bo 
Guëbien, Je dire, Pation dedire; res 
cit, narration, rélłationę un narre, 

zbjtnie powiadanie. Ñble Nachrede. médi- 
Jante, faux raport. mie 'Rrzeże De 
zbytniego 'powiadania o fobie. 

powiadanie z, postuchu. eii Håren: Sarget- 
un ouy dire. 

Powiadomy, adj. Wiadomy. Eundig, ere 

fahren. -expert entendu engt, ch. 

Powiara, f. ipowieranie,”, zabobon. Ubers 
glauben. . fuperttition, 

Powisftka, 
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Powiaftka, f. Hittchen, s Gage Z hie. 


{torierte, / contes: 77. ` 
Powiat, m. Sandfhaft Kreis; Diftrift ei- 


ner-polnifhen Bonwodfhaft. un cercle, i 


terre, canton; un diitriét d'un Palatinat 
en Pologne. § w Powiecie Ziemikie 
Sady ba mag, 

*Powiat duchowny; Bifkupftwo, Hifthun 
bifhöfishe Piege. un Diocèfe. 

Powiatowy, adj. 1) Rreiz; an einem 
Kreis gehsrig: 2) Lande, das int Rante 
mëtt oder gemaHt wird- 1) du diftri& 
d'un Palatinat, gui -eft de diftri&t. 
Sai du Dës, dp: ep du: lieu ou lun 
"elt, § 1) powiatowe Woyiko pod iego 
regimentem.. 2) wino, {ykno powia- 
towe. $ dig 

vymik powiatowy: Kreis- gand-Tag. dië- 

EE sher des Eer GE 
don 'diftri&. 

Powicie, #. 1) Windeln; Siet: Geug eiz 
nes Kindes 2) Das Wiel eies Kin- 
des- 3) Nicderfunft, Enthindung; Gez 
burt eines Kindes. 1) maillot, m. couz 
che, f. langes & bandes dont on en- 
maillotte un enfant, 2) Paĝ&ion den- 
mailloter un enfant, 3) accouchement; 
nailanee d'un enfant. § 1) dziecię W 
powiciu leży. 2) byłemïprzy powicių 
iego. 3) fzczęśliwego:. małźžonce Was 
Dana życzę powicia, 

Powidta, piar. Mus, eingefottener Saft 
eines Obis. rob, f-m. conferve liquide; 
fuc de fruits’ cuits. § powidta fmażyć; 
powidt (powidet) z węgierek {fmel- 
cowanie, 

Powieka, fo Aungen-gieĝ, paupière de 
l'oeil. 

powieki wyżfze. Die Ober-Angenlieder. les 
paupières den haut, 

powieki nifkis Die Unter-ätggentieber, les 
paupières d'en bas, 

Besicht brzegi, z ktorych wtofy wyraftaig. 
Rand der Mugenlieder: le bord des pau- 
pières. 

powiek io, dte Augen s Wimpern. les 
poils des poupntéres, 

powieki nifkiey upadnienie, obwisnienie. 
Berdrehung des Unter-Uugenliedeg. mas 
ladie des yeux, qui eft 'caufe que la 
paupière den bas oe join point celle 
d'en haut. 4 

powieki wiyifzey podniefenie. Hafen-Auger 
Werdrehung des DhetrStugenltebeg, las 
gophtalmie; €. oeil de lièvre, 

powieki otworzyć, Die Mugen Sfnen. dé- 
“ciller les yeuz. ` 

Powiękfzam, powieęekfzać, "a. m. P. po- 
adeleg powiekfayé, weigrófern, größer 
maden: vermehren aggraadiryfaire plus 
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grand; augmenter. 8 Anglikowie po: 
więkízaią potęgę morík4- 

powiekfza fie czego- v. imperf, ei vennteh- 
vet fich etwas: il s'augmente, H wW 
tym lele zwierza fe co daier po- 
wigekfza. 

Powielam, powielać, E Powielę, powielié, 
die BHL ber Goen vermehren multis 
plier augmenter le pombre de. 

Powielanie, a. - Powielenie, øm Bernehe 


ren. augmentation, 2. multiplica- 
tion; f. 
Powielony, adj,  vermebren: multiplié, 


aŭùgmenté em nombre, 
¥Powieranie, eat, Powiara. 
Powierzamy powierzać, cżego komu, Wa 
mE, powierze, powierzyé, 1) anyeye 
tranen: a) hintetlegenr in Nerwabrung 
niederlegen, Deponiren-- 1) confierà gu. 
ai dgpofer, mettre en depôt. 
powierzyé fie komu. Do einem oupneprtsanen, 
fe ber, fe confier à qu; s'abandonnerèà 
la fidelité de gu. 
Bowierzchne, ) adu. 1) yon aufiehe 
Powierzchownie,). von oben, oben Ber, 
duerch, 2) iduferlich, dent Augerlichen; 
, Minteben nach- 2) par les dehors; ert 
dehoraz duperficiellement; en fuper- 
ficie. 2) en apparen®ë, extérieurement, 
en extérieur. 8 1) powierzchownie 
raniony» 2) pokazoWal powierzcho- 
mme że 


Powierzchnosá Powierzchownogé £. 1) 
Siche, Dber- Flade, ausiwendise Seite 
2) Auferlihes Wefer; Eupert geg An- 
febern. 3) Meßt. dte Flåhe einer Zigure 
1) déhors, furface, Dee: la fuperficiede 
quoi qüe ce.toin 2) le dehors, l'ex- 
térieur, apparences, 3) Géo. furface, 
face, ' fuperficie d'Hpe figure, 8 
powierzchność ciała. 2) te powlerze 
chownošci. nie mato do powagi fa po- 
mocne. 21 powierzehność figury peł= 
neys bryty „s koftki; do powierzcho= 
wności albo płafzczyżny dłuż i erg 
należą, ale nie giębokość. 


Powierzchowny, adi. powierzchny, adje 
powierzcħowy, deit, Die wnętrzny;, ną 
wierzchu leżący. T) ouëmenpig, Das 
von auhen it 2) Gei, , âuĝerlidy. 
i) fupetfiċiel, ot eft en fuperficie, qut 
eft en dehors, qùi eft de dehors, 2} 
exterieur, apparent, faux; qui regarde 
les chofes de dehors. § IY Iron pos 
wièrzčhówņńa. a" poivierzchowėnā to 
tylko eńota, fzeześliwosć, 

Powierzenie, m komu czego: innere 
Zraummg, baten de cònfier on, ch, à 

igu. § 1) powisrzenie komu czego ña 
EFE a teftemencie ; 
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teftamencie; powierzenie komu pokas 
du, fekretu. Vë 

Powierzony, adi, 1) anvertraut. 2) Di 
tevgelegt, Sept, 1) coupé. 2) mis 
en dépôt. 

powierzona rzeczna refiamencie. ein ibeis 
emiti, pertranlihe Zererkgng: Weta 
máchtnit, fo Bet Erbe inei andern aaus- 
Håndigén fou. fidéi-commis, m. ceqwon 
Jaiffe A og. à condition'de lè remettre 
entre les mains d'un autre. 

Powierzong rzecz na teflamencie przyimti- 
Zeen.  vertrantihet Erbe. fidei-comis- 
chofe, pour la rendre 3 celui quon A 
faire, m. celti 3 quil on 9 eppbé une 
hommé dans le teltament, 

Powiesé, f. 1) Sages Reder Gefdren. 
x2) Gpräänugt, Opruh. 1) bruit 
qui touit. 2) mots ‘fententieux out 
tiennent guelque' chofes du proverbe, 
8 1) powiesé wežżoray była ze. "73 
powiesé (przypówiesć)pofpolita neie, 

powieść znamienita. metfHdiet God, un 
apophřegme; proverbe vif & court. 

gz powiesci, ptm Horen: Sagen, par rè- 
nommée, par un ouy-dire. A znam 
go z powiesči. ` 

Powietrze, n. 1) Me tuft 2) die Pef 1) 
Pair, un dei quatre élements 2) pelte, 
F. contagiom f. § 1) powietrze do- 
bre, zte, zdrowe; ptak przez powietrzë 
Jata; służy, nie służy mu'tu powietrze. 
2) powietrze. morowe; powietrze tam 
panuie, 

poiwiesrzem zarazony. "009 pëftifé- 
ré; empelté, 

powierrzein zarazić. tit ber Pef opfer, 
infe&erqu; donner, apporter, commu- 
niquer la pette à. 

Powietrznik m. g, a. wicwek. Wetter 
Hahi. girouëttes f> § za wiatrem idą 
powietrzniki; za nim De iak powietr- 
znik obraca. 4 

Powietrzny, adj. 1) &ufter Intge, 2) Pef 
1) aërien, gd}. quì riènt de Pair, qui eft 
de la nature de l'air. 2) peltilenciël, 
peltilent. § 1) piorun przepada przez 
powierzny ktay wielkim grzmotem, 
2) powietrzna febra, zaraza, 

powietrzne myślifiwo. ber Bogel Fang, das 


Bogelfteleğ. difelerie, f. la chafe aux 


oifeaux. 
owierrzne ziele, zyýwiczka, (chamaepitis) 
De ënger je lieber, Keld. Cypref, Eloi: 
Grdutlein ive mùfcare, + chamepi- 

TEOS, "0. 
*Powicewaczka, f, wachlarżyk. eit Seder, 

éventail. 
Powiewam, powiewać, %. m. E. powieie, 
powiaée 2) wehe, 2) Rind "réie: 
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rëm, 33. werten, fiten bag Gett: 


pe, 1) foútheur fut ; agiter au. ch, com- 
me le yent. 2) éventrer; faire, donner 
du vent, de lair avec qu. ch, 31 van- 
ner dublé. § r) wiatr liscie powie- 
wa; powiewa mię wiatr, 2) powie= 
wać co (na co) wachlarzem. 3) po: 
wiewač zboże zmłocone. 

idzie gäzie go wiatr powiecie, et 20 Ip vet 
Anderlich als der Wind, I tourne à rous 
vens comnie une girouette, 

powiewaé fig. piwirwam fe 2) fth fåa 
Gin. 2) vom Winde beweget Werden, 
x) séventer, fe donner du venr 3 {oi 
méme. 2) être expofe au vent, ẹtrè 
agité du vent; flotter, 

powiewaiacy Ze, `. Batter, 
bewegt, brun fliegend. flottants 
du vent. 

powiewa tu wiatr. Met if es Tuftig. il fait 
ioi bel air; cet endroit œ de Pair. 

Powiewanie, 5. bas Zumchep, Aubtafen, 
doux foume dun vent;»əhaleine dù 
vent, 

Powiewny, adi. gåntigr erwinfht ans 
genehii. propice, favorable , agréablé. 
§ powiewniefze otrzymal nowiny. 

wiar powitwny. gängeg Wind. vent fa- 
vorable; venten poupe. $ powiewnym 
zeglować wiatrem., 

Powiiam, powiiaé, o. m. F. poiwing. powi» 
nat. 1) widen, wiel ein Kind. 2) 
wiebetfënuemteh , gebdhren. 3) Hp. perut 
fachen, hervorbringen. T) bander, em: 
mailloters mettre wn enfant dans fòn 
maillot. 2) mettre au monde, enfan~ 
ter. 3) fiz, faire naitre, produire, eat: 
fer. § 1) mamka iuż dziecię powita. 
2) fyna, Korkę powita. ** 3) interefa 
Frankufkie ro niefzcscie powiły. 

powiionie, 3#. bag Wiel eines Kindes 
Pa&tion d'enmaillotter un enfant. 

Powikfać co, F. powiktam, V: a. 1) getz 
irren als pink, 2) perwirren, in Up 
ordnung bringen. 1) entortiller, V. g. 
entrelacer, embarralfer, embrouiller, 
v. a.. mettre en désordre, troubler, 


vom Winde 
agité 


gu. ch, 

powiktak Zo, powiktam Jre. fih vétwitten, 
it Onerbuang ommen.  s'entortillers 
s'embrouiller, s'embarralffer, s'entre- 
laffer. 

Powiklanie, 2. Geiwire, Berwirrung, entor 
eillemeng, m. entrelacement, "s. brouil- 
lerie, f. 

Powiklanie, adu. verwirrt, auf eine verz 
witrte Art. dune manière embrouil» 
lée, 

Powiktany, adj. veritit, entortillé, eňme 
browillé, entrelac, adi, 

Powinać 


L 
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Fowingó; F. powing ` gerouf,  dislo- 
quer, démettre, V. ad § powingt nogę. 


.Powinienie, 2. Berrenfung, dislocation: 


Pominien, adj. vid Powinpy. d 
Powinnosé, A n1) Dbltegenbeit Piidt 


Shmdigteit. 2) Umte-Piht--3) Dient” 
Ip man feinem Obern git: leiten fHulig- 


ift Al gehorige Arbeit, WVAege, die man 
beyl Sachen beobachten mug: 1) devoir, 
obligation. 2). Je dù, office, m. fon- 
“igion duin emploi. 3) fervice, m. char- 
ge peërfonelle qui oblige les. fuüjets à 
faire qu. ch, ai façon, labour, travail 
qu'on et obligé de faire en produifane 
gu éh, § i) zatrzymać kogo w po: 
winnòsci; powinnosci, moieyzawfze 
přzeltrzegać będę. ai Frgbunat w 


powinności mieyfkie wdawać be nie ' 


"imas powinnasé to fedziego; powin- 
nošéílwoię odprayować; uftapié fwo? 
iey powinności, 3) libertaċya od 


c- mièyíkich powinposci, -i pòdatkow 3. 


chłopi z powinnośči De do roborg 

maig? 4) rolnik fobotny żadney w 

ùprawie'roli hie uchybi powiności. 
powinosé. miefeczng. Dte Monats-Zeit ber 


` Reiher lès feurs, y. les ordinaires; m. 


lės mois, les régles des femmes, § po- 
winnosci miefieczney przeftrzego, 
Powihny, powinien, adj. 1) fulig, ge 
horige 2) gin Bertwandfer; verwandt. 
a) yerwandt, das mit einer opbern Saz 
de eine Berwandtfhaft hat. 1) dù, aj. ce 
gwon doit, àquot l’on eft obligé; coh- 
yeñable; tel qu'il faut.” 2) ün parent; 
gelui qut nous êft üni par'le fang; pro» 
che, apparenté, allié, 3) connèxe,. gùi 
a de la connèxité; du rapport avec une 
autre chofe. § 1) powinna ci świadczę 
postugę; powinne çi oddaię postu- 
*fzenltwo; powinney ucħybif usługi, 
2) powinny mu, ietem; powinnych 
‘(powinnowitych) fwoich do fiebie za- 
profil. 3) te dwie rzeczy fą pòwinnę 
przeż wzajemną řelacyą. 
powinienem (powinien Zeie) to uczynić. 
Ze bin (huldig ih bin gehalten, ih bitt 
verbunden, Dasan thum, je fuis tenw 
je dois, je-fujs obligé, j'ai de Pobliga- 
tion de faire cela, 5 powinna matki 
twoiey słuchać; powinieneś byř pifać. 
powinienem komt. 1) einem etnias fhul 
Dig fenn. 2) einem vor etwas verbunden, 
yertihtet feyn. x) devoir à qu. gù. 
ch, 2) être obligé, ‘ètré redevable 3 
on de qu. ch GO powinnam Irobie 
wizėlką usfugę. 2) powinienes mu 
bardzo wiele za to dobrozieyítwo; bę- 
doc za to  bardzó powinien. 


powinno (*pawinne) ta byd, "Dé muf: 


zi ORE 


HI 


fang, Bop fot Tonn, oels doit être. § 
powinno: to bydż,: gdyby praw prze“ 
ftrzegano, d 
Pogtpeuaftwn, s. powinowatrosé fe 1) 
Herwandfhaft, pit - Freundfhaft z} 
die insgefammtenr Berwandten: 3) Werz 
Mirha, erbäi der Dinge mit 
einander- 1) parenté, f, parentage, 1, 
parentelle, f> 2) parenté: f. tous les pas 
rents de qu, 3) connèxite, rapport Tune 
chofè à une autre. A 1) mam z nim 
powinowa&@wo; eg miig powino- 
iva&wems wizytkie powinowatwo 
po nim w żałobie, 3) te noty powt- 
RowattWo maigs 


püwiiowatosé po ycr. “Sute greio nhaft. 


coñanguinité, f. parenté“par la linge 
mafculine; agnation, f. S 
powindwarosé z matzenjkwa. Gdmggrtz 
fdaft. affinité F 
Pòwinowaty, #47, eitn Wermandteh. up. pa- 
rent. r 
powiniwatas J: eite Berwandtinm: par 
rente, f. 


` EEN po oyets priyřofziny po oyets 


Sint- Freund von  yaterliher Seite. 
agnaŭ im. parent du côre'parernek: 

blifkim moim Zeit powinowarym: er (E mit 
tahe Germonbt, ilmel touche de près, 

powinowaty 2 makzenfiwa. verfhnigort. 
allié, uni dalliance ayec-qu. 

Powislanin, m. Yanmohner von jener Geiz 
te ber Weihfeh habitant du pays qui 
eft. au, delà de la Viftule. 


-Powislanka, f. f. unwohnerthi jenfeitè 


der Geiist, femme du pays. firuć au- 
dela de Viftuls. 

Rowislny, edj, jenfeit det 2ëeigfst woh- 
nei qui elt au delà de lá, Viftyle, 

Powity s adj. 1) gewidelti =* 2) geb 
totta x) emaillorg, **2) né, venu au 
monde. N 

Powlaczam, "1 powtoczę, w m. P. powo- 

Powlekam, J ke. 1) beziehen; úbersieher 
als ein Küfen. 2) bestehen, bebiehen, 
mit Zinn, mit Leder befHlagen, 1) met- 
tre une. enuvglone par des une cho- 
fe; envelopper, couvrir, garnir comme 
ún couifbn d'une age, al ferrer, pla 
quer couvrir, revêtir, gárnivde toile, 
de cuire. § 1) powlecz te podufzki-i 
pierzynę;. te ozdoby smierć czarnym 
powłoczy: gienien, 2) niekfzta{tinię 
to powlokt cyng , blacha , Zkorg, 

powtoczyé fie. berum treiben, rader, fe 
trainėr; etre vagebond. 

rana fie Deppen powlekta, ie Wunde bet 
fich mit einenr Grinde Bezogen. la playe 
a fait une croute, gelt couverte d'une 
route, 


Eff 3 


Powłeczony, 
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Powleczonyshadj.) 13. Dbeprggen- besen, 

Fowlekanys adja } 2) beflageny belegt, 
1) envėloppé, couvert de. 2) plaqués 
couvert, gornt de, 
posciel. 2) złotem powlekana: tado- 
nice, x 

Powlok, m. treid- Nes Nebyineyu 
fanget, Sirag. tiralfe,- J- traineaux, 
plursi forte de filet pour. prendre. les 
perdrig. 

Powlokarf-n 1) Ueberma Aber ging Go: 
de, 21 figu Dede Borhang x) en- 
veloppg, 2. o fourreau, m. tout, ge: 001 
fert à envelope :& couvrir une chole; 
coüverture, garniture, 2) fig- bandeat, 
voile, o. rou ee out cache gu, ch, $ 
1) poemioka aa kbedze, 2) oczy mu 
smiertelną zafzly powłoka, 

powtoka ma pochwpe. Meberug úber eine Dez 
gen-Gcheide, faux- fourreau de l'épée.. 

powloka na poscielspofjzewka. DettUeberz 
aug: raye, f. g 

powtokaiczafussodwtoka, Werfğub.. retar- 
dèment, m. remile, f. 

Pownerznies adv, inwendig, Anger, 
intérieuremēnt, ep dedans, dans, l'in- 
tėrieur; au dedang, § każdy. pownę- 
teznie mą {wojlego mola, prov, ` 

Pownetrznosć, f, bas Zunertde, Das Yi- 
twendige- l'intérieur, le dedans. 

Pownętrzny, adj. eig. u. fig. innerlid 
inmendig: prop. d fig. intérieurs adj. 
gui eft au dedans: 

Powod, m. 1) Anfang: Urfprung. 2) Unz 

' Jafe Urfahe, Gelegenheit. 3) Leitüng, 
Senfung, 4) Srúhrung eines Hand-Pferz 
Des. s) Sührung, Fortgang. 6) der 
Klåger in den Gerithten. 1) commen- 
cement, 7z origine, f. principe, m. :2) 
occafion, fuiet, càufe, lieu, prife. 3) 
guide, direction, maniment, conduite. 
4) mapnimeng du cheval de main, 5) 
Zoerés, progres. 6) complaignant, acs 
teur, demandeur.. § * 1) od powodu 
Got) miafta tego. 2) tys mi byt 
powodem do tego; ftrzež be powodu 
do złego; wielki powod daie komu do 
czego, 3) nierozumny za cudzym po- 
wodem chodzi. 4) rzemien do powo- 
du konia., $) fortuna pomyšśinemi po- 
wođami nadzieie iego uprzedzā; z do« 
brym powodem co czynić. 

konia na powodzie prowadzit. ein Pferd 

am Baume fúhren mener un cheyal à 
la'main fans monter deffus, 
dat komu powod do czego. eincht Anlag:gt 
etmas geben. donner lieu à. 
Powodnik, m. ein Gührer des Hand-Mferz 
bes. meneur d'un cheval de main. 
Powodny, adj. aniio; Der Umag, gits 


§'1) powleczona% 
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bet, oecabogel, adja qui donne occa 

fion. A poWwodnysto: człowiek; powo- 
dna to rzecz do tego. 


gange firona.: im Aen (Geridten ` ber 


Klåger. Palais: ateur, demandeur, rm 
koń powodny è" konna powodzie. dn 
Hand-Pferd. cheval de main, m. 

Powoduię, a. a. führen Jeiten, condui- 
re, guider, mener v. a, 8 glaba go 
powoduie ręka. 

Powodź, £. <1) Deberthmemmung, Anusz 
tritt eines Sluffes. 2) Gréänen- Guf. 
3) fn., Ueberfup, Go- Grube: 1) in- 
ondation, f, xdébordement d'eaux. e) 
rorreng des James, 3) fize abondance, 
richeffe ;' fource d'or, § 1) powodoź 
rzéėki, źrzodłąa; powodź albo: wezbra- 
nie wod wielki, ` Sp ai krwawą tez 
gromadnych zalewa- Je powodżiąş 
plłaczliwa pomod?. 3). fzukałť {pofo- 
bow iako ofufzać złotą powodźpodda= 
nych fwoich, 

Powodzenie, m.: 11) Wohlfeyn, Wohlergez 
ben, 2) Görtamng, Siuggong, 1) pro- 
fpérité, bonne fortune. 2) progrès, 
fuccès, 29. rëuihre f. §1) wfzelkiego ciz 
niebios życzę powodzenia; powodze- 
nie złe, dobre. 2)powodzeniem ludzie 
fprawy. mierzą, nie: mądrym baçze= 
niem; powodzenie dobre, złe. 

Powodzi Je, a, imper. F. powiedzie fig. 
1) einem: nbel oder tohi gehen: 2) gez 
lingen, von ftatten gehen, 1) fe porter 
mal óu bien; être en bon ou ep màu- 
vais état ou fadté. 2) aller bien ou 
mal; réülir;, tourner bien: ew; mal: 
avoir du fuccs. | € 1) powodzi je mu 
dobrze, żle; iak fię Was Panu powio- 
do, o) powiodła mn. be ta iprawas 
nic mu fignig powodzi ; poWodzitomu 
be wfzyitko, cokolwiek zamyšlał; nie 
powiodło fię powiodło. 

zak Gr powodzi? wie gehet e8? comment 
va t-il? 

Powodztwo, #. in ben. Gerichten: Dep 

Klåger Palais: after, demanteur, A 
pozwanego powodztwo. ma bydź naka- 
zaneć 

Powołanie, 2. 


1) bie Herbeyrufung, Wer 


rung, `. a) Beruf Stand eines Mens 
fen: ` 21 im Criminal Procef: Mn 


flage und Borladung des Berbrehersi 
1) l'a&ion de -faire venir. qu» Faction 
dappeller qu. pour comparoître. 2) 
condition, etat d'un homme. 3) en 
matiéres criminelles : Pajournement de 
celui qui a commis un crime. 
powolanie Bofkie na iaki flan, gòttliher 
Beruf au einem Stande, vocation; f. 
vocation divine, 
j powolanie, 


Po 


D 
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powotanie, powoiywanie o glowe. geiht- 
uhe Borladung und Mündliche Anëlage 
Ses Mordera ben Ber Beerdigung. Des Er- 
fhlagenen: un acte de Juftice Ger le- 
quel on cite et acçufe Phomicide tout 
haur. à, l'enterrement, de celui, qui a 
étoit tué, 

Powoli, adu: 1angfams nah und nad 
fat. pas à pass peu 3. peus douce- 
ment, lentement, fans. fe. hâter; tout 
beau. § powoọli naydaley zaydzięfz, 


prov. 

goi woli, vid, Wola, — po wolis 

Powolnie, adu. tillfabrig; gehorfamiglids 
officieufement, Touplement, ayec obéi 
Jance, dune manière obéilfante. ` 
Powolnosé, f.. 1) Willfahrigteit, Gehort 
fam, Dienüwiligteit, Sereitwilligteit: 2) 
Empfehl. Grup. Ergebenheit. 3) com- 
plaifances: f. foupleffe, f- obeiffance; 
humeur accommòdante; bonne vo~ 
lonté d'une perfonne ; facilité à rendre 
ferviċé A. gu, 2) třès-humbles, compli» 
ments; respests, baie-mains. D 1), po- 
wolnosci nafze fobie zniewoliłs do- 
qnafżupowolnosci moiey: de wfzy&- 
kieyprzysłůgi. ` a). dofyć czynię po- 
winności w oddowaniu, powolności 
mviey ; gp Zone mafžonce, Was Pana 
òddaię powolnosci. 

Powolny, oct, 1) wilfâġrig, Beufui ig, 
dienffertig ergeben, > %2). opgaang, £) 
complailant, accommodant, {terviable, 
fouple, facile/à ferviz, condeicendant, 
obėérfant, traitable. *a2) lenti. § 1) is- 
em mu zawfze powolny A 

Powotowfzczyzna, f. 1) Auflage, Abgabe 
pom Zam-Zälebe, 2) junges Horm- Vieh; 
juge Ofen. 1) imbòr für le gros bé- 
tail ou lés, boeufs ; pig fourchu; le cor- 

age, maubouge, #m. 2) de jeunes 
boeufs. § 1) dać, placié powolowfz- 
CDe, powołowfzczyzną, niepienig- 
žna; prywatna. 2) woły, i powolowczy- 
zng za granice nd nie maig; od wg: 
fow zimowanych i powolowízczyzny 
nic nie maią ptacić. ' H 

Powolywam, pôwoływać, 9. 20. E. poWor 
Aa, powožać, 1) pft rufen, fhreyek: 2) 
einen gum gelt den Stande beten, 3) 
einen Mörder oder andern Ubelthåtar 
mit lanter Gtimme vor Gericht fordern. 
$) faire des acclamations, jetter fou- 
vent des cris. 2) appeller, porter gu, à 
Ze faire Ecclefiatigue. 3) citer à com- 
paróître; appeller en Jyitice tout haut 
un afaflimou un autre criminel. DA) 
pofpolitwo od radości po- ulicach po- 
woływało. a) powołał go Bog do, du- 
chownego Dan, 3) powołano go © 
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zaboy,o glowę, o kradzież alho infzy 
wyitępek. d 

Powotywanie, n. vid. powolanie. a głowe. 

Powonie, a. Dmgsl, Der Gern, ein 
Gim. Podorat, m: un des cinq fens. 
§. powonienia ofrego, czułego czło- 
wiek, 

Powoy, m. £. powoia, Wein-Reben- Rauz 
pe In Oo 19 Die Wein-Hlatter eMfpinnt. 
chenille de vignes, gu) s'entortillẹ 
dans les feuilles de ta vigne §powoie 
winną, gryzą macicę. 

powoy, m. g. powoiu, ziele. (clematis) 

` weite Winde. liferon, n. § powoy mie- 
faczkowy (clematis altera) powoy mo- 
tyli (cæmatis tertia, clematis urens) 

DOWEJ CZEVNY, (convolvulus niger, volu» 
bilis media) Mittel Winde. viiole, f 
petit lifen m. campanettë, 

poway, kolacy, oscifly. (mila afpera) fiez 
hende Winger. fäerte Binde. du fmilax 
alpre, tan, 20. 

powey Perwanfki, (fmilax; afpera Peru- 
viana) Gaffaparilen. Taliepareille, fe, ` 

powoy poltowy; lilia ptotowas dzwonki 
potowe: (fmilax laevis) Winde; Zauns 
Glotleig. lfet, m. campanerte. 

powey wielki; chobotna wyka. ` (clyme=- 

num) Art von Hülfen- Srúchten, melde 
den Platt-Esbfen dhulih fen. dame: 
num, m. efpèce de légume gui reffem- 
ble à la gefle. y 

Spe). kozi, Wonnys przewiercien. (mater 

fylvae, peryclymenos)}) Geis- Platt 

Wald- Gilgen atb, ging, du chevre- 

feuille, periclimenüm. 

posay, ziemny 2 powa maty (helxine}) 
n Der Eleinefen Winde. le plus perie 
Het 

powoy zamorfkh- vid: Bosnien ziele, 

Powoynik, m. g. w. groge Wider mit Spi- 
pen, Darein Das Kind mit, den Windel 
gefHhlagen wird. stour de lange; mior- 
ceau de toile embelli de dearelle dont 
on entoure le. lange de l'enfant. 

‘powoyhik, m. g u. Y) (elatine) Uyt von 

Powoyczyk, m. g. a.) Seinfraut ger wil- 
ben Siah: clatine; fa efpèce de li- 
naire. A 

Powoz, m. 11 fuëtmgert, #. 2) Weberfuhr. 
1) voiture, f. chatiop m. coche, m. ou 
autre chofe dans quoi on et mené. 2) 
łe charziage, traniport, action de vòi- 
turer, € 1) każdy {woim powozem ie- 
dzie., 2) wolny, pwoz do oyczyny. 

Powoże, zi, 222, 1) futihieren, fahren. 2) 
vuäepn, 1) condilire, mener, guider; 
faire marcher un chevál; faire rouler 
un chariot; 2) mener un bateau; ra- 
mer, tirer à la rame; faire aller à force 
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de rames, 8 r) powozié konmi nie 
umie. 2) powozić wiostem, 

powozié pole gnoiem” -ein Zei gegen, 
amender, fumer ; engřai Uer la terre 
avec du fumier. 

Powoženie, me 1) bei Sobren, Sattëieen, 
2). das Siubepg. 1) l'action de mener ouw 
de conduite, un chariot; la “conduite 
d'un chariot. 2) l'aċtion de ramer, de 
mener ung voiture par eau, 

Powozżnik, m. 1) Rutfhierers 2) Reiter. 
3) Nudgrer, )meneur, 2. cocher, GA 
2) écuyer, cavalieri celui qui va å che- 
val. 3) rameur, m, celui qui rame, quis 
mene un bateau. 8 1) dobrym ieft-na 
carecie„powoźnikiem. 2) av pouo, 
Znik dobre ponarowi koniė; zły po- 
wožżnik ż dobrego konia mzucony 
bywa, 3) powoźnik na wodzie. 

Powracam co, v, m, F. powrocg: (00 gez 
Hen, rendre, reftituer; v. a. § powroć 
mi moie kfiażkeę. 

powrocié oko na co, Dasi Auge. auf ettas 
tenden. tourner l'oeil, jetter les yeux 
dùr qu, ch. 

pewrocić; pawrocié A, mieber ar feba 
tett umřehreit gric fommen. retour- 
ner; fe retourner; revenir au lieu d'où 
Fon étoit parth § powrocil fe z po- 
droży , 2 Francyi. 

#32 droga porocié. det bew Weg vr 
ochen: out den Wege wieder umfehrete 
{e furaller; retourner- fur fes pas, 

Powrocenie, a. Berichtsw, das Zurúdge- 
ben. reltitution, f. action de rendre, de 
reftituer, 

Powrosto, m Gttoh- Geif. lien ou corde 
de paille, 

powrocenie, m ) Rúdëunft, Buráttunft 

` Powrot, s.. } Stret, ` retour, me 
action de retourer. 

powrot febry dnia Soiego, Unfall Des Siez 
berg op den gehörigen Tage. Je paro- 
zilmo, l'accès de la fièvre à fon jour. 

Powrotny, adj. evfeBtid; twiederbringlich, 
Ou on peutredreffer, gu on peut res 
paret. 

Powroz, m.g. a. 1) Strang, Seil; 2) Geil- 
Timer- Geil. 3) Strange Ztebheg- Stri, 
Galgen- Stri. 1) courre corte Qun 

. moyenne: groflfeur, 2) eorde 3 danfer ; i 
grolfe corde renduë & élevée {ur quoi 
danfe le danfeur de corde 3) liçou, m, 
tourtoure avec quoi on pend le crimi- 
nel. 8 1), pies na powrozie, 2) po- 
wiroz kuglariki. 3) zemkoal Ge katowi 

z powroza, 

powrozie ld du Galgen Dieb. pandart 
que vous étes! 

Powrozek, m. g 


, powrozka, SiriEhen 
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menue cordé, cordéau, m. coute core 
'delette. 

„Powzóziay, adj. ©ttig- de'corde: 

poùroziana drabiana. Erik: getter, échelle 
de còrdes: ` 

Donroäniftoë, x. bas Geiler Handiwart. 
lesmétier de cordier. 

Powrozniczy, adj. Griet, de cordier. 

warfiat P powrotniczy. Reif- GHlgetee 
Drt tuo See gemacht werden, corde- 
rie fre d 

Powréirf, m. Geiler. cordiers m. bus 
vrier. qui fait toutes fortes de „COF 
dages: 

Powrozobięegun;®n. kuglarz powrozowys 
Geil Tåner. danfeur de corde, m. 

Pobrozobiegunka. Geil- %åmerinn. dane 
feufesde corde, f. 

Powrozowy, adj; Otri: de corde. 

ciga powrozowa. ein Gigi mit item 
Gtrifei coupde corde. x 

smierépowrizowa:! ber Strang; Der Gal- 
gens Sodes-Ctrafe am Galgen: Je gibet, 
Ja corde; le fupplice quon faig foúfris 
à un'drimmipel au gibet: d 
na smieré powrozowg gô D aa man 
fúbret ihu nm Galen. on temene au 


Gran degen, et ift gunt 
Gtrage vernrtheilef il ét Gees A 
être pendu.“ 

PoOściągacz, m Wbfalter/ wonda. opz 
pofant, m. celui qui empëcke quelque 
violence, qui la 'détourne. 

Powściągam, powsciągać, v, m. ES powa 
fciggng, piwsciggngé. an fih Halters 
mAfigen, hemmen, retenir, rëltraindres 
reprimer, domter, refréner, arrêter em- 
pêcher qus ch. 3. powsciagniy ięzyk, 
gniew: ochřaniaięąc kufztu dřukar- 
{kiego pioro powsciagnglem. 

powsciggnai fiy: fich mébigbn, fe modérer, 
fe retenir; s 'empêcherde, 

Powściąganie, 3. powściggnienie, #. Hime 
mung, retenue, f. Contenances Z 3 
powsciggnienie Wolnosci ukrara: pow- 
sciąganie ięzyka, gniewu. 

powsciaganie foe do czego. Enthaltung ott 
gtoug: mbltinente. de gù: ch: conti- 
nence, 

Powściagliwie, agv; mëëteltch, d'une ga, 
miëre eren: avec modération, 

Powściagliwość, f. bie Mähigteit, Gut: 
Haltung. continence, abftinence, réte- 
nue, modérarion., § powśčiągliwosé 
namiętrosci fwoich. 

Powsciagliwy, adi: MAGIA: der fiH enthal: 
ten fann. continent, abitinent, tete- 
nu, adj, qui s'abftient-: § powsciagliwy 
w mawit; pow ściagliwega ee 
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Powfinoga z. Sandlufer. ambulant, rar 
vagabond, cēlui qui. rode, gui va d'un 
endroit A un autre. 
< Pòwftaig, Boma am, a. m. Fy powftangi 
1y onfftebet, fich som Stupte im Die Dëbe 
richten. 2) feigen, entpor em men. miez 
der in Flot femmen, ` 21 entteher : fidh 
erheben. 4) fich mibeg etwas aufleben, 
fih widesfeen, fih erfldren mider etz 
mwas. r) dfe lever de fon fiége, fermet- 
tre dur fes piès., 2)'fe lever, fe hauler 
en dignité; en credit, fe relever: 3) fe 
lever, s'élever, commencer à fe faire 
Zengtr, ` 4) fe foulever, s'oppofers sé 
mouvoir, élever, fe déclarer contre 
qu; réfifter à qu. € r) powftan: Pan 
wchodzi: 2) Holenderika Rzeczpofpo- 
lita z malych powftata poczackow. 3) 
powftat wiatr: snieg powftata woynas 
powftanie od tego powietrze, Al wizy- 
dey- na niegeo powftali; powftawali 
przeciw niemu nieprzyiaźni. 
Zeile ku komu. ut einen auffehen fe 
lever deyant qu: d 
Powitaiy, adi. 1) der vom Gtuble aufge: 
fanden if 2) empor gefommen: 3) eut- 
fanden- 4) Aufgebradtempiret 1) ce- 
lùi aui Set levé de (on fiége. 2) élevé, 
agrandi, fleuriffant, 3) élevé, fupvenu. 
4) fouletë, ému. § 1) zaal mię iuž 
powftafega y odchodzącego. 2) co 
powftate poniża potęgi. 3) wiatr po- 
wftaly okręty w porcie zatrzimał: A 


co nañiegò powftate tagodzifo umysłu. 
Powitanie, z. powktawanie, z. 1) bas Unfs ` 


Geben vont tuhle. 2) Erhebung; Erhi- 
bunga Glor: 3) Enttehung: A) Widerfez 
Haug, Auffand. 1) le lever; lation de 
Ze lêvér de fon fiége: 2} élevement, 
agrandifemest. 3) le tems où selêve 
le vent, la guerre. A) Soulevemenity re- 
volte, refiftance. § 1) Kože rys pozną 
" fiedzenie i powftänie moie: 2) powita- 
nie kraju tego 2 burzenta miaft przy- 
lepiych pochodzi. 3) za powftaniem 
tak krwawey: woyny. 4) powftania 
` ` Zelachr na Diego był przyczyná. 
" Powftydzié fie E: powfizdze fie. GO gt 
"7 neg Dinges fhAmen. avoir honte, rou- 
gir de. § mafz slugi Za ktore e nigdy 
nie powftpdzifz, 
Powfzechie, sch: 3). bgrgëgchenhg, dhd 
< gemein. 2) allgestein, in einen allgemeiż 
' nen Herkondes fy univerfellement ge- 
neralement, en général. 2) en termes 
'univerfels. § 1) powfzechnie chwa- 
Jona. 2) powfzechnię o czym“ mowié; 


pifać. 


Powfzechnosé, f. 1) Allgemeinheit. atie - 


insgemein. 2) Zenit: eip Genus, eing 


ProOwsS GZ) 
aan den Pint Praedicabilibus: 3) unid 
veriälté, généralités; le général. 2) Zos 
gigne: Je gente, Je premier des cing 
nnieeriäuz, A 1) w powizechħnosci iw 
fžczegulnosci; wfayiey ludzie) w. po- 
wízechności, a obywatele w pofpoli= 
tosc. ai do powfzehności zebrać ca 
rozległego; pytanie o'wizyftkiey po- 
wizechnosci *glowne;. powfzechnosé 
na rożnice rozdzielić; słowo žwierzé 
alba jego poięcie iet powfzechnosé 
człowiekowi `i niemym żywocinom 
pofpolita. 

Powizechnys anj.: 1) algemein 2) goa 
git: putt Genere acbäng, 1) univerfel, 
général, adj; 2) logique : univerfel, quà 
Strend dautres idees qui font uni=¥ 
verielles, § 1) pòwfzechna pochwałę 
Deng tym, türzędziefprawuile ; powfze= 
choy Zbory wielu: fet Biikupow zgro“ 
madzony. ai rodaielé co powfzże= 
chnym idziafem. 

Cyni fie x kim powfzechnym, D mit eiz 
nem gemein maen, ` fe familiarifer 
avec gu, G nie czyn be z sługami po 
wfzechnym: 

sauka powfzecha. ` gemeng Wiffens 
fat, Zeience univerfelle: 


słonecznik powfzeckny; co pod. az? stite 


ay -nieba wyfokoscid: allgemeine Gona 

nenetthr, Die unter jeder Polus-Hshe si 

gebroden if. cacran univerfeldoùton 

Ze peut’ ervir qüelque élevation dù 

Pole que ce fott, 

pawfzochne lekarfiwona-wfzelkie chovoby. 
cing Univerfal-Medicin. ganacée, fe ren 
mede univerfel; remède à tous maux, 

powfzechna piet in Ser Låten, Grami 
dns Genus omne terme de ia gram- 

= maire latine: rout genre; le genre une 
verfel, qui fe joine aux noms mafcu~ 

‘Hins; féminins & néutres. 

*Po we dont, adv. có dzien. ëtt, ane 
Tage, rous les, jours; chaque jour 
journellement, 

Powfzedny; adj. x1) Gott, 2) efltéëatg, 
otugg: 13 journalier, edj, qui Te Gi 
chagug jour; "de chaque tour, quoti- 
dien. 2) 8 rous les jours. § r) day nani 
chleba nafzego powfžedniego: 

powfrednia fzata: Otrogg- gier, habit d'à 
tous- les jours, 3 

powfzedni:- dzien. Geist - Yag: jour ou- 


sw Vrier (four Quvrable: 


powfzedni grzech, Being eriëëtiäe unver 
pammlihe Sinde un péché veniel; un 
péché qui neft pas inortel, 
Powizednie zgrzefzyć. eriëfttd fňndigen. 
pécher véniėllement, Jon manière oul 
fespeut pardonner, 
Fff e 
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Powtarzam powtarzać" coi 9. mm. Epo- 
wWrorzže, Doze, r) etioas miederhos; 
Tens noh einmal ithim. 2) wiederholen 
Morto eineRede, fr yréitérenv:a.fairegu. 
ech. une jeemnde- fois, 12) repéter redire 
de  nouveaù, rebattre. 

powtarzam z fobs repesmig ben fih ferb 
wmiederyolen. vrepéver en foimêmes 

Powtarzanie, n. Dowrorzenie, n. 1) Wies 
pevholung: 2) WBiederyolmg, wiederholte 
Rede reiteration, f. repte, €. action 

imde réiterer,. 2): redite,: Zu repétition 
d'une mäme chofe: ; 

Powtárzalny, adj, dashit erneweri ift, git 
wiederholen 18. qwon:doitrenouveller 
ou, rëiterer, i 

Powtarzanys adji Powtórzony,: adj." et 
neucrert, mieberhitet.: rdperé, réiteré, re- 
doublé, renouvellé: i 

Powtore, adu. "2m6ptenëe 200 unenten, 
fecond lieu, fecondemeėnt. 

Powtorki; plur. Wiederholmigy mäcberbelte 
Gahe miederholte Worte» reiceration, fs 

` repgife, f. redite; yf. 

porwaéfig sa powtorki- do eege, fid noh 
pinmal gelüfen laffen. retourner Dr Jee 
pas; s'aviferrencore üne fois»de faire 
gu. ch: felaifer aler -enpore une: fois 
X gu. ch, 

Powtornieyadu: wiederholten Weife. düne 
mähnière Sëitdrée 1 en'repetant; enréi- 
têrant. j 

Powtomomowy eri: tiede holetmit Wor- 
ten von eineriey Bedeutumap oder der fid 
folder Worte bedienet: caurologigùés 
plein de tautologies:ou celti qui fe fert 
des tautologies. 

Powtorny, adj wieyetholet,  abernatig, 
nogmalig: wéirergicetouvellé nouveau. 
§ powtorng do Was Pana o ro wpolze 


en 


prosbe 
Powtorzenic, m) vid: Powtarzanie Do- 
Powtèrżony. wtarzany. 


Powykopy wam, F.opowykopam: viele Gr 
Hen nah, einander Heraus graben dérer- 
rer; wra Elrer gp ch, de terre, bien des 
chofes l'une aprég Dauere-" § powyko- 
pywat drzewa, kamioni, trupy. 

Powynofié powynafzam, powynafzaćjh Fe 
powynofag: verfhleppen, verteageny piele 
Gahen iah und nah Heraus” tragens 
emporter, v.g, ponten d'un ben une 
chole après l'autre. 8 vfzaftke 2 domg 
powynofit. 

Powzdaig . 1 2. F. powzdams: pows 

„Powzdawam, } zdać,- miederlegen, (ig: 
beneit Amt. Je demeteres Te défaire 
d'une charges la, dépofey, remettre 3 
qu. p renoncer à une charge. § powzdat 
tego urzędu, 
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owzdat'komu: bencficyuni: — einem fine 
Pirúnde abtreten. réligner à qu. un bé- 
néfice. 


powzdaigey urzędu beneficyum. ` Obtrett 
‘feines Amtes, feiner Pfiünde un reni- 
gnant: celui gui zënne un bénéfice 


une charge à qu. 

Powzdanie ušzędus 1) Sieberleagmg, Wife 
arbung eines- Amtes. 2) Uebetachunge 
. Yusháudigung einer Sade idie Hånde 
Des Driitten 1) däm ben d'une charge, 
2) remife done çhofe entré les mains 
d'un autre. 

powzdanie benefioyum:.  Ubtretung einer 
Pfrinde. rélignation- d'un bénéficeà la 
faveur de gu- X 

Powzdany, adj; abgetreten, gulgggchen, ze: 
mis, refigné:; § urząd powzdany; beie- 
ficium: powzdanę. 

Powzigé, vid: Poymuig- 

Powzięcie, %: Erhaltung: Gmnpung, Ras 
&ion de recevon- § a 
wiadomosci. 

Powzięty, adj. betommen. erhalten. regte 

Potmante, 2. Gefangennehnnmg: Gefor 
genthoaft, prilonsy captivité, Pastion 
de aire gu. prifonnier: 

poymanie kogo. : Gefangenfekung. ER H 
ment, enprifonnsmènt. 

poymanie na goracym uczynku, eine Perfo- 
nal Gitatign.-- ajournement, perfonneks 
prife de corps; j 

Poymaniec, m g: poymanca. Kriegs- Gez 
fangenet. captif, prifonnier de guerre, 

Poymany, adj- qefangen:genommen. Pit 
prifonnier; pris; §'pòy many iet} poy 
manego do Hetinana Jwadzono, 

Poymowanie,:#: uid. Pojęcie. 

Poymuigs poymo x vimi F. ‘poymes 
poya! £) gefangen nehmer, 2) begeeiz 
Zem: einfehens 3) eing Bran nemen. A) 
porata fliin, gorans feher, verne 
then Zoiaerg. s) anfegen a anfangen: iit 
ehan won Dieren, xk prendre qu; 
faire prifannier. 2) concevoir, Com: 
prendre, pénétrer: 3), prendres epoufer 
une-femme, d) conie&urer, prévoir, 
voir, 5) en-parlant des chevaux: fe 
mettre A Eier commencer s efforcer à 
titer le chariot.. 8 3) poigć nieprzyia+ 
cielíki podiazdy. 2) poijłem, to do- 
brze; pogmutacg rozumem: 3) nie» 
przeftępną ztádýpoymuię: zawadę dø 
dalfzego {zezęścia < 1oiego: ` A) poiąt 
fżlachciankeę. 5) kopie:poymowaty ae 
wozu z mieyiea rufzyć nie:moglły, 

tacno, prerko wfzyftko poymuie, ier begreift 
ales leiht, bnrgtg, il ae tout: d'un 
couples chofes, 

poigé tegonie moggi 


pas. fann ih niht bee 
greifeth 


§oza powzięciem. | | 


Le POZA POZE ESE 
te N cgreifen Aug if mit mp Gig. cela me Poiadaez, 2. Wegehrer. celi oui recher: 
rb -paflè; jene pyiscela affezcomprendre, che; qui délire: avec emprelfement. i 
| Poyrzeć, vid. Dogladam, ` zboiadacz, va žądam: begehren, défirers 
$ H Poyrzenie, o. poglądanies s.: 1):bet Arz avoir enyie de qu. ch, 
G- A Aug, das Anfhauem: 2) Gegenftand hegi Podadanie adv: hah unf, erwånfhetr 
ce f -Gefihtes 1) regard, 2. afpeft, vue. 2) à fouhait, felon Jon defir. i LI 
H objet de vue, ce qui fe-préfente àla ` Dozadante,, a, żądanie, ządza, bag $egeýs i 
i D vues § r) nietakawe na kogo poyrze- ten. la&ion de fouhaiter; de défirery Ei 
ide nie; 2) takie mu fjẹvpokazato: pov- défir, fouhait. 
de rzenie. ` Pożądany; adj- eywúnfhet gewúnfHet. dés 
e, f poyrzenie, widok, profpekts plac niezasto~- firable, fouhaitable, -§ -pożądanych cĂ 
ns niony, do patřzenia: wolny., ` Hiuzficdht, życzę -fukcefows 
Profpect. prolpét, aipeck, a, vue, fa Pożadliwie; adv. mit Pegierde. avec et ) 
om f poyrzemie wete  Iuftgz Nusfihti belle vice, avec paffio. f 
la f vue. í Pożądliwosé, f» zła žadza. Gieifäeg tuf; g 
na poyrzenie; na pozor: pim deine, en grofe Begierde nad etwas: »concupis M 
G apparence: Jeenge, f. cupidité, f. Dafbon dérëglée s | 
e f nespoyrzenie piekny: fhón amufejem beau granderenvie./}§ pożądliwość cielefna, 
à voir, pożądliwość w mezn nieporządnaș 
poyrzenie. komi odigéix eipem bie Uusfidht potądliwosć, chciwość:zľota i innena- 
del benehmen im gidrte tehen. boucherla  miętnosci, 
nh vuë, ôter le jour à qu. Pożądliwis ai. pożądliwości pelem. Të 
| Poyść, F. poydesconf. Ide. mebin geben: fig, voller Lüfte. concupifible, eupide, 
ap, f gebere: sen aller; aler 3. § povde do plein de concupifcence.- Ia požą=+ 
i domu; 10 poizedif: poydž) do niego; da rzeczy lubych; nie: według ro=« 
op pofzli do Pana. 2UuMU. 


| pofzêdi, prov. et if Javon gelaufen. ILESE *hożzgdliwy, adj. vid. Poządany. 
eps: il a fait un rrou à da lune;:il | Pozaiutro; adv. úbermorgen-> après) de 
delogea fans trompette, È main; dans deux jours. 

| bofzto wfzyfiko dobrze. altes gtůčete, alles Pozaiutrze, ». ber úbermorgende Tag. Je 


il gelang. touta reif heursufement. jours d'après: demain; Je jour après le 
nie pofzto mu to. Xas ifibm niht oli: ` lendemain, 

e f gem- cela-ne-luia pas-réeüf. Pažaleniey a. pożałowanie, a %Ďenleiðs 

e, Lëepdaie mè to dobrze: bas mir mir mohl Mitleiden. compaffion, pitié. § proizę-o 

ab gelipgep, cela ira bien pour moi. przyiacielkie pożžałowanie; 

oye- | zie paydzie mu to. cé wird ihm niht gelinz potalié fie. Potale'fiez aco ng kopas 

o; gen- il en aura. le: démenti; (aen *Pożałić fe nad kim, F. požale Ze, fidh 


viendra pas à boute- § nie- pay- erbarmen Beyleid tragen.» avoir-pitiés 
dzieć to. . compatir A3. être; touché de com paffon, 
Laag z dymem. im Rauhe aufgehet, vetz pozat Ae Beie: interj. -Gott fey es geflga 


vel 

4) brennen: sep aller en fumée, fe confu- get. Dieu les plaintes; 3 Dien La ven- 

miz mer par les flammes. 8 dom moy; po- Seance, t ` 

D fzedł dumen, -+ Pozamoríki, adj. hinter benı Meere gelez 

qu; | Pozabiiać, pozabiiam, v. æ, 1) nad ein: -gems qui ef en delà de amer, ipoza- 

jm- ander niederntahen, tódten. 2) nad ein: motfkie krale. 

er andervermaden, mit Deden verhangen. Požar, m. Geuers-Wuth, gropes Feuer, unt 

up, 1) maflacrer, v. e. tuer beaucoup de. fidh. greifendes Fener. grand feu, incen- 

fe 2) couvrir beaucoup d'ouvertures de ` de, m. embrafement; la fureur, la Vio- 

erà | rideaux, de voiles; tendre, mettre de- ; Jence du fen, 8 popiot i złoto naywęe 

ie f s'vane beaucoup de choies, kfzym nie {ploną pożąrem. 

do- | Pozad, adv. 2000, binten nag- en ar. ëëied pożarem idzie: bas Gener breitet fi 

ie | rière; derière, par derrière, -pozad + aug, greift-um fih» le feu Ze prend 3. 

do | puścić kogo: fe répand, sétend. 

dai | pozad isé. hinter eiken gehen. aller derd Pozarcie, n. pożeranie, #. bag Uuffreffens 

ale rière, après gu. ; le fyávre. dèvorementy 29. 

: pozad zofiać. pr: Geiben, demeureren Požarnice; plur: Me Mafe. rougeole; f 

wifi | arrière. ` j Požarty, adj. gefteffen, adj. déyorésadjs 

pun |zozad zanieść: grüt tragen. rapporter. Pozbawiam „pozbawiać, a. m, P. pozā- J 
zozad Zdact,  Biodttreter, ber einem-nadjz mie, pozbawić. 1) einer Gahe betaubent, 

je | folget, celui qui fuit, qui va après, fhe nehmen: ` a) vom etwas ëm 

h grios 


GZ 


erléian, x) ärer, arracher 3 qu, qui'eh.t 
dépouiller; fruftrer; priver quy de, z) 
délierer, débarrafter de. 8 <1) oczú, 
warok tey nadziei‘go pozbawif, 2) 
pozbaw¿mię bracie tego kłopotu- 
poztawié kogo zywota,: einen ums Leben 
brtggen, défaire au. fairè moie ga. ; 
Pozbawienie; n.) "pergubung , Berliez 
Pozbycie, #. rung. privation, fe res 
Pozbywanie; m, J tranchement, m. 
pozbywanie, m. i1) dba Berfaufen, bas Berz 
—ëmëenn, a) Hefreyung Vor einer vets 
fréëtiden Gahe T)l'aċtjon de däbirer, 
d'aliéner, de 1e défaire. 2) Fafbon de 
ife délivrer d'une chöfe fåcheúfe. 
pozhycie, n. 1) Bertani: Bertarh, Berânf 
ferung. 2) Befreyung goit-etmgg. 1) dë- 
bitr, am. aliénation, f./2)- délivrance de, 
§ 1) po pozbyciūü towarow moich za- 
piaco 2) bozbycie frafunkù, cho- 
roby. 
Pozbýwam ` "1 czego; v.m., B. pozrbgdp. 
Pozbywam e J x) vertreiben, per: 
fen, veráugern: 2) 103 werden, frey merz 
Den yon etwas: 1) fe défaire dean ch. ; 
débiter, d'Driboer, vendre, aliónet. 2), 


_BOZD 


Ze défaire, fe débarråffer, fe delierer de” 


qü- ch. qui nuit. "8 1y wfzyftkickpo: 
zbyl towarow. 2) pozwylem wielkiego, 
klopotu, gare przykrego: 
Pozdrawiacz, m Grüfer. celui qui fa- 
lue qu. í (éi 
Pozdrawialny, ag}. guin Grúfen gehorig 
gefhidt. propre à Dloer qu 
pozdrawialny pokoy. Wifi Zimmet: Come 
plimentit z- Gtube: èċhambre où Pon re- 
çoit & rend vilite“ 
pozdiarwialay Droge, Dep Vocativus in ber, 
Grommapg, Gram, Je Vosatif; 
Pozdrawiam koso, D, m. P: pozdrowigi 
meinen grbäen. 2) Anet feinen Em- 
gibt machen; hinterbringen.. 1) faluer 
qguelgu'on’luj dennen le. bonijoui lui 


faite la révérence., 1) faire fes compli-° 


ments, fes baife-maingà og, $ 1) po- 
Sdtowid, mig na drodze, 2) pözdrow 
go ode mnie prze% poľa; pozdíawia 
RIE MmATRINE N an 
pozdrowiê tega co migqpozärowit, einen 
michat grúgen, rendre 3 ot, Ion falut; 
refálüer qü, K 
Pozdrawianie, m Aug Origen, lation de 
faluer qu, dE AMD REN 
Pozdrowienie, a. ein Gang. faluade, f 
faldt, compliment, FëétengE- ci 
Pozdrowienie Panny: Maryi: der Englifhe 
Grut. la flutation;’ la faluration Ag- 
géligueis la faluratión de PAnige apla 
Vierge: i 
Pazdrowiony, of. pegrůftė. Talus, 


- Požżeracz, m Z8ielrät, 


2 gmieré'"bkonie 


BOzt ) rés% 

Pożdżę, zi, sf Poznię. nufídjieðen gaber 
mit etwas. retarder; différer ou. ch. ap- 
porter du. retardement A. 8 pożdzić 
powrot, {prawę. 

Pozżęcie, a. 2ibtneibung des Getreides. 
laftion de moiflonner; de couper Je 
blé; recolte; poai 

Pozegneć, F: požegnam, 1) ehen fegnen, 
2) gut Reife wänthen, Abfhied vyn eiz 
nem nehmen. 1) bénir qu.; faire le 
figne de croig furs al prendre congé 
de qu-; dire'adieu à qu, 

ozegnaé fiv, požegnani fiez kin. 41) mam | 
einander Nohid nehmen: 2) fih- vonr 
einem trennens mit einem brehenn r) 
Sienpredire adien 3 faite tes adiauxis 2) | 
trompre'avec qu, § 1) požegnawiayolig 
ynin odëade, 2) pożegnas ñe (rozbras 
cif fiç) z nim, WI | 

Diego fig 3 ciastem, x Swriatem: von Der | 
Helt fheiben: Dep Welt gefegnens fers 
ben, mourir, exfpiret: ; 

2 meng fie pozegnaé: bie Syrahe em 
Gterben perierent, perdre la parole. 
S niech w stup idą oC: pech De | 
mowa pożegnam. 

Poäer, mig. pozeru Grag, Suter. Pint, 
re, f nourriture, f. § rybom, krukem 
takı, na pożžer będzie; wízy{zy; na pom 
zer robakom będziemy: M 

eier, goulu, gour- 
mānd; Otem, ap d 

Pożėram: co, v. m E poż 


ir 


: eig une 


` "1788. eg, aiite 9 absent, prop 


de fig.. dävgter 
" bur, § wtf, 
apokryy i Foz gur 


ourmander, en- 
pözžari potrawy; 
komu, pożarli; 
yitkych  pogerą; 
zdal De bat Jobue puäreé popitra 
malze, ` 
Boäoranic) 


ad požarċiė, 5. bag Ztuftetten, | 
"taton- de dévorer! a 
Pozėty, adj- ` gbostämitten: abgeenndtet, 
moiloné; Coupé, f 
Pozew, m.” gerichtliche Ladung, Citation. 
afgnation, f. ajournemenn m, pour j 


comparötre devant un Juge, ` daé f 
7 komm pozem do Grogdu, na Trybuna, 
o gwalt; o zaboy. f 
pozew. ilo: Sadu Duchownego. Citation yor I| 
ei: ogiëltcheg Geriät. citation, f. i 
ba pozew Donat, auf Wie Citatioh etidirt 
nen. comparoĝtre à lajurnemient. 
Poziéimika, f: Erobeere y. fiaife, f. fruieyf 
de frailier. § phziemki nazwane'bo po f 
ziemi zélla/ gif ze fa po zimie] 
pierwfze. d g 
pozimki Plo ërRbeez Braut, fraifier, m 
Boziemkeg, adj Grbbserg, de fraifess | 
de fiaifier, 
Pozie- 


KZ 
7 


1. Meozteuanre, n 


Ei 
ole, 


he 
Bom) 
kon 
pee. 


= 
3 
e: 


CH 

n- 
wp; 
arli; 
en: 
Dua 


len, 


bat, 


m i 
ajfes; 


ie” 


POZĂ 


T) an der Erde aye 
fend, Friechend. 2) ahde 
iy Sande; auf denr Sans 
3) Nratb. porkontah 1) terre- 


x655 


Poziemny, 2%. 

Poziomy, gi, i 

Poziomny, adj.) 
De. 
Dre, ady. 
terte. 2) terreftre, de påys, de terre, 
qui regarde la terre & non pas la mer 
ST Matém. horifontal.- 6 r) ziele pozie- 
imnes 2) droga poziemną a mie mo- 
rzem iechal; zboyca poztemny, mor- 


iki; zwierzęta Poziemge, 3) ofadzić 
stonecznik poziemny. 
avieprži poziemny ; dzik: ein tilbes 


SHwein. un. fanglier. 


| Pozieram, v. m. E! pegrze, Pogladam, anz 


fanen. regarder. 8 pozierat na mie 
po oku; poyrzał na matkę. 
Poziew aa P. püzieig. gëbnen. bëlleg, 
das Gébinen, bällement, 
Pacton de bäiller, 


| Beozhacam co; vw. m. F. poztoce. vergolden. 


dorer, v, 8. 


Poztacanie, #. Dog Bergolden: lation de" 


dorer. +i 
Pozlocenis, v. vid. Potota, 
Pozlocany, adj. ] 
Pozłocony, adj- 
SPoztocilty, udj: 
poztocone Śr ebro. yetgoldetes Silber. ver- 
meil doré. + 
poztocifiy. mit Gitt elegit. con- 
vert plaque de lames d'or, \ 
Pozłota, Z ) 1) Bergolduńg, , vergoldete 
Poziotka, F.J Arbeit. 2) Befdsnigungr 
Anitih, Shein. 1) der re, f. 2) G 
texte, 74. couverture, couleur, f. § 1) 
pozłota zblakowała. 2) na poziorę 
{woich zmaz i fposnošci, 


vergoldet. dorés 


_Paztorka; pazžotka blafzana. Gofä-Slech, 


lame d'or, f. 

Poztotnik 7: Bergset: doreur, m. 

Pozmyslx, v. m. F. pozmyślaši.“ vieles 
pamabhet, erfinnnen, erdenfen, erdih- 
teti. contrefaire, v.z. feindre,' beau- 
coup de chofes: § fzalbierz pozmyslať 
lity, potrafi pieczęci. 

Poznan, g. Poznania. Wofet, 2. eine fhine 
Stadt in ber WoytwodfHaft Pofen an ber 
Warte in Grof-Polen. Pofnanië, F. ou 
Pofen, m. belle ville du Balarmnar de 
Poinanie für la Warre dans la` Grande 
Pologne.. 

Pocznawacz, m. Renner, Erfenner. qni 
connoît, qui pénétra. 

Poznawani, f. 7. Kennerinn, 7 die fi anf 
piele Saden vertet, femme qui fe 
connoît en bien de chofes. 

Poznawać co, F. poznam. ï) einen etfenz 
nen, fich ont eiren befinnen. 2) gewahr 
werden, merkene (eben aw etgg, 3) ete 


qui croit, qui rampe fur la | 


rozo rr 
nen einfehen, erfemen. 1) reconnoitre 
remettre dans fa mémojre , dans‘ fon 
imagination. 2). sappercevõir de; dé- 
couvrir, appercevoir qu. ch.” à Séi ch, 
3) approfondir, pëpderer op, § 1) po- 
znał mię; poznaleni'rzecz moię. a 
poznał po wosku że mpter "w nims 
poznał mig pò kapelutzu: pozmal po 
węchu Ze wino; poznałem frantoftwos 
chytřosść iego. 3) poznafer cig w tey 
przygodzie, wiem tëraž jà 

poznać zidoswiadezenia. nii 
habet. favojr pärexperience; 

nie poznać kogo. einen verfennen, nit 
fennen. meconnoftreigh; Dë Pä re- 
connoftre une Periomme, 

poznać réie famego fidh (IM fennen Ter 
nen. fe rečonitoittre; rentrer dans {oi 
mëmë; fe connoître foi même. 

pozhaé e z kim. mit einem befannt wers 
den. iite còonnoilfance avee qu.: 

Poznanie, 2. Poznawanie, 4, cznego. Wa 
fènntnig. conoifance, notions f. § po~ 
znawānie rodzi De Z rzeczy poanancy 
i poznawaiącego'; poznänie Sw. jata, 

poznanie fiebie., We Selbf - Etfennfnih. Ja 
connoiflance de foi même, poznanie 
fiebie famego Leit nayprudnieyiza na 
swiecie nuka- 

poznanie, pozñawanie fig z kim Spunt: 
fott mit einen. conngifances nouvelle 
babitude ayec qu: 

Pozżnię "e, požnie fie, vid. Spożnić De, 

Požżno, pôżno, acht, Dër. tard, 

pozno; pozno eft.. es ift pät- 
tard,“ 

pozno w noc. fpåt in Die Kahi. ben avant 
dans la nuit. 

a% do pożna w noc. Yis in die fpäte Nadit. 
jūsqu’à la nuit fort ayancte,, 

Dog Zen zegarek idzie. diefe (pt geht DI 
{påt. cette montre retard, va tard. 

Pożnorod, m, pogrobek. eine Seen 
un pofthume. 

Pożny, poźny, ad}. vi fåt: d fpätret 
fend, fpåt Herovrfommend, Gët geboren. 
rent, adj: oui fe fait. qui; vient 
tard, qui arrive tard.,2) tardi (Card ol, 
de larrière-faifon; gt mûrit trop tardy 
qui naît tard, 

Pożog, f. ) groge Feners: Sruni. Erand 

Pożoga, f.) embralement, grand incens 


die 

Požotknienie "` zebow.. ber Brand Sep 
Zähne, weni fie gelb anlaufen. maladie 
de dent dont elles deviennent jaunes. 

Požoľknione zęby. ` gelbe Bine deg 
dents jaunes. 

Pozor,m. WS Gerti egëtgleben appar 
rence, j pi e, a, CXTEHENT fits § Dës 

krywat 


Vrtabrogg 


d fe fait 
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krywać :obludną  poltawg ‘fzezerosci 
pozorami;_ nie cnotą ale pozorem 
idzie. 

Zell pozor. e8 hat einen: Seins e8 (heint. 
ily a apparence, il paroit, il femple. 
evedtug wjzyfiktego. pozoru. Menm Anfehen 
nah. felon toutes les'apparences. 
pod pozorem. unter den Gheine à titres 


fous couler, fous une belie couleur,- 


{fous ombre, fous apparence, fous un 
beau femblanrt. § pod pozorem Prag: 
Zni- ge zdradził. 4 

na pozor, pum Shein- par: faux fem- 
blant, § na pozor ĉo czynić uczyć fię. 

mieć “pozor. ( wzelgd ) na kogo. Whtung 
yor einen baben, avoit égárd'pour. qu, 

Pożorszyk, m. g t, :pozorek, GHeins 
Måntelhen, Bormwanb, prétexte, m. cou- 
leur, f. § kiztaftnym pozoťczykiem 
(pozorkiem) co uczynić. 

Pozornie, adv. (heinbarlih, dent Sheine 
na. ipècieufement; adv, en appa- 
rence, adu. apparemment, ẹxtérieure- 
menn felon lesapparences: $ pozornie 
i pie{zczerze przeprafzał. 

Pozoznosć, f. Geint: m. apparence, fo 

Pozorny, adj. fheinbar, fpécieux, appa- 
renr, ezterieur„adj. § pozorna to tylko 
cnota. 

Pozoftaig, ) v.m, F. pozoftane, pozo- 

Pozoltawam,) fat. 1) gurýE bleiben- 2) 
Úbrig bleiben, brig- Zepp. 3) Kberleben 
Hinterbleibem. 1) demeurer en arrière. 
2) refter, être de refte. :3) {uūrvivre à 
qu. § 1) pozoftał o drodze: nie po» 
chlebuigc wiekowi nafżemu ftara filo» 
zofia daleko od nafzey pozoftała. 2) te 
tylko -pozoltały pieniądze.. 3) po 
smierci braci meich 1am tylko pos 
zołtat. 

acoiefzeze pozoftawa? was ift noh Aire? 
gue tefte til encore? 

Pozoftaly, adi, 1) ġbrig geblieben. -2) pins 
Zerbiteben, Dinterlafen. 1) reftant, adj. 
qui eft-de:refte, 2) qui vit, gui eft en- 
org en vie, qui a furvecu à qu. Bu 
pozoítałe długi, pieniądze. 2) pozo- 
ftate potomftwo. 

Pozwalam, pozwalać, czego, CO, F. po- 
zwolę, ić, 1) erlauben, ulafen, gett: 
ten 2) in Berathfehlagungeit: bez 
willigen, einwilligen, feinen Willer dazu 
geben. g) beem Difputiwen: angeben, 
einuiumen. 1) confentir, permettre. 2) 
deng Je confeils : confentir, donner fon 
fufitage, fon confentement à qu: ch. 3) 
terme de dire, accorder à qu; qu» 
ch, € admêtūle, âpprouver, trouver rai- 
fonnable; tomber, demeurer d'accord, 


§.1) pozwolić komu Wiaelka fwawole ; 
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pozwolił mu tey-woiności.; a) Stany 
na to nie pozwoliły ;„ Pofeł na ren 
punkt niepozwoliwízy (eum zerwař; 
nie pozwalam Mosci Panowie, 
mii pozwalafz; 
zwoli? 
pozwalaigcy. bewilligend. confentant. 
Pożwanie, o. pozew, 
richt, Ladung. 
ment pour comparoitre devant de Juge. 


ktoć cówiem Co po- 


§ pozmanie słowne, pozwanie Liito- | 


wne, 


pozwanie na fianie tudziez, peremtorifóe | 


Citation. aflignation, f. perempoire, f. m, 
ajournement perfonnel. 


Pozwaniec, g. pogwanca. ein Gitter, Bee | 


Flagter. un ajoutné. § pozwaniec bar- 
dzo:obwiniony. 


Pozwany; adj. citivet, vorgelaben. ajournés | 


afigne, adj. 
firona pozwana. ber Deflagte. 
deur, Paccufé. 


Pozwalanie,:#. bag Zugebern, bas Gefata 


ten. Paction de permettre, de con- | 


fentir. { 

Pozwolenie, #. Grienbnig, Einwilligung. 
permifion f. confentement, m. § 2 po- 
żwolenia zbytniego to uczynił; profzę 
o pozwolenie. 

Pozwolony, adj. etfatbet. 
{entis adj. È 

Pożyć, F, požyłę. 1) ein Weilhen leber 


permis, con: 


ai úbermåltigen, erlegen. 2) durhiom: | 


men mit een Mefer 4) eingreifen. 
einfhneiden. s) ceinen gewinnen, auf 
feine Seite bringen. 


mettre fur- Je carreau. 3) rraverfer avec 
un tranchant; venir à bout ên coupant 


une chofe fort dure. 4) entrer avant; | 
percer, entrer dans-une chofe dure: f 
5). gagner qu.; attirer qux | 


prendre à, 
en fa faveur. AU iefzcze pożyie dní 
kilka. 
żył. 3) tego feku pożyć nie mogę- Al 


pila poípolita drzewa rezylíkiego nie. | 


pożyie ` e) żadnym go nie pożyiefz 
podarunkiem, 
dat fig pozyé. fich gewinnen lafen. Ze laif~ 
fet prendre; fe laiffer gagner l'efprits 
nie poġyiefz gos ` bt wiri (But nichts anhaz 
ben, nichts mit thm ausrichten. vous ne 


gagnerez rien fur lui; on m'a jamais | 


fait avec Io. 
a fiekiera mie fois (vie imie fig) tego 


drzewa. diefe Art wird niht in diefe | 


Holy greifen. cette hache ne prendra 
pasà ce bois, 
pie poèyię tey gelos? tym nożem. id) werde 
mit Neiem Merer iht burg Sieten Af 
foie, 


3) co. 


ew, Citation vor Gr | 
àflignation, f. ajourne~ | 


le défen- | 


1) vivre quelque | 
tems. 2) défaire fon ennemi, le tuer,le f 


2) nieprzy. iacielaw biegu po- f 


po 
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femmen, je ne Duroie venir A boup de 
eette: branche gece Ce Coutean: E 
couteau De vaut rien pour coupercette 
branthe. 

Pożycie, n. Wandel Lëben, Lebens-Mrt 
©tfand. un genre de vie, train de vie: 
cours dela vie; état: Q potrzebna. fo 
naukar ludzkiemu pożyčiu;;w każdym 
pożyciu fzezęśliwim ię bad? godzi; 
nje pyta De iakiẹ będzie, dalfze iego 
pożycie;, dożywotnie ftanu malžęni- 
fkiego pożycie: 

Požycžalnik, m. Wieęrzyciél, co pożycza 
komu, wierzyciel. ` eiher, Werbyrgerr 
Qreditor, créancier, 7, 

pożyczaynik, krory u kogo:pożyezaĘu: nt 
Jehiet, Worger emprunteursy celur 
qui emprunte. 

pożyczaľnik, ep pożyczyč rzėcz do oddania 
Seu o nie infzey gece, orget einer 
Sache, mclge up Feine andere micht 
zm gcben 18. un commodataire ; celui 
gui a reçu un commodar ou une chofè 
gu'il doitrendre en mëme efpèce. 

Pozyczalny, adj. pożyczkowy, déi czego 
kto u mnie albo ia u kogo pożyczyć 
moge das nan einen aper bon einem 
borgen fann. qu'on peut prêter ou em- 

<i prunrer. 

pożycznam, v.m. F,- požyezę. 1) einen 
borgen, leihen, Herborgen; verleihen.. 2) 
Ben einen borgen leihem, 3) Qus eitem 
Berfafer borgen, nehmen- 1) prêcer. 2) 
empranter; faire quelque emprunt. 3) 
emprunter, prendre d'un auteur, 
pożytż mi`tey kfiażki; nigdy. lepiey 
nie pożyczam iako daruiąc; pożyczyć 
komu czego do używania, do trawie: 
nia a de oddania infzym. 2) pożyczył 
tych pieniędzy u kupca. 2) pożyczyć 
to u autora. ktorego, 

Pożyczanie, #. pożyczenie, 5. 0zego n 
kogo: Dag -Leihen, Borgen ben einem s 
die Entlepnungi lation d'emprunter. 

: § pożyċzanie czego u'kogo'do używa: 
hia, do Rrawienia a oddania infzym, , 


ožyczamie, n, pożyczenie, n, komu czégo” 


Sag Berbyrgen, Seibung. Uaftton de prê_ 
ters prêt, m. § pożyczenis komu pienię 
dzy, 'kliążek. 
Pozyczany, adj.) geboraet, geliehen, a27. 
Potyczony, adj.) ` prêté, emprunte, adj. 
pozpezona rzecz do oddania) geliehene Gaz 
teybe Sec, Herdie man 
Pożycagk, m: g. pozyczku. dag pit etz 
ne ere Davor,” mieber geben mug. 
commodat, prêt d'une:chofe qwon doit 
rendre ep effence. $ 
dozyczek, m. wzaiem zer? dana. Date 
ispu. prên m emprunt chofe prêtée ou 


Sr 
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empruńtée: § pożyczek ren obrociiem 
na budowanie domu. S 

nie mam pienigdzy:na pożyczki. dh babe 
Feit Geld a verborgen. je mai point 
à prêter, 

pozyczkiem, adu. pogzyezanym foofobem: t) 
Entlebnungs - XBeife da man die entieb- 
nete Sachefelbt mieder geben fett. 2) alg 
ein Darlehn. 1) par: commodatt A Ja 
charge de rendre: lå chofe en efpèce. 

1 ai par emprunt: §.1) wzaiem mu da- 
łem pieniądze, żyto; a pożyczkiem 
kbeg, 

potyczek czyni z przyiaciela  nieprzjia= 
ciela. . byrgeit moder Feinde. à prêter 
ami àirendie ennemi; au prêter ami, 
au rendre ennemi, 

Pożyczkowy, adj, geborget, gelehen. précé- 
emprunté, adj. 

Pożynam, v, m. F. poznę. gbeptbhten. moif- 
Jonper 2. a. coupertoutleblé, §iuż po- 
żęto zboża. 

Pozyikiwam,)] F. pozyfkam, pozyfzezęs 

PozyÍkuię, J gewinnen, einnehnten, at= 
tirer en fa faveur; captiver, gagier, 
prévenir gu. § pozvikal piez wiele 
ferc pozykał; {erca pożyfzcz lobie. 

Pozyíkanie; z.. 1 Gontnung,  Gronzb: 

Pozyizczenie, zl mung. lattion de ga- 
guer qu, 

Pozyfkany, adj. 
Henry adj. 
Veur. 

Pożytecznie, adv. ` gp. utilement 
avec VEUU e, avàntageuiement, profita- 
blement. 

Požyteczno iet. esit nëtt, es if suz 


gewonner - eingenonte 
gagné, attiré en Aa fa- 


trâglih: il eft avantageux ; il eft- urile, 
il eft profitable. Dro mt pożyteczno 
będzie; wfzyftkim "re pożyteczno 
było- 


Pożyteczny, adj. nůBlid tiiaidh, er 
fprieflih. utile, profitable, avantageux. 
Pożytěk, m. Nuken, m. Gewinn, Vortheil, 
` ùtilité f. gain; mm ZDrérët m. profit, m. 
avantage, m. provenu, m. € pożytek, 
czynić, mieć, dać; břać z czegos pozy- 
tek fwoy upatruie; Dro um pożytku 
ma i tens 
pożytki, pl: Eri-grúdte. fruits de la terre, 
biens de la terre, Ẹipożzyrki ziemie; fas 
dë oëreodou, 
pożyrkow. zbieranie.. Einfammiun 
Srääte, recolte} a&ion de E 
les fruits, 
Pożyekowy». adj. -bie Erbfrúdhte betrefz 
fend- concernant les fruits de la rerre. 
pötytek-bioracy. Nusnieber Der den Ge 
nug, aber gtt den Befik eines ube: 
lihen Gutes hah info tier, 9. qui alue 
fufruit 
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fufruited'un fonds, mais ĝui men pas 
la propriété. $ 

Pożytkowy,adj, pożytek rodząoy: frute 
bar, das Grutte Gët, fruitier, adj. 
qui port -du fruit. 

pozgtkowe drzewo. Obf funn, arbre 
fruitier, 

Pożytkuię z czego, Wortheil, Nuken Yaz 
ben; Nuken geben, proliter, tirer quel- 
que grain, quelque protit de qu. ch, 
§pożytkować z bandlg, 2 czàfu. 


Pozytyw, f- 1) ein Poñtiv, Pleine Argel. 
2) im Scherz: bet Poder, 1) pofitif, a, 
petit orgue. 2) burlesq, le derière , le 
eu e grać na pozytywie, 2) na 
{wym pozytywjė długo fiedzieć nie 
może, 

Pozywam pozywać kögo o co, v. m, F. 
pozwe, pozwać. ,voylabén, drot, ap- 
peller qu. en Juftite; ajoufner, afli- 
nner pour comparoître devant un Juge. 

pozwałem ią do Trybunału. 
pozwać kogo ufinie; pozwać, Zapozwat ko- 
go'w ofobie, no perfonie. perfónlich citi- 
ren, afigner qu. de comparoitre en 
perfonne. d 

pozywam tego co mig pozwat. wieber Elaz 
geit, Gegentlage anftellen., reconvenir 
qu; demander à celui qui demandoit. 

pozwać kogo w (na) poiedynek. einen sum 
Smentumnt anfordern. appeller, qu. en 
duel; faireunappelà qu. pour fe battre 
avec lui. ; 

Pożywam, v. æ. czego. ©peife gent 
at fidh nehmen. {fe noùrrir de; pren- 
dre aliments. $ pożywaią nabiatu, po- 
karmu, gei, 

Pozywanie, m.. dag itiren vor Gertät, 
affignatio, f. Paction d'afigner,d'ajour- 
ner qu. 

Požywanie, n. Genn einer Gpeife. l'ac- 
tion de prendre. une nourřiture: 

Pożywienie, 2. Ernåhrung, Naheung 
torhalt. nourriture, f. entrétenement. 
entretien, fubfiftance, § do požywie= 
nia i wychowania: diezi wielkiego 
trzeba ftarania; fkromne pożywienie; 
trudne teraż pożywienie; cnotliwego 
{wego fzuka pożywienia; 

Pras obf. pr- przed. vot, wir noh in 
den Compofitis pradziad, prapraidziad 
dre, gefunden, Goart eren ber gelehez 
te St Jofeph Jablonowiki in feiner 
Polnifhen Mappentunf dziad drugi, 
trzeci, czwarty feget. devant, avanti 
eette prépofition fe trouve encore dans 
des compofès pradžied, prapradziad ġe: 
eu lien desquels le favant Prince Jofepli 
Jabionowiki dans fa Seienge Heraldique 


PRAC 
Poloñoife fe fere de t exprefhon dziad 


drugi; trzecią czwarti dee, 

Prababa, Z. prababka , nadbaba, przed 
baba, druga baba, diè Aelter- Mutter. 
Ta ibifaieule ; la mère de la grande ‘mè 
re: Q prababy/brat: 

Prabut, Niefenburg, eine Stadt im Brans 

` penburgifhen Vrengen: Rifembourg ville 
de la Boite Brandenbourgeoife. 

Praca, A Yrbeit travail, § każda- praca ma 
zapłatę; bez ptaceinie będą kołacze, 
prov. trawié wfzyftkę pracą na czym, 

pracu rozumu. Philof: Kraft, Sergidtug 
bes. Bérftandes. Philof. opération de 
l'efprit. §.rozum ma tizy prace; užzna= 
nie, roziädek í rozmowę. 

uczona praca. gelehrte Arbeit; Buh, Wert. 
oeuvre, m. livre, m. volume, m. come 
pofition, f, 

uftaiiczna praca wfzyfiko przemore. eine 
petdndige Arbeit überwindet ales. à for- 
ce de travail on vient à bout de tout. 

*Pracel, g. pracla; obarzanek: Ñringel 
freet, craquelin, 2, swieże pracie. 

Prać, vid, Diore, 

Pracianys adj. z prącia o Meilen gez 
Maht. fait d'oizier ou d'áutres petites 
branches tortillées. i 

Dracie, a. Weiden- Gerte, fhwanfes Retë 
gu Körben. pżier, 7. petite branche plis 
able. § pracie drobne, gibkie do 
do związania-czegos do plecienia ko- 
fzykow, ` 

Pracik, m. g. a. Gpief-Gerte, baguette, f 
verge, f- ; 

Pracowicie; edit, àtbeitfan. labotieufe- 
ment, afidùmenr. 

Pracowitość, /. Mrbeitfamfeit: grand tra~ 
sai, m. induftrie, f. afiduité, f. ap= 
plication continuelle, f. 

Pracowity, adj. orhitiaft, můhfam. la 
börieux, aftu au travail, qui travails 
le beaúcoup, fait avec beaucoup de 
travail. 

Pracowanièë, #: bas Acbeiten, le travails 
la&ion de travailler. 

Pracuię; v n. d n. piacowaé. 1). orbe 
ten. 2) einen etmúben. 1) travailler. 
2) laler, fatiguer. 

Joracowat fie; [pracuis fie Di ermibert: 
fe laler, fe fatiguer, devenir las. § 
dpracowalen De od biegania. 

Praczy m: WåfHet- blanchifeür de lins 
ge; buandier, m. 

Praczka, £. Wåfherin F dée: ven 
de linge. Léi 

kobieta co Prarzce pomaga. Wåfherint $. 
Wah- Frai, fo Die Whfhe Hilft alte, 
lavendière, 2. femme qui aide la; Dlana 
chifeufe à laver la lefive, 
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praczki albo praczow zaptata: RADE 
opn. blanchiflage, m. 

Braezg, adj. Afera 
de blanchilfeufe. — 

Prad, m. g. predu, pradus Gap: Tënt: 
Ier Stropni eines Glufteë, 2) vesjentter 
Haum (9 einem Slug, rr den Flunk Shif 

` fem fer oetdbräch (8. €) cours, m cou- 
ant de leau. 2) arbre caché. dous 
T cau qui elt forr dangereux aux, ba- 
teaux. §,1) gdy prąd nowy wart fos 
bie czyni, wanną, dig. zowie; powi- 
rach i byltrych prądach one, ` 2) na 
prądzie De woda kędzierzawi. 

Pradziad, o, dziad drugi. Kelter- Bater 
Grok Grof- Bater, Urgroga Bater. bi- 
{ateul 

Praziadow,  } naddziad. âit- oåterlich. 

Praziadowłki, J; du bifareul, du pêre de 
Fatenl ou de l'areule.T § pradziadow 
brat. d 

pradziadowe, n. KAS alts niteride Bers 
ntògens. les biens du baten), S 

*Prag, 28. "1. Dtreëierz, ein Wranger. piz 

¥Praga, f.) lori, carcan, § imiensego 
przybite do pragu; x prągiitawić kogo. 

Pragne, U.a. gnie, E743, Fei, pragngé 
1) Pätter, 2) Beaebren, erlangen. 1) 
être altéré, avoir Iott, 2) délirer, fou- 
haiter. § 1) pragnié i łaknie. 2) pras, 

© ggl tego honoru. 

praunacy czego: L 1), Durfig. 2) fig. bez 

*Pragniciel, 2, J. gierig; ein Gegehrender. 
I) alterė, -gui a, Leit, ai alteré de 
qu. ch; gui délire, gui Jouhaite avec 
palign.- > 

Pragnienie, #., 1) Duif, m. Degierdes 
i) le {olf pp altérations. 2). doit. f- 
dér, foahait, envié. 1) pofilić, 

“galić, euni: pragnienie; odwilżyć 
nieznośńe pragnienie; ckliwe pragnie- 
nia ugal. 2) pragnieniu fafki twoiey 
dofyé aen, 

ect pragmiesie as.  Ehrbegierde. 
tion, f: 

pragnienie bogactwa. Begierde nod Neide 
chum., la. (of des vains hboneurs;: ka 
foif de Llor 

pragnienie czýjniąca Cbërobe, (dipfacus 
morbus) áeil?, Harn-Fiug, Dort-Stubr 
eine Sronfbeit. fo- grafen Duri ermes 
get" Médec. diabetés, f. o. maladie 
des teins qui caule. Une copieule éva- 
'cuation de la boiffon & une foif ex- 
ceffive, 

Praktyk. m.. 1) ber in etwas erfahren ift. 
2) ein Rehtsgelehrter. 1) un homme 
erpett en gu, ch, 2) Jurisconfulres 
praticien,; Celui qui conduit un proces 
telon les formes de Juftice, 2 1) prak- 

Bykeyon, Polfki, 


de blanchifeur; 


ambi- 
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tykito w mifosney nauce, 2) praktyk 
(prawnik) sans, 

praktyk podèy. fHlehter Udvocat, Bungena 
Drefher plaidereau p chicaneur. 

Praktyka, 7.1) Die Yraris, die Uusádung. 
2) Die Gzepbetrr: Kung. A), Wahrfae 
geren- 4) Wrattife, Ranf, Heimlihe Ag- 
tede t) prátigue, f. exêrcice, m: ation 
de prariqùer. 21 'altrologie. 3) devina- 
tion, Predëton, l'art de'deviner, e4) 
pratique, intrigue, cabale, menge, § 
t) taczýéipraktike do regorvi, al praw 
Ktýkaigwiazdarzow bardzoieftomylna. 
3) praktika albo opowiadania przy- 
fzłych a (rsrgch rzeczy. GE) 

Prakrikant, ep. ein Wroftifus der Rehte 
oder dér Deilfunf ávocat, m pratis 
cien, wm. celui, qui entehd les divëries 
fortes de procedures; mėdecin gui æ 
des: pratiques, gui exerce Ion art, 8 
wW lecżeniu nader doswiadczony Pra- 
ktyýkánt. 

Praktykarfki; oi, i)fernbeunterifih. 23 
wahrfagerifh.. r1); altrologigue, -adja 
s) de divination, qui regarde la divi- 
nation, § v) praktykarfka: nauka 
gwiazdarzow. 

duca praktikerfki. Wahrfager-Geift. efprit 
de divination, 

Pråktikarka, f. wiefzczbiarca. ¥8aýrfages 
ting. devine, f- f. celle gui devine: 
Praktykarz; m. 1) Wayrfager. 2) Wahr- 
fager aus. der menfHligek Getal. 3) 

tatititát-Steller, 1) devin, m. difeur 
de bennes avantures., 2) phiñonomi- 
Ze, m. celui out s'entend en Phifio- 
nomie.” 3) Faite? d’horolcopes, 
praktikarz z gwiardz zabobonny. ©ternz 
penter un attrologue, 
praktykarzzgwiazdniczabobonny ;gwiaze 
dopis. Gtern-SGeher. un altronome: 

Praktikowanin, a. 1) das Treiben- einer 
Wahrfaget- Kuhi. 2) Anzettelung, Wraz 
Briten, þeimlihe AnfhHlåges r) divis 
nation; f. exercice, 29. d'un art dede- 
viner. 2) ménée, pratiques Ieeseres § 
ï) praktykowanie 2 reki. 

Praktykuię, v,a. 1) wabrfagens die Gternz 
deutérey oDer eine andere WBabrfagerz 
Kunto treiben 2) froërifen maen; 
ametteln, fbmieien, 2) fih mit einem 
verfiehen, unter einer Dece hegen” r) 
deviner par qu. ch: pratiquer; exercer 
un art de deviner. 2) pratique; attirer à 
don parti; forger, braller; tramer, ma- 
chiner qu. ch, 3) s'entendre, dere d'in= 
telligence, agir de concert avec- gu. 
SO prakreloiez eier 3 Z Fëkt 25 
twarzy, | 2) Do chu bone -prakty~ 
Soa: wlzyfek światby | ípraktyko= 

Gggg i wali. 
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wali, 3) praktykuie: (zmowił bei z 
vin, 

o Pralat om. ein Praälat. Prélat, m 


Pratatiki; adj. Prålatén. de Prelat. 

Pralatuta, f. Prålaten- Wirde. Prélatu- 
te, f. 

Prać, vid, Piore. 

Pralnian A gëoafh- Doug, buanderie, f. 
lieu couvert ou l'on laye la'lefive. 

Pram, m, pra, przat, vid. Brg, prze; przot. 

Pranie, n. das Wafhen der Wåfhe, Je 
favons blanchiment, le lavage; la ma- 
nière, l'aion de laver de linge. 

Prany, adj. gewafhen in einer Wåfhe. la- 
vé, blanchi par la blanchiffeufe. 

Praprababi, adj. bie Bor- Aelter- Mutter 
angehend. de crifayeule. 

Praprababa, pradziada alba prababy mgt- 
ka, trzecia baba. (4batia) Wor Welter- 
Mutter, die Mutter des Aelter: Baters 
oder der Helter- Mutter trifareule, la 
mère du bifareul ou de la bifareule. 

Prapradziad, pradziada aibo prababy oy- 
ciec, trzeci dziad. (abavus) Wor-Melter- 
Sporen, Bater deg elter- Vaters oder der 
Jelte Mutter. trifaieul, père de bi- 
faieul ou de la bilareule. 

Prapradziadow, Prapradziadowy, Prapra= 
dziadowfki- Aen Borálter- Bater ange- 

` pend. de trifaieul. 

prapradziadow oyciecy dziad pradziade al- 
bo drababy, czywarty dziad. (atavus) 
Grat, Melter-Bater, Grof-Bater des Mel- 
ter-Baters oder ber Grog -Mutter quar- 
rie: père du trifaïeul, ou de la 
trifareule, 

piaprababia albo prapradziadowa matka, 
czwarta baba. (atavia) Drop. Zelter: Stat: 
ter, Grof-Pruttar des Melter- Baters oder 
der Aelter- Mutter, quarraieule; mère 
du trifareul ou de Ia trifareule. 

prapradziadow dziad, dziad Bian. tti- 
vus ) Uråltere Bater) Zelter: Bater deg 
Helter- Baters oder Der Aelter- Mutter. 
quint- aïeul; le bifajeul de mon bi- 
fajeut ou de ma bifareule, 

prapradziadowse baba, baba piąta: (trita- 
via) Urålter-Mutter Melter- Mutter des 
Metter- Baters oder Het Aelter Mutter. 
gquint-aïeule; bifareule de mon buttek, 
vu de ma bifaïeule. 

prapradziadow albo praprahabi pradziad, 
Szofi dziad, Urålter- Wafers oder Ural 
ter-Mutter Batet, fix-areul, le père du 
guinrt-ařeul, ow de la quint-ateule. 

praprababy albo prapradžiadowa prababa, 
gf baba, Urålter-Baters: Mutter, Guer 
der Urditer- Mutter Mutter, Gagenle, 
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la mère du quint-aïeul òu de la quint- 
areule. 

praproriadow albo praprakaby prapre- 

diad, dziad fiodmy.  Urålter: Baters 
Groğ-Bater, fept-areul, le père du fix- 
ateul. 

praprababy albo prapradziada prababa, 
babka fiodma, die Grog- Mutter der Urz 
dlter: Mutter. fepe areule, la mère du 
fix-ařeul ou de la fix-e'eule. 

Práprawnuczka, f. tie Nadnefe; Toh- 
ter der Urenfelinn poer des Urenfelg- 
fille. de V'arrière=petitfil, ou de l'ar- 
rière- petite fille. 

Praprawnuczka, m. fyn pranuwkow. Utens 
fels- Cohn, der Nachnee. fils delar- 
rière- petite- fils ou de l'arriere - pëtis 
te- tille, 

Praia, f. einé Prefe. la prale un intru- 
ment. 

prafa, prafa drakavftko. Druer -Prefe, 
prelfé, Z dont on fe fert pour impri- 
mer des livres. 

Hat dod prafe. wter die Wrefe geben. Faire 
imprimer; mertre donner fous la pref- 
{e; faire rouler la prefe. 

rfa winniczna , winna. Kelter, Wein- 
Bretz, preffoirs m. machine à prelu- 
rer la vendange, 

prafa onge, Del- rette, prefoir à tirer 
de Fhuile, 

prafa budownicza, fzruba budownicza. tin 
GHraubiwerë benm Bau, vermittelf iwel 
cher man Lafen in die Hohe hebt. forte 
de machine op de prée à guinder & 
placer les grolfes matériaux. 

Pralik, Plat, interj. Honn, Flipp Pan, zo- 
ne, fan, pouf; tic & tac. 

prafk oto mafz. Hong, da baft Su einen 
Glag. fan! en voilà un. 

Praík, £. m. dyu. fp. Praku, gniew, halas 
bicie ~. 

na praf k przyjzedi, trafit. et fom ba Ser 
Rummel ot oräfton mar: er Fantin 
Sen Wirf, il vint comme fa bredouil- 
le rot grande. 

*Prafkur, m. optatek. ein Oblat: oublie, f 

Prasnik, m. 6, a. przaśnik. ungefánerfes 
Hrob. pain azime. 

Pråsny, adj, \ do pras albo do profi- 

Piafowy, adj.) wania należacy. reĝe, 
ium Wrefen gehdrig. de- prefe, dont 
‘on Je fert à preller, gui fert à prelfer, 

"D prasna fzruba. 

Prafot, m. co. tol przedaba, Gal-Gactota 
Galy- Berfinfer. tendeur de fel, mar- 
chand de del; régratier, faunier. 

Pralotka, £ Gteuer vom Salg- Berkauf. 
gabelle, impolirion Der le fel, 


Prafol- 
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Pralottwo, z. Gali- Hanbel, Salij Berz 
fuf. le funage, rare de fet. 

Prafowanie, ». das reen. Paion de 
prefer. 

Pralowany, adj. gepreñt. prele, prefuré 

Prafownia, y, prafownica, Z gdzie prafy 
fa. Pref- Hays, Zelter. Gau, preffoir 
m.le lièu'on Don preie Ja vendange, 

Pralownik, m. 1) Prefers Din der Buche 
Sruderer: bet Druer, 1) prelu- 
reur, m. 2) imprimeur, m. Compa- 
gnon qui travaille à la prele dans une 
imprimerie. 3 

Prafuię co- preffen, Srýden. prefer, pref 
furer, v. a. 

prafowné zelaf kiem, Wåfhe aidtten, re- 
pafferle linge. y 

Pralzka, f. J vid. Prażka, Prażko- 

Prafzkowaty, adj.) waty. g 

Prafzcze, a. nie: Nuthe, SEpntepë- Gerte. 
ganle, E. houffine, f. 

puścić tofnierza przez (naprafzezgta. eiz 
nen Goidaten durch die Gpieg - Nuthen. 
jagen: ` palier un foldat par les ba- 
guerres: 

Pratek, m. m. pretka. 1) Ctedhen feie 


ne Gerte. 2) bet Setm eines auffeimenz 
den Krauts, 1) verges f. petite ba- 
guette. zl äerme, 29. Jetron, 77. 


pointe, f£. plume radicale d'une plante 
§-1) pratek wyrzoać z drzewa.. 2) to 
Ziele {žczupłym wíchodzi praąkiem. 


Praw, vide Prawy: 

Prawda, f. 1) Dié Wahrheit. 2) Shüfel 
Ring, eine GHåffel darauf um fesen 3) 
Sener-Sorge, Feuer Pfanne. T) le vrai 
la vérité. 
te affiette. 21 un rëchaug, §_ 1) po 
gmicrci figę- Zaden z prawdy nie wy- 
wierci; częsciey z oft krotofilnych 
wylecis prawda, A niżeli z naygo- 
dnieyfzego; prawdę w žare obrocić; 
prawdzie trudno'fięprzeciwić; prawda 
w oczy'kole, nie głafzcze, lepfza niž 
pozor; przykra ale zdrowa rzadka 
miedzy ludzmi; prawdy zdobić nie 
trzeba; prawda i pokora nie znaydzie 
mieyjca u dwora; prawdę'mowića nie 
obrazić trudno. 2) prawda ftofowa, 
¥3)poltaw na prawdzie (fairce} talerz. 

Prawdy, f. pl Wahrheiten, unfeptbäre 
Sebren, des vérités, dês doĉtrines vé- 
ritables, des chofes infaillibles. $ 
Prawdy Ewangieliczne, ` Filozoficzne. 

Prawda, m. berb. Wappent. Bordertheif 
eines Lowen, melher aus einer Mautr 
mit einem Ninge in einer Klaue $erpor 
feringst, B/af. lion ifane d'un mar & 
tenant un anneau. 


ai un-garde pape; un por- ` 
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prawde mowi die Wahrheit reden. dire 
vrai. 

prawdy mowiaé, wprawdzie. die Wahrheit 
au fagei. en vérité; à men point mentir. 

mow prawde. fage die Xahrheit. dites au 
vrai ce gu'il y en aj ce gui en eft. 

nie of prawdy, cé der Wahrheit gemdf s 
eg fiteiret niht wider die Wahrheit. cela 
melt pas contre la verité; cela eft 
conforme à la vérité. 

od prawdy, po prawdzie, do prawdy bez 
žartu, im Erni. tout de-bon; férieu- 
Jément. 

ta prawda. Yas ik wahi Celt vrai. Gro 
nie prawda; tak to prawda, iakby De 
slepy. (kal, 

a nie prawdaz to? 
n’eft-il pas vtai, 
linia prawdy. Niatbh. Grund-Finie, morautf 
Die Perpenpicufar- Linie gringen mitd. 

bafe, f. ligne horizontale fur laquelle 

rombe A plomb. ld ligne perpeudicu- 

laive. € 
Prawdöwierny, adj.vid. Prawowierny. 


it das nit mabr? 


Prawdomowitwo » a. pradomownosé, f- 
dte Wabrhaftigfeit  omahrhaftize Nede- 
vérit en paroles; intégrité du difcours» 

Prawdomowng, adj- wWabrredend, wahr- 
liebend, véridique, adj. qui dit la vérité 
gui dit vrai. 

prewdomowna nauka. Me Bernunft-Lehre. 
logique, f. 

Prawodic, m: herb, vid. prawda berb, 

Prawdziwie, adv. mr, mebrtd, vé- 
ritablement, vraiment. 

Prawdziwosć, f- 1) bie SBabrhaftigteit. 2) 
Siche gur Wahrheit. 1) le vrai. 2) Pa- 
mour de la vérité. 

Prawdziwy, adj. 1) mabey iwas wahr if 
2) mgbriiebenp, der Wahrheit befiffen 
3) mobr, dht, recht, unverfalfht £) 
véritable, vrai. ` 2) véritable, véridi 
que; qui aime, gui fuir la \vérité. 3) 
vrai; pur, qui n'eft pas faux, $ 1) 
prawdziwe dobro. tylko w niebie; 
prawdziwa miłosć; rzeca to prawdzi- 
wá“ 2) prawdziwy to`człowiek. 3) 
prawdziwe złoto, węgierfkie wino; 
prawdziwy prawy fzlachcic, praw- 
dziwa (prawa) panna. 

nic prawdziwfzego. ei ift mihts gemiffet, 
mité maprhaftiger Ana rien de plus 
fûr, de plus vrai, de plus affûré, 

Prawica, f. 1) ie rete, Die linte Hand, 
2) eine toahre Jungfer. I) la droite; 
main droite; la main de lance, 2) 
pūcelle, fille qui a fa virginite, § 1) 
rryumfalno prawica lego w rzecz nie 
stowy czyħiła, poiąf prawicę. 

Gaga Pradwi- 
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Prawidetko, a. Hein: Rinial. perite régle 
régler, m, tringle, s. 

Prawidtos 2. 1) Sigmtttmgr, Stret, 


int, 2) fige Rihtihunr egels 1): 


regle; f intrument qui fertà dreiler les 
longueurs. 2) Ze, tegle, mòdele, am. 
exemple, m. ce qui preferite. $a) 
prawidto. znici, z zelaza; prawidio 
pewne, wyborne; nieomylnes Sie, fal- 
fzywe. 2) Paminiech bedëie wodzem 
i prawidlem twoim; iednoftayne. pra- 
widto Pan Swigtego. 

Prawie, v. a. 1) reoc yon ettvas. 2) Danz 
déin von etwas: 21 tur it oen Lo: 
pofitis ; pertiéten, ausfertigen. T) dis= 
gourir furm 2) agir, traiter, ‘raifonner 
de qu. 3) dans, les:compofés; faire ex- 
pèdier, dépêcher.. §& 1) rad o woynie 
prawi. 2)-takfiażka u gfébokich prawi 
materyach. 3) Draut co; wyprawić 
kogo. 

uie praw. yebe niht; fhweige ne parlez 
pas; tais toi ne railonneż peint- 

Prawie, adu. 1) rechts geredht, eben pecht, 
2) aëmttich, gang. 3) fafie, 
emeng: dune maniere ite, Zen: 
tièrement, "mut à fait, 2) presque. 
$ 1) zrobil mu ku prawie'w mia- 

T rę; prawie wezas przyizedľ;? prawie 
bylo o pierwfzey" 2) Promi liczba 
rowna; te dwie rzeczy, nie přāwie 
rowne; prawie mù podobien- zz) 
prawie (ledwie, bezmałla) nie upadi. 

zak prawie: fo ifs rebis fo ites Diet 
voilà quil et jüfte, oul eltbon 4 
tak nie prawië, ale ak bedzie prawie: 

prawistak; prawie nie tak- taft gin, pres- 
que ainfi, A peuiprès ainfi. 8 oprawie 
tak die ftroi , chodzi: 

pradie licaytens. 29 habe richtig géet, 
jai compté juement: 

prawie ták dobrze. fait In gut presque 
fi bien. b 

Prawnie, adv. gëlt? mäh ben Gez 
feen- Judiciairement; juridiguément; 
d'une manière juridique: ? 

Prawnik, m. Oëedrtégsiebrter, Woryfat. Ju- 
risçonfuite, m. -praticiens 21. avocati 
gui fait le droit. 2 

Prawnosé, f. Rehtmågigteit, fo Legiti- 
mité, F- 

Prawnosé lat, letniosé, Gerihtaw, Münz 
Sageit, f; Erreichung der múndigen Jah- 
re majorite, f 

Prawnucżka, f. nadwnuczka/ Menen. 
arrière- petise- fille; la filte‘ de mon 

etit fils-ou de ma petite fille, 

Prawnuk, m. fyn wnokow, nadwnuk. 
üren, Entes Gnbn, arrière: petit- 
fis; fils dp petit-fils ou de pecite fille, 


j 


ba bien, ju- ` 
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Prawne, ai. 1) grtspmëtig," Feëbtäm éis. 
2) Rets, gu ben Rechten oder Gerich- 
ten gehorig. t)degitimes adj. gu ek 
delon Jee Lors, 2) du barreau; jūdiciais 
re, jūridique, adj. oui: ef dans les for- 
mes dè la Jultice. 8 1) prawne obra- 
nie na urzad.. 2) poltepek prawny, w 
prawie opifany. 

nauka prawna. Me RehtsgejehefamEeit. 
jürisprudenee, f> 

prawny fkript.. geridtlihe Chrift; Ure 
funde. ` uñ titre, pièce ou écrit: gut 
ferr. à prouver: 

w Prawo, adu.. 1) reiter aut reten Dand 
2) Rriegsw, redis wm. 71 à main droi- 
te; A-droite, 2) Guerre: demi= tout; 
a droje. § r) poiedz;w prawo, 

Prawo, #1) ein Gefes. 2) eiu Debt, 3) 
Mehti mu etwas; et, Snrbcrgg. 4) 


Mehtögeladrýeit. zl en Gendt, ei 
cin Dscpt s das Wryeeg frer 7) Ge- 


rechtigteit, fo einer auf eiygs andern 

uer und Brde Auëigd Ben, dns Net 

ber. i) loi, f. ordonnance, Æ 2)droit m. 

oix, f. piir: 3) droit; dtre, 7: POu- 

am. Bretenion, f. 4) iūrispru- 

nce A 5) Jugement, : Tribunal ju- 
litice, Heu'où lon rend juftice” 6) pro- 
cedure, Jy, proces, m. plaidoite, f 
7) lérvitude qu'on a le droit d'exercer 
fur letfonds d'autrui; le droit de § z) 
prawò dawać, Dä ftangwić, znolić, 
przeltrzegać: ` A1 tymi fię rauen albo 
ukawami miafto rządziş prayo Koron- 
ne, Zismikiè, :Magdeburkie:fiedzi 
pod;prawem:fzlacheckim,, ‘mieyfkim; 
prawo iak paigczyna, baćfię przebiie 
a na muche wina; prov:g3) prawo albo 
należytosé ktora kto mā do czëgo albo 
do kogo ;iprawafwoiego wlañie oa dru- 
giego; żadnego do tego; do "nie nie 
ma Drama oyciec ma prawo do fyna, 
4)uczyé De prawa; biegy. w prawie. 
ci pozwać:do prawa; odpowiadać u 
prowa; poydż ze mnę do prawa, chee 
z toba. do prawa. éi do prawa: wor 
pieniędýy, a dwa pilnosci; pjev, mieć, 
Wwieséz kim-prawo. 7) prawo pafania 
na cudzey; Tace, 

prawu niepodlegiy. vom Deiep befreyetrder 
Fein Gefeg ahtet. gui na point de Jois 
oui melt pas fujet aux loix. d 

prawu podlegty. bot Geipen unterworfen, 
fujet aus Joie 

prawo ma na przechod, przeiaszd przez 
grant fafiecki. ep hat das Necht auf dens 
Grund feines Nahbares Durch ju fahrer, 
il ale droit de palage par le fond de 
fon vorin, 


Hei 


bà 
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prawo duchownt, Fañgniczne. bai Canoni 
fhe Net, droit canon, w. 
prawo Ceftirf kie, Cywilne; Kaaf bie, ës 
mifthes Net. droir ole, m. 
prawopoùfzecbne narodow; pogani COhrze- 
gcian Da3 Ber A Reh 
gens im, 137 Ca 
přawo przyrodzone , wrodzone. 
Recht, droig naturel, m.. H = 
prawobfire, frózie, gorgce. í 1) fharfes 
Mehi odet Goriht 3 in Gevihten : 
feifhe That, 1) droir Pigoufeux, droit 
étroit; Juice rigodrewie. 2) flagrant 
déift" gorçtfzego nainad Hifzpan- 
{fka Jokwizyeyg niemafz prawa. 2) na 
gorşğcym prawie (uezynku) poymany. 
pawe getozenie. die Einfafung, Krieg 
Mehteri: Befeftigung- litis- contefta- 
tion; f conteltacion en caufe, fà 
prada zawiefzenie, vid. [ğiew'mywotanie 
prawo z duwnosci uzywanie, . DAS Recht 
der” Ser ëbrung, e droit de preleri- 
Don. "" DL 7 2 
freë na przgwracesie moiennosci potige 
zieniu. Rit iah einer Gefangenfhaft 
das feinige gurug gu fordern- droit de 
retour, Sr. ‘paz lequel an recouvre fes 
biens après fa captivité: 


Matur- 


Prawodawca, 27. Gèfetgeber. Jegisląteur, v 


m. celti gui fait desstoix. 

RPrawokát, 3. Weten tohter Säinfet, 
Gäemg-unroëkangle, 8 Proftoftat. 

Prawókatny, 214. te, winfelredé regt- 
winéeliht: Gom. rectanglè, z. rela: 
guleire, adjrqui, a les angles, droits. 

Prawokazca, za. 1. Uebertretet der Geféke. 

Prawotomcazm.) infra&teur, violateur 
degieiz, 

Prawölomnosé f) tebertréfung bere 

Bromoloëtftuwo, m.) ge: infration, f. vio. 
tation des loix. zi: 

Prawofad, m. Prawekad, m> Htath: ein 
Ginns, Hbfhyitt eies Winfele. Go, 
Anus, 7. ? g 

Prawoséi fe Netlik feit Yufrihtigëeit, Liebe 
aur Geredtigteit. droiture, f> fincéri- 
té; f. integritg, f. Pamour de la juftice, 

Prawöltawnica, f. vig. Brzodeaga, 

Prawotawnie, edv. Perpendicijar,, fent 
recht, bleyrecdhte orrogonellemeng, Ger: 
pendiculairement, 

Prawoftawnosé, f. fenfbteyredte Stellung, 
affietre>perpendiculaire. 

Prawoltawny, adj, 1) HIeÉE, perpendicu 
Dir, 2) Beteft, regutair. 1) Géom. pèr- 
pendiculaire. 2) Fortif. regulier. 

Prawowanie fie. bág Yrocegiren, plaidoi- 
rie, fe LRa&tion de plaider. 

Prawowiernie, adv. Feëtälëubtg. d'ane 
manière ortodoxe: 


droit "des. 


PRAZ i6yS 
Prowowierny, a27. tehtgldubig- ortodo- 
xe, adj. i 
Prawuię ez kim, mit tinen roget fåt? 
ren. plaider; fe plaider avoir un pro- 
cès, être en prócès'avèc qu: § prawo- 
à wali fiẹ o tẹ wies, o tẹ kamienicę. 
Prawy, adili Prawy adj. à) vecht, auf Dep 
voten on, gctegen, 2 redt, dt, 
wehr 3) gidbtig, gent. 4) gerecht, 
dod mohiranpaet n. "m9bl oplteget, 5) 
veht/ochärig, von ber zeit r) droir 
du eëté droitz) viai, veritable; pur; 
qui welt pasfaux. 3) exiit jue, fait 
avecrjuelle, avec exaċtitude. 3) Jufte, 
quiiva Rep, qui fied ben z fait comme 
il faus. e) jufte; po&yel, qui fe faic 
à point nommé iir) da pmivey itroz 
niemo leën : Ad na prawą Bean, 2) 
prawy Pelak, fzląchçie, Bilkup3ià pras 
wez čez ta glotos prawa dziewica. 3) 
prawe pieniądzeł Drauw zaptata. a) 
ten ergewik: mt nie. Drauw na noge. 
el prawy cżās iefzczo nie minał. ; 
prawareka. 1) bie rehte Hand. 2) bie 
rehte: Geite. A) Die Ober-Hand, Obers 
Stelle fo man einen gicbet Ja dear: 
te, la` main droite. "aile côté droit- 
3) le pas, le rang qu'on donne-à qu. 
sé prawey; gé praVey rech; po praweyi 
ipo prawey reces 1) Foie Dand, auf Det 
teten Hand. 2) obe au. 1) à divite, 
à main droite. 2) au haur bout, àla 
prémiċre placé, à laplace d'honneur, 
§ 1) na prawey leży, miafto. 2) po 
-  prawey, na prawcy rece fiedzi, idzłe. 
praw mi orif mein Mant er if nad teiz 
nem Geiämgbe, c'et mon hommes il 
elt à mongout; je le'trouye à ma fan- 
e 
Aris prawa obrany, Befeft. Me betëukiag 
GEzetch-ëimte, ` Fazit, Ja ligne de de~ 
fenfe fichante. 
Braie ep Si, zu v. a.: 1) pregelit, 2) 
rodnem: dseren, als Sie Sonne das ret 
+ fende Getreides 3) fehe feuren, farf 
fhicfen. 1) beter, faire'fecher Tur le 
feu.. 2) rôtis féecher, mûrir comme ie 
foleil ke blé 3) fouetter, faire um 
grand fen, $ 1) udrażigroch dobrze. 
sl slonce prāzy zbóža ag Polo, 3) ku- 
le ggfte nieprzyiaciela prażyły- 
prazyé kawg, Gage brennen, griler du 
caffé. 
prazyé na réie, tõket, auf bem Rofe 
braten. griller, faire cuire fur-le gril. 
Prażenie, 2. bas Gregem, Paction de fai- 
re rôtir, de griller. 
Prażka, £ Gtreif Strid Linie. raye, fr 
verge, f. trait, m- ligne, f § prażka 
na dioni przyrodzona. 


Gas? 


Draëke- 
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Prażkowaty; adj. gefireift getogen. verges 
roue, 

Prażmo, o. Gangen, .astiëetz Aehren. 
grain rôti: Aa chleba i pražma i no- 
Wego zboża iesćinie będziecie, Levit. 
23. Ve lgs 

Praznik, m, ungefáuert Brod. du pain 
azime; du pain fans levain. 

Prażony, adj. geptoggt, gevòitet. rôti ou 
féché ne Je feu; grillé. 

praxony grech. Priegel-Erbfen. de poie 
à la faugrenée ` pois grillé. 

Pre, pry, pryt» obf. fagen oveen, 
parler. 

Pre, prze, pari, Zoe, foieben. peter, 
faire avancer avec quelque force, 

przet fie czego verneinen, verleugnen. niers 
dësavouer, renier, dénier. 

Pres pre, przat, pram. fih erhitenr fih 
erbremfen, brennen at? fenchtes Heu anf 
dem Hen- Hoden. sallumer, sembra- 
fer ainfi que le foie trempé {ur le fë- 
nil. § diano, zboże zaprzaļo. j 

Prebeuda sf; eine Pråbende, Stift3- Cin- 
Tommen; Prépende, f. {orte de bénz- 

Ce, 

Prebendarz, m Geitliher, bet eite Vrå- 
bende hat: 
celui gui tient une Prebende, 

Se mid. Predziuchno, Dre- 

Preciuczkií, 

Precz, adu. weg hinweg, fort. arrières 
omn. 

pofzedi drecz. er ift mweggegangen. il c'elt 
allé, Asien allag il eft hors de chez 
foi. i 

precz odiechat. er 8 tweggereifet ilet 
dans le pays étranger; il et børs de 
fon pays. 

recz to; preczitym. eg damit. Lon de 
cela; otez cela. 

Precž goi precz znim, eg mit ihm. foin 
de lui; pnargue de ot, 

wfzyfiy zawotali precz znim. alle fhricen 
weg mit ihm. tour le monde aicrietol= 
le contre luis 

precz ztd fora zigd; wiet fe stad, pro- 
wadi fie ztadi. fort von bet: pade 
Di. Jon d'et, ôtez vous dzia, arrière 
d'ici; hors d'et: allez: vous en} bor 
delà. 

Predykant, m. Kaznodzieja, m. protez 
teftantifcher Prediger, Diener bes Zort? 
Miniftre, Pafteur; Miniftre de la Pa- 
role de Dicu; celui ghi prèche la Pa- 
role de Dieu aux Prorettants. 


dire, 


J dziuchny. 


Predzey, vig. Pretko. 
Prędziuchno. bardzo prętko, adu. febr 


H 


un Prébendé, Drebendier, 
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gefAminde An. aller Cile -trés-vîte, en 
grande hâte, avec une grande vitefle. 

Predziuchnys adja- bardzo. prętki. -feby 
hurtig, febr agtbminëe, forr vité. 

Prefekt, m. 1) der Pater Pråfeect bey den 
Seiten, f úber die Clafe geferetif. 
2) Auffeher einer DruFerey. ` ul Préfet, 
Jeluite qui a foin des class, 2) ine 
fpecteur dune lmprimerie: 

Prega; € o) Streif Stridi 2): Gmiele 
Don luc Gäile, 1) vergens. ligne, 
feraye, E 2): flon, m. écourgées f. 
marque livipe d'un coup, 

Dregierz, magy a. ein Bronge". Biller, po- 
teau public, piloriy carcan 

za uyjftawié. en ben Pranger fél 
ilorier, v. a. mettre guau pilori» 
ot, *Prelatura p, vid Pratat; Prata- 


Prenumeruig pa kiege, prérimeriren auf 
ein Huh. Aoùferire à un-livre; payer 
d'avance fur an ere? prêter anticipa- 
tion fur un livre. §prenumerowalem 
nate kitege, 

Prenumeraza, ya Yrånanmeratisné Shein, 
obce der Preis: fouleription, 7. Je btt- 
let op Je prix de foufcription pour un 
livre, § prenemeratę uczynić, zało- 
żyć; drukować kiaäke na-prenume= 
raty. 

Prerogarywa, f. zafzczyt. Wørjtg, préé- 
minence, f. prérogative, f. préféren- 
Celf. 


Prekrypcya, f. dawnosé trzymania. ez 
rihtsw. BerjAýrung äréizriptipm, Se: 
Dpziammng, droit: préfcription, f. ufu- 
caption, f, 

Prelkryptę mo przepis, m. 1) Borfdhrift 
eines Arytes 2): ein Recept. 3) obf 
Herordnung, Befehl. 1) ordonnance 
d'ui médecin, '2) récette, fa remêde. 3) 
obf: ordonnance, ordre, m. KÉAEI 
prefkrapru Pana medyka lekartwo za- 
zung, i2) prefkeypr (recepta) na 
febre. 


Prefpiter, vid. Prezbiter. 


Pret, m. g.a.. 1) teden, m. Gerte, fo 
2) fleine Stange yon Metal. 3) Ent: 
nen: Uhr- Weifer. 4) eifernet Borhangs 
Gtab vier Gtange. 1) verge, 7 ba- 
guerre, f. baton délié. 2) verge, pe- 
tite barre de métail. 3) verge, aiguil- 
le de cadran.. 4) cringle, f. verge de fer 
pour d enbler les rideaux. 

pres tuierniczz Mekë. Decimak- Nuthes 
Mef-Nuthe sən ro Shub. Géom. ver- 
ge, fe tringle, f. toife, f- perche de dix 
piés pour mélurer les champs, 

na 


Dem 1 ei 
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na Pretce,) adu. in Eilein ger Hurtig: 

zm Dreree, ( feit. ovite, à la hâte avec 

z Prerka, 4 vitele. -§- zwięźliwi :choć 
z pretka mowi, 

Drerki, adj. eig. u. fin. gefhwind, burg, 
prop. © fig- vite, adj, promt; foudain; 
adj; 8 pretki w biegug, w pifaniu; 
prętki lot. ptaka; fędzia nie ma bydź 
preki w rozfądzeniu, 

Pretko, adv. Hurtig, gefwind. virement, 
vite, avec vitiffe, promtement. § pretko 
bież, rob. y 

predzey. 1) buetiger, gefHmwinder. 2) eher. 
1) plus vite, a) plus-tôt.  § 1):prẹ- 
dzey.fkonczył. ` aipredzer przyfzedł 
niz brat. 

sak pretko. zrobiteś? : haft dn eg fo bald, 
fo gefhwind dengt? avez vous Zait 
fitôt? í 

iako naypredzey.ş czym predzey. on but: 
tige, aufs gefhwindefğte: au- plus-tôt; le 
plus-tôt, incontinenty adv. 

Preckomownosśé; f. Gefhwindigfeit, Hutz 
Hefett im Reden. volubiliré de difcours, 
de langue ; fluidité, facilité naturelle 
du langage. 

Prekomowny; adj. 
Reden. 
lubilité. 

Pretkonogi, edj. Hurtigst Fug. gut mar: 
che très-vîte; vite, leger fur lespiés: 

Pretkopomkty, adj. } das fich leicht zu- 

Pretkozawrzylty, adj.) siehet oi eine 
GHlinge- coulant ainfi oun noeud, 

fidro pretkopomkłe. 

Pretkość, 2. Durtigfeit, Gefhwindigieit. 
foudainite, f. vitele, f. promtitude, f. 
célérité, f. 

#*Prezbiter, m, kapłan, Wrieftere Prêtre, 
m.  § Prezbiterem zoftać, 

Prezbiter Jan; Czar Abyfynf kiv ber grofe 
Sean, Der Vriejer Fohannes ir Abyf- 
finiem. le Prêtre. Jean, le grand Negus 
en Abiffinie. 

Preżę, vid. Wyýprężam. 

E VS: 

*Prezencya, f. obeenosć, przytomność. 
Gegenwart, f. préfences: f- 

*cziowiek to w prezencyi ndatny. -das ift 
cin Menfh von gutem Anfehen. cet hom- 
meaun extérieur fort beau. 


Sprezencya umystu. ertigteit des Berfan- 
Dei, Gegenwart des Geiftes. préfence 
d'efprit. § wielka prezencyą (pizy- 
tomnosścią) umysłu rzėczy {prawuie. 

*precenzya do beneficium, vid. Prezenta, 

Prezent, m. podarunek.: Gefchenf pré- 
fent, medon, m. § khiażke:mi tg wofo- 
bliwfzym. darował prezencie; 


gefhwind, Hurtig Im 


qui parle vite, gout 3 une vo- 
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"brezenta, €. "1  Borfelung su einem 
‘Prezentacya f.) Umte, gu einer trëtt: 
"be — prélentation A une charge, à un 

béņélice. 8 nikomu bez prezenty i 
nolninowania J: K. M. beneficya daier: 
Zeg nie pozwolono: 

¥Prenzentuię kogo, co; ftastam, podate- 
einen oder etwas pråfentiren, préfenter 

gu. ou qu. eh, 

Yprezentowaé bron; Jkiwerowat bros. 
das Gewehr pråfentiten, préfenter les 
armes. 

xprezentować fes flangé D pråfentiren. 
ertfäeinen, fich felen- paroitre, de pré- 
fenter. 

yprezentować kogoñnaurzad, na beneficyum. 
einen gum Amter gur Pfrúnde vertellen. 
préfenter du, A une charge, à un 
bänchee, / 

Prezydent, m: "0 Prájdent im Nathe. 
a) gréisg, Borfiker in einer Difputas 
tion. 1) Préfident; m. le prémier Ju- 
ge. ` ai Prélident, modérateur d'une 
alfemblée, d'une difpute. 

Prerydens Trybunalfki. — per ribunalse 
prdjident/ fE ein Geifliher ik, Der 
Weltlidhe heiet Marfzatek. Prèlident 
du Tribunal de la Couronne où dëLi- 
tuanie, c'ét une perfonne Belëäiaftt- 
que; le Prélident féculior s'appelle 
Marvjzalek. S 

Przydéntowa, f. 2rëfhenttnn, z. f. gie 
neg Pråfidenten Ehe-Gran;, Préfidentes 

f. femme de Prélident, 

Prezydeniki, adj. Prezydentowiki. fent 
Preüdenten gehörig. prelidental, adj. de 
Préfñident: : 

Prezerwa, f, ein Prâfervativ, préfervatii 
f. m. un remëde qui préferve. 

Preżyna, f. Die ederin Uhren: refore 
düne montre. € prelyna w zegafZze, 
w ozankach.. 

Proba, 5 1) eine Probe. 2) Probe, Proz 
Ken, Së, ur Vrobe gegebene Sahe. 
3) egent, Probe. ` 4) Dudu, 
Rorreftu Hogen: 5) SilberProbe, Gez 
Gehalt der Feinedes Gilbers- 6) jede Mez 
fhine oder Serbeug einen Uebelthåter 

au martern Solter, Vertur. 1) preuve, f. 
efai, épreuve. 2) Aritm. preuves 3) 
ėchantillon, petit morceau, petitepar- 
tie de qu. ch. qui fert à juger duto- 
tal. 4) épreuve, f. feuilleimprimée pour 
en corriger les fautes © 5) denier de 
fin; titre zm. règle, cfai, le dégré dela 
bonté de largent, 6)schaque machi- 
ne ouinftrument de torture qu'on don- 

ne aux criminels; torture; queftion. 

§ na probę co dać, uczynić; proba 

zilota w ogniu, 2) proba wipa, fukna; 
Gga4 proba 
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proba chdrakteru; dkofztować: proby. 
3) liczby. Al pierwfza, druga proba 
dla przeglądania i poprawy. $) srebro 
trzynaltey proby. 6) kotowrot,'dras 
bina, kluba Ñinfze proby’ do; ciągnie- 
nia zloczyncow. 
trebro dobrey, podie Brot, Gilber aan 
gutety vot fHlehtet Probe: argent de 
bon de bas aloi, de bon, de bas tître. 
proba minkarfka. -Mån -Probe, Probez 
Erd einer Müne: peuille, 
Probalnia, f. Yrobicr-Dfen. fourneau d'effai 
Probata, 2: dowod dowodami f. inoen 
Gerihtsm: ewei. Palais: moyen, 
m. preuve, f. Ș'ialnà'probata. 
Brobierzi f 1) Probieren, 2) Mni Pro 
hierer, Zare Múng- Guardein. 1) 
eltimatcur, m. connoilleurquiexamine, 
qui effaie: 1) efayeur, oficier guivoit 
àqùelritre cft laimonoien 8 1) probierz 
to wina: doswiadczony. Mmöneta 
przez probięerze uznana i doswiadczo- 
na bydż ms, V 

Probka, f. eigu. pp. riben, Probi- 
hen propi d ff. petic- dehanglton, 
§ probka, wina, ifukna; pokażę ci 
proke, 2 ktoreği o` oftatku. fadzić 
możefz. y 

Probny, adj. Piobier: defii, Pépreuve. 

probni kami:ñ, Probier-Stein: pierresde 
touche, 

Probofzcz, m: robi; Prévôtdune Egijfe 
Collégjal om Carédrale. 

Probottwo, 7. Proifen, 2. Prevôté, fila 
dignité dü:Prévôt dee une Eelie, / 

| Probolzczy, ei- robi: prýyotal adj. 
qui regarde le Prévot Pune iglife. 

Probowanic, a» doswiadozenie Czego. Deg 
Probieren, Herfuden.: Valion d'eflayer. 

Probobanys adj: doswładozony, probiert, 
veruchte elaye, éprouvé, adj 

Probuię ezego. 1) probieren pnerftdëen. 
2) Patten, 17 éprouver, eler, v: &. 
ellen, goùter une liqueur: 

probowaina kamieniw ztotniczyms an dent 
Priobier-Stein freihen coucher, éprou- 
ver gu; ch. avec. la pierre de touche, 

Yprobowaé! fzeziscin: fweitgo, fit Giit 
vesfiirhen. tenter ia fortune. 

Prod; vid. Doze, 

Froen, 2. 171 em Gglenber. 2) Hrt yon 
Beet, Gdmërmerg, die mit einer Gilet: 
Der geworfen merten.. 1) fronde, Z ` 2) 
forte de fue du'de'ferpenteau duon 
lance avec la fronde, '§ 1) proze izel- 
ka albo loże, 


roce nawigzanie. Eälenber Niemen, les 
bras ou ils bralfes de la fronde. 


Srocg bié, aproze eifkaé fehlenden, mit 


sl 


‘Procelyonalüy s a. Drgeetëin- 
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inenler werfen. fronder w "e, 
Jerter une pierre aueg la fronde, 

procargernas! mawigzana na toporzyfku. 
Gchleuder an einen Grade, Fronde atta- 
chie 3 op bâton, 

proca wiienna Jiariswiecka, murowa tiela 
ka. orobe Etoim -Gdienber bey den GI 
ten. balite, Ce acguerèaux, plur. ma- 
chine des- anciens pour lancer des 
pierres. 

Procarz, m: Procnik, zéien pröca cilka. 
GO Editeogprer, frondeur, gr. 

Proceder, m poltëpék: Berhaltem, Vere 
fahre. un Pnoeëdé a. conduite à Pé- 
gard d'ùn anpre, g w tym procederze 

Pržżadney nie widzę stufzności, 

geg, äm, {prawa fadowa. dreeë, pro+ 

cès) an Procédure, f 

Procely, Freine Siren e Wocehiyn: pro- 
cellon dat ergi et-du peule, "Er pros 
cefya idziesz procelya'gdzieida; pro- 
celya prowadzi Sdkiament Nayswięt= 
fzy; procefya prowadzi ùinariego, 

Procefja on Bose Ciato; Zrpecbio. em 
Srobn- Leidhnams Fefe. le Sacre; Pro: 
ceiion à la Fête-Dieu 

Procefyonalnie , adv, in Procefidg. en 
procelion. 

de pro- 

ceflion. 

Prochz s. O'Grat, 21 gp. Ctanb, 
3) Ghie- Pulver. 4) Brenn- Bunden 
Bunder- 1). de la Poudre, dela pous- 
tière, 2) fig.poufičre, cendres, f. pler. 
très peu de chofe. 3) poudre, f poudre 
# canon, Dondee à feu: 4) mèche dans 
le falil potr faire di feu, I) pro- 
chein przypadły; prochem przypatło; 
w proch hig rožiypać, obrocić. 2) po- 
div prochù, bo w proch bedzielz ro 
zrzucony człecże; przed Zmierrelogm 
Drachen oka nie zmurżyfz: 21 proch 
rülzniczy, działowy: *4) proch (pro~ 
cbno) do krzefania ognia. ©“ 

prochaw pofypaéni die Serift mit Streik- 
Gand Aetädtten. mettre de la poudre 
durTécsiture. 

proch od z—prenbis, Pferd- Gtanb, vone 
Gfriegelit les ordures où lå eraffe gue 
fait tomber l'étrille. 

ink prochu. febr tel, wie Gand am Weer. 
en grande quantité; autant de—~gwH 
y 2 du fable au bord de Ja mer, §ijak 
prochu. tam pieniędzy. 

iak procu zam ludzi. e8 mimmett da ales 
von Wolf. tout fourmille Ià de peuple. 

ww proch zetrzeć. yi Pulver reiben: reduire, 
mërtre em poudres pulverifer: 

Prochy; plari Rriegs-Müitioir, ai Pul 
Dei: Diep municion de gäere, tomme 

de 


Hie, 


rb 


8 


Arii 


M 
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de la poudre., du plomb. § w prochy 
i {piżze opatrzyć fortece ` j 

Prochu peiny. Vo Siuh. poudièux, plein 
de pouibére, V KO 

Srechat fyah z miodu, cr Det feint Piloer 
in der Suger vercopen: Tes grandes 
chaleurs, Tont pallees; etant jeùne ita 
tire route, fa poudre aux mopedu- 

prochim i potem pachnie (przykryty) oba- 
zowym. mit Chwef uid Hint bevett. 
coúvert de sueur & de poufière: ` 

Prochnisie, gt. n- mrntëtdis werti án» 
fantén als Holz. pourrir, de pourrirs T% 
vermouler, fe carier. E drzewo Tproch 
nialos zab fprachiiaf. REAR l 

Prochnidnies n. {prochnitalosé WANNE 
Settuun. Vermoulure, 7: carie, y. poür- 
S e 

Prochno, d. pruchno, a. T) (atles Holy 
2J Drem- Sg äer and Leinwand: 1) dp 
bois pourri, 2) méche; méchant lin- 
geiprülé pour faire du feu. § 1) pro- 
chno w noy hie swieci 2) prochno 

"iw Krzelwie;_ ipalié přočtno na pro- 
ehno, i AT ; 

Prochowka, Z. Urt giftiger Pile. forte dë 

“Vechawpignons venimeux: 

Prochowni® f. 1) guter, Zpobte, 2) Puf- 
ger- Magan. r) moùlin A poudre, n. 
2) magazin à poudre, 2 SSN 

Prochownica, J. 1) ntoer-Ziaidre, Pit- 
Aën Den, +2) Prive- Mihte. 1) four- 


niment, zm. fasque, m- etui à mettre de: 


la poudre. 2), moulin à poudte, 
Pročhownićżka, f. 1) Fleines Vulver yrn. 
a) Giren: Smid Büdhfe. 1) petit four- 
nient; poõire. ` 21 le poudrier dans 
F ċcritoire. 
Přochownaik, m. Pidernawir. poudrier, 
- m. faileur de poudre à fed: cn 
Prodes, a. qY os rennen. 21 das Zut: 
trennet, Ruffled "bet" Gut, "23 
beym Halbier: die Ghuciëcntet, 1) 
lation de découdre, de défaite Ge gi 
elt coufu. 2) inċiioh, J. taillade, f. 
qu'on fait dans la pedu povr da fèpäārer 
ún peu du corps. 3) ferme ge chiruy- 
gie: la fcarification legerë'incifion de, 
incifow de la prémičre peau. "ti 
procie fzaty do nicdWañia. 2) procie 
aa wierzchu kory, clowieka, bydlę- 
cia drzewa. 3 
Srocie papa, cziowieka. Selt, Geftidtiy 
Defnung enes Sëtrperi. Meare diffe- 
Zen, f. Faction de difeguer: s 
Procnik, m. via. Procarz. 
Piocny. adj. Goteuper. de fronde, 
#Procz, Oprocz; pr. y siner. oude hor- 
mis. ‘§ procz nas Eviorch pięciu. 


Produkt m Redent gteduft Babi; fo- 


PROK tégo 


epë ber Miliiplifatioin entgrbet. drirm, 
prodiit; m retultat de deux nombres. 
mulepliés, y 

Prolanuig, co, v. æ. entweibem, profanierdy 
tnthejfigen. profaner, délacrer, 

Drefes zm. zakonnik. co dot tawny uczus 
nit. opgettienet Ordens-Pruder, Pro- 
Deum, Religieux quia a fait profefioni 

Profelors m. Profeo Profeffeur. a. 

Profeloritwo, m. äraietipnt, Profegtona 
Stele. profeffon dans une Jrieneg 
ladignitásla chaire de Profeféur 

Profefya, f. slub zakonny publiczny. Dis 
8enté-Delibbe-"Siëettekung gu einen deit- 
liden Ordem "Ia profoibon d'un Reli- 
gieux ou d'une Religieufe. § profefyg 
uczynit. i 

proffa, flan powótanie: Gewerhe, Gran. 
prieMon, 7. métier soartigu'on profet- 
ZS 9 powolanie rzemieślnicze,- pro. 
feffya rzemiesiniczæ 

Profiny me zydla;, pożytek. Prvāt i Oes 
winnt profits m 

Profitka, m. Büit - Set. binst où lor 
Sche Je bout de 'chandelle-qui refte à 
briter. $ 


vogarektna profirke poflawié. eiti Ender 


Giptianf. deit Liht Brecht fesen., Zaire 
le boer. 

Profiti v a. zyfkuig: proğitiren. profi- 
terj gagner, N 
Profos; ma ein Proff, Genea Gewalti- 

get prévôt därmée; 7%. 
prafos regimentowy. Reginents-Prafok- 
péos de Régiment. 

Pros, s:n húr -Svele feyil depor- 
reimupag de porte. Ans progu ftoi. 
progi na roekach, gdzie woda na dei Joe 

da. Wafer Falkmtf Aen Flufen Wo drS 
Wafer vhidteget, cataraktes, fe PEro 
catadoupes, f. plur. chûpe d'un fleuve 
avec erand bruir, í 
*Yoyezyjte progi. Das Waterland. la patrie- 
g w oyczyite przyftąpić progi. N 
siy progaphimorch.iiiw meingi Hanfe. 
"chez morývdans ma main, § witam 
ciwi progach moich, 
Prognoftyky w. Wahrfaauia Weifaguig- 
prônoftiópédition, prelage, m. 4 
Prognotykife eg. gt: mobriget, 
prognofeirern prognoftiqguer, predire: 
Proklama] ocobwokanie, zapowiedži 
Proklamata d Hatündigung. Husrufiiig. 
proclamation f. banpannençe; publi- 
caion, 
Prokurâcya, f. "Ae praris enës 
_Prokuratoritwo, n. } Rehtsaelehrtenlavo- 
čdfferie, f, profefion d'avocat; prati- 
gue, f- 


Gggg proku- 
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prokuracya fe bawit  praftieiven, adúocis 
tet avocaller, 0.8. 

Prokurator, m. rzecznik. Gadmalter: Ud- 
vpat. procureur., praticien, advocat, 
§ Prokurator powodney, odporney 
Dron, 

Prokurator zdrayca: ` perrdtbetifber Unz 

- m0lb, prévariateur, s. 

Prokurator pody, nie dobrey stawy; facze- 
kacz, ` Gleëen, fHledter Novnfat- crail- 
leur, m. méchant avocat: 

Prokuratoriki, adj. Ndyofatenz. d'avocat; 
de procureur. H 

Prom, m. vid, Drum, 

Promien, m. g. promienia. 1) ein Strabi. 
2) itregt. halber Durhmeffer 3) Optit: 

Der Gabi, ber Weg des Lichts bon et- 

punëtaum andern. A) pige eines 
Grern oder- einet Sne, Die mie eitt 
Stern gemat if I) rayon. 4) Glom. 
tayon; demi- diamètre, m. 3), Optique: 
rayon ou ligne qwonis'imagine d'aller 
d'un point 3 baurre, A) branche d'une 
étoile ou d'une chofe, faite en étoile. 
§1) stoneczne promienie-ziemie obles 
maiz.. 2) promien. ieft linia od po- 
šrzednika do obwodu cyrkułøwego 
przeciągniona; - promienia długością 
eyrkuł zaraczamys:: 3) gdy widziemy, 
wyraża e obrazna oku, tego`promie- 
nie ida z duchami. to.tylney komar= 
ki mozgu i znim fie kleig:. 4) pro- 

J mieniami; gwiazdy -korbowey . walec 
fe obraca; gwiazda wiatrowa ma 32, 
promieni, 

promienie koto obrazow Swietych. Hein 
um das Haupt eines: Heiligen. cercle 
jumineùx gut epeironne la tête d'un 
Saint. 

promienie wypufzezam\ firahlen, trah- 

Promienie fig, v. a. J denwerfen-rayon: 
ner; jetter, répandre des rayons. 

Promicnifto; adv. mit Strahlen, mie irah- 
lem. avec rayons, en rayons. 

promienifto czynię. fivabliht maden. ren- 
dre radieux rendre eclatant, brillants 

Promieniktosć, f- das Gtrablen, die Strah- 
len, radiation, f. produ&tion des rayons, 
les ra ops d'un corps. d 

Promienifty, adj. froäligdt. rayonnant; 
lumineux, éclatant qui jette des rayons, 
§ slonce promienifte, 

Promotya, j. podwyżfzeniena urząd. Ze: 
forderung An Elsen promotion, f. éle- 
vation; avancement A une dignité, § 
w nadziei promocyi. 

Promocya akademicka. afobem! féie Veomoz 
tion- ia promotion:dans les Univerfi- 
tés; l'action desprendre ou de confé- 
rer leg dégrés, 


PROP GI 

Promownie, x) befórbern, treiben, unters 
Doten, 2) befördern, gu einem. Umte, 
3) prontoyiten, einen. afabemifhen Graz 
dun gehen oder annehmen. 1) appuyer, 
Iourentr poufer; faire avancer. 2) 
promouvoir, élever, avancer à une 
charge. - 3) donnerou prendre lesde- 
grés dans uné Univerfités § 1) promo- 
wowac (popierać) to ma pofet na fey- 
mie. :2) promowować ( podwyżľzyć) 
kogo. na urząd.. 3) promowować.na 
doktortwo, na cyruli&two. 

promowowai fig. einander-forthelfen.: s'en- 
tre-aider , s*appuyer, fe {outenir Pun 
lautre, a kochaią be w fobie i pro- 
mowuia De do podziwienia. 

Promot, m. ein Graouniter, der einen afaz 
Denifhen Gradum bot, un gradué, celui 
qui a pris quelque. degré dans une Uni- 
veríte. 

Promyczek, m.) g. a ei feiner trabi. 

Promyk; m. petit-rayon, 

Propek, m. g.a. Pfropf: Gäns, bou- 
chon, o. tampon, 29. 

Proporcowy, adj. pur Sahne gehirig, d'en- 
feigne, de drapeau. S 

Proporcya,f.pomiernasć, pomiar,pomiar- 
kowanie: 1). Berbåltnig, Proportions 
2) Hiotbem. Berhåltnig der Zahlen und 
Grófen. 1) proportion, convenance, 
Matém, rapporte, æ. raifon, f. propor- 
tion, la relation queles nombres & les 
quantités ont les unes aux autres.. § 
1) wedtug proporcyi członkow.; Her- 
kulefowich wymierzył ciała wiefkość 
Z krokow ftaia od-niego zamierzone- 
go; proporcyi to nie, ma z foba, 2} 
proporeya duplikowana ieft ze trzechę 
aproporcya ttyplikowana ze, czterech 
nierozerwanych i_proporcyonalnych 
pomiarkowanie, w 'tamtey pierwizey 
do trzeciey jakie ieft teyże pierwízey 
do wtorey,:w tey zaś pierwízęy do 
cywartey iakie iet teyże pierwfzey:do 
czwartey. 

Proporcyalnosé, f. ftofowanie albo podo- 
bieriltwo dwuch proporcyy. Htathem. 
Berpdltimg einet Bahl pber Gröfe gu der 
andern. Maténm, rapport, m. ou přo= 
portion d'un nombre, d'une grandeur 
à l'autre, 

Proporcyalny, oi, 1 pomierny. propprtigz 
Proporcyyny, adj.) nitt. proportionnel, 
gui a de la proportion,&: du raport. 
Proporczyk, m. g.a. fleine abune. petite 
enfeigne, petit drapeau. 8 każdemu 
przekupniowi wolno po zdięciu pro- 

porczyka z Ratufza kupować. 

**Propornik; m. chorąży. Séëbnrtc. un en- 
feigne, porte-drapeau, porte čeandart. 

**Proporzec, 
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Proporze, m: g: a. praporea. Y) eine 
Sapne. 2) eine GHif-Fingge 3) EN- 


Rrieges-Beichen n Waffen, Krieges- HolË. 
1) draceau, m. enfeigne, f. érendart. 2) 
pavillon, a. bannièré, f. 2) fig- enfei- 
gnes, f. plur. afméčs troupes, plur: f. 
Ña) rozwiteBelony proporce. 2) nawa 
proporzec Pneu) podniosła, fozwi- 
nela; ma properen Doiikim iet reka 
uzbroiona  fzable ‘trzymaiąca. 3) do 
têgo kraiu iefzeze proporzec łego nie 
zafzedł; 

p oporce roxciggas rozpościera. E mapet 
fich einer groen Gewalt ar. il prend on 
grand afcendant, il etend fon pouvoir, 
fon autorité: 

Propozycya, f. založenie rzeczy, grunt 
rzeczy. %ŅĎropolition; Sade, vom wel- 
Her man Handelt. måtière, f tème, mi 
propolition;j% fujet dun difcours; m. 

propezya logiczna: Sab eines Syllygifmi: 
propofition Qun filogifme. 

propozycya matematyczna. methematijher 
Gap, der eines Bemweifes bedarf. propo- 
ition matématiguei, : une- vérité qui a 
beloin d'une démonftration. 

propozýcya; ZC) podanie, posrzodek. pr 

Propozyts m- )- Iëlog p Anttag: offre; f. 
propofition, f. condition, f. g przyiąć 
propozycia; -okazała ro propoczcza; 
propozycią Kommu czynić. 

Prřopryetarz, m. dzierzawca: Œigenthums- 
Herr. proprétaires f-m. 

Prorocki, ad}. prophetifý. prophétique, 
qui prophēétife. ` 

Proroétwo, 7. die Propheseyung eines Vros 
pheten. -prophetie, f. prédićtion faite 
par un pròphėte.: § proroćtwo Jzaia- 
dzowe; mä fię ftało co proročtwo pro- 
rokowało. 

Prorok, m: ein Prophets un: Prophète. 
§ wielċi i mali Prorocy ow: Pisṣmie 
Swigętym, 

Prorokini, f. eine Wrophetint 
tefle, f: 

Prorokowanies s: Prophesenuna, tas Proz 
pheaepen: prediStion, f. la&ion de pro- 
phérifer. 

Prorokowany; adj, propheeyet. prophé- 
tife, prédit, adj. 

Prorokuię co. prophegeyen. prophértifer, 
prédire, v. a. 

Prośba, f. vid: Proźba. 

Proscieięs v. n: 1) gerade metrden. 2) dn: 
fåltig werden. 1) devenir droite 2) de- 
venir fimple. 

Proscina; f. 1) gerader eg, gerade- Auns- 
Got. D einfåltiger Menfh. 1) chemin 
tourt droit; vuë droite & livres 2} un 
komme fort fimple. 


Prophé- 


PROS (378 
fort 
Noite. 


i. 1) fehe 
7 fort droit, 
2) très Dmple 


Prościufienko ; adv: -febr gerade. 
droit; dune- manière rout 
§ prosciutenko. 

Prosciufienki, prościutenki, adi, 
gerade. 2) febr einiditig. 
tout droit, tout uni. 
très-niais. 

Proli fig ferfels erfol werfen. cochons 
ner; faire de petits cochons., 8 ma» 
ciorka` fe oprosta. ; 

Profiany, adj. Irolowy, adj. Dirt: yon 
Hiren de millet, 

profana wio; ziela; trank. (virga aurea) 
gúldenes ober boipnithe? Wundfraut 
verge dorée; verge d'or, 

Proligtko, a. Serftein, petit cochon de 
lait. 

Proficiel, n ein Bittere demandeur, Ra 


celui qui prie. 
Proficielka, f. -Bitteritits 7. demandes 
refe, f- 


Droe, 2. Gertel az. Spaut-Ferfel. cochon 
de lair, frefangeau, m, D proite nadzie+ 
wane. 

profig odfadzones  abgefegtes Ferkel. co- 
chonnet, m. petit cochòn qui ne téte 
plus- 

Droieniezka, f. ziele. (byoferis, tztubus 
porcinus) Feines Serëieinp-, frout, elpèce 
de cichorée. 

Profignicznik, m. g, a,ziele; świni miecz. 
(hypockoeris, porcellia) ein gewifes reut 
forte de plante. 

Proikrybowanie; a. wywotaaie. Berbans 
nung, Sandegvernveifung. exil, bannt. 
fement, 

Prolkrybowany, n. wywołany. Sechonpet, 
serwiefen. banni, exiléy profcrit. 

Protkrybuig, v. æ. wywoływam, erbane 
nen, verweifen. bannir, profcrireexilera 
ap Ra, Dzieg: 

*Profkur; m. opfarek, Oblat. oublie, f- 

Profna, m. herb, vid, Przofna- herb. 

Prosna świnia. ` ttåģtige Gau. 
pleine: 

Prośsność, f.. Prośny viď.  prośnasčć, 
Sprośny: 

Prolo, n. Hirfen: "dn miller: 8 profo 
czworakiego ieft gatunku, ieit czerwo« 
nale, are, białe i czarne. 

profo wrobles oi. Wrobli — wroble 
profo: 

profo wiertieé wanen: feiner Gahe une 
geomtp fenyn ober mit ber Syrahe niht 
Heraus metten, nidh daran mollen. chan. 
celer, broncher, vaciller, branler ça & 
ID: rergieerier, 

mogtbym go ze ad profem poffawit. bai 
itein Gheufal, man fónnte mit ibm-bie 
Bigeb aam Hirfe jagene eft un éou- 

vēnrtaii 


truie 
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ventall de chħenevière; 21 pourroit 
ehaner fes oileaux f laid elt-il, 

Prolpekt, m. päyrzepie: Ansicht. KL f. 
afpe&, m, profpet, ». objet éloigné qui 
Cfrappo la vue, 

profpekt komu odias. cipem vie Ahsfiht 
serbauen, boucher la vue à qu: op, à 
quelque maifoh. 

Prol, m. proftosé drobt albo fpoyrżenia; 
prościna. bag Gerade; genader Igea, gez 
tade Misfit. le droits gualite d'une 
chofe droite; chemin droit. §, Profto- 
Wzor m, vue droite & libre. 

a profi, adv. getnhes Weges, 
droit à, en droite ligne 2 € 
alg wproft dokad Techać. 

w profl; na profl, adv. gerdbe yor fiche di- 
vëeftomeng devant dor, tout droit Ko 
vanr ioi. 

po profin; z proffa; adu. ` (hiet weg. 
fleht, vhe Zero, 2) gerade mp. 2) 
giuiäide, out ene einfaltige Art, 1) fim- 
lement, fans ornement. 2) iditecter 
ment, immédiadement. 3) naivement, 
niailement , fans. finele, fimplement. 
§'r) po`proltu a nie dworñie Mówi; z 
prolta, po profu żyć, robić, po, proftų 
przybrany; z, profs Zrobiony. 2) 
‘zpola po proftu mi odimówil; z přofta 
inw prawdzie nie tožkäzuie. CH po 
proftu powiedział, 

Proftacki, adj. eiutäffin, etras bunt. peu 
gn ple, niais. "` 

GEI oflacku, adv. mie Sie gutt Setzt, 
niaifemėnt; opt bon-homme: i 

Proltačtwo, n, 1) Cinfalt, Zummget. 2) 
Sie eiifdltigen Leute <1) fimplelle, F 
ümplicire f. niailerie, béi, f. 2) les 
diinples; bonnes gensgu'on trompe ai> 
dément. 

Proftaczek, m. ) proltaczyna ein einfaltiger 

Brei tak; P 4 Spent, un allobroge;' 
un fimple; un Homme dimple; bone 
homme; qui nerabne point fur 0. Ri 

Profto, '#Zo.1) gerade’, in gerader Gine. 
2)iperyendicnlain, 3) anferytia gerade 
am: einfaltig. A) ) fddegtt, i t gefinielt” 


sJ obf gteih bet echt, ` 1) dire- 


Sale? drop en figne dreeë: 2) Der) 


pendiculairemept: 3) timplement, {as i 


drot, rout" plage, Plihrèment gt 
ment, fans difimulation , , avéd'finces 
rice franchement. 4 Vëiobiëtocbr, fans, 
parure fans ornement. sl obf rout ins 


cóntinent, tobt Aiheure: 8 D prato ` 


(nie krzywo, w'protty fdży; proftodo 
moje idzie: 2) prôfto ftoi; profto na 
dot linia fpufzezohas protto ultawiopys 
3) profto {po pëřzyiazieku go nápo- 
miat. 4) proftoiżyic, De froi. 
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Proftnasé, f. £) Geradheit, 2) Cinfått, Uins 


Jougtp, Aufrihtigteit, 3) gemeine, feledte N 


Weife. 4) Einfalt; Ünwiffenheit. 1) qua- 


~ lité d'une chofe qui eft droite. a Dm- f ] 


plicitée. droicaré, reëieude, fincérité, 
candeir, f. nåiveté, 3) Tmpltëieé, ma- 
mière fimple qui eft fdhs parure. 4) 
fimplicité, bêtife, ignorafice, f: § r¥do- 
bra gioupnia de fwoiey Ales przy- 
chodzi. 2) prolfosć ferca, umystu) 233 
proftość mowy s Tal, Ai proltosć ı ros» 
zumu obyczaiow. A 
proftość, linia bòrg geil Pasyprofiowante de | 
czne. Te, gerade Seiten-Linie, Géorme 
ligne droite latérale. "7 3 

Proftoltawnie, adv. Mathem, febrer, 
blejroht. Mäatém. a ee Eech <| 
plomb. ` 

Profbeitaunagce- tF. Perpendiddlar Gite, 
perpendiculaire; ligde pérpenäiculaite. 

Proltottawny, adj: pergendicHlait, bieyrechta 
perpëndiculaire, /§ Protan fo fo 

Proltofzczerze, adv,  gëfrigig, rli 
ohne Vorfellung. droir, Gncèřement, 
hoñnêtemeñt, à çõéur ouvert, naive- 
ment. à DE a ty 

Proftoizezery S adj efriggg, rolig. 
droit, fincère, ggi? X le coeur dest. 
naif: W 

Beate, e. g- profloféyiego. Jer augl 
Gewohnheit Nie wegen Des Dolä- rum: 
fes den Hals, feif trägt. celui qui Zelt: 
accoutumé 2 iporêér Je coi rout droits 
en celui out le portëdroit ayañt gu ve: 
tréciffement: de Gétte, qui fes empäche 4 
de fetourbèt, Spröltolzyi $ choroby: A 
proftofzyi dabrowolnië, Gs pow Ss 
fzyię napiętą trzymaiący. 

Proftota, F. 1) Ciùfalt, Unbëuft, 2) gez 
meine, fhiedte Weife, ungetinfielres 
Ween 3) Einfalt, Dupitterbelt, Aen 
einfdltiger Menfi. 1) fimplitité, nai- 
verë, iùngenuité, 7. 2) Bmplicite; quel- 
one chofe fimple. SS fans partire: 2) 
fimplidité, ñiaifepbérife; niaiferie. 4) un 
GH fimple, Hn peu Tot; un peu 
iais. § 1) pmroliorg giech: bedzie bez 
glupltwa3 á madrosć bèz wyħiostości; 
nie wyborẹm stow 'àle™proftotgyfercai. 
życzę; přoftot Wwyrðzows i podo- 
bicitw ewangelicznych w zachwyce# 
nie człowieka porywa. 

Profawotie, n: 1) das gende Mathen, gez 
tade Wiegen. a Rihtungr  Ubmefung 
vo bm Géing, Aredrafement. m. 
Pa&ion de rendre droit ee qui nelett 
pas, a) altgnemenn, me g4) proftowas 
wie krzy wey dei. 2871 proftowanie 
drzew jul. 14 

Protowna linia obrony: Briegsb. bie 

bein 
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betdndigé Gtreih -Linie Fait, la li- 
gne de détente fichantes § Proftal, m. 
Broftale, fo 

Proituię w. a, 1) gergde maden, gorde 

engen’) gerade feens richten; abmef 

fem nach ber Sinmi A) redrellers v, a. 
remettre une Chofe qui gft courbé ou 
forçċe. a) aligner qu. ch, : mectre qu. 
ch. à la ligne, § 1) żroltować fzablę. 

proflowaé fobie drogg, gosciniec do czègo. 
Geht Aen Weg pu etiwas babnent, de frayer 
'le chemin 3 on. ch, 


Zoäfiuioc? Ze pe magicis fpo agiecie? 
£ bodzacy ku fiwvoiey praflosciy iako 
luk miecziafka: fhiieaig, elaftifd das 


Sie Sraft but, wieder gerade pu werben. 
élaitigue, adz. qui a-du refor qui:fait 
rellor, quife remet dans {on prëmiet 
état. A 

Prokys adj. 1) groe: nicht Erunt al 
aufrecht gerade von obens Meeegg, 3) 
gerader als ein Weg wohin. 4) flecht 
ungefünfelt, Mne Bterath s) fHledi 
gemei. 6) einfåltig niht Die, 1) droit 
qui mef bascourbéy.2) perpendicu* 
laire, A) droit; gef, quiiva direstement 

å un lieu. 4) fimble; nud, qui elt fans 
parure: pargrel, 4) fimble, bas, qini ge 
le diltingue pas des aupres, 6) fimple, 
“niais, bon, gen Bn, § 1) fzpada, kiy 
profty:: 2} stup prosty. 3) proftą drogą 
iade- do Warízawy=" 4); dom profty, 
q, fzata prolta; ttyl profty, ṣ) ludzie pro- 
Lego Tan? proltyiżolnierz, mtynarz; 
2 malarz: 6)prolty człowiek niechytry, 

farego świðta; rozůūms umyst Droits, 
profita- mowa. wngepundene Schreib Art: 
la proíę. $ 


1 Profzak, m. eit Bitter.: demanteur, m. 


gui přie. 


Rrofzezek, m gi profzezka: (abrotonum 


filveftre) mile Grat, auronne; fau- 


L a vages ki Ş 
` Brotze, phit, u. sg) Bitten, <2) vorei: 
nen Pitten. 21 bitten; einladeh au gt: 
wafi 4) umejnes Wille bitten. 1) dë- 
—mamdër du, çh.; prier, 2) intercéder, 
prier pour quelqu'un. 3) inviter à; 
prier de, convier:de. 4)-conjurer gu. 
E prier au nom de. § 1) pros reg 
afki u niego; Proff matki o' to. ai 
proś za mm, 3), profil mię nä obiad, 
na wefele, na ogljdanie:czego. 4) pro- 
fié prze Bog, przez- miłosć Bzíka, 
pizez Qyczyznę. 
profzege cie. fey fo guts ih pitte. ayez la 
bonté; je vous prie. 
prefze. ih frager ih bitte. fe demande; 
je vous prie; de grace.. 8 profzę po= 
wieda mi; profzę iakà przyczynać 
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pieknie ar af, mit verbindlihen Wprter 
hittem- prier gu. en termes fort oblis 
geantsy 

bardzo profi  intåndigi. bitten- priers 
fupplier infammtent ; prier tant qu'on 


peur. 

prof © chleb. betteln. demander ` for 

ain. 

PREN ; profzazym. [pojobeni, prośba. Vitte 
weife, par Diät EH priant. Ki 

kiedy profig eg profzes Pratz n piech insa 
czey nie bgrdzie. Oròbeno: Wenn: id 
biste; fo bitte ichs idh bitte, aber es mug 
fo und niht anders gethchen, ` om mana 
çant: je fupplie, mais il faut que cela 
ne fe falle pas autrement, ` 

profit dame w taniec: cin Sranensinimet 
aun Tanje auffordern. prier, prendre, 
inviterunė dame à danfer. s 

Droi fie, profze Ze, 1) hr bitten. 2) fid 
einladen. 3) unt Aufnabne iu eite Gez 
Gittäaft anhalten: Di angeben gu eien 
Sitte. 1) priër, fupplier initamment; 
demanter gu. ch, avec empreflement. 
2) élogirer, fe convier foimême, sien- 
pager à. 3) Molliciter,-briguet, préten= 
dre pn emploi: fe préfenter, afpiretà; 
délier fa réception à. § 1) prof figale 
hie uczynię, rafe be bytnosci 

-ewniey,! fafki twoley. 2) profić De na 
obiad, na przėchadzkę. 

Eraz I fee do zakony, dobrodfwa. | ber 

` mm die änfnebug ir ien Orter, Im ei 

"me SpiderfHaft anhalt. alpirant, m- ce- 

Dini out ainire à Gre reçu dans ün Or- 

" dre, dans une confrérie. 

Pròfzë; wni en èzym, fen, at, bepëu- 
ben, mut Gionb voer Pulver bettrpuen- 
faupoudrer, d. e põudrer, visa. jetter 

` defus quelque choles menuë où brave, 

Přolzek, mg, profikm. i)" Gonnet 
Gtåubhen, Gtåublein. 2) Pulver i 
Einnehmen. 3) Shnupt Tobat. r) ato- 
me, m. poulliere fort menuep fort finé. 

t2) poudre, médicament reduit ep pouz 
dee 3) tabgc ep poudre, 

Profzenic, #. Dog Dittes Faëion de 
prier.. ; 

Profzkhié; w. a. co. Bolten, pu Vulyerifos 
fen, pulverifer, zdj reduire en poudre. 

Proizony, adj, gebeten. prié, cetti qu'on 
a prie. 

Prorekcya; f. obroha, opieka: Gäng. 
proteđtion, 2. défenfe, f. 

Proteftacya, f. òswiadezanie 'fgdowe. gei 
tichtliche Piotéftation. proreltation; 7. opa 
pofition, déclaration que Fon fait dans 
les formes. § proteftacya włożyć. 

Proteftuię fig, oswiadczam e, 1) protes 
firen, eine Protetntion eimegen. 27 bes 

Häre? 


1689 PROW 
aénaen, perfider, 1) Palais : protefter 
de on, ch.; faire des proteftetions: 2) 
protefer; alfurer. 8 1) proréltowat fig 
o gwalt ponieliony; proteftowali fig 
przeciwko niemu. ` 2) proteftúię fie 
twoim bydź sługą. 

Protokot, m. prorokut, ípifek. ein Proto- 
coll. protocole, s, 

Protopop, 3. pierwizy Pop Rufki, Rufi- 
fher oder Griechifher Erz- Priefer. ar- 
chi caloyer, archiprêtre Grec ou Ruf- 

"Den, d 

Proty, anj. 1) ertrennet. 2) seilt. ferirte 

` D découfa. 2) Médec, difequė. 

Prowad, m. prowadzenie; ». §åýrang 
Begleitung. convoi, m. ation de con- 
duite. $ byłem przy prowadzic ciała 
jego. 

Prowadzę, v. a. dzi, dat, 1) führen, letz 
tene. 2) Gären, begleiten einen Nbreiféne 
Aen. 3) cinen in einen Orte herumfúg- 
ven. 4) einen führen; einem den Weg 
weim. 5) geben, fupren, als der LBeg 
rhin. 6) anfupren, Johren: als cing 
Mauer, 79. dinen anf etwas fahren, 
bringen. 9) Zären, treiben eine Hand- 
thierung. 9) führen, ausfúbren, als eine 
Gahe. 1) conduire, mener d'un Iren à 
un autre. 2) accompagner, conduire, 
ceconduire qu, 3) promener qu, 4) 
guider qu.; montrer à qu. le chemin. 
z) aller, rendre, conduite , aboutir à; 
6) conduire, elever, conftruire, faire. 7) 
feire enfler une matière à qu.; faire 
penler, porter gu. à; donner à penfer 
à gu; faire tomber gu. deng, g) exer- 
cer gü. ch: s'occuper de qu. o) con- 
doitre, manier, diriger, gouverner üne 
affaire, § 1) prowadzić dame za ręke. 

j prowadzić (odprowadzać) odie- 
úžaigcego.z miafta na mite. 3) pro- 
wad mie po polu, Do miescie, po 
ogrodach. ` A) prowadził mię przez 
pole do tego. miafta; drugich prowa- 
dzemy a fami błądzemy, brong. prowa- 
dzić ku dobremu co.. "lr droga na 
zamek, do miafta prowadzi 6) prowa- 
dzić mury, rowy, wieżą. 7) prowadzę 
go narę materya. $) prowadził gofpo- 
darkwo, handel, oi prowadzę rzecz, 
fprawę iaką; prowadził tak fwoie; 
prowadził: daley - do korca rzecz, 
fwoiç. ; 
rowadzit woyzg do krain ktorego. einen 
Sieg (meit Zand fpielen; porter, la 
` guerre dans Un pays. ; 
rowadzit veke pifzacemu. einem bepm 
 Gärchen die Hand führen, conduite la 
" majn de qu, pour écrire. 
ua uzdecze (2a Wzdoczke ) prowadzit kos 
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nia. ein Dier om Zomme fären, mencer 
un cheval en mam, 

pro: adzié iywor, ein Leben fúýret: mar- f 
cher une vie; paler la vie. 

yowadzić infzych. onbete anfúbren: mar, 
cher, fe mettre à latête de; mener les 
aùtres, 

prowadzić kogo poczefnie. einoh im Gez | 
prdnge führen. conduire qu. en céré- 
monie, 

prowadzić umartego do grobu. eine Seide | 
ium Grabe begleiten: accompagner un 
Corps don porteen terre; afiiteraux 
funerailles de qu. | 

prowadze me. ` 1) eingieben in, eine neue f 
Wohnung. 2) mit anfehnlihem Schritte 
geben. 1) déloger, démenager, fortie | 
de; changer de demeure. 2) fe carter; 
mancher dun air fier. 

prowadz fig- pače dihs fort mir Dir. 
re promener; allez vous en, 

prowadzié kogo 3 swlecg. einem Lengt, 
mit dem Lichte begleiten. ` conduite ou. 
avec une lumière; potter le flambeau 
devant gu.; cclairer qu. i 

Prowadzenie, n. 1) Sopmumg, eitung. 2) 
Anführung, Erbauung. 3) Gúbrung eiz 
per Yngelegenheit, a) l'action de me- 
nër de conduire, de guider, a) cons 
firuftion d'un mur; l'action de faire, 
d'élever: 3) conduite d'affaire; dire- 
ion, maniment. § 1) prowadzenie 
honta. s) prowadzenie {prawy do 
zamierzonego koncaş prowadzenie 
handlu, golpodartwa, 

prowadzenie umartego. Seiche- Begleiz 
futige convoi funèbre, m. i 

prowadzenie poczefne, Aufiug, Geprange | 
cortége, m. pompë, f- marche magni- 
fique, S o 

prowadzenie wody. Wafer: Leitung. con- 
duit, m. pour mener les eaux. | 

prowadrenie figy 8. prreprowadzanie, s. | 
das Hug- und Cingiehen. déménagement; | 
changemeng de demeure, 

Prowadzicicl, m. Seiter, Sher, condu- | 
&eur, mencur, m. celui qui mène, qui 
conduiti 

prowadziciel czyy force Ehren: Degleiz | 
ter. celui qui eondug gu, par hon- 
neur- 

Prowadzony, adj. gefúbret, geleitet. con- | 
duit, méné; guidé. d 

Prowent, m.. Ginpgbue, Cinfúnften. reves 
nü, m. reote, e proven, m. 

Prowiant, m. Krieges- und Lebende Mittel 
Zraniant, munition, f, provifion de 
bouche; munition de bouche. 

Prowiant= 


ve 
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Prowjantmagifter, m. Proviant Meider. 
étapier LD munitionnaire, 71. 

Prowiantowanie, m Berproviantiryng: avi- 
taillament, ravitaillement, gp. 

Prowiantowy, adj.. Proviant. 
tion. 

prowiantowy woz, Praviant-JBagen. four- 
gon, m. charette pour tranlporter des 
proviñons de bouche. 

Prowiantuię. verproviautiten. 
ravitailler; fournir de vivres. ; 

prowiantowaé fie. fih verproviantiren, ` fe 
ravitailler, 

Prowincya, f. 1) eine Proving. 2) Proz 
vin; cines Ordens, Landfhaft der Hlg- 
fer, fo unter einen Provincial gehren. 
1) province, f. 2) province, f, nom- 
-bre de couvents oui font fous le Pro- 
vincial. 

Prowincyal, m. ber Provincial eines geift- 
lihen Ordens: le Provincial, le chef des 
Religieux de fa Province, 

Prowinczalftwo, n. die Stäre eines Pro- 


de můni- 


ayitailler, 


vincialg= „provincialat, m. Ja dignité 
d'un Provincial. 
Prowincyalny, adjs Propinciak Sen Proz 


pineial, oder die Provins eines Ordeng 
betsetenp, Provincial; qùi regarde te 
Provincial ou la province Tun Ordre 
Religieux. 

Prowincyaliki, adj. das deni Provincial iy- 
gehöret, ce gui appaārtientiau Provin- 
cial. 

Prowizor, m. 1) Borfeber eines Gpitales: 
2) Provifor in der Apothefa. 1) dire- 
Geur, ddminiltrateur d'hôpital. 2) gar- 
çon pourvoyeur dans une apoticairez 
rie. § 1) prowizor {zpiralng intratą 
zawiaduie. 

Prowizyas f 1) Borrath. 2) Gehalt, Unz 
tergalt, Befoldung. 3) Jutereffe; "Droge 
fion. 1) provilion, f- fourniture de 
chofes; neceffaires pour qu, 2) entre- 
tien, 28. ebErereDermente Me gage, m. fa- 
laire, me 2) interêt, rente de Pargent 
prêté. § 1) prowizyą (gorowiznę) ży- 
wnosci, drew nazimę czynić, 2} mieć 
prowizyą z urzędu fwoicgo. 3) na 
prowizzą (w płat) dumę mieć, dać. 

Prozapas, a, w prozapas, ną dorędzių, adv. 
ben der Handy im Borrathe, int Nath 
fate. è main , àla portée, en cas de 
neécellite,: § mieć co w prozapas wfzel- 
kiez okoliznosci; żołnierzy aby miał 
amuūnicyą i kartufze prozapas. 

Prożba, prosba, f. 1) Bitte. 2) Borbitte, 
Ditte vor einen, 3) Gerihtsiw. Witter 

“Erue 2nmgëung, ul prière, f. de- 
mande, f. lupplications f. 2)intercef- 
fion; prière, rrès-bumble demande eu 
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faveur de gu. 3) Palais: requête, f. in- 
ftance, J. § 1) nayniżfzą moie do Was 
Pana o ro wpnotze prosbę; gorącą o 
co czynić: prosbę. 2). prośbę za kim 
włożyć- d 

soprosba, to groba. WU feine Bitte, fo 
mug Gewalt bien: boibmmtt Ditte alb 
gewungen, moitié figues, Moitié rais 
fins. 

z prośba. time, par pière, „en priant. 

na protbg. anf Bitte. àla priére, §. uczy- 
nig to na twoie próbę. 

Prożek, m. g. prožka. 1). eine Feine 
Smelle. 2) der Grife das Greif- Brett 
an bet Geige, Ban. Sie Säiten liegen. 
1) petit feuil. 2) touche für le manche 
d'un initrument, autour duguel font 
les cordes.: § 1) prozekw drzwiczki 
wprawić, 29 Ww, prożek itrony wpa- 
data: na prożku leża trony. d Prożę- 
czek, 

Droier, gi. vid. Prożznya 

Prożniacki, ai, můĝiggângerifĖ; můßig- 
fainéant, parefeux; opt, ive. 

Prożniaczka, € mibigangerifges Weih. 
la pareflfeüfe, lofive. 

P:ożniak, m. Múßiggánger. un fainéants 
qui aime à ne pas travailler. 

Prożno, adu. 1) ledig, leer- 2) vergebens, 
umfonf. 3) mëng. 1) à vuide, -fans 
rien avoir, 2) en yain, vainement, in- 
utilement. 3) en fainéant; en fainéan= 
tife. § 1) prożno idę, nie nofzġ nic, Z 
golemi rekoma, 2) prożna-fie frafo- 
wad, go płakać; prożno temu fkrzy= 
pa, co tancować nie chce; prov. pror 
Zo robi, 3} prożno żyć, 

Prożņomownosść, f. „ unnúbes, leeres Gez 
Gëméëp. babil, m vains difcours; dif- 
cours inutile, 

Prożnomowny, adj. ber unnúge Reden 
führet. babillard, a. difcour de rien. 
Prożność, £ 1) leerer Ort, lediger Raunt- 

2) Gitelfett, 1) vuide, un efpace qui 
n'elt bag remflt, ` a) vanité, inutilité, 
fragilité,- Dncleé, 8 1} Filozofowie 
twierdzą że żáġney niemafz prożno-= 
ści. 2) wfzyđtko.na šwieeie preżność. 
prozna chwata: itele Ehre, vaine gloire. 

Prerny firach, vergeblihe Gurt, terreur 
panique. 

Prožnoćtanie, a. Múfidgang. oiite, f 
fainéantifer f: parelle; f. § prožnowa~ 
nie po od do Zeg, grou: 

prožznowanie niepr eine, albo prornowanie 
nEZCIWE, mätiae Zeit: Muhe:Gtunden, 
petic-loifir, délâlfemėnt, m. 

Prożnuię, 2.2 mäi seen. rien faires 

„Erre obt: vivre en -oibveté, en, fai- 
nantie, 
De 
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proznuigcy adi. bii múgig geht. out fais 
neant, 

Proruige, PIENO: niihin, ohie, etwas A0 
thun. fans rien faire, à Johr, 

Prozny: prožen, prozny, adj. 1) Teet, Ter 
big. ai Teer ambefdet oine Brute. 3) 
eitel. A1 vergebens r vergli. zl fren 
Tog ooit etwas. 6) múgig. 1) vuide, adj. 
qüi n'elt pas rempli. 2) vuide, adj. qui 
niet pas {ëmé, gui ue porte point de 
fois. 3) vain, frîyole, futile, pafa- 
gern adjs 4) vain, inutile, gui elt fans 
glet, g)dibró, exenitgui gelt pas tue 
jetà quelque chofe de facheux. 6) oi- 
lf, disoccupé, gr ett ons affaires. $1) 
prożna'sklanķa; náley. 2) prožne za- 
gony; drzewa, 3) prožne swiata wfpas 
niatosci; hiewisita bardzo prožna. 4) 
prożny dai, učiecha, Radzičia; přožna 
twoia grożba 1 prosba; nie bedzie 
moia modlitwa prożħña przed Bogiėm. 
ai prożny, pożen od kłopotu, od nie, 
nawiscui pochlebfiwa, — 67 soäehb, 
wnisé do Pana bo prożny (niczaba> 
syny) teraz; prožny próbadzi żywot. 

prezna i0 obieinióg, oag if éin leeres Wers 
Doreen, delt und Amble, üne vaine 
promefle, 

arozny. chleb.: wuére Laf ber Erde: un 
bomme out ne fertde rien; unfardeat 
inutile fur la terge. 

Pruchno, vig, Prochno, 

Prucie, z. viuh Procie. 

Pruciaim, v. v. peruin treiben, TOder, er- 
rer, fe erainer de pays en pays. § pru- 
ciac i latać po świecie. 

Prule, v, a vid. Porze. 

Prum, m. eine Säine bac, m. grand ba 
téad qu'on tire avec gp cable pour paf 
fe les hommes ZS lës chariots: * i 

Prkmownik, ma ein Såhrimann. pafa 
ger- 

Prumowy, Promowny, a47. Die Sapre bes 
tiefen de bac, gui regarde Jebac. 
miyn rise. Mute Mule out einer 
Sëtre moulin A eau båti für nn bac: 
Prubele, pr. Yrünelen, prunelles pru- 

Des chers. 

Prus, m. herb; Turzyna, vig. Nagoda’i). 
biefes Wappen Dat feinen Urjprung 
von drey rúten, oie Hreutpitde 
Sirfer gewefen, und fih in Poler 
nicorrgelafen haben: cer armes tit 
rent leyr origine de irois frores d Prin- 
ces de Prule gui fe fons aniréfois éta- 
blis en Pologne. § o Prufach obacz; Jof: 
And, Zainfkii Refer, Rengni Se, Anale- 
dla de Pruffiis Principam Fablonoviorum, 
Hoi 175574: 

Prusiica, £. Parier Bobin mm Sderbgge, 
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terre dure qui melt pas bonne à lae 
bourer. 

Prulak, a. ein Preuge. un Prufien. 

Prüfka, £ eine Preufit: une Pramenne. 

Pruki, adj. greift, Prufien, ne. 

Prufka ziemie. "1 Wreugen, w. Prane, f- 

Pruty, plur. J- 8 teraz jet w Prus 
Jerch: Pruty brolewiKie 7 Brandebùrs 
HCH ji 5 i 

Pruty. adj. vid, Pròty, 

Pry, obf. powiada, er aer: dir, 

Payciaczy m. Sladownik: Gchnuferer, Wite 
terer celui gui guête, gui recherche. 

Pryciam, v. a. (huhppern, tra wie die 
Dugb - Hunde. rechercher, quêrer, ba: 
leiner, eventer ainfi gue tes chiens de 
chafle, TE 

Prycianie, z. bas daer, quête, €. 
aëtion de quêter guelquè bêre, 

Prym; m. przodek, Borzug, préférence, fo 
D prym wziąć. ` 

Prymas, mi eii Primas. un Primat. 8 Are 
cibifkup Gnieźnieníki jeft Prymalemi 
Kroleltwa Poil kiego. f í 

Piymaloftwo, #. Würde Steg Priniatis? 
Primatie, f. dignite de Primat, 

Prymalowkki, aaj. Primati de Pri- 

Piymacyalny, sdi) mat. § Prymacyalna 
godnaosé; krzyż prymacyalny.“ 


Preneräer ass. Wringmetall. prince-mée 
talh, métal de princé;. prince de 


métal, 

Piyncmetalowy, m 
prince: métal. 

Piyncipat, m. eih Wrincipal, Borgeferters 
principal, fim. chef mie, § pryncy= 
pal moy mi rozkazāf. 

Ptýncypalny; adj. przednieyízy, 9ra 
Drbmmteg, Gre. principal, premier, cone 
fiderable, 

Prysciin, €, o, mi Siers: emp gatelni? 
Mhe Grammatit. burlefy nne grammaire 
latine. f 

Pryscianowi dat po pebret ep Yat einen 
Cher mider die Grammatif gemader- 
il a donné un fouer à Road: ila 
fait une faure contre la drammaire. 

Pryfkacz, m, Pryfkal, m. ein Befprizenz 
bet, qui fait rejallirt de Pordure. 

Pryfkam czym, ©. m. F. prye. 1) befpria 
Sen mit Koth. 2) frt, als das Wafa 
fer. 1) faire rejaillir de Pordure für; 
éclabouffer ou, 2) rejaillir, fauter, fail- 
lir. e 1) poprysnać'kogo błotem. 2} 
ciai go že mozg Primal, 

prypnaè. er ber fh gnpddhor gemahet. il 
Selt écliplé; (Latar des éfcampèettès. 

pryfka nozdrzami kon, das Pferd branfet. 
‘le cheval s'ébrouë, ronfle. 

Piyfkanit, n. prysnienie, n. Defprusutg. 

Faction 


prinimetallen. de 


le 
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Fafion-géclabouler; rejaillifement; 
éciabouilure. 

Pryíkirnik, m. gva. (ranunculas) Sah- 
negu, cine wilde Yiime. bafbner, m. 
grénouilletre, f. une fleur fauvage. 

Prykowanie, zz. bns Wrantnirfengs dag 
Stpmziben der Nafen- Loher Paion 
de fleurdelifer un ctiminel, de fendre 
les inafeaux:. 

Pryikowany , adj. 1) gebranbmarfet. 2) 
mit atfgefhnittenen Rafer- Leher. 1) 
Hleusdelifé, qui a la feur de lis. 2) qui 
a les nafeaux fendus. 

Pryfkuię. kogo. - 1) branômarfen. 2) Die 
Mafen Liher einem Pferde auffHliken. 
1) fleurdelier, ftigmatifer, marquer pé- 
ip un criminel. 2) fendre les nafeaux 
àun cheval. 

Pryfzcze, fzczj> Tezei, fzczeli; fpry- 
fzczam. ont Der Haut: Blafen giehen 
brennen. produire des puftules à la 
pezus faire des Zleveure ou des ampul- 
les {ur la peau; faire élever la prémière 


peau. 

Brems, Dlafen metten: ausfahren, 
Ausfchlagen. venir {fur Ia pean comme 
les. poftules. 

Pryfzczel, m. g; pryfzezela. Srand- wder 
Higblafe auf der Haut. éleveure, f. am- 
poule, puftule, veflie qui vient du feu 
ou- de quelgge autre accident fur la 
peau. 

pryfzczel. na chlebie` eine Dlafe auf der 
Hrob-MRinde. ampoule qui. fe fait fur la 
croûte du pain. x 

Pryfzczenica;rozchodnik pryfzezący, zie- 
le. (aizoum urens) Art von Hauswurs, 
fo Binfen: zieht.. efpèce de jourbarbe 
de laquelle- fe font les pottules für la 
peau. 

Pryfzczenie, n. da8 Zngtabren ber Blafen 
nuf ber Haut. l'action de faire élever 
des ampoules fur la peau; 

Pryfzczeniec, m. g- pryfzczenca žiçle. 
fAammuia Jovis) Brenn- Wurzel, ei 
Kraut, fo Hlafen sieht- efpèce de liferon 
gui produit des'veffies fur la peau. 

Prywat, m. prywatmy człowiek. bez u- 
rzędu w Rzeczypoipolitey. eitt Privat- 

‘Mann un particulieur, un homme 
privé. § prywatem je ftać; prywatem 
bad? te mieć urzędu, domem De 
bawić. 

Prywata, f. własny pożytek. Privat- Nuz 
kety Cigennug-  interêr. particulier, 
§ prywata unieliony; od prywaty za- 

, chęcony;. prywaty pilnować, 298 pry- 

stata De uganiać. i 

; f konnicze, vid, Wiesnomaig- 


keyata Poljki. 
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Prywatnie, edv. nie publicznie: als. ig 
Privatan Mil, nicht sfentlih. par- 
ticulièrement, priyémnent, 

Prywatnik, fm.) prywacy pilnuiacy, na 

Prywatny, fam.) fwoie Koto wizyitko 
ciagnacy: Der out feinem Brivat: Naren 
fiehheigennýgig. intéreNéjadjqui préfére 
don, intérêr, intérêt particulier à linte- 
rêr public; out aime Ies interêts. 

prywatny adj, Privata particuliers privé, 
qùi na point de charge, qui nètouche 
pas le public. § prywatoy:człowiek; 
prywatna {prawa 7 prywatny Żywot, 

Prywer, m, wychodek, wychod dos 
mowy: Privet, Mbtritt, Håushen. les 
lieux, des aifances, f. chambre dordée? 
lieu fecret, 

Prywetnik, o. . Geeret- Geger. cureur de 
lieux, de retraits; maitre fifi; maître 
des baffes oeuvres: 

Prywetny, adj. "1 - Privets — de ` lieux 

Prywetowy, adj.) §idrzwi prywetowe. 

prywetne, Lg. od prywetu zapata. Geld 
vors Raumen eines Hausen: lar- 
genr quon-paie pour faire vutder les 
lieux. 

Pryzma, n. Wathem. ein Prifma eine Es 
Såule. Matém. un prisme; 

Przadca, Prządek , m. -< ©piņner, mo fi- 
léur, a. y 

Przącka, vid. Przęcka. 

Prządka, f. ©pinnerinm Æ fileufef. flan- 
diète, f» 

Prządziono, f. n.vid. Przędziono. 

Przażlę; v, a. Konopie. Đanf heel ba~ 
biller du chanvre. 

Przaśnik,„ m.) -przaśny chłeb niekwa- 
Przáśnychieb,) Long, ungefáuertes Grof, 
du pain azime; du pain fāns levain. 
przaśnikow świeto. im alten Teftament: ` 
Ofern, das Sef des ungefåuerten Broz 
Des: dans les vieux Teffament: la fête 
des afymes; la fête des pains {ans le- 

vain, 

*Przę, pr. Ac. przez. bur, Wegett, der 
Gebrauch Steier Prepiftion ift vor 
Den Nominibus fehe eingefhränter. 
par, à caufe, l'ufage de cette prépofition. 
devant les. noms eft borné. Ș prze żywy 
Bog proízę; prze bai moie, przè 
głupftwo twoie,  — 

prze coz: przez co, 1) warum: 2) bestez 
gein beghalhen. 1) pourquoi: 2) pour 
cela; A caufe de cela, 

pzre (ga) zdrowie twoie pe, ih trinte 
auf beine Gefundheit. je bois 3 votre 
{anté 

prze (przed) cig, bor dik- devant toi. 

przen, przeden, przed niego, conf. Qn 3) 
bor ihm. devant lui, 

Hhh, Prze, 
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ka 


x 
ké 

prze, pr ini, bep Sen Verbis finoet fih 
diefe Pracpofition febr oft, fie giebt 
folden E Bedcutungen. certe 
prépolitionfe trouve fort fouvent devant 
les verbes a qui elle donne les farnifica> 
tions fuivantes : 

1) duró bis ang Enbe. par, outre, par 
delà; jusqu'au ‘bout, entièrement. 
przeczytać. © rd, lire jusqu'au 

bout.. 
przëbiec. durchlaufen. parcourir, f: 
'2) per, mit etwas Geld verthun, dépenfer 
en; confumer, mañger fon bien en, 
przepic. verfaufen. dépenier à boire. 
przegrać. verfpielen. perdre au jeu. 
przehulać. verludern: manger fon bien en 
débauches, 
3) urh, die Beit mit et subringen. 
paller le tems ávec quelque ation. 
przechodzić noc- die Rahe dnih lanfen, 
courir toute la nuit. R 
przedrzymać kazanie. bie Predigt Surh- 
flafen. dormir pendant le dermon. 
4) Aber, Durch. par; traverfer paler au tra- 
vers, paller en volant, en courant dee, 

przepiynać» ` Draebtiug, Durhfehwinnien 
pafler en nageant. 

przelecieć, przelatuie. über oder drh et- 
was Hiegen, paller en volant. 

przebić. Burden, percer d'outre en 
outre, de part en autre. 

5) ab, mm, Úber, wieder. crans, re, de nou- 
veau. ? 

przenies, Zberttogen, tranfporter, trans- 

férer, 

przepifać, abfhieiben. tranferire, ` 

przedrukować, Guten, rêimprimer. 

6) úber. fur, vk 

Seege przechodzić. ŭbertreffei. De, 

aller, 

zi e Gott ber Prepofition przed. de~ 
vant, au lieu de laprëpofition przed. 

przekładać: vorlegen, mettre devant. ` 

prizes pre czego, prze, part, zapieram fig 
czego. verlughen, verneinèn. nier, re- 
nier, dëgavouer, ` 

EEN v. m. P arzeboeze 1) 

Przebaczam, vergeffen. 2) weneiben 
vergeben, 3) hoot fehen. 1) oublier, 
2) pardonner. 3) prévir, prefentir 
§ *1) przebaczyć. (zapomnieć) eege, 
a) przebaczyľem-mu ten wyíftępek. 
¥ 3) przebaczał ({przbcuwaľ) to iiic- 
fzozęscie: ; 

Pržcbaczanic, 9. 3 Berseihung, Bergebing. 

„Przebaczenie, z.) pardon, o. remilon, f, 

" Ģ micé przebaczenia nadzieię. 

rzebaczenia golny. vergeblich, mai 8 
entihuligen ik pirdonnable, a47. 
H 
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prtebaczenia niegodny. unyergeblih. im- 
pardonnable, adj. x 

Przebankietować, F, przebankietuię. yers 
fhmaufen. dépenfer en feftins. 

*Przebarczam, v.m. F. `% 1) méien, ete 
ZDrzebereze, lig feyn in Gpei- 

*Przebar{zczam, vm. f fen. 2) mit: ei 
przebarfzezę, nem Muthwiller 
treiben; einentunertraglich fallen: A) gt: 
falen, angreifen, den Feind. (choir 
entre les mets, être de difficile goùt. 
2) oùtrager, infulter qu.; févir, enge , 
ger contre qu. 21 infulter, attaquer 
hautement lennemi. 8 1) nie prze- 
balzczay (przebieray) w potrawach. 
2) przebarízcza (przewodzi) nad ubo- 
gim ludem. 3) przebarízozyć woylko, 
oboz. 


*Przebarfzezanie, ». Przebarfzczenie, a 
Müthmwillen, Beleidigung; unerteågtiche 
Uufúyrung. infulte; m. outragey m. in- 
Jolance, f. une action fière &intolc- 
rable, 

XPrzebařízėzonys adj. beleiðiget, verhshe 
neto verfpottet. infülté, outraget 

przebarfzezone woyfko. etne abgemattete 
Htmege. une armee affoiblie. i 

Przebieg, m. przebieżenie, s.. Ugberz 
gang m, courle dun lieu à un autre. 

przetiegi, f: pl. Kitige Dëupct, lifige Grife; 
Nånfe, intrigues, pratiques; menges, 
§ rożne wieļ przebiegi. $ 

miodzienfkie przebiegi. Bicheg. Dënpet, les 
fophifmes d'amour, m, 

Przebiegacz, m. co Je przebiega. ©paić- 
rer Gngpiergdnger, celui qui court en 
fe promenant; cuureur, 7m. 

Przebiegam, F, ërzebiezn, przebiegng, 0. n. 
1) durchlaufen; bapchgcehen, 2) mum 
einde Ghergcben, úberlaufen, 3) durda 
lanfen, batdocben eine Wifenfhaft, ein 

` Buh. 2) parcourir v, a. courir d'un 
bout à Pautre; traverler,. 2) paffer du 
côté de lennnemi; délerter vers Pen- 
nemi. 3) courir, toucher legèrement ; 
parcourir une fcience, un livre; paffer 
légerement fur; Meurer unie marière. 
§ 1) przebiegł wfzyitkie lafy; przebie= 
gla przez dom moy. 2) przebież do 
obozu pieprzyiacięlfkiego. 23) przeć 
biec kfiążkę, Retorykę, Medyceynęg; 
przebiec’ co krotko‘ czytaiąć; GE 
powiadaiąc, 

przebitgać fig: hin und wiederlaufen: fg: 
bieren laufen. trotter; courir ça & là, 
de côté & daurre; marcher 3 grands 
pas en fe promenant. § przebiec be po 
itole nie zawadzi. 


Przebieganie, a. przebiżenie; #, przez 
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co. daS Laufen vonteinem gum andern 
Ort, l'aftion de_traverfer;- de par- 

1 courir, PG 

przebigganie figs n. Heweny, die man 
fich mit Laufen mahti promenade, f. 
qu'on fait à grands pas. ` 

Przebieglec, m g. przebicgica. Weberlåu- 
fer. un transfuge, foldat qui pale: du 
côté des ennemis: ? 

Przebieglec, m. {figs eiti feiner, fhlauer 
Men. on homme adroit; experty 
verle, fig. d 

Przebieracz, m. Zofmdhter, Seder- Maul, 
friand, La. quisaime à manger qu, ch. 
de bon. 

Przebieram, v, m. F. przebiorę. x) eine 
Wahh treffen, einen Ziugtdap maden. 
"almébient, 3) lefem anslelen als Erbfen. 

4) einen verfleiñen.r)-faire-un choix; 
afortir, trier, choilir entre-plufieurs 
chofes. 2) choifir,. élire. 3) trier, 
éplucher, “ôter cerqui et- inutite. A) 
tráyeftiragu. Gu trzeba przebierać, 
(brak czynić) w naukath: 2) przebrali 
Çobrali) tobie tego pana.. 3) przebierz 
(obierz) ve oliwki; grufzki; 4) prze- 
prał go po Niemiecku, ` 

prèbierać w potiruwach. in: ben Gpeifen 
wahlen; eit Seder-Maul haben. aimer 
de bon morceaux; faire la petite 
bouche; être délicat; ne vouloir mani- 
gerni de cert, nie de cela. 

przebrać mirę op eg, bie Mang marie 
nen Gherténctten, übertreiben. paer les 

t bornes de gu. ch; outrer qu. 

przebieram gtofam,, gordiem. ` oerbann 
Saufe mt der Stimme im Gingen maz 
en. faire des paffages avec la voix. 
przebierać palcami. 1) mit den Fingern fie: 
len; fingern. 2) flagen, ein Ynfruz 
ment rúhren, -folhes (pielen. 1) Jouer 
des doigts. 2) roucher un inftrument 
de mufique. e przebiera fobie. po 
ftole palcami. 2) przebierać palcami 
na pifzczałce, na organach. 
przebrat fig; przebierać Zei F. przebierę 
Ze, 1) fih verfleiden. 2) fich umfleiz 
den, 3) fih mpbtn begeben, fih mn niez 
derlaffen- 4) fich ëberpebmen, fich úber- 
laden Als mit Gpèife- 1) fe travettir, 
2) fe rendre, s'érablir en quelque lieu. 
3) changer d’'habît; mettre un autre 
habit. 4) feremplìir, s'engorger de vian- 
de; fe pifrer. § 1) przebrał fię po Pol- 
iku. ` 2) przebiorę fię w- iñfze fzaty. 
säi przebrał fe (udat Gei do Francyi. 
4) przebrał fię w iedzeniu. 
przebierać fig, v: imp. abnehmen, fih per- 
vingert, immer weniger- werden, fe di- 
minner, tdiminuer, décroitre. 
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pieniedzy mú fig przebġrařo. fein Gel A8 
alle geworden, il eft percé; les eaux 
Jong baffes chez lui; il ny'a plus 
gugre 'd'argenrt dans fa bourfe 
*Przepieranie,#, przebranie czego ; obra- 
nie, 2. die Wahl. choix, m: élection, fa 
przebranie czego, Weberneýmung, Grtcéë- 
Run. spuifement, m. l'action dépuiler, 
de tirer crop- f 
przebranie miary. Uebermaaf, Wusfhtweiz 
ung, excès; 0. ceiqui trop- 
przebieranie, n, przebranie w edzeni, wW 
picius Meberfúllung, mit Gpeifn, mit 
gSranf. débauche, f. | excès dans le 
manger; gourmandife, f. 
xprèbranie, m: wybor. auserlefete Sae. 
élite, f. chofe cirée. X 
przebieranie, n. na infirumencie. Dog Chla- 
gen, GE hielën anf einen Fufrument. le 
toucher d'un initrument de mufigue. 
przebteranie, n, gtafem, gardiem. ` Xåufe, 
Stiler im Gingen. fredon, m. palage, 
m. quon fait avec la voix: 


Bräebierng, adj. [Ńftern, zdj, der gern nigda 
lihe Bifen ët, guie délicatdans fon 
manger; friand, ande. 

Przebieżęnie,#. 1) ug Ourólaufen, durd 
etivas. 2) bag Durhlaufen einer Wife 
fenfhafts Berührung derfelben. 1) Lac- 
tion de parcuūrir. 2). l action de par- 
courir unè icience, de toucher légère- 
ment lur une fcience. 

Przebieżony, adj. ðuvýgelaufen., qui elt 
parcouru, 


Przebiiam,, z, m. F, przeġitęy kogo co. 
1) Durhftehen, duh flagen 2) erke 
Hen, niedertagen. 3) effhalen, dhere 
fhreyen, durchdringen, 4) dirhihim- 
mern, dnrhfhlagen, berngerbrechen als 
ein Ghein, eine Farbe, in folhe fanen: 
1) tranipercer, faire paffer aù travers 

| de; percer d'outre en outre. 2) trans- 
percer, ẹnferer, larder avec Pépde; 
embrocher, enfiler; percer d'un coup 
d'épée; paffer fon épée aù travers du 
corps de ou. 3) faire plus de bruit, un 
plus Gand cris; crierplus haur; rëren- 
tir, réfonner plus fortement; percer, 
pénétrer de`fa voix. 4) luire au mi- 
lieu, entreluire, fe répandre çà & là; 
firer fur une couleur. § 1) przebiy 
drewno dorem: przebic dziurę. 2) 
přzebit er fzpadą. 21 ‘przebija glos 
powietrze; płacz. obogich przebiià 
niebo. A) przebiia w tey materyi 
ezerwone, białe; promienie przez rą- 
bek przebiiaty. 

przebiia ten papier. biefes Papier Lëtëot 
durd. ce papier perce, paffe, boit. 

Hhh 2 Lërze- 
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#przebiiać, wybziat welinge. Role fHlagen. 
boupar: carder de la laine. y 

przebié fie) 1) fih enteden. 2) auf 

przebiiam fig) etwas fpikiges: fallen 3) fih 
'onihfhlagem fih durhhanen fid Prat 
mamen. 1) fe ruer à'coupsid'épee; fe 
percer le coeur, 2) fe jetter, fe per» 
cen tomber fur uhe chofe- pointue. 3) 
fe faire jour l'épée 3 la maint percer, 
rompre ies ennemis; 'paffer aw travers 
des ennemis, § x) przebił fię fzpadąs 
nożem 2) przebiłfięita palu: *3) prze- 
pil lię przez woyíko. 

Przcbiianie, o. Das Durófehen, Ourde 
Chloaen. Fatiten de percer, 

Przebicie,.”. Griedung, Niederfkofung- 
poignardement, ñ.. malfacre, m. meur- 
tre commis avec une épée ou avee un 
poignard. å 

Przebitys adj. 1) burgëaetälasen, durdgez 
foden., 2) erfshen" r) percé. 2) poi- 
gnardé; o dans Apée § x) przebita 
reka, drzewo, 2) polegľ przebity- 

Przebiylkiwać fig, przebly{Kivać, Onst: 

ren, bin und wieder Kapen, 
purófimireri.. 1) s'adoucir par les 
éclairs quil faiteà & dà. 2) entrelui- 
tre, luire par qu.'ch, 

Przebog, interj & adv. 1) um Gottes 
Wilen. 2) gmpf. 3) mein Gott 3) 

ar l'amour de Dieu. 2) gratuitement, 
3) o mon Dien, 9 1) przebog cię 
profzę. 2) przebog rad nie daie. 3) 
brzebog jaka to zfosé 

ach przebog. o Himmel ek de grace. 

Przebosé co, E. przebodę, u. a. 1) mit 
einem Horn duefogen 2) durhfehern 
ersten, 1) frapper, percer qu. d'une 
corne outre en opntre, 2) transpercer 
om. dün coup d'épée. $1) przebodt 
go wol. *2) przebodľ (przebił) go 
{zpadą. ` 

Przeborek, m. G. przeborkz, przedział 
na glowie. ber Hant: Geitel. raye, f- 
{féparation des:chevenx. 

Przebanie, a. vid: Przebieranie. 

Przebanic, adja gigu fig. úbernommen, 

o erfHópft. 2) auserlefen- 2) garau febr 
mit etwas verfekt, vennifht. 1), prop. 
de fiz. epuifé. 2) thoii, le meilleur. 
3) trop chargé, trop mêle de gu ch. 
§ 1) przebrane kkarby; przebrana ciet- 
pliwogć. 2) podiazd przebranízy wy- 

borem; co przebraízre wyprawił 
polki. 3) miod, wino bardzo prze- 
bíane. 

Przebrngćs P. przebrng} przez cè; co: 
1) baténgabett- 2) Dbhétpëchen: Gtermwina 
ben x) paller ap onter, 
vaincre, Aranchin i 8 CO pezebrjiymy 


2) 
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rzekę, 2) przebrogł wízyftkie prze- 
ciwnosci 

Przebrniony, adj. burägenätet, palle au 
gue i 

Przebudować, F. przebuduię. 1)utibanet 
—ppberg Aouen, 2)verbanen; mit Banen 
Geld-terthun. 1) rédifer, rebâåtir, bå- 
tir de nouveau, conftruire qu. ch. de 
nouveay, 2) jouer bien de la truelle; 
dépenter, confumer-en bâtiments: § 1) 
przebudowano kościoŤ bo był bardzo 
nifki. 2) przebudował wielką fumę. 

Przebudowanie, zi 1) Umbanung: 2) gut: 
wand int Bauen., 1) Patton de rebå- 
tit. 2) dépenfe qu'on faiten bâtiments. 

Przebudzam, v: m. E. przebudze, kogo- 
Dim GHlafe Gobren, 2) bennruhigen 
ofbringen, machium ode: 1) inter- 
rompre le fommeil A ou: réveiller 
gu- d'un profond fommeil. 2) fig.“ in- 
qüióter gu; donner de l'ombrage à 
qu ; rendre attendif. 8 1) kuropo 

| dziewkę przebudził,, sik Sëch 

" flschre przebudził. ` 

Przebudzony, gelt, 1) im Glaf gefërt, ` 

ai) aufgebracht, mwachfan geworden: 1) 
éveillés ` ai inguieté, troublé; (mis 
en crainte, en ombrage. § 1) przebu- 
dzony rem krzykiem porwał Je z 
iożka, 2) przebudzony tym poftępkiem. 

Przebyć; vid. Przecywam., 

Przebycieą s. 1) Debertugft, Uebetgang 
Aber etwas. 2) Ueberfehung, 1) Dale 
d'un lieu en un'autre; le paflage, la 
paffée; lation de paffer un lieu. 2) 
Jeton de vaincre, de furmonter. § 
1) przebycie gor, rzeki. 2) po přze- 
byciu tey trüdności poftąpmy do`dru- 
giey. 

przabycie; n): Xufenthalt, m. fejour, m. 

Przebyt, m. Jı demeure, Z par quelque 
tems. 

Przebytny, adj) eigu., fig. ofen, úber- 

Przebyty, adj J feigh, toegfanm durh- 

ı gångig, Da man duthfonmen. prop. © 
Jie. Tirmontable, adj- ouvert, pratica» 
ble, palfable, par où Ton peur paller; 
qu'on peur furmóntess § waty, gory» 
trudnosci przebyrne. 

przebebyty, adj. 1) Ñberfeit, ÚSergangen. 
2) úberianden, 1) palé, got, gu on à 

"pat ai furmontré, vaincu, adji § 
1) przehkyta gora, drogas rzeka. 2) 

` przebyte trudy. 

Przebywam,„ v, m. F, przełęd; coš 
przez co 1) fih wo aufhalten. 2) wo 
au fenn pflegen- -3) fepen úber. eng: 
übergehen,  äbetfietoen, 4) überfehens 
überwinden. 1) 1éjourner, w. a: de- 
meurer quelque tems enun lieu. 2) 

treguen- 
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frequenter, hanter un lieu, yétre fou- 
vent. 3) paffer, franchir un mont, 
4) furmonter, domter, franchir, vain- 
cre, 

«wie, 2) nie:przebywa wiecey u mnie. 
3) przebyć gorę, rzekę.. 4) przebył 
wfzyílkie przeciwności, t 

 Przebywanie, H. 1). Unfenthalt m 2) 

Dag Ueberasbhen Kher etwas. 1)féjour, 1. 
tems de déjour. 2) palfage, m; Paction 
de paller quelque lieu; la pallée, 

Przeć fe, vid, Pre be 

Przecedžzam, ca, v. m. F, przecedzę prze% 
co. durhfeihen, filtriven. paler, fil- 
trer, ĉòuler, v, a, faire paffer'par le 
filtre. 

Przecedzenie, n- Das Zuprdbtsiben, filtra- 
tion, f. transcolation, f> 

Przecedziciel, m. Der lite, Durhfeihet. 
qui fait paller par le tiltre. 


Przecedzony "ai, fleit, Duthgefeihet. ` 


filtré, adj. 

` Przeceniami co, vm: F. przecnię: Ohet: 

Y egen, Überbieten: sw viel bieten, outrer 
le prix; durfaire; demander trop de 
fes“ marchandifes. 

Przechadzam Do, w czym po en, fg 
pieren geben, berum gebei. fe prome- 
ner; faire un tour. de promenade.. § 
przechadzał fie po lafach, po polach. 

Przechadzanie, #. das Herumgehen. al- 
lée'& venue, f- la&ion de fe prome- 

- ner- § przechadzanie luodzi. 

Przechadzka , f. *przečhacka, f. pre- 
haika, f. - 1) das Gpabierengehen, ein 
Gpaniergang. 2) Gpagiergang , m. Orf 
aum Gpasietengehen. 1) tour; m. pro- 
menade, f. a&tion de celui qui fe pro- 
mène, gui fait un tour: - 2) cours, m. 
proumenoir, m., ptomenade, f. lieu 
où l'on vafe promener. 

Zi na przechadzkę- fpagieren gebet. aller 
àla promenade; faire- ùn tour de pro- 
menade; faire un tour à la campagne. 

Przecharsľły kon. qbgetriebenes, úbertrie 
benes Pferd. cheval à bout; cheval ou- 
tré, éflangué. 

Przechera, m. nastocifer Spott- Bogel 
mogueur, ricur, 7. 

Przechod; m.. 1) Durhgangre m. 2) 
Sudan, m. Durhmarfh, m. 3) Uba 
tritt aufs Hsuschen pher fein Wafer obs 
aufhlagen. 1) le paffage, lieu par où 
Don palle. 2) la paffée. le palfage des 
troupes. 231 Jes néceflités naturelles; 
affaires,- f. plur. lieu où Pon lêche 
Veau ou le ventres § 1) kamienica z 
przechodem. ai to miaíto. od przecho- 
dem zofnieríkich nwolniono. 3) 
chłopca tego co noc na przechod bu- 


D 


eu přzebywā.teraz w Marta: 


przeysé przed czym. 
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dzić trzeba, ro ieft na maly albo na 
wielki dwor, 

pizechod czafu.: Zeit- Berlauf, Zeit- Lanf. 

Zem efpace, uhe periode de tems. 

prapehod waiu. Rriegsb, der Waligang. 
Fertif. terre plein, m. 

Przechodny, vig. Przechodzifty. 


«Pizechodzę, v. m. F przeyde. 1) burd ei: 


nen Ort gehen, durdivanderi. 2) ciri- 
Keren, nitlaufei als Das Geblút. 4) eiz 
ne Zeit acher, mit Gehen iubringen. 4) 
vorden gehen, Vergeben, ` perttepen, s) 
ZAbertrefen  Aberioagen.. feyu "0 etwas. 
1) allet, pafer par un lieu; fe trans- 
metcretraverfer, parcourir: 2) circü- 
ler, Ze mouvoir comme le fang. 3) al- 
ler, marcher quelque tems. Al paller 
s'écouler. e) paller, furpalfen sgnvier 
gu; Pemportersavoir le deflus fur; être 
iupérieur en, § 1) przeydż przez dom; 
przėfzedľem pole, jett go íftaian dwd; 
prefzedŤ z domu :fwoiego do moie: 
o. 2)}krew przez Zb przechodzi. 
3) przechodzilismy noc i cały pora-“ 
nek. 4)przeydzie to, ta choroba, ten 
żal; czas przėfzedi. ei przechodzi 
go rozumem, laty, w naukach, w do- 
ftatkach, w urodzie. 
przeyść mino, varben geben. pâffer; paffer 
outre, Däller devant. 
etmgg porben gehen. 
paffer un lieu; paffer deyant un lieu. 
e przed domem moim przefzedť: 
rzeysé drogę. den Weg operéiert gehen- 
croifer le chemin. 


przeyśė komu droge: einen in dem Weg 


geben; einen yorlanfen: coùper le che- 
mın a gu. 

raz, cięcie przechodzi. 
durh, le coup-traverfe. 

przeckodzac. im Worbeygehen. en paffant. 

przechodzący, f- m. ein Borbeygehender. 
un paflant; perfonne'qui Gäile fon che- 
min. § Przechodząca: 

przechodzić fie. fpahieren. fe promener. 

Przechodzenie, o. 0r Durhaehen, Det 
Durhgang. l'action de paller à piés 
palage, 7 

przechodzenie due, die Seelen-Wandez 
rung. métemplicofe; f. la transmigration 
de l'ame d'un corps à un autre. 
fekta Pitagory. Filozofa dufze prze- 
chodzenie twierdziła. 

przechodzenie fig, n. dal Hinz und Herge 
ben: bot Gpagieren gegen, l'astion de 
fe promener. X 

Przechodzy, adj- przečthodni. but gie 
neu Durchgang Hat, 1o man burchacben 
fani. quia un paffage; par où l'on 

Hhh 3 palles 
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paffe. § ratufze bywaia przechodzifte ; 
dom przechodzifty. 

przechodni Lob, vid. Szachowy fzyk. 

przechodnia linia, Rriegsb. Communia- 
tions-£inié. Forrif. ligne de communi- 
Eaton. 

Przechodzony, adji abgéttanen; abgeriez 
ben, abaenugt von vielen Gehen. ulh 
adj. qui eft detruit peu à peu à force 
de le porter. § przechodzona fzata; 
przechodzone boty. 

Przechowanie, 7. Bermabrung, Anfbe- 
palung. garde, f foin quon a de 
garder qu, ch. § przechowanie owocow. 

Przechowywacz, m. ein Dehler recs- 
leur; mun recetier. 

Przechowywaczka, f. eine Heblerinn. re- 
celeufe, f. 

Prrtechowywam, w. m. F. przechowam, 
verbeblen. recéler, v. a. retirer des 
perfonnes fufpeĉtes. 

žo ziodziey co kradnie, ale Z ten co prze- 
chowywa. der Hehler (8 fo out mie ber 
Gtehler,, le recéleur eft pire ġue le 
voleur ; autant péche celui gui tient 
le fac, ‘que celui qui met dedans- 

Przechowywanie, 2. przechowanie, 3. 
Berheplung. le recélé; recélement. 

rzechowywany, Przechowany:; serbchtt, 
recélé, 

Przechrzié co, E. przechrzę, vmtoufen, 
einen. andern Neamen geben. rebåtifer, 
bâtifer de nouveau, 

przechrzcić Ze, 1) Gë umtaufen Tafet 
2) feinen Nanen verdydern. 1) fe ré- 
bâåtifer. 2) changer de nom: 

Przechrzta, m. eii getaufter Sude. Juif 
bâtile. 

Przechrzescianka, f. eine getaufte Súbinn. 
Juive båtifèe. 

Przechwalam co, m.m. F. priechwalg. 
preifen, w febr oben. preconifer qu. ch; 
donner trop grande éloges à qu. 

Brzechwalaé fig z czym. piablen mit etwas. 
fe glorifier, fe vanter de guelgue chofe. 

Przechwycenie, o. przéięcie, n. ufan 
gg. interception, f. furprife, f. 

Przechwycony, adje aufgefangen. inter- 
Sept i 

Przechwytacz, m, Przeymacz, mw. Muf 
fanger. celui qui intercepte, qui fur- 
prend. 

Przechwytuie; 

Przechwytywam,) entbeden, auffangen, 
als Briefe, ` intercepter, furprendre, 
découvrir, v. æ. § przechwycili lifty 
i rady nafze. 

Przechylam co, v. m. F. przechylę: auf eine 
Geite hegen. incliner, pancherun peu, 
$ przechyi ren słup na tę Drone, 


1 v. m. F; przechwyeę. 
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przechylać fie. fih auf eine Seite biegei, 
pangen. fe panchër,s'inéliner für un 
côte, § przechyliwízy fię prez fawę 
dotiggnat tegö. i 

Przechylenie, n. Neigung, Neigung auf 
eine Ceite. inclination, j, pente de 
quelque eorps. 

Przechylony, vdis auf einer Geite anban 
gend, incline durun côté, panchant, 7e. 

Przechytrzam, am, m. F, Dërzecbize2e, U ge 
kogo. betéaefieg, Aber Hien, sptor avec 
ou: jonër au plus fin; oner on tour 
deiouplefte zou: tromper un tompetr. 

Przechytrzenie, ø. Ueberlifitig.. trom- 
perie, f. finele, f. 

Przechytrzony, adj, “Qberlifet. 
Qun; attrapé par adreffe, 

Przeciag, m. 1) Durchmarih, DurHyung, M 
2) Erde, Weite, €. 3) Diner, Zeit: 
Raif. 4) Briegebha gie inibendige Pos 
logone. ~ s) Megt. ber Dianteter oder 
Durhmefer 6) Mekë Setante, eine 
dumrhfchneidende Linie APrzecigeie, 1) 
paite, f. le pafage des troupes. 2) 
Zrenduië, f. intervale, m. elpace; m. 
3) -efpace, m. dée de téms, ZC 4) 
Forrif. côté intérieursss) Glom. le dra, 
mètre, ligne diaméėtrale. 
cante, v. Przecięcie. 8 1t)!przečiag 
wolny mu odmowiono. 2) niezmier- 
ne niebios przeciągi; przeciąg mieyfca: 
3) żyy fzcżęśliwie przez długičcžfov 
przeciągi- 4) przeciąg linii gruntow= 
ney; przeciąg obrony, dolięgaiągca 
obrona, 

Przeciggam, V.m. F, prZecigEngy C0 Pret. 
1) durchziehen, 2) einen bald auf dief, 
bald auf jene Geite gerren. 3) burohziez 
Hen, durýmarfdieren. 4) gewinnen 
auf feine Geite bringen, 5) onfieben, 
perlegen, verlegen. 6) die ©ylben in 
der Auefprache fohleppen: 1) tirer, paf- 
{fer qu. ch. par un trou, au travers d'un 
trou; enfiler. 2) tirailler gu; le tirer 

\ tantôt d'un, tantôt de Kaute côté 
3) marcher avec; les, rrogpes par: paf- 
fer. 4) gagner; entrainer ğu. de fon 
côte; attirer qu, à fon part. ṣ)diffé- 
Ter, trainer; Oper ep longueur; proro- 
ger, prolonger ; faire durer long-tems. 
6) trainer les: fillabes, les mots; parler 
lentement, § 11 przeciągniý linę 
przęcz koľko; przez okienko go prze+ 
ciagnęli, ‘2) przeciągał go to na tę to 
na owg Drone, 3) woyiko przez Pol- 
kę przeciągnęło. 4) przecięgnał go od 
tego do zdania do fwoięgo; przecią- 
gnaf go na iwoie kopyto; na fwoig 
ftronę. | $) przeciagnęli tę fprawe na 

"nf czas; niech Bog tak dfugo 


furpris 
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przeciggenie moie lata až 6)" przecią; 
gać fylabą, słoiva w wymowie, 

pizeciagać fie, przečigegam fig. x) fidh bebe 
nen, Dë reten. 2) bin nnd bet marz 
fhieren. 3) fich mit einem Héerumzerren 
d) fich venëgerg z fich verziehen, 1) s'é- 
tendre comme un pareffeux; salon- 
ger; fe” dégourdir; s'étendre de tour 
don corps, 2) marcher & remarcher; 
faire marche & contre-marche par ci 
par là. 3) fe tirailler, fè houfpiler; 
fe prendre l'un Pautre tantôt d'ùn côté 
tantôt de lautre. 4) trainer, durer 
fans fe faire, §_1) przečiąga De pozie- 
waige.: 2) woyfka be przeciągały. 3) 
przeciągać fię z kim. 4) przeciąg- 
neo be tô do roku. 

Przecigganie fię, #. bag Gtreten, Deh- 
nen, Daftion de Xëtendre de tout fon 
corps, ! 

przeciqganie fie z kim. Das Herrumyerren 
mit einaber, lation de de tirer Pun 
Pautre de part &'d'autre. 

Przecicha; v.! imp. F. przechnię, e8 mb 
files Al sappaile; le bruit sabbar; fe 
calmeş. le vaċarmė celle, A [koro przez 
cichło (przecithnęło), 

przecichto nædworze. dë ift draugen gaiis 
file geworden. ` Je calme; regne par 
dehors, à $ 

Przecie, ad. bd, Bean, 
néanmoins, pourtant. 

Przeciecies si" 1) ein Zmrcbiduttt: oder 
ein Dich der Sprache, 2) MEE. eine 
Gefante, cine durfhneidende Linie- 
1) un coup de ville ou coup deftoc 
@ourre en oude, qui pénétre d'ourre 
en outre: 2) Gram. fecante, f ligné 
gui coupatla circonférence, ‘ 

Przeciekam; v. m. F» przeciekng, przeł 
co, w cê, dokad. bupchëirëen, duh- 
dringer a Duitýtröpfeln. paer, péné- 
trer, s'ecóüler par quelque endroit; 
couler par. § przečtekľo tu- 

Przecieram; prřżecierać, V. m F: przetrg, 
przesrzeć: t) buvrhreiben: 2)burhreiben 
als durd einen Durhfhlas- 3) durdi- 
gen, durchfeilen. (7 pércer, paller d'outre 
en outre en frottant. 2) faire paffer par 
le paffoir quelque fur épais- =3) paffen, 
traverfer par qu. ch. en fciant; en li- 
mant, 8 przęczka bor przerarła. 2) 
przetrzyy ryż przez durfzlak. 3) prze- 
cierać żelazo pilka: 

przecierać oczy, Die Mugen reiben, gät: 
fhen. frotter les yeux en fortant du lit. 
§ wyipates De przetrzyy fobie oczy: 

przetrzeć komu oczy. einem die Yugen sf- 
non, eigent Flug machen. ouvrir les yeux 
àigu; rendre gú. tage- 


toute- fois 
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„dobrze fic přzetark medzy ludzmi. er bot 
die Welt gefehen; e Hat fich unter dern 
enten qut verht. il a vù le mons 
de; il fait fon monde; il a pafe par 
Pécamine. 

przetrzeć komu droge. einen Das Eis bres 
Hen: tompre la glace, frayer te che- 
min à qu. i 

Przecięty, adj. 1) bugrdarbouen, 2) 
mathem. Durchgefhnittein von git Liz 
wie 1) coupé, fendù, féparé en deux 
par un coup. 2) Matém. coupé parune 
ligne: ; : 

kiy przecięty. ein Dudaebaugneg Stot, 
ün baren coupé en deux. 

Przecinam co, 0. m. F. przetngs 1) urde 
panen. 2) mit einem Wurf durhfhneis 
deu. 3) þintertreiben, vernichten. 1) 
trancher en deux; fendre, couper par 
le milieu avec un fabre, avec une ha- 
che. 2) transpercer d'un jer d'outre 
en'outre; cCreyer à qu. un membre 
dun coüp de pierre, dù trait. 3) cou- 
per, trancher, traverler, § T) drže- 
ciął chłopa do razu. 2) przeciął mu 
wargę, oko kamieniam. 3) przecięli 
im. wfzyitkę fpotecznosć; przeciął 


zamysły moie; Parki, życie een 
przecięty. £ 
ta imieré nudzieig diego przecięła. Heist 


god bat fm die Hoffnung vernidjtet 
cette mort a tranché fon efpérance. 
prrecigt imrece przy ugodzie. et hat ihnen 
beyni Bergleith die Hande vin einander 
aefhlagen: il a feparé\les mains de 
deüx rractants après leur contraćt, faite 
Przecinanie, a. bag ODurmhauen. : coupu- 
re f. l'aion de fendre, de trancher 
parle milieu. 
przeciamie mowy. UbfHnitt, m. Abtheilung 
einer Nede. fection, f> partier, mett 
bre, m. entrecoupure' de difcours. 
Przēcifkawam co, v. zu. F, przecisng, 
przez co. 1) úber etwas werfen. x) 
Sur dgerten, buschtbmeten, 1) Jetrer 
par deffüs. 2) transpercer d'un jet de 
pare cn part $ r) przecisniy kamien 
przez Wieżą. 2) przecisnął mu wargę 
kamieniem: 
przecifagé Jr, fih durhs WoE brét: 
gen. : fendre la prefe; fe prefer, fe 
poufer par la foule, 8 przécisniy De 
przez ten tlum ludzi 
Przęciws ) pr- D.x) wider. 2) gegere 
Przeciwko, Jm. 3) entgegen. 4) gegen 
über. r) contre. 2) vers, envérs, 2) 
au devant, à ia, rencontre. A) visà 
vis qu. ch; à Poppofite. § 1) cią- 
gnać' przeciwko nieprzýjacielowi; jeft 
to przeciw prawom, přzeciw woli 
Hhh A Boitier. 
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Bofkiey. =) milość przeciw“ Bogu; 
maly do refpekt przeciw ofobie-two- 
iey. 3) wyiechać, wybieżeć isé prze- 
ciwko komu. 14) mur przeciwko do- 
mowi wyftawjony. 

grzeciwko wodzie (wzwode). 
Gira. 
de l'eau. 

przeciw wiatry (wzwiatr). wider ben Wind. 
à contre: vent: 

przeciwka gorze; w gorg, ku gorze. Seng 
an. amont, montant une montagne, 

Z przeciwka. wyn gegen Ober, de l'oppofite, 

na przeciwko, adu. wid. Naprzeciwko, 

Przeciwiam te) komu w czym. 1) mi: 

Przeciwię fe berfireben, twiberireiten, 
guivider fepn., 2) einen nachfpotten. 3) 
nacheifein, nahabmen, nahthun: fih 
befeitigen einent leid fEommen oder 
es noh beffer su machen, 1) ërre con. 

traire, s'oppoler à; contrepointer, con- 
trarier, rraverfer qu; combattre, dé- 
battre, être en différend; conrtefter, 
2) cöntrefaire qu; imiter les manières 
de qu. par mépris. 3) être couché 
d'émulation; faire gü. ch. A l'envi de: 
fe débattte, s'efforcer d'égaler, de fai- 
re mieüx; diputer à on. qu, ch; tå- 
cher de Pemporter fur qu, dans qu. ch- 
§ 1) we wizyftkim mi be przeciwi 2) 
przeciwia be lego obyczaiom. 3) 
przeciwia be naystawnieyfzym mala- 
rzom w malaríkiey iztuce; przeciwiał 

-| mi bet chciaf, wyrazićco czynię. 

przeciwiaige fie. un Die Wette, A Penvi; 
à qui micux mieux; à qui l'empor- 
tera, 

nie przeciw mu fe, Safe eg nen im leiz 
Dr es, obne mag zu fagen foufñrez cela 
de lui; foùuffrez le fans rien dire) 

nie przeciw fig chciwości rwoiey. fulag beiz 

` ner Begierde niht. ne fuiyez pas. vo- 
tre cupidité. 8 nie przeciw be brzu- 
hot, gębie, ięzykowi, 

nie przeciw fig bezboznym. tóne Gottlofen 
nite nah. folge ihren Crenyeln sidt. 
n'imitez point les impies; ne faivez 
Point leurs mauvais exemples., § nie 
przeciw e heretykem, poganom, 
žydom. 

Przeciwianie Ge, a. przeciwienie fies”. 
1) Wiðerfrebung, Ungeborfam. 2) &treit, 
Wettireit, Naheifer, Naheiferung. 1) 
répugnance, f. oppolition» Z dés- 
obéiffance. 2) débats, efort, émula- 
tion, emprefement,, défir d'imiter, 
de furpalfer. $1) bez przeciwianiafię 
We wfzyfkim był posłulzny; przeci= 
Wienie Je cielésħym namiętnosciom. 

przeciwianie fie dobre, wyrażenia chec. Ighe 


wider den 
en remontant, contre la fil 
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lihe Ziedebumung. une noble émula- 
tion; une belle émulation. 

przeciwanie Ze komu zte bóje tadtelhafte 
Ziahekmung.. imitation ou émulation 
blâîmable. 

Przeciwienitwo, n, vid: Przeciwność. 

Przeciwnie, adu. przeciwnym {poľobem 
adu. 1) puiwider dagegen. 2) degentheils. 
i) au contraire, contradictoirement, 
d'une manière oppotée. 2) au contraire. 

Przeciwniczka, £. gëtberfageninn, Nahe 
ciferinn. une adverfaire, emulatrice, fi 

Przeciwnikyos Widerfaher, Macheiferers 
un advériaires émulatėur, | § przeciw- 
nicy-to jego. 

Przeciwnogowie , gluv. ` WOeltb. Sie Gez 
genfugler, Geogr les antipodes, Je 
antéciens, 

PrzeciWnorozność, fN 

Przeciwnosćs f. y 
1) Widerfiteit, mett: bag Gegentheil. 
2) Wiberfprudh. 1) concrariéré, E rea 
pugnance, f: oppolition,/. oppofite, m. 
contrafte, am 2) contradiction, f. 

przeciwnosé, F- Wiberwdrtigteit, F. Un- 
fall, o. ddverfité, f. inconvenient, m. 

aftre; a. infortune, m malheur, am, 
disgrace, f. travers, m. 8 wielka go 
potkała przeciwność; leda iaką únie- 
fiony przeciwnoscią w.nieípodziane 
wpada edu, 

przeciwnose wrodzona 5 przeciwne przyros 
demie! natůrlihe Srtuttäaft ` Antipa- 
tie. ` èntipaties f. tépugńance fecrete 
& naturelle. } 

Przeciwnys iadi. 1) tibrig, bag miber ets 
wna (9. 2) widerwdrtig: 3) mwiderfprez 
hend A) gegen Hber  octzpt 1) con- 
traire, oppofé; adj. : 2) malheureux, 
finiltre, fåcheux. 3ycontradiĝoire; adje 
al oppofit, adj. mis à Poppofite: § 
1) ftrong przeciwna trzyma) wiatr 
przeciwnyņ przeciwne zdanie. 2) 
przeciwne fzezęscie; nic przeciwnego 
nas potkat nie może. *4) dom prže- 
ciwny (Daprzeciwny). 

przeciùna rzec% ða Gegentheil eine wiz 

" prige Gume. le contraire; chofe con- 
Erare. 

defi mi przeciwny. erig mir guiwiber; er 
ift wider mi. il eft contre moi. 

przeciwne, przyrodenie, vid, przeciwnośé 
wrodzona. 

przeciwne zdania, nauki.: miber einander 
Jaufende Mevnyngen, Lehren. contradi- 
Elon, fa plun. oppolilez, m. pli. 

przeciwne pifanie. Gegen-Shrift; Gegens 
Antivort. contredit, o. réfutation, Z 

*#Przecka.\ eine aile, boucles 8 {pien 

Przęcka, J} w‘przęcze; para przęczek. 

POPR- 


rezy jakich 
miċdzy“ fobą. 
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po- przeckgi po przeczke. in feinen Brit 
jens in gebsrigen Grafen ` mëi. 
dans les bornes; en fe bornant; mo- 
dérément, avec rerenge, È tey wol- 
ności po przęcce zażywać nie umieią; 
po przęcce piy. 

Przecwiczam kogo Ww czym, am, F. 
przeccwiczg einen Åben- exercer, for- 
mer, drefler qu. 

przecwiczyé fig (Febie) w czym. fih iben: 
s'exercer, s'appliguer à. 

Przecwiczenie, s. WUnterriht, Zut, 7. 
inftru&tion, €. difcipline, f- 

gprzecwiezenie Ze W en, Debugg, éxer- 
cice, m. prarigue; f- 

Przecwiczony W CS, 
rompù A up métier, 

SPrzecz, adu. Czemu. 
quoi. 

Przeczą, jv as czy, ett, przeciwną 
frone trzymam.. fiveiter widerfreiten, 
miderfpreden, dag Gegentheil behaupten- 
contrediregu. ch, s'oppoter; tre con- 
traire à qu. ch. - 

przeczący. widerfreitendy mtherfnreegh, 
eontradiëoire, adj: e § wiele ieft po- 
wiesci z fobą przeczących. 

Przeczenie, mn Wtderrede, J- Wider 
Pruh, a contredit; nt contradi- 
Qion, f. opposition if. 

Przeczekać De, F. przeczekam fig. Dt 
ren, lange warten- attendre long-tems. 
§ przeczekafz be nim dlugu fwego 
doftaniefz: 

Przeczerpać co, F; przeczerňamĘ, v. £, Gs 
fhspfen- epuifer, ve: 

Przeczerpany, zg. - €rfhópfutg. 
ment, m. 

Przeczerpany, adj- erfóspit. patt, adj- 

Przeczęltować, F. przeczejkuig. Detiëman: 
fen mit Befanüten, ` dëpenter eh trai- 
tant fes amis, € przeczęftował fub- 
{itancyą fwoig. 

Przecznica, f. droga, ścieżka, albo ulica 
poprzeczna. Quger-eg Aueer-Straher 
Dueer-Fugfieig. rraverfe, f chemin, me 

zue ou fentier qui traverfe, 

przecznica , miedza poprzeczna. Ouer: 
Rain pwifchen den Metern, traverfes, f- 
mitoyerie, f. qui traverfe les champs. 

Przecznokat,m.przecznok,m.) Math. die 

Przecznokątna linia, J Zwerg- 
oder, Diagonal- Linie.. Matém. la dia- 
gonale. przecznok, m. 

Przecznokątnie, adv. Wathen, gwerh- 
Matém. diagonalement. e 

Przecznokatny, adj. WMatbem. . Smets 
Diagonal- Marém. diagonaler adj. e. 

Przecznomiar, at, Watbem, Zurdmeler, 
Aatém un diamètre. 


gët, éxercés 


warum. pour- 


épuife- 
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Przeczny, gelt, dprzeczny. 1x) wiberfires 
bend, ént, 2) freitig, das im Rehe 
Jieget: 3) queet 3) conrentieūx, liti- 
gieux, contretifant, querelleux, con- 
trariant. 2)qui eft difpurté, contehés 
gui et en litige; fur quoi l'on eft e 
procès, en differend. 3) qui eft derra- 
vers; de rraverfe, § 1) tak praecznego 
nie widziałem człowieka, 2) maiętnosé 
przeczna. . 3) przeczą isé drogą. 

Przeczuwam; wm. P. braecpuip, (mung 

(eben: Amt voraus Then, 2) mutbutg: 
Gen, merken riechen, gewabr werden. 1) 
préfientir, prévoir z) haleiner, fla- 
zer qui ch,; avoir le geng de. Ç) 
\przećzuwaľem to niefzezęscie; prže- 
czuł te przyfste rzeczy. "ai młokofz 
przeczuwfzy:o: pieniądzach ; przeczuť 
o zdradach jego. 

iakies nieficzgście przeczuwam: o e3 gbpet 
mit ein Ungi. j'ai je ne fais quel 
préflentiment. 

przeczuwaigcy. Jent etwas anet. guiades 
préfentiments de ce gui lui doitarriver, 

Przeczuwanics ze. Boreipindung. pref 

- fentiment, 29. 

Przeczyíczam, v. m. F. prieczyjzc%gs 
reinigen, nécceyer, purifier, V.a: 

Przeczyíczenie, n- Neitigung. nettéie- 
ment, m. purification, j. 

przeczyfzenie biatogtowf kie. monatlihé 
Reinigung. les ordinaires, nz. tes rè- 
gles des femmes. 

Przeczyícčony» ad}. gereiiiget. nettéyé, 
purifié, ` 

Przeczytanie; #- Durðlefung. Voten de 
lire; de finir une lečtułe. 

Przeczytany, adj. duthgelefens adj. JD 
entierement. 

Przeczytuię co, v, m: F. przeczytam. utg 
tlefen: lire entièrement, lire d'un bort 
è Pautre: 

Przed, pr- Inf. 1) yar vor einen Ort; auf 
sie Şrage wohin folget wie imt testa 
fen ber Accufativus. 2) Vor, Vyr e 
ner Zeit, ` 21 nët, megen. 4) Vots Brëe 
in Gegenwart. x) devant, par devant 
un lieu; Je fens d'un mouvement do 
lieu d ne autre éxige Paccufatif après 
cette prépófition. 2) avant, avant un 
tems- 3) à caufey de la pare-de, par 
peur pour.. Al devant; devant les 
yeux: de, en préfence de. § 1)ftot 
przed domem, przed ratufzem poydź 
przed dom, przed ratufz, ftąp przed 
Dol i postuguy; przed oczyma mi to 
ftoi; przed-oczy mu: to przełożyís 
idzie przedikrola, idzie przed krolem. 
2) przed rokiem, przed czafy , 
przed smiercią rozkazał; przed zalo- 

Hab e Zcptem 
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ženiem mila tego; przed nabożen“ 
ftwem, przedvobiddem ro było; przed 
czafem co brać. czynić 3) przed Pa- 
nem moim ‘tego uczynić nie Moggi 
przed nim pifać nie mogę; nie wiem 
gdzie fię przed nim podziec:/-4) 
przed krolem be fkarżyć; przed Sena- 
tem mowić uty{kować; ftanąé przed 
fadem. 

x 4 z 

Datt przed wiro vor etlidjen Confonan- 
ten um folde au miloern. przede gez 
fenget) pour adoucir le fon dë deux ou 
de trois confonnes: on met devant eux 
przede gu Aen de Pied, § ftoi przede 
mna. 

nie mam przed ni pokoimi ith habe vor 

ihn fone Nuhe. il neme laife pas en 
tepos; je ne fai où me mettre à cou- 
vert de Du, 

przed trzema dniami. ppp drey Zogen: es 
find drey Tage. avant trois jours; ily 
a trois Jours. 

Dag fig przed kim. Téi vot einem verie- 
fen. de cacher devanc gg. 

isé przed zamkiem. wot bem dlog gez 
ben, Je promener, marcher devant lë 

chateau. ? 
isé przed zamek. ut Aug Godtoë gehen. 

aller devant le chateau: G t 

il précede le matre. 

idzie przed (do) Pana. er gepet vor Detty 
zu dem Hern, ib va à'fon maitre. 

ovzed fig, przed foba. vor fich. devant foi; 
§ przed fiş i w tył dobrze z päitolerm 
ítrzela. 

ana Przedaż, dér, 
Werfauf. à vendre, 

Frzedaię Yeo, v.m, E prze- 

P:zedawam, przedawać,) dam, przen. 

` pertogen, vendre, v: æ. § przeday ten 
zegarek, à 

przedawaé urzedownies gerichtlich austi- 
fens fubhatirur. fubhafter. 

prredairzecz kupiong nazad, bine gefaufte 
Gahe wieder verfaufen. i 
chofe achetée. 

drogo przedawaé, 
vendre, V. a. 

Przedanie, z. Bepfauf, m Berfanfungi f: 
vente, F. débit, 7. 8 

przedanie warowne, urzedowne. gerihtli- 
He Subhafation. Tubhaftation, f- 

` do przedania. um Berfauf. à vendre, § 
dom do przedania, 

Przedarować, F. przedarnię, kogo czym. 
bëpechen, gewinnen mit Geld. corram- 
pre, v. a. giguer gui par préfents. 
przedarowęt lędzitgo. 


idzie przed Panem: gt gehepoor Sem Hern: ` 


do predania. gunt 


H 


revendre une, `: 


thener verfaufen. dur- 
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Przedarowanie, o. bas Beftehen: coup: 
tion, f} Pa&ion d'obliger qu. à force 
d'argent, l 

Przedarowany, adj. befnäen mit Gelb. 
corrompu, gagné, gelt, 


" ¥Przedarowníik, zakupnik, Weftedher, ce- 


lui out gagne; qui icorrompt: 
Przedažny, adj: vid. Przedayny. 
"` Przedawacz, m. l 

Przedawca, 2 Berfåufer. vendeur, m 

Przedaivanie, v. bag Berfanfen lation 
de vendre. 

Przeday, obj. f- g: przedai. der Herz 

Przeday, obf- m.g. przedain. ptauf. ven: 

Przedaž, f. g. przťdašysi j te, fon § 
cnota złych iuryftow jeft na przedaży. 

przedaz publiczna. Ztuëtrut, m. Wuetton 7. 
encan, m. 

Przedaynie, agu. przedaynym. fpofobems 
adu, verfaufsweife. d'um manière vé- 
nalo; vénalė vėnalement, adv; 

Przedayność; f. Werfáufihteit. venali- 


té, f. i 

Przedayny, adi. 1) Pënftd, feil, stin: 
lich. 2) erfâufih, der fidh beteen laft: 
1) vendable, adj- vénal quife peút ven- 
dre; de vente. 2) venyi, qui fe laiffe 
corrompre- à force d'argent. § 1) przes 


1 


drzevnum prawem czego.«doftać. "31. 


przedayna íprawiedliwosć, wiara i 

— lenor ay pi Lg 

*Przedbaba, f. praąbaba, f. Œlter- Mütter. 
bifareule,, f. h 

Przedbramny, adj. yortádtifdhy vor bent 
‘Thore gelegen, im ber Workadt mohnjaft 
qui eft hors des pørtes d'one ville, qui 
‘demeure aux Tous -bourg, $ 

"Bräeda, m. vid, Prządca, r i 

Przeddafzek, m, Wetters Dadı Borda. 
abavent, am Petit avant toit, m ` 

Pizęde, przedzie, przgdis przgšćy przęśčs 
aa 1) (pinuen. 1) A Bhilbe füh 
rem 1) filer, v. æ 2) fig. machiner, 
braller, v. o, A ul fprzęsé kądziel. a) 

"cofis na niego przędzie. 

Drzederl, przed niego, conf. On. 3) mt 
bm, devant lui. s 

Pizededniem, adv. vot dem Wnbrude des 
Tages- de grand martin; avant l'aube 
dü jour. D) 

Drzedednioug, 2. vot Tages nb ge: 
fHehen: arrivé vers la pointe du jour. 

Přzedgraniczny, adj. úg der Grånje liez 
gend. limitrophe, adj, frontière; adj, 
qüi eft devant les limites: d'un pays. 

Przdkā, f. vid. Prządka. 

Przedľużam co; przedłużać eg, czego,v:m. 
F priwatużgi predtuzyé. 1) verin- 
gern. 2) vërlângern, prölongirem. 3) 
lang aueforechen. D allonger v. maire 

f plus 
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plus long. 2) prolonger; pröroger, 
différer, V. æ. 3) trainer fes fillabes. 
§ 1) przedłuż fzeregu. 2) niech-mu 
Bog wieku przedłuży ; radę na dwie 
niedziele przedłużono, 3) przedłużyć 
fylabę v wymowie. - 
Przediużanie, m.. 1) bai Zertëusern, 2) 
das Werfchiebèn. 3) das SGhlepyen Ser 
Gplben iw der Musfpraches 1) lation 
de prolonger. 2) lation de proroger. 
3) lation de prononcer une: fillabe 
longue, } 
Przedludżenie, s. 1t) Berlängernug. 2) 
Bertdngerung, VerfHub. 3), Yecent die 
Husfprache einer langen Sythe. 1) alon- 
gement, m. 2) prorogation, f. prolon- 
gation, A 3) l'accent fur une filabe; une 
longue propongiagion d'une fillabe. 
Przedłużnie, adv. prżedłużać, Z prizer 
wloka mowiac., mit Long nusgefprohez 
nen Wöiten, Mit tanget Gylben. en 
traifant les Gllabes, en pronongantle 
fillabes longues. § przedłużnie słowa 
wymäwia. 7" 5 Š 
Przedłtużoñy; adj. 1) verlângert, adj. 2) 
verhngert, verfihoben. 3) Tang ausge- 
foroen, 1) alongé, adj. 2) qui eft 
zorogé, prolongé: 
une Tijlabe. ër zagon na trzy łokcie 
przedfużony. 2)'čyliikcami cilatiprźs- 
diużonych žZycżę,; 3) przedłużzonemi 
mowi iylabami, ` 
Przedmiescie, 2. ` Siorfbapt: Je faix- 
bourg, m- HR 
Przedmiefzczanin, m. Worğábter m, Ba- 
btrant de faux- Bourg; un faux- bour- 
genis, m. ‘k 
Przedmieyđki ; øj. yortädtifh: de faux- 
bourg; qui eftjaux faux-boùrgs d'une 
ville. ag S 
Przedmowa, ZE przemoeg, f. 11) Borres 
de in eitent. Huhe. 2) Anreden f- 3) 
Eingang in cine Rede: 1) réface, f- 
avant-propos, m. 12) propos; 7. petit 
diicours, compliment; courte haran- 
gue. 3) prélūde; mm. exorde, 7. Com- 
mencement d'un difcours. § x) przed- 
mowa do czytelnika. 2) przedmowa 
przy witaniu krola Jego Mosti; przed- 
mowę mam, czynię do koge. 
Pszedmur, m przedmurze, 2. 1) Wor 
maues ` agemouetteg Werf vor der, Gapt 
Mauer. 2) fig. Shriek, Bormauer eiz 
nes Sandes. 1) avant-mur; 7m, un ou- 
vrage de mur devant les murailles d'u- 
ne ville. 2) fig. boulevard, a. rem- 
part m. une cle d'ùn pays. § 1) iuż 
ħieprzyiaciel przedmurzė opanował, 
2) Kamieniec o potężny przedmur 
Chrzesciankwa. 


u F 


3) long comme ` 


J 
1 
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Przedmůrek, mm. g: przedmurka. przed“ 
murze, murek mały przed więkfzýms 
fleine Sinner. perit avant mur, 

Przedmurnys adja Přzedmurowy. uf 
Sënrm auer gehorig. d'avant-mur. 

Przedmurze, s. vid. Przedmur, Przeds 
murek. 

Przednarożnik, g.a. 

Przednarožny fzaic. 
mi-lune, f. 

przednarozny. vor den Ballwerfen gelas 
gen. qui eft devant lesibations, gni 
eit hors de Ia fortification, 

Przedni, adj. Ser. Hauvtz; ber Dän 
fe, der ere, ber berei feiner Urt. 2X 
yornehim, 1) principal; adj. prémier. 
exeelleng: capital, gc, 7 gui elt de la 
prémière. forte 2) grand, confidéra- 
ble, remarquable, illuftre. § r)prze- 
dnia tò hiięga w tey materyi; przedni 
to moy przyiaciel; przednia to rzečz; 
przednie wito, 27 przni to uřzędnicy. 

przednieyfzyy nagprzědnieyfży. votnehmeť 
der erfere, Der pptrnchmne, le plus ex- 
cellent; de la prémière volëe, de Ia 
prëmiëre gualirë, §- co przedoierch ' 
miefäezänie, co przedniėyíza fzlach= 

° taz winko to co'przednieyfze. 

przedni, przedniey/i, nayprzedrieyfi Pange 
wie. Die pornebmfen Herrn. les nota- 
. bles, les- principadx. 

Przednie, adv. vornejmlid. principa- 
lement. 


Kriegeb, halber 
Mynd. Fortif. de- 


“ Przedobiedni, adj. vormittigig, twas vor 


der MittaasmahheitgefHiehet oder genof- 
fen wird. qui seft fait, qui et mangé 
avant le diner, § przedobiedni tru- 
nek, konfekt. 

Przednowek, m. g. u. bas Niğtfheinen 
deg Mondes, Je défaut de la lune. 

Przedobozie; n: Die Nuügenmerfe cines bee 
fefigten:Lagers: les dehors d'on camp 
fortihé, 

Przedpičkłřo, a. ie Worýslle, le faux- 
bourg, Pentrée de Penfer. § nad 
przedpiekiem nie czas čhieć o fobie 
ďadzić. f 

Przedpiorfiek,m. g: przedpiorska:%riegsb, 
die Drufiuehr. Forsif le parapet: Przed- 
‘piOTS; Mi 

Drzedpokoie, #. Sëopimmet, 7#, antichat- 
bre; f: 

Dräedpolndie, 2. ber Bormittag- lavant- 
midi, 20. d 

Przedpołudniowy ; adj. sormittágig. de 
devant-midi; fait avant-midi, 

` Przedpropornik, a, ber (9 der Ghladit der 
Sapne vorgehet. oficier, oi marche en 
bataille deyant je porte drapeau. 


Przedra= 
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Przedrapać, F. przedrapam, v. e.) buts 
| Przedrapnąć: co, F. przedrapng ) Eraken 
percer èn égratignant: 

Przedrażam, U. m. F, przedrożę: úber 
theuern, theuer serfaufen- furvendre, 
véndre trop cher. 

*Przedrazniać, Przedráźniam. geen, bar- 
celer, agacer, picoter qu. 

Przedrożenic, v. Drbertbeumng, Turven- 
te, f. vente fort chère, n 

Przedrukowaćco, P. przedruknię. umri 
Fen, wieder auflegen, réimprimer, v, a. 
faire une nouvelleimprefion, une nou- 
velle édition, 

Przedrwiwam kogo, z kogo. einen burde 
sichen, veriren. Je moquer de. 

przedrwiwaé z fiebie. einander verieren, 
sentremoguer, fe moquer Pun Pautre, 
§ czelto z ebie fami przedrwiwali. 

Przedrwiwanie, #. Wepirerey, f. moque- 
rie, f. gaulferie, f. 

Przedrzemać, F.przedrzymam. iut- 

Przedrzymać, foummern, Zomme), 

Prżedrzymać e ler, roupiller, v. æ. § 

calą noc przedrzymali. 


Przedrzeźniacz, m. Naháfern Nahot 


ter: mogueur, rieur, 77 

-Przedrzeźniam z kogo, podrzezniam ko~ 
go. nahfpotten, fpòttern. fe moquer de. 

Przedścienny, adj. vot stuer Band gelegen 
qui eft devant une muráille ou devante 
une parol. 

przedscienny. zafzanc. Reiegsb. ein Raves 
Dn, Forrif. un ravelin. 

Drzedite, przecię, adv. bo. portant. 

Przed he wziąć, conf. Biorę — mei co 
przod fie. H vorferen, fih vornegmen. 
{e refoudre ; avoir deffein. 

Przedlięwziecię, n: Worfa m Enting 
m. propos, m. refolution, fs defein, 7. 

Przedkęewzięty, git, yorgenommen, votz 
gofekt. rélolu, propofé. 

Drzedbonek, m. g.przedfionka. Worhaus, 
n! Buthof, m. Vorfaal- ze. veftibule, m. 
petite fale devant un appartement, 

Przedfobek, m. g. przedfobka. Wordertheil 
eines leides. le devant un habit. 


Przedfobny, ady. Toten: bas vormårts if 
antérieur, adj. qui eft du'devant- § 
rana przedfobna; przedfobna część 

r ciata, j 

Przedtem, przedtym, oct. 1) vorher. 
2) ehedeffen. 1) auparayant. 2) autre- 
fois. § 1) przedtym nigdy go nie wis 
dzjałem, a) przedtym to tak byľo. 

Przedwałek, m.g. przedwatka. Briegeh, 
cin Nuffenwerf, Forzi/: un dehors dune 
fortification. 


Przedwalny, adj; mp bem Malle gelegen. 
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ne okopy. 

**Przedwieczny, adj. etóig, tons vor aller 
Zeiten gewefen ik. éternel, adj, qui étoit 
avant tous les fiécles, 

Przedworze, m. Borhof, m. SACH, f» 

PrzedWodnik, m. Borganger, r. Borlåus 
fer avant coureur, 2. 

Przedýma, i m. F. przedmęeo 1) buth 
Haten, a) tween alg ber Wind- 3) ab- 
feken, Athen bolen fih verblafen bennt 
Srinfen. 1) (outen par, faire paller 
le vent pap, 2) venter, faire vent.. 3) 
prendre haleine, relpirer en- buvant. 
§ przedmiy tę rurkę. 2) wiatr prze- 
dyma. 3) przedyma piiąc. 

Przedyíputować kogo, F, przedyfputuię. 
Hberdifputiren. vaincre gu. en dNpu- 

-tant; avoir le deilus gu. dans une 
difpute, 

Przęedzą, f. Przędziwo, n. 1) Geininnf, 
n, Gary z. 2) Lebens-Fadem, 1) blo, 
re, f. De, ce qui eft filé. 2) la tra- 
mé, le fil de nos jours. 1) przędza 
Inana, konopiana, zez) Parka nieuży- 
ta iego iuż przędze dowiia. 

przędza welniang; przedziwo wetniane. 
wollen Gora. filet, m. laine filée. 

przędza, f. nowicie, vid. Ofnowa. 

Przedzial, o. przedzielenie, o. 1) Dutġs 
theilunig Sheidung. 2) Seide: Band, 
Zwifhen-Wand. 3) 3wifhen-Linie, Zwi 
fhen-Gtridh. 4) Megt. der Zurdmget: 
fet- 1) féparacion, f. entredeux, 7n. ce 
qui fépare une chofe d'une autre, a) 
paroi mitoyenne; mur mitoyen.. 3) 
tirer; m. petite barre entre deux mots. 
4) Géom, un diamètre. 

przedziaty op. pifanius Nbtheilungs- Zeiz 
hen in Ghreiben, -Al de Komnata, 

Punëta. la punétuation; les: virgules 
& les points dont on fe fert en écrivant. 

przedziai na giowiemiedzy wiofami. Hoaret 
Gheitel. rayes, jf. paration qu'on Die 
des cheveux fur la tête. 

*Przedziafać co, przedziałam, przerabiać. 
umarbeiten. refaire; v., æ. faire qu, ch, 
une fecond fois. 

Przedzielaczs m. przedzielca, m. Unter: 
fHeider, Abtheiler,  divifeur, m. celui 
qui fépare. S 

Przedzielam co, v.m. F. przedzielę. burs 
theilen, abfondern. féparer, divifer, v. æ: 

Przedzielenie, o, Ourhtheilung, f, fépa- 
ration, j. a&tiọn de faire une fépara- 
tion. 

Przedzielnica, f. 1) eine Haar-Nradel der 
Weiber 2) Gaden, momit der Weber et- 
mag abiheilet. 1) poinçon, m. aignillede 
tête dont les femmes arrangent les 

cheveux. 


gui.eftavant les:remparts. § przeđwal- 


of. 


iie 


th 
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cheveux. 2) entrefil, m. fil de diverfe 


couleur dont Je tiferant fait quelque - 


fèpararió n. 

Przedzielony, adj. ourQgetheilet, féparé, 
adj. h 

Przędzienie, n. przędzenie,; 3. Dë ©pitiz 
nen: le filage, Pastion de filer. 

Przedzieram, c0, E. przedrę, V. a, urh- 
teien, rompre, déchirer entiérement. 

prtedzieram oczy.. Die Angen reien nad 
dem Glafe:  frotrer:les yeux après le 
fommeil. 

przedrzeć fig, przedre fe 1) fih durhreiz 
reiten. 2) Durchüringet, bpzdgcben, 3) 
Smrdrbrehemt, fh Durhhawew 1) fe dé- 
chirer, sufer. 2) Senfoncer, pénetrer, 
percer. 3) fe faire place l'épée à la 
main, rompre les ennemis. § 1) ko- 
{zula De przedarła. 2) bułat marfowy 
przedrzrze fię przez pancerze do ciata. 
3) przez nieprzyiacielíkie fię przedart 
fzyki. 

Przedziergnąać co w co, F. przedziergnęe. 
eine Gade in eime andere verwandeln. 
convertir qu. ch. en une autre: méta- 
morphofer, transformer, v. g. 3 

przedziergnat fie "Dë verwandeln. fe 
transmuer, fe changer; fe métąmor= 
phofer. SC 

Przedziergnienie, #. przeđzierzgnienię, 
n. bie Bermandelung. métamorphofe, f. 

Przedziergniony, adj. przédzierzgniony, 
adj. pernandelt. meétamorphofé, adj- 

Przędziono; o prządziono, 7%. eit ©tidýn 
oier 40 Gehinde Garn. torfe, f. Düre 
de quarante entraves ou éçheveaux. § 
w przędzionie bywa.40. Päsm, ` 

Przędziony, oi, gefoonnen. filé; adj. 

Przędziwo, n. ber Saben in Zeuge: Die 
Stat des Gemwinnfes--la, filure; qualité 
dune chofe filée. § fukno, piorno do- 
brego przędziwa. 

BE przedza: Garn. fil, ap. chofe 

lée. 

Przedziurawić, F. przedziurawię. Bud: 
Lëchern, trouer, percer. 

Przedziurawienie; s. Durdlóhetung. Pa- 
&ion-de trouer. 

Przedżiurawiony; adj. Buzdläëert, troué; 
adj. i 

Przeformować co, F. przeformuię, prze= 
kfztaltować co. umformen. eine andere 
Getalt geben. transformer. 

Przeformowanie,:#: Umarmung: 
formation, f. 

Przeformowany, 
formé. 

Przefrymarczenis; n. Bertaufhung. chan- 
ge, m, échange, mz troc, m. 

przefrymarczenie deiten, Uaswedfe- 


transs 


adj. umgeformet. trans- 


H 
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Tung der Kriegzgefargenén.  Fächanze 
des prifonniers. 

Przeírymarczony, adj. ausšgetwed felt, verz 
taufht. échangé, troqué, 

Przefrymarczyć co, F. przefrymarczę, yetse 
Zoufdben : audwedfeln. echanger, tro- 
guer, changer, barder. 

Pržegadać kogo, F. przegadam, vid. Prze- 
dyiputować. 

Przegadywacz, m. Unterreðer. entre-par=- 
leur, difcoureur, 77, 

Przegadywam De z kim o czym. fih mit 
einem yon etwas untetréeden. s'entre=z 
parler, difcourir avec qu. de. 

Przegadywanie De z.kim. Unterredung- 
pourpaler,m, entretient, difcours gg on 
a avec gu. 

Przeganiam, i przeganiać, F. przegonig, 
przepedze, v. a. przepedzié. 1) burd 
etwas jagen, 2) Úbertteiben ein Zich, 
1) chafier par quelque licu. 2)fürme- 
ner, poufer trop, outre une bête. § 
1) przegnaliśmy nieprzyřaciela, przez 
las; konie -przez rzekę. ai brzegnať 
konia, 

Przegara, przegorywa co, V. imp. F. prze- 
gorzcie. purMbrernen, von Feuer durd- 
geòrungen werden. briler jusqu'au fonds 
au travers de qu, ch; ètre pénétré du 
feu. §. przegorzaĵo na’ drugą ftronę. 

Przegarzam kogo czym. einem Die Dbz 
ren voll fhreyen, beftdndig porruen. 
outrager, infulter qu; rompre les oreil- 
les à qu; reprocher a gu, avec impor- 
tunite. 

Przegarzanie, ». befândige Borrádung. 
outrage, m. Infulte, m. 

Przegibam co. umbieaen, recourber, v. d. 
plier d'un autre côté, iy 

Pizegięcie, n.) 1) Bengung, Dengungy 

Przegięcina, 1 f 2) Bug, Fige, Gez 

Przeginanie,».) {enfe eines Gliedes. 1) 
boürbůre, f. courbement, fechiffement. 
2) le pli, le ljeu dans une jointure 
d'un membre gui fe plies § 1)wypro- 
Jona przegięcie z czego. 2)słon nie 
ma przegięcia w nogach. 

Przegięsty, adj, umgeboget. replié,- re- 
courbeéć: í 

Przeginia, m.. herb, vid. Przegonia. 

Przeginam co, przeginać, v: m. F. preze- 
gng, regio, beugen umbeugen, 
courber, plier, V, a. 

przeginać fig. fich beugen. fe recourber, fe 
plier. § przeginain fię. 

gafienica przeginaigé fig lerie. Sie Nauye 
Friechet, indent fie fih Hin und ber bież 
geti da chenille rampe èn ferpentantg 
ẹn fe pliant de tous des côtés. 

Praeglądacz m. vid. Przeględacz. 

Przeglą- 


TC- 
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Przegladam, pržeglądać, w. m F. przojrzę 
przejrzeć, 1) Durch etwas fehens Durdhfez 
hen. A) úberfehen, mit dem Gefihte Me omg 
Ende Then, 3) Surber, restoiren ob al 
les rihtigif 4) einfehen, 5) berfehen, die 
Gebiet better. 6) Abeptzben: verzeihen; 
durch. bie Singer Irben, 7) vorher feher 
ium oraus Teben, 83) Theol, vorher 
betimmen, prådeftiniven. 9) nah der 
Blindheit das Gefiht wieder beten: 
fehend werden. 1) voir par; voir à tra- 
vers qu. ch,- 2) voir à perte de Yne, 
voir qu, ch. d'un bout à lautre. 3) re- 
Voir, viliter G tout eft en ordre: 4) pé- 
nétrer, concevoir, apprófondir an: per- 
cer dans; regarder une affaire dans le 
fond. zl revoir; corriger, retoucher, 
6) conniver à; ufer de connivence 
pour 3 fermer yeux aùx altions de; 
être indulgent à; avoir de ta complai- 

‘fance pour; pardopner: 7) prévir 
Jes chofes à venir, les compoître avant 
iqWwelles arrivent; voir aúparavant. 8) 
Thiol. prédeftiner, ordonner auparavant. 
9) recouvrer la vue après un avengle- 
ment. 8 1) przeyrzýy przez ťę dziur- 
kẹ. 2) tego lafu, tego pola nie przey- 
rzyíz; takiey ięft dfúgosci. 3) przeyrzę 
bieliżnę, 1eżli czego nie doftaie. 4) 
rzetelnie 3 wíEros. rzeczy przegląda ; 
przeyržałem myśl, derce rego. 5) 
przeyrzalem lift Coon Í błędy popra- 
witem. 6) przeglada wady, wyítępki 

"iegn, 7) prżeyrzať te przypádki. 8) 
przegląda Bog ludzie dobre, złe; Bog 
to przeyrzał, poltanowit i przed wie: 
ki ułożył. 9) inż fżczeniętā prżeyrza. 

ly; przeyrzaľť Siepy. 

zeyrzeé. eS it owrhiufehen: man Fann 

durhfehen. on peut encrevoir au tra- 

vers de cela. § przeyrzeć dach, Kas 
mien, sklo; præeyrzeć žołnierzow nā 
fzancu koiacych. 

przeyrzg to pismo defzize vam. ich werde 

biefe Shrift nod einmal Dherteben, J'y 

donnerai enee one touches je reti- 

terai cer écrit. 

przeglgdaé Jiga przegladam E Dih 

fpicaelin 2) einen einfehen; erenn. 

3) (H umfehen in einen Bute, 1) {e 

mirer, fe regarder dans le miroir. 12) 

étudier, fonder, approfondir qu. 3) 

être verle, fouiller dans un livre, leli- 

re, le feuilleter. 8 131 przeglądać fię w 

zwierciedle; przeyrzyfz De w tey mi> 

fie. 2) dobrzem e w nim przeyrzat, 

3) przeyrzał fię w Pismie Swiętym, W 

tym aŭtor?é, W Kenltytucyach* w tey 

nauta. A 
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 Drzealadante, a. przeyrzenie. 1) bag 
Durhfehen burg, etwas, a) bad Zungt- 
Ieben, Sürførge. 3) Dog Ourifehen, 
Durhrdhlen; Unterfuhung, ab ales richa 
tig if. Al Ucberfehung einer Gritt, 
die Sehler gu perbhettenmt, s) Nahiwts 
Ertragung eines Fehlers, 1) Laction de 
voir au travers dequ, ch. 2) previlion;jf. 
l'a&tion de prévoirles chofes. 13) in- 
fpeđtion, examen, m. vihté, f. ation ou 
le foin de viliter, de compler, de revoir, 
4) revilion, f. la peiñe guon prend de 
retoucher quelgue ouvrage. 5) connir 
vence, complaifance pour. 

Przegłalzam, v, m, F. przigtofzęy v a. 
úbertimmen, Obertéialler, Gëtter faller. 
rérentir plus; faire un plus grand ré- 
tentifement, 

Przeględacz, m. Durofudher, Bifitator. vi- 
ficeur, m. celui gui vilite. § przegladacz, 

przegiędacz $winta. ber die Welt ocieben 
þat. voyageur, m. celui gut a ep le 
mande. 

Przegłownik, m. Dauf, Werff, das 
von benden Geiten ber Mauer a fepe 
iĝ. Archit. pierre parpaigne; pierre de 
taille qui fait des parements, Pun en 
dedans, lautre en dehors P'un mur. 

Pezegiùfzam kogo, v. m+ F. przegtajzę. 
einen Gberihreyen, eine ftárfere Gtimniè 
paben. crier plus ‘haut gun autre; 
avoir One voix plus perçante: 

Przėgniewać kogo, F. przegniewam. ciz 
nen ernúrnens gornig, bofe mamen, irri- 

“ter; mettreen colère. 

Przegnity, adi, eig. u. fig. urhgefault. 
prop: d fie. pourri au travers; pénêtré 
deda ipourriture, § przegniły w grze 
chach. 

Przegnić, F. przegniię v. s. burhfawten. 
pournr au travers. 

Przegou, m. 1) äre Durdgang, durd des 

"odiborg Grand und Boden: 2) Zug 
im Ufern. 1) chemin par le fond voi- 
fin; droit de paffage. ` a) l'action de 
fairè un fillon fur la terre. 

Przegonia, m. Przeginia, m. herb. Wap: 
penë, ein Emert iwifchen peter fez 
henden halben Monden, ou! der Krone 
fiehet ein Drahe, og beffen Rahen 
Giammen und chen diefe Figur erfheinen: 
Biet ane croix entre deux croiflants re- 
tournés; le dragon qui eft fur la cou- 
ronne votnit des Hammes des lesguel’ 
les paroît la même figure. 

Przegorśniały, ob, 1 mutig, rance; 

Przegorzkniały, ad J) - adj. c. 

Przegorzały, adj. 0urhgebrannt. pénétré 
d'une brûlura; brûle au travers. 


przegor- 


bo 
Dit: 
ben, 
richa 
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prregorilzačy na poly. halb durdhgebrannt. 
demi-brůùlé, 

Przegorzeć, vig. Przegara; 

Przeġradzám có, v, m. F. przegrodzę. vetz 
fingen; ein God, eine Zwifhen- Wand 
atvifchen etwas machen. Jéparer en deux; 
faire une cloifon, une féparation de 
qüoi que Ge foit. § przegrodzić pod- 

sdafze stiang, dzielnice liniga. 7 

Przegraig, v. m. F. przegramy prze- 

Przegrawam, J grać: 1) verlieren, berz 
fpiclen im Genie sine Wette eine Shlaht. 
einen Procef. 2) ein Borfpiel auf einen 
mujicalifhet enfpumegte ntachens prd- 
Duren, x) perder au jeu; perdre'un 

¿o jeu,-une gageire, une bataille; ùnpro- 
cès 2) prélude fur qüelque initrumenrt 
de muirgue, § €) prżegrał talár, za- 


klad; przegřáamý bitwę, fprawę, proces 


2) przegratya obie. 


Przegranie, n. bäi Zorte eies Spiels, 


einer Gúladt r eies Proceffes: l action 
de perdre au jeu; ‘la, perde d'une ga- 
Seure, d'une'batãille, d'un protèsi 


Pizegraný, ar. verloren, verpieit perdu.. 


Przegrana, fs prestan gra, bitwa, pro- 
Ges. verfpieltes Spiel, verlorene Shladt 
terlorner Proce, jeu’ perdu‘, bataille 
perdue, procès perdu. § po przegraney 
Czeito wygrâna'chodzi, prov. 

Przegráwam, v. erg. ad, Przegraię. 

Przcgraweky m. g. przegrawka: muft. 

= Sriniel Prâamtel: Mujy. prélude, me 
avant-jeu, m. fai gūùfait lè mulicien. 

Przegrazam komů: przegrażam fię nā ko- 
go. dryhen. menacer, Gu. V.a. 

Przegražanie De, groźba. Zenbung. ` me- 

X nace, 29. l'action d'oier des mengtes. 

Przegroda, f. 
Band, Uaterfheid. 2) Pferde- Stall. 

" 3) cloifon, f iéparavion, f. retranche» 
ment qui fe fait pour iéparer une cho- 
fe en deux. 1) barte, f. perche gwon 
attache entre denx chevaux dans Récu, 
rie. §_1) przegroda w izbie; przēgro- 
dy w fzpichlerzu. 

przegroda poprzeczna. Anat. zwerd-Fell, 
Anat: le diaphragme, 


Przegrodka, f.. 1) #leines God: See 
Zwihen- Wand. 2) Gate ats in ber 
Welrhen-Nuf. 1) compartiment, m. 
petit quaåtré, paffer, rayon, chambre; 
cellule, petite féparation dans un cabi- 
net, dans une boëte er autres fembla- 
bles-endroits. 2) zeit; m. Pentre-deúx; 
groffe peau gui fépare' la noix en deux, 
O ry przegrodki w puzdrach, w fzka- 
tulach. 2) przegrodka w orżechu wro- 
fkim, w granatowym iabtku: 


I) Berfhlag, Zwifhen ` 
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przegrodki albo komorki przegrodzone w 
Jzafach kfigznych. Süde, Fher. des 
tablettes pour mettre des livres. 

R przegrodki do liter drukarfkich. ` in Dep 

~ Druerey der Shrift-Naften, die Får 

in felbigem. la calfe le caffetins dans 
la calfe, d'où imprimeur affemble les 
letirs. 

Przegrodzenic, n. ‘przegradzanie, 7#, Dn: 
terfheidung, Nbfonderung von etmgg, Pa- 
Qion de (ëparer parune cloifon ou par 
une autre Jepatarton, 

przegrodzenig, a. vid. Przegroda: 

Przegrodzný; adju mt Sédern verfeher 
pourvů de cçllules; Zëparé d'une cloi- 
fon, d'un guärré. 

Przegrożka, 7. groźba. ®roýung, mena- 
ce; M. 

Przegrýzam co; P, przegryznę, przegry- 
ze. bmtrdggaen- Purobheiient, percer à 
force de rönger. 

Przegryzły, adj. Durhgebiffen, durhgenas 

“gef. rongé, Mordu de part & d'autre 
§ przegryziony. 

Przegrzmiė,, D. przegrami; eig. i. fig. 
fich abdonnern, durhdonnern. prop. d 
fiz. ronner allez; tonner tout lefpace 
d'un tems, ; 

Przegrzmidta noc ztego batafu. ber Zem 
dDaurete die gane Naht durd. -ce va- 
çarme duor route la nuit, oe ce 
gwavec la nuit, A dora autantque la 
nuit. í 

Przegub, m. 2) Wider- oder Hinte- Viz 
gel, Hinter-Hug an ben Hinter-Heinen 
der Thiere. 2) Düger, Hug, Gelenfe eiz 
nes Diiepeg, 3) ein iil im Kleide, im 
Hemde. 1) jarrern 7m. pli du jarret dè 
derrière aux animaux: 2) Joint, s. 
jointure; f. Je oùun membre fe plie. 
Ai coin, m. chanteau, zm. au bas de Lha- 
bit on de la chemife. § 1) przeguby 
wiposlednich nogach zwierząt, u pta- 
{zý ħog. al przeguby w kolaniech; 
w tocztach, w palcach. 3) przegub 
albo klin w fukni. 

przeguh u reki: dag Gauf-Gelenfe. poi- 
DEt, m. 

przogubý wzbroi, die Gelenfe om Har- 
nif écailles f prar. 

koń przeguby zte, chore maigcy. Pferd Has 
die Durhfåle aper emne Gefdiwult ir 
den Feffeln-Hat. cheval qui a des tu~- 
meursaux jambes qu'on dppelleljavarts 
ou éparvins. 

Przegūbowy, adj. bie Gelene betreffen 
de jarret, de joint, de pli du jarret, 
Przehultaić co, E. przehultaię, v a. yers 
pralen. facer fon bien; deeg fon 

bien en débauches 
Przeig- 
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Pizeladam co, v.m F. przeiem. verfrefen 
manger fon bien, goinfrer.: § prze- 
iadt maiętność, pieniądze na kontek- 
tach, na takociach. 

przeiadto fio. e3 if vetfreffen- on l'a màn- 
gé & goinfre, 

Przeiaśnieć tię, F, przeiosnieie. DÉI of 
Fåre fich aufheitern. seclaircir, deve- 

` niriferein; fe. faire claire 8 przeia= 
sniafo be niebo: 

Przeiafzczka;/.) Gagëier-Sabrt, Spabierz 

Przeiażdżka, ‘f ) Ritt une promenade 
en chariot op 3 cheval, 

Przeiazd, m. 1) Durhfahrt, Durhfuhr. 
2) das Durhfabreny Me Durhreife: 3) 
Ueberfurt, urthe x) un paffage pour 
aller d'un lien, 3 un autre. 2) le pallar 
ge, Va&tion de paler par quelque lieu. 
3) trajet, 28. Bi Jas ten tylko dwa 
maprzeiazdy. 2) przeiazd komu dać, 

1 pozwolić, czynić; byłem u niego: na 
przeiezdzie moiin przez to miafto. 

prrciazamaigcy; przebyty. das eine Durg- 
fahrt bat. qui a un paflage, par où lon 
peùr paffer. ` 

Przeigcie, z- 1) bas Nufangen. 2) Borz 
erfenntmig, bas Sunartcben, 3) Benek- 
mung ber Einwútfe; die Boreinnehmung 
Set Zuhsrer, eine rhetorifhe Figur. 1) 
interception, f. turpri{e, f, 2) connoif- 
Jance anticipée; notion dece qui peur 
arriver. 2) prolepfe, figure de Récorique 
par laquelle on prévient les dificultes 
que l'auditeur peut former: § 1) przes 
ięcie lifow, 2) przeięcie czego rou: 
mem.: 

BPrzeiechać, vid. Drzetezdiam, 

Przeiednanie, 2. poicdnanie s s: Berfe 
pung. Bertrag- reconciliation, f retour 
en amitié; raccommodement, rajulte- 
ment. 

Przeiednany, adj. yerfóhnt, vertragen, re- 
copcilié. 

Przciednywam, v. m. F. przeiednam. perz 
tragen, verjóhnen: réconcilier, accorder, 
raccommoder des gens qui ont rompu. 
§ przeiednać obrażonego. 

en, m. Gpr: Gund ber das Wilp 

mmer ausmittert. brachet, m chien de 
chale gui quête la bête le prémier. § 
przeiemcaaibo owca opowiada zaiąca; 
Ae był tam gdzie goprzeiął i zwoływa 
towárzyítwo aby go Zoulaf, 

Przeiety, adj. conj. Przeymuić, 1) aufs 
gefangein 2) gerúbrt, beregt. 1) in- 
tercepré: 2) frappé, pénétré, tranfi. 
§ liity _przeięte. 2) żalem ferce prze- 
içte; Nrachem przeięte woyko. 


Przéicidžaca, m. ber fpanieren feutet 
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oser (firt. -celui out fe promene A 
cheval. 

Przeieżdżam; przeieżdžać, v. m. F. poze- 
gade: x) Durhfahren; Durhreiten Durhz 
fegelit, dDurhichen, überfebenm 2) pore 
bep gehen, vorbe fahren. 3) einen übers 
fahren, Gherreutett, ` A) ein Pferd out: 
und niederreuten, s) Sen Bol verfahe 
ret 1) paler, třaverfer quelque lieu 
àchéval, par cau, par cerre, 2) paffer 
par devante un lieu. 3) paller avec un 
chariot, avec un cheval par delfus une 
perfonne, 4) promener, paffager un 
cheval, le faire paler et repafler, le fai- 
ze aller & revenir pour lelfayer.  ṣ) 
paler par haut; paller la douane fans 
payer. $ 1)przeiechałem przez Lipík, 
przez morze; przeiechać wozem, na- 
wa. 2) przeiechał podle Lipika; przed 
oczyma moiemi- przeiechał- 3) woz 
go-przeiechał; wozem dziecię przeie- 
chano. Al przeieżdżać konia. cl) prze- 


iechał cfo, 

kon go przeiechat.  5as Pferd Dot ihn úber 
Sen Haufen geritten: Je cheval lui paffa 
par deffus le corps. 

przeierdzaigé. im Botbenfahren. en paf- 
Jane: chemin faifant. 

przeiezdinig e, 1) berun fahren, Herunt 
reuter. herum reifen gu Wafer oder ap 
ziigandes umher reifen- 1) aller à che- 
vál, en chariot ou par eau à Pentour 
fe promener, faire des tours de prome- 
nade par eau ou par-terre. zl courir 


\gà er là; voyager de côre Ze done: d 


taire plulienrs voyages par terre oupar 
eau, 

Przeiażzdżanie, n. przeiechanie, #. Aug 
Ourhfahren, Durhreuten, Daten de 
paler par quelque lieu. 

przeiczdzanie fig. Das Engpierceuten 
poer fahren., Paation de fe promener 
par terre ou par eau. 

Przeiftoczenie czego W co, prżemienie= 
mis Uber iedney rzeczy wW iftotę dru- 
gie, 1) Bermandelung. 2) in der bro: 
ogie: die Transfubfantiation. 1) trans- 
mürtation, f; transformation; f. meta- 
'morphofe, f. 2) terme de Téologie * la 
transfubítantiation, 

Pržeittoczony, adj. philofophi. wefentlid 
permandelt. efentiellement transformé. 

Przeiftoczyć co, F. przeiftoczę. berman 
beln. changer en; transformer, trans- 
muer, transfigurer, 

przeiftoczyt fe. -1) fih verwandeln- 2) in 
der Zortee-Zebre: "éi in ben. Leib 
und das Blut Chriki verwandeln. 1) fe 
changer en, 2) Jéoiogie: fe tranfub- 
itancier, 

Przeifte: 
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Prziitoczyciel, m. ophilofoph: Dep dag 
apen der Gaden verwandelt. qui 
change l'effence d'ume chofe. 

, Prek; wm przek: poprzek; adj. gt: 
burg, Ve traversy en travers, transver- 
falement. 

sp przek sz km iść einem jiwider feyt- ti- 
rer au coùrt bâton avec qu; être con- 
traire à qu. 

XPrzekabacić eo, P. ġrzekaġacę, przè- 
wyżicyć. ůbertrefen: furpalfer. 

Przekalam co; v. m. F. przekožg. 1) durie 
fechen. ` o) etfedhen, 1) Potter, pi- 
guer de la pointe; donner de la poin- 
fe: percer entièrement avec: percer 
d'outre en outre; transpercer. ` z) 
třanspercer, përcer, tuer d'un Coup 
d'épée. 8 1) przekol: to {zydłem; 
przekłoł re däuzke, "zi przėkłot 
Cprzebiť) go fzpádą. 

przekala, ¢8 gchet durd e3 iht duh 
la pigūuûre perce, paffe entièrement, 

Przekartować co, F. prgekartuię, v:a. 1) 
Somcdhftopten - Die Karte mifhen. 2) ab 
Farten, obreben, abdrefchen ` d battre, 

Zaire, mëler les cartes. 2) concerter, 

-< moachiner: § 1) przekartuy iefzcze raż 
kary. 2) dobrze przekartówałi te gor 
mysły, tę prouwe, ` — 

Brzekatzene, 2. bg OutHbeigen, eitt 
Zomrebbtp, Paion de mortre outre 
en outre; morfurè faire de part & 
d'aurre, i 

Przekaz, m. nakaz; 29. Wnbefeplung, Ane 
deutung déclaration, 7. ordre, zi cóm- 
mandemènt, "9. 

Przekazžżca, m. gwałtowhik, m: getwaltft 
mer Shinder Gréireg, infateur, vio- 
lateur, m. ` 

Brzekeiuie, P. pržekgfzė. 3) SurgbbeiBem 
in men beigen. 2) perbeifen, eit wenig 
von etwas dien, 3) im Reden offen: 
die Gylden, die Worte gerbeiëen, 1) 
mordre d'outre en outre. 2) pinocher; 
manger un, peu de 3) barbouiller, 
parler confufemeñt; manger: ravalet 
les filabes, les mots: §' 1) przekąfaľ 
pies nogę; przekąfić orzech, koftkę. 
2) użnoiwfzy fię przekąs chleba przed 
nápoien:. 3) przekęfuie słowa, 

Przekęlitytel, m. valg. mędrek, přzežak. 

11) ber eine grofe Cinbilnng veon fih 
bot. 2) ein Halbgelehrter, r) un homs 
me plein de philautie. 2) un demi-fa- 
vant, qui ne fait les choles gue fupete 
ficiellement. 

Przekęfywanie, m t) Znänfel, Cigentiedes 
profe Meynung bön feiner Gefhifuhz 
feit. a) unyeutlihe Ausfprae: 1) phis 

` Laurie, f. prinde opinionm, haute! idée 

Dykcyeni Pofta 
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guwon:a de foi-même. +2) une confu- 
fe pronontiation. 8 madrośsé niech 
bedzie bez .wynołosci i przekęfy- 
wania. í 

Przekinaś, F. zezebiog, 31) umwerfen a) 
perfebren s verderben. 3) atf eines Gele 
te giehen: 1) renverfer:-2) corrompre, 
épancher, pervertir gus: 3) entrainer, 
artirer qu. 3 Ion parti 

prackingé mr, E. przekinge e 1) auf die 
Erde falen. 2) übergehen, Übertreter 
auf die andete Geite treten. 1) tomber, 
Je renverfer. 2) changer de parti, tour= 
ner cafague, palffer du côre de Pautre 
parti, § 1) przekinąt be präez moig 
noge. 2) przekinąt be do nieprzyia- 
ciela: ` 

Przekitezyk, m. Perekinczyk, sr. Ber 29 
der andern Pnitey Hbertrirt. qui chan- 
ge de part. g ST 

Przekład, m. prëebkindanie. a. przełoże- 
nie, m. 1) Sënriemnng. 2) Ueberfegung 
kA) ynslegung, fe Wyktad. vi Paction 
demettredevant 2) tradustion, fiver 
fion; > Ti interprétation expofitiots, 
explication d'une chofe dificile, v. Wy- 
kład: § 1) przekłľadanie potraw.o 2) 

o przekładáhie-z ięzyka na igzyk. 

Przekładacz, mm. 1) Uebeptsëer, 2) Augs 
Jeger, Erfidrer = r trađdučteur: Sieg 
pofiteut, intërprète, n. celui qui expli- 
guergui interprete -une chofe difficile 
d entendre. $ 

Drzekiadam, przekiadak, 0. m. F, prze. 
Zoëe, przetozyć, 1) in eín anber Gefåg 
thun, o einen andern Orr legei 2) 
vorlegen ben Life. 3) durdieren mit 
etwas,- Pormgdtd ep feger 4) verlegen 
an eiken andem Ort, s) beriden, vg 
febr beläftioen, č) vorfelen, vorlegete 
Dr etrmägen. geben. 7) einem vorfeken, 
sunt Auffehen geben: s) poryiehem: ol 
Hberfeseny balgtetthen, T) transporters 
mettre dañs d'autres vafes, dans op 
autre endroit.. 2) fervir qu. owà què 
préfenter đe la viahde à gu. 3) entre: 
mêler de; mette de 'diverfes matières 
èntte les autres; entrepofër gau. ch, à 
gu. ch. 4) transmettre, faire paller à 
on autre endroit; mettre eñ une autre 
placé. 5) furcharger, charger on, 6) 
repréfenter, remettre devant les yeukş 
propofer à qu. gu. ch, 7) prépofer gu, 
ù; donner å gu. Diorendapee, lećom 
mandement de qu, ch, 8) préferers 
eftimer d'avantages y) tradire § o 
pëzefoë to masło w infż4 Paie: te wile 
Some fzatý na fuche přtetożyć trżebt 
mieyfċe, 2) przełoż fobie, gosciom 
pb, pieezyfte, 2) poprzekładačijabłka 

lii stoma, 
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słomą. ` ai re ode w infzą przełożyć 
trzeba fortecę. 5) furman `przełoży 
konie, woz cięžarem. 6) przełożyłí 
mu tẹ fprawę; przeloż fobie, bratu 
twoiemu ro przed oczy; przełożyt 
adanie ole Senatowi; zdanie prze- 
Jétadaigće. 7) Krol go nad woyfkiem, 
nad konfyliarzami przeřożyt. 8) narod 
ten/znośną służbę mad ubogą prze- 
klada {fwobodę. ` a) ktorą Kfigžkę z 
Francutkiego ‘na Polfki ek prze- 
tożyt. d i j 
przektadatspie. zl fich Dbertoben, ` 2)fih 
Smit Speifen Dberiopen, fih befrefen- 1) 
fe furcharger. , 2) fe pifrer, fe remplir, 
s'engorger de Viande. "A 1) furman De 
towarami przełożył. 2) przełożył De 
zbytnim iedzeniem. 
Przekladanie, a. przełożenie, %.. "Die 
Herfesung, Umlegung Berlegung. 2) dag 
Durhlegeit, An? Gud, 3) Borles 
güng, Borfetlung. 4) Einfekung. eines 
Horgeferten. 5) Ueberfeung. 6) Suzie: 
guygr Erfarung. ` 7) Borugr Borgie 
bung, 8) Srami, éme Pråpofitiot ` 1) 
tianfporn m. (tranlpoficion, f. lation 
de mettre dun lieu en un autre. 2) 
fratification; f. Fatäon d'entrepofer, 
détendre entre ou fous les chofes 
qu'on range lit fur lit., 3) propofition 
qu'on faità qu. 4) Fasioù de donner 
a qu. intendance ou Je commande: 


ment de, 5)tradu&tion, verfion. 6) ex-* 


plication, “ntèrprération. 7) préfé= 
Senge. $) Gramm. prépofition. A t) prże- 
kładanie stow fens zatrudniá; przekfa- 
danie towarow. w infze fkrzynie. 2) 
przekładanie owocow lišciem,: 3) po 
przeľożeniu tych punktow do. rady 
poftgpiono. 4) przełożenře kogo nad 
maiçtnoscig, nad mialtem. - 5) przefo- 
zenie kfęgi na oycžyąty ięzyk. * 6) 
přzekładanie (wykład) rzeczy: ttu- 
dney. : 7) przekłádanie: cnoty: nad 
wizyitkie bogaĝwa. j 
Przekładanys adj. Przełožony, adj. 27 
verferet, ait einen dndernOrt geleget. 2) 
durhaeleget mit: etwas gefhihtet. 2) 
Hberfeset, werdolttetfhet. 4) vwrgelegetr 
vorgekellet: s) vorgezpgéit- 1) tranfporte, 
tranípolé, mis en Op autre endroit. 2) 
ftratifié, entremêté, entrepofé de gu. 
ch.: 3) traduit,- a) propofe, mie devant. 


5) préféré. jik 
Przeklęcie, 2. ] przeklinanie, a 1.1) 
Przeklečtwo, zJ; Sluch Verfahung. 2) 

Fluh, Sau, 1) malediction, 2. exé- 

cration, imprécation, f- 2) jureimenty 2%, 

§ a) przeklęftwo ma mim będzie; to 


przeklęćłwo niezasłuġone nie przyy- ` 


‘Przeklęty, m: 
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drzie nå niego; przeklefteo bebe G- 
mego. 2) takie {karać trzeba. prze- 
ķleétwa. 

zwykte ro iego przeklęedwo. ` Deg A Tei 
Seibh- Sing. celt fon muron, 

Przeklętnik, m.) ein gëerfiudhter : vèrtu 

Johet. on maudit homa 
me; maudit, exécrable, ` déreltable, 

Przeklinam, v. m. F. przekíne. Gerben: 
sfs wůnfhei. maudire- du. 7. faire, 
pouffer; donner des impréeations à 
(contre) qù. ; fouhaiter qu'il arrive dt 
anala ou. e przeklinał go-złamaniem 
nogi; przekłina:pamiątkę ego wm Jeroen 
fwoim. 

przeklinać fig. fih perëndhen : futher und 
Lëmgëren, jurer ; faire des:jurements, 

Przeklinanie, #. vid. Przeklęcie, 

Brzekloche, a. Przekłucie, a. ` 73 Duto 
ferbung, 2) Stih-Wunde. 1) Uottion 
‘de peter avec une chofe aiguë. a) 
btefure d'une chofepointuei§ ipräe- 
cklocie bębla: 2) od přzekłocia o: art 

Przekľoty, edj buvhgeftohen. percé, lardés 

tranfpercé, f í 

Przekluwan co, w, m. F. przekiuie. Duth 
piden mit dem GHnabel. picoter; bé- 
queter d'oupre en outre; tranfpercer) 
du. bec, 

przekluwat fie; przekiné fie. fid burdhntz, 
den, gu den Eyer -Ghaalen Friechen. 
rompreta coque à coup de bee:percer 
avec le bec la coque des oeufs pour'em 
förtir.-§ 208 fe kurczéta z Jaiek prze* 
sklufy. 

Przeko, adv. vor einigen adje. mit eia 
mer Serbe unterfieden, diftingué-d'unë 
couleur, on met cet. adverbe devant. 
quelques adjetifs. 

Przekobiały, oct. mit meiëer 


ai urbe mmterz 
fieden, diltingué do blanc. 
Przëkompendyować ico, P. przekompere 


zlyuięg; krotko‘ ogarnąć, zebrać, eine 
Shrift ins Kurze bringen.. abréger, ra= 
courcir un ecrit; 'relerrer. ce qui eft 
diffus. ; 

Przekonanie, 3. kogo w czym. Urbepren: 
guig, Üeberfüprang. conviction, f. 

Przekonany, adjs übergeuget, uberfúhret. 
convaincu. "8 przekonany ieftem o 
mieuchronney potrzebie tego, 

Przekonywam, v.m, E-przekonam. Dr: 
führen. Dherengen, convaincre quide. 
§ przekonałem go w tym; nie przeko- 
mai, go takim {pofobem; ta úwaga 
mufi nas przekonać, 

Przekop, m. Graben, Wafet-Graben une 
folle, un:foffé. i 

Przekopiować co, F. przekopiuię. = 1) ob: 
opire 2) nadthun hadmahen. A) co» 

; pier, 


cl 


1731 PRZE 
pier, v: 2: tirer de defus quelque origi- 
nal: z) contrefaite, imiter. 

Przekopany, saj. “purhgegraben.  crenfé 
depuis un côté jusgu™ à Pautre. 

Pržżekopýwam. co, v. mo F, přzekopam. 
durHoraben. fouir tout'avant; bëcher 
par; traverler-en creu fant fuir depuis 
un côré jusqu'à lautre. 

*Przekorny, adj. nielkkromny. . geil, ppig, 
mmmépig, laicif, inmodëéré. 

Przekory, plur. Geilheitr Uevpigt:it, lafci- 
vité, dilfolution, f. libertinage, 7m. 
Przekować, v. m. F. przeknięgi ` 1) ume 
~a Tomtieben. 2) Ged umfhlagett, umprå- 
gent, 3) burhhrechen eine Wand. 4) RG, 
einen anf feine Seite bringen. 1) refor- 
ger, forger de nouveau; rebattre. 2) 
eransbarere la monnoyes reformer les 
efpèces; donner aùx vieilles efpèces la 
forme d'une nouvelle monnoye: 3) 
percer, ouyritun mur, y: faire une ou- 
verture. 4) attrirerigù à fon parti. Er) 
przekuymy teraz miecze na lemiefze. 
EN przek owano (przekuto) talary, ty nfy 
na {zoitaki.» 3) przekować dziurę, 
ciang, kamiert, 4) przekował gona 

fwoię ftronę; na fwoie zdanie, 

Przekowanię; n. Przekůcie; a. 1) Um? 
fonidung. 2) Uin ng des Geldes. 
a) Pafen de reforger.. 2) Paction de 
transbartte la monnoye. 

Pizekrawam, przekrawać; Cos 0. m. F 
przekroic,s przekroić durhfhneiden. 
traverfer avec un coùp. d'un ‘côté à 
lautre; déparer avec un couteau en 
deux. 

Przekowany, Przekuty, adj- 1) umge: 
fHmiedet. 2) umgépráget. 1) reforgé, 
2) reformé, fabriqué de nouveau. 

Przekrcić, viď. Przechrcić. 

Przekręcić co, F. przekręcęgoi 1) vetre 
ben, als einen Gchiäret 2) gewinnen, 
ot feine Geite ziehen. 1) forcer, fauffer 
une clé. 2) gagner qu.; entrainer gu. 
de fon côté. § przekrçcam, przekręcać; 

Przekreíkować, K. przrkrefkuie. ` Aber: 
Gimmen, einem mehr Otimmen. geben alg 
bem andern., donner le plus grand 
nombre des voix à; préférer par la 
pluralité des voixle compétiteur d'une 
perfonne, une chefe 
e prekrefkowano go, wota. mu dane, 

Przekrefzam co, v. m. F. Durhireihent , 


przekrefže. kausfreichen 
Pržekresłam co, v. m, F. Cap ber Feder. 
przekreślg. $ rayer, cance- 


ler, éėffacer, raturer, bifer, barrer par 
des traits de plume. 

Przékrefzenie,#. przekredlenie; z. Durt 
feeihung De Gefhriebenen, rature, fo 


à une- autre, ` 
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effaçure ; f> chofe éffacée avec Ta plume 
radiation ;- Cancellation, f. 3 

Przekrefzony, przekreślony, adj. urð 
gefrichen: rayé, éffacé, cancelé, 

*Pizekrywam co, ` E 'przekryię; kryię 
verteen. cacher”) = 

Przekrzta, a getatfeter ude. un Juif bå- 
ilé; un profèlite de Juis 

Przekrzywiam co, v. m, F, przekrzytvře. 
frúmmen: Ambieaen, recourber, fauler, 

Przekíztałtowač co, ` P przekíztattuię, 
umifornen; setwandeln in eine onberg 
Gefnit, transformer, transfigurer, tans 
muer, 

Przekfztałtowanie, s, Wermandelung im 
Gite andere Geftalt, transmurtátion tians- 
formation sf. 

Przekfztałtowanys adj. verwandelt, trans- 
formé, transfigurė, 

Przekucie, m. vid. Przekowanie, s. 

Przekup, wm. przekupowanie, #, bfe Dës 
deren, Zréäbleten, Tegracerie, f. coms 
merce de petites denrées gu on vend 
pour y gagner. 

Przekupien, m g. pržekupnia. Hoer. re~ 
vendeur, m regratier, m: celuiigui res 
Grate. § przekupien rybi» chlebowy. < 

przekupien zbo%ža:. ®out- yude ufank 
Des Getreides, revendeur deblé, — 

przekupies. flarycbhi rzeczy%  ivendetatZm 
Sräbier, rippier, 77. qui vend & achete 
de vieux habits. 

przekupicn Baach kfiažzek, ` SBächet- rä 
[eri bouquineur, m. écaleur, o. pegrarierz 
de livres. 

Przekupka, f. Dëcbtun. revendeufe,f. regra 
WEE 

Przekupute, v. #. czym. oden; Crëbel, 
regate:i, revendre, V. z., 

przekupuie kogo, v. m. F. przekupię. mit 
Geld befedhen. corrompre,- gagner qu., 
à force d'argent. 

Przekuty; vid. Przekowany. 

Przekwaga, f, viď. Srzodwaga. 

Przekwintarz; m. Snfmëbiet, Serer Marn 
an friand; un homme qui aime‘ la 
bonne chère, les bons morceaux. 

Przekwintowanie; 2. ) 1)  Süferbeits 

Przekwinty, piur. Weih lichkeit im 


Effen 2) Weihkhteit, meibifhes Wes 
fen. 3) gëeetieteg, geswungenes Sieten, 


1) friandile, f. délicateffe, f. amour de 
la bonne chère» 2) mollefle, f, déliea- 
teffe:lâche & éffeminée. 3) afëterie, J» 
manières affetées, E 
Przekwintuię, v. s. w czym. 1) 1úfern; 
lúferm feyt. 2) afectiren. 1) faire da 
petite bouche; aimer de bons mor- 
eeauzt ne vouloir manger ni de cecie 
nide cela; Gre trop délicat dans fon 
lii a manger. 
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manger. à) afféter; avoir de laffe 
= erie ; 
Pirzeładować co, F, przétaduię. fig. un 
fio. úberladen. prop. dër fig. furchargers 
charger trop, Ù przeładować woz, ko- 
nie, okręt; fila umieć WEE 
glowy, Seen. przeladoegf żołądek; 
 poddapvch podarkami. S 
Przeładowanie, z. bas Uebertapeg, l'action 
de furcharger;. Ja fürcharge. 
Przeładowanie, adj. Oherlenen, furchargé; 
Przełakocić co, F. pržetakocęe.}  verptafe 
Przełakortać, P. przétakotuię. J fen perz 
yahe, ` Gourmande fon argent; je 
depenfer en friandifes. 
Przelamvię co, v. m. E, przełamięa 1) 
durchbrechen, 2) bënbioen , tberwinden, 
"Shenmëtzioen. 1) brifer, v. s. rompre cñ 
deux. 2) domter, vaincre, refréner, re- 
primer, € 1) przełamać Joke, ai przę- 
{amal upor, nieprzyiaciela. 
przeiamać figę, F. przgtamię fie. Gi win 
grn, fih mëi, fich II überwinden. 
íe poliéder, fe modérer; vaincre dom- 
ter fes pafions. 
Przelanie, vid, Prželewanīės =n 
Przclány, adj. 1) mngegofen. 2) vergoen. 
' 4) transvåfé. 2) répandu, épanché, 
ed F. przelece. fliegen úber ober 
Przelatuięgs J Duth etwas. voler par det, 
fus; voler par delà; pàffer par defusou 
par qu ch. en volant. § ptak przeł 
drzewo, przez liśċie przęleciał. 
przelaruię fie, czefto latam. hin und ber 
Birgen, fatten. voleter, voltiger, voler 
ça & là, voler d'un côté & Pautre. 
Przełažę, przełazić, Przeleze, F. przeleść. 
Gbergtetteng  Bhertegeen, durdiriehen: 
grimper par 'defus qü. ch, ou par un 
trou; traverfer, paler ep montant: 
efcalader., § przelešć plot, mur, gorę; 
tą dziurą kot przelazł. 
Przelękły, adj. evrfjroden, épouvanté, éf- 
frayé, 
Przelęknać, F. przelęknę. einen erfhrez 
Ven, épouvanter, étonner, éffrayer qu, 
6 przeląkł mię. t 
Engt fie. vpibterbent, setonner, séf- 
rayer, ! S 
Przelęknienie, #. eii Ghreen, Gef: 
mue, Aire, 7. coniternation, f- 
Przelėwam, prželewać, co, 0. m, E. prze 
leig, przelać, 1) gieken in gin anderes 
Geiët, 2) umgiefen, vmidmeben, 3) 
vergieten. 4) aM biel giefen úbergiegen: 


1). transvafer, v.4. faire couler, verfei, , 


faire paffer une Jguenr don yaiffedu 
dans un autre, 2) refondre, fondre de 
nouyeau. 3) verfer; répandre, épan- 
cher. 4) gerter par deflus; faire regor 
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gër une ligueur, § 1) prżelėy wino w 
infzy kielifzek„ 2) przelańo cynowè 
talerze; 3) przelewać (rozlewać) krew% 
przeláłem miarę. 

Przelewanie, zm. Przelanie, o. 1) bas Um 
giefen. 2) dag Bergiegen, Bergiefúng. 1) 
transftfion, f, Vattion de verfer one Ir 
'ġuenr dans un åutre vaiffeaù. 2): épan> 

— chement , regorgemènt, m. 

Przelewek, m. g. przelewku. 1) Umgugum 
2) úbergelaufenes Getránf, *3) üfterna 
heit, Weihlihfeit, f- 1) ce ġu'on verfe 
dans un autre vafe. 2) liqueur qui elt 
au delà de la méfurè. *¥ 3) friandifes 
mòllefle. EIM 

ividzi ze nie przelewki. ep Debt, bet es 
Fein Sher; ifte daf es gefahrlich aúsfieht, 
il voit op y a du danger; ib Voir 
qul a fait bien chaud. 

Sie przelewki to. das (8 cine Sigéntofet, 
ce pell pas une bagatelle. ; 
Przeleżeć, F. Ďrzeležy. 1) eine Weile Hea 

gen bleiben. 2) an einem Orte immer liez 

dtn, oft am (enn pfiegen. 1) coucher 

'gueldue tems: ` a) frégueñter, hanter 
cun lieu. 8 1) cate dni przeleżał. 

Przelezeć Ze, faulleien, im Bette liegen: 
faire laccouchée; confultrer le chevet; 
être jour & ont au lit, . 

Przetgać fe, F. ërzeire Ze, Dë Sargëtt- 
gen. Te delivrer, échapper d'une chofè 
fâcheufe.& force de ment, § wyl= 
ać fig. 

Przeliczyć co, BR przeliczę, ao. 3139 
vièl 1ëbien. 2) gu viel aufchreibenr iit 
pel antedhnen. 3) zéblen, Durdhzáhlen: 
x) coinpter trop, 2) mettre, trop enli- 
ġne de compte. 3) compter, nombrers 
Q1) przeliczyľes kilka grofzy. 2) nies 
mafz fzafarzá coby nie przeliczył, 3) 

przelicz te'pieniądze, tę trzodę. 

Przeliczonys adj. h8 tu viel opsteet 
28 ce qui elt trop misen lingne dè 
compte. 

Przelknać, wid. Przeřykać. 

Przetknąć, vig. Przetykam. í 

Przełom, %. Przetwa, Z etne Zretëe, 
Defnung in der Mauer, itr Walle vor 
Canonen-Nugelt. bréche; f. ouverturè 
Zare à une muráille, à un rempart pat 
coups dë canon. 

Przełomikaiien, m. ziele, vid. Kropidto 
ziele. 

Priefotrowa® co, F. przetorruřę, w.a. {s 
Ser, verfchwerdens vertudern, verpraf- 
fen, Aûret fon bien, le dëpenier en dé- 

li bauches: ; 

Przełożenie, #, mig, Przekładaniė: 

Przetožentwo, Ai. zwierzchność. 21 Aie 


Abem, a) Hie Gäeronftgé : die gé 
eit 
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Seit. 1} les fupérieurs. 2) füpériort f 
intendance, f. pouvoir de commander 
de diriger: 

Prelożony, f. m. 1) Hbere, Zei: 
ferr 2ëntfche, 4) ysrgefeket, vorgestz 
gen: 1) chef, m. intendant, fupërieury 
prepofé, celui qui a la conduite, le 
còminandemedr de: ai préléré 3. Ç 1) 
przeložony ro moy; przefożony nad 
midtem , nad ařmatą; przełożony-ie- 
ftem., a) przełřožone były iego 29- 
Tugi. 

Przetizona, fe f: eing Worgeferte. une fu- 
périeure, 

Przetożona w klafztorze, oberfe Nome 
in einem Kofer. Mere fupérieure. f ` 

Przelożýć, vid. Pržekľadam. 

Przemachlować co. F. przemachluię. mit. 
Hettug vertaufhen. tromper en chan- 
ge; troquer avec fourberie, § Przema- 
chlymam. ; 

Prżemacywam czegð, v. m. E. przema- 
cam. 2) ger berühren., 2) oft heart: 
fen, befúhlen betafen. t) toucher, ma- 
nier auparavant. 2) têtiner, tåtonner, 
drer freduemment. ` 

Przemgądry, fi, fertig, Ahertiug, trop. 
age, V 

Pizemágam,v. d. przemagačć, F. Grzemgëge 
przemodz, pržemoć, 1) ermògen; über 
Mainen Aherggitesnt, 2) beerëtet: 
gens ptivege bringen, 1) êrre le maitres, 
furmontes qu. en; prévaloir à; lem- 
porter; avoir le deifus, avoir l'avantage 
Tur; vaincre, farpalfer. 2) effectuer, 
faire mettre en effet. § 1Y} zdanie lego: 
przemogło; przemoc kogo; bitwa byłą 
rowna, Ze żadną ítrona nie przema- 
gala; przemoż go, 2) wífzyítko prze- 
mogi, ro przemoc nie, može; wiele 
ich więcey premoga. 

sa fobie przemagać. D pibmet, fih Aberz 
mindent. fe poffeder, Te furmonter , fe 
vaincre foi même ; Pemporter Zur foi» 
même; domter fes paffións; tre mats 
tre de foi-même.. § wiele ten na fobig 
przemaga; co gniew {woy hamuje. 

przemágać fig. DÉI angreifen; feine Qråffe 
anreden. s'efforcer, 

prtemagaiacy. bet Me Obet- Hand D - 

` "Berrtéenp, dominant, qui eft, fupérieur, 
§ fedne tylko mjaft pafyą przemagaigca 
zbierania pieniędzy 

Przemaganie, n, Uebermadht. fupériorité, f. 
avantage; m. qu'on a fur gu, 


Przemakam, przemakaćv. m.) 1) burg: 
F: przemóknę, przemoknąć. meihe 
Przemiękam, v, m. E, prze- Sutha ` 
migknaé. bringei, 


als ber Regem 2) Borg: urh 
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anb bur nag wetäcn, 1) percer, PBC: 
trer comme la pluie. 2) Stre Men 
trempé; baigné; tremper, fe mouiller, 
§_1), żywe šrebro nie. przemakķa choć 
ciekące, iet. 2) wfzyltek` przemo- 
fitem; do kofzule, do. fžczetu przea 
mok? od defzczu. 

Pizemalować cò, E przehaluies v g 
npgmalen, copieren. contrefaire, V. a 
copier ün tableau. 

Przemalowanie, z, 1) bas Nbmalen. 2) 
Copey. en einem Bilde. 1) Pasion de 
copier, op. tablęau, 2) ja copie d'un tàs 
bleau. Aii 

Przemalowany, aj. naÃgemalef, copitet, 
Abgemalet. contrefait, copie; tire de 
deus quelque original, “i 

Przemàrnować, F. proemarndiy, V. a. yers 
thun, vetfh menden perpraffen, dépen. 
fér avec excès; difiper, confumer prós 

- diguen. A prżėmarnowat czas t pie- 
niadze. $ 

Przemarzam, y. m. E přzemorze. : enen 
aushungeri., altamer qu, ;. faire fouffrir 
la faim à qu, | §, mialo obležọne nie- 
przyiačiel przemorzýł, 7 y 

pozemirzyé fig, eyr bunaertt: mourir 
de faim, doufftir une, faim exceflive; 
être prele de la faim, 6 kro fig prze- 
mórzył aperit traci. — 

Przemarzngć, F. przémartne, e m putz 
friren i, vom Srofe eraten. erre laifi 
de froids Ganz, 

Przemarzły, acht, fott, erfroren 
accablé, pénérre de froid. 

Przemawiam. v.m. E przemawię. 1) gtt 
ag reden, gueri reden, 2) ausfprehenrs 
yorbriugen, fagen ein Wart. 3) einet 
anreden. 4) at re anfangen, als eitt 
Gtunimet, oder einer, ber lange gez 
Zmiege bat. s) abwendignradhen. SN 
aptiugen verroden, vorbeten.. 1) par- 
ler Je premier; däre auparavant; direi 
par dyańce, 2) prononcer, dire, profé- 
rer quelque mot- 33. aborder gp 7 pat- 
Jer 3 gu, 4) commencer à parler, re: 
çouvrer la parolejainfi grun, muet, ou 
čelüi qui a gacdé up Jang lence. 2) 
débaucher au. détourner, dégoůter 
une perfonne-de l’autre, 6) diéter haur 
les. mot qwon les: prononce- après 

~ nous, §. 1) przedni Senator przemowji- 
selen de krola ,: drudzy prośby iego 
popierali., 2) i stowka przemowić nie 
mogt. *3) przemowił (mowił): do 
niego, 4): przemowił niemy: przemoši 
wit po milczeniu. 5) przemowić komu 
slugę; przemowić -kogo na fwaię 
trone. €) przemawiać z kim przy- 
fege; przemawiat mų wfzyftkę mowe, 
CT DE " prze 


tranfis 
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przemow z dziecięciem pazierz, bete beit 
Kinde mt, enfeignez à l'enfant à prier 
Dieu. 

przemawiać Ze z kim, przemawiam fie; 
fih mit einem unterteden. s'entretenir, 
s'éntreparleravec qu,; fe parler les- uns 
aux autres, 

Przemędrzeć, F. przemedrzeię. gat mt 
fing thun wollen; garau Eng werden Di 
fébr-Flúgeln. | devenir trop ge, trop 
fubtil; rafiner trop ; faire le dage. 

Przemiana, f". 1 Wehfel, m. Abmehfe 

Przemianki, ker Jong, Ummehfel ab- 
geiwecdhfelte Ordnung. alternative, f. or- 
dre alternatif, {uccefion mutuelle. 
§ częfte fzezęścia £ niefzęzęścia prze- 
miany.’ 

Ba przemiany, adv. wehfelsweife, eing 
nms andere. lun après Pautre, fucceffi- 
vement, tourà tòür, alterhativement, 
§ na przemiany co czynić, 

Przemiękam, wig. Przemakam. 

Przemienam co, v, m. F. przemienie, pt: 
wandelt. tranfmucr, changer en ; trans- 
figurer, ; 

przemiemié co'z roki wreke. aue einer 

Hand indie andere nehmen, 
d'une main à lautre. 

przemienić fig. fih verwandeln: fe trans- 
former, fe tranfigurer, fe changer en. 

Przemienienie, 3. Werwandelung. tranf- 
mutation, f. changement d'une chofe 
En une autre. D przemienienie ołowiu 
w złoto, 

Przemienis Panfkie, o ` bei Sek ber 
Serëiërung Chrifi. la Tranfiguration; 
la Transfiguration de Notre Sei- 
gneur, 

Przemienny, ad). Was verwandelt werden 
fani, tranimuable, adi, oui peur être 
change. 

Przemienionyýs adi. verwandelte trani- 
mue, odj. 

Przemigram, pržemierać, glod, F. prze- 
mre; przemrzeć; przemarzam fię. grat: 


fen Hunger Itten: fic aushungern. étre ` 


affamé; mourir de faim; fouffrir une 
faim exceffive. ` 8 kto przebiera, ten 
przemiera; prov. 

Přzemierat czego; „długo czego nie moge 
miet do zedzenia. nady ermuë Yungérn, 
fi Tebnen etwas gu efen. étre affamé 

ep avoir un defir ardent; un appétit 
véhėment de manger qu. ch: en man- 
ger volontiers. ` 8 gardzifz chlebem 
przemrzefz go nie dłūgo: 

Przemierzam Co, a. e. przémierzę, 01: 
Detten, eines nah em andern Durdunet- 
fen. mèlurer, mefurer Pun après l'au- 
trei 8 przemierz to fukno, wino; 


preadre' 
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przemierzać: drogę idąc, morze iadąc; 
przemierz te zboża. 

Przemierżle, adu. obibeotia, bideufe- 
ment; affreufement. 

Przemierzłosé, f, NAH hfeit.- laideur, Ga 

Przemierziy, ec, oupfrg, bëëite, laid, hi- 
deux, affreux. 

Przemiefzkiwam gdzie czas ktoryj v., m. 
F. przemiefkam.. fich an-einem Orte auf 
halten; einige Beit wohnen: Tejourner, 
demeurer quelque tems en un Deg, 

Prżemknięcie, m. Ourhfihiebnnd la~ 
&ion de faire paier, de poufer; de 
ficher ou. ch, par gu. 

Przemkniety, adj. Duvchgefhoben. pales 
poule- par. 

Przemiiam, F, przeming, van. 1) yorhey 
gehen. : 2) übergehen, anslafien.: -3)-vers 
gehe- doruber gehen Dhetrachen, 1) paf- 
fer par delà;: paller par devant; påler 
devant un endroit. 2) paller, omettre. 
3). paffer, s'écouler, s'evanouir, dilpas 
roître, 81) okror port nalz przemi-= 
nei a) przeminalem to pioremş 
przeminąl dwa. wieríze. ` 2tztomd, lato 
przemiia; i ten dzien przeminie; zieni- 


{kie rzeczy .pržemiiaią, niebiefkie 
trwaig. g 
przeminie, itos przeydzie i to. bag mitb 


` auh vorbep gehen. cela paffera auf, 

przemiiaigc. im Borbeygehens en palant; 

& comme en. pallant; chemin. fais 
fant, 

przemiiatacy, adj, vergânglid. périables 
fragile, tranfitoire; qui paffe, qui eft de 
peu de durée, 

Przemiianie, u. bas Borbeygehen. l'action 
de paffer. devant un endroit, d'un ene 
droit à un autre. 

Przeminienie. a. Webergang, Mufpsrung- 
le tems ou paffe quelque ehofe. 

okret ezeka ma przeminierie nawatności, 
das Shif martet, bis der Gturm aufpoz 
ren, úbetgehen wird. le vaifeau attend 
jusqwà ce que l'orage ait pale, ait 
ceffe. 

Przeminiony, adj. vetgangen. pale, qui 
welt plus. A przeminiona dawno piga 
knosci cera, 

Przemogeęe, o. fonnen, verméget, Kräfte 
áu etmas paben. , pouvoir, favoir, être 
en état de faire ou, ch. Șnie przemogt 
to uczynić. ` 

ZArzemgge, ift oas Futurum von Przemas 
gam. ef le Eutur de Przemagam. 

Przemoknąć, vid. Přzemakam. 

Przemocowaé, F, przemocuię, v. a. úbete 
mannen, úberwåltigen.. Turmonter que 
en; prévaloir à; avoir le deine, Pavan- 

tage 


b 
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tage fut; Lemporter paridefus un au- 
tre; Vaincre demtet: défaire s fur- 
paffer: 

Pyzemocowanies Se Uebermëitioung, Uez 
bermannunge Laftion de l'empyrter 
Zur qu: i 

Przemocowany, adj. Qperwåltiget berz 
mannete vaincu, domté. 

Przemorzeniey 7. -dag Hungerleiden; das 
Hunger a d Der Nahrung lation 

de foufrir la faim; la faim; mangue 
de-nourriture. 8 z przemorzenią zolą- 
dka ra pochodzi choroba. 

Przemorzony, adj. aušgehungert verýunz 
gert prefe, accablé:de la faim; aflame. 

Przemorzy éy Yida Przematzām,-przema®< 
Ka, 

Przemowa, j. vid. Przedmowa. 

Przemowić, vid. Przemawiam; 

Przemowienies si do kogos Das Unredeny 
Paion WPaborder gu. z. deparler 33 
abord- s 

Przemowionys o. 
Deredet am etwas; niwendig- gemağet. 
1) prononcés: proferé, dit. 2) débau- 

che; détourné de qu. § 1) wiele go te 
przemowione Kolztowały; slowka. ` ai 
sługa, przyiaciel, przemowiony. 

Przemożenic; m, Zeenen, Hräite- pou- 
eifreg, j. Gier, Je poiblen §- we- 
dlug. przemożenia mego pracować 
bede, ` ? 

zieriug przemozenia [Vego czyaii, ep bot 
gerbot, D vieles (het moglich gemeet 
ife ila fait felon fon pofible; ila jait 

tout ceguika, på, R 

Przemožność, f. Maht Uebermogt: Ot- 
walt. Tupériorité, f- ayantage, m gwon 
a fur; forces exceflives, 

Przemożny, adj,  bacmëgenh, vielyermi- 
genb: très puifant, Zort confidérable, 
qui aun grand pouvoir, 

Przemufzam co, 4. m. E. przemufze, awin 
genr úbertreiben, forcer, outrer. 

Przemuízony, adj; Ńbertriehėn, forcé, ou: 
tré.  § przemúízonemi_piíze exprełíya- 
mi; {tyl przemufzony. 

Przemycam co, v. m. E. PrZemysę: 
Sat, verfahren: 
droits du Roi op de la Republique 
manquer au péage; paffer des marchan- 
difes en fraude; .pafer par haut. 
§. przemycić do: kopiee co przemycik 
przemycie popada. 

Przemycie, n.: Strafe vors BoU- Berfah- 
ren: Berfalung ber Wanre. peine dont 
on chatie ceux qui ont palé devape la 
douane fans déclarer tes. marchandifes ; 

confifearion des marchandifes gui ne 
font pas déclarées à la douane, 


den: 


1J-anggefprodhen. A). 


frauder. la douane, les, 
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Przemycenys: 2. bas Zol-Werfaýren: La- 
Qion de frauder la douane, 

Przemycony, adi, uuangejaget, palé fanis 
etre ‘déclare 3 Ia douane. ` 8 towary 
przemycone, 

Przeniyrnik, zg. 
a pallë par haùt, 
droits de la douane. g 

Przemyk moriki, vig: Przefmyk morfki 

Pizemiam, v.m., E. pzemyig. 1) berz 
piamperns mit Vahen und WafHen-Gely 
verthim, ` a) verprâm eri verfhnenden 
perth: 1) dëpenier én fe baignant, 
en le lavant. 2) diliper, prodigder. 

arzemyto fie. Bas Gel iik verpraffet A8 

"fott. tout elb fricales Pargent elt de- 
penlë: r 

Przemykam x pizemykać, co 3. m E 
przemkng, przémkagé, 1) Surh/drichen, 
2) von atb auhosh : Davon fhlei 
det, auf Ber aprte nidje aichlozem. 1) 
faire, paller par; poufer. pár. 2) en par- 
lani des chiens de'chajje : Daller, pat: 
fer les. voyes fansi crier. ; 

Rrzemysł, m. - 1). Bdetiggtatett: Wir 
BerfHlagenpeit: 2) Ctinöa , erfyn 
Sene Sache. 1) invention, f> Tubrilité, 
adreffe, efptit, induftrie- 2) invention, 
ce gu'on, a trouvé à force de penter. 
§ 1) przemysł kupiecki: 2) przemyst 
zo, wygodny. í f 

przemysč:zotnier fki. Riigges-Lig un ftra- 
tageme, rufe & finele de guerre: 

Pizemyśl, m. miato, g. a. Wr(Henisl, due 

Stadt in Ghmars joer Noth - Neupen 
Premislie ville de Rufe, Rouge ou 
Noire. dé 

Brzemyiki, adj: \ uon Prfdemist. dé Pre- 

Przemyslíki, a4}.} mislie., § Bifkup Prze- 
mykki. 

Przetpy liwama 4d: ) úberdehfen; ` sorger 

Przemyslam. Aberlegen, gorher be: 
tiadbtein, prémediter; rouler ou, ch, en fon 
efprit;, penter, & repenfer par avance 
à §.przemysliwa o tym; głowa mota 
przemyśliwała. 

Przemyślanie, -7z DEZ sliwanie, s. bie 
Ueberteaung, gaS Nadiine: die Bot- 
Yerbetrah tung.. préměditátion, f. ation 
de Pefprit qui prémédite, qui prévoit; 
Patton de penler panayance à çe qui 
doit árriver. 

Przemyslnie, adu.  Wiĝigs mit WerfHia 
genbeit. induftrieufement, avec efprit, 
avec ađrelfe, adroitement. 

iake. naypezenyšinicy. - aufs niBiofte;, aufs 
aeai avec beaucoup. d'indù- 
Strie. 

Erzemyslny. gie, verflagen. ingénieux, 
induftrieux, adroit. 

lii 4 


Sol-Gerfahrer. celui qui 
gui a trompé les 


Przen, 
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Przen, przez niego, conf. On 3). Suë 
ibn. par lu `": 

Przenagabam, vla. (heeren neden gieren, 
picoter, véxer, agacer, tâcher d'irriter, 

Przenagabanie, a. Gchecreren, Nederey 
Zetteren, picoterie, 7, petite querelle, 
perite véxation, 

Przenaigcie, g. Berleitung,, Auftiftutgs 
Geredung vm Zéien, ubornation, F. 

Przenaięty, adj, angeitiftet, yerteitet ei 
nem pi Ghiden. tuburné à nuire à ou, 


‘Przenaymüię, v. m. F. przenaymę. beim- 


< Däi betteten, anfiften, bereden einem gu 
faden, duborner, abafter, débaucher, 

duire une perfonne pour nuire à qu. 
§ swidkow przenaial na ta; pyzęnaiąt 
kandyța na niego, 

grzenaywpuiacy. Anftifter Werfüyret, Tib- 
orneur Ze. celut gui fubopne. 

Erzenaymuigea., Unfifterinti, Werkeiterinin. 
faborneute, f- d 


Beien, pízęnica, E Weien, fro- 


ment, m. 

Przenie czego, przenię be czego. Bet- 
lánanúng, Sauanung, Berneinung. dës- 
aveu, m. négation, j. l'action de nior, 
de délayóüer. 

Przenielienie, 3. uza. Ptzenofzenie, 

Przeniewierca, 7. ein Srenlofer, un infi- 
‘dèle, gui a mangue à fa foi. 

Przeniewierczyna, fof. eine Sreylofe, 
une infidèle’ aa 

Przeniewierzam fię komu, v. m. F. prze, 
nirwierze fie. 1) einem niht garbe pal- 
yens mider einen Untreue begehen. *2) 
lúgen. 1) mánguer de fidélité; agis de 
maâuvyaile, foi; fauffer;. rompre Za foi 
enyers gù.; né demeurer pas fidèle. 
Y2) mentir. ; 


` Przenięwiorzenie fie komu, Untreue, A 


Hrehung be Guiot Trene, infide- 
lité, f, mauvaife foi; manguement de 
foi. ; 

Przeniewierzony, adj. nnttet trentos, beg 
feine Trene gebrochen, infidèle, adj. qui 
a manqué de fidęlirė, 

Przenikaiący,ad/.\przerażliwy. eig. t.fig. 

Przenikliwy, adj.) burhoringend. prop. d 
fz pónétrant, pergant; qui pénétre, qui 
entre dedans; tauchanrt, § mraz przę- 
nikliwy; ogien przenikliwy; rozum 
przenikaigey. 

przenikliwy, adi, Durhdringlid da3 Fann 

` SusdhacbrngcH werden- penétrable, adi. 
qui peut etre pénstré, 

Przenikliwosé, f. Me Durdöringlihteit. 
pénetrabilité, 

Przenikam coiczym, mom. F. przenikne, 
1) Butdërimaeh, 2) bmäëringen: rih- 
tén. 3) durhorigen, einfehen. 1) pêne- 
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trer, rant, percër. 2) pénétrer, tòu- 
cher de paifbon, 3) concevòir, appro- 
fondir, pénétrer qu, ch; entrer en qu 
ch, § 1) grot pineerz przeniknąťs 
mroz wfzyitkie ezlonki przenika“ 2 ) 
žal go. ren przeniknał. 3) gruñtownic 
co przeniknąć; przenikniy fkrýtości 
ferca Lego, 

Przenikanie, mn. przeniknienie, mn. bag 
Duihdrinsen die Zurdbäatnaung. péné- 
tration, f, l'action de pénétrer, 

Przenikniony czym. durhgedrungen pé- 
nété, adi 

inrozem. praenikniony, erftartet vor RAlte. 
tranli, aaj. acèablé, pénetré de froid: 

Przenocować, F) Ae zeagenie-` Aherugchteg, 
paler la nuit, coucher dans un Heu: 
giter. 

Przenocowāniė, 2. nocleg. ` Ueberngd- 
"tingi Nadtlager.  Paction "de giter: 
gite, m. coachée, f. 

Przeconowany, adj. übernachtet, dereit 
NahHtlager gehalten, qui agite; qui a 
couchée en un len, 

Przenos, m, GGeridëtemg, Sotteagng: Uebers 
teng einer Gericht? Gade. por ein anbreg 

` Gerit. cranslation,/.tranfport,m. ation 
dẹ transferer une procedure‘devantun 
autre Juge. 8 zapify da przyfzłego ter- 
minu tranfportować pozwolono s "29 
ktorym ` przenofém “{woię! ważnosć 
mieć mag, 

Przenoficiels z. be otmgg mg ndere nber 
brigat, úbertrågt. celui gui cråniporte, 
oui transfertë: 

Przenoliny, puy. 1) as Ciniehen iti eine 
ander Wohnung: 2) Herfeguig Pes 
Whi Sises, Weniehüng Im eim nide 
res Sand- 2) Nah- Hodeik, Deimfúbs 
tuig r) le remu-ménage, deménage» 
mënt, delogement lation de fe loger 
dans une autre maifon. 2) tyanímigras 
tion; changement de pays: 3) lar- 
rère-nôce ; laprès-pucellage; m. le'fés 
cond feftiņ; le lehdemain deg nôces 
§ 1) dopomož mi przenolin moich. 2) 
Lech fig w Polke ofadzif podczas 
prżenofin tak: wielu'narodow, 3) Zas 
prohié na przenofiny; welela pizeno= 
diny; przenofiny cżyiić: 

Przenosny, adj. Oherbtiugltd : Das man 
von einem Sree mm andern tragen 

- fani, portak, adj. gon peut porter. 
§ mof, zegar stoneczy przenosny. 

Przenofzę cos vam. F. przeniofe. 1) ig, 
u. fig. an einen Ori tragen, úberbrinz 
gen, úbertragen. 2) vor eitt anderes Geo- 


piht bringen, 3) auf einen bringen, 4) + 


frbren, aufbringen, 5) tebr fenn, mehe 
machen, Dberëcigen, 6) Mbertrefen. 7) etz 
tag 


# 


d 
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was einer Game soniehem. a) um Woh 
fHiehen, 29 boh tragen, Aber og Zil 
fehiegen. 9) betrügen, beriden. 1) prop. 
d te, tranfport, transférer, trans- 
mettre, porter dun lieu X up aupre, 2), 
| tranfporter, traduire de Jurisdi&tion en 
Jurisdi&ion, à unjautre Juge. 3) por- 
fer, tranfportes, tranfmetere {uzt un 
autre; A) introduite, faire, recevoir: 3) 
faire plus de. 6) furpaffers: Daller, fur- 
monter 7) préférer; eltimer de avan- 
tage: 3) porçer, girer trop hauts dons 
ner par deg le put:9) tromper; fours 
ber, prendre, § 1):przenieģg moje rze- 
ezy '& woza doigolpody. 2) przenies 
fiona tẹ fprawę pa Prybunalyna infzy: 
rok, ai. przenios{ ro prawo na brata, 
Cuoiego, A) przęniesli tę naukę, te 
mode do Poliki `s) przenol ro dwa 
talary. 6) przenofi go rozumem, do- 
Zackamt, 7} przenofió kogo nad kogo, 
woynę nad Doku, 8) przeniosłes cel; 
ia fuzýa przenofi. "ol przeniosý (ofzu. 
irkat).mię. 
przeniost fwoy oboz. e Yat: fein Lager mo, 

anders ugcleget, dl a trantporté fon 


camp. 

Szene? kogo okien Qoczýma ). einen úber 
Sie Udfel aufehert, regárder qü. de:tra- 
vers. 

przenofié coiprzez co. eine Same úber 
pder dur ermas twegtragen- porter qu 
ch. par deffusiou par qu. ch: § przes 
niegcle to přzeč moft, przez bramę. 

przentesi yig. 1Y fih mo anders hin bege- 
ben, einen andern Ort wåhlem : 2) aug- 
påumen, dussieben aus einem Haufe. 3) 
fich in ein onëereg Qand begeben. 4) eiz 
nan ufalen, auf einem ommen: 5) fih 
einen vorichen, mehr ron fih als einem, 
andern Halten. 1) ie tranfporsrer, fe ren= 
dre en un aùtre'ljeu. g) remuer, dés 
menager, changer de logis. ite rang: 
planter, fe tranfporter dans un autre 
pays- Ai échoir à; tomber, être transs 
potre {ur une autre perfonnej paffer 
gune perfonne 5 une autre. $) fe pré: 
férer ; préfeser fa perfonne Xune autrei 
§ r) woyiko fe na infżze poleprzenio= 
sło; przeniósł Do ten zgwyczay dònas, 
Tal przęniofe fię (przeprowadzę De) 
z tego domu do çiebie, 3) Rarzy Go- 
towie do Włoch fiẹ przenieśli. 4) prze- 


niosło De kroleftwo na tẹ familig. zl 


nie wiem cżemu De nad niego przę- 
po. 

Przenoľzenię, s. przeniefienie, n. 1) bag 
Tragen an einen Ort, das Deberbrinaen, 
2) Berdi, Abtretung feines NRedytes. 
3) tranport, m: Patton de porrer: d'un 
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Ben A un aurre. 2) ceflion; Z-rranfporg 
de fon droit. 8 zapłacić od przenies- 
fiena’ rzeczy {woich; przeniefienię 
{prawy do infzego fądu. 2) przenófze= 
nie dfugu, prawaliakiego, na kogos 

przenofzenie fig, ne- has Wandert im du 
anderes Qand, tranfmigration, 7. çhan=s 
gement de pays; tranfpore dans un ats 
tre pays ja 

przenofzenie czego nad cos Word, Hype 
yiehunge préférences f 

Przeor; m. ein Piriop: un Prieur cloitriers 

Przeorany, adj. gepwicbradet: gum ener 
poer gum dritter Mal geacëert. `bingeou 

tiercé; qui a zeen Ja feconde ow'la 
troifiéme culture, $ przeorana rola, 

Przeoríki, adj. einen Prior gbacberb,- de 

` Prieur. 

Przeortwo, 2. bie Würde, Stele eines 
Prioris. Driorag, 9. dignité d'un Prieur 

Przeorywam rolą F pyzeorze, Dia fiúra 
aen swiebrachen einen Acer, biner, 1. ga 
donner Ia feconde-fagon, lè fecond 
la bour à une terre. 
pzeorywaé drugi zar. Den: wder dágdritta 
Mal abeng, oder den Weinberg wm bz 
Fen, rebiner;tiercer, via. donner tetrois 
fièmeẹ labour 3 la terre, à lavigne; 

Przeoryla, £. 

Drzegratza, Z i eineŅriosinnunePrieure: 

Przeorzyíza, f.) 

Przeorywanie roli. bna Zmiebrogben, Das 
Lmëürzen des Feldes, Die andere oser 
dritte Art, fo man einem Ader giebt. te 
Binement d'une rerre; la feconde ou 
fa troifiemë'culturè qwön donne Xune 
terre. 

*Przepad; m. kakal, uld, taubeg Sorn- 
traue: f» 

Drzepadam, v. m. P przepadng. Y) burg: 
falen. 2) perfnfen, einfallen, einbregen- 
2y yerfalen: eriëiden, ats dm Pfand. 4) 
ufalen, anf einen Fommen. 5) perfal- 
len, confifeiret merben, ` 6) verloren ges 
Den, 21 Hurtig dnrHlayfen. 1) combes 
par; paffer par delà en tombant. 2)s'a- 
bimer, fe rombre, tomber; tomber en 
ruine; senfoncer. sébouler sabbattre. 
3): échoir, s'amortir, Séteindre , être 
éteint comme un gage. 4) échoir être 

dévolu à; tomber fur qu. 2) être fait, 
être confisqué. 6) fe perdre, fe ruiner; 
êtra perdu, être ruiné. 7) parcourir 
Su ziarka przez fito. przez dzjurki 
przepadaią, *2) przėpadło (zepadło) 
mialta: więża ziemię przepādła. 3} za< 
au przepadł, 4) tà maiętnosć w Za= 
ftawie do ciebie przepadła, 5) przepą= 
dły dobra iego do fkarbu. oi przepa= 
diy pientadäe moie: przengdiern Ke 
DS: dy 


H 
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de zo přawda. *7)od:ftrachu’ptzepàdt 
(przebieg?) przez läs: 

wing przepadaé: in Geb- Strafe falem: 
échoir d'amende; être condamné à une 
peine pécuniaire.; § przepadaido Staro- 
Jr ito grzywien, 

przepaść rek, termin, ` einen gerihtlihen 

Zernin verfiumen, and Dadurch den 

Peoceg verlieren. encourir ‘défaut; per- 

dre fon procès faute de Pàvoir pours 

Diet dans le tems. 

przepasé zaktad: eine: Wette verlieren 
perdre Ja gageure, d 

przepada vele, e8 egnet: Dridmgte, 
meh felsweifes: bal regnet-es, bald (8 es 
gutes Wetter- tantôt il pleut, tantôt il 
faitbeau tems; 

przepadio. e$ ift verloren; ntanonrağ es 
yeifhmerjen, ` adien Ja valife; touret 

diperdus. Ceft fait de cela: 1 faut'cela 
Beer § przepadło iakby pi og: 
tif: N 

Xprzepadać figsipadat fie: bòtftene terjal- 
tens aus einander gehen.: fe crevalfer, 
sentrouyrit fe rompre, fe tréfalen 

Przepadeky g. %. wid. Przezyík: 

Przepadły; adj.: n) verfalen, 2) conjfeiset. 
1)amortipéteint: ai confilqué: Ar) diug 
przepadły. 2) dobra przepsdie, 

xokytermin pržepaiiy:. yerfallener, verfi 
meter Termin in Gerihten. défauts mn 
lorfgue celui “qui efeiajourné ne com- 
paroît point: 

Przepadniony, adi, Zëgerer: anfgetries 
Ben, chafe: lancé, adq- gon 9 fait 
partis da ite. 8 ab ns przepadgio= 
nego zatąca. ` 

Przepadzifty, oi. ` abwehfelad, ambefët 
Dig oprånderlich; bald nafr bald aen, 
vom Vietter. inconftant; entre-mêlé 
de beau tems & de- pue: op 1 pleut, 
où il fait beau tems- tour A tour- 
§ przepađzifty rok, miefiąc. ` 

Przepalam, o. 2. F. przepalę; cos: 1) -buthe 

brennen, 2) brennen, gbichen, Sitten, 
a). bronämarben, 4) Aberbeien. eine 
tube. 1) brûler par, penétver, percer 
avec un. fer, chaud, ou par le fen, a) 
diftiller, faire paller par Jalambione, 
3) feurdelifer, marquer, flérriv:un cri- 
minel. 4) chauffer trop une chambre. 
§ 1) przepalił delkę:želazem. 2) prze- 
palać wodkę. 2) przepalič žłodzieia;na 
czele. A) przepałić izbę, Die, 

Przepalanie, #. ‘przepalenie, s. 
Durhbrennen. 2) Ditilirung. 
Detheirung. 1) Fation de brûler par. 
2) diftillation.. 3) Pa&tion de. chauffer 
trop une chambre, 

Przepalonys ade 1) Surhaebrannte 2) bt: 


1) ag 
IR 
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Giftret. r) brûlé pars, pénétré par le 
feu. 2) diftillé: 

*¥Przepamiętać czego, F. przepamiętam. 
w. a. vergefen oublier, v. æ. 

Przepartys adi, ýberfúbret, Oherenget, 
convaincu. §-przeparty: w złości: 

Przeparzyć, v.i. F. przeparcg. 1) Brene 
Den, angiehen fhneihem mie bie Zäite, 
a) Gherbelten, eine Gpube, 1) pénétrer, 
piquer au vif; fouetter: comme le 
froid. 2) chauffer trop un. poile, une 
chambre. § x) przeparzyt oo katezug, 
mroz, wiatr zimny; działa nieprzyi 
ciela przeparzyły. 2) przeparżyópiec. 

Drzepasg Rycerki. Otons - Wand. Core 
don, m. colier de DOrdre, na 

Rycerz: Przepafu Rycerfkiego, wid. Zloty 
Rycerz) iai 

Przepafanie, s- x) bag Umgúrtem. 2)eine 
ëmge, Hinde, Die man ehedefenoum 
Sen Leib mg, r) Faction de cpindre, 
2) elpëce dGocharpe dont op fe seei- 
9pn0oit autrefois: 

Przepaľany, adj. gegúrtet, gebunden. ceint, 
Je bandé, oct. quia une ceintire, gui 
a un bandeau: "8 głowa. chultka-prze- 
pafana; kawaler przepafany. 

Przepasá; Zei. a. fig Abgrund. 2) 
fteifer Gelteg, Goller erg, feiles Ufer 1) 
prop: © fig. un abìme; un goufrepun 
précipice. = 2) roc efcarpé: montagne 
efcarpśe ; efcore ou côte eicanpte:fur le 
bord de'la mer, A 1)-zbytek: w. prze- 
pasé-niefzczęścia ludwtrąca; przepasé 
motka; przepaéi: elt orchiad albo 
—glebua w'ziemi bezdeana. 2) przepasč 
iett fkala,  brzegpalbo gora wyioka 
przykroúrwana, ` 

ap przepaśé wergcié.) in einen Abgrund 
Däreg, abiomer dans un goufre. 

ep przepaść f koezyés fih in den Abgrund 
Gären, ` sabimer dans un govíre. 

ziprzepaśći fkoczyć® fih von gem feilen 
Berge Bären, Te précipiter 

gcprzepaści [ivqcié , izepehygé, 
Rirn. précipiter gu. 

Przepaścifty; adj. przykry zbytnie.. "bp 
fei, forr efcarpė. 

Przepafka, 7. 1) Gtitn-Band Kopf-Hinde. 
2) Haupt- Binderder alten Könige: 3) 
feine fhmale Binder )bandean,m bande 
de quelque étoffe qui couvre le front. 
z):Dandeau royal, un- diadème. 3)ban- 
deletge, petite bande. 

*praepafka, ferruch: Gdëme, tabliey, sm, 

przepafka Bier, napiersnik biatogtowfkis 
Drut- Tuh, Bruk- leren der Meie 
þer: un couvre-gorge, za. écharpe gue 
lés femmes portent fúr le fein. 

Przepaíuięg, v, te $. przepafzg. 


zyja- 


herunter 


1) Auge 


D 


gürten, 
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aërten, r gmfbtingen, 1). ceindre, 
lier, bander, v. ae. 2) entortiller, en- 
trelacer rout autour. 8 krol go prä 
polowal na kawalerĝwo. 2) ftrafzny 
waż go przepafuie. ` 

przepafaé kogo kanczugiens biezem. einen 
mit ber Peitfdhe ausgerben, fangler gu; 
donner 3 qu. de epups fortement ayec 
une anguillade, avec un fouet: 

$rzepajiiach adi. umgůrtenda umfafiend. 
qui:ceint toutautour, 

arzepafaé Zu, fich. umgúrten, Je ceindre, 

Prcepatrzyćícoy u, ge 9orher fehem. prë- 
vair leg chofes à venit. 

Przepatszony, adj. vorher gefeben. préyu. 

przepatrzone nieízczęscia, konfe- 
wencye. 

Przcdehnięcie, przepchnienie, #. Eiurdfn: 

sfung OurHfhiedung: Uaition de paus- 
fer au travers d'une ouverture, 

Przepchnięty, ad}. dwhgeftogen, durd 
gefthoben. poulè par, quelque ouvertu- 
Te étroite. 

Pizepgdzam, v. m. F. przepędzę. 1) Bure 
jagen, Durhtreiben, 2) 2hertrelbeg, berz 
jagen ein Pferd. 3) leben, subringen 
feine Fahre, fein Leben. 1) chaler par, 
faire paller par un lieu. 2) outrer 
flanquer, forcer, furmonter un. cheval. 


3) mener; faire'une vie; paffer fes 


jours, fa eie 1) przepędzić bydło 


przez pole, przez fzekę. 2) przepę- 
dzic konia. 3) przepędził lara, dni 
na woynieè na urzędach. 

Przepelniam co, v.m: F. przepeřnię. úber 
füllen. verfer par deffus; remplir trop; 
faire déborder, faire fi plein que ce 
quun:vaifeau ĉontient ‘va par defus. 

Przepełnienie, 2. Ueberfůlung; plenitu- 
derf- Pastion desremplir trop; regor- 
gement i 

Przepełniony, edj: nazbyt pefny. şu 
net, bert, trop rempli, trop plein: 

Przepełzys: adi, — verfaact, ` gertëugt, 
echu, éteint, négligé. 6 Präepefaiv 
daten, rok, termin. 

Drzepicde, a. Rauf, m. Zruufepbeit, £ 
crapule:; §> po przepiciųu kwasne 
rzeczy dobvesci — 

Przepieczonys ladj. 1 fer gebraten ober 
gebeten, rop cuit. § kotacz przepie= 
czony ; piecżenia przepięċzona, 

Przéþiekam co, v, m. Gprzepiekę. 4u farë 
braten; im ZDten np (äert baden. rôtie 
trop; faire enire ap feu ou au four 
plus qu'il ne faut. 

prazepiet fie: ausbtatens gu viel braten: 
trop cuirę, être trop rôti ou trop, cnit 
au four. § nazbyt je kuropatwy 
przepiekľy. 
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nis praepieczeci fie to: bas wird: Bir niht 
sor génofen eggchen. cela ne vaus 
peur paller; tu n'en Iera pas quitte à 
fi bon marché: om pen auras pas {i 
bon marché: om Je payerase A nie 
{fpodziewał De, aby mu Je ro przepiee 
mialo. 

przepiekt Ge tenschleb. Diefed ron if mm 
Toart gebaden: ce pain atrop de fours 
ALektrzop cuit. 

Przepielam co, €. przepiete. burdodten. 
farcler, v. a. arřacher les mauvaifes 
herbes par ci par-là. §oprzepiel re Za- 
gony. C 

Drzepieram, przepierać, P. przepręg, přše= 
przeć. 1) antreiben, nòthigen, verfolgend 
a) elmttgiben, Abetzeugen., Ohertübrcn, 
miberlegen. 3 1 poufer y pourfuivre 
ardemment: prefer gus vivement, i2} 

urembarrer, déferrer, refuterigusicone 

vaincre qu: de, §.1)nie-przepieray 
gosdaley, bo ci da odpor, 2) prze- 
part ią om uczynkiem, tym item 
przepreć kogo słowy. ` 

Przepieruię.: v. 29. 1) (Hiagen; fHmeta 
ten. von Vógeln. 2) mit ğbertriea 
bener Gtimme fingen. 3) im Effet- 
fern fepn. 1)-tirelirer, gazouiller ye- 
mager, chanter: comme un oifeau. 2) 
forcer trop fa voix; faire rop de frea 
dons en chantant;, 3) être trop dei 
Dear dans {on manger; faire- la petite. 
bouche, § 1) podczas wiosny prafzek 
głoíkiem przepieruię. 

{kowronek przepieruie. die Lerhe fHlágti 
L'alouette fredonne. fon tire-lire; ele 
tire-lire. 

Przepiiam co na czym, am, E, przepiige 
yerfaufem: perdres+difiper en:bûvant; 
dëpenier an. chen vin, en bere dë 
penfer à boire; boire fon argent, 8 
przepił wiofkę na gorzałce- 

przepito fie. ey ift verfofen, es 18 buch Die 
Gurgel. gejagte cela- eft bü; cela eft 
confume en vin; tout eft fricafléz onm 
Pa dëpenté en boifton, { 

przepiiać fie. feinen Geburté- Zog mitet- 
nem Wein-Shmaus begehen. boire avec 
fes amis au jour de la naiffance. 

Przepiłować, F, przepiłuię, v. á. c6 czytit 
durhfeilen. limer d'outre en outre. 

Przepiorezę, #. gine junge Watel, cai- 
leteau, m. jeune caille. 

Przapiorka, f. eine Wachtel. caille, Z vm 
oifeau,  § a przepiorka-wielka. eudäzo- 


ziemíka. 
Przepis, m. ) 1) hién, A 2) Bors 
Przepilanie, n. J ëtt, fo dem Shåler 
inm Nahfchreiben vorgeleget mir. 27 
Borfhrift Berordyung. 1) copies d'une 
ecriture; 
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écriture; tranfcrit, m a) une terns 
ple, f. modèle'd’écričure qu. donne à 
un, écoliers 3); ordonance, f. ordre 29. 
O 1) przepis liftų, :-tetamentu! 2) 

s przepis inkaųítem peoplulkang ` pra- 
wie podiug przepifu pifze, 21 ré pg: 
diug pzeptin Pana Medyka, 

peinamoc' boz przepifania: eine gring 
fërenfte freye Bolimaht. on pleinpous 
voir fans reftrition, {ans limitation, 

Przepilany, ad). x1) dbaefchtieben: 2) voté 
getrhrteben eiren CHúlr. 1) tranferits 

„copié, al tracé Au: Gelies, 

Przepifowanie, n: bas Ubfohreiben. Daten 

de eopier age éciiture y tranfeription, y: 

Brzeptiuie, vim: F. przepifzg. x) abfhteiz 

Ben, 2) einen Ger. vorfhreiben: 3), 
gorfHreibeim vergronen. 1) eopigtv 2. de 
transcrire! me, 21 tracer" les lettres, 
duniecolier: ` 21 preferire, ordonner, 
Ker) prepifz re lity cbedoge- 37 
przepifować dziecięciū: ` 3) přzepifać 
choremu uftawe, komureguty'o czym s; 
przepifać co słudze'poddanym: 

Pizeplacam co, u m Fi przeptacg, 1); 

——ëtenabien: theuer tawen, 29 piel bejab- 
Teni 2) mit Gelo heftege. r) furpayer, 
acheter trop cher: payer. une chofe, 
plus qwellé ne vaut: 2) corrompre, 
gagner qiu. à force dargent 

Pezepřakiwam } czas: jie Beit mit Weinen, 

Pizeptakuie. J -gubringen; paller op tems) 
avec des'pleurs; pleurer jour & nuit: 

"8 dni i nocy przėplácuię. 

Pizeplatram co zum, v. m. F. przeplot 
Sschferbten, eifhen einlegen feens, 
untermengeit: entrelaller, larder, entre: 
mâler, entrelärder, diverfifer, variet, 
Brocher, bigarrers- mêler Tun dans 
Pautre. G niech Nay wyfay dpnt voie 
faczęsliwym przeplata powdzeniem, 

Przeplatanie; 7. angenehire Wermifhung 
Nritermenguhg; DAs Sauréferbtent, un 
agréable mélangé, m. Valtion d'entre- 
mêler; de diverlifieri 

Przeplatany s, adi ` büphärëndten: verz 
mengt, encremdlé, diverlifie. 8 Zyczęć 
dài fzezęściem przepldtanych, 

Przepřawiam, v. m, Fo præpłatig. 1) bnrch 
gin Gewåfer treiben, jage 2) ansfpie? 
Yen die Wåfhe. 1) chaffer. üne bête par 
üne grande eau. 2) guéer, laver du 
linge dans une eaw: 

Przepleniam, V. m. F. przeplenie. Düker 


weniger maden; entëriften. degrailfers ` 


épuiler, efoiblir. e dobrze ch prze 
plenit i osłabi] , plon e zábież 
yate: = 
Aezenient zbeycow ne morzu: et Yat Die 
Gee- Náuber auf bm Meer pinne gez 
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mahé, vertrieben, ila nefteyé Ia mer. 
de corfairés: 

Przepłokać, F. przepřocze u,a. éiden 
Wåfhe guéer le linge: 

Drzepivuam, v. m: P. přrzeptyng, przes 
pinge: 1) Onthihwimmen Gbertdimig: 
men. 2) Aberfeken, überfahren gu Waf 
fer. <3) Gberteben lé eine Gefahr 1) 
traverfer, Däller 3 la'nage une edu.” 2) 
paffer, traverlerünfleüve dansun'bat- 
teat, la mer dan gn gavipe, 3) fur- 
monter, vailicre. § i) przepłingi rzę% 
ke przebyľřpľřýwaiąć; w pław. 2) przes 
piynçli pawg rekę, “morze. %3)’ te 
sms trudnosci, 'niebezpieczens 

wa. 


przeptynać podle: yorbey Tëuggmmen? tite 
" petn yder fegelr. paler par devant up | 


lieu en pageapt, cù ramant, en Dier 
voile. 

Przepłynicnie, "a. bag Debertmiwmep, 
Ueberfegen uber einen Fluff. Toon de 
paller une:riviére, ep nageant ou dans. 
güelque navire; OG 

Przepominat, Przeminaé c0, v. m, P 
przepomng,. przeponinjeć. úbergeber 
vergelen. omettre, oublier. 

Przeposcié be, E. przepofzczę, v. 3) 

-lange Zopen, 2). lange marten, Harren. 
1) jener trop, fupporter long-tems e 
jeùne. 2) 'ateendre long: tems; piqùes 
le cofre. 


Przęepowiadácz, m. 1) Werfündiger, Anfas | 


ger, a) Wabrfager, 1) celui qui annons 
ce. 2) devin; ze celui gui. devine, gui 
prédit les choles: à veńir, 
Przepowiadam, v. mE.. przepowiemi 2) 
anvye fagen, 2) ioerfúnpigen, anfindige 
3) vorfagen , tepetiten: 1) prédire; dé- 
viner, dire ce qui doit arriver. 2 ) 
annoncer; däre publier à on, 3) repäe 
ter o, ch, arec ap § 1) brzepoetada, 
to mi; ro ferce moie; przepowiedziať 
mi re przypadkio? "2y przepowiadaŤ 
słowo Boże ludowi: 3) przepowiada 
z nimlekeya. 
przepowiadać fobie cos efmgg uot fich repe 
tiren, répéter en foi même gu, ch, 
Ërzpowiadanie, 2. ) O'Snrberioaang. 
Przepowiędzenierm, J 2) Sëerëtubiaung, 
Sinbënzloung, f: Opowiadanie: 1) pres 


di&ion, f: divination. 2) Doëttop d'an | 


noncer; v, Opowiadanie. 
Prepowiedziany, adj. vorhergefagt. pré- 
dit, adj, ` 
Pizepracowgé, E przepracuie. mit Nebeit 
gubiingen. paer Je rems'à travailler, 
§ dni i nocy przepřacowąń 
Przepracowany, adi. in Weit gebracht, 
paffe 


mio m 
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CH pafe en (avait, § gdzie fig 'podziaty 
ln i dni moie przepracowane. Kë 
Przepragnąć De, F. tprzepragne Ze, 
CH Ghagdten,  verfHmahten. so art, 
gei mourir de Zait: foufirir une foif ex- 
hi cefive. ` 
ii | Przepragnienie, %. BerfHmahtung vor 
ai Duri: oif excefive; foiblefe cauflte 
e par ùne foif excefive. ` 
28 Przepragniony, adje 1) periëmochtet, zl 
ze Sbermdäig, Gherrriebemg, heftig, als eine 
h Leivenfdjaft. 1) accable de foif; af- 
t foible par one extrème foif. 2) outre, 
éi violent, véhément, trop ardent com> 
me une pafon.  §) 1) przepragniony 
ii kon. *2) przepragnione żądze. S 
zu Przepráfzacz, m. 1) Hbbitter. 2) Borkitz 
3 t ter. 1) celui qui demande Pardon, 2)in= 
ae terceffeur, celuj qui intercede poùr gu» | 
Przepraízam, v.m. F. przeprofzg. abbittets 
EI am grepeibung bitter demander par- 
de don: 6 przeþtoś matki; przeprafzam 
lang ünizenie za tę śŚmiałość. ' 
przepro/ž Fo er bats Wit abgebetens er 
ch, pat Go mit ëm werft, il a obtenu 
Hen, garden de fa faute; il seft reconcilié 
avec lui, L S 
1) przepro fie; einander kobitten. deman- 
In. der pardon Don lautre. (e 6 
sle | Przeprafzanie, #. ðas Ubbitten. Pa&ion 
er de demander pardon à qù. 
Przeprawà, f. 1) Ueberfujri, Ort wo man 
Hr. ber eien Slug feget. 2) Ueberfesung 
ong Hber emen Slub. 3) Pag, enger Wesr `. 
qui enger Durchgang. *4) Berfdhnung, Ber 
frag: ` 1) traget, palage, ms. lieu où 
Hu Von paffe une rivière. 2) aftion de paf- 
A -fer une rivišre, 3) pàs, détroit, un 
dg- defilé, un paffage où aveñue dans un 
s) | pas fort étroit. FA) réconciliation, f- 
epi accord, m. § 1) u przeprawy prumů 
Hp nie bylo. 2) przeprawa woyíka. 3) 
ziat przeprawy żoľnierzem ofadžonė były» 
adat *4) ich fig przeprawy (poiednania) nis 
ida {podzieway. s 
Przeprawiam co, v. m. F przeprawie, 2) 
as ëiertäpren, Zberiesen dber einen Sing, 
2) netfébnen, vertragen.. 1) faire trä- 
| ` eegfer, faire paller une rivière, une 
AE montagne à qu; conduire, transporter 
ie audelà, 31 remerrre qu, en gracë; 
EM recohncilier gu. avec qu., 32) prze- 
KA prawit woyikó przeż morze; przez 
, | zzeke, 'przeż Alpy. 2) przeprawił 
pte- | i(przeiednał) mu ú Oyca, 
-| przeprawit fig. fih úberfuhren Totem ihe 
Weie |" zen als Gier einen Slug, über inen 
ller, | Berg, påfler par un fleuve’, par une 
montagne. i $ 
e | Przeprawny, adj. geing: darüber mom 
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fekon, Fommen Fanin. praticable, adj. 
par'ou Pon peut, paler aifément! § 
przeprawņe teraz drogi* 

Przeprawować co, v. @. Drredbpent e bere 
procegiren. dépenfer fon bienen procès, 

Przeptrawowanie, #. 1) Das Weryrocéhiret. 
2) das Weberfegen úber einer Flug- 1) 
Yačtion' de dépenfer en procès -2 ) 

l Faëtion dej paller par un fleuve, 

Przeprosba, 7. "1 Die Abbitte: priere f. 

Drzeprotzenie, 2, d par laquelle on de- 

| mande Pardon, 

Przeprolżny, phir: Werirags- SHmans: 
feltin de reconciljacion,; 

Przeprowadzamy 0. m F. przeprowadze. 
x) durchfúyren,  Aberfúhret, Hinúbets 
Führen. 2) in eine nene Wohnung brins 
gei, 1) conduire, tener, faire paffer 
d'un lieu à un'autre; transportet au 
‘delà. 2) transporter gu. dañs ung 
autre demeure. | § 1) przeprowadził 
wòyfko'przeż gory; 2) pizeprowadzit 
go na infze miefzkanie. 

przeprowadzi fe zkad. 1) oëiebent aus 
einer Wohnung. 2) geben in ein anter 
Rand, 1) fe remuer, diloger, démena- 
ger, aller demeurer aîlleùrs, changer 
de logis. 2) changer de pays: 

Przeprowadzenie, #7 Hebertëbrong Pacs 
&ion de conduire d'un lieu à un sutre. 

przeprowadzenie fie, przeprowadgenie fe. 
I) as Musgjichen ane einer Wohnung. 2) 
Stbuug in eit ander Land. 1) déwmendge- 
ment, délogement. 2) transmigrations 
changement d'habitation. 

Drzepréwegchciel, m. Ueberfýrer. meneúr, 
conducteur, m. qui méne, qui fait paf- 
fer qu: d'un lieu à un autre. 

Przeprowadziny, f: at ` Gdmoug bennt 
Siuëttcben. feftin deremu minage guon 
fait dans fon nouveau logis. 

Brzeprzagam v. m. F. przeprzggnę. üm? 
fpannen eir Pferd. changer de place 
dans un attelage; mettre tantôt au ti- 
mon, tantôt au milieu ou Yla volëe, 
§ prżeprzągniy tego konia z pravey 
na lewą ftronę ; przeprzagięlismy ko- 
nie na pierwfzym popafie. 

Przepuklina, f. \ przerwanięg brzücho- 

Pizepukłość, 7 J wey přony. Nek 
Bruid, a. Darm- Bruh, m. rupture, f 
epiplocele, f. enterocele, f. ~ ; 

przepuktość, Zuffërfung, 206. crevalle, f- 
fente, Z, ouverture, dans un Corps 
folide. 

Przepukły, adj optzcberëen, gebörien, 
rompu, crevé, crevafle. 

Przepuknąć De, F. przepukng fèy 0. a 
Surchbrechen, Wirken, Plaken nie tin Gez 
fwar. Te crevailer, fe eréeer, §wrzod 


fig 
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fie przepuknał; od trucizny De prze 
pukt. 
Przepuknienie, #. wid. przepukłośé, 
Przepufzczam przepufzczać, v. mi. Pre: 
| pafzctey przepuścić. x Y Autälotten, 
Bugchioffen lafen” 2) Durhlafen, duede 


feihen. 3) von Gott: gulaffen. ` A 
Beien, honen, pardoniren. s) verz 
 geihenr vergeben. 6) umtzbmehen. 7) 


M gerlafen fhmeken. 1) laier paller gu. 
accorder, donner- paffage à gu, a) fil- 
trer, coùler iqu. ch. au travers de, 3) 
en: parlant: de Dienys’ permettre. 4) 
guerre: pardonner à; accorder la vie; 
épargner, ménager; s'abftenir des meurs 
tres & des incendies. ` e) paller, par- 
donner: A gu. une- faute 6) refondre, 
fondre de nouvėau, : 07) fondre, ren- 
dre coulant par Je feu, par Peau, 8 2 
warta dziewkę przez wrota, w dom 
przepuscita, -2) przepusé gorzatke 
przez dwoiftą chultę. 3) Bog przepugciť 
nand czarta, na oyczyznę Wong AN 
przepufzczalimiaftu, budynkom, miefze 
czanom. 271 przepusć (odpuść) mi tę 
winę, obrażę,- *6) dzwon ten prze- 
puścić (przetopić) trzeba zz) prze- 
puścić (roztopić) Jos, wolk, 

moy kapelufz przepufzeza wola., mein Hut 
Lët Wafer durh. mon chapeau perce 
à Peau. 

sklo śswiatto przepufzcza. Aug Glag Iëgt 
das Siht Dur. le yerre transmet la 
lumièrė. 

Przepufzczanie, n. - Przepufzczenie, s. 
1) Ourdlafiung. 2) Bergebung. 1) lac- 
tion de donner paffage- à ou, 2) par- 
don, remifion. § 1) przepufzczenie 
przez granicę, przez mialto, za) pro- 
{zę o przepufzczenie (odpufzczenie) 
wyftepku tegu. o oo 

przepufzczenie Bofkie, oëttidie Zutaffug, 
la permifhon divine. 

Przepufzczony, adj; 1) urhgelaffen. 2) 
vergeben, verneibend 1) qu'on a lailé 
paller. 2) remis, pardonné. Bum: 
kie towary przez granice przepulzczo-= 
ne nie będą. ¥2) przepufzczona (od- 

~ pufzczona) wina, 

Przepych, m. Wett: Streit, ehrgeijige 
Racheiferunge une ambitieufe émula- ` 
tion; eħvi, eimprefement de furpaffer. 

naprzepych co czynić. etwas unt die Wette 
thun; etwas auvor gu thuir fudhen, faire 
ou, ch, à l'envi, à qui mieux mieux, 
ayec beaucoup d'emprelfemenr zg dffor- 
cer de l'ermporter fux qu. 

Przepycham cos v. m. P. przepihne. 
przepchnać, 1) burhfofen, buschprig- 
gen, 2) bapréfeden, DurHbopren mit 
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benm Dean, wit etwas fisioem, -1)fpaf- 
fer qu. ch. dans: ponfler qu. ch, au tra- 
vers d'une étroite ouvérture. ` a) ent, 
ler, paffer fon épée au travers de? per- 


cer d'un coup d'épnée ou de qu. ch. | 


aigue. 

Przepyíkuię, v. n. 1) vom Vieh: iii 
Grefeen wiblenn: niht recht frefen wole 
len. ` 2) einent Agiepen: bel mit einem 
umgehen. 1) en parlant de bétaila chit 
poter, fouilleridans la nourriture fans 
manger beaucoup. 2) maltraiter; me- 
ner qu. tüdement, 

Przepytyiwvam kogo; v. 2. P. przepytam 
einen gugfrogen, ausforfhen: quekion- 
ner gu; tirer les vers du nez ù qu. 

Peizergbl, e, gi przerębli, wid. Przeręblás 

Przerabialny, æg}. ðn fih. umarbeitet 
Int, quon peut refondre ou faire de 
nouveau, 

Przerabiam, przerabiać eo, 9. m. F. prze- 
robię, przerobić. — x1) untarbeiteny tiez 
der mehen, anders machen: 2) gewina 
net, beteen, 1x) refondre, refaireh 
faire;autrement, faire de nouveag tac- 
commoder,'rajufters. e) gagner, cor- 
rompre; tirer à fon parti. Q przeros 
bić’ fędziegġo ; - přzerobił go na fwoie 
kopyto. i 

przerobić kapelufz. einen getragenen Huf 
aufformen. repaler,rajulter un chapeau. 

przerabiam fie: robię dla zdrowia. fih- eiz 
ne Henegung maden. travailler: pòur 
fe donner du mouvement à caufe de 
la fanté; 

Przerabianie, #. przerobienie czego. Unte 
ntbeitung. lation de refaire, de re- 
nouveller qus ch. - 

przerabianie Ze dla zdrowia, Motion, Ho 
megung die man fich der Gefundheit iwez 
get mamet, exercice, mm. mouvement 
qu'on fe donne à caufe de fa Garë, 

Przerabiany, przerobiony, adi, 1) utt 
gearbeitet, umgewendet. 2) beftochen, 
gewonnen. 1) refait, raccommodé, ra- 
jute 2)corrompu, gagné, Q 1):przes 
robiona fzata. a) fędzia przerobiony, 
nieprzerony. 

Przeraftaly, adj. mit Gett botréeepmgchtan, 
entreladé, mêlé de gras & de maigre, 

przeraftata stoning, Gchgt-Gnech: bur: 
gewahfen pet. ` perit lard; lard ena 
trelardé, 

Przeraftam, przeraftać; v. m. F. przerofng, 
przerafngč. ourhgewad fen. croire au 
travers de. 

Przerażam co, v.m. F. przeraeëe, (eier. 
fig. räbrett: durchdringen 4) Berg, 
aum andern mal das Eist twafhen 1) 
prop Ge, frapper pénécrer;, rranliry 
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toucher, 2), Méral> laver lè mětail la 
feconde: Joie,  §-1)-blalk oczy- Dräier: 
Sal: {trach go przeraził; nowina tago 
przerazi; -kule nieprzyjaciela prżera- 
żaly> przerazić kogo ftrachem;: prze- 
razii mię temi sioun do żywego: 

to mi ferce przeraza. Das burdbrigoet 
meit Herje cela me pénérresle coeur, 

przerzié warzecha s abyanie wykipiato. 
mit dent Kochisfel einfahren, damit es 
nicht Abertauten mär, arrêter, rabat- 
tre ayeciune écumoire:ce gui bour de 
peur gwil ne verfe: 

Pržerażenie, æ. Ourhoringung: pénétra- 
tony. 

Przeraźliwia, adu. anf eite burdëeingenpe 
Art d'une manière pénétrante, 

Przerazliwy, adj.) 0unrýoringend. péné- 

Przerażny, adj. J ang, gui pénétte, 
qui entre dedans. 8 przerażņe golf, 

przeranliwy, adj. dwehhringlih, pénétra- 
ble; qui peut être pénétré. 

Przeražony, adj.: Durýgedrungem péné- 
tré, ad). 

Przerębla, f. eine Cis-Wuhnes autfaeeifez 
tes Loch in einent gefrornen Gemwáffer pE 
Hessu lüften. ouverture fatire l'hiver 
dans la glace pay où Pair peut fortir Ar 
entrer, 

Przerębuię co; F, przeręgġię o. 5. 1) 
srh bauen, in Amen Grüde hauen. 23 
durhhauen eigent Zen. 1) Zouper, ha- 
cher en deux, 2) percer une forêt, fai- 
re un paflage parum bois: donner du 

- jour 3 une forêt: 8 1) przerąb:to 
drewno. 2) przerąbać las, gay. 

Przerepetować, E. přzereperuię. burdrenge: 

stiren, repéter, faire une repetition de. 

Przeroba. m. herb.  Wappen!. Gane 

smit einem halb sabgebrohenen Stiel- 
Piot une enfeigne ou drapeau dont la 
lance'et rompue. 

Przerwa f- 1) Riut, DurHbruh, grofe 
Deffnung in ber Erde. , 2) Brtepeb, eiz 
ne Drefhe, ODefnung ii eier Mauer 
ober einem Wall 1) goufre, m. préci- 
pice, m» grande “ouverture de terres 
2) guerre: bréche, frouverture dans une 
muraille, dans umsrempart. 
wielką przerwę Ww grobli uczyniła; 
przerwa w gorze ©d-trzęfienia e: 
mie, 2) uczynić w murze przerwę- 

przerwa w mowie; nnanfàndiges Stilel- 
ten im Neden. iune catfe désagréable 
. qwòn fait en parlant. 

Przerwanie, a. przerywanie; z. 1) ODW- 
reifung. 2) Unterbrechung- 1) rupture, z. 
lation de rompre, de déchirer en 
deux. 2) interruption, difcontinua- 
sion; j. §. t) przerwanie powroZay D, 


S1) wodi - 
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myka. ai bez przerwanie pracuie; 
przerwanie roboty. 

przonywanie mowy cudzey. -Unterbrechung 
der Nede eines andern. Laion d'inter- 
rompre qu: guand il parle. 

przerywanie, fwbisy mowy albo yze:zy 
averaceniem. czego- infzego, i 3wifhenz 
Gag ämitäent, Nede eine Redner- Ffigur 
intertuption de fon difcours» figure 
Rétorigue par laquelle lorateur. inter- 
réimpr le El de Jon difcours. $ częfte 
albo długie przerywania mowy fens 
bardzo zatrudniaig: 

Przerwanie, adj. 1) Dprgboettiheit, 2) we 
terbrochen "gefärt, Hintertrieben. t) 
déchiré, rompg en deux, 2) interrom- 
pu, empêché, 

Przerywacz, m. 0 Dreier, 2) Unters 
brecher: 1) celui gui rompt. 2) celui 
quiinterrompt. §1)przerywacz powro= 
zas. 2) przerywacz mowy, welela. 

Przerywam, a m. F. præerwes Al dihz 
reifen. 2) due Defnung machen, eine 
Hrefhe Tegen 3) durchbrechen, Über 
Sen Haufen werfen; trennen- A) unter 
brechen, Dären. Dintertreiben. 5) unz 
Zermengen, abmedfeln mit etwas. 6) 
opfbäëren - Bnterlaffen. 7) abreiteny Rb- 
Dreem ein G-hëupne, si cin Wieh. mit 
Arbeit übertreiben n Abmatten, 9) elit 
Pferd bey: der Trånfe föhien; eent 
Pferd niht fatt (option, laffen 1) rom- 
pre parle milieu ;-dechirer en deux. 
2) rompre; faire une brêche 3... 3} 
rompre, renverfer, mertre en désordre. 
A). difcóntinùer, interrompre, e BÉ: 
cher, dútournerso 23 'enpremzler, en- 
trelarder, nffrer z entrecouper du, Ch, 
de. "61 faire celer, abandonner, guitz 
ver ap, ch, 7)démolir, abbartre, 8) has 
raffet, fatiguer rop one bête, <9) in- 
terrompre le poire à un cheval, Dem: 
pêcher de boire- afez. ` A 1) przez 
sais poftronek. '2) kule mut, wat 
przerwały. 3) przerwał Zeckt nie- 
przyiacielíkie: 4) przerwać komu moa 
wej przerwał fmętek- to wefele 3 prze- 
rwafo to nadzieię, uciechę, moię; ods 
głos przerywa głofy; przerwał, mi 
pracę moie {woi wizytą» zl rożnemi 
ich. ciężkie práce przerywa rozrýyw- 
kami. 6) przerywam- fpråwę iaką. 
*7) przerwać (zízucić) molt, 8) przes 
rwać konia, osła. 9) przerwać ko: 
DIOWI. 

przerwać zamysty czyie, eines Abfihten 
þintertreiben. rompre- fes dez à gu. 

przerywa Ze, OO nmtemifhet, outetbrgs 
Hen werden, fih mnterntenaen, 33 fid 
trennen ald bie Sheber in einer Schlot: 

Ordnung- 
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Ordnung. 1) sinterrómpre; Septie- 
mêler, s'inferer, genrrecuuper. zi fe 
rompre; S'entre-percer comme leg 
rangs dans une bataille. § 1) przérwa- 
fo e {mutkiem tò vele, 2) iuż ię 
{fzyki przerywały. i 

Przerywaniė, #. vig. Przerwanie, 

Przerywany, vid. Drzerwang, 

*Przerzasły, adj. bringt, étonné; épgu> 
vanté, fürpris, conflerné 

YPrzerzasi fe. ep if gang Aeëint, il ett 
fore ċonftèërné; ileft fort furpris. 

Przerzeczony, adj. wovrgedat, erwahnt. 
mentionné; ledit, prédit; preálégué. 

Pizerzedam, v. mF. przedzerzę. 1) Ris 
ner maden, durhhanen, einen Wald 
ausbauen. 2) befhneiteli, bebauen ei 
nen Haunt. 4) durhprúten, dem Hamn 
Das Sberëäiäiar Obf oder- Laub bebeh- 
men. 1) percer une forêt, donnet du 
jour à un bois en abbattant les arbres 
fuperflus. 2) ébrancher, émonder; tail“ 
Jer, daguer un arbre. zi -eclaircir, 
veiller, ôter les feuilles inutiles ou 
Jes fruits fupetflus'à un arbre par ci 
par là, § 1) przerżedzać las, fad. *2) 
przerzedzić, (obcinać) drżewo. 23 
przerzedzić owoc, liscie. 

przerzedzito Ze: przebrato fig. es if bhns 
ne gelet: es giebt Derer iwenig; es hat 
febr abgenommen. op n'en trouve que 
fort peu; ily enia peu. § przerzedzi= 
to De teraż pocziwych ludzi. 

Przerzedzanie, a. Przerzedzenie lafis 
fadu. Aushanung eines Waldes, ines 
Gartens. la&ion d abattre les arbres 
poür donner du;jour à une forêt à un 
jardin. i 

przedzanie, he prèerzedzenie Wrzetwa. 
das Musfhkeiteln Das Mbhanen unniger 
Jefe, ébranchement, m, l'action débran- 
cher un arbre. 

Prżerzedniały, AAN) ansgefhneitelt; ab- 

Przerzedżony, adj.) géblattet; gefäntt, 
tlagué, ébranché, éclairci, éfeuillé, 

Jas przertedtony: dp Sonn gemachter Salt, 
une forêt où les arbres font rares. 

Przerzniecie; #. 1) Owrihfonitt, Ort Bet 
burhaefhnitten it 2) HTathem, Durh 
fHnitt, OnrhfHneidung pwet Simien 
1) coupure, f. endroif coupé par lemi- 
lieu, 2) Marém. intetfeftion, entre- 
coupement des lignes, 

Przerznięty; adje 1) burggefHnitten. 2) 
von einer Linie getheilt, ourchgefhnitter 
1) coupé par le milieu. 2) entrécoupé 
d'une ligne: ) 

Bezesaueam, E. perserzuce: 1) auf cihet 
andern Ort werfen. 2) uber etwas egz 
werfen. 3) umwerfen, Ober Dé werfen 
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tin Bib. Oh Zerter qù, ch, "d'op Het 
aun autre. 2) jetter Där deilug au, ch, 
3) S'afubler de: jetter quelque ħabil= 
lement fut foi, le peter pat defius tes 
ëpaules: 8 x) przerzuć to z izby do 
komory albo ña fotek. 2) przerzucé 
ztąd drzewo kamienienn ` 3) przerzu. 
cié płafzez, fzatę przez e, 

przerzucać cogo okiem einen úber We Adja 
fet verdchtlih anfehen, regarder qu. par 
deflus Fépaule; le méptiter. 

przerzucić, præwinać kogo przez nogg. 1) 
einem ein Bein felen, einen ber feis 
Bein wmnerte, 2) einen beriden, bez 
trúgen: 1) faire tomber op, en met- 
tant fon Did deränt fa jambe: 2) troms 
per, prendre qu. 

przerzucié e do. Oberacben, Dherteten, 
s'engager dans Je part oppofé; tout- 
ner cafaque; changer de parti. § prze- 
rzucił De do'Szweđżkiey-partyi: 

Przerzucenie, m. bag Ucherwerfen úber et- 
was. Paion de jetter par deffus. 

Przerzucony, adj. úbergeworfen. jetté 
par deffus. 

Drierzupnam:, peřżeržynać co; w m. Fa 
przerznga, przerzngé. ` burgbiänaben, 
couper qu. ch. par lemilieu; traverfer 
avec un coùteàu. § :przėrzniy ten 
chleb.“ - 

przerzynač fies przet coy dokġd, gdzie. 
fih buéféneiben, einander Surdthets 
del. s'entrecouper, fe cóuper, Te croi= 
fet, fe traverfer. Are linie, te kregi 
Je przerzynaĵą; ta je scieżki prze» 
rzynają, 

Przeíąd, m. Zorgrbelt, préjugé, m. pré- 
vention, Cp za przėfaądalbo uprzedžo= 
ny umyst to poczytaf. 

Przefady, f.pl. wina prawna; Sogrode 
prawna od fedziego: nakazana. Wiedere 
ftattutig der Procef-Unfoften und Gë: 
den bie derjenige fo den Procek verlohrern 
Hat zahlen mtf. teftitution des dépens 

des dommages à lagġuelle celui elt 
condamné qni a perdu Je procès, 
priefady nakazać komu. einen yu den Wios 
cef lintofen und den Shåden veturtheiz 
jen, condamner du, aug dépens 
dommages. 

Przefadzam, v. ñt. F. przefjadzę. 1) vetfes 
hen, mieten, unpianen eine Piane. 
2) vmmechigln einen Bermten, it eit 
anderes Amt verfen- ` 3 3)  úberfebern 
úberladen, Åbertreiben, die Mage Aber: 
fhreiten. `) transplanter, planter à 
un autre endroit. 2) transmettre, trane 
férer qua dans un autre emploi: faire 
paler gu, d'ope charge à un autres 
3) outrer, Därchager, charger tropp 

paliet 
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pafen ile mefüre; exceder-en: A 1) 
prčfadzać“ziofa płonki: “ 2), przefa- 
dzić*urzýdnika do inífzego powiatů, 
na infzy urząd.. 3) `przeladzić lekar- 
Tuerm. chorego , wing pieniężną Wy 
dtęepnego; przefadzić działo, rufznicę. 

prrëfadzié kogo przez kiy: einem ei Wein 
feen; einen  Gbertéäisetg, ` Tfupplanter 
tromper qù: 


przefadzać drugiego: przejadzač fie. Di 


fehen laffen fich mit etwas vortbun; eiz 
nen mit etwas, zuvor pu thut fuchen. fe 
piguer de qu. ch.; dffetter; de tâcher 
de faire paroitre? s'efforcer de Pempor- 
rer Jur qu, d'exceller en; vouloir ètre 
confidérable par quelque- chofe; fe 
diRinguer rop des autres- par. § prze- 
Zedawa fe bardzo, aby mieć'dobre ko- 
nie i dzid dobrzezaġywać) prřzelaďza- 
ia fig w (na) konie, w namioty; na 
bror radzi Je przefadzaia; przefadza 
ieden drugiego pyfznemi Garam, 

rożuymem fie niebardzo przefadzit: ep hat 
nicht viel Berfand: iL na pas trop 
d'efprits te trop @Pefprit ne Lincom- 
mode: point. i 

Przeľdd, m. Worurtheil, z> prèjugé, 7. 

Przefadem zarazić. einen ein Borurtheil 
beybringen. infpirer un préjugé à qu. 

Przetgdowy, asij. gin Borurtheil betrefz 
fend. de préjugé: y 

Przelgdowy, Si. Dog Worurtheil bringt. 
préjudicabie. 

Przėladzam, przefądzać co, v. m, F. 
przejgdze.x 1) «buttheilen, verutthei: 
len- 2) tabelit; richten. 1) juger une 
caufe. 2) blâmer, reprendre, criti- 
quer. § 1) przefadziłt fędżia tę Íprawę. 
ai przefądzać) czyie poftępki. 

Drzeladäzente, z, Przeladzenie, zm. Die 
umfekung, Umgang, Seriepung der 
gëomcn, transplantation, f. transplan- 
tement, m. Vaction de transplanterdes 
planen,  §  przefadzanie płonek, 
drzew. 

przefadzenie urzednikow. Umwedfeluna, 
Berfenung der Beamten. VPation de 
trañsmertre les oficierss 

przejądzanie Ze ae co. ie Herrorthuung. 
affeđtation, f. la&ionide s'efforcer, de 
l'emporter fur. 
rzefadzanie, m, czym. 1) Ueberiadung. 
Ucbetioft, 2) Debertreibung, tHeberntag, 
1) farcharge- J. Paction de furcharger. 
2) excès de qu. ch: fuperfuitė. 

Przefadzoný,; adj. 1) mmespiemt, verjet. 
2) ýbertrieben: Nberfegt, Überladéh. 3) 
verfest huf eine aubere Ehren-Stelle. 1) 
transplantė, planté ailleurs.. 2) fur- 
chargé, outré. 3) transféré, qui a palé 

Dykeyon: Polfki: 
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dans une antre dignité. ` § 1) drzewo 
przefądzone. 2) przefadzony lekar- 
kwem; przefadzona ítrzelba. 3) prze- 
fadzony urzednik. 

Przefaąadzony, adj. veruvtýeilt. jugé, cons 
damné, ` 

Przefalam eo, v, m. F. przefole: 1) Ñberz 
falen, gut Zebr faken. 2) mit Saly bez 
freuen. 3) gu thener vetfanfen. 1) fa- 
ler pop: metere trop de fel dans. 2) 
faupoudrer avec dau" fel; répandre fur 
qu. ch'un peu de fel. 3) faler une 
chofe; faire trop payer d'une chofe; 
vendre rop cher, "8 1) kucharka 
przefolita-ryby. *2) przefol (fola 
porrząašniy) chlec. 3) pfzefalá fwoie 
fowary. 

Przefal:ny, adj. Gott: Podel. falé, ah. 
afaifonné avec du fel pour la confer- 
vation: §-przefalanemięfiwo, ryby: 

Przeschły, adj. nazbyt fuchy.: git febr 
ausgetroFner, gang dürr. fort fec, fort 
aride. A 

Przeście, 2. vid. Przeysčie. 

Przesciełam, Drzedcielam co czym} o. 
m. E. przescielęe. 1) Dutrhlegen mit-ete 
was. 2) ein Bett anders iwohin hetten. 
3) anders bette, umbettên. t) Grati- 
per; ecendreientre deux; ensrepoler 
gu. ch. A 2) transporter ur dir, Íe 
dreffer aileurs. 3) refaire ledit § 1} 
cyuyny —pDänierem albo  lišsciem do 
přzewozu poprzescielać l przekładać) 
trzėéba. 2) prześcieľ! łożko, do komo- 
ry- 3) twardo poslano przešciei mi 
pościel. 

prześcieřac fobie da czego. üh) bereiten: 
ben Weg a etwas boboen. fe préparer, 
fe frayer le chemin à. 

przestać Ge fh umbettene DÉI an einen 
andern Ort betten. fecoucher, trans- 
porrer fon lic ailleurs. 

Prześciełanie, Przescielanjeie; ag. czym 
Sie Ourhleguno. ratification, f. lac- 
tion de mertre de diferentes matières 
De fur lit g przescielagie ziołmi,:kọ= 
Zemiam, słomą; przesciełanie {olą oli- 
wek dó chowania. $ 

Przešciełany; zdj. mid Przestany. 

Przescieradto, øs. Detguğ. hüceul, m. 
drap de dit. 

přzešcieraidlo do:wbonienia umavtegyo. [eis 
dem- Soch. drap mortuaire. 

*Przefedni, adj. trzeciepgodniowy., ĉo 
trzeci dzien: alle brey Tager Droytds 
pig- tierce, ddj. qui revienta. troir 
fème jour 

Przėliadacz, m. 2 kont na kor w-biegu. 
ein Zenter fo. yon einem Pferrauf bag 

Kkk SE 
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andere foringi. celui qui faute d'un che- ` Saager, n traquet de moulin’ qui fait j 
val fur un autre.. yomber le-grain fur la meule. ' 
Przefiađam De, vm. F. przejiadę fie. 1) Pizefewam, Przefiewać co, F. przefieięs pi 
fich an cinen opnbern Ort fesen, 2) fih ` prefaé. durhfiebem, cribler, paffer l 
omn etimad auf etiwus begchen, 3)von gt: ` par Peramine, au travers do cpible: ta- -f l 
nem Pferdnuf dasandre Dinge, 1)9as- mifer, alfer; paffer au fas. FR 
feoir ailléurs, changer: de place, pren- Przefiewanie; m bas Ouiohfieben, cribras | p 
dre une age place pour g alleng, 3) tiom l'action de cribler, ! 
fe mettre, Je placer dun endroit à Przefiewany, przefiany, adj. Ourthgefies | pl 
un autre; paffer àun autre endroit; bet. crible, tamife, fale, eat, d 
Ze transporter fur. 3) fauter de des Przefewiny, plur. Deg Durhgefiebete les / | 
mn cheval fur un autre. § 1) prze- > criblures, £, Fr: 
` fiadź Dez krzesła na fawę a) prze- Przelilam co, kogo, w. m. F. przefę. úber: ! 
fiedliśmy Te z wody, z woza na kø- nehmen, úbertreiben, entfrëtten. outrers | 
pie: 3) przeliadł fig z konia na konia: forcer, furcharger, énerver; poufler | i 
Qrafada Czego koms. 1) eimen Halfe trob: § ftrzeż fię abys twoiey matury | Pr 
Gegen Bleiben; einen mürgen. 2) buten, nie przefili{ i nie przeładował. ` 
mit feiner Haut beebie. 1) engouer, przefké fe, przefilam Ze, 11) matt werz | 
faire de la peine à avaler, 2) porter ` ` bem fih abmatten. 2) gu meit geben, | Ri 
la peine, payer Ve fa peau. § 1) prze- fich Bhergebmen, Aer Gahe gu viel thuit A — 
fiadło. (prechadziło ) mu tych gru- übertrieben feyu, 3) austoben, fih lez | 
žek cierpkich» j gen, godiotteg  ogibären, 4) aubres | 
Przolađanie fe, 2. Wedfel des Sires. ` der, nah einer Heftigfeit fih at etwas 
changement de place pour s'alfeoir; neigen. 1) affoiblir; épuifer, perdre | 
l'action de saffeoir ailleur 8 prze- fes forces; fe laffer à force de. Ai ef- | 
fiadanie fe z krzesła na tozko. forcer trop, s’excéder, être forcé, 3) | 
przefiadanie fig 2 konia na infzego. Wede ` Ze ralentir, s'appaifer, revenir de ICH 20 
fel der Pferdes da man fih Yon einet ` rage, đe fa violence; ceffer, finir, di- | 
out ei anderes fenet. Toten de fauter minuer. A) fe terminer à; fe tourner, | 
de deffes un cheval fur un autre: tomber:en; pancher vers ou à gu. ch» 
Przeladywam, w. 2. burhgufisen pflegen, ‘après les derniers éfforts. ` 8 1)'ed ro- | 
| avoir la contume de paler fon tems à bon, od biegania e przefilif. 2) 
faire gu. ch-étant affis ; êtreaccoutumé przelility fię-pochwały tego; przefiliť 
à un travil fédentaire. 8 nad 'klięga- ` ` ew wylokich ‘konceptach, w prä | 2 
mi cale mocy przefiadywa. stugach. :3) wiatry, upały słoneczne 
Przefiadzieć komu, vid. przefiadaczegoz),_ fię przefiliły, 4) zbytnia wolność be 


Przefanies 2. vid. Przefewiny. zawíze ku {wey woliniepostufzenitwie | P 


mote. ; ; 
Przefie wacz, m. Me Siapper in der Mühle 
ah ben Särmnt ligt, cliquet, m. 


przellenie-dnia; srzodėk lata; waykrotfzz 

noc lecie; naydtuzfy dzien tecie: ` ber 

Jëngpe Zug im Sommers Die Guter 
Werde 


Przefedzieć, F. przęfiedze, w. ø. 33 przefila. | 
1) bargrttpen. 2) lange fiken und war- dzien Ee dzifiay przefila. mir baben heute 
ten. 3) mebr figen Sënnen als ein ande den Léngten Sag. nous avons aùjoure 
ze, 1) paffer fon tems:à qu. ch. afise d'hui le, plus-long-jour. P 
2) piquet le coffre; attendre long-tems noc fig przefila. die Nahtwird lang. nous 
afis. 3) être plus fédentaire quun au- — avons aujourd’hui la plus longue nujt. 
tre. § 1) przefiedział noc i drugą nað Przelilenie,z. 1) €ntêráftung; Abmattung. 
kartami, 2) przefiedziiz Te tam, nim 2) Uebergreibung, 3) gogo, 1) | p 
fig go doczekafz. 2) nie przeliedzifz go. spuifement, zb, foibleffe, longueur, fe 
Przelięgam, w. m. F. przefiegnę. 1) uber 2 \epuilement, l'altion de forcer, dou~ l 
ver durch etwas langen, reichen: a) per, 2) relantilement, m. Je tems ou | 
Aberfreichen, erreichen als ein Gewehr, ` cefe le ført ou la violence de qu, chs 
1) toucher gu. ch: atteindre à gu. ch. sebche, §-1) przefilenie dil 2) prze- 
étendant le bras par deffus ou 3 travers. Nenie natury mocnewi napojami, tę- 
2) commander fur ou à; atteindre giemi lekarĝwami. 3) przefilenie, ża- 
ün endroit; porter'les coups jusqu’ à Tu, bolu, 
un endroit. § 1) przefiggniy po kfięe- grzefilenie choroby, gett, Die Crifis, pisk R 
se przez Dol na okno. ai ziedaer — liche Säerduberung der Zrenfbeit. ` Mé- i 
fortecy, do drugiey działa przefięgaią, elec. crife; f, changement foudain out 
tak da ece Ze iedna drugiey. bronić arrive'dans les maladies, I 
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Mende im Gommer- le folftice d'été; 
de plus long jour de Péré. 

Przefilenie nocy; dzien naykrotfzy ziemie, 
der Eúrte Tag, der Anfang des Winters. 
le folftice d'ħiber; de plus court jour 
de Phiver. S 

rzeflenia dnia kres. Dep Gonnen-Wende 
des Rrebfes. le Tropigue du Cancer. 

przefilenia nocy kres, Der Gonnet- Wender 
des Gteinbys. le Tropique dù Ca- 
prucorne. 

Przellóny, adj- 1) abgentattet, entfrafe 
tet. 2) úbertrieben. affoibli, épuité, 
2) outré, trop pouli, rop forcée, ex- 
ceffif ; 

Przefkakowanie, a. przeíkoczenię, 2. 
das Ueberfpringen. lation de fauter 
par deflus qu. ch, 

Przeíikakuię, przekakować, przefkakķi= 
wać, v. m. F. przefkocze przefkorzyé. 
1) überfpringen, 2) yerforingen, vértanz 
aen. 3) dberbúpfen, anstafien eine Zeile. 
4) die Zeit mit Gpringén gubringeg. 1) 
franchir, fauter par deflus, pafler ën 
fautant. 2) dépenfer à danfer. 2) fau- 
ter, paller, omettre Un vers. Al paf 
fer don rems en danfant, en fautant. 
Q1) przeíkoczten murek ; przelkoczy{ 
wWnawg; kon ze mna row prze oe 
2) przeíkakuie na tarícach {woy zaro- 
bek. 3) przeíkoczyć prawa; mieyícè 
w kfiedze; wierfz w pifaniu. Al całe 
dni i nocy przēkakuie. 

przefkakować fig z kim- mit einem unt 
die Wette fpringen- fauter à qui mieux 
mieux. 

Przeíkoczenie, #. 1) Wberfpringung. 2) 
Sagiaffung einer Stelle.. 1) Paction de 
franchir. 2)omifhon, f. l'a&tion d'amet- 
tre, de paffer. 


Przeíkoczony, adj.. 1) ůberfprunaen. 2) 
ausgelaffen: 1) franchi, par où Pon 2 
fauté. 2) omis, oublié, quon a paflé 

ar meėprife. 2 

Przeíkoki, f. plur. 1) Nehen-Wege, beim: 
lihe Wege. 2) Geiten-Sprúnge, ën: 
Fe, Ausfúdte Lit. 1) chemins cou- 
verts; détours; aveńues cachées. 2) 
détours, intrigues, pratigues, mentes, 
biais, refuites, tours de foupleffe. § 
1). wiedząc przekoki fzła tyłem do 
kamienicy. 2) wiem iego przeíkoki, 

Przeíkotnica, f. Jeżowka Wľofka drze- 
wo. Erdbeer- Waun. arboufier, zt. 

Przesladowany, adj.. verfoglt.. perfécute. 


Przeíkrobuię co, F. przefkrobię. 1) bird 
fhaben, durhëragen. 2) fig. Die Saiten 
au pod "Donnen: gu viel fordern: 1) 
percer en zo pt racler entièrement, 


prztstanie, m 
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2) fig; le porrer haut3 faire des gran- à 
des prétention 

Przesladowanie, n. Berfolgung. perfécus 
tion, f. pourfuite, f. 

Przesladowca, ap \ Werfoiger 

Preśsladownik, mJ teur. 

Preśladuig, v. n. vetfolsen periécuters 
faire fonffrir perfécurion à qu 

Prześlagwa, A ziele, vid wiler} Piet Ze 

Przesłanie, s. Ueberihidung. envoi, m. 
lation d'envoyer, 

vid Przesściełanie 

Przesłaniec, m. g. przesłanca. 1) Woran. 
gefdidters AbgefHiEter. ` 21 Zënrbere- 
zi homme envoyé vers qu, 2) avant- 
coureur. 


Przeslany, ad? 1) aboefhidt úbergefhicdt. 
2) umgebertet. 3) Durchgeleat mit etwas. 
1) enyoyé. 2) refait comme un lit. 
3) ftratihé; entrepot de § 1) otrzy- 
małem lity przesłane. 2). pościel 
przesłana. 3) owoce świeżem Prize: 
stane {prześciełane) liściem 

Przeslica, /. 14) Sunfel, Rydfen:-Stefen. 
2) Safor, milder Safran. i) le bé, la 
partie la plùs pale de la quenouille. 
2) quenouille fauvage. une plante, 

Przęslicowy, adj. othan von iwilder 
Gafran. de quenouille iauvase. 

Prześlik, m. g'e. Sinfoann, Würtel den 
die Gpinnerin an die, Spindel madhet. 
péíon, m. que la fileufe mer aut bout de 
fufeau 

Przęsłka, f. Ikrzyp, ftrzepeczka, kotcze 
ogonki ziele. (eguiferun) ROR- Scmomz, 
pferd- SHuni, Kainenfraut. queue 
de cheval; qugue de chat, aprelie, f- 
prëlle, f. 

Przesłkowy atj. 
gaprelle, 

Przęsłto, ne 1) Soch von tangen dder 

Hrettern gwifhen soey Jaun Vfdhlem. 
2) Reihe von Jeton, die um einige Hutz 
me fMhiýtweife Ober einander wadhfen- 
1) rangées de perches ou d'ais entre 
deux palisou poteaux dans une clôtu= 
re 2) un étage de branches autour 
de quelquesarbres gui les poulfent par 
étages. A ui stupiwkopaņny w At- mie 
dla przeiel płotu. 2): przęsła gałęzi 
w drzewach iako swierku, jedlinie. 

Przesłuchać, F. przestucham, v. a. yetz 
Goren, abýòren: úberhoren. -otir aupa- 
Tavan? examiner; écouteř, inrerroger 
quelqu'un. ' §' przesłuchay chłspca 

ieżli peńs umie; fędziom krzywdy 
przesłuchać należy A 
przestuchać swiadkow.. Me Zoma cm verhis 
rar rëeenier les temoins. 
KRk 2 
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Przesluchanie, n. Herhor, Ueberhorung: 
aúdience, fa interrogation, f- 
sbiadkow przestuchanie. Herbir der Zeus 
ben, recendenment, 7 audition, m. ` 
Gherbtrt, verhirt. 


Przestochany, adj. 
oute, examinéy Interrogé, ady. 
Prześmiardnać, F. prześsmiardngs Ù. ä. 
fintidt werden, au. finfen nnfangen. 
devenir puant, commence à dentir 
mauvais. § crup iuż przesmiardf. x 

Przeimyks 2 Gage, Vag. détroit, défi» 
lé m paffage étroit. 

przefmyk morfki. Meer:Enge, dètroit, mm 
bras de mer ‘entre -deux cres, peu 
élognees vr 

Przespać, vid, Przefypian, 

Przesplewywam Dez kim. mít einem unt 
pié Wette fingen. Chanterà Penvi lun 
de Uauerez s'efforcer de l'emporter 
Jur og par lẹ chant; difputêr à qui 
chantera le mieùx. 2 

Przespiewuig cos E. przespiewamm, w.e. 

dirhfingen, gbngcn,  chanrer mne 
chanuionz achever unair, s 

Bräeftaie,  \ v. m. RK mzefune, 1) ont: 

Przeltawam, ) boren, Tzagiaten, 2) Gi 
fener; etwas aufhoren, etwas glaten. 
in folgenden Dedeutunger wito oie 
mae Congugation niht gebrandt., 3) 
gufricden, vergnúat feyil., 4) es bey ets 
"mat bewenden Taffen. 5) ben etwas blei- 
ben, nicht abgehen. 6) init eiten umge- 
Ben, 7) fith, erfreet, 1) eeler, fe 
délifter; fe déporter dë. 2) difconti- 
nuer, sappailer, cefer Dn Den, fera- 
lentir, fe velâcher, Ja brève congugaifon 
efl hors d'ufage dans les fignifications 
Jvivanies: 3) fe paffer àù; fe caitenter, 
être content de, 4) en demeurer là, 
en paller par, aġjuieicer è qu. ch,- 5) 
Sen tenir à, tenir ferme dans. 6) con- 
yerfer avec qu. 7) s'étendre d'un 
bout à l'aùtre. e OC przeftat zamý- 
stow {woich'; przeltaf pifać, tancowaćs 
przeltano go tak zwać, 31 bol nè 
chwilę przeftał; wiatr, mroz nieprze=- 
ftanie. 3) wiele ma, kto na malè prze- 
ftaie, prov, “4y na twoim goude, na 
tey fumie przeftaię. 5) na twoim zda- 
niu przeíftanie; przeíftawać przy praw“ 
dzie. 6) przefawamz kim, 7) zyły 
przez.cale ciafo przėftawaią. 

przefiaie sa [woi ep if mit feinem Stanz 
be mfrtrben, il elt content dans. fa 
condition, dans fon état. 

przejkawaige. mcfnefe, par reprifess par 
échapées, à diverfes reprifes, parinters 
valle., § przeffawaiąc pracuie. 

nie przeflawaigcu Hne Zi hëren, fans cef 
fe, {ans difcontinurtion: 
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Przeftanek, m: póprzeftańie, #. Dreis, 
wanie, 2. g. t. Dag Zntbéren, intermita 
fion, difcontinuatrion, interruption, f- 

bez przeflankw, ohne Unterlag. fans ceffe, 
fans incermiflion, ` p 

Przeftanny,, przeltawaiący.: unauforith 
abiwech felni, Das niht frets an einander 
wAprt. Intermittant; qui elt diftónti- 

mué, qui de Pintermifion, qùi vient 

_ par intervalle. 

Przelí 
fanden, von Getránten und frid- 
ten, parlant des boifons © des fruits > 
trop long-tems darde; qu'on a laiffé 
top long tems fur te pié; qui et cou- 
pé trop tard. § z przeftafego Inu fifa 
Dag paċzefi; piwo przeltale; tên 
igczmien iuz przeftaty. 

Przeltapienie, #. 1), Ueberfreitung — bag 
Debertäéiten, 2) Mebertretung. 3) Uug 
Iufung, 1) Faction de paler par deus 
‘gqu.ch. en fubng un pas; Vaction d'en- 
Jjamber pardeffus. 2) transgreffion, vio- 
lement, contravention, iníration dè 
‘quelque Joi. 3) omilion qu'on a fait 
par mégarde. Wa) przeftąpienie ryn 
tztokùi. 2) przeftąpienie prawa; uftaiw. 
*3) przeftąpieme (opufzczenie) wieřiza. 
‘slowa w pifania. 

“przefiapienie fie 3 mieyjra na mieyfees 

_ vid. Przeyseie. 

Przeftapicoy, at. 1) úberfhritfen. 2) 
übertreten Als cin Get, 1) pale d'ùn 
pas. 2) violé, enfreint, oútre- palle, adjs 

Przeftanam, vig, Przeftaie, 

przefiawaigcy, vid. Przeftanny. 

Przeltawam, F. przejtore, v.n urdies 
Heny eine Weile fehim. etre deboun 
fe tenir debout ouelgue tems. § prze- 
{taf gudzinę i druga; przeftoiaľ obiad, 
Dec cala na ftraży. 

przeftaé fie. fih Obertcben ` vom tanget 
Stepen ver bom Genug oder Gebraut 
verderben. fe gåter avant Pufage; fe 
corrompre n'étant Das employé Arem. 
D przeftawa lięobyad, potrawa; Zedama: 
téraz te rb bo be do. wreczerzý 
przeftoią; len fię na zagonie przetst, 

Przeítawanie, 2. 008 .2tutrbéëren, dilcon= 
tintation, intermifion 7 

przeflawanie wa foot, Genngtihteit, Su: 
friedenheit mit feinem Zurab- conten- 
tement m. iranguhité de celui qui eft 
content de fa condition. 

Przeflawanieiz kim, gemeiner Umgang mit 
einem. conyerfation, f, entretien famis 
lier avec qu. l ; 

Przeltawiam co, F. przejfławie, v, a. Yon 
einem Ort auf Den andert feen, fette. 
traniporter, v. æ. drellgr, metere fur 

un 


aty, adj. úberitanden. gi Taite ge 


D 


A 


f: 


przejawiać stowa, 
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un autre endroit: € przeftaw-te miiki 

i kielilzki na drùgi tot; przeltaw drá- 

bing dotego drzewa. 

die Worte mider die 
Ordnung verfegen. cranspofer les mots, 

Przeltawianie, 7. Przetawienie, 3. Bet 
fegung aw einen andern Orr. Datton de 
deeler, de mettre une chofe fur un 
aurte endroit. 

przefiawianie stow. :Werfekung der Worte 
mider ibre Ordnung. transpolition des 
mots contre Pordre naturel. 

przeflaw anie imion. Werfekung der Huh 
faden eing Namensa une anagramme ; 
déplagęment- des lettres d'un nom pour 
trouver un autre mot, D Przemienie. 

Przeftawiony, gi, 0n einen. andor Ort 
grtpt, mis, drelé {ur quelque autre 
endroit, Säin t 

Przeltek, a. vid. Przestka ziele. 

Przeftępsbiały, m, (Żzionin ) weige zauz 
rýbe, Zrhdërébe, Gmigiwuti q gouleu- 
vrée blanche; feu ardent. 

przeftep-czanny, n (ramnus) Etächmur, 
Gage Zaunpibe, couleuvrée noire, 

si de norre Dame ; racine vierge, 

Przeltepcas m. "1 Hebertreter. violateur, 

Dezeitepaik-m. J çontrevenant, infra- 
Ser pyl celui qui contreyient à quel- 

ague loi, 3 § 

przeflcpnik, m, przefznik. Gëbet, pé- 
cheur, transgrelleur, prévaticareut, 

Przeltepnica, Z. Uebertreterinn. celle qui 

viole la loi, qui commet quelque 
crime. 

Przeltępny; adj. 1) Ńberfreitbar. 2) Grat 
barr mifethåterifh. 1) où lon peut 
enjamber par deffus. 2) criminel, adj. 
quia commisun crime; condamnable. 

przefigpni rok. cin Gchott-G0bt,. un an 
biffestil; ure année Ņilextile; une 
année de beste, 

przefiepny / adj, Era, przydatny, 
wftawiony dzien. Ohal Tag. un jour 
do bifexte; un biffextea Un jour in- 
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tercalaire, 
Pezeftepltwo, n. Hebertretung. violement 
contrevenance, Crime 7. déit, ` 


Przeltepuię, v. m. E. przejkapię co. 1) 
Bbhertërelzen. 2) Übertreten, wider Dag 
Gefes bondel mifhandeft. +) paler 
par deis une chofe en marçhant; en~ 
jamber par defus. 2) violer, outre-paf- 
fer, trangreler. la lọi; cóntrevenir à 
guelque loi. § 1) przeftąpiś rynfztok, 
2) piZeftąpić prawo, uftawę. 

kon. przgftapiż, bag Wierd it úber den Stall- 
Haum oder ther der Geilfrauggetreten, 
Je cheval- seit emcarré; Sekt enpêtre. 

przeflapié Fe, przeftapie fe auf einen an- 
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Set Ort treten. 2) fh mit Geben eine 
Hewesung madhen- 3) bertretenn übers 
geben sur andert Parthen.. 1) [e metre 
{ür ung autre place, changer d 
en faidant un pasi zl promener pour 
{e donner du mouvement. 3) changer 
de parti; paller du côté da partioppoie. 
§ przepltáp fig 3 tego ņa to mieye, 
a) przeftąp ię trochę po. obiedzie. 
CHE przeltąpił De (przerzucił Dei prze= 
kinat) do Szwedow. 

Ppreltka, £. Ziele, vig. Przesľka.. 

Przeftrach, m Ehre, Surht. la ter: 
reur; la frayeur, éflroi. § z przeltra= 
chu to. uczynił: ` 

Drzetratzam, v, m F. przefiralts, kogo. 
em, Shreteneinjagen: effrayer épo u 
vanter; porter, répandre Pefiroi, joti- 
mider; cauferà qu. une grande crainte. 
§ przeltrałzať mig; czyim nieprzyiaciel 
wizyltkę przeftraízył okolice. 

Pržaltrafzenie, n. bg Cinjagen einer gros 
fen urht. intimidation f. Pasion d'é- 
pouvauter, Qeffrayer. 

Przetroga, f. +) Warnung: 2) Stnmerbung 
mu ben Sien, 3) Beiegom, Wag, 
Durchgang. $) précaution, f. avertifle- 
ment, avis) m- 2) avis au lefteur, aver- 
tifement, remarque, oblervation, an- 
notation dans un livre. 3) pas, defile, 
étroit palage. BO date re przeibrzo: 
ge zl przeftroga pieruwtzag, ruga. 
3) pezellrogg olādzona» dobyta, 

iech ci to. bediie przefirozd. bas laf Dit 
aur Warnung dienei, renez vous mieux 
{ur vos gardes une autre fois. 

Przeftroić, F. przeflroię, Y. a. T) verleiz 
den, in Riedern berthun. 2) fh verz 
leiden, 3) einen nad einet auden tanz 
oss Urt fleiden, als Gyanifh, Srangz 
pDtä. 4) aus einer andern Sprache in 

feithe Mutter Groe eintäbrent - einem 
fremden Wort tas Hürger- NReht achëit, 
1) dépenter en habits. 2) traveltirs 3) 
habiller qu. 3 la manière dun aurre 
pays, camme à l'Efpagnole; à la Tran- 
goile. A) fyancifer unimot dun autre 
Janguer, lui donner ube rerminatien de 
fe langue maternelle, SO przeftroit 
{woig fortunę. 2) przeđroita corkę 
w mẹęíkie fan, 3) prze‘ ‘olt fyna po, 
francufku, A) przeítyoił to słowo Z 
tureckiego. 

przefiraić fie. 1) fih verEleiben: 2) fih 
nach dit eines anbern BHES Teiden. 
17 fe traveftir, le déguifer, 1) s hae 
billerà la manière d'une'autre nation, 

przefinoito Ge. man hat es auf Pus und 
Silder verwendet, on-a confumé fon 
bien en:habits. 

Kkk 3 
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Przeltronnoie, adv. vid. Przewornie. 
Przeltronnosé; f, wid, Przełtwor. 
Przeltronny, adj. vid. Przeftworny. 
Przeftrugać co, v. m. F. przefirugam, 1) 
durhichnikeln. 2) úbertreiben, der Gaz 
che 4u viel thun. ` planer trop un 
bois 2) oùtrer gu. ch; paffer les bor- 
nes de gu, bh 
Przeftrugato Ze, et ift reif mr rale: Dag 
Madak it voll. le: fic eft plein; il eft 
teins gwil foit puni de fes crimes 
Przeðrzegacz, m. Warner. 2) Halter 
SDenhgrhter, donneur d'avertifement ; 
cecłui qui avertir, qui donne une adito- 
nition. 2) obfervateur des Tore, 


Przeltrzegam, v. m, F. przefirzegę, kogo, 
OO tvatnen: 2) halten, beobachten: 3) 


einen beobachten, auf einen ober Defen ` 


Thun Ahtung geben. 1) avertir, admo- 
neter qu. 2) obferver, garder, 2) ob- 
derver, remarquer, épier gu. ou les 
ations de gu. AO przeftrzeż fñoítry 
wtym, 2) przelłrzegał prawa, rozkā- 
zow., 3) przeftržegam czyich po- 
ftepkow. 

przefirzegaé powagi czyiey. cines Wirde 
Anfehen behaupten, foutenir la dignité 
Pautorité- de qu, 

przelirzegat powagi fwoiey. fidh beyit Arz 
Doben erhalten. maintenir fon autorite. 

Przeftrzelić co, F. przefłrzelę: Durchfihie- 
fen. transpercer, percer d'un coup de 
mai op d'arme à feu. A przeftrzelił 
{zyfzak, żołnierza kulą, ítrzaľą. 

przefirzelié co do kogo. einen eine beimliz 
he np Idee Nachriht geben. don- 
ner avis à qu. jong main et fans au- 
cun, delai. 


Pizeltrzelon, f. m. obieżyswiat ziele, 
(hypericum) Sohannis-Krant. mille- per- 
tuis, 7% perce-feuille, # 

na Drzefbrzen. im Sropen, gt einem gez 
raumen Ort. an large. e na przeitrze= 
ni dobrze De fzablą zawinął, 

Bräefirzegdlton, n, Carter Raunt 2) fig. 
Bergrdferung, Bermehrung. 1) éren- 
due, grand efpace. 2) aggrandifement, 
accroiffement, Paugmentation: 8 1) 
wielkie do; tych. czas przeftrzerntwo 
panftwa rego., 2) to dało wielkie 
przeftrzenítwo władzy krolewfkiey. 

Przeltrzeżenie, z. bag Warner. l'action 
d'avertir qù. 

Przeftrzezony, adj. getvatnet. averti. 

Przeltrychować fárbę peęzlikiem, F. prze- 
firychuie, Surhfireichen, mit dem Pinfel 
eine Farbe vermifHen. mêler une cou- 
leur avec le pinceau. 

Przefudaam co; v. m. F, przefludzę: 0 
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, madhen, Falt maden, refroidir, faire de- 
venir froid. 

Przetworsm WeitlâuftijÉit, groger Raum. 
le large; étendue; un efpace large & 
long. i 

Przeltwořnie;) adu, przeltronnie. 1) ag: 

Przeftworno, } råumlich. 2y weitlâuftig 
mit vielen Worten, 1) fparieulements 
d'une maniċre vafte & ipatieufe; au 
large. 2) amplement, avec cxagérs= 
tion, d'une manière hiperboliqgue. § 
1) przeítworno miefzka; przełtworno 

tam bylo. 2) przelttonniėy go chuz, 
IT niżli brata iego. 

Przeftworny, adj. Przetronny. 1) gez 
raum, weit.. 2) meitlduftig, úbertrigs 
ben, mit orten perorägert, 3) fren, 
nngebunden. 4) grof, anfehnlih. 1) 
fparitux, ample, étendu; long & lár- 
ge. 2) ample, outré, exagéré, hiper= 
boligue, exceftf. 3)'abfolu, indépens 
dant, libre. 4)-grand, confidéráble, 
§ 1) w przełtwornych chodzi trzewie 
kach; przeltronne miefzkanie, fuknie ; 
przetworna droga. 2)bařdzo roprze- 
ftrohneipochwaty. . 3) przeltronniey= 
fzego be dopina panowānia. 4) przes 
ftronng ma fortunę; przeftrzenízey 
życzy fobie powagi. 

przeflronnyigzykiprzefironna geta. frenes 
Maul; groges Mant;  Grosipreherey. 
radomontade, f. fanfaronade ; f. paroles 
de fanfaron, braverie en: paroles. A 
o potrzebach rozprawūią, ale ich fer- 
ce z tak przefłronnym ięzykiem fię 
rzadko zgadza. 

gios przeftworny. farke volle Gtimme 
une voix mäle: une voix forte, 

przeftworne fumnienies weites Bepitton, 
confcience large, 

Przefufzam co, v. m. F. przefufzę. fehe 
austrocnen, defécher trop; faire dee 
venir trop fec. 

prefufzat fig gdzie. oft wohin gehen, 
hanter, fréquenter un lieù. } 

Przefufzenie, n. bie Nustrodming. dëi. 
chement. 

Przefufzony, adj. ansgebdtit, troden ge- 
maht. déféché, adj. 

Przefwarzyć kogo, F. přzefwarze. Bier: 
retten, einen im Banten Aberiegen fenn. 
avoir le deffus fur celui avec qui op 
fe querelle; 

Przeswiadczam, v, m. F. przeświadczę. 
Aberzeugen, mit Zengen Åberfúhren. con- 
vaincre avec des témoins. § prze- 
świadczył go w tym wyftępku; prze- 
swiadezył to na niego, 

Przeświadczenie; ø. Weberjengung, con- 
vition, fe 


Przeświad- 


CM 
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_ przeświadczony, adj,  Oherengt, 
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eony 
vacuus. 

Przeswietnie, adw erleucdht, Herrlich, maz 
jetdtifth. magnifiquement; majetucun 
fement, d'une manière illuĝre. 

Przegwietnosá $. Heirihteit, Maekåt 
mhajeité, 7. grandeur, amplitude. 

Prześwietny, adj. boderleudhtet Sach: 
lants herlid trôs-illuftre, magnis 
fique; majektucux, très-noblęe. § prze- 
swietny dom, Senat; przeświesne imię 
twoie znaią krołetwa poltronne: S 

Przelfycham, v. m. F priefchng, austrenz 
gen, fer trode werden- . fechen trops 
devenir trop aide. 

Przefylam, v. m F prześlę, ca komu, do 


koso. Ai yoranfhiden <2) dureh. eine 
fiicben, 1) envoyer auparavant,“ par 


avances 3) enyoyer qu. ch; par qu. Ẹ 
A1 prześliy chłopca. 2) przestal kâażkę 
przez chlopca. 

Przefyłanie, 2. M8 tteberfhiden. envoi m. 
Paction d'envoyer par avance- 

Przefypiam, v, m. F. přześpię: 1) bundz 
rëtaien, 2) nertäteten- Gertënmen, 1) 
dormis quelque. tems. 2) négliger, 
manquer de faire qu- ch. § r) prze- 
fpa] noc dobrze. 2) przeípać {prawe 

E $ 

przefpat cata noc Z poranek. Die Gane 

yacht und Sen Morgen Durg: (Alafen. 


dormir toute la nuit & Te matin. 


przejac fig. 1) fHlafem näfëioten, 2) 
einen Ranh ` ouëtätoten, 1) dormir; 


domir allez; dormir fon fou. 2) cuver 
Zen vin, fa bicrès § i) niech te w 
twoiey, izbie przespię. 2) przeipať 
fig epoiony: g 

przefpać fie w potidnie. einen Mittags- 
Gott Hatten; nah Mittag fHlafn. 
faire la méridiane, dormir après. dines. 
fe repofer après midi: faire le poltron; 
fe repofer un petit deffüs après diné. 
§ lepiey De po obiedzie przefpać, ni» 
Si be twoja grysé i biedzié natira. 

Przefypianie Ire poobiedniey fern, fpanie 
przypołudniowe: Det Mittags- Shlaf 
la méridiane; le repos du midi. 


Przefypuigs przefypować, przefypywać 
cd, v. mE., przefypig przefypać. D 
umfHúttess in ein opfer Gert (Hit 
ten 2) Bbartättren. 3) etmas theuer 
Faufen: . 1) mertre, faire Daller, ver- 
fer une chofe fèche dans un autre valf- 
Teau. 2) combler, remplir un: vaiffeau, 
de grajn`jusqu'à le faire déborder; fat- 
ře un vaifleau D plein de grain gwi 
va delffus. 3) Turvendre; vendre plus 
gwil ne faut A i) przeiyp rozenki w 


przefypać 
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infzy- Darek, 2) przėfypałeś miaręe 
x3) przefypuie fwoię towari, $ 
Bonia, vid. Ochwacié. 
Draetikaf ele (eguiferum) Rof SAWAN 
apręlle, f. 


D 


Przefzcie, 1 vid, Przeyscie- 

Przeľzkadzam , przefzkadzać, vom E, 
przejzkodze s prze vkodziĉe  Gindetitr 
verhindern foren. empêcher ‘qu. ch, 
ou. qu. de; embarrafler qu; mettre emi 
péchement, 3 qui diftraire qu. de: $ 
przefzkodziľ im w Panitwo wkroczyć; 
przefzkadzak pracuigcemu, {piąacemuy 
zabawnęmu; przefzkoda prawna do 
tego, urzędu. 

Pezelzkadzanię #. bas Hinder, empê- 
chement; m, Vastion d'emgoêcher. 

Przeľzkoda, f. to co przelzkadza.; za- 
wada. Duett, Berhindenmg., enx 
péchement ọbítacle, m. ọppolition, f- 
traverfe, 

przefzkada prawna, f. iit Sen Geridten: 
eine Ghcbafte, Palais: un empëche- 
ment légitime, qui eft felon les Lois, 

Przefzkodnik, m. \ Hindoret, Säarhinz 

Przefzkodziciel, m.) %erers Grërer.: lop- 
pofanț, celùi qui forme, une oppofi= 
tion, gui interrompt, qui. empêchg 
une chofe. 

Przefzkoday, adj: pindetd- qui empê+ 
che, embarraffanr. 

zaefzlkodzenie, 2. Berhinderung. empê- 
chement. ; 

Przeľzkodzony, adj. verhindert. empê- 
ché, adj. 

Przefzło, adv, ber, mehr als. plus ques 
plat au delè de. $ po, tey przeľzłio 
trzygodzinney bitwie.. 

Przeízlegodniowy, adiu) vartëgbz, gës 

Pezefzładniowy, adja ` Lë, de teije 

Prrefztodzienny» adj. Jle. d'un jours 
du jour dauparayant ; qui gek fait le 
jour d'auparavant; d'hier.. 

Przefzlogodzinny, adj. vor der Gtunbe 
ocfbcben, qui sekt fait l'heure- d'aupa~ 
Tan, " 

Przelzlomiefięczny, alt, 296 einen Wo- 
nat gefheben, qui selt fait Je mois 
d'auparavant. 

*Przeízłorocze, n. ĝas vorige Jabr. Lan- 
née pallée, Pantan, Uannëe dernière. 

E EE adj. vorjåbrig. de [année 

dernière; de l'année palle, d'antan. 

Przefziotygodaiowy, adj. Me Sache zuz 
vor gefächon, arrivé la femaine daq- 

parayant, 
Przeízły, adj. norig veraattgen, neriof 
fen. précédent; qgui'a ére auparavant; 
palié. Șprzefzły pan;jprzeizła godzi- 
` ha; przefzłe rzeczy, Cl. 
Kkk 4 Prze- 
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Przefzywam, przefzywać, v. m. F. prte- 
Jayig» przefzyé. 1) Beggen, durhnehen. 
<2) burdttechen, dueHbohren mit einen 
Genchre. 1) piguer, ariere- pointer, 
coudre uge ràngde de points. 2) per- 
cer, enfiler, laider, transporter, enfer- 
xer, embrocher. 8. 1) przefzywać koł- 
dre, kaftan, fpodnicę Fal przeľfzyč go 
mieczem, {padą, ftrzałą. 

Wfkrot mi ro ferce przefzjta. Déi bat 
meit Hers verwundet. cela ma trans- 
percé le coeur. 

Pizefzywanie, u.. x1) bag Smrgmchen, 2) 
Dog Zurdhtzeben. 1) Pation, Ja ma- 
nière de piguer, de faire avec Péguille 
plūfieurs pòints en- quatres ou autre- 
ment, 2) Valtion de transpercer avec 
une arme a pointe. 

Przefzycie, m. £) burdhaencbte Arbete. 2) 
Stich der bprdocbet, 1) piquùre, f 
befogne piguée avec léguille à piquer. 
2) pigutre, f, bjeflure faite d'une arme 
à pointe doutre en" outre. i 

Przelzywany , adj. przefżytý, adj. 1) 


durhgeneht. 2) Durhgebohrt, durige- 
fochen, 1) pigué avec une cguille. 2) 


percé d'outre en outre. Bu przefzy+ 
wany rzemiei; przeľfzywana kołdra. 
2) ftrzałą przefzyty. 

Przetaczam, v.m. F. przetoczę. 1) obtie 
ben, umiapfen. zl umwåhen, auf einer 
andern Drt wilen. 1) transvafer, ren- 
tonner, tirer une boifon dansun autre 
tonneau. 2) faire rouler qu. ch. dun 
lieu à un autre. 

Przerak, n. Haft- oder infern- Giek mit 
melt Löchern. un crible è grands 
trous, qui eft fait de jonc ou Recorce 
de bois. 

Przerarcie, a. pie Durdreibung, bas Durde 
fågen; Durchfeilen. lation de percer 
en frorctastr en limant, en fciant. 

Zrzergreie drogi. gp die Hahnung des 
Weges si etwas; Miiiweifung, Eingang. 

alaGtion de frayer le chemin à qus 
Introduãion, f: entree Q w czym 
ciebie przetarcie drogi moie nie za- 
wiedzie. 


, Przertarnika, f. Y (veronica minor femina) 


Przetarznica, f. } Ehrenpreis das WBeiblein. 
la petite veronique. 

Przetárenik, m.) g: a. ziele (veronica re- 

Przetarznik, m.) Za mas) Heit aller Welt, 
Ehrenpreis dad Månnleir, Grat. veros 
nigue måle; la grande veronique. 
rzetarty, ady.  burhgerieben, durhgez 
feilt, durchgefágt. percé à force de 

rotter; de limer ou de fier, § rzemien 

od przęczki przetarty; przetarte Žeę= 
tlazo , drzewo. 
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Przetęsknik, F, prgrfknig in Gehauht 
tbringen. trainer D vie, paffer fon 
tems.en longueur, 

przetefknié nacbezfennie. pie Naht folaf- 
‘Fos gubringens unruhig fehlafen. révaffer 


tour la nuit. ` 

Przetęfkniony, od, int Gebnftdht ingee 
brasht: paffe en langueur. 

Przetknienie, m. Ouicdifestang dmh eta 
mas. l'action de poufer, de paller par 
une petite ouverttre. 

Przerkúiony; lrzeckniety, adj. burggre 

fett. pouls, fiché an rauer. de qus 
ch, 

nié przetknigta. eingefådelter, Durhgefeda 
ter Faden. filentlé, 

Przetfuczenies m Durhftofung. l'action 
de caffer avec un coup. 

Przetsukiwam co; v. m. F. przetřukg. 
barhfHlagen, mit einen Clage zers 
fýmettern. caffer en barrant, en frap~ 
pant; prifet à grands coups. § przetłukt 
mu‘ goler. j 

Pizertumaczyć cò; F. prznetumacze, v, as 
überfeset, vervlmetfhen, traduire, in- 
terpréter, Y- da , 7 

Przeto, dla tego, adv. Deswegen. c'eft 
pourguol, celt pour.cela. ; 

przeto iż. bieten: teil. parce que, 
puisque. SERA) 

przetoż; a dla tego; a przeto. annens 
ber, folglich. par condeguent, ainli, 
donc. d 2 

Przetrącam, v. m. F. przerrgce, przētracić. 
Dap dn ben, rompre caffer à. foree de 
donner:des coups de heuster. 8 przes 
tracif mu kosé 

Przetrębuią Je trębacze: ġie Zuompetet 
retten mit einander- les trompettes 
fonnent à l'envi pour voir qui yeufita 
mieux, f é 

Przetro, s. uid. Pietro. mia 

Przetrwać, P. Arzetranam, ianshaltett, 
buschbauerg, fupporter, endurery per- 
{évérer, demeurer jusque aw bour; 
avoir de la perfëverarice; être ferme 
Ze conftane dans. §. przetrwał w tych 
pracach; cafe dni i ngcy pretrwal 
pifząc. 

Przetrząlam, przetrzafać, w, m. F. prze- 
fr ale, préesrzofnać, 1) burdhtdät- 
teln, ansihútteln als. De, 21 gem 
out ben Zobut fühlen, einem eriortäen, 
21 erforfen, umtepitgen, 1) remuer, 
agiter, manier, éventer comme du foin. 
2) donder, étudier, tåter, virer gu; tå- 
cher de découvrir-les fentimens, le fa- 
voir de qu. 2) examiner, péfer, con- 
fiderer, eplucher. qu. ch, Bu przes 
trząsniy fiano, posciel, 2) przetrzą- 

snatem 


De 


i775 PRZE 
nlem go, ale nauk w nim nie baczę- 
3) kroby cheiał ciekawiey to przetnzą= 
snać; przetrząľać czyie życie, {prawy 
materya iaka, 

Przetrzalanie, a. Przetrząśnie, s. 01) 
Surchtchärtetang. 2) Unteruhung: 1) 
xemûůment, 7. Paion de remuer com> 
me le lite 2) examen, épluchemenrt. 

Przetrřząśniony , adj x) durhgefhüttelt. 
2) untetfudht. 1) remué, agité. 2) 
examiné, epluché; pélé, confidéré. § 
1) posciel piztřząśnionay 2) materya 
döbrze przetrrząsniona- 

Przetrzepać, F pretr zepam, Y.a. 1) durd 
flopfen, ausfionfeir 2 )ausflopfen, ause 
Flopfen, ausprägeln 1) houtüner, houf- 
fer, époulferer avec une hoúflipe. 2) 
houfiner qu; donner des coùps de bà- 
ron op de hofline à qu, 

Przetrzepacz, s. 1) Ansťlopfet, Xusftånz 

her. 2) Writ Merter Detëmgrg, 
x) houer, m. celui qui houffe, qui 
époulfere. 2) záni, Jedn-boudin; bou- 
fon oui frappe avec le fabre de bois: 

Przetrzucać, obf: wybadać. ausjorfhen: 
s'enguèter, s'informer. 


 Drzeprzgmag, F. poze2umam, Vi ay 1) 


efins lange palten: z) in etwas ii lanz 
gelegen, pr targe hatten- 1) tenir Jong 
tems. 2) tenir, merre gu- Ch. trop 
Jong tems dans:üne autrei chofe, $ 1) 
nie prżetrzymā tego cieżaru:godzinę, 
do południa.ii2)-przetrzymałľ żelazo w 
ogniu. ; 

przetrzf nat kon. bas Pferd bat niht gez 
fallet, hat fein Wafer verhalten- le che- 
val a retenu trop long teins l'urine, il 
ne fauroit lâcher Ion, eau. 


Przetwarzam, v.m, F“ přrzertwôrzę. Ditz 
formen. transfoimer, meétamorphofer, 
chänger en uhe fotme route autre. 
gnie bedzie infzy, chubabu go prześ 
tworzyć; przetworzyć fer: 

Przetyczka, Z. 1) 3abnfioher 2) Reih 
Nadel; Grmatch- Nadel r) une cure. 
dent pour nettéyer tes dents: al aiguil- 
Je A grand oeil ayec quoicon-láce. A 
1) przetyczka albo fzpiíka do zębow. 


Przetykam , F. przetknę.. 1) 0urhfiečen, 
cinreiben, 2) pertdhlenpern, verfofen, 
wobifeil verfaufen. `). mettre au tra- 
vers de; enfiler, paller, ficher qu. ch. 
au travers d'un trou étroit, comme un 
bouton dans la gance, un rúban parun 
anneau. 2) méyendre, ne pas vendre 
avec profip; vendre moins queda chofe 
vaut. § 1) fznurek przerykaią przez 
figi, przez iabłka do fūfzenia; prze- 
tkniy nié, igłęs perię; nie przetknął 
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docrze knafla, 2) przetkać towary, lde 
daiako przedać, odbyć. 

Przenczyć ię; F. przoncze fie. Dër úbera 
fudieren. s'abîmer- dans les ` Arudesz 
affoiblir fon efprit à force d'étudier, 

Przewabiacz, m. cudzego pima. Bugs 
Cëreiber, Gdhmterer, compilateur, r. 

Prłewabiam v! m. F. przewabię. 1) nut 
feine Geite Toden, 2) ausfhreiben, ause 
fHmeren aus einem Buhe- 1) attirer à 
fon; partig attraire, gagner qu. par des 
manières charmantes. 2) compilerpra= 
maffer de plufieurs auteurs 

Przewąchać co, F. przewgcham, v.a. meys 
fen: haleiner, fairer qu. ch; avoir 
vent de: 

Przewaga, J. przewaga dowodow, vid. 
Przéwažnosć. 

Przewarzāäm, v. m. F, przewarzg. 1) berz 
fochen, gu fehe Eohen: a) nod einmal 
fochen. 3) aufmérmert, wiederfagen, miez 
derholen. 1) boniller trop, cuire trop 
dans le pot- 2) recūire' faire“ cuire 
une fecoùde, fois ce qui weft pas- aflés 
cait. 3) redire, dire de nouveau. A 
1) przewarzono tę cielęcinę. 2) prze= 
warzżyć iefzcze trzeba tę potrawę. :3) 
pizewarzyć mowę. 

Przewarzany, ad}. Przewarzoný; adji 10 
febr gefot- trop cuit: 

przewarzona woda. abgefodjtes Wafer. de 
leau bouille & enfuite refroidie. 

przeworzona mowa. miederholte Nede, re- 

- dite, f. repetition Pune même chofe. 

Przeważzám co, vomo F: przewažę:" I) 
` A e È 
übermieger, Tëmerer fegn- 2) dberwiez 
gen, Gherteften, mecht gelten. x) être 
plus péfant, péfer d'avantage; trébu- 
cher, 2) furpaffer, furmonter, Peme 
porter far. A 1)złoto ołow przewa- 
ża, a olow. infze krotzee: 2) rada mär 
drego wielù proftaköw przeważy rady. 

przewagat fie na co. einen Xufwrnd, Fetz 
ue Arbeit fchenen; viet rauf gehen Tafe 
fen. s efforcer; employer tout fon at= 
gent, toütes fes forcès à qu, ch.; dé- 
penfer, être fomptueux, aimer l'éclat 
dans qu. ch, í 

Przeważność; f. przewaga, wažeriie ko, 
tu albo praty na co. 1) Pracht, groger 
Aufoand. 2) Anwendung vieler Yrbeitr 
vieler Müye. 1) magnificence, fomptu~ 
olité, grande dépenfe. 2) grand tra= 
väil; éfort; toutes les forces: guon 
employe à qu. ch. § 1) buduy ale bez 
przeważności; w przeważnościinfzych 
Panow przechodził, 2) w. nagrodę je 
go dia Oyczyzny na pòfolitwach przes 
wag; rycerzowi fiły, pizeważności í 
ochoty potrzeba, 


Kkkş Prze- 
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Przewāżnie, adu: yrádtiolih; mit eent - 


Mufwande ynd Arbeit. fe mptueulement,; 
avec! magnificence; avec unel grande 
dépenfe &/avec beaucoup de travail; 
avec éclat., 

Przewazny, adj.: fofibar, pradtigs der 
Gtaat und Vracht liebet; Der feinen Nuf- 
sand und Arbeit: Tee, ` magnifique, 
fomptucuxs out aime béche, qui a de 
Ja magnificence, qui fait des efforts A 
emploir à qu. ch, fon argent Er fes for- 
gesi. § Pan ro był w okazatosci prze- 
ważny; przewsžne i zacnejsłužbyiego 
w«Oyczyźnie, 

Przewdziewam, F. przewdzieię; va. pet? 
fleien. traveftir. 

przewdziaóifig. fh verkleiden, fe trave- 
ftir. ‘§-przewdział be (przebrał Gei 
po francnikn, 

Przewiąíka, f» vid. Przepafka. 

Przewiązanie, #. Umbindung Berbindung 
alg des Ropfs. Paction de ceindre, de 
bander comme a tête. 

Przewiązanys adj: nmgebundern queer Aber 
gebnnden. bandé, lis, ceint, § prze- 
paka przewigzana głowa: 

Praewidzieć; w. a.. vorher ben. ` pré- 
voin voire gui peut arrives, A prze- 
widzę: 

Przewidziany, ez. vother gefehem. prévů. 

:Przewiędłty, adj. balh vermelt. demi-fa- 
né, démi-flétri; adj. 

Przewiedzieć drogi dòkąd. ģer%Wege, Der 
Gegend eines Landes Eundig Zenn, (ale 
miffen--favoir les-chemins, la fituation 
gun, pays. 

Przewiedzenie, 7. ` Œinýolung einer Nadz 
ticht, Erfundigung. Llaction de deman- 
der avis, de.s'informer, de s'enguérir. 

Przewiedziony  (przewodzony) prawny 
procesi; przewiedzione prawo, přze- 
wad prawa (prawny) na: kogo. nad 
aebbchetenm Bertrage ausgefallener gez 
sdttider Uusfpruch wider einen. arrêt 
prononcé contre quelqu'un, forsgu'on 
a inftruit er rapporte. le Procès aux: fu- 
ges. $ jure mëar ten ifie zowie, kto- 
ry po przewiedzionym na fobie pra- 
woym.: procefies,. -po uczynioney ina 
kwizycyis po daniem do iuftyfikowa- 
nja czalie, dekretem ieft potępiony; 
proces nan ma bydź przewodzony, 

Przewielebny,ađj. in Gott andádhtig; br: 
wúrdig. révérend, zftre gwon donne ans 
pérfonnes Eckéfafligues. 

Przenaywieiebnieyfzy, *Nayprzewielebniep 
fey. hochmürdig; Titel Ger Caroinale, 
dt Gg uny Lrs- Hifhófe. Iu- 
Arillime; très-Réyérend, Révérendifi- 
me, titre qui fe denue aux GardinatSy 
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aua Archeyêgues de auw Evêques § 
Jasnie Wielmożny 7 Nayprzewieęle« 
bnieyfzy X. Biíkupie, 

Przewielebnosé, f. 1) Heiliofeit, Titel, 
ersen Pabfeniófters gegeben wiro; 
2) Dpimprpen, Titel der frz Ditt: 
fe und Duthäte, ı) Sainteté, tiere, 
qu'on donne quelque fois atx Papes. A) 
Grandeur, f. Excellence, Core d'un Ars 
chevêgue ou Baänne, 8 r) Waiza Prze= 
wiclebność, :Oycze Swięty, podaiefz 
zbawienną: nam przeftrogę. 

Przewierciany, Przewiercony, adj. buts 
gebshrt. percé d'un pergoir, 

Przewicrciećco, F. przewiereg. purhbohe 
ren, -percer d'un'pergoir, 

Przewiercien, m: powoy koziwonny zie= 
le. (peryclymenos) Geifblatt: du chèvre- 
feuille, l, 

Przewięrzgam; v.m. P. przewierzgeng. 1) 
einen mit. Gleif úber etwas ammerten, 
2) out feine Seite bringen. 3) ëäbertët: 
peln, bettúgen, Hintergehen. 4) perdres 
ben, verfehren, 1) dupplanter; faire 
tomber qu. en mettant fon pié devant 
fa jambe; renverfer qu. à deleng par 
qu. ch, 2) attirer à fon parti; gagner 
qù. 3) prendre, tromper, tricher. qü. 
4) tordre, detordre, détorguer, faufler 
pervertir le fens. 8 1) przewierzgnąć 
kogo przez:kiy, przez nogę. 2) prze- 
wierzgnąt go na fzwedzką Droge, - 3) 
nie da Ge przewierzgnąć, Al prze- 
wierzgnął prawo tak jasne; proltos 
oyczyfta i ñiewinność ona; Jet prze- 
wierzgniona, 

Przewietrzam. Co, 2. m. F. przewietrzę. 
1) an bie Suft legen, Luft iu weben., 2) 
merien den Braten riechen, 1) evene 
ters expofer à Pair, donner du vent, 
de Pair à; mettre qu. ch, ap vent. 
2) haleiner, flairer qu. ch.; avoir vent 


de, 

przewietrzyé f. frifhe gutt fchòpfen. 
prendre laif. 6 muliemy Ge dzifidy 
przewietīzyć 

Przewiewam, v. m. FE. przewieię eg, 1) 
dwthtwehen, bugpchëreidhen, 2) das Ge- 
treide mëtten, r) ouffer, venter au 
travers de. 2) vanner, jetter ën haut 
le blé pour Jẹ nettéier. § 1) przewie= 
wa:wiatr. zl przewiewać zboże, 

przewiewa tu, e8 webet hier durd. ce 
lieu eft expofé au vent; le vent paffe 
ici, 

wiatr Zoe przewiewa. ber Wind gebet 
durd die Stube. le yent enfile cette 
chambre. 

Przewiewanie, a. bag Durdhwehen.- le 
fouflsment du vent à travers ùn lieu. 

Drzewie- 
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d | Przewiezienie, a vid. Pržewożenie. prziwiniony przez noge. Dep úber eim gea 

`| Przewięziíty, adj. 1) geřerbt als eine Ratz. fetteg Bein gefalen if. fupplanté; ter- 
d li pes 2) pepr Ghmonf von Gefalt. 1) ralle par un croc eù jambe. P 
Gë entaillé comme une chenille. 2) fort Przewłaczam co, v, m. E. brzewioke, aufe 
ër Touple, më  doeouplë, fhieben, verfhiebens diftérer, remettres 
ia Przewicziony, adj. ùberfůýrt auf einem retarder, fufpenpre, apporter du reg: 
geb Wagen oder einen Ghie. transporté, ` dement. `. 
3 f voiturė par terre ou Där eau. przewlec zycie: Aug Reben yeridngert: praa 
ii | Przerwiewg v. m. F. przewigžg in ber longer la vie, o | 
ya i Hålfte Binden, verbinden: bander, lier przewlaczaé słowa. Die Worte Trhlenpent. 
Fil ar le. milieu. Q  przewigź dobie trainer les paroles. 
fi d ckuftką chora głowę. przewleoze fig to. DaS wird Abertin ghet: 


Przéwiiam kogo przez nogę, U. m. F. 


przewing, praswingé. 1) einen úber eiit 
geftelites Bein werfen. 2) übertólpelt 
betrågen, berúcfen. 1) fopplanter qu; 
donner la jambettef donner le croc en 
jambe à une perionne &la realer, 2) 
tromber, tricher du. 8. 1) przewinął 
go przez kiy przez nogę: 


przewiiać fig, przewiiem fig. r) Dutt 


einander gehen, Erewen. 2) wimmelt 
Hin und ber laufen. 3) vorfommen, vaz 
falen. 4) vorgehen, vorbe gehen. 1) 
s'entecouper, fe croiler, fe traverfer, 
paffer les uns par les autres. 2) four- 
miller, ĉtre plein des gens gui paffent 
& repalfent. 3) fe recontrer, furve- 
nir {e préfenter. 4) Daller: écouler, 
Ss 1) rzeki fię tám przowetaig, 2) prze= 
wiiaia De tam (uftawicznie tam 1 fam 
idą) Iodäie- 3) wiele fig om trud prze- 
wila. 4) przewinie fię to; wiele De 
tego przewinęło, 

Przewiniam co, V. m. F. przewing. get: 


pržewłoczę; D. przewlokę; w. 9. 


mau mid es vergefen. on paffera l'es, 

ponge für cèla; on Loubliera,’ 

; D fih 
umtleiden. 2) gimttëpeln : green, 
1) changer d'habit; mettre ün autre 
kabit. 2) enfiler, pafer gù. ch. tra- 
vers d'un trou. Bu przewiokł Gare 
infzą. 2) przewlecigłe, nić przezigłe š 
przewlecz  {znurek przez owote' do 
{ufzenia. 8 

**Przewładny, oct, mieloeiados, ` aiets 
perméoaenf, babmënenn, très-puifant, 

Przewlekłosć, f. gertänh, 2iftäab, dé- 
lai, m. retardement, m. § pożnosćiprze=« 
wlektoséw íprawach częlto potrzebna. 

Przeblekły, adj. ` 1) aufgefoben, vera 
foden. 2) Gët in Zufunft. 1) retar 
dë prolongé.. 2) d'après; qui fuivras 
fuivant, reculè, éloigné.. §- 1) prze- 
wlek{a fprawa, rada. **2) pomyślnych 
w: nayprzewlekleyfze eat, Jar, cí 
życzę fukcefow. 


Przewłoka, 7. *1) Seit, AuffHub- 


wren: verbrechen, ` gertbulben, in ai drg Gdleppen der Worte im Neden 
Zf, Gtrafe fallen. commettre, faire quel- 3) langer tof, langer Zug anf den 
2) que crime; meriter une peine, une Däer - Deng, 1) remife, f. retarde- 
Sg punition; être coupable. § przewini{ ment, délai. 2) des mots trainants s 
ny w tym, 5 prononciation Cratnante, 27 mot; loig 
ate Przowinienie, a. ©muld, Uebertretung. train, fon Jong guele chaffeur fonne 
ent faute, f. transgreiiion, f. crime, m. avec la trompe. § *r) bez żadney 
o przewinienie uratonsgo maiefiati, Hoh- przewľoki {odwłoki). 2) z przewłoką 
Dk vertatb, crime de-haure'trahifon; cri- mowić; 3) z przewłokg, toieftiednym 
d mè de léze majefté. § proces o!rebelig tonem, trąbić. 
i infze mažonego maieftáru przewinie- Przewłoka, f. ziele. (fmyrnium Cre- 
1) nia formować, tium) Cretifhe Meiferwurg  macerom 
w przewinienie kogo przez nogę. aepurtodi- de Créra, ko 3 
m ter Galt ber ein geftelltes Bein, l'action Przewod, m. Güßrung, Leitung, Bureht- 
— de {upplanter; un. opge en jambe., teifung. conduite, f. action où la pei- 
S EEN d ne de guider au, 7 de montrer le che- 
przewinienie fig przez nogę czyiæ, So, minà qu. 8 za przewodem. moim 
e Sep man Dier ein gefeltes Gein thut. wftap na re drogę; przymufili chłopa 
ffe chûte de celui qu’on a fupplanté. do przewođni w RN F 
Przewiniony, adj. ber etwas verwirët, be- Przewod, m Ueberfúbrung, convition, fs 
pet gangen hat; frafbat; ein Herbrecher. pu- przewod prawa, wid, Przewiedrzony 
tte nifable; adi, qui mérite d'être puni; proces, 
coupable, adj. celui qui a commis une Przewodny, adj. wid, Przewodnicty. 
A faute. § przewiniony o cudzołoztwo; Pržewodria Niedzielāy J. Biata Niedzies 


pzewintonego karać. 


la: Ia Qua- 


der Sonntag Quafimpdy 
modu; 
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modo: Je dimanche de Ioftaeg de 
Piaue- 

Przewodniczy, at. Aug Wegreifen nie 
deni Wegweifen bereien de guide; 
qui regarde le guide & l'action de gui~ 


der. 
¥* przedwodnicze gwiazda. fig. Qeit 
Erem. ëlo. tert, Ze, étoile, fy 


planète bénefique., conttellation beure, 
je. 8 przewodniczą do tego miat 
gwiadę. 

br zewodnicze, mi Regweifet- Logn: Lar- 
gent Ou on paye au guide, 

Przewodnik, m, 1) Begmweifer. 2) Wegz 
"ei, Borgånget, 1) un 'guide;: celui 
gui conduit, qui mène, qu: 2)-guidon;, 
eondufteur "8 #1) pizėwodnika (wo- 
dza) znalesé trudna, ¥* ai dobro, po- 
{polte mieymy za przewödnika rad 
nafzych ; fzczęsliwy kto ciebie ma 29 
přzewodnika, 

Przewodzę, przewodzić, v. m. Euprze- 
mind, przewiesć. 1) ben Sieg Du 
durchführen, Dberiëbren ` 2) uberfáhrene 
überzeugen. 3)  bemerftelligeny dabit 
bringen. A) mit einem úbel umgehen. 
Übel fpielen. 1) guider, faire paffer qu.. 
2) convaincre gü. de qu. ch. imóntrer,, 
faire vote fenfiblement 3 gu- 
Zuer, mettre en effet. 4) mener rude- 
taent, maltraiter on 2 gier rigoureufe 
mentenvers qu: g*r) przewiodł (prze- 
prowadził) mig przez gory, przëz dro- 
gi 2) przeprowadzić Kogo. tacyami, 
3) śmierć tegò ptzewięsć nie móže, 
abysmy g go Zapomnieli, aby-fiẹ pamięć 
2ego Z Ziłemi wymazać magia; nigdy 
tego nie przewiedziefz. 4) przewo- 
dzi iak chce nademng, 

przewodzi: [woie. miht abgehen; gen fei 
nem Borhaben nicht weihen. ne vou- 
loir démordre; ge ` dëmordre point 
d'uns refolutton; s az à Fem- 
porter. ` 

przewodze prawo, proces. nadh gece: 
hem Wertrage einem getidithhen Aus- 
fosuch wider einen erpaltin, obtenir un 
arret contre quelqu un lórsqwon ain- 
ftrdic & rapportéilè procès'aux Juges. 


rgewiesé ço na fobie. Grh úberwinden, 
Hera Here bringen, gagner Aur foi; 
für fon elprit; te contraindre, fe fur- 
monter, fe vaincre. § nie, mogt na 
fobie przewieść, aby Be nie smiat. 


ein. Pferd auf- und 


przewodzić komia. 
k pallager, :pomener un 


niederrenten. 

cheval, 
Przewadzenie nad kim. hartes Werfah- 

etne mauvais traitement; dur procédé, 


` 
\ 


3) effe“ 
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§ przewodzenie i pałwienie- De nad. | 
mizernym ludem, 

Przewodzony proces, prawo, vid. Przes 
wiedzionys 

Przewota, f. 1) Gtalk- Haun iwifhen den 
Pferden. na) Soll: Hans t) barre, fa 
perche entré les chevaux dans l'étable. 
2) prifon, pour lès Los: les petites, 
matfonss Z Y: x) przewo miedzy 
konie: wprawić» 2) izalony Ho prze- 
wory zawieraąny: bywa. 

Przewoz, m.: "11 bie Hebenfubrs Drt tg 
man úber einen Su paine Meer Erne 

< gg feket. 2) bo Uebeifeben, bag Aebote 
führen úber einen Zing gher Meer: Enz 
ge, 21. bag Ueberfhifi 


en Der Waaren- 
Al ein Lohn, Giht- Geld. x)trajet 
de Hiriëte, m brag de Det: per? 
licų par op l'on paffe une riyière ou 
un trajet, ol Je page d'un fleuve; 
l'action de paffer une rivière, un tra- 
$ jet, 3). voiture, tansport pareau, 4) 
E m. paffage, m. ou le prix qu Ki? 
paye par-le transport panseau, Sie: 
Cha do przewozu; przewoz Gerokt, 
i niebezpieczpy: 2) zapłaci] od prze- 
wozu koni i baren, 3) rzewozem 
fig bau fie ZywIÉ przewoz Cou: 
towiterdz 1na Wisleniebezpieczòy, 
Bremm placie Geif Loha zahlen: nau- 
lagerz payer le TA "esch 


iPezewiožę, v: m, Ps Sprzewioze. einen über- 


fenci r Aberieinen Sing überführen: faire 
pafler gucune rivière; “paffer:qu. fur 
sune riviète. ` @ prawica gò Prumbm, 
czořnemi 

przoworg z powiności, yue réng úber- 
fesen, auf Silo fortbringem.sprrans- 
porter, vditurer de fervice Par eai. 

pržewožę, Gg nawai uber einen, Slug feben 
fih úberfegen laffen. paler ; traverfer 
uñe rivièrē dans“ un Navire) 

pPrzewbzgcy fenawg s, tadgopinawg. Sei: 
fender su Wafer. palager qui va bar 
caù. 

Przewoženie, KA přzewiezieniè; 2. CLERO. 
Die Weberfahit, das Uehertäbrens Herber: 
fhifen: Laltion de transporter de voi- 
turer pat eau, 

Przewożni, adja } 

Przewožniczy , adj. ("Aere die Slúfe 

Przewózowys adj. ` Vi gehorig, de trans- 
port, m. qui reg Sr letrajet, 


aim Uriertotren 


ërzesuäage [i praewotyicze, vid, Prze- 


woz y). 
przewoène ptació, vid. przewoz piacié. 
Pizewoźnik, m. Sëtnmtagpn, der leute unb 
Gaden úberfeiet. pafeur d'eau, m. ce- 
lui qui paffe les geng '& les: hardes fur 
une 
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D ane riviċre. § prezewożnik czotnem Przêwrotnik', m. verfebrter gr, ua 
zes prumem, Tudka. NSA pervers. § przewrotny, f. m. SE 
Przewozowy, ei, vid. Przewoźnicy. Przewrotny, anj, D Dog leicht mmtgHte 
vw | przewozgąwe pien:idze, vid., Prłewoz 4) das mon leicht umiwerfen Famn. 2) Berz ) 
E | Przewracam, Drzewracad, v. m. Pl prze» Febit, boshaft, 1) gui elt faciie à rens 
HA ageet, przewrocić. 1) mmmenben auf verfer. 2) tortu, D méchant, 
e: die andere Ceite Tezen, 2) ehen ums 9 1) przewrotny to bardzo woz. 2) 
day werfen, AmfHmeifen- 3) nmmmetient pizewrorne, to zwyczaie; přrzėëwroťną 
LG ale eimen Wean” 4) Käëfëlagen, Me  madrosé ` NEEN 
den im Sgr, s) Verderben, petbube .praewrorna Sklanka. Tummelhen : Trini- 
So ven. D toürner d'um aurre côte; con- Glas, daS nihe Reben fann. boi-tout 
En- cher; mertrè:gu: ch for on autre côté; m. verre qui n'a point du tout une 
goë retourner de divers iôrés. "27 culbuter, EE A g 
E Zenverter, mettre'à la renverfe ; Jetrer przewrotne tera% umysiy Z Seet, Sie Gez 
Ko par terre; faire romber, 2 verfer måther und Zeiten find jeso verfehrt. 
pA eum e une chariot. 4) tourner un les elprits fon tortus dans ce fiécle 
de feuillet; feuilleter, chercher dans un: ` torta, i 
2 Pure, 5) gâters pervertit, corrompre, wiat przewrotny, Die perFehite Welt. le 
Ge Şa) przewracać fiano na tace. 2) prze- monde renverfé. y 
e; wroci go na ziemię. 3) prżewrocit Prżewrelkiwam, o. m. BASG fhrenen, 
) ‘Rarétg, czotu. 4) przewroćčmy wfzyft- grdëitd belen; termen. faire un terri- 
KS kie präws- WC CH ble vacarme ; crier aboyer horrible- 
ie | przewrocié kapelufz. einen Hut auformenr ment, § mufi bydź złodziey bo pies 
K dber Sen tof Gélogen, rajukter en pizewrzakkiwa, ` E 
na chapeau. : ; à Przewyciężam, przezwyciężaw, v. m F, 
em | Przew oci f. 1) fiğ nuf die andere Geis  przewicieze, przezwyciętęe, 1) eig. 
E te degom: 2) Pen, da3 man die Beine fis: Obeginbentz  überftehem 2) eem 
in die Hohe Fehrt: 2) mmtdiogen , um überlegen feh. r) Prop, d fiz. domter, 
a Zbmgipen als ein XBaaen. 4) ummwerz vaincre, furmonter; Daer au travers de, 
3: Fen eimen Wager; mit folhem wmwerz 2) paller, ferpaffer; qu. en quch; ex- 
Gë fen. D) fe metie, fe cogcher fe tour=- celler par deis un, autre en, $1) 
Ha her fur un autre côte, 2) eülbutér wizyltkie vprzezwyeėiężyć trodnosci: 
e omber à la renverie: 3) fe renverfer *#2j przezwycięża go m tey nauce, 
E comme un chariot,“ 4) yërfer un cha- przezwiycigtyć fie. fh gement, fe für- 
em, riot. § T) witan a nje przewrtacay fię | montes Je vaihcte foj même: 
kr w pościeli. 2) pedi Ze De przewto=: Przewyciężony, adj. Przezwyciężonys 
aaa cit. 3) czofa e pržewrocit. 4) přzęs adj, Ñberwunden: vaincu, furmonté 
; wroci De z wozem. k domte, § nieprzyiaciel, upor prze- 
oz parz ihk fie cı eech przewracarg. fez zwyciężony. 
e Bet, mie diefe- (men einander mt: *Przewykám, v, m. F. przewykrť, pizey= 
fen. voyez comme ces garçons fe ren- muig. uppp Ieren, apprendre aupa 
iz verfert, fe laboulent. ` i étt 
pr Przewracanie, GP EE Ka 1) Die Przewyżka, f. NŅadwyżka. Hathem- Dife 
Ümwendung ayf die andere Seite. 2) fereng Untetigbten, Ref: fo übrig bleibt, 
P Ummeppuag als des Getreides, 3) die wenn, mon eine- Grofe bon Der andern 
es Hmmcriogg, 1) l'actiqn de tournerd’au= gbiebt, Matém. la diference ou "Je 
oi tre côte, 2) le rëmuagė des E de relte d'une grandeur de laquelle on a 
foin. 31 renverfement, m. l'action de füftrait unë autre. § przewyżka jeft 
vnt repverier. d d liczba, ktorą jedna liczba ieit więkfza 
ife Er Kee E K od drugiey. 
ns“ Ee SC / Przewyżíczam, v.m. F. prezoyžjzg. über 
Pizewrociciel, m. obalacz Umtwerfer. ren- treffet: furpaffer, :paffer par- deffus un 
Se? SE : antre 8 przewyżiza-Francya narod 


Przewrot, m. | perfehrtes efen; Bosz 

Pizewrotnosé fJ bett. perverfité; més 
chanteté, extravagance, fe 

Przetwrotnie, adv. gerfehrt, adv. petver= 
fement, m. d'une manière perverfe» § 
przewrotnie œ wfzyltkim dat, 


Hifzpariíki; wfzylitkie ro przewyżfza 

karby; przewyžżíiza go vw Cum, 
przewržjzyč, Zwycięzyč kogo choieè gp 
ein? úbiegaé fig e bim do czego. mit 
einem eërtiren, um Den Boring in etmas 
fireiten. faire à Penvi ou, ch: elfog. 
cap 
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cer de l'emporterjfur qu.;-difputer 3 
gu. gu. ch. 

Przewyżízenie, m., Uebetreëung, Boritig 
Uebermacht, fupériorité, préférence, f. 
avantage, m, qu'on a par deffus un au~ 
tre. § przewyžízenie fił. 

Pizeymacz, m. “Nuffanger, bet etwas ont 
fângt, celui qui furprend qu. ch, 

Przeymuię, v. m, F. przejmę. ` (burg: 
greifen, als mit der Klaue- 2) einieben 
Luten, als das Gal ins Gleifh ` einträn- 
Fem, 3) fich eingiehens. etivas mit feiner 
Eigenfhaft durcheheli. 4) Jager. aus- 
mitteri auftreiben ein Wild. s) vot der 
Beit etwas erfahren, opftémgpten, ans- 
mittern. 6) auffangen Briefe. 7) einem 
ben Weg berrennein abfhneiden. ` vi etz 
nen drgrúnden, einfehen. 9) duidirins 
gen, 1) percer, tranfpercer avec fes fer- 
res ou avec fes grifes: a" laiffer entrer. 
du fel dans quelque viande, l'en ab- 
breuver, imbiber, imprégner. 3) sim- 
biber, s'imprégner. 4) cheffe: rencon- 
trer, décòuvrir, lancer, haleiner une 
bête.. e) apprendre atiparavant, halei- 
ner, préfentir qu. ch: avoir vent de 
qu. 6) intercepter, urprendre. 7) cou- 
per le chemin à qu. 8) approfondir, 
pénétrer au. ` découvrir tous les fenti- 
ments de qu. 9) pénétrer au vif; tran- 
fir, prendre, failir, frapper. $ 1) fokot 
przėiąłt kuropatwę fponaą. 2) przeiąć 
miçfo folg, pieprzem. 3) fol mięfo 
przeięłą: Al oġar zaiąca przeięł. 5) 
przeięto rady nafze. el to iego 
przeigwízy. 7) nieprzyiaciel przejął 
drogi na zabronienie żywności. g) 
przeiąłlem go, ümysł iego. $) przeial 
mie žal, mroz. i 

Przeyrzały, oi, poftrzegły, ktorego 
može przeyrzeć. Dog şuvor wt feher if 
quon peut prévoir. 

Przeyrzany, adj. uvor geben. vů aupa 
ravant; guan a prévu, à quoi l'on set 
attendù. 

przeynzany od Boga. von Gott vorher gez 
fehen, vorher beftimmet. qui eft previ, 
déterminé de Dieu avant tous les Ñg- 
cles, 

Przeyrzeć; v.a. vid: Przeglądam, 

Przeyrzenie, n, 1) bas Ourhfehein Dusch 
etivas,: 2) Ueberfehung Durhfehung, die 
Fehler au verbefiern: r) l'action de voir 
par. 2) reviñon, f, Pa&ion de revoir 
de retoucher quelgue ouvrage. 8 1) 
zigd wolne dotego mieylca przeyrze- 
nie. 2) bez przęyrzenia rachunkow ze 
podpifal; do przeyrzenia pifma tėgo 
wizyitkiego przykładał ftarania, ` 

przeyrzente Bibi, Worherfepung Gottes 


D 
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beffen fo sufúnftigif. Ja prévifion dis 


vine de l'ayenir. 

przejrzenie po ślepocie: Die Erlanguia deg 
Gefichtes nah einer Blindheit. la` fa= 
culté de voir apres un aveuglemeur. 

drzwi otwarte wolne czynią przeyr zenits 
Durch die offene Thúr fann man alles fez 
ben. on vojt par la porte, lorsgwelle 
eft ouverte, ep gät fe paffe au dehors. 

przeyrzenie, m, ) 1) Dwrhfihtigfeit. A 

Przeyrzylosé, f.) Xusfiht, Dmhidt. 
1) diadhanité, tranfparence; 2) profpét, 
vuë, chofe au rravers de laquelle om 
peut VOIȚ. 

Przeyrzylto, adv. durchiihtig, burchbrgs 

1 hen. à claire voye, àsjour, avec. des 
ouvertures. § kolzyk przeyrzyíto gle- 
ciony. 

Przeyrżylty, adj. 1) burhgebrochen, alë 
Gold mids- Arbeit. 2: argittert, piers 
lich ausgefhnitten. 3 Kent bell, darinz 
nen man fich fpiegeln fann. A1 fren, ofe 
Zen: dadurch man Teen fann; durehfichts 
lih. e) durchähtia als Glag. 1) tait, 
travaillé à jour, à claire voye. 2)fretés 
cilellé en forme de grille. 3) clair, net 
& poli, dont fa furface eft uni. 4) clairs 
bien percé, éclairé qui a beaucoup de 
lumière, 5) diaphane, tranfparent. GD 
przeyrzyíta robota złotnicza, 2) przey=« 
rzylta robota {zniçerfka. 3) żeby 
przeyzyíte były ryníztunki, tedy Ze 
hatunem pocierać i zawíze bedą czy= 
fte; cyna przeyťzyíta. ` A) přzeyrzyfte 
gmachy, ulice. 5) przeyrzyfty kamietş 
sklo ieit przeyrzyfte. 

Przevšcie, w.. 1) bag Uecbergeben, Ouro 
gehen 2) Durchgang. 3) ein Paf, ers 
ger Weg. 4) Uedertritt, Uebergang pune 
Gegenpart. 1) Vallée dun lieu àun aus 
tre; l'a&tion de paffer à pié. 2) le pat, 
fage, lieu ou Pon paffe. 3) pas, m. pafe 
fage, m. defilé, m. 4) changement de 
parti, la&tion de pafer dans le part 
oppotė. 

przeyście maigcy, wid. Przechodzilty. 

przeyście w mowie do Zuse rzeczy, Wes 
bergang itn der Nede von einer Materie 
gur andern- mwanfition, f. l'afiion de 
paler d'une matière;à une autre. 

Przez, pr, Æc. (burg, pár, au travers 
de; à travers quich; par dedans de, 
§ przęz dom przelzedł; przez deike 
przeftrzelić; przez maffo przeiecháćę 
przez swiat słynie; przez Lipik jechać 
do Drezná. 

2) uph, ber: ap Wafer zu Lande ze. i 
diefen Pergande wird ffatt przez 
oft oer Infirumeztalis geiepet, par; 
par mer, pat tettre Ge, an trouve dang 

ce 


| przez calą noc: 
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ce fens fouvent X Infirumental an Aen 
de serte prépofition, D przez las, przez 
pole (lafem, polem) iechać; przez brod 
{(brodem) iść, Wista, morzem, lądem 
przyiechał. 

3) duró, wåHrend. pan pendant, durant; 
§ przez dwie niedziele był w Warfza- 
wien przez feýym, przez 1armärk tam 
miefzkać będę. 

przez noc: Die Naht durim. de la nuit. 

die aane Nahe burg, 
trout du long (tout Je long) de.la nuit, 

przez caly czas. Die gange Zeit dnih. tout 
dulong du tems; 

przez dzień, przez caly dzien. ben ament 
Tag durch tour de jour, tout le long 
du jour: 

4) úber, um- de deux — Pun. 

przez dzien, co trzeci dzien. jeden Dritten 
Tag, einen Tag ym den andern., de 
deuy jours Pun; à chaque troifème 
jour. A przez tydzien, przez rok (co 
trzeci tydzien, CH trzeci rok) tu bywa. 

5) durdy vermittelf, vermöge-- par, par 
confidération, molepnann en vertu de. 
§ przez litt fie z kim-rozmawiaćy prze% 
ciebie to doltalem; profilem go przez 
cibie ; trzymać:wies przez adminiftra= 
Zara, przez arendę. 

ei auf, ohugefábr. fur, environ, près, 
§ przez milę od Krakowa. 

7) úber” par deis, § ptak przez dom 
(nad domem) przeleciał. 

Przezacny, adj. vortrefflich, bohanfegnlid. 
tròs-renomme, très-célébré; magnifi- 
que; illuftre: § przezacna familia. 

Przezdrozny, adj. das quer Aler den Weg 
geht. qui traverfe un chemin. 

przezdrotne kamienie. Chreit-Oteine int 
Prafer, Sher den Koth au fhreiten. ca- 
niveaux, fur, m: grandes pjerres dans 
un pavé par o pallen les gens guand 
il fait fort crotté. $ 

Przeżegnać, F. przezegnam, w. e: bag, 
fegnen; ein Kreng mamen. benir, V. #» 
fatre le figne de la croix à qu. 

przeżegnać figę. fih fegnen. fe crucifier. 

Przežegnanie, #. ber Gegen Des Prieters, 
Ja bénédi&ion facerdotale, § Przeze- 
gnanie Papiefkie, Bifkupie, Kaplaríkie. 

Przeze, przez:niego, conf. Oh 3). bord 
in. par lui. 

Przezgłownik, m. g. a.  Daw-Steit, fo 
durch die Breite Ser Maner geht. pierre 
parpaigne, pierre de taille qui tient 
toute lépaiffeur d'un mur. 

Przeziębiony, s. Berfáltung, Je refroi- 
difement, m. 

Przeziębioný, adj, acféëitck adj. mors 
fondu, ad}. 
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Przeziębngćs ©. pržezięóne w, s. f vete 
fålten. fe morfondre, fe refroidir. 
$ przeziębłem,, przeziąbłem na dwo« 
TZe.. 

Przezimować, P, praezimuig,  Ghepmtgs 
term. paffet l'hiver: j x 

Przezmiac, m. ©®nel Wage BoR-Wage. 
pélòn, m. balance à croc ou à crochetg 
ftatère 3 balance Romaine, Romaine, yo 
crochet, z: b 

Przezmianowy, adj. mut Eet: Wage ges 
hrig de péfon, de Darére, 

rzezmianowa waga. Dog Gewiht an ber 
dere le contrepoids de pé- 
on. 

Przeznaczam, v; 7. F. przeznaczę, 1) 0ta 
zeigen, subor andeuten, votbedenten, 2) 
petordnen, vereinen, befftmmen, 3) 
pon Gott: prådefiniren, zuvor betini 
men. 4) ein Regier über ein Huh ma 
chen. die heiten Materiet in ein Regijter 
tragen. 1) préfager, prédire; marquėr 
Pavenir; porter préfage; faire connoî- 
tře par avance ce qui doit arriver.. 2} 
ordonner, preferire, régler, 3) en par- 
Jant de Dien: deftiner, prédeftiner 
pour; ordonner auparavant; choir de 
toute éternité. 4) faire une lifte, une 
table de toutes les marières principales 
d'un livre. 8 1) co dobrą pogodę 
przeznacza, 2) przeznaczyłem mu co- 
dziennė {prawy.3)przeznączył (przey« 
rzał) go Bog do tego. 4) przeznaczy® 
nayprzednieyfze kfigżki materye. 

Bog go do miêbae- przeznaczył- Gott bot 
ihu mt Geligfeit verfeben cemëblet, Diew 
Ia prédeftine pour Zrre fauve, 

Przeznaczenie, 2. 1} Wndentutg, Steis 
den. 2) Reaiter, Vereidhnig- 3). de 
sòttliche Borherbefimmungs Die réng 
firmatio. 1) prelage, m. augure, 2. un 
figne dune chofe à venir. 2) table, li- 
fte; régitre, 9. 3)la prédeftination, la 
prévifion divine. § 1) przeznaczeniem 
smierci iego'i to byio. 2) przezmacze- 
nie rzeczy przeđnieyízych w tey kiaä- 
ge: H prżeznaczenie. (przeyrzenie) 
Bofkie do czego. 

przeznoczenie, przeyrzenie Bof kie do mieta. 
Gnaden- Wahl, göttliche Boryehurtg pur 
Geligleit. la prédeftination; choix pour 
être fauvé que Dien a fait de toute 
éternité. 3 

Przeznaczony; adj, mp angedeutet: 
2) Beftimmet, 3) vot Gott beftimnete 
prådefinivret. 1) prédit, préfagé. 2) dé. 
termine, detiné 3, 3) prédeftine ve 
Dieu. 

przeznaczony do aiocg, pin Binzergëiiter ` 
erwáblet sur Geligérit, prédetiné, du, 

qui 
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qui eft choin de Dien pour la beati- 
tude éternelle. 

przeznaczony do piekte. du Werworfener, 
ein Berdammefet. un reprouvé, 

Przezuanie; #. Die Worerfenntiig, das 
Horherwifem connoiffance anticipée; 
connoifance de ce qui avłendra. 

Przezornie, adv. voriti. avec prè- 
voyance, b 

Przezornosć, y. Worforge, Vordi. prè- 
voyance, f., X 

Pizezorny; oi, vorfihtig, vorforguih: prë. 
voyant, zdy. qui a de Ia prévoyance: 

Przezroczytosé e Durhfihtigleit. trans- 
patënce, f. i 

Przezroczylty, adj. T) buprdhitdtig, far 
2) belt; blan, darinnen man- fid fie: 
gelm fanin 1) diaphane, adj. tranipa- 
zent, criftalin. 2) clair, net & poli, où 
Pon fe peut miter. §- 1) deameng jet 
przezíoczyłty; woda ` przezroczylta, 
2) ryñfztunęk polerowany: i przezro= 
ezylty, a 

Przezroczyfty, adj. was ein obt ums nz 
dere gefhieht. qui fe fait, qui arrive de 
deuz ans-l'un, 

Przezuwać,. v. m. E przeżuig. wiederz 
Fanen, als ein Dë, Tome, v. a. res 
mâcher, ronger comme un boeuf, 
§ przeżuwa, zygcha wot; przeżuwaiaçe 
þydto. 


przezuwać dzieciçcin, einem- inde Die 
Enz gorřauen; mâcher la nourriture 
pour unænfant; Pare le bec à l'enfant. 
Przeżuwacz, m. 1) %®ieberfaner. 2) Mez 
ter, Kåner Kau-brafen, ein See Sifr 


Se mwiederfanet, 1) celùi qui rouge, 
qui remåche. 2) fcarre, m. {earricot, m. 
am poifon gui rumine: 

Przezuwanie, #. die Zätcherftëugng, la- 
&ion de ruminer, de remächer comme 
font les boeuf, 

Przezuwam, v: m. P. przežšiię s Die: 
wać fi. anderes Gefhuhe oder ein ana 
deres Sleid antehen. changer d'habiu 
ou de chauffure; s'habiller, fẹ chauffer 
autrement. §_przezuy en trzewik, 
obow;: przezuł. are: przezůł De w 
infze izaty, winize boty. 

Przezwać, vid. Przezywam. 

Przezwany, adj, genannt abbenamet, fur- 
nommé, appellé, nommé. 

Przezwiko, z. 1) 3uname; Gerpiemtss 
Frame. Zei Name, Wenennung einer jez 
Sen Gağe. 3) Butane, EfekName. 1) 
furnom, m. nom ajouté au hom pro- 
pre; nom de Ja famille, de Ia parente. 
2) nom, m. mor qui fert à nommer 
chaque chole. = 3) villain Zurpom , fo- 
briguer ou on donne à une perfonne 
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pour s’en moquer. $ r)autorow imio- 
nami i przezwifkami wyliczyć trzebaş 
przezwifko ezieka każdego do wła- 
fnego przydanė; přzezwiíko toż mam 
z nim; tegoz jeft przewifka. za? 
przezwiíko (nažwiķko) iakieykolwićkķę 
ržęczy; pržezwiíka miaft, drzew; zioł 
3) Przezwifko ufzezypliwe, 

przezwijkiem. mit den Zunamen. avec le 
furnom. § Piotr przewifkiem:Olpiers 
dowicz. 

Przezwicięžam, v. z: wid. Przewyciężam, 

Przeżyć, F. praezyigi ` OH Oherieben, 2) 
Überleben, erteben ein gemwiffes Yahwi feir 
nes Miters. 3) leben bis op: erreichen 
erleben den bendy den Morgen. 4) int 
feinem Leben etmas brauchen. r) Torvi- 
vre qu. où à on. vivre d'avantage 
gwan oppe ` al paler guelque'année 
de fon âge. 3) attéindre l’âge de; vi- 
vre su op matin; jusgw'au foir, Al 
conluiner, en avoir allez durant favie, 
§ 1) ta cnota wieki przeżyie; oyciec 
fyna. przeżył = 2) přzeżywľzy lať 
osmdziefiąt umarł. ` 21. przeäuie do iu- 
tra, do wieczora, do fta lat. 4) mafz 
tak wiele fzat, tak wiele pieniędzy, Ze 
ich nie przeżyieľz; nie ftrawiíz pokig 
żyw; przeżył {woię malętnosć a die: 
dzicom długi zoftawil. ` 

Przezyfk, m. przepadek prawny. We 
tinn Nusen don einem dewonnenen 
Zipgert, San opluere, m. gwon rem- 
porte. pour avoir gagné un procès. 
A ten co prawo wygrat, przezyík fġ- 
dowy  otrżymawą; preíkrypcya nie 
idzie o`rany, any w przezylkach; przeł 
Sr na grůnt krolewki je ściągać 
nie maig. 

Przezyíkuięco oa kim. einem etwas nbz 
procegiten; burg Prorefe etwas abjez 
winnen. gagner, remporter, obtenir 
gqu:'ch, pàr un procès, 

Przezywam, v. m. F. przezwp. 1) gengen: 
benennen, 2) einen gubeunmen; einent 
einen Efel -Namen geben. 3) anders 
nennen, einen andern Namen geben. 1) 
nommer, áppeller. 2) fürnommer, dons 
nerun fobriquet, un furnomà qu. 3) 
changer de nom; apeller autrement; 
donner un autre nom à. § ¥r) przezys 
wam (nazywam) tę rzecz dobrá. 2) 
przeżzwę go íkapigrofzem, liczykrupąs 
3) kray ren Zaang Azug, potym Anas 
tolia przezwáno, 

Przezžak, m. eitt Halbgelthrter. un demie 
fang, 7 

Przmiel, vid, Trzmiel. 

Przod, m. 1) die vorterten Melihen. 29 
Sonne, Borfritf, 1) le devant, les prés 

miers 


ny D 
d 
wp 


KR przod KU 


l Przodeëk wodki, gorzałki. 


CT PRZO 
miers rangs, les prémièrs files. ai 
rang pëéférence; pes: § 1) w przedzię 
będą fzli Duchowni. 

mkomu przodu (w przod) nie daie. er 16t 
Feine einem Horua; er maer jeden 
den Borgun fireitig. il ne donne à per- 
{onne la préférence, il ñe cèdè à per- 
fonne. 3 

w przod, naprzod, zierwey. erfi, ert, 
auparavant; prémièrement, § w przod 
dokonczę, a potym poydę. 

v przod nič, Wprzod nim.ehedanty Dévot, 
cher alg. avant que; 

w przod odpowiada niż g0. pjtaig. et ange 
mertet eber, denn er gefragt mir, il 
répond avant que d'être interrogé; 

w przod, przodem isé. Zeche, Dutot Qe- 
Ben. précéder, devancer, gagner, Dien: 
dre fe devant. 


Í chlopcze poydz przodem. Deng gehe vyr- 


on, petits gon marche devant: 

- ep aleng suert berein. il 

ta le premir. 

ap przod co czynić, etwas voran thun: faire 
qu. ch. par avante, auparavant. 

ap Dese tancować. voran tanget. danfer 
devant; menėertle branle. $ 

przodėm- nm yothus. par avance, 

przodem zapkácičć. vorais Bogbien, avan- 
CET, payer par avance. 

z przodě gdu vorne par devant. §- z 
przodu iz tyłu na niego uderzyli. 


Przodek, m. g. przodku 1) bag orders 
theil einer Sache. 2) Boriig, m. poy- 
nehme Grene, 3)ein Borfahr im mte. 
4) erfer Horfahr, Stifter eines Gez 
fÉlehtes. 1) le devant, ta partie anté- 
rieure d'une chofe. 2) rang, m. préfé- 
rence, avantage, 7. primauté, préćmi- 
nence, prérogative, 3) devancier, 7m. 
celui qui en a' précédé un avtre en 


quelque charge. Al auteur d'one mai- ` 


fon. 8 x1) przodek dom, przodek 
głowy; nofa przodek albo koniec. 2) 
ten autor.przodek ma między wfzyít- 
kiemi; rzucić los o przodek; przy= 
padi przodek rem. 3) przodek iego w 
urzędzie. 4) przodek to moy, wafz, 
przodkowie, f. pl. 1) bie Borfabren, -von 
` metebem wir obtommen, 2) Sinriabren, 
fo vor ung gelebet Haben. r) les ancè- 
tres, les majeurs de qui nous défcen- 
dons. ailes ancêtres, les gens gui ont 
vecu avant nous. § 1) przodkow sta~ 
wnychzły poromekfzpoci, prov.przod- 
kow rodu {woiego zapomniat. 
Det Gërfefe 
Yrandwein, Spirirus, Pefprit d'eau de 
yig. 
Dykcyon, Polfki. 
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przodek kozfkis Wordertheil eines Pferdes. 
train de devant d'un chevak. 

przodkiem, adv. votan, deyant. § kawa- 
lerowie {zli přZodkiem å porym infi 
dworzániè. 

w przodku. 1) vyn vorh, vom Anfangs, vom 
Urpurnge an, 2) guert, anfánglidy.. 1) 
des (depuis) le commencement. 2) au 
commencement. D iz przodku po- 
czynāć, prowadzić BEE ae L) wino z 
przodku słodkie a porym cierpkie, 

na przodku, 1) vorn, voran, 2) om vorz 
nepmien Orte: r) devant; fur le de~ 
vant. 2) par deffus les, aurres; svant 
lesi autresi A Ia prémine place; an 
haut bout. § 1) na przodku ftafregi- 
ment piefzy; na przodku leży, przy- 
bito; na prodku karety fiedzit, 2) ña 
przodku u Zog fedział, ost. 

Przodkowanie; 7 Sontag m. Horga vor 
andern. , primauté, f. iupériorrte, pré- 
éminence: 

adnego w. tym niemafz przedkowania, 
dDarinnen it fen Borm il ny a en 
cela aucune primaute: 

chcenie przedkowania: Weftrebuny mi den 
Borjüg. deflir de l'emporter, davoirle 
dgflus fur Ìes autres. 

Przodkowy, zi. na przodku. łeżąčy, 
przedni. Aug osn iff; border, de de- 
vant; place devant, y 

Przodkuię: 1) voran gehen: 2) den- Borz 
aug habens einen Ñbertrefen. 1) mar- 
cher devant; précéder: 2) précéder, iut- 
paffer qu. en exceller par deflus; êrre 
plus excellent, § 1) przodkny- Was 
Pan. 2) przodkować czym;- miedzy 
wfzyftkiemi rycerzami przodkuiefz. ` 

przodkuiący. przed kim. vogli, Der 
den Worjug but, préčminent; guia Ja 
préférence fur. 

Przofna, m. herb. Väatpenf nehemder 
Lome op Drey SG hären, aus der rone 
feigen inf S frang- Seberg. A. : un 
lion rampant tour contie Nois tours s 
cing. plumes de paon s'élèvent de la 
courgane 

Przy, pr. Loc. 1) bey neben, neben an. 
près de, proche de, auprès de, contre 
qu- ch: § przy krein fon, fiedzi przy 
moim damu'miëéfzke; przy räeceoboz 
poł iyi: 

2) diht anoder bey etwas- tout proche 
de; cout tontre op, ch, § prey korze- 
nit, przy famym-kořzeniųu drzewko 
Drang, 

przy Lemmer koricu. oam gegen bàs Cug, 
rout vers (à) ta Dn. 

przy Se Dit on bet Erde. tout cóntre 

le 


Aë? fe przy (u) mnie. 
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le fol; tout contre terre; rez terre; A 
chauffe de rez, 

zu, przy fobie; iedno przy drugim, naber 
Sdt ei 'einantey. près 3 près. 

Seaabin defki iedne przy drugicy. fHlage 
SÉ Bretter diht am einander. artachez 
les planches près à près, lesunes au- 
près des autres. 

3) beys in Beyfeyn, in Gegemwart, vis à 
vis de qu.; en préfence dergu. 8 przy 
krolu ro mowił; przy marze fię to 
dzia{o, 

Byul przy czym. Wey etwas pp, être pré- 
fent à qu. ch, 7 

Zaff przy fiole. exif bey Der Tafel il eft à 
Ja tables 

przy świecy fie uczy. er fudieret bey Liht, 
d étudie à la-chandelle. 

defl przy dworze, przy woyfku. erit ben 
Sofer bey Der Armee- il età la one 
Parmee, e 

prz). kufln, przy winie ryzerz. beym Weine 
ift erein Het, cet un héros au tra- 
yers duvin, 

4) ben, pur Beit. pendent, durant qu. ch, 
§ pełniono przy hucznym dział ftrzey 
aniu ; przy obiedzie, przy koronacyi 
to było. 

4) bep. dans, en faifant qu. ch. 

przy robocie spiewa, piie. et fingt, ertritfit 
ben der Nrbeit. il chante, il'boit dans 
le travail (en travaillant)-/ 

©) bep, in. en, dans. 

przy dobrym ieft zdrowiu. ev ift bey guter 
Gefndheit. A elt en bonne 'fanté, 

defl przy pieniedzach. er ift ben Gel. il 
eft en argent. 

eft przy rozumie, przy myślach. er% ift ben 
Herfand bey Sinnen.  ileft dans fon 
bon fens. g 

rzy robocie gbznalaziem. it fand ibn 
bep derArbeit, je lai tróuve au travail. 
si bep; nah einem mufifalifhen Sufri- 
ment. 2u, à au fon de guelgue inftru- 
ment de mufique. ` 

przy [krzypcach, przy muzyce de? cowat, 
nah der Bioline, nah der Muff tanen. 
danfer au violon, à la mulige. § przy 
hoboiach fkakać: } 

ST. ben, chez. d 

die Hucher find 
Pey mir. les livres font, chez moi. 

przy fobie.co mieć, etwas ben fich Haben. 
avoir gu. ch, for foi. § ma pieniadze 
przy fobře. S 

przy mnie to bedzie. 1) das bleibt ben mir? 
ich werde es niemanden fagene 2) das 
foll bep mit Deiben, nåmlich in meiner 
Hermabrung. 1) le garderai en moi, 
2) cela demeurera chez moi. 
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[Przy vor einein Pofitivo ober Compas 
rarativo werëleinert folches. uno bez 
bcutet: einwenig. cette, prépofitiom 
przy jointe d unpofitif ou Èun compa- 
ratif, en diminueun peu la fignification, 
d fe traduit par un peu, 

przyfkepfzy. ein wenig iu geijig, un peu 
aväre. ! 

Přzy, pr; inf. biefe Prazepofition theilet 
ben Verbis: folgende. Zepentungen 
miit. cette prépihiton donne nux verbes 
les fignifications Juivantes: 

um à 


przyfadzić. ufreden bueh ein Uieir, ` 


adjuger à qu, 
przypufzczać. lge, ajoute, v. æ. 
2) an, gi Darne A: une: action d'ajoûters 


przydać. ugeben, ajouter, V. w. 


Bra, annåhen apjécer, coudre à qu, 
chole. 

proybudować. pnbauet. ajoùtermn båtis 

. ment: 

5) bergu, Herben, su, eine Nnnåheruig. 3. 
vers Une astion d'approc er. 

praybiec. herjulanfen. accoùrir. ; 

przyfkoczyć. herguforingen.! fauter vers; à. 

przyblizyé. annåhern. approcher, gu. ch. 

4) nabe bep, Dicht an eting.. tout contre, 
tout proche de. 


przycigé, diht an etwas gbbouen, couper | 


tout contre qu. ch. 


e) Mem. afez. 


przydufzyé. gem dåmpfen, fupprimer 
allez. § przydufić. 


*Przybarzani,: Przybarzonys vid, Przy 


barfzczam. 
Przybeczeć czego, czemu, Æ. przybeczęp 


wulg. etwas Búgen, mt feiner Haut bea / 


zahlen. porter la peine; payer de fa 
peau. § przybeczyfz temu, 
Przybicie, n. 1) bag. Anfhlagen, Minaa 
gelm 2) AnfHlags Cache, fo Angeglgs 
gen ift. 1) Pastion d'attacher avec des 


cloux, ai une aiche; ce guon aaf- 
e f 


fichè. 


Przebiegam, F. przebiegnę, przepiešg. era | 
allanfen. accourir, venit très-promtes. | 


ment à. 8 przybiegł do mnie; przy= 
biegli krewni na'ratunek, 

Przybieganie, #. -przybieżenie, #. bas 
Herulaufen. Vaction daccourir,, de 
concourir; Concours, 

Przybieram, v. m. F. przybiore, kogo do 
czego; 1) noh daju nehmen, 2) puten, 
3) wåblen, ermwaplen. ` A) einen, befer 
oder dergleichen finden, antreffen. s) verz 
Tben, verforgen, 6) wmachfen: sunehmet. 
1) prendre encore, prendre: plus de. 
2) embellir, parer, ajulter, 3) chailirs 

; élire. 


p 


P 


Ee 
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élire. 4) trouver, rencontrer quelqu'un peine. 8 przyboleiefz życia rozwid= 


nhas gi {foit femblablie ou meilleur. -s ) złego. } 

Ar pourvoir, fournir, garnit de. 6) croi- Przybrány. ai, 1) angepuiee. 2) gemdb- 

Um tie, saugmenrerj s'accroftre. §.1) ic- Tet, bain genonunen. T) paré, orné, em- 

npa- fzcze fobie trzech ludzi przybrać mu- Delli de qu. ch, 2)choif, in 3. A 1) 

ion, Zoe 2) przybrać pokoie. 3) przybieray pokoie w bogate przybrane obicia. 2) 
oltrożnie przyiacīėla; przybrał {obie přzyiácieł przybrany. 

peu $ małżonkę; przybrał fobie 29 mał- przybrany w orcër, Det ntit Waffen verfez 


Zonke fioftre twoię., 4) rownego, 
uczenizego , cnotliwfzego mu nie 
przybierzeľz. "e 1 przybrać okręt w 
liny, fottecę w żywność, 6) Wista 
pižybrala; potęga iego co dzien przy- 
biera, dziem, noc co dzieH teraz DEZ: 
biera: 

przybrać konya. ein Wferd anfhitrens das 
Pferde- Zeug guftegen, harnaċher un 
cheval. i 

przybrać fie w co. fih derforgen, Di ver 
fehem mit etmas. fe pourvoir, fe tour- 
nir de gu: ch? § przybraľ em oręże. 

przybrać Ze doreza: aw den Waffen grei- 
fen. prendre les armes. 

Przybiiain, v: m. F. przybirę. apidtaaen, 
clouer, afficher, attacher” avec des 


ben if out elt éguipe d'armes; arme, 
koń przybrany , Jtvoyny. gepugeres Pferd. 
cheval barpaché, 

kinez przýbranys ein Nahihlüffel, Haupt- 
Silüet. paffe pär tout; une clé qui 
ouvre plùfeürs ierrures. 

Przybudować co do czégo, E. przyģuduig. 
Sam bauen. bâtir cour contre, tout au- 
prés; ajoñter un bâtimenr 

przybudowaé wzgorg. Höher bauen. éle- 
ver plus hau un båtiment. 

Przybudowany, adj. pugebauet, bâti tout 
auprès. 

Przybycie; a. — Bnfuntt, Za) Anlânz 
bung, Ù) venue, f. arrivée, Jo. 2) abord 
d'un vaiffeau: 

Przybyċćien, g p zybyřnia, przybywaiący 


dou. 8 przybić herb na przpdku zbäd inąd; prybyty. 1) ein nft: 
S “nawy; przybić deíkę, kartę do sciany. ting. 2) nberfonipleter Goldgt, or) un 
„H przybić; przybić fie do Joch, oglëupen, nouveau-vent; un etranger. 2)un fol- 
re, | mouiller au rivage, terřtir, v. #. aborder dat furnuméraire. 
d un vailleau; arriver au bord, prendre prizybyċiem m.) przýbyły miefiac: Salt- 
mer) terre dans un pays: §iprzybił be okręt Przýbyíz, e, 2. J Monat. mois. intercalal- 
|i do portu. r, 7. emboliime, a. 
o We berg," op ei Shif legen. przybýfza wioženie, whawiemie. Cinfhal 
mer joindre un Vaiffeau pour entrer de- tung eines Sages: intercalation, A. 
dans. prziytyfz wkiadat, wfiawiaé. ginen Zog 
Die Przybiianie, #. Deg Ztmiohloaen, Deëtion . ` eintäëälten, "ptercaler un jour; faire 
d'arracher avec des cloùx. Pihtércalatio d'en jour. 
Gë) przybiianie do brzegu. Dpg Zntënëen Die Przybyły, adi. ahgeťomnten. arrivé, tendu, 
bes dnländung. abord, m. delcente; f, dé- revenu: § woyika przyłe. 
eff barquementl d ¥dzien przyybby.; dzien prejtebny.- eitt 
[ Przybity, adj- ł) angeflogen, angen- SHa gTag. un bix-fexte; jour" inter- 
inga gelt. 2) angeldiidet, ` 1)" cloùé, arraché Calaire, ar. 8 dla- nia przybýľego. rok 
o | avec des cloux, aiëchë, 2) abordé, at- fię nåcžyýwa drzeltępny. 
des rivė au bord, Przýwyfzowy, 2đdj. be Grott Monat bez 
Laf» Przyblakać De, Fu 'przyótąkam 28" gut tteffend. intercalaires adj. c erwbolifini- 


A 

l 7 A ` a 
| einen Srrweg wohin Emmen. veniren que, adj. c. §:mièliac przybyfżowy. 
| 

l 


hera f guëlque lieu S'étant égaré. *yok przybyfżowy; rok przejłepny. eitt 
fites Przybliżam co do czego, v: m. F. przy- Gdattvzgbr, un an biffextil. 
EN blice. nåhétn., approchet de op. ch: Przybytek, mp, u. 1) Buwas, m. 2) it 
i metrrè proche de, geift Diren Schriften: die Hütte Dég 
aa) przyblizyć fe. fih gäierg, s'approcher, Stifts, Hútte Wepuung des Herrn- 1) 
de approcher, fe rapprocher de; avancer. \ acċroiilement, 7: , 2) terme de déwo- 
| Przybližaņie; 3. przybliżenie, a. %Xnnęz tion: lẹs tabernacles éternels; un ta- 
ds? Berung, f. approche, f. rapproche, f. bernacle; la maifon de Dieu. § 1) uita 
fett rapprohement, 7m. powinne bydź z przybytkiem prawdy 3 
(erg Przybliżony, adj. genëbert, approché, z przybytkiem co raz dnīe więkfzego. 
petz rapproché. ai miefzkać w przybytku Bożym; Eog 
net, Przyboleć czego, od czego, F. przyboleig. rugowany/ ze fwòich przybytkow; w 
de | etas búgen, mit ber Haut bezahlen, — swyetym (Parkim) przybytku miefz- 
gr, payer, v. æ. payer defa peau; portet la ke pragne, 
8 Liro Prr 
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Pizybytny, dj. wid. Przydatny. 

Sprinter Briefe rok. ein Edit 
"obt. une année biflextile. 

Przybywam; w n. F. 'przyŻgde. 'nnlangen, 
opbuimm en, arriver en un lieu., §, przy- 
bywizy do Warfzawy pifatem. ` — 

przybywa czego. punehiien, wahfen, fih 
vermebren, Saccröitre, "8 augmenten 
§ prżybyľo klag R 

Przybywani, z. 1) das Antmen- 2) das 
Zunehnins Der Anwas. 1) le tems de 
Pa rivie; Paion d'arriver, 2) augmen- 
tatic, f accroiflement. 

Przychgcam, F. p7 ChRL v. m. oul: 
deit oMÉtrrO, attraires v.g. attirer par 
guelgue apas. 

praychecaiecy, adji anlodend, attrayant, 

Przychgcenie, 7. Ynlodungr S- Lec 
peile. Patton d'attraire; attraits, plur, 
apas; alêchement. § na przychęcenie 
ludzi proftych. 

Przychęčony, 2j. angelet, attrayé, at= 
tire, gagné agrédblement. 

Przgchera, m. vig. Drzecherg, 

Beawohlodnilfäz, ect, compar. tins 
fúhle. un pen frais. 

Przychmurnieyízy, di ein wenig trúbe, 
gein wenig Ruf, un peu obfcur, un 
peu cõouveri, SES 

Sfezochad, m. dochod. Œinfúnfte, f. pl 
Einnahme. rèvenu, 7#. rente, f. § przy- 
chod ztego wydatkom nie wyrowna. 

Przychodniðwy, gt, 2) ftem, der ange- 
tommen it leet, fremde das niht 
mum Korper gehòret.- 1) Forain aaj 
étrranger. 2) Médec. étranger, adj. ac- 


eglloitre, adj. out vient A0 corps par 


Zureromg, 

Przychodzę, w, n. F. przyyde. 1). Fotz 
men au Sug su einem ober ai einen Sit 
2) au etwas Bommen, gelangen. 3) Be 
Fabr Taufen um etwas gu femmen, 4) fal 
Tén, gerathen in ugin, 5) aut einen 
Zommen, fallen nls eine Erbichaft. 6) 
fommen vor eigent: einen gu Diren, 7) 


fúr einen fenti, einem sten, gehia 


ven, 8) einem femmen : eines Gul 
biateit fen; gen bt bäget, verbunden (enn 
etivas ut ihun. 9) ten nunen, 10) gie 
gent foten, tounen, zgftebent fommen. 
11) eë gu etwas Femme, alst Ghi- 
gen, 12) noh — måffens es: mit einen 
dahin, dazu Fommen, dag ee—mug, 1) 
venir à pic, aller à gu; en guelque'en=- 
droit. 2) venit, parvenir à; obtenir 
qu. ch. 2) courir rifque, être en peril 
de perdre qü,'ch.4) tomber dans quel- 
que malbeùr. 53 échoir, paller, venit, 
être dévolu à` gu. 6) revenir tà au: 
frapper les oreilles de gu. 7) rëvenir, 
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appartenir à gu.; être pour gu, 8)-fal- 
loir à ou: être obligé," fe trouver 
obligé de. oi fervir; être utile, être 
prohtable à ou. 10) revenir'à une 
fomme; monter coùter: TU en venit 
comme aux mains; fe tourner en: le 
"Terminer à. 12) être reduit A, "DO 
przyľzedł do ‘ciebie. po pieniądze ş 
przyfzed? z mialta domnie z rą- wiado» 
moscia; 'przyydź do Dana." a) przy- 
‘fzed? do boga&w,. do honorowi 2) 
przychodzi o niesłtawę, © zdrowics 
przychodzi w niebezpieczenltwo dä. 
wy, zdrowia. 4) przyľzedī do nie- 
stawy, "do niefzczęscia, do uboftwa, 
do ngdze; prżyyść o úfterk. cl przy- 
fzły te’dobra posmierciiégo do domu 
“tego. 6) przýľzła ta íprawa do krola. 
7) przychodzą mi'tyfişć złotych z re?- 
malen nët, Z tego ürzędu; przycho= 
dzi mi talar öd ciebie, 8) przychodzi 
mi pifać do Was Pana; przyfzło mu 
‘proliéi nieprzyiaciela {wolego; přzy= 
chodzi mi dåć mu talar. 9)”co ci 
przyydzie z tego płaczu, z tey. pracy 
z handlu? ïo) przychodzą mi te Date 
fto talernow ; przyfzło mi to drogo, ła 
cno. r1)'do guzow prżyydzie; przy- 
fzio do tozruchu, do woyny. "ai 
iprzyydzie mp Zebaag, uciekać. 

Przychodzi ‘talar na ofobe. 8 Tómmt 
ein Shaler auf eine Perfon. IL fait un 
écu par tête, par perfosne: 

Przyfzia muzyka:do mala, do niewieli, 
priy niewielu fie zoftala, die Muf if 
bey wenigen gebliegen, wird von meniz 
gen getrieben, la mulique elt reduire à 
peu degens qui Papprennent; peù de 

` “gens's'appliquent à la mufigue. 

rz w wzgarie, w pośmiech. in Set 
atung ins Galëchter Fonnen, tomber 
‘dans le mépris; s’expofer du mépris, à 
le rifée. y 

morze priyýychodzi, die Ges tuft an la 
mer monte, § morze przychodzy iod- 
chodzi: 

koly na ciebie przychodzi. bie Reihe 
Pommt an dich, trifft bid, à vous la 
båle, Je de, 

przychodzić kfobie, Än fobie, do fobie. i) 
au et ommen, fih befinen. 2) fiih e 
Holen. aw fich tommen, fih befern von 
Sachen. 1) revepirä foi, reprendre 
Tes fens; fe rafurer, fe reċolliger, fe 
reoreffer, 2) revenir; fe rétablir, fe 
corriger, venir en fon prémier état, e% 
parlant des chofes. 8 1) pxzyľzedŤ kios 
bie po boiaźni, po {paniu. 3) wino 
Kkfobie przyfzto; drzewko o klūbie 
przyçhodzy, 7 

zgigta 
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agieta giownia. do, fiebie przyekhodgi gine 
gebogene Klinge wird widder gerade. une 
lame forcée fe redrelle, 

gr tychodzić kfobie po chovobiei GA bn 
diem 7 wzmagać Ze po chorobie. Weu 
nod einer Krantpeit erholen. reyenir: 
d'une'maladie; reprendre fes forces; fe. 
Yavoir. $ 

powoli: kfobie, przychodzi. et erbelet fih 
"nach unggah wieder, iL revient peu: 
à peu, y 

nam, fu fwemu. fehem Ghaden bey- 
Zagmmmen, Do wegen eines SHadeng erz 
holen. fe dedommagêr ;, fe remettre 
d'une Perte, 

grzyyść‘do' rozumi. 2) o Sëepionbe Eont 
‘men. 2) in Die bethandigen Sapre treten. 

1) fe remětties {féteconnoitre; rèvyenir 
de fon égarement. 2) atteindre l'àge 
— de diicretion. x 

přzyfato mi na bie Dé myśl. Zë bin 
auf, die Gedangen gerathéi. il met 
venu dans Vefprity, il mélt rombé dans 
la penfee. 8 Ae G S 

Brong d rak czyich; wpaść w rece 

cayie. einem il bie Hände in eines Gez 
matt fallen. tomber entre les mains de 
y9- przylzed? do rä nieprzyiaciela 
{fwoiego: 7 s 
name VECE czyie. gines Auffiht an- 
ppenpenek werdet: êtré confié, Zrre 
pabañdonnë auy. foiùs, à la conduite 

? demme iiny R 

flyby zas przyfzžo. Weny es aber gefdez 

` ben Zeite, Mais s'il arrive, 

Zus d dirate czego. kommen um ef 
mas; Eben op etwas, den Beruf riz 
aer Gahe leiden- perdre qu. ch; être 
privé, être, dépouillé de qu: ch. §.przy= 

-fedt o pretka utratę zdrowia, maig- 

d mosçi, sławy. d f 

coby.mi Z tego. przy fzt0o. mp åtte ih daz 
yon. que me reviendroit-il, 

Przychodzedic, n. {0a Anfommeén gut Fup. 
Pa&ion de marcher, de venir d'un tieu 

-+à pié- i 

pezychodzenie mozfkie: bie Sfuth, der Anz 


lauf des Meeres, la fux de la mer., 


§ přžychodzenie morfkie, przez fžesć 
godzin zwykło býwać: 

Przyçhodziem; m. g. przychodnia. gin Uiz 

 Eòminling. un <tranger qui arriye; um 
nouveau venu, 

Przychórízy, adj. ein wenig Erani un 
peu, malade. z 

Przychowek, m. g. æ, 1)ijunges Sucht 
Hich; yener Anwas, ` 2umgpché, 2) 
Gate in der Heerde, die dem Shåfer 
gehöre. 1) renailffance, Z. nourri-de 
beraih m. 2) Pacquis du- berger; les 
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brebis: dans. le trcupezu qui appartient 
au bergeri à 

Przychudizy. adj ein. menig nigger un 
peu maigre: 

Przychylam, przychylać, v. m F. przy- 
bus, przychylié ` 1) bëugen. gegen etz 
was ai Ro. bengut, lenfene 3) "oct: 
her, v. # © n, pancher vers qu. ch. 2) 
porter, tourner, difpofer ou, à. 6 
przychyl tey gałęzi Ku mnie. 2)'przy- 
chylać kogo do czego. 

přrzyebjlat fig Gerichten, fih nah, etwas 
fichten, bequeme: palais: s'ac commoder 
a. § przýchylaiąc De do. tey konĝitu+ 
cyi, do woli twoley. 

Przychylnosé, f. Neigung, Puncigung in- 
clination, j> pente à, f: 

Pizychylny, adj. geneiget. enclin à qu: 
chs 

Przyciągam, przyciągać, v, m. E: prryrig- 
gag, przyciaghać. v) aniehen. guf dh 
eben, 2) einen gewinnen, an gei ez 
Ben, 1) attirer, P: a, tirer à loi. 2) at- 
tirer, gagner ap. Ñ 1) magnes żelazo 
przyciąga, przýciągniy czołu do>brzeŁ+, 
gu. 2) przyciągnąć kogo-doò. iwoity 
fakcyi 

przyciagnać z woyfkim. mit einet Arnee 
ona men, artiver avec une armée. 

Przyciąganie, 7. przyciągníenie; s». ie 
Hmiepung arerattion, J. gui attire. 

Przyciemny, adj. gin wenig gu Pë, un 
peu obfcur. 

Przycienízy, ad}. eit wenig búnu. un peu 
mince; un peu menu. 

Przycierpieć, F: przycierpie, vè n. eit toez 
nig leiden, fouffrir un peu. 

Przycieram, przycierać, zm. E. pr2ył”ęa 
przytrzeć. 1) wund reiben. 2) båndiz 
gen Ahmet. 1) ecorcher un peu; blef- 
fer un peu en frottant. 2) brider, dom- 
ter, refréner, reptrimer, § 1) aby kon 
nie wyprzedzaľ{ i drugiego- nie przy= 

tarl. 2) przytrzeć komu rogow; przy- 
tart fit ięgo; dużo tey ogromney Bray: 
tarf potegi. 

Przycieś, f. Podwalina, Unterug Untere 
inge eines bäbertent Gchdunrg, la de- 
melle d'un bâtiment de bois. 

Przycioíka, f. przyczolka, f. {leine un- 
ter-Schmwalle. petice femelle, jf 

Przyciesnieyfzy, adj: eftyaš enge, un peu 
ferré, une peu étroit. 

Przycięty, adj. przy czym. bit an et- 
tas abbhaen, coupé Cour contre: gu. 
ch. § przy drzewie ucięta gafąź. 

Prayciężízy, adj. etits fhwer un peu 
péfant; un peu lourd. 

Przycinam; v. m. F. przyłnę- 1Y Dicht átt 
etwas obbauen, 2) Riheln ont gien. 3) 

EIPS Sëmsten, 
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dåmpfen, Hanmer bándigen. 1) couper: 


tout contre, 2) pincer qu.; donner un 
Coup de langùe, de bec A" on. 3) dom- 
ter, refréner, arrêter” 617 přzycniy, 
(ùtniy) galyż przý pniaku. "ai przy- 
cina na fioltre (fioftrze). "91 przýciąé 
SE nieprzyiąacielfkiey_przyciąť 
fiy. ; 

przyciqé komu piorek, [krzy detek. ettem 
Die Glúgel befhneiden. rogner les ailes, 
les ongles à qu. 

Przycilkam, v m. F. przycifng, 1) an- 
brädten, 2) briden,: verfolgen. 1) eem. 
primer, preffer, ferrer contie, 2) pref- 
fer, pouller, opprimer, pourfuivrė qu. 
§ 1)pržyciśniy plaltr do rany, 2) przy- 
ciíkać kogo o co, 

choroba go do tozka przycifneta. ep liegt 
Pronf dDarnieder, la maladie le fait gar- 
der de Ir - il elt tombé malade. 

priycifkaé fig do ziemi. fich an die Erbe 

~ brúfen. fe motter, rafer; fe blotir, fe 
tapir contre terre. 

Przyciíkanie, n. \ 1) Nndráťung. 2) Bez 

Przycisnienie, #:) drångnif, Berfofgmng. 
1) comprefhon, prellement, l'action, de 
prelfer, de ferrer. 2) oppreffion, pour: 
fuite. § 1) finosćprzycisnieniem uczy- 
niona, 2) na przycisnienie niewinnosci 
moiey. 

Przyciśniony. adj. 11) angebiniet. 2) bez 
Dtëngt, verfolget™ 1) prele.. 2) opprimés, 
Gu 

przycisniony do toza. bettlâgetig. qui 
garde, le lit, e dla ciężkiey choroby 
przez niemały: czas do łoża przyci= 
sniony będąc: 

Przyćmić co, F. przyćmie, vva. eting 
betounten. obfcurcir on pen. 

Pizyémiony, adj. etwas nerbuufelft, un 
peu obfcurci. 

27 przyémiony dom umbre (cienia). Smiet- 
Zeie, ein Hans in tiefer Traner -une 
majfon gui eften deuil. 

Przyczepka, f: Geiten- an alten 
Chupen. dreef. bour qu'on merà de 
vieux fouliers. 

przyczepka do podefawy: Sle om Nande 
ber Enbien, haulle, F. 

Przyczepnąć, Æ Przyczepne, v. n. nieberz 
fawern s niederduden, als wenn man 
feine Nothdurft verrichtet. s'accroupir 
comme poür faire fes néceflités. 

Przyczernieyfzy, edj. ein wenig (hwat; 
fdp, noirâtre, adj, mm pen noir. 

Przyczolek, m. g. przyczotka.: t) Horgiez 
bel eines Dong, ` 2) Rriegsb, die 
Face, die Gefihts-Linie om Bollwerte, 
1) le frontifpice. 2) Forf. la face d'ùn 
baftion:.  § 1) przyczołek. domoftwa 
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malowany, 
prawy. $ 

Przyczołgiwam fie, F, Bregen fig 
Przyczotent fie). 1) herbe friehen, a) 
fich in Demuth weng, 1 Campen fe 
trainer {ur le ventre à un lieu. z) ram- 
për à, s'approcher avec humilité de 
qu. 8 d gadzina' Pe do tego ziela 
przyczołgnęła. a) przycżzolgiwam De 
do tronu twoiego, do nog twoich, 

¥Przyczę,: ai Przeczę. 

Przyczyna, 7 1) Urfage, A2) Borra 
he, Borbitte. 1) caufé, Z railon, f. 2) 
interceflion, € priċre gwon Die en fa- 
veur de gu; § 1) tys tego niefzczę- 
scia, zguby nafzey przyczyną; bez 
przyczyny gniewa (e, 2) za moig to 
otrzymał przyczyną, 

dla stufzney przyczyny. ans billiger Urfa 
de, por (offe caufe; par bonne raifon 
& jufte fujet. 

przyczyna Swięiych. Borbitte det Heiliz 
gett, fuffrages, m. plúr. dès Saibts. 

Przyczynca; m. 1) Ņorfprecher, Borbitter 


2) przyczołek lewys 


2) Berutfaher, Wereng. 1) intercef- , 


feur, m oui priè, qui intercéde pour 
un autre. 2)inftrument, a. celui qui 
caufe gu. ch, §. 1) wysłucha? przy- 
czyncę za przewinionym: 2) on ieft 
przyczyncą zguby. nafzey. 

Przyczynek, m. 1) bié Bugbe, Ucbermaf. 
4) Bergroferung, Zuwachs, Bermehrung, 
1) le par-deffus ; le furplūs, ce qu'on 
donneau delà de la menfüre, 2) agoran- 
diffement, furcroît, augmentation, € Dia 
chcefz przyczynku. ` 2) dis przyczya= 
ku fubltancyiifwoiey. 
Przyczyniacz, m. Przyýczyniel. Vermehrer- 
qui augmente, gui érend une chofe. 
Przyczyniam, a. v. n. przryczynig. Som 
thum vermehren. aggrandir, augmen- 
ter, w. æ. ajoûter, v. a. Ñ CO przyczy- 
niato iėgo powagi; rolą do roli przy- 
czynił; odlegľosé wielkosci sławy 
przyczynia: 

przycryniófig, przyczyniam fie. x) mite 
iwitfen. a) vorbitten, eine Borbitte eim 
‘Tegen. 1) coopérer; aider à faire, à agir. 
2) intercéder, prir pour qù. § 1) przy- 
czynił be słowem į uczynkiem do to- 
zerwania (ku rozerwanių) feymu. 2) 
przyczyniťfię za nim u krola. 

Przyczynianie, #. przyczynienie. Czego, 
Bermehring. augmentation, f. accroiffe- 
ment, agrandifement. § przyczynienie 
dochodòw. 

przyczynienio fic, ni Borbitte intercef- 
fion, f. i 

Przyczyniony, adj. vermebref, augmen« 
të, adje 

Przy- 
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Przyczynka, f- eine freine Urfahe. petite 
raifon, légère icaufe: 

Przyçzytuig E przyczyram ina jufreibeih 
beymefen, Aurerhnent, attribuer, impùs 
ter qu. ch, à qu. § głupftwu twoiemu 
to przyczytałt; njełaíce twoiey przy 
czýtać mufzę. à 

rzyczytać komu Ze ie: einem opt úbet 
palten, vertbeln, übel auslegen. -tone 
ner à qu. une chofe:en mal; trouver à 
qu: mauvais; prendre àqu. en maur 
vaife part. § poczytał muto za zle;že. 

Przydaię» E m, F- przy- 

Przydawam, przydawać, danis przyđrć. 
EAR vmfstben, 2) serfez 
gen mit etwas, Dou thun. ` 3) gehat: 
gugefellene 1) y mettre, y ajoùterns 
ajoûter,à, 2) ajoùter, mettre ou mêler 
parmi. 3) accompagner qu. de ou. 
commettre qu. 3 la garde; afocier Ou" 
avec qu. BO) przydaľ iefzcze do tego 
frymarku zegarek. 2) przyday pieprzu 
do tey potrawy- 3)przydał fýynowi gu- 
bernatóra, stugg. 

przydać co u mowie nad potrzebę, nad 
prawde. rëitëtc bimufeken, wider Die 
Maprheit cpng? bepfúgen. ajoûrer qu. 
ch. du fien à un rapport, y mêler des 
chofes fauffes, 

prrydat fip- 1) ouyken 
aen, gefhehet. fid sutragen. 
être, bon à qu. ch- zl arriver, avenir, {e 
paler. § D gnuśny. do niczego fig nie 
przyda, 2) przydało be że; przydał De 
przypadek. taki; 
gzydać tyl drugie. verðoppeltt zmeniéläig 
permetren: © doubler qu. ch; mettre 

¿ une fois autant. 

%Przydalfzem, aču. Opodál. etwas meit 

un peu loin. 

Przydalfzy, adj. ein wenig entfernet. un 
pen éloigné: d 
Eräudamg, gc, $tgefúget sngegeben. ao: 

té, y jome 
Przydawanie, ⁄. przydanie, 7; L) die Zus 
fúgung Beyfågung, das Zuch, 2) Rez 
Hent. die Additis. 1) Pa&tion d'atott- 
ter, d'y, joindre, d'y mettre; adjon- 
&ion, f. 2) Aritm. addition. $1) 
przydanie dobrego nauczyciela; przy- 
danie korzeni do. potrawy.s. pravkiz- 
` dow do mowy. 
przydaņie patrona. Zufügung eines Cah- 
walters: adiongtion d'un Procureur. 
Przydatek, m. g-u. 1) Zugabe im Meffens 
2) Zugabe: Beyfuge in Gite, Di 
Gram. eine Praepofizrio infeparabilis, 
die au einem Verbo gefúget wird. 1) 
bonne mefure; le par-deffus. 2) addi- 
tion fupplement quwonajoĝtea guelque 


au etwas. 2) fih. fie 
1) fervir, 
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ouvrage defprit. 3) Gram. une`piépos 
irion infeparable; une prěpofition 
jointe à wi vérbe. E 13 przydaktu nie 
date. 2)przyđatki gesonge, 3) FOZ WY Ss 
fa przyđatki sfowne, d 

przydatek do wagi; przydazek w 20 
piu, Die zäntggbe:, Det IusiHlag int Wigs 
gen, Je fürplus de poids. 

rzydatek do wagi dawaiga fie geben eis 
aen" 2tnätchteg, ils donnent pār deffus; 
ils donnent du poids. 

przydatek ap umowie, w kontrakcie; kon- 
dycya, doktad, zawiefzona zmowa beyz 
getigte Vedingnif une condition ajod= 
tée à un contraćt. 

PrzydatkowyĘ, adj Lire, mmtéiltg, bäige 

Przydatny, Z4- Fnige, was awgerbalb 
berfommt ; Muugstpet ` Hinugethan, 
venu d'ailleurs; de dehors; extérieur, 
étrariger, ajoùté, joint à: 

nie przydatne; Dodane. Sprah?, eitt 
Adje&ivum, gitt Sëenmert, Gram. un 
adje&if. 

przydatny. tůhtig, nůblih. yu etwas. con- 
venable, adj; c. propre, utile à- qu. cha 
§ lakomy gdy umiera w ten czas nay- 
przydatnieyízy ludziom. d 

Przydeptać, F. przydeptaři, V. Œ. C0- auf 
eines Noc treten: marcher du pié fur. 
Phabit de qu. ` 8. przydeptałes mi po- 
dotek: S 

przydeptat trzewik.. feinen SHuh hinter 
niedertreten. culer fon foulier. 

Dead, adi, przydłużízy, adj. cin mei 
isig lang: un peu long; longuet, adj- 


Przydomek; m F> przydomka. Abfunft; 
seber Stammi, Gproffe einet amilie. 
branche d'une famille. §/dom ten 


flachecki na. rożne fig dzieli przy- 
domki, 

Przydrobić, F. przydrabig. Dazu broden, 
dau frúmeln.. égrugerg v. 4. mier gt 
core plus. 

Przydrożnys adj; op der E trage gelegett 
gui aboutit {ur le chemin. 

Preydrzeźniam, wid. Podrzeźniam. 

Przydufzam, przydufzaš „ El przydufzes 
przydufiés 1) eine (ietende Sache dm- 
pien, damit fie niit úberlaufe. 2) åm 
pfen, erticen, erdriden bndigen. 1) ab- 
þattre.ce qui bput. 2) domter, étouf> 
fer, arrêter, refeéner, § 1) přzydufľzać 
pokrywką, warzechą, aby nie wyki- 
piafo. 2) przydufzono. wiele bhuntow 
pierwey nim, w plłomien wybuchneły. 

Przydufzenie, se 1) Das Dämypfen einer 
fiedenden Sahe. 2) Dåmyfung Unter 
rýdung. 1) Paion d'abbattre une 

chofe liquide qui bout. 2) Pađtion de 
glomter, d'arrêter. 


EII A 


Przy- 
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Przydufzony, adj. grbëmaf, unterbrůdet- 
abbattu, arrêté, domté. § ogien przy- 
dùfzony; gniew przyduľžoy. 

Przydybać kogo na czym, F. przydybam. 
belanern, befhleihen. Turprendre, attra- 
DÉI: rattraper, 21. a. 

Przydybany, adj. brlaneretn erfHtihen 
Ertoapnet, durpris, attrapé, adj. 

Przydymiam eo. v, m. F. przydymig. wine 
Cpeife randhiht machen. donner- la 
fumée à une viande, ` 

przydymić Ze, ` epdidt weber: nadh 
Roud Jëmsben, Tentir la fumée. 

Przydziwnieyfzy, adj; etwas munderlid. 
un pen etonnant, 

prryðziwnieyfza mi ze. e8 fómmt mit fht 
unner vot, bağ. cela me furprend, 
cela m'étonne que, 


Przyfrant, m. eit gav gu flanet Meneh. 
un matois très-fin; un renard très fin, 

Przygadzaim be, F. przygodze fie. 1) fid 
aufge, gefhehen: 27 dienen, fid fiz 
Gen gu etnas, 1) arriver, aveindre, fe 
palier. 2) fervir, être bon; convenir, 
Être propre 3 op. ch § *1) przygo- 
doit be (erahil Gel taki przypadele. 
g)a przygodzižż fię też ta rzėcz na to; 
każda rzecz na en De fwego czafu 
przyýygodzy. 

a ten czas fig przygodzi. alšbenn tit es 
dienlich fesi. alors it feratconvenable 
al fera utile. 


Przygana, F. Zabel, Wormi. bläme, m 


tique. cenfure, reproche, f. D wielka 
to przygaņe ňa niego; ` pauda ludzie 
przyganę;! nie znaydzieľz mu “(na 
niego) przygany; ta‘ przygana ściága 
De ng maie; bez przygany pochleb- 
ftwa, rzekę. 


Przyganiacz, m. Saile, cenfur qui blå- 


me, qui trornve à redire, qui reprend, 
gui cenfurg; un critiqué. 

Przyganiam, o. ma. F. przygranig, co komu, 
tadelt. blêmer, reprocher, criciguer, 
reprendre, trouver å rendre. § dru: 
giemu przygania a fam nie czyni, grov. 
Zaemer przyganiać niż wyrazić, prov: 
przyganial mu to, Ze Jervcie odicchaľ. 

przyganiam, w. m, F. przygonię, przypę- 
dze. borbhen jngen., challer vers qu. ou 
vers 'guelqgue ljen. 

Przygannie, oct, 2 przygana. tadelhafter 
Ygeife dune manière blâmable. 

Przyganny, adj. naganny, tadelhaft, 
blåmable gwil Taut:blâmer. 

Przygarnąć, F. przygarne, v. am Dë 
yder an etwas frehen, harren. rafler, 
affembler, amalfer, tirer, raler 3 foi 
eu vers qu. ch, § przygarniy te pie= 
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niądze do ficbie; przygarniy do garka 
wegle, "` 

Przygarsć, f. ) 

*¥Przygarsnic, w. Ji Ge oofl, gehåufte Hân- 
bes fo niet in beyde Dénbe ge joi 
tée, f. la quantitéqu'on peuttenirdans | 
deux mains, 

Przyginam, ać, om. F. przygne, przys | 
2iaé anbiegens plier vers, courber 
vers. 

Przyglądam czego, v, m. F. przyglądać 
bede. auf, eitas Himig geben; etivas 
abwarten, in Wht nebmen, regarder, 
váguer, veiller, foigner à qu. ch. 

Przygħanie, n. bag Herjuticiben. l'aion 
de chalier vers. "e przýgnanie býdfa. 

Przygóda, f. 1) Stat, Begebenheit Mus- 

gang, 2) Nothfall, Noth. 3 accident, m 
ayantüre, f. événement; cas fortúits 
2) cás de nécefiité, Pavenir, referve. 
§ 1) głüpia wierzyć A6 po tey Smierci 
niemafz złey adni dobrey przygody; 
rat go przy takiey przygodzie; kto 
madry cudzą fig przygodą karze, prov. 
2) mam zboża na pržygodę ; przygody. 
naucza zgody, přov. kiedy D piénią- 
dze, będzie przyjaciel w przygodzie, 
nie fzukaigc go przed czafem. 

na przygodę cù fehowaé trzeba. man mug 
etwas auf ben Orban verwahren. it 
faut referver, qu. éh, pour l'avènir. 

mieć co ae Dro etiwasanf den Noth- 
fall habei: avoir qu. ch. de (en) réferve. 

od przygody; dla przygody. © x) quf allen 
Sal. 2) auf einen Notfall, r) & rönt 
événement. 2) pour un cas de në- 
céflite, 

Z fron, \ adv. u eliger Reife; von 

Pizygodnie;) ebugetäkho. fortuitement, 
càfuellement, accidencalement; d'une 
manière caftelle & fortuite § z 
przygody: mg mię trafił; przygodnię 
be to trafito 

Przygodnosć, f. rzeczy. %atgliģfeit, £ 
valeur; f. propreté, £ 


“Przygodny, adj. 1) pufâllig. 2) gut, taug- 


lih, gefhitt, núklich gu etwas. (eg, 
fuel,’ fortuit, nonprévu, ‘adj. dujet au 
hazard; arrivé par hazard., 2) ban, 
convenable, propre, urile à qu ch. 
§ 1i) przygodne to przepadki. 2) přzy= 
godne. (przygodzi fię) do tey llekiery 
to toporzyfko. 

Pizygorek, m, g: przygorka. Nnhóbe, fo 
colline, f. une tertre. 

Przygorzeć, F, przygorzg, 1) anbvennen 
als eine Gpeife: 2) fih entiúnden, Seuer 
falen, perbrennen. 1) fe brüler un peu 
Grant cuit; fenrjr le brùlés 2) gem, 
brafer prendre feu; fe brûler, fe cons 

fumer 


Gauf, m. beyde Hans a 


bet, join- il 
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fumer par le feu» § 1) przygorzałá 
gorz¿łka; “miefza warzechą, abo:do 
garka ńieprzygorzało. 2) Jkarowi przy= 
gorzaly ikrzydła. 

Przygorzaľosć, 7 1} das Angebrannte int 
Topf. 2) ett, Entjndnng als Des 
Geblúts. 1) gratin, m. le, brûlé d'une 
viande, 2) Médec. aduftion comme du 
fang. 

Przygorzaľły, adj. 1) angebrannt von Spei 
fm 2) angebranut. 3) eilt. Got: 
dung verbrannt ala das Geblút. 1) cuit 
& un peu brûlé; gui fent le brûlé. ai 
brûlé autour, dont qüelque chofe eft 
deja brûlé, 3) Médec. adufte, adj. comme 
le fang pi przygorzała potrawa: 2) 
wbić pal REES w giemieg 3) 
krew ieg o przygorzała. 


przygorzala gorzaika. tonne der ei- 


nen rand- Beicmart bat. l'eau de vie 
gui fent le brûle. 

Przygorzkniałý;! adj. etwas angelaufen; 
ein menig- agalfrig. etwas rangig. -un peu 
rance. § przýgoríkniała słonina. 

Pizygorzknieć, F- przygorzknie. vnjig 
meten, devenir un peu rance; rancir; 
cominencer à ranci. 

Przygorzknienie, 2. ranşiger Gefhmad, 
Galfirigteit. rancifure, f. qualité de ce 
qui eft un peu rance, 

Przygotować co, F. przygotuię, v æ. ¿iz 
þerciten. apprêter, préparer, áppa- 
treiler; tenir prêt» faire tour apprêt, 
tout Pappareil, toute la préparation 
gwil faut pour une chofe. §iużwfzyft- 
kie do odiazdu przygotował rzeczy. 

przygotować fee. HH aubereiten, fih fertig 
maien. fe préparer, s'apprêter) {fe mer- 
træ æn etat de faire qu. ch. § przy- 
gotowali De do potyczki, na potyczkę, 
na nieptzyiaciela, w drogę. ` 

przygotować fig do:śmierci fih mmm. ebe 
pubereiten. de préparer à la mort, 

Dreier LE E 
bereitend.  prèparant, adj. préparatoi- 
re, adj. C. 


Przygotowanie, »#. Bubétgtutgy Borbe- 
řeifung. préparátiob, f préparatif, m. 
appareil, zm. apparêt, m. 

przygowanie potrawy napoius lekanfiwa. 
die Zugereitung einer Gyeife; eies Gez 
tråntS, einer Zeen, apprêt, m. prépa- 
yation, f. d'un mergk don breùvage, 
dun médicament: 


przygotowanie na śmierć. die Zubereitung 
om Tode. préparation: à la mort, 

Z przygotowaniem. iubereitet, fertig, avea 
préparation; bien prepare, 
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Przygotowany, adje qnbereitet- apprêté, 
préparé. it 6 

Przygramolić De do czego, F. przygras 
mole fie. benufttedben, Ze trainer, ram- 
par à mp lieu; s'approcher’ d'un lieu 
en fe erainant. ; 

Przygrawam, Stam przý czym. auf einen 
matten ` Cruëramegt affompaniten. 
accompagner gu: "d'an intrument de 
müfigue; d 

Przygtubizy, adj. 1) etwas bi 2) etmis 
grob eit wenig roh und wngefittet: 1) 
un pen ëpaie, ` ai un pew incivil; wn 
pen grote, 

Przygryżamco; v.m. F prZygryzes przy“ 
gryzng. Annage. ronger un peu: 

pizýgržeiwam, v.m: F. przygérzėię: 1) guf 
warmen eine gefochte, Gpetjà 2) činent 
mee, einbéizen, 1) rechaufer une 
viande déja cuite. 2) prefer, pour- 
füivre guf faire de Iapeine 3 qu. § 
1) przygrzey. mů ter potrawy: a) da- 
{nemi mu przygrzewa argumentami, 

Prżyiachać, vig. Przyieżdžam. 


Przyiaciel, m. 1) §rennd Biutg Freund 2) 
Srenup, Muths-Freund- 1)parent. 2) 
ami. BG przyiaciel (powinowatys 
ķrewny) to moy. 2) fiat e moim 
przyiacielem : 1 przyiaciele za ļ{zcze- 
ciem idą prov. miła rzecz przyiacielş 
przyiaciel odległy niepożyteczny; poki 
komt fzezgście plugy, przyiacioł mu 
wiele Suë, zeg,  przyiaciel to aal: 
{polny S ; 

przjiaciel m. herb. YOappenë. ein Der, iit 

“einer Ghaaler das mit eigent Pfeil buthe 
fofr 18. Biet un coeur percé d'une 
flèche & mis dans- une coupe. 

w posrzebie. przyiaciela poznafz. inber ` 
Noth erčennet man aeinen Sreund. au 
befoin lon connoicWami. 

prLyisciel mozny, ` ktory podleyfzego KI 
prryiakh, w obrong przyymuies Gonner, 
Patron, Geier, Parron, Protecteur, 
défenfeur, 

przyiacielprzywigzany; przypowiedziasy, 
dla obrony przyigty, dobrodziey ff wy obo- 
-wigzanyi podpadiy pod kogo. Ghient, 
Gdmpoeng?, Gúnking.. une créature 
d'un Grand; celui gui fe mer fur la 
proteċčtion d'un plus pūiffant, 

przyiaciet pościnnyyu ktorego goscing fiaa 
au, ali. en mig przyymuie. 1) Gafe 
2) Hirth der den Gak aufnimmt. 1) up 
hôte, celui qui eft een dans une mais 
fon: 2) un hôte, celui qui reçoit chez 
lui une perfonne. 

Przyiaciel{ki edj. frenndfhaftlich, geneigte 
ami, favorable, adj. 


Lil: po przy- 
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po przyiacielfku.) in Sreimbfhaft in Giz 

*Przyiacielíkie. jte en ami, àl’amiable. 

Przyiacielfko. / A präutachielibo be 
sciíkali; po przyiaciel{ku tę íprawę 
zakonczyli. 

Przyiacieltwo, o, hie Grennafhaft: 
nes guten Greunbders 
Jee aots d'une perfonne: 


lët: 
1} lamitié. zlrous 
Drui do 


przyiacielítwa fwoiego (przyiaźni fwo- 
jey) kogo przyiąć, 2) wfzyftkie przy- 
s iacielitwo go: obitapito, 


na ratunek 

«~  pëzyleciało. 
przyiacielfkwo gościnne Gai Sreyheit Gaf 
Reht bey feinem Freunde gu wohnen. 
la. liberté de loger chez fon ami; droit 
d'hħofpitalité. 

prtyiacielflwo pr zypowiedziane. Sub, 
ben Die Bornehmen it Non den armen 
Hürgern ehedefen. angedeihen: lafen. 
clientelle; f. proteãion que lesgrands. 
Seigneurs de Rome donnoient aux 
pauvres citoyens. 

Prayiaciotka, f. ëmt. zl189. Edge: 
fer, Berwandfhaft smifhen ` men 
Dinget. 1) amie. 2) fig. foeur, rapport 
entre denx chofes. Q 1) ferdeezna to 
moia przyiacioľka. 2) fprawiedliwość 
przyiaciołka {kromności. 

Przyiadam Je czemu, v. m. F: przyiem. 
1) einer Gpeife gewohut werden. *27 eiz 
ner Gade gewohnt werden, f. Nakladać 
De 1) s'accourumer à um manger. 
*2) saccoutúmer à gu. ch, v: Nakla- 
dag Is, 

przyiada fieco. efek úberivtgig werdenals 
cine Gpeife Die nan. oft geniehet. caufer 
du déboire; donner du dégoût comme 
une viande dont on mange fouvent, 

kańda vzecz Ce Gratis, man witb jeder 
Gahe úberdrúfig: on fe foule, on de- 
vient foul de toute chofe. 

przyiadto fie ro. Diefed H gany Gberbrtëin, 
gunt Edel geworden. cela a caufe de 
l'ennui, du dégoŭt. 

Przyiazd, m. Binfuntt un Land oder uäafier, 
arrivee par terre ou par eau. 

Przyiaźliwy,) pøzyiacielfki. _ frennofhafi- 

Przyiazny, J lich, gewogen. amiable, afe- 
&ionné, favorable, profpère, propice. 

Prais, f. 1)bie greunbfhaft. 2)fig. Ber 
manpttdaft, Berhåttniĝe 1) amitié, 2) 
D, raport, convenance, conformité, 
Şi) życzliwey be twoiey oddaię przy- 
ïażni; doznana przýiazi, 2) de dwa 
ięzyki maig niataką przyiaźn i towa- 
rzyítwo miedzy fobą. 

*Ydozywotrnie nier ozdzielnego- zycia przy- 
iati. der Eheftand, dag ebelihe Band- 
mariage, m le lien conjugal; les liens 
de mariages 


PRZY 1810 

Przyiaznie e, mit tem Sreundfihaft 
machett. acquérir Pamité; foire amupé 
fe- faire ami de gu. 8. iprzyjazniľem 
fig z nim, 

,Przyiechać, vid, Przýieżždżam: 

Przyięcie,⁄#. przyymowanie,⁄. Cities 
muna Wafnapme. 2) Aufnahme in eine 
GefelfHaft. 1) accueil m. réception; aca 
ceptation, fufcepriod | 2) reception, 
admifion, fa l'action de recevoir gu» 
dansi un corps. , § 1) coż ci po tym 
przyymowaniu mężamoiego, 2) przy- 
ięcie między. graad: ma: urżąd5 
przywzięcię, przyobranie do tady, 
miedzy fpoturzędnikow, 

przyiecie fie: dag Tacho, Znrfemmen, 
Muffynmen. einer Phame, la végéra- 
ton d'une plaure, § drzewo (potobue, 
do przyięcia fię. 

Przyiemka f.ziele. (Jilausoenanthe guart 
fen aquatica) bie vierte Wit oon Wafers 
Çilipendel la quatrième, elpéce d'oes 
nanthe. 

Przyiemnis, dv. wdzięcznie. angenehite 
agréablement, doucement, 

Przyiemnosć, wdzięczność. Unmuth Ari 
nehpmlichEeit. grace, agrement fuavités 
doùceur, f. 

Przyiemny, wdzięczny., angenebiti, ate 
muthig. agréable, doux, gui plait, qui 
agrée. 

przyiemnym co czynić: 
angenebnri mahet 
qù, ch, agréable, 
tzyięty, conf. Przyymuig, 1) angenan- 
men. 2) beftâtigt, ratineitt. ` (rech, 
accepté. 2) ratifié, approuvé, confir- 
mé. 

przyigty stuga. eih angenomniener Diener 
valet retenu. 

Przyieždżam, v. m. F. przyiade. anfomz 
men gw Lande gier Au Wafer. arriver 
pap terre où par oan. D przyiecha{ 
dzifiay z Krakowa'dďo nas. 

Przyimuię, vid. Przyymuię. 

Przýkadek, g. u.‘ viď Potkadek. 

Przykaz, m. Befehl, ordre, m. commandes 
ment. $ przykaz dać, otrzymać; przy- 
kaz ma wgyfko do ciągnienia, 

Przykazanie, n. Uheol Gebot, Befehl, Teos 
log. commandement, m. § wedtug przy- 
kazanta Bofkiego i kościelnego. 

pr zykazania Bofkies driefigcioro przykas 
zan Bofkich i pr zykazania Boze droe: 
cioro. Die gehen Gebote. les dixcommans 
dements de Dieu; le decalogue. 

przykazanie rodzicielfkie. ` ein våterlihes 
Gebot, un commandement paternel. 

Przy kazuięco komu, v. m. E przykažge 
sinem nnbefehlens commander abfolu- 

ment, 


verfhönen; etwas 
enjoliver; e? 
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ament, $ nie tylko rozkazal, ale mu i 
furowie przykazał pod karaniem, 

Przykfad, m. 8) Sggobe, Beyfuge. 2) Beys 
fpiel, Erempel. 3) Anfhlag an der Role 
be. 4) die Molbe einer Flinte, | 1) addi- 
tion, f fupplemént,z, 2)exemplė,m.mo- 
dèle, m. 3) couche, f. la partiedufàt du 
falil, qu'on couche auprès de la joue 
4) crofe; be gros bout du fût du fu- 
fho § D przykład do drugiego, trze- 
ciego. rozdziału. 2) ukazūię przykľad; 
przykład lepfzy niż nauka; prov. przy- 
kład przełożonych ważny ; daię przy- 
kład dobry, zły. 

na przy bied, gun Erempel par exemple. 

karać na Dragbiod kogo. ein Eyemyel an 
einem fatuiren. faire, prendre un exem- 
ple lur ch; punir qu, pour donner 
Fexempte. 

dat kogo na przykžtad. einen gum Eremypel 
anführen. allégker qu. pour exemple. 

bez. przykładu. ` sëng Beyfpiel. ans 
exemple. 

brać z kogo przykład. fi% an einem Die: 
gelm. tirer exemple de gu; fuivre, imi- 
ter Pexemple de gu; fe mirer dans les 
actions de qu. 

Przykładám, w. m. F. preytożg. 1) anjez 
ben: anlegen, leget auf, an etmas. 2) 
aufügen, binsufegen. 3) süfesen, pulegenr 
mept geben. 1) mettre, appliquer une 
chofe fur une autre; mettre deg, 
par deffus; mettre auprès de: 2) alt: 
ter, joindre à gu. ch. 3) donner plus; 
ajoûter par defus ; payer davantàgès 
ajouter qu. ch. au prix-! $ 1) przyłoż 
plaftr ma ranę. 2) przyłożyýłem do ka- 
żdego słowa przykłady; przyłożyć 
znak do liftu.. 3) nie przyłožę i gro- 
fza; przyłoż iefzeze aka, 
rzyłozyć veke do uft. Die Hand auf den 
Mund froen. approcher la main de Ia 
bouché; mettre la main fur la bouche. 

przytozyć pieczęć doczego. ein Siegel auf 
etwas Orien. appofer un {êlé; mettre 
um feàu. 

przyktadać rak da czego. Hand anlegen 
arbeiten. mettre da main à unë chofe; 
travailler. 

przyłożyć oftrog. ` ein Pferd anfpsrnen. 
donner du talon, de éperon à un 
cheval, 

mufifz wigcey przy lozyc: 
mehr geben, mieten, 
chanter: plus haut. 

przyktađdać komu miecz, picsé do gien, 
vid: Przymierzam 2). 

przytožyćfiy (fit) doczego) fih einir Saz 

gprzytozyć fie do czego, Joe midmen, 
feine Sråfte in etwas anwenden; fih bez 


ibr muffet nod 
il vous faut bien 
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fotoen, appliquer, attacher fonefprits 
s'attacher, s'appliquer, s'attacher aveg 
application, de donner tout entier à 
gu. ch. ` § przyłożyć, mulis  {érce, 
chęć (myśli, ferca, chęci) do nauk s 
przykľada ftarania , dolkonałą uwage 
(farania, dolkohaley uwagi). do reg 
ipawy (o tẹ Tprawę); przykłada De do 
nauk; prz2yłoż be myślą; ftaranieną 
do tey pracy. 

przytozyé fie, przytože Ge, r) mithelferne 
mit beytragen. 2) einent beyfehen, Betz 
Zen, 3) fih angewâhnen. 1) coopérer; 
contribuer à faire; aider à agir, à faire- 
2) aflilter, aider op, 2) s'accourumer a 
prendre l'habitude de. § 1). przyfożyč 
fiez nim do tegouczyýnku pdo ktorey 
fumy De trzecią miéfzczanie przykła- 
dać maig częścią. "al przykładał mu 
De (pomagał mu) do tego.. ¥3) przy- 
Lada fe (nakłada Del do brzadkich 
nałogow. 

Przykładanie, 2 vd. Przyłoženie. 

Przyktadek, om. g. u. Bugabe, Zulage: le 
furplus, le par-deffus, ce ot on ajoùte 
au delà dela jufte portion. § przykła= 
dek im więkfzy, tym ġorfze`mięfo. 

Przykladnie, adv. eyemylarifch. ezemplatz 
rement; d'une manière exemplaire: 

Przykładnosć, f. Beni, za. €rempels 
Muter jur Nadfolge. exemple, zz pao- 
dele à imiter. § przykładnoséć brał z 
niego. 

Przykładny, adj. eremplarifh. exemplai= 
re; illuftre par de bons exemples. A 
przykładnym swieci žycjew; `w äyciū 
nauce przykładný; jete? przykła= 
dnym wizerùnkiem w nieprzeliczoñe 
wieki. 

Przykľładnik, m.g. u: przyktadek. ein Eleiz 
nes Gromnct, un perit exemple, 

Przykleciam co, v. m. F. przykleig. anēles 
ben. attacher avec de lą colle, 

Przyklękam, przyklękać, v.m. F. przy- 
kickng, przykleknać. ` gieberbien bep 

einen, s'agenouilier à gu. § przy- 
klekniy do nog pasfkich:profząc o 
wybaczenie. 
Przyklekły, adj. Paien, ap) eft à genoux. 
Przyklęfkam rękoma. einem feinen Heyz 
fall geben und. in die Hande Flopfen. 
applaudir à'qu; frapper'des mains en 
faveur de qu. 

Przekłoć, vid, Przekalam. 

Drzekiogie, a, Eich ber öurófrehet. piguù+ 
re d'outre en outre, 

Przekłota, f. ©ttob für das Bih. dela 
paille pourle bétail. ; 
Przekłoty, adj. burhgeftoden. percétranse 
percé de part en part. . 

' Przy- 
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Przykomorek, mègi a, Girber-2aft-Dängs 


woiman die Wraren perteilet, die niht 
auf der oferen Land- Strafe gefúhret 
werden: bureau à Pécart, où les mar- 
chandifes payent la dowave, qni n'en- 
trent pas: par Je grand chemin. 

Proykopsm. Graben, Bengrabeh, folë qui 
elt prés dënn autre, 

Przykopy; f. pl die Gänfpëhen. Jos appro- 
ches, f. devant une alliege. 


Przýkopać, F- pzzykopigę: baben graben, 


fouir auprès. 

Przykopycie, n. Dofier, Serien: Leder; 
Niemen- fo die Polnifher Hofer at die 
Serie hált. talonnière, 7: un, morceau 
de cuit ou, de dean avec guoi on: atta= 
che la culotte Polondife aw talon, 

Przyköra, A) vir. Muthwilen, Seidtier: 

Przykofa f.) gapett, infolence, 7. péruz 
lance; f. 8 przýkorę komu, uczynić. 

Przýkorny, adj. muthwillig. pétulant,; in= 
folent, ad). x 

Przykorzeniam'co, F. przykorzenię. git 


zen. Épicer, V, ta. alaionner avec des: 


épices. 

Przykować.v. m. F. przgenig A) gntdmte: 
Sen. 2) verbinden, verplidten £) for- 
ger gu. ch.à une'autres;, forger defus; 
ajotter, attacher encforgeant,, 2) atta- 
cher, lier, engager op, 8) przykuto: 
iedney podkowy do-drugieys: "7 zi) 
krolu przykowafeśnas do:poddankwa 
TWOIego. j SFr 

Przykowany , adj. 1) nugefģmiepeto: 2) 
getbunbe:- verphihtet. 1) forcérà qu. 
eh, ai fe artaches dién engagé: § 1) 
przykowane Zelazo/ a2) žycaliwośćią 
dorustuch-twoich przykowanys, } 

Przykradam: fig, +1 m. E przjkradne. 
fich darte fhleihens venir à pas, de 
Joupiè'qu; furprendre qu; venir A 
Fëmsomeeft, foutvenir. 8 przykradła 

i fię»cicho:; do niego; chs do Kur fig 
przykradfzy, 

‘Przykrawam, przykrawaéyu. m. F. przy- 
brode, przykroié:. ufdneiden als. yer 
Góneiber còuper p tatller pour faire 
un véremenr. § przykroić Pare, boty 
"kotzule: WEE 

Przykrawanysj adi, oftigugefhuitten. fous 

-vent taillé, ASL 

Przykro advs, x)ifeil. 2) petkrëpltch, bes 

"—  Gëmerid-, unangenehm. - 1) d'unena- 
niëte elcarpée. 2) désagreablemient, 
avec peine, d'upe manière fâcheufe. 

przykromito; trzykrosmi to eftu tiefe 
it mir úndngenehim, pwide, verdrifz 
lids e3 (áut umir betdmcriid- cela me 
fàché; cela me cawe du chagrin scela 
me fait de la peine cela ne me plait 
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pas; Ceft um grand désagrément pour 
moi. 8 przykro. mu było słuchać, 
wlłdzieęć. 

z przykra: von einet verdrifilihen Seite 
du côré qui Deche, oui d'plair, qui 
niet pos agr/able, A 2 przykra. mu te 
rzecz. pokazał i 

Przykroiony, adj. gugefchuitten. tailles 
cóupé pour guelgue vërement, 

Przykromownosó, €. poet nerbrüt de 
Reder 2. difcours: croquant; pargleg 
fåcheufes; rudele d'un dHceours 

Przykronowny, adj. Poer. Yer vedr ; 
Reden fúhret. qui. fait des difcours im- 
perainanrs ` gui, parle d'une manière 
fàchenfe. 6 ia 

Przykrosé; f.. 1) ©teilheit eines- Berges. 
a) Herbigfeit eines Obftea: WidrigÉrit, 
midriger Gefhmad. 3) BHefhmwerlihEgit, 
Berdih, MWiderwdttigfeit. 1) la roit 
deun dùne montagge; une hauteur 
rudę. Se difficile: a) une Jävenr dés- 
agréable ;âpretén/. aigreur, d'un frity 
dégoðt. que donne la viande. %3) fà- 
cherie, J. déplrifir, advente, travers. 
§. 1): przykrosé gary.. 2) pizyķrasć 
w ukufzenit 3) wízelkie przykrości 
cierpliwie znofif; czynić Fomg zg: 
żne:Przykrosci ; przykrości; moie to 
poczatek. P SÉIER 

Pezykrolchodziltosé, f, Re Steile, pan 
chement d'une hauteur, fart roide, 

Przykrofchodziktys adj. teik berap, elcar- 
pée, dificile A deieendre, 

Przykrotízysady. gfwas a. Pur, un. peu 
Coure, ; gpa 

Pezykrowktepny; adj- przylity ku:gorze. 
feila gih. tre-difcile à monter: roi- 
de, inaceeflible, $ k 

Przykrufzyć, F. przykrufzę, v. a.. przy- 
dtobié. darse Drécken. aiofter une ma 
rière mife eu mjĝjon égrygée. 

Preykrys adja fei, ghe 2) wiðrigr 
das einen ëuferbchent Ginne gwwider if. 
3) herb, faner von Srichten. 4) wiz 

drig befwerlich,. verdriglidh. ` rot. 
de, adj. elcarpé, adj. 2), déjóùtant; 
désagréable, fàcheux à un fens exré= 
rieur, 3) àpre, qui à de Iänreré. 4) 
dégoutant, fàcheux, incommode, pé- 
nible, aceablant, rudes 8 1) przykra 
gora; przykre mieyfce kù gorzë. Ai 
iprzykry do wonienia, dokolztowania, 
do słuchania. —p 2) iefzcze. przykre 

: (cierpkie) 'grufzki. A). zimno ieft przy=« 
kre; człowiek przykry; ftarość przy= 
kra. 

przykry ku dotywis przepaścifiys Pk giz 
éen, efcarpé, adj, gut eft difficile è 
defcendre; qui a un panchement, 

przykra 
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przykra zo rzecz, bei" eine veroráýlihe 
Gahe., cef une chote fåcheufe. 
Prizykrycic, 3. nakrycie.) Dede, f couz 


tite; 
qui Prz) krywadio, m. d vertuūre, J. cou- 
ute ercle, 29. 


Przy wadto na posciel. Bett Dete. 

cóuvertüre pointée. 

my przykrywać Co, 2. m. F. 

e przykryć, zubeen, cou 

rr, V a. 

ikrę ić, y, J2, komu. einem brtéugre 

Ho faljen. importuner, incommoder, 

fâcher, molelter, ennuyer gu; dunner 

du- dśplaifir à “qu 

Przykrzenie ię, n: komu. Seid Dien: Be- 
fúmwernug importünite, f. action dela 
perlonne, qui incommode, gui donne 
du déplaifirs 

Przykrzykam do czego albo komu, w. 29. 
F. przy ng; przykrzykngé. „ftoploz 
fen, mithhreyen: faire des acclama- 
tions} s'écricr, crier de joye. 

Przykrzykis pur tetin- Gefdrey. ac- 
clamarions, f. plur. cris de joye. 

Pizykzynać Ze, F. przykroyne Zë wid. 
Uikrzyngć be $ przykrzynę fię. 

Przykulia, vð, Marzana. 

Przykupuię czego, v.m. F. przykupie, pat- 
¿n Foie. acherer'gu- ch. ppor la joùter 

A une autre. § przykupif gruntow do 


TT: wego, kiigg do Biblioteki. 

ar | Przykurzam coczym, v: 7. F. przykarzę 
1) brëëgben, 2) mit Moder-pder Unfath 

pet beleget. 1) couvrir de pouflière. 1) 
couvrir, remplir-de 'moilûre, d'or- 

SR dures: OS Vë 

So Drzykurtyć ŝniegiem. mit Eaee beiu- 
bern: couvrir de neige. 

Ge- Przykurzenie, n. 1) Dekáubung. 2) Bez 

Se deung mit Moder, mit Unfath. 1) 


Paé&tion de couvrir de poufière. 2)l'ac= 
tio de remplir de moififüre, d'or- 


t iE dures. : SC 
pi | Przykurzony, adj. 1) heitenbet, 2) mit 
et, | -Moder bedet. 3) beiden: bebëubert 
ES 1) couvert de poufière. 2) rempli 
Fi de moifilùre, d'ordures, 3) blanchi, 
H couvert de neige, § 1) przykurzony 
jé kurzawą. 2) przykurzony prochem 
kta węgielnym. 3) drogt teraz śniegiem 

) przykurzone. 

| Przykwafić, F. prrykwafze, V, a. finer 


lih maén. rendre aigre. 
Przykwalzony, adj. fànerlih seat, 
renduaigre, ` 
Przykwasnieć, F, przykwaśnieiġ, rg, 
fénerlih érde. devenir un peu aigre ; 


üb ` Eck 

dei commencer à s'aIgrjr, 

; Przykwasny, adj. (ësst, un pewaigte ; 
d aigreler, edj 
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Przlaczam co do czego, do kogo, P przy- 
Zgcze. 20 etwas fügen, hingufügen. Join- 
dre avec; ajoùter;_ attacher, annexer, 
uñim Joindre une chofe 3 une autre. 

przyřezyć fe do kogo. DÉI mit einem verz 
binder, pu einent freien, s'attacher, fe 
joindre, s'engaget à. ; 

przytaczaigcy Gët, Gram, ber Subjun- 
Givus. die verbindende Urt. Gram. le 
Sujunctif.. § zlaczaiący. Zac2aeg, 

Przylaczaniė, #. 1) D08 Suttect, SuPReN. 
2) Gram. eine Conjunction, ein üg 
mert. 1) l'aċtion'd'attracher, d'ajoùter 
2) Gram. conjonétion, conjongtive, A 

Przyłączenie, %. Weyfüaung Verbindung 
Hentretung.. conjonction; f> laten, f. 
union, £. attache, jondtion, f. ý 
Przyląčzony, adj: 29ei Det, verbunden. 
Joint, arraché, üni, annexé, conjoiñt. 

Przylác, vig. Przylewam. 

Przyłamuię co, F. firzyžamię, ničen 
rompre un peu ; brifer à demi; 

Przylądek, g. u. Beogr. ein Halb -Ftifel- 
Géogr. cheríonefe, presgw-isle, f. 

Przylądować, F. pržķľťaduig. anlânðen, 
ans Laud fogem. atterrir, v. #, abor= 
‘der; prendre terre. 

Przylanie, og. das Zugtegen. Tation de 
verier, davantage dans üne liqueur. 
Przylany, aj. gugegofjet- veríé dans une 

ligueur. 

Przylatuię, przyýylatywaťć, *przylatować, 
F. przylecę; prżylecizé. 1) berg Riegen, 
2) betreien, Herzulatfen. 21 voler, al- 
ler en yolant vers. 2) accoùrrir promy 
tement; veñir en hâte, en grande di- 
ligenće, '§-1) przylcciały już idfkoł- 
ki. /2) zaraz, do niego na poûtek 
przylecieli. 

Przylatanie, sg. przylecienie, 7: das Herz 
beyftiegen oder das Herbeyeilen. Voten 
de voler vers quelque lien ou d'äccous 
Tirà, $ 

Przyłażę, Foprzylezę. berutftiehrg, ram: 
per, v. æ, fe trainer vers ùn lieu, 

Przyłażenie, a. przylezieñie, #. 048 erz 
ynEriehen. Je rampement vers 1m lieu, 

Przyłbica, f- Sturm- jnt, Gturm- Haube. 
cafque, m. coürguignote, f. pot: en- 
tête, m, heaume, m.. § w polèrowney 
przyłbicy rycerz; przyłbicę biorę, 
kładę na głowę- 

Przyłbiczka; f. teine Gturm-Hanbe. ar 
met, 7. petit caique. 

Przyłibiecznik,m. Helmmađjer. faifeur de 
cáfques; heaumier, 7. 

Przylecienie, #, vid. Przylatanie. 

Przyisgam, Vom. E, przyiežge, do tzei, 
co, =i) anliegen. <2) fih mit Sem Leibe 
auf etwas legen, 3) mit emer Krenfheig 


etma 
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etmas bihet. <1) toucher; s'attacher 
à; de coller contre; être: collé, être 
ciré tur; fe mettre, fe joindre fort près 
d'une chofe. 2) péfer fur; fe mettre 
ayec tout fon corps fur- 3) être payé 
d'une débauche ` payer la peine d'un 
mauvais regime avec fa fanté, Q 1) 
kobitrzee dobrze do ftořu przylega; 
tengrzewik nie dobrze przylega, 2) 
niech przylega kilka- chłopow drugi 

i koniec drżewa, aby go przeważyli. 3) 
przyleżyfz tego piianítwa. 

Przylegtość, f. 1) bas Daranliegen; bas 
an einander Dofen der Lånder, der Giz 
dent. 2) Beding, Vorbehalt. 1) con- 
tiguiré, f. voifinage, w, proximité de 
deux chofes qui {e touchent. 2) cau- 
telle, f. réferve, f. conditton, f. § 
1) przyległości tego mialtą f4 bardzo 
zyzne. 2)podtąwyplacę podleglogderg, 

Przylegly, adj. anliegen, aneinander toz 
pend- daben. liegend. tenant, m. con- 
tinu, contigue, vofin à un autre fonds; 
qui fe joint & touche, § wh, pantwa 
przyległe. 

ge dwie maigtnosci fa fobie przyžegie. ife 
tvey Cand- Cater fogem an einander. 
ces deux héritages: fon tenans Ton à 
Lautre. 

przyleoty w okolicy. amber liegend. firué 
autour, aux environs, ` 

przyległy ieft. es fäer a es Tieget an, 
il touche à;, dl eft fitué appréës, ileit 

< adiacent; il eft contigu’ à une autre 
chofe. 

Przylen, m. g. przylenia. Gutfener, un 
párefeux, 

Przyleniwízy, adj. etwas natáĝig, faut- 
on. pen parcffeùx, On peuilent. 

Przylepiam cp v.m. F. przylepię. anlez 
ben. attacher avec une månière gluante. 

przylepié Ge do kogo, do czego. fich an eiz 
nen pången. s'attacher à; s'emparquers 
fe lier avec qu: 

Przylepka, Z. 9 chleba. Qlebet-Ranft ant 
Brod. bifeau, m. l'endroit à côté du 
pain, où il n’y a pas de la croute. 

Przylewam czegos: F. przyľeię. "mgieben, 
verfer d'avantáge;' mettre encore danz 
une liqueur. 3 d 

Przylewtk; m. g. u. —Suonbe pu eigent Ab 
gemeeten Getinte. Jurmelure, f- ce 
qui eft a delà de la mefure, $ 

Przyigaćco, F. przyteg. bavu lúgen. ajot- 
rer guelgue chole du fien à un rap- 
port; rapporter des menfonges, 

przyigeé fe. fith mit Opren-Bläferey eitz 
fomciheln, gagner l'amitié de qu. par 
les faux rapports; attraire qu. par des 
paroles flatteuies & malignes. 
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Przylgnać, F. er 1) Gi amfiebem, 
Prżylnąć, F. przy/ng. 

Hngen. 1) arracher à, s'englwer, fe 
prendre à une matière gluante; tenir 
à, 2) s'engluer, s'attacherà; fe donner 
tout entière A3 s'embarquer, fe lier 
avec qu, BA dep nie dobrze do 


rofzczki prost, 2) przylgnąl do | 


niey, do tey klięgi. 

przylnie mu wnet co dorgk. es bleibt (bm 
bald etmas an, ben Sigepn Pleben; er 
laft die Singer Fleben. fes mains font 


2) fih an einen | 


faites à chapon rôti. 8 pieniądze mu 


do rak przylgnęły. 


Przylgnienie, a. przylnienie, m. 1) äs 1 


Bebung, 2) das Anbången an etwas, 
grofe Zuneigung. 1) Pation par laquel- 
Je une chofe' s'attache à une matière 
visqueufe, 


ment, BO przyinienje künzamy. 23 


2) attachement, engagea | 


wiem iia o rego do niey przylgnieniu, | 


Przylgniony, adj. 
colléztur gu. ch. 

Przyliczam, v. m. F. przyřczę. 
dare zéien. 2) in die Babil fesen. 
ajóĝrer A on nombre; 
nombre, aw rang de Bu przyliczyć 
co nad wzwyż; do tego iefzcze czte= 
ty przyliczę. ` 2) przyliczył gordo 
nayuczenízych w mieščie lùdzi. 


angeflebt, opasletmt, 


zm / 
1) 


2) mettre au | 


Przylipam, F- przyčpne, viď Przylgnąć: | 


Przylipiony: ] F prayäizg 
‘'Przyliczuię Ge do kogo.) fæ fih anz 


fhmeiheln, Déi gaidmeidefn : einem 
am zäit gehen. pateliner, amadouer, 


caärelfer qu; fe glifer dans les bonnes | 


graces de qu. 

Przyinać; Przylnienie, wig. Przylgngčy 
przyłgnienie. 

Przylniony, aj. ` "311 ein Brah ged, 

*Przyłog, m. odtug.) 2) ein mäer Afer, 
1) jachère, guërer, 3) une friche, un 
favart. g 

Drzagioäeniee 2. przukiadante a. 1) ng 
Sntegen, Miegen, ` 2) Smtepung: Zu: 
fügung. 1) application de ehofes; laca 
tion @appliguer, . d'appoier, de met~ 
tre une chofeifur ou à une autre, 2) 
addition, y ce qu'on Sitte, guon y 
joint A3) przyłożenie plaftru do ra- 
ny, pieczęci do liftu. 
pūnktu.do ugody, 

przytozente fie; ni do czego. Ungewahnz 
peit, accourumance, "7. habitude, £. 

przyčozente foot Unwendung der Geelenz 
Kräfte petin, Beleidigung. atten- 
tion, artache, application, ardeur, fa 
attachement de Pefpricou d'un des cing 
fens à qu. ch, 8 przyłoženie chech, 
mysli, Ier, baczenia, sluchania, Tos 

ZUMIN, 


2) przyřoženie | 
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TE PRZY 
zumw; uwagi do nauk, do fprawy 
iakiey.. 7 

Przyłożony, adj.: 1) aufgelegt; aufoedrůdt: 
2) augegebet iugefúgt 3) angewendet als 
eine Geelen: Traft. 1) oppotë, appliqué, 
mis deus, mis proche. 2) ajoûté, ci- 
joint- 3 appliguė, emplòyś, en pariant 
wo facultés de Rame. Ç) przyłožona 
piezed 2) -przyřożonych przeftrze- 
gad bede kondycyy: 3) przyľožone 
ftarania do czego. 

Przyłu ia, 7. Anlodang, Liebfofung, Lods 
fpecie: apas, m. charmes, 29. piur. ât- 
traits, 9. piir. Í E 

Przyłudzam kogo do czego, v. m.: F. przy- 
dude antye, ančirren. atrraire, attirer 
par quelque apas; alécher, ` 

Drzsludaamtes 9. przyłudzenie, o. Anlo- 


Eung Anfirrung., alechement, m.. at- 


traits, plur. 

Przyludzonyy ai, angelot: 
carelfes; alëche, 

Przylutonjćco, F. przylutuieoitten-anz 
fóweigen. fourder, v. a. joindre deux 
pièces de métail, 

Przymawiacz, m. Sadler. 
cènfeyr. e 

Przymawiam komu ca. be o co, Q: 77. 
F: przymowig. tadeln, ticheln. repren- 
dre, Fouer Ate: blâmer, critiguet, 
cenfurer, broguarder qu, 

przymawiaigcy, ufzczypliwy. omatpaftd, 
Deäpig, ——piggant, choquant, gei, 

przymawiać na Co- anf etmas ini Reden 
ziehen. y toucher dans fomdifcours. 

deier na to nie przymawiač. Gë heiz 
net als menn er Diät Darauf deet, il 
femble quil- ny. touche. pas. 

Przymawiać Ge 0 co. Ekas perpren. tou- 
chergu., chide- A 

Przymędrízy» adj. čin wenig- fHlai, gt 
was Flug. ün peu fage, un Den fin. 

Przymiarek, m.: m. gr u. Zugabe bennt 
Mefen. - furméfure, F. ce qui elt au 
delà de la méfute. 4 

Przymiązízy, vid. Przymięžízy. 

Przýymierać, Przymieram, P. prom: 
einent pufterben, gufalten Frei eigent Tod. 
échoir 3 gu: tomber Jus ap, par la 
mort de qu: § przymiera to wfzyítko 
na brata». na Qyca. względem-natu- 
ralney fukceffyi. 

Przymierzam:co, E, przymierzę, 1) anpafe 
fen, als ein Kleid, 2) nah etmag sieten, 
Dasift Hauen, fHlagen nder Rogen wol- 
len. 1) eflayerun habit, un foulier à 
qu; voir D guelque chofe eft en état 
gu'èlle doit être, 2) ménacer, faire 
demblant de porter un coup à quel- 
gue membre; vouloir frapper gu, fur 


attiré par 


un critiques 
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gquélgue partie du corps. | x)-przy= 
mierz mi /fzaty,  obuwiaș. FAN EZ 
w przod, przymierz, Dim raz SE 
nożycami; prov. 2) przymierzać komm 
mieczemdprzykładać komu miecz) do 
boku, do głowy, do gęby.» 

nie przymierzaiąć. feines Setdäeng, de fow 
coin., BD poftrzelono go w głowę nie 
przymierzaiać, 

pie praymierzay. bo. gte wnet Dpsuträch, 
prov. — male den Teufel niht en die 
Wand et fommt don fH feiktten, ne 
parlez "pos du loup il viendra. fans 
vous. 

Przymierze; m %®ůndniğ-' alliance, fo 
traité, a. paix, J. § przymieřze z kim 
uczynić; w przymierze co włożyćš 
przymierze Tamać. 

przymierze; przymierze na czas.  ©til= 
Tand, m. treuve, f. fufpenlion d'at- 
mes. § przymiėrze na dwadziescia dně 
uczynili; przymierze .wyízło; przy- 
mierze chować; łamać, gwałcić; mie 
dotrzymać przymierza. 

Skrzynia przymierza. im altenTeftament= 
die Gundes-Lade. dans le vieux Tefa- 
ment: Varche de lalliance. 

ben Ae" dOZYWONE, NİEVODECYÜWANE 
nierozwiazane. der Chefiand s das eheliz 
Me Band. le mariage; les lèns du 
mariage; le lien conjugal. § Ww dożzy= 
wotne przyýinierze oddany przyiaciel. 

přzymierzág watciciel: ein Sun bäbrëch/eer- 
violateur ag, infratcur de la paix, me 

Przymiefzanie; z> Untermenguna, Berfe 
gung mit etwas. Pastion d'entre-méler- 
mélange;m- mixčon d'une petitegquans 
tité entre une plus grande. 

Przymiefzany, adj; verfejt mit etwas unz 
termenat: éntre-mêlé; mêlé parmi. 

Przymielzawamy "Is. F przymiefjzanm, 

Przymiefzywam, J. aepiepen, Dor Miz 
fhem, untermengen. mêler unei petite 
quantité parmi une plus: grande; en~ 
tre. mêler., §`przymieľza{ wody do 
wina, Srebra do złota. 

przymiefzać fig do czego. fich arju ments 
aen, mifhen.. fe mêler, sentremertres 
s'ingérer de gu. ch. $ przýmiefzał& 
fig. wiele złego do ich nabożenitwaş 
przymieízał De tey {prawie, (do tey 
{prawy) do nich be przymiefzał 

Przymiężízy, adj; 1) etwas DM. 2) etmag 
tiefy ein tenig atob als eine timme, 
1) un peau épais. 2) uñ peu grave, Dn 
bas. 8 r)przymieężífza to do tego “ie. 
fka. 2) przymiężízym giofem mosti, 

sprewa. 

Przymilam. be komu, v. m. F. przymi/e 
fie Dë bey einem einfhineicheln, Ga 

sinlieper» 
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eiufiebetn.- säin fnger par fanerne, par 
craffes; fe glifer dans les bonnes 
graces de qu, 

Przymiót, n 1) Philof. etwas ufali- 
ges; ein Accidens. a) Eigenfaft s5) 
natiliche Neigungs: Gebe, Geld ju 
etiba: ` Béier actident, propriété 
accidentelle; attribut, a. 2) propriété 
qualités nature; propre, 2. 3) natus 
rel, genie, m. caratère naturel. § 1) 
éwiatłosć ani eteäka ant letka bo ieit 
przymiotem; białosć, -okre glosé fa 


przymioty (przypagłosci, przypadki) 
rzeczy« 2) ta maiętność mą ten Dt: 
miot, že telt wolna od przechodow 
Zotnieríkich. 3) przymiot przyrodzo~ 
ny dobry. cE Dé 

przymivt, m. ziele, Doze, (fenecio mi- 
nor) Crey Nrnuty Doepbé-Araug, pë- 

"gr feneffon. 

Przymiotny, adj. ) angeboren. gett, vir- 

Przymistówy, adj. J tuel, naturel. § przy- 
miotna to ludziom kor, wada. 

przymiotowe ziele, Jiarzec wielki, Jakuba 
Swiçtego ziele, popiotek, temikosé. ( fe- 
necio major ) grofe Crenspunel, fenet- 
fon grand, / S 

Przymnažżem czegos v.m. F. przymnosę, 
"ycrmebren, augmenter, v. #. multi- 
plier, redoubler. 

Przymnoženiė, #. Bermejrung. seerat, 
Zement, m. furcroit, m. áugmèntations 
redoublement. 

Przymorek, m. g. u. Feigeë Groben unter 
pen Lenten. mortalité au commenge- 
ment ot à la fin d'une pefe. 

Przymoríki, adj. an det See gelegen. ma- 
ritime, adj. qui eft auprès de la met. 

Przymorze, ». eine Gee- Rüre. côté, f ri~ 
vage; mm, de laimet. 

Przymowka,/. ©ti, Stihel-Rede. coup 
de langue, brocard; mot piquaut. 9 
przymowki godzien; na: przymowkę 
zasłużył. g 

pizymowka zarrowna. Syafirede, Shen. 
raillerié, 2 bon mot; plaifance allu- 
fion; mot plaifant & fatinigque. 

Przymrozek, m. g. ©. lge Naht- Grof. 
petite gólče pendant la nuit. 

Przymuię, v. æ, wid. Prayymuig. 

Przymurek mały. fleine Saneti ovy einer 
‘grogen. petit avant-mur. 

Przymurować, F. przymuruig; v. a. bargi 
nauem. elonger ou -élever plus haut 
nni mur. 

Przy murz, 7. podmurze, m, Diop an ge 
per Maner, plece proche d'un our. 
Przymus, 2 Smang, contraintes f. vio= 
lence, 2, force," fujétion. 8 z przy- 
mufu, na to zezwolit; eprzymufwa'nie 
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z dobrey woli to gezun: przymufem 
w niemile złączony ʻarzmò. 

Przymuliciel m. SZmigger, Notiser. ex» 
acteur m. cen o) contraint, guioblige 
à faire quich. 

Przymuíkać; przymufkam, v. a.) fanft at: 

Przymusnać, Dr iser, Viua. J Brëfen, 
fachte antreiben, frorrer ducement, prei 
fer contre, paffer pay defus, 8 przy» 
muşniy stoto přatkowe weflna 

iak przymufnąt. al wenn es angewach fers 
gedrechfelt wäre, cela elt fait commè 
au tour; il'eftà peindre, 

Przymufzam, v. m. P przymujzę. 4wine 
gen, nòthigen. contraindre, forcer, vig- 
lenter qu. à op. ch, 8 przymufit mię 
do podpilania; przymufić dälencke do 
malżenitwa. 

przymujfzaé fe: Ah zm. rpmeg gwingen fih 
Zwang anthun. fe gener; faire qu: ch. 
conire {fon-genie s'efforcer vainement. 
§. słowa fig przymułza; gwałtownie 
dig odo tego przymufzal. 

Prymulzczefi, m. SQmeichter, ber fich and 
Tiet. cajoleur, flatteur, mm. 

Przymufzenie, m. wang. contrainte, fe 

{fujettion, f. force, f nëeeibré, fe § 

gwaltowne to było przymuľzenie, 


Przymuízony, zéi, 1) epmnggen- eräm 
gen. zlgespmnggent, niht natúrlidh her: 
trieben- 1) contraint, forcé., 2) affe- 
té, otre, affecté, trop étudié, trop rés 
cherche. 8 1) przymufzona, miłosć fig 
nie darz, prov. 2) chod przymufzo= 
ny; Hui przymulzony. 

Przymykam przymykać czego, w. m, F, 
przymkuaę przymknąć. náber antrëtt, 
anfHieben. faire avancer vers fol; 
poufer tout contre; approcher: ep 
poulfant; mettre plus près. A przym= 
bniy (oi du Scany- 

przymykać Ze do kogo. u einem riden 
Sapprocher de qu, 

Przynaglam, przynaglać; v. m! F. przy= 
wagi, przynaglié. x) treiben, antreis 
ben, 2) cilen mit etwi, eilfertiig etwas 
magen. 1) poufer, prefer, excitet 
avec chaleur, 2) faire avancer, faire 
aller plus vite; faire, håârer; faire avee 
hâte, pu przynaglař mu, «aby co ty». 
chley robit, 2) przynaglali tym. robo« 
tom, 

Przynaglanie, ø. - Nutveibung, Lastion de 
poufer, de hâter. 

Przynaglony, adj. angetrieben,. úberetlt 
hâté, avancéavant lẹ tems, 

Przynalegam, v.a. na kógo. einen nýs 
thigei, eigent infegen, obliger, forcer 
quà; folliciter qu. avecardeur; § przy» 

nalegám 
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nalegam komu do fpefnienia, do ie- 
dzenia. ; ' 

Przynaležę, v. #. 1) 1gcbëret, 2) gez 
Horen yu etwas. 3) mfnmmen, gehoren. 
Das Mechty envas gu thn haben, 4) 
gnfommgent, auf etwas beruhei. 1) ap- 
partenir, Zrreä qü. zl appirtenir; 
être néceffaire. 3) conveninà qu; qùa- 
drer avec; être deent à 4) dépen- 
drede. § t) przynaležę Panu reg: 
przynależy mu ren dom. 2) do pocz- 
ciwego pożycia wiele prżýnaležy. | 3) 
przynależały akie Jar. na Diego: 
przynalezy mi takie nofić Lan, *4) 

dwiele nå tey przynāleży (żależy) fpra- 
Wie. 

Przyħależacy, adj.) 1) machërig:, sufándig. 

Przynależýty, ailj. J-2) geridtbarlich das für 
ein Gericht dehoret. 1) appartenant qui 
efta gu. 2) Competánt, Leite, 

Przypależnośó J-Y 1) Gerihtsbatëeit. 2) 

Przýnależýtosć, f.) Zubehor, Berrtne- 
Giäcbe zu. cinei NAmte. gu einem Gu- 
te. 1) compétance; f: puifance de ju- 
ger. 2) appartenance. 8 f 
leżność fądu.. 2) przýynależytosć urzę= 
du tego d4. dochody z przyległych 
wiows i wfzyllkie reg maiętnosći 
przynaležytości. E k 

Przynamnicy, ) adv. wenigkengs zumi te- 

Przynaymniey:J niget tout aŭ moins; 
pour le moins; à tour de mòins; du 
moins; au Moins.. 

Przynawek, m. ein Ghan Fifth, Der eiz 
ne Urt von Shun- Fifhen if- und gerne 
nabe bej der GHifen fhmimmet. poif- 
fon de caille femblable au thon, qui 
fuit les navires de près. 

Proynecam, v.a. E. przynečg. gerett: 
anfitren. allecher, attraire, attirer par 
quelque appas. 

Przynęta; f. Znëipeiie, apas, m. amor- 
ce, f. charmes, 77. plur. Q taR słodką 
go opiwfzyý przynętą. 

Pizynętny, adj. veigend, nnreiend. ar- 
trayant, attiragt. S 

Brzvnieitenie, ss. Dog Bringen. Paion 
d'apporrer. 

Przyniefionyý, adj. gebracht. apporte, zdj. 

Przyniewalam, v. m. E przyniewole. iins 
gen, fsthigen. contraindre, violenter 
forcer, w. a. 

Przynogi płużne. ëng. Greng, Tes man- 
chħerons de la. charrue. 

Przynofzę, v. m. F. pzzyýnoję. 1) bringen. 
2) portragen, torbringen, referiren. 3) 
mit fiH bringen, machen, vertrfamei 
1) apporter. - 2) apporter, rapporter, 
propofet.-3) apporter, engendrer, cau- 
fer faire, 8 1 pizynieš z {oba 'kligź= 

"Dykejon. Poeifkis — 


D 1) przyna-“. 
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kẹ; przynosi mi lift. 2) ço Réwizo- 
rowie uznać Una przyłzły Seym przy- 
nies maia; przyniositcędiprawedo kros 
Ja. 3) przynol to 2al, {inurek, choro- 
be; rakie leftaríitwa Smieré przynaťzaş 
zly. ucgynek gryzotę przýooli; wiel- 
kie swiatlo to prawdzie przýnofi ;aby 
to watpliwosci/i rozlterkow nie przy- 
moto, 

Przynofzenie, 2. wid. Przynielente: 

Przynůkam kogo do czego. einen febr 
antreiben, mit Gewalt vpimgen. violen- 
ter, forcer, contraindre qu: à. 

Przynukðnie, og. Mntveibutig. cónerainte; 
F Paatión de violentei ~ 

Przynukany, 247. gmgefrtizbemt, gezgunacng. 
contraint, forcé. 

nieprzynakana wola- freer Wilte Uhre- 
arbitre, franerarbitre; Ja libergé dé fai- 
re & de ne faire pas 

Przyobiečzanie, n- Berheifung, Mrzelyr 
bung, mromeife, 2. afwaries, Z 

Przycbiecuię, w. 2, obiécuie- gugetrbe, 
mërtfnreëicn. promettre, v. z. $ pizyo- 
biecat ini tẹ klidżke, to czynię. 

Przyobieram co, w. m ©. przybí 
mëblen, etfiefem, gufncbmen in eine 
dire, egréger, admettre, allocier, 
voir dans un corps, 

Przyoblec, F. przyob/skę. eihėnt ein Sie 
amiben. mëtcre un habit à qu. 

przjobiec Ge w co: fidh ein Slaid anienen. 
s'habiller, fe veur foi même g 

Przyobranie, #. Przybranie, 2oinzbme 
in ein Ant, in ein Collegium; Hafneh- 
mag ` Eriefung. récepuón, F agréga- 
tion, J| choix, m. lebt, f. i 

Przyobrany, adj. pržywzięty. anfgenmié 
men, ërfebren. egrége, cdu, afocic. 

*Przyochędożyć co, F. př zyoc/ Z 
bić. pugen, getridënern. embellir 
enjoliver. 

*Przyochędožká,; 7. ozdoba. ůß, Gier: 
vath. èmbellifenrent, m. KCL 
Przyòdziewam, v. m. F. przyoďzielę, odzie- 
nie dawam, odzieža opatruię/ gincu 
Fleiden, einem Kieider geben. vêtir, ha- 
biller; fournir des habits à. o pižyo- 
dziać ubogiego. S S 

pr zyjodziač fie. (h feiden, fich bebete 
fe vêtir, sbabiller, fé couvrir, §-prak 
fig pierzem, drzewo diciem ‘pPizy- 
odziewa; S 

Przyódziany, Séi, 1) geťleiðet. sibepect. 
1) vêců. 2) couvert. 

Przyodžżicnie, pg. ) Zëlelbugg. vêtement 

rodziewek, a. J babillement. 

Przypadam, v. m. P 
einen fallen, ber gegen if, 2) bei 
Sommet, bemugiet, berzuiouten, 3) tew 

Mmm Volen, 


EN 
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fáein, nnoerfeheng dasu- Zommen, 4) 
omtéllen: angreifen. ` zl better, bez 
Deet werden mit Gtaub, Ge, 6) 
beoeten, belegen als der Staub. eine Sa- 
che. 7) beyfalien, beyftimmeén- 3) Fom- 
men, falen auf etwas- ` ol einfallen als 
ein Schanz, 1o) úberfalleh, bemettern 
ols einen die Bnrét, 11) anliegen, fisen 
ais ein Sleid. 12) gefchehei fich faen 
fich sgttronegt, fish ereignen. 13) fallen 
auf einen Sage 14) auf einen faller, gi: 
nem pfalen als eine, Erbfdhaft. 1) tom- 
bet pròs d'une perfonne qui eft-à ter- 
ze. zl venir euthâte, voler 9: accou- 
tirà, 3) Turvenir, venir à l'impourvû; 
arriver inopinément. 4) fe jetter, fon= 
dre, tomber fur l'ennemi, l'attagquer vi- 
vement. ş) étre couvert de neige, 
de pouflière; contrađter, amaffer, éi 
couvrir ainli, gue la pouflière une 
chofe. 7) tomber dans le fens de qu; 
demeurer d'accord, tômber d'accord de 
quch. $) tomber fur quelque fujer. 
9) tomben veñir en (dans) lefprit, en 
‘penfée. 10) faifir, frapper, prendre qu. 
comme la terreur: LI) venir à qu; 
être juhe, être collé, être ciré fur je 
corps. 12) furvenir, arriver, fe paffer. 
13) échoir fur un Jont; tomber un tel 
jour; fe rencontrer, 14) revenir; 
échoir àiqu; tromber, venit, être échu 
à gu § 1) upadlem a on tež przy- 
padi przy mnie. 2) matka do daiet 
przypadła (przybiegľa). 3) bez wiesci 
na mie przypádł. < 4) zbroyną ręka 
przypadło woyíko na ñieprzylaciela. 
5) prochem, sniegiem przypadłem; 
mięfo plesna, Zelazg rdzą przýpadło. 
6) przypadł snieg zagonyý, pet Garg, 
7) przypadam do niego, na icgo ro- 
zZumionie, na tẹ-nauke. 8) przypadř 
na te mysli, ol takamù mysl przy- 
paŭta. 10) rach-na woòyfko przypadł. 
11) tafzačta dobrze na niego przypadła. 
12) 2 fzcezęšcia ro przypadľo; w tym 
klotnie miedzy niemi przypadły; em 
czafem woyna niefpodzianie Pro: 
padła. 13) przypada iarmark, {eym na 
S. Michat. 14) przypadľa na niego ta 
kamienica, maiętnosé. ` 
przypada drien, miefac na miego do firas 
Au, do zu, Der Tag der Steng FANE 
out mt gue Wahe, iui Henrn-Hienf. 
il eft de jour, de mois poùr le garde, 
pour le feivice: 


prrypadam na twoie zdanies ih phihte 


deiner Meynung Dey, Je me rapporte à 
vous: Je foufcrisàtout ce qüe vous de~ 
mapndez, 

przypadać ne wzgande. in Beratung- 
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fallene courir dù mépris; tomber-dans | 
le mépris. 

„przypisé na pośmiewifko. iut Gelahter 


werden. devenir la (fervir à la, s'expõ- | gyn 


fer à la) riféee du monde, í 

przypedia mu dobra mysi. ep. mar bep 
guter Sonne, ilétoit en train, en hú- | 
meur: 

te slowa do forca przypadiy. Betz Wirte 
vúbreten das Den. ces paroles Je pés 
nétrerent jusqu'au coeur. 

przypadać do nog czyich. eitem au guher 
falen, fe profterner, fe jerter.aux piés 
de qu. k 

Przypadek, m. g. a 1) Philof. 2utëtto- 
Feit. 2) Statt, Benebenheit, 3) gez 
vichtlicher ‘Gall, ein Galus. - 1) Philof. 
un'accident. ` 2) cas m. événement, #7% 
avanture, f. acciden 29. rencontre, f- 
3) cas. § 1J kazda rzecz ma 'prżypddk 
{woie. 2) fmutny, fzczęsliwy,nieizczę» 
Sliwy to przypadek. 3) przypadek 
prawny ofgdżić. 

z prtypadku, p zypadkowo. iifilliger Weiz 
fe. fortuitement, caluellement; "par 
rencontre. Ñ twoie gdy u kogo z przy» 
padku ginie, nikomu innemu nie ginie 
tylko robie, 

w przypadku. iit Şal. en cäs; au cas, 
A przypadku woyny zupełną zacho= 
wany karnosé. 

Przypadkowy, adj. té. accidentel, 
čaluel, fortuit. 

Przypadłość, f- 1) Dat, Sufálligteit, 7 
das Zurëttgg, 3 2) Eigenfhaft. T) PA? 
lof accident, m. a) qualité, vertu, 7 3 
§1)przypadiosć rzeczy, pržypadľŤosci 
pomiärkowáne; niemafz rzeczy bez 
przypadłości. 

Pizypadły, adj. ` 1) befaien mit Grof, 
fhe 2) meberapiotten, Der At. eine 
Sien Heget, 3) Philof- gufálig: 4) 
vorgéfalen, ` Augpfnpen, 1) couvert de 
poüflière, de cendre, 2) tombé du ge- 
noux, profterné, 3) Phř/of. accidens 
tel, oi. 4) fugeeng, arrivé. §:1) przy- 
padły kurzawą, mchem,, śniegiem, 
rdzá. 2) nie oüpyehay mię dò nog 
twoich przypadłego. ..3) rzeczy przy= 
padle fa biatošć, goríkosć, 4) fprawy 
ò to przypadłe; przypádłą w ten cza% 
woyna, 


Przypalam co, v. m:E. przypak, przypa= 


Hi. 1) ohregent, Nberbeaten” beir 
ploglichen Feuer. 2) das Ende bon et- 
ivag Dereninen. 3) éin menig fHtoársen 
mie be Gonne. 1) faire, hayit, rôtir 


trop en Dank un grand feu. 2) brûler 
gù. ch. autour du bout. 3) broker, hax 
ler an pen, , rendre ùn peu bazané, 


bi 


f Przypalenie, 9. 


| Przypaloność, /. 
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§ i) niè przypal-pieczeni. 
lic pale doœo:wkopania. 
přzypaliřo, 


ol przypa- 
3) słonce go 


| ožce przypala. Sie Sonne brenet: Ridht. 


Je (ole brûle, frappe: 

n) bag Ueberbraten eines 
Hratens. 2) da3 Bebrennen eines Enz 
desn. 3) Oh wdre von der Sonte, 1) 
Pa&ionid’'havir,* 2) brûlure autòur du 
bout dune chofe. 3) hâle, f.m, noirceur 
caufée par le doleil. 

f. filozofs, ) phitofoph. Wers 
brennung, F. Eigenfhatt deffen DAS Verz 
brennt it aduttion; f. qùalitè de ee ant 
elt. adufte. 


< i Praypdonosé, 7. przypalenie kroi. Her 


brennung des Gebiärg, SCT et: 

P sypala; adı. LI überhtaten a) be: 
brandt 13) iBerbranut von Det Een 
I1) qui D havi; prop rôti. a) brûlé 
autour d'un boúrn 3) KALE. 


i Przyparcie, n. vidi Przýpiėranie. 


gréngt, in die Ende 
aùx abois;, poule à 
poürlúivi. § przypárty 


Prżyparty x adj. 
getritbéh. Mis 
bout; prefe 
od woyíka. 

Przypáfam zboże: bas Getroibe auf dem 
Acker gbébet, abwetden abhyten. faire 
patere le bétail le` blé dans le champ: 


Przypaíuie, v. mBuprzypafzę. um- odet 
angúrten- mettre Lonepnge à fon côté. 
§ przypafuyi miecz;nten na lẹdźwie 
twoiss,przypalat_ {zablę-do boku; ma 
a wam, Rzeczpofpolita fzablę przypa- 
fata. 

ep przypafat y do Selz, -yoni Deget 
Piüfeğion mamen, faire profefion-de 
Pépée. 

Przypatruię De v. m. P prawprze, 1) 


zufehen, gien, betrachten, 2) bez 
trachten regen unterfuchen. A) re: 
garder ` avec. attention 2 eoptempler 


conidé rer, envifager 
examiner, péfer, d 1) przypatrz fe 
ciarłatanowi, komedyi, igrzyíiku „“ bi- 
twie. 2) fędzia¿fię {prawie przypa- 
trzýć ma. 


Arnd e, l Sëetrocäer, ` Zus 
Przýpatrownik, m. faud. fpecta- 


Przypàtræyciel; m. teur; regardant, 
contemplateur; qui xégarde, qui con- 
fidèrg. 

Przypartowanie Dean przypatrzenie De, 
n. czemu. pas Zuidouen, Zuteben, die 
Setracdhtuttg. Paction de regarder de 
pres; SE e contemplation. 

Przypędzam, v. m Fsprzypedzę 271 hetz 
antreiben. 2) jagen, Herzueilem 1) chafa 
fer, mener verg qu. 2) voler, Boufer, 


x ` 
2) confidérer, 
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courir vers gu. §. 1) przypędź gelt, 
2) goniec przýpgdził do krola. 

Przypędzenie, z. E) Dase Deputpcdhen, 
2) plòbliche Anfunft. 1) Paion de 
chafler vers qu. 2) une arrivée fūbite. 

Przypiecek, a. g. przypiecka. ®intertheil 
des Ofens mit den Gdlunpe, la partie 
du fur ọù eft la gueule. 

Przypiekam zegoen. m. F. przypieke. re 
fen, Droen, ein wenig braten griller, 
frire, rôt un peu; rôrtit à demi. 

przypiekto to na niego, das blieb, auf ihr 
figei- cela eft ombe {ur lui; cela re- 
fte (or fon ĉo pte, 

przypiec figi fiH on den Topf anbrennen. 
s'adtacher au pot étant çuùit. 

Przypiekanie, o. Die Nóftung, das Pregeln. 
Pation de-griller, 

Przýpiekany, adj: 
grillé 

Przypiekle, m.) Hiten -Pforte f faux- 

Pizypiekło, zl bourg, Pencree de Pen- 
fer. 

Przypielam, v. a. F- przypiele: bin unb 
-wieder jåthen. farcler, attacher les mau- 
vaifes herbes par, ei par là.. § przypiel 
te zagony: 3 

Przypieräm, przypierać, v.7, F. prZypres 
przýpřzeć, ` T) ouflemmen, andrůFen 
anrúden i2) eintúden. 1) Zegrer, v. 
a. preller cu poufer contre. 2) pouf- 
fer; prefer, repoufler, faire plier; refus 
ter; rembarrer, reduire au fileħce. § 
1) przyprzyy Dol do sciany. 2) do- 
brze przy pari heretykow. 

przyprzeć oe do ciasnego kata. einen itt 
Die Enge treiben, derier de près, pouf- 
fer bout, teduire qu. au petit piéș 
prelfer les morts à qu; reduire qu. au 
pie du mur; tënir épée {ur la gorge 
de op. 

Drzvpierapnie, przyparcie, a OI dag 
Sintdichen . Anrúcem- 2) drs Sutepen. 

1) Cafi de ferrer » de preffer touc 
Contre 3) pui fuite, $. lactionde pouf- 
fer gu, 3 bour 

Przypięty, adj. angeheftetr angeftett, ana 
fonalt. agrafe; tiché; artaché avec une 
épingle, avec one boucle 

Prřzypilam fig, v <m: F. przypitę ffe 1) fi 
nufaugen, fich anhånger. ` zl) fih an eis 
nen Tranf ocméibnen. 1) fe coller, s'art- 
tachër.à qü. ch. parle moyen de Tha- 
leinë. 2) accoutumer à uge boifons 
§ 1) piiawka fe do nogi przypila, ai 
przypiiać DE winu, piwu. 

Przypilnowač czego, F. przypřlnute Ņ\ feits 

*Przypiínować, Fi przypiđuię. Jm 
gbmarten, veiller {oigngufement, rea 
garder, vaquer, foigner à. 

Mmm a2 


gersket, gepregelt. 
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Przypilnowanie, #, genaue Nbwartiig. 
application, f. afiduité de Ja perfonne 
qui prend garde à qu, ch; “attachement 
de Teipnt à; ation d'obferver, ` de 
preñdre garde, 

Przypilnowany, adj. abgemartet, in Wht 
penpuiuen. oblervé avec foin; fait, gar- 
dé foigneulemenr. 

Przypinam, przypinać. v.m, F. přzypng, 
przypigé. 1) anĝeden mit Ctedradeln s 
ggbdtton. ` 2) angurten, omigngilen, 3) 
einen einreiben. T) ficher, ‘attacher 

avec des épingles à ou. ch: agrater, 

2) boucler, attacher parle moyen d'une 

boucle. 3) ferrer, poulfer, zembarter 

gu. Al przypiąłć co fzptiką; przy- 
pniy dziecięciu czapeczkę. ` zl przy- 
piać“oltrogi, ‘koniowi popręgù. <3) 

Drupal dobrze nieptzyiaciela, prze. 

ciwnika b 

przypiąć fig doczego. Déi anhångei: s'atta- 

eher, fe coller. 
Przypinany» aý. angefečt; "opngrbebtet, 
agrafe, atraché, Bouclé.. , AA 
*Przypinkaā, f: haftka Hafty än. 
petite agràfe, petit crocher à attacher 
u éh 

Seet u. Briegeb, Sie ZG pmcb- 
rg. Fortif. parapet, m. peri 

Prèypis, m Bepihrift, sugefHrie 

Przypifek,™ń. g. n.) bene Wortes Gloffe. 

Pizypifanie, m, EEN glofs, f. 
addition, f. petite note gon ajoùte. 

przypifanie kfiggi koma. Stëft, Dedi 
cation. dédicace, f. épitre dédicatoire. 

prrypifanie komu czego. Heymefung Bez 
fHuDigung, ` Zntidutbiangg. imputa- 
tion f. l'action d'attribuer quelġue fau- 
te ä ou, S S 

Przypifanys adj. 1) bepgetbrtchep, 2) 
angefhrieben, tigeeignet als ein Hud 
3) aufgenommen in eine Zobt - iin eine 
Gefellfhaft. 1) annotés 'ajoûté 3 un 
écrit, 2) dèdies voué à ou, 3) agré- 
gé, Tei, mis-au-nombre de. § 1) 
prřzypifane Sowa do czego, 2) przypi= 
{ana komu kfigga. 3) przypifany (lach, 
cic mjefzezänin. 

Przypiany, adj. ami Cinfhreiben gebirig. 
gui tert à ajoùter à umécrit: 

Przypifne; n: aptata od wpifania. Cin 
fóteibe: Gelb. payemeñt-pour Penre- 
gitrement. 

Przypifowanie, m. 1) as Zëenibreibe, 
27 das Bueiguen, Bitfhreiben eines Buhs. 
1) Daëbon d'ajodter ou, ch. àun écrit. 
2) dedičacé don livre. 

` Przypifuięs 0, 0A E. przypífżę. 1) bëje 

fehreiben. 2) einem vim? Iéhitdeg m- 
fiel: aueianem, 3) bemgettent- 2: 
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teien, belëuinieep, 4) 2ufëneben, it 
eignen ein Sud, r) ajoñter qu. ch, à 
un ecrit, ajoûter écrivant. 2) äteribuer 
àqu. gu. ch, de bon. 21 imputer, ot- 

y. tribuer quelque faute ou quelgue cho- 
fe de mal à qu. 4) dédier; adrefer un 
livre à une perfonne, 8 1) przypifat 
uczone przefrogi, %2) przypilował mu 
fzczęšcie {woie® 3) ‘przypi{uią mu tę 
zdradę, tę fzkodę. 4) przypifać komu 

, kfiazkę, 

Przypłacain czego, 0. m. F przyptacgs 
tfen, wit feiner Hant Ae gblen. rece- 
voir la pünition d'une faute ; payer de 
fa peau; payer, porter la peine de 
quelque faute; Kexpier;''en avoir fur 
les doigts: § przypłaci? dobrze tey 
rozpulty; íkotas grzbietem, gardłem 
fzubienicą tego przypłacifz. 

muie tego przyptacié. Ach mug Poren Gebei, 
Davor büken, man Pätt Geh an mih. Jer 
aurai fur les doigts; on ge gen Droen: 
dra gu'à moi, 

Przyplakiwam, popłakiwam, v. ø. titei 
nen, pleurer avec qu. 

Przyplātam co do czego, w. m. F. przy- 
piote: pinu fedhten. ajoùter en our- 
diffant. 

Przyplawiam, w. m. F. przyptawię. betz 
ben Iëmmemmen- approcher qu. ch. du 
rivage. § przypławiły go żagle, wia- 
try do ladu. i 

Przypřodek ,„ o. g-a: 1) junges Sucht 
Bich; Zusggg, 31. Ghane in der 
Heerde, die dem Ggréier gchätren: 1) 

. renaiflanċe, f. nourri, 7m, croit de bé- 
tails e ai l'acquis du berger; les bre- 
bis dans un troupeau, qui font foñ 
pròpre bien, 

Przypływam; F. przypłyñńę, dokąd. o: 
lånden. aborder, arriver au bord; prens 
dre terre dans unipays. € okrët dopor- 
tu przypłyhął; koçzywizy z okrętů 
przypłynął do brzegu, d 

Przypłynienie, a. Anlanding. abord, ms 
defcente, f. debarquement.. 

Przypochlebiam be komu, v.m. P. ag. 
gochlebig fre. HH enfhmeihdn. sin 
finuer par flatterie, par carelfes; fe glif= 
fer dans les bonnes, graces de qu. 


Przypochlebžanie bei z, Gipfbutsicheiung, ` 


infinüatiom, carefles, plur. f. cajóleries 
flatterie. 

Przypodobywam De komu, Tod podobania) 
F. puzypodobam fig.. einem t gefale 
Duden, u Gefallen. Iehen, complaire à 
qu; gagner la faveur de qu. f 

Przypodobywam Ire komu, o% méiert, 
Pwa) E- przypodobam fig- demm gn 
au werden fuder; eiten nachatneip 


Lächer 
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-o tAcher imiter qu- de reflemblet ù qu; 
{Te façonner, fe faire; {e tourner andma- 
ees de qu; répopndre 3: de former 

ur. 

przypodohywač co. czemu, do czegos po. 
dobnym czynié (od podobienfiwa) âhnlich 
machen, bitden nah etwas. formet, fas 
çgonner gú; çh. fur. ; 

Przypodobanie, zm. przypodobanie De 
güebiaetéitafelt., 2Zoitgbrtoftt, com- 
plaifance; f. maniëre eompltlange, 
przyodobanie zaleca. 

pržypoduwanie czėgo do czego. Bergleiz 
hung: comparaiton, f. S 

Przypodobywanie, 2. podobienftwa wy- 

` väianie: bie Dildung mad etwas: l'a- 
&ion de former qu: ch, fur une mo- 
dèle. - 

Przypołnica, f. vid. Przpołudnica. 

Przypołudni, adj \ nachmittâgig: d'a- 

Pazýpoludniowys adj, J pres midi; qui fe- 
fait après midi: (e 

Przypołřupuie, 2. Die ere nahmittâgige 
Reit; ber Nadmittag- après- dinée, 
après-midi, 77. j G 

¥Przypołudnicá,; f> 1) Mittags-Gefpenft- 
2) Hege. 1) matin efprit; mauvais ange 
de midi, 2) forsięre: 

Przypominacz, 1- Erinnerer. donneur- 
d'avis ou celui qui fait fouvenir. 

Przypominam, vim- E, przypomne Przy- 
pomnjeć, evinneti. faire fouvenir' qui- 
zapeller qu. ch. en da mémoire de qu. 
§ przypomniałem mu to; na przyrze- 
czoną Z roba przyiaźzí przypominać De 
teraz ważę. 3 7 

przypominać fobie co. fiH einer Sade er- 
intern. fe fouvenir, Je elouvenir de; 
fe remettre, fe metere qu, ch. dans la 
memoire., 

Przypominanie, 2. wípominanie fobie ko- 
go. das. Erinnern, Das Andenfen. Lla- 
étion de fe refouvenir. 

Przpomnienie, #. þie Erinnernng. lẹ 
réfouvenir , la mémoire qwon a dune 
chofe. 

Przýypomniony; adj. etimtert, remis dans 
la mémoire. z 5 

Przypowiadam co, F. przypowiem, V. a. 
anfagen, anfúndigen, vergròngn. annon= 
cer, dénoncer, notifier, declarer, Or- 
donner: $ przypòwiedzicć służbę żoł- 
nierzowi, poddanym. EN AR 

przypowiedzieć fig. in Beridten, fih anz 
fagen fich annietden, s'annoncer, fe faire 
nommer au Juge. § na przypozew fię 
‘przypowicdział. 

Przypowialtka, vid. Przypowieść, 

przypowiedny, adj. anfagený, fut: 
gend: qui annonce, gui ordonne. 
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Bf przypowiedny. 1) Notiğiation Crei 
ben. 2) Betgniis- Brief, Sugpldiait 
Senantë Ip "einem gegeben wird- 3) Häere 
bes atent 1) lettres de notification 
2) acteltarion, f temoignage, m. quon 
donme à gu. par ectip, Al lettres pa- 
čenteg pour faire la levée de foidats. 
SO rotmiltrzem nikt zoftać nie mọże 
bez przypowiednego liftu krola albo, 
Hermana, 2) kupcy irzemiesinicy cze. 
Jadnikow bez przypowiednych liitow 
przyymawać nie maias 21 bez przy- 
powiednego liftu J; K. Mci .nikt wer: 
bować nje ma. 
Przypowiadam, v.m. F przypowiem, wid. 
Przypowiedzięnie. f 
Przypowiedzienje, CH 
T fzcezenie. 
Przypowieść, f- ein ©priňwort- prover- 
be, m. Tentence; f. adage, m. § przy- 
powieści Sdlomonñowe, K 
proypowies. Zeil, e3 iğ ein Enpidmanrz 
man fogt cet un proverbe commu- 
ne; on, di sément; Il a paffe 


vid. Przypowie- 


dit communeme 
en proverbe, 

Przypowielzczam, v. m. E przypowiefzezg, 
1) anfûnbdigen, anfagen: 2) Den Heflags 
ten ur Hollfreduug. des Hrtheilè yorlaz 
Den. 1) annoncer, publier. 2) ajour- 
ner, flommer l'accufë pour Faccomplif- 
Zement de l'arrêt. ; 

Przypowiefzęzanie, #. Przypowiefzcze- 
nien. 1) Sinfägbioung Herfýndung. 
2) Bevihtaw. Borforderung des Bez 
Siaaten aur Erfåliung des Uttpeils. i) 
publication, f. dèėlaration, f. 2) droit: 
algnation ou fommation donnée à Pac- 
cafe pour mettre la fentence en exé- 
cntion, EES 

Przy poweieizezong - adj; 1) anoptňnbist, 
anaeiagt, 2) Geridjtsiw, pur SGnitfrg: 
dung Deg Urtheil porgelaĝen. 1) an= 
‘noncé, publjé.> 2) fomme ou ájour- 
né pour l'exécution de Parret, § 1) 
przypowyiefzczone roki. 


Przypozew, m. " 1) Neben-Citaticn f- 

ıPrzypozywanie, n.) Hüladung vor die 
bëchfte Snfang. 2) Erneuerung eines 
Proces. 2) ajournement pardevant 
les Junges en dernier reflort, 2) repri- 
fe de procès, d'inltance. § (me ma 
nikt dekreta fadow nowych, ani na 
feymie, ani za dworem pizypozwami 
podofić, 

Przypozwany» adj. Beridhtsw, vor ein 
Gericht vorgetadens gehòrig angefrdertr 
angeiuht. ajourné, fommé. 

Przypozywam; v.m. E: przypožzwę, przy=. 
pozwać, vor ein Hsbereg Geriht vor- 

Mmm 3 fordern. 
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fordern. aligner qui par devant un plus 
haut Jugement. 

Przyprawa; f. 11) Bereitung; F. Zuberi 
tung. 2) Burihtung der Gypeife 3) 
Burihtung Zurbat, Gem fr gw einen Gez 


tichte. 4) das Cinmahen, Einlegen des 
Ohteg, 5) Zubehor, Bufak au gier Ga 


che. 6) Zufan gunt Metall, die Legiez 
tung bleiben. 8) gn. Gan, Bierz 
tath, Sae, die etivas verfhonerte 1) 
préparation, f. compolition, Z 2) l'a- 
ction; Ja manière d’alfaifonner;, de prér 
parer. 3) allaifontiement, apprêt, m, 
tout ce dont on afailonne une viande. 
4) confitures, f. plar: affaionnepent 
de certains fruits du fucre, dw fel & du 
vinaigie. y) accefloire; m. apprêt; cè 
qu'on ajoùte à, guon mêle-parmi la 
chofe principale. oi mélange, m: alia- 
Sg. la cempe don denge as mé- 
taux, 7) du fard. oi Ag. affaifonne- 
ment, apprêt; four ce qui relève qu. 
éh. § 1) przyprawainapoinś lekaritwa. 
2) przyprawa potrawy: 3) Zaprawié 
potrawę tluita, kwaśñąjipieprzną przy- 
prawa. 4) przyprawa owocow, ogor- 
kow na chowanie. e) przyprawa do 
wina, do`glancowania kapelufzow, 6) 
przyprawa:międzi. "5 21 przyprawa 
(bielidto) do“ twarzy. 8) pizyprawa 
dla ozdoby, dla rafe, 
przyprawa owocu cukrem; warzenie owo- 
"em enbrze, buëESieben. des Obftes iit 
Suter. compôtè f. 
przyprawa oem, folg. Dhs Einlegen in 
Chig, it Salg confitures; fo piur: au 
vibaigre, an faumure, au fel. 
przyprawa zelazd; ftali. Hårtung Jes Eiz 
feits, des Gtahls. trempe du fer, de 


l'acier. 
przyprawa do Smierci., Zubereitung sum 
Tode. préparation à fa mort. 


Przyprawa oczna do coennienia brwi albo 
zrefienia powieki. Gdminge guden Anz 
gen-Brmiuen, fard pour les paupières. 

Przyprawiacz, m. 3uberciter, Butridtere 
apprêteur, 7. cèlui ot apprére, gui pré- 
pare, qui tempère qu. ch. 

Przyprawiam, v.m. F-przyprawię. 1) anz 
machen, anfHlagen nnfeen, opbëiten. 
anfhmitden tt, D. g- 2) ein Metall le- 
giten, gebirtg gepgithen, 21 midten, 
Opngent eine Gpeife mit Gewürze. 4) 
annahen. gurihten, bermttäen ein Gez 
frënf. s) einmachen, einlegen in Efig, 
in Byder T) attacher, faire tenir; 
clouer ficher, coudre, forger gu. ch. à 
2) aller un métail, lui donner la trem- 
pe comme il faute 3) allailonner, fai- 
re une viande, l'accommoder avec des 
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épices. 4) apprêter; prépaterigu. ch, | 
en la mélängeant une autre, 5) con- 
fire, accommoğer un fryir avec du fu- 
cre, du vinaigre où avec du fel, :§ 1) | 
przyprawić chuftkę fzpilką do fuknies 
deibke do sciany, pötkowe do kopyta. 
2) przyprawić miedź. 3) przypraw po- 
trawę korzeniem. ` A) przyprawíono | 
wino piọfunem. 5) przyprawsaią owoc | 
cukrem, Jola, oĉlem. 

prryprawit zelazo. das Gifenbårten, trem- 
per le ferz; donner la trempe au fers. | 
D przyprawić igły. 

przyprawić kogo o co, na co. gdnenm epmag 
Ltebets ` verurfachenys gutege bringen- 


apporter, cauler à qù. gueloue mal, § 
przýprawit go o wielki kłopot. 

przyprawit go o niert, ey bat (bn. um || 
Seben. gebracht. "la tr tane gw'ilet I| 
mort; jk Paitait mourir, dl eft la gaufa 
de fa more, 


przyprawit go o zła [prawe ep bat ibn 
einen baten Handel zugezogen Amegg 
pebrat. il lut a eat, atrttré Gpe mé- 
chante affaire. 

przyprawit go o ndoztwo. ep bot ibn at 
den Bettel: Stab gebracht. il l’a réduit 
à (dans) la pauvreté. 

przyprawit goo upad. erbat ibn gefúret 
il la ruiné; il eft laʻcaufe de fa perte, 

Yprzyprawiać fig, gotować figna ço, dò 
czego. fidh yubereiten, fich fertis made. 
fe préparer, sapprêter à 

przyprawić fie o co. fich ein Uebel gies 
bom, vernrfahen. Te caufer quelque 
mal, | 

przyprawié fe o Smierë. fA UMS Leben 
brige, ‘feinen Zob Telbit yerurfachén. 
fe donner la mort; être la caufe de {a 
mort. 

Przyprawieniė; m. přtzyprawianie, s Dag 
Zmmachen, Anheften; Sié andern Bez 
beutungen f. unter Przyprawa. ľa- 


&ion d'artacher d'une manière gue cè 
Joip Zes durres fignifications fe trouvent 
Jous Je mot: Prżyprawā. 
Przyprawiony, oct.) 1) angemacht, ange- 
Przyprawny, adj. Jpeftet, angelet. 2) 
Digepidrtet,  gubereitet am Effen oder 
3) angemacht mitetiwas, 4), angemacht, 
cinigelegt ale Ohn. 5) gemacht, mode: 
macht niht natiirlich verfálfht. + vi at- 
taché, fiché à, affiché. `a) alaifonné, 
åpprête, préparé. pour manger ou pour 
boire. 3) mixtionné, mêlé, de quel- 
que drogue bonne: ou mauyaife. 4) 
confit, adj.. alfaifonné avec du Diere, 
du fel óu.avec du vinaigre.  ṣş)artifi= 
ciel, aoj. fait, contrefait, qui nieft pas 
naturel $ 1) przyprawione de (ar 
ozdoby, 
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E 2) potrawy przyprawione., 3) ocet donner le måle à Ia femelle, la faire 
i zożąmi przyprawiony; wino piołun- faillir parle mâle, 2) alaiter, laifer 
a eëter un petits donner les petits à la 


kiem přzyprawnéė. 4) przýprawnę 


1) R ` 
HU? r2eczy; Owoọc przyprawny do chowa- mère pour lesi nourrir. 4) admettre 


uhe pafon anu coeur; sadonner A ùne 


Ip: 8 h ` A 6 

it WE cukrze, w occie; lubię co przy- a QEL 

E | práåwnegos agitation de Pefprite ` 8 1); przy uscili 
il fauffe po do rady:` 2) przypuscić ftadnika do 


wrofy przyprawze. Tattzbe?. Haar. 
PE perruque; cheveux poftiches, qui ne 
| font pas naturels, qu'on aplique fur la 
CN TERESI i \ 
en 3 PBEZYPLARLONE WINO. angentaH ter nadae 
-f madter, angefhmierter Wein du vin 
d frelaté: 


klacze: 3)iprzypusćić tagnię do OWCY% 
ciele do krowy. 4) przypuśęić do 
Terca, do mysli frafunek, finętek, mit 
osé. 
przypuścié kogo do prawa: Gerihtsw. eiz 
nen mit feinen Wibringen ‘Gehoor -gchen, 
ceyvóir, ddmettre qu: 


d d przyprawny ogies. eiti Generert. feu Palais 

k i d'artifice. nie pr ié kogo do CIERO. einen ays 
| przyprawna. mowa; mowa, rzecz: | eine fliegen, nicht annehmen. exclurrte, re- 
mg otatorifdhe Nede. une, harangue, un poufer qu. de donner l'exclufion, (tz 

eA difcours étudiéj un difcours orne & terdire l'entree à qu k% 
vaa embelli des feurs de la Rétoriquéė. Przypufzczanie, #. przypufzezęnte, # DN 
Przyprawkis přur: falfehes Haupt-Haatr Bulaffang, inf: Zutritt. al Zus 
i j gëteiber Tour vont Haaren uiti Sept Kopf. taffung deg Mainieiig guni Weiblein. 1) 
pn tour de cheveux; cheveux empruntes. Fa&ion d'admettre, f. reception entrée. 
i | Przyprowadzam, v. m. F. prayprowadze. 2) le tems, ou laction de donner le 

1) bergufipren. 2) fären, leiten als âle à le femele, 

Przypufzézohny, adj. iugelaffens admis. 


Wafers 3) a. sg? bringen, eiten. 
1) faire vênir, mener; amẹntr, condui- 

re à. 2) çonduire, faire ven deleau peu arrogant. 
de guelgue endroit, 3) mener, por- Prżypytywamn Je o Caym, V. m E przy- 
ter, \ faire pahcher incliner, an per pyran: ` rlretmng ausfragen, erfragen 


gia çr) przyprowadź konia do durch Sragen etwas erfahren, 2) GI 


Przypyfznieyízys adj. ein wenig tolg. ua 


mnie: CN Dee mode ru- edntichain, fih mit glatten Worten ei: 
rami do.miafta. $3) przyprowadzitem fHmeieln. i) senguérir, senguêter 


go do rego zdania, na nienawisé ku. de; queftionner: 2)s'inlinyer par fiat- 
niemu. A teries, paf careffes. 3 1 przpEat fig 
Przyprowadzenie, n. Derbeatëäpung, Ia- o tey taiemnicys, drogi nie wiedząc 
ğion d'amener à un Weg, da tego mialta tig przypytywać muliat. 
Przyprowadzony, adj. ` bebe: oetëbret, a) proapral fię do glebizer poufa- 
mené, amené à un lieu. Tości, ktora; miedzy niemi mafżeníkí 
Przyprzęgam, V: m. F. przypržege Dargu i 
fonc, mertre plus dè chevaux à un 
chariot. §.moie konie do twoich przy- 
przęgłem. e 


zwiazek utwierdzila. 

Przyradzam fig, v. m, F. pezyrodzę“ 1) 
nah etwas geboren werden. 2) (eigent 
Bater cder Mutter hot fehem. 3) 

Przyprzykrzeyfzy, adj.. éit: weg be mit einen: vermandé fet: 1) naitre 


Hmwerlih. un peu, fàcheux, un peu Er: après. 2) reflembler A fon‘ père ou a 
S peu p DIE p 
fa méëre de eilage, 3) toucher de pa- 


nible, : 
Rrzypuítnice, fir, na dole krokiem leża renté; apantemr de parėntéà gu: $9 
dfa obdachow fzerfzych. gräger Gtüz pizyrodził De po gmierci oycowfkiey. 


pen. unter Den Gparren, fo jie Dad 2) przyrodzitą De da matki, do babki 
State breiter maden- goufets, m. puts {woiey: . ¥3)przyradza mi De (blitkim 
ou effeliers, m. plar: pièces. de bois mijet powinowađwem) wW drugim 
pour-avancer le batelement d'où l'eau ftopniu. 

découle. dú,toit. Przyraftam, przyraftáć, v.7. F. przyrofags 


Przypufztzam, przypuřfzczać; v. m, F: przyrofngé. 1) ametas antwvachfen: 2) 
1) durcrol- 


przypufzezę, pr zypuśçić. 1) ulafen ii zuwa fen, O vermehren- 
etwas, aufnepmen: 2) einen Thiere bez tre à qu. Ch; s'attacher 'à qus ch, en 
tegen loffen, befpringen Ioiten. 3) up croifant; croltre avec; accroltre auz 


Rutter lafen, fangen laffen. ` A) Dä près. 2) saugmenren, s'accroître 
Hery in den Ginn Foiumen taffen; einet grandir. § r) przyřała co roi po 
Seipenfjaft nachhangen: 1) admettre, dochodow, przybytku: fubftancyt, 


reçevoir, faire ou laiflfer eptyen 23 
Mmm A Przyra- 
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Przyraftanie, m. przyrysnienie, # czego. 
1) gas Amwachfem. 2) 3umahs; Wermeh 
yung. Cr) Locben par laquelle -deux 
choles fe joignent en croiffants, -2) ac- 
croiffement; augmentation, agrandiffes 
ment, croft. 

Przyrodnosé, £ 1) Gleihartigteitn natúr- 
tiche Berwandtfhaft 2) Xluts-Grenndz 
{haft L) ladon, £ union, A Gimpa- 
tie, f. rapport naturel; conformité-na=s 
turelle 2) parenté, confañguinité; pas 
rentage, ua r 

Przyrodny, adj x) gleichartig. 2) befreunz 
det, verwandt. 1) Der aus ebem dem 
Haufe. aus chent dem Getters it. 2) 
Erh» mit geboren, angebobren ; mit auf 
Die Welt gebracht, 7) natúrtih.1) qui 
eft de même genre; reflfemblant; con- 
forme. 2) qui touche gu de parenré: 
proche. 3) lignager; qui elt de même 
ang, de memo res Al originaire; né, 
produit avec; engendré epiemble, qui 
vient dë na%fance, quon apporte en 
paillant. 5) naturel. § 1) przyrodne to, 
fa ziola: zielt mu przyroday w rä: 
ciw ftopniu, 3) przyrodný ro Co, 
4) grzech przyrodny; przyrodne ma 


znamie; przyrodha íkaza. *5)'przyro-> 


dne f wlane daty; przyrodna (przy= 
rodzona) ludziom ūmierać. 

brat przjrodny. Halb- rue: Werder 
ton einer Mutter; aber von unterfhiede- 
nen Sëütorn, frère utèrin; “né d'une 
mëme mere, mais de divers pères. 

Przyrodzenie, 4, natura. 1) bie Natur. 2) 
Pie ganze Welt, alle Gefhdpfe 3) ange- 
bebe Cigrufhaft, Neigung 1) la na- 
ture. 2) Punivers, toutes les chofes 
crées, | 3) propriété naturelle; pente 
naturelle, e 1) przyrodzenie malen 
fig oberdaie, prov. <2} Filozoftowie 
przez Drzgrodzente ruzomieią cały 
šwiat, iako gdy mowią nayduie`fię to 
w pizyroddeniu, zafėem More rzeczy, 
czalen komplekfyą,. iako gdy mo~ 
wiemy, takie on ma przyrodzenie, 2) 
przyrodzenie trudno'odmienićs prov. 


przyrodzenie albo _włafnosé“ kraių 
tego. 
z przyrodzenia. „natútliher geit: vyn 


naturelement; fèlon la pente 
ñaturelle. 

Przyrodzony, adj. 1) natůtlihs ber Naz 
tur gemah. 2) angebopren. 3)natúrtich 
matge, x1) naturel, edj; qui vient 
de nature. 2) originaire, adj, gwon 
apporte en naillant; de naiffance. 3) na- 
turel, coulant, facile, aifé, § r) fpanie, 
iedzenie fa przyrodzone rzeczy; přzy= 
rodzona to przyczyna. 3) przyro> 
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dom i nabyta: Tpofobnosć;przyro- 
dzona przeciwnosć, {kľonosć; 3) tyl 
tego. przyrodzony Ł łatwy: 

opiekun przynodzony. Bornundn fo der 
Hëdhfe Auverwandte des mum ëubleen ift- 
tuteur legitime; fe plus prachesparent 
qui elt tuteur d'un enfant, 8 opiekun, 
przyrodzony:ą nig zapifany 

smieré pizyrodzona, ein natútíiðer Tob. 
mort naturelle, $ przyrodzong smier= 
ciġ-dni fwoie kogezgé, 

przyroszonyin fpofohem, natůrlicher eife. 
garurellemepe - felon la nature; felon, 
la pente naturelles 

przyrodzonych rzeczy: nauka. bie gatur- 
Lepre la Phifigues SEI 

przyrodzonych rzeczy nauczyciel, Yratuts 
Sebrer. on Phificien, Ge 

Przyrok, oz. Urok: 

Przyrosty, aj. angewahfen. opgi et fure 
cid; qui elt er avech qui selt attaché 
en croilfant., SEH 

Przyrosnienie,ć s. ng Anmadhfen. I as 
Zon de croître au corps ipar deflus lz 
nature ;ofurcroilfance, f. furcroit; m. 

Przyroltek, imi g. przyroftka, 1) Reig, 
Shog am Baume. 2) ein Gliedmaf, fo. 
am Sëtze su viel if, als den chte Giltz 
get. 1) jet, poule d'arbre. 3) membre 
furvenu de trop au corps comme le 
üxieme doigts! § *r) przyroki.(dato- 
rose (doiwfzezepienia. 2) przytoítek 
ieit członek przýrosty, zbytni, 

przyroftek zeb, aug Der Reihe gewahfenet 
Zahi- une furdent: 

Przyrowa, m. berb-, ad :Przerowa berb. 

Przyrownanłe,#. Przyrawnienic, ag. Siet: 
gleihung: comparaifon, fa 


Przyrownywam ço do czegos vm, Fj 
przyrownam, vergleichen. comparer às 


avec} faire comparailons 

przyrowsywaiqgé do, in Zerateidung iiit. 
en comparaifon, à comparailon, à lés 
gal de. 

Przyrychleyfzy , adj. etwas Hurtig. un 
peu vite, ùn peu prompi ? 

Yprzyrychleyfzym, adv. wczas. bey Seiten. 
de bonne heure, 

Przyrykam, v.m. H Arzu bas, gocbbrtt- 
len; ` mit Brůllen apmgrten, meugler 
après, meugler 3: répondee à un meu~ 
glement. § krowa przyryka;, 

Przyrywam co, v. ma. przyr we przys 
rung 08. det Erde eine Pfange abreiz 
fen, abfädben. cueillir, arracher une 
herbe tout contre terre. Q; przyrwaó 
ziotko przy korzenie, -przy ziemi. 

Przyryzam, v.m. E: przyrże: pohmdebern, 
anwiehern-henir après, benir à, 

Przyrządząm co; vm. F. prz 
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aubereitens. fertia machen, emthoften, e) 
mit Nothwendigkeiten verfeben. 1) ap: 
prêter, appareiller, préparer, arranger, 
dilpofer. 2) pourvoir, fournir, garhir 
de. BO przyrządzono wfzyftko.. do 
welela. ¥2) przyrządzić (opatrzyć) Drei 
wnosciami fortoce: 

przynzadam Ze: do czego, fih bereien, 
Däi fertig nachet "Je préparer, s'ap- 
preter, Je mettre en état de fire 
gaus ch, 

Przyrząđdzenie, 2. Sertbuug init mag: 
Zatha nung Der Notpiwendigfeiten. La- 
Con de pourvoir; arrangement; dif- 
polition. A 

przyrzadzenie fig do czego: Sgberetrung: 
Borl bereitung Am mag, préparation, fa 
préparatif, appareil. 

Przyrządzony; adj. -gubereitet, verfehette 
eingerichtet. apprêté, préparé; arrangé; 
dilpoiš; 

Przyrzecze, m: Mnfuhre, Aniånde, Pia 
am Singe, die Waaren ausa nnd Ou: 
taden. le, im. guai, pls eur le rivage 
pour la charge & décharge des, mar: 
achandifes, 

Przyrzeczenie; z. przyrzekanie; 7. Sinae: 
Lékt, Berfprecden. -proteftation, pro- 
mele. o S 

Przyrzęczny, adj- om Flufe gelese qui 
eft prochę de rivière;= (pue fur un 
Zeuse, D przyrzeczīe mialta. 

Przyrzekam, przyrzekać,; eo komu, p.s, 
F. przyr zekę, przyrec, Angèlobeit, vetz 
fpredhem protefter, promeřtre à; gu, 
8 przyrzekł Mia- Zeto uczyni; przy- 
rzec mi mifość, przyiałzm. 

FDrZyr Zec, gezu zæ kogo: byr einen out 
fagen. faire; bon, repondre pour gu. 
Przyrznięty, conf. Przyrzynam,: eitt mé: 
nig befhditten. rogné, coupé par les 

extremites. e 

Przyrzucam czym Ep, co do czego, V.m, 
F. przyrzuçę. (mit etwas bedecfen, bez 
werfen, auf eimog werfen. 2) HUE 
Mautirpëen, 3) mieber bringen, gurut: 
Iëidben , suric geben, als mangelhafte 
aare. 1) jetter deffus; couvrir qu. 
ch. de. lu Joindre, y ajoùter. 3)ren- 
dre, renvoyepcommedgs marchandifes 
gui one un dépaur, BO pezyrzucić 
trup ziemią, stoma. 2) uczone do tey 
klieęgi przyrzucił przydatki.- 3} przy- 
rzücić kupcowi towar borgowany. 

prryrzuça fig ta choroba. diefe Krantheit 
fetet on. cerre maladre infete, fe 
communique. § katar Ge doczřowieka 
przyrzuca, 

Przyrzucenie; ø.: raucenie na wierzch 


czego. Das Gewerfene Zetäitten mit 
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stat, baëtion de jetter qu. ch, par 
dellus, de couvris gu. ch. des 


przyrzucenie choroby; zaraza. Anfetungs 


AnfáligEeit ` einer- Aranfbeit, infe- 
&Qion, f: l4 communication d'une ma- 


ladie. > § ta ‘choroba: przychodzi z 
przyrzucenia,: zarąza, ieden "od dro- 
giego, 


Przyrzucony, adj, D beworfen, mit etmas 
hedecet, 2) megen eines. Febles gurú- 
gegeben, suriet gefthiciet 1) couvert 
d'une chofe quon: a jèttée par dellus, 
2) rendu, renvoyé àcaufe d'un défauts 
qwon eft obligé de reprendre. 

Prizyrzut; m, przýrzutna choroba. eine 
anfedende Sronfbeit, maladie conta- 
gieufe, mal contagieux, quì {e gagne, 
ont fe communique. 

Przyrzutny;gdj. £) Kusaertan, fremd, 
wasi auferhatb bertommt, 2) anfterfend, 
ontëitig, Grobirenb, herumgehenn. 1) ac- 
ceffoire, adj venu @allieurs; étranger, 
ajoùté, joint à "ai fporadique, com- 
municatif, contagieux. Bu przyrzu= 
mach nie ma na tym urzędzie docho- 
dow, 2) przyrzutne'teraz, panuią cho- 
roby. 

przyrzutne imię. Dodie Gran: ein Ad- 
je&tiyum: Gram. iun adjectif. 

*Przyrzekanie, Przyrzeczenie. 

Przyrznam czegó v. m. F> przyrzne. 3) 
Die Enden,- Det Rand einer Goche bez 
fóneiden. 2) diht an etmas abfdneiz 
dèn. r) ronger, couper les extrémités, 
le bord d'une chofe. ai couper: fout 
contre qu. ch. | 

Przyxzynany, adj as man auf dem Gir- 
Zen: Beete befHneidet, als Peterfitien. 
gon coupe furle potager ou la plan- 
che comme du perfil. 

Przyfada, f. 1) Himyufegung, Himufús 
goung: Bifan. 2) Bufi, m. Saher daz 
mit etwas verfeget wird: 3) Zuiep geiz 
nenm Metalti die Legierung: 4) Duz 
Siebiihfeit, GHminfe. 3) Philof. die 
Surëttzofoié, 1) additions f- 2) accef- 
foire, m. mélange, 7m mixtion; -ce 
quon ajoùre A une chofe; ce dont 
elle elt enrremclée, 3) alliage, 77. mes 
lange, m. gwon donne aux méteaux. 
4) alaifonnemeng, fard toup ce qui 
relève une chofe. $} Philof- accident, 
attribut, am. $1} bez przyfady punktu 
tego umowa nafza be rozerwie. 2) 
przyfadami malarz farby odmienia. $) 
przyfada, w- talerach ma bydź wedtug 
konftytucyi; przyfadą miedzi, żelaza, 
Al twarz iey bez wfzelkiey przyfady i 
wodëk. 

Przyfadzka, f. ergo, Zufar r einen 

AMmme Metai, 
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Metal,  Méral. alliage, m. 
ajoûte Ann métail. . 

Pizyladny, adj. 1) verféket, gugefeket, At: 
gegeben, 2) bimgetzget, hinsugethan: 1) 
entremêlé; “qui et mixtionné, qui à 
une mixtion 2) accelfoire, aiofré à 
une hoffe; venu d'ailleurs. 

Przyfadne; a. g. przyfgdnego. tthe- Gez 
bobren, taxe poür un arrêc'gu'on påye 
aux Juges, § przyfądnégo fdzia ma 
brać trzy części, a Dir iednę. 

Przyfadzam, v. m. F. przyfadre) 1) onfe 
pet. 2) Yingufúgen, ziepen, dau Mie 
fhenr dain thun, mit etwas verfeken, 3) 
an Die Zut ou Sangen feken, legen, 
4) einen Zhiere das Mannlein silaffen. 
1) dreffer, planter qu. ch. contre une 
autre. 2) ajoùter, mixtionner, mêler 
un peu de gu. ch, parmi la chofe prin- 
cipale; etirremêler: 21 dlaiter, mettre 
Venfant à la mamelle: 4) doñner-le 
mâle à la femelle, la faire faillir, la 
faire couvrir par le mâle. § £) przyfa- 
dzić (przyftawić) drabinę do muru: 2) 
przyfadź do lekartwa tego słodyczy. 
3) przyfadziė dziecię do pier, *4) 
przyfadzić (przypuscić) ftadnika do. 
kobyty. 

Przyfądzam, ać, w, m. F. prgyjgdze przy- 
Jodi. einent gëlihtlich pmerfennen, ap 
freen. adjuger, étroulfer par décret 
qu. ch, à ou: donner une chyfe 3 qu. 
dans les formes. de Juftice. 6 pržylą- 
dzono: mů tę maiętnosé. 

Przyfadzenie, a. x) Anfekung om etivns. 
2) Supp, Bermifhung. 3) dag Geten 
eines indes on Die ruft. 1) lation 
de dreffer'contre. ` 2) mixtion, f. mé- 
lange, m. l'astion d'entremèler. 3) Fas 
Gion d'alairer umenñfant. 

Przylġdzenie, m. czego komu.. gerihtliz 
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ce guon 


he Zweigmuig, Bufpruch eines: Dinges. 


adjudicarion; f, étroufe de ga. ch, 

Przyladzony, ad}. gugefprohen. adjugé 3. 

Przyfadzoñy, adj. 1) angefeget. 2Y verfez 
bety vermifdhet mit etwas: 1) drefé, 
planté contre, 2)eniremêle, mixtionné 
de gu. ch, 

Pazyfalam co, o. m. F. przyfole. 1) mele 
falen: 2) fir. einensangiehen, angeben: 
1)ajoûter plus: de fel, (ler dayantage, 
Se, noircir qu; mettre mal an, dans 
Ueipei de on. 

Przyście, mia: Przyyscie. 

Przyfehty. a4. angetvodnet: atedché par 
féchereffe; collé, acollé contre gu. ch, 

Przyíchnienie, n. Untiotnung. larcache- 
ment qui fe fait par la {écherelfe; ace 
colement. 

Przyscignaás P. arazeieag, ` einbolen, ete 


d 
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tappen: atteindre, attraper, farprendre. 
§ przyscignęli zľoczyrícę; nie przyści. 
glem go. 

Przyścignienie, e. Œ€inbolung, Ertayhung, 
durprife, f. Pa&tion d'attraper 

Prżyścigniony, adj. eingehalet, ettappet 
attrapé, joint, atteint. 

Przyliadam, v: m. $. przyfiadę. 1) fich auf 
eine Sache fesen, die worauf liegt. 2) eis 
nen mit dem Leibe andren auf thui 
liegen. 3) sufet, verfolgen im Zwange, 
palten. r) fe mettre, s'alfeoir, ërre afis 
Jor une chofe qui ett fur quelque fiége, 
2) prefer qu. avec’ fon corps-contre. 
3) domter, prefer, tenir ensechec,, 
pourfuivre. §'t)przyfiesć komu fzatęs 
czapkę, 2) rzuciwízy go © ziemię, 


prżyliadł go Ae nie drønął. 3) cym, 


mężniey przyfiada nieprzyjaciela, īm 
barziey {ię odpiera; 'przyfiadť nie- 
przyiacielíkie hufce. 

przyfiesé fig do kogo albo do czego. fich yu 
oder neben etwas féken. s'alfeoir aupres 
de; être aflis auprès de, § przyfiądz fig 
do mnie; Herkules przyfiadł fię do 
kądzieli. 


Przylięga f: ein GI. un ferment. par 


Dep kogo obowiazać, do czego przy- 
cilkać; z przylięgi kogo wypuízeżam3 
pod przylięgą to zeznał; wypełnić, ła- 
maé dorzymać przylięgę; przyfięgi 
dotrzymanie; przylięga na imię cžyie; 
wziąć przylięgę nā imię Pana {woiego. 

odpuścić komu przyľięge. einem ben Cid et: 
laffen. difpenfer qu. du ferment. 

brzyficee komu fpufzezam. dinem den Eid 
Defetirett deférer un den," offrir: 3 
de, de prouver une haff par fer- 
ment, 

wykonać, uczynié, odprawić przyfiegę. eis 
nen Eib leifen, faire, preter ferment 
à qu. 

odebrać od kogo Ae 2ufeee, fih enen Cii 
teiten laffen. faire prêter ferment à 
gū.; recevoir le ferment de qus 

prtyfigga wiary | poddaniwa. Ci der 

~ Greng. ferment de Bdelirg. 

przyfegg zbyć požycžalnika. ` fmëren, 

ba mon mt bezahlen fann. jurer 
gu un n'a pas de quoi payer, qu'on eft 
infolvable, 

Przylięgacz; pržyfiężnik, m. ein Siter 
der einen Eid ableget, celui qui prête 
ferment, 

Przyfięgom, przyfęgać, a, m. F. przy< 
fiece prauëeae przyja. fewr ei 
Hen Eid thun, jurer; faire, prêter fer- 
ment. D przyligż, żeś tego Die uczy- 
nif; przýliąc muli że nié ođiedzie. 

przylega za fie vot fid vor feine Perfor 

i Iëämgren, 


P 
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Guëren, jurer pour fa perfonne ; jurer 
en {on particulier. 

preyfiegaé. J przez (na) co: ben etwas 

pray gat fie) fhwòren: jurer parou 

ür. §przylęga:przez Boga, przez (na) 
ewangielią; przyfięgać fię na Boga. 

przyfisgać na co.. Idmëren, das manet 
was halten wolle. jurer gon obfer 
vera, gwon Garderg, ou, ch: ; promettre: 
avec ferment de garder ou. ch- § przy- 
fięgli krolowi' nà wierność; na prawa 
nafze. f 

prryfegaé komus ` itt eines Hånde den Eið 
ablegen. prêter le ferment entre les 
mains de gu. 

pod przyfiigg, vid. Przyfigżnie. 

Przýliggty, gi gë: Przyliężny x)» 

Przydiek s myg a. eine ZDpbt-2et, eine 
DnhtsDoue Der Bintmerlente. bec de ci- 
cogne; efpège de bache avec quoi les 
charpentiers erenienr Je bois. 

Brzafewo sg, LHeyfaat, Zufaat. Te- 

Przyliewek, m. g. u) mence gui fert à 
füriemer. i 

Przyliewāam co, wm. F. przy/feię bet: 
feny einen . bien beigetot Wer aufs 
neue: befsen „ooer neben: folkhem faen! 
furlemer,ofenrer fur oe terré ou au- 
prèsdune terre qui elt;déja femče. 

Przyfiężnisji agv. pod-przyfięga: < bén giz 

-onem Gide; eiĝlid. -avec-terment ; par 

< ferment: 

Przyliężnik, m.) 1) Gdbmärer, der gez 

Przylfiężnys m. J {ģwsrer bot. 2) ein 
Gchänne, Ghéënpenbert, 1) celui qui a 
fait fermente =z) un; jurats yn éche- 
vin. " 

Przyfigżny,adj=-+) beetbet, Sim Die gehi- 
tig gilt +Æ) jure; quia prête fer- 
ment, qui a fait ferment. 27 qùi con+ 
cernė, qui regarde le Zermenr "6 
pızyßężni urzędnicy: j 

Przyfiodľać, F. przyffodłam,: pod mae 
podbié. einen beswingen: Ñbermåltigem 
unter ben Gufs unters Fodh bringen. 
domter, fubjuger, reduire. § przyfio- 
dłał to kroleftwo, re narody. 

Przylionek, m.g: a. Reben:Sålhen. pe- 
tite fale, f. cabinet, m. reduit à lentrée 
dun appartement. o 

Drzvfakouanie, n. przyikocžzenie, s. Da8 
Heritfpringen, das Depueiien, Vattion 
de fauter oti d’accourir à 

Przyfkakuię, o. zm. F; pzzyfkocze. 1) ben: 

i suføringen:. 2) Hergueiten- 1) s'élancer, 
Tauter,fe jetter contre, fur où vers gu. 
ch, 2) volerà; accourir: promtement, 
venir en hâte, en. grande diligence, 
s'approcher précipitamment, § r} przy- 
fkoczywizy do niego za {eb go 
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uchwycit. s) w tym'pofitki przyíko= 
czyľyý: j 

przyfkakuiac: im Sprunge fprnngsiweifer 
in Hüpfen hen fautant; par daun de 

i plein’faut vers; 

Przyfkepízý adj ein wenig genge, ein miig 
geipig, na peu ménager; un peu avare. 

Przyíkočzony, aadj. Det berjugefprungetr 
besuaefumment 10. venu en fautant; 
acċouru: 

Przyíkorka; f> uuig. cięłkość, przykrość. 
Hefchiwerlich Eeit Herdruk, MWiderwdrtig 
feit. amertume, f: déplaifir; adverfité. 

Przykrzyngć eo H. przyfkrzýng, Petz 
men, pincer un membre, 

groyfkrzyngé ffe: t) fih Hemmen: 2) fin. 
fich: die Ringer verbrennen, fH verbrena 
nen, Gaden leiden: 1) fe lerrer, s'en- 
gager un membre enpre dëux chofes3 
s'etreindre, {e pincerrun membre. 2) 
fig. fe brûler; ne pas fortit heureufe- 
ment d'ue- affaires foufirir quelque 
péërte, 8 1) przyíkrzynął fię w palec. 
2) czafem“ De kupcowi nada, czafem 
mu: fig yprzykrzynie;: tako De przy- 
ikrzynął; Ze fe wfzyftkich odrzckt 
amorow. ` 

Pizyíkwieram kómu:  eintreiben, su Chor 
jagenigufehen. ferrer de près, pouffer 
vivement, póurfuivre qu. § nieprzyia= 
ciel nam przyfífkwarł był. 

Przysłabíży, adj. etwas (omg, un peu 
foible, un peuidébite. 

Preyslodiay, adje ein wenig Dë, Dëll, 

` doucereux, doucâtre, un peu:doux. 


'Brzystonízy, adj. ein wenig (ali, un peu 


falé. 

Przysłowek, m. Sprat. Nebenwort. 
Adverbiumigramm. adverbe, f. m. 
Przysłowie, n. 73 Grad, a. Gprächs 

worton. 2) Bram., ein Adverbium, 1) 
proverbe; m. 2) Gram. un adverbe. 
wedtug dawgego przystowia: nad) dem ala 
‘ten Gnrichmnrze. felon lancien/ pro- 
verbe: commie dit Je vieux proverbe. 
Przyslownie; uftownis, aj. 1) frið: 
tsrtlich, Dridmërtermetie, 2) Gram. 


adverbialiter. 4) proverbialement, 
d'une manière:proyetbiale: 3) Gram. 
adverbialement. i 


Przysłuchywać fię czemu, 4. m. F, przy» 
slucham. ` Aubëren, ecouter, entendre 
avec attention; prêter loreille à.. § ` 
przysłuchałem Ge čemu chełpliwemų 
człowiekowi; przysłuchywaŤ Je ciate 
Zarapout, 

Pizystuga f. Dienft Gefalen, Geiëttg: 
feit. feryice, m. plaifir, bon au mauvais 
office, 

ehli w tym moiey potrrebuiefa przysiigi, 

men 
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meny Se BMenimen. neige Dienne ërbig 
haft: fi vous avez en cèla befoin de 
moù miniltère: 

Dpřzystygi. aus Gefdiligteit. Voffice: 

Z przyśtugii piwinnosci to uczynił. er Dat 
Eë aus Gefálligfeit und Chuldigfeit qez 
than ila fait cela d'office & par de- 

avoit 

Przyslugiwami fe") komu, F. przysłuzę 

‘Przyluguię ię J ce, einem dienen, ei 

E net Dienft oder Gefallen erweifen. öbli- 
ger, {ervir gu. ; faire piaifir, rendre fér= 
vice à qu., 8 pratebe mp fig w te 
{prawie; żle, dobrze mi fe przysłužył. 

$r zysiugiwat fiz pannie: einer Yungfer auf 
warten. ihe gu nefalen fuhen: fervir, 
muguettey une fille; chercher à plaire, 
a une: file. 

Przyslugowanie fte kómu. Dienfertvei 
fung, fervice, 7 attión, de fervir qu, 
de'tendre à qu. de bons fervices. 

Bräafmsk, m. 1) Beyfof Gun, gemir- 
sete Hrúbe, Saft. 2. einet Gpeife 2) 
Hiochostämgr, 3) Borgefhmat, Lods 
fpeife. WET) afailonnement; ragoûùt,, 
fauce, jus, tout ce qui reveille l'appetit, 
ai. déboite, m. une faveur désagréable 
de quelque liqueur, 3) avant” goùt; 
charmes, 7. play. appas, beaute; toutte 
gui. fait goûter qu. ch. § 1) przyfmak 
to dobry dọ. chleba; przyífmak Wwy- 
bom głod. į robota, prov. głodny nie 
{zuka przyímakow ; macaé chleb, mię- 
{o w przyfmaku; przy[mak moķry da 
omaczanią potraw. 2) ro wino ma 
przyímak złyskwaíkowity. 3) dag do- 
biy przyímak z czym; przyímak albo 
powab_ do, nauk, ‘do žolnieríkiego rze- 
mies, 

Srzhuebt, Sf: ph ëoatimert, n. Seerit: 
Hen; friandifes, J- chofes deleateos & 
bonner 3 manger. 

Przyfmażam,. v. m: F: přrzyfmaże. niht g 
febr in der Pfanne baden, ein wenig prez 
gelu. frire un peu, 

Przysmiardły, adi: cin wenig galftrig, un 
peü ‘Tahte. 

Przysmiardnąć, E. przymiardnę. ¢tivas 
oolfrtz gaben." devenir un peu rance 
1§ przyšmiardła ( przysmiardnęta) sto- 
nina. 

Pszyímutnieyfzý, adj, etin betrúbet. un 
peu trifte. 

Brand De komu, P przyśni: ginem 
trdumen: Tonger, rever; faire, avoir: Op 
Jonge, A przysnifo mi benad switem, 
iakobym go widziat. 

Prz sy fparzami, v. ai: F. przyfporze. 1) bets 
mzbuent,  pëtapäfenm. 2) befHleunigen eitt 
Uebel, folhos ement eilig augiehen, pere 
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Dëlorhert, T), augmenter, accroitre, ag- 
grandir. l AA cauler, Parteie 
nement quelque mat. § 1) wiele fobi 
przyíporzyt powagi; co smiechu i Zar: 
tow. Przyíporzyło. 2) přzyíporzył fo- 
bie smierć, niefzczęscie; przyłpořzyło 
to zgubę (ege, 

nie przefporzy ztym. havon mirft du niht 
reicher werden; damit mirt bn dir niht 
aufpelfen. cela, ne vous accommodera. 
pas; vous ne vous en engraiferez pas. 

Przyspicízam, F. przyśp iefzę. 1 i gueilen, 
eilfértig feyus eilferrig etwas arbeiten 
reen 2) ciligi verürfachen, ein 
y tohliches Ungtútt aniehen, befördern 
machen. 1) aller yite, hâter les pas, fe 
hâter; accélérer, diligenter, prelfer qu, 
ch,; faire diligence, doubler lepas, 2) 
avancer, faire avancer, précipiter, atti- 
rer foudainement un mal, § 1) pizý- 
Spiefza- do krefū; przyspieľzyłem za- 
raz do niego: al. ptžyšpiefzył mu 
zgubę, fobie niefzézescie. 

przyspiefzyé komu śmierci. einen das Lez 

` pen verfúrsen, feinen Tod. befehleuniger 
avancer la mort à qü; bâter la mort 
d'une pèrfonne. 

Przyspiefzenie, v. Wefólenniaung, Cile, 
hâte; f. précipitation, accélération, di- 
ligence. 

Pryspiefzony. eilfertig, fhleunig. préci- 
pité, här, §-przyśpieíconym idę;kro- 
kiem. 

**Przyspieam; v. m, F, pr zyfpieip. Hont 
men, erfheinen. venit, paroitre, Ù poki 
rozum nie przyspieie, ftatkowaé nie 
będzie; kiedy przyśpieie wins liwy, a 
człowiek na dot idzie; śmierć przy- 
spiata. 

*przyśpiało tona mnie. Das blicb auf mich 
figen. la faute tomba: fur moi, 

Przy. spiew. nie, co komu. 1)” mitfingen. 

Przyspiewaí N, v, ai ` 2) benitimmen, 
bentaten r hem ëtdten. 1) chanter avec 
ouʻaprès. al approuver, tomber d'ac- 
cord; donner fa voix. § 1) mityým do 
muzyki przyspiewywafa (przy'muzyce 
śpiewała) gfoiem ` foltra mu przyśpic- 
wywata.) fe a czemu i-drugi Poets 
przyśpiewuię mowąc; 

Pezyiporfzy, adj. etwas of un pett 
grand, 

Przvfpefbian, v, m. F. przyjpofobip. 1) 
zufukens gefhiFt, tüchtig su etwas ni 
Hen. 2) an Minde Grott apncbmen, 3) 
verurfahen, putwege bringen, machen: 1) 
adopter, dreffer, façonner, former, pré- 
parer, difpofer, ajufter, rendre propre, 
fendre habile 3 qu. ch, z)adopter gu; 
prendre qu, pour fils og pour flle.-3) 

faite, 
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faira, caufer, apporter, effectuer, pro- 

curer, § 1) przyípoľfobił go do żoł- 

i égo räemieria: “przylpofobić 

do facnego pvięcia. 2) przydpo- 
Job) go za fyn 3) Więcey mu to 
przyipofobito stawy 

Przyjpojobic fie do czeg y iu etms gez 
fit, fertig madhen. fe former. s'ap- 
pliquer, {e préparer, fe rendre habile 
à gu, ch.. ? 

Przyípofobiciel, m.. ber einen nn Stnpeë 
Grott aufnimmt. père par adoption; 
père adoptif. 


r: q 
cid 


Przyfpofobienie, 7#. czego do Czego, D 


Einrichtung einer Gade gu threm Ge- 
braucie.. 2) Uebmng, dadurh man einen 
au etmas gekickt madet. 3) Aufnehz 
mung an ing Statt. 1) accommo- 
dement, m. Ajuftement d'une ‘chofe à 
Zon fage; lattion'par läguelle on mer 
une chole cu une perfonne en état dë 
bien agir. 2} exercice, 7. par leguel on 
rend qu. propre & habile à qu. ch. 3) 
adoptarion, 2. Paction d'adopter. § 1) 
przyfpofobienie piora do grubego pi~ 
ima; rekt do żelaza mariowego, , 2) 
prżyípolobienie kogo do, {praw publi- 

KE FENN ON ; 

przyfpojobienie fre, n. do czego.  gubereiz 
tung; unternommene Hebung, fidh gu et: 
mas gefdhidt u magen. preparation, f- 
Pa&ion de fe préparer, de s'exercer à 
“qüs chs, 


0 Przyipófobiony, a47. 3 mm etwas ginge- 


richtet, gefhift taigli. 2) der an Kinz 
des Grott angenommen f; adoptitet. 1) 
‘Propre, convenable, préparé, ajufté, fa- 
gonne à qu. chs 2) adopté, adòptif qui 
elt adopté. 

Przyítaię, pržyítawam, v. m. F. přzyjftanę. 
1) bep einem Zentre nehmen, in Diens 
Gerten, 2) eine Partey erareifen. 3) 
beusfidhteg , Aentrctent, beyftinimen. 4) 
Dicht an epmgg Gebhen, 5) anliegen. 1) 
s'engager à qu,- pour; {e mettre en fer- 
vice; 2) s'attacher à; fe ranger fous les 
drapeaux de; prendre le parti de. 3) 
s'y accorder; demeurer, tomber d’dc- 
eord: Toure Popinion, être du fenti- 
ment; donner fa voix à. 4) toucher, 
être contigu, être tout proche, fe tou- 
chér, fe joigner. ei fe coller, renir, 
être attaché ou: être collir, Gere ciré 
fur. - § 1) przZyíftał, do Pana za Sekre- 
tarza, za pokoiowego; przyítał do 
muie służyć, robić. 2) przyítan do 
tey ftrony; do nas přzyítał na tę per=. 
fwazya. 3}przyltał na rozumienie jego 
4) ízafa nieprzyltate do sciany. $)iu- 
knia dobrze doļciała przyftałfa. 
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Przytatosé, F. Antündigteit, Wohlantåne 
digfeit. bienféance. 7. 

Przyítanie, %2: 1) 2nnchugtg, Antretung 
Dep Diente 2) Verbindlichkeit, Heytritt 
au einer Partey., 3) Beyflichtung, Beys 
fal. 1) lation de fe mertre en fervice 
"de qu: zl Engagement IM. attache, f. 
attachement à quelque parti, 3) ag 
cord, m: approbation, 7. l'aétioñ de fui- 
‘vre une opinion. 

Przyftępiėnie, wid. Przyftępowanie. 

Przyßąpiony, Sch, Det gugetretem ift qüi 
Set approche de. 

Przyitaw, m. Pory Yepteher Begleiter, 

*Przyktawa, f. J Det out einen Ootmg 
acht, 2) Hof Cavalier, fo etiem agez 
Fommenen Grof- Yotfihafrer yur Gefell 
Tdoft, oder vielmehr defen Unternepinen 
au beobahtens 2u0egcehen twird. 3) Beyz 
fand, m. Wegleiter. 2) aMiitant, m. con- 
du&teur, obfervatetr, celui qui fe tient 
auprès d'une perfohnne pour Paffiiter. 
pour l'obferver. 2) un Przytawe, ceft 
un Gentil -homme de la Cour out eft 

~ chargé d'accompagner'un Ambafladeur 
à fon, arrivée ou plutôt d’obfervet fa 
conduite. "DO nie dba na furowosé 
‘pržyítawa {woiego; anioł przyftaw 3 
ftroż Jzraelíktego Panitwa. 2) przy- 

_ Atawa dać Postowi. 

Przyíftawam, aa. Přżyítaię. 

PrzyltaweczĶa, vid. Pryftawka, 

przyfiawieczki, plut. ziele, vid. rzefa wie- 

k Ze, 

Drzaftawiam, v! m. F. przyjławię. 1) fé 
ben nahe an etmas. 2) anfeken on et: 
tons, Als eine eier. 39 eine Leiche ben: 
fgen. r) merere auprés de 2) planter 
drelfer-qu ch. contre une autre. 3) dé- 
pofer un corps mort, § 1) preyftaw do 
tego slupa deugt, 2) przyftawić dra- 
biñę do mur, 271 wczoray přzylła+ 
wionọ ciało njiebofzczyka. 

przyflawié; przyfławić do ognia. gufekety 
einen Zant ans Feuer- mertre un pot au 
feu. 8 przyíftawić garniec do ogniaş 
kucharka kiedy przyftaąwicie. x 

Przyltawianie, ø. 'Przýftawienie, 7. Dog 
Smtzpen eines Topfes, das Anfeken om 
etas. Tation dé -mettre ùn por au 
feu, de mettre auprès de, de planter, 
de dreffer rout contre. 

Przyftawienie zmarleyo. Wepjesung ANZ 
eiche, depolition d'un corps mort. 
Przynawiony, aj. bengefegčt, 3ugèfeket, 
mis aupres; planté, dree tont cón- 

tre, 

przyjiawione ciato pejgtieketé Reide, un 
cops mört déëpeté, 


priy fae 
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przyflawona: linie) Wath. eine Zap: 

Przyltawka, f. J) gens. Matém. tan- 
gente, 5 

przyfiawkai przyfiaweczke. Tunt Shif 
felhen, tauliere, f. perit plar, 

Przyitawltwo, 7. 1) Das Anrt eines puge- 
feleten Denftehers nder Auffehers. 2) Die 
Würde emes HofzCavaliers , der einen 
fremden Gefandten. Gefellfhaft Teien 
fol- f- Przyftaw 2). 3) die HokEayaz 
liers, Die diefes Umt Haben 1) la con- 
duite, la charge d'ùn-afliftantr, d'un 
conducteur., 2) la dignité dun Przy- 
ftave, a. Przyftaw 2), 3) les Przyíta- 
ves, les Gentils-hommes de la'Cour gui 
onr la charge d'être auprês d'un Am- 
bafadeur. §-r) pod, twoim nie zbtadzę 
przýtawítwem. 2) przyftawitwo, muu 
Posta Francukiego dano. ` 31 przy- 
ftawitwo-Posiom cudzoziemíkim da- 
wane bywa. V 

Przyltęp, m..1) Sutttt, a. 2) Zugang 1 
einem Orte. 3) Anleitung ot etwas; 
Vienna it eme Wifenfhaft.. 11 ac- 
es, m. abord, m. entrée dans un lieu 
ou auprès d'une perlonne. zl ave- 
nue, f. chemin à un Heu, 3) porte, en- 
trée, commencement, introduction à 
ane fcience. D r) mam przyítęp do 
domu tego, do niego przyitęp date, 
czynię komu gdzie; “bronić komu 
przyíftępu. 2) przyítępy do iniafta ofa- 
dal: przýítęp zagrodzić. 3) przyýítęp: 
do matematyki, do Prawney nauki, 

brzyjiety, J. pi Reiegsb. Die LaufgrAbén, 
Farsif. les approches, f. i l 

Przyltępny; z4. jutrittlih. accetible agy, 
où lon peut approcher; atcõltable, 
abordable. 

Przyftepowaniė; a, przyitapienies #. 1) 
das Opattreten, 2) die Shreiung gu ef- 
was. 1) approche, m. ačtion de celui 
gui s'approche de gu. 2) a@ion de 
palea qüelġue marticte, à qù. affaire. 
$ )wolnosé ma do przyítapienia. al 
przy przytápieniu do traktatow. ` 

przyftepowanie do flotu Bogego; Komunie 
Swira, das äert des Heiligen Abeid- 

` miables, die Communion, Faction deres 
cevoii le Gacrement de lEuchariftie "le 
Communion. 

Przyitepuię; przyftępować, v, m. P prij- 
Bopie, przyftepić: x) anf etmas tretet 
a) au etwas treti Déi naper. 21 mu 
einem treten, 30 einem gehen. 4) Bast 
Zommen, s) (Hreiten gi etwas, etmas iit 
thun anfangen, 6) benfimgen, bepnftd- 
ten beptretei. 1) marcher du pie, mét- 
sre le pié fur gu. ch. 2) approcher, ve- 
mir proche, sapprocher de qu. ch, en 
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matchant. - 3) accofter, aborder gu, 

pour: lui parler. 4) furvenir, venir fur 

Jes entrefaites. ș) paller à quelque ma- 

tière, à guélġue aftaire, commencer A 

la traiter; entrer en matière. ` 531. de- 

merer, tomber d'accord, fuivre Popi- 

nion, être du fentiment de ou. § 1) 

przyltąpiľeś mu Gare, 2) przyftapiť do 

stupa;  nieprzyiaciel. przyítąpi{-pod 
miafto. 3) przyítąpiwfzy do. niego po- 
wiedział mu, 4) nie uczynię tego aé 
przyítąpirozkaziwolatwoia; przyđtą= 

pito do, tego i to niefzczęsćie 3) 

pizyltapmy do rzeczy; przyltapiłt do 

tego punktus, do rey materyi. 2 a) 

przyíftępuię (przyftaię) do rozumïenia, 

do zdania ;ņtwoiego. 

tepować do flotu Bozego. an Gottes 

je gehen; communiciren. commu~ 
nier, recevoir le S. Sacrement de Io, 
chařiftie. 

Przyltoi, v. imperf. F. przyftanie. 
Debt an, e8 Lët, eë Aiemet einen. ehes 
febt einom, es Fleidetaeinenm. 1) il et 
convenable, il convient, il eft bien- 
{éant à gu. 2) ildied, il yientgl con- 
vient,bien ou mal 3 om. 8 1)-przyftaľo 
žądanių, wielu w tak sfuizney rzęęzy: 


1) e$ 


dogodzić; nie przyítoito-þratus(na 


brata); nie przyftoi nikomu/głupim 
hud, prov., 2) łowczy przyodžiewek 
bardzo mu przyfțoi. ; 

wfzyfiko mu raue, a) ales Iëgr, Debt 
(mt gab, lLalleg if ihn rlabet, 1) 
tout lui fied bien. 2) tout lui eft pers 
mis. 

nie przyfloi. e8 1At niht, es geiemet fich 
nichts es ift umenténnig, il neit point 
feann il elt indecenn il eft mefféant. 

Przyttofować, F. p ebe. etwas nach 
ening: gléichet, etütrtéten, appliquer, ac- 
commoder, ajulter s conformer une 
chofe à une autre; faire quadrer une 
chofe avec une autre. "8 przyltofować 
defkę do drúgiey 5. prawa do fklonnos 
sci 1 pożytku narodu przyftofować 
trzeba, 

pizyflofowmać Zo, Dh nah etwas richten 
bequenten. je rapportet, saccommoder, 
fe contor à. $ przyftofował je do 
iego woli, fantazyi, 

Przýltofowanie, n. 1) Die Cinrittung nad 
einet Gade.. 2) Gran. bie Chnmparas 
tion. 1) ajuftement, 7. lation, de 
conformer à op. ch. 2) Gram. le Com= 
paratif d'un adie&tif. 

Przyltofowany, adj  eingerithtes nadh ete 
toag: Conforme, accommodé, ajulté à 
qu. ch, 

Peyfoynis adv: intůniig. décemment; 

d'une 


gamer j; 


Pr 


Pr 


D 


D 


+ 


FI ÈRZY 
d'une manière décente; convenable- 
ment avec gràce & décence; de bonne 
grace. 

przyftoynieyby mu byżo do mnie Leer 
eg nurde (hm befer anfteben ot mir ut 
fonunen, als mitin ihm. iLauroit meil- 
lcùre grace de venir chez inoi, que de 
prérendre que je vicnne chez lui. 

Przyltoynosć, f. UntåndDigEeit, Wohltand. 
bieniéance, f. décence, grace; bonne 
See, g w tym ftanié ma na uczci- 
wost i przyftoynošć fzłachecką; przy= 
ftoynosć tego nië poswala, 

Przyltoyny, ad}. anĝğändig. decent, bien- 
Zant, convenable. 8 przyftoyną ma 
fubiyhencya. 

przyfloyne ma maniery. et but olanin- 
dige Mranieren. ^ il a dës manières fort 
revenanťes. 3 

Przyltroić co, F. przjjiróię. anpugen, verz 
fëënern, parer, orner, embellir, enje- 
liver- 

Przyftrychügć co, D. przyjívychne: gerade 
mieithen gelinde andruden:: paffen qu. 
ch, par deffus, | frotter doucemedt; 
preier doucement contre. D przyítry- 
chniy papier paznokéiem, aby fie wy- 
stadt, 

Drzvitrzpgam, v. m. F., prryfirzegę: lg: 
non DegSachten, naw leben, halten. 2) 
ont einen genau Nchtung geden. - D ob- 
Jerver, garder, tenir. 2) obferver avec 

— Join; épier on, 3 veiller fùr. § 1) przy- 
ftrzegał miary, powinności, rozkáza- 
nia. 2) przyítrzega poltępkow iego. 

Przyftrzeganie; 7#, \czego. Zepbocrumg, 
Haltung eines Gerges- oblervation 
d'une Toix. 7 Wed 

Przyđtrzygam, v. 7. F. przyjinzygg; przy- 
Jiriygne. 1) mit tiner Sojeere verine 
den, die Gntpen verfhneiden:. 2) mit 
der Edeere abfhneiden. 1) tondre, v.a. 
couper les extrémités d'une chofe avec 
Jes cìfeaux. 2) emporter qu: ch. avec 
le même opgi. § 1) przyítrzygí fobie 
wtofow. 2)przýđtrzygniy (uftrzygniy) 
karteczkę od rege arkufza, 

*#Przyfuć ep. berídhűtten beidbëpten, be: 
Deen. erter deis, répandre deffus; 
couvrir de qu: 

Przylurowízy, adj. 1) ein wenig rob, halb 
gebr, 2) cin menig opt, güng reng, 
1) un peu crùd, demi crud; qui eft-à 
moitié cuit, 2) un peù yigide. 

Przyfuty, adj. uoefHüttet, verfhúttet. 
couvert d'une chofe quon aJettédef- 
fus. '§ przyfuty śmiertelnym, marfo- 
wym prochem. 

Przyíuízam co, v. m. F. przyfefze. 092 
treugett abtronen, fécher; taire Zeche, 
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Przyfwedzić potrawe, F. przyfwuędzę. atte 
brengen ein Gericht ben Hohen; verz 
brenneri. einen Braten. brûler uné 
viande'au pot; faire havit une viande 
qwon rôtit. 

Przyswíecam komu, w. ar. F. przyfwiecę. 
(einem leichten. ` ¥ léinen omfbefbett, 

aufbringen. * 3) rah dem Maule Duch 
teln, nah dem Maile redon, 1) êclairer 
gau, avec unë lùmière. #2) inciter, ex3 
citer, pouferigu, ` 3 371 cajoler, flatter, 
dorloter qu. 8 1)przyswieć mi swieca, 
pochodnią, i 

Przyswietnieyfzy, adj. ein wenig be, eit 
wenig liht. un peu clainn ùn peu lu- 
miņeuy. 

Przylycha, %. imp. d m. Fi przyjcbnie, 
T) es tronet, es dorretan: 72) e8 bleibt 
fikei leben out einen. 1) ilde colle, il 
sartache contre gu. ch, en devenant 
fec. h) il tombe fur jot: il refte fur 
fon comte 6 1) lpẹcherz do flafzy 
przýíchła, 2) przyfchło (þprzyíchnęło) 
to na mħie; vna niego ta niestawa 
przyíchľa, 

Przylypuię czego, wm. F. przyfypię- A 
mfd0tten: mehr dazu thun. 2) befreugen, 
1)mettre, ajoùter plus de grainsoude 
drogue brode y mettre de gu, ch. 2) 
épandre, jetter par efus; couvrir gües 
ch. de poudre: ' BC przyífyp dó ryžu 
cukru». a). prłyfyp ten profzek ma 
Zkasec x 

Prizyfzance; phir. "Hptegeb, Die Lantara 
bet Fortif. les approches, f. 

Przyfzancówač fig, E przyfzañcuię. zi Di 
einer Delagérter Stadt spkptreett ber 
Laufaråben ndhern. 2 ii anfhmeiz 
heln i)sapprochet d'une wille par te 
moyen des approches. 2) gagner qi 
par flatterie şi 

Pizyfzczepka, f. Suh- glet. drene, f 
hour qwon met A un vieux fou> 

ier, 

Przyízłem, Przyýfzła, Przyfzło, viď. Przy- 
chodzę. 

Przyfełys oct. guťůnítig. fütur; agj. qui 
eit à venir. 

Przýfzpernieyízy, adj. ei wenig gariigo 
un peu laid. 

Przyfzpifkować co, P. przyľzpikutę mit 

Radeln anftedem: ficher contres atta- 
cher par le moyen des épingles. 

Przyfzło, vuje. Przyfzło, ont Przycho» 
doe, matt fam. ou venóit. 

Przyfzwa, f. 1) Worder Suh, Suk Huriet 
Der Ober-Rift am. ufe, 3. bag Zborte: 
der am Edmbé, 1) le tarfe; le coun te 
haut du pié.: 2)l'empêgne, toùtie der- 
dus du fgulier, 

Drauf, 


EL, E 


Przyfzycie. a." J- bas Annehen, Anfi- 

Przyfzywanie, 23. J en, apiécemenrt, lact 
ton de coudre à gu. ch, de rapiéceter 
qü, ch. z 

Przyfzytys adj. 1) angenebet: 2) fremd, 
Bug gefest, Hingugerhan. 1) rapiécete, 
ndj. coulu à, o) ecrahgers “ajoùte. 
joint å; acceloire. 

Przyfzywam co, v.m. E. przyjzię. än: 
neben, op etwas nohe option, 2) verz 
Fnúpfen verbinden. 1) räpiéceter, cou- 
dre à, coudre avec, 2) lier; unir, joins 
dre- § 1) prżyízył guzik do kapelu= 
fza, 2) przyfzył cudzy interes pożur= 
nie do {woiego; do cnoty dobre oby- 
czaie przyí{cyć tržeba. 

przyfzy é fix do kogo. fih aù einen hangen. 
attacher à; fe lier aveces ` 9. przyfzyt 
fie do kūpcow; pod tå konfederacyą 
fe przyfzywali; -do czego/fię infzy 
ludzi rodzay przyfzył. 

Przytaczam; v.m. ©. przyžoczę. 1) berben 
méien, 2) anführen, amiehen. 1) rou- 
ler un fardeau vers qu, endroit. 2)allé- 

i guer, apporter qu: ch. pour preuve, A 
zl przytoczyć kamien,“kľodę. 2) pię- 
kny- przytoczył przyklad; przytoczyć 
powieść, Autora, 

Przytacżanic, n. przytoczenie, %: 1) bie 
Herbeywikung, 2) gutëbrng einer 
Gtelle 1) Pattion d'approcher un far- 
dean en le faifaiit tourner. 2) alléga- 
tion, fa citation d'un palage. 


Przapmreie, 2. 1) Múfreibung ber Haut, 
gunde von Reiben: 2) Håndigungy 
Zbesmiugngg. — 1) écorchüre, f. peau 
écorchée. 2) Pastion de domter, de 
refréner. 

Przytarty, adj. Inn getrieben. 2) gez 

«Dampit, gebândigt: 1) écorché, blef- 
fé fur la peau”par un frottement. 2) 
domté, refréné. 

Przytęchľy, adj. etwas dumpig, vin wez 
nig maudlid, un peu relant; qui fent 
un peu le relant. 

Przytępiam, ċo, v. m. F. przyrenię. 1) fo: 
pfen fumpf machen. 2) Faltfinnig, Jl: 
frig, Gumgt -machen — 3) fhwåchen, 

< Mënmnten: 4) émouffery reboucher ta 
pointe ou le tranchant d'un ferrement, 
2) hébeter, émoulfer l'efptit, rendre 
Duptde, diminuer l’efprit op Dafieftton, 
3) domter, refréner, abbattre, affoiblir. 
Bb o przytępit nož. 2) co žywošć 
dowcipu, przyiażn i miłosć przytępia: 
to, 3) nie raz nieprzyiacielkie przy- 
tepit fity. 

przyrepié fie. Rumpf werden. Te reboucher. 

Przytepialy, edy. Rumpf, (HlTa -lane 
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Rät. hébeté, péfant, negligent, tié- 
de. § przytępiała ochota 

Przytępienie,%. Gtumpfiahiig. rebous 
chement, au, 

Pizytępiony , dj. 1) tumpi, fut gez 
maht: 2) geiémgebrt,  ochrrben. x) 
émoulé 21 affoibli, diminué: 

Przytępízy, adj. ‘ein wenig tumpi un 
peù emoun. 

Pržytkniętie, mn. bas gefor mit Naz 
defn. l'action d'attacher avec des-épin- 

„glet, 

Przytknięty fzpilka. mit Nadeln angefedt. 
Dech, attaché avec une čpinglé 

Przyttuc ,„ F. przytlukę, a o 1) nicer 
Tdlooen, 2). einen. befaler ale eine 
Manet x) abattre. a) 'entombrers 
accabler qu. comme une muraille. § 
1) grad zboże przariok? 2) mur ičh 

 "präeeiubi, 

Erzvrtgezenie, m, bg Niedet l'agen, lar- 
tion d'accabler; d'abbatcrepaccablements 

Przytłuczony, aj; niedergefthlagen. ac- 
cabiés abbarro, adj. 

Brattgtoy, adi, ein wenig gi fette un 
peurgras. i 

Przyroczony, adj. 2) berban gewalt. 2) 
gtt, angefubrt. 1) roule à un an- 

i droit, 2) allêgué, cité, 

Przytomnie, adv. gegenwůrtig, in Gegen 
matt. en préfence, aux yeux; paï de= 
vant gu. s 

Przytomhość, 7 Gegenwart, préfence; Z 

przyromnosć umyŽu; przyiomncsé Jmy- 
stow. Gegenwart Deg Geifes. prefence. 
deine 5 potykal Ge z wielką przy- 
tomnością umysłu. 

Przytomny, ac, Oeäspmgrtig, préfent, adje 
gui ef pas abfenr. EN 

przytomny fobie. 1) Philof. Ser feiner bez 
mut ift. 2) ber einen lebhaften, ferti 
gen Bertand bet. a) BAG qui fait qu'il 
éxilte; gii fe fent. 2) quia une, pré- 
Jepee d'elprit; qui a un elpritprélent; 
quia là repartie vive. A r) ieltem, 
bam:föbie prizýtomny. 2) kto žywey 
Die ma pamięci, nie może bad? fobie 
przytomny, 

Przytrącam op, w. m. F. przytsgce. 1) eint 
wenig obhiteben, 2) Gtgze geben, fwi 
Hen. 1) feparér un peu de qu. ch. en 
frappant. 2) refréner, affoiblir. 

przyrrgcié fg. fh in etwas men, menz 


Przytříafić fie, F. 4 
geben; agfdncbe, 
gu etung, 2) arriv T 
venir, etre julte, Grre pii 


2 
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przytrafiľo> Ge raz że; taki fe przy- 
padek przytrafił. *2) nie przytrafi De 
(zgodzi Del to do tego. 

Przytrudnieylzy, adj em menig fhwer sit 
thun. un peu dificile, 

Przytrząfngć, ZE. przyrrząsnę. t) ein më: 
nig bereuen. 2) ein wenig erfHüttern. 
3) ertchättemg, fhwigen dAmpfen. 1) 
faupoudrer, répandre gn peu- de qu. ch. 
fuc; parfemer, pépandrewgà Sc Ja, EN 
fecourer un peu,'agiter up. Pen. 3) fe- 
couer, domter, réfréner, affoiblir, §.1) 
przytrząsniy to pięprzėém; scieżkę ro: 
Zami przytrzęsniono: 2)kon go przy- 
trząsnął; nawałność okręt przytrzą: 
{neta. 3) przytrzasnę “mu czubu; 
rzytrząnął GÍ nieprzyacielkich. ` 

przytrzgsngéć ffe. 1) fh ertäürtern. 2) fich, 
berappern fich bereichern, £) fe deconer, 
être fécoué. 2) Semplumers devenir 
riche 8 1)-przytržąsnat fię na wor 
zie. 2) dobrze e naicym urzędzie 
przytrząsnął. 

Przytiząsnienies m. 1) Befireuung. 2) eine 
Fieine Griätteprung, 2) pg. Grof, Er- 
fhërterung, 1) Daëtton de faupondrer 
un pen, 2) léger decouement; légère 
fecoulfe. 3) fig. choc, m, fecoulie, m. 

Przytrzasniony, ad} 1)'befivenet. 2) ein 
menig eribtttert, 1) faupoudré n par- 
femė. 2)un peu fecouce. 

Przytrzymanie, #. ;Xnhaitung, Nufhal 
tung: retention, f. detention, f. lac- 
tion arrêter: 

| Przytrzymany, adj: :angeğatten, ogtgchak 
fén. retenu; arrêté, detenu, adj, 

Przy trzymūię co;k przýtřzymam;v-a. OU 
palten anhalten, reteninarrêcer, dérenir, 

Przytulam do ficbie, v.n. F. przytulę. 1) 
aus Ciete andie Brut driten. 2) fg. 
einen attigt aufnehmen einen piet Gü- 
te erweifene 1)ferretsrprélfer rendre- 
ment contre la poitrine, faire accueil 
à; recevoingu avec beaucoup de gras 
ce. § 1)matka dziecię do piertt przy- 
tulia: zi ubogich a englesch do 
fiebie pržyțrula. 

- przyrulié fign przytule fz, päzyjtulam fits 
1). fich an etwas fhmiegen, Leben, 2) 
fich st einem wendens Zutocht nehmen. 
1) s'appuyer contre, 2) Saddreifer, 
avoir recours à qu; S'appuyer, 

przytulić foe, przycimągćjíę da ziemie Haz 
Ser: an Die Erde Droen, Chafe: 
{e blotir, fe moter, fe rafer. 8 kuro- 
patwa fię przed {okołem do ziemie 
przytutiła. 

Przytulek,m, g. u. eine Zrentëtte, unazile, 

AA ma  \Rufudht, Shun, Muf 
rzýtulenieh zJ tame: azile,z. eege) 

Dykcyom Polf tz. 
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m. proteđtion, f- recours, refuge. m. 
§ znalazł u niego: przytulenie; uży- 
„czyć komu prřzytuļenia. 

Przytulia, f. żíprżałek, koniczawyczka, 
mleczne ziele. (galium) Wald Etroh, 
unfrer Grauen Bett-Stroh, úu carlelait, 
perit maguer. 

Spezial, f. vid. komonica fwnyfka 

Przýywardízy, adj. etas iu bart. un peu 
dur. 

Przytyk, m. g. u. SE, Gridel-2äort, 
inor piquant, brocard, m. picorerié, f- 
pinçon, coup de dent. A nie'daway 
mi takich przytykow, 

Przytykām, vi m P. praytkne. on 
mit Nadeln: attacher avec des épioples; 
ficher, contre Y przyęknąć co izpilką; 
przyťkniycie mi kornety, 

Przytykam komu. ftidjein. v. æ. 
tiller ou: g 

Przytykam, as do czego: anioien, 
op einander Liegen. être Čontigu à. 

Przytyk date ©tielreden geben. pico- 
ter qu. donner un coup de bec à qu. 

Przýtyk, m. mjafto, eite Stadt im Senz 
dominfHen. une vilerte dans le Palati 
net de Sendomir, 

Przyncżam, v.m, F. przyącze, kogo do 
cz. u etwas. palten, gewopnen: ac- 
çoutoumer, drelfer, former, appliquer. 
qu. $ přzyuūczyłem go do praco- 
wania. 

przynczać En do czego, fih an etivas ge 
wéknen. s'habituer, sS'accoutümer, d 
faire è qu. ch, 

Przywabiam, o. 2. F. przywańre. aníoett, 
anfiren. allécher, amorcer, attraifej at= 
tjrer par quelque apas. 

Przywabienis, w. %nlodung. alléchement, 
attraits, W piur. 

Przywabienie, ady. angelot. aléché; at- 
tire par-carelle, par amorce 

*Przywarcholić je, E praywarcholt fie, 
vid. Przybłakać be 

Przywalaąam, v. m: F. przywalę. zb, 
por oder auf etwas målen | 2). befatlern, 
betaätten, 1) rouler une grofle pièce 
vers, devant ou fur un endroit. Z) en- 
combrer; accabler d'un grand fardeaus 
§ r)-przywa! ten kamien do ` muruz 
przywalić dziurę, grob, drawi'dò pi- 
wnice kamieniem. 2) mut go pizy- 
walit 

Przywatek, m. g. n. Reiegsb. Die ëmt: 
wepr. Fortif. le'parapet, d 

Przywalny, adj, Hatt. om Wall gelegen- 
fitué au pié du rempārt. D przýwalne 
iscie albo chodzenie. 4 

Przywalony, adj, 1) smgewálzt, vorgerwålite 
2) befallen; Duh eine eingefalene Saf 
" NoR ; bethot 


poin- 
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beiéätget. 1) rouléà ou devant un en- 
droit. 2) accablé fous un fardeau, fous 
les ruines; couvert, des ruines. D 
przywāłona kamieniem dziura, ` a) 
mialto ruing przywalone; przywało- 
ny murem, 

Przywara, f. 1) bag AWngebrannte im Topf. 
2) Sehler Mangel Gebreken. 1) le gra- 
tin, lacroùte ou Ja peau qui sactache 
au côté ouau fond d'un pot. 2) dé- 
faun, blâme, vice, 29. D t) nie iadam 
przywary. 2) pikt nie jeft bez przy- 
wary; bez przywary pochłebitwa. rzec 
możemy. í 

Przywarzam co, V. m. F. przywarzę. etwas 
auffieden, auffochem Halb gar Fochen, fai- 
re bouillir à demi. 

Przywarty, adj. angelepnénnidt redt gn- 
gengt, vor Thirren. entre ouvertedj. 
un peu ouvert. comme une porte. § 
drzwi przywarte ; okna nie Jo zawarte, 
ale tylko, przywarte. 

Przywianek, m.g. a. Mitgift, Mitgabe, fo 
ein Cheweib auger des Hrautfhakes gu 
irem Menn bringet, troufeau, m. biens 
paraphernaux; tout ce qu'une femme 
apporte à fon mari outre fa dot. 

Przywiązanie, n. 1). Anbindung, Zenn, 2) 
das Unhången om. eine, Sngedaung at 
einem. (Uastitom d'attacher; liaifon, f. 
Jien, ligament. 2) attachement, enga- 
gement. § 1) przywiązanie konia do 
zlobu; u ciężarney w pierwfzych mie- 
fiacach glod na stabym, wili przywią- 
zanių, 2) wiem o iego do niey przy- 
Wwiazaniu; z- prawdziwego ku tobie to 
czynięprzywiązania, 

Przywiedzenie, o. wid. Przywodzenie. 

Praywiedziony, oi, 1)ýerbey geführt. 2) 
it etras gebracht. 21 gebracht, verleitet 
at Epmng, 4) angefúbrt; angegogen 1) 
mené, amené, conduit à. 2) reduit à 
3) porté amené, poulfé à gu. ch, Ai 
allégué, cité, D 1) przywiedziony (przy- 
prowadzoni kom, 2) przywiedziony 
do uboitwa. -~ 3 ) przywiedziony do 
gniewü, do zamysłu tego. 4) przy- 
wiedzione ż autora słowa. 

Przýwieram drzwi, v. m)E. przywre. gtt: 
Iebugn, etwas offen. lafen al eine Zhige, 
Lafer. une porte entre ouverte, ne la 
pas fermer entièrement. § przywrzyy 
drzwi; przywarł okiennicę. e 

Przywiera, E. przywrzęe. anbrennen, fih 
anlegen, ats eine Gyeije in einem Sopf. 
brùler; s'attacher au côté du pot. $ 
przywrzaia kafza. 

Przyyřezienie, n. bie Zufuhr i Wafer 
pher Lande. transport, m. voiture d'one 

Ahofe en un Leg, 
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Przywieziony, adj. augefubet gu Wafer 


oder gu Sande. transporté, amené par 
terre ou par eat: voituré à ùn lieu. 

Przywięzowanie, 7#. Dog Jgbinden. Pac- 
tion de lier, d'attacher. 

Przywiężuię co do czego; v, gm. F. przy- 
mie, gnbitëen. attacher avecun lien, 
§ przywiązać pla do drzwi; przywiąž 
fzħurkiem. y i 

przyjwigzné za nogę rie, eit Wiehan 
Sug anbinden- empërter une bête. 

przywigzać czoin. ein abn anbinden, anz 
legen. ` garrer un baren, 

pizywigzać fie do kogo. fich aw einen bén- 
gen, s'attacher à qu. 

Przywiiam, przywiiać, w. 1m. F. LI 
ne, prz darauf binden, verbin 


winge. 


Den als eine Xund. mettre, appliquer” 


üùe bande, un morceau, de toile fur 
uné:blelure. Ý profzek ten ma ranę 
przy{ypawífzy prôywin. 

Pržywilciowany, adj. privilegitt. 

, legiė. 

Przywilėiować, Uprzywileiować. ytipiles 
giren donner, accorder un:privilége 
à gu. 

Przywiley, m. 1) ein. Hrivilegiun, Srey 
peit-Drief. 2) Ndels- Grief. 1) un:privi- 
Jee, '2) lettres d'annobliffement. § 
(mam przywilęy od krola na to; dać 
komu przywiley; nie chcę tego przy- 
wileiu zażywać. 2) przywileie gryzą 
gdzieś mole. 

Przywinnieyízy, adj sein wenig (hul an 
gta. un peu coüpable, 

Pzywitanie, P. przywitam, Przywitany, 
Przywitanie, viď. Witam Ge, 

Przýywłaízczam, v. m: F. przywłefzezę.1) 
einem etwas gueignen, mit Gewalt dag 
Eigenthum verfhafen. 2) en Rindesftatt 
annehmen, 1) attribuer, arroger gu. ch, 
à gu; procurer avec quelque violen- 
ce à qu. Ja propriété d'une chofe. 2) 
arroger, adoptër gn enfant. 8 1) przy- 
włafzczył bratu fwoiemu ten dom. 
* 2) przy włafzczyć (przyípofobić) ko- 
go za fyna. 

przywłafzozać fobie co. fich aneignen, fich 
Des Gigentbumg anmafen. sappropriers 
Sarroger, s'attribuer, ufurper, prendre 
qu-ch, pour propre ;,fe fuppofer d'une 
chofe, 

Przywłafzczanie,/n. przywłafaczenie, m 


privi- 


czego. Anmafung 7. Zuneigung f. ulur- ` 


pation, f, la&tion d'ufurper. 
Przywłafzczyciel, m. cudzego. Xnmafer, 
ufürpateur. 
Przywłafzczycielka, 7. gtmmaferiun, f- 
viurpatrice, J. 
Przywtoczę co, w.m, E. przywłokę. bettie 
fhleppen. 


1859 PRZY 


fHleppein. trainer à. s przywłokī go 
do mnie 29 włofy. 

Przywodzę, przywodzić, v. m. F przy- 

npiode, przywreść. 1) bepzutäkren, 2) 
anyiehen, anführen, fich -auf etwas Deru- 
fen. 3) vorbringen, anbringen, pertraz 
gen, angeben. 4) bringen, verleiten alg 
gum Zorn, 5) einen bringen, , treiben. 
mmtngen zu etwas. 6) machen, verurfas 
chen, twirfen,. Herborbringen. 1) ame- 
ner, conduire ou. ìà. 2) alleguer, rap- 
porter, citer, apporter une chofe pour 
preuye, 3) prélenter; propofer à qu; 
porter une affaire devant qu. ou en 
quelque, Juttice. ` A) porter, npn tee 
obliger, amener, faire pancher qu. 
5) reduire, congraindre, poufer à: S 
faire, cauller, apporter, faire naître qu. 
ch, Ari przywiodł do niego barana 
wna powtozie. 2) przywodzi (przyta- 
cza) Pifmo Swięte i autorow, sla- 
wnych, 3) przywiodł re fprawę do fa- 
du. 4)przywiedzieľz go do gniewu. 5) 
do izkody, do oftatniėgo DÉEN do 
wzgardy kogo przywieść. ` 6) przy- 
wiedzie to lekarftwo potdobry; mrok 
ciemny słodki fen przywodził: 

$r Zywieść kogo 0 utratg czego. einen unt 
etwas bringen. caufer la. perte de quel- 
qus bien à qu; faire perdre gu: ch. à 
ou: Dritter, přiver qu. de.. § przy- 
wiodt go o utratę zdrowia, forduñy, 
życia, sławy, lafi krolewkiey- 

przywieść kogo o ufterk, ouniefzczęście. giz 
nen firen yu Salle bringen. bartre qu. 
en ruine; procurer la perte de qu; 
perdre qu; jetter qu. dans le malheur. 

přzywodzić cow wgtpliwosé, etwas in 
Zweifel ziehen. metere, révoquer One 
chofe en doute, 8 aby tego iuż w 
wątpliwość nie przyw odzono. 

przywodzié co do fkutku, do konca. ` Be 
werëfelligen. efeftuer, mettre en effet. 

přzywodzić\co do exekucyi, W exekucyg, 
Gerihtsw. vollziehen, gur Ereeution 
bringe. Palais: mettre A (en) éxé- 
cution, 

przywodzić komu co na pamigé, na myśl. 
einen eines Dinges erinneins einem ity 
die Gedanferr bringen. faire fouvenir à 
gu; mettre dans la mémoire ; remet- 
tre en mémoire de qu; rappeller dans 
Vefprità gu; faire fonger à'gu.ch: 

przywiesé fobie ge pamigé, na mysl. Gi 
einer Sache erinnern; gedenken on et- 
twas; betrachten, epmeaen, ` fe refouve- 
nir; fe remettre qu. ch. dans la mé- 
moire; fonger, confidérer. 

Przywodzenie, 7, 1) Getrbentäpuung, 2) 
Anfýhrung,  Baiehung, Giro, 1) 


PRZY 1860 
amenement, zm. l'action de mettre à- 
2) allégation, f. paffage, m. citation, f> 

La zjwodzenie na pamigé Erinneriing. res= 
iouvenance, Ga reffouvenir, am. 

Przywodzony, aalt, wid. Przyw iedziony« 

Przywoływam, vom. E. [rzywitam. perz 
bey rifel erfordern. appeller à foi; man- 
der, faire venir gu. $ przywolay fioftrę 
dò matki, 

Przywołanie, o. dag Derbeyrufen, Pastior 
de faire venir à gu. 

Pizywotany, oi. berbey gerufen: appet- 
Je, mandé. 

*Przywoyca, m. Anfúbrer.  condućteur, 
chet, § przywoycą i rcgimentarzem 
był na każdą woynę. 

Przywoz, m.. 3ufubr Ginfuhr. trans- 
port, 7. voiture d'une chofeà un lieu. 

Przywożę, v. m. F. przywiozę. ¿ufůbret 
auf der Nrt oder gu Waffer. apporter, 
voiturer, amener, transporter par terre 
ou par eau. § przywiozł komi; nawą, 
wozem towary. 

Przywoženie, n. Dns äptrdbren ber ZS SAHE. 
voiturer des chofes; ladtion d'amener, 
de voiturer en quelque tieu. 

Przy Wwozicielj m: ein 3ufúhrer. voitu- 
rier, 7. gui transporte des Ghofésà un 
lieù: 

Pizywozny, adj. eingeführt a Wafer oder 
Di gande. transporté; amené, VO Pt- 
ré en- un-lieu par eau ou par terre 

Przywracam, cać, v. m. E pr ZYW OCR, PILE 
1) gieber betfelen, wieder einführen 2) 
erfesen, wieder geben. ` 21. einen wieder 
einfekeiy wieder herfelen. 1) rétablir s 
remertre dans ancien état, remettre 
ce qui étoit hors d'ufage; renouveller. 
2), reftituer, rendee ou. ch. Aan, 3): 
réintégrer, rétablir, reftituer. qu. dans 
§ 1) utraconą wolnosé, prawa, fwobo= 
de, dobry porządek przywrocif; chwa- 
lebny teen zwyczay był uftał, ale go 
przywrocono. 2)przywrocił mu w fa- 
dzę nad miaftem; przywròcono wy- _ 
gnanca tego do Oyczyzny; przywro- 
cić kogo do czi, do godnosci, do fzla= - 
chewa. 

przjwrocié kogo kfobie. einen 20perbte britta 
gen. redreller qu; ranger qu. à la`rai- 
fon, le ramener dans le bon chemig, 

Przywroçenie, n. 1) %icderherftelung. 2) 
Siäiebergchung, ` CH. rstablifement, re- 

ftauration, f.’ réparation, /. reintégra> 

tiom f. 2) reltitution, f} laction de 
reodre. § 1) przýwrocenie do falki; 
przywrocenie kógoldo Oyczyzny, do 
czci, do urzędow ; dać mu mufiaf czci 
przywrocenie, 2) przywrocenie rzéczy 
pozyczonęy. 
Nan z 


Pizy- 
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Przywrociciel, m.. Denter, Wiederhrinz 
gér,  reftaurateur; w. celui qui remet 
gu. ch. dans fon prémier état. 

Przywroticielka, f. Wiederherkelerini, 
celle qui rétablit qu. ch. 

Przy wrocony, adj. 1) bergefellt.  2)auz 
rút machen, T) réinregré; rétabli, re- 
mis. 2) reffitué, rundu. 

Przywrot, m: ziele, (alchimilla) Sopen- 
Guh, Gingu. "du pie de lion, 

Przywrotny, adj. 1) gut Wiederhertelung 
gebig. 2) miüeprngidh, erfestih: 3) 
Abwemfelnd, Das ordentlich wiede fonnit. 
1) de reftiručion, qui ferr â fe rétablir 
2) revocable, réparable, a. 3) pe 
riodique, adj. qui revient régléisent. 

Prizyw ykam czemu albo do CZEgO, U., Ma 
F. praaam kee, gempýnt terben, s'ac- 
coutumer à § przy wy kf do tego Daf: 
cia; przywyknņiy pracom, 

Przywykły do czego. gewĐýnt, gewohnt. 
accoutume. 


Przywyż. Jado, etwas Hoher. un peu 
Przywyżízym;) plus: haut. 


Przywyżízży. eitt wenig poch. un peu haut. 
Przywzięçie na urząd, do towarzyltwa. 


Siufndbete in ein Amt, in eine Gefell 


fhalt. reception, Z admiffion:à une 
dociétés dans une charge, 

Przyivzięty, adj. aufgenommen, gufgez 
nommen. pech, admis dans une fo- 
cité. 5 

Przyymacz, m. z 

SN mi. E Hufneh 

Przyymowacz m. ( EE EECH M 

Pizyymowċa, m., j TErETEfP 7. 

przyynowacz do domu. Sehler, receleur 
gni reçoit'& recelle. 

Przyymaczka, J. pebietnn, f. recélleu- 
LE d 

Przyymowanie, n. bas Oiupchgen,. rece- 
ption, Z l'a&ion de recevoir; acces 
ptation, f. 

Przyymuię, przyimować, v.m. F. przyymg 
przyymaćprzyigć. 1) oteben, laut: 
nehmen. 3) anneren, genehm palten. 
4) in ein Nmt aufnehmen. s). annehz 
men, behalten, einen Diener miethen. 
6) 'Dieuge nehmen, in fie treten. 1) 
accepter, recevoir, prendre ce gwon 
nous préfente, 2) recevoir, accueillis 
3) admettre, recevoir, accepter ra= 
tifier, approuver, agréer, 4) recevoir, 
admettre qu. A une fociété; mettre que 
au rang des; recevoir au nombre des 
5) prendreà jon fervice, retenir un feis 
viteur, 6) prendre fervice, fe mgptre 
en fervice, sengagen 8 1) przyiąć 
ode mnie podarunek. 2) przyigć kog 
do domu; pod {woje Posiutzetftwo, 
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à) przyięli re kondycy, 4) przyiąć 
kogo do cechu, do rady, miedzy pfzy~ 
iacioly. s)‘ przyląć Sługę, Sekretarza; 
6) prä służbę u kogo; przyiąť 
službe żołnieríkaą; 
przyigé votnierza. Goldaten werben, le- 
ver des troupes: X 
pizyiqé miefkie. das Bürger- Mecht erhal 
tet, gppebmen, obtenir Je: droit de 
bourgeotie: être reen au pombre des 
CIroyens, 
a kogo do herbu. einem in fein Uges 
Sg GefHleht aufnehmen: gien feite 
Mappen erlaube, recevoir gu. A por- 
zer fon nom & les. armes, Je faire de fa 
famille; l'admettre à {es atmes. 
przyigéwymowke, racyg., eine Entihulbi 
gung, eine Urfache aunehmen. fe payer 
d'excufe, de raifon; accepter une excufe. 
proyigé küpno wrgono. eite verfaufte Saz 
he micder annehmen, reprendre une 
chole gwon a wende, 
prryigé zu dobre. genehm alten. trouver 
bon; opprouver, ratifier. 
przyymnowai fie. Zorten, beid äen, fih 
erholen, Wurjel 1Hlagei. revenit, re- 
prendre f prendre,. poufer racines s 
commencer à faire, de bonnes racines 


` et eg äer 
8 to drzewo przyiąć be nie może; 


przyymuie fię Zeep, pëlEnie, ziarno, 

Przyyscie, a. 1) Xhnfunfteines Gegenden, 
Anfall; Anfang emes Hebeis. 1) Parris 
vée, la venue done perfónne. 2) vet 
nue, f. accès, m. commencement dum 
mal. § 1) za przyysciėm" moim‘ ufpo“ 
koilifig. +2) przyyscię-choróby, niefz= 
częścia, Woyny. 

Przyzarliwfzy, adi, eitt wenig eifrig: un 
peu zele 

Przyzimnieyízy; ad}. 1) ein wenig Belt. 2) 
cin wenig taltinnig. 1) unpeufroid, ai 
un peu froid, un peu lent, 

Przyzimnieyízým;iagv: etas aire, 
un peù froidement, d'une manière. om 
peu froide! 

Przyznaię, e m. F. przyznam. Ziggs 

Przyznawati; 9 tében, erfennen, befannen, 
a) einni tgetehet. stmpéëufuen, 3) ie 
Gerichten: vecognofeiren, fich git duer 
Grift befenuer. 4)' einen geridtiidy 
gufpredem guerbennet. OC avouer, conz 
falfer, reconnoftre.. 2) atteribuerpeone 
det, donner, concéderà gu; donner A 
qu, l'avantage de, 3) Palais: ayouery 
reconnoitre gue écriture, 4)adjuger 
à qu. gu, ch, § 1) przyzmaiwat iam w 
{obie Zez ro mi fam bratprzyznał, ai 
przyznaąawam muU rozumu; prżynawa 


mn catość i zdrowie. fowie po talce} 


LK Mci; kaëdi ci: przyznaie, żeś 
S grzeczny; 
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grzeċżny; względem reg nauki wiele 
mu przyžnaię. 3) przyznał zapis w Gro- 
dzie: Al przyznano (przyfądzono) mia- 
Den prawo; przyznał maťce opiekę 
nad fynem fwoim: : 

przyznać fag. 1) gèftehen. 2) fih 0. etwas 
befennen, 1) avouer, confeler. 2) 
Saeguerä, "811 przyznał mi fię že3 
przyżnaľdię fumniediėm przycisnionýy. 
2) przyzham De do moiegg odiniia ta 
Selt taka; przýznůie De do tey wiary. 

przyznaiç temu. ih gebe es t; IO gefebe 
eg Ven conviens, 

przyznaić to fobie, todo fobie. idh betente, 
dag ich. diefes an mit babe j'avoue que 
je Inte fujet à cela. 

przyznać komu lata. eiñen Wot. münbig 
erfléren, declarer qui májeur, 

Przyznánie;a. 1) ©Gefândnib, Defenntnig. 
2) Zuerfenntuig, Mdjudicatisii. 1) aveu, 
m.-confeMon, f. 2) adjudication, Æ 

przyznanie- lat komu. ` 2uiorgchuig der 
Münöigfeit, ate par feguet on dèclare 
un mineur d'être en ige de jouir de 
fes droits, 

Przyznany, adj. 1) befannt, geftanben; 
2) zuertannt, 3) getihtlih recognpfcirt. 
1) avoué, conteffés. z)adjugé.,- 3) Te- 
connu devant le Juge. 

Przyzwalacz, m. Deppiichter, Cinwilliger, 
gui EU de même avis qu'un autre; qui 
donne fon confentement. 

Przyzwalam, v. m. E przyžwolę, nato, 
1) bewiligen, einwilligen, eturâynen, 
benrtreren, bepëtmmen, 2) einen gewin- 
nen, verplihtesr verbindlich: maden. 
ty}accórder, cónlenrtir; -stre de même 
avis; de même fentiment: 2) gagner, 
obliger qu. par quelque bonté: § 1) 
przýzwoliľť na. ro zdanie. zl fwoia 
uczynnością tak go fobie-do fwoięy 
fakcyi przyzwolił i prawie zniewolił. 

Przy zwolić gřawg. mit dem Qopfe puni Zei- 
hen feines Willens minëen, faire Dën 
de la têre gwon veut une chote, 

Przywanic, vid. Przyzwanie. 


(Przyzwany, aalt gorgeforbert mandé, adj: 
qu'on à fait venir. 

Przyzwoicie, adu. getą, gehýriget Wei 
fér geziemend. convenablement, confor- 
méëmeng, d'une manire convenable. 

Przyzwoito mu, przýzwoito ieł mu. eë 
iĝ ihm eigen; es it ihn gemâg. cela lui 
convient; cela gaccorde avec lui. 
zawfze ro ludzkiey przywonito. było 
Daturze. 

Przyzwoitosć, 7. ©feihfórmigfeit, Ueber 
eintimmung, Gietdmdëiofett, propor- 
tion, f. convenance, rapport, confor- 
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mité. § co bardzo kochamy, o to fiẹ 
tež nad przyWoitość obawiamy. 

Przýzwoity, Sc, eigen, omg? úberein 
fimtiren. propre, conyenabte. confor- 
mes, adj c, qüi s'áccorde avec une 
chofe, 

Przyzwolenie; #. €inyiMigung Z9tafung, 
Conientement aveu, 

Przyzwyčzżaiam ko do. czego, V; m. F. 
przyżtwyczare. einenjitetwas gewdhnen. 
accõutumer qu- à. e 

pizyzwyczaię Ze, fih at etwas gepmëbtrn, 

Przyzwyczaienie, 7. Stneemébung, Babi- 
bitude; f. accoutumance» €. 9 pocho- 
dëi to za přzyżwyczeienie, poniewaž 
natura left patogu skłonna. 

Przýzwyczaionņy, adi do czego. gez 
mehr: gewohnt iu etwas. qui elt ac- 
coutume à i 

Przyzywacz, m: Borfónderern Herbejruz 

s fév. qui vaappeller ou querir qui 

Przyzywamy vs m H. przyzwg. einet pot 
fch befheiten pprtorbern, faire venir, ap= 
peller, faire appeller qu. 8 kaaf prä: 
zwać corkę do fiebie, 

Przyzywanie; A przyzwanie. bag %orforz 
dorn, Dip Sopriorberung, unv ordre de 
paroitre devant gu: 

rzyziwaniu Ae, Spratt- der Voca- 
tivus, Gram. vəcaŭt. § Wzywaiący. 

Palm, 29. ein Pfalm. Pfeaume, 7: 

Pfaimy pokutye. bie Bug- Pfalmin. lës 
pfeaumes pénitentiaux, 

Pfalmifta, m. pfatmit. Pilote, 

Přalmowania, #. Palmer- Gefatg. Pfal- 
modice, f. 

Pfalmuig- Pfalmirer, Palmen fingen. 
plalmodier; chanter Tes pfeaumes. 
Pfalterz, m. g. a. ein Palta- Budh. prat- 

Her 29. 

Dfalterzyk, m, g. a. ein "BGlrer-Spgchteig., 
petit plauticr: 

RA. A8 Set Plur. pon Dies, cef te pii- 
viel de Pies. 

Pi, ad} Dnnbé-, hånbifh. de chien qui 
tiene de chien. 

pfe pole. Hundsfeld, eine Meile von Bres- 

` Taw two Boleslaus IIL. einen grohen Sieg 
Aber die Jeutfhen-erhiett. Je champ 
des chiens A une lieue de Breslau, ou 

Soalesläe IH, remporta-uñe grande. vi- 
&oire fur lés Allemands, 
pfa gwiazda, vid. gwiazda phia. 
*pfie dni; kanikata. die Dunpëcäang: la 
canicule; les jours caniculaires. 
pfia zapiata, phe pieniqdze. (hiehte 3a 
lungs Hunde-Geld, Gnntt- Dein, mé- 
-chant payement; vil prix; un-chiem 
de payement, un chien d'argent. 
Manz tha 
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Dé mucha.’ eine Hunds-Fliege. mouche 
de chien, 

pfi iezyk ziele. (¢ynoglolfus) Hundsung- 
gen raut. cynoglofe, m. 

Dien, m. ptefznik, m. fzlachtawa witk- 
Je, (pl Pfilen-Kraut, Siébiog- 
mett-Srout, herbe aux puces, 

PE rumien, m. pfi rumianek, (cotulà foe- 
tida) finfende Camillen, Kuh- Dillen. 
oeil de vache, 7m. 

pfa cebula, f. fzpilanka, podeyržon zolty, 
(bulbus vomitorius) Hrt von Mity ly- 
mele efpèce de Jacinte. 

fia pacha, f. ` (bardana) Ketten -Kraut 
bardane, f. ` 

phia pafza; f. (gramen canium) Huns- 
Gras, Ouden- Gras. de la dent de 
chien; chien-deng, f. 

bfia roża, f. (ciltus) 1) Cifen:Nislein. 2) 
Ladanum-SAumlein. 1) cifte, m. 2) la- 
danon, m. un arbriffeaun. 

fiz nzezncha, f. (beris) wilde Greffe, du 
chafferage, dù paffeérage fouvage. 

pfie -mleko a. vid: wilczy mleez. 

pfe wiśnie, pla vid. Miechunki. 

Phiarnia, f. Hundge-Stall. chenil, m. 

Phiarz, m. 1) Hunde-Wårter. 2) Hunde 

= Peiter 3) HundeSHlágor: r) valet 
de chiens, 2)chaffe-chien, 3) tueur de 

- chiens. 

*Phica, 2 tika, Húndinn, erf, chien- 
ne, f. la femelle du chien. 

Plig, a. fzczenię: junges Dären. un 
petit dune chienne: 

Piik kocie, ĉateri, Kahe, wenn man folz 
He wegjaget wil. chu! chu! mot 
imaginaire dont on fe fert pour chafier 
un chat.. A eyt mee kiedy Jey Mosé 
pik kocie rzecze. 

Piikus, o. Gabernat, Bosheit, Pofem, 
den man einem fpielet.. méchanceté, f. 
pièce, frasque. i 

Zëbur komu wyrzadzié. einem, einen Dat, 
fen fpielen, Jouer un mauvais tour, fai- 
re une chaffe, donner une fou-barbe, 
un-foubrefaut à qu, i 

Plinki, plur. (folanum) gachttzhotten, eit 
Hrant von unterfhiedenen Gattungen. 
de la morelle, une plante don il ya 
plufieurs Torres, 

Biogas, adj. ber einen Hundstopf Hat. 
qüi a la tête dun chien, 

Phiiko, n. gartiges Mag; gartiget Hund. 
chien de voiries un méchant chien. 
Pfota, f.  Ooabernac, Reidhtfertigteit. 
méchanceté, miévresie;/. farce, § plotę 
mi wyrządził, 

Pfotliwie, adv. 
MENL 


boshaftig, malicieufe- 
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fhabernadifh, 


1) ftrafzna"pfot- 
*2) plodiwy (fwa- 


Pole, Yog, muthwilig, 
mechant, pétulant, § 
liwych czeka kata. 
walny) to gosć, 

Pfowanie, n. każenie, Berderbung, Werz 
Serbnig.  déftručtion, 7. dépravation, 
corruption, Z. 

Pltryg, m. eine Gorele. truite, f. truite 
de rivière 

pfirag ieziorny. Sodhäcpure, lahs-Forene, 
truite, faumonée, 

Pítrocina, Z 7) 1) bunte Glede. 2) fepe 

Pitrociny, plur.) dichter Bierath, bunte 

Kleider. 1). moucheture, barriolage, mt. 

un mélange de divers couleurs. ai bi: 

gärrure; des habits bigarrés. 

Pftrokaty kon, pry kon. Smede, eln 

Pferd. pie, forte de cheval. 

Phry, adj. bunt, fhedig, vielfirbig, manz 

nigfárbig. barriolé, bigarré, tavelé 

veron, tacheté, marqueté, garé; mar- 
gué de diverfes couleurs. 

Phtrzę co; Js yè, vl e, x) fhedig maz 
chen. * 2) puben, verjieren. 1) bigar- 
rer, moucheter, tacheter;; marquer de 
diverfes couleurs, 2} embellir, oiner, 


rerent fur le blznce: 

Pitrzenie, m. bas, Buntmahen. Paion 
de bigarrer. 

Pfubrat, m. HundeBruder. un bélitre, 
inaraud; coguin, chien de coquin. 
Diuce, n. bas Berderben, Paion de gå- 

tet; dépravation, corruption, 

Pilote, pfuie, (nd, (pfowat), v. a. 1) 
verderben, 2) flg. verderben die Sitten, 
3) fhmdlern y anfhwaren, gerbafr naz 
hen. 4) die Zeit miia iubringen. s) 
mifbieten, ein Misgebot thun, ` e) elt: 
ander überbieten, 1) gåter une chofe. 
2) détruire, gâter, aboter, détraquer, 
dépraver, corrompre, peryertir, 3) 
décrediter, detruire; noircir une per- 
fonne, faire perdre Paffe&tion pour el- 
le; nuire à la réputation de qu. 4) per- 
dre, mal employer Je tems: 5) mésof- 
frir, offrir moins què la'chofe ne vaut. 

6) courir 


x 
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6) courit Tur le marche de gu enche- 
tir für gu: Bess wfzyftko pfuie; 
popfules zegarek; nie glo noża: a) 
tozkofzy. ciało i dobre obyczaie p{uig; 
pfuie mi- gadäieie, 3) pfuie mu fa- 
e Panfka; pful go u Pana; ludzi 
poczciwych, pfować grzech. 
phg czalu pokić fidtagolg; prov. 5) 
pfuiefz mi targ, towar. 6) ieden-dru- 
giego w kupnie pfuie i podkupuie. 

pfuiacys adj. Berderber gâreur de qu. ch; 
deftruéteur ; qui confume, qui cor- 
rompt. 

plut fobie czym gtowg. 
Kopf zerbrechen. s'alambiquer, 
ralfer lefprit de qu, ch. 

bé fie- 1) fih verderben, 2) fih den Maz 
gen verderben, niet verdauen, von einer 
uuverdgulichen Gpeife Pronf ` merden, 


fich mit etmeë ben 
s'embar- 


3) fich verderben in Anfepung Bet Sitten. 
1) fe gâter, fe dètruice. _ 2) fei gâter 


Pétomac; ne digérer point; deyenir 
malade dune crudité Leftomac, 2) 
fe corrompre, {e perveřtir, devenirplus 
méchant. § 1) fiekiera fe popfufa. 
2) popfut fię zła, iurowa potrawą, zby- 
tnin iedzeniem; popfuie fig òd tego 
Zoiadek, 3) poplułty fig do Leet 
dobre obyczaie; pfuie fię w ,obycza- 
iach, w- nauce, W cnocie. 

Piykam, v, m F. pfyknzes na kogo. . praf 
Git, diäcn als Feuer. fiffer, peril- 
ler, ciltrer, faire un petit bruit aigu 
comme le feu. §, kaganek, Swieca piy- 
ka i trzeízczy. 

PfykKocie, vid. Piykkocie. 

Pizczelnik, m. g'a. Dienen- Garte 
Drt, ae die Bienen-Gtóte fehen: 2) 

` Pefrhreibung der Bienen. *3) Bier 
Matter, f. Bartnik. A) Metien, Biez 
wan: Grant, 1) lieu ou font les ruches 
de mouches à mjel 2) traité, 7m. dé- 
feriprion des abeilles. 3 le-gouver- 
neur des Mouches à miel, celui out 
évele les aeeiiies Bartnik. 4)mélife, f- 
une plante propre aux abeilles, § 1) 
w pfzczelniku albo w ulownicy ftoią 
ule, a na pafiece pfzczoły fię pafzą. 

Biesen, adj. Dienen, die Bienen be- 
treffend. d'abeille; qui tient ne Pab- 
beille. 

Pizczota. Z eine Biene. abeille, f. mou- 
che à miel. § pfzczoły fię raią; mat- 
ka pfzczoł. 

pfzczola niepożyřeczna. Drehne, Biene vie 
niht arbeitet. — bourdons m. groffe 
mouche qui ge fait point le miel. 

Prczotka,f. ein Bienlein, petite belle, 


*Dfzenca, Z.I y 
Penia, A Wajen du froment. 


4) nie 
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pfzrsea krocbmalna. Gnmmepätaisen du 
froment à petit grain; du froment de 
trémois. 

PiSomieg Turecka. S-Brfttäer Waien- blé 
de Turguie; blé d'Inde. 

pfzenica tafknas orkifz: Dintel, Spare, m: 

pizenca krowia, vid. browia rez, F 

Pizeniczyíko; 7. cin Wahen-Afer. champ 
aù froment: 

Pizenicznys adj) Waien: r von Waien. 

Pfzennys adj. Jde froment. 8 chleb 
pfzenny. 

fend maka: Baizen: Mehl. fromentée; 
farine de froment. 

Pfzonak, 1. g: A- vid, Gorczyca polna. 

Pizonka, Z wid. iafkiteze ziele mnieyfres 

Ptak, m. 1) ein Bogel. 2) ein Wafer- 
Hugu. 1) oifeau, m. 2) mouette, f: 
poule d'’eau:un oifeau. 2 t) ptak pol- 
nya lesny, ldrapieżnys czafowy.a 2) 
ptak defżčzowys ptak popielaty. 

piak domowy. einem oyw Feder Wich. oi- 
feau domeftique. ` 

ptak drewniany do ktorego firzelaia. håla 
gerner Bogel vm UGfHieen. papegaai- 
oifeau de bois qui (ere du but à celui 
gui tire. i 

ptak lowezy. abgerichtetes Gto- Wogel. 
oifeau; difeau de chalfe. 

prak spiewaigcy. ein Ging: Bogel. oferu 
de chant, de ramage, 

zaać ptaka po pierzu. Den Wogel erfenuet 
man an den Feder. on connoir loifeau 
à la plume. 

kazdy prak wedlug nofa fwezo śpiewa. ein 
jeder Bogelifinget, wie ihm der SHunabel 
gewahfen ift è geng de village trom- 
pértes de bois; chaque oifeau chanté 
de Ton bec. 4 

pracy w Don, aon y ženki na nie firuże: 
er hauet auf ungewife Dinge- Il mange 
la merlue qui nage encore; il taille 
les brochettes pour rötir les oifeaux 
qui votent encore en Lair: 

Ptaitwo, a. collec. Die Bügel les oifeaux; 
la volatille. 

ptafiwo domowe, Teder: Vieh. volaille, 
poulaille, f. oifeaux domeftiques.: 

prafiwo powietrzne, polowe. Hoge Wild, 
Weidwerë- poulaille'fauvagine, Ka 

Drafoazob, vid. Ptalzy — ptafza Zob.: 

Deatze, n. iunges Vsgelhen- petit d'oi- 
feau; oifillgn au nid. 

Pealzek, m. ein Bigelhen: 
oifelet, m. 

ptafzk na kuchnig./ Feine Bõgelğen sunt 


oifillon, 7, 


Gveifen. de petits piés. f 
Prafznica, f. eine Bogel inte, full pro- 
preà tirer les ouieauz, 
Prafznitwo, n» 1) der BogelTang, das 


Nan 4 Bogel- 


wi Pia omg, f. 
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Bogetelen. 2) Wartung Ber Vigel 


ji Der des Gedet-Viehes. 1) oifellerie, f. 


lachaffg aux øifeaux. 2) Part, le foin 
lé d'élever, de nourrir les oifeaux op la 
| volaille: 


|| prafznid wem fig bawić. denm Hogelfellen 


Hochaeben, oileler, v. æ. 
Pralaniczys ad, dem Bogeltenet gehsrig: 
f d'oilelicr, qui regarde l'officier, 
| ptafzniczy, m) 1) Bogeltelet, Bogel 


HL, Epizmvk, an.) bënpter. 2) Rogctiduoep, 


Bogler. 3) Dügerpdrter, Oëiemm äer, 
oifelier, m qui gagne fa vie à'prendre 
les orfeaux. 2) oifeléur, m. celui oui 
sS'amufe à chafferauxoifeaux, 3) poula- 
lier, m. qui gagne fa vie à élever Ta 
volaille. ` 8. 1) ptafznicy prokow nie 
Przedalt 2) lepfży to ptafznik od cie- 
bie. 3).ptafznik ptaki domowe, EE, 
kúry oparmgie, 
prafenik, m. g, a, Húbner- Hof, Behålt- 
nig: fúr das Gede-Bieh. 2) ein Bogel 
Buch, fo von Bogeln handelt. 3) bafe- 
cours £ lieu ou l’on nourrit lesoifeaux 
aux domeftigues. "ai ornitologie, faun 
livrequi traite d'oileaux..§ 1) w prafz- 
niku kury gelt i infze praltwo domowe 
chowaią. d 
Przízoryba, f Prakoryb. ein gewifer See- 
Gih deretwas Biesen fann. forre de poif- 
i Zon demer gui vole un peu: §ptafzoryba 
l iet {krzydlafta i z morza na powie- 
trze, wylatuie, 
Ptafzowielzba, f. wiefzczenie z ptakow. 
Hogel Wahrfagerep, divination- parles 
oifeaux. 
Ptalzowiefzczek, m. XSahifager aus bom 
Sing und Gefang. der Högel. un augure 
qui prédit} avenir par Je chant & le 
j vol des olfeaux. 
Pratz, adj- 1) Wiget. 
pulih. 1) doifeau, 
un oifcay, 
ptefze pale. Zënget-Deerb, laire d'oifelier. 
Giele rutkg, ziele, vid. ruta ptafzka, 
(ai prafza wyka, ziele, vid: wyka ptafza. 
i prafza:z0h, f, dr zeggbe, (liguktrum) Rain 
f Weide Depot, Hartriegel cin Strand. 
Wl troènë, fm fréillon, z. un arbrifeau. 
| ptafze gniozdo, m ziele, vide Marchew 
poina. 
ptafranožka, f. (ornithobodium)  Wogel 
1 up. pie doifeau, m. X i 
| ptafze mleko, zs. (ornithogalum) Bogel 
rout: BogekMilh, Feld- oer Ucker 
Zwiebeln. ornitogale, ornitogalon, m. 
eit armes Zäncläen, un 
pinvre allen, 
Ptáfzyniec, 9. g. ptafaynca. 1) Bogel-Hez 
de. 2) Düpet-Det, Behalnig ium Se- 


2) einem Bogel 
2) refemblant{à 
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beräich, 1) volières f. 2) baffecour, 
F. lieu on l'n nourrit les volailles: 
Ptyzana, f: ityzana, woda z içgezmienia. 
ER ERC Drui, Gerten: 
Wafers Habel- Grant. de la tHannd; 
potion d'orge ou d'avoine. 
Publicznie, adu. ` fend, dfentliher 
Weife, vor aller Welt. publiquement, 
en'publigue;’à läjyue du monde. 
Publiczny, adj. ófenthith. publique; 
Publika, 7 dfentlihes Begrilniğ- Tolen- 
nité, fa action publique. "8 wyiechać 
na publike; z wielką publicą fie to od- 
prawie; tę kamienics od gosci pods 
czas wfzelkich publik uwolniono. 


Pucek, m.g. a. 1) 9er Zrób, die Hiithe 
auf einem Zaiet, auf einet Birne, 2) 
Gtópfel, fettes Rind. 1) oeil de pom- 
me ou de-poire: 2) un enfant potolé; 
un enfant qui elt igras, 

pucki, plur. 1) im Sers: Baden, Wan 
gen. 2) Hahnen-Ldppihen, Habuen-Bart- 
1) la barbeou la chaire qui prend au 
dellpus du be d'on cog. 2) Zeg, 
Les joues, €. $ 

*Pucefowaty, adj. paushåig. jün, adj- 
quia de groffes joues, 7 

Puch, m. PAaum-Feder, duvet, m. 

**püchy wodne, Wellen, 
les fots, les ondes, f. plur. 

Pucheta, m. Wappenë. Kreng an? einen 
Hufcifen mit amey und einem halben 
QuerHok. ` Bieles, une. croix à cinq. 
bras qui eft au deifus d'un fer à chevcl, 


Pocham, v, m. P. puchne. 1) baucdhen, atz 
bauchen, einen Dampf von fich geben; 
von fh Ddmpfen. 2) aus dent Rachen 
geben, aus folchen bëmgten, 1) jetter 
une  boufée; poufer une vapeur en 
fouflant, en refpirant: :2) Tarte de la 
bouché; être jetté, être. pouffé. § 1) 
poọchngľ na mies iadowita puchat parę; 
dmok ognie puchaigcy. 2)iadowita z 
niego para puchała ; puchaiace ze fmo- 
ka one, 

Puchanie, o. puchnienieyøsgiftiges Uiz 
bandben. Paktion d'empefter -avec Jon 
haleine, avec fa vapeur; une bouffée 
empeftee, 

Puchacz, m. vid. Pühacz: 

Puchat, m. vid, Puhat: 


Pucchlina, f. eine Getämutt, ofge gut 
fhweling. enfute; tumeur f bou- 
Pure, f. i 

puchlina, f. walna puchlina. bie Wafers 
dt. hidropfie, f. Y puchlina do ferca 
whtapita. 

do puchliny nalezucy, whfferfódhtig. hidro- 
pigue, 


puchline 


Wafer oger, 
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puchling walng cierpiecy. eitt Siinttortäd- 
tiger, un hidropiqùg. s t 

puchlina zywora. Trommelfudt, die Wind 
fuacht. le cympanité; hidropifie timpa- 
nique; enflure de bas venrre, x 

puchine Store eierpigey. ei gint, 
tiger- un timpanités; un hidropiqgue 
timpanigue. 

puchlina macharzyny alboiadrek, vid. kite. 

Puchlnieig, v. z. luer werden, devenir mot 
& ipongieux; fermenter. § pulehnieze. 

Puchlnošć, 7. Qowerheit. qualité molle 
& fpongiefe, § puchlnosé chleba, zie- 
mie, 8 pulchnosé. 

Puchlny; adj. loder, Gmgammmig, fpongieux. 

ziemia puchine: aufge fdwelte, lotere Ers 
Se rerre molle & gralle. G czynić 
ziemie puċchinaą. 

chlib-puchiny- fhwamimig, Interes: Hrot. 
dn pain tare, 

chose, vn. puchniepuchnat, (puchi), vin, 

1) (Hwelen, ouftdm alen, 2) die Waferz 
fht beënmmen, 1) s'enfter, -fe tume- 
ficer, le bone, 2) fe boufär d'hidropi- 
fie; devenir ħidropique» 8 1) twarž 

Puchowys adj: von- Phaum- gedern de 
duver, 

Pùcki, vid. Pucek, 

Pucołowaty, ad). viž. Pucełowaty. 


 Dodelk, m. g. a- Qieg-Pfund, ein Gewiht 


pon £4 Pfund. un poids de quatorze 
livres., 

Pudelko, a. Fein SHådhtelhen. petite 
boërs de cherge. 

Doder, m. Puder. de Ja poudre: poudre 
de' Cypre: 

Pudlo, a cine Pudel eine Sahtel. boë- 
te de chergå ou de-bois forc-leger & 
fort mince. 

îak w pudio uderzyż. es Poet: wie ein 
Yser Topf. cela fonne comme une 
cruche. 

padlo w kreglach. Sebt-ääurt, SHS Hub 

` im Kegel- Spiel, paflfe-volant en jouant 
aux quilles: 

pudio rzucić. eine Pudel maen, die Rez 
gel nitt treffen. paler les quilles; fai- 

-re ùn paffe-volant. 

Podluigstw. a. Schlot machen. paffer- 

Pudrowanie, #. bag Pudern. Paétion ide 
poudrer. 

Pudrowany, gi. gepueřt. poudre. 

Pudruię cô, v. a- pudetn. poudrer. 

Pugilares, indec. plur. Ghreibe Tafel. ta- 
blettes fur lesquelies on ecrit og, ch, 

Puginat, «m. vid. Puniat. 

Puhacz, m. 1) Ubu, Sóhufput, ein Naht- 
Bogel. 2) Hanfe, feiger MenfHh. 1) le 
grand duer: chat-huant, m. un oifeaù 
nuit. 2) poltron, pagote, uh homme- 
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gui na point de coeur. BO puhaca 
ieltprak nocny z natury fwoiey, tylko 
że więkfzy. 4) puchacz fprosny nie 
rad w sonce patrzy, woli za krzem 
fiedzieć. 

Puhar, m. groper Srint- Beder. grande 
coupe qui elt propre pour boire. 

Puinat, m: fztyłet, tulich, ein Dold. poi- 
ognardsm., § ptzy puinałe (puinatu) wif 
fzabla. : 

puinatem przebić. mit einem Dythe erte 
Hen. poignarder gu: 

Painalik, m. g-a. Fleiner Zait, | pétie 
poignard; 

Puk, inrenji Puf. buffe, toc, tape, pouf. 

Pak, Ca 1) Shall, uall- zl Gigs 
geren, Kopfřóge, Håndel T) eclat, m. 
grand brúite qui fait ung chofe qu'on 
frappe ou gui fe'crève, 2) batterie, fa 
prife, Z coups. § 1) to uterzeñio puk 
uczynifo. 271 tam groźby, łaianiė 3 
puki na koniec byty; co po cym bus 
kui puku. 

Pukam, v. m. F, pukne, w co, cym, tloa 
kad, do koge: 1) anfHlagètt, Ternen, 
2) Fallen. Totten, 3) fig. vergeben, 
verfchwinden, fich vereiteln. 1) heurter, 
frapper., 2)'eclater, faire grand bruit, 
faire du bruit comme one chofe qui 
tombe: 3) fg. difparoitre, sévanouir, 
§. 1) kto tam do drzwi (wedfzwi) tak 
puka. . 2) fpadfzy balka ftrafznie pu~ 
kneta. 3) püknëfa i ta nađzicea. 

pukat fig, pukam fig. 1) plagen; (Gring, 
Perten. 2) slaëen als Die Giärben, 3) 
fig. plagen, bergen: 1) fe fendre, fe 
dèfunir, s'eclater, fe- rompre, Ze cre- 
ver. 2) crever, Sépanouir , ş ouvriry 
s'élàrgir. 3) fig. crever, fe fendre, en- 
rager, § 1) ftrzelbą Je naybarziey w 
tym mieyfcu puka, gdzie kula Jezez 
pecherz he rozpukła; puka fię orzech, 

owọc, 2) puka De drzewo, roża. 3) 
gdybi Ge pukać,„ fwego`dopigć mufi; 
pukać Pe od Zait na ro ferce mufiş 
prawda {ię pukać oie bedzie, 

käfztany nienarznigte ffe puknig. Die Cee 
fanien plaken, meng man fie midt auz 
fehneidet., les marons pétane fi Ton ne 
les fend, ` 

by fie foukat, Bai fig mufi. wenn tr berëen 
folte, muf es pefchehen. il faut que ce~ 
la foit, quoi qu’il en creve, 

od litości ferce mi fie puka, das Hery mil 
miraus Erbarmen zerfpringen, le coeur 
me fend de pitiė. 

Pokawka, £ Znott-zpädte, Shlee-Húde 
fe. canonière de fureau. 

Pukiel, m. g. pukla. 1) Wuel von Mes 
tall sum Bierrath. 2) Mathem. Die 

Non § Baude 
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Boauhruthe. 1) bolettre f. bouteillede 
mérail faire pour Pornement, 2) Ma- 
dém, figure en bofe; convexité. «g 1) 
puklenarzędzie koníkim,na drzwiach, 
na kfięgachi 2) okrggtosé powierzchna 
püklem (e nazywa; 

prkiel na tarczy. Wydelan einem Spilde. 
‘bouge, f. boffe de bouclier: 

puklami ofadzié, ozdobié: wit Sne giez 
tette boffeler; orner de boffettes. 

Puükielnik, m. rutgilfer co pukle odlewa: 
Rothgiehert bofletier, m. fondéur de 
petits ouvrages d'airain ot de cuivre. 

Puklafty, adj 1) budliht, mit Duden 
geiert, 2) Dauchiund. r) boffelé; or- 
neide bofertes, de bouteilles. 2) con- 
vèxe; courbé en dehors. 

Puklar, mi wozowy. der Gprigel; tunz 
Der Wagen- Decel. couverture faite 
en berceau ou en voute pour les cha- 
riots. 

Puklerz, mm. g. a. ein fan. bouclier. 
Spiel w puklerzu; puklerze rożne- 
go fa gatunku, 

Puklerzany, adj. Ghilda bin Shilo be- 
treffend. de bouclier; gui regarde le 
bouclier. 

puklerzane nakrycie; [klep 2 puklerziw 
nadi green? zotnierzow , ktorym Ze 


niegdy w fzturmieiod razow zaskanialis 


Gm: Dah, Gë: Dah, da8 ehedez 
fen alie Soldaten mit der Shildern Aber 
ihren Ropfen nachten, wenn fie Sturm 
efet- toreuë militaire que vous les 
foldatsfaifoientauttefois de leurs bou- 
cliers fur Jeur tête, pour s'en fervir 
dans les attaques contreiles traits des 
ennemis. 

Puklerznik, m. co robi puklerże. Gih- 
mahet- faifeur de boucliens. 

pokirriınik, m nofzgcy puklerz. Shil 
Sråger. qui porte un bouclier; armé 
d'un boueler, S 

Pukngé, vid. Pukam. 

* Pul; vid, Pot. 

Puthak, m.. vid. Pothak. 

Putkonia, m, Wappent. Borbertheil ei 
nes Mferdes. Bafom, le devant d'un 
cheval, 

Pulk, m. Pulkownik, vid, Poţek, Połko. 


wnik. 


Pulkozic, m. Wappen!. ein Efel- gent 


im iothen Fele mit dem Bordertheile 
einer lege auf der Krone” ` Riets. une 
tête d'äne avec le devant d'une chèvre 
fur la couronne. i 

Putotta, m. Wappent. eit Hatber vuonffe 
piser Adler. Baf. la moitié d'un aigle: 
double, 

Pulpety, plur, wid. Figatelè. 
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Pulpit m. Chreibe- Pult, un pupitre. § 
w pulpicie lift- będzie: i 
pulpit kościelny, Siren. Pulte lutrin, ns 
aigle, me drefoir à mettre les livres 

d'Eglife. 

pulpitus chorze. ChorPult: orcheftrie, fa 

pulpit da giele, Yuli gum Meg- Huhe: 
porte-miflel, o. 

Pulpitowy, adj. Pultz de pupître, de 
lutiin. 

Puls, e. oi Puls. le pous; batement 
des artères. $ puls dobry, zly, słaby; 
pulfu uftanie; puls stabo biie. 

pulfu kumu macaé, 1) einem nah den Puls 
Däin. 2) einen auf ben Babn fible; 
ginem audholen. 3) einen ausprůgelit 
1) tâter le pous 3 qu, 2) tàter-le pous 
à gu; fonder, tâter, virer; tourner qu. 

e tous les fens. 3) battre, favonnet 

gu. 

pulfu bicie. bas Schlagen des Pulfes. puls 

fation, f. 

Pulfowy, anj. Pulz, de pous: qui re- 

garde les pous. ` 

pulfowe mieyfoe.: Ort om Fault Gelenke, 

wo, man, den Pels. füblet: endroit aw 

poignet ou lon Gre le pous, 

Pultynek, m. g. pultynka. *1) Pult. 2) 

Nihe- Vult. 7 O un pupitre: a) ear, 

reau en forme de pupitre qui fert à cou- 

dre le linge. 

Pulweres, m. Sinten - Pulver. 
fition pour faire de l'ancre. 

Pulwerfak, m. g. u. naboy. Die Pulver 
Kammer im Fener-NRopre. chambre de 
poudre; endroit dans un canon à feu 
où l'on mer la poudre. 

Punkiel, m. g. punkia. Jer Regel oder 
Erem iur Mutter oder Forme der Buhe 
bruder- Huhflaben. tête, f poinçon 
gont on frappela matrice d'une lettre 
d'imprimeur. d 

Punkt, m. 1) ein unten im GHrei: 
ben 2) Punkt, telle eines Orts. 3) 
Mathem. ein Punët. A) fhwerer Punti, 
Ghwicrigfeit. 5) Punt 2rtidbat einer 
Shrift- 1)un poingà la fin d'une pé- 
riode. 2) point, partie dun lieu, 3) 
Point de matématique, 4) point, noeud, 
difficulté. e) point; op article d'ùn 
difcours, d'un Gett, § 1) punkt przy 
każdym peryodzie fię Kiadaie, ai 
punkt względem mieyfca ; słonce co 
dzien ña infzym punkcie wíchodzi, 
3) punkt, matematyczny ielt nieroz= 
dzielny; punkt fzerzy i długosei nie 
ma, ieft poczarkiemii koncem każdey 
linii. 4)punkt to bardzo trudny w tey 
Douce? na tym punkcie cafa {prawa za 
wisla, ṣ) artykuł, punkt rzeczy, mo- 

wy; 


compo- 


Ku 


a pu! 


punki 
ten 
GU 
po! 
fol 
Punk 
du 
fol 
BI 
Di 
Punk 
ĝu 
ni 


Pun! 
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PURG 


I wy; położyć punkt -pierwfzy, drugi 
d punkea pokoiu umowionè 
(penkt czafju. Reit- Punft. moment de 
tems;initant; quelque partie du remg, 
Lëugk: honoru. eine Ehren- Sahe, Ehte. 
| point d'’ħonneur. ` § punkt hororu 
I fobie w tym zaktada. , 
Punktrouamze:, n. Pie Duuftuotien, Unters 
fhcidungs- Lehre, mie mar eine Shrift 
durch Punfte und Gtriche interftheidenr 
Int. ponttuatioù, f. fcience de dn, 
guer un čcrit par les points & les vir- 
L gulis: 
| Punktualhie, adv.  ridtig, genan. Don: 
&uellement, exastement. §,punktual- 
nie placi, prawa, przeftrzega, 
f Puokrualnosé y. Rihtigfeit, one Bez 
I ` abachtung. ponGtualité, f. grande éxaĉti- 
f tude. e punċtaalnosć zapłaty. 
Punktuatny, ag) nieziwodny. ti®tig 
genau. ponétüel, ezaft, § ponkroalna 
l- Zapłata. 
1 Pünktuiç, v. æ. 1) punttirem, mit Vunëten 
I un Striġen unterfheiden. 2) punttiren. 
| 


Punfte mit Der Feder maen, 1) pon- 
tuer, v. a. mettreles virgules & les 
points. a) pon&uer, faire des points 
T avec la plume. 
Í Pupki, pur, Art oou Billig voer Pillig- 
f Seiten ` ift ein theures Grauwerë von 
1 grogen Ratten. forte de petit-gris ou 
de fourtùüre fort chère faite de certains 
rats. I 
d Purchatka, f.) (erepitus lupi, fungis vo- 
Purchawka, f.) tundus) Dof, Dubenfift, 
runder Gchmumm, fo sou Staub if. 
vefle de loup; rond champignon qui 
eft-plein de poudre. 
| zbić kogo, komu teb iako purchatkę. einen 
braun und blau fHlagen-  plomper, po- 
cher Je vifage à qu; battre qu. com- 
me plâtre, mettre la tête à qu. å la 
L compote. z 
| Purgacya, £) 1) eine Purganz. 2) das 
Purgans, m. J Purgiren. 1) purgation, f» 
È médicament purgatif. 2) purgation, 
f. Pattion de purger ou. § 1) purgacyą 
brać, dać, 2) to lekartwo purgacyą 
| - (wyprożnienie, ulženie ciała) czyni. 
Purganfik, o. eine gelinde Purgang, eitt 
|- abfúbrendes Mittel. un remède la- 
xatif. 
Purguiç, v. æ.. einen purgieten. 
avec un reméde, 
dek purguie; purgować chorego, 


| purgować. dE fe purger par- 


purger 


| purgować fig, 
| purrowaé dotem. 
führen, 


b un médicament. 


pürgiren, pon nten ab- 
purger par bas. 


§to lekaritwo žołą- ` 
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purgowgt wierzchem. dopgfrent: von gbep 
"obiäbren, vomir, purger par hautsi: 
Purpura, fa 1) eine Purpur -Shnet 
darangan chebefien eine: fofthare Vura 
pure arbe machte- a) Purpur- Garbe. 
3) der Purpur, "rer, Purpur 
Kleid Hope Würde derjenigen, Sie Ant 
Purpur gehen. 1) pourpre, Faun poil- 
fon à coguille dont on tiroit autrefois 
la préčieufe coulcur de pourpre. 2) 
pre, m.. 3) pourpre,- f. drap ou habit 
de pourpre. A) pourpre, f- Jabaure 
dignité: de ceux: qui fone revér de 

pourpre; 

*¥Purpurat, m. Cardinal; Grbitänp, Bi- 
fof. Cardinal, a. Archevêque ow 
Evêque. 

Purpurowy adj. Purpute. 
§ fzata purpurowa, 

zer Purpuryzowanys adj. 
fårbt. teint de pourpre. 
puryzowany. 

**Purpuryzuie, v: a.) mit Purpur: farben. 

**Purpurzę, v.. æ.. J teindre: de pours 
pre, § pofoka ziemię upurpurzyfa. 

Purt, 7. vid. Japurt. 

Puścizna, f. erhiofe Verlafenfhaft; Berz 
ntógen eines Menfhen, der Feine Bluts- 
Sreutbe pat- depouille, 77. les biens 
de celui qui décede. fans héritiers. 8 
maiętność po krewnym fpadkiem, a 
po kimkolwiek niekrewnym, ani po= 
winowatym, puscizną fię nazywa. 

pušcizmna zakonika. Die Habe eines Ordens- 
ruder. . défroque, dépouille; d'un 
Moine. 

Pusliko, 7. ein Gteigbůgek Rieme, etri- 
viere; f. 

Putelniczy, adj, Cinfieler- einfiedlerifd 
érémitique, 

Puftelnik o. eit Einfiedler, hermite; ana- 
corete;, m. 

Pnftka; f. Prahe; F. ungebauters mwúiter 
Ufer- friche, f. f. terre inculte; ter- 
re vaine & vague: champ dèfert. 

GG plur. unbewopntes Haus oder Håuz 
fer; wüfe Oerter. rerraite de baus, 
lieu défert, maifon abandonnée.’ § w 
puftkach naywiękfze. echo. 

pufikami ftoieć, wüfte kehen, onbengbnt 
fenn. ` être dépeuplé, être déiert, être 
fans habitants. § dom ten długo: puft- 
kami Total - maa w tym kraiu ftoig 
puftkami. 

zbyé pufiek z domu. pie Einfamteit aus 
dem Haufe. bannen; eini Haus lebhaft 
machen- challer la folitude d'une mai- 
fon; faire. fréquenter une maifon par 
beaucoup de gens, la rendre fort fré- 
quentée du monde. 


de pourpre. 


mit Puürpuroges 
§ krwia pur- 


pefiki 
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Sak? dema. Alesit aus dem Haufe wer. 
certe maifon eft dégarnie, dépouillée 
de ron Je meubles, 

pufikis rel 1) ès ifteinfani es find 

Potto, putoieft.) feine geute be: es ift 
alles weg., 2) eg if teer, es it nimta 
dov wenig drinnen. 1) Il-y a`peu de 
mode, ibn'y a point de monde: 2) 
il y a du vuide dans; il wya rien 
dans. § 1) putki przed domem ;pupki 
(pufto na řynku. 2)pultli-byty. (potto. 
bylo w głowie, w. fapiżarni w izka- 
tule; puto rozumu. 

w miefzku uff bi: pufto w miefsku. der 
Wentel if ledig- la bourfe eft bien pla- 
te; il y adu vuide dans labourfe. 

Puftoika, £. Wannenweher, Hucdhard, eiz 
ne Art vow Gperbern. —creflescelle, € 
Torte d'épervier. 

Pultvfze ep, [zys Ei o. a bepmäont, 
gerbseren. ravager, défoler, faccager, 
déferter,;depeupler ; faire le dégât, du 
ravage dans un pos, 

aieczemii ogniem poftofzsyé.: mit Tenet 
wn SHmwerdt verheeren: mertre-tout à 
feu & lang. { 

Pultofzeig, v, n. mä herden. être dé- 
pen: être defolé, devenir déier, 

Puitolzenie, s- Das Bermúfen, dig Wer- 
wåfung. dévaftation, 2. ruine, f. dé- 
folation, J» ravagg, mn. dépeuplement. 

Puftofziclėl, 7. 
dëftruéteùrs m. celui oui ravage, qui 
fait le dégât. | 

Puftofzycielka, f. puūftofząca. Zetmäte 
tint f. celle qui détruit, gui ruine 
Four, 

Puiiute, v a. Stntbmilen, - leihtfertine 
ogen tveiten; toben, rafen. être info- 
fent, folâtrer, v. a. faire une terrible 
age; faire lenrigé; faire le diabie à 
quatre, 

Pulty, adj. 1) wif unbewohnt, tnbebaut. 
Dde: 2) Herrnlos, das feinen Eigenthúz 
met bot, 3) muthwittig, teidhtfertig. 1) 
defert, adj inhabité, dëpeuplé, inculté. 
g) qui na poine de polfeffeur.. 3) pé- 
tulang, infolent. § r) dom pulty, mia- 
fta, kratie, pola pulte. 2) putty- grunts 
las; pole, rola, *3) pufty (tozpuftny) 
to chlopiek, 

Puktynia, J. £) Wüfeney, F 2) Cinfie 
elen. t) defert, 2, grande place iny 
habitée; ermes, m. plur. 2) hermita- 
gem, 

Paz m, ptak. Rahtrabe, eim Naht- 
Bogel, Delage, f. un oilean de nuit. 
Pulzeza, F A) Mën, Wüfteney. ı 2) 
fehe groget TOAD 1) déiert, fa m. ai 

ane grande'foret 


b p 


Zermpkter, Berderber:, 
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Pufzczadło, o, Got - Œifen, Ghnerper, 
fiammette, flamme; fcatificareur: 8 do 
kola tey tanyipufzczadłem pofiekay. 
Potzezam, vm. F. pujfzczą: 1) berein lafa 
fen. 2) entlafen, von fich Taffen. 3) gez 
hen laffen, heraus laffen. A) eines Wilz 
len überlafen, eg etnem bcimüetten, 3) 
überlafen. abtreten. 6) 

ter Die Leute brifigem: 
werfen einem Graben. 8) einen nade 
fesen laffen: out einen twstaffen, fhtef 
fen lafen. gi: ugëtt etwas gefpann 
te. 10) abfenerm abfchiehem losgehen 
laffen ein Gewehr. 11) Toggehen als eit 
Gewehr r2) ulafen als Den Heng yut 
Gtutfe:. 13) befnmmen, treiben nlg es 
bern, Zëbne, " 14) aus einander gebet 
toseeben, nicht balten xs) einen fahz 
ten laffen, fih bethun. ` ré) aufgehen, 
aufthaten vom YDetter, 17) abgehen 
vergehen, ausgehen als Slee 18) aufs 
gehen, Eeimens auätélogen, ` za) einer 
Gott tropfénweife bergbtatten lafen. 1) 
faire enpter laiffer entrer, donner en- 
trée à qu. -2) congédier, laifer aller, 
renvoyer. 3)lâchet, latfler aller, met- 
tre en liberté, donner la liberte de 
s'en aller. A) laifer, remettre, aban- 
donner à qu: e) délaiffer, ceder, don- 
ner, transporter la poffefhom à gn. e) 
divulguer; répandre qu- ch, par tout. 
7) conduite, jetter, creufer, faire un 
folle.. g); cher, faire partir, laiffer 
courir après qu. 9) relêcher, Jâther, 
détendre une chofe bandèe. 10) dé- 
charger, décocher; lâcher un’ coup 
d'arme à feu, un třait, une flèche; ti- 
rer, débander, lailfer aller. r1)-tirer, 
Ze décharger. ai donner te måle à la 
femelle; accoupler; joindre pour la 
generation. 13) jetter, poufer, produis 
fe desplumes, des dents. 14) fe dés- 
unir; fe détacher, fe déjoindre- 1ş)lâ+ 
cher un venc; laiffer aller. 16) dégé= 
ler; fe dégčľer, 17) ärer, s'en aller, 
fe perdre comme unë tache. 18) pouf- 
fer deg germes, des bourgeons. 19) 
diftiller; jetter, tendre, faire dégouter 
une liqueur. § 1) pusé go do. Pana, do 
domu. 2) talkawie go do fiebie pu- 
svit. 21 pufzczono. (wypufzczono: ) 
więźnia; pusć ią z domu. 4) ĉo pu- 
izdzam na wolą i zdante Wäs Pana 
ei) poict mm ten dum, tẹ wies w po- 
fag, karczmę w arende, cern towar za 
fto talerow, 6)-pufzczać wieść, nowi- 
ge miedzy ludzmi.. 7) pūfzczać:toWs 
okopy ku miaftu. g) pūfzczono zā 
nim Kozakom: puścić piv na kogo. 
*9) pusé trochę (popusépoWrozu) po- 

: wWrOZ, 
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wroz, ro) pyscič Drzelbe, dziařo, ftiza- 
Ze 11. puscié frzelbos działo.. r2) 
pufzczać klaczę do ftádnika. 13) ptak 
pufzcza pierzę, dziecię zęby puscifo. 
14) pūfzċza zamėk, len, nawa; nity 
pufžczaią, 15) puscit od Rrachu, 16) 
puściła mm zima, mro, rzeka. 
sai brud pëfzcz z chufty, plama Z 
materiy.. 13) pufzcza.zíarno;) iefzēze 
niępuścċito nálienie Korzonkows drze: 
zo iuż pgkowie pufzceza. ró) pufžcza 
drzewo żywicę, fok: 

fonce pufacza promienie. Wie Gonne wirft 
die Gtrobien, le foleil répand" tes ray- 
ons: 

puscié przed fig. vor fich laffen. 
§ fad takowe iprawy przed 
fzcžać niė ma, S 

puścić konia. ein Pferd hieten, taufen taf- 
fen- faire p:rtir,fe cheval. 

puscié bonia truchtem, carvatem, ein Wierd 
den Trap, Den Golop gehen lafen: lever 
mener uli cheval auttrot, àt galop 

Datei? ogary dig Jagd- Hiie Dit: Pl 
chen naijeken laffen, laiffer contre tes 
chiens: 3 

Zeie co na fixongs Paz mimo fes puścré 
mimo. efwas bey Seite fesen; mit Still- 
fbmclacn úbargehen. Jaiffer qu. ch. à 
part la päffer en filence-' § pūśsćmy 
mimo wfzyftkieurazy, tę krzy w dẹ; 

puscic komn wprzoi, ve, ‘eimen den Bor- 
zug laffen: einer weichen: céder, laif- 
fer à qu: la préference 231 

pusim: to: ab es fets ih gebe essu: fú- 
pofé; &'polé que; fois; faites gup Cer: 
la foit: 


admettre, 
De pu- 


| pufzozaći kret Komu, einem pr Ader affet 


faigner qu: 
leie weie, wode. fein Wafer ab fhia- 
gen: che de leau; piffer. 


| sie puscita firzelba. Dog Gewehr Hat berfa SG 


gét. Fameä feu a manqus, a Pris un 
rat. 


| puścić vz miedzy ludzie. "beten, WaS 


pie Seurg fugen: écouter guel brut A 
en court; entemdie c'que les gens 
en difent, 
pufzczać kogo z Kim va fzrych: me Per 

fonen. die fiH Hlagen mëllen, mammen 
laffen. commettre qu. avec DD autre, 
les faire battre enfemble. 

|. puscié [trách konu aw octy, w force. einem 
Sucht einjagen. donner Pépouvante à 
qu: ; mettre Fépouvante dans le coeur 
de gu, 

| pufzczać fie, pufzczam fig. ©) Gian ei: 
nen entfernten Ort begeben. 2) (e. Dep 
Gefahr ansfegen. 3) fapren Iotten, 4) 
aufgehen, hervorbrechene wamfen, Herz 


PUSZ goe 
yorfommei als ber Game, E) fe` reng: 
dre, aller en ùn licu éldigné "si: fe 
mettre en danget; is'expoler ag Uan- 
ger. 3) läiffer, abandonner; quitter. 
4) naitre, commencer à venir, à Dës 
toire, ò forr; croitré, pultiler, Sëtz 
mery ROUT ÉEODIDEE: poufer 9 "(3m- 
fcit De na morze; pue! Demo zem 
do Anglii, ladem do Drangi 7 puscif 
fie w droge 2) puścić fe nd wiebez- 
pieczenitwo (wniébézpieczenitwo) ná 
niefzczęšcie.. 3) poscił je tey pracy, 
tego pamysšu. 4) Butzeg De kloss 
zboże z ziarna; broda mu fe puślia. 

dziecicciu fie zęby pufzezáia- ‘Die BAHNE 
brechen beym Kinde dur. les dents 
commencent à percer à cert enfant. 

niet? fig na niorze. fich auf Die Seité beget 
ben: Te mettre dúr mer; confier fe vie 
aux vents. 

pusit Ce na feczgscie. fein Heil verfuer, 
eine wagen- tenter le håzard, la fortu- 
ne; mettere au hazard. 

Püfzczanņie, #: pufzczenie, #. bgs fotz 
fen, bag Loslaffen, action de laiffer, 
de lācher. 

pufzczanie Rywie, onë Aderlafien, faignee, 
F- phlebotomie; F. 

pufzczanie krtvie zafkorney; rzezanie [ko- 
xy: die Gdropfung. fcarificarion, f- 


`pofzczanie:zekow. das Zåhnen. la pouffe 


des dente, 

pufzezanie wody. Dog Wafer obtälggen, 
Dattzon de de l'eat, 

pufzizanie maigtnoscių ujtaj ienie. Ubtréz 
tung eftfes Guts. celon de fon bien; 
dëélaifement, 29. 

Pulzczony, ei, 1) ëngelaffen. 
getoffen. 3), losgelaffen- 
Zen 1y gwon a laille entrer, 2) l8- 
ché, mis en liberté. 3) laché, 4) ce 
dé, délaiffé, Du pufzczony do domu- 
i) wolno pufzczony. 3) pizza lan- 
cucha pufzczony» 4) dobra. w polagu 
pufzcżone. Daa 

Pufzeżyk, m. eime Naht: Eple. chevés 
che, choiterte, hulote, huet, hulot, 
huette, olleau de nuir de'mauyais au- 
gure. k 

Pufzęe, Szy» Pot, v. m.. CO befederin, -vot 
Gedern madhen. 2) anfblafen, aufbr- 
Den, 3) (tols machen. 1)ouvrir, reni- 
plir de plumes. 2) enfler, Bouffir., 3) 
enfler, enorgueillir, rëndreorgueilleux. 
§ vr upůfzył fuknia. 2) wiatr žagle 
pufzył. 3) duch go pulzy; Zezegch 
go`napufzyto. 

pufzyé fies puze fie. 1) Gi. vol Federn 
madhen- 2) AH. aufblafen: fh. aufhiez 
hen. 3) geh-omtMgte, Got merbet, 03 


D 


2). frenz 
4) abgetréz 
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fe, couvrir de plumes. 2) dene, fe 
bouffir. 3) -s'enfler, s'enorgueillir. - § 
1) upafzyfz fe tu, a) pufzy Pepe: 
„cherz od wiadru. 
' pufzy é ieżli chcemy sławy. 

Botzka f. "eine Hihfe ciui, m. boëte 
de'guelque matière que ce for. §nie- 
mafzimic w pufzce, 

pufzka pienigzna. Gelb- Bh fe. 
où lon met de Vargent. 

Ypufzka pienięznas Der Anke, karbonka, 
Spat Bûch fe. tire-lire, m. efquipot, 7r. 

prfzka igielna, igielnicas Nadel- Húhfe. 
aiguilliers m. étui à aiguilles: 

pufzka do Sakramentu Nayświetfzego; 
pufzka kościelna. dt: gu den gerei 
peten Dien, ciboire, m. 

Pulzkarnia, f. Giej-Haus; Gti- oder 
Gloden-Gieherey. fonderie, £ § Iud- 
wifarnia. 

Pufzkaríki, adj; Seterweri. de canon- 
nier; pyrotéchnique. § púfzkarkie 
palono ognie. 

pufzkav fka nanka, F) Genciwerker: ungo 

Pufzkartwo; m. J pytotéchnie, f. 

Pufzkarz, m. 1) rä: apen GloFen- 
Dieter, 2) Feuerwerfer, Canonier Ga: 
fiabel- x) fondeur, iz. ouvrier qui fond 
les canons & les cloches. ` 21 artifi- 
cier, canoniiiet, byrobo!ifte. ÇH) 
pufzkarz (ludwifarz) dziata, dzwony 
leie: 2) püfzkarz ten dobrze dziařa 
rychtuie, f : 

Pulzkowy adj. Vütfenz deboëte, d'étui. 
D pufzkowe ivieko, 

pufzkowe ciaflo: Gebadanes in Gormen. 
patiflerie cuite dans un moule. 

Pufzyfty, adje aufoeblajem fiol, end, 
orgýeilleux, bouf. 

Puzañ, m. g. a. eine Pofautté. une trom- 

| Perte lugubre ou harmonleufe; fague- 
bute, f. 

Puzanikta, m. Pofaünife. ` on trompette 
gui jonge de la faquebure:; 

Puzderko, #. 1) fleines Befro. 2) Eet: 
nes Slafihenagutter. 1)-petit dem, 2) 
petite canine: 

Puzdro, ø. 1) Gutteral, Bege. 2) die 
Gachet in einem Beret.. 3) laten: 
Gutter. 4) dag Gettënf in einem Glo: 
fhen-Futter e) der Gring om Ge- 
epaite eines hiereg, e) Kafen, Gez 
bon als einer Wagen-Winde. 1) boë: 
te, J; gp. de quelque matière que ce 
foit. 2) les chofes qùi font dans un 
étui. 3) canrine, 2 cave; f. petite 
layete ou lon met des bouteilles. 4) 
la boiffon dans une cantine. ṣ) four- 
reau, 7m. Où s'enferme le vit d'uue bé- 
"Te, 6) boëte, 2 tambour, z. barrillet 


boëte 


3) ne trzeba `fię ' 


Lyfe ù swinie. 
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comme du glofocome. $ 1) puzdro 
{korą powleczone. 2) trzy puzdra ły- 
žek, čzarek, nožow mu darował. 3) 
w puzdrze jet flafz fześć i więcey. 
4) całe puzdro wypit. 5) pùzdro kor- 


fkie. 6) puzdro drewniane, ktorey; 
ieft fztaba lewarowa. 
puzdro do swiec. Sicht-Rorb, corbeille 


à chandelle.. 

dobadz oczu z puzdra. thue pie Mugen auf, 
prenez vos yeux; prenez vos beflicles. 

Pużyna f. das Oberfe, tie Gpige an der 
Hehre. le poil, qui eft au'bout d'un 
épi de blé mûr. ; 

Pycha, f. Grotz, Dnhmurb. arrogance, 

F. orgueil, a. $ kto lię biedney oprze 

pyfze; pychę ceraz złożył 

Pychalec, m. g. pychalea pein Hochmý- 

Pychatek, m. g pyohatka, į thiger. un fu- 

Pychatka, m. et f. J perbe, un ar- 
rogant, 

Pycham, vig, Peha. 

Pychawiec, m ziele, g pychawca. (geras 

nium) Stoth- Gdmahel. bec de gruë; 

m. bee de cicogne, m 

Pychawcowy, adj. Pips: de pépie, 

Pypeć, m. g. pypeia. der Dips. pépie, f 

§ pypeć_ma kokofz, kruk. 

zedrzeć pypeć komu.: fíg einen Sie Flügel 

befunden. fg. rogner lesiailes à qu. 

Pyplę, Je lat. eo. eig. u. fig- befudeln. 

Pyiklg, Je lut] prop de fie. iouiller. 

pyfklać Ge czym. eig, w fig. fich befubelr. 
prop: © fiy. fe fouiller. § grzechami 
feine, 

Ze e. poig pyfklać nie cheg. ich mm mih 
an Dich gticht befudeln, mit dir niht ein- 
laffen. je ne me ven Pas fouiller avec 
toi, 

Pyk, m, g. a. 1) Maul, a. rette, F 
Edim, einiger Thiere. 2) im Spott: 
grefe, Maul eines Menfhen 1) mus 
deau, n. mufle, m. bec de quelges ani- 
maux. 2) par mépris: mofean, bouche 
d'homme.) şı) pyka rozdziewienie; 
pylk ú ryby; ù Kreta. 2) pyfk mu 
przecięto; w pyk wezmielz; z pyíka 
mu smjerdzi. 


Sau- Rüfet groin, m. bou- 


FOI, 20. d 

dać komu:w pyfk. einem eins auf die Grefe 
geber. donner-fur fe le mufeau, lur le 
groin à qu, y 

dobrze mu wo ta. et Bet ein gntes Manke 
geder. ila bon bec; ilala langue bien 
affilée, bien pẹnduë, 

d El kat. a) wúhiem 2) ` fëtsdt 

Pyizczę, Joen. 1) fouger w. a. ver- 
miller; remuer la- terre avec lé groin. 
2) labourer méchamment. § i)pyizcze 

(yie) 


1883 PYTA 


(yie) swinia w ziemi. 2)-ten chfop 
tyiko pyfzeze w roli, 

Pylzczek, m. g. pyfzczka. 1) eine leine 
Grefe. al. um SHers: ein gténtden, 
Gohninheñ: 3) im Shers: ein Maul- 
Hen ein ug, 1) perit bec, pent mu- 
fle. 2) burlefy. petite bouche,- petit 
beċ. 3) burlefg. tour de bec, baifèr. 
§ D pyfzczek myfzy. - 2) niech pyfz= 
czek twoy pocáłuię. . 3) day: mi pyífz- 
czek. 

Pyfzka jęczmienna, vid, Pęczak. 

Pyfznigę je, Tag, fanit. Gëft, bahmirbig 
fenn dder werden, Etre arrogant; s'ens 
fler d'orgueil» e nie wiem czemu {ię Z 
tego tak pyfzni. í 

Pyíznieię, v. 2. folg werden. Senorgueik- 
lir, devenir orgueilleux. 

Pyfzno, adu. foli bochmůthiger Weife. or- 
gueilleufement, arrogamment, fiére= 
ment. 

Pyfznopochlebnie, adv: mit Erol und 
Gdmdiheley-avecfierté &avec flatterie. 

Pyíznopochlebny, oi. ber. etmen- opt eing 
foke Art fäumeigbelt, ` qui fate d'une 
manière pleine d'orgueil; 

Pyíznomowny, zdj. Ser ohe Reden füh- 
tet. qur parle fièrement. 

Pyfznomownosć, f. Pralerey; Gropfpre- 
eren, difcours fier, fanfanronnade, 
gaíconnadé; maniere de s'exprimer ar- 
rogante. 

Pylznys adj. 1) fott, Pechamërbég, 2) eit 
Grslen. 3) pråtig (Hon. 1)orguüeil- 

" Jeux, arrogant, fuperbe. 2) un'arro- 
gant. 3) {uperbe, magnifigue, § 1) py- 
{zna to panienka. a) lekarítwo na py- 
fznego.nie dbać o niego, prôv. *¥* 3) 
pylzne w tym miescie palace. 

Pyracz, m. ein Srager. interrogateur. 

Pur, v. ø.. ) 1) fragen. 2) na et- 

pytam figs ven) was fragen, Oh erfun 
digen. 3) erfordern, mptaut fehen, mit 
einer Negarion, 1) demander qu. fur 
de) qu. ch,; faire une demande: in- 
terroger. 2) s'informer, s'enguerir. 
Sienduéter de; demander qu. ou après 
sgu.: 3) reguerir qù. ch.; réfléchir lur; 
avoir égard à., § 1) pytał matki o tę 
rzecz;- pytay, pytay fię tego (oito) 
fioftry. 2) za tym towarem (o ten to- 
war.) De pytano »pytaig De za nim; 
pytał Je za iego 2achouwantem : iak 
De ża nim-ģo niegè). mam pytaćè 3) 
rządu nauk tam nie pytay; nie pytaią 
teraz cnoty'ale pofagu. 

pytać fie pilno. Beiëto, oft fragen, deman- 
der foùvent. 

pytam. ich frage; iù bitte, je vous prie; 

de grače; je demande.” § pytam co tọ 

za porządek, co za wolność, 
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pytać fie kogo o co. einen nm Gtah) etmas 
fragen. demander guelgwun. gu. ch, 
pyres Ag dokad. na dem Bege fragen; 
fragan s too der Sieg nach eitem Orte 
gebt? prier de nousi due Le chemin A7 
demanter le chemin à (pour) un lieu. 

§ pytat Ge do Krakowa: 

pytaia fig coby to byto.ifiefragen twas bag 
wire? ils demandeng ge age cet. 

za kim fie pytafz? nad mem fraget ihre 
à out envoulez-vous; gui demandeż~ 
vous? 

pyraigce namiefinidwo: Sprahë, Ein Dro, 
nomen: interrogativum. Gramm.: un 
pronom, 

Pytanie, nz. 1) eine Srage. 2) aufgeworfene 
Stage, demande, f. interroganon,f. 2) 
queftión, point de guclaug ap, GO 
odpowiedział mu pa ro poranie. ` ah 
iet pytanie; trudne rozwiązał py- 
tanie. 

Zeie gtupie pytanie, nie odpowiaday na 
nie eine einfaltige Frage verdienet Feine 
Antwort à folle demande- (queftion) 
point de réponfe; à {fotte demande 
fotte réponfe. § Jakie pytani taka od= 
powiedz. 

pytaniu stuzacy; reiege, GpraÑë, Jer 
Genitivus. Gramin. le Gènitif- 2 

Pytany, oof gefraget- interrogé; demande, 

pjtanym fpofobem,; adv. fragiweifes parin- 
terrogation; ¿pat forme d'interroga- 
tion. : 

Pytel, 29. gs pytle: pir Bentel in der 
Mühle. le blutëau, dont on fe fert 
pour:paffer de laifarine. 

słowa iak z pytla. pas Maul geht wie eine 
Rade Greche, Fa langue: va comme ur 
cliquet de moulin; bien du'babil& du 
verbiage. 

Pytelnik, m. pytlowy miynarz. ber Hentz 
ler ein Múblfnapp. bluteur, sm. 

Pyrkiplu». Zortur, Marter- torture, figue- 
fron. § iuż trzy razy był na pytach; 
na pierwfzych prrkäch go maią; na 
pierwfze, drugie wzięto go-purki: 
Dietrwize wytrżymał pytki. 

Pytlik, m. e. a. fatkowy. worek, Ziep- 
Beutel, Net-SaF. filet, m. boure fue 
à jour. d 

Pytlowanie, #, as Sëentelg, : lation de 
bluter. S 

Pytlowany, adj. ggbeuret. blorë § maka 
pytlowana. , 

Pytluig make. Mehl beuteln. bluter; faf. 
fer, paler la farine avec le bluteaw, 

Pytlowy, adj. Seite: de bluteau. 

pytlowa komora. Zentct- Sommer, Bentel 
Dagen, bluterie, f. où Fon bluteide la 
farine, 
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R. P. mit bieten Humfabes verfirset 
man folgende Uusorüge” deif Labrés 
wiation des expreffions fuidantes. 

Roku Panfkiegocim Sabre des Heren. Dan 
de grace, de falut: 

Rzymjfkie Panflwo. bas Komifhe Neich 
Zengthianp. LEmpire, PANemagne. 

Rabacz, m. vid. Rebacz. 

Rabalny, do rabania słužacy. uim Houen 
gebdtdët. qui fert à hacher 

Afekieraivgbalna. Hol- Ayt. coignée, f.-ha- 
che pour fendre lé bois, 

Rabam; v: 2 "1 co- anen. hacher, cou- 

RBabie, v. æ. per, fendre, abattre à 
coup de hache, fabre; taillader, 

root wota. einen Doten guhaueit. décou- 
peri nn boeuf en piècés; faire le 
boeuf. 6 rabać iefiotrá. 

rgbać dizea, HBAumë flen. abbatrtre les 
arbres. 

rabat drwa. Dit Hanen, hacher couper 
Je bois. 

rabaia fie. fie banen fih. iis efbamaeon- 
nent; ils fe battent à coups d'eftrama- 
Con, è coups de fabre. 

Rabanie, ø. (bag Hanen, Das-GåNen der 
Håume. 2) das Zuhauen-etnes gefhlahz 
teten Biehes., 1) coupe, F- taile, fa l'as 
&ion de couper, d'abbartre avec la 
hache, 2)a&tion de faire le boeuf. ` 

rgbanie drew. D Dothaucnp. Pation de 
hacher du bois. 

Rabanina, f. fiekanina, Wintbad, Megeln. 
boucherie, f. grand carnage, tuerie, 

Rabany, adj. gehaen, Coupe, taillé. 

rabany làs. gehauener "afp. bois taillis; 
abbattis, m.. coupe de bois, f. 

Rabarbarum, 2. Rhabarber. Rubatbe, m, 

Rabek, m.g. rgbka. 1) Sh leyer ein Beng. 
2) Haupt- Gchleper der Weiber. r) Ti- 
non,m. linomple, m. 2) voite, 7. "dont 
les femmes fe couvrent Ja têre- 


„Gak z rabka zrobione; iak z rąbka wywi 


nat. e8 ift fepe wielt: alg menn tS gez 
drechfelt wåre, il et ciré fur le volets 
il eft faie à peindre. 7 

Babte, vig. Rabam. 

Rabin; m. 1y ein Rabii. zk ein Chwin 
Gneider. 1) rabin. "ai chatrour de 
cochons. § 1) Rabin to uczony. 2) ra- 
bina {prawnego trzeba, aby mufzkuśu 
nie przerzngľ; do obrzynania ie: 
kow, baranow, wieprzow rabina Ia: 
Jana. s 

Rabkowy, adi. mat GHleger. de linon, 

Rabowanie, #. as Stogben, volerie, $ bri- 
gahdage, m. 


Babuie, v. a, tanben: voler, détroulfers 
devalifer, v. g. 

Rabownik, au. "1 Nåuber. 

Rabus, m. 
lifeur, 

Raca, f. eine Rachete, teig- Naquette: fu- 
fée, f. carcouche pleine de poudreattas 
chée à une baguette. Ñ pusciérace. 

raca ehiopcow. Géërmer, Luft: Shiwr 
mer ferpenteau, m pétard, m, 

vaca po linie Aiegaigceg, Grup: Edim: 
met, fo op einersginie hinlåuft. cou- 
rantin, m. 

Rachmiltriki, adj. pum Kehen-Meifter, 4e 
Begen bunt gebéëtig. arirmétigue; qui 
yegarde Uartemereienm ou Paritnergue. 

rachmifly fka nguka, Reenfunt- . larit- 
metigue. 

Rachmiftrz,-m., Nehen Meitei. aritméti= 
cien; maître d'aritmétidue» 

Bachouapie, 9. 1) bas Stegen, 2), Sie Nes 
Grnfunn 1) lupputation, f> calcul, m, 
2) Partitmétique, S 

Rachowniczy, adj). Reen, NRehnungsz 
sur Keen fun gehorig. aritmétigue, adj. 
qui regarde le čaicul où Paritmétique.« 
§ rachotvnicze litery, znaki; rachowe 
nicza naka; bład rachwniczy: 

vachowniczy, fub{. vid, Rachownik; 

rachownicza tablica alko ftot \ liczmani= 

Rachownica, £. eo, Rez 
dength, comtoir à fupputer avec des 
jettons. 

Rachowni k, m. Rachowniczy; co rachun- 
ki'odbiera. Rener, Nedmungs-Beane 
ter. calculateur, commis deg comptes; 
qui tient les'livresde comptes, gui ex- 
amine les compres. 

Rachuię co, u.a, 1) renen. zl2ëhlent, a) 
calculer, fupputer- 2)comptër. § 1):po= 
rachuy tona talary. 2), nie rachuię, 
(nieliczę) tego, rachować co polpolus 
rachować z'czym. 

rashuie fig, v: n. 1) wot fih renen, oi: 
rechnen, 2)úberlegen einen Ueberfhlag 
måhen. 1) calculer; compter. 2). $’exa- 
miner fei même; fe tåtér; faire revu 
de fon, coeur, da fes forces dc Su 
porachu be fam. z foba, a obaczyfz 
Zeitak wiele wyno. 2) porachuy be 
z rozūmem', 2 Tumntentem, z laty í 
fitami twoiemi. 

vachuie fie zikim; rachunek odbieram od 
kogos rachunku sžucham. Rehnung von 
einem fordern: mit einem Rehnung bals 
ten. còmprer avec qu; demanrer à qu. 
compte de qu- ch, 


brigand, Vo- 
J deur, dérrouffeur, déva- 


vbchuig 


$ 


i 
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| rachai fie komu z zeg. inent a eths 
Rednung ablegen. Ccomprer devant 

) quetqu'uii; rendre fés compres A qu. 

la zo fie rachuie. man tedhuet auch bierg, 

| om compte aufi cela. 

Yachuymy fie tak Zjdzi, a mitaymo fie iak 
bracia. yihtige Reming erhält Freund- 
fhaft. les bons compres ont les bons 
amis. ge, 

Í Rachunek; m, g. rachunku: Stefbaumg, Wus- 
ug. calcul, zr. fupputation j. compte,” 

§ chować na rachunku; rachuvek òd- 
dać, ùezynić komu ; yachumkow odda- 
wanie; rachunki dobrezłe; wypušcić 
kogo z rachunku. 

wigi na rachunek. guf Rednung nehne. 
recevoir à compte. 

wnofié y wożyé w rachunek. in ie Redje 
nung bringen tragen. mettre en ligne 

de compte, F 

na twey rachunek. nuf deine Rednung. à 


pachunkowy regiefir: ReğnüungeHuher. 
livre de comptes; čomptes, m. plur. re- 
eifreg, m. plur. un livre de recette & de 
dépenfe; livre de mile & de recette. 

Bacien fo Jäger: Guh und Huf rines 
Ghwar- oder Noth Wilöprets. chafe 
le pié avec la corne d'une bête noire 
ou fauve, r 

Raciczka, f. teiner Huf, halber Huf eings 

` fHwarzen pder rothen Wildes. demt- 
corne aw piè Pune bte noire ou 
fauve. 

Racya, f. przyczyna. x) Uriade, f 2) Raz 
tion; tåglihe Kof eines Soldaten; tåg- 
liches Gutter eines Pferdes. 1) railom f- 
ujet, m. caute, f. 2) ration. f. porcion 
de pain de munition ou de nourritúrë 
qu'on diftribye à chaque foldat pour fe 

`perfonne ou poùr fon cheval. § r)bez 
racyi De gniew: 2) racye żołnierzom 
wydawać; by żadnych nie wybierano 
racyy. 

| racyi nie daig; wole za raèya ftoi bent 
Das ift mein Degehr tel eft -notre 
plat, S 

Bue, 2 obu racz. Wit bepben Håndens 

` ans aller Kråften- avec deux mains; 
én faifant toüs fes éffòrts; avec toutes 

I fes forces. § ż obu fąez konia fieczeș 

R öbu rzez go porywa 
Raczę, czy, czyt, v. n. 1) gétuben, belig- 

. bent sy nóthigen zum Effen, Trinéen. 3) 

ebren, cine Ehre anthun: 4) rwúrdig Hal 

teite 1) daigner, votoi: bien faire gu. 
ch; avoir la nte de faire. a) prier 
Dykejon. Pat, 
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guà manger ou à bòire, 3) traiter, re 
galer gau, ¥4) croire, répurer gu, dis 
gne de qu. ch, §-1) racz 'tehciey) Was 
Pan-rozkazać; iėźli Bog raczy ;'Tacácie 
dać. *2) nie racz {nie pros) mię Was 
fzeć tak mjle, wielt kiedym gfodny 
nie date fe racżyć: *3) uraczył {po% 
ezeltouwal mię winem, 

*raczyé jie. fih wúrdia baten, fiken, fe 
croire, fe réputer digne, Yanie trakcifig 
bardzo raczę (godnym De rozumiem ) 
abyn Oe. 

Raczek, m, g. raczka. $leiner rebs. pe- 
tite éctevyille. 

vaczkiem dešć. auf allen wieren Frieden. fe 
trainer à quatre pattes. 

Raczeinie, a. LobeszErhebung. doge, m. 

Raczey, adv. vielmehr. plutôt, 

Raczka, 21 et Hånden, 2) Dèr ihr 
Zeiger. r) petite menotte, petite mains 
2) aiguille de montre, de guadran. 

raczka, m eem te reke zig maigey. Det 
eine franfe Hand Hat. celti on a une 
main malade. y 

rqozkas, f. ziele. (palma Chrifti ) Kren 
Hlupüe, Stro - Baun, pálmi Chrifti; 
palme de GChriit. z 

Raczo, adv. frifóy munter. alaigrement, 
d'une manière age: vitemeñrt; vives 

ment, 

Raczosé, A Munterteits Hurtigteit. vi- 
rele, agilité; vivacité, allaigrelfe: § 

 Renczogé, 

Bäczm adj. munter, Yurtiga,” gefhwind. 
vite, agile, alaigre, vif. könia ra- 
czegò caluftać nie trzeba, adv. § rën- 
czy: g 

yaczego zacina. Er giebt Sorten Da: er 
ergreift Dag Hafen: Panier il prend ta 
fuite; il gagne le haut. 

Raczyñka, £. fleines Dännen. petite mes 

-~ "porte Y raczynkė mu ucięli. 

Rad. oièfes Aiedivum wiro yur iy 

Nominatido Jing- und plur. pébvraudyet, 
1) gert, willig 2) gern leigt, von Sar 
Hern, TChierer'und Pflanzen. cer ads 
Jea neji ufite gwau Nomin tif fingua 
dier d pluriel! 1) volontiers, de bon 
grá de bonne volonté, de bon eenz, 
avec platt, 2) facilement, aiment, 
d'une manière otdet emt parlant des 
chofes; aniniaux der des plantes. 5 i) rada 
twoy rozkaz pelniła;. to dziezię rada 
(rado) je uczy; radzi biorą ale nie ram 
dzi dawaię; niewialty rade (rady) wi- 
dzą podarunki. 2) prochno w kaci 
rado fe stivieci; 2 puhey ftodoty 
Iowa leci prom krowy dig rady bydlga 

È feria rad.. von Heryeit germ de plein 
coeur; de tout Ion coeur 

Opo rad 
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red že; rad byd& że; rad widzieć Ze, 
gein. (eben dah. ere bien aile, Erre 
content que; avoir de la/ joye, du plai- 
fir de ce que. Grad byl że go bito; że 
przyiechał; radziby byli żeby, kieđy- 
by był pokoy. 

vad czemu, bon: rad c0, kogo widziet, 
etwas pber einech gern-fehet, aimer à 
voir; aimer qu. ch, ou qu.; être bien 
aile de; rre bjen aife de voir qu. ch, 
ou gu.  § biateglowy rade (rady) po- 
chtebitwom,pochlebcom, podarùnkom. 

rad komu; rad kogo widzieć. ginen gerti 
fehen, voir, regarder qu. de bon oeil, 
Qiradzi wam będziemi; profzę rd mt 
bądź; takim gošciom radzi będziemy ; 
rad cię widzieć bedę ; gdzieć rado rza- 
dko byway, gdzie nie rado nigdy, 
prov. radzi go widzą. 

éd en ein, ofwa gern thun. trouver 
du. plasir à; aimerʻà faire ou, ch. fe 
plaireà; prendre-plailir à. § rada ke: 
gi czyta. 

yau wino piie. et: trin?t gern Wein. d ainte 
à boire du vinș il aime le vin, Brad 
poluie, pływa. 

vad gdzie hywać. gern Wo feyili. aimer un 
lieu; íe plaire à un lieu, rad w tym 
ogrodzte bywał. 

vadbym. ih mòhte gern sih wunfhete idh 
üne Jelouhaiterois; jë foubaites 
qe voudrois bien, ` 8 radbym zo wi- 
dzial; radbys to fobie kupit. 

žad nie vad; wiber feinen Willen; ep mag 
tollen zë ticht. malgré lui; a regret; 
contre fonjgré;: bon gre malgré; con- 
tre le défir & la volonte, grad nie rad 
mufzę to uczynić. 

äi me radzi. He mann tolen ober 
nita; qu'ils le veuillent rou qu'ils ne 
Je vegillent pas: § radzi nie radzi krg» 
lem go obrać muïzą. 

pie vad als om, ep thusies mt gett 
abener muĝ- il nmaime-à faire tice nett 
‘gwil y foit forcé. 

Rada, f. 1) Nath, den man gielt, 2) Rath, 
Die Natya- Perfonen, die Natys -Werz 
fammtung. 3) Berathfhlaguug. 4) Raths- 
tube. r) confeil, m: avis quon donne 
Jor quelque affaire. 2) confeil, m. af- 
femblée de confeillers: < 3) confulta- 
tion, f. délibération fur gu: ch, 4) con- 
Zeil, m, lieu, chambre où l'on tent 
confeil., § (isade biorg, mam: chwycit 
dig iat be tey rady; daf e dobra, ztą 
made z iego rady uċzyniłem; moia 
rada ief. 2)zwotano radę; krol rozpu- 
Seit radę. 3) Panowie zaliedli na radę; 

rada fie u dworu teraz trzywa. 4) idę 
do rady. 
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rada giereg, 
guerre, m. j 

vada taiemna. geheimer Nath- confeil 
privé. 

am do rady ani do zwady. et tanget weder 
aun Degen, noh sur Feder- I n'a ni 
bouche, ‘ni Aperon, 

rady fobie dei nie moše. er wei fih niht 
it helfen, il ne fait.que faire; il ne 
fait quelle piéce v coudre. 

Radlę, v. a. Przeorywam.  4wiebrahet, 
biner uneterre, donner la feconde fa- 
‘çon à un champ. -§ radlié béz pokła~ 
dania. 

Radlenie, a. dag Zmiebtorben eines Ners. 
le binement; le fecond labour quon 
donne à une terre. 3 

Radlica, f. Pflug aum Bwiebrahen. char- 
ruë qui fertà biner: 

Radio, n. Pfiug-Eifen sumi Zmiebrachen. 
un coutre de charrue qui elt propre à 
biner. 

Radlowy, adj: Ping Cifen de coure. de 
charrue. 

Radlonka; f. 1) getwiebtaheter äer. 2) 
Gmin Zënn, Gdmein-20Dfle. 1) un 
‘champ bing. 2) fouge, f. terre que les 
fangliers ont vermillee. § r) radionke 
bronami zeilec; radlonka czysci rolą 
z'chwaftew iperzow. 2) swinlka rat 
dlonka, 

Radiony, adj. gepwiebracthet. bine, adj 

Radnicy, adv. 1) lieber, 2) eher vielinehre 
1) plus volontiers, de meilleur gré: 28 
plutôt, §1)radniey to czynię %2) ta- 
dniey (raczey) :przyydź do mnie. 

Radny Pan. Herr des Raths. confeil- 
ler, a, 

Radosé, f. die rende. joies f- plaifir, zs, 

z raddscig. mit Ereuden; von Herzen getm. 
avec plailir; de bon coeur, 

z radośći. yor renden. de jore. 

Radofny, wefoty. fròplig, frudig. Joyeux 
gai, 

Radoltka; f. wrotyez wtotka ziele, (bes 

liochryfos 1 Gynuen - Goto- Bluhie. - im- 
mortelle, 

Raduię fe, fich oer. avoir de la joie, 
fe rejours êrre joyeux. D wielce Dez 
tego raduię. í 

yadnie Ze pies Panu. fwoiemu: ber Hund 
mei deht feinem Hern, le chien ca- 
carefle fon maitre. 

Radwan, m. Wirbow, herb. Wappent., 
Zirden-2obue, Draut eine Sigur mie eir 
md, Blafon: gonfanon ou bannière 
d'Eglife avec une: figure en m. 

Radyki, f.f. ziele, plur.. (dens leonis) 
Piafen-Vlatte, de ta dent de liongpif- 


fenlit D SA 


Kriegs- Rath. 


confeil de. 


H. Bas, 7 


IBT RAK 


Radzę, v: a. co. kému: 1)reinem rathen, 

i einen Rath geben: 2) forgen vyst etwas. 

U 3) einer Sache gemgchien-fenn, ` (Leon: 

d Zeller ou, ` donner confeil à on, 2) 
Jonger à; avoir foin de. 3) avoir afez 
de forces, afez d'habileté pour § 1) 
nie radzęć; nie radzęć nic;~ poradzę 
ci w tey fprawie; radził mī to: 2)ra- 
dea o mnie nieba. 3) nie poradaitz 
temu urzędowi 

nie radze mu nic- id rihtenihts mit (but 
aug. Jenetrouve pas mon compte avec 
lui; je ne faurois rien faire de ut, 

radzić o fobie. vor fidh forge, an fich denz 
fen. fonger à foi. 

radzié jee, doktadaé fig kogo: einen um 
Nath fragen: prendre. confeil de qu., 
coniulter ou, 2 demanter avis, confeil 
à ou, € radził fig żony; kiag fię pora- 
dzić trzeba; radziłem Ze Medyka, 

Radziec, m. g. raizca, “Collegium eines 
Rathes, der Richter. cöonfeil, collége, m, 
corps des Confeillers, des Juges. § we- 
zwał do fiebie radziec Tawnikow. 

Radziciel, m. Ratgeber. confeiller, m. 
ami qui confeille.. ș ~ 

Radziecki, aj. Raths- de confeiller, 
§ radziecki urząd; radziecka powin= 
noşć. 

radziecka izba, fala. Raths: tube. bu- 

 renn, mm, chambre où lon tient comte, 

radziecki dom. 1) ein Haus wo Nath ar: 
palten wird. : * 2) Rathhans, f: Ratufz. 

1) maifon où eft le confeil, où s’affem- 

blent les confeillers. *¥2} une maifon 

de la ville, v. Ratufz. 

elfen unter dem Wafer, bri- 
fant,- zocher eaché dous l'eau. D rafa 
albo fzkopuł jett kamien co pod wodą 
fiedzi. 

Raguzanin, a ein Nagufer. un- Ragufien, 

Raguzaníki, adj. Nagufifd. Ragutien, de 
Ragufe. 

Raguzańjka Rzeczpojpolita Sie Nepublif. 

Raguzy, piir. JNRagufa. Ra- 
gule, la'Républiaue de Ragufe. 

Raig, Ze i. 1) vorfhfagen, anrathen, pu- 
mett, 2) einen heirathen Helfen, eine 
Heitath fren, 1) donner un {erviteur, 

< procurer, falre avoir. 2) ménage;une 

alliance, un mariage avec gu. 8 1)do- 
brego ei naraię słūgę: 2) rai komu 
Zone, mężą. 

ratacy waloftaw. bie Offenfiv-Krieas- Ban- 
fung, Parchiteéture militaire offenlive, 

Rak, m. 1) ein Srebs. 2) Krebe, ein Nime 
mels: Zeichen. 3) Krebs, ein famers- 
Hes Gebämit. 1) écreviffe. 2) cres 

ville, cancer, Pun des douze fignes du 
zodiaque: 3) cancer, chancre, Uns 


men 
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tumeur maligne: ër rak ieziotny, 
rzeczay 2) slonce teraz w naku. 3y ma 
rak; (kancer). $ 

rak morjki o Nommer, groer Ser Krebse 
beomard, m. grolle- écreville de- meri 

rak- morfki okragty: eine Krabbe, Taz 
Dhep-2pchg, Fleiner See Nrebe- iquille, f 
falivor, m. petite-gcrevifle de mer 

rak. preikonogi” ging Gee De-Gdmrbe, 
langoùfte;de mer; rabe, m 

raki, plur. dag Nac; hëlzene uge unt 
einen Diaft-Haunr. racages, f, plur. ra= 
qüe, trolle; petites boules de bois au- 
tour d'ùn mär, 

na raku iechaé.. mit der Dien: Dutt, mit 
langfamer Gelegenheit gehen. aller à pas 
de Core, ae une voiture qui va fort 
lentement. 

raka upieć: raki piec. etróthen, Do hå- 
men, fHamroth merben, ` rougir deve- 
nir rouge comme febille d'un pret, 
foir. 

Rakowaty, adj. Frebgartig. quia quelque 
chofe de l'écreviffe. 

Rakowy, adj.. Zreck: gun Kiebfen genas 
det, d'écreviffe; fait d'écrevilfe. § ra- 
kowe nożyce; rakowa masć S 

rakowy bas zient, {carcinias) ein Gneifei, 
fo Die Farbe. eines Cee- rechts bat. 
pierre. prétieufe de la couleur de can- 
crê marin. 

rakowe kamienie. Krebs Augen. yeux d'é- 
crevifle. ` 

Rakuiy, Gier, Auitrva, Oeterreih, Au- 
triche: É 

Rakuikt, adj. Defterreichifh. Autrichiens 
d Autriche’ 

Rakufzanin, m. Defterreicher. un Autri- 
chien. 

Ramay fe -Ja ) jener Rahm, moriunern 

Ramy, plur.) etmas eingefaffet wird 2) 

ein Hilder Rahim. 3) ein Ferter- Rabim, 

4) ein Ndahe- Rahim. i) chadlis, m. tout 

ce gui enferme ou enchaffe ġuelgue 

chofe; 2) bordure, f. quadre, m gui 
renierme quelque. image. 3)chafis, me 
chaihs à panneaux de vitre. A) mé= 
tier, m. fur, quoi travaillent les bro- 
deurs & lps couturières: Și )ramy pa- 
rawonowe; piła wöòdna w ramie Ofa- 

done do tarcia defek; ramp aile li- 

Ze drzewiane-do przybicia obrarow. 

2jrama albo ramy do obrazow pozło- 

cone. 3) ramy do okien, 4) ramy do 
rozciągania płocien; ramy: (kroinka) 
do, wyfżywania; 

ram)! [ukiennicze. Tuh- NRahmen tendoi= 
res, f. plur. 

w ramę oprawic. in einen Rehm Toten, 
epchaffer, v. a. mettre dans un chafliss 

Qoo g dans 


í 
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dans une bordure, dans un quadre. 
§ ramami (w ramy) oprawieng obraz, 

Raig, 7. 3 1) die Adiel, 

*Ramien, m. g, ramienia.) dag "it: 
Sain, foden Mim op bie SHulter füget. 
2) E hitlter, Adjel, worauf man etwas 
tragt 3) Der Arm, Shiwengél an deg 
Unruhe einer Uhr, eines, Drotgt Ze: 
Dess a) DnS Kren im Müplrade. s) Bez 
feft. die Gtreich-Linie, 1) épaule, f. l'os 
d'épaile oui lie je bras ‘avec l'omd= 
‘plat, 2) épaule fur laquelle on porte 
qu. ch, 3) bras comme'd'un balancier 
d'horloge, de tourne broche. 4) la 
úroix dans une rotte de moulm, $) 
‘Førtif. le Dance d'un bzftion. § 1) mam 
bol w tamieniu. 2) nofié to'na ramie- 
nit; wielki ciężar ma moie Włożono 
ramiona; weźmiy rta narámię. 3) waży 
ki na ramionach, minuty zegaroweyi 
4) ramiona przechbdza'przez wat kon- 
cami ọbwod kote trzymsiąć. "67 flank 
kortyny albo ramię. : 

y ramienia [wego nus iren Mitteln; feiz 
nes teilas voh feiner Geite. de fon 
côté; de la patt degus de par le og, 
§ $ ramienia twego postow zefalig 

crol dzięcuie z ramienia {wego kro- 
Hewkicgo. i ; 

yawionami za, Wit ben Ahfein ode, 
hater les épaules. 

pamieñik rir, vid: Rog ramienny. 

Ramicnilty, adi. hohfóulterig- breitfhut 
terig. qui a tes épaules hautes; bien 
traverié d'épaules, qui a Je épaules 
fortes. ee Se è ` 

Ramienny, adj. UGfela d'épaule, 

Ramiki, pur. Råhmhen, Feiner Nahi 
petit chaflis. ; 

Ramionkozn. leine Adfel. petire épaulë; 

Ramionkowy, adj. von Feiner Udjel de 
petite épaule. § pomočny, 

Ham otz, f. pufatimengefhmiereté Em: 
fhlehtes Gedicht. rapfodie, f. méchant 
poëme. § ramota fawoniufzami nadzi- 
ana; ramotę pifać: 

Ramotam, d. a. pifzę; uczenie pe 
fehreiben gelehit (hreiben. écrire docte- 
mènt, ecrire.. ` 

Ramottnik. 29. Ghreibet, Shriftteter. 
écrivain, aúteur, i 7 

Ramult, a. herb. YÝappent. fünf Nofer 
in Gefalt der Fünf auf den Wúrfeln, die 
Krone it mit einem Pfau- Shmang ge 
aigtet, Biet. cing roles rångées comme 
le cinq fur la fáce d'un dé; la cou- 
ronne eft ornée d'uùigueuë de paom, 

Rana, -= 1) ehe Wunde. 2) Cinfhnitt Gich 
in einen Baun oder 18 ein ouni, 3) 
fig, Wunder Shmee 1), bleiure fe 
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Dave, f. ai incifion, coupure, 'taillè 
guon fait dans ün arbre dāns un bois 
de charpente, 31. plage Mitions 
peine. 8-1) öbliczna'rangę zadać; rana 
od fapády, od fttüczeniay'od ognia..2) 

n'pūzez'rânę {fok ‘drzewa uchodzi; dia 
zaciggenia balce'gtebokienfzpetne 29- 
dano rang, + 

rana od pofinrtatú: eine Shug: Wunde. uia 
coup: de feu: 

‘rana tiuczona albo ‘hita Shaven von eis 
ner, Dustigémng, von einem Schlages 
contulion;: meurtrifure;focoupplayes 
blefure deiguelgue contulion, de ouel- 
gue coup, TI: 

Bang, m. Nang Orbit, rangi g officiers 
pierwizego, rañgt, 

Rante, v a, ig. Hp. veriwundén. props 
d Gebeier. G'mni6 kogo:w mes 
iranic Terte żateni; ferde mt: zranila. 

Ranieries s. Werwunduhg Vaction de 
*blefler, Jak 

Ranieny, adj. vid. Ranny.» 90, 

Rairka; 27. "eme Being" Wunde. attache, F 
entamure, f légère blelfure: 

Rankor, m. chráp. Grol pigupuragncunez, 

E f. ois 

Ranny, anióny adet) ein, u fig, berin 
Bet, 2) eiit BWerwundetet. 1) prop, d fig- 
bleffé, l2)'un bleffeyteeluitgui a reçu 
"une beifuze, Giy rantony“na'fercus 
raniony glowę;ranna treka. a) ran= 
"mech bai pieg jet, F 

vaniy, dorang nalézigcy. Wunda au betr 
Wundeh gehëptz, de 'blefure; Qui re- 
garde des'bleures. !§ rapuyiplaftr. 


Rano; adv. 217 prä. 2) frúbgeitig, voie 


bfe. 2119 frih, np der Zeit, au geiz 
tig gefdety abgennmnent," t) matin. 2) 
hâätivement; "d'une manière- précoce, 
g) avait là faiföñ, avant le'tems. Go 
rano nie śpij. raniey“wítaig. 2) to- 
drzewo rano ‘rodzi; ‘aniey może% 
mteë cen kwian 3) owo ten rano trze- 

Miono; rano fana farzyña, j 

bardzo rano: feh frh, "Men matin, de 
bon mátin; de grand matin; 

vardzo rana ief. eš ift febr IO, il et 
bien‘matim 

vano wftaigcy. idet frh niffebt. matinal 

_ matitieux. ) 

kto rano wfiatè, temu Bop Raiet Nargen 
Gtunde Hat Goli im Munde, l'aurore 
elt amie deg Mufes; la diligence de 
matin àpporte bèaùčoup de biens. 

suiro rano. Matten (tüh denkin matins 
demain au mann," i 

z rana, 1) von frh an. 2) bes Mirzénse 
depuis Ïe commëncemęnt de jour ; des 
matin 3) au matins : j 

Ranosé, 


2895, RASZ, 

Ranosé, f- wane todzehie. Sräbeottatett 
des Dbresr Ver ëigbment, hativvré, f> 
precocité. des fraitsy des fleurs: 


Rartuch, me Deha Ber Wabe, fo bis 


an bie -Snéëdel geht. grande voile de lin 
dont les femmes le cóuvrent jusquwaux 
talons. §tantuchpłocienny na dot wi- 
fzacy; rantuch żałobny: 


‘Rany, adji “1y frÅhieitig a) ait frúhseifig 


gefàet aper eingefammelt. 3) fa; geit, 
vorzeitig r) håri Aer, “précoce, mir 
avant lètëms. 21 epetlll ou demè avant 
le tems, 3) fr- prématuré; précoce, qui, 
vient avant le tems. 


Rapa, f. rypa. (falanks COrvus fluviatilis)” 


Rappe ein, Sifch. corbeau de riviêre, 

elpece'depoiflbn; 

Rapcia. 2ëger: Zug mp Haf des Roth- 
Wildprires: chafe le pié ër a corne 
d'une bère noire oa fiüve; 

Rapir, g. a. ein Rapier Aeuret, une épée 
avec umibotton au bour. , 

Baponrekum Mëiktesgtkt: (rariz Ponti) 
Rhapontie, Pontifhe Rhapontie, Art von 


Rhebarbern raponric du Levant, ress 
ponti, forte de rubarbe. i 


Rarog, m. rarog Délki, kregzot. (falco 
accipiter cyanopus) DWufng, eitt galfe, 
lenereni m. forre de fáucon qui ates 
piss, biens, § kukulka rärogiem, zo- 
taie. N 

yarog [amica. Dlayfuf, ei Weiblein. la- 
nier, m la famélle du laeret. 

Ral. 1 Satir run, erge une Strof: 

Raiza. J fe. d E 

Rafiniec; m- g. raffica. Viappent, ween 
Pfeile pwifHen weihen ein mieten mit 
einen, Kreuzen Bebt auf dicfem, fist ein, 
Rabe mit einem Ringe im Gdnehet: dié 
Krome ift niir eben Diefenr Raben gesterct, 
Blaj: un fer de cheval avec une croix 
entre deux flèches, fur laquelle set 
perché un corbeau; Je même- çorbeaų 

aroît fur la couronne. ~ 

Rafzka, f. ein, Rothfehlchen. rouge-gorge 
un ohea. 

Rafzmudłio ttolarfkie ein gemiffes Wert- 
zeng der Tiler, lorte d'inftrument de 
menuilter: 

-Rafzpla, f. eine Rafpel, grofe Seile, rape f- 
eltuêne, f. grande be, i 4 
yafıpla, f. ryba. (iquatina) groger platter 

Cee Tif mit defen Haut mgu Elfen: 
Gein poliren Fami.: efquague, ange, m. 
efcaye, un gros & plat poilfon de mer 

dont la peau fert à polir l'ivoire. 

Ralfpluig, w. æ. rafpeln. raper ayec une 
grane iime. § rafzplować brezylią- 

Ralzplowany, adj. gerafpelf. rape avet 
une grande rape, i 
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Rata, f: ratuycie, Zneerj: helft) rettet, à 


Paide; au fecours. § rata na ulicy we- 
faig. 
Rata, A 1) Gelb Wot, fo mom wahlen eder 


empfangen få; Termin. 2) ein Zenit 
aur Zahlung, 1) un terme, une tomme 
à payer ou à recevoir. 2) ün terme, le 
tems à payer, Ware orrzymać; ratę 
mam dzis płacić. 4) na cztery raty Zë 
place, 

yatami, terminweife: par terme. 

*Ratay, g. vataia, wlodarz Herwalter eiz 
tes Gutes. intendant, économe, m. qui 
a foin de quelque village, de quelque 
fèrme. À 

Santa mieć, rolnik. Wangtı Ukermantt 
payian, laboureur. 

SRatayiki, adj, Det Birisalter dder Atere 
mani gehirig. qui regarde un éco- 
nome ou un, paytan. H {fzlachtié co 
tayfkipm pługicm. otże. ` 

Ratuig, vs a. kogo.. i) retten- 2) belfett 

"'Benëchen, 1) Duer délivrer de.danger 
& de peine, empêcher de périr. 2) at= 
der, fecourix, affer, § 1) ratuy fioktry 
(oltre) w zlym razie; ratować cnote. 
a) ratować pýzyiąciela w kofztach: 

ratować czyig pamigé pofzeptem. ginem iit 
einer Rede einhelfen. Touer, fuggėrer 
à celui qui parle ea public. 

ratować fiebie. fid) rétten. "fe fauver, fe 
tirer dun danger. 

valoma fie. einander beyftehen, Helfen. 
s'entre- fecourir; fe fecourir l'un lau- 
tre- § przyiaciele ratować De powinni 

tatuycie, interj. rettet, helft. 3 Paide. 

Ratult, m. herb, Wappen. ein Kreut, D 
in einem Holben Reife Geht: die Zrone 
hat prey Gtraus:Federn. Bisi, une croix 
plantée dans un demi- cercle; la cou- 
ronne ç ornée de trois plumes de 
paon, 

Ratunek, #7. Rettung délivrancé, f. fe- 
cours; aide. §žzadnego nigiyidzę ra- 
tunku, ý 

Batz, Z. a. ein Rathaus. m Mon, f. ou 
hôrel de la ville. § ieft na ratulzu. 

Ratulzny, adj. N Nathe; jum Rathhaufe 

Ratufzowy, delt gchärtg: d'hôtel de la 
ville, § wieża ratufzoa, 

Ratyfikacyan Z. ) za dobre mienie; uzna- 

Raryhabicya, fJ ae Natihabitign, fis 
Gefdtigung. ratification; f: 

Rarifikuię; Potwierdzam co. eftwas ratiz 
habirem, bepétiaeng. ratifier, approuver. 
Rawelin, m. Ariegshàut. ein Naveli. 

Fortif. ravẹlin, m 

Rawicz, m.-herb, urfyn. Wappen. eine 
Küniglihé Primezini, (9 rem Bå 
fen Dt, out bet rone eridient der Bir 

Ovo 3 Dertheil 
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Deitheil eines Bares 


vide swen Hiti- 
Dären. ` Bt 


une Princeile royale 


afite fur un oss? fur la couronne fe, 


préfente un ours naiffant entre deux 
bois ou cornes de cerf. 


Ray, m. p. inin. cig, u: Én. Paradies. 
prop. © fig. paradis: § cheiafaby dufza 
do raiu, ale iey grzechy przefzkadzaiąa; 
prov, ielt w raiu. 


Rayca, m. Pan radny. Sattebene Con- 
feiller-de la ville, 


Rayczanka, f. eines Nathsherru Tomter 
fille d'un Confeiller de la ville, 

Rayczyn: s f. 
époufe d'un Conteiller de ville. 

Rayfura; m. Ghafner ber dem Fuhrmann 
Srocht verfhafet aide-de cocher qui 
amene ła charge A voiturer. 

ayika iuni Waradiefe gehsrig. de Pa- 
radis. 

rayfkie iaptko:: Paradies Npfel, pomme 
de påradis. 

rayfka trawa, wielbtadowa plewa, trawa 
wonsa, treina winna, fitowie wonne. 
(fquinanthum, juncus odoratus). Kaz 
meel-Heu, Namee! Stroh. fquinanthum, 
jonc odoriférant; fcoenantes m. 

rayfkie drzewo; alog drzewko.. (agallo- 


chum) Paradies-Hok. calembacs m. bois 
des:Paradis. 


rayfkie ziarnka. Paradies- Körner, Die 


gréPre Artoon Cardamomen, , graine de 
Paradis; maligette, maniquette. 

zo prak. Paradies- Bogel. oifean de 
Paradis. 

Raytar, m. Dentfher Reiter ein Soldat. 
reitre; mm. cavalier Allemarid, 

Raytariki, Reitera dereitre: 

Raytaryar 27 Reiterey, les reipres, 

Raz, indec. jeden.veing, im 3äblen, unez 
comptant.: Ñ raz, dwa, trzy. 

Raz, f.m (mat al eitmal, an einem 
Zager Meiner gewifen Zeit, int Ersäbhz 
Ien. Wieb, Stot, Ghlag Echt 4) 


coup, 2)une fois, un jouren racontant. 
3) coup, m. botte, f. eftafilade, bleflure. 
4). coup, accident; fâcheux, danger, pe- 
rih’ § 1) pierwfzy raz był fzczęsliwy 
drugi niefzęzęsliwy; za tízecim razem 
przéciął; raz fię powiedzie a:trzy nie. 
2) raz dwuch fafiadow bylo; razu ie- 
dnégo fig Ralo. 3}na fzyfzaku figę razy 
opieraią; zepfować raz; dać komu 
taz; raz Smiertelny. 4) natrat na 
taz; na zły raz nawodzić; zły tu ráz; 
odbiec, ratowaćikogo w gwaftownym 
razie: 3 

Pazen; w raz AN got, aneteid, tout 


eines Rathahenn Graw 


Gefa ht gefdbrliher Handel 1) fois, f, 
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de furen cour A la- fois; tout d'in 
coup; en même tems.. §yw raz dwie 
rzeczy robić; wízyfcy razem (W "az, 
raz w raz) wotali. 

raz na'zawfze, einmal fúr allemal: une 
fois pour tutes; une fois pour tou- 
jours. 

nieraz., miht eit mal. pas une fois, Șnie 
raz to mowit, 

raz a dobrze. 
bonne fois 

nie razem. nidt anf glaat, gt unterfhiez 
denen Malen, par diyerles reprifes; de 
tems en tems. 

raz wrok. einmal im Fahre. une fois 
l'an. § raz przez dzien, w tydziei, 

co'raz. jedes Mal. toutesles fois, 

tylko ve, nur einmal. une feule fois; 
une petite fois. 

raz ten, deugi raz ow. einer mm Den anz 
dern, Pun après Pautre; tour à tour, 

raz ito, drugi razi ow0. bal biefes; bald 
jenes. tantôt certe chofe, tantôt une- 
autre. 

raz twierdzi, drugi vaz Ze zapiera. gitz 
mal bejahet er es, das andere Mat leugz 
neteres. tantôt il l'affirme, tantôt il fe 
mie, 

dwa razy. daie; kto pretko daie. mat hur 
tig giebt, giebt gwepmal, gui donne 
promptement, donne deux fois: 

naraz. auf einmal, gu einem Mal. pour 
une fois, pour une prifel ën raz be- 
dzie wina, faby, wapna; na dwa razy 
przynieś piwa z piwnicy. 

na raz, za“ ieden raz, dò razu; iednym 
razem, nfatimen auf einmal. àla forss 
enfemble, tout d'un coup; tout à la 

| fois. §nieprzyiaciel wfzyítko za ieden 
raz zabrał; do razu przeciął. i 

na ten vaz. auf diefes Mal, pour cette 
fois, 

na drugi raz: anf ein anderes Mal à une 
autre fois. 

odtoùmy na drugi raz: tit mailen e8 out 
eint anderes Mal verlegen. remettons 
cela àuùne autre fois. 

drugi raz dam, 1) ih voerde ein anderes 
Mal geben. o): 10 werde nod 'einnat 
gehen, 1) je donnerai une autre fois. 
2) je donnerai encore une fois. 

na razie; 1) gelegen, ben ber Dann. a) ben 
Gelegenheit. 1) commodément, à la 
main, àla portéee. 2) dans l'occafion, 
à propos, telon occurrence, §:1) Da ra- 
Ate to, leży; dom na razie, 2) na razie 
ludzkiego afektu zażyway. 

na razie zrazu. beym Anfange. bey- ber 
evfen Hike anfånglih. au commence- 
ment, d'abord, au prémier regard, éi: 

razum 


ein mal und ant. ûne 
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razum nie poftrzegł; upornym na ra- 
zie nie cale fe fprzeciwiay. 

po razu. jeder su einem Mal. chacun une 
fois; chacun un coup. 6 po, razu 
wfzyícy uderzyli; każdy pit po dwa, 
trzy razy. 

yaz poraz; dwa razy. einmal auf dag ans 
dere; Glag auf Goin, `. coup fur 
coup. - 

ile razy. fa Sieg, toutes les fois. 

tak wiele razy. D oit, fo viglmal. tant de 
fois. 

*Raza — tą razg. diefe Mal, cette fois, 
pour certe fois. $ra raza nie powiem ; 
tą razą nic nie 'dat; tą razą idź. 

infzą razg. eit anderes Mal. une antre 


DIS, 

a Rażę, zů 27. þeleidigen. offenfer, ble& 
fer. 

Ražno, adu. 1) beguent; 48r Hand. 2) Bur: 
tig, manters 1)à Parfe, commodéments 
àla main, 2) vitement, promtement, 
§ 1) krzesło tu ftoi rażño. 3) rażno 
biez: rażno íprawit. 

vazno; ragno mi itfi. 
il melt commode. 
bedzie. 

Rain, adj 


eg ift mir beguen. 
§. nie raź mi tù 


T) gëlegeitr bequent wihi ge- 

teget- 2) Hurtig. E) commode, oppor- 

tun, bien planté, bien fitué, avanta- 

genug, 2) vitë, promt.. SU rázne ma 
aa karecie mieyfce; dom rażzny; pi- 
wnica rażna, 2) chłopiec razny. 

Razowa maka. f@ledhtes, grobes Mehl, re- 
coupette, Z farine noirs: 

Raztag. Kriegsw. Nafi Tag: guerre: jour 
de repos- 

Rdelt biaty, pieprz wodny. (Aydropiper) 
MWafer-Pfefer, Mifenfraurt. du poivre 
d'eauydu curage, § rdeft czarny (peró 
caria mitis, maculata). 

séet wodry. cwiklany lifk: (potamogiton) 
Shmmen-Sraut, Gomfrent, herbe des 
étangs. 

Rdza £ 1) Nof. D: Hrandim Getreide. 
3) der Not, an Bäumen opp ride 
ten. — 4) Dienen- peifer Fleberichte Maz 
terie, tomit De (br Berf gufammen TA 
gen. 1) roŭille, f- guivient aux mó- 
taus. 2) roüille, f- brûlure ; anielle qui 
gâte le blé. 2) gale ; chancre, 7, niel- 
Je, f. blanc, m. roüille qui eft jaune Es 
quelgue fois blanche, qui fe met fur 
Jes- arbres, fur les fruits & les fait pé- 
rir. 4) la nourriture des mouches à 
miel; c'eft une humeur vifgueufe, dont 
alles fe nourrilent & avec ghoi elles 
joignent leurs rayons.. § 1) rdza żéła- 
zna, moliężna. 2) rdza we zbożu. 3) 
dza na drzewie; rdza jet ġołta Za- 
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raza, iako. na ogorkach, na melonagh, 

= 4) rdza miodowa w plaftrach. 

Rdaawy, adj.) 1) toia, volter Hot- 2) 

Rdzilty, adj.: J non Rflanzen uno pon 
Fetyeioe, das den Grand Hat 3) ein- 
fårbig; mptérhig, T) roüilleux, couvert 
de voie, 2) gâté par la nielle, par la 
roüille, Sai de couleur de roŭille ou 
de fer. 

Rdzębina, 7. oftrożenie., mit Wallifadeitr 
befotigter Orti endroitfortifé de palif- 
fades, S 

Bdzemiele, 2. m. ppfiet, tofia werden, 
s'enroüiller; fe rotiller; roüiller. 

Real, Ww. Rehat. 

Realita, A ein MenfH, der dieThat, Die 
MWirfihfeit libet: ein Werfthatiger. un 
homme "oui veut des réalités. § byt 
wielkim realia a zegd, przeciwny 
wfzytkimceremoniom; zbytnim bydź 
realiftą nie zawfze dobrze. 

Realnie, adv. rzetelnie. ` wirĖlicdh. réelle- 
ment, effetivement. 

Realny, rzetelny. mirëit, tatli. reel, 
aĝtuüel, effectif. 

realny, nietytulorny urzędnik. ein ms 
mer nnd niht ein Titel- Bebienter. un 
oficier efeëitt, 

Rębacz, a. 1Dpbhmreg: 

Bebe, 7. Jdeur de bois; 
bois; bucheron. 

Rebelizant, m. buntownik. Wnfrýýrer Rez 
Bette, rebelle; mutin. 

Rebelizuiç, v. n. odpadam od postufzen- 
itwa. . rebclliren, revolter, Ze rebeller, 
fe mutiner. 

Rebny las. Haw- Wald Geåue; Wald, 
Ser ` 0. gemwifen Seiren gehauen wird: 
taillis, e. une forêt qui {fe coupe de 
tems en tems. 

Rebys pluri 1) Gamy Nand- ` 2) die ebs 
Lite sder inwendige Seite eines Jeuz 
aes, eines Siéibet, 1T) bord, ourlet: 2) 
Penhers, le côté d'une grote, dunha- 
bit qui- et dedans. $ 1) reby koło 
czego czynić, zyć. zi wywrocié fu- 
konia na rebby- 

Recepta, f. ein Recept. YECIPË, M, re- 
cette, Z un rêmède pour guerir qy» 
§ wedlug recepty uczynić lekarftwo. 

Reces; m. eit Neces 619 Wergleidh. re- 
cès, 2. pacte, 28. convention, f. 

Recydywa ; fa, odpadnienie w chorobę. 
ein Recidiv, nener Mufa einer Tronk- 
peit. recidive; f- retour, reprife d'ung 
maladie; reffentiment. — § recydywa 

komu przypada;. recydywę mieć; W 
recydywę page, 

Recytuig co, na pamięć mowie, swen 
pig herfageim, tecitiren: reciter, 

390 A Recz, 


Deioet, fen- 
tailleür de 
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Recz, fi w recz *(u rege) przyyié. sum 
Handgemenge omme, fih nabe mit dem 

: einde fh lagen. combattre main à main. 
ayec l'ennemi; êtte aux mains, en 
venir aux mains, èn venir aux prifes, 
avec qu. § w recz fig bié z nieprzy= 
iacielem i 

W VCZ VING, WVC MOWIE: 

Recze, czy, eat. bútgen, Bürge yov gien 
fem. faire bon de gu. ch, pour qu. 
être caution pour qu; répondre. de 
(pour) qu; pleiger, apléger, caution- 
ner gu. | § recze za niego; ec Za 
fzkodę ? a 

Aën reczyiten igezy. ben Súrgen muğ man 
würgen. qui repond paye. 

Reczenie ze kogu. bag Bürgen, die Gtel 
lung einer Caution vor einen: applége- 
ment, cautionnement, akion de don- 
ner caution, ' 


Recznie, adv, 1} mit einet Dan, 2) anf eiz 
ne sefhiFie Nrt. 1) manuellement, avec 

da main, 2) adroitement, d'une ma~- 
nière adroire, 

Recznik, m.g. a. eit Handtud, Hand 
quelle. un efúye- main. 

Recznosé, f. Better, Behindigkeit. 
addrelle, £ aner, f. habileté, 


Reczny, adj. 1) Handa mit der Hand gez 
maht ober amgangen, 2) behánd, gez 
fidt. 1) de main; manuel, adj. qui 
eft fait à la main ouqu'on peut empoi+ 
gner ayec la mam, 2) adroit, habile. 
Q 1) ręczna robota; bron ręczna; kfię- 

i ga piimem ręeczným fpifana. 2) w 
wizyltkich ręczny fprawach. l 


Zeen zapis: Handfhtift, Obligation, feing 


manuel; obligation, promeffe parécrir. 
aniynek reczny. Hand Mühle, moulin 
à bras. 

antynek vgezny do kawy. Caffee- MåYle. 
moulin à caffe, m. Š 

Reczyna, f raczka, f. Håndňen. petite 
man. 

Reduta, f, Beiensb, eine Redute. Fortif. 
redoute; f. 

Redzina, f. ziemia ttufta, fettet Bober 
fettes uny feucdtea Land, une, f terre 
forte: terre-graffe, 

Redziņnuy, adj. fett, von Seen. gras, 
fort, en parlant des champs labourès, $ 
grunta red Anne ` rędzinna rola. 

Refa, f. eiferner Reif um etmas ar Betz 
Dong, frête, £. un cercle de fer; lieu 
de fer aütout de qu. ch, pour la fortis 
Der, 8 kloc refa opalany; refa u ko- 
fturka, u kopii, n ftrzały dla utwier- 
dzenia grotu. 
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rant umocnié, mit eifernen Selten befez 
Diaen, fréter qu. ch. 

Refektarz, m. g'a. Itotowa izba. bet Set: 

" tet, Opeifes Soal in den Siten, re- 
feoir, m. la chambre où mangent les 
Religieux, 

Referendarz, m, eitt Referendatrius. Réfé- 
rendairè, m. 

Referendarz Koronny Duchowny. geiftlicher 
Kron - Referendatiug. Référendaire He- 
cléfaftigue de la Couronne. 6 Réfé~ 
rendarz Litewkki Duchowny. 

Referendarz Koronny Swiecki. melrticher 
Kron NReferendarius, Reéférendaires, fé- 
culier de la Couronne. § Referendarz 
Litewfki Swiecki, 

Referendayfki, adj. einem Keferendarin 
gehórit de Reférendaire. 

Referendarkwo, n. bie Würde eines Rez 
ferendarii, la dignité de Réferendaire. 

Refka, f. Fleiner eiferner Zeien ober Banda 
petit cercle ou:lien de fer. 

Reñleklya, f. uwaga. Betrachtung, réfle= 
xion, f. 

Peforma, f. Abbanfung einiger Gruppen. 
reforme, f. retranchement de quelques 
gens de guerre, § reforma miedzy. 
taytaryą fe ab, 8 zwinięcie choa 
POS), 

Peformacyg, f. 1) Reformation, Werbéfz 
iferung der Giften, bet Gebráudhe 2) 
Herbefferung der Regeln eines Ordens. 1) 
réformation, f. corre&ion des moeurs, 
des coutumes, 2) reforme, f. retablif- 
fement de la difcipliņe qui s'étoit rela, 
chée dans un Ordre, 


Reformat, m. Reformat ein OrdensHru- 
bet, un Réforme, un Religieux qui eft 
dans la Reforme. § Reformat Reguty 
S. Francifzka. : 

Reformatfki , Reformacfki. veformatifd 
de Réformé. k 

po Reformacku. nat veformdtifher geif, 
à la manire des Réformés. 

po Reformacku mowić. burg die Nafe rez 
ben, parler du nez. § po Reformacku 
{fpiewać. MERN 

Beiormuie, v. o, reformirens Me Gittes 
Lehren, Regeln verbeferm. réformer; 
rétablir. les moeurs, la do&trine, la 
difcipline out s’étoitrélachėe, § refors 
mować klalztor, kościoł. 


Regat. m. g.m. Regali Gbmiemert ein muz 
fifalifQes Yafrument. régale, f, forte 
d'inftrument de mufigue, $ 

recat. I Regal- Hogen. feuille 

Regio arkufz J] dn papier royal, 

regariowy papier. RegalPapier du pa- 
pier royal; fort grand papier, 

nare- 
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na regatowy frot kfiegi in Grog- Golio. 
in grand folio: 

Regent, Regiene, m. 1) Nëtuarins, Unz 


ter- Samene Schreiber, 2) Kavel: Met: ` 


fter. 1) gréfer ou plüräc le fecond gré- 
fier. 2) maître de Mufigue de la Cha- 
pelle: "8 1) Pifarz 'Tribunalki dwoch 
Regientrow na pomoc prac fwoich mieé. 
može. 2) Règient u Muzykow. 

Regient Kancelaryi WielkieyKoronney, Rez 
gent der grogen Kron -Canzelen. Régent 
(Direċteur) de la grande Chancellerie 
de la. Couronne, § Regent Kancelaryi 
Wielkiey W- X. L. 

Regient Kancelaryi Mhieyfzey Koronneya 
Jtegent er Unter-PronCanlej Régent 
de la Chancellerie de Ja Couronne A 
Regient Kancelaryi Moieyfzey W.X: d 

Reciente Kancelaryi Skarkowey, Koronny. 
Regent der Kron- Shak- Camley. Ré- 
gent de lą Chancellerie du Tréfon de 
la Coùronne. 8 Regient Kancelaryi 
Skarbu Lirewtkiego. | 

Regient Hotton Koronny. Regent der 
Kriegs - Canzelen der Kron- Armee. Ré- 
gent de la Chancelerie de Armée de 
la Couronne, § Regient Woyfkowy 
Litewfki. 

Regieltr, Regeftr, m. 1) Zäepeiäntë, Regi- 
fer. 2) Dlattsetger. Regier eines Zug, 
3) Crh-Regiter, Pereidnig der Sot: 
Güter, Zinfen und Einnahme. 4) Redz 
nungi CHud-Bud, Rednunge- Huh. 
5) Regier Jer gerichtlichen Gett: Sa- 
den. 6) AuffhlasBsydoden in einent 
Huch. 7) das Regifter in einem Orgel- 
Werf. g) das Gebif der Zäite eines 
Pferdes- 1) regitre, m: catalogue, m. 
lite: 2) table de livre; indices m. 2) 
papier terrier; dénombrement de tous 
les heritages, de tous les cens & ren- 
tes. 3) bordera, m. compte, m. un-livre 
de railon, un`liyre de recette & de 
dépenfe! ei de rôle op lẹ regître des 
caufes judicidires. 6) gnet; m. bref, m. 
petit ruban dans un livre qui aide à 
tourner les feuillets. 7) un regître 
dans les orgues. 8) denture, rang des 
ents d'un cheval. 8 r} regieltr kup- 
cow, miéėfzczan, Kozakow; taki to= 
warzyfz ma bydż z regieítru wymazą- 
ny; regieltr 'kfiag do przedania. A) 
klięga bez regieftru rož’ ieft co zegar 
bez indekfu; regieftr'ūkazuie gdzie co 

w kliażce'leży. `a) regieftr , 'fpilek al- 
bo inwentarz dobr publiczny ; regieftr 
dobr i dochodow prywatny. Al te= 
gieftr rachunkowy gofpodariki; cho- 
wać co na regieltrze; włożyć, wpilać 
co w regieftr; brać towary na regieftr, 
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$) fprawy: wfzyftkie według: regieftru 
przypadać maią. 2) regieľtr edusabng 
niciany w. kiedze, 7) regieltr u or« 
gan. 8) kontkte Inn z regieftru. pas 
znać; regieftri koniowi: patizyć. 

rveriefir dni Sadawych. Gerihts-Halender 
itt melhem die Gerihts-Tageverseichnet 
Gun, almanac du. Valais où- fon: mar 
gués le jours pldidoyables, 

txyegiefir biatego potomflwa. Yas weiblihe 

“Gefhleht. le bean fexe. 

regiefir poborowy. Stewer-Regifter. un rôs: 
lẹ des: tilles, 

iak z reriefiru, nah dem: Taft, gar yr ges 
fûnfelt, avec compas, avec un: ajuste- 
ment affette; d'une manière trop étu- 
dée, trop ajultóe. § iak z regieftru 
chodzi, Je Riots wizyltko czyni; z 
ręgieltru tapa, 

ayzigt na regiefty. ep bot Pe out Ubfhlag 
des Eúnftigen Eheftandes. berúhret, ges 
Fëfet, iha pris yn pain fur la fournée; 
ila pris ùp bailer en rabattant fur le 
mariage; il a fait un enfant à crédit. 

z regiefiru stuzy. gr thut nidite als mag 
ibm. befohlen itil ne fait gue ce gwon 
lui commande, § zły zługa co. z re- 
gieftru robi. ` 

fadzié wediug regiefiru. die Getihts-Gge 
den nah der Ordnung ihres Bereihuif 
fes vornehmen, juger les procès'à tour 
de rôle, 

Regietrowanie, z. Segteierung, Cinfdireiz 
bung in ein NRegifer, enrôlement, en- 
regittement, 7. ` 

Regiftrowany > adj, regtërtert, entôlé, 
enrégitré. 

Regieątrowy » adj- 1) Regikers, 2) regis 
firiert, eingefdhrieben. 1) de regicres 
qui concerne yn indice, un regitre. 2) 
enrôlé, çnrégitré D 1) regieftrowy 
porzádek. 2) regieltrowy Kozak. 

regieflrowey formy kiirga. fmal Golio, 
Regier- Sen. un livre in folio à la 
manière des livres de comptes dont 
Jes feuÌles font pliées en qūatre de 
haur en bas; un livre en forme dẹ ré- 
gître à feuille pliċe. 

Regieltruię co. regiftrieten. enrôler, ep: 
régitrer, mettre dans un regître, 

Regieftrzyk; mag. a. 1)šleines Regifter eiz 
nes Zudieg, 2) Ausjug, Rehuung: 3) 
Rechnungs - HüHleins 11. petite table 
d'un ve, 2) compte, m. parties, f. 
plur. 3) petie livre de compte, 7 

Regiment, m, 1) ein Regiment şu Fufi dder 
A0 Pferde 2) Commando úber eine Arz 
mee 1) régiment d'infanterie ou de 
cayallerie. 2) commandement dẹ l'ar- 
mée. § 1) Regiment piefzy, tanowy, 

Qaa § konny; 
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koùny; Regiment Gwardyi Piefzey; 


Regiment Bulawy Polney. 2) podje- 
go regimentem ftoi. woy fko. 

Regimentariki, adj. -einen Befehlshaber 
oder Regimentarium, betreffend. "de Ré- 
gimentaire, qui regarde je Chef en 
l'armée, ` 

Regimentarftwo, s. bie Würde eines Negiz 
mentarii. la dignicé d'un Régimentaire, 
d'un Chef. f 

Regimentarz, m. 1) General: Regimentaz 
sins, der nach dent Hbfrerbenen des Grof- 
und Des Unter-Felbherrn dieUrniee eomz 
mandiret; bis der Konig (Hre Stellen vei 
geben hat. 2) Befehlshaber úber einige 
Truppen. 1) Régimentaire Général qui 
après le décès: du Grand &. du Petit Gé- 
neral commande à l'armée jusgu%à ce 
gue le Rot air conféré les bâtons va- 
cants par leur'mort. #)Chef, Officier 
Général qui commande quelque corps, 
quelgue détachement de l'armée. 

Regimentowanie, n. ĝas Conmiandiren eiz 
tier Armee. le commandement d'une 
armée. § regimentowanie iprowadze- 
nie powiatow nà Po{polite Rufzenie, 

Regimentskwartermiftrz, Oboźny. Seat: 
ments: Ouartiermeifer. quartier-meftre, 
m. marechal des logis d'un régiment, 

Regina, f. Negine ein Weiber- Nane, Reine 
nom de femme, § Reyna. 

Regula, f. eine Regel. règle, F. principe, m. 

yreguta, liniat, prawidio, ein finial regle 
de bois ou de-métail.“ S 

Regüta zakonna; zatoùemie; om zeng, 
Regel f- Goëung eines geitlihen Hr- 
dens. régle, f. conititution felon, la- 
quelle les Réligieux d'un certain'Ordre 
doivent vivre, § zakonnik Reguly (za= 
tożenia) Swiętego Francifzka. 

Regularnie, adv. porzadnie. r)orbentlih, 
2) Niathem. regulaiv. 1) réglëmeng: ré- 
gulièrement, 2) Matém, régulière- 
ment, 

Regularność, f, 1) Regularitåt, Ordnang, 
Richtigfeit. 2) Mathem, Negularitht, 
Gleichheit bo Wintel und Geitens 1) 
régularité, ordre exa®, 2) Matémo re- 

, regularité, égalité des: angles &des cô- 
tés. § 1) kregi niebiefkie wieka De 
obracają regularnościa. 2) regularność 
(dokonatość) gury, forgecy, budynku. 

Regularny, adj. 1)ordentlih. 2) Piotbem. 
tegwlaite, aleichfeitig und ` gleichmin P, 
1) réglé, réguiner, qui eft dans l'ordre. 
sl Matém. régulier; qui a fes côtés- A 
fes angles égaux. 6 1) regularny (po- 
rządny} w poitepkach fwoichezłowiek, 
2) reguūlarna (dofkonata) forteĉa. 

Rechal, m. Real, eine Gyanifhe Gold-yder 
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Silber -Mime une réale, efpèce de- 


monnoye Efpagnole dor ou d'argent. 

Reia, feineSeget Stange Ran Nee vergus, 
f. boisi fur leguel eft attachée la voile. 

Reient, m. vid. Regent, ' 

Reieftr, m. vid, Regieltr. 

Reguika, f. 1) ein ficings Sintal: 2) eingftag- 
Stab als bet Jilhler, 1) petite régle. 
al régler, o. méfure: comme celui des 
menuiliers: 

Reka, f.. 1) bie Hand. 2)ein Arm, 3) Hand, 


Gite, 4) Hand fo einer fhreibt. s): 


Horfi, Borhang im Gyiel. 6) etes 
rechte Hand, eines Gehúlfe. 7) Hand, 
Gewalt, Macht. 1)la; main, 2). le braz. 
3) la main, le- côté. A la, main, Deep, 
ture; la Jerpze de qu.. 5) la primauté, 
la main de celúi qui eft le premier au 
jeu. 6) un aide de qu. 7) main, f: pou- 
voir, puifancè. $1) ręka iett członek 
po aer albo czionek pierwfzy; za- 
warta ręka; reki czyiey uięcie; nie 
idź do Doktora golemi rękoma; wzię= 
cia, porwanie. za. rękę; orzemieniam 
z ręki w reke; rece złożyć, załamo- 
wać; każda ręka piękna co: daie, pxov. 
iedną rela glafzcze drugą policzkuie, 
prov. podniọst rekę na brata.. 2) na 
ręku go wynieśli;. umarł na ręku 
moich, miedzy rękoma moiemi.™3) na 
prawey, na lewey to leży rece, 4) 
fzalbierz potrafil rękę iego 7 2pem re 
Kẹ ege, H za reka fiedzi; rękę (pier= 
wiza rękę) mg. 6) ręka to moia, 7) teft 
to, w ręce twoiey; mam to w ręku 
moich. ; 

veka Bofka. Bet Ginger, Sie Hand Got- 
tes: le doigt de Dieu, là puifance de 
Dien, e ręka Bolfka go dotknęła; 
slodkie. dotknięcie: reki -Bofkiey nas 
doşwiadcza. 

veka po, tokieé. bie Han pis an ben ENbo- 
gen. la main jusqwau plis du bras; la 
main avec la coudée, 

vekapo ramię cata, die gange Hand bis an 
bie icht, la main avec la coudée Ar 
le bras; la main iusqu’ à la jointure 
de l'épaule. 

reka pierwfza, vid. Reka a. 

mam toz pierwfzey reki. ih hoe ih weis 
Diefes von der erten Hand. <e fais cela 
d'original, de force, 

mam ten towar Z pierwfzgy roki. id habe 


diefe Waare aus der fen Hand. j'ais 


certe:marchándife de la prémièremain. 
Reka, m: herb. WDappent. 1) gewafneter 
Zem, der mit einem Pfeil durhfhofer 
18. 2) dergleichen fo drey Pfeile béit. 


3) bereeden fo eine Krone hått; anf 
der rohe febet ein Haushahn. ` Biet 


z) un 


de: 1) un brasg aprmé fr percé Yune Zëche, 
At, 2) le même tenant trois flèches: 3) le 
De, même tenant unecouronnes dur lautre 
ile, couronne paroît un cog domeftigue. 

k rece komu nasmarować. einem die Hånde 
Si fHmierem. grailferla main, la patteà gu. 
dl przyydziejz do: rek moich s wpadniefz mi 
le, w rece. Ep wiri mirin Die Hånde fallen. 
dès vous päflesez pary mes main: Vous 

tomberez dans mes mains, 
Dh, f do wigrnyck rak, w dobrerece dać. Depos 

H niten. mettre en dépôt; mettre, dépo- 
nes fer entre les; main de qu» 

Dh, reki przegub; esoe między dionig i 
ml o  okrami. das Gelenf am der Hand; die 
Ciis Hand- Rurzel.- le carpe, le poignet. 
té f go reki; saareke. pur Handy gelegen: prêt 
au à la main,à main en main,à la portée. 
dy § ieft: mi to do ręku; do ręki mam 
ek co. 
zà- | niena reke mito. Sefes if mir nicht iir 
nie Hand je ne fuis pas en main, 
ige f aa reke. auf die Dand, auf Abfhlag. à rab- 
ain battre lur ce qu'on yous doite § dać, 
Tos wziąć na rękę. š 
0v, pismo podreke. Kurfiv Shrift, nod der lin- 
lie, “Fen Hand liegende Huhfaben- des let- 
ną -tres Italjgues; Fitalique; la courante. 
ku f pifaé pod reke. mit tiegenden: Budfaben 
ma ÄL. foreiben: ‘écrire à contre=main, 
4) | po rece.. bequem, gemëiDd. commodé- 
Ia ment à Faife, à la main. Ẹpo rece, 
er- nie po ręce robifz, ftot poftawites `. 
et f- obra po zmartey rece, abgeforbene, erb- 
ka lofe Gúter- héritage en main morte; 
des biens cadugues, à qui perfonne ne 
o f fe porte héritier: 
de f- odreki. pben hin; bist, vgciéëëig, von ber 
a; | Hand weg. par manière dacquit; négli- 
us $ ° gemment. God ręki robi. 

d a reki do reki. ans einer Hand in bie ande- 
T re; Zug gegen Zig: manuellement; de 
la | main en main. 

Ä wg rece wziać. unter feine Auffidht neh- 
nt meny voretwas forgen: aprendre, avoir 
& | foin de qu- ch, § wzial na rece fwoie 
we $ całosć Oyczyznyà j; 

| Przez rece daće varh einen dritten Mann 

| geben. donner par one perfonnèe en- 
elè trepofée: 
ela zia rekg co podać. etwas mit Widerwilen 

geben. donner qui ch. à regret, avec 
de tépugnance. 
j'ai w rgce co dać, do:vak oddać, 1319 die Hân- 
in $ de geben. 2) Ûberliefern, aushdndigen. 
GE 1) mettre, donner en maps de qu. 2) 
en 8 livrer; donner mettre qu. ch. au pou~ 
ilte A voir de qu. 
au P garak wtasnych. in eigene HANDE., à fes 
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propres mains: 
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gien rekoma robié. frifd atbeiten. tra 


vailler de toutes mains. 

dać reke: bewilligen nachgehen, confenr 
tir; à an, ch- donner les mains, céder 
A qw 

podawać rekes 1) pie Hand reihen: 2)beyz 
febern, helfen 1) donner, préfentet, 
tendre la mait à qu, 2) tendre, por- 
ter ja mäin à gu; fecourir, aider qu. 
dans une affaire; prêter main forte è 
on. § 1) podać upadaigcemu "eke, 2) 
wyciągniong do faki mi podaig rekę- 

dluga reke ma. ep Mët die Hånde Eleben. 
ila les mais crochùes; il glilfe de la 
main; il détourne; il dérobe: 

reka fwoig fig firacié; zabić; pasé fwg rg- 
ke: Pie Donp om fich legens fich febi 
unis Leben: bringen. fe tuer foi même, 
Le cuer de fa propre main. 

xeka umywa rRe, noga noggp wfpiera. eine 
Hand mëidt die anderes une main’ frot- 
te Pautre. 

reki przyktaday a Boga wzyway: beteunů 
arbeite. par ouvrage & orailon Pon fe- 
ra ce gui eft bon. 

wyrwać, Apr zeg co z rak. etwas aug den 
Hånden reifen. arracher, ravir qu. ch. 
entre les mains. 

Rękaw, m.g. a. 1) ein Ermel 2) ein Muf- 
3) ein WuffHlag am Kleide. 1) une mafi- 
che, partie de la chemife ou de Phabir 
qui couvre le bras. 2) manchon.: 3) 
parement d'un habit. §1)rękaw prze- 
ftronny; lepiey rekam Tracé niźli 
Inkng, prov. 2) rękaw popielcowý. 
3) rękaw (wyloga) ù fzaty. 

xekaw niedzwiedzi. åren- Muff. 
fon, mm. 

nie da fobie rękawa urwaê, ep It fid) Derr 
Ermel niht abreifen. il ne {e laifeipas 
déchīirey la robe, tirer loreille-pour 
faire cela. Got da fobi rẹekawa-ur- 
wać, gdy gdzie darmo gardło:zalać. 

Rękawicd, f. ) 1) ein Handfhuh. 2)im 

Ręgkawiczka, f] Sdcrz: Handfdheler 
Handfefel, x1) gant, m: 2) burlesg, me- 
notte, f. fer quon met à la'main. 

yekawica zelazna. eiferner HandfHuh a 
Säfung. gantelet, m. gant de fer d'uñ 
homme armé. 

rekawiczki niepalczafle. HanbfHuh ohne 
Singer. des mitaines;/: des:moulleés, f. 

Ręekawiczniĝwo, m. ` Danptdubmgder: 
Handwerë. ganterie, f.metier de gantier. 

Rękawiczhik,m. HandfHuhmaher-gantiers 

Rękawiczniczy. Handføuhmaher de 
ganter, 

rekawicznicze towary. Danpthubmogere 
Waaren. ganteries f, marchandifes de 
gants. 


ur- 


Rgkas 
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Rekawiczkowy, adj. "1 Handfhuhz, de: 


Rekawitzny, ai, J gants. 
yekawiczny-podorek; nekawicing, n. Geld 
mm Dandfhuh. argent gour les, ganz, § 


Poborea. kwitowego 1, rekawicznego, 


żadnego wyciągać nie ma, 

Rekodayny, gaj: 1) perbinplid," erfid 
tét, 2) ber einem. verpflichtet: ifs eins 
Gu -Géunë, Der unter Dem. Ghuge 
eines. Gropen, lebet. 3) Sebn-Zrëner. 1) 
obligatoire; adj. dui oblige à faire qu, 
ch; engageant, 2) client; créature qùi, 
elt {ous proreëon d’un Grand. 5) va- 
fal, hommes client. §.1) rekodayne- 
mi be przed fędżi4 obosiazal słowy.. 
2) rękodayny, ro jego. 

Rekodayftwo, m, 1) Ghug, eines Gropen. 
2) Lehu Zerbiubtigott: Lehn- Priht. 1) 
protećtion, ou op Grand donne à fa 
créaturé.: 2) tenure, f. hommage, m. 

Rekodzieluy,, ai, mit: Hånden oemgdht: 
manuel, adj, qui elt fait avec la, mains, 
Șı rzeczy: rękodzielne i wymyślne. 

Rekognicya, 7 zeznanie. 1) Danpiänft, 
2) Quitiung: 3) Danfbarfeit, Erfennt- 
Uëtett, r) obligation, fe feing, m. 
2) quittance, acquit, 7i. Feet, 7%. mm 
recèpille, 3) reflentiment, reconnoi- 
fance. 

Rekoiemikis adj bie Bürgfhaft oder. 
rechtliche Tagleitung. betreffend. qui re- 


garde la, fidéjulion, ou la promeffe de 


comparoitre.en Jugement. § rekoleme 
{kie prawo, Aa i 

Rekoiemtwo, a. tedtlihe Tagleitung,, 
Anaeldbnig osr Gericht at erfheinen, fi- 
dé-jufion, £; T. caution, obligation de 
eomparoître en Juftice à afignation. A 
ftawić Deng dzien rekoiemitwa; wy- 
puścić kogo z rekuemftwat przyiąłt 
īękvieinltwo a nie ftawit fe u fdu. 

rekoiemflwo za kogo przyiaé angelgben, vor 
einen vor Gericht zu erfdeinen. promet- 
tře de çomparoftre en Jultice pour un 
aurre; fe rendre pleige; pleiger, cau- 
tionner ou. en Juftice: 

Rekoiesé Z Grif, Handgtif, Heft. un 
manche, une poignée; où Pon empoi- 
gne quelque outil d 

e é u fapady. Degen z Orif. poignée 

Gpde, 

rokoiesé u ol bet Sinbe oder Grif an ber 
Wage. chafe de balane, f. 

Fyekoieśsé armaty; kze, pie Erik: Layette, 
anà w. logement d'une pièce dark, 
lerie. i 

rgkojesé wprewié w co. einen Stiel einfez 
pey. emmancher un outil. 

Rekoimta, m. zaręcznik. ein Bürge Gutz 
recher yot einet fidéjulfeurg m, eat: 
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tion, f. répondant, garant; pleige, m. 
qui soblige de reprélenter: qu. ou de 
payer pour lui. § rękoimie brać; przy= 
13ć; rekoemie alba zaręcznika dobras, 
maiętnosé, 

vekoimias F. Dürafhaft, caution, f. fidés” 
jufion en (ole, f- garantie, fe § re- 
coymią od kogo biorę, daig; tẹ czy- 
nie rękoimią że dozgonnie zoftawać 
bede, ~ 

gekoimie flawié; dać: fraen fellen. done. 
ner des pléiges où. des répondants: | 

Rekoliguie fie. po befinnen, ich -tecoltigiz | 
Tem. fe recolliger, v. o. 

Rekolekcya, f; in ber myftifhen Theoz 
logie: innerlihe, Einfehre: — rome: de 
Téologi, miftigue s  recolletton, f. re- 
ċueillement d'eipeir. 

Rekoncyliować; poswiacąé znowu miey- 
Jee Torofanouane, ` eingnxehtheitigter 
Art wieder eintweihen. reconcilier um 
lieu; pofané. 8. koäcioal rekonailio- 
wano. ` | 

Rekonwencya, f. obwinienię od pozwa. 
nego. Reconyention, WiederÉlage.: re- 
convention, f> sation: par laquelle on 
reconvient qu. 
Rekopifmo, mrresznepifmo. ein Manis 
fetipt, eine: Handfhrift. un manufcrit, 
Pean] żebranie' uczciwe ` siug 
Recordatumj kosċielnych z spiewaniem 
od domu do domu, 1) bie Currente; 
das Gingen Der Kirchen -Zener ap den 
Thüren. 2) das gefantinelte Geld bey 
Der Current 3l-—0ne. courante:ien mus 
fique, qu'on fait: en chafitane par les 
maifons, 2) çolleéte, f. quête, f. -les 
deniérs don a demandés’ dans. une 
courante. $1) poydźmy na rekoarda- 
tum, 2) dobraśmy řekordacyą migli. 

Rekreacya, f: rozrywka: Beitvertreib, We- f 
luftigung, Ergògung. divertilement, m: 
palfe-tems, m. récréation, fa 

yekreacya, fgkolna. Gnict- Stunden der 
Gul - Knaben. récréations f. tems de 
divertifement accordé aux écoliers. § 
poydźrhy na rekseacyą. 

Rekrzować De, fich etodhen, fich betnftiz 
gen fe divertir, fẹ rejouir, £ recréer, 

Rebrut, m. zaciążny żołnierz. ein Seit, 
neuangetworbener Golat: loldat recruté; 
un recruté; foldat nouvellement en 
Go ; 

Rekruty, plur. Reërutej. une recrue; 

Rekrutøwačć co, refentiren, recruter; faiz 
re des recrues. 

Rekranguts m. Wegt. eiti ter Wintel. 
Géom, un rectangle. 

Rekrangutowy. reëtminfttd, restangu- 
te, reĝangulaire, adj. €, 
s; ji | Rektor. 


D 


: (parus minimis s 


va RENI 


Rektor, m. "ein SHul-NReftsr. Resteur Hz, 
Principal, o. chef du Collëge-: 


"Berdi? et. réit, de Recteur. 


Rektoritwos in. after - Etele, Neftor- 
Dient retorat, "9. ‘principauté, f, 
‘dignité de Recteur: 

Pekwicycya, f. Erfuhuig. requifition; f. 
rechercher, demande, f 

vekwizycya fadiwa gerichtliche Regitifiz 
Gan, Stef "Briefe, requintion, f. lec- 
‘tres de 'reguilitiòn. "8 rekwicycya iq- 
doua go nie zèltata. 

Relacya, 5. 17 Beridjt, Nahidt. 2) Ver 
påltniĝ, Gleichheit, Berwaydfhaft. 1) 
'rélation, f information, f. avis, m. 
g) rapport, 20. télation, f. une liaifon 
rentre les chofes. § 1) dokönatą o tym 
'relacyą (Wiadomosć) daie 2)'terzťczyý 
miėdzy lobarelacyą (przyřodnosć; Bo: 
‘winowaétwos fieftrzenitwo mala. 

'Relacyyny Seymik. Relations: LMd-Tug 

` pie gleich nah einem Reichs Tag gehal- 
ten derden. diètine:de rélatión; elles 
He Gen aptes Ja-Diëte générale 

Jady relacyyne. Relations -Gericht Juge 
mënt de rélation. A 

Religia, f. widra, fpofob chwaleñia Boga- 
Glauben. SteliginmRéligions le culte 
senvers Dien. A ktorey telteś Religii? 

Relikwialny, a4} Mfza Retikwjalna ; fuz 
mä ielikwiaind. eine Geclen-Meffen un 

-Melle derequiem; la Meffe des morts; 

i ebitinit 


‘Relikwiarz, m.g. a. Reliquien- Kathe. 


religuiaire, m. petitespoëre où Top met 
des reliques 

Relikwie,p/ur. Reliquien, etivas sai Leid- 
nam eines Heiligen. reliques! quelque 
chofe du corps d'un Saints 


sil Remis, mY verlegte Gate mu einet 


Bemifea, F.J andiren Reihs- oder Gez 
tihisgTag. renvoi, mt article remis, af- 
faire remite à 'une autre diète, a laidé- 
cilion d’une cout fouveraine. $ remify 
na feym miia bydź odfýłane; w czwar= 

\rtek remify od Sadow na feymach fq- 
dzúłe bydź maią: 

Remy, plar, Reims, ine Gtit, Gr: 
bisthüm mnp Umiverfitat in Kranfreidh. 
Rheims, ville, Archevéché & Univer- 
fité en France. 

Demi, m. Remis, m. Dkora Litewfka: 

pendulinus Bononien- 
Ze) die Volbhienifhe Beutel Meije. Ter- 
rein de Rome, remice, mourie Je plus 
petire fort de méżanges. § o Remi- 
fach obacż Gabr. Rzaczynjki Soc. Jefe 
anfuarium Hi, Nat. Polon. Ged, 1736» 

Renifer, m. zwierze Nennthier ein Hirio 


RESZ 


in Edigebeh, renneym. rengier un cerf 
ep Spee, 


Reparacya, f. Senatgtien Ausbeferng 


cines Gebáudes. réparation d'un båti- 
ment, GE G 

reparacyaidachu, bruki Unsbiiferina deg 
geg, Des Gtein-Pfiafters- recherche 
de'toir, de payé: 


Repetowanies #. Wiederholung: répéti= 


tion f, 


Repetowany, ai, repetiert. repété. 


Reperljąa co, powtarzam: vepetirer, wies 
derpolen.frepétrers 8 repetoivat lekeyą. 


‘Replica, f. odpor Soup, Gegen- Jits 


wirt, Replique duf des Kidgirs Vubrins 
gen: repliguesi f Zuni réponces à Ce 
oeh partie adverfeaidittcontre nous, 


Raplicuig na eo: irepliciréen, Wider den Sid: 


péd einbringen repliguer äu deman- 
deur; fournir fes repligues. 


Beponnie na argument. wider it Mrgn- 


"ment einen Entiti moche ein rgs 
ment aniechtent, combattreun argument. 


Repugnancya, f. witret,7m. wziry ganie, 9. 


Widerwillen: répugnance, f 
Rescik, m. ga. cin Mengen, perit Refte. 
Relekt, "2. wzgląd, Ndtuig, Erwegung. 
Zëard, 2. confidératioñ, 7. 


Sëiëekz, pofzanrwanie: Zpdochrung, Wers 


 Cbrung., reipe&t m déference, f. 


Refpektuiş na co; wzgląd mam, oglą- 


dam fię na co, Uhiung vor timas dder 
einen Haben. avoir égard 3 gn. ch. ou 
pons qu; 5 rèfpektuie (ma wzglad)nąa 
przyiazn, Jako, powinowactwo, potę= 


ge, ma przyiacielas 


Relponloryum, 5. das Nefponfriun, ein 
inett-etanz nai der Grúh-Mette. rés 
pons, chant gelëtafbiaue après les 
maungs., y z 

Refygnacyas 2. ` Jouftapienie urzedu; 

Reiygnówanie, #. J. Reftgnatict, Abtrez 
tung einer Pioünde, eines Amts. ré- 
fignation dum bénéfice p la demifon 

done charge, 

Refygnuiç urząd.: refianiteng, arteren ein 
Amt, refigner un! bénéfite A gu: faire 
Ja rélignatrion d'une bënäb-zei {e dée 

mere d'une charge, ia gùitrer. 

Refzt, m. oitarek. das duterte Bas legte. 
le refte; lextrémiréóù Loméit poulié. 

great idzie. e8 gebet um dns Gute, un 
joue du refte. —— 

o refzt czynić; refztem Mni, bas Auierze 
unternehmen, wagen: jouer de fon ret 
fte; coucher. fon refte; faire un der- 
nier effort; hazarder tour 

Refzta, f. 1) Retes rüfindige Séud. 
2) der Neft, UeberfHug, das Uebrtae:, 
Det Ueherbieibfel 1) le refte d'une dere 

tes 


) h 


i 


H 
in 
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te, lomme řeltante. 2) refidu, m: te- 
vènant bon, m, furplus, m. lexcédant, 
le refte, tout ce qu. ch, § 1) refztę 
iutro zapłacę; refzty winiem. 2) od, 
licz z tego; worka’ fto talerow a refzrę 
fchowty; refztá fukna wina. 

.adney niemafz refzty. es ih Fein Refn es 
if nichts úbvig geblieben. iiny arien 
de refte. 

vefzrę odday. gich den Drbertäg amú: 
rendez le futplus: 

w refzcie. Ohpaeng, auwreke du rekte au 
furplus. 


Refztuig, v. arco komu. ` einem relivettr 
noh: (huldig bleiben. refter, êtré de 
refteà qu ;redevoir de compte fait quel- 
que forme à qu. 

Fefztuigcy. tekierenb. -redevable de; re- 
ftant; qui doit le refte. 

dziefigé talerow refztuie. er vrefieret gehen 
Thaler. il et en refte de dix écus. 

Reta, f. marzana, Gårber-Nythe. garan- 
CET 

Rerenta, plur. rëcffënbiae Gelber,- Netart 
Datem Nútfktand. arrerages, m. plur. 

Retentoivy, aj. rúdiendig. Parretages: 
Ç retentowe pieniądze. 

Retor, m. ,Ohúler in der Redefunfi. ré- 
töricien, m. écolier de rétorigue. 


Retoryka, f, fzkoty. die Rhetorik; Ghal- 
Claffe, wy dte Rhetorif gelehret wird. la 
rétorigue; claffe de rétorique. § ieft 
w Retoryce, 

Retorta, f. eine Netorte. retorte, Z 

Retyrade, f. odwrot, Kriegsiw. Netirade, 
RüFing einer Armee, retraite d'une ar- 
mée, l'a&Qion de le retirér. 

Reubarbarnm, m. Nýabarher. rubarbe, r 

Rewetenda, F. eine Revefende. robe que 
portent quelques perfonnes Eccléfia- 
figues. ` 

Rewers, o, rics, ein tother Zeng pem Urz 
terfutter. revêche; étoffe frifée pour 
{ervir de doublure, § remerfy zagrze- 
walą naturę. 

Rewiduię co. 1) revibiren, Durch feher. 2) 
vifitiren. 1) revoir, retoucher, faire la 
reviion de; 2) vilter. 

Rewizor, m. Reyifot, Durhfeher. revifeur, 
vifiteur. 

Rewizyas 7. Nevifion, Ueberfebung, Dury- 
fehung. revilion, f. vilitatton, f. vilite, f. 

Rewokacya, f. ggwotanic. Widerruf. re- 

> Vocátion, je ™ 

Rewokuig, odwolywam. widerrufen. te- 
voguer: ? 


Rey, m. g. reit, Stro, Aufführung ciz 
neg omteg, première dan fe, 
*rej, przodek, Borun, prRrence, Je 


REZY I9 I4 

réi mod, x) nmtomten, den Sam auf 
Tbren, 2) amtbteen. 1) mener la dan- 
fe, mener:le branle, commencer le bal, 
2) marcher, feimettre à la tête de; mes 
nerung troupe. 

"Ber g zäit Auto, Roggen Sorn. du 
Ile, 

mie bgdzio 2 erën maka. ans diefem Hanz 
Del wird nichts werden, cette affaire 
échouera, ne réuflira pas. 

ven krowia, vid. Krowi — krowia rez, 

Reza, vid. Ryza. 

Rezerwa, f Borbehalt, Mustabme: réfer- 


vation, f. exception, rélerve, f 


Rezerwuię fobie co. fih etwas vorbehale 
ten. referver. 

Rezolucya, f. poftanowienie. ` Gatthtis 

-fuig mttiniug. réfolution, f. 

Rezolut, mm. gorowiec. ©) ein refoluter 
Stodi, der fich bald entëlieft. 2) der 
fich niht lange auf der Nufe fpielen tått, 
Der bald gufi lågt. 1)relolutif, a. bomte 
me hardi; efprit rélolu. -2)'tin déter- 
miné à qui Pépee ne cient pas au four- 
reau; homme à n'entendre point rail- 
terie; nn franc efcogrife. 

Rezolwuię e, poftanawiarn. fid ent{Hliae 
fen. fe réfoudre, fe dérerminer; pren- 
dre une réfolution. 

rezolwowat Ze inaczey. 
werden. de ravifer, changer de réfolu- 

-tion, de deffein, avis 
Rezydencya, f. 1) Sieten, Neffdengz 


Eropt, 2) Cib, Wohnfåtte eines Hez 
amten. 3), Aufenthalt eines Hoben Bez 


Dienten gu ben Dienften des Poniges. 1) 
rélidence d'nn Prince. 2) réfidence, f 
demeure, f. d'un officier à l'égard de 
Ta charge. 3) réfidence, fo /fonĝion 
don dfhicier om réfide potr le fervice 
du Roi. §.1) Warizawa ïeft rezyden» 
cya krolow Polfkich. 2) rezydencya 
Plebana, Starofty; ` Opnaftng re. 
dencya. 
rezydencja przy boku krolewfkim Refis 
Deng ber Senatoren, fo- bey Der Qinigliz 
chen ert eine gewife Zeit wohnen mif- 
fens réfidence de Sénateurs afliftants, 
qui font obligés: de réfider quelque 
tems près de la perfonne du Roi. 
rezydencya przy ciele krolewfkimidie Refi 
bem det Reihs: Nåthe, fo ben der Miz 
niolihen Seiche Da -aufhalten mëtten. 
réjidence de Sénateurs nommés Pour 
refter auprès dù corps du Roi. 
Rezydencyalny, arh. Nefideng de réfi- 
dence, Qrezydencyalne mialto; rezya 
dencyalña kamienica. 
Rezydent, m, 1) ein Nehbent eines aus- 
tindifen Henn. 2) ein Senator o bey 
Hi 


anderes Ginneg ` 


DR 


i 
l! 
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Der Perfor oder ben der Leiche des Liz 
migs ih eiiige Zeit aufhaltenmug- 3) 
getgchmap Gat, Ser Dey einem eines 
qef. 1) Réfident d'un Princeetranger 
2) Sénareur Réiden par quelgue'tems 
aupnrés dela perionne ou du corps mort 
du Roi, 21 un hôte dezeratton gui 
loge chei nous. Ñ 1) przy Rezydencte 
‘Celarikim Je ro ftalo; Szwedzki i 
Duniki Rezydentowie u dworu nafze- 
go. al Senator Rezydent przy boku 
krolewífkim; przy- cīele krolewíkim. 

Rezyduię gdzie. refidivem wonen. réliders 
demeurer: 

Rėzygnacye,/ f- Rezygnuięs vid. Refy- 
gnacya. 

Ro, pr- inf vid. Roz. 

Robacy. ift ber piur. von Robàk. cet e 
plürier de Robak. 

Robaczek, g. robaczka, ` ig gären, 
vermilléau, 29. petit ver. 

zobaczek ʻednodniowy. - Tage - Thietleitte 
Wúrnhen fo map eine T 
tit ver gui neyi 

robaczek nawodny. Wafer Spinne, Würm- 
chen mit feh Gen, fo auf dem Wafer 
{hnel laufen fann. araignée d'eau, un 
infeđte à- Ñx piés, qui court fur- l'eau 
avec uhe extrême viteffe. 

Robaczkowaty, adj. robaczkom pođo- 
boy. warnartig, wurmfsrmia , vermi- 
culaire, vermiforme, refemblant aux 
vers. 


"Boa, 21) Gewitter Gefhmeig. 


*Robaltwa, 2. Jai Ungeziefer, Laufe. 3) 
Ungejiefer. 1) vermine; es vos & les 
vermiileaux. 2) vermine, poux. 3) Un 
infe&e. §-1) wymieć to robađtwo. 2) 
robattwo go-kafa. :3)roba&two (owad) 
nacinane, tażące, lataigce. 

Robaczywieię, v. n. fowrmftidhig Werden, 
von ben Würmern gefrefen werden. fe 
vermouler; êrte, devenir vermoulu; 
êtte rongé, être mangé de-vers, 

Roøbaczywosé, J7. toczenie od robakow, 
Sturm - Gi, Sum -rog, vermoulu- 
re, piquùré de vers, 

Robaczywy» adj. wurmfihig: vermoulu; 
verreuxs meouliné, gär parles vers, 
piquė des vers. § rzodkiew fọbaczy- 


Wa. z S 
| Robak, m. Sum, Madé. un ver. § ro- 


bacy to drzewo toczą; robacy w ły- 
wocie albo glifty 3 robacy w migfic albo 
pandry; robacy w ięzyku pfa fzalone= 
go; róbacy Ww ízaciech alba mole, 

è robakpisnie gdy go przydepcefz. auch ein 
Kurm frúmimet fH, wenn man auf ihi 
tritt. un ver fe recogyille bien guènd 
on, le prefe. 


ROBI GEd? 
robak w zycie; robak Zaang albo w mase. 
Korn: oder Mehl Wurm un charenlons, 
uninfećte qui mange le blé &'la farine, 
robak w mace. Mehl-Xgurn. mite; petit 
infeĉ&te qui mange la farine. 
robak winnice E gafienica winna, 
. orúne Sliepe fo fich in die Wein-Blätter 
sginfpinnen Võer felbige- verderben. lifer- 
içe, coupe-bourgeon, ver qui ronge les 
vignes; ver-+coquin qui senveloppe 
dans les feuilles, 
Robdyfzan, m. ein Ela Rot. robe de 
chambre, j 
Robię, o. u. 1) maen, verfertigei. 2) 
machen, 29bereiten eit Getranë. 3)ate 
beiten. 4) arbeiter in Gift: in Dei, 
5) arbeiten im Saffe, gäbren, 6) beyet- 
duas arbeiten mit etwas umgehen. 7) 
orbeiten. di ptir deim onf. 8$) thun, taz 
then, leben. x) faire, fabriquer, ma- 
nufacturer, produire duęlque oùyrage. 
2) faire, préparer une boiffon, 3) tra- 
vailler 4) travailler le bots, Çen bois) 
lè fer. ` el travailler, rejetter, bouillir 
dans le tonneau. 6) faire un métiers 
Pexercer, te pratiquer; travailler à gu, 
ch; soctuper de. 7) rravailler comme 
de l'efprit.: 2) faire, vivre, fe gou- 
verner, {e conduire. :§.1) robié-papier, 
{fukno, ponczochy ;a zrobiłes mi trze- 
wiki, {zatę; robić cegfy, grządki, za- 
gong, ,2) robić wino, miod, gorzaikę, 
Jekarĝ&wo. 3) robię Panu memu, ro- 
bić o fmoiey ftrawie; o. fivoim chlebie $ 
robi (pracuie) pilno ; w Święta robi. 4) 
robić zelazem, drzewem," ziotom. 5) 
piwo, wino w beczkach rubi. 6) robi 
koło ziemie, {[prawuie rolą ; robi koło 
koni, bydła. 7) rábi glową, myslą, 
ręka, nogą. 8) każdy na tym swrecie 
według fwoiey robi fantazyi. 
co robifz? 1)was mahdu? 2) was madi 
Du, mie befinde du dih? 1) que fatres 
vous? 2) comment vous portez-vous $ 
dać, kazać co zrobić. etwas madhen lafen. 
faire fairequ. ch; commander, donner 
ordre qù'on falfe qu. ch. 
zobi pieniędzmi. er [egt bo Gelb DioA? 
an; er giébt es auf Zntetetont, er hauz 
belt damit. il met ion argent à in- 
terêt; il lemploye ayec profit. 
robić rzemiesto. eih Handwerë treiben. fai- 
re un metier. 
robić rzemiesto vycerjkie. Sriegs-Dienfte 
hunt: von egen Pryfegion madhen- 
fervir à la guerre; faire profefion de 
epee. 
robić dia stawy; robiena stawe; robić sta- 
we. nah Rubu Dreben, un bie Chreata 
Atten, travailler pæar la gloire, pour 
Phon: 
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Fonge, -§ stawe robiąć fzukali 
nieprzyiaciela, 

Pobié dia zdrowia; przorakhiać fie. Dë et 
ne Bewegung nahen. travailler à 'caufe 
de la dañté, 

robic hleb. Bigh mit, Teigeg aus dent 
Teige maen. faire du pain, lui don- 
ñer la figure, § robić» toczys placki, 
bochng, kukle. 

Yobigc, przyrobacié. bey bet Arbeit, en 
trayailant, 

yobi ffe to zelazem, Swidrehi. Aug wird mit 
Gite mit einem Bohr gemacht. cela Ze 
fait de fer, de pergoin 

Robienie, m 1) das Mahen, Berfertigeir. 
2) auf eit Mahl verfortigte Sache, 1) 
fabricatiom f, confection; f. produ- 
Cion de la main, lation par laquelle 


on fait une chole. 2) prile, f. quan- 


tite d'une chofe gon fait pour une 
fois, 18 robienie papieru, chleba; 
fzaty, fukna, Wodek; piwas lekarft- 
mea, 2) robienie ed, drugie, troie 
wiña, oliwy. 

robienie czego- wielkiego. Unternehmung 

o eines grofen Werfs- entreprile d'un 
grand wuvrage. S d 

mam dwa rehienie (wary) piwa. ih gabe 
"Amen Gobrânfel Vier. jai deux brafins 
de bière: t p 

zedno robienie chleb; tednopreczyio. ei 
Chub- Stod. une fournée de pain. 

Robiony, adj. gemacht, mdt von ber 
Satur geseuget. 2) gearbeitet; DAs ticht 
toh ift. 1) factice, artificiel, qui neft 
point noer, 2) ouerg, travaillé, mis 

‘en oeuvre, qui elt pas crud. § 1) 
tobiony (niesamorodny) kolor; robio- 
ny cynobr. 2) robione a nie {furowèë 
šrebro. ` 

Robocizna, A Grabu-äthett mit der Haüd. 
manoeuvre, f. laiancess f, purs tras 
vail de'fervice; de plait. 

Roboczy; adj. Arbeits- de travail, 

roboczy ludcie; robotnicy, 1) Zlrbheité- Sege, 
a) Arbeitet Shanen Ethan Gråber 
1) des gens: de travail; gens de joùr- 
née; les ouvriers, les manoeuvres. 2) 
Jes travailleurs, les pionniers. 6 1) 
ngedzny roboczych ludzi żywot: 2%) 
roboczyċh ludzi w polu zabito. 

Roboracya Sadowa, geriótliche Berati 
gung. entetinement, 77. approbation jus 
diciaire. i 

"Raborote v. o, co, t) ëertëtitgh befåtiz 
een, *2) blutig machen. 1)enteriner, v.e, 
confirmer, approuver judiciairement. 
za) enfanglanter, 

Robota, F. Urbeit, verferrigte Sahe. 2) 
Die Zchett, Das beten, 3) Arbeit; Die 


ROBO GC: 
Nit, die Gefralt einer verferfigten Arbeits 
1) ün ouvrage de main; auvrd, Befov 
gne; produ&ion de.la man. 2) le 
travail, l'a&tion de travailler: 3) rras 
vail, fabrique, ouvrage, m. la façon 
dont une chofe elt faite; la manière 
de travailler, } r) piękną zrobił ro~ 
borg; robota złotnicza, malacttz, 2) 
trwafa mtodź na robore; roboty ilasé, 
pożytku mało, prov. 3) zegarek A 
gielfkiey roboty; fztùčzna pi 
tego robota. 

vohora, f. praca rozumi. Diet och 
fung, Sëerrtdng des Berfandes 
Jf. opération, 7 ation de l'efprit, tras 
vail dein, 

aptata od roiotg, WMaherloýn. Façon, f 
Largent quon paye pour unejbelogne, 

Zorn dzienna, za džiig nakazana. eiit 
Tagewerf. räche, f. journseid’'une hom- 
me de travail; le travail dù jour. 

robota dla zirowia; przerabianie fig. 9o 
tion, Bemegung put Gefndheit. tra- 
yail, 7m. exercice, 7. monvement àcaù- 
fe de fa fante. 

Fobota washa stawnero rzemietnika, is 
penhaudige Arbeit eines groten Meiners 
Original: Er. original, m, ouvrage 
fait dè la main d'une artilte célébrée. 

2 roboty rzemisinika poznać, yag Wert 
lobet den Meiger. à l'oeuvre on con- 
noit Pouvrier, 

zia robota zle fe placi. mie Die Urbeit fe 
Der Lohn. comme tu femeras, tu moife 
fonneräs. 

do roboty, o? vobory. gut Arbeit, mm Betz 
Arbeiten, qui fert à travailler. 

kamienie od rubory.: tens, fo man derz 
arbeitet, zum Bau braudet. de pierres 
gu'on peur mettre en Oeuvre, dont 
fe fert à pâtir. 

Wot y; bydlo od roboty,wid. voborny 3) 

robota chtopfka na panfkim. vid. Robo» 
ciznā, 

Robotka, f. Fleine Mrbeit. léger travail, 
DEI ouvrage, À 

Pigengs zrobit roborke. (ër habt cine Gënz 
Xrbeit gemacht. awas Jëäne? gefiftet. 
vous avez fait là une belle manoeuvre, 
un bel oúvrage, une belle opération, 
de belles belognes, 

Robotnica, f. Nrbeiterint Z. ouvrière, £ 
manouvriere, f. femme qui gagne la vie 
à travailler. `. 

Robocniczy, adj. .Wrbeiter: de travails 
leur, d'ouvrier- 

vobotniczy, dabi. Muffeher Der EageLóhier, 
intendant des ouvriers. 2 

Robothik, m. 1) Arbeiter, 2) Gage fëb: 
ner, Handlanger: 1) traivailtleur. 4) 

ouvrier, 
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2) ouvrier, manoeuvre, manoeùvrier: D 
pilni ro robotnicy. 

yobotnik od iedwabiu, od mein, od zelaza. 
Arbeitet in eide, in Wolle, in Siten, 
ouvrier en foye, en laine, en fer. 

Robotny, adj. 1). arbeitfam. 2) Soh, Lafer 
a Arbeit ochëtria, vom Vieh. 1r) labo- 
rieux. zl de charge, de fomme; guon 
attache au joug, en parlant Hes bêtes. 
Sri robotny (pracowity; człowiek. 
2) robotny. (od roboty) wol, roborme 
bydło, zobotny Lon 

dzien vobatny. Werfel Zog, jour ouvra- 
ble; jour ouvrier; jour de travail: 

Roch, m, g. a. det Roher im Shah- 
piel. 


la tour, une pièce du jeu des 
échecs, 


Roch, m. albo Pierzchata, m. herb. Zap: 
penë. 1) ein Thurm mit Zinnen: zeng 
Site auf dem Stict, die auf drey Stuf 
fen tehet: Biel 1) rour crénelee. | 2) 
une fleur de lis ggëe & plantée fur 
trois dêgrés. 

#Roòchmanny, adj. abnt. privé, dome- 
Tage, rochmanne (domowe) zwierzę 
w dzikie be obroci. 

Roczen, m. g. röczřia.) 

Roczniak, am. 

uia unan. 

Roczki, vid. Rok = rokr. 

Rocznica, f. święto uroczyíte. “țaýrgang 3 
jâbrliches Şef. fête anniveriaire , qui 
retourne, d'année en annee au, même 
jour. 


Iëbtrioeg Vie 
bête dun ans 


inia košciota: kiermafz. 

Kirhmefer dmeibe, dédicace, f. fête 
d'Eglife. 

Rocznie, adv. jåģrlidġ. annuellement, pat 
chague année 

Roczny, adj. jährlich, bas alle Jayr gez 
fpieht, idhrigr ein Jabr alt. 3) järi 
das ein Sabr dauert. (annuel, adj 
qui vient tous les ans. 2) âgé d'un an 
out ma gun ap, -3) annal, adj. an= 
nuel, adj. qui dure un any Ñ 1) roczne 
dochody; roczna penfya, iurgielt, roz 
czne święto. 2) roczna dziecię) 3) 
roczna praca. 

tak voczny. portëbrig, de Panne précé 
dente, § tak roczne sliwy. 

roczne dzieie. Sabr- Gefhihte. des annas 
les, f. bhiftoirede ce qui seit paffe chas 
gue année, 

Rod, m. 1) Herfommen, Herkunft, Nbs 
Bunfr, Geburt. 2) Geflecht, Hats, 
Camili 3) Mt, von hieren, i) 
tige, fe origine, f. fang, m. race, naif- 
Zapneg, 2) malfon, 5, famille, 3) race, 
Ar des bêress §.1).z ktorego ieft 
rodus rownego iet ze mna roduj rodu 


Dykeyon Poifki, 


d RODO 1920 
zacnego, fzlacheckiego człowiek, 2) 
niemalz takiego w haízym rodzie. 3) 
dobrego rodu-kon, pies, wot. 

rodem ze, von Beburt. natif de; — de 
nailfance, =- de nation. 

vodem Polak; rodem z Polfki. ein bie 
ann Geburt, eiin gebobruer Poble, un Po- 
lonois de nation. 

Piotr vodem Krakowezyk; Piotr rodem z 
Krakowu., Peter, ein gebshrner rauer, 
Pietre natif de Cracovie; Pierre de 

Cracovie; Pierre eft un Cracovien. 

z rego miafta wyfzedt rodem. feine Ybfunft 
if, er Gommt aus dDiefet Gtadt, il tire 
{fon origine de verte ville. 

rodowi stutgcy. Sprahë. dèr, Genitivus. 
Gramm. le Génitif, § drugi ipadek. 

Rodak, m: rodowic, rodzic czyy, tego% 
rodu. der aus ebek dent Getiegt 1. 
ligbager; qüi elt de la même famille, 

Rodny, oi, vid. Rody. 

Rodomont, m. Drop faul, Prahl- Hans 
capitan; -rodomont, fanfaron, D ro- 
domont ro fzezery. 

Rodopis, m. rodu czyilego pifarz. Gener: 
logit. Géneralogilte, f- 

Rodopifaríki, a47. generlogifh. généalo- 
gigue, adj: 

Rodopitartwo, #.) rodu ezuiego opifa- 

Rodopifmo; n: J nie. Genealygie. Gé- 
néalogie, f. 

Rodowite prawo; 3. Sizotur-Secht, droit 
de nature. 

Rodowitośsć, 7. mA®tiges Hans, anfebr- 
liches GefHleHt. un confidérable pas 
rentage; pùūilante maifon, illuftre fas 
mille: § rodowitosci domu tego pos 
cząatki; Rodoftay, f- 

Rodowity, adj. 1) onem, anfebnlid 
zahlreich, vonr Gefhlehtern. 2) der 
aus einert médtiaen Haufe if, ber viel 
Bermandte Hat. 31 gebohrner,: Als ein 


Granos. 1) puifant, illuftre, nom- 
breux, Em parlant d'une maifon. 2) 


bien apparenté, qui eft d'une grande pa- 
renté. 3) ĉelui gui elt né dans le past 
de nation. § 1) rodowite i zaacżnė w 
{zlachtę miaftor rodowita tak zacnych 
domow i prżzýdomkow familial 2) 
falsche rodowity, wiele rodomicow 
w fwoim rodzie mamen, 

rodowity Wioch. ein gebohrner Stahidner 
op Ftalien.de nation. 

yodowici obywatele. bie Eingébopenén ; ane 
berë- Sinner, les naturels, 

Rodowic, vigd. Rodak: 

Rodowy s edi 3 rodu pofziy: mu Ge 
flecht gehsrigs obtammenb, Kerana 
mend og dem GefpleHt qui sit de la 

Ppp mème 
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mêmeracè; guiappartientà'route une.. 


race où famille. 

Rody, adj. rodny, rodzinny, ugend, hetz 
yorbringend, wiró nurin einigen Com- 
pofiit gebraudjt. produifant, engen- 
drant; abondant en; Zufage de cet ad- 
eif neft qhedans quelgues compofés. 
§ palmorodny, Gefzezorodnys wino- 
rodny. i 

Rodzay, 7. 1) Art, Gefdhledt, Gattung. 
2) Gtamm, GefHleht: 1) efpèce; 
genre, m. 2) race, famille. '§ 1) ro- 
daa drzewa, koni; jednego alba 
rożnego rodzaiu rzeczy albo iedney 
tatury, rožnice; w rodzaių dobrym 
ludzkich umysłow œ&ładą Tagodne 
umiarkowanie, w złym albo präeg- 
mum rodzaiu kładą Te popęgdliwosé 
Sec, "ai pochodzi z rodzaiu (rodu!) 
fzlacheckiego, 

žodzay ludzki. as menfhtide Geller, 
le genre humain; rous les hommes: 

zogen ludzi. eine Wit Sente, denten, 
efpèce, forte d'hommes, de gens. Giet 
rodzay ludzi z dřugiemi uízyma; do 
czego fię oprzyłączył infzy rodzay 
ludzi. ; 

get vodzayludris:feludzie. ¢8tebt kente, 
il-y-a des gens; ily a des:perfon- 
nes, il y a de certaines gens. 

vodzaia albo vodu, vodzreniaczyieğopifart. 
opifanie. vid. Rodopis, Rodopifayłwo. 

wodzaie, piur: dte Thiere und Baume anf 
Jem Felde. les animaux ep les-arbres 
fur la campagne? 8 May zwykł ro- 
dzaie i ütodzaie ogřzewać. 

yodzuiem, "1 gc, według rodzaių: $em 

Rodzaynie, J Gefhledt, der Nrt na. de- 
lon le genre ou Fefpèce. 

Rodzayny , ac, €) zeugen, gebåhrendy 
fruhtbat, 2) Daa fich fortýranset, 3) 
au den Geburg. Gliedern, sut Zetngpng 
gehorig. 1) génératif, adj. qui engen- 
dre, quì pròduíit, qui a la vertu d'en- 
gendrer; fécond, fertil. 2) qui sengen- 
dre. 3) génitel, adj. qui fertà la géné- 
yation. § 1) każde zwierzę ieftrodząy- 
nei rodzić może; drzewa jodzayne. 
2)duchy fa rodzayne i rodzić De mo- 
g3. 3) rodżayna Loge w biateygto- 
Wie. 

vodzayna fila. Dm, bie Zergoungs-Nraft. 
Phifique: le ver générative. $ 

rodzayne mieyfce. Die Geburts - Glidd. 
partie génitale, partie naturelle. 

Rodze. ù. w. 1) gebdbnen, am Welt brin 
gen. 2) Stbäte hervorbringen, traget. 
3) fig. machen, mme bringen, herporz 
Pringen. 1) dccoucher,-enfanter, mer- 
tre du monde, 2) produire des fruits, 
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pòrter du fruit, 3). engendrer, cau- 
fér, produire, faire naltré. AO pra- 
wie bez boleści rodzi; corkę porodzi- 
Ia, 2) drzewa rodzą owoce; to drze- 
wo rychto, {põro rodzi. 3) rodzi to 
fynòowika mifosé. 
biatagtowr rodzi, oyciec Glod, Jie Muls 
ter gebieret; de? Bater Zenger, la mère 
‘enfante, le pète engendre. 
pn fig, vodig fiee 1) geboren neben, 
2) ig. n. fig. moien, egtfebet, gejeus 
get werden. 3) ogtgcheh als-die Game, 
1) naitre; v. 7. venir au moùde. 2) 
prop. © fig. naitre, croitre, geben, 
drer, être produit. 3) {e lever, renais 
ftre, ċomihencer à 'parëîitre für Fhert- 
fon. '§ 1) mowi vo wtofku iakby fig 
Włochem urodzi]; ieizcze De nie uro- 
dailoz iuż'ochrzcono, prov. fyn mů 
fig urodzi. 2) krufzce fig w gorach 
todzżĝ; ròđzi fe Žtad nienawisé, **3) 
rodzi fię z tona morfkiego stonce: 
roden, co vódzi yengen, echäbrenh, gé- 
nératif, adj. out engender, 
řodzici [padèėk, Spradjë. Der Genitivus. 
Gramm. Génitif § drugi {padek 
rodzacy Ze,  gebohren, dasur Welt Fonz 
met, nailfant; opt mir 8 dziecię 
fig rodžądë. 
iakbym fig znowu urodzit. eifi mir, als 
mwenn ih pon "ege geboren mër, je 
Yefpire; je me ferñiets, jè reviens à moñ 
ANE fuis comme di. fe ne fefois gue de 
haire; Il me femble-que je fuis nou- 
vellement né. 
Rodžłeñie, a. 


11 Dag Gebdhren. 2) bie 
Segamg, Hervorbringitng, Snartegaenng. 
1) enfantement, l'accouchement. 2) 
peneration, J. procréation, produtions 
Pacttpn de produire. § T) przybliża 
Je czas rodzenia, wydania na swiat 
pidu, 2) corocžżnė Boegen: rodzenie. 


rodzenie jie. 1) die Geburt. 2) eie Ent- 
ftehitg. 1) näiffance, f 2) généra- 
tion, j. produĉtion; l'actioù d'être pro- 
euit. 

Rodzeniec; m. ziele. (phyllum) Gatting 
von Bingelfraut. phyllón, 7. efpècè 
de mercuriale. 

rodzeniėc, m. ere prafiy. (acanthus) 
Bårenélan. deagte, F À 

Rode, m., "1 ber gGatet, wito vor erä 

Rodziciel, m.) baren Zeuren gefagt, 
le père, en parlant des geg? de bien, 

Yhodzicý; rodzice. ië Eltern. “Ie përe 
& la mêre, 

rodzic Ziad tureyfzy. Kreta e8 Rind. qui 
eft du pays; haturel; f. m. quieitdans 
le lieu-de la naifance. 

rodzic, tegot rode vid. Rodak, 

Rode: 


| odio 


Rodzi 


Rodzi 


i 


An 
Rodzi 


|f rodzo 


D 


Si 
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Rodzicielka, f: die Mutter. mère, A 
Í Rodzienitwo, o. Rodzenitwo. bas Gez 
< fhmwiter, Ghweter. und Brüder, les 
frères & les foenrs de qu. § pomtnalt 

Ww Duaim telitamencie rodzonych i to- 
dzienitwo łego na cztery głowy fig 


dzieli. — TERESA 2 
Rodzina, f. 1) bie Sermanpten: Die 
Sreundfhaft- 2) Geburts-Ort, Heintath. 


1) les parents; parenté, f. parentage 7. 
2) lieù de naiianre: patrie. St) 
wfzyitkä rodzina iego po nim w Zalo- 
bie. 2) poiadę dọ rodziny moiey. 
rodziny, plur. dzien rodzin. Geburts-Tag. 

¿jout de naiflänce, m. — 

Rodzony, adj. 1) geboren. 2) leiblich 
als ein Bater, ein ruder, 1) nè. 2) 
naturel, propre, comte le père, le fre- 
rede qu, § * 1) rodzone, naródzo- 
„ne dziecię. 2) rodzony oycięc, dziad. 

lepo rodzony. ‘blind geboren. aveuglene, 
§ głucho rodzony. „Č 

Rodzony, f. m. brar, Bruder: 

| §. rodzony twoy był u mię. 

Rodzona, f. f- fofira:. Gchmefer, Toeut, f. 

rodzony Polak. er ift ein gebohrnet Pole: 
il eft Polonis de pátion. 

rodzony Kvrakowczyk. gebobrner Cráeanét. 
ilet né Gracovien, 1left de Gracovie- 

Rog, m- 1) Horn am Kopfe Ber Thieres 

| -das Geweihe:, 2) Horn am Huf, an den 
Kline der Thiere. 3) Horn, Spike, 

Die wie ein Horu gefrúmmet ift. A) en 

Arm an oppen Zenter: ` s) Ede. 6) 

Ece eier Gaffe, eines Däi, 1) cor- 

ne gui vient à la tête de quelgùes ani> 

matz; «2 ) dela core; os dur auž 
piés, au ongles des animaux» 3) Coř~ 
ne; bout d'une chofe courbe en torme 
de corne. 4) bras d'un luftre, 5) coin; 
angie, m 6) coin d'ube ug, d'une 
| ailon.  § 1) rog jeleni; wot rogow 
|  podniosłych, zakrzywionycħ: 2) rog 
|- od kopyta; od pazurā: 3) rögi kuľzë; 

Zuku, gdzie D wręby do cięciwy; kfię- 

ycz řogami wzgorę, drugi raz na bo 
|~ De pokazuie: 4) lichtarz 2 fogəmi: 
$) rog ftolu; Zebiie be podūfzki rg: 
| giem, prov. rogi bitetóowe: 6) há ro+ 
i| u ihiefzka, ma kamienicę: 

| Prcog obfitości: dis GÅM-Horn. dote d'ad- 

„ bondancë: obfitoróg, m. 

tog ramiennj. Seiegob, Ee am Güultet- 
Wintel. Fortif: otillon; m: § ramien# 

YORE MEDC EE 

| žog Jpiczaftj. Bvtegefb, aettotiggeägt, bez 
friheter Wintel. Forżif. angle faillit; 
angle Aangus:, $ kokrog; #ho 

pogi na emt widza: fiè bet Midh. ah; 

ais wenn ih örer auf den Köpfe Jak 


frère, 7. 


ROGA 


te. ù me regarde comme fie jétois 
cornu. 

ma chleb rogi. Ueberfug aacht Abermës 
thig: labondance engendre la péru= 
lgłnce. à 

rogi mutoyraftaig. ep befómmt Hstner; et 
wirt fre. A devient. fier & infolent. 

rog utracié. ein Donn gbfteffen. écorner į 
rompre une corne: 

Przyiracié: przyirzeć, trzeć komi zogen, 
einem- die Horner adkofen, Die Figel 
befHneiden. rogner à qu. les ailes, les 
ongles; river,à qu, les cloux: ) 

rogi komu przyprawić. einem Horner aufa 
fesen- planter, faire porter les cornes 
à qu, _ § kto komu. rogi przyprawuieş; 
niech fe fam ie nofié gotuie. 

soft rogi. Däer tragen. porter les corè 
nes, 

Rogacza mm. g. a: 


— 1 Higi, ein grof 
fer Gee z SU. 


2) Briepeb, Horn- 


Werf.ı 1) un grand poiflon de mer 
gui eft cornu. 2) Forzif. un ouvrage 
à cornes. 


Rogal, m. ptak. (tragopán) Art groter 2blet 
mit Hsinern vder Hohen Gedern- out dent 
Kopfe. efpèce de fort gradd aigle qui ð 
des cornes ou plutôt de hautes plumes 
fur.la tête. d d 

Bee al, m. chleb.. eme Art Sërcp, -Das mie 
ein Dart gebacten mirð: forte de pain 
cuit en. forme d'une corne. d 

Reogale s. herb. Wappent.’ eine Nerz 
pendifulat- Linie aifchen emer Dirt: 
und Ohfen-Horm úber dér Krone ift ebet 
Diefe Sigur mit einem Nahenm áud shnè 
folchen. BZafon. one ligne perpendicü- 
laire entre deux tornes lune de boeuf 
& l'autré de cert, füt la couronie pa- 
zait la même figure fans où avec up 

corbeau. 

Ropgalows. rogglogg , adj: Dog Wappen 
Rogúla betreffend. ce qui concerne les 

armes de Rogala: ; d 

Rogalica, f, X (datplas) Mtt Bon Zuele 

Rogata trawa. ) Rolbem ein fharfes Giral: 
efpèce de fpärganium. 

Rogaty, adje 1) bermiét: gebätüt, 2) 
etit, 1) cornu, ag}. qùi a des cothes. 
2) gui a des angles ou des ein, Bi) 

- bydfo rogate. 2) czāpká tögätá: 

Zuiegieg rogary: ein Gningipmgg: Ae 
{hwer oupulétzn it un filogisme dt 
Bols à refoudie; ün filogišsmëe cornu: 
§ rogatok, 2. ` g 

bogata w mit düfza: èt bat ih tähes Lez 
þen:, ila la gie ben durej ila lamè 

 eollée contré lå peau. e 

kopanina roggia; żafzańe Pë eH: virt: Rg: 
géi ij. -§ kopanfog fit 

Dep: 3 


ROIO 


Rogonogi, adji: botogëig, Dutmitg, qui 
a le pié de corne. 

Rogorog, m. noforozec. Nafen- Horny 
ein Shier. Rinoceros, m, ün animal, 
ogowatieig, v 7, w rog DS obracam. 
jim Horne iwerdon, devenir dut com- 
me de la corne; fe changer en corne, 

Rogowaty, adj. bornårtig. qui tiene de 
la corñe; qui a quelque, chofe dè ta 

. dureté de la còrne: f 

Rogowka, 7 Bügel, Rot, Reifen- Nif 
pannier, m. baleine; jüpe de baleine. 

Rogownik, age. Horurichter, bet das Horti 
fir die Hahbimerfer hrichtet. cornetier, 
m. refenädeur de cornes, 

Rogowy, z rogu. hären, aj. von Hori. 
de come? fait de corne. 

yogowe, n, Sëieb-2ntt, le cornages un im- 
pôt fuv le bétail. 

Rogoż, f. (juncus holofchoenus) glatte Binz 
fenau lechten. jonc liffeà natter, il 
eft fans nòeuds & produir. au fomet 
des 'maffuës. 

Rogoża, f. eine Linfen- Hatte. matte de 
jone. | 

Rogożnik, m. Winfen-Matteninaher, nar- 
tter, 28. ; 

Rohatyna, F. Mrt Gatepo, Die mam aih 
aum Werfen brendhen Fann. Javeline, 7. 
un épieu, qu'on peùr aufi lancer. 8 
tega bardzo do pocitu robatyna. 

Rohr, m. herb. Wappen? drey Ziegein 
in einet Reiher of melden gwen Ziegelnt 

und duf bieien einer liegt. -B/af. trois 
pierres de brique, fur lesquelles font 
polčes deux autres & par deffus celles- 
ci encòre ùne autre. 

Rote plzczoły, Zë, Ai. eiten Wielen- 
Gbgomm ansfiegen laffen. faire éche- 
mer, fiire effatm d'abeilles, efaimer 
VS? 

voie jie. fm ërmten als bie Vienen. eai- 
mer; échemer, v. ag. faire un elfaim. 
§ pfzczoły fię roie, 

voté co w glowie, etivas im Site Inte: 
den. forger, machiner, rouler quelque 
chofe dans fon efpric. 

oig mu jie wydatki w glowie, Ate Unse 
gaben gehen ihin int Kopfe Herun, les 
dépenfes le martelent, le rèndant in- 
quiet. 

to mu fe mniemanie w głowie zaroito. ep 
bat fih diefen Wahn in den Kopf gefegt- 
il gentêta de cette opinion. 

roić fobie. fih einbilben, fih in ben Kopf 
feben. imaginer fe mettre une chofe 
entête, dans lefprit. Qroiffobieiak- 
by go chciano otruć, 

Roiownik, m. Pfzczelnik ziele. gtetitep, 
melie, fe 


ROK razë 

rořownik pieprzny pryfzeyacy, vidi Roje 
chodnik trzeci naymnieyizy. 

roiownik własny, vid. Rozchodnik may 

Roiowy, adj. tum Bienenfhiwarm geht: 

- tig d'eilam. 

Rok, m. g. m. 1) eit Gobt, 2) Terini 
Citatio, Borladung vor Gerit. 1) 
an, m. année, feo 2) afignation, f. 
ajournemeñt pour comparoitre devant 
un Juge. § 1) rok gdzie miefzkamş 
rok mię doma'niemafz; trwa to tylko 
tok; w rokuiieft36ș%dni; rok padoyr- 
zany; cztery pory roku. 2) rok zawi= 
ty, licowny, przepadły ; rokzadwor= 
ny; dać komu rok na Trybunaf, zà 
dworem, 

DG a r 

Rok ein Jaht wiro in pur. twie folget 
bcclinivet. ce nom pris dnns la finifi- 
cation Pune année fe décline au piurier 
au: 

N. A. V. lita, ‘G. lat D. latom. Zap, 
latami, Loč. * latach, leciecs. 

vok Swiety; mitosciwo loto. eih Sube 
Yaht un Jubile. 

sorok. atle Fahre; trous Fesians: 

co drugi vok. ein Sabr imis andere, de 
deux ans l'un. 

przed rokiem; tak rok. 
Pannée précédente, | 

tok temu iako, vok iako. eif ein Sahe 
alte ily aunan gue. § dwa; trzy 
lata temu. 

e raz. Dës Fayrs einmal. une fois 

PRETA 

vok w rok. ein Gabr ing andere geréednet. 
bon a mal an; d'année en année; uñ 

an portant lautre. 

Roku Panf kiego: iny Fahre des Heii: Pan 
de grace, l'an de falut- 

przod latya vòt Beiten, eHedeffen. dutre= 

, fois, au tems pafè. 

zalaty. mit den Groben, avec låge. 

za laty czlowiek madry. Sep fon fdmmë 
miht vor den Oabten, avec Dige Pon 
devient fage. 

do lat przychodzić gu Saren fommen, 
avancer en années. 

lata przefzedi: erit (hon aus ben Rinder? 
Dobren, ` ila déja quarorze ans'accom 
plis;-il eft en àge d'homme- 

lata prawne maigcy. ein Mündiget. ma~ 
jeur, 9, qùi a l'age de jouir de fôn 
droit. 

w Zeciech cziowiek. ein Menfh ben Tahe 
rem un homme qui eft dans un âge 
mûr, qui eft avancé en âge. 

lat praiinich niedofzty. ein Unmůndiger. 
mineur, 7. qui eft en tutelle, qui elt 
dans les années pupillaires, 

` Roki, 


pori Fahre. ep 


za 


1937 ROKU 

Roki, LS Sady Grodzkie. ein Grud- 
Gericht dag uter denm Borfike des Staz 
wofen in Criminal- Sachen gehalten wird- 
{éance de Chatelet, qui fe tient en cau- 
fes criminėlles: fous la diretiogn do 
Starofte: 

Roki, Lei Sady ziemfkie, poroczki. Zaz 
gefaýrt, adelithes Land- und Grân-6 ez. 
tit in einen Streit, Juttice de fufe- 
raineté en fait de limites & autres dif- 
férends entre la noblefe d'unidiftrist. 

Roki fkargowe, kwerele, vokzki, f- pl adliz 
hes OQuatember-Geriht in Feinen Gtreit- 
Gaden nnter den, Borfige des Unter- 
Gtaroften. feance en fait de querelles 
dans les petites caufes des gentils-hom- 
mes où préfide la Vice-Starofte. 

Rokicina, f> gefhmeidige WeidenNuthen 
aum, lehteen. oler, ns branches de 
jeune faule pour faire divers ouvrages, 
de vannerie. 


| Rokicinowy, adj, von garten Selpent- St: 


then. d'olier. 

Rokiet, m. Urt pon Chor-Hembet, In die 
HifHofe und Sgumherrn tragen- ro- 
cher, za. {orte de {urplis, gue portent 
tes Evéques & Chanoines. 

Rokofz, m. Auftand des Adels- un roz 
kos; revolte de la Nobleffe. 

podniesé rokofz; zawotać na rokofz-" 99w 

` Die, Şreyheit sunm Gewer greifen, Sum. 
Auffand wider den Senat fHreitun. 
crier à pleine tête aux armes contré 
les. oppreffeurs de la berte; fe revol- 
ter contre le Sénac; prendre les'armes 
pour la liberté. 

Rokofzanin, m. ein Nofogianer- un Kokos- 
fien ; Pun de ceux qui fe font revoltés 
contre le Sénart. 

Rokoszowy, adj. den Uufrand Qer Adels 
betreffend: ce qui regarde la revolte 
de la Nobleffe. 

Bokoszagikiz adj. ben Rofofianern puges 
Béërtg, ce qui appartient aux revoltés. 
Rokowanie, 2. WMuthmagung, Zuverfez 
pung. conjecture, f. railonnement. 
Rokuig, v. m. 1) vernýnftig vot etis 
reden. 2) Teen, muthmağen, vermuz 
then, auvorfehen. 1) raifonner, deep: 
sit de bon fens, 2) eoniefturer: pré- 
voir Dat quelques. eogniefture,  § 1) 
rokuymy, (rozmowmy bel o tey mate- 
zi, 2) rokować przyífzłe. odmiany 
woyny, feymu; rokumać o dobrey, © 

złey zimie, o. przyfzłych bäedach, 

zdanie rvokuiącey s. ein problematifther 
freitiget Gag. propofition problomart- 
que, fur qui ou peus difpurer de par 
& d'autre, 
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Bola, E: eit Ser, terre, y champ, Sp. 
pièce de terre cultivċe. 8 fprayować 
rola. 

vola [prawiona, ien, phgeridh tetet 
Afer, terre labourée. 

rola [prawiona, zafana. ein befieter Wcfers, 
terre enfemencée: 

rola; regięfir. Brieggw. eitte Rolle, Lifte- 
Guerre: rôle, m. litte; f. § fpifać rolę 
Zolnierika, 

Rol, m. herb. ` Appen, Drey "ig: 
Garten D aus einer Rofe gehen. Baf- 
trois focs de charcuë qui fortent d'une 
rofe: 

Rolka, f. dn leier Aer, Meineg Felt 
petit champ, peti coin de tetre. 

Rolnik, m. eit Afersmann, labous 
reur, M 

Rolny, adj- gune Afer oder gum Zenn 
gehorig- qui appartient aux champe; 
de champ; qui regarde les champ ou 
Vagriculture. r 

rolne naczynie, narzędzie. Ufer Gefhiri 
le menage de campagne: 

Roman, m, "31 ein Noman, erdidtete Lies 

“Roman, -J beg Gefoihte roman, Me 
fiton amoureufe, 

Romanek, m, ziele, kotowrot. (guarita 
fpecies titymali, heliofcopius) Die pigra 
te Art von Wolfs- Milh- la quatrième 
efpèce de titimal. 

Romanowe ziele, (tithymalas dendroides) 
cine Art, vou Wolfs- Milh. efpêce de 
titimale. S 

Rombek, vid. Rabek. 


Rondela, f. sundes Ghib rondache, ne 
rondelle, bouclier, rond. 

Rondel, f- m.. ein rundes fupfernes Gez 
fåt mm Rochen. un vafe rond de cui- 
vre pour y cuire. 

Ronig, v. a. faken laffen, als Thrånen. 
lailfer tomber comme des larmes. § 
ronicby łacniey łzy niźli mowić. 

prak roni, pierze mu pada. Det Soot 
maufet fich. Poifeau muë; change de 
plumes; leş plumes lui tombent. 

jelen roni. ber Gërtäh wirft die Däer ab. 
le cerf change de cornes, 

końroni, zeby mu pádaig, a8 Pferd vers 
Gert feine Zéng, le cheval change de 
dents, 

wys roni hie GHlange wirft ihre Hant 
ab.: le ferpent mue, change depeau, 

Ronienie, m 1) Das Maufen Det Biget 
2) das Abmwerfen der Dirnet: der Hant. 
der Sébue, 1) la mue des aiieagz, 2) 
je tems op les cerfs changent de gór- 

nes, où les ferpents fe dépoutlenrt. 
Ppp Ropa, 


> 


H 


X929 ROSK 

Ropa, f. Citer do pus; fante, de la må- 
tière e plaftr ropę ciagnie, wycilka; 
rana ropą ciecze; ropę wypufzcza. 

Ropa, f: eine Dorffhaft im Gendomiz 
tifthen, une terre dansle Palat. de Sen- 
domir. 

Ropczyce, f. pl. eine Stadt und taro- 
fiev im Gentomivifhen: une ville et Sta- 
roftie en Sendomir. 

Ropię co, Eiter maen. faire fuppurer, 

čopi fe, eier, fuppuürer; jetter du pusm 
de la matière. l 

topigcyn adi. eiternb, eitersiehend. tuppu- 
ratif, adj. qui fait venir à fupuration, 

Ropienis, #. bie Citerung: fuppúration, 5 

Ropifto, adu. Gitet -ofl avec fuppura- 
ton; avec du ps, où il ya du pus, 

Ropifty, adj. 3) eitericht, vot Citer. 2) 

= bem Citer ëbuitë, 1) virulent, puru- 
lent, fuppuré; plein de pus. 2) fẹm- 
blable au pus. 

Ropucha, f. vulg. eine guwe Zrëte, un 

grand erapaud, 

odyma fig iako ropucha. ep WABE fich mie 

gin Grof auf. il s'enflecomme la gre- 
nouilie d’Elop; il gene (par vanité 
ou par rage) comme, un crapaud. 

Roraty, plur. 1) Roraten - Undadten, 

- Weihnachts- Metten. ` innen Zeit, 
Die vier Mdsentes 1) les Roratés, les 
matines pour fe préparer à la nativité 
de Jefus-Chrift. 2) les quatre Avans. 

Ros, ze. pr. infep. Sieg Eraepofition mit 
Zbren Compofitis tehet untere Der Syl- 
be Roz. voyez cerze prépofition, avec fes 
compofés fous la filabe Roz. 

"Rob, f. Ser Shan. rolée, fs 

rofa pade. doy Than flit- la rofée tombe. 

voje wifenna. Srübltme? -Shau. perle de 
chimifte. i ` 

rofa ranna. bot Sntoen -Zhrg, égail, a. 

Rolada, f. vid Rozlada, Rofida, f 

Rosciagam, Rozciagty Ee" 

Roscięty, © vid. Rozcigs 

Roscinam &o, | gam &c 

Rosċinek, 

Rosforny, 

Rosforować:) rować, 

Rofiata, f, dit gefottene MUG mit Eyen. 
du lait bouilli avec des oeufs, 

Roficzka, £ ziele, vid: Rognik. 

Rofiewam, vid. Royfiewam. 

Rofiniec, m, herb, vid: Rafiniec. 

Rolity, adj. Thau- bethat, patt Shau. 
fait de rofèe; arrofé, trempe, moüillé, 
plein, couvert de zo i 

Rofkazanie, a. Rofkazuię &e. vid Roz- 

$ kazanie, Rozkazuie. 
Roikofz, f. Rozkofz, f. 
2) Berguügens Guf. 


1) Wolin, F: 
1) volupté, £. 


1 a Rozworny, Rozwo= 
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molleffe, f: 2) plaifit, jore, délices, m 


plar. contentement: § 1)za rofkofzy 
oka mgnienie | wieczne potępienje; 
nieczyfte rofkofzy dowçip gubią; ro- 
{kolz młodemu bardzo. {makuie; ro- 
fkofzów: zażywać; ofkaf: w życiu. 
2) wielką mam 3 tego rofkofz; każdy 
niech ma rolkofz z pracy fwoiey; ros 


fkofz czytać te wietrizet roíkolz czy- | 


nié komu. 
owoce rofkofz moia: Dot ift mein Leben, 


les fruits dont ma vie, mes dèhices, ~ 14 


lolkofzniczy, adj. 


k 1) ap Wolu gehie 
tige 2) wolkig. 


1) de, volupté, de 


Glaf, qui regarde la volupté. 2) vo- | 


luptueux, BD 1) roíkọfzniczá nauka, 
rofkofznikom doen. a) rofkofzni= 
czy prowadzi żywot, 


xof kofzniczy , tubi, urzednik od. wynoydo | 


wania i przyprawy rof kofzy. Auffeber 
Det Dinge, bie feinem Herin yn Berz 
guúgen gereichen. maître, directéur des 


plaifirs, 


Rokofznie, adv. 1) woktúfiglih. 2) Esge 
Do, niedhihe 1) voluptueufement, avec | 


volupté, dans les plaifirs. 
ment, delicieufement. 
rofkofznie kogo chować, einen sårttich bot 
tett, pfiegen, warten. dorloter qu; trai- 
ter qu. avec délicatefie. i 
xof kofznie zyé. dflih leben. vivre déli- 
cieufement; avoir un grand {oin de 
{foi;-fe dëlteater: faire bonne vie. 
Rofkofznik, m) ein wollúftiger Men. 
Rolkofzny, m.) unhommefenfuel; um 
voluptueux; douilleg, m. qüi aime fes 


2) délicate« 


plaifirs: 


rof kofzny, adj. 1) wolúfig, der Wolu | 


ergeben. 23 wolúftig/ das Wolu und 
Berguúgen maht 3) Io, eaätpftd, 


anaenehut. 4) delicat, niedlich, lecer- 
haft. $) empfindlich, Gut, gu den 


finnlihen Gahen geneigt. 6) fein, 
fia, gut, delicat. 1) voluptueux, dé- 
licięeux, oui aime les plaifirs, adonné 
gux plaifirs, ` 2) voluptueux, plein de 
glate & de dẹlices. 3) divertifant, 
gui rejouit, qui plaît. 4) déhcațt, dé- 
licieuy de bon goùt. el délicat, cha- 
touilleux, pointilleux, fenfuel. 6) dé~ 
Joar, fin, {ubtil, bon. pr rokofzny 
toczłowiek, 2) ro{kolzne życie pro- 
wadzi: 3) rokofzna to`praca; rofko= 
fzne ogrody. 4) rolkofzna potrawa, 
$) rofkofzny wnet i bardzo każdą 
rzęcz czule, wpet {ię obrazi, ztąd 
obražliwym fe nazywa. 6) {mak ma 
rófkofzny; roikofzņne w słuchaniu 
muzyki ucho, 


Rolko, 


H 


$ 
( 


E EE 
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Rokofzuię kogo, obf. rofkofz czynić 
komu. einen ein Bergnúgen maden, 
faire plaifir à qù. i 

sof kofzuie fobie. wolûftig tehen, Je déli- 
cater, faire bonne vie, Je donner du 
bon- tems- í H 7 

Rostawiam, v. æ. vid. Rozsiawiam. 

Rostek, m. g.rostka, wyrostek. junger 
Kerh, AufkHssng. garson, m, juvyen- 
ceau, 20. 

Rostosé, f. groer Ruds. acroilfement,n. 
ċroifance, f- groffeur, f. la grandeùr 
gui vient de Faccroiffement; augmen» 
tation d'un corps en fa propre fub- 
Dance, À 

Rosty, adji. ot gewadfen, farë von 
Suche. qui eft devenu grand en croifs 
fant; grand & gros; dung grandeur 
yaifonnable. § człowiek, wot roi, - 
roste drzewa; 3 f 

yostym czynić. grog wadh fen, laffen Tafer, 
den Wuchs einer Code reiben, tendre 
grand par croiffance; ‘poulier à une 
fáifonnable grandeur; faire profiter 
une chofe qui croit. 

Rosmiać fe") vèd. Rozśmiać, Rozśmie- 

Rofmiėfzam,}- fzam. 

Rolne, renie, rofngt, rost, vid. Roire. 

Rosnienie, se eig, u. fig. das Wahin. 


"prop, Sfig. cròillement, m. accroilles 


ment, 7. Cruë, f. croilance, fe 
Rosnik, m, wiele, (os fois) Gonnen- 
Shay za. eit. Kraut, rorelle, £. tofo- 


lis, am. 
Rofocha, f. Royfache, f 1) eite Gabel; 
atveen Bacen. 2) sgcbidhte Gtanger Gaz 


belHoly Sordel Gtiffel. 1) fourche, fe 
deux branches qui fe Togrchent, 2) 
bois fourchu, pieu fourchu, § 1) wy- 
rzniy tęřofochę; rolocha u drzew, u 
so: ieleniego, 2) Dec pa rofochagh 
yozpiąć- 
xofochy ptugowe. die Pug- Steren. les 
mancherons de la chariuë, jà 
Rofochacieig, rotochacieć, v. 7. fih wei- 
gein fih in Zweige zertheilen. fe rami- 
tier; fe fourcher ; fourcher, finir ma- 
nière de fourcher; poufer des bran- 
ches une dun côté, Laure de l'autre. 
§- gałąź ta rofochacieie; drzewa ob- 
iere bardzo rofochacieig, 
Rofochacz, m rofochate kobylenies 2. 
S Briegsh. Gparifhe Neiter. e Ate che: 
val de Frifẹ. § Rofochr, f. m. g 
Rofochatosé, Z. Gpalte vitëen sween Baz 
` get fourchon, m. fourchure, f. len- 
droit où une chọfe fe fourche. § ro- 
fochatosé miedzi palcami; E 
Rofochaty ai, saig: swenfpisig. ra- 
meux add fourchu, ady qui; elt fairen 
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Fourche; fourche, adj. §rofochate pa- 
le; ielen ma rogi rofochate. 

rofočhate kobylenie, vid. Rofochacz: $ 

Rofol, o. 1) Suppe, 7. réhé von einer 
getuëeton Sahe. 2) Brühe, Gleif- 
Bribe, 21 Sunte, Titfhe y einer Spei? 
fer Debetguf, Hrúhe, damit ein. Gericht 
angerichtet wird. 4) Laer Pedel, Galzz 
Rade An e) Ünuhe, Zëernirrunf, Kuns 
met, 1) jus, m bouiHon; m. fubftance 
liquide ùne chofe/qwon à<cuite, 2) 
bouillon, jus, potage, 2. deboeuf, de 
monton.. 3) fauce, m. 4) fumûre, e 
refel, m. liqueur falée. 5) fig. trou- 
ble, m. défordre, mm. dëtéglemeng, mM 
peine, confulion, f. §, 1) rofołwarzo= 
nych rzeczy, iako mięfiw, QwocoWs 
2) mielo God roiolz piotrùfzką. 3) ro~ 
fot, falfza, rofołowa potrawa do oma= 
czania; rofot Wegierfki, rofol Rolfi, 
4} rofol, do Disogvch rzeczy, ryb, 
mięfa. "es" Qyczyzna w tym rofole z 
Tobą De biedzi. 7 

nieckay w fwym zoftanie rofole. et mag itt 
feinem. Gode bleiben. qul. mûùriffe 
dans fon jus. E 

zlodziey zawfze w tym rofole zoftat mufi 
Ze kradnie. wer enmol fliehlt, beiët ps 
mer ein Dieb. oñ na qa voler une 
fois pour être toujours appellé. voleur, 

Rofolis, 9.  Stofsltg, eit. angenehmer 
„Pyandemweit. rofelis, 7. forte de li- 

ueur ágréable, 

Rofolkowy Kolor, na kfztaftoczek w ro- 
fole: ënatict, fappenfárbig, de couleur 
de graiffe, G 

Rofolowys adj: 1) Guppenz gue Brüğe 
ecbéättg. 2) Petele, Gals in Galy ae 
get. 1) de boùillon, qui honceznę les 
aules. 2) falépad) qui a trempé dansla 
faumùre. SO rofolowe oczki. 

vofotowe, n. nafalaze mniefo. Pefelgleifh. 
de la iline; du falé; de'la chaire 
falee. 

vofotowa firawa mokra, iako ée, ryby 

do vofoiu. eingefahenes Siet oder Fiz 
fhe. dela faline ; chaire ialée, poifons 
falės. š z 
tofotowa firawa, fucha, iako wgdzonkis 
ryby [ufzone. getåuhertes Bleid, gp: 
dorrete Gifhe. chair enfumée, poiffons 
fecs. SE 
rofotowychrzeczy, 2yh fachych praekupiei 
Herings-Hrámer. vendeur de faline, de 
poiffons fecs: 
rofotowych albo wedzonych. rzeczy prze4 
kupen, Gpet-Rråmer. charcutiers m, 
qui vend de la chair fumée. 
rofotowy,; ftatek, fotanka, Gef, worinnen 
gleia ët Sitte eingehen werden. 
PPR 4 faloir 
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faloir, m. vaiffeau dans quoi on fale la 
chair ou les poifons. 

Rofomak, m. 1) Bislfrag, ein Thiem 
Sweden. 2) Bielfraf- Street, 1) gou- 
lu, 7m. animal iauvage en Suede; 2) 
goulu, gourmand § 1) rofomak jet 
zwierzę czarne tey bo pies wielkości 
i bardze obżarte, 

¥*Roforodny, adi Zhan bringenp, qui 
donne, qui apporte de la rofée. §noc 
rofodna. 

Rolpacz, f.Rofpadam,Rofpalam 

| Rolpamiètywam, Rofpatam, 


- Rofpaluię, 
Rofpecznieć, Rofpędzam, Bo (uid. Roz- 
Iperag, / pacz de. 


Rolpieram, Rofpierfznać, 

Rofpiešcić, Roípiiam, Rozpi-į 
nam. 

Roipi kamien: (pimpinella fanifraga) 
Herrgottébårtlein, Stein: Bimbinell- bou- 
cage; m. 

Rolpiity. di gefochet, als Grúge. épais, 
cuit à la mittonnêe.. A rofpifta Kata 
rofpite warzenie. 


Rofpifto, agv. di gefnäet. à la miron- 


née. § ryż rofpifto-warzoñy. i 
Rofpifanie, Rofpifuig, "1 wid. Rozpifa- 
Rofplalzać, Rofptaízam,) nie de, 
Rolte, roście, ro, rość, roing.) watz 

fam: 2) pachten, gunchmen am etwas- 3) 

entfiehen, erwahfenays etwas: 1) crot- 

tre. 2) croitre, s'accroĝtre,: augmen- 
ter, profiter, avancer, devenir plas 
confidérable en qu. ch. 3) naĵtre, ve- 
nir, provenir, engendrer, § 1) drzewo, 
człowiek roscie; złoto, kamienie-w 
gorach rofta; naylepfze wino w Wẹ- 
grzech roscie: 2) w nim mądrosć ro- 

sía i urosła; rast dowcip w złości; 3 

cudzey fzkody lichwiarziroście; řosnie 

dowcipem; bogaĝ&wami, naukami, w 

honorach. 3) to, ztąd. roscie, gros z 

tez woyny ten pożytek. 

roflacy, rofnacy; adj. wahfenh, croifant, 
s'augmentapt: 

WRókek, m. gu roflka. Gnafe, Shif- 
ling. jet d'arbre, 7, Turgeon, m. rejet» 
ton, m. 

Roftfarki, wid Rofztfarki. 

Roftnika, f, vid. Spolnica. 

Roftopacz f. ziele, vid. iafkoicze zieie. 

Rofterk ; m, "1 vid. Rozherk, Roztros 

Roftropny, |} pny, 

Roltruchan, m. g.a. *u groger Beh-Pez 
det, grand godet; grande coupe qui 
elt prapre à boire, § roktraçhan pozlo» 
cony. 

Roftruchan u fontany. 

Rofruchanik, m: g. a.. leinen Baute 
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Her- peritieoupe; godet, gobelet dont 
on fe fert pour boire. S 

Roftruchariki, adj. 1) mäcfleni fb, ef: 
Håndlerifh: 1) de courtier. 1) de ma- 
quignon, 

Roftrucharftwo, a. 1) MåFlerey. 2) ferz 
be - Handel. 3) Pferde-Zuht. 1) couri 
tage, m. 2) maquignonnage, 1, profef- 
fion-de maquignon.-3) le foin denour- 
rir les chevaux, 

Roftrucharz, m.. 1) Måler, Unter biupe 
ler- 2) Rog-Håndler, 1) courtier moyen- 
neur, 2) courtjer de chevaux; maqui- 
gnon. 

Roltrzygam, v. æ. vid, Roftrzygam. 

R i 7: o . 

GE vid. Rozluwain, gro 

Rofya, F. Rufland 2, Mofcan f. Ruffie, f- 
Mofcovie, f- 

Rofyanin, m. Ruffe, m. Mofeowiter unr 
Ruffe, un Ruffen, un- Mofcovite, 

Roly panie, m. Rofypka, f, Rofypuię, uid. 
Rozfypanie dc, 

Rofyyíki, adj. Ruhifdh Mofeswitih. Ruf 
hen., 

Rofyyfki igzyk. bie Ruhifhe Gnroäe, Je 
Ruffiote, 

Rofyyfkie, Panftwo. das NRufifhe Reide 
PEmpire Rufen. f 

Roófzczę, Zei Zeit. *¥r) vergrófen r mah ` 
fen machen. a) fig. vergròfert verneh- 
ren, grog maen. 1) croître, faire ac- 
croître, faire profiter une chofe qui 
croît. 2) fig. augmenter, groflir, àg- 
grandir.. 8 rr) scierwy rofzczą (ro: 
słemi czynią) drzewa. al en sławę 
iego urosciļo; uroscił mu mocną na- 
dzieję, 

sote? fobie co. fih machen: fih etwas 
grober einbilðen alg es 18. fe faire, s'i- 
maginer; fe mettre dans la, têre, dans 
Vefprit.. § daremne fobie rosci Iktus 
puly. 

Rofzczepić, vid. Rozízczepić: 

Rofzczeþierzam; vid: Rozfzczepierzam; 

Rofze, A, fit- bethauen, mit Shan benez 

en. arrofer de rofée; faire. tomber la 
rofée. § rofi niebo. 

rofi fie: ber Thau Out, la rofée tombe; il 
fait rolée, 

urofé fie. wom haue nag werden fe 
mouiller de rofée. ; 

Rofzczka, f. Nútýleim Gpróğlein: petite 
verge, petit fion, petit jet d'arbre. 

Rotor, am. g. u. 1) ein rate Nif a) 
Bernw, Ers -Maaf von ro! ont oder 
Garnieg. 1) grii, m. 2) Métal melurede 
dix ‘pots ou garniec, Bi piec kielba- 
ie na rofzcie, 

zé winniczne, Rebenfude s Latten, 

baron 
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Saran man die. Mein- Neben bindet. Te 
treilląge ou Jes lattes où lon attache 
les branches de vigne. 


Rofztfarki, par: Bergw. gebranntes Erg: 
Méral; du métail qu'on a palé parle 
feu. 

Rofztowanie mularfkie. 1) Maner Gerd: 
fe, 2) Stëfung, Nufrihtung des Gert: 
fes bey einem Baue. 1) échafaut, m. 
fur daquel les maçons travaillent. 2) 
échafaudage, m. conítrustion des écha- 
faux pour bâtir- 

driinra w murze do rofstowania. Nü- 
Gtangen-Lyh. boulin a. 

drzewa do ro[ztowañia. Nút- Båume ba- 
liveaux; boulins, f. m. ph 

koziy w rofztowaniu. RüfH Fe. cheva- 
lets, f. m. ph 

Roiztowiíko, n. Berpw. ein Rof-Hügeh 
auf welchen Das Etg gebraynt oder gez 
raten wird. Méra? colline, f. fur la- 
quelle l'on brûle les métaux. 

Ruiztuie, v.a. (drëtt, ein Mauer Gerúfe 
bauen. 2) råften, auf Dem Nofe braten- 
3) Berg. ein Ery brennen. 1) échafau- 
der, v. z. faire des échafaux pour bë- 
tir. 2) griller, faire cuire fur un gril. 
3) Mérel. paler le 'métail par le feu, 
le brùler. 

Rota, Z Rotte, Haufen Krieges- Leute. 
bande, f. petite troupe de {foldats. 
rota przyfiegi. Cides-Roteh Eidosgormel. 

formule de ferment: 

yoja ciggnaca piefzych albo konnych. matz 
fhirende Krieges- Chaar, Frieges - Don: 
Zen su Sug oder au Pferde. troupe de 
fantalliņns on de cayaliers,.. bataillon 
elcadron en marche, 


rotu piefzych zoinierzow. Rotte von funfz 
sig Suë-Snehten ploron, m. une troy- 
pe de cinquante fatafins. 

rota konnych zatnierzow, GHwadrom: Gez 
fhwader Reiter. efcadron, m. 

op zer konne ufzykowat. in Ghmadronen 
fellen. efcadronner. 


votami. yottenweife, fÜwadronmweife- par 


plotons, par ẹfcadrons, par bandes, par 
compagnies. 

rozumi ciggngć. vottenweife ziehen. mar- 
cher, deier par plotons; par manches ; 
marcher par efcadrons, 

Rotgifer, vid, Rutgiffer- 

Rotman, m. Qootómann, Hotsmann, der 
den GHifen den Weg weift. lamaneur, 
m. pilote côtier; pilote routier. 

Rotmaniki, adj. ben Botsmant betreffend. 
de lamaneur, 

Rotmanitwa; m. das Amt eines Hotsmanz 
neg: Die Sntrechtueiiung eines Ghifes. 
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lamanage, m, charge, f: travail de celu 
gui conduit un vaiffeau. 

Rotmitrz, m: Hauptmann, NRittmeifer. 
un Capitaine., gui commande ung: 
compagnie de foldats.. § Rotmiftrz es 
zdny albo pięfzy. 

Rotmijirz przedny; Potkownik. Obertera. 
erter Nittimeifter: Colonel, premier Ga- 
pitaine, 

Rotmiltrtwo, n. Nittmeifer- telle. Ja 
charge. d'une Capitaine. 

Rotmiftrzowiki, adj. Rittmeifter, de Ca- 
pitaine, 

Rows m. ein. Graben. fos, m. canal. 
§ rowy koło miafta, 

row do fprowgdzenie wady:z roli, z 
ogxoda, Graben, das Wafer von otemt 
Sicer oder Garten abiufhlagen. fei- 
gnés, f. 

rowem na nieprzyiaciela uderzyć: Qus eie 
nem. Graben Den -Feind anfallen. atta- 
quer lennemi par un: foffé, 

Rowek,m. g. rowka. 1) ein Fleiner Grr- 
ben, 2) Cinfhnitt, ausgehohlter Streif s 
Minne. 1) petit foe, petit canal. 2) 
coulife, cannelore, i 

Rowiennica, f. die gleiches Miters oder 

Rowienniczka, f.) gleiches Gtandes ift. 

`. celle qui eft de même âge ou de même 
condition, 

Rowienni&wo, #. Gteiheit Des Alters 
des. Gtandes. égalité, de condition, 
d'âge. 

rowiennictwo. fianu: fzlacheckiego. bag 
Ret der Gleichheit des Polnifhew 
Adels, laut welden fein fürflicher mag 
gråfidher Titel einem Polnifhen Edel 
manne einem Borzug, oor dem andert 
giebt. le droit d'égalité entre les ci- 
toşğens ou les gentils hommes Polo- 
nois, felon kłequel les titres de Prince 
& de Comte ne changenp rien à leur 
état & leur ne fervent d'aucune pré= 
rogatıve. 

Rowiennik, sl 1) ber einem glei ift ong 

*Rowiesnik, m.) Alter, om tandes cines 
gleichen. 2) ber pit eigent pu gleicher 
Seit gelebet hate 1) égal en âge, en 
condition; monpareil. 2) contempo- 
rain,adj, guia vécu an même tems qu'un 
autre. 

Rowilty, adj. rowow pelny. voiler Grå- 
ben, coupè par plufeurs foffés; plein 
de foffés. § Krav rowifty. 

Rownam, u. æ. 1) glei, eben mamen: 
ebenen: 2) titen, gleichen nad) Der 
Gut. 3) vergleichen mit einander, gp: 
gen einander Halten, einander gleidh maz 

dem, 1) applanir, unir, rendre égal; 
mertre de niveau; mettre rout A Punie 
Ppp 5 aalt: 
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2) aligner. 3) égaler, égalifer, ou. ch. 3 
gu. ch. ; rendre égal, reduire à Péga= 
lité. § 1) rownać ziemię, scianę. ai 
röownać po fznurze (pod fzur) drze 
Wwa, ulice. 3) rownąć iedno z drugim ; 
rownaćrożne pęgrfony, obradza iedney 
ftrony;, prov. 
pownat co 3 ziemia. der Erde gleich niaz 
hen, niederteigen. rafer, démolir, met- 
tre qu. ch. rez pie rez teite. 
mig zrownamy fobie: Wir find einander, 
"wat gleich, nous: he Tommes pas 
égaux 
rownáć fig.: fiH vergleichen; gleich Font- 
meu; eben fo gut fenn. Ségalifer, s'éga- 
ler à qui; në lui ceder en qù. ch.; Te 
comparer à qu. § 2iem (do zlota) ge 
to rowna; nie rownay fię lichoto Pa. 
nom. 
agang fip w kolorze. in ver Serhe glei- 
“Hen. tiner fur one couleur. R 
Rownanie, a. 1) bag Ebenen, bie Gidd: 
“madung. 2) Berdleichwig, 1) applanif= 
Zement, m. l'action de rendre égal. 2) 
édalifation, f. l'action degaler, decom- 
paret. 
vownanie podi fong,  Rihtung nad der 
Genie alignement. m. s 
yownaniu stuzgey ; ktorego može TowWnačz 
drugim. ` gealetdti, dasgu bergleihen, 
if, comparable, adj. qùì peut être com- 
parean > 
Rownany. 44), vidi Rowy. 
Rownia, E. 1) Ebene, Zäiten. 2) eig, 
fg. Gleichgewicht. 1) plaine, f. pays 
phin , plaine compagne, rafe campa- 
gue. 2) prop- dere: un équilibre. § 1) 
wyprowadził. woyik na ron, 2) 
wapa wW rowni ftoi; bitwa w- rowni 
trwala; uderzyli w fig, ale obie ftrony 
w rowni byty; coby rownią GI przèr- 
wato. 
Rownim m. herb. Wappent: drej dot: 
“ter, 0 mit ihren Gpiken in-einen bal- 
Ben Monde tehen, aus. der Nroue geht 
ein Pau-Shmang. B/afon. trois épées 
fchées dans un crofiant, la couronne 
elt ornée d'ane quele de Dän. i 
nie rownia tobie ze mag. ` òu Emafi mir 
“nicht gleich; es ift Feite Gleichheit. mt: 
{Hen mir und, dir. voùs ne m'égalez 
point; vous ne myétes: pas égal. §inie 
rownia mi z nim. 
nie rownia t0: bei fhidt fih niht sufan- 
` men; diee Dinge find unterfhicden, az 
Ben Feine Gleichheit: cela'ne (aecorde 
pas enfemblè; “ces chofes font- tout 
différentes, n'ont du rapport. j 
Rownianka, fe Blumen» Greng, bous 
gem, ooo ` 
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Rowniatki, pur. ziele. (erithmum ter- 
tium) ` bie dritte Urt pon Siieer-Senchet, 
la troifième efpèce. de fenoüil marin. 

Rownie, adu. gleich, auf gleiche Urt. <gas 
lement. 6 wizyicy rownie pracuią, 

rownie iak. eben fo alte pareillement 
comme; ainfi que, € rownie mi mity 
iak był ociec iego. 

Rownieyfcy, adj. if bex Comparativys 
von Bong, cef le comparatif, de 
Rowny, 

Rownina, f. eine Ebene: plaine, f; 

Rowniuteiiki, adj. gang gleich: tout égal, 

Rowniutenko , adw. auf eine gang gieldé 
Weife tout de méme; Pune manière. 
tout égale, i 

Rowno, agu. gleidh, ebet, niht bolpes 
richt. 2) gleidh eing fo lang, fo- breit n. 
Dn. als Das anpere, 3) gerade in gleis 
det Linie. 4) gleidh; in gleiche Sheile. 1) 
également; de niveau: àniveau; uni- 
ment; 3 bont, d'une manière ni haute, 


ni baffe. 2) également, d'une égale, 


longueur, de pareille largeur, profon= 
deur &c. 3) droit, en droite ligne. 4) 


également, en égales parties. § Ode: 


fka nierowno bebloeang? rowno tu 
chodzić. 2) dwie lalki rowno. (nie 
křocey, nie dłużey) oberznięte; rowy 
rowno (nie-gtebiey) kopane. 3)drze=. 
wa rowno pod Tour fadzone; rowno, 
nierowno Pilze, 4) rowno ço po- 
dzielić. i 


rowno to; dedwazo. e8 ik eihorleyy 6 if, 
gleich viel. cela eft ron on: cela et" 


tout la même chofe; cela eft tout égal. 
§ rowno mi bio wizyýftko; rowno 
to, pifać albo nie pifać. 
za rowno ma wfzyftka, esit "hm alies 
“gleich. tout luk eft indiferent; toue 
lui eik un. 
rowno fig z toba ktadzie. ep béit Toi In 
"ent als bp bit. il fe merc an niveau de 
vous; il vous traite d'égal à égal, 


rouno wycigeniony, erfier, gleis) gefpatt=, 


uet, gleichftimmig als Goiten, bande, 
tendu. "Agalenent comme lesi cordes 
d'un intrument de mufigue. 
op gong, rowno z nim idzie: ift iont 
‘gleich. il va d'égal avec lui. 
rowno gebei, vid, Rownoodlegty: 
Rownoboczny adj. Hiept. gleidhfeitig. 
Géom, épuilatère, adj. èquilateral, adjs 
Qui a fes" côtes égaux. ` tryangut ros 
wnoboczny- 
Rownobok, 
“Gigute G 
6 Rownok 


MERE, eine gteihieitige 
une figure- éguilarère, 


ein Tote, redi 
v Géom, un vregangle. ` § ro- 
— ynokat 


m EF 


} 
f 


1939, ROWN 
Wwnokatieft figura ktora ma, angufy to- 
wne. Rownok, fi m. 

Rownokatny, adj. Ntegët. rehtetig, Das 
gieiche Eden hat. Géom. rećtangulaire, 
ređlangle, oct. qui a un ou plufieurs an- 
gles droits. § Rownoki, adf — 

Rownoobwod, a. NTegE, Gigur die überall: 
einen gleichen Umtoug Hat. Gép. une 
figüre ifoperimetre. Rowhoob, f. m. 

RoWwhoobwodny. NIchë: gleiches tHmfanz 
‘ges, gleich weit uinfangen, Glom. iope- 
rimette, adj. d'un égale circuit. rowno- 
obwodnych fgur rowny teft obwod, 
choćby pole ms było rowne ftoigce w 
takim obwodzie. § Rownoobny, adj. 

Rownoodlegtosé, A) NIERE, Parallel- Liz 

Rownofwornosé f.) nien; gleithe Weite 
yon einander Gion parallelifme, m. 
paralléle. z Rownoodl, f-m. Rowno- 
Dor, 29. 

Rownoodlegty.) Htegë. gleihabgelesen, 

Rownoiworny. J paralel. Géom: parat, 
lele, adj. ce qui eft egalement diftant 
de qu. § rownobdlegteod fiebie linie- 

Rownošé, f. a) tie heite: Gleihheit eiz 
get gleich gemaheten nder ebenen Gaz 
ğe. 2) Gleichheit. 3) Wergleidhung. 1) 
fürfacë unie; égalité dune chofe unie 
ouapplanie. 2)ėgalite. 3) égalité, com- 
parailòn, f. reffemblence.. § 1)°ro- 
wnosé ulicy, deki , heblowaney. 2) 
sownosć fanu, wieku, ftylu. 231 nie 
idzie to z tym w rownosé. à 

rownośę wagi. Gieëchoemteët, équilibre, 7. 
égalité de poids. i e 

vownośé fianu fzłacheckiego; vid. rowien- 
niĝwo fianu [zlacheckiego. ; 

Rownowyloki; adj. gleidh. bn, de la 
“même hauteur. ? 

Rowny, adj- 1) oieig, eben, nit baigg:. 
richt. 2) Rach eben, (hnureben: 3)gleidhr 
dergleichen; eben fo hod., eben fo breit 
4) gleich, das einmal mie. das andete ift. 
5) gleiHañltig. 6) gleichgefinnef, den 
nichts bewegt. 7) leih am Mter: an 
Sråften. 3) feinesgleichen. 1) égal, adf 
applani, uni, adj. qui neft pas rabo- 
reux. 2) niveis, edj. plain, plat, plan, 
qui ne panche ni de part ni d'autre. 3) 
égal, parcil, femblable; approchant de: 
gui eft de la même hauteur, de pa- 
reille largeur &c. A) égal, qui fe fait 
d'une égale mahièrę. $) égal, indiffé- 
rent, tout de même, 6) égal, qui ne 
gement de rien, pui eft toujours’ dans 
la même afierge de l'efprit. 7) égal en 
âge, en condition; du même âge, de 
lá même condition. $) un/égal; mon 
ton, fon pareil. § 1)rowną, niedotko- 


wath niegorzyíta (ër drop? deka zg: | 
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wna, 2) plac rowny, nieltoczyițy, niez 
pochyfy; rowne pole’ 3) rowną miarą 
odmierzyć; towary rowney wär ro- 
wney Ier materye; rowne to fa 
rzeczy. 4) rownympifze íftylem; ro- 
wnym idẹ krokiem. cl rowne mi fa te 
rzeczy. 6)rownego umysłu człowiek 
rowny- w dobrymi w złym powodze- 
niu. 7) rowny:mu Zelt w fitach; w 
wieku; rownego ieltznim ttan; Za- 
chowaniem i maiętnosciprownt fobie 
byli. 8) z rovnym wdzięcznieyfze to- 
warzywo; bądź, rowħyia uczýnny. 

faw rowny, gleicher Gtand. condition 
pareille, 

rownieyfzego (Gan, non geritgerem Gtanz 
pe, dune plus baffe condition. poit 
Zone rownieyfzego ftant. 

rowniismy fobie we wfzyfikim. wir {indin 
atiem etianber gleidh. Deus Tommes en 
tout égaux; nous voila pair 3 pait. 

w tym rowny. dariwien find fie gleidh. ils 
font égaux en cela. } 

rowny ad rownemu, oleih und gleidh gg: 
felet fid gern; chacun aime fon fem- 
blable. 

rownego gatunka. gleiÑartig, Gmilaire, 

‘adj: c. ` 

rownym ee, komu. einen gleidh feyn. al- 
ler du pair aver gu. 

idk z rownym. wie mit feines gliden 
d'égal à égal. i- 

Roy, m. Biehen-SGHwarnr. effaim, w. Jet 

"de mouches à imiel. § pfzczoły co ro: 
roy iako nową ofadẹ wypufzczaią; w 
tym roiu wiçcey ieft pizczot. 

Roy, pr. Inf. bref Praepòftion bedeutet ; 

" i) ger, aus einander, von einander: certe 
prépofition inféparable margue : 1) les 
particules frangoiles. dis, 297: ceta 
dire une diviñion, dittra&tion, fepara- 
tion. 

vozprafzam. von einander freuen, difi- 
per: éparpiller. 

roziączam. Den einander fondern. défuniry 
Téparer. 

2) pufammen, eine Hermeprung. 
augmentation, upe quantité, 

rozkupić. ¿ufammen Fayfen. acheter beaus 
coup de: ' 

yogzprzedać. yieleg perfaufen. vendre beau, 
Coup de. 

3) Sen beuttben 2ugebrug: in etwas 
fonimen, niht oufhëtren Fonpcg, '3) une 
iaĝion de fe livrer, de s'abändonners 
de fe porter tour entier à une chofe; 
ne faire que; fe mettre en train de. 

yozigrat fig. er ift ins Gpielen gerathen, 
il ne fait que joüer; il gabandopne 
aus jeux, : 


2) une 


Statt 
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x a y 

Statt Roz ¥ann man aum vor einem 
c, k, p, t, tos unb ro por einem fez 
Ben; sue Vermgèidung der Unord- 
nungim Suchen bhat mam alle otefe 
Compofita unter bie Sylbe Roz- gez 
bracht. certe prépofition Roz fe pent 
changer em ros, dèvant c; K, DE ër en 
TO, devant-une Í; on g mis tous CES Cotia 
plés au rang de la fillabe Roz, pour les 
trouver plus facillement- 

Roża, f> 1) eine Nofe 2) Rofe, NósHen 
aum Biereath. 3) Rofe vyn einem Bande. 
4) Haut. Cinfeg -Rofe in ben Gelders 
Deen. 3) das heilige Fener, Rofen eine 
Kranfheit, 1) rofe, f une fleur. 2) rofe, 
zolette, ornemènt en forme de rofe. 
3)rofe,f-noeud liéen forme derofe. 4) 
Archit. rolace,f. rélon, m. grande role, 
aux plat fond, g) éréfipèle, f. feu Saint- 
Antoing, m. D 2) rożey co fzkodzi, 
choć w pokrzywach ftoi; prou. udatną 
tużę ciernie otaczaią; prov. 3 oftrego 
ciernia, miętka, wychodzi roża; roża 
więcey -ma, ciernia, kolgcego aniżeli, 
Gitkow pachnacych; rożà nierozwita, 
çzerwona, biafa, cielilta; roża ofom i 
pfzczotom podlegta. 2)roża w oknach 
kościelnych; materya w roży tkana. 
3) roža ze wftęgi, 4) roža na ftrópic, 
ga podniebieniu; fklepow, 

wfigzke w voie zwigzaé, eine Rofe biia 
ben, lieren forme de role, 

niemafz ruzy bež ciernie ogift Bette Nofe 
obne Dornen, il weft point de roles 
{fans épines. 

q rozy diament, eit Diamant, Der wie 
eine Gate geffen if un diamant à 
rofette. 

Roża, m. Poray, m. herb W appent. eine 
weite Nofe im rothen Felde und eine 
úber der Qne. Blafon: deux rofes. 
blanchis, d'une an champ de gueules, 
Pautre au dellus, de la-couronne, 

Kéi czarna, otimin, Slazoriay SLONnCCZNna, 
(malva aborea;. malva rolea) Gartens 
Wavpeln; Pappel- Rofe Herbt-Rofen, 
malve; Z ou mauve de ardin; mauue 
cutivee. 

goza bobkowaæ, vid. Pfochowiec. 

voza. polna. (cynosbaron ) Het- Rofen 
Gto; Hunds-Rofern, wilde Rofen Fed- 
Rof. églantier, 72. rofe fauvage;i cy- 
norrhogdon, 7 rofe de chien, 

rona polna; giog, (oxyacantha). Hages 
Dorm. oxiacantha. 

saa pfzczemna, vid. Phi—pfia roza. 

Rozżaniec, 2. g roganca. 1) ein Satz: 
Krang Heth: Kranyvowhundert und Tout: 
io Korallen 2) er Rolet- Erang Det 


ROZB EI 


Mutter Gottes; Mndahtern ober Ver 
trachtungen Aber Hundert und fúnfrig Arz 
titel. die aus ihrem Leben gespgen find. 
3) Slarheit, Heiligfeit. 1) un rofaire, 
chapelet à quinze dizaines, 2) le ro- 
faire de la Vierge; il contient des priè- 
res ou des méditations {ur quinze dis 
zaines point tiréside fa vie, 3) clartés 
ferénité. § 1) mowić rožaniec albo kos 
ronke P. Maryi, P- Jezufowi, 2) ze 
Zaniec, rožżany wianek, rozmyślanie 
albo modlitwy. z, Zwerg i {praw Bo- 
gorodzice zebrone. **3) po ren po- 
fepach dzien {woy iasniyízy rozwija 
rožanięc. 

Rożany. adj. 1) Rofena von Rofen- 2): rg» 
Irak: rofenfårbig, 3) roth, das eing 
angenehme Nope Hat, 1) de rofes ro- 
Jar, adj. m. fait de rofe. 2) de couleur, 
de rofe. 3) de rofe, vermeil, quisa up 
heau rouge. § 1) rożane klobuczki. ai 
rożžaney masci fukno. 3) zorza ro% 
žana; rožane tagodi,„ policzki. 

rom ogrodek, Rofen - Garten, rofaye; 
roferaye, f. ligu planté de rofes, rofes 
Yale fs 

rožanego liścia fpodek biaty: tweiĝe pike 
am Rofen: Blatte. bour blanc d'une 
feuille de rofes: 

zożany konfekt. Rofen- Zuter, conferve 

e rofes. 

rožany ocet: Rofen:-Ekig. vinaigre rofat, 

rozany oleiek, Rofen-Del, de Phuile rolat; 
de l'huile de roie, 

Tä wieniec. ein Rofen- Krang. cou- 
ronne, f guirlande de rofe. 

rozany wianek, Staten -Gtroug, bouquet 
de rofe, 

gäe wianek d. Maryi vid. Rožanigc. 2) 

rozany ebe af, krzew, pronka. Rofen-Styğ 
roler, m. 

rozane. iagady. 1) HagenDutten, Hiefen, 
bie Frucht von Feld-Rofen. *2) Hages 
doin- Heeren f Glog, x) le fruit d'é- 
glantier. zz) baye d'aubepine v. Glog. 

rozany kamien. vofenother Grein, eipëte 
de pierre de coleur de rofe. 

rogany kwiatek: Sungfer-Rran : Jungfer- 
fhaft. pucelage, virginite, 7. 

ytracita, voùany wignek. fie hat ihr Yung- 
fer-Rråmhen verlore. elle a perdu, fes 
gents. 

Rozbadzam, v. m, F. rozbodę. von einans 
beryrefen, von einander Gämmen. faire 
crever; faire ouvrir; percer, rompre, 
§ woda groble rozbodfa. KEE 

Rozbicie, m 1) 2ertämgetierung, A) Ei: 
bm, 1) fracallement, m, brifements, 
m. 2y naufrage, m. 

Rozbieg s m: 2urëcitt:, Ynlauf wm 

ZS ig: 
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Springet, ium Laufen, efcoufe, y- fe- 
coulie qu'on prend pour fawter. A3 
rozbiegu fron w De uderzyty ; wroz- 
biegù row przefkoczył. 


Rozbiegam fig, v.n. F. rozbiege fip, roz- 


bieze fie. 1) fiee rennen nah einen 
genommenen Nnlaufe. 2) fih verlaufen, 
ans einander iaufen. r) être en train de 
courir; s'élancer avec effort pour bien 
fauter ou. bien ‘courir; coùrir après 
avoir pris fa fecouffe. 2) fe débander 
čourir, fuira la débanđade, quitter la 
troupe; courir épars ça &'là; difper- 
fer de tous côrés dans, § 1) rozbiegt 
fię i przeíkoczył. 2) po tey klęfce po 


lafaċh fię roueg, 
wozbiezaty fe iegaty fie konie. Die 


Pferde paben Meisaus genommen. les 
chevaux fe: font égarrés, ils coùrent A 
toùte bride, 


Yozbiezaty fig kota. ie Råder find im 


Suffe, man fain fie niht obglten, 
les roues curent avec impétuolitė, on 
ne les faurort arrêter: 


Rozbieracz, m. Setiegen, ZergHederer, dif- 


fe&teurn m. -celui qui démembre, qùi 
defait, gti dêmonte. 


yozbieracz [sztuczny zivierzgčs anatomik. 


ein Anatomitys. un ao ite, 


Rozbieram, v. m. F. rozbidre:- 1) erlez 


gen, sergliedern. 2) tranjhiren, Side: 
Den, getlegen ben Zich. 3) opotomiren, 
geralicdérn. 4) perlegen, gon einander 
geben, s) nónehmen ton dei Wanden. 
Si abiaden. 7)ausiiehen, ausfleiden. 8) 
on einander (Hieppen, tragen. 9) erwg- 
gent: überlegen. 10) anzeigen. 1) dé- 
membrer, v. a. détacher, feparer les 
membres; divifer quelque tout en par- 
ties. 2) déemembrer,diffeguer, trancher, 
découper, couper la viande à table. 3) 
añatomifer, diféquer un corps; faire 
Fanatomie d'un corps. 4) démonter, 
Aklalembler, défaire. $) dégarnir, ôter 
tout ce qui garnit une muraille, unè 
chambre, 6) décharger, ôter la charge 
de. 7) déshabiller qu.; ärer les habits 
à qu. 3) difperfer; porter ça & 18. 9) 
ċonlidérer om. ch: faite reflexion fur 
qu. çh. 10) examiner à fond, éplucher, 
péfer, anatomifer qu. ch. § £) rozbierz 
te klięgę na części, tę rzecz na 
członki, 2)rozebrał potrawę, kapłuna, 
zaigca. 3) cyrulik ten umieiętnie 
trupy rozbiera. 4) rozbierz zegarek, 
Woz, {zafe, fuzya. 5) rtożbieraią w.p- 
lacu obicia i obrazy.. 6) rozbierz cię- 
Zar z muła, z osła, 7) chłopcze roz- 
bierz Pana; rozbierała fobie ochędo- 
Ske 2) w niebýtnosci moiey kífięgi 
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'Yozebrali. "oi rozbierz to fobie; roz- 
bierzam co w rozumie. 10) rozbrerdéć 
{roztrząínąć) fprawę. 

yozbieram co komu. einem etiyns gu eriidz 
gen geben, oorfielen, 19 Gemúthe "ären, 
remontrer, repréfenter à gu. qu. ch. 

rozbierać feg. H aksitehen, (d ausfiel 
det. fe déshabiller- 

iak rozbiera, śpiewa, mowi. et wúhret e 
Herje, mwenn er redet, wenn er fingt, il 
pénětre, il touche les coeurs quand 'il 
il parle, guand il chante. 

Rozbieranie, a. Rozebranie, ». 1) 2eties 
og, Beraliéderutg- 2) Zertägetboug, 
Berleging der Speife ben Tifh. 3) Ents 
Fleidung, Nusëleidung. 4) Ueberlenthg 
‘Erwägung. s) Unterfmthung, 1) dife- 
tion, f. demembrement, l'action de 
féparer les, memibres'd'un corps, de di- 
vier gu. ch. en parties: 2)dife&ion, f: 
la&ion de couper la viande 3 tables 
3) Patron de dechabiller, 4) tonfidé- 
řation, réflexion fur. e) éxamen, Gplg- 
chemeñńt dune affaire, 8 t) rozbieranie 
‘czego na, członki. 2) rozbieranie po- 
trawy: kapłuna. 3)po rozebraniu Pana 
povdaiefz po Panią. 4) rozbieranie 
Tzeczy. 3) robieranie fprawy: 

nanka rozbierania zwierzat po czionkachs 
anatomia. die Anatomie. anatomie, f- 

Rozbieżały, adj. ins Rennen gefonmien. 
celui qui seft élancé pour còurir, qui 
court avec effort, à toute bride. § roz- 
bieżałe konie, kofa: 

rudno rozbřezáte bois bamować; trudno 
rozbieżaiym kotom  zabie: es if 
fimer eine Gace inihrer Heftigteit auf 
4übalten- quand les roues font en train 
de courir, il my a plus moyen de les 
arrêter. 

Rozbieżeć De, vid. Rozbiegam Je, 

Rozbieżente gromady, kupy. das Wyz 
einanderlaufen eines Haufens. la Fuite 
de plufieurs perfonnes, qui d'un ċôré 
qui d'un autre; l'action de ouitrer one 
troupe en allant ça & là, 

rozbièzenie fie,n. (Hneler Sanf beäientecnt: 
ber einen Anlauf genommen Hat. elan- 
cement, m, courfe de celui out a pris 
fa fecouffe. 

Rozbiiam, v. m. F. rozbite. T) erfia 
gen, zertdmetterg, 2) fheitern, zerfHetz 
tern ein hifa. 3) Geetëuheren treiz 
ben, 2) Gtraĝen: Sënberen begehen: 
pom Gtrnfen-Raube leben. 5) ein Zeit 
outtoéloaen. 6) aufhdngei Tapeten: e 
Bimmer mit flen behian. 7) H. 
zerfheitern, bintertreiben, vernit 1) 
brifer, froiller, fracaller, mettre em 
piècess 2) échouer; brifer un naivre, 

3) pi» 
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3)pirater, 23. faire le métierde pirate. +) 
voler fur les grands chemins, vivre de 
brigandage; détrouler, dévaliler, bri- 
gander, oi drefler des tenres, 6) ten» 
dre; étendre la tāpilferie; garnit de, 7) 
brifer, détruite, renverfer, A) gtowę 
wilkowi rika rozbito; rozbić dzban 
o pal. 2) fzyper niedóswiadėzony 
lada o co nawę rozbiie. 3)rozbiiŝć po 
mörzu jAlgierczykowie dwa chraecian- 
{kie rozbili okręty. 4)rözbiia po dro- 
gach, po polu, 5) rozbiymy tu na- 
mioty. 6) PFA kobierce, fzpalerys 
obrazy. 

oabi fie. 1) (heiter Sdt Tibet. 
2) vernichtet, pintertrichen merdei x) 
échouer; périt pår un naúfrage; faire 
naufrage. 2) Schauer, ne pas réüiir 
dàns une entreprife. § Or rozbil fig 
okret o äis, 2)rozbily Be iego ża- 


înysly. ; ; 
Rozbiiänie, %#. 31 bas Geriäiogen, Ber 
fHmetteir. 2) Stragen-Raub. 3) Seez 


í) brifement, m. lattion de 
mettre en pièces, 2) brigandağġe, m. 
vol fur les grands chemins. 3); pirate- 
rie, f. métier de pirate,- 1) rozbija- 
hie bryty. 2) rożbiianíe po drogach. 

2) rozbiiánie po Morzu, rozbilanie 
breta. 

Rozbit, m. Ediëitug, naufrage, 3 mi. 

Rozbity, gdi. 1) ber(Hmettert. 2) gefh 
tett. 1) brilé, fracalle, Grof, 2) échoué, 
qui a fait naufrage. 

rozbite oflatki. bie Gtúen von einen Ae 
fheiterten Ghiffe. les débris d'un nå- 
virè. 

Rozboy, m.. 6, sozio, Emtee, Rauh. 
2) Gee-Rånberey, 1) brigandage, ms. 
yol fur les grands chemins. 2) pitatē-» 
rie, f. métjer de pirate. 

Rozboynia, jè gdzię rozbiiaig, gdzie 
odzieraia. Miroer-Gtube, Word- Roch. 
coupe-görge, m. ecorcherie, f. liet où 

| Ton tue, pp Ion écorche les ġens. 

Rozboynik, m. zÞoyca. trafen. Zënter, 
brigand, m. voleúr de grands chemins; 
déttouleut, dévàlifeur, 77: 

Fozhojnik morfki. Gee Rüyber. pirate, St. 
corfäire, 28. Volkui de mer; écumeut 

de mer. 

Rözboyhiczy, Ad, Drofett: ober betëube: 
yif. de brigand, de pitrare, ` 

Roözboynicze, adu. haih Art det Gtrafenz 
näch Gee-Råubet, en brigand; en pi- 
tate: 

Rozbracié fig 2 ai Poëegngag be 2 
E. soe ep: ` kim, wypowie+ 

Ran fig z kit, C dzieć komu płzy= 
E; rozbrarëm J. d Iaën, hië Freund: 


Måuberep. 
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fHaftanffagen, mit einen breen. rom- 
pre, m. rompre la „paile, brifer ayec 

 gueloau" un; celler d'être ami. 

Rozbrat, m. odftapienie od towar zyĝý K 
od -przyiażni. Auffagung der Wteunb- 


fott, aufoehobene Srennbidat Tu- 
pture, f. amitié rompue. € ročbrat z 
kim uczynić, 

Rogbuiać He, Fo rozbniam Sie. 1) wil 


werden ausreihéns Wem vennen. 2) 
nunsgeláffen: me cden fich vergehen. 1) va- 
guer, courir çà & là. 2) devenir info- 
ent, ĉtre diffolu; échapper. § 1) wot 
fię rozbuiat i zabtakat. 2){wawola fie 

¿ řozbuiałta.. _ 

Rozchełz F. rozcheizne. 
men. *¥*2) einen ali 
1) débrider, ôter là E 
la ride à qü. 

Fozchet snai fie. 1) 00 guër ënnen. 2) aus 
gelaffen werden. 1) fe débrider, 2) fè 
licēncier, sêmanciper, devenir infò= 
lent. Si 1) koñ'fig rozchefznął. ** 2) 
rozcheľznąí e na wfzelką {w awolę. 

Rozcheļznany, adi, ausgeäumet. débridé 
Rozchód, m, roichod, m. vi Gebrauch, a. 
Zeibrna, 2) Aufgang, Aufwind. 1) 
confomption, f. emploi ER chòfe 
qui fe confomme. 2) dépenfe, f zz 
owoc wino, piwo. na rozchod a nie na 
chowanie. 2) wielki -w tym domu ro- 
zcħod (wydatek). 

Rozchodnik wielki, 2. pa. (Jedin mum 
Zuel San- Zwick, Donner- Sarf, grandè 
Joubarbe; oùie, f. 

chodnik maty; roiownik wiafay. (fe- 
dum minus) feine Hans-Wurzel. petico 
joubarbe, cöuille an coup, 

rizchodnik trZeci; roiotonih p 
dum minimum) Jauer-Piétfer, la Des 
petite joubarbe 

rozchodnik pryfzczacy, vid, Pryfzezenicã: 

Rozchodowy, ` um Ber rang, ug 
Ziuéoahe bopipmzt, de confomtion, dë 
nenie, D rozchodowe wino, piwo; 
rozchodówe pietiadze, 

rozchodiwe uflat. Delzpe mider den tez 
berfu und Berfhivendung. loix fom- 
ptuaires, piur. quiréglent la dépenfe 
des: particuliers. 

Rozchodzę e, rożcħodzić ie, v. m. Fo 
702eyde, Gerd 1) von einander ggs 
hen, NH theilen: 2) von einem gehen: 
3) von einander geben dls eit Haufen 
Al fich verbreiten, fich ausbreiten. 1) fe 
üesuünii, fe divifer, {e {éparer, fe pattan 
ger coinme une rivièrė en deux brans 
Oe, 2) en aller, fe féparer d'avec 
ĝu.; duittreg gü; 3) fe débander; fe Io 
parer d'unë compagnies RE AS 

bléë 


1) ausi- 
jeit ana 
** 2) lâcher 


‘zay. Ue- 


- Rozchorować Te 
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blée en allant çà eç là. A) siépandre, 
Je répahdie'en, dañs, par; fedifperfer; 
paller par toùt- §_ 1) rzeka fię tų roz- 
cħodzi. 2) to powiedziawfzy zeegt 
fiè z nim. 3) gromada Ge rozefzła z 
kola; ż gròmady De wizyfcý ròzefzli. 
4) požar Pe domach Te rozchodził; 
Kkřew fię po żyłach rözchodzi; Zapach 
z ċytryn fię pò ogrodzie rozchodzis 
nowina, ‘nauka Dé po ludziach ro- 
zefzła.. 
rozchodzę, vd. nog zmilkig zdrerwiatg. 
einech citgefhlafènen Sug mit Gehen zuz 
tedte bringen., dégourdir ùne jambe 
en fe promenant. d 
Rozchodzenie, e, Sheilung;, Grheifnng: 
ala eines Gewafers, Partage comme des 
Taux ; Peñdroit où une chofe fe fépare 
en deux. r 
yozchođzenieijię z kupy; vid. rozbiezente 
gromady. t 
Roschodziltos adu. ansbrëtehdet Weife 
en palant de Dun lautre; en fe ré- 
pandanrt. § fita magnefowa rozchodzi- 
fto kutek fwoy wydaie. ? 
Rozchödzitosé, 7. Dm: Die guchbrgi- 
terde Rrnft. Phz/Ague: expanfión, f. dif- 
fuion, propriété, d'une chofe, qui fe 
_tépand. § rozchodżilłtość šwiatľłaą, pó- 
wietrza, wody. ; i 
Rozchodzilty, adj. Di augbreitend; Däi 
"ërdieëenh, expedhf, adj. qüi étrend, 
og fe répand. § rozchodzilte gafęzie; 
powietrze i ogiefí {a rochodzifte. 
fer Franf werden, in 
`, eine groge Kranfheit 
Rozčhorzeć eb-/ fette. "romber dans 
rozżchorceig. J une grande maladie; 
devenir dangereufement malade. 
Rozcħiewam, wać, co, F. rozchwieigs 
rozchwidéć, v. a. poi fäer mehen 
Moien. épärpiller, difiper qu. ch. eń 
{oufflant; porter gà et là par le Vent. 
rozckwidé fie. 1) fih verwehen, vom Wii- 
de erfreut werden. 2) fg. vergehen, 
fich eprërenen, 1) fe difliper par le 
vent, paun ioúfle. zë, difparoître, 


F. rozchorsig. 


véyanouir. § r) kwiecie fiẹ z drzew 
rozchwiało. ` zi cafa fakcya fię roz- 
chwiatła. 


Rozciagadło, o. rogciagodie, a. bag Red- 
Pri, womit bo Leder guéënetrettet mz, 
pommelle, f. un inftrument de bois 
pour étendre le cuir. i 

Rėzciągâm, róściągám, tófciągać, v. m.E 
yozciaghé, rozciągnąć, x) Quédehneń, 
austreten. 2) freen, treiben mit dem 
Hammer. 3) auefireden die Leibes:-Glie- 
Der. 4) erfrecen, ausbreiten. 2) sergtrófe 
fern, etwas grófer porielen. 1) erer- 
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dre, tendre, élargir, faire plys larges 
plùs long; déter. 2) ctirer, alongeg, 
'tirer, boffeler, boifuer un metail. 3) 


"ciagëe twego ürzęđu na mbie. `$) bdr 
dzo chwały jean rozciągat. 

rozciqgaé choragiew. eine Sahne nufitia 
‘eli déployër unè enieigng, un dias 
pëau. 

rüzciggnáé chlopca za Zommen, eiken Viita 
gen úber dre Bant ziehen Überlegen, dp- 
„pliquer ùn garçon au banc poùr Je 
‘fouerér; faire embraer le banc à ùn 
enbänr poùr lui donper Ia baftonnađe, 

rožciggać fige 1) fih teten, Do debrer. 
aN fih erfreden, D eben, deben bis- 
1) s'étenüre, fe dilater. 2) Sérendre fe 
jetter bien avant; aboutir, fe termi- 
Der, aller ‘jusqu’à. § 1) rozciaga fe 
płotno w kroinkach, 2) rozciągetó "e 
to Panitwo od morza do'mòrzaş iu- 
rysdykcya Zeg daleko fig rożciagała; 
to prawo De rozciaga w okręgr miafta. 

fkora fig rozcigga, Da3 Becher teret fide 
Secher fih aus. le cuir prête, 

rôzciagać fie wtorku. Him Bette ais 
recen; Debnen, setendre tout de fon 
long dans le lit. 

Rözciagle,)] akv, mëtztëuftiger geifs. 

Rozciągło,) difuféineht, pròlixsment, 
d'une manière dÌfufe.. 

Rozciagtośsć, 7.) rozktokłosć, 7. Weitz 

*Rozciagnienie, n. ( lânftigfeit- prolixi- 
té, f. longueur, f. éčendùë, £. 

rozciqgnie, voscigdanie. Ausdehnung. 
extenlion, f. élargilement, s. tention, f. 
Jaëtton d'étendre. 

rosciggnienie cztonkow. Die Ausfrefung 
þer Glieder, estenfion des membres, 
diltention, Z 8 rak, (kraude tóžcią- 
'gnienie. A 

rozciqganio Jakna, fkory. as Seen be? 
Tuches, dag Lederg. le tirage. 

Rożcişty, aj. ` "1 Geittëufta. diffus, 

Rozciągniony;adj. ) prolixe, vaftè; élargi. 
§rozciąġły charakter, mowa; rozeigz 
Sie kratie, 

roociggniony, adj, auègedehnet, au? 
tet. nusgefiteet, étendu, ten 
zet z rozcíiągniónemi fir a 

Rözcięcie, a. Das Boneihünderhanen: Ta 
feéparation qui fe frt parun coup dës 
pte; de fabre ou de hûche: 


oäeige 
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Rozcieka fe co, F, rozcieknie, vopciet, 
von einander fliegen fich aire, cou- 
ler çà & la; e gpancher. 


Rozcierain, rozcierać co, F. giereg, zg: 


zetrzeć, U. a, von einander reiben, ger- 
reiben, étendre en broyant. 

sie rozcieray bo bedzie bar dzicy stvierdzia- 
do, je Debt Wan den Unflath onfräbret, 
je mehr Biber er. pluson remue la fan- 
ge (la, merde) plus elle pur. 

Rozcięty, adj.von einander gehauen. tran- 
ché eù deux parties; fendu, coupé en 
deux. j 

Rozcinam co, rozcinać, roscinam, P 
rozetnę, rožciąéć. 1) von činander Hauet, 
in men. Theile Hauen. 2) pa, vernih 
ten. fendre m. g. fendre en deux; 
trancher parle milieu; coúper en deux 
parties. 5) fig. trancher, anéantir, 
tenverfer, § 1) rozciął chłopa iednym 
zamachhem. 

yzeznik rozcina. ber Sieitéer anet gu. 
le boucher taille, découpe en pièces. 

Rozcinek, m. roscinek, m, g- rozcinkus 
odcinek. Abfhneidfel. rognure, f. re- 
taille, 

Rozcifkać co, Bozeilkam-, v. m. F, roz- 
cifag, vozcifngé. gu einander hin unb 
her werfen. jetter Gà er ià. 

Rozcisniony, adj. von einander getoorfen: 
jetté çà ert là, épars çà er là. 

Rozczelany, adj. \ aus einguder getámmé, 

Rozczofny, adj.) aufgefâmmt, peignė, 
démêlé avec un peigne. 

Rozczefuig,] v. mm. F. rozczefzgĘ, roz- 

Rozczofuię,) czefeć. ang einander får 
men. peigner, v. #. démêler avec un 
peigne, § rozczefać. włofy, kónopie: 

yozcezofuig fie, Va m. F, rozezofng, oz, 
czofjnać. fih falten, Rike bebammten, 
Je tendre, fe gercer, fe crëgaflur, s'en- 
tre-ouvrir. 

Rozczyniam, v. m, F. rozezynie. cinmo- 
chen eintipren, Ensten. détremper, pê- 
trir, délayer, mêlet avec une chofe 
liquide. g rozczynić date: farbę. 

yozczynić wapno, gips. KoE, Gyps eiñ- 
túhren, miäiasen, gëcher de la chaux, 
du plâtre 

Rozézynianie, n. Rożczynienie, %. bag 
Cinrübren, Ginfnotën, Einfhlagen. Pac: 
tion de détremper, de pêtrit, de dé- 
Joer, § rożċzynianie mäi, wapna 
woda. 

Rozczyniony; oi, gingerdhrt, gimgcbug- 
tet. détrempée, pêtri, délavë, 

Lächer) BU cig: på- 

Rozczyny, piur, tef, fanne drem: 
pée avec ùn peu de levain, D weż rie 
czyn z dzieży od chleba: 
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Rozczytawam, v. æ. fleiĝig Tefen nnd wit» 
er leien. lire er relire. 

Rozdaię Rozdawam, rożdawać, ù, m. F. 
rozdam, rozdać. 1) qustheilen, untèr= 
fhicdeneh gebei, 2) bergebei die em- 
ter, 1) Epi donner à plufieurs; 
départ, difpenfer. 2) diftribuer les 
charges. ` Q ul rozday re přeniądze 
miedzy ubogich.. 2) krol urzędy fzla- 
checkim ròzdaie ofobom. 

vozdawai4cy, rošdzielaręcy, noydaidcys 
vdzielaigcy. anstheitend. ditributif, adj. 
gui diftribue, 

Rozdany, adj. qusgetheilt. diftribué, dés 
parti. 

Rozdarty, adj. tufgeriffen.. déchiré, 

Roözdarcie, #. Miş. déchirure, f. ruptùə 
re, f. chofe déchirée, 

Rozdawacz, m) Austheiler. difpenfas 

Rozdawca, m. ) teur, za. ditributeur, m 

Rozdawanie, %#. rozdanie, n, Austheilung. 
diltribution, difpenfarion; le partagè 
de quelque chofe entre plufieurs per= 
fonnes. 

rozdawanie ur: zedow, Die Bergebnng, Ber 
fesung der Menter -ditribution des 

charges, 

Rozdecie, vzd. Rozdymanie. 

Rozdety.  aufgeblafen. ` enfle, rempli de 
vent. 

Rozdmuchnáć ep, F. rozdmuchne. 1) bon 
einander Noten. 2) fi. erfreuen. 1) 
čparpiller; difiper de Si foue. 2) 
fiz. dëi, renverfer; jetter çà et laş 
difperfer. 

*Rozdobruchać fię, 
gegen einen affen. 


Liebe, Stenndfhaft 

concevoir de Tei, 
me, de Dammé poùr gu. 

Rozdrapać co, F. rozdrapie, mit hen Niz 


gAn Aetteifen, entawey reifen. déchire? 
avec les ongles. 

Rozdraźnićkogo, E. rozdražnig. 1) einet 
bife machen, aufbringen, zum Zu reiz 
aen. 2) reien ate die Begierde. 1) ir> 
riter qu; exciter la colère de qù; met- 
tre qu. en colère. a) exciter, irriter 
une pafiòn. : § x) pfa rozdraźnił, 2) 
rozdraýnić apetyt, Zadze, 

Rozdrażnienie, ag. Aufőringung, Being, 
irvitacion, f 

Rozdraźnioñy, adj. aufgebracht, fehr gerett, 
excité, aigti, irrité, mis en colère. $ 
zaiadłość rozdrażnionego pospolftwa. 

Rozdroga. | 1) Gdeid- Hcg Weg-Eiheiz 

Rozdroża. J A Art mp fich ween Wege 
feiden 2) fg. Abweg, mme, Ytra 
thum. 1) chemin fourchu; chemin bi~ 
viaire, <2) détour, m. erreur, J» égare> 
meng, § ï) fanąć na rozdrodze, 2) 
ciagtać kogo na rozdtoge. 

Rozdwiam 


wa a 


e 
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Rozdwaiam co, v. m: F. rozdwoig.. 1) it 
awen Sheile theilen. 2) entgegen, Swift 
epmocben, (1) partager, diviler en deux. 
2) divifer; mettre en difenfion; par- 
tagar "en deux factions. 

rozdwoić fie. MG entzmenpen ` uneinig mer- 
Sen. le divifer en deux fa&ioùns; rom- 
pre, fe brouiller avec ou. 

Rozdwojenie, n. 1)S$heilung iirgwey Theile. 
al die urhe, swen Striche wein Shif, 
im Wafer Hinter fih 1ëët, 3) Bwietraht 
Zmwiefpalt, 1) divihon en deux parties. 
2) fllon; m. la trace qu'un vaiffedu laiffe 
après foi fur ledu. 3) désūnion, dis- 
corde, divifion, mésińtellinenee.| Ñ 1) 
Yozdwoienie glowy iednym machem. 
a) okręt żegluiący, człowiek pływa- 
DCH, rozdwoienie, rozdziełenie wody 
brozdzie podobne) za {fobą zoftawuie. 
3) rozdwoignie umysłow, 

Rozdwoiony piid. 1) imt iwey Theile gë- 
theilet. 2) entsweyt. 1) divifè, partagé 
en deux. 2) partagé en deùx faĉtions ; 
brouillé ayec qu. ` 

kopyto: rozdwoione. gefpaltene Qlaue der 
Thiere. pié fendu, m: Pongle divife 
d'une bête. 

bydio z rozdweionym kopytem. Bie, das 
gefpaltene Klauen hat. piéfourché (four- 
chu) bête qui a te pié fendu. 

Rozdymam; rozdymać, v. m. F. rôze 

| dme, rozdać. 1) aufblafen als eine Bla- 
fe. 2) enbtafen Fener- 1) enfler; rem- 
plir de veñt; bouffer. 2)rålMnñer, atti- 
Ter le feu ; foufler le feu. $ i)rozedmiy 
tẹ macharzynę. 2) rozdął ogien przy- 
gafzony. 7 

Rozdymanie, #, rozdęcie; #. Aufblafung. 
enflure; f. Patton de groflir avec {fe 
vent. 

Rozdział, m.: 1) Zbeitugg, 2) Sheil, Ab- 
theilungr abgetheiltes Stút: 3) Abthetz 
lung, Sapitel in den Süden, 4) Ab- 
fhied Trennung. 5) Smiertocht, Tren- 
nung, Ziwiefpalt. 1) partage, m. ation 
de'partager. ` 2) partie, part, f. por- 
tion d'une chofe! 3) un'chapître dans 
on livre) 4) adieu, féparation; con- 
gé, m. 5) désunion, difcorüe, fcif- 
fion; divifion, difenfion.  § 1r) nie 
był przy 'rozdziele' zdobyczy. 2) na 
tizy rozdziały dobra iego podzielono. 
5) kieez pierwfza osm, a wrora fzesć 
iná rozdziaąłow. 4) żałosny rozdział 
z ttonu w dot.- e) feym ren bal bez 
Zamiefzania i rozdziałow. 


Rozdzielam lać co, v, m, F. rozdziel, 


yozdzielté. 1)" theilet, eintheilen: 2) 
unterfHeiden. 1) partager, divifer, dé- 
partir.. 2) diftinquery féparer: 


Dykeyon: Polfki. 
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Rozdzielenie, a.  @€intheilunge dépitte- 
ment; Patton de partagerm dè divifer. 

Rozdzielnie; adv: rozłożnie. beutli, ute 
terfhiedlih Gäbachg, avec diltributions 
AMARME; par parties. — § rozkła- 
dnie,- 

Rozdzielnosć, f- SZ beilbarfett, 
lité, f. 

Rozdzielny , adj. fodnay do dzielenia 
albo oddzielenia: — 1) theilbar, theil- 
fan Das man theilen Eann. 2) ertrenns 
lich, bas ma abfondern amt. ` 13 divi- 
fible, adj. gon: eut diviler, 2) lépara- 
ble, qui peut être fepaié 

rozdzielne iezyki iako ogien w Ewangeliis 
die feurigen Zungen im Eyangelig. Jee 
langues de teu dans PEvangile. 

rozdzielonyj adjs "1 £) abgétheilt: eine 

Rozdzielony, adj.) getbeilt, 2) untera 
fHieden. 1) divife, diltingué; téparé. 

Rozdzieram, rać, v. m. F. rozer, 7Op 
zedrzeć. auýreiĝer, von einánder reten- 
déchirer, mettre en deux pieces, § 
rozdar{ żalu {uüknie fwie 

rozdzierać, przedzierać oczy. Die Auger 
nah bont Schlaf aufreihen: déciller ou- 
vrir; entre ouvrir les yeux; ouvrir les 
paupières après. le fommeik $ 

rozdzierać'obřacaé OCZY, DG Par ge 
kogo: einen fteif anfehen: einen burg: 
Ben wollen. envifager qu; regarder qü. 
entre, des yeux. S 

rozdzieram géie, vid Rozdziewjam. 

Rozdziergam,v: m. Forozdziergng\ aufa 

*Rozdzierzgsam, ©. rezdzierzgnę.) fnüpa 
fen, aufziehen einen Knoten.. dénopers 
délier; défaire up noeud.. § rozdziera. 
gniy ten wẹzet. 

rozdiiergnai gardziel gebe, im Sihers s 
Den Hals, das Maul auffperten. burlesg. 
ouvrir Ja gueule, $ rozdziergnie drugi 
gardziel na wino choć gęba nie chce! 

Rozdziewiam gębę, v, m: F. SET 
rozdzieram gębę. bag Maul auffperr 
béer; ‘ouvrir. la bouche par ad tte 
gon, § rożdziewaiąc gębę lig przy 
patrowat; rozdziewi żaba gębę na Wo- 
{u, ale go nie zie, prov. 

Rozdziewienie, 7. gęby. Auffperrung Des 
Mauls, Pačtion, detenir Ja bouche 
ouverte, 


divifibi- 


Rozdziewione gęba, aufgefpevttes Zitat, 
gueùle béante; bouche ouverte, bou- 
che entre-baillée 

Rozebranie, a. vzd: Rozbieranie. 

Rozebrany; adj, r) gergliedert. 2) son gtt: 
ander gengmmen. 21 tranfhitt, Gerti 

ten als eine Gpeife. 4) ongëacbteinct = 1) 

démembré, 2) défait, démonté. 4) dis- 
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{équé, coupé comme -une yiandes 4) 
déshabillé. 

Boäeczka, f ziele. (ros foks) Donen: 
Thou ein Sront rorelle, f. 

Rozednieć, F. rozednieig. e$ toird heller 
Tags eg wird gang liht., le jour paroît; 
le jour fe fait; il fait jonr. € ikoro ro- 
zedniało odiechalismy. 

Rock m. g. vozka. 1) ei Dänen, 2) 
ein Vogel- Nápychen. 1) cornichon, 29. 
petite corne. 2) auget, m. pompe où 
fon donne à boire à Poifeau qui eft en 
cage. 

Rożen, m, \ grozna. 1) ein rut- pief. 

Rozen, m.) 2) bet Zeiaer, der ardere 
Zinger, r) broche. 2) l'index, le fecond 
doigt de la main. 

deden rozentrzymaa drugi pieczenia. et hått 
die Muh, eitt anderer melfet fie. ila ta 
vache, un autre en 2 le lait; ett pour 
un autre gue fa vache fait du lait; 
ce weft. pas pour lui gue la cHêvre 
broute. 

Roženek, m g. vozenka, 1) ©pieġhen. 
2) hölzerhes Eniepdhen, 1) petite bro- 
che 2)brochette de bois, f. $ 1) wet- 
kniy Kuropatwę na rożenek. 2) ftruże 
rożenki na ptafzki. 

Rozenka, vid. Rożžýnka. 

Rozerwačć, wid. Rozrywam. 

Rozerwanie, #. 1) die Betreigingy Mig, 
Zerfprengüig: 12) Zerfrenung Aer Gez 
Bonten. 3) 3wietracht, Uneinigfeit, 3er- 
rúttung. 4) Berreifung, Nufhebung als 
eines Neihs-Zages. 1) rompement, m. 
dechitement, m, rupture, f. ston de 
mettre, ou de fe mettre én pièces. 2) 
diftračtion, inapplication d'efprit. 3) 
rupture, f. difcorde, diffenfion, f- 4) 
rupture comme d'une diète. § rozet- 


wanie rzemyka; od rozerwania działa , 


zabity. 2)w wielkim był rozerwaniu; 
rozerwanie mysli. 3) wielkie teraz 
miedzy stanami rozerwanie. 4) po ro- 
zerwaniu feymu itany De roziechały. 

fi rozerwanie. "Briegem, Unterbrechung, 
Trennung Nbwendung der feig den 
Maht. Guerres diverfion og op fait à 
Pennemi. 

yozerwanze fie. Gréit, Erquidung. 
divërtifement, m. délailemenr, 8. § 
chodził na łowy dla rozerwania Ire, 

Rozerwany, adj. 1) von einander geriffen. 
2) eritent als die Gedanfen, 3) gerrút- 
fet; uneinig: 4) errifen als ein Reihs- 
Zog, 5) unterbrochen als die Maht des 
Geindes. 1)rompu, adj. déchire en deux. 
2) diftrait, difipé. 3) désuni, difcor- 
dant, divifé en factions ; brouillé: ` A 
zompu, dout comme'une diète, une 


ROZE 1954 
alemblée. 5) diverti, commé les for- 
cesdë Pennemi. § 1) powroz rozer- 
wány. 2)rozerwañy na myślach; mys% 
rozéerwana na rożne rozdroże; bardzo 
ieit rozerwany.. 3) rozerwani i rozni 
w wierze ludzie; rozerwana na rożne 
fakcye polika: A1 Jeu, feymik ro- 
zerwany. 5) rozerwane teraz fily nie- 
przyiacīel{kie. 

Rozerznięty; adj. on einander getut 
ten, coupeien'deux avec ùn taillant. 
Rozescie, vid, Rozeyscie. ; 

Rozestać, vid- Rozíytam. 

Rozesłanie, a. conf. Rozfytam, bie Auge 
Fhitung wieler Perfonen, Ueberfeniung 
on viele. Paction d'envoyer beaucoup 
de chofes on à plufieurs përfonnes. 

Rozestany, aj. ausgefhitt, verfHidt ar 
unterfhiedéne Oerter envoyé en plu- 
ficurs lieux. 

Rozefchinać, vid. Rozfycha 

Rozelchly, adj. perlecget. trésalé par fé- 
cherefle. 

Rozefpać fie, F: rozefpie fe. nihtaus dent 
Glaf Bommen Säunen : in einen tiefetr 
ZGdhtat falen, liegen; fet fHlafen. tom- 
-ber dans ún. prófond. fommeil; avoir 
meine de fe désendormir; dormir d'un 
profond fommeil; ge faire que dormir, 

Rozewrzeć, vid. Rozwieram. 

Rozevm, m. vid, Roziem: 

Rozeymuię, v. m. F.rozeymé. Sente fhei? 
Den, von eitanber bringen, die fih sane 
fen, fhlaen-d'écharpir, féparer des gens 
quife battent, ĝui fe querellent; vuiderş 
terminer leur différend." §tozeywo~ 
wać niezgodnych ; roof biigcych Be. 

Rozeyście, a. conf, Rozchodzę be, Mbe 
fded von einen; SGHeidung, Sremitng, 
feparation, f. départ de qu; Patton de 
qùitter: og. de s'en aller dergu, 

vozeyscie fic, ne Das yon einander Gehe 
eines Daufens. Paction par laguelle une 
compagnie, une trouppe fe fepare, A 
rozeyście Je rady, gromady, woyíko. 

Rozeznawam, w. m. F. rozeznania (ug 
terfheiden, einen Unterfhieo mahens 
2) etfengen, enttzbeiben, 1) diftinguer, 
differencier, difcerner qu, ch. d'avecs 
mettre de Ja difference entre faire le 
différence d'une chofe avec une autres 
2) connoître d'une affaire, juger, vi 
der, décider, appointer. § 1) rozeznač 
kakol od pfzenicy;, rozeznać u niego 
nie było, ieźli go bardziey miłość al- 
bo takomftwo zwiodło. 2) rozeznać 
{prawę: 

rozeznać dobro od złego. Das Gute von 
Dofen unterfheiden, discerner le ben 
d'avec le mal, 


Rozer- 
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Rozeznanie, #. Unterfheiðung, Huterz 
feid- al Erfenntnig, Ginpät: 3) Er- 
fenntnik, Zug, Entfheidung. x) 
ditintion, f. différence.. 2) difcer- 
nement, m, pénétration, 7. Jugement, 7. 
ation de difcerner. 3) décifion, J> Juges 
ment a. § 1) miedzy temi rzeczami- To= 
zeznania nie czyni, 2) bardzo niedy- 
kretnego. ele? rozeznania; do stufz- 
negọ nigdy nieprzyydzie rozeznania. 
Kòöómifarze fkonczyli fwoim_rozezna- 
niem {prawę; odestać:fprawę na roze- 
znanie. 


rozeznanie prawdy od fatfzu. Die Unter- 


fHcidung. Der Lüge von der Wahrheit- ` 


la ditin&ion du vrai ďavéc le faux. 

Rozeznawca, zn. Beurtheiler, Erfenner, 
Entfheider.  connoifeur, m. Juge, m. 
celui qut difcerne qu, ch, 


; Boston adj. vid. Rozfworny. 


Rozga, f. 1) Ruthe, einer Nt- 2) Nuthe 
ium Veitfhen. 3) Ruther Gerte. A) die 
Wivel, die Wipfel, Det bere Shog 
eines Baumes. 1) verge, f. petit rameau: 
3) des verges, f. une poignee de ver~ 
ges dont on fouette. 3) verge, f. hous- 
fine, f. gaule, f baguette, f. 4) la 
cime don arbre, "D OO nasmarować 
Yozgi lepem 2) fiec, bić rozga; Toz- 
ganli fmagać. 3) wyrzngć rozge (prafz= 
czę z drzewa. 4) rozga cienka, długa, 
gibka na wierzchu drzewą. 

karać kogo pedzeniem przez rózgi; puścić 
kogo. przez rozgi. einen @piegtufhen 
Toten laffen. Goller qu. par les baguerres, 

rozg rzezdnie. as Rüthen Scheinen, re- 
colte des branches; la coupe des ver- 
ges, des branches. 

podat na fie rozge. ep bat fih eine Ruthe 
` auf Den Rüden gebunden; er hat "oi 
flbi eine Ruthe gebunden: il a coupé 
(donné) des verges Pop Te faire fouet- 
ter; il a fait la verge dont il eft battu. 

Rozgadać be, F.ivozgadam, d. czym, kim. 
in ein meitlënttiasg Detdmäpe fallen; 
ins Reden fommen; immer Tëmgpen, 


şéchauffer dans fon difcours; difcou- 


rir à perte de vue ne faire que cau- 
Jet que.difcourir; ne dëparler point. 

Rozganiam co; F, rozgonigs rozgonić. 6N 
dnanber jagen. écarter, v, æ. difperfer 
cà & là; chaffer çà & hà; diffiper. 

Rozgardyas, 7. bieliada rozpuítna; hoy- 
ne nazbyt biefiady. SHtelgerey, IHL 
leben, Gauf-und gref? Gelag, débau- 
che, f. ripaille, f. robillare, m. go- 
gaille, f. rocambole, f. carroufe, f- 
xyocambolle, f. 

yoxgardyas firoit seen, fhmanfen, ein 
Gelaghen palten fe goguer, v.a. faire 


D 
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de grands gaudeamus; faire la débaucheś 
Rozgardyafny, a47.. der fHmaunfet. celui 
gui fait bonne chère. 
Rożgardyafowy - adz.. das Ben Gchmouë 
 gpgcbet, qui concerne la débauche: 
Rozgarnać co, F. rozgarne, v.e. von eife 
ander fharren. - éparpiller, v. o. fouil- 
ler, feparer ùn tas; jetter les chofes 
d'un tas çì & là. §rozgarniy te węgle. 
Rozgarnieñie; #. Die von Einandertokunge 
Faction de féparer les chotes d'un tas 
fouillůre d'un monceau. S 
Rozgarnienie; n. rozgarnienie umystu: aufs 
gemedtes Wefer, Lebhaftigteit des Geines. 
difcernement!, m. vivacité deii, A 
nie ma tyle rozgarnienia. 
Rozgarniony, adj. 1) von einander gedet, 
2) aufgeråumefn aufgewecfet, munter. 1) 
difperté, éparpillé, feparé d'un tas. 3) 
vif, éveillé, ş§.1) rozgarniona kupkæ 
pieniędzy. 2) rozgarniony wyst. 
Rozgdakać co, vulg. F- rozgdacZg, V, đ. 


nusfhreyen, ouëbreiten, divulguer, pu- 


blier par tout. Š S 

Bauzglafzam,  tozgłafzać co, v. m4 F. 
rozgtofzg, rozgtofić. ansbreiten, ruiz 
bar machen. rendre public; répandres 
divulguer, épandre, publier, débiter, 
manifefter; fémer partout; faire cou- 
tir un bruit de qu. ch; 

rozgtafza fie co. es wird rubar, e3 breie 
tet fich aus. il fe divulgue,s il fe ré- 
pand; il court un bruit; le bruit s'é- 
pand par. § rozgtofito Je że; roz- 
głofla De nowina. 

Rozgłos, m., 1) Grthafiung, A Gott itt 
der Luft von einer Stimme, *2) GefHregr 

Gerede, f. PogTotka. "21 Wiederfhal 
f: Odgřos. 1) rétentiflement, réion- 
pement, m,- *2) bruit qui court, V, 
Pogłofka. säi une éco; v. Odgłos. 

Rozgtofzenie, o. : Yngbreitung, Zunnmg: 
chung- publication, f. lation de ren- 
dre public. zi 

Bozgiotfong, gei. ` rdbor, ausgebreitet. 
diyulgué, pubiié, rendu public, 

Rozgniewać kogo, F. rozgniewam, V.a. 
czym. . erjúrnen, bófe machen: fåcher, 
coùrroucer, mettre en colère, qu. 

rozgriewat fie. fid ennen, s'irriter, fe 
mettre en colère, s'emporter; fe fà- 
cher contre au. 

Rozgniewanie, m, bie Erjúrning: indi- 
gnatiòn, f. déchainement, m. empor- 
tement. contre qu- 

Rozgniewany, ot, enūrnt. couvoucé, 
irrité, emporté ; aigri. 

Rozgorywam Je, F. rozgorzeie fie: Dt 
erhiken, ` séchaufter, prendre quelque 
échauffaifen. 

REES 


Rozgare 
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Rozgorzaty, adi. evhist. échauffé; malaw 

"de Pune échaufailon: $ rozgorzały 
od upału. 

Rozgoscić fig, E. rozgofzcze fi fe. 1) einge. 
wopnens wig au Haufe fens an einen 
fremden Ort mie pu Dauf lebet ` 2) fieh 
einer Leidenfhaft ergeben, ii flot tez 
ben: 3) fit. in einem berrfhens einen 
beftpen. — 2) sadonnet à ùne pation. 
3) fiz. avoir le defus, Sétendre dans le 
coeur; poffeder, „occuper qu. $ 1) 
przyicchawfzy z drogi tu*fię rozgo- 
scil. 2) rozgoscit fię w rozkolzach, w 
czafiech, w de licyach, 3) wfzyftkie 
žądzė w nim fe rozgosci y. 

miechay fie u Was Pana ozgofzcze. erla: 
Aen fie mir, baf idh fe thue gls iweni ih 
An Haufe måte. permettez què je falle 
comme {i j'étois chez mot. 

Rozigrać he vid. Rozigrawam Ee, 

Rozgraðzam Co, v. m. P rozg rodze. Die 
Skier. WANDE Die Gëugz wegnehmen. 
ôter les féparations, les cloifons. 

Rozgraniczam co; E rozgrgniczę. ein qni 
begrénen; abgránens Gråne. feger. 
donner des limites; terminer Tes limi- 
tes; mettre des bornes, à un pays. 

Rozgraniczenis, a. Grángfegung. le bør- 
nagë, Pastion de borner, de donner 
des limites.. $ komifarze na rozgrani. 
czenie tych woiewodztw wystani, 

Rozgraniczony , adj. in Grámen abge- 
teilt. borné; limité adj. 

Rozgramiam, Tožgramiāć, v, m. F. 702a 
gromig; rozeromić: pen eind Zepfteeng, 
pott einander jagen, difliper, rompre, 
renverler, défaire, chalfer, mettre en 
déroute, qu. 6 čozgromit nieprzyia- 
cielfkie hufce. 


Rozgrysćé, P. rege V. vot einan: 
Der beifen, anfbeiken. caffer, ferdre 
avec les dents:  §:xozgrysé orzech, 

Rozgrzeľzam kogo, v. m, F. rozgrzefzg. 
einen entfúngigen; einem Gúnde verge- 
ben: abfoudre qu. d'un péché; donner 
Tabfolution; remettre. les pëchée 3 un 
pénitent, 

rozgrzefzyé Ze, fih vot etwas ossehlern, 
ansfchliehen. fe difpenfer, S'exemter 
de. § rozgrzefzyli De potym od rer 
powinności, 


Rozgrzefzenie, z. Nbfolution, Entfúniz 
gung. abiologion de tous les péčhés. 
Rozgrzefzony, adj.. nbfolvirt, entfinbiz 
get. abious, adj guia rer l'abfolu- 

tion, 


Rozgizewám, v. a. Ozgrzewać co, F. roze 
Ze, rozgrzać: Wwůtmen, , chauffer, 
rendre chauffer, rendre chaud, qu, ch, 
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Rozgurtowaćco, F., rozgurrturę aunfgutfeiie 

dêsfangler, défaire les fangles. 

Rozhultaić Be: F. rozhuitaig fi fie. gang ti- 

derlich werdet, saccoguiner, s'atcas 
gnarder. 

Roziadlośé Lal gid, Roziufzony, Roz- 

Roziadty, adj.) iufzenie. 

Roziasnieć F. roziaśnieig, vid. Jaënieie 3), 

Roziatrzam co, 0, m. F. rozigtrze. 1) entz 
ünden, fhwúrend machen. 2) bitten, 
perbittern. ui) ulcérer, exulcérer, c cau- 
fer des-ulcères: 2) irriter- aigrir, 

roziatrzający: Gefhwüre verus fach end. Er: 
ulcératif, out a la force d'ulcérer, 

Rozigtrzenie, #. 1) Gchmbrang, Eierung 
2) Berbitterung. 1) exule ion, fa 
ulcération. '2) aigreur, 2. irritation. 

Roziątrzony; adi OU mm Gdmnëten ge 
bracht, entyindet, 2) perbittert. 1) 
ekuloéré. Cal aigri, irrité. 

Roziechać be, vid, Rozieżdżam IC 
Roztem , m. Poroy m. DI Ser 
aung, Wergleich, ` getrag, 2) A 
pruh, Entfheidung der Sieguiär 
1) réconciliation, f. áccord:7, 2) arbitra- 

ge, m. décifion des arbitres. 

Roziemca, m. AnsfHhner, GHiedsmann- 
reconciliateun m. aimable compoliteur; 

arbitre. 

Roziemcow, adj- Uusfohner. 
Dong: de reconciliateur. 

Roziemczy, #dj.) roziemowi należący 

Roziemny , adj.) frtepté, fhiedrichterz 
lich, (hilom Aniifh. arbitral, ad, qui 
élt d'arbitre, güi eft de EE 

voziemny, adj. "1 Sas fih, vi? einander 

Roziętny , aii geben ` gäer trennen 
Jëbt: zerleglich.s jeitrennlich SCHER 
feparable, adj. qui fe dyfait facilement; 
qwon peur désaflembler ou féparer, 

Rozięść fe, F. roziem fie, v. a. näi 
fen Pommen, nidt aufhoren zi: Effen. ne 
faire que manger; manger goulument, 
àvec dvidité; fe mettre ep train de 
manger, 

roziesé fa na kogo, yid. roziufzyě fig. 

Rozzicwiam, vid. Rozdziewiam. 

Rozieżdzam je zikim, F. roziedžęe Ze, 
roziecham Ge, un einen abreifen.. Par- 
tir de quelgWun. e Ronde Je, 

röziechać fig, voziechat Ce % foba. auè eitte 
auber fahren, Je déparer dune afem- 
blée en partant. § roziechali be (roz< 
iechaly) ftany, 

Rozigrawam fie; F, rogieram fie. ins piez 
len fommen; am Zielen niht aufpiter 
Sonnen, fe lailfer emporter, fe porter, 
s’abandonner au jeu; ne faireqgue jouer, 
€ rozieral iig i przeftać nie może ; roz- 
igrali De w fzachach. 


Echt: 


Roziq- 
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Roziufzam, v. m- F, roziafzę. 1) wit giint- 
ntig nahen ein. Thier- 2) aufbringety 
verbitter. 1) effaroucher, rendre:fas 
touche, rendre fauvage. 2) acharier, 
irriter, déchainer. $ 1) roziufzyć wie- 
peza: 2) roziufzył-na dię pofpoltwo: 

roziufzyé fe DE Ce na koga.. evgtim- 
memo- sacharner; fe déchainer, enra- 
ger, être dans unè- grande colère con- 
re ga, 

Roziufzenie, a. Roziadlość, z. Grimm: 
Berbiterung. rage fe déchainemeēnts 
(grand emportement, furie, fureurs fe 
transport plein, de colëre Ac de rage: 

Roziufzony, adj. Roziadły; adj. etgrimmt. 
enragė, acharné, dechainé, furieux; 

y transporté de rage Be de fureur: 

Rozkaz, a. 1 rokaz; rokazanie ko- 

Rozkaázanie; z) mu czego, dane pdko= 
go3 TỌ CO rozkazano. . efel; Geheiğ 
etwas An thun- ordre, m, commande- 
ment de faire qu. ch, 

Rozkazany, adj- befohlem, nnbefoplem 
commandé, ordonné. - t 

Rozkazowanics m. 1) dna Befehlen. 2) Gez 
walt Negterung Über etwas: 1) Pastion 
dè commander. 2) empire, 29. com- 
mandement; pouvýoin 

Rozkazuię, Rokazůi®; tozkazywaćy v. 
m. F. rozkaze, rozkaązać. 7) befeblen, 
2) Geld agiguirear anmeifen, Verordnen: 
aermachent, verfHreiben. 3) auftragen, 
atbefehlen: 4) perorbaeh, Befehl gez 
ben als die Obrigëeit- 5) Berrthen gë: 
Diefhern, regieren: u) commander ; don- 
aer ies ordrés: 2) afligner, difpofeñ, 
léguer, ordonners donner ordre à pa- 
yeri i3) charger ou, de; commettre à 
gu; donner ordre à faire qu. ch: 4) 
commander, fire des`ordonnancess 
ordonner comme le fapérieur. = 5) ré- 
gner; commander, maîtrifer, être maî- 
tre, gouverner, dominer. § 1) roz+ 
kazałem mu tẹ rzecz; czekam aë: mi 
ywozkażeľz to, uczynić: 2) rozkazał ty- 
figé talerow na kogciot. ` 3) fprawifem 
co do mnie przez twoiegò posianika 
rozkazałes. 4) fądy to røzkazały. > 5) 
nie rozkazował iefzcze Rzym swiatu 
w tym kraiu krol Francufki rozka- 
guje: 

yozkrzgigcs poa rozkazaniem. Befehls 

meife en commandant, en maitre, 
avèc ordre, 

rożkazać co zrohić: etwas maen laffen, 
commander guch; faire faire qu. ch, 

yozkazuiący [pofob. Bramm. äer Impera- 

tivus. die gebiethende Mrt. Gramm. 
Pimpératif. 
Bozkiadaez m. Anorduer. Berordner. or- 
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donnateur, celui qui-arränge, gui dis- 
poles gui met en ordre: Și 

Rozkfadam, v. m. F. roztošę: 3) 4evlegette 
pon einander nëmen- 2) verlegen, piit 
nnd wieder” legeni 231 fS- einrichten 
eintheilen, 1) défaire; désaffemblłer, 
démonter, qu. ch.. 2) mettre, parta- 
ger, répandre: en Qdans} plufieurs lieux, 
3) rangen, arranger, mettre en, Ordre 
placer d'ordre, régler. § 1) rozłioż 
kotkazegarkoweima tele: 2) rozložyć 
woyko po fortrecach "3 granicach; kto 
om kfięgi porozkładat 3) kirege nā 
ogm rozdziałów rozłożył; czaş {woy 
dobrze rozłożył. 

Rożkładanic, m: vid Rozlozente, s. 

Rozkochać De F. rozkocham Gem czym, 
w kiem? fich verlieben: devenir éperdu- 
mentamoureux ; s'amóuracher de; AC 
bandonner; Je Lvrer, fe daier emporè 
ter tout entier à lamour de, ` rozko- 
chat Ge fioftry; moley: 

Rozkochany, a4). verliebt. amoureux dë 
om, A rozkochany wdowiec. 

Rozkopacz, m. Graber: folloyeur, 29. 

Rozkopywám, v, m. F. rozkopani. fHleis 
fen, niederreigen eini Wert ovn Erde. 
démolir; v. æ. abbattre, rafer un ou- 
vrage de terre. § rozkopać gorę, Stro: 
bla; waty. 

Rozkorzeniam. eg, Y. m. F, roZkOrZenIQ: 
1) Wurzel treiben, ausbreiten, 2) pian- 
aet, vermehrett, ausbreiten, T) Jetten 
poufer, étendre les racines, 2) etens 
dre, planter, augmenter, accroître- 

Rozkofz» f. Rozkolľznik, Rozkofzuię Ze: 
vid. Roikofz c: 

Rozkracam) co, v. m. F. rozkreeg, voz- 

Rozkrecam) kreci.. pon einander Drebet 
aiforehen, dëtorpller, dërordre défai-= 
re une chofe tordue. 

Rozkraczam, v. m. F. rozkroczg. eiteni bie 
Beine pop einander Tërénëen : meit ous 
festen. , écarquiller, féparer, gcarter, 
entre:ouvrir, ouvrir à qu. les jambes. 
§ rozkroczeje mů nogi. f 

rozkroczyć Ze, bie Deine nus einander 
fperren. tenir les jambes'en traitcaux. 

rozkracžywfzy Ze ehodzió. mit von einan- 
der gefperrten Beine gehen: enjamber ; 
marcher les jambes, ouvertes; mar- 
cher écarquillé; écarter les:jambes en 
marchañt. 

rozkraczaigoy fee. Der im Gehen die "Gate 
tocit von eihander thut qui marche 
écarquillé; qui marche tes jainbes trop 
ouvertes: 

Rozkraczenie, n. bie Uuffperrung ber Heiz 
ne, écarquillement des jambes; ebjåme 
Dementi 


Dog? 


Rozkrasé 
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Rozkrasć co, F. vozkradne. fammen fehe 
len; viele Gaden fehlen. voler beau- 
coup de choles. 

Rozkrawam co, v. m. F. vozkroig: 1) bon 
einander fhneiden. 2) zerlegen, zerfhnei 
Den bey Et. 1) couper, tailler d'un 
taillant en deux. 1) difféġuer, tran- 
cher la viande. §1)rozkray to iabłko. 
2) rozkrawa fpofobnie potrawy. 

Rozkroczenie, n. bie Auffperrung der Heiz 
ne. Pactiond’'écarquiller; élargiffement 
des jambes. S 

Rozkroczony, adj. bet die Beine von ein- 

"onbe fperret, -qui fait une eńjambée!; 
gout fe tient écarquillé, 

Rozktwawić). F. zgëbropemie, "o. a, kogo 
co. blutig maden. enfanglanter; rem- 
plir, čouvrir de fang. € twarz mu roz- 
krwawit; rozkrwawit fiebie famego, 

Rozkrwawiciel, m. Ber blutig mathet. qui 
enfanglante. 


Rozkrwawienie, #. bas Blutigmathen. lac- 
tion d'enfánglanter. 

Rozkrwawiony, adj. blutig. enfanglanté; 
convert, rempli de Jong. ? 

**Rozkrzewiam co, v., m. F. rozkrzeWię, 
krzewię. 1) fortpflamen; piamen. 2) 
yermehren, ausbreiten. 1) planter, pros 
vigner. 2) étendre, augmenter, multi- 
plier, accroître. i 

¥Rozkrzewienie, n: 1) Aug Panie 2) 
Berntehrung. 1) baten de planter. 2) 
accroiffement, zm. augmentation, f. 

Rezkrzewiony, adj.. gepfiamt, vermehrt: 
planté; áugmenté, multiplie. 

Rozkrzyżować ręce, F. řozkrayżuię. be 
ame ouzfteben, érendre, élargir les 

ras. 


Rozkuglować be, E. rozkugluię. ausgelaf- 
fen werden; viele ofen treiben. ne fai- 
re que folâtrer, que badiner. 


Rozkudlać, F. rozkudtam. ) gerjaufen die 


Rozkudlić, F. rozkudlęe, v.a.) Saare. ger: 
wirren, décoifer, décheVeler; mettre 
en désordre les cheveux. § włoly roz- 
kudlit. 

Rozkudłany, adj. pokudłany. gerganfets 
mit geraunfeten verwarrenen Doggen, éche- 
velé, § rozkudľana po domie'chodzi; 
rozkudfana głowa. 

Rozkupuig co, v. m. F. rozkupię, auffaus 
fen, alles nder vieles einfaufen, achecer 
toutou une Grande quantité de cho- 
des. 8 wfzyitkie towary kupcy roz- 
kupili. . 

*Rozkurczam, Rozciągam, F. rozkurczę. 
gzrerben, ousdehnen. rendre, élargir, 
\§ rozkurczyćreke, palcė, Akore, 

Rozkulić, F, rozkufzg, vue, er 
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Piret: sum Hofer verleiten. Tollicitet 
qu. au mal; poufer, inciter à pécher. 
rozkujit go diabet. der Tenfel reutet ibi, 
bat ihn geritten, il ale diable au corps, 
lẹ diable le tente, le poffède. 
Rozkwilams rozkwilać, v. m. F rūz= 
kwile rozkwilió. og heftiger Weineit 
bringen. faire pleurer &'criérgu; faire 
pleurer à chaudes larmes, 6 rozkwi- 
li dziecię; trudno płaczących ciefzyé 
a nie rózkwilić. 
rozkwilié e, greinen ins Weinen Bommen. 
pleurer à haute voix; pleurér -étant 
vivement touché; ne faire que pleu- 
rer; jetter de tendres larmes; zéban- 
dre des pleures par tendrėffe. 
Rozkwilenie, o. emegung yum Weiner, 
production de, chaudes larmes, 
Rozkwilony, edj. weinend vor 3rth 
feit. larmoyant par rendrellez qui 
pleure par Joye, par,tendrefle. § roz- 
kwilone pociechami ferce, 
Rozkwita De, Jv. m. E rozbei, 
Rozkwita, rozkwitać.) żnie, rozkwitnać. 
aufblúhen. | s’cpdhouir, s'ouvrir éclor- 
re, fe déplier. e rozkwitły (rożzkwit- 
Ta be roza. ; 
Rozkwitanie, ø. rozkwitnienie: bas Wufz 
brechen das 2tuiblëbhen, Sie 2uftëbung, 
épanouifement, 7. $ 
Rozkwit{y, adji anfgeblýhet. - éclos, ou- 
vert, êpanoui. 
*wiek rozkwitrty. bas månnlihe das tei. 
fe Miter. le bel âge; le bon âge; âge 
fioriflant, àge mûr. 


Rozłączam; v. m. F. roztączę. abfonderty ` 
frennen. disjoindre, féparer, détacher, | 


mettre à prp, désunir. e 1) rozłączył 
te owce od ftada. 

rozlgczyć od pomiefżkania i torka: ysn 
Tif und Bette fheiden.  difoudre un 
mariage; féparer les mariés de corps: 


koztaczyé fic: fih abfonbem, fe rarer, fe | 


déracher'de, 


roztaczyé Ge swiatem. von ber Welt fhei- | 


Den: quitter ce monde. 
Roztaczenie, a. Nbfonderung. féparation, f 
disjon&tion, f. désunion, f. ` 
Rozlączony, adj. abgefondert, 1éparé, dé- 
tache. 


Roztačzylty, adj. rozłączeniu pedległy. | 


sertrennlih.  difoluble, féparable, adj. 
qu'on peu défunir om féparer. 


Rozłakomić kogo na co, F. rozłakomię. | 


einem mwornach das Maul måfferig macher: 


faire appétit; fatre naître Penvie 3 qu. f 


à qu. ch. 
roztakomié fię na co. 


u. ch, 
3 Rotta- 


o. fich. etwas gelúiten | 
Jaffe. ; avoir envie, devenir friand de 


F 


dé- 


gly. 
adj, 


me, 
det, 
à qus 


fent 


dde f 
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Rozlamuię co, Fi vozżemig, U. d. Uot 
einander brechen- brifer, v. æ. rompre 
en deux: 

Rożlanie, m. Beryiefung  cfufion, f 
profufión, f- épanchement, m. l'ac- 
tion d'épancher op de s'épancher. 

Rozlany, aje verjoffei, panché, verfe. 

Rozlata De, F. roädeci, ` 1) yon einander 
fiegen mie Bgel. 3) gerfalest als èin 
altes Kleid. ` 
Fer gà & là. 2) tomber en pièces; Sen 
aler par, cn lambeaux. $ r) rozlecia- 
{y fe ptacy. 2) rozlata be füknia. 

Rozlazi Dei F. rozlezie, 1) von einander 

Řozfazi, J frieden, 2) von -einander 
geben, niht fet (on: niht balten. 3) 
vergeben, verihrsinden. 1) fe difperfer, 
fe féparer en rampant; ramper e Ar 
là. 2) s’érailler; fe désunir, fe ièpa- 
rer comme. dù fil qüi n'eft Pas bien 
filé. 3) disparoître, paffer, s'ëvánouit. 
§ 1) rozlazły żaby, zožwie, mrowki. 
2) to fukno, to przędziwo be sozia, 

Rozlazilty, adj} nieltioczony s» nietęgis 

Saz, adj. ) nietrwały. loget, bas 
Lieft vot einander gebet- qui de fé- 
pare aifement; gui weft bas: bien fer- 
ze, qui wèt pas bier tordu ou tifu, 
gui gétaile; non-fetrés non-prelfes 
§ przędziwo, fukno roziazite. < 

Roztaziltosć, f. Qocferfeit einer gefponne- 
nen pber gewebten (Sades propriété 
transparente dune chole qui weft pas 
ferrée ou preffée. 

Rozlėga, Pe: r) erfýaken. 
funo merdem 


powietrzu kizyk, gios, wrzawa. 


rozlega fię sława 
fzept i nowiną po 
ludźmi) Pe rozlegaty- 
Rozleganie De głofu: 
tentifemenğ 7. 
qui refte dans l'air d'une voix. 
Rozleity, adj. vid Rozlewny: 
Roziewam, 0. m. F. rózleig. 
gřaicgen. 


cielifzka, 


r) fe difperfer en, s'envo-.. 


2). erhalen 
1) rétentir, réfonner: 2) 
devenir publie, fe divulguer, ie répan-, 
dre, s'étendre; 83) rozlegat fig- po 
3 awa 2) Rozłożyć, 
1ẹęgo po SWIecie j 
judziach. (miedzy 


Erfhaltuig, f 
Shall oam eet Stimme in dertuft re- 
réjonnement, m, Jon. 


L) vergiehety 
2) ergiefen, ausbreiten verz 
Breiten, 1) épancher, répandre. 2) éten- 
ere, poufer de, tous côtés, répandre - Rozłlūp, m. ziele, 
E tous les côtés. r) rozlał wino z 

2) ferce, krew po żyłach 
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re déborde. §.morze zoälsfo ; zéie 
ta rzeka rožlewa. 
yozlewat fien rozlewam fig.. 1) AH tie 
gen- 2) fig- tih ergiegen, fih-ausbreis 
‘ten, 1) Lépancher. 2) fe répandre de 
tous côtés; défcendre partout le corps 5 
fe déborder dans; pafter par tout. 
Rozlewanic, zg. vid. Rozlanie, 
Rozlewca, m. Wergiefer. celui quì épais 
che, gui verfe: $ krwie rozlewca. 
Rozlewny, adj. rożleitty. Háig das (et 
eraiept, liquide coulant, fluide, qui 
coule aifement. $ woda jet rozlęwna. 
Rozlezeć e, F. rozleze. fih dem Saulens 
zei, dent laigen Schlafen ergeben. ne 
faire que dormir; faire Jaccouchée; fe 
plaire à paller fon:tems dans lit, 
Rozlicząm co, v. m. E vozlicze. qbgâblettr 
in Zableneintheilen. diftribugten nom= 
bres; dénombrer; départir. 
Rozlicznie, adv. vid. Rozmaicie. 
Rozlicznosć, f. vid. Rozmáttość. 
Rozliczay, adj. vid, Rozmaity. 
Roztki; `f. plun. ziele. (pha) gemeine? 
Paldrian, phu. 
Rozlog, m. ziete. 
nor). die anere 
ober Donnerfraut. 
defcuelles: x 
Rozłożenie, s; Rozkładanie, 2. confi 
Rozkładam. bas von- einander Kegett odet 
Nehmen. l 


(umhilicas veneris mi- 
Urt von Frauen-Nabek 
la feconde “efpèce 


Vation de désaífembler, de 
démonter, de mettite çà & là; talas 
ges 291. 

yoztozenie czego, Einteilung, Ginrihtungy 
Ordnung: entente, f. difpofition; fe 
arrangement, m. ordre, m. dans le- 
quel on-met les chofes. 

vid. Rozktadam. 

Rozlożyftosć, f. Raum, #. Weite einet 
Gahe die fih. nusbreitet. étendue, f- 
efpace d'une chofe qui sértend. § roz- 
Jożyftosć drzewa, dachu; połowa roz- 
tożyltości koža młyjkiego od centrum 
walu aż do obwodu. 

Rozlożyfty; adj. ueit, Dreit auagefvet s 
fih oughrettenh lé die Meie eines Hang, 
étendu s adj. larges; qui s’érend , com- 
me les branches gun árbre, 8 rozło= 
żyíte.drzewa, gałęzis. g 

Zeomnikamiez wielki. 

(Jaxif raga major) Oe Gteinbrehe. la 

grande faxifrage. 


rozlewa; słosce moc fwoię po wizyit=s Roztupienie,”. Auffpaltung, Spalt, akion 


kiey rozlewa ziemi. 
Izy. rozlewa. Thrånen: vergiehen: 
dre, verfer, des, larmes, des pleurs, 


yozleayać krew. Dut peegiefen épandre 


le fang; verfer du fang., 


rozsiewa rgeke perging tritt aug. Ta riviè- 


de fendre; fente, f. 


zépans Rozłupuie, v. m. F. rozłupam vozłupig 


auffallen. fendre, caffer en deux. § 
rozłupać orzech, kloc. 
Rozmacamy ać, u. m: F. rozmácg, Të 
cite 1) fribren, fepe trúbe madhen. 
Qqq 4 zielt 


GJ 


2) eiurëfnon, ` 1) brouiller, troubler 
trop: 2):délayer, détremper; mouil- 
ler dans une-chofe liquide. € 1) po- 
woli, rozmacifz piwo we A 2) 
rozingcié mike, farbe. 

Rozmaczam, rozmaczać, v, m. F-rozmo- 
cze, rogmoczyé. y) aufweihen, Dur 
melden. 2) nufeimen, 1) détremper, 
ramollir pat une chofe liquide. 2) dé- 
coller, féparer les chofes gui font col- 
Jëes. § 1) delzcz ziemię, bryły roz- 
moczyt.` 2) rozmocz ten kley, kar- 
tę przykleioną. 

w Rozmaczki, w Rozmaączki, adv. out 
eingerühit Doig, liquidement; dune 
manii re délayéč; fort detrempée, § 
rozczyn make wrmzmacäbkt, 

a rozmgczki Zeie, febr meih gcfochteg Ep: 
un oeut fort mollet; oeuf à la coque. 

Rozmaicie, adv. 1interfehiedlid anf vie- 
Itten Mrt. diverigment, différemment, 
de différentes manières, en diverfes fa- 
eeng, Ç rozaicic, o tym powiadaig5 
Tozmaāicie to brzmi słowo. 

yozmaicie co czynić, anf unterfhiedene Mrt 
ern machen, diverlifier, varier; 2. z: 


Rozmaitość, f> “Unterfhiedenbeit, niler 
Hand Arten. 
plicité, fe A 

Rozmaity, adj. mandherley; allerhand, unz 
terfieden. divers, différent, multiple. 


diver{ité, variété, multi- 


§ rozmaite potrawy rozmaite rodzą 
choroby. 

Rozmaryn, m. rozmaryn cudzoziemíki. 
Rofnrin. româårin, m., cachryz. 

rozmaryn nafki. (libanotis coronaria, an- 
thos) Siit vgn Rofmarin, elnëce- de ro~- 
m An, 

yozmaryn Czefki, swinie bagno., (rofmari. 
num filveftre, ledum) 2 ert, Pog, wil- 
Der Nofmarin: romårin faüvage. 

Rozmarynowy, adj. voģmavinen. 
mâårin, 

Rozmarfzezam co, gg. m. De rozmanfzezg. 
ouëpnmeht, glëtten, — dérider, dépliffer, 
ôter les rides; les faire paffer. 

Rozmarzngé, F. rozmarznę. 1) aufgehen, 
aufthanen: 2) pochen, i SC vom 
Eis. 1) dégeler, êrre au dégel; fẹ ra- 
doucir, sadoucir. 2) fe dégeler, fo ré“ 
foudre por D chàleur. 

Rozmarzyć; F. rozmarzý, v. a. ben Kopf ein- 
nehmen: dumm, trunfen machen- eni- 
vrer, troubler gu; troubler la cervelle, 
faite perdre la raifon-à qu. § wino go 
rozmarzyto. 

Rozmawiam; v. m. F. rozmowip; rozmo- 
wié 1) Di egtitren, von etmngé reden. 


dero- 


" sl fih mit eiin nterreden, von ettwas 


teden 3) dmh Briefe oder Mbgefh id 
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te mit einem Handeln. 4) dbfpetifigr 
abwendig madhen- 1) A railon- 
ner, faire quelque difcours, 2) difcou- 
trir parler confabuler, s’entreteniravec 
qu. 3) entretenir qù. par; négocier 
quelque affaire, par. 4) debaucher qu; 
détourńer, dégoùter-une'perfonne de 
Pautre. g1) md rozmawia; rozmaz 
wiaio woymie á nigdy nie by] na mey. 
2) rözmawiat z íynem o iego-poftano- 
wienju; rozmawiali fobie na drodze. 
3)rozmawiać z kim przez posły, przez 
lifty o fprawie iakicy. A) rozmowit 
mi slugę. 

rozmawia fie- fh mit eigent unterrederr 
fih berathfch fagen:  communiguën, è 
gu; conférer enfembles avoir confé- 
reñce avec. gu; confulter guelau en, 
§ wprzod fię z oycem o:tym tozo- 
wier rozmowiwfzy be z foba, odpo- 
wiedzieli. 

Rozmazilty; adj. fAmieriht, das: fih mp 
einander fhmieren låfit onftueux, adj; 
qwon peut étendre fur au. ch. 

Rozmgt m unt, weiches Gin, dag 
frode damit gefhmeidiger gu madhen- 
t. d Art: du fer mol qui ert A donner 
la trempe à Paigre. 

Rozmiar, m. 1) Fuemefung Ztbmefung, 
2) Sheni-Ranne, Trinti: Sonne, Zrint-: 
Maf. 1) dimenfion. 2) eruche, f. pots 
vaiflean pour mettre quelque liqueur 
à boire: § r):rozmiar-roli;- 2) Gen mi 
rozmiar piwa, wina. d 

Rozmiatam co, om, F. semioge, 1) 
yon einander Zeen. 2) pon einander 
merten, r) épandre, jetter çà Sc Ile 
balayures amaffees; renverfer ce quon 
abaliéi ai écarter difiper;  difper- 
fer; jetter de ër Sr d'autre: frr) 
rozmiotę cos zmiotł. 2) wiatr okręty 

` rozmiotł. 

Rozmierzam co, v. m. F: roamierze: v) 
ausmeffen. 2) meffern ein Feld: 1) mé- 
furer. <2) appenrer: méiurer les di- 
ftances, “g r) rozmierzyć, bieg ston- 
ca, pòltaw fukina. 2) rozmierzyć rolę, 
winnice, 

Rożzmietzanię; n. rozmierzenie, n. Müs- 
mefung: 2) Das Megen eines Feldes. 
1) méfure , f.. méfurage; 2. 2) arpen- 
tage, m. méfuràge, me 

Rozmierzonys ad. ausgemeffen. 
re, adj. 

Rozmiiam fig z kim, w. m. F. rozming fig. 
von einem (heiden, gehen- te féparer de 
qu; quitter qu, 8 rozmingľ je z nim 
po 'przyiacielfku. 

Rozmilować je, F rozmituže fige fih 
verliebegs fehr lieben. devenir, être 

. éperdu- 


méin. 


Rozinnażam, F.. rozmnože. 


zozmnozyé lud. beugéifergn, 


Rozmnoženiey 7#. 


Rozmnožyciel, m 


Rozmnožyftý adj: 
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éperdument amoureux; aimer fortei 
ment, palionnement, § rozmiłowat 
be Gory moièy. 


RozvHowany, adj. yerliebt. amoureux 
y J 


de qu. 

vermehren- 
augmenter, multiplier, accroitre, Sé: 
Ç rozmnożyč winne macäce, ftado. 
peupler VER. 
une ville. 


rogmnazać liczbë przes druga: Here, 


multivliċiret.  ritmér imultiplieri" § 


rozliczać 


rözmnozyé fe: HH petisebren. mültiplhier, 


o. a. saugo entèr, S'àCCroitre. 
Permehrgng augmen- 
tation, J. muitiplicatión, J. propaga- 
tión, f- aceroifement, m. $ drzewka 
ña rozmnozžénie zoltawione; rozmio- 
żenie granić. 


tozmnozenie tedney liczby druga, Bebe, 


die Multiplicatien. Aritmér., multipli- 
__ cation, f., § rozliczenie. l 
Bermehter. ampli- 
ficateur, a: dilatateür; 2. celui qui 
augmente, qui étend. 
das man sermiehren 
famn.. multipliable; adj. gwon peut 
multiplier. 


Rozmoczys co, F rozmoczę. oepimeicherz, 


dëtremner ayec de Peau; délayer. 


Rozmoczenie, 7#.) Aufweiğung. Faction 
“Rozmoczki,pl#r. 1 de détremper avec de 


Feau. 


om rozmoczki ail, vè Rozmgczki. 
Rozmowan f. 


1) Unterredungi 2) ein 
Gefpråh. T) pourparler, 7m. Confabu- 
lation, f- difcòùrs, abouchement; 77 
entretien quonia tête à rëte ayeciun 
autre. 2) un didlogue. 


Ze rozmowa; gadka o wilku. yom Wolfe 


ift bie Nede: on parle du loup, 


Rozmowność, f. Gefprechigfeit, Nedfez 


ligfeit. _ affabilité, f qualité’ de celui 
qui prend plaifir à parler am gens. 

Rozmowny, adj: 1) vredfelig gefprádig: 
2) pür Unterredbung, pum Gefprácdh gehs- 
yig. 1) affable, converfable, adj. qui 
aime à difcourit, s'entretenir avec les 
gens. 2) de dialogue, d'enrrepten: 

Rozmražám co, rofpufzezam co zmarzíe- 
go, w: m, F. rozmrożę.. etwas ouftbouen, 
fëmeben, dégeler, fondre; refoudre 
üne cheie geläe: < 

Rozmrożenie, 3. Wufthauung, e la&ion 
de dégeler. 


Rożmrožony, adj. anfgethaut: dégelé, asi, 
Rozmykać, Rozmykam, v. m. F. rozêm- 
gpiidteben: gom ein- 


kne, rozemknaé. 


rozmykač fig. 


Rozmyslam, v: sm F. rozmyslg. 


rozmyślaigcy, adjs 


rozmyślam fig- 


rozmyśliwfzy fg. 
rozmyslaigcy fig: 


Rozžmyslanie, 2. 


Rozmyślnie; adv. 
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ander but, oufgachet,  Zlareir, ouvrir 
§ rozmykać; | zamykać'cyrkiel. 

fich. von einander. bicher, 
s'élargir, fe défunir, fe féparer; sřerails 
ler. § to przędziwo-fię rozmyka. 


Rozmyst, mm. Weberlegtngs Bedenken: dé- 


libération, fù réflexions f.. § zwie 
rzętarozmysłuđ%rozmyślnosci) nie ma- 
ią; nie pgzwolif mi czafu do rozmy-= 
slu; brać, dać coina rozmysř. 

T) eryez 
gen, Dherpenfen, denten- a) meditivern, 
betrachten, eine geifliche Betrachtung 
Baken. r): peùfer; contempler, confi- 
därer Beier Sc repefer qu. ch, en fon 
efprit; faire réflexion fur; fonger pro- 
fondémentà gu, ch. 2) méditer; fai- 
ze guelqueméditatioń fur z être en mé- 
ditation d'une chofe divine. § r} e: 
dy rozmyslam (rozważam) cnoty iego, 
2) rozamsélam cm nabożnie; rozmýślay 
žawfze o Panu Bogu: 

1) anhfimend, nadz 
Senfend. 2) ein Srodfmer, 3). médi- 
af, adj. contemplatif, adonné à ta 
contemplatlons 27) contemplateur, ce- 
lui out contemple: 

£) überlegen; fid beden- 
fen- 2) fiH entfhtegen. 1) mediters 
delibérer> ai avifer; prendre une re- 
folution; fe déterminer, {e refoudre. 
S 1) rozmyśla. fię Zeil ma uczynić: 
2) uż be rözmyslił. 


vozmyśližřem ję. zi habe midh entiHlofen. 


je fuis dëlibëré A cela; j'ai réfolu celaz 
je me fuis réfölü à cela. 

nah überlegte Sade. 
àprèes une mùre-Uélibération, n$ rozs 
mysliwfzy fe przyľzedt. 

der fich bedentet qui 
met gg, ch. en déliberation; qui déli- 
bére fur une chofe: 

1) Hetrahtung, Ervez 
gung, Gedanfen. 2) geiftlihe Betra- 
tunge 1) méditation, f. difcufion, 
contemplation; réflexion de Fein: 
penite. ` 2) méditation. divine; con- 
templation: deg chofes divines.. § 1) 
zozmyslłania Zeg o tez rzeczy druku 
Ia godne, ` a) rozmyślania nabožne, 


duchowne. 

1) mit Bedamt. 2) 
pprtiep d, 1) confidérément, avec bien 
de la réflexion; après y avoir Dien pèn- 
fé. aide propos délibéré, 3 deffein, 
exprès. $ 1) rozmyślnie, nierozmý- 
slnie wyrzekł to sřowo. *2)rózmy- 
slnie (umyśfnie): ro uċzynit. 


Rozmyslnosć, f. Kraft der Seelen qu 


Hberlegen, 20 Gherpengen: Uebertoaunz, 
og 5 Grmeauna. 
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Eiwegung, faculté de l'ame de pòúvoir 
penfer & déliberer ; réflexion, confidé- 
ation. 

Rozmysiny; adj} 1) yorfdtig, ber anes 
berlegt; bedadtfan: 2) überlegt, úber- 
badit. 1) attentif, confidérant, circon- 
Spe, qui fait réflexion, qui ne fait 
rien précipitammenť, 2)délibéré, con- 
fidéré, bien avifé: f 

Rozżnica, f- x) Unterfhei. 2) Philof. 
eine Gpecies. 3) Sit, Migheligfeit, 
tneinigfeit, A) Gaction, Parthen. 1) 
difference, f. diftintion, diverlite. 2) 
Philof. efpêce. 3) difenfion, difcóor- 
de, diferend, mésititelligence. ` A fa- 
étion, f, partie, brigue, § x) dla fo- 
žnice (rożnosci) w wierze prżeslado- 
mac prawa zakazuią; zm roënienz 


žadney nie czynią rożnicy cħaraktoru 


w duchownych i swieckich; zachodzi 
rommosé wiċlka miedzy temi rzecza- 
mi, 2)powfzechność na rożnice tozřo- 
żyć. 3) mala:fię miedzy "nami ožini- 
ca wizczęľas o małą rzecz miedzy na- 
mi zachodzi rożnica. Aler rm Pan- 
ftwie dwie Jä znaczne rożnicė. ` 


coza rożność? woas ift fúr ein Untarfheid ? 


quelle différence y-a-t-il? 

rožnica, ozność mòwyy Wiasnosé iezyka. 
siehe" Redart einer Gpsrahe, ` idioti- 
fme, m. : 

yatnica mowy ednegoz gerad igzyka 
rożność. ` Befondere Siuëinodie: Mund- 
ati une dialecte. 

Rożħje, rožno, adv. mpterigëdeëitdr, out 
maiheriey Weife diffsremment; di- 
verlement, 

Boënie, v. z. C'pesënbenmg, unterfhidtih 
oorfelen: 2) entimweyen, uneinig mamen. 
x) diverfifier, varier, apporter la divers 
Zë. 2) divifer, mettre en difenfion, 
partager ep faftions; broüiller, dés- 
unir. $1) rożnić trzéba. rzeczy, Ke: 
dy fig {podobać maig, 2) kee ich 
porożniľyş porożnić kogoz kim, 

rognip A D mntetiéretben, 2) niht 

roznie heJ Bbereinëtomen uneins feyt. 
1) ie diftinguers différer avec qu. en. 
2) étre en différend, n'être pas d'ac, 
córd, Hadcorder pas avec qu; être'de 
fentiment contraire; être- différent de 
difconvenir; ne pas opene de. "$ 
2) w tym fię uszędnicy., woykowi'od 
infzych roänig, 2) w tym rozņię od 
niëgo; z foba rożmiemy, ale wnet 2go- 
da bdzie, 

Rozniecam copv: m. F. zozniece, roznie- 
cié. 1) Seuer oumadben, 2) fig- ent- 
Aënëen anfammen: 1) faire du fe, 
s) fir enflammer, allumer; attiler; Y. g, 


i 
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Rożnienie, n. 1) Ungleihheit, Berfhic- 
denpeit. 2) Widerfreit, 1) diverlité f 
2) contrariété deg fentiments, difcon= 
venahce, f- ; gi 

*Roznięmoc De, F. rozniemoge Ze. febr 
front werden. devenir dangereuiement 
malade. 

Rožnik, m. ziele. (vos Jois) Gonnet 
Thau, m. ein frout, rorelle, € uns 
platite. ` 

Rožno, adú. vid: Rożnie: 

Rožżņnoboezna poftawa pobo  Megë, 

Roznobok, m. b Figur, 
die oug vetfhiedenen Winkeln Aeitcbet, 
Géom, figure qüi a des angles inégaux. 

Rożnokąt, m, -rożnowęgiel!  1teßť. %riz 
angelbmit drey opgedon Geiten, Géom. 
un fcalene; un triangle dont les. trois 
côtes dont inégaux. “§ rożnok; g. ro- 
żnoku, 

Rožżnoodległy , adj. 
melt pas parällèle. 

Rożność, f: vid. Rożnica-1). 

Roznofzę, roznofić, v. m. E. eosaiotz, roz 
zniesé. 1) vot eigonber tragen: ` a" 
austragen, Pop madhen- 1) difperfer, 
porter çà SJ. 2) divulguer, porter, 
repandte, femer, faire courir un bruit- 
$1) kto te kfięgi rozniost 3 2) rożno= 

| dié nowinę po miescie. $ 

na [zabiach go vroznieśli. fie Gaben "bn itt 
Gtüden grbauen, Fon a mis, ils Pong 
taillé en pièces, i $ 

Rożnowęgieł, Rožżnowęg, m, vid. Ro- 
žnokąt. 

Rożnowierca, 22. 
Nétigion tf- 
religion. 

Rożny, adj. 1) unterfhieden, unterfhieb- 
Dë, niht gleich. 2) niht úbereinfim- 
miy uneinig. CH divers, -difemblable, 
différent, ` 2) difcordänt, contraire, 
oppofe difféřent, qui ne s’accorde pas 
avec dg, § 1) rožna to rzecz od tey. 
2) rada była rożna i-z fobą be zgodzić 
nie mogty. 

noznym czynić unterfheiden, diftinguer, 
w. ar defcerner h v. m a 

zgëa aset natury, wid, Twarznosć, 
'F'warnosé, 

Rozokiyadj. “(hiel ein Ghieler. bigle, 
touche, qui a les yeux de travers. 

Rozokowatosć, f. bas Gielen, le ftra- 
bisme. 

Rożowy, adi Rüfet de role; rofat, 
adj. m. 

rogowe lata. bie jungen Sabres die Hlúz 
the ber ugend. de bel âge; Je ben 
âge; l'age feurifant; ta fleur de fon 
ge, $ peertige przežyt w prawdzie ro- 

gzowe 


niht parallel,- qui 


r Der ponm einer onbe 
celu; qui eftt de diverfe 


Jr 


Ri 
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žowe lata, nie dofzedł iednak doyrża- 
Zeg lilii fwizny, poet: 

Rozpaczám, F. rozpecznię. aufpiaen, aif 
precet  éclorre, ouvrit; crever jen 
Te gonflant. y 

Rozpacz, f. Rofpacz, f. Zeitung, 
déselpoir., ` w. nayoftatnieylzą lgkli- 
wych dat wprowadza rozpacz; W 
oczywiłtą nadzieie wpadł rozpacz. 3 
TOZ a, f. poet: d 

bronié Ze na rozpacz. fich verzweifelt weh- 
ren. fe défendre en défefpeéré, 

Rozpaczam , v. m F. rozpaczę. ` Derek 
fein” défefpérer de: perdre l'efpérance. 
e Boże nie day mi rozpaczać o twoiey 
fàfce; nie rozpaczay o miloferdziu 
Bożym, © zbawieniu, © grzechow od. 
pūizczeniu 

rozpacżaigcy lE- Siwt- twfes Shreiben. 

i une lertre qui défefpère qù. 

gozpaczaigo;y adw: verweifelter. Weife. 

‘Rozpacznie,) délefpérėmene, fans eipé- 
rance 

Roapaczny, adj. -verjweifelt. 
güèa perdu toute ẹefpérance. : 

Rozpadam: fig, v. m. E. rozpadne Ze, Ber 
Gem, serfpringen; zerfalen; Nife betom- 
men fe crêver, fe percer de foi même; 
fe fendre; fe tréfaler, fe rompre, sen- 
trouvrir, féler.. § pafztet Ge rozpadł; 
sklanka fię rožpadła, SEN 

Bozpadläng, f. mb, 1) Rigy Bert, Ni- 

ben pali 2) Niet-Nagel ent Finger- 
3) Rig im Glafe von der Dibe, (ere: 
vafle, f. fente, léfard 3 ouverture gout Te 
faie dans quelque corps ifolide, ` 2) en- 
vie, petite” peau qui vient èla racine 
des ongles. 3) gerçure, f. félure, fente 
dans un verre, ` § 1) rozpadlina na 
reku, na nogach. : 2) rozpadlina pal- 
ca pts paznokciųu. 3%) rozpadlma we 
die od gorąca.. § rozpadl; fe f. drw 
Jp- rozpadli. 


défefpëré; 


; Rozpadły, adj. ryfuigey fig. goller Riken- - 


plein de fentes, rempli de créyaffes: 

Rozpaiać co, v m. F. zozpoię. aufleimett 
zergepen laffen dêcoller ce gui étoit col- 
lé; délayer, détremper, 

Rozpajam; v: æ. pijakiem uczynić pijan- 
ftwa nauczyć. 

Rozpalamiico; v. m. F, rozpalę- 1) beië: 
gier maden. 2) (fig erhinem. 1) 
rendre tout chaud; rougir au feu b 
chauffer, éċhauffer tellement un métail 
par le feu, qwil paroiffe tout rouge- 
2) fig. enflammer, échauffer, allumer, 
exċiter. 3 

rozpalić fig- 1) glen. 2) fig. D erhi- 
gen. 1) êrre.tout rouge; devenir plein 
de feu, còmme le fer chaud. 2) fig. 


Rozpałanie. m. 


Røözpalenie, #, 


Rozpatony, adj. 
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s'dchauffer; fe mettre en fougue, gen 
Hammer, S emporter, prendre feu. 

das Gidenbmtgden, Lla- 
Qion de rougir de chauffer un métail. 
1) Glut einer glúendert 
Gahe 2) Hike in einer Kranfheit. 1) 
Pardeur, f. Ja chalepr d'un métail ep: “ 
flammé; d'ug corps pleinyde few. ai 
infitmmation; chaleur; /.échaufure gui 
vient d'une maladie. 


fann. dile à rougir a 

DK 2) fig. erz 
pikt. 1) rouge, chaud; rougi au feus 
enflammé.. 2) ardent, chaud, eniam- 
mé, bouillant, échauffé; plein d'ardeur 
& de feu, ȘT) rozpalone żelazo. 2) 
rozpalona ama 29 ma śpiefzy. 


Rozpaliftys, adj. bas 8 machen 


Rozpamiętywam co, czego, 2.9 yozpaæ- 


migram. ertegen, Oberhof. repen- 
{ers penfer & repenfer, confidérer, 
péfer. 8 rozpamiętywá poniefiony 
Aratg, i 

Rozpar; m. stonecany. die EagnetsDipe, 
Pardeury f. la chaleur du foleil. 

Rozparam co, v. m. Fs rozporzę. _ I) Agte 
rennen, oftrennen. 2) fg. eine Sreunda 
fchaft trennen, aufheben- x) découdre, 
défaire quelque. cour, 2) rompre, 
découdre. bamugé avec au, § I} roz- 
prol krawiec- {fzatę. — 2) TOZproc toWąā- 
Saaft, przyiaźnz kim. 

Rozpafany, adj. 1)-aufgegýrtet, ohne Hinz 
Se um ben Leib. 2) ausgelaffen, leift- 
fertig. 1) déceint; à qui on a ôté la 
ceinture, qui n'a point de ceinture, 2} 
déreglé, diffolu, débauché, libertin. § 
1) rozpafany (nieopafany, bez., pafa) 
chodzi. 2)\rozpafany na wfzyítkie nie- 
cnoty, na wizyitkęg fwawolę ; rozpafas 
ny prowadzi żywot, S 

Bezpaiuie, v. m. F. rozpafzę, rozpafąć. 
£) die: Weih, Hinde abnehmen; aufgktz 
ten: 2) eigent frepent Lauf laffen- r) 
ôter la cèinture à qu; déceindre qu» 
2)_ rendre difolu; abandonner. qu, A 
fa conduite, lâcher laibride à gu, § 1) 
rozpafz chłopca. 2)prawo takie wfzyít- 
kie rozpáfuie pożądliwości, 

rozpafać fig. — si aufgúrten. 2) fih ii 
einer Arbeit. outaëtrten, fertig machen. 
3) ausfhweifens ansgelaffen, Teihtfertig 
Zenn, 1) fe déceindre$iôter fa ceintu- 
re. aile déceindte-àsun travail;:{fe 
difpofer, s'apprêrer à. 3) fe relächer à 
gu. ch; -fe donner carrière 3 :s'émanci= 
per, fe licencier; mener une vie idis- 
foluë..§ 1)tak fig obżarł że fięirofpa- ` 
faé mufiat, 2} rozpafałl fię na tę robo- 

tey 
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te, do biegu. 3) rozpafat Ge na wizel 
ką {wawolę, rozpuite, 

ı Rozpęcznieć, F. rozpecznieig, von., Aufz 
quilten. ; s'enfler,; {e gonfler trop com- 
me un grain. $ rozpęczniało ziarno. 

Rozpędzam, v. m. F. rozpýdzę; rozpgdzić. 
x) setfirenen) jagen voti einander treiz 
ben: 2) erfreuen den Seinp.. 3) ver- 
treiben gertheiten eine Gefhmulfa. 2) 
écarter, poufer, jetrer gà & Jä, diffi- 
Pet, difperfer. 2) ecarter, difperfer, 
čhalfer çà Alà, renverier, mettre Ten. 
nemi en "derre, <3) diffiper, rëiog- 
dre, difondre une tumeur. 18 1) wiatr 
délzcz, mgle, chmurę rozpędzit. 2) 
zozpędzić Íwawolną kupę,iniepřzyia- 
ciellkie hufce. 

Pozpldzaigce lekar fewo, CR zentbetftäeg 
Mittel. medicament difcuffif ou réfo- 
lūtif, qui; a la vettu de réfoudre les 

L humeurs amaffées. 

"'Rozpedzanie, 7: rozpęedzenie, zg." 2) dag 
erfreue, die Zertfienung. ` 2) die Zer- 
theilung eines Gefhwulkes, ` d Taction 
de chaler, dé'difperfer; disgregation; 
chalfe. 2) réfolutión; difolution d'une 
tumeur: 

Rozpędzony, adj. 21 gerfreut, von ein- 
ander gejagt: 2) iettheilet aig eine Gez 
fowt. 1) difperfé; écarté, chaftézch 
& là; difipé épars, répandu de côte’ Sr 
d'autre. 2) difout, adj: gon a té- 
folu ayec un médicameñt. 

rozpedzong, v zbieżate konie. Pferde; Die 
Reiaus nehmen. des chevagz gui cou- 

reng à bride abbattue, 3 

Rozpekać fig, F-rozpekng. pintet anfpla- 
gen. fe, crever, fe percer dẹ foi même, 
fe rompre.  § Beczka De rozpękła; 
rozpeknat fig od trucizny. 

Bozperać, F. vozpgram, entfefelity Sie 
Setfsin abnehmen: déchainer;: ôter les 
chaines à gu. 

rozpitaé fie. ih von ben Banden Ié ge 
en Me breet, fe déghaîner; rom- 
pre fes chaines; fe défaire de fesichai- 
nes. G 

Rozpieram' co, vam: F. voeprg, 31 mp 
einander Debnen, yreffena als bé Getreiz 
ae bon Sat. V2) blehen, aufoleher ats 
eine Zeit, 1) étendre, percer les cô- 
tés; poufer de dedans vers iles côtes 
commie le blé dont Le Zoe efttrop rem- 

ji 2) ënfer le corps, caufer desifla- 
dnontes, -9 1) boże rozpiera wors 
Rodote; rozpiera boki, brzuch. ^2) 
rozpiera mię cos, Si j S 

‘pogpierem, w. SI) ` 5lrëtëiten, femten di- 

rozpieram fo. J fpntitew 2) ved ter 
prorefiven. 1) difputer, U. s combats 


ROZP 1974 


tte, débattre, contefter, avoir une con- 
troverfe avec qu; “z) plaider, fe plais 
der, être en procès avec ou Ar 
rozpierać z kimo wiarę (o wierze) o 
prawdę. 2) rospieraig De ladem, prä- 
wem ọ to. 

rozpieraé Zi, fich yon einander prefere 
dehnen. délargir vers. les côtes.: g zbo- 

y Sp lte w. wrge; rozpiera, 

Rozpieranic je, Gtreit r Wort- e hfel 
difpute, fa combat conteltation. § toze 
pieranieiigio, prawde, 

RBozpierzcham Ge, v m. E. rozpievzchng 
fe von einatder fpringenr Déi vertan- 
fensi fith. gerfreuen,: fauter cé Ae Ja: fe 
difiper, fe dilperfer; fuir çà & là; fuir 
àla débandade, 1 

Rozpierzchnienie, n.  Qerftrenunm eines 
Sjaufens Leute; Flúchtung vieler Werfoz 
pen, fuite A Ja débandade : fuite de 
plufieurs perfonnes, qui d'un câté qui 
d'un autre: 

Rozpiefzczam, rozpiefzczać v. gu kogo, 
F. rozpiefzeze, vozpieścié. einen tede 
lich, met machen, veriárteln. amol- 
lir, efféminer, v. a. rendrė gu: effés 
miné. 

rozpieścić fig,  tweibifh, wolüfig werden. 
s'effeminer, amollir, Ze rendree effé- 
miné. 


Rozpięcie, #. vid. Rozpinanie. 

Rozpiety, adj. 1) von einander geinonnt: 
2) cufgefnspfet, auigefhuaet, aufgehi- 
elt, aufgegurtet ~ r) étendu, tendu, 
bandé. 2) débóutonné, débouclé, dé- 
grafé, déffanglé. $ 1) rozpięte porno 
nad czym. 2) rozpięty chodzi, 

Rozpiiam fig, v. m. F. ozpiię. ins Gaufen 
fommen, fih aufs Saufen legen, eg gez 
mgbnst werden- Adtertout Ton tems; 
ne faire que boire ; s'accoutumer à boi- 
re toujours. 

Rozpinem co,v.m. Frozepne,rozpigé. Open 
einander (pannen; ansbreiten. 42) ont: 
Pnënten, auffhnalen, aufhacFeln, gutt: 
ten. 1) étendrë, tendre, bander, v. æ, 
2) déboutonnér, déboucler, dégrafer, 
délfangler; e (1 rozpiąé fié, žagle; 
tozepniy płafzcz na ziemi. 2) rozpiąt 
Pana. 

vozpigé fie. fih anfEndpfen fih omftdnat: 
len i ò. g. de déboutonner, {e débou= 
cler dere, 


Rozpinanio, a Rozpięcie, n. 1) bas Anf- 
fpannen, Sie Auffpannung. 2) das Out: 
Fnopfen, Auffhnallen u. Dg: x) éar- 
gifement, a. tenfion, f. lastion d'e- 
tendre, de bander. 2) Paftion de dé~ 
bautonner, He déboucler, 


Rozpofa- 


R 
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Rozpifanie, a. Rozpifowanie 2. 3) Umg 
lauf, a. Auafhteiben, fhriftlihe Werz 
pronung opt viele etwas gu thun- 2) Nb- 
theilung der Lente in Rotten- 1) let- 
tre circulaire; ordonnance; J> ordre 
par écrin par lequel on ordonne à plur 
feurs perlonhes de faire gu. ch, 2) 
diftübuütjon d'hommes par bandes, par 
compagnies; repartition en. $ 1) (SEA? 
pifanje gofpod dla gosci; rozpifanié 
kontrybucyy. 2} rozpifowanie žoľnie- 
rza na roty, na kompanie. 


vozpijanie roku, odwłoka prawna. gëttt ` 


lihe grit délai de jugement. 

Rozpilto, adj. vid. Roótpilto. 

Rozpilany, atj. 1) friftlid sielen perz 
ordnet. 2) verteilt in Fleine -Haufen 
Reute. 1) ordonné à ploteurs par écrit. 
2) diitribuś par bandes. 

Xrospifäny s adj. zawiefzony. outoetdn- 
ben, verlegt, remis, differe, renvoyé. 
Rozpifuie, v. m. E rozpifze. 1) ausiretz 
ben. fóriftlih vielen: vorordnen. 2) abe 
theilen, eintheilen in lafen. 1) indi- 
guer, ordonner, fignifier par écrit gu, 
ch. à plufieurs perlonnes. 2) diftri- 
buer, par claffes, par compagnies; re- 
partir, divifer en- A3 rozpifano lud 
na olade maa: rozpifać kontrybu- 
eet rozpifano, żolnierzom, golpedy. 
ai rozpifać żołnierza na roty, na kom- 

panie, na, daieharkt, 

zb rozpifać, zwlaczač fprawg, vid. pomy- 
kaé roku. 

Rozptakać Se, F. rozpłacze: in Thienen 
zerfiegen, ins Weiten Fommen. fon- 
dre en larmes, ne faire que pleurer; 
répandre, verfer des larmes en abon- 
dante, 

Rozplafzam, u. m. F. rozptafze, vozptofzyć. 
von, einander (engen, chaler sà & là 
comme les oieaux, les épouvantei, dé- 
Bucher, é 

Rozptafzczam, co, v, m., E rogptafzezg: 
platt maten, platt flaget.: applatir 
rendre plat, cacher. 

Rozplatam, rozpłatać, 4.7m, E, rozpiotg, 
räzpresć, ` 1). anffehten. auforehen, auf- 
fnúpfen.  2)- bintertrefben,  vermidten. 

` 1) défaite un noeud; defourdir, détour- 
per. § 1) rozplort ren węzel, ten kofz; 
rozpleć mu wini, ` zi rozplesć, czyy 
propozyt. 

Rozplatać rybe, F. rozptłatam. reiĝen gi- 
nen Sif. habiller un poiffon, le met- 
tre en deux pièces. 

Rożplecienie, n. bie Auffehtung, Pa- 
tion de défaire un noeud, la toile ou 
une corde, 


Rozpleciony, gi, ` gioctzdrtet: guide 
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Eabuft. défait; adj. dénonė; détorlil- 
lé; dénatté. d 

Rozpleniam co, v. m, F. rozpiegie, Toz- 
krzewiam. fortpřanjen, permebren, ug: 
Dreiten. planter, augmenter, accroitre 
multiplier, v'a. 

Ròzpřywam fig, o m. F rozpiynę Ae 1) 
1) voy einnuder fhmwinmei als Fife. 2) 


aetiiedei. 3) 2estdbmelsen, sergehen. fih 
omfoient ` 4) leben, (duschen im Uebers 


fug einer Sade- . 1) fe féparer de fa 
troupe en ‘pageant comme font les 
poiffons. 2) s'épandre, s'écouler çà ër 
là; fe répandre; řuilfeler de tous les 
côtés; couler de toutes Parts, 3) fẹ 
fondre; fe réfoudre, 4) Vivre, nager, 
fe répandre, être comme fondu dañs; 
abonder en. e 1) ryby fig rozpłynę~= 
ły. 2) cialo diẹ w pot (w pocie) od 
pracy, rozpływa; Woda De po gorze 
zozplvnela, ` 3) lod, 'šnięeg, wolk he 
ròzplywa; {ol fe rozpłynie na wil- 
gotnym mieyfcu; fer tak kruchuchn 
žeby: fięihħiemal na ięzyku Ge ES 
4) rozpłynąć be w radosé, w wefele. 

grufzka na ef fie rozptywaigea. eine 
Bitne, die auf der Zunge setgehet. poi- 
re fondante. 

rozptywać fig w rare izy Cap rzefijiyca 
izach) in Sbrënen serf melen; fondre 
en larmes; pleurer amèrement. 


rozpitywaiqey Ze: rozliewny. ` zepflieëenb, 
vcn einander fiegend, fülig. coulant, 


liquide, fluide, ai. 

Rozpoczynam, V. m- F. rozpocznie, zë: 

oczaé. : 1) piele Dinge anfangei: 7 2) 

ankiften, anfangen. als einen Erieg. 1) 
commencer plufieurs chofes. 2} exci- 
tef, commencer, entreprendre comme 
une, guerre. - § I) rozne rozpoczyņą 
roboty, a żadney niedokonczy. 2) nie 
na co infzəgo woypę z fąfadami roz- 
poczt 

Rozpódziewam, v. m. F. rozpodziete. 29 
unterfhiedenen Sachen anwenden. de- 
penfer en; employer àdiverfes choles 
ng cos te pieniądze rozpođdział? 

Rozpolawiam, v, m. F. rozpotowię. -itt 
zwen Theile theilen. partager ep deux 
parties.. § iednym machem giowę mu 
trozpolowił; niebytnosć twola pocie= 
che nalzę rozpoławia. 

Rozpor, m. gemgdtet GHKK int leide. 
fente, f. ouverture faite-dans un habit. 
§ iuknia z rozporem, 

rozpor w ubranit, Dpiem- Oe, Eentedr 
þaut-de chauffe. 

Rozpora, vid. Rozwora, 

Rozpprządzam, wa n E~ yozporzadzg. T) 
eichten, Vetonftgdlren.: are, sera 

È rönen. 
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ornen. e) guridhten, ztereiten, 1)ire- 
gler, difpoler, arranger, ordonner. ` ai 
préparer; apprêter, alaifonner. § 1) do- 
ñowe rozporządził fprawy ; rozporzą- 
dził woyiko na rożne ítröny. 
Rozporządzenie, n. Œintrihtung, Anord- 
wng Beranfaltung. diipofition, F. or- 
die, m. arrangement. 
yozporzgdzeñie domu. 
Naui- Wefeng. dif 
domettiques, 
Rozporządzony s adj. Angeotonef, verne 
ftaltet. dilpofé réglé, arrangé ; 
Rozpoşcieracz, ø. Uushreiter, Uusfpanner 
celui qui étend, qui élargit. 
Rozposcieram, v. m. F. rozpojirg. 1) on 
einander legeir, ausbreiten.. 2) ausbreiz 
fen, vetmehren, 1) étendre, étaler, dé= 
plier; ċlargir. 2) fe, étendre, augmen- 
ter, porter plus loin. e 1) rozposcierać 
namioty, chorągwie; rozpoltarta chu- 
ftkę; rozpoftrzyy te zioła w cieni. 2) 
rozpoltrzeć powage dwoię, granice 
pänitwa, 
yozpościera proporce; rozpościera Ze er 
"moder fich breit, er thut op, il fe 
quarres il fe panade. $ rozposciera De 
bez przyczny. 
rozpościerać fig, rozpościeram fg. 1) Do 
ausbreiten, feine Sheile von einander Tez 
gen, 2) fid ausbreiten y fich bermehrer, 
um fih greifen. 3) tweitlanftig fen. 1) 
S'etendre, s*élargir. 2) s'étendre, fe ré- 
pandre, fe multiplier, saugmenter. 3) 
être diffus, s'éténdre fur; répandre en. 
§ 1) drzewo be rozpoftarło. 2) rozpo- 
gien fig to licho; stawa- iego fie po 
eum świecie rozpoítarła z rozposcie= 
ralo fig to Paritwo aż do morza, 3) 
rozpościera De rzeczą, mową. 
Rozposcierante, 2. bas Mnsbreiten. Pa- 
Gion d'écrendre;id'élargir, de tendre, 
Rozpoftarcie, n. ) 1) die Ausbreitung. 2) 
: Rozpøftrzenie,#.) bag Sirmoment, bie 
Sefe des Himmels. 1) élargilfement, 
étalage, m. 2) fitmament. 
Rozpoftarcy, adj, 1 ausgebreitet, ausge- 
YRozpoltrzony;adj.) Greet, ausyereket, 
étendu, tendu, élargi, adj § rozpo= 
{tarte namioty, propotce 3 zrozpoftrzo= 
nemi rękoma bieżał ku mnie. 
Rozpowiddam {co komu, v. m. F. rozpoz 
wiem. vozpowiedzieć, update ep 
len. circonftanċier qu. ch.; räeonrer 
ayec toütes les circonftances; faire un 
Saaft recit; Center ou, ch. de fil en ai=- 
guille. § rozpowiedział mi re {prawę 
wywodem fzerokimi. 2 i 
Rozpowiadanie, n. rozpowiedzienie cze- 
go. umtándlihe Crâhlung. un ample 


1u. ` Eignidtngg des 
difpofition. des affaires 
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récits un fuccint & long narre. e roze 
powiedzienie nowin, 

Rozpożyczam co, v.m, F. rozpożycze. at 
piele verborgen- ` prërer 3 beaucoup de 
gens, S'rozpožyczył pieniądze í rze= 
czy. 

Rozpraízam, v.m. F. rozprofze szyć. OO 
berfreuen. ` a) gerfrenen, von einander 
jagen den Feind, einen Haufen. 3) Derz 
Jëmmenbett, verthün. 4) gz freuen, unter 
die Leute bringen. r) éparpillers Giper- 
fer, épandre çà & là, 2) difperier, chat, 
fer çà & là, renverler, mettre l'ennemi 
en déroute; difiper, disgrégsr, écarter 
quelquė foule de peuple. 3) difipers 
conlumer, manger {fon bien. 4) femer, 
divulguer, épandre, répandre, Zaire 
coutir quelgue bruit. § 1) rozprofzyt 
piafek po Tale, A). rożprolzyć_ nie- 
przyiaciela, kupy 'fwawolne. 3) roz= 
proizył dobra, maietnosć Iwote, A3 
rozprafzał po miescie pakwile, no~ 
winy. 

rozprofzyé Ze, vozprofze fie. 1) fih gerz 
freuen, 2) Pë geritenens von einander 
Ji, ` (Te difperfer, ie répandre çà 
& là. 2) fe difperfer, fe débander de 
fa troupe, ne pas aller'en troupe. 

Rozprawa, f. 1) Gečiitsw. Vergleich yur 

Güte. 2) eine Handlung, Abrede, inter- 
handlung. 3) Difpntation, gelebrte Ün- 
Teriucdhumg. 4) Felding. LU Palais: traùs- 
aftioñ, f. convedtion. 2) négociatiohs 
l'a&tion de traiter, de négocier gu. chi 
3) diflertacion, disquifitioni `4) actions 
càmpagne; expédition. 8 1) do roz- 
prawy im mieyfce maznaczono „w 
mieyfkich fadach; bez:rozprawy fa~ 
dl: rozprawę prřzyiąć 2) fzcześliwie 
tak trudney tzawik{ļaney w polelitwie 
Twoim dokonñczył rozprawy. 3) krorką 
a üczoną o tym napifat rozprawę. 4) 
po tey pomyslney z nieprzyiacielem 
fozprawie: s 

Rożprawiam;) v. m. F. rozprawie, roze 

Rozprawuię, J prawi.: E) yon. etwas 
Handelt, teden, fhreiben. 2) tractive, 
þandeln mit einem. 3) eintidten anpriz 
en, zurecht nahen, gurihten. 1) trai- 
ter, railonner, difcoúrir, faire un dif- 

` Cours de gú, ch, 2) traiter, négocier 
quelque affaire: 3) regler, 'difpefer, ar- 
ranger, apprêter, préparer, ajuiter. e 1) 
rozprawiaią o woynie, g tchorze Wies 
zutniş o tym krotko rozprawiać,będę. 
2) rozprawifemi z him re fprawę, 3) 
rozprawić dom; rozprawić faibę maš 
lariką. j 
roxprarnat fip z Rim. mit eitem Sen Berz 
glei der Güte preger BEE V. i 
aire 


R 
Ri 
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les Sorten, vendre beaucoup de 


“ofe faire une transačtion avec gu. ; accom 
choles» vendre à diverfes, perfonnés, 


moder, terminer ug diffrerend. 


= 


` Rozprawianie, m. rożprawlenie, %1) Uz a9 wizyítkie rozprzedał towary. 

e terbandlung. 2) Einrichtung: Angoros Rozprzegam, v. m F. rozprzęegé, roz- 

e nung. 1) négociation, f. Vastion de mä, +1) von einander fpannen, uè 
traiter, de tranfiger. 2) difpotion, ar- Pferde. a Pü. fHeiden, trennen. 1) fe- 

u Fangeren, parer leg bëtes actelces; dételer, dëçou- 

j; Rozprawiony, adj. 1) verglichen, bouge: pler, désatteler une bêre de Pautre. 2) 


fiz. rompre, Jëparer, découdre. ër) 
1 7 + Ee 
rozprzęgniy te woły. 3) rozprzęgła 
e So - S 
Smieré małżenítwo twoie ; rozprzęgać 
PERE he Ze? 
Rozprzęganie, n. wid, Rozprzęzenie. 


fegt. a". eimgetichtet. 3) pugeridtetr sit 
bereitet. 1) terminé, vuide, dëbarrg, 2) 
diipolé, arrangé, réglé, 3)apprêté; pré- 
paré; accomniodé; ajutté, 
Rozprawnie, aduv. auf eine ausrihtfame 


STEE 


Weife d'une maniere expédigive. 

Rozprawnis, m. burtiger Zorte: ans- 
rihtfamer Mann. un;reioluuf; homme 
dexpedition. 

Rozprawny, adj. rezolut, nie długo Ire 

" 7 namyślaigcy: burti im Berrichten, aus- 
tridtfm expeditif, gi, gui expédie, qui 
fait vite, qui dépêche vite, 

Rozprawnifa, f.  oëiéigte Nusricdhterint. 
femme expéditive. 

Rozpretować co, F. rozprojłuię. gerade 
machen, gerade bieget. redrefler; ren- 

“ndre droit ce qui ne Peft pas. 

Basproiiente, 5: Scpitreung, Musfreunng, 
difperñon, f- difipation, f. éparpiile- 
ment, 7. disgregation, f. 

Rozproízony, ada —2erftrenet- difperfé, 
éparpillé, épars oi & là, repandu çà & 
l; -diffipé: 

vozprofzone myśli. 2etfteuete Gedanken. 

~> des penfees_diflidées. 

yozprofzony umysi. ein Gemüth, Das zer- 
Sfrgnet, niht gefestif un“efprit difipé 
ou diftrait qui weft jamais appliqué, 

tRozproizyciek, m.  Setftoter, difipa- 


teurs 7. ? i 
Rozprofzyity, adj. terirenlid. aife à- dif- 
fiper. è 


Rozprowadzam, v. m. F. rozprowadzgs 
vom einander führen.. Jeparer, désunif 4 
purer, conduire, faire- paller en divers 
endroits.: § rožprowadźcie ie od Debie, 

Rozprucie, n. Zertrennnng.! découfure, f. 

Rozpruty, adj- şertrennet, découfu. 

:Rozpryik+ć, F. zozpryjnęe. 1) von einan- 
ber Dipen, fprengen. 2) gerftreten, von 
einander jagen. 1) faire réjaiilir; faire 
fauter, faire voler une chofe liquide de 

„toüs côtés. 2)disgréger, difperier, chat, 

= fer une troupe: 

vozpryfnać fie- fig. von einander Tanfer 
1erftrenet werden. Ze difperfer, Senfuiry 
fuir à la débandade ; fe débander. 

Rozprzedanie, 9. Háüfiger Berfauf, grober 
Wertrieh. grand débit; vente de beau- 
coup, de chofes. 

Rozpizedawam, v.m. E. rozpraedañi. giez 


Rozprzeítrzeniam, v. 2. F. rozprzejirze= 
zig. eig. u. fg ausbreiten, erweitern, 
prop. & fig. étendre, épandre, élargir. 
$ ĉieplo : rozprzeítrzenia powietrzeš 
rozprzeftrzenił Gaga, dobra fwoie 

yozprzefirzenić; granice krol fiwa. ` die 
Grimen eines Königreiches erweitern. 
étendre, reculer les bornes du royau- 
më; $ 

vozprzefirzenić fie: Däi metteg, fe dila- 
ter, Veélargiy. e H 

Rozpržęženie, 9. rożprzęžanie. Di8 Spitz 
einanderfpannen angefpanneter Thiere. 
la {èparation des bêtes atteléss; le dė- 
couplement, 

Rozprzęzony, adj. yon einander genug: 
net. dételé dune autre bete. 

Rozpuk, m. Dall Aufplagen, Unfberter. 
crevalle, J. fente, f- S 
smiat fg do rozpuki. Teen, Dog mam plaz 
pen mädite, s'ébouffęr de rire; fe cre- 

ver de rire rire fort. 

Rozpukngé fig, F. rozpukne Ge, plaken, 
aufbrechen, berien, duffprinigen, fe cre- 
ver, {e rompre, fe crevailer, S'ouvrir. 
§ rozpuknał(przepukľ}wrzod; beczka 
rozpukfa. 

Rozpukły, adj. _Ņ-geplaet, Aerpiopet, ` 

Rozpukniony,adj.) crevé, rompu, 

Rozpukľosćs f. "1 das Zerplagen. ruptu- 

Rozpuknienie, nj- ve, f. crevaile, f. 


Rozpufta, f. 1) Qeichtfertigteit; Muthwil- 
len. 2) Srepeit, Uenniofteit, 1) info- 


leñċe, 7. pétulance, f- relâchement, 
égarement, 2) lafcivetė, J. libertinagem. 
difolution; déreglement de vie. § 1) 
z rozpujty tó uczynił, 

Bozpmitoie, adw.: 1) teichtfertig. 2) Gppig 
frech: 1) infolemment,pétulamment: ai 
lafcivement. 

rozpufinie zyč. toýlúfig leben.. _ faire la 
vie; mener ùn vie voluptueufe. 

Rozpuftnik,». leichtfertiger úppioer Ner "o 
infolent, libertin, homme déreg! e d 

Rozpuftny, adj. x) leichtfertig e usaolat 
fem mutýwilig: 2) Brpie, e. EE 
péšulant. 2) hlif Gëreglt, SOros- 

pultnych 
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puüftnych karać ludzi. 2) rozpuitog na 
nieczyítość Sodomowy. 
Rozpufzczam, v. n P. rozpujzcze. 1) ent 
Tafen, benrlauben, eine Gefelfhaft von 
fih lafen. 2) auf einen 198 laffen; ga 
ergett  audfhiFen; einem, ` géchgchen, 
nachfeken nfen. 3) nusbreitew, anffpan- 
nen, von einander thun. © 4) einen nàch- 
fehem, alle Sregheit lafenis Den. Zaun 
fHichen laffen 5) fdmmcben, zerlofen, 
zetgehen taen. 6) verdúnnen, zerlafien 
mit etwas Aúñigent 1) congédier, renz 
voyer, licencier, donner pouvoir A 
une affemblée de seh aller. 2) Iächer, 
häller après, faire courir ou volen après 
gu: 3) étendre, tendre, déplier, élar- 
gir; répandre, 4). lâcher la bridé à 
gu,; laifer faire à qu. ce qui lui plait. 
5) fondre, liquefier; difoudre, refou- 
dre; réduire en formę liquide, faire 
fondre par le moyen de l'eau ou du 
feus óydélayer; détremper avec une 
chofe liquide: gi rozpuściŤ gigmade, 
radę; woọyíko. 2) rozpuscić podiazdy 
za nieprzyiacielem, ply, fokoty za 
zwierzem. 3) rozpuścić fieci; fartuch 
koto fiebię tozpuścifa; drzewo galę- 
zie, korzenie rozpufzeza. Sal fyna 
rozpuscit (popuści{ fyhowi. 5)rozpu= 
scić perłę; cūkier w wodzie; krufzce 
rozpūfzczać. el rozpusć ñmufzardę 
o&tem iezliby beis bardzo gęfta. 
rozpuscié wigo Z wodz. bet gäe ot 
Saiten vermengen. tremper fon vin. 
rozpuścić wrofy. Die Hoare aufbinten, Tiez 
gen laffen. délier, défaire, laiffer flotter, 
éparpiller les cheveux., 
rozpuścić zage, Die Gegel auifpannen, mit 
volen Segeln gehen. appareiller, es voi- 
les, les deployer & mere en dat de 
prendre le vent; Zare aller à pleines 
voiles, h 
yozpuścić konia. dem Pferde Die Bugel 
{Hicken lafen. faire partir, poufer fon 
cheval 3 toute bride; 
rozpufzezać Jie. 1) ergeet (weken. 2) 
ausgelaffen, túberlich werden, ausfhieiz 
fat. 3) ih. ergeben, nahbángen einer 
Leidenihaft. 1) Te réfoudre, liquefiers 
fondre; fe fondre. 2) fe jerter à corps 
perdu dans les voluptés; fe licencier, 
{ie débander, émanciper; devenir dif- 
folu. 3), s'adonner, Te donner, saban- 
donner entièrement As fe répandre 
dans. § 1) gdy De lod na ftawach roz- 
pušci; cukies fie w uscigch rozpufz- 
cza. 2) rera he wcale tozpuscits; a 
pdsdié De na fyawolg, nairozkofzy. 3) 
wolpugcil fig na radość, na fmẹtek. 
Rozpulzczeni®s a. rozpūfzezanie, 3, 1) 
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bag Gdmteben, Beraien: 2) Entlafz 
fung, Beurlantuiig. 1) liquefaétion, 
forte, f. Paction de liquefier, de fondre 
2) congé, m. permifion:de fe retirer ș 
licenciement. 

rozpufzczrenie fie, vid, Rozpufta. 

Rozpulfzczony, adj. 1) zerlaten, gergane 
gén, gefhmihen. 2) entlafen, benais 
bet. 3) auf einen tosaelafens einen 
nachaefhirEt. Al guggeloten, teihtiertigr 
tüderlih. 1) liguebe, fondu, oft, 3) 
congédig, licencié.. 3) lâché après qu, 
4) difolu, libertin, licencieux, débäù= 
ché. 0) wolk ofowrozpúľzczony. 2) 
woyikO rozpufzezone ; gromada roz- 
püizczona, 3) rozpufzozoným krogul- 
cem ptaki gong, ` o rozpufzczony. 
dcziowiek ; w rozpůľzezonym porżąd= 
ku'nikt nie czyni en powinitny roze 
Pufzezone prowadzi zycie: 

erof rozpufrezone. Jeefregcte, anfgebunz 
Dene Haate, des chev ux épars Aw 
pot rozpůfzczone włofy. 

tozpufzczone konie, : Pferde bie in volen 
Komte find. des chevaux'qui courent à 
totte bride. 

Rözpycham co, og. m. F. rozepchng, 7o- 
zepchngé, rozpieram. voneinander ftem: 
men gien fofen. rompre, v.a. foire crem 
vër en pouffant de dedang verg les cô- 
tés. 

Rozpytywam el v.m. F.ro2pytam. nadz 

Rozpytýwam, J "fragen, pgchiortäagg, 
Sengüêter, Senquerir; interroger par- 
toùt. 

Rozrachować co, F, rozrachuię; beremo 
ten ausrechnen., calculer; compter, füp= 
purer, 

Rozradzam, rozraďzać, co kom, a.m. E 
rozradzg. gbrotbent, déconfeiller, ds: 
fuader qu. ch, 3 ou. 

Rozradzam be, E roz 


1) fe wa 
odzo, fi 


a fem. | 2) mgrbhe 

Rozraltam fig, E.rozro- men, f Vers 
De rozrofi mechten, 1) croi- 
tre trop, poufer excefivement, deve- 
nir grand & gros. 2) s’accroÎtre, San- 
prenter, de multipher.: § 1) drzewo 
fie w salgzie rozrosto. 2) rozrosła Te 
cúùota; w morzu ię baidziey rozrafłaią 
beftye niźli na ziemi. 

Rozrádzony, adj. abgerathen: difuadé, 
déconfeillé, adi. 


gRozrodzony, adj. reih gu etwas; begabet 


Dit etwas- abondant, riche en, € kray 
w rzeki.i lafy rozrodzöny. 
rozrodzenie bracia, Drader, die fih in bes 
fondere Stëmme getheilet haben. des 
frëres-qui fe dont fépares en diverfes 
Branches. 
Ròzra=- 


Ley — EN, 
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Rozraftanie 4.7") Bermehrung, Wahe- 

Rozrosnienie, s. J. toum, Anwams. ac- 
croiflement, m. augmentation, f. 

Rozrosty, adj. febi grof gewachfen., dé- 
venu fort grand & gros par croiffance. 
§ rozrosty człowiek. < 

Rozrożniam , v. m. F. rözrožnie y. r0ozroz 
nié. Cnbmepett, Mikhelligfeit Quridten, 
üneinig, maien. brouiller, désunir, dì- 
vilerz mettre en divilion, 

rozrožnić fie. fih entyweyen, niht Ober: 
einfimmett, uneins-feyn.> mêtre pas, ne 
tomber pas d'accord avoir différend, 
difconyenir avec qu» i 

Rozrożnienie; a. Mikbeligfeit, Migver- 
fåndnif. demêlė, zn. différend, m. divi- 
fion, diffenfion; imėsintelligence, F 
§ rozrołżnienie w wierze; niejakieš 
miedzy niemi zachodzi rozrožnienie. 

Rozrożniony,adj. ptviftig, mifhellig, brouit- 
lé, divifé. 

Rozrucam, vid. Rozrzucam, 

Rozruch, m. 1) Getúmmel, lerm, a) Uns 
tuhe, Berwirrung. Aufffand. 1) rompe- 
ment. de tête, huéë, bagarre, bruit-gqui 
étourdit. 2)remůment, tumultë; ruv 
meur, f. mouvement, trouble, 7. con- 
fulion, désordre, m, allarme, mutine- 
sie "Ela obozie dał fig styfzeć 
wielki rozruch. 2) rozrūchy voten: 
ne; wzniecīło to rozruchy; niefpo- 
dziany ro rozruch w pośrzodku wefo=- 
Zoe publiezney ; rozruchy. wnętrzne i 
zamieízani« domowe, 

Rozrüchać, v. m. F. rozrucham..1) heftig 
bewegen, erfhúttern. 2) einem Bewe- 
gung machen, einen in Bewegung brins 
gen. 1) agiter, émouvoir, remuer. 2) 
agiter, remuër qu. § 1) wiatr morze 
rozruchał. A1 chorego po febrze roz- 
ruchać bieganiem trzeba. 

vogruchać.fie. 1) üh heftig Berwesen. 2) 
fih bewegen, in Beweging Fommen 
durch eine Motisn. 1) fe remuer, s'agi- 
ter. 2) s'agiter, fe donner du mouve- 
ment; porter fon corps çà & la, lui 
donner des mouvements & de lagita- 
tion. § 1) drzewa De od wiatru rózřu- 
chały: 2) rozruchał{ fię i rozgrzāáł fię. 

Rozruchanie, #. heftige Bewegung. agita- 
tion, f. mouvement, FemDmeng, 

Rozrutnie, Rozrutnosć, Rozrutny, viď. 
Rozrzutnie dc, 

Rozrywam, v. m. F. vozerwg, rozerwać. 
1) pon einander reifen. 2) fprengen, gerz 
fprengett. 3) zerreifen, als einen Neihs- 
Tag- 4) brechen einen Grieden. s) durd- 
brechen, Aber den Haufen merfen den 
eind. 6) diejenigen, fo fih fHlagen, 
von einander reien, yon einander prina 

Dykeyon. Pelfkis 


rozrywaé fig 
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gen. 7) dent Feinde eine Diverfion nas 
chen. 8) unterbrechen, abwendeny auf 
palten, fëbren, 9) einen febr botdëttts 
gen: ei verfreibenr erfreet, ale eing 
Betrübnig. 1) rompre, lacérer; déchi= 
rer en deux pièces. 2) rompre, faire 
crever, merttre en pièces ; faire fauter. 
3) rompre comme une diète. 4) roma 
pre, violer la paix.. ș) rompre, renyer« 
fer, merttre eu désordre, ep déroute. 
s) féparer, décharpir, déracher ceux out 
fe battent, 7) divertir Pennemi; farre 
divenñon à lennemi. $) détourner, dis 
ftraire, interrompre, empêcher. 9} oc- 
cuper, embarralfer. 1o) chaffer, difliper, 
éloigner la triftefe. § 1) rozerwiy tem 
fznurek.-— 2) ftate nabicte rurę roz- 
rywå; mina mur rọzerwałla. 3) rozer- 
wat (zerwał) teym, leymik.  4)tym 
poitępkiem:przýiaźm ligę; pokoy ro- 
zërwał.. al rozrywać hufce. 6) zabiią 
fig, rozerwać ich trzeba; ledwie ich 
rozerwano, 7) wpadł w Pågilwo, aby 
fily iego rozerwaf; rozrywąć woylkos 
8) rozerwał zamysły moie, rozrywa 
zabawnego., 9) wielkie {prawy go roz- 
‘rywaig. 1) wofote towarzyltwo imę= 
tek rožrywa. 

1) beren, zertëttngen- plaz 
Sen, 2) fih trennen: 3) fich womit bes 
Tuftigen- 1) fe crever; crevaller, s'en- 
crouvrir, fe rompre. 2) fe déparer, fe 
désunir.. 3) fe divertir, te réjouit, fe 
délâffer Pefprit. § 1) dziafto fię rozer- 
walo. 2) rozerwać fię nie damy. 3) 
rozrywa De İowami, naukami. 


Rozrywanie, n. Rozerwanie, n. 1) geta 


reiĝung. 2) Setrreiëugg, als des Neidhsz 
Tages. 3) Hertreibung, Zertreuung. 1) 
Daition de rompre, de dechirer em 
deux. 2) Patton de rompre une diète 
ou une autre aflfemblée. 3) diverfions 
détour difipation., 

rozrywanie, fwoiego frafunku, [metku 
Bertreibung feines Kummere, feiner Bes 
trăbniĝ. ` diverbon de fon. chagrin, de 
fá itrittefie. $ 

rozrywanie fit pieprzyiacieifkich. rene 
nung der feindlichen Maht. divecionm 
qu'on fait aux ennemis. $ 

Rozrywka, f. 1) Beitpertreib, Lufbarfcita 
Ergoglichfeit. 2) Gits aufgewedeteg Wez 
fert. 1) diyertifement, amufement, dé- 
lâfement, réjoüifanċe,- 2) efprit; pré: 
fence d'efprit; réfolution. § 1) polo- 
wanie jelt rozrywką uciefzną. 2) Z9- 
dney nie ma rozrywki; rozrywki do 
tego urzędu trzeba. 

Rozrządzam, w. m, F. rozrządzg ` its 
richteny peranfalten, onrbnen, difpo- 

Rri fer, 
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fer, régler, arranger, v. æ. $ rozuząđziŤť 
domowe iprawy; dni í lata {wole w 
złotey rozrządziť fwobodzie. 
Rozrządzenie,». Cinrihtung Anordnung. 
difpolition, arrangement. ` 
Rozrżądzony, adj. eingerichtet. réglé, ar- 
rangé difpofė. 
Roztzadzam,) v. m. E. rozrvedzę. (ug: 
Rozrzedzam,) Sënnen, Sin madhen mit 
etwas fiëigem. 2) verdúnnen, Dinner 
machen, mwas gu nahe an einander Debt. 
1)délayer;'détremper avec quelque li- 
queur, 2) éclaircir les chofes qui font 
trop près, rendre moins denfe; rendre 
clair ce qui étoit trop épais. § 1) TO% 
īzedzić wapho. 2) rozrzedzić Jas, 
drzewa; kule fzeregi nieprzyiacielíkie 


i tozrzedziľły. 
Rozrzedzenie, s. 1) Sësrbtgummg, Cin 
rúbrung. 2) Herdünüuúng der got iu 


diht gefegten Goben. x) delayement ; 
la&tion de dëtemper, a) Patton d'é- 
elaircir les chofes trop druge, 

Rozrzedzony , adj. 1) yerdünnet mit eiz 
ter Zeudtigteit. 2) dünner gemadet, 
weiter von einander geiepet, 1) délayé, 
détrempé.) 2) éclairci, qui eft rendu 
moins denfe, 

Rozržewniam, v. zm. F. rozrzewmię gt: 
nem Thrånen ansprefen; eimen sartlih 
maden, gum Weinen bringen, arracher, 
exciter des pleurs; attendrir, émouyóir 
aux larmes; tirer les larmes des yëux; 
faite pleurer om: § rozrzewniłes mie 
twemi ku kochaniu namowami. 

Rozrzewnienie, s,  Erprefung ber Thrá- 
nen Heiveging, Núhrung. arrachement 
des larmes; attendriffement, § w ta- 
kim rozrzewníeniu ferca nafzego: 

Rozrzewniony; adj. | ber gum Weinen ift 
Dereat worden.  artendri à pleuret à 
chaudes larmes; tout éploré. 

rana rozrzewniona. ein. w, fig, atfgetifz 
fene Wunde, prop. © fig. une playe ir- 
ritêe. 

Rozizucam, v. m. F. rozrgucé, 1) pop eitz 
ander werfen, erfreuen, 2) abbrehen, 
nicderreifen, der Erde oleih madhen. 3) 
verfdhwenderifh aystheilens , verfhmens 
Den. 1) écarter, jetter de còté & d'aus 
tre ; difperfer cY & là. 2) rafer, démo- 
lir, renyerfer; abbattre, 3) difiper, 
manger, dépenfer fon bien € prodiguer. 
§ 1) ta fuzya bardzo-rozzuca; wiatr 
okręty, owoce z drzewa rozrzucił. 2) 
kazałrozrzucić wały i murty. 3) rëze 
rzůca pieniądzė; upominki. 

Rozrzúcenie, n. 1) die Woneinandernerz 
fung, Zertremgng, 2) Abbrechund, Nie- 
Berreipug, 11) féparation des parties 
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d'un tout; difperion; f. l'a&ion de jets 
ter gà & là, 2) démolition, f: deftru- 
&ion dun bâtiment. 

Rozrzucony, ady. 1) jerfteuet, voneinander 
getoorfen. 2) niedergeriffen. 1) diperfé, 
répandu, épars; éparpillé, jetté çà & là, 
2) démoli, rafé, abbattu. 

Rozrzůtnie, adu. verfiwenderifher Heite, 
prodigalement, avec profúfion, ep pro- 
digue. § rozrzutnie žyie. 

*Rozrzutnik, m: mārnocrawca: en 
fhwenber.  d'Hrpateng, avaleurh man- 
geur; prodigue, 9." 

Rozrzutnosć, f.. WerfHiwendung: prodi- 
galité, f> difipation des biens; prof: 
fion, f. 

Rozrzutny, adj. marnotrawny, hieofzczę- 
dny. verfhiwenderifth- prodigue, adj. ce 

Rozrzynami co, v. m, F. rozerzīg. "op 
einander fAneidem. tailler, v. o, couper 
avec ùn taillant en deux. 

Rozlada, f. Rofada, F. Sraut-Pilane Geg- 
Prange, Patje zum "onsen, plant; 
jeune-plante de choux ou de quelque 
herbe potagère quon ôte pour laire- 
planter. H 

Rozlądca, za. 1) GHiedsmant. 2) Beurs 
theilet, Buerfenner, 1) arbitre, 2) Jügës 
connoifieur, 

Rozladek, m. g. rozfądku. 1) bie Heura 
Zeitung, graft, 2) Urtheil, Meynungz 
Gutachten von etwas, t3) fhiedsrih terki- 
her Ausfpruh, Endfheidung, Gutahz 
ten eines Ghiedmannes. 1) juges 
ment,m. faculte de l'ame par laquelle 
on Inge, 2) jugement, #, raifonners 
ment, fentiment, penfée, 3) arbitras 
gem. décifion, fentence arbitrale; Jus 
gement arbitral.  § 1) rozfądek et 
druga robota rozumu, ktory fądzi, iż 

; rzecz jet takā albo owakas pietny» 
wielki, bydtry u tego człowieka rozią= 
dek, made czynić o czym; pro- 
fzę o twoy rozíłądek; roziądek fu- 
rowy. 3) rozfądek przyiacielíki, ies 
doaki. 

Rözfadnie; adv. vetnůnftig, prudemment, 
avec difcernement, 3 

Rozladnik, m. Weuyrtheiler. Juge, 2m. cona 
noilleur, m. qui examine, qui donne 
Jon fentiment. ` 

Rożígdnošść, f. d die Heurtheilungss 
Kraft. 2) Rluaheit, Urtheil, Uchtfamteit. 

21 die togif aber Bernunft-Lehre. 1) la 
faculté de Parie qui la fait mëer des 
chofes. a) difcernement, jugement, prus 
dence. 3) logique, dialeĉtigue. 

Roziadny, adj. veitándig, vernünftig, dér 
topt urtheilet. judicieux, qui a beau- 
coup dẹ jugement, 

Rozfa- 


gd 
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Rozfadzam: v. m. F. rozfağzg. 1) von ein- 
ander Bellen oer fegen 2) Hit ind Her 
fen, pangen. 3) gerirengen 1) mets 
tre, pofter, placer, poler par ordre; dif 
poler, arranger ranger, 2) ferder, plan- 
ter çà & là. 3) rompte, ‘faire Trever, 
faite lauter, § i) porządnie rozfadzit 
woyíko,; aby Sie precko dọ kupy 
prżyyść; (traż, warty rozíadžić: 2)roz- 
fadzić drzewa, {zczepy. 2) rożíadzié 
kamien prochem. 7 


yozfadzić konie. ` orbe auf det Reife un- f 


terlenen ` frifche iere Haben, relayer; 
avoir deg chevaux dèrelai. 

yozfadzić goście. Gëëe nah brent Stunde 
at die Tefel fesen. rángen” les hôtes à 
la tablé felon leur condition: 

yozfadzié jie. ih an ùnterfchiedene Oerter 
fellel. fe pofter en'divers endroits. 
§ aa waach fie-rozfadzilii 

Rozladzenie;#. Gtellung, Cintihtung der 
Saher, die manan unterfhiedene Derz 
ter ftellet. difpolition, arrangement ‘es 
chofes qu'on place en divers endioits. 

Roziadzony, anj. von etitanber geftellet, 
gelegt. arrange, placé, polté en divers 
endpðits. 4 

rozfadzone konie Horfpann; untergelegte 

fethe chevaux de relais. 

Rozladzam, v.m. F, vozfedzę. 1) eif 
Regts Urtheil frehen- 2) entfheiden, 
erfemgen, urtheifen 1) juger, va. dé- 
terminerpar arrêt, par fentence. 2) dé- 
cider; juger, raifónner, eonnoitre, § 1) 
rozíądzono rę íprawę, 2) rożíądz pro- 
Ze prżyczynę zwady naľzey; w rozu> 
mie fwoint dobrze ĉo rozłądzić, 

zdanie rozfaądzaigce, -entfdeidendes Gut 
achten.. fencence, f. propolition déci- 
five. 

Rozfgdzenie; n. €rfénntni$, Entfheidund. 
jugement; m. décifion, difcernement. 
§ odestać fprawę na rozíądzenie; mie: 
rozíądne częfto {praw bywa rozľaądzże= 
nie; rozfądzenie dolkonņałe wfzyftkich 
fporek. 

Rozíadzony, oi.  abgenttheilet, oft: 
Sen, décide, arrété, rerminė, jugé. 

Rozfiad, m. ziele; (cofchicum) milder Gg: 
fran; Beitlofen, naende Hitten: colchi= 
qüe, f. chienne, mort aù chien. 

Rozfianie;, z. vid. Boziewanie, 

Rozlisny, adj. ausgefãet. femé gå & là: 

Rozfiadam De: v. m: F. rozfiġde. plakeity 
fich oufrbun, Te crever, fe fendre, s'en. 
trouvrir. 

Rozleskać, v. m. F. rozfekam, rotfiekne. 
ethane in Gtúden Hanen. déchigue- 

_ tet; mettre, taillet en pièces, 

Rozliewaca, m. 1) dep Gåemann. 2) uge 
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frener einer Zeitung. einer ebe. r) fe- 
meur, m. 2) femeur, celųj qui. fait coua 
rir, gui rëpand un bruir, une dottrine. 

Roziewam, 3 mm. P rozëeie, rozfiaé. < 1) 
ausfdet. 2) austrenen, ausbreiten- :1) 
parlemer, femer çà & là. 2) femer, di- 
vulguer,repandre, épandre: $ r) roze 
fial żbože. 2) rozñiewsćdektę, nowinys 
paíkwile. 

Rozñewanie, 7. 1) bag Ansfden: 2) Augs 
freuung, Musbreitung einer Zeitung- 1) 
Pa&tion‘ de femer.: 3) Patten de rés 
pandre un bruit; la publication d'une 
nouvelle. 

Roziodlać, F. rozfodtam. abfattelt. dës 
feller; Geer la delle de deffus le, dos 
dur cheval. i 

Rozlodłanie, sdas Abfatteln. Pa&ion de 
désieiler, 

Rozliodtany, adj. abgefattelt. défellé. 

Rozikàkuię fe, v. m. F. rozfkocze fig: 
yon éitander foringen. fe (rarer d'ung 
troupe en fautant; fauter çà & là. 

Rozkoczenie, n.: das: Boneinanderfprite 
aen, ` laction de fuïr d'une troupe en 
fautant cà & la; 

Rozíko!z, f. Rozkofznik e. vid, Ros 
Volz ge, 

Rozsławiam co, ga. Fi rozstatvie. 73 
husbreiten, radhtbar machen. =) berikha 
met machen. 3) ausfHrepern. 1) répan= 
dre; divulguer, publier: 2) célébrer, Fe 
nommer qu. par tout, le rendre eélé= 
bre: 3) diffamer: 

Rozstawianie, a. Rozstawieñie, m Auga 
breitung eites Nuhmeés, einet Zeitung; 
publication des louanges de au. ou 
dean brut, Í 

Rozstawiony, ad}. tudtbat, berúhmet, úber 
atl befannt gemachet. célébré; publié; 
renomme; 

rożtawiam fig, 1) tudtbar werden: 2) pes 
rýhmet werden: 1) fe diyulķguer, 24) de» 
venir célébre. $ 1) rozsławito fię to- po 
mieście: 2) rozsławifta De iego umiéie- 
tnosć, ` 

Rozsmiać fe, F. rozmieig. 
chen: rire; éclater de rire: 

Rozsmiefżam kogo, v. m. F. rozsmiefzes 
einet pim Cahen bringen, faire rire qu, 

yozmiefzić fig., lâńelt: . fourire; faire 
quelque Touris, i 

Rozsmielzenie, m. kógo. verurfahetes az 
` hen. up rire canfé à gu, 

Rozsmiefzony; adj: pum gaden gebrahg 
u'on a fait rire. y 
Rozfocha; ARozfochaiz Zëie, vid. Roløchas 
Rofoehacz e: X 
Rożitaie fig J v:n F rozfang, 1) vog 
Rozkawam Del ginem (heiden a) eta 
Rrr a war 


überlaut Iaz 
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mag verlafen- T) fe féparer d'avec quy 
dire Ton lien (fesadjeux)à qu.; quit- 
ter qu. 2)'quitter abandonnen Juffer, 
§.1) rozftał dig z nim; rozftala be z 
mezem przez smierć, ; ż) rozitać e z 
naukami, — 

vozjtali fiez foba. fie giengen von einaite 
Der ffe nahmen von cinaider Abfchied. iL 
fe guittèrent; ils {fe font téparés Tun 
de Tautre. 

rozfiat fie z Swistemy z cialem, 3 śmier- 
Zeie zyciem.. yon ber Welt fheider 
Gerben, quitter Je monde, la vie; moù- 
rir; dire adieu au monde; 

Rozltanie z kim, rozeyścies: Nbfejiedr 
Gheidung Erenniüng. eparation, 7. dë: 
part de qu.; adieu: € rozítanie z mi= 
femi smierci Ze rowñas na rozíitanit 
ferdecznym go uscilkat obtapem. 

vofianie drug, n. , Wegfdheide. chemin 


fourchu, endroit où deux chemigs de. 


coupent. 

vozjianie z swiatem.  Wbfdied nus der 
JBelt. la fortie de la vié. 

Rozftapienie,#. ziemie, nieba. Kluft, Ub- 
gund, or Oefnung in der me: 
Oefuung des Himmels emm Bliken. 
goufre, 7. abime, a. grande ouyerture 
dans la terre; enfoncemént de. ciek, 
ouverture de Vair lorsque les éclairs 
fendent les nues: i 

Rozítawiam co, v. m. F, rozftawięe vot 
einander feger, fellen. planter, pofter, 
tendre, pofer, dreffer çà & lì; mettre 
par ordre ; difpofer;arranger. $ tozfta- 
wié ech, kolumny, warty. 


Rozítawianie, n, Rozitawienie, #7. bas Hitte 


und Herfekein. difpolition, jarrangemeut 

des chofes plantées ou dreffées. par o 

par 1. 
rozflawiani 


c, roiflawienie, ®. fieci, baè 
telen der Bogel-Neke- tente, f. Pas 
&ion de tendre les filets. 

Rozítayna droga; f Gdheihrääen. che- 
min fourchü, a. chemin:biviare, m. 

Rozítękać fie, F. rozjftekam Ge, fehi frant 


werden, devenir, tomber dangereufes 
ment, malade, © § rozftękal fẹ na 
smierć, i 

Rozitepny, adj. rozitęepúiący be, 5ag Däi 
Zënet, fih auftýut. entrouvert; béant i 
qui venfonce, qui s'entr'ouvre. § Yoz 
dępndziemia; blyfkawiceznieba rozs 
ftepnego fpadaty., 

Kozftepuig fie, v: zg. F. rozftapie: Dä Sie 
uen, fich aufthun, als die Erde ber Dim: 
niel souvrir, ventrouvrir, fe fondre» 
§ niebo nad nim Ze rozftąpifo. 

rozfigpuig Ze mu ludzie. Die gente treten 
per igni in awn Neyen. Jee geng fe ran- 


ROZS 1990 
gent Zeg deùx côtes pour lui faire- | 
place. j 

rozfiępuię fig ziemie. pod nim. bie Erbe dfa 
fiet fich unter thar. la terre s'éntr’ou- 
vre, fe fond fous fes pas. 

Rozkerk, m. rofterk, m. Uneinigfeit, Zwieg 
ifpalt, Bwietraht, Rebelion Gmpér1g, 
difcorde, f. dilention, f. trouble, m 
désunion, mutinerie, rebellion, f. re» 
mûůment, 7#. 

Rozkterkliwy, adi. uneinig; voU Zwieg 
trat; oufrëbritéi, désuniy oct, divis 
fé, adj. plein d'émotion; turbulents 
mutiné, 

Rozitrzelać kogo, v.m. F. rezflrzelg, roze 
firzelié. arguebufivem einen Uebeltharee 
ertidiefen taffen. paller quelqwun par 
Jes'armes; faire Cer um criminel pax 
les coups de moufquet, 

vozfirzelić e. ans einander (outen, fe dif- 
perfer, courir gà & là Pune troupe. 

Rozitrzygam, ać, co, 0. m, F. rozfirzy> 
gne, vozjirzygngć. 1) mit der Georg 
men einander. fhneiden, 2) entfheiderr 
aufheben: 1) coúper en deux avec des 
cifeaux. ai demêler ; trancher, vuiders 
‘décider, finir; terminer. § 1) rozftrzy= 
għiy ren papier. ` 2) xozítrzygnał tę 
trudność, Inge, {por dekretem. 

Rozítrzyganie, #/Rozftrzygnienie, 7.3) 
VoneinanderfHneidung mit der Sheere- 
2) Entfheidung, Aufhebung, 1) Paction 
de fendre avec des cifeaux. 2) déci- 
dion, “f. détermination, f. , 

Rozfirzygniony, adj. 1) mit der Sheere 
gon einander gefhnitten. 2) entidteben- 
Abgethan. 1)íéparé, adj. fenduavec des 
cifeaux. a) vuidé, tranché, terminé, 
fini, adj. ? ; 

Rozíuwam, rozífuwać, Co, 0. m. F. rä 
-Jungs zebuerg, won einander Dicher, 
von einander Hoen, ` élargir, - ous 
vrir V., 

vozfut fie, od Rozfuie fies Rozfypuie fes 
rozfunać fie, od Rozfane feg, Rozfuwam 
Za, 1) fih von einanger fhieben. 2) gont 
einander geheit zerfalen. 3) fth anse 
breiten, tuthtbat werdene 1) elargir, 
s'ouvrir vn, alle trélaler, v. #. toms 
ber, fe mettre en pièces. 3) fe divul- 
guer, devenir public; courir comme 
une nouvelle, ş 1) te dekki w machi» 
nie fame fiẹrozfuwaią i zafuwaig. **2) 
człek fię w grobie rozfunie. 2) po cas 
tym miescie De re nowiny rozfuty. 

Rozswiecam, v. m. F, rozświecg, roswies 
cam. ` Det, bet aaen, éclarrer par le 
moyende-la lumière; donner du jours 
de la lumière. §rozswicé w izbie 5 
slonce w, komorze kozswiecito. 

rozświeca 


gozswieca fee co, zaswieca ZS co. 


+ 
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bett 
werden, erleudhtèt geriet. 2) fg. pell 
feuchten? berúýmet feyn. 2) devenir 
éclairé; être éclatant; éclater, ręluire, 
briller. 2) fig: reluire, paroître, brilles 
être, cèlgbre. § 1) tozswyiecita De noc 
od gwiazd, od kfiężyca; rozswieciły 
fie gwiazdy. ai rozswieci{a fię sława 
cnota, 180, 

rozswiecaiacy, etteudhtehd, illuminatif, 


fio mü fig rozswiecito świeczek; rozświt- 


cito mu fig w oczach. bas Seuer -fprang 
ibm aug den Nugen. ila vů des anges 


vioólėts. 

Rozświecanie, a. Rozswiecenie, 7# Ers 
leudhtung. illúmination, J ation d'é- 
clairęer: £ 

Rozswitnać, F. roz 
pell, liht werden. 


ewitnie, toswitnać. 1) 

2) jeten, berýhities 
fejn! 1) faire joùr; devenir clair. 2 
reluire, être renommé’ $1) koro dzien 
rozgwitnał. ` a) rozświtnęłá mądrość 
lego; rozświtūięaļawa twoia po wizyit- 
kre kraje. 


“Rozíworny; ad}. niht parael, qui m'et 


„~ pas parallèle. : 

Rozíworować, F; rozfworuig. "371 Ioëfng: 
gelm von der Soppel laffen. 2) ben Bü- 
ge fHiesen lafen, einem. alen Filler 
Zeiten. Cdäeoupler, ôter la couple. 2) 
lâcher la bride 35 rendre qu. diffolu, 
§ 1) rozíworowąać ply. ai rozíworować 
ięzyk, życie, mīodż, 

RozfycKa, . rozfycha_ De, a. B. sie: 

 febnie. zeedsen erfalen, alg ein Sag- 
Te tréfaler, tomber en pièces par feche- 
reflecomme une futaille. 6 rozíęchi 
fie ftateķ; rozefehła fig beczka; roz- 
fychała: be beczka, a tyś iey nie poz 
lewat. 

Rozfytam,, v.. F. roześęs rofylam. hitt 
und her hieu. envoyer de toute part, 
„dépêcher çà & là; de côte & d'autre. 
e rozesłał po miaftach lity, fzpie=- 


gow. 

Rozfypanie, #. Berfhüttung. Serien, 
Pa&tion d'éparpiller, de répandre des 
chofes afemblées. 

Roziypany, adi. verfHüttet,, serfiteuet, 
épars, répandu çà & là. $ papiery po 
ftole rozfypane; rozíypaņą \zbjeray 
kawę. 

Rozlypka, f. 1) petfbëttote, serfieeuete 
Gaden: 1) Stucht, Zerkreuung der. geinz 
Se, 1) chofes difperfées ou eparfes; 
chofes répanduës ç? & 13. 2) vaude- 

toute, déroute, fuite des enpemis dif- 
perfés. 

rozfypka, w rozfypce, 
bin up wieder: 2) 


adj. 1) etirenetr 
aerffreuet auf dent 
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Feldes A) erfreet, als hie Feithe. Ode 
& D: Pune maniëre diiperiëe par. 2 
épars çà & R; gà & là dans la campa- 
gne 3) à la débandade, à vauderoute 
§ 1) te nauki rozfypka De w kiiażge 
polożyły. 2) w rozfypkę (w rozfypee) 
po lafach i polach miefzkaią. 

rozfjpka uchodzić: erfreet Kiehert, in ttina 
prönung die Glucht nebmen. s'enfuir à 
vauderoutes fuir en déroute 

do rozjypki nieprzyiaciela przywieśé. ben 
eindin die Fiut fhlagen. mettre Pen- 
nemi en déroute, en vauderoute, 

Rozfypuiga v. m. F. rozpig rofypuię. I) 
verfhütten, 2) aufetteln, auffehten. 3) 
erfreet, von einander jaget, 1) épar- 
piller, répandre, veriler, épandre le 
grain, des chofes affemblées. 2) dé- 
faire, dés-ourdir, décorder, déênatter,, 3) 
mettre Pennemi àla déroute, le renver- 
fer, $- 1) rozfypales pieniądze, groch, 
.piafek. ai rozfypać miotle, plorno, 
kofz. va) rozíypať (zozprofzyt) Woy= 
iko nieprzyiacielkie. 

ëtt granice, kopce. Die Gråt- Steiner 
Sie Grn- Haufen wegnehmen, nieder- 
veiënn.  renverfer les bornes, les ha~ 
bouts op les margues entre les hérita=- 
geg, $ ktoby granice roziypał, powi- 
nien ie zalię uíypać. 

zozipać f 1) fih vetfHütten, 2) DI 
Sicht, fi bredeln, von einander fak 
Tert. 3) erfalen, voit einander gehen alg 
ein Sab: 4) fich serfireuen, in Unordnung 
Sie Sit nemen. 1) s'éparpiller, fe ré- 

andre, Je verfer comme le grain. 2)fe 
brifer, fe caffer, fe réfoudre, Sen aller 
en petits morceaux. 3) fe désunir, fe 
tréfaler, fe - déiaftembler, fẹ mettre, 
tomber en pièces. Ale difipey, fuïrà 
Ja débandade, en déroute. § 1) zbože 
De rozfypalo: zi zbotwiałe W proch 
Ze rozfypuig kosci; bsyta, kamien, fol 
fig roziypuiąa. 3) rozfypała De beczka; 
okret {pruchniaty fig rozfypuig. ai 
rozíypaly fie hufce nieprzyiacielķkie. 

Rozfzatpaćs; F. rozfzarpams v0Z, zar pige 
zerveifen. déchirer; mettre en pièċęs 

avec les mains ou les grifes: € ZWIErZ 
krowę rozízarpał; na {zruki fukno roz- 
fzarpat. i 

vozfzarpać koga cęggami. einen tpit Bangen 
fheipen. tenailler un criminel, le pin- 
cer ayec des tenailles. 

rozfzatpać kogo koniami. einen mit Pferz 
Den erreien, tirer qu. a quatre che- 
vaux. ; 

Rozízarpanie, #. Berreifung f. déchire- 
ment, m. lacération, f. Paion de dê- 
chirėer, ` 


RIT 3 


Rożfzar- 


e 
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Rozízarpany, adj. terrifen. déchiré; mis 
en pièces, lacéré, 

Rozizczepić, F. vofzczepię, opfalen, 
fendre, ouvrir en fendant. € rozízcze- 
pić pniak. 


rozfzczepić komu towe. einem ben Sat 


fpalten. faire fauter, faire voler la cer- 
velle à ou: fendre la téte à qu. 

Rozízczepisnie, n, 1) bas Auffpalten. 2) 
©palt, 1) l'action de fendre. 2). fen- 
te, f. i 

Rozfz“zepiony, edj. aufgefpalten.. fendu. 

Rozfzczepierzam, v. m, F. rofzczepier zg, 
ansfireden die Glieder.  etrendre les 

membres, § rozfzczepierzyć ręce, pal- 
ce, kkrzydła, 

Rozízemrtać, F, rofzemram, v. a. girten 
ten, sernagén, gerfrefen, ala die Wr- 
mer. manger, ronger, rendre tout ver- 
moulu: 

robacy trupa rozf[zemrali, die Würmer haz 
ben Die Leie Aernaget, 2erfrsffen, le 
corps mort eft tout rongé par les vers. 

Rozízerzacz, Rozízerca, am.  Muebreiter; 
Bermehrers dilatareur, m, amplifica- 
teur, m: qui augmente, qui étend 
gu. ch. 

Rozfzerzam, v. m. F. roäfzerze, "lei, 
u. fig. erweitern, ausbreiten, vergrogern. 
2) vergrsheru mit Worten: 1) prop. d 
fe. élargir, épandre, étendre, augmen- 
rer, aggrandir. 2) exagérer, amplifier, 
aggrandir par des paroles. $ 1) rozíze- 
zl panítwo, gijanice, sławę. 2) roz- 

_fzerzać, fzerzyć, rozwodzić co słowy. 
yozfzerzać fe {ich awsbreiten., s'étendre, 
s'elargir. ` 

Fäert fip stowy, rzecza. titlóuftig 
fehreiben, reden. cre diffus, fe répandre 
en; sëcendre fur, 

Rozfzerzanię, #, Rozfzerzenie, s. Cego. 
Husbreitung, Wermehrung, ` Bergrofez 
tunge 6largilement, m. dilatation, ag- 
grandiffement, Patton de rendre plus 
large, plùs grand. e do rozfzerzenia 
Panitwa tego, wiary tey ito powo- 
dem bufe, f S 

rozfzerzanie rie 3 rozfzerzanie slowne, 
Giofmadhung eines Dinges nit garten. 

` amplification, f. exagération, f. expref- 
fion.poufiée au delà de la'vérité. 

Rozfzerzony, «dj. ausgebreitet, vermeh- 
ret, vergrohert: élargi; étendu augmentés 
aggrandi, 

Roziznurować, F, rozfznuruig, V. m gät 
fonúren. délacer, v. æ. 

Roztaczam, roztaczać, F, roztoczę, rozło» 
Cl von einander thun; din enanz 
der laffens ausbreiten, 2) umjapfen, 1) 
ézendre, déplier, élargir, étaler, 2) ren» 
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tonner, tirer une boiffoi dans vun aumge 
tonneat, § 1) roztoczyć chorągiew ; 
toztoczył (rozpuściŤ) wľofy po grzbie 
gie, *2) Toztocz (przetocz)to wino. ` 
der Pfau mathet eir 
le pân fait une roue, étale fa 


aw rottacza ogon. 
Nad. i 

° queue, 

rožtoczyli go rotes, bie Wúrmer Haben 
ihn durhfrefen, les vers Pont rongé, 

Roztapiaiv co, y. m, F roztoòpie, fómel 

fondre, diffoudre, li- 

a 


jon, serlaffem 
qüefier. 

Roztarcham, roztarchać, v. m. E, roztar= 

chnęg, roztarchngé. veriitren, sernzaufene 
als Stroh. brouiller, mettre en désor- 
dre comme dë Ja paille, 

roztarchaé woy. Das Haar verwirren, dé- 
cheveler: mettre les chêèveyx en dés- 
ordre. g 

Boztarchante, n. roztarchħienie, a. Wers 
witiung, als bes Gtrohesi "embrouille- 
ment, m. FPaftiðn' pat Faquelle on 
brouille comtedeTa'påilte: ) 

Roztarchany, f. pertwirtet, zerjanfet: brouil- 
lé; mis en désordre, 

roztarchane sieft, pëtaipreteg Daar- ches 
veux echeveles. zay 

Stoma roztarchana. With. de'la 
pailte brouillée;, He 

Roztargiwam, roztargiwać, Ge v. m. F: 
roztargnę, roztaygngé. 1Y ii men reife 
fen. 2) fig: auf etwas anders brimgen 
erfreuen, abwenden, hindern, unterbrez 
en. 1) déchirer, mettre en deux piè- 
ces. 2) divertir, détourner, diftrai= 
Zeng § 1) roztargaąć powrozek. 2) 
czym fly nieprzyiacięlikte" roztargnał; 
rożne mysli nas roztargiwaią. 

Foster get zioczyneg konmi hen Uebel 
thåter tit Pferden gerteifen- ` Aentte- 
ter, ae tirer un ciminel à gquàtre 
chevaux. § czoľłnami go roztargano. 

Roztárganie, n. Foirë gnie, #. DAS Bers 
reifen, déchirement, Vakion de dé- 
chire en pièces. j 

roztargnienie, n. 1) bie Betreiung ber 
Glieder eines Uebelthåters” 2) Bers 
Dreugg, Grëng, Unterbrechung. 1) la 
peine d'être écartele; laltion. d'écartes 
let, de tirer un criminel à quatre ches 
va, 2) ditra&tion, diverfion, interru 

ption, f. $ 1) ofadzony na'rożtarěnie» 
nie korimi, cegami, drzewami, 2) roze 
targnienie frafunku, fif nieprzýiaciel- 

"bach: domowe trudnosci niemałe we 
mnie czynią roztargnienie, d 

Roztargany, adj. rožtargniony, adj. yon 
einander gerien, déchiré en pièces, 

roztargnieony, adj. 1) zerrien von Piere 
ben, 2) gtfrengt, unterbrochen, geféëtet, 

1)écar= 


3995 ROZT 
x) écartelé, tire par les chevaux. 2) di- 
frait, diverti, interrompu, détourné. 
§ 1) za een zaboy konmi był. rọztar- 
gniony. 2) umysł roztargniony; 207 
targnione boiaznją ferce. 

Sue roztargniony. (Post) lebendig gevtife 
fet, écarteléitout vif. 

Roztoczenie, s. Das Yusbreiteny das Rons, 
cinanderlegern.  élargiflement, tation 
détaler, d'etendre. 

Roztoczony, adj. ausgebreitet: von eitz 
ander gelegt Aale, etendu, élargi, 
§ ogon pawı roztoczony. 

Roztok, m. Mufbrehung. des Cifess Tetes 
Qhanwwetter, le dernier: dégel qui. re- 
Toud la gelée & détrempe laterre. 

voztok icfi; pufzeza zimi, zima febodzi. 
dae Wetter geht auf, bricht aufi ber 
Winter endiget fih. il dégèle tout- à- 
fait; hiver eft en Ion décln: FPhiver 
paffe. 

Roztopasé, f ziele, vid. FJafkoteze ziele, 

Roztopienic, 3. das Scbmsben, la&ion 
de fondre 5. Ja fonte, 

Roztopiony, ad). serfómohen. fondu, adj» 

Roztrgcam Coy Vm Rreeträcr, yon ein- 
anger topen; serfhellern, zetrëofen, fraz 
caffer, briter,’ caffer, Proäller, 

yozengcié jie (Heiterne fih seropen. fe 

baier, te caffer: 

“Roztracenie, 2. Zerğofen: 


brifer. 

Roztracony, Zdj derfofens sefheitert: 
brilé, fracaffé, § okręt fzalonym roi: 
traceny wichrem- ` 

Roztroić, F> roäpaiës gës 60. 
Theile theilen. divifer en trois, 

Roztroię, od sote, TOZO Ó, ben Biernath 
benehmen. ` dëparer, Vat. g 

Roztroiony, adj. ii Arey- getheilet. dë 
en trois. 


Roztropnie, roftropnie, adu. weislid mit. 


Sëernmgft, agement, fenfément, pru- 


demment: 

Roztropnosé, f- roftropnosés f> NIugheit» 
Sharffinnigieit, Gefhitlihteit. pru- 
denge, {agacits dextérité; f: 

Roztrapny, adj. roftropny, adj, Elig, petz 
génie, fharfinnigr serinftig, fage» 
fenié, prudents avifé. 

Roztruchanik, o. Roztruchah, vid; Ros 
ftruchanil, Roftruchan. 

Roztrucharltwo, 7. Roztrücharz, vid. Ro- 
{tċucharitwo, Roftrucharze 

#Roztrwanié cos V,m: E. rogtrwanig; 
lada iako odbyć, przedać. yerfoten, 
wohlfeil verkaufen: verfhlendsn, mé- 
vendre, ne:pas vendre aflez; vendre 
moins gue la, chofe vaut. 

Roztrwonić, ToztrWonie, roztríonię, DëIz 


Ea&tion. de, 


in drey 
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fhivenden, verthun, prodiguer, Y.a, dé- 
penler profufément. 

Roztrząlam, w: m. F. razirząfng. 1) anfa 
Ghhttetn , von einander (hütteln. ausa 
Breiten, ausfprengen, befannt madhen 
3) unterfuchen, priifen ermåget, berlez 
gen: A) fécouer, remuer, agiter en Jēt= 
tant gù & là, oi répandre, femer, di- 
vulgugr, publiet, faire courir. 3) ege 
miner, éplucher, fonder, péier, démê- 
ler, débrouiller, difcuter- § 1) roztrzą= 
sniy fiano, stomę, pościel. 2) roztrzą= 
fa nowiny po miescie. 3) roztrząínąk 
dobrze tę iprawęi roztrząínąć co w 
rozumie, 

rozirzafngé figs rozirzefne fie, v, m de~ 
Zeit: nh erfreuen. fe difperfer, fe 
difiper, Ségarter.. $ roztrzalnęty fię 
okręty. po morzu; kwiateczki fe roz= 
trzęsły. po fzerokiey ziemi, 

Roztrząlanie, #, rogtrząsnienię, m (1 Die: 
Auffhúttelung.. 2) Unterfuhusg Priz 
fung, — 1) Paction de {écouer; remů= 
ment, agitation. 2) exàmen, m. dicuf= 
fion, f. $1) roztrząlíanie pościeli.. Si 
roztrząśnienie {prawy rzeczy. 

yozi zaśnienie fumnienia favoiego. tinterfis 
dung feines Pewifens- la tonde. de {a 
confcience. i 

Roztrzşsnioùy, adj- 1) qufgefhúttel: 2) 
unterfuhet, 1) 1écoué, remué, agite: 5) 
examiné, confidéré, Déi, 

Roztrzaikać co, v. m. E, xoztrzejkame 
serfhmetterie fracafler,. brifer, mettre 
en pièces avec éclat, j 

rozirzafkać fig. Nh seridnettern: {fe frar 
caller, {e brifer. 

Boztrzeswiam kogo, v. a. F. rozęrze= 
swig. 1) ermuntern; núdhtern mahet 
2) aufgewedet. munter mamen. 1) dés= 
enivrer gu.; ôter, chaffer, diffiper Pi- 
vrele à qu,- 2) éveiller Vefprit; rendre 
qu. éveillé, 

Roztrzeźwieć, F, VOLIVLEZWIRELY Ur. hp 1} 
{e défenivrer; perdre Yivrelle, cuver fon 
vin. 2) devenir éveillé. - S 

Roztrzeżzwienie, n. bi Nühfernmahen, 
Hertreibung ber Trunfenheit,. eines Ranz 
Zoe, Pastion de défenivrer qu. 

Roztrzezwiony, aj, £) Det gemeet 
aper geworden, <2) aufgemuntert, aufges 
medet. 1) desenivrés adj. 2) vif,téveils 
té, adj. 

Roztwarzam co, Y: 4. F. rogrwarzg, 6) ein 
Getrå mit Wafer vermifhens taufen. 
* al einmahen einsäbren, 1)tremper 
une boillon ; mettze de Peau dans; 
mêler la hoiffon avec de l'eau, 2) dé- 
layer; paitrir, dérremper avec de leau, 
‘§ 1) wino roztworzýć; miod oftem. 

Rri roztWot- 


j) 
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roztworzył. al roztworzyć (rozczy-= 
nić make. 

voztworzyt bardzo wino. er hat ben Wein 
a febr getaufet. il a trempé trop le vin. 

Rozrworzenie, n. bas mit Wafer Bermiz 
fHen, l'action de tremper. 

Roztworzony, adj. mit etwas Slühigen 
vermifht, trempé, délayé, détrempé 
avec une chofe fluide, 

“avino roztworzone. Wein mit ein wenig 
Waffen. de leau rougie; vin où il ya 
un peu dean, 

Rozrykam, v. m. F. rozetkne. mit Spant 
Höhen oder Eneprbäierg eih gefhlahz 
tetes Bieh von einander fpannen: out: 
fpeilerm étayer le ventre d'une bête 
tuée avec. des trayerfins; tenir le 
ventre: béant d'une bêre tuċe avec 
des brochettes de bois. § rozerkniy 
Wwieprza. 


Roztycie, #. Geftigteit deg Seibes. groffe 
corpulence; :trop grande repletion, 
trop d'embon-point. 

Roztyt fig, F. roziyie fie. Dër fett wer- 
en. devenir trop gras & replet, 

Roztyly, adj. fort von Seiber febr did, 
febr jett, replet, adj, gras, qui a de la 
graiffe, qui eft de groffe corpulenċe 
gros & gras. 


Rozum, m. 1) bie erg, ber Werfand. 
2) Emping, Klugheit einiger Thiere. 
3) Gemúth.. 1) raifon, f. entendement 
fens, elprit. 2) fagacité; fentiment 
gont guelques bêtes. 3) ame, efprits 
coeur. $t) rozum ma trzy) roboty : 
uznanie, rozfadek i dyfkurs; wielki u 
tego, człeka rozum; rozum wolą ma 
rządzić; pod rozum Sadze podbijać; 
to czynić. co fam rozum radzi; fam 
Yozum tegó uczy, to pokazuić; zrózu- 
mem be to zgadza, od niego fięto 
xożni;  mafz rozum w glowie; rozum 
Ze wyfoko wzbiia, wipina; rozum- tê- 
go nie doscignie, tému nie {profta; 
2) rozumu i czuchu pfu trzeba, bo 
ktory nie czuie albo głupi nie wiele 
Íprawi:' pies ieden fzuka rozumem, 
drugi piljością. 3) rozum (umysł) Ťa- 
fkawy, cierpliwy. 

któ vozumu nie ma i kowal £o nie ukuie. 
wer einmal Feinen Werrand hat, mir 
ibi nimmermehr befommen. quiconque 
et ne fans efprit, wen aura jamais; 
qui une fois pour toute ma point 
d'efprit, gien aura point. 

po rozumie. mit Bertand, debon fens; 
ayec railon. $ po rozumie taK poftapif, 

zdrowy ozum, gefunde Betnunft. bon- 
fens, m. droite raifon. 
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rozum Grotte, natútlidet Bertand., Tens 
commun. 

cziowiek wielkiego rozumu. ein. Menih 
von gropen Bertande. un homme. de 
grand fens. ` 

rozumu nie ma. etat feinen Werfand. il 
manque de fens, 

nie zapelnego ieft rozumu ; rozum mutu gto- 
wie nie z pètna fiedzi. er if git tohi 
benm Bertande. ila Vefprit en écharpe $ 
ila la rafon bleffke, 

ww rozum to nie idzie. Dag {Allt niht in die 
Ginne. cela ne tombe fous Les Zens. 

a řozumiże to? ift-das Bernunft? itas 
vernånftig gehandelt elt-ce quelque 
chofe de'raifonnable, une a&tionrai= 
fonnable, un tour d'efprit? 

rožum temų sie fprofta, bas ont äie Here 
nunft nit begreifen. cela paffe la zaiten, 

do rozumu przyfzedi: eyit gu Bertande 
gefommen; er ift a fih felber gekom 
mén. il eft retourné à fon bon-fens. 

rozumu dée? do rozumu przychodzi. 
er Pommt ap verkande; er mër verfi 
dig. il eft en âge de difcrétion; il 
atteind låge de E 

od rozumi odfzedt; nie Zeit przy rozumie. 

er ift niht bey Ginnen ben Berfand: il 
a perdu ile fens, fon bon-feñs; il eft 
hors de fon bon-fens, 

rozumem fig miarkuie, er handelt sent 
tig, er thut dichts ohne Urfahe, il agit 
de bon-fens; il ne fait rien {ans raifon. 

brané fobie co w rozum. etwas begreifen 
merken: comprendre, retenir gu, ch, 

nie omylitem fie na moim rozumie. ih babe 
mih in meiner Meynung niht betrogen: 
je ne me fuis- pas trompé dans mon 
raifonnement. 

pried lady rorum hietrwaty: eit feáhjeitiz 
ger Bertand dauret felten. lefprit avant 
le tems elt, rarement de longue durée, 

rozumu kogo uczyć, einen fing maen. 
rendre qu. fage, 

rozumu z laty przybywa.. 5er Werf 
mëdttenft den Fahren, vor den Fahrer 
fommt fein Berfand. la raifon croît 

avec PÀge. å 

rozumu. dofkonatosć dä Zeit, bie Reife 
bes Werfiandeg: la maturité d'efprit, 

myśli że efzyjikie poiadi rozumy: erbenët 
bafi er alle Weisheit, allet Berftand gez 
freien bot, il le pique d'une fageffe à 
toute preuve, 

Rozumek, m. gua. Mibling, Heiner Berz 
fand, un elprit nabot; un petir efprit. 
D rozumkowi {woiemu ufa; rozum- 
Kiem fwoim tego nie przeniknie: 

Rozumiem, v. æ. mie, miat, mielis 1) 
wifen, vertehen, Fennen. a) einifeher 

yerhes 
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verfehen, feher, begreifen.  3)-glauz 
Ben, balten, fich einbilden. 1) enten- 
dre; v. aafavoir, v. e, <2) entendre, 
comprendre, concevoir, Voir, péné- 
trer, v. a. 3) croire, w, a, fe perfua=- 
der, juger, eftimer, penfer, s'imagi- 
aer, g 1) rozumie tẹ naukę, rzecz 
slowa, ięzyk; nie rozumiefz tego. 2) 
tozumiem teraz zdánie, Wołgą twoig. 
3) ia zaś rozůmiem że; je krzywdę 
w tym, rozumieią, niech; ja tego o 
nim nie rozumiem; rozumiem Debie 
bydź godnym tego urzędu; godnym 
go tey pochwały; rozumiem., 
vie rozumies komu. einen niht Fenner 
niht einfehen, feine Kråfte nicht wiffen, 
feine Noth nicht erfennen. ne pas com- 
prendre qü; ignorer la capacité, les 
forces de ou. 
nie rozumieć go. man fann (pn mit eine 
Ben, man verfehet ipn niht- on ne le 
pènêtre, comprend pas. 
aviele.o fobie rozymie. et hAlt viet son fidh s 
er Mier fich viel ein. ila une grande 
l préėľomþtion de Toi même; ila bonne 
| opinion de foi. } ? 
| rozumiet fig- 1) son fih glauben, fih eitt- 
Í bilden. < 2)-den Bertand, den Ginn Yas 
ben. 3) fih perfeben, ein Berkandnig 
i mit einem haben. 4) etwas Fennen mit 
i fen. verftehen. 1) préfumer de foi même, 
| 2)iavoir le fens, fignifier. . 3) S'entre- 
i entendre; s'entendre, être d'intelli- 
i gence avec gg. 4) s'entendre, fe con- 
noître en quelque chofe. § 1) rozu- 
miał fe bydź bardzo mądrym.. _ 2) 


Enea 


fzych własności. zważeniu. | 3) rozu- 
mieią Je, dowierzać Am. nie trzebæ; 
4) rozumiał fię na tey nauce, ña 
tym-rzemieśle, na mUzZyce. 

rozumie fig to pod tym. Das verftehet fih 
Satunter. cela sem va fans direy on 

i fous-enténd cela; cela séntend. 

Rozumienie; n. 1} WifenfHaft, Erfennte 
nige D Meynung, Urtheil, Dünkel, 3) 
Ginn, Bertand eines Worts.. 1) intel- 
ligence, f. connoiffance de quelque 
art. 2) fentiment, opinion, peníée, ju- 
gement. A1 fens, m. fignification d'un 
mot, :$-1) rozumienie nauki, ięzyka 
rzemiosla, —— 2) uporem fwego Tozu- 
mienia zdięty ;. dogadzać vm tize- 
ba rozumieniu ludzkiemu; rozumie- 
nie czym złe, dobre; według rozu- 
mienia moiego; tego rozumienia ieftem; 
rozumiehie czego za niegodność; 
dziwne mu De w glowie zaroilo rozu- 
mienie; chełpliwe i prożne o {obje ma 


mmm 


zrozumieć De to ma w, obífzernym - 
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rozumienie. 3) rozumiehie tego. stom 
wa ieft dwoiakię. d 


yzecznad pofpolite rozumienie. abenthenets 


lihe Meenung, Gade die über Die gë 
meine Meynung gehet. un paradoxe. 


Rozumnie, adv. 1) perfénnin, adu- 23) 


vert andliH deuth, adv. 1) rafon- 
nablement, adv. de ben fens; avec 
raifon. ai clairement, nettement, di- 
Zinttemenr, § 1) rozumnig, Z rozue 
mnie. pifze, mowi. 


Rozumnosć, f. Bernunft-Lehre f Bogi- 


que, f, lart de penfer. 


Rozumny, adj 1) verfándig, edj. der 


Herfand Hat. 2) Eug a. vemnúnftig 
eingerichtet. 3) denttich r vernebmlihe 
verfândlih, adi x) intelligent , adja 
raifonnable, prude, adj. qui 3 de la 
raifon, du fens. 2) raifonnable ages 
fait avec raifon- 3) intelligible; claire 
diftin&. § r) mila z rozumnemi koni- 
werfacya; rozumny (rozum maiący} 
to człowiek. 2) rozumną mt dal ra= 
dę; tozumny lift napifat. 3) głos, fens 
rozumny. 


Rozuwam, vid. Rozzuwam. 
Rozwadzam, “v. a. ludzi, pfw F. 


rozwadzę, rozwadzió  entfheidets 
Zanfende ays einander bringen, démê- 
Ier, aa. accorder, Téparer ceuxqui fe 
querellent; faire ceffer, vuider ba gue- 
rellè entre qù- 


Rozwalam, rorwalać, y. æ. F. rozwal, 


rozwalić. x) fHleifen, abbrechen, niea 
Derreigen. 2) fpalten von einander Hauen, 
1) rafer, démolir, abbattre, TUINETs 
renvyérfer, détruire. 2) fendre, ouvrir 
en fendant. € rozwalić dom, mur. 


rozwalil mu głowe na dwoie. ep bot iut 


Sen Kopf gefpalten: il lui fit voler la 
cervelle, 


rozwalié brzuch. pen Wang ansbreitette 


` hergor reen, vor fich freden: élargir 
étaler , tendre le ventre. 


rozwalić fie. fid in die Sånge Rinfredert, 
l 


s'étendre tout de fon long. 8 rozwa- 
lt fe na ożku, na krzęśle; rozwa- 
liwfzy De w cieniu drzewa zafnął. 


Rozwalenie, Rozwalanie, #: 1) da8 Niez 


derreifen. 2)-Das Auffpalten. 3) Das vor 
einander Legen oder Girecfen Der Gliez 
der; 1) démolition , f. deftru&tion, f- 
ruine d'un bâtiment. al Patton de 
fendre. 3) l'action d'étendre, de tena 
dre les membres du corps. 
Rozwalony, adj. x1) miedergeriffens abges 
brohen. 2) von einander gefpalten. 3) 
der feine Glieder ausfredt; ausgefiret- 
1) démoli, rafé, abbattu. 2) fendu 
entièrement. 3) qui étend fes membres, 
Rrr g § a) 
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$ 1) dom. řozwalony, 2) rozwałony 
(rozłupany) pien. 3) fiedziw krześle 
rozwałony; 

brzuch rozwaliny. eit ausgebreiteter Ranft, 
vëntre tout tendù.. 8 fiedzi iako; Pan 
z rozwalonym brzuchem. 

Rozwalina, £ Rriegsb. eine Brefhe, ein 
Sëch in der Maner im Bal Host, 
brèche: f. ouverture faite à la mutail- 
le, à un rempart. 6 forteca wielką 
miata rozwalinę w kortynie; rozwalie 
na od armat wybita. 

Rozwaliny, 1. plur. verfalenes, eingefal 
Ieneg, . niebergeriffenes Gebinde, die 
teine oon olhem; der Nbraum, tui- 
mes, f. plur. mafure, f. démolitiony f. 
bâtiment qui elt en ruine; les pierres 
gui reftent d'une mation démolie, 

gruz rozwalin, ibet Ghutt, décombres, 
Fe pier, 

Rozwartokąr. Wtegt. ein Gumgter Wintel. 
Geo, unangle obtus. §maczey: Roz- 
wartok, f. i 

Rozwartokątny, adj. V tegt. ftumpf, bet. 

Rozwartoki, adje 3 einen ` fumyfen 

Rozwarty s adje |. J Wintel hat, Gë, 

` obtpg, adj. qui a um angle obtus, ` 

rozwartokginy troykat. ein fumyfwinflidz 
ter Triangel, in melhem ein fumnter 
Winfel ift, un ambligone, op triangle 
gui a uñ angle obtus. d 

rozwarty, géi, aufgefpertf, béant; elar- 
gi; ouvert. — § rozwarta gebai roz- 
warte drzwi, cyrkiel rozwarty, 

rozwarte oko. ein Beranger Spertauge 
oeil ‘éraillée. S 

xozwartibies. TIëmeter Lanf. cours rapide, 

rozwartym biegiem. (pornfreihs, in volem: 
Sauf. à toute bride ` de toute laviteffe; 
en courant à perte haleine. i 

Rozwarzam'co, v, m. F: FOZWarZE, pizze- 
warzam bardzo, geriaden, ap Brey foz 
chem gu weich Fochen. cuire trop, cuire 
exceflivement, rendre-une chofe trop 
molle, trop tendre A: force de voire, 

Rozważacz, m. €rmâger Ucberleger. qui 
confidêre y qui examine; un contem- 
phteür. 

Rozważam cop v. m, F. gange, rozwa- 
zam co fobie, überlegen, ermdoep, con- 
fidérer, péfer, examiner, contemplen 

vozwazać eg bom, enem përfellen, in Gez 
mthe fúhren, gu erwdgen geben, repré- 
fenter, remontrer, faire. conlidérers re= 
mettre qü, ch, devant les yeux à qu, 

rozwažaiace zdanie. yroblematifher Sak: 
přopofition problematique, f. 

Rozwažańie, m. roztrajfanie, #. Uważa- 

inie, rozbieranie, s. Ueberiegung Etz 
mëng, confidération de ou, ch; ré- 
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flexion fur. § rozwaženie czafu i okos 
licznosci., 

rozważanie komu: czego. Rorftelüng, Bere | 
manung. remontrance, f. avis, m, 

nauka rozwąaġamia: bie Beinunft-Lebre, 
logique, diale&tigue, f. 

Rozwelelam, o. m. F. vozwefele. einen ete 
tufigen, erfrenen, aufgerdunt, luftia maz 
chens récréer, égayer, rendre gai, réjouir 
qu. A ta nowina mie rozwefelita. 

Rozwefelaiacp, adjs tufibringend, ergõhz 
lih. divertifani, réjouilant, adj 

Rozwefelaigcosé, f- Gioentäaft defen wag 
ergôket. - qualite de çe gui- elt rejouife 
fant 

zozwéfelié fig na co. fih über etmas erz 
Drenen, de réjouir s'égayer, avoir de la 
joye de. 

Rozwefelenie, n. Delnftigung. diverüfe~s 
meng, m, réjouiflance, pláifir, joye, 
§. z rozwefeleniem. patrzących. 

Roózwelelony, adj. erfreut. Téjoui adja 
quia de lą joyes, 

Rozwiązanie, #. "1 Siugéinng, Aufbinz 
bung, 2) Entbindung, Niederfunft. 3) 
Aufofung cines Ziveifels. 4) Aufofungs 
Rerftóýrung emes Kopet 5) Geiz 
dung, Zregnmg, 1) dénoument, ac- 
tion de délier, de'dénouer.. 2) déli- 
vrance, J. enfantement, m. accouche~s 
ment, m. 3) dénoùment, m lolutions, 
réfolution d'un doute. 4) diffolutions 
déitru&tion du compofé. ` e) difolu- 
tion; féparation, fe § 1) rozwiazanie 
węzła, inopu. **2):ciefzę fig z fzczę- 
śliwego. żony twoieyirożwiązania. 3) 
rozwiązanie trūđdnosci, “argumentu, 
gadki. 4) rozwiązanie, przyiażni, mał- 
ženitwa przez Seier, 

rozwigzanie ciata i dufze. Die Shedunig 
ner Geele nam Korper, der Tod. la dot 
folution de Fame d'avec le corps; 
Ja mort. 

Rozwiązano, adm. aufgchunbet, Ing, shz 
ne Sand. d'une maniese déliée, fans 
liens, fans attache. § piesprozwigzaRo, 
chodzi. 

Rozwigzany, adj. 1) anfgetófet, anfoebune 
bet, 2) aufgelófete gehoben. 3) -aufgez 
Iëtst mie Erg. A aufgelofet, getciiebent, 
getrennet. x) délié, dénoué. 2) dés 
noué comme une difficulté. 3) dif- 
fout, adj, comme du, métail, Ad. 
fout, féparé. 

Rozwiedziony; adj. conf. Rozwodzę» 1) 
nusgebreitet, oon einander gelegt. 2) gez 
trennet, geficden. 3) tweitläuftig als 
eine Gebot 1) élargi, étalé, éten- 

du, répandu. 2) féparé, déjoints 3) 
dän, valte, étendu. $ 1) rozwiedzio- 
vk" 
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ko» y| ne drzewo, gałęzie, 2) rozwiezio- mi. a) buntownikow oftatek Pe roze i 
28 nych znowu pogodził. 3) w fzerokie wiele. — | 
TL granicerozwiedziona oyczyzņa; roz- :Rozwieziente, $. Verführung. transport 


wi wiẹdzionym pifze ftylem, des marchandifes en divers endroits. Í 
R.L yozwiedziona, f. eine Gefhiedene. uneré- Rozwieziony, et, von einander sefiri. 


pudiée;. femme féparée de Zon mari. voituré, transporté en divers endroits, 


& f = 4 zrozwiedzioną fię ożenił. Rozwięzowaānie, zg. vid, Rozwiązanie. 
i f Rozwidoczyć fie, F. rozwidocze. Yel. Rozwiezuig, v, m. F. rozwigze. 1) anfbitte 
CH werden als der Tag die Mugen. s'éclair- ` Séit, auflèfen. 2) aufäten, Heben- 3) 
PaE cir, devenir claír comme le jour, les": mufiofet fúgig madhen 1) défaire, 9. a, 
oge yeux. § rozwidoczył be dobrze derortiller, délier, dénouer; "dëban- 
l dzien. der, v. a. 2) dénouer, réfoudre, dë- 
wW f Rozwieram, 9, m. F. rozewrg. 1) auffperz velopper, décider, foudre, 7. æ. 3) ré~ 
de pen, Gen. 2) auffperren bag Maul, foudre; difoudre, reduire uñ corps 
3) ein Pferd Gbiefen lafen, idem die dur en forme liquide. $ 1) ronn 
Fc Gpornew geben. 4) etwas febr meidh foz worki, whażkę: a) rozwiązał trud- 
lg f Hem. 1) ouvrir, écarquiller, elargir, ność, wątpliwosé, argument. 3) fer- 
' 2) ouvrir la bouche; béer.” 3) pouf- wafer krufzće rozwięzuie. 
te~ Ter, piquer, laiffer échapper le cheval, komu rozwigzać igzyk. einen, die Zunge 
fe. fui donner du talon; le faire courir à Iëten, délier la Jonge à qu. 5 
JL i bride abbattue; A) cùire qu. ch. excel- rogwigzat Jig, rozwigze fg: 1) eig. w. ft- 
Ki | fivement. € 1) lew rozwierał na nie- fh aufbinden, fih- omtéien, ` ai fih 


go pafzezękę: 2) rozwart konia i 

P oitraku niemu pędził dzidą ; rozewtze 
rumaka i z trwogi uchodzi. 

Fozwieram gebe na kogo. wider einen tez 
den; auf einem mit Worten losgehen. 
déclamer,- inveđtiver, fe. déchainer, 
s'emporter de paroles, faite des Ave: 
tives contre:qgu, 

rozÛierai fie Rozwieram fe- 1) fih Dat: 
ren, Rife befommen, von einander gez 
Hen, abfehen. 2) 2erteen: zerfallen, 
I) fe fendre, fe crevaffer, sentre-ou- 
vrir, créer, {e {éparer, fe désunir. 2) 
cuire trop. § 1) rozwiera fig drzewo, 
kopytos rozwarł be ganek, woz od 


oufëten, Bätio werden. 1) Prop, © figa 
fe dêlier; fe dénouër. 2) fe rèfopdre; 
être diout. § r)wezet be rozwiązał š 
rozwiązał fię niemego ięzyk; rozwią= 
zafa fiş ta trudnogć. 

Rozwiiam, Zozwilać¢; v. m. Fa rouig, 
rogzwingó. ` 1) entwitelt, son einander 
titeln: 2) fig- ausbreiten. 1) fg- dé- 
faire uge choie enveloppée ou roulée. 
2) déplier, répandre , Zpändre, étaler, 
élargir. $ 1) rozwiiąć pieluchy; roz- 
winaé lift; rozwin żagle, çhörągwie. 
2) rozwiay iafności twoiey přomienieş 
rozwiiać złe nauki. 

yozwiiać Ze, rozwiiam fie. 1) fih anfri 


{fùfzy: 3) niech fig meto iak ciafto ro- dein. 2) plagen, ansfhlageit, aufbrez 
zewre. hen, omihläten, 1) fe développer, - 
Rozwieść, vidi Rozwožę. fe déplier, 2) éclorre; poindre; fe 


Rozwiefzam, rozwiefzać co, v. æ. F. 
rozwiefze, rozwiefpé. etwas hin ung ber 
Hången. pendre les chofes en divers 
endroits; de cërésg & d’autres. 

Rozwiewam , rozwiewać co, v. m. E. 
rozwieię, rozwidó. 1) bpi einander 
Wehen, Dafen.. 2) 1erëreneg , vernih- 
Zen, 31 diffiper en foufflant; jetter gà 
g& là par le moyen'd'un foules porter 


pouffer en avant; s'épanouir. BA 1) rO- 
zwinęła fe belka plotna. miedobtze 
związana. 2)rozwiia De drzewo, Keis: 
tek; pakowie. È} 

rozwinelo fig woyfko. Yie Armee tE ans 
einander.gegangéen. Parmóe seit licen- 
ciée, a pris fon congé, 

Rozwijanie, #,) 1) bie Entwideiing, Muf- 

Rozwicie, a. JL tidelung, 2) die Aufbre- 


w / gà & là par lê vent. ai difperfer; ren- ` ` gung, Mufplakung, Aufblúbung: 1) 
é- dre fans -aucun effer; renverfer, dé- ` évolution ;' f. Faltion de développer, 
by truire. " de déplier. 2) épanouiffément des 
if i wiaty wiofy muie rogwiewa, Jer Wind fleurs, de boutons. 

i meet meine Haare voit einander, le Rozwiktać co, v. m. F. rozwikle. eig. u. 
Oe vent éparpille mes cheveux: fig: adstwitrenz aufiwideln, toswitelne 
e: i eesaief he, Rozwieig fie. 1) verehet, gerz gufen, prop. d fiz, dépétrer; dër 
1 3 freet werden, 2) vergeben, fidh er: brouiller, détortiller, défaire, demêlere 
ne -I freuen. 1)fe difiper par le vënt, ^ ai" : débarraffer, v. a. 
3 i fe difperfer, s'évanouir, difparoftre, 8 rozwiktać Ze, fich aufmwideln, fiH entwiz 
a | 1) roawiaty fig litki kwieciite po zie- gelit: fe depetrer, débarraffer. 

i Rozwi- 

| 2 
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Rozwikłanie, z. Emrmieung, Wusmiweng. 
débrouillement, m. ation par laquelle 
on demêle, on débarraffe une chofe 
bruillée. 

Rożwikłanie, adj, auggewitvt, aus einan 
derngefegt. demelé, détortillé, débarralfe. 

Rozwiniony, adj.) 1) aufgewidelt, e) 

Rozwity, ad} =} aufgebrochen, aufgez 
Mëtt, _ 1) développé, déplié, déroulés 
a) épanoui, écloss § II rozwitys 
chorągiew rozwita. 2} kwiat rozwity. 

opettfe rozwite, zwinione.  gutlaffenes 
Kriegesheer. une armée licenciec. 

Rozwioztość życia. Ausíhrocifung;, Jär: 
Reg Leben. difolution, F. déreglement 
de vie; libertinage, 7 

Rozwiozty; adj. ausgeláffett, Iäperd, 
difolu, débauché, libertin: 8 t) lu- 
dzie rozwiozľego życia; młodz w oby- 
czaiach rozwiozła. 

Rozwlacza die, |. ve m F. egamiscze Ze, 

Rozwłoczy Del von einander gehen als 
flechtet Smitn, sérailler, fe désunir, 
fe féparer comme du fil qui weft pas 
bien filé. e rozwloczy fię ta przędza 
rozwleki be poftronek. i 

Rozwlekły, adj.) 1) vot einander gegaitz 

Rozwlokty, adi) get.. 2) grof.. weit- 


Lëntgen, dëennt, 2) grand, 
valte, diffus- prolixe: § 1) mei to 
rozwlekłe. 2) rozwlekľe, panftwa3 


i Goliatrozwlokły ¿charakter rozwłekty. 
roxulekty fiyl wetlAuftige Ehteibart.. fti- 
le trainant; ftile diffus. 
Rozwleczony y adj. weitlâuftig. diffus, 
polixe, valte. ` § rozwleczony cha- 
rakter, - 
Rozwlektosć, f.) Stee, Weiter Welt- 
Rozwloktość, f.) tâuftigteit. étendue, f. 
grande efpace; prolixité, 
Rozwod, m. I Me Gbetëcdbumg, 
Rozwodziny, Ss). divorce, m.: repu- 
diation, f. rozwod małzeníitwa albo 
malžonkow uczynić; rożwoč` maf- 
Zeg. 
Rozwodny, adi. \Sheidezn gur Ehez 
Rozwodowy, 4d}. ) (thetðung gehorig: de 
divorce, qui regarde le divorce. 
rozwodowy. lift- ein Ghede Brief.. lettre 
de divorce; un afte de répudiation. ` 
Rozwodzę, rozwodzić, v. m. P. rogwios 
Ae, rozwieść. 1) von einander Diren, 
a) on einander geifen, yon einander 
fótinn, ` Derren. - 3) von einander, 
aus dinauder gielt, breiten.. 4) get: 
Tiuftig ostlenen; mit vielen Worten erz 
gåblen, befhreiben. s) vorfelen. 6) 
abfenfen, burg AbfenEer fortpfanmen. 7) 
Sente die fih ofhlagen pber sanien von 
pinander bringen, roëen, 1) dejeindre; 
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oonduirey mener: de côté” Be. d'autre; 
mener ertdiverg Heux., 2) féparer, egar- 
guiller, ouvrit, élargir. 3 elargir, 
épandre, étendre, répandre, déplier, 
dérouler. Ai étendre, étaler, faire 
Voir, repréfentet amplement. 5) re: 
montrer, repréfenter, faire confidérer, 
6) provigner, augmenter par provins 
faire provins. 7} décharpir, démëler, 
féparer les gens qui fe battent, qui fe 
guerellent. $1) rozwiodt pfy z kupy. 
2) rozwiedzcie mu ręce, nogi, kiedy 
dobrowolnie nie chce. :3) rozwodzić 
żagle, chorągwie, 4) rozwodzi fwoie 
kmenty, haale iego. . 2) rozwodzi- 
łem mü coma czynić, . 6) rozwodzić 
winne macice, 7) zabiią De rozwieść 
ich trzeba. 

rozwodrié Ze z nzecz, tveitlduftig fent 
Zm Groben, im Neden être diffus, 
s'étendre fur qu. ch, 

rozwiest. matzenjiwo, matzonkow. eine 
Ehe, nder Eheleute feiden, défaire, 
défoudre le mariage’ démarier, gu, 

rozwoizié fe z matzonkiem, z zong. fih 
vom Manne, von der Frau fheiden.- fe 
{èparer de fon mari, de la femme? faire 
divorce avec fon mari, avec là femmeș 
repudier, renvoyerifa femme, 

rozwodzić koncepta, myil G CZYM) berlez 
gen, úberdenfen, ruminer en fon efprit, 
machine, forger, rouler qu. ch, § 
koncëpta rozwodzi 3 lakim terminem 
wygrać złą {prawę. 

Rozwodzity, adj. tweitluftige clargia 
étendùt, difus, prolixe, vafte. 

Rozwöływam , rozwoływać, v. mF. 
ëmge, Tozwoteé. ausfHreyet, gë: 
breiten, atspofaunen, tinter Die Lente 
bringen. trompetter divulguer qu. oh, 
à haute voix. 8 sozwotać co na wir: 
ftek świat, po całym miescie. 

rożwoływać głos. ausfhreyen; feine Stim- 
me; fih im Gdhrenen, im lauten Redert 
Hbben déclamer; . s'exercer à crier à 
haute voix; fe former la voix à force 
de parler à| haute voix; apprendre à 
parler, à chånter à haute voix. 

yozwetać komu głowe. ` einen ben Kopf 
vol fhreyen.  romprey toürdir la tête 
à on, à force de bruit op de cåquer. 

Rozwolniaty, aj. naňgelaffen. rélichés 
adouci, débandé, 

Rozwolnicé, E. rozwolnieig, v.m. nady 
laffen, teit gelinder werden. 

Jusifi ferme, fi violent ; Padoucir, re~ 
lâcher de quelque chofe; fe relâchers 
fe débander. §tak bardzo tam rozwol= 
mila postufzenítwo, że łe poddani 
prawie wcale wyguli ; mroz rozwolniat. 
? - Rozwol- 


être / 
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Rozwolnienies, a: Nahlafung.  reliche- 
ment, adoucifement. ` À } 

Rozwora, £. der Gperrleiften, fo Die Wa 
geneet: HAume zufammen palt tre~ 
feille, f. oui geng les deux ridelles en | 
érāt. 

Rozwožżę co, 0. m. F. rogwioze. ` Waaren 
anunterihierene Dertet verfúhren. trans- 
porter, voiturer en divers endroits. 

rozwieść fies ausgelaffens liderki metz 
pen. s'émancipes fe licencier, devenit 
difolu. 

Rozwozifto, adw. weitlâuftigs weit und 
breit- d'une manière vaite & étenduejş 
prřolixement. 

Rozwozilty , adj. weittduftigs Drs Dë 
met erftrecEt oder mit vielen Worten nus- 
gedrúcdet if. vate, étendu, ptolixe, 
diffus. 

Rożyczka, / ein 2ääglein, roferte, f. pe- 
tite rote. 

Rozyczka, f ziele. (aquileia) Halen: Hie, 
ancholiey f. ancolie, f. > 

rozyczka Panney Maryi. (lychnis çorona- 
tia) Marien- Noslein. páffe - fleur, f 
palfe-rofe, f. beillet Dieu, m. ` 

Xxrożyczka Panney Marji; fowia Doze, 
(pimpinella) Hibinel, pimprenelle; f. 

Rożynka, £). eine Nofine. raifin de paf- 

Rozynka, zl fe; rain fec. § Rozenek, 
Rożynek. 


Fozynki mate, drobne. leine ënnen: Coz 


tinthen.. raifins de Corinthe. ` 6 Ro- 
zynki. 

Rozeznawam, Rozzeznanie, vid. Roze- 
znawam, Rozeznanie. 

Rozżalić fię czým, F.rozķšalę.. iti Zëetrëb- 
nig fallen, fich heftig betrúben. être acca- 
plé de triltelfe; être inconfolable, F. 

Rozżalony, adj. febr betrúbt, fet ge: 


frënët, douloureux, pénétré de dou: 
lèur, défole» § rozżalony brateríką 
smiercia. 


Rozżarzam, v. m. F. rozżarzę. 1) Şener 
anblafen. 2) verbitter qufbringen., 1) 
attifer, fouffler le feu. 2) irriter,algrir. 


$ ı) nie rozżarzay tak bardzo ognia, > 


2)rozżarzyło to {zlachtę. 

Rozzuwam, rozzuwąć kogo, v. m. F. 
yozzuię, rozzuč. ginen Grrüämgte und 
Gchabe ausziehen. déchauffer qu. 

rozzu fie. fih Stråmpfe und Ebbe ans- 
geben, fe déchauffer. 

*Rteć, m. żywe srebro. Quedfilber, ar- 
gent vif, ë Rteć ciężki, płynny» 
ikoczny. 

Rubel Mofkiewfki. ein Rubel, cin Nugi- 
fher Thaler fo swen Loth wiegt. un rou- 
ble; un écu- blanc Botten péfant une 
orce dargent. 


RUCH soog ` 

Rubin, m: r)ein Rubim 2 Bie- Biý- 
derhen, Hik-Blatter im Gett, 1) gz. 
bis, m.~ une. pierre précieufe. 2) rus 
bis, m. puftule rouge Ac luifante qui 
vient- fur le vifage. ` € (d tubin ieft 
pierwfzy kamiet drogi- po dyamencie 
2) ma rubinyna twarzy; nofek rubiny 
przyozdobiony, 

Rubosé, f grubość, miążľzosć. fie 
Dide, groflenr, j épaifeun fs 

Rubo, adu. di. d'une manière épaiffe. 

Rubrycela, cine Nubrif im Breviariv; Eleiz 
ne Regel mie man beten foll. rubriques f> 
petite règle pour dire le breviaire 

Rubryka, f. ziemia; farba. Sërbel, Rotýz 
fein. rubrique f. une terre rouge, épaif= 
fe & péfante. 

yubryka, napis czerwony albo pifmo cet 
wose miedzy czarnym. : RubrE, roter“ 
Titel, Muffhrift cines Capitals. rubri- 
que, f. un titere d'un chapitre écrit en 
lettres rouges., $ 

vúbryka, f. glinka do vryfowania: Rethel 

-pum Zeien, alana, J> arcanne, SE 

rubrique. J, craye rouge, crayon rous 

e, 77. S ; 
syybrilen, krwatwnik. 
ne, f- o ` 

Ruby, adj. migżífzy. Dir. épais, gros. adj: 

Ruch, m. 1) Bewegung. 2) Game die fid 
emgeet, 1) mouvement, i. 2) le mo- 
bile; corps qui fe men, Sr lumi- 
narze iednoftaynym ruchem Je obra- 
caig; ciao od Autre och i żywoť 
þierze. 

rnch morfki, ruch wodny. Wafer-Thiers 
Thier Dag Im Waffer lebet. animalaqua- 
trigue; poiflon, iniećte aquatique. 

ruch ziemny Wuri HUngesiefer. vers; gp 
infe&te terreftré. M 

Ruchacz, m. Bemeget- moteur, m, qui 
agite, quí remue. 

Sucham, v. a. fhûtteln, madelnd maz 
Hen. émouvoir une chofe qu’on veut 
arracher; branler; fécouer3 agiter 
remuer pour ébranler. § ruchkam ząb, 
kot, gożźdź, stop, à 

ruchač feg model, fich bewegen. sSagiter, 
branler, un tenir pas ferme, chancelery 
fe remuer. $ ruchaig fię gäfęzie, zęby, 

Ruchanie, a. as Gite, le branles 
a&tion;de celui qui branle; agitation, f> 

Ruchawasé, J. 1) Beweglichfeit. 2) Munz 
terfeits 1) mobilité; f. facilité à fe 
mouvoir 2} agilité, f, a&tivité, viva- 
cité, A. $ 1) ruchawosé albo żywoséć 
w rzeczach i racyach do rady słuzy. 

Ruchawy, ad}. 1)bemegkh. 2) frifh, tiun- 
ter. 1) mobile, qui peutie motvoir, 
gy éveillé, vif at, § 1) machina rus 

chawa, 


turen. fangui- 
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chawa. 2) oczy ruchawes choży 1 ni 
chiwy pachotèk. 

YRuchmanny, adj. 1Y gaġm. 2) gütig gez 
linde: 1) apprivgifé, domeftique, pri- 
vé. 2) doux, gratieux. 
manne (domowe) zwierzęta, "aime 
chmanny (ai kaes ) ludzki i. przy- 
Denn, 

Rucho, n. 1) Ghlenpg am Weiber-Kleide, 
2) Herhángnif, GHidfal. `) queue de 
robe, d'habit Jong. 2) le deftin, la 
deftinée. § 1) rucho u fzaty pacholę 
dworfkie'za Damą nofi, trzyma. **a) 
natura, wro, czas były pod nogamiş 
wieczne rucho z infzemi sługami. 

Ruchomie,) adv, beweglid: par un mou- 

Ruchomo, ) vement; d'une manière 
mobile, 


Ruchomasé, f. 1) Bewegungs Bewege 

` Hëteit, 2) bewegliche Güte- 1) mo- 
bilité, mouvement. 2) meubles, m. 
plur, les biens qu'on peut transporter, 
$ 1) ruchomość dać rzeczy. nierucho- 
mey, 2) ruchomość w malętnosci. 

Ruchomy, adje beweglich, Bewegend. mo- 
bile, qui fe meng, $ ruchomym {po~ 
fobem; wiatrem, wodą ruchomy. 

vuchome dobra; ruchome rzeczy. enee: 
de Gúter. biens meubles; biens mobi- 
liairesa g ruchome rzeczy w budowa- 
niu, w gruncie. przedawacz fobie 
wyymuig. 

Ruciany, adj. Náutenz de rue; quire- 
garde la plante de ve, | 

Ruciany gäieagiec, 1) Rauten-Kratiye 3¥2) 
Gah fen. A) couronne de rue. *¥2) la 
Bue? la Raxe. y 

Ruczay, m: Sumpfr Moral maraig, ma- 
récage, mM. ` 

Ruda f. 1)Ery-Otife, Grtfrpe, erg: 
Stufe. 2) Bergi, gegrabenes un niht 
gewafhenes Em, 3) Chmel: Dote, 7 
Ghmel-Ofen, m: 1) marcaflite, F 
pierre métallique, terre métaligue. 2) 
Mètal métail-gwon aa pas lavé: 3) 
fonderie, f. le lieu ou la fournaife où 
Fon fond les métaux. . § 1) ruda že- 
lazná, ołowna, Srebrna. 2) rudy do 
ryn zawieść. 4) koła w rudách; 

ruda ognifta. (ampelitis, pharmacitis) 
fëmopneg Erd-Hars fo dem Berg- Wahe 
dng if. ampelite, f, terre noire feme 
blable au 'uitume, 

Rudawka, J. . 1) eit Eiu in Krafa. ai 
Qing aus dem Wafer zür Waffer-Leiting 
peführet'wird. 1) un fleuve de ce nom 
près de la ville de Cracovie. 2) fleuve 
d'où lon conduit Peau dans Paqueduc. 


Rudawy, adje ër, von Saaren uno 


` 


§ *1) ruch- ` 


, Rudnik, m: 
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Zëbmen. roux, ez parlant des cheveux 
© des dents. € rudawa czupryna, 

Rüdnia s A Gieg- Dong, Gtücgieferep. 
fonderie, f. où Pon fond les pièces d'at- 
lege, §'w rudni armaty odlewaia, 

Rudnica, m. naftep herb. Wappent. fez 
hendes Huf Efem gwifhen defen Endert 
ein Pfeil in die Hande gehet. Baf. fer 
de cheval: mis fur les: crampons; entre 
lesquels eft drefféeune fèchs, 

. Bergwerk: Nrbeiter, Bergs 
Snapp. mineur, m. qui travaille dans 
les mines. 

Rudel, m. g. rudia;) fter, 1) Gtener- Ruz 

Rudło, a. J der ai fig. Rudern 
Regierung. 1) gouvernail d’un nåvires 
2) fg. gouvernail, timon, gouverne= 


meng, 

Rudelnik, m. ` guter - fuert, Boote 
met, 1) rameur, m. vogueur , me 
celui qui tire àla rame. 

Rufa, f. da8 Hindertheit des Sihifes. pous 
Pe, f. arrière; la dernière partie du 
navire, 


Rufian, ap nierzgdnik, co 'nierząd cho» 
wa: Huren Wirth. rufien, m. maques 
reau, m. magquignon de chair humaines 

Rufianka, f. Duren. Wirfhinn. maquerel- 
le, f. rufienne, 

Rufian iki, adj. ben Huren-Wirth ober die 
Huren- Wirthfhaft betreffend, de ma- 
querau, de maquerage. 

dom vufianfki.. Duren. Deng. bordel; m 
une maulon de fcandale. 

rujanfka trzymać: Huren- Wirthfhaft trei 
ben. exercer le maquerelage; tenit 
bordel, 


Rufiariltwo, n. Huren: Wirthfhaft. maquea 
relage, m. Je commerce de maquereau 

Rug, m. "1 Rüger Fnauifition, Nús 

Rugowanie; ø.) gung. inquifition, f. per» 
guilition; f. recherche, 2 informas 
tionį f. 


Rugowanie, n. bas Wertreiben, Die Wers 
treibung. deplacement; l'action de 
chaffer, 

Rugowany, adj. 1) inqulritt, gerot. 2) 
vertrieben, verjagt. 1) recherché judiciais 
rement, 2) chaffé; déplacé. e 1) aby 
ten uczynek był rugowany. 2) Bog 
rugowany ze fwoich przybýtkow: 

Ruguig, 9. o kogo, co. 1) inguiriveny 
nuterfuchein. 2) bertreiben, verjagen 
1) rechercher; faire üne perquifitions 
faire une enquête; informer contre gus 
dun crime, 2) chaffer, déplacer: faire 
déloger qu. ` 

Ruina, f. Berfall. ruine, £ detru&tion, f 

Ruinuig, Veg: puinitem ruiner, détruire, 

Rukas 


l 
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Ruka, A q ziele. (eruca) weifet Senfr 
IRukiew, £.) Rante roquette, f. 

rukiew Hyfzpańjka mała. (refeda minor) 
Gpanifhe Raute. dù phiteuma, 

[>Rūm, m. z drogi, inrerj. , Plak, an die 


RUMT 


Geite, place, faites place, gare le 
| ` corps. 
Eu, m. Pias, Der vor einem gemat 
wiri 2) Plas, Naum. 3) Raut, 


| Psin einem Shife für die Wrarett 
l 4) Góutt vgn Håufern. ` 1) place faite 

devant gu, a) lieu, place. 3) rum, 
| - efpacë dans le fond d'ùn navire pour 
les marchandifes. 4) décombres, f. pier. 
§ iy marízafkowie rum czynią zwierz- 
|- chnosci. ¥2) niemafz rumu (mieyfca) 
| umnie. 3) rumu dofyé na Todzi do 

tego zboža. Za) rum (gruz) wywotić. 


vum; m. ziele, neut -(rhaponticum vul- ` 


|. gare) gemeine bont, rapontic vul« 

d gaire. 

| zum’ Mofkiewfki, rapontyk. ` Shop, 
Pontifhe Rhavontië, fo in Rufland om 
Sluge Rha mëcht. rapontic du Levant; 
qui croît.en Molicovie le lohg de la 

| rivière de Rha. 

| xyum Tureckie: Rýabarber. de la rubarbe, 

Í Rumacya; f. prowadzenie od prawa na- 
kazane. gerichtlich anbefehlne Raunmung 
eines Orts. — délogement ordonné par 


le Juge. j 
(Rumak, m. Gaul, Reit-Pferd, Gtrejt- 
| Heng. roufin, m. beau cheval de 


L delle; 
| Rumel, m. 1) Nunmet-PiFet. 2) der Rume 
mel- 1) piquet, m un jeu de cartes. 
2) ronfle, a, les points au piquet. 
trafi na (w) ramel.. ep famin Den Wurf. 
il eft bien venu comme un chien dans 
f ` le en des guilles. 
| Rüumianek, m. ziele, vid. rumien ziele.. 
Rumiano, adv. zët, eäunt d, d'une 
couleur rougeâtre, gui tire fur'le brun: 
d'une manière dorée. §rumiano warzy 
potrawę; pieczenia rumiano pieczota. 
Rumidnosó, f. rumien, m. rumieniec, 77. 
| 1) bie Stäre des Antliges. 2) das Gold, 
| die Róthe des Himmels, 3) das Braune 
an eitter Gpeife. 1) fang, m, vermeil; m. 
| teint vermeil, m. 2) lor, le vermeil, 
| la rougeur dü ciel. 3) la dorure d'une 
Viande; le brûle, la dorure du rôti. $ 
1)pürpurowym przyózdobioną rumien- 
| cem; wdzięczńy iey rumieniec Pe- 
1 ftanfkie witydzi roże. **2)iuż Tý- 
| _ tan rumieniem fwoim zdobił nieba, 
Í Rumiany, adj. 1) rotý, leibfarbig. 2) 
1 croth, vom Simnel. 3) braun-ròthlid 
| braun angemadht als eine Gpeife, rer: 
1 meil rouge. į 2) doré rouge; rou- 
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geàtre, qui tire fur le rouge, ez para 
fant du ciel. 3) Bruni, dōré: 8 1), ru- 
miana twarz, 2) dzien rumiany. 3) 
ryýymiana potrawa, 

Rumien, m. g. rumienia, vid. Rumianosé, 

Rumien, n. ziele, rumianeky m- ramie- 
niec, m.: (ehamaemelon) Hermelhet 
Kamillen, camomille, f- 

pE rumien, rumieniec émierdzacy. (corulă 
foetida): Qup-Dille, tinfende Kamilternr 
Methram, Meterfraute oeil de vache 5 
camomille puante, 

Rumienidfo, a. tothe GHminfe. du rou- 
ge; fard rouge pour le vii-ge. 

Rümienie, v. a. 1) roth fominten) roth 
fårben. 2) it ber üde: Draun mas 
gen, anmahem. 1) rougir. v. o rens 
dre rouge, embelliravec du fard rouge. 
ei dorer une patiferies vu rôti; fatre 
un manger au beurre brûlé; mettre une 
{fauce brune à qüelque mets: 817 rü- 
mienić twarz; słonce niebo rumieni, 
2) przyrumienić, zarumjenić potrawę, 

ruminie fig, Y. n. ©) roth werden, Do 
Gdrëmen, 2) roth merdei ois der Hihita 
mel. 3) brann werden ais ein Braias. 
1) rougir, v: zg, devenir rouge à calfe 
de la bonre, 2) ie dorer, devenir rou- 
geåtre co „mele ciel. 3} ie dorer coma 
me un rôti. § r) od witydu fiẹ ruc iet 
ni- 2) rumieni fig; zapala fię niebo 

Rumieniec, m: rumienca, vid., Rumia- 
ność. 

ramieniec diele, yid. rumien ziele. 

Rüminuię fobie co w`głowie. etwas ir 
den Gedanfen paben: bey Gi úberiegettr 
einer Gahe nadhdenfen, rouler, V. a. 
ruminer qu, ch. en fon elprit; rèyer à 
ou. ch: agiter qu: ch. en ioi même. 

Rumor, m. wrzaík, Getůmmel, Gefor. 
rumeur, m. brut. to słowo pochs; 
od Rum, 

*wumuię co. E) auståumen, Wag machen» 
auslecren. 2) ein Haus, eine Wohnung 
rdumen. 1) délemplir, vuider. 2) dé- 
meubler, quitter fon logis- 

rumowaé (wyprzgrać)rzeke, jludnig. einen 
Gig råumen. crer, écurer un puits, 
un fleuve. 

Rumuie fig, v. re 1) Yla machen, von ber 
Stelle gehen, weihen. 2) ausziehen» 
ausráumen aug einem Hanfe- 3) ledig 
terden. 1) céder, faire place à qu 2) 
démenager, remuèr ménage. 3) fe 
désemplir. 

*Rümowanie, #. 


1) bag Musråumen A8; 
einer Wohnung. 2) das Weichen, Drg 
Pias machen, 1) demenagement s we, 
transport dé mëubles de fon logis, 2) 
Fation de faire place à gt: t 
rumi WwaRIE 
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rumowanie fludzien, bas Yugräumet Aer 
Brunnen. Paction Pécurer les puits. 

¥Ruma, f. vid: Roma, : 

Rungé fig, E. rune, z grzmotem fig oba- 
lic.: Pnattenh faltei praffeln, frachen. fe 
renverfer, tomber en faifant un gřand 
éclat; craquer, eraduerer, 8 runely 
Je piorunowe kliny. 

Runo, #. Gel mit der Wolle, dane, F peau 
garnie de-la laing. § runöiowcze. 
order ztoiego Runa ` ziote Runos kr Runo 
Fafinowe u Koikow: der goldene Bliek, 
der Hrden deg goldenen Sege? l'ordre 

de la toifon: 


Runta, Rriegew. die Runde Guerre: la 
ronde. 

Rup, m. p. rupia.. x) Yurin in einent Tez 
bendigen Thiere, *2) fig. Wurm, vum: 
mer, uerg dans un animal vivant. 
*2) fig. vers, fouci, peine; chagrin. § 
1)rupie kortkie, 

Rupi, imperf. 1) oiden, nagen, beigen 
als ein Ungesiefer. 2) fig: nagen ou: 
Jen. 1) pincer, piquer, ronger, mor- 
dre, manger comme un vers, 2) pi- 
quer, tourmenter, faire fouftrir, cha- 
griner. BO rupi mię coś na grzbię= 
cie. - *2) ta harba go rupifa. 

Rupieci, plur. Alter Plunder, Gerile, Gez 
zënne, vieillerie, f. chofes vieilles, & 
ufées; vieux meubles de peu de valeur; 

` bagarelles, 


Ruptura, f. przerwahie, przetatcie bfo- 
ny brzuchowey; przepuklina. ger: 
Sru, Darm-Hruh. rupture; f. épi- 
plocele, f. enterocele, f. 

Rura, F. deine Rohre. 2) Rohr Nópreiun 
Ediep - Gewehr 3) ier, Flinte. A) 
Unat. Rohre, Fanal. s) Rohre, Noöhrz 
Knochen. 6) Nobre an einem mufifaliz 
fhen Safirument. 7) ein Blas- Debt, 
1) tuyeau, m. 2) canon d'une arme à 
feu. 3) full, mousquet. 4) Anat. ca- 
nal, m,- conduit, #. endroit par où 
coule qu. ch.s) as à moëlle, os creux, 
6) tuyau un inftrument de mufique, 
7) farbacane, tuyau dont on Je fert 
pour jetter de petites boules, € r) rura 
gliniana, ołowiana; tura do pieca że- 
faznego; rura aptekaríka do podku- 
rzania w-nos, w zęby, w ufzy. 2) rura 
do piltoletu, do fuzyi. 3) ta rura prze- 
nol, w trong biie. Al rura w gardle 
albo krtan; zua do pluc oddechowa; 
yura ktorg wchodzi pokarm do żołądka. 
5) rura Jokciowa, goleniowa, biodro= 
owa. 6) rury u iumy, w organach. 
7) rura. ktorą sehem groch; kule 
Sea, 


RURM arrg 

rura fpikowa; rura ze-fpikiem. Sëbr-gune 
den, os Sé ec 

vura na dalekie fpayrzenie y-perfpektywa, 
Geh-Rohr ER EE 
de longue vue; lunette dapproche; tes 
lefcope, m. 

rura do mowienia w odlegtosci. Gyros 
Rohr, -farbacane,; f. porte- Voix, me 
trompette parlante. 

rura wgiykowata alembikowa. Shlangens 
Ròpre am Brenn-Holben, le Terpentin 
de Palembic. 

rura. wodna. ein Wafer-NRihie, tuyau de 
fontaine; canal. 

rura kluczowa. Ghlúfel-Rihre, le canons 
la tige de clé, 


Ruraczek, wg. ruraczka. Rühr-Haten, 
batit das Metall im Smeh Ziel ups 
gerúhret wird. coquillon, m. crochet, sr, 
dont on remue le métail au creufer, 

Rurika, f. Röhren Feine St ébre, canule. 
chalumeau, m. petit tuyau, petit ca- 
non: § rūrka kliterowa. 

Rurmiftriki, adj. ben Röhrmeiter und defz 
fen Auf betreffend; waferfánflich: hi- 
drauligue, adj. de fontainier, qui res 
garde le fontainier & Phidraulique. 

rurmifirfkie prawidto. Wafer- Wage. ni- 
veau dont on nivelle les eaux. 

Rurmiftritwo, n., 2 ëbrnegter-Gun: Waf 
fet Seitungsfunft.: lhidraulique; f. f. l'are 
hidraulique, qui enfeigne la manière 
d'ëlever & de conduire leau. 

Rurmiftrz, m. Róprmeifer, Brunnmeifer. 
fontainier, o. 

Rurmus, m. g. a. 1) Bafet: unf. 2) 
Röhr. Waffer-Stünder, daraus Dag Wafa 
fer inden Nóhr-Trog fiefet. 1) machi- 
ne d'eau, f. machine hidrauligue pour 
faire entrer Peau par un agueduc dans. 
une ville, 2) le tuyau de fontaine og 
le poteau d’où l’eau fort dans le réfer- 
voir. € 1)rurmus albo, wodociąg wodę 
podnofi popycha i leie. 2) z rurmufa 
woda w ikrzynię rurmūfową ciecze; w. 
rurmufie albo w rurnym stupie cewka 
wodę w fkrzynie puizcza. 


Rurmufowy, adj. gut Wafer-Kunft gebos 
rig. hidraulique, fontainier, 

rurmefowa fkrzynia; wododzielaa fkrzynide 
Rozdowanan. derHlindborn gro ker Wafers 
Butter, darnus dns Wafer Sneh die Rih- 
ven in Die ferme tritt. baln, regard 
de fontaine; Je grand réfervoir ou le 
grand receptacle, qui diftribue les eaux 
aux petits zéiereoirg, ` 8 rurnmfowar 
fkržynia wprzod wody nabiera potym 
ią drugim przez rury rozdaje. 

varmufowe ketos m ` affer Rad, damig 

mian 


R 


dors RUSK! 
man" as Wafer treiben- roue! creufë 
poùr'élever, leau. 

vurmulowyi rot kanat; rurmufowe rury: 
MWafer-Leitung acqüeduc; m. conduit 
d'eau, watergang. 

Rurnicas J- Das Eätt-zat beym Diftilli- 
rem rêfrigérant, f. m ouverte pleine 
dean par laquelle: paffent les tuyaux 
de Palembic. 


Rürny, gaj: Mohr; şur Wafer- Kuni gez g 


bëria, hidrauligue, at. Je tuyau hi- 
drauligués qui regarde le tuyau de la 
fontaine. § rurna albo rurmulowacew- 
ka, ktora wodę udziela. 

era fkrzynia. Wafer Trog, NOHr-TiIg, 
réfervoir deau, m. 

purnaczafza, mifa; panew, Das Ween, die 
Goalie eines Spring- Hrunnens, mp: Däi 
Maffer anfbehalten mir, le bain Pun 
jet d'eau; baflin de fontaine ;~efpace 
Sonde ou demeure’ l'eau de fontaine. 
§ woda z cewek w rurng czafzę ftrykas 
a z niey Ww fkrzynię opada. ⁄, 

yurna woda. Rohr Wafer Fliek Wafer 
eau de fontainė, 

šłüp rurny; vid- Rurmus 2) 

Burnik, m. Der Röhr- Wafer in feinem 
Haufe Hat- qui a de Peaù de tontaine 
dans fa mation, 

Rurowy, adj. Ròõhra ur Nöhre gehsrig- 
de tuyau, de canon; qui regarde un 


tuyau. 3 
xurowa kosé. -ein Stéit - rohen, Marfss 
Snoei: us à moëlle; m. 


Bud A ri Reufen, ein Derzsatbuat und 
v ioriftes GtúE von Noblen. 2) die Neuz 
fen, die Einwohner diefes Heèrogthums- 
1) Ruflie; f. un Duche Ela troifième 
partie de la Pologne ` 2), les Ruifeng, 
les habitants de oe Duché § 1) ielt 
teraz na Rufi. ai Ruś mu re towary 

z przedatać 

Rus fzerwona, fe Roth- Neufen, Pehle 
nit Sengen, Klein- Renten, ‘Rufie 
rouve; f. Ruüflie Polonoife, f, 

Rus biata, f. Weig-NReuben, Sithauif= 

i Rehfen. RuMeblanche; Rufe Lg, 

DEn, 

Ruś czarna, f. Bois, Mofkwa. Grog: 

gengen, Gcbmar - Renfen, Nugtand 
Mostan. Rufe, Ruffe noire; Mose 
coviė. 

ae Rufi robiê trzeba. man m0É ùbernt ars 
beifen. il faut travailler partout. 

Rufin, m. vid. Rufnak. 

So), adje. 1) Seuëifhr, das PohinifHe 
Neten betreffend. *2) Nupifd: Mofes 
witifh f- Rofyytkiy Moíkiewikki ~- 1} 
Rutheñien, : Rufieny gui regarde la 
Rufie Polonojfe. ` za) Rufien p gui 

` Dakoton, Päif, 


RUSŽ zor 
concerne la Moicovie, wid Rolyyki, 
Molkiewski. 

Rufki iezyk, m, Rufüfh z Die Nufife 
Gprahe. le Rufiote. 

Rufki dar, m. “ein Gifhenë, das men wies 
der fordert un préjent de raquedons 
don gwon rédeimande, ` § Ruki dar,- 
daier Je znowu upominać, 

Ruinák , m. Rusni kpn. Rufin, m. eif 
Neuğe. Rufen; habitant de l- Rufe 
Polonoife. 

Rufowacieig, v a. rufowatym be Date, 
roth mwerdens wothe Hane. befonmmen» 
roufir; v. a. devenir Fous 

Rufy; adj: dilowaty- 1) ein Rothfopf- 2) 
roth tothhdrig 1) uno roulfkau a) 
ardent de vache, roux, en parlant des 
cheveun. 

Rüfzam, u. m. Fs rare, 1) růhreny beie: 
gen. =) anróbren. 3) anateifenm, unters 

` fleaen, manfen, entmendens a) einet 
vertreiben, von Tëinem Orte drången:. s) 
dbfesen vont Umre: 6) eimen aijreifan 

— betaiten als einé Sronfbelz. 7) mérëen 
ale eine Biptenen. 8) purgieren, den: Leib 


dZgnen. 9) befämmern, mg Demätbe gës 
ben. tal: pertbgén, anfirenget ` angtets 


fen ` ri bemeogen" mctieiton gu etmas. 
x2) Der Ninies eine "Gemeggutz, einen Bug 
thun lafen- 13) 2ëger: ein Wi auf- 
treiben. 1) móuvoir, remuer. -2) tou- 
cher de-la main cude quelguerautre 
chofe.. 3) gafconner, dérober, diver- 
tirn détourner. 4) deplacer, chafer qus 
ôter latplace à qu; faire qu- gen aller, 
5) dépofer; démettre, dégrader quide 
{fa place: 6)'attaquūer, prendie comme 
une maladie une- perfonne: 7) apé- 
rer, faire quèlque opératioù, guelgue 
effet; exciter li maladie à: faire yo- 
mir, faire Duer de, en parlant der veme» 
gdes g) émouvoir, lêchèr le ventre 
9) agiter, toucher, inguieter, trouþler. 
10)banter{es efprits; fes forces; applis 
guer Ae attachement; faire, emplogeg 
{es efforts, fep forces, ` r1) exciter, 
émouvoir, frapper, prendre, roucher, 
poufer, porter. 12) faite are un 
tour, DÉI mouvement à lParmées 13) 
Chafe r faire lever, faire vuider, faite 
artir la bête: du gifte, du liteau, du 
[ieu ou elle fe retire,  ¢ 1) ramiona= 
mii, rękoma rufzać; ogar dobry traba 
zawfze rūfza; 32) rufzył te rzeczy. 
3) rad reg $ tufzyt parkih piegeé- 
dzy: 4) tūízył go 2 mieyica. ș) ru- 
fzyë kogo: z urzędu, % Rady. 6) rufza 
mue ĉhoroba, Zebra, 7) tufzyfo mie 
slekartwo,; prucizna,: g) rulzyły mię 
pigutki, 9) rufza (obchodzi) go bardzo 
Zeg Zmier d 
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smierć fynowka. 10) mise wfzyft- 
kich fif; rozumu, rufzat do tego; ru- 
Ier mocg — całey dufzy, wfzyíftkich 
fpofobow na co. rı) rufzyła go ta 
powiesé, miłosć; rufzyła gò ta myst 
do niey. ra) rufzyé lewe, prawe 
frzydło; rufzyi woylko, polki prze- 
ciw nieprzylacielowi, ku;temu miey- 
fcu; 13) rulzyć zaiąćaz iieyfea. 

vie rufzay tego. vabre das nicht at 
touchez pas; ne gruillez pas cela, 

rufzyé do wyżfzego Day, an ein bëtere 
Gericht appelliren, gehen, appeller, fe 
‘pourvoir à un Juge Iopérteng, 

vufzam konieni, Das Pferd anfpornen: pouf 
fer, piquer, talonner fon- cheval, 

wafzaitc, adu. þewegenb. mouvant: 

yufzaiący vad. bgr die Ginger gern Pleben 
1ë6t. quia les mains crochuës, gui eft 
habileà détourner. 

oboz rufzyé; obozem fig rufzyé. Aë Lager 
abbrechen: rompre, lever un camp, 

rufzyé kogo w ływe, w fedno, einen bef- 
E piquer, toucher qu. au 
vif. y 

saat fig. rufoam fie. 1) fih bewegen, 
fidi rëbren, ` a) fih růbren, von einen 
Orte weihen gehen. 3) gerúhri, bemg- 
gen geben, ` 4) Rreiegsw. fih age 
gen, fih in Bewegung fesen, 1) fe dé- 
mener, fe mouvoir dans la place où 
on ekt; fe grouiller; fe remuer. 2) 
fe mouvoir, fe remuer; changer de 
licu, de place: 31 ëpre touché d'une 
pation; fe fentir ému; Semouyvoir de. 
4) Guerre: faire un mouvement pour. 
approcher ou pour s'éloigner de l’enne- 
mi. § 1) rufza fię bez prgeftanku na 
fotku, a) rufz be ze ftotka, z miey- 
fca. 3) rufzyć De zawiścią, mifoscią. 
4) rufżam Je z woykiem na kogo; 
wici wydano i fzlachta Ze żbroyną 
rufzyta reka: T 

Rufzanie, » rufzenie; s. 1) Binrpbrug, 
2) Bewegung: 1) attouchement; m. 
a&tion de toucher qu; ch, 2) mouve- 
ment, m: remment, m aftion de re- 
muer. 8 1) rufzenie czego palcem, 
2) rufzenie cìata; ięzyka: 

Rufranie veka, wargami. Bewegung mit 
Der Hard, mit den Lippens remüment 
des levres, des mains, 

'Rufzente; n: 1) fig Bewegung Unterneh 
men. 2) Bewegung, Zug, Nu, Auf- 
bruch einer Armee. 1) mouvement, 
a&tion, conduite, entrepiife, 1) Guerre: 
mouvement, marche ; décampement, $ 
1) wglada w moie naymnieyfze rufze- 
nia, 2) diene woyka, obozu; nas 
kazać rufzenie powiatowe 


ry 


) 


RWAN sorg 

Rufzanie fie, n, Die Bewegung uer Gas 
de die fidh bepeget, die fich rúhret. agi- 
tation; f- mouvement d'une chofe oui 
fe remuë; ation de fe mouvoir, 

Rujzenie pofpolite, o. General- Aufgebot. 
ban: aeniëre ban: arrière-ban, m, $ 
wydać wici na pofpolite, rufzenie. 

rufzenie powietrzem paraliż: pet SGelag; 
Nüprung vont Ghlage, paralilie, f. 

Rufzenie do wyžfzego fanu, eine Znnelgs 
tion an ein Höheres Gerichte. appel, m. 
appellation, Jf. provocation:à un Juge 
fupérteur. 

Rufzczek, a. ziele. (rufens) Srufh, Mån 
feDorn, Cteh-Palmen. brule, m. mire 
te fauvage. 

Rakana anje wyn MåufeDorn. de 

rufc, 

Rufznicas f. Geer. Royt, Büdhfe: fu- 
DL m mousquet, m. arguebufe, zm 
Rufznicxka, f. eine fleine linte: petit 

Ffufil, m. § rufzniczka za palem: 

Rufznikarz, m. Súdhfenmager. armu- 
Her, mi arquebulier, m. faileur de tous 
tes fortes d'armes à feu. 

Rufzonys adj. ` 1) berëbst, angerůbrt ana 
gegriffen. 2) fiis, beivegt; verleitet. 3) 
befallen, aerätrt von einet Rranfheit- 
1) touché, attouché. 2) fiz- emp, tou- 
ché, agité. :3) attaqué, pris, atteint 
dune maladie. ` 6 1) rufzony ten pa- 
pier, mufiat go kto czytać. 2) zazdro= 
scig ku remg rufzony: 

Ruta, f. rutka ziele. (ruta) Raute, më, fo 
unë plante. 8 ruta przyprawiony. 

rutke Zeie, fie Fommt ing alte Regiter; fie 
wird gur alten Dungtet, elle monte em 
grain pelle ge peut trouver parti. 

vuta gorne, f. hoynorofika. (ema altera 
dilveftris) Herg-Raute. rue de mon- 
tagne. 

rusa, polna, F. (fumaria): Er: Rauh. fu- 
meterre, pié de géing, 

rita albo irutka ptafza. : (fumaria:monta» 
na) Berg-Erh:Rauh: fumeterre de 
montagne: 

ruta fkalna, zanokcica: (ruta muraria ) 
Maner- Raute; tein: Rante. perces 
pierre, f. 

rusa kozia, ) (ruta caprarin) Geis- Rana 

Rutewka; AJ te, le galega. R 

Rutgifer, a. co leie mofiqdzowe rzeczys 
Nothgiefer. Boffetrer, m. qui fait des 
ouvrages’ airain, de'cuivre. 

Rwanié, o. 1) bas Neiñen, Mbreiĝen- a) 
Berreifung, Brethung des Friedens. 23 
das Zeteifen eines Reihs-Tages. 1) 
arrachement, déchirement, lation de 
cueillir. 2) violation, . rupture. 2) 
Pa&ion de rompre une diète. 

Rwantes, 


Rwantes, f m. et adu. 
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tips, raps: àla 
ripaille, à Je gpibouillerre, mot imaginé 
pour exprimer Pafion`de rafe än 
iakieitäm przy ftole bywaig rwantes. 

Rwany, adj. abgeriffen, gelefen als Obi 
arrāäché, zdj. cueilli avec la main, 
rWany owoc. 

Bue, v.a. wie, rwat. 1) gbreiëen, lefen 
Obi. 2) uvfen, reifen. 3) erreien. 
3) brechen als den rieden: 1) cueil- 
lir, pincer des fruits 2) arracher, Oper 
en tirant; tirer- par les cheveux. 3) 
déchirer, rompre. 4) violer, rompre, 
violenter, § 1) rwać owoc kwiatki, 
a) rue włoly komu; rwie go za wło- 
fy; za brodę. 3) rwać, zerwać poftro- 
nek, 4) rwał tym pokoy, przyřaźm. 


yaé, rozerwać feym. ben Reihs-Tag jers 


reifen. rompre une diète. 

sange fobie (fig) wtofy od atu. fidh vor 
Reid die Haare qusreigen. s'arracher tes 
cheveux, déchirer fes cheveux,par dou- 
leur. 

rwie fe. T) reiken. 2) fih mwornad veien, 
fich nadh etwas drangen. ` 31 gergehen, 
fich serfhlusen; aufgehoben. werden als 
eine Unterbandluug- 1) fe déchirer, fe 
rompre. 2) Semprefler pour, de; te 
prelfer-de; courir, voler à. 3) fe rom- 
pre, fe caffer comme une conférence, 
§ 1) izäaty mole fe rwą - 2)rwie Dë 
do krwawey okazyi./ 3) déym, pokoy, 
zgoda be rwie, na tym punkcie jem 
e zerwał. 

Ryba, f. ein Sib, un Polen, § ryby 
fiecig, wẹędą Towić; ryba moríka, rze= 
czną. 

eat. Gifhe Fifhwert. du peifen, 

zyba wodu; rybki grzyťki. Site geben 
fHlehte Nagrung. le poifon melt pas 
un folide aliment. ` § rybi grzybki, 
chleb trawa mięfo` dobra potrawa. 

ryby przez fentowić; w tożku ryhy w n0- 
cy towit. ing Bette piffen, piller au 
lit: S 

wielkie ryby mate zrg. gtópe Diebe håne 
gen Die fieinen mut, les- gros poiffons 
mangent les petits. 

yyba Azyańjka; ryba grecka, vid. Naw= 
fkrostuíka. 

ryba lądowa, co na l&dzie czefio bywa i fy- 
pia. eine Urt Fife, fo auf dem Lande 
fHlafen gehen, Torte de poiffon qui fort 
de leau & dort fur terre. 

Ryby, plur. na niebie gwiazdy. Sie Süde, 
ein Himmels-Zeihen. les poiffons, un 
Done célefte; 

Rybaczka, Z 1) eine Şifderinm. a) Fis 
fher- Wih 1) femme de pêcheur, 


i 
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2) harangère, femme qui vend deg 
poiffons, 3 
rybaczka nocna. 
fenlit. 
Rybak, m. 1) Siffer. 2) Së 
` dE dblep, 
1) pêcheur de poilfon, zm. ke kl 
de poilfon, 
bie iak rybak na wodzie, et Bur mie 
en Sub ann, -il use comme un char- 
tier embourbé. 
rybak nocny Deftyiffet: un pifenlic 
Rybałt, m, Pfaltit, SHüler, D Be Vial 
men finge un écolier qui chante fes 
Plou eg, ANA 
Rybi, adj. Sifa ` de poiffon. 
luka osé, rybi ogon; 
*Rybicw, m. rybak, m. ein Sitëer. 
oneng m. qui pêche des poiens 
rybitw, m. mewa, m Gee: Mewe, W 
fer:-NReiger. aigrette, f.s VSE Aë ai 
pien e § rybitw trzonek g 
rybitw kulikştybitw popielafty wieki: 
albo iakołka oA : E E 
Rybitwi, adj. Sifers de pêcheur, quë 
regarde le métier de pêcheur. e rybi- 
a podatek, rybitwia lina. i; 
rybiswie rzemiestoę dér Sifhfang: pêche- 
Rybitwia, f, Jriepêche, f. ee Pa- 
ction de prendre du Going, € towa- 
mii rybitwią Ire bawią. 
Rybka, f. Siten, z. petit poifon. 
rybko moie ! mein Herden. mon ame! 
mon coeur! ina chere pouponneT 2 
zdrowy iak rybka. er ift gefund ode eim 
So. il eft frais conme un gordon 
drobne; brak; drobiazg rybi leine 


Dettpifferinm une pif 


§ rybiz 


pê- 


je. blanchaille; f. petits ppilfons 
Rybny, adj. 1) Sifbe, au ben Fifhen ges 


Hsrig 2) Fifth reidh. 
qui regarde les poiffons 
neux; plein de poiffons, abonda 4 
poiflons: § r) rybny pëicktpiert 3) 
rybne w tym` kraiu ieżžióra. S 
dzien rybny. ` Bit Tag; Sep. ag. jour 
maiare, 3 
robne tawy, zue iatki Der Gr 
e ; Siih- Marfts 
poiflonnerie, f. le marché E 
d ou von vend le poiffon. ` 
yboiad, me "1 Sit - Efer: Aer fih mi 
‘ Va A t 
ee, m.) Sihen aëbset. e 
phage, m. mangeur de poil l 
nourrit de poiffon Lë 
Rýbok, m.) kamien rybiemu o 
kE podo- 
Rybook: J bny. durd fihtiger Opl, Im: 
einem Gifh-Nuge leider. Torte dtopa= 
ole femblable aux yeux de poiffons. 
Rybotow, m. ein Gifher. pêcheur 
qui prend -les poiffons. S 
vybotow nocny, Bettpiffer. 
oui bis ap Dr, 
Sse 2 


I) de poifon, 
2} poiffon= 


pifenlit, oe. 


Rybalos 
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Rybotownys oi. mp Gifherey oebëng, 
de pêche; gui fert 3 Part de prendre 
les  poifons, `: 

rybolowna kfiega, ein Buh von Fifhen 
und Gifchereyen. ` on traité fur le pois- 
fons Se Ja pêche. 

Rycerka, f. 1)eine Heldinn. 2) Nitte- 
rinin. Ritter Ordens-Shweker 1) une 
héroine.: 2) chevalière dun Ordre de 
chevalerie. 

Rycerlki, adj.: 1) Helden; ritter: 2) 
Sint, Nitter 2) Ritter, gu eigent 
Rittet Orden gehórig. 1) héroique, aiy. 

„noble, coutagcux. 2) noble, Cune 

1 noble extra&ion; égueftre. 3) de che- 
valerie, 6 1) tyceríkie dzieła. 2) fy- 
cerki cztowiek, rycerfki ftan. 

po rycerfku, adv. vitterlih. en héros, no- 
blement, “bravement, 

Szkota Rycerfka, f. cine Rittérz Ghule 
Nittor- Afademie. academie, f. école 
militaire, où la jeune Nobleffe apprend 
tous les “exercices 'neceffaires. 

inycerfka nauka.: Kriegs: Hunt, Goldgtenz 
Handwerk. {cience deʻla guerreș f. art 
militaires 28. 

Rycerltwos n. 1) der Adel, Der Abel- 
Gren, 2) bie ADlihen, be Edelente, 
Dér Moel. 3) Nitter- Orden. 4) Gol- 
Daten-Gtand s die Soldaten, 1) 'nablef- 
Te, f. état, le rang des nobles, 2) no- 
blee, fe Jee. gobieg, 3) chevalerig; 
dignité de chevalier. Ai l'état, la con- 
dition de foldas; les foldats : les gen- 
d'armes, 

Rycerz, m. 1) Ritter, Dein, 2) Nitter 
cines Ordens, 3) Soldat. A Dër E: rinz 
get im GHah-Gpiele,, 1) le héros. 2) 
chevalier qui aun ordre de chevalerie, 
3) foldat, “capitaine. 4) chevalier, 
tne pièce du jeu, des échecs. © § 1) 
sławni to. fa rycerze, 2) rycerz (ka= 
waler) Orła ciatego. 


zeien Siet rycerz Zielt, vidi złoty rye 


cerzy SOEN Heer, 

Rychto, adv. ban, Hurtignin Turet Beit. 
vite, adj. promptement, bientôt, tout 
fur Pheure. § rychlo Ge nazad wrocit. 

ep rychley; iak nayrychleye aufs baldigher 
aufs burtigfte, au plus vites’ inconti- 
nent; au piùtot. 

Rychty, adj. beipig: Hurtig. promt, vites 
qui te fait dans Gen de tems, §rychty 
powrot obiecnie, 

vychta smierć. vin frůhreitiger Tyd. mort 
prématurée. | § rychfa śmiėré re jego 
przerwała zamysły. 

Rychtowanie, n., Dag Richter ats einer 
Canone bragquement, affàrage, 7m. Pa- 
tion dedifpoler une pièce d'arollerie: 
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une arme à tirer au but, 
nie dział; kufzy. 

Rychtùię.coy v: a. piten eine Canoè. 
dreffer, compaffer, after, braġuers 
pointer un cañón. 

Rycie, zg. 1) das Umgrabem Um borten. ber 
Erde. 2) das Stechen, Graben mit eiz 
nem Grahptdrt, ` 21 Rung şu graben, 
guätuftechen, 4) gegrabene, ausgeftodhes 
ne Arbeit. 1)te béchement; le houe- 
ment de Ja terre; lation, de bëcher, 
de huer la terre. 2) grarüre, jo Va- 
ction de graver avec le burin. 3) gra- 
vüre, f. etzelure, f. lare de graver: 
Al gravåre, f. cizelure, f. chofe gra» 
vee; un ouvrage de graveur, de cife- 
łeur. § 1) rycie ogroda,„ winnice 
2) rycie, rzezanie pereł, obrazow, pies 
czaątek, 

Rycie woypukte, i.  auspefhnigte erhabene 
Mrbeit. relief entier, m. hant relief, m. 
Plein relief, m. 

ee wkleste; rycie op ed, tief gegrabez 
ne, gefohene Wrbeit alsin ben Giegelit 
gravůre; cuvrage creule, gravé, enfon= 
cê comme dans les cachets, 

rycie piafkie. Rach erhabene Arbeit. bas- 
relief. 

rycie w pot wypukže. Halb erhabene Shri 
net-Arbeit. dëmi-relief: 

Rycwerki, vid. Wycwerki. 

Ryczaltem, adv. ogołem. úberhaupt, itt 
Gamen, niht túdweife, en gross en 
bloc Sens, § ryczałtem co kupiá 
przedać. 

ryczaitem ztego autora, 2 tey kfiegi bierze. 
er fhmiert game Gtelen ang Diefen 
Berfafer ais wefem Hue. il pille cet 
Auteur, il prend des paffages, entiers 
de ce livre. 

Ryczart, m. eit Darlegn mit der Bedings 
më, vor jede Verfall- Zeit die Schuld 
mila gu bezahlen. un prêt à condi- 
tion de payer le double de la Tommes 
duë pour çhague Zchéanee, § ryczart 

- feft pożyczek taki, że gdy na czas;kto 
nie odda we dwoynalob pierwfzego 
pożyýczku przepada, gdy drugi raz we 
dwoynafob, wtorego przypadku dać 
ma, gdy itrzeci we dwoynafob trzecie» 
go i tak dalen, 

Ryczę, v: m. czy, czat, cxeli, ryczeć Ps 
rykne, rýjkngéi 1) brůllen wie ein DH? 
fe. 2) fig. Toten, braufen? 1) mugi 

menger, beugler comme un boeuf. 
2) fig. mugir, bruire, faire un brije 
fourd & confus. § 1) krowa zaryknęee 
ta, zarykła.  **2) morze ryczało, zie» 
mp fig trzęskas í 


§ rychtowae 


rye 
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sien Zen. ber time Drillet. le lion rúgit, 

ofret ryczy. der Efel fhreyet. Pâne brait. 

Ryczenie, m vid. Ryk. 

Rydel, m. g. zydia. patet, Grabfheit. 
bêche, Æ louchet, m. pioche, f. 
przy rydlu leżą, grabie; rydle do ka- 
mjeniitego gruntu. 

yydlem kopać: mit Dem Spaten graben. bê- 
cher, piocher, v. @, S 

Rydlik, m. g. a. Jüt- Haue, ët: Ee, 


farcloir, 2 


Rydwam, m. 1) Sanë- Gute, 2) Bagages 
Wagen. 1) un coche; un coche de 


terrè, 2) chariot de bagage. 

sa rydwanie wedle kiia chodzić. out des 
Sämfetg Rappen reuter battre la fen 
melle; aller à pié- 

Rydwanarz, m. Son, Smticher, cocher, 
menger roulier, quì amene par terre 
des gens & des ballots de marchandi- 
fes; un coche. § Rydwanar. 

Rydz, m. g.a. Reikhe: NReigte Mitte 
Mrt efbarer gelber Shwåmme sung Ein- 
madhen. cignon, m. un champignon 
june gwen confit au fel ZS au vinai- 

re 

zydz lepfzy nizli nie. ein Piferling it bef- 
fer ats gar nichts; ein #leiner Gewinn if 
befer als uidhts- toujours pêche qui en 
prend un; un zelt eft toujours quel- 
que chofe: 

Rudzawy, ad.) iafnocilawy. bleih-roth, 

Rydzy, adj. J feget: rh, de couleur 
de feu; de couleur ‘fiamette. 8 pto- 
mien Zelt rydzawy albo. Tiotoczer- 


WOoONny. 

kož rydzawy. gelb oder Pfahles Pferd. che- 
val batter: cheval roux tirant fur lẹ 
blanc: d 

Rydzowy,adj. a. Den. Seifëen gehörig gui 
regarde: les champiggons jaunes; (5 
cignon. § rydzowy ftatek. 

Ryga, f- eine Reihe Sable, rang, m ligne 


de nombres. 

Rygiel, g. rygla. Loggt: Borfhieber. 
2) Gdlof- Riegel- 3) Ylzerner Riegel; 

` Seil, 1) un verrou.. 2) pêle, f. pène 
de ferrure. 3) traverfine, f. entretoi=s 
fe, f. coin comme dans un treteau, 
e 1) rygle żelazne. 2) rygiel zamka- 
wy- 3) rygiel u nog ftotowych, 

rygiel okienny. Genfer Riegel. terget- 
te, f. targette, f. 

zamkną na rygiel.) 1) vetricgelm. 

Rygluię co. J mieten. 
ler; fermer au verou, 
clou. 

Ryie, ryie, ryt, vyé. 1) gřaben mit bem 
Gpaten, 2) graben, Bergen, fhuneiden 
Figuren. 3) målen, von Shweinen. 


2) gerz 


2) river un 


1) veroüil- ` 
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1) bêcher, creufer, piocher, V: a. 2) 
graven cizeler, tailler avec un burin; 
Þuriner, faire une gravûre. 3) vermil- 
ler fouger, remuer la terre comme les 
cochons. § 4) ryć ziemię, ogrod, win- ` 
nicę. 2) ryé obrazy, perły, pieczątkę: 
3) świnie łąkę poryty. 

Eyk, m. g. u, ryċzeniė. 1) Hrüllen deg 
giebeg, 2) das Braufen, das Saufen, 
le mugifement, meuglemenrt de bé- 
tail 2) fg. mugiflement, bruifementa 
bruit fourd & confus.. § 1) bydlo: w 
lefie fiẹ rykiem ozwało. **2) ryk Age 
mie, morza, 

ryk twy. das rülen des Löwen. le rugif- 
Jement de lion. 

ryk eilt. bas GefHrey Deg Efels. lë cris 
natürel de lâne. 

Belag, vid. Kuczę. 

Rylec; m. g. rylca. Grabëiéet, burin, f 
avec quoi op grave, Ñ te rylcy (9 tę- 
pe; na dobrym "len wiele należy- 

Rym, m, 1) eit Neim. 2) ein poetifher 
Hers. 1) rime, deux mots gui fe ri- 
ment, 2} rime, vers, poëfie. A r) 
fatyry Polfkis Opaliníkiego. bez ry- 
mow Ja pifane, 2) miodopłynne: ry= 
my (wierze) pa, 

podie rymy. fhlehte Berfe. rimaille, f 

podte rymy pifać. fHlehte Herfe fHreiber 


rimaller, rimailler. i 
fih nigt- il n'y a ni 


niew rym. e8 reimet 
trime ni raifon. 

Ryma, f- Sluë: GHunuppen. Cathar- ri- 
me, m. Catarre, m. § tyme ma, cierpi- 

rymy pozbawić. den Ghnuppen vertreiz 
bet. délenrùmer, V. æ, 

Rymarczyk, n. Riemer-Gefele. garçon 
harnacheur. 

Rymarka, f. Niemerinn- 
nacheut. 

Rymarz, m. Riemer. 
turier. 

Rymarki, adj. Riemer. de barmacheur, 

Rymaritwo, n. Riemer-Handwerë mé- 
tier de harńacheur. 

¥¥Rymopis, 7.  ) poeta. Didhter Poet. 

#*Rymotworca; f:) poëte: rimeur, un ri- 
thmigue. $ rymopifom wizyko wole 
no; rymotworca Drekoug, ` 

rymopis profiy. (Hlehter Poet.. rimailleurs 
poëtereau, un méchant petit poëte. 

Rymowanie, s. Das Reimen, "dite, 
compofition de rimes, lation de ri- 
mer, $ 

Rymowny, adj. gereimt. rimé, adj. 

Rymuig, v. n. rymy pifze.  reimen, Ber 
fe fhreiben. rimer, faire des vets. 


femme de har- 


Le harnacheur; ceins 


vymuie fig. 1) 68 reimet fich. 2) eš 
{Hitt fih- 1) cela fe rime. 2) cela 
Sss 3 convient, 
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convient, eft convenable à; ċela qua- 
dee avec.. § 1) mmma fe re słowa, 
2) nie rymuie fię to ztym, 

Ryn, m g-u, der Rhein, Rhin; la Iavière 
du Rhin. 

Rynek, m. g.a. ber Marft einer Gtadt- 
le marché; place de ville; place publi- 
gue dans uñe ville. b 2 

rynek zielony ogrodkowych rzeczy. ` bet 
Nafh-Marft. le narché aux herbes. 

Ryngort, m.) Cattel: Gurit mit wey Küf 

Rynkort, m.) hen. fangłe pour un che- 
Val de felle avec deùx coufinets. § 
przyfzyćdorynkortu kołkoipodufzki; 
podpiąć konia rynkortem. 

Rynienka, f eine Fleine Rinne, une pe- 
tite gouttière. 

Rynka, f. tygiel. Küchen Tiegel. capuci- 
ne, f. écuelle de terre à queuë; une poë- 
le à frire. 

Rynkowy, adj. gum Marfte-gehsrig. de 
marché. 

Rynna, Æ Rinne. canal, m. pièce de 
bois creufée au long. ` 

oynna dachowa. Dach-Rinne. gouttière, 
dans lagùelle découle leau de deifns 
Je toit. K 

Draft ze dzdzu pod rynnę. ang bom Nez 
gen unter Die Traufe Fommen: tomber 
de la poële dans le. feu; tomber do 
petit mal à un plus erand. ? 

Rynoceros, a. Noforozeć. ein Hrotem- Gap. 
rinocerot, m. un animal fauvage: 

Rynki, adj. Rheinifh, Npeinz. de Rhin, 
qui regarde la rivière de Rhin. 


Ryn fki Elektor Ser Churfürt von der Pfalz 
IPEle&teur Palatin. 


Ryn fki zioty ; Ryhfki. ein SaiferGhlben. 


un florin inperial. 


Ryrfkie wino. Ryein- Wein, du vin de 
Rbin, 5 

Rynfztok, m. Ninnføt, Ninnfein- égoùt, 
m, ruifeau, rigole dans une ruë. 

Rynfztünek; m.) g. a Núkung, Wagen. 

Ryfztunek, zm. J armes, f. plar. armure; 
armement ; appareil; équipage, o. A 
ryfztunek od złota żołnierz nie ma 
mieć, ale od żelaza. 

Rypnaé, F. vypne, w. ne räifen. roters 
faire un rot. 

Rypnienie, s. NRülps. rot, m. 

Rys, m. Rif, Zeichnung. 
plan, ER 

Rys, a. pardus. ` Oanret/zbier : Senge. 
léopard. e ry$ czego po trzecim fko- 
ku nie dopada pufzeza. 

CH ze pfa nie bedzie. ang einem Efel mirò 
fein fpanifhes Pferd. Jamais bourrique 
ne deviendra étalon d'Eipagne ; on ne 
fàuroit faire d'un hibou un épervier. 


deffein, op. 
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nys famica, pantera. Panther:Thier. une 
panrtère, 

Ryfa, f. 1) Rif im Kieide. 2) Nig, Spale 
te) Vik. 1) déchirure, f. accroc, mm: 
rupture don fe fait à fon habit. 2) 
fente, f, fraĉture, f: éraillure, f. cres 
vafe f, ; 

rie w murze. Dorte, Rig der Maner 
lélard, crevaffe, fente danz Ùn mur. 

Ryscia, f.. WferdeTrab. troe de ches 
val. § rzscią konia puscić. 

Ryl, adj. Qeopatden: dé léopard. 

WE cin junger Leopard perit de léos 
pard, S 

Rylfowanie, ag. 1) Zeichnung, Oibzeigbmung, 
Uufrig. 2) Rik, Spalt. 3) be? Graben 
Green der Siguren ` gefpdene, gegraz 
bene Urbeit. 4) mit Gold ir einem Mes 
tall gezogene, geftreifte Arbeit, 1) Paction 
de definet, de tracer.. 2) fente, cre- 
vafle, 3) gravure, cizelure 5 Paction de 
graver, đe cizeler; un ouvrage de gra- 
veùr, 4) rayùre dor faire dàns un 
métail. 

Rylfowany, adj. '1) aufgeriffen, geseidnet. 
2) gegraben, gefiohen mit dem Grahëi: 
hel. 3) gefireift mit Goin oder Gilber- 
1) tracé; dein, adj. 2) cizelé, grae 
vé. 3) vergė; rayé d'or ou d'argent. 
§ 1} ryfowany budynek, *2) rylowa- 
ne (ryte) na kamieniu figury. 3) TY- 

_ fowäny złotem, to ieft złotem w rel 
napulzczony. 

Ryfownik, m. 
deflinatèur, e. 

Ryfuię, v.a. co, rytuig. 1)abjeihnen, a$- 
veiem., 2) Eechen, meinen, graben Gigt- 
ten. 3) mit Gold oder Gilber reifen: 4) 
reifen, Spalten madhen. s) reifen einer 
Sif. 1) tracer, deffiner, ébaucher. 
2) cizeler, graver, tailler. 3) rayon- 
ner; incrufter, rayer dor ou d'argent. 
A) fendre, éraffler; faire crevaffer, faire 
entr'ouvrir; gercer, féler. e) habiller, 
fendre, mettre un poifon en deux pié- 
ces. € 1) rylowaé co waglikiem, ofow- 
kiem, piorkiem; odrylować budynek, 
2) ryfować co na kamieniu, na drze- 
wie. 3) ryfować żelazo złotem. 4) 
upat słoneczny role porylował. 5) 
zryfować rybę, fzczupaka. 

ryfować fre. fpringen, Nige bekommen. 
cer, fe gercer, féler, fe crever, fe 
dre, crouler. S X 

Ryfunek, m. Rif, Adif, Beihnung Ent- 
turf. defein, plan, ébaùche. 

Rytm, m. Rym, m. ein Rein- rime, f: 

**Rytmotworea, m. **Rymopis, Poeta. 
ein Poet, Poëte. X 

Rytmuie, Bamute, v. a.. teimen. 


Zeihenmeifer, Zeichner- 


ger= 
ten- 


timer, 


Ryty» 
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mit dem Grabtäoibe ges 
graben. 2) aegtabent : gefohen mit eiz 
yen Grabfihel. 1) béché avec la'bé- 
che. sl gravé; taillé, oizelé./-§. 1) 
ryty ogrod, zagon. 2) ryte herby. 

Rywuta, f- Neina ein Wein aus pret 
in Ştalien. forte de vin d’Iftrie en Iralie. 

Ryż, m.. Reis du ris. § ryż z mlekien 
warzofñyė 

zë w rofole warzony. Reis mit Seifh 
Pråhen” pilau, m. 

Ryza, f- 1) Cinfonitt, we ber Faden vot 
der Blay-Wase einfalt 2) ein Ries 
Papier . 3) das. Mbfegelt eines Shif- 
feso 4) figo Drbmung, 1) entail- 
Je, f. ou petite canelure pour ke filet 
d'un plomb, 2) rame de papier, f 
3) partance, f. départ dun vaiffeau. 
4) fz- bon ordre. § 1) u srzodwági, 
u fzynyagi fznurek z bleyczykiem 
wpada Jor rýzę. 2) ryza papiru- ma 
20 liber, 3), nawy itak pily wodę; 
Ze nie, mogły picrwfzy raz ryzy_ Z 
mieyfca odprawić: 4) bung i zamic- 
fzänia czafem wprawuią W rie zepío- 
wane rządy; rządy tēraz w ryzic. Zo- 
dag: přzyiacielfkie do iednoltayùney 
tyzy przywodzić Ieren, 

weie wprawić; wflawit co. po in 
Grëng bringen, mettre qu. Ch. en 
ordre, 

z ryz wypaść. in Unordnung Zommen, 
yenir, comber dans le désordre. 

pot ryzy papieru. ein Halb Rieg Papiet- 
matge, f. demi-rame de papier: 

Ryżowy, aj. Neis de ris. 

CYZOWY DALOM: PR 

P Gi Neid-Beet.. rizičre, f> 

Bäacs, adj. ber da miehert. henniffant. 

Rząd, m. g. rzędem. 1) Orðnwng. 2) 
giele Sachen, die Hinter aper auh nez 
Ben eimander find: 3) Redent. eine Zeiz 
Te Zahlen. 4) eine Reihe Felder auf 
den SGhah:Hrette: 5) Regierung, Bez 
fehl, Verwaltung, meiftens im plurali. 
6) Zeche in der Ghenfe. 7) Reutieug, 
Pferdezeug, 1) ordre, m. arrangement, 
m: dilpotion, f. 2) file, f. rang, 7. 
rangée; f. enfilade, f- fuite de pluficurs 
choles rangċes.les unes après les autres 
ou à côté des autres, 3) Aritm. ligne, f- 
rangée de chifres, 4) rangéé deg cafes 
ou de caârreaux de l'échiquier,- zl or: 
dre, m. adminiftration, f: conduite, f 
régence, f. commandement, F. gouver- 
nement, dans ce fens ce mor eft bien 
plus en ufage au plurier. 6) ECO, m, 
ucote, f: côtezpart, f. Ce gwon paye 
pour avoir bù ou mangé zu cabaret. 
zy harnois du cheval de Zelle: tout Pé- 


Ryty, anj. 
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'gnipage de cuit pour un cheval de fel! 
§ 1) rządu tam nie pytay ani fprawy 5 
nie trzeba rządu w Polľzcze, ftoi bz 
niego, prov. 2) kupig fobie z rząd ze- 
mely rząd zębow. 3) tząd ieit mwiertz 
‘liczby iakiey od iędnay Sekt ku diu- 
giey wypifany. 4) W czwartym re: 
“dzie ftat krol, a w drugim baba. 2) 
rządy w ege. ręku zoltaią; rządy- 
naywyżfzei Panltwa; za idać komu 
nad czyn.: '6) fzlachcic z chłopy czę- 
fto w rzędzie fiedzi i piie; poborgo= 
wać komu road plaaz zapłacić aren- 
darzowi rząd miodu, 7) kofztownę 
ma rzędy kee, 

rzad drzew; pokoiow. leine Reihe Baunter 
Zimmer une enfilade d'arbres, de 
chambres, 

nie twoy tu rzad. bn baft Hier nicht? u 
befeplen. ce weft pas à vous de domi- 
ner, de commander ici; 


dat na rząd. mr Behe geben. ‘donners 
payer fa cote-part. S 
wie dndeiclz z nim ragadi by nini ihn 


nicht au tete in Ordnung bringen. vous 
nele rangerez pas; vous ne le met: 
trez pas à fon devoir, à laraifon; veus 
ne fauriez rien faire de lui. 

rząd czyaić, 1) anoronen. 2) aufupren 
àls Die Sámer. 1) arranger, dutt ofer, 
ranger, mettre-d'ordre, de rang. 2) 
mener, conduire comme les danfeurs. 

yzedem. Reihreife. à la file, en rang, de 
rang. §rzędem fzli, ftoieli, rzędem 
rozíadzić, rozłożyć. 

zządami: Neihen-weife file, 3 file, par 
rangs, rang après rang, file après files 
par rangées. $ rzędami drzewa itoiz; 
rzędami idą. 

iednymyzedem; yw iednym rzędzie. m% 
oder neben einander s iteiner Reihen tout 
de fuite. 

cztery pokoie w iednym rzędzie. vier Bitz 
mer in einer Reihe. quatre chambres 
tout de fuite;, une enblade de quatre 
chambres. 

vzad przeczny- Reihe Sachen oder Perfoz 
nen neben einander, rangs fuite des per- 
Tonnes ou den chofes les unes 3 côté 
des autres. § rzędem przecznym albo 

| awg isé. 

Rządek, m. g.a. Reihe, Beile von Feiz 
nen Sachen. rang, m rangée de petites 
chofes. §rządek zemel, dog) rządek 
guzikow, 

Rzadki, adj. 1) Rënn, etwas- ans einans 
der al hënn, niht Midt. 3) düne 
giäëig, fiefend. A) dünn, febr feitt zart: 
5) feltem» feltfani, das nit oft gefhiez 
Hot oder erfonnt, 6) der felten gez 

SSS A neigt 
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neigt it etwas gi thun. 7) púnt blaf 
nicht poch, von Farben. 1) clair, ra- 
re, un peu difperle,-2) clair, qui neft 
pas èpais, 3) fluide, liquide, coulant. 
4) rare, fubtil, fin, delie. a) rare, qui 
arrive, ‘qui elt peu fouvent. 6) rare- 
ment dilpofé, peu fouvent enclin à fai- 
re gü, ch. 7) lavé, påle; qui n'eft pas 
chargé, en parlant des couleurs, 8 1) 
w tym lefe rzadkie ürzewa,. 2) Glo, 
tno, fukno rzadkie. 3) woda Zelt rzad- 
ka; rzadka kalza. A rzadkie (cienkie) 
powietrze; ogien rzadki. a rzadkie 
rzečzy fą fmacznieyíze;-o iak rzadkie 
teraz ftare pieniądze; rzadcy to go- 
scie, rzedfzy to ptak. 6) rzadki w wy- 
chodzeniu , do wychodzenia; rzadki 
dodawania. 7) rzadki to Kolor; rzad- 
ka to farba czerwona. 

rzadfzy, rzedfzy. feťtner. plus fare. 

nayrzed/zy, ollertslrgefte, úberans feltfant 

` rarfise, le plus rare. 

Rzadko, adv. 1) niht diht an einander. 
2) iS mp, niht wohl gefhlagei, binn gez 
twebet. 3) dünn Gäste. 4) feltfam fel- 
ten, midt oft. 1) clair, Pune manière 
ün peu difperfee; clair mis ou planté. 
2) clair, à claire voye. 3) liquidement, 
Tune manière délayét: 4) rarement; 
peu fouvent. § 1) drzewa'rzadko {a- 
dzone; ïzedzey te zagony zafiey, 2) 
Deng, "pi oeng rzadko tkane; kofz 
rzadko pleciony. 3) kafza rzadko wa- 
rzona ; rzadko:co rozczýnić. 4) rzadko 
u mnie bywa. 

z rzadka. felten, benn amô mwenn. 
Jouvent, rarement, 

nayrzedzey, am felteton, überaus felten. 
très rarement. 

Rzadkość, 1) Dünnheit, Dünne, Fei 
ne. 2) Giúgigteit. 73) Dúmnheit, Loz 
derboit einet Gahe. 4) Dúnnheit ges 
fester Godert. © s) Geltenheit, fehensz 
wirdigse Gahe. 6) Geltenheit, Man- 
pel, Wenigfeit, GeltfamEeit. `) fubtili- 
té, f. qualité de de qui èft fubtil, ai 
Bud, 3) rareté, f 'qualité d'une 
hale ant weft point ferrée, qui neft 
pas condenfée, A) fituation, Z. rareté 
des chotes an) font mifes loin à loin, 
gui font un. pen éloignées les unes des 
aures. $) rareté, curiofité, chofe di~ 
gne à voir. ` 6) rareté, le peu de; pe- 
tit nombre, faute de, § 1) rzadkosé 
ognia, powietrza. 2) rządkość wody. 
3) rzadkość fukna, płotna; rzadkość 
plūcom przyzwoita, 4)rzadkosć drzew 
rozladzonych, ` e) rożne wi tymi mie- 
Scie fq rzadkości. 6) khegs wielkiey 
rzadkosci, rzadkość kupcow ną jarmar- 


peu 


` yzgdaca naywyzfzy. Hber Regent. 
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ku; dla 'rzadkosci 2boža, towarow ta: 
kich handel uftaje; dia rzadkogci (nie, 
dostatku) pierwzych exemplarzowikfie- 
ga przedrukowana, 
Rzadkowłoły, adj. bänn-hërig, ber Deitg 
qui a peu de poil, guère 


Haare bat. 
de cheveux. 


*Rządnie, dobrze, porzadnie, grzecznie, 
adv. gut, ordentlich, rihtia gur Gahe, 
bien, avec ordre; rëglëmeng, àù propos, 
convenablement. 

Rządny, adi. e) drdentli richtig; mof 
lih. al berelt, gemiethet,gedunger 
angenommen, 1) réglé, rangé, régu- 
Her. ai arrête, Joni, engagé “pour 
fervir. 

Rzaądca, m. rządzca, rządziciel, ` Sërtchlée 
haber, Berwalter; Regent, Berwefer. ré- 
gënt, gouverneur, adminiftrateur, in- 
‘tendant. 

prés 
mier, gouverneur, fupėrieur, chef. 

Wielki Rzędca, vid. Wiclkorządca. 

Rządcżyna, f. rządzicieļka, f. Regens 
tinn, Befeplshaberinn. gouvernante; fa 
femme régente, adminiftratrice ; fein- 
me qui gouverne, gui commande. 

Rzadzę, v.a. 1) herefóen r regieren; 
Herr enn, berichten. 2). mieten, annehz 
men einen Diener. 3) aufziehen. Gelle, 
titen eine Uhr: 1) gouverner, régen- 
ter, dominer, règney, être lemaitre, ré- 
Sir commander, a) arrêter, engager, 
louer un feryiteur. 21 monter, ajufter 
une horloge, une montre. § 1) Fäi 
dzić Dagdteem (Parltwo), woyikiem 
(woyko),-ludzmi, (ludzie). 2)rzadzićę 
urządzić sługę. 21 zegarmiftrz rządzi 
zegar. 


rządzić fies 1) fih vermiethen: 2) fih out 
fúbren. +3) einen mufern, -hofineifern, 
meifern, einem-befehlen wollen: 4), fih 
vichten nach etwas- s) einem namaha 
men, fih einen gunt gute vorftelen. 
1) s'enpager pour {feryiy; Je mettre 
dans le fervice de am. 2) fe conduire, 
fe comporter. 3) mäitrifer qu; régens 
ter, faire Je maître; vouloir commane 
der à qu. 4) fe régler: fur; fe confor» 
mer à; vivre, agir felon.: cl fe'mous 
ler, fe former fur, $ 1) urządził fig 
za lokala, za:hayduka. /a) dobrze; żle 
fię rządzi; 3) rządzić fię nad kim, al, 
bo u kogo: Al rządzić: De rozumem, 
słufznością, práwem. $) rządzi De na 
wzor iego. 

Rzadzenie, n. Megierung, Bermaltung. 
gouvernement, adminiftration,; góm- 
mandementy Patton de gouverner, de 

comman- 


Es 
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commander §:wygrana batalia za ègo. 
rządzeniem 31 {prawą. 

Rządzicivl, m. vid. Rządca. 

Rządzicielka, f: vid, Rządczyna. 

Rzany, ad}. Roggen- de feigle. e rany. 

stoma rzana albo Sing, Roten - Greb, 
gluy, m 

Rzap, m. g. rzapia, w ogonie bydlę- 

Rząp m. cym. der Gtm im Ghiwane 
der Thiere le tronçon de la oueng aux 
chevaux; tige, f. verge de la queuëaux 
bètes. i 

fraa wodny, krynica; fkrzynig wodna. 
Nohr-Kaften,, Réh Trog: eine Ciferne. 
relérvoir d'eau; citerne. 

Rzafa, f. vid. Rzęfi. 

Rzaz, m. Yusdru der gandwerfer: 
Stoh; Shnitt Zug, terme dartifants: 
coup, m. tirage, n. A przytrzymáy piłę, 
gdy trzy rzazy uczyni. 

Rzdzen, vid. Drzen. 

Räe, e, vzat. wiehern. hennir, v-t, 

Rzechocg, v.n. J- ce, tat. .1)reffelt, vrf 

Rzechotam, v.2.) feln. 2) quåcden mie 
die Frofhe 3) craqueter, trade, 2) 
coaller comme les grenouilles. 

Rzechot, m. 1) bag Geraffel, 2) das Dug- 
den der Srëihe, 1) cliquetis. 2) coaffe- 
ment, 

Rzecz, f. g. xzeczý 1) einé Gae, eitt 
Ding. 2) Rede, Antrag, Ausführung- 3) 

Gahe, Angelegenheit, Gefhåfte ` A) 


--Materie, Greg, Sahe, von der gehan / 


Delt mir, s) That, Wirflihfeit, Wirz 
fung. 6) Gtpiofeit, Umt. 7) Haufen, 
Menge, mit einem Adjeiva.: 1) cho- 
fe, f. tout ce qui fubfifte. 2) prapos,m: 
difcours, m, harangue, f. propofition, f. 
3) chofe, afaire dont on eft chargé, 
xcommifion, emploi. A) chofe, ma- 
tière, fujet de quelque difcours.: elef. 


fet, chofe efective; réalité. ei de- 
voir, m. charge, office, m. 7) grand 


nombre, beaucoup, grande quantité, 
dansce fens on joint quelque épitete ce 
mat. § o) wiele rzeczy im-rozwodzit; 
piękna: to rzecz. 2) mam rzecz, de 
kogo; rzeer {woię tak prowadził; tak 
moïivit rzecz do nich; uczynił rzecz 
do uczniow. 3}idą :mu rzeczy iako 
fam chce; rzecz od kogo fprawuię 3, 
rzecz przed krolem {prawił; -konać 
Tree, 4)rzėcz do mowienia; do pifa- 
nia wzięta;o tey rzeczy będę mowił; 
wtaczać co `w rzecz; przyitępuię; 
znowu powracam do rzecūy i W recz 
fię z tobą o wiare wdawać. nie cheg; 
mato o słowa, kiedy w:rzeczy ieft pe- 
wność i zgodą; řzecz moie czynię$ 
należytym. kaźdą rzecz pifz tyłem, 
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ogrodniczą proftym a nie wyfokim. $} 
więçey w tym okazafosci niźli rze- 
czy; rzecz to pokaże; rzeczą nie 
slowy czyni; mowe rzeczą potwiers 
dzićą słow wiele a rzeczy o košćs 
wiele o fobie trzyma, a rzeczy nie- 
mafz. :6) rzecz to krolew{ka, fenatora 
fka była; twoia to rzecz., 7) froga, nie- 
zmierna,; wielka rzecz. klag, ptakows 
pieniędzy, bultaiow. 

rzecz ptowna przednia: die Haupt: Sahe 
le principal; chofe principale. 

infza to rzecz vid. Infza — injza. 

nie rzecz to moia. Das ift niht meine Sa- 
de, cela, weft: pas mon fait. 

do rzeczy mowić. reden, das fih sur Sahe 
fit, parler bien à propos, 

nic do Szeen mowié nit mp Gae 
reden: parler hors d'oeuvres, hors de 
propos. 

do rzeczy fie wrocié, do rzeczy przyfiepor 
waé, mie dr do rzeczy, Ww rzecz wjig= 
pié ur Gahe Schreiten sgum Werfe greiz 
fen, metçre la main à la påte; venir au 
fait. 

to nie do rzeczy; nie do rzgczy to. Dağ 
thut nichts mr Gahe. cela ne fait riem 
à Paffaire. 

nic do ngeczy nie robi. ep mahet nihtè 
pecht, il ne fait tien qui vaille. 

od rzeczy. ` up Ungeid, niht gur Gade. 
hoss de propos; mal à propos; à con- 
tretems, d 

odfiepuiei od rzeczy; 2 rzeczy Sens, gë 
geht von der Gache ab; er bleibt nicht 
ben ber Klinge, il fort du propos 3 il ex- , 
travague. 

ais od rzeczy. e8 fhidt fih; es biepet sur 
Gahe. il éft'à- propos; il neft pas 
hors depropos.-§ nie od rzeczy mi fig 
Widzi.że tù namienię; nie od rze- 
czy to. 

w rzecz przyfzło; do rzeczy przýfzło. e8 
fam gur Gahe, gu Thåtlihfeiten. on ett 
venu au fait, aux prifes, 

Z rzeczy.. - nah Befhafenheit der Snhe- 
a propos; felon le fond de l'affaire. § 2 
rzecży mowj, pifze. 

oi rzeczy fameys rzecze Jamg, TLEczywi= 
Zeie, fkutkiem. mit der Shat felbft. en 
effet; effe&tivement, de fait. § rzeczą 
fama to pokaż; rzeczą famą: sługą 
twoim: zoftaię. i i 

an rzeczy famey;ma zacng, in ber Sade 
felbft hat er techt, au fond il a raifon. 

rzecz taka. fo ift die Sathe: fo yerhålt fidh 
die Gade: telle eft la chofe, l'affaire. 

Zefzeäe to'rzecz wątpliwa: es it ned eine 
rages eg if noh eine ungewife Saher 
eet un faiç de queftion, - 


Sss 5 rzez 
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räecg to pewna niewgtpliwa, bas ift eine 
ausgemadte Cades celt un fait qui 
weft plus/contelé, 

kiedy mu z rzeszy praydzie. wenn e8 thm 

< Beit, Gelegenheit qt feyu feint, quand 
il lui femble dêre à propos. 

przy każdey rzeczy., Dey jeder Gelegenheit. 
à tout propos; à tout moment. § przy 
każdey rzeczy {woiey wipomina od- 
wagi. 

dinugo kogo irzymaś gé wzeczya  ¢itien 
lange aufhalten. ` faire languir, amufer 
qu. ; faireattendre long-tems une per- 
fonne. 

wrzeczy, wrzkiomo. pim Scheine, en appa- 
sence; par faux femblant; en faifant 
femblant. 

Rzeczenie, n. Opruh, 7. Sage, Aig 
Brad. une dition; un dire, op dit, 
une expreffion, 

yzefne rzeczenie.  finnteidet Ausdrud; 
Sher- Wort. bon mot, ; ` 

Rzeczka, f. Sibëtin, ruiffeau, m. petite 
rivière/ 

Rzeczki, ër. gebrauhete Gaden, Gez 
le, Gerumpel vieillerie; f. chofes 
vieles & ulées, 

Rzecmitwo, n. Gndmatteren, avocafle- 
zie, f. profefion d'avocat, pratique: / 
Rzecznik, a. Wdvocat, Gadwalter, pro- 

cureur, 3. praticien, 2. avocat, 7: 


Rzeczny, ady. lufe, Gtr de fleuve, 
qui appartient à la rivière, 

Rzeczpofpolita, f. eine Neyyblique: Ré- 
publique. § rzeczypofpolicey íprawo- 
wanie; rzeczypoípolite Europíkie. 


Rzeczyiko, ». Mren eines Fiufes- bras 
d'un Bee, § nå rzeezyíkach glebo- 
kie'przykopy podbieray. 

Rzeczymiście, adu. mirli, in der That. 
en effet; réellement, efe&ivement. 

Rzeczywilty,. adj. rzeczą bma taki, w 
rzeczy famey bedaeg, 1) girl, thé- 
Ha, 2)mwerfthâtig, Be fein Wort balt- 
1) réel, effestif. 2) véritable; pon&tuël, 
homme de parole, qui tient ce qw'ilgi 
promis: 

yzeczýu fla to prawda. e8 ift die lautere 
Wahrheit- cet la vérité route nug, 
toute Pure, 

Rzednieię, v. nuvid. Rzedzeię. 

Rzedzo co, dzi, dat, 1) búnin, Bääig mis 
Hene 2) verdúnnen, dünn madhen aus- 
dehnen. 3) dúnner madhen, mwas diht at 
einander getanden bat. -1)délayer, dé- 
tremper, v.a. tendre fluide. 2) rarés 
fer, étendre, dilater, étendre d'avan- 
tage çe guietoit épais, 3) éclaircir, v.4 
zendre datt ee ent étoit dru. 

Rzedzcię, rëednieie: veg. 1) DÉI té 
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Dinne, Siëiger werden. a) fih verbún 
Hen, weiter werben: 3) fih verdúnnear 
dunner werden, weiter von einander 4i 
ftehen fommen. 3 te délayer, te dé- 
trémper, devenir poide, 2) fe raréfier, 
fe dilater, élargie, 3) séchere deves 
nir plus clair, 'moins épais —u dur. e 1) 
zrzedziała (zrzedniała) katza, ` 2)„po= 
wietrze od ciepła rzedzęie. >3) zrzes 
dniaf een las; ftaremu zęby rzednieią ş 
fzeregi od kul zrzedniały. 

Rzedzey, adj. ift Bet Comparativus von 
Rzadki: eft le comparatif de Rzadkis 
Rzedziuchny, adj. 1) febr Súni febr Déif 
fig; 2) febr dünn, ala Elate, durchfichtige 
Leinwand. 3) fer dámt, febr weit vo 
einander gefeg: 1) fort detrempé, fore 
fluide. Ai fort clair comme la gaze.: 3) 
três-rarê, fort éclairci; pen dru. § rä: 
dziuteńkirzedziurki,rzedziutenicezki. 

Rzeka, f. ein Şluĝ. rivière,™m. § narzeçe 
flifowka fpufzczana bywa. 

Rzekcze, v, n. rzekcze, rzektat, rzektać 
vid, Rzekoczę, 

Rzekę, v. a. rzecze, zzebi, J 

Räekue, vig, yzekniej *rze- 
kunat. 7 dire gn oÑ 
guelques mots. te rzekł do mme 
slowā; corzekfzy odfzedł; nic wie co 
na te zarzuty rzec:ma. 

4 ¥ 

Das Praefens Steize Verbi vertritt oft 
biz Stelle bes Praeteriti und aenal 
bgs Futuri; Rzekący, Rzekaąc, roeren 
gufer nierzkac. nicytogebraudet, Je 
Préfent de ce verbe fe prend fouvent au 
lieu de Préterit d toujours A la place 
du Futur; Räekee, Rzekgcy ne fonten 
ufage gien lexpreffion nietzkąc. § na 
co tak rzekę (rzekłtem) í odfzedłem; 
rzecze mi kto? 

nie rzkąc, vid. Nierzkąc. 

rzektbyś ze ; rzektby kto ze, 
faget, daf- om droit que. 

rzec na vo komu.: auf etwas einen erwies 
dan. repliguer qu. ch, 3 qu: ; repartir. 

na to co mi rzeczefz? moi mir bau mit: 
darauf fagen? ` gouen voulez vous me 
dire, me repliquer, 

nic wipcc) sic rzek, ih fage niht mehi- 
dani. Jemedirai plos un mot: haie aw 
bout. à 

ono rzekę. wulg, biefes wollte ih, fagen. jo 
voulois. dire cela. 

rzekt do fiebie, ex fagete it fich (bp, ila 
dit en foi-même. 

dobrze rzektes. du haft wohl gefaget- c'elt 
„bien dit à vous. r 

gic nie rzec, niht ein Wort fagen. nedire 
mot, 


faget, Ines. 
den, dires, 


man würde 


iakhy 


re 
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jakby mi kro vzeķkt; czuło to fevce moite 
Das Hers hates mix gefagets le coeur 
me, le dii, 

rzekłem. ih habe mtsgeredet, ih Yabe ale 
les gefaget. Tatort dit; jai fini mon 
diicours. 

Rzekocę, koce, kotat, v.m 
be Srëtde. 2) Niufit s; rumpeln, lernen, 
rafieln- 3) fhnatrern, plaudern. 1) coat- 
fer, crier comme les grenouilles. 2) 
mufa. faire un bruit agréable; faire 
des tremblants harmonieux. 3) babiller, 
caqueter, Cauter. 

Rzekomo, adu. vid. Rzkomo. 

Rzekot, m. Ďas Quoten der Srëtde, le 
coalfemenr, le cri naturel des grenouil- 
les. i 

Rzekotliwy, adj, 1) quačenð. 2) mun: 
raffeln, bebend auf eine angenehme Art. 
3) plauderhaft. 1) qui coalle. 2)-Mufig. 
treinblant; qui- fait un bruit agréable 
& harmonieux. 3) babillard, qui a du 
babil. 

Rzemicn, m. g.rzemienid. 2)Seber. 2) eitt 
Riemen. 1) du cuir. 2) lanière, cour- 
roye, ien de cuirs § 1) rznąć Z rze- 
mienia (ze ikory wyprawioney) rze- 
myki. 2) rzemieñiem związany. 

ma w rzemieiiu. et hat Gelt: il eft tout 
dor, tout coufu d'or; ila de la ma- 
zile. : 

ma geb z dobrego rzemienia.~ et bat ein 
gutes Maulleder: il a le bec bien affilé ; 
il a beaucoup de caquet. 

Rzemienny, adj. Jeiperg : von Leber. ` de 
cuit ; fairt de cuir, ou de courroye, 
Rzemislniczka, f. Hanwerferinn femme 

\ d'artifan. 

Rzemieślniczy, adj. .rzemieśniczy, adj. 
Handmwerfs-.- d'artifan. 

Rzemiesłnik , m: rzemiesnik, m. Hond- 
metfer. artifan, homme de métier. 

czemieslnikami miafla, a miaflami pań- 
fiwa fioig. Die Nandwerfer bringen die 
Geräte, und die Gräbte ein Nei in 
Aufapme, les villes s’accroifent par 
les arrifans & le royaume par les villes. 

Rzemiesło, ag 1) Handmwerf.-2) Jäger: 
Amt, Herrichtung emes Hundes. 1) mé- 
tier, prøfefion, 2) métier que fdit un 
chien de chaffe. § 1) rożnych ieft tze- 
mios? ; rzemiosła fa potrzebne. 2) pfy 
maią Piechoro rzemiosł; pies ten robi 
dobrze rzemiosło duoie, troie, bo iet 
przeiemcą, popądcą i goe, 

ana fena fweimrzemicsle. ep verteht fein 
Handwerf. il èntend bien Jon fait; 
ceft un maltre en fait de Jon métier. 

yzemiesto robić, ein Haudwerf treiben, €x- 
ercerun Metier, faire un métier, 


1) quaden mie. 
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vzemiesto żotnierfkie, rycerfkies Qriegese 
Handwerf, 2, profefion de l'ẹpée, Je 
métier de la guerre, 

Rzemyczek,m:grzemyezka:) 

Rzemyk, m: gé 

Rzemyfzek, m. g. raemyfka) 
tit lien de çuir. 

rzemyki u botow ; wftażki. ånder; Ans 
zieh- Niemen am Gtiefel, sles rirants;. lẹ 
rubans åttachés au dedans de la tige 
des`bottes. 

Rżenie, 7: Da8 Wichern. bennlemeng, 

Rzep wielki, m, g. rzepia. (lappa major) 
orateg Sletten-Kraut: bardane, f. glou- 
teron, m, herbe aux glouterons. 

szep szedni m, rzep świni, topian matye 
(lappa minor) Beie? .Kletten: Kraut, 
Gpib-Kletten.. petite bardane, petit 
glouteron, gra elles, f- plur: 

Rzepa, f. okrągła; rzepa. eine übe: 
runde Núbe rave, f. 

rzepa ņțodiugowata sřodka. (napus) teda 
Råbe. navet. m. naveau blanc des jar- 
dinş, forte'de rave. 

rzepa leśna; gie, (cyclamen) Greis 


Riemhenr 
Heiner Ries 
menz pe- 


Hrodt, Grbëniel, ` ciclamen, m, painy 
porcin. 
rzepa dzika; kolnik dziki» (rapunculus) 


Rapunzel. réponce. 
rzepa šwinias, lwi Hift, (Leantopetalon}) 
Sénent-Sup, feuille de lion, patre-de 
lion. - 
Rzepiaífty, a}. růbenartio, weih mie eine 


Nbe Temblable aux raves; qui tient 
de rare, 


Rzepik; m. zieļe, g. a. (eupařtorium; agri- 
monia) Odermenigr-Jeberflettens éu- 
toire des Grecs; agrimoine. 

roepik leśny ziele. Lanter) Gånferih. 
laiteron, m. bec d'ore. 

Rzepiko; ag. Nüben-Afer. champ femé 
de raves; ravière, navétierę. 

Rzepka, f. eine fleine Rúbe. une petite. 

rzepka zaięoZa: (cardopatium) weifie Ebet- 
mune, carline, £ chameleon blane. 

Rzepnika, f. ziele. (rapiffrum) Hederihr 
Heihen-Nettige wilder Genf. tortelle, $ 
velar, 7. 

Rzepniczek, m. g: rzepniczka, (pfeudobu= 
nion) Art men Gtef-NRúben. forte de 
nayet. $ 

Rzepnik, m. g.a. (bunion) eine Urt tects 
Séien, davon der Gamen- dn trefiihes 
MWidergift 16. . efpèce de navet dont la 
femence eft un excellent antidote, 

Rzepny, adj, Rübenz de rave, qui reə 
garde les raves ou les navets. 

rzepna nać. yarte Rüben-Blåtter. les feuil- 
les les plus tendres des raves, 

Rzepoli, m.  fGileter Siedler Setar 

iets 
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Pier- Fiedler. mauvais joucur dé vios 
lon; méchant violon, 

Rzęefa, f. raf, f. kotki, owieczki, ba- 
gniatka..  Gëytäen, WürtHen, Rasen 
Midten an einigen Båumen. chats, m. 
plur, chatons, m, plur. qui naiffent fur 
quelgues arbres. § rzęfa lefzczynowa, 
wierzbowa, bagnowa. 

zwa, f. rząfe wodna, tabia zob, mech 
gd, daier zeg, (lens paluftris) Meers 
Linfen Enten-Grúge. lentille de marais 
ouù de mer, F. 

gr. wietrzna, pruyflameczki, pokry- 
nyecwki, (cotyledon. umbilicus veneris 
alter) Granen: Nabel, Donner- Qrant: 
efcuelles, f. pur, ` 

rzefa Dao, f. (androface) Manng-Haar 
androface, ; 

yzefa fkálna druga. (polityychum, adjan- 
tum rubrum) goldener Wieterton, Steinz 
Brech, eme von hen vier Urten von 
Granen- Hant. politic, perce-mouffe, 
capilli Veneris, Done des quatre capi- 
laires. E 

Rześcia, f. vid. Ryscia. 

Rzeliscie, Rzefifto; adu.  bëne, úberfůf- 
fig, reichlich, in Menge. en quantité, 
abondamment. § rzęliscie, rzęfifto. 

Rzefiftosé, f. 1) Menge, Haufen. 2) Uez 
berfuf. 1) multitude, f. grande quan- 
tité; grand nombre. 2) abondance, F: 
§ rzęlltość. 

Rzelifty, adj, rzefilty. 1) hëugo, diht 
Gart, 2) gollkzericht, reich an Beeren. 3) 
Sënit, grof von Korn. 4) Pätt, pas 
viele Korner hat. s) úberkktig reidtih. 
1) dru, adj; épais, adj. près Pun de Pau- 
tre. 2) plein de bayes, qui 3 beaucoup 
de bayes. 3)grêné, qui a beaucoup dẹ 
grains. 4) qui a de gros grains: $) 
abondant, fertile. § 1) rzefiite defzcze 
ziemię kropily ; rzefilte światło świec; 
rzeliftemi šwiecami pokoy oświecony. 
sl greng rzefifte. 3)kfoly rzelite,: *4) 
zelite (içdrne) w tym rokuigboże. 

g) rzeňfte żniwo. 

Rzelki, adj: rzeżwi, darķi. 1) ftinf, but: 
tig gewandt. 2) muthig. 3) ftifh, mun- 
tets gefund. A) Sentid, das Deutfhe 
Reih betreffend. 1) adroit, adj. agile, 


vite, adj. alêgre, aĉtif, promt, 2) vail- 


Jant, caurageux, alégre. 3) vif, vigo- 
reux, fain. A) allemand, germanique, 
de Empire. $ 1) rzeki obrot ciata. 
al rzeíki żołnierz. 3) rzefkie zdrowie, 
RE (Niemieckie) ftany; Baeikt 
baie- 

Refki talan, ` Zaidé-Gbuiet. ` richedales 
risdale, f. f. g 

Raciko, adv. raezwo, dje Dit, unter, 
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muthig, àlégrement; vigoureufements 
vivement y agilement, avec VISuUeEUr, 
avec force, E 

Rzefkosć; f: trzeźwość, f- Ľurtigřeit 
Munterfeit, Muth Schbatriobett, alé- 
grelle, aftivité, vivacité, vigueur, f. agis 
lité; force, SEA d 

*Rzèfza, f gromada ludzi, dom, Haus 
fen Menge Lente: foule; multicude:de 
gens. 

Rzefza Niemtecka, £ Dad Neich; as dents 
fhe Reih, die Stie PEmpire, les, 
Etats de PEmpire. § Seym Rzefzy Nie- 
mieckiey, 

Rzefzki, oct, vid. Rzefki 3). 

Rzęlzoto, o. Gieb mit grofen féie, 
gros crible} un crible à grands trous, 

Rzetelnie, agv, <1) in ber That, mit Der 
That. *2) augenftheinlidh, deutlich. ul 
eneffet, effe&ivement, réellement. *2) 
évidemment, clairement, exprellément. 

Rzetelność, f. 1) Wirfichfeit, Werithå- 
tinteit: 2) Deutlichfcit, 1) folidité; rës- 
lité; çhoferéelle & efetive. 2) clartés 
évidence. 

Rzetelny; adj. 1) merërbéëtig, wirt, wez 
fentlih. *2) deutlich. 1) réel, folide, ef- 
fentiel, za) clair, évident, dont on ne 
peut douter. 

Rzewliwie, Ņ adv. 1) bitterlidh, mit 

Rzewnie, gdu.) SZhrënen, 2) mit Fleig- 
im Emmie. 1) aigrement, adu. avec ai= 
greur; amèrement, ayec larmes, avec 
amertume, a) ferieufement, tout de 
bon, véritablement.  § 1) rzewliwie 
fkwierczy, narzeka; rzewnie placze. 
2) rzewnie o czymmyýsleć. 

Rzewię, v.a., ) Zb rozrzeWniam. 200 

Rzewnię, v. a.) Weinen bewegen, ein: 
gen, faire qu. pleurer} emogvoir qu. 
aux larmes. 

Rzewno mi; rzewno-mi leł; chce mi 
fig płakać. bas Weinenit mir nahe: die 
Augen: wollen mit Oherorben. Je fuis 
prêt de pleurer; les pleurs me Dron: 
ment: § rzewno tobie i nam, było. 

Rzeŵliwy, adj.) 1) bitter fëmmen, 2) 

Rzewny, adjs ) {rif munter. muthig. 
1)amer; à grands flots; chaud, e% par- 
lant des larmes. 2) vif, promt, vite, 
e 1) rzewne łzy rozlewa. 2} rzewne 
za kim czynić kroķi. 

rzewny zal. heftiger Gdmet, vive dou- 
leur. 

Rzeż, f. 1) Merger Handwerf. a) Shladt 
banë, Niederlage Bluthad: 1) mérier de 
boucher. 2) maffacre, m, carnage, m. 
boucherie, f. tuërie, Z $1) rzežnik 
wierkt od'rzezi podarkow nie přąci. 
ai nafzroti rzeź wydać, prowadzić; % 

tey 
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tey rzezi tyłko> ieden żołnierz zo- 
ftal È 

mabi rze; bit na zzeë, j: ieh fhlath- 
Zen, tuer, égorger gflomer, taigner, ab- 
battre une bête. § zabić ee cieig 
nat rzeź, d 

bydtona rze. Slit- Hich. ruërie, Z les 
bêtes qwon veut mer; bêtes engraif- 
fées $ wot, owca na,rzeż. 

racs swinka wë CHweinefhlahter te 
tuagc, at Don de Lager Be d’accommo- 
der des cochons, 

Rzežacyka, f. ziele) (%ġromon) Sëiubhmetts 
Pinfem. buromus, jonc feuri. 

yzczacoku choroha, x) Falte Wife, Idnet- 
dendes Wafers Harn-Zmang. 2) Hauch- 
Grimmen, Zdneibent im Leibe- 3) rt 
pet; Gagn Sib, 1) ftrangurie, f. une 
maladie. 2) tranchées, f. piur. des dou- 
Jeurs dans lesiboyaux: *3) chaudepiffes 
gonorrée virulente. 

Rzez:k, m. g.a. huis: Mefer Gdnet: 
deMefer, plante, f. un inftrument dont 
on te ferc à planer un bois. 

yzezak ogrodniczy, Såt-Meferr Hippe bet 
Gärtner, {erpette de jardinier, 

Rzezanie, o. 1) das GHüigeln, Shrei 
den. 2) das GHneiden, Stehen, Graz 
bender Şiguren: 3) Sdt, Stih; gez 
grabéne getochene Arbeit. 4) Das Engt: 
Zen eines Ghadens. 5) das Werfdmeis 
Den, Cafiriren. ` 171 a&ion de coupet; 
coupe, coupure, taillade: 2) Paction de 
graver, de cizelėr. 3), ġravůre, cizg- 
Ire: un ouvrage de graveur, 4) opé- 
ration, incion, fe@tion, que fait le 
chirurgien. 5) l'attion de chàtrer. §1) 
rzezanie fieczki; räezaniem, ryciem 1 
heblowaniem wyftawiona robota, 2) 
yzezanie obrazow. 3) fztuczne rzeza- 
nie. 4) rzezanie chorego. 5) rzezanie 
rzezanca. 

yzezanie na kamien choruigcego ; rzezanie 
kamienia., dhë Shneiden des Steines. 
taille, f. ; 

yzezanie tw kroku; rTezączka. {alte iffe. 
ftrangurie. 

yzezanie fklepu; firopu, vid. Sklep — fkle- 
pa nzezanie. 

Rzezaniec, m. g. rzezénca, gin Berfnit- 
teier. éevnugue; châtré. 

Rzezany, adj. l1) gefóniget,: ausgefhnitz 
tens gegraben, gefnchen, 2) husgefehiitz 
ten, aufgefhnitten, als ein Spanifdeg 
Wamms. 3) verfehnitten, taftritet- 1) 
gravé, cizelė, zi 'tailladé, découpé par 
des taillades comme un pourpoint à 
lEfpagnole. 3) châtre. $1) rzezany 
obraz. 2) rzezany kabar, trzewik. 


Bzeżba, f. 1) gefónikete Nrbeit. a) das 
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SHlaHten. 1) cizeltrej gravàre, ou- 
vrage gravé ou cizelé. 2) l'action d'é- 
gorger, de čouper les bêtes. § r)rzezbā 
kunlzctowna z drzéwa, z kamienia: 2) 
‘rzeżba baranow: na ofiarę. 

Rzežę, że, zał, va. 1) fOneideln, (ug: 
dewin die Långe ` <) fchneiden, dfe 
einen Bdgten, ` 2) neiden, caftrirer, 
entmanten. 4) Stären graben, feder, 
fHnigelm fënelëpen, x) tailler, coupèr 
au long. 2)incifer, faire wne incifion, 
une ouverture pour Ja guerifon du ma- 
lade, 3) châtrer. couper. 4) grave, 
geler. §.1) rzeže, (dtruže) drewno. a 
cyrulik ranę rzezaė mufi; rzezać cho- 
rego: 3) rzeząć chłopca. 4) rzeże(ryie) 
kamienie. 

zeza na kamien choruigcego. ginen Den 
Stein (neiden. tailler un bomme. 

IRzezewie, 7#. Zarzewie. glühende Kohten 
mit der Mfdje: brafier, m: brale du feu. 

*Rzeżnica; f- vid. rzegniczj warjfiat. , 

Rzeźżnitwo;n. Sleicher- Handmwerë, le mé- 
tier. de boucher. 

Rzeżniczy, edj.. Sletidber-, de bouchers 
qui concerne le boucher, 

izezuiczy warftat: Shlaht- Got, Glodt: 
Hans, échaudoir, m. lieu où tes bouchers 
tuent keurs bêtes. ` § w rzeźniczym 
warítacie biią rzeź, optrag, mięfo 
fobia. 

Rzeźnik, m. Sieitäer- boucher. § rzeźnik 
biie řzeź, í mięfo przedaie. 

Rzeżucha, f. ziele. (nafturtium) rie, 
du nafitort, 

rzeżucha wodna. {nafturtium aquaticum) 
Wafer-Krefe- crefon, A9. a 

*rzezucha wodna; porocznik. (beccabus- 
ga) Bahbunget Waffer-Gaudhheil. berle 
de rivière: 

vzożucha ogrodna. (nafturtium-hortenfey 
Garten-Rreffe. creffon allenois, creffor 
de jardin. d 

rzeżucha polna. (iberis) wilde Kreffe. paf 
{erage fauvage; naflitort fauvage, 

rzeżucha wlofka y pieprzyca. (Uepidrum) 
Pfefer-Kraut. poivree, pallerage s m. 
poivrette, .chafferage, m. 

rzeżucha Turecka, (nafturtium orientale}, 
Jidianifhe aber Túrfifhe refe. draves 

Rzeźwi, ad4. {tif munten muthig: fort, 
adroit, vif, agile, vigoureux, plein de 
feu, §rzeźwialbo gotowy umysł : sze- 
źwie zdrowie. 

Rzeźwieię, Ze, Zei, ieli, og, 
Tit, munter, farë werden 
devenir vif & vigoureux. 
rzezyeieė. 

Rzezwo, adu. Tritf, niuthig, munter. is 
vement, agilement, avec Vig0eng, 

Rze- 


mocdbizat 
croître d 
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YRzetwiosi fe) Munterfeit, Seben, gur, 

Rzeźwosć, f. J ¢ebhaftigteit. vigueur, f. 
force, aktivité, vivacité, § rzeźwosć 
gdrowia, rozumu, umystu ; przyiemna 
rzeźżwosć oczu i twarzy; W rzezwosci 
kwitnie to panig. 

Rzeżyciel, m. rzežancow. einet, Derea 
Griet châcreur,m. celui qui châtre quel- 
guun. "` ESA 

Rzeżžymiefzek, m: g- reisef, Benz 
tekSineider. coude boure; tire foie; 
tire-laine, chevalier de la courte ëpée; 
tire de laine, efcamoteur. i 

Rzkę, v. æ. vid. Rzekę: 

Rzkomo, w rzkomo, adv. gim Gdjeine: 
en apparence, par faux femblant; pour 
fervir de montre, ` §, wrzkømo nie 
chce; wrzķomo dla przyítoynošci wy- 
Zaedf ku niemu. 

Bon, ranig, rangt, v. m. rangé. 1) Ginet: 
den. 2) fechen fhueiden graben Kigu- 
ven. 3) Rreichen mit dem. Fiedelbogem 
1) couper, tailler, mettre en piècęs 
avecun couteau; 2) graver, cizeler, bu- 
tiner, ttavaillėr avec un burin. 3) faire 
réfonuer, toucher de Parchet un in- 
ftrument à cordes; joüer de, Gu 
rznąć mięfo. 2)irzngć figury w drze- 
wie; rzniy herby, pieczątki. 3) pię- 
knie rznie na fkrzypcach, na wielt, 

Raznięcie, a, 1) Snitt. 2) Gti, gefor 
gene: gefhnittene Urbeite 3) das Get: 
Hen mit deim Fiedelbogen. 1) coupure, 
coupe, táille, taillade,, 2) gravůre, ci- 
zelure ; oúvrage gravé, cizelé, 3) la- 
Dan de toucher avec l'archer: 

Raznięty, adj. 1) gefuitten. 2) geftoden 
geataben. 1) coupé, taillé, 2) gravé, ci- 
zele. 

pa blafze rzniçta or: koperfztych. ein 
Guiot: Stih. taillé-douce, f. etampe, fi 

Rzodkiew, f. Rettig- raifort, m. 

rzodkiew dzika, (ramoracea) tilti eyz 
Serge, Walorettig, wilder Meerrettig: 
Achse, rave fauvage, rafan. 

Rzodkiswka, 7. teiner Rettig, Nadieshen. 

etit raye; jeune raifort. ` ` ; 

Rzodkmiany, ad}: Rettigz de raifort, qui 
concerne le- raifort, A 

_Rzucalny, adj. do rzucanią służący. 

Wurf aui Werfen tauglich. ` de traits 
ail à darder, à "erter de loin; ou on 
Jance; qu'ol jettes 

Rzucam, v.m. F.rzucę, 1)iwerfen. 2) ter 
Zen, ole einen Wurffries. 3) werfen, wurz 
on. 4) DRS Auge werfen, einen Bli 
thun. 5) ausfireueti befannt madhen: 
ai verlafen. 7) einen (ttc, wl 
Ghtct, 8) Dä brechen, fidh úbergebere 


t) jetter, OD: élancer, 2) lancer dare. 


d 
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der, jetter avec effoft: 3) jetter les 
dez; amener des points. 4) Iert les 
yeux fur. şs) fen er, divulguer. 6) aban» 
donneryquitter, lailfer, 7) Técouër,; hous 
fpiller, branler, faire efquiver gu% 18) 
vomir.,  § r) rzucił kamien wzgoręs 
rzucić kamieñiem;- raue komu cow 
oczy, co na kogó, to działo kule o 
fześć funtach rzucd, 6)dziryt dam, 
tem) rzucić, 3) rzucił koítki; kuty o 
por rzucił cynki. 4) rzucić okiem 
(oko, wzrok) naco, na kogo.’ 5)rzucjt 
tę wieść miedzy. ludziė. ` ei rzůcă 
świat, wítępuie do klafztoyu. 2120: 
of nim, ale go nie powalił. sai Krwią 
Tränen. 

rzucić pod: nogi. mm eines Güten werfen. 
jeter aux piés de qu. § rzucić pod 
hogi komu bron, chorggwies 

rzucić kośč o ep. fein GINE aerfuben, 
mettre A l'avanture; au hafard; halare 
der, risquer. 

rzucać row ku miaftu. gegen eine tabt 
approfchiven. approcher de la vilie par 
le moyen de la tranchée; faire les ap- 
proches. 

rancać oczyma fam è tam. bie Augen Hiit 
und ber werten. porter lesi yeux gù ër 
lè, promener la vuë deeër & d'autre. 

rzućić kogo (kim) o ziemię; rzucié kin 
iako worem. einen auf ben Erdhoder 
werfen. - jetter pår terre, terrafler, ren- 
verfer qu. 

rzacié breh od febi. Das Gavehr fredet 
fió ergeben. jetter: bag Jee armes; fe 
rendre. § na famo imię iego bron od 
fiebie rzucali, 

rzucié ficbie. Gë Einen, herunter fprinz 
gen, fe précipiter; Je jetter dans un 
abime. 

yzucaé fig. 1) apen, fih bin und ber 
pecten, ` 2) fich werfen y bofe thai. 3) 
greifen, als nach Sem Geweğre: 4) einer 


anfallen, angreifen mit Worten, mit 
Ghlàgen. 5) ergreifen, als done Di 
thierniig. 6) eiten Befaitens Déi pirer 


Iotfen, als eine RranEheit. - 7) ergreifen 
als der Rof das Eien. x) fe Jetcer, fe 
veautrer d'un côte 3 l'autré. 2) fe jete 
ter de colère; 3) tirer Fépéëe: mettra 
Varme à mam, 4) s'élancer vers ; fe lane 
cer, fe jetter, feruër fur qui; s'attaguet 
à ou. metere la main {ur on. de pren- 
dre à qu. de'paroles; de coups. die 
mettre à l'etude;au burreaus à un më- 
tier. 6) faifir, attaquer o. $ tomber, fe 
jetter fur qu.; fe gagner, commencer 
à paroitre, fe faire fentir comme une 
maladie, 7) tomber fúr; couvrir 
gomme la rouille le Zen, la contracter, 
Pamaf- 
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Famaffer. 6 1) ryba fiẹ w feci rzuca. 
2) rzuca fię i dafa; 3}rzucił be do 
{zabli, do broni, do kamienia. A) rä: 
cil fię kiiem, potwarzami na niego. $) 
rzucił De do kfiażek , do kupie&@twa. 
6) rzucito be powietrze miedzy; lus 
dzić; febrd; De na niego rzuciła. 7) 
rdza fię rzucifa na ġelazo. 

pžacz mu fig rzuca. ep fängt ait au meinet 
die Thrånen treten ihm in Die Mugen. il 
fe mer à pleurer; il laiffe couler quel- 
gues larmes; les, larmes lui tombent 
de yeux. 

ga rura fie w tyè rzuca. biefes Zener- Nohr 
ioff. cette arme å feu repouffe, fait on 
effort -en årrière. 

vzncré fig komu do nog: einem gu ufe fal 
lem: {e prolterner, fe jetter aux piés 
de ou. 


tzuca fig t0 w oc, 
febi in Die- Augen- 
yeux, 
rzuča figę na niego fiwizna. èy befémm? 
graue Haare. il commence à grifonners, 
à avoir les cheveux blancs, 
Rzucanie, #. rzucenie , zg. -ġa Werfen. 
jet, mm. Pa&tion de jetter, de lancer. 
§ rzucanie kaienig albo kamieniem. 
gzucenie, ngin Wurf. Jet 7z. 5 narzucenie 
" kamienia był od niego; rzucenie 
koftki. 
yzucenie oka. 
oeillade, f.» 
yzucanie nawy. na morzi. DR Di: und 


Herwerfen eines Shifes- le brandille- 
ment, lofcillation d'un navire 


das fåt von fid 


cela faute; aux 


Angenbli, Nügen-Winf. 


Ki it Sie Derfirsung des Wortes 
" Swięty: heilig. oef Pabrébiation du 

~ mot: Saint. §S\Pawet; S. P.R, (Swiçte 
Pagditoo Razamikte, 

$. p; Swietey pamieci. gottfeligen Unden- 
feng. d'heureufe mémoire. 

Spr. inf. vid. Z. pr. inh 

Safa, interj. Te: te, omme Yers wenn 
man einen und rufet. to to; tal; 
houruaà moi the hau; mots pour appel- 
ler ún chien. 2 

Sabas I bet Sabas der Yuden, fabat; o. 

Sabat J le famedi des Juifs? 

Sabauczyk. ein Gavoygard. Savoyard» 

Sabaudyas Gayoyen. Savoye, f 

Sabaudfki, Gavoyifh. de Savoye, 

Säbina, £ dawina; f. Zaang płodna; 
chojnKa klafztorna., ` "reine Caz 
Saum Ceser- Hanny Gadel- Gaum, fo 
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rzucanie fig. farte Hewegtng des Goreng, 
agitation du corps. / { 
rzucenie Ze do broni. Etgreifung ber Wafe 
fen, la pris d'armes: 
Rzucony, edj. geworfen. 

dardé. 

Rzumpiarz, m Wergw. der die unnýge 
Erde und Steine wegbriiigt. Méra ou- 
vier ou charie les pierres & la terre 
inutile, 

Bannpie, pur ergo, gmäpe teine 
und Erde, fo vom Erze abgehen. Aire, 
terre & petites pierres inutiles gut fe 
détachent du. métaik 

IRzyć, f. vulg. der Hinderes der Poders le 
derrière; le cù; les feffes; f. 

Raygam, a m. Fi rzygng. 2) tůlpfen. ai 
fih breden. 1) roter, vis: 2) vomirs 
rendrè gorge, 

Rzyganie,'#, rzygnienie, s. 1) ng Rûlpe 
fen. 2) das Erbrehen. 1) ation de fais 

re des rots; des rots ai vomutle- 
ment, m. 

Rzygliwy, aj. räicht, giht. qui fait 
roter. 

Rzym, mig, n: Rom- Rome, f. § wRzy- 
mie bydź a Papieża nieividzieć\ prov. 

Rzymianin, m. Römer un Romain. 

Rzymianka, f. Römerinn. une Romaine, 

Rzymíki. Rómi. ` Roman, aj. de 
Rome. 

Rzyko; n. ©toppeln auf Dem Acter. éreu- 
le, f. f- chaume, m: étoubie, f. m 

rzyjko wyrywać.. ftoppeln, Die Stoppelit 
ausreiĝen. chaumer, v. æ. e 

rzyfka wyrywanie. ` das Zugreiben bet 
Gtoppeln, le chaumage, 


jetté, lancés 


5. 


Beeren trågt. fabine, F- favinier qui 
porte des bays, 

Sabina niéptodna, Gabel-DGauny fo eine 
Beeren trågt. fabine qui ne porte pas 
des bayes, 

Sacy, adj. 1) fangend an Der Bru. 2) 
faugend, an fich stehend. 1) gui tète. 2) 
gui fuce; fuceur. 

Sacze De, czy, cayt, v. v. austtopfeln; Tes 
čen, nåffer couler; faire eau par les 
côtes, finter; dégoutter. e ta beczka 
fię faczyta ; teraz De brzozy fġczą: 

Sgczek, m. gya. Qnstlein am Zorn: Dot: 
me, darauf bie ebre Geht, Pextrémich: 
du tuyau qui foutient épi, § naiacaku 
kłos foi. 

Sad, m. Srudht-Garten, Dh Garten, frui- 
tier, f. m. verger, m. jardin fruitier 
fed zeien, krolikowy- Hafenader Cas 

mihe 
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ninen- Buf o to hai fe heget 
garënne, f. où lon enferme les lièvres 
ou les lapins. 

Gad, m. 1) bas Gericht die Didier, 2) die 
Gerichte Gerits Ort 3) Gerichte: 
Beit, Da getiditet wird. 4) Gerichte, fo 
pehalten mwetdens Nehte - Erfenntmg 
Rehte-Sahe, Procee Urtheil: 5) Gez 
tiite Gerihtsbarfeit. r) Juftice, fles 
Jüges. 2) juftice, jf. plaids, a. piur. 
cour, VA beren, m. parquet, 7. fié- 
gen m. lieu où Pon'rend Juftice. 3) 
plaids, m. plur: plaidoirie, f, tems où 
Fon rend Jufticė, 4) jugement qu’on 
tient; plaidoirie, conñoillance, procé- 
dure; procès: 5) le fiége, juftice, juris- 
dition g 1) ftangé przed Idem zapo- 
zwać do fądu. 2) w fadach Trybunal- 
Zich, Marfzatkowíkich agitowana 
prawa, 3) {ady obwofano, zawie- 
Dono: pomkniono. q) fd o głowę, o 
zaboy, ò poczciwošć; ‘fad Takawys 

oftry; fad o fzkodę, 5) ta fprawa na- 
leży do tadu micyikiego, duchownego. 
fad gin, Gr wyżfze. Höheres Gericht, 
Hber-Geriht. Cour füpéri ure, A un 
Tribunal plus baut; je plaids: de l'é- 
pée; la haute Jultice; l 

fay nifee. Unter-Geriĝt. Jüftice fons 

“cière; bafle Jultice, £ 

fal ofintecznys Jad Boży eiert, Dog júnge 
fte Gerit. le dernier jugement. 

fad Bańfki; fad Bojki.. diè Gerihte Got- 
teg. le Jugement de Dieu. e frogie pie= 
kto przede mną, fąd Parki nade mna. 

fad priyiaciélfkis ` Entfheiðung eines 
Gdiebemanngg, Jugement arbitral; ar- 
bitrage, m. 

fad w niebyenosci iedney firony. Gericht in 
Apwefenheit der-Parten, die nicht er: 
fhienen 10: Berfiumung Des Termins; 
Beridhrung ber Klage. peremtion d'in- 
ftances/f. lorsque on perd fon procès 
faute de Pavoir pourfuivi dans le tems, 

Jean wywolanie. Berlegung des Gerih 
tes auf gine andere Zeit, délai de juge- 
ment, i 

Jad powtorzony: Muterfuhung des geene 
dioten Procefes. révifion d'un procès, 

Ji poprzedzam, vid, fgdze SE Loge, 

Sady zegpieët, einen Redts-Anffdhub fez 
Sen, remettre le jugement à unautre 
tems. 

Jidow, wywotames- wawiefenie: prawe. 
Rechts- Auffhubs Gerichts - Stiliftand. 
fureéance, fe delai, ceffation de droits 

Dh wywvlane przywrocié. einen Rehtsz 
dioagtdeb aufheben. interrompre lafur- 
Jëance, 

dt zapowrtedziec, gbapodet, eine Getiftz- 
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gayri anfündigen. 
ment. 

daig t0 pod twig Jad. 
rem Urtheile. 
gement, 

bež fadu. ohne giw håren; obne mit feitent 
Cinbringen gehoret gu werden. fans 
avoir entendu; fans avoit éc entendu 
avec fa déiente, 

Sadek, m. E. fadka, fafka masta: Butters 
Hofe Gäbcdhen Butter: beurrière, Z ti- 
nerpe 3 beurre, f 

Sadek, m g fadka. 
un petit verger, 

Sadliczka, £ ziele. (alyfin) Zdrugte, 
Zlstonfront, es ift wider den Bih eines 
rafenden Hunder gut. alion: m. efpèco 
de plante qui eft bonne contre la mor> 
| fuye d'un chien enragé. 

adto, m. GHmeër. oing, m. axonge, fe 
pane, f- grailfe gi welt pas 'fonduë. 

fadta przed ple em nic miotay. Geleacnbheit 

n mane Diebe. l'occafion fait le larron, 

adnifty, ad. 

SE Ze uid. Şednifty. 

Sadowig, U. æ. kogo gdzie, na czym. iz 
hem einen dëvbn - la anweifen: einen 
„etabliren. placer'en un lieu poür y de= 
meurer ; établir. qu., donner à ga. un 
étdblilement. § fadowif w Polfzcze 
Holendrow. 

Jadowié fig, fadiwig Jie, wr. OD 
Wustg niederlafens Dh fet feren 2) 
fich feen, anf den Boden Toilen. Déi obs 
flåten 1) s'établir, te domicilier, ba: 
bituer, fe faire un établifement. 2)re= 

„pofer, s'affoir, s'eclaircir. § 1) fadowi 
De w Warfzawies omylne ma mielzka~ 
nic, kto e na ziemi dout, 2) fuz Se 
fadowi. 

Sadny, vig. Sądowy, iE m. 

Sådny daich. ber júnofe Tag, Das jünghe 
Gericht. le dernier jour; jour du juse- 
ment; jour épouvantable ; jour terri- 
Vle; jour du Seigneur, jourde juge- 
ment. 

Sadownie s adv. 
meng, ` 

Sadownik, m. Sadowy, m. ogrodnik de ze- 
wny. Baun- Gartner. pépinierilte, Mi 
Jardinier pėpinierifte; jardinier qui cul- 
tive les arbres. 

*Sadowny, ady.) vihterlich, Gerihts-. de 

Sadowy, adj. J Palais; judiciaire,anj: e, 
qui: eft felon l'ordre de la pratiques 


annoncer un Të 


ih úbertaffe es enz 
Je laiffe cela à votre ju- 


Feiner Obf Garten, 


gertdtitch, 


jüdiciairee 


qui regarde. la Juftice. 8 fadowa 
(ran. 
dzien (dog, ` Benggi Zog, jour de 


plaid; jour de palais, jour piaidóyab ale, 


JS GH m Geriihte-Geriýren, les vacations 
Ou On 


mit 
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guon paye à un Juge, aux Notaires, 
aux Grėfers; les. dépens d’un procès. 

,_ a$, fadowego nie.zaplacit. 

fadowa flolica. Gerichts Stuhl. tribunal, 
le fiège. 

fadowa fala, izha. Gerihts-Stube. cham- 
bre de Jultice, m, barreau, m. lieu où 
font. les Juges. 

fadowy ursan. vicdterlihes Nmt. omce de 
Judicature, 

Sadowy, adj. gum Haum-Garten gehsrig. 
de' vergen: 

fadowy trank., (achillea) 
raut. 
feuille: 

Sadz, mog. u.a. 1) Rofia, Fleiner Stall. 
a) Hunde Stal 3) ferre, €. logement 
où lon nourrit quelque bête. 2)che- 
nil, m Jogemenr des chiens. 

Ela świni, chlew, .karnmik Świni, 
Gbmeig Grat, tai, s toit, mi étable a 
cochons. 

Jadz prof, Bogel Hans. volier, m. lieu 
où l’on nourrit des-oifeaux: 

Jarzryki Sifh-Sëcbalter, vivier, m. refer- 
yoir, pour y -nourrir des poiffons, 

fadz rybi ruchomy, vid, Sadzawica. 

Sadzam, v.a. mt feen piesen- bie ander 
ver Bedeutungen fiche unter Sadze. 

„avoir la coutume de erte de plan- 
ster, de drefler: Zes autres fenifcarions 


Gliedgarben- 
achilée, 7. efpèce. de mille- 


so} fe trouvent fous leverbe Sadze., § rad 


Tadzał śkłenice i kufle. koło fiebie : 
zawize go podle fiebje fadzał. 

Jedzać goście. Gâfte nach der Ordnung an 
die Tafel Iepen. ranger les hôtes à la 

«rable: ) f 

Sadzawica; £ fadz ruchomy. Gif- Raften 

s mit Bären: banneton, m. boutique, f- 
uni perinrélervoir og: bon garde le 
poillon. S 

Sadzaiyka f- r) ein Seih. 2) 29t0pe in 
der Stube bont Bergiefen: 1) étang vi- 
vier, \3)gaāċħis; ipare, lavage, m. eau 
vépanduë par mégardè dans une cham- 
bre. § 1) fadzawka rybnaş narybić fa- 
deagke-— ai fadzawkęs uczyniř. 

Jadzaroka do kapanie. altes Bad; Teid 
ma man fih badet, nageoin, réfervoir 
dienz lieu où Von Ze baigne, 

Sadzawkowy, adj. Seih. d'étang. 

Sadzawnik , m. Seih-Auffeher spe Befiz 
bet betrtlben, intendant, ou poffelfeur 
d'un étang. 

Sadze, piur. Rüğ- de la fute, 

Sadze, v, æ. Ur feen, afopten, 2) fesen, 
ginfafen, einfesens befesen mit Edelfeiz 
nen, 3) auslegen; gefticete, eingelegete 

c Arbeit machen. 4) aufs Genie Iepen, 1) 
plante, mettre un pleng ou une plante 

cr Dateong, Pakt, 
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en terte. 2)enchaffer, mettre en ocita 
vre, en- chaton; garnir de pierres pré- 
cieules. 3) margueter, rapporter, faire 
une chofe de pluiteurs pièces mifes-en- 
femble. 4} mettre'au jeu, 6 1)iadzić 

1 kapnfte, płonki, drzewa, macice. 2) fa- 
dzić drogie kàtmjenie; fadzić co per- 
fami, rubinami.: 3} ladzić sciany mara 
murem, alabaftrem, drzewem.. *“ 4) fa- 
dzić (tawić) co w grze. 

profilo fanzié; futroweć. tåfelm, belegen; 
Dezichen: plaquer, Boifer, revêtir ung 
chofe d'une autre, 

iayca fadzié. in Ser Rüde: Eyer ferem 
terme de cuifine: pocher des oeùts. 

Jadzacy plonke, onge, planteur, 2. 

Jadzi gniazdo. gin Neft baten. fe nicher; 
faire Zon niche; § ortowie tamgniazda 
fadza; 

Jadzié fig ma co. fich in einer Cache angreie 
fem fehi bemúhes» s'efforcer en; Faire 
un effort pour; tacher de réufiir en: 
fe diftinguer trop, des autres en. 

Jadzi fe ne czym) fih gränben., Staat 
noden out etwas. te fonder, faire 
fond fur qu: ch, § {adzi fig na omyl- 
ney rozoomu każonego file; fadzg iig 
na lisċie twoim, na ftłatucie, na pras 
wie 

Sadzęs v.a, r)urtheilen. 2) richten; Remt 
freen, 3) Halten ein Geriht. 1) ju- 
ger, donner fon jugement. 2) juger 
ou. ch: ou guelque perionne; faire jue 
{tice de; déterminer 'par un arrêt ou 
fentence. 3) tenir quelque jugement 
$ 1) fadzę tak ó tym; z tey probki o 
oftatku dadzić možżefz; mie ad aë 
fkofztuiefz. 2} fadzić urzędownie 
{prawy ; złtoczýncow fądzić będa, 3) 
Lublin ieit miafto gdzie Trybuna 
fadzą. 

Jadzié kogo niewinnym czego. abfolyitenp 
einen vor uñfhulbig erfldren. abloudres 
déclarer: qu., innocent de guelaue 
crime. 

Jadzi kogo winnym czego. einenyerurtheiz 
fen. condamner qu.; rendre fentence 
Contre dau. 

fadzić furowie. ein farfes Urtheil, (res 
Hen. prononcer un arrêt rigide. 

darf przed fadem3 fgduprzedzać. metz 
tig richten, ein Urtheil fprechen, ehe man 
die Gace eingeiebet not. préigger, faire 
un préjugé dans une affaire; juger par 
avance; rendre un jugement fans -voir 
au fond de Paffaire. 

Jadzii fee, fadze fie. 1) fich balten; glau- 
ben, 2) fich) rechten, mit einent einer 
Peoceh führen. 3 1 haben ein gemwifes 
Reht. 1) lecroire; detenir; s’eftimer, 

Trt 2) fe 
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2) fe'plaidet, être en Droe Are On? 
fe plaider Pun contre l'autre, 3)fe_ju- 
ger felon quelque droit. er) {adzi be 
pydz fzezęšliwym. i niegodym łafki 
krolewikiey. 2) fadzi be 2 Zatadem a 
grunt. 3) obywatele kraiu tego pra- 
wem Magdeburkim, De fydzą. 

Sadzel, mg. fedzela. ein Qeibes-Shaden, 
als ein Engt: eine Wunde. un mäl; 
une playe; un apoftume. ; 

Sadzenie, w. das Nichten. Laltion de ju- 
ger, gement, d g 

Sądzony, adj- getidtet, Jugé décidé par 
un fentiment. 

Sadzenie, p, 1) bab Pfameti Segen. 2) 
Dae Ztgglegen, ansgelegete Arbeit. 3) Bez 
Feidung iit Marmoy, (la plantaifon, 
Jla plantation, le plantage; lation de 
planter les herbes, les arbres. 2) Pa- 
ction de marqueter, de rapporter; mar- 
guererie: €. 3) l'aStion d'incrufter; in- 
cruftation, Z 6 A) fadzenie pfłonek, 
ziof, 2) kofztownym pokoie przyo-= 
zdobione fadzemem. 3) fadzenie ścian 
marmurem, 

profie fadzenie. getafelte Wibeit, Tafel- 
Werf. un afemblage de menuiferie; 
placage, m. boifage, m. 

fadzenie fics n. naco. heftige Drftz- 
bung. effort; Taction de: fe for- 
cer. 

Sadzieč, m. g. fadzcaųy ‘wodna konop 
ziele. (eupatorium canabinum) Wafer- 
Daf. agrimoine aquatique, f. 

Sadzony, ad}. 1) gepãanzet. 2) ausgeleget, 
als mit Holy mit Stein. 3) beggen, gez 
tåfelt. E) planté, mis en terre, 2) rap- 
porté, marquete, fait de-pièces de rap- 
port; incrüfté. 3) plaqué, boifé § r1) fa- 
dzone drzewo. 2) ciana kamieniem 
fadzona- í 

fadzone ziote, drzewka. gepiangte Zrëtts 
ter Båume- le plantage. 

[odzona robota. bezogene nder atsgelegete 
Arbeit, boifage , 7m, placage, m. mar- 
guéterie, f, mofaïgue, f.: tableterie, f 
ouvrage de rapport, applique. 

Sagapenki kopr, m. ziele: (ferula) Gat- 
tene pber Ruthen-Qrayt. férule, f. faga- 

/penum, 

fagapeúfki fok. {ferapenum) Ruthentrant- 
aft füc de férule; ferapenum. 

Saias fe I Eng, ein gewiffer leichter fei 

Saieta, fJ dener oder mwollener ` Seng, 
faiette , J petite ferge de foie ou de 
laines 

Saietowy » adj. vou Hielem Benge gema 
het. de Joere, § kontufz faietowy. 

Saian, m. ehebeffet ein Xafen-Rot, Seibz 
Stot der Soldaten, faie, hoqueton, 
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Zorte de vêtement dont.les foldats fe 
fervoient autrefois. 

Sak, o 1 Eu: Nek, Gite mt fanget 
rundes FifheNer. 2) Tange Kappe úber 
dem Kopfein Procefionen. i) éperyier, m 
efpèce de filet rond qui te jerte'aw 
Fond de Peau. 2) longue chape gue 
portent quelques confrères dans une 
procefion: į 

* fak, m. wor, Go, Wentel. fac, m 
bourfe, f. 

bedziefz w faku. bu wirit in bie gale toms 
meh; man: wird dih im Gace Haben. 
yous goberez les hameçons; vous 
tomberez,, vous. ferez dans da nalle p 
‘dans leitrémail,. 8 mio? nie był w 
faku. S 

Sakra, F. Påbftlihe Zeféttoung. eines Biz 
foies. le facre; confirmation Papale 
Tun Evêğuëe. ; 

Sakrament, m cit: Sacrament. op Sacre- 
ment. x a 

Sakrament Nayswigtfzy. Au heilige beniz 
mabi. fe Saint Sacrement. 

Naystvigtfzego Sakramenty, wyftawiepie. 
Ausfesung des Heiligen Gaframentg. 
lexpofition de Saint Sacrement: 

Sakion, #7. 208 Gâd fifhe Redt. le droit 
Saxon. ! 

Sakfonia, f., Gadfem, z. ta Saze. 

Sakwys piur. Guertog, béface, f- 

Saia, f- ein Gaal. fale, F. 

fela wielka. ein-arofet Gaat. un falon. 

Sataciany, wg. Safatowy. 

mlecz falaciany, ziele, (endivia) €nbibiei 
endivie, f. 

Salamandra, f. iafzczorka ogniowa. Et: 

tamander. falmandre; 

Salamandra, m. bech, YOappent. cin Gaz 
Jamanber äm Segen, über der Krone find 
sehen Pfau-Federnin gwo Reihen. Biel, 
une falamandre qui elt au feu, Ja, cous 
ronne eft ornée de dix plumes de paon 
en deux rangs. 

Satata; F- 1) Bgetug, Sattiga 2) Galat. 1) 
laituë, £ une plante.. 2) falade, f. 

falata glowiafia. Kipi- Salat. laituë 
pommée:; 

Sañatny, adj. 3 Botte: Galat de lai- 

Salatowy, adj.) tuë; de falade, à falades, 
e falatne ‘ziela. 

mifka fatatowa: Salat- Ghüffel. fala- 
dier, me 3 

Balawa, f. herb, vid, Szalawa, 

Salcyfon,) gerðucherte Wurf. 

Salfefon, J. fon, m. ; 

Saictarnia f. Galpeterhúfte. falpetriérs, f, 

Saletra, f. Galpeter. du falpêtre, 

Saletizany, adi ) Salpeter. de fal- 

fale 


faucif 


Saletrowy, adje J pêtres 


be: 


HE HÉI Tei: 


ng 
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Jaletřzana fzyča. Goigetep-Dätte alpe- 
trière; f. lieu (où Von rire le falpêtre,. 

Saletrzyity , adj. falpetricht: de falpetre; 
nitreux. §faletrzylta woda, 

Salka, Z ein Gätcden, ùne petite falè; 
faletres f. 

Salmiak, m. falmoniak. Galmiog, felar= 
moniacy sne 

Salmiakowy, adj. Galminfz; gp Gal 
minf.deifel armóniac. 

Salon, f. Galniter du nitre, 

Salomonek, m. g. falomonka, ziele iado- 
wite. (napellus) enfels-Wurjel y Cifenz 
Hütlein, ein febr diftiges rot. napel, 
mm. une plante très- vénimeufe. 

Salfufy plux, ziele. (faififix) Habe Rute 
gel Lolibz, 29. 

Saliza, f. fatiza. Galfe; faure Goofe wder 
Sunfe vinaigrette, f> fduce devinai- 
grea 

Jalfzapieprza. Uebergng von’ Pfefer und 
€ĝig. poivrade 4 £ 

pierna falfža. (Dalturcium orientale) Yt- 
fifhe Krefé drave, f. 

Salwa, f. 1) Galve der Goldafeh. 2) Ge- 
Gite, Rorhehalt, Ausiahme: t) fal- 
ve, f. décharge de la iousgueterie , ou 
de lartillerien 2) Palais: réferve; f. 
précaution, Z fat de § 1) felwa 
ogniitą i muzyką witany; z dział dać 
Zlve 2} bež žżádney falwy i regrufu; 
žadney falwy. do tego fobie nie zacho- 
wuię; falwy ( dċhrony, warunki) Ia 
rožne, iako falwa praw fzlachetkich. 

Salwegarde, f. Ghug Brief; Gotpeggrbe, 
faùvegarde; f. ` 

Sam, ariv. piet, Fiemërré, Hieher- ici; ici 
là; ñ ce Reurci; de ce côté-là. 5 fam 
De wozem bbroć. 

Jam itam. Bier und da. parci par là; gà & là. 

Sam, fama, fame; adj. 1) allein, ghne is 
mand, ` oëme jemandes Hülfe. 2) felbften 
dery felbten die, felbfen däs- 3) gang 
Dig an oder im etwas. A) beyim aper (ot 
Anfang, da etwas angefangen worden ift- 
5) II, von fih felten, |6) derjenige 
ben man (bet: er felh, fie felbt. 1) 
feul, 24}. fans compagnie, fans aide de 
qu. 2) même, en ajoutant ce mot È un 
autre. 2Zlentiëtement jusgwà, jusque 
dans; tout à, tout dans dc 4) dans 
Je cours de, au. commencement de; 
déjà commencé. 1 de lui même, de fa 
propre force. ` 6) lui-même, elle mê- 
me, la perfonne gouen demande, § `r) 
fam ieden to uczynię; famäieft do- 
ma; ia fam to unidostem; fam iadaş 
fam śpi; famym odzieniem żołnierz; 
fama wymowe żłośliwy; Toma brodą 
Filozof; fem ftot mi tyle fej; ia fam; 
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ty fam; on fam (bez drugiego) ro fpra- 
wil. 2) {am krol kazał; fam to czarťt 
wymyslił; oħfain tu byi: 3) witamy 
wierzchu fiedzi pak 3 4) w famfeym, 
wilamo: Wëfele brat przyiechałte ` "ex fav 
me fie-drzwi otworzyły; zegar fam 
chodzi; młyn fam kofa obraca, 6) 
jet fani doma? chee z fama mowić; & 
ietże brat ù ciebie, famego mi trzeba. 

; Gë 

przy Jemymkoncuw. gang om Ende tout, 
entièrement au bout. $ przy famym 
kofe ütniy. 

on to fam. ep ites febi. cet Iuimême. 

do famëgo wieczora, bis aw den Abend- 
entièrement jusqwau foir, gd fame- ` 
go poludnia, poniedziałku, konca cze- 
kaé nie bede, 

w famey zimie. i her Mitte dee Winters. 
en ptein hiver; at'fort de l'hiver. 

na famym morżu. nf der Hobe, auf der 
ohen Gte. à labautsurde; iur la hau- 
te mer. d 

0 tym Jam esoe, chen un Meis Zeit. em 
ce tems hà même. 

w tym famym dnin eko.: op eben Semféle 
ben Sage alg- le jour même'gue, 

Jam nie foo; Zabawny bardzo” per febr 
befhaitiget 2: der nide fein Hert ife 
qui eft fort`occupé, fort embarraflés 
gui neft pas maitre de foi, 

fam od fiebie; fam z fiebie. vor Po lb: 
fen. par foi même; de foi même. 8 
kazal mu Żeby mię przeítřzegł jako- 
by Zëm od fiebie 

fam z jfiebie. felbiter, ans eigenen Zëtteg, 
de moi- même; devos- même; de 
lui-même; de fes propres forces; par 
fa propre induftrie, es pifarz co fam z 
fiebie pifzeį nie fam z fiebie te kom- 
põnowałeś wierfze. 

Jam a fam. Dann gegen Manns einer ges 
gen einen, ‘corps A corps, feulà feat,' 
face à face, trête à têtes rout proche 
Pun de lautre- e fam a fam be bilis 

Samkotožznik , m. ein Kuaben-Shânder. 
péderafte; lesbin, ragazze, bougre, 
{fodomite, . e 

Samcotoztwo, s. Knaben SHánderey. 


pédeėráítieí 

Samczý, adj. {amcow, adj: Månnlein- 
de mâle, S 

Samczyk, o. vid. Samiec, 

Samica, f. 1) bas WBeibleim von Thie 
verund Rräutern. 2) Ber Flup felh- 
fen, fein Urm beigt lacha. 1)femel- 
le, parlant des animaux dr der plantes. 
2) le fleuve lui- même, deont le bras 
s'appelle Jacha. § 1) paproć Damien: 
bocian famica; karas lamica; ptaftwa 
drapieżnego famica witkdfzai filnicyfza 

Frp a Leit 
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Set od-famca. 2) famica ftarym ptynie 
Gtartem, 

Samiec, m. Das Månnléin, Ser Thiere 
uid Kräuter. le måle, ce mot fe dit 
des animan © des plantes. $ plocica 
famiec; kawka famiec ; 'famiec miedzy 
zwierzętami zawfze. filnieyfzy. 

Samit, m. (amarantus) TanfendfHsn, 
Gammt-Hlure. oaile-velogrg, m. fleur 
d'amour, amarante. 

Samiüchny. ) vix. Samuchiiy. 

Samiuczki: i 8 í 

Samiutenki, Samiùténieçzki, 

Samo, 9. vid: Sam, 

fanio, Il, bey ip Zobt. moi, toi, tui, 
quand ou ite cp mot à un, nomine. 

Jamgamtor n, fethi anderer: lui-deuxième, 
e more famocżwart dc, 

Samoboyca, f- Selbf-Mirdere meurtrier 
"de foi mêmes S À 

Samoboyíki, adj. felh- mörherifh. d'ho- 
micide de {foi même, 

Samoboyktwos n: GelbtMod. homicide 
de foi même, $ famoboyftwo popetnit. 

Samobrotnik, ma 2 Ietne gehende, bewegliz 
ds Mafhine: 2) ein Bratenmwender. d 
chaque machine gui-tourne qu. ch.2) 
tourne- broche, m. 

Samobrzmiąça!litera, Gfofka; f. Gramnt. 
ein Gelbf- laut: Gramm. une voyel- 


Yei 

Samochcac, adv. felbfe wollends mit Wil- 
len. de fon plein gré. § famochcąc 
temu winien. 

Samocheacy, adjs Dep felbf wil. qui veut 
lui même, 

Samochwal, m. Prayler, der fich (lt 
ëtt, vanteur, m. qui fe glorifie ; 
qui fe vante. i 

Samoczwatt, adj. (lb gterter, dui -'qua- 
trième; 

Samodział, m. 1) grobe Haus- Leinwand. 
2) grobes Tuh yu Kleiderir, 1) groffe 
toile de ménage, 2) burc, forte de 
drap de peu de prix, 

Samodzierca, m. Gelbfbeherrfher Sebi- 
Halter. autocrateur, 7. § Samodzierca 
catey Roliy. — 

Samodzieligt, at, d adu. febfiaehender. 
lüi-dixième: $ famodzicfiata przyízłą ; 
famodziefiąat przyfzedī, 

Sameiedë, f- Menfheti -Zreffer. antropo- 
phage, canibale , homme qui mange 
Ja chair humaine. g 2pd: Samoieda; 
jedä; Geta. 

Samoiedż, f. das Green Der Thiere feines 
Gefbleghtg, lattion de s'entremanger 
Jes unes les autres! § oda połow tru- 
dno wielkie fowy ziadaią Towigta i fa- 
moiedzą fig żywią, 
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Samokupiec, m. dér ein Monopolium Hats 
un traitant, qui a un, nionopole, 

Samokupltwo, neit Monopoliuni. un mo- 
popole; un privilege de vendre: feul 
une marchandife. y 

Samotowka, f. 1) eine Salte a) gp. Galler 
Neg 3) Rrieash. Welfs-Grube, Morda 
Grube, Fal- Klappe in den Thoren. 1) 
attrapatoire, m. trebùcher, piede, m a) 
fic: piége, m. embuchet, f. plur. 3) Fore 
tif. cafemate. § 1) piaćfię w famotowcè 
oiapal, 2) na famotowkę testowa by- 
Ae : boig fig aby to. chytra famotowka 
na mnie nie byta, 

Samoloktwo, n. Gelb- Hefetung. pollu- 
tion voløntaire. 

Samožożnik ; w. Gelbt-Smander) miléras 
rable qui fe-pollue, 

Samoosny a adj. {elbit -nhter, lui- huitiè= 
me. 

Samopaž, m dit gezogen Rohr, un GE 
raye. 

Samopas, adv. 1) aùsgelafien, hne Aufs 
fict, ohne Hüter. 2) einzeln, niht Heere 

i Den weis. 1) difolumens, d'une ma» 

 nièteduffolue; Jans garde, fans gou= 
verpept, 2) çà & 1a; è la debandade 5 
en allant feul. e 1) tad daniopas żyie. 
2) bydło Tamopas po łgkach dig patie3 
ptacy cò famopas lataig. 

Samopasny, 2d}. gusgclafen, freyr unge 
bunden: difoluie, adz. ličentiéux. § 
gruby 1 famopašny prowadzi żywot, 


„Samopipt, aij. © adv, felbftž fünfte. lui» 


cinguième. i 

Samopiza, f: Gýmmer-Maijen, froment 
à pétit grdin; petit froment. 

Samorodnie, adv, 1) tahfeinernatirtihen 
Neigung. 2) ohne Buthun der Menfhenz 
Håndes natrih. D par Zon imelina= 
on, por Jä pante, 2) düne manière 
naturelleg fans de deg mains d'un 
homine. 

Samorodnosés: f. Philof. das Natürliche- 
Philof. le naturel. 

Samorodny, oi. natúrlid niht gemgdr, 
vif, non- ouvre, naturel, gui melt 
pas fait paraddreffe; produie de la na- 
tures 8 famordne nofi wlofy, famo- 
rodny cynobr. 

Samoroft, m, Vid: Winny — winne ziele. 

Samoruch,#n. fich felbfie bewegendes unf- 
werf. automate, L m. 

Samorufznosć, f. ifie gehende Mafhine. 
une machine qui: fe meut: 7 

Samorufzny, adj. dás fich felh bemegt alg 
eine WMafhine. qui fe meut de lui mê- 
me comme une machine: 

Samofiodm , adj. dr adu. felbf- Gebenäer, 
lui-feptième: $ famofiodma byla, 

Samo- 


De 


Samo 
fix 
Sami 
{ol 
Sam: 
mé 
Samo 
O 
mg 
Same 
m 
Sam 


WT "A WE 8. eg ée" 


Let ann 


205% SANT ç 

Samofzot , edj. der adu. felbfi- fedte Iui- 
fixičme. d 

Samotnosé, f. Cinfamteit. folitide, € vie 
folitaire. 

Samotnié, adv. einfamer Weife. folitaire- 
ment, déi, 

Samotny, ad}. einfa, Tolitaire, adj. c. 
écarté, adj. § famotne mieyfcewdo 
nauk Zelt nayfpofobħieylze. 

Samotrzeć, adj. dp adu. febt-dritter. lui- 
troifième.,§ famotrrzecia grała." 

Samotréść Bi troner Heeren-Weit. me- 
re-goutte, £ duù vingui vient fans être 
preffuré. 

Samotresciowy, adj. ooi trodenen. Beez 
ven Wein- de méie: goutter 

Samowtadnie, adv. ungebundener Weifér 
fouverainement, indépendamment, 

Samowladnys ady- ungebunden s eigen 
måhtig. louyerain, abfolut. 

Sarowtadea, f. m, Gelbfbeherrfhers Tou- 
veran, momrque, m. 

Samwładztwo.m Getbftbebert (dung. fot 
veraineté, 7u pouvoir abfolu, 7m. 

Samuchny , adj- Sanutenki, ady. ift ein 
diminutivum pop Sam ; gani allei- deif 
un diminutif de oam , Teulet, tont feùl. 

Samowtor, ect. Ve adv. felbfanderer. luis 
deuxième: D iamowtora tù orzyfala. 

Samfot, m. herb. Wata. Wappent. 
Gimfon fo einen Gëncn gerreigt, über 
ser Gturm-Haubeftehet eine Krone und 
drey Pfau- Federn- Biaf. Samfon, 2. 
gui dëchirean Hon; uné couronne pa- 
zë de trois Dlumeg de paon eft mife au 
deus d'un casquẹs 

Sandarak , 7# zy wica, Gandarat eit-Gume 
mi. fandarac, Jandarague," 7. forte 
Ae gomme. $ {krobanina,na papierze 
od inkauftu. De nie zalewa, kiedy ią 
fandarakiem potrzefz. 

Sandaraka, farba, czerwona, -Raufi 
Gelb, roter Schwefel, ein Sift- Tanda- 
rague, ùn minéral d'un rouge fortvif 
qui eft une forte de poifon; 


Sandarakowy, ‘adj. gen- Sandntaë oder das 
Raufh- Glib betreffend. qui regarde le 
fandarac ou la fandaraque, 

Sanica, f. 1) SHlitten-Hahn. 2) SHlit 
ten-Rufe: 1) chemin couvertde neige 
qui elt propre aux traineaux, 2) bois 
Jong & courbe fous le corps du traineau. 
§ 1) ieft teraz fanica albo fanna droga. 
ai kupić parę fang, § Sanna, f. Sanna 

e droga. 

Sanie, f. plur. =) grofer Glitter, 2) 
GHlefer eine Laft megufHleifen D 
ramafle, f. grand traingau pour meneęr 
guélques perfonnes, - 2) poulain; trais 
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menu A trainer les fardeaux: 6 T) ie- 
chalismy naifaniach. 2) te towaty 
zawlek trzeba na faniach. 

nä faniach iechać, auf atoten SHlitten fahs 
rem. fe faire ramafler. 

na faniach wozić. anf einem Ghlitten f9- 
ten. ramaffer; voitürer, mener dans Om 
traineau. 

Sanie, n». fsanie, 2. Suë Gaitgen- Tuce- 
ment; a, Tuttion, l'action‘de teter, de 
focer: şfanie u pierfi, fahie mleka, 

Sanka; f. ziele, vid. Safanka. 

Sanki, plar. 1) GHlitten Sagd-Shlitten. 
2) Anat: die CHlüfel- Beine. 2) trai- 
neau pour deux perlonnes. 2) Apat, 
es iclavicules. qui lient Déepauie au 
brichet. 

ae fankach iechaé. auf SHlitten fahrer. 
fe promener en traineau; fe faire trai- 
ner Aur la neige. 

Sanny, adj. pum Egtiten, sur Ghleife 
gehorig. de traineau, 

fanna driga, vid. Sanica): 

Sapam, v.m. F. fapie. 1) (Hmieben, fhnruz 
Rem. 2) fHnauben vor Zem, 1) halerers 
fouffler reipirer 3 jetter, pouffer dehors 
en {ouflant;” faire unefpèce de ronfle= 
ment. 2)5frenir; bouffer de colère; 
jetter le feu de fa colère: § i) ledwie 
Tapnal tak {pat fmaczno. 2) fapal od 


gniewu. 

koń fapa. as Pferd Gënsrbet, ie cheval 
s'ébroue, 

Sapanie, m bas Ghnieben. Detten de 
haleter; refpiration gui fe fait avecun 
petir-bruit. ; 

Sapię, vid. Sapam, 

Sapient akademicki. Pedel- appariteur, 
m. bedeau, m. 

Sapiafti, adj. (huuppig. enchifréné, qui 
a une me au cerveau; qui tient de 
la rûme. 

Sapka, £ der paipt-SHnuppen. enchifré- 
nement, m, rùme qui eft au cerveau ; 
péfanteur de tête. 

Sapor, m. Engt, Tunfe gunt Braten. 
faulle ,f. jus liquide pour manger gel, 
gue rôti. d 

Sapowaty out, perbtieftd, Tagertëppfg, 
2) erfort, verforben, vermodert. 1) 
fâcheux, refroignė, zechané, 2) te~ 
lant, gätt par moififlfure. § 1) twàrz 
fapowata. 2) rola kwasna i fapowata- 

Sapowato, adv. unfteundlid, Duer, dun 
mauvais oeil; dune mine réchignée: 
e fapowato na mię fpoyrzāäł. 

Bop, plur. tas Gdjnauben vot Borm les 
frémifements de la colère. § fapy to 
dnremme, 

Saray, m. g. faraiu, cin Sernilh, Big Sr: 

Ttt 3 Ant: 
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simmer eines SirEfhen Herin, Terail, m. 
lieuoù fønt les femmes drun Seigneur 
Turce, 

Sardelka f. Gathelle ein-fleiner Gif: far- 
dine, f: anchol, aè anchoyiss mY un 
petit pòiffon: : 

Sardoniky m: kamien: drogi cieliftey 
maści, (fardenychus) Gardonih- Stein, 
fardoine,idardiennes f, forte de pierre 
précieufe, 

Sardyk , m. Carneol y- ein: Chelfein. verz 
meille, f. cornaline, f. plerreipréa 
cieúfe. 

Sarkam, v, m. F. farkne- 1) fhnûfetn, 
ben Nog oder den Athen in die Nafe 
giehen. a) fhnuppern, herum riechen. 
3) fHnupyen eine feuchte Gahe in die 
Rafe stehen: 4y fhlurfer , ansfhlurfen. 
"el ube Aur Gdhmert, 6) fts Blogen, 
Wwimmern. r) renifler, vom. faire re- 
montér la morve dans-les narines; re- 
tirer fon vent, fon haleine parde nez. 
1) flairer, fentit en faifane quelque bruit 
aveć fon nez. 3) {ucer, attirer un fuc 
avec fon haleine, ayec fon nez. 4) hu- 
mer, avaler une-chofe liguide,;, 5) re- 
tirer un membre pat douleur, 6) fig» 
Zeplandre, e 1) uftáwiczniefarka, 2) 
po wfzyktkich kątach farkałl. 3) wyfar- 
kny: tenlokworznofem, 4) wyfarknqt 
pólewkę gębą.. 5) farkać na co; kto 
nie farknie kiedy. zaboli, prov. 

Sarkanie, s. Sarknieniesn. 1) bas Gnúf- 
feln- 2) da8 CHlurfen. 1) reniflerié, f. 
Fation- d'attirer gu, ch. avec fon nez. 
2) Pa&ion de humer, d'avaler, 

YSarkalm, m. koncept -fubtelny. Hoher 
Gedanfe im Shreiben. une penfée fu- 

~ bline, un farkafme. 

Sarkokola, f. żywicai drzewko. Siet, 
Seim, ein Gaft der Die Wunden fhliefet 
2) Siettäletm Baum. 1)farcocole; une 
gomme de Perfe qui a la vertu de fer- 
meriles 'playes. 2)farcocole;m, arbre. 

Sarmacki, adz. Garmatif@. de Sarmatie; 
Saïmate. 9 

Sarmacya, f. 1) Garmatien. **2) bien, 
1) Sarmatie, f. ¥**2) Potogne, f. 

Sarmat, m. 1) ein Garmat:: %2) ein Poble 
1) un Sarmate. **2) Polonois. À 

Sarn, m, eit Neh- HoE, chevreuil, s le 
¡måle de-la chevrette. 

| Sarna, f. 1) ein Neh. 2) die Rie, Nehgiege 
1) chevreuil, m, 2) cheyrette;y f. 

Sarnka, f. ein fleines Reh, chevreuil qui 
weft pas grand. ; 

Sarni, dt. Rehe. de chevreuil, de che- 
vterte, 

farni ud. Steb-Segte, cuiot, m. cuiffede 
chevreuil. 
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Santo, A umgeë Nehe Je petit d'une 


cheyrette, d 

Sas, mgin Gahe. Saxon. 

Sas m. herh, YOappent. halber Mond mit 
aufwarts gefehrten Hörner, auf jeden 
ift ein Sterg, Amien pelen ein Pfeit 
in die Hohe fteiget- Bafi croifant mon- 
ont avec une étoile fur chaque corne, 
entre, lesquelles monte une flèche. 

Salanka, f. (flos adonidis; anemone. DÄ 
mefiris ) : Braune Mádhen, Brunette, 
Sener: Röslein, efpèce danemone, une 
fleur. 

Salka; f. eine Gadfinn. une Saxonne, 

Safki, adj. Sdchfifh. Saxon, adj. de Saxe. 

Safka ziemia, fakfonia. Sh fen, me Sa= 
Ref: i 

Safina, f, gehate Schilf mm Düngen der 
Meder, <rofeau haché pour engraiffer 
les champs, € Safzyna. 

Saiad, m: ein Nahbar. in voifin. lx 
fiad et bratro moiemu;. fafiad zły 28 
nieprzyjaciela ftoi, prov. 

wiedza fafiedzži, iako kto edzi. gines SZ: 
fiand it ben Nachbarn am berten befannt- 
les voifins favent bièn) Pétat de Jeur 
yoifin. 

falhad zá przyiaciela (brata) ftoi. bey eiz 
nem guten Nachbar it gut monen. qui 
a bon yoilin, a bon matins |, 

fafiadow nawiedzaé., Die- Nahbarn befi- 
hen. voifiner. 

Sahada, f.) eine Nahbarinn, une. voifi= 

Safiadka, fJ ne, o 

Säbeckz, adj, nahbarliģ. votbn, adj 
Siabecka zgoda rzadka, prav. oko {q= 
fieckie złe, zazdrosciwe, pron. 

Saiteftuo, z. Safiedztwo „%2. 1) Radhharz 
Datt, 2) die Naaren, 1) Je voina- 
ge, le quartier., 2) le voifinage, les 
voifins. h 

Saliek , m. e. a. Der Biertel, ber Waufe iit 
ber Gene, two das Getraide liegt, las, 
f.m: lafière, f. f. ll'enfoncement dans 
une grange où lon met le blé, 

Safy, plur, Sakfonia., Gadtzg, a. Saxe, f> 
§ ieft w Safiech. 

Safzor, m. Orla , m, herb. Wappenë. eint 
rother Hiler, der fatt des Kopfes einen 
Siem bat. un aigle de gueules ayant 
une étoile au Den. de la tête. 

Safzorowy, adj. bas Wappen Safhor bez 
treffend. des armes de Safzor, § fz Ier 
che; 

Saturn, m. Vier Gaturnus, ein heiðni- 

Saturnus, m.) fHer Gott und-einer vo 
den fieben Planeten. le Saturne Dieu 
Paien & un des fept Planètes, 

Satyr, m. dziki maže ein Wald-Gott- un 
Satire, une Faune pun Dean, GN 

ie 


U 
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set u Poetow dziw rogaty, od głowy 
do påla człowiek, oftatek pof kozy. 

Satyra, Z eine arme, Stichel- Gärt, 
une fatyre. 

Satyrycżnie, edv. fatyrifh. DGirtguemenmg, 

Satyryczny. Drift, fatirigue , adj. c. 
mordant, piquant 

Satyryk, m. Gatjren- Gdtedhet, ` pocte 
fatirique; écrivain fatirique. 

Satyruię co. beem talet: mit einer gars 
be verfeget. zerme de peintre: nuan- 
cer, mêler avec une couleur. §ifaty- 
rować farbą bala, brunatig minią- 

Saydak, m. gi a. Kohet Carcois, Ms 
ston, f. § fiydak do fikus w.fay= 
daku fa Grzale, 

Saxon, Saxonja, vid. Sakfon, Sdkfonia. 

Sezer, A g, fazni 1 eing Rlafter. toile,f. 

Sage, A g Jgh 18 drwa 29. Jażnie 
rozmjerzy;ć; § deux voie de bois. 

av Jëiaie uktadać, Klaiterit; n NKlaftern lez 
gen- toiler, mouler, V. ø- d 

wymierzaincy na jaZnies ein. Miafterey toi- 
deur, 3. mouleur de bois, 2. 

wymierzony na: fiznie: getlafterg. roi, 

Sazniowys adi. Kiafters dé toife. 


R 
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> yešniowa VAMA» miara do mierzenia: Klaff 
a tenang a Rafter: Rahmen Holjmefe 


Men, membrigre, fo. i 
Jazniowg, fa n. Rlafter- Geld das man 
Dem- Mefergiebet. le mefürage. gon 
.. paye aux toHeurs.-.§ fažniowego nie 
Sgženiftya. adj. gror; bach gemachien, 
vom. Glicdern und, Ser Geftalt oer 
HienfHen, grand, d'une taille avan- 
— tageufe. 8 chłop: fgżenifty ; fażenifta 


oe Eekan 
H y'Scena w komedyi; pokazanie: 


f ı Auftritt, 
Seene Ir Ser Comidie une itene Pune 
comédie. 


"Seege plur. Wappent: guey ins Rieng 


gelegte Zepter. Biet deux fceptres mis 
en crois. § Sceptra fa herbem Akade- 
mii Krakowíkiey. 


Schab, m. g- æ. Schab, m. Ribben- Speer, 


GHulterblatt mit-dem Gwein. pale- 
ron; m: épaule de porc ayec les cote- 
lettes; d 

Schabowy, adj. OAwein-Ridben: Speer- 
de paleron. 

Schacka, vis. Schadzka. 

'Schħadzam, zchadzam. weiden tiehen Euirs 
fe retiret; monter les. talons. 

febadzam fig z kim. mit. einem sufanmen 
au ommen pflegen. fe voit, fe rencon- 
trer Jouvent avec qu. 

fehadzaig fie, fehodza fie. fie lanfe pufamz 
men, ils s'attreupent. $ {chadzaig fig 
ludzie, 
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fehadzans fchodze na kogos atf einen tanz 
‘rein eigent auf den Dienft paffen. guêter 
qu. au paflage. 

Schadzka, Zchadzka, Schacka, Z 1) beiit 
He, verbotene Sufammentunft +) 
Feine Berfammlung:  Zufanunenfunft- 
3) Ort der Sufunmenfunft. 4) dag 
gert, dns erte Bier im Hrauhanfe. 
1) copventicule, za, ‘affemblée tëcrerte 
pour faire quelque brigue.. 2) petite 
affemblde: petite compagnie. 3) rendez- 
vous, m. reduit; 2: lieu ou fe tient une 

£ allemblée;petite compagnie.4)la prémi. 
re bièreqwon tire dans la brafferie.“ § 1) 
wízyftkie kryte fchadzki zakazano. Si 
liczna dzis {chadzka była. 3)poydźmy 
naichadzkę; na{chadzce to styizałėm, 
4) fchadzka pierwfzego piwa vw bro- 
warzg: AD 

Schne, w. m. fehnie, Gäns, fecht, äng, 

1 rarbgen, rengen- <2) vermelfen, verz 
Horren, médt-merpent, 23 petite, 

"—peräertent ` Jebminpen — gbmebmenz maz 
ger, elend mwerden: 4) fhmihten vor 
Hegidtrden vor Liebe W Mg 5) pergez 
Hens verfHmwigden 1) tarir, de défé- 
cher, fe fêcher,- devenir fec, 2). fe 
faner; fe flétrir, Ze Zecher. 3) fecher, 
devenir fec, fécher fur le pié; Je con- 
fumer; devenir dëfait & milerable ; s'ex- 
tenüer, fondre:- 4) feécher, languir, fe 
confumer, mourir d'envie, de délir dee, 
5) palez, fefaner, évanouir, fe difiper. 
e 1) fchnie bielizna, ofycha z wody, 
mokrosci, wilgotności pozbywa ; fchną 
“(ofychaja) oczy- zl fchnie trawa na 
tace. 3) to drzewo fchnie, ufchnęlo; 
ta żyła uíchnęľa; ręka mu ufcehła; zo 
bydło {chnie; fchnat na ciele; fchnie 
ten czľowiek=. 4) fchnie nieborak; 
fchnie, w nadziei, od'mifosci; ofechf 
na nadziei, 5) Zchnie oa nauka; ofchla 
pärtya z kandardarem fwoim, 


fehnatod pragnienia. wor Durk fhmad ten. 
fécher de foif. 

Schnienie 2. Das Tronen Berdorre 
délléchement; m. Pa&ion de déffécher. 


febnienie na ciele. Mizehiung Musiche 
vung, aizehrende Zranfbeit, le mard- 
{me; confomption detoute la fubftan- 
ee du corps, 


Schod, m. zchod, a. 1) Neige; Zeit gez 
gen bas Ende. 3) Hinabaatg, Ort wy 
man herunter gepet- 1) déclin, m. dé- 
cours de qu. ch. 2) dėfcente, f. lieu 
incliné par où lon fe met de Haut en 
bas, § fehed zimy, lata, iarmarkușş 
na fchodzie wieku Twego; na fchodżie 

Ttt 4 Zelt 
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jeft mueiae, 2), fchodem zchodaa na 
dot, a wfchodem nà gorę. 

Sebod kfiezyoa. das Abnehmei- des Monz 
peg, le déclin, te décours de la lune: 

Schodzę, zchodzę, v. m. F. geyde. 1) von 
oben herinter gehen. 2) von einent Wak 
gehen, folchen verlafen; eu? dem Felde 
gehen als der Soldat. 3) einen tug her 
unter gehen. 4) von Der Tafel unberúhrt 
gurú fommen. s) abgeben ` pro einem 
Amt. 6) voun ber Welt Heiden, diefelbe 
verlafen; ferben: 7) fih neigen, su Enz 
be geben, ` a) petpaeben, oerfiepen alg die 
Reit. 9) mangelt abgehen, fehlen. 10) 
einen betëletden : antrefen; unvermuz 
thet Dargu Fommen. 11) auf einen lanz 
ten, einem auf den Dienf-paffen. 12) 
abtragen ein Aleid. 13) durHwander, 
Herumlaufen. r) dëicendre, aler de haut 
en bas. 2) aller de fa place; quitter, 
finir comme les 'fołldats la campagne. 
3) défcendre la rivière, aller felon le 
cours de la rivière; aller avau leau. 
par embas. 4) retourner de la table 
toutentier, fans être entamé. lant: 
ter, dépofer {on emplois fa charges 
gèn defaire, 6)}quitter le monde; paf- 
fer; décéder, expirer, mourir, 7) fe 
batter, fe finigņ, aller à lafin, toucher 
la fin; décliner; abbaiffer, diminuer. 
g) secouler, paffer, couler comme le 
tems. 9) marquer à gu: qu. ch} man- 


guer, avoir befoin, être en nécefité, 


avoir faute de qu. ch. 10) furvenir, 
arriverinopinément; furprendre,attra- 
per fur qu. ch, 11) guêter qu ; guêter qu. 
au paffage. inter un habit.. 13) roder 
le pays; aller çà & là, d'un boutà Pau- 
tre; parcourir, viliter. § 1) {chodzić 
zítępować) z gory. 2) kiedy żołnierz 
z pola. zeydzie; już. woyíko 2 pola 
zelzło. 3) towary, {kury Wista fcho= 
dzą do Gdagika 1 fita zawize ze 
ftotu nafzego`fchodzi; pieczyfte ze- 
fzło ze fol ş)iedenfchodziz urzę- 
dulą drugi naftẹpuie. 6) powietrzem 
zízedł; zfzedŤ wtym roku krol; zeyść 
z Świata tego, 7) zima, lato fchodzi; 
feym fzcd}. 8) czas, lata fchodzą3 
chce- tu zoftać aby mi. czas zízedľ, 
g)nie gcħodzifo mu na fpofobach, na 
ludziach fpofobnych; co jey zefzło na 
urodzie, obfitoscią i cnotą nagradza; 
mia fpofobność,ale mu zeydzię (fchodzić 
będzie) na pilności; wiem na życzli- 
wọsci twoiey nic nie zchodzi. 10) 
zfzedteć nas Was Pan; zchodzić kogo 
ná czym złym. r1) fchodzil (fchadżat) 
na niego, aby go zabit. -12) fchodzié 
fzatę, 13) z chodzić lafy, pola; miafto, 
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na mnie fehodzič mie bedzie. an tit fot 
hicht liegen, nichte ermangelns ich mer, 


De alles thun was in meinen Nrdften it. 


Je ferai tout ce qui tiendra à moi, qui 
dépendra demoi;ije ne manquerai pas 
en quoi que' ge foit." nin 

na czym mu nie fehodzi. e8 gebet ihm an 
nichts twas nb. il ne lui mangue km? 


na pienigdzach mu fehodzi, das Geld acht ` 


ibm ab. il mangue d'argenge: l'argent 
lui mangue. 

nie fchodziniu na fayaniu ani na fpofobnoz 
Zei, eS gebet ibm, mchet o Vpemrihbumg 
nod Geidhtdltdfelt mag eh: iLane man- 
gue ni da foin, ni de idextérité;" ni le 
foin ni la dextérité lui manquè. 

fcbodzecy, adi. fich neigend, 2 Eribe ges 
pend. révolu, adj- qui eft furfon'dés 
clin, fur fon: décours, 6 zchodzgeg 
rok, życie ;-na {chodzącym feymiefta= 
nela ita konftytucya. Vi 

zckodzić komu z oczy. fi einem Ans hem 


Augen verlieren. fe perdre àqudevue. 277 


fehodzizima. der Winter gehet auf endiget 

fih. l'hiver Te palle eft for Jan dëcla. 
feobodzié Fe, [chodze Ze 17 zmfometen Bom: 
camen verfammeln: 2) mit einem gufamnrer 


"Bommen, einen Teben, einen Drrchen. 3) 


einent begegnen: ` 4) aufammen- Imfez" 
gufammen geben, gufammen Bieber. sposti 


fih múde laufen. 6) hingehen, vor gez 
noffen ausgehen- 2 1 fidh fhiten, Tafer 
fúr einen; einem anfteher: 8) au'etwas 


Dienen. = o Jofgdt abtragen als ein Mdidi 


1)s'alembler, attrouper, s'amalfer, fe 
ramafler, fe rendre en un lieu avec 
dautres. 2) aller-trouver, aller voir, 
aborder, 2bopcher gü; parler à qus 
conférer avee gu.” 3)'rencontrer du 
faire rencontre, de on. 4) fe joindre 
comme. deux fleuves ;yfeiréjoindre, fe 
ramaffer, feraflfembler; fe reunir pout 
ne faire gu'un corps. ei être las de 
marcher; fe fatiguer, être fatigué, être 
haralé, être bg do chemin: fe:laffer, 
devenir las, à force de cotrir: « 6) pat, 
fer à qu; en.être quitte, à bon mar- 
ché; n'être pas corrigé ou chatié. 7) 
guadrer, convenir rte propre être 
convenable à. g) fervir, être utile, être 
propre à.. 9) gier, fe détruire peuà 
peu, comme un habit. § 1) z chodzą 
fię na nabozenitwo,: na radę groma- 
da ludzi De zefzła; lud Te do kupy 
fchodzi. 2) zeydź fię z nim dla ugó- 
dy., 3) zefzli fię z fobą na drodze, w 
kosciele. A) rzeka fię ot zchodziş 
rzeki, drogi De tu zefzľy; w czym fię 
wjele niefprawjedliwosci zchodzi; w 
nim Je pospołu zefzła i niepowscią» 
gliwosé 
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gliwosć i fakomitwo; wofk i fmoła 
topiona w iedno be zchodzą. "zi 
zizedľłem fie (uciegatem, fig) daley 
nie mogę. 6) wfzyftko mu fięichodzi, 
zeydzie, 7) zeydzie De to mū; tóby 
fig tu zefzło było; zefztoby De to 
biatéygtowie. 8) kiazka taka na 
pieprz De zeydzie, nie tobie; na nicte 
fzéczy e nie zniydą. ai fechodziła 
Je fuknia twoia. 

Schodzenie, s. zeyscie, #1) bas Det: 
untergehen. 2) Abterben s. Hintritt rr 
1) délcente. f. action d'aller d'en haut 
en bas, "si déces, zm. la mort, § 1) 
przykre 2 tey gory 7chodzenie. 2) 
ćwiczyć młodych do üřzędu trzeba'dla 
zachodzenia. ítarych ürzędnikow. 

Schodziltosé, F. Mbhanigs gbbdngtaer Ort. 
pante, f. panchant, m. 

Schodziity, adj. abhângig: penchant; al- 
lant en pante. 

Schodzony, adj. 1) Porëaenoubert, 2) 
fahi, abgetragen als ein Kleid. 1) par- 

<couru, vilite aW. 2) tout ufé, ras, 
qui n'à point de poil. 

Scholalterya, f. Sie Würde eines GCHolaz 
fers. 14 prébende ou dignité d'un 
Ecolåtre: f 

Scholatyk; m. Gégiofer, SHolafifns, 
Domber, fo die jungen Domherret 
unterrichtet.  Beolärre, zm. Chanoine 
qui enfeigne les jeunes Chanoines. 

Schorzaly, a44. zchorzaty, adi. febr bine 
fålla, fet Franf. très-malade, adz. 
dangereutement.malade, qui ne peut 
jamais fe Tetablir. 

*Schorbuk, 7., Szkorbut. Jer GHarbsd. 
fcorbut, ap. 

Schować, zchować, F. oam. etiyag 
verwahren. garder, ferrer, referver qu. 
ch, §fchowat pieniądze; chowam ro 
iako. {kàrb; 

Thea fig z tym. verteTe dih damit, weg 
pamit. i 
fchoway fe z twoiemi pieniędzmi do 
zabítey śmicīci. 

Schowalny , 227. twoinen nman etmas 
verwahren” faan. propre à y ferrer; 
bon gor uv garder qu. ch. 

Schoaalnig, F.) Bepâltnig,. iwo man etz 

Schowaniè, n.) mas pergbtet, confer- 
voir, m. réfervoir, m, un réceptacle, 
garde- manger, m. garderobe, f. ou 
quelque autre lieu propre à y ferrer 
quelque chofe. S - 

fcbowaniem. Werwahrung. garde, f. Pation 
de garder. - j 

dat do fchowania. gi verwahren geben. 
donner en garde. 

Schowany, ady. `) permgbr, 2) erogen- 


eeft un rien; arrière cela. "e 
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1) gardé, ferré. 2) élevé, inítruit. § 1) 
{chowane wyday pieniądze. **2){cho- 
wany w dobrym cwiczeniū. 

Schraniam Je, zchraniam Te, mm: E. 
Jebronig. H it Siherheit bringen; 
enthiehen: fefauver, fe retirer ; fe meta 
tre en Däreré, § zchronit De do Ržy= 
mu przed niełaką krolewfką. 

Schranianie, a. Die Gnttiebung. recirade, fa 

Shronienie, #. Gidechett, Zutndt, re~ 
cours, m. retraite, f. Heu de fureté, 
afile, mm. § žeby nikt nic dawał Zadëpe- 
mu 3 nieprzyiacioł zchrontenig, 

Schudzić, F. fehudzg, v.a. kogo, ko- 
nia, wychudzić. mager madhen. amai- 

agrir; v. g. rendre maigre; extenuer. 

YSchwat, m. ` "1 ënbeg - Erhebung. cloe 

*Schwalenie, 7#.) gẹe,m. grande louange. 

na fehwat tylko. nur wegen des Rufes; 
nur megen bet Ehre. feulement à caufe 
de, poun la renommé. § na fchwat 
có mieć, co kupić; żeby na {chat 
dobrze bio, ; 

Schylam, zchylam, v. m. F. fekyle, fehy- 
lié. 1) neigen, Herunter biegen. 2) fis» 
erniedriget, Herunter laffen. 1) pan- 
cher, v g. incliner», bailler, mettre 
plus bas.. 2) abbaiffer, humilier. § 
1) zchyl (nachyl) ufzrwoich do prosby 
miey; dchyl glowy.’ 2) krolewfką 
wyfokoséć do dolegliwosci poddanych 
zchylit. ; 

Ein fies. febylam fie. üH bfen, fih 
neigen. 2) fih neigen, Au Ende geben, 
1) s'incliner; fe pancher,, fe baiffer. 
2) fe baiffer; décliner, abbaifer, di- 
minuer.' § 1)fchylit fe ż pofzanowaā- 
nia kü niemu; zehył he po, tẹ, TZeCZe 
2) noc, dziem, zima De zchyla, 

Schviek, m, zchyłek, m. Ablauf, Zeit 
gegen Das Ende, Niedergångy Unters 
gang. déclin, m. bout, m. fin, f. dé- 
cours, m., occident, m. expiration, f> § 
fchytek roku, wiosny, lara; na fchyfa 
ku feymu dużo De uwiiano, na fchyf- 
ku zimy przyiechał : abyś nam sWiecit 
bez wieczornego fchyłku i zachodū. 

wino Zoff na fehytku. ber Wein 2 ont der 
Neige. Je vin eft au bas, il fene la lie 

Sciagam, zeiggam, w. m. F. $cigcne» 
sciagnat. i) gufammen sehen, feft Hinz 

ben. 2) ausrecen, ausfireden ein Glied. 
3) gbueben einen Braten. 4) abziehen 
abiapfen ein Getrånf. s5) ableiten, abs 
führen, dbfhlagen das Wafer 6) abz 
Teiter, abfúhren die gendtigteit. 7) aufs 
efiwas giehen, beten, 3) gufammen ziez 
ben alg Die Srtegg-Séifer. *9) verfhies 
ben, verlegen, auffhieben. 1) garro- 
ter, étrangler, éteindre un fac; -fere 
Tree rer, 
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rers lier. fortement.. 2) étendre, tén 
dre, alongernun membre, ` 2 tirer, la 
la viadne de-la broche; ôter hors de la 
broche: ^4) grer du vin jysgwà la lie; 
tirer à clair. 5) figner un Folie: dém 
Tiver, ETA tirer, faire écouler 
Dean de quelque lieu. 61 dëtouprner, 
Zaire défcendre les humeurs, 7) réfés 
Tersrapporterà.- 8)attrouper; alfem- 
bler les ounen, Zo) remettre, diffé 
er, tirer en longueur $. trainer, tare 
der. A 1) wezel Krom das Dn sci- 
as Zeiagni ren pek powrozem. 2) 
Leg tekę, kuminie, pales pa mnie. 
3) kucharka 293 sciagnęla pieczenią, 
kuropatwy zrożna. v 4) Ściggngé winó 
piwo ztpeczki. is) sciągnąć mode 3 
oli, 
z ręki trzeba; 
stow na ro, ku temu. 
\ sciaga do kupy, Sol OH Gd 
Sei en, 
Sciagne Fo, ben Dala teegben, étendre, 
prêter, prelenter fon corsi ry 
Sciggat fiesáciqgam fig. 1) Ah Aufmmmen gie- 
hen, fidh gerbmmelg, zl Dë Aeiehen, 
abrmerbot: gur Sdt. beban, f 
Hingiehen: als gine Feudtigtetty s1} s'at= 
troupery s'allembler:- 2) regarder gu; 
fe rapporter s; ife référer Ser, ren. 
dre, buter 3 gu. ch. 3)-séculer pop 
diversiçanaux.. § 1)-$ciagaia dig toty.s 
regimenty- 2):Ś¢izga Je o pg ren kóz 
nięc, ku temu. 
wilgotnasé=w. czfowiskt: ; 
Sciaganies Ha ën ES éi bt 
Sclagante figy”. Sciagnienie e g-Jänfomg-: 
amemicben, dag Setbioncn,: 
fammenjiehung der S20lëet, 


aZ) nie sciagay tych 


IJ ereferre- 


mènt, m conitriétionsifsnl action de — 
Si Zieë miefzk 


a2) lattion damaller, 
LValfembler: les, yau pes, SC Sciel 
woru powrozkiem E zleäg 
sciagnienia Je abes. DA. E pome 
kniono» 


ferrer, delers 


Scigganie Zo, 25.09: EE Zär auf eta 


OCH reciprocation, f. Aen 


sciagania mieyfce. SGanma-Hag Ae Si x 


haten, le rendez: vaus.d 

Sciggnienie. czionka, Zufanuneaepung ei 
nes Gliepes y contractionmd' an membre ; S 
Faction de Je tendre, dè Fëtendre, $ 
sciaganie rekt, palta, f S 

Sciqunionys og pufaninert gezogen. E 
relferre: 

Sief sciagnione, eine eingefHråntte Grp, 
un'fein bien ferre, 

Sciand, f (age Want, 2) Manet: gez 
Aarte Wand. 3) Grëng, 4) Shlúfz ` 
fel premem Reihs Gram-getung. $) 


6) Ściagngé wilgonmnosé ZETOWYs 


2) krok wous, 


DR 


3) Ściąga De woda, 


a) Dig Sitz. 


SCIB 2068. 
Reiret. Die Courtine. e) Reden, 
Huart RWunekZabl: 7) Met. Seiz 
Te gut Sigur, A påroi, f. mur, urai, 
le.: 2) un mur, muraille de brique, de 
pierre, 13) bornes, f. plur. limițes, fe 
plur. A) clé, Boulevard, barrière d'un 
Pas, zl Fortif, la courtine. zl 'Aritm. 
racine quarree, 7) Gem, lë côté dune 
figüre, € 1) wyĝawić, scianę grūn= 
tOWDJ y cala, bez framburg s lochow, 
mürkow. okien; sciana fadzopa de 
mientem, 2) Ściana we dwie, wtrzy 

j segle, Zb 3) tara, nowa gċiana.grun= 

dÉIE sciana Paritwa ogotocona, obna- 

` żona., ¥*4) Kamienice Zeit? Zetng kro= 
Jitz Pollkiego. e) kortyna ałbo 
sciana ieft miedzy, EE narożnika- 
pmi 6). sčiana liczby kwadratowey 
lelt liczba; ktora w fie muleyplikowa- 
na daie, produkt fobie przyzwoity. 
7) 3 Siana albo bok figuiy. 

sciana pleciona: gine gefochtene Wand. un 
clayonnage. 

sçianaz mefk,.%tavcic.. WerfHlag, brez 

terie Mand. cloilon, f- mur fait de 

„Planches; mùr de RNE ` 

iana gliniana, lepiona. Seim- Fani, mu- 

` ralle përne de terre. 

Sciana w ogrodzie: and2 Gelänner pen 
fu tbaren Simei odr Dën 2 Er 
„¥en: eipalter, z. treille; f. vignes puare 
Dies artachés contre la müraille.” 

‘sciana przeczna dzielaca mieftki -Chii 
de- Wand r mittlere Mauer Sr mit- 

Foren 

Zeie polpa z LE E Maner 3 

Eh Wand (m0idet uuenen Dëutern, 

fr mi ittoyen ẹnrre des maions. 

SC, liczb) peinej, Hate, We Cubif- 

Wurzel. Matem iné cubique. 

neben ai topite. dé- 

rer D at joignant. 

a sciana Sub, ep ityn diee E Za gës 

laufen. il fart Pécolé butznuiorg, 

‘YS dngwa, plutkwa, eing Wue. punai- 

fe. Es un infette plat." 

Scianka, f. Tytin ne Wand. 2) ber Cate 
o telin der Welchen Nuf. Op pèrit mür- 
2) zelts qüi Ja noix en deux. 
Šciinki, pl 1). die Sihippe mie Dë: 
ji fern. 2) Enge; (epr enger Oet. 3) dag 
UniHlagén; bit viel (t melher die 
Kinder d Geld an die Mauer anjhliz 
geus, 1) 'entreval; m. un efpace entre 
deux murs: par pù lapluye: défcend. 2) 
détroit, m, dehié, m.. un endroit fort 
étroit. 3) pate, f. mp jeù d'enfants, 
où lon jette quelque monnoye contre 

un mur. 

Scie, v. 1) Gaig f Ghod. 2) Defen. be 

Walk 
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Wall Gang: * 3) Nachfolge, f. Nadlado- 
manie, 1) allûre, f. port, n. démarche, 
w. Chod. 2) Forrif. tèrre plein, ¥3) imi- 
tation, v. Nastadowanje. 

Scięcie, 3. Enthauptung. décapitation s f. 
Pa&tion de trancher la tête. 

Sciccie Swictego. Fana., Die Enthauptung 
Gantt- Joannis. la décollation- de 
Saint-Jean. ; 

Scięgacz, m. żyła kleiowata. nát 
Diät eines Mustels. Anar. tendon,m. 
queue du mauicle, § Scięgiel, m. Scig- 
Sou, me ` 

Sciegńo, 2. scięgno, m. 1) Anat. bie 
Hüfte. 2) Unat. Sehne, Flåchfe, fo 
Sie Gliedmafen an einander Halten, 1) 
Anat. ligiment qui attache les parties 
A compofe-les mufcles. e 1) pod 
Sċiegneħm udy f4. 2) Sciegna członki 
ważą 1 sciagaią. ` 

scigno, n. obi. ślad. put, Su- Tappe: 
trace, veftige, 7. 

Sciċkam, zciekam, v, m, F. $cieke. 1) berz 
'nnter-trópfeln, abfliegen. 2) ioemmen- 
fliegen. 1) diftiHer, defcendre, dégout= 
ter, découler, écouler. 2) couler en- 
‘emble; fe joindreenfrmble; joindre 
fes eaux, § 1) fcieka füks z głowy; 
z gory ściekała woda. 2) ściekła “w 
ten row, wizyitka woda. y 

Sciekanie, a. Sciekutente, n: AbNUBr 
Sutuë : das Abfliefen. decoulement, m. 
cohcurs des: eaux, § Sċiekanie wody 
z roli w rowy, SčieKanie wilgotności 
zielen, 

Sciekanie tzek wefpot. Ginta, Grup eis 
nes Slutteg in einen andern, Zutommetz 
fieĝung ugener Fluff. les conflants; le 
confluent; la conjonction de deix 
fleuves. 

Sciele, Sciele, Stat, v. æ. 1) betten. 2) 
bauen ein Neef. 3) ftreuen, legen r bahe 
nen einen Weg; fHütten, als einen 
Wall; fHlagen eine Brú. 4) einen 
das Cig brechen, den Weg bahnen. 3 
an eines Säfen werfen, legen, 6) ginen 
erlegen; mit Sodten belêgen. "` OC faires 
dreffer le lit. 2) nicher ; faire nid. 3) 
joncheř, couvir, jetter, étendre par 
terre; battre, applanir, frayer, dref- 
fer un chemig, un rempart, un pont. 
4) fgn frayer le chemin à qu. 5) met- 
tre, jetter aux genoux, áu piés de qu: 
6) coùvrir la terre de corps morts; 
étendře‘gu. mort fur la terre, jetter für 
le carreau; défaire , tuer. § 1) pościeł 
mi pościel, fożKkò, 2)tak fobie tu 
gelaf gniazdo. 3) usfaćdroøgę, wały, 
molfty, scieżkę Z krzakow. 4) geff 
dobie tym zwycięftwem drogę do ko- 
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tonny; ustal mu materya do tego. al 
Schele tẹ prošbę pod nogi Core, ** 6) 
smieré trupem sciele; trupem fwoim 
nieprzyiacieł pole usłat; posłać tru- 
pem nieprzyiaciela. 

iak fobie pościelefa tak fie wyspifz. wie di 
din bettet fo witt du fHlafit- comme 
on fait fon lic onfe couche; out bien 
ferapbien trouvera, $ 

$ciele fig droga do czego., ber. Weg erdffnet 
fich at etwags le chenin s'ouvre, Je 
fraye A. $i tdk be droga do pokom 
uslaia, 

stai fic; stat fe moflem w nožek czyich. 
dem gu Guffe fellen, fe profterner; fe 
jetter auxipiés , aux genoux de qu. 

Scielenie „ s. stanie, 3. das Mahen de 
nes Hettes, eines Nefes, eines Weges, 
le Join, l'aStion de faire ùn lit, un 
nid, un chemin. | $ scielenie loža, 
gniazda; drogi. 

Scienczam, vid. Scienfzam. 

Scienik, m. Sciennik, m.g. a. Gtråhn, 
Zafpel s gierig Gebinde Garn.: torfe, f. 
lire de qüarante entraves ou éche- 
vaux: € w scieniku czterdziesci pasm 
bywa g 

Scienny s adj. 1) Wand, gur Wand gez 
porig:  **2) náhbarlich, angrångend. 3) 
de paroi, de mur. —**¥2)voilin, front 
tiere: ; 

ścienny zegar. Rand-Uhr. horloge o on 
adoffe au mun 

Zeieämn zegar stoneczny: Oonnen-Wandz 
Uhr; BertieakUhr. quadran. vertical. 

Stienny zafzañé. Rriegsh. ein Rapehi. 
Fořtif. gue rávelin. 

Scierdfzam, gcienfzam- co;  seienfzam, 
w. mñ E Scienfzgs 1) Bänner madhen, 
Bebnbefn, befdneiden. 2) verägnnen als 
die Luft r)amenuier, v.a. rendre 
plus "mem: comme une planche ayec 
le rabot, 2) fubtilifer, raréfier, dila- 
ter comme l'air. g1) scieņfz cokol- 
wiekte defzczułkę. 2) ciepło scieņ{za 
powietize: 

tcienfzaigcy. Hhilof. verbúnnend, Philof. 
attenuant, adj, raréfa&tif, adj. quia 
la propriété de raréfier. 

Scierffzanie, m 1) Berdünnung, Befhneiz 
dune der Flåden: 2) Phil.. Berdúnnung 
alg ber Luft. 1) l'action de rendre me~. 

nu, 2) Diet. fubrilifation , raréfac= 
tion. 

Scienfzony, adj. 1) verbúnnet, dünner 
gemacht, dünner gefhnitten: 2) Phi 
verdünnt, x1) amaigri, adj. rendu, cou- 
pé plus menu. a) Déi fubtilifé, raré= 
fié. §1)ściex{zona deíka,:2) powietizęės 
humory şcienfzone. 

Scie- 
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Scieracz, m. Reiher. frotteur, a. bio- 
yeur, m. 

Scieram, zcieram, v. m. F. zetrg. (obs 
wifhen, abreibem, abteodnen, 2) éine 
Gahe mit der anger reiben. ` 3) anfteiz 
ben, serfhmettern, vernichten, senl 
ment. T) torcher, v. æ. frotter, net- 
toyer, écurer, efuyer; frötter qù, çh: 
pour erer l'ordure,” 2) frotter l'un 
contre lautre. 3) décruirè, défaire, 
écraler, fracaffer, pùlverifer; ruiner. 
§ 1) zetrzyy fol: nie ftarfes dobrze 
krety; chùltka fobie zetrzyy twarz z 
potu; zetizyy Z twarzy pot. 2) Ściera 
drewno 2 trewnem aby ognia naniecit, 
3) zart niepfzylaciela, woyfko, 

ma (w) proch co zetrzeć: etus git Vulver 
reiben ftofen, fampfen: reduireen pou- 
dre; triturer, broyer, pūlverifer, 

Scieraigce lekarfiwo. abfteetchendes, veini- 
genoes Mittet; eilt Deter. un medi- 
cament déterfif, qui ôte', qui nettoyè 
& déterge. 

scierać fig.” 1) fih abwifhen, fH abreiben. 

2) fich oft einander reiben, 3) mit einen 

aanbinden: fich an einem reiben- 4) fidh 

mit einet fehlagen. 2) Te frotter, Sef- 
fuyer. 2) fe bleffer en fe frəttant Pun 
contre lautre; fe frotter. 3) {e frotter, 
s'attaquery fe jouer, fe prendre à qu. 

4) {e battre, s'entre-battre,fe battre P'un 

Pautre 5 être aux prifes, aux mains avet 

gu. gu ścierać be chuftką. * 2) po- 

przekładay owoe lisciem , aby Ae nie 
apart 3) zettzyy Herz nim sous, 

4) ftart fie mna reka, orezem: 

Scieranie, a. Starcie, 7. 1) bas mt 

foen, Ubreibei a) tie Bifammenfof 
fung, Uneinanbertogung gwener Dinge. 
3) Seile: pas Reiben, farfes Wifhen 
mit Túhen, lation de torcher, de 
frotter, d'efluyer; frottement. 2) frot- 
tement, reñcoutre' de deux Corps lun 
contre lautre; l'action de frottet une 
chofe dongre Ge anre? Vactiġn par la- 
quelle les chófes' Te'touchentavecifor- 
ce. 3) Mäe, fristion , frottement. $ 
1) scierajie plugàtwa, 3)'sčięraniem 
dwoch kämient ogien wywabilzi at 
scieranie {uche czľonka, to jet fuchē- 
mi chuftami. y 

Scieranie fig, n. SaS Reiben mit eigehen 
Hånden: l'action de fe'frotrer foi- mê- 
mes lation dê fe fervit, d'ufer de fri- 
Zon, "re V 


Scieranie Be n. z. kim. 1) Dëgbet, Sla- 


geren. 2) Wortivehiel. 1) rencontre, fe 
prife, f- batterie, combat, 2) débat, m. 
conteftation, difpute, f, 

Seier emie, m ftarcie 23 proch. Zerreiiung, 


eieta Zmierë, 
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Zerfnëuitg Ap Pulver. trituration, fe 
Paćtion dẹ reduire en poudre; broye- 
ment. Le 

scieraniu stużgoy. sacilë, Zeteein, reiniz 
gend. Médic, déterfif, nettoyant, 

Scierka, f. 1) Haber, Ghener Lappen: 2) 
Reibe-Hader, Reihe: Lappen. 3) Shnupfz 
Tuh. 1) frottoir, m. lavette, f. tor- 
chon, m. trapelet, m. chiffon à tors 
cher, 2) frottoir,, linge à frotter Je 
corps. 3) mouchoir, m.  §1) day 
scierkę bo mokro.na ftole, 2) scierka 
do głowy, po myciu; scierka gruba do 
drapania ciala. * 3) utzyy ścierką 
(chuftką) nos. i 

Sciernie, plur. 1 Afer mit Gin: 

Sciernifko, oz. J Gtoppel-gelð. un champ 
moifonnéğąui eft plein de chaume, 

Scierpnieć, Scierpnienie, uig. Cierpne, 
Cierpnienie; Tarne, Tarnienie. 

Scierw, m Mag, uder. unanimakimort s 
corps mort dune-bête. 

Scierwifko, o. Got - Anger, écorche 
rie, f. voirie, f. 

Scierwowy, adj. yim Aag. d'une bête 
moite, 

Sciesniam, v. g. zciezniam çò v: m. E. 
sciescié. ënger maen, etrécir, retré= 
cit, faire plus étroit. 

Sciefzka, f. Sciefzkowy , vid. Scieżka, 
Scieżkowy. : ; 

Seier, ád}. 1) abgehanett. 2) enthaiytet, 
gefopfet. *1) abbatru d'un coup d'épée, 
de hache. 
tranchée. e 1) ścięte (ucięte) gałęzie. 
ai Sciętego pod fzubienicą Zagrzebą= 
no. 

Todes - Gttafe, mit dert 
Ebert, peine Capitale? Te dernier 
fupplice d’avoir, Ja tête tranche. e 
écięta smierci kogo zkarāać. 

a Seier fzyie. t) H3 out den legten Blutes 
Tropfen. ” 2) fte terdings niht, duth- 
atg niht, 1) jusquà la dernière gout- 
vd dé fang: *2)nonabfolument, nulle- 
ment, point du toùt, en aucune ma- 
nière,  § iJ o sċiętą Tue přzy nim, 
ftóig, tego bronić bede: 

Scieżd , fn na Scieżg, adv, eig. n. fig. 
Damclt ofen. prop: Ze, Out ou- 
vert i tout arrière ouvert, $na ścieżą 
drżwi gtwořzýć; Widzę otwartą na 

“Xcieżą mifość, fercë, przyiażț. 

Scieżžka, f. 1) ein gutfeig. 2) Gteig, 
fëméaier Hang im Garten, x) fentier, 
m. 2) fentier, petit chemin; allée 
étroiteau jardin. $ 1) na Scieżce ca 
znalegé, 2) nie udeptaf ogrodnik 
gcieżęk fzerokych mieydzy zogona= 
mi, 

sciezka 


2) déċdpité; oui a lą rëre ` 
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'sciċżka na gosciniec idaca. Suëftetg A0 
gaudfrafe» Duerpfad. radrelle, f. 

sciezka flijowfka, vid. Trel, m. 

Scieżkowy, ad} sum Suëfteig gehörig. de 

fentier, qui regarde les fentiers. 

PScigam, v. æ. 1) nadjageit, nadhfegen. 2) 
fich râdhen. 3) Bothen vdet Briefe nad 
einander fchicen. 1) talonner, pour* 
fuivre, aller, courir aprèsqùi; Être tou- 
jours {ur le tálon de gu. 2) fe ven: 
Ser, 3) enyoyer courier fur couriers 
Jettres, fur lettres; redoubler les cou- 
tiers, § 1) Scigali§my nieprzyiaciot, 
2) ścigać tego na nim będę. 3) lift 
litem scigam. 

scigam fie, w. v- nah einander Fommen 
als Briefe, Zeitungen. arriver l'un après 
Pautre. ș Ulty moie De Scigaig ‘a nie 

, man refponiu; zwycięitwa, ntefzczę- 
scia Je scigaig, 

ścigać fie x kim. mit einem um Die Wette 
Jaufen. courir à qui mieux mieux, E 
na wyscigi chodzić, 2 

Sciganie, m. dp, ù. F. Dog Nağfeken, 
Nachjagen. prop- di fig. pourfuite, f. 
SS zacna-i ścigania godna, cnota. 

Scinam, v. m. F. zetng. 1) abhauets 2) 
Sénien, enthaupten. 1) eogper: V. a. 
abbattre, faire tomber par. le moyen de 
quelque épée ou d'une hache. 2)tran- 
cher la tête- à qu; décapiter gu. faire 
{fauter la tête à qu. 53) iednym za- 
machem Zoo) to drzewko. : 2) męžo= 
boyce, sciętos pošcięgano zboycow. 

Scigt:. A). er big die Zëbne vgiommep, 2) 
ep farb. x) il grincé; ila montré, les 
dents de colère, 2) ileit mort, il ex- 
pira. 

Zeie? ZS, 1)oefrieren. 2) gerinnen, farz 
ren- 1) geler, prendre, Je prendre par 
Je froid. 2) prendre, s’épaifir, fe gla- 
cer comme Je fang. EU Zeng fe 
woda, rzeka:od mrozu. zl ścina be 
krew w żyłach, 

Scinanie, #. 1) Bag Abhauen Alen ite? 
Baumes. 2) dag Enthaupten. 1) l'action 
dabbattre un arbre: abbattement; ab- 
battåge, m. 2) décapitation , f. Paction 
de trancher la tête à qu. 

Scinany, adj.. Abgehanen. abbatu. 

Sciitk, m. gu. Huot, Gedrånge. Zoule f. 
prefle, f- p 

Scilk, S. m. groger Mangel, grofe henz 
tung. grande difetre, f., pénurie, fe 
une extrême pauvreté. 

Scifkak, zcikam, v, m. F. Zeiss, (mt: 
fammen drúden. 2) rien -als ein ens 
ges Kleid. 3) einen umarmen» A) Prä: 
cen, ciufhrânfen; eintreiben: 5)-einz 
fhranfen, eingehen genauer einvidten 
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fparfam mit etwas umgehen- 6) Dbegp, 
moment drien. 1) ferrer preferer 
étreindre, 2)derrer, géner étrangler 
comme un habit fort étroit: 3) em- 
baal une perfonne. A) prefer, acca- 
pler, reftraindre; borner, referrer, ré- 
trancherș reduire du petit pié. ṣ) te= 
duire; retrancher; diminuer, reftraine 
dre la dépenfe; ménager. 6) Gina, 
comprimer; prefer avec force. $ x) 

o Sciśniy żelazo klefzczami; sciśnął mi 
rekę; scifka i stwiera, cyrkiel; dch. 
kaé rękę w pigs: 2) ta fzata mię pod 
pachą scifka:. 21 ëcisnal go za dzyię; 
{erdecznym ge scikam atektem..' A) 
medza go teraz Scisnęła ; tak nieprzy= 
iaciol scisnąl, Ze lię.rùfzyé nie mogli 
3) Ścisnat rozchody, wydatki; sei 
worek , pieniądze. 6) zimno ipowię- 
trze sciíka. ? 

Zettbe? co gcuigzkiem. fari Men, gz 
iepen. garroter, lier fortement. 

ikto wiele obeymuie, mato scifka, werviel 
faffen will, betéëit menig in Der Hand, 
qui trop embrafle , mal étreint. 

Scifkać fig, fih enge gufannmen fliesen. 
de ferrer; fe» preffer; fe mettre plus 
près. § w kupẹ fig scisneli: 

Scifkanie, n. viż, Scisniente. 

Scisle, 1 adv. enge. érroitement, ferré- 

Scisto J ments d'une manière ferrée. 

scisto &yie. ep lebet febr emgesann, il vit 
ferré: 

Scistosćés 2. penite Werbindung. étroite 
alliance. $ scistosé przy:azni naf: 

Scisty , déi, 1) enge, genau an einant, 
zl. fort, Reenge, bart: 3) gnau, frat 
Jam. A) genam: genau verbunden als ots 
ne Sreundfhaft,, 1) étroit, Jeng, reler: 
Te, adj. 2) Tevere, rigide, étroit, ri- 
goureux. | 3) chiche, trop tenant. 4) 
étroit; comme une amitié. § 1r) ścisty 
gwiazek. 2); klafztor nayśčisłeyfľzego 
zakonu; w scisleyfze kogo. wziąékiū- ` 
by; Ścisły: prowadzi żywot; nie ieft 
| cisty w iwoim życiu. *3)scisty (ka: 
py) to człowięk. A) ścisły gas 3 fo- 
ba wigże związek. 

{zyk scisty. BReicgsë, eine eng gefhlofene 
GAladt:-Odnung: Guerre : ordre de 
baratlle bien ferré, bien joint, 

Scisnienie , ap. Scifkanie ; 3. 7 bie Buz 
fammendrádung. 2) PhyfE. OruFung, 
Drut, 1)4errement; má étreinte, f» 
Datton de ferrer; 2) Pyg. compref- 
fion, compreflibilité preflement. § 1) 
Ściśnienie uft, palcow, 2) powietrzeod 
zimna fię kurczy i podlegte sciśnieniu; 
écisnienie zewłiząd iedney rzeczy od 
drugieysmecnieyizeyalbo przegiwneye 

scisnio~ 
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Scisniony, adj. 1) pufammen gedtúdt. 
2) eingefHránft, bedrangt, eingetrieben. 
1) {erré, reflerres 2) prefe, accablé, 
reltraint ; ferré, §:1) w pięsé scišnio- 
na reka. i2) prawem, niedoftatkiem, 
potega czyją Ścisniony. 

éciśnione alem ferce, eini som Ghmert 
beflenuntes Der, un coeur ferré de dou- 
leur. ' 

Scmiel, m. eine Wald-Hiener fie ift Pir 
nger ale die Dans: Vieng- abelte de to- 
rêt, elle ẹit plus courte que les do- 
meftigues, ` 

Scyatyczny, adj, 1) Der das Húft- Weh 
bat. ai Húfteh- 1) quia l4 goutte 
fciatigue. 2) fciatique ;, de feiatique. 

Scyatyka, f. biedrzna choroba. pas Húft- 
Weh. Jeigttgue, f. goutte qui vientaux 
hanches. 

Scylas f- Geya, eine Klippe in Sicilien 
die jego la Fare beifet. Seylla, f- ro- 
ché dans le détroit de Sicile, qui e ap- 
pelle aujourd’hui la Pare, 

froga Scyle mingla w Charybdym za- 
Zitat, ep ift ang einer Gefahr iit eine 
grogere gerathen. ilet tombé dans 
Peécueil de Scyila ep voulant éviter ce- 
lui deCharybde; en évitantun danger 
il eft tombé dans un plus grand. 

YScyžoryk, m. Szezyzoryk y m. eit:§e- 
ber- Meffer- canif, m. proz: canif, 

Se co; Sle fes Jat, voas t) fanget. 2) 
faugeit, in fich giehen, 1) reter, v: a 
2) lucer, tirer à foi par le moyen de 
Vhaleine. $ r) faémleko, pierfi; taé 
przeftaś. 2) ptak fię wodę. 

owoli faé. gemåchlih fangen, fuçoter. 

Joé dać: up Saugen geben Die Hini geben. 
alaiter un- enfant, le nourrir de fon 
lait. 


Sebaftena, $ sliwka, Htut - Heerlein z 


Prut- Päiumlein, Sebafen. ebate, f. 
forte de petites prunes: 

Sedäcz, m: ryba. Bandat, Zander ein- Si, 
tendre, m, fendin, a. un. poiflon, 

Sednity, ot, gell, : lafcif.  § trafit na 
fednittą. 

Sedno; n, Sadno, a. 1) ber Wolf von 
Reuten oder Gehen. 2) oepkgrbrer Ghaz 
be eine? Pferdes alg am Wiederrúf 
3) fis- empinolider Ort, fhmertiher 
Gmade. 1)écorchure, f. blefure qui 
arrive: aux piétons, aux cavāliers. a) 
foulure, f. bleflure d'an cheval égarro- 
té ou encrod, 3) fig- endroit fenfible, 
mai très- douloureux,  § r)'fedno u 
człeka od ftarcia ief $ od jazdy. 4) 
fedno konfkie. 

rufzyć kogo w fedno 7 w zywe komu dotkngé 
fadno; boat kogo w Jedno; tari trafi 
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gezie boli.. einem bas-rehte Sledhen 
treffen; einen heftig beleidigen. piquer 
qu, jüsgu'au vif. 

Sędzia, g.i Ac. fedziego, D. Tedaiemg, 
V. L. iędziu, I. fędzią (fedzim), plur, N. 
fedziowie dee gin Beurtheiler r Nih- 
ter. Juge, connoiffeur: e Sẹędziemu 
Marfzatkowfkiemu przynaležy'te {pras 

. wy fadzżić; Naywyżfzego Sędziego Ze- 
wych i umarłych biorę fobie naświa- 
deĉtwo ; fẹdzia od itron obrany. 

Sgdzia, ziemfki. Sand- Rihter, bali, o. 
Juge terreftre. 

Sedzia mieyfki. Stabt-Richter. Lieure- 
nant civile; Juge de ville, 

Sediia mieyfki, Dorf- Rihter. Juge pé- 
dane, 

Sgdziwie, adv, reifi mit Berkand. mi- 
rement, avec'réflexon, 

Sędziwość, f. fedziwosć, f. 1) bebe? Ala 
teta ` al gefentes Wefenj Grúndlihfeit, 
1) les:vieux jours; âge décrépit; dé- 
črèpitude, la dernière vićlleffe. DREI 
lidité, réalité, f, e 1) nazżadney mu 
w fędziwości fwoięy. nin zchodzi file. 
2) fędziwośćw. radzie nie tylko z lat 
aléteż i z ftatku bywa nazwana, boi 
{tary może dać niedoyrzałą radę. 

Sedziwy, arj. de bit fen: alt, eiss 
gro, 2) gelt, grúndlih, reit, lun 
vieillot; décrépit; {uranne, fort vieux; 
gui eft fur le retour de l'àge, fort avan- 
cé en àge. 2) mår; fage, pofé, raf, 
$ 1), fędziwy ftarzec; fędziwy wiek 
zmarfki i fiwizne przynofis 2) fędzi- 
wy w fwoim umyśle albo poftano- 
wiony. 

Segicta, Z Jekerka eiye Gânfte. chaife 
à porteurs. 

Sek, geu. 1) Aft, Gussen im Baume- 2) 
Kusten, Gdmiepiofeit, 1) nocud dar- 
bre, 2) noeud, enclùre, difficulté. 
Au feki fa twade do prżerznięcia, 
twardego dobyt fęku. 

sn fek. hier liegt ber Hund begraben, deit 
dà où git le lièvré; voilà ie tu aŭtem; 
voilà Te bic, 

w fitowin feku foukat. Ghwierigteit naz 
chen, mp feine it chercher midià quas 
torze heures; chercher un noeud dans 
un jonc; chercher des difficultés à plai- 
fir, où il n'y en a pas. 

Séki, pl. koniufzki u teleniego rogu. Zoe, 
Gprofen am Git: Geweih. les époiss 
les dùdouillers de bois de cert, 

Sekans, "3 Przecięgcie, 1tegë. ene Gefanz 

Sekanfa, J te. Gänn, Técante, fe 

Sekowatośé, f. MeèngeAete, atiges Wez 
fen. _ quantité de noeuds; qualité 
noüeule., 

Seko- 


` 
fi 
| 
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Sekowatý, Atto Eoria, Enotig, gien, 
plein de noende: 

Sekret, m. 1) éin Geheiniiig. 2) Mit- 
tel; noro nder pu etwas. 3) bas Heimi 
ds Gemah. 1) décret, m. chofe aen 
tient cachée. 2) fecret, rémêde’ "7z: 
3) les lisùx; aifément. 8 r) miey to 
w fekrecie. | 2) fekrèt na tẹ niemoc. 

Sekrêtariki, adj. dem Gefretår gchëtg, de 
Secrétaire, 

Sekrètaritwo, sg. Gefretatiat. le Setten 
riat; la dignite de Secrétaire: 

Sekretarya, j Z Gefretariato-Gtube; Sécré- 
tairerie, F. 

Sekretarz, m. Gefretår Secrétaires 29. 

Sekretarz Wielki Korónny. Nion Groh- Sez 
fretarius. Grand Sécrérāire de la Còu- 
ronne, § Sekretarz W: X. E. 

Sekretarz Pieczeci Ee Koronuey! Sez 
Fretair Des grogen Rron Giegels. Séré- 
taire, de Tea de la Grande Chancelerie 
dè la Couronne. A Sekreraiż Piecżę- 


ci mnieyizey Korcdnny, a bo W:X: Li 


Sekrétarz kakinerowy. Cabinets: Sefretni- 
te Séċrétaire du Cabiner. 3 

Sekten. m. xr) eine Lage Papier z) 
Hogen Papier, er in feche Blatter nez 
“Progen ifi. 1) czy er, m. Bafe, f: quel- 
ques fetilles de papiet oos énfem- 
ble. 2) une feuille de papier plié en 
fix parties, S 

Sekta, 7- Strona tozrożniona. ¢ine Gefte. 
feste, f. 

Sektaiiki, 2. feftirifh. de féstaire. 

Sektarz, m. Gëtter, Tectaire, m, 


Sekundant;: m. Gefundant bennn Buey- 
fampfe- fecond, 7. perfonne guien 


défend une autre `eniguelque eombat- 


go dobrych fekundántow figi poftarać 
trzeba. 


Sekutnica, f. béie? Weib, Dote, diableffes.: 


vieille fotciėte. 

Sekutny, adj. bfe; garftig. méchant, Ma- 
lin. sg fekutna o baba, 

Sekuels, f- Nnlaf i Golge, Nadtheil. pre- 
judice, m. conféguencé; fuite, déroga> 
tion;f: 6 poydziesto w fekwelę; as 

. dney to ñie uczyni fekweli. 

Sekweftr, a. odtożenieyzoftawienje fpor- 
ney rzeczy do ugody.. ©eqnefrirung; 
Uebergebung einer fireitigen Sache Im bie 
Dap Deg Dritten. féqueftration, fy re- 
mife:en main tierce.. § biorey:przyy= 
muig, daie co na: fekweftr albo fekwe~= 
ftrem; rzecz na fekweftr podana, 

fekwefirem co biorgcy; na fekwefir priyy= 
muigcj. Gequefter, gerichtlicher Berwale 
ter fireitiger Gýter. un féqueltre: 


Sekweltrowanies n. bas Geauefiriten, fe- 


SENN” 


queftraion f cfitiercement, l? ation de- 
Jëagelbrer. 
Sékwoltrówanys adj: fequeiritt, NH 
Jréë, mis en ees 
Sekweftruig eo. "fegefritren,  entiërcers 
fégueftrër; j mertreenmin tierce; ł 
Gez 


2078 


Sekwitoy indec. pacholftwo; poczet. 
folg iaito gut inie Nom. und Ae, Ang, 
gebrande] iite, f sens quiaccompa- 
gnënt nelu grand Seigneurs- ce mot 
P Geif ufité gurau Nom, de dei fPngulier. 

fekwitoidobre ma ža foba. er hat viel We- 
Dienten Hinter fiil a bientdu monde 
à A güeuë: 

Selera; f. Gelle, dutéleri, unè racine 
potágère. 

Beleroug, Adir Sehgr de céleri. 

Sensi mig four Y det Claf. 
Siame r) fommeil, Zomme, m. 2 
fonge, e. rue, $ t) fen eh, obřa= 
zem smierci; {e twardy.: 2 1 fnom 
wierzyć nie tržębaş 3 ten fen Je na ia- 
wie;fprawdgil; zisci; den plugawys 
lubieżnyýs dziwny: Zen mi fig Botz 

Joow wykladect vid: Senmnik 1). 

Jrow wyktadania gohen, gid fenna naukas 

ifen pożndnioy. ber Mittags- Schlaf. mié- 
ridiane. 

fay mieć. trume ‘Träume Haben: faire 
des rèves / faire des tonges: ronger: 

Jen mara Pan=Bop wiara, Trinn fiat 
Tråume ` les opges lont des menion- 
ges les fonges Tont Erompeurg, 

przez fem. ii ‘Splafe, im: Staue. en 
ionge, En révant: "8 przez fen rzucę 
De na niego, a w tym fiẹ uc: przez 
fen go widziatem, ` 

Sena, va. Senes. 

Senat, m. Ober Genat ber Reihe Rath. 
2) Die NeiHe-NRåthe, die Genatores: ` 2) 
Gerttoren-Stübe, to die Reihs-Nathe 
Rath Yhlten 1) le Sénar, Je oos dn 
Sénat n) le Sénage: les Sémareuss:: 3) 
le Sgnar, ba chambre" où s'afemblent 
les Sénateurs: 

Senator, me Reihs-Rath. ‘Sénateur Ma- 

nati i 

Senaroikij f- Gomaplint eines Reihs- 
Rath: Sénatrice j fnépoufe d'un Séna- 
teur. 

Senatorki iadi. Genatorifeh- de Séna- 
reng, Sénatotien,”Sénarorial, § Sena- 
torfka gođnosé; Sematóríka-i-Pofelke 
izba: 

Senes, m, fena ziele'iliscic. (fena) Ges 
nes Biitter ein Krat: dwdénés feuil= 
les Orientatesj feuilles de.{féné; 

Senelowy; adj Senega du Zén, 

Sennik m mamm: menter, 2) Trua 
mery bet wande ithe Zréëume bat, Zeg 
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foche gerne ersehlet, 1) T.onitocriti- 
que; m: interprete de fonges. 2) fon- 
geur; réveuriqui eft fujet aux révess 
raconteur de longes. 

Senny, adj. 1) Ohlaf- 2) Zrauma x1) 
de Zomme, a) fongeur; séveyr, de 
Jonge, 

fenna auke, "fron wyktadamit siuiace, 
Traum Denterey. T onirocratie, f. opi- 
romance; E: T Part d'interpréter, les 
fonges. 

Sens, m. 1) Hedeutung, Sini Bertand. 
2) Gedanfe in Ghriftem 1.) fens, m 
valeur, f. fignification d'un mot: ai 
penfée dans un écrit: 5 1) fens peryo- 
du; fens wtasny, niewtasny souz, 2) 
piękne, fubrelne pifze feñfa. 8 

na ten Jones w ten fens. auf diefe Mrt; itt 
Biet Bedeutung. dans ce fens. § na 
ten fens mowif, napifat. i 

Sentencya, f. 1) ein DeneGprudh , Zehr 
Gpruh. `a). Ausfuhr, Meynung. 1) 
fentence. 2) dition, 29. prÖpos, m. 
énonciation, problème, m: axiome, 7 
§ 1) fentencye po autorzech tapa; feny 
tencya iet powiesé poważna do oby= 
czaiow albo życia;stužąca. ^! 2) ta fen- 
tencya ( wyrzeczenie, mowa) nie ieft 
iafna. 

fentencyami mowiac s, pifzacy s fentencty 
pelen. finnreih, tehrreihy ber fich Der 
Dent- Garë, bedienet; der vol Lehr- 
Gprúhe if. fentencieux, adj. gui fe 

E fert, oui eft plein de belles ientences, 

Sep, m, f.g: plur. *fepys fys Z: pler- Des, 
Maltorate, Zuididtre, Meg-Getreider fo 
dem Heir von Mefen gegeben mi, 
le minage, droit Sejgneùrial d'exiger 
une certaine quantite furle grain gwon 
mefure. § fep krolowi, panu należąca, 

Sep, m. der Geyer, ein Ranb-Bogel, vau- 

Four, oifeau de proje. $ fẹp popie- 

tIalty; fep z gtowa biata. 

Sepa morfka, f. katamarz. Sitt - Su. 
calemare, f. m. un poiffon de mer, 

t Sepecik; m. g.a. Fleiner Lufet: un petit 
cofre; cofret, 29. 

Sepet, m. ein Kufer un cofre. $ nie- 
malz tego wfepëcie. 

Pic wielki. appfer Kufer. bahut, m. 
epi IN Geyer. de vautour. 

Sepowy.) Geer de vanto 

Sepie! mueli rümypfeln die Gtirne, fron- 
cer, rider le front, le fourcile § zafę- 
vif na te stowa czoło. 

fepié fie- faner ausfehen. fe refrogner, fe 
rechigner; faire une mine refrognée 
ou rechignte, 

Ser, m. p. a: cih Kås. du fromage. € niga 
mafz robacżzkow w tym, ferce. 
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**Serafickis adj, engtifh ferayhifd- rar 
phique, 

Serb, m. ein Corbe, ein Wende. un Serbes 
D Sercowie koło Lipika miefzkali, 

Serbski, ad). Garth, de Sorbe. 

Serbfka ziemia. das Land der Gerben, le 
pays. de Serbes. 

Serce, m. 1) bag Der, 2) Dep: Muth- 
3), Hery Ginn, Gemåth, Geele- 4) der 
Gloden-Knóppel. s) Kern, etle, Nies 
gel in einer Mafchine, fo deffen Theile 
gufammen béit, 1) le-coeur, 2) coeur, 
courage, m. hardiefle, 3) cocur, efprits 
ame, 4) batail, batant, hune, qui pend 
au milieu de la cloche. 5)còeur, Dars 
regui tienë toutes les pièces d'une ma: 
ehħine, §- 1) ferce krew rozíyla, mu 
biie, degaz iakby, mi noź w Jërce wra- 
zil, ferca bolenie; boiażliwe zwierzę. 
ta fereca bardzo wielbie mag, 2) fer» 
ce tracę, upada mi ferce, . 3) ferce mi 
boleie; {erce zażalone, zakrwawiones 
przeięte, roztargnionė, rozżalone, ZbD0= 
Jafe: nakłonić {erce {woie do kogos 
gdybyś mogl weyrzeć w ferce; wyrzu? 
cam co mam na fercu; z fercem lig 
komu otworzyć, 4) przyrownał ktos 

\prawo bez exekucyi do dzwọpa bez 
Jerca, 5) {erce albo wateczek w. ktotce 
Salomonowey, 

Jeree ap flecienw pifzezatce. ber Kern int 
Der Sidste, le tampon de flûte. 

Ire moie! mein Den) mon coeur! 

Jare mate. Kleinmüthigteit. abbartemeng 
deine: pufillanimité; peu de cou- 
rage. 

Serca: stifkanie albo upadanie. Siebert 
fung des Herens benm Uthmen. refers 
remant de coeur dans la refpiration, 

Jerca podnofzenie. Eviweiterung des Her 
ens. \dilaration de coeur. 

człowiek metego fereca. ein Fleinmůthiget 
Menih. un homme pufillanime ; home 
me fans coeur. 

Jerca wielkiego czlowiek, der gitep- Zénon: 
Muth hate un homme qui a ún grand 
coeur, ud coeur de lion, 

ferce mu upate. ber Muth. finit ifm, il 
perd. couragè. 

do ferca fkładać; a ferce brać: gu Heren 
nehmen, prendre à coeur; mettre bien 
avant dans fon coeur. 

Jee mi to przepowiadatos coulo to force 
moies ferce mi ro tufzyto. bg but mit 
mein Hers gefagt; das bat mit gefHtuts 
net. lecocur men difoit; jai eu je ne 
fais quel preffentiment. 

po been igo gtafzeze. ` gt redet ihm hah 
dent Mule. ille gratte par où il lui dés 
mange, 
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dahby go po:fercu pogtafkak: ep benft, der 
Haife Hat ihi gelet: “il croit avoir 
trouvéila pie au nid. f 

dò fereca mowi; przeraża ferces er pedet 
ins Wery; er räbret dns Dep. 71 frappe, 
il öüche le coeúri 

afert; as eem: z ferea: catego. Won 
Heien. au fond detcoeurs defore 
bon coeur, du fond dp coeur; detour 
fon coeur: $ 

sona fercu'tn ma Tha iezyku er trat feit 

De anf der Zunge. il ade coeur fut 

-oles levres.’ 3 

odyma:mt'to ferce: dag Méi (bn ont. cela 
lui eñfle, lui haüffe Je coeùr. 

puka mit fig; krie mi fib nato ferce: das 
Hers mëchtemir bëzgber perfpringen: te 
coeur m'en fend. ekeoaug De nato 
muli feiçé stawy ichoiwet 

giebokośé Jerca. Yks innerfe des Herzens: 
les:recoins; les, replis du cosùr f 

somi ferde pfuied" Yas nmt mir das Hery 
fënmet, cela: me ferre le coer, 

Serce komu pfowaé! Vireinomtt das Hers finer 
machen, den MEY gicberthtogen. 2) 
eines Hry vvn eitn wende: 1) abbat- 
tre te cõürage à quì 21 alièner à gu. 
Fèíprit, laffestion de gu. § i) tylko 
mi tym fercè piüiefz/* t2)-dobfe “ego 
ku mnie plūielz i stabifz‘ferçe: f 

pfii fobie ferce: Déi das Heri abnagen- "Te 
ronger le coeur} avoir lepoignard'en 
Coeur, 2 

Serce komu tzynić, fecu komu-dòdawaë: etz 
nem’ Muth: maheni donner ` courage, 

~- donùër'dtücoeur, rebauffër le courage 
à qu, 

ferce Wat. Wuth fafen. prendre cocùr. 

powiem wfzyfko co mani nè fen, idj mer: 
de ales fagen, twis idh out dem Perzen 
Habe. je dirai toùt ceque jai fur mon 
Coeur, 

zo mam na feru. Pas liéget mir out hem 
Herei: cela we emt ai coeur: 

Serdak , g.a- Hrutfed. Hrutlag, pour- 
point. 7. chemifette! 

(Dengen. 2) Herher 
von Gold pde etiem andern Metall. 1) 
on petit coeur. 2) coeur d'or au d'au- 
tre métal. 

Serdecznie, adv.. 1) von Herem: a) mu- 
thig. 1) cordialement; tendrement; 
paflionñément. 2) cöurageufement. 

Serdecznik; m. g. a: marchew polna ziele, 
(daucum) Mohren - KÉmmel, carotte 
fauvage. 

feriecznik; mi ferdeezny be ze, ieleni kos 
rzeń czavny ziele. (thymoleon; cerva 
ria) fëmgaze Hirfhwur efpèce de gris 

aume; i 
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ferdecznmik drugi, ër o op, kotiza Daat 
tail (Cardiaca) Dergefpanng y Hermi 
agripaumé, m. gripaumoschengveufe. 
Deich, mi kamien: drogi: Der ëeig, 
ein Súrfis in Geftalt- eines. Herzens. 
efpèce de turguoife de la figure: d'un? 
coeur, i S 
Serdeczny, adj. 1) Hena gim Detten ges 
porig 2) beptëgrfonn.— 21 herzlich. 4) 
betet autes Hers bat s) Pit, marbte 
aum äert: L) delcoeur, qui regar- 
de lecoeur 2) cordial, arj. qui-eft bon 
pour le coeur." 3) cordial, fincère, tens 
dre; 4) oui a bon coeur: el coura- 
geux, brave; gut aidu coeur. șr)dwie 
fa korekt lerdeczne; gr ktorych fig 
krew- w` duchy obraca "ai ferdeczne 
lekaiftwo: 21 ferdeczna`mitość, przy- 
az. 4) ferdecznieyfzego pokazać cru- 
dno: 5) ferdeċzny "da won człos 
wiek; ferdeczny: przed 'ezalem eich, 
ale vw okazyach Zasrko czyni, 
Serdufzko, 21 ein Derden. up petit 
Serdyýnkó;: ol coeur. 
moie ferdufrkos moy ferdufzko) am einer 
Hanns Perfont mein Deren par- 
antia ún homme: mon: ame, mon petin 
coeur; 
moie ferdufzkoz moia ferdufzko mein Dette 
den, yu inter Weibs “Perfor. mon 
ame, mam, em parlant à une perjonne 
dy: fèxe. g 
Sernik; m: g- a. RAB- Qorb. cage, cage- 
rotte, fromageriėè, clayon à tromageș 
liewou Pon dätfëche lestromages. 
Serowy, ai: Ag- de fromage: 
Jonn balscg fëte-Sugret, talemoufe, fe 
Ser aler, m. J Grbeiëemateg, 
Serwalerowa “wodka, J leauw forte; 
Peau de" dëtt: efbomasc d'antruche, 
§ ferwafer krúfzcerozwięzuie. 
Serwatka f- 1) Molfén, 2) Unat Mole 
Fen. fpu den Nieren gepet. r) eege 
dn petis lait} du`lait claire aide, 
la partie'fereufe &agueufe igui paffe au 
reins. § 1 lierwatkewgc kam; zfer- 
warki mleko- ofaczam, 2) ferwatkarda 
nerek“ przechodzi: 
Serwatkowy, adj, Molfenz: de perit laits 
Serwet; m: Berbit, z. Stadt in Godten, 
Zerbit une ville en Saxe. 
Serwetfki, adje Berber: de Zerbit. § 
Serwerfkie'piwo: 
Serweta, f. eine Gerotette Terviette, fo 
dont- onfe fert àla table; 
ferwetg Dad, eine Setoiette women 
legem redoubler une férviette. 
Serwisya., 1) Getvis Sif Gerdthe. ai 
Gervid, fo man den einguartierten Gol- 
Daten aicbhat, 1) le fervice, toute la 
Vyv vaifelle 
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väiffelle gwikvaut pour fervir fur table. 

2) utencile, m. quon donne ou paye 

en argent aux Jeldars, 8 r )-fetwis 

srebrny, porcelanowy, 2) wydatki;na 
` Jertfe, Brice 

Serwitorka w'klafztorach do ftotu. Sitz 
zeug Bertwabrerinn iii Nonnen zMofter. 
refeQoraire s f. qui a foin dë la'table 
& des couverts poit les Réligieufes. 

Seriang, m. bih SHerfant bey einer Eon- 
pagnie. Sergent d'une compagnie, 

XSerzec, m, 1er eit Zéi, fromage, 29. 

Serzyf ko, m. Mildh gab: Saab -dago 
Sie Milh geiirt, prelure pour faire 
cailler le Jar, ¿46 cielece albo zaigcze 
ferzyl ko: w: cieptey roztworz wodzie. 

Sefam, m: Togowa cudzoziemí ka, ( fefe- 
mum) Sifamërait. fefamexm. bled de 
Turquie. 

Scfamowys adj. Èifatt z: de Tefame: 

Sefya, fi zafiadañie doirady., eine Geĝioi 
Gik- Tag: Seance, faile tems quon eft 
afis pour idéliberer. 

Setkowanie, 2. na fto. rozkładanie. Gite 
heiling it hundert. | divifion, f. difri- 
bution: pars cehtainesi 

fetkowanie, n: Sertnego karanie. Mofira: 
fuig Des Hundertieh. punition du cen= 
tième. * ' 

Setkowany 5 a47. 20 Hundert abgetheilt. 
diftribué par centaines. 

Setkuie, v. g. na fto rozkfadam. 4i Hiit- 
Dert: gbtbeilen. diftribuer, par centai- 
nes: 

fetkowats fetnego karat. èn Hunderten 
abfirafeti. -punir Je centième, 

Serni&wo, m. die Würde neg Hunderte 
gpamng, la: charge de centurion. $ 
Sotniftwo. 

Sernik» m. eitt Hutbert- Mann. centu- 
rion, m. centenier; m.: $ fetnicy w 
Gdaüfku od miefzczan obierani bywa- 
ja. e Sotnik. d 

fetnik, miliczba ftomaigca. Hundert Stå. 
centaine, f. un nómbre compofé de 
cent; Cent pièces. 

Serny, adj. der hunderte. centième, $ 
fetny temu wierzyć nie będzie. 

fan adj. fio 'w fobie maigcy. das aus Yane 
pert betehet. compofe de cent, 

ferny rok. Nas hunderthe Yakr. Pannée fé- 
cutaire; M centième années r 

Seym, m. ein Reihg-Tag. diète; f. diète 
générales les Era, $ feym konnys 
walny; feym zerwać; przerwać; {eym 
fangi. 

Seymik, p n. Mu Rand- Tag- diètine, f. 
libre particulière: ` 8 feymik anteko- 
micyalny albo przedífeyinowy;relacyy= 
nyy powiatowy. 
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Jeu deputacki. Rind-Tag ou Wahl der 
Tribunals- Deputirten. donne diele- 
ction des Députés pour Je Tribunal. 

Seymikowyy adj. and- Tagg- de diés 
Une. 

Seymikowanie, n. Me: Gattung eines Saids 
aget. la reng de la dicine, 

Seymikowzé, Seymikuie, vs. Land Lag 
button. tenir une dietine. 

Seymowanie,». Die Haltung. dinies Reids 
Tages. la reuug des Etats, de ladite, 

Seymowy, ddj.: Reihs- Zags- de diète, 
qui regarde la diêre; comitial, général. 
$ feymowe aly; Teymowe mieyfee 
albo koto: 

Seymuig, v. m einen Reihs- Tag Halter» 
tente une diète;:tenir les états. 

Sfera; fe galka. eine phare.. fphères fe 

Sferyczuie, edu. nfphárifh. {pherique- 
ment. 

Sferyczuy. adj. fphånifd Zphëoge, $ 

Hangu sferyczny. 

Sfora, f. fwora f. Hunde-Ropyel, Hoppel 
Hühd un ċouple; lien dont on cou= 
ple- dems chiens enfemble, §trzydzie-= 
sci mauer wpbarmt, chartow kilka» 

magie {myýezy; sfora dla plow. 

sp Zeie sforze. fe, gufamiten ; ieiet 
Reihe, fiz. dans le même rangs en- 
Zemblez au niveau avec o, Aw 
‘iedney:sforze chodza godność 1 {kro= 
mod mt iedney:sforze. cnota d'chwas 
Za: miedneu z nim Dot sforze. 

Sforcuig, w. 7#. anirengen, aritreiben. fai= 
ze ies efforts; employer {es forces. $ 
Turczyn fwoię potęgę sforcuie. 

sforcowwač Jie.: 1) fich anfirengéen, fih be- 
fireben. 2) fåmpfens ringen: 1):seffors 
cer; s'évertuér s Je débattre, seven 
trer; Gcher A venir à bout, §x)sfor- 
cowali nadzieig. 

sforcowaé fie z émierciz, z zyworem. Mi 
dem Sobe tingen: agonizer, w. n: faire 
fon dernier effort contre la; mott. 

Sforny, adj. viid, Sworny. 

Stone, Hunde yufammenFoppeli, cou 
pler, v. æm ameuter, harder des chiens, 

posforowat H rozforowane. Hunde migs 
Det Fopyeln. raccoüpler-les chiens, 

Sforowany., adj. augefoppelt: couplées $ 
pfyisforowane, 

Si; vid, Sio. 

Siadalny., 'na:ktorym diadaig Giz, mp 
man D ap feken pfleget propre a safe 

COU, 

Siadam, o. sg. 1) Dë om frëen, gu fiken 
pfegen, o) fich Iepen , fich niedberlaffers 
1) siafleoie fouvent; avoir coutume de 
saffeoir fur un lieu. 2) s'affeoir, pren- 
dre:places fe mettre; fe placer, gu 

na 
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na tým dtotku rad fiada. 2) fadt. na 
Zaika: esd proizęš nie wiem gdziè 
fiądziemy, 

Godaë Ai rady, W radzie iny Rathe figit: 
fe trouver aflitermi coñfeili 

dl eiis, bie Gåte baben fid iut Sot 
gelept- Jesbäres efont mis Arable: 

aa do fiotus mir iwole His at Side 
zJepen, miertons nous A table: 

firdaig kury: Die Hühner feken fih gepen 
flafen> les poules juchent, vont ju- 
cher, vont awijuci 

ptak fade. «der Bogel feret fh LPoifeau 
fe perche: eh 

xkardiem 2gfoaiem 20: bin verloren- Je 
nie perdu: 

Siadarüep w die Gimmebnumg feines Sikes- 
Fation de s'afleoin. 

Siadtosim: fiedlifko; a. .Dibnen— oben Büz 
gèk Gtanger wirauf fie fige. perchoir, 
mi bâton où feperchentwla volaille ou 
Jessoileaugio e bedlttka kurow yipta- 
kow- ` É 

Siadboëe, 7. mpterggtrëte Gealt eg Lebeg 
Eailie zamatëe/ bien railembiée-, 

Siadty, 4j. krępy; Karlowaty, żåwigzatý. 
urttergetemntet  untergefekt: ramané; 
bien; ént rafiemblé. 

Sang, m: g- rn: fazen. eine Kaften 
toile- Shag deer ma mrzg tokcie. 

Sianie, n. ew, fewbac p47 Cinfien. 
aëton de femen ; 

Siano, insien nm ioin smi g fianoitwo-~ 
towe, kogtkie: fano giube, wfzowate; 
fiang wiikopiesiwiftyrciedtowiać: 

fionem fie wykrecitd ep bat den Kopf aus der 
Gbtnog, gengen: er bat fich Ji Her- 
ouëgcbrchet, Aa échanpé belleg deet 
Oeé-de ee perilz il afaitJerplongeons 

Siankiojn. potiaw. Derbi: Hen, Gtummet 
regain, 7s fecond- foin d'or pré. 

*¥Sianożęć, J. Taka; eine Wiefe. prés M 
prerie. 

**Sianożęetny; adj. Wiefenzs winmm Den 
Hanen Fann. de pré: oùVon peur'fau- 
cher, dú foin. f 

Siany; adj. gefot: femér: adj. 

Siarg, f. pierwfze mleko, Weef, pie erz 
Gr Mih nah der Geburt. "Je premier 
laitsyžjeüne lait; laif qui vient ous 
femmes. nouvellement accouchées, ou 
aùx:bêtes qui ont mis. bas gout récem- 
ment. 

orgcžka' przy Zarze, WMG Fieber, 
Milh-Shauer. fièvre de lait, f. 

Siarczanys adj: Sihwefel:- de /Jonfre, A 
fiarczany kolor 4 fiarczany fmrod. 

Siarczę, w. a. vid, Siarkúie, 

Siarczyktosé, f. 1)fómwefelichte Eigenfhaft. 
2) bie Ghwefelung, 3) parties fulpbus 
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} 
regfes s propriété defoùfre. 2) lation 
de foufre: y 
Siarczylty, adj: 1) Ibnetetie: 2) gez 
Joëgetefe. A) lurex: 2) doufré, Tul- 
furé. e r) ieztopg fiarezyíty. 
Stabat Gënpetet. du Zoutre 
orbe: farka cigoniona, fsárka a krge 
fanidobania fiartzyfia nitka, frarczyjte 
zën albo podpery Ggmeiet - Nils 
‘lein, VG gupetet-Siebtenen, allumettes; 
boig Papier ou-Dler trempé un peù em 
foùfre ponr Allü ner. 
Siarkowany; adj. gefthwefelt: foufré, ful- 
fuüré, À IL8 
Siarkowy, adj. Ghwefelk de Zone, 6 
fiarkowý rzemieżinik, georik albo 2le- 
mac 
fiarkowa buia” Owefil-Hütte fonderie 
del ioufrè 
fiankowyl korzen , zieren C peùcedanum A 
Hoarfmng; Gourmet. petcedane; me 
gpeuë de pourceau 7 fenoui de- porc, 
Siarkitigs lv: ta.) con fëmgtelu: mit Ch wes 
Tetonmpdien, befHnterern. Toufrer vg- 
trenper dans dët-ieotrez enfoufrer; 
endüire de foufre; faite prendre lafu- 
mée du foufre. 
Siatezanyi adj» 
Siatczyýfty, adj- 
Siatka €," Ffeines Neg: 2) Flor-Rappe 
“per Weiler: 3) Neg Halbe der Weiber 
liebe Cape, de mie ein Sep gemat 
if, als das Gewebe einer Gpinne, im 
Neg Heutel; das Neim Labe, Has Ner 
voni Zomme dder Kalbe iy petit filét, 
Petite Zerg/ 21 voile, m. Cape de ére- 
pe, de gaze, dom les femmes fe cou- 
vrenť läivêre & le vifagel ^3) couvre- 
chef à tlaires voyès. j- votte des femmes 
claire “réfeaux } fáite de réfeau. 4) 
uñe chote out reffembleä une filets 
comme'la'toile daragne, uni filet ou 
bourfe tifuë è claires voyes,: la coife 
de vèntre, Ja erèpine d'aenga ou de 
veau, "6 1)cfiatkę na'ptafzki zaftawil, 
2) opācził pod fiatką twarzyczkę i za= 
raz zalinat. 3yfatką'warkocz popięła. 
4)ifiatka påieczą;i niesćiw Date mię- 
fo;-fiatka Aakowa; 'fatkaiw oknie roza 
pięta. 
w fiatki, w fatke. gang ünn mie in Net, 
mie Giors à réfeaux, en forme de filet, 
a la vermicelle. ge fiatki co robić po- 
kraae, 
fatka na kopie: Siiegen -2tep fräie Mit: 
be, volertes, 
fiatka na praepiorkis Wahte Ner. filet 
à caille, pm. 
fotka lowcza. Peteg Fågere Dom, re- 
feau, m, 
AA 


vid. Siatkowaty. 


Siatko- 
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Siatkowatysi adj. fiatezanys fiaaezýlty. ; 


Nekförmig, mie ein Neg gefaltet. reti- 
formes gë, e Hä, fait en réfeau, en 
forme de rets; fait à claires: voyes: § 
tiatkowaty ‚fznurek, worek. 
Parkowy, vid, Sam, 
Sianik, m. Neg-Gtrifer. faifeur derets, 
Siatny adj. fiatkowyn adj. Reh -r um 
Neb gehorig- de filet; qui regarde-le 
bier on Jes rets. § fznurek fam, 
Siatkuie, vi me 1) wie gin- Neg maher. 
2) mit einem Gitter von. Drat veruahz 
ten, vermachen:: 13) Fein: fhneibens 
foneiden daf es fid ticht 1)faire qu. 
ch. A réfeaux, eniforme de rets: 2) fer- 
mer d'une grille, faite en forme de rets, 
3)vermicellor, couper A réfeauxs 3 Ja 
vermicelle; $. 1) barkute woreczek, 
2) zaliatkować dziurę drarem, 2) po- 
fiatkuyy (w fiatki pokray:) kapuite:, ti- 
tUN:, ` 
Sidelke, a. Beie Stina, Boat ut fate 
em, petit lacer pour attraper: Jee oi. 
Zeaug, B-Ddia ng ptafzkis 
Sidle; v. a. etg. u fig: brfrtdëen, veririz 
dog, propt fe, enlacer, ug, ø. enve- 


Topper dans. lesrets, dans Je ptëges. 8 ' 


iey uróda fidlić go poczęta. 


fidli fie. eig. u. fg. NH petrërtdenr-, fih: 


Jongen, prep: et, s'empêtrer; sem: 
barrafer das les piéges, Sr. prendre, 
ý ptak figufidlit; ftrzeż bebes ene 
midi, 

Sidlo, a eine Ging, Sie, Thieve su 
fangens lags, plur. lacet, m: colet, m. 
§ idio prerkopomkie na ptaki; na 
ZAKIET Z8, 


die. ge. Gale Grube. Ze. bas, plur. 


filets, plar, m. embuches, f, plur. pie= 


ges, pir. my tramail, m. tente, fe 


vo napigte wpadt fidia. ep if iti bie guf. 


fette Neke -gefallen il eft rompé dans 
Je ber, 

ie ge boeg Sureit, einem, eine Galle fel- 
Yen. tendre 3 au, des piéges, 

Się, Pronom, Singer Plar: G. fiebie. D. 
B. fobie: Ac: dig. Jsf: foba. ig, bn, 
er Sim, Dien: Gi, bep oem verhis 
reciprocis.=3) men =y e8. DÉI, bey 
ben werbis fo imper fonaliter gëteper 
werben. Al fidh einander (emol, tois 
Zon, 2) me, te, fe, avec An verbe reci= 
proque.: 3) où —s il fei, guand om 
veut exprimer un verbe imperfoneh 4) 
fe, sentesi Tun. Pautre: € 1) mam 
pieniądze dla fiebie; wezmę o'z foba 
2) gniewalzifię, dziwuią fe, 3) tan- 
cuie Ae tu dobrzes ptacito- fie talar od 
tego; bedżie Ze tu fmaczno ipato: 4) 
bili fie, wadzili fię. 
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i WIENEN i 
1) Dus Brongen. (Sürwort) fie bat 
Feinen Nominativum, es behalt allez 
mal vie Debeumng oer Perfon, i 
wwelher bag, Verbum (Jeitwort) pefe 
per". 2)ift oas Prozomen der Cas 
fess Ser non Verbo ober von ver Praew 


pofition (Vorwott) vegieret wiro, fez’ 


pet man nihi De, fonoermoie Prono- 
mina s iay ty; op, 3) Dee wird beyefs 
nem Verbo reciproco Ster Hä ausgelaf 
fei, wenn mait ántwovtet 1) Ze pro= 
nom Nig n'a point de Nominatifs, ° fe 
prend toujours dans le fens de laper foi- 
ne dans laydelle le verbe: ef mir. -2y 


quand un pronom perfone! eft lecas nen, 


gi du verbe:ou: de la pripofitions on. në 
Je fert jamais ile De, mais toujours des 
pronoms: ia, ty, on. 3) en vépondani 
on ometi élegammënt ledig après un vere 
Ae veciprogue: § 1) kocha fe, kupi- 
Zem fobie: 2) kocha cię, Eupifenm ci, 
3)agniťwafz fię? nie gniewam,. 


mysle o fobies ih denten mih je penie 


à moi, 


myli o fobie, €r:Denfet op Dë: il penfe A 


lui. 


gie 0 Jotie. fie bonfen an fih- ils pen- 


fent à eux; 


mysle g Zeite, ih bente op dih. je penie., 


À tO 


fobie, 1) mir, dir fih.. 2) 4u meinet dejz 


nery feiner Suf Au Beitoertreib, aunt 
Soot, ` 3) giel, von: gleihent 
GChlage, vom gleichem Gelidter. 1) à 
moi drot dois 2) à mony Aren, à 
Zon ae, prendre plaifir , s'amufer: à 
faire og. ch. 3) de même trempe, de 
même carátère, ç r): dat fobie: w 
pylk, kupilem: fobie konia. 2): leże 
fobie, patrzę fobie aa to, dyfzkuruią 
fobie; 3) bracia; ze Jebie fioftry. tò 
fobie, 


fobie pan. gp ift fein eigener Hert- il nek 


fujer á perfonne; il elt hors de page. 


Sobie dobry. ep ebet auf feinen Nugen: il 


fe regarde-em tourtes chofes,. g fobies 
dobry» 


byat przy fobies Eier kengt Teyit Dey 


feinem Ginnen feyt. fe, fentir; grre dans 
fes bons fens. 


nie ieofkpnzy fabie.: et 18 niht wohl: bes 


Ginen. il elt hors du fens. 


od'fiepie 1) oon fih 2) bey ben Subre 


buten ` auf oie rehte Hand buppe, 2) 
de: foi. 2) mot dont fe fervent les Ke 
turiers: hur-haut, tournez à droite: 


po fobie. 1) bey fich- zl vst fidh, gu feiten 


Weften 3) nadh einander, auf einander: 


4) an fiH felbien an feiner Perfon GI, ` 


ajiur 
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1) fur Bi. 2) pous fòi, eñ fafayeur. 
3) Vun après! l'antre; Uop, fur Paürre: 
4) aà foi- même, § 1) mam zegarek 
przy fobie:”* 2) prawo mmee po'{obie; 
mafz'po fobie fedziego. 3) po fobie 
mówili, naftēpowali; tancowalipo fo~ 
bie. 4) baczę, znamto 
fam'widzifz po fobie, 

przez fie. von fid Th, duri fih elt, 
de {for (de lui, d'elle) même. '§ przez 
fig nauczyłem’ fig tego: 


ga fig kazdy zofovna. "gin jedet var (äi 


ins befondere” chacun pourfoiren fon 
particulier. Gi 

z fie, z fiebie. vor fih felbfi de foi- méme: 
$ mam fie roboty; mamy 2 De pie- 
nigdzy, trawy, fifi, * ; 

z foba. 1) bey fih, mit D, 2) mit ih 
fent. 27 mein Aner e) fun Jo, avec 
Toi. 2) avec foi même.. 21epiemble: 
tête à têre. € 1) weżčmig z foba; nié 
mam pienigtžy %fobġ. “2) z°föbą mg 

ulicy zawfze gadafz.) 3) piigi z foba; 
potrkali fei mowili zobg! 

Sieć, Z 1) ein Ner, Vinel. Thiere pt fé 
gem 2) eur gift Neg- 3) fig: Rek, 
gale "rer, på. filet. 2) fletde pé- 
eheur, 2) fiz. filen pieges; mpix emi 
bouches, piur. ër) dieć ptafza 3 Iech 
lótowe na tykĝčh-na chruściele; na 
drozdy. 2) fieć rybia, 3) fubtelnoft- 
kay Twoterei ie pod fiec wprawits 
w fieé kogo napędzić. i 

fel na fkiorinki. Neh, Die Leiden iir 
freiden: nape, Je’ filet à prendre les 
alouettes. 4I 

fiet _Dieika rybia do zaftawrene: zech, 

otefeg Ziffer - Neg, einen. Slop pebei 

tèn. dideau, nr'gránd fileta barrer une 
titiere, Paa 

fe tiweza na bach fiet na zwierz, 
Crëget-Gorn, panneau, 7. pande rets 
pour environner les bêtes. 

rostoczyé fet. die Nese Dag Garn-auftel- 
Ien: renäre les toiles, les panneaux, les 
filets. § roztoczonoieć na dziki, na 
zalągce. 

Siecz, 7. Berhad; nerbaener Gii eines 
Cofaden-Hanfen. abbatisd'arbres pour, 
a demeure d'une troupe de Cofaques. 

Sieczka, f OO Däderttng, Hådfel 2) 
Gmel- Glasi. Gbmetz, 1) paille cour 
pée, de lą pourraine, 2) de fa verrote- 
rie faite en forme de paille coupée. 

Sieczkowy, ei 1) Dëfertis -. 2) 
Game, Shmek-Glasz. 1) depaille 
coupée: 2) de verroterie, § r) sloma 

` fieczkoma. 2) gáton fieczkowy. 

Sieczylty, adj. føneidend, mit eiter 
Ghårfe ter Shneide verfehem mar- 


po fobigs że; 
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chant, adj. qui cranche, quicoupe, qui 
iaun'tranchant. i G 
bron fieezyfia: Dou: Gemer. armes tran- 
chantes; armes blanches, Dy 
~ Siedlifko, n.: test Plat iir: einer 
C Stadt. 2) Stk fürt die Ziégct: Hihera 
ober Wogel-Gtange: _ 1) place: publique 
= danse ville, 2) juc, perchoir; Heu 
où couche om outean, ` 8 (eo mialto 
"lang. od bedäit fwoich. 2), gofe- 
bniki mocne czynić dla Geditkz fic- 
` Aliko Kurzžy prise, ts ? 
Yedlifkos n. Y Gi, Wohnung eines 
Siedlifzcze;7. ) Voltes, établilenrent, m. 
Sipabication dun peuple: § Slowianki 
näród fwoie przénipst fiędlifke, 
Siedmy fichenn. fept: 
Siedezk, hovid. Siodmaks 
Siëdmdziekatn :ficbemigs foixañte 8 dixs 
eer notiden: ehmaing fibenjig. 
foixante & oze: 
dere order, febenig makio foixante 
& dd fse - ai S 
Siédmdziéfiştny; fedmdziefiąt w fobie 
maigcy yon fiebenig Griet, defoixâns 
te & dix pièces?" : 
Siedmdzieligcy, adit perfiebenigfe. fep- 
ranting ¥ foixante'&rdizième:t 
Sředmäziefigtetni. fiebeniigjáhrigà de fe- 
propres feptuagénairel™ =i 
Siedinigrod, m Siedmigrodzka ziemia. 
Gübenbúrgen.: Tranfilvanie; fy . 
Siédmigrod%i; adj: Gtebenbürgifh: Trans 
Deen. aay. de Trantilvanie. ° 


Siedmigrodzian, m ` Q Giphenbäger. 
Siedmigrodzianin, m Trhnfilyain,m. 


Siedmigradzin,; m. 
Siedmiodzientiy, daj- y 
Siedmiodniowy, og k "Zeng jours. 
Siedmiokąt, 2. Wegt: ein Gicbene, 
Géom: un heptagone, m. figure à fept 
angles: 6 iedmikat deft figura'o fie- 
deng: angufach 3 Sctanach, ` 6 fie- 
dmiðk, n. 
Siedmiokaeny, m. Htet: fichenefig Geo, 
heptagone, $ fiedmiokowy. 
Siedmioletni, adj. Tebeutëhrig, de fept 
ans. A fedmioletni czas. è 
Siedmioraki; adj. fiebendartig, fiebenfàltige 
de fept'fortçs, de fepr-mañjères, 
Siedmioro , g. fedmorga. fighe Gär, 
{ept pièces. a i 
Sigdmioráko, adv. febeutéitg, en fepe 
fortes. 

w Siedmiornafob , adv. fiebenmat foutek 
fept fois autant. d 
Siedmiornafobny, adj. ftebenmalig fo. siet, 
de fept fəis autant. PA 

Siedmkroć, ady. Gakeumat, Tepr fois, 
Siedmlift, m. ziele) (rormzenzi Ha) ytz 
Vrv mentil, 


ficbentãgig de 
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mentit, Giebenfinger- rot, 
tille, f. 

Siedmmicfieczny, adj. febennwnatlich. de 
fept moie, $ 

Siedmnascięs æ. fiebeniehen. dix Jeng, 

Siedmnralthy, adj. fiebemehen: Cruit fih 
hattend- compolé dedix-teptapièces: 

Siedmnalty, adj» der fiebengehntes Je due 
Jepeiéme, AS ayi j 

Siedmiet, J- a- fiehem hundert sept cents. 

Siedmlerpe, edj} 1) dgr fiebenpundertfe. 
1) aus ficben hunnere beftsbenn, r) le 
feptcentième. Aide Ten. cents. 

Siedmitopny s adj- eben. Euf. langi oder 
breit. de fept piesen Jonguene op en 
largeur. 

Siedzącyy géi) 

Siedziany,adj. Zap: fedentaire, oi, c, 

Siedzialny,adj. j 

fiedziang fe bawie zabawka; iesi fie- 
dzacy zywoř. Die meife Zelt mtt @iken 
aubringen; eit Gig-Leben führen.-avoirs 
mener une vie Jëdenatre p être Jëden- 
tajre. ` ` $ 

Siedze, dzi, dief, dzieli 1) pen, 2) 
fisen, brüten. 3) uber etwas fisen, fleif- 
fig fenn. 4) fiken Im Gefàngnife. 5) 4u 
Pferde fiken 6) bey Tifhe fenm hen Tiz 
dhe fien. —1 Mil fikem, fidh tii ongf: 
ten. 3) figen, feden ot ein Zubn, 9) 
fiets fejen als ein Sien. 27 êtreafis, 
s'affeoir, être féant; Ze tenir afls fur. 
2) couver les oeufs; coucher, être afi- 
dûment fur les oeùfs. 3)être cloué fur 
gu. ch, eapploauer affidùment, être at- 
tache à; travailler ayecapplication. 4) 
être emprilonné;être en prifon,teniren 
prifon; être enferméen prifon. 2) être 
à cheval: être aflis à cheval: -être 
monté fur quelque bête, 6) être Ata- 
be: être afis à-table: ` 7) être,coi; fe 
tenir , demeurer en repos. 8) être fiché 
dans qu. ch, ġ) venir, aller, feoirà qu. 
mal ou bien comme un habit, §.1) fie- 
dziat podle brata; fiedzielismy-na ta~ 
wie; fiedzi przy¿ogniù , fiedzi w cie- 
pleu wodzie, nad weglami.- 2) ptak, 
kokofz fiedzi naiaycach. 3) fiedzi nad 

„tq pracą; fiedzi dzien i nocna tey zd- 
bawie, nad kfięgami. 4)  fiedziat 
wieża; fiedzi w więzieniu, nè zamku. 
5) dobrze , żle fiedzī na koniu. e) go~- 
ście jefzcze fiedzą; długo u. ftotu 
(przy ole? fiedzielišŝmy, 7) kazałem 
ci fiedzieć; fiedż'ty ; by był fiedział. 
8) zab w dziąstach , w. Blonce, żyfa u 
tlultych głęboko fiedzi. 9) {zata ta mì 
dobrze, żle fiedzi. 

fedzac: Den, tant afis; étant féant. 

prak fiedzina gatezi. dep Bogel fist auf 


tormen- 
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einem Site, Poifeau zeit perche, fe 
vieñtpercheñdursunesbtanchev 
fiedzisé na poty fiente derhuten pieder 
Bauen, sapppaer, fúr festcuifes; s'ac- 
croüpir £7le batllfeg Jus Je derrière: 
eich nigdy nie fiedza. ep fibtiniemalsi Gig. 
il nmdrrête: jamais place. 
Sie na koniu ect: gp: Det: úbekguPfetbe. 
äh elkoengl A-fon hevale 
prozno fiedzieé. mùig fikei méig fent, 
être off: êtnedfunsiriensfairer 
Jiedziet przy kimau ben einen Gren. être 
aflis contre qu. A côre de qu. 
fedzieé profzege ihibitteiu Geen, (e vöùs 
prie dé voug affedin; affeyezivous. 
ze na gardio; genat: anf dengi, 
aufs Leben: fiten: Ere em-pplon avec 
evpeftanee de mort) 
dere, po Tureckupprzyfieśsćinogi. Prgte 
mei 90 feinen. Goiäen Gene croifer, 
S'alfeoir en. mettant:less jambes d'une 
fur Pautre. 
nad\gtowg, nad, foyi fedxiet. gbero iim 
Hafe fiken. aeger, importuner, ðbié- 
der gu; rompreć Ja rëre ou Ginie- 
mifa kompania! mu enadigtowġdifie= 
dziata; i v EA 
Siedzienie, 3. 1) Bé: Giten: 2C Ort 
um Siken. 3) Das réiert, Siken der 
Bogel. 4) Das Gibei úbefætmags Pe- 
fandiger Fleig bey ag s) Deg Wifi 
Ken mins Gitetini Gdfangniffe. eer 
Poders dns Gefdk. d7) det zpëäen in dern 
Holen. 8) das Gtkar 2 Pferde. otGIR 
im Gattel, —olboë Aren bes Pferdes, 
toorauf der-Gattel Uear-—z) Pastiongd’ês 
re ais, 2) le fiégë, eo Ponafied. 
3pincubaátion, fa couvemėnt, lation 
de couver; d'êtta fur les deufs poren 
Score les petits:ci4} afiduicé, appli- 
cation continuelke &xqwich.5) prifon, £ 
punition d’êtreeñferme dag mne pri- 
fon. 6):fége, m féant, cu, detrière, me 
7) le fond de haut de chauffe: 8) le 
Jëge, Paflietteidescayalier; la manière 
d'être aflis ue on cheval, 9) le bége de 
felle 3. cheval; “qui “eft rempli de 
bourre. zolle dos du cheval, goù Pon 
mer le-felle. vi 1) fiedzenieprzy ftole, 
przý pełney, przy winie; fiedzenie 
podle kogo; fiedzenie w wodzie ce: 
płey. 2) naiątem fobie fiedzenie w 
karecie; fedzenie w ogrodachl; fiedze- 
nie na widokach. 3) fiedzenie ptaka 
na gniezdzie, na idycach. ` Al uftawi= 
czne nad kfięgami, nad praca fiedze- 
nie §) fiedzenie na radio: na fiedze- 
nie w wieży na dnie kazany ; fiedze- 
nie wicży ; fedzenie głownikow= oi 
fiedzenie (posladek) w ciele ludzkim, 
7) be- 


(E KEE a Oo 
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7) fiedzenje u ubrania, u pluder. i 8)fic- 
dzenie ładne, złe na Kóniu. 9) nie 
mierkie w tym fedle fedzenies: His: 
rzuciwízy dziryt przed {obą, podgoli 
go nic Dem fiedzeniu nie rúfzywfzy. 

krzenkies. mocne: na koniu Gedzenie: DAS 
Geiser An Sattel, tenus aliette: fer- . 
me dunhomme à chevab 

Sięgams, figgaés v. 29. E: Jeng y Zreaë, 
1) reihen Tangen. 2) erreichen, als ntig 
ginen Shufe: 3) MtutzE ` einen Tom erz 
reihen: 4) einem mit Briefen erreichen. 
5) erapiupen, neit gehe fetten. 0) 

fien; nahi etwas fiteben. 7) omtäbtgtt: 
Heröopfuchen- —— $) nit einen permonnt 
fenu 1)atteindre; venir jusqu’à. 2) at- 
teindre; toucher avec une arme. 3) 
Myfq. atrceindreun ton; élever hauffer 
favo jüşqwà un cértain tòn, 4) dte 
teinüreiqus augg uge lettre: s) artsina 
dre, aller aufi. Join, aufi: haut ou on 
peut; vouloir approfondit. ou péné- 

(erer: attraper qu- ch.+6) chercher; tå- 
cher avoirjiafpirer qui briguer qu. 
gh. zi chercher, alléguer rapporter. 
g) touchergu, ; apparrenit de parenté 
asqui g1) fagtém po to, ale pigdofia; 

igtems, figgiéiczkgo gięboko alba wy- 

aifoko leżacegos 2)udięgaćiczego küla, 
Rrzata. 3) degagloiem, trabą; nie 
mogt dofigesspiewać. ` Al Pest go li- 
Temah s) hega gleboko w rzady Bo- 
£kieṣsdalekoimysla {woig ligga; czcią 
nieba Bega pi nadzigig tego. urzędu 
figa; mie figgay po tẹ rzecz: 7) ob- 
cych nie figgaige przykłádaw..: 8) Go: 
winowastwemimig w'trzecim ftopniù 
fięga. } 

Aen karze? doi pefa-migonie fega. Deler 
Zwerg reidet minnidht an der DL, ce 
nain ne me vieng, pasi jusqu’à Ja een: 
ture: 

eg pg pieniadze nadh Ben langen 
mettre la main àla. bourfe- 

Sieię, freie, fat, d: as 1) fåen. 2) febern. 
3) fgs ffe anstreten. r)enfemencer, 
Iémer: 2)oribler; tamifer; fémer; re 
pandre, divulguer, rendre publics §.1) 
Beig iediing odiali zboże na roli. 2) 
fac item.. 3) Beie nowiny, bezbożne 
nauki. 

fiat na mafianey. voli, pofewaés giten be- 
sten. Acer mieder beléien,  remblo- 
yer; iu. a.. refemer up champ enfe- 
mence, 

Siek, mg; a 1). ein Dich, 2) Giwang 
Gikt gom gefhladteten Biche- 3) 
Gteinbeifer, ein Sif. 1) coup d'un in- 
trument tranchant. 2)queuë, f. pièce 
de chaip -avec la ouenë- 3) loche un 
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poifon, 


Su ednam fiekiem przeciął; ` 
przenikaige 


to byt fiek. 


fek vyba morfka; viid. Oltropyk, Jglica: 


Sickacz, m. g. 2.. 1) Dad Meer ie Det 
gäe, 2) Hipper Garten- Meffer ` 3) 
Hen. 4) Genre, Gdiëner, 1) ha- 
choin, m. couperet, m. grand couteatt 
de cuiinen.2) ferpete,/ peris couteau 
recourbé, quifertau jardinier. 3) celui 
qui tranche, gui coupe; coupeur. 4) 
unduëllifte, ferrailleur; fendeur de ná- 
feaux, qui. fe pair A fe battre. § 1) po- 
fiekaé migo  fiekaczëm. ` 2) fiekacz 
ogrodniczy; fekacz gnipiafty, 

¥Siekam co; rabam. hauen. hacher, coü- 
per,- trancher avec un fabre, 

Siekanie, n, bas Hauei: Haden. 
de couper, dé hacher, 

Siekanina, ZA lungem- MiGs gehaketes 

Siekanka, AJ Sleifh Sifa d., g hà- 
chis, m: farce; f. Viande, if. poiflon ha> 
cué.: Bhekanka zryb, zmigliwa; fie- 
kanka do kietbas. ? 

fekanina; f. bitwa. Gäiëfoerm, bouche- 

i rie, fv carnage; 2. maállacre, m.. 

Sielke, feczes Jekly fiec. 1) hauen, peit- 
fhem 3) tehen wie die Fliegen ORT 
Haten.. 4) Hanen ot eiiter Urt, mit eiz 
nem Ghmerte. 5) Gras boer, måden. 
¥6) das Norn fHneiden, Arndtern-. 7) brez 
den Steine, L) foüeter, Tm. donner 
des coups, de foŭüet, de verges. 2) mor- 
dre, pigüer commè lesimoutches. 2 
hacher, couper foremenu avec Eat: 
readu...4)ihacher, couper ayec une ha- 
che, un fabre.. 5) couper Eherbe. 6) 
couper le bles moifønner. . z)-taillers 
tirer les pierresʻà bâtin $1) feki 
dziecię rozga, biczem. : 2) beka mur 
chy konia; 3) beke mięfona fiekanke. 
*4) fieke (r4bam) dem Debt (ciął) go 
mieczem. 3) lieke (ofze) Bang, take- 
*6) fice (God) owies 7) fiec‘ (lamać) 
kamiene. 

apiatr fiecze. ber Wind fHneidet. le vent 
gerce. 

Siekiera, $, Apt, Ho-t, hache, f coi- 
Sne: f- i 

fekiera ciefielfka, topor. eine Simmer: Hr, 
une. hache 3 Cube des charpen= 

ierg, 
bierg obofieczna. gine Zwerh-Hrt. be- 
faigue, f. hache à deux tranchants, 

zła fiekiera nie zginie:  Untyant tomme 
wit om, iH mouroit bienplus-tôr quel- 
que bon chien, aw berger; mauvaife 
herbe croît toujours, , 

Siekierka, f: hekiereczka. Serten, mhas 
chette, f. petite hache. 

Siekiernica, fowyka wonna, wilczy, groch 

Nvv A ziele, 


Paftion 
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ziele. (fecuvidacay 
féye de loup 4 

Siekiesnik; m. ldryitis) Ost ann Epelftei- 
nen, foin, ben Baum Wurzeln. gefunden 
werden:  elpèce de pierre: precieufe 
qu'on trouve dans le trong dés arbres. 

Siekicrowaty , adi, liekiċrże podobny. 
grtiopmg. fait en forme de hache. 

Siekierzyiko, a. flechte Myt. méchante 
häche, 

XSiekne, Ofigkam. | abtriefen, abteopfeln. 
degouter, v.7. tomber gqutre ò gourre. 

Sielanka, F. Ginn: räicht, Eleinea Gez 
didt. rondeau, a. un poëme de guel- 
gues vers, 

Sielawa, f. \futwica. (Jmavris ,felava) 

Sielawka , F.) Morene, Murene, Ort Weig- 
Sih oder’ Heringe. ,picarel, m. hia- 
rer, m. efpèce deharangs ou depoiffon 
blanc. 

Siemię konopne. Hanf, Hanf Saamen. 
chènevi, m. femence de chanvre, 

Siemig Iniane. Sein- voer Gladhé-Gromen, 
linette, f, demence delin, 

Sier, f. g. feni. Borfaal, Borhans:. Pen- 
trée, iveftibule, z. la prémière fale 
d'une maifon, d'un appartement. 
§ ert podtugowata:miedzy miefzk:a- 
ñiem jako w iklafztorach kurytarz. 

Siennica, f. A Heu: Doden, Henz 

Siennik; m. g. a.J Otal. fenil; -grénier 
à foin. 

Sienny, adj. 1) Heuz. ai Borfanle ge 
big). de foin, 2) de veftibule; qui 
regarde lentrée d’une maifon. eko, 
fa fienna. 2) drzwi Femme otwarte. 

Sicpacz m. E) HAfher. 2) Preller 1)ar- 
cher. 2) efcrogueur. 

Siepain, v. m. F. fepne. 1) einen {Húttelm 
rutten. 2) feren, veriteit. "21 kehen, 
brennen; ats eine Wunde. 1) fecouer, 
houfpiler, branler qu, en Je ferrant 
avec: lä main, 2) fecoüer, picoter, ai- 
grir, malmener. 3) piquerybrûůler com- 
mme une play, j 

Siepanic, s.. 1) bas Gre, Hrenneh eiz 
net Wunde. 2) das Nütteln GHürteln. 
I) douleur, f. tourment gue caufe une 
pláye. 2) Pa&ion d*houlpiller qu. 

Berg, YZ- ) Haar, wiro felten vom 

*¥Siersć, | ttenfdhen gefanet.. 2.) Garbe 
Des Dugreg eines Thiere. 3) abgefhis 
rere Haare eines Thieves. 1) poil, ce 
imot ce ait varement des hommes, 2:) 
poil, m. Je pélage ; a coles da pol 
d'ne bête: 27 bourre; f. f. 

Keri krowia do wytkania, Küb- Haare. 
bourre, L€, poil de vacie pour bour- 
rer, 

Sigrciky, a. fierscity, gd), Foboeriet, 


Zeftant. Saus? 
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mit Eurien Donen aertben, “plein de 
courtsipoils, 

fieré pfia, kozia. Hundes-Haare, Ziegen: 
Haare. plos, poil de chien, de chè- 
Vics 

žakiey fierci kon, wot? moi hat das Wferd 
dep Oh fe für eine Surhe 3 dequel poil 
eft: le cheval, le boeuf? 

Sierdzę: ligy dzis del bäi thun erann, 
men, Je mettre en colère; s'gemporter 
de colère;:fe courroucèr, enrager, fè 
dépiter, 

Şierdzenie sam) Grinin, Born Muth Bes 

Sierdziftosé. < Jgierde -gur Ghlägerey. 
courroux; fureur, f. grande envie de fe 
battre, 

¥Sierdzit, gniewliwy. eitgornigei Menide 
gui femer facilement en elëre, 

fiordzit anie duzy. e Tebp dtng und 
hat doh Feine Gewalt! celt ur homme 

` cöletigud fans powvoit. SE 

Biermiegg: Fo 1) Där, gpabeg Zeng 
ou? Bieh-Haaren: 2) Dün Hemde. 3) 
arabes Hemde. 4) fhledter Rit, grober 
Kittel: 1) dòrte d'étoffe profiere Ons 
de polls debête. 2) haire, f. robette, €. 
chemile faite de erg. 3) cbemifegros- 
fière, 4) vilaih “habit, robe grofiere. 
§ a) kotdraz fierihięgi? 2)w' fiermię= 
dze chodzi. "77. S 

Bieroftog, ñ. 3 ber Waifert-Stand. 2) die 
Waifen. *1) Trace: d'orphelin, 2) les or- 
phelins & les orphelines. ` e 

Biepäe), adr, Watfen-; uim indig. pupillaire; 
d'orphelin. STAA 

Sierota, Cor ZO einafer ein Rind, dent 
Die Zelter abgeforben fint +4) Wrifer 
Unmúndiger, Aer Hormúnder hat? vun 
orphelin; ge opbelne- a) un pn. 
pille, gui 3 deg tuteurs, 

fierotki; dziurki potowe. "hie Ghweis-2i2 
her. des pores; 7m. ‘dans la pgau: 

Sierp, m. p: a. eine Gihel faucille, A 
§ owjes fig 108 do fierpa-godzi, 

Sierpien, m.g. fierpnia. Der Augdfi-Mos 
nát le mois dhAoĝty Atg — 

Sierpik, m.g. a. eine Feine Gihel. petite 
fancille. } 

Jierpik, muziele: (lerratula) Gihaite Bir- 
be Garte bétoine à feuilles dente- 
Jëes comme une feie, EM 

Sierpniowy, gelt, iuonf-. d'Aoir, $ 

Sierpowaty, adj. fichelfórmig. fait, formé 
en faucille; 2ygyé ` 

Sierfzen, m. eine Horniffe.. Dréien. momou- 
che plus groffe. qùe ja guêpe. K 

fierf[zenie ma ai nofe, ep 1 béie, eben 
colère, 

Siesć, vid: Siadam. k 

Sicfirzan, m, g'a. -Unterlage Unterutgs 

Duer: 


ët 
OCH 


fer, 
poil 


tintz 


| Siewńy,; adj. fantu sdoäacr, 
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AQuer-Halten, worauf die onber legits 
tirant, m. poutre qui traverfant d'une 
muraille à Lautre porte Jee `foli= 
vës. 

Sicftrzahek, m. g. fefirzanka YE dweter 

Sictizeniec, m. p. fefirzetka.) Gohin. ne- 
veu, m. fils deda foeur: 

Sieftrzenica, Y. GHtwefter-Toihter. nièce; 
fille de Ja joer, 

Sieftrzenny, oi.) fbumefertig, de foeur, 

Sieltrzeníki, adj.) qùi regatde la foeur. 
§ fyn fieftrzenki; 

Sicitrzentwo,:n, 1) Edmefieriäeft, 2) 
Gleichheit, Verwandtfhaft: 1) Pétat; Ta 
lisifon de foeur. ` a) rapport, ċčonfor- 
mité; Ia liaifon entre les:chofes. § 1) 
wscisłym z foba-żyfy fieftrżenítwie: 
2) fieitrzentwo i powinoWwaĝwo' te 
cnoty z{obą mag. 

Sieftrzyczka, J> Gdngeferdent, a. petite 
foent; f: f 

Siew, m. "bung Gåen, diè Mitafat Fa- 

Siewba, f. J] Qion de femer: 

Siew, m, Se Gaat-Beit. lesifemaillés A 
Je reme où lón feme. 

Siewca, m. }liewnik. eit Siimann. Te- 

Siewiarz, m. J meùr, m. ceiui gui fèmé 
du gramm, 

Siewierfzcżyzna;Sybierż. Snbsiet, a. Si- 
berie, £. 

Siewka, f. 1) Gaat, Ausfaat, Sas Gåen. 

2) mg Reihen Gteine, Die in einem gez 

mifen Gpicte gesinnen. z 3) Beimiideg 

Sieritéënbhat 4) Unbetdndigteit. * 5) 

SHlupf-Winfel, Muud. 1) l'astion 

de femer; femaille.: 12) deüx rangs de 

pierres ou de jertons, qùi gagnent un 
certain jeu, *3) complot, intelligence. 

*4) inconitance. "671 échappatoire, €x- 

euie frivole. gi z fiewkg fięiefzeże 

trzeba zatrzymać, 2) mam :fiewkę. 
fewka, f- Q (sumertus; argyata ma- 
Siewniczka, f. jor de minor) Srah HE 
Sieyka, f. J gel Brah-Huhn, Mrt de 
leater WBögel mit einen frummen Snas 
bel, bie gur Gaat- Beit erfheinen. ptu- 
gier, m. forte d'òifeaux ‘fort delicatsy 
ont ont lebeccourbé & fe laiffent voir 
pendant les femaillkes. e fiewniczka 
ieft ptak Car iako wrobeł pod brzu- 
chem biały, fpecyalny da jedzenia; fẹ 
"Sch trzy gatunki i tylko fiẹ wielkoscią 

rożhią, pierwfze- więkfze iak fzpaki, 
drugie wielkie iak gołębie, a rrzecie 
„Tak kaczkt. 


` 1) Gåen 
Gant; gur Gant túhtig. zit Gnat 
gehorig, die Grat betreffend 1) defe- 


guille ai elt propre à femer. 2) qui 
appartient auk femailles. 8 1) fiewne 
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aboża. 2) daier fiewný; ludzie 
fiewni. 

Sikam, v.m: F: fikne 271 mit ber Gyrike 
Iepipen, 2) fprisem ` foringen rals bag 
Wafer 1) feringuers2) rejaillir; fore 
tir pat jees Diller, faillir. 

Sikawka, fi 1) eine Sprie 2) Gprikr 
gott, fo pu? Wafer fehe ba wirft, 
1) fetingue, 2) foufleur,m efpèce de 
baleines qui jette-betucdup d'eau par 
Jes nafeaux. : 

Sikoras fi ceine Meife o mefangs f- vers 
montant, m. biieang, —ë-bkerg czarna 
wielka, czarna mata, desnap modra 
albe dzięciot :modrawy; z długim ogo- 
Dem, ċcżubaras popielata; 

Sikuli Gietttomith, Sicilien, dë Sicilie. 

** Gikülfka gora." ber Berg Meng, le 
mont- éra dans la Sicile, §-/epiey: Sy- 
Bulki; i 

Sies) adug fube wieleg: filu. D. 

Sita, 1 filom. L fitu. Z fDba, niet, beau- 
coup dë; force qùi ch: "ëme Dia zofe 
nierzów;- dọ ftu” pl przyiaciots 
ftom‘ daie; to fitäjale:to giereg, 

flu byto. es mapgtbrer it, As enavoit 
béaütoüp: 2 ti 3 

nie fila trzeba eg feble teni; fo. peu 
Sen faut age zit ne sen faut guere 
gue. "E nie fija -trzeba że good, 


prawi. 

Fla mia kfigzek. er bot nieie Güher. ila 
beaùcoup de livres;il a fọrceliyres. 

m A 
a 

Hien findet oft Sep Geizioua ellei 
obne Ja: Sen Lintertcäteb swifehenr 
biefer Nuslafung uwd bem Sinne giz 
nes Verki Aivi, ëtrpcht man aus fots 
genden Epempel. om trouve Jouvent les 
génitif feul fans Gta, qiil faut fous e7- 
sendnez voici un exemple pour avoir: ie 
différence entre cette elipfe de an fens 
ei, 

mem karet, Koht, pienigdzy: id Habe viele 
Suttchen, viele Pferde, vieles Geld. pai 
beaucotip de carofles, deichevaux, d'a- 
gent. 

mam karetjy konter piemigdze, (éi habe Qut- 
fen, Pferde Geld. paidecarolfes, des 
chevau, de Vargent: 

Sita, fuf F. 1) éig. ufin, Gtëtfe, Kraft 
2) Srat, CinenfHaft, Tugend eines 
Srouteg, 1) prop dë. force. 2) vertu; 
propriété, force Tune: herbe, "8 1) 
wielką ma Je: filaz rozumem mêże 
fila prov. fita bez glowy fzateiey aros 
zum bez fie mdleie; prov, fity nie- 
przyiacielkie; fify krzepię, rozruchy- 
wam, odeymuie 2) lity ziela, dekartte 
wa tego fa rožne. 

AA - Jp. 
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"ln, Sebens Geifter. Je efprits vitiux. 
§ Div ze krwią uchodzą 

ze ona bieg fiiy aus atei Gräfin. avec 
toutes fes forces; enmemplòyant toutes 
Tes forces; à double rebrase e dál mu 
w pyik ze wfzyitkiey fify: 

Silgi waco. epumdngent, Gbettreion. fort 
cer violenter outrager 0. A filitmi- 
José; fwote bardzo Sli koutcepta. 

Hilt hie, Fiefie t) Ne Srëtte ipanen ih 
angreifen. 2) fär: Heftiger- terden 3) 
s'efforcer, s'exceder, faire pluficursef- 
Forts: oa) redoubler; saugmentende 
nouveau, devenir; plùs: violents: plus 
impérucuy: e xr) De Zero gesamt: 
filili fẹ zmyslami wi tak okeneagch 
fwoich trudhosciach. "Sangare 
wyrwal, gdzie fig bitwa Nia} mroż 
fig fili} choróba'fig fti, 

filit fe gletan ` bie Stimme angueifen. 
crier, n ni chanter Zosc"bagr2: fdréer, 
áleverila voix: 

Silen , adj} vide Silny: i 

Silehie fie, ai ir) Anframung be Nrafte. 
2) grófere Heftigeit rj eforn m action 
de sefiorcef, aiiredonblement “dti 
gmentation, violence 23: Je fort "de on, 
eh, § r) ro ofbarmier filenie Deko: 
zeg wëlongt, ni2} fikemiefig choroby, 
mrozu, 

fFlinie fie na flolons: chee do fiola dares 
mne. Otih Gasht  Gtnuëit-äpang Te 
renéme, T Peveie d'aller la Jee /ans 
pouvoir rien faire. 

Silëie, sn. ntingi, fehe fortement, 
inftamment: ç 'Hèinie cie Proze: 

Silay, adj. arr: mahtia bet trëtt 
Yat. 2) Eráftigr glëeing Zimepen- 3) Bet 
tig: 4Jintintig: ofore Dpzffagp: guia 
de la force: 2)eficace; gui produit un 
bon cffet. Sg yimpérnienxjivialent 4) 
inftantyardenn i s 1) przy zgodzie'by- 

* Taby Polika filnafyfiadom: 2) Minele- 
karftwoi 3) gorgcakaifiinadmrozifilny: 
4) flia waolzeprosbe o j! 

filesmi; rowna mi animi gl mip 
gemadhfen s ih habe geng mir: Zbm au 
teii. (me tienditeres ikaaleside 
forces; de-capacitepour:merefiitër, 

Sinawy s adj. 7 merggtguteg: etungan 
tiir un peuilivide: 

Sinieig, miis. big merben- von Rafte iber 
cinei OHlage, devenir lividetgtnoir 
d'un coupi op dm Droid, grana bita 
‘feie; hniabe mu gece od-mrozu. 

Sinifo; n. ziete: Waid Wiid Krant pav 
(el, m. guede, munie herbe propre 

» pour les teinturiers. 

Sino co czynię. Wan flagen. -rendre li- 
vide; meurtrier de coups, 
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Sinogarlica, f: eine Tartel Safe, toürtes 
relle, 2 § dinogarlica ma fine gardło. 

Sinogarlico a. Turpel- Tåuphen. tourte- 
reau, 29. 

Sinokrwawy, adi bfutrýnftig. meuri. 

Sinosé, 27 1) blaues Mably bauer Shtag. 
2) blaue Dout vom rette, 3) HlenHarz 
þer 1) lividité A cóntuhon, f. nieur 
trilùre; f. coup orbes marque“livide 
de" quelque coup. 2) noirceur de la 
Dean, caukkepar le froid:3) le couleur 
deplomb: ila couleurslivide. 

Siny; adj. na) blaw som Shlage-- 2) beyz 
fårbig. 1)imeurtri divide, terni, noir 

i diun coupia) deicouleur de plomb. 

Sió; f, interj, E, faget man, wonm 
mansgübnrevwegjaget, mòtiinaginé 
pour ċħaffer les poules, 

žSiodłak, m. kmieć. rbormgang: Baner 
Unterthani laboureur, m. payfansfajet 

Siodtams w.a. fattelm. Zeller: mettre'la 
Zelle or une bête? j 

Siodiany, adj; gefattelt. Telle; 

Siodtaty, adj. mit einem Rúder mm gt: 
Derer Garbe: emmanreléjrayantile dos 
d'une age couleur, 8 ges Deodlan 
wrona fiodfatai e 

Stodi, nair) ein Sattel 2) bas Dofsint 
Sattel: 3) Gant- Sattel r) =fetle 3 
chevaux. ;: 2) laimonturesde:bois dems 
apeielle, y) blc D une bêtelde 
Tomme: 

fiodio Angielfkie:ptafkies fadet Englifhtr 
Èattèl felle rafel 

Siodtowy korn. eim Weiti berade 
felles: cheval. porteri 

Siodmak, e...) eimg Sublvag Gebei 
eip-GSicbeg-Srezen An. hleier "inn 
nombre: de: Lept, ;2) piégce deieppkreu- 
eetrs- em Silele, ) 

Siodmkas f. iw kartach: Dis Gisber A9 Dep 
Karie: le fept aux cartes, 

Siodmy oct: Det fiebontesdefetième 

Sionka, f. Horfålhen, 7 unvetibule: 

Sioi 2) eine Schmeier. 2) Chwe 
Goy: Sahe, dieder oner, glaich iti a) 
Jeng, f2) oeur, chofe: quireffemble 
l'autre! s. x) boibr ze Helbrzel dalema 
2) cnota ilchwata fa dwie tioltrzes: dio- 
diry tos fobie, 

Sioftrzeniecm, vids Sieftrzeniec. 

Sioltrzeniki, adj. Sioftrzyníkij wid, Sie= 
ftirzennys 

Sioltroboyca; m. Gdmgsfter 2itërber, pars 
ricide, m. quia tue fa focuri. 

Bt A Zuperd Wort der däi: wimi fie 
Die Chaje: forttreibem. . ug, mor dont 
des bergers fe Jeroen pour bag: les 
brebis: 

Sic, m. Gtrawies fpiaw. (janes)! Sehhet 

Winje 


CH 


Si 
OI 
Ai 
f mhi 


M 


d 


d'et 
‘ft a 
po 
fiou 
igitar 
Sitk 
tit 
filà 
y 
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ie A o Dinen fo dw Teien nd Moten 
A medien. jonc, m: une plamre: de marais 

tes I -poge derang: i 

i fr enfin Meer-Hitifn: Jone marin. 

h mg, frowietofire. (carex) Rieda Grasi 
hg, Ried pramen de marais. §'miedzy 
fiowiemzaigcefię chowaia. 
kng Jfrowiazpelnyo vgt Hinfen: plein de jonc, 
$ fr gtalki. glatte Binfen bag Kidten: feir- 

ela pus, 7. i 

gi jfiionuieliyoine oik. Rayfka trawa. 
iSitarzjome E Tébengcher, taifeurdecribles. 

Da Sicköpa feines Haar-Gieb aers pe- 

E tit griblers "s 

b; pikoa wiekiem i Diğ Gieb ` amis A 

oniy poudre; 

ine Sity, arj: Gieb- de cibles ; 

Sitop aeni Gieb mit Loher grand ta- 
nery mis fastiş fita dnos tubs Dro getttze 
Jg ma" dur vil przerak, 
ch f 'gregefe: ein Drat-ëich, fas dëiné Dir de 

ctin. 

Sitowys adj. Yy binfener aus Biufenges 
ilz mahet: 2 Zënter: 1 0 Binfer gebr, 
dos 1) de jonc; fait de Jone 21 ġüi tegar- 
aa deleione: r 
y Sicowiepa. Wid. Sit. 
pint Sitowiogem pl jfirowea, YY vid Koseis- 
kà fO Sitowa trawa ja Dec 
lins f Sitowiko, z. Drt, më Binfen mode, 
dè f —2ogebage, leger croit dwijonc. 
i | -Sitowy; sajofitny; eaP. Sith yut Siebe 
ën gehorig, de tamis. 5 

£ Simaczek, m. g. Avarski. Gra- Nopi ál 
dde f Siwiec, mog. fuca. "regen. viet 
| lard griion. "8 fiwiec tò pocżèlwy. 
A i —gnpier, morze, vid: Sg Oycie 


jan 1 Siuiete d. n. grauer, grawe Hante bein: 


Adel) | men. blanchirj v. a. grHonnër, de- 
f venir blanc; commencér à avoir les 
D chevetxiblancs. ` § fiwičie-ale Gëfzcze 


f nie oñiwiat. 

Simiofnka, f fiwe gtowki ziele, (poliam) 
Berg- Poley. polium, 7. 

Siwizna, f. granes: Haar. chenure, fche- 
veux gfis o blanc" le blanc: la blan- 
cheut. § rzaca fię'na niego fiwizna; 

rzeżył töžowe Jata Ale nie pófzedī 
dożrzałřey DÉI fwizni; fiwizna kon- 
fka. i 
Siwy, adjs 


x) gran gor Aiter- 2) gratte 


Bie- greatërbio, don Thieren. eben, ei, 
gris, adj. blanc, adj. qui ailesicheveux 

par blancs: ai gris} de pois gris. $ d włos 
fiwy iàż prayodziłt glowę; diwy na 

it fie glowie, na brodzie , na brwiach.! 2) 

dont kroliki fiwe; baranki fiwe. 

ra les na poty Zog. halb grau- demi -grifon. 

koń fwy. en Shimmel. gilon, m. che- 
Vi val gris, 
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Juy ageieg , Siwiec. Seefabhiti Me: See 


Marines la mer: 
Siwoisbikotvity kon. ein Apfel-Shinniet. 
cheval eis gommelé. 

Ska, y vamo F. fkocze 1) Gringen. 

Skakam, ) 2) fptingen, tanzen einen Tange 

Panpinen aufringe einen ergreifen r 
erreichen AP D anf rtmgg beruten — ops 
Pëbtent o pëtthräpen eine Gduifttefie, s) 
feigen Alg der 2uelg r) fauter "zlda- 
Ter, faurernune danfe audion de quelguè 
intrument g) s élancer, Te jetter vers 
gu. oaitéindre, joindre qù en'fautant. 
4) recourir avoir recours aun påffage 
qu'on allégue. $) monter, réngherin {e 
haufer comme "le prixidune chofe- 
§ 1) ikakayipo izbie; koz do mię: 2) 
fkakać:galardy; Ikakać po muzyce. 2) 
w tym ikoczyi do nisprzyiaćiela3 iko- 
czyt ogien- do-košciota "i ogarnat go. 
4) naprzod do tey kfięgi, potym ido 
koùftytucyy fKoczyt. ` a) Aköczyzo 
zbože, ceña. 

fkakaé. fyringen viele Eytinge maden. 
faute v.n. faire des Tauts. 

fkoizy i fyringen; ‘einen Spring (bn, 
fauter; von, faire un faut 

z iednego na drugie Debat on. einent 
o: bod: onëere Pen, futer d'an fujet 
Aunsaurte: fáuter de branche enbran- 
chez aller dau blanc au nöir; tomber 
de fil enagenille. 

Jfkakać komuz-fkakaé og cżyiey wolis veis 
gem ouffacfugen 3 inh eines Pfeife tans 
géit etre à la. miféricorde de 'qu.;faire 
tepib- de wenn? pnagneter, valerer, 

Bake gd rodosciyiod melle. ap Zrenben 
fnrtugen, reali d'alëgrete —de joye 

fece mu fkacze: 1) bag Hers fpringt r Sins 
pfet:Abm 2) das Pers håpfet (mt yor 
Grente. vr)de-coeur hii palpitre, têmune 
vire. Nie le oeur tuitreflaut de jöye. 
SYY fkakato -(Cdrgaļo) mu fercen a), 
mfoda:w mint krew i zywe fercei fka> 
gäer aż miiferce {kacze o tymi mysla é. 

Dobai ag tedneyonodže:Uhidfet j auf eiz 
nem -Fite fpringen, . fauter Avès un pié 
coùrbé élevant l autre; faúrterà cloche- 
pie. 

wiatr fkocze: her Wind fPiingt, gupert 
fich. Je vent faute, change, 

w zad fkoczyé: gutho fpritigen., fauter en 
Arrière 

Skadtubina, f.c- Rigin einer Wand. cre- 
valle, Z, Zentre dans gn. ut. 8 wer: 
koag 'papierec- w- Tkadiobtoe muru, 
ściany. 

Skakać, við, Skacze, 

Skakanie, #1) da3 Gpringem: Tamemoe) 
dar Detzfiopien, Ghlagen des Bulle, 1) 

Pattion 


arez i SKAM 
Taton de fauter, de danfari; danfè; 
2) barementde coeur, de pe pal- 
Pisten, § r) kakanierwefote,; chybș 
kie. 2) kakanie (drganie) ferca;: kaka- 
nie pullu. — 

ee Jëgbanie ge Zeie godeg, DIE: 
paharia Didien obt Gringen auf eia 
gem Guge, tin ëiubetsënie, morelle, 
Jeu de cloche+pié, lorsque Jesenfants 
Taitént aveo unspié élevant kautre, 

Skala, f. Ber verjúnate Maaf aGtab out 
den Banpst Aarten, l'échelle dont on fe 
fert dans les charres géographiques. 
g-fkalananiepachabrylach arehitek- 
toníkich i gieometty czonych, w fokcie 
weie: w Jany albomw mule podäie- 
Jona, 

Skalari 1) HIer Selten, 2) limer © Sait: 
Klippen Sien imatr 3l-hauc ro- 
cherz écueil, s brilant, m rocher 
dans leau.: e ul fkataiwyfokàr alba. 2) 
{kafa pody Wodua „z wody. wygladaigca. 

“kata, f. } rozpadlipa. Wit Galt. cre- 

#žSkalina 21 vafe eme, zA 

Skalam coyzk aam Belle jiw ernez, 


then. moer, percer sp iguery pointer 
en beaucoup d'endroits., Wes igłą, 
papier. 
Skaliltos adoifelfihk 7 ‘comme: ua rocher; 
en-rocher. r 
; Skalifty, adj. felit H Plein dé- 


cueils, de ees pi 
Tkalifte. i 

fkalifa Arabiassa: D feinigte rabiei 
Arabiepetiées Jy ujir 

Skalka, d zi ëiriner elfen. ak ein Sli 
ten- Stein. 3) Aeseney g. eier BE 
Gut dent Huge: p) petit rocher, a Dier: 
red fühl x3) Alëgee- Gg: f petite ra= 
che qur fe Forme fim ia piaghe. 

Skatny, zdj: gefen bey ober in einem 
Sein machfetdrofih zufhaltend. deros: 
cher; daxatile et e, gquiyit,, guicrott 
pärmriesrochers. $ zięleskalilte, ryba, 
fkälifta. W 


fkalna rutka. f- Pe vid: Wi fki Pas 


ney Asia: 

fkalna Paika; E rih Rara Gë 

Deise rze fe fe widi Rzglao 

Skamialósé; 2.7 Bosfeinerung, a) Werz 
Kaum des Herens, 1) pétrification , 
changement ep pierre, 2) endurcifes 
ment; durdté dètoeur. 

Şkamiaty, adj: fkamieniaty, adj. a) bera 
feiner. 2) Hark, snemynndlidh. 1) pér 
trife. 2) dur, eadùrci. infenfible. § 1) 
Nioba fkamiala. 2) kamiaty grzefz- 
niku, 

Skamiam co; kamiatym czynige 1) petz 
ficinern. 2) verharten, serfoden. 1) pé- 


RUNS mieyige ` 


-SKAR FIO% 


jeifer, convertir: en pierre. — al “ens 
dure, 

Jomrotert, ddiy verfeinern. ou change 
en pierre 

Slkamiege F. fkamieic, t, m 1 Nfi ver 

GEN Elan ienieizata, JDeingrn, 
Erol werden. 2) uuerttzg, Datt werz 
ben. x) fe pétrifier devenir piètre. 2) 
s*endurcir le coeur. | 

Skamieniaty, adi S a 

Skapa, E. Jkahie. x) gany abttðvfoln. 2) 
yergehen ewn voten. CO déboutter, 
eptiéremeng, 2)ipérir, Je doniumer - 
fondre, trainor 

Skapie, adi, Skepig. 

Skapigrorz, m, eit: Snider PaP mef. 
` gin, m. taġuineur pince-maille. 

Skapo, adp- genat, fpårfan; nipt Aber 
Vote, chichement;mefquinementaveg 
épargne, § {kapo dale; kapo fię ob- 
chodzę. 

Skapo o to. Diefes 28 gtt wohl t haben. 
cela ett deyenurtare; ily a diferte de 
cela. ` e fang teraz a zbože; “Akapo. 
"bla e ten towar, © takich lagzi. 

Skapy» adj. 1) gênan, Farg, atdt Genus: 
big- 2) fparfani, nenn - Sein git vict 

vorhanden it. 3y-theuer, magers als eitt 
Debt, 1) mefguin, chiche, tenānt, épar= 
giant. 2) mince, fare, guon ne peut- 
trouver aifement, ‘gui neft pas en 
abondance., 3) chiches ed. difettenxy 
adj. op ily ade la difettës come une 
annee. $ 1) kapy ftarzec: 2) ikapa ży= 
wnosé; fan byt obad : kape reräz 
Jane, 2) Ikapyterazrok; ikąpe mamy 
cžáfy; zarobku niemafz, 

Skaranie, a. Gtrafe. punitions f. chatie 
Deng, 29. 

Skaram, adj. getratt, puni, ba: 

Skarb; m: 1 Bdap-: Rammer. 2y ber 

Gap, dag Geld, He Eoeifeine in Jitz 
gema OJeerëiog, lachambe des trélor; 
l'épargne. 2)trélor i l'argent les pierres. 
ties:dans le tréfor: "ZOU w lkarcie Rze 
czy ppipolitey Kotoni chowaią ;-wy~ 
bierać ze fkarbu. <2) niezmičrne mą 
‘fkarby; fkarbu dobywa; 

Bari znaleziony. gehobener Echo, bonne 
fortune. 

Jkarb kościelny, wid, Skarbnica s). 

Skarbek, m, V Cafivrer; der das Gelb 

Skarbnik sm 5 ober bon Gar An Berz 

Skarbny y a. í wahrung bat. caii eD Ma 

Skarbowy, m. j fou- trelorier., $ dkar- 
boik powiatowy. 

Jkarbek, fkar bnik. Shak Sannier. amafe 
feur de tréfors 

Skarbie, v. a. co. cigo 1. fig Gd Gäng fane 
melti in den Chag legen, prap. YEA 

i velo: - 


Sa 
D 
Skar 
d 
gu 


ji 


f Skari 


Mi 
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creforifer; amaffer, accümulendes tre 
Tors. §) TÉarbit fobie mitosé podda- 
nych; fkarbić fobieiczyią Zaike, 

Skarbiec, m. gi fkarben: J 1) Ent: 

Skarbieniec, m gs fkarbienca.) Kamers) 
Shat, Titel einiger Bhet. 1) tré- 
for, mm. lieu dü trélor. 2)tiéfor, recùeil, 
un: titre de quelques men, 8 Um 
fkarbcu prożnuig pieniądze" 2) ikar- 
biet fekretow gotpòdarfkich. 


Skarbienie , %. bas Gamnielt der GHare 


Pasion d'amaftor des-tréfors: 
Skarbnica, f. 1) GHak-Kamier? Ortes 


Shanes. 2) Gottes-Rafens Minwfenz 
Kaken 3) fig: Srengebigfeit, Suele der 


Srengebigfeit: 1) trefot, m. Jeu- o fe 
garde: un tréfor, zl. tronc d'Eglife 
pour y recevoir les charités. "21 fg- 
fond des bienfalts;> foürce de la N- 
bert. § 1) ni&zmierną ma w fkarbcu 
godowiżnę: 
koscielħy wiktorym (ad ntubogich 
klada. 3) wizakieim reg mem aiment" 
fitami ale z karbrice fzezorobliwych 
tak W: K.M. nabyt: 
Skarbüiczka, f- Vid Skécbuizke, 
Skarbnik, m. vid Skaibeki "7 
Skatbnikoltwo; m Grbgkmeifer 2mt ti 
einet Prooingr ber einen? Deen. tréfo-~ 
reric, 7. charge de trélorier deqguélqüe 
Cabton, de quelgue Seigner 
Skarbni, m: I fabf. Gëapmetter ; Ober 
Skarbowym J  Emnehmer; Ober Caties 
l pefe receveur;n. tréfoner, 7. Caen, 
§ fkarbowy w ktafztórzeð =e o 
Skariny Wielkiego Xieffwa Zeene, 
SQitpauifher Ghas- Bemahrer, Gärde 
du Tréfor de Lituanie, "7" d 
erun eieiei, Kirhen-Bater; Sihen: 
Sënrtteber. marguillier, m, tréfotier ou 
adminiftrarëur des choieg quwi appart- 
iennent à l Eglife. : ENSAR 
Jkarbny; fkarbowy. yht Gate, sim Shae 
gehsrig. de rrëior, de ćaiffes S 
fkarbny 2062. vid. woz fkarbny. 


fkarbewy, adj: Gg: den Shat eines” 


Reiches betreffend, d'épargne; detiéfor, 
ui regarde le tréfor public. §. Try- 

bunat' fkarbowy; {prawy ikarbgwes 
fady karbowe:s: Pilarz Skarbowy Ko- 
ronny; Pifarz Skarbowy Litewiki. 

Skarbufzka, f: Zkarbaezka, f. @©patz 
HúHfe tirelire, m. efguipoč, m. 

Skarga, 7. 1) Anflage; Nage, 2) geréit 
de Klage: 1) plainte, f> œ) plainte 
qu'on forme, decufátionqwon iñtente 
judicairement contre qu. 

Skariupa n f> 1) fHuppicdite Huut einiger 
Meer-Thiere. 2) Maufel, Cadje einer 
gputbbe, D- la pean dure qui Coure 


2) farbnea! albo Aarb ` 


SEA" grog 
le ferpent ow quelguesbêtes de mer. 
ai écailles f coquille; f. e rbikariupg 
krokodylowa, fimocza; fkariupa Wie- 
Song. 2) karlupy plawow morikich} 

fkartupa Zoitwia: 
écaille de tortue: y 

Skarpe, Æ pochytość wafu. “X riensb. 
Hihun, Ovhiruna, Zhang. Fors 
pence 2 efcarpement; m: eicarpes Jà 
ralog, 2. 

Skarpetka, € eine Sote, Suë: Gene, chaus- 
don de-roile, mu uto į 

Skarpownika; f. Reiegsb, ber HfHúngs= 
ODuopnronte, Fortif. Quadrant; m. quarë 

de cercle dont an je fert à donner Je 

x parties de li forrificarion: 

kogo, ou'hena'kogoiszyy 

J` zeg: her eigent Flagis 
einem gpflogen, accuterquis je Dicher, 
{e plaipdee ue faire des plaintes con- 
re on, § fkarzyleni (karzýłem Zei 
na niëgo o`te krzywdę; ten, ktory 
darzył, swiadkow“nienniat 

fkerza feierte krzywdy fid eitanz 
Dert Chr teid Flagi ils de confolene Lurd 

-Vate Jeur tort deleur perte. 

Jkarzaty fic. per Mäger: acculateur, 

Skarzew f. Dee: OH onet in Prenten: 

Skarzewoynt]? Schenek, sune vilkede 
la Boufter Polonoilei tkargewe. 

Skarżycieh iz Riget zg. accufateur: 

Skarżycielkij gebr lkaržycielown adj- Slës 
gerz H'accutatetik, 7 

Skarënctettka, 2 Niigatan y 2. accua- 
trices”. d Si d 

Skarzycielczyn: Sëlénering-" ëaeeurarree, 

Skarżony zdj © f gelant, adj: accu- 
dé, aiji dit Gef frater iV acctfés fhm 

Skafiés' zkaiaé, Pafas A pëelgrat bett 
fen: mordre beauboup de fois: 

o Skalan "asi. bielmat geben: 
bien des fois, j 

SKaza, £ 1) Gender Heiderbmig Gift. zi 
Gchabä Bunde P Corruption; f. pe- 
fte, F, pólom mde oui gäre, quicór- 
rompt: 21 mhal mr. blefüre, Clap, 
gi faza De wlzedae za: czīlem 
wproivadza; przeciw tey pöwfzecbney 
zařazíe i'ikažie bijg priwai®z)iprzyľoć 
ten plir na Nize i wiaýitek iadi wy- 


mordu 


cidgnie: - 

na [kaze tó tego byžo: ‘has maigu feier 
Gcbanbe, célrétóit A Jon déshonneury 
à fa honte: 

przyrodzona faza. Hegtästtge Berde- 
niĝ. Ja nature gorrompue, 

Skazanies #. każi, fe 1) Genteng, Vits- 
pihs Urtheil ` zl eine’ ouzggtidchre 
Rehte Sahe: arrec, on fentence; A 
décret m. ai mme affaire jugées g4) 

dosć 


Gdiilpfréren . Shale ` 
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dosén ezyniċofkazaniu! Grødzkiemu ; 
{kazanie Hetmanaiww wgepliivosć nie 
ma bydź pociągnone: R 

kazanie Draigoesge- eit Outerlocng, ju- 
gementiinterlocùtoire, 

fkazanie po'kim. Abfolution- abfolution , 
lfilentence par Joelle om eftideclaré 
innocent, p 

[kazanie przeciw komu.: Werurtheilung: 
condamnation, f. atte qui eondamne 
mme: perfonne, 

Skazany, gei,  yerwrtheileti condamné: 
sing kopanie Jerufzenu fkazany, 

Slkabea, m. vide Skazitiel, 

Skażenie, 2. zopfowanie.  Werderhhiĝ. 
corruptions. Pastion, dei corrompre; 
dépravation. 

Skaziċiek, a, kazcasm: Kkaziciel, Werz 
berer. corrupteur, 29-001 corrompt, 
e {kažca młodzi, poípolitego prawa, 
dobrych obyczaiow, 

Skazitelnosé, f. Hergånglichteit, Beroerb- 
më corruptibilité, deftruction, f. ca- 
ducité;, f. 

Skazitelnys adj: vergånglith tem Serben 
nig:untertworfen: corruptible ; ag. Tu- 
Je A corruption ș'difoluble, péřillable. 

Skazi, f. Kail. Urtheil; Berurtheilung: 
décret, m. arrêts m fentence s f; 

Skažony, adj. zepfowanyý. betberbet. cor- 
compu, gâté, dëprogg, §' lkażony ros 
züm. { 

Skazuię, zkazuię; E fkazg! 1) Mit ben 
Gingern meifen. ` 2) ein Urtheil frehen: 
perdammen, verurtheilen gu etwas. LY 
montrer au doigt, faire voiau doigt: 
2) prononcer, v: o. ø rendre guel- 
gue arrêt, coùtre qu: y dondamner qu- 
al çr) palcemna mie ikazal, 2) ka- 
af fędzia; f kazal mufedzia wing pie- 
niežna ; {kazano (of}dzono)ztoczyncę 
na gardto, na fzubienicg. ` 

Srazaé kogo géi ëmieré- einem suit Sobe 
verurtheilen. faire mourir qu., faire 
jūftice dè qù, ; condamner qu. A la 
mort. 

aset za (po) kims ofadzié kogo'niewin- 
nym. einen frey fptechem abfolviren: ab- 
foüdre, v. g.udéclaret qu. innocent: 

SJkernigey- za kim. ` Ioäfptedenp, t08 ige 
lend. abfoiutoire, adje. qui portë ab- 
folùtion: 

fkazuiųcys fkazniacy "Jempi, Gramm, 
der Indicativus , $e angeigendel Urt, 
Gramm. Pindicatif. 

Jkazuigce zdanie: Eni: Urtheil, Definitiva 


lireheit. arrèr definitif; féntence déci 


five; fentence définitive. 
[kazać przeciw komu; ofadzié byd wins 
nym. tBCntrgt: verdantan; Pulig 
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ebtëret. condamner qu. ; prononcer 
umwarrêticontre o, iiy 

Skazyciel, m. krost co pokazūie. 3) Weié 
fer Beiger. 2) Bimzeigeg, Berråther 2) 
der Beige: Singer, 1) perlonne ou chofe 
Ou "montée: quiienfeigne., 2) déla- 
teur. dénonciateur, m. qui découvre 
quich. : 3) index, le premier doigt 
d'après le pouce, 8 fkazuymiel, fka- 
züyniel, 

Skepe, m, Zuider ` genaue Mami. met, 
quin, avare, arquin. §kẹepcawtasnym 
{woim ieft niewolnikiem. 

Skepie, v. a. Skapigsv- a. Pnicdern Enanz 
fern, gengu feyt- menager, épargner; 
être chiche de quich: e kend potrze- 
bnych wydatkow; w- ten'czas fkępié 
gdy inž na dnie, prov. 

Skepieie, v.n. kapym "fe ftaig. genot 
werben- deser cache ` devenir avare. 

Skeptwo, a Geits Surbeteg, yaufereye 
trop. grande épargne, melguingrie, ta» 
guinerie, Z- 

Skiba, €. AbfHuG wien guey Ater guts 
Org: welden der ng ysu beyden Seis 
ten aufgeioifen hat. terre relevée en” 
tte deux filons dansiun champ labouré, 

Skib chleba, > eine grohe: Brod: Shuitte- 

“coupe; f. grande tranche de pain: 

Skieiko, o. ein Gtidhen Glas., petit 
Det MOrCEaU de verte, 3 

Skmae, P. fking, na kogo, komt, info, 
éin. Beiden gehen, iacliners, chener, 
faire bone de la:tête on de dla, main. 6 
{king giomz, reką pa niego. 

Skinienie; 3. 1) Wini: 2) Wile Dit, 
Befehl. 1) Jeng, m, mouvement gwon 
fait ayec la cereau avec la main pour 
máårguer fa volonté, z\volbntés ordre, 
commandement.: yx ):AKinieniem 
glowa, reka go pokazat. 2) Bog wlzy= 
{tkie rzeczy íkinieniem Dom rządzi $ 
am tam pẹlnia. naymnieyfze krola 
fkinienie. 

Jkinieniem kogo pokazać. mit einem Rinz 
fe eine;Werfan anseiger, vg eriengett iges 
ben, défignern montrer: une perfoone 
par un figne, 

Skiacg fie, adi, fehimmerd glänsend. bril- 
läht, reluilant, relplendiant, adj. 8 
flace he skietka fa-tplendory swiata. 

Sklad, m. 1) Cinikges Anae, Gelb, das 
mam aufantmen fient. 2) Cintage, 3e 
che die ein jebet giebt: 3) Niederlage r 
Worrathë-Rammer, aaret- Laget 4) 
Gtafels Stapel Gerehtigfeit, Drt, wo 
man die Waaren verfaufen muf s) 
Ban, Gealt eines Menfhen, eines 
Thieres. 6) Gammlung, Titel einiger 
Biher 7) Sëpradt, die 2Gertioanmg, 


1) col- 


"e 
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1) cellefte, Er ouëte de deniers; Par- 
gent qu'ont: contribué duelaues per- 
fonnes Bour An. ouvrage. 2leere: cote- 
part, écot, ce queyehacun paye pour fa 
portion. 3) magazin, m. lieu où:Hon 
ferre un quantites de marchagdites- t4) 
étape, f entrepôt;: droit d'érape "Jeu 
og Don eftiobligé de vendre fes mar- 
chandifes. e 1 Truttuse - alle d'un 
bomme, d'une bête; propórtion:entre 
les parries. 6) recueil, zëtze de daeigger 
livres. 7)Gramm. laconftrution. 17 
{klad pieniędzy (fkładane,.: 2tożone 
pienişdze) nwbudynek. i2) Mad na 
wino, na ucztę. 3)-{kłlad owocu,- ży- 
wnosci zboża; Cklsd kupi, towarow. 
4) to: miafto: ma £kład; fkfad minat. 
el. mlodź-{kľadu dobrego i- grze- 
cznego.:6){ kład {ekrerow lekařfkich, 
7) äẹzyk Polfki be wynofi bogatwy 
slow, pigknoscią {kladus gtęboka wg- 
żłowatosciş, jednak inie bez wyrozt= 
mienia. 

fktad miary. Der Glauber-Die Artieldes 
Corien Glaubens: Je fimbole; le 
Credo, 

[klad bndynkowy: Baut. 2tatug, Aufitg 
Beihnungo eines Gebåudes anth dent 
Smrdhtdhnttte, -Arehits ontographies 
profil. $ {kład wnetrzny,:powierzcho- 

€ 


wWny. ` 

do fkiadu, adj. gefhidt; mei atamgmenge: 
füget. d'une manière bien alfemblées 
bien‘ choife. ` 

wdzigczny [klad pwarzy. angenebnte Gez 
fishta- Bildung- gp. out de vilge gut 
charme, 

Skladacz, m=: 1) Werfaffet Berfertigeriz) 
Aer Gener An Ber Dirgcberen, 3) Bulai 

amenfeser, Det etmas gufammenifert: A) 
Zufanmenleger, ber etwas otmen 
tegt. 5) Cinleger, Der feigen Antheil a 
etmg? giebt: a)-auteur, m écrivain, m. 
2) compofiteur d'imprimerie; 3)icom- 
pofitenr selui qui compofe; gau mmer 
plufienrs chofes enfemble, 4) pliers. 
qui:plie one chofe, eet gt contri- 
bue, gui paye fa cote-part. 

Sktadaczow, ad}. Berfafierss de Lauteurs 
de compofiteur, $. 

Skladamy, vid. Skfadany 3). 

Skladim, zkładam;;  Zkiadac, v: mF. 
ziožęe, złozyć. 1) ablegen, niederfesenr 

eine Saf. 2) abpacden; dbladen. 3Jiablez 

genr duëtieben. die Zieiäer, A) ablegen 

ein Kleid, foldes niht mehrtrasm s) 

nufaeben, niederlegen ein Umt 6) einen 

obiepen, bes Amtes: entfegete 7) ables 

gen, übergeben, maen, als feine Zut: 

wantuna. <8) ablegen Zeien Etolpr son 


SKUA 2ra 
Zatéëeng gblgtfen, 2) gufaminèn Tegen.: itt 
Die Zeiten. fhlrgen=- to) gufannnen fez 
Bem fanme aen. 11) fesen it der 
Zmbereg: ta) eiponirenn verfertigem. 
131. mtemgmen Tegelt, ploen fiefie: 
eine Ged Gumine: 14) pergieidiend Mis 
fammen: Halten: r5) anf einen fehiebern 
eine Gehuld; dient ogfbirben, 16) fig. 
Tepet Rie bie Dofmengg Zu ema, 17) 
onfrpet, anfagen ein Zeaguof ou! ing 
beptnmte Set. 18) Balter, anfhlanern, 
richten das Gewehr auf einen. 19) I8- 
gerep HRH perftrtegfon y fih verbergen, 
I) coucher emterre; mettre bas 3 Pole 
Abas fe décharger d'un fardeau. "ai 
dépagueter , ‘décharger; ôter Ja charge 
àlgui3) déshabiller; ôter tes habits 23 
abandonner; quitter unihabit: e) quit- 
termn:emploi y fe démertre, fe défaire 
de fomoMice. 6)déemettre; -dépoler gu. 
de fa charge. 7) rendre, faice, préfen- 
ter des ĉcompliments. 3) fe déporter, fe. 
défikerife: défaire, reveñir de Ton op- 
gueil changer dè ton; filer doux. a) 
Däer mettre:par. (dans) fes plies: to} 
compofer, affembler; rallembler, mete 
tre plufeurs chofes enfemble pour en 
faire une, Urr) compofer dans Pimpri- 
merie. -13)compolfer, faire un ouvrage 
d'efprit. 13 )-contibuery affemblers 
amaffer largent depluficurs perfonnes 
pour quèlgqus ouvrdge. TA) comparer, 
faire une  paralléle d'une chofe avec 
ane aupre, rs) jetter, rejetter, faire te- 
tomber la-faute fur gu.” i6) mettre, 
fonder:fon cfpërance, fa confiance en 
fur: 17) indiquer fignificr, ordonger, 
marquer quelque atte, quelque folem- 
nité àun tems: £8) pointer, dreffer; te- 
nirymettrennatrme en état de frapper 
Zon ennemi ;tendre, préfenterquelque 
arme A fon ennemis 19) Chi: de 
zembueber, fe cacher, 1) log wer 
na ziemię.: 2) a ztoġyliście:towaxy ; 
Ckiadad zoslas -wino z woza dọ pi- 
wnices :3)inż złoży t{zaty{fwoie; zło- 
Sal zbuate z fiebies A) złożył żatobę, 
Stäewtkt, 2). pifartwo, {karbnikoftwo 
złożył, <6) postuízenktwo krolowi-i 
krola zitronu-fkładaia; złožono go z 
urzedu. 7)dtany fwgie przed. krolem 
złożyli powinízowanie; £kładam. fu- 
plikę dosrak, do aog zmotch, Si og 


„pychęitwoies; nie zioëuvi nic z fantaa 


zyi;dla {padnioney nagle przeciwno - 
sci złózyt pierwízą farowość. oi Ti a. 
da poltaw Zpkoa zio. Tay 
moie, {ohowaynies zioz pieknpe ten 


sr: SKEA 

sz) klidačiwierfze,aimowe; slowa, 
13)lobywatele re Tumg na kosciotzto- 
tyli.. r4) bogactwa z cnotę złożywlzy 
poyda w brakis rei: flada wing na 
mięs ieden kładatina drugiégo.. éi 
{ktadamdzis fortunę: moie nal reku 
twoich; Zkbdam wu tafce twoiey te 
üfhosé.: 17) krolztożył feymis zjazd 
na Marzec; 18) złożyli fuzy4doinje= 
gosi Tklada' grot, kopigs piltoletiku 


zřołyt. ; 
Skiadaé: 1): bag Zager abbrechen. e" Dë 


fortpaden: 1) décamper, v, m leyet 
le gam: 2) dévalifers "wø plier ba- 


age, 

Besten Sezäettop gbbrrdben, plier 
les tentes. 

eboroba ge w Tozku ztozyta. diè Miint 
Heit Yat ihn aufs Bett geworfen. la ma- 
ladie“ le fait garder Je, "Da jerté 
Jor Je lit. 

Biadet rece. bie Håndegnfamnien leget, 
falten. joindre les“mains. 

Sfkiådat z Peti, ` 1) von fi jegpg olé eine 
Sep. 2) Don fih fidens (rb entfhul 
digen.. 1) de" décharger d'un fardeaù. 
2) fe décharger, fe diiculper, s'excufer, 

fktadai kofiki. tie Würfel Faute, piper 
Jes dez: : 

Dada gioun e, : D enchen, fih untet 
verfen pliers, v.. te ranger {ur ta 
puilfancede gu. § nieptzyjaciel { kfa~ 
dal glowe po fzezęściem, broni iego. 

fitadam co mysli. etwas aus, den Ge: 
danfen- (ëiggen. challer,- éloigner. qu. 
ch.: de fa: penfee: G zlożžzmý zmyśli 
ktopotys; frafuniki, d 


Dada Ze. ty Ti: glanmeg Tegen: 4) 
Royfe feren pe hongteg als ber Salat. 
3) wpftmgen ` fhigt, vutemmen lege 
Geib ar ermgg, 4) g0titen: auffangen 
eiten Dërh ` eiti Otoi gbmenpent, . 5) 
Di entities vorfhisen one: 
bensi 1) ferplier, Je mertre: damg fes 
plies: 2) pommer, s'arondir, fe for~ 
mer pn iminieredepomme çomtme les 
Jlaitiresi 3 )bourfiller, liarder; contiiz 
buer de {fon argent pour 4) parer, 
éviter, empêchet-un, coup. 5) prétex- 
têr; s'excufer, fe fervir de guelqüe 
prétexte, de quelqueexcufe. gu) toż 
fig ten dobrze fkfadai s) 92 fe fas 
tata Ckiadai: 3) ztozmiy je ne wino, 
na bankiet; fktada fiez nim nacdruk 
tey kliggis a) ziożył e przed razem 
dzably, Kuem weidem re razy przed 
Joba, a złożyć fię im nie możemy. 
3) litem, choroba, fumnienism fig 


19) pies rufzyf zaigeg gdäie 


SKEA ariz 
eizda : tak fieci'fkladalis  gdvke fe 
kro 2baävf, Ze nie Weg 


Säloäat ër, naktadat Zo. dp czego. fih ane 
gewdhnen:: s'habituer, s'accoùtumer 
a ou. ch, 

Skladanie, a. złożenie, o. 1) Bùfame 
mtenleaung, 2) Suiemgtenfebung, Wers 
fafung, Berfertigung aus unterfhiegee 
nen: Sthen: 3). Berfertignng einer 
Chrift 4) Spraak. die Gofructinn, 
Die Wortfúaung. s) Spratt. Conwos 
fition, Bufammenfesung gengt Wirters 
r) pliage,mpliment; l'action deplier 
2) compofitions confektion, afemibla= 
ge, uniom, conjongtion de'plufieurs 
chofes pour en faire une: 3) compo- 
finon d'un ouvrage defprit, Pastior 
dèile compòfer. ` A) Gramm. la cons 
ftrüction, l'arrangement des mo, s) 
Gramm. la“compofition qui. fait! de 
deux mots up. § r) ktadanie,”zto- 
ženie plotna; lifti papierne 2) Sfa- 
danie recepty, 3) iktadanie _wierizy. 
4) złożenie: w. tey: mowie zawiłe. ṣ} 
iktadanie,. ztozeiie dwoch stow. 

zlozenie, n. 1) Bau m. Proportion 3u 
Dpmtenbang. der Glieder eines Ganet 
2) Ghlaf-Gemah- 1) juftefe, ordres 
přoportion. des parties diun touti a) 
cabinets, chambre "3 voucher. ` Gur) 
piękneðozřożenia człowiek, kojí, bus 
dynek: “grady eo iey zioċeniu oda 
prawowaty. = © 

Jiiadanie obozu. Aug Nbbrehen des Lagers. 
dëcampemėnt, o. levéè dú camp: 

Sklidanie, ztozenie urzpdu  Siebertegmg 
eines Amtesisdemifiom F. lation-dede 
démerttre de fa charge: 

feledaniekogo; ztozenieiz urzedu: Oe: 
buig onmin: dëpoboeone $. privation 
d'office: 

fktadanie na kogo: Ublejming bet Shul, 
die man ont einen andern fehiebet: la 
décharge qu'on fait fur un-autre; le 
transport qwon Zant de quelgues-cri- 
mes, l'action derejetter fa faute fur qu. 

Sktailanie fie , 'ztotenie fip naico. So Zw 
fammenfhiefew bet bemimmten Gelder- 
collese, f. Fastion de contribuerde fom 
argent pour quelque deffein. 

itosenieifieyy Jetadanie fe czym. , BIr 
fhüsung, Sngowibiemg, prétexte; m. 
excute; f. 

Skjadany, aij. ztozonys adi 1) gufan 
men gelegt: 2) mfammengeiekt, geliet, 
hug vielen- betehend 3) Zwtmmmenie- 
gats das fiH gufanmnen Tegen Aft, als 
gin FA- Gtahl 4) getúdt, angeftofen 
bag nicht aus einem Gtúce it s) auz 
fammen gelegt Dart jeder SE Log 

ei 


CHE E e 
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theil gegeben. Hat. T) phe; mis €n- 
emble, inis dans fes; plis. oi com- 
pofé; aflembie g fait de 'plufieurs 
choles. 3) pliant pable, brite com- 


me un fiece. 4) joint & Ié ener bie. 
fait, afemblesde plulivurs pièces. 5) 
fourni, donne pat pluficùrs përlonnes; 
Sauer plubeurs ent conreibaé, 8 1) 
złožoni z piękny`hstow mgua?z-Zfo- 
ony z grzecznych lüdzi Konpania. 3) 
fkħadany (ktadzinty, {kladalny ) fto- 
Tek, (et: korupa' slimacza kfadana 
dwoifta; niektadana, iednoftayna. ` Al 
robota 2 roämch fzruczek ktadina; 
balka iktadana. 5) iktadana wiecze- 
rz ikfadajý "obiad: i 
deër adj. ` EI iiedergefeRt, herunter ge: 
fert. 2) abgefebt -van feinem Mmte. ` 33 
niedergelegt aS em AmE A1 geruprr, 
gefaft, angegriffen con eiin Emer, 
1) mis Abas, couéie enterre. 3) dê- 

(pol, ddj demis defa charge. 3) dé- 
mis con menune charge- 4) trappe; pe- 
näeré Pune douiilënr. Y r) cigar z rà- 
mion 2iozöny. s) z urzędů, Z go7 
dnosci on, 217 ziozoha korona. 
4) złożony zalein, Mmętkicin. 

av grob, w arobowrec 20 begraben, 
ins Grab gefh enleveli, mis dans 
Je rombean. e 

Ze AR ztorony. choroba, bettiggerig Jeun, 
salärer " SBche mis au lit par une mala- 
die 

Skladnie, edv. T> wohl tamment gott, 
2) gefäidët, medli, das wehl pakt, ` 
proprement; düne madniere bien jõin- 
te; jultement. 2yavec Totteiie, parot- 
die, dune manière bien juülte, Bien 
convenable. 

Skiadnosé, A x) genaue gufammenfitauttg. 
2) Uebereintimmihg, Gleidfóinigtgit 
feine’ Ordtiung der Theale emer Sae. 
1) agencement, Inte jointure. 2) 
Parmonie, 7. convenance, f: confor- 
mité, /. julteffe, f- accord qui fe tron- 
ye dans leş parties d’un tout. 

fkladnosé rozumu. Riditigféit Des Berftanz 
dee. juntefe d’éfprit. 

Skladny, adj. 1) Das Wohl pagt, -wohl 
fhlieht wohl vom ment gebet. 2) gleid- 
funig, Kbereintimmig. `£). agencé, 
bien joint; qui fe bièn joint, Bien 
s'affemble. "21 jufte, conforme, agén- 
dé, harmonieux. §.1) cyrkiel ma bydź 
Attadny. 2) iktadnego spiewania mito 
słuchać. 

miafio fkladne. Grape Stadt. ville d'en- 
trepos, 

fktadne, La. Sbacbe von Waarenin der 
gieberigag, droit qu'on paye pour Tes 

Dykoyon, Polfki, 


SKLE Sry 
marchandifes miles dins un magtzin 
§ fkfädne winne, Dukienge Des 

Skiada tw, adj- ryda fich pufan Tez 
gen MEL aS AN Sih, fhaalicht, was 
aus GtucFen oder GOpalent deftehet, wie 
pine Smwiebef.: 1 plant, brité comine 
une tible y 2) ligamenteux, Hbreuy; 
couvent de pluüsurs peax çm) nož, 
iktadziity. korzen fkladzilty ; kóra 
a Tiek kiadta. 

Sklanetzka, 7i ein Bien Glggden, petit 

verne A Dierg V 


al sklaneczke, vulg. fie bat ibr Srnie 


Hen borteben, elle perdu fes gants, 
fan pucelage. 

Sktamiam, żkłaniam, P. fktonte y U. á. 
1) båten `. a" lenten, wenden. r) iny 
cliner, bailet, tugir ay fare pan- 
Chef s exciter, Detiuädetei: porter, 
čournerqw A qu, chaga) fktontéigio- 
we, ktonit kark-do iarzmas 2) oe 
nita mysl, ierce:do;niego;: {Xianiać 
chtópcajdo nauk. 

fkionié Ze. 1) Ah piden, Gë neigen 3) 
HH menden, fiH begeben., 3) gegëiet 
feon: fiH eigent etmas: 1) sincli= 
nen fe pancher. 2) fe retirer, ewen» 
dre, aller "en un Heu. —31./Je porter, 
pencher; indiner, avoir une inchnas 
gen à.. Gr) fon fie miiko przed 
nim aż go ziemi. 2) iktenitem be do 
dou rooiego- 23) zwyczay kłania fi 
dor francukiey mody a ikfanià Ge do 
woli, do zdania twoiego; ktonii De 
do tey, rady. ? 

Sklanka € Dio-Glag. verre à biere. $ 
w sklince wett piwo. 

Sklany , adj. 1) gtâferm 
ri de verre; 'de'vitre. “2) de. couleýr 
de verre: "9 1) sklane naczynia 2) 
sklany kolor. 

ŝklana przegroda z okien. glÂfeine: Scheie 
DeWand. le vitrage, 

Sklane pienigdzen Geld, wimit die Kinder 
fielen.. monnoye de finge. 

'Sklartwos a. D: Glg Handel, Giotst- 
Handwet 2) Glasmacher- ung, Do? 
Glag- Blafet. 1) vitrerie, f- Part & 
Je commerce de vuprier,: ` aile Touma- 
ges Lart de'fairenle verte, 

'Sklarz; m: 1) Glafer 2) Glasntaier, r) 
Vitrier, 26, 2) verrier, mm faileur de 
verres. 

Zon firażniczy. tillen- und Perfpeftiyz 
moder. luneriern m faifeur de lunettes 
& de Jbugerresg d'approche 

'Sklénica, Zgppëeg Si 

"ëkiegoa fe J verre'à biere, 

Zb kurowa. ein PalGlrd, Un verre 
Fort haŭt. 

KRX 


2) oloë-férbig, 


giind 


Skieiong, 


SE SKELE 

Skleiony, adj. bufaminen geleintes. :collè 
avec de la cole. i 

tSkleniczhik, m, ziele: wig, Pomurne zieke. 

Sklep, m- 1) ein Gepäibe, 2) ein Wout 
manne - Bopäibe, Lader.. 1) vente, f. 
2) magazin;' boutique. de marchaud, 
6. D fklepu obtaczyítosć zwiergchnias 
Tpodnia..-2) {klep korzenny, fukienny. 

[klep tamany, niegtadki. ein gebrohenes 
Geiwslbe. voute poligone; voten plu- 
feurs angles, ; 

fklep ak, hohes Siren: Genéih, vou- 
te furhauffée. ` — g 

Dien okragiy: Gonäiie, Sg einen halben 
Cirte Hogen macht, voute, à demiglo- 
be; plein eine? vote à Plein ven: 


tre. 7 S 
Zen Diafeseg, gerute Geméib, vou- 
te furbaiffee. E 
Skiep podlugowaty. dg Tonnen- Gewslh. 

berceauy m. vote ep berceau. ` — 
Big ` podziemny.. unterirdifches. Gewsthe. 
votre {outerraine; voute fous terre; 
caverne. ` } 
[klep dolny koto domu. fhmales Gewslbe 
` um ein Gebinde. Corridor. m. galerie 
voutée autour d'un bâtiment. 
Jepu VLEZEANIEY rjciefloryzowane. Krang 
Berserung dnes Genéëiheg, les orne- 
ments d'une voutes les corniches, les 
feftons. x PEIE 
Skjepig co, 1) mòlben: 2) candice mit 
Ruter Beziehen. 1) vourer, chambrer; 
2) candir, encrouter du fücre. ës 
{klepićs zafklepić pokoy. 2)śklepić 
gafklepić wisnie w cukrze: 
Skiepienie, $. 1) da8 Sieg, 2) eine gez 
méibte Arbeit 1) Paftion de vourer; 
chainbrure. 2)voute; ouvrage voute. 
* fklepienie lodorwwate. Cis anf einem Siuh 
pher Teih. couverture, voute de gla» 
cE; glace qui couvre un fleuve ou un 
étang. € gdy De na ftawach lodowate 
otworzą {klepienia, É 
Sklepiony,adj. zol klepiony.1) gémwslbet. 2) 
rand mit Buder Ohetougn, r) vou- 
té. 2) candis adj. encroute avec du fu- 


Ye, 

Sklepiflo, ado. na kfzatt fklepu. auf Urt 
eines Gemslbes: en voute, ; 
Sklepiltys aj. geméit: wie ein Gewsibe 

gemacht, Lait en voute. i 
Sklepizna, f. (hlechtes Benéibe, méchante 
yvöute. i j 
Sfkiepizna zotwia. Die nbere Schilt: 

Sat, P échille den haut de tor- 


tue, j si : 
Sklepowy. 1) aim Getodlbe gehsrig. 2) in 
einen Gewplbe wohhhaft- 1) de voute; 
qui regarde la voute. 2) quiloge dans 


SKŁO arré 
une boutique vourée, § r)dklepowe 
okno. § iklepowy przekupier, 

Sklęsto co czynić. madhen bas fich etwas 
fekt, fen fåt.  désenfler qu. ch, 

Sklechy, az.  gufammen gefalen als. eitt, 
Gefdwýr. désenflé: 

Jkigstych géien. Frumm-beinigt.' qui a des 

jambes en arc, tournées en dedans ouw 
en dehors: i 

Sklesnać, F, fkigsnie, 1) Déi feen, sufama 
men fallen. 2) fig-abnehien, verfawindèt 
fih verEriechen r) de déenen: s’affaif= 
Ier, o2) fig. s'eclipfer, évancuir, dipa- 
roitte.. € 1 pecherz nadęty fklęśniė 
ød fzpilki; wrzod zkląsł; eso to. 
2) (las! Bifurmarki kzężyc 

‘Sklo, o Glas, die Materie: du verre, la 
matiere. 

Shto zeit Glas blafen. Touer, 

škta, klane naczynia. Glas-Gefhir; Gli- 
fet. verreries, f. plur 

sko kamienne, Zi Mofkiewfkie. raien 
Eis, Marien-Glas, Eranen-Glas, Super: 
tein. miroir dane; pierre {péculaire» 

Skiog, bid; Skalam. 

Skłocie, ». bas Berfehen, Gtedens 
Erde, piguures f trous faits avec 
une pointe. 

Skłonienie, La 1) Nbtritt, Herberge. 
2) 3ufucht, Zrenäéëtte, 3) Herleitng. 
Heredung; Lenfung des Geainúths. -1 ) 
reduit, mm. retraite, f. lieuoùon fereti- 
re. \2) azile, m. refuge, m. lieu op 
Pon fe met à couvert defa perfécution. 
3) indućtion, perfüafion, f -§.1) uży- 
czyt mi w domu fwoim {klonienia. 2) 
aby buntownikom zadnego. nie diwa» 
no kklonienia. 3) fkfonienie umysłu, 
ferca, myśli ku czemu. 

Skžanianie kogo do`czego: yas Lenten, He 
teden, Bewegen a etwas. Paction d'in- 
cliner, de perfuader, de difpofer ou. 
à gu. ch, 

fkionienie fe dokad. Die Begehung nah 
einem Ort, Paction de fe retirer en um 
lieu. 

Sktonność, f. 1) Neigúng, Zuneigung, 2) 
Rriegshant. Wbhanm Mbhångigkeit. I) 
panchant; mm. inclination, f. pente 
naturelles 2) Fortif. pentes f. tae 
lus, m. 


„Skionnosé przyrodzona. T) natůrlide Zus 


nergung. 2) Sympathie, Mitleiden. 1) 
inclination, f. pente naturelle, 2)ifim- 
patie, ZE BG przyrodzone smierzýć 
íktonnosci, 2) kfonność przyrodzo- 
na iedney rzeczy do drugiey. 
Skfonny, adj. genéigt. enclin, adj. pois 
té, fier A. 
Skiod = w {kloś go brzytwa zatywa:- but 
Pug- 


jia 


A 


2117 SKOC 
Pun-Mefer raufet ihi. Je rafoir Pégor- 
che, s'accroche au poil. 

Skloty, #4. génfodhen: percé, piqué en 
beaucoup d'endroits. 

Skuerg / m. Kuter. fele- mathieu, zm. 
mesquin, z. Vilain, pinces m. taquin, 
grigou, o 

fenera bogaty. reicher Geiz Hals. tantale, 
i. 

Sknerowato , adu. auf eine fnauferige Urt. 
fordidem ient, taguinement, 

Sknerowatosé, f. Stieren, Zngnieren, 
melouiperte, f. letine, J fordidité, f> 
gredinerie , f, taquinerie, f. 

Sknerowaty , adj. Ra genau. mes- 
guin, chiche, fożdide, taquin, tena- 
ce, tenant gredin. 

Skobel, m. Skobl, a, Skubel, m, g- `a. 
Stau: die Thür- Kettel mit dent Haz 
Zen. ` 2) det Dafen, worauf die Thi 
Kettel geleet wird. 3) Haten dim Silog 
fo den Riegel anhalt 4) eing SHvauz 
ben -Rolle, Ggrouben : Spille: 5) Der 
Haten yum PAE A 1) SE m. 
chainette attachéc-à une porre pour la 
fermer. 2) croc fur quoi pn mer la 
chainertte. 3) crochet, m picoler; m. 
dans la ferrure pur arrérer Ia pêle. 4) 
la vis, un cilindre creufé dans {a fur- 
„face, gui entre deng gn écroit. "pt: 
vot, gond de ly porte. St d 
na fkobel zawarte. 2} przy ífkoblų 
wili wrzęciądz. 3) fkobel do zamku. 
4) fzruba' ze ikoblem, 5) naimaruy 
koble zawialowe; aby drzwi nie {kry- 
piały. 

Skociec, m. {fkoyciec, n, g [koyka 
CHott-Gemiht, aht Gerupel oder der 
; Britte Theil einer unje, huit ferupules; 
poid qui pèfe la troiñième partie de Pon- 
ce. une tray, í koyce srebrai złota. 

Skoczek, m 1) Gpringer, Tåmer 2) 
Enter ein Pferd. 3) ein Mittel- mer: 
pren. 
imSHers: ein Hanfe 1)fauteur, vol- 
tigeur, danfeur, m. 2) fauteur, che- 
val qui fait des favts avec ordre, 3) 
une carpe de moyenne grandeur. 4) 
une.cigale. 5) 4urzesg, wm-lièvrè. 

Skoczek wiekfzy, klefzczowina. (vicinus) 
Wunderbaunr. ricin, m. palma'Ghrifti. 

fkoczek mnieyfzy. (tithymałus) ning: 

o Kraut; pring- Kerner, groe? Wolfe- 
mildraut. le tithimale de montagne. 

Skoczenie, 2. conf. Skakam. Sprung. 
faut, m. bond, 7. l'altion de faire un 
faut: 

Skoczka, f. Gpringérinn, m. 
fauteufe, danieuie, 

Skaczno, adv: wun Springer aum Same 


Tåmeritn 


) Gras- Wierd, Feld Grile 5). 


SKOL atig 


Iufitg. pour danfer. § fkoczno erg 

muzyka. 

Skoczny, fkokliwy. büvfend, um Gprinz 
gen, Hun Sanget eingeriótet. de danfe; 
Janrelant, gaillard , frétillañit, propre 

vaux fauts Beaux danfes. 

*Skolia , f. -czepiec nocny, 

Müsse opn Leinwand: 
de toile. 

Skoiec,im. vig. SKociec. 
Skok , m. ein Spiung. 2) Wafer gall 3) 

Mathen. Progrekion, in iwelher die Zah 
len und Grafen eineriey rationem Kabem 
3) diur, m. élancement, m, 2) fatt, me 
chüte d'eau. 3) Matém: progrelion, fe 
dans Garë ‘Tes noinbres ou les gran- 
deurs ont la même raifon ou rélation 
duna autre nombre ou grandeur: $1} 
w traecim. dofiagt tegodrzewa {koku 
2) dać Ikok wodzie. 3) {kok liczby » 
albo {kok arytmetyczny Lët gëreibo 
arithmetica) ikt pofiepek przez przy- 

-~ dawänie albo wultiplikowanie iednaż 

j liczbą terminow øltatnich, lako ielts 

Sa dë, rolngcych przez przydawa= 
Die 2. Także 274. $. 16. 32. rofnacych 
przešž mùltyplikowanie przez 3. skok 
gicometryczny (progrefjio geometrica} 
left poltępek w telkosci przez multy= 
plikowañie iednaż wielkośë termi= 
now oftatnich. iaki ieft I. 2.4: 3, 16» 
SC dziwniy .( progrejjio monfir ofa} 
powftaieprzez multyplikowanie pro= 
duktow., przez naltłępuiące liczby po- 
O przyrodzonym; iako 

äs ër R 
I 2, 6. 24i S- 

Skabice ` adj. (ringen, bëntorn, 
Toure, par fauts. § {kokiem ee 
bieży. 

Skokiem, ap f kok. aufs burtiafe, iunt prune 
ge. en grande hâte. 5 {Kokiem przy= 
boat do mnie. 

iednym Jkokiem. 
plein faut. 

fkoki. Jand bie Sprúnge oder Site eineg 

Haafen. Chafe: les piés de lièvre: 

Skolę, y. m | )fRule. inte, fhreyets 

Skomle, v. n. J wie ein Hund ber Go 
frenet. clati v. %.-faire uncris aigu Ar 
perçant en Jappant, comme un chien 
qui flatte fon maipre, § fkomli pies, 
lifzka; pfa za dzikiem huf huf huf 
fkola;. pfa styfzeć fkolgcego, 

Skolenie sm / Tkulenie zm, dag Wins 

Skomtenie, 3. J feln eines Hundes. gla- 
denen ap jappement, m. cris d'um 
chien qui faitfigne de fa joye ou d'une 


eine Gdlats 
bonnet de nui 


in einen Sprung. de 


découver Tes 
Skolatanie, a.  Cyfhůtterung. Jecone- 
KC menti 


SKOP 


1rig: 


ment; affoiblifement pār des frappe= 
ments. 

Skala, F. (kitatam, wa. etriéättten, 
mit Erëfen fhwihen. Zecoer - rom- 
pre, affoiblir par des'coupse $ wiatry 
okret: Ära, 

Skolatany, adj. eig. u. fio- eriéättert, 
2ëtlinpeg, prop de CH {écoug battu s 
rompu. A e We forteca; 

Skolozrzy , ad}. "3 tůieitig von Ohft. 

SkororzyWy, aij. J précoce, eni parlant 
des fruits 

gängeg [kolozrze. 
précoces, m. 

Skcma, f. giyer Uppetiti grande envie, 
grand-appetit: § chwaleniem gezun 
Tome: dłużey Ceniëniechoefomg, 

` Dome mu. 1) das Maul waert iht darz 
nah. 3) der Arghun, der Siet: loggt 
ibi: 1) celà lui fair venir l'eau en/bou- 
che: cela lui fait l'enyre dez iliua 
pris ėnvie de:e)lefoupgon, la jalou- 
fie, l'envie le portes Je prend. je toùt- 
mente. 6.1) komaimnu teyo.co dru Ig, 
2) komaćsib ileiefz; koma mu: bylo nä 
to patrzać. 

Skomlg, Skomlenie, vig. Skole Skolenie. 

SEH m niéedżzwiedaik. ®ftenz 
Führen meneur Pours, 

Skonaćs: F. fkonam, Ùi geptdgbgit: fiet- 
ben. trépaffer, expirer, pallet, rendre 
Fame: 

Skonanie, n: Hiere Kchegefape: Ende. 
décès, Dë dela vie de ou zJaderntäpe 
heure, Je derpierg moments degu. i§ 
byżem przy jego konaniu, miał ba- 
czenie:1 rozům aż dd konania. 

Skonñany, adj. nur geftorben trépafe. 

Skonczenie, 2. €npigung:: chevemeng, 
finifement, m: Lafen de finir; dä- 
chever, j 

Skonczony, adj. 1) geendigt, 2) endli r 
Sas ein Eue bat: acheyésihni 2) 


Dréiveigeg Obi. des 


b 


Dark: sbòrne; om neft pas infini. § 


a praca Jkotezomg, ` ai: Íkonczoný 
(określonya ograniczony) Jett rozum 
fudzki: 

Skonczyć en F. fkonczęs ulom, 7 endigett 
achever, fnit, v. a, 

Skop, mga Ac. u. baran czyfzezóny. 
ein Edäng. un mouton. 
Skopekson. ein leier Gäng, un pétit 
mouton. V 
Skopki fotki Seitden, violettes, f: plur. 
fkopki ode, weife Zeile, violetes 
blanches. 

Skopowina, f. Ghënten:Sleitch, dui mou- 
ton. 

Siopowina z z rëepé, Šhopfen -Sleifh mit 
Rüben. haricot, L m 


SKOR 


Skopowy, adj; Ghópfen-; de mogton, 
qui regarde le mouton. 

Skopowa ipicbzenienzadnim. reite Hinterë 
Ghops-Keule  éclanches 7. —aigor, #n 
Cie de mouton, fi 

Skopùły, plur. die Gheeret, Slipper it 
Der Gee, les dangers mnárurels;-lesibri=: 
fants ; rochers cachés Joug Jean. "6 
okret fig ufkrzynat miedzy kopuła 
mi. 

Skopytam. tampel wie ein Pferd: battre 
laponfète; trépignercomme un ches 
val. e rumāk fkopytat; 

Skora fea) pie Hant am Menfhen Thig 
ret, Ungeriefer 2) die Baum- Ninde. 
z) peau f, cuin, fems dépouillé dani» 
mal. 2) l'écorce d'orbre, 6 (kom 
ma, ciele, na glowie; ikora oda 2 
ciata, F, zwierzęciaş fkora lwiasomnie= 
dźwieđ p owcza, walowa; wẸËŽD- 
wa, Świnia: o 2). kora alba: kor na 
drzewie; fang obrosłe drzewo. 

fkes WY pri bg zemieni Seher, dwcuibs 

Skora lidzka, Menfihen Gout, charnure, 

s edermes miy 

pieni afza [korana cztowieku. Dieerfe Hani 
am Meènfhen. la Torpean, emtiegle: ët, 
derme, 77 d 

Skora Tënten gélenze, Il gbgetpgeneiE hier: 
Dont:—earbatine 7 r 

Skora z fiercia albo wetna Haut, barai dte 
Honre Verte if. panes Dean gar 
mie de fon, poil, H 

feza freie ptaciérimit feiner Haut bezab 
lets fidi bie Singer perbteumet, payerde 
fa Dead Je Briet: fouffrir une Perte, 
$ nie ieden org: Gacl. 

datby gdyty miat pod fkorg. rer ge og, 
ment er gs unterider Seele harte. ildon- 
neroit sikei avoit entre leċeuiri& Ia 
chair: 

Skorek , m. Vaffel, Dmäerdiätdben. fcolos 
pendre; miun intete. i 

fkorekimorfkio Meer- Rafel, Genlenemten, 
ein haarichter Meer- Wum mit melen ` 
Siten, fcolopeńdreaquatigne ; mille- 
pieds, mi 

Skonkas f 


1) Balg Fen leities Eiginee 
Shiereë: 


` 271 ëfDrgb- Rinde 3) Chade 
om OHRI A1: Die Haut out: bet rich, 
auf einer Diir Sahe © s) Unat. 
Däer, 5) die Baum-Ninde. 1) pes 
tite Beat, "Bean mince Ze "délhée: fa * 
peau d'unipetit animal.“ 21 crotte; Ji 
croton croûtglertë ,-crouftilles gris 
gnohniz)ipelure; fi la peau qui toüvre 
un fruit. 4) la peau, Ju 'robe deslait < 
Zo: d'aures E lauides o s) na. 
membimreii g) écorce de bois: e 1) 
{korka iagnięca. a) korka na chlebie: 
3) kor- 


2TA SKOR 


3) korka na owocu, 
mteku; ^s 1 KE 
Torkachlebownoderznieta. gboéinttteng 
Prod Sëinbe"—Ohapelurorz. ek 8 
fkorka na drrewie cienkaymietkapod ko- 
en die imwendigo! gatte Gaunt Ninde. 
parchemiay 28. peritenpeaw délieeien- 
tre LFëcoreg ër Harbrer EH 
Skotnie; plir: ©tifeten, Ganafhen: gue- 
tres, f. pliuri gamaches, 2" Ge, Botti- 
nes) for Ginn: ` Aii 
Skormnik m, Lede- Hereiter, Leder-Hanp 
ery Gerber: peèucier, 9. tortopeur, 
20. 
Skarmg, adj. fkorzanydo Kory należący. 
lepem sdo cuin degt, 
andel Tee, Qeder Dorpet, peaucens f: 
-Skoral adi batd- aufirðt 
Xoro, prerko, Gapaplichie- Dutt: 
ro rteIgtent vitre Vd 
Berg ber Zero iena. nfo lr nup aufi- 
të guer après deeër ue fou- 
dain que. ` 
Skoropis a Rige Hdd dden mihnet- 
Horre .ogfcrgiebeng Shrift uze 


4) korka na 


eilig; 


5 dbationg, ER j 
#Skorość, f. naglosć. Cilfertigfeti Hr 

Gaësttz Hike lahite, prómtitudđe; pré- 

tciyitaciots #3 ap 
Sëkopaäraebun "rs Skok S 
Ss Se j dj.  SKOXOLTZY. ` 


Skorup» A1) Sherbek: a SHa als 


vom MaG Eyen.” 3)  Efirih von 
Sputfelg/" Gherbett s Oridhen Bid 
sge zg) reine m tet, Moreen de 
hponieafie{ s 2)Lun couvercle” dus'com- 
age daicoguitle dočtfj de moix, Ja co- 
sigullosdancongquey Fëeaille oui moule 
den poiffon; 
yquillesjide refiong ou de petits mor- 
geduride briques g0) wyrzuć z kerchni 
- -teal konnpyar o) korapa iaiowa ; fkoru- 
pažołwiaş slimaczaj ktadana, niekta- 
at (dana 
fkorupa zimowa: ie Bette GCthaale womit 
sh iper Winter die Erde beziehet: la eroùre 
>% dont Phivre couvre Ja furface de la 
terreas G gdy- fig ziemia z zimowey 
arworzy korupy3 gdy fkorupa zimo- 
sa wazeydzie zpola. 
ozegofienowa fkorupanapiiey tym zawfze 
traci jüng gemabnr alt gethan. la ca- 
sigue fènt eoujonrs'leharang s unë vieil- 
tle habitude paffe en `nature; on fe ref- 
Jeng toujours de fon. éducation, 
Skorupiany, zsfkorupyeglinianey. irrien, 
de'terre; qui eft de terre cuite, § ko- 
rupidna roboța 
ozdoba fkorupiana auf Sherbek Ziras 


3) planher pavé deco- ` 


SKOT 2122 
MuHe. Archit. coquillage, m. 
sngrnemedt de cogüiltes: 4 ozdoba fko- 
rūpiana z kamienia rzezanaalbo na 
\dgiphe wydana bywa : 
Skorupialtý, adj; L korupie podobny. 
Skorupy, ect Y fhraliht : fherkek- 
"mt panteonin, "mme artig: te= 
Cataëe yl Ead. f faconné en forme de 
Legale wp-der pop café; 
Skorüpieiga mg, eite Eoglenper Rinde 
epenn AiG wirden IS tou- 
uayt de erone, de coquille devenir 
coll op Gcaille, 
vana Zelbese mie ofkornupiati, die uude 
painoi nihe ciie gund it toh mit 
perbuprtërt- "Ja piraye ma pas enċòre de 
croûte, ý 
Skorúpka, f1) ein Eleng Gtherbetl. 2) 
peme ti aert 31 Shakl 
det, gorme  m96pOmnf btas "gchacben 
mir: EI peri eccede paff," zl pe- 
a togii Poef oü dei poton ; 
ouiet, A 27 pete motie dins la- 
"one og cüitüne åte au foùr, 


Jkorupki gras. da8 C herbel- Spirt Yer Rinz 
DEA jeu dè tenons "ott les enfant jet- 


tentes ireiots fur leau, & celu ga- 
ene doc telfon nyge phis avant, 
Skoryy, "2477 Pjunieif. 2) frëpteëtie Gatis: 
Hvat, 7. q Wetpas mir $J préco- 
"eg iprehiaturéj véienent, qui fe fait 
ou gui arrive ipii ré gielt nedevtoit. 
§ kory "Soin? {Rota ochota, [kora 
p'bnagë Vëlo koty korty piek fig wy- 
filiwfzy uftanie ` Wore’ rzeczy “nje- 
eege i prov; kan to ti porywezy 
cAtówieki: ? à 
florys nazbi” Di ME: gu Hikig pot der 
Gtithe vous age? lá tere près üu bon- 
net 
Skorżany; adj. lesem, Dantz dé out 
de peaŭ, f 
xfkorzadny, d. korkowy: sot Saunt Rin- 
ge’ Pécòrcé d'arbre- 
aSkorzen s 7 fzpak. taat eiin Bogel 
étoútieau; m. un óiféaùú. 
Sboagciëë/ E: (opcieie, | x) up: Snpdhen 
Skoënieë g F- fkosničię. J. verden, ""35igts 
tari, ertainen. 1) devenir os, fe 
convërtip eh os. *¥2) Vétonner,, être 
füurpris; ; 
Skorżýitaći; Jkorzyflam, v æ, Ww czym 
Skotzysčić, F. fkorzyfzézę, Vve aj geinz 
nen, gproëtften, profiter, gagnet, V. æ. 
Skòsnociag. Briegab. die fune Eddi: 
Sinje. Forrif. la ligne de défenfe, ra- 
Iante o flanquante. 
*Skor, m. Bydło. Sie. béftiaux, Diir, 
*Sķotarz, m. "1. paltuch, Pier? Wiecha 
jkotopas, m. J Mirt gárdeur de béitiaux. 
XX 3 Skornik, 


SKRE 


Skotnik, a. vid, Wygon: 

Skotopafki, pur! piotnki paftufze, Shå:- 
fer: Lieder, Hirten: Gediht.paftorale, f 
un poëme qui repréfente une ation de 
bergers: 

Skorzypięta, m: Dote, farh tiame: Menih. 
pagote, poltron, o. 

Skować, y, mu T. fkuig. 1) (Hweiket ju- 
fanimen fohmieden: 2) elen etglägtie- 
den. 1)corroyer, joindre deux fersen- 
femble. 2) mettre op. aux fersy lechar- 
ger de fers. Gu {kuty ze żeláza, 2) 
{kować komu ręce i nogi. 

Skowanie, o. 1) bag Ehe. 2) das 
Einfhmieden. 1) Detten de corroyer. 
2) lation de mettre gu, ap fers. 

Skowany, adz. 1) gefóweift. 2) eingez 
fømiedet. 1) corroyé, ai misaux fers. 

Skowronek, f. eine Serge, alouette, f. 

Skowyczęsezysezyé. 1)henlen, winen wie 
ein gefhlapener Hund. 2) fig- jammern, 
tinmerny febr flagen. 1) hurler, a. g. 
japper ; fe olandre comme un chien 
battu. 271 fig. huiler, fe plaindre, fe 
fâcher, csier, fe lamentêr, gémir: 

Skowyczenie, za. 54s Gebaut, glapiffe- 
ment, hurlement, ss lamentation; f. 
cri & gémiflement. 

Skoyéicc, vid. Skocieé. 

Skracam, v.m. F. fkrocg. 1) sefëpen, 
Pätter machen 2) werfen, tine Shrift 
ing Tome Liter: gichen. 3) dâmyfen- Aën: 
digen. 1) accoürcir, raccourcir, repe- 
tiller, rendre une chofe plus. courte. 
2) abréger, rendre plús'court, refer- 
Ter uù gert gui ètoit diffus: 3)domp- 
ter, ranger à fon devoir. G-t) fkra- 
cam, komu: czas; fkrocit fobie ży- 
wota opilitwem;.{krocić komu życie; 
malarz to dobrze fkraca, fkrocić izatę. 
2) fkrocié kiaäke- mowę. 3) fkroeré 
mieczem bezecnych ludzi: 

Skracam co, F, Joe, Apiammen drehen. 
tordre. 

Skrada fig, BC (rode fiee 1) fich, weg- 
(Hteichen, einen einfameu Ort fuchen. 
2) befhleichen, lauern. 1) fe- retirer à 
la dérobée. 2) guêter qu. e 1) fkra- 
dat De do fwoiego pokóiu. 2) lis Be 
do kur, a kotka do moto czołgiem 
fkrada. 

fkradatgéfie, ukradkiem. vertohlener Weiz 
fe, gefhlihen. à la dèrobée. 

Skraiany, od, vid. Skrojóny. 


Skrepować co, F. fkrepuie, v.a. mit eiz 
nen Stri jufammen ziehen: garotter, 
v. a. biller. corder, ferrer avec'une 
corde. 


Skree m. ike, etniader Gi, cor- 


SKRO arag 
dons m. une fimple cords faite feule- 
ment dun cordon. 

Sergiy fanico: bet Menr worinuen die Yaz 
pen- Deihfel teft, Je bois fourchu au 
inilieu dn train d'un charier o Von 
artëre Je bom du timon. 


Skretnie» "1 sid Skrzetnie Skrzetňoś 
Skrecnosé, 4 ag V Ga 
Skigtny s  / 

Skrewnik e z kim, F: fkrewnie fig. Gë 
verfhwdgern. s'allier, s'unir par mariage, 

Skrewnienie,». Zerf ëaeragg, liaifon, 
f- alliance qui fe fait entre les perfon- 
nes par le mariage. 

Skréwniony, adj. vétfdwägert. allié, joint 
à une famille par le mariage; $ afekt 
krewniony. 

Skrobacz, m. Neibet, CHraper, racleur, 
celui qui racle, qui ratie, 

Skrobaczka, f. Gray:Cifet Nrag-Eifet, 
Ghab- Siten ben den Handmerfern, ta~ 
tifloire , a. ráctoire, m. intrument {à 
Pufage de plufieurs artilantsy 

“Jkrobaszka; tarka. bas Reib-Eifen der Kå- 
ihe. la rape, mrenble de cuifine. 

Skrobak, as. e. DOZ. Shab- Meffer, 
GChnitt-Mefer. plane, f. couteau è 
lufage ides artifants pour planer, pour 
polir Je- bois. 

Skrobanie, n. as Abfhaben, Nbleaken, 
Vaction de ratiffer , de raclén. $ kro- 
bnie drzew, přonek: 

Skrobanina 7. ausgefraste Ghrift-Gtelle, 
rature, fa effaçure-faite avec un ca- 
nif. : 

Skrobany , adi. gefhabt, glatt. sche 

` ratié, uni; adj 

Skrobię, As, hat, v. æ. 1) fabe, farz 
pen. 2) abfhuppen einen Sud, 3) fraz 
pein, veien, Freken im Walbieren. 1) 
ratiffers, v. a. racler, 0. m, 2) écailler 
un poilfon , Arer les écailles. EAR 
cher en faifant la barhe ; rafer qu. avec 
un méchant ralos, § 1) ikrobać drze~ 
wig. 2) olkrob tẹ rybę. 23 cyrulik go 
bardzo, krobat. 

fkrobat fie. fich Erate fich fhrapen. fe grat- 
ter, fe frotter la peau avec lës ongles. 

Jkrobaé fie w glowe. es Hinter ben Obren 
fuchen. fe gratter Poreille, e po takim 
bankiecie w głowę De zuf krobiecie; 
w głowę De fkrobie i konceptow de- 
bymia, H 

Jkrobać papier. bas Papier abfhaben, grat- 
ter lẹ papier, 

fkrobać rzemień. einen Riemen dünn re: 
pem, fHaben, ravaler la courreie, 

Skrobanina, f.. 1) bas Mbfhabfel. 2) ant: 
gerante Schrift- telle. 1) raclure, f- 
ratifüre, f. 2) endroit ratié dant un 

écrit; 
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le. écrit; rature; ce qu'on ôte d'une che: gu Den CHldfen gehstig. temporal, adja 
A fe quon a ratifée n de temple, qui concerne. la temple. 
Tt Skrocenies n. 1) Berfúrung. 2) Bernin- e mufzkul fkroniowy z kosé fkronio= 
si Jerung. 3) Håndigung. r)accourcile- — wa. 


or ment; m> raccourcilement, 7. abré- *¥Skropawy, adj.) chropawy. unche e 

gement. -2) amoindrifement:: 3) fac Skropowaty, 1 holpridht.  fcabreux, 
(2 tion de dompger, $ 3) {krocenie pis- raboteux, 

ma, ongf, Życia. 2) fkrocenie wy- Skrosy obf oun, Wikros. 
Siet daátkow. XSkrowity, wid: Skromny. 
Il o Skrocony, eg: x) verëétt, 2) yebåndiget. Skuucha; f. t krufzenie Jercg  Serfmite 
ge, r) raccoutci, rendu plus- court, 2) fhug Des Herens. brifement de cocur 
d A domté. contrition, refipilcence, compon&ion ; 
Me fo gkroics E froe, gë x) gufhneiden la douleur de fes péchés. 
EA als der Ghueidet ` a) serfHneiden- t). Skrudle ii wiocze rolą. egget: hercer 
ne tailler; v. æ. couper qguelgue grote pour Ja terres’ € po zafiewie rolą fkrudlić 
kef en faire ún babit. 2) couper en mor- trzeba; i 

, kontufz;  Skrudlenies re wloczenie roli: bas Egget 


| ceaux.. $ 1) fkroié {Gate 
ei {kroić takiey fzaty nie każdy krawiec Patton de hercer. 
Skrupić co; F, fkrapie, (Groten ët 


; mie, 

zt, JI Skroionys adj, 1) gothmirten, 2) gt: ` molen: zepfnëen,  égrugers piler au 
h fónitéei 1) taillé poùr un habit. 2) moulin: 

GR coupé en Morceaux, Skrupienie w, -Ma8 Gbspten, F ation 


$ Skromięs obf. vid. Uf kramiam. gégruger, 
tiz Skron nie, adu. 1) gelaffeit, auf eine Bez Skrupiony. getëtetet, égrugés pile. 
fheidene Art. 1) måğiB: 1) diferere- . Skrupul, "ad. Szkrupūt. 


a1 | ment, modeftement, avec retenue, po- Skrufzyé ço; F. krufze; 1) Broten, friz 
dé Tément: 2) modérément, frūgalement. melin: 2) fein reiben; Plein fogen. 3) 
ei §1)fkromnie mu odpowiedziałí{ krom-  șermalmen, verderbetr finem. 1) émiers 

pie tę urażę znoízę, 2): {kromnie zá- mettre en mies, 2) brifer, égrugers 


et, ży ways fkromaie żyle: broyer. 3) pulverifer, perdre, ruiner qu. 


ig Skromngsé, 2: 1) Befheidenýeit, Gitt- fèrufzyéjies 1) fih gerfrůmeln; in Fetz 


famfeit, 2) Mátigfeit- 3) Gpeis-Ordz ne Broten serfalen. a) Steng pabetty 
ie, nuig, ët. 1) modekic, £ retenue, `. mt einem érénisfhten Heren bereuen 
ie dif retion. 2) modération, tempéran- 1) fe mier, fe cafler, fe mettre en 
S ce, frugalité, fobriété. 3) la diète, meorceaux..2) venir àrefipifcenċe, être 
Kr un régime de vivre- § 1) fkromność coùtrit, être percé de douleur de fes 

wobyczaach, 2)fkromnosé w życiu; péchés. Gi kamier fię od ftarosci 
ntz Ikromnosć.w doftatku a nie w nędzy fkrufzy. 

poznać. 3) fkromność w życiuzdro: Skrufzeć, E. fkeufzeie. wmürbs werdet- 

wii dogadzāiącas albo miarkowanie gartendrirş- devenir plus tendre à man- 

zdrowia życiem; famą {kromnością ger- $ iuż.fkrufzało mięfo. 

tey choroby pozbyć możefz. Sfirufzenie, v.  gefhepene Berbrodung. 
ec f Skromnościwy, adji. Philof. befheidenf Pa&tion finie d'émier, de mettre €n pe 
Lè- li: porte à la modeftie, ` tits morceaux. 
g f Skromny, adj. 1) beidelbep fittfant 2) Jkrufzenie Jee, ZerfnirfHung. des Der: 

méëie, farfan: ` 2. måfig, mittelmå- eng. briement de coeur: relipifcence. 
ate fig, niht gar iu bid, niht aun fett. 1) SKrufzony , adj. 11. 1erërëmet, 2) getz 
H derer, at: retenu, tranquille, ma: nitihi, bupfertig 1) émié, brife.» 
o delte. 2) frugal, Tobre. 3} moyem broyé. 2) contrit, touché de fesi fau- 
im f qui eft ni grand ni petit, SO {krom- ges: §:1)weż-cukru {keufzonego. 2) 
lej ny w- obyczaiach, w poftępkach: 2) {erce fkrufzone. 
e- fkromne žycie lepfze niż hoyne; Skrutator, m. ber Pater Gfrutator in eiz 

{kromny w życiu; {kromne obiady nigen Sien, Je Dëre Scrutaceur dans 
ate zdrowiu ludzkiemu stużą.:3) człowiek guelques couvents. 
| Tkromnego brzucha. Skrutynium., #. 1) gerihtlihe Unterfuz 
m f  Skron, f: der Ghlaf am Kopf. la temple. hung. 3 in einigen Släpern : Git: 

| e ledwo, Sarmacką koroną Ironie tiniu, ` e Gammlung der gegebene 

LS Twoie opafał. S Gtiünmen: oder bet Ort wo der rf 
f. |  Skroniowy, adj, do {kroni należący. cial die Monche Aber etwas befraget. 1) 
GR Gzbiot-: bag Gäiat- Dain herege; enguête, f. perquificion, f> recherche 
; Ass A judi- 
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judiciaire. ` ai ferntin, m. eet un re- 
cueil deg voie des Réligieux, ou le lieu 
où le Provincial lesinterroge Zus ouel- 
qüe fait. Ẹr)fkrutyniuni Gd ma od, 
prawować. 

Skrutynium SUN uge, eine Snatinitionanz 
fellen. faire enguéte. 

Skrwawié co; Rifkrwawii, t e, Hiitig 
maen., enlanglanter, remplir, cou: 
Vë de'fang. j 

Skriwawienic, ø. DAS Slattomochen, Lac- 
sion denfanglanter. 

Skrwawiony, adi, blutig, enfanglante, ady. 

Skrýbenc m. 1) Grhteiber. 2), Benafer. 
écrivain, 2) écrivain, Pr Auter, 29. 

Sery éco, F fkryie. netzen, Coebhera a. 

Skryt fre przod kim. fidh pop eitem potfe- 
cen. Te cacher de devant, gu. 

Skrycie, ado. Heimlich insgeheim en ca- 
chettej en fecret, à Ia dérobëe- 

Skrycie, n. bas Betieden. cichement: 

Skryrosé, f. fkryciey a. <1) Ghlupf Nin 
Eel, verborgener Ditz) Geheinmnig , 


Heimltichieit, das Werbyrgener r) ca- 
che, f. cachette, € lieu og Foniicabhe 
guch.. a) fecrets michofe cachie. 
Denge ferca. bag Werborgene Dei Her- 
eng, Jee recoins de eens, 
Ger gor fer, 


Skrypt, m. eine Chrift: 
tutei f. 

Skryptura, f. Ghreibe: Bady Erereitien- 
Sch An der Ghule. liyseiderpapier 
poùr y écrire ou faire:desicompontions 
ou deg. termes. 

deer, altes Dani, paperafles, 

` D LE t 

Skrzýpturatł. Y oin Federa Mefer. 

Skrzypturalik; gea.) eangum, 

Skryeypady. . 1) serge: beini: 2) vol 
Chlup Wink und Zerter. 9 man fich 
Dëtferben Bann. 3) baimHdn, nit einen 


{kryta tego iett prz 
rzeczy własno EI 
sli i zamysły krut i 

Skryte fady Bofkie: die heimlichen Gerit 
Gottes: les jugements de Dieuscaches. 

Sfkiyie tofe rzeczy. bas find verborgene 
Dinge ce tontlertres clofes; 

Skryte pofianowienie. Gerichtw. fitfhiwei 
gende Einwilligung. Palais: confente- 
ment DC UE, 

Skrzecze; cze; czat, caeli, 1) méien ai 


czynna zif kryte 


iyty Dote my- 
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cin Sofe 2) Elingelin guaren alaber 
Adler 1) coaffer. 2) trompetterpcrier 
comme zlagle, 8 A) rzeczg žaby: 
2) orzel {krzeçze, 

Skroeczek, 9. myfzziemna wtelka, ein 
Hamter, eine grofe Feld -Maus: mu- 
Jop am. un grand ar de blé: 

Skyzeczenies s.) das Gaga fen. Bet. Frofhe 

Skrek zm Jund einiger Vogel: coaf- 
lement, m. le ert aausel de gréhnouiłs 
les, A desquelques-oileaux. 

Skrzeczkisdlwarki, plur. in ber Pfanng 
geptegelte Gpe: Griefemide Perieemor- 
ceaux de eoige qwWonafait grillerdans 
une. poële, 

Skrzele, iv, of kräele Siemen Gr. Gp- 
teit ouyes;de Poiflong, 

fkrrele rakow. Kieb: Sheer, les fers 
Feëo fe ba op des pineeg des 
ecrevilles, 

Skrzepřosé €. 7. Gigenichaft Seen, Aa 
gtromgen 2 Ja. ouabe de eep9nt et 
fige ` 

Skrzeptys adja: 3) gerpugen, Ealt geworden, 
2) fiofig e EATE gët: ni prisifige::2) 

imornstedey languilantjerefroidiio € 
tyriuftośćipolewka fkizepła ;fkrzëpte 
tan mee. Ara) {krzepte ożywjać 
popiotya-ferce: Sher 

Skrzepngé De, Eé Uazepsg.— E). serien, 
Falt werden. 2) fig: Faltfintig meden: 

, 3) erfarren, Gett iverden ats eine Leie. 
re figer, Je prendreicommela grail- 
fes hiy fe refroidis; tedir dans une 
paion. 3):devenir dursiemoidir icom- 
metle corps d'un decédés 

Skržepnienie,:#, Dog Gertnngn. Fation 
deie figen 

Skrzecnie, adu. 17 mit Gmffgfeft: at unz 
befonnen, unbedachtimer Häeiie,2kaut 
Dpzgtbmm, nobäi, r avec em 
prelemeény afidùment: 4 )précipitam-e 
ment, inconfidérémeuti! zy avecins 
ftance, initamment: 

Skrzecnik: oa. tofer Menih Dëtoep-Gert, 
finet, fin matois tin renards § itoyno 
f krzetniku, 

Skrzernosé f. 1) mëatsir, Sieg, Gez 
fha ftigfeit 2) Cifer Drindet x3) 
Hanidteit, Dnbebogziamäert. ` 21 indu- 
ftrie, f. empreflement; aifrdouré, aćti- 
"ip, ok inftance y ardeur; fu %3) 
inconfidèration, précipitation, A. 

Skrzęenys adje x) emfigr gefhâftig, der 
immer was Hun mug-i 2) unuhi dos, 
imniet mwas vor hat. 37 bringenb, gtts 
fesend. 4) unúberlegty úbereilt. rJin- 
duftrieux afidu;_ agiffant, empreflè , 
actif, iia) inqui, intriguant, qùi efè 
toujours en-agitation, 2) DEE pref 

ant 
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fant: A) inconfidérs, maldigérė, mg: 


lavif& ` e 1) dkrzętna  golpodyni; 
fkrzętàdidó ustus pr: SÉIER Zeezlt- 
wosé "ai fkrzętych { nicfpokoy- 

nych) fig wyhtrzegay ludi. 3) natak 
dkrzętną propozycyą pozwolenie i od- 
mowai niebezpiecznemi bet, A 
droe (nierozmysiny) to byt gezn- 
nè 

Skiżybaczka; f: topata, Zoparka do krzy- 
bann Ggränsz, Gdoutet, den Noth 
menung ben. ratifoire; mz pèle "avec 
qguoion netroye une chofe en ratifant. 

Skržybam, an aign (oben, tat, 
Tarifer, aa. terhes ordureg ep raclang, 
en tatrifanti 

Skragdelkeo-, a 
aile, 

Skyzydlaftyi oi. 
des ailes; vol 

andere fkezyadisjie, 

iavolatiicym 

Skrzydło, e: 13 git Slügel. +) einem gii- 
gel dato Gape alg im Siënct vont 
Gegel; Fiúgel; Gite eies ` Grkéupeg, 
einer -Ggilgcht—Gpbmmg, eines Zëpieftt- 
gung Werin 91g. r aile; 7. 2) aile, f. 
chofe qui refembie "3 ie aile j éom- 
mele côté une voile, drun bäëmenr, 

- dün apre de Natãille, ur otyriage 
geforsificition gig 1 orzef fkrzy- 

> dfa rozposciera“ a íikrzydfo u" Za: 

a: glow, krzydto' palacus krzydło” pra- 
Wes lewew fzyehu; krzy dłoaibo ra- 
iie w naroénikūs krzy: do kortyñys 
wyciąg fkrzydła narōzniką až do Sc: 
nyss dkraydio seicnne: 

Skrzyjdio gefie do umintanta! Biede Iih. 
`. poar, m houfoir, m plumail, m. 
plomarifeau fouer & 3 herterér: 
fir zyiato adPaWwiy a wrot TORCE DDes 
Thor- iýgel. vantait) ma batrane, z 
manteau d'ane portet gui souvrs de 

deux côtés, 

fkuzjdio diene gentet? gigel: 
de ‘fehêtre; 

Skr egdioeokzete, adj: T. Qinti giidet: 
de baran de fenêtre; 

Zbrstdëa oiar akowe. die Sfinbarbpt-SIO- 
gel. les võřanis, la'volée d'an moulin 
à vent. 

Jade wi. Die Glog Bebe ou den 
Giffen. les nageoires, fa des ailerons 
de poifon: 

fèrzydia mu obcigtos prægcigto. "gon hat 
im die Flügel befchnitten- on In a ron- 
dé les aifes, les ongles. 

Skrzydłobřonitty , ad. petfeher nit hått- 
tigen Giäoein Gett Der Gedern. Mdilé 
gunə membrane aw lieu des plumes, 


eini Sigegen petite 


EN aälézr oni a 


GI lag Thier. 


barranr 
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$ nietoperze, ge D krizydtöbto~ 
mike 

Srëkr zydilolótny, sj. oeftügett, ailé oéi, 
qui vole. avec’ des ailes, ë ikrzydło~ 
lotny Pegaz. 

Skrzydfonogi > adi. gefügelt an dew 
Rüben. ailé aux piés. § Fortuna dirzy- 
dionoga. 

Skrzydřowaty, adj gléih einem Slågel 
feñiblable à une aile. 

Skizydtowys oz, Slügel, deaile, qui rés 


gardè Paile: 
Skř zeng, 1) lé Kaften, Sade 2) 
WMadten: Säite, 1) grande caife a ) 
caife, f. caifon pour des marchandi- 
fes. Q r) kúpit fobie krzynię. 2) 


fkizynia wann mà takow dwanaście- 


Yki KC Faite: .raraie przymierze 
Boëibtoeg in bet Bibel: die Hundesz 
Rade. gans da Béis: arche dalliance. 


Jërsmde. wodna ein RÒYr- Naften dder 
ein Noper Leoyg: ban de fontaine, ré- 
{ervoit deau, § z rurmufa wiikrzynię 
woda-ciecze; 

[kizgnig rur muforea,. vid. Rurmufowy — 
rurmufowa fkrzyniz: 

firzymiaspůklaftay jepet wielki. groger Cof- 
fek, made gene, bahu, m. caife à dôs 
courbé, Í 

[krzynia wapienna. ein Sat: Hette ZOE 
einzutragen: le, baffin où les maffons 
detrempent i Ia chaux. 

Skrzynezattyyadj. mit Sëäern verfehen- 
pièi de‘ petites cavites; où il y abeau- 
coup decellules & de caffetins.: § krzy- 
nialty; V 

Beie Wes bg Goch- gon ih äer 
Mähler in defen Saher das Wafer FOI, 
vote demoúhmàceliwlesdäns lesqüel- 
Les Dean tombe: & Tait alles Je moulin. 
e korspezmnik, makoto krzynczafte, 
krtoreibierze nadig wodę. 

Skrzyheczkajf fer fleinmes Kithe pe- 
titeilayette, petite -Calletre, 

fkizyneczkasworowa Rafikein, worinnen 
bie Onus Zettetchen. aeleget werden. 
perite dayerte ou lon jerteune balorte 
põurlonnerifa voiz. 

tfkrzýneczka, fzkarutka pifar fka. Gorei- 
Zeug: Ce am. 

Skrzynka, fsa) Raten Sëftetn, 2) Rutz 
fhen-Kafen. ` rp eate, £- calette, f 
2) caile nfa pënier de chariót, de cas 
rofes Gii) zamiknaéteotw Derne 
2y ikrzynkaina! przodkuswoza, 

Skrzyp, m. Skrzypienie, sz. 1) 008 Ges 
fnarte, Kuatren. 2) Rannenéraut; Nig 
fians ein Kiant. 1) cti, 29. Bruit aigu 
gue font deux chofes gui fe frottent, 

Kxxx g 2) aprel 
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ayaprelle f rqueüeidechevih y: une 
plante. 

Slraupam, v moezym: 1) {narren Enit 
ven mit etmas: 2). fedel geige freiz 
Hen auf der Bioline r) crifier avec 
gü. chs faire, caùfer un bruis perçant 
avee denxchofesqwon frotte»i2) tou- 
cher avec un archet; jouer dubviolon, 
SC krzypaidíżwiami. al mito:fkizy= 
pat na Ikiżypach: 

Skrzypek im y Geiger ni Wioli ` gie, 

Skrzypcikta y ms! lon; m joer. de vio- 

Skrzypkaş: m: 4 lons; §ifagodñie: renie 
ten: fkrzypek: 

Skrzypek podiy. Wiere Fiedler xacteurym. 
méchant: menétrieri 

ferzypeks geu Dud Rochel eines Ster 
bender, le rålement d'une perienne à 
Jagonie: Je hoquetidet da morti $ 
dkrzypėkw.pięrfiach komaiacego gra; 
fiedzi ofatni dkrzypek w përioch 
Zeg, 

Skrzypica, f. ryba motika Syyn; eiir toz 

Skrzypca s f Jrbet Gét- 
Gifh mit item menteëier Zontz, un 
youge:poiffon de mer avec une tête 
mońitrueunfe: 

tfkrzypice; fkraypees plur: 1) Geige; Bir: 

Spel Birling z) die Leper ei Rorh-Gez 
firn. 1) violon, my un intrument de 
mufique à cordes. 2) lire, fi uge op, 


fellation feptentrionale.s gr) fKrzyp- 


cewielkie, mate; graéinafkrżypcach ; 
do krzypcow (ktzypič) fletnie przy- 
Taczono. 2) krzypce na niebie z dzie- 
Jee gwiazd fa ztożone. 

fkrzypec bafowe. eine Vrggdige: viole; f. 

Skrzypiczny, do íkrzypic należący: Bei: 
gen- de violoni 

Skrzypig, Z. tal, ieli Jkrzypice , œm. F. 
Sfkrrypne: x) fnnreete Diren, ol Riz 
Dee am Hagen, Hie man niht einge- 
frm ieret bat- 2) unanoenehn Elingen. 
a) (Hiiri gehen, binten nicht redit 
foresten. 'a) einen fagren taffen.. 1) 
Ster, iv. s. mener un bruit aigu, com- 
me:les rouës de chariot mal graiffees. 
2) jurer, écorcher Poretlejracler, ren- 
dre unton aigre, en parlant; des infiru- 
ments de mua, 3) waller pas bien, 
Jänguir, gëdre, fe refrotdur dans, A) 
peter, faire un oer, 8 1) drzwi rau: 
piećprzeftałty, woz, pifa, lina [ktzýpi; 
Drzopntae kola De toczyły. 2) tkizy= 
pi tà muzyka, 3)fkrzypiąe twoie idi 
rzeczy; íkrzypi {prawa iego. 4) ktos 
tu fkrzypnąt. 

Siezypieć w pierfiach. väeln in ber oz 
pes- Noth. rêler en agonizant. $ 108 
mu fkrzypi w pieriach, 
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ferzypiaty fkrzypce na tym wefelu bie 
Geigen liegen fch auf dDiefer. Hochzeit bës 
ren. les violons ont ronfle à cetre 
nôce. 

fkrzywit fe erzewik. Aen Ghubik Bumm 
getreten. lefoulier fait ún grimáce: 

Skrzypiec, m p fkrzypen: bie äiebel eine 
Ait von Tortut- efpece de ouelbon 
gwon donne 3 un criminel. 

bydaiakina fkrzypeu. wie auf Nadeln Me 
Hen. être comme furides épines, 

Skrzypienieş, #: fkrzypnienię yom, (vid, 
Skrzyp. 1). 

Skrzgpka, fE vid. Skrzypek: 

Skizypki, piur: Gro - teel violon de 
päche, 

Skizypliwis, ago.: mit ehem Gefnirre 
avec un cri ou bruit gigu: $ 

Skizypliwys adj, fkyzypişcy, Bnarrenh, 
quiicriey qui fait un fon aigū. 

Skizywiaim cop v. m. E fkrzywig: rún 
men, Prum, madhen. courber; pliers 
foncerh. 

fkrryaicyie. x) fih. werfen - Ermm werz 
“dene 2) eit faneres ober Elglihes Gez 
fihtimahen; ein Gefiht ot ema? (huei 
Ben o fe- courber, {e tourmenter. 
alrechiener: faire un grimace; faire 
un vilageid'unhomme, qureften mau- 
vaife humeur: $ 1) deika fie krzywi- 
ta. 2) krzywi be na: re propozycyą; 
fkozywit be iakby chorowatina glifty. 

Skrzywianiė; #: %09 Zrümmen, l'action 
de courber; 

Skrzywienie; m Die Rrúinime, Benge. cour- 
bûre, f 

Skrzywionys «Jj gefrūmnet, gebogen 
coutbé; forcé; plié, courbé 

Skubankas f- Wole vyn verredten. Sehra 
fen, pleures; f. plar. dela laine d'une 
brebis morte: 

Skubig; v. em. fkubie, [keil (niet, F; fki- 
bng. a) rupfen platen, ansiupfen Fes 
bert, Haaren Wolle: r) eiert tuvien, 
ums Geld pringe L) plumer un oi 
feau; tirer, 2pträcher, Arer les plumes, 
lẹ poil; laline à. 2) plumer, appauvrir 
qu; efcroquer; griveler, § t) juge 
teges rräeba: fkubat oan: fkubag 
fierój weins, -z)grzech kubać bliżnie-= 
go; kubnal go po kalecie, 

fkubaé Ji vulg. wäert, tándem, irufe 
baromgger, dandingei, tarder. 

Skubak, m, Skubek, m: Skubacz: gin Nua 
prender, ein WAudender. qui arrache ta 
plume, ou Je poil, la laine. 

Skubienie, n. Skubanie. . bas übe. 
Ya&ionide plumet, d'arracher les plu- 
mes ou le poil 

Skubnie- 


e 


fh 


ae 
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Skubnienie, 2. ein Sg iit dä ären mm 
Supten, un coup de ceiui qui plume, 
qui arrache, 

Skuéy öid Skowaé, 

Skudlany. zetjaufet. échevelé. { 

Skudlić, F. feun. gerjanfen Die Hrare 
dëcheveler qu; mettre en désordre les 
cheycux. 8 fond komu włofy. 

Skole, Skulenie, wid Skole, Skolenie. 

Skup, u Berfauf a Gahe pum Berfayfen. 
vente, f. chofe à vendre, §izotcyftva, 
Woytoftwa fana fkupie. 

Skap: [kup powinowatemu nalezgoy. Wor 
Fauf nah oent Rehte der Berwatdofhaft. 
setrait lignager, nr.. droit de préférence 
qwon a d'acheter un propre de fa. fa- 
mille. § oprawa ZAWA zeit dzieciom 
na fiku upie, 

fkupem dzied: SEET ergoe des Bet- 
faufs-Nehts cin Gut an fih Faufen. re- 
traire; rertrer On héritage de fafamille 
qui eft à vendre, 

Skupiam co, v.m. F. fkupie, håufen fanim- 
len: amaller, amonceler, ramaller; en- 
taffer, 

Skupien, sm: e, fkupniz, fkupuigcy potrze- 
by triawne. ` Otnféuter , Cinidufer ter 
Lebens Mittel. acheteur , m: pour- 
euro fait la provilionide vivres 

Skupienis, 7. 1) bas Dëmtienm Die e 
membëutung. 2) Huffaufung, Cinfaus 
fung. 1) entalfement, m. Fation da- 
maler. 2) emplette, f. acha ouon 
fait de plufieurs chofes. 

Skupiony, zd. 1) oebäëtte pepeinigt, git- 
fannnen gchraët, 2) nufgefauft, eingez 
„Snuft. r)enrafé, amafle, affemble, joint. 
a) amafle par achat; acheté de Ge 
perfonnes: $ i) de twie potęgi ku- 
pionë żywnosci, 

Skupność, f. ` Das Anffaufén. 
plufieurs choles. 

Skupny, adj. 1) bekimmt oder teiht at 
verfaufen; abgehend. 2) der fih befe- 
Gen (ën. r}vénal, adj. de bonne veg- 
te, debondébit; qui 2 Sort grand dé- 
bit. ai vénal, adj: qui fe laiflfe cor- 
rompre; ailé à gagner. er funn 
to towar; ryfie ftro im cynkowatfze 
tym dkupnieyfze; nie- kupne to f4 
zboża. 2) kupny to fzcaekacz. 

Skupowanie, 7. Das Nuffaufen.- Patton 
d'acheter une grande quantité de., € 
fkupowanie zboża, żywnosci, wina. 

Skupuig» v. m. E [kupię 1) anffanfen s 
sufammeunt Foie, 2) einem Durchs Muf- 
faufen fëént/o fenn; einen ausfaufen. 
1) acheter beaucoup de chofes. a) fai- 
re du tort à g=, en achetant les choe 
fes qui lui feroient néceffaires. 5 1) 


achat de 


SKUT arg 
Zonk, wižyftkie żywności, a) kupit 
fafiada. 

Skurczamy Skurczeć; kurczę cov, m E» 
fkúrczg. eingiehet Erúmmen. taconite 
Yellerrén rerrécir, 

fkurczyé fie: fammen Inufen wie Leder. 
{e racornir, Te pellorer, fe retirer com- 
oimedubguiry 

Skurézehie, iz. coufo Knreze- 3) Cinies 
Hung cines ausgerecten Gliedes. a) Dag 
Sfen -Gindebert der. Spann- Uder- 
yjtetrecifement, referrement, l'action 
derelérrer uñ membre qui eft érendu, 
2) convulfion, contrastion de nerfs. 

Skurczoný , adj: 1). eingeogéti,. grënne 
met als ein Singers e) gufamuten gelata 
fer als Ledernz) eingezogen als Husgaa 
bem: oxn) relferré comme un doigt" 2} 
reno racorni comme do eur, "aire 
{erres retranché comme Jos dënenies, 

Skuria, a. Seber- Siet -—gtteg, Thlehteg 
cder. rafe, fo reyfort, m, morceau 
o ona coupé du cuir; vétilles de cuir. 

Skurwyfyn” m, 1) Huren- Opi; SHeln- 
2) im Sheers: teichtfertiger Bogel r) 
fils de putain p:fripón. 2) Aar deeg, pea 
tit larroneaw; petit fripon- iȘ 1) słyfz 
fkurwyfynie. 2) kurwyfyn to fzezwā= 
nys Íkurwyly'mifo rznie na {krzýp- 
cach, 

Skuge, vid. Skubię. 

Skufić: czego, F- fkufze: 1) Fferi. 2) berz 
Duben, i) goùter, eiser, favourer, 
2) tenter: Gr" kugtikoizrgac) tych 
iabtłek: ^ 2)}-Skuät fzceszia fwoiego: 

Skufzenie, #1) DRS Soften. 2) das Berz 
Dien, wryaltion de goùter, 2) ten- 
tative $ 

Skufzony, adj. gefnfet, veruit. goùté 
effayé. 

Skutecznie, adv. fråftiglih, mort, 
efficacement, avec eficace, em effets 
efe&tivement. 

Skutecznosć, 7. 1) Würlfamfeit, mër: 
fende Kraft ` a) Einfiuf der Gieres, 
r) efficacité; efficace, vertu gffeëtt- 
ve, 2) influence, f. $) 1) przykład 
iego fkurecznosć wydaie. 2) gwiazdy 
fkuteczność {woig na- ziemig wyle- 
waāig. 

Skuteczny adj, wúrfenb, bas feine Würs 
fung þat.. efficace, adj. eiert, efie 
cient, qui produit fon effet. § opge 
mnienie iego íkuteczne byto. 

ekar ftwo fkutecne. ein oaae Húlfss 
Mittel- un puilflant remède. 

Skutek, m. g. u. Wůtfung effet, Me 
chofe. produite par fa. caufe. "8 
przywodzić co do {kutku  fwegos 
lẹkarftwo kutku {wego nie:mialo, nie 

doízło; 


EFS Geet, 
doalfälo: EE d Lee życzę 
fkutku. 

fkuntek czynie y wyddai, 3 "Fowftitueh, 

ar fkutku przywodzi: Dirteg  rtët- 

Skurktig; v.g. Foten. cfectiuer; 
mettre en effet, 

Sur, adj, vidi Skowany i 

Skwadron; m. hufiec, eift Srigge, 
Ggnmbtar, ün efcadron. 

Skwapiam fig, Kwapie figy t2., fegi haz 
D fenm, gt fehe eilen. härer trop; gir 
précipitamment. 

Skwapianie fig; fkwapienie Bet Jroaplt, 
SECH Haftigleit, Ueketeftnd. gat Au 
grofe Eilfertigkeit.: grande hàte, trop 
Vgrandeprécipițati ü: 

Skwa apliwie, adu. A8 dg 98 Yatig: pre- 
cipitamment, avec trop, de'précipita- 
tton. 

Skwapliwosé, f. dt Skwapienie fig. 

e liwy ai. batig, at dg, Aietetg, 

ëcipire, trop hâte 

sik waia, fe I ) Chwile, heites ettei 2) 
CC Ge En. t) tems yaly m. 
grandè band: chaleur ëronffange, a) 
doppe; GE du mëeall, "e r) ikwara 
teraz. A ftalna, moligznadkwara 

Dez na mig; Vigs Skwarno mi: 

Skwareczki, SR plir geproaclte Gett- yder 

Skwar a Sved: Gricfeit: miettes p. 
morceaux de graile ou de enger: 
tes jusquà çe que roueg la grailfaen eft 
“ifortiè; e fkwarki See. w Ra 
tzone: 

Skwarno imi; fkwata naimie 
mit bange gor Dige 3) as dt mir 
Gate, Unruhes OC la chaleur miétouf- 
fe. n3) cela me fait Cen Pine zieela 
me caüfe, du ckaerm, 8 T) "uaeng mi 
Byto. NURS 

Skwaray padi. beit re fhb proufane, 
vain, trop hand, 

Bagage, m red; Mittal fúr einn G tog- 

e Hosel, cure vomitivg mm on fair ava- 
Ier 3 on: oilea de chalfes 

Skuatze co, Y. vi: ErifHen, ansfrifhen, 
bag Seit audpregeln. ` rise grillerigu. 
ch: PESI une poêle- jusquàjte gue la 

alle en org, 

Skwaśnialy, acht, neid oumerten. de- 
vent un pèu aigre, E {k wasniate: piwo. 

Skwaśsnienie 3. Berf "mu, Valtion; par 
laguelle une liqueur Säit: 

Skw-zniet, F Hu waşnieie, fouet werden. 

s'enaigrin, saiopiisdevenir aigre. 
Skweruiga prezentuje bron: Brtegem, 

bas Gewehr: mpätfngiren,  Gaerze: ré: 

fenter fes armes. 
Skwiercze, gët cayt, eet. 1) ifhem, rot 


felta ale betërg Cifer ime Wafer aey 


Leg ift 
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gien, gtfherg - von Vögeln. 3) jam- 
menm, aech Blogen, winfeln = r) 
pëtiller, bruire, ciftrer, faire un-bruit 
femblablë 3 celui què fait du fer gouge 
plonge dans Peau. |2): gafouiller cm- 
meun oileaw 3) gemir, Je lamenigi, 
fesplhindre. e) kwierczyý żelazo go- 
tace W Medie: woua wogniwioley w 
lampie; dkwi iercžyý Swieca 42) verrbel 
na dachu faute geza, 3) fk leet 
lüd übogi na takie ciękary. 
Daioesg: oi adi N Bioast, Minster Ori- 
Skyyiergzek,m men Rinie efric 
„Skwierkliw Y, adj A elagntmg: plaintih ariy, 
Cräge-oreille- Jérémiaflier s quia tous 
jours quelque fesquidoche: A 
fieikwierkliw ych, boim nigdystu znie 
dofyé Die dogodzilz: 
Skwiergzenig s mi) DUSE Si fc 
Skwierk mif. ah ln als des mé. 
2) bo Zittdperg ber. Sëéart, — 21 wair ig 
mimmer, das Diagem dna Zonge: de) 
Torte de bruiffement que 1 Ñiit le Gen. 2) 
le igafouillementdiun oilean sug) da- 
mentstions gemilement, Dlapres 
fkiierk drzewo, vid. Surierk- 
Skwinanzya, f. die Hale-DråitteslAgui- 
nancie, fgūinange; une maladie iqui 
viehi, ila gorges i Akwinaneya slm- 
ne jagody w usciech za palas E 
Slas yida Szlag, 
Saber, hiad, Wer sit, 
foiblir, perdre de fes forces Te fanst, 
déchoir, SC batter 
SBlabäng, Ze: rie? Se fe 
Sie 5 Säi 1Jesh 
plir: ‘defaut J site: boer on det, 
Tus dee dernières coté e: iio yte, toibile 
Jztoiblete 6 Th ëcbra od ri e 
Cer koncza figna iaf 
wiodt go zaporgga Pani 
slabiznys;zayKroye byg ganhwlpolormiey 
uymować i fhować, 
Stabiuchnys adja, fot 
Stabo; adu. ` vd (Au 
gbenbin., micht ar 
agoe Pë de Tore 2) lé- 
ge remont- 3 la lëgäre lang keancoup 
de preparanifs. 8 A slaba fig broniz 
gënba, idale ai gbzbo- Je: widroge 
opatrzy4 femi V 
Blabeët, 8, Gëmécher: Zrettlutefgt, 
, Grbuachibett, 2osritdt Lois 
pen de fore Abilio am ben Zem: 
ibécilités languens Zo $ stabosé zoro- 
pia tegonie dogu alas, dee 
Dagftwg Jueiean 
skabośé fi erca Meinmá tigkeit EN 
Faita Jëch eth, f. abbatrrement de coeurs 
u manqua de courages timidité. 3 
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Dhmoch, En foible. 
matin 2) leichi 
;) forb i 
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SLAD 


Shaby, aaj. 1) frouh matt, frartios. 2) 
maer niht t hihi frai angefpannt. 
1) toible, dëtt Jëngoureus , map: 
fanti 2) Jâche qui wet pas alez ban- 
dé, quì velo afez roid: 6 1) afa- 
bechte, slaby w tẹku, na nogi; GER 
"be:zdirpete vunn: Slaba forba: shaby 
wzrok rozum, *2) słaby (ienacią- 
gniony ) Tuk. 

ga stabe kgo tiğ 
1 Omg Toten 
foiblè, 

stabiso nadzieig. DAS 20 ene Jdmnden 
filete Hofiy geltune Zonble une 
pëtite eiperance. S 

Veëlachëie m "Slgcheëtug, die yida Szlach- 
cic. 

Slachtawa fuid. Szlachtawa. 

‘Slad; m.. 1) erg. u. fig: Snëtignte : Spur. 

ben der zinitmemant 

nyf dom olse nit der Leine fhlagt 27 

Zeien an pn ejtander genoumenet 

Ginge ioi olge gufaninien gelekt 

merk Randeg, Can 

Fab op 


z racës Vélo gut mars 
he: pite f le ve 


2} rame- 
Herefi. aitgque far ensen fut 
le boissavèc té cordeau! 
imatgque, fur kis pièces Wun ouvrage 
démonté, pour voir où lon lesdoit al- 
fen Diler- 4) tredte arpens de terré, vzd. 
Fine g r)istad 24 foba zoltawić; De- 
mátini žauneyrelzty; ani DIEN 
fzego sladi dance wolħosci. 2) Šla- 
idy Gehl fE fa linte “kreciane na dres 
Jet niznacżyć slad ribryks kretą. 

slad xivièrza, trop. DE KIYE: Spur eies 
hres. la eaitëe, latrace d'une bete. 

Saz in dié guitain, auf der Spur- 
à lapine ntà la craces en fuivant lës 
tratess dur les voyes, fur les pas: fur 
Pestveftiges dési $ shideni swierzaā 
fzuūkać, 

Sek rgo idore. Ep tritt ini feine gupta: 
spfer, er folget feim Erenpek alte tuit 
aula pite; “ilfuit fes traces; dl matche 
{ur fes talons, fur fes pas? Kid pracą 
oyca twöiegö naznaczony diem, 

Släd ubretosg 7 Slaid zd okretem. Strih 
Gtrurel, CHi Sput fo lhes hinter 
M90 tat. dvache, f m. Allon, filla- 
gë, m temoux; l trace d'un yaiffeau 
gu'il Gi aptés fof. d 

SA tracič. 1) 0i Gar Ginter Got get: 
Ten, perreiben, pptbecbott- z) beigont: 
gen, perdeden eine Xbt. 1)brouiiler, 

deher lestracës, 2) plåtrer; couvrir, 

` er Top "deffenm Ee, 

Sladówanies ni das OPUN, Oigchiug: 
ipen. recherche à da pitte. 


zé mieyfee. ewen an fener 
prendre qu, par idn 
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“Sladownik, 7. Gpúrer, Nadforfher qui 
cherche corme à lapifte, 

'Sladuie co albo czego: nmachipúreny atf 
det Spur folgen ` aller, chercher, re- 
chercher à la pite. 6 pies zaląca şla« 
doie, z 

tsiak, m. Slakule, vzg. Szlak; Szlakuie. 

Siem, Müt. EHan, dier Gag, dedi- 
ment m. lie, € Hmon, i ? 

Slama, vg. Szlar 

'Slamowanie, 2. drS Sënn, Stuëtch ëm: 
men bet Wafer- 2 ëbten, der Brunner. 
dégorgementy . Paction de curer les 
Eau, les pairs 

(Sla owatosó y. acil migeg, fh Loge 
miget delen. Mésdee vilëuitës, Ze, 
vilgge, m. qualité mu (lapenie, 

Slamowäaty soli, fQlanimig, fH eimig- 
mucilagineux, vilgueux, JD opges, 

slanowat yy, Slifka materya. Glen als 
opi Saum rtpch ont, glaire; fy. hu- 
meurvitgueule de quelquesifruits. 

'Slamuúig, at a.. ausfólinmnen a räumen 
teitigén eimen Siuh. depurgen pn túyauş 
éürer, nettoyer un fleuve, A slamo- 
wać rzekę, ftudniąd, rûrerúrmuloway 
faw: d 

slamowgé Cem miefzek. ` eines Deitel Te 
gen: vVrderla bourle,nettoyerte gouf- 
fet à gü. "E 

Stanie, conf- Sle 3 
gen enyoi 2. Pèction d'envoy. 

stanie toxa, aniazda, drogh vid: Becke, 

Siap, Z. atope Sehritte eines Thietes vier 
Mrerdes., grand pas Pune bête ou dun 
chival. §, kon ren ma, dolyé slapi; 
šlapią ise: Tatap» 

Stapiltys adi weit fhreitend: gni arr de 
grands pas. 79 kon stapilty; Dydio sta- 
pilte. f ` 

Stipak, m. Szlapak. I Pagadnget eir: 

Stapačzek, Szlapaczek. J] Pferd. cheval 
de pas. $ fztapačz -k ten Jtecko piete. 

Stapię, Szłapig. (D) gtefe Gchritte tun- 
2) treten, gertreten, miodetfretete 1) 
faire de. gránds pas en allant: 2) mar- 
cher fúr; foulenauxpies s mettre fous 
les piés. §- 1).kon. ten bardzo. sfapis 
2) tam trawa nie rosnie, gdzie raz iazda 
Turecka kopytem zasłapi ` ai). szłapią 

d idzie. ss S 

Slak €, Legigen, e. Silefie, £ 

Slaiko, g. a. J 

"lat, Gøleifh. de Silefie; Siefigm. 

Siaua, fe 1) guter Rif, Rubh. 2) Ehe 
te, Rub, 1) renommée, f. téeputation, 
renom, celébrité, grand nom, Vogue. 
2) gloire, honne aux KO- 
mü uymować, wa ief 
rozgioízenie ržeczyý, ieftcorką fortus 

tyi 


Ghie, I 


ërig SLAZ 


xYožnošć, iktor 

cieni i fzezęsli 2) 
ci plecie\z sławy nieofzezędną £ 
wiezwigdie korony. 

Robrey stawy czlowiek, ein Wani, Aen gi: 
nen guten Nuhu Hat. un homme, qui 
a un bon renem. 

Sien podeyrzaney stawy oztawieki win 
Menhs, Aer Feinen guten Namen y Feiz 
nen guter Nuf hat. un Komme décrié; 
celui out a peu de réputation, 

ma stawe. er hat Dew Stabm, ila rèputa- 
tion & du noms il eften vogue; ila 
renom: 

stawa to purfzywa. Das ift ei fehlehter 
Sab. ce vet pas un bon zenomz 
ce une réputation delabrge. 

z gieren Eet stawa nie poptacri: eigen 
Sob, Gin. qui fe. loue genmboue: la 

| łouange de fa même eftcontrela bien, 
feance. 

Sina, vig, Stowianim: 

Sławie co, kogo; wslawiams ro zstawiam. 
rëbmen - preifen, beübnit mamen: re- 
nommer, v. z, tendre qu. confidera- 
ble, fameux; cëlebrer qu. jidonner du 
renom, de'la réputation à gu, 

Zeie Ze. berthmt werden, devenir re- 
‘nommé; devenir célebre; avoir la vo- 
gue. 

Sawig fig nowy: Mè Beitungen breitet 
fih ans- les nouvelles fe répandent ; 
le bruit court. E 

Slawienie, a. dag Núhmen, Preifen Pac- 
tion de rendre fameux; cèlébratiom 

Stawnie, adu. beråhmt, mit Rugm. dune 
manièr fameufe, avec renommée. 

Slawny , adj, im guten uno bófen Derz 
Gong: berúhmt, berufen, berůchtigt. 
ce mot fe prend en bonne Gem mauvais 
fe part: fignalé, illuftre, renommé, cés 
lébre, fameux, connu. $ stawny kray 
od winà kofztownego; domme Doktory 
Patron ; slawne miako z: madrych 
praw ` człowiek dla godności i doítat- 
Kow {woich sławny; sławny dzis 
dzień, sławny w kofterftwie, w opila- 
tyce; sławny to fotr, zlodziey. 

'Slaz, m. žolądek prawy: bydlęcia. ber 
Salter, der lekte Magen ber wieder- 
fånenden hier, la caillette, le vrai 
ou la quatrième. ventricule dans des 
animax gui rūuminent. § pokram w 
bydlecių z kfigzek do żołądka prawe» 
go albo slazu be {pufzeza. 

los, m. ziele. (malva) Pappel- Nåfe yder 
Hafen-Pappel, de la mauve. 

flez wielki lesny. (bifcum) Cibi, Shi hy 
Heilwut. guimanye, f. A 
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Siaz wwyjoki lesny s laz wranecznys (dbus 
tylon) Grof-Cibifa Hohe wilde Pappel. 
aburilon, sm. mauve fauvage. i; 

siaz pionny, pigélifiy. (alcea) Giegmatgs 
Wiii effet, image, f. alcée, F. 

ślaz ogrodny. (malva arborea) ` Garten: 
Zen, Pappel- Nofer. mauve de jar= 

in: 

“Slażak, wid, 'Sležak, 

'Slazowaty, adj. Pappel gleich- femblas 
ble à la mauye. 

'Slazowy, adj. Pappelnz. de mauve. 

slazowy, adj: Slaziwaty kamien. ` ei gêz 
Dier Pappel- fdrbiger Ebelfein. efpèce 

y de piere précieufe de la couleur de 
fleur de mauve. 

Slecze, v: n. nadczym. 

"Sle, le, stat. (hien. enyoyer. 

itg. le harang. 


‘Sledž im. ein D 
Sleds 'wgpdzony. Zei 
ritig. „harang fore; craguelot=appétit 


appétit; for. 

Sledi nowy, swiezy. nener Dering, harang 
pec, harang en vrac. 

oczy mu iak ‘ledziowy w glowe mlaziy. 
er fiehet mie ein gewdferter Heving aug? 
er hat eingefallene ugem. il ales yeux 
ENTONCES, Crex. 

å na sledaia munie Genie, op bot Figen 
Deller. I o'á pas vaillantun fou; il n'a 
ni eroixy ni pile, 3 

‘Siedze, dzi, dzit. (púte, witter- alter, 
chercher à da pilte; quêter; aller en 
ġuête. § ogar zaigca-šjedzi. 

‘Seiziona, f. stodzona. die Mily Je 
rate. 

sleziony chorobas dolegliwosé. Mily -Wez 
fëugspogg, mal de rate, 

śledziony chorobe cierpigcy, ein Milidh 
tiger. rateleux, adj om 3 mal à laratey 
un fplenique , fpledetigue, 

Zekarftwo na tiedzionge Izenen vor die 
Mili- Berfopfung.  médilament Tpleni» 
quë. 

'Sledzionowy s adj Miha de rite, qui 
regarde la rate. 


$ledtionowe ziele, wid. Stonogawiec. 
'Sledzìowka „f folanka, beczka do-sle4 
div dn słonych ryb» eine Sonne gu ges 
fahenen: Gifhens Detiggg nmn, ton- 
es une cagueaux harangs, du poifon 
'Sledziowy, adjs yiii Hering g Grig. de 
harang, qui concerne les harangs. 
"len m.g. tlepim® niedowid; ciemno- 
“Siepak, rm. wid, (ĉiemnowidz» 
‘Slepek, mm. J slàbego wzroku. bp 
ein fwades Reide but: ein urfi 
tiger arun miope, qui a de la peine à 
voip 


ling gerâucherter Hez 


Se 
E EE 


StAt SEBP 
voir ;uguiada vue fort courteiou baffe; 
gui pa pas bonne vue, 

flep, m. mycha iadowita. eine Horie, 
groge Segen, die feher kehen, taon, m. 
groffe mouche qui a un égüilion ført 
piquant: d 

'Slepiam, "Slepag, Zepetie, slepnat (Slept). 
1) midt mehr wohl feher; anfangen 
bp gu werden. 2) Blind feyt irren 
felen: r) commencer à perdre fa yues 
ne voir D bien qu'auparavant, (2) fig> 
êtreiayeùgle; étre ébloui de gg, ch: 
s'ayeugler, fe tromper, errer SA sle- 
piawfzy czytać przeltał. D Slepam- 

Slepianie, a. Slepnienie, 5. Das Blind- 
werden; BWerduntelung, Vlendung bet 
Mugen. obicurcilfement de lavue; le 
tems où l’on perd l’ufage de fes yeux. 

‘Slepo;adv. eig- u: fin. bind. prop. fe, 
ayeŭgle, aveuglement, ; 

ślepo fi; narodzi. ev 18 DUNO gebohren,. il 
eft né aveugle. 

co fie ślepo naroidzito, Slepo zginie: gë etz 
nem Efel wird Sein GpanifhesWferd. on 
ne fauroit faire d'un hibou- un ẹper- 
vier. r 

’Sleponarodzony , #47.) Blind  geboýrer. 

“Sleporody , adj- Javeugle nés kret 
sleporody. 

'Slepota, A. 1) Blindheit: 2) fg- Blind- 
Heit, Verblendung:- ı)aveuglement des 
yeux; cecité, f. perte de yue, 2)aveu= 
glement de Pefprit éblouiffement.. § 1) 
slepota na obie oczy, na iednoioko, 
2) stłufznie je ślepocie narodu tego 
dziwuiemy. 

Slepota iafjna. Der fane Staar; Blind- 
Heit, in wether man Zuerich Sen Augen 
nichts anfehen Fann. amaurole, f. goute- 
fereine, f. privation entière de Ja vue, 
fans qu'il y ait aucun vice’ fenfiblė 

< dans les yeux: 

'Slepowron, m. nocny kruk. Nadtrábe, 
Zëreute, Zou, cheveches f. tréfaye, fe 
efpèce de hibou. 

Slepowron, m. herb. Yõappent. fehendes 
Hufeifen-mit einem Kreunen, auf mel 
dem ein Rabe pt, Blafon < fer de-che- 
val qùi eft debout avec une oft ug 
taguelle sett perché un corbeau, 

'Slepucha,f, 1) Blindfhleiche, eine Eleitie 
fehrgiftige Shiange. 2) im Spotter ein 
Menih, der ein Trbmacdheg Geficht Hat- 
1) forte de perit ferpent qui paroit 
aveugle & dont le venin eft mørtel, 2 
en femoquant: umaveugle, qui ne voit 

i biem i 

‘Slepyradj. 1) Hind, der niht fehen Bong, 
2) bind, verblenbet, unbefonneni 23 
lind, gemgiete A eine Thure A) Dinde 


SLIN gtso 
Fepmize, Bängtd Aafrugeébent- avens 
gleegéli, geb. au a-perdulavue, qut 
De Moit Pomp, 2)avcugle, mmeonidëré, 
3) fame Deints Cemme Une porte, A lräs 
ché, fecret, perdu. comme louverture 
aqguelgue cheie e 1) šlèpy od narð= 
demm, 2 přzypzđkuy:z choroby. a) 
slepy każdy co, mifuie. 31. slepe 
drzwiş-brama ślepa; 3)slepa Kiockaz 
slepy. zamek, 

Slepym And. ShHnd Ieng- ning Then, être 
aveugles pe voir goute; ne pâs voir la 
lumičre; ne pas avoir Puface des yeux, 

ślepy na edno- oko. ein Cindugiger umr 
Þorgne, qui n'a qu'un oeil, 

álepe okno.: eiin Genfer mir binden Ghete 
ben, > fenêtre, > vitre dormant, 

Sud e nattym iak šiepy na masci: ey upa 
theilet davon mie in Blinder vom der 
Sorbe, Alen juge comme un aveugle 
des copnlegrg, 

Zlepaia to widziaž. aith ein Blinder würde 
das fepen. un aveugleiy möórdroits y 
Douro: ordre, 

ślepa babka graz Blinde up, in. Sinëers 
Giel, cligne- mufette; f. colinamail= 
lard; m: un jeu d'enfant. 

‘Sięžaczka;f. eine SHlefierinn, JA unesi- 
lefenne. 

"Slezak, ‘Slažak. eit Gäiefer, un Sile- 
iren. y 

'Slimàcze fig, v. z. ginen Gdhieim von Go 
geben wie die Ghneden. baver, V. s 
jerter de la bave ou de la glaire coem- 
"me les limagons. 

ŝlimaczacy Ze, Elebrig, fëileimiet, vif- 
gutux, mucilagineux. g 

‘Slimaczek, a. eine Feine Gdgcbe, Hi- 
mas; limace. 

Slimacy; adj. 1) 4u Gchuecben und Muz 
fheln gehorig. 2) mit einer Saale bez 
Decet. 1) d’'éfcargot, de limaçon. alte: 
ftacée, adj- fı couvert de coque, déco- 
guille, de'têt dur, e 1) slimaczyý da: 

` slimacza fkorupa. 2) pław slimaczy. 

élimaciy kamien. Shneden-Gtein. pierre 
de limaçon quon trouve dans la tête 
de limdgon, 

‘Smak, m. Gónede. efcargot, m. limas 
gon, m. € slimak morfi, rzeczny, 'zie= 
mny, drzewny, 

slimak bez Jeng, Reg- Gerbe ohne 
Haus. limaçon fans coquille, 

'Slina, f. Gpeihel, Gaber. falive, bave. 

mowi co mu ślina: do eby przynicfe. gp 
teet, mwas ihm vors Maul fdmmt. il a 
un flux perpetuel de la bouche, 

przynofi mi t0 śling dz och, edas Maher 
mit Das Maul måfferig. celg. me fait vga 
gnir lean en (à 13) bouche, 
"Staak, 
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Sliniak, om. en Ze slini mowia. Gaherer. 
baveur, macelni gui bave: ; 

(laafe, adi. Jëteimteht, fabridit. ba- 
veux, villes, 

fSlinigs m a. co mit Gyeihel ga, m0- 
dent, ` enduire, ` hum tier de ale, 
gd bawefne do pozloceniamaślinić, po- 
Dr? 

Slinie fip, fheim baver, 0.) Sech je- 
ter de.la falive, de la bave; -faliver. 
Lëitnienie, vg das Cohen. Patton, defa- 

liyer; erächemeng, 

"Slinng, adj. Gpeicheky wm Speichel pez 
hirig. EE Iltval, qui regar- 
de la live, 

slinne jagody wasciech; hakis mandle. Die 
Mandeln im Dalle, les: nigdales denx 
glandes proche de-la racine de ladan- 
gue, 

‘Sjinogorz, m. Slinienie fie. (felismus) 
nde: Sromfbett, da dem Nranfeonder 
Speichel befåndig ays dem Munle tuft. 
forte de maladie qui provoguesausma- 
lade un frequent grachomeniodange- 
reux. 

tSjifkacz, mm. mee, Etebe 
feur, m. celui oui samut 
Glifkam fie, v. m. "del, Slam fig. 

'sjifkanie De na lodzie. Bas: Glitfien out 


glif- 


pom Eie glifenents me lattionide 
shifer, fur, la glifloire. 
"SR, adi, 1) fhtipferig 2) fig. fóti- 


pferigrbetrýglichy nngemwif getest. A 
gli Tant, giillant adi. a) firn trompeur, 
incertain. Drimegorz af, 2) nasli- 
fkin Dedat rzędzie. 
"Sliko og. glatt Glägterto: 
dune maniëre glate, — 
Zltbag tu bardzo:zes 1: Bier: Gbm ginet il 
fait ici fort grillangpe fort gliant; 
Slifko og eat, tiwas glatt madoni! 
dre an: chj gliflante: 
aSlikosé Fo CH. Gebiäntepiobett, Di 
GefåhrlihEeit, Unbefandigfeit. at e 
Slftanr: aronriëré gliffarite, "2)1ge- og 
Ser mi, Zaeerirude: inconftance DN 
slitkosé lodu; H2) nauwi zelkie it 
fig sliftosci. 
iglia, F- A eiw piaumen? Sean 
‘Sliwina s Zlnier, a: 
Sliwa, fe Veine Pilaumenprhne, Demir 
Shiwka, f.) de prunier, 
Siwy lesne. wiide Piianmnei: 
fuvagesi prunelles: 
sliwki iedwebnè $ Sfebaftony (febaftenie 
prunae) eut, Herlei nt gëum- 
Jeng, Jebetes: fe piur. 
siwk Wogierfkie. Ungarie gären 
ere Wfeumen, prunes d'Hon- 
grieş prunes de Damas. a 


glifont, 


rên- 


prá- 


deg piunes 


Jëlochatup- a: 
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Sliwkiwielkie. Gnittngs s grofe gelbe Nif 


Paumen: poitrons;: zm. ph des prupes 
fort grandes: 
sliwkisfiehe.' getryënete Viannen: pri- 


neaux jom prunes féchées, 
DE 3 ` 
Sliwnys ot: Maymena ` de pegne? qui 
repärde Jee bouge. 


Siwny ogrod Piounin-Garten: prunes 
layk; f. 
"lr, m Y SHmerling y Gteinbeiter, ein 


"Slärle mm. ] feines "Site, der Shnet: 
le midt ungleich. loche f, petit poilfon 
de rivière. 

'Slizamie m. m. Base, slifkam fie. 
l'aittigben, ou äeren, 2) sufhehraut 
pem Ee, trgbfcr fur wà Hen glifant, 

3y liner, fe poufer Mipi une glilloires 


Die me tonais mont Slizam fè 
wiro mut H Sen cömpojfitis gebras 
det Jo brete conjugaifon du vethe Shi 
KEE GC Kee 2e Hans Jg coma 
pofési 

‘Gliz; vicas f. Glatt- ii, 
Ni Slit gaitea! 

Asgu zez EE EU 

Alan bere f betbup-: gltetter iA cie- 

Ki min place Tur Guði 

§ posliznał be iupadt; 

slizali Cshifkahj na fèy gi 

(Slocham, v.i. E: Siche, fehlutfen 2098 
Dong, fanglotter, La. poufer des fans 
glotsi 


verslas me 


on 


Sg Ghiaäfsn, les fh- 
glots; Iaction de fanglotter. 

Stoboda 7o Colonie, Wlam-Gtåtfe. colo- 
niei Ç fazife tam naza stoboda) 
Siod, an" Mudu mal drëche, "guchle 
permei& rôti dont on“ bratte:de la 
Dibre: | 

STodekym: fardela eine Gapbets- ardie, 
Fiun iperit põiffon; $ beczka stóodkow. 

Siodkawy, adj! fatih, ein aile fp. un 
Dud, GEN arre, doucer, 

Stodki saiti] 1) Dë "ap. ME anges 
nehn 
douee- 3) doüx, agréable 

stodki korzen, lakrjcyas (glycyrtkiza ) 

© uhol del Fëgigte, 

stodlie e aemg.— (Celts) 
moücoulier m: 

stokte Joaize' disewo t Owoc. "Cilaua 
dier) x) oami Sri batih e) Fh 
Pontis- Drogy gie Frut oS H oren 
efes Bawmes, r) le carouge, 
2) la eaauge, eut og goúlfes de cert 
arbre, 

Siogdko et füh. doucement; d'an git 
dòux; avec douceur, 

**Stodkomrúczny, aj. Doet, dag eitgge 

nehn 


Jie Dirun 


1) aeus hdj qui etde faveur, 


Dt SEO 
nebun raffelt oder raufthet. qui murmure 
agréablement; bruillgne d'une maniere 
douce & harmonieufe. G slodkomru- 
czna wiola, > S 

Y*Sfodkaptyngcy. mwohlfiefend s als eine 
Sdreik ärt, conlant, mielleux, agréa- 
ble, oui eoule doucement cómme Je 
ftyle, 

Slodkosé, Z. 1) Güfigfeit eier Gahe- 
2) Unwüth. 1) la douceur, la Joveug 
douce d'une chote, 2)douceun f. plai- 
fir. g stodkosécükru, miodu; 

slodkościy takotkis ` Siotdmert, 
friandifes, f. douceur, f. 

Slodne, v.a. ie,tal ieli, fug werden. 

Slodnieię, v. 9. JSadoucit, devenir plus 
doux, ie redre plus doux. 

Slodowna, A. Malij- Haus. bâtiment où 
‘Pon fait germer & rôtir le blé pour 
Pufavesde la bière, 

Slodowiik , m., Salt, ouvrier qui pré- 
pare ‘le blé pour, en braller de la 
bière, Aik 

Slodycz, £.) Sütig eit -eine Sade, damit 

*Stodź, $. J man etwas (98 mahet, deu- 
ceur.. matière donton {e fert d'a- 
doucir quelgue: chofe. § przyday sło- 
dyczy do tego. -, 

Slodze, dzi, dzil. eig: u. fig. [u8 mamen, 
verfúfen prop: © fir- ducrer, adoucir, 
rendre plus doüx. § ósiodzić wino; 
sfodzic życie nadzieiş; słodzi mu mał- 
ženltwo. 

Slodzenie, a. Serfüfung dns Såimahen. 
adoucilément, æ. l'attion par laquelle 
on adoucit gu. ch, 

Siodzony, adj, D gepost, adouci, ren- 
du plus doux: 

Słodziny, pes, 1) Srebern. 2) allerhand 
Hålfen, Neyen, damit man Die Get: 
ne fúttert. 1)deladrague; du marc de 
malt; le Dk eur gui demeure daps lë 
brain, après qu'on a tiré la bière, 2) 
gouffes, f. plur, du fon dont on en- 
graiffe les cochons, 

Slodziùcbny, adj. sľodziuczki, zej. feģr 
fù. trop doux; liquoreux, § slodziu- 
tenki. 

¥Słodzona, Z vid, Sledziona. Bie Mil, 
la rare, j 

Stoiek, m. g. sloyka,stoyfzek, m. Xpothez 
Een Dären von Thon oder Glas. boë- 
tef. burette d’Apoticaire de terre ou 
de verte poury mettre quelque médi- 

cament., § stoiek na oleyki. 

sloiek malavfki. Del- NRåpfhen beym Mar 
fer; godet 2. perit vaillenu ou les pein- 
tres mëttent de Phuile. 

sloyki kuglavfkie, hòherne wher Mechetug 
Tafet- Svieler e Beher. gobelets de 

Dykeyon, Polfkis 


petites 
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bois op de fer blanc pour faire divers 
tours. 

Stoiowatošć, Z stoy. bunige Wdern in gez 
mifen Baumen. les vaines d'un arbre 
relineux guitont pleines d'un {uc pras. 
§ stoiowatosć w iośnie,w VE 

SToiowaty, adi. 1) bomtg, vol boriaeg 
Adern. 2) Büdfen:; bühfenfdrmig, A 
relineux; “plein de veines refineùfes: 
2) de boste, faiç en. boëte. §_1)stoio- 

7 wate drzewo. 

sloroware fpoienie. Wahfen Verbindung s 
AlS gtbeyer Nöhren s beren Enden in eitz 
ander gelehen And, uy alemblige ow 
joint Dr en forme de boëte comme 
les tuyaux qwon engage les ons dans 
les autres por les bourg,  §'słoiowate 
{poienie w rurach wodnych s w puza- 
nach, dudach. 

Soma, f Strop. de la paille. 

Zare stoma. Roden-Stroh: gluy, m.pail- 
je de fegle, 


Jpać na stomie. ouf dem Strophe hlafen- 


coucher {ur la fréetille, fur la paille. 


slomy do ognia nie przymykay. Gelegen: 
heit moder Diebe. loccahion fait lar= 
ron. 

Somianka, f. 1) Korb ober ein anbereg 
Gefag von Stroh. 2) ein Stroh: Hut. r) 
grand panier, grand; vaifleau fait de 
paille. 2) chapeau de:paille 

Słomiany, ad}. Som, éi. 1) froen 
2) fa. frohern, fhmwad. 11) de paille. 
2) fig. toible; de paille. § 1) słomiany 
kofz. È 

slomianego kolore: Grabtërbdo. decoulenr 
de paille, qui tire fur, la eenleur de 
paille, 

mata slomiana. Stroh-Matte. paillaon, sra 

slomiany wor. eint troh: Sat. pailalle, A 

Slomka, £. ein troh: Hatim. fétu, zs. brin 
de paille, petir paille, 

*slowka kuropatwa. ein Rebun. une 
perdrix, 3 

Siomialty, adj. frohem de paille, §stoe 
mjaity nawoz. 

Slon, m., \ (ein Elephant. 2) ber Rys 

Sionie, zz. J. den im Chamfpiete. - 1) éle- 
phant, m» 2) la tour, une pièce du jeu 
des échecs, 

zeg ryczy- der Elephant fnurret. Vele- 
pħant bruit. 

Slonce, 2.1) die- Gonne: 2) Sone, Orts 
ber vgn Der Gonne betdienen wird. 3) 
Siht, rtr mp man etwas. recht fehem 
Fani. A) Gdbänbett, phone WBeibes- Pers 
fon; etwas fHhoneg. 1) le foleil ùne 
planétte. 2)foleil, m. licu expoféau fos 
Jejl. "an foleil naiffanti beaùté; belle 
femme, 4) quelque chofe de ben če det 

Yyy brillant 


Stu SLON 


brillant,  § d sfonce 1367631 mag 
wiele od okręgu ziemie; rano Die: 
kne slonce froe po ziemi rozpufz- 
tza; Foi promienie S słonce 
widhodzi, zachodzi, piecze, swieci; 
slonce jednym ziemiom umyka 'siyia- 
tla Dag, zeby drugim udzielić i 
wizyltkim äottawato ; dfuzey nie ba- 
wie bo przy dorin świecy (stoncu ja- 
'snosci przydawačć) nie trzęba. 2)słon- 
ce do {ulfzenia, 3) stufzna'na tak di 
‘czne slonce De zapatrować, do ktorego 
ocży relknica zdeymuie. S 
stoncepodwoyhe , patroyne. Philof. eine 
pder ton Neben: Sonnen, Die von Chet- 
ne der rechten Sonne ii dendDicen Wol- 
Fen erfheinen. parelie, f. gue out deux 
imagës du foleil qui fe forment fur 
une nuée fort épaiffe, de forte qwon 
voit deux ou'trois foleils, 
slonce waigcy, nastoneczny ün bet Sonte 
' gelegen, das von der Gonne befdienen 
wird. cxpolée au foleil, aux ardeurs, aux 
rayons du foleil; où le foleil donne. 
slonca wiäsiet, ans Sidt treten, Das Siht 
erblideén. voir le foleil, voir le jour; 
devenir public. 
pod leen. niemafz lepfzego czřowieke. 
ynter ber Gonne if Eein beferer Menfh 
eeft le meilleur homme que lè föleil 
éclaire. 
ya siöite; na stoncu, op befanne, in 
der Gnnte, gegen Mie Gonne: 2) ans 
Siht, an einem sfentithen Drte; eit ciz 
nem Orte, wo man etwas recht Det 
ehen fani. T) du foleil, dans un lieu 
èxpofė au foleil. 2) au public; au jour 
àla lumière, dans un lieu éclaire où 
Ton peunvoir tout, 5 1) na stoncu po- 
koy, Glas wypusé kurczęta na ston- 
ce; nasloncu biel zyé, mieć, trzy- 
mać co. 2)'cudze złe na słonce fwoie 
w denn aw rang, ' il 
ge slonce wyfiawiaci: 1) at bie Game fez 
Sen, legen, 2) ahs Sidt feken, legen. 1) 
infoler, v. a. expoferau foleil. 2) met- 
tre au jour. l 
na slonce wyfawianie. telling an die 
Gonne. l'action d'expofer, de mettre 
au fdleil; Pinfolation, f> 
na slonca radi bywać. gern in bet Gone 
fenn. aimer le foleil;aimer de fe tenir 
au foleil, d'être au (devant le) foleil. 
mam. kogo , co 12 slonou; naśladuiė cze- 
go, kogo. einen nahahmen. imiter qu; 
prendre gu, potr modèle. 
sue pieknie Swieer. Die Sonne feint 
fhdin A fait fort beau {oleil; il fait 
un jour de beat foleil; 
sadno sloúce dos na gei, per Zenter [eiz 
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Det Feinen Mitregenteit.  Uempire ne 
veut point de compagnon, 

bedzie i przed geben? wroty sloúce. die 
Gonne wird auh vor uuteret Thire 
feinen: tadh Ungewitter folget Sonnen 
fhein. après les ëpines on cueille les 
"moies: la rofe naît des épines. 

porwać fie z motyką na stonce. anf Leute 
(méien, Denei man nihtes faden 
fani, aboyer à (contre) la Iune. 

*YSforconosny, adj. die Gonne tragend. 
«qui porte le foleil. 

#Sloncorodny, adj. poct. Sohn ber Es 
ne: le.fils du foleil, 

Stonczyfty; aj. der Gonhe Anli. ref- 
femblantau foleil. 

Stonecznica, f. ‘choroba fzkapia.! Aer 
Gonner- Shug, Koler der Pferde 1e 
vertige, une maladie des chevaux. 
§ kor stonecznicę cierpigcy. 

Słonecznik, m.g. a. (eine Gonner: Ukr- 
2) Hof oder reig, fo um die Gonne erz 
fheint. 3) Heliotropium ; ein Foftbarer 
grůner Edelfein. 1) cadran, m.une hot- 
loge au Zoleil, ` ai aire, couronne dù 
doleil, 23 heHotrope, m. pierre de hes 
liotrope, une pierre très- précieufe. 
SU iuż na stoneczniku (zegarze sło- 
neczoym) pierwfra, 

Slonecınik, m. ziele. (heliotropium) Stre 
nen- MBende, Rrebs-Kraut. Theliotrope 5 
berbe aux verrues. 

Slonecznik mleczyfly, kozia brodka. (tra= 
goponon) Hodsbart. barbe de bouc, F- 

SToneczmik gronifly; klefzczowina. ' (ticis 
nus) Wunder- Gaum, Are - Haun- 
vicin. 

Slonecznik firaczyfly. (lupinus) Wolfa 
Sophien, Geigy- Bohnen. lupinss poix lü- 
pins. LG 

slonecznik Perwanfkis (flos folis) Me 
gohe Ennen - Glume ih ter Gåtten. 
doleil, m. fleur du foleil, tourne- fol y 
maurėlle, 

Sloneczny, adj. Ennen: folaire, adje 
qui regarde łe foleil. e rók , bieg stè- 
neczny; mieyfce słonecznym promie- 
niem oblane. 

Siet. ein Elephant. elefants m 

Stohicię: falgig werdens imBedel liegen 
devenir Take : trenyper dans Ia Zum? 
re; gagner le goùt dedel, 

Słonina, f. Gpe- du lard. 

Sioniowy, aj. 1) Elephantenz 2) elfen 
beinern: 1) d'élefant. 2) d'ivoire, de 
Pivoire. § x) sloniowa traba; 2) de- 

"mom, grzebien. 

kość sloniowa. Cifenbrin. ivoire, f 

Sab stonioroya Clephanten- Zb, morfil, 
marfily mM 
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stoniowyietdziec; slontowy rzgdzea, ®lez 
phanten-Şúhrer. coùducteur d'élephant. 

Stono, adu. folaig, fale; d'une maniere fa- 
lée, affaifonnée avec beaucoupde fel. 

stono co uczynié. etwas farf faken. rendre 
une chofe falée; Ja faler trop: 

slono iada. evigt gert gefahene Gneiien,) 
il aime à maner ce quieit falé. 

Slonosé; £ Galjigfeit. falûre, F. 

Slony, adj. Galga falig gefalen. Talants 
adj. Bim, ady. fale. 

Slos, 7m. vid: Sloz. 

Slofarczyk , m SHlsffer Gefell gargon 
ferrrurier. 

Slofarka ; A EHljetinn. femme de fer- 
růrjer, 

Slofarki. GHlsfer. de ferrurier, 

Slofaritwo, a. Gchiëiter-Go puert, métier 
de ferrurier; derrurerie, fe 

Slofarz, m: Golfer. ferrurier, m. 

Slota, f. garfiges r nafres Wetter. mauvais 
tems;vilain tems, intempérie de l'air, 

Stowacki, adi, 9 

Sjowianki, adj. bSclavonifh- efclavon,m. 

Stłowienki gc, 3 

Silowienjfka ziemia. Gciongnten, o. Syz 
rien, ø. Efclavonies f. Iyrie. 

Słowak, m. Sławak, m. eit Glave Gela- 
vonier Efclavon. m; 


po Showaku. Gianni, em efélavon, à 


Yefclavonne, 

Slowianin, m.: 1) ein Sèfaypnier. **2) ein 
põle. dun Efclavon "al un Po- 
lonois. 

Siowiks m. 1) eine Rağtigak 2) ein Boz 
gol, Pfeife son Thor, fo die inder mit 
Wafer Zäiten. 1) rofignol, m 2) turs- 
lure, m pipeat ou oileaudeterre què 
les enfants remplifent deau: § 1) sio- 
wikpo S Wit śpiewa. 

Stowkò, z. ein Wórthen: petit mot} pes 
tite parole. 

na slowko: profze na sžotwko. auf čit 
Säértdent : ich Habe mit dir wag iu rez 
ben» jai un pétit motà vous dure, 

f stowka nie mowić. auh niht ein Wort 
fagen. ne fonner mor de qu. gh.3 avoir 
la langue morte; ne dire mot; faite le 
tacèt. 

Stownie, ado. 1) můndliĝ , mit Worten, 
a) buch Gëhtzh, dem Zudtoben nah 3) 
tabelid; unfeplbar, aemwig. 4) nur mit 
Hortens nur jum GHeines niht in 
Ernie. 1) verbalement; debouche, 2) 
litéralements à Ia lettre. 
ment; avec promefle de renir fa pas 
role ;immancablement; {ans faute, fans 
mangüecri 4) en mots; appåremment, 
en apparence. § 1) slownie mi obiccat. 
a) stownie fens tylko post, 3) stoa 


3) effectives. 


SŁOW 2150 
whie (prawdziwie) to uczynie. 4) sfo 
wnie to tylko mowilz. 

Slownik, m. e. a. ein Wirt u nos 
menclarure, f. vocabulaire, m. § polzu= 

, kay tego`stowa w Mowniku kiedy go 
w słowniku niemaiz, 

Slowny,àdj. 1) můnblich, aus Worten bes 
fehends wdrtlidh. 2) gemik, untrántich s 
Der fein Wort Halt. 3) der viele Worte 
machet, nber Feines Halt, der es mur ben 
Worten bemanben (dré. 4) Spraht. Ver- 
bal: Die Beit-Worterangehend. ı) verbaly 
adj. qui eit de bogche 2) infaillibles 
immanquable, réel, efe&tif, qui tient 
fa parole. 3) gui ne confite gwen pa- 
roles, qui fait beaucoup de promeflesy 
beaucoup de paroles fans les accomplir. 
4) Gramm. verbal, quiregarde leg ver: 
bes. § r) słowny, Ze słow złożony » 
pozew, dekrer, teftament: ¥2)stowną 
(pewną, nieomylna} m taf obietnicę, 
słowny (pewny;niezawodny)to czło- 
wièk. 3)sfowna to tylko obietnica % 
rzeczy nic. nie będzie. 4) sioune 
przydaťtki albo prepožycye słowne 
czaly, ípadki słowne. 

stowny zo czlowiek. as ift ein Wenfh r 
Der fein Wort béit. cet un homme de 
parole; cet un homme enger, 

zouge wyrozumienies fens stowny bep 
bachpébiidhe erop. le fens litreral. 

Sowo, #, 1) ein Wort. 2) Wort, Berfpres 
den. 3) Sprahë: ein Verbum oper 
Zeit-Wort. ri un mot. 2) parole, pros 
mefe. 3) Gramm: unverbe. § r)siowe 
ufzczypliwe ,„karczemne y dwuwykla= 
dne, fagodne, iedwabne, wyfokie, tru= 
dre, wipaniate, niedomowione,{fkazžo= 
nyin to mialto rak nazywają 2}dałşto- 
wo {woie; nie dotizymat stowa; pod 
kawaleríkim słowem; obiecać co doe 
beem enotliwymisiowem, 

stowa czest wymowna; fylaba, tne Sylbes 
üne tyllabe, 

mieć stowo do kago. won einem Das Worg 
haben- avoir, tirer le mot de om. 

Zanen, But, mit einent Worte, au dere 
nier mot. § slowem ; słowem powiem € 
slowem mowia® 

po czemu ro Zum slowem? wie thener tE 
diofes mit einem Worte? de quel prg 
cela eft-il au dernier mot? 

powiedz slowem, faqt bei lekten Preis. di= 
tes le dernier prix, Je dernier mot. 

slowem nie uczynte tego, Mit einem Wyre 
te, 9 werde es niht run, tomme 
toute jë mwen feralrtienj en ùn motje 
ne ferai pås celm 

Sosmenm 3 w stowies mie mit Marten, aune 
Geine, Teulement en paroles, en ape 

Yyya parence 


Det? SLOZ 
parende. Ş slowem; sv słowie:to0biez 
cat, wstowieita tylko obietnica; w 
sfowie tylko: tczýony. 

KE eat: fein Nort halten, era 
füllen. tenir Ta parole‘; s'acguirtei de fa 


promile. / 
slowa flogo gie ditezymać "Rut Wort 
ih 


nit halten: manguieng a la parole: 

zoftuig w stowies Schlot na rdëntite, 
Rate ei uer Dradat? i mut mett ort 
altem "at donn ma parolez je fuis 
oblweé de rer maiparole, 

trzymać kogo na stowiey leinen tit Worten 
áufhalten amuder qüideparoles ; dom: 
her de Peat bénite à gui 

do liwa; od sitowa wositowa, 1) bis aufs 
Teste Wort; rle Worte) ven ort A8 
Bort o) Jusqu'au dernier mot; tous 
Jes mots. 2)-mot pourimot; motà 
mot; de mør Amor. 16.1) do sous 
möwe Lego Gosiem, | 2). do słowa 
pr: zetlumaczyýć, przepifać, 

od stowa do stowa. Wort gegen Wort. de 
paroles: 

od stowa do stowa, az za tby. pofzli. son 
hörten Fames zm Ezhiëoen. ae paroles 
ils en En venus vaux Des: atx 
mains; ils fe font pris de; paroles & 
-après aux crins; jls'en vinrent de par- 

mains, §od stow do izpad, do 


Wy 
dat, Z zena Sang, gf Credit geken, neh 
men: donner, prendre à crédit. 


dat stowo komu. einem bas Wort gebet 
engager fz foià'qu: 

na moie unge, auf mein Wort. furmapa- 
role; g na moiestowo: uczyni, 

profzege na dog, vidi Slowko = né 
storsko. 

na stowo'icgolwziat flo taierow. auf feiz 
nen Namen Hat er. Hundert Thaler gez 
nommen, ila touché cent “cus tur fa 
patole 

stoto Szkody mie nagrodzi. Worte- Heiler 
feinen Shader, les paroles ne réþarent 
pås le dörimage. 

slowa to tylko s prožne to tylko slowa. eë 
find nur leere Worte. ce fone de vaines 
paroles; ce niet qùe verbiagè y que des 
paroles inutiles, 


Stoy, m. g. sloim 1) Ga Hihfe 
mi Thon oder Glag. 2) harziges Geder 
 Dënmcn, 1) boite d'apoticaire de 
Ee où deverre. 2) yeines relineufes 
dans gc drbres, 

SIoyfzek; m.g. sloyfzka. Myothefer Dihs 
Hen. petite hoëre d'Apoticaire, 

Sloz, m. \ Wafer Shlente, GHreufe bey 

Složa, F) den Rihrin abbé, $, Schale f: 


‘SLUB 


d Aen Da fputaych iazaċh;ina;rzes 

ac 

Slazem, advs queer duth, Kerster von 
bet-Geiëe, debiaiz, de rräverg, detóte, 
obliguement, d'une manière oblique, 
§ slöżem dai uderzyá'zerznać 

"gint, m. t)iein Beléiëe, z2) Eid, bb 
den, Stngetékhnp. 3) We Zomm, 1) 
vocu, m, promefe gwon fait à Dien, 
awoh proimeffe, Parole. 3) époulail= 
ess fi plur celebration dù’ mariage 
Pénédiction nůptiale: 5 1) stup {woy 
zua, zgwatlits Bon obiecany wy- 
petnit, 2) slubem kogo mg, 3) 
byłem przy ich stubies slúp mal- 
geniki. 


‘sluby Bogu esugie Gott cit GANED thun 


faire voeu ; youer à Dieu {e5 Voeux. 


Ys/uh kimu czynić; obiecowaé Kamu. tihem 


perfprehen angeben. promtitre agui 

Slubidawat komt. nene Eheleute. tiauen, 
döner la'benéditton nuptiale; i épou- 
Ter qui bénir ün mätage  IȘislub iim 
dawat Xi probotzez;-slúb Kazano mu 
dać: z ta damą. } 

Slub brat. getrgitet werset. recevoir là 
bénédiction nuptiale. ` $ Slüb dzifiay 
biora brat moy z ftoftrą twoig.l 

na slubie. gut Daole. durfe foi, dùr fa pa- 
role: € na slübie, z oyiezienia wyfzedłs 
Ve wrociéidie mia: 

Sinta giaien, ey et fein. Gelúbde nod 
uidit echëilet, ilna pasencore accompli 
fes voeux; 1 et-encore engagée par 
vocux;/iln'a pasgncore Zgepue A fon 
vëe, 

Slab, v.a.) D ARRIE dt Gelëtpz 

"eivboue, væ. J thun: 2) opzgdahen, verz 
frehen 27. bung oe AS nr bie 
Mangel Des verfauften Pferdes. 1) pro- 
Hpncer fes “voeux; faire des voeux» 
Piómertres vouer gu, ch. à-Dieu. 2) 
přomettre; faiie une promele. 3) garans 
Dr comme ün cheval de toutes fortes 
de vices: § GK dlubouaf ro Bogu, Zoie- 
têmu. al Slubięć, Ze fe tego nigdy 
nie doọpufze 2)slubowaćchromotě, 
dente powinien, kto koniaprzedaie. 

'Slubiny, plur. Berlóbniş. fançaillesy fo 
phir.. accordailles 2. plur. 

‘Slubny, aaj. '1)Angelobet. 2) aigeteaucty 
als eine Gran. 3) Trams ehelidh , Ehez; 
ift Ehefande gebohren, den Eheftand. bes 
treffend. 1) voué, adj. votit, adj. confa- 
erë par veu. 2) legitime, adj. joint par 
mariage. 3) légitime ; de mariage; né 
en matiage. § r) slubny podarek, ślu~ 
bne- zawiefzenie 2) slubna (paslu- 
biona) icgo żona 3) ślubne to iego 
dziccig 

kons 


a ag? SLUC 

a] kontrake studny. Ches Pacen, EheGtif 
| tung: conträt de mariage. d 
kontraktem stubným z nig 7ye, mike, 


D eg i s; 
W er Jebet mit iht in ehetihen Grompe- il 
e vit avec elle en matfage. 


Stach, m, 1). D Gefin eit Sinir 2) GE 
pi Obr. 212, Seiren, Gerght, 


f Muf A) der Dr cites Thieres. T) 
1) D f "ech da 
e, LDougezieieug detomee 271 accueil r 
Di oreille gwon Prëre 3gu-2eh, ` 21 bot 
sia commun; renom, un ouy -dirg, Ce 
voy qJRon'entend dire. 4) Chzfe: oreille 

Wye de bête.” e OO stüchu ient sTibego 


3) oibrego, cienkiego a) uzycžyć Ki 
stúchu, mow co chcèfz fa ne mam 


nafa ; 
słuchu. 3) sfach (wicsé) odlëgtych 
it EM wigkizy, niz fa, bywa, prov. 
/ wiën to ze stuchu. 1 Yabe ieteg yon Die 
On renfaset Je fi sela par un ouy-dire. 
qi stich pufzczać miedzy tidzie. ein Gerücht 
IEN utger die Sente Winget. faire courre un 
en „britit. AADA TR aY 
än | Bléi zg Zen stach dojdzie. wenn ihm Me: 
Sg fes mu Ogren Ennen gi. D eeh vient 
afes oreilles. 
rla | Siuchacz žm. SubDuet auditeur, m. celti 
In ees Eet 


siüchacze. Die Zuber, Be Zeriommiung 


rs, Bertelben. atditoire, 9. Tes auditeurs 5 
sl Tallemblee gui ecoute. 


Sluchalaia, 7. giele faia do stūchania, 
ein Dëtzat, Nuditorun. auditoire, 7. 


ný ZS d Berg its 
ant fale cù l'on ecoüte, Ou Lon parle en 
ër public, d 


Go Siüchalny a44, do sfuchanis należacy. 
S Sas Dëebéër betreed. de Pouyes quite- 
garde Patton d'éeourer, 
TL stochëe as. "7 boren, Bären eite 
<d Heile. 2) gehoren, gebdtfan fon," 3) 
“Ghot, Andien geben, anhoreu, veneh 
Men. 1Jécourer attentivement; enten- 
dre'avec attention, preter l'oreille pour 
entendre. 2) obéit, faire ce qwón or- 
dönné; être obsillant à qu; 3) donner 
audience à; écouter, entendre une per- 
“Tonne où une affaire. $, 1) Suchaé Ka- 
zania, mowy, lekeyi. 2)stuchay Przy- 
` kazania Bofkiego, matki, oyca. 3) stu- 
cha postow radzie; Sľuchaf krot 
fam tey fprawy. 
ef [powiedzi. Weidte fiten. eonfelter 
au. 7 entendre les perfonnes ep con- 
fefion. i 
stuchaé Mfzy. Mefe Kören.” ouir Mefe; 
ouir la Meffe. 
wiele stachay, mato mow. Ņòre viel, rede 
„ wenig.. entendez beaucoup, parlez peu. 
STuchad. man boret; es lágt fih puhsren ; 
es if an bëten, il eft— à entendre; il 
fe fait ouir; on coute: § słuchać 


SEUR anye 
umita mowigcego o tynt; sluchać go: 
 przyko; pożyteczńo bylo. 

Siùchanie m. 1) 1) Ds Horer 2) Geor- 
dei Gommern 1) l'action denten- 

alte, 2) Padtion dobeir 

stücbanie kotu ziedaads: einem Zudem 
Renten, procüreraudionce 3 qu- 

Stuchanys eHh geet, écoute, entendu, 
adj. 

Stuchowy, 91 
Aeren delon 
de tourer" . 

siuga, m dr e) ein Diemer, Bediénter. 
a) Deier Deneri, "mg Complimens 
tiren, 1) ferviteur, valet; EE 
celui gui feretz) Prvidcur; fervinte, ð” 
terme de civilité r) istugaiiz pierw- 
fzego'razu zavilzedobry; prov. sluga 
podiy; day sotze mate ; ma slug 
mia, 2y elktem rwoim-stugąa; zoltaię 
twoig stuga, nm 

stuga kosrielay. "Siren, Bogt-aeringet Ritz 
hen Dierer Der Deg Zpterepm Viazma 
Het und Huen iat Donn-gEht, porte- 
verge, bedaur, Celui qui Taueplace aus 
Prêtres & leur rend d'autres petitsifer- 

vices. 
arfs Tuga. Per Atete Diener- ber die 
Suimgg Gier diane yat maitre- 
valet, S 
zé. ie Bedienten“eines Herrn. les 
gens; Les dómeftigues, d'om Seigneur, 
sthadzy po Ziedi. pEWediente haben ihi 
arin gemddet. les Zetvireurs Bont ruft: 

né: i 

stuga micyfkis uizedi Ny, Toma, Gtadtz 
Diener Cdt- Kueh Gerichts Dene. 

fergint, a, huimfer, mierviteur, valet 
de fuftice, 

wiele stug ma ta foba. EE bet viele Bez 
Dieuten hinter fiğ. il a bièn du monde 

a fa queue, 

Siopie, v. s. u kogo, ben einen Herrn 
dienen, dervir, être en tẹrvice. $ Pan 
Howy ma wiedzičé, kędy pržyięty 
sługa i iak dfugo sługowat. 

Stup, m. g. a. "neige Såulerein rte, 
colönne, f. pilie m: Poteau, m Ton- 
tant, m. pilaftre, m. § stap Wkopany dla 
przęfľelş słup pùbliczny gdzie zue: 
{zaią dla wiadomości wizyftkich; stup 
do? przywiązania koni 5 ship wipis- 
raigcy budowanie; słup kamieniy w 
budowaniu albo filar'catkowity ; stup 
nagrobkowy albo na pamiątkę wy{ta- 
wiony ` slup w oftarzach ; sioun przed 
domem dla odwrotū wozow; stup 
kwadratowy, okragty, 

stup czworogranifto pochodzifty ku porze s 
piramida. eiñe Spit- Sånie Piramide, 

Yyy 3 stup 


det Geint des Gehdres be- 


iey qui'regarde le fens 


argë SLUP 

stup kilimu, obicia. Kah, Gtreif on Taye 
ten: une piéce de reinture de rapifferie. 

stup kwadradowy: vierecdigte Génie, un 
itele. 

Slup krecony, genunboene Gåulé. une tor- 
fe ; colonne torfe. 

w siup. 1) gerade in bie Höhe 2) inben 
Gtamm, indol. ven ligne berpen- 
diculaire de bas en haut, en montant 
droiten haur, 2) en tige, en tronc: 
§ 1) przeíufzone fnopy w słup. po- 
rozítawiać na polu; pogoda pewna 
gdy dym- -z kumina w sfup oa gorę 
idzie al to drzewo $lup roście, złe 
aafienie w slup roscie. 

wslup idä oczy, bie Augen: prehen Gi, 
erfaren, als einen. Gteibenden. des 
yeux s'éreignent,fe ferment à la lu- 
mière, -fe couvrent: des ténébres dela 
mort. A niech w stup idą oczy, niech 
fiez mową potegnam; oczy Sum sun 
zalzły; y 

fioi iak dap, er Geht wie cine Gâuwle. il 
eft planté comme une quille. ` 

Slupie, a. ziele. (ricinus) Wunder-Haunt 
Kren Gaun ein frout, ricin, m, Palma 
Chrifti, 

Siupiec,m. g. stupoa.:1) Gânlen-Schaftr 
Eilen. Gtamnt::2) eine Vfofte, Gale. 
1) da tige, le corps, le vif, le fùt de la 
colonne. 2) colonne, pilier: 6 1) slu- 
piec sfupowy.- 2) słūpiec rzeząany Z 
kamienia, z:drzewa iko w ołtarzach, 

Slupiec wiatracowy, die Syindel, tarauf 
fich Die Windmühle drebet. le pilier de 
moulin àvent, fur quoitourne le corps 
dw moulin: 

slupiec u lichtarza kościelnego na ayiele 
wicc. Seudter-Schaft, hoher Lendhterz 
Em, torchière, f. tige d'un grand 
chandelier. 

slupiec w wigzaniu., eine Dah- Gtuhl- 
Giwe, fortas game Dah oder dèr 
Dadh-Gtubl trågt. jambe force, f pièce 
de bois plantée tout droite qui porte 
la couverture d'un båriment, 8 stupiec 
w wiazaniu do platew albo do balek 
Šrzodkiem idzie i bunty trzyma. 


glupie zawiafowy. bie ugel-Biofe in eiz 


ner Thiere. le montant, où fent enga- 
gés les gonds-de la- porte. 

stupiec (stup) wfchodu kreconego. pie Cilie 
en einer Wendel- Treppe, le noyau, la 
visdeimontée ; limon d'efealier, §oko- 
to stupca ftopnie ida, 

Slupik, m. g.a. ein Eëulden. potelet, m. 
petite colonne. ` 

Słupnik, m. ga sfupie miefzkaigcy. Ser 
auf einet Gâule-tvhuet. qui loge fur 
une colonne, 


SŁUZ DEI? 

Slupowy, adj Ginen: eitte Gëute be 
treffend. de pilier, de-colorme. 

stapowy zegar: gine Horijontal- Gonnenz 
Upa! unpcadran horizontal. 

Slupz, g- e. tolpe, Gtadt in Pontmern. 
Stolpe, ville de Pomeranie, s 

auf e. Billigfeit; billige Sachen. 

*Stulza sif- 4 éguita f juftice, f. railon; 

Stufanosé, f. ] chofe équitable. 

Stufznie, adv. bilim von Rechtswee, mit 
Nedht. équitablement, felon l'éguité, 
avee toute l'équité; raifonnablement s 
Jüftement. § iako näystufzniey znim 
Poftepuie; stufznie _ofkarżony. 

Slufzny, adi, 1) billig, gerecht, 2) redt 
fhafen; von guten Gtande. 1) équiras 
ble, adj. plein d'équité; juftes rajfonna- 
ble. 2)honnête, railonnable; de eopn- 
dition; d'une condition honnête. §1) 
stufzny poftępeks; stufzny Ze, 2)tru- 
dna tam przyysć, z kim słufznym. do 
poznania. 

Stużały, adi 1) ein Dienie Bote, Diener 
2) dienend , Der eit Dienf-Bote ift. 3) 
in Golo Bebe, der als oldat dienet. 
1) un domeftique, fervitenr. 1)dome- 
ftique; de ferviteur, de fervante; fér- 
vant. ` 23 foudoyé; qui eltà gage, qui 
dert en qualité de foldat, ec pofzliy 
stużaľego na pofztę, 2) sfużali ludzie, 
služafa czeladź, 3) porządna i służała 
piechota; 

siuzala, f. Dienf-Wotint, € Dienf-Magh. 
fervante, f. femme ou fille qui fer. 

Stużba, f.. 1) Sept. 2) Grug, ter, deit 
nian einem anbietet. 3) Herrn- Dient, 
Zrëine, rein: Steng, 4) Green Tih 
Ghent- Tif. 3 das Getän auf dent 
Credeni:-STifhe. 1) le fervice, la condi- 
tion de celui qui fert- 2) falut, m. fers 
vice, m. bon office quon offert, qu'on 
préfente, compliment gwon fait à gù. 
3) oeuvres tribytaires ; faifances; £ plur, 
manoċuvrée; corvée; un fervice de 
plaît. 4) buffet, dreffoir. g) fervice, m. 
buffet toute la vaiffelle gu'il faut pour 
fervir fur la table. 6 1) przyiąć sľužbę 
u kogo; w panikiey-zoftawać służbie ; 
służbę komu wypowiedzieć; zsłužbyý 
fzedł; nastużbie czyiey. bad? 2)słu- 
ż5a moia Was Dann: powiedz onst, 
Zbe moie: slużby moie zalecić pro- 
be, 3) danina Panu służb fzesć (na 
służby fześć) na tadobra : dano pizy= 

wiley, na re wiokke, na sfużb Cztery > 

na det: poltory, 4) służba ftotowa. 
e) stużbaą srebrna, kans, 

Sluzba Boza. goh Gottes, Dienft Gottes. Je 
fervice; lefervice divin, l'office divin. 

sluzba stug ; sluzba czceladzi, Dien- Bos 

ten 
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ten:-Dienftes Dienie: le valetage 3 fer- 
vice, de valet. 

bez sluzby oyda: amfer Diengen leben 
ètre hors‘ de fervice: 

stuzbifly, adj. dienend, derin Dinner lez 
pet: Tervant qui fert. 

stuzbifla, F. Dient Hotin Dien- Magd. 
fervante; J. fle ou femme qui eft en 
feryice. 

Stužę, zy, Zyl, v. n. komus doczego. 1) bey 
einem dienen, 20 Dienten feyn. 2) eiz 
nen Dienf haben: bey einen — dienen, 
fenn; in Sietem Verftande wiro Dag 
Subflanțivum stużka oft ausgelafen 
und nur bag Adjedivum gtt, 3) 
iener Gott- +) einem dienen, behúlfi® 
fenm einen Gefallen ermeifen. sl dienei 
gu fatten fonunett gúnfig enn. 6) ei- 
hem dienen, wenliH. z0ttdélth, gefund. 
fent. 7) at etwas Tonn, dienen. 3) furt 
wollen, Yaben die Kráfte pu einer Berz 
yidhtung, von sen Ghesern des Leiz 
þes.. 9) puëonunen, pugehsren aunitegen. 
1) fervir gu.; être en (au) fervice de 
qu. 2) être -- de qu, 5 avoir un ferviçe 
de—; avoir Ja charge, Femplor de ~; 
dans ce-fens on. fous- entend fouvent, tle 
fubflanzif siużba en mettant feulement 
Zécfeëiit, Zei: adorer Diet, Aller: 
vir, aider qu.; rendrę fervices à une 
perfonne, avoir foin de fes avantages, 
si fervir, favorifer, être utile à qu.; 
être, faire pour qu. 6)fervir, tre con- 
venable, utile à la fanté de qu. 7){er- 
vir ày être à Pufage ge. $) fare fes 
fon&ions, en parlant de quelques par- 
Sieg d carps lorsqu elles font bien ou. mak 
ge qwelles däinent, 9) convenir, tre 
dėcent 3 qu. § i)tsfużyć komu albo u 
kogos: postugować komu 3 umowy W 
tym albo. wowym; stużyćna małe, ņa 
wielkie myto; ` 2) służyć pifaríką {pi- 
farka stułbę) urzędnicza, hayducha, u 
kogo; stuģyć za lbokaia, ze Sekretarza 
ukogo.- 3) Bogu służ a czaąrta nie dra- 
Żniy, prov- AN służyć oyczyznię ; słu- 
zyé Was Panu w tey fprawie bede. 5) 
pracować nie zaņiecham poki lata pọ- 
służą 2. fzczęście mu we wfzyftkim 
stuży 3, rg. prawo. nam służy. 6) :nie 
służy mu tu powietrze; to lekarftwo 
mi bardzo służyło. 7) to, żelazo do 
polerowania miedzi, no? do kraiania 
służy; lekaritwo do tey choroby, na 
re chorobę staży. $) służy, nie stuży 
mu. głowa, zdrowie, 179, nogi- *9) 
nie sluży (nie przynależy) tobie takie 
fzaty nofić; służ mi tQ. 

stuzyć na kon. a Werhe dienen fesvir à 
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chevals {ervir dans la cavalerie, § stu- 
ży na kon ufaríką, raytaríką. 

stuzyé piechota» yu uhe dienen. fervin à 
pie; fervir dans l'infanterie 

eg zotnierfkgs stužzyé woyng u Rogos 
ped kim, činem, oder unter einem Krig- 
ge$- Dienie thun., mener le fer; taire 
prořeflion de Pépėc; {ervir à ou fous 

< qu; fous la conduite: de qu. 

sluzy za to,miajto tego., Dtefes Dienet git. 
cette chole dert de. §.stuży mu to. za, 
naukę, za przeftroge. 

stnzyé do Mfzy. wt Jefe Hienen s. ben 
gëriefer ben der Mefe bedienen. fervir la 
Mele; fervir des Meles; aider le Prê- 
tre A dire la Meffe. 

siųuzyé komu- przeciw godności fwoiey, ete 
nem mider feine Würde quftreten, ue 
Haud gehen- fervir qu. contre fa di- 
Sne valeter, faire le valet, faire fer- 
vilement la cour 3 qu. 

mnieć to sžužzy. DaS Bomm mix sit atten s 
dag ift vor midh. cela eit pour moi; cela 
eft à ma faveur. 

nä do Rotu., bey ifthe aufwarten. Ter- 
yit à table; fervir pendant Je re: 
pas, 

pies suzy. der Hund wartet auf. techien 
Texte S piefek stużyć umie. 

Stużebnica, f.) Aufiwårterint F- Nadtre 

Stużebna , J. J terim, f. fervante,f. fille 
fuiyante, Æ 

sluzebnica, f. stuga, f- Dienetinu, f- et 
Wort der Aoftihteit. teryante, ez 
terme de civilipé. 

Sinżebnicze, adu. nemtii agf Fnedti: 
fhe Urt. fervilement, ady. d'une må- 
mière fervile, comme un ferviteur; en 
Terviteur. 

Stużebniczy, oi: 1) Dienfi Enter: 

Stuzebny, adj. J. ients, 2) Dieng 
der in Dienfen Debt, der befpldet mt, 
3) de ferviteur, de valet, de fervante. 
2) Toudoyé, gui eft. gagé. pour quelque 
fervice, §.1) ludzie sřużebni, 2) Zo, 
niera stużebny; towiec słužebny. 

stužebna czeladż. Dienk: yten. valetail- 
le, f. tes dòmeftiqües. 

stuzebna, Yid, Stużebnica 

siuzebnya X Yfufwårter, Diener. fervi- 

Stużek, m: > teur, 29. valet; at, 

ka, m} 

e, ne Das Dienen. fervice, m. Va- 
&ión de fervir. 

sžusenie woyny.  Srioggg-Ziienfte, fervi- 
ce, m. emploi dans, lą guerre. 

Słych, m. obf. vid. Stach. 

ni slychu, ni widu, mon håret und Debt 
witz davon, on nenia ni vent ni 
voix; on wa ni vent ni, voix de; il 

Yyy 4 men 
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wen eft pas rëfté une queue. § ni sty- 
chu ni dychu o niem. 

Stychac; stylzeć. man Wirt; man verz 
mimmi, e8 itiu Dären, eg gehet die Nez 


bp. on entend dire; on entend fon- il 


ner; le Druitcourt; on ouit, onentend 
des oreilles: § co stychać 3 styehać Ze 
krol na fowach; słychać tym. ozalem 
bylo pioruny, krzyki; styizeć byľoio. 
pokotu. S 

słychać byto ale to nieprawda: mon rchete 
es, aber esik niht wahr. onle gor: 
máis cela neft pas vrai. / 

Siche o tym bedzie wfapdzie. man wit 
Davon úberall Hören. ce fera un brúit 
tout commun. 

mita Stuchaé. e if angenehm u Horen. il 
eft beau à entendre, 

teraz o tym nie siychaé, man boret jebo 
Donn nits. on nen entend plus. 

Stychany, adj. Styfzany, adj. gebórt, 
erhort. écouté, oui, entendu, § czy 
rzecz słychana y nięestychane mi po- 
wiada- rzeczy. 

Slyne, v. 9. nie, ngl, styng. Hëben, bez 
túbmt fn. fleurir, être célebre ens 
vivre; avoir la vogue, le credit, la ré- 
pütation; être en vogue, en réputa- 
tion; veler, fe repandre par tout le 
monde. § stynie w lekarfkiey nauce; 
stynie fpofobnosć, nauka iego. 

imig iego wfzedzie slonie. feit Name ift 
äberatt berúbmt. fon nom vole, vogue 

ar tout. 

Stylz, interj. palt; pör. hem, hold, écou- 
tez; êcoutez. § styíz bracie nie scier- 
Die tych przytykow. 

Bivtze, fay, (eet feet. 1Yhiten, ein Gehe 
paben. 2) koren, mit den Obr etwas 
vernehmen, Daa niht latige baret: 3) 
vernehmen, vergehen. 4) veinehmen, faz 
gen Horen. 1) entendre, m. g. avoir 
le fens de Dee, 2) ouie, 2%} ouit; 
ouir des oreilles; entendre un fon, 
Etre frappé d'un fon; entendrë wn fon 
guine dure pas Beaucoup, 3)enten- 
dre, comprendre, A) entendre, ap- 
prendre, ouir dire. "8 1) nie styfzy 
na iedno uchos, fa beftye krore nie 
slyfzą: ah czy czuiefz, a,słyízyíz? 
nie styizy naywiękfzego fzumu; stu- 
chaige kazania styfzalem ten huk; 
stylzałes co mowit;. a Slylzyfzże; 
styfzałem alem nie dobrze zrozumiał ; 
styfzęć ale nie dbam o to. 3yslyfzęć 
to debräe at styfzalem“ ze brat ed. 
iechał; slyfzalem'tę nowinę; słyfzeć 
mi be zdarzylo; což to o Was Panu 
styfzeć mi fię trafia? 


dai fig ier, Dë horen afeh, fih vér 


fmaczno spi. er (WATE Tin, 


Siczy, ad) 


[macina gibka. (äm 
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nehmen Toten, mm verteher geben. done 
ner à gntendreg faire conpoitre qü. ch. 
à qu; fe- faire, entendre. ` € rom fig 
dal prze. Mna słyizeć; inie przéd je- 
dna ofobą. z wielen De styfzeć 
dala pretenzyami; dalo fięstyfzeć, Ze 
pokoy, bedzie. 3 

luet nie due é miht hören wollen: fih 
kekenpals wenn man nicht Goret, ` faire 
lesfourd; faire la foyrde oreille, § 
stylzy nie sty{ząc. HS 

din ze Fafe. WINI hären. entendre clair; 
avoir bonne oretlle, 45 

nie dobrze siyfacé. nbel Hiren 7 onip o eh- 
rendre dur - avoir l'oreille dure. 

sipfzeć o tym, vid. Stychać, 

styfzacjs stuch maigcy. but ein Gehir it; 
ber Obren vm hären hat: qui aides oreil- 
les; qui a une bonne ouie, 

w aen funie ustyfzemu. mir rotrden es mit 
unfan Ohren Horen. nous Pentendions 
de nos oreilles. 


nie skyfzei, W) gang taub feon, tihe gadi 


geringe Goren.. 2) Fein Gest hanen,” 


geben; tanb gu efins fenn. 1) n'en- 
tendre gouttes! étre foúrd. 2) avoi 
oreille fourde; fe boucher les orei- 
les; maar point'd'oreille poùrs éire 
Tourd à op. gc i 

Styfzenie, m. dach, m. pas Gepos Poi- 
ie; l'action d'entendre, douit 

Smaczen, ad. wid, Smaciny. 

Smacznó, adv. Chmathaftig. Rune em. 
nière qui éveille l'apperit ; deliciewle» 
ment, favouretifement, d'úneimaniere 
appetiffante. "€ fmacznó potrawy wa- 
rzyć, iesé. 


fanfti dort 
d'un bon Tomme, 


Ibmmabeft, 2) Jonft, 
D fet als bet Eotat, 3) hinaha, 
gttden but. 4) f9, ausetlefen; géi 
oben in Bidherm Y delicieur, tat 
vourzux, am. plein de faveur, appe- 
tifant, plein de Bon gott: ld 
comme le fommeil, 13i favoureuk , 
agréable, do: 4)' beau "chat yije- 
cherche comme Jes matieres d'un livre, 
§ t)fmaczna potrawadiz) fen Tniaeziiy. 
3) Imaczħa to praca) g) {mäczne fa 
w tey kliedze veau, 71 S 
afpattrg Mulher. 
wj bailes favenege ou delicieux, 
Bmapacz, m. Peitfhir. fouetter. 
Smagam, vw. 3. 1) gur Gtaupe fhlagen s 
den Staup: Befen geben: 2) fënpen, 
peitien. 1) donner le fouet 3 gn cti- 
minel, 2) fouetter, donner des coüps 
de fouet. § 1) fmagaño dzifiay zło» 
czyncę. *g)Imagać (fec) rozga, biczem, 
Smaga- 


` fnakowitosci dodawac 


Dias SMAK 


SMAR srba 


Smaganiec, e. g. [napanka cñ Getiuz Smakowity, adi. fHnaFhaftig. favoüreux, 


Smagaly, Wylmagany: J prer: celur 
guireit fouerė' par le bourreau, 

Smagliczka; f. ziele., (moly), Doly, eitt 
Zrout mit biogemtzamup gelben Wlupnen- 
moli, moly, La. une plante à feurs 
plenes & jaùnes. S 

Smågto, adv. gefhimeidig. avec flexibilis 
té; d'une manière pliable: 

Jimdgto zacigé. mit bet Weithie einet Hib 
geben, der fih unt den Leil fhlinget: 
donner un. coup de fouet qui-entor- 
tille le corps. $ 

Smagtosć, f. 1) GefhimeidigEcit. 2) fchwans 
fe. Gerrate eines denten: sw) fexibi- 
lité, f. qualité pliable. 2) fuppleffer f- 
agilité I& maniment d'in corps: 

Smagty, a. 1) gefhmeidig, Diegiant 2) 
(Hne fchwant, von guter Leiber Gez 
falt. 1) flexible, egiz pliant; ophable, 
mamable, ed 2) dégagé, decouples 
fouples idune belle ale: 

fmagta fkora. fdmeidig Zeder cuir mo- 
Hanti yotir dours peau douce. 

Smak, m. x) Oer Geha.: 28er O dmocb 
ben eie: Gahe Hat 3) Geidmgg: Ge- 
falten Gine Urtheit 1) goùt, m. un des 
cing Jengi eat, laifaveur, Ja 
qguälité de ld chote gon goûte- 2) 
gont, plailirs fantailie; jugement. S-I) 
zaoltrzyé komu w czym fmak; doga- 
dzać fmakowi; fmaki tració ;nomteć 
Imak doby a) fmek w porrawaci;y 
trunkach ; zmienić; odią 5 Zepfować 
ikiey t2elzy imak foprzykrego fmakú 
w tey rzeczy nie ūUfmakowaf. 3)fmak 
maidobry imak dobrze rozumies tó 
{mak pluie, kazi; przýpadi Jodaom 
dó Zonk: nre w: fmak (da'fmaku} imi 
Yo; nië czuię tu finak; mo tram w 
{mak nie bywa; mie wiczymsf{mak. 

o fmak [zkoda fie wadzié. ton Gefin 
Fani man niht difputirem "1 oe faur 
point difputer deg gor. 

[mak mité dobry. einem igaten Gehna 
paben, “avoine goùr bon. f 

dobrego fmaku. gut gi Gefa de bon 
goùt § grufzki, iabfka dobrego, izfe=s 
g0, kwasnegò fmaku. 

Smdkowanies n. pas Gfuuecken. 
de favouřer. 

Smakawičie, J 

Smakowitop adi.) 

Smakowitosé, f. Chmadhaftigfeite bon- 
nei faveur, délicarefie, f. qualite fa- 
voureufe dece quenous mangeons où 
buvons, 


Paition 


uvid: Simaczdo. 


einen guten Ge 
(hmat einer Sache gehen. donner du 
goût à une chofe, 


plein de bonne javęur; délicieüx. 


Smákuig, v m. ` 3) fmeben,: einet Gez 
fóra haben ney Fonten, Gëmertent, 3Y 
gien Gefin -ametis Raden 4) 
einen fmen 2-1 einen Gefnar 
wad emer Gae Haben ı) goùtrerg 
avor fon goùt; jodit di fens du gar, 
a) goûter; favourer;  efayer; fe fer- 
vir du goût, 3) roueger une chote A 
fon goùt; goùterj approuver; agréer 
au: ch, dkëtrerun gott deguts ) 
avor un goù une faveur de: fe fens 
tir. de qu. ch, §- 1) chory defzcze nie 
Dmpskote-"zai.fmakoiae jem, popilas | 
{makowaé (kofztowaćyctego, 3) przy- 
kry imak woy ufmakowat, chleb 
Polki fimkkowali 4) nie fmakuig mi 
to;wiño. $) tebùla:to {makuie. 

iak ito meng fmaknie ? yie dhimet eler 
Wei? quèl gotia ee viia 

nie [makuie mi to, Dns f mett mir niht. 
celi Kent pás Amen goût; jë trouve 
cèla matvais, d 

dotrze to fmakare das Tmecbt eut, cela 
d bon gouti 

fmakować fobie. eiia. fg einen Gez 
fma eiken: Gefale on eiwas Hiden- 
propi © fik gofiecers trouver ine chofe 
à fon oons prendreplailir à ag: eh: 
sty plahe.: g tenauke fe tey nance) 
fobie Tmskuie;> chleb Poliki fobie fma- 
Fowali pictam fobièinic:fmakuie. 

fem fig fobie fmakiuzei: et gefle fih felh- 
fen: 2lTeloue defoi même; il elt -con 
tent; il eft fatisfaitide fa perfonnes 


Smakowniczek; #. Super, SHmeder te= 
lui qui goŭte gu ch. 

Smalcowany}', zi Dnaleem , ofmalezonir. 

Smalczyty J mit Ghmat angemiht. 
grailes aflaifonne avec du fain -doux 

Smalec, g [maiu fadtotopione. Gimat 
fain- doux, m. de la gräife de perc 
fóndüe, 

Smardz; mm, vid. mars, 

Smark, 71, f. u- H Ror, Untgorp aus der 

Smarki plar: Nafe morve, Fe 

Smarkociny, ab mucofité, bave; pir 
tuite qui fort du nez. 


Smarkacz si) 1X ROBeta -2 ) unfatiger 

Smarkaty., ta) Menfh: 31 Gehl- Shig 
beli Roh = Loffel s) reñifleur , m, te- 
lui qui renifle, unimarveux, un bae 
verte") Jouilen, cochon, un hom, 
me mal-propre. 3) un moryeux, jeu- 
ne levron; baveur; bé - jaune, jeune 
niđis. 

Jmarkaczowi temu nos utre. ih -wil Mee 
Roknafe der Barth mifben, je lui fe- 

Yyy5ş rai 
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tai payer fon bé- jaune; je luitorche- 
rai- le bec. 

Jmarkaty. tohige morveux, 

fwarkaty kon. eit voriges Pferd. un che~ 
val morveux. 

Smarkaoäka, f. mëtteg Måden. teri- 
fleufe, baveufe, morveufe, f. 

Smarkam, v. m. F. fmarkne. fong ei, ben 
Sep in die Nafe geben: roger, ` rem, 
Ber, v.n: faire remonter la morve dans 

"le nez. 

Smarkanie, a. bas Noken: teniflerie, F 

Smarkatka, f 1) rëpigeg Magde 2) 
Rodel- Liché; fhggpicg Liht pont der 
Tegten Salg- r) baren, f. renifleù- 

ifef. 2) chandeblebrune faite du fuif 
impur, 

Smarowanie, m dn E gmtenon, Vlaation 
d'oindre. 

fmarowanin stuzgey. pum Cinfhmieren gez 
fidt: qui Jeer a oindre à engraiferi 

Smarowany , adj. gefdjmiert. j omt, en- 
grat, froteé de quelque graiffe. 

Smarowidto, a 1) Ghmicie, Sahe rint 

Smarowiny, #,) Cinfhnieren. 2) Sintie- 

"pereg, Gudele, Getäug oe ` Tiet up: 
gerichtete Gpeife, pufammen gelimtetre 
Irenen Klef-Malerey, 1) ongueng/ 2, 
gvailfe pouróindre:. 2) barbowillage; 
an- tripotage, m. viandeimal apprêtee ; 
miton-'mitaine , 77. médicament mal 
préparé; méchante peinture. $1) woz 
bez imarowid{a, tanisc bez dziewki za 
nic nieiftoi, provi 2) fmarowiny Do- 

~'ktorom drogo praci. 

Smarownia, f. do fmarowania mieyfce. 
Gdbmtier — Stübden, Chwis- Nagen der 
Erants, petie cabinet deftiné- pour 
oindre les malades; étuve féche. 

Smarownies adv. wie gefhmiert, von ftat- 
tens naih Wunfh 5 Zoubaie 3 A mêmes 
avec tout Ze fuccès gwon peutefpérer. 

avfeyfikie mu: fmarownmie idg rzeczy. ales 
gelinget ibni toutdhi séumpe leg ehales 
lui viennent 3 fouhait sr tvutdubrit. 

Smarownik, m. Gbumtoen. frotteur, nz 
celui qui oint. 

marie, 2. a. 171 Tëgrtesen,"daidmiepent, 
Si gdpttlärg, 3) fhnsieren, Geto geben 
x) frotter ayec une manière opétueufe 5 
graifler, engraifer, 2)oindre. 3) graif- 
fer la pète, gagner par préfentsiii g) 
{marować woz, drzwis:abyimie fkrzy= 
pialy. 2) nafmarować ane maseią. 
3) nafmarřowat mu ręce. 

[marować chleb mastem, Dind mit Butter 
famieren. étendre du beurre fur du pain, 

kro [marnie ten Zeie, wer (miert ber 
Tëbrt, quang l'argent marche, tout va 
bica; favannette adoucit le poil, 
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Smarzy 29. Smardz, 9. eine Marhel: 
efpèçe de chatpignon. 

Smażę, žy, ZJ v, a 1) in der Wanie 
regel, broton., roten. 2) int Renel 
fiede, pubereiten, wird nur ven eiz 
nigen Sachen gefagt. 3) difiliren, 4) 
úbertreiben, angreifen, anfrenginy ers 
fHdvfen eine Genniehi-Gabes fih wor 
über den Kopf zerbrechen. 1) frire, fri= 
caffer, v. a. faire cuire dans la fritu- 
resigrilleri 2) brallet, cuire, préparer 
dans unchaudron;, ce mot ne fe dit que 
de quelques chofes, 3Ydiftiller. . 4) sa- 
lambigueml'eiprit; s'épuifer Fefprit A 
force de réflexion ;-ediftiller fon efprit 
Zus ap. ch, ei fmażyć rybki w maśle. 
1) {mażyé chmiel do piwa, powidto. 
*3)fmazyć (przelać) wodke. 4) dłu=< 
go nad tym litemirozum i abtudne 
{erce (mysli) fmatyé mufiat. 

Smaženic, adj. as Pregeln, Pastion de 
frire, 

Smažony, adj. pepregekt, gebraten in Butz 
ter- frit au friture. A pyfzka'fmażona 
w masle, w oliwie. y 

Smece be, ci cit, nues fig, v.g fih 
betruhen, fih grånten.. s'attrikter, fe 
chagriner, s affliger, fe facher; être 
trilte. $ 

Smelc, me 1): Ghuil, Gchmch-Giog, 
Chw. 2) Chmel GShmelh- Arbeit, 
Gmel erk. 1) émail, z7, fondant, me 
compolition qui fert aux émailleurs, a) 
émail, ouvrage fait d'email. 


Smelcartwosm. Grhmeber-Sumtt, Shmih 


Maler: Fart de peindre en émail, 
Smelcarz s, 7 ` dei -Maler 3 
Smelcerz, 7. ` Lëgmelser in den Bergz 
Smelemiltrz, m) twerfen ro Der Das Erg 

fëmelet, émailleur , metteur en oeu- 

yre; peintre en Gmail 2) Métal. fon- 
dent, ouer gui fond le métail. 

[melcarz w life. Pehe Cieder. faifeurde 
poik p'ouvrier qui cuit. Ja poix. 

Smelcówanie, o. das Malen mit Shmely 
la manière, Vadtion de peindre en 
Gmail 

Smelcowany , adj. mit Chmel; gemalt, 
émaillé, adi. peint en émail, 

Smelcowy. piec. Bergw. Chmek-Ofet 
ivy das Crt oetdmgtsen mp, ` Métal, 
fouürnaife, f. pour y fondre les métaux, 

Smcleuga, f. Sioffbcätfhe, vedaffe, f- efpès 
ce de cendre: gřävelée quì eft propre 
pour la teinture. 

Smelcuic, v.a. 1) CHmel Urbe gohen, 
in Gmel; malen. 2) 10 einem groger 
Seet Prane, feden. 1) émailler, v. g 
peindre en email. 2) braffer, fairé 
qüire dans op brafin, dans un grand 

chaudron, 


| $n 
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chaudron: € zi fmelcowag na :železie, 
na miedzi. Sal fmelcować (warzyć) pi- 

awos miod, powidto: 

#Smergiel, m. Szmergicli a, GHmergel 
ein Stein- émeri 91. une pierre, 

Smerck, g. a. Gram, Harm, Betrúbnif. 
tritelfe, f. chagrin, m. affliction; fa, 
s.w {merku do ciebie fig uciekam. 

*Smiatliwy: adj. " begräkt, trifte, cha~ 

Smetoy s adj- J enn, aflige, f 

xSwerliwie,)] adv. betrúbror Weife. tri- 

Smetnje, J itement, 

"Smiadawy, Smiadosé, Ee, Snia- 
dawy, dro 

'Smiatek, ap. g. Amiolbe,. ein Wagal, 
ein ie wegener- un réméraire, On dë: 
terminé. € nagrodę tym smiałkom 
obiecano, coby go zabiémieli, 

‘Smiatosé, 7.1) Qüpnheit, Murth. a) mg 
Complimentiren: Zreabelt, Zübnbeit, 
a) une belle, une noble audace; afu- 
rance , conrase , az shardieffe, rélolu- 
tion pour entreprendre, 2) hardieffe, m. 
liberté gwan- prend; en ternie de civi- 
lité. § 1) natarczywosć i smialość lego 
chwalebna; wielką na nieprzyiaciela 
naftapit sm siałoscia. <2) miat smiafcsé 
mi powiedzieć; profzę nie zganićimi 
tey śmiałości, 

Smialost zia, zbyjinia. HBermegenheit, 
Kedheit. audace, trop grande. har- 
diefe; témérité; bardieffe mêlée d'et: 
„fronterie. 

Smiaty, adj. 1) Eëbn, muthig. 2) ein un- 
rise Sentä, 3) fe, gereent, 
am. Fup. zl courageux, adj, entre= 
prenant, hardi, intrépide, réfolu. 2 
un homme Intrépide, 3) R 
fier, téméraire, trop hardi. e od 
šmiaļlosci śmielfzy; smiały; to uczy- 
nek; smjaty iet w:okazyi. a) smia- 
femu nie tknie ftrach ferca; prov. in- 
{zy smiały„ infzá śmiałek zawfze przed 
czafem wykrzykūie,. w ESA zas 
truchleie. 3)nazbyteş bracie sniety, 

Smianie fig, z, z czego. bas Samen, Je 
rire, Pačtion de rire qu. ch. 

‘Smieć, f. vid: Snieé. 

Smiech, nz. 1) Das Saen- a) Geldhter. 
lisa, le risid'une perfonne. 2) ri- 
fée, f. moquerie, raillerie, Z eu 
przy $miechū i żartach De to działo. 
2) Šniech (aasmiewitko ) z fiebie, z 
kogo uczynić, 

śmiech Zeit, zamyślony. verfelltes Saden. 
un ris forcé; un ris qui ne paffe pas 
le noeud de la gorge; ris Sardonique ; 
ris de Sdint Medard; un ris qui neft 
pas du fond du coeur, 

ŝmieck zbyini; śmech do zdechu, 


lantes 
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Geldğter: éclat; de rire; ris dêreglé s 
démefuré;. ris, immoderé. 

smiech z placzem lgczyé umie. ep Pomp Mis 
glei lachen und. weiten. il eft Héra- 
clite & Dëmocrite tout à la fois. 

śmiechu godzien, smiefzny. Auslahens 
per, vilible adj. ridicule, adj. qui mes 
rite de raillerie. 

nie do smiechu nli teraz. eb ift mit jegy 
niht laherlih, je nefuis pasen humeur 
de rire; il ny a pas lieu de rire. 

Smicchowè podlegiya ber lachen, Eann; ber 
das Hermigen Hat attacher, rifible, adj. 

ui peut nre. 

smiechem. bas Lahen. par ris, en riant, 

"Smiechowy, adj. Philof- zum Lahen ges 
Hörig. qui regarde -les ris, 

smiechowe > dolki na iwarzy: Die Grübderg 
in Ben Baien- les fofferes, f. deux pe- 
tits creux aux joues de quelques per- 
{onnes lorsqu’ elles riënt. 

smiechowe zehy. Die vorderen Zgine, Leg 
dents gelalines, les dents de devant qui 
parojflent lorsqu'on rir, 

'Smieci,  } pur- Kehriht, Austepriht. 

YSmiecie, ) balayures, f. plur. ordures 
ama{flees avec le'balai. 

ga a Fe wraca meci. ep. fångt eé mies 
Der op, to er es gelafen. Dat; er fånge 
fein: goriges Leben mieder an. „il retours 
melu des pas; il y retourne; il re- 
tourne dans fon vomillement. 

na fwoich $mieciach. in dem Geinigens itt 
feinent Haufe o of feinem: Mifs Turfon 
paillier; chez foi, § każdy næ fwoich 
smieciach smielfzy. 

‘Smieciko, a. Kepriht- Haufen, tas, am 
amas de balayures. 

Smieciuch, m. 1) unfiâtiger gent, - 2) 
eine Wiesen: Lere. 1) fouillon, m 
homme: mal-propre. 2)alouerte A pré: 

"ëmedzieie ep. verfhiefen, ` Di perbun- 
feln, die Farbe verlieren. Ze dëcharger, 
fe.. paffer, fe déteindre, devenir dés 
coloré. 

'Smięie Te, że, ial, ieli, 1) laden. 2) anz 
lachen. 3). egiochen. 4) fig. fid) froen, 
lachen: x1) rire de gu, ch; faire un riss 
2) rireà qu, 3)rirė, fe rire, fe mo- 
quer, fe railler de gui A) fig. tire, fe 

j réjouit, être agréable, $1) nie wiem 
czemu le śmiciefz; smiaćifię z:kogos 
Z :CZego, 2) smiać De komu; rozsmiać 
De Komu: 3) Smia fi De (našsmiewać-fię) 
z ludzi. %4) az fig ferce Zmieie? 
gdzie De zielona faka šśmicie; wfzyłtko 
Tie tam ëmieie, 

śmiać fig iatowie. fih felten als menn man 
lahte. ne rire: oue du bour des dents, 

śmiać fig zbyénie, śmiać fedo zdechu, dë 

rozpukis 
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rozpuku. fehi lahem lant niens érouf- 
fer derire; Hre A ventre debo útonne; 
tire à gorge déployée ; eclarer de re? 
zire tout Ion fou; tire outre mefürs: 
smiać fig fam w fobies Greis fie Smać. 
inè Siutden Tachen. rire dans jo barbe, 
Smielé, adj. Ps unethioiene Weie. 
hardiment, avecintrepniies, 71717 
Smiele nazbyt, venegen. avec tiop déhars 
diefe; audacieùfement > 7 2117 
Smiem, Ze, rat, reli. ih Chae ih ts 
Zepfirben Hh entbigvin. `" otetfage gg: 
ch: avoit "Vardielte de Taré oeh, 
§ smieig liftownie "pe "olezag do 
Was Dana. } 
‘Smiet, € Set Top. Ia moit: $ domiercaie- 
omylna, ikwápliwa, wieyitkim polpo- 
lita; meucbhrótia, niedbtagana, tras 
fzana. człowiek co dei ëmerc) bli- 
Jey; człećze pamiętiy že Shiieré go= 
ni, wiecznosć zekai; “šmieré inay 
pretfzego'dopöni j smidré koëda, map 
miet przyczynę”; | šmieré za! pafen, 
wizedžie na czlowieka dzie; Smir 
koniec wizyitkiegoy  Smieré komu 
odwlec; smiet Yyelia te przerwała 
padateng, D 
Smerci vego dzien: ber Zig femes Tobes: 
Iewen de fat mort: KANE Ea 
mierci pragnie: O wahh et ih Aen Tod. 
il foúhäite la mort; il fouhaite d'être 
morm MOG ; 
Smiet widoma. ` eitt optin- Gemeni, 
Gret: Dild, oih M Gerir bpg Sr: 
Des fehen lagt la mort: un épouvantail 
ouëiprit revenant qui paroit fousita 


Ägure hideufe dün fqueler. 8 ZiSmièré. 


widoma ma Bydż 'obtuda! chodžâča 
po miaftach przed powietizem "po: 
Wwiëtize. AE 
smeré, zouba wieczna. Det ewige Zb Die 
Sëecaipnig. OE mor Erernellesi la 
damidtron aux- ft, ; 
Smiercia giwattowna umrze gies ges 
talein Tones Gerben, ` mouri de 
mort Violentei" j fi 
zaplgiat Smierci gr geet, pent Tode to- 
Bei. Afrontér, ener mépriler la 
mort, PINAL C ey 
Zmier? nn thy wgàrdle y Smithi w oczy 
zaglada. et ift dem Tode nab, der Toi 
fiehet ihm its oeh Augen, FEHN nif 
ber Aige, Wa ta mofefur Je bord des 
levres; ila la Mort entie Leg dents; il 
elt à deix doigts de la mort? 
wo smerci. 1) réit, out ben Sode oi 
Zeit Lebens, Mé on ben Tob. 1) à mort, 
moöórteliement. 2) jusğu’à la mort; 
jüsqwau tombeaw, 8 1) Die fet ra- 
nieny do smierci. 2) dor śmierci fig 


r 'Smietdziuchs 
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tëgo nie dopufzezę'; do smercitwoim 
ee gebuer 

na Smieré ofaizonys tiin Zobe verivtheilet. 
Jog? aà mort. 

na smeré erem, am Lebenigéftaffrexé= 
Curé à mort? y 

ómiertig nagtéiamrxet- eines plónlichen 
Todes ferben, = mount demortfubitey 
foudsiné: (GI ` 

posmienciy go postade man Pëmnteibnt uh 
hem "Rep: Miton ep" hatyai e 
Bongen neren." —3Let alléä Ia bons 
ne eapz 2 {eroitybon aaler guret tay 
mG, y AN Â 
'Smërduch, 297 md: Summer uwtch A. 


Gite, “lzy einean vor rtrpë ët Wéih ge, 
fintar, zumibet fenne 97. ft: tnd) Bte 
was tiehen, das Anfehen habe: t) 
pudi ivt omnifentir mauvais ugi puet A 
qu; "denget de Ulmregugsi, Gre, e 
averhon à ein 2971 fe rie ntin Der: DR 
ch, ; avoir Papparence dega) swierüzt 
taifiarka iais miert ziou woyna piar: 
ca, wido ° 3}iSioierdzis to "Dead, 
proitatwem, miefzczaniņnem. s 
fier Alfa gaonzatka. Anhini nmaa 
Winona yous pezi eaw ide yie. 
gorziika mi gmierdai. . Peri Orondmein 
finter 20970. en "de wyig me 
puti! di GE PEGUE KA 
mi smyerduch Am: Ståle 
fer. mp puagt, celuingniptt, gui degt 
maubais.” Gismierdziųčhrenmiechidzie 
na ftrong. ba er ila ab d 
(ëmgertriee? e dt. 20DUE. à morena 
rellemepe pinne manière qui aufana 
mort. g wywrotem karety smierpel 
nie ftiuczonynlds ; DEA 
"ëmäërgelhuade — f. Zterbtictedt. mortali- 
té, f. état mortel, 6 jpokismy wey 
Smerteino sokn a 3 MERET 
die smiertelnosci. Scho? tnh E terhens we- 
gen. à caufe guion ge taitide Ja morts 
& de.la vier à caufelde' Ja mortalité. 
§ədlaigmertelnosti warunku, mi gd 
ciebie trzeba. j e 
‘Smiertelnie; agr 1) Gert. 2ydd 
det Zap derurfachend. 3) Leidenas To- 
Deës 4) Tod, todtlidh als eine Soin: 
fafta) moitel, adii dujenàla mort. 
a) mortifère, . mortel, om cafe la 
morti 2 emorpuare, oi. qui regarde Ja 
mott. "ëtmortek, capital, grand com- 
me une inimitié. < § 1) wizy{cysmy 
émfertelny. 2) gmiertelng chorobą zlo- 
ony; ma ranę(smiertelng, 3) swier- 
telny kamien; Smiertelma kofzūlāá, 
trüumna, delka ; smiertelne tože; o 
śmiertelnych rzeczach mysleć. 4) 
j smier- 


(Mët tëtze DAA koge, Je, Tod, 
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; smidicelaa niepizyiazo;smertelńny Die: 
przýtaciél; i 
gmrerrelay rzec eine Too? Gúnde. pé- 
tha mortel: 


dëm ee ray end, ona ëmt erz 
MARAS domter, géfréner- iëprimër; 


§ Smierzył domowe wrzaWwyi uşmie- 
avl fwawolè Bûntowpikow: 
utir 
Sachen bringen, excirerigu-ià rire; faire 
TEE GE 1 
"ën iefzch 29-71 ber jetne taheti Lad 
Gap. 2 itige ent, Spaf- Norel, 
Ser dinein dim Rachen bringt Hans- 
Wurt, utiser Maths Poffert- Reifert: 
1) riard, 7% rient, Ap, 52) un homme 
Zeeällë/ "on pläitant gelut qui plaifan- 
te, gui fait rire les geng: jodeler, 3) 
baladin, m: fagon, divertillant; far- 
Leen joueur de farces) barlequin, 
mesch, mg: U. ziedes (gelotophyHis) 
dach Rrant, defen Blåtter eng. Laden 
magen folem, teum mah fiegeniefet: 
Grefpete d'herbeigui faisrireiquand, on 
ijenimangë iles feuilles. is 


Du, plur: in Glacen, lufie SHwina s 


fe. farces, f. piurraétiongui fait rire. 


genge: froi wiige Vofen madhen, piz 


foli taire le plaifañti jouén des fars 
ces; plaifantets 
Seel ere y n 


das- Spafett bag Rury 


#ycifem: plaifahterie, fı lation de faie< 


re EE OR 

Smiefsenia nanka: Runiy Dofen.- Tarede 
plaifanter , de faire rire. ; 

Tëmtiefzla, A1) Lah- NArtini 2) Eursei- 
‘iige Weibes Werft 1) risme; f, celle 
qgüirieaement "9 femme op fille 
glaiangre- 

(ën ëefzk tive! wid Smiefzekmismiejzki. 

tSmiefznie, 2go Aperi tuf eine liz 

‘Smiéfzńo, JLëertideäeife, ridreulement 
Pune manière ridicule; 6 śmiefzno 
w tym poftapifi 

šmiefzno miito: bag fòmmt mit Tahernidh 
nët. cela me. part tout-à-fait rifible. 

tSmiefznogé, Z-Lërberbcheg WBefer- le ridi# 
cules; le gara&êre ridicule “des Gens, 
s smiefzoosć wieku tåraźnieyízego. 

(ëm ieläpe, a24.. 1) terih, liig, fage 
Bett, 2) Iëgertch, Aistahens werth. 
1) plaifant, zdj! propre'à faire rire, 
2) rifible, adj. ridicules digne deri- 
fée; qui mérite la raillerie. ` ez) 
Śmiefzna cì powieni rzecz. 2} $miefz= 
ny to człřowīek. 

ŝmiejzna 40; Skiefzna Ip rzecz. eg ift lå- 
cherlich. il cf ridicules; elt une cho- 
fè ridicule. a 

nie smiefepa mi teraz, gë mir jekt mt 
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laderlid je wai point de fijet àrire 
přelentement, í 

'Smietanasu z 1 Cahier MUH- Nahm. 

¥Smiotana, 7. J de la créme, f. de la 
fleuri de lair: 

'Smietanik, am. ziele, (cozjotda: Saraci- 
nica) beinni Windir. cónfoude 
Sasazine; 

Smiga; fe vig. Szmiga. 

Smigowica,. fi Smigownica, J. Gelz 
Ghiange, teine Feld- Canone. coule- 
vrine, 7- une longue pièce, d'artillerie. 
§ śmigowica nosna. 

Smirald, m. kamien drogi, eitt geiiffet 
Ehelfeitm. efpèce de pierre précieufe. 


‘Smirgiel, m. vid. Şzmirgiel, 


Solo, am. ziele, vig. Zebrzyca* 

Smoczyca; feine tom, la femelle 
dragon, 

Smok, m. 1) ein rode, 2) ber Zäre 
Drage, das Türtifhe Neich. 3) Cat- 
taune, grofes Gtúd. 1) dragon, 7. gros 
Zerpent, ai) fg- le dragon Turc; la 
Porte Oromane.. 3) gros'cahon , grof- 

Je pièce d'artillerie.. § 1) fmok fa- 
mym, tchnieniem zabitia. 2) wydarf 
te kratre fmokowi Türeckiemu. ` 3) 
krol kazal {moka wielkiego wytoczyć. 

Smokczę z konca rzízki polewkę. 

Order jmoka wywroconego, Ritter- Orden 
Des umgečebrten Draden. Ordre du 

a åragon renyerfe, 

Smola. Peg. de Ta pos, 

Jmota gefta; Zywica przepujzczońa przez 

_ ogień. heer: goudron, m. poix faide. 

Jmota:rzedziuchna,jubrelna. Gyieyek Datir 
dsfeinte ech, Ja dent de poix; la 
plus fine poix, 

finota fucha twarda ` Joie z rzadkiey 
przepalone. Hart gefottenes Ped, poix 
féche.& dure. 

[mota [krobana £ naw. abgefragtes Shiff- 
Ped. zopiffa,m. de la poix qu'on racle 

deg navires, 

[mota do naw, Gig. Zheer, brai, m. brai 
liquide, goudron, tatc, forte de refine 
pour goudronner Fes pavirs: 

[mota kleiowata. (piffa fphaltum) Erben 
Den, verfålfht: Juden- Hary poix de 
terre; poix mêlée avec da bitumens 
pifephaltums. Za. 

Jmota:biata, meter Peda pois de Bour- 
gogne; poix blanche. 

fmota czarna. (disat Wed. arcangon, M, 
poix- noire: 

Jmotepalié, robié. Pei fien cuire la 
poix, 

Jmota tracić. nah Peh riehen, bëmeten, 
fentir la poix. 
[mota co polewas- ` sident mit Bed, mit 

Ther 
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Däesr begiegen. endurer de la poix; 
poiller, brayer, goudronner. 

Juste ma w reku. ep opt Sie Finger Elez 
ben. il neva point fans les mains; il 
eft habile à fuccéder, à gafconner; ila 
les mains erochues, 

ma [mog za paznokciami. et hat binen 
Smin hinter Den Någeln. ila des on- 
gles veloutées: 

Smolanka, Z Imolanki ziele. (enen flos) 
Gauh-Hluhme, Gufguds-Hluhme fie 
find roth nnd mëi, efpèce de fens, 
qui font rouges: & blanches, 

Smolany, adj. Pez, aus Pech, iuni Peh 
gehirig. de poix qui, reġarde la põix; 
à poix § dym fmolany, 

fmolany piec, huta fmolana. Ped: Sicderey, 
ped-Hútte. lieu où Ten eur la poix, 

Smolarz, m 1) Peh- Gigder 2) Pier, 
der etwas vihet. 1) ouvrièr qui fabri- 
que la poix. 2) celui gui enduit gu, 
ch. de poix. 

Smole co, y, æ. 1) befudelin, btëmieren, 
*a) pihen 1) barbouiller, noircir, faler, 
fouiller. 2) poifer, enduire en poix, 
§ 1) pòfmolii fobie ręce. ¥2) fmolić 
(natmalać) beczkę. ` 

*Smölenie, a. Vig. Nafmalanie. 

*Smolnica, f. vid. Matnica; 

Smolnoyado. voll Peh. d'une maniere 
refneùfe & pleine de poix. 

ail? kogo [molno. einen Durhprúseln, 
ent om men, aitsfhmieren, Tavonner 
qu; graifer les epaules à qu; battre 
qu. comme il faut. 7 i 

Smolny,ad Enieniht fett.pleinide poix,re- 
Pneus, ach, oui jette bien dela refine. 

Smolony, aj. nalmalany, fmola napufz- 
czzny, polewany. gepit. poies og, 
enduir dè poix. i 

Smorgonias f GHlarafen- Land. pays” de 
Cocagne; pays de Caux: 

Smroczyna, f. vid, Swierk. 

Smrod, m. 1)Geftant. 2)Etânier, Shimei- 
Hund, Miffnife. T) puänreug, f. 2) un 
puant; fouillón, vilain, falope, homme 
qui pit. i 

feed podpafany, parkor: Hys- Betionk, 
bouguain, m. goullet, 29. Douc, #7. 

Smrodliwie, adu. tinted, mit Gefent, 
puamment, avec puanteur. 

Smrodliwy, ngj. Zoierdzacg, fiinfenb. 
puant. V 

finrodlite mieyfee, Ginfenbet Hrt, Shin 
grube. un lieu puant; cloaque. 

Smrodynis je. drzewo, czeremcha, kos 
cierpka, pocderpka, Gheikheer Daunt, 
ein wiber Baum, Der raume, fhmarne 
und herbe Peine Beeren Trauben- weife 
teigi: efpèce d'arbre fauvage gui porte 
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depetites bayes en forme de grappe de 
railin, elles font rudes, noires & très- 
âpres. 

Smrodzę , dzi ,dzit, 1) ftån¥ern, einen Gez 
fane Maden. 2) Rànfern, einen firetz 
hen lafen- oder feine Nothdurft verrich 
ten. 1) empuañter, ù, æ. rerplr de 
puanteur. 2) lâcher un vents laiffer 
aller: faire fes nécefités. §ir) zalmros 
dziteś czofnkiem,. 2) kto tu Imrodzi. 

pofmrodzié fie, -fich beiden. défoncer, 
sembrëéner, 

Smrodzieniec; m, g. finrodzienca. lafa 
Joerida) Tenfeld- Dref, lafer,m. àlla-fos- 
tida, f. 

Smrok, a. vd. Swierk. 

Smuce, ci, eil. betikben. attrifter, rendte 
trifte, afliger, 

fmucié frg. fih beträben. s'aMliger. 

Smuk, m. g. m lange Wiefe mifen, der 
Acter-Feldern oder Tanat diem Walde- 
pointe de pré quiavance entre lestere 7 
res cultivées ou le long d'une forêt. 

Smükam, v.m, F. fmuknp. Oiefee Zeit: 
Wort wir gur in den Compufitis gez 
brandt: opgi, ausfucdhen abfonderkt 
eines vom andern. oe vèrbe mefl ufité 
gue dans fes compofés: tirer, allortir fes 
parer l'un de l'autre; § wyfmukać Ży= 
to Z pfzenicy- 

Smukarz, m. GAmidet, Gre, ens 
joliveur, accommodeur, m 

Smukty, aijo vid. Wyimukty. 

Smuhk sm. J g. wi kin Samms- Felhity 

Smużyk,m. J Gmåshen: agnelin, 7m 
petite peau d'agneau 

Smutek, ar. gou. Detrhbnig. triltefe, A 
afi&tion d'efptit, chagrin. 

Smutnie, adv. betrúbt. triftement, Pune 
manière trite, 

Smutny, adj, pþetrúbt. trilte, adj. marrh 
dolent, afiligė, attriflé, funefte: 

Smycz, f. 1) Heg-Rienie, Dep Etrit Hdt» 
ge-Ceil daran die Yagd -Hunde gefihret 
twerden. 2) ein Girit Hunde. 1) laille, A 
trait qui fert à conduire les chiens A 
la chafe, ` ai les Jevnierg en laiffeġ 
meute, / § r) {fmycz ze dwu fmyczy 
albo fmycz podwoyna; puscié chaita 
ze fmyczy ; zbierać piy na Imyez; 
charty na Tmyczy pobrać, 2) ma kile 
ka fmyczy. 

Smycz charcow, ` Zon gwe gefoppelte 
BPindHunde. Chafe: üne laille alba 
leffe de levriers, 

Smyczy (za) bert miedy trzymać, Siani 
gcEoppelte Wind-Hunde hren, Hallem 
Chafe: mener unir en Late, 

Smyczek, g. [myozka. ein ievel: Bogis 
archot d'un violon, R 

Bach, 


e 
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Smyk, inrer). tips, raps, weni einer etz 
was fieblt- hapin hapon; àla grippe, 
à la rafle; à la griboùúille; rour à la ri- 
paille ; moz imaginé peur exprimer 
aclion de voler, de rifler. 

Smyk, m. 1) GHlSHnabA. 1) Nbfiirger 
auf ben Fahr S0rdrPren. ` 31 flechtet 
Poet, Meiter- Sünger: 4) BeutelfHneiz 
Der, Maufes Kopf. 5) FagdNund, Det 
das Wild Heimlidh aufrit. 1) jeune le- 
vron, bec-jaune; jeuneinidis. 2) vau- 
deviller, m. chanteur aux foires; gout 
chante en montrant les hiltoires pein- 
tes ayec unè baguette, 3) poeteron, 2. 
un méchant poete, 4) coupeur de 
bouste, fripon, perit voleur. z) chaffè : 
querelleur; chien pillard. e 1) rzekła; 
z takım fmykiem tancować nie bedę. 

*¥Smykam co, v. m. F. fmykng. entiven- 
den, molen, Nleinigfeiten. telen. grip- 
per, U. e. niet dérourner, dérober 
fans qu'on e anpereoit friponner, pren- 
dre quelque petite chofe avecaddrefe. 
S nie fmykniefz tu niczego; kto mi 
pierscionek fmyknal. 

meet, ım. Zmysł, m. ein Gift, einer ber 
fånf duferlihen Ctnne. Tens, m. un 
des cing fens extérieurs: § pierwfzy 
{myst powterzchny ieft dog kanieziet 
na wfzyitkich fmysłach zdrowy. 

ze Ze 


Ka 

is it gründliher fmysi, fmyslnosé, 
fmyslny mit einen S alsmit einem Z 
3u freiben p um fie von zmyślnosć; 
mm los su untétfdheiden, ote vorir 
Zéit- Wort Zmyślam abftammen: on 
écrit aveo plas de raifon les mots: mysi, 
{oiyslnosé; Imyslny par sn S gue par 
Z, pour les diftinguer de zmyślnosć a 
zmyśliny gui dérivent du verbe Zmy- 
Slam. 

Zauel Wetz, VE WNEEPZNY, ufaj. eitt 
inherliher Ginn: dens intérieurs $ 
{fmysty wnętrzne fa {myst fpolny, fan- 
tazya i pamięć; wnętrzne íîmysły da- 
ne fa;abyš czuł í poymował. 

fmys! Jpotny. Die allgemeine Empfindntug 
der allgemeine Sinu. le fens commun. 
S Di fpolny ieit poczatkiem wie- 
dzenia naízeğgo, miefzka pod przod- 
kiem głowy albo ciemieniëm, i rzeczy 
widzianey, styfzaney, kofztowaney, 
i dorknioney wyrazenie przyymuiė. 

wfzyfikie fiaysiy zwabié do rozumu. alle 
Ginne ader Gedanfen otmen ne- 
maen, y mettre tous les cing feñs de 
nature; faire tous fes efforts3 bander 
fonefprit; mettre, appliquer tous fes 
fens- 


Jnysiem poietny. empedi DAS maw mit 


SNAn 


ten Ein emngnpet, Zenfble, aj, qui 
tombe fous leg iens. 

telen dibo [myslami poymowanie. hië 
Empfündungs-Nraft, la fenfibiliré, la fa- 
culte de Zenger. 

finyslem niepoictny; mieczuly. uemnpnë- 
lih, Das man mit einen Sinn nicht enz 
Sënner. infenfibies qu'on ne fent pas. 
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'\Smyślnosć, 2. czuľość (asou: piescli= 


gaz fmystom lubicežżne dopgadzahie. 
WeiHlihfeit, Giantihfeit, Fleifhes- 
Sun, denfualité, A pante aux plailirs. 
Smyśiny, ai, "1 die fünf Sinnen betref 
Smyslowy, adj.) fend. defens, qui Të: 
garde les cing fens, 
Sna, obf.) adu. x) wie eë Täeinet, bent 
Süaé, Gdreine nach, dem 2tnfzbert nathe 
Snadz, Zei ntelietdt, "1 apparemment s 
¥Snasć, J felon les.apparences. 2) peut 
êrre., | § 1) fnak iakoby- je poprawils 
Ing Zeg pit. 2) nać przyiedzie, 
Snadnie,)} adv. fúghidh, leicht. atlëmeng. 
Snadno, J fans peine, facilement, d'une 
manière propre poùriqu. ch; fans dif- 
ficulté. §inadnie to učzynifz. 
Snadnośé, f. 1) gute, bequeme Gelegenpert 
10 etwas. 2) GefjicFHhEeit, natutidhe 
Gabe iu etmas. 1) commodité, 2 ac= 
cahon favorable faire qu. ch: conje 
Zure favoraple. 2) dddreffe , habiletés 
facilité, f. aptitude à'gu. ch; manjè- 
te ale don on fait qü. che -$ T) 
opożñiwízý tey do pomyslnego kuts 
ku {nadnosci; w fnadnosci wfzyítko 
należy, 2) wielką inadnoscią iprawy 
wizyitkie {prawuie; ma wielka'fnas 
dnosć do nauk: 
Jradność rozumu., ` Sertiafot des Seit: 
Deg. facilite, f. beauté d'efprit. ~ 
Joadnośséwuigciu. Handgriff, BegåndigEeit: 
belle maniere, f: bonne fagon'de faire 
qu: eh. avec la man, 

wielki [fnadnosé mado mowienie. er bateie 
grohe Sertiafett gun Reden, ila bien de 
la facilité à parler. 

fnadnosé vozfadna, krotkomowna 0 Pze- 
cach. bie vontt, Die Zëerngntt-Sebre la 
Logique, Ia Daleftgue: fett" de 
rallonnèėr, ) 

Snadnivienko, adu, I anf fekt leidhte, Gët 

Snadniutenko, adu. J bequeme Nrt. d'tne 
manière très facile, très-difémetit, très 
commodément., 

Snadniutenki, adj. \ fese "Bai, Tehe 

Spadnúfienki, adj J Teichý. très ANS, 
très- facile; trêsicommóde, § fhádnins 
renka mam do tego drogę, 2 

Snadng, adj. fúgtih, jett, geit, be- 
quei gu etwas. facile, ailé, comino~ 
de, propres convenable 3 gu. cht § 

inaduy 
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fnadny fpofob do tègo;, fnadna rzeca 
do wynalezienia. 
#Snażny, adj. chędogi. 
propre. 


veitti net, 


*Snefzka, € fynoia Die Eu, Gdnte- ` 


aer-Todter la bra- la belle fillé. 
Sne, Snie, fnal, v.m. 1) einfoiafen, metz 

fens in der Compofitis. 2) abtehent 

Gerben, von Sifern: 1) sendormirs 


ee berbe nefi presque ufisé gue dans des \ 


cempofës. 2) mourir, em parlant des 
Soin, $1) iuż zafnaf. 2) ta ryba 
śnie a fzczupak. i 10 uingt. 

"Sni mi fig, eg trdumet mit je fonge; je 
rèye; Jai, je fais un fonge; -je fais des 
rèves, §co gdy.mu dig gnito; o tym 
tobie De snito ; pięknie, plugâwie mi 
fig snilo. 

nic mi fie nie fol. ` eë bet mit nihts ge 
Dëumet, Te aiat rien dongé; 

Snié (fnici) fe. Trëtmeft Da: dn redet mie 
im Slaf, du yandel wie im Traume. 
vous rvez; vous rèvez{àl la Suilles 
vous tadotez 5 vous ne favez ce que 
vous dites, ni ce quevous>faites. 

ani mi jie snilo, GëI mit Hirtt den G init 
in Die Gedanfen gcfomgent- jeine men 
fuis jamais gelt y: la penfée. ne men 
étoit jamais venue, §1)animifig sni- 
Zo amorami fig? bawi o 

‘Sniadam co. frúhtýden. déjùner: 

fSniadahie, #. D bag` Srinpiden: aen 
Sréntë: 1) lation de déjûner. 2) 
ün déjeuné: 

'Sniadowy, ad}. smiadawys saa). fwit 
lich Udler-fârbig, maler -fårbig, brâunz 
liht wie Wafer. de couleur de'fuméë, 
nojrâtre; tiraptifur le brun; appro 
chant de couleur d'aigle; hoir comme 
ciu 

'Snado, Zoiade, adv. EH Buntel 
fhmånlih. en couleur de fumée. 

sniado czynić: Tab, rongiérhie, brann mg 
den als Die Gonne, rendre: bazané; hâ- 
ler, brunir, rendre obfcur. 

'Sniadosć, f. Smiados é, f. Grb-Edgëte 
4e; bronge, dunile Farbe. brun ong? 
couleur mmm: gris eñfumé; noir 
obfcur, la cõuüleur de garance, 

"Beie, adj. Smiad, adj. Mam, verbrannt, 
Iërpon van det Gonne. brule, fombres 
hale, qui tire fur le noir; baza op, 

Suiten, 2 Sznica. 

Snicerz, vid, S2nicerz, 

"Bnieg, €, 1) Grand-Rort, ëmame Zëtteg 
im Somme 2) Srepen, Luidh, ein Un: 
fraut. 1) grain, bis dans le blé.. 2) 
ivraye, E §1)snieéwe zbožu, 2) śnieć 
Aeft chaaft Ww owíe; pífzenņica Te w 
żyto þa i w kakol i šnieć wyradza, 
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‘Sniecie Ire, o Zniece fig obracać. yom 
Eetraide: mue Sirgep befonunen. 
bifer, v, mrdevenir bus: fe changer 
en grain- noir. 

"niet, adj. śnieczyfte.. Gimagg, dag 
fhwane Korner bat, von Betraidg, 
bis; adj. cuangė enugrain moir, de- 
yenu bus, 8 Snieczylle Sek: 

TLëniedek ym. sniodek sin- ziele, ( arni- 
thégalum). Sëngrl- rang, Hogek Milh 
Seld -yder det: Zwiebeln. churles, €. 
elpèce d'oignon où de plante bulbeufe 
qui croit parmi le blè, 

ŝniedek, m. ofztochnagi, ogrodne warty» 
wo. CiHtaudh ein jedes efbares-3mwiez 
bel; Gemåhs. -chaque plante bulbeufe 
qui elt SC à manger, 

Sëniednik, o. Gpeifi > Meier. 
voygüngdepenfiery 29. 

'Sniedzy , co Je zeydzie iesé. Gpeife -r 
ehbarr jum peifen dienlich. quietbon 
à manger, mangeable. 8 sniednarzecz; 

-ziele sniedne. 

‘Sniedzidięs Śmjedzieids 2. m. 2e, Zei, 
zeli uantanfen, ben Olang verlieren, gp: 
fheinbar terden. fe paler; perdre 
fon lùftre, fon éclat, perdre fa cou- 
Jee de, déteindre, § naczynia 1piżo» 
We miedziane od fuzu oliwnego bgdą 
` cxyftei i nie posniedzicią. 

“Snieg, moder Ghnee. neige, J. Gu snie- 
gü leën, 

snien pada. es fhnejet, 11 neige; il tom. 
be de-la neige. 

'Sniegowys adjs Gúnecz» pum- Shnet 
gehorig. de neige: qduiregarde la neige, 

Sniego, m.) (lagopus) Gteinhuhn Sipes 

‘Shiewuta, f.) Huhn, weie Rebhupi mit 
riuen Súfen. perdrix blanche à piés 
velus, 

Sniegutka, f. 


pour- 


J'-(emboriza varia, pafs 

'Sniezniczka, Z Jfer hivat Sinds 
gel von bet. Drop ner Leiche oder » 
Süehbzek, fo in Vohlen und Prenen mit 
dem GHnee fommen; fie find wei, etz 
moi fren gefprenat : und fhi ieser 


EDN efpèce de güignards, Ce un 
vifeau blanc up ben moucheté de pe~ 
tits pints noirs, ilelt gros comme 
une-alouette ou comme unéicaille; ils 
viengent en Pologne & en Pruffe avec 
la neige & font excellents à manger. 

'Siicżnica, E Schnee- Ketter. tems où il 
neige beaucoup; tems neigeux. 

"ënne, adj. dng r Johuerig: vpller 
Genee. neigeux, adj. plein dengiges 
abondant en neige $ ýnieżnąa pogoda ; 
snieżžne obłoki. 

ŝnieznaiaddaw Gärt: Zobrt, promenite 
de en traincaup Z. 

'Snieżnd, 
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| Zënieing, ägo: mit wielen Ge, avec 

l beaucoup de neige. ` € pelz kwa- 

| ` drä ëuieänn zapoeznie. 

| “Snieży. e8 (hneyet, il neige; il tombe de 

l la neige. 

Í Sñop, g-a. 1)eiiè Carbe 2) ein Hund, 

| ala Stroh: 1) gerbe, f 2) botte de pail- 

l le f s 1)inop zboża; żyta; Mopy 

|  wigzać, zbierać. 2) przynies {nop sło- 

| my i Wişzan Tan, 

| fhop niedomtocony. eine Garbe die niht 

l redt ausgedrofHen ift- gerbée; f. bot- 
te de paille à demi - barrue, 

Jrop eliza. ein Hund eiferne Ebienen, 
| üne botte de barres de fer liées eniem- 
| ble. g {nop żelaza ma dwanaście zen, 
| w Dong wigzaé in Garden, it Hunde biis 

Der: gerber; v. a. engerber, v: a. botte- 

ler; m. mettre en gerbeg, en bottes. 
Snopek, m. g. a. u, Dündel fett Garz 
i be. gerbillon, m. botte; 7 torte, f: Düre 
 depenrescholes liées'enlemble, §fio- 
| pek Dron, zioł, fzparagow. 
| Jropek kwiatkozw. ein Suhmen-Strans. un 
` bouguet. k > 
| Snowidto, n. Garn-Winde, Zeite, dé- 
) Zidor, 7m. 
|. gute, fnuie, fanut, fuut. pon einander rol 
| Jen; abmideln, austoiceln, oufmieint 
| ats einen nn dérouler, v. a. dé- 
| - ployer:uñe chofe qui étoit roulé; dé- 
V vider, développer. 


Pnicfie. 1) fid fortfHieben als eine Shlanz 


ger ein Eng, 2) entëcben, entfpringen- 
3) fiese, bepfalen als die Gedanfern- 
1) fe pouffer, fe faire aller & avancer 
avec'force comme un ferpëðt; un na- 
ite, 2) naître; provenir, venir, déri- 
ver dë qu. ch: 3} natre,, couler, venir, 
rouler dans lefprit comme' des pen- 
fées. eil faute fie waż; okręt, za 
wietrznym Je fnuie obrotem; fnuf 
De okrer do portu. 2) z tego poczatku 
wtizyítko złe Ge fnuiė. 3) przy hafa- 
fię i nędzy koncepta fe nie fouia. 

Söbacžka, f. flene Húndinn. petite 
chienne, f 9 
Sobaka, 7. Pese, Hündin. chienne, F. 

| edat gnaty fobace. 

Sobek; a. Gebaftian; ein Manni: Name. 
Sebaftiėn, m. gom d'homme. 

Sobie, vis, Się: 

| fobie deen, Aer fih nur bedentt. 

regarde dans les chofes, 

| fóbie Pan. feitt eigener Herr. qui ne dé- 

i pend, qui pe relève de perfoøñne; qui 

| eftàfoi. 

| fobie- panfiwo. ener Stand, nngebnndene 
Lebens-Mif. indépendance; f 

*Sobię De w co. fid mit etwas verfehen 

Dykeyon: Polfkie, 


qui fe 
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beëgibern, Te pourvoir, fe fournir, s'en- 
richeride gu, ch, ș fobit fie w stawę. 

Sobol, ae a. Jein Zobel 2), Zobel 
Gel, ZobebPel, 1) zibeline, Z fou- 
ris de Mofcovie 2) fourrure de mar- 
tre Zibeline; une peat de la zibeline. 

Sobolowy, ad}. Robel. de zibeline. 

Sobolübieżność, f. Gigen - Biebe, philaw- 
tie, f. amout propre, amour de foi- 
même. € Sobolubność. 

Sobolubieżžays adj; vll Eigen: Biebe plein 
d'amour propre. ` Gomes) lobolubig> 
gny, to ieit fam w fobie De Kochaiący. 

Sobota, f> Gonnabend. Savedi, 7z. 

Sobotka, f. Johannis- Fener; das "bie 
Caitdlente Sen Abend vorden Soharinisz 
Tane mit Erop oder Hen machen. fen 
de joye; few de Saint: Jean, que les 
paylans font de paille la vieille de Sain- 
te- Jean. 

Sobotki; ai Sente bie dergleichen Jobat 
mis: Fere maden, des gens qui allus 
ment le feu Saint: Jean: 

Sobotny, adj. Sonnabend- de famedi. 

Socha, f. gwenzadihte Stange: ` Gabelz 
Holi, Fordel, Griffel bois, fourchu, 
pieu fourchu pour foutenir qu. ch. 

Socyufz, m. ein- Móndh, ber bem andern 
aur Segleifung gegeben wird. compa- 
gnon de Religieuy. 

Socyüfzka, f. şugegebene Nonner die eine 
andere begleitet: compagne de Reli- 
gieufe. h 

Soczewicza, f- \ gie Sinfe: lentil- 

Soczka f: a E 

Soczewiczny, adj. 1) %infem. 2) Sinten: 
fórmig. T) de lentille; qui regarde -la 

‘lentilles a) lenticulaire, ad}. c. T. qui 
eit en forme de lentille. 

Joczewiczna figura. Sinfen-Gigur: T. len- 
tille, f. figure de lentille 

Ziel bo foczewnicze w perfpektywie. Bit: 
fen-Glas imeinem Nder. lentille f. Py 
verre taillé ẹn forme de lentille qui fere 
aux lunettes d'approche, 

Soecznica, E T. czas pufzczania foku; 
ofkaf, Baumfaft-Zeit. la failon op Ia 
fève revient aux arbres. 

Jocznica, f. powoy zamor fki s Jzkamonie 
ziele. _(fczmmonium) Winde, Winda ` 
Krant. icamonée, f. unè plante, 

Soczę fig, fok púüizczam. 1) einen Gart 
son fid geben, trópfeln, "mm ben Caft 
treten als gemitfe Båune, 2) ut Saft 
werden. 3) fiH Diktis machen. 1) venir 
en fève, être en fève; jetter de ledu, 
pleurer comme quelques arbres.” 2) 
devenir fuccuülent,. fe changer ep fuc. 
3) s'enfanglanter, fe remplir de fang. 
§ f) winna macica, brzòza ię Dean, 

ZLE 2) te 
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2) te grufzki e iefzcze nie foezg, 3) 
pofoczyć fię krwią. 

Soczytty, adj. Tokiem pïynąacy. 1) bag 
einen Saft fiefen 106. 2) faftig vol- 
ler Saft, -1) qui pleure, qui jette, de 
Ja (ée, 2) plein de fuc, fondant, fuc- 
culent, 

Sodomezyk, m co fie grzechem Sodom- 
ikim baut, ein Godomit, ber Gnpemt: 
teten treibet, un Sodomite, celui qui 
commet le péché de Sodomie. 

Sodomia, € Sodomkki grzech. fobymiti- 
fhe Günbe, ` Godontitereh, Gydoms- 


Günde., péché, de Godomie ` fodo- 


mie, f, 

Sodonowys adi) Godomitifh, de Sodo- 

Sodomki, ady; J mies e para fe ziSo- 
domkim grzechem; , pofzli za obrzy- 
dliwoscig Sodomka; fkłonny do fro- 
Moty Sodomkiego narodu. b 

Soia, f. vid, Soyka, 

Sok,m. 1) Saft. fant, 3) Snft 
S ërtäe, Tune vum Braten. 1) fuc, m. 
gau, Tubftance fücculente ou fondante 
d'une chofe 2) fuc; fève; larmes, f. 
plur, quitombent de certains arbres, 
3) jus, 7m. fuc de fruit gwon mange 
avec le rôti. ëm fòk obrocté; fok 
wytłoczyć, wycifnąć; fok 3 żiela, 
owocu, 2). fak brzozowy do picia 
bardzo zdrowy. 3) fok do 'pieċzýfte- 
go; weż foku malinowego. 

ect w apiyce. Di gefodter Saft son 
Gtüchten (1 det Apothefe--rob, m. 

fok z iagod winnych niedosrzatych. unte- 
fer Trauben-Gaft- verjus. liqueur de 
raifin qui weft pas mûr, ` ji 

Jok cytrynowy. Citronen - Saft, Jus de 
citron: 

fok z drzewa wypufzczam narznieniem. 
Sen Gaum-Gaft obatntet, tirer les lar- 
mes, la fève d'un arbre par incifion. 

fok zyworny z pokarmu. dey Nahrungs- 
Gaft, fuc nurricier, 

Jok miodowy na ziotach, na lisciu iret, 
Flebrithter Saft wie Honia, fe fih an bie 
Gaun- und Rráuter-Blátter hanget. fuc 
mielleux qui s'attache aux feuilles des 
arbres & des plantes. ; 

Sokot. m. fokot Tamica. 1) éin Galfe Ai 
gin jeder Bügel, bor fih sur Yagdi ab 
vichten 180. 1) faucon; m. oifeau de 
chalfe. 2) faucons oifeau; e ce fens 
on ajoute le go de Loifean de chafe. A 
1)lokot meng: fokot drzewny; wo- 
dny ; wprawienié Toko do towow zav 
leży 5a tym, žeby go` częíto na ręku 
nofić, 2) fokot biatozor, fokot drzem- 
lik, fokot iaftrząb, fokot kania, f0- 


SOL 
kof kobufek, fokot krøgulec, fokot 


Tarog. 

fokol Jamiec, bas Månnlein unter den Falz 
Bett, Zierellyt. -tiercélet de'taucons le 
mâle du faucon. 

Sokola, m. herb, oppent. Stan, D og , 
dem Wordertheil eines wilden Ghweins 
tnd Hintertheil eines Baren befebet, auf 
der Krone fiehot der Hordertheil eines 
Sätz, Blaf.-figure gui répréfente le 
devant d'un fanglier & le derrière d'un 
ours, fur la couronne-paroit un our 
ifant. R 

Sokolniga, f. Site, Falfune, Heines 
Gtit. Joere, au, fauconneau, i pe- 

` tite pièce d'artillerie: 

Sokolni&wo , a. Salfnerey. fauconne 
rie; f, l'art de dreffer les faucons. 

Sokolnik, mm. Galen- Meifter, Faliner, 
fauconnier. 

Sokolowy , adi. Wappenë, das Mappe 
Enfoig betreffend. blaf. ce qui concer- 
nës les aemes de Sokola. 

Sol, f. Gap, du fel. e prawdy,i žartow 
iuko foli zaży way, bo prętko przelolifz; 
fol ma bd? chędoga a nie błotna; fol 
oczkowáta, fuchedniowa; warzenie, 
kopanie foli. 

batwan foli. dn tùd Steins Gale om 
bloc de fel; pain de fel; Iabenon, 29. 

foi balwaniaftas folkrufzczowa. gegrabez 
nes Gal; in Gtúden. du fel fofile. 

fol lodowatas fol kryfztaiowa. Cftalenz 
Gilt, Giein-Gatz, Tel gemme, T: 

Jol zamorfka, Ger-Galz, Jel de mer şel 
marin. 

Jol warzone. gefottenes Gah, Tel de fon- 

_ taine; fel de falines: 

Jol gruzkowa, gradoway krupiafta.. grobes 
Eat, gros, fel, 

z foli uge, 
défaler. 

Joli fypanie w zupach. bas Muffóütten des 
Gahes it ben Gpeihern. emplace- 
ment, m. T. 

Sol w zupach Dëat, Ga ouffhitten. ems 
placer, T. 

chleb z fola, Bmb mit Gal. du pain à la 
croc au foleil, 

chleb. z folg az dobra wolg. ein freunbliches 
Geht ift die befe Wnfnaýme prenez la 
volonté pour l'effet, 

fol na doms na Lofpodarfiwo: Saly Deps 
tats falé, f. m. proyifion de fel, 

przedać çox folg i pieprzem. etwas. thewet 
berfanfen. daler, v. 2, vendre trop 
cher; faler comme (1 faut, 

[ol babia,f.ziele,(crithmum) MWMeet-Fenhel 
Meer- Geelen, crête marine; herbe 
de Saint Pierre, baflille, fenouil marim 


RIBO 


das Gal; ogmäfter, 


GO SOLN 

fol babia mnieyfza. (crithmum minus) 
Fleiner Meer-Fendel, perce- pierre, f- 
palle-pierre, caffe-pierre. 

Sot, m. folek. ` Gpeiie- Rammer eines 
Bauern. garde - manger; ma célier, 7m. 
licu où le payfan garde fes vivres. 

Sölanka, f- Sonner Gef Au Sals- Siten, 
faloir, m. ronne à ler, 

Sole cu. 1) etwas Toten, 2) fazen falig 
machen. 1) daler, accommoder, afai- 
fonner avec du fel. ai ler, être fa- 
lant. | § 1) folić potrawę. 2) fol czar- 
ma lepiey {oli niźli biata. 

pofolié. mit Gal; befreuen: faupoudrer; 
faler un peu. ; 

Solenie, za. das Galen. Paction de faler. 
Solennie: zdu. feyerlich, auf feyerliche Weiz 
fe. Tolemnellement, avec folemnité: 
Solennizacya, f. feyerlihes Begråbnif. 

{olemnifation, f. Joiemniré, f. 


Solennizant, m. Better, der eine fenere” 


lihe Kirchen - Handlung begehet. ` celé- 
brant, mm Eccléfiaftigue qui eëlëbre & 
qui officie en cérémonie: 

Solennizuię co. feyetlidh begehen. folem- 
niler, célébrer, 

Solennizowanie, z. feyerlihe DHegepung- 

`{olemnifation, célébration, 

Solennizowany , azl}. feyerlich begangen» 
folemnifė, célébrés, e feit corocznie 
{olennizowany. — 

Solenny, acht fenerttd, Sfentlih-dölemnel, 
adj. plein de folemnités. 

Solty, plur. nmfifdlifhe Noten- blot, 
re, f- notes. de mufiques. 

Solnika, f. Gali- Måfer Gate in der 
Kühe. faloir, w. faunière à mettre du 
fel. 

Solniczka, £. na tole. Salg- §a8 out dem 
Side, fališre, f. dans quoi on fert du 
fel {fur une rable: g 

Solniezg adj. La.) Solny pospolity, 

Solnik; m. J Pifarz komor fol- 

nych. Gal Sdreibet Gals-Saftop, bet 
das empfangene Salg tegifiriret gréne= 
tier,m. facteur; m, commis- pourle fely 

geréier du grenier à fel. i 

Sat m. folne ziele. (anthyñis, falfola ) 
gelber Hafen- Klee, Ganvep -yder "open: 
Krant, antilliss 

*folnik, m. prafoi co fot przedawa. Salje 
SGafter, Sali z Berfanfer.  faunier, m 
gabelleur, m qui vend du fel: = 

Solny; adj. Sali- das Galy die Sali- Berg 
werfe die Gali - Giederey betreffend. fa- 
lin; aģj: de faline, de Ziel: touchánt le 
fel; 8 dochod folny 3 folna Dep: Zol- 

pe ttuk; folny gornik: SH 
folna poraj kupé Sali- Bergere, falis 
ag f mine de Ñl d'où Pon tire le fel 
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Jobsa huta; karbarya. Salt- Rote, Salje 
Gigderey. Dunerie, 1. faline, f. où l'on 
fabrique les fels, 

Jisa kurzawa. Sah- Blume. la feur de 
sl, 

Solony, edj: gefahen. fale; accommodé 
avec du fel. 

Solowatosé, f. folnosë. Phyfit. Got: 
Brit: Cigenfchaft deffen, das falig ifs 
Bänn, alure, f qualité de ce qui et 
falin, 

Solowaty, adj. faig falin, oct, falace, 
guia les qualités du fek ` § {olowate 
ma: humory. 

Soitan, m. vid. Sultan. 

Sopel, m: g. Jade, x) Nafen-Zropfen:. 2) 
eit Eis-3apfen. 3) der Dorn im Gchlog: 
1) roupie, f. goutte qui tombe dunez: 
2) glaçon pendant; chandelle de gla- 
çon qui pend d'une gouttière. 3) la 
broche laquelle entre dans la clé, e 
1) fopel mu zawfże u nofa wilit 2) 
{ople zmarzłe u dachow: 3) opel w 
zamku, w. kłotċe, ktory w klucz 

“wchodzi. i 

Sorok; m.g. a. ein Deher Bund Naude 
werf ogn einem Dusend. deker, 7m.tim- 
bre, m. douzaine, cordon de martres$ 
douze pelloreries en maffe: e forek 
foboli kupilem’; forok'foboli ma fztuk 
dwanasċie. g 

Solna, f. fofna borowa albo lefria; čhoy= 
ka. { pinus) Gihte Kifer, Kief- Saume 
wilder Sidten- Sium. pin fauvage, pie 
naltre, m. ün arbre, 

Jofna fadzona ogrodna. 
Srat- Nüğlei. pin dometique. 

Jofna ttufta w tuczywo obřocoñë., iene 
Hayum: pin gommeuüx donton fait deg 
flambeaux & dont. on rela poix, la 

reine, i 

Sosnina, Z i) ein Gihten-Wald. 7 2) gie 
ne Gihte, f. Soin, 1) pinaye, f. liew 
planté de pihs: *4) pin, ee. unarbres 

"mm. Sofia. AcE 

Sosnka wielka; f zielėe, (eful ma= 
ior) onge Wolfs- Silder, turbie 
noir: i 

Josnka mate alho mniejfam (tithy malus} 
Cyparifias, efula minor) Fleiné Wolfs 
MilkHnury la cinquième efpèce de tia 

` řhymale: j 

Josnka wodna, vit. Piodäienieg, 

Sosnorodny, edj. woll- Gitet; Sidiatz 
Feidt, oul porte des pint; fertile; abots 
danë en bing, A $ 

Sofnowy; gt, Siten, de pin: § fohos 

— wg Jas bör; folfnowatżyfżka:. 

fojia żywica: Bidéeg- Dun, Galopp, 
zéng de Din, S S 

Atas Sofzkas 


Zwiebel: Hinn - ; 
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Sofzka, f. swenatiote Gräe, Sardet 
Gtiftel, einen Afat fügen: boisà deu 
foürchons; bâton fourchu par le haut 
pour foutenir une branche. 

Job, widiy toweze do feci, Nek: Dobei, 
Garn-Gtangen. -pieux - fourchuss bå- 
tons fourchus dont les chafleurs-fe fer- 
vënt pour rendre les toiles, 

bi fromotne w ftarozytnošci na Breit 
fzubieniczy. ren in Gett eines Gul- 
gens oefeste Gpezre, burg melde man 
Die übermudenen Feinde indie Dienftz 
parfeit fúhrte. - fourches, paribulaires; 
pique mife au trayers fur deux autres 

fichées en terre , fous laquelle on fai- 
{oit paier en, fervitude: les ennemis 
NACH: 

Sowa, f. (noua) cine Cile, Naht-Eule: 
hibou, chat-huant, un oifeau de nuit, 
§ fowa huczy, we dnie nie doytzy, w 
nocy widzi, 

foma ufzata. (krix maior) Råutlein eine 
Gattung der Naht- Vigel, frefaye, f. 
éfraye, f. ole de nuit. 

nie urodzi Joana fokola. toie Det Baterfo 
Ser Sohn; Der Zeit FAN niht meit vmt 
Gtamme. rel père. tel fils; un bon 
chien chaffe de race. 

Tomm pifzezg: e8 Irteret ehr: g3. Trierer Das 
alles fnarët, AL ferre bien; il faik un 
grand froid. 

Jowa gdy ziafirzghieie, wyzey miz fokot 
chce latat.. gewefene Acte regieren 
fireng. ün efclave devenu roi gouver- 
ne levèrement ; A n'et pire maitre 
quun homme forti Lune baffe condis 
tion. S 

Jaw Jeäng, wid. Puhacz 1). 

Sowgryn; m: fok kofacowy farba:malar- 
ka Gaft-Grüm eine Maler arbe, verd 
d'iris, une couleur pour peindre. 

Sec), aij: €uülenz. dehibou, doifeau de 
nuit: 

fowia firzatas vozyczka Panny Marji s 
krewnik, ptowogtow ziele, (pimpinella 
fanguiforba) Jie welfe Wibinell, elpè- 
ce de pimprenelle. d 

Jowia zob, fawi groch. (faba fylveftris) 
ABald-Bohnei, feve fauvage; 

Sowicie, |) adv. x) gvenfåltig, toh ein 

Sowito, lf siel. 2) reidlich mit gmfem 
Muge. 1) doublement, ad). au dou- 
ble, une fois autant. 2)abondamment, 
avec un grand profit. 

fowito komu oddać.. einem groiefåltig ver- 
gelten, rendre à qu, au double 

Sowicię, w. n. Die Siägst Hngen als eit 
matter Bogel. avoir les ailes pendan- 
tes; dailler aller, bailer les ailes; lans 


i 
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guir comme fait un trifte oifeau. ` € 
znak defzczu gdy gołębięta fowieig. 

Sowitosé, F. richte, swiefahe Berget 
tung dder Strafe. le double de lapeine, 
de.la recompenfe. 

Sowity, adje `x). doppelt, mich, 2) 


teilidh. 1) double, qui augmente 
une fois. à) abondant, très- profita- 
ble. § 1) fowita nagroda; fowita ka- 


ra, praca. 2) fowite od niego odbie- 
ra dobrodzieyítwa; fowitą: ci płacić 
bedę wdzięeznoscią: 

Sowiżrzał, m. 1) bey €ulenfviegel, Poft 
fenveifer: 2). Iuftige Gedichte, Gamme 
Tung Iuftiger Gefhidte, Eulenfpiegel- 
Poen: r) éfpiègle; m. boufon, f. ` ai 


Totilier, m. éfpiéglieries, £. piur. badi- 


nage, m. recueil de contes ou de vers 
plaifants; boufonneric, choles bouf- 
fonpes. 


Sowiżrzałowaty adj, pofienreiferifh s 


cúlenfpieglerikh. boufon, adj, gro- 
Fesgue , adju C, § fowiżrzałowaty 


umysł. — 

Sowitrzatowys adj: €Wenfpiegeia elpiè= 
gle, adj, defpiègle, gt regarde un 
boufon. 

Sowka, f. RånNeit, Rang: choŭette, fo 
huëtte; F. hulotte, f. chevêche; Z. oi- 
feau de manvaife augure. 

fowka na dachu kwili, komus umrzeć po 
chwili; fowka wita poyiz. has Sëtz 
dent hrent, es wird einer ferban. je 
huette crie, il mourra quelqu'un j: Lés 
fraye crie & fe fait entendre: 

tak wroble na fowkge na niego biiga allg 
fhreyen auf thit, verfolgen ipn. tour le 
monde crie contre lui; tous le perfé= 
cutent furieufement: 

Soyka, f. (pica glandaria): 1) Holy råber 
Ghwar -Speht: 2) Håber, Hke 
Dër, Hern-Bogel, HolfHroyer Nrt Nets 
fter: fO Eiheln freien, 1) agace; A 
efpèce de pie. o) geai, mt elpèce de 
pie vivant de gland, 

Spachaé co, F; fpacham. etwas rieden, 
Dütren, mëtten, faiver væ, fentir par 
odorat: 

Sorcha fig. x) Déi beriehen wie die Hunz 
De, 2) fich mit einen perëeben, 3) ente 
tehen, feinen Urirung Yaben, ` OO. sen: 
treflairer, de flairer lun Pautrecomme 
les chiens: -2)s'entr entendre; s’en- 
tendre, Stre @’'intelligeñice avec gui 3) 
dériver, nafere, provenir degu: ch: § 
i) fpachaty fe pf, 2) fpachali De ci 
fzalbierze: 3) {pachat be ten język 
od Tureckiego, 

Spać, vid. Spig. 

Spad, 


OCH SPAD 


Spad, m: Galyon ber Othe herunter- chi- 
te, f. l'action de tomber. §.dpad ka- 
mienia, 


od i [kok wody. Der Qal und Das Gte., 


gen des Wafers la chûùte Sc le faut 
dea, 

Spadam, v. m., F. padng. 13 herunter fal- 
len. 2) ufalen auf einen Sommer: fal- 
ten alg ein Etbtheil. 3) follen, mie der 
Preis. 4) gbnebmen, fhtehter merden. 
5) abfaien mager werden. 6) Rriegsiw. 
of einen, falen einen Kberfallen: 1ytom-= 
ber de qu; ch; du haut de qu. ch. 2) 


tomber fut gu; tomber en partages. 


revenir; échoir, être-échu; être dévolu 
à qu. 23 ravaler; diminuer, rabaiffer 
de prix, 4) rabaiffer en qualité, en va- 
leur; ravaler, déchoirş diminuer peu 
à pen, e) maigrir , amaigrir , devenir 
maigre, 6) venir rabattre fur, aller 
tomber fur, aller fondre fur. 6 1) 
Tpadta cegła z dachu; {pasé na głowę; 
na Cie: ipad} z konia. 2) fpadla\ na 
niego po bracie ta maiçtnosé.“ 3) fpa- 
dia moneta, cena; zboże {padło. 4) 
{pada iey uroda, iego potęga. 5) {padt 
bardzo na udach een oof, 6) {pad na 
niego w woykiem. 

[pati z nadzicie. bie Hoffnung verlieren, 
être fruftré de fon eipérance. 

[padt mi czopek. das Dalz-Sëntäen if mir 
gefallen. Cat laluette allongée. 

Det fre- hären, zerfalen plagen, Ze cré- 
ver, fe creyaller, fe tréfaler; s'entrou- 


VIIr. 

[erce mu fig od alu Iech? mufi. feis Det 
moôdte aus Mitleiden. serfpringen. le 
coeur lui fend de pitié. 

Spadanie, 3. 1) Das Denter: Faller. 2) 
Siud, Gpalfe, Rif: 1) chûte, f. a&ion 
de tomber du haut de ou. ch, 2)cre- 
yalfe, fente. € 1) fpadanie kamienia 
z gory. * 2) {padanie (rozpadlina) od 
gorąca. 

fpadanie kości- Bein- Vrud. fratture, f£ 
rupture des ôs, d 

Spadek, m.g-u. 1) Erbfolge, Grbnabme-: 
Grbtatt, 2) Seilit. Abfug Ser Düufter 
Der Geudtigfeit zu einem Glede des Leiz 
bes- 3) Gramm. ein Cafus. 1) échoite, 
échute, {uccefion; droit de fuccefion. 
2) Medic. Dusion, débord, écoulement 
d'humeurs fur quelque partiedu corps. 
3) Gramm.un cas. $ 1) ha fpadki rezy- 
għñować; {padek maiętności pə kre- 
woym; fpadkiem dzieędžicznym tę 
wieg trzyma. 2) {padek (defcens) wil- 
gotności;. bolenie gradła przychodzi 
ze {padkù głownego. 

Spadlifty, adja vid. .Spadzifty. 
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Spadty > ae "1 © beugtet gefallen. 

Spadnionysad/. J 2) gugefallen als eine 
Erbfihaft. 3) #orgefsuen, gugeftofen als 
gin Ungli. 1) tombé en bas, £) dè- 
volu, échu à ou: tombé fur qu, 3) 
furvenu, arrivé comme un malheur, 

- § 1) ze ftotlka fpadte dziecię podniesé, 
2) Dada na mię ptzedałem máiętnosé, 
3) fpadniona nagte’ ba mię przeci- 
HSH 

fpadie gtawy. abpefhlagene Köpfe têres 
abbattųuës; têres coupées. 

Spadnienie; n. ein Gallyon Ser Höhe. chûtre 
du bar de qu. gfpaduiente z drabi- 
ny, z konia, z więży. 

Jpadnienie czopkæ. gefhmetteneg Daté op: 
Zen. lüette abbattuë; 

Spadliity, adj.) obthëpig, feil. dificile 

Spàdzifty, adi. J, à monter; roide, eler, ` 
pé. ge ípädzifte mieyfca na polu. 

Spadzifto, adv. abfhúģig. d'une manière 
efcarpée. — € {padzifto orać; ‘zagon 
{fzcaytem fpadzifto órany. 

Spadziftosé, f. Mbfhůgigkeit. la roideur 
d'une hauteur; une hauteur rude Sc 
difficile. 

Spadziftosé, f. reft. auswdrts gebogene 
glide Géom. convexité, f. 

Sim co, w. m. F. Des, gufamimen fiz 
gen; verbinden, züfanunen leimen, gtz 
fammen nageln u. deg. alembler, unit, 
Joindre en un corps; joindre, Her en- 
Jemble, joindrė l'un à l'autre; rejoin- 
dre, faire reprendre 3 coller, clouer en- 
femble dee, § fpoić dwie deikt: pa- 
cierzowa kosć {paiaczłonki; fpoić ra= 
nę; fpoy te dwa papierki.  - 

Jpoié fie: qh mfnmmen fügen. fe joindre, 
s'afembler, s'unir, Je reprendre, Je 
TEUnIr. 

Spalenie, a. bä Herbrennen, die Berbrenz 
nung. brùlement, m. l'action de con- 
fumer par le Zen. í 

Jpalenia godny. 1 ber bag Fener 

Spaleniec m.g. [paleńca. J verdienet, qui 
mérite le feu; digne d'être brulé; 
e faut brûler où jetter, mettre au 

eu, 

Spalić co, F; Deiz, verbrennen: brûler, 
confùumer par le feu. § {palié co na 
proch, napopioł; {palono blūźniercę. 

Datt proch a panewki. er bot bas Pulyër 
ann der Pfanne gebrannt, hn losu- 
fóiefen. il á fait un fat; ila brûlé l'a- 
morce fur le bainet fans, tirer, 

Spalony, adi. 1) verbrannt. `) verburz 
fet, febr durfig. 2) dürr, ansgedrodnet 
1) brûlé, adj. confumé par la Hamme, 
2) trop altéré; qui'a une {oif ardente. 

3) brûlant, devenu fec par les ařdeurs 
EE du 
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du foleil. e 1) dom fpalony. 2) pras 
gnieniem fpalony, 3) upafem fpafona' 
défzez ọdwilżył ziemię. 

*Spamponata, f.mowa ziemna niezrozu- 
miana, ` mperténbirdie Reden. galima- 
tias, m. d'ieoure obfcur. e ludzie go~ 
dni, takich fpamponae mowić nie 
maig. 

Spanie, m. bag Ghlafens ber Ghlaf le 
{ommeil, le dormir; l'a&tion de dormir. 
§ ípanie (fen) twarde, stodkie. 

Jamie przypolidwione: = her Mittags- 
Slaf. la méridiane; le dormir après 
le dîner. 

Spanie oczy otworzywfzy iako zeige. Aer 
Hafén-Shlaf, nemli. mit offenen Uys 
gen. le dormir avee des yeux ouverts, 
comme dorment les lièvres, 

Spanie czyniacy, przyofzacy; ufypiaigey 
kogo.  GHlaf machend. foporifiqgue, 
foimnifère, foporatif, foporifère, adj. 
qui fait dormir. 

Spanie czynić: Ghtaf machen. Toporifer; 
endormir qù, 

lekarfiwo [panie czynigce. Shlaf-Truni, 
fHlafmahendes Mittel. un fomnifè- 
re, ún foporatif, un remède fomni- 
Zare, i 3 

Spanolzyć fig, F. fpafaoze fie. y reid r oor 

Spanolzać, F. fpanofzeig.  } nehm werz 
den. s'aggrandir, deyenit grand Sc puif- 
dant; s'enrichir; s'élever ãune fortune 
plus confidérable. e pyfzñy nadzka 
kiedy {pahofzeie, prov. Tpanofzyt fig 
teraz, b 

Spanofzenie be, grofe Ztatpcbue ` Bunehz 
mung an Ehre und Reichthum.: aggran- 

> dilfement, m. élevation à une meil- 
leure fortune, 

Spany, adj. gefhlafen, ruhig. dormi, xe- 
pofé; couche. § noe wfayftkim Qo- 
brze, mało, fpana. 

Spara, f. Szpara, f. 1) Gpalte, Ort griz 
fen swen Fingern dder Klauen. 2) Fiy 
ger Gpaltey Ris: 1) fourchure des 
doigts, des ongles; Ía'fent, la fépara- 
tion , l'ouverture entre des doigts. 2) 
jointure, f. rainure, f. endroit où deux 
chofes font jointes, § 1) fpara miedzy 
palcami, w kopycie, miedzy pazurami. 
2) fpara miedzy klepkami w/'bečzce, 
w. ścienie miedzy defkami. 

pairzyé co przez fpary, Japart, eig. u. 

fig: durch die Ginger feher. regarder à 
travers les doigts; faire femblant de 
ne le voir pas; difimuler; fermer les 
yeux A. 

Deeg w ielenim kopycie. palite in bet 
Hirfh-Ulane, comblette, f: fente du 
pié de cerf 
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fparus ekawiczna. Shúdtel, Singe- rä 
am Nandfhuh. fourchette, F. 

Sparny, ady. bie Gpalte pwifhen gwen Ginz 
germangehend. qui regarde la fourchu- 
re entre deux doigts. 

fharnywrzod: Getdunbz, fo fich ul fäen Sen 
Fingern oder Kialien anfeket, fourcher, 
m. un froncle ou apofthumé, a. qui 
vient entre deux doigts: 8 {parny 
wrzod u owiec. 

Sparzelina, f.) Berbtúhung Sëerbreaug, 

Sparzenie, 7. ) Brand- Munde: brûlure, £ 
mal caufé par le feu. 

Sparzony, arj. verbrůbt, verbrannt. brû- 
lé, échaudé, ai 

Sparzyć, F. fparzg, a. a. verbrýben, verz 
brennen. échauder, w. æ.. brùler, caufer 
de la douleur par le fen, — 

Jaera fie na czym, 1) fih verbrennen. 
2) anlanfen, antennen, fich verbrennen 
1) fe brûler, échauder, fe faire du 
mal par le feu, 2) fe brûler à la chan, 
delle; fe jetrer dans gn péril, 

Äer atl fobie palce: et at fih die Ginger 
verbrannt. il s'eft grilléles doigts. 

Sparzyfty, ai. fpary maiący, mit Spal- 
ten iwifhen den Fingern nder Kralen 
verfehen. guiades fourchuresentre les 
doigts ; fourché entre Yes doigts. 

Spas, f- —  ) fzoda we zbožu, na Tace. 

Spaficnie,#. J Abiweidung eines Geldes, 
Eupen, den das Bieh anf fetbigen gez 
maht þat. Paion de faire paitre um 
champ; le dégât, le, dommage que les 
beftiąux ont fait. 

zabiegać kogo od Do. 1) einem ins Gehe 
ge gehen. 2) einem einen Ranë ablauz 
fen: 1) mettre la faucille dans la moii- 

Jon de qu. ` al prévenir qu, ; gagner 
Pavantage fur qu, 

Spalm, v. m. F, fpafe. abwenden, auf ei 
nent elde Chaben thun. -faire paitre 
un champ; une pré, y faire dommage. 
$ dpasé bydiem Take, zboże, 

Spaliony , adj. abgewepdet, vom Viehe bez 
fhidigt, verheert, endommagé, ruiné 
par les beftiaux;' mangé par le bétail. 
§ fpafiona taka, rola, 

Spasne, #. g. fpasnego, 1) Weyde-Geld, 
Hut- Geld vor dag äich, 2) Geld yor 
ben GHaben, melden das Vieh auf eiz 
nen gelde gemacht hat. 1) herbage, m. 
blairie, f. Pargent, gwon paye pour 
fes beftiaux qùi paiffent dans le pré 
d'autrui. 2) l'argent pour dédomma-, 
ger Le däit qu'ont fait les beftiaux. 

Spatrzenie, ». 1) bas Befehen, Befidtiz 
gen. ` a) dag Anprobierien Anypaffen. 1) 
inipection, vuë ; regard, a@ion de re- 
garder, 2) l'aétion d'effayer une chofe, 


Spa- 


| 
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Spatrzony, adj. 1) Betfrben , betigtiacn, 
a) anptobiert, angepaĝt. 1) regardé, 
vů, vir, 2) effaye. 

Spatrzy ó; F. [parrze, v. ai 1) befchanen; 
befehen. 2) anpaffen. 1) voir, regar- 
der, confdéter attentivement. 2) ef- 
fayer, voir fi une chofe eft bonne. § 
1) fpatiz Was Pan ten towar, każdemu 
wolne obeyrzenie; a fpatrzyłes dom 
do przedania ? 2) fpatrzyć komu fuknia, 
trzewik. 

poydzmy. jpatrzyć zboze. Loft ung das Gez 
‘treide Defehen. allons nous ep voir au 
GI 

Seecgal, m. 1 ein ege 

Specyalik , m. g. aJ GHnapsbiffen. un 
gobé; friandife, morceau friand, 
quelque chofe d'excellent à manger. 

Specyalny, adz. Leder; niedlid. friand, 
adj. délicat, délicieux. 

Specyfikacya, f- . Gneigegtien, Wereihz 
DU fpecification, f. dénombrement, f- 

Specyfikowany, adj- fperificitt, penei: 
nef, Tpècifiė, dénombré. 

Specyfikuig, v. g. co. fpecificiten, verjeihz 
net. {pecifier, dénombrer, V. e: 

Spektator, m. Zufhauet regardant, m. 
Ipeftateur, m. $ przypatrownik, 4z. 

Spędzam, v. m. F. fpedze. 1) aufammen 
jagen, anf einen Haufen jagen. 3) gë: 
jagen- 1) chaffer; poùller en un; for- 
cer plufieurs perfonnes ou animaux de 
Te retirer en un Heu. 2) chaffer, v. a. 
faire fortir qu. d'un lieu, ei fpg- 
dzíf bydło do kupy. 2)fpedzić nie- 
przyðaciela z' pola. ; 

Spekać De, v.7. F. Jpekam fige. eig. u 
fig. plagen zerplagen. prop dr fiz. cre- 
ver fe crever.. § fpękala be beczka; 
choćby De mężowi łpękać, mufi dia 
Jey Mosci, bydź. 

Spelna, z pelna, adu. voll, baran nihts 
mangelt, Ins aueune mangue; com- 
plet, d'une manière complette. §fpet- 
na ieft bielizna; fpefna tyfigc ich by- 
lo; nie {petna fa kiegt moie: 

Spelpiam, v. m, F. apetnie, t) epfëtten - 
bomerffteltiaen. 2) einen benm Trinken 
Werheid thun 1) accomplir, exécuter 

fpetnié fie: DO etfúlen, waht werden. s'ac- 
complir. § fpelnita fig wrożka. 

Spetniąnie, zg. Spefnienie, n. das Gefund- 
peitttinfens Das Befheid: Thun in Trin 
fen. Latbon de þoire à la fante de qu; 
Ja railon guon fait à qu, en bûvant: § 
pierwfze było fpełnianie zdrowia- J. 
K. Mci. k 

Spetaiopng, adj. 
auf eines Gefundheits 
1) accompli, exécuté, 


r) ett, 2) getrunben 
Seen gethan. 


2) bi à la dan- 


SEIE 2190 

Lei G 1) {pełniona wrożka, 2) dzię- 
kuię za ípetnione zdrowie brata mo- 
jego; ipefnione za drowie moie kie- 
lifzki; 

Speza, f. kofar. Unfofen, Aufwand. dé- 
penie, f. les frais; les dépens.  § ko- 
Sciot wielką {pezą budowany. 

Spetziy, oi, 1) verfGofen, unfHeinbars 
2) erlofhen. 1) décoloré, déteint, mor= 
ne, délaves terni, terne, 2) éteint, Cat 
fé, aboli. 

Spelznać, F. fpelzne, w. s 1) verhief 
fe, Vergehen. 2) fich vereitelt, berges 
ben, verfhwinden. 3) ertëtben als ein 
Set, ` A) fe ternir, fe paller, fe dé- 
teindre. 2) s*évanouir, difparoftre, 
paffer. 3) sreindre, être aboli com- 
me un droite- § 1) kolor ten wcale 
fpetznat. a) fpełzła nadzieia; fpezt 
pretko ten ogien. 3) aby żadna ipran 
wa fgdowa nie fpełzła; fpełzľo prawa 
iego na tẹ wieg 

Spefznienie, #. 1) Berfhiefung. 2) Ertd- 
‘fhang: x) nuance, f. terniflure, f. dé- 
colorement, m. 2) extinétion comme 
dün droit, 

Spętać, F. fpetam.  feffelt,! Tefel anlegen, 
enchainer, v. m. mettre les fers aus 
piés ou aus mains. $ fpętano mu 
nogi, 

Spetanie, m bie Sefelung. Paction d'en- 
chainer. 

Spetany, adj. gefeelt. enchainé, mis au 
fers, 

'Spizezka, F. choroba! Ste Ghlaffudht 
létargie, f. 8 spiączkę czyniące, od: 
ganiasce lekarftwo. 

Zpisezbe maiący. ein GHtaffhtiger. lé- 
targique, adj, qui eft attaqué de létar- 
pe 

spiaczke mieć. an bet Ghlaffuht Erang 
liegen- être attaque de lérargie. 

wópigczki adv. im Sġlafe. en dogmant, 
au fommeil- € w Spiaczki go widzia~- 
Jem & nie na lawie. F 

Spidwas, m. obf: yid. Szafa, 

"Spig. śpi, śpať. Tëigten, dormir, prendre 
le fommeil. ` g ëpia tęgo iakby ich 
porzezał; śpifz do białego dnia; śpiy 
{maczny po DACH, 

[pai nie nie: Dei stabo. midt fef (Hlaz 
fen. dormir d'un léger fomme. 

Da isé, fHlafen goheh. fe mere au lit; 
fe mettre adormir, fe coucher. 

épiac co robić. fpielenh efivas maen. fai» 
re qu, ch. en dormant, en jouant. 

fpać na obié ufzy. fek Idioten, dormir 
dun profond fommeil, S 

spi on na bo dobrze, bas betämmert ibn 
wenig, es rëbnt ibn gar nids, 2 fe fou- 
ata AN e cie 
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cie peu de cela; il ne fe meten peine 
pour cela. 

Dat oczy otwozywjfzys at iak gaigc. 
wie ein Hafe mit offenen Augen fhlafen. 
dormir en lièvre; dormir les yeux ou~ 
vērts: 

spi fie. es (hlaft ga, man DIS. on dort, 
§ a fpato Ae Was Penu dobrze? 

Spięcie, #. vid. Spinanio, 

'Spieg, m. Jein Gnent, einion, m. 

\piegierz, m.) mouche,f. mouchard,m. 

§ mieć śpiegow po kim. 

‘Spiegi, plir. 3 Das Spioniren, la&ion 

'Spiegowanie,n,}] Wépier. 

Ww spiegi koro postać. einen mm Gpioniren 
ausfeh iden. envoyer qu. pour eipions 
‘Rer. 

W- spiegi iechać, na śpiegi isé. auf uni: 
fhaft ausgehen. battre Peftrades être 
en campagne; aller à la découverte, 

'Spiegierfki, adj: Een, d’efpion. 

'Spieguig, v. d. Diiren, épier, Wg. ob- 
ferver, efpionner qu. 

Spieguie ma kogo. auf einen laurens einen 
beobachten: obferyet la conduite de gu: 

'Spieię, Ze, iat, ieli, ù. n. 1) mūĝige Qeit 
Haben: 2) Sp. Zone -Zoiaent auf etmas; 
verfolgen nacheilen, gogëempen, 1) nê- 
tre pas occupé; ayoir le tems, leloifit. 

"2) fiz. pourfuiyre qu.; fuivre qu, pas à 
pas; aller après:gu. ` $1) nie {piele te- 
raz. | 2) za grzechami,w tropy karanie 
piele. ` y 

Spiekam co, v. m., F. Diebe yufammen 
bacen, gufammen trodenen, als die Hiz 
ge die Gonner die Erde, brûler, v. a. 


cuire enfemble comme la chaleur oule 


foleil la terre, 


§ słonce ziemię śpię- 
Lin, 


Jpieka fie. fih fammen Baden, gufammen- 


frëeen vor Dike. fe cuire, fe prendre 
en croûte, devenir fec & dur aux-ar- 
deurs du fale, e fpiektafiç ziémia od 
stonca. 

Spiekiy, adj. tum gebaden an Ber 
Gonne: brůlé fec, adj. devenu dur du 
Geh € fpiektąa ziemię defzez adwil= 
Su, 

Spicy, m. €. spienia. dn Ghnallen-Dorn. 
ardillon de boucle; m. 

spień albo fzpitka czotnka tkaczeso dla 
cowki. Die Bunge om Weber-Shife yu 
ber Gyuble. ; languette, Z" goupille, f 
gui tient V'efpuelle à la navette de tif- 
ferand. 2 

Spienigzenie, m. Hmfekung in Gelb: Berz 
fauf- vente, y. debit pour de Fargent. 

Spieniçżony, adj. gu Gelt gemachet, War 
Geld verfnufet. vendu, ad}. débité pour 
de l'argent. 
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Spienieżyė co, F. Iissieëe, v.a. A) OI 
Geld moder, ine Geld, Teen, 2) theuer 
verfaufen, 1) fondre qu. chu débiter 
pour de Fargent; -faire de Fargent de 
qu ch; mettre qu. ch, en argente 2) 
vendre trop cher. . 

Spieram De, rozpieram fię z Kim. aen. 
DI etwas Bretten, Zechten, difputer, 
Y. a, débattre, cóntefter, combattre, va. 

Spieranie, n, Ctreit, YBortfreit, Wieder- 
freit. conteítation, f. combat, m dé- 
bat, m. difpute, £: 

"Spieize Tea. 3. [zy Pot. eilen, fe hâter, 
fe dépêcher, fe preier. 

‘Spiefzenie, o. Gile, Eilfertigteit, la hâte, 
diligence; f. 

'Spiefzno, adv. eilfertig, eilig. hâtivement, 
en bäre, à la hâte. $Spiefzno eo robić; 
špiefzno wfzedł do izby. ? 

'Spiefzny, adj, eilfertig, eilige Je håtant, 
qui fe hâte, empreffé, diligent. 

Spięty, adj: conf. Spinam. vereiniget, ts 
fammen gefüget, joint, aflemblé, Joint 
enfemble. § ebiedwie te rzeczy»po- 
spotu fpięte, 

"Spiewaczka, £. Gângerinu, chanteùfe, f. 

"Spiewak, m. Gänge, chanteur, m. 

'Spiewam; v. a. 1) fingen, e) fingen ein 
Sied. 3) fingen, Berfe fhreiben. 4) rez 
Det, eugen. s) Brëbett- 413 der Hahn. 1) 
chanter, v, a. 2) chanter une! chanfon. 
3) chanter, faire des ver, 4) chanter, 
dire, parler, temoigneri $) chanter 
comme le cog. e 1) spiewać przy in- 
ftrumenciech. 2) spiewać piosnkę.” 3) 
fobie spiewam a Muzom. ` 2) dawne o 
kobiecyin plemieniu spiewa doświad- 
czenie. 24) spiewa (picie) kur. 

spiewaigc co fhrawié. fpietend etwas thun. 
faire, expédier qu. ch. en badinant en 
chantant. 

infza teraz spiewa. et fingt jekt ein anez 
res Eich: er giebt es jest woblfeiler:. il 
change prélentement denote; il chan- 
te à Dréien fur une autre note. 

‘Spiewanie, n. das Gingen, Gefang der Ginz 
genden. Paction de chanter; le chant 
des chanteurs. d 

‘Spiewany, adi. gefungen. ` chanté, adj. 
§ na te kon spieiWwany, żebys słyízat 
ktora niemota, 

Spigle, pur. Goaip-, pher GilkerPlåtthen 
gefHlifene oder polierte Rauten. oder 
Bicrede in einet GoldfHmieds- Nrbeit. 
paillettes, f. plur. petites James d'or ou 
d'argent; facettes, f, plyr. petites figu- 
res taillées & polies en lozange owen 
plufieurs angles dans une pièce d'orfe= 
vrerie, A fzabla z złotemi{pjglami i ta- 
kowemi paikami, 

Spiglica, 


„Spinka, f. gin Hemd-Knåpfhen. 
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Spiglica, f. vid: Spicülec, 

Spik, m.g. w 1) feter Glaf: NVerfdlaz 
fenbeit, Gitar, 2) Marfin ben 
noden, 1) afoupifement, létargie, 
cndormifements ` a) mogle. 

Spikanarda, f. vid. Sapikanarda, 

Suikierz, m. Spchlarz, ma. vid. Szpichlerz. 

Spikngé lig, E fpikng; przeciwko komu, na 
kogo. fich pepidmëtren, comploter, cón- 
{pirer cont.: qu. fe bander. ` e na Pana 
(przeciwko Panu) fięipiknęhħ; fpikna 
Je na ọyczyzny zgubę. S 

Spiknienie, æ. Sepichmëpung, - conjura- 
tion f complot, m conipirationi jf ca- 
bale, F. 

Spikowaty, adj: spiku pety. vou Mart. 
moùcux, m. plein de moie, 

Spikowy, adi. Marig- ben Maré ange- 
pend, medulhire, gd. moëlleux , de 
moìle. 

cyra fpikowe, :Rihr-Rushen, Mafs-Rusz 
chen. os moîleux, m. os 3 maîle, 

Spikuię, v: e. co- czym, `fpiden. Ia: 
der, w.a. entrelarder, piquer qu. ch. 
avec gu: ch. §ipikuy zaiące; fzołdrě 
gozdzıkami fpikować trzeba. 

Spikulec, m. g. fpikulad. Cpi- Nadel. 

Spikulca, £. $ J Jardog, m. 

Spito be, F. fpiie. e5 it verifen, e ift 
Busch die Gurgel gejaget- trout eft bù; 
tout elt fricallfé; tout eft dépernfé en 
boiflon. 

Spinam co, v.. F. zetae, 1) anfhnallen, 
gufónallen. 2) faffen, z9tom men maden, 
gufammen fHltgen,  gufammen nagelt, 
zutomment leimen oper Plommen, 1) 
emboucler , fenner avec úne boucle, 
2)attacher, lier, ficher,affembler, join- 
dre, ferrer l'un à Fautre; clouer, coller, 
cramponner où moiler; faire tenir, 
attacher avec des cloux,' avec la colle, 
avec des crampons, ou d'une autrema- 
nière. § 1) Inge kenia; reugorrem-: 
spiąc cò przączką ; zepniy te delki'goz= 
dźmi, kleiem, te balki klamrami. 

fpinam konia oftrogami. dem- Pferde die 
Gpornen geben. talonner, v, g. piquer 
le cheval des deux 3 donner des deux 
éperons à un cheval, 

Spinanie, a. pięcie, me Bufaumenma-z 
huug, Zufammenfúgung mit Ndgeln 
oder anf eine andere Mri. Patton de 
joindre deux pieces “avec des cloux, ou 
d'une autre-manière, 

beuton 
de chemise, 

Spionka, f. vig: Spier: 

Spirytufek, m. e. [pizytufka, béier Geif 
Spiritus familiaris, pen einer paber folt 
efprit familier gwon çroit feşvir à qu, 
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Spis, m. g. uo- Wurf - Gpieğ; Golsaten- 
Eniep, forte de lance ou de javelot. 
Spis, m. gu. Ap, m, Spifkie Starofiwez 
Spifka ziemia. die Staroten Zips, fie be- 
Debt aus "Dpenichen Gtadten, welche 
Hunger rerz on Polen perfert pate 
Scepus, m. une Staroftie de treize villes 
qui font engagées par les Hongrois aux 

Polonois depuis. As, 

Spifek, m. g. m) 1I) Berdihnif, Regier- 

feis m.g. u J ai: gefhriebenes Gefegè 
gefhriebener -Bergleichs Verordnung sr 
Gaung. 1) dénombrement, inven= 
taire; m. détaił quon fait de qu. ch.2) 
droit écrit, concordat, 29. pation, con- 
vention ecrite; ordonnance, conftitu» 
tione: §1) {pilek praw, dobr. 2) ipifom 
unii to iet przęciwne;/' fpifki przod» 
kow nafzych; krobe Je Iuikou 3 
fehadzek zakazanych dopuścił. 

Spisglas, m Gpieĝglag, 2tntimeniug, de 
Vantimoine, m. 

Spiki, ot, Ginter: die Gtaroken. Zips ana 
gehend. de Scepus, qui concerne la Star 
řoítie de Seepus, 

Spisne, g. fpifnegs. Chreibe-Gebúhrem Je: 
payement, la recompenfe, leprix poùr 
le travail de lécrivaim. 

Spisnik, m. niet - Soldat. foldat qui 
porte une javeline, une- pique ou une 
lance. 

Spifany, ad}. Detrieidget, dénombré; in- 
VenrtoiIre; 

Spifowanie, z. Spifanie;». BergiHnunge 
Berfertigung eines Berzeihnifes, Fr- 
ventut. dénombrement; m- Taben 
d'inventorier, T. 

Spifulę co; vm, F.: (ise Ausentiren, verz 
Aiden, inventorier, v. a. T. faite um 
inventaire, un dénombrement. 

Spiwrzod, 1. ziele, vid, Pieniężnik. 

Spiża F) Gloden:€r;, Glofen-Gpeife- 

Spiż, f. ] bronze, m. bronze de fonte. 
§ ze fpiżu działo odlewane. 

fpizacow fpizarni nafpizowane Zeit, Borz 
rath an €Efwaaren, provifion, £ fourni- 
túre de vivres. 

fpizas: fpiza: woienna; pica. Proviant r 
Mund-Provifion munition de bouche. - 
§ ipiżą fortecę. opatrzyć; prochy á 
fpiże, 

Spann, æ. ze Spifzu rodem, ein Bipfer 
Dmmgbner aus Zips- habitant de la Sta- 
roftie de Scepus; qui elt de Scepus. 

Spižarni, f: m. vid, Szafarz. 

Spiżarnia, F.  Gpeife-Rammer. dépen- 

*Spižarka, fo: Tef. eëlier, 2. magatin,m. 
crédence, f. garde-manger; m. chambre 
où l'on ferrẹ les vivres- 

Spižarny; adi, do fpižarni należący. De 

Zzz 5 Gpeifte 
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Gpeife-Raimmer betreffend. de cëliet; de 
dépente. } ! 

Spiżownik, 2. Proyinnt Meier- muni- 
tionnaire, m. commiffaire de vivres ; 
étapier, m. T: 


Spiżzowy, edj. von Gloden-€rj; de bron- >» 


ze. § Ipiżowe działo. SCH 

Spiżuig, v. m: verproviantiven. avitail- 
Jer, v: an fournir de vivres, de provi- 
fions. § fpiżować wozys fortecę. 

Splacam co, v. m. F. Glocg, austahlen 
payet;-donner la paye. 

Spiacheć, m. 5, fpřachçia. *1) Haber Lap- 
peny Fled. 2) Haber Feines Vermogen, 
3) aimer Gdhiuder, 1)drapeau, mp. drav 
pelet, m. loque, f- Jambeau, m. ai pe- 
tits biens, petite poffeflion; petites fa- 
eultés. 3) cancre; pauvre homme; 
haire, piè plt $“ 1) fpłachciem 
(scierką) to zetrayy, 2)iaċna chudym 

'fpłachciu oyczyzny moley wytrwać 

mógg, ale służyć Panu 7 Oyċzyznie 

nie mogę. 3) ubogi to fptacheć. 
¥Splacz;m. vid. Přacz. 

Splalzam co, v. m. E. [piofzg. verfheus 
den verjagen. épouvanter, V: g. chaffet 
en épouvantant. 

Splafzczam co, v, 1. F. Diese, płafz- 
czę. platt maden. applatir, rendre 


lat. ` 

Bisi, Sotafzczyé fgs platt werden, 

` gapplaŭr. i 

Splafzczenie,#. bas Pattmahen. Paction 
d'applatir. S 

Splafaczony, adj. piatt aemadiet, applatis 
rendu plat, 

kwadrat [ptafzczony.  Weßë. gefhobenes 
Hiered, Rauten-Gignt, Giom. rhombeun, 
lofange, 7m. 

Splaw, m. 1) ber Sid, Abung eines 
eine, 2) die Shwimnm-Hsher ant giz 
fher Nege. 1) eau qui va en avalant; 
découlement; le cours naturel de l'eau 
en aas, 2) le liege qui eft au tremail 
ou au filet de pëchenr, ` 

Spiaw, m. ziele, vid. Sit, Sitowie. \ 

Spleć, f. choroba konfke, 
gierdeNrantheit. efpèce de maladie dè 
chevauz, ` ` 

Splecić De, F. ser fie. Dë mit dem Ruz 
den an etwas felen: _s'acculer, s'adof- 
fer, Te mettre le dos contre qu. ch, 

Splecienie, 3. Aug Flehten, Suiommtents 
fehten, Fofieon d'entrelacer, 'entrela- 
cement: i 

Spleciony, aay. longen geftdtgt, en- 
trelacé, ourdi, cordé, natte. 

Splendeca, f». Herrkihfeit Pradit. Tplen- 
deur, f. pompe, parade. 

žsplçgniaty, ag, porfhimmelt, Ptatdnt, 


eine getviffe 
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meih, chanci, oct, g chleb Tpeśniałty, 
fpleśnisfe wino; trup {iplesniaty. 

**ffargec fplesniaty. ein fade, Franter 
Greig, vieillard decrepit, tout caffé. 

Splesniećs F. fplesnieięe. fhimmeln fe 

a. moifir, fe chancir, 

Sptokać, F, fplocze. ` abfoúýlen:  rincerş 
jetter un peu dean furune- chofe déja 
lavée pour la netéier entièrement. 

Spłonąé, F. Jptong, opfonag, verlobern, 
Tdhnett verbrennen, fih-in We serwane 
deln. brùler, fe conlüumer rapidement 
par le: feu; fe reduire, être reduit en 

cendres. § zloto naywiękizym nie 
{plonie pożarem.“ 

Sptofzenie, n. Berfhenhung. Pastion de 
chaffer par épouvante. j 
Spřofzony, adj. verfheuchet, verjagetinúd 
tern gentachet, fulte; épouvante, chalé 

pa čpouvąnte. 

Sptowiaty, adj. verfhofen, unfheinbar 
décoloré, deteint, terni, terne. 

Splugawić co, F. fplugawig: befubeln, bes 
feen. falir, fouiller, remplir d'er- 
dures. 

Jhiugawié fig. fih befmdeln, fih mit Noth 
unrein machen. Te fouiller, fe remplir 
d'ordureg ou de merde ; 5'embrener. 
$ Wencestaw Cefarz przy Ghrzcie 
Swiętym be {plugawil. 

Splugawienie, n. Befedung, Befudedung. 
fouillure, f. Pa&ion de fouiller. 

Splugawiony, adj. befiedet, befubelt. falis 
fouilėé, rempli ordures, 

Spluwacz, m, Spider, peyer. cracher, 
baveur. 

Spluwam, F. fplune, popluwam. oft fpitz 
Fen, egen, auswerfen. crachoter, jetter 
fouyent. de Ja falive boes de la: Dou- 
che, 

Spluwanie, a, as ëiteng Nuswerfen. cra- 
chotement, 

Spiveam, ven. F. fpiyne. 1) herunter 
fiehen. 2) fih out etwas beziehen 3) 
fig. fih etgieten, fich nuèbreiten Aber etz 
was. 1) défcendre, découler, couler, fè 
jetter-en bas, 2) regarder qu, 5 fe rap- 


porter, vifer, tendre 3 qu, ch. 3) fiz. fe, 


répandre fur qu“ § 1) ipływała woda z 
gory; fpłynęla o woda. 2) fptywa tò 
na mię. 3) niech oa dom iego wfzels 
kie fpřywaią fżczęšliwosci. 
Spocanienie, w, Qdpocznienie. Ouni: 
hung, Nuhe. repos, m. délafement, m. 
Spodek, ø. fpodku.) det Untertheil; dag 
Spod , m. J Untere, ber untere 
Sheil. le deitogs le fond, la partiein=e 
feérieure de a. ch. 
ša fpodku, ne fpodziec unter, au deffous, 
ay bas, 
[pod 
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Spod watu. Unter- Walt, Wal Fup. łe 
piè de rampart. 

Spodni, adj, odfpodni, ag}. unterer, Une 
ter. de defous, inférieur, 

Spodnica, f. 1) Unter- Ro ber Weiger. 
*2) das untérfte Gtociwerf eines Gehir- 
Des, das unterfe FaH im Gehrante. 1) 
jupe, f. cote, f> cotillon, a. %2) le 
plus bas étage d'un, bâtiment; le plus 
baffe {éparation dans un armoire. 

fbodnica pierwfza zwierzekhnia. ber Obere 
Rod, der onge big Unter-Ro. Jupe 
Qentredeux: g 

fpodnica druga, Det Unter -ztod, Jupe de 
deflous. j ; 

Spodniczka, f: Unter- Kodhen. petite 
upe. 

Spanii u. m.g. Uyetits-RoEhen, lester 
Unter-RoF der Weiber- jupon, petite 
jupe fous la jupe d'entr deux. $ fpo- 
dnik z tabinū:. 

Spodobać fe komu, F, podoban fig. gt: 
nem gefallen. plaire à qu. 

Spodziane, adv. yermuthhih r bofentlidh. 
apparemment, felon toute efpérance. 
Spodziewam fię czego, v. m. F. [pođzieig. 
Hoffen. verhoffen. cfpérer, w. n. fe pro- 

mettre. 

fpodziewać fe po kim. — yon einent ermer 
ten, die Hoffnung Haben. efpérer de qu. 

Spoić, vid., Spaiam; V, æ. 

Spoienie, 2. Zufammenfúsung, Derbin- 
Dung, Wand. Daion, f. alemblage, 7, 
joint mm. jointure; f. 

eztonkow [potenie iako w palcach, Zufamz 
menfänung der Gelenfe, mie im Finger- 
jointure dans un membre, comme 
dans un doigt. 

[poienie ciata nafzego ieft z kości 3 chrzaą- 
fiek. wie Zufammenfesung unferes Leibes 
befteht aus SnoHeén, Kuorpelh. la truc- 
ture, lafemblage de notre corps eft 
compofé dog, de cartilages. 

Spoiony, adj. pufammen gefüget, verbur 
den. uni, joint, lié, afemblé 

Spoilto, adv. złaczyfto, íktadnie. auf eine 
aufammern gefúagte Zeite, d'une manière 
liée-ou jointe en un. 

Spoyfti, ai, x) fügbar, leicht stfamnten gut 
fúgen. 2) dag die Kraft hat, fich mit etz 
was pufammen mp fügen, 1) at à join- 
dre, à afembler. 2} qui s'attache, fe 
joint: facilement à qu. ch: quia la 
propriété de fe joindre'avec. s 

Spokoynie, adu. 1) gergbig, 2) geruhig, gez 
laffen, ohne Bewegung des Gemirbeg, 

1) tranguillement, paifiblement, coi- 
2) de fang froid, de pié ferme. § 1) 
{fpokoynie żyie, | 2) ípokoynie smierci 
czeka, . $ 
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Spokoynosé, f. Nuhe: tranguillitg, fares 
pos de vie, mm. 

Jpokoynosčmorfka. Meer-Stille- bonace, 
f- le calme'de la mer. iy 

[pokoynosé umystu. Gemůtýs-Rube. repos 
d'efprit, tranquillite de Ll'efprit. 

Spokoyny s adj. gerubig paifible, tran- 
quille, coi, §fpokony ieftem; fpokoyne 
czafy. 

Doten umyst.. gerwhiges Gemåth. un 

i efprit forvraflis; efprit tranquille, lame 
tranquille. i 

Spokrewniam Ze 2 kim, F. fpokrewnie 
Ar- fid mit einém pertdméaern, s'alliers 
Sunir par le mariage. 

Spot.. mit, alb, Sieiea Wort ftebetniez 
mals allein.. ce mot ne fe trouve ja- 
mais feul dr Vexprime fouvent en fran- 
çois par, co, con, avec. § Spot z. ! 

Społarendary. Mitpater. qui tient une 
ferme à moitié de profit. 

Społbankietnik, m. Mitfhmaunfer per- 
{onne oui eft priée de faire avec les 
autres un repas; un des conviés, 

Spolbrat, m. 1) Halb-Bruder. 2) Mithrus 
det- 1) ffère uterin.: 2) confrère. 

Spotbraterikki, adj, mitbrúbesfchaittid; de 
frère uterin. e 

Spolbearerftoog, n: Halbbrúderfhaft, Mii- 
brúberfaft. liaifon, J> fraternité de 
frères uterins. 

Spotbieżę, 2y , ZYE, 0. se mitlaufen. 
rir avec, courir enfemble, s 

Społdziedzic, m. Miterbe. cohéritier, m, 
celui qui eft- héritier aver Om autre. ` 

Spoldziedzi&two,#. Miterbfhaft. pasrticis 
pation àunheritage. ` 

Špotdzierzawca, 7. gitbefiget. confei- 
gneur, m. parager, m. cComperionnier, We 
copropriśťtaire, 2m.: T. 

Społdzierzenie, n. Mitbefig, Miteigenz 
thun parage, m. 

Spole be. fih gemein maden mit einen. 
fe familiarifer avec qu: § {polili fi 4 
kleili De z fobą. , 

Spoleczenitwo,m, vid. Społtecznosć, `, 

Spolecznie, adu. {potem. gemeinfhaftlid 
pufammen z einer dem andern- en com= 
mun, enfemble, l'un Pautre, mutuel- 
lement: , p 

Społeeznik, m. 1) WMitgefel, Mitgehůlfe, 
2) MitfHuldiger. 1) Compagnon ; m 
aide, m. 2) complice, m. qui.a part 
dün crime. § 1) nie ma fpotecznika 

2) fpołecznik zaboiu tego. £ 

Spotecznosć, f. 1poinosé, / f[poteczen= 
bo, v-ipotowaniesn. 1) Gemeinfhaft 
Gefenfhaft: 2) Gemeinfhaft, Hmgang 
mit einem- 3) Deymognung n BenfHlafe 
4) Gemeinfhaft Gleichheit per wp 

$ 


cous 


A 
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Dor Zëtfter, be Arten: r) communaute, 
fociéte, f. 2) Ioeiépz, f: commerce, m. 
eummunication, 2. entretien avec gu. 
3) cohabitation ; . lẹ commerce de 
Thomme avëc fa femme. 4) affinité d'un 
nom, d'une nation, d'une efpèce avec 
Fautre, € 1) wyklaés wyrzucić kogo z 
{woiey {potecznośći: 2) czym wfzyít= 
ke im przeciął. fpoleczność z fobą; 
żadnego 3 nim mie ma fpołeczeriltwa. 
3) tẹ chorobę z bialaglowa częftalpra- 
wule fpofecznosć; zdrowe podomitwo 
z pomierney pochodzy Apołeczności. 
4) przywiodł narody pogranicze do 
{polecznosści {wego nazwilka i fpra- 
wil, ġe ię narodù iegoo nazwikiem 
zwali. 
fpoteczonośé Indzka. bie menfhlihe Gefell- 
fat, fociéte. humaine. 
te korzenia- fa fpotecznościg blifkie cyna- 
mənowi. diefe Gesäng Dnp mit dent 
Simmer von gleicher Mrt. ces épices font 
de la même'efpece que la canelle, 
fholecznośé doie Gemeinfhaft der Güter. 
communauté de biens. 
oR fpotecznosci Kościoła kogo odeigc, od- 
firychnge. enen in Den Dann thun von 
her Gemeinfhaft der Kirche ausfhliehen. 
{éparer qu. de union de lEpglite; ana- 
tématifer, excommunier qu, 
Społeczny, adj. polny» adj. 1) gentei- 
fdaftlió. 2) gemei, glei den Dingen; 
yon gleiher Art, von gleicher Derfunit. 
1) commun, qui eft autant à l'un qu'à 
Fautre, 2) commun, qui etide même: 
efpèce;i qui a'la même origine. § 1) 
{polny zarobek; złożyć fię na fpolne 
kupienie: maiétnosci;. handel fpolny, 
2)feofis fpolnego ta ma Z t4 rzeczą; 
pifat o początkáchdpolnych wfzytkim 
materyalny m rzeczom, 
Jpolne dzievzenie maiçtnosci, gemeinfhaft- 
licher Befig eines Gutes. le pariage. 
dobra przyiaciot fe [pokeczne. bie Güter 
‘her Greunbe find genretdfhafdih. entre 
amis ies biens font communs. 
Spotem, gdo. wid. Spotecznie. 
Spolcgam na kogo; v.m, F. fpolege, pole- 
gam. fith auf einen verlafen, cte Furze 
Conjugation wiv felten gebreudet. 
compter, fe repofer fur; gu. Je brete 
conjugaifon efl rarement en ales, 


Spolgraigcy , adje 1) Writfpieler, Der eit. 


Gpiel mitfpielet. 2) der auf einem mufi- 
Falifhen Snfrument affompaniret. on 
des joueurs, celui qui joue aveè. 2) 
qui accompagne qu. en un inftrument 
de mufiqùe, : 
Spoikandluięg, t ø. fpolkupczę; handel 
{polny 3 kim prowadzę. in Compagnie 
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mit geinent handeln- trafiquer avec: qu, 
en compagnie, en focieté, 

Spothetmani , g. [pothetmaniego. Mithe 
fehlepater, collège du Général d'ar- 
mée, ; 

Spotiadę, u. s. mittabren, mitreiten, aller 
avec qu. en voiture par terre ou par 
eau. 

fpotiadacy, n. Mitfahrer, der Mit: (het, 
Neife- Gefåhrte. compagnon de voyagés 
qui va par terre ou par eau avec qù. 

Spotiadam, v.a. mitefen. manger enfem- 
ble avec qu. 

Jpotiadaiġey., La. de adi, Miteffer, Der 
mitfpeifet. compagnon de table. 

Spoliat, m, Ranh, Bente butin, proies 
§ {poliatem zoftat hordy. 

Spotide, o. 2. mitgehen, pufemmen orbe, 
aller en Compagnie, aller avec gu. 

Spłigraiący, adj. pet mittándelt, mitfpiez 

let. qui badine ayec o. i; 

Spoliftotnie,adv. in Gimigeit des Wefeny 
confubftantiellement, 

Spoliftnosé, F. Einigfeit des Wefens. con- 
fubftantialité, f. 

Spoliftotny , adj. mitwefentlih, einig it 
efen. confubftantiel, adj. coëffen= 
tiel, adj. 

Spotka, {potkoftera, m. fpotgraigcy. Mit- 
fpieler. > compagnon ou camerade du 

eu, 

Spolkowanie, z. 1) GemeinfQaft Um- 
gang. 2) Bepwohuung, Henfhlaf: 1) 
commerce, m. entretien avec gu. 2) 
cohabitation, f. l'union de l'homme & 
de a femme. § 1) żadnego z nim nie 
mam fpotkowania, 2) małżenfkie 
{polkowsnie; nieporządne. 2 białą= 
glowa fpofkowánie. 

Spotkrolowanie, —. Mitvegiernng, Mithes 
bertfhung. Paion de regner avec, 


‘Spofkroluig, v. s. mitregieren, mitbeherre 


Dien, regner conjointement. 
Spotkroluigcy, adj: Mitregent eines Köniz 
ges, corregent, celui qui regne avec. 
Spolkuie, w. m 1) Gemeinfhaft habens 
ggtgeheh, ` 2) gweye Dingen genein 
feyns etwas gemein an fich- baben. 3) 
bepwmopnen, fich permifhen: 1) hanter, 
fréguenter , pratiquér qu. 3 avoi: un 
commerce avec gu. zlëpre Commun 
à; avoir qu. ch. de commun en:, 3) 
coucher, habiteravec une femme, $ 1) 
nie fpotkuię:z toba.. 2) w tym/rzedzy 
materyalne z: miematerialnemi Joel. 
kuią. 3) fpotkować z żoną. 
Jpotkować fe. in ber Brung feyu. être en 
§ wiley w Lutym kupą chodzą i 
fpotkuią De S 
Jpotkuiacy, adjs Conforte, Theilnehmer; 
Miter- 


` Spolmiefzczanin, m: Mitbürger. 


DH SPOS, 
Miteonforke. un intereffé, participant; 
confort , compagnon , 29. A 

Spotkupczę , væ. Spořhandluie 

Społkupczenie , 2. Gefelfhafts Handel, 
Minfeopey. un négoce, un commerce 
en compagnie; lociété, compagnie; f. 
alfociation des marchands; 

com> 
bourgeois, 29. concitoyens m. 

Społmiefzkam, o. 3. mitmoýnen, ufam- 
ten wonen. demeurer, v.s logeren- 
Zemble, 

fpoimlefzkaigcy s fpotmiefzkańcy. Perfos 
nen, die beyfammen mopnen. cham- 
brée, f. perfonnes qui logent enfem- 
ble: ; 

Spotmiefzkanie, 7#. Stuben- GefelfHaft, 
Püthewoýnung einer Stube, eines Dos 
fes. habitationavec qu: 5 Faction de lo4 
ger:enfemble. d b 

Spožtmiefzkaniec, m. g. fpołmiefzkanca, 
Gtuben-Gefelt, DMitwmohner. cameradë 
delogis; compagnon de chambre, 

Spolnita, f. bo zawfzė {poem z deg- 
giemi pływa- ein Gee-Welf, Art non 
Thun-Fifhen fo niemals aein ëmt: 
men- bonite, Bife, f- poifonide mer 
femblable au tôn gui ne va jamais 
feul. - 

* [polnica rzecznaæĘs vid. Sum- 

Spolnie, adv. vid. Społecznie. 

Spoiniewola, 7, Mitfelaverey. commune 
fervitude; commun efclavage. 


Spotniewolnik; m. Mitfélaye s Mitgefan- 


gener. compagnon d’efclavage, de pri- 
Zon, 

Spolnik, m. :vid, Spotecznik. 

fponik urzedu. Umtsgemoffen: Amts- Bruz 
ber. Collègue, m. compagnon- dans 
quelque charge. ` 

Spolnosé, f. vid. Społeczność, 

fbolnośé urzędu. Amtsgenoffenfhafe Ta 
conditien, létat:des Collègues. 

fpolności albo towarzyjiwa reguta: Rez 
hent. Gefelfhafts-Regel. Arim règle 
de compagniè. $ Spolnylik, fpoinoz 
Hiks ms, fpollik, e. 

Spolny, adj- vid. Spoteczny. 

Zëoiet handel, vidi Spofkupczenie. 

Społobwiniony,adj: "1 Mitbefduidigter, 

Spotobżałowany, adj) Mitbeflagter. um 
des défendeurs; qui eft accuféavecun 
autre. 

Spóipanowanie, z. Mitregierung, Neicdhsz 
genoffenfhaft- participation au gouver- 
gemeng ` le pouvoir de régner ae 
quelgv’un, 

Spoipanuię, v. 7#, mitréegiersit. régner cone 
jointement; gouverner avec qu: 

Spolpafę. mitmeibeg, parre enfemble- 
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Spolłpiiam, v.a. mitfonfens gleich, 
boire, faire débauche enfemble, 

Spotpiianie, s. Mitfanfen r Mitgehem 
débauche qui fe faiten compagnieayec 


vu. 

Sonini w. \ MitfAufer s Mittrinfer 

Spotpiiący; 29. J Gaufi- Bruder. bon 
compagnon, "0. compagnon de débaus 
che, compagnon de bouteille; came- 
rade de taverne; qui boit & ivrogne 
avec qu: b 

Spoiposlaniee, m. giitroeldtdrer, Mitgez 
fandter, collèguede mfon, d'ambat, 
fade: — 

Spotpracuięg, v. n. mitarbeiten, nutwirEen. 

‘travailler enfemble s- coopérer. 

Spolpracuigcy > m. Mitarbeitey, qui tra- 
vaille conjointement avec qu. 

Spolprofzę, v. m: mithitten , mitwerberns 
demander qu. ch, enfemble; prétendre 
àla même chofe: i 

Jpotprofzący, m. Mithitter ; Mitwerber. 
compétiteur, m, celui qui brigue; qui 
recherche la même chote: 

Społrękoimia, m. Mitbúrge qui eften 
caution, qui eft répondant, oui eft 
caution avecguspour gu- 

Spolrobię, v. a. mitarbeiten, infante 
arbeiten. travailler enfemble, partaget 
Je travail, 

Spotrobotnik;s. Mitatbeiter. compagnon 
de peine, de travail. 

Spotrotę, v. a.. mitanfmadien:  ereitre 
avec gou. deent grand eniemble- 
Spotruúrnik; Spoiwodnik, wodę z drugim 

{połwiodący. einer pon. gweyen Nadz 
bont, bie mit einander einen Ripr grag 
haben. d'un des deux voifins qui ont 

une fontainë enfemble. 

Spotrządca;n:. Mitregent- corrégent; qui 

ı règne, qui gouverne en; collègue: 

Spotliadaigcy z kim. } Bepfiger/aleffeur, 

Spotfiedzący. J qui eft afis au~- 
près ou avec quw. 

Spotiedzę. mitfiken - bey anderen Ges, 
être afis enfemble op avec ou: Sat, 
feoir avec qu: 

Spotsłużę, v. p. geben einem dienen, mit 
einem sufammen diener. Tervir avec an, 

Spotstużenie, s. pag Diener mit oben ` 
Zuerbten, un commun fervice. 

Spotstużebnica, £ Mitmagd die niteineg 
bienet. compagne de fervice; f. 

Spotstużebnik, 7m: Mitfnecht, dèr mit eis 
nem Aiengt, compagnon de-fervice. 

Spotfprzgżony, adj. fpoľtzaprzęzony. mig 
eingefpannet, attelé avec um autre 
bêre, a 

Spetftadnik, o. eine von Ben Ghaf Bj 
denm oon Den Sulen oder Befheelern et 

ner 
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ner Heerde ut des béliers des taureaux 
ou deg etalons Pun trouptau. 

Spolitoie, v. s. mitteben, neben einemfez 
Hert. être debout enfembles 

Spotswickier, m. eine pon den Chtwiegets 
Materi frère. par alliance; un des 
deux pères qui ontmarié teurs enfants. 

Spotiypiani, v.. mitfhlafen, in einem 
Hette flott. dormir entemble, Cou- 
cher avec qu., 

Spotfypieincy, m Mitfhlafer Edhlatëekt, 
compagnon de lit, 

Spotizyk, m. Kriegsw. Bataillon iit Hers 
felen GHlaht- Ordnung, guerre: ba- 
taillon dans le même ordre'de bataille, 

Spollzykowany, aij. mit in ber Glat- 
Hrinung gefellet. rangé avee qu, en 
ordre de bataille. 

¥Spotu, adv, Pofpolu. gufatimen, enfem- 


ble. We 

Spotuczen, m. Mitfüler: condifeiple, m. 
compagnon d'étude. i 

Spotúczentwo, m. ber Erop det Mit- 
fHúler. la condition, létat de ceux qui 

z étudient enfemble. 

Spotuczesnitwo, m.  Mittheilnejmung. 
participation de quelques perfonnes à 
nne chofe: y 

Spotuczesnik, m. Mittheilnehmer, Der mit 
Theil an etwas hat, Mitparticipant, co- 
partageant, m. T. l'un deceux qui par- 
ticipent à qu. ch, 

Spoturodzony, adj. pizýrodzony. ange 
pobren mitgebohren: originaire, ggj. de 
naifance; quon apporte au monde; qui 
eft ne aver, ` 

Spolurzędowy, a2. Umtsgenofen, Ants- 
Gepilfe, Umts-Bruder. collégue; com- 
pagnon! d’effice, de charge. ` 

Spolwieczny, adj. 1) gleich edig. 2) ber 
mit einen aur gleichen Seit gelebet Hat, 
1) coëternel, éternelavecun autre. 2) 
čontemporain, qui eft du même tems 
quun autre. D OH Syn, Duch Swięty i 
Bog Oyciċc f fpotwieczni. 2) (pe, 
wieczżhi Senatorowie, 

Spotwiedzący co. ber mit von etivns Wif- 
fenfHaft bat, gui fait qu. ch. ayec uñ 

Alaitre: 

Spolwigzien , m. WMitgefairgener. compa= 
gnon de ptiton; prifonnieriavec gu. 
Spolwtadnie, adv. Auf eine eimoeratifhe 
Art. d'une manière démocratique. d 
Spotwtadnosé, €. Wols- Derrtduft. dés 

morale ` SECH 

Spotwtadny, adi. bemoetatifh. dêmocras 
Doug: 

gngfuerlt, m. vid. Spotrurnik: ' 

Spoiwoiownik sm, Buidesgendffen ct 
gien? Mitfrieper, der wider einen mit 
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Fried Ahret. alt, confédéré contre 
qu.; celui qui eft en ligue offenfive 
enea qu. ; gui fait Ja guerre avec qu: 

qu. 4 

Spotwoinig, v. s. tider einem nit Krieg 
Diren, faire la guerre à qu, conjointe- 
ment 3 qu. 

fpolwoinigey, wid. Spolwoiownik. 

Spotwychowaniecs m. ipolwychowany. 
Miterjogener, der mit einem ift etiogert 
wardens ber mit einenteine Brut gefn- 
get hat. frère de lait, eclot out eft 
nóürri E élevéaveciqu,; 

Spotwychowanica', F- Srtlbgefer, die 
gleich mit einem ift auferogen morden. 
focur de lait; celle qui a été nourrie 
& élevée en compagnie d'un autrê ene 
fané: 

Spolwyzwoleniec, m. WMithefrenter Mit- 
ftengelaffener, afranchi par le même 
maitre. V 

Spotzaletnik, a. gpitkaëter. Nebet- Huh 
fer, rival, 74. compagnon d'amour. 

Spolżatowanie, m Depleid:, cornpaflion, fe 

Spoläaiuie, v.e. mithedauern. compatir y 
avoit compaflion; être touché de com- 
paflion, 

Spotżarłok, mm. Seh Brader, Gäng, 
Bruder. compagnon à manger & à boie 
re; cameradë de bouteille & de table; 
compagnon de débauche, 

Społżoľřdowanie;n. Spieg-Gefelfhaft, Caa 
meradfhaft: dla condition des compas 
gnons de guerre. 

Spolżołdownik, m. Gaang, Gpief-Gez 
fel der mit einem Kriegs-Dienfte thut. 
camerade, compagion de guerre. 

Spożycie, m. życie iednego y kim. Seit, 
it melher man mit einent zitgleich lebet, 
la vie de ceux qui {font on etoient 
contempörains. 

Spotiyie, o. au gleiher Beit gier op et 
tenm Orte miti einer leben. vivre au 
même terns ou en même lieu qu'um 
autre. 

Spotžyigcyj, adj. ber mit einen sugleich fe 
bet. contemporain, qua vécu au mê. 
me tems quunautre, 

Spona; f. 1) Sie eines Nnub- Vogels 
wder Tpieres. 2) Zwinge, Mlammer: 2) 
doigt, m. ongle, m. grife, fefre. 2) ans 
cre; f lien crampon, a- § r) fpong'ja- 
ftrzab, wyciągnął , {poną kuropatwę 
przeciął. 2) ipond naæwyprężoną Scia 
ug; pona cząmbry uigé, 

pona, f. ofirzyca ziele: (aparine) fetteg: 
Lanfe K lebefrant. aparine, jf Graterongt, 

Spent, ot, mit Sigmcn verfehen, qui ë 
des grifesou des'ferresi i ; 

“Spopadać fobie: 1) DGrlegoisbalt atazelfop, 

2) nih 
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2) nahhangens D ergeben, Té einne- 
men lafen; dem Strome einer Gahe 
folgen. 1) prendre Poccafioń, fe dervir 
de loccalion: 2)cèder au torrent; fui- 
vrele torrents de.laiffer aller, fe laiffer 
trainerà, șipopadt{obie. Jakfobièco 
{popadnę. k 

Spot, 2. fpieranie, fprzeczaniė. ©treit, 

Sporka, £) Gtreitigteit. difpute, f. com- 
bat a, débar, m. querelle, f. contefta- 
tions f. contention; controverfe. § mieć 
z kim {por o cos deft fper oito; W 
{porki z kim wftapić; w rzeczy iafney 
{por wieść, trzymać 

foor w fadzie: Berihtsw. Ctreit-Sahe 
Rechts treit, Rehts-SGahe. litige, m- 
droit litigieux. d 

Spor wiodę o co w: fadzie. Gerihtsw. 
mit einem Redtshdndel führen: palais 
intenter le procès à qui 

Sporna rona, f> GBerihtsw: : Gegen- 
part, f palais: partie-adverie, 

Spornie, adv: mit Gtreit und KBiderfreits 
mit Zant. contentieufement, d'ùne ma- 
nière. de débat. 2 

Brornogd:, f- klonność. de :fprzeczania 
fig, do zwady- Sandt, Gtreit-guf. 
humeur querelleufe ; naturel! querel- 
leux; pafliony/. démangeaion degne:- 
reller, X 

Sporny, adj- 1)zånfifhr sunt Banten gez 
neigt: 2) Greitio, daram gefritten wird; 
im Nedts-Gtréite. befangen. x) liti- 
ganty. contredifant; querelleux, eon- 
trariant: 2) conteftéedz. qui eft em li- 
tige; contentieux, litigieux; contefta- 
ble; {für quoi l on elt en différend: 

Sporoyadu. 1) Feidt, genugfani. 2) mit 
grofen Shritten. <1) abondamment, en 
abondance en quantités 2) à grands 
pas: € dp fataty oliwy fporo, a o&tu 
mniey przyley. 2) {poro chodzi; fpo- 
rzey dtápać nie mogę: 

Jporo mi. es geht mir von Button: id 
Bomme forte Cat de la réufite; il më 
fuccéde bien, 

mie [poro; vid. Niefporo. 

Spory, adj. 1) grof, geraumt. 2)}ġtof, grof 
gewahfen. 2) fparfan, rathfam, råthig: 
bas fich niht Hurtig verbrauchen Ift. 
4) förderlich, bequem, mp: das bur: 
tig von Hånden geht. 1) grand, ample, 

‘guia de la: largeur. l2)igrand, quia 
une grändeur réelle; qui eft devenu 
grand en croient. 3) profitable; mé 
nager, qui fe confume avec mênage. 
4) avantageux; qui avance bien $ utile 

—eogmode en ufagè; gui fait avancer 
Pouvrage. 8 1)-fpora nawa;  fpory 
dem, 2) pory chlèb ; fpore drzewo; 
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dpore, niefpore ziarno; żbožë, 3) bu- 
kowe drzewo fporíze niżeli {fofħowe. 
4) pora, nielpora to`praca, fporg, dies 
{pore takie: litery. 

kroki Dese, grohe Gdbritte, grands pas. 

dioga fpovra. ein beguemet Weg, darauf 
man wohl fortfomimen fann. un chemin 
aile & commode où l’on s'avance bien. 

wart fpory. eim groper Wuchs. taille 
avåntageufe, 

Sporyż» m. ziele, ďiarnovwielkie podřu- 
gowate w zbożu; vi. Mącznik. 

fporyz wielki- famiec 7 wrobleigzyctki:(po= 
e gonum mas) Weggras,  Wegtrittr 
Denngras, Blutfraut. trainalfe, renouée, 
corùigiole, centinode: 

fboryz drugis me ptonnik rolny, wodny 

` fanguinalis femiva) Nagel- Qrats ett 
Blut filendes Kraut. ~ fanguine herbe 
propre à étancher le fang. 

geg pret, mu. aide gronka. (herniaria, 
polygonum minus) ` Bleioer Wegtritt z 
SSruchfraut, boutonner, petite renouée, 
herniole, hergnère, l'hërbe poùr laru- 

-i pture. R 

Sporządzam, vom. F. [porzadzg, rozpřa= 
wian, rozporządzam, FOE än, priz 
nen, ginriëbten r gurehte majen: ës 
giet, v.a: ordonner, arranger, difpofer, 
préparer; slufter, 8 fporządzić igrzy= 
fka; wfzyitko wedug upodobania 
{wego fporządza. 

Spor zadzié fie. fich (pen, D terre maz 
‘hen, Gr eimsigtten, s'établir, S éguipers 
Fagencer, 

Sporządzenie, n, @intiğtung, Beranftal- 
tung. difpofition; f. ordre, 7. arrangé 
ment; m. ajultement, 72. 

fporzadzenie Bofkie. Ptådetinatiyn, Gua- 
den-WaYl. predeftination, f 

Sporzadäicel, mn. Werordnery Cimihter. 
celui qui arrange, gui dilpofe, 

Sporzadzony, aij.. eiigerithtet, vergrbnet: 
reglé, ordonné, arrangé, a Ill, § Cafe 
dobrze fporzádzone; fzesć Je pair 
dnego dobrze iporządzonego żołnierzá 
Zkiadac mai, 

Spofabiam, v. 2.) Mberetteg, Gëtt, gea 

Spoiobie, wai J Giët-mgchen, appres 
ter;appareillėr, former; rendre habile, 
préparer 3. € fpofobif fwoiė m=<li E 
ferce do'tègo; dpofobię vo do ustug, 
moich ; fpofobit go na to: ` i 

Jain yie.” fih gubereitem: fe prëparer, 
s'accommoder, 's'agencer à, 

Jpofolic. fie w icd. in ettvas Vopebner, 
wochten, avancer, faire du progrès 
dans; s'accroitre en» $ Praia obt fig 
w nauki, w note: ve doitarkt, 

Spofebie o. o. Spot, bg Zeiten pbs 

Baipein, 


SPOS 
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wandeln, gramm conjuge, iv, a. le 
verbe, ` 


Spofob; m. 1) Arty Mittel. 2) Sprağë,. 


ein'Modus, gut. x) móyen, m voye, 
fagon, fii 2) Gram. un mode, § 1) 
kztaltnym komg ien wydrzeć. Tool, 
bem; żadnego do tego nie widzę {po= 
iobu. 

fzyfikich do tego porufzal, rufzat Defi, 
Low. et fuchete alle Mittel hergor. ila 
ëmployé le verd & le fec; ila remuée 
ciel & terre; il amis:tout enoeuvre, 
toute forte de remèdës En OCUVrie, 

iakim fpofobem? auf was fùr Art? dequel 
moyen? 

takim fpofoben Ze, auf folhe Nrt, dağ G 
bien que; de Ioete que. 

toren fpofob, tyin fpofobem. auf diefe Nrt. 

è cette forte, 

Spofobienie, o. Snbetettgng, prépara- 
tion, f» ájuftement; action par laquelle 
on met une perfonnė ou une chole en 
etat d'agir. ṣ fpofobienie ciata i umy- 
siu do czego., \ 

Spofobienie, m. Sprahë. Abwandeinng 
eines Zeitworts- “gramm. conjuguais 
Zon, f. dun verbe: 

Spofobiony; adj — ESppecht, abgewanbelt, 
gramm. Congé, 

Spofobnie, adu: ` gefhitt, auf eine gez 
{hitte Nrt. habilement, m. avec habi- 
eté, -avec adrefle, dextrement. 

Spofobnosé, F- Gefdidlihteit, Fåhigteit. 
adrefie, dextérite, f. habileté, § fpofo- 
bnosć nałogiem nabyta; -wielką do 
piora ma fpofobnosć, 

Spofobny, adj.. 1)gefdidt. 2) gefidt 
fbig, gebt, tüdhtig im etivag. 2) ha- 
pile; adroit. ai fo entendu; expert, 
intelligent dans.. § 1) tak fpotobny' do 
tego ka ofiet, dø'tanca, prov, :2){po= 
fobny to Medyk, Malarz; ipofobny w 

` ięzykach-i naukach. 

fpofobne zdrowie. frifhe, gute Gefundheit. 
une bonne, une vigoureufe Gard, 

Spofpolitować co, F, fpofkolituig:: gentein 
madhen, ausbreiten. divulguer; rendre 
commun, répandre: 

Siofpolitować figy fpofpoiituiz fes 1) gez 
mein werden. ` a) fih. mit gien. gemet 
maen. 1) dévenir commun; fe ré- 
pandre, 2) fe familiarifer avec qu; 

Spoipolitowanie, o. Uushreitung, Befonnt: 
madung, F Lastion de vendre com- 
mun, 

Spofpolitowany, adj. ailgemeii semarbet, 
ausgebreitet. communs alt, degen 
commun.. § fpofpolitowane opinie, 

*Spoltrzeć Dë Vid. Zmiescié De, 

Sposwarzyé kogo P Jm erze, eingi 
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verleider 
mer qu. 

Spoufalić kogo, F, fpoufale. vertrauet haz 
heh. rendre qui familier; gagner la 
confiance de qu.” e fpoufalié fobie 
dame, 

Spoiiudam fe, beichten: fe confeler; fé 
cóonfeler de fes péchés ` € fpowiadač 
fig z grzechow ; bedzie fe dzifiay fpo» 
wiadat. 

Jbowiadaé kogo, Weite pren: confefer 
qu. ; entendié one perfonne en Con- 
Zeilen, § teñ kaznodzicia dobrze fpo- 
wiada, 

Spowiadany, adj. fpowiedziany, adj, 1) 
gebeihtet. 2) ber grbeidter hat. 1) con- 
felé, déclaré à/fon Confeffeur, 2) cony 
fèsim, qùi seft confeffé. 

Spowiedmia; f. ber Heicht- Cfuhl. Confef- 
tional, m. tribünál'de la Confefion. 

Spowiednik,; m: Ser Heiht-Hater:. -Corn 
feleur, dire&eur; Prêtre qui confeffe, 

Spowiedny, od, awt Beichte gehdrig. de 
Confefion; qui regarde la Cenfefion. 

Spowiedź, f. bie Deichte. vconfefion; f- 
déclaration de fes péchés-à un Prêtre, 
§2 gizechow fpowiedż uczynić; fpo- 
wiedz żywotną uczynić, 

de fpowiedzi isé: qut Beidte gehen, saller 
å confeflfe; fe confefler. 

Jpotviedzi bebe. Seite fiket. confe! 
fer, entendre qu. en confefion: p 

Spowiedziany, adj. “vid. Spowiadany: 

Spowinowacam kogo, F. fpowinowacg. 
Bim ëunm. allier par le mariage; 

faire Palliance d'une perfonneé sec une 
autre par Je mariage. 8 

Jbowinowacié fie z kim. Gr mft einet petz 
fhwdgern, allier; s'unir avec une per- 
{onne par le mariage. 

Spowinowacenie, n, Gotwdgetihaft: afi- 
nité, alliance, 

Spowinowacony; adj. pertän äert. allié 
par le mariage, 

Spoyrzeć, F. fpoyrze, ag kogo, naco. D 
anfehens anbliten, anfhanen. -2y ut: 
fhauens sufebew was andere tan: 1) 
envilagér, regarder, fetter, porter les 
yeux, Jeregaed In. 2) yoir, aller voir; 
rendre garde,  § r)dpoyrzat ha mie 
afkawie. ai fpoyrzyy , co dzieci ro= 

bia? 

Bpozzepie, e. ein Anblit, das Nnfehdr 
oeillade, f. regard, ap. cogp d'oeil. 
Spożnić Ge, F, Jpoznig Ze, v, n. fid pera 
fpåtigem, fpåt werden: fe faire tard. 

$ czas be znacznie {pożnit, 

inz fep fpoznitu. es ift (hon Dër geworben: 
ilde fait déja taid, 

Spracowaó kogo, F fpracnip, v. a. eiten 

gbmat- 


calomniér, a o, blâ- 


2209 SPRA 


abmatten, erabäen, daer, fatiguer 


Ki qu. Us A. 


Jpracowei fie, fih ebgtbelte, Gi müde 
arbeiten, fe fatiguer, feslalfer, devenis 


bs, être abbattu de fafitude. 

Spracowanie, a. Müdigkeit, Mbmatiing. 
Ermýdung, laitude, f. abbattement, 29. 
épuiféement, m. 

Spracowàny, adj. grmäbet yon Atheit; ab- 
gematiet nioe. travaillé, las, fatigué, 
abbattu, rendu. § fpracowanego polilié; 
fpracowane lata: i zdrowič. 

Sprawa, f. 1) Gae, Geiwerb, Werrihtung, 
Sinagleaenbeit. <) Arbeit, That, Werk. 
3) Ordnung Einriditung. 4) gerichte 
Gaie; Procek Action. s) SHlaht Drd- 
nung. 6) Smlaht. 7) Uufiht Worforge. 
Si) getdiein, Nadhridt: 9) ZGenidhlat, 
Spenmabaun a, 1) affaire, f. | expèdi- 
tion; € chofe o faut faire, ce qui 
appartient à une perfonne de faire; 
chofe qui fe palle. 2) ouvrage, m. ocu- 
vre fait, exploit, ation. t 3)ordre, 29. är: 
rangement: 4) ation jüdiciaire, T. 
caule qui doit être plaidé; procès, s. 
procédure, f. cl ordre de bataille, ei 
combat, batäille, 7)}conduite,direčtion, 
{foin qu'on prend de qu. ch. 8) rap- 
port, nouķelle, réponfe. al affaire, fe 
habitation'charnelle, cohabftetion, le 
commercë de homme aver la femme: 
KEN Zechaiem w tey Tpraveie do niego; 
mam tam Iprawę; dobrze, żle iprawę 
fprawić. 21 sławne iprawy :iegō; 
{prawa karmienia wnętrznego, 3) TO- 
lzboy nie {prawd, gdzie fię wízyftko 
godżi;/ bez {prawy wizyítko robi. 4) 
{prawa ò gfowę; fadowg Ipráwę wy- 
grać, miećzkim, przegrać. 5) won 
W [prawie idzie, tangto; nicprzyiaciel 
Tprawa, bez fprawy ùchodzift. ` ei 
{prawe (potrzebę) wygrał, przegrał. 2) 
za fprawa irządzėniem tego Hetmana, 
$) nie ùmiem iprawy dać; uczyn mi 
{prawę o tym; inizey {prawy dać nie 
mogli, tylko że to było z:rozkażaniąa 
krolewikicgo. 9) miata z nim fprawę; 
iefzcze z žoną žadney, nie met 
{prawy. o e 

Jprawa karamna, karania godna; Jprawa 
o gtowp: eine Crimine Gade, caute 
criminelle, f. 

Jorawauczciwa. bëtzertigg Ctre Side; 
eine Citil-Gahe, caute civile, f 

Jprawa o uczciwe. Contrat Ninge, action 
poun raifon d'injures: 

Sprawa o fzkode. netihtlider Sioiuptd we- 
gèn eines verurfadhten Sadeng: ation 
guon intente contre gú, parranon dù 
domage qwivous a catla TT, 


Dabo, Poifkh 
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Sprawa ntebiefka. Cintu Des Himmels 
inigence, f. 

Jorawy lidekie. Die Welt Déënpel, la cons 
duite, fes actions des-hon mes. 

feäzia z nim krorkg uzyn? [prewe Der 
Riter wird mit (bm einen Furen Proz 

-eeg machen. le Juge lui fera up court 
procés 

mieć z kim fprawe. Mit einen gu thuit haz 
ben avoir affaire avec GU 

bez fprawy, wie w [prawe mnptrpentD, 
dureh einander. tümulruairement, en 
tumulte, en- défordre. 

siemäfz s nim ffrewy; zta jJhrawa, zt} 
ržaąd z nim. man fant mitibm -niht 
ausfommen; mon pat mit (bt niet gt 
{Hafen ` on pe Jaurott iten faire de 
lui; vous ne le mettrez pås à {on de» 
volt, à la railon. 

dać komu o ie Jprawe. ginem vott feineè 
Aufuyrung Nechenfhaft neben, rendre 
compte à qu, de fa conduite. 

iaka fprdwa, taka odprawa. wie die Are 
bett, foder Sobni, comme túfemeras, ru 
moiflonneras ;, felon l'argent la médes 
cine. i 

Spraweczka,/. Sprawka, ZO. fleine Jite 
gelegenheit. 2) (houer Handel feme Saz 
He, Jicdtietrttioét Streich. r) belo- 
gnetre, f. petite affaire.: a) etrange afs 
taire, Johe affaire; belle operations” 
mauyais, touf, E 1) mam tufprawké., 
2) piękna'to [praweczka; pięknaśzroś 
bif {praweczkę. ; 

Sprawca, 2. Sprawiciel, 2. 3) Urheber, 
Gtifter: 2) der glëost in den- Gerichter 
3) Hevollmadhtigter: (1. aptent, m. mi- 
niltre, m: iüftituteur, mm. celti out elt 
çaufe, d'une afaire. 2) le demandeur 
en Jüftice. 2)ami, mm. Procureur fubde- 
légùé, gui a un pouvoir.. SLE) towa 
fprawca byf buntu 3 iprawcabankietu s 
byt : iprawka ` krolewikiey _pomity 3 
{praivca par iet Bog. 2) fraen 
(powod). iprawę przėgrał; na prośbe 
ipřawce,' 3) dtanać przez dprawce 
Twoicgo. i 

Sprawczyna, f. Sprawicielka; € Berridjz 
terinn, celle gui expédid qu. ch. 

Spráwdzić ico, E fprawdze v. a WAYE 
Machen verifier, avérer, v a, S 

Jërdager Jee: wahe werden, ermer merz 
bet devenit vrai, s'acromplir, verifier» 

Dprawiom Co, vit Sprawuig: 

Jprawiam bydiicia. ` ggéigtocdhien, ein ges. 
fHlah tetes Wiep vuptgten. Faire, habila 
ler uhe betre; travailler Jur gü: bëtg: 
Paccommoder. cornine il fant 

Jprawiat ot, tinen Sifi Amznebat, WS 
teite macen: habill i 

Aaaa 
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fprawiaé gnòiem volg. tinen Scber mit Mif 
Dänen, fumer, v.a. engraifler la terre 
avec du, fumier, 

Sprawianic, w 1) Dag Werridytei. 2)da8 
Gbiachren Birihten eines Biches eiz 
nes Siloeg, 1) Patton, altion de faire, 
d'expédier une affaire; expédition. 2) 
habillage, im. Cune béte ou d'une poil- 
Jon, 

Ee Fe u Dat, odpòwiadanie na 
hatobe. Die Defenfion des Beflagtei Mé 
ans End Urtheil. la'défenfe de Paccufé; 
mega la décifion du Procès. 

Sprawiciel; m. Sprawicielka, ai. Sprawca, 
Spräwczyna. 

Spráwiedliwięg, v. a. to fprawiedliwić. 
Gerihtsw, rphtigrtigen, palais: jufti- 
fier, 2.8. 

Sprawiedliwie, adv. gevedhter Xeife. ju- 
emeng: avec jultice, 

Jprawiedliwie aibo siefprawiedlimwie. mit 
Redt oder Unrecht. à tort et dans caule: 

Spi edliwosć, J. Geredtigteit. . Ju- 
tices ying {prawiedliwosć Zelt wizyft- 
kich cnot żržođłľem; fprawiedliwosć 
każdemu fwoie odäaug : zawikłana 
częlto {prawiedliwoséć. 

enyhit kazdemu [prawiediwost. einen je 
ben Gevedjtigteit verfhaffen". rendre, 
faire jūftice à chacun. 

Jpratwiedliwosci doflat. Gerehtigteit bez 
Zommen, obtenir juftice. 

uczynić z kogo [prawiedlhiwost. dnem den 
Wrocek madhen. faite procès à qu; 
faire Jultice de qu. 

czynienie, n. [prawowanie fprawiedliwosci. 
1) Aksubüng der Gerechtigkeit. 2) Gez 
richtsbarfeit, Yurisdifrion, 1) un exèr- 
cice de juftice. 2) jurisdi&ion. 

dozorca fpřawiedliwosci. Wuffeher der Gez 
rehtigteit, ebedeffen ein Beamter, der 
Die GerechtigEcit Handhabete. Inipecteur 
de Juftice, c'étoit autre-fois unofficier 
gui avoit Poeil fur l'exercice de la Ju- 
ftice. 

fprawiendiiwość odmienna albo odmiennaiga 
ca. Gereitigteit, fo man gwifhen Priz 
vatLeuten bevbahtet. mutter commuta- 
tive, f. T. 

fprawiedliiwost rozdzielaigca, Wie mëtt, 
lende Gerechtigëeit, fo Am Gftentlidben. Anz 
gelegenheiten beobachtet mid, als Die 
Wergebung der Zenter, juftice diltribu- 
LALE ET. 

Sprawiedliw Yo adj. f 1) eiit Geredter. 
2) geredt, Willig. 3) gehòria, ritig mit 
allen verfehen, 1) un jute, f. un 
homme jufte, 2) julte, gui aime la Ju- 
ftice, qui eft conforme à la Juftice, 3) 
Ile: bon, exacti qui eft en bon etat 
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§ a) w pamieci wieczney będzie fpra» 
wiedliwy. 2) fprawiediwy czľowieky 
uczynek.. 3) 30000 było. woyika {pras 
wiedliwego; {prawiedliwa waga, miara» 

Sprawienie, 1, czego. Dog Berihtem die 
Berrih tnng. Paċtion finie; expédition 
faite; exécution, f. accomplilement, 

wiele mie do fprawienia. wiel gu thun haa 
ben, avoir beaucoup à faire. 

Sprawiony, ady. 1) verrichtet. 2) iugerishe 
tet, betellet, als ein Her. 2) verfertiget, 
gemahet als ein Kleid. A) in Edhiocht: 
Ordnung gece, 1) expédié, dépëchés 
fait, exécuté, accompli. 2) cultive, adj. 
Jabouré et enfemence. 3) fain, procuré 
391, comme un habit, 4) rångéen 
baraille. "en podprawionych {prawach 
mita odpocząć. al {fprawiona rola, 
ogrod, {prawione zagony. ` 3) nowo 
fprawione fzaty wiele go kofztuia. 4) 
fprawione vote f ki. 

Sprawka, f. viui. Spraweczka, 

Sprawnie, gdu. 1) ptdentlhih, i acbärige 
Ordnung; auf eine ausrichtfame Weife 
2) in guter Ordnung, in Chlaht On- 
fung- 1) en bon ordre: en homme 
d'expedition.. 2) en bon ordre; en or- 
dre de bataille, e 1) fprawnie wfzyft- 
kie prowadzi rzeczy. 2) fprawnie 
moo uftepowato. 

Sprange, GefhitliHreit in Bertih- 
tung, Histihtfamteit. routine f, adref- 
fe; fe habileté, pratique dans les afai- 
SE manière expéditive5 la qualité 

d'un homme expéditif, Diego ielkiey 
fprawnosci ugody. i pokoie fa swiad= 


kami. 

Sprawny; adj, 1) ausridtfamy elt, 
geñbet in Berrihtungen. 2) gefhidt 
túdtig 18 etwas. 1) atif, adj. expédi= 
tif, adi, qui expèdie bien. 2) propre, 
bon pour op, ch: qui, produit un bon 
effer. 6 1){prawnego. mi do tey {prawy 
trżeba człowieka; {prawny tada í rze- 
cza; dprawny. to narod; bardziey do 
dobrego af da ztego fprawiiy. 2) Då- 
rod do tuku {prawny ; oley i pokoft 
fþrawny de poziocenia; dobre ifpra= 
wne rozporządzenie palcow na kole 
mtynfkim. 

Sprawowanie, aa 1) das 2ingëntdten, Verə 
"igbten Sum einer Gade, a Bera 
waltung, Såbrung Regierung. 3) Befel 
Tung, Sutigpmg, git eines Zeng A 
Degehung Unfelung, Ausrichtung eines 
dfentlihen Begingnifes. r) l'action de 
faire, d’expėdien; maniment conduite, 
Selen des affaires. 2) maniment, » 
Sõuvernement conduite, infpeftion;di= 
reion intendance. 3) culture de lë 

RA 
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terre, Pastion de la labourer E: enfe- 
mencer. 4) célébration d'un feftins 
d'une réjoüifançe. § 1) fprawowanie, 
pdprawowanierzeczy ktorey; ochota, 
biegtość.w {prawowaniuų rzeczy. 2) 
{prawowanie Panitwa, rządów, urzędu, 
ludzi, woyka. 3) {prawowanie roli, 
ogroda. A) fprawowanie bankietù, we- 
fela, iërzyík. 


Jorawowanie fig komu w czyim. Beranta 


wyrtung, Nechenfchaft jultiäcation, CT, 
Fation de rendre compte, raifonà qu, 
de qu. ch. 

Sprawuiç, v. m. F, [přatwig: 1) betrichien, 

` ausrichten, Stande bringen. 2) efivas 
verwalten, führen; uber etwas bie Nuf- 
fidt babei. 3) ausrichten, begehen ein 
Spraënon"g, 4) mechen lafen, Hafe 
als Kleider: 5) iurithien, bekenen, alg et: 
nen Garten. 6) aurihten, ausnehnten, Ate 
recht machen, als eine- Gong, 7) bemerf- 
felligen, wege bringen. 8) maden, ver 
urjachen. c) in einen ttirfeu, wie eite 
Arzenep: 10) berichten, Rahridt geben 
11) Serge, das. Erz um lekten Mal 
mwafhen. 1) faire, expédier, executer, 
faire fa commifion ; venir à bout; 
faire, manier des affaires. 2) manier, 
gouverner, adminiftrer, gérer; got le 
foin, le maniment, la conduite de; 
exercer; avoir une charge, 3) faire, faire 
célébrer un feftin. 4) faire faire, pro- 
curer, acheter qu. Ch. à gu; pouvoir 
qu. der avoir Jon ouion faffe qu. ch. 
pour qu. ṣ) cultiverune terre, hii don- 
nertoutes les façons. 6) babiller, faire 
accommoder, comme il faut une bête, 
un poifon, 7) effectuer, produire quèl- 
gue effet. 8)faire, caufer engendrer. 
9) agir, opèrer dans le malade, Pexci- 
ter, le faire vomir, fuer, de, 10) don- 
ner avis, rapportet.. ir) Métal. laver 
je mérail la dernière’ fois.. § 4) co fam 
Iprawić možżefz drugiemü ije zlecay ; 
fprawil ten {prawny Minifter, Ze po: 
koy itanat; Iprawić eo żle, dobrzez 
Tpraw dobrze com rozkàzáł.. 2) Rządy 
Panfitwa, Date, woyiko, urzad fpra- 
wowat; gwiazdy Swiat {prawuią. 3) 
iprawit wefele, bankiet, igrzykko. 4) 
fprawić komu fuknią, woz, karete i 
konie; fprawit fobie far Niemieckie. 
5) fprawować ogrod, rolą» zéi fprawe= 
wać See ryby, wofu, ptaka; 7)}co 
mogt- dobrege iprawić A. nic nie ípra= 
witz groźbą i- přosbą, złotem więcey 
{prawié-możeľz. 8) to. lekaritwo konə 
Kkokcyą lepfzą {prawuie; "en kfotnie 
wielkie fprawito, g) fprawifo (tufzyto) 
mie lekartwe } to lekärftwo paty, woa 


SPRO CES 
mity fprawuie. * 10) fprawitem go 
(ozņaymiłem mu). 11) {prawié kru- 
fzec, 

mari te rzeczy fprewié. id DI diefe Sas 
de verrichten, Je dois faire, expédier 
cès chofes. 

Jporawuigeya do fkntku thiodacy. gum Ges 
Ge np Holfuorung Schéi ärch. qui (ees, 
qui agit à produire fon effet; qui coo- 
pere. 

nicnie [prawiè. er bot nihtes ausgerichtet 
il gen eftallé comme il eft venu. 

nie fprawiwjzy nic. wnyerrihtetet Saher 
fans rien faire; fans. rien effectucre 
§ mie fprawiwfzy nic odefzli. 

SJprawié co kazano, verrichten twas befohler 
ift. exécuter les ordresş faire ce gu'on 
a commandé. 

Jprawié ztoczyńce do końca. einen Uebetz 
thåtér þinrichten. exécuter, v. æ. faire 
mourir Je criminel, 

Sprawowaé fie. 1) fih reütfertigen, Nez 
henfhatt geben. 2) fih aufúhren. 1) fe 
juftifier, faire railon, rendre compre 
de, 2) Iecomposter, le gouverner, fe 
conduire; agir bien ou mal. $1) fpra- 
wować he komu'o co, u fadus fpra- 
wiaémuū {ię kazano. 2) żle, dobrze De 
na tym urzędzie fprawowałl. + 

[prowuigcy fe, adj: & A, 1) Redtierz 
tiger: 2) Dér Beflagte. a) qui fait rais 
fon, gui fe juftihe. ` 2) de défendeur. 

Sprężyna, f. pręeżýna. bie %eder in Uhren 
in Slinten-SHiofern. refort, m. arrêe 
d'une montre, d'un full. ş§fpreżyni w 
zegarach, w- kłotkach, w zamkach. 

Sprochniaiosé, J., Såulniğ, gurmpid, 
yermoulure; J. carie, fe pourritu= 
tes fa 

Sprochnialy, adj. vermodert, perfanlet 
pourri, vermoulu, adj: 

Sprochnieé, F. fproċhniere, v: m twutmiiz 
Hig werden, aufaulen, als Hoh. pour- 
tirn ù. 8. fe vermouler ; fe carier, u. ra 

Sprofañować co, F Jprofanute. Ent 
ben: profaniren. defacrer, v. æ, profas 
ner, 9.4. $)iprofaņować co świętego, 
obroċić na świekie | i poípolite uży» 
wanie: 

Sprofanowanie, #. Gntmgibngg, profana» 
tion, fe À 

Sprofanowany, adj. entweihet 
né, adj. 4 

Sprosñica, F. ein umúdtiges Weib, une 
impudidüe, une vilaine: ` 

Sprošnie, adv. t) ggf din, üppig 2) niez 
dertradtig (Händler Weie. r) Pune 
maniere obicené, fale & dés-honnêteş 
Iimpüdigtement: è) honteulerents 
diine maniere benreule & infame, Via 

ARAR G lains, 
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lainemenit. ` 8) fprosnie mowi, Zeie, 
2) {prośnie pouciekali. 

Sprosnik, m. eine phg Matins Her- 
fon: un impudique. 

Sporśsnomowca, m. Bet unféätigg Reden 
fühvef, Boten- Meier, ordurier, e, di- 
feur de faletés, 

Spiosnomownosé, Z. on2gtige Meden, 3yz 
tet Unfdterey, parolesiaiesy ord 
F: plur. obicénite, f. phi 

Spiosnomowny, adj. wnpért 


ig int Neden, 


"ëtt. ordurier, m. impudique, 

1 qui dir deg paroles fales, 
Sprosnosé, 7. 1) Uucht, Untëtiagait it 
Gitter. 2) Nicdertidihtigteit, Chán- 


Niehfeit. r)'ordutes, y. par. obfeénite, 
impüreté, 7, impudicite, dés-hóonnéte- 
té; ordures dansles ations & les paa 
foles, 2) balfelle, 2 infamie, 2. vile- 
gief 

Sprośny, ` gr 1) (Hanbbar, untatin, Mit: 
Both. 2) imiedeitiadtig, fanoid. 3) 

" grob, wb, thgefittet:  1)obicène, 
adj. fal, adj. vilain, adj. malhonnête, 
impudigue. 2yvilain, infame, bas, vil; 
abiett, 3) inciyib, grofier, vuan, 
e i) fptosnatodzieiwka, {prósny uczy- 
nek. 2) Nero bedac w złosciach nay- 
{prositieyfzy 3 Tkepiec 3 nayfprošniey- 
Tzego Ire dopgget pofiepkn, ` z Ai fpro- 
gne (grube): te narody. 

Sprowadzam daag, vom. F. [prowadze 
fprowadzits 1) herunter fuhren, 2) 
Herben ziehen, Herben fahren. 1) con- 
duire, ol d. menerdu hautenbass fai- 
re deicendre.’ Al attirer, faire venir, 
St prowadź go na doł z gor, 2) 
{prowadzil rzemiesinikow z cudżych 
kraiow; mądry zaiąc.co na drugiego 
ogaty fprowadzi, prev. 

Sprych', m. kotoćty. RadeGpeihe. rais 
derouë, E 

Sprys;, m. 1) Gegen-Pfeiler, Ctrebe-Vfeis 
let im Gebdude. 2) eine Shifa- Stana 
ger Boots- Hafen, Fifher- Stange. 1) 
archoutant dans un bâtiment. 3) croc, 
m. longue perche pour conduire un 
bateatu fur Peau: 

Sprylz, m. Grip, Nuswurf, der fh auf 
Den gefhmolenen Gilber aufiwirft. ma- 
tière gue largent fondu poufle au de- 
hors. ! 

Sprzyfzczony, adi. ouë0efobren, vol 
Siten, plein d'ampulles op d'éleviis 
res. 

Sproftać czemu, F. fprofem, Wimit yiz 
wete Fommens einer Sade gewhhfen 
feyns Helfen, rathen. remedier à; étre 
en état de, § rozum temu pie Torolta, 

Spruchniafy, adj, vid, Sprochniaty. 
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Dpz29g, m. rer  Grbetert, Gr- 
Donn, attelage de chevaux, de boents, 
$) ten furman debrg ma fprząg. 

Sprzásam; Vid, Sprzęgg. 

Sp nie, m. Sprzężenie, m. hof Zitz 
fanwenipanhen Aer Ohfen, Werde 
coupieiment des boeufs, des chevanz 
a une charrue. $ {przęganie koni, wos 
fow. 

Sbrzetanie pfow. bas ZufamwrenEnppeln Rep 
ZDegb-Dunpne, amedterdent des chiens 
de “chafle. g 

Sprzatam, w. m F. fprzgtne, Dëzaroac, 
1) Wegräuiten, gbrëngert, nufriuwen. 
e) mogmben, maulen, tehle. 3) aks 
Dem Wege réumen, tönten, 4) runen 
brennen Das Selos Die Sein -und Garz 
Tet-Srëcte einfahren- 1) ôter les cho- 
fes, les metteg en ordre; arranger ce 
qùi elften dèsordre. 2) détonrner, dés 
rober, prendre ians qu’on s'appergoits 
gafconner. 3) fe défaire de ou: uer 
gu. 4) cngranger; mettre le ble cous 
pé en grange; recúeillir la moto, 
les fruits; faire la recolte. $ 1) fprzą- 
tniy izbę. 2) złodzicý te rzeczy fprząe 
mal, 3) sniieré go fprzatneła; 1przą- 
ma kogo z świata; Jnrzarnal nie- 
pržyiačiela. A) juž fprzątniono z po= 
la; fprzatnąć urodđzaie. 

Jorzaingé ze flotu.. ben Gär abråumeiy 
abnehmen. délervir, V. a. ôter la ta- 
ble; ôter'la nape. 

Sbrzgtniy te rzeczy ze floti. våume Dief 
Sachen vom Sie, orez les chofes de 
deffùs la table. 

Sprzątnienic, o. 1) 043 Nbrâumen. 2) 
das Cinfabren der Sein-Grëchte, 1) ar- 
rangement, m. l'action d'arranger, d'ô- 
ter les chales, 2) Paftion de recùeillit 
les fruits; la recolte. gi fprzatnienie 
rzeęzy ze ol, ` al po fprzątnieniw 
zbožż z polā. 

Spizatniony, adj. 1) tweggerdumet. 2) 
eingefihret, von Selo- fridten. 1) 
arrangé, misen ordie. 2) engrangéy 
recueilli, ôté de deflus la'terre. 

pržeciwiam dię kom, P. fprzeciwig filo 

wid, Przeciwiam Je. 


S 


Sprzeciwianie Je, a. Sprzeciwieniedię, o 
vid, Przeciwianie fe, 

Spržeczam Je, {por wiode'z kim o go 
fireiten, widertreiten, einen, Streit Yas 
ben, contefter derparoles; diputërs 
débattie avec igu. 


Jorzeczaé czemu. i)'étiwas leugne, 2) 
Widerfprechen, Wider etwat laufen. 1) 
ner gù. ch. a contredire, s'oppolers 
etre contrate d. SG 1) nikt temu nie 

Kg Jnrzecia, 


Sat SPRZ. 
fprzecza.. 2) oczywiście. to praem, 


tey propozy cyi Iprzeczafo. saa 

Sprzeczanie Dez lr) ëmer, Gtreitig- 

Sprzeczka; Z- oJ feit 2) Aiberfpiuh. 
1). combat, m. débats, quexelle;con= 
tention, difterend, demêlé, m. contro- 
verfe, dHputes 2) contradiction. € 
1) na uprzątnienie tych dprzeczek; 
gafyła o tym-fprzeczka; copo tey 
Tprzeczce. 2) tedwie rzeczy fprzeczkę 
miedzy Jobą maią; | dprzeczanie De 
dwuchrpropozycyy: 

Sprzeczny , ady. x) 30nfifh r am. Santen 
geneigt: 2) freitigr Darum geftitten. 
wird. 3) iderfpredend, svider einan- 
Sep Jomtenp, 1) contredifant, m. gue- 
relleux, contrariant. 2) litigieux; con- 
tencicux, icontelté, qui elften litiges 
dont on eften difputes i2) contradic- 
toire, oppofé. § 1) dprzeczniy to: bar- 
doo cziouiek, 2) {przeczna to rzecz, 
maiętnosć. 3) fprzeczna ta rzecz. pra- 
wu temu ; niepodobna aby, dwie 
{przeczne propozycye oraz prawdziwe 


były. 


Sprzęgacz , 22. 1) Suiommenfunnter, Zi: 


fpanner. ı 2) Gelegenheit 2 Mader, Der 
Die Leute von benderley Gefh lecht aufm 
men bringete 1) eelat qui attelle, qui 
couple, qui attache les bêtes enfem- 
ble. 2) entre-metteur d'amour, cour- 
tier d'amour. 

Sprzęgam, v.. F. fprzegne. (aime 
Euopelt, gummien Joben. 2) fg. ver 
unten, fame fúgen- 1) coupler, 

atteller, mettre, attachez les chevaux, 
les bêtes enfemble au chariot.. 2) fg- 
ajouter à; joindre avec: § 1) fprzę- 
eisem bydło; iprzaż te konie. £) 
íprzągać wiolkki, kamienice. 

[prizee p 
coupler, ameuter, attacher les chiens 
enfemble. 

Sprzegły , adj. 4ufammen gefuppekt ober 
gefpaunf, couplé, atteilé, artaché ens 
{fenbie. 

Sprzec m. Zubehór, Wereng Gefhirr, 
Hausgeråthe. outil, m. utencile, zm. in- 
frument, meuble, m. §-fprzety rze- 
mieślnicze; opatrzyéľpszętem (fprzžę- 
tami} dom, okren ogrod.: owy. 

Daer domowe. Hausrathr Hausgeråtý. 
ménage, 77 meubles, 74 plur. ameublek 
ment, 4. 

Jorzety kuchenne. Kühet-Gersthe, lamén 
nage de cuiline ; vaiffelle, les-meubles: 
de oufme, 

foray way fkowe : Qriegg-Geråthe, Det 
Geráthe: Bagage. bagage, m. éguipa= 
genni de gens de guerre: 


Hunde sufammen Psget, ` 


SERZ SILS 

Sforze gofpodar fkin, (oseegg, — ëbber- Gie 
fhin Feldbau-Gerdthe. le ménage de 
campagne. d 

Jprzetami dom oparrzyé. ein Haus mit Gez 
råthe serforgen, ameubler, meubler une 
mation, 5 

Sprzętowy, adj. bas Geråthe betrefend. 
de meubles, guiregarde les: meubies. 

Sprzęžiy , a, Gefpanin, Rug Pferde Odiz / 
femit pber pohue Wage un attelage 
de chevaùx, ‘de boeufs fans ou aveg 
le chariot.. e kupit fprzežay i naczy= 
nia gofpodarkie; fprzeżay to ieft:by= 


dot naczynie wozowe, piugowe. 
Sprzęřenie; u ouid: Spyžąganie. 
Spr ne zebro, n: bie Gyant -Ribbe fo 


Amber der "GSchubterg. eines Obfen ge- 
usnnneu mit. pièce de bocuf gwon 
lève entre les ëpaukes de cert anmal- 

Sprzęežżony, adj. uf ogtment. gekoppelt, iit 
famen gepannet: — —eouplë, artellés 
ameuré, eniemble. 

Sprzeżyíty, adj. yeřeinbarkó das fih 
leicht vereinigen Iëët. ailé à joindre, 
ce A conjoindre, 

Sprzyiam „v. æ. komu. 1) gewogen, gëtt: 
fig {epik twohlwolen 2) einem mün- 
fhenr gënnen, 1) fayoriler, affections 
ner, fupporter qu; donner les mains a 
gu; 22) vowioir, fouhaiter du-bien à 
qü; féliciter qu. dean. ch. e 1) wiem 
Ze mi fprzyia. 2) í{pezyiali mu tego 
honoru; beda mu iprzyiaąć fzczęśliwe= 
So przybycia. 

Sprzyianie , m: 2yczliwość.. Die unt, 

ebiarmadenbet, bienveillance, , ta- 
veur, fe graces f piur. 

Sprzyiażnić fobie-kogo. -fih einen jum 
Freunde maher- gagnes qu sattirer gu. 
em la faveur. 

jatnié Gebäi, Srenmptkiatt mahet- 
avec gu; acquérir amitié 
de on fe faire ami de gu- 

Sprzyiażnie, agv. gůufiget Zort. favo- 
rablemenť, agv. 

Sprayiazny, adj: 9 życzliwy komu. on: 

Sprzyiažliwysadj. y figir geiogen, propi- 
ce, adj: favorable, prolpèrc, adj, 

[brzyiazny; nieporzadnie. Dey einem wider 
feine PAiht gewogen if- qui tiavorte 
gou. entre fon devoir: 

Sprzykrzyć komu co, F, [praykrze. gtz 
Hem, einen Cft vor etwas machen. don+ 
ner à gu. du dégout, du déplaifir pour 
gu. ch. 

Sorzykrzyé fie komu. einen Dierbrëpe fal- 
lem: importuner, V. g. molekter, incom- 
moder, dégoñter, ennu qu: 

Sbrzykrzyé fobie go, etms võr&Gia werz 
den. fe rebuter, fe dégoùrer de oa. eh, 

Aaaa 3 ` Sprzy- 
` 
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Sprzymierzam fię z kim, w. m, F. Grat: 
mierze fre. ein Dënn maden. s'al- 
lier, fe confédérer. 

Sprzymierzenie, n ndi, Hund, li- 
gue, f. confédération, f. alliance, f. 

Sprzymierzony, Déi ein Nlliirten Vundsz 
genoffen. un confédéré, un allié, 
iprzymierzeni:na to nie pozwolili, 

Sprzymierzony, adj. mit Húndnif per 
wandt, alliirt. confedéré, allié. 

Sprzyliggam fe, v. m, F, fprzyfieee. fih 
perf rosren. conjurer, v. n. faire con- 
juration, f. s'engager par ferment de 
faire une chofe, 

Sprizyligglec, m, 1 ein Berfdwormner, der 

Sprzyliggly, m. } fidh mit zertäneren Yat. 
unconjuré; un de ceux qui ont con- 
juré. š 

Drzaagegin, adj. pertënorep, quia fait 
{erment avec d’autres de faire qu, ch. 

Sorzyfiegiy nieprzyiaciel. gefhworner ab 
gefagter Feind. un ennemi déclaré qui 
a juré la perte de qu; un mortel enne- 
mi 6 fprzyfięgły nieprzyiaciel imie- 
nia Chrzesċianikiego; _niepřzyiaciel 
glowny na zdrowie, koronę i dofto= 
ienitwo J. K. Mci fprzyfięgły. 

Sprzyfiężenie, n. Werf wiring. conjura- 
tign, f. complor, m. 

*Spuchlina, f. puchlina. Gefhwuit. en- 
fiure, f. boufiflure, f. 

Spuchngó, E. fpuehng. aunffiuelen. Sen- 
fler, fe boutir. 

Spuchly, adi. 1) artiste. 2) wafer 
Daag, 1) enflé. zi hidropique. 
Spust, m.: 1) bas Nbfhlagen, Ablaffen ei 
nes Seideg, 2) Mbuh eines Wafers. 
2) das Heruntergehen auf einen Gluffe. 
4) Soltëatter, Grhns- Better in einem 


Thore. s) eine Zall-Thüre als um Rel 
det 1) l'action de débonder, de vuis 


derun étang. 2)découlement, m, ca- 
mal, m, endroit par où leau découle, 
3) la voiture qui va avau Peat, felon 
Je courant naturel de leau. 4) herce, 
farrazinc, orgues, f. plur. de cave quon 
abbat en fermant & éleyeen ouvrant. 
$ fett, fpufzcżanie ftawow, dza: 
wek. 2) to iezióro fpuftu niema. 3) 
towary do fpuftu (na font) iako fmo- 
Ta, drwa. 4) [puftw bramie podniesé. 
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ter. 2) gon beug vuider ou débon- 
der comme un étang. 3) gwon abbat 
pour fermer & éleve, pour ouvrir fait 
comme üne rappe, 4) qu'on peut dé- 
bander ou Dche. ` a 1) {puftna rzeka, 
2) ftaw fpuftny. 2)drzwi, kraty ipuft- 
ne. 4) brong na inftrumenciech Ia 
{puftne. 


‘Spultotzyć co, F. fpuftofze. verbeeren, verz 


tfen. boulvyerier, v, a. ravager, facs 
cager. 

Spultotzenie, n. Berinúfung Werheerung. 
degir, m. ravage 2. dévaltation, f. ` 

Spultofzony , adj. verwüfet, verhoert. ra= 
vagé, faccagé, 'défole, ruiné. 

Spulzczam, v. m. F. fpufzeze: 1) beren 
lafen: a) fallen Taffen alg ben Nod. 3) 
fallen laffen, zumachen eine Sall- Thúre. 
4) niederlafer, niedriger maden, bången. 
5) cbfpannen, nachlafen etras gefpannz 
tes. 6)aborúden, abfchieten einen Pfeil 
ein Gewehr., 7) Aen Strohn herinter 
laffen, herab fahren, fúhren. 3) ableiten 
das Wafer, abfhlngen, ablafen einen 
Teih. 9) auf einen loslafen, losgehen 
laien. x10) los Toten einen angebimnes 
nen Hund. rr) gufemmenlafen als Zo: 
fende. 12) gelinbere Gaiten onfieben, 
nadhgebeit, nahlafen: 13) nahlafenr 
abflagen nls die Kålte. 14) abfhlagen s 
wohifeilet werden, 15) abtreten, cediz 
ten, ein Recht eine Shuli. 16) úber- 
Itten, verfanfen. 17) fhmeken, seral 
fen. 1) defcendre, faire defcendrė, ava- 
ler qu, ch. en bas. 2) détróuffer un 
vêtement, 3)abbattre, fermer une trap- 
pe, un battant, 4) abbaiffer, baiffer. 5) 
débander, détendre, cher, relâcher, 
lailfer aller une chofe. qui eft tendùë, 
é) lacherun trait un coup d'armeà feu, 
7) voiturer avau Peau; faire defcene 
dre fur une rivière, 3) vuider, faigner, 
débonder un étang; lâcher les exclu» 
fes, la bonde Pun étang ; détourner, 
faire aller l'eau d'un endroit: oi lâ- 
cher, envoyer, faire partir, laiffer cou- 
rir après qu. 10) lâcher, déchainer, 
détacher on: chien attaché, ` rr) com- 
mettre, engager qu. avèc un autre, les 
faire difputer ou battre enfemble. 12) 
filer doùx; changer de ton, baiffer la 


fpuft rowu. Ablah eines Grabens, duih lance; plier, fe relâcher. 13) Sadou- 1: Du 

| das Wafer aus fokhent abgefúhret wird. cir, fe relðcker, davenir moins rude À 
dad) ‘douve, f. f comme le froid. 14) rabaiffer; dimi- Du 
da) Spultny, ady. 1) fhifbar, von Slüfen, -nuer de prix. 15) céder, déliffer, 
i 2) Das man abfhlagen, ablafen Sam alg ` donner, transporter, transmettre ba pi 


ein Teih. 3) Faltz, das man horunter 
wb Itten Fanm, al eine Zait, Thúre:. A) das 
Wl man adtglen wnd anziehen Eann: T) 
AI AE navigable; edj. fur quol on peut voir, 


poffefion à ou, x6) laifer, vendre, 
doùner'une chofe à qu. à prix d'argent, 
17) fondre, w. a. liguefier, zéiogdre, 
faire fondre par le moyen de Mera ou 

u 
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au feu. eu foufäezgé z gory drzewa- 
2). fpuscić płafzcz, dpodnicę. 3) fpusé 
Zait 4) Të ling mäer, 5) fpustié 
zegar, zamek, łuk, ftrone, ftrzelbę. 
6) ipuscili na nich itrzaty. 7) fg: 
Tzczamtowary rzeką (na rzece) wodą. 
2) [pufzċzać Iaw, {adzawkę; fpuscić 
rowy; wodę z rowu. 9) raytarow na 
tych, {wawolnikow . fpulzczono. al 
[puścić pfa na kogo. 10) fpuscié pfa z 
Janċücha, ze fmyczy.: 11) [puścić pfa 
ze pfem; kogo z kim na fzablę, na 
pitolety. ~12) fpuscit teraz; Je, 
ivolniey poftepuie; fpüscil z kwinty s 
2 pychy. 13)ipulzčza powietrze, upat. 
14) zboże {pusciło. 15) fpuscić komu 
diug, prawo, urząd. 16) fpuść mi ten 
zerek za pieniądze ; Tpuscit muma- 
jętność. 17) fpufzczać wolk, toy. 

fair, gieb enet, (teg 198. fev: tirez. 

{pufzczać fifowke, Geff, Ho Höfen- 
flotter du bois: 

fpufzezać do piewnige pè Zeg gie, ginfetz 
Tern, in den Keller Herad laffen. filer, v, 
a. encaver, v, a. dévaler, v. a. mettre 
en cave, gu. ch. 

*fpufzczać, doić krowy. bie Sobe melfen, 
traire les vaches; tirer, raire le lait. 
[prir Sege, Sie Seget treien., baier, 

= amener, caler les. voiles. 

fpifzezat drzewo. einen Baum fållen, ab- 
battre par Je pis, dégrader un arbre, 

Jpustié cene. nadlafen im Mreife abbattres, 
abbaifer, diminuer le prix. 

fatzege mroz. der Groft Lët nadi, zeg 
ab. le froid adoucit. 

fprfzeza sima. Ser Winter Britauf, gebet 
auf. il dégèle. 

fpufzcza wiatr: der Wind tegt fih, tigt 
nah, le vent s'appaife, mollit, 

fpiiścié apayjko na czyie kraie. erg Rant 
mit einem rien: Deere Überjiejen. en- 

_yahir les terres, les pays d'autrui. 
yhuicié; zwiefit Eine, Den Kopf hängen. 
batter Ja tête; 

(utet rece. er We die Dëse finfem. ik 
a laifė aller les mains; les: mains lui 
échapperent. 
usci: Srëbu, 
fahren laffen: 
échapper. 

Datei gtosipotgebkiem mowić. Ñeifer yez 
Sen, bailler la voix. 

fpufzezać Zen, Zhrânen falen Taffèn- ver: 

~ Ter, laiflfer tomber, des larnies. 

Jjtścić oczy; w ziemie patrzyć: Die Higer 
niederNHlagen, baier les. yeux, la vuë. 

Télé RORO, CO Z OLZU, D oka: nen oter 
etwas ans den Mugen lafend auf einet 
oier etmas niht Nituns gebei. dérour- 


aus den Hånden falen. 
laifer; tomber, laiffer 
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nendes yeux de deift en, o qu. ch 
m'avoir plus foin de pe tenir plus, äs 
voir plüs l'oeil, far. 

fpufzezać fre: 1) 0. bergurer faffei, berz 
unter Pettern. 2). fid herunter laffen, 
fid erniedrigen gu etwas geringern. 3) 
fich. auf einen yerlafen, 1) grimper 
délcendre d'une haütsut en bas en {e 
trainante, 2) défcendre dans; fe rava= 
ler, s'abbaiffer, jusgwaux moindres cho- 
{es, accommoder à la portée, a la baf- 
fe condition de qu, 2 fe repolers 
s'appuyer, compter furs, te confier à. 
rt fpüscH De o wiezy, Z drzęwa._ 2) 
{pufzcza De do iego iępego rôzumu5 
Pavie; ipuscifes Pe do podtości ftānu 
moiego. 3) {puùfzczę Je na twoie Sio- 
wo, na twoiẹ pilnosė i fnolobooge, 

Spufzezanis, z; fpufzezenie, s 1) da 
Herunterladen, die Herunterlafung. 2) 
Xbfpannung.  NacHlafung: einer aufge 
fanuten Sahe- ol Dog Fallen det Hân- 
me Hoh-Shlag im Walde 4) ie Zu: 
fammenlafung derjenigen, fo mit einans 
der Zëmgten follen: z 1. Heberlaffung 
Des Cigenthumss HVerfauf 6) Sein: 
Mbtretunge 7). die CHmekung, das 
Gütmekem- 1) l'aion del defcendre 
gu. ch. ah débandement relâchement} 
detention : d'une chofe. bandés. 3) 
coupe du bois, abbattage, a. taillo d'un 
bois: 4) l'a&ion de faire battre ou dis- 
puter; les gens ou les bêtes enfemble, 
si. batton de vendre: venteg. 6) 
Geiben, transport de Jon droit à qu- 
7) fonte, f. l'áčtion de fondre; lique- 
fa&tion. § =) fpufzczanje czego na 
dei. 2) {pufzczanie zamku, dtrzelby, 
liny. 3) {pufzczanie drzew. A) fpu- 
fzczanie {zermierzow, pfow z{obą. 5) 
{pufzczanie. towarow komu.. é) fpu- 
{zczanie komu prawa, długu. 7) fpu- 
Taczanie, krufzcih, wofkus 

foufzezanie po powrozie do. piwnice. Citt- 
Felerung dag Hinablaffen. in den Keller. 
encavemert, m. akion de déicendre 
dans une caves D fpufzezenię brwi i 
podniefzenie. 

fpe vczanieftawu: OUbtëfoaugg. eines Gras 
bens, eines Zeicheg, Pattion de vuider 
un étang; faignée d'étang, de foffé. 

fpufzezanie rzek, wode: Oie Herabfhii 
fung auf einem Otmhine la: voiture 
avau Veau. 

fpufzctame dzwieku; gin fran miwie. Nah 
laung des GHales, der Gpmme, ab- 
bþailcment dw fon, de la vais, 
fpufzczenie mrozu Soëäibigiogen Set NAL 
te, adoucilement du froid. 
à Date: 


Aas 
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foufzczanie flifowki. das hgiëen, fot- 


tape, 71, 

Jpufzczenie pfa z tancucha;, z powrozy. 
Znglatfung einesHundes von der Kette, 
vom Ettie. ` Jatton de lâcher un 
chien attaché à ùne chaine on à une 
corde, 

Spufzczony, ag. 1) herunter gelaffen. 

2) niedergelafen ais ein Mantel, 3) 
Hiedergélafen, tiefer gehdngt: a) abgez 
fpannt als ein Gewehr. s) losgélafen- 
gon der Kette. 6) abgefchlagen ald ein 
Seid, 7) úberlafen, vernuft $) ce- 
Ditta abgeticten. a) gefhmoken, IA 
lafn. 1) qu’on a délcendu; avalé, 
encavé, 2) détroufe comme un man- 
teau. 3) abbaiffé, 4) détendu, déban- 
dècomme une armes $) Jâché, déta- 
che ide fa chaîne, de la corde, 6) vui- 
de, 'débondé coiime un étang, 7) ven- 
du. g) cede, transporte comme un 
droit à qui 9) fondi, liquefié. § 1) 
{pufzczone działa do'okrętu, ` ai fpo- 
dnica {pufzċzona:" 21 nizžey {puizcżo- 
na lina. 4) ipüfzezona ftrzelba, fuk 
dpufzczony.: 5) przyýwiaz znowŲ pia 
{pùtfzczonego, 6) faw, row fpuľzczo- 
ny- 7) zapłacę ci {pufzczony zegarek. 
$) due co mu fpufzczoný. ai Zoe, 
wolk fpüfzczony, 

Spycham, Spychać co, v. m. E zepohne 


zepihngé, 1) Aerunte Geen. 2) fig. 
Herunter fofen, herunter jagen. 1) tais 


te qu; tomber de {a place; poufer, jet- 
ter de bau en bas. ai Ze. challer gu. 
de fon pofte, de fa charge: faire guit- 
ter à gu, fon lieu avantageüx dër, 
der qu; dépòfféder qù. de; Iüi ôter 
une charge. §'r)okręt na morze zep- 
chnięto ;' zepchniy go z ławy na zic- 
mię. 2) z tronu Krolatego. zepchnęli. 


igepchngé kogo na ais, ma gtowe. einen 


von etwas auf ben Dals, auf den Sot 
herunter türen; Herinter werfen. cul- 
buter, renverfer, jetrer, précipiter gu. 
de haut en bas, 

Spychanie, #. zepchnięcie. bag Hirunterz 
Duo, laction de poufer, de'jetter en 
bas, > 

Sraca, 2, Gheufe "Foiren, a. 

Sraczka, Y. Gäegfetmm. foireufe, £ 

Sram. fienfen, chier, faire corps nets, 
lâcher le ventre. à 

'Srebinik , mgoa eiit Cilberling, eine 
júoiihe Mime von reinent Gilber, un 
ficle, monnoye des Hebreux d'argent 

"pur, § srebrnik Wielki albo fykiel žy- 
dowkipoltalera nafze ftare; Srebnik 
mały. 

rechnik, me Sie ztotnik, vaepik lesny, (an> 
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ferina) Gänferig; ber dieie: berbe aus 
DIES. p 

Srebrnik wrofki ziele, biatawiec , Iese- 
rzyca, %ebro biate. (leuce, argentina 
Mompẹliaca) eine Urf von Bingelrant 
mit einem. weien Striche in der Mitte. 
eípèce d'herbe temblable à la mercnrias 
le traverfée au milieu d'une ligne blan- 
che: 

srebrnik dingi. frhodus) bie andere Yit 
Wiele Krauts, Teconde efpece de cette 
herbe. 

srehrnik maty; Jzoflak z Iëeserepgg srebra. 
ein alter Polmifher Gäfaf van feinem 
Gilber: un ancien chouftak ou mon- 
noye de. Polagne dargent pur 

śrebruik kamien drogi. (androdomal), gite 
Urt Blutteing aper vielmehr Magnets. 
elpèce de fanguine ou plûtòt-d'aimant. 

"Srebrny, adj. filbern, adj. d'argent, qui 
concerne ce métal, 8 srebrna tyfzka; 
srebrna žuzel. 

Srebrna piana.. Gilber Ehaum, Gilber 
Glátip. l'écume d'argenr, 

Arie runa. Gilher: Gtufe. .marcafite 
d'argent; pierre métallique quitient de 
largent. " 

Srobna gora. ilber-Bergmerk. mine d'ara 
gent don Ton tire cet mèêtail, 

'Srebo. a. Gilber. Pargent un metail. § 
srebro robione; nierobione w blachach, 
w ole{kach. 

w srebrze.. in Gilber in Gilber- Minge 
en argent; en efpèce argent, Și po- 
lowa w.złocie, połowa w srebze ma 
bydz płacona, 

śrebra, plur. Zeien ffotowe: Zilber. Zeng, 
argenterie, f. $ 

srebro fzczere; brant frebra, tenes Gilhþer. 
argent pür. 

Srebro wyborne. fein Gilber, argent fin. 

srebro wypalone. qusgebranntes Silber du 
brêile: 

srebro nitkowe. gefponnen Cither. fil d'ar- 
gent, m- 

srebro ptatkotwe albo, malarfkie, Gilbert: 
Zilgttäet, couche, f. feuille d'argent, f: 

srebro Age, Duedflber, vifargent, sir 

'Srebrogorz n'im Sthers: Gelb -Hez 
gierde, Geldfuht barlesg. lafoif de Por, 
de Pargent. 

*Srebrogorz mu gardio zafiadi. er hat dag 
Geld fehe lieh, la Toif de Por lé dévore. 

'Srebrowy, fub. krředencerz. Gilber-Diea 
ner, Credenjer garde-vaiffelle, m. arm 
gentier, m: 

snebrowy. pum. Gilbet-3eng gehirig. Pars 
genterie; gui concerne l'argenterie, 
Y srebrowe puzdro. 

'Srebrzęs 
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‘Srebrze vs e eg Ae yE PRtÉIBenn ar- 
genter. 

Srebrzyíty, adj verfilbert. argenté, 

Lëtedoi, gdy. vid. Srzedni. 

Seenen, f viil. Srzezoga. 

Srocznik, m. herb.. Wappenë. eine Nel- 
fter Auf einem húrren Age, Bisf unepie 
perchée fur une branche fèche. 


Srodze, adu. 1)gråflih. 2) gëftege 
lih; viel; febre ry afreufement,ihor- 
riblement, `a) affreufement, terrible- 
ment, fort, beduconp: -G r) frodze 
go bit; (rodzeuv Je gniewal. 2) ftođze 
ma pieniędzy;‘frodze bogaty, brzydki. 


Sroda, Srodek; vid. 'Sr2oda, 'Srzodek. 


Srogi, adz. :1)atinmig, Heftig, Greng, 2) 
grenli, art. abfhentih. ai. febr 
grog, abfhentih i)devers, rigide, gi- 
goureux. 2) affreux, terrible, épou- 
yantable, qui épouvante, qüit inipire de 
la crainte: N énorme, très- grand; ex- 
eet, § 1) drogi w poftepkàch,; Trogi 
to. Pan dro ga Zima, zwierzę frogie. 
2) [roga twarz; nirogi na weyrzeniu. 
3) froga wieża; Trogi olbrzym , {rogi 
wyltepek. 

frozato rzecz. edif eime greulihei Sahe 
c'eft une chofe, horrible. 


aie Aen soe? mi frog (froci: Da wit mid 
ai Treffen, vous te me mangerez 


frigim kogo czynit. grimmig machen, etz 
grimmen- rendre cruel, feroce j’ adj. 
rendre, barbare er EE 

Srogo, adu. 1) gràltfam, frenge 2) erët- 
Téi, mit einem grågtihem Sgbttefe, 3) 
“feher erfhretlid piek r)'druellement, 
rigoureulement, rigidement, rudement, 
ifévertment. 
gard affreux. A Srenlemenpacbean- 
coup, très. i § 1} fogo 2 nim paite- 
puie. 2) frogo na kogo de 2E) 
{rogo go pobit: f 

Srogomownosé, poèt. 
Ghre - Reden. 
gants. 

Srogomowny} adj. poër: Der Dinh Wor- 
te fuhret. qui menaces; qui mene des 
ditours menaçarits? 

Srogość, f. rimm, Gtronge, Harte: fé- 
rocite, fi rigidité; 27 rigueur, f. févé- 
řité: 

frogosé zimy. bie Otreuge des Wintery. la 
tiguetw de 'Phiver. 


frogosé wyfie pku. Abfhentihteit eines Berz 


bregbeng, gnormité d'un crime. 


Sroka, f. Gler. Siglafer, pief. unol 


fean: 


op Worte e 


des difcours EE 


2) alte leng d'unre-; 


SROM 


Foke Sege Bloe giffe, uRtroyekolwiak 
"ei kraie. ein Gånshen fog Dbeté Meers 
eine Gans Eam wieder Her. ón change 
bien deipoil (de pays) mais non-pas, de 
natürel; Jamais homme ne samende 
pour avoir ére à Rome. 

yoka ze rza a dziefieć w Käerz. DSFR 
det man úberalt; einer gebet, tehen: Eome 
men wieder ron trouve cela à la dous 
zaine; l'un senva, dix enreviennens 

f oka pr Seite bede goscie, ba? fäpchen 
` puget fih, mit werden Gåre betommen, 
Je chat je lèche nous aurons G con- 
V. iés. 

Z zam [roce nie Uppa Mee, ett 
auch nidit auf einem SUD - Daten ger 
molen, ge ge fuis pas cr parmi les 
porirons: 

Srokacz, #1) cine Geo, ott Pieid. pies 

frokaty kons Lë märgat, £ un cheval § 
koñ frokaty z wilczata. 

Bea robert, fertig, meig mit fwar- 

aen Gleden., ` ae, gui aides taches 
Treflèmblantes à celles d'une Bä Eai 

Srokos, m.. prak, dzierzba. (/anius major) 
Wild- aper Krd- Elfer, Neuntodter 
Meunmerder, Warfenger ein, Rant -Wor 
gek. pieigrièche, f. ün oifeau de-proie- 

Jfrokofk maly. der Pleine Neuntödter la 
petite piè:grièche, d 

ërem, 7. vid. Sromięzliwosé. S 

*Sromam Je z Czego, za CO; wiydzeę 
fe. Hä Gëtter, avoir honte; rougir 
de honte- | 

Sromięzlivosé J- wityd, wihydliwosč. 


gag 


GHambhaftidisit, Gham. pudeurg ge 
bonne honte. 
*Sromiężliwy, wftydliwy-  fhamhaftig- 


honteux, gutz de la'honte. 

Sroméce vai Kogo; giten (Hånden, lf- 
féin. blâmer, injuriery difamer, noir- 
ciri putrgen St 

Sromaeenien, GC? Shindong; Sëfepumg, 
blâme, 7. injures. Outrage , m. 

Sromorg, fe th ehgnde, GHåndlidh Eeit 
2) Ghan den Zddehide That.. 3) hie 
EShanti bie Gam- Glieder, 1) mal- 
honnêtete, J. agnominie, f- opprobre, 
ami Antamie 7. ‘turpitude, f. 2) infaa 

mie, action mfame, 3) les parties: hon- 
deufes: $1) fromota go rufzyta. 2) 
wielkiey Ze dopuscit; fromoty. 3)dzik 
go tanit. uy fromoty, 

Sromotnie s, adv Dëénëite, honteyfea 
ment, ignominiceulement , ayec igno~s 
minis, mal- honnêtement. § romotnie 
uciekhi, 3 

Sromotnik, m. fhåndliher Menfh. homa 
me mfame:z homme mal-honnêtes 


Aaaaa s Sremotiye 


Sa SRZE 

Sromotny, adj. fëanptg- igrominieux, 
infame, mal-honnête. § iromotna to 
tZžecz na niego. 

Srožę je na (nad) kim, ay, Zut mit eiz 
pe bat, graufant verfahren. traiter ru- 
dement, tirannier, rudoyer qu; fevir 
contres exercer fa cruaùte fur. 

gniew zero fe frozy. feit Bon wivd heit, 
get: Jon courroux, fa colère redouble, 

Srożeię, Zeie, zat, želi: ergtinmet, griis 
mig werden; toben, witen. redoubler 
Terenforcer; devenir plus furieux, plus 
fort, plus véhement. ` 8 morówe po- 
„wietrze irożeie 2 wiatry irożeli; coraz 
bardziey frožeic. 

Grzedni, adj. posrzedni. 1) mittler, mit- 
telt, 2) Philof. mittelbar: 3) Mit- 
-tel-, mittelmagig niht a flecht, 2) 
qui elt entre - deux, au milieu; dumi- 
Jieux. 2) Pia mëédiat, adj, qui weft 
pas immediat. 3) moyen, adj. médio- 
cre, adj. DEL brat srzedni; srzedni 
place, al $rzednie to do tego przyczy- 
ny. 3) srzednie piwo, wino; $rzedni 
miod, chleb. 

przez srzednie (posrzednie) tegodoflat ofo- 
by. er bot Diefes Durch Bermittelimg r 
durd. Mittels- Perfonen erhalten: Ua 
obtenu cela par les entremerteurs, par 
entremife d'autres, 

érzedni punkt, posrzednosé. ber Wittek- 
Punkt. centre, m. point milieu, point 
central, § sred, m. Matém 

frzednia pxoporcyonalna, pośrzednia pro- 
porcyonalna linia, miedzydwiema fkray- 
yemi srzodkuigca. NIERE. hie mittlere 
ProportionalLinie soife woen Linier. 
Géom. ligne moyenne proportionelle 
entre deux lignes, 

srzednich, lat czlowiek. eit Mann i den 
beten Fahren. un homme entre deux 
âges, qui wekt ni jeune ni vieux, 


'Srzednica, ZU tie Ditte. 2) gg. big 
*'Srzedzina, f.) Maf, die Mittel- Straf 
fe 3) em Melolabium, ein Zongen: 
ment wey mittlere Proportional- 2inien 
zpitden Amen andern gu finden. 4) Bie 
mittelten Sader in einem SHrante s) 
Das Mittel-Gebande, das Haupt: Gebáitz 
ger nehmlih swifhen wen Slgel. 1) 
Je milieu d'une chofe. 2) fie. un mi- 
Pen dans les chofes. 3) melolable, m, 
ün miirument avoc lequel on trouve 
entre deux lisnes la moyenne propor- 
zionelle, 4) les rayons ow cellulestdw 
mjlieu dans une armoire. ` cl le'corps 
de logis qui ef enge den ailes d'un 
båtiment. 8 "0 ërzgdoten (frzodek) 
ogrodu, 3 31 srzednicą (srzodkiemą 
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miara) isé: 3) srzednica et nacynie 
do wynalezienia srzodkķu; 

'Srzednie, miernie, adv: `. mittetndtigr 
mahig. moyennement, médiecrement, 

Srzeņiawa, m. YOappent. ein weiter Siuh 
it einent Seng im, rothen Feldes auf 
Der Krone fuer ein Lowe pwifhen gwen 
Blas- Hörner Hervor. Biet un fleuve 
d'argent avec üne croix au champ de 
gueules, fur la couronne fe préfenteun 
lion: naiffant entre deux córnets. i § 
do Srzeniawy należą przeswjetne Lu- 
bomirfkich, Poniatowfkich;. Grabow- 
{kich , “Bielinfkich i infzych domy: 

Srzenieie, ie, tal, Zelt, bereien, vom Neif 
bedetet werden, fe couvrir de la gelee 
blanche ou de frimas. § chłop ofrze- 
niat; drzewa frzeniały. 

Srzenilty, adj. vid. Srzonilty. 

Srzeżoga, f. 1) Hrand der Håume vont 
Nebel 2) Meplthan. 1) brûlint, brù- 
lure des plantes caufee par les brouil- 
lards. ai la niele; mme humeur mali- 
gaë gui tombe fur les plantes, 5 1) 
irzežoga, zwarzenie albo ufchnienie 
liścia. 2) frzeżoga žda Ze bydź dy- 
mem, farby niby biekiene, a ieft roze 

/ wlokfa i giefen Te po powietrzu, 

Srzod, o. w srżod\czego, prag. in ber 
Mitte. au milien des 8 Zrzod pokoins 

S Srod ryuku;-srzod lata, zimy, roku, 

Srzoda, f. die Mittmohe. mecrediy a. 

"Srzodek, m. gv ta 1) Jie Mitte 2) Mite 
tel at etwas: 31 Det Krobs im Obfie- 
4) die MitteGtrağe. 1) le milieu:de 
quelque chofe. 2) milieu, moyen, 
voie., 3) nombril, m. coeur, m.* oeil 
de fruit. 4) milieu entre deux: chofes ș 
tempérament, modération. Ų 1) Sizo- 
dek wiofny,: rynku, podworzas +2) 
upatrować srzodki do czego; przed- 
fięwziąć šrzodki do ūtrzymania poko- 
iu, praw, 3) srzodek-iabłka, grufzki, 
4) isésrzodkiem, srzodku fiętīzymay, 
prov. 

‘Srzodkowy, adj} pośrzodkowy. mitteli 
D in ber Mitte leget. du milieu, au 
milieu, ‘quiiconçerne le milieu. 

‘Srzodkowanie,: mux) Sie Beobachtung 
ber Mittel- Strages Mittel, Mittels 
Weg 2) Bermittlung, Unterbanbtong, 
i) modération tempérament, milieu; 
Paction, de tenir le milieu, entre deux 


extrémités: 2}. médiation , entremife. ` 


§ 1) cnoty na srzodkowanių zàwisty. 
2) zasrzodkowanięm krola Ffancukig-= 
go pobo fangt. 

Srzodkuię, v.m 1) gWwifhen sopen Dinz 
gen die Mittel Strafe halten: 2) in eta 
tns ein Bermittler feyt 1) tenir le 

milieu 
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milieu entre deux chofes. 2)êtremê- 
diateur dans upe affaireʻ'entre qu; sen- 
tre- mettre dë qui ch. eu madrze 
srzodkował miedzy boiaing a zby- 
teczną Śmiałoscią 3" mądry zawíze 
srzodkuie. 2) srzodkowal w reg fpra- 

"wie miedzy niemi, 

Srzodoposcie, 2, die Mit-Fatett. 
carême. 

Srzodopoftny e adj. Wit- Goufen, de mi- 
carême. 

Srzođoziemny,4dj-Srzodziemny, Odmòór- 
tis vom Meere entlegen r diS mittet im 
feren Lande lieget. éloighé de la mer: 
ficué au omäleu. de la terre. 

Syzodoziemne morze. DAS mMittelldndifHe 

u Meer. la méditerranée, la mer médi- 
terranėe. 

‘Srzodwaga, f. krokiewka. Bley: Wirog 
per Maurer und Jimmerieute. chas, o. 
niveau, m. plomb; uñ inttrumentdont 
les maçons & lescherpentiers'prennent 
Jes amplombes: ` 

Srzon, m. gefrorner Reif, gelee blanche, 
frimds; 77: givre, 2. 

Srzoniity, ag. irzenifty, adj. bereift: 
plein de frimas, couvert de gelée blan- 
che. 

Srzonowaty. kor, vid. plesniwy kož 

Sc, alj: vid. Sacy- 

Sfanię, a. vid. Sanie , Sfanie. 

Sie, v, a. Die, fsa}, vid: SẸ 

Stać, vid. Stoię. 

Staciwy u krofien, prus. Sas Gtellmerts 
Gii- Hiler Deg Sëcher En, les 
{foûtiens ou étayes du métier de tife- 
rand, 

tacya, fe E) Gervis; Mund- Provifion 
oder Geld davor, fo dem Soldnten gg: 
Bern mir, 2) Cinguattirung, Quartier 
eines Goldaten. 3) Pot- Station- 4) 
tun des Land- Meffers, Ort, von twel- 
Hem gemeet gi, z) ütencile, m. 
ce que l'hôte donne ou paie au foldat 
qui loge chez lui ai logement, m. 
logis d'un foldat. 23 ftasion de pofte 
où l’on prend des chevaux de relais. 4) 
ftation, f. endroit doù le gëometre 
mefure. 1) żadna choragiew więcey 
Joen nad fześćzłotych z fanu wybie- 
xać nie ma; pobocznych íftacyy žo® 
nierze wybierać nie maig, 2)'aby De 
każdy żoÍnierżz w ftacyi {woiey cicho 
{prawowat. 3) odprowadzitismy: do 
pierwízey ftacyi (do pierwfzego po- 
karmu) Ceaiego brata. A) niedoftę- 
pne mieyíca ze dwuch ftacyy mierzyć 
trzeba, 

Zece koicielna, Sat tan, Zet-Gobrt, 
Sie (pr ben Siren gchbaiten mër, kas 


łe mi- 
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tion gwon fair dans les Eglifes. $ po 
Procefyi ftacya bywa; gdzie De ftacye 
i odpufty odprawuią. 

Goes okrerow, Jtanowifko. Ghif-Rýede. 
rade, f. lieu dans la mer ou bes vatt 
feaux jetrent les ancres. 

Stacyiny, oct, ftacyowy s, adje Mundyroz 
vifion, Pot-Gtatiót-; GO. 28 bebe 
d'urenchle - qui et dù au foldat; ` de 
ftation, de pofte. 

Stäczam, v. mm ftocze. 1) herunter wile 
gen. 2) obatebert, abjapfen. 3) gerfref 
fem gernagen wie Die Wirmer, T) tot 
ler en bas. ai tirer, faire fortir quel- 
que boiffon du ronnea, 3) rongers 
manger comme Jes vers, $ 1) ftocz 
ten Komite 2 gg." 2) toczyć piwo, 
wino. 3) robacy to ftoczyty. ` 

fiaczat na gatki; napipužki mafe. aug piż 
nei Mafe Willen dreHfelr; maden. fai- 
re former d'une mafle des ollules, de 
petites pelotes. 

fieczat dziata Canonen aubre. piane 
jem pointers 2. e: drefer les canons. 

floczyt bitwe. eine Gäigcht Beien. pré- 
fenter, livrer, donner une bataille: 

foczyé fe. fih herunter waken, fe rouler 
de’haut en bas. 

z tronu Ze korona zego floczyta. evif unt 
die Arone gcfemmen. 1 a perdu for 
fceptre & fa couronne fon feeptre lut 
eft arrache. 

foczoný. 1) herunter geméit, 2) abgesapft- 
3) sernaget von Würmern. 1) roulé em 
bas. 2}tiré düh tonneau. 3} vermou- 
lu, ronge de vers, 

Stado, s. ein Paar Thiere pun Fortpfana 
zen. une couple de bêtes pour la gé- 
nération.  § ftadfo gofeębi; trukawék. 

*tftadio, Godlg matzenfkie: ein €he-Paar, 
der Ehetand. un couples Fes mariés; 
le mariages § w nierownym ftadle 
trudno fię fpodzieweé zgody. 


Stadnicze , g. ftadniczego, myto od 


ftadnika.: ber Lohn ver einen Gpringa 
Hegt. le prix qu'on donne Dour 
un étalon qùi couvert one ca- 
valle. , 


Sradozk, m. (ep Oprina- Deng, * 2) 
ett Eber, {f Kiernoa. = 3) ein tere: 
Treiber oder Hüter, f. Koniuch, ër. 
lon, m. chevat de haras, cheval dëftiné 
pour faillir les cavales. * 2) pore 
nonchatré; vért, v. Kiernoz.  '* 3) 
conducteur d'un troupeau de chevaux 
v. Konmch, 

findnik, woda fada; Anfåhrer VR cke 
eit Shier, fo gor Der Heerde gebet, le 
chef du troupeau; bête qui eft le cona 
gotteur d'un troupeau: 

d Stadnys 


gazu STAŤ 

Stadny s adi A ag Heerde abärtg, du 

Stadowy, adj: J troupeau, gui conçerne 
le troupeau, $ klacza ftadowa; paro- 
bek ftadowy;i bydlo ftadowc; ftaŭowe 
mieyice, 

Stado, n. eine Deerbe, troupeau, ia $ 
ftadorbydta, Koni. 

fiado, feleni, dzikow, cine Heerde Gite. 
wilde Gene, meute, f. hardes f 
compagnie de cerfs; de fangliers. 

fiado prakow:. ein- BAE, Haufen Bogel, 
une volée d'oileaux, 

fiado kuroparw. eint WoE Rebhübner, trou- 
pe, fa compagnie de perdyix 

Stado ryb, zwierzat. ein Dontsn Site, 
Thiere. troupe de poilons, d'animsux. 


ode? Drerben-melf, par troupes, en 
— troupes. ` 
fladem. 29 einer Heerde. en troupe. 


Stafier,m, obf. lokay. ein gagy, laquais, 2. 

Stagiews f. ein Set mit einen Voden als 
ein Waffer-Stinder, tonneau enfoncé 
d'unicôte feulement ; barrique à gueu- 
le bée; cuveau de.cuifine à y mettre de 
Feau, 

fiagiew masta, ein ab Butter, tinette, f. 

„pouri y mettre du`beurre. 

Date, i7.. 1) Morgen andesr Sohart, 

1 Tagewerë - Mer, fo siel man mit swen 
Dien it einem Sage umadewm fanit. 
2) Geld- Weges, Nopinuf ann La, Gey- 

«Metrifhen Gdettten, 1) un arpent de 
terreou quatre vergées deterre, quon 
peut labourer. dans un jour. par une 
paire de boeufs, 2)unltade, Celt une 
diftance de cent vint.cing pas géome- 
trigues: Al itate- roli osmnatta jet 
częsé Jong, ` a) ftaie gieometryczne 
ma krokow res, albo 625. ftop, mila 
liczy 32. Tac: na kilka-ftay (itaian) 
żtąd włes leży. i 

Stale, vam imperf. F Bogie ; itawa, doftaie, 
doftawa. ureichen gulangen, fire, ĉrre 
allez: dúürer. 8 poki mi wieku, ditys 
pieniedzy. ftawać będzie. 

kogo flanzè na te urzedy? mer Eann Biel 
Memtern gewacdhfen (on $ gui Gent Int, 
fire à ces charges 3 

yie fiaie czego. e8 mangelt, e3 gebet aby 
e8 reidet niht im. al nesfufit-pas, il 
mangue, ildéfaut; avoir mangue, avoir 
fante de qu. ch, A nie ftawkato (ftato) 
nam fit, gtolu, pieniędzy, 

pie Beie mi eg. ei mangelt: e8 gehet mit 
gh: e veiet niht gite il ne me fuffit 
pasi 1 me mangue. 

Zei En, A). ggfdebert, uppriaflen, 2) werden. 
3) eiten mieberfabren, 2) arriver s Je 
paller, tẹ faire, ayenir. 1), devenir, 
eere, fe fairen g)atriver, venir pay acs 
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s cident A ou. 1) to. fięftalo w tym 
roki; kiedy. Je to tanie, co mam 
czynić? 2) gaanz) Bog swiatlosé 
dniem aiciemnosé nocą, i ftal De wic- 
czor ilt Det De zaranek. 3) co lẹ z 
twim fynem (twoiemu fynowi) {tafo 
niech fig co chce flanien g oefdhehe wie eg 
wolle quoi gu'il en arrive. 

nie wiem co fie ze mna Genie, h. weih 
nicht, was mit mir gefhehen with- je 
ne fai ce quı de trame contre mot, 

nie wiedzieć oo fie z nim flato. man weih 
nicht, pp et bingefommenift. on. ge 
fait ce gu'il eft devenu. 

Jian fies niech Ze tak Jianie.. Hunen; es 
gläebe, amen; an foit fait; amdi 
foit dit. 

Zei fie to moze. bag fann wohl gcffcbe, 
il fe pourra bien ‘faire. 

Staienny, adj. f- x) Stal, am Stai 
gehorig. 2) ein Grott: gneht, h) d'é- 
table, ` 2) valet.d'érable. 6 1) faien- 
na miota, czeládź ftaienna, 2)zawo= 
lay faiennego, 

fiaieune, n. tall- Geld. droit d'attache s 
érablage, a. 

Staiowy, adi. na ftaie długi; eines Gelbz 
meges Iang. long d'unarpent ou d'un 
ftäde. 

Stal, od f. Gris acier, m. € ftali 
dobrey (ftalu dobrego) dotego trzeba, 

** flal marfowa. eit Degen; ein Siek 
Pepée, lé fabre. 

afayfikoto fal: es find ales tiederlihe 
Leute. ce Jonr des gens déregléssice 
font des débauchés. 

Stala, f. Gib, Gtuhl auf dent Ritcher- 
Chore”. forme, fa ale, frun diege 
dans le choeur de PEglife. 

Stale, v. a. 1) yerkáhietn: 
bëtten. ` 2) farten. 1) acérer, va 
mettre de lacier ayec du fer. ai frs 
epdurcir. 31 fortifier, encourager, A 
1) zaltalić Deiere, ¥*2) choćby fer- 
ce uftalié chciała.: *¥ 3) powolnosci 
pafce, na dożywotnią stużbę zaftalafz. 

Stale, adu: mocno ftatecznie. feit betéën- 
Big, conftamment, ferme, aveccoltan- 
Cave fermeté, 

Spalenie, a. bas Bertáplern. Vaation d'a» 
cérer, 

Srålmach, #. koļodziey, Gtelmaier, 
Baguer. charron y: 7 

Stalny, adi. "1 Ståhle, sum Stahl gez 

Stalowy, adj. J bëtig, d'acier, § ftalowe 
pëzączki; {talna fkwara. 

Stalony adi, gedhie: acéré, adj. 

Stalosé, f. 1) Veftåndigfeit.” a) Reife 
deg Obid. 3) Reife, oefegtes Zeien, 
gefegtes Ulter 1) conkance, f fermes 

tér 


2) gp. netz 


nio 
Dpi 
eta 
me 
gn 
pol 
pat 
qu 
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tè, perikveraice, ftabilite.. 2) matus Zich einfalet und futter. 1) Paioun 
‘tité 7, comme du.fruit. 3) maturité, de fè tenit debout; la maniête de fe 
confilterce de På SH ftatość fta- drefler, de fe foùtenir. 2) figure, F: 
tecznosć) w wafosci 2) ten owoc tu garde, potture de celuiqui fe bat. 3) 
; nigdy do Matosi nie przychodzi. 3) čompårition devant le „Jūüge, 4) éta- 
A dorost byf ltafoścči wieku ludzkiego; Dle, f. 'érablêrie; € SE f. Den 
(Om LL Stalwvarki R Pë Grelimerë ih Sen Berge ou Dön. étable & nourrit des chevdux 
A werfen, bas 2 Wafer in Die Dëbe at des où des bêtes. Gr {tanie (toiente dfu~ 
wig ben, pièċes deböis aŭt mines, gui fer- gie mu De uprzykrzyło; przy kízešle 
P vent à tirer leau de bas en haùt, Parikim emp ma ba? ftanie, a 
a | Sea: az, 1) heëdnptg, fet unveránderlid. w takim ftaniu obrona pewna. 35) fta- 
IO 2) Reiegsb. regulair. 1) table, adj, con- nie, fanienie, itawremie fie u prawa. 
ye iant, ferme, qui meit pas léger, 2) 4) mam dwa Konie, wotow, tyle na 
f Fortif. régulier. {taniù. 
HL ezslowiek Gen. aelepter Menfh. un höns Beie albo floiènia melle Stand, Ort, 
g me fait, oui eft dans lAge de con- ` gum Gteben: pofte, m. Den où Pon et 
2 fifténce: debout. 
Pt | Stami, adu. a Bugpert : Banäert metz, Magie gofpoda ukogo, dai Stehen Am Quar 
par cents. tier bey einen, da demeure dans un lo= 
d Stan, m: (Gronn eines MenfHen. 2) sement thez gu. 
2 Stand eies Reihs 3) Stands Bers " feie, Jlanowifko, gofpoda. Nuartiét eiz 
"2 mogen, Zuftand. A1 bie Wieten Geralt ` ` ged Galparen, lelögiment d'ùn foldat. 
ER des Ceibes. 5) Die Wiete am Mieide. 1) Sanieć, E Gontoie- aAbfióitoen r- roohtfeit 
état m. ordre, m. conditionidun hom- swerde, diminuer de pp, § zboże 
fr me 2)état. ordre politique entre les {taniatos 
k hommes d'un Royaume. ` 3) ërep, dis- Stanienies ». 1) 008 ©tèhehbleiben, das 
lz pofition, pouvoir, A) las taille yda E ibatten. 1) das Beftehei, die Ende 
partiė du corps depùis les épaules, jūs- fhafts Det psng eines Neihstags, ei 
quà Péchine. el laange E de ties Urtheils. 3) BEE Des ärer: 
Phabit qui couvre Ja salles" §a)itan. feg i) Daftzongesartëteren chemin. 
A fzlachecki, duchowny pswiecki; itan 2) achëvement; ane d'un dicte, 
D CV odmienić w podleyfzy. 21 fang d'un arrêt., 3) abbaifement, diminu- 
S akroleftwa nie pozwolili. 3) dtan kro- tion de prix. SI ftaniente: ña dio- 
ie _leltwa tego z-pory fwoicy wzruízony 3 dze. 2) po, SE deymikow i 
fe o fanie zdrowià twoiego wiedzieć fo- {eymu dtanienite. 3) fanienid zböža 
bie życzę. Al ftaeby isy iedna obiąat ta iet Dr, 


Ëer pięknego Dann czřowiek: 

yzeci Stan Pañńfiwa. Det dritte Reihs 

Stan, gebr he réng, Je tiers 

état ou les villes Jun Rb yaume, 

an matzen der Ehéftand.: le mariage: 
KA ohoiego fianu. Zeripnen von beyderley 

Gerüledt perfones de deux, feres: 


í Í fanu pier wfzega lo, -ein Menfh oon pors 


gchmcn rang, perlonne deih pre- 


Jlaniena prawo. 


vig. Stahie 3). 
Srankarvng a. scherb, YDappenr. eins 
Tërmeper, Adler, Aber Sefer Krone eing 
Sapne, out Aer Hrug dfer eim Ehmert 
~au fehen ift, adf deffen Spike ein balhet 
Mond mit den Dërgen in. die Hohe liez 
gét. ` Biat un aigle noit couronné 
ayant für Ja cöuronne un étendart & 
{urla pèitrine umcroiffant montant {ur 


"o A  miėre volée, fa pointe d'une épée, 
ita Stanać, vzd. (Stam, Stanowiciel, za. Stifter, Bergrdner, fon- 
i- i Sianczyk, m. blazen. Pofen-Reigetn Hofe dadeur,s legislaceur; gui fait des loix, 
Narı, boufon, m. baladin, ap. gui ordonne. SE 
as Standar, m. eitie Gtaidattes ecendart, sz.  Stanowie, W. æ. 1), fekbnt, ordtien, pere 
1 Stangierka, 7. Weiber-Hals- Tud mit Gold pronen, béfhliegén, so) einen Preig fez 
fe / pber Silber Purduangen. mallemole, Sei Sr: perorbnen. 3) eg etter aneis 
mouchoir de cou brode d'or: ot d'ar- gen, Bepemgen. 4) einen anstatten, etaz 
CA. gent. Atten, in den Gtand der Nahrung ferem 
H i Stangret, m. Sntider einer Son. co- 5) etwas ben Go befHiregen. e) perlez 
f SE $ itangrecie nawroć tu. pen, legens bintelen Sricas- Bolter, A 
8 | Stanie, #.-1) d E Die Mrt gu ftes ins Guartier tegen, eiiguartieren o ry 
ié hen. 2) Poftur,, age eines. gedters. ordonner, V. conclurre, fajre, éta- 
lz 3) Stetini, Grieg pr Gerichte blin arrêter; dëterminet, 2) oftdonnear 
4 A Etattumg, Aet mp man Pferde aper a taxes le pix des dehréés & Gesin 
| 
d 
d 
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chandifes. 3) fignificr dela pluyes un 
beau ou un mauvais tems., 4) établir 
qu; mettre qu. å fon ale: donner un 
établifement à. ` e) conclurre; refou- 
dre ag, ch. ei pofter, placer5 mettre 
destroupes en un polte, 7) mettre. qu» 
dans un logement; loger ou, § 1r) {tas 
nowiemy tedy za.zgodą wfzech itàngw; 
kondycye pokoiu ftanowić; nie godzi 
Je krolowie ftanowié pokoy. a) het- 
mån za żywnosci ftanowic., 3) dr 
kwadra mrozy tanowié bedzie. 4) fta- 
nowić fyna, $) ftanowić (przed be 
wziąć) poftanowić co u fiebie. 6) Het- 
man itanowil Wwoyiko na granici, 7) 
ftanowié (tawi golpodą) goseie, žof- 
nierze u kogo, u fiehie, 

Bosgand? fie, enga fig, OO ph lagern, 
2) fiH enguartieren. 3) fith bëuztich nie- 
beilafen-- 1) fe camper; aloit lon eamp, 
2) fe loger, přendre fon logement. 3) 
s'établir; fe faire un etabliffement. § r) 
ftanowit Ge pod mialto nieprzyiaciel. 

zgane Doug geg, wiwiderrufiher Wysz 
fruh. fentence politve, 7. T, 

Stanowienie, #: 1) Berordnung, 2htduep, 
2) Cingtattienig, Anweimug Der Duars 
tieres 3) da8 AaffHlagen eines Lagers. 
4) Tare, Epi oed Wreifes einer Wraz 
ye. 1) ordonnance, conftituțion, ré- 
glement, établiffement dune loix. 2) 
logement des gens de guerre oude 
cour. 3)campement, aftion de fe cam- 
per. Al taxe, prix réglé des marchan- 
difes; ordonnance de police pour le 
prix des vivres. ` 8 1) ftanowienie prá- 
wa ai ftanowienie gosci, žolnierzy 
z powinnosci, zurzędđu, 3)ftanowie= 
mie obozu: 4) itanowienie żywności 
i infzych kupi. 

Stanowiko,». 1) Gro, Ort zum feher, 
2) Ouartier der Goldaten, der Hofleute. 
3) Sager, Heerlagerung, Stand eines 
Steg - Holfg. 4) Wirtshaus wo man 
mmtetmeieng einfehret; eine Nofs Staz 
tion. 5) ein Bieh-Marft. 6) eine Sihife 
Rhede. 7) fid. Sik, Wohnung, Nuferntz 
Halt, 1) polte, place ou uge perfone 
ne o un animal fe tient debout. a) 
guartier, logis, logement de foldats, de 
gens de cour, g)quartier; le lieu, le 

` terrain. du, campement d'un corps de 
troupes. ` A) ftation de poite, halte; 
Vhôtelerie où Pon'couche en voyage. 
d marche aux. chevaux , au bétail, ei 
rade; lieu en mer pour jetter l'ancre. 
lf, demeure, f. fiése, 2. § 1) fta- 
nowiko (tanie, mieyice do ftania) do 
přzypatrowania fig; fanowilko zwie- 
iza towca. 2) Renowilke zapilac Set, 
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mierzowiș gosciom ftanowilka (gofpos 
dy) naznaczyć, 3) naicżdżąać nieprzy= 
iacielkiė ftanowilka.: 3 4) iefzcze do 
ftanowitka (pokarmu) daleko. zl ieft 
wolow, koni dofyćé na ftanowilku; 
ftanowilko, wotowe. 6) kotwice na 
bezpiecznym fitanowiku wyrzuconoș 
nawy ftoig ga ftanowilku: 

Jianowifko naw naladzie Shif- Zimmers 
Hof. magazin: de marine; le lieu où 
lon conftruit & radoube les- navires. 

Janowifko do karet. Kutihen- oder Wagens 
Pias, wo miele Wagen kehen, ` chanter 
grande remile où lon met béaucoup 
de carofles & de chariots. 

* flanowifko, ftanie, Gtallung fär Bich und 
Pferd. érablerie, f. écurie, Z lieu où 
Von étable les chevaux on Je bétail. 

Stanowniczy:, f.m. goípody rozpifniaeg, 
Dunrtier- Meier, Fourier, der Otartiere 
antbeifet. maréchal de logis; fourrier y 
quartier-meltre. 

Stanowny oboz. ` Deeriggerugg, Lager eiz 
ner Nimee auf einige Zeit. quartier des 
troupes, campement'd'une armée pour 
quelque tems. 

Stapam, v. m. F. Genie, 1) f@teiten. 2} 
einen ©tein geben, einet Zug thun. 1) 
faire des pas; marcher. 2) tirer un 
pion, o terme dejen. § i) nato miey- 
fce Zant. ai fant z krolem. 

Boa foto, grofe Schritte tonn. faire de 
grands pas, doubler les pas. 

2 mieyfea tefzczenie opt, er noch nitt 
yon bet Gteile gefonmnen, il ma pos en- 
core bougé; il ma pas encore fait un 
pas. 

Stapanie, a. bas Gzhrettent, Ser Geng. le 
marcher; Faëtten de faire des pas; de= 
marche, marche, 

Stapienie, n: 1) Gdhritt. 3208 Im Shah 
in Det Dame. 1) un pas, 2) trait, m 
Pa&ron de tirer un pion- § 1) zattzes 
cim ftapieniem mèr dat krolowi. 

Stápor, m. 1) Stempel in einet Walt 
Mühle, im eine tampe: - 2) Ponen 
Gtof, Ganger in der Pompe. 1) pilon 
à piler; martinet des moulins à papier, 
à foulon.. 2), pifton de pompes 6 73 
ftapor ökuty. -2) ftapory. w pompäch 
rurmufowych. 

Staram fig, m. 1) fotgen s Déi bemäten unt 
etmgg, 2) anhalten um ein 2rdopden, 
1) tåchet avoirioin, s'efforcer; travails 
ler, s'empreffer de 2) demander en 
mariages rechercher une fille. §x} 
{tarat fig o ren urząd; poftaram fie 

` zeć tego Sal nie bedzie. | 2) tarat Ge 
© twoig oltre w itan matzeniki 

Sranie, ma. 1) Gne: Gott, Bea 

niibuig 
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2) Werbung un ein Franens 
1) foin, 7. fouci, mm efort, 
folicitude , empreffement. 2) recher- 
che de mariage, demande. §.1) uczy- 
nić o co ftaranie; nato wyfzty ftarania 
maie, 2) fzumieć w ftaraniu a potym 


múhung: 
Simmen, 


z żonka nędzę klepać ; w. ftaramach. 


fwoim fięrozumeu miarkuy ; ; według 
twoich lat i urodzenia czyn {taranie. 
Srarbam fig, v:n.) Deben De fHútten 
Starboce fig v: n.) asein Kinder- Dreni 
fel fe tt émoulfer, trembler, {e tonr- 
ner d'une manière tremblante, comme 
une toupie.. § ftərba De cyga, kolo. 


Starcie; #. x1) Das Berreibens 2) das Hbtreiz 
ben, Nbmwifhen: 3) der Wolf vom Renz 
ten oder Gehen: 1) lastion de broyer: 
si Pastion de nettéier en frottant: i3) 
écorchure; f. loup quon gagnè dun 
long chent A pié op à cheval 

fiarcie w proch. das Reiben zu Pulver. tri 
turation. 

Starczę w ëmm ei C5 d, nye it sen 
Compofitis ap Genüge thui, Haben-avoir 
afez, Tufi es pouvoir faire allez, eg 
aierée  aieif fré gue dans les compofés. 
§ doftarczać; wyitayczać, 

Starcowfki, adye vinet alten Mann better, 
fend- G. devieillard- gui regarde-les 
vieillards; 

Starcowlkie, gdu. ais ern alter Want. 
vieillard. : 

Starczyn, adj. ftarciynny, adj. aremt: 
terli. de grande- mère, 

fiarezynne y fe m: Grofmåtterlidhes: 
biens de Ja grande- mère. 

Srarcek, a. 1) Grog-Water. 2) altes Båter- 
hen; Greis- r) aen, grands père. 
2) vieillard, oa. grien, 7, 

Starenki, adj. febr alt. fort vieux, 

Stargać ep, F. ftargam ; 2. d wid. Tar- 
gam, 

Starganys aj. 


en 


tes 


1) zertittelt, gefäirreh, 
2) zerrien mit aie 3) entëraftet, 
get der, r)fécoué; agité, SE 
-déchiré avec force» 3) allé, énervé, 


afføibli. 

Stargowaćico, 9) F. ffarguies etwas bez 

fiar ema fie o cos) 1 higoen, Mié einem DAS 
Preifes einig terden. faire, v.a. arrêter 
un marché, convenir du prix avc qu. 

Starka, f. baba. die Grof-Mutter, grande- 
mêre, fs 

Starnienie, m. vig. Tarnienies 

Srarodawnie, adv. in ben alten Zeiten, gor 
Uiters. anciennement. 

Starodawnosé, f. alte Zeit: Mrertpum. 
anciente, f- adore f. 

Starodawniy s, adj.. gralt: in uralten Bei- 


STAX DAT 
Aemt ggbäebent, ancien, adj. $ dom re 
ftarodawny, 

*XSrarodrzewny, GteinAlt von aumen 
fort vieux, en parlant des arbres. Ñ fta» 
rodrzewny dab. 

Staropolak, m. ein alter Wole, ein Pole 
gus der alten Welt- un Polonois de lè 
vieille roche; un vieux Polonois. 

Staropolki, adi, alt-polnifh; die Gits 
ten und Gebrauche ber alten Polen bez 
treffend, quiregarde Jesmoeurs:des an- 
ciens, Polonois, § gdzież ową Staros 
políka cnota 1 proltata? 

**Starorodny, vid. Starodrzewny . 

Staros, f. das Mter, die legten Sabre eis 
nes Menfden, eines Thieres uw. bat. 
vieilleffe. § ftarosé człowieka; zwie- 
rä, drzewa, Wina, miodu;r ftárošćcia- 
Jo kazi. 

Starości, adj 1 do 
Staroscinny, ad: ) cy. 
Gtorafen. angehend. 
re e le Starofte.. § urząd Stàrosci. 
Staroscic, m. junger Gtarofes Gopu 

eines Gtarofen. fls d'un Starofte: 

Starošcianka, € junge Graroëinn, f. Vide 
ter eines rafen, flle d'un Sta- 
rofte. 

Starošcina, f. Gtatofinn f. bie Gentak 
linn eines Grofen, Staroftine, f Pes 
poufe Cun Starolte. 

Starofta,an. ein Grorap, 2) in auswärts 
tigen Landerin cin emer, Boigt. 3) 
in cinigen Provinzen: Verwalter eines 
Dotfs. 1) Starolte,.z offcier qui,a 
üne Staròltie. 2) gouverneur, m. pres 
fet, furintendant dans un pays étfān= 
Ser, 3): dans qüelques Provinces: in- 
Su d'un village, 

Starofia Zmudđzki. ber Gtavott yon Gagte- 
pitiet, Der gwslfte mwellihe Genator. 
Starofte de Samogitie, -c'eft le donzie- 
me Sénateur féculier. 

Starofagrodiwy; Staroftae fadowy: ftaro- 
fia gtoway.. Grant, m.. der zugleidy 
Gerihts-Herr ift. Starofte avec la Juri- 
dition. 8 Staroftow grodowych ieft 
w. Koronie 69, a w W. X. Loes, 

Starofta niegrodowy; Starofia viefadowy s 
dzierzawca.. ein Gtarofite ngne Geridtz 
barfeit. on Starofte fans Juridittion: 

Staroitwo, e. x) eite Gropnfen in Poler 
2) Bogtey, Wermwefer-Umt ben den-Frena 
Den, (une Sraroftie; charge er dignirg 
dun Starofte. 2) goüvernemens, prés 
feture, furintendance chez ies étrane 
gers. § 1) Stareltwo Sagopa nich- 
dowe. 4 

Staroswiecki, #2. altos terio sta: 
Hii dü, gies tems, du teis r3 0. 


Starolity należą» 
Starofifh einer 
de Stârofté, qui 


Ad e 


2239 STAR 
Dean sant. 
czale. 

po'fiareswieckn, I adv. auf altodterifhe 

*Staroswieckiag Wi a Pantiguc; à la 
vieille mode, àla manière ancienne. 

StaroswWieckosć, fiy die alten Beirens 

Staròswicczyzna, f.) atmdrepifgie Gez 
brëue, “les Pëclëe paflés, Je visux 
tems; antiquailles, f pur. quelque 
chofedevieùx & d'antigucy les moeurs, 
les manières des anciëns, 

TY Stärowieczny , a adi. ongf, fort yjetx, 
ancien, antiqūe. 8 slawa fMarowiccze 

nych przodkow, 

Starožytnie, adu. nad re unferer pre 
àla taçon des anciens; ‘comme au tems 

pafe. 

EE ftarodawnosé, f> 1) Sab 
7 2tlretbum., Si alten Zeiten, Die niten 
Gebrauche, 2) bag Siten, nis eines 
Hanfe 1) See ancienneté f: 
ies: bëcles paffés; les moturs des an- 
i cièis .2) Pantiguité, lavieillefe; l'an- 
Aenne comme dune maifoti. e 
ZE zgrzybiata zaliwiaĵa; fta- 
roķytnösci EE iña Tatoëy- 
em, 2) domu, Pariitwaitatoky nosé; 
pifma ftarożytnoscią takiwytarte ge go 

trudno'czytać, 


§ faroswicckie oby- 


Statożythy; aij alt, gott, antique, 
ancien. 

Starizenitwo, ag. 1) bie Oben; die Wor 
gefebteit. 2) Hiter, Sprong deHenigeit, 


ër Anget it einen Unite ats feit Units- 

ëpmber gemet (8. r) lesdupérieurs, 
les chef, 2) ancienneté, f.. -rang 

one perfonne a à caufe qu'il poffe- 
“de plis long-tems ùne charge oe Jon 
collegue. PE 1) tar fzenitwu Dad postu=, 
Zem, air o urzędnicy; wedtug ftar: 
Zeite zafiadać mają. 

Stariy, vid: Stery: 

Starfzyna,: f. Starizyzna,: f.. Die Borge- 
enteni Jee fupériehrs, 

Starty; adj. 1)ertjeben, 2)wernihtets 1) 
Drovë, égrugé. 2) anéanti. § ir) na 
Sptoch Jaren. 2) zażdrościg. Tarte ege 
vgeiugt, ` 

Erargchmg, adi feh gtt, très-vieux, 

"ëSpnbsek a. Greis, Altes 2iteräep, 
vieillard fort vieux, 

Starufzka, £ 131 ein altes Spotteréëen. 2) 
im Sers: det Poder. 1)'uné vieil- 
le hanorable, ` at buerg. le derre, 
Je cp. 

Stary, ad. 1) alt, bet ben SAren if- 2) 
etgärg- 3) alt dls ein Srounp 4) 
alt; ale 5 bet uni andere Gaer: 1) 
vieux, qui a beaucoup d'abe. 2) vieil- 
Hid. 3) vieux, ancien comme un ami 


fa 


Jys fiarfzy 


fareti Die Zi 
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4) vicüx, en parlant desħabits er dat, 
tres choles. § 1) tary człowiek, dąb, 
lelen; Da glowa ro züni pufty, prov 
fary a dot, prov: ` 31 fary Každy 
Et i co fe Kotha: 3) pamiętay na 
itārego (dawnego) pizyiacięlas are 
żofnierz, itary ‘stuga. . A Ian dom, 
Tara fzata, ang to'przypowiėsć; Ta 
re wino, 

Ja yeh ranie albo mièfzkaniey fzpitak 
OH pital hôpital, m. 

po fiaremu. nach nister WAter Weifes nady 

altem Gebrid. à Pantigue, àla manie» 
té ancienne, $ żyymy po'ftaremu 

2 Béi  ëitërer, 2) ein neie: 

tef. 1 plgevieue, 2) fupérieur, chef. 

5 EEN laty ode mnie Gaston, 23 

ftarfzy toi mo: fzaiuy ftarfzych; ftar- 

fzy zwiezchnoscią, 

der Altere Gobr, laine. 

Der ider Warte. les tére 
dans łe jeu de cartes, 


Zoé pani zadek. im Sipers: Der Poder, 


birlèsg. le de rriêre, Je eu. 

StaryKoii a: herb: Wappent. eiit met, 
fes mfe to das nit diner Dm gent Binde 
wmapztet it im rothen Geib, mif deng 
Helii Nehet eine Sie, in melier eit 
Geil nit Dep Gnpe fett Baf- on 
cheval d'argent ceint d'une bande de 
fable unë coignée eftfichée d'unbong 
dans Ja couronne qui eft placée fur Je: 
timbre 

Starza,m. Topor. herb, YWäppent. ein Dit 
fes Spot. mit einen goidenen Griet int 
rothen Seld; eben Diefes Weil fedet mit 
der ggtern Ewe Dt Det Krone, die ühe 
den Helm defener int: Siefes alte ap: 
Pen ift (on inter denr Leho bez 
rühmt geéwefen, Baf uhe cognéè 
Vargentavecunmanche dor ep champ 
de gueules la même cognee eft bchäe 
du boor de'deffous dans Ta couronné 
ou elt pofte fur le timbre; ces armes 
dont fi ancienne ou on Jes trouve 
fous Le rëeng de Bech.. § Starza"Ob- 
liníkich, iin SE kich i infzych przes 
świetnych domow jett Klegngatem, 

St ge 2. ber WE vida Olerga, 

Starzatosó Z vid. Starzenie: 

tec, m. g. farce: ein älter, 

lard; m. § ezerbug ftarzecs 

, m. vid, przymzot ziele, 

wielki vd. ger ziyrniotowe. zrele, 

‘Starzeig, dtarzeie fie, 23.171 eig. 0. ën, 
nitet; alt werden. ` zi SCAM werden, 
ing Zergeprg Pemmen s abnehmen. 23 
prop © Ee, vieillir, o a. s'envieillirs 
u.m. commencer à être oublié; fe mets 
tre en dupli; fe patfer diminuer, Zog 

(ër 


vieil» 


| 
Lo 
| 
| 


po 
State 


DI 
be 
State 
fn 
fa 
Wi 


EES, STAT 


fur fa bn. Srlmnëreraz Barzeie: fta- 

zzał fe ọdkľopotu; d sst awa wtym TN 

ftarzata. ai przyiaźn nafzas ktora do 

Sch Caas w swieżey zoltawałąa pamię- 
» ftarzeći fie poczyna. 


Gen fig, 9. ftarzatość, f. Das Altet, 
Has Alverde. Je rems oi Llon vieil- 
Jr: Je commencemeie deda vieillefe. 

Starzuchny; adj. ftarzufienki, ftaruchny. 
fer alt. strès- vieux. 

Starzýzna, E 1) £umypern, nite Rleider. 
2) Gerile, alter Hunder. 1) haillon, a. 
guenille, f. drilles, f. plur. 2) vieil- 
lerie. 
arzygna , ftarfzyznt: 
les fupėrieurs, 

Stas, ode, Gtåmel. Stanilas, cher ftä~ 


nislas: 
. ftateezku. 1) Gefåtleint. 


die Worgefesten. 


Stateczek, m. g 
2) Galanterie; etwas artiges; niedliches 
Gerdthe. 1) petit vafe, 2) bijou, 
petite chofe belle er jolie; gentilleffess 
F- plur: $1) dtareczek fadnic toczony. 


2) kofztowne kochance fwoiey kupuie ı 


ftateczkí: 


Statecznie, gdu. 1); befândig. c) gefeit; 
mit gefesteni Bemügb, ernibaft. 1) con- 
famment, ferme, avec conitance. 2) 
pofément, de fang froid, gravement. 

Starecznieię, V. 2. gefekt werden, deye- 
nir fse, EE commencer, A avoir 
Pefprit rafi 

dee T 1) Pefåndigieit, Stand- 

Gott. 2) Ernfhaftiofeit, géing 

I) renne, f. conltance, fer- 

perfgvérance. 2) gravité; air 

graves efprit:raffis. 

Stateczny, adj. 1) beëénntg, unyerånder 
liġi -2)ernfthaftigs antcbntigd, 1) con- 
itant ferme, Table, oh Der adj. 
2) grave s derieux.i 

fateczaym w czym Dn, befdndin fang, 
aushalen. - être conftent, perlévėrer 
dans. 

Statek, mm. g. ftatka.. zi: eiit ett yon 
H Thot nd: g- 2) Werkzeug, Sn- 
Grument, 3) Betdhdiafeit, Nushalting, 
4) gefertes Selen, Grattbattiofetg, 1) va- 
Joan. vailfeau de bois, de terre ou d’une 
aùtre matière. 2) inftrument, outil 

3) tenue; fermeté, perfévérance. ` 4) 
gravité, mine, air grave, -1§ 1) {tatki 
będnarfkie; fkopiec, miednicę- albo 
inízy „ftatek pod co`poditawić; {tarki 
srebrne, miedziane; şítatkū dziurawego 
nie nāpelnilz próv: 2) misşrniczy fta- 
tek celowy. 3) tatek w pracy. 4) żat= 
ty przy ftatku bydź muízą. 

Statera, f. przezmian. «gine GMnell Wa 

; Dykcyon. Bolfki. 


Barnt, m. 
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ges un péfon, forte de balance: 
ftaterza co zważyć. 

Statheder;m. Gtattinlter in Holand. Sta- 
rouder, 

Srarkederap, m. Wielkbrządy Holender- 
ie, Statthalterfchaft der Vereinigtes 
Niederlande, Statouderer des Provinces 
unies, 

Statkuig, v. m. 1): aushalten, bet tândig 
bleiben. 2). out thur. fh out auf, 
zent, 1) periéverer, perii ter, cre fer- 
me eñ conltant dans. 2) de bien com- 
posten; faire fon devoir; fe bien con- 

uire.. § 1) ftatkuy w zawodzię w 
prácy. 2) sługa moy nieftatkuie; ftat- 
kuy Was Pan rzekfa. 
do niego, 

pogoda. fřaskuie, Dog qute Better béit arn» 
iit betindig. le beau tems-dure, conti- 
nué, elt conftant. 

Trap, m. utawa. Gefest, Verordnung- 
reglement, m. ordo nance, fo 

1) altes äieiëi, eiep, fovor 
bieten. auf Sen Reids: Tagen ift ges 
macht wordin; ein peuereg Gefes ` 
þeiget konltytucya. 2) Die Gtatuten 5 
das Geiep- Guh der Altern Gefeke. 
itatur, conflitutian faite autrefois dans 
une Diète, nne nouvelle conflitution s'ap- 
pelle konitytucya.. ai le livre de ges 
ftatuts; les vieilles conititutions. 

Statyka, 7, nauka o miarkowaniu cięża= 
Tow- Htoatbem. die Wage-Hunf. Marénre 
la ftatique ou la. {cience des poids. 

Sofia, m. ein Sinite Mann: unprudent 


D o 


politigue. e z Marfem ziednoczoný 
itatyíta. 
Staw; m.-1) eim groger Teih. 2) ein Ges 


Tentapibena Den Knoden: r) grand étàng. 
) joint n Loipture da ansle corps, § 1) 

w ftapieowić, 2) Daa o gieler Jaar 

biodrowy. 

fiawu grobia.: fibefe bio näch Bet 

iclon le dran Ia robez Zelon fe 

lée: 

*Stawa,* a Dë wide Stale, ais Ze, 

Strawam, drawa, vem E fiang, fangis 
1) guc fëbent pfiegen. a) eig. "1, Ep. 
tehen bleiben, datten,- MiL balen 3) 
auf ermas (chen, mit ben Rügen 3u fez 
bet fomnten. 4) van Siffen: anfern, 
5) fich felen als ein Sriegs=WolE. 6) 
bepurroten, 0 gie treten, Zemmer, 
7) ofommen , gmloggen, s) erideitent, 
D. felten. 9) hen einem fehen, dn ëchs 
tens Ouartier nehmen. ro) befhloferns 
vollyaan merben: beëcben: An Stande 
Foramen. r1) pechen: gewiplet werde 
12) 4u Stande fommen; fertig, geendijt 
werden- 13) befteben auf etwas ben et 

Bbbb bag 
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was bleiben, fh erhalten; etwas oder 
einen vertheidigen. 14) gufiieren als ein 
Sing, 1) fe tenir fouvent debout. 2) 
prop. de fig. arrêter; demeurer; cefer 
de marcher, d'aller, de continuer, 3) 
Ze foutenir avec les piés fur qu, th; fe 
foùtenir fur fes piés, fur fes doigts. 


4) mettre le yaiffeau fur le fer: mouil-, 


ler, jetter Pancre; moùiller, ancrer. 
3) {e ranger, fe mettre comme une 
armée en ordre de bataille. : 6) s'ap- 
procher de; venir àn fe mettre auprès 
dean. 7) arriver, venir, fe rendre 
en un Den deftine. $) fe prélenter, 
paroitre, fe'reprélenter, comparoitre 
devant. 9) loger; être logé, avoir fon 
logement chez gu. i0) pafler; fe con- 
dure: s'arrêter; Ze confommer y fe 
terminér, être conclu, être arrêté. r1) 
devenir, être élù à quelque dignité. 
y2) s'achever, de terminer, Je Amir 
comme ün bâtiment. 13) perfifter, 
pérlevérer dans; foutenir; defendre. 
14) fe prendre; être couvert de glace 
comme ün Beuve par lequel on peut 
paffer à pié; ffe glacer. e 1) asf rad 
pod tym ärzewem, 2) ftanęła kareta 
przed domem. 3)fpadfzy Bang na tru- 
pie, ia'kamieniu; fangi na nogzch, 
4) natakiey głębiznie okret ftangć nie 
mogi. 5) woyfko ftarięto taborem, 
obozem, wizyku. e) ftarprzy fotku; 
frangwfzy przy mnie rzekł. 7) fzeżę- 
sliwie dftanatiw Warfzawie, w porcie, 
na okręcie. g) ftawam naznizízym: 
moim powinfzowanięm; anioł przede 
mng ítanat; snie ftanat na poiedynek; 
ftanaé“u prawa fam albo. przezplent- 
potenta; nie ftangć na roku; 'ftangi w 
Grodzie zdrow na rozumie í na ciele. 
9) ftawam u kupca; dtangtem w tym 
domu gofpodą. 10) ftanat dekret na 
niego; ftançla rada; ftanęła ta kon- 
ftytucya nafeymie. r1) na elekcyi fta- 
mal Krolem, Bifkupem, Postem, Depu- 
tatem. 12) ftangf budynek, _ patac. 
13) mocno w tym ftangt; ftawa przy 
nim, przy prawdzie, przy tym zdaniu. 
14) Tanela wczoray Wista, 

dednoftaynym fianço gtofem, ré fam tin- 
immig su Gtande. cela a pafe tout 
duke voix. 

Jo, feymik fangt der Reihs-Tag, Der 
Land-Zag fam iu Gtande, la diète, Ia 
diètine de fit. 


Jee do kfar. gut Seatfrapm, ad ata 


ment d'uñecaufe. 


kiedyby nie Jengi, mwenn er met vor Gez 
icht erfheinen folte, A fon défaut, 
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Dome pieknie, Gi wohl option, woi 
gngibren. fe prendre bien à fe bien 
conduire. 

Dame za fzkode. it tehe Sir vot den Gigs 
den; ih mil dich fHadlos Halten: je 
vous dëdommagerat, í 

Deng? wfagdy i zawfze: (0 werde mid dir 
Deng und gllemabt felten, je vous 
attends de pié ferme ; je vóus prêterai 
coler par Tout et Toujours. 


Srawizczka, 7 drift mit gerade frehen 
den ZGuchitobe, uncaractère en lettres 
écrites perpendiculairement.  § fta- 
wiączka pifać. ` § ftawionka, f: 

fawiaczka, fawionkg, co Gefier, flas 
wiqczka codo gory pojiawré: etwas gez 
rade in hie Dëhe feen, felen: mëtrtre 
gu. ch. debout, dreffer qu. ch, 

Stawiam, v. m. F. Gezpie, 1) feren felen. 
2) auftihten, gutfäbren, fesen cn Gez 
Aëune, 3) fesen int Gpiel. 4) Relleny 
gellen eine Eole. s) felen, tiefer 
ats der Guhrniann eine Perfon. 6) (Gaf 
fen, verfhafen. 7) vor Gerihte fellen, 
8) einquartieren, 1) placer, pofer, mets 
tre debout, mettre droir odrelfer. ai 
elever, conftruire, ériger un bâtiment. 
3) coucher, mettre au jeu, A) dreffer, 
tendre, accommoder quelque piége, le 
mere en état de prendre ce om 
donner dedans. 5) livrer, remettre à 
tems comme le voiturier une perfon- 
me, 6) procurer, livrer, fournir. 7) 
fournir, produire, préfenter deyant le 
Juge. 8) loger qu; mettre-qu. dans 
un logement, dans un'quartier. $ 1) 
{tawiam lichtarze na ftole. a) ftawiać 
budynek, e słup, kolofy komu. 
3) itawié p 
svit talar w kotki; kto. iefzeze nie 
ftawit? 4) ftawié na ptaka fidło: 5) 
furman podrożnego na czas umowio» 
ny nie ftawił; ftawit tòwar ma iar- 
mark, 6) itaw mi człowieka takiego 


coby, 7) ftawit éwiađkow., dowody» | 


zaręcznikow; przyrzekł brata- ftawić 
uifadu. a) ftawié (fanowić) goscie u 
kogo, u fiebie, 

fiawiat komu -co przed oczy, zg umyśle. 
vor Augen fellen, gu egen geben, re- 
préfenter, remettre, 
les yeux. 


Jiawiaé na to 'micyfee. an Datt eines anderr 


fellen, Hinfeken, fubftituer, w. æ. mets 
tre une autre chofe en la‘ place, 


un champ. 
fawiat banki. Gärënt- gätts feen, aps 
pliguer les ventowfes. 
na 


atkę, ftawke, zegarek; fta- | 


mettre devant | 


l 
ii 


jerfHeinen. Comparoître'à Penregitre- Dei: oboz. ein Lager auffhlagen: poler | 


| 
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na przeciwkos przeciwko fobie co ftawiri, 
vid. naprzeciwko fidwiaé, 

fawi pole; potrzebe niepr zyiacielowi. det 
einde eine SHlaht Hetepn, préienter 
une bataille à ennemi. 

fiawiackogo na nogi: einen anf die åf- 
fe fegen. 2) einem aufhelfen- 1) mettre 
qu. fur les piés. 3) mettre qu. fur piés 
aider; fécourir qu, 

Zeie na co gardio. féin Seben wegen et- 
twas wagen.  mertre da vie au bazard, 
hazarder fa vie pour ot, ch. 


fiawié fe. 1) BGerihtsw. erfheinen, fih 


feigt oor Geriht. 
mit einem umgehen, verfahren. 
beegazn., fih beweifen: 4+ fidh felet, 
fih vértelen. 1) Palais: paroître, com» 
þaroitre, {e préfenter devant de Juge. 
2) le montrerà qu; traiter qu ; agir à 
T'égard d'une perionne d'une certaine 
mèənière. 3) Je montrer, {e faire Pä: 
roitre; paroître,” fe produire. 4) fe 
dire , fe porter, fe qualifier. e Ota: 
wil diẹ w Grodzie, przed krolem; fta- 
wił fie na poiedynek. 2)ftawit mi fe 
Jako ociec, iako nieprzyiaciel, frogo, 
furowo, fakaiwie, 3) itawit ię mei: 
nie; T Al itawiat:fię w powierz- 
chownyeh znakach Katolikiemş dta- 
wiafz je moim przyiacīelem. 

Stawienie De, s. Gerihtsw. Das Briet: 
nen vor Gericht, Grieg im Cerite: 
compatation, f. comparation, f: 

fiawitem mu fiz, aby mie trafit; fiawitem 
mu fig za cel. ith telte mich bin, et et 
mih treffen mhte. je me iuis mis, je 
me {uis pofté en un lieu, pour lui fer- 
vir du but: 

emie fig wfzedzie. ih werde mih br 
úberall Deen. Je vous prêterài par tout 
le colet; je vous attends par tout le 
pié ferme. 

fiawic fig w obietnicy. fèin Berfprechen et- 
füllen. fatisfaire à fa promefle, 

Stawienie, n. vid, Stawienie. 

Stawiarka, f. Grbiomm -ans den Teicher 
ium Düngen der Meer, du limon d'é- 
ong oui fert à engráiffer des champs. 

Štawidtło, o, 1) das Guk -Bret an dern 
Teihen 2) Gal-Brethen ir diner Falz 

è. 1) bonde, f. pale, F. pêle, f 
langoir d'un étang: vanne; ji pièce 
de bois qui fert à boucher un étang: 

~va) échelle, f. ais: delié dans ur tres 
baucher-, dans ùne trappe. 3 1). fta= 

. widło u mine, u upüftu ftawow zas 
ftawié. 2) zäftawiċ na wydrẹ želaznë 
fdto; aby itawidto (podftawek) na fig 
rufżyła: 

Käre, zs, Stawianie, zg. bag Gopeg: 


2) einem begegnen 


3) fih 


STEG 


Dog Hinfesen: poanion F. Pastion de 
mettre, de Prier, 

Jlawienie Jiebie, fiawienie fig, t die ra 
fheinung als nr Geriht. la comparis. 
tion; l'action de fe préfenter. 

fiawieniè uprawa., -Wufweifung, Borlea 
gung, Darftelung vor Gericht. exhibi- 
tion f. přodućtion, freprefentation. fè 
§ ftawienie swiadkow, dowodow, 

Jiawienia fip mieyfce. berimmter Ort gut 
Bufammentunft. rendez: vous, 

Stawinoga, m, im Shers: Brodi. bura 
lesy. du Pain, 

Stawka, f. 1) bet Gan dder Giniop ing 
pièl. 1) Cimage in einer Lotterie. 1) 
terme de jeu! en- jeu, m. aU- JEU, m 
couche, f poule, m., mife. f. 2) en- 
jeu de- lotterie. 6 "1 kto po cudzą 
ftawkę iedzie trzeba žeby pie fta= 
witi zapłacit. 

Stawnociąg, m Dat, ite Werpen» 

Sraeneproit, m. bufuiar-ëinde Mas 

Stawnoprofta linia, J Zén, une perpendis 
culaire, 

Stawnoproftość, f- Megë, Gioentbaft 
deffen y was perpentifmlar if Matem 
qualité de ce qui eft perpendiculaire. 

Stawnociggty, adj.) blepredt perpendta 

GE adj. ) Emar perpemdicts 
laire, séi, e 

Stawnociagle,. J adv, verpedifular, pers 

Stawnoproito, J pendiculairement. 

Staw egene Proftoftawnica, fe 
Proftoftaw, m. eine Bley-Wager ei 
Snfranent, diz bleyrechte Linie ou fins 
Den, niveau, chas, intrument qui: æ 
un perpendicule pour trouver une per- 

 pendieulaire, 

Stawowy, adj. T. 1) gu ben Gefenfen des 
Seibes gehsrig. a9 Teih de fointua 
re, qui regarde les jointures dans le 
Corps: qui vient aux jointure: 2) d'ée 
taig, § 1) ftanowa niemoç; ftawo» 
wych kosci konce dołkowate i gfo» 
wialite: 2) Rawowa woda; ryby “fas 
wowe. 

Staynia, F. ein Pferde- Stall, écurie, Js 
$ kiika ma ftaisn 

do Hat? zaprowadzić. einfallen, in bet 
Stall führen. établer; mettre dans lé- 
curie: ; 

Srechnaé, F. fechnes mudlih werden 
devenir relant; gagner une odeur re> 
lante: §'ftęéhfa maka: 

Stęchlina, A mudlichtet Gert Duni 
Water le relant; odeur relante. 
Stechty, ndj mudili; Sumnge, relants 
gui a üne odeur relante: 

Zërepzka, f Grrweg, Umweg, ` d étoneg 
` ehemin oü fentier detotëns: § z křżys 
a wye 
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wych fteczek na otworzylta wracam ` ` ie, aere d mouchoir de een tayé 
droge. der ot d'argent an bord: 

vi Witega, Stepas f. 1) Gtampfe, Stampi- Múhle, 

a al Gtanmf gto. 3) Stampfer, Nule. 

1)-mouùlin A piler. 2) morrter de bois s 

f 1) Sntomgeniont Dei Gez auge oùtkon pilei3) pilon m. martie 

t82) Rufammeninh der Gite, 23 net, m grande pièce de boiṣiqui fert 


"a i yig. Slad, 
ia 


se Der Lafer, der Spëiemidtep: 3) 2) Ww ftepie tłuc. ai fteparottuczone 
découlement, concours d'eaux: 2)ie ziarno. 

conflaùts, leconfiuent, la conjon&ion Stgpak, me of -Gënect: Glomen, ber eiz 
de quelquesfleuyes::3) bourbier, mare, nen febr fanfe Gritt geet untra- 


fondrière, patrouillis, amas dordutes, guepard, cheval guit Va Famble Zort 
D H } X DH 4 

4) amaside crimes;” amas, bandecdè commode, gui a Je pas très léger. 6 
ens de mauvaile vie. ‘§ r) ftékilada- ftepak:lžéyfzym ibieży krokiemimiżíi 


2 


Jaki wody 7 2) ftek( bieganie) rsch, —2ednocheodeik, 
* 3) ftek, ‘kałuża na golt: frekiplu- :Stepia; £o teichter Mag obet Belter-Gnng 
galtwa. 4) tam byt ftek wfzyltek tych eines Mieres. un amble, m. un pasitnès- 
zaiten 3 ruins- faroséidtek chorob i commodes dun cheval faiti $ (ena 
przykrości; , gdzie Tel bat lotrow; <“ iachać; bieżeć, 
Aryanow. Kr Stepié oos F. Hepie, 1) Bmmntent tump? 
flek pofpolfiwa Dep gemtefufe Påbel: laie madhen 2) gp. pumpi ooer Enttfinnig 
du ipeuples machen 1) émouler var. Teboucher 
flek pofpoliry. Hauyt-Goffe, wo bor Unfath Ta pointe ou Je tranchant. 3) fø. bébé- 
ans Sen Gofien zutammentJënft. égout, m ter, émouffery diminuer, Pelprit ou 
longue, $. Pendroit Punerúc, outous Iaftobion. 
les eauz fe vont rendre, Stepica; f Galit, Chlag- Kalle, Thiere qu 
piek dompeg, geint kuchenny; pomyynik za fangen. trappe, J. un piége à prendre 


doen wypufzczony. Gug-Gtein Goffe des bêtes.: ër ítepica na. zaigce, `na 
an einem Haufe, lavoirs m, evien m. kuny, 
d'où coule Peau d'une mailen dange Je Stepienie, 2. bas Gtumpfimaten. Paion 


ruiffeaw: de la ville. d d'émouffer. 
Piek okresowy. Grndfupye neinem Gif Srepionys adj. 1) eig. n. fig- Gumsg géz 
fe. Tfentines f. mahet. 2) tas fmpf ` emadet merten 


Stekam, v: mi E flekne, bie Furze Con- fann. a) prop- fig. Ameulti hébés 
Jugation finset man felter, 1 gäpnen, té. 2) qu'on peut émouler. 
Zëgen, 2) ifeufsen, Elagen úber etwas. Stepka, F. 1) eine Feine Grotz, za 
en trowve rarement la brève conjugaifon eine Morfi: Keule. f. Tiuk. 1) mou 


doe gerie: 1) gemin v.n, poufer ` linetà pileri * ai piton de mortiers 
un gemiflemeñt, 2) déplorer quch; u. Tuk. 


fe plaindreʻde; gemir. $ ofge ra?  Srepluie, a. a. sid. Sztepluie, 

fteknati konat. a) ktoby nad tą ftra-: Stepnowanie, ø. Stepowanie, #. bas Gtepz 

tą ftekaénie miał. "men ginge Nath piqguûre, f. rens 
fieke ciatem i dufza. febr frëen, vyt ` trayeure, f. rentraiture, J Arrière- 

Henen föhnen. gemir de rout fon point. 

coeùr. b tedwab do flepno wania. Stepp: Sde: Toye 
[zkatuta iego na fuchore feka. fein Wentel à ourler. 

hat Me Chwindfuht, if tedig. Tabour-  fepnowanie Tureckie. Túrtifhes Gefeppe, 

feieft bien plate; les eaux font baffes point à là Turque: 

chez lui, ) tepnowany, adj. gebent, picoté, piqué, 
Stekanie, m. Bot Gtóhnem, Kräden. ge- broché. g 

miffemeni m. Stepnuie.) feppet: picoter, v: zirentrais 
Stempel, m. vidi Sżtempel: tStepuig..) re, brocher piquen v.a. 
Stendar, m. Nút- Baum, Nüfi- Stange in- -flepuiacy, fom, Diener, Tentrayeur , 7m 

einem Maner- Gerúfe, baliveat, n ` Sropuie v.a, Suth Simon. uth einiiuz 

graye d'échafaut de maçon $ wytu- ~ fen lafen. ter la prele àun drap.’ $ 

chaéć ftendar do mularkiego rolzto- dtęepować fukne w prafie alboigoracym 

wania, i gelazem. ` ) 
Stengiérka, f. mit Gold oder Gilber ang fiepowaé fie. nlaufen, Primen, wie Zug, 

genahetes Weiber -Halstad mallemol- Je retrecir, Te retirer, comme du drop. 

2 Stepowam, 


e Pfüge, Mont- ` A) Gründfuppe, pour piler: 8-3) dtepapliwna, folna.. 


Å 
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Srer, 2.211 Gteuer am Ghiffa) Gren: 

Oih fel womit Die Wind- Mihle gedre- 
ber mb. 1) gouvernail, timoù un 
vaifeau. 2) queue de moulin à vent, 
qui fert à le tirer, 

Sternik, m.. feuer - Mann. timonier, 
mm. pilotes 2, ` qui fe tient au gou- 
vernail, 


Sterowanie» 2. Das Regierem eines Shif- 


feg- conduite- d'un navire; le pilo~ 
tage; 

Sreruie Cp, fener, Das Goin: teufet. 
conduire leivaifeau; pilorer. 

Seezam co, v, m. E-Zeée- Geif maher. 
roidivs V: a 

Zreeé, d fieh 
deyenir roid. 

Sttacżzam gg, w- omu E. Gioesg, fitoczyé. 


Hopufammen düden: 2) Walfemin der 


(o Geif werdet Te roidis, 


Walie: 1) preller avec foice, impri- 
mer. 2) fouler, accommoder dans la 


fouloire. 

Stiaczanie; n. has Zufammendriden. com- 
prefion, f. Laton de prelfer en un 
fasi 

Stlaczenie, z: ) Cisenfchaft fih 2tommen, 

Stloczyftosé f) iu dfer.. compreflibi- 
Hres yes I 

Sitoczyky, adj: das fih sufannnen Di: 
Hen Iaf. comprefible, T. 

Srchue, E fitukg, vid. 'Riuke: 

Schuezente, n. daS SerfHlagen, Zerbzge: 
Hers; Die Zerbregung. froifement,, 2. 
Yation de caffery de biifer: 

Stluczony, adj. serfHlasettr gerbroden- 
calf, rompus froile, Berté, 

Sto, f. n: Hundert. cent Çw rachmiiftr- 
ikiey Jiczbie fta na trzecim os 
mieyfew 

flami. Yündert meife. par cents 

*Stoéhmal, m. omiechng,  Gioubmcht, 
poufière de moulin; la:menue pouf- 
fièrèede. la farine. 3 

Stoczek , m. g- floczke. ein Soch, Gro, 
boúgie, fs 

flidczek zbity.  gewiterter Sage - Erd, 
pain de bougie; bougie en pain- 

Sroczenie, #. 1) baš Dongtepgéien,: 2) 
Das Absapfen, hehe eines Getránfes 
yonr Sag. oben de: rouler de hate 
en bas, 2); lation deser Ia boifon 
d'un tonneau. 

Stocákarz, m. WWahsioE- 3ieher, Wahi- 
liģt-Zieher. cirier, faifeur da bougie. 

Sroczki, piur. die Neige eines Getránfes. 
baifere, boifon qui eft au: bas, 

Stoczylto, "1 adv. dbhdugig panchant, er 

Stoczyscie,) pentė: 

Stoczyltośćs f- Mbýångigteit, Nbhang- 
panchaùt, am pente:d'un Heu 
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Stoczýfty, adi- abýdigig panchant, adj. 
qui ya en pente. R 

Stodota, f. Gheure, Gcheune, grange: fo 
lieu où l'on entalfe & bat le blé. 

pufta ode, wke Sheune. retraite de 
hibous, 

a puftey ftodóly rady leca fowy. cin Ieren 
Snpt bringt (Mleht Seug pu Markte 
tête vuide, peut de fens; jamais cerf 
sieft forti d'une garenne. 

Stofuncie, 2, cethar, eitt Retiner quin- 
tal; mm. un poids decent livres- 

Stofuntowy, ët, cętnarowy. Rentner, 
Pundertpfündig, do cent livres. 

Stogrofzowy, adh bundert Grofen werth 
ner austragend, de cent gros; vailant 
cent gros. 

Stog, m. Det-Echnbep yon fünfzig Vragen. 
moilon de foin; un gros tas de foin 
pour cinquante chariots. 

w Stoidczki. 1) fGebeup - febendes Fuges- 
2) aufrecht, in Die Hohe. r) àpies joints, 
2) debout, 6 1) w ftoigezki fkoczyé. 
2) w ftoiączżki fzczeble ‘klaść. 

pofawii co w froiaczki. etwas aufrichten; 
gergëeig bie Hdpe Setten. mater, deeler, 

Stoiak, m. Sagiiemet, Der. immer mitg 

~ fteþef: un pareffeux, qui eft toujours 
debout fans rien faire: 7 

Stoig, v. n. ftoi, fiat, jtoiats Geht, fio- 
ieli: 1) Gebhen -auf ben Fügen- 2) fez 
ben - aufgericdhtes feyin, RS ein Baume’ 
eim Gezei. 3) ehen, getelet, Hinges 
fellet Tonn als ein Guiot, 4) kehen; 
porpanden fevn; an einem Orte fenn, als 
ein Haus, ein Gtert. 5) tehen, niht 
gehen, rie die Ur. 6) feben, atgefroz 
pen als ein iut. 7) Fehen, boot, 
noh nicht geendiget feyin- 9) anftehens 
übereinfimtien mit etwas. — 971. frehen 
fommelt, Foten- oi) getten fo viel ats; 
merth feon, fo gut fenn als Die Stele 
pettroten, ` CT Foftbar fenn, ntel Geld 
often "31 eben, tiegen im Muattier- 
13) àpten; fragen nach etmas. 14) eiz 
neit pertheidigets bey etwas oder einent 
verharren, bleiben, vom einem niht 
monfen, rs) Geben /  Mëbent, danten 
Zaptbemen, Im Flor Meiben. 1) fe te- 
air debour, êrre debout; fe trouver fur 
fes piés. 2)" pre planté, êrte érigé, 
être dreffé tout droit; être, être mis 
commė un arbre, une tente. 3) fe 
troüver; être pofte, être rangë, Ĉtre 
mis, en parlant des troupes. 4) être 
mis, être dañs wi Heu; paroftre; fub- 
Hiter. g) Sarrêter, ne pas aller ceme 
mèiune horloge: 6) être pris, glacés être 
coùvertide glace "ei être en aĉtivitės 
fubfifter, durer encore, ne pas être 

Bb bD‘ 3 inter- 


` 
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interrompu. 8)` feoir; être féant ïs 


s'accorder avee; convenir, fe confor- 
mer à. oi couter, valoir une certaine 
{omme d'argent, revenir 3 une tomme. 
10) fervir de; paffer qu, ch; valoir au- 
| tantgu; valoir mieux gue; valoir plus 
gue. 11) être fort cher; être de prix: 
couter beaucoup. x2) être logé chez; 
loger chez gu. chemin faifant. 13) fe 
oucier de faire-attention à; faire cas 
de. 14) demeurer dans un fentiments 
fe tenir ferme A: être d'un auie: per- 
filter en un fentiment ; étre pòur; être 
du côté, du parti de; foùtenir, défen- 
dre. 15) fleurir; durer; être en ban 
pofte, en belle paffe, en bon état, fur 
ün bon pié. $ 1) ftoi} na drabinie; 
ftoteć przed kim, wedle,albo u kogo; 
face u drzwi; Total orzełi¿nad her- 
bem; ftoial nieboraczek zd:la. 2) 
lichtarz ftoi na ftole; ` foi drzewos 
namiot. 3) ftoi Aoinierz na warcie; 
woyfko na granicy; ftoi ten regiment 
ofad4, garnizonem; woyko. w. ípra- 
wie italo. 4) sfonce na niebie ftoi; 
ekrer ftaf na kotwicach; ftat dom na 
tym mieyfcu; to mialto jefzcze w ten 
czas ftało. $) zegar, młyn ftoi, ei 
Dot Wisła, iezioro. 7) ftoi teym, iar- 
mark. g) dobrze mu ta {zata ftoi; mi- 
Juge z boiaźnią nie fei. ai ftoi ten 
towar tizyitalary ; nie wiele go ta fu- 
knia ftaa. re) kamienica iego ftoi 
(warta) za dziefięć tyfięcy; obaczmy 
czego rzecz hażda ftoi; ftoi zatřzech; 
zle fumnienie itoi za katas prřzyiaciel 
ftoi za {karb drogi. 11) wiele go ten 
fynek ftoi; foia go gry i tarce; zale- 
ta ftoi. rä) dtać gofpoda u kogo; 
{toig u kupka; alem garnizonem w 
tymi miescie. 13) nie ftoię o falke 
dego., 14) ftać przy kim obroną, po- 
xada, pomocg; alem przy nim do 
Sradba Tote przy tym com powie- 
dzial; ftoi przy prawdzie, przy wol- 
nosci. 15) miafta rzemieslnikami fton 
i4; vadą i porada twoig Panltwo ftot, 
fiat fie, F. anre fig, vid: Jlaie fie. 
fioieć profilo. gerade frehen, fich aufrichten 
ben eib gerade Batten. fe dretter. 
fioigca woda. filltehendes Wafer, als das 
Waffer in ben Teiche. eau dormante 
qui ñe coule point, comme Jes eaux 
des étangs. 


fioi klepfydra. hie Gand-tbt fichet, lefa- 
ble dort, ne coute pas. 

floieć lata, bie Yahre ogëfeben. être à mé- 
Herz tre fous un maitre pour appren- 
dre une profeffion. 8 Zoé lata a kup- 
cas u rzemieślnika, 
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Dote w (przy) stowie, w umowie: id biit 
verbunden mein Wort mm halten. je fuis 
obligé de tenir la parole, Raccord. 

Jio cena w mierze. ber Preis tehet, et ift 
wie vorhero, le prix eft rel comme au. 
paravant., Le 

fiac me (oY zdrowie czyie; fiac kome ze 
gardio. einen auf den Tod verfolget, eis 
nem nah ben Leben trachten. pourfui= 
vre qu, à cor & à cri; entreprendre 
fur Ja vie de qu, 

Za koto czêgo albo kogos unt einen doe 
etwas berum feen. environner qu; 
être debbut autour de qu. ou degu. ch. 

fiato fwoiey mocy. auf feinen Stëen Beben, 
fe foûtenirh, avoir alle? de force pour 
{e tenir fur fes piés, e tak chory Ze o 
fwoiey ftać nie. może mocy. — 

fiat przy kim.ofobg. cinent in Werfon beyz 
feben, défendre, afilter gouden per- 
fonne. 

w oczach mi to iefzcze ftoi. Dog Gëmdhet 
mir noch yor Augen. cela paroit'enco- 
re deyant mes yeux. l 

fioi 'wigeey. es ift mehr merth. il vautplis ; 
il vaut d'avantage. 

fioi ze moie; Gei mi za to. eë lohnt fih 
Der. Mühe, Il vaut la peine. 

uie fidi to za to. eè buet fih ber Mihe 
mé, il ne vaut pas la peine. § to 
mi za to nie będzie ftoiała, com 
omiefzkal. - 

nie fioi za to eo kofztuie. man fommt niht 
auf feine tntofen. il ne vaut pasice 
qu'it coute, D 

foi w brzegach rzeka. Bet Sin Gebet feiz 
net Ufern gleich. le fleuve remplit fon 


lit, foncanal , gene jusqu'aux bords. | 


Do, halt; fteht fill. faites halte; demeu- 
rez là; halte- tà. 

Det albocie zabiie, ftehe nder du- imufit fers 
ben. demeure ou jete tue, 

Stoik, m. cin Gtoifer. un Stoicien; Phi- 
loføphe, 

Stoks m. 1) eine Cifterne, 2) Bufammen- 
fug bes Gemwäffers. 1) citerne, refervoir 
d'eau de pluye, 2) conflants , concours 
des eaux. | § 1) napić fe wody zè 
ftoku, 

Stokfifz, m.g. a, Gtadëëtn, ftockfiche; mé 
vergadelle, f. forte de merluche òu de 
morue fèche, 

fiokfifz podiy. fhlehter Stodi. lingue. 

Stokowy, adj. Cifernenz. de citerne, de 
fontaine, § wodaftokowa i ftudzienna. 

Stokloś, m. Stokłofa, f. zielko , vig, 
Owiefek, 

Stokroć, adu. bmbett mat. cent fois. 

Doktor wiekfza, f. (bellis major) Mastigs 
hen, marguerite, f. une plante 3 fleur, 

fiskrog 


) 
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fokroë mnieyfza, f- (bellis minor) fleine 
Maslieben Beitlofen, GånfeHléhinhen. 


pågyererte, f. palguette, f. påguette, fe fi 
fiokrot biała, f. (bellis alba). meife Mas- 


lieben. pergoute, f- 

Stokrocę, v. a. ftokrotno czynię. iti- 
dertfdltigen. mettre cent fois autant. 
Stokrotnies, adu., Yundertfdltigs au cen- 

tuple. / 

Stokrotny, adj. Bunpertéige, centuple, 
cent fois double. 

Stol, m.g u. Ze, A ein Sif 2) Sifh, 
Kot 1) table, f. 2) table, f. penlien, fi 
§ 1) za tolem fiedzid 2) malz Zei u 
mnie; tu f4 pieniądze od ftotu. 

fiot iednonogi, éin Tif auf einen Gup. ta- 
ble à an pté, 

fiot kuchenny ao rgbania mine, ` Dud: 
Prett, Had -Fih in der Küche. hê- 
choir, m. table de chène où l'on hêahe 
Ja viande ayec un couperet. 

Stol; Z . Gebålfe, Hoden wifhen det 
Gtodimerten. entablement, travailon, f. 
Ja féparation des étages. §. pierwiza 
itol ieft z drzewa, druga ieit fkle- 
piona. 

Stola, F.. cin Stolen auf ben Berawerien, 
conduit dans uge mine par où Pon tire 
le métail; 

Srolarz, m. ein Sifhler- menuifisr, 29. 

Stolarczyk, m. Sifóler-Gefel. garçonme- 
nuiier, 7., 

Stolartwo, 2. Sitäier- Donner, menui- 
ferie, f 

Stolcowy, adj. 1) Radt-Gtupl. 2) aumt 
Hintern gehsrig 1) de felle; qui re- 
garde la chaife percé, 
de cn, § 1) ftolcowa dziura. 2} ma 
wrzod ftolcowy. ; 

fiolowa chef daremna. Jer Gti. Zwang. 
leténeme, T. l'envie d'aller à la telle. 
fans pouvoir rien faire. 
olcowa bania albo donica. Naht-Stuhi- 
Hefen. bafin dune chaife percée: 

Stolec, m, g. fiola. 1) Gtuhl, Gtuhlgang. 
2) der Hintere. 3) ein Naht-Stuhl. AN 
der grofe Baum mitten it ber Wind- 
Mühle. 5) GE ëntet-Smt, Såwlen- Stuhl. 
1) felle, f. les excréments, la décharge 
de ventre. 2) fiége , p. derrière, 2. 
cu, m. 3) felle, f. chaife percée pour y 
mettre un bafin de chambre, 4) chaife 
de moulin à vent, fur quoi tourne le 

` moulin. a) tylobate, ftilobate, f> m. 
piédeftal de la colonne. § 1) mieć Io, 
lec. a) ma wvzod w Delen, 3) fedzi 
na ftolcu. - 4) na folcu be caly młyn 
wietrzny obuaeg, 5) ftoles stupa fani- 
ceríkiego. 


oke tvuanosè; Deise trudny. Hartleibigs 


2) de derrière, ' 
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feiti ventre conltipé; “entse paref- 
feux. 

olca, trudnego; twardego człowiek. eit 

Hartleibiger, un conftipé, qui'a le ven- 
tre parefeux. 

fiotec tacny, offener eib,- ventre libre ` 
vencre lache. 6 Sziuwiek folca fa- 
enego. 

foka chié daremna, Der Stuhl Imang. té- 
nême, 2. conftipation , f. dureté de 
ventre, 

fiolec zatrwardzać. boptieibigmgchen, con- 
ftiper, referrer le ventre. 

czynić ftolec ben Seib Auen: Itten, te- 
lâcher le ventre. 

Scoleczek, g. foteczka Gtúhlhen, z- fel- 
ere E petite chaife; C 

Stotecznysadi. Hautas gon Städten : 
capital; adja. prémier, d parlant des 
wviligs. 

Jicteczme mia fo, Doze, die Hanyt-Stadt 
eines Landes: capirale, LZ. ville capi- 
tale d'un pays- 

Stotek, m. g: ftotka. x) ein. El, DK? 
ein Ehrei Unt. 1) fiége, m chaile fur 
quoi on s'afied. 2) fig- dignités charge. 
§ 1}ufiadż na ftotłku. 2) godnego do~- 
ftat fotka. 

fotek beg wfpory. ein Stuhl hne Lehne. 
banquette, f. tabouret, m 

Goiek obrożny: Dreh-Gtuhl. chaife qui 
tourne fur.un pié; fiége tournant. 

Stolecni, adj. huudertjdhrig= {éculai=. 
re, adj. c. de cenz ans. 

Stolica, f. erhabener Negentenz oder Jiz 
te-Gtuhl, fège éléve-pour un Souyve- s 
rain, ou pour ùn Juge. 

na ole fedzieé, auf einem Richter- aper 
Regenten -Stuhle Dën,  fiéger; tenir 
quelque fiége. 

Stolica Naywyàfzego. Det Cig des Hih- 
Gen, le Gége, le trône du Tout-puif- 


fnt. 

Stolica Apoftolfka. der Påbftiğe Stuhl 
le Saint Siége; § swiedczyć Zwierz- 
chnosć SE Apoftolkiey. 

Stolica krolewfkas svom Rönigliher Thron. 
fiċge royal, trône, m. 

Stolica fadowa. èin Rihtet-Stuğt, Tribu- 
nal, m. un fiége de Juge, t 

Stolik, mga ein SifHhe n. petite ta- 


ble. 
fiolik pifarfki. Srei gif. stuudiole, F 


bureau. 


**Sroliman, m. olbrzym. ` ein. "Wiele, 
géant, m. 

Stoliftny, adi. hunberthlätterig- de cent 
feuilkes. 


Stolka, £. Hergw. gemauerter Graben von 
Ziegeln unter dem Sr Dep, mëlder 
Bbbb A wml 
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demfelben Die Zeudhtigfeit beniinmt. Mé- 
żal. canal fait de la brique fots Ja 
foürnaile potr en tirer toute Phumis 
dré 

Stolnita, f.. 1) Sitgpiort, polerte Tafel 
A einem Zithe, 2) Das Hadhret, der 
Dog Tif. ii der Kúcdhe, 1) le defus 
d'une table; rable fans treteaux. 2) ha- 
choir dans la cuifine. Ș'1)ftolnica (fto- 
Towa tablica) éreħrna, marmurowa. 

Stolniezka, f. ift bas Dimin. won Stol- 
nica. c'eff le diminutif de Stòlnica, 

Stolnik, m. Tafel: Deter, écuyer de bou- 
che: écuyer bouche; dapiter, 

Stolnik koronny. Srn- Gngg-Zatct-Zegëet, 
Grand maître d'hôtel de D Couronne, 

Srolnik Lisewfki Vithanifher Groh Tafel 
Deter. Grand - maitre d'hôtel de Li- 
tuanie. 

Stolnihoftwo, e. Tafel- DedeAmi Truh- 
fes- Umt. dapiferat. 

Stolny ert. pit den Herg-Stollen gehsrig. 
gui regarde les conduits gui font dans 
les mines aux métaux. 

Pifarz Goin. Berg- Stollen- Ghreiber 
grefier des conduits de mines: 

Stötownik, m. 1) Sifh-Gânger, Sai Dën: 
get.. 2) Tifh-Deder: 1) penlionnaire, 7. 
gui paye penfion popr la table, out a 
la table chez ap. 2) celur gùi mét la 
nape fur la table, 6 1) ftofownikow 

„(@trawnikow) niewiele ma. 

Stólowy, tubj. Borfhneider. écuyer tran- 

į chant qui fert les viandes. 

Fotozy, ot, 1) Zif ium Tifhe gehorig: 
2) Sifr Kofi- or Tafel und Gpeifen 
gehorige- x) de table. 2) de'penfion ; 
qui regarde la table ou la nourriture 
qwon a chez qu. § r) itotowa tablica; 
ftofowe lichtarze > ftotowa stużba: 

fiotowe wino. Sih- geg. vin de dé- 
pente, m. 

fiotowe nogi. dag, Gefelle unter dem Sit 
Bratte. les pies de table, ` 

krzyž fotow. ein rem mm gifhe. tre- 
teau de’table, g 

fiotowe dobra. afeli Güter. table, menfe, 
les biens de táble d'un Seigneur. 

dobra fiotowe krolewfkie; Ekonomia. gé: 
tiglithe Tafel: Ginet, les biens de'la ta- 
Ble Royale; la table Royale; Economie 
appartenante à la tahle Royale, 

Lolowa izba, fala. Opeife-Ctubée, Gutts 
Gnat. pitancerie; f. chambre owdale È 
tenir table. ; y 

Being grzecznosé. Wohtkand bey S7lgie. 
bonne conduite è la tabte. 

"Anise, p. pienigdze od flott, firawne. 
Kok-Geld, f mon yur einen Vif berah? 
let oder befómmt.  penfion; f. quon 
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donné’ o reçoit pour "Ja nourritutè 
d'une perfonne.’ 

fioiowe, fotow dichodi; pieniadze, zbo- 
Ze See, Cintunfte nir Tafel eines grogen 
Herrn, les revenys deftinés poür lata- 
ble d'un Seigheür, 

Ston, m” wid. Baton, 

Stonalobny, adj: bunbertfdltig. cenni 
ple. oi e, cent fois aútant. 

Stonog, m. robak. ` D'ngperrfugë, Chabe, 
Neller - Warm, Geier -Efelein: opor- 
tes ø, chate peu: pourcelet, mm 

fionog morfki robak , fkorik, mi ein ©egz 
polender, reet. Sigi: ein MeerMRurim, 
fcolopendre, f.f: millepieds, m. forte 
d'inle&e de mer, 

Stonogi, adi. Wundertfüfig, à cent piés; 
quia cent piés, ? 

Stonogowiec, m. ziele, g. fonogowca. 
(fcolopendrium)  Gteinfarten, Mith 
iunge, Mih- Krant. le rererge 7 {colo 
pendre: 

Stopar f. 1) Gugfohle. 2) eig- u. fin. Suf 
tapfe. 3) Fud, Chuh, cin Maag. ne. 
éin uf. -1) la plante dn pié de 
Phomme.. 2) trop. de fig. emellé, ve- 
ftige, m. marche, pas don homme. 3) 
pie, m. femelle, metüre de la grandeur 
du pié. 4) fguun piè: § 1) topau 
cżłowieka, Tapa u zwierząt: "al {topy 
na ziemi wyrażone; iego idẹ ftopa; 
nisladuie go ftopa w ftopę. 3) {topa 
ma dłoni cztery: 4) Ziożyłem u fon 
twoich moie prośbę; {kładam tę pracę 
pod twoie ftopy. 

Pfa flopa. Hunds-Fappe, Hunda Pote. 
patte de chien, 

fiopy doley. Der hohle Guf. la offerte de 
la plante du pié. 

flopy obtaczyfiosé. bor Ober- Rift duf Sen 
Sufie. le haur de la plante. ` 

flopa kozia, f. ziele, vid., Podagrycznik. 

Stopka, F. ein Hund mit fhwanen Sëtzn 
Däer Zoppen, chen à piés noirs ou`à 
påttes nojřes. 

Stopien, m. g. flopnia. 1) Gtufe, Gtaffel. 
2) Erop, Epren-Gtelle, 3) Grad. 1) 
ün dégré; marche, échelon. 2) fg. un 

' dégré d'honneur. 3) grade, m. degré, m 
§ 1) po ftopñiach fchodzić. 2) na wy- 
{okie poltępuie ftopsie; fopien ho- 
noru. 3) naywyzízy powagi Topiet 
pokrewny moy w trzecim Top: w 
itopniù wtorym powinowaltiwas' cyr- 
kuf na 360,/fiẹ dzieli ftopniow 7 ciepłe, 
zimne tø ziele w trzecim ftopniu. 

Siopień u karety, u woza, der Çuftritt an 
Wagen. te marche:pié de carole, de 
chariot. 

fopniamis fhfehtogife, par degres. 

Stopnik, 


GZ 


A 
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Sroapnk, m- = r) eiti junge Zonen. ` 2) 
Maak- Gtab datanf die Gcube abgetef 
fem Dun, r) catpëan guia la longueur 
-ün pié. x) reglette, 2. ot mefure où 
fon marqués lesi piés: eu ftopnik pod 
żółta podlewę. =) na itopnikr-plac 
wymierzyć. 

Stopnilto zdu. finfenneife. èn dégrés, eù 
façón de degrès. 

Stopnilty, edj- “hufenweife gefeest: tangé 
en forme de degrés: 

Stopúy, ady. ur Guëizbie gebänig, qui re- 
oarde la plante dupié. 

fioprakosć. das utbrett, der Unte Nefis 
Theil awifhern der Hae und den Zehen. 
le meraratrie du pió partie mitoyenne 
du pié: 

Stotez, m. Baul ber Gpner, die Ober 
GHwele nn Zhüren und- Fenger, dr- 
chit. orbe, mm. linteaa d'enhanr, deune 
porte; d'une Tenërre, §Atorcz nade 
drżwiami gżemłu. 

forcz, krawgds Rante Nand-SHsrfe 
eins Dinges: chanfrein, carne; 29. $ina 
ftorcz en poftawié. 

Storcié, vid. Naftprczyć. d 

Storczyk zotiy; g-a. (fazryrium) ©teitgel 
mur, Neamury Mraben-Sraute dia: 
rion une plante. 

*XStorçki adj. hundertýändig, quis cent 
main, 

Storzę, vid. Naftorczgg, 

Storzy a f. Grogfpreder Grog WMaul, 
fanfaron, 7. rodomont, 29. 

Storzyfzek, mig. fiorzyi zka, ziele. Celino- 
podium) Mafi ader Other: Grant, cli- 
nopodion, 77. / i 

Stos, m. 1) ein Stoh, Denten, als Brette, 
2) ein Geier Haufen. 3) Unfall Xufall, 
Greg 1) pile, f. f! tas de'chofes ran- 
gées les unes fur les autres, 
cher a. pile de bas pour y brûler un 
ċiiminel- 3) chocp int déi fire, mfes 
coufe, f. Çt) ftosdrew dębowych. 2na 
ftos zloczyncęe wiadzić. 3) flos przeci- 
wpnyi na wogniez ftos ten wzbudzit 
Zołlnierzow y oti2ýmal ale wytrzymat 
ftos przeciwny. g 

w fios uktadaé. auffappeln, empiler, en- 
chantéler 5 mertre en pile. e w ftos 
uktadać gonty, klepki, drwi. 

nanka iero ftofem pæchnie. feine Zebre droz 
bet (bm mit dem CHeiter-Haufen: fa 
dogtrine fent le'fagot. ` 

Stolt, m. ziele. (pomoniaphiletaersd) ein 
gewifes raut” forte de plante. 

fiofit, wid. Panak. 

Stofowanie, 7#., cżego du czego. Mie Cirt- 
tihtung éier Gache nadh einer andern 
Ynpafung. ajintement, m: application f. 


2) bu~ 
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i rápport, 7. ‘conformité eñtre-lesichos 
fes; l'action d'ajufterset d'accommoder 
une chofe à une aùtte, 

Stofùig co 23 czyras do czegó, ku czemū, 
anpaffens etivas nad etmas gleichen e 
giprigdtent, faire couvenir, faire accors 
derun ayec Faute z alfortir, ajufter; ap", 
pliquer, accommoder, conformer ùne 
chofe a une autre; 

Pofowat w co. Anf etwas zielen tendreà 
qu- ch. ; avoir pour but, pour fin. 

Pofowat fies Ah ften, pafen Bberein- 
timmen, Terapporter 3, saccommoder, 
fe conformer à. G kizywe z proftym 
nigdy fig nie ftofuie ; ftofuie fiẹ ropro- 
fto: do tego kazufasftofuie be ro Pismu 
świętemu, do konftytucyi: 

fofowaé fie do woli cxzyiey: fid nah eines 
Wilen vichten, Vatccommoder 3 lavo- 
lonté; au gré de ou, 

fiofuiece imig: Sproch. eiit Comparati- 
vus. Gram: nom Comparatif, 

Stowarzyfzenie, 7#. Gommergbfboaft, Dind- 
nig, Gemeinfhajt. fociété f. familjari- 
té, f. liaion, A allociation. 

Stowarzylzyé kogoz kim; E. floiwarzy- 
Sze. Gomeraptdhaf? fiften. afocier, vaes 

Date lier unefociété entre les perfon» 
nes, les unir, -lës joindre: 

Dome jfzyé fig o kini towarzyfiwi przy- 


izé i mit einen Cammertadfhaft madet 
in GeneinfHaft teteni entrer en com- 
pagnie, entociéte; Le lier, Sunir, safe 


avec op. 

Stowrzod, m. Ziele, vig: Pienteżnik. 

Stoy, Zuterz, feh, Halte, warte. halte-13; 
demeurez là, attendez. g Toma Za, 
bierzu. S 

Stoziarn, m. ziele, vid. Molownik. 

Stoziarniity, adj. undertësrnigt. de cent 
grains; qui porte cent Graine, 

Srracam Co, Vm. F. firgce. 1) betunter 
ftogern, abkofen, abf lagen, 2) Bergmter 
türen.. 1) abbattre, jetteribas, 2) prê- 
cipiter. $ 1) ftracié gräizke Kamie- 
niem, Zerdaig, 2) ftrąčit go z moù, z 
gory. 3 ` 

firacié komu karkty vid. ber? Hoti 
firacié, 

Stracenie, n. bas Nbftogen, Herunterfober. 
laltion d'abbatre, de jetter en bas, où 
dans un lieu trés-profond. 

Stracenie, n. 1) bag Werlieren, 2) Ansiot 
tung, Bertilgutg. 3) Hintihtung,. Efe- 
cution. 1} perte, ¥. Paten de perdre 
2) perte, f. déftrution, dnéantilement. 
eštirpatioń.! 3) exécůtion :; it 
d'un Eier Ee SE 

Strach, a. Green. effroi, zg. terreur A 
güande peür; grande frayeur, Zero, 

Bbbb s vante, 
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vante. § od ftrachu włofy na mnie 
witaig; krachem przerażóny; ftrachu 
kogo nakarmić, nabawić. 

rech: es if abfhenlich, es if gråbtih. il 
eft horrible, il eft affreux à; cela fait 
peur de, det une chofe abominable 
que der il fait foulever le coeur. 
§ Besch o tym'styfzeć, mowić, rsch 
tam wnigé; ftrach wfpominać: 

Broch nagty. yiógliģes Cntferen. fot- 
leur, € frayeur ubite et yiolente. 
vach mig (firach mie ief) o niego, ih 
Jebe feinetiyegen ih urht "(at peur, je 
tremble, je duis fort en peine pour 
lui; 

firach we snie; firachy geen, bas Auffahz 
ten, Ghreden im Ghlafe. l'épouvante 
no&urne, le fourfaut en dormant. 

firachy nocne. Raht-Gefpenfer, fantômes 
noäyrnes, lutins, fpeĉtres; les efprits 
malins qui coùrent: la nuit. 

Brach dziecinny; ferach Arzäa? each 
amyślony., ungegrúndetes Shreder. rer: 
reur panigue. d 

Stracham fe, fid P Tëréien, avoir 
horreur; être faili de terreur, s'épou=- 
vanter, prendre l'epouvante. 

Srracenie winowaycy. Rebtsw. Hinrih- 
tung eines armen buerg, Heicht: 
terg. exécution d'un criminel. 

Nafiracenie prowadzić, që Hinrichtung 
Greg, mener à l'exécution. Í 

Stracić, F. firacg, vid. Trace, 

Stracony, adj. 1) verlohren. a) vertilgét, 
vernichtet. 3) hingerichtet. 1) perdu. 2) 
perdu, anéanti, ruiné, 3) exécuté, mis 
à mort, Ẹ 1) racony czas, proces. 2) 
wieża przez piorun ítracona. 3) ftra- 
cony złoczynca. 

za firacong mieć, 
croire perdus ` 

na fivacong, interjs ei fen dengt, vogue 
la oaläre, 

sa firacona co dać, pufzczaé. gteëet Gefahr 
ouëipen, mettre au hazard; expofer à 
un danger- évident. 

ais iuz firacona. es ift noth niht alles verz 
ohren. uoh niht alles aug. tout weft 

` pas encore perdu; là chofe eft encore 
à remedier. — 

Stracze, n. collec. die Goten an einer 
Gtanbe. toutes les coffes d'une plante. 

firacze pufzozać. ` "1 Guten. treiben. 

Srraczeig, Ù. r, poufer descofes ; 

Srrakawaciecie, zg.) venir, |fe former 
en goufe ou coffe. 

Seraczyna f. Ghoten-Chale, eere Shote 
goulfe vuide; enveloppe qui couvre 
plufeurs fortes de légumes. 


Straczyfty, adj. Ghotene Tënt, qui fe 


Í 
por verlohren halten 
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forme en coffe; plein de coles, § ziele 
ftraezyfte: 7 

Sadam czego, izgubićco, oÄt verlienen, 
perdre, vg. 

*Stradny, adj. atmfelig ungtúdlih, indi- 
gent, pauvre, milérable. g nieboże 
ftradny. 

Stradza, f. obf. grohe Mimuth: indigence. 

¥Serafiam De, v. mi. F. firafie fig. 1) eneng 
begegnen, 2) úbereinfimmen. 1) fe rens 
contrer. 2) s'accorder avec; convenir, 
fe conformer 3, § 1) ftrañilem De (po- 
tkałem Bel znim. 2) te rzeczy bëz 
foba nie ftrafiaig. 

strak,m. eine Shote. coffe, goufe. Aw 
ftraku iet bob, groch, 

firak czezy, vid. Straczyna. 

Strgkowy, adj, hoteti. de coffe. Stus 
ka ftrakowa, 

Stangurya, f, vrum trudność z bolem. 
Hanfuht: ftrangurie. 

Strapiony, adj. geftåntet, betrúbet, nieders 
gefhlagen! attrifté, affligé, abbatu des 
§. fttapione žalem ferce ; ftrapiona Oy- 
MER ftrapiony chorobami. 

Strafze, Ga, feat, einem Furt einjagens 
einen fchreden. épouvanter, intimider, 
effrayer. § ftrafzyć dziecię. 

Strafzenie; ». Da Ghrecten. l'épouvante, 
intimidation. 

Strafzliwie,®) adu. erfhredlih. terrible- 

Strafznie J mẹęnt horriblement; avee 
horreur. 

firafzmie. tiel, febr. terriblement, affreu-» 
fement, trs, beaucoup. § ftralznie bo- 
gaty; maftrafznie pieniędzy ; ftrafznie 
be gniewa. P 

Stralzliwy, ad, erfhredtihh fúrhterlid. 

Strafány, adj. J) horrible; terrible, épou= 
vantable, effroyable. A ftrafzny lew ş 
ftrafzny nieprzyjaciel. 

kogo firafznym komu czynić. einen einen 
fúrchterlidh nahen. rendre qu. à qu- 
terrible. 

Strafzno, adu. Firdtoatich, d'une manière 
terrible; terriblement. 


reng mi. e 1 mit fardhteih, fe 


faiti d'horreur, de terreur. § ftrafzno 
mu famemu było. 

**Strafznomowny, adj. poët, grozoy. bet 
Droh-Neden heet: TGrdhtert in Res 
Sen, menaçant, qui paile d'une voix 
menaçante. 

**Strafznoízalony, adj. poët. fzalony od 
dtrachu. rafend, der vor Furcht rafend ift 
furieux, plein de furie, enragè par la 

eur, 

Strafzydto, n. 1) Ghred-Bild, Cheuder 
Gheufal a) Set Ruprecht, Wobang. 
I)epouvantail; priape, m. fepurin 

E 
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de cheñevičre pour: épouvanter 2) 
ogre, m. moine bourru dont on menace 
les enfants. §'ıYftrafzydŤo na ptaki wi- 
dore, ur :bione dla iftratzenia, 2) ftra- 
fzydło dziecinne zoiyślone! 

** Strafzydforodny.  Ctaruriebre : vol 
GHrek Bildet plein d'épouvantail, de 
figures épouvantab!les. 

Stralzyniec, m. Ririegsh. Redoute, vier- 
gbtdte Haftey. Forrif. redoùte, F. 

Strata, f 1) Herluf. 2) Untergang. 1) 
perte” 2)'pèrtej f. ruine, f. § r) niepo- 
wetowana {trata czafu, pieniędzy.: 2) 
na ftratẹ moig üknowane zamysfty. 

Strawa, F. 1) Rof Speife. 2) Phyfit. 
Nahrung: 1)aliments, pir. nourtiture, 
vivre, m. tout ce dont fe- nourrit 
Thomme. 2) Phyf aliment, nourriture, 
pâtur. § 1) rau ro pofilna. 2) ttu- 
ftość ieit ftrawa ogniową. 

z finawy robic. vnr bie Nof arbeiten. tra- 
vailler. poür la nourriture. 

firawa bydica. Gutter fars Biek. four- 
Tagen elle, fnourruture gwon 
donne: aus Anima, 

pia (onge, flechte Gpeife, Hunde Kof. 
un manger de chien: tripotage, 73. par- 
gotage, m: 

drzewo ieft firewg ogniowa. drs Hoh if 
des Feuers Rahrung- le bois eft la på- 
ture đu feu: 

Strawić, F. frawig,v. e Y) verbanen. 2) 
berun, verfhwenden. 3) die Zeit gii- 
bringen. 4) netribmereng, verbeibeni 1) 
digerer. 2) dépenfer àvec excès; Mañe 
ger fon Bien; confúmer, diflipen. p) 
perdre, mal employer fon tems, A) die 
gerer, avaler, endurer, {ou firir patrem- 
ment, un affront. e r) żołądek tego 
pokarmu ftrawićnie może: 2) ftrawil 
pieniądze ; więcey Ñrawit nięli prze- 


mogt, 3) trawić czas, |godžiny nad 


czym. 4) ftrawić tę hanbę mufiat. 

Strawienie, n. x1) Berdautng, Daming. 2) 
Beriebrung. 3) Aufwand, Berthuung: 4) 
Berdatizıg eines Schimyfes. 1) concoc= 
tion, f. digeftion des viandes dans l'e- 
ftomac. 2) confommation, f. confom- 
ption des vivres. 3) dépenfe exceffive, 
mauvais 'ufage quon fait de fes:bjens, 
4) lation de digérer un affront. § 1) 
rawienie pokarmu. a) frawienie ży- 
wnosci. 3) {trawienie pieniedzy, maię~- 
tnosci fwoich. 

firawienie czafw. Qeitvertufte perte: du 
tems., 

ta zelzywość trudna do firawienia. Diefèt 
Shimyf if bäme gu verdanenm. cer af- 
front eft de difficile digeftion. 

Strawne, #, vid. frawne pieniadze. 
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Strawnik; m. co itrawęg u kogo za pics 


niadzema. Koff-Gånger. penlionnaires 
celui qui paie penfbon pour la table- 


Strawno, addu. e3 ift thenergu tehen, Lang 


vivre cher. "e" ftrawno w tym miešcie 
było. 


Strawnosé, f- Werdanlihteit, Cigenfchaft 


die neien moht pu verdauen- facilité de 
` digérer bien les viandes. 


Strawny, adj. 1) Rok, ur Kof oder Naha 


rung’ gehorig. 2) ifd; barinmen mart 
Reben -Mittel verwahret. 3) verdanti z 
leicht ut gerbanen, 1) de vivres quire- 
garde les vivres ou la nourriture. 2)quÈ 
fert àmrertre les vivres, 3) facile adi- 
gêrer; de facle digeftion. §1)} ftrawne 
rzeczy teraz drogie. 2) kofzt ftrawny. 
3)itrawny ma żołądek. 


Bronge, n. frawne pieniadze: 1) Qik? 


Geld, das man, giebt oder nimmt- 2) 
Aufnsfung, Behrang, Unterhalt auf dër 
Reife oder neien Berridtung. 1) Pen: 
fion, Fasgen pour la table, le prix 
gwon paie ou reçoit pour être: nour- 
ti. 2) lespourvivres, m. defrayement s 
Pentretien qu'on eft obligé\à donner 
à celui qui verage dans nos affaires. 
§ 1) trawnego nie zaptacit za mieligg- 
2) ftrawne:pofelfkie, prokuratorkie. 


Strawowanie kogo, Unterhaltung: Unter- 


Halt in Ber Kof. provilon, penfion ali- 
mentaire, entretenement; Pastion d'a- 
limenter qu: 


Strawowany, adj. befgftiget. nourris alis 


menté, entretenu. 


Strawuig, v. a. kogo, +) etnen befpftigerty 


unterhalten. 2)-einen austófeit, ber int 
unferer Angelegenheit verfhicFet ifte 1) 
alimenter, nourrir, fuftenter, entrete~ 
nir qu, 2) fournir qu. de la dépenfe 
dans unş:voyage pour nos. affaires; 
fournir les frais du voyage; entretenir 
gu. en. dëpenies de voyage. § 1) każdy 
ociec dziecię {ftrawować powinien. 2) 
ftrawować Posłanafeym, Deputata na 
Trybunal, prokuratora do Grodu. 


firawowaé Ze, fih befëttzaen, fih unters 


halten. s'entretenir, fe nourrir ,„ fefu- 
ftenter. , § itrawowaé fie i konie do 
Rzymu mufiałem. 

Straż Z TL 1 Wahe, Bewahang- 2) 

*Straża, f. J Wade, die gäier oder eing 
MWåidhter, 2) eine von den vier Nahte 
Wachen bén den alten 2ëmerg. AN eine 
Rache, fo aus Soldaten befieht. s} Waa 
trouilte Ghanrmade, fo des Radts au 
den Stragen geht. 6) eine SHiliwede. 
1) guet, m: garde, f. Kation de garder, 
de veiller. 2) guet, 77. un garde, celu 
ow ceux gui font la garde; 3) une deg 

quarte 
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quatre: veilles chez les vanciens: Ro- 
mains. 4) gardey guet: les foldats qui 
font le guet. dl guet, patrouille qui 
välanuit parles ruës. 6) fentinelle; €. 
Zoldar- ont eft en Jeton, $ Bra 
odprawować, trzymać. 2) ftraż okrę- 
tow: nieprzylacielkich poft C 
Rzymianie cztery mieliftraze, 


byla po zachodzie słonca, druga trzy. 


godziny po pierwfzeyi trzecia o: pof- 
Hoen, a czwarta tizy godziny prized 
Switem. Al itraz (warta) zaraz| przy- 
fala. a) traż na alten hultaiow zabra- 
ta. 6) traż(frylwacha ) be pytala : 
kro vitat. 
po firazy po warte posia. nah ber Wahe 
ten, aller. guerir la garde. 
firas go wziela, bie Wahe hat ihn wegs 
genommen: la- garde l'a pris, l'a em- 
mené, 
firaz nocna, Rahtwahe im Feld- Lager 
biouac; m.. garde de nuit dans un 
camp. 
firaze poboczne. hie Geiton-Poften. les 
poftes des cõteg d'un camp: 
pierwfza Jiraz. Pormat, Zap, fett. gar- 
de avancée, gardesfole. ` 
firaziplecowa. HinterMofen. lesipo- 
ftes qui font derrière une armée, 
firazıkonna. Wahe su Pferd gustà che- 
val. 
firaz piefaas Waher Sub, guet è piè. 
yaz na bocianym gniezdzie. Gchätämgbe 
auf dem Maf- che, vigie; garde au 
mär, 7 
fraz Eege ddpruwowaé: waens fai- 
re’ laigarde, Je guer, la tentinelieşêtre 
en garde. 
fraz nad foba. das Zéng gheit out 
fih felbfen. Paftion de veiller fur fa 
conduite, de prendre garde à {fa mê- 
me: S 
Strażni, at. V up Wahe gehäit, de 
Strazniċzy, adj. |) garde, de guet, 
a izba Die Süängt-Erghe, Je corps 
garde, 
Seraänfen, A 1) Watte, Wah- Thurm 
2) Brief, cine Redoute. r); echau~ 
terte, béfroi; une tour ou an lieu 
élevé d'où l'or découvre ce qui fe paf- 
{Eau löin. 2) Forrif: redoute. 61 
Aražznicanadmorika. 
raznica dla fsjkwachy. et Ghilbehius: 
"gen, guérite, f. pour une {entinelle. 
fraznica dla pparrowanianbiert gviazd. 
g piu Gznggtotigg Den Sauf De Gterne 
e banboten: om gbiervaroitre pu un 
sment d'où lon obferve le: cours 
SEN sf 
ieyys adi, Vid Statni, 
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Stražniczya fem.: 1) Sëädbter. ` 2. Anf 

Strażnik , fem.) feher der gäre, 3) 
Pifitator, Zallner. 1) un gardes. rJin- 
tendant des gardes, 2). doüanier, pea- 
ger, gabe commis, employé: 813 

rank wieży: 

Straznik Wielki Koronny- Rion- General- 
Wachtmeijter. Général de Pavant garde 
de la Couronnes 14i Strażznik; Wiel 
Litewfki. 

Strażnikoftwo,n. Me-äëbe eines Gene 
val Wahtueifters. la dignité de-Géné= 
ral de Pavant- garde. 

~ Strecha, f. vid. Strzecha. 

Prrecze co komusezy czyt.: mgmatte, fat, 
reivòir, procurer à gu: 8 iterecze ko- 
mu Pana, slugg- towry 

Streczyciel ; mm Sntäomer, Zuneiferi ice- 
luj qui procure, qui Eur avoir giẹach. 

Streczycielka, fi Bufhangerini celle qui 
fait ayoir quch. 

Strgczyfura, 2, Ghafner, Mfdinger der 
bem Fuhrmanne die -Fracht verfhaft 
aide de cochet out procure-& ameng 
la charge à voiturer: 

Spe, f (ëmt (m Benge 2) Bor 
$e r Galai "rau, f- rayure dans 
üne étofte. 2) galon, m, Daflemeng, 2. 
§ 1) reeznik-biaty czerwonemi refa» 
mi. 2) Itrefaina izacie. 

firefy alba žyty pepierowes fvefy wpa- 
pierze: ©treifon aa bet Forme in Pre 
¿pigt. les reyes: dans une teuilleide pa- 
pier. 

firefa egbe, preiter prett, liceanu, m. 

firefa swiata: Zclbet. eine Bones eit 
Welt-Gtrich; Géogr.- une Zone: 

Strefilty, adj. S H V 

Strefowany,adj. | freit, raye, adj. 

Stregonia, m, herb, vids Kosciefa, 

Strekuig bron: Beiegew, dni Giwehr 
freen, Guerre: poler le moufgqueton 
à terres 

Stiet; m. — ga firgcie. g- Hand gelegen. 
à nalit; à la portée: 

Stretować, F. firetuiesiyid: Tretie. 

Stretowany, adj.: x )ugertretete 2): bets 
nihtes: 1) foulée aux piés, 2)-ruinés 
anéanti, ød}. 

Seretwa, f. rybaimorfka, vid. Dretwik. 

Etrofowanie, #. Hermetis Zëefrotoug mit 
Worten- cenfure, fo repréhenfion; re- 
primande; f. châtiment de påroles. 

firofówania godny. vevweistith , fräntd. 
repréhepfible, vjec. qui mérite d'être 
zept, / 

Strofuię, v. a. einem etwas vertseifeit, ei 
nen mit Worten zëbäioent, befrote, ré- 
prendre, rêprimander, châtier qu. de 
paroles, § ftrofuy corke o to. 


firofowaé 
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firofodiat freie ih Zetbfent orbe. Go 
efire Boriwurf moren. ` sacctler Inte 
même, taire des reproches à Toi -mê- 
me; 

firofuiacy , adju Befraferr Gëtter mit 
Worten- repreneur) s. 

Stroie vao 1) yuken giere. al fiinte 
2pen ein: mio Uideg Gaprmment 3) 
parfteiten, fpielen. als ein uf -Gatel, 
Alibgiben, moren Caprislen. Sma 
den. ein Get, Hes verteten FI) 
orner, parer, embellir, enolger, a) 
accorder; ajufter üminitrun:ent de mu- 
fique. 3) jouer ùne pièce de théâtre, 
4) faire une capriole, une courbette 
Sec, el faire; tenir mine d'être con- 
tent, d'être fâcheux &c. € r} {troig 
co w'kwiaty (kwiatami). 2) ftroić lú- 
tnie, harfę, organy. 3) ftroić kome- 
dyg igrzyíkai 4) ftroićkorweçy. $) 
a tym czafem iaco naylepízą mogł fo- 
bie grob cwarz, fantazyą, poftawę. 

firoié ifie. fih puben. fe parer, s’ajufter. 

firoié riy. pah treiben. plaifanters 
faire; dire deš chofes plaifamment. 

firoié gadki fhwaken; fidh die Zeit mit 
fhmnpen vertreiben. - cauters paffer'le 
tems à caùfer, è difcoürir. 
roit komu inwektywe  Gmelt: Worte, 
Straf- Neden geben. faire des'inveĉti- 
yes à qu. 

Brei z kogoigrzyjko; 
treiben. jouer ou: 
Stroienie, s. 1r) as uger- 2) bag Gfim- 
men eines: mufifalifHer Snfranents 1) 
embellifement, m. parure, f. enjólive- 
ment, 7. enjolivàre; A. 2) lation d'àc- 
corder un inftrumënt de mulique; Fa- 

juftement dün intrument. 

firoienie ffe. Corafalt fich. zu pagen. Pac- 
tion, les fons'de fe parer. 

Stroiony, adj. getimmt ats eim Glonier. 

Seroka, F. Worte opt einem Kleid ga 
lon; m. -pallement, 7- Y- troka ied- 
wabnana fzacie. 

Strokaty koni Spete, Z eln Wierd. Ja 
pie, un cheval. 

Strona; f. 1) die ©eite einer Gahe. oi 


Drameil mit einem 


I Gegend, Theil, Seite cines landes. 3) 


ZGoite at miufifalifhen Snirimenten. 4) 
Warthe, Gaftisn. ` zl eine Parthen in 
Gérihten: 6) Gdife, Sinn, Bertand, 
f Bedeutung. 7) Hiert: bie inwendige 
l. Polygone. 1) lé côté droit ou gauche 
L' Xun corps. 2) côté, 7m. lieu, quartier, 
parme, constée d'un pays.. 3) une cor- 
de pour les-inftruments de mufigue, 
Al parti, faĉtion, cabale. ec) Palais: 
partie ; ledemandeur on Je défendeur, 
6) côté, mm, fens, part bonne og ma, 
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smile") Marssi: Ja poligape interieure) 
Sr na lewdy napraiwey ftronie leży: 
a) w owcy Drmmie bet ieden; na 
wiayitkie ftronp titty ; ‘spiesow rože- 
stał. 3) trony de lutni; drótowaftro- 
na; firona glbe: tancufzek w zegarzěð ` 
Al moy präeie being baczyfz {trone , 
dwa mafz ufzy ‘obie też wysłuchał 
dtrony. — e) obie przesfuchać ftrony 3 
wi tey fprawieiz tedney 3 2 drugiey 
trony takowa ugoda-ftanęta; miedzy 
Jo M. Panem Ni ziedney, az Panem 
N.iz drugiey ftrony. pl ok oboiernie 
odpowiedziat, že De oa "obie drony 
rozumieć może; bierze fię to na doS 
brg, a zta trong; wfzyitko na gorfzą 
frone kieruie; na re freone fie rozu- 
mieô może; 3 oböyga fron zakrawa, 
ani ziy ani dobry: 
Jirona powödnae; powod, ekror: der Siënop 
in ben Gerichten. "Je demandeur. y 
Droa odporna , pozwana obwiniona. Der 
Hefiagte- te défendeur. 
firona w kfiedze.- Gite im Buhe. pa- 
ge, f 
fiona mūri, sciany, öudynkii 
einer Maner eines Gebfides. 
dun mur; d'an bâtiment. 
cnaze firony. Sromne Lander; Die Fremde. 
les payë étrangers. ëm cudze reng 
Zechag, 
fironami, ©trih -meiie- Din und nieder, 
Slert-meiie ça& lá; par divers endroits$ 
par ci par là; de côté & d'autre itro- 
nami'gizmi, defzcz padá. 
firony tego.: was bteteë berrigt: betreffend. 
pour, coċernant, touchant cela; quant 
à, pour ce Out ett de, pour ce qui res 
garde; gui concerne; du côté de, 
Z firony, Deen, Yon egen, von Geiten 
des. de par le qu; de la parede; du 
côté de § z ftröny J.M. Mci; z ftro- 
ny konfederacyi. 
iedney firony — Z'drugiey — Gen Diefer 
Geite — von Det mben —. d'une —& 
de Pautre —, d'un part de Fautre. 
z iedney firony to widz, az drugieyczege 
Je mam fpodziewat. pont dier Geire 
fehe ih Dieres, toas If Ti pon der aitz 
Dern verhoffen. d'une côte je vois cela, 
que dois-je èfpéret de Páùútre. 
z drugicy rot, anberfeits; von derana 
bern Seite. de Pautre epré § z dru- 
iey dtronz kiedy uwasam, 
z wfzyfikich firon. pen allen Geiten, de 
toutes pars. 
zemoiey ren, Mettes Theile, ver, meiner 
Zeite, de mon côté; de ma wart. 


die Seite 
Ja face 


D 


pa zer tu fironie. ont piefer Sote Bet, dė 


ce ët ici. 
na 
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ga Droge co ktat. anf Die Seite Tegen. 
mettre à parti mertre à côté, à l'é- 
eat, § odłożyć tę fprawę na trone 
trzeba; niech to na {trone odłożone 
bedzie, 

wa firong iil, nftapie. auf die Geite geben, 
Je mettre à part, fe, tenir à part, 

nafirone Lang Ar ai, gief, anf die Seite 
fúpren. tirer qu. à côté; prendre qu. à 
Pecart , à part; prendre ou, en parti- 
culier. S 

na firong z tym.: eg damit, arrière cela. 

na roi x tobg. weg mt hit: vertete 
dich. courez vous cacher, 

pa fwoig ease (fwoie koto) ciggnie. et 
fichet auf feinen Nuen. il rapporte 
tour à fes intérêts; il {e regarde dans 
les chofes, 

na obie firony gadać. dafúr und bawider 
peden. parler pour:et contre: 

po vadney to mie bedzie fironie. Suë wird 
teiner Parthey. gefallen. aucun parti 
mwen fera pas content; cela ne. plaira 
pas à aucun parti. 
ron uchodzić; ni do tey ni do owey przy- 
fiai rom. Feinen Sheile anhängen; 
neutral np, demeurer , être neutre ; 
n'être ni de Pun ni de l'autre des par- 
tis qui font en différend. 

z oby ron, von beyden Geiten: beder 
feits. de deux côtés; de part & d'au- 
tre; dech & delà. 

z ong Brong: z tamte firong; z tamtey 
Greet, Ginter, jenfeit- outre; de delà; 
au delà de; delà de, §-z ong ftronę 

otyy rzeki lezy zamek; z tamtey 
e Warfzawy. 

z te firong; atey Bro, bett, dech de 
ce côté- là; au. dech, 

Stronięg, v.a vyr etwas fliehen; -einen 
meiden, éviter, fuïr gu avoir de Va- 
verlion pour, $ ftroni ode mnie; ftro» 
ni od woyny, od pracy,‘ 

Stronka, f. eine fure Gaite, Stúdihen 
Gaite. une courte corde pour les in- 
ftruments' de mufique. 8 ftronka w 
zegarku. ; 

Strop, m. Dee eines Gemahs, plancher 
enka, plancher de deffus: 

Arop fklepifiy. gewòlbte defe. lambris en 
voute;`plat-fond en voute, 

Drop wytworny, Jutrowany, malowany, 
nersierte, getåfelte oder gemalte Felderz 
Dede, plat-fond , zg. foffite, m, lam- 
bris, a. S 

Drop zdobić. die Emben -Deden Get: 
rett, pht-fonnet, embellir le plancher 
denbaut, i 

Grrolkany s adj. gpfrënft, betrnbt, afligsa 
abbarcn, app, 
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Stoy, m. 1) Pur Oiertotf, ` a) Grat, 
Arty Mode der Kleidung. 3) Mundtú 
an einem mufifalifhen Ynirumente. 4) 
Neut- Zeng. 1) ornement, m. parure p 
f. embellifement, 2} manière de s'ha 
biller, mode, façon; f. rode de fe 
vêtir, de fe parer, 3) bocal, embou« 
chure pour empoucher un inftrument 
de mufigue. 4) harnois du cheval 
de felle; tout Péguipage de cuir pour 
un cheval de Zelle, 6 11. pómyarko- 
wany w ftroiu wybor. 2) nowy fro 
w Daciech: frou pacholikow, hay- 
dukow; ` ga ` ftroy: franculki włos ina 
arabe : ftroy Bohkt, 03) ro. u 
furmy., A) Dro na konie albo rząd 
koníki. 

froy bobrowy. Bibergeit. eafiorie, m 

Stroynik, m. ein Grimm -Demmet accore 
doin, m. martelot dont on Je fert d'ac 
corder les inftrumens. 

Stroyno, adu. wohl oeuupt, d'une maniè= 
re bien ajultée, bien parée, $ frogna 
De nofi; itroyno'ubrany- 

Stroyny, adj. 1) gepist. 2) geftimmt, 
von mufitslifhen Jafrumerten. 1) 
paré, bien am. 2) accordé , ep par- 
lant des inflruments de mufigue. 

Stroż, m. 01) Hüter, Water. 2) bié 
Mui in der Urmbruf, fo den Vizu ane 
Hált und abihnappt. 5) ein Wagens 
Nagel, Shier Nagel, Deihfel- Nigel 
1) un garde. 1) la noix, la clé dar- 
balette qui fert à débander ou à tenit 
la détente. 3) atteloire. 6 1) -ftroż 
ogniowy, pochodniowy; {trożowie 
poftrzegli złodzieiow: 2) ftroz u ku- 
Zoe: kołko do podnieficfienia ftroża 
do bicia godzin, 3)-dtroż WOZOWY p 
piugowy. 

Drog, domowy. ` Doug - uecht, valet de 
mailon, 

Bros, vieäaieg, Sto - Meifter, géoliers 

Sc kogo, E fruigi vergiften, empois | 
fonner. 

Struchlatosé, f. Beftúrintg. confternaw 
tion, f, turprife, f | 

Stzuchlaty, agy. beftúrnt, erfhrodenr cons 
ern, effrayé, durpris, 

Bruce, m Bergiftüng, empoifonnes 
ment. | 

Serucla, F. ein Grrätet. gåteau de Noël 
“cuit en forme oblongue. | 

Strudzenie, o. Mýdigëeit, 7 laflitudes yo | 
fatigue, f | 

Strudzony, adj. fee befhdftigt: embar- | 
raffe, chargé d'embarras; {urchargé d'afe 
faires. i l 

Serug, m. rzezak, Gu: Steg, plae 
naf 

Strigas 
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Struga, j T) eit opraëer Gug. 2) Nez 
gen-HGah, Neger-FlutH. 1) fleuve, me 
grande rivière: 2) avalaifon, f. lava- 
ge m. torrent des eaux de pluie. **§ 
1) Dnieftrowa. itruga kray ren ogra- 
nicza. 2)zdefzczu gwałtownego ftrugi 
wezbraly. 

Strugam, vim: F. frugne. fHniken mit 
einem Mefr oder einem Ghuneid-Mefe 
fer. rogner, v. æ. planer avec un cou- 
teau op avec une plane. § itrugatem, 

firugat, Drago az przefłrugat. endih 
mutten Sie, Gaiten -fPringen; endli 
mutte dad Maag úberlaufen. il a pafè 
Jes borthes; 1il atant ronge guà lafin 
il ma plus de dents; il a tant tiréigue 
Parc seit rompu. 

Sirukezafy. m. Stotowy, m. Worfchneider 
bey fire, écuyer tranchant. 

Strumieù, m. g, jirumienia, 1) ein Bad. 
2) Thrdnen-Sluth. r) ruiffeau, m. 2) 
Zorrent des larmes. § 1) itrumiet z 
žżrzodła pochodzi; Dunay fiedmią ftru 
mieni sławny» 2) trumien płaczu ob= 
fity. . 

Jitumieniem. Bach-tbeife Strom-weife par 
des ruiffeaux. 

firumeniem ciec: Dağweife fliegen. ruf- 
a v,a. § krew ftrumjeniem es 
kia. 

Strum, m- der Kropf, ein Gefhwult om 
Halfe. goitre, m. groffe gorge, écrouël- 
Jes, f. plur. enflure: fort grofle qui 
vient au cou. §poprutowa woda ftru- 
my na gardłach rödzi. i 

Strumyczekj) m. g. a: ftrufek. ein Både 

Struoiyk, m 3 lein. petit ruiffeau; dur- 
geon dean, Q woda ftrufkiem fpada. 

Strup, m. g. a. Grind out, einer Wunde, 
croùte, f. écaille qui fe fait fur une 
playe. § ftrup na raine, na wrzedzie. 

firup stodki. (meliceris) seilt. Honig-Gez 
fHwult, eine Råudigfeit! des Hauptes. 
meliceris, 7.. efpèce de gale qui vient 
à la tête. $ Doktor ten ftrup słodki 
dziecięcių zegnać nie może. 

Strupostodki, adj. Seil. Honig- Ge- 
fchouuntë, de meliceris. 

firupy na glowie ciekgce, (achor) det Unz 
fruna, ein Ropt Grind ber Rinder. ti- 
gne, f. forte de gale qùi vient à la tê- 
Ce des, enfants. 

Strupiafty; adj. grindig. couvert de croît- 
tes ou d'écailles: 

Strus, m. der Giraup in Bogel. autru- 
che, m. un oifeau. 

Struli. Grouf: d’autruche. ` 

Bruëz pioro. Hut- Feder. plume; f. plu- 
mer pour parer lesichapeaux. 


firufie pioro; n. iele; (dryoptetis) Gite 
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fart, Baumfarn; Eihelfarm.  fuchie- 
re de chêne, plante femblable à la fou- 
gere. 

Suz, f. "Lier Edge, abgefhnittene 

Strugyna, 7.) Gpåne vom bearbeiteten Hols 
ae. planure, f. rognûre, f. ce gwon pla- 
ne, qu'on rogne de qu, ch, 

Strúżę, vid. Strugami 

tSerych; m. £) eit Greis 2) Art, Ge 
falt. x) vieillard. 2) façon, f. figureğ 
manière. § 1) każdy frvch (iarzech 
głupi co zaloty fro, `" al pod tym 
trychem (kfztałtem, poftacią) po fu ie 
cie chodza. 

slanka w firych, pon firych. gerien vol- 
fes Olas- rafade, J> verre tout plein 
rouge ~- bord, 3 

pie pod flrych. : ein voles trinfem, boire 
une alade, àrougebord, àplein verre. 

malai pod firych. gefpidren voll giefen. yver- 
fer tout plsin. 

midra pod firych. ein geftrihenes Maag: 
mefure tout pleine; meiure rafe. 

*frych, wid. Strzecha. 

recht, Dergw. Striche, Däer im hal 
ben'Monde am Blasbalge- Métal. piè- 
ces de bois en demi- lune ‘appliquées 
au foufflet de forge. 

Strychacz, m. der das Gemefene mit gie 
nem Gttreich- Die abfireiht. celui qui 
coupe d'une racloire le ble mefuré, 

Strycharftwo , 2#. Deg Qiegeibrennen. Je 
métier de briguetier. 

Strycharz, m. Biegetz Streidherr Stro 
Prenner. tuilier, am, briquetier, m. ce- 
lui qui fait de la brique. 

Strychowanie, #. 1) bag Befireihen: 2) 
das Befireichen mit Kanonen. 1) Pac- 
tion de paller par deus, de frotter. 
ai l’action de tirer des coups de canon 
gui rafent. § 1) poftrychowanie ma~ 
stem rozpufzczonym. 2) pagorek fpo- 
fobny do lepfzego ftrychowania z 
dział. 5 

Stiychowany, adj. abgefiriðen. ralé, ady- 

Jiryehowana miera.  gboeffridéeneg Maaf 
der rner. méfure rafe. 

Strychownica, f. vid. ‘Srzodwaga. 

Strychowność, f. Mathem. bie Horizon 
tal-ginie. Matém. ligne horizontale. 

Jirychornošé. Ariege 

Strýychowna obrona wycieczki.) bauť. 
bie feine Gtrih-Linie, Foreif. la ligne 
de défenfe rafante ou flanquante, § 
bokuigcay boknia, £f- 

‘Strychuig, v. a. 1) fireihen, abtreten 
Deum Meffen des Getreides. 2) durda 
freichem Durdlaufen, dDurhwandesm. 3) 
befreien ais gine Canonen- Zugst, r) 
racler, vea, rader le -bié ẹn fe mefite 

rant. 
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iint a)parcoutit, couris le payss-tro~ 
ler, proper, 2) ralersdlangquer comme 
un coup de canon. § 1) ftrychować 
zboze rychülcem. ai) rachou gg po: 
le, knieie. 3) dziafaiz 2amku po op: 
Zum miescie Degchun, 
dgiato, wat firyohuie ni yiacielas Ae 
Canone, der Wallbefreihet den Feind. 
Te canon, le rempart voir: rafe Pen» 
nemi. 
rychowat sacle’ hie: Segel freiden ca- 
ler, bai les voiles: 
Yfiryehowat czym wid Drafne, r ; 
Strychulec, m firychulca, Gireidi 
"Beat Mefe: Codaire, ff. meioiresà 
couper le blémefuré ou le boiffeau; 
pod firychuicem gmierci nikto ginn. ai6 
ach. ber Too venfhonet Hiert, 
wie méfont ale Betben, lamort épargne 
perfonne ; cout Ce gui vit eft {uzet à la 
tnort. ` ` 
Stryczok, m. g’ firyezka. ünner, feet 
Gg, cordelette, f, petite starte 
corde à lrer. E 
Sroisfzck, m. Weber Wetter; i og di: 
minutivum von Strýy. très- chet On- 
cle, refl le'diminutif de Ser, 
Stryiafzkow, Stryiafzkowys adj, Better 
d'oncle. 25 
Seryicczny, adji Des Baters Bruders 
Rinder betreffend- de coup germain, 
ce qui- regarde les enfants de momon 
cle paternel, ii d 
bracia firyieczni. Hriderg- Gshne, cous 
fins germains de deux frêres. 


fyn firyicczny: Better, Baters - Srudets- 
Gon. coufin, m. le fils de mon oncle 


sterne? coulin germaini 
firyieczna corka. Baters- Druderg- Voter. 
couline, f. couine germaine; fill de 
mon oncle paternel. 
Stryienka, f. Bafe: Waters- Sehwefer 
` tante paternelle; la doeur du pêre. 
Stryiowíkis adj. bent Haters -Bruder eiz 
gén. de l'oncle  paternek € ftryiow? 
{lie dobra; fryiowtkié cnoty. 
Strykać, v. m. F. firykngs firyknać: 1) 
Genpelnt, friken, Geng, 2) pidben: 
widen, Eneipfen, fehen als cine unz 
ap, T) rejaillir, fortit par jet. 2) faire 
Je nics picoter» piquer, bräler comme 
< uhe playe. $71) ftryknęla woda z 
cewki, krew ang, 2) ftryķa;mie 
cogs w bokach: 
Stry kanie,” Tryknienie, %. 1) bas Em: 
Sa: Spigen. 3) fehendet hme 
tehen. 1) réjaillifement, m. les 
jets de Team, 91 Uer D. douleur pi- 
quante, otmen daule par des hu- 
meurs acies et piguantes. 3 1) trykar 
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nie wody. 2) fry kane po kóściach, y 
ftawiech, 

Stiylzek, mge firyfzka. Ztpëënarben, caf- 
fenojterce;my:§ itryfzkiem orzechroz= 
dwoić, 

Spa, g- fryra. 1) Betters Batore Bruz 
bet, 2) Seef, Ber WMind. 1) oncleypa- 
ternek +2) rermeideimer :i Je vent. 


Senzala, 7 1) cein Pirih a) met, ep" 

Pfeil; Gro -von Diameter gines Dir: 
2) Géom. feche y fe 
S (mupt- 


falsan (1 flèche, 
une, partie du-diamètre, 
fzezona dtrzała : Jagie dfrzałai 
ftrzata w okale et Jos oi 
ciwą 3 miedzy Junep wxiokogeg, 

firzataognifia do zapatu woiennego. Souen 

eil des Seinbeë, Déier in Branda 

o feke brůlocm: dorre de flèches dont 
on. fe fert pour mettre te fen au mai~ 
fops:ıdes ennemis. 

fir zale naiozyé. en Preil anf den Bogen 
legen: encocher une flèche. 

firzaia procna fpora: gin SGhlender-Wfeil 
mátras, 7. grand dard au on lance avec 
une fronde. 


Rachtihattenr. eitt giftiges Kraut do- 
ricnion; m une plante venimeule, ceft 
une forte de morelle: 

Strzałka, f. 1) Fleiner Pfeil. 2) eine Mar 


neteNadel. 3) ber Grobt Im ines 
Huf. 4) HHE ber halbe Durdhmefier, 
1) petite èche. 2) aiguiile, f. aguulle 
aimantée. 3) fourchette, f. corne ten- 
dre-fur le-milieu dela fole d'un che- 
val. 4} Géom. rayon, le demi-diamétrie 
d'un cercle, $ 1) materya w ftrzałkā 
itkana; ftrzałkach:na mapach krajo- 
pifartkich. 2)ftrzałka magnefowa. 13) 
ftrzałka w kopycie'kontkim= 4) saat. 
ka w cyrkule. 

firzatka biata ng thie konfkim. hie Bief 
fer bet meihe Sten an Der Pferde-Ctit- 
ne étoile, f.i plote, f- au Pong du 

heval. S 

Strzałowy, adj,- do ftrzaknależacy. Oft 
fen de flêche. § Rrzatowe pierze 
ftrzaľowal treina, 

Strzecha, f 1) ein Cioh: Dah tuf eiz 
nem ruer- Dag, 2) Dich, Bodet 
unter den Strop- Dahe- 1) chaume, fa 
toit ou Ja pailieidont les måifons. des 

- payfns fpnt couvertes, 2) galetasy a. 
endrait dous la chaume d'une cabane, 

51) 
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y 5-1) ftrzechy pofzywać; chłopi na 
y ftrzechach fwoich bocianom radzi. 
> Strzege, u.a. firzeke, firzegt; firzed, bës 
s tem, bewachen Dewahren, garder, y: g. 
oblervergu; veiller fur ouà; prendre 
z paide à. e matko ftrzeż corki; ítrzegł 
omu; Rrzec ħa ftrażnicy, 
firzec na kogo: 1) anf einen auf eines 
t Gehritte und Tritte Uchtung geben, et- 
z nen beybachten- 2) auf einen. Joren, 
k paffen- 1) obferver qu; veillir fur ou 
> àgu; prendre garde A ce'qw'il fait. 2) 
M epler, guêter qu. $ 
Jirzec ër czego. fih in At nehmen, Dies 
henvor etwas; fih bitzen, auf der Hut 
z fehen. de garder; fe donner garde de; 
t de garder; fe tenir en {es gardes, fonger 
d à foi. 
` firzez fie: nemet euh in Wht. prenez 
garde à vous. 
$ Strzelam, v.n. F. ffrzele: 1) fiefen, ab- 
fhieñen. 2) nach etwas, auf einen (die: 
fem 3) fhieben als das Maffer. t) ti- 
rer, v.. décharger une anme à feu ; 
décòcher; tirer, débander, laiffer aller 
une flèche. ai taire feu fur; tirer une 
perfoune, un aniwal ou contre une 
chofe. 3) s'élancer, fe jetter avec im- 
pétuoĥté. § 1) Qrzel z piftoletu ; z 
mufzkietow, złukow,z xuíz (mułízkie= 
tani; łukami) ftrzelano; pobiegł iak 
ftrzeliļ.. 2) frzelif do niego, :do celu 
| a tego nie trafil. zi woda, ikala, ftru- 
mieniem ftrzeliła, 
rage baki. -er bringt feine Zeit mit glie 
genfangen gu. il vole le papillon. 
firzelać fig. ont einander feuern, Fener gez 
e ` ben; fih berum. fhichet; Kugeln mehz 
, `f un fe battre à coup de balles, à coup 
de piftolet. 
wuteb fobie frzeké. fich eine Kugel urh den 
Sept jagen.. Ze caffer la rëte, je brûler 
la cervelle d'un coup de balle. 
rzelać, bié z dział. vanoniren Die Ett 
e lòfen. canponer, vya. battre à coups 
de canon. \ 
f Strzelanie, a. bag Sihièten. décharge, f. 
Pa&iou de tirer pluficurs corps d'ar- 
L  meà feu, S 
frzelanie gz mufzkietow kulmi, Muğfetenz 
I -Sener mit Rugeln. mopfquetade, f. 
firzelanie z mufakietow bez kuh Salte, 
o Mufauetet- Feuer ohne Kugeln- mous- 
queterie, f dalve; f. 
fir zelanie dział. Sonnen: Seet, conon= 
H nade; f. a&ion de canonner: 
vzelanje % tuku. das. Obtchieëen eines 
eils, Paction de décocher une fès 
the: 


Diogo, Delt, 


AN 


Kë, Werer 


Deng 


STRZ RaTA 

Serzelba, £. eine Zë, ein Gebiet - Gez 
wehr. arme à feu. 

Strzelczy, eat, Sie- SHÁ qui ree 
garde les tireurs arc cu d'arme àfeus 
gui concerne Jes chevaliers darquebu- 

Je, § trzelczażuława, itrzelcze pole. 

Strzelec. m. g. Jirzelca. 1) ein: Gohäs, 
2) Ghie- Ghlanie, : Pfeil - Alogge, 
nelhe vont Hayme auf bie Me 
fpringet.. 3) ber Gdhüs ein 2 
Segen. 4) ein Yåger- 1) tireur, z 
cclui qùi tire bien un arc, ou quelque 
arme A feu. 2) javelot, a. etpèce de 
ferpent qui fe met fur les arbres ec fe 
lance fur ceux gui paflfent. 3) le fagit= 
taire, larcher, une Done de Zodiague. 
4) un chaffeur. 

Sirzelec tuczny. ogen Schü, 
d’are; árcher, m. 

Zrseiee bafzen. Armbrut- Gchäp, ardas 
lêcrier, m. 

firzelec kulny. Sëch dite, argue- 
bufer, a. qui tirede larquebufe. 

firzelec do tarczy. Shebe Shii ches 
valier d'arguebuie, 

Strzelecki, a4}: GHükšen qui regarde l 
les chevaliers d'arquebufe. 

Jirzelecki krol. Ohüsen-Kinige roi des 
chevaliers ď'arquebufe, 

Strzelenis, a. eit ġuf. coup dune ar- 
me. "€ pofzli do-celu obeyrzeć ftrze= 
lenie. 

na firzelenie z mufzkieru od miajta. eineit 
Ggëup weit von der Stadt: à la portée 
de:moùfquer de'la ville, § daley ni» 
"äi na ftrzelenie ode mnie leży; na 
ftrzelenie iedno; dwoie z fuku. 

Strzelnica, f. 1) Ghiei- Hans, Goief- 
Garten, Vogel — Wief 2) GHieğe 
Gdharte, Gchieh-Loch in der Maner, -33 
Rriegeb, Siúd- Bett, Batterie 1) 
bute, f..une mation des tireurs ; place 
às'exercer â tirer; 2) barbacane f. cre- 
neau, 2. meurtrière, jf- canonnière, fa 
embrafure; f, overture dans lemur 
par faguelle on tires 3) bo bates 
rie, f. où Pon pointe les canons, 

Strzelony;ædi. getdntten, abgehofen ges 
metten, tiré, déchargé, décoché, élane 
cé. § ftrzała, kula ftrzelona; ftrzelos 
ny grom z obłoku, i 

Strzemię; #.. 1) teig Bügel. 2) Muts 
fhene Tritt, Wagen- Tritt. 1), étrier p 
pr, 2) marche =pié, m, botte de carofa 
Ze, de chariot, 

Jirzemię dewe. det linte Gteigbúgel: mone 
toirm. Pétrier dn-cëré gauche: i 

Strzemionko, e, 1) eiñ Segdugelde 
2) Stripper Sib Band am Stiefel. 3) 
natom. Gregateifs ii Aën 28 

cee Dm 


tireut 
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Obre: r) petit étrier. 2) tirant, m, qui 
eft attaché au dedans de'la rige des 
bottes pour fe botter sifement, 3) 
Anat, Gier, un peticios de Poreille 
intérieùre. §1)ftrzemionka dla chlop- 
ele, o) ftrzemionka u borow do 
przyciągania, 3) trzemionko w uchu. 
Strzepać F. firzepig, wid. Trzepie. 
Strzepczyliy; ady. fafie, voler afen. 
Hile, cotonné, cotonneux, efiaufilé. 
Strzępeczka, f. ziele, oid, Przęstka. 
L Strzepek, g. firzipka. Gafe ama gi ` 
tenen Benge. menu bier d'une Grofe 
coupée, "e ufr 'zydz ftrzepki. 
Sprzecie, 1) auffaferm, anfretteln. 2) fig. 
Prommen, fenus mechen, Defi anaien ef- 
filer, détacher les filets de léroffe. 2) 
fig. drifer, rider.  § 1) ftrzępić płřotno. 
a) wiatr wode Seit, 
firzepié gias. tilem, Eiter mit Der 
Gtimme (Hiagen. fredonner; faire des 
fredons dg. des palfages avec la voix. 
g ausfafern fich faafe. 
n, 1) s'efiler, fe dés 
faire en petits filets, S fiz- Je rider, 
creeper, moutonner. bk 1r) ftrzępi fig 
urznięte płotno, 2)obfoezki fię trze- 
pity. 
ze pienie, 2. 
d'effiler. 
firzepienie gäe, wujewerki. Sriller mit 
det Gtimme. fredons, p. qwon fait 
avec la yoix; roulade, f, roulement de 
Ja voix. 
Strzeż, m. ptafzek; vid. Strzyž. 
Strzeżenie, m. Das Dengen, Die Funai- 
nebmung Hut: veille, f. garde, f. la- 
ction de garder, Çitizezente więzniow 
aby żaden nie uciekł. 
firzezenie fiè czego: Wermeidung, Auyswei- 
hung, "ugdrneboumg vor etmas. Pa- 
Zon de fe garder de qu. ch; d'éviter 
qu. ch. § ftrzeżenie be, E De 
omyłki o rachunku. 
Strznadel, m. vid. Trznadel. 
#Strzygalnia, f. barwiernia. Die Walbier- 
Epbe, boutique de barbier, f. 
Strzyge, Vi a. frzyze, rat, 1) fèt 
ren mit. bet Gert, 2) fheeren diè 
Gate, 3) mit det Geere zeptégeiben. 
4) wgrbeten, zernaget als die Wúrner. 
I) tondre, v.a, couper les cheveux.. 2) 
tondre les móutons.,3) couper qu. ch. 
avec les cifeaux. 4) ronger v, a. COU- 
per fort menu ayec les dents, comme 
fone les vers. § 1) ftrzygł mi gřowę, 
brode? dtrzydz kogo. 2) "e zydz wef- 
ne, owce. 3) ftizyga dzieci papier. 4) 
w kącie te kieęgedtrzygą mole. 
fir zydi Sr komn god grzebier. 


pas Nufarm: Patton 


pie 


STUD 


Haare verihneiden. -faire Ies cheveux 


à qu. 

SE Di felit Me Haare geriet: 

fe ongper les cheveux à foi 
même ; donner à fes cheveux un rout 
de cifeaux. 

Strzykać, vid. Strykać. 

S "rzmmad co, Kogo, F firzymam, witrzy= 
maé. 1) einen oon etwas abhalfeit. 2) 
die Gpeifen ben fih behalten, vom titas 
gen r) reteñir'qu. de qu. ch, 2) rete- 
nir les aliment comme Deftomae, e 1) 
ftrzymać kogo od-czego) 2) {trzymać 
bokarm. 

Przymać fig od czego. 
Halten. 
qui ch. 

Strzyzek, KM ftrzyżyk. Hrid: Håbnlein 

Strzyž, m. Z Sint gyn Reinen Souz: 


í „fich von etwas ente 
fe contenir, de retenir de 


nigen, un roitelet pls per queles 
ordinaires, 
Strzyżenie, m "Dat Zeidmstben. mit der 


è, eonpe auer des elen 3 
ation de coùpet avec” les- cifeauy, 
§ Dranäente papieru. 
firzyzenie wtofow. ` bag Sëertégetben des 
Haupt-Haares. tonfure, F. Patton de 
faire Jes cheveux. 
firzyzenie laika, wid. Poftrzyżyny:- 1). 
Grzyzente wenyi Ghaf- Shur, Wole 
Gur Gdmnp-Zeit, tonture, f. Patien, 
le tems de tondre les moutons. 
Strzyžony, adj. opferen. tondu, adj. 
Strzyżyýk, m. vid. Strzyž. 
Stuciec, m. g. flucia | 1) ein utteral, eit 
Stué m. J Befed. 2) Gei: 
be: Zeug r) étui n. 2) calemar, 7, écris 
toire, f. 
fiuciec do nozoro, WMefér-Beftet, 


EE 
Jace do zebow.  Zahnioher - Bhie 
Pour y mettre les cure- 


couté~ 


étui, m: 
dents, 
Student, op, Gtudent. etudiant, mm. 
Studni f. ein Sënnen, un puits. Ho, 
dnią' bić; kopanie ftudzien;' Rudnie 
tam fa giębokie. 

Beie zywey wody. Jebenbiger, per: 
Her Spunten, un puits deau vive. 
ge Jucha, miatka. ein verfiegenet 
Yramen, der Fein Wafer bäi, pui~ 

Jard, a. piits perdu. 

Stuädniarzy 29. vid, Stüdziennik. 
Studnica, f. Bruner, Brunnen- Anek 
fouce qui eft propre pour ùn puits, 
Siudzę, v. æ. co, mit Wehen falt maher; 

obëthteit, ENDL nmen. refroidir, faire 
devenir froid en failantdu vents §{tu» 
dess mi izbę: ; 
Sndzió fie. ofalon; yom Winde VR 8 
alt 


| 
1 
l 
d 
(f 
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Falt meerder. 
par le vent. 

Studzenie, n. AbfúYlung. Erfaltung vont 
Minde. refroidifemeńt par levent. 

Studzianny, 247. Brunnen- de puits, 

Studzienny, adj. J § Studzienna woda. 

findzienne wieko, nakrywka. Die Dee 
úber dem Brunnen. un couvercle de 
puits; oi 

Studzienka > f. feiner Brunnen. petit 
uits. 

Sean k m. {tudniarz: Brünnen-Grå- 
ber. faifeur de puits} fontainier, mm. 
§Rüdniarze ocembrowanie w ftudniach 
Biia. 

fudziennik, mm. ziele, vid, Plucnik. 

Stok fang, ` HeufHhober von etlihen Waz 
ger. moilon,nm, tas de font pour char- 
ger quelgues chariots. 

Srofa kapłariíka, kościelna. eine Priefer 
tole; gemeihete Hinde, fo der Priefer 
D Aer Scdhe um Den Hals bot, étole, f 
bande benite gu le Drëtrre mer fur le 
cou, 

Stulamn, v: mo F flutes fhliefen, gufan 
nen Dréëfen , Autommep balten; als pen 
Mund. ferrer, preiler, fermer comme 
la bouche. e ftulié gębę, oczy. 

otvierać i ftutać oczy. Die Wugen auf- und 
aumachen- ouvrir & fermer les yeux. 

pairzyé Sie nie ftulaigé oczu. frey anz 
fehem, ohne bie Augensu blinen- regar- 
der; voir hardiment fans’ cligner. les 
yeux. Ñ i x 

Jiul gebe’ Galte das Maul. tai toi donc; 
parlez à ton écoť. € fut gębę albo 
wezmiefz w mie, d 

nie pies ogon pod fie. Der Dan fedt den 
Gwan; unter fe, le chien prend la 
queùë'ertre les lambes. 

Stuleniey n. das Zufammendrúden, dié 
SGhliefnna alder Uugen, des Mundes. 
Fation de fermer, de ferrer commè 
les yeux. 

Stulifz, m żiele, viď. Wrzodowiee, 

Stuiony, adj: 1) stommen gedréit, gêz 
fhioe, als vie ippen, 2) unaufgeblýz 
ber, aerthloffen. 1) ferré, fermé comme 
fes lèvres. ` 2) enfermé dans fon bou- 
ton; qui melt pas éclos: $1) ftulonè 
ocży> 2) kulona albo nierozwinioną 
roża: 

Stumiec: i: p Gumeg, Mitiyon HAndYerz 
fetis forte d’'artifans.- 

Sturlam, v. mi E finyfag. 1) anfiofen 
foten init etwas fpibidei 2) einen mit 
den Cuenbinen oufnëen, i) poufer, 
toucher gn: dune chole pointuë ; don- 
ner porter à gu; deg (coups: 2) Cous 
goyeriyu: j potle gu: aves Da tonde: 


refroidir, deyvènit froid 
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SO ftutfnyi laika. 2) fRurfnatem gop 
abym go przeftrzegł ; fokciem mię 
duriat. 

Scurlacz, m. Mntreiber, der einen mit te ` 
was anfidgt. pouffeur, m.. pigueur, me 
celui qui pouffe qu: avec une chofe 
aiguë. 

Srursnienie, #.) bas Gtofen, Nntreiben y 

Stùrfanie s z. Jo mit einer fpihigen Gaher 
lation de `poufer, de toucher avec 
une chofe aiguë. 

Sturśniony, ady. angetofen, heurté, pouf- 
fé, adi 

Stwardniaty, adj.) 1) Hart geworden, gez 

Scwardziaty, adi 3 bartet. 2) didhdutiġs 
Hart, als diè Hant in den Hånden. 3) 
verhbdrtet, porfncbet, 1) durci, devenu 
dur, 2) calleux, -plein de cals & de du~ 
rillons. 3) endurci, obftiné, opiniåtre. 

Stwartnienie, #. 1) Hårtung, Hartmas 
hung. 2) Berhårtung, Berfožüng. 1) 
Va&tion de durcir, 2) obftination, en= 
durcifement; opiniâtreté, § 1)itwar+ 
dnienie kiia przy ogniu: 2)ítwardnie= 
nie przez upor we złym, 

Stwardzam co, v.m. F. Awardze. 1)hdr2 
tem, Hart maen. 2) verharten, verft 
Gen. r) durcir, rendre dur, s)endur= 
cir, rendre obftiné; obltiner gu, 

Stwarza co; v. m E Zorsr,  fhafenr 
Detrtdafen, créer, o. æ 

"ZrSrooln, o. olbrzym. 
geant. 

*Stwoinys adj. vid. Stfornys Skromny, 

Stworzenie, z. 1) €rfhafung- 2) Unfangs 
Entfehuzg emmes Zeie, 3) ein Ger 
Tënt, 1) création, f. 2)la fondation s 
le commencement d'un Royaume. 3) 
créature. $1) ftwerżenie świata 2) od 
ftworzenià Polk fe ro nie fatos 23 
wfzyitkie ftworzenia chwalcie Boga $ 
wielorakosé ftworzeniowa 

Stworzony, ady. e%fohafen: créé, adj. 

Stworzyciel, m. 1) Ginter, Gott ber 
Gdhänter, länger, Beforderer, per ei> 
Hen fort hilft. x) Créateur, m. Dieu be 
Greateur: 2)}auteur de la fortune de 
qu. 3 protećteur; celui qui établit, quí 
protége une Perionne, gui fait üne 

p créature. € 1) Stworzyciel nieba i zie- 
mie: *2){tworzyciel (dobrodziey) Zeit 
tey kreatury. i iuż wiele urobit gos 

~ dnych ludżi. 

Stworzýitość, f. Philof. Eigenfhaft, wag 
evfehafen werden fant: qualité de ce 


ein Sie, us 


Qui peuciêrre crée; produit, 
Stworżyity ád). ktory moża bad? (uge 
zony: ekfthafli DaS 


tiha fn werdet 


2279 STYM 
forte, fe cau de däer, f. E Od- 
diell, #n 


Styczen, in. g. fiycznia. der Monat Felz 
DÉI. Janvier g7 Stycznin tam bede 

Sty zmowy, adj. Den Senner betrefend. 
de Janvier. ` 

Boun, m. det Styr, ein Holen- Singin bet 
Mythnlsgie. le Styx, un fleuve desen- 
fers daus la mitologie. § w ftygu die 
wictobrzegim fig kat idf. 

Stygüg, v. n. Jtygnie gi, fiygnals Bn 
eng, erf rett: Edit werden ali Sreife 
fe refroidir, devenir froid cgmme les 
viandes: 

Styk, m. vid. Kozica. 

4Sry k am kogos u.m. PU fly hue, potgkam, 
éin begegnen. rencontrer qu.; faire, 
rencontre de qu: 

Bog ci va? Gart Jon init ic, fahre 
Dih gf be Selz) Dieu vous con- 

fai Dieu vous Afite dans votre 


Ss 

o. 9000 Degegnen. 2) anftofen anz 
gramen. t) fe'rencontrer avec qu. 2) 
fe toucher y toucher qu. ch; Gre con- 
tigu; tenir 2: coùnfnerqu. ch,; abot» 
tra quich: soi ftykat fie Cpotkat 
fig) z bratem twoim. 2) Prowin jeya 3 
Polika fie frykaiaca. 

šen dom z moita fie fiyka. Yiefes Hans Ngt 
an, meines, cette "mailon toúche la 
mienne. 

Stykaánie fig, ». potkanie fe. Das De 
neh. rencontre une perionne; Pac- 
tion de rencongrer- Ou, 

Sfiykanie fie z czym. pag Wnftoken Migrän- 
gn lesaboutilfants; 'contiguite, voili- 
nage, m. proximité de deuxchofes ui 
fe touchent. 

Stymbork ; vid. Sztymbork. 

Styl, m. 1) Schreib- Hrt. 2) Zeiger an Der 
Ennen: Uhr. 1) ftile, m. manière de 
s'exprimer dans un Se ours. 2) file, 7. 
aiguille de cadran. $1) o ftytu kfiqž- 
ká; {tyle nadete. 

fiy! Ber? niy. Der alte, Det goe Stylie 
im Calender. le vienx(Pancien)te nou- 
veau dtile'dans Palinanac. 

Stylam, v.#. fzpetnie chodzę iako krzy- 
G&onogi. orättchein, latfenr im Gehen 
Sie Heine von einander wie ein Em: 
beinigtet fegen. ` marcher écanguilles 
marcher les jambes ouvertes; écarter 
Jes jambes en allant comme un ca- 
gneux, 

Stylowy, adj. mm Oihreib- Urt geht, de 
ftile. 

Styma, f. pos Zeie, tung, omah- 
tung etime, f. 

Stympalideyiki. Poet. Gtynphalifh, Die 
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Stadt Ctymvhalien it Brett, gber die 
Grnmrhoaltigden Sëoel aper SëiDarha riet 
begpeg enn, Poj Stimpbhalien, acht, de 
Stimphale; qui regarde Ja ville de 
Stimphale en Arcadie ou les oifeauk 
de Stimphale ont. Arot cn des maniires, 

Srvpa, f. Sëeozëbntteët obt, Sraner-E fem, 
bangger, a. zepas funébre, 

Stygia, m. g. fjprla,zacyczka. . Pfropfp 
Stopil Bouúčhoni m. ampon, m., 

Sioje! korkowy. Koti- Stspfel. bouchon 
de liége; 

Styr, i g. ze, ein junger Gin Bd, 
jeune erù emt, 73, UR poiffon. 

* flyr, g. yru, fer. Ctenet-Ruder. gou~ 
vernail 

Styr, m rzeka. 

Styrak, g. u. drzewo i żywica: Gtugr: 
eim Saum nnd mehistecheier Soumat, 
Seoraxp mouw orbe A une gomme 
odoriterante. 

Styrkam u m. E flyrkne. nurih ben 
Espen falpern. bronchér, ce berbe 
weft én Eé e que dans. fes compofés. 

Bora, fi) De "ärer Dën foi I 
gen., z) Dina Zem, Geimen-Bera, Ho 
ber Sehober von Garber shye Zi: 
Dah. 1) grand moilon de foin pour 
ên charger c cinquante chariots, 2) ger- 
biè waf tas de gerbes élevé en forme 
piramidale dans une coüyerture de 
paille. 

Stylkowanie, s: Di8 Klagen, Simmern, 
plaintes J. “lamentation, f. 

Styiknie; w. 7. na kogoo com eo. fut: 
sem Elagen, fich beflagén, fe plaindre, te 
Dächer, faire des plaintes de. ẹftykuig 
nà tẹ chorobę; na- to hiefzczęście. 

fiyfkuięcy , aidi. Hagen, plaintif. 

Subáltern, ae. ein Subalterie, nachgeorh 
neter Zëebientet, un fupalterne, celú 
qui eft Intérieur à un'autre Officier, 

Subdyakon, m. Unter-Dinconus. Soudias 
gre, m. 

Subert, m. spigcz jka, Golaffuht. létar 
gie, f. alfoupiflement. 

Sublewacya, f Seritht: Berlanger 
des Termins einet Achis. Erfarung. dé- 
lai, m. prolongation du terme de banil- 
fement 3 un autre tenis. § fublewacya 
mt jett dana; Trybunñaldáćnre madu- 
blẹwacyi, gdy. proces-dobry uzna. 

Subprzeor, m. iinterrior. Sou-prieur, 

SEN Unter Prigrint. Sou= 
prieure, 

Subftancya, F 1) Zero Habe. 2) Hez 
fiand- Zeie, die beten Theile von einer 
Gahe. 13 fubitance, 2 biens, plur. fa- 
clés, f plur. 2) fubftance, f les par- 
ties los plus'folides d'une chofe. $1) 

niewjel- 


č 
e 
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niewielka ma fubftancyas £) weś kae 
plang w fublftaneyi, 

fubftancya Jwoig przemarnowak: et bot 
fein Bermýaen verpiaffet. il a mangé 
fon bien, fon frusquin è la débauche; 

Subiytencya, f. wyżywienie. Unterhalt. 
ubh ftence, fa entretenement, f- 

Subtelnic, adus T) gart, fein. 2) fubtiler 
eife farf, mit Cinfiht. 1r) delicátes 
ment, Pune manière mignonne. 2) dé- 
licatement, finement; fubtilement; 
dune manière fubziles §) 1) fubtelnie 
fzyie, przędzie; prolzek Iobrelois 
ftareny. 2) {ubtelnie odpowiedziat. 

Subtelnisie, v: a. 1) feur werden- 2) wiz 
Rig fHarifimig werden 1)safiner de- 
venir fin & délie, zl Te fubtililer, des 
vehir (obt, Je zendre plus. ube: 
plus fin 

Subtelniurki, fubtelniutenki, adj- {ehr 
zart, febr fein.. fort fübrile, foredélicat 
três. fn. 

Subtelnoy agv. fein, fubtil fubulement, 
délicatement- §fübrelnocoiczynic, 
Şubtelnosé ZZ 1) Bartheita Sembet. 2) 
SHarfünnigtsit- 1) fubudité, f- délica- 
telle tenuit. 2) fagacités fubtiliré , 

Adrefe d'efprit. 

Subtelnoftki; puz: GpikfndigEeit, Arolift. 
les dėélicateffes, f. les tours dëadreile: 
finelfes, m plur. pointillesy f. Zi. dos 
phifmes; m. Bis, € {ubtelnoftkami 
{wemi mię pod fieć wprawił. § Tientel- 
noftki: 

fibtehiofikami fig op est end? 965 21 
fpr isrinnei Flúagetn, pointiller, v. 7 
taner fur; Fendre op 'eheveuwen 
deux} quintefencierune affaire; 

Subtelny, adj. 1) gart fein Bänn, leidt. 
2) fharffumia s fett, fharfr fubtit. 3) 
Gert, fein pon Den Sinnen. 1) fub- 
til, adj. délie, mince, leger, tenu, dé- 
lcat, meru! ai fin, fubrile, adroit, fo- 
phiftigue. 3) délicat y Dm, fubtil, e 
parlant des fens. e) nieka fubeelna, 
powietrze ieit bardzo fubrelne. "2)iyo- 
Zum,  rozladck {fubtelriy ; dektor to 
fubtelny. 3) wzrok maiubtelny. 

fubtelnyni czynić. feit, fubtit tamen- fub 
tililfer, v n. rendre fubtile. 

Sucha, f. vid. Suchy — fucha, 

Snchar: mi 1) groger Smichart, 2) Gifs 
Zwiehad. x) un grand bifeuit. 2) ga- 
Jerte, f. bifcuis, m. pain-cuit deux tois 
quon mange fur la mer. 


| Suchareks, m. Heiner SZmdchart, petit bis- 


cuit. 


| Suchednie', ‘pl. vid. Suchy —futhe dnie. 


Suchedniowy , ady: pie Ouatember betgef- 
fend. qui regarde ies quatre-tems: 
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fok fuchedniowa, F: has Quatember- Salz, fV 
die Golzmerte den Udel alle Wicrtelz 
Fahre um einen mpbitdlemg Vreis als 
andern: Leuten verfaufen núffen: fel de 
la République, fel trimetre; fel quar- 
tal, fel delquarte , que les falines font 
obligées à vendre; tous les trojs mois à 
la Noblefle à moindrë prix guw'aux aus 
tres, 

Suchekomnatys m. phirherbe. Wappent, 
mitt E ilberbefH lagenes Aget - Dn. 1 
defen Mitte en, Areuy Debt: die Krone 
it mit drey Grraug-Feteru gereret.. Blas 
fon- un cornerde chali fer 7 
au milicu duguelle fe prêtent 
croix j la couronne elt parse de trois 
plufnes:Pantruche. 

Suchekomaarnge, dai, Wappent. deraleiz 
hen- Wappen betreffend afon. cequi 
concerne, Jes ditresiarmes de S. 

Sucho, adu. 1) fprbent, 2) tuoden, magen 
1) {échementy ect, en un lieu fec, à 
feca 2) d'une manigëre jëchez deche- 
menn sudemèrt p fans ornemęnt:§:1) 
fucho. to fchoway, 2) fucho mw'odpos 
wiedziat. 

fecho; fucho iefl. e8 it tražen: il fait fecs 
ileftiec: eate fucho tam bedzie. ; 

Zeie ufzedt. er it miteinen: blanen Auge, 
Davon gefommen. il a dauvé le moute 
de pourpoint it sien eitefttirébagues 
fauves, 

ozeke facho przefzedi: <er ifi trodenes Suf- 
fes durch den Stop gegangen. ila pafe la 
rivière à pié iec. 

podzas Jucha. my Beit Aer Zäre, pen- 
dant: la diçcité. 

Suchodniowy; ad}. widi Suchedniowy. 

Suchadki, adj: twardy do;płaczu.. Det 
nit leicht peitet, eut alesyeux fecs3 
qui Weft point pleurceux; qui gelt touz 
ché de rien; oui regazde les chotes 
gun osil fet. 

Suchonlawy , adj. Gager, mager an Gez 
Dal, fort maigre, décharhėé, Jec, efile: 

Suchosé, £. das Zentene, die Trodinheitr 
Die Dürre. Je fecr Decité: f Jëchës 
relle, f: 

Suchota, f. 


I bie Gbmtabfucdht, Kan: 


Suchoty, p/ur. Jo gengt, bie Darre, +2) 
Gobtnëfugt, Geld- Mangels 3) Zug 


Sherze : Mangel der Nahrung Fattas z 
fparfame Mahkeit; 1) étigque, f. char- 
tre, f phthihe, A máladiëqui dëieche 
le corps; amaigriffement du corps. 2) 
défauts. diferte, f mangue. d'argent. 
3) burlesg. difertede vivres; un maigte 
dîner, três:méchant repas. §_ 1) nadu- 
chote chorować; fuchoty mieć, cięra 
Ried, czynić. a) fzkatufainafuchote 
Cece 3 freka: 
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fteka. 3) po iednyn doftatnim. obie- 
dzie , częíto na kilkanaśtie dni fachot 
bywa. 

fuchotom podlegiy: gur Ghwindfudt genei- 
get. tabide, adj. guiaquelque difpofl~- 
tion à la phthifie. 

fuchory eierëiocn 3 ein Ghmwindfthtiger. 

Suchotnik. ) tabide, adj. phthifi- 
que, adj, een. ant clt malade, gui eft 
atteint de phthifie. 

Suchotny, ady. Kietgte abide! adj. 
phthifique, adj. 

cher ziele. (chamaepitis) Se Coprefe, 
Se länger, je lieber. ivete, f. ivemuf- 
quée. 

Suchy, adj. 1) ttoden. 2) dürr, troen, 
alg dag Zëote, ein Son, `r) foc, aride. 
2) fec comme le tems, one terre, gu 
{fuċhą do tego wezchuftkte "ai tóla fu- 
cha; fucha bardzo pogoda. 

Suchy poft, vid, poft fuchy. 

fucha Niedziela: ber andere Sonntag in ben 
Saiten, le Reminifcere, le fecond di- 
manche dù carême. 

feche dnie; fuche dni. 13 eit Ouatember. 
2) Düarfal Geld. 1) guatre-tems, plur, 
tems des ordres; jeune de'trois joùrs 
gwon fait en chaque faifon de l'année. 
a) quartier, m: terme, m, palè pour trois 
mois, 

fucha; fucha gia. Matih, Sänger in 
einigen Gpiel EH, ermede guelgnes jens: 
jean, im. maltre» jean; #, celui qui portë 
Ja hote: 

dai komu fuchg. einen H Sneider mé: 
den, ‘paller maitre qu.; mâter qu. aŭ 
eau. 

Jucha Sie. eine Netyg. nerf, m. 

Jecha noga. trodeneè Kukes- à pié fec. 

Sucha ufzedě sorg, vid. fucho ufzedè. 

mieyfce fache vid, Sufza 1). 

Suczka, f. Peghen Teire Gënpim, babi- 
che, £ petite chienne. 

*Sudannys adj» 1) galant, gepuiet-: 2)gtatt, 

d, 1} paré, bien-ajufté, 2) polis 

lif 


SUKI 


JE 

Sufragan, m. Gufragai Weth-Bifof- Su- 
fragant, m. Coëvêque, m. 

Suig, ‘fiie, Jet. 1) fdütten, ogffbbtren. a) 
eufmgorten, ala einen Walt 1x) wverfer, 
épandre ùne chofe fèche. 2) faire, éle- 

4 yer comme un ramparts § r) fuemy. 
kupe zboża. 2) {uć wały na waly. 

Suka, f. Pese Húndint. chienne, f 

Sukces, m, Gortgang olülicher Ausgang- 
fuccès, progrès, m. réuffité, fi 

Sukienka, f. Sorten. Kteidhen. robet- 
te, f. jaquette, caffaquin. 

Sukieñnica f. Tuh-Haus; Gemand-Haug. 
Kären publique où l'an yénd du dyap 
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Sukienniĝ&wo, a. 1) Sumimader -Hand 
werf. 2) TuHhandel. 1) draperie, f. 
commerce &itrafic dei trapicr. 2) dra- 
perie, f. le métiet de drapier. 

Sukienniczy, adj. Zahmaherz. de mar- 

chande drapier; de drapieroud’ouvrier 
qui fait le drap, e DÉI Iokiennieze ; 
dukietnicze rzemiesło. 

Sukiennik, m. Zud- Håndler. drapier, 
m. marchand drapier, 

fukiennik co fukno vobi. ein Tuhmaher, 
emplaigneur, ø. drapier; mg, ouvrier gui 
fait du drap. 

Sukienmng, adi, tuei von Tug, dedrap; 
qui regarde le drap pour te vètemetişs 
*Skmans 7. "1 Kittel; flehter Rot, Yar 

Sukmana, f.) de. vilain habit, cafaque. 

Sukaia, f. fhlehter Rod. untfimple ha- 
br, § ma fuknią zdartą, pofzarpanąş 
fukniazwierzchnia, {podnia. 

Sukno, #. Euh, Gewand, du drop dont 
on fait des habits. 

uicwalkowane, furowe fukne. nngewalfreg 
dn, drap en toile; m. 

Sukolektor, m. Cintreiter ber Gerihtsz 
Gporteln. receveur, m. exalteur des 
dépens: o des frais judiciaires, 

Sukuüts, m. pofitek. Hülfe Hülfe- Hülfgr- 
fecus foldats qui viennent 20 Ze: 
cours. 

fran konu to (na) fukurs. einem up 
Hülfe Zommen, donner du fecours à 
qu.; venir- au fecours de qu, 

Sulima, m. herb. Wappent, drey Chel 
feine, úber wegen, mie aud úber Den 
Reon tnd dem Helme fich ein Udler gh- 
ne Ghwam und Deine fehenTågt, Baf: 
trois pierres précieufes au deflus des- 
quelles, comme aufi {ur le timbre & 
la couronne parot un aigle fans piés 
& fans queuë. 

Sultan, mbet Sultan. Sultan, 

Suitan, m. herb. Wappen! Giogr mie ein 
Sateinifhes W, anf defen Mitte ein 
Ze Mrent mit einem Gternhen Geht, 
Blaf. figure en W fur le milieu de la- 
quelle eft plantée une croix à double 
traverfe avec une étoile, 

Sužtanka, 7. Gultaninn: Rebs-Weib ein 
©ultans, Sultane, la Danie du Sultan, 

Sulwia, f. vid. Sielawa. 

Sum, m. Wels, ein weitmånliger Ger -und 
Sluf-ifh. boniton, m. bife, m. gla- 
nis, #mun-poiffon demer & de rivière 
qui a la gueule fort large. $ fum jeit 
ryba rzecznai morka i czelto na kilka 
y kilkanaście fokci długa. 

Suma, f. 1) eine Summe in Nednen. a) 
cine Gelb-Gnmme. 3) Furser ube, 1) 
rüm, famme; f. le montant drun 

Compte, 
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compte. 2) omme d'argent. 3) fon 
maire, mm, contenu, abrege. A 1) co 
wynoli fumę taką; duma ieft rząd 
liczby zebraney z wielu:rządow. Si 
wielkie {pfacil fumy ; fumy.pieniężne 
3).oto, mafz dumę (zebranie) liftu, ca- 
Tego kazania. 

fuma gtowna. der Gtamm; dns Capital: 
capital, m. {omme principale; le:prin= 
cipal, le gros de. e fuma głowna czyn- 
Tzu; lichwy, dochodow. 

Suma; Mjza wielka. bas hohe Nmt; die 
hobe Mefe. la grande melle: mefe 
haute, $ Dune spiewana mif, Dune 
tekwiafną celebrowat X. Bifkup. 

Sume mieć. bas hohe Amt Halten- 
PÞóffice. 

zo fuma wfzyjfika. daranf fëmmt ales at s 
Das if das Haupt- Wefen: tout roule là 
defäts, fur ce point; gelt ie Docud de 
Faffaire. Sé 

Jost fummarom. Sumim Gunmtarunt 
Tomm route; Zomme totale. 

Sumaryufzm: fammarifdher Drnboatt, fom- 
marenm: abregéym: § fumaryulz rze- 
czy; [prawy Drang fumaryufze fobie 
wydawać mają. 

Sumaryydie, adu.  fummarifher Zei. 
fommairement;, en abrégé ;+ fuccinte- 
ment. S 

Sumka, f- eine Meine Gemme. une petite 
fomme. 

Sumki, gur, . Sattel: Tafhe, adfa s Art 
voit Gel-Cifen: bougette; f. pier. forte 
de poche de cuir qu'on porte à cheval. 

Sümnienie, s. das Gemwiffen- confience,f. 
confceience.— § fumnienie dobre ni- 
czego fe nie boi; fumnienie dobre 
wielka¿uciecha i obrona; - czyíte fu- 
mnienie toi za modlitwę; “złe fu- 
mnienie za kata ftoi; prov, gwatt czy- 
nić fumnieniu ludzkiemu; rufza mię 
fumhienie; rozerząfać Joie fumnie- 
nig; ubezpieczyć ro nikogo na famnie- 
niu nie może; fumnienie przeciwko 
niemu wota;:fumnisniem przyciśnio= 
ny, przekonany, potępiony. 

gryzie go fummienie, DAS Gemwifen naget 


faire 


ihi. fakes remords de contcrence 5. fa - 


confcience le trouble. 

wyalnośi [fumnienia. Die Gemiffens-Freyýeit, 
la liberté de confcience. 

fumnienie dobre. outes Gemiiten, -Bonne 
conícience. § fumnieniem dobrym tego 
uczyniénie mogę. 

fumnisnia dobrega człowiek, 
ber én gutes Gemwiffen Hat. 
dune bonne confcience. 

famnienie zde. ein verlegtes, bofes Gemif- 
fen.. une canfcience cautérilgs, bleffeg. 


ag Menfhr 
homme 
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zie mna fumnienie. er Dot eitn bofes Ges 
wien ilna pas Pame nette, 

hayduchie fumnienie. ein meite Gewifeit 
confcience large. ` 

fumnienietrivoá liwe, baiagliwe s Jfekruput, 
Gewifens- Zweifel, Gerupel, ` un vain 
{crupule: 

poa fumnieiiem moimi na umnienie moie. 
anp mein Genifen.. pa ma foi; felon 
ma connoiflance Mmtérieure; fur ma 
conicienee; en conicience. 

fumnieniem (pod [umnieniem) kogo obowig- 
zaé p obowiazaé [umnienie czyie. eneg 
Gewifen verbinden: obliger la con- 
{cience de qu. 

poracoowaé fie z fumnieniente mit feinen 
Gemifen einen Ueberfdhlag maden- mmer: 
tre la main à fa conicience. 

mieg fuymienie, ein Gewifen Haben. avoir 
de la coniċience, 

fumsienie czypmić, veli Gewifen mahet: 
faire fcrupule, faire conicience, § ten 
muuczynek {umnienie czynił, 

SJumnients- fobie fih. ein Gewier 
madeit. fe faire religion, 

fumnienie obžedliwe czynić. einen Eat 
machen; drs Gewifen drig madhen, 
donner du fcrupule à; jetter, mettre 
du ferupule dans la conicience. 

na fumnienie twoie. auf ein Gemwifen. {ur 
votre confcience: 

Ba ofwobodzenie fumnienie fwoiege. fein 
Gemiğen gut betrepen, paur (à) l'acguit 
de ia-conicience. 

ofwobodzić. [fumnienie. bas Demiten bez 

` freen. décharger la confcience. 

zing Dopaissie. Das Gemätsn bey Seite 


feeit- tourner, mertre'à côté la con- 
{fcience. y 


ré fumnienie fwoie. wiber fein Gez 
mifen gandek, folhes verlesen. interef 
fer fa, confciençe , ,l'engager par une 
conduire injufte. F 

Sumniennies gdu. tit gutent Gewijens 
gewifenhaft:. confcientieufement; eu 
{ureté de confcience ;: en confcience. 

Sumnienny. adi. gewifenhaft. çconicien= 
tieux; dcrupuleux, iqu a de la con- 
fèience. 

Sumowanie, 7. 1) bas Giuinmiren oder Ub- 
diren im Nechnen. 2) Eurzer Begriff Fu 
balt, Auszug: 1) addition, f- l'a&ion de 
Tommer, 2) abregé, 29. fommaire, 7. 
épitome,77. précis, m. § 1) fumówanie 
toż jet co przydawanie. 2) {umowa- 
nie albo ogarnicnie kfięgi, rozdziału, 
pauki. 

Sumownio, adu. fumnarifh, Fury im fut: 

cece 4 26 
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en Denis, en abrege; en racourciș 
fommairement; en peu de paroles. 

Sumowany, adj. fummiret. Tommé, jetté 
en omme. 

Sumowny, ai) krorko ogarniony. ing 

Jfimowany, J Kure gerogen, gebracht. 
abrégé, racourci ; reduit en: fommaire. 

Sumpt, m- hofzt wielki. grofe Upfeten, 
groer Ztafuanh, grande dépenfe; fom- 
ptuolité, f. 

Sumuie co, 1)fumuiten: 2) verfúrjen, ing 
Kurye bringen, einen Inhalt aper Arsug 
machen; Fän ch wiederholen. 1) fom- 
mer; nombrer, jetten une Jomme, |2) 
faire un abrégé, une recapitulation ; 
abréger, recapituler, referrer ce gu eft 
diffus et étendu. 

Sumüika, f. furzer Yhhalt: petit contenu 
ou fommaire; racourci, petit abregé, 
$ litu tego fumulkę Eiade, 

Sungé, võ. Süwam. 

Superintendencya, f. Ober-ufiht der 
Zille, GHagungen-n. d. g. furinten- 
dance des péages, de finances de, 8 fu- 
petintendencya nad folnemi ikfadami 
Ekonomii Samborikiey. 

Superintendent, m: Obet-Nuffeher, rin- 
tendant; m. 

Suplikacya, fA) GuppliE, BittfHrift- ré- 

Suplika, £ quête, f. fupplication, f. 
N do nog twoich tẹ fetadam fuplikę; 
prośba w fupplice wyrażona. 

Yuplika da krola, fedziege, urzednika wy- 
Jokicego. Dittfhrift an den König; an eiz 
nen Rihter aper einen Hohen Beamten. 
reqùêre, f. place 7. 

Jeplike w duchownych Sprawach. Ditt 
fehriftin ailes Sachen. Tapplique, f. 

Suplikuig, oz. komu o EECH fuppli- 
ciren, demúthigft bitten. fuppliet, prier 
refpeđtueufement. § fuplikuję pokor- 
nie maieftatowi Bokiemu; fuplikowat 
Woiewodzinie (do Woiewodziny) ore 
falke. i : E 

Supozytoryum, ezopek Jekartki, Gët 
Bapfhen. füppofitoire, m. 

Surdut, a. vid, Surrug, 

Suremka, 7. eine Pleine Binte, darauf up 
Molen, petit cornet à bouquin. 

Surma; F. Bing, eine Art groger Vfeifer, 
cornet, m. cornet A bouquin , Torte de 
Dires, § froik u durmy; durmy pronte 
z miedzi. 

fermy w organach. bns Ziufen-Sfeatter in 
der Orgel. clairon, m. jeu d'orgues qui 
refemble au bruit d'un cornet. 

Surmacz, m. 1) Rinten-Blafer. 2) Zinken- 


Maher 1) joüeur de cornet à bou- 
quin, -2) faifeur de cornets, on de 


flùtes. 
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Surmačtwo, n. Pfeifer- ode Gäaimen- 
Aunf, Part de jouer des cornets er des 
flûtes: 


Surmaczy, adj. die Sinten, den Sint: le, 
fer, ben Binfen-Macher angehend. qui 
regarde les cornets; le Joueur ou te 
faneur des cornets: et dé fiùtes. 


Surogacya, f. Umts cines Gurrogatorig. la 
dignité d’un officier {ubrogé à la place 
d'un autre. 

Surogator; m. Grrrogators der eines Gtenlè 
pertritt. lieutenant, m. fubftitur d'ùn 
officier; officier fubrogé à ug dutrey 
celui qui fait la fonétion d'un autre, 
§ furogator Straroscie niefadowemůü 
do odprawowania Saądow Grodzkich i 
urzędowych i doinízychaktow publia 
cznych dawany bywa. 

Suropiecki, plur.  lánglihe Cihnitthet- 
petites: tranches, § pokraiać pieczenią 
na furopiecki. 

Surowie, adu. farf: genan, fteng: rigi- 
dement, lévèrement, rigoureulement. 
§ fubtelnie nazbyt`i furowie prawo 
wykładać; {urowie co czynić, ię fpra- 
wować; De chować. 

Surowizna, f. 1)yobes efen; Nobigkeit- 
Cigenfhaft einet rohen Cahe- zc). 
nnyerdatete Cruditáten im Magens die 
UnyerdaulihEeit. ~r) crudité; £ qualité 
des chofes crouës: 2) Médec, crudité 
d'eftomac; indigeftion,, f. 

Surowo, adv. (mb 2) Dreng, foont. 1) 
d'une manière erg, 2)aufèrement; ri- 
gidement, rigoureufement: 

furowo co Zeit, ettwas\ rob effett: ` manger 
une chofe cruë, 

furowo fig z kim obchodzié. 
fireng verfahren, 
qu. rudement. 

Surowosé, f. Ghåtfe Ctrenge. Tevèrité, 
rigidité, rudele, aulterité, f. § furowosé 
prawa; furowosé w zbyczaiach, w 

mowie, w życiu. 

Surowy, adj.: 1) tob, ungefodhet. 2) tohe 
niht gar. 3) toh, ungugerichtet, ungearz 
beitet. 4) Falt, raub, als Die Luft. 5) 
Deng, fott, x) crudu. qui mett pas 
cuit. 2) faignant, a. crud, m. gui nef 
pas bien ent, 3) crud, verd, nontra= 
vaillé; ` nonouvre, qui get pas ap- 
piêté. 4) âpre, rude, frileux comme le 
tems. 5) févòre, rigoureux, rude, rigide, 
auftêre, . § x) iurowe mięfo. 2) dowa= 
rzyć trzeba tego mie bo iefzcze fus 
rowe, 3) furowe plotno ; fukno ; fù- 
rowy, niewyrobiony iedwab; furowe 
srebro: ` 4) niejwychodzié na furowe 
powietrze. 5) furowy człowiek, fędzią;ş 

furowe 


mit eineng 
rudoyer qu, ; traiter 
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fürowo. prawo, furowe zdanie oct 
futowe prowadzi życie. 

Sus, m. das Hüpfen, die Gyrünge det 


Thiere Jour, plur. bondiffement: des - 


animaux. 

fef firai. Hüpfen, fpringen, bondir, v.m. 
farre: des dauts. 

Sufcepta' w prawie. — gerihthihe Unnes 
mung, Paleis: accepratioñ, f. Iattede 
celui qui agrée, qui reçoit qu. ch. 

Sufiet, e. fusta. eut Hamfter, mulot, me 
grand rat champêtre: 

Just- Hamfër gelte. fourrure de mulots. 

fustow foukaés Hamfter fuhen mulotter. 

Sustowy, adj. Dämtfer-, de mulot.: § fu- 
tro {ùustowe. 

Sufpènfa w práwie. Grift, gerihtliher Stuf: 
fub. rerme de prasigune : délai; nr pro- 
longation, f- § iufpenig brać, dofaé: 

Suftentacya, f wyżywienie. Untethalè 
fung, eNtretenemEnt, 77. Ent, 7, 

Sufz drzewny. Dúrre, abgéftorbene Hann- 
Mefe. branches mortes, bois de ferpè; 
'broffailles fèches; les argots d'un ar- 
bre. 

fefe obrzynać, at, ie bünrem Uefe 
nbfGneiden. argoter, 2. 7#. couper les 
branches feches: 

fefe D[zczeiny. Dienem- Håuslein, Honig- 
Kammer in bent Waben, bornal, mpe? 
tite cellule, petit trou dans les rayons 

> du miel: } 

Sufza, f- 1) trodener Orts das Troede. 
2) dúrretrodene ODobtez, Zeit, Trodeirheit 
Deg Landes. r) lieu fec; lieu hors de 
Peau z leu cù Pon eftàdec,  2)feche- 
tefe de la faifon, du pays- § 1) woz 
ieden na fufzą wyiachaf, drugi za- 
mia: na dufzy Zoe, 2) fufza powie- 
trza ziemię. 

*Sufzalnia, F. Srewge- log, elur; gre- 
mier, place à fècher. 

Sufzalny, alj. Srengez aum Grengen eitz 
perichtet: afécher; defui; propre àù y 
être féché. e fufzalna izba; omach, 
dréwnik fufzaliiy. 

Sufze, 228. 3) tronem. 2) ausbúrren 
ansgehren, mager werden, als rin Selt 
2) tronen, Dürre: aper Durfig machen. 

4) serbrechen bert, Kopf, Die Ginte aitz 
greifen e), fakten,- wenig efen, fH mit 
frngenent Gneitzn befsfigem 1) fécher, 
désfècher, rendre fec.: 2) fécher un 
champ, l'amaigrir, le rendre aride er 
ftérile. <3) fécher, rendre aride, caufer 
la tot. 4) diftiller fon efprit fur; s'a 
Jembiquer l'efprit; fe rompre, la tête. 


5) manger peu; ne manger rien que 


de fec: § 1) fufzyé bieħiznę., 2) wyfu= 
zyć rolą. 3) piwo: tọ fufzy. Ai fufzyć 


1 
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mozg, glowėpodeyrzerntem; tiúdnemi 
naukami. 5) dha duüukatow fu fzy i poš 
sci; fufzy, posci o fuchey ftráwiė. 

lag na powieirzu. an Ber Sutttrocbnerg, 
eilorer; v. a. 

Sufayé Ee. tiotnena troten werden: de Te 
chet; devenir dec; s'eNorer ; désfëcheré 
§ w gorgczce ięzyk fię fufzy. 

Sufzenie, n. das Treugen, Zroefnen. Pas 
Don de faite fécher; désléchement, 

Sufzony, adj. getreuget. féché. 

Sutana, f. Leib- RoE der Geiben, bes, 
Doctorunr foutanne, f robedes Eccles 
fiaftiques, des Doëteurs, 

Sutanka, f. Fleiner Seib-Rod, Toutanela 
le, f. petite fóutannes 

Sutànny, adj. 1) pum Leib- Node gehstiga 
2) Der einen Leib NoE trágt. 1) de Tou- 
tanne, qui regarde la foutanne, 2) gu? 
porte'une fouranne: § 1) fùtanne fg- 

„kawy. 2) Sutânny Doktor. 

iedwab futanny. gedtehete Ceide. orsina 
finm. de la foie torfe et apprêtée. 

Suto, adv. 1) aufgehufet, mit einem Hauz 
fen. 2) reit, pulanalih, geng. 1) 
avec ün comble, à mefure comble. 2) 
aboñdamment; affez, bien. § 1) kupa 
Tuto ufypana. 2) futo. płaci, füto pozto: 
cory. 

Suty, adj. 1) gebëëttet. 2) befirewet, bez 
fest. 3) aufgereihet, angereiher, 1) fait, 
élevé comme ün rampart. 2) parlemé, 
répandu çò & là. 3) enfilé; ranae fur 
umfil. § 1)fute waty. * 2) fute po niè- 
bie gwiazdy. 3) fue z peret fanury. 

Suwam co, V. m. F. fung pofüwam. fie 
ben a fate fortréden. poufer douce. 
mènt qu. ch. devant foi. § pofud ftot 
daley. 

Junat; fungi Ae. 1} anf einen Inegebeit. 27 
ins Gewefr, in den Degen taufen; Gë 
fpiegen. 3) reben, traten nach etwas: 
nach etmas lanfen: 1)de jetter, Ze lan- 
cer, courir, aller vîte vers (fiar) gu. 2) 
s'enferrer, s'enfiler; fe jetter foi- même 
dans l'épée, contre la pigue de fon en- 
nemi ` 3) afpirer, voler, -courir à une 
chofe pour l'obtenir. 6 0 ognifta fig 
ku nieprzyiacielowi {ungt ochotą; w 
tym, nièbezpieczenítwiė do nog iega 
fie funeł. 2) fam fe na moie fünat, 
nafunąl fzpadę ; -zwierz na ofzezep fié 
usa, ` 3) funąé fe ku stawie; wyżey 
Je pofunat. SEL 

Jupe fe z Die, Dä fortfiehicben im Gehen 
Sbir imt SZrtschen, at eine Sýlnae. fa 
couler, couler et avancer en même 
tems; s'avancer en faifane des glife- 
ments ou pluficuts ärçs comme le {ere 
pent qui rampe, 


Gecc s Suwa- 
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` Suwanie, s. Sunienie, n. Gortfhiebung. 
baten, de pouffer' doucement. 

Suwanié fig, w. Die Gortihiebung feines 
Korper. lation de je aner, de fe 
coulėr; la trainge de fon corps. 

Swa, vid. Swoy: 

¥Swach, m., dziewosłąb. raut- Werber, 
Brant- Diener. courtier de mariage, 
marieur, 7m. 

*Swachna, f. dziewostąbica. Sangt-2äë- 
terinn. maricufe, conduĝrice de lé- 
poufée.. 

Swad, m. g. Dusch, 1), Brand -Geruch , 
Nüdhen- Geru; Dunft. 2) Aler Ges 
ruh, Gerant. 1) roufi, odeur, f. de 
la cuifine ouvapeur, f. d'une chofe qui 
brûle ou qui sët, 2) puanteur, fi $ 
Da Ia mielo iwad wydaie; za= 
razą glowy jeft {wad z'pieca, gdy'go 
przepalą, albo gdy glownia przy ka- 
chlu przypali. 2) fwad 3 trupow nice 
chowanych naftapit, 

Y*Swadziebny, aaj. hodhieitlih. denô- 
ces, nūptial, 

Swak, m. maż fetrzyn, 
Gomwager. beau- frère. 
Swar, m. Bant, treit. querelle, f. nois 

fe, f. debat, mo difpute, f- d 

Swarliwys ad} Aën. _guerelleux, ré- 
ebigné, hargneux, qui aime à que- 
reller, S 

Swarnia,f. 1) Bant- tbe, Bani- Gefell- 
fafi. *2) Dier- Bant, Ghente, f. Karcz- 
ma. 1) lieu, compagnie où Pon fe 
querelle. "al tretaux , piur, taverne, 
guinguette, v. Karczma. f 

Swarze De z kim ocos rzy, rat, D 
ganfen, quereller, difputer, débattre, 
avec qu. 

Swat, 7, vid. Swach, 

Swaty, plur. Ruredung gut Heyrath., l'ac- 
tion: de marier les gens: 

Swaty, plur. Kundfhaft im Kriege Guer- 
"me: nouvelles, f- plur: langue, f> 

Swat, 2, Stepersmann, 2. marieur, 7 
entremetteur. 

-w rar postać. auf RundfHaft ausfhi- 
den. envoyer à la découvertes aux 
nouvelles, 

w fwaty iechać, tecggnofeiten tenten, auf 
Kundfhaft ausgehen, battre l'eftrade ; 
aller à la decouverte; prendre langue. 

w Swaty iechać auf Die Srobe geben: 
allor demander une fille en mariage 
pour qü. , i 

Sorata, 2. a. pëtfppnclt, gufantimen bg: 

gòi unir, joindre les gens. $ kfztałt- 

nie go z ta polwatal dama; Tara goz 

fotra fwola, , 

Sum, vai w malzenlwe, Reute ut: 


fzwagier. 


5 SWIA 2392 
fantimehtoppeln. procurer le mariage 
de 


fwatat fe, fich gu gen hangen: gempë- 
trèride qu; -s'ùnir, faire compagnie s 
fociété avec qu, 

Swatanie, a. bas Berfoppeln; bie Bufania 
menbringung der Setz, Patton d'unir, 
de joindre les gens, 

Swawola, f: A Ma EH wies 

**6wawolenitwo, n. oihrfertigfeit, Hez 
bermuth. 2) serrúttetes Reidh, dgs vyhne 
Obrigteit und Ordnung 18. 1) licence, f. 
infolence; f. pétulance. 2)anarchiey 2. 
forme de gouvernement où ik wy a 
poine de chef. § 1) na {wawolẹ (fue: 
wolẹ) De udać, 

Swawolniczka, f. ein tofes Mâgdmens 
muthwiliges eib. une fille ou femme 
pétulante. 

Swawolnie, adv. tog, leihtfertig licen- 
cisufement, pétulamment, infolem- 
ment, 

Swawolnik, m. Tofer, teidhtfertiget Menfdh. 
un homme infolent. 

Swawolnys adi. né, leichtfertigs Aber: 
múthig, muüthmillige licencieux, pétua 
lant, infolent. 

fwawolny chlopiec, teihtfertiger Junge. po- 
Hion, m. petit frippon. 

Swawoluig, v. ø. "Tote (eng: leihtfertig 
feyu. Vémanciper, fe licentier; polil- 
{onnef, agir pétulammenr, être indo- 
lent. 

Swedliwy , adj. buntot: Drand- de 
rouf; qui fent Podeur de la cuifine, 

Swednienię, v. s. 3) dumenn, nad ange- 
brannten riechen. 2) Abel rieden, fina 
fen. 1) fentir de rouf, rendre une 
odeur dune chofe qui vient être brû» 
lée ou rôtie. 2)fentir mauvais, puer, 
§ 1) piec fwẹdnicie. <2) ptaftwa kilka 
dni po zabicių Toednieig, 

Swedzę, v. a. mit etwas angchranntent 
einen bela Geruch machen, remplir, 
empefter de rouf. 

focdzié fig. x) in be Mähe pruden: 2) 
fich etéëmen, 1) cuifiner, marmitonners 
faire Ja cuifine, 2)fechagriner; feron- 
ger le coeur. 

iGwiadczę, v. e. 2 yè, T) getgen, eitt 
Benghig ablegen, geben. 2) bezeugen, 
ablegen, erneifen. ` 2) aum Beugen mz 
fen. nehmen. 1) témoigner; fervir dè 


témoin, atteftet;. porter, rendre té-, 


moignage. 2) témoigner, faire Voir, 

faire parottre, préfenterà-qu; 3) at- 

tefter qu; appeller à témoin; prendre 

è témoignage, pour témoin de gu, ch. 

e 1) falfzywie to-šwiadczył, 2) swiad- 

çzyá krolowizwierzchnosć; świadczyć 
K Tike, 


i 


f 
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faike, powinnosé , nieudolność; ucie- 
chę fwoię. 3)świadczę Bogiem, swiad- 
czył przytomnemi w ten czas ofobamů 

éwiadczyé w fádach. gerichtlich rengen. dé- 
poler. 

swiadczjé za kim. vor einen gengen. {ervit 
de témoin, être témoin pour qui” 

Swiadczyé praeciwko komu. wider einen 
pengen- dervir de témoin, dépofer con- 
tre qu. 

Swiadczenie, s. £) Das Bengen. 1) bie 
Bezeugung r Erweifung, Ubleguing. 1) 
Je témoignage , l'aĉtion de témoigner 3 $ 
dépofition de ce gwon a vie. 2) té- 
moignage, m. margüe, preuve, en 
tion de témoigner qu. ch. à ou, SO 
swiadczenia twego trzeba 2) ṣwiąd- 
czenie komu Ja, życzliwości, Pod- 
danftwa. 

Swiade&two, 9, Rengnig, atteftation, tė- 
moignages, m. dèpofition d'un témoin. 
D daię komu‘ swiade&two. 

ya swiadeciwo, adv. aun Beugen. A temon; 
en témoignage. 

biorg was wjzyjikich na swiadedwo id 
negme euh allea Beugen. je vous prens 
tous à téman. 

ga swiadedwo E aum 
en témoin de quei. 

ge Swiadectwo. tego to i ponp hater iuit 
Beugnig defen pabe id) diefes unterfó ries 
ben. en témoin: de guoi j'ai digne; la 
préfente: 

awedtug swiadetwa Doðorow. nah dent 
Segoni der Lleprer. rémoin les Docteurs, 

‘Swiadecznie; adu. mit Sengen, it Gegen 
wart der Beugen témoin, adu. À tét 
moin. 

Swiadeczny, adj: um Sean unb Sous 
gen gehörig. de témoignages qui re- 
garde les témoignages & les témoins. 

Af swiadecznys kredens: Green -Brief 
Grebditiv- lettres de` crédit ;lettres:de 
crëance, 

EI swiadecznys świadeczne pijmo, gefhries 
benes Beugnig. acteftation, f. témoigna- 

e don donne à gu. en écrit. 
swiadeczny lifi od Bifkupa do infzey Dyece= 
sn, Zrtdentdeg Beusnif-Shreiben fúr 
einen der fich in eine andete Diocps bez 
giebet. dimiffoire, m. atteftation d'un 
Evêqué donnée à celui qui va dansune 
autre Diocèfe, 

‘Swadek, m: ein Senge, 
świadek oczywifty. 

éwiadek w fadach. ein Benge in ben Geriz 
ten: dépofant, m. témoin, 2. 

ŝwiadkiem bydi. Zeuge feyn. Tervir deté- 
moin; dêpofer. 

swiadek poczeiwyi dobrey stany ; Swiadek 


Zeugnif defen 


témoin, ms § 
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powatny, pewny. ein gemiffet,, untabete 
butter Zeuge. bon témoin; témoin ir- 
réprochable, 

swiadek faifzywy. falfther Zeuge un faux 
témoin. 

swiadkow flawit. Beugen fielen, produire 
les témoins. 

swiadkow ftawienie. Otelnng der Zeuge. 
produćtion des témoins. 

daig na swiadkow. fid. auf Sengen beryfene 
s'en rapporter. aux témoins. 

świadkiem, adv. auni Bengen, 3 témoins s 
témoin. 

biore ichi Swiadkiem. id rb fe uut 
Zengen, Je les EE à témoins. 

'Swiadom, adj. %1) erfahren, funbig- a 

Swjadomy, ax). J. befannt, att, 
expert, oi, expérimenté, fort, E A 

‘le, ẹntendu en gu. ch. a) cannù, ma- 
nifete, notoire.  §. 1) swiadomemu 
wierzyć De godzi, adv. wiara iege 
przy dozrzałey radzie swiadoma; 
świadom fpraw dworíkich, $Swiadome=- 
go mi.do tego trzeba.. *2) swiadoma 
(wiadoma) mi ta rzecz; świadomíza.to 
wielom. 

Zeie swiadom twoiey fzezerości. 
ReHtliHFeit ik mir befannt- 
cerite meft connue. 

'Swiadomia, f. Benge der einer Sade fun- 
Sig- ifs. Die hetten Peifer bie gt: Beugen 
genommen werden. témoin qui connoit 
gu. ch gui s'entend en gu. ch: les 
experts, les gens les plus habiles » le$ 
plus expérimentés dun métier. — 6 

‘Swiadomia (elt człowiek swiadomy al- 
bo ludzie świadomi, ktorych może kte 
brać ża şwiaądki. 

‘Swiadomie, adv. mit Erfahrung. avecex- 
pêrience, d'une ma e expérimenté. 

/Swiadomo, "Lade, świadecznie. mif Zeu- 

poia dch, J gen inGeyfeyn der Zeugen, 
témoins, à témoin. 
iwiadomo mi to.. as if mir befannt. cela 

melt connu, § meświadomo mam to. 


by fo, 
F- Erfahrung, Sept, 


Beie 
votre fina 


EAOa, 
routine, -f> expérience , favoit, con- 
noillance. 

Swiat, m.g- a. 1) bie Welt, nemlih 
Himmel, Erde und alles GefHipfe. 2) 
die Welt, die Erd- Kugel. 3) die Welts 
die- jesigen Zeiten oder Menjhen. 4) bie 
Melt, das Liht, Dag Tages - Liht. 5) 
Welt, Belt-Weife, Welt-Nindel, Welta 
Seben. 6) Wappenë. eine Welt-Kugel 
t) le moude, lunivers; les cieug, la 
terre A toutes les créatures, si Je 
monde, le globe terreftre, 3) le mona 
de, notre fiècle, çe fiècley les gens dy 

i monde3 
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monde; les gens de fiècle. 4) le men- 
de, le public; ta lumière, le jour: s) 
le monde; lesafaires du wonde; mon- 
danité. 6) Bef- un monde: § 1) od 
dtworzenia swiata tego nie byfo. 2) 
cztery ČzęŠCI swiata. 3) taki teraz 
swiat; zły swiat teraz; nie swiata tes 

" go eziówick. 4) na swiat wynisé, 
ükazaé De: ma publiczny Świata Wy- 

“ ftawicwidok. el rzuca świat izamy= 
ka fie w klafztorze; nie dba o świat ş 
tobie na twoje lata, ctas poprzèftać 
świata. 6) na koronie krolewikiėy teft 
wiat z krzyżem, a na mitrach šwłat 
bey krzyża kład: 

Ba Swiat wydać: ang giht felet. mettre, 
en lumièrepau jout. 

nowy swiat; Ameryka. be nene Welt, 
merita. z, le nouveau monde, TAmé- 
rigue. 

KEE wielki Zupdet : [zeroki i dius 
gi Swiat. die Welt if Oherat sfer s bie 
Welt it grof. le monde eft par-toùüt; 
il wy a point de pourpris autour du 
monde. 

pa końcu swiata. an Enoe ber Welf. au 
bout du monde, 

Hziwnie fee plecie nma tym tu swiecie. Gë 
gebet wunderlich in der Welt up. amb 
va le monde. i 

i swiat pofzedi. ep ift in Die Welt geganz 
gen.. ilcourt le mönde. e poyde w 
Swiat gdzie mię fame tylko ‘pomiofa 
OCZY, w 

Boki swiat swiatem. f0 lange Die Zelt fre- 
bet, depuis que le monde eft mon: 
de. \ 

nismafz lepfzegona świecie. eg ift Sein bet 
feter Zenit auf der Welt. ceit le meil- 
jeur homme du monde; eeft le meil- 
leur homme que le folei} éclaire. 

ma cofié swiana, er ift ein Welt Mann. iL 
a ún gint mondain. i 

Piar opuscic. per Welt abfagen, gute 
Mat geben, faire retraite; renoncer 
au monde, f 

za Swiathym uciek?. ih nochte aus ben 
Welt laufen. je voudrois me cacher au 
centre de la.terre: 

Syp wediuy swiata, fih uah ber Welt 
vëton, étre du monde; s'accommo 
der aux geng, 3 

pa swiat mie wychodzi. ep fedt bettënpig 
m Dante: er Tebet itt Wintel ine 
voit pas le foleils ilef; toujours ten- 

` fermé dans fa tahnière. 

obraydzit [abie swiatem, er Gat einen tel 
fir die Weit- Håndel ika üne éternelle 
horreur dù monde. 

Swiateczny, gi, i Oen Geyer Zum ga 
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bëg ferial, adj.: qui regarde une fe- 
tie op une fêre. § dni świąatecžne, 

Bwiarka, € -2pëbibiart in ber Karter eit 
Trampf, tourte, € retourne aux cars 

triomphe. 8 swietna karta. 

arkt, € Nängien. Pentecôte, f. 

na vieclone swigtki. anf den Niners- Tags 
fiemals. trois jours après: jamais; la 
femaine de "äer is jeudis; à la venue 
des cogquefigrues, 

Ste, fe i) in oee Bibele em 

Swiattosé 7. 1 ipt an ber Sete 2) 


Liht, Sein pes Feuers, cines Ges 
ftirne. 3) Son, it, Gogrë-ëidt, 4) 


brennendes Tt odet Lampe s) die 
Deimng, das Loh in einer Nobre 16) 
fig. Ginn), gt, Herrtidfeit. o 1) 
dans la Bibles puminaire, a. 2) lumiè- 
re, clarté du feu, d'un aftre, 3) jour; 
lumière qui eekirëun lieu. 4) lumiè- 
re, chandèle ou lanpe allumée, 5) lu» 
mière, trou dans un tuyau. 6) fr. 

i fplendeur, f. éclat; luftre, m. § OO) 
gezun? Bog dwoie światła (šwietnikis 
świetliki) wielkie, aby dzielity światło. 
i ciemnosci, ` a) swiatlo słoneczne, 
micfiaca; Merkuryufz i kfiężyc bio- 
ra swiatło od stonka; swiatło Saturna 
tepe. 3) wyniesé na swiatlo; swiatlo 
okienne , niebiefkie w okna biiaceṣ 
swiarło' komu odigc, zabudouag, A) 
oltarzeilchory przy tzefiftym widzia- 
ge byly swietle. $) gwiatto w rurze 
rurmuülowey , w Cräbie, 6) swiatem 
fortuny zaćmiony ; nie widzi cienia zą 
Joba ale 'šwiatło przed fobą: 

Dh ër swiatte w iedney swiattoscid gie 
beier Dreyfaltigfeit. fa Sainte Trinite. 

Süjiatto malar fkie, iht in eigent Gemåhl- 
de: la lümièrc, les rebauts, le jour d'un 
tableau. WSR 

Swiatto rozumu. Deg Liht der Verntnfty 
Die gefunde Vernunft: lumiere raion- 
nable ; bon-fens; droite vaitonz fens 
commun. fdo naymnieyfzey ilkierki 
gafit w ferncú swiatto: przyrodzonego 
rozumu, ktorym nas Bog obdarzył, i 
ktore Zeit doftateczne do uznqnia zfogo 
i dobrego. 

'Swiatfy, adj. 1) glåmend; Bet, f. Jainya 
77 ai fbgsemetë a Bleibe, * 1) écla- 
tant, ady. luminieux, reluifant, clair, 
w. Jafny. zt 2) plus 'blanc'que la nei- 
ge; blanc & fort tuifant. 

swiatta mgka. Gemme Mehi. la fleut 
de farineș la farine la plus pe, 

'Swiatnica, f 1) Deihgthums Tempel, 
Wohnung des Denn. ` 2) judifher rper 
Heidnifher Tempel. 1) le Sanctuaire s 
Je Temple du Seigneur, 2) un E 

des 


twi 
f 
H 
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des Juifs, "des Paiens, e) Bog nàm 
2 Dom z Swi än fwoiey; 
SCH iatnika Panka, 2) swiątnica zy- 
dowika , poganka. 

Swiarnik. Uuffejer, Worteher der Pircher 


Gü adminiftrareur. des fonds Ec- 
cle ques. 
fSwiatobliwie, adu. — gpftleltg, . gottes= 


fëtdrtig, fatntement, religieúlement; 
g ine mapniére fainte. EI Šwią atobliwie 
2 

Seel Dottespgt: Gettielig: 
Petit. fainteté) piéré, 

‘Swigtobliwy; ad} gottfeligs Heilig pieux, 
faint, religisux § swiatobliwy to 
człowiek, Swiąatobliwe prowadzi Èy- 
ce; św iatobliwe J. K. Mäch panowa= 
niei obmysły; ; krol ten swiatobliwey 
pamięci 

’Swiatosé, Zu) Heiligthun, Heiligeit ot: 
ner Gott geheiliaten Gahe. ` 2) Gottfe- 
tihteit, f. Swiatobliwośé. 1) lafain- 
teté des choles Joere op confacrées à à 
Dieu; chofe fainte. 2) {ainteté, pié- 
té, vi 'Swiatobliwość. $ 1) Šwiątosć 
Wieczerzy Sarlkiey į :Swigtosć Sakra- 
mentow. SZ 

TSwiatopisa m. "1 Säelt-ZDetneiber) 

Sec Colao ibe, 

“Swiatopifatki, adj: yur Rit- BefHrei 
bung gehörig. csimographigue, zdy 

fGwiatopilartwo,,#. Swiatopilanie. "Die 
Welt- Hr Irch Coimograpbue, f. 

¥Swiatowys adj. 1) peitttd, Die Welt an-z 
gehend. 2) melld, Seil, weltiidh 
gefinnet. 1) gui et du monde, qui 
eft habitant du monde.! 2) mondain, 
charnel, peut devot, quiett du monde, 
St światowy: miefzkaniec: a): czło- 
wiek ro" swiatowy. ; 

fSwiaty. nia, f. vid. Swiatnica. 

ISwider, m. £. śswidra, ein Debt, tériè- 
re, forêt, m intrument A percer. § 
Sueider do piaty wezowey, 

swidor do beczek, Gas-Byhrer. pergoirs n, 

"Sierck, m. Fu Swiderka. eitt Eleimer 
Bohr. «perite rénérer gibeler, o 

‘Swidrowaty, adj. rumm gefhlungeti; 
wie éin Hopr gewunden. tortueux, Ror- 
tu, tortillen térière. 

Swidrze oczyma. 1) liebângeln. 2)-9ie 
Mugen Hin und Her wenden. 1) oeille- 
der, v. a, jetter des-oeillades; faire 
Jee weus regarder partojt; promener 
la vùe de côte e d'autre, 

Swidrzgce oczy, Uuaen, Sie Im Sopte er 
um gehen, alles betrachten, ales feher 
mailen, desi yeuxcurienx guifari tent 
gui jettent ‘curieufement des regards 
par- toun 


un 
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(Swidrzenie oczyma, ng Wermwenden der 
At aen, le rovlement. 

"Swidwa, f.. chroseina, virga fan- 

‘Swidwina, GJ gurmea ) Urt von Cornels 
Saun mit eier Ph den Minde. Torte 
de cornoyillerà écorce rongeâttes cors 
nòuiller Femelle: 

ën zeboda, f. Swiebodny, vid. Swoboda, 
Swobodny. 

(Swiec, m. g. a. Edhmep, tabt in Pohl \ 
mi Prergen: Swetz-villede la Pruffe 
Polonoife. 

(Swieca, f 1) eit Bit am Dretner. 2) 
brennende Facel von Mien-Holg ben der 
ortur- r) chandèle, f 2). flambeay 
op torche de bois de pin gu'on'appli~ 
gue au, criminel dens da queftion. -$ 
pr Zy SmiecH pifaćs a swiece foliowe. 

swieca lana., :gegoffenes Siht. chandèle 
moulée. 

šwieca ciqgniona, mocongi Berogenes Siht. 
chandele plongée. S 

świeca wofkowa. Wahs-giht. cier Se m. 
changèle decire, 

swidtn nocna. Naht- Richt. chandèle de 
veille, 

z -Świecą tego fxukaé trzeġa. man mg 
Diefes mit Diogenis Laterne fuhem- it 
faut chercher cela avec la lantèrne-de 
Diogène. 

lepfæa $zieca przed foba; niz dwie za foba 
befier, ih Habe, alg håtte ih. il vaut 
mieuüxünaveirgue deux eu Pauras; Je 
chandèle gui. va devent vaut -mieux 
gue çelle qui va derrière. 

/Swiecarz, 7. gihtzieber chandèlier, fai- 
feur chandèles, 

‘Swiecg, u. a. komu. t) einem leuiter. 
2); fheine, feine Strahlen ausbreiten. 
1) eclairer qu; còndùire gu- agec une 
lumière; porter leflain bean devant qu. 
2) répandre fes rayonss donner, luire. 

§ 1) swieci idącemui; robiacemu de 
eh 2) m efigc nam swiecif. 
sioúceświeciDieGonnefheinet 3Ltair folei, 
stońce tu-:S'wieci: -Die Sonne fheine! Hier. 
Le folẹil donne 23. 

świecić Ze. eig. t, Ep aléëmen, fhiminern, 
plige. prop- fig: luire, reluire, étine 
cel! er briller;é éclater, refplendir. o og 
sonca morze {ię sw Iech: iak zer De 
swieci; w oienne fig guiecg znak; 
swieca fię cnoty iego: rozšwiecito Je 
panowanie krola talkaw 2o 

šwieci Znieg, bet Schnee aiënset, la neige 
eft dun blane Er? finr. 

áwieci mi fig ocz eg! Ierch Ss A (mr Ze 

bie Uugen: es Gage mit Dog cht. 
une lueur mo ftuierpe la vue, me done 
neaux ygt 


ogien 
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ogien czerwono fie swieci. Bas. Keier bet 
einen tothen Gein, le feu tire fùr le 
Touge, 

Swiecié iako gwiazdy. funteln wie Die Ster: 
ne. étinceller, être éclatant, être bril- 
lant comme les étoiles, 

fSwięce, v. a. 1) heiligen, fener einen 
"Gener:Zag. 2) weihen. 3) wåhlèn, out 
tablen auffhlagen, einen Trumpf maz 
de. 1) fêrer, célebrer, chomer.” x) 
bénir, confacrer, facrer: /3) retour- 
ner; faire une triomphe, § y)swięcié 
‘Swięto. 2) Swięce (pòswigcam) kogo 
na kaplanitwo. 

czerwien Swigcié. vith äer Herzen Wåhlen- 
retourner de coeur. 

Swipcg fie na kaptanfkwo. fich sum Origer 
perordnen laffen. prendre Fordre de 
Prêtrife. §) niena ro fig swięcif, aby 
taki prawadził} żywor. 

Bwigcié na kaptanfttivo, vid. Poswigcam 3). 

świpgcié Ze, i) gefeyert werben 2) Srumpf 
feyu.. 3) ait meien gelten: om meiz 
fen out etwas Eommei, 
Ze fêter , fe célébrer, 2) étre Ta re- 
tourne ou la triomphe, 3) être de 
mife; valoir te plùs, ayoit cõurs; avoir 
vogue, $ 1) w Auftryi teraz wiele swiat 
fig nie gie, leo De święci? * 3) 
pieniądze fię teraz swięcą. 

ezerwien fie swieci. roth if &runipf. la re- 
tourne, la triomphe- eft de cárreau, 

mie gie co Jig swieci. er bot lanten bëzet, 
aber er meig nitin welden Dorf il 
prend panier pòur ċorbeille; il ne dë 
penfe guères en efpions. 

‘Swięcenie, m. Sud Geyern eines Seft Taz 
gès. célébration d'une Zäre: Paion 
de-fêter une fête. § święcenje swig- 
ta; święcenie 'Swiętego Jana. 

święcenie kosciota. Mirhen-Weihe. delica- 
ce, fe confécration d'une Eglife. 


1) Arte dër, ` 
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Wed, der eih Geiflicher dber Fein Drz 
Dens-Mann ift. 1) out ek du mondes 
qui regarde Je monde, 3) civil, pro- 
fane, laique, fécutier, gui neft pas 
Eccléfialtique. 3) féculier, qui n'et 
pas Religieux., § 1) swieccy metz 
kader, 2) Swieckie i Duchowne pra- 
wo; swiecki człowiek. 

Swiecki Kaptan: ` ig: weltlihet Priefer 
Prêtre feculier. 

po swiecku. anf weltliche Art, féculières 
mént; d'une maniere féculière. 

swiecki flan, der weltlihe Gtund. fécularité 

swiecka'moć, wtadzar weltliche Gewalt y 
Hercfhaft. temporalité, f. temporel, m. 

fwiecka jurysdykeya Arcybifkupa, Bifkupa. 
tie weltliche Gerichtebarfeit eines Gr: 
Sëtz, Bifhofs. la temporalité dun 
Archevêque ou Eyêgue. 

‘Swięċony, adi. gepeibet, bénit; facré, 
confacré adj. 

swiçcona tuoda. Weih- Wafer. Leau bénite. 

śswiccong woda co pokropié. mit Weiha 
Wafer etwas befprengeh. alperger, v. g 
faire afperfion fur qu. 

Swiecong wode tega nte fkropifz. Das wird 
dir nicht vor genofen hingehen. och" ge 
vous demeurera pas impuni; tu ne 
Pauras pas fait impunément: 

Swieciuch, m. swiatło nofzacy. Zort 
Erhart, Larernen-Tråger. porte-fam- 
beau, m. porte ler, m- celui qui 
porte un flambeat ou un falot. 

‘Swieczka, f: 1) èin liththen, 2) bas 
Marfim RúFgrad. r) petire chandè- 

"ie, al la moéle'fpinale; la moele de 
Pépine du dos. 

Swieczki ziele, widi Swietlik, m. ziele. 

swieczku mu w oczach floig. Wie Torâner 
fiehen ipm in den Yager, les larmes lui 
font venues aux yeux; ila les ldrmés 
à Foeil. 


'Swigceniè pierwfze. bie ert Priene- Wet- flo mu fie rozswiecito $iwieczek. Das Zeep 


He, da demfelben die Platte gefhoren 
wird., tonfure; céremonie Done pour 
entrer dans PEtat Ecelefiaftique. 

Swigcenie na Bifkupftwo, sa Kaptanfiwo, 
vid. Poswigcante fa Bifküpfiiwo, na Ke- 
pianftwo. 

Dote) ift Ser P/aralis won Swiety. ef 
de pluvier de Swięty, 

p“ Swigcica, f Swięta eine Heiliginn: 
une Sainte: 

'Swiecidetko. a. Glittermert, Fleiner Vul, 
mignardifes f, agrément, colifichet, 
agio$s, fanfriluche; gentiltefes, £ ph 
§ swiecideftko -z drogich kamieni; 
swiecidelko dziecinne: 

Swiëcki, adjs 1) Weltz, das bie Welt ane 
gebet a) welt, mihe geiftig, 3) 


Drang ihur ans ben Aunen. ila vi les 
anges violets il avi milleichandêlese 
‘Swieczkowy, ady. Richt, mm ben Biéiterg 
gehirig, de chandèle, qui regarde leg 
chandèles. 8 knot swieczkowy. 

Swieczkowy, Swiecskowy taniec. ein gadel 
Tang, den eine jede Manira- Werfon Mit 
einer Facel oder einen Liht ih Ser Hand 
tanjet. danfe où chaque homme pora 
teun flambeau ou une chandéle, § 
swiecżkowy icít na to, abyš íq lepicý 
widział prży świecy. 

‘Swieċżnik, im. urzędnik čo Swiecė, Is 
ternie opatrule: Samper- Maniy Auffèz 
ber bet Lichter utib Sonnen. flotter, m 
oficier quiallume Je alors & les ehane 
délen, 

KT 


SE e 
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Zëamiecznif, g. a. lichtarz. ` ein e de 
SE 


(Swieczyc, m., Swienczyc, m. g. a. herb. 
Wappen!. ein Vatriarchen-Hren nehme 
tich mit men Quer- Gtúden in pimmel 
planen Feld; Die Krone und der Helm 
find mit drey Gong -Federn gerieret. 
B'af. ane croix à double traverfe au 
champ dazur} trois plumes d'autru- 
che parent la couronne er le timbre. 


"Swiędze, dzial, dzieć, {prawić swiędzie- 
nie albo šwierzbieniė. Fuen Derurtg: 
den, caufey des dèm iangeaifons, 

(Swiędzienie, vid. ’Swierzb, 'Şwierzbienie- 


*Swiegotam, wm y L) amtttäenmt: 2) 

SWwiegoce, ce, tat.) Tëmetterg , planz 
Derd, fhwagen. 1) gafouiller , rama- 
ger; v. n. T1) lanterner, caufer trop; 
babiller, jaler, caqueter. § r)Świe- 
gocę (swierkoce). atkolka, ` 2) onie 
świegoć więcey. 

ISwiegot, m. Pienderer, babillard, o. ba- 
vardi m. cauieur, jafeur, lanternier. 
(ëuiegorka, 7 Wauderint f. SA 

caufeule f. jaleule, f. 


lSwiegotanie, zt. Bo? Plaudern. babil, o. 
caguet, 18. verbolité, verbiage, 77, ja- 
ferie, f. lanternerie; f. 

İSwiegotliwie, adv. piauderhaft. avec bien 
du caquet; en parlant beaucoup; en 
bequcoup de paroles. 

Swiegotliwy» Tdmgksig, planberhaft. ba- 
billard, o. qui a bien du caquet, où 
ilya bien du- vyerbage. 


'Swiekier, g. świekra. Gh mieger- Water; 


Der Water des Ehe-Marng. le beau-pe- 
re, pere de Pépoux. 

swirkier, ciesé. Ghtwieger- Banter, bet Ehe- 
Grauen Bater, le beau-pére; le père de 
Pépoufe. 

fSwiekra, f. tefzcza. ©ńtwiéger- Mutter. 
belle mere: mere de lépoufe ou de 
Pépoux. 

Zëeierb, m. Jrd. Swierzb, Swierz- 

”Swierbiaczka, J.J biączka. 

'Swiercz, m. ) Świerċzyk. 

Swierczek, 7.) en, Dejme. 
grelillon, a. 

Swierczki mu w oczach floig. bie Vhrånen 
fehen ibi in den Mugen. Jes larmes lui 
monten, viennent aux yeux. 


! Grile, Heinz 


E erällon, m. 


Swierezek, m, herb. Zuterezbo, ` Viops 
pent. Figur wie ein N iis bloen Feld, 
Krone und Helm find mit drey Strah- 
Federn gezieret. Biet. une figurc'en N 
au champ d'azur, trois plumes d'autru- 


che fortent de la couronne pofées fur ` 


un timbre. 
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Swierezyna, J.N finrok, finroczyna. 


‘Swierk, mg: u. (picea, pinas nigra- 

'Swierka, £ J abies rubra) bie Roth 
Sommer dié Diëan oder rothe Tanner 
ein fehe poher Baut- dapin noir, pi- 
gner, m, garipot, m. unarbre, fort 
haut. 

¥Swiergotam, v.m. tfhitfhert, pitter, 

'Swierkotam, v. m. emp em, ` pepier- 

‘Swierkocg, Cer tat) g galouiller , tama- 

er, grelillonner, ğringoter. € Zuier- 
Sen ptak , Swietz, konik. 

ourobe/ swierkoce, der Gpeg ğtfHert 
le moineau chuchete, 

Swierkotanie, n. bas Gezitihere der Wogel. 
grouillement; ramage, m. 

'Swierkotliwy. vefäernh- qui gafouille, 
qui chante`fon ramage. 

šwierkotliwa iafkotkae. Yie sitfHernde 
Gdmalbe, la barbillarde hirondelle. 

"Swierkowy,/adj. Tomat: ronne: de fas 
pin noir. 

/Swierzb, m.: swierzbienie ciała przę» 
miiaigce bez kroi. dag Yuden. démane 
Seat, F- picotement., § swierzb 
ogniity iako od pokrzyw., 

Ywierzb czynisé. ein Ytten machen, caufer 
une demangeaifon. 

Swierzb, m. Jie aoli petite gd- 

Swierzbigczka, f.) le, la gratelle; mal 
faint main, € sWierzb fuchy, wilgotny 
šlimaczący fe: šwjerzb mieć, cierpieć 

šwierzb maiący. Préëpig, qui a dagratelle $ 
grateleux. 

śwrzbigezka go Zouier zéi, gryte. Ďe 
Kråke beibet ihn. la gratelle le ronge. 

'Swierzþbi mię co; juten. dêmanger; pi= 
qüer; avoit quelque démangeaifon A 
Ia pean, 8 šwierzbi mię oko, glowa. 

świeřzbi mię, grzbiet, ber Nüden met 
mir. le dos mè démange: 

swwierzbi cie grzçiet as Şen juet eth; 
ihr wolet SHhge Haben. la peau vous 
démange; vous voulez étre battu,  § 
swierzbią cię znać fkora i zęby- 

$wierzbi go (reeche, er (ëtt Die Finger Pe: 
ben. ila a une furieùfe envie à détour= 
ner; il a les mains crochues. 

świerzbi mig scho, (ebe), mein Wuge judef 
man redet bon mir lés oreilles me cor- 
nent; il me femble BS on parle de moi. 

swierzhè go Zen, Die Zunge juger ihis 
er bat Suf gu plaudern, ila une furieus 
fe démangeaifon de parler; la lingue, 
lui démange, ila envie de parler: AR 
brûle’ d'envie de caqueter: 

Swierzbienie, m. bag Zucben, 
geaifon. 

tswierzobka, £ 1) tnte- gohlein zz) uia 
petite Rub; funere We 


dérmâne. 
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Weib. 
Petite femelle de cayale. 
aneffe, femme lourdaude. 

"Swicsé. Ghwdgerinn, Des Mannes odet 
der Fiane (Sehwefer. belle -foeur; 
Joen de l'époux ou de Pépoufe. 

“Swięta, 20 das Adjectivum f. von Swie- 
ty. eine Heaidinn: lef Ladjectifi emie 
de Swięty. une- Sainte. 

“Swierliczka ryba morfka. ein Gee- GU 
deffen Zunge deg Nachts giänet, un 
poilfon de mer gui a une langue relui- 
fante pendant la nuit. 

fietliczka, fo idsniotkt y ogniki, Sofia, 
Sieft ou fie w nocy swieci. | (nytkegre- 
tum ) Wond: Wiole, ein gewifes Hrant 
fo bei Nachts leudhtet. lunaire» fe 
efpece de plante quisbrillè a nuit. 

Zë iert, m) g. a. swiarto. idt; jede 

"Swietnik, mJ hellendtende Gahe lu- 
minaire, m lumiere, Z. chote out elt 
pleine d'éclat er de Sch 

Zagierftk/ m.. ziele; Swieczki, (euphrafia) 
Suaentroft. euphraifey faou'cuphrage. 

swierlik modry wickfzy-euphrafiačaerulea) 
blaner Nugentróf, euphraife, f gu eit 
de ċouleür bleue. 

swiętliky m. ryba morfka, vid. Biye 

Swiety, adj. vid. Swiatty. 

(Swiernie,] ado. 1) ging, 2) bert, 

ëecierpo, J prâchtig veid. 1) avec lueur, 
dune manière luifante. 2) avec fafte, 
magnifiquement, pompeúlement, avec 
eclat, {plendidement; Ss manière 
fplendide et magnifique. $1) kiedy 
ch swietno wífchodzi. A3 świetno 
De noli, ftroi, 

Swietnieig, V. a, jaşsnicię, U. d. tit, tte 
fig. dilmen. props © figi briller ,-te- 
luire, éclater. 

Swietnosé, f> 1) Olango 2) Praht, Hert- 
Hëft, 1) fplendeur, f. clarté, éclat, 
lueur, f. 2) fplendeur, f. éclat, magni- 
ficence, luftre, m. A 1 świetność 
storica, gwiazdy. ` zl na swietnosé 
imienia, twoiego narody na kolana pa- 
daiq; wielka świetnością fię ftawif. 

Swietny, adj, 1) licht, bell glángend. 

errlich, dg: erleuchtet. 1) SS 
lant, adj. eclatant, brillant, clair, adj. 
ai EEN magnifique, éclațant, il- 
lultre, 6 1) swietne stance. 2) swiet- 
ne stonce: 3, 3) swietny\oboiey pici or- 
{fzak; przešwietny Senat. 

Soieto, 8. ein Segertog, fête, Jour de 

fête, 

wieta, Me Keyertagc oi Offer, bonnes 

fêtes; fêtes à bâton; fêtes célèbres, 

Zerierg uroczyfie, Hohes Set : Hoher Fene 

tags bonjour; têre célèbres grande tete 


1) pouliche, f. pouline, £. 
2) vache; 


d 
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Swivto wuehomes beweglicher Fenertag. une 
fête mobile, une fête out change, 

Zong nieruchome, nnberwegliher Seperti: 
une fête immobile, 

Zatietg do poludnia. halber Senertag, demis 
fête, fête fimple; Zëre d' Eglife. 

'Swiectojaniki, adi, E hannis 
treffend: qüi concerne la Sainte Jean. 

$wiptoian|ki, m. $wigtoianfki gi ofz. Hand 
Geld, fo mani bey einem Kauf odu eis 
neit gemietheten Dedienten aiehet, des 
erres, € denier- à- Dien, qu'on donne 
poux aflorance du marché ou à la per- 
{onne gwon loue. 

Swietoianjki kwiat, vid. flokrot wigkfza. 

(Swiçtokradza, ag. Kirmen: Rauber, Nit 
den: hander, Gottes- Cehdirhet. up 
facrilége, cejui qui commet un facri- 
lése. 

Swiętokradzkie, adv. po şwiętokradzkus 

< dder Gottesfehanderifher Reife 

gement; dene nière fa B 

fSwiętokradzki, adj. Rirhenrduberifh 
Kirchen- oder Gottesfhânderifih- facri- 
| lege; fouillé dun facrilése. Yéwietos 
kradzka'lię tknelaręka; swietokradz= 
ka na. Krzyż podniost reke: 

'SwiętokradztWwo, a. /Swiętokraytwo, m. 
Kirchen- Raub, Entheilionng Gott geheiz 
ligter Dinge- dacrilége, nn profanation 
des cheles-faintes. 

Swiętokupiecs m Site odet Verfånfee 
geifliher Nemtet un menage, 

‘Swigtokupieki, oi, Die Cimone. bež 
trefend. fimoniague, adj. qui tient 
de ia limonie. 

‘Swiętokupftwo. Gimoney; Maufund Werz 
Zant geiflichet Nemter.: fimonie, f. le 
trafigue des chofes fpirituelles. 

Swiętomarcinfki, adj: das Martins- eft 
betreffend. - oi, concerne la Saintes 
Martin, 

$wigtomarcinjki Jato, be alte Weiberz 
Gommer. l'été de Saint-Martin. 

SMe aAa n. der Peters- Pfennigs 
den jeder Poble ehedefen wegen der Dis 
fpenfation Gaitmint 1. vom Slntter-Schen, 
dent Pabflihen Stuhi foll gezahlet baz 
ben. J'obole de Saint Pierre, que chas 
gue Polonois, à ce gunn. prétend. 
étoit autrefoisiobliye de payer au Saint 
Siége pour avoir Upenté C afimirI. de 
la vie mona ftique, 

Swiętolzek, Mieter, Kopfhónger. tartu» 
fe, m. bigot, m. torticollis, mm. 8 ofos 
bnyż to swiętofzek, 

Swigtuig, o. 3. Feyerigage Halter: 
fête de quelque $ Saint; fêter 

"Swiety, Dë. em Deiligen up Saint, § 
mice nabožonitwo do ktorego Swiea 

tegi 


faire la 
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tegos /Swięci i Blógostawieni w pe: 
bies 

#wiery. ` OO beiltg. zl Deilig gottfelin, gote 
tesfirhtig 3) heilig geweihet: 1) Banz, 

ui eft canonité. 2) faing pieux, re- 
ligieux, dévot. 3) faint, dacré. Q 1) 
Swięty Ian, Baier Anna; Troyca 
Nayswiętfza: 2) swięty-to: człowiek. 
3) kasciot ieit swięte-mjieyfee. 

dzien fitt, ein Heiliger Zog, bot defeyert 
twird-tun jour taint, fète têrcée, tête de 
commandement. 

chleb swisty:  Drode p BrodaKrime, die 
mo von der Erde aufpebet- mierte, f 
petite parcelle de pain qu'on ramaffe 
de terre. 

Suieëo, adu. 1) DU, unvermwelft- a) 
neulich, opnldngi, nicht lange. 1) frais, 
en fraicheur. 2) fraichement, nouvel- 
Jement, depuis-peu, il nòy+a-pas long- 
tems. nouyeau; recemment: BA 1) 
owoce s$wieżo rad iadam» < 2) świežo 
fiçożenil; świeżo z Włoch powrocits 
kwiat świeże urwany: 

noino Siviero zaczere. nenakgegapfter Weit- 
du vin nouyeau pércé, 

ŝwiezo po: im Ewen nach gleich nad- in- 
continet après. § šwieżo Po Apofto- 
Zoch, 

ža swieza. fo lange e8 Dit if- durant fa 
fraîcheur, en fraîcheur. § kwiat za 
gwieża pachnie; kwiat poty wonny, 
poki ielt za $wieża, potym więdnieie, 

Swieżzoső f. Srifhheit, frifhe Etgenfhaft 
bpe Obf. la fraicheur d'un fruit. § 
šwieżosć roży, $liwy przyjemna. 

Zëviegën, adji: 1}frifd. 2) nen nenlidh 
ohnignaf aetäcben 3) Tri, ausgeruz 
þet, niht abgemattet 1) frais, ariy. 
gui weft pas vieux: zl recent, edy: 
nouveau, qui vient d'arriver, qui eft 

«depuis peu, 3) fraisș qui eft repofe3 
gui neft point fariguë. $ 1) swieże 
mięfo; swieży kwiat, owoc. 2) święž- 

“fza:konftytucya; Swieża miłošć, rana; 
{prawy swieżego uczynku, świeże 
mami nowiny, Swieżą tę wysławiał 
odwagę, 3) świeżych nam trzeba ko- 
ni; świeże Dance potki. 

swiezy chleb: frifh Brod; pain mollet; 
pain tendre; pain frais. 

maslo swieze. frifhe Butter. 
frais, nouvellement battu. 

Jer- swiezy- junger Séis, frommage frais 
fait. i 

Swieże pieniadze. ftifhe Gelber. de nou- 
vel argent. 

Sain), adj. Ghwein, de cochon, qui re- 
garde les porcs & les cochons, § Zort, 
pia trzoda, kora; gnoy Zonk, 

Dykeyon, Deitz, 


du beurre 


SWIN aJo 

Swini ras ; fwrini fatyche eit Gutz Hie 
Gau-S tof. coup SEN Coup de Sei: 
tes mal zéi, fait contre les régles. D 
del mu iztych wini. z 

świnia kaiuza.. Schwein - Sonde, Gubler 
mn fich die Gchunerge mäizen. fouil, bau- 
ge, margouillis , bourbier où fe vat- 
trent les fangliers. 

swinie rycie ein Ghwein: Prud, eine 
Ghwein-Wühle. bouris, m. touge, f 
lieu où les. langliers fougent vu fouille 
lent. 

nie tak frogo, ŝwinia nogo! niht fo grime 
mig du grohe Gaut- pas tant de pëta= 
rades, méchante rofle! 

wini kafzten ulbo orzećh. ` ( balanocafta+ 
num) Núben-Körfel, la terre-noix- une 
plante. d 

swinia wefz. (cicuta) GHierling, Wútee 
rich, Oollfraut eint giftiges Kraut. ci- 
Suë, f. une plante venimeufe, 

fwini wrzod, vid. Skwinancya. 

swinie bagno, vid. rozmaryn czefki. 

świni òhleh, vid. ‘Swiniak ziele. 

Świnia mee, vid, Papawa. 

‘Swinia, f. 1) ein Gcdmeig, eine Gat. 
2) Gchmsin, eine unfidátige Manns- Perz 
fon. 3) Gaw Comte, ein unfåtiges 
Weib. 1) cochon, m. porc, 29. pours 
ceau, 2. 2), cochon, pourceau, iouil- 

Jon, op howime mal-propre. 3) truie, f- 
fouïllon, une femme-mai-propre.. $1) 
paść świnie. 2) $winiaobżarty porzy-= 
gat Ge, 3) ztaką Swinią lesé nie bede: 

Swinia morfka-ryba. Meer-SHwein. dai- 
phin, m. un Goillon de mer. 

Swinid rzegzana. gefóġnittenes Gei, 
coche raillėe. 

świnia maciora; maciorke. eine Gaumuta 
ter, une truye qui cochonne, 

swinia dzika. eine wilde Gan, laye, f 

'Swiniak, m. vid. 1)Kmin lesny. 2) Gdu= 
Ia Aemng, ai Marchew polna; 

‘Swiniarka, f.. unflâtiges Weib, Sannie 
get, fouilon, falilon, femme mal-pros 


pre. 

'Swiniarfki; adjs fâni ungátig. male 
propre, vilain, falope, adz. 

po swiniatfku, adj. wid. Swinikie. 

Swiniaritwo, n. Gaugren: Ghweinerep, 
faloperiè f. vilenie, f. 

'Swiniarz, m. Gdmeinbunh, fagouin, ms 

=: cochon, m. homme mal-propre, 

swiniarz, m. ") SGhmwein-Húter. porcher. 

“Swiniopas; m.j celui qui garde les- co- 
chons. 

'Gwiniopaitwo; m. 1) bas Grbmeigbiteng, 
2) Gdhmeineren, Sauerey. 1) le mé- 
tier de garder les cochons, 2)'falopee 
zie; f parrouillage, 2, 

Diaa SZ "Seinka, 


rr SWOR 

"Sons, f. 1gugsg Chive. cochonnes, 
m. petit cochon, m. 

świnka, f. świnki herb. WJaypenë. ein 
Gdmein?- gn im rothen Felde, Den eiz 


ne Hand am Hamahne béit, Aber de | 


Ste flehet eine Yungfér. ‘Braf. üne 
hure de fanglier au champ. de gueules 
qu'une main tient à la défenfe; fur la 
couronne fe préfente une vierge naif- 
fante. ! 
‘Swinnik, m. yva. dn Ghiwein: Stil. on 
étable à pourceaux; toit à cochons. 
"Soit, adj. {åuifh snfåtig. vilain, fe- 
lope, mal-propre. 
o swiñfku, adu) po Swiniariku, fieis 
"Swinikie, adv. ntfi, But, falope= 
mient, vilainement, avec faloperie j'en 
` cdchon, àla manière des cochons. 

Swit, m. bas Piifendes Windes, einer 
Peite. je GMemene de vent, ` de 
foüet. ` 

E m, Pfeifer it dem Maule, NS- 

eur. = 

Swiftam, m. vim. F. Swing pfeifen mit 

'Swifzezg, 2, at, eli. Jdem Mahz 
Te, mit einer Peitihe. Ziler, faire un 
Þiuit perongt, $ Swisnął na 'kluczuş 
swifzczy frzaia, 

Foie wiatr, der Wind pfeifet, levent 
murmure, 

'Swiftanie, n. Da8 Pfeifen. Jëemeg, m. 

Deise, g. u. ein Pfeil, der inder Luft 
pfeifet. une flèche qui fifle en'yolant. 

1 Zeile, g.a. leitt MurmekThiér. marmo- 
te, f. un animal de ia grandeur don 
chat. 

ISwifzezę s v. n. Teen, fzčzat, fzczelis 
wid, "Garam, 

Swit; m. 'Switanie, #. ages- Anbrud. 
Vaube du jours, le point (la pointe) du 
jour; le petit jour; lavant -jour; le 
chant du cog. ` $ God switaimiem bylo. 

z Zeien. mit Tagés- Unbiudh. au point 
du jour; à jour ouvrant. 

przed. switem. vot Sages-Arbrud. avant 
le jour: ý 

YSwita, bezolob, e8 wird lidit, ber Sag 
bricht an. le jour commence à Zeler- 
rez il fait jour; il commence à faire 
jour, A poindre. 

'Switny, adj. liht, hel; pon farben. 

1 elt, en parlant des couleurs: 

Swoboda, F. 1) Witrúhr, ungebundene 
Schengt, freer Stand. 2) Srenmt: 
thigfeit. 3) Strnbelt, 4) Wappent, 
ein Greif ita rothen gelde. 1) indépen= 
dance, franchife, Pérat d'une perfonne 
gui'età foi. 2) franchife, f. ingenuis 
té, naiveté. 3) Dberrë, immunité, 


éxemption, f> 4) Bio, un grifon ag 
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chäinp de gueules. ` € 1 przekładać | 


znośną Służbę nad, ubogą fwvobodę. 
2) {woboda go ludziom zaleciłta.. 23 


widziećfięina {wobodzie; prawa 1 {wos | 


body faælecheckie, 
gayi na fwobodziè myśl o prjgodzie: | bey 
guten Tagen denfe anh. an die bfen. 


eg? Ia Zorpune rit, AL faut craindre | 


es revers; penfez au carême quand 
vous faites imardi-gras: 


Swobodnie, adj. fren freymútýig. frane | 


chement, ingénùment. $ Íwobodnie 
áyie; fwobodnie prawdę wyznał. 

Swobodny, adj. 1) frey. 2) freymůthig- 
1) libre, franc, adj. _ 2) franc, ingénu, 
nair. y 

fwobodny tydz gg feinem Gefallen leber 
vivre à fa volenté, à fa fantaifie. 

Swoię fobic co. fid etwas gueignen, fúr 
ipag feinige Halten. s'approprier qu. th. 
€ obmowa mie fzkodzi, kto iey fobie 
nie {woi, prot. 

Swora, f. Vid, Sfora, Zworas 

Sworcuig, vid. Sforcuig. 

Sworawany, adj. verbunden, eingelaffeny 
ppponft, enclavé Pun dans Pautre, joints 
"srpaché, tie. 

phy [verowane, vit. Sforowany. 

Sworuię, v. a. iufammen Flammern- che- 
viller, enclaver, Her; attacheravec'desg 
crampons. 

fuorować plys vid. Sforuig. 

Sworzen,:g. fwornia, [ferzen poet. for- 
zeni 1) Gpann-Nagel, Deihfel-Nagel 
Wagen- Nagel, Chlet-Nagel im Wagen. 
2) eiferner ober: bëberner Zapfen. 1) 
atteloire, cheville ouvrière- qui fe met 
dans le timon des chariots, 2)-cheyil= 
le de fer ou de bois. 

Swowolnie, adu, Swowolnosé, vid. Swa- 
wolnic, Swawolnosé. 

Swoy, m. g. fwoiego, *fwego; ois, 
zwa, f. fwoic, Siwe, nent. meim 
Deit, fein z. 2) ber meinige, ber deiz 
nige, der feige- 1r) mon, ton, Ion, 
alle mien, le tien, le fien. e 1) fe: 
ię (“fwoją) ma kfigge, 2) krzywdzące 
{woich obcych bogaci. 

L Ki 


Lë 
1) Diefes Pronomen Adjelivym bet ämmg 
bie Bedeutung ber Perfon des Verbi. 
ajig aber ter Cefus bes Verbi ober eie 
Mer Praepofition nótbig, mp man 
moy, twoy, iego, ich Dierau nebmen, 
1) ce pronom adjeftif reçoit la fignificas 
tion: de la perfonhe du verbe. 2) mais 
guand on fe doit fervir ducas régi d'un 
werbelou dune prépofition, alors il faus 
mettre les pronoms- MOY , RON, iego, 
ich. § 1) poydę do iwoiego (moles 
g0) 


Sybilí 
app 
kie 

WE? 
Wé 

| fond 


d 


dag 
de, 
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go) ogroda; ietes'w.fwoim {twoim ) 
domie, i 
go ogreda, jete? w moim 


neie, a. Das meinige, Dog Deinige, Das 
feinige. le mien, le tien, le hen. € 
z fwoiego (z moiego ) daem ; z {wo- 
iego (twoiego) dales; z fwoiego dat, 

kazdemn fwoie. einem jeden das feinige, 
à chacun le fien nek pas trop. 

Jet na pomoc Dr Aide, den feinigen 2 
Hülfe fommen- venir au fecours des 
Deng, 

po fwoiemu.. nah feiner geifs, å fa gui- 
de; à fa fanraiñie. SG každy po fwoie- 
mu żyie. 

w fwg znowu idzie. er folget wieder fetz 
nem Aarte: er geht mieber auf den voriz 
gen Wegett, il y rerourger il prend 
Zon ancien train; Hais propre bouf- 
fole dans la tête. 

Joore. -fein eigener., fon propre, § ze 

= fwoieyze winy w to wpadł mebeze- 
ście. ; 

[woy Auelé, fein eigner Herr fenn, feiner 
måhtig fegn: être à même; être à fois 
être indépendant; ne'dépendre de per- 
fonne. =- 

šak nie [woy chodzi, er geet, als toenn er 
vor den Kopf gefhlagen wäre. il eft tri- 
ite comme on bonner de nuit fans 
coïfe. 

fwy [woiemu rad, [woy do fwege lnie. 
gleich und gleich gefellt fih gerne, cha- 
cun aime fon Zemblabie, 

Soft, «dj. 1) Bet meinige, Der bein: 
gêr der feinige.- 2) unferis, einpeimifdh, 
inlándifh- 3) ia Haus- a1) le mien, 
Je gen, Je ben, 3 le-nôtre; de notre 
Pays, 3) apprivoifė; donzelbaue, § 
1) day mi iwoyki (moyíki, moy) noż; 
fwoyikiego (fwoiego) nie ma mieyica. 
Simon bie Toko {woyfcy rzemicsini. 
ey. 21 geit iuwovlkiet dzikie. 

Sybderya, f.:Syberízczyzna; f. Syber, m. 

ybierz, m. Sybior, m.. Giherien, zg. 
eine groge Mofeowitifhe Proving. Sibe- 
rie, f. une grande Province de Mos- 
covie. *) do Syberzu nawygnanie po- 
słany. 

Sybila, f. Sibylle, eine Rómifhe Wahr- 
fagerinn, Sibile, une devine Romaine. 
Sg dzielięé, a według infzych dwana- 
ście bio Sybil. 

Sybilki, adj. Gibyllifd des Sibiles qui 
appartientaux Sibiles, § wierfzeSybil= 
fie, 

Syce:miod, ci, cit. 1) fåumen ben Honig, 
folhen ier hem Feuer vom Wahs abz 
fonder 2) Meth rouen, 1) épurer 


omie. 


2) poydeę do Wale, doie- >` 


SYMB 


le miel, Je féparer de la cire: 2). bref, 
fer de Ehidromel. PN e 

Sycylia, f. Girilen, die oräftz Fnfel Im 
Mittelldndifchen Meere. Siale A la 
plus grande des îles de la Méditerra~ 
née, 

Sycylianin, mm. Syezylczyk. ein Gieiliqe 
ner un Sicilien: 

Sycylianka, f.. @icilianerinn, £ une Si- 
cilienne. y 

Sycyliyfki, ad, Gicilifh. Sicilien. 

Sydor, m.. Gidon, ehedefen eine Gees 
rant in Phonicien, Sidon, m.. autres 
fois une ville maritime de Phenicje. 

Sydonczyk, m. eit ©idoyier un Sidoe 
nien, ` S 

Sydoriiki, e4. Gibonifh. Sidonien; de 
Sidon. 

Sydonifa fuknia. Poet. np. Boëtig, 
pourpre f. habit. de pourpre. e 

Sye, sët, fig. fid. fe. 

Sygnet, m. pieczęć: Petfhier, PetfHiere 
Ning cachet, feau, S 

Sygnetuigs v. æ. pieczętuię co. petfhigs 
ren, fiegeln., cacheter, féler. 

Sykam, v. m. E Gbae r) ifhen mie die 
GHlatge. 2) inden vor Gamer, 1) 
fiMer comme un ferpent. 2) retirer 
un membre par douleur. € 1) was 
fyka: 2) choć wrona owcę fkubie, ies- 
dnak nie fyknie, 

Sykiel, m. g. [ykla, vid. Srebrnik. 

Sylaba, f. eine Gplbe. fillabe, £ 

po fylabie. Sylbentweis. par dllabes, 

Sylabizuię, o. a. et n. Hu ftabiren. épea: 
ler, ee i 

Sylabizowanie, 7#. bas Hudhftabitren. lac- 
tion de former les fillabes & les more, 
épelement, m.. i 

Sylabizowany, adj buchfabitrt. épele, adj- 

Sylabny , adj. diylabowy, adj. Dlbicht, de ` 
fillabe, fillabique. 

Sylabka; f. enen. #. petite fillabe. 

*Sylam, v. æ: co. pft fiten. envoyer 
{ouvent. 

Sylogism, m. Gdluf-Rede. un fillogismes 
ziiylogism to rogaty. 

Symbolicznie, adv. fombolifder eife 
fimboligquement, } 

Symboliczni, adj. fombolifh, bas eine 
geheime Bedeutung hat. bmbolioue- 
adji en 

Symbolizuig, „Unter einem Borbilde vara 
fellen. repréfenter fous un fimbole. $ 
keoś fymbolizowat. 

Symbolizować fie. ein Borbild fegn; Gleidh 
bett Haben. fimbolifer; avoir du rap- 
port avec gui ch: Gre l'hieroglife, te 

fimbole de qu, ch, + § w slicznym 
Ddd e kwieciu 


ar 


231x SYNT 
kwiecių marnosé lukzka Ze fymboli= 
zaie. 

Sympatyas fa Sympathie. fimpatie, 7. 

Sympla, f- die Simpel, eine einfache Bah- 
Inung einer Gtener. le fimple payement 
dun droit, d'un impôt; ce qu'on paye 
ae Zog, € fympla podymnego, po- 
glownego; dwie fymple'podymnègo 
Zlożono. 

Symplicika, f. zielniita, sr, Krånter Keta 
ner- uek Mam unfimplicifte, bos 
tanifte, j 

Syn, m. Sohn. fils, m. 8 fynie (fum) 
moy-ukochany; bywa ten tytuł kro- 
Jom od Papieża dawany; Naymilfzy 
w Bogu Synu, 

fyn chez, vid. ohrzefey fyn. 

[yn Oyezyzny. Son des Vaterlandes.. fils 
de la patries»: K 

Synaczek, m, Junck, m. 1) Sčýnleiir 2) 
Mutter- Ghhnhen. 1) filsigui eften: 
ere empfaang, zl papadouxs mama- 
doux ; fils gâté; fils de fa mères 

Syndy&wo, mein Synhifat. Sindicat, m. 
chargé de findio, 

Syndyczny; adj. dyndikow, fyndykowy: 
einen Gyndifum ver deffen Amt betref- 
fend. findical, oi, qui regarde-lefin- 
dic ou le findicat. 

Syndyk, m. prokurator zgromadzenie ia- 
kiego. Gyndifus, eit Rath einer Gefall- 
fhalt: Sindic; confeillér d'un eommg- 
maute, 

Syndikuig, v.7. ein Ennëifg feyin, être 
Sindic. ` 

Synod, m. ziazd Duchownych, Synodus 
Siren - Herfammlung in einem Bife 
thune: an finode op affemblée des 
Ecclefiaftiques d'un Evêché, 

Synedalnie, adj. auf Art eines Synodi. 
finodalement, 

Synodalny,: adj. eimen Gynodum beet: 
fend, Hnodal, adj. i 

“Synogaárlica, f. vid, Sinogarliča, 

Synowa;f. OCHwieger: Voht GHnur; 
Goýns- rau, belle fille, la femmedu 
fils da'Dru: d 

Synowltwo, 2. Git, Zunbiäet eines 
Gnbngé, Aliation, f, état de Als, 

Synowica, f. Zënubetz- Gott, nièce; Ja 
fille da frère. 

Synowiec, m. Biubers- Gpp. neveu, m. 
le Hl du, frère. i i 

Synowiki, ed, (ëbnhä, Mial, adj: de 
fils. 

pofynowfku y adu. fShuliher Salle: wie 

Synowkie. J ein Gmm flialement, d'u- 
ne manièrefiliale; en fds. 


Syntaza, 2. Spraihë. der Gut, Die 


SYPI szig 
Wort Sëmg. Gram. la` fintaxes: € 
SE ESCH m. 

Syp, f. vid. Sep. 

Sypanie, s. A) bas GHütten. a) bag 
Aüfmwerfen eines Berges. 1) l'aion de 
erter une chofe fèche. a) Dattton de 
faire, d'élever une hauteur de terres 
S 1) fypanie zboża w wor, na kupę» 
2) fypanie walu, kopcow, groble. 

Sypany, adj. 1) gefhüttet, aufgefhúttet, 
2) anfgefhrt ala ein Spot, 1) verfés 
répandu, 2) élevé, fait comme un 
rampart. , 

Sypialnia, € Glaf- Banmer, Git 
©tubg, dortoir; m. chambre où l'on 
couche, ` 

Sypialny, o, Git -:, um Shlafer 
eingerichtet. de dortoir; à dormir; où 
loncouche. 6 fylpialna komora, fal- 
ka, izba. 

Sypiam, vg. 2. ut fHlafen legen, giters 
āvoir la ceurgame dè coucher en un liene 
$ rad fypia w chłodzie; fypial w tey 

OmMOrZE: ; 

Sypianie, 3. bas Edlaten op emam Orte. 
la gites l'action de coucher en, § fy- 
pianie na ziemi, na materacu; bez 
pościeli, 

Spam, obf I 1) fhútten. ai 

Sypię v.a. pre, pal. J aufwerfen eines 
Berg. d3) Geld vatHun. 1) verfers 
engrenen, agencer, mettre une chofe 
fèche, en, Zur, 2) élever, faire un mont. 
3) dépenfer, dufperier de argent, $ 
1)fypaćzbože w wor, piafek na papier. 
2) iypać grobla, waf, kopce. 3) fyýypać 
fila na brauchen ve zenter typie 
pieniędzii, ` 

pat nakupe, kupr kupami: ouffëätt, 
einen Haufen naden, fhütten. amoh 
celer, ëntaffer, V. a. mettre en moi- 
ceau, en tas. 

Die 1) h fHitten. 2) wimmeli 
fFriebeln, haufentweife Prierben, 3) in Mer- 
ge berouz riechen, aufgeben, Hervor fortz 
men, hervor brechen, ansfhlagen: 1) fe 
répändre; fe verfer, en parlant dune 
chofe fêche, 2) fourmiller, groüiller, fe 
remuer en grandnombre. 3). pullu- 
ler, germer, bourgeonner, commencer 
Avenir, à erobtre en guañtité. §1) fye 

ię be 3 wors dziurę mieć muft. 2) 
lud Te fypie 3 miatta; fypało fig ro- 
bawo z trupa; Drog Je mrowki'z 
mrowikka, gier 3 ula. 

Sypien, mg. fypnia. 1). groger Bëtterner 
Trichter, das Getreide Dadurch yu fht- 
ten a) Die Ent, Keler 18 ein gag 
Gren om Tangen Gtieler damit das Bier 
eng bet. Bian Pianure gefhipfet mit. 

1) une 
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1) üne tremie ou un grand entonnoir 
de bois par. lequel on paffe le grain, 
2) püifoir; forte de vaiffeau à longue 
queuë'fait;par te tonnélier avec quoi 
on.tire la bière de la chaudière. § na- 
lewka. 

Sopran, m. valg. wig: Dyptan, 

Syrakuzy, pur Gyracufa, eine Stadt it 
Sieden,  Siracufe, une ville delile 
de Sicile. 

Syrakuzanin, ap. Gyrashfer, un Sirscu- 
fièn. 

Syrakuki, adj, Syrakuzanikii Gyraenz 
tc, Siracufien, 

Syrop m. Gap, puler- Syria du f- 
rop, dejmelafe. 

Syrtys plur. Ganda Hanfe, Untiefen. les 
firtes, Z des endroits périlleux aux na- 
vires à caule des. fablòns. _ gi okręčna 
piafzċzyitych zawjązł Týrtach. 

Syaa, Fh Syfmatyk, vig. Szysma, Sigs- 
'matyk, 


Sr ed, vid. Syty. 


Am, f. 1. nafyeenie. Grtëttommg. alfou- 
vilfement, m. rafafiement s7: 


-ao Bu, megal genug; ap Gnüges sint 


Meberfufe 
mufeau;. excefivoment. 
pem do fytu- 

* fys miodowy, miod: Meth. de Ihtdra- 


tous Ion doul; à regorge 
§ iadiem 3 


mel. 

*Sytek, m. g. fytkus cyc. +) Weiber 

Brai 2) Stare gn der Weiber. Grup: 
z) mamelle, tetons mámēlon. 2) bou- 
tan, mm. bout de teton. 

Sytka, f. (od fytości) ziele, pomorczyK, 
mlecznik pomorki. (halimus) affer- 
Pürgel, eit Gewâğs. alimus,-franches 
pute, blanche-pute. 

Sytosé, f. x) Ueberfúlungs 2). Bettigz 
feit, Dite des Leides. 1) repletion, f- 
plénitude de viandes. ` 2) repletion, £ 
trop dembor: point; la groffeur, Ja 
graffe du corps. § 1) fytośé zdrowiu 
i cnocie {zkodliwa. 2) ta choroba % 
fytosci ciała pochodzi. 

tpydarte rzeczy o fytosé nie ida, Übel 
geronnen s Ubel 2etouen, ce qui 
vient par la fùte, s'en ya part le tams 
Bour. 2 i. 

Sytny, adj. fâttigend. raffaliant, nourrife 
fant, foulant. § chleb każdy ieft fy- 
tny i pofilny ; przepiorki {fą pokarmen 

"` Pucnem, ` Ay 

Syty. dyt adj. 1) gefåttiget, fatt. 2) fige 
fatt, Aäerbréäëtg einer Gade: 3) it 
Zett, der gar gu febr bey Leibe i. 1) ral 
falié, aloggt, repu. 2) fig. Toul, af- 
Touti de qu. ch, * 3) replet; gros & 
gias. $1) fytem teraz. "21 ni fyt 


SZAT ast 
krwie pospolitey ` Tyt matndsci Zwiece 
kiey, 

pi tera? stawy: et ift jent per Ehren fatte 
il'eft à préfent foul de la gloire. 

YSywiosnka ziele, v2. 'Siwiesnka. 

Szabla f. 1) ein Såbel. ` a) Prite s 
Gähet osn. Holy. un fabre. ai un 
fabre de bois.. § 1) dobyto fzabél; 
rada a. pokoi, a fzabla w boiu, prov, 
2) maydkowie cię wibiorąá.tzabla/na 
burcie. e 

Beie ciġê kogo. ` ten ot bert Gâbet 
hanen. ` fabrer- echarper dui donner 
ún ow guelgües coups de fabre à qu. 

Szabrake, 7. cine Gdgberagr, la houe 
de cheval. ` 

Szach, m. g, a. ein SH Stein in 
God Gpiete. 2): Shady Io. man in 
dicfent Giele dem Nonige bietet 1) 
une pièce du jeu, des échecs: 2) echec, 

Im. een donne du Roidans le jeu des 
échecs.. § 1) day {zachy. bedziemy 

* grać;'kto izachu rof ten iedzie. 02) 

edy krol {zachu nie wzięt taky met 
nie plat, E 

roi Zoff w [Zachu. bey Qoniga (pm de 
e. le roreft ennte, en echec. 

dać ooch krolowi: ben: Sonige Chah 
piété, donner faite échec at rol, 

FEuthy, plur.: das Gha- Spiel, le jeu 
des echecs, 

Jacky grati Ga pilen, Jouer aux 
échecs, 

alko [zach albo mef; lub: Eraie iuh- EDLA 
Sëerbrt und, Gewinn (eg gleidh. per- 
te,- ou, gain toùt melt ègal. 

Szachowany, adj, gepierett, gepirtelt, 
à deffein de carreau; à carreau; shis 
querés: fait en, Schiouier, A Tzacho= 
wana materya, 


- Szachownica, f. Gdnë-Zënet, echiquler, 


tablier. 

fzachoumica, J. her. vid. Woezele: 

Szachowniczy, eaj. ot Wit des Shad- 
Greta gefektgemadt. range, ei, fait 
en manière d’échiguier, 

fžachownice fadzenic, rozfadzenie drzew 
ap boflbe fadzony:fad. in Wierede gez 
piante Báunme. des arbres plantés, en 
quinconce ou en, ëchiatier, 

Szachowy, ad}. Ghad- ii Shadfpiel 
gehorig d'échecs qul zegarde le jes 
des échecs, g 

[zachowy fzjk albo m fachownice afzykos 
manys Bib: Fab fzykprzeçhodzi- 
Ja. ene Ghanr-weife getelte Schlot 
Ordnung. unearméerangée par batail- 
lons, par pelotons. 

Szachrowanie, z. bag "2ëhetn, Ender, 
friperie , f. regraterie, f, l'action d'a- 

Déddz cheter 
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cheter ër de vendre d'une manière in- 
digne. 


, Szachruig, Vam. fhahern, júbeli.. re- 


grater, magüignonner; acheter & ven- 
dre des chofes de peu de valeur pour 
gagner Ja vie, 

Szacht, m. eine Chait in den Bergiers 
fen. un puits dans les mines aux mé- 
taux, 


Scacowanie, m 1) Würdigung, GHdkung. ` 


2) dag adeln, Durdzichen. 1) etima- 
tion, appréciation , taxation, prilée, 4) 
blâme, m, critique, repréhenfion. 

Szacowany, adj: 1) gefháit. 2) getabelt. 
i) apprécié, taxe. 2) blåmé, critiqué, 

Szacownik, m. r) Gmâkér, Tarator. 2) 
Tadler, pitter.. 1) appréciateur , at. 
prileur qui regle le prix de qu. ch. 2) 
éplucheur, m. critique, cenfeur, épilo- 
gueur, glofeur. 

Szacüig, v.a. 1) (Håsen, einen Preig 
geben. 2) Egopung aufegen. 3) urh- 
eben, durhbedeln. 4) fhem ohz 
Halten. x) eftimer, apprécier, afforer , 

rier, täxer; mettre le taux fur ; régler 
e prix de oueloue marchandife. 1)ta- 
xer, impofer quelgue taxe. 3) ép. 
gher, niveller, findiquer, vanner, blå. 
mer, reprendre. 4) eftimer qu; avoir 
de leftime pour. § 1) kamienicę mo- 
Ze ła 2000 talerow ofzacowano ; fza- 
eować kupie; ofzacować obec pienig- 
doe, 2) fzacować kupcow , rzemje- 

Sinikow „maiçtnosé. 3) cudze fzacuie 
uczynki ; fzacować ludzkie {prawy ; 
poftepkie czyie. 4) wyżey fobie co nad 
co-fzacować; to fobie fzacuià ludzie 
czym'obfituią ; lekko fobie co {zacować. 

Szacunek, m. g. fzacunku. 1) Sapé, gez 
feter Preig. 2) aufgelegte Ghagung- 
3) Preis, Werth,- 1) afforage, m. le 
taux; taxe. 2) taxatio, f. taxe, im- 
pôt, gue les taxes doivent A 3) 
prix, valeur, f. §-1) fędzia fzacunek 
änt" według ktorego przedawać ma- 
i 2Y kupcy Jefzcze fzacunka nieza- 
plècili. 3) drogie w fzacunek perty. 


| Szacunkarz, m. vid. Szacowdik, 


Szacunkowny, adj. Gdågung Ap Sdå- 
gung gchénig, d'appréciation, qui con- 
cerne Peftimation & la prifées des dene 


Tecs, 
Szadź, f. srzon. ber Reif des. Winters: 
gelee blanche; frimas, m. E 
Szadzieięg, v. n. bereit, être couvert de 
givre,:en parlani dei arbres; ‘blanchir 
de frimaŝ, - 
Szafa, f. ein Got, ein Chranfen- ar- 
moire, f., 
Szatarkas $£. Nusgeherinn, Dougbétterign, 


SZAF 2316. 


Gëigëerinn, femme de charge: une 
économe, ménagère, f, gouvernante, f. 

Jeofarka wklafztorze. Shafuerinn. cines 
Slnfterg, ceélerière, f. dépenlière, fad- 
miniftratrice, f. 

Szafaríki, adj. den Ausgeber, dfe Wirth- 
fhalt betrefend, economique , adj. qui 
regarde l'econome ou l'économie, 

Szafartwo, n, 1) Haushaltung » Hauss 
Hielen, Haushaltungs : Wifenfhaft. 3 
Beriwaltung als des Getreides, ber Efe 
waaren, 1) économie, lart de bien 
gouverner; une imaifons de conduire 
une famille. 2) adminiftration, 7. ins 
tendance du blé, des vivres; le Toin de 
diftribuer les vivres 

Szafarz, m. +) Haushalter Wusgeber, Hause 
Berwalter, Gpeifemeifer, 2) Gofieter, 
Bablmeifter. 33 Berwalter. O pour- 
voyeur, M. econome, celui qui a, la 
conduite d'une famille; intendant d'us 
ne mailon. 2) caifier, m. tréforier, 9. 
qui a le foin de la caife. 3) admini= 
fration, f. intendance des vivres, dg 
blé. ei fzafarz ftrawowy. zi Gä- 
farz pieniężny. 3) ízafarz zboża, obro= 
kow, żywności. 

Jzafarz wina. Kelermeifer. Tommelier,m. 

Jeafarz w klafztorze, Ghaffner in einen 
Sioter, célerier, m. deépenfier, m. 

Szafan, m. Safan, Túrfifhes Leder. mar- 
roguin, de Leyant. 

Zofen czerwony. roter Safian. marra- 
gun rouge, 

Jzafian czerwony podiy. tothes, Qeder, 
fhlehter Safian, balane tannée, 

Jfzafan Arbirġfki. der beñe rothe Safan. 
dü marroquin roúge fort fin dé Le- 
vant. 

zafian Jaromfki, det befe. gelbe Gafian. 
le meilleur måtroguin jaune- de Le- 
vant. 

feafian Rofyyfki. Rühifher Gaton, fo ber 
fAledtefe ift. marroquin de Rúfie qui 
eft de petit prix, 

Szafianowy, adj. Safian, Gopoger, de 
marroquin de Levant; de bafane-tans 
née, § boty fzafanowe: 

Szafir, m. Saphir, ein belge. Taphir, m, 
{orte de pierre précieufe. § fzafirem 
fadzony. 

DE adj. Gubir- Gaphitner. de 


y Dé 

Szafka, f. ein eine? Gäräntäen, petite 
armoire. 

Szaflik , m. Ghropfgáihen. baquet, baile 
latte „f. éčuelle de bois, 

Szafowanie, n. bie Berwaltung, Zinnen: 
bung, adminiftration, difpofition, f. ma- 
niment, m. conduite de quelque bien, 

Szafowy» 
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Szafowys arj.: Ggirontep- ein Shaf bez 
arefeuk. d'armoire, qui regarde a- 


moire. 
Szafran, m. (crocus) Safran. du fafran. 


Krokos; 

Jfeafran polny, Turecki, lilia wielkonocn gs 
narcifzek zeit, (narciflus; tertius). Mrt 
non Geld -Narciffen. forze de: narciffe 

| —ehampnëere, ` 

fraftan dziki, zimowit, Lepbhemerum col- 

1" chicum) Seittotzt, wilber Safran, mort 

au chien; chiennée, 

| Szafranek, {zafraniafty kamien.. (erocias) 
-Urt fafranfrbiger Perlen: ıı efpèce de 

perle de couleur: de fafran, 

| Szafranialty, adj fafranfárbig- fafranė; 

de couleur de fafran. 

Szafranica, f. (cyperns indicus) Gelbfudtz 
Spunt, Geldwuri. Curea. uchet des 
Jndes; curcuma. 

| Szafranigs a. d. co. mit Cafran fåtben 

anfårben. enfafräner, fafraner; teindre 

en fafrn, oy mettre du fafran en 


EE 


| ` gue chs 

| Jeafranié fie. gelb wie Safran werden, Ze 
1" fëraner, devenir jaune comme le 
| ¿fafran. 


| Stafraniony, adj: -mit Gafran: getärhet, 
otgemadiet, Tafrané, adj. 

| Szafrawony, ad}. Safran. de fafran, qui 
regarde le fafran. §-fzafranowy oleiek. 
Í Szafuię czym; "eg, ein But verwalten- 
| żadminiftrer, v.a, manierguelque bien ; 
| avoir le manîment, Vadminiltration 
| Ad'ùn bien. ` $ pospolitą fortuna, fzafos 
wał; fzafować pieniędzemi cudzemis 


| wot i dobra iego- podłùg upodobania 

| -fwoicgo fzafuie. 

| fzáfowaéciym bardzo. vevfóienden. dif- 

" fiper, dépenfer qu. ch. 

Szafunek, m. 1Y die Berwaltuug-, 2) fB 

Gewalt Gefege 1) adminiftration, f. 

emploi; zm. maniment, 7. 2) fig. pou- 

voir, m. loix, f. § 1) zfzafunku. pic- 

l „niędzy rachunek czynić. 2), pod Ga: 
funek iego przychodzi iey free życie 

| moie. 

Piat: Fa wa: Saiz. 

Szakłacina; f.) -yi wi Lh 

LS ziele, vig; Saebiak, 

|*Szata, f. eit rofender d'Rent, un homme 

| _£urieux. 

| Szala, f- eine Gage, op einer Wage, eine 
MBagfHrtale.: plat, m. bain de balance. 
§ na fzale waga funtowa leży ; {zalė na 
zekoteget wifzą. 

[zuia drewniana.  Béëtergg SKÖNT ober 
Ragfhaale. plateaus m- 


| 
| 


fzafran deeg, nafki fzafran poly, vide, 


dobrami fwoismi, iak chce fzafuie; ży- ` 
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foale; plur. bie Wage. balance: § na fza- 
lacli (na wadze) wazy ć; {zal rękoiesé, 
kluba, ięzyezek, goždzik albo biegun, 
kofowrot, dziurku w ktorey bieguny 
kofowrotne chodzą, 

rowna fzala; [zal ftanie w klubie rowno: 
eige u. fig. Das Gleih-Gewiht. prop. de 
fg. équilibre, m. pareil poids. § trzy- 
mat w rowney Dale obu powodzenie. 

Szalamaie, plur. eine. SGhalmev, eine Ure 
von Haur-bois, mut Aa fie fein Zoch sunt 
Daunen habem, um hautbois. fans trou 
paur le pouce, j 

Szałaput, m. fzaławita. Dënbcfuachet , 
Ghlåger, Walger. Dreteur, m ferrail~ 
Jeur, fendeur. de nafeaux. 

Szałafz, m. załas. Seih-Dätte, Lagér- Hütte 
derGoldaten. barragye,hutte pour le fol- 
dat faite dans. le camp pour sg loges, 
$ ranieni w pof De sførcowali Ze: 
tem w fzataízach;, po namiotach 1fzaa 
łafzach był hałas. 

Szařasnica, f. ein Teufel oorr Weihe. dia- 
blee, méchante fllę ou méchante 
femme: 

Szalawa, f. falawa, nawrotnik bech, 
Wappen!ë. drey remer in een Birz 
feln, úber ber Gturm -Haube ift eine 
Krone, aus mcläer eim gemafneter Arnt 
mit einem biogen ëbet geht. Biet trois 
croix entoürrees de deux cercles, de la 
couronac. qui eft fur te timbre fortun 
bras armé tenant un fabre, S 

Szalba, f. ziele, (verbafcurs faluifolium) 
cine Art von WBulfrant. efpèce de 
bouillon. 

Szalbierka, f. Betrágerinn. trompeufes f- 
friponne, pipeule, fif- 

Szalbierowanie a $, be Hetrügetey, bet 
Petrúgen. tromperie, f. déception, f- 
afion de tromper: 

Szalbieríki, ady. beteúgerifdj captieux, 
trompeur, fourbe. ` 
zalbierfkie stoibi. Zafhenfpielr-Beder, 
des gobelets pour, faire divers tours. 
peJzalbierfku:;), adu. betrúgerifher Wei- 
Szalbierfkie, ) fe.’ frauduleufement, en 

fourbe, en fripon. 

Szalbiertwos n., Betrug, Betrügerey. 
tromperie, f. „friponnerie, f fourberie, 
fourbe, 

Szalbicruig, v. 4. kogo. betrügen- four- 
ber, tromper; fripgnner, piper, frau- 
der, V. a. 

Szalbierz, m, Betrúger, un fourbe, trom- 
Seng, fripon, fraudeur, impolteur, tri- 
cheur. x 

Szale, n, ofe 1) betrūgen. a) rafen- 1) 
tromper. 2) être enragé. 

Szalėig, v.» 1) unfinnig: fitntog. feyt ta- 

* Dddd 4 ih 
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fen. 2) tafe, toben, auefhmeifen 3) ra 
fen, lådertich Jonn, 1) être en délirés 
rêver, rafolir, tomber en réverie ; avoir 
un traniport au cerveau, devenir fou; 
être hors de (on bon fens, 2) extrava- 
ser, faire lè diable à quatre; faire 
Fenragé; faire une terrible rage- 3) vi- 
vre dans la débauche, dans D diffolu- 
tion, dans le déreglement, en débau- 
che. §.1) ofzalat od ftrachu, od mito- 
sci; fzalat fpokoynie, fzkodliwie, 

Zelt od gniewu: ` wüten, töben vor Zum. 
enrager ; être dans une grande colérè; 
Être enragé, T 

Szalen; vid. Szaley. 

Szalenie, fzalono, adv. 1)rafenb, rafenber 
Weife, 2) roiepn, febr, 1) fans railon, 
folement, d'une månière infenfée. 23) 
furieulement, beducoup, très. § 1) fza- 
lenie poftgpuie. 2) fzalenie be uczy; 
fzalenie fig iey tozmitowat. 

- eine fig rozgniewać. vor Sum tafett. fe 
mettre furiewement en colère. 

[zelenié fig zakochaés fih rafent verlieben. 
s'amouracher, devenir furieufement 
amoureux: 

Szalenitwo, #. 1) Säabumig, Saison. 2) 
Auafhmeifang, Tolheit. 3) lüderlihes, 
úppiges Seben, Lúderlihizit, 1) forcene- 
rie, phrénefie, f. délire, a, démence ;le 
trouble d’efprit. 21 folie, f, èxtrava- 
gance. 3) dereglement de vie, diffolu- 
tion, f. libertinage, m. 

foalenfimo dzikie, poppaliwe albo wsciecze- 
nie. Nafèrey, Unfinsiafeit in Borne. la 
fureur, trouble dein caufé par la 
colère. 

*fzalenfiwo pfe, wicieczenie, Rafetey eiz 
nes Hundes. la rage qui vient aux 
chiens. 

Szaleniec, m.g. Jzalnca. eig. it. fig, ein 
Rafender. prop. & fig. un homme fu- 
rieux, forcené, infenfe. 

Szaleśnik, m: ziele, vig. Sytka. 

Szaley, m. Ziele. (hyofciamus)} Silent: 
frant; Tollfraut, Gehlaffrant. jusquia- 
me, hannebane. 

Isi wielki, ën? (folanum manicum 
vel furiofumś folatrum maius, bella 
donna) Nadtfhattem ein giftiges rast. 
folatrüm dormitif, belladonna: V 

eu [zkapi Steis, (uppomanes): eine Urt 
yon Stlfeafront, dayon dte Pferde rafend 
werden, efpèce de jufquiame gut fait 
entrer les chevaux en fureur. 

Szalka, 7. gängs-Gädiëen. petit plat de 
balance, s 

[zalki na czerwone inte, Golh- Wage, 
Dufaten-Wage. trébouchet, m, une pes 
tite balance potir péfer Por, 
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Salný, adj. WageCHalen de baffins 
de balance, §fzalne fznurki; fzalna 


mifa. E 
Szalono, vid, Szalenie. 
Szalony, adj: Cep. un fig. wahnwibig, 


unfinnig, finnlos, rafend, von Sachen 
und Perfónen, a) febr geog, rafend. 
3) rafen, ungetim, alg der Wind 1) 
prop. di fe. phrénetique, infenté, furi- 
bond, furieux, maniaque, ce mot fe dit 
des perfonnes et deschofes. 2) furieuxs 
très-grandy três-véhément, 3) furieux, 
mutné, vehément; tourmenteux com- 
me le yent, § 1) fzalonegó uzdrowióš 
{fzalony od ftrachu; fzalony to uczy- 
nek, człowiek., -2 ) fzaloną ku niey 
zdięty miłością. 27 3) fzalony wiatr 
morze ; {zalone okręt roztracity fale. 

elen czynić: vafeni machen. faire ena 
trer en fureur; caufer une fureur 

de Siapie fpokoymie: ber niht ben 

innen it. infenie, fou; qui eft hors 

du‘bon-fens, 

[zalony zuchwale , wéciekty. vafénð; tole 
furieux, qui eft en furie; forcené. 
[zalohy akfamit." Yifh-Sámmet. pelu- 

che, f. forté de velours. 

ainng koto w mtynie, ein fahes Múhirad 
mit eigent febr breiten Rande. rouë de 
moulin fort plate avec op bord très- 
large. 

Saslizaneme, #. ziele, vid. Czosnkowe 
ziele. V 

Szatwia, f. Lsioie) Geiben. uge, f. ùne 
plante odoriférante. 

fzotwia fwigtego Fana, albo zwiefinofek 
pachnagy. (matrifalvia) Gbale, Gatz 
te Scharladh. orvale, toutebonne, or- 
min. 

fzatwia lefna. (ftachys) Rof-Poley, rice 
Hender Minho, Tauge molle, fauge de 
montagne ; ftachis, 

Jzatwia Rzymfka, vid. Miętka Grecka: 

Szamerowany, gz, bebrëmet, fharmerirt. 
galonné, chamarré, § galonem {zamerð- 
wany plafzecz. 

fzamerowanie; n. Ghameritung. chamat- 
rure, f. 

Szameruię, v. a. Bebråmen, fhameriren. 
ehamarrer, galonner, garnir un habit 
de pallemente on de galons. 

Szamet, m. SronzNRafd, "os ou rache 
d'Angleterre, une étoffe, 

Szamlot, m. czamlot. amlet, iit Zeg, 
chamelot, m. une étoffes 7 
*Szamotam, v.n.) 1) einen fhùtteln, ge 
Szamocė, ce, tat.) fhüttern, rúttelii. 2) 

ausfheltenansfihen. 1) fecouër, houfpi- 
Ter, branler, agiter qu. zi aver la rëte 
à gu; Jeeongg, fauffer, potiller qu. 
Tage: 


Bh 


w 
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Jeamorai fe z bie, fidy mit einen mide 
arbeiten: fih mit einen herum zerren. fe 
fatigueravec qu. ; fe tiraillerys’houfpi- 
ler, {fe prendre Pun Pautre d'un cëcé 
tantôt de l'autre: §-fzamotać De zm 
koniem trzėbąs ze podczas: 3 bokow 
nåderwiefz. 

kufzel mig bardzo fsamotat. der Hnfienhat 
mich gans abgematteti piai P eftomac 
tout rompu à force de touffer. 

Szampanata, f. vid. Spampanata. 

"Ram pierz, a.: Mitbuýler rival, ys 

SBoate, zm. Ghane, Berfhanung. fort, 
redoute , retranchement: 8 2 aaen 
wiele mu ludzi nabito, 

ae Gate niest, wydawać: in Gefahr (eben: 
in die Shange fHlagen. hazarder, ris- 
quer; exypoler en danger. § niegć na 
{Tzac głowę; sławę, Zeie: 

age kawalerfki. Rtiensb. ber Cavalier. 
Fortif. le cavalier: § Jazdanier, m. 


Stanczyk , m. g-a. ¥eine Gange- for- 
tin, a. petit fort: 5 
Ssaicomanie, a. ba Goen, remus 


ment de rerrez travail de fortification. 

Szancowy, adj: Ohang, ap Chane ges 
Horis. de fort, de fortin, 

fzańcowy botz, Ganz: Korb- gabion, m. 
panier, 7. 

[zaúcowem? kofzami umocnié. mit Shani- 
Köthen vertzben, gabionner, v.a. 


feańcowy kopacz} Gamer, Ghangrå ` 


Szanckopnik, m.) bet. pionnier,m, 

fsancowa nauka: Shang- unt - Rtiez 

Szancolawnosćj . gesbm-Sunft. fortif- 
cation, Part de fortifier-les places. 

Szanćuig, v. wi fhangén. aufwerfen. élever, 
faire quelque rampart; travailler 3 un 
ouyrage-de fortification. 

ufzadcować, afypaê gore. eine D'iDe gf: 
tverfette élever une hauteur de terre, 

[zsicowat fig. 1) fih verhangen: 2) ayz 
profhirem 1) fe retrancher, de fortifier 
de guclgue rertanchemeng, 2) poufer 
la tranchée vers la viller approcher,de 
laville. e 1)ofzancowato De woytko. 
2) izancować fié pod-miafto. 

wfzyfiko mu fig Zeene, -aites geht: (Dm 
alëëtch vor fatten : das Glëc will (bm 
wohl. tout lut réüffit; la fortune lui- 
rit, lui eft favorable. 

Szanowanie, n: Gbrimdt, Hidhghtung. 
Sëerchrumg, ` confidérations fs _défé- 
tance, f. refpet; vénération, égard, fen- 
timent de zelpeft, ménagement qu'on 
à poui qu. 

Jzanowanieczego: He Seng: das Shos 
nen. lation de ménager, dépar- 


aner. 
Szanta biala, $. ziele. (marrukium dibui) 
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meijer Zur, Lungen- Grat, ups: 
me; marruhe. 

fzanta czarna, f. (marúbium nigrum )} 

rdh mwarer oder: finfender Undorn. mata 
roubin noir, 

[zanta kotcza, f.. (cardiaca) Serggefpattte 
gripeaume p cheneyeufe. 

Szanuig, v.a, i}yerehren, ehren, Hodada 
tung haben. a) fonen, Behutfam wontit 
umgehen. z) relgefter, révérer, honoa 
ter, ménager gu. savoir du relpett, deg 
Jentiments deftime pour- gu. 2) méng: 
gër, épargner. qu. ou gu. ch. § 1) fzas 
nuy oyca i matki. a) fzanować.fzatya 
kiag: fzanúię sławę; Like iego. 

fzanować fig; Jzanowaé zdrowia. 1) AA 
(open: vor- feine- Gefondheit Ihr. fore 
gen. 2) fih (ënnen: fein Seben niht 
wagen, nichtrehtorangehen, wodden. 1) 
Ze mitonner; {e tàter, s'épargner. 2) Sé- 
pargnera fe ménager, ne s'employer 
pas vertement dans. occafion. $ (lan 
nuie Dei nic nie ie niezdrowego. D 
w żadney Je krwawey nie {zanowa 
okazyi. 

Szar, m. Reihe Dad-Pfannen oder Gigs 
beln eines Dades. rangée de tuiles ou 
de bardeaux. {urun toits 

[zar afltatni z ktoregowoda fpadae. Daha, 
Sronte, Borda zum Sitte des Sitte ` 
fers- chalate, f.. Zeveronde, f. fube — 
gronde, f. batelement, m. le bas d'um 
toît qui avance Pour jetter les eaux au 
délà dun mur. 

Szaran, m. Szaranek, m. ein Mittel-Rarps 
fen, une carpe d'une moyenne grans 
deur. N 

Szaranicza, f. 1)eine Denfhrede. 2) Henz 
fhrecten, Heufhreden-Haufen. 3) eine 
Lolke, groe Zahl. Menge. 1)fauterelle. 
2) grande quantité de fauterelles, om 
nuage de fauterelles: 3) nuage, 7, nuëy 
multitude. -$ 1} w Abyfynii {zaranczą 
na węglikach pieką i iedzą. 2)}fzaran= 
eza pola wypasta. 3) porazit fzaranezą 
woøyík nieprzyiacielfkich. 

Szarawary, plar. grohe Pomp-Hofen ober 
Piuder- Daten: find grope Ober-Hofens 
welche die Polen beny flechten Wetter 
Über bie Nleider giehen. chauffes àla 
Candale, culotte fort large 3 la Suiffe 
pour y mettre le bas de l'habit Polo< 
nois pendant le tems pluvieux. 

Szarawy, adj. gtolidt, gilâtre, oct e, 
qui tire für le gris. 

Szarek, m. ein Gran-Rod der gran geëletz 
detit. un grifon, celui qui eft habillé 
de gris, j 

ere s podlo ubrany dakieykolwiek matei 
Jaate podig maigcy: ein Wëlt gefleides 

Dddd $ ter 
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tr genä, un Bomme habille de me- 

chants habits; qui eft pauvrement ha- 

BIS, 

Saarga, f. 1) Otim- Wetter mu See zl 

(ledtes nafes Wetter. 1)tempête, op- 

“tagan, 2yvilain tems; tems pluvieux, 
Szargam, v. a; niit Gaffer- NHY betéigg- 
perns mrldren, ` embouer, crotter; 

“'amaller la bouë en marchant. § ufzar- 

gata fpodnice. i 3 

Jareeë fe. Däi btftomept: fi urth- 
ton. {e crotcer. § pofzargata' be 

Sarkam, farkam, V: m E [zurka Jar kng 

giden vor Ghmerg tirer un membre 

par douleur. § cyrulik go'w fklos za- 

ywa on fzarka & milczy. 

zailacé, v. a. "en. mit Shatila farben- 

teindre’ d'écarlate: í 

Szartat, m: 1) Séala, fboriodener 
Zeng. 2) Sharla Me garbe: 3) et: 
me Baum, Chatah Baum, det tie 
Reimes Peeren. trågt, 1) écarlaze, f. 
forte de drap où d'étoffe, 2)'écarlate, 
une couleur rouge fort belle. <3) ker- 
mes, un arbrifeau qui porte la`graine 
d’ecarlate. § x) w fzarfacie chodzi. a) 
Tzarlatem farbować. 3)`żfzartatu krze- 
winki iagody na farbę zbieraią. 

fzartat, m. ziele, wid. Granatek 2), 

Veit farbowny, [zärlatne ziele: (fan= 
dyx) Art eines Srantes r fo Shariah- 
Weeren ttågt. Torte de plante qui porte 
de la graine d'écarlate: H 

fzartat, m. g.a. purpura, matz mert, v 

- 0 ktorego [zartatng farbe'wycifkdno. eine: 
Pupur- -Shneder Daraus ehedefenr die 
Gharade- Farhe subereitet wurde. bu- 
Yet, m. cornet de'pourpre, pourpre; 
poiffon' Xcoquille dont on tiroit aute- 
fois'la couleùr d'écarlate: © 

fiarlat, m. gu famit;m. kwiat. Zog: 

Szartatek, m. ` Jk fenofHón, Sanmnet 
Sëchufme. pale-velours, f. amarante, 
fleur d'amour: 

Szarlatnieiç, v. n. řumienię De iak fzat- 
Jar. pmpurfátbig werden: | tirer fur'la 
pourpre; éclater en couleur d'écarlate, 

Szartatnik, m. 1) Sharlah-girber 2) eine 
Purpur- Shnede- r) céinturier qui mèt 
en écarlaté, 2) cornét de pourpre; 
pourpre. 

Szartatno, edu. $) in Gharladh, tn fhar- 
lahenen Cleide. 2) (harlamfárbig. ven 
écarlate, ep habie d'écarlate. a) en 
pourpre. $ 1) fzartatno chodzi. a) 
fzarłatno czynić; farbować, 

Szarlatnorodny, ady. | Sariah berugt: 

-pringend. gui porte de Ía graine d'ecar- 


ate. 
Sżarlatnys adj. Szartatowys aaj. 1) fëgte 
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Yahfdrbig. 2) den Garlah -Hour bes 
trefeno, 1) de couleur d'écarlate: 2) 
d'årbriffeau de kermes; *§ r) fzartatna 
Tag, ah fzarlatowe'drzewo. 

Daerietge Zeggdt, Kermes: Veeren. vermil- 
lön; am. graine d'écarlate, 

Szaro, adv, orgu. gris, d'une manière 
grile. 8 {zaro ubrany. i 

fiaro farbować, malować, -graw fàtben 
malen. gvitailler; enduire, teindrejde 
couleur grife, 

**¥Szaropiofy, adj. mit granen Gedern ber 
heiet, federgrait. couvert de plumes 
gtifes. §.fzaropiora kaczka, 

Szarota, f. ziele, vid. Kocenki. 

Szařpa, m. 1) Shârpe von Taft, Damit 
fich Die Weiber die Bruat bededer, `a) 
DHficter- Sharpe, Gel: Geiben. r) échar- 
pe de tafetas'dont les femmes Ze eou- 
vreñt'le fein; ai écharpe d'officier: 

Szarpacz, m: Sentefheerer, Waden Hna 
belmaher, chicancur,aggreffeur, celui 
qui vexe, qui attaque fes geng, 

Szarpam, fzarpią, v. m. F, fzarpng, Ge: 
phat: 1) serreifen; in Gtūden reifen 
setfetfhen mit Gingern oder Klauen. 2) 
aetfporengen, gerteifen. 3) einen (hånden, 
Iëfezn. 4) (Hinden; rafen, an fidh reife 
fen. _ x) déchirer, mettre en pičces 
ayec lesoñgiesi 2) rompre, brifer, caf= 
Ter, faire fauter, feparer avec: force les 
parties don rang, 2) dëchires A coups 
de langùe, mordre; mettre, tailler ep 
pisces qu. ; laréputatignde qu. A) pik 
Jer, tondre; écorcher, dëvorer le Bien 
d'autrui; rançonner gu. € 1) {zarpać 
ciało, mięfo, lew goròzfaarpal, po- 

"Gage mu balwierz głowę iak nowing 
na odtogu. 2) pofzarpał :okowy. 3) 
frarpać cayi stawe: 4) dobra Jego 
nieprzyiaciele: fzarpaią; žydow kto. 
chce {zarpa. 

[arpat ztoczyncg cgrami. einen Uebelthds 
tet mit Bangen reien. tenailler un cri- 
minel. 

Jzarpat Se: vegen fpringen. Tarompre, fe 
mettre en pièces. € gdy dźwięk zbyt 

"miekt w'ufzach,-bionkā be fzarpies 

Szarpanie, n: 1) bas Reifen, Berreifen. 2) 
Güindungy GHinderen. 3) Ldferunge 
Ghåndung. 1) déchirement, m. lacera- 
tiom f. Daëtion de mettre en pièces: 2} 
pillage, rangonnement. 3) l'astion de 
dechirer, de noircir. Ja réputation 
de qu, 

Szarpanina, f. x) bas Yger-Redht, fo ber 
Hunden gegeben wird: a) Raub, Pündez 
rung Shinderep NRapufe. 1) le menu 
droit, curée, droit des chienss- for- 


bus, m. foŭaille ou op" donne aux 
chiens, 


li 
t 
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chiens, 2) pillage, m. /pillerie, yangon- 

„~ nement, dépouillement. § 1) fzarpani- 
na pfom dana, 2) niefzczęsliwy key 
gdzie ubogi fzarpaninie możnieyľzyć 
Podlegty ; dobraiego idą wizarpaninę. 

w jfzarpaning miafko podad. eine Gtadt 
Preis geben: donner, mettre une ville 
au pillage , lacommettre 3 l'abandon Sc 
au pillage, 

Szarfza, f. Szarza;f. Sharfhe, ein Zeng, 
ferge, f. une étoffe de laine. 

zarfza fukienna. Qaden-Sharfher Suhe 

f P aiei double LE H 

Szarwark , m. Gohormert, Zeabn- Diente 
corvée, arbans, pur, faifances, f. plur. 

„ ocuyres tributaires, 

Szarża, f. godnosć, urząd. Mmt, Wúrde- 
charge, f. emploh m. dignité, f. 

Szary, adj. grau 90u Farbe. gris; decou- 
leür grife- ; 

Zei papier: granes Papier. gris papier: 
ara. poswiata. ` punfeler : Mondfhein. 
clair, rais obfcùur de la une: lune obe 
{cure. 

Szarzyzna, 1 grate Sleibung. gris; habit 
gris. 


w fzarzjzng ubrany. grau gelletbet. ha- 
billé de gris: 

Szat, m. vid, Trzafk. 

Szaftam, v. m. fzafing; fzafinai. 1) pete 
(hen. 2)ausfpúten. ala Wåfhe. 1) fong. 
ter, donner des coups de fouët. 2) 

ućer, laver en grande eau. § 1) wyfza- 
ać tego chłopca trzeba. "ai fzaftać 
chufte w wodzie. 

Sëzaizek, m. Poffenteiger, bonffon , m 
plaifanteur, m. baladin, ss. 

sie podeymij fie fzafzku legawego pola. 
nimm niht Gaden auf beine Hòrner, die 
Du niht perëebt,  n'entreprenez pas 
une chofe qui eft hors de votre fphère, 
hors de lz portée de votre efprit, au 
deffus de votre connoiffance. 

Szafzor, m, Geråunfóe einer fliegenden ober 
raufhenden Gahe. Bruit qui fait une 
chofe gui vole ou qui court. § wozy 
fig rufzyły itrafžznym fífzafzorem; co 
żywo funie {zaífzorem, 

Szata, f. ein Sleid eines ehrivúrdigen Watte 
neg, habit, m- vêtement d'une Perionne 
de d'tnftteg, §-fzata{podnia, zwierz- 
chnia, męka, biatoglowika, żołnier- 
fka, fenatorkė, krolewíka, kome- 
dyalna; fzata długa po koftki; Zara 
wydaie człeka obyczaie, prov. 

{zata domowa. Haus- Kleid. un négligé; 
un'habit fans façon, 4 

fasta powfzednia. Ylitagë - STeid. habit à 
tous les jours, 

faata do ludzi, [zata odiwietna, Auggchen: 


SzCz 
SR, Ehten-Kieid, Sonntags Ste. Has 


bit des dimanches, de bonnes fêtes; de 
parade, ; ? 


Aer: Jamie: fe Gommer -gteib. habie 
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été m. 

et czynia catowieka,: Seiber magen” 
Leute, la belle plume fait le bet oifeaw, 

Szatan, m. der Gatan, fatan, démon, fata- 
nas. § precz ode mnie {zatanie, 

Szatantwo, a. Zeilen, Tenfels -Werte 
Teufels-Lehre, Detreren, Banberey. dias 
blerie; oeuvres, do&trine de fatani; for- 
cellerie, magie.  §_ {zatan two w em 
panltwie. panuie. 

Szatnica, Z. {zatownia, fzathia, Z Mli 
Det: ammer, Kleider Grant garde- 
robe, m. cabinet où l'on mer les habits, 

Szatniczy, m.) DÉI Kleider- Wårter, Kleis 

Szatny; m. `Ä der- Vermahrer s Cammer: 
trierer, Cammer: Diener. qui garde les 
habits ;: camerier, m. maître de cham- 
bre, 

Szatny, adj. 1) Rleiderz, gu den Kleider 
gehorig. 2) obl gefleidet, mit Mleiderg 
verfehen: 1)d'habit, qui regarde les ba- 
bits. 2)qui eft bien mis; bien vêtin 

Szatowmia, f.. vid, Szatnica, 

Szawina, m. lawina, f. vid. Sabina, 

Syawłok, m., Gólaud voller Saltei, un 
outre 3 beaucoup de-plis, 

Szcie., 2. vid. Scie. 

Szczak, m. %iffer. pifeur: 

Szezat, n.g. foczetu, Y fzczeta. n GHattem 

¥Szczątek, m. g.. fzczetku, J Sunten r 
Spur, Fleiner Ueberbleibfel voit etwas. 
brin, m. ombredequ.ch. § nie wièdać 
teraz 1 fzczętu ftaropolíkiey cnoty. 

do fzczetm w fzevat, Jzezerem. gënt, 
bia auf den lesten Mann; aufs Haupt. 
toùt-à-fait ; plate-couture; jusqu'ay 
fond du fac; de bout en bet, pe 
eat zepfowany; do fzczęta aginçliş 

do {zczęru ich wycięto; nieprzyiacieł 
fzczętem żbity. ; 

Szczačt, m. g. fzezawiu. (acetofa)©aner 
amyf. ofeille, f. aceteule, f. urelle, €. 
vinerte, f. faliette; f 

Jee kobyli. (oxylapathum) genden- 
Kraut, Buben-Kraut, fpisiger Mangoltz 
patience, f. lapais, m, lampe, f. pa- 
relle, f. 

Szezawik , mm. g. u. troyliftny, zaięeczy, 
(trifolium acetofum) Ganer-Rlee, Heriz 
Slee, Gufuds -Klee aléluia, painde 
cocu. 

Szezawowy, saj. von GSanerampf- Tacez 
teufe, 

Szczę: ect, eso, siften, uriner, piffen. 

Szczebel, m. g. feczebla, Reiter- proffe. 
échelon, a. roulon, m. dégré d'ëchelle, 

i See: 


Ki 
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5 faczeble w drabinie; ha trzecim 
s fzæzeblu Toi. 

po fzozeblach. auf Seite: Syrofen Gerum, 
par échelõns, f 

Szczebiecę, v. m. ce, tal. 1) gwitfhetn 

Szczizbioce, t.im. gitien, ven Dogeln 
2) plaudern, fänattern, 1) gafouiller , 
taimager comme les oifeaux. 2) jaler, 
cagueter, babiller, jargonner. € 1)żo- 
vaiws-froka fzezebioce. 

Szczebietliwie, adv mit vielen Worten. 
eñ beaucoup dé paroles. 

Saczebietliwosé; €. Geiämëp, Poutèt- 
Haftigfeit. paroles inutiles; verbiage, 7m, 
ábil, caquet, m f 

Szczebietliwy, adj. fnatterhaft, babil- 
lard, qui fait beaucoup de paroles, 
K) fzczebietliwa zazdrosć, froka. 

Szczebiotanie; #: bas Wandern, l'astion 
de catfer, 

Szezebiot, m. GAnatterer Planderer. ba- 
vard, m, caufeur, jafeur, 7, 

Szczebiotka 7 Wlanderinn, f> caufeufes 
jaletfe, babillardes f. - 

Szezeć, f. fzczotka, panieníkie wiadro 

a Ziele, (dipfacus) Rarten-Difel, Weber: 
Difiel, Weber- garten. charon 3 bon- 
netier; chardon à-:carder. "e fzczeć 

, d ogrodna, biata czerwona. 

Jeze polne gigcbe, ` (dipfacus minor, 
virga paftoris minor) fleine Karten-Diz 
fiel. petit chardon à gander. 

Zeseë morfka, ofiromieczny korzen. hip- 
pophaës). eint fremder Fleiner Gong 
aug Morea, den die Walfer, branden, 
petit arbrifeau gut vient 3 la Morée 
& fert aux foulons. 

Szczecin, m. g. o tétin, Me Haupt 
tabt põn Pommerit. Stetin, m. la ca- 
pitale de Pometanie. §Xigze na Szcze- 
omie. 

Szczecina, f. eine Gimenes Borie. Tie 
de porc: 

Szczecjnianin, m. ein Gtstingr. habitant 
de Stetin. à 

Sciecinfki. Gtetimfh. de Stetin. 

Szczecíty; adj. borito, vol Borken, plein, 
tcöuvert de foies. 

Szžezędzę, dat, dvit, oľzcządzam. Doret, 
ëpargner, ménager. 

Szezegulnie, adv. 1) mg, alle, 2) ailein 
unbegleitet. 1) Teulement. 2) Teul, fans 
compagnie. A) oO fzczegulnie to face 
twoiey przypifuie. e)fzczegulnie(fam) 
rad nie chadzę, 

Szczegalnosé f 1) Cinfomfeit, abgefonz 
Better Ort, 2) befonderer Umano, "mp 

palt. r)folitude, 7 Heu écarté, retraités 
2) particūlarité , chofe'particulier, dé- 
tail de qu. ch, 8 a) w fzczegulności fię 
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nie kocha, 2) fzczegulnosci tey roz- 
mowy te pyly; nic wiemy o fzéze- 
gülņoşċiach trego ziazdu. 

dw faczegulnosci. ing befondere. en parti- 
culièr. § kiżdý w fzczegulnosci króla 
profit, 

w fzczeguinosci iw powfzechnosci: ing bes 
fondere wnd Ghetbaunt. ranten particu- 
lier qu'en, général., § Bog nam date 
pomac w pospolitosci i w fzczegul= 
NOSCH 

Szczegulny, adi, "1) nur alein, aam gt 
ein. 2) unbegleitet,. ber oam alein ift. 
1) feul, adj. tout feul ien, qui n'eft 
pas accompagné. § 1r) z fzczegulney 
ku tobie pochodzi mitoscis 2) Tee: 
guülni nigdy nié chodzą, 

Szézęk, m. gs a ber Slang einer Gahe, 
cliquetis, a. fon, m. bruit d'une chofe 
qu'on. touche, §) fzczek zbroi kotta, 

Bsezebka, f- kosé czelüścći w krorer 2eba. 
Sinpiabe, Kinnbaen. machoire; 

Szczekacz, m. 1) Weler, Lafterer, 2) Siet 
fer, Zungen-Drefder fhlehter Wdyorat, 
1) clabaudeür , calominateür, diffama~ 
teur. 2) brailleur, plaidereau, chicans 
neur. wi ` 

Szezekam, v. m. E fzczeknie, ` bett Pit: 
gen, einen unlauten Slang von fih. ges 
pén, faire un bruit [ourd, rendre un 
fon fourd. '§ fzezęka garniec, dzwon; 
fzczęknat garnek; Gezeknch: zbroie. 

feczýkać zęboma, mit den Zchuen laps 
pern. claguer des dents. § fzczgkaią 
zębami od głodu, od zimi, 

zeby fzczękaig od zimna. ` bie Zdhune Elan: 
pern vor Zäite, les dents 'tremblent de 
froid: 

Szczekam, v. m. F. fsczekne. 1) einet ate 
belen: 2) Lëerg, Uebels nahreden r 
fHmipen: 1) aboyer, japer, clabauder; 
Ioper contre gu. 7 aboyer qu. ou con- 
tregu. 2)aboyer, médire, calorniera 
diffamèr qu. $ 1) pfy na zfodzieia 
fzczekaią; fzczekałzipíy wè wli. "ai 
fzczekać. o. kim; ‘niech na maie 
{fzczeka, 

lis fzczeka. < Ser Fuhe belet. le renard 
glapit. 

feczeknai pies, ber Hund hat augefHlagen- 
le chien a parlé, a fonné. 

Szczekanio, zg. 1) 908 Bellen. 2) das $d- 

~“ fern, Gamäbet, 1) japement, dage- 
dage, m, Paction d'aboyer. 7 diffama- 
tion, médđifance, 

Szczękanie zęboma. bas 2éinfionne: 
le. claguemenrt dës dents, 

Szczeékula, m. Dunn, der immer beifert 
chien gui clabaude toùjours. 

Szczelina, y. 1ylanger Rig Spalte, Munje- 

2) Streif, 
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a Streif) lhnger:Spahn; dien, 2) 


fente; j Jëiar, mocrevalle, f.. 2) long 
copeau, 7. eclife. § *1) przez fzcze« 
Dune (rozpadlinę) patrzać. 2) fzezelina 
z gonta, odlupionas ` 

WSaczenigtko,n: o 1) eit junger Dunb- 

Szczenię n. -J Ber noh fangt 2) 
Sunges eines reiëenben Vhieres. 1) un 
petit d'une chienne, 2) cheau,-m le 
petit dun animal rapace. §1)fzczenię 
më Ipore, ` 2) fzczenię lwie (lwię) 
fzcżenię wilcze (wilczę). 

Szczenięcy, adj- on einent jungen Hünd- 
eins de petit chien; qui regarde Jes 
petits dune chienne, 

S2czenienie, 2. Wurf junger Hunde. pòr- 
tée, Z rous les petits d'une chienne, 
* ptes pièrwfzego a ogarzyce-drugiego 
fzczenienia naylepfze. Ni S 

Szczeniuk, m {leinet Hund. chien qui 
meft pas grand, gl ogromny Zwierz na 
ofzczek drobnego nje dba fzczeniuka. 

Szczenna, f. adj- f. Iréëtig, von Aime 
binnen sonò veigenoen Thieren: plei- 
ne, qui porte, parlant des chiennes dr 
des femelles des animaux carnaffiers. 
fžczenna lwica „ fukā. 

Szczep; m. drzewko fzezepione. gepfro- 
pfeter Baun. enté, gréfe, f. un arbre 

rfe ou enté: 

Szezepa, f. klofta- GHeit:-Hol; bëche, ft 

zak faczepa chudy. ` ey it nuy Haut und 
Snschen, ` 11 elt maigre & fec comme 
un fquelete, comme uneallumette, 

Szczepam co.: Halten; Hol fendre du 
bois» 

Jzczepač fie; padać Ze, fih fpalten: fe 
fendre, crevaffer, sientrouvrir. 

Szczepan, m. Stephen, eii Manns-Name. 
Etienne, m. nom'dhomme. 

Szezepanie; 2: Dog Spalten." lation de 
fendre. í 4 

Szczepany, adj. gefpalten, er. 

Szczepek, m. go fzezepka- gepfropfeteš 
HåumHen. petit arbre énté; 

Szczepię, v. 2. 1) pfropfen, einen Baunt. 
2) yflanen, ausbreiten, eine ehre! grét 
fer, enter, mettre une gréfe, 2)plan- 
ter à foi, une'do&rine. ` pr fzezepié 
drzewó:. 2) facżepićiwiarę Swiętę. 

Szczepienie, 7: bag Pfropfen Der Hayme. 
Fation de gréferuniatbre. § fzczepic- 
Tia czas. 

nozyk do fzezepienia,: Wfropf-Mefer gré- 
foin entoir, écùffonnoit, mi 

Szezepiony, adj: gepfropfet- grefé, enté. 

Szczepka; f. abgefpaltener Splitter. éclat, 

m. petit ais délié & fépäré dè quelque 


bois. d 
Szezepniks m: 1) Propis" ai: Pian- 
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tz im Doten. ` 1) järdinior gui 

gréfe, 2) pépiniere, f 

Szczepnifty, oi. 1 leit iu fpalten. qui 

Szczepnyý, ot, J Te laiffe fendre. 

Jzczepny, ndj. gepfropiet enté, gref é. 

Szczepny, adj. "1 fant -, yum P fropfer 

Saczepowy, adj.) um Pfropf-NReifern ges 
hörig. d'ente, de gréfe5 qui regarcle Paca 
tion & l'art de gréfer. 

Seier, m, vid. bäzezer, 

Jzfezerbię co, fhartig madhen. ébrécher 
v: d. faire une bréche' dens qu. ch. 
Jocherbi ffe. Sharten befomten, "üortie 

werden.. ésréner; dëbrécher. 

Szczerba; f. vid. Szézerbina. 
Saczerbak, o. g+ o. ziele, Endywia. Ge 
Diptet, endivie. ` 
Szczėrbaty,; oct, 1) (ëatttg, soler Shara 
ten. 2) ber Zubniécëen hat; den Zaphne 
fehlen. 1) ébreché; plein de bréches. 
2) brèchedent; celui ou celle qui a 
perdu quelques dents; bréchu. 8 1) 
fzczerbaty nož, garniec, 2) {zczetbaty 

ezłowiek; {zcžerbata niewjaíta, 

Jaczirbara geba. Hafe-Sdarte. bec de 
lièvre; {ente au lévres de certaines 
erfonnes. 

Szezerbina, Z fzczerbá, f. eiie dorto ir 
einer Kinget in einen Topfe. breche, f- 
dent, f. fra&ture dans une lame, dans 
un por. 

Szczerka, m. v. m. F, [zczerknie. (ebt raite 
fhenr mie Wafer. En 
bruire comme l'eau. § fzczerka krew" 
Woda. 

**Szcqérožyczliwy. 1 att Nedlihfeit und 

*“Szczeropłynny. J Gewogeepeit 7 auf- 
tidtig, reot. Ancére Ar afte&ionné; 
plein de fincérité, plein d'affe&tion, de 
zèle & d'elime. §fzczerożyczliwe do 
ħñożékífkľadam powinlzowanie; {zcze- 
ropłynne chęci. 

r sf 1 Redlidhteit, ont: 

**Szczeropłynnosć, f. J tihtige Siche 
und Hodhahtihig. fncérité, f amour 
{incère; vraie eftime. 

Szczeroorofty, adj. 1) Philof. einfa. 2) 
einfåltig und babey redlich.. 1) Séis 
fimple, oi gelt pas compofé. 2) naf 
Jusqw’à Ja fimplicité; plein de fimpli- 
cité & de fincérité, naif, ingenu. § 1) 
żywioły f3 fzczeroprolte, 2) fzczero= 
profta ‘zyczliwosć. 

Szczerošć, f. 1) Mufrihtigteit, Gebiet, 
2) Enuterfeit, als bes Goldes, 1) fincm 
ritė, integiité, bonne foi, candeurş $ 
2) la loïřautė, pūreté comme de Fr, d 
5 1) w chrzescianíkicy żyć 7 Zeta 
fzczerosci. 2) fzcżerość złota ` duc 

Szczery, adj. 1) anfrihtig EM A8. 2) lau- 


tet, 
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ter, fein, unverfehret, ein, als Goi: 3) 
lauter, nur alleit, 1) naif, fincere, franc, 
andide. 2) pur, fin, loyal qui eft fané 
mêlange comme de Tor. 3) pur, tout- 
§ 1) fzczeryczłowiek; fzczerym wy- 
znaie fercem. 2) wino, Srebro fzczere. 
3) {zczere ro plotki : fzalbierz re 
Zosen: {zczerich kupcow woci na 
{woim rydwanie. 

Jeserg zloto; gediegenes Gold. de lor 

— vierge, ` 

Leen wino, teiner Wein du ein net, 

oyal. 

Szczerze, adj. auftiðtigredlid. fucère- 
ment, candidement, gaivemeng, fans 
déguifement, de bonne foi, § fzczerze 
De obchodzić z kim. 

Szczerzyca, f, ziele; vid. srebrnik wiofki. 

Szczescie, s. 1) bas Git, 2) Glúdsfall, 
iufållige Begebenheit. - r) bonheur, m. 
fortune , prolpérité, Z 2) le hazard, 
coup de hazard, de fortune, $1) fzezę= 
Sie rozum odeymuic, a niefzczęscie 
go dodaie; wielkie mie fzczęście po- 
tkało; [zczęściemusłuży, posłużyłos 
o iak inaczey fzczęścic mię obraca5 
nie difay fzczęsciu bo nie iėft Date 
czne; izczęście obłudne, ufterkliwe, 
njeftareczüe; fkufić fzczęścia fwoiego; 
nie miey w fzczęsciu nadętości, a w 
niefzczęściu upadley mysli , fzczęscie 
jeft fen zue: obrot, podwror 
{zczęścia ; day ci Bog {zcżęźcie. 2) na 
watpliwy los fzczęscia pamietać trze= 
ba; fzezęscię mi tego kawalera nara- 
tunek narazilo; na-ízczęscie to pu, 
cezam; na to fzczęście wyízedł. 

Bezggeie wfzelakie; oboie fzczescie, Gäc 
und Unglúd, le bonheur & Íe malheur; 
Ja bonne & la mauvaife forcune: nie- 
Tozerwane W oboim fzczęściu towa- 
tzyftwo. 

ma fzczescie wjzelakie miey ferce iednakies 
man mug Giá und Uuatëg mit gleiz 
dem Muthe ertragen. contre fortune 
bori coeur: pe fois fier en profpérités 
ni confus en adverfité. 

Jesricie dobre. gutes Blú, Wohifeyn. 
bonheur, bonne fortune, 

Szczeście zie. Unglůť. malheur, désaftre, 
m. mauvaile fortune. € złemuuízedł, 

` wleciat fzczęsciu. 

Seczescie naywyzjze; feczgśliwosć, wefele 

| wieczne, Da Yòhfte Gut, die Seligleit. 
le fouverain bien; la béatitude. 

Sezticig znak. ein gutes Reihen. 
figne; bon & heureux préfage, 

z faczešcia, fzcześciem, adu. von gbngs- 
fär. par hazard. $ zfzezęścia to przy- 
pèdio. j 


bon 


szcz iis 


ge bessie Mt: olem Gihte; ap gurem 
Glide, . par bonneur, § na {zezęscie 
przyfzedł, 

na feczeicie moie. gu meinem Glóde, heus 
Teulement pour moi. 

mieć feczyscie Ho czego, GIë mp etwal 
baben. avoir du bonheur'à gu. “ch: 
$ mam fzezęście do pfzezoł; nie ma 
{zczęscia do koni; w grze, 

to fzczescie moie Ze, bng it mein Gë, 
but, bien me prend gue Ze, 

to fzezęście rwoie Ze mafz przyiacot. bat 
ift dein Glo: daf bu Freunde bet, bien 
vous en prend- gue vous avez! deš 
amis. 

pufzczat fiè ma fzezescii. fidh bem Olúde 
úberláffen. s'abandonner au hazard, 

upasé w foczeszcin. 1) unglódlid werben, 
2) im Unie versagen, 1) devenir 
malheureux: 2)fuccomber à fes mauxş 
à fon malheur; être accablé, vaincü, ab- 
Battu par la mauvaife fortune. 

ene dofiebie fzczescia. tego ze. tih halé 
diefed fúr mein Bio, Dag: je recon- 
nois que cet un bonheur pour moi 


e, 

Jeczesci na co fake, probawat, fein 
GÁ gu etwas perftgen. tenter fa for- 
tune. í 

Ei [zczescie raczy, na gonċie wypiyniefz. 
mwer bot GHE hat, fúbret die Braut 
beim, tout réüffit à qui la fortuneen 
veut. 

Szczescie, n. glúcden, begliden, bag GIG 
geben, (aaner, bénir, rendre heureux, 
combler de profpérité, g fzcześć cis 
{cię) Boże wtym: prżedięwzięciu, 

Jeespëeië fie. albrten. gelingen, fuccéder ; 
,profpérer, écre heureux; réüflir.§ pofz= 
częścila mu Je ta:praca. 

wfzyftko mu fie Zesréct, altes gelingt irr 
nad Wunfdh. tour lui vient à fouhait, 
tout lui réüffit, ; 

Szczęśliwie, adv. glůlidher eife, heus 
reufement. 8 fzczęśliwięe mu De pd» 
wodżi: / 

Szezęsśliwosś, f> 1) die Glëëitafdt, ai 
Wohl GAE, Wohlieyn, Wohlfahrt: A) 
felicité, fouverain hien. 2) bonheur, 
état heureux , profpérité. € 1) fzezęs 
ście jeft fortuna slepa, niedofkonota s 
cnocie nieprzyiazna iniefprawiedliwaġ 
{zczęśliwość teft cnotą, ktorai w nie% 
fzczęściu, doíkonałym ` bad? może 
fzczęściem. 2) wízelakiey ci życzę 
fzczęžliwości; do dalfzegoízczęšśliwo-= 
Sch twoiey poftanowienia 3 to należy. 

Szczęśliwy, adj,  glůctlih. heureux. 
§ fzczęsliwy do konis wegrze; fzoze= 
sliwego powodzenia pierwizý wíitęp 

praya 
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przyczżyniŤ mu {erca i ludzi; znak 
fzczęsliwy. 

Sfaczeċliwa Arabia. bas gëdd Nrabien. 
PArabie heureufe. 

Szczelina, f. Şeliciana, ein Weiber-Name- 
Pelieré, nom de femme, 
Szezesny, La Gelir, ein Månner-Namé. 
Fiacre, Felice, Felix, nom. d'homme. 
Szczęśnie, ad. mit gielem Gite, avec 
beaucoup de bonheur; heureufement. 

Szczęsny; alt, fzczęscie:czyniący. glýćfz 
paft Go pringend, heureux; , qui 
porte bonheur, favorable, propice, 

do Szczętų, viď. Szcząt. n 

*Szczeżuia, /. łuíka. Grtäfugpe, čcraille 
de poiffon, 

*faczezuia, tupina., Nuga. coque de 
Noix. 

Sżczkam, v. m. F. fzcakne.) fHluten, ` ben 

Szezka mi fię: J SHluten Haz 
ben,  hoguerer3 avoir le boauer § 
fzczknął- dwa razy. E 

Zeie, v. a. mit wenigen Gtihen nå- 
Ben: gutehen, punhen. pointer; fer- 
mer, attacher, coüdreà quelque points. 
e zafzczkniy- tę dziureczkę Jedwa- 
biem: y 

Jezbsige, mit Chiuten. en hoque tant, 

Szczkanie, z. 9 Der Studen, leho- 

Szczkawka, f. J. quet 

Szczknienie, #2.) ein Schied im SHI 

fzczkanie, n. JL gen, ‘un coup dé ho- 
quet, § fzczknīenie iedno, dote, 

Szczodrobliwie,)- adv. frepgebig, milbigz 

Szczodize, J KH. libéralement, avec 
lbéralité. 

Szezodrobliwosć, Z71. Grengebigfeit, Mil 

Szezodrość, f. J. biafett, bėralité, f, 
largeffe. f. §fzczodrobliwość ieft cnota 
krolewika. ER 

Szczodrobliwy, adj, freygebigs libéral, 

Szczodry, adj. J grou donne yo- 
lontiers, large. 

fzczodry w stowa, w obietnice. Der viel 
verfpriht. prometteur, m. qui fait de 


grandes promeffes; celui quii promet’ 


beaucoup er gui tient peu. 
Szczodrak. ®rod, Küchen, poer ein onbe: 
res Gefhent, fo man am Seite der Heili 
gen drey Konige den Armen giebf, pain, 
Brea ou quelque autre largefle, gwon 
aie dux pauvres la fête dés Rois. 
Sžczodrzeniec, m. g. fzczodrzenca, mav 
ger ziele, (cyrijus) Geis-Slee, citi- 
E Ma 
Szczotka, f. 1) Rleiber-Dürfte, Kebr: Bur- 
ke 2) eine Bürfe gu unterfhiedenen 
Gebrauche. OO brolles, f. plur. vergerte 
pour nettoier les habits. 2) brolle pin- 
ceau de poil de cochon à divers ufa= 
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ges.: $1) przy. fzczotce wili miotełka. 
{zczorka do włolow, do Inu; {zczo- 
tka mularfka. 

fèczotka zelazna do Inu. eine GiogbtsDge 
det, Terre, m, grege, f un peigne de 
fer avec quoi ọn peigne le chanvre. 

Szczerkg ehgdozyé, czefać. bërtten. ` Brot, 
fer, v. a. 

Jaczotka do srzewikow, Chuh: Büte. dé- 
Crottoir, 7. 

faczotkas f. ziele, vid. Szczeć. i 

Szczotharz, m Würfenbinber. Brofier, ` 

*Szezubiztko, s“ 

žSzczubiałka, f. 

*Szczublica, fo J 

| Szezudtek, m. g. fzczudikæ, fzczudek.. 1) 
Qop- Nuf, Gin -Mretter. *2) Stid; Gti- 
HeélRede. x) chiquenaude, m. croqui= 
niolesf. coup. guon donne furja tête 
are Jee noeuds des doigts. 2) pi- 
guùre, f. morfüre, Z coup de langte, 
coup de denr: SO od fzezudikow 
chłopcu, głowa apucha, *¥.2) dał mi 
fzczudłek. y 

Szczudło, n. 1) due Stekte, anf melher 
man úber einen Fothigen Ort. fAreitet- 
2) Steliet, der out Gfeken geht. 3) 
Gfeke, bëiiergeg Bein cines Labne: 4) 
ein Lamer, Bet auf einem poljernet 
Beine geht.. 1) Zchatte donton {e fert 
pour paffer. un chemin bourbeux. 2) 
celui qui marche fur des échaflfes 3) 
Jambe debois. A) celui gui marche fur 
une jambe de bois. § 1)nafzczudłach 
chodzić. 

Szezuie, va. fzczuie, Pest, Xfzorwat. 
I) einen Hund, hegen, anbpesen. 2) be: 
ben, ein Thier 3) aufhesen, anheben- 
aufbringen.. 1) hâler, lancer, lâcher, 
laifer couler, donner les chiens après 
que; challer qu, aux chiens. 2) courre, 
forcer une bête; combattre une bête 
parleschiens. 3)inciter, exciter, pouf- 
fei, enflammer qu, contre qu. § a} 
fzczuto złodzieia plami; wyízczuy go 
zidomu. 2) fzczuć zaiące, šwinie. 3) 
fzczųuć kogo kim; 

Szczuka, f. großer Debt, brochet carreau. 

Szczuka morfka. WMeer-Wf- loup marins 
loup de mer. 

Szczupak, gin Debt, brochet,m, §fzczůs 
paki f4 rzeczne, ieziorne, ftawowe. 
Szczupaczek, m Fleiner Det, Grass 
Szczupiel, ap. -J Drgët brocheron,Jam 

cron, 

Szczupakowy, adj. edt- de brochet. 

Szczuplę co, 1) gerðúnnen, dünner mas 
hen. 2) Hager, fhwant, gaun mahe 
3) vermindern, verringern. 1) amenüi= 
fer, V. aa rendre Slus menu. 2) amais 

grirs 


wid, Saczupaczek, 
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rir, attenuer, exénuer, fairé devenir 
maigre ou grêle, 3) amoindrir, dimi- 

nuer, rendre moindre, 

Szczupleię, v. m 1) mager, hänn werben 
a) weniger werden, geringer werden. 1) 
åmaigrir devenir maigre ou grêle. ` 2) 
devenir moindre, diminuer, Je retranè 
eher, §. 1)wcale po chorobie fzczu-~ 
plal, 2) intrata De kurczy i Teo: 
pleie. 

Szczupło, adv. 1) ünn: 2) máig, fpars 
fain, Enapp: 1) d'une manjère mince. 
2) maigremeñt, exiguement, pauvre- 
ment; chichement, médigcrement. § x) 


kiiek fzczupło oberżnąć. `n) fzczúpło : 
` Szczygieł, m.g. fzezygta. Gei, dp 


daic, iàda. e De 

Szczuplonogi, adj. Rërgbëtg: dünnfübig 
celui a des jambes mènñuës, 

Szczplosé, J.. 1) Dünnheit, gibt, 
Hagerheit, Wagerheit, 2) Wenigteit, 
Sdhwâdhe. 3) Wenigteit, Feine Amabl, 
y) peŭteffe f. exiguiné, f. 2) módi- 
cité, f- fèchéteffe,f. petite qüantité 3) 
tareté, f. le peu de, petit nombre de, 
H 1) fzczuplosć ofoby, liftka, drzewka: 
ai fzezupłosć rozumu i powagi iego. 
3) Loesppioié woyíka, kupcow na ta- 
markus ` 

Saczuply, adj. 1)iatt, Big: Tdrmant haz 
ger, 2) farfan, Dën, fhleht: 3) 
fwad, arm, mager an etwas. 1) gille, 
mince, menu, dë, at, 2) mince, mó- 
dique, fuccint, chiche, adj. 3) maigres 
Tec, pauvre en gu. ch. ot, § 1) fzczu- 

ły człowiek; drzewko fzczupłe. 2) 

obiad bai fzczupły ; fzczupłe ma do- 
chody. A1 fzczupfy w powagę, w to- 
zum, w pieniądze człowiek. 

Szczur, m. eine Notte, rat, m. 

Šzczurczy, echt, Ratten de rat. 

Szczurek, m. Feine Rdatte.. raton, m. 

uezurek. m. [zezo cudzgoziemfki; dziki. 
(glis) Hafel- Maus, geit tilbe Natter 
die den Winter ärch It, loir, m. rat 
des Alpes, un animal qui dort tout 
Phiver. 

dpi iak feczurek, er fHläfe wie eine Rake. 
il dort comme ùn loir, comme un fa- 
bot, S 


' Szczury, ech, Vid. Szczupły. 


Saeanrka, w nos. ein Nafen-Stüber. na~ 
fard, m, 

Jzczutki w nos koms dawat. einen Naz 
fei Gtúber geben. nafarder qu.; donner 
des nafards à qu, 

Szezuťy, adj. vid. Szczwany: 

Szczwaczy m. Heber; ein Jager- Junger 
per bie Hnede anheket. valet de chiens 
de chaffe qui les forhuë, à 

Szezwaczkā 7. 2oltasliwka. ` geben: 
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gäbe Wëomme, Gnitng, poitrons ae 
prune jaune. 

Szczwałl, m. vid, Cal. 

Szczwany, adj. 1) atrbetpet, 2) orbe, 
“perfhlagen: Durhaetrieben, gewikigt, det 
mehr daben geivefen ift. 1) forcé, com- 
bar, chafe par les chiens, a) quia 
vu le loup: zugnë, leurré, rafiné, dés 
mal: gui eft ferré: 

Szëžyýcę fię, ciy cik, czym. vpr úken nna 


führen, fich feifeir auf etwas, fich emet 


Gathe rühmen. fe faire fort, fe loüer, 
fe glorifier, te piquer de quelque chole, 
§ izczyci- fię {zlacheđtwem, Panem 
{woim; fzezycę De na tafee twòiey. 


Bogel. chardonneret, m. un oilean, 
ile on fzèzygiu fadta: nichts s fo viei die 
Ste Fett Hat. pas un zeft, autans 
qu'on peut fouffrir dans l'oeil. 
Szczykam, v/a. kwiâtek, ù. m, F. fzczkng 
fzcżzykam Kwiatek paznokciem: qbhre 
hen eitie Biyhme, ` euer une fleur, 
Szczypacz, m. 1)Sneipet. 2) Sadler, Ufe 
Zetzätebner 1) celti quipinceaveë le 
bout des doigts. 2) un mëdifant, celui 
gùi fe plait à pincer lesgens; efprit fas 
úrique; efprit mordant, piquant. 
Szczypanie, a. bag £neipen. 2) Gti 
delen, Stichel Reden. 1) pincement, m, 
l'altion de pincer: 2) coup de dent, de 
bec, qwon donne à qu-; médifances 
ertiqgue, f. 
Szczypany, adj. grënnen, pince. 
ranka fzczypana. eiii Zu, pinçon, m 
Szczypawca, E) 1) imanes, harthâutiz 
Szczypawica, f3 geg Unaejiefer, fo febt 
fneipt. *2) Blut: Zuel, f.Piiaw ka: 3) lets 
ner Bogel, der fehr beigt, als eüt (net 
titg, Zinfe, 1) forte d'infeĉte qui a ja 
pedu dure & noite & qui pince terri- 
blement, *2)fangue-fuë, v. Piiawka 
3) chaque petit oifeaù qui pince extrê= 
mement comme le paflereau, le pin- 


çon. 
Szczypce, plar. lihtPuke. des moue 

chettes, f. plur, § izezypcow niemafz 
Szczypię, v. a. pie, pat. 1) fneipen mit 


den Nägeln. 2) beiten mit hem Snas — 


bet. 3) Bregen, piúden Biuhmen, Kråus 


ter. A) beipen, ihel. 1) pincer. ai 


mordre, pincer avec le bec. 3) pincers 
cuùeillir des fleurs, des herbes. 4) pin= 
cer, lardonner, brocarder ronger, mor- 
dre, piguer; de paroles; donner un 
coup de-langue, de deùt 3 qu. § 1) 
` fzcżypać kogo w ręke. 2) zięby bär- 
dzo fzczypáią. 3)ízczypaáć;rwaćkwias 
ty» gint, 4) faczypać kogo sot, 
1." fmieige 


beta. ei Tee SE ug 8 
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Smieige fig [zczypie; zartuige fzezypie. e 
faget im Soen Die Wahrheit, AL mord 
il pince en riant. )] 

Jena w igzyk. in bie Bunge beigen, als 
Prefer. cuire, piquer, avoir un goùt 
piquant; mettre la. bouche en feu 
comme le poivre. € ocet ten fzczypie. 

wiatr fzezypie. Der Wind fhneidet. Je 
vent perce, cingle, foüette, coupe. 


Szczypior, m. junge Zmiebel - Zären : ` 


Q 


gorune Zwiebeln. 
gnos. 

Szczypiorek;ym, GQnitter - Zodi, cibou- 
le, f; petit porreau. 

Szczypka, f. Wfóthen, fo viel man mt: 

Szczypta; ÆJ Dänn ten Fingern faffen 
fann. pre, f. pincée, pugile, 7. ce 
quon prend tout d'un coup ayec le 
bout des doigts. $ diy mi fzczypkę 
foli. 

Szczypkiem, adv.) 1) pfðtensweife. 2) 

Jfzczypka, adu. "Jm wenigens 1) par 
pincées. 2) en petite quantité; tantôt 
«peu tantôt moins; chouer à chiquer. 
c) ízczypką {ol bierze, 2) fzczypkiem 

ale, 

Szczyr,m. ziele, merkuryat. (mercurialis 
mas) Dingelfraut, das Måsnlein, vi- 
gnoble, f. mercuriale mâle. 

fzczyr leśny. wildes Bingelfraut.:. mercu- 
riale fauvage. 

ez wtofki, vid. Přodzieniec, 

Szczyrzyca, f. (mercurialis femina) Wiz 
gelfratt, das Weiblein. mercuriale fe- 
melle, 

Szczyt, m. 1) Der Gipfel eines Gebåudes. 
2) Berg; Haufen, alósanf den Ghefel 

~3) Gipfel bodie Stafel der Ehren. 4) 
Borjugy Borrecht s) Wappen! die 
Mirte eines Gihildes, 1) falt, faitagez zn. 
comble, m, le haut d'un bâtiment. 3) 
comble, m. petit ras fur les chofes fè- 
ches quon a mefürées; mefure com- 
ble. aile comble, leplùs hatt point, 
le fommet de la gloite. 4) préférence, 


Jeunes tiges des oi- 


rérogative, f. ei Blafon. le centre ou. 
p g H / 


le milieu de l'écu. § 1) fzczyt domu, 
koscioła. 2) fzczyt z korca ftrycho~ 
wać. 3) na naywyźizy'fzczyt honorow 
fig pofunat. 4) fzczyt-toiego; wtym 
ma feat, ş§) feat tarczy. 

Jzczylem. 1) mit einem gehânften Maake: 
2) abhánatg, fbrda, fpisigsu: 1) à me- 
füre comble. 2) en, dog d'âne; d'une 
manière panthante, des deux côtés. 
$ 1) Ízczytem mierzyć. 2) zagon 3 
zczytem ípadzifto orany. ja 

Szczyzoryk, ge. ein Şeder-Meffets canif, 
rranche-plume, m. Piorkroifi, a, 

Szedziwosć, f. wid. Sięgdziwosé. 

Dykeyon. Dei, 
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Szędziwy, ag}. vid, Siędzżiwy. 

YSzefelin, m. fzefelina, f. wid. Wiocznias 
Ofzezep, Rohatypa, 

Szetergryn, wid. kley ztotniczy. 

Szektak, m. fzaklak. m g. u. (#hamnus eae 
tharrticus) Kreg Beeren, geng - Dorn- 
nerprum, m, un arbriffeau. "e Sza- 
kiak, m. 

Szekłakowy, adj. 
a) buntelgrún. 
verd brun., 

fzektakowy kolor. eine grůner gelbe nnb 
gud rothe Farbe, Sie rus reur Veeren 
pubereiter wird- forte de couleurs ‘ont 
on a une verde, une june & une 
rouge et qu'on prépare de bayes, de 
netprum, 

Szelag. m, 1) Polniher Ghitin er gilt 
einen Heller. 2) ein Ghiitina in andern 
Rindern.. 1) chelon, a. denier Polo- 
nois, une petite monnoye de cuivre. 
2) eivalin, 29. uné petite monnoye qui 
a coursen plufieurs pays. § 1)lgrofz 
maa {zelągi. 2) fzeląg Pruki, Ham- 
burgfki. 

nie ma złamanego [zelgga. ep bat Siren 
Heler Geld: ibra pas vaill ne un diard 

znaig go iak ziy fzeigg, man fennet ibh 
miebòeMüne; erit im Gefhreye» ilef 
connu conme de da faute monnoye, 

Szelbag, m fzelblag, e. a. Edlaf- anf, 

Colaf- Vif. lit pliantsen banc, en 

table 


1) bon Kretz Hrerera 
de Nerprum. 2)-de 


Jzelbag, m. I Topf Brett in der Kihe. 

Szelbaki, per J armoire à vailelle. 

Szelet; m, Gerafel;. Gefharre, Gerdufd: 
bruifement, trac, fracas, bruit que 
font les hommes, lés animaux en cou- 
rant, les: chariots en roulant, '§dzeleft 
sług bieżących. ` 

Szelefzczę, v.s. fei, Zoff, vaffeln, raufhete 
bruire, tracaffer, taire unbruit, §ize- 
Jegsci woda.  §_fzeleftam. 

Szelężny, adj. 1) Siling die Shillinga 
betreffend. 2) fhledt, bas nicht. viel fo- 
fiet. r) de'demer, guiiregarde les de- 
niers, les eftalinss *2) vil, mauvais, mé- 
chant; de très-vil prix, Sr 'zelężna 
Mynica.  * 2). fzelężna (podłą) koga 
golić brzytwą: 

Szelęzyiko,n. flott chilling: un mé- 
chant denier, 

Szeliga, m. herb. Wappenë. ein gro ing 
liegenden halben -IRonde , Über deng 
Helme und der Erone ebe wsl Wians 
Kedern in Aren Reihen. ` Blafun. une 
croix plantée dans un croifant mons 
tant; le timbre & la couronne font or- 
nés de douze plumes de pion en trois 
rangs: 


Eeee zeli- 
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Szeliņa, Z vid. Szczeliņa. 

Szelka procna, dag Gchlender- Leder, le 
pamer, la poche de la fronde où Pon 
met Ja pierre qu'on veut jetter, 

Szelma, m. de GHelm: coguin, m. ma- 
raud, pendart, homme infamë, 

Szelmuie, V. a. bezecnym czynię. gun 
Chelm mhen. rendre, declarer qu. 
infame. § Kaz Imować żołnierza. 

Szemle, plar. Bergw, CHemmel 
St, Holier an bet Kette, fo ben Biasa 
balg aufgehen. Métal. pièces de bois 
attachées Ala chaine qui levent le fouf- 
flet. 

Szemracz, m. Hrummer, Der unvernehm 
lich redet. marmoteur,m. qui parle en- 
tre fesidents, 

Szemtanic, 9. '1) Gemurmel gmgergchpt-: 
lihe Neden, 2) das Geräuté als des 
siGafers. 1) murmure, m. bruit con~ 
fus de plufieurs perfonnes qui murmu- 
rent. 2) le murmure, le Bruitagréa- 
ble que font les eaux. Bu fzemmanie 
żydowkie w bożnicy. 2) gpt De do- 
bize przy milym wody fzemīaniū. 

Szemrgg, 12e, ozal, rze. 1) rumme 

nurmel, unter bem Warte redet 2) 

rauhen mie Wafer 1) gronder, mar- 

moter, parlet entre fes dents. 2) mur- 
murer, faire un bruit agréable comme 
une, fontaine. 

emraiq o tym. man vedet Dapon- on fe 

ledit à l'oreille ; un bruit fourd court 

veut gue. 

Szeptam, w. m. F. feepne.) eife reden, giz 

Szepce, pce, ptet. -J fheln siften, 
ffHbern- chucheter, marmoter, parler 
tout bas, fouffler:à Voreille: ez dru- 
gie (ron diabet omg to za uchem 
{zepce; fzepnal mu to do ucha. 

Szepietlawo; adv. Hicht, en béguayant, 
e liepiçtlawo mowi, 

Szepiot, m. fzepiofka, m. Stier, Ob- 
tenbláfer. chucheteur, o. demeur de 
rapport, foufleur, marmoteur, $ fze- 
piotka zdradny: 

Szepielak, mA Sifpler: un bégue, qui bê- 

Szėplun; m. J gaye en parlant. 

Szepfünka, f. eine Lifpierinn. une baue, 

Szeplunie. 1 feig, niht recht, oëinte: 

*Szeplenię.) chen. beguayer, avoir ta 
lañgue graffe; grallfeyer; parler gras. 

Szeplunienie, ø. Dog Sifpeln, bégaiment, 
igrallfeyement, 

Szept, m. fzeptañie, 2. Bette, Ieifes 
Gerche- murmure, m. pètit bruit fourd 
des gens qui parlent bas; Pa&tion de 
chucherer. 

epp, fzeptu delen nic. giel Borte, gichtg 
dahinter; das find nur Terre Säurte, ` ec 


f 
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ne font gue des mines; ce neft que 
verbiage, gie des paroles inutiles. 

| Szeptam, wid. Bäepce, 

Szēreg, m. 1) Glied, Reihe Soldater 
2) Reihe Lete; Rzad aber wiro vom 
Beuren uid Saden gefagt 1) rang, 
m. ligne, f: haye que font les foldats 
rangés les un à cotés des autres. 2) 
haye, f. rang, mp, rangée des gens; on 
dit Rzad mais en pariant des chofes d 
desi Zeches, 5 1) w fzereguftoieć; 
{zeregi przerywać. 2) miełzčzaņie we 
dwa dzeregi zobu ftro Dance, 

fzeregiem isé. Reihenz tweife geyen. mar- 
cher Ale A file, 

wpifi o do fzeregu. einen werben, gt 
Kriegs-Dienken annehmen, ` enréler un 
foldat. 

Svereguig, va. in Reihen, in Glieder tel 
len. ranger les {oldats; les mettre en 
ordre? les mettre derang. § Dereg- 
waé żolnierzą, regiment. 

Szerm, m: Dich mit einem Gewehre. elta- 
filade, f. coup d'une arme tranchante. 
d iednym fzermem wołowi ściął gło- 


we 

Szermierka, f.f. 

Szermierftwo, 5. ) 1) die Seärterfunt 
ber alten Römer. 2) Sechterfut: 
Sint: gedterfuni. 1) pugilat, m. gla- 
diature, f. exercice, m. profeflion de 
gladiateur autrefois à Rome. 2) efcri- 
me, f. lart de faire les armes. 

Szermieríki, adj. 1) fedterifh: 2) Me 
Sechter der Römer betreffend. 1T) des- 
crime, de maître d'armes, 2) de gla- 
diateur. ș D) fzermierki koks fortel, 
2) fzermieríkie igrzyśíko; fzermieíki 
plac, 

frermierfki mila, Dber: Klopf- Zedier, 
maitre des`gladiarcurs; maître, d'es- 
crime, 

fzermiefkie rzeminienje, Selbe, Sechter: Nies 
men mit Bley an den Enden, mit wel 
chen die Nömifhen Ziot-Sedter i feh- 
ten pilegten. celte; courroies, gente- 
lets armés de plomb par le bout, dont 
les gladiateurs Romains fe fervoient en 
combattant. 

po fzermiefku 1 adv. nad be 

*Szermieríkic,}) Mrt, fehtermshig. 
maitre d'armes. 

Szermierz, m.. 1) Geter der alten Niz 
mer. 2) Shláget, Fechter, Klopf geh 
ter, Gpadonik.; 1) gladiateur, m, qui` 
Te battoit autrefois à Rome publique» 
ment, 2) joüeur d'épée, maître d'ar- 
mës, tireur d'armes. 

Szermuig, v.n. 1) fpaboniven, fetten. 
2) Toten, Tei (lagen, 3) prahlen mit 

GH 


Ce 


Demgierika nauka. 


r. Fechter 
en 
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etwas- 1) faire des armes: jett de 
Deipadon, faire la rouë avec Jon étréez 
tourne fon épée avec vitele autour de 
fa tête; efcrimer. ai fe battre à coups 
d'épée. 3) fe yanter, je glorifier de 
qù. ch  § 1) fzermować. fzpadą „| To: 
bla, ai dzermowaťřze mną, ale nicnie 
fprawif, 3) fzermuie fzlacheétwem, 
odwagą 3 nie fzermuy kiedy nie 
umiefz, prov. 

fzermuie gebg. ex praglet mit dem Maule- 
fon didicours eft plein de vanitè. 

feermowaé z foba, mit einander fechten, 
fih herum fuchteln.  Tenrrechamailler ; 
fe bartre à coups: d'épée ; fe porter dcs 
coups d'épée. § fzermowali z fobą 
przez godzinę. 

fzermowatna wiar., Wind-GCtreihe, Luft- 
Gtreiche machen: porter deg coupe en 
Pair, 

Szeroce, adv. vid. Szeroko. 

Szeroki, adj. 1) breit, 2) weitláuftig. 
1) large, adi 2) ample, prolixe, dif- 
fus, grand. .§ 1) defka na pol fokcia 
fzeroka. 2) {zeroka mowa, Derokt 
dom, ogrod. 

Szeroko padu, 1) breit. 2) meirtënftig, 

74) largement. +2)amplement, prolixe- 
ment. § 1) fzerzeyurzngć trzeba, 2) 
{zeroko wywiodt, 

Szerokolitny, adj. Bas breite Bldtter bat- 
qui'a des feüilles larges. 

Szerokorogi, adj. mit Dërgerg : die meit 
prp einander eben, qui a des cornes 
trop féparées, 

Szerokosć, f- 1) reite, 2) Weitlduf- 
tigfeit. 1) largeùr, f- - 2) prolixitė, 
érenduë; grandeur, f. € 1) fzerokeęść 
defkt, 2) fzerokosć dron, şwiata. 

Jzerokośé kota! Breite, Durhfhnitt eines 
Radeg. la dargeùr, le diametre d'une 
rouë, 3 

Szerokoftopy, adj. Dong u nogi fzerokiey. 
breitfúgig. qui a les plances de {es piés 
forrt larges. 

Szerz, fo y Breite: largeur, fo 

Szerza; f- a Ge Ada 

w fzerz. in bie Breite. en largeur. 

ez wiosta. Safe, Blatt, Fläche am Ruyz 
bet, paléc, f> palme, f. le plat d'un 
aviron. 

Szerzę, ròzfzerzam, oe, C. ęyiveitern. 
élargir, étendre, épandre. 

eran fie. 1) fich ausbreiten. 2) weitidufe 
tig feya in Worten. 3) un fich greifenr 
um fidh frefen- 4) geog thun, fich breit 
madens 1) s'élargir, s'étendre. 2) 
sëtendre fur; êcre diffus. 3) fe répan- 
dre, s'augmenter de jour en jour; s'a- 
vancer peu à peu; croitere de plus en 
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Blos. 4) fe vanter, fe panader, être 
glorieux de 90. ch. su fzerzy fig 
drzewo, PĽantwo,-. powaga teg, 3 
fzerzy? De w tey meferyi nie bede. 
3) izerzy fię wrzod, choroba, ta no= 
wina. 4) niech {ię takim zdradzieđlwem 
niefzerzy. 

Szerzyzna, f. bie Breite. largeur, f 

Szesć. feds: § fześć ktigżesk,. 

Sześčdzieliąt. Jechutg, foixante. 

Szesćdzieľiątlerni , adj. 1+) fechsigjdbria. 
2)'ein fechsigiApriger. 1) dexagénaires ` 
de {foixante ans, 2) un dèxagenaireș 
homme qui a foixante ans, 

Szesćdzieliaty , Trdbaigftet. le foitantiè- 
mie. N 

Szesciogran. ) Meg ein Seher. Gédrr 

Szeééëiokae, Jun hex gone; figure quia 
EE fix côtés: e Izesciok, ize- 
itok. 

Szescioletni, adj. fehsjdhrig, de fix anss 
§ fzescioletni czas. j 

Sześcionogi, adj. fehefùšis. quia fix piés. 
§ mrowka, muùçha fześcionoga, 

Sześciorak, m. y. u. ięczmicn. Gerfte, fo 
in fhs Reihen më. eipèce d'orge 
qui a fix: rangées de grajns dans. l'épi. 
§ izesciorak w izescioro rząadow Zar 
no w ktofie wigże. p 

Szescioraki, asij. 
fix inanieres, 

Szesciorako, adv. auf feds Nrten. en fix 
manières, de (ix façons 

Szescioro, fehe réck, fix pièces; fixain. 

Szescioroílkrzydły, deit, fechsiýglid, mit 
feds Siügeln verfehen. - pourvu de fix 
ailes. ` 

Szesékroć, fecjsmal. fix fois. 

Szesékrotny, adj. fehsmalig, de fix fois, 

Szesćmiefięczny, adj. fehsmonatlih. de 
fix mois; i 

Sześćnascie, Sześćnafty , viď. Selagcie, 

*Sześćnņidaiałka, f, połosnica. . Geńš2 
mohnerinn. accouchée, € e fześćnie» 
dzicika. 

Szesérzędz, adj.. fehšreibig. dé fix rangs, 

Szeséfer. fechihundert. dix cent 

Sześćlietny, ady. w rzędzie. det feġsbuna 
Bette. Je Is-eenptéme: le dernier de 
fix cenis 3 

feesifeeny, adj. Lef "w fobie maig. nug 
fehshunbert beftehend. de fix cens. 

Sześćwęgiełny , edj. fehsedig.. qui a fix 
angles. 

Szesćltopny, adj. fehe Gug breit oder 
lang, de fix piés en largeur ou lon= 
gueur. 

Szetnaście. Iech, feize. 

Szeinalty, adj, der fecdhiehute, le feizièe 
me. y 

Bege a 
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artig, fehsfâltig de 
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zew, Mi. g. sent fewa. bie Nath 
couture, f. 

e fiopowana. gefopfte Nath. rentrayu- 
e 

Jeep w fioci gtowiey. Unat Nathin der 
Hirnfhale. future, F. jointure des os 
du crane, § gfowa ludzka fžwow ma 
{žesć, z ktorych re trzy Za widome; 
pierwizy izew, albo ząbkowate zcho. 
dzenie nad czołem, drugiidzie z tyłu 
į formuig literę tacinkka: V, a äech 
idzie wierzchem głowy- 

po fzwie mu fig porze. e8 gebt ibm nah 
MGmnfHe. tout lui rit; tout lui vient à 
douhait; tout lui réüffit. ` e nie po 
Zeie mu Pe w tey fpratvie proto. 

Szewc, m, ein Guten, cordonnier, m. 

biezyiako fzewe < boram. et lânft wie eit 
Gakhindes il court comme un räle, 

Jzeewcge Betz zéi twego rzemiosła. table 
niht was dy niht wetfebeft : urtheile 
migr "90 Erden, die úber deinen Bez 
rif find. ze Zorte? pas de E fphé-~ 
re; ne reprend ce gietu n entends; 
ne tratez point aes choles qui 1ontau 

i Jdelfus de votre connoiffance, 7 

Szewcyyi gi," Shufier decordonnier, 

Szewiki, adj. J § Szewiki wgrhtat. 

Szewkwo, n. Ghufer-Handwet, corden- 
nerie, f. métier de cordonnier, 

Szkadtuba;ž. rb, Dip, itme, fente, f. 

- crevalle, f. ouverture dans un mur. 

Szkalowanie, #. téfterung, GHmâhung. 
injures f. calomnie, f- f 

Szkaluię z kogo, na kogo, z czego: Iĝ- 
enn fëmëien, injurier, calomnier, 
outrager, diffamer qu, 

$zkamonia, £ focznioza ziele. (fcammo- 
niam) Rinde, Windfraut. fcammo- 

mée, fe une herbe. 

zkamonia, Z [ok z korzenia tego ziola, 
aubereiteter Saft aus der Zug der 
Minde. Tcammonce, f. fac condenfe 
de la racine de la Tcammonee. 

Szkada, m. © f. GHindmâýre. haridelle, 
toffe, mazètte, bourrique, f: € uko- 
tatal je na tey fykapie ; wiele dał za 
takiego fzkapę; na ze {zkapie bro- 

"dn nig probuy, prov. zta (zły) fzkapa 
i z gory nie pociggnis, p70v. 

Sikapis adj. Pferde, de cheval. 

Szkapina, f., Pferde-gleifh. de la chair 

- de cheval 7 

Szkapiko, a. elende Shindmåhtre., che- 
tive mazette, méchante haridėlle, 

Szkaplerz, m. g.a- ein geweihetes Geayyz 
lar; fo von vielen aus Andacht am Datt 
getragen wird. un {capulaire, morceau 
détofe benit que plufieurs perfonnes 
portent au cou par dévotion, 
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fèkaplexz mnifki. cin Lai ber Mönhe ung 
der Nonnen., un feapulaire que les Re- 
ligieux.& les Religieufes portent par 
devant & par derrière. § fzkaplerz 
dzienūy,: nocny. S 

Szkaradzę co, di, dä. Belih madhety 
nprtetten, défigurer, rendre difforme: 

Szkaradnie, edu. beëtider Weife ditore 
mement. 

Szkaradnosé f. Deëiidfeit, Nofhentihteit: 
difformité, f. turpitude, f.. € fzka> 
radnose wyftepku, twarzy. 

Szkaradny, adj.) abfhenlidh heftich, nera 

Szkarady, adj J fellt, ungefalt. difor- 
me, défiguré, horrible, affreux. §,fzka- 
radny człowiek, wyltępek; {zkaradna 
beftya. K 

Szkartat, m. Skartatny; dc, vid: Szarlats 
Szarłatny. 

Szkarpetka, f. Gote non Leinwand, chant: 
fon, m. manière dë petite chauflure de 
toile. 

Szkarufa, A Góatule, Gelb- Ghate. 

` chatouille; f. cafletre à plufieurgs petits 
quarrés ou chambres pour les layettes 
dans quoi on ferre de largent ou les 
bijoux. $ 

Korzenna fzkatuta. Semira; Gemi 
Húchfe. boita auz épiceries, 

Szkatułka, f. fleine Satse. petitecha- 
touille. 

fzkatuika pifar fka. Shreibjengécritoire;f, 

Szkło, Szkłanka d, wid, Skio, Sklan= 
kadee, 

Szkobel, vig, Skobel. 

Szkoda, ZO. Shade, Seit, Rine 
2) Schaden, den das eh, der Feind maz 
Het. 1) dommage, m. perte, torty dé- 
meng, e) dommage, m. dégåt que 
font les beftiaux, les ennemis. € r) 
wielką poniesé fzkodę; mądry co fe 
cudzą dzkodą karze; prov. żadne ci 
fię nie ftanie fzkoda, ` 2) bydło, mnie= 
przyjaciel, ogien, powodź wielką fzko= 
de uczynify. 

na moig [zkodes auf meinen Gaden uig 
Unfoften. cet A mon dam, à mes ris- 

uesy å mes périls. 

oda: fekoda ze, x) e8 it Edabe, daf. 
2) GHade um —; edit Shade um —. 
3) e3 (8 vergebens; es if umfongt. 1) 
Ceit dommage que, ` a) eet dommas 
ge de verte chote, 3) Celt en vain; 
on a beau dire, faire, § 1) fzkoda zeg 
nie baut: fzkoda ges nie burmiftrėm 
Staroltąa ; fzkoda że nie wożnyin z tą- 
ka gęba. 2) fzkoda tego człoka godne= 

o; fzkodaż tegð rozůmuų w- kacie; 
fzkoda krafy gdzie rozumu niemafz. 
3) fzkoda Ve o przyľzłe przypadki 

kłopocić 
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kłopocié; fzkoda mů dać, przepiie; 
fzkođa i mowić o tym; fzkoda fię 
wymiawiać. p 

fekodaz mu tego daru. e it Shade tm 
die Gabe, die er betet, er ift flihet 
niht werth. cet dommage de ce don 
gwil pofede, il m'en et pas digne., § 
{zkodaš iey tey urodyłļ; fcodaź mu te- 
go giofú, tego rozúmu, tey wymo- 
Wy. 

tielka to fkoda. bas ift ein ginger Gha- 
de. cet grand dommage; c'eftun meur- 
tre. 

wwickia fzkoda tego. e3 it mehr Chabe 
darum. il eft plus dommage de cela. 

Bie wielka fekoda. es ift fein grofer Stha- 
pe velt ne pas grand dommage.  § 
nie wielkaby była-fzkoda, . kiedyby. 
umart, 

po fzkodzie Polek madry. ` owth) Saden 
wird man Blus, dommage fait fage 5 
agrès dommage chacun elt fage: 

ode fzkodę w dom goni. eit Unglá 
Eammt felten altein. un abime appelle 
un autre abîme; un malheur ne vient 
jamais feul. 

Szkodka, f- feiner Schade. petit dom- 


mage, § lepfza fzkodka nizli fzkoda; ‘ 


dtrzeż De aby ze fzkodki cała nie by- 
Za fzkoda. 

Szodliwie, adv. 1) {œåblih. 2) geidbt- 
liegs tödlich, von Wunserw. 1) avec 
dommage, dune manière nuifible. 2) 
à mort, mortellement, dangereùfe- 
ment, pariant des plazes. $1) fzkodli- 
wie tego uczy. <2) w potrzēbie (ko: 
dliwie raniony , poftrzelony. 

Szkodliwy, ot, {zkodny. 
2) gefåbrli,; vonr Wunden. 1) nui- 
fible, dommageable, pernicicùx, 2) 
dangereux, mortel, en parlant des 

© playes A) fzkodliwe to lekarftwo; 
fzkodliwa rana. 

Szkodnik, m. 1 Befhadiger, GHadenma- 

Szkodzca,m. 1 ķer. unehommenuifible; 
celui gui porte, qui fait dommage. $ 
fzkòdník drzew; fzkodnik to w domu 
mòin. 

lepfzy mierny [zkodzca Aude rozumny słu- 
ga. ein finger Diener, der fih Shwån- 
ieLYfennige macht, (Hapet niht fo (ebe 
als cin ginfdltiger. un benet de dome- 
ftique fait plus de tort gun fage qui 
fërre la mule, 
kodnie, adj. \ 

PaE AA ? vid, Sżkodliwie. 

fzkodnó czego; fzkodno czego ieft. e8 ift 
Sadenm. cet (Fet) dommage de. 
e izkodniey trzewika niž nogi, mow 
{kapy i ubogi, prov. ; 


DOUT 
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Szkodny, a. g 3 

SC) vid, Szkodliwy. 5 

Jam fobie fzkodzien. ep (aber fidh felbften. 
il fe fait tort à foi même. e fames fo- 
bie był fzkodzien; fam fobie fzko- 
dzien, kto sługi złego za wcezaíu oie 
pozbywa. 

Sakodute, a. & na czym, wiele, mafo, 
fzkodę popadam; podeymulę:, ertop, 
Gnaden leiden traget; o furian Sda- 
peit Bommen, faire une Dette: Jour 
un dommage; perdre, § w tym fzko- 
duie, że żadnych nie ma obrywek. 

Szkodzę, dzi, ah, komu. 1) einen 
den, Ghaden gufåsen maden. 
fhâdigen, Hermwunden. 1) Dure à gu; 
caufer du dommage, une perte à on? 
endommager qu; être nüifible-à. 2) 
bleffer. e 1) ten sluga fwoiego fzko= 
dzi (ufzkadza) Dana: zdrowiu to fzko- 
dzi; zielíko zbozu fąkodzi. 2) nau- 
czyłem go czegoś, Ze mu brom nie 
zalzkodzi do śmierci, 

Szkoła, f. 1) einge Shule, Ser Ort nns 
ie Jugend. M2) Schule, Geëtre 3) 
fig. Shule, Debung. 1) école, k Miet 
ou la jeuneffe. 1) ecoles Fo EREN E 
principês , m. plar, 3) fig: école; F; 
exercice , sz. pratique; J. § 1) idż dp 
fzkoły, wielką, mafa ma fzkołę; fzko- 
Ze trzymać, zaczać, żałożýć. 2) Filo- 
zof ze {zkoły Pitagorefowey: 3) nie 
był, nie poltat iefzeze Ww mylosney 
{fzkole; woyiko iegofzkołą było, 2zkad 
męžow waleeznych fita wychodzifo, 

myfoka Szkota. bebe Shule. Univerfité. 

nie malarfka , fenicerfka. Mahler zr 
Hildhauer - Afademie, Academie de 
peinture, de fculptüre. 

bein, pl. Cottegium, Shule, ie it Elaf- 
fert eingetheilet it. Collége, s. date: 
école repartie en clalles. § fzkoły Je- 
zuickiė; Piarkie. 

Szkoły Pobóžzne. ber Oben Scholarum 
Piarum.. lOrdre des Ecoles Pieules, 
e Xiądz, Profeflor, Magifter, Szkot 
Pobożnych. S ? 

Sokota Mare Rycerfka ; fzkota ña, cùi- 
czenie mtodzi w Rycer [kim dziele. Nit- 
ter-Afademie; Ritte-SGHule zur Uebung 
des jungen Apels tr der Steed: un, 
Academie; école militairepour y exer- 
cer Iè jeune nobleffe dans Part de la 
guerre. 

fakota dziecinna, glie fig eran i pifaé 

- wei, Mihder- Ghule. les petites éco- 
les. 2 

za fzkota fie uczyć; ze fzkotą chodzić. 
um die Shute laufen: fripper les dai: 
fes faire: l’écoje buifonnière. 

Kees frkote 
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Szkotg opuścté. bie Géifs verlafen. finir 
fes ċlaffes; abandonner les écoles. 

ledwo fig wyklut ze fakoly, erit faum 
tracen binter den Dipen: er ift nur ang 
der Edule gefrohen. il ne fait que for- 
tir de la coque; il n'a pas encore jetté 
fa gourme. 

Szkolny, f. m, nad fzkołami przełożony, 
uif Shul Anffeher Shul Herr, Prin- 
cipal d'un Collége; Directeur de l'é- 
cole, 

Szkolny; adi. Chul iur Ghule girig. 
d'école, qui eft de l'ecole; qui regarde 
récole. § fzkolna zabawa praca: 

Szkota zwada: Ghul- Zanë, Gedet- Ge 
fecht. difputé, f. controverfe d'école. 

Szkolna choroba. änt: granfbett. mala- 
de d'ecole, € 

Spkentec m. g. kopea, gielt-Soë, Milf- 
Eimer, dpelt-Säiet, Melfgelbe, f feauà 
lait; feille à traire; pot à traire. §-wfzko- 
pen ieft mleko p dwa fzkopcė mleka. 

Szokopiec do podflawienia pod beczkei Setz 
Sai unter dem Hahne. febile, f. cou- 
loire, f. vaileau pour mettre fous le 
robinet. 

Szkoma, f. vid; Skoma. 

Szkopùty, vid. Skopuły. 

Szkorbut, m. Georbut, Sarbodt. feor- 
but, ftomacacé, 2. mal dé terre. 

{ekorbut uftny; gnile. die Mundfåule 
pourriture des gencives, 

fzkorbut drugi, wnetrzny albo nożny. Dep 
Ehrhart im Ben Sogpen. le dcorbut aux 
Jambes, 

Szkorpion, m, iniedžzwiadek. ein Gët: 
pim. Jeorpien, m. un infette venimeufe. 

Szkorzek, m. wid. Szpak. 

Szkot, a. Szkocya, vida Skot, Skocya. 

Sikrupul, f.m. 1) Gfrupel, ein UpotheFerz 
Gewicht. 2) tegt. ein Cfrupel, ift det 
éofte Sheil eines Grades. 3) Gfrupel s 
Gewiffens - Zweifel. 1) un ferupule 
poids d'apoticairei 2) Gem, minute, 
f. lai foixantième porte d'un dégré. 
3) un fcrupule ou doute qui trouble 
la confcience, § 1) uncya aptekarfka 
ma {zkrupulow 24, a fzkrupuł ziarn 
20. 2) {topie ma fżkrupułow 6o. 3) 
fchoway te fzkrupuły na fpowiedz. 

Szkrupulaki, agi ni Gemiffens 3weifelit 
geneigt, vou Gewiffens:3meifeln. feru- 


puleux, aaj. Tujec aux icrupùles, plein ` 


de {crupules, de doutes qui troublent 
la conícience. § fzkrupułackiemi gło- 
wẹ fobie nabit opiniami. 

Szkrupuľat, m. Nachgrüblet, Grúbler, der 
fich úber ales ein Gemifen maht. qui 
elt trop ferupuleux; quiagit trop feru- 
puleufement, avec trop de rcligion, § 
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nabożniczkom! i fzkrupułatom cela, 
puftynia i ofobnosé należy. 

Szkrutynium , #. vig. Skrutynium. 

Szkrybent, m. Szkrypt, Szkryptura; 
Szkrypturał, vid. Sktypt &e. 

*Szkudtal f. gont. Dah- Schindel. bar, 
deau, petit ais donton couvre les mal- 
fons, 


Szkudłany, adj, gontowy. sot Sindel 
de bardeaux. 

Szkudłarz, m. Shindelmaher, Damies 
de. faifeur des bardeag 3 couvreurde 
toit, 

Szkut wioft,  @fubi, eing 


Stalienifhe 
Gold- und Gilber- Måne, i 


Jeudi, mons 


noie d'or & dargent qui eft en uge 


en Italie. § fzkut srebrny płaci fzeg- 
tynfow a złoty dziewięć tynfow i fzo- 
Tak, 

Szkuta, f. apbeg Stat - GO mm Ueber 
fuhr des Getreides. foncet, m. grand 
bateau qui fert à voiturer Je blé fur 
les rivières, 

Szkutnik, m. flis. Shutnitel. batelier, 
voiturier par eau. H 

Szla, f. dat, bie Geile, Ruy Seit, Art 
vin Qumnet fürs Zug- Vieh- trait am 
forte de colier poür les bêtes de trait, 
§ w fzli ciągnąć, isć; na koricu dyfzla 
przekfadaią od ízle (chomąta) wifzące 
nafzelniki. 

Szlacharz, m. grofer Taucher, grofes Waf- 
fet- Hupu. grand plongeon, m un oi- 
Jeau. g fzlacharze fą pracy rodzaiu 
nurkow. 

Szlachcianka, f, 1) eine Abelite, eine 
Edel Ston, 2) ein Gtåulein. 1) Dame, 
époufe d'un gentilhomme. 2) Demot- 
felle , flle noble, frèle. 

Szlachcic, f. ein Edelman, ein Molier. 
bev pluralis oiefes YDorts wiro felten 
angetroffen, fett deifelben feget man 
bag colledlivum Szlachta. géntilhom- 
me, Je pluvier de ce nom fe rencontre 
rarement, au lies duüguel on fe fert du 
nom colledif Schlachta, e dwuch ze 
fzlachty (*dwuch fzlachcicow)fzlachta 
De zgodzili ;_fzlachcic are, dawny 5 
ofiadty; fzlachcicem zoftat. 

Jlscheieem Zeus. nden, annoblir, v. g. 
faire noble, 

fzlackcic urodzony. gebobrner Chelmon- 
jentilhomme de naiflance; né gentil- 

omme, 

Szlachecki , adi. alih. 
gentilhomme; qui appartient à la 
noblefe;  égueftre, de chevalier. § 
ftanu fzlacheckiego ludzie; fzlache= 
ckie {wobody i wolności; {fzlachecka 
krew. 


noble; de 


pe- 


‘f 
VE 
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ae fzlachecku Lag, obalmétig, en gen- 

#Szlacheckie, J tilhomnie, cayalierement, 
noblement. 

Szlachettwo z. ber Adel, Det Wde Etand. 
nobleffe, 2. Phonneur, Péclar d'une fa- 
mille noble, §ízlache@two bez cnoty 
ztykow forboty, prov. {zlachetwo fla- 
re, itaradawne, nowe. 

lift na fzlachekwas Adel- Briefe annos 
blifement, m. lertre, titre de nobleffe. 

Szlachetnie,adv. edler, vortrefliher eife 
noblement, exgcellement; d'une ma- 
nière poble. 

Szlachetnie Urodzony. Wohlgeboýrner Tiz 
tel, ben ein Edelmann age oer Can- 
alen beëommt. noble, (e gue Ae 
chancelerie donne aux gentilshommes. 

Szlachetny Panie; V ocitif. €hrentitel, den 
alle Hürger nnd HendwerEer. Det Hår- 
germeiter oon Krafan geber, indem fie 
ibn amrepen, tire, gue les Bourgeois 
et les artitants dohnent au Préliident 
de la ville de Cracoyvit. 

Szlachetność, f- 1) Hortretihteit. ` *2) 
ber Noel 1) noblefe, excellence. 73) 
noblefe, état d'un gentilhomme, 

filachernošć umysžu. Epelmutý. lanoble® 
fe du natur genérolité. 

filachetnesé ur odzenia. Dle Geurt. une 
noble nailance. 

Szlachetny, a2}. 1) eëc), portreid, edel 

SE S 
mithig 2) oortrefich, Zepinnt, 1) nọ- 
ble, excellent, génercüxy, grand, 3 
excellent, prétieux, § 1) izlachetne 
maniery. ai fzlachetne drewno; alā- 
bafter iek kamien fzlachetny. i 

Szlachetny, adj. Ganze, Ehelgebohrner. 
hoble, adj- titre gue toutes les.Chance- 
Jeries de Pologne donnent aux Bour- 
geois de Cracovie, Varfoyie, Lublin, 
Posnanie dee, 

Szlachta, f. coll. vi Der Adel, Die, Edel- 
lente. 2) die Edelleste, als ber Dir 
ralis von Szlachcic. ` 1) nobleffe; les 
nobles. 2) les gentils-hommes, cet Je 
pluvier de Szlachcic. §-1) fzlachta 
oliadta,swiadeczna; fzlachta zgołocona 
cow miesciech miefzkaią 1 lichwę bio- 
rą 2) nie wiele tam, fzlachty bylo; 
fześć fzlachty Te powadzili. 

Szlachtawa,/. chlaftawa, płesnik mniey- 
LEO chmielik; zřoty trank, m. ziele. 
(conyza) gemeine Dürr- Türel conile, 

iechiezg wiekfza , vid, pf len. 

zs Szlachthuz, m. rzeźniczy warftat. 
Shladt- Haus, Ghlaht- Nof. échau- 
doir, m. boucherie; f- 

Szlad, m. Szladuię, viď. ‘Slad, 'Sladuig. 
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de veille s de nuit; trait, coup qu'on 
boit avant que de fe coucher. 

Szlag, 7 vid. Szlag. 

felagi, vid. faby. ` 

Szlaga, groger bokerner SHldgels gief- 
fe Neule. grand maillet, m. grande mafe 
Sie, f € 

Szlak, m. slak; m got 1) Paga enger, 
Weg in ein Soup, x2) Tauben - Ghlags 
Ghlag Baier- 3) der GHlag, eine 


Krankheit. 4) Smëtopten, s) Rand, 
Grame 6) GSaalLleifer Leite om Benz 


ge. 1) pas, 7. détroit, défilé, mm. gor- 
ge étroit paffage dang un. pays. 2) vos 
Jer, m. trappe dun colombier, un 
trébuchet. 3), apoplexie, paralifie, f- 
4) ttace, pilte, veftige, 7m. pas. 5) lt- 
fière, berd, frontière, 6) lifiète, f. cor- 
deau, extrémitéyde l'étoffe, du drap. 
er fzląk dobrze ofadzonys zataraío- 
wany; Jak Wiednia Zelt brama i 
ubezpieczeniem Niemieckich i Wło- 
kich kräiow. 2) fzlak w gotebier- 
> cu; fzlak na fikory. | .*¥3) fzlak (para- 
liż) go rufyt. *4) iego fzlakiem (slas 
dem ). idẹ. sei na {zlaku (kræu) 
gwiata.. 6) fzlak u.poftawow fukien, 
kitaiek, akfamitow. ! 
ie krufzcow; zuzel. GHlaten von eiz 
nent Metale. écume, f- craffe de mé- 
tail. ; 

Szlakuię, slakuięg, v» æ. Diren, Bet Eng 
igében, quêter àla trace; tracers 
fuivre la (à la) pite; aller, chercher 
à la pite, $ fzlakować zwierzę po 
tropach. 

Szlam, mA mid. Slam, Slemuig. 

Szlamuię.J 

Szlama, f. slama u futra. "Pond uni Hals 
von eigent. Gefier zum Futter la gorge 
& le ventre d'une peau pourjune four- 
rure, € fzlamy ifie. 

Szlap,m, Szlapak, Szlapię dee, vid. Stap, . 
Slapak dee, 

Szieyfuię, vid. Szlufuię, 

*Szlichtuię, v. g. (lichten, geih na 
Hen. unir, applanir. § tkacz fzlichtuie 
porno, 

Szlocham, a. m. Szlochanie; wid. Slos 
cham, Slochanie. 

Szłopa, f. vid. Łapa. 

Szlufirz, m. ofelnik, oftrownik, Brusnik, 
Gheeren-Shleifer. gagne- petit, m. 
émouleur à petites planchettes; émou= 
deur 

Szlufowanie, n. bas Gihteifeon;, Gärten 
auf einem ChleifSteine. émoulure, fo 
éguilement, m. i 


sSzlafrrunk, m. g. u. Glaf - Trust. vin Şzlufowany, adji. brufowany. gëlle 


gejar 


Eece a 
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gefhdrft auf eimen Ghleif-Gteine. afi- 
lé, éguife. ! 

Szlufuię co, oftrzę, fleifen auf dem 
Gleif Steine afilei, émoudre; paffer 
{fur la meule, 

SA lo, Wafer- Shleuje éclu- 
TE 

Szłyk, m.g.. eine hohe und fpikine Delt 
Múke. bonnet fait à la dragonne de 
peau. d'un animal. 

Styk twardy Des zou, fzyfzakowaty: berz 
-Qleichen Müke von fetten Ledger. un 

! bonnet haut er pointu de cuir roid. 

Szmacik, m. Fleiner Sappen- drapeler, m, 
loguette, F. 

Szimacifko, z. Sappe Haber. lambeau, m. 
loque. 

Szmaragd, m. ©Amaragd, ein Edelen. 
émeraude, f forte de pierre prétieufe. 

Szmaragdowy, adj. Gúmatagden. d'éme- 
raude. 

Sznan mi tú, fo von gamen ögefhnit- 
ten ober abgehanen 18. morceau. m. lo- 
pin, m. partie coupée de la piece en- 
tière, 8 porgbać drzewo na fzmaty 5 
izmat iukna,. 

Bama, f. Hader, deer: Goran, dra- 
pelet, m. lavette; f. torchon, chifon à 
torcher, 

Szmelcuga, f. "gei Oide, vedaffes m. 
eipêce de cendre gravelée. S 
Szmer, m. Geráufhe: Gemurmele, Betz, 
bourdonnement, m. bruit fourd & ob- 
dcut; murmure, m. gargoiillement, 


gargoüillis, bruiffement, § fzmer lu- 


dziz foba mowiacych; wiatr po fznu- 
rach okrętowyeh fzmerem igrat. 

Semer czynić ein Getóje maben. faire un 
bourdonnement, un bruit fourd. H 
pfzczoly- fzmeruczyniz. ; 

Jangen nafki, m. ziele, vid. rozmaryn czefki. 

Ze Wiofki, wid. Dzięcielnica! 

Szmergiel; m. Ghmergel, ` ëmer, $ 
fzmergiel śklaríki, fznicerki, zlo- 
tniczy. 

Szmerla, f. eine Ghmerle. loche, £ un 
poiflon. 

Szmiot, 29. ziele, vig: ©pich. 

Szmiga, f. aufgefpaltnet Gto pum Gteinz 
werfen. bâton fendu 3 un bout pour 
jetter une. pierre. $ fzmigą kamier 
cika ć. 

przerzugt co na fzmieg. ` etwa am Enbe 
fpalten. fendre le bout de og. ch: fen- 
dre en ente. 

Szmigownicaą, f, wid. Smigownica. 

Szmirgiel, m. ziele, vig, Kniat. 

Samuklerfki, adj. Bortenwürfey-, de paf- 
famentier, 


Szmuklerkwo, n. bas Handwerf des Wor 
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Tonmbrëené s Knopfmaher- Handwerk. 
le métier de paflfamentier, dé bouton- 
nier. 

Szmuklerz, m. Bortenmúrfer,, Geanfmg 
her, Pofamentiter, boutonnier, palla- 
mentier, rubaniėr, 

Sznice, plur. der Nim, tworinne die Deich- 
fel feet. le milieu du train de devante 
d'un chariot op bon met le timon, € 
wyiać dyfzel ze fznie. 

Sznicėrnia, A, Werftatt eines Bildhaiterg. 
attelier, ma où le feulpteur travaille, 
Sznicerki, adj, Bildhauer. de feulpteur: 
Sznicertwo, o. Bildhaneroy, Bildfhnie 
kerey. Seulpture, f. ftatuaire, f. cize- 

Iùre, f 

Szñiçeruig, v, a, co, rie. Dien, augs 
fhniben, ausfhneiden, dculper; gra~ 
gür, tailler avec un burin, cizeler. 8 
true: poëet. 

Sznicerz, m. Bildhauer, Hildfhiniser s 
d'une. feulpreur, cizeleur, "efzni-, 
cerz kamienny, drzewny, krufzczo- 
wy, kosciany; fznicerz od fadzoney 
roboty. 

Sznor, m. Sznoruię, vid. Sznur, Sznuruię. 

Sznupka, f. Engel, Rede. soup de bec, 
de dent; picóterie, brocard, e dać ko. 
mu 'fznupkę. 2 

Sonn, m, g. a.u. 1) Em, feine, 3 
Meh-Rette, gei-urhe, get-Gämz, 

3) Sidd, Za Ser 3inmer 

leute, der Gartner. 3) Gurtämg, Mi- 

Bentchnr, 3) fig: Neger gitt, 

1) cordeaü, m. corde meu. 2) ligne, 
f. chaine d’'arpent. 3) cordeau, Igne 
dont fe fervent lesicharpentiers, Jes jar- 
diniers. ` A) cordon, m. lefe de cha- 
peau, de bonnet. ṣ) Je, régle, moa 
dëi: ce qui preferit. "e 1) galka ru- 
choma u fznurú., 2) morg ma trzy ftā 
ftop albo {fznurow pięć; {znur mier, 
niczy -ma Ton fześćdziefiąt albo pre- 
tow fzesć,^ 3) fznurem (dłuż) slady 
czynić, 4) Tome do czapki, do ka= 
pelufza. ş)rzadzić De według fznura 
rozumu; według fznuru Słowa Bo- 
Zepo, 

pod fznur. nad ber Gm. au cordeau; 
à la ligne. § iak pod Gau, 

pod fenur Jodi, nadh der Gun feer. 
aligner, v. æ, 

dochodzić czego iak po ausze, hinter eta 
mwas Fongen, découvrir le por aux ro- 
fes; découvrir la méche, la mine. 

"Bapu, f. binda. breite Schnur, Dinde 
bande, bandelette, cordon plat. 

Sznurek, m, g. Dour bo 1) ein Gutt: 
hen, 2) ein Ghirürhen Perlen, Coral- 
lene! 1) lignette; f cordelette, RS 

e 
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de menue. a) colier, a. fil de perles, 
de grains; foie qwon pane à travers 
les grains. § r) fznursk iedwabny, 
2) fznurek paret, koralu, burfztymů. 

Pech, pl. Gäre auf den Kleider- Se 
then. gance, f. tavelle, £ nervúre, f. 
quon mer fur les coutures des habits. 

Sznurkuięg, v. a. co. mit GHnåren Bette 


kem, mettre des gances' fur les cou- 
tures. 

Sznurowanie, #. Sa? Sdmäreng, lation 
de facer. 


dziurka do fznurowania. Chnýr: Loh. 
oeillet, m. 

Sznurowany, adj: gefh núrt. Joe, gobu- 
wie Biafogłowikie fznurowane; dziew« 
ka tzn iürowana, 

Sznurowka, f. duër Teit Chnir Snif, 
Corps de jupe, m. “piquùre; f. Corps 
de toile qùi eft rempli de baleine. 

Sznuruig, v. æ. co. 1) fhnúren: 2) Dine 
den, fufammen Arben, pufynúren ` 3) 
lacer, natier un lacet áu travers de qu. 
ch. 2) enficeler, lier, garomger, § I) 
{fznurować tłomok, fznurewkę. 

fznurować geð. Gefichter fined; eit 
Amts -Geführte madhen. faire des fioa- 
grées; grimacer faire des grimaces; 
Prendre une mine férieufe, un vilage 
de magiftrat. 

Sznypka, f. vid. Sznupka. 

Szoldra, f. eine Shweinsfeule. jambon, w. 
ou cuife.de porc, £. -§ {zofdra folona. 

fiotdra wedrona, Izaba ein SHinfer. 
un jambon de derrière; cwiffe de porc 
falée & fumée. 

Szołki, plur. g. [zotkow- Grbotient, gedir 
tete Fife fofos, £. Gier, plics, f. plur. 
Torre de boiffons fecs. 


Szote&two, 2.) GHultheif-Amt. la char- 


Szoltylitwo, 7#.) ge un juge de village, 

Szołtys, m. Zort: Gul, Souitat, 
juge drune village, 

Szoltyfik, m. eines Dorf- Shuler Sopr. 

; fiis d'un Juge de village. 

Szopa, f- LI ein Suppen Ghirn-Dad- 
2) Wahl-Shuppen mit drey Thúren: auf 
dem Wahi- Gelde beym Zut Wola r wy 
fie Könige in Pohlen gemëhlet werden- 
I) angar, m. remife, f. appentis, ma 
2) fzopa, un couvert'avec trois portes 
en pleine campagne proche du village 
Vola quon éleve pour Péle&tion dùn 
Roi de Pologn 

Joie woienna, Mey anie nakryte do do- 
bywania miaft ruchome albo nieruchome 
bëtermer beweglicher ober unbeweglider 
Thurm, den die Alten u Hetúrmung eiz 
ner Otadt-Mauner gebrauchten. une tour 
de bois mobile ou immobile, d'ou Pon 
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donnoit autrefois affaut à une ville 
affiegée. 

Szor, m. Bimmer, Mona Wrar yon Mode 
Wer, “vint paires de peaux qui fer- 
vent de future, e fzor Liouw rä 
fzkow lifowych: 

[zar boat, vid. Szur. 

Szorarz, m. Bergw, der ZuHeurer, Sep 
in den Gener- Ofen- Dot einwirft- 

— Métal. ouvrier qui met du boisidans la 
fournaile A écurer les métaux, 

Szorboch; m. vid. Szkórbůrt, 

Szorc, m. vid, Szuftfal. 


Szořowanie, #. $a Geuren- 
d'écurer la vaiffelle. 

Szorownia, f. Bergw. Gener -Ofer aw 
der Geita des Erieb-Dfeng. Méral. fours 
naife à écurer, elle eft Aeäré de celle 
où l'on fond lè mérah. 

Szorftfat, vid. Szuftfat. 

¥Szorltki, adj. marny- eitel, varginglido 
vaim, périflable, frivole. P mine g 
te fzorftkie rzeczy; fzoríka mysl. 

“Szorftyn, n. komin Gorfein. ` che 
minée, Jf. 

Szoruię, v: æ. co.. 1) fdeuren: 2) Birge» 
Hoh in Den Geer. Dien werfen. 1% 
écurer, v. æ. fablonner, torcher les 
platé, nettéyer avec un torchon. ek 
Ālétal. mettre du bois dans- la fornaile 
à écurer. 


F ation 


YSzorulek, m.g. [zorulca, pogrzebaczka. 
Dfenz muide fourgon, m. rable, sa 
intrument pour remuer- le bois dix 
four. 

[zorulec kamieniczy. bëterue Tafel, nad 
melden der Gtein-Meg den Stein giel 
muet: le calibre ou là table de bois 
fur laquelle le tailleur de pierre égale 
les pierres. 

Szəs, m. Gap, Zing. taille, f. impr 
{fur les immeubles. egent {zos z clo- 
mọw mieyfkich, z dobr, 

Szoftak, m. g. a. 1) Halb Zunenb, fehe 
Gtit. 2) Gpofaë eine Gilber Münzer 
fo 194 Gët, Pfennige austrågt. 3) Per 
fehs Finger an der Hand hat. 1) fixains 
mm. {ix piéces. : 2) choùftak, monnoye 
dargent de la valeur de quatre fous. 
3) qui a fix doigts à la main. ei fzo+ 
Jak wierfzy, czerwonych złotych. 2} 
trzy fzotaki ynf czynią a pięć týme 
fow talar. 

Szoftkas f. Die Sehfe in Karten + SpielL 
le fix ap jeu de cartes. 

Szoítý, adj. ber (ebe fizième. 

[zofia częšé. ein Sehstheit, der Gëf 
gheit. un fixième. 

Szot m ein Shoplånbet. un écoffois: 

Eeeeg Szorki 
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Szoríkis Szockis adi Gdsttiënpith, 
écoflois. 

Szocka ziemia.. Ghottland, ein Sënig: 
teih. Ecoe un royaume. 

Szpaczkuię, va æ., ,fheeren, fhvauben, 
©paf treiben, faire, dire des pointes 
en palant; plaifanter; faire le plai- 
fant; fe moguer. 

Szpada, f. ein Degen. épée, 

Sapada dinga, Rauf -Degen brite, efto- 
cade, f. 


Szpaga, f. Band, Gueer-Etë, fo Vret 
ter oder ein anderes Zimmerholy ufam- 
men béit, queue dattonde, traverlin, 
traverle, traverfant, lien, clé, che- 
ville; pièce-de bois qui aun tenon ou 
une mortalfe a chaque bout pour en- 
fermer un panneau ou quelque char- 
penterie: 

Srzednia fepaga. Aneer-Band in der Mit- 
fte. demi-traverfant; le traverfant du 
milieu. 

Szpaga flolarfka, naczynie. Zifle 3min 
og, Tifhler- Shraube. forceur, 7. un 
intrument de menuifier. 

Szpagami wéi, vergapfen yufammen fhlaa 
gen, verbinden. enchafler, affembler, 
cheviller un ouvrage de charpente, 

Sepaga w pkrecie, W fzkuciey bunt. Bande 
Gtüt, Em: Ribbe. varangue, Së 
courbe, côte, liùre de vailfeau. 

Szpak, m. der Groot eit Bogel. fanfon- 
net, a. étourneau, mm. un oifeau, 

fzpakto; fzpakawi karmiony. esit ein pers 
Tester Gaf cet un fn merle; 
eft un finet; il a vu le loup. 


Szpakowaty, adi. von Garbe wieein Staat; 
Staar fårbig. de couleur d'étourneau. 
€ kon fzpakowaty , iafno fzpakowaty, 
brudno fzpakowaty. 


Szpalera, f. 1) eit Gë Tapeter a 
Gpalier, Geldnder in don Bug - ärt, 


1) piċce de tapifferie: 2) treille, f. 
eípalier dans un, jardin.. 8 1) zlorem 
tkana fzpalera.. 2) fzpalety w ogro- 
dach przy. plotach przýypinalą. 
fzpalery, plur, Tapeten. tapilferies f 
tenture, 
Szpanag, 7. 
Szpanak, mj 
Szparag, m. gromowe ziele. 
alperge, f. 
Szpargal, m. gefűriebenes Concept: bar- 
bouillage, m. ébauches f . minute, 
brouillard, plumitif, brouillon. 
fepargaly: 1) allerhand Paniere und Chrif- 
ter. 2) Gerúne, 1) paperalfes, f. plur. 
vieux papiers. 2) vicillerie, f. des 
chofes vieles ev ufecs. 


wid. Szpinak. 
Cpargel. 
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Szpafzerbięg, v. a. obf.. wid. Szpafzerbić 
dowod, phil 

Szpecenie, n. Rerumierung. enlaidiffe- 
ment, 

Szpecę co, ci, cit. yerfielleny verungies 
rene båflich nahen, défigurer, enlai- 
dir, rendre: laid, 8 niceumjeiętnogé 
fzlache&two fzpeci; ten ftroyiątzpeci. 

Szpeci ag, m. bëtttäer gtentd, un hom- 
me fort laid. 

Szpelta, f. Gpelte, D 
forte de blé. 

Szperacz, eit Grúbler, fureteur, m 
éplucheur, m. qui recherche foigneu- 
fement, 

Szperam, v. a.) gride, Didien, utz 

Szperlam, o. 9.1 terfuchen, nahfosfhen. 
éplucher, v, æ. pointiller, rafiner, fouil= 
ler, rechercher, fureter, geduert, 
$ anatomik fzpera w brzuchu ludzkim ; 
przeľzperał filozofow w íwoich począt- 
kach; fperlać w naturze; wywodniey 
o tym fzperać, rzeczbý bh uprzy- 
krzona. 

Szperant, m. Tzperler , m, Poet. Nah- 
forfher celui gui fait perguifition de 
qu, ch, 

Szperanie, #. Nahforfheng, Nagri- 
belung. recherche, f. perquilition, f- 
enquête, f, 

Szperka; f. Sped- Briefe, Stüdhen Sped- 
griblette, f. miette, f. morceau de 
lard. 

SZzperka, m. vulg. 
taguin chiche, 
Szperowanie, 24 vid: Szacowanie. 
Szperownik, m. vigd. Szacownik. 
Szperuię, v. æ. vid, Szacuig, 
Szperunk, m. Szperunek, m. 
forfhung, Unterfuhung. 
Giagung. i) recherche; perguifition. 
a) taille, taxe, impôt. § 1) {zperunk 
czego uczynić, 2)fzperunk (fzacunek) 

maigętnosci zaptacić, 

Fierwat budowniczy. Baut. vidi Za- 
ftrzat. 

Szpetnie, adv. Dë, gatftig. laidement, 
vilainement. 

Szpetność f. HAHH Eeit. laideur f. tur- 
pitude, difformité, 

Szpetny, adj. 1) gavftig, Yagli. 2) Hag- 
lih, AE 1) laid, hidęux, ha- 
ve, adj, 2) vilain, honteux. e 1) 
fzpetna twarz, niewiafta, a) fzpetny 
uczynek, 

Szpica, f. 1) eine Spite, 2) Gipfel, Gute 

eines @elâudes. 3) eine Nade- Gpeiche. 
1) pointe, f: Do la pointe, le hapy, 
Je comble d'un bâtiment, 3) un råis 
de rane, 


únfel.  cpautre s 


Zi, gat 0 genat 


1) Naz 
2) Enn r 


Szpiczā- 
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Szpiczaftograniafty, adi. fvikfdtkion sige 
frist. piramidal, ag}. en tagon de pi- 
ramide: 

Szpiczafty, adj: 1) fpikige 2) gemist, mit 
Gnstden verfehen. r) pointu, aigu, 
fait en pointe. "zi oui a des raise $ 
1) noż{zpiezafty; kupa ípiczafta, 2) 
koło fzpiczafte. 

Szpichlerz, am. :fzpiklerz, m. g. e eitt 
Gpeicher. magazin au blé; garde-blé, 
m. grenier, 26. 

Szpieg, m. Szpiefi dere vid. Spieg &c. 

Szpiglica, f. vid. Szpikulca. 

Szpik, m. vid. Spik. 

Szpikañarda , 7. ziele, (fpica) ©picaz 
nard, Opie. alpic, 7m. plante odori- 
férante. 

Szpikańardowy, adj. nid: Pafpic. § 
{zpikanardowy oleiek. 

Szpikowany, spikowany, ad} mit Gas 
gemit. lardé, entre tardé. 

Szpikowąny, Szpikowy, Szpikuię, vid. 
Spikowaty d&s. 

Szpikulec, m. g. fzpikulce. "1 eine Grid- 

Szpikulca, f. I Nadel lar- 
doire, 7}. 

Szpila, Gnipëet, Gpille, an beyden Go: 
Den gugefpistet Gto. tuffeau, zm. bro- 
chette, f. petite bâton pointu par les 
deux Þours. 

fapila do [pikowania; vid: Szpikulec. 

Jzpila vzeżnicza. @vert- Hoh — Gan: 
Heh, eih geidigchteteg Vieh efen zm 
Halten, traverin, 7. brocherce at tient 
le ventre d'une bêre ouverte. 

Sepila doryjowania. Reig-Grifel.-piquet, 
m. tralloir, a. outil pour tracer & des- 
finer. 

Japie, plur. ofirze. Kriegsb. Gpanikhe 
Däer Friefifcdhe Reuter. Forrif. herilfon, 
chevaux de Frie. 

Szpilanka, £. ziele, vid. Di pfa cebula. 

Szpileczka, f. fleine Gte- Nadel. ca- 
mion, m. petite épingle, f. 

Szpilka, f. fzpilka miedziana, głowiafta 
igla eine Gte- Nadel. épingle, f. 

fzpiika drewniana, wid. Szpila. 

pienigdze na fzpilki. ©tečnadel-Geld, eitt 

? Gefhenfe fo ben Weibern gegeben wird. 
les épingles, Fargent poùr les épin- 
gles, fortcede préfentqwondonneaux 
femmes, aux fervantes. 

Sepiika do žgbow. Sobn-Gtodhep. uncu- 
re- dent. 

frpilki feukniqe Zaizeg fpalit. bie Gahe 
fofet mehr Mühe als fie fih verlypnet. 

e jeu ne vaur pas la chandèle. 

*Szpilkuię, v, a. co. 1) mit teg -Naz 
beln anfefen: ) ien mit Gaert, 1) 
ficher, attacher avec des épingfes 
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gu. ch, 2) larder, piquer, entrelara 
der qu. ch, de qu. ch. 

Szpinak, mem, pinat. les épinars 
une plante. S 

Szpinet, zg. pinet ein mufifalifhes Gg: 
frunment, ëpinette, f. un idftrument 
de mulaue, 

Szpinka, f. ein Hemd-Rnspfhen: bouren 
de chemife. 

Szpital, m. g. a...1) éin pital. 
mer Gohluder. 1) Phôtel- Dieu, hô- 
pital, maifoù- Dieu, hôtel de Dieu. 
2) hôpital, pauvre homme; pauvre 
haire. 

Jzpitalchorych. ein Sosgreth, Rranten-Gypis 
fat. lazaret, m. ; 

fzpisal dzieci, ferot. XBayfen-Haus, Kinə 
der-Haus. une maifon des orphelins. 

fzpitalubogých. Mrmen-Haus, Gyital. h8- 
pital pour les panyres. š 

fzpitai ftarych. ©yital vor alte leute. hô- 
pital pour les vieillards. 

fzpital pielgrzymow.: Spital vor bie Neia 
fende. hôpital où fe retirent les paffants.. 

fzpital fkaleczonych: Snyaliden-Hans. ine: 
valide, m.: hôtel des invalides, 

Szpitalny, fubft. WBorteher eines Spitalg- 
dire&teur, a, adminitrateur d Phôpi- 
tal. 

Szpitalny, adj. @pital-. hôpital, qui 
regarde un hôpital, 

Szpłacheć, f. vid. Spřacheć. 

Szpocę, v. a. Co, ce, tat. verteten, hAg- 
Ha, Erumm mamen. défigurer, v. d: 
enlaidir, rendre laid, ou courbe. 

Szpotawy , adj- krzywonogh ` Prum ms 
beinicht. cagneux, adj- gui a des jam= 
bes argquées. a 

Szpruch, obf. pruh, Weife vu veden. dic- 
tion, f. façon de parler, 

woie. to fa zawfze [zpruchy. e3 iftimnier 
dein altes Lied. vous revenez toujours 
à votre premiëre chanfon. 

Szprych, f. eine Rade- neie, rais de 
TOUS, P: ` K 

Szpunt, m. 1) ein Spunt im gak. 2) 
Soch, Oefnung in einer Wafer- Rdhre- 
3) bleperner Decel úber bem Zúndlod 
eines Gefhúkese A Otisk- Zapfen, iit 
die Gtúd-Múndung şu ftecfen. 1) bon- 
don, verteau, 7%. 2) lumière, fs 
trou, m. ouverture dans le tuyau d'u- 
ne fontaine. 3) platine de plomb 
gvon met fur łe fecret ou la lumière 
de canon: A) tampon, m. bouchon, m. 
pour boucher la bouche’ de canon. 

Szpuntowanie,#. bag Berfpånden. Paltion 
de bondonner, 

Szpuntowanie, v, æ. 1)fpúnbeny pufpůn 
Sen, 2) ein Gefåg fek ugoen, mit 

Peh 


2) ops 
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Oe vergiden, betflehen. 1) bondon- 
ner, v, a. boucher avec un bondon. 
2) feeler, coifer, bogcher bien un vaif- 
“feau; coller, poifer une embouchure. 
§ 1\zafzpuntüy ten antal, 2) zafzpun- 
tować gatnek, flafzę fmoti, 


Szpuntowy, adj. ©punt. de bondon, 
€ fzpuntowa dziura. 


Szpuntowe, n. Gunt- Faf, eine Trant- 
Grener, boutage, m. aides, f. plur. 
impôt que paient les boiffons. 

Baas), plur. cin Ghragen, ven Gåulen 
Ne ein Ouer -Vand tragen. forces, F. 
piur. potence, fi unñe-charpente de 
deux montants ou poteaux gui portent 
une traverte. 

Szram, m. eine SHhtamme eine Narbe, 
cicatrice, f. couture, future, j. 

rem na twarzy, Gramme im Gefiht. 
balafre, m. 

Szramowaty, adj. Tëätraiumig, von Natz 
ben. bálafré; plein, couvert de cica- 

< trices. i 

Szranki, pur. 1) Shranten, Nenn- Plah r 
Renn-Gahi, Nampf- Plah, Ber Mit einen 
Gclänber umgebener Ort, 2) fig. Grån- 
Aen, Ghranfen. z) Dee, carrière; bar- 
reau; place fermée de barrières & des- 
tinée pour les couifes & pour les 
combats publics. 2)-fig. borne, limite, 
au delè de laquelle on ne doit pas for- 
tir. eil fzranki albo: mieyfce okre- 
fzone -albo okrodzone do potyczki, 
do igtzyík. S i 

a fzranki wjlapié. in den Rampf-Piak fre 
tet, entrer en lice, en carrière. 

w fzranki z kim wchodtié, fiepié, mit 
einem aanbinden. entrer en lice avec 
(contre) quelqwun, 

a firanki wozit. einfHranfen, Shranz 
fon (pen. borner, réfreņer qu; mettre 
des Dornes à; 

Szretgr, m. Nart, Pofenreiğer, bouf 
foni m. baladin; franc Gaùtiér Gar- 
guille. 

Sacha, f. Szrobułę, vid. Szruca, Szru= 
buté. 

ST, grzebło. eine Gtriegel, étril- 
ec, 

Szron m. 1) Gdret um Chiefen. 2) 
Shroot, langes Ctt Sleifh oder Sid, 
ai menu plomb, dragée qui fert à ti- 
rer les: orfeaux. 2) grande tranche, 
grande pièce de viande ou de poiffon 
coupès en long. € 1)-fzrot do ítrzęl- 
by. 2) fzrot (pas) mięfa; ryby. 

Juror bro, Dunt, Bogel Sdrot, pou- 
dre de plomb; larme de plomb; cen- 
erge 
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ge [rrot i rzez wydać. auf die Ghiogts 
s Bant liefern, mener à la boucherie. 
zrotowanie, #. kropienie, bas Eroten 
ii der Mihe lation d'ëgrozer dw 
moülin. : 
Szrotowany, adj, geféhrotet. égrugé, pité. 
Szrotowy, ddj. 1) mm Sorot soer idn 
gen Gtd Gleif gehorig. 2) Ghrist, 
1) gui regarde unaloyau, une grande 
tianche de viande: 2) dragée. ei 
farotowa. pieczenia wofowa. 2) {zřos 
towy ole, 


Szruba, f, ginge Gdbroube, une vis, § 
Zargba u prafy; fzruba żelazna, badž 
prolty gwôzdź bądź že koblem; 
fzsúby obwod alba. gint? obartel 
albo biegun do fzruby ; fzruba u flaízy« 


zruba lezaca z kotem zehatym. Shraube 
opie Ekde, une vis fans fin. 

fzruba rurowa die Shwang-Shraube in 
Gener- Rohr: culaffe, f. 

Jerubg rurowg wkrecié tie Gdbmaz: 
SGóraubeeinfhinuben, enculatfers mers 
tre la culaffe à une arme à feu- 

S[eruba budownieza, vid. prafa Äacdoapaieze, 


Szrubfztaczek, m. g. a. Fleiner G drob: 
Giof. étau. 

Szrubfztak; m: m. go ein Ghraub: Gro, 
étau, m, 

Szrubuię co. fürauben: tourner une visş 
ouvrir ou fermer une vis- 

fornbuie Ze w co. 1) fid einfhtanben, Dé 
eimfdungieein D einfhleihen 2) in 
den Hefs einHleihen : AG anmagen. 
t) fe couler, te glilfer, fe fourer, en., 
Ger en, 3) gliler, entrer, fe mettre 
en polfefion fans aučun droit. § 1) 
wizruþowat fe w przyiaźn jego. 2) 
wfzurubował De aere mini, ` 

Sztab, m, bet Gtab eines Regiments gu 
Gug odet qu Pferde. Gar najor d'un 
tegiment d'infanterie ou dë cavalerie, 

fztab gieneralny. General- Etab. état gë 
néral. 

Szaba, f. 1) eiftne Etangs, 2) Border 
theil beé Ghie. 1) barre, f. barreau 
de fer, 2) f proue d'un yaiffeau. § 
q) fztaba żelåzna ząbkowata w lewarze. 

Praia, sara, fılagi wfehoilowe, Zreppenz 
Gelánder Treppen: E doten, worinneit die 
Gtufen tiegen. Pechitre, m. tes mon- 
tants, lesarbres d'un efcalier, où font 
enclavés les, dégrés. 

Sztak; m. Ghi- Than, cable, m. 
Sztakieruię , v. a. verpalifadiren. palia- 
der; mettye, planter des paliffades. 
Sztakiety,plur.częftokot. Pallifaten: Staz 
defen, palifade, f. paliflades, 7. plur. 
Satalmach, m. Kotedziey. Rademaher. 

chare 


| 
| 
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charron, 29. *artifan gui fait des cha- 
řiots.* 

Sarechuie, a. a, vid. Sztychuię. 

Sztemberg, m, herb, wid. Szternberg, 

Szrepel, m. g: fzteple. 1) Miny Stempel, 
2) das Gepráge auf der Múne. 3) nr: 
pen-Stópfel. 4) Lade- Gto. 5) Gtühe 

~RúfHaum yu einem Gerbe, 1) poin- 

gon, 20. CIN, 7m. aVec quor on mar- 
gue argent, 2)empreinte du coin, f- 
frappe, f. coin, m. 3) bâton de ferin- 
gue 4) baguette d'une arme à feus s) 
Baliveau, étaye, écoperche qui fert à 
échafauder. 8 3) pod iztęplem Satkim 
biie pieniądze. 2) fzępel na tey mo- 
necie piękny. 3) fztepel w fikawce, 
do pukawki, 4) Izrepel do mufzkietu, 
piftoleru.  ş) fztępel w rofztowaniu 
mularíkim; {ztępel pod krokwami, 

fer Zeit Joteplem pokarmow. — Som Sëte 
Ghlicët- Eh der Magen. le frommage 

-efti le bouchon de Petomac. § fer ieft 
{zręplem pokarmow ipo jedzeniu ftra- 
me w żołądku tłoczy, 

tege do litery drukai fkiey. der Seat vm 
PudHoruter- Buchftaben. tête, f- 

Jetepel do glowy na monecie. Geld-Stempel 
am Sputt, troufeau, s.. poinçon 
defisit, 7. 

Szteplowanie, #. ĝas Untertūsen; Zut: 
riótung einer Núftung. échafaudage, m. 
Pattion étayer, d'étayer, d’échafau- 
der, i 

feteplowanie gor krufzcowych: bér Stollen 
Hau in den Berawerfen. Paction de fai- 
re des conduits dans les mines. 

Sztępluięg; v-a. 1) mit Bumen unterpë- 
pen. 2) mit bent Lade-Gtoë ladem, Eet 
fen- 1) étayer; échafauder; faire des 
échafaux. 2) pourrer, pouffér avec la 
baguette. 

Szternberg, me herb. Wappent. ein 
Gtern mit- einem Ghildè, úber Der 
Gturm Haube; und Krone Teben Aë? 
Sint: Federn in gwe Nehen. Biet, une 
étoile au centre un écuş de la cou- 
ronne, pòofée fur un timbré fortent 
douze plumes de paon en deux rangs. 

èSztof, me blawat. Greg, ëGrofte de foie. 

Sztok, m. gine Giferge, citerne, 7. 

apit fig iak fztok. eriftblind yolis erifyou 
mie ein Gad. il eft noye devin;-ileft 
fou qu'il en a jusqwau' gavion. 

*Sztokada,; f. fztych. Gap mit einem Dez 
gei. eftocade, f> g 

Sztokowy; adj. Œifternenz> de citerne. § 
woda {żtokowa 1 zdroiowa. 

Saten, n: eine GpiekMarfe. margue dont 
on fe fert en divers- jeux. 

Sztorc, m, Vid Store, 
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Satrot, m. ©trote, Waffen- tarot, m. 
„bafon, 7. un intrument de mutige. 

Szirzégomia » 2 herb. ai Lościefa. 

Sztuciec, g. [ztuica, Hefe, Futeral. étuis 
m. fztuciećdo nožow, fyżek. d 

Jztucieć do brzytew, Sotbier-2eug ` Seet 
au den up -Stetlern, roule pour y 
mettre les rafoirs. y 

fetnciec cyrulicki do plafirow. Praner 
úhfe, Binde- Húdhfe des Balbiers. Je 
boitier où les chirurgiens mettent 
leurs onguents. 

Sztuczec, m. d. fztuezka. Feine? Heftet, 
petit étui, 

Sztuczk, f. Gren, petit morceau, 
Joguecre, f, petice ‘danche. § ukro ` 
Locke tey Zankt, 

Sztucznie, od, OO fënd, Pugftoméëig, 
2) feitt, gefchidt. 1) artificiellement 
artiltemẹnt, avec art. - 2) ingeniceufe- 
ment, finement, avec efprit; ayecad- 
drelte, eu fztucznie co robić. a 
fztucznie oezym mowić; fztucznie od- 
powiedejiat; {ztucznie De wykręcif. 

Sztuczność, f. ent, Rünfülihfvit. arti- 
fice,- m, {ubtilité. d'un artifice. 

Sztuczny, adj. foremny, myiterny. 1) 
Sünpuch, 2) feit, verfhmigt. OC arti- 
Jte, qui travail avec art; artificiel qui 
eft fait avec art. 2) artificiel, ingé= 
nieux, fin, adroit. § 1) fztuczny rg 
mieslnik ; fztucznarobota. 2) {ztucą- 
ny złlodziey, fztuczńa mowa. 

Sztufada, f.dufzona potrawa, ein gebåmpf- 
tes Gericht, une étuvée; viande 3 

 Téruvée, à fadaube. 

Sztuka, f. 1) ein tů vom Gatzen. 2) ejz 
ne Vortion Effen. 3) ein SiE Waare, 
GIE Arbeit. 4) Runt. s) Meiferz 
Gë, fhines Wert, fhine Nrbeite ` ei 
MeifterftúE der Handwerker. ` 21 Sté 
den, Sit, Nanf, Gfreidh. 8) Eë vont 
Zëëiemddt, vom Diebe. 1) 1) pièce, F 
morceau, tronçon, une pareje féparée 
d'un tout. a) portion de viande pour 
une perfonne. 3} une-pièce de mar- 
chandifeou de quelque autre chofe. 4) 
artifice, m. art. dl une pièce áchevécy 
chef-d'oeuvre, m. ouvrage très - beau. 
6)effai, preuve,chef d'oecuyre,m.que les 
afpirants font obligés de faire. 7) piès 
ce, tour, rule, bneile, g) une méchan- 
te pièce de fcélérát, de larron, $ o 
day mi fztukę chleba, fera, gelazz,: ną 
fztuki pokraiać, porąbać; ziot, gre» 
bro aw iztukach, 2) postał mi {ma~ 
Cam fztukę: 3) fztuka przędziwa' mą 
24. śċieeikow ; fztuka plotna. 4) wiele 
ka fztuką malarka malowany obraze 
$) fasuka málarka, Tznicerska. el de 

schu 
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caechu pizyięty {ztukę rzemiešlñicżą 
wyftawiwfzy $ fztukę pokažać, wy- 
prawi. 7) fztukę mi wyrzadzi{; fztu- 
ki zażyć}; fztuką zachotzę na kogo; 
Tztuka prawnd, wykrętna. $) fztuka to 
diablicy, Todra, ztodzicia. ; 
pierwfza [ziuka nrznigta. Dt Unfhnitt. 
entame, f. entamure, f. > 
Fetuka chleba. 1) ein Ed Brod. 2) eit 
Giht Brod, Unterhalt: 1) quartier de 
pan; quignon, m. 2) pain, entre- 
tico, m. fubliftance, J. § 1) nie ziefz 
tey (pakt chleba. 2) dam mu fztukę 
chleba; dopomogł mu do. fżtuki 
chleba. e 
Bmbe ma zie; Ste Bosheit, Beträg: 
ren, malice , f. fripõnnerie, fe pièce, 
méchanceté, f. d 
Embaebracngne, Wrod-Kunft. gagne-pain. 
m. métier, m. dont on gagne fa vie. 
oke zotnierfka. Krieges-Lif: un ftrata- 
gème, m. rufe de guerre. ; 
tuka mutyczna, teatraina., eit muftfalie 
fäeg, theatralifhes Em, pièce de mu- 
lique, de théatre, e f 
fztuka w zamku firzelbowym. die Nuf it 
einem Shlof iu einem Feuer: Gewehr 
la noix dans un reflort dung arme à 
fen. 
Jztuka na fztuke. Sift gegen gif. à bon 
rar bon chat; à renard renard & demi, 
` fztukami. Grbnegie: in Gtüden. par 
ièces, par morceaux. ' d 
e fatuke iść. fein Acte thuns Déi bengben 
es befier mp maden. faire de fon mieux; 
faire qu. ch.à l'envi d'un autre; àqui 
mieux. 
pake a fatuke, beem Dingen: ein Gtit 
ing andere:gerehnef: en marchandant : 
une pièce portant l'autre. - 
Sztukator, m. Gypfery Stufatur-Urbeiter. 
Stucateúr, m. ouvrier qui travaille en 
Duc, 
Saeuketifeiz, m. Kunfmeifer, Shutter: 
MWerfmeifer. arrite, m. ouvrier qui 
travaille avec art, 
Serukmifiriz oddziat ;pufzkarz. enerwee 
fet. artificier, m. 3 SEL 
Sztukowanie, #.  u.Setëüdumg., Ber 
pauna. 2) Bufammenfesung per të: 
de I) dépecement, m. 2) Pa&tion 
de rapiéceter. ` $ S 
Szrukowany s adj. gefúdt, git, ra- 
pieceté, ravaudė, i E 
Serokoaat, edj. Stot, de pièce, qui 
'vegarde une pièce.’ / Pi : 
Vey H. Sat yon jeden Erd Bie. 
' pje - fourchu, cornage s M. Impôt fur 
çhaque pièce de bétail. `. d 
Somkuie, v: co: 1)aerfidenr Stüde 
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DUS etwas tachen. 2) gufannmen fis 
de, Giel, gufammen fesen. s) dë- 
chiquetter dépecer, lopiner, tronçons 
ner; coupery mettre en mort eaux, en 
pièces. 2) rapiécétrer, alonger gu. chs 
merte en pièces å SU pofztukuy 
pieczenią na fztufadę; boday go kat 
fzrukowat.: `a) dztukować te deíkę 
trzeba. 

Szturm, m. Sturmowanie, # 1) Gm, 
Befürmung. 2) mum, Cee: Sturm. 
1) stau, m. 2) tempêtes orage, m 
tourmente, f; § 1) fzturm odbić, wy- 
trzymać. 2) w. tym dzturm przypał, 
powltat gwaltowny: 

Jeturmem denk, mit turm erobern. pren- 
d'aflaur; prendre d'emblée. 

feturm wytrzymać: einen Sturm andha- 
tem. fouffrir, foutenir un afaut. 

Szrurmówanie, m. Briegsw, das Err: 
men Betúrmem: Guerre: Teen de 
donner Tata. 

Szturimowy, adj. ©turm. dafaut. 

Sztürmuię, v.a. 1) fúrmen befúvnen 
Sturm laufen. 2) einen befiúrmen, atz 
frëten, 1) donner l'alfaut; allerà Dat, 
faut; monterà Paffaut., 2) attaquer, 
affaillir qu. $ zi fzturmować do mias 
fta. 2) fzturmować na kogo. 

Jzturmuigcyy adj. gin Betúymer affail- 
lant, o. qui donne baier. 

Sach, o, 1) die Gpire eines Gemehra, 
2) Stof, Stih mit einem Gewehr- 3) 
Gti, dieWunde. 4) Gti im Niz 
De, 5) Ei in Hol, in Santer: 
Da, Kupfer- Stih. 6) fig. Ge 
fat. 1) pointe, f. bout aigu &poin= 
tu d'une arme, 2) eftocade, f. bote, £ 
cuup d'épée, coup de botte. 3) pi- 
quûre, f. blefure: d'une pointe, 4) 
point qu'on fait ayec une aiguille, 5) 
cifelure, f, gravůre, f. les figures grâs 
vées; taille de bois, f. ekampe; F. 
taille-douce, fe 6) fig: coups dans 
gery péril, Gi fztych'u fzpady. 2) 
dztych dać; poległ od {fztychu; fzty= 
chem zabity. 3)íztych glęboki,šmier= 
telny. ` A) bez fztychow igielnych 
wzoru nie wyfzyiefz. cl fztychy albo 
ry{y. na tablicy miedzianey; Touch to 
kunfztowny. 6) nicodbity to iztychę 
na ten fztych nieodbity ftawić fię 
mufzę, 

ae ch, auf ben Erop, 3 coups d'épée, 
Q na iztych pofzli, De bili. 

na fztych Lett, in Gefahr fegen, ins Ger 
Iachter bringen. expoler, mertreaudans 
gerà la utëe, § na fztych go wydał, 
wyftawal. 

Sztycham, v. m P. farychag, piet r Bes 

oen 
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Gen mit einem Gewehr: porter un coup 
deépée; percer d'un coup darme. 

Sztychárz, zu. Methier-Gtemer. grayeur 
de cachets, 

fztycharz blach. Qupfet-Steher. graveur 
de tailles- douces. 

Sztychowanie, vig. Sztych ci, 

Sztychowany; adj. gegraben, getoden 
mit dem Grabiel cifelé, gravé. 

Sztychowy» adj. Gd: einen Gtith be- 
treffend. d'etoc, qui regarde le coup 
d'épée ou d’'une'aurre erme. Biz: 
chowa (kfota) rana albo fztych. 

Sipvchuie, v. æ. co. 1) graben, feen, 
mit dem Grabeifen arbeiten. 2) Über- 
treen, zuvor thim. 3) borgegen pal- 
ten, aegen einander felen- 4) taufhen, 
5) Bergw. kedet das Metall aus dem 
Dber- in den Unter- Herd laufen laffen. 


1) cifeler, gravers u. æ. trayailler avec 


le burin. 2) furpaffer, palfer qu. ; em- 
porter, got le déffus fur. 3), com- 
parer à; mettre en parallele. 4) tro- 
quer, échanger; harder. ` e 1 Métal. 
faire couler Je oérail de la fournaife 
den kaur dans celie qui eften bas. € 
1) {ztychować blachė, pieczęć, figury. 
2) nikt go w tey nie;fztychúje (nie 
naprzeciwko ftawiać) czym. *4})fzty- 
chować (frymatezyć) towar. 

fztychować ferwaferem. vadire mit Gei- 
de Wafer Agen. graver à Peau forte. 

fztýchować w drewnie. it Holy iguren 
fontiden, graver en bois. 

Jziycehować fie dobrze. Dergw, fih aut 
Geen 3 in adt Eiunpen apen Sentner 
ley paben- Mérali couler bien, fe dit 
du plomb quand on en a deux guin- 
taux en huit beures, § taki fe otaw 
żle fztychuie. 

Sztychwafer, m, SHeide-Wafer- Peau 
forte; Peau de départ. ` e oddiell, m. 

Sztylam, vid. Slam. 

Sztylee, m.. ein Doh, tilet. 
gnard, 77 

Sztylfa, f. ubotaniemieckiego. bie Gtýl 
ye oder Gtolpeé am beutfhen Gtiefel. gé- 
nouillerie, f. la partie de la botre Al- 
lemande qui couvre le genoù; 

Sztymbork, m. ber Gtener- Hord; Die 
rechte Seite nder Hålfte eines Shifes. 
dtribord, a, tribord, m. le côté droit, 
la droite partie du navire. 

Szuba, f- kożuch obfzyty fuknem. eine 
Edboube: ein Pels; gefütterter Ober: 
RoE mit Rauchmerf. pelife, f. üne robe 
de deffus fourrée de quelque peau. e 
fzuba fobolami podfzyta. ` 

Sauber, m. vidi Spi4czk 

Szubienica A 1)icit 


pôi- 


ZKA. 
jalgen- 2) Galgen, 
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Strang, Galgen-Gtrafe. 3) Kien dara 
vor diefe die Uebeltýdter Hingerichtet 
wurden, 1) gibet, 7. potence, J. a) 
gibet de Tfupplice d'êtrè atraché au gi- 
ber, 3) là croix, potence en forme 
de croix où Pon faifoit anciennemerit 
mourir le coupables. § x) ztodziey 
na fzubienicy "weit, a! zasłużył Fon 
bienicg; od {zubienice odprofľzony. 3) 
fzubicnica ù (tarodawnych narodow 
byłla'na kfžztaľt krzyża, ktorg złoczyr= 
cow karano. 

fzubienica pofpolita ; dwa albo trzy drewna. 
ein Galgen mit einem Ballen, gibet à 
un bras. 

Jenbienice, plur, der Schenten, das (ëe- 
ticht. le fupplice, de lieu où le gibet 
elt planté. 6 idź, poydziefz do izu- 
bienic. 

Szubka, f. Feiner Aëerzggener Peli -Nyd 
petite pelifle, f. § nocna. fe tylko 
ogarnat fzubką. 

*Szubienicznik, m. wifielėc,'obiefzon y. 
1) ein Gehangener. e) Galgen- Bogel, 
Galgen-Diehb. Jun pendu; celui qui 
eft pendu parle ;bourreau à la potence. 
2) pendart, fcelerar, frippon: 

Szubraniec, m. g. fzubrańca:) 1) Moire 


Szubrawicc, m. g- [zubrawca.) lider 
Kel. 2) abgerifener Keri; Sumpen- 
Hund 1) vaurien, m, pendard, me 


2) un hemme couvert de haillons. 
Samba, f. eine Ganfel. pèle de bois- 
Szufla petnaczego. eine Saufi vol. ane 

pèlée, péletée;: f. 

Szuflada, f. eine Eubiabe" tiroir, S- 
Szüfadka, F. ein flein Ghubldodhen. chee 

tron, 7. petit Drot: 7. 

Szufluię'co. fhanfeln. prendre, remuier 
avec une pèle de Bois: 

Szuia, f. walg. niederrtidtigerr bëëtger 
Menfü. vilain, faquin, m. f 
Szùkacz, m. Eder. chercheur; celui 

_ gui cherche. 

Szukam, v. a. czego. fuen. chercher, 

Seukaé w kfigzce. in einem Buhe nache 
fHlagen , fuchen. voir, regarder dans 


un livre. 
das Cudhen, 


Szukanie, %. 
chercher. 

*SžukayŤo, m. 1) befdnniger Guer. 2 
Buf- Klepper, Gtrafen-Rduber. 1) 
chercheur. perpetuel. 2) bandoülier, 
brigand, 

Szuler, m. koftera. GHuler, Doppler. 
brelandier, joueur de dez-et de cartes. 

Szuleritwo, v. koltertwo. ` Gpieler-Wroz: 
fefion. le métier: de brelan: 

Szuleruię, w. n. w karry, w kosci. SLeë. 
lander, os, Got feieien, i 


Patten de 


Struny i 
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Zeum, TL m. Bug Gawen, front, 
fremiflement, mugtilemeng, bruiffe- 
ment, grand murmure, bordonne- 
ment lourd. § fzum wietrzny; fzum 
wody, lafu. 

Jam, plur: Wind, Gto. fumée, f. 
vent, m: orgueil, m. arrogance, f. 
§ te fum Ae w nim iefzczenie uko- 
iyfaly. V 

Szumig, v. s. i, ia, ieli. faulen, branz 
fem bruire, frémirş; murmurer, mu- 
gir, faire un bruit fourd; e fzumi 
morze, 

Jean? mu w ufzach. véiert (Dm in den 
Diren. ila untintement d'oreille, 
we toie mu ent, eg gebet (bm im Kopf 
perom. il a la puce à l'oreille. il a 

martel en tête. 

Szumileb, m  Grikenfånger, wunberliz 
Ger Kopf. un mifantrope; bizarre, quin- 
teux, têtu, fantasque. § Dziwak, 
twardyłep. 

YSzumno,) adv. gepukt, fattlih, erg, 

Szumnie, J} magnifiquement; d'úüne nia- 
nire bien ajutée, bien parée. § izby 
{fzumnie obite; fzumno uftroiony: 

Jzimno Dote. fih brúften, einhertreten als 
eim sornegmer Herr- fe pavanner, fe 
carrer, fe pannader, marcher aves une 
gravité affe&tée. d 

#Szumny, adj. 1) gent, Garrité, Pë 
Vë 2) im Spott: telih. 1) pa- 
té, orné, SIb: propret. 2) ironi- 
guement: excellent, admirable, beau. 

Szumowiny, plar. Ghaum mm Gieben. 
Vécume du pot, 

Szumuig, v, a. cos Gbtäéumgen, écu- 
mer, v a. ` 

Szupinka na ziarnie nieodbitym. Balg, 
Zëäieletn, Hülfe worinnen ein Korn fte 
det, goulle; f. bourfe, bale, f. peri- 
carpe, m. T. pellicule ou enveloppe 
une graine.. $ fzupinka'z ziarna otlu= 
czona plewa De nazywā. 

Szur, m. Pferde- Gehir, Gehir atf 
ein Wagen- ferd. harnachement, zm 
harnois-pour un cheval de traite § 
fzur z konia zdiąć. 

fzuru na konia wiozenie, Bas AnfHicten 
eines Pferdes oder MaulEfels, le harna- 
chementd’un cheval de trait, d'un mu- 
let; l'action de harnacher. 

wrogyé far na konia. ein Wagen Wierd 
ogtdtntent, harnacher un cheval de 
chariot. 

Banten, a. przykrofchodzifty., Gett, 
oëlënëig, elcarpép roid, 

Szuprynd, f, obf. vid. Czupryna, 

Sat, a. das Ganfen der Winde- mugif- 
mag: fremilement, Hemant du vent 
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§ fzult wiatrow; wiatr ipo drzewach 
fzultem igrat, 

Szultfal, m. fzoritfal, m.  Gdamtt der 
Handlanger: tablier, nz. morceau de euir. 
Sun arrilan:met devant foi pour mé- 
nager ifon habit. 

Szulzfatki, plure 1) Gloden, afen fo int 
Weben nbgehen. 2) Pepper-Stiel, eine 
Kleinigteit, mhtiwárdise Sahe: 1) pe- 
tits flocons, m. filers inutiles gui tom- 
bent du métier de tifferand. 2) baga- 
telle, ñiquet, rien; zelt, fétu; üne 
chole de néant. 8 Szúsfatki. 

Szwab, m. eit Gówabe, un Sege, qui 
elt de Souabe 

Szwabkki, ad}. Gdméhitg,. de Sougbe, 

Szwabia, f. Szwabika ema, ` Grmgs 
ben, bet GhiwdbifHe red in Teutfha 
land. la Souabe, le cercle de Souabe 
en Allemagne. ` 

Szwaczka, f. Gosatzka,t 1) NåtHerinm 
2) Gtrumpf: Gtriterinn. *3) Gtäerinn, 
4) Gpitling, Roh- Pfiaume, getbe fut: 
me, 1) couturière, j. 2) tiicoteule, fe 
731 brodeule, f 4) poitron, m, pru- 
ne jaune, § 1) Broumg izwaczka“ ai 
fzwaczka ponczocùy- drobi. 3 

Szwadron iazdy. Gchmaäreng, Reutere 
Ghaar. efquadron, mi 

Szwagier, mog Jewagra. Shivagere 
beaufrère, 7m. mari de la foeur. 

fzwagrowie, Lë die Chemånner gwener 
Gdmeftetn, les époux de deux 
focurs, 

Szwagierka, £.) ëdhndaeriun , des Bruz 

Szwagrowa, f.) derg rau. belle-foeur, 
l'époufe du frère, 

Szwank, m. g. u. 1) bas Gtraucheln, 
Taument.: 2) Shader, Nahtheil be 
"rn, Uiaft, Unglát, Greb, 1) bron- 
chement, chapcelement, 2) dommas 
ge, m. pertes préjudice; m. atteinte, 
brêche, torte § 1) w tym fzwanku 
upadi: 2) nieprzyjaciel bęz fzwanku 
uchodził; poniostem przez nirchee 
twoię; honor {woy na fzwank nards 
zač; fzczęście iego fzWank odniosło 3 
maciorki wiel} profigt nie ofadzay dla 
{fzwanku infzych; z fzwankiem wol- 
nosci fe to dziecie; po {padnięniu, gdy 
kto fzwank poczuie, 

oddam bez fzwanku. kh werde es ohne 
Shaden wieder geben. je le rendrai 
fans aucun dommage, 

przywieść kogo o fgywank. einen ap Gale 
bringen. perdre qu; jetter qu. dans ie 
malheur; procurer, caufer la perte 
de qu. 

przywiesé stawe czyia o fowank. eines 
Rubm Nahtheil bringen., donner d'at= 

Wält? 


to! 


| Sawa 


te 
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teinte à Ja'gloirede au: ravaler fa gloi- 
re degun, 

Szwankuię, v. mo 1) taumelne gonfen: 
totfeln, Groschein. 2) an etwas abneb- 


men: Gdbopnen, zo 2rbei, Hinahme 
leiden. 2) in Berfal Eommet, ` gbneb: 


men, Dälediter werden; falen, in Wb- 
fal fomimeën. 1) chancéler, vaciller, 
branler; votre pas ferme für fes piés; 
molir; faire un faux pas; être prêt à 
tomber. 2) déchoir de qù. ch; fouf- 
frir, fentir avoir une perte, une di- 
minution de qu. ch; fe fentir défail= 
lir qu. ch; commencer à pafler, à éva- 
Dour, à flètrir. 3) diminuer, ravaler, 
vaffoiblir, être dffoibli; tòoibér, al- 
ler en décadence, dans le declin, § 
1) öd tey rany fzwankował; kon z 


nim fzwankował; lzwankował z ko- : 


niemi 2) fzwankować na sławie, na 
ice paríkiey, na roziądku, na pa- 
mięci.. 3) pamięć iego fzwaùñkuie od 
ftarošci 7 w ñieporządņym paníitwie 
mialta i rzemiosła fzwankuią. 

Jewankuie na oczy z-oizy mu fawankuig. 
fein GefiHt nimmt ab, wird (Hwa. Tes 
yeux obfcurcifent, la vue vient à lui 
défaillir; ileit café de vue. 

sa nogi (na nogach) [swankuie; nogi ne 
fewankuig, feine Güğe wollen niht mehr 
fort, werden eif. des piés lui défail- 
lent, ne'font leur devoir; 1l räre le 

avé. 

fzwankowat na ftach; fiiy ma fzwanko- 
waty. (tine 2rëite nahmen ab. les for- 
ces lui défalloient. 

zwankuigcy, adj: Rrandhelnd. 
lant, adj. 

Szwarc yim. huh- Wahe oder Gëmapeg 
Waha tinen Faden gu fhwånen. du ci- 
rage à'noircir'‘les iouliers; cire noire 
à arer un fil. ; 

Szwarcuię, v. a. co. méien, mwihfenr 
mit Shub- dder fhmwarzen Wahe. noi- 
cir, cirer avec de la cire noire ou avec 
du cirage. 

Szwayca» fo eine Pfrieme. alêne, f- 
poinçon à percer. 

zlota fzwayca wfzyftko przeniknie. Gal 
‘dringt úber durd | monnoye -fait 
tout; lor pénétre par tout. 

Szwaycar, m. Zhor- Hüter, Thier- Wår- 
ter, Pfsrtner. garde de porte, por- 
tier, m. 

SzWwaycaríka ftancya, f. Pfsrtner- Wohe 
nung. porterie, Z logis de por- 
tier. A 

Szwaycar, m. ein Gweir, un Suite, 

Szwaycaríki, adje. fhweieriihe de 
Surfe. 

Dykeyon. Polfki. 


chance- 
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po Szwvaycarfki, adv, anf ESdëmeteripë: 
nadh Art der Sthiweier., a'la Suie. 

Szwaycarfke ziemia: Sh weier-Land, dfe 
Gdmet, la Suie. 

Szwecya, A Gdbmchep. n. eit 
teich: Ja Suede un Royaume, 

Szwed, m. eit GHmwed:. un. Suedois. 

Szwedzki, adj. ©hmwedifth. Suedois. 

fewedfkie morze: das Daltifhe Meer, Dep 
Welt. la mer Balrigue. 

*Szwico, m. g. [zewca, Dee, 
fter. cordonnier. 

Szwidnica, 7.  Gcbmetbuig, . Gtabt. in 
Ediletion, Sweidnitz une ville de 

1 Silefie. 

Szyb, m. pider, Wurf-Pfeil der Kinders 
nebmlich ein Furses Gtocbden mit Vrz 
pier oder Gedern, Darein eine eiferne piz 
be geftogen wird. fleche d'enfant, det 
un petit bàton armé de papier ou de 
quelques-plumes à un bout & à l'autre 
dun aiguillon. 

Zoé, m. vyba morfka. (dromon) git gës 
Dier Tele Geet. forte de poifs 
dons de mer qui eft fort vite: 

Jyh, m. I Ghaht'in den Hergmwerfer. 

Szyba, ZX ün conduit :dans'une mine 
aux métaus, § hutmani u izybow w 
Wiaielicze 1 Bochni; 'izybą Ge gorhicy 

2 n doł Perni À 

zyka w oknie. Raute, Ceibe, Genfera 
Gpeibe. lozange, f. morceau ni Sa 
mis au plomb dans um paneau, 

fzyba obrägie, tunde Gäeibe, beuline; £% 
rond de verre. i A 

fayba-kwadratowa; 
carreau, zm, pièce 
guarré, 

fayta, m. okno store, perb. Wappenë. 
tine vierecdichte Gcheibe in einen Git 
der ung gwen Bergieicdhen an, Sen Drey 
Pfau-Federn Ober ber Krone. Baf: trois 
careaux , dont l'un eft placé au miliew 
de l'écu & deux aux. côtés des, trois 
plumes de paon qui font. fur la cou- 
ronne, 

*Szybal, #. *zybała, {zyderz, fzalbi= 
cerz. ©ypôtter, Betrúger. moqueur, 
trompeur. d 

Szybiafty, adj. Geibentiemig, rautenfsre 
mig. qui a une figure en lozange, § 
gwiazda Saturm ett raczey fzybiafta 
niźli okrągła, j 

Szybki, adj. chybki. fonet, fling, léger, 
vites adj- § z Izybkiey procy kamie= 
nie leca. 

Szybkość, f. chybkosé, Hurtigteit vi- 
telle, f. lègerté, Z 

Szybko; edv.: fett, Burtig, vite, fur 
Pheure, e 


EFFE 


Kinig 


eit Suts 


vieredidte GHeibe. 
e verre taillée en 


Szybuie 
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Szybuię czolu. einen Rahn mit Gëdfete 
Gtangen gezen den Gtivým fortfohen, 
fortfhieben: faireraller, pouffer, méners, 
conduire un bateau avec les perches 
contre Je cours de l'eau. 

Szych, m. falfhes, toiles Golh und Sil- 
þer.  clinguant faux; Lor on largent 
faux. 

foch bialy. Genf Gilber; tolles Gilber: 
argent faux; pleinfpec. j 

Eich zitt. ` Zenit Gel: toles Seit, 
or faux, oripeau ; femi lor. $ 

Szychtarz, m. Er -Sihlihter, der die 
Gohladen abfondert. ouvrier aux mines 
gui ôte la craffe des métaux. 

Szycie, n. Nåtherey, dag rdhen. cou- 
ture; f. Pa&tion, la manière de coudre. 

Joteis firzatg. : Nbofhiefung-eines Pfeil; 
ourhfhiefung mit einem Pfeil. déco- 
chemengp, zu. Valion de décocher une 
fèche, de'percer avec une fléche, 

Sasderkag, f. Spstterinn.  nroqueufes f. 
rieufe, f. x 

Szyderiki, adj. fpötterifd- moqueur m. 

po fzyderfku,\ adu. fpstterifher Breife- 

Szyderkie, J d'an manière piquante; 
par mogueľte; en mogueur, i 

Szydertwo, @. ©pòtterey. moquerie, 
gaufferie, dëriion, 8 w fzyderftwo 
co obrocić. 

Szyderz, m. Eiättep, Spott- Bogel. mo- 

- gueun pleilant, gauffeur, rieur. 

Szydło, zy eme Shh- Ahle. alêne'de 
cordonnier; poinçon. 

iako na fzydtach. wie auf Ste¥:Nadeln. fur 
des épines5 en dungen: en grande hĝ- 
ee, § iak na fzydľach ftoię, ftąpam, 
fiedzę. 

fzyliem mu w gtowie uktadano. gt áft un- 
ter bem Hut niht wohl verwahrt. ila 
uncoup de bachez ila le timbre mn 
peu felé, 

fejda mu golg. ailes gebet ibm mie gez 
Zmtert, la fortune dui rit; tout lui 
tit. § wfzędzic mu fzydłá gel, 

nie pjuy czafu gdy ci [zydła golg. man muĝ 
ie Gelegenheit niht verfáumen. il faut 
prendre l'eccafion par les cheveuxy ti- 
tez de leau pendant que la corde eft 
au puits: 

zgadzaiġ fe iak fzydia tv worze. fie leben 
mfomment mie Kag und Hund. il sac- 
čordent comme chiens Be chars 

nie zatai fig [zyiho w miecht, m worre. 
dtefes mitd nicht verborgen Bleiben, es 
wird an den Tag Bommen, cela éclate- 
ta; cela déviendra publio 

zlotym Face wnet przekole. mit- Gelb 
fann man ailes'ausrihtene Largent fait 
tOut, ; £ 
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Szydrzeniec, m. g. fzydrzenca. Nirea 
Kåfig, Narren Dünger, piloris, e 
cage defer pour y expofer un coupa“ 
ble à la rifée de tout le monde, 

Szydzę, A it. Jërogbe, (heeren, Dëttatt, 
fpotten. fe moquer, fe jouer, fe rire 
d'üñe perfonne; jouer, railler, gaufo 
fer qu, § wey ko z nas fzydzi; fzy- 
dzić babę (z-baby) słowy; rzeczą; % 
czyiey. fzydzić tylny. 

Szydzeniec, », ©póttétey. moquerie, f- 

Szyia, fe a) der Dat, 2) Hal, Weiber 
ruf- 3) Hals als an der Lante- A 
Hals op einem Gefåk. 5), Hals, Halse 
Kragen an einer Kleidung. 6) Hals r 
fhmaler Gang, fhmale nnd Tange Orfe 
mung, 7) Rriegsb. die Kehle, die Schi: 
Rinie am Holmerf. 1) Cou, m. gor- 
ges EL 2)gorge, fa fein de femme, 
3) manche, m. colet d'un intrument 
de mufique. A) goulot, m. gorges 
partie d'un vaifleau par où coule le boif- 
fon: 5) colet, m: cou d'un vêtement. 
6) gorge; paffagéétroit; entrée qui ef 
fort ferrée. 7) Fortif. la gorge de ba- 
ftion. §-1)-gardło jeit przodek fzyie. 
4) fzyia białosmukła, pełna, okazała. 
3) fzyia w lútni, ucytry, u fkrzypcow 
A) yia u dzbana, u flafzy. a). 
u kofzule. 6) fzyia do piwnicy ; fzyia 
w budowaniu drzewlana; fzyia w go: 
rach; Leg podkopna. 7) fzyia u na- 
rożnika. 

fzyie przodek; gardio. ber Wordertheil des 
Halfes, die Kehle. le devant du cows 
la gorge, 

Jzyietyt. ber Nağen. le chignon du cou,” 

Taie kotowwatośé ; fzyienakrzywienie twara 
de. Me Grotte des Nadens. la roideur 
du cou, 

Foie kohfka; nakrzywienie fzyie'konfkiey. 
der Pferde- Halss Me Rüundung defel 
ben, cou de cheval; P encoulredw 
cou de cheval, ` 

nad fzyia. úber dem Hals. fur les bras s 
fur lè dos. € nad oa mu wifi; ftot 
niefzczęście, nieprzyiaciel. 

ze for fett, eut den Hals Dänen, fal 
Ten: tomber la trête la prémière; faire 
la culbute; fe précipiter. 

na fzyie zepchnąć, zrzucić. eineit úber Der 
Haufen werfen, Herunter gert, herab 
fiúren. culbuter, renverfer cu pardef- 
Zus tête, précipiter qu; jetter qu. de, 
Lon en bas, jetter dans précipice. | 

naftepuig komu na Joie, einem auf ben 
Hals treten; einen in Zwang Halters 
tenir le pié fur la gorge à qū. 

Jeaie komu ucigé. einem den Hals abldite 

getta 
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: gett, Fopfet: couper, le cou; trancher la 


tête à qu. 

Zorameë kogo za Gage, einen op ben Hals 
faffen. coleter au 3 prendre ; aiir qu, 

au eoler, àla corge, 

Jeyig tamas. den Hals breche. rompre , 
caffer Je cou. 

Szyię, v. a. [zyie, [zyž. gëben. 2) 
fhiefen, terfen einen Pfeil, mit fM 
Hem Dusdthieëen, 1) coudre, V. æ. 
Zaire une couture. ` 2) decocher, dar 
der, lancer contre qù; perces, enfi- 
ler, larder, transpercer, embrocher 
gu. d'une flèche, d'un dard. pf 
kofzulę, boty. 2) fzyć ítrzaŤa, trze- 
Joes tuku do czego; gé trafić kogo 
ftrzafa, dzirytem. 

Szyiowatyý. 1) DiEHAlfig, Goart von Hals. 
2) drüjiHt um den Hals- 1) quia une 
grande gorge , un grànd tou, 2)glan- 
duleux au cou. 

Szyk, m.g. u. 1) eime Gbiocht- Drinung- 
2) Poet, Ehrat, Heer, Drdming- 1) 
un ordre de bataille; les, lignes, de 
gens de, guerre.: 2)-Poer. ordre, 7m 
Yang, choeur, armée, § 1r) fzykugłę- 
Þbokosć, miałkosć, ezolo, gf: {zyk 
Scisły albo bołalawowy, wycieczkowy, 
przechodni, 2) wyifkrzonyeh gwiazd 
Tzyki; wfzyftkie aniołow fzyki chwal- 
cie Boga. i 

pomiefzać. pomylić komu Fabi, inem bag 


Concent gërräcdent. déconcerter les def- ~ 


feins de gu. 
Przeciwfzykii, pl. Kriegsw, feinolies 
Deet, Guerre: bataillons ennemis. 
Szyknięs v. a. 1) in Gmt -Orsnung 
felen. 2) orònèn, einrióten, 1) ran- 
ger, ordonner une armée; la tanger, 
mettre en ordre de bataille.. 2), difpo- 
fer, arranger, § 1) fzykować woyíko ; 
potki: **2) giadkiefzykować dyíkur- 
fy; wedlug narodżenia bra cią fzykuie. 

ufzykywat woyfk we trzy fzeregi, linie. 
er hat bie Xrmee in drey Linien gefeiert, 
il a ordonné ľarmée en {fur ) trois li- 
gnes. 

Jzykowat fie. ñh (Hifa. quadrer, con- 
venir, s’'ajulter avec.qu. ch e kiedy 
dię rzeczy i {pof{óby fzykuią. 

*fzykaikey fiey adje (Hitlidy omgénbig, 
convenable, propr, adj- D niefzy= 
kulące Te przytacza rzeczy. 

Seykować pomiefzane woyfko. eine zerirenes 
te Armee wieder 'Herftelen, rallier une 
armée; raffembler les troupes; rétablir 
un combat, 

Szylwach, m.) Góildwad. la fentinel- 

Szylwacha, fs} le; foldat qui fait fac- 
‘cion, §) podmowić fzylwacha; Zort, 
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wacha, be pyta :-ktovivat 2 -fzylwacha 
przechodzącym żołnierzomikweruie. 

Szyna, j- eine Gene Gite. 2) Nade 
Sihine. 1) barre de fer.. 2) bandes 
bandage, m, lien de fer qui couyre 
quelques jantes de roue. e 1) inop 
żelaza ma fzyn ta, 2)fzyna wozowe=" 
go kofa. 

Szynal; m. Nade Kuppe, Nad- Nigel 
clonà candes; cloude charrette 

*Szynduüle eo, tūpię ze ikory. Ginter, 
Die Haut abziehen, écorcher, ärer læ 
peau aveg un coútedy. 

Szynk , m. Tzynkowanie, sg. bet Gant, 
Das Genten eines Gettånfes, tavernes 

J- vuidange, 7. débit; Daition de ven- 
dre one, boilfon à pot & à pinte. § 
Zonk trzymać; fzynk teraz dobry s 


Ziy. 

Szynka, f. Goldra wędzona. eit gerđna 
Merter GHinfen. jambon de terriere s 
cuile de porc talee "ër fumée. 

Szyħnkarka, 7. eine Ghenferinn , Weib Sag 
in Der Shenfe das Bier Zdienfet. ` Cem - 
me dans un cabaret opt donné, qui 
débite une boiffon. S 

Szyýnkaríki, oz. dent: eine Gcherëo- 
das Genen betreffend. de tavernes 
gui regarde de cabaret, ou le métier 
de la boilfon en détail. 

Szynkarítwo , fzynk. as Gemerbe cines 
Güenfers- la taverne, profefien de 
cabaretier ou de tåvernier. è 

Szykarż. gtäain:opet Biet- SHenter. po- 
teleut; cabaretier, tabernier. § Taas 
karz piíkny, winny. 

Szyinkiel, g. fzynkta. Dei Ende an der Waz 
gen-Achfe,. ty er linfg feet. le bourt 
de Peien où l'on fiche lefleou lache- 
ville de fer. 

Szynkowanie, ». adj. Szynk, 

Szynkowny , adj. Sent- ; eine GHente 
viet Den SHant angehend. de cabarets 
qui regardè je cabaret ou la boifor 
guon donne à pot & à pinte. § fzyn= 
kowne wihe, piwo. 

Jaynkowny dom. Gef, Bier-Haus, Cas 
baret, m. taverne, f. maifon où Pon 
donne à boire. 

Szynkuię, v. a. fhenfen, Wier, WBeilfe 
vendre à piñte & à pot, faire cabarets 


®© e fzynkować wino, piwo, miog, 


Jankowat i iestdawat. Gåfe feken; fena 
fen und fpeifen. vendre de Ta boiffon à 
l'afiette; vendre à pot. & à Faiierte- 

Szynwaga, fe Blenmnge ber Zimmerlenter 
toie ein umgefehrtes T> Damit ein Batz 
Hol bieyreht geéfeget wird. niveau s rs 


perpendicule, st. chas en un y, kena 
verlé, qui fertà planter une charpente 


EEEE a 


perpens 


2375 SZYP 
perpendiculairement. § Tzynwaga iek 
büdownicze albo ftolarkkie naczynie 
na kfztałt wywrocenego y, na ktorym 
fzurek od gory wifi, 

Szypel, m. g. fzypla. * 1) ein noten. 2) 
Stierm it Garn, in der Leinwand. 1) 
noeud. 2) petit noeud, inégalité dans 
Ja filaffe, dans la toile, § * 1) fżypel 
(wezel)rozdziergnąć, 2) to przędciwo 
wiele ma fzypłow. 

Szyper, m. Shipper Shif-Hert, Chif- 
mann eines Feinen Gee-und gropen Fiag- 
Shifes, der Waare up Leute ap Waf 
fér fúhret, freteur, m. Patron maître 
voiturier par eau. d'un petit náyire ou 
dún grand baren, qui voiture pareau 
hommes & marchandifes. 

Szyperíki, adj. einen Shipper angehend. 
de'freteur, gui regarde le maître de 

\ navire. ; 

Szypertwo, à Gipper- Stand, Säit: 
per- Wifenfhaft- la profefion de voi 
turer par eau. y A 

*Szypka , f vid. Szyputka. 

Szyplanie, #. das gupfety Musupfen, 
Paion de tirer, d'ärracher avec les 
doigts, — 

Saplanie chorego. SaB Umfihgreifen bes 
Granen vor feinen Tode. mouvement 
convulif deg doigts d'un malade gui 
eft à l'extrémité. 

Szyplę co, e, at, eli. Flanben, gupfen nit 

` den Singert, eplucher, arracher, ôter 
ayec le bout des doiets qu, ch. 

fzyplać komu koto miefzka. 1) ginen den 
Geld- Heutel maen wollen, 2) eiert 
anf den Beutel Gegen, Dien gi ëlo: 
Geo. Iyen voulotr 3 la boürfe de qu; 
vouloir couper la bourfe à op. 2) vi- 
vre fur la bourfe d'autrui, la mal mener. 
chory fzyple kolo fiebies et Kranfegreift 
und gupit um fih herun le malade 
fait des mouvements convulfifs avec 
les doigts; le malade cherche les vers. 

Szypruię, v. n. fhippern; Leute, Waa- 
renu Wafer Dbertübren, voiturer par 
eau, faire le métier de transporter dans 
fon veiffeau les marchandifes & les 
perfonnes. 

Szypulka, f. 1) tiel am Obf. 2) eine 
Geder- Kiel einer groten oder Eleihen Se: 

` Ger 1) guene de fruit, pedicule, a. 
2) tige de plume; tuyau d'une grande 
ou petite plume. ` § `r) fzyputka ju 
giufzki, wisni 2) fzypułka piora 
odartego. ` 
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Jzypatka Gries cate grano idąca, okotò 
ktorey iagody wifza w koto. bet Gomm 
an einet Weintraube, la rafe d'une 
grape de raifin, 

Jfeyputka bez iagod. Samm einet Traube 
ohne Beeren. rapé, F. ; 

Szysloch, m.: ftrzelnica, miei -2o 
embrafuie, f. canonnière, y 

Szyíma, f. odfzfzepienítwo. Srermung 
von ber Kirche. chifme, f. 

Szyfmatycki, adj. abtrůnnig von Ser Kirs 
he. fchifmatique, adj. c, 

Szyfmätyk , m. odfzczepienicc. gin Wb- 
trúnniger get der Kirche. un fchifmati- 

ue, 

Szyfzak, ap. ptzylbica, fpigiger tutm 
Hit. un cafque qui vaen pointe. 
zolnierz w fzyfzaku. 

Szylzakowy, adj.. Helm- de 'cafque. § 
izyfzakowa kita, federpufz ; {zy [za~ 
kowa albo pod fzyízak cżapka To. 
tzana. y U 

feyfzakowy wierzch, ber Obertheil an Aer 
Gturmhaube. le haut de cafquet. 

Szyfzka, € 1) eih Sannen- oder Fiten- 
Bapfen. ` a) eine Geige- Ware im Hinz 
tern. 3) Biutfdiwar in den feifhidter 
Theiten. 4) enen - Stiel; ein Nits, 
Sleimetet, 1) pomme de pin, f. de 
fapin. 2) Be, un froncle à la felfe. 3) 
fronele, m. clou, une tumeur impure 
dans des parties charnùes. 2) zeft, ba- 
:gatelle, ún rica, un fétu. § 1) fzyfz- 
ka drzewna, _ 2) fzyfzka, wrzod w 
fiedzeniu na kfztatt figi. a) fzyfzka, 
güz w ciele bolący. 4):za fzyizkę go 
maias za borowąa pržedał {fzyfzkę. 

Jzyka migtka podiugowata See ogonek 
na niektorych drzewach, iako lefzczynies 
rzefa. Rürthen an einigen Sëumgr 
als an Den Nafe Standen, chaton qui 
nait fur quelques arbres comme fur le 
coudrier. 

Szyfzkorodny, adj. bas Sapfen trågt 
conlfère, adi, qui porte des pommes 
longues comme lefapin. e fzyfzko- 
rodne drzewo. 

Szyfzkowy, adj.: Guten. de pomme. 

fayfzkowe , liubowe orzefzki. Zërbetané- 
lein, pignons, m. p. noyaux de pins 

Szyty, adj. genåhet. coulu, adj. 

Szyýyka, f. Gälgidp, feiner Hals. petit 
cou. 

*Szyy nica, chuftka. Weiber-Halstth. co- 
lerette, f. mouchoir de cou, 


Szyyüy, adj. Hals. de cou, de gorge, 


T, Ta; 
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TACA . 2378 


E 


gKÄ mid Ten, diefe: cette, 

d Tabacznik, m. 1) Soboëé-Dënhter, 
Tahad Macher. 2) Gebahé -Gdmag: 
Het, Tabas- Ghruyyer. 1) marchand 
de tabac; fileur, faifeur de tabaci tor- 
queur. 2) fumeur ou preneur de tas 
bac, 

“Fabaczny; adj. Sabad. de tabac. 

zäbaczne , ns Vabas z Gtener droit, m 
impôt fur le tabac. 

Tabaka, A 1) Sobocbë-rot, 2) Raude 
oder SHnupf- Tabac. 1) nicopiane, f. 
Perm, mm. une plante. 2) tabac en fu- 

« mée on en poudre, € 1ktabaka (zdro- 
wiec, wrzodoweżiele, bielu cudzo=z 
žiemíki) rolą wyplenia, 2) brać ta- 
bake. 

tabaka profzkowas SHnuyf-Tabak. tabac 
en poudre, m. 

tabaka krecona. gefponnengt Tabat, tabac 
en corde ou torde. 

kürzjérebake. Tabat rauhen. fumeravec 
la pipe petuner ; prendre, du tabac. 

Ca ER f. tabakierka, f: Gobafz: 
gie, tabarière, f. 

Tabakierowy, golt, Sabads- Dofenz de 
tabatière. h 

Tabela, f. eine Tabene. table. f; difpofi- 
tion, f. ordre naturekdes matières d'u- 
ne fciencė. 

Tabelan, m. (radiy cipneon) punde Ciz 
pneon eine une, Zorte de racine. 
Tabin, m. "31 Sabin ein Zeng, tabis, 2. 

Tabinek, mm. JI forte, d'étoffe. 

Tabinki , pluz. ©tüten Zeug dder rothes 
Seder, fo o benden Geiten des Pohlyiz 
fhen. Gattels gemacht (np, quartiers 
d'éroffe ou de bafane tanņnée aux côtes 
d’une felle à cheval à làa Polonoife. e 
Tebinki, Tybinki. 

Tablatura, £> 1) bie Sabylatut, Bors 
fhrift. cincs mufitalifher Gtúds. 2) 
Geinmwand worauf der Maler malet. 3) 
übertriebene Ordnung Gorgfait. 1) la 
tablature en mufigue. 2) toile fur la, 
quelle peint le pèintre. 3) ajuftement 
trop affecté; air, {oin trop recherche: 
SO tablature pifaċi.. 2) rzućić farbę, 
na tablature. 3) z tablatury' czyni- 
chodżi. 

a tablatury zakręt, kobota ze frafzkg- 
viet Xufhebens wenig Arbeit. beaucoup 
de plaid & peu de fait; plus de bruit 
que de befogne. 

wediug tahlatuny ubrany. nett, na dent 
Suren angepukt. ajufté au niveau, 
avec. compas; gui eft propre. 


‘Tablica, f: 1) eine Tafel, Platte. at 
Tabelite in den Büdern. 1) tables fe 
2) table dans un livre qui ċontient les 
matières felon leur ordre naturel § 
CO tablica gladka, rowna. drzewianąs 
kamienna; krufzowa, mjiedziuna tā= 
blica. 2). tẹ umiciçenosć, na tablice 
roziožono. 

tablica oitarzowa., teitt Auf bent Mitat. 
table d'autel. 

tablica miernicza. Mei-TifH Mef- Bret 
des Seld-Meffers: planchette d'arpen- 
teur. € pachofek podętablicą, mier- 
niczą. S ` 

tablica zegarowa, ier Blatt, Uh- Seis 
þe, cadran d'une Korloge. 

tablica Pitagerofowa. Redent. das Cina 
mal eins. _Aritm. table Pitagorique. 

tablica do pifania. Gdhteibe- Safe, table 
à écrire. 

tablic, prozna. \egre, wnbefhriebene Tire 
fel- table rafe, i 

twarz iak tablica. ein plattes Gefiht un 
vilage plat; camus. 

tablica flotawa, fiolnica, ein Tifh-Blaite 
le defus, la piéce de deffus, laisd'une 
table qui eft foutenu des piës ou des 
treteaux. 

tablicami, tawsami, na tablice co padzie- 
lié, roztoġyć, etwas in BieredFe eintheis 
fen, répartir, dilpofer qu. ch. par quar- 
rés, pat_tables. 

Tabliczka, f. ein-Safiein. tabelle, f. pe- 
tite-table. : 

z tabliczką po mieście chat, et findet att 
jedem etwas st tadelt. il glofe fur tout. 

Tabliczny, gei, do tablicy należący, Sgs 
fel. de table. 

Cabor, m. 1) eine WBagenburs. : 2) Ghé- 
fer- Hütte, Feld- Hütte, fodie Gdëier 
auf Karren oot, einer Weide jur andern 
bringen, 1) baricade:faite de chaos 
retranchement, pare où font les voi~ 
tures qui, fervent dans un camp, /2) 
cabane, f- cahute, £. logette que 
les bergers transportent fur une char- 
rette Pun paturage A l'autse. eh ta- 
borem fe ftawié , ftangć, naftepować. 
2)tabor paftufzy ieft przenośna owczat= 
nid. 

Taborećik, e.a et Grp, tabou- 
Vaboret, m. . J) ret,m. banguette, f- 

Tabular, m. Dleherne Dede úber einen 
Gpring-Brunnen-couwercle de fer blanc 
bur une fontaine. 

Taca, E 1) Ghee- yder Caffee- Hret. 2) 
eine Tafe, Srint-Shaler fe Czafza. 

BFTF 3 3) bai- 
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1) bandeche, Z cabaret, m. pour met- 
tre des tafleès de café.. 2) tafe; coupe, 
v. Gaatza, 

Tacher! Teher, Bund von sehen Grëc 
oder etn Zmgenh NRauhwerf, . deker, 
timbre, m. cordon de peleterie ep maf- 
fe, dix ou douze peaux attachées en- 
femble ştacher ma fztuk dwanagćcie. 

Tacka, f. eit Fleines Zhec-Zëret, un pe- 
tie cabaret pour y mettre les taffes. 

zacka eo Chrzíilnicy stużġca. bas Sanf 
Defen. bafin og on emploie à l'eau 
baptifmale. 

Taczam co: etas Lafen wäiten, rou- 
ler, faire rouler.qu. ch, lentement. 
zaczać Ge, a) (Dë målen. 2) torfeln, 

taumeln 1) fe rouler, fè vautrer. 2) 
chanceler, faire des effes ; tortiller. § 
1) tączać be po (na) žiemi. 2) piiany 

De tacza, 

Taczanie, %7. bas Walen., roulage, m. 
Fation de rouler. 

taczanie Ze, 1) bei Dermmndben, ` 2) 
pas Zanmeln, Torten, 1) Datten de 
fe vautrer, de ferouler. 2)chancele- 
ment; les effes, f le marcher d'un eni- 
wré. § r)taczanie fię leżąc: 2) taczanie 
De pilanego. f 

Faczki, psr: Schubfnrren. brouette, f 
civière, f. petit tombereau à rouë. 


Tafla, F. grope Tafel als Glas- table de 


verre; grand carreau de glace, 

Zeile karetowa. Glag-Spiegel in einer Rut- 
fhe. glace de carrofe y f. 

Tafta; f. Qleidung von dünnen und durd 
Drbtigemt Benge. vêtement de tafetas 
fort delig, d'étoffe transparente. 

Taig czego (co), îs 28. petheelen, verbers 
gen, céler, cacher, ne pas decouvrir, 
Zeit fig. Dë nerbegent, fe cacher ; fe tenir 
couvert, caché; être caché. e niepo- 
dobna tak Je taić życzliwosći, aby 
kiedykolwiek na oczy De wiawić nie 

mieta. : 

Taig, e, iat, daly, (eli). aufthauen, gerz 
gehen, Ze dégeler, fondre, fe refoudre 
par la chaleur. § snieg od s{oríca raie 
muf. 

Taiemnica, f. ein Gebeimntë, miftère, f. 
fecret, m. chofe guon tient cachée. § 
nauka taiemnic duchownych; ma to 
w fobie taiemnice. 

pod taiemnicg, ` "1 niytifher Wreife. miti- 

Taicnnie, gdu. J: qement, miftérieu= 
fement. 

taiemnie potaiemsies gerbnraen , Heimlich. 
fécretement, en fécret, 3 la dérobée. 

Taiemnie, m. 1) peinlich, verborgen. 
2) maftith, geheim, verborgen, sum 
BWorbild gebänia, 1) fecret, m. caché, 
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couvert, 
rieux, 

taiemne to rzeczy. as find verbotgene 
Dinge. ce font lettres clofes. 

taiemine mieyfee. werborgner Drt. cache, fa 
cachette, f. lieu propre à cacher qu. ch, 

Taiehic, a. czego. bas Berheelett, Werber 
gen. tegous, m. regoufement, m, cache~ 
ment, m. Patton de cacher: 

Tattoo, f. torba. Torniftet, NeifeLafde 
Schnappi. bougette, f. facoche, f. 
grande bourle ou-le, paffager met les 
vivres & les hardes. 

taifira myśliwca. Däer: Tafhe. gibéciè- 
dE 

Tak, m. ein GMubfarren volf, one brouet- 
te pleine de gu. ch. 8 fkizýnia wae 
pna ma tokow dwanaście; iefzeze taku 
plaku trzeba. 

Yaki , plur, taczki. 
brouette; f. ~ 

Tak, conj. 1) for alfo, auf bief Mrt 
2) fòr dergetalt, dermagen, bey einem 
adu. obet adj. 3) int sotigen Sabres 
Monat, in voriger Wohe., 1) ainfi, de 
telle manière; de telle {fortes de cette 
forte, tellement. 2)i, tellement, de= 
vant un adv. ou un adj. 3) l'année 
paffée, le mois paffé, la femaine paf- 
fée. § 1) tak rob; tak odpowiedż3 
tak rozumiem; tak; tak trżebano- 
wić; tak ma bydź. 2) tak aa: tak 
du: tak daleko, tak dawno; tak 
zaşlepiony, tak drogo, 3) tak rok; 
tak tydźien; tek miefigc; tak roczny. 

zak tez. eben for niht anders. touc de 
même. 

tak dlugo. fo lange. fi long-tems. 

tak Zelt, i) ja; ites. 2)im Spott: 
bn Haft és getroffen. 1) oz fi fait; 
Celt vrai. ai en fe moguant: jufte- 
ment; ouida vous y étes; vos lavez 
attrappé, § T) tak jeft umarł, z) tak 
icit, zgadľés; tak jet iużeś panėm. 

a ze to tak, ba den alfo fey; mm Bez 
weis heffen. & qwainfi en foit. 

bylem u niego, o Ze to tak oto liftek iego, 
ih bin bey ihm. gewefen und gun Wez 
weis deffen fehet fein Briefen. pai été 
chez lui & qwainfi ne foit voilà fon 
billet. 

a nie ieflze to tak. ift Aug niht alfo. geit 
ce pas ouni, 

iedni mowig ze tak, drudzy ze nie 
yak. einige faget ja, Die anderen neinte 
les uns difent que fi, les-autres gue 
now, 

zak'wwiele. fo vigl. autant. § tak wiele 
iak ty mam pieniędzy, 

tak barzos tak dalece, {o febr. tant, fi, fi 

fort, 


a)tipigue, miftigque, mifté- 


ein Gmbturen, 
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fort, tellement, de relle jore, € mi- 
{uie go tak bardzo że. 

gakimatednak; tak—a: fom ert if -r et 
Bad, tout — quik eft; il =. §-tak 
E (tak bardzo itary} a iednak zaloty 

FOI, 

sak uczony e tego-nie wie. fo gelehrt et, 
meit er diefes dodh niht. tout davant 
qwil et, il nẹ fait cela. 

ek — iako. fo wie. fi —comme; H 
que; aini — comme. § tak żyie; iáko 
gaz tak: dobry iako ty, 

sak ia człowiek iako i ty. ih bin fo ein 
Menfh wie dn- je ius. homme comme 
vous, 

tak iakaby: De ai mie, toutainfi gue. 

taki owak; tak — fak. bal, bald wie- 
Set opbergé. de cette façon ou de lau- 
tre, § dtroi diẹ to tak, to owak- 


alho tak albo owak. oder fo- oderfo; eins 


von beyden. à pendre ou à laiffer; ou 
geci oÙ cera, 

ták nie rychto. fo åts fo angian. fi-tard, 
{i lentemeng, i 

zak wczas: chen 28 rechter geit juktement 
à tems, 

zak aitak. 1) fo und for Diefes Cobatté, 
a)i fo und fo auf diefe Art. 2) fo hiir 
mittetméäto, 1) amb, ep eg fens. 2) 
aini, de telle manières. 3)|là lè; telle~ 
mentquellement; médiocrement, paf- 
fablement: §:1) tak a tak (w ten fens) 
rzekł-do. niego. zl tak" a tak go bif, 
go faial; tak a tak pracūie. 

sak [okies tak; tak tez. mett es mit fo 
gefållt, in. einer Antwort. comme il 
nous platt; car celt ma volonté mon 
plaifirs car tel eft men plaifir.. : $ po 
což to przyfzedł? tak. 

niech tak bedzie. e mag fo: feyt Toit. 

zak mowige. alfou rrëen, pour ainfi dire. 

wie tak. 1) niģt fo; niht redt- 2) nidt 
fö; anders: 1) pas ainí, pas jutement 
2) pas ainfi, autrement, d'antre forte, 
dune autre maniere, inte tak żle 
mowię omyliłem fię; nie tak, trzeba 
to słowo tak wymowićé napifaći 2) 
hie tak, ale-tak rob. 

nis iak ieft. e8 if niht alfo- cela met 
pas alt, 

tak fie ma rëecze ërem, fs perbéëtt fih 
bie Sache. telle eft la chofe, Paffaire. 

sak iako mig widzifz. {9 mie bu mih fiez 
bet, tel gue vous me. voyez: 

rakci. pumi Zeitvertreib, nup foy nit im 
emp, pour badiner, pour paffer le 
tems, pas férieufement. §]takci rad 
żartuje; takci on mowi, nie bedzie z 
tego piu 
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pakti Arie, es mar ja fo. cela étoit aflur. 
ment anfi. 

sakli? rakli to? if das alfo? if das ait 
dem? eft- il ainfi?- eft- ce ainfi gued$ 
takci tø było. 

Srabies, vide Także. 

Taki, adj dergleichen, ider, tel, 

Takowy, adj 1  femblable. § ale wiele 
takich? nie para takowych terazs 
taką kiege mialem, tacy tešaz luy 
dzie; taki teraz swiat 

wen zaki.. gang und gar ein falher tour 
tel 

Zei taki. fo fos fo hins. miht: gut niht 
{Hlimm. tel quel, médioere, § umie- 
iẹtnośćiiego laka taka. 

sakie hyto woyfko nafze. unfer Brieg, Zeit 
war alfo betzhapen. tellè- étoit notre 
armee. i 

takim omieft;. iakim Ze jeft. i bin eben fo 
als er. Je fuis comme lui. 

takiego iak mig midzifa. fo wie du mi 
fieþeft. tel gue vous mè voyez: 

zakiz. eben folder, ebenfos tourfembla= 
ble, tout pareil. 

taka rzecza: {olheigeftalte de forts ques 
de manière gue, tout de même, de 
certe façon, de cette Tote, 6 pkaë 
miałem kfażkę- 3 

zaki owaki. x1) Sieft unb jenet. zl Detgtgtz 
den. 1) celui-ci & celui-là; 2} tel; 


de cette forte; de femblable forte. $, 


i)taki owaki rzecze. 2) Gkich owä- 
kich dofyć na świecie. 

jeft takich co. ré giebt dergleichen Leute die- 
il y en a tels qui; il y ades gens qui. 

Zei žo är taki owaki. egifi ein beridtz 
tigtenr verdådhtiger deng, cet ong 
faule, une méchante bête; il eft dés 
crié comme la'fauffe monnoye; c'eft 
une créature: fufpe&te, $ taka owaka 
to niewiafta. 

Tako, adu. ailerdingss frentich, onge Zwei 
fel, jay in cer Untwost auf iako: 
oü aflurément, fans doute, fans con- 
tredit; oz fe fert. dece: mot en répon- 
dant A. l'adzerbe interrogatif iako. $ 
iako ty mi mafz:rozkazowaćł taká 

Takowy, adj. vid. Taki. 

Takía, f. Tare, geferter Preis. taux, m. 
taxe, f prix reglé; afforage, m. priée; 
apprétietion, f> 

Takfuie, u. a. coi Je, taxer, prifer, 
apprécier, v: æ. 

Takt, m. ber Taft in der guf, mefure, 
f. certain mouvement réglédans lamu- 

_ fique. g koki taktem odprawuie; no- 
gi taktu dobieraią- 

take dawat. — Aen Talt geben, battre la 
mefure, ` — 

FEFFE A éwieré 


TALE 


Zanter? taktu. Biertel Gët. tems, m 
quart de méfure, §'dwie, cztery czę- 
géi taktus 

wrake. 1) nah bem Tatt. 2) alle anf 
einmahl, alle jugleih. 1) felon ta me- 
füre, en cadence, 2) tout d'un coup, 
en même tems, au même tems. $ 1) 
w takrt spiewa, tarcuie, 2) wfzyfcy 
w take Ae na niego porwali. 

puls w take biie, ber Pule. fhligt gang 
glei. Je pous eft rout égal, 

'Takuchny; adj) febr gleidh, fehe Apn- 

Takutenki, asz. i lih.. fort femblable 4 

Yakuczki, ad.) tout pareil, tout de 
même , tour égal. 

Takze, adv. dergleicheit, wie auh; aud. 
de même, aufi, même: § to także na- 
pifz; pts także do mnie, 7 

gie iakžze, nie w tak, nie iednako: ei ift 
niht gie, micht einerley. cela nett 
pas tout un; cela gief pas Iamäme 
chofe; il ne va pas de même gue, 
nietakže wierfzeiako lifty pifać trzeba 

Talar, m.g. alena, * talara. ein Thaler. 
écu, risdale;, m, 

salar; talar- bity; talar twardy. harter 
Reihs-Thaler, Species-Thaler. Zen en 
eipëce, 

daler Slafki; talar gładki.  Gëieffber 
Thaler, ep at or gute Grofhen: un 
écu Sieten valant deux livres cing 
Zoe. 

galar Lewkowy. Sëmen-Zbate - etgilt in 
den Niederlanden 42 in Pohlen so Gr: 
ver, écu des Pays bas qui y eau As & 
en Pologne ṣo fous. 

Talarek, a. gefthnittenes Cheibihen. rous 
elle, f. morceäu coupé en rond. 

sa (w) talarki co pokraiat. etwas Geiz 
ben- nett gerfhneiden. couper qu. ch. 
par rouelles, . § pokray jabłko na ta- 
larki, 

Talent, m. 1) ein Salent, eine Mez 
nungemúme der alten Griechen. 2) 
Zalent, Gaber Gefi. 1) talent, 
m. torte de monnoye de compte chez 
les anciens Grecs. ai talent, m. don 
de nature. $ 1) talent. w farożytno- 
Sei płaciŤ 720 talerow, 2) piękny ma 
dotego taléùt, 

Talentowy; edj Talents. de talent. 

**Talentuie. mit guten Gaber begaben, 
pourvoir qu. de beaux talents; donner 
des talents à qu,  § Bog go wielkiemi 
utalentowat darami. 

Talerz, g: a. ein Teler. afiettepf. ena 
talerzu leży; talerze cynowe, 

talerz drewniany. hòljerner Teler tran- 
choir, 7. tailloir, m. afliettede bois. 

Talerzyk, g.a. Zelerhen. petiteafiettes 
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#Talia, oi. Stan 4). 
Tam, adv. 1) pe, 2) bahin. 1) làs en 
ce lieu, en eer éndroit, CO EAA AN 


vers ce- lieu.: e 1 tam miesloe: jet 
prożne. 2) tamidę. 

tamie. eben Da, en ce même-lieu, 

tam ifam. bier undin. gà & là, 

Tama, f Wehr, Zamm von Gteinen 
ober Erbe. -unimole, rempart de pier- 
res; digue, amas de terre contre- lim- 
pétuofité des vagues. 

traktat tami. Warriere-Zraftat. traité de 
barrière: y 

Tamaryndy ,' plur.  Zamarinden , eine 
Srudt fo in unten mihi. tamarins, 
plur. un fruit qui croît aux Indes: 

Tamarzyfzek;m, p. a-drzewo. (tamaris) 
Zamarviffen-Haum: tamatifc, m. un 
arbre. 

Tameczny, adj. ber bafige. de ce lieu D: 
du même endroit là. 

Tampien, m. ge a. vid. Profiany = profa- 
na wioé. 

Tamowanie, #. Sei Hemmen, bie Hente 
mung, lation d’empêcher , draréter 
empêchement. 

Tamtedy, adv. dadurch: par là, pap delt, 
Tamten, m. jeneroa. celui là, § tamtego 
nie widźiał; tamći Panowie tu byli. 
Tamuig, w.a. 1) tåmmen, einen Hamm 

güfperten, 2) hemmen, aufhalten: 1) 
faire, élever une digue, un: mole, sune 
chauffée. z) reprimer, refréner, con- 
tenir, retenir. gl 1) famować rzekę 
aby nie wylewała, 2) tamować wkro- 
czenie nieprzyiaciel{kie, j 
tamować kolo. ein Rad Hemmen mit-einent 
Durchgetedten Gtp. enrayer unerouë, 

Tamże. eben Dafelbit. en ce mëme licu, 

Tancowanie, #. bas Tangen- danfes f 
Pation de danfer: 

Tarcuig, w.a.) tamen. danfer. § 

Tanczę, czy, eat. l tancować na: we~ 
felu; tancować taniec, gonionegos 
galardę, taniec, Polfki, Angielki; 
tañcować po czyim graniu. 

$o czyiey tahcowaé woli. nadh eines Wil 
len aufforingen, leben. plier fous les 
volontés de ou 7 fe comporter à la. vos 
lonté de ou. 

Taneczek, m. g. taneczka. Zëgen. pee 
tite danfe, f. 


Tanecznica, f» 1) Gëtt. 2) Tan 
Boden, Tan: Gaal. 1) danfeufe, f 
2) fale à danfer, 


Tanecznik, m. Sámer. danfeur, m. 


tanecznicy. Tan-Gefellfhaft, die Guer, 
les danfeurs, bande, compagnie de 
danfeurs, 
Tancowy, 


gei co czynić. 


sanio tam Suë, 


Tanicig, 2. m 
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Tancowy, adj.) Sàngz, Tåmer. de 

Taneczny, adj.) danfe; de danfeurs. D 
śpiowanie, granie taneczne; tancowe 
podskoki. 

Tangienfa; f. vid. EE 

Tangient u organ, ; Tangent an einer Dr 
gef, Clavier. touche; f. fauterau, m. 
languette d'orgue y de clavecin. 

Tani, adj. melt! gui eft 3 bonmarché. 
§ taríze teraz zboäe, 

gani to towar. diefe Waar if mebiteft. 
cette marchandife je donne a vil prix, 
à bon prix: 

Tanie, adv. wohlfeil à bon marché, 
Tanio, J bon marché; à grand marehé, 
à bas prix. A tanio przedać, kupić. 

taniey. woplfeiler. à meilleur marché, 

etwas twoblfeiler guden, 
faire ravaler le prix de au. ch; faire 
tomber le pris de gu. ch. 

es ift da mabltrett gu leben. 
ily fait bon vivre; il y a paflablement 

"vivre, 

Taniec, m. g. tanca. ein Sou, danfe, F. 
§ taniec Polfki, Angielki, gray, śpie- 
way mi ten taniec; tanich w koto. 

Taniecznicaą f. Tanjecziik, m. vid: Ta- 
necznica, Tanecznik, a. 

i) woplfeil meriben, 2) 
fig. geringer, fHlecdhter werden, 1) ra- 
mander, ravaler; tomber de prix, de- 
venir A ben marché 2). fe ravaler, 
venir moins cònfiérable; rabaiffers di~ 
minuêr. e CO ftaniařo. po drogosći 
zboże. 2) poufałgsé teraz ftaniafa. 

Tanio, adjs vid. Tanie. 

Taniosé, f. mapttegter Preig, vileté, de 
prix, petit prix, trop bon marché, vil 
prix. § taniosć caynié, 

'Tantoni fe ogien. Das Çeuer greifet unt 


Ge, le feu fe répand; la famme 
saugmente. 

Tapam» tępam. mit den Fügen kanpfen- 
trépigner, 


Tarabany , plur. -Urt von Heer- Pauken. 
forte de timbales: 


Taradayka, f. wid: Taradayka. 


Taram, f> wâlen im Roth. veautrer, rou- 
ler, tourner de eëté & d'autre dansla 
bouë. 

tarat fie. fiH mëtten, fe vautrer, fe tour- 
ner ça & là dans la bouë. § gronoftay 
w biocde fię nie tara, prov, 


Taran, m. Mauer - Breder Sturm- Bo 
der Siten. mouton, m. fauteau, m. bé- 
lier, autrefois une machine de guerre, 
$ niemaiz tak potężnego muru, kto, 
xegoby złotym nie przeľamał taranem, 
prev. 


yEaratan, me ") 
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zaranem bit. mit einem Gtutm- BoE Ste 
Mauer fürnen, bartre agec un bélier. 
Tarant,m. ziele. (genitana) Guiot, Bitz 

terwmurg: gentieane, f. 

Taranrowaty kon- Apfel Schimmel, mit 
melen. und fHtwars gefprengten Fleten. 
cheval pommelé, qui a les trouelles 
blanches meles du noir, 

Tarantula, f. "krzeezek, ` eine Sarantel- 
tarantule, f} 

Taras, m.i Gefångnif, Nerfer prifon, f> 
cachot, m. geole, 

Tarafowy, adj. Gefångniğa de prifon- 

zaraļfowe;. od Zerf ptacas Gig -Gel > 
Solik - Geld.. le:geolage.. 

Tarafowy, Iubt, GtycEmeiter, Zerferme- 
fier. geolier, m. guichetier, 7. 

Tarafie, v.a. Dërtommelg, barrer, bare 
Sieader, § drzwi, brawę zatarafować. 

erdichtetes Wort der 

Taratantara, mJ Srompeten-SHall ansu- 
beten. tanrarare, tarare, fanfare; mot 
imaginé pour exprimer le fon de la 
trompette. 8 traby zahuczaty tarabam 
Maríowy. 

Tarchać, v.m. F, tesche, vig. Targam. 

tarchać slome. troh verwirren. brouiller 
dela paille. ; 

Tareica, £. eine Dille, grande planehe; 
grand ais, 

tavcicami pokładać, nakryć. Dielen. plan- 
chëver, vog: 

Tarcie drew. Jag. Holj-Gdgen. la fieùre, 
Taction de fcier. 

tarte drwa, plur. gefågtes Hel. bois de 
feiage. 

Staten, fA 1) eine Sarfhe, Peineg 

Tarcza, f} Renter- Ghid. 2) eine 
Saa: Eech, 21 ge. Gout, Hort, 

Ecomp, un ger bouclier dont, fes 
cavaliers fe fervent. 2) but, m. un 
rond ou guarré ùquoi tirent lescheva- 
liers de Parquebufe, 3) bouclier, m. ` 
défenfe, prodeĉ&tion. § 1) kula tarczą 
przedarła. 2) ftrzelać do tarczy. 

za'tarszą z kim zyć. mít einem bebutfatir 
leben, nicht vertravt umgehen. vivre, fe 
compor Zter avec gu. avec réferve, avec 
circonfpeđtion. § ludzie w ren czas 
nie za tarczą Z fobą zyli. 

tarcza 'wefota. ` WOappenë., fhwares 
Ghild durch tvelhes gwerh durch aaen 
Reihen Chah-Fåher gehen. Baf. un 
écu de fable:traverfé diagonalement de 
deux- rangs de cafes d'echiguier, 

Zarese, Wappenët, drey Shilber, Pariz 
ber ein Helm mit einer Zrone (8. Biet: 
trois écus ornés don timbre er d'une 
couronne. 

STE m. herb. Wappen, ein Sras 

Ffff $ nih 
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nid fo auf einem SiG Bebe und ven 
Ghilder uber fih hats Hron und Heint 
gieten diefes Wappen. Blaf. une gruë 
qui fe tient fur un pie E quia deux 
écus au delfus de foi; ces armes Jong 
` ornées une couronne & dun timbre. 

'Traczonosl, m. Ghilb-€råger. écuyer qui 
porte les armes de fon maitre. 

Tarczowy, m. 1) Eil, 2) um Shieh 
Geheibe gehsrig. 1) de bouclier. 3 
qui coucerne le rond ou le quarré 
got on tire, / 

yufznica tarczowa. Cheiben-Rohr, woz 
mit man nadh ber Gheibe fhieget. ar- 
quebule à-tirer au rond. 

Farg, m. 1) MEE, Mart- Pas, 2) 
Hohen- Mart, MarEt- Tag. 3) gez 
fhlofener Kauf oder Handel Aide den 
Sëntet und Berdufer 4) Nearft-Preig. 
5) Marit- Geld, das man: auf Dem 
Marft gelofet hat- 1) apport, 7. mar- 
iehé, m. lieu publique où l'om apporte 

` des marchandifes pour vendre, 2) le 
marché, le jour de marché. 3) mar- 
ché arrêté entre le vendeur & Pache- 
teur: 4) le prix du marché. zl ar- 

ent quon a fait au marché. 5 O 
Bet na targu. 2) targ dzifiay. 3) 


) 


targ ftanat, z niepřzyiacielem targi | 


czynić o częsci Panítwa; na dobfy 
targ trafil, 4) Zołnierz ma zyć z (we 
dług) targu. _5)targ dżifiay mam dobry. 

pang, zwada’ RANE, querelle, f. d'In 
tes f. 

Targam targać €Q, V. M. F. tavgng, tar- 
gnaé. 1) taufen, reifen, fitter 
2) velfen, serreifen: 3) fg. breden, 
Dbertreten. 1) fecouer, branler, agi- 
ter, tirer, v. a. 2) déchirer, mettre 
en pièces, qu. ch. 3) fig. rompre, vio- 
Jer, eransgrelfer, enfraindte, v. a. 
1)“ targać kogo za fukmią. 2) targat 
föbie od żalu włofy; potargať tyka, 
3) ftargać prawd; targać pokoy. 

porargać stome. troh verwivren, brouil- 
Ier de la paille. p 

targa klefzczami. einen Uebelthster mit 
Zangen zerreigen. tenailler un criminel, 
tarcat fe, targan fig. 1) greifen als gunt 
Gewehr. 2) angreifen anfallen. 3) 
fih entéssftem fih abmattem. ` A) ftofen 
aigein Gener Mohe inr Zdteten, 
jetter aux armes; prendre les armés; 
mere une arme èla mains 2). fe 
rüer, fe jetter fur qu; attaquer qu; 
Ze prendre de paroles, de coups à qu. 
3)s'affoiblir, s’épuifer; perdre fes for- 
ces, 4) reculer, repouffer comme un 
Zur guand on tire. § 1) targnat be 
(rzucił Deh do fzpady, do piftoletu. 


rj ie., 
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2). targnać fię nd kogo (przeciw kom) 
slowy nieuczciwemi. 3) ftargatem Je 
od tey pracy, 4) taka be targa (ne 
cofa) ruiznica, 

zargnać konia uzdeczkg, einen Sat dew 
Pferde mit denr Bügel Achen, fecouër 
la bride; donner une facade à un cheval, 

Targanie, m. \fzarpanie. bas Gite 

Targnienic, #.) télty Rüttelm agitas 
tion, f. fecoüement, 

zarranie'rury y fuzyi. bas Grofen eines 
Rohre, einer Sltnte, repoufement d'um 
canon, d'un fufil. 

targnienie konia azdeczka. Rut mit dent 
Bugel den man einem Pferde giebt, bril- 
lade, f. faccade, f. coup de bride que 
le'caválier donne "au cheval. 

zavgnienie fig, n.  Uungrif, Out, Eite 
grif. attentat, m. contre; entreprile 
fur; atteinte-à, P aftion dempiéter 
fur. § targnienie De na wolnoiée mm 
prawa. S 


Tragouanig, g, bas Dingen beyn Kaufen- ; 


Daten de'marchander. 3 

'Targowifke, n. MatEt-Piag; Markt. ap- 
port, m. marché, m. vente, fi CG taro 
gowifko wofowe. 

Targownik, m.-targuigcy. Dinger, ber 
wm etwas handelt. barguigneur, celui 
gui márchande. 

Targowy, adje Matt- de marché, 

Fargowe, n. Gtand-Gelb, Ctåtte: Gelb. 
plaflagé; m. ‘coutume, Grablage-: m 
tonlieu, a, 

Targuię, v. a. co (czego)} dingen benit 

Targuię fię © co. Kaufen. mar- 
chander. §podawač tárgūiac De, 


targować, matften, tofen.' faire argent au 


marché. e ziębnę tu d nie targuię 
pieniędzy, 

savgowaé ër ditugo. lange Sne, bargui= 
gner, marchander long. tem$: 

Tarka; f ein Reih Eilen, rape, f. utens 
cile, de cuifine,  § trzeć mulzkatową 
ggalke ma tarce. d 

tarka pieprzowu, Wfefer-Múhler Pfefers 
Gtampfé. moulin, m. egrugeoir 
poivre. due itrzėć pieprz w tarce. 

“tarka, f. tarnka, f. eine Ghlehe. prue 
elle, f. 

tarka do tahaki. Neib-Eifen Am Shnupfo 
Tobat, grivoife, f 

na tarce tabakg trzeć, Zabat reiben: gri- 
voifer, v. æ. raper du tabac. 

Taskaig o tym, man munfelt davon. om 
{e le die à l'oreille; un bruit fourd en 
coust, § ludzie tym tarkali, 

Tarkoce, o & ce tat) vafjelne bruire, 

XTarkotam, ao ` J faire un fracas. 
liny okrętowe tarkotałty. 

Tarkot, 


A EE A 
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Tarkot, m. das Gerafle Ser Gtrife Je 
bruit que font les cordes. 3 

Tarlica, f. cìerlica , F. Siochä-zprezbe, bri- 
foir, m. intrument qui fert-à brifer le 
lin. 

Farliko rybie, »#. aih, Gag, Sif- 
aame. alevin, m. frais de poilfen, m. 

Farms ugi, Tarnina. K 

Tain, m. Oon, Grade von einen 
arm zë teuch, epine, J- pointe, f: 
piguant d'une épine. 

Turn, f. drzewko, vid. Tarnosliwka. 

Tarnawa, a. herb. Wappen. ein Sreug 

tit eimen halben Mondeini Linfen Win- 
rt Den Helnr und Die roue zieren fünf 
Girhi- gedern. Braf: une croix de` 
fable avec un ctoiflfant danz Vangle 
gauche; cinq plumes danriche or- 
nent la couronne & le timbre. 

Tarnęg, v: 2. nie, nat ein empfindlihes 

` Guen. paben als mein metten auf der 
Haut liefen: fourmiller, fentir une ilé- 
mangeaifon comme D les fourmis cöur- 
roient fur la peau, 

arai fe: fH måken fe vautrer, fe ven- 
troùiller. § swinie w kafuäach fię ta~ 
sam i chfodza. S 

Tarnek, o. Peiner Zmonm-Gtroug, petite 
épinaye; petit prunellier. 

tarnek Ze ofirzy z mëcht, prov: was eitt 
Håfchen terden wilt, frånmet fid) bey: 
Zeiten: une Gpine dort pointuë de fa 
tige; bien eftneoreillard de qui veut 
devenir lièvre. 

Tarnienie, #. oppe met: ais weng 
meir anf der Hant Hefer. fourmille- 
ment, mm. picotement, 7#. uhe dépian- 
geaifon comme fi l’on fentoit des four- 
mis courit fur la peau. 

Tarnina, f. tarne Dorn- Strandh.. epi- 
naye, f. 

Tana due Ghlehe. prunelie, f> 
fruit de prunellier. 

Trankowy, adj. Shlehenz. deprunelier, 

grankowe drzewko) tarn. Oorn-Gfraud. 

Tarnosliwka, z J prunelien, m. pru- 
nier {auvage. 

tarzośliwka owoé gine SHlehe.prunelle; F. 

Tartak, m.g. e GigeMühle, Ghneidez 
Máhle. moulin à feier. 

Tarto; n. vid: Tarka. 

Tarty, adj.. gerieben, pertieben. broyé, aaj. 

‘Tartufolė, tertufole, p/ur. Zrüffeln. tru- 
fle, f. maffe charnuë qui erof dans la 
terre fans tige & fans racine; 

'Faryfa, f. E) Latifa, Aungsrehnung ber 
Berhåltniffe, der Chen, Mümen t- d. g. 
2) Snttzztatte, Zol- Regier. pont 
m. table proportionelle qui marque la 
différence des aunes des efpèces. 2) 
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tarif, m. pancarte de droite que paye 
chaque marehandife. 7 

Fafak, m. g- as 1) Zut, ein funtie 
brelte Zeen, 2) breites Kúhen-Mefs 
fer. 1) courte ëpée largë en-forme de 
langue. 2) couperet, m. couteau large 
de cuÌfine. 

Tasbir, m. Sif- Bitt Hinnes Wier. pe- 
tite bière, $. 

Tafiemka, Fe) úse Band Zwirn-Bands 

Tasma, 7. J) tonpnet - Band. tu, me 
bandelerte, Z- petit ruban de fil. 

Tåfuie, v: a. die Gpiel- Karten mifer 
mêler, battre’ les cartes: 

Tafz, “m, 1) Kramer -Dede Hber eing 
Kramer Dude- 2) Kramer- Hude mit eia 
ne Dede: 3) einé Safe 1) ba- 
che, f. banne, f grande pièce de 
toile pour couvrir une boutique. 2) 
Stau, m. boútique couverte d'une ba: 
che, 2 zl pouche,: f. gibécièré, Z 

Tafzka, C 1) Sëtiden. 2) Geld- La 
fehe ber Weiber- 1) petite bourfe. S 
bourion, m. une bourfe avec un re- 
fort que les femmes portent aú côté 
droit, S 

afaka, f: 1 zgbe, (urfa pafloris} 

Tafcnik, m. gja) Sëihat Krant. tabous 
rer, m. bourfe à berger. 

*tafanik ziele, vid. kropidib ziele. 

Tata: Gang, Shmeihel Wore ber Rins 
Ser, papa mor des perits enfants pour 
appeler leür père. 

Tatam, v: Papa nennen: appellerquels 
gu un papa, 

Faas, m. Y im Sarter, un Tartarez 

Tatarzyn;m. Le Tatarzy wfzyíftko: zav 
brali; na. Tartarzyna więcey. trzebą 
czułości nizli natarczywości ; Aren, 

'Tatarczak , m.g. u: Gtrúgel oder Ruden 
von. Heide-Korn, gåteaw fait de blé far- 
tayin. 

Tatarczyko, m +) Heie- Korn gelb- 
2) ein elender Tarter.. 1) champ femé 
de blé farrazin: 2) un méchant Tar- 
tare, 

Tatarczyzna, f. \ bie Zártatey. Tartarie. 

Tatary, plur. Lob w Tatarzech; 

Tatarya, f. } Wielka Tatarya, nie- 
gdy Scytya nazwana, iet w Azyi 
potnocney. 

Tatarka. f- gryka, pohanka. 1) Deibea 
Korn, Buchweğen. 2) enel Zorten, 
blé farrazin ; blé noir; du Gran, 
2) femme ou Dlle tartare, 

Tatarki, adj- Zartarifch.-— Tartare , qui 
eft de Tartarie. 

tatarfkie Zant, die Zartarifhe Sprahe, 
le tartare, le langáge des T'artares. 

tatarfka ziemia, f. bie Zartayey. Tartarie, 

‘zatar fka 
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tatar fka ziemia f. bit Tartaren, Tarta- 
rie. 

tatarfkiè ziele, mo (acorus) gemeiher Calz 
mus, Uerwutg acorum, 

po tatarfkus adj: 1) Anf Zartarifhe Mrt. 
a) granfam. len Tartare, à la manis- 
re des Fartares. 2) de Turcà Maure, 
{évèrement, avec la derničre {éverité, 
SA po tataríku mowić ai po tatar- 
ku be z kim obchodzić, 

Tatarzyn , vid. Tatar, 

Tatry, plur, das Caryatifhe nder Gdueg: 

—Bchitgz umitden -Pohlen und Ungarn. 
es Carpates, une montagne entre la 
s1 Pologne:8&ila Hongrie; 

a Tatuś, m. M Papahen, Båterhen, petit 

Tatunio, m, $papa; très n cher Père; mot 

Tatynek,m, J de carejfe dans lon appelle 

(un père ow un- wieux homme. 

-Tatulzeiè, v. n, im Shers: gum alten 
Wåterhen metben, ` burlesg: devenir 
vieux; vieillir: 8 iuġ fobie potatufiat. 

'Tayno, taiemnie, echt, geheim. Jeer: 
mept. á j 

Zayno dejf, e8 ift nerborgen. dl eft caché. 

Taynik, m. g. a. fkryte, mieyfce, gebet- 
mer Wintel cache, f. cachette, f. lieu 
où Don cache op-—ch, 

Tayny , adi taiemny „a4. geheit, petz 
borgen: fecret, couvert. — 

w Taz; w taż ftrongu dn) eben fo Ses- 
gleicher, ettepien, a) out eben die Goite, 
I) tout ainfi, Aoalemeng, rom de même.. 
2) vers le-mêmescôâté. i 

Taeg, A, 2y, telknie, po km, 28 kim. 
fich. nah einem: Irbuen, von: Ntenfhen 
if oas Wort-teiknie gewébhuliher. 
défirer-avec ardeur, pafionnéments 
fouhaiter guelgwun qui eft abfent; 
brûler du défir de; foupirer après; ne 
pouvoir fouffrir Pabfence de; en par- 
lant des hommes qui défirent , on fe fert 
plûtöt du verbe Zekne, 8 pies taży 
za paùem. 

-Tehne, vem. nie, ngis ap, 1) athmen, 
Mthein Holen; Gänieben, ` a) anhaudhem. 
3) búrten nach etwas, einer Sache voll 
Jong, fole im Ginne Haben, 1) Te- 
{pirer, poufler Ton haleine en refpirant. 
2) alpirer qu ; poufer Ton baleine con- 

` sre'qu, 3) refpirer, délirer avecardeur 
une chofe, en joüir, la goùter. § 1) 
tchnie (dyfzy) co w izbie; nie umari, 
„iefzcze tchnie, a) tchnał naidziecię. 
3) zawziętym, milošnýym, ryceríkim 
Schaal duchem ; iednożtchną, iednym- 
że żyją fercem; nic tylko’ wolnosé 
tchnie; rchnat im z oczu Nars furo- 
wy; dożgonną  tehngł życzliwością; 
minafzczerym Mhríem tehnaca; fzcze- 
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rà zawfze dobra. pofpolitego schaaf 
życzliwoscią, 

nic tchnie ieno okrucieńftwo i pomfig. e 
vol Granfamëeit und Nahe: il ne re- 
{pire que la cruauté & la vengeance, 

tehngce rzecz, eilt belebtes Getiënt, une 


créature animée, ce qui elt animé, qui: 


a une ame. — farchngca rzecz, dech 
albo dufzę maigca elt ruch, famoruch, 
co be famo lg, zwierzę, ryba, ptak 
człowiek. 

Tchnieni, a. 1) bas Nthmen, der Athen 
2) in ber Franzófifhen Gramm. farz 
fe Nansfprache, Doudlaut des Huhta 
beng H. 1) refpiration, f, soufle, m. 
haleine.. 2) terme de le grammaire 
Frangçoifes Pafpiration, prononcktion 
afpirée de la Jetre H. pro ofto- 
tniegò tchnienia twoim stuga zoftaie. 
2) H francuikie alpiracya albo etkim 
tchyeniemfle wymawia. 

Tchorz, m. 1) Haus-Matder, Gtein-Matz 
ber, fo fich in Gebåndsn aufhalten: 2) 
Op. ein Hafe; iaghafrer Menih. 1) 

fouine, Z gn martre: domeftigue, ai 
pagnote, f. poltron, a. un hommetqui 
ma point de coeur. §.1) zaftawić fidlo 
na tchorza. 2) człek to tehorzem. po~ 
dízytego ferca; tchorzem okadzony. 

tchorz to; Das ift ein furhtimer Hafe il 

- fait la poule mouiiléeș c'eft unevraye 
paquote. 

Tchorzowaty, adj. 4agġaft, furtim. lå- 

1 che, adj. poltron, adje $ echorzowata 
fantacya. 

Fchorltwo, 3. Zaghaftigfeir. pagnoterie, 
f. poltronnerie, f. Bcherë, f. 

Tchorzę, v- n: y, yt 1) fein Heis Habet 
furchtfani feyt- 2). Gänferg, einen fahz 
ren laffen. 1) m'avoir point de coeur; 
être lâche; gava ni courage ni bars. 
diefe. 2) lâcher un vent; peter, 

"Techn, Tchowi, Tchu dee vid. Dech. 

Tezę, vid, Tke. 

Tezow, gas Dirfhan eine Stadt in Vrhi- 
nifH -Vreuger Dirfavie, ville de la 
Prufle Polonoife, 

Teatrtum» m. widowifko. eig, u. fig, 
Gdoubéne, prop de fig. un théae 
tre, § kray ten. iet teatrum woyny 
krwawy. 

Teatyn, m. Theatiner, gg geftliher Dr 
Aend-Zäraber, Teacin, m. un Religieux. 
e OO. Teatyni pobożnoscią i nauka- 
mi słyną. 

Teatyniiki, adj, Vheatinerz. de Teatim. 
§ zakon Teatynk fundowany R. P. 
(ETA 


'Techlina, f> bnmpgter, falee Gerud. 


relants m. remugle, m. referme, m. 
Tgchty, 


sdy 
& 
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Techly, adj. bnmnpet, muHlidt. charcis 
adj. qui tent la moififlùre ; relant, ædz. 

Techne, v. n. chnies chat. Dei eben, 
aufanimen fallen, mie eine ledige lafe. 
fe defenfler, 
vele vuide. § wrzod iuż tęchnie. 

zeechne, v. mi "1 muhitte nerden. de- 

Techuieie, v.a. J venir relant, gagner 
une odeur relante; fentir le renfermé. 

YTecz, f.n ein Regen-Hogen. arc — en- 

TTecza, ZC Joel: mg, f- 

Tedy, adu. & conz. 1) babero, Dem, 
folglich. 2) damals. I) donc, par 
coniéguent. 2) alors; pour lors; à 
cetems. § i) trzėba tedy pifać do 
niego. * 2) tedy (wtedy) bytem u 
niego, i 

Zelter, weni— fo — e ; — pourvů- 
que. 

fezli my przyiaciel, tedy to uczyni. wein 
er nein Sreunb ift, fo mire er es thun. 
il fera cela xil eft mon ami; il fera 
cela pourvuqwil foit mon ami, 

sedy ganzt, Denn nnd mwenn, de tems en 
tems; quelque fois. 

Tedy, adv. Hierdurch. par icis par ce 
chħheminci. A tèdy dechat. 

sedy omedy. Merbusg und adur. par ici 
& par là, par ici par deçà. x 

Tega, f. vid. Tefknica. 

fega mie po (za) kim, vid. Tagže. 

Tegi, adj. (fett fef, Gert: Grat, framm. 
2) heftig, teng, farf als ein Grof. 1) 
roide, adj. fermé, fort. 2) reide, adj. 
vif, véhément, rude, rigide: § 1) tẹ- 
gie to fukūño; tegie żelazo ; tęgi (nie- 
Tozlazły , krzepki, trudny do rozerwa~ 
nia) to powroz. ` 2) teżfza teraz zimaj 
wiatr, mroz to tęgi; tężfzy nurt tey 
rzeki. 

fegi fen. ein barter, fefer SHlaf. unpro- 
fond fommeėil. 

Tego, adu. 1) Reif, frot, 2) febr, fort, 
2) genan, farf, frenge 1) roidement, 
d'une manière'roide. 2) beaucoup, ru- 
dement: 3) Bpremeng, rudement, vio= 
lemment, rigidement. § 1) tẹgo ftro- 
ne nàkrecić. 2) tego marznie; tęgo 
pile. 3) rego be zdania trzyma; trzy- 
maé tęgo' prawa. 

ggo śpi. er fHlâft fe: ildort un bon 
flomme; ileft dans un profond fom- 
meik.” 

TegodnioWy, adj. tego dnia uczyniony o 
Ktorým Je mowi. ` deffelbigen Tages. 
de ce-jour; de ce jour où nous iom- 
mes. § praca to tegodniowa. 

Tegomielięczni, adj. beffelbigen Mo- 
nats- de ce mojs. § lity tegomic- 
Deczpe- 


vabbaifer comme une 


ijs 


Tegoroczny , adj Seftibigep Fares: dë 
certe annee ou nous lommes, 

Tegosé, f. $) Gteife, Zettateit, 2) Hef? 
tigteit, trenge. 1) roideùr, J force, 
fermeté. 2) vehemence, rigueur, Z 
`r) tegośé barkow ‘nitki. 2) nies 
przełamana De tey fakcyi trzyma tę- 
goscia. £ 

serosé zimy.: Strenge bes Winters. la- 
preté, la violence, larigucur de Phis 
Ver. 

Teka, f. eine Shefe. porte-cahier, #7. 

Tekit m. ert. texte, m. 

rett do pieśni: Dep Tert gt einem mmtfg- 
lifen Gtúfe les paroles d'un air. 

Telet, m. Urg eines reichen Zeugeg, Torte 
d'une riche étoffe! R 

Tema, n. Gramm. ein Primitivum. Gram, 
mot primitif, mot oribinaire. ~ § dzi- 
ryt; pochodzi. od temy  türeckiey 
geryi. 

Temblak, wm. ein Degen- Niemen. coura 
Toy, ruban attaché à la garde de Fé- 

ée. 

Temblak oficerki, m. .Degengtaf, m. 
Dragonne, f.f. Dragonne d'épée, f. les 
Allemands dilent: porte-épég, f $ la 
Dragonne doit toujours  affortit à lé- 
charpe. Je Gen. de lq lengne. 

Temperature u organiltow. bey den Ör 
ganien: erme Porganifie: tempera- 
mert. 


TEN 


‘Templaryufz Bożogrobce. Jemyel Herr 


templier, mm, 

Temporalik , om. fzczyżoryk. An Geber: 
Meffer. un canif. 

Temperuię. eine Feder fHnedden, tailler 
une plume. § utemperować pióro» 

Temu, vid. Ten— zemu, 

Ten, ta, to. Diefe, diefe, ärt. cer cettes 
ce, cela ; celui, celle» § znam tego 
człowieka, tę pannę; ci Panowie tu 
byli. 

Zen tu. biefer Hier, celui-ci, celle-ci, 
ceci. $ tego tu człowieka pytay; ta 
moie, 

to tu nie dobrze wyrezono. Aieteg bier if 
niht wohl nusgedrăcfet. ceci neft pas 
bien exprimé. 

zo. 1) das, Diefes, mit einem DA neut. 
2) bag, e8. 3) das ift, e8 ifi.. 1) ce avec 
un fubfiantif neutre. 2) ce, cec cela. 
3) eeft. § 1) to imię- 2) to wiedz, 
3) tó pawna; twoyże'to brat; dobrze 
to, żle to, toć to fztukā; toć to oyciee K 


eo: dobre daie wychowanie z . to mi 
oyciec, eo mie ratuie. 

t0, adv, wid. To, adv. 

to dziwna. dag 20 ynderlih ceci ef 


Zrrange, 


GZ 
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Zem to. iÑ bing: dek moi, € tys tos 
on to, 


my to.. wir finds, cet nous, 

pocyciwy to to eziowiek. eg (8 in erliher 
Maun, cet un honñête homme, 

Francuzi to byli. bas waren Srangofen. 
c'étoit des François. 

kiedyby to ubodzy byli weng bas arme 
Sente nët, fi duor ét des pau- 
vres 

ktora to godzina. twas ift bie Uhr? quelle 
heure eft-ce? ` 

on to albo sie on ? ift ef eg äer nit $ et, 
ce:luj ou ne left-ce_ posi 

tol powiadam. ji fage Dites. je vous dis 
cela; m'entendez vous bien, 

doc zo zf, Dag ift ja biet oui voilà ce 
gue cet; voilà Paffaire; c'eit jufte~ 
ment cela, 

fo co. dag twag. ceque; ce yui. § to co 
widzifz; to prziemney co prędzey. 

to co drogo. Dag twas theuer ifi ce qui ct 
cher, A 

` eil to co rozkazuig. toue das, wrs iÑ 

befele. faites ce que je commande. ` 

temu ; to tego zelt, feit beny von ber zeit 
en. We ce tems, depuis, dès ce tems. 
§ tydzien temu będzie. 

rok temus Zeit vok temu.. e8 ift ein Sabr. 
il yenaunan. $ iuz temu rok, ia- 
kom cię nia widział. 

zemu., ] besteget, Dariny ban, a Sent 

dlatego, | Ende Ceit pourguoi; de ce 

nu to. j que; Ceit pour cela, pour cet- 
teraifon; à caufe de cela, à cette bn, 
§ czemu co czynifz? temu Zem be 
tak podoba; na to mowię. 

do tego. Dargu, gu diefem Gebrauche, Men, 
à cela, pour cela, 3 cet ulage. e do 
tego noża używaią, do tego lekarítwo, 
ect dobra; 

do rego mi.) bas gebet mir an, Daran ift 

na tym mi ) mirgelegen. cela me regar- 
de; cela me touche; cela m'importe; 
cela met de conféquence. 

na tym ieftem. 20 bin im Begriff- Je fuis 
à la veille de, au point de. . 

do tego przyfzto, že.) e8 fan bann bag 

na tym fiangto, Ze. J -onarrête que; ce: 
la fe termina à cela; cela fe tourne en 
cela. ? 

dë tego prtyysë. Dargu Bommen, furvenit; 
venir la- deffus, 

oso. 1) darum, um biefes. 2) baran, an 
diefed, 1) en, pour cela: 2) à gu. ch; 
ys en. §.1) 0 to ciç karać mut, 2) 
urera be d to. A 

o to cie profze. ih Ditte bih darme Je 
vous en prie. d 

po temu. 1) o thenet; om dieien Perig 
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£) baniur mlingoti. fo: viel als barge 
ndthig iti pour ce prix, à ce prix, 
poùr cela, ai fufifamment pour el, 
afez pour cela, comme il faut,- e 
po temu fokieć przedaią. 2) nie m8 
fit, fpofobnosci pieniędzy po remm, 

po temumi; potemu mi Zelt, e8 ift mitges 
legen, es ift mir beguem. pai le loilir $ 
„cela me vient à propos, à point. 

nie po temu mt. e if mitniht gelegen ih 
Habe Pri Lug, Fome Beit, ich bin nicht 
aufgelegt. je ne duis pas d'hümeur, de 
loilir. de commodité; je n'ai pas le 
tems, le loifir. 

tefzcze nie po temu. eg TB nech niht fo weit 
grennen: es it noh git in diefe 
gaffe: ce pelt pas encore fait de cela. 

otym. <1) daran, 2) DRVON. 1) Yo en 
de cela, à cela; 4) en de quoi. 

podobna o. tym nie zue, wielleicht Hafe 
Du daran nicht gedacht- peur -étre n’y 
avez vous pas penit. 

mowilismy o tym. withaben davon gerebet 
nous en avons parle. 

z tego. Darang, nus Mel, en; de cela. 

nic z tego niëhèedzie, Daraus wird wär, 
il nen fera men: ? 

z iym. damit, mit diefe. en, avec quoi. 

Wicm co z tym uczýnip. ih weih, was id 
Domit hue, je dai qug j'en ferai. 

za to. dafür, für diefes, en, pour cela. 
§ zapłać mu zá ro talar; talar mię 
koíztuie, re ñie kupifz za to. 

wiele zato? mie niet fofetdiefes ? de quel 
prix cela eft.il? combien zela? que $ 
à quel prix cela? 

po am: nach Diet, Hernad. après après 
cela. 

comi po tym. Ou uäpet es mik jenai 
gue faire cela. 

Tenci, taci, fac) toci (toć). Site ap 
Meter felt 2. celui-ci, celui- dc, 
ş tenci był; cié ukradli. 

Tenli? tali? toli? if eg diefer? ie eft- 
ce celui-ci; eftece celui-là, Ze, § tena 
li albo ne? ` 

toli to miafto? ift das diefe Stadt? elt-ce 
là cette ville? 

tenli to człowiek? ift bas ber gent? 
eft-ce cet homme? 

Tenor. 
Gtimme. ` a) Fnhalt einer Grhrift. 1). 
Mufig taille, f. 2) teneur, f. contenu, 
§ 1) tenor trzymać, ` a) tym mowif 
tenorem, 

tenorem Spiewat, ben Senor fingen: faires 
chantet la taille, 

Teénorita, f. Sengit: la taille, la baffe- 
taille, muficien qui fait la taille: 

Tenorowys adi, Senor, Mittel. egin 

Er 


1) Miufit : ber Senor bie Tenors, 


d 


w 


ka 


Zei 


agor . TEOR 


le, ġuiregarde la taille en mufique, qui. 


tient de la taille. € głos tenorowy; 
tenorową te narody mowia "omg, 
sufirument tenorowy. eit Tenor? Yni 
ment, taille, f. un inftrument. 
Tentam, 9. ber das celui- la. - 8 citam 
ludzie powiędzicli, taram kobieta byta. 


Tenten, m. vid. Tepanie. 
Tentu, vid. ten tu. 


Tenuta, f. dzierżawa, dożywocie. Fëniaft: 
Hes Kehn- Gut, fo der Konig einem wez 
gen feiner Werdienfte Beitlebeng zg geben 
pflegte tenute, f. terre ou bien royal 
gue le Roi confere à vie à une perfon 
me quiabien fervi état, § trzymuta, f. 
Sartem, 

Tenuraryufz,m. dzięrzawca,dozywotnik, 
Hefiger auf Zeit Lebenseines Röniglihen 
Lehn- Guts. tenutaire, 7. tenancieT, 77. 
poffeffeur viager d'une terre ou d'un 
bien royal. 

Tenże, T) eben derfelbe. 2) if ¢s beier? 
1) le même. 2) eft-ce celui-là? eu 
tenże powiedział. 2) tenże to? a taż 
to biațagłowa2 “toż to dziecię? a oz 
to byłi? 

Teolog, m. eit Gottesgelahrter, Theolos 
gus- Teéoòlogien, 7. gui fait la-Teolo- 
gie. § Teologowie (Teolodzy)twier- 

- dzą, Że, 

Teolog kanonik. Otiftè-Herr, fo ein Doctor 
Theologie "8. Téologal, f. m. Do&teur 
de Téologie qui eft pourvů d'un Cano- 
nicat. 

vielki, stawny Teolog. ein groger Thelo- 
gus, Téologue; un profond, un célé- 
bre 'Téologien. 

Teologia, f. 1) Zheologie, Gottesgelabrt- 
peit. 2) die Pfründe eines D. Theolo- 
giae. 3) die SGhul-Claffe: wo die Thes- 
Togie gelehret miri. 1) Téologies £ a) 
Téologale, f- une prébende. 3) Téo- 
logie, f. la clafe où Pon enfeigne fa 
'Téologie. 

Teologicznie, adu. theslogifh, auf then- 
Ioattche Nrt. téologiquement, d'une 
manière téologique. \ 

Teologiczny, adj. theologifh. _téologi- 
que; adj. e, qui elt de Téologje. 

Teologki, adj, Teologowistużączy: gr 
nem Theologo anftåndig. téologal, adj- c. 
qui regarde un Téologien. ` g cnoty, 
życie Teologkie. 

Teologuig, v. n. von gôttlihen Dingen 
pansel, theologirdh reden, unterfuchen. 
expliquer Jes chofes dëvines : traiter, 
rdifonner des chofes, qui regardent la 
Téologie. S 

Teorban; m. gie Zegtbe: ein mufifalifhes 
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Dafrument. ` orbe, f. un intrument 
de mufique 3 cordes. 

Tepam, v:n». mit den Guge fampfem tré 
pigner, piétiner 3 battre, frapper, taper 
do pié. 

Tẹpanie, n. tenten, zu. ĝas Stampfer mit 
Gufo. bruit de piés; battement, tri~ 
quewat de piés; trépignement. > 

Fenten comi. DAB Wferde- Getrample, tris 
qüetrač, patata, m. bruit que font le 
chevaŭx en courant. 

Tepiç, a. a.d Zeg, 1) fëmsten, fannt 
madhen. 2) fHwádhen, bämpiz, fummt 
machen. 1) éemouffer, reboucher une 
pointe ou un taillant. 2) abbattres 
domter, refréner; hébéter, affoibligs 
e 1) ftepiteg$ noż moy. 2) tepif poa 
Woli nieprzyiaciela; tępić nędznego3ł 
püanitwo rozum 1 oczy ent, 

tepié fig, v, u) -tig, u fig. fumpf wers 

Tepieie, o. al Den. prop. Q fig- fere- 
boucher, sémoufler. $ tepi lię.pioro 
Mole. 

tepiġcy, m. Der Bumnt mahet. 

Tepiciel, m.) gui émoufie. 

Tepo, adu.  fumpt, d'une manière 
émouffée. 

Tepość, f. 1) Gtumpfpeit einet Chare 
fe: 2) Gtumpfheit Chiwahheit als des 
Hertandes. r), dëtane d'un taillant, 
d'une pointe, qui ne pique pas, quine 
coupe pas. 2) foiblefie, f- affoiblife- 
ment, o. diminütion, j. défaut comme 
de Pefprit, lourdife , {tupidité;  § 1) 
tęposć noża.. 2) tęposć słuċhu, oczu, 
rozūmu. 

Tępy; adj. D fumpf. 2) ftumpf, lang 
fam niht fharf: r) moule, adj. émouf- 
Zë qui neft point aigus qui ma point, 
de tranchant ou de pointe. 2) foibley 
hébété, péfant; tardif, épais, mouffe, 
obrus, bouché, lourd.. § 1) nož, tępy. 
2) tępy rozum. 

tepy nbzrok. fhwahes Gefiht. vuë cour- 
te; vuë- foible. 

tepym And, fiùmypf fen, hartlehrig feit 
avoir lefprit lourde. 

ayegict tepy, kat tepy. Depp. fumyter Wins 
fel: Géom. angle obtus; ambligone, me 
S tepbok, mm. geen, 

tepa - podkowa, m. kerh, Wappent. ein 
ftehendes Hufeifen mit einem reg gwis 
fher bet Stollen. Biet un fer de chee 
val avec une croix entre les crampons., 

gpa podkowa, m. Sept iafirzebiecim. berbe 
YOappent. ein Kreng vmiiden ben Stole 
len eines fehenden Duteiten: ein Haa 
bichts -Fligel ftehet quf Ben Hrone ber 
bent Helme. Biet une croix ntre les 
crampons d'un fes de cheval qui eft des 

botri 


celui 


z 


Ei 


Termin, m, 


aieg TERM 


bout; fur Ia couronne & le timbrë eft 
dreflée une aile d'autoúr. 

Teraz, At, jeso, ggiebg, (ep. pourle pré- 
fent; préfentement, à préfent, mainte- 
pant, 

pro zaraze gleich jego, tout préfenté- 
ment, 

Terażnieyízy, adj. ber jebige. dà pré- 
Tent, § kroi teražnieyłzy. 

Tercionela, F. Zeta cin Zeng, Tor- 
te d’ etoffe. 

Tercyana, f. bas breytågige Sibet, tier- 
ces f, fièvre qui revient au troiième 
jour. 

Terebint, m. Terebintowy, vid. Terpen- 
tyn. 

Teedayka, f. bieda., ein Cariol, eit Waz 
gen auf atey Raden. chaile roulante; 
phaëton, m. 

Tere fere; tere fere bzdere, interj, mg 
doh, ep nicht bod. turelure; lere lan- 

lere. Í 

sere fere nic nie wierze. ep Otter, ih 
glonäe nichts. tarare je n'en cřors rien. 

Tëresnia; f. vid. Trześnia. 

Terlica, Z Gott, der pinten einen Heis 
nen Sattel Hogen-Hat. Zelle 3 piquer; 
felle à la Hollandoife, avec gp petit 

trouffequin fur largon de derrière. 


'Terlikam, v.m. 1) mtttäerg, Hither 
fingen. ` a) plett: ein Lieblein vor fih 
fingen. x1) ramager, gringoter, gafonil- 
ler, comme les oifeaux. 2) gringoter, 
dėgoifer; s'amufer à chanter quelque 
air, 

Terlikanie, o. da3 Gezrsitfher Ser 2Zäuct, 
yamage, m. gafouiilement, m. chant 
d’'oifeaux. 


Termes, m. galąka z owocem urwana. 
abgebrohener Bweig Mit Frut und, 


Hitten. branche arracheeavec le fruit 
& les feuilles. 

1) ein Sun - Wort. 2) Taz 
geiht: Termin in den Geriter. 3) 
Termit, betimmte Zahlungs- Beit. 4) 
Butand Gronn einer Angelegenheit. 5) 
met, das Ende einer Grofe., 1) ut 
terme dart, de fcience, 2) ajourne- 
ment, m. afignatión, f. le tèrme pour 
comparoître devant le Juge, 3) le ter» 
mé, echéance, jour auguel il faut pa- 
yer ou faire qu. ch. 4) état, fituation; 
Je terme d'un affaire. §) Géom. le ter- 
me; l'extrémité de qu: grandeur, § 1) 
termin (wyraz) fzkolny, lekar iki, apte- 
karfki. 2) na termin (na rok)-ftangé, 
3) zapžacić termin; te fumę na au 
terminy placié trzeba, 4) w tak de- 
perowanyin terminie nie wiedziat ra« 
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dy; w dobrym, w złym terminie {prae 
wy lego. 

na tërmin [dowy nie fangt. in termino 
nihe erfheineit. faire défaut; ge paå 
comparoître devant le-Juge. 

Terminata, £| 1) Gerichts- Formel. a) 
Bereihnif, Lifte. r) formule pour les 
procédures. 2) ite, rôle, m. régîtres 
m. § 1) terminata przylięgi. -2) fpi- 
Dé rermunare, 

Terminatka, f. memorgalk, Denf- Zet 
fel. mémoire, m. petit papier- où Ton 
écrit les chofes dont on fe veut fouve- 
nir. 

Terminuig, v. ø. x) ein Handmerë Terz 
nen: die Lebre, die Fahre austehen. 2) 
aufeichnen totiren. 1) faire don tems 
fon apprentiflage; apprendre up mé: 
tier, être à mëtier, en apprentifage. 
ai noter; écrire qu. ch, en pew de 
mots. $ 1) fyn mou u küpca termi- 
nuie, 2) naterminowat fobie wfzyftkie 
wydatki. 

Terminowanie,#. Me Xabre Sebt-Oobre, 
apprentiffage, m. € terminowanie u 
küpca; u rzemieślnika. 

Terpentyna, J. Terpentin. térébenthine, 
f. une réfioe liquide. ` 

Terpentynowy, adj; Serpentin- de téré- 
bentine, de térébinte. A liscie terpen- 
tynowe. 

terpentynowe draewo. Terpentin - Haun 
térébinte, m. un arbre, 

Tertüfole, pior. tartyfole, trúffeln. trufe. 

*Teryaka, f, dryiakiew. ©heriat, téria- 
guer fa 

Tefak, vid Talak. 

Tefkiwie, Tęfkiwic, adu. 1) bango 
Angilich. 2) fenlih. 1) Pune maniès 
re ennuyeufe, avec ennui. 2) pafon- 
nément, tentrement;en foupirant après, 
pour qu. $ 1) podczás woyny tęfkli- 
wieżyć mufiemy.: 2) tękliwie twego 
wyglądam powrotu, 

Tekliwy, Tekliwy, adj. 1) dal, 
unruhig, betråýt: 2) Aert, bang. 3) 
perbrteëtié, betdmertteh. 4) Ghmrds 
tend, fepnlid nach etwas- 1) inquiets 
trite. 2) ennuyeux, gui caule d'enr 
nui; trite, ennuyant, 3) fâcheux, 
pénible, incommode, 4) languifants 
pafionné; plein de langueurs.. 83) 
tęikliwe wzdychania; tęíkliwy ro eg: 
fto cżłowiek, 2) tefkliwezimie polas 
3) tekliwy, ciężar nofzę. A) tęfkliwes 

Tefknica, f. tęefkność, reine: 1) Daite 
nie, tefknota, a gigfeit, 

Tefknica, f. rẹeknosé, teiknie- f Unge 
mie, telknòta, Jaehn 
Dréit: Gëngchtung, 1) inguiétude; fs 

rriUltelte, 


me 


Dil 


I 


i 
b 


| żacy. Tefaments-. 


| gingt, 
| 
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trifteffe, f- ennui m. 2} grand:défin 
deit ardeng, Jangueur amegrenufe pat~ 
dons Gra) mam Geikniee, n 2) stu- 
Zong De oa aka -urody:-zapatrowaąć, 
do ktorey tẹknica oczy -i {erce zdey- 
muie; 

Tefknies anim 771 Di die Beit Tange 

Telkuie, w n) werden laffen lange Weiz 
le baten, zt tërmoacären, "0 nod etwas 
febnens etwas (ebe verlangen, mwin 
fhem ` 2) verdrieflihy befchmwerlich fak 
lensi Cl s'ennuyer, rte ennuyé, il 
me tärde bien; le tems me dutez je 
rouve Je tems long, 2) foupiren après 
uneeperionne ou une chofe -abfe Bre; 
omber dans de douces Lan gueurgz brù- 
lèr de délir;, languirşmouyir. d'attente 
de. 3) fåcher, ennuyer qu; donner, 
eauierun -ennui qus $ (nie reikom 

sy Was Ban, 2993 jesg dadzą; reiknué z 

vchim, 91 reikuie (taže) aa (po) fy- 
mem 2 matka do dyna- dwolego tęikni- 
fa; telknifo dotadiferce nafze; telkni 
dufza moia zbawjienia;; tęknię fobie 
z tak dlugiego milczenia, . 3) aby nie 
urazić i ftęlknić ucha Par{kiego; pręt- 
ko Pom oe ale mp fe praca i whekni. 

fefknié jie fam z Ji, Di, Tel gur Laf 
fenit; werden. être à charge à {oi mê- 
me. 
wiem ep mam czynić. 


Jiefkaié Fe czym. etwas überrýfig Tea. 


ennuyer de qu. che § teikni ez: 


Jong g gnusnosciąs 

Tekno mię; tefkno mie Zeit, es 18 mit 
— benae: Die Beit mitò mi jonge, il me 
Garde? Je mCennuie le pemg medure, 
je bas fàché,  reikue mie bez nie- 
go było; 

zefkno mie famem. Hein wird mir die 
Beit latig: jew E étant feul, ê- 
tre feul: 

Teftament, m. legter Wiler Tefament. 
teftament, m- dernière volonté, € 
uczyniwfzý teftamënt; umarł; - tefta- 
mentem komu eo odkazaé, 

Stary Teftament: Dag glte Zement inder 
Gibel. le vieux ou ancien Teftament 
de la-S; Berirure, 


Nouveau Teftament. 
'Teftamentarz, m. Gefierer, Teftamentse 
Berfaffer- teftateur, 2 
Teftamentowy, ad). do teftamentu nale- 
de teftamėént. 
Teliymonialny, arj. autentyczny: Bts 
rihtsw: urfriftlih, aunthentifh oriz 
Palais: aurentigue, original. 
*Tefz.) conj. auh, desgleichen, f auh. 


Töz. 


Jon, de même; même; pareille. 
DykeyonoPotfkis 


§ tęfkniwizy De fim z {oba, mie 


Nowy Teftamezt. das Mene Teftanient: le 
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menè: 8. bylem tež u niegos -więc 
też í to ñamienię; wizak re% tu byt. 


YPefzarz omg, Stolarz. -ein ilen -mes 
RRR M, S 

Tefzarfki, oer, ftolarki. Tipler. ide 
menuifier. i 

Setzer Uwe, 2 Brelartbuo, —. - Gitter: 
Doupmert, m enuiferie, 7. 

ege ap, Chwiegen-Bater; Barter- deg 
Ehemannes-- beau- père ; përe de Pé- 
poux 


Tefcia, f, Chwieger Mutter belle, mére, 
mère de Pép ug- 

Tetrycznys adj Uig, grillenfángevife Oper 
Srägta, fâcheux, tefroigné, reriaue: 
p tetmyeznego umysiu.czlowiek, 

teiryézne zu. «naývlofer Joänere Beit, 
morte- fai{fomi/. jdilon, mofte 5v tents- 
fiecle de fer, 

Fetryk, a. Guten angers verbriilicheg 
Menfh. mifantrope, bizarre, ms. § 
akis tetryk moy bracie. 

Fetrykowaty, adj. wunderlichy grillenfinz 
geritd, bizarre, bourru, quinteux; lane 
tasque; 

Zeie, u, a. St gd, Betten, Geif, bart 
madhen, roidir, faire roide. $ Ktoby 
žywe- šrebro ftężył i dymi z niego 
merkuryalny wypędził Ku złotoby i ie 
obrocil. 

Težeię, v. d. fieif metrden, frami iwerz 
ben, finiren, fe roidirt, devenir roides, 
$ gdy luk zegną cięciwa {tęgeie; po- 
wietrze od ciepla tężeie; żyły- w chos 
rym ftęzaty. 

Tkacki, SCH Die Tkaczy. 

E tkacz org, SES Heintz 
weber: tUTerand on. 

tkacz fuks CH 5 Jakies anik RTudmaher. dra- 
pier, 7n. ouvrier gui.faic dao drap. 

Thkaczka, f. Weberinn, tilerande; 2 feme 
me. de tilerand. 

Tkaczownia, f.. tkamnia, f. Wehe Wertz 
fatt. ouvroir, e, op Je pilezopd tra» 
Vaille. 

Tkacztwo, s. Weber- Hahdwerh métier, 
profefion de-tiflerand: -§ tkatwo, A 

Tkaczu, adi: Tkacki; Weber de tille- 
rand, 

Tkam, v. a, ftopfen, pfropfens Geen Ip eta 
mag, embourter,” feutrer, v. a, pouf» 
fer avec force- dans, e tkaé w wor 
Some, w krzesłabarwiczkę. 

bai w fig. Dë beëssten, fh befreffen. Te 
gorger, feremplird de viandes, fe pre, 
§ to dziecię wiele w fię tka potraw. 

“tkam, tkg. mëben, titres vaa. 

Tkanica, f- febr- breiter Streif in ettent 
Senge, raye larges} rayo large dans 

Gggg une 


DIE TKWI 
une étoffe, 
kościelny. 

skanica, f. tkanka, f. chébefien ein ipf 
Puk, Gtaats-Mübeinfonderheit der Weiz 
Her. ornement de tête, bonnet tiche- 
ment brodé qui étoit autrefois à Pufa- 
me des Zemmer. ` € tkanka perlowa; 
tkanica pertami ofadzona. 

Tkanie, #. 1) das Gropnien ti etas, 2) 
Das Mebin; das Gewebes 1) Paition 
dembourter, de poufer avec force 
dans: 2) tifu, m. tifure, f. l'action 
de faire un tifu, § 1) tkante”stomy 
Ww wor 2) tkaniem AEN 

Tkanka, f. vid tkanica, tkanka. 

nierowne; niekfztátene tkanie. gpgleideg 
Gewebe. douillage; m. ' 

kan, agi. giwebt, tifus edje 'tkina 
YZECZ. l 

Soo nierowniei unaleid. gewebet. dout, 

jeux. 


e 


§ tkanica przez obrus 


teze, tkat. 1) tebeh itt Webers 

‘Tke; J Gtuhle: 2) gufammen settet, fnd- 
pelur friden- 1) titre Aur un métiers 
faire de la toile, du drap.\ 2) faire un 
tifu, faire quelque guvrasede fil; tif- 
fer, entrelácer, € tkaczu krzępko 
tczey to přoťno. 

skai fakna. Zug meber. draper. 

ge? koronki; ©pigeln Fiippelte faire dn 
point. } 

ponczochy Ze na krosnach. Strümpfe tgz 
ben. faire des bas fur le métier. 

Tkliwocigg, m. tkliwok; zm. tangrenfa, li- 
nia przyítawiona, przyítawka, f. tegt, 
Die Tangens, gerade Linie reine fromme 
ân einen Púntte perúhret Glom. 'tan- 
gente, f. une droite ligne qui touche 
une ligne courbe en un point. 

tkliwocige. odwrocony. WEGE. der Sinus 
verfus, ein Etüd deg femi diametre, 
Géom. le finus verte, une partie dude- 
mi- diamètres € tkliwok'wrotny, 

Tknigty, a4). tkniony, conf. Tykam De 
1) angerúbrts 2) angeruprt, bewegte 
toùċhé, qui 9 etéitouché. 5) frappé 
émù des; qui fe fent touché de. "e 1) 
tknionym fzachem poftąpić trzeba. 2) 
tknięty mitofierdziem; tkoiony wigté- 
bokosci Zeran, 

Tknuig, v. a. knute, etwas úbles (miez 
Sen, vorhabei. int Gchilbe füpren. ma- 
chiner, braffer, rouler, former quelque 
mauvais- deleiù §_ tkanie ten kon- 
cept, zradę na mnie; 

Tkwiẹ, ekwi, tkwrat, tkwielt, 1) ftefen 
worinnen. 2) ge. Tchmchrg, feen; gez 
graben, eingepràget feyn. 1) dèrieureis 
être fiché dans, 2) être empreint, être 
gravé ou imprimé dans.j § A) tkwiaf 
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moi w drzewie ftrzáľa w'fereù; rei 
mu iefzcże 2 gęby moy chleb, aie- 
dnak naybarziey na mię biie. 2) tkwi 
mu to w pamięci; niech oi tkwi w fers 
cu głos mgdroa, ¢ 

tkwi mu to w głowie. Biel? fret ihin in 
dein Kopfes das pehet "km 20 Ropfe hers 
um. ċéla'le martele, l'inguiété. 

Tiam, w. m Tlg, V. a1olmgmen, étincel- 

Tig, tte, Get steli. J ler, fumër, biù- 
ler un pen, n'être pas entiètement 
éteint. ` e eofid pg de: tlata iefzéze 
świeca. d 

Tig co, a. ai sli, E. glinne groen, 
allumer un pen: faire étinceler; faire 
fumėr. 

glit wege. Gabien brennen. faire tes chare 
boris. 

Tio, n. 1) tin Emih: 2) ein guhboben. 
3) bas Parterre, Der Ragmi vorder SHaitz 
Húhne in der Gamëpie, 1) plancHerou 
un pavé de plärres aire battue dvécla'hie; 
terre appbnte er battuë. 2) ua pavé, 
mn plancher; '3)'le parterre dans laco- 
médie. § í) tlo profte, po proftt obt, 
te; tlo ndbitane ‘cegła guezogg, Iko- 
zupg; tlo ubiiać, a) tło tynkowane 
marmurem Huesen, 'gipfem, tà 
pofadżką wytwotną fadzone; tlo po- 


fadzka ņa ftørcz, ukosnie fadzone. 13) ` 


do ieft ogrodzenie w komedyi nazie- 
mi dla pofpolftwa. 

tto pófadzkæ kamienna fadzone. Gnpiepep 
von lief- oder Mader- Steinen: unr 

i pavé de'pięrrës de divers couleurs. 

to ege pofadıka drzewiang. thit Det 
ougëncleater Gughoden, un pavé fait'de 
iarqüeteiie. 

Tloczę, V. ae czy, et. 1) éinftopfeity 
cinbrúe 2) green, Felter Wei 
3) eimmwingen, einprageni, 1) compri- 
mer, v, æ. preller avec force, fouler 
‘embourrer, feutrer; mettre, poufer 
avec force. 2) prefer; greflurer Jee 
'grappes'des ráifins; fouler le vepndan- 
ge; èxprimer, tirer; faire ortir terfus 
dë; épreindre, 3) fie. imprimer "ii> 

{pirer qu! ch. avec force. $ 1) toczy 

Stee: make w war. ai tioczyćiwi= 
no, oliwke 3) mitosé w fice doa: 

. czyć fzkoda. 

loczyt fige Mh einbrdren, fih 10 men, 
Briet, Je prefler, fe derrer, fe mets 
tre plus près 'lesuns'desautresis fe com- 
primen 

Tioczek, m. p. toczka. Grënidt, sbot 
chon, Mi. tampon, am. 

soczek dn Gast, Cprúgen-©tópfel. bè- 
ton’ de feringue, 

Tłoczenie, m, 1) Das e deeg 

D 


UI 
wm 


pe 
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mi 
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2) dne Preen, AMusoreffen eines Cafres.. Tluczany, ad). aeth laget, geprügelt. battu. 


1) comprelion, f. Paction par laquelle tžuczony, miediony æn, konopie. gebrohez 


Fon prefe ou l'on irefferre guelgue 
corps. 2)exprefion, f. l'actionde pref- 


furer, d'exprimer ùn fic: gz tlóecze- 


nie chust w ikrzynię. 2)tloczenie vis 


na, oliwy, doku, 

TÌloczna ziemia, vig: Tilok 1). 

Tioczonysedj. 1) eingefrnstet, eingefovft 
2) geprett, gečeltent. t) prele. 2) pref- 
Ié, épreint, exprimé, prefuré comme 
un Die, 

nvino toczone, Qelter-Wein: du: prefura» 
geşduvin de preffurage ou de preffoiri 

Tiok, m` 1) Uger der ang UnahtfanEeit eiz 

~ pige Beit wmûft gelegen Bat. 2X Gehanie, 
Kafen, HúHfe u einer Maine 3) Bis 
ġe in einem Stri. UO davart, w. champ 
inculte par qüelque teis. | 2) boetè , 
cage; barrilet; le corps d'une machi- 
ne. 3) cordon, mèche du torde;tóuron, 
quelques fils pour faire une cordet s'r) 
dot ieft rola co z`niedbalftwa. d'ogo 
edloziem leży, pokładać ttokina röle 
pożytkową.. 2) tłok w pompie; zbić 
cztery'dëfkina cok. :3)fznučtze cźře- 
rech'ttokow kręcony. 

Tiokarnia, f. Wein- eltren - Oel-Kelter 
odet Prefe. foulerie, f. preffoit sa. lieu 
où lon prefure ou foule levin ou 
Phuile. 


- Tlokarfki; adj. Qelterzs de fouleut, dè 


preflureur; gui travaille à prefer, à 
=- fouler-la vendange. 

Tiokaiz; m Wein -ndet Del-Kelter. fou- 
leur , prefureur, celui qui foule qui 

-preffe: lesograppes'des raifins ou olteeg, 

Tfomoczek, m. g. tlomeoczka. 1) Fleiner 

Dett -Cad MuntelkSwE. 2) gëeent, 
Gebúndel. 1) valife, A. pent fac au 
liti 2) paquet, m peloton, -7 fa- 
got, m, bouchon, 2. §1)'w tto- 
moezku msoim to zndydziefz. a) po- 
To twoy tłomoczek; tłomoczek chuft 
zwiazanych. 

Tiomok, m ga Bett- SaF, groes 
Sell-Eifernv fac au lir. 

Tiomokowy, adj. 1) pum Bett- Gad gez 
béie, 2) Gauntz2 Patz. |r) qui res 
gardeiun fac au lit aide ommes de 
charge, de bagage, de bât, § 1) tlo- 
mokowyorzemien. 

tlomokowy koń. bin Gnum:-Roğe cheval de 
båt: 

Tiucz, f) Hunde: Gutter uot Meb, und 

Tiucza, fi)! Haber, de la farine mêlée 
avec de avoine qu’on donne à man- 
ger aux chiéns de chaffe. 

'Tiuczenie, a fintfeg, Aitepeg Etagen, 
un véhément, un fréguent Batrtement, 


ner Seins Hanf, dudin, du chanvre 
broyé ou mae, 


Tiuk, m m ai SHlågel;: erétet, 2) 


Morfel- Henle, 3) fumpfer Veil- det 
fatt Det Opie einen Beien Bellen Hat- 
I) battre, battoir mallue ou un autre 
inftrument propre à battre qu. ch. ah 
pilon, inftrument pour piler. DK 
che mornée, gui aun bouton a bout 
au lieu de la pointe. 


Tukar fi r) die WeinLefe 2) Wrinkles 


fet- Hmans, Erndten GHmans. 1)la 
vendange; la coupe desigrappes:des rai- 
fins, 2) felin de vendange on de res 
colte, 331 tłukeimieć$: na Cake za 
profié. i2) fprawié oke czego takā 
poltrzyżyn owiėc, zniwaą. 


Duke, v.n. ttnczey riukt, ttue. x) fehe 


fHlagen, zeryrúgeln:™ 2) im Mörfel Got 
fen, famipfen. 3) zetbpeden zerihnreife 
fen; 1ertätogen. ` 4) Burer. s) gerz 
Elopfen als Eyer: 11 Zranper, battre 


: fréquemment, donñeriplufeùrs coups- 


2) piler, battre aver: um: pilon.-: 3)caf- 
Ter, Drifer, mettre en pieces. = AN 
beurrer; faire du beurre, battre du 
beurre. 5) battre, brouiller. coinme 
les oeufs, e Offokt stugę kiiem dak 
purċhatkę, ue mur taranem.- 2) gue 
pieprz w moždžerzu; tłuc w` fenie, 
3) petłucs ftłuc gatniec, sklankę. 4) 
tluc masto 2) tfuc'iayka do potra- 
Wys 


prad pottuki zhaze: ber Hagel bot das Gez 


treide Zertchiogen. ` Jes bläe ont été bat- 
tüs de lagrëie-Iaerëileabache Lesbiëe- 


rue an drzwi: an bie Vhåte fhlegen. fraps 


per, heurter à la porte, 


truke fies un. 1) fid erbreben, hätten e" 


fpringen. 2) herum treiben, ermu ties 
gen: 3) berum Geiben: amher Siebert, 
1) fe caller, fe rompre, Je feler: 2} 
trainer de tots côtes, Zrre En désor 
dre, 3) rouler parle monde: courir 
le mondeş aller d'un pays à un autres 
r) ékleniċa fie od gegen, od ude- 
rzenia ftlukta; ciokiv be oknaod dział. 
2) tuka Ze kfiegipoiizbie» 3) pocus 
dzych je tfucze kątach. 


tłucze dë w tym domu. Cé: fbucets es wanz 


Fet, eò gebet int diefent: Haufen- les 
fpe&tres y reviennent; il- ya des re- 
venans dans cette maiforn. 


tłuc ër Ze domiz, im Dante von einem Org 


gum aner Herm [ufer roupier, uw s. 
aller gà Sc D dans une maon fans 
rien faite, 


tiacze fie po bruku: e3 if ein Piate- Ères 


Gggg a pen 
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ter, eet up batteur'de bavé; il bat 
le pavé. ` 

Tium, m. 1) Haufen, Gedrånge. 2) Menz 
ge, Steet, 1) foule, prele, F. 2) 
multitude, grande quantités, Ar) 
tłumami fig T niego kupili, 2) tłum 
obłudney pochwały go unofi. 

Tlumacz, m. 1) DolmetfHer. 2) Ueberfez 
pete 4) fräier, Deuter, 1) truche- 
man. 2) tradu&teur. 2) interprète, 
celui quiexplique une chofe difficile. 
€ 1) tłumacza wiernego.dzywać; przez 
tłumacza mowić 2y fenia na rowney 
ważyć fali tłumacza ieft powinnosé. 3) 
tlumacz, fnop. 

tiumacz w whehognich Rraiach. Dolmet- 
fher in Orient.. dragoman , m. 

Tlumaczęs v. a: As yie 1) ñberfekerty 
dolmetfhen. 2) denten: auslegen. 3) 
Halten vor etwas. 4) auslegen übel, gut. 
1) traduire, v. d. mettre, tournerien 
une autre langue. 2) interpreter, ex- 
pliquer une chofe difhcile. 3) tenira; 
vepüter comme- Al prendre en bonne, 
en mauvaife partt; trouver mauvais, 
bon, prendre mal, bien., EI 1) tiu- 
maczę tę kfigżkę na polfki język. 2) 
Zen ten tak tłumaczy. 3) tłumaczę to 
fobie za honor. 4) za złe, za dobre 
en komm tlumaczyć. 

afzyfiko Ssrbunecagg, ge Zëtamdleren, 
prendre routes chofes à la- gauche. 

Tlumaczenie, #. 1) Ucberfesung- 2) Unse 
flegung- 1) tradūstion, verfions f. 2 
interprétation», J- § 1) tfumaczenie 
kent z Francuikiego ięzyka. 2) swią= 
tobliwy ten-uczynek opaczne ponofi 
tlumaczenie, è 

Tlumaczy» ai: dolmetfherifh. Linter: 

Tlumacki, adj- J, préte, de traduĉtęur. 

Tlumaczony, adj. Being, traduit, in- 
terprété, Ms GH 

'Tłumiciel, m. potłumiciel. Dnterbrpder, 
domteur, m 'oppreleyr m. 

Tiłumie, v. a. 1) dåmpién, rien eitt 
Genet 2) bAndigeit, hemmen, rtiden, 
pnterdruden. 1) amortir, étouffer, 
éteindre, v. g. reprimer la flamme, le 
feu. 2) amortir, appaifer, reprimer, 
arrêter; refréner, domter, opprimer, 
accabler, abbattre, $ 1) tłumić ogien 
popiolem. ` a) tłumić żywosć czyią; 


Suel gniew {woy ; tłumić heretyKow, ~ 


faule: z hukiem głofy wolne tłu- 
mili. 

tiumié tiggi, Die Gulden bënnt, amor- 
tir les dettes. 

Tłumienie, 2. 1) Oâmpfung, Gëtäung 
des Genera, 2) Dåmpfung, Unterdtý- 
tung. 1y amortiffement, M. extus- 
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tion, fe l'a&tion d'éteindre une: chofe 
allumée. 2) amortifement, m. adou- 
cifement, m. lation de domter, de 
refréner, 

Tluscicię, v.m. fett werden. engrailer y 
devenin grás3 s'engraifler- 

Tlufte, f. n, g. ttuftero , vidi Ttufty — 
ttufte, 

Tlùfto, krafnos adv. fett, gras, graffes 
ment; d'une manière graffe ; avee grat, 
fe, §ttuftoprzyprawiona patrawa. 

tiufio vad iada. et ift gerne Iert, il aime 
le gras, les viandes grales. 

Tluftośsé, f. tlufzcz, f. tiute, #1) 
Zeit, Gettigfeit- 2) Mie Fettigteit alg 
ber Erde. 3) Leibes- Fettigleit. 1) graif 
fe. 2)graifle comme dela terre. 3)obé- 
fré, ZC la grofieur du corps: §1) weżdo 
tego dofy é tłuftości./2)tłuftoséroli. 3) 
ttufzezů, tlutości (otyłosci 7 pozbi, 

Tiuktofz, m, ziele, vig. Kurzy — kurza 
Noga. S 

Tluity, adj. 1) fetfr get bey Zeie, 2) 
fett als Seid, eie Wange ein Gez 
ët. 3) fett fruchtbar, non Ser Erz 
de. AN dlidt, fett; von Getränten, 
1) gras, adj. quia la graile, gui eft 
dans- un embonpoint confidérable. g) 
gras comme la:chair, uhe plante, une 
viande: affaifonnėe avec de Ja graiffe. 
3) bon, fort, gras, fertile comme une 
terte. 4) gras: moilleux, parlant des 
boifòns: :§ 1) fuite człowiek, konp 
woł. 2)tłufte mielo; polewka, Kap, 
fta datt: fosna ttulta, 3) tlufta- zies 
mia, rola, 

Tale dziewka. fettes Mådhen  puifans 
te fille, 

ékufly buzuch. bife God, un ventre 
plein de ene, 

tlufle, La Gett, orale gon mange. $ 
tluftego nie radiada, 

tiufte do lampy: Gett, Talg ot Lampes 
graile, f. vieux= oint pour brûler dans 
les lampes, 

ziemie tlufta czypié.. bas Qand Singen, 
fienter, engrailer, enfumer, amender 
la terre: 

iutzez, m. vi. Tiaftosé. 

**Tlufzcza, fo ttum, m- Haufen Lentes 
grande foule de geng. § tiufzezą roë- 
nych ludzi widziałem; tłufzcze po- 
{polftwa tam byty. 

Tlufzczę, v. a. jet Leit, x) fettig mua 
den, mit Gett befhmieren. - 2) Dünger 
Den Uder. 3) fAmieren; befehen mit 
Geld: r) engraifer, v.a, falir avec 
de la graile, 2) engraiffer la terres 
donner amende à la terre, 3) graif- 
fèr da patte A qu; gagner qù. par pré- 

Jens, 
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Jents. 6 1) utluscit obrus, 2) tłuscié 
(tłuta czynić) ziemię; 3)tłuścić ko- 
mu řece: 

Tne, v. a. if das Fsrurum von cinam. 
vefi le Futur de cinam, 

To, pron. vid. Ten. 

To; adv. fo. done, $ to byt u ciebie; 
to w więzieniu fiedział; tos doktor 
kiedy dee, toś mu rycerž, orator, 

toć; tok teday. fo—daiin. (fang dont que; 
enfin. § toć ia niefzczęsliwy- 

tog redy poydo. fo map id dant geben: fo 
gebe ich Dann: il faut donc que paille; 
irai donc; enfin j'irai. 

zo—zo. Balb — bald. tantôt — tantôt; 
ant que. gro idą, ro ftoig; to tam, 
tó lam; toto, to oo: to tak, To 
owak mowi. 

Tobota, f. 1) Hirten-Tafhe. 2) Reife- Ta- 
fhe: Snntfer, ëng, 1) gibécière 
de berger, 2) capapla, fac que porte 
un pauvre voyageur. 

Tobolka, f. Feine Hirten-Tafhe. petite 
ibécière de berger, 

tohotki, pl. ziele. (thlatpi) Sieten - Qrant: 
fenevé fauvage, thlaipi. 

Zoé pron vid. Tenei. 

Toć, adu. vid. To — toé. 

Toczarnia; F. Shleit- gäe, moulin à 
affiler. 

Toczg, v. g. 1) tåken, fortmåken. 2) 
airëelng , absirëeln, mit Dem Sirfel me: 
Gen, 3) (Hleifen als Glas. 4) dreh- 
feln- 5) mit der Hand: rund Dred felna 
tund magen. 6) zapen. dm Getrånt. 
7) fären als den Degen, umgehen mit 
einent Gemcht, 3) mibien, Aeren 
aig die Würmer 1) rouler, vw. a. fai- 
ze rouler, poùffer une ehofe en tour- 
nant, 2) méfurer, travailles en com- 
pas; appliquer le compas, compaffer. 
3) tailler du verre. 4)tourner5 faire; 
façonner qu tour. 5) arondir qu. ch, 
entre les doigts; faire, amaffer, for- 
mer en rond, en peleton. 6) tirer ur 
breuväge de tonneau, 7) manier, fai- 
te, tirer des armes; manier. $) mou- 
liner, creufer, ronger comme, les vers. 
$ 1) toczyć kamien, Pied zmieyfcana 
mieyíce; toczyć ciężar na walcach. 
1) toczyć cyrklem; zatocz cyxklem lu- 
mere, 3) toczyć brzytwę; Kołem lud- 
wifarikim skta, drogie kamienie , to- 
czyć kręgiel. 7 toczyć pigułki, gaf- 
ke ei toczy piwo; utocz dzban 
miodu z beczki. 7) brom, fzablę, do- 
brze, oftrożnie tocy. 8) toczą roba- 
cy driewo:. 

paigk bardzo but Spende fwoig toczyipaiga 


szyne. die Spinne webet fegr Pougttch 


TORK Séi, 
bie Gpinniwebe. Paraignée fait Ta toile 
avec beaucoup d'art. 

woyne, boy z kim toezyé. rieg mit einent 
führen. faire la guerre à qu. 

toczié z kontam; wykracaé na koniu. eit 
pferd Herun tummeln. caracoler, ma- 
nier, faire; faire manier, rravailler un 

cheval, 

soczyé Ze, tocze fig 1) Euleri, fih mëi: 
aen. gehen, Geben als eine Gtreitz 
Gahe. 3) rolen, laufen, fieben, 1) 
rouler, avancer en tournant. 1) rou- 
fer, tourner, aller comme une affaire. 
3) rouler, couler, § 1) kamienie fig 
z gory toczyły.. xt 2) fprawa iego 
dobrze ln fe toczy; toczy; na świę- 
cie fie rzeczy wedłūg Bokey toczą 
woli. **3) krew De u człowieku to+ 
czy, krew fię zrany to¢żyła; łzy mu 
fe po iagodach toczyty. 

toczi fie pienigkis; toczą fie pienigdze bo 
okragie. das Geld giébt fih leicht aus- 

‘Fargent roule car AL elt rond; largent 
eft gliant; l'argent fond, s'éclipfe 
entrè les mains- 

Toczenie, s. obracanie. Wåljusg, Um: 
taenang: roulage, m. a&tion, de rou- 
ET, 

toczenie. tokarfkie. bas Drefelin; gedred- 
felte Arbeit. l'action de`tourner, de 
façonner au tour; töurjure y Pouvra- 
ge de tourner. 

toczenie koniem, Dag tummeln mit tem 
Pferde. pallade, f: caracol, m. tour en 
rond qüe le cavalier fait faire à fon 
cheval. 

Toczony, adi. gedredfelt. tourné, façon- 
né du tour, s 

Töóczkiem, adu. 1) wåķend. 2) in tie 
Runbe, taumeltii. 1) en roulant. 2) en 
tortillant, en faifant des effes. 

Toga, f. enger Rog Aer alten Nomer gue 
Çriedens-Zeit: toge, robe que portoient 
les anciens Romains en tems de paig 
§ Rzymfką togą W Sarmacką przemie: 
nit (Gare, 

Toiad, m. ziele. (acopituni., hycotomon) 
gGeltëmmmt, Narrenfappen. aconit, her- 
be venimeufe, 

Toiesć, f. ziele. (afeæpias) Ghwatbens 
wurg. afclepias. 

žoieść wielka, f. ziele. (lyfim4chia) Weiz 
detid. corneille, Zone dean, 

Toina, f. toyna, f. ziele (apocynon) undis 
tob. apocin, m. apocynum, m. 

Tok, m. g. u. 1) Art mie etwas gemtdbett 
wird. 2) bobteg Lodh 29 einer Pfanne 
mortnen ein Zapfen Iduft.. 3) Samens 


Ghuh, worinnen. eine Zoe getrbet 
wird: 4) Gang, Weg einer Uber, eiz 
Gfff 3 nes 


SALT TON 


nes Siuteg. e) Bintfyuh, Blutgang. 
T) entortillement, m. façon, manière 
d'entontiller.i aile creux, la concayi- 

1 té, Penfonçure pour une fontaine ou 
potr la virole, dans laguelle {e tourne 
un pivot.n:3)ibrayers cfpèce de fachet 
pour planter le bäran de diapean. A) 
tour que prend une veing, un feüve. 
5) fux de fang ; perte de fang. e d 
urzędniey turecky roänia De od infzych 
ofobliwym tokiem zawoiu 2) panewka 
w toku {fwoim w ktorey ię czop obras 
ça; çzop żelazny na hartowney panew~ 
ce w toku drewnianym be obraca., 3) 
tok do kopii na kon; tek żelazny w 

ziemię wbity dla proporca ftawjania. 
4) Sal rożnemi idą rokamt, * 5)tok 
krwie albo krwotok. 

Tok, m. fig. Sug eines Grabiihels, eiz 
ner geder: trait de burin, deiplu- 
me, 

giuche godzin Toki: Hoet. dag Gite Werz 
gehen der Beit, le paifible écoulement 
des heures. 

Tokarka, F. Orehslerinn. tourneufe, f. 

Tokariki, adj. Drehglerz: de tourneur, 
qui regarde le tourneur, 5 tokarikie 

heblowiny, ditoto. 

tokarfki warflat. Drehfel-Hant. banc 
de tourneur ; tour. §tobarkiego warta- 
tuczopy, co wałek obrotny trzymaią. 

tokarfkie wržeciono; wat, watek tokarfki. 
Drehfeb Gaun. rouleau de tourneur. 

zokarfkidrag. Drehsle-Stange. perçoir. 

Tokatitwo, m. Drehfel- Handmwerë. tour= 
nure, f, lart de tourneur. 

Tokarz, m. Orehslert. tourneur, m. 

Tokay, m.g. Toksin Lofay, ein Stát- 
hen it Ungari. Tokay, m. une petite 
ville de Hongrie. 

Tokayfki jedi. Zotayifh. de Tokay. 

Tokayfkie wino. Tyënyet, VotayerMeir. 
vinde Tokay. 

Tolg, v.a. vida Tule. 

'Totombafy , plur. Nrt Bimbeln.. Torte de 
cimbales, 

Tolw, m. @, totwia, vid. Tulwo. 

Tom, m. doit. 1) Band, Theileines Buds. 
2) Bergow. Fleiner Teih, Darata das 
Wafer in bie Ninnen gebet, Has Gm An 
motden, 1) tome, m. molume Pun 
livre. a) petit étang aux mines d'où 
Peau vient pour laver les. métaux. 

Tomik, m.g. u. Fleinges BHåndhen eiz 
nes Hums petit volumes. petit tos 
me. 

Ton, a. der Ton einer Otimme. ton de 
voix.: § ton w Spiewaniu, w MọWic- 
niu; pięknym spicwa tonem. 

z rony wykroczyé nie w ton spiewać. auè 
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dem Ton: fallen, Senge, détonner, 
Jos de ton. 

Tom f. tonia. 1) Gtri, Unfang ben Sie 
Sifher mit den Negen melen, 2) etr 
Sid - Zug, Wie Side im Neges x) en- 
ceinte due les pêcheurs font avec les 
filets, zi Jet, coup de filer; pêche: 

“Tonia, f. Gafahr, åuberfe Noth. abois 
Me- dangers m, péril § przywiesé 
kogo do oftatniey toni; w złą zabrngf 
tonią; z złey toni kogo wyrwać; iuž 
w oftatniey "et toni 5; Wwybrnat -w 
tonl 

Tong, gie: ngl, ngli, grozne. unterfinz 
fent, erfaufenn untergehen. aller 3 fond: 
enfoncer; s’eifoncer- dans: Peau. 

okret tonat: bag Shif gieng unter le 
vaiffeau couloit à fond. 

Tonienie, n. grazenie. bag Untergehen p 
Berning. enfoncement, m, fubmer- 
fion, f. lation par-laquelle unè cho- 
fe va fond. 

Topazyn, o. kamier drogi zielonawy 
złotozielony. %opas-Gteit. topafe, fo 
pierre précięufe, 

Topazynowy, adj. Topas, de topafe. 

Topig, v. o, 1) erfånfen; verfinfen. 2) 
fHmeken: `). noyers Ys a. plonger , 
enfoncer, abìmer, fubmerger. 2) 
fondre, $ 1) miefprawiedliwa topić 
czarownice. 2) topić wolk, Zeche, 

topić fie, topig fie. 1) fh esfåufen, unter 
ptn, 2) fëmmen, sergeben. 3) Da 
verfenken, tief berein geben, fich verliez 
ren. 1)de noyer, s'abimer. 2) fe fon- 
dre. 21 s'entoncer, fe perdre, aller 
en enfongant; aller plus avant: § 1) 
od žalu be utopił.. 2) snieg De od 
slonca topi. 2) żyfy w mozgu De 
tpią, 


Topiel, F. — J przepasé wodna. Yb- 


Tgpielifko, s. Jam, WaferShlund, ` 


Strudel. 
leas caux. 
Topielnik, m.) gata gie, Wafer- Gez 
Topien; w. J Gent, vermeinter-Wafferz 
Mauna fo die Leuteerfdufet. habitant, me 
demon. des fleuves, ogre aguatiguc, 
homme imaginé qui doit habiter les 
eaux & noyer les gens. 
zopicń, m. bet in Wafer- oder anderer Ger 
fagre gewefen, ger in felher umgeloma 
men ift. échappé d'un naufrage où de 
guelque danger de la vie dans l'eau ou 
dans un autre péril, 
Topienies a, 3) bas Crfaufen. 
Chmeken. 1) l'aion de noyer qus 
2) fonte, Pagtion de fondre, 


un goufre; un abime dans 


Topnicie, eig. u, fig. fëmebe, propa © 


Jë-de fondre. 


$ wok od ognia ro- 
Pele: 


2) bag 


S413, 7 TORO 
puisie; topnieie od žalu; ferce w po- 
ciefze topnieiaąace. 

Topniitosé, £ Gümehbertett, fufibilité, 
propriété de ce qui fe peut fondre. 
Topnilty; edj. fhmelbar, das Di met: 

jen Lët. fulible, fufile. 

Topola, f. (populus) Pappel- Haun peu- 
plier, sm. peuplier blanc. 

zopola czarna; ofika fhwaner Pappel 
Waun. le tremble; peupliezihoir. 

Topolinay f. topolowy gay., Pappel: 
Wald. peupliëre, Jı lieu planté. de 
peupliers. 

'Topolorodny, adj. Papvelnreiğ. out por- 
te des peupliers, abondant en peu- 
pliers. 

Topolawy, adj. Yayyelm. de peuplier, 

sopolow, maść. Panpel: Salbe. populeum , 
m, onguent préparé des boutons, de 
peuplier. } 

Topor, nı. ein Deil. haart, m forre de 
hache. 

Topor, m, berb. vid. Starza. 

Toporek, m. g. toperka. 1) Peines Beil. 
2) Harbe ein Sif. 1) aillerte, f. ermi- 
nette, f. petite hache. 2) mulet, m. 
barbeau. forte de .poifon. 

Toporzyiķos 7., 1) Helm- Art vdet Bei- 
len-©tiel. 2) fHleptes Deil 1) un man- 
che de hache, d'aiflette. 2), mechante 
aiffette. 3 

Tor, m. 1) Babı, beguener Weg. 2) Gtrafz 
fe, Sauf: Reg eines Gäimteg, 3). fS- 
Weg Hapit: Mittet. 1) chemin frayé ş 
chemin battu. 2) bordée, Z Cours, 
voie d'un vaiffeau. 3) fg. chemin, 
voie, trace. '§ 1r) z toru zitąpifi 2) 
tym totem biegła fzkura; 3) na tor 
bierwfzy kogo naprowadzić; toru Ťa- 
fkawosci nisdy nie uftąpif; idźmy fta- 
rożytnym torem i zwyczaieńn przod- 
kow nafzych. 

Torba, f: 1) Sorniter; Ninel SHnapp- 
fad, Bettel, Tafe. 2) im Sers: 
Menger Haufen- 1); malétte, f. paa 
petière, J. gibécière de berger ou de 
gueux. 2) burlesg. grande quantité, 
grandnombre.. § 1) fchoway to da 
torby twoiey. 2) orbe kompiimėn- 
tow ci od niego przynofzę. 

torir dwoiftë. ep Beutel, doppelt Trz 
fhe bilfac, m. béface, f- 

z torba poydziefz. bu wirt an ben Bettel 
fact tomimen, vous ferez (ferez mis) 3 
la bþeface. X 

Torbeczka, f. ¥leiner Sornifer. petita gi- 
béciere ou panetisrte. 

Tortcik, m. g. a. Torthen. tartelette, ft 

Torowany, adı. gebabūt. frayé, battu, 
§ torowana droga. 
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'Tortyw: gie Torte: tourtes tarte. 
tort iableczny. UHepfele Torte. tarte aux 


BCE 
Toruieco sig. i fig: bobnent, prop: & fig- 
frayer. 


Torun, g. nie. Shoren, die ere der dren. 
orogen téite, it Popinifh - rengen, 
Thorn, m. la première de trois grans 
des villes dans la: Prule Rolonoile. 

Toruni, adje hori. von Shoren. 

Toruny-g. u. ziele. (draçcuncylus efeulere 
zas) Oragua,  Soiierg Sallat. trae 
gona N. ` 

Torunowy adj. Dragut. de Tragon. 

Tos, vid. To, adv. 

Towaglia, f. vid. Tuwalnig. 

Towar, m. YBaares marchendife, f- 

'Fowarzyíki, adj, 1) gefeligr vertrâglidy> 
freundfhaftlith. 2) einet Mitgefellena 

„einen Hundgenoffen: andehend; ronje 
viet. 1) focial, foçiable, amiable, fa~ 
milier, 2) allié, confedéré; les al- 
liés, des conféderés; qui regarde un 
allié ou un compagnon, $ 1) rouge: 
rzyíki to czľowiek ; towarzyíka rozmo= 
wa, . 2) towarzyki okretstowarzyikie 
miafto, woylko; towarzyíka zgoda. 

tawarzyfka mitość, ebelide Siebe. lamour 
conjugal, entre Je mat & la femme. 

po towarzyfku adj: X. a48 ein Gelee, en 

*aTowarzyíkie,adz. > compagnon; d'une 

*Towarzyko, ect, J maniëre Zociable: 
fociablement; en afocié. 

Towarzyíkosć, / 1) Phlof. Gefeligfeit» 
Siebe gur Gefellfiaft 2) gemeiner Ume 
gang. 1) Philof: focialité, f. mouve- 
ment de l'ame qui nous poste 3 la fo= 
ciété. 2) familiarite, 

sowarzyfkosé zbytnia. ğu gemeiner Witz 
gana, swgrofe Gemeinfhaft. trop gran- 
de familarité. § towarzylkosć zby- 
tnia sługę pluie i:wzgardę u niego Pa- 
na gotuie. 

zbytniey fe dopufzoza towarzyfkošci. Ep 
macht fih gar zu gemein, il prend trop 
de familiarité, 

Towarzyitwo, s. 1) Dmaggg: Gefelfhaft 
Gemeinfhaft. 2) die Gemeinfhaft, Die 
Mitgefelen. 1) fociété, fe familiari- 
té, commerce, m, amitiés liailon, f. 
ail gompagnie; les compagnons, 'les 
camarades, ‘les confrères; ceux qui 
font de même profelion, de même 
compagħie.. §1)mieć, przyiąć, Uczy- 
nié z kim towarzyitwo; ikępltwo 3 
glupwem. w iednym towarzyftwie 


chodzą ; uchodżźż, ftrzeż fię towa- 
rzyłtwa. złego. g) towarzyitwa po- 
drożne. 


Towarzyizewo, n tege, Die Towarz 
GE gg A Div 


PNE TRAB 
Dien Gereuihait, aper Me Gmmgtéëon 
PolnifHen Edeleute j diegu Pferde diez 
Det, les Towaryches les gentils hotm- 
mes Polonoisgui fervent à cheval dans 
l'Armée, 

Zenner aleng woienne, Kriegs - Camerabz 
{hoft Joetëté de guerre; compagnie 
guon a. faire'avec` un autre foldat; 
confraternite de foldats. 

Xtowarzyfiwo nievozer wane, nierogwigi 
Zane. Der Ehetand, leimariage; le Den 
conjugal, liens du maniage, 

Sieste ganze. Iufëtgs Gefenfhaft, 
luftige rëper. ` fréie, f. 

towarzyfiwokupieckie. OEatongeg, Hanbel- 
Daieittgort, compagnie; f. aflociation 
des marchands: '§ kontrakt towarzy- 
{itwa küpieckiego. 

towarzyfiwa reruta. Rechent, bie Gefell- 
fhnfts- Regel. Arifm. lå régle de'com- 
pagnie, § Tówarlik: 

Towarzýďz, m. 1) Gefåbrte, Mitgefel. 2) 
Hamarttä, eit polnifher Soldat yu Piere 
dé, Der einen äer gwen Neut- NKiedte 
Hat. o compagnon, n. camarade, 2. 
2) cavalier Polonois qui a un ou deùx 
paholets où, valets, d 

towarzyfz worenny. Camernd, Gpieh: Gez 
fel. compagnon dë. guerre; compa- 
gnon, M. camerade d'armes, 

Zemmer, kupiecki. Handlunas:-Gefell. af- 
focie, m: 5 

towarzyfz padiozzy. Reife Gefåhrte; Nei- 
fe-Gefell. compagnon de voyage. ; 
zowarzyfž na uyzedzie, fpoturzedowy 

"— Umtagenoffen, Amts-Bruber, Collegue. 

Zëmmer sta w miefzkanins [poimiefzkaniec, 
GtyberGefell. camerade delogis, com- 

pagnon de chambre, m TEA 

Towarzyfzka, € Geflinn, Gefåhrtinn. 
compagne, f. 

Towarzyfżę z kim, Pn Gi mit einen 
Gemeinfhaft haben, maden. fairésavoir 
des habitudes avec; hanter, freguen- 
Ter ou. . 

Towarzyfzenie zkim, gemeiner Umgang 

-miit einent, freguentation, f. habitude 

gwon a avec qu. 

Toyna, f, vid. Toina. 

Tož, vid, Tenże 

Traba, f 1) eine Srompete. 2) Blas- 
Dt, Horn. 3) das gëtt. Gerinne. 
4) breite Dah- oder anderd Ninne nit 
einer. weiten Defhing, woraus fih dag 
Wafer ergiefet. 5) Fän. eine Hundes- 
Eänmg, 1) üne trompette, 2) cor m. 
trompes 3) un auge de moulin. ` A) 


dëicente, f. goutière; f. chenau à pa- 


villon de trompetre; un conduit ou 
canal à l'emboùchüre fort large par où 


Tw 
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Veau fe. dégorge. 4) Chajfè : les na- 
feaux; front; nez, mufeau de chien, 
§ 1) uderzyć w trąby; trąb. krżyk, 
dzwięk. 1) aka palterfka, Towcza. 
3) z trąby woda na kofa wypada. 4) 
traba ftawowa albo upuftowa zbita by- 
Wwa ze czterech fortzrou traby mis- 
dziane u kamienic, u palacow. 5) ogar 
dobry žawfze traba rufza. 

traba praw morfki MeerTromyete, got 
pon Ectetot, trompette de mer; cor- 
de mer. poifon à coquille, 

trabe porworna, podwoyna.” eing Pofaune, 
fágquebute, 2 

trzba stoniowa. Elephanten- Nüffel. la 
trompe , le mufeau de léléfànt. 

Train, plnr. Wappent. x) Aren Dëmane 
Blas- Horner; Helm ind ipne Veteft 
fúnf Group Gedern. . 2) brey Tëmarie 
Glas- Hörner unfer 2mepen Adlers- Gliz 
beln, über Ser Stone und Helm aber frez 
bet ein geharnifhter Mann- mit Dren 
Girang- Gedern. 3) drey Hlas-Hfrner 
int einer ite, 4) ein! Gehiyert stif er 
wey Sigg, Dëngern, Baf. 1) trois cors 
noirs, la coùronne & le timbre font 
parés avec cing plumes d'autruche, 2) 
mêmes cors au deflous de deux ailes 
d aigle; un homme armé fe préfente 
fur la couronne & le timbre. 2) trois 
cors l'un aupřès d’autie, 4) une 
épée entre deux cors, 


Trabig, v. n. 1) trompeten, opt dent Horn 
Blafen. 2) fummen als eine pe. 3) 
Austeompeten ,-pofaunen, Eung machen, 
ausbreiten. 1) fonner; fonner de.la 
trompette ; corner, fonner du cor. 3) 
trompeētter, publier; dire par tout 
ayec éclat. § 1) trąbią na odwrot, na 
trivogé. 23 niech slawa trąbi swieżą 
odwagę. 

co Zywo trahi na wyne. alle wollen Krieg 
haben, fhveyen iu ben Waffen. tous 
trompettent, fonnent la guerre, 


komor trabi. bie gës fummet. le coufin 
bourdonne, 


Trabienie, a. bag Zaiten: Aug Blas 
fen out einem Horn, Pation de Zoe. 
ner de la tromperte. 


Trabirog, m. Horn-Blafer celui qui fonnè 
du cor. 


Trabka, f. 1) Fleines BlasHorn. 2) Ti 
te bon Papier. 1) petit cor, cornet, m. 
2) cornet, 7, papier roulé en forme 
de cornet, 


-W trabke fehować. it eine Tite Hun. ens 
cCorneter, a 
trgbki. bas Nene Fabr bey den Juden-la fête 
de trompettes; le nauvelan des Juifs, 
§ trabki 


Ze TRAG 
§ trabki albo” nowe lato żydowfkie 
przypadaią w nowiu Pazdziernika. 

trebka pofztarfka. Poft- Hit cor, m. 
dont {e fert le poftillon. 

a trabke zivingé. mie eine Tte (lagen 
wielt. recoguiller, v,a. 

Trabak, m. Blashorn-Maere faifeurdè 
cors & de trompettes. 

Tracam, v. m. F. racp, Robem. anftofeth 
heurter, cogner contre; frapper, tou- 
cher, poufer ou, de gu, ch, 6 tra- 
cit (ftursnat) fioftty fokciem, aby 
milczała. 

tracić glowg o mur. mit dem opf an. eiz 
ne Mauer fiofenm, fe cogner, te heurter 
la tête contre la morale, 

Zngcié Konia ofirogamic pas Wierd fpornen: 
piquer, talonņñer le cheval. 

orëcht kufia, kontwie, beczki er bat ye tief 
in die Ranne gefucbet, er Hat Got bie St: 
fe beaoffen. ILa pinte; ila flùté; ila 
ayalé un pot: 

irgcié konia uzdeczka peit ier pen Rud 
mit dem Bågel geben- fecouer la bride 
à un cheval. 

Trace, u.a. 1) nah etmgg fdhmerbe gäer zie- 
Hem; einen Nagera haben. 2) 
nadh etwas fHmeden, das Anfeher eiz 
ner befer Tat Haben. 21 verdienen sine 
Art von Strafe. 1) fetentir de qu! ch; 
Soir, retenir Põdeùr ou le goùt de. 
2) fentir qu: ch; avoir Fait, la mines 
Fapparence d'une mèchante action. 3) 
avoir l'apparence duns punition; méë- 
riter d’être puni de. § r) wino to flar- 
ka trąci. 2) tract to fzalbierftwem-:' 3) 
takie żyčie ftofem,, ífzubienicą trąci; 

wine. becak treci. Diefer Wein Gëmecët 
uah. denr Fag ce vin dent du fur. 

Trace, v. a. 1) gerliepent, im: eigentlia 
henr Verftande fagt man gubię, 2) 
Dåmypfen, kampf maden Den Ghall in 
einem Gebåude- 3) abthun, bitten, 
A). Grunde riten: r) perdre, em 
fens propre on dit Gubię. 2) reprimer, 


étouffer le fon dans ùn édifice. 3) exé- 


cuter, faire mourir, {üpplicier. 4) per- 
dre, ruiner; faire périr- §- 1) tracié 
wolnosć, kredyt, nadzieię; fprawę; 
fraa, 2) polepa gruba scian głos 
traci. ` 3) dzis złoczyncę tracą; iūtro. 
go ftraca. 4) piorun wieżą ftracit. 
chory. firacit mowe. der Kranfe Bot die 
prahe verioýren. 
la parole. 
firacié czas, 
jon tems. 
Tracenie, n. 
ritun. 
dre. 


um bie Reik fommen. perdre 


1) das Berlieren. 2) die Hinz 
1) perte, f- Va&tión de per- 
2) exécūtion, o. ‘dernier fup- 


le malade-a' perdu 


TRAP agg, 
plicae. ër tracenie ezafi, ferea a 
bylem przy iego traceniu. 

Tracenic, 2. 1) das Anfofen. 2) da 
Gerben oder Richer nah etmasi 1) 
frappemeng, m: Patio de poniterg de 
roucher: ` a) le goùt, Podeur gwune 
chofe retient d'une autre: 

tracenie koniauzdeczke. Rut mit dent Së: 
gel. petite Jäecade, yi ébrillades fe 
coup de beide one le cavalier donne A 
fon cheval, 

Trach, m. herb. Wappen. outgeridie 
tet Orahe int blanen, Felde on drep 
bloen Facherns. Drey Gtraug-Federn: die 
Krone and bert Helm. Blat, un dragom 
au champ. dazur élevé Jus les piés de 
derrière à côté 'detrois ouartrëe d'azur, 
autant de plumes d'autruche ornent ila 
couronne Sc Je rtombre. 

Draäknor, a. Sieft, Sicht -NRåuber. lar- 
ron, m. petite parcelle- de la mèche 
qui fait fondre la chañdele. 6 Traci- 
Toys m 

eft traciknots w Swiecye Cé if ein Rutz 
þer im Lichte iliy a undarron dans la 
chandéle- 

TTräeong, ad}. augeffogen. heurté, pouf- 
Té, cogné, 

Tracz, m. 1) Hretfóneider. 2) e Seiler 
åger- 1) feieur de long.. 2): fcieur-de 
bois; celui qui Hme. 

èracz vyba morfka. Wit einge Gee-Gifhes 
Det die Angel- Shnur zerfhneiden fol- 
anthie , f. ` poifon de mer qui coupe 
la ligne du pêcheur. o eracz grzbic« 
tem. oftrochropawym.' fznur wędny 
przeciera 3 uchodzi. 

Trad, m- g. tredu. (elephantiafis) -1)- Rana 
de, eine Arë von Mnaiap, 2) iRupfer 
im Gefiģte 1) ladrerie, f. maladie de 
ladre. a) lı rongeurs d'une trogue en- 
luminée, d'unvifage boutonné ou cou- 
perofé: § 1) o:parchu prawym; mowig 
Doktorowie. *2)} ma trąd (czerwonoséć 
zbytnią) twarzy 

irad, m. g. tradu. HummeL Dtehne, die 
den Bienen den Honig. wegfrigt. bour- 
dan, m. mouche guimanche le miel 
aux abeilles. 

Traf, m. trefunek. Zufall, accident, m 
hazard. 

ae traf. anf gut GINE. à Pavanture, au 
hazard. 

Trafiacz, m. ein Tiefer ber das Biel gut 
trifft. tireur, m: celui gui tire ben 
quelque arme. 

Trafam, v: m. E oeëe, 1) treffen mitet- 
nem Wurf oder Gewehr, 2) treffen als 
Dep Maler 3) nadhmahen, nahfhreiben, 
uahabmen. 4) treffen antreffen, fudeni 

Gggg s$ falen 
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falen auf etwas; auf etwas Zommen, 


e) treffen, grrgtbett, 1) tirer, donner 
au but, au blanc; tirer une perfonne 
ou une bêtes toucher, atteindre, at- 
trapperigu. d'un coup; „aflener tur qu. 
un coup de. 2)-tiret, prendre, pein- 
dre qu: attraper la refemblance de qu. 
3) contrefaire, imiter. A) rencontrer, 
attraper, trouver; tomber duras) 
rencontrer,- dëuiner, E 1) do celu 
{w cel)trafit; wrong trafil; trafitpodle 
celu, fazer od celú; fzablą Zo w nos, 
Szpadą w ferce trafit ; trafitem do kiiem, 
pha kamieniem.: 2) malarz dobrze fio- 
ftre trafit. 3) potrafil reke, robotę 
moie, 4) pacieřza, piosnki (na pa- 
cierz, na- piosnkẹ) trafit; trafita kofa 
nakamiex, kula na guzik; trafilismy 
na tego kawalera, nata fzezęście. 5) 
trafilem že tak będzie. 

wie trafit. fehlen: manquer foncoup; ti- 
rer à faux. 

wie trafiles. du Daft es nihtgetrofen, vous 
n'avez pas rencontré te mot de Péni- 
gme; vous ny étes pasi VOUS avez. 
manguė le coup. ; 

“grafies. im Sen $ bm bot og ggtraffent: 
es errathen. burlef. vous y etess yoilà 
bien chanté. d 

fir zelenie nie trafito: ber Chug but niht 
getrei, le coup ne porta pas: 

araf komus trafié kogo w fedni y Wr ALa 
einen treffen, mp. es ihm wehe thut. pi- 
guer qu. au vif. 7 

srafi fwoy na fwego. et bet fetnen: Dann 
gefunden. à bon sat bon chat, 

trafić na co w mowie. At Aer Nede anf etz 
tas falen: tomber fur quelque mati- 
re dans un dileours, 

trafit Zi, Da Dë: adu. 3) lichen: fich 

` ereignenr fih aurait, 2) fidh begegnete 
fih antrefe: 21 fih Tinder se etwas. 
4) einen ëbntidr feyin: ` 3) avenir, arri- 
ver, rencontrerigu. 2) fe rencontrers 
3) fe trouyer proprejà; 4) renit ferefs 
Fembler à om. §.1)'trafito mu Ae om 
piefzczęscie;'aby Dem więcey moim 
iftomnie'trafito;sczytaémidię Zoch 
2) trafili fe na drodzes trafilem De Z 
nim. 3) erabiv fà trzewiki na nogg- 
*4) trafit fig na (podobny do) oyca: 

Traifig, Trefig. Brëtffn, "frler, D trafić 
trelić wlofy, plocienne rzeczy: 

Trafienie, o. 1) Oas Trenen. 2) bag Aof- 
frgufeln ber Haare: x) atteintes f.Pac- 


tion d'atteindre avec: uny Coup.. 2) 4 


fifre, f. laQion, laimaniòre de frifer 
les chevẹux: 

Trafiony, adje 1) getroffen: 
felt, ` ui atteint don Coup, 


2) geran- 
2) fife. 


TRAK D 
§ 1) trafiony giedäuiedä, 2). trafione 
włofy tọzpuścit, 

Trafna , f. Aer Trefer inder Lotterie und 
in einigen niert. le billet rouge dans 
les lotteries; Je mieux dahs quelques 
JEUX. 

trzymamnatnafng. ih halte auf den Tref 
fer. je parie au mieux. 

Trafny, trefny, fpakboft. plaifant, adje 

Traftas f "1. plitwa. Hol; - Sléfe, ra 

Trafty , pür. J dean Am. train de bois $ 
pluieurs piëceg de bois attachées, en- 
femble, qui fottent füt leau, 

taft [pufzczanie. bas Hokie. le flota 
tagę. 

Traftarz, m Golfera Sloffen- Fahrer. me- 
neur deprain de bois; qui conduitun 
radeau, 

Trafunek, s. vid. F refunkowy, 
Tragavt, m. Tragamant. :Sragant Gott: 
Gummi-Dragant. gomme adraganti 
Tragary, plur. Sager- Dåunme im Zeller, 
chantier fumslequel les tonneaux fong 

rangés en caye. 

Tragarz, m. traznik, Sråger, porte-faixs 
m. crocheteur, mi gagne-denier, m. a 

tragarzy balka, vido Tram. 

Tragis plur, dragi tragarikie. einge Trager 
Refr Trage- Bern, crochets ou ci- 
vièreide porte- faix. 

Tragicznie ; adu. ttagifh n auf eine pez 
trúbte YBeife. tragiquement, ady, Pus 
ne;manière tragique. 

Tragiczny, adj. tragiczny. ttagifh, bez 
trúbt. tragique, funele, adj. 

Tragiedya,f. 1 1) ein Trauer- Spiel, 2) 

Traiedya.. J fig- Lerm Unruhe, 2) 
tragédies fa 2) vacarme, m. bruit, 
désordre, m. 

Tragiedus, f. m.) Zragddien < Ghreiber 

Traiedus, f.m. J poëte tragique. 

Trakarz, m. erg, TráFer, der bag 
Cr; auf einem Gonttren herbeyfihrete 
ouvrier aux mines qui mene les mé- 
taux avec une. brouette. i 

Trakt, m. 1) Wega Strage, 2) Set, 
3) Gegend; Strih. 1) route, f trai- 
te, voie, chemin, 2) cours. 4) con- 
trér, f. quartier, côté, m. 61 trakt 
zoľnierzom opifano, gdzie pop%lować 
i noclegowa maia, 2) w dalfzym 
trakcie fcymu, 3) Kafztel broni wfzyft= 
kiego traktumiafta od naiazdu nie- 
przyiacielfkiego. 

'Traktament, m. uczta, ochota:  %ractes 
ment, Gdhumug, feltin, regale, m. bon- 
ne chére. 

Traktat, m, eit Tractat, gelehrte Nbe 
Handlung. 2) Vractats- Friedenshanb- 
funge. 1) traité, me taonnement, 

dilcours 
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difcours für-une fciences fur un'ait. 
al traité, au. accord , convention en- 
tre les Princes.. 8 1) znaydziefz to 
w traktacie o berbach, al traktat 23 
kim uczynić, Z9wrzed, 

Fraktowanie; a. 1) Gtaats- Unterhanbz 
Ing. 2) Erweifung. feiner Ehren Zut: 
namer Bewirthung. 1) négociation. 
2) traitement, l'aétion de régaler ou, 
Traktowany, adj.: 1) abgehandelt, gez 
fhlntten, 2) traëtirta aufgenommen. 
1) trâité, débattu, 2) traité, régalé, 
reen, € 1) traktowany pokoy, kwe- 
ftya. 2) traktowany (częłtowany) wi- 
nem. e 

Trzaktuię, a a. 1) Handeln pont etivag s: 
etmas abhandeln: 2) handeln. trattiren 
in einer. dfentlihen- Angelegenheit. 3) 
traftivren aufnehmen, einem, eine Ehre 
ermeifén. o r) ieraiter de gu. ch; railon. 
ner, écrire de gu. ch. ai traiter, néz 
gocier quelque affaire.. 3) traiter, vé- 
galer: e 1) fubtelnieo tym traktowat, 
2) ftraktowaw{zy z, Francuzamijoi po- 
{ijek  poiechsl do:domu, ; 3) trakto- 
wać (częłtować)-kogo winem. 

Tram, m. Tram, Laft- BHalfein, Haupt- 
Hafen. poutre, f. grande pièce de 
bois qui porte les folives. 

Trank, m. g-u, ziele.  (foäidago Sara- 
cenia fecunda): Geidnifh MWundFraut- 
verge dorce; verge dor g 

trank Anielfki, m. Ziele, vid.. Anielfki 
trank. 

prank ieleni, m. vid: Zeien, 

ziory rank, m. (conyza) Zfbrpmurz, Ia 
conice une plante. 

'‘Franslaps, m. rok przepadły. verfalener 
Termin in. Gerichten; défaut au pré- 
fentation, ez terme de Palais. 

Transportowy okręt: Zrapëpnort -Schiff 
un navire de transport. 

Tranfumpt,- m. przepis. Shirt, Co- 
pey einer gerihthhen Grift. copie, fa 
tranícription d'une pièce de procédure. 

Trapiciel; m. Auåler, Plater, Peiniz 
gers chicaneur, m: agreffeur, ne -ce 
qui tourmente, qui vexe les gens; 

Trapięe, v.a, 1) fehe betri ben, quâlen; 
aufegem 2) Ghmenen, web thuni fez 
den, -< 3) Prenpigen das Gleifh. 1) af- 
fliger, chagriner, Dcher: tourmen- 
ter, opprimer, accabler; caufer-du 
chagrin, de-la peine. ` 2) caufer de la 
douleur,- de mal: piquer , ronger, 
3) afiiger, mortifier-fon corps, § 1) 
śmierć jego matkę rap, ai tra- 
pi mie ep w- ġolądku. 3) trapić 
ciato. 


erapié fie, Dë quålen dfih orënten, A 
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Brttrëben, s'aiger, Te Bcher, fe done 
ner de la peine, 


srapiecy.  fHmernlid, bas SHmeren serr 


urfaHet afligeant, quidonne de l'af- 
fiction. 


Trapienie fie o. Gomery Gren, Harma 


affliĉtion, tourment, peines fouci. 


trapienie kogo.: Plage, Quaal, die mat 


einem anthut., perfécution, vexation y 
f- VPation de perfécuter, de tourmen- 
ter qu. 


svapienie ozolgdka; ielit.. Wud- Gritz 


men. les tranchées, f. de grandesdou= 
leurs dans Pinteftin. 


Trawa, f. 1). Grag auf bent Gelb.. 2) 


Grag ein Krant von. vieler Met. x) ber- 
bage; m. herbe, f verdures f. verd, 
m. al laiche y fa chiendent, m. une 
herbe dont il y a beaucoùp d'eipéces, 


turze irawa, Vid. ofirzyca druga.» 
trowa ieža albo offre, (iparganien)%gelgs 


Kolben, fparganium. a 
trawa morfka, f vid. porofl wodny. 
trawa wonna, vid. Raifka trawa. 
Trawiciel, m. Siepebtrer- celui out cone 

fume. 

Trawią, Vv. æ: 1) erbauen. 2) verbrana 
Hen, verehen. 3) sebrem, Zëmégen, 
guëcbren, 4) iubringen als Die Seit, 
5), drången, farf zufesen, verfolgen- 
1) digérer, v. æ. faire. la digeltion; 
cuire coinme leftomac. : 2) wier, V8. ga 
coniumer en mangeant, en būvant. 
3) confumer, affoiblir, énerver, ron- 
Ser, Al confumer Je tems,- paffer, 
couler fes juurs dans. ş) mertte aus 
abeis, preffer vivement, åccabler: $ 
1) trawić pokarm; žołądek iego: nje 
cawi, źle, dobrze raw), 2) wino, 
zboże ftrawić; co, miefiąc wolu tra» 
wiemy. 3) wrzod, febra, kłopot 
alba trawi; trawić dowcip oa czym. 
Al trawit lata w młodości {fwoiey na 
zabawach Pallady, na naukach, życie 
nad. zbrodniami, na woynie;' {tra- 
wili mi fztukęczafu; dobrze, źle czas 
trawić, 5) niedźwiedzia píly trawią- 

trawié czas darmo. bie Zeit uanës bim: 

gen, Derdre Zen tems. y 
trawi pienigdze. Gei vertpuit. dëpen- 

fer de Fargent. 

ogien trewno trawi. bas Zener uerg 
das Hol. le feu PEA le D m 

trawi ef, bas verebret die Rråfte. cela 
con{fume, mine le- forces. 

trawić fies trawe De, 1) Dë verdanet. 
2) fih verzehren, vergeher. 3) fih ausa 
geben, fih vom Gelbe entblóğen. x) fe 
digérer. 2) fe confumer , s'ufer, sat. 
faiblir , génpreer, 3) fe débourferş 

ie 
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fe mettre à fec; dépenfer tout fon at- 
gent. 

Trawienie, a. 1) bie Dantng, Digeri- 
tina. 2) bas Zehren, die Dehrung. 
1) _digeftion, f. coftion des viandes: 
4) confompdon f., Daten par laquel- 
Jle fe confume qu. ch, ș§ 1)ıwino do 
trawienia pokarmow służy; trawienie 
pierwfze w Żotadku. 2) trawienie 
ema, pieniędzy: njcofzczedne żywno- 
Set trawienie, 

Trawiany, adj. aus Gras. Phorbe. tra- 
wiany wieniec. 

Trawitko, a. fHlehtes Graz, Unfraut. 
méchante herbe. $ zamnożyły fe w 
zbożu trawifka. 

Trawity, adj, voil Gras, grafiiht, her- 
bu, adj. fertile en herbes; rempli, gar- 
ni d'herbes, 

Řolor trawifly Grgi-apän. verd de por- 
teau; la couleur d'herbe. 

Trawka, f. Gråslein. petit herbe. 

tratvka Boza, f: ziele, vid. Boży—Bo%e 
trawka. 

Trawnik, m. g. a Rafet- Plik, Grasz 
Gth, Gras-Piag. boulingrin, m, vers 
dure, f. plaee pleiné d'herbes. 

Trawny, adj. 1) grafit, ool Gras, 
2) Grasz, nus Gras. 3) Weid-anf der 
Weide eme, T) herbü, edj. cou- 
vert d'herbes; abondant en herbes. 
ai d'herbe; fait d'herbes. 3) nourri 
d'herbes; engrais dans le pré. sr 
trawna tola. zl trawny Mnopek. 3) 
saah (trawa fię) pafacy (paftewny) 
wi 


ot. $ 

Treia, Z Ropta Puh, "téëbre. 2) 
Senge, grofe Anahi yon Saden, die 
gerade in Die HShe tehen. 1) cannaye, 
f. rofaye, f. ben plein de rofeaux ow 
de cames, 2) moilfon, f. multitude, 
grand nombre des chofes qui heriffent,, 
qui- font debout.  § 1) tẹ tréią (to 
trcinifKo) wycigé trzeba, 2)ludziiaka 
trecia tam ftoi; treia tam biła Kopiy 
"Fatarfkich. 

'Trcialka, f. vid. Treionka, 

Trcina, f. trzcina, f. 1) Rohe, SHilf, 
Nebr- Shilf. 2) ein Gpanifhes Rohr- 
I) rofeau, m. a) “canne, f. rofeaù 
d'inde à s'appuyer. $ 4) bać be trze- 
ba trcinie, gdy wiatr dab wywinie, 
prov. 2) tréing go gderzat, 


i grcina cukrowa, RuereNobr. cannamel- 


le, f. canne de fuer, $) z rom cu» 
krowey cukier warzą. 

grcing pofzywać. beroýren. rofoler le toit 
d'une maillon! couvrir le toit dè ro- 
feaux, 

ircina wana, vid Raiki~=raifka froe, 


TRE DZ? 

ae rebeg fie wfpierat trcinieè. Dh "out 
eine Täsche Hülfe verlafen. sappuyers 
fe fier fur une planche pourrie. 

Trcinik, m. potrzros. ein Rohr-Sperling. 
påffereau cannier. 

Trcinka, f. trcinka; Z 1) feines Chil- 
Ror. 2) Ghilf-Rihrhen in ber Wez 
ber-ëumpie, 3) Robte Dalm- 1) pe- 
tit rófeau. 2) cannete; f. petit tuyau 
de rofeau dàns fa- navette. 3) tuyau, 
m. chalumeau pour tirer quelque li- 
gueur d'un valleam, § 1) świfaś ną 
trcince, al trcinka w cewce dla obré- 
cania. 

'Frciniany, adj. ans Ei, de rofeaux; 
fait-de roieau, de cannes. "€ row 
trciniany £ pofzycie'trciniane. 

Trciniafty, adj. © hilf- artig. femblable 
aux rolean. 

Trcinifko, 3. treia, Nyhrfumypf. cannaye, f 

Trcinilty, adj. treiny pefoy. foilfichtr 
tohrig, plein de rofeau. 

Trcinny, adji 1) Gu. vum Gd 
Rohr gehëtig, 2) Ghilf-Nohr-; dag 
D in Gëtt aufhált. 1) de rofeau, 
qui regarde le 'rofeau. ` 2)cannier, qui 
demeure, qui fe' nourrit au rofeaux, 
SO meänne pieszyko:. ai wrobel 
trcinny albo‘ trcinik. 

Trcionķa, 27 Robr, Hali, cin Getrånë 
aus dem Fag pi giehen ` petit tuyau, 
chalumeau pour rer quelque liqueur 
d'un vaifeau: 

Trè, ae trze, tari, trzeć. 1) veiben. 
zl gerreiben, reiben: 3) reiben, wuh 
reiben. 4) feilen: ` cl fagen- ` 6) bres 
hen den Flachs. » 1)frorter Don contre 
(avec) lautre. 2) broyer; gřuger; ren- 
dre menu. 3) frotter; blelfer en frot- 
tant, prefer, ` a limer,” travailler 
avec lalime. ş)icier; coüper avecla 
Joie, 6) broyer, tiller da liny 6 1) 
trzeć czZonck chory ciepřemi chħulta- 
mi; trzeć głowiną, fzmerglem. 2) 
trzeć farby mälarike, 3) trzewik mię 
trze, 4) trzeć żelazo: piłą. $) trzeć 
drwa. 6) tzreć (miedlić) len, konopie. 

trzeć tavcicé. iu Bretern (aen, Thneiden, 
féier en long; refendre, 

tracy. ber etwas reibet; Neiber, Ger, 
Geiler. broyéur, frotteur, Joie, ces 
Jui qui lime, $) tracey farby. 

trzeć fig, ` Y) fih an etwas reibei, feaz 
bem 2) fih abreiben, fih avtragen. 
zi fe frótter, fe frayer contre (à) qu. 
eh. 2) s'ufer en frottant. 6 1) kon 
fg o äich tize. "zl ta fuknia Þárdżo 
fie trze , ftärla, wytarta. 

tra fie ryby Die Wifi leiden. les poif- 
Jong trayent, k 

deles 
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delen fie trze e Prgeggg Zrogi zrguca. Det 
Hirfh reibet den Kopf an Die Håume nnd 
wirft fein Geweihe ab. le cerf fraze; le 
cerf fraye fa tête aux arbres pour faire 
tomber fon bois. 

Trebacz, m. Trompeter. le trompettes 
celui qui fonne de laitrompette: 

Trecaczy, adj. Trompeter. de trom- 
pecte; qui regarde`le trompette. ` ` 

Trędowacieię, 2. a, na trąd choruię» 
randig mwerdeny die Naude befommen: 
êrre malade de la ladrerie, delalepre, 

Tredowaty, adj. ausfâkig s randig. ladres 
lepreuxi 

tredowate. eine Wusfåbige. une ladreufe, 

[fzpitat dla trydowatych. ‘Spital får die 
Anefssigen. tadreries, f. pur., lépro- 
feries f, 

tredowary na twarzy. fupfrig im Bett, 
qui a levifage plein de rougeurs; bòu- 
tonné, couperofe. 

Tredowizna, f. trad. Ztuëtep, Tadrerje, 7. 
lepre. 

érgduwizna na twarzy. Santer Am Gett. 
les rougeurs, f. puftules rouges du) 
viennent au vifagè. 

Tredownik, v: g-a, ziele, (ferophużarie 
major) Wraunwurel. grandeicrophu- 
laire. à 

zredownik mniegfzj. (Tcrophularia minor) 

-Geigen- Warem feine Stroum, couil- 
Jons de Prêtres, petite: efclere, petite 
{erophulaire. 

Trefnie, adv. ent eine fpaghafte Art. fa- 
cétieufement, plaifamment, 

Triefniczek, m.) Opah- Bogel, Gherzer. 

Trefniš, m | J) difeur de bons mots; 
plaifant, railleur, “celui'qui plaifante, 

Trefnosé, f. Spaghaftigfeit, Sher: ABort, 
Iuëieer GHmwanf. joyeufeté, f> plur. 
plaifanterie, f. facétie, f- bon-mot, Ma 

Trefnuig, v. n. fagen. plaifanter; dire 
de bons - mots; faire le-plaifant. 

Trefny- Dotbafte lutig, fherhaft. fece- 
tieux; Plaant, divertiflant, agréable, 
§ trefna to gra; trefny człowiek, 

Fifunek, m. go trefunku. Zufall. acci- 
dent, m. rencontre, f. avantttres 
hazard, m. dort, m. § trefuneki fzczę- 
Zeie tylko fa wymysły poganikie, 

trofunkiem y z tiefunku. yufàlliger Weifer 
bon opngefehr. par hazard, fortuite- 
ment, par fortune; par avanture; par 
accident, , § trefunkiem czego doftać. 

z trefunku przypadiy: y gWfÀlig, von unz 

Trefunkowy, adj- J gett gefhehen. 
fortuit, ađj. arrivé por hazard; § nie 
unikniefz razóm trefunkowym. 

Trel, £ sceżka fifowka. Sre -goder 
Treib-Reg gn ëiutte, tirage, m. mar- 


TRES SEL? 
che-pié, zm. chemin fur eguel on bäie 
ún bateau. 

Tiela, feit Driller. tremblements 
freton, m. xoulement; mm. agrément 
de mufique:; 

Trelowanies m Das Sieen: eines Gpifes 
tider den Strahm- tirage, mm. remar- 
gue, Je halagey le: tirage; Pa&tioni de 
tirer un bateau contre le fil de Dean, 

Trelowniks m. pies, - Sreder, Der ein 
Glug- Shif om Geile treet, . hâléur s 
m. arracheur de perfil; gui remonte 
un bachot avec'un cable, 

Treluięe, u. m -1)frilenn, einen Triler 
fHlagen. 2) trelet; puh firen, tradens 
ein Gg mit Pferden, Leuten obet sis 
nem Host ziehen, 1) trembler, fre- 
donner, 2): regiarguer, håler,-tirer 
un vaifleau par un autre, par des geng, 
ou par des chevaux en remontant. 

x Tren, m. Sraner-Lied, Siooe- Siep, las 
mentation; poëme, overs ilugubreș 
plainte, gemifement.: § Treny Jere- 
miafzowe; nosić fmutne, płaczliwe 
treny; welote wota w grobowe prze- 
mienić treny; Co. Zalosne treny, to 
wefote fig odzywaią odgtofy. 

Trepele, plur: Spanifher Dais- Srogen e 
mie fie ehedefen getragen wurden. frai- 
Ze, F. linge pliféqwon:portoit autre- 
fois ap eo, = 

Trepka, f. Holi- Shub, Klog-GHuh et: 
niger Monhe: -locgue, foc, patinde 
bois dont fe fervent quelques Reli- 
gieux» 

Trefa; f- eine grefe von Gott oëer Gilber, 
Salon dor ou d'argènt, 

Treść, fo ber Sen im Baun. ai 
Chymie: die Blume, das- feite swr 
tiner Herg-Urt. 3) der Keny die Blaa 
më, das befe von einer Sahe: A) Sne 

Halt. 5) oun, Hauptfahes 1) 
le coeur, le vif d'arbre. 2) Chimie: 
fleur, f les particules les plus fubti= 
Les d'un minéral. 3) quintelence, f 
graile, f. mole, feur, f. lẹ fuc & la 
moîlede ou, ch. 4) content, tenčurs 
f- 5) ame; chofe’ principale, le 
principal, e *rJtresć (drzen) drze- 
wå, 2) treŝć mofieżúa. 3) tresé to 
całego woyfka, tresc mfodzi, fzlach= 
ty.. 4) tresc litutego w fobie zawie- 
ra. 5) na tym-punkéje cała tresć za~ 
wisța ; treš włafnosć i iftotę krote 
kiemi wyrażasłowy, 

Zreië wina. Vorlauf; Kern-Weitı merce 
goute, f. vin dela méie: gout, 

treść miodu.: larer; gelânterter Honig, du 
miel clair, bien afħiné. 

Tielkce, ce taf, trapig, irafuig. betrýa 

ben 
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beny plagene 
U, Z- 

*Trektanie, a. frafünek, klopot. Gar: 
ge. -fouci, m, peine, f chagrins, mm 
tourment, m. 

Trefurka, 7 ` wifiadlo.i Trefur, Tablet 
Gen. tablette ou on attache dans une 
chambre pour ranger de petites chofes 

Trets m. Zräbel- Marit, Trödel. frip- 
perie, f. lieu où Fon- vend de ve 
meubles, R 

tak fie nn trecie baby wadza. fo zanten 
fih die Spitali- Weiber. * ils font les 
harangères ; ils fe prennent de paroles 

iicomme des barangeres, 
bie Sioét, 


Treter , m obf. geleckt, 
iiey fA 
Treowys adje Trobel -y gum Zrëbet gez 
potige de fripperie; qui regarde la frip- 
perie. 
Tretuig, v.a. 1) medertreten, treten; zer 


chagriner, touimenter, 


treten, 2) gertreten, vernichten, gerz 
i freuen 3) am Gee - oder Fluh- Ufer 
hinfegeln- 4) imoer Rithe: in Butter., 
raten, abgiehen. 1) fouler gu.-zh. 
aux piés. 2) ecrafer, ruiner, difiper. 


3) cotoyer, aller Je Jong d'un rivage. 
Al en: terme deefe: mettre au beur- 
re brûlé. § *1) bydlo tretowało: (po- 
deptaiol rolą. 28 2) nieprzyiacielfką 
firetowal potę#ę. 3) tretować do lą- 
dù; przy lądzie. 3) ftrerować co w 
masle, to ieft fpufzczaćico na gorąze 
masto. 

tretowač, przyrumienić masto. Suter 

prout fëmebsen. brûler du beurre: 

Tretwa, vid. Dreroik, 

Ttretwig, 0. øe Teretwieig, V: m vid. 
Dreruie, 

Trrewirzy m: p.a. Sier, Die Doupt-Etobt 
Deg Churfúrkenthums von Trier Prè- 
ves, m, la capitale de PElestorat de 
Trèves. ` 

Trewiriki, ady. Zeit, de Trèves, A 
Elektorat Trewifki. 


Trochas f. trofzka, f. eit mwenigess etz 
was.. 2) wenig, niht viel. 3) wenig» 
miht lange. a) mg: niht febre- 1) 
un peu; un petit nombre, petiteffe. 
2) un peu; pas beaucoup. 8 1) wei 
trochę wina, 2) trochę miey przyia= 
dot ale dobrych. 

rocho; srofzkg, adv. Oe Pein wenig 
nicht lange. zl fanft, nicht fer 1) 
tantin; 28. tantinet, o. un peu, un 
moment, 2) un peu, doucement; pas 
prop, § 1) poczekay trochę. 2) tro- 
che go uderzył ;` trochę  (tróchą ) 
älneyizy» 


TROT ag 

kachay mie troche. liebe mid ein wenig: 
armez-moọ1 un petit, 

#roche potym, Fur, bermadi unpeuaprès. 

troche przedtym: fur vorher. un pewaus 
paravant, 

trochęwiele. ein Mäden gie, un pen rop, 

frochg gären, eii wenig mehr. om "peu 
plus. A 

troche mnie): ein bifien weniger un peu 
moins: 

€ proche, fof, beynahen presque: § otro- 
che nie ufzedł, nieʻùpàdt. 

Ze rrolze, 1) nah und nah. 2) u mens 
gen. 1) peuà peu. 2) brin 3 bon: 
perit à petiti chiqüetà chiquet; tantôt 
peu tantôt moins. :§ 1) po trofze i z 
nionagla kogo wW enoty wprawować 
2) po trofze dale, 

Trocicko,#. Sänger: engen, Apotheferz 
Kúhlein: paftille, trochigue. $ sto- 
wo trociczko albo od trocin węgla lis 
pewego albeo 3 Greckiego. pochodzi. 

Trocina;, f. | GâgeSpåbne, Seil-Spåh2 

Trociuy plar.) në. «feiu; €. limaille, ce 
qui: tombe: lorsqwon. fie ou- lime. 8 
trociny od pity ftolarfkiey, slofarkiey. 

tnòciny brezylowe ,-stoniowe. : ġerafpelt 
Sailen. Hols Elfenbein. rapures di- 
voire; de Breil, 

Drocze, ot, est, fefelny binden einen 
Gefangdnen.:enchainer, mettre aux 
fers; lier: un prifonnier. 

Troja, f. Gran, Troja, f Troyes, Je 

Trojanin, a. Srpjantry m, Troyen, ma 

Trojanka, Trojanin, f> Troyenne, f. 

Trojaniki, adji :Srojanere Smile, 
troyen, enne, 

Troi, (troi) troia, troiay adj. Drey, -Das 


aus drey befehet. trois, triple, de troisii, 


$ troie zwycięftwo; ta rzecz troiey 
ict farby, różności. 

troie nofzenia na flot. Srey Zaagten auf 
eitie Hatt, tableà trois fervices. 

Troiaczek , m: g: troiacxka. eit rener 
Dreyer. creuzer, mapièce de trois lards. 

Troak, am. g. a. 1) eine Dabl von drep 
Gerät, 2) eit Gilber- Grofen, Düt 
den, 3) Drepling, einer oon brey 
Zwillingen. 1) un gembre de trois. 
2) petite monnoye  d'argenr valant 
deux fous, ` 3) l'un des trois‘ frères 
jumeaux. 

Troiacy., plur. trzey razem urodzeni. 
Oreylinge, dren Zwillinge, trois: frères 
ou foeurs jumeaux 

Troiaki, adj. drepfåltig r. dreyerley de 
trois manières; de'trois façons. 

Troiakosadu:troyka, w troie, auf brener 
pn Urt. triplement; en trois mánièresi 
en trois façons; ep triple façon. 

` Trolakosé, 
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Troiikosé if DrehfaltigEtit: triplicité; f. 
qualité d'une chofe triple. § Boftwo 
edno w troiakosci, 

Troianek, mm. g: troiañkas troyczyk, m. 
wileza {topas watrobnik ziele. (bepa- 
žica nobilis) edles QeberEraut. épatique 
double. 

Troie czego, troygo. Srey Gtúd, brey 
Perfner. trois pièces ow'trois perfon- 
mes, § Troyga Panow ru było, j 

gæ@troie; troifto. it Drey Wheile, en trois 
parties. ; 

qe rroie, 4) brëpfah, 2) in bren Gei 
ten. 1) triplement, en triple. 2) vers 
trois côrés. gor) wotrola papier zło- 
żyć! 2) we troie za nim postano. 

Troie co, 2, s ha troie dzielę. in drep 
Thein, diviter en trois parties- 

roie, tyle troieiczynig: Yrepfåltigen 3 dreyz 
fach machen. triplers ww. faire; com- 
pelen detrois, mettre trois foisautant 

H'roieonte, a tyletroie'czýnigc. brentode 

a, das Zirentditioen, letri» 

; Patton’ de tripler, 

i4. Lotsëc, Bàżanowiec. 

im drep Sheile. en trois 


parties. 

Troikosé, f. gédrítte Soapt, Je rernaire? 
nombre de trois» 

Troitty, adj. na trote'rozdzielony albo 
tozdzičlitty. ðreyfáltig, in Srey: gethei- 


let:  tripleṣ; conipofè de trois; divife, 
partagé en trojs: 

Drok; m. chochol. Stout. toufe, tou- 
pillon. 

sroki, plur. 1) Gtride, Riemen, Bande 
fúr Gefangene. 2) Gtride mt grohen 
Lafen. 3) Gtrider Riemen: "au: 
Hunde gu: binden. 4) Niemen Hinter 
om Sattel damit nan das Fell-Eifen ane 
aubinden pflegt- 1) liens, pler. fers, 
pler’ chaines, f. Bis, tout ce avec 
quoi on lie un prifonner. 2) corda- 
ges mj poùr Re ou garrorter un fai 
dean, 3) còrdes, courroies Dour atta- 


cher les chiens. :4) liens de eur pour 


attacher la valife {urda croupe duche- 
val "D wfadzić więźnia w troki. 
2).wywiazać z trokow ciężar: 21 ge: 
brane piy wotroki uwiązać. 4) Wa~ 
lizonitrokami do flodta przywiązaąć. 

Tron, m. ftolica. ein hron, trône, mm. 
un ége pour un fouvyerain. 

z tronu zepchngé, zrzucić, yon Gbmue 
fogem. détrôner, v, a. 

Trop, m., 1) eig, u, fig- Suttante, o 2) 
Jäger: Fahrt > Spur 1) Briegsto, 
Die Bergüderungs die Herfammlung ber 
Goldaten. 1) prop. de fig. veltige; m. 
traces f. 2) voie, palse d'un bête. 


TROY $436 


5) Guerres aflemblée, Daftion de 
s'afembler en un lieu. 3 1) tropem ` 
(6lädem). oycow Swoich. 2) w tropy 
pia puścić. 3) -bęknić; trabiċ. do 
trópu: N 

w tropy zaskim isé, fie pustie, eiten q 
dem Spe verfolgen: pourfuivre qu; ei 
A pas; être toujoùrs Bt Je talons Ae 
og, 2 fuivre les rrzeesg de qu, 

trop Smieszny. ën, Fåhrte anf der 
chalé furneipées, plur. fa SR 

grop dzdzowy. Stegen: Fahrte les fure 
plućesy- 

Trofka, Z 1) gg, Zum, Sorger 
2) Urt Fleiner gebéëttrteg Zithe, 1) chas 
grin, m. peine, f. fouci, m.e 2) forte 
de petits poiffons Zees, 

Trofkam, V. g. "1 betrëben bes 

Trotzczę, Dez, fzezyž. 1. Sëmmepm, afis 
ger, chagriner gu.; caufer de Ja peine, 
donner du chadrin à qu; 

trofkaéfie. fich gråmen r fith betrúben. fe 

| chagriner, fe Dächer: Ze mettreen Det- 

Dez feconfumer d'ennui d 

nie trofzez fobie Zum głowy. :gråême iğ 
Darúber niit s forge niht dafür. ne 
vous'en fouciez point;:foyez en repos 
de cela, 

Trokliwy, ad. > betrúbt,  Gofgenvoik 
ehagrinant, affligeant,’ trite. § tro- 
k&liwy-z rego‘ przypadku. 

Trofzka, f. vig. Trocha: 

po Trofze, adj. vid. Trocha — po trofze: 

Troys adj. vid: Troi. ` f 

Troybarwifty, adja Breyfårbig, tricolor. 

Troyea Swieta: Dir heilige Drépeinigteit, 
la Sainte Trinité. 8. Swiętò Troycy 
iere, 

Troyczyk, m. ziele; vid. Troianek. 

Troydrožny , oct "1 breymegipwohindren 

Troydrogi; adj. J-Wege geben. où 
trois -chemins abouriteng coupé par 
tröisıchemins. 

Troygłowy, adj, brentiyggt oui a trois 
têtes 'à trois (têtes. troygłow. 
Gerber, d de 

Troygrotny , edj. Breroinpitä, Srnfog- 
Dot, quia trois.fers ou pointes; à 
Eros pointes, 

Troyka, f. eine Drey alB auf Sen Aira 
feln auf einer Barte: un trois aux dezy 
ou A0. cartes; 

troykg adv, wid, Troiako. 

Troykąt, m. em DreyeE, Triangel! ur 
triangle. f 

Troykiztaltny, adj. brenórtig. façonné 
ce trois manières; oui a trois formes 
op figures, 

Troykwiat, m, kościelne ziele, (nare 
silus fextusy lenconarcifalirium ) At 

yon 
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von Narifen-Gfumen, efpècé de nar- 
ciffes 
Troylit m- ziele, (fazjrion) Gtengeltwuri 
Snabenfraut. fatirion,im d 
'Troynafobnys adye Brentog, Dreptéld, 
triples 
Troynik, m goun x) guter Meth s darz 
au onie drey Theile afer genommen 
werden, 2) eine Drey in unterfhicdez 
nen Spielen.. 1) forte T'hidromel fort 
bon & brale feulement de trois parties, 
dean, 2) un frois dans quelques Jeux; 
Troynitnys adj. 1) Spa geniethet 
2) oreydratig gepchet, x) gami de 
trois clavettes: 2) tiff de trois fils, 
om et d'un triple tiffe. ; 
Troypafzezeki, adj.: wit drey Nahen 
perfeheñ. qui atrois gueules ou ëoherg, 
Tioyoczny s adj. boepëugig, quia trois 
yeux: y Ae $ r: R 
Troyşcienny,adj. brengt, qui atrois er: 
tésis triangūlaire, $ troyscienna figura 
to ieft o trzech-Ścianách. 
'Troyfercy , adj. itizy {erca maiaeu, DRS 
rey Hersen bat, de trojs coeurs: f 
Troytopnifty, ady Dreyfiuğg. qui a trois 
dégrés : A trois démég, 
Zbudował troiftopniity maieftat, 
Troytak, m. g-a. Meiner Moltery Feine 
Schief darauf dag Ery fortgefchleifet 
witd.- -forte de petittraineau pourtrans- 
orter les métaux, i 
Troyuizny ftatek. ein Betz mit Aren 
Henten. vyaifeau Atróisanfesouoreil- 
les. j 
Troywęgiel. om g- rrotabrgde, ein Eri 
angel. un tiiangle. T 
Troyweglalty, adj. Drejedig. triangulaire, 
Troyzębys adj., DreyiMihigr dreya: 
garniide trois pointes: ou. trois dents. 
sroyzebe widiy Neptuna. fpihige Babel deë 
eptuns, Je trident de Neptune: 
*Trteć, f.) 2ywe srebro:  Dretlber, 
*Trtecz, ý} argent vif, m. 


Truchleig, v. s- 1) fëmoditett: matt . 


feyu. 2) grënnen, fame, 3) git- 
Zem vde Zort: erfhreden ott, 
1) languir, v: ø. êcre abbarrg: ètre 
dans abbattement d'efprit, dans une 
Confternation: 2) être tout interdit, 
être fai étonnement, d'admiration. 
3) trembler de “peur; si éffrayers 
s'épouvanter; fe décóurager. $ OU trú- 
chleie nieboraczek od żalu, od kła- 

otu, od moie, od reg ftraty. ai 
işzyk truchleie nate dobrodzieyitwa 
woki, 2)-smialek przed czafem mg: 
kráykuie, a w rzeczy ECH famey tru» 
cħleie, 


rubhe mg, Orele, Hunder Zen, ir: 


€ Bolesław- 
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De Trab mit Feines Hurtigen Gritter: 
trot, tride, pas tride d'un cheval; 

trucht Tatarfki. ber Gate -Zaab, itt 
melden die Larter Das Wferde- gleif 
GAY rentei, Das fie nnter Dep ZGerzel le: 
gen: Je tror de Tartares, dorsgw’ils-tro-+ 
tent le cheval jusqu’à ce que laichair 
de cheval mife {ous Je Zelle déviennë 
tendre à manger. 

Truciçiel, m. trucižnik, ou. Bergiffter, 
empoifonnenr , 26. | celui qui empois 
fonne. 

Trucicielka, F.: Bergifterinn F- empois 
fonneufe, f. ? 

Trucie, ze kogo, tiùcizny zadawanie 
komg, 1) Dag Säeroiren, a) Das 
Stbrreiben einer Leibe gruhi r) emë 
poifonnement, m Fation Pempoi» 
Tonner, 2) agvottement volontaires 
fupprefion de part. 

Truien, mog. 4ruénias trads Dt: 
met, NRaub-Biene. bourdons m. abele 
inutile. , 

Trucizna, m: Gift gum Bergiften, wom 
Gift der Thiere wn Kräuter (opt 
man iad. 2) Gifts eine fhddlihe Lehs 
re, 1) poifon, m. venin-qui donne 
la mort; em parlent du enin des infe 
des et des herbes op dit: ad ai 
poifọn de Pame, venin, an mauvaifè 
doftupe,  §.1) trucizna ict z iadu, 
Toku, z prochow ere, krota fobie kto 
albo drugiemu zadaie;- trucizny. do- 

— padi, 2) taka nauka jelt trucizna din 
mfodzi. 

trucizną co napuścić. etas mit Gift verz 
mifen, mêler du potion ayec qu. ch, 

Truciznik, m. Wergifter em pëiloupenr, m. 

truciznik, truciznę robigcy, przedaigeys 
Gift- Verfânfer, Giftmaher: vendeur, 
faifeur de .poifon: } 

Truciznowy, och, Gifta. de poifonm, qui 


regatde le poifon; 

Trudy m: gousaii T) Sëebbmertigëett, 
Mühe, wird metteg it plur pes 
brout, 2) Sëbrte, Gyureines Shire 
tee, r) fatigue, 7. péine, travail in- 
commodités ee mot fe preñd le pluè 
Jouvent an pluriel. a) voie, Date, la 
forme du pi d'une bëte en terre) $ 
i) wiele miat trudow:- 2). pies ¿na 
truda (trudy) za zaiącem: 

Trudnięg, w.a. co: fwet maten, guf: 
beten. empêcher, embarralfer qui ch. 
mettre empêchement; apporter des 
obftacles 3.8 zatrudnił dużo- iega 
fukcefy; trudnitile mogt nafzych inə 
terefow, 

tradnié Ze ap czým; tldm Die op. fidh 
Goämietigëett maien Oh etwas fhivea 

peg 
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rer mahen: Te fairé difficùltè; fe pei- 
ner. 


Trudno, adu. fëmer. difficilement, avee 
peines yec difficulté: 8 trudno z 
wilka uczynić barnas prova trudno 
to'ezynić, zrożzūmieč: è 

w trudna, adu. yon ber fHmweren Seite; 
von der Geite, mn viel Swierigfeiten 
fad du eägeé où (e abeauenmp de 
difficultés. e 2 trudna to pokozat: 

trudni mi. idh habe niht Zeti ih habe zu 
thun. pai forr à faire; je duistres-em- 
barrall d'affaires: je maiaucun loifir. 

arudno mi to. Das ift mir fehmet. cela melt 
difficile. g trudnorci to bedze. 

Trudność; f. 1y Gwicrigfeit, MÄHE, 
HofhmerliHEeit 2) eilt. Defer- 
lichteit; (mee Werridhtung. 1) diffi- 
culté, peine, Trace, obttacle, a. 
empêchement. 2) Méx. difficulté, 
fuppreioni, retention; ZA i) nic 
nie ieiti bez trudnoscişi każda rzėcz 
ma Duoie trüdnośsć; trudnosci koiu 
zynić; Tozwiązāć trfůdnosć; po prize- 
bytyých trudneściačh i trudach; nowe 
zachodzą trudnosci." 2) trudnoséć od- 
dychania; ryty; ftolea trudność: 

zrudność zadać, czynić komu. einem om 
foajén magen- donner unos. aron- 
ger à qu. faire difficulté, smettre un 
obftacle Aan. 

Trudnomoòwnosć, Z ` Mede, die fhmwer 
au verfertinen, cder ut vertegen ift difi- 
culté dun'difcoursş difeours difficile à 
faire; à entendre 

Trudny, zdj. 1) fehmet, măbfont. 2) 
fHmwer durhufommenm ` 2 1 fhwierig, 
Hart, undienffertig, unerbitlih. ` A) 
wo Feiné Arieney anfhidats hartnâdig, 
(Hwer yt Peilen: r) difficile; oct. pe- 
nible , plein de difficultés; mal- aie. 
Si dificile. à paleryiinprasticable. 3) 
difficile, roide; dut, inflexible, in- 
tiaitable.! 4) dificile à guérir; retif 
aùx remèdes; intraitable. ër) trudna 
nauka; fprawa; trúdny' de żrozumie» 
nia; do ipràwienia» 2) trudny prze- 
iazd: 3). trudny eztowiek; day fię 
użyć nie chciey nam bd? trudny, 
4) choroba ta była bardzo‘ trudna do 
uleczenia, 

free to eier, ` bas find (more Zeiten. 
cet une morte-faifon, la faifon eft 
morte; ceft un fiecle de fer, 

tñudrna, f. F. e8 it Tbmer. il eft difficile: 
$ trüdna'byto z tey ` De fprawy wy. 
bfadzić. 

'Frudzę, oa kogo, dzi, azis betäne 
ren, beigëmgertto fallen. fatiguer, mole- 
ften incommodet atu 


Dykeyon: Peljki. 


Trunienie; n: 


SA 


fräit Ze, To beid Vincomimoa 
der, de fatiguer, 

trudzić ciato. Was leith Frengigem, mor- 
tifier, crucifier la chair, 

Trüigy M a. frue, srub a) vergiftet p 
mit Gift Hinrihien. 2) eit Rind abtretz 
bet: 1) emnolonner gù s donner du 
poilon à qu. 2) bleffer, faire périr 
fon-fruir; caufer une fauffe- oduches 
faire avorter. gl vrr, zatrūt Zone, 
2) fruta plod niedofzłýchezc. 

arué fiv, tuig fie. "1 fi vergiften) Gift 
nehmen. 2) abartpent, todt pur Welt 
Fomaen, 3) abtreiben eit Rind x) 
s'empoifonner, Grepdee du pollon; 2) 
pèrir, avorter,  vemir au monie fans 
ame. <3) fe blefer à delei, frire pé- 
zir lepar 2 r) złtodzicie fiw wiezie- 
niu zatruli: 2) plod fẹ'ftmit. 3) truta 
De brzemienña. 

Trúkam, vm. trumwetn ais ite Zanbe. 
rocouler comme un pigeon» § truka 
rmrukawka, towa, puhacz 

Trukawka, f., Heine Doly- Saube; Lodz 
Zaubes Ninge- Laube. bHer, m. crol= 
Joo. pigeon à collier, forte de pi- 
gon fauvage. 

Trukles, Stolnik. Srirhfes; Zatet-Znerber. 

mattre d'hôtel 

Trumna, £) ein Garg. bière, Zeep, 

"Frunna, f.) cueil, m. caife deer 


TRUN 


\Srumna miu z ocz Paien, der To) Debet 


ibit au bont Ansen Herans. ilada mort 
entre les: dente, tur les lèvres. 

Trung, v. a. gie ngt; pling, gębę ote 
worzyć, baknąć, Fchngg,  ntuchfems 
fatt drs Furturi wit Gap Praefens 
biefes Verbi gefeget. parler entre fes 
dents, ofer dire imot; au Fatur om 
prend dle préfest de ce verbe. § trum 
ieno. } 

nie trunge. nihe mudien, Dh mht rëf: 
mon "pe dire mot, pe tonner mot, 
moler jouer, 8 żaden ze slug nie 
Frumie, 

Trunek; m. g- #: napoy, P. u. 2) frot 
Getrånf. 2) SHE. Sránfhen. r) bot, 
fon, J- breuvage, m. 2) Médec, Dës 
tion; un remède liqüide; ëG Oe tym 
trunku day lekartwo:choremu; trunek 
zdrowy, mo ny. 02) erūner purgane 
fowy; trunek pierfigin pofilny. 

trunek Sieg. éin raukhendes Getrånfes 
caffe-têtey boiffon Forte, qui enivre. 

ernünek na rozfanitn, na: waälecte. Waléte 
ruft, Abihieds- Erunt. vin de Fé- 
trier; levinqgu'onprélente à celui qùi 
eft fur le point de partire 3 
bas Mudfens furhtames 
Gemåimek cines openëatt, Je mune 
Hhhbh mure 


B4as TRUS 
mure entre Je deng, Jaen dépar- 
ler bas par crainte, 
Trunienka, f. Gëtt, petite bière, 
petit cercueil, 

- Trunkowy:, adj.. ranta, 

— qui regarde les:breuvages. 

Trunnys adj. Eug, zum Sarge gehstig. 
de cercueil; de bière, 

Trup, m.ga. 1) eine Seiche, im hät, 
then Vertanoe fagt man, ciato. ` ai 
Det Körper eines Erfhlagenen. 3) 
Riiegsiv, ein Tobter 4) RahlEopk, 
abgelebter Mann, Graufepf. 1) corps 
mort, en terme-de civilité on dit ciato. 
2) cadavre, m.i łe corps d'un: tué; un 
fujet anatomique. 3) Guerre: un 
mort; celui qui a perdu lavie, qui eft 
ué dans une bataille 4) vieillard 
décrépit; vieux-barbon, ` 6 1): trup 
{ciao ) iego do grobu złożono: 2) 
dady trup zabitegoobdukowałty; Dok- 
torowie trup, pruli. 3) 3000 trupa 
było. A) trupie gotuy Je na mary, 

pasó, polec- zapen, auf den Pake bleibet. 
demeurer, Tele fur la place, fur le 
carreau, ug le pavé; être tré. 

grupem kogo potozć. einen erlegen, niez 
déermahen niederfogen. jetter, mettre 
für le carreau; tuer qu; fe défaire 


de qu. - 

Trupam fie. fih auden fich erfhůtteti, 
auf ber Neifes getauhet, gerättelt werz 
den. cakoter; v. n. fouffrir des fe- 
Colles: Être cahoté, être fecoué par 
chariot. ` 

Trupanie, ».  vielfåltigės. twicderholtes 
tauchen. cahotage, m. cahos, plur. 
les fauts que fait un ċhariots Je fecouë- 
ment caufe par un chariot, 

Trupi. gur Leiche gerig gui concerne 
un corps mort. 

trupia głowia. +) Zodten-Ropf. 2) ap: 
penë. ein bnper Gåbel der auf einen 
Todten- Kopf Ueuet, 1) tête- morte. 
2) Blat un fabre pofè fur une tête- 
morte, ; 

trupia, trupiafla twarž. in Beidett-Ge- 
Dt, ein: biaffes Gefiht. un vifage 
très- påle; vilage d'excommunié; un 
vilage de mort. A 

Trupialty, adi, einer Seiche geith. fem- 
bläble à on cadavre. d 

Trulia, f. ein CHniegekglet s ein Mágh- 
Hen oder Weibchen das fich gerne pust. 
pimbêche, f: f> -une fille pimpante'y 
une, femme proprette,, € trufia do- 
mowa. opbau De choć, dworfkich 
nie zna'itroiow; i, 

Trufkawka, f, x) groge: Erdbeere; raf 
fel >a) Gtgeiteere: Grofelbeere,, f- 


de bollon 
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Kòöfmätki, agreft. 1) Canon, m. fotte 
de groffes fraifes. ` "zl gabelle; v 
Kofmatki, agreft, 

Trutyna, f. nue fm. eine Wage ce mot 
ne fe dit gwau figuré: balance, €. 

na trutyne co wrigé h etwas ermdgen ubera 

*Trùtynuię co. © J legen. péfer,: con- 
fidérers examiner qu. ch, 

*Trutynowany, ndj, ważony. ¢rtigettr 
überlegt. pelé, confidéré, examiné: § 
te punksa trutynowane byty, w Se=- 
nacie. 

Truželnik, m. Gtäbrer, Hennruhiger un 
trouble-fête; celui qui'trouble le plañ- 
fir & la jore des autres, 

Trwale, trwalo agv. beftdndig, banet 
haft. fermement, conftamment, avec 
perfévérance, 

Trwatosé s f. 1) Befåndigteit, Daner» 
Dauerhaftigteit. 2) Danerhafttgfeit: eiz 
nes Obfieg, eines Getránfes. 1) tabi- 
lité, f. continuité, f. perféwerances 
durée, fermeté 2) fermeté, ' dureté 
de fruit; de boiffon.: e 1)-trwafošé 
na robotę; trwalosć w przyiaźni. a) 
trwalošé owocu, winana chowanie. 

Jukno na trwatosé. Zoch Dog ogfäie Danet 
if, drap d'un bon ufe, 

Trwalys adj. 1) dauerhaft, anpaltendy 
dawrend. a) dauerhaft. 1) permas 
nent, ftable, ferme, conftant, per- 
{fevérant, durable. 2) durable; fermë 
& de garde. § r) trwala przyiaźo ; 
trwała choroba; trwaty w chotach, w 
naukach, na robotę: 2) trwały owoc, 
napoy na chowanie. - 

Trwam, v. æ. 1) dautet, anhalten. 2) 
betândig feyt r beharren; fortferem. 3 
aushalten, unbemweglih bleibet; fi 
niht bewegen talens. niht gerúbret 
werden, r) durer, v. a. fubfifter, être 
long tems. 2) continuer, perfévérery 
periifter, demeùrer ferme, 3) m être 
pas touchê, tenir. bon, demeurer fans 
être ébranlé; demeurer inebranlable. 
§ 1) stawa twoia na wieki trwać be- 

"date, ai trwa w robocie, wopracach; 
trwa w tym przedlięwzięziū, w cno- 
tach.: 3) trwa choć go tak poważni 
profzą ludzie. 

tria w [woim; trwa w fwoim zdanit. ep 
bleibet ben feiner Mepnung. il s'arrête, 
il s'attache à {fon opinion ; il eft en- 
tier, Il eft ferme en {on opinon, 

Trwanie, m. Die Bepartlihteit, das Muge 

halten. perfévéranice, f. durée, f. 

Trwoga, f. 1) gëm, Getúmmel, Anf- 


fand. 2) Gefahr- 3) Furht, Shrez 
Gem, 4) Keiegsw, Zë, s) Gär, 


Gm fo man foliot per lantet. 1}tu- 
multes 


= p o g A3 


Ian ahoy 


O 
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multe, m. rumeur, 7. émotion y troue 
ble, m, ai péril, danger.» 3) effroi, 
épouvante, frayer, f. 4) Guerre: allar- 
me, s) une allarme quon fenne; 
gon bar, Sri niefpodziana w miè- 
Zeie powftała trwoga. 2) w-ultawiczney 
żyie trwodze. 21 trwoga na niego pa- 
da; . trwoga De wzięla nie wiedzieć 
Zkad: naymnieylzy huczek wielką 
trwogę w Wwoyiku fprawowat; trwoga 
{roga ọbozowa, woienna.. 4) obtudne 
Ww nozy uderzenie na trwogę ;uderzić 
obłudnie na trwogę. 

trwoga zmyślona; trwoga obtudna. lins 
Der Rëm, faufe allarme. 

bgbnić na trwoge. Sënn fhlagen. 
allarme.: 

drai na trwoge. Gsm Maien, Tonner 
Pallarme: 

dzwonić na trwogg, Die Cturm-Glocte tanz 
‘ten, Tonner le tocfin. 

Trwożę, v. n. zy, Zi  beftůnent, betúrit 
verjaat nahen: Shreder einjagen. al~ 
larmer, troublèr, épouvanter, effrayer ; 
jetter, mettre dans le trouble, dans Pal- 
larme. 

trwozyé fe, trwozyé z foba. in Zurht ges 
rathen, beftúrzt werden, versagen, Dett 
Muth verlieren. Je troubler, sépouvan- 
ter, s'effrayer; prendre épouvante, 
Yallarme;:s'allarmer, perdre courage, 
fe défefperer. 

Tryanguł, o. trzykąt.. %riangel, un tri- 
angle. 

Tryb, m. 1) Mrt. 2) Rriegsw. Fufi- 
Art gu, erercirens. 3) Getriebe, riche 
Ston, fy ein groes Rad treibete 4) 
erg, das Abtreiben der Glåtte vom 
Sle. 1) manière, façon, Z train, mo- 
yen. 2) Guerre: pié; m. manicre du 
maniment des armes, 3). pignon, m., 
arbre de rouë; ou une petit rouë qui 
fait tourner une grande, A) Métal, la 
féparation de la litarge où gletre du 
plomb. § 1) pofpolitym fzedł try- 
bem; tryb w fadach niemiecki, pol- 
ft: lifzka trybem`zaiąca rożne píom 
czyni figle i koki; iednym trybem 
zrobiony. , 2) regiment trybem Pru- 


battre 


Dom exercytowany ;, piechota trybem. 


cudzoziemikim ; trybem konwoiu fzedł 
przy woyíku, - 3) tryby u zegarmi- 
{trza to fas co cewy u miynarza; tryby 
w lewarze o czterech zębaçh co kołko 
obracaig, 

Zotnierza oboiego trybu. Golonten oon bett 
Regimentern fo- wohl auf dem VolnifHen 
als Deutfhen ufe. les foldats fur lun 


& lautre pié; les foldats tant fur le- 


pié Polonois qy'étranger. 
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Tiybiks m. g. æ. 1)-Fleiner Zreib- tem. 
2) Bleigeg Getriebe, C Tryb 31 1) pe= 
tite fournaife pour feparer la letarge. at: 
roüette qui tourne une grande, vide 
Tryb 3). 

Trybowy piec. ein $reib- Ofen, morina 
ne die Gilber- Glåtte abaefondert wit- 
foumnaife, f. où- daiglerte {épare' du 
plomb. 

Trybula, f. ziele: (chaerefotium) Särbet, 
bin: Oarten-Rriaut. cerfeuil, ùne herbe 
potagère. 

Trybuñat, m. ein Sribunal. Tribunal, mma 
Cour {ouveraine;“ Parlement, <: § Try- 
banal Koronny: w-Lublinje i o Dio- 
trkowie, a Litren (ki w Wilnieii Nowo=. 
grodku be odpràwnie: ; 

Trybunat fkarbowy SHab-Geriht- Tria 
bunal du-Tnétor. e Urvbuna! fkarbo~ 
wy Koronny -w Radomiu, a-Litewki 
w Grodnie bywa. i, 

Trybunalilta, f. Sribanalë Affefor. Af- 
defeur de Tribunal. d 

Trybunaliki, ad}. Zribanéië-, de Tribu- 
pal $ Prezydent; Marfzalek , Depu- 
tat Trybanaliki. 

*Trybus, m, g. a. Tryfuss m. dynarek- 
Drejing. trépié, n S 

Trykam, aa. E frykne. mit ben Dër 

Trykiam, vim. Enkel nern oder dent 
Kopfe foen mie ein: Widder- heurter 
des: cornes ou de la rëre, § chodzi iak 
oWieczka a trykfaiak baran ș prov. ko~ 
zicttryksnał owieczke. 

trykfat Ze, h- mit den Hsrnern Doëen y 
fusen. fo dose te eola aolen heira 
ter de la tête Pun. coitre lautre. § 
woły die boda, koz Ge trykfaią. 

Trykfanie, s. Trykanie, #. das Groben, 
Stogen mit den ërem, l'ačtion de fe 
doguer, r% 

Tryksnienie, n. ) 1) ©tof, ben ein Igid- 

Tryks, v, m. a. J, ber den andern giebets 
2) Kopf- Stirnfhneller. 1) coup 
de tête qu'un bélier: donne 3 Pautre. 
2)chiquenaude, croquiniole. § 1) kop 
od trykfow rogi utracił. ` 2) miafta 
przeprofin trykfy. odbierała. 

Tryngield, 7. pieniądze na piwo. rante 
Geld. argent pour Doire, pour les dra= 
gées. 

Trynitarz, m. Maturiner, Trinitarius, Ora 
Deng- Hruder, fo fúr Die géing der Chrifta 
lihen Gefangenen aus Der Gefangene 
fott bey den tnglånbigen Gorge tragen- 
Maturin, m. Trinitaire; Religieux de la 
Sainte Trinité & de la rëdemtton des 


captifs. 
Trynald, %. ptak, vid, Trzynald. 
Hhhb 2 Tryp, 
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"Deep, m. Stipp Tripp- Gaimimet” tripe de 
velours. 

Trypola, f- Trypla. "unt, Grein pii 
Zeiierenp, tipol, 28. pierre: qui- fertà 
éclaircir la vaiffelle. 9 

Tryplikuię có; troig, Tedne miare biens 
Cru rady; we trole przycžyniami bř 
faden, iriplieirem. tipler, mettre'trois 

. fois autant, ` i 

Tryumt, wé" Sunmsb, Cieges:Geprånger 
Sieg, triomphe, m l'honneùr de'triom- 

he ` 

En triumfu przed Äérag, map hem Gig 
"ge nug men git Srumnb fhreyen. il 
He fatt pas chanter’ le triomphe avant 
iwrptamg". ` d 

rem buiger, adj. fiugnbëtenp : meng, 

. triomphant: d 

Téyüinfator, 2 zwycięzca De wracalgcys 
Srtupgbhirer. tiiompháteür. 

Tryümfalnie, adj. tryumfem, w tryumfie, 
fiegend, mit Triimyh,, im Triunphe: 
en triomphe, triomphámmeñt. § wie- 
Sdäst tam'trýumfalnie. Í 

Tryumfalnys gi, "1 Sriumph-- triomphal, 

Tram fou, adj. J guitegarde le triom- 
phe; triomphant., 


wsiazd tiyumfalny. Sriumphy Gmoug Dei ` 


Giegerd, entreëtriomphale. : 
tiyimfalne brama: Triumph: Bogei Gies 
geg- Pforte. arc triomphal. 

Fryumfatorilkt déch. bett ieget angehend: 
de ertompbateug, P EH ) 

Üryumfuie, v. m tiitinphiten, Deet, 
2) Hoer etwas: triumphiren, froblodbeg, 
1) triompher de ou: recevoit Phoñ- 
neur dú triomphe; remporter la vic- 
toire. 2) triompher; fe rejouir. $1) 2, 
nieprzyiąaciof (nad 'hiėprzyiaciořmi ) 
tryumfować, wrocić De 2Wycięzċa al- 
bo zizwyçięłtwem. 2) nie tryumfuy. 
(niewykrzyküy) prżed czafēm: 0 

Trzalam, v. m. F Ges rräzele, Tënt: 
teln, Branler,ag1ter:, tecouer, V, a. 

Neptun mọrzem i ziemią trząfa. 
szafai glowa.. mit dem Kopfe Tërten, 
faire là nigue à gu. 

Trzafinie, n. wiederholtes Eden, une 

Drëgnente agitation. 

trząśnienie, n. Bug Chutteli. agitatio, 7. 

v fecouëment y 29. 

Sragisienie glowg 2 wzgardy. bas Kopf 
fóútteln aus Berachtung. nique, fe 
mouvement de tére fait. pat mée 

Eë: 

PERR vid. Trzęfawica. 

“Tragica s f. zimnica. faltes ieber. fiè- 
vre decheval, cet une fièvre'accoms 
pagnée de friffons. | 

Trza, m. faalt interge Flapp puff. pont, 


TRZA Ze 
m. zones orach pi & eracn “mot 
imaginé qüi marquent gwune chofe 
rompt. 

Frane, m.” T) Knal. 2) das Detten, 

Frzafkanic, 3.) gäere. 1) éclat, m. 
bruit éċlatant; craquement, ` 2)' ffa- 
‘cas horribles, tempête, vacarme, "9. 
criaillerie. Gu kula z rúry z trza- 
friem wychedzi? 2) eo po tych trza- 
{kach i bukach, 

Z irzafkiem, advi "mit Zeiten, mit Unge- 
fún- tumultuairement; avec beau- 
coup de fracas; impétueufement, 

Trizalkás f. 'dizazga. d Gplitter, éclat 
de bois; écharde, f, § obrocié; Porrää- 
{kaé co ng rraabi: trzaka w ciato 
Spada, 

guzie diwa zäit tam trzafki leca. Wo 
Holy gehauen wird, falen Gënz il 
iy aforêt où il ne tombe des feuilles 
par terre; dans ùn rel jardiñ“il n'y a 
pas d'autres fleurs à cueillir 

Trzafka, m:biatynia, biata, Lubiewia Aert, 
Wappent, opttdent wen gborbtsdeneg 
Gähet- Grieg Negende halber Minds 
Krone tnd Heli werdenion cinci Pfau- 
Chan gesieret, auf melen ebeit Dies 
fe Sigur erfheinet. Baf: croifant mon- 
taht entre deux gardes de fabre rom- 

puës; les mêmés armes paroiffent fuè 
la queuë de paon, qui orne la couron 

ı ne & le timbre. 

Frzafkäm, w. m F. Sot, ` 1) Enaidiy 
Fiachen. 2) mit efwas Patten, Enaften, 
3) wefterir Tielten. 1) éclater avec 
bruit, craquer, erageter: faire un 
éclat, un bet éclatant; faire crac. 23 
faire un bruit avec qu. ch; faire cra- 
queter qu: ch, 3) tempêter, ton- 
ner, mener du Bruit; quereller, § 1) 
trzafkaty pioruny; trzafnąłť * (trzäsł) 

grzmor: tak kichngł z w caley izbie 
trzasłoó, zarizasłto. 2) trzaíkać bicžerm 
drzwiami, 3) ūftawiecznie na męża 
trzałka, =.. d 

zZgbak op ot einen Pnallen Jaen. ika 
fait un pet; il alâche un ven avec 
bruit. 

Trzalkliwy adj. titalenb, frahen, ecke 
Ont, m. qui fait, un bruit effroyable; 
gui craquete, 

Trzasnienió #. ord, Trząfanie. 

Trzcina, f. rann des, vid. Treina. 

Trzeba, f. vid. Potrzeba. 

Trzebig; v. o, CzyfzcZę. 
cafriren. chatrer, fener g 

*Trzebieniec, m. € 17 zebienca,Tzeżanicc, 
ein Berfhnittener. évnugque, chartré, 


periégedben, 


‘Trzebula, m. trybula, 2. ziele, Korbel. 


cerfeuil, a, 
Trzech 


EYEE ‘TRZE 

Trzech Regula; vids Trzy grech Re 
guta. i ; i 

Trzeckkrolow Zouiere, 
ligen Dren Kônige. des Roiss, piur. une 
feres 

Trzeci, adj. ber dritte, -troifiòme, ady. 
§ trzeci dzis dzien ; trzeci w cenie, W 
godnosciş trzeciego brantu Zrebroz 
trzecie doeczenie wina. 

srzeci fian w Pańftwie. Der Dritte Reihs 
tand, le tiers etat; le tiers Ordre. 

po trzecig trzeci raz. A0 Dritten. troi- 
Jièmement; én troiième lieu. 

irzecia ofoba. Die dritte Werfon: le tiers. 

grzecigozgsé Zithe, tiers, 2. la troi- 
fime partie d'une chofe. 

irzeċi raz orat. Lanbbaus bent Mer bie 
dritte Art geben. tercer va. donner 
le troime labour àun champ, 

Trzecia. 1) drey Uhr. 2) die Vertie im Run- 
mel- Piquet. 1) trois heures, 2) la tier- 
ce au piques. § T) iuz trzecia (trzecia 
godzina) uderzyła; o trzeciey) przyy- 
de, ai trzecia ód-krola, od tuza. 

srzeciego dnia. ubermorgen, am Dritten Ta- 
ge apres demain; le-troiftème jour, 

¥Trzeciaczka, j. tercyana, Ďreytdgiges 
Sieþer: tierce-cọntinuë une fièvres ` 
Trzeciegodhiowy, golt, DnS am Dritten Ta- 
ge gefhiehet. gui arrive d'après de- 
main, gui fe faiz de deùx jours Pun. 

goñaczka trzeciegodniowa (trzeciodniowa) 
wid. Trzeciaczka. 

Trzeciodniowy. Đrentâgig. de trois jouts; 
qui dure trois. Jours. § Czas trzecio“ 
dniowy: 

Trzecizna, Z. Berpahtutg, eines AUders., 
pavor ber Befiner den Dritten Theil de 
Srääte befémmt, Moifon, f. forte de 
ferme^ d'une terre pour laquelle te 
poleffeur prend le tiers du. grain ou 
des fruits qu’elle porte. 6 z trze- 
cizny ora; z tey roli trzeçizna Ro- 
fiadċy należy. 

Vrzemcbaą„ f. krzak. (pkillyrea.) Mund- 
Bei, Beinbale Hartriegel, eine Urt vgn 
Rpeinweihe. filaria, 7. phillireas fs 

Trzemdała; m. poley włolki ziele. (pfeu- 
dodidamnum). falfherDiptam. Pied: 
di&tamne, n, faux- däElamne, m 

'Trzepaczka, f. 1) Redel, Abfieber; ein 
Ztogëthum ton tiele; damit ntan Die Wfer- 
de abitânbet. ~ a) eine Peitfhe. 1) 
houffoit, m. une gueuë de cheval atras, 
chée à un bâton dont op houffe les 
chevaux, -2) un fabre.de bois; férule 
fenduë.  § 1) trzepaczka jeft ogon 
konki na patyku uwiazany. 

*Trzepam co, ^% 1) flopfen ausElepfen, 

Tizepiepiepat.) als bie Kieider. 2) pis 
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get: nt einem Gtódhern emëfiautent: 
SurhElopfen : ausprágelti. 1) honffer,s 
époulleter, nettoyer ayec une baguttes 
avec une houfine. ` 2) houMiner, u: Ze 
époulfeter gu. à coups de houfne, de 
Daguette. §:1) Wytrzep mifūknię, 2) 
przerzepałť, wytrzepałi go dobrzę, za 
te iwawolę: 

Trzepiecę Deg, e, ce, dat, ) 

Trzepagge Y- Ge tat. 


1) mit 
Dert 


` Trzepiotam, v.m. trzepotamjv.z. 9lűgetit 


Trzepoczę, vn: cze, tat, J -fhlaa 
gen, Rattern. 2) ohne Gedanten berfa 
gen, ohne Andacht herplappern. 1) bat- 


tre, tremouller des ailes; 2) pronon- 
cer, reciter gu. ch. fans attention ; dire 
ou. ch, comme loifeau en cage. $ 1) 
kuropatwy w dici trzepiecą. 2) tize- 
potać modlitwy, 
trzepiotaé fie. Géi Tëditeit: Dë rútteln- 
“fe fecouer; Je fecquer Ietanëme, § 
kaezki w wogzie Ae trzepiotaig. 
XTrzepieniea 7#. gs trzepienca, Uid, Droe, 
bieniec, g 
Trzepietaņie, n. 
den Flicgelm. 


1) bas GHlagen mif 
i2). das Herfónattert 
Herplappern- 1): vibration, f. mouve- 
ment, battement dailes. 2) un dis- 
cours en l'air, parales prononcées fans 
attention. 


grzepietanie Ww {ocie, Slügel-SHiwungy 
Flügel Glag des Vogels. tire d'ai- 


le, m, 

Traepietarz,: m. Pritfh-Meifer, Hansz 
Wurğ: jean-boudin, mm zani, tago- 
tin; boufon qui a wn fabre de bois. 
§. trzepietarz trzepie, nieoczofanych. 

tizepietatg, m. 2 Wiaudret r 

Trzepiot, m. Trzpiot, m J Enter, 
lanternier, m. caqueteur, 2. qui parle 
fans attention, ` 

Trzęlawica, y, "1 Mohr; fumpfidhtes Erd- 

Trzglawiko;n:) reh, Dog unter den guf 
fen bebeg; das niht feft ift. terre trem- 
blante; croulière, f. terre ang elt pas 
ferme fous les piés, ; 

irzefawica chorobay trzefienie y drzenie 
cztankow, bas Bittern ber Glieder, eine, 
Sronfbelt, le tremblement des mem- 
bres, une maladie: ; 

grzefawice, plur. trzefidto pre, et. 
ne Bitternadel, aigrerte de pierres pré” 
Gees, ş 

Trzèść, f. vid Treść, 

Trzęlę, V. a, trzgfie, trząsť, (erzest) 
Trail, Draam, vigo 1) fitter? 
fHütteln 2) abfhútteln, Hütten Dbk 
3) hohem färten, taucheiw gts ein 200: 
gem 4) einen durhfucheni £) fecone! a 
ébranler, remuer, agiter qu. çh3 hous- 


Hhhh 3 piller, 
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piller, Tecouer, branler qu. 2) fecouet 
unarbre; abbattre, faire tomiberen fe- 
couant. 3) fecouer, agiter, tourmen- 
ter, cahoter; donner des cabos: ` 4) 
fouiller gu; chercher fur qu. § 1) 
trząść (třzęsć) třzewo (trzewem). 2) 
trząśćowoć, grufzki: 3) woz ten, kon 

1 ten trzęfie., 4) trzęfiono goale nic 
nie znaleziono. 

#rzefie gardien, wycwerkuie, tyilern. Fre- 
donner, trembler, ; 

Zrach o tym ludzie. bie Sentereben davon, 
ún bruit fürd en court. 

Brzesé fie, trzefe fie. 1) Dä erfHütten, 
fih (Hütten: 1) fich felten fhúttetn, 
3) beben, wanten, einfalten wollen. 4) 
fis. beben, zittern. 1) fe fecouer, bran- 
Jer, 2) fe fecouer {foi-même: ` 3) 
crouler, branler fur les fondements 
pour tomber. ` A) trembler, refailir, 
s'agiter, tremouffer, palpiter. § r) drze- 
wo lie od wiatru trzęļfie, 2) kon fię 
trzęlie. 3) domy fię od das trzęfa. 
4) trzęśćfię od žalu; piers fię od żalu 
trzęsta. 

tiemia fig trzefie. eg ift ein Erdbeben. il 
fait tremblement de terre. 

glowa mu fig trzefie. er tert mit ben 
Snnte, la tête Tui orale 

trześć fig od zimna. yor Rålte beben. out. 
fonner, V. zg. greloter, v. n. trembler 
de froid. 

Trzefidłoy trzęfidełko, wid. trefa- 
Wica. s 

Trzęfienie, #. 1) Erfhútteung, Shúts 
teling. 1) das Gtauchen eines Pferdes, 
eines Wagens. 1) Tecouement, m, 
fecouffe violente, agitation; Paĉtion de 
fecouër. 2} cahot, m. cahotage, m. fe- 
couëment d'un cheval, d'un chariot, 

arzefenie ziemie, €ybbeben. tremblement 
de terre, 7. 

srzefienie fie budynku. bas Ginten, Weben, 
Weichen eines Gebdudes, crulement, m: 
ébranlement d'un édifice. 

arzefienie gardias wyewerki ein riller, 
Zëtter in der grut, tremblement, 
fredon. 

Trzęliogonek, m. plifzka. Badfrelje, ein 
Bogel. bocheggeuë, f. branlegueuë, f. 
un oifeau: 

Trzęlony, adj, gefhúttelt. fecout, 
ébranlé. 

srzefiony owoc. gefhüttelt Obf. - fruits 
abbartus par un fecouëment. 

Frzeka, f. trcionka. Röhren, das Gez 
tiånf aug einen Safe au faugen. un lar- 
ton, petit tuyau poür tirer la poiffon 
gun váiflean. ` 8 trzelką faé wino z 
beczki. d 


Ki 
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*Trzefkce, be, krat quálén plagen. tour- 
menter, vexer, 

Trzesnia, f. czerednia, May-Rirfhe, Antz 
mers grote Rirfhe. griotte, f. dorte de 
grofe cérife. 

reine poziemne. (chamaecerafus) 2uette 
Linfen, pat einem niedrigen Gtrauche 
wadfen. forte de cerifes qui croiffent 
fur le cérifier nain. 

Trzefzcžę; fzczy, ef, eli Eugtern, Enideri, 
praffeln, petiller, criquer, peter, et. 
fer, crier, éclatter; faire des cracs. $ 
{ol w ogniu trzefzezy; kiy trzefzezy 
gdy be tamię. 

świece trzefzczy. bag iht prafelt: Ta 
chandèle petille, éteincelle avec bruit. 

trzefzczęcy, adj, fnaferm, prafjelt, petit, 
lant, craquant. 

Trzefzczenie» #. Ďas Praffielne petille- 
ment, craguetement, craquement, 

Trzefzczki, pur. koftki mile drobne w 
ftawie reku nog. Anatom. die Gleis 
dder Gaamen-Beite, find Feine Beine, 
Die swifhen ben Gelenfen der Singer nnd 
Zehen ët. Anat. os féfamoides, pe- 
tits os placés dans les jointures: des 
doigts. 

Trzewo, a eitt Datm. tripe, boyau, 

fráewa, to Lef Ltb, żotądek y Ain, dag 
Eingeweide, Gedårme eines denten, 
eines Zhieres, les inteftins, les boyaux 
d'un homme, la tripaille ou rotes Les 
tripes d'un animal. 

Trzewowy, adj. 1) tns pint Cingeweide 
gehóret. 2) worein das Eihasweide: eiz 
ues Biehes gethan oder gefot wird. 1) 
inteftinal, adi, 2) où Ponmet, où l'on 
fait cuire la tripaile ou les entrailles 
des animaux: 

Trzewik, m. g. æ. gin Gchub, Toulit, mi 
foulier, m. € w tym trzewiku gemat: 
przączki. 

nie godzienes mu zu, utrzeć trzewikow 
du bt niht wúrdig ibm die Shuh-Niez 
men mifiubinden, vous n’étes pas di- 
gne de porter fes fouliers. 

wiem gdzie mig trzewik ucifka; picken 
irzewik widzijz, a nie wijz gdzie mig 
ucifka. du melt niht, wo mih der 
Ghuh brëdt. vous nesfavez op le'fou- 
lier (le bas) me bleffe, 

Trier, Trzy. drey Manne- Perfonen. 
trois hommës: $ trzey tu byli. 

Trzežwi, trzeżwy, adj. 1) nůdtern, nit 
betrunfen. 2) núdhtern, méig, 1) 1o- 
bre , adj. qui n'eft-pas enivré. 2) fo- 
bre, tempérant, qui a de la fobriéré, 
§ 1) trzežwi renz, 2) tīześwe pro+ 
wadzi życie. 

po rzežiwius adj. im gëdteng Muthe 

fobre» 


T 


at 


Zbrement, adj. métant pas enivré; 
pendant gu'il n'eft pas ivre. §potfrze- 
źwiu rozumu nie wiele, dopieroż po 
pilanu. 

Trzeźwię, v. a. 1) einen Srunfenen Hie 
ten maden. 2) einen Ohnmádtigen 
micber gu fich bringen, wieder zu rehte 
Dringen, 1) désenivrer qu; ôter Pivref- 
Ze A. 2) faire revenir. à foi; faire re- 
yenir üne perfonne d'une defaillance. 
§ 1) nagte niebezpieczentwo częfto 
piianego trzeáwi. 2) ludzie ikoczyty 
go trzezwić, a on był bez dufze. 

srzeswie fg, roztrorkwiam fie) i) núġz 

Trzežwicię, 0. m: J tern werz 
Aen, 2) von einer Zëtguodt u fih 
Znmmen , wieder gu Berftande Ennen. 
1) fe désenivrer ; perdre livreffe. 2) 
revenir à foi; reprendre fes fens; re- 
venir d'un évanoüiffement. 3 1) trze- 
ui De po piiankwie, zbywāć głowy 

„zarazy z piianítwa.- 

Trzeżwo, adv- 1) nůňtern, unbetrunten. 
2) mëi, 1) Tobrement, ad. fans êtré 
enivré. 2) fobrement, avec Tobriété. 
§ 1) trzeźwo wyrzekł te sława. 2) 

trzeźwo żyie. S 

Trzeżwosć, f. 1) giëcbtesgbeit, 2) NÉH- 
ternýeit, Måğigfeit. 1) Zeboëré, j lé- 
eat de celui qur weft pascivres 2) fo- 
briécé, £. abftinence, fe 

Frzmiel, m.) g- èrzmicänprzmiel,drzew-= 

Trzmielina.} ko, (fufaria, evomynus ) 
Gpindek Baum. fufain, m. Un arbrif- 
feau. 

srzmiel, m.ga. trad: eine Hummel, Raubz 
Hiene. bourdon, m. une abeille qui 
mange aux autres le miel, 

EEDENI adj. Gpindel- Bantı, de fu- 

ain. 

Trznadl, trznadel, g. irznadla. Ootan- 

` mer, Emmerling, ein Bogel. bruant, m. 
bréant, m. un eifeau jaune de-la. gran- 
deur d'un moineau, 

Trzoda, f. 1) eine Heerde als Schafe. 2) 
Heerder Kirche. 1) troupeau, 29. com- 
me de brébis. 2) troupeau, m. Zeile, 
les ovailles, f.. § 1) w trzodzie było 
owiec dto. 2) będziefz past trzodę 
moię; za wiarę, trzodę i wolność, 

Frzonek, m. g. trzonka. ©tiel; Brf- 
manche, 7. queuë, f. partie paroù Pon 
empoigne de certains intruments. 8 
trzonek ficrpowy, nożowy 3 trzonek 
u fiekacza. 

trzonek pezdiowy. Pinfek Stiel. la ham- 

pe, le manche de pinceau, 

trzonek ptæk. (larus-cinereus major) Mr 
oon Rafer - Dänen, førte de mouet- 
tes, 
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reene zab. Bader- Zayi. dent mo- 
laire, jS À 

Trzos, m.: g: a. ein Geld- Gurt; eine 

` Rage, gibecière, f. dans quoi on ferre 
de, largent, ceinturon de Fargent 
quwon'attache autour de foi avec une 
ceinture. \ 

'Frzpiatam Je, V. pl vid Frzepiotam 

Trzpiotam De, v.s. J] De 

Trzpiot, m. vid. Trzepiot. 

Tray. brey- trois.) béz trzech fzelą- 
gow; trzem dałem ; z trzema odfzedł; 
2 trzech miaftach fą iamarki. 

trzy po trzy. buth einander; in ben Tag 
Hineins wie eg vors Maul Fëmmt ` ohne 
Bufammenhange, à boule vuë; inconfi- 
dérément; à perte de vë; de but en 
blanc: fans liaifon; fans connexion» 

A plecie trzy potrzy. 

iakoby trzech zliczyć nie umiak. nig teni 
ep niht dren. Séien Fëngtz, ` comme s'il 
ne fayait ni a ni b; comme s’il ne fa~ 
voit tYoubler leau, 

sazech regula, Troylicz, £. Rechent. Ste 
Regula de tri. ritm. regle de trois; 
règle de proportion.. § regulatrzecho 
troylicz, 2. ieft fpofob wyrachowania 
ze trzech liczb wiadomych. ezwartą 
niewiadomą. $ czeterlik ; m- 

srzech reguta obzocona; Troylica obro= 
cona. die verfehrte Reget de tri. règle 
de trrinverfe. 3 

* na trzy shit? zůytniz, Ir sie, Ober 
gët. beaucoup, trop, abóndamment- 

rzy wierci. Dren: Biertel. trois quarts, 

Trzy éwierciowy , a. Dreyviertelih. de 
trois. quarts. 

'Frzy ezęsci. rep Theile- trois parties. 

Trzyczęsciowy, adj. Ďreytheilig. de trois 
parties. 

Trzydziesci, Ďíeyfig. trente. 

irzyzieśvi krč, Dveyĝig: mak: trente fois. 

Trzydzieftoletny, géi, dreyfiglábrig. de 
trente ans. 

Trzydzieftny, dj. potrzydzieftny. Brent: 
fig in fich Halten. de trente. § trzy- 
dzieftna liczba. 

'Trzydzicfty, adi, ` Bet breyhigfe: tren- 
tième: > 

Trzyfuntowy, adj. breypfůnbig. de trois 
livres. 

'FErzygarcowy, adj. brey Dopf oder Garniec 
in fid} baten, de trois pots eu gar- 
27EC, 

Trzygödzinņy, adj. ðreyftůndig- de trois 
heures. ; 

"Drang, 2 Trzykķąt. ein reč. un 
trangle. 

Frzygřaniec, m, na niebič, g- irzygran- 
ca. der Triangel, eih Nord-Geftitrn von 

Hhhh 4 pier 
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vier oder fünf Green. Je deltetots 
le triangle, une conftellation fepten- 
trionalei de quatre op cing êtoiles. 

Trzygraniftos adv. na trzy węgly. mit 
drey Eden. entreis coins; en triangle. 

Trzygraniatosé A1) ein Dreyed., 2) 

Trzygraniftosć, f| Stevntuni: gëdrit 
ter Ghe. i)'eriangle, m. 2) Afiroma 
trigone, m. $ troygrar, trygran, 

Trzygrinilty, adj.) Trzygranialty. dreyz 

Trzykątnys adi, 2 eig. triangulaire, 
ei, e, 

Trzykat, m, e a, tryangut. ein Zrenert, 
un triangle, 

Trzykarnomiar, m. bie Lrigonometrie 
Zugmeiuug der Dresde. trigonomes 
trie, f. § Katnomiara, Z d d 

Trzyięzyczny,adj. rejjűngig. quia trois 
langues. 

Trzyktykty palec. eit Singer berdrey Gez 
lente bot, un deier à trois jointures. 

Trzykroć;advu. reymabl. trois fois: 

Trzykroćrodny, adj. Aug im Jare dreyz 
mal Früchte trågt. qui porte trois fois 
Pan. 

Trzykwartowy, adja brey Duart bon eiz 
nem Polnifthen Garntec Haltende ze- 
nant trois quart d'un pot ou garniec 
Polonois, § trzykwartowa miara: 

Trzylecie, n. dreyidhrige Beit. efpècede 
temside trois ans; triennalité, 

Trzyletny, adj. brogtëbuig. detrois ans; 
triennal, 

Trzyliftnik, m.g a ziele. (nigina, nyma) 
eitt gemiffer Krant, dah drey lange Blits 
ter Dat, die Den Cihorien-Hlårtern åbnz 
tidh fehþen. une planteà trois feuilles, 
qui font femblables aux fevilles deci- 
chorée, 

We Dee m. infze ziele, vid. Storczyk 
zolty. ; 
SE, adj: brenblétirig, de trois 

feuilles. e 

Trzyłokeiowy, adj. Bteneitg, large ou 
long de trojs aunes; SE 

Trzymacz; m. ein Halter. celui qui tient. 

Trzyman, v.a. 1) baten mit det Hand. 
2) halten, nicht losaehen, nicht abgeben, 
3) behalten, nicht gehen laffen: 4) balten 
gë eine Shule. einen Saden, einen Natha 
eine Nede, s) Halten unterhalten, haz 
ben: 6) inne haben, befisen: 7) babet 
fingen den Mitr den Hah. 3) halten auf 
einen Preig.. 9) halten, metten ogf et: 
was. 10) Balten im Gehorfam, in Surht: 

11) aufhalten. vermeilen. 12) abhalten 
von etwas. 13) palten ale fein Wort 
14) an fh Galten, im Zanme Halten eine 
Seidenfhaft. 15) et mit einem balten, 
Eines Meynung un, 16) einen fir et: 
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twas Galten. vc) boh gering fhdsèn, 
pon eimem viek oder wenig halten. 1) 
tenir, empoigner, 2) tenir, être bien 
attaché. 3) tenir, retenir, arrêter. 4) 
tenir; avoir école, | lever boutiqueş 
tenir confeil, un difcours. §) tenir , 
entretenir, avoir, 6) êtreimaîtte de; 
tenir; occupet, pofléder. 7) tẹnir la 
haute- contre „jla baffe dc. 8) tenir 
pourun prix; s'enteniràun prix. g)tos 
per; tenir parier,gager on ch, ou fur qu. 
10) tenir, retenir en devoir, en črainte, 
11) tenir; èntretenir, amufer qu; tenir 
Pefprit de quelgwun attaché, 12) tes 
nir, retenir qu. de qù. ch; empêcher 
gu. de.. 13) tenir parole, garder: fa 
promeffe. 14) fe retenir de; retenir, te- 
nir, borner, arrêter, reprimersune pas= 
Jon, 15) tenir pour; tenir un parti 3 
adhérer à un fentiment; s'attacher az 
Être du partt, Duvre le parti de, 16) 
tenir, prendre pour; croire, řeputer, 
17) eftimer; faire eftime, cas, Compte 

"dei avoir.une grande, une petite opi- 
nion de. 8 1 trzymać kfiażkę wre- 
ku (ręka) kogo-za fuknig. 2) goźdź 
ten, ta tarcica trzýma. 3) trzymać ko- 
go w domu, w więzieniu. 4) trzymać 
ftot dobry, trzymał karczmę, ízkołę; 
trzymał do nich tę mowę; trzymać 
{eym, radę. 5) trzyma konie, lokaiow, 
6) trzymać maiętnosć; tizymał ie. 
przyiaciel miafto; trzymać wies przez 
arendę, rolą na trzeciznie, na dziefig- 
tym grofzu. 7) trzymać dyfzkant, alt, 
tenor., 8) trzymał ma a ploen ale 
tylko dwa doitat, ai trzymam:na'nie- 
go, na tę Karte, m9 trafng, na cetno. 
10) trzymać kogo na wodzy, chłopca 
w karności, w groźbie i w cwiczenius 
w'itymie. rr) trzymać kogo stowy, 
Tozmową. 42) trzyma mie przyiażn 
od rego, 13) trzymać komu słowo, 
wiarę, obietnicę. org) umie trzymać 
gniewù {woiego impety. 15) trzymać 
g kim, z zdaniem czyim; trzymaľz ze 
mng; nie trzymam o roba: trzymam 
za tą nauką. 16) trzyma go zarowne-= 
go fobie, to zapewne, ro za zniewagę; 
wzymay tyle po dylkrecyi moiey, po 
tazeznaniu iego, tak otym; 17)trzy=« 
mat o kim, o fobie wiele, mało, sfa- 
bo, źle, dobrze. 


"mat co za co. éinen an etwas Halten. 
tenir qu. ch, à, par, § za'kolnierz, za 
rękaw go trzymał. 


trzymać wilka za alen, ben Wolf an den 
Obren Halten tenir le- loup parles 
" oreilles, 


trzymać 
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trzymać rekt, w reku. mit det Hahb Balk 

"oten. tenir à (avec) fa main, 

trzymać gazety. Seitungen balten. lire des 
nouvelles. 

traymaé co za wielki honor. etwas yor eiz 
ne grote Epre Halten tenir qu. ch. à 
grand honneur. È 

Arzymać na fobie co, kogo. aufhalten; niez 
Derfehens gbmebren, tenir, tenir bon 
contre 3 fupporter, foutenir qu; réfi- 
fter à. | § wielką odwagą trzymał na 
fobie Div niepržyiacielíkie, 

*zrzymać kogo; Jerca dodawać. einen 
Muth machen, zuforechen. donner cou- 
Tage, du Coeur à qu. 

trzymay të sitowa na pamieci. behaltediefe 
Worte, fouvenez vous de ces paroles. 


. trzymać žtaiemnice. ein Geheinnig ben fidh 


behalten. retenir un decret. 

třzymać co fkgpo'; ñieuzyczać, nie przeda= 
waé, zatrzýmać na drogi c%as. etag 
anf theure Zeit gurú halten, niht verz 
Bonten, retenir, ne pas vendre, refers 
ver one chofe pla garder jusqu’à une 
difette. ei 

Erëumaë dziecię do chrzte. ein Rind aug 
ber Taufe Heben.. tenir un entant iur 
les fonts de barëme, 


srzumać słuchacze. Die Zubärer aufmert 
fam erhalten- tenir des auditeurs eù 
attentions tenir.les efprits attentifs. 


trzymać, zatrzymać kogo aby nie upadi: 
einen Halten, dag er niht fallen midte, 
tenir qu. qwil pe rombe, 


grzymać Drei, %Qidje halten. faire la gar- 


de, Je guet, la faċtiòn: 


- tozymać kogo na sowie, na rzeczy: eiten. 


mit Hoffnung unterhalten,  abfpeifen- 
ampier qu, für le tapis; tenir'qui en 
fufperis. 

rzymać fie. 1) fid an etmas anhalten. 2Y 
fih aufhalten; Hetben. 3) mit einem 
pder etras Galten: einem opbéngen, 4) 
gehalten werden als ein Rath. e) fih 
Halten, fich fhåken. 6) fich halten, fih 
mehren. 1) fe tenir àqu. ch. 2) fe te- 
nir, demeurer en un liew; le garder, 
n'en bouger pen point fortir. 3) être 
du pr, fuivre le partide; s'attacher 
as fe tenir à l'opinion deigu; à un 
fentiment. ` AN fe tenir, être affemblé. 
comme un confeil, ș)fe tenir, fe crois 
te. 6) fe ténir, fe détendre. § 1) trzy- 
maé De drzewa, gałezi. 2) tizyma fię 
w domu, mé wychodzi., 3) trzyma De 
re maakt, błędow iawnych, 4) trzy- 
ma be feym, rada, trybunał. 5) trży- 
mam Je za fzczęśliwego. ei iefżeze 
figę forteca trzymafa; tepiko fię trzyma, 
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triymat fie od gniewu. feiten Zort irú 


palten. retenir fa, colère. 

cicho fig trzymaycie. baier end file; fúhz 
tet eu DO out, tenez voüsicois 

Trzymänie, m. czego. 1) Das Halter mit 
der Hand. 2) das Halten cines Nathesa 
1)tenuë, f. l'action, la manière dè tenir. 
2) la tenuë d'une affemblée. e 1) mo- 
cne, stabe fzabli trzymanie. 3) trzy- 
manie feymu, rady, iadu, i 

Trzymany, adj. cig. t. fig. gehalte, prope 
& fig. tenu. § pioro kfztaftnie trzy- 
mane; rada, mowà tizýymana; za blas 
zna trzymany. j 

Trzymicíęczny, adj. Prenmonartd, de 
trois MOIS, 

Trzymiļny, adj. trży míle maiący. beyz 
meilig. de trois lieuës; éloigné à trois 
lieuës, $ 

Trzymonaw, m. trzymonaWek rybą mom 
dka. (remora) Remora, ein Heiner Geez 
Sif derer fih etliche an eit Chif hån, 
gen, und es it Laufe etwas aufhalten: 
remore, f. un petitë poilon de mer, 
dont plulieurs, s’artachent à un navire 
& le retardent un peu dans fon cours. 

Trzynárožny, adj. ðteýečig. triangu= 
Jare, ` 

Trzynaście, a. Brenchn, treize, 

Trzynafty, adj. Ber drerehnte. treiziè= 
me. 


Trzynocny, adj. bfeyndtig. de ois 
nuits, $ 

zrzynocny czas. Dteynádtige Zeit. efpace 
dé trois nuits. 

*Įrzynog, m. depnarek, ` Zregfug, tré- 
pié, 7. 

Trzynegi; aj. Oreyfúfig: qüi a trois 
piés, à trois. piés. 

Trzynóld, m. ftrzezknadel, m. pták. Cem. 
(beryza) eit getviffet Bogel. Torte d'oi- 

` feau, K 

Trzynożek, m. g.a. einer Dreyfuf. un 
petit très- pie. 

Trzypalcowy, adj.) 1) mit brey. Girtgerit 

Trzypalczalty, adj3 sderKrallen verehen, 
2) brey Bol breit oder lang. 1) gui a 
trois doigts ou ongles, 2) large on 
long de trois pouces, 

Trzypiędzifty, adj.. rey pannen lana 
oder breit: long au large de trois em- 
RE X 

Trzypieniężny, adj; bren Heler werth. 
valant třoisioboles ou mailles, 

Trzypiętry , adj. brey Grof bo; dren 
Gaden Piha de trois étages, gra, 
piętre w tym miedeie domy. 

Trzyradł, m. herb. Wappenë. dren Piug- 
Eilen im Danen Selde; Kron und Helm 
gieren drey Gtraug- Gedern. Biet trois 

Hhhh ș çoitres 
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coutres de charge au champ d'azurs 
trois plumes d'autruche embelliffent la 
couronne Ar Je timbre. 

Trzyrzeki, m. herb. Wappent. drey Flúf 
fe ober fhrdge Gtreifenunter einem Ster 
tie; drey Strange edern tehen auf der 
Krone tnd Dein. Baf. voie fleuyesiou 
barres placés- {ous une étoile3` trois 
plumes d'autruche fervent de parure à 
la couronne & au timbre, 

Trzylączný, adi. o trzech fękachalbo ros 
gach.  Dreydfig ober breyhyrnig: qui a 
trois cors ou trois noeuds ou cornes. 

Trzyíta, brepbunbert, trois cens. 

Trzyfam, v. noile Seutsl nde, gh 
fent guden, peter, faire ferments 
de tous étages 2 jurerdėè cent mille dia: 
bes, 

Trzyftopny, adj. natrzy Bopa długi, fze- 
zoki, wyfoki. brey u$ lang Dreit oder 

< hoh- quiatrois-pies de long, de large, 
de haut. 

Trzywdar, m. herb. Wappent. drey. Stets 
ne miiéen drey Kremer, fo mit ben 
Enden an einander ffe: Das anterfte 
Hat nur einen Aen, Biet, trois, étoiles 

. placées entre trois croix gui fe tou= 
chent par les bouts; celles d'en bas 
wa qu'un bras, 

Trzywęglakty, adj: Brenerfig, triangulai- 
re, ad]. C. 

Trzywłofy, adj. breyhátig.: de trois che~ 
veux. 

Trzywzorny, adj. breptod gewebt, gez 
fÉlungeg, geringelt. qui et d'un triple 
tilus triptement entrelalfe, tricotés 
garni de triples anneaux. 

Trzyziarnifty,adi. Sretfënie, quiatrois 
graines. 

Tu, adu. 1) hiers 2) bieber. 3) Bier, o 
Meter Zeit: (äe, en ce lieu, en Agni- 
fication de repos: 2) ici, ici lì, verg Ce 
lieu; vers ce côtés.de ce côté ed nous 
fommes. 3) en ce tems, alors. § 1) 
tu. (na tym mieyicu) toig. 2) tu (n4 
to mieyfe ) przyydź...3) tu.(dopiero 
w ten czas) Sale, płacze:powitaty, 

guz.. 1) eben pier. 2) eben gte derfelben 
Set, 1) jutement ici 2) en même 

cstems, 

us? bif bn ber? étes vous ici è 

tuš mi. finde ih dich Hier voilà. je te 
tiens. 

tui owdzie; mieyfcami. Giet mun Da. sà 
& là; par cipar Jà: 

ru fek, hier liegt ber Dap beargben. cet 
tci fe noeud Gordien. 

Tuberola €. Zuber, Herbi- Hyacinthe 
Tübereufe, f. lortede fleur blanché fur 
unehaute tiges 
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Tuchola, £ Tauheln, # eite tabt itt 
Polnifh. Vreuger. Tuchole, f. ville de 
Ja Drutfe Polonoife. 

Tucya, f. miedziane zużele: Cato, Zu: 
tten: It. ber Uyothefes  tutie, f. gu op 
trouve dans lapoticairerie. 

Tucz, m. obf. Szpik, Tuc. Mart ii den 
Knochen- la močle dans les os. 

Tuczę, m q eis ëtt, måten. rengraii= 
fer, engraiffer; faire devenir gras, A 

mea d brauch, gęs 

tuczyé Faken? toplen, mit giäëem må- 
fen. apåter, apâteler; donner- de la 
påtée. 

Tuczeć, g.\tuczoia, eine gewiffe Werde- 

` Qronfheit. efpèce de maladie qui arri- 
ve aux chevaux. 

Tuczenie, n. bas dent, dieNaf, lena 
grais, l'action d'engraiffer le betail 
Tuczny, adj; nahrýaft. nourrifant, nus 

tritif, nourrifier, alimenteux, 

Tuczony, adj: gemåftet: engraifle, adje 

Tudzież, adu. 1)wieaud, ergëtt, bei: 
gleichen. 2) gu eben ber Seit. 3) ou eben 
dem Drie 1) comme aufi, de même. 
2) en même tems, 3) en même lieus 

Fuk, obf. fapik. Marts. moêle. 

Tulacz, m. Herumtreiber.: avanturier p 
homme vogabond, rodeur. 

Tutaczkí, Tutacki, adj. herumtreiberif 
herumsiehend. vogabond, errant. 

Tulaczko, Tułacko, adv. als ein Herun 
treiber. en vagabond.” § tulaczko tuta- 
cko zyć. 

Tułacztwo, #. Bo Umbergiehen. vie va- 
gabonge & errante § platte, 

Tutam be, v. v. herumtreiben, in lanbe 
pernmlaufen. vaguer, roder errer, être, 
vagabond;: mener une vie vagabonde 
& errante.. §. tula fie terazi po krae 
iach ; tutaigcy Ae po swieciedudzic. 

Tulband, m, wid. Turbant, 

Tule, v. a. 1) fóweigens Me Thrånén 
den GGhmert Hemmen. 2) liebreid an 
Sie Brut drúden. 1) arrêter, flatter, 
appaifer les larmes., la douleur dequ. 
a) ferrer, preffer tendrement contre 
la poitrine. § 1) tulik dziecię, zal eu, 
2) matka dziecię do pierli tulite, 

pies ogon pod fie tuli, De Hund feet den 
Gdhmgnz unter fih. Je chien prend Ja 
queuë entre les jambes. y 

tulié e, tulg ër, 1) g0 tõeinen anfhóren. 
x) fih an Die Erde bräden als ein Haaz 
fe 3) ih anfhmiegen Shut: Zut 
fuen. 1) eeler de pleurer; appailer 
fa douleur, cefer des plaintes, fes 
pleurs. ai fe blotir, fe moter contre 
la terre comme un lièvre, 3)s’appuyer 
fur gu; aveir recours y S'adreffer à Sr: 
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§ 1) dzieciè be utulito. 2) kuropatwy 
przed krogulcem Ze tul} 3) tulę fie 
do nożek twoich. 

Tulich; m. e. a. ein Dolch. poignard, ms. 

Tùlipant; m. vigd. Turban. ` 

FTulow, m. g. tutowiu. Rumpf eines Rórz 
"perds ein Körper ohne Kopf, Håndeund 

1 Füge. torfe, tronc, m. un corps fans 
tête, fans- bras & fans jambes. 

Tulowity, agi. vid, Tyfowity. 

Tulpont, m. vid. Furbant, 

Tum, m. Thurm, Dom, Stifts- Rithe. 
Eglilfe, jf. catédrale. 

Tum tutùtum, Wörter óen Trommel- 
Shlag auszuorüden. -pata pat pans 
mots imagines pour exprimer- le fon dë 
tambour» À 

Tuman, m. anffteigender Gtaub. tourbily 
lon, m. nuée de pouffière. 

Tunczyk, m. ryba morka. hun: Sit, 
eitt gröfer Gee-ifd- thon, m. tun, un 
grand poilfon de mer. § tunczyk czę- 
fto fto funtow waży, {maku tego co 
cielęcina. 

zunezyk folony: eingefaiener Thun: Fih. 
tonnine, f- 

‘Tunet, m.) Tunis, Haupt-Gtabt des Rs- 

Tunifa, f: J nigteihs Tunis intfrifa. Tu- 
nis, æ, capitale du Reyaume de Tu- 
nis en Afrique. 2 


“Funetaniki, adr. Suniëer, de Funis- 


*Tupam , v. m. E. tupng,tępam. mtt be 
Zëfen ftanpfen. frapper du piés trépi- 
Enen D. 2. : 

Tur, mi Urohs, Auer-Ode. un ure, boeuf 
fauvage. 


-tur micfopufiny. Aer Knecht- Ruyreht. moi- 


ne bourru; ogre, m. monftre imaginé 
pour épouvanter les enfants. § tura 
mięfopuftnėgo dzieci De ftrachaią. 

Turibacya, f. Bemühung, Unruhe- Bez 
fhwerlihteit. fatigue, f. incommodité, 
peines f. 

Turban; m. ) zawoy. ein Túrtifer 

*Turbant, m. } Hund. turban, m. 

Turbit biały. (zurpetum) Zurbirb, eite 
Purgier- Wurzel. turbit, m. wne plante 
pürgative. 

turbit czarny. (turpetum nigrum) falfóer 
Turbith aus Thafpienwitzel. turbit faux 
ou bâtard pris de la raċine de thapfie. 

tuypit ferapisowy, vid: OQdmienikwat. 

Turbowanie, a. Welåftigung, Wemåhaung, 

` Berhinderumg- Taltion de fatiguer, 
d'incommoder; empêchement, inter- 
ruption, 

Turbowany, adj. bemůht; beléiert, in- 
cómmodé, inguieré. 

Turbuię, v. a. 1) bemben, beláfigens 
unterbrechen; verhindern- 2) ben: 
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"geg belimmern: 1) empêcher, a a. 
AMpOrtUner - v, a. ennuyer, Va in- 
commoder, U. a. 2) agitery fâcher 
zaquieter, tourmenter, v. a. € A) tur- 
bowalem: cię w pracach twoich. 2) 
poturbowało to dufzę moię. 

nie turbuy mi glowy: mache mit ben Kopf 
niht verwirrt, niht warn. ne merom- 
pez pas la'tête; ne méchauffezpas les » 
oreilles, 

zur hui Ze, w. ñ. 1) fih bemben, fich bea 
Isfigein. 2) fich gråmen, forger Deh bes 
mtrubtaen, 1)sincommoder; avoir la 
peine. 2) fe fêcher, {fe tourmenter, 
ĉêcre en peine. § 1) kilka razy fie do 
niego turbowat. 2) turbuig Be (fra 
{fuie bei o fyna {woiego. 

Turczyn, m. Turek. en htë. Turc, i 
qui eft de Turquiu. € woiować Tut- 
kiem; Turczyn Zelt nieprzyiaciel 3 
blużnierca krzyża Swiętego; Turcy`z 
pola zbici: 

Turki, plur. bie Súrfey, Turquie, f. § 
poiechat do Turek : Zelt w Turczech. 

Turczynka, f. eine Türfinn. une Turque. 

Turczyzna, f. Sürfifhe Sprache und Gite 
ten: la Turgueffe, f. ia langue, Les eon- 
tumes des Furcs. 

Turecki, adj. ärt, Ture, adj. qui efe 
de Turquie. } 

Turecki igzyk. bie Túrtifhe praje le 
Turc, la langue Turgue. 

Zobin go na Tureckiego konia wfadzit. gp 
Senft der Doc Bot ihn geleet. il eroie 
avoir rrouvé la pie au pid. s 

po Turecku, adv. 1) túrfifh, in bet Türe 
Fifen Sprade. 2) nah Túrtifher Ge- 
wopnheit. 1)en Furque ; dans la langue 
Turque. sien Turque; à la Turguef- 
fe; àla Turquie, à la manière des 
Turcs. § 1) po Turecku pifze; mo- 
wi, umie. 2) ftroi be po Turecku. 

Fureck, vid. Turezyn. 

Furki, vid, Turczyn— Tyrki. 

Turkinia,f. eine Z Grften, f. une Turque, 
fille ou femme de Turquė. §Turkini. 

turecki papier. Türkiş Papier. papier 
marpre,. 

Turkus, m. kamien Gärëitä, ein Ebel- 
fein. turquoife, f. Jore de pierre pré- 
tieufe, 

Turma, m. Gefånguif im Thurm. un ca- 
chot fouterrain dans- une tour. 

YFurniey, m. gasurnicia. "1 Curniet. tour- 

Turnieje, piur. J noi, ëm gori- 
czy i turmeiu {pofobny kawaler. 

fuvnieie, pl 1) aruhe, Unordnung. 2) 
Gebåroen, Poffen, Fragen- 1) trou- 
bles, m. plur. désordre, m. 3), gri- 
mages, f. plur. fadaifes; f. plur. ae- 

tions. 
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tions aŭ difcoùürs, ridicúles, 8 13 w 
tych oyczyzny turniciach, 2) baba, a 
froi turnieje, 

Turodowiec, m. g: turodowka. ein %ugez 
bohener, qui eft du pays, natif du pays 
d'où jefuis, 

tavodowcowie: bie Sonbeg- Zuber pp hiet, 
les naturels dici. 

Turybularz, m. ga, kadzielnica. Sit: 
Her Miane caffolette; f. encenloir m. 

Turzyma, m. Wappent. ein Gpanifhes 
obet Patriarchen- Areng, Daran ei Urn 
fehlet. Baf une croix A double tra- 
werfe, à qui mangue un bras. §: Tu- 

` rëm Przeswietnych Jablonowfkich. 

fue trawa; f. ziele, vid. grat won: 


au, ` 
Pus, vid. Turus. 
Tuta,- 2. Sndianifhe gufhe. Pencere de la 
Chine, i 
Tufowanie, w. So? Zeiten mit Tufe. 
Pactjon dedefinerà PencredelaChine, 
Tufowany, adj. getufht r mit Sufhe gez 
zeichnet., touché deffing à la Chine. 
"Paie, v. a. co. tuften, mit Sale 
zeichnen, toucher, definet à l'encre 
de Ja Chine ou avec la biftre. — 
Tufza, v: o P [zyt. einen verforehen, 
Sur, Drërong au etwas maden mit 
etigas ëmt, promettre qu.'ch. 3 
gu: fattet gu. de? faire efpērance cot- 
„rage que. § zaden mu zdrowiainie tu- 
favt; wízyícy mu tufzą Ñt dawnych, 
Jaiki ucraconey: przywrozenie., 
gafzytem Ze tò gesam, 4h oernmmthetedag 
er eg thun wiide. je m'attendais ben 
gril fairoit cela, ' 
nic ilobrego o (po) tym nig Gud, man er- 
wirtet davon nihtes gutes. on wattend 
rien de bon, de cela, 
tufzyt mu dobrze; porufzyt mu. ep gab, 
rpocre /bm gute Datum: et verfpradh 
ihm einen guten Wnegatig. il dëi a fait 
honne efpérance ; 41 lut a promis un 
heureux évenement, uibon fuccès, 
tufzyt mu zle. er madjte iir Feine gute- 
Datueng, er machte ionda Hers fhiwer, 
er perfprah ibni nichts guts. i Pa dé- 
couragó; il lui a ôte lecourage. 
tufxylo nito ferce. Das Hery bag o mir 
le coeur m'en difoit: i 
tufy fobie. fih mit etwas fnieichelin fid 
etwas veripte: Staat, Hoffnung auf 
twag magen. s'attendre à; fe flatter 
one? fe fondre, appuyer, mettre con= 
diance lur; fe fer dúr, en qu. çh; fe 
promettre qu. ch. de, € tufzę fobie 
po tafce Panifkicy zej o fkutku'fobie 
dobrzetufzy: X 
'pafzyé fobie dobizs zleo czym. gutes bé: 
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fescosn tinae Hoffen- s'attendre A o. 

k ch- de bon, de mauvais, 

Tuteczny: 1 adj, d Dét A) Hiefig Zone, 

Tureyfzy. J was indem Lande mécht oder 
gemacht if. 2) ein Hiefiger, eir Fimo- 
tekoon Mer. id. pas: faitificr me 
gui: croit, qui eft fait ici 2) celui 
dicişhabitànt du pays où je duis § 
1) tuteczne: wino.. 2\-tutecznych do 
fiebie zapr oft, e 

Tutun, m. g, tutuniai Zouduigbogdt, ta- 
bac en fumée, 

Tuwäálnias f. grofe Handguehle ober Hand 
tuch touailles Ji un grand efuie- 
main. g 

Tuz, mog. a.+1) has Smen out ber Mär 
fel. 2) das Geng Im Rartenfpiel. 1) le 
dcuz; Ja Zare de dez qui eit marquée 
de deux points. $41) zuci :obietuzy. 
al ma'tuza žołędnego. 

ma tuza i dzwonki na toie. ep hut ben 
Zant patt Heulen il a des boffes:à la 
tête. 

Tuż, vid. "Tut, 

Tuzin; m. g-a: ein Dupont, douzaine: 

uzinami. ugendweife. A la: douzaine $ 
Par douzaines, %' a A 

Tüzinek; m. goai 1) Dukenh, von ffei- 
peni Wasren: 2) Mittel- Tuh ap fleis 
Dern 1). douzaines, ferdeg de me- 
nuesimarchandifes® z)iorte de-drap de 
laine de moyen Prix. € 11 tuzmek 
fzpinek. i 

Twardnę, v. a. dnie. dngt,) twardzieig, 

Twardnieie, wim. Je hart. merz 
em devenir dur, s'endurcir, fe dur- 
cir, {§ twatdnieie mi orana rekach, 

Twardo; adv. 1) bart, nihi meid). o) hart 
Herb, frenge- 1) durement, adje dur, 
d'une manière dure, 2) rudement. $ 
1) twardo leżeć iayko twardo warz= 
nent 2)twardo (furowo) z mim e ob- 
chodzi, 

twardo, adv. tego fpać. feft (Hlafen dore 
mir d'un þon{ommeil. 

Twardość, f. Dårte dureté, f. } 

Twardolkorupy ; adj. iako Glaw, hart- 
fhaligs teftacée, adj. c. àtêt dot gu) 
eft couvertd’'une goailleidure & fortes 

żoľw: twardofkorupy. 

Twardolkorupy » atlj. hartháutig. couvert 

d'une peaù dure; quiaila peawrude. 
e twardofkore: jagody, 
Twardoft, m. Wappent. cin: Hers mit 
Gchac-Bëherg Am tothen eldr dag 
Gänn it mit einer rone nid Helm ge- 
sigtet. Diet, un, coeur échiqueté au 
champ de gueulesy Vécu et ornéd'un 
tiñibre & d'une couronne, 

Twardoftowyy adi; Rappen-Twnrbot he- 

treffend- 


TWAR 


EE 
treffend. ee gi regarde Ies armes de 
Twardoft. d 

Twardofzyi; adj. ` harthålfig,” ber einer 


fetten, Emzen Datz bot, -ayant la-têre 
baifée, Jeep dure roide. 

Fwardoulty kon: borpgénlideë Pferd 
cheval or de (eny bouche, 

koi Zeg" ieft twardouftyi  Beieg Pferd- i 
Fartmåüliğ; ce cheval wa Dome de 
bouche, n'obéit poine à laimain jala 
bouche faute, ; 

Fwaräowtofz] adi bort-hëtog, ber Horte 


Haare ster gett? hat: ayant Je poilou 


la laine dure, 

Fwardy, adj. 1) batte 2) Gart, unem 
pindlich, unetbitttid. 3) (Hwer tet 
was mp beingen ats zum Weinen- A) Hart 
empfindlich, beleidigend: 5) gerihrlih 
(art, 1) dur, adj. qui n'elt pas ten- 
dres- 21 "dur, tady. infenfible, dur à 
émouvoir; roide inexorable. 3) dif- 
Zeile à ou. "eh. commëé aùx pleursş A 
eft dificile àle faire pleurer, ` Tt, 
ofentane, chogtànt, fâcheux. s) dur 
dangereux, fanglant, eruel oi 21 y 
a bien des grands“daängers 3 paiter. 8 
1) twarde dizewòdo rznięcia; twarde 
jefzczže mięfo; twarde Jaykoi. emm 
twardym wyfworowaney zatkać mu 
trzebá gęby; 2) nie bądź tak twardy 
ma moie prosby. 3) twardy-do pfa- 

| ců, mai, 4) nie zaraz do rwar- 
dech stow. $) na naytwardfze fięna- 

ražoł okazye. f 

Pöardey (moche) glowy ; Senat na tri- 
nek. esiftfHwer iHn gu befåufen, er fann 
piel vertragen: _il'eft difficile de l'eniż 
vrer; il et difficile à Penivrer. 

| žöardg ma glowe! erhateinewlangfamern 

fchweren, hartem Topf pant Ternen- celt 
un efprit dur, une tête dure, pefante. 

| waray, aij. roardy talar. Harter Thaler. 

| ‘un écu en efpèce: 

| fen twardy. feter Sğlaf. un fommeil pro- 

önd. 

pot töardero: Haber Shaler, on dem? Gen, 

| oczynay od woineto coraz do tardjze+ 
| go. man mug pont leichten guni foteren 

Tbretren. AL faur palfer' par les chofes 
faciles aùx difficiles; il faut commen 
cer par aj b, cj pour apprendre à 

"le, 

I "Peärdae o, Uzr, df hatten, hart me 

den, durcir, endurcir, rendre dor, § 
| ogien tWardzi $ fufzy- 

Twardzieię, did. Twardnieię. 

| Twatdzizna, ft hatter Grund, feter By 

den. dure, f. terre dure, 

| Twirog, m. Guary, Glomfe mm Rife 

| Gomage du laiv pris j fromage du caillé, 
| 


TWIR EE? 
Twarzif 1) Angefidht Gett. 2) Gett, 
` Miene. 1) vilage; 7, 2)vilage, m. mi- 
des f. front, o. Pair du vifage. e 
twarz Jet ftrona głowy przednia w kto- 
rey Jä czoło, OCH, nos, gęba; malpa` 
ma twafz smelzną: 2) twarz poftáw« 
nas uftroiona nazbyt; twarz afekt wy- 
nurza, eran: twarz pochmurnag 
ochotna pokazaćtwarza w Zereng zdra» 
dęitaić, er 
twarz foobodnë, avefota: feoes Angefiht. 
ùn vilage folaire; un viiuge de Droipé- 
“irite; oviage riant. 
twarz biz cery- baies Gett, das Feine 
frifihe Farbe bot, vilage délavé; vifas 
gepåle. 

w twarz. ins Gert, en Face, au vifage, 
$ Ww twarz wita yana: $ 
twarz w twarz. nabebep einander mind 

gegen Mund. têteà tête; face en face; 
Pun devant lautre. ` g mowiteinznim 
twarz w twarz: ` 
wpratr w twarz. 
vent contrairë. 
slońce ru řwarz. bie Ge fheinet gerade 
ins Goitäg, Je-Zeleit donne ou väfäge, 
na twarz pat, 1) ant Sfant fotten, 3 
mo Dog Anthi falet, mieberfoften atg 
Serebemgg. A). rocrber: fur Je vilage. 
2) feprolterner devanti 
Zwar odmienié. Ons Get, die Gefidhtsz 
Farbe porëupep. changer decouleur. 
Zar Eise, fizyononia. Die Phyfiono 
mie, das Anfehen eines MenfHen. phy- 
fionomie, f; ; 
Twarznosć, f. Dünätet. eit Grace. Diet. 
s efpèce; f, $ 
Twarzyczka, A. nieblióes, Feines Getit. 
petit vilage; vifageibeau. 6 obaczyt 
zpod fiatką twarzyczkęi zalsnat. 
Jepotnarwarzyczka. gavfiges Gèficht; bå- 
lies Mådhen peronelle, £ filie fèi- 
de; unè ldidronie. 
Fwierdzas f. 1) Buty Seëmg, 2) Wefaz 
Bung. le Dard Gong, Shiri, 
1) fort, f. m. fortreffe, fo 2) garnifon, 
F3) fir bouclier; m. protection, dés 
Zenie, "er twierdzą (cwierdzę): re 
opatrzyć trzeba zi niepřzyiaciel root 
twierdzy w niewolą'zabrat. 3) Banie 
i tys moig twierdzą i tarczą. 
Twierdzę, w. a. cor x) befenigen: 2) Bez 
Haupten, bejahen. 1) enforcir, forti- 
er, affermir, rendre plus ifort: ai 
affirmer, foutenir, protefter. Ga 
twierdzę, utwierdzam co ręką; robe- 
ta 2) twierdzić co słowy; twierdzi 
Ze, á 
twierdzac. bebggptenp, bejahend airia. 
tivement, : 


cin widriger Wind, un 


wier- 
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iWierdzacy. be dn behauptet. bejahet. af- 
firmatif, foutenant. 

profto twierdrace zdanie. befrdftigender 
Eag. afetten, propofition qu'onétas 
br ër gwondoutient, ; 

swierdzace zdanie. Dejajung? Sak. affir- 
mative, f. propolition qui affirme: 

Twierdzenie, n: Befeåftigung, Behaupz 
tung. affirmation, f- 

Twierdziciel, m. Vehaupter Bejaher, ce- 
lui qui afirmes ` ` ` 
Nfwor m. ftworzenie. ein Gefdópf. créas 

ture, f. § każdy twor ma je dorow= 
nego; tworow dzikich frogosć, 
Tworca, m Sctworzyciel per Gëäpier, 
Créateur, m. 
Tworność, f: vid, Twarznosé. 
Tworzę, v. a. J; Jis vid, Stwarzam. ets 
Zënn, créer, v. a falre de rien qu, 


ch, 
zuer, formiret. former, figurer, v.g, 
sage? fer, Säi maen. ‘faire du fro- 


mage: Í 
tworzyć pigütki. Hien hreben. former, 
tourner des pillules: : 
tworzyé słowo. eit Wort mamen- faite, 

inventer un mot, 

tworzy fie entkehen, fih formiren, fe 
former, naitre,  § tworz Je wein: 
wieku obrazki gdy na rzecz patrza, 

Tworzydło, n. 1) Råfe Napf: Kåfe-Gorme. 
2) Nåpphen, Ghdlhen, ausgeholertes 
o. 1) chafferets mm. cage, f:i ag: 
rotte, f. où lon ferme- un fromage. 
al petit godet; cavité creuféeș creux 
fait dans qu. ch, $1) ferki z'tworzy= 
del wyiać: 2) wydtub w kreie po: 
rzydło i ley w mie re farbę. 5 

Tworzytko,n.gôrmhen, Nåpyhen Shat 
den, petit godet, petit vaifleau A Vàe 
fette, f> $ tworzytko kościane do 
farby. `| pki 

Twoy, adj. 1) bein, 1 zl Det beinige, 
1) ton. legen, 8 £) twoy to. oby- 
czay; twoię mi day kliege ai ko~ 
chay twoiego: A 

Twoie, n. bas Deinige. le tien, quiv'appare 
tient; qui eft à toi.. §) nie chcętwoie- 

o nie pragniy moiego, prov. 

Bee Së no einer Weife fe~ 

*po twoyfku, adj. J lon votre coutume ; 
felon votre manière; à votre façon, à 
votre ordinaire- 

*Twoyíki, adj, Ego, bein; Dih, Deine 
Werfon betreffend, Das fúr dih if. tien, 
ton, qui te regardes qui eft pour toi; 
gui: elt accommodé pour. toi $ nie 
twoyikich (twoich) to fil {prawa ; oy: 
{kiego uge widzialem. Me 

Ty. bue tois Die N Zamek; hez ciehie 
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so ztřobię; dalem ci $ tobie daem; ty 
tak myslifz. ] 

ty fam: ðu felbf vous-même, toi-même; 
§ ciebie famego problem, 

Tyara, f. eine Reone Der alten Perfifher 
Könige. Tiâre, f. forte de couronna 
des anciens Rois de Perfe; 

Tyara Papiefka. wie Yåbtlihe Krone. Tit- 
res régne, m. bonner à trois couronnes 
qüe les Papes'portent, 

Tyatyn, m. vid. Teatyn, 

Tycie, #. das 2ugebmen, Settetben, res 
pletion, f. obefité;, f. engraifement. 
Tycz, m. ge a. "1 1) Rein-Pfahl, Nebenz 
Tyczs € e. y) Gro. 2) Stabel Reigy 
bänner Steden, dünne Stange. 1) écha- 
las de vigne, m.: ai perche de hou- 
blon, gaule, f rame, f. pour ramer 
une plante. § r) tycz» tyka, tyk, pal 
. albo drzewko ihkie po ktorym De pnie 
wino; wiaz wfpieraiący macice Wine 
ną miafto, tycza. :2) groch, chmiel, 

korbas_ po tyczach rośnie. 

Tycze be mnie to, piefee gebet mich op: 
biefes Wortwiro nurin praefenti gez 
braucht, cela me regarde; celai me 
touche, me concerne; ce verke- neft 
ufité qu'au préfent: e po be ciebie ty- 
cze a to fioftry fe rokalo, ` 

co fig tego (ice, wag Diefes betrift. en 
matiere de; touchant üne:chofe; en 
fait de; ce qui regarde cela. Genie 
tey nauki tycze, bardzo ieft pożyte= 
czna. 

tyczacy Jip czego, betreffend, concernant, 
teuchant, 

Tyczny, adj. 1) ©tengel-; bas fich gu Rez 
ben-Greden fhitt. 2) tabel, das ant 
teten Terpgf, . 1) propre à foute=. 
nir les plantes, à faire des perches, des 
échalas. 2) ramée nf: qui s'accroche 
à une rame en coin, § 1)wierzba 
tycznəa, 2) groch tyczny; płonka 
tyczna. 


wyka tyczna. (anagyris) Wohnen Baun.” 


bois puant, albour, zm. un arbriffeau, 

Tydzien, m. g- tygodnia, * tydnia. eine 
Wohe, femaine, f- 

Tygiel, m. g. tygla; rynka. gn Ziel, 
poêle à frire; poêlọn. § w tyglu {mas 
żyć; tygle gliniane miedziane, 

tygiel, m. "1 Ghmehk-Tiegel. creu- 

Tyglik, m. g, a; ) fec, m. $ wtygliku- to 
rozpuść; 

Tyglowy, adje Sigk, de creufet, de 
poêle à frire 

Tygodniowy adj. wòhentlih. de fes 
maine. g 

iygodniowa' robota: Women: Arbeit, emais 
acy fale tayail de la femaine, 

Tygrs 
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Tygr, m. ein Sieger: ein Virge- Thio. 
un tigre. 

Tygrzyca, f. X bas Weiblein des Siegers- 

Tygrys, m. 9 tigreffe. § kotna Tygrys. 

Tyig, o a tye, tyk czym. pmehmen, 
fett meren- sengraiffer, dévenir gras, 
devenir repier, 

Tyk, m. Fyka, vig. Tycz. 

Tyk tak. Sietge, erSidtetes Wort der 
Puls-SGhlag ansuseuten. tie & tacs 
tic & toc; mot imaginé pour exprimer 
le battemest du pous: e Dyk dyk: 

Tykam komu., eiñen dugen.  tutayer gu; 
parler 3. une perfonne par tü; ou 
par toi, b 

Tykam, v. u. czego, tykam fe czego, 
v.m. F; tkne. anrúbret, toucher, v.a, 
mere en uge le fens de toucher, 

mie tykay fie tego. fadte, rübre dasnichtan. 
tout beau; ne touchez pas à cela; ny 
touchez pas, S 

zknać, tknes 1) einen antúbren, fich an giz 
nen vergreifen. 2) anrúbren, ziehen 
tonllet einen Gyiel-Gtein. 3) rýbreny 
befallen als die Gurğht. 4) Bideln. 3 
toucher qu. pour lui faire du tort; 
s'attaquer, fe prendre à qu. 2) tou- 
cher dans gn jeu; vouloir tirerun pion- 
3) fifin, prendre comme la peurune 
perfonne. 4) toùcher, pincer qu; don- 
ner uncoup de langueà qu. §1)tkniy 
gò ieno obaczyfz coć-uczyni; poznafa 
g0; tknać go nie dam; tknąć fię praw 
czyich. 2) tkngles'krola, warcabu te- 
go, iedzie tedy. 3) šsmiałemu ite tknie 
Doiażn ferca; milość go iefzcze me 
tknęła. 4) nie tykey go tu; kanal go 
wtym punkcie, 

rad tyka. ep hat lange Singer; er Iëtt Die 
Finger gerne Pleben. il gafconne; il eft 
habile à fucceder; ilales malins cro- 
chues. 

eme? tknąt iym iedz. -ben tein den mam 
oprbbret, muf man giehen. tóuché joué, 

tkngé kogo do zywègo, w fedno, gdzie boli. 
das rechte SledHen treffen; gen tref 
fen tuo es ihm wehe thut. frotter qu: à 
Pendroit fenfible; piquer gu. aŭ vif. 
§ tknęły go do żywego te sfowa; 

žykač fie, tykam fie. x) yufammen laufen, 
an einander fiogen. 2) einem angehen, 
mit einem vermandt Ten. 3) angreifen 
fremdes Geld. A) auf fich gehen - fidh 
Zelbtt betrachten. 5) angehen, betrefen, 
anlangen. I1) toucher, tenir à; être 
contigu, être toút proche; confiner 
gu. ch. 2) toucher qu. en un dégré 
de parente. 3) toucher, divertit, dé- 
tourner largent d'autrui. A) tirer; rap~ 
porterà foi-même ; feregarder foismê- 
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me 21 toucher, concerner, fe rap- 
porterà. § 1) Slako Poliki fe tyka. 
2)tyka e meža moiego.w trzecim “poš 
winowačtwa ftopniu. z) moich fie 
kaf. pieniędzy. 4)-tkniy fię każdy 
iofàdż, zl to be brata rokaio, ato 
Je dioftry tycze. i $ 

tkniy fig Jam. iupfedih febi ben der Nafe 
fourrez. votre nez: dans votre manches 

Tykanie, n. tkúienie; m: pa Sur Zbreg, 
attouchement; m. contact, jn, 

tykanie komu Das Duket Pa&ion de tue 
tayer gu. 

Tyktak, wig. Tyk ok, 

*Tykwia f. bania, Rúrbe. courge, 7 

Tyt, m. Ster, Hintertfeil. ledos lë ders 
rière, la partie oppofée à celle dede, 
want, § tyliu dzaty ; tyf gis głos, 

(Wys domu; w tyf raniony; w tyýlera-= 
ne dofta. 

tyt konfki. Hintertheil eines Bitte, le 
train: de cheval de derriè 

tyt w fzyku. Ang Dinter- Treffen. arrière- 
garde. 

tjiem ku. mit Dem Rüden geren. Je dos 
Contre. e 

zytem ku fobie, mit pem Sien gegeit eita 
aner. dos à dos; dos contre dos 

Dien ku czemu fiedzieč; flore.: mit dent 
Rüden an etwas fiket; Geien, s'adof= 

"fer contre S 

tytem ; z dn, app hiren, par derriëre, de 

revers. § z tylu go mieczem: ude- 


rzył, 

Dem wjzedi do domu. er it ium Hinte 
Haufe Herein gegangen, il eftentré dans 
la mation par derrière. ` 

tý), du podać. Die Slut ergreifen- tour= 
ner le dos aux ennemis. 

w tyt kogo ubiec. einem in den Rúden falz 
lei, Fomimen. prendre; attaquer gu. par 
le derrière. i 

Tylczak, m. gs a. bet Ryg, eime Zrong- 
beit Der Pferde. la morve une maladie 
des cheyaux. § tylczakiem nofata Gka, > 
pa zaraża. 4 

Tyle, adv. d fubf. fo viel, fo febr. autant, 
tant. $ rylu ludzi godnych było; ty- 
le ma pieniędzy; w tylu ludzi przyie= 
chat; cyle kupit fukna; honoru mego 
za tyle nie fzaċuię; tyle (tak bardzo} 
go kocham. 

zyls—iako; Giele fo fehe als ; fo viet=alg. 
autant — due, § mam tyle pieniędzy 
iako on. 


tyle kroćs tyle vazy: fo viel mil. autant 
de fois. 


tyle drugie. no einmal fo giel. encore 
une fois aùtant. 


Ok dée: dyle dog. ` aam fo wiet 
deux 
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deux fois: autant. 8 tyle! troy p tyle 
czworo, pięcioros dzczescioro dc, 


mëcht als er seimioht bet, il a tait fon 


tyle wart, et it foviel werth il vaut tant, 
gpieohee. not Will (9 niet. 2 veut tant- 
 Zäieë, eben fd giel, toucianrant: 

Fylecsom. o. m ber Sien an eini 
fharfen Weifeng: le dos d'un inftru- 
ment tranchant., § tylec noża, fzable, 
brzytwy. i 

Tyledwoyny, adj. boppelt fo viel: idou- 
be, deg fois autant. 

'Eylefetny, adj., Hundertfåltig, centuple; 
adj. c. cent fois autant: 

Tylerroyny, adj.: breymaht fo pel rot 
fois autant; -triplex 

Tyli, adji, fo grof, fo Fleim: 

Tylki, afp petit 

Tylko, adv. 1) nut 7 mt —— id — als. 
t) feulement: 2) ne — qua. Org 
ko ich dziewięč; tylko zrob; tylko 
słowem nie uczynkiem. 2) tyłko`špið 

gylko ie i pie. et thut nichts als efen wnb 
trinfei. il ne fait que manger, quë 
boire; il ne fait quë manger & Doite. 

totyiko. fo bald als; wenn nur — fo. pour 
peu gue—; dèsqgue—5 auffitôtgue ~. 
§ co he tylko irufzy zaraz go maią 
na oku; ep be tylko tany dorknefe 
wYzeízczy. 

¥rylko nie; ledwie, es feblet tvenig; Tat, 
bennae presque; peu s'en faut. 

#ylko dopieró przyiečhat. ev ift nur gflererf 
angefommen. il ne fait que d'arriver, 

gjiko; ijle, adv. & fabf. fo viel, tant, aŭ- 
tant. _§ i tylka nie daf. 

Tylkorysadj. tak rozliczny.; tyle gatun- 
Kow, tyle częsci maiący. fo, viel ntfigr 
aus vict Arten: Theilen-befehend., de 
tant de fortesi; de tant de parties, 

Tylny, adj. zadni. Hinterz, de derrière. 

tylny dom. das Hinter- Haus. le derrière 
dune maifon. 

Tylos Juf. vide Tyle, 

Tylo, adv. vid. Tylko. 

Tylowitosć, f. otytłosé. bie Wolligkeit, 
Settiofeit des Leibes. grofe corpulence 
du corps; obëirë, f. 

Tyiowity, adj. otyty: fetty wohl- bey 
Reiber feitt; groller, gras, qui atróp 
d'embon-point, replet, adi, 

Tyluczki, adje fo febr Hie, Etrèsipetits 
táantin, adj. tantinet, adj. tantet, adji 

Tyluczko, adv. fo fehe wenig. fitrès pews 
tant foit, peu, 


Tyly, adj. otyty, vide Tylowity. 
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Tam, m dzigcielina ziele. (thymus) ye 
mian- thim, mi. 

Tym adu. defo tiefe Partitel tehet bep 
einen Comparativo. tant, ou met cette 
particule avec un comparatif: 

Dm bardziej, Gu więcey. aii deftomeht. 
tant plus; d'autant plus; 3 plus forte 
raifon: 

Zug mniej. vm Deftoweniger. tantmoins. 

mm gorxey. Wefiofhlimmer. tant pis» 

Dm — im 1 ZEN. ben. deko y jeje 
plus — plus. § rm bogatizy, im 
głupfzy. 

Tymblak;m vids Temblak, Degen- Nitz 
me, Gto- Hanh. courroye d'épée, 
ruban de cañne, 

Pempte e ein Sinmi eime Wolnifhe Gil 
per-Mtúme von 1g Krener pf, m, 
Dantzig- or, üne monnoye d'argent en 
Pologne valant douze fous ou la cin- 
quième partie d'un Gen. § Tymf s, 
{zoltakow płaci; Mincarz Tymf piers 
wfze bif tymfy 29 Jana Kazimierza. 

Týnguię mastem, vid. Inguię 

Tynk, s. materya, de tynkowania. 
Sün, mp Túnhen) gui "Pemgerte, 
enduit m. donton enduit les muraile 
Jes. § pokt:dać Ścianę tynkiem. 

Sch gruby z piafku Gand- Tünh. crépi. 

tynk marmurowy. Marmot: Sünh. uc, me 
mortier fait de marbre'pile. 

Sab na cienie. der Tünd auf der Maner- 
enduie de mortier, de plâtre, ou de 
marbre für la muraille. 

Tynkarz,m. Zügchet, maçon qui traväil= 
lẹ aux enduits des:murailles. 

gynkarz marmurowy, Stufatur- Arbeit. 
ftucateur, m 

Tynkowanie, og. Dag SünHen. enduif- 
fon, f. crépifement, m. crépillfure, f 
Paltiond'enduire les murailles, 

Tynkowany » adi. gtändht, mit Tünd, 
belegt. crépi, m enduit de mortier 
ou de plâtre: 

Tynkuię, v. a. eu. finden, mit Sünd 
bewerfen, enduire, v. a. crépir une 
muraille; revêtir, couvrir une murail- 
le de plâtre, op de (ue, 

Tyram, v. a. obf. Nadweręzam. (mé: 
chen, verlesen. gåter, affoiblir, 

Tyran, m. ein Syrann. tiran, 


Tyranka, f- eine Coraininn. 2) Zyras 
nimy granfame: Gdäne, 1) tiranne, 
une femme gui régne tiraniguement, 
2) cruelle; maîtrelle cruelle. § 1) Ze- 
nobia tyranką býta: ` a) tyranka ferea 
mego. á J 

'Tyronoboyga, m. Çyrannen:-Mirber. untie 
zaniċide; meurtrier d'un tiran. 

Tyrande 


Ze syyn E 


Je zt 


x 
SS 


+3 
en nu `a 
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Tyranoboyktwo, o. Shrannen -Word un 
tiranicide, le Meurtre dun tiran, 

Tyraniki, adj. toraimifh: tirannique. 

po tyreúfku adv. tytannifh, griufan, ti- 

Tyrafko, J ranniguement. 

Tratt o, me Eyranney, Graufamfeits 
tirannie , Z cruauté, f. ji 

Tyras, m. Tita, orpfed Nebhúbner- oder 
Serchen- Neg. tirafe, m. Bier pout 
prendre les perdrix, les-alouëttes. 

Tyrlarz; m. tollen- Zimmermann in det 
Hergwerfen. charpentier des conduits 
aux mines, 

Tyrlicz, m. ziele. (gențiana minor) Greuze 
Guiot, Gremmur. la petite genriene 
*Tyryaka, f. dryiakiew. Sheriat. téria- 

que, f. $ 

Tyfigc, a. tanfend. mille, m, 

Dec lat. taufend Far. mille ans, un 
millenaire, 

potyfac-razy; tyfiac krot. tanfend mal 
millé fois, très- fouvent. § po tytiąc 
razy profilem, } 

tyfisctyfiecy 7 milion. eine ginn milioñ. 

Tylaczny,adj, 1)tãufend in fich battrenn, 
2) ber Gonteräe, 1) millenairs, de mil- 
le, 2 )millienne. 

Tyfiacznik, m. g. a. ein Saufend, eine 
Seht von taufen? SGtúf. mille, un 
milher. R 

Fryfiacznik, oberfier, potkownik. Dberfter. 
Colonel: 

**Tytan, m. bie Gonne. foleil, m. phaëton. 
s Tyran czarne cienie oświeca; Tytan 
zlore promienie z morza wynurza. 

Tytel, m, g. tjtla. Berfünung, Nbbre- 
piation. titre, sm. | abbreviation, f. 
e pismo tytlami pifane. 

syte! kfiegi Titel eiies Huhs. Je titre, 

Tytul. Jle frontifpice d'un livre. § 
tytuł kfięgi , rozdziału. 
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md, 1) Sitel. 2) Vitel, Shein, Bors 


wand. 1) titre, mm. 2) titre, #7. apparen= 
ce, prëtexte, m, § r)tytul koli, krolo- 
wy, Gėfarza; Bifkupa ;rytuły dolitow s 
týtuł napissobrazu 3 tytuł w` kfie- 
gach, tytuł rozdziału. 2) pod okazałym 
Oyczyzny obrony tytułem ; iakim- 
kolwiek tytułem ta fprawa naknytaş 
tytułem cnoty toi przyodział, 

tytuł, przyczyna albo napis na smiet zdga 
nego. Uuffhrift die um einem Tode vere 
urfheilten angeheftet mird. infcription 
qu'on attache à un criminel condamné 
à mort. 

Tytularnys adj. Vid. Tytułowy: ? 

Titutarz, m. g. a. Site: Pu. un livre 
aux Crreg, " 

Tytutat, a. ber nur den Gdetn bat: der 
nicht in ber Thati, als ein Gett: 

, Ẹreund, vn homme oui n'et: gu. ch. 
qu'en apparence, comme un anti pré 
tendu, -un brave en apparence. $ dila 
iet bankietowych tyrulatow. 

Tytulowy,adj. tytularny. 1) Titel. 2) der 
Ober die gefente Zalif. r) titulaire, adj. 
revêtu:de'gquelque titre; titré, 2)fur- 
ħuméraire, lupernuméraire. $ 1) ty- 
ioun (tytuł maiacy )- 'koniylarzs 
týtularey- ale nie realny urzędnik, 
2) tytułowy žofnlerz. 

Tytulowany, adz. tituliert. qualifié, qui 
à- guelque titre 

Tytutuię, u.n. kogo czym. titulieren. 
traiter gu, de; donner un titre, un ca~- 
rađ&tère, une qualité à.. e tytutuiaą go 
krolem; ten poftępek cnota, tẹ kligge 
wítępem do prawa tytufowat, 

gytutować Ge, fih titulierens fich Hengen, 
Je gualifier, prendre de re de. .§ Sul- 
tan krolem krolow Je tytufuie. 

Tyzana,f. ptyzanna, Wtifake. annert, 


U. 


U interj: D, ah. oah, helas, ob, gu 

3 iużci źle ! 

U; pr. g. 1) bey, iu Hanfe: cheż, aw lo- 
gis. § bylem u Burmiftrza; miefzkam 
u matki; u ciebiedeft. 

pochowany u Kapucynow. er ift ben Ben Gg: 
pucinern begraben, il eft enterré aux 
Capucins. : 

bytem u fiebie,, ih bin gu Haufe gewefen- 
paiéré chez moi 


j 


šefi teraz u fiebie. er ifi jet su Hanfe. lil 


elt préfentement chez foi. 
niemafz Pana u fiebie. ber Here ift niht iu 
Hanfe. le maitre n'eft pas chez foi. 
mafzstoufiebie: bu haft wasiu Hanfe, vous 
ávez cela chez vous. 


Dykeyon, Pei, 


mafz tou fiebieprzy fobie but han das beh dir. 
voùs avec cēla -fur (par devers) vous. 

2) ben, von. de, chez § kupilem to u 
kupca obcego. 

3) ben, in. dans. gu biatego lwa miefzkaz 
był u woyíka, : zņaydzieíz to u Cy- 
cerona, 

4) ben, an. à, auprès de. § fiedzi u fta- 
tu; froi u bramy. 

Le * 

U, pr-Inf: Siet Praepofition bebeutét bep 
Zen Kerbis. i)er, oer, dag ifi eine Bols 
lendung. 2) ent, ob, ober-eine Berinine 
derung. cettè prépofition devant un Ver- 
bea. 1) le fens dung ačtion dchevée, 

liii ; 9a 2) 
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ou. 2) d'une diminution, § 1) utonat, 
utopit, ufzykowat. 2) ulgi, uciąt, 

¥Ubaczamn, v, a. cÒ, U. m. F. ubaoze, 
vid. Upatruig. g 

*kUbarwiésw. m. F, ubarwig. Wupëit sies 
ren, embellir, parer. 

iierze teki ubarwity. Det Grkhling Aerer: 
te die Wiefen mit HIumen. Je printems 
a tapiflé la'terre de fleurs. 


Ubespieczam, v. a. Ubezpieczam, F. 
ubezpiexp. x) yerfihern. 2) benthigen ; 


Tichem ribig mamen. 1) aflurer, tren- 
E ee chofe. 2) aflurer, 
yalurer, rendre fùr. § 1) ubezpie- 
czono'miatke; że fyn żyie; ubezpie- 
Sal mu korøng. 2) ubezpieczyć to 
nikogo na fumnieniu nie możé: 
uhozpicozié Jig na kim. ` auf cinen Staat 
machen, compter, faire cas tur qu. 
uibezpieczem fie. 1) fih beruhigen. 2) fih 
verfihern Déier werden. ul fe raflurers 
reprendre laflurance. 2) s'afurer, fe 

rendre fùr; devenir fùr, d 

ibeanieeaante, m bag Berfihern. Valion 

Eo d'affuren ` i 

Wbezpieczenie; #, Verfiherung. aluran- 
ces éi d 

Ubioe, #. vida Ubiianie. 

Úbicgam, v. a. F. ubieghe, wbiezeé: D 
vergeben ale Die Beit. 2) entwifhen, 
entãiehei 2) gurú Tegen mit laufen 
als eine Meile. 4) einen guooriontmen 
einen einholen. 5) úberfalen, Ober: 
pen. Opfer, fe paller, s'ecouler 
comme le tems. 2) échapper; s'enfuir, 
3) courir; tirer pays, avancer chemin, 
4) dévaricer, prévenir qu. 5) fürpten- 
gre, prendreà limpourvi. $ 1) ezas 
ubiega; godziny prętko ubiegły. 2) 


ubiegt do Rzymu.” 3) ubieży oo go- ' 


dzina milę, 4) ubäegienm go do Jerch 
abieg! mi mieyfce, urząd; smierć nie 
ubieży mędrcaoftrožnegos nie mysla- 
feim aby mie miał ubiec; ieden przēd 
diugim ubiegategò, $) nieprzyiaciel 
ubiegt fortece i oliad. | ; 
ubiego kogo wtyt: einem in ben Schon fal- 
len.. furprendre qu. par derrière. 
lnie ubiczyfz franta Ze, Ou wiri Diefen 
fHianen Gaf den Ranë niht ablanfen. 
vous ne jouerez pas à ce finet un tour 
de foupleles vous ne tromperez-pas 
ce fin matois. d 
krew go aliegie, ep bat fih verblntet. ila 
perdu tout fon fang. R 
ubiegać fie, ubiegam Ze, 1) fich mde Taiz 
feir. 2) um Die Werte laufen, 3) etwas 
um die Wette thun; um die Wette nah 
etana Nebet. 1) être las de marcher. 
ai courir à qui mieux, micux, 3) faire 
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reà Penvi qu. ch; seforcer de Pem- 
porter für qu; difputer 3 ag, gu. ch: 
prévenir qu; § 1) ubiegafem fię dzifiay. 
2) ubiegali je do krein, 3)ico wa» 
lecznieyii úbiegali fe do zguby, do 
krwawey okazyi, popifuiąc Pe mẹ- 
iwem iwoim; rożnych Ae ubiegato 
do korony Panow. 

ubiegaige figi um die Wette. à Penvi; à 
l'envi Dun de l'autre; à qui -mieux 
mieux; à gui l'emportera. 

Ubierzez, m. Anpuket, aper, GHmåfer 
enjoliveur, m accommodeur; m. 

Ubieraczka; f. Puger, Gdm Beëeriup. 
coifeufe, f. celle gui habille, out pare. 

Ubieram, F. aire fige x) abnehmen voit 
etwas, permindern. 2) angiehet, on: 
pugen. 1) ôter on peu d'un renz d'et, 
nuer, amoindrir. 2) habiller, paren, 
ajufter. $1) n {pofobem ubierzefz 
piemiędzy twoich. 2) ubierz Pannes 
pięknie konia, izbę ubrał; poganie 
krolow w boltwo nbierali. 

ubrat gtowe biateygtowie. einer Weibeg- 
Perfon den Sut-map auffeser. coifer 
une femme. 

ubieram fie, 1) fih vermindern, merniger 
twerden. 2) fih amiehen, fih antleidens 
fih anpuken: 1) se'diminuer, s’amoin- 
dor, 2)s habiller, fe parer) s'ajufter. 
§-1) pieniędzi fie ubrafo. 2) iefzcze 
De Jego Mość nie ubral, 

Ubieżeć, vig. Ubigam. 

Ubieženie, z. 1) Bərfprung. 2) abeng: 
lungeinet Zepung, Ueberfalk 1) avance, f 
dévancemens; ation de celui qui ga- 
gne Sc prend les devants; 2)-fuürprife 
d'une forterelle. 

Ubiiacz tła, m. Eftrih-Stampfer: batteur, 
ouvriet qui bat &applanitune aire, un 
pavé. 

Ubiiam, a. m. F. ubie. 1) tgbt werfen, todt 
fhiehen. a) fhmeiben, metten als Regel 
3) anèprúgeln. 4) gleich ftampfen, gleich 
machen. 5) Bonten dls Eper. x) tirer 
gu; tuer qu. à:coups darme, ou à 
coups de pierre. z)abbattre, tirer, faf- 
re tomber parle moyen d'une boule 
comme des coquilles. 3) roler, battre 
icome i faut. 4) hiers rabotter, ap- 
planir avec Ja Ae, avec la batte. 5) 
pêtrir, délayer, battre, brouiller com- 
me des ons, G r) ubit ptaka. ai 
dziewięć ob! kręglow. *3)ubił (wy 
bit) go). ai ubiiać'tło, ‘ziemię. ci 
ubić iayca do iaiecznicy. 

Ubijanie, zg. ubicie. 1) bas Gleihfanz 
pfen, Gleihihlagen bes Bodens. 2) das 
Einfhlagen, Einrýhren. r) applanife- 
ment d'une aire, d'un pavé avec la 

batte, 


i 


Dk, 
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batte. "oi Pafticn. de brouiller, de 
battre, de pêtrir. 

Ubior, m. to ep do ubierania stuży: 
Puk, Srocht, Kleidung. parure, f. or- 
nement, m. habiilement;, vêtement , 
rout ee qui fert à parer, à ajuiter ou 
à habiller. ¢ ubiorżofnierikt, żałobny. 

shior niiwiesci wyrworny. Weiber- Pug, 
Weiber- Smut. ajultemcnts de fem- 
mens; atours, piur. parure de dame, 

ubiory, plur. Beinfleider. gregues, f. 
plúr. haut de chauffe, m. 

Ubity, conf. ubiiam. 1) gefiiogen. 2) 
gleich gefhlagen, eben gemachte 3) gint: 
gefhlagen, eingerihrt - 1): bartu. 2) 
battu, appləni, uni, pavé avec la batte, 
avec la demoifelle. 3) battu, brouillé, 
pêtri, détrempé, $11) zato był ubity. 
2) ubite tło. 3) ubite iayko. 

Ubfadzić Ge w czym, F. ubłgdze. fió 
irren. faillir, manquer, fe tromper, 

Ubfagać co, kogo, F. #bžagam. ergi: 
gen, calmer, appaifer la colère de qu, 

sbtagaé Jig. (ich befAnftigen. sappaifer. $ 
dat diẹ ubtagać. 

Ubłagalny, adj. "1 Joen do ubfagania. 

Ublagany, adj. J verfonlih, der fih 
Teicht befånftigen lpt. ailé dappaifer, à 
reconcilier; qui peut être appaiié, 

nbtagany. befânftiget. appaifé, calmé.. 

Ublagnie, z. Defåuftigung-  adouciffe- 
ment, m. Paion Pappaer fa colère 
de. 

Ubliżzam, F. size, 
thun, abbrerben : Nachtheil oepurtgdien, 
préjudicier, faire du tortà qu; rabast- 
tre, rayáler, ravilir. 31 grofza mu 
nie ubliżyłem; vbliżyć komu sławy; 
w tym zaś en do talkawości należało 
nigdy nie ubliżyt, 

SÄI fig. einem Zäre gefhehen. Te faire 
torts être: préjudiciable, nuifible a. § 
mi fe prawuiprowadzeiego ode mnie 
nie ubliżyło. ` 

ublizaigcy. ` dh, gagbrbeiitg, obbrä- 
dg, préjúdiciable;nuifible, adj. d.t. gr 

Ubliżenie; n: Nachtheil Zär: Sha- 


ben. préjudice, 72: perte, dommage, ma: 


lélion, atteinte, § z ubliżeniem ho- 
noru moiego De to-dziat. 

Ubliżony, adj. perlest, gefhwádht. at- 
teint, bletz, 

Ubliżyciel, 29. bet einem üre thut. qui 
fait tort, qui- porte dommage; homme 
nuifible, 

Ubtocić, v. a. co. E. ubtocg. Fothig mg: 
dan. embouer, cratter; remplir de 
crotte. ` 

ublocié Ze, Gë Ster, Ze erotter, 
Ze remplir de bouë. 


entiiehen, gu Pur. 
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Ubtocony, adj. befhiumhert. crotté. 

Ubogacam kogo, co, F ubogace. eit, tis 
fig. bereichern, reich machen. prop. d 
fe. enrichir; rendre riche 

ubogacié dom Toon, fein Haus, feine 
Sluts Freunde reich machen. faire fa 
famille,- UN 

Ubogaceënie, ag bas Bereichern, die Bee 
Feierung, enrichilemenr, 

Ubogacony, aj. eig, w. fig. bereichert s 
reich an epugg, prop. de fig. enrichi dez 
riche en. §ubogaconych znowu zubo- 
żył; iv honory, w rozum i w dowcip 
zdrowy ubogacony człowiek. 

Ubogi, véi 1) én Omer 2) arms 
dürftig. 3). om ou eine, 1) un pau- 
yre 2) pauvre, mifėrable, nécefi- 
teux, 3) pauvre engu. ch. , § 1Ņyubpa 
gi złe wa rozùmienie u ludzi; prot 
o ubogim żle poípolicie rozumieiąś 
ubogi z nędze grzeľzy, ubogiego za- 
nie nie dba nikt na- nie; ubogi mala 
ma przylaciołŤ. 2) ubodzy ro ludzie. 

ubogi w, duchu. geiltich arni, ` pauvre en 
ein, 

ubogi w rozum. aym am Berfand- pauvre 
dein, 

na obogiego wfzedzie Beie $ ubogiemu 
wfzedy pifkirzı auf den Wrnien tripft es 
überall. à barbe de pauvre- òn- apprend 
à rire. f 

Ubogo, adv. arn. pauvrements petites 
ment, § ubogo: ale chedogo, próv- 
żyię ubogo. 

Uboftwo, sz. 1) die Nfmuth. 
muth, die Armen. 3) das arme Thiers 
betrúbter gent, 1) páuyvrieté. 2) les 
pauvres: 3) pauvre créature; pauvte 
homme; pauvre femme; pauvre bêteș 
un homme rtrilte; une femme affligée. 
81) w uboftwie żyie. 2) pawi fe 
nad uboftwemi *¥ 3) dioffra uboftwo 
uftawicznie płacze. 

Uboftwióony, 'verarnret. appauvriy pauvre. 

Ubożęe ży, za. arm madhen,- appau- 
vrir, rendre pauvre. $ nieprzyiaciel 
te zubożyŤ:kraie, 

Räezach, kdj. zubozatgcy: ` ong mahende 
qui appauyrit, qui rend pauvre. 

Ubożcię, v.7. pepëtmen, arm werden, s'ap- 
pauvrir, devenir pauvre; 

Ubożuchny, ady. blutarnt, febr arm, in- 
digent, tres - pauvre, 

Ubranie,» Weinfieider. culottes haut-de 
chauffe; m. § ledzenie-u ubrania. 

Ubrany, adi. gepuBtr augetogei, gefleidets 

< Garë ajufté; habille, 

Ubrüdzam, v, m. F ubrudze: fwar 
machen Waffe, die Hinde, falir, tonil- 
ler le linge, les mains, 

tiii a Sraezit 


2) das Urz 
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ubrudzit fie. (hwat weten, s'encuitaf- 
fer, fe falir, Seycraller. 

Ubrudzony. "1 foars Tgmmig, noiri, 

Ubrukany. J fale. 

MUbryzować, F. ubryzvie: 
agencer, parer, ajufter crop. 

nbryzowat fio. Dë fhniegelin s'agëncer, 
de reguinguer. 

ubryzowata fie. ge 18 gefdniegelt und gez 
junt. elle reft lefte & pimpante. | 

Ubryzowany aj. gefóulegelt, garin fit 
gong. reguingué pimpatit propret: 

Ubywain, v. m: F. vide, crego, wina, 
chleba.  gbnegmen, weniger werden. 
dimintei, samoindrir, déèroîtrey fe 
perdre peu à peuṣy bailfer, € Ubywa 

1- febry; ubyto pieniędzy. 

dnia ubywa. bet Tag wird Fúrsery ninme 
ab, le jour déchoit, bailie. A ubyło 
dnia z pot godzine. 

ubywa go; na dit idzie, whet umyte. ¢8 
grbäet. mit im of Die Neige, es wird 
Palo mit mand feon., ildechoit vri- 
blement; il décline, (va paller 3 il 
il commence fort à fe paffer, ` 

Ubywanie, ”#. da8 ¥bnehmen; Die Nb- 
nohme, Berringertng. amoindriffe ~ 
ment, diminution, décrotfement, dé- 
clin, i 

ubywanie nia. das Nonehmen des Tages, 
décours, m, déclin de jour, 


auspuReR 


Ucho, g. 1) ein Dhr gu boren- ` 2) Gär 
Gehor. 3) Dhr, Sehr, Henel um Xn 
faffen: . 1) oreille, f. partie du corps 


dèltinée à Pouiel 2) oreille, ouie. 
3) oreille, f. orillon, m. anfe, f, an- 
neau pour tenir une chofe avec la mainm. 
§-1) ucho zwiercłne głos zbiera aby 
Zaedf "do wnętrznego, gdzie jeft bę- 
benek; ufzu pilk; uzu brzmienie; 
ucha krzywa dziurką; miękifz albo 
ucha częsć dolna miętka; do ucha 
mowić, {zeptać, w ucho włożyć; 
klasé komu codoucha. 2) dwa mafz 
ucha obje też wystuchay {trony ;ucho 
iedno.dáy dkarżącemu, drugie 'choway 
obwinionemuş wfzyltkie przeftrogi 
mimo. ufzy* pufzczał; przyymiy o w 
ufzy; ucho ma fabtelne, 3) ucho u 
czalzy, $ 
A * 

Ucho inser Bedeutung eines enee 
wiro in per. ordentlih abet in ber 
Besentung eines Gprs ober Gehórs 
guf folgende Ure Gechniet, ucho 
pour dire une anfe efl toujours régulier 
au plurier , mais pour Foreile ou Lowie 
èl ace pluriel: 

N, A. V. uzy, 6, ulz Di ufzom, mfe 
Sizamt, loe. ufzach.) 
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gan nybie, ofkrzele. Sif -Ohren les 
oùies, les oreilles de poiffon, 

ucho u wora. Zipfel am Gad, folher 
onzmtnfen, poignée, f. oreille où Fon 


prend un dac, 
Géëlëitel - pt. anneau 


ucho u klucza. 
de clé. 

Tei ucho, Yekoiesé u, Gel, ber Grif- op 
der Gage. chafe de balance. 

ucho ü trzewika, Guklatäe, oreille de 
foùlié. 3 

ucho iglane. Nadel Op. 
g'aiguille, bazl. 

ucho y garce. Dhr am Topf: oreillede 
pot. 

ucho ap kfigdze. gin Dýr im Buh. oreille 
de livre: 

al bolenie. Ohren-Zwang, Dipen -Wehe 
otalgie, f- F 

po fame ufr. big an Me Opren. jusqwaux 
oreilles. § po fame ufzy w zlocie 
fkedzy; wpadt w duer po fameulyys 

kochodzy zé ucha Cufz) Zeg do af do 
uchu Zepo to przychodzi, fg deeg, DAS 
Fómmt ihm per feine Ohren. cela vient 
à fes oreilles, ' 

chgtnego komu pozwolié ucha. einem ein 
geneigtes Obr gönnen ig Gebr geben 
prêter l'oreille à gu. 

ucho mip Swiezbi, | bas Dpr judet mits 


chasg m. cu 


man redet yon mit, les oreilles mecors | 


nent; on parle de moi. 

iedaymuchem do głowy wpada, a drugim 
iak drowiami wypada. W einem Dhe 
herein gutt andern heraus. cela entre 
par une oreille & fort par l'autre. 

ledwo z ufzyma ufzedt: er ift mit einem 
Kloen Mage davon gefommen, i sen 
eft tiré bagues fauves; il a fauvé le 
moulé du pourpoint. 

do ucha komu motoié: inent ing Dit fas 
gen. parler à Poreille Ae gu, 

špi on na to na obie af e8 výýret ihn 
gar nicht; er fHlaft vpne Gorgen darúz 
Per. ib fe fecouë les'oreilles de roug 
cela; il ne sen foucie point; il dort 
„tranguillement de fes deux yeux. 

ucho so uraza. Das verieset bag Dhr, ce- 
la choque, čela écorche l'oreiHe: 

nairzed komu ufzy. einem ben Kopf waz 
fheh, rabattre, frotter lesoreilles, las 
ver-la tête à'gu. 

Uchod, m Entweihung, Weiding. rei 
traite, f, Toten de fe retirer. §'w 
tym nagłym uchodzie do obozu: łwo- 
iego ftracit nie mafo ludzi. 

uchod sain, brzeg. "Bviepeb, Aer Wale 
leit: Rand, Unter-Wal. Forrif. faulle- 
braye, 

Uchodzę, A. guër, vngé, 1) gid: 

feher, 


H 
H 
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Rieker, austreten. 2) entonner aus 
einer Gefahr. 3) permteiben , Och no 
etmgg 0 Aht geben, 4) geben, şia 
zëck tegen eine, Amen Meilen. s) onge: 
fechen, gehalten werden. 6) mitgehen, 
geltet, hingehen: 7) gut, Höfe ausge 
legt, anfaenomthen werden. 8) für gez 
nofen aussuchen. 3) vorbengeben, verz 
gehen als Sie Zeit. xo) finfen, fid fen- 
fon als eine Wand. 1) fe retirer, fe 
dërober — sloigner, fortir, fuir d'un 
lieu; Sévader, s'enfuir, 2) fe fouer, 
'echappér d'un danger, fe tirer d'un 
mauyais pas. 31 éviter, fuir qu. chs 
{fe garder, fe donper garde de qu. ch, 
4) faire, aller une, deuy lieuës5 tirer 
pays; faire chemin de. 5) paffer, être 
reputé pour. 5) paller, être admis, 
être reçu: 7) être reen, être mter- 
prete bien ou mal, | 8) palfer, demei- 
yer impuni. 9) paffer, Sécouler, cou- 
ler, comme le tems. 10) s'affaiffer, 
s'abbailfer par fa propre pefanteur. 8 
r) ledwo tati nieprzyiaciel ufzedľ; 
ledwie to woyfkoufzło; ufzedł zmia- 
fta, z więzieùia. 2) nie gizedl tego 
piefzcžzęscia, niębezpieczenítwa, 3) 
ufzedř mow ludzkich; jego niełakî 
uüyse nie może: A) ufzlišmy teraz mi- 
Je, al uydziefz teraz za Doktora,:za 
fzalbierza. 6) te pieniądze uchodzą; 
słowo to uydzie; uydżie ren talar, 
7) uchodzi to żle, dobrze. 8) uchodzi 
czasygodziny, latauchodzą. 9) fnadno 
mu to ufzło; nie uydzie mu ten wy- 
ftepek. ro) mursten uchodzi. r 

ufzedi z dufz3, z zdrowiem, caloy Zdrowo; 
Zeng, erifit mit em Leben ned davon 
gefonmten. il a echappé belle; il eft 
échappé vie & bagueś fauves. 

nie ufzřa ich noga. Eit Gebein if von ib- 
nen davon gefommen. H'iwen eft pas 
réchappée une ombre. 

nie ufzedt atb, ` ep ift bet Mutter åbn- 
lih. il tire fur la mère; il refemble 
àja mère. 

chce pięknie nys.: "ep will fih Davon ot 
eite gute Urt osmiFeln: il sen veut 
dèbarralfer, fe dépêtrer d'une belle 
manire, 

uchodzić co grogi. etwas vom Wege gu- 
rú Tegen. avancer un peu fon che- 
min; Savancer en márchant. 

krew go uchodzi. "er nerbkiatet fih. il 
fouftre une perte de fang; le fang lui 
mangue: 

uchodzić fie. fih måde gehen. Etre las de 

marcher. 

Uchodzenie, s. 
Fommung. 


1) Gntmeidbumg, Ent- 
2) Bermeidung. r} ret- 
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tailte, f fuite, éloignement, Pasion 
de guter on lieu dangereux. 2) fuite, 
Valtion d'éviter qu. ch. 

Uchowaé, ‘F. uchowam! | 1) ernâhten 
founen; gum Gåungen ldnolihe Milh 


Haben. 2) befhigen, bewahren fúr. etz 
mwas 1) peut & élever; nourrir & 


avoir Join: avoir-affez de lait pour 
nourrir uñ petit. 2) garder, veiller 
fur, 3. ëlo mamka lama nie ucho- 
wate dzieci; maciora częfto osm pro: 
Jar uchowa. 

uchowaé fig. 1) Bi erhalten, grof syer- 
pen, Fort Sonnen, befleiben. 2) Go 
fürt etwas bewahren. 1) fe nourrirş 
devenir grand; fe dénouer; fe faire, 
2) fe garder, fe donner garde, de; fe 
garer. Q 1) uchowa De tø dzieci, ia- 
Snie, drzewko. 2) nie uchowafż be 
od mifości, 

uchowa mig tego (odtego) Bog. Gott wird 
mih davor debaten. Dien m'en gar= 
dera; Dieu m'en- préfervera. 

uchoway Boze. Gott beháte. A Dieu ne 
platte que; Dieu vous préferve đe. § 
uchoway Boże smerci twoiey, tego 
niefzcześcia na cię. 

Uchrona, f. 1) 2upncrt, Srenëoatt, 2). 
Gug, Goin. 3) gerigtlidhe Errea 
ption- Ausnahme. 1) azile, m. refuges 
m, lieù où lon fe fauve. 2) azile, 
prore&tion, recours. ` 3 ) Drei: ee 
ception, moyen de fe défendre, 

Z uchvong omyikow rachunkowych. mit 
Horbehalt der Redhnungs Fehler. fauf 
erreür de calcúl. 

uchrona skabego zdrowia. Die Ehehaften, 
wenn man megen einer ranfheit vor 
Gerichte niht erfhienen ift. empêche- 
ment légitime`de compargitre devant 
Je-Juge à caufe d'une maladie. 

uchrona prawna dla nienalezytego fadw. 
Jie Exceptio. ber unbefugten Gerichten. 
Pexception d'incompétence. 

Uchronié fe, F. uchronie fie. 1) fiH vor 
etivas in Acht nehmen; etwas vermei- 
den. 2) abwenden, gbfHlagen einen 
të, einen SHlag, Mhenm-ausweiz 
Gen, 1) fe. garder, fe donner garde 
de; efquiyer, éviter, fuir qu. ch. 2) 
parer un coup; gauchir à up coup. 
§ 1) ktoż fiębezdenney uchroni mito- 
sci; uchronić Te kiia, razu uíkocze- 
niem.. 

Uchronienie be czego złego. 
Dune eines Hebeis. 
le moyen, Paftion, 
viter: 

Uchronny, adj. vermei 

Uchwata, f. D Suë" 

Itii 3 


Hermet 


la fire d’un malş 
la manière d'é- 
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Rathfd luh Berordnung einer Werfaiimz 
lung 2) Sehr- Sns der Gelehrten, ` o 
tefultat, arrêt, ordonnance, réglement 
fait dansi une affemblée. 2) dogme, 
m. doftune des favants. ` 6 1) uch- 
wała Panow Radnych, Senatu p fey- 
mika, polpoltwa w. niektcrych Pari- 
fttwachi 7 

Uchwala feymowa, fi Reichstags-Gefeg. 
loi établie dans la diete. 

Uchwalam, v. o co, F. uchwale, \2) pz 
fennen, verordnen; einen NRathfhiug 
madhen. 2) einfekhen, bettétioen. 1) 
ordonner, conftituer, régler dans une 
affemblée;. faire un rélultar, a) con- 
firmer, approuyer dans, un corps, dans 
un collége. § 1r)-itany ren podatek 
uchwalily,, 2) Rada nowego Burmi- 
ftrza- uchwalita, 

Uchwalony, adj. von vielen erfannt, bez 
fiâtizt approuvé, confirmé, régle, 
ordonné par plufieurs perfonnes. $ 


uchwalone podatki ; ktory kontrakt’ 


ief od Juryftow uchwalony za dobrý. 

Uchwalowa. rzecz. Gahe buch ben 
Reichstag verordnet. chofe ordonnée 
dans la diète. 

Uchwalony, ad}. auf bent Neidhstage verz 
pronet, droit. etabli dans la diète: 

Uchwycenie, ø. Eroreifung, Saung. fai- 
fiffement, m. prile, f. l'attion d'em- 
poigner. 

Uchwycić, v. a. F. uchtwyee, 1) etgreiz 
fen, faffen. 2) eins befommen; einen 
Shing Friegen. x) empoigner pars 
prendre avec la main; s'accrocher à. 
3) en avoir; recevoir un coup, §`1) 
gehae? upadaigcego ; uchwyé go za 
teb, za wloiy, 2)uchwycifz; uchwy- 
cil guz. 

uchwycić kogo za siowo. einem bey feinen 
Worte falen. prendre quau mot, par 
le bec. § krecil fig'dtugo, aż go fg- 
dzia za slowo uchwycit. 

infzego rchwyeit fpofobu. er ergrif eit ane 
Derer Mittel. il a pris, ila choifi un 
autre moyen, 

uchwycito go to za ferce. dad tuhrete ibm 
Das Hert. cela a'tauché fon coeur. 

Uchibiam, v, a, È. uchybie. x) fehlen, 
vorbey. fhiegen, 2) verfeplen, erman- 
geln:lafen, `. 1) manquer fon coup; 
porter à fdux, ne pas donner dans. 
2) manquer, négliger. § 1) celu, drogi 
uchybif. 2) uchýbił należytego re- 
{pektu panu, 

Uchybienie, #. 1) bas Sehlen, bas Wors 
benfohiefen. a) Hindanfekung. 1) man- 
que, l'action de manouer Je but, 2) 
manquement; defaut de qu. ch 
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uchybit tego. urzedn. 
ibm fehl gefhlagen. 
mangué Certe charge. 2 

uchybienie wierności. Hindanfegung der 
Sreue manquement de foi —, 

Uchylam, v. m. F. ach, uchylić, a) eint 
wenig ëften, alrúden. 2) etwas abz 
fhiebens abbiegen, abriden, 21 ga. 
biegen, gochachet, ` A ente ouvrir, 
ouvtir un peu, 2)inclinet, plier qu. 
ch, d'un lieu, 3) s'accommoder, cé- 
der, sabbailfer, condefcendre A. § 1) 
uchylić drzwi, okna. ai uchyil tey 
gałęzi, ` 3) krol dla mifosci poddanych 
wiadze i doftoienitwa {woiego uchy- 
la; uchylić nieco praw. w tey okoli- 
cznosci. trzeba. 

uchylam fe. ausweichen einen Dich, gau- 
chir à un coups éviter un coup en 
gauchiffant, 


diefe Bediening if 


ila raté, il 2 


Uchylenie, o. ausweichen einem Shlager | 


aftion de gauchir à un Coup, 

Uciagnać, F. uciggne, v. q. etiehen, erz 
treen eine Saft; fortfchlevpen, avoir la 
force de tirer ou de trainer un fardeau, 
§ uciągnie to ieden kon, 

Uciążam, v. m. E ucigze. befhweren, bez 
läftigen, úberladen. Turcharger, seen, 
be. § uciąężał pòdatkami panftwo , 
poddanych, 

Uciażyć dekretem. Gerithtsw. ein una 
gerechtes Urtheil fålen. palais. pronon- 
cer une fentence injufte, 


Ucigžona trona, f. Gerihtsw, wrede 


verdammte Partey: palais. une- partie 
condamnée injuftement par le Juge. 
Hocham, v. m. F. ucichne, ucichnaé. 
1) Ril, ruhig werden. 2) aufbren alg 
ein Gerücht. 1) devenir coi, tran- 


quille; fe calmer, s'appaifer. 2) cefer | 


comme un bruit. e +) ucichło mo~ 
res ucichło potym to panitwo, 2) 
ucich{a ta nowina, i 


ucicha wiatr, der Wind leget fich. Je vent | 


molit, relâche. 


Uciecha, f. Suf, f. Bergnigen f joye, | 


f. platte, m. $ 2 dulzney anje z cie- 
lesney uciechy ; z niewypowiedzianą 
pilńoscią tey mowy stuchali ; tẹ kfigż-= 
ke dla moien napifatem uciechy; 
ucischy polowę, ogrodowe domowe. 

Ucięcie , n. das Nbýauen, amputation, £. 
retranchement d'un membre par un 
coup d'arme tranchante. 

Ucieczka, f. 1) gingt, Ort der Buz 
fut, 2) Sint, 


refuge, m. lieu où Ton Ze metà cou- 

vert de la perfécution, 2) fuite. 2) 

lieu par où l'on peut échapperd’un pe- 
sil, 


mee 


3) Ont bueh mele | 
hen man entfliehen famn. 1) aale, an. 2 


Us 


vent 
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zil § r) Dwor iego zawfze był úcie- 
czką poczciwych łudzi. 2) w neie: 
czke pofzli; w ucieczkę fie rzucić“ 3) 
wfzyftkie ofðdzi{ ucieczki. 

gcieczki publiczne, gdzie poymaéniewolho. 
Greyfatt. un azile. i 

Uciekacz, m. Shidtling: fuyard. 

Uciekam, v. m. F uciekne. tawfet, Big: 
pen, entfaufen. tuir, s'enfuir, échap- 
per, § prędfzy ten co ucieka, niż 
ten co goni, provi; uciekł przed dzi- 
kiem na drzewo. 

uciekt w nogi, er bot Serfen:-Geld gegebet. 
il a lâchè le pié; il a gagné le bau, 

weiebag, ` V Bufudt nehmen. fe refu- 

uciekać f.g gier, recourir, avoir re- 
cours à. § uciekać be de Tafki Pan- 
{kiey, do prawa, do krola, do tego 
tekarftwa. 

krew 2 twarzy mu ucickta. ep erblagte il 
a pali 

Uciekanie, a. bag lichen 
Faction de duir: 

ucièekanie fig do ezego. Bufludt. refuge, 
m. recours à; action de recourir à, 

Ucieram, Ucierać, v. m. Foutre, HEtZeC, 
1) abmtiigen, 2) <indern, verbefern. 
ai abredeit, abthun, richtig machen als 
einen Griedet. 1) torcher, curer į net-` 
toyer, efluyer en frottant. 2)adoucsir, 
applanir, rendre moins difācile. 3) 
applanir, débattre qu. ch; convenir 
enfemble de; mettre la derniere main 
3. Și) utrzýy ľzy Z twarzy. 2) ucie- 
raé slowa, trudności; rzeczy. 3) Ze- 
stane komifarzow aby pokoy utarli. 

ntrzyy Jobienos: mwifhe dir die Nafe mou- 
chez vous, ` 

wëram Zmigcg: rz 10S świecy, yuke 
das Sicht. moucher la chandèle. 

urzet vogow. 1) -die Hörner abiogen, 
2) einem die Giågel befhneiden 1) écor- 
ner une bêre, 2) rogner 3 qu. les on- 
gies, Jeg ailes," § 1) utrzeć wołowi 
Trogow. <2) utarto mu rógow. 

gcieraé droge io czego. Dew Zen ar etwas 
bahnen. Lauer, battre le chemin à; 

Ücċiëranie, n. marie, zg. 1) bas Him 


fuite; f. 


fhem. 2) Berbefferung Cintichtungl 
Uptýuung. 1) action de torcher, de 
frotter, de perteier en froetant. 2) 


applanifement, arrangement; Fation 
de débattre une affaire. 8 (do ucie- 
rania tego obrazu weż fubtelną chuft- 
ke. 2) dla ucierania artykulow. do 
pokoiu na dwanascie dni praymiėrzę 
uczynili; komifarzė do uċierania kon- 
{tytucyy. 

ucieranie rogow. 1) bag Ubfiogen der H 
mei 2) Demithigung, Dndigung. 


ee 
3) 
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mutilation des cornes, Daten de rom- 

pre lesi cornes. 2) l'astion de domter 

qü; abailemeat, humiliations § 1) 
ucieranie rogow wotu boiażliwym.cžy= 
ni. ai fpolob ten iet dobry do ucics 
rania Bafzom: rogon - kiedy zbyt 
wyrosną. ` 

ucieramie rofa. ` Dog Mbwifhen der Nafe 
Pa&ion de moucher la nez. 

Ucietzenios a. Welufigung. divertife= 
ment, rejouifance, plaifir. 

Uciefacenie, adù. luftig, naf eine luftige 
drt.  plailamment, joyeufement,. $ 
uciefznie Zarpuie, rzėkť; mapatrzyľeś 
fig uċiefznie, 

Uciefznik, za. paf Wogel. un plaifant. 

Uciefzmo, adv. ucieizno ieit; uciefzna 
rzecz jelt. es ift Inftigr vergnúgt; es it 
eine luftige Gade. celt une chofe plai- 
fante, il eft plaifant. 8 uciefzno byta 
patrzać na to. 

Uciefzny , adj. 1) Mfg, foëbatt, 2) 
im Spott: winderlidh, artig- 1) plai- 
fant, divertiffant. 2) ironigu. plaifants 
étrangé s; joti. § 1) uciefzny czło- 
wiek; ucièfzne pifmo ; polowanie ieft 
uciefzną E 2) uciefznyś Wa- 
fzeć, że znim mowić nře chcefz; gie: 
{zna to'rzecz. 

Uciefzyć, F. uciefzg. erfrepeit, belufiaenr 
vevgnúgen. divertir, rejoüir, ;récrécrs 
donner de la jore. § wielce mię lift 
twoy uciefzyt. 

uciefzyé fe. Je beluftisen, fidh erfrenen. 
fe divertir, Ze rejouir, $ uciefzyłem 
fig z twego powodzenia: 

uciejzyć fig žo avoli. fich recht Dë maden. 
{fe donner au coeur joie. 

Keier, adj. | 1) abgehanen. 2) ggtetbtge 
Gen- 1) abba par un coup, ampt- 
ré 2) entrecoupé, | coupé, Miter- 
rompu: LL ueierg ręka. 2) ucięte 
słowa. e 

uciete wzdychanie. Ctog Gebet, Senf 
sët, oraifon jaculatoire; - foupir en- 
trecoupe. 

Ucinam, ucinać,' v., m. F. utg Uc 
1) obbenen,. 2): unterbrechen. 1)-€ 
per, trancher, abatre, faire voler, 
emporter, amputer. 2) interrompre, 
§1) ucit (przerwał) mowę: 

tak ucig?. al wenn ei angepabt måres eben 
recht. — précifement, jultement ; ni 
plus ni moins. § defzczułka ak neie 
do reen długa i fzeroka. 

Ucinanie, ø: dag bauen, ret 
d'unèchofeavecun fer; amputat 


anchement 


f. 


Ucinek, m, g, ucisku. 1) Nbfititt 
Sëinebtst, 2) Ort wo erg nbgefduit 


tem oder nbgehauen ifi. 21 Ueberbteib- 
FOtA fer 
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-fal von elter Gutt r) retaille, f. 
Tognure, f. morceau coupé de qu. ch, 
2) coupure, endrsit où Pon a coupés 
3) fragmente m. lambeau d'une auteur. 

Ucik, mg u. geténienie, Hedránanih. 
opprefion , períécution. € w wielkim 
żyiemy ucifku; uciik, cierpię- 

Ucifkaw, ucilkat, v.m. F 'ucifng, geingt, 
1) Brian als ber Guth, 2) bedrån- 
geii, petilaen. 3) wrrfen als Uigen 
mit den Würfeln- 4) todt fmeiten, 
Berunter werfen. 1) ferrer; prelfer, 
étèindre, bleffer comme le Zelter, 2) 
opprimer, accabler. 3) jetter, amener 
des points avec les dež.. 4) jetter, 
abbattre d'un jet de pierre. § 1) nië 
wiefz gdzie mie trzewik ucilka, 2) 
ucifkać lüd podatkami, 3) ucifnałes 
zez. 4) cikat cikat, ale tylko trzy 
ptaki ucifnat. 

Ucikanie, #. 1) bag. Bufammendrúden. 
2) bg Wedrången. 1) ferrement, m: 
etteinte, f. cowpreffion, prefement, 
2) opprefiion; f. 

Deëntene, n, vid, Uer, 

Ucisniony, adi. bedrângt. opprimé, ac- 
cablé, 

Ueiza, v.m F, ucifze. kilen, ruhig maz 
Gen. calmer, appailer, tranġuillifer. § 

e ten rozruch ucifzyýł fwoią namową: 
ucifzyé fe, ucicha, Déi bewihigen, Dit feyt 
fhweigen. fe calmer, sappaifers fete- 
nir coi. e kazał wízyftkim „ucifzyć 
fię; powietrze, morze {ię ucifza ; uci- 
fzyfo Ge, G 

wiatr fie geife, ber Wind leget gë, le 
vent tombe, relâche, 

ucifa fie. f(Hweig. taifez- vous. 

ucifzyto fig; ucichio na ulicy. e if titl of 
Dep Gaffe, tout eft tranquille dans la 
ruë, 

Ucifzenie, a. titma, Befånftigung. 
adouciffement, m. l'action par laquelle 
on appaife. 

ucifzenie powietrza. filles Wetter, larran- 
guüilite de l'air; tems calmé. 

yeifzenie morfkie. Meer-Stille. calme, m. 
bonace, f. tranquillité de la mer. 

scifzenieumystu. Weruhidung des Gemüths ; 
Gemúth- Rube. Faction de tranguillifer 
le coeur; tranguillite de Pefprit. 

Ucknienie, za. ckliwosé. Uebersruf, Ciel 
ennui, m. dégoût, m. § bez ucknie- 
nia pracowaf.: 

#Uczarować, oczarować, beeren, enfor- 
celer, charmer. 

Uczarowanie, z. bas Beheren: enforcele- 
ment. 

Uczarowany, adj. bebert, enforcelé. 

Uezaitek, m. g. eczafiku, Sheilhen: par- 
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celle, f. petite partie. 
niech mam uczaltek. 

Ucząfczam, v, n. nit einen oft ge, 

Uczelzczam, w w.) bens einen Ort oft bez 
füchen: 2) oft agidieben, -oft fot r) 
fréquenter, banter gu. ou quelque lieuş 
aller fouvent chez gu. ou enun lieu. 2) 
être fouvent; arriver Jouvent, §4) w 
cudzych kraich ludzi (do ludzi) uczo= 
nych uczáľzczay 5 co popłaca z tym na 
targ uczęľzczaią ; uczęľfzczać do kościo-= 
la; uczęfzczać do §. Sakramentow. 

2) wiatry, defzcze reraz uczęlzczaią. 
uczpefzcza mi do geby. ih rede oft von ihm. 
je parle fouvent de lui; il me vient 
fouvent dans la bouche, 

Ucząlzczahie, #.) feiëiger Befudh eines 

Uczęfzczanie, n.) Orts, Gitter Umgang 
mit einem. fréquentation, f. hanti- 
fe; f- 

Uczatować ca, F. uczatuiç, V. a. elait 
ten, ablauren, attraper en Gerant, 
Uczcić, F. uczczg, v.a, 1) ginem eine 

Ehre mit etwas anthun. 2) nerehrem 

j 1) regaler, traiter qu. 2) honorer, ré- 
verer qu, 

ucžcit mie wizytą fwoig: er bot mih mit 
feinem Befuhebeehret: ilma fait l'hon- 
nêterè de me rendre vilite. 

Uczciwie, adv. ehtbay; mit Ehren. hon- 
nétement, honorablement. € uczci- 
wie żyie; uczciwie'go pržyiął, - 

uczciwie mowigc,) hit Ehren iu melen. 

Uczciwízy fię. J fauf le relpe&t;, refpe& 
de vous? fauf votre révérence ; relpeft 
de votre caratère. 

Uczciwosé, f. 1) Ehrbarfeit, 2) Berehe 
rungs Ehre, Me man einem ermweifet. 1) 
honnêteté, f>. 2) refpe&, mm. réveren= 
ce; margue d'honneur qu'on fait à qu, 
§ 1) ucziwosć słow, Tam, ūrodze= 
nia; uczciwości narufzyć. 2) uczcił 
wosékomu świadczyć; z powinną zo- 
dtaię uczciwością. 

uczciwości przywrocenie, das Ghrtidme- 
hen, Ehren - Erflårung. -reparation 
d'honneur; réhabilitation, f. 

uczciwości narodzenia przyznanie, Wede 
tung imeheliher Rinder, legitimation, f. 
Paétion de legitimerun enfant naturel, 

dla uczciwości. 1) Ehren halher, wegen: des 
Wohlftantes- 2) mit Ehren gu melden, 
1) pour garder, pour ne pas chóguer la 
bienféance. 2) fauf le refpe&. 

Uczciwy, adj. 1) ehrbar, - verehrungsmúre 
dig. 2) ebrlid r; antdndig. 3) ehrbar, 
aühtig nicht unfitig. 4) Bet einen jez 
den die gehorige Ehre giebet. 1) hon- 
nête, ‘honorable, digne d'honneur re- 
fpe&able. ` 2) honnête, bienféant. .3) 


honnête, 


§ twoiey dan 
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honnête, adj. out neft pas gras, gi 
he contient apetne impureté. -4) hon- 
aere enverg les autres. § 1) uczciwy. 
2 narodzenia, z nauk, z wychowania. 
2) uczcie miaf wychowanie. ` 2? 
uczciwe slowo. 4) uczciwy drugich 
rad czci 

yszciwe koma przywvocié, einen ehrlidy 
machen. réhabiliter gu ; rétablir, réparer 
Fhonneur à gui on Ia ré, 

uczciwe komu przyznać, ktorego nie miat; 
toza przywiley albo fian komu dat. ërbe 
ten, legitimiren, ehelich und erbhaft erz 
Flåten. légitimer un enfant narurel, 

#czciwe Zotnierzowi przywrocié einen 
Soldaten ehrlich. maten. paflerün fol- 
dat fur`le drapeau. 

Ucze, v. a. czy, czyt. ebren, yntertit 
ten- enleigners inftruire ou: montrery 
apprendre 3 qu. § uczyć dziecię (dzię- 
cięcia) faciny; uczę dziecięcia grąć na 
lutni; uczyť Filofofii publicznie. 

Sec fie: 1) ternett, unterrichtet werden. 
2) Rudieren. 1) apprendre, étudier, 
Sinitruire. 2) étudier; faire fesétudes. 
§.1) uczyć fię czego od (u) kogo; z 
ich cnor przykładow iobyczaiow wie- 
leby De ludzi uczyć mogło; 2) po 
obiedzie uczyć fię fzkedzi; uczyć De 
'Feologii, Filozofi. 

uczyć fig czego na pamigé. efins augmen- 
dig ternen. apprendre qu, ch- Dät Coeur, 

Uczen, zg g. ucznia. +) ëgiler, Lehr- 
ling. 2) ënger Chrifi. 1) difciple; 7, 
écolier, apprentif: 2) un des difciples 
de Jélus-Chrift. g1) wiele mauczniow. 
2) Uczniowie Ghriftufa Pana. 

Uczenie, adv. ggichrt, favamment, do- 
Zement, 

Uczenie, n, częgo. Das Lehren, Sie Unz 
tertihinng, - Untesweifung: enleigne- 
ment, initrustion, f. la&tion d'àppren- 
dre à qu; 

yczenie fig, m: czego. (Dog Lernen, Erz 
lernen. 2) bas Gtudieren, £) etude, f, 
apprentillage, 7#. application de l'efpritp 
action, d'apprendre. a) les études; ap- 
plication de celui qui fait fès; études. 

Uczepngć, F: uczepng; przyczepnać. fich 
niederfaucti. s'accroupir; fe baiffer fur 
le derrière. 

Uczęfzczam , viď. Ucząfzczam. 

Uczetni&wo, #. 1) heilnepumng, Theit 
abung. 2) eitt Participium eines eit- 
Borts, cin Mittel- Wort. 1) partici- 
pation. 2) le participe d'un verbe. 

Uczeftnik, m.) Theilnehmer, der einer Gaz 

Uczefnik, m) e theilhaftig ift. partici- 
pant, quia part Pune chofe, quiy par- 
ticipe, - 


d 
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uczefinik w zänn, ein Mitfhuldiger, ur 
complice, 

uczefinikiem Zeien, týeilhaftig feyn, Theil 
an etwas Haben. étre participiant de 
avoir part, participer a gu ch, 

uczeftnikiem kogo czego czynić: einen theil 
haftig machen: taire part de qu. ch. à 
qu; rendre participiant qu. de. 

Uczęftować kogo czym, F. uczeffuie. u) 
aufnehmen, tractive. a) průgeln: 1) 
régaler, traiter qu, 2) maltraiter, bat- 
tre qu, 

Uczony, adj. nauczony. 1) ein Gelehre 
ter. al gelehrt untermwiefet D un fa= 
vant: al favant; lettré, doe, babz- 
le en: $ 

uczona prace, grlebrteë Werf: ouvrage,m 
veilles, f> plur. 

uczony przez fie. der van fih felbften oh- 
ne Sepuneifter fiudiret Bat. automa- 
te, un favane quia étudié fans pré- 
cepreur, 

Uczofngać, odczofngé atłąźż, F. uezofng. 
ceinen Uf abnehmen. arracher, ôter une 
branche d’un arbre. 

Mega niepożyteczne gatezie; bie nnnů- 
Ben Mefe abbauen. ébrancher un arbre; 
couper les branches inutiles. 

Wczośnienie; ø. odcznosnienie: Nbnehe 
mung ber Aege. ebranchement. 

Uczta, f. Graus; Tractament. régale,ss, 
bonne chère, traitement, feftin. 

Uczuć, poczuć, F, uczuig. empfindet, füğ- 
len. Jemp: connoître une chofe pas 
un des fens. 

Uczucie, #. czucie. ‘€mpiniunp Gefi. 
fenfibilité, £ fentiment, m., faculté de 
fentir: 

*Ucżyciel, an. vid Nauczyciel. gehrer- 
dotteur, m. précepteur, maître, 

Uczynek, m.g. uczynku. Shat, f. fait, s 
actes m. exploit, m. action, fe ëmie 
słowami ale uezynkiem twoim jetem 
stugą; mie tylko stowem, ale i gea, 
kiem fe do tego przyczynił; uczynek 
zły, bezecny; uczynek pobożny albo 
mifofierny. 

dobry uczynek. gutes Werl bonne oou» 
vre. § dobre çzyýnić uczynki każdy 
€hrześcianin pewinien, ' 

Uczynić, F. vezynie, czynię. thun. faire. 

uczynić fobie co złego. fich ein Seib anthun, 
Hand an Do legen. de faire du mal; fe 
tuer. i 

Uczynienie, a. bas hun. Patioa de 
faire. 

Uczynienie exekucyi. Mere, Bottes 
hung, Bolfiredung der Genteng. exe- 
cution d'un arrêt, 

do Uczynienia ẹxekucyi Jurisdđykcyi 

(SEKR: Mat, 
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wezwać, @eridtew, bie Gerihte re 
guiren, die Grecntivn pu volfreden. 
tequérir le Juge de l'exécution dela 
Zentence, 

Uczynienia exekucyi odmowićé: ` Ge 
rihtsw, die Ereention nicht vollfireden 
mpllen. drois: ne vouloir pas executer 
la'fentence. 

Uczynienie cxekucyi w odwfokę pu- 
Deag, Gerihtsw. Die Erecution vers 
Aëgeng. droit: différer Vexecution de 
la fentence. 

Uczynkowy; adj! do uczynkow albo w 
uczynku należący. thåtig, werërýátig. 
atif, adj. qui confite dans. Paction: 

Uczynnie, adj. wilfávtig, verbindlich, gez 
Zë, ofacieufemenrt, obligeamment, 

Uczynnosć, f. Gefáligfeit. bon office 
qu'on rexd à qu; plaifiri manière obli» 
geante, $ uczýnosć wyrządzić, poka- 
EVER przeltrzegać uczynność. 

Uczynny, adi. gefålig. officieux, cour- 
tois, obligeant; prêt à rendre fervice. 

Ud; m: g. a: Udziec, m. g. udzca. 1) eit 
GHentel, dies Bein. 2) Hinter Wier- 
tel eines Thiereg. 1) la offe, 2) cuit- 
fe, euiffot, partie de derrière d'unani- 
mal. 

gier farni, Zeit, Neh- Keule, Hieft- 
Teule, cuifot de chevreuil, de cert. 

weise [kopowy. Cúsps - Gto. gigot, 
eclanche de mouton. 

udziec śrzedni. Huf- tú ans ber Mit- 
te einet DinterKeule. culotte, f. pièce 
qwon leve du milieu de ta cuile d'une 
Bête. 3 

Udaig, Udawam, v.m. F. udam. 1) ulep: 
pan, nah und nadh bien, geben. 2) 
ausgehen, Halte vst etwas. 3) deuten, 
vorelen vor Det guten oder bofet Geiz 
te einer Gahe; ein gutes, ein bofe Anz 
febern. geben. A) vorgeben, nerfbtaen, 
zi ausgeben, unter die oute bringen eine 
unganghare Mühe. r) donner chiquet 
à chiquet, payer tantôt peu tantôt 
moins, 2) faire pafler, tenir pour; ré- 
puter comme. 3) reprélenter de bon, 
de mauvais côté; donner une bonne, 
üne mauvaife idée de. 4) prétexter 5 
prendre le prétexte, fe fervir du pré- 
texte det 5) mettre, paller; expofers 
faire palfer, faire accepter une eipèce 
qui met pas de mie, Du udaie 
(kapaning» Tzcezyptką , kaíkami płaci) 
dugu fwoiego. 2) udaie go`za Dok- 
tora? za fchlachcica, 3)udaie pięknie 
Jwoie rzeczy; fagodnieyfzym to udał 
kiztaltem, udawać co źle, dobrze. 4) 


udale padros, chorobę; udawat że jelt" 


Selnieg gem, $) udawać zte pieniądze. 


D 
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Udaie, v. o. olobe,  Dert. eitte Perfor 
auf ben Theater fpielen. faire vn pere 
Tonnage, jouer fon rôle, fon rôlet, 

udawaig go umariym, bogatym. man Dat 
ihn todt; man giebt ihn vor teich omg. 
on le dit, on le fait mort, riche. 

udawać kogo Zle. eimen verunglimpfens 
nusfýrejen,  ongieten, Abel abiralen 
décrier, décréditer, noircir qu. 

udawać lekko, stabo. verfleinern, amoine 
drir, exténuer, diminuer. 

udawać fatfzywie. (ëtt yorgeber. di- 
re faulfement y débiter à faux, 

udawać inacacy. anders vorgeben als es ift. 
dire, expliquer une chofe autrement 
quelle sieft pas. 

udawać fil, udaig fige 1) Dë ausgeben 
vor etivns. 2) fih begeben, fich mwenderre 
fih nertänen, 3) Zuucht gu einem neh 
men, 4) fih einer Gahe widmet, fi 
ergeben: fich legen auf etwas. 2) greiz 
fen, fHreiten og etwas. 6) nuben, diez 
nenga etwas. 7) ausfhlagen, son Por: 
ten gehen; gelingen. 3) einem laffeny 
anfeben. 1) paller pour; fe dire, fe 
porter, fe qualifier. 2) fe tourner, fe 
rendre en un lieu, à qu. 3) recoùrir, 
avoir recours à. 4) fe mettre, fe dé- 
vouer, s'appliquer, Ze donner tout èn- 
à. ș) fe mettre, paffer à, 6) fervir, 
être utHe; être bon à> 7) tourner, 


fuccéder, reuffir. g) aller, être {éant,. 


convenir, venir à qu. € 1) udawat be 
bydż zachym Doktorem; udawać fię 
cnotliwym. a) udat Ire do Francyi; 
udat fe oa droga; udal Ge do oyca 
{woiego. 3) udale De do nog twoich, 
pod twoię opiekę. 4) udat De na ku- 
pieĝ&wo, na ten Tan, naten żywot, 
na nauki; udat De na fwawola, na pi- 
iatykę. 5) udat fię do tego ipofobu, 
do tego lekarftwa. ` ei na co De to 
uda, że wielu wiedzieć będzie: uda 
fie to na usfugę moie, 7) pięknie mu 
Zero udafo; ten fkurelk mu fẹ udat; 
nauki mu fiẹ nie udadzg, 8) dobrze 
mu De komplementa udawaia. 

udat fie do oftatnich rzeczy. Dag Augefe 
ergreifen, wagen. faire'un dernier ef- 
fort; hazarder tout; paffer à one ex- 
trémité. 

Yudaie mu fig placz; rzuca mu Ze piatza 
die Thrânen treten but it die Augen. 
les larmes lui tombent des veuszz il fe 
met à pleurer, 

udat fie na Jang, na prawg firong y ngke. 
fich aue linten aur rechten Hand wenden. 
prendre à gauche, à droit. 

nie wiem iak fe ta [prawa uda. iÑ nei 
niht wie diefe Sahe ausfhlagen wird. 

je 
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je ne fais comment cette affaire tour= 
nera. 

udaie fre za co wielkiego. er giebt fih vot 
etwas groges ans- cil tranche:dù grand 
feigneur; il fait le grand: 

udute fie ze fzlaccicha. ep giebtfih vsr eir 
nen Edelmann aus: il tranche du gen- 
tilhomme: 

Udanie,». Udawanie, n. 1) Wusgebung, 
Ausgabe verritiener Geld: Gren, 2) 
Wortelung, Worgebung- 3) Ausnedungr 
por etivag. 1) expolirion des eipèces 
qù fonr, décriċées: > 2) reprefentation 

de quch.. 3) Pa&ion/de fe dure, de 
fe qualifer. §1)udawanie takich pie- 
niędzy zakazano. 2) naudaniu wiele 
należy; udawanie dobre, złe. 3) udā- 
wanie fiẹ za izlachcica wiele go kofzto- 
walo. 

Udany, adj: dawany, adj. 1) ausgege? 
ben alg falfhes Geld- 2) vorgegeben r 
ausgegeben vor etwas. 1) expofé con- 
meune faulle efpèce de monnoye. 2) 
sepréfenté d'un bon, ou mauvais côté. 
§ 1) udawana taka moneta bydz: nie 
ma. 2)rzicz pięknie udana. 

*Udarować, F. udaruie. eig. u. fig. bez 
fenfen, prop. © fig. faire un préfent; 
dohner. § fioftre. fwoiẹe trancufką 
udarował kfięgą; Dog go madrg'i po- 
bożną udarował małżonką. 

#Udaroctany , ady-  befóenff, begabet. 
doug; pourvi d'un préfent, dun bien. 
§ cnotami od natury udarowany. 

Udatnie, adu. woplasftandig, mit Wohl- 
fand. avec grace, de bonne grace; {pé- 
cieufement; dune belle manière; 

Udatnosé, f. gute Art, gute Manier, Sohl- 
fand, gutes, duperlihes Anfehens guter 
Chein. belle manière, bonne grace, 
bon ajr, belle appárence; extérieur 
fort beau. 

Udatny, adj. 2) anfehnlich, prådtig, Das 
in die Augen Tëttt, ein autes Unfehern 
Hat. 2) gangbar, vom Gelbe. 1) qui 
a un bon extérieur; au fait qu. ch. 
ou gui eft fait avec grace; d{pecieux, 
qui tombe fous la vie. 2) mettable, 
qui eft dé mife, qu'on peut paffer. § 
1) w preżencyi człowiek to był uđa- 
tny; bankiét byf poważny i udatný. 
2) üdatny talar; dobre iudatne pie- 
nigdze. 

Udawacz:fałfzywych pieniedzy. Ausgez 
ber falfher Mümen.- expofiteur de-fauf- 
fes monnoyes. 

Udawam, v. a. vid. Udaię. 

Udawanie , a. vid. Udanie. 

Udawić; F. udawig, v.a. erwúrgen. étran- 
gler, fuffoquer. Ç udawifz to kurczę, 
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udawié fe. fidh ermërgen ` erfiden. s'é- 
E Sétrangler. 8 boday fig úda- 
wil, 

udawit fie koscia. ey ift em einen Kuoder 
erfit, il'sétrangla dun os. 

Udawienie - #. Eriúrgung eines Menz 
g pher Týieres. Paion d'étran- 
g EY, i 

udawienie fig. die Grtëidung feiner febi, 
la fuffocation de fòi-même. 

Udawiony, ad}. erfit. étouffé, étranglé, 
fufoqué. 

Udeptać, F. udeprann. gleidh treten. unir, 
applantr une terre en la-foülant aux 
piés: § udepe scieżki miedzy zago- 

;, nami. 

Udeptanis, s. 1) Gleidmahuna mit ben 
Süken: . 2) Niedertrefüng, Aufhebung. 
1) applinifement: des piés, Paction 
d’'applanir la'terre par les piés, de piés, 
2) violation, anéantifement: 8 Si 
udeptanie ‘zagonu cebula zalianego, 
2) zafadzi{ De na udeptanie repūtaeyi 
i animufzu jego. 

Udeptany, ai, nieder ober gleidh getretets 
applani par les piés. 

Uderzam 2. m. F. uodrgz. 1) fhmeifene 
einen einen Gdhleg, einen Stog geben- 
im Praefenti 20 Bue gewóbnliher a) 
fHlagen als Die Uhr. 3) auf einem log: ` 
gehen, einen verfolgen: fih mider eines 


ouëebnen, ` A) anfallen, angreifen den 
Çeind. e) befater, einnehmen als Die 


Sucht, 6) tehen eine ausgefpielte arte. 
7) Dëtieëen, madhen einen Frieden. 1) 
frapper qu. fur, à; cogner, heurter, 
frapper qu. contre ou aveč; porter, 
donner un coup à, Ze verbe Biię eft plus 
ufité au préfent. 2) fonner, parlant de, 
Phorloge, 3\attaquer, perfécuter, com- 
battre qu; fe foulever, émouvoir, 
s'élever ĉontre qu. A) attaquer, cho- 
quer, charger Pennemi. zi faifir, frap- 
per, prendre qu. comme la frayeur, 
ei couper, lever üne carte jouée. 7) 
conclure, faire. la paix. § 1). uderzę 
cię; uderzyć kobietę kiiem; kamie- 
niem; krol z lekka po ramionach ude- 
rzaiąc ‘kawalera kreuie; uderzyć we 
drzwi, kogo w łeb; w głbę; uderzyt 
głowę (głowa) o ścianę. 2) iuż ois 
biła; dziewiąta raraa uderzy. 3) 
wízy{ícy na niego udezyli. 4) ude- 
rzy rowem ko mtaitu: uderzył ną 
woyfko z tyfu ‘przez przednią ítraż , 
przez fkrzydła, przezodwod ; uderzyé 
o nieprzyiaçiela, e) ftrach oa niego 
uderzył; uderzyła trwoga naich fércas 
6) uderzyćtuzem, kozerg, 7) uderzyć 
mir, pokoy, 
(ttan 
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(Man findet Zehten Sie Jange Conjuga- 
Son beige ZettzUierte, on trouvera- 
rement la longue conjugaifon de ce ger: 
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e, 

aer zi? kogo'noga, cinien mit Dem ufe 
ftofen. donner un coup de pié òè qu. 

uderzyi o ziemie. an Die Erde Time, 
terraffer; mettte, jetter par terre, 
uderzył nim (go )'o ziemię iako wo- 
tem; uderzył śklankę o ziemięi 

3 uderzyć coo ziemie; przefiaś czego. on 
etmas ablaffieny abgehen: abandonner 
gu: ch; fe défifter, de déporter de, 

uderzyć noga oco; uderzyć fig noga oco. 
fih mit wem ufe an etwas foen cho- 
quer, heurter du pié contre: qu. ch, 


gderzyé nogą 0 ziemie. Mit dem Guge auf ` 


Sie Erbe fampfen. battre, oper, frap- 
per du pié. 

aderzyé z fabg oiziemie. fallen, fih auf Sie 
Erde fdmel Zen, werfen, tomber, {e ter- 
rafer; fe jetter, fe renverfer par terre, 


uberzyé w bebny, w korty. tåhren , Zäit: 
batti, ` 


gen die Trommel, die Paufen. 
frapper la cafe, les timbalës. 

uderzpe w gro, in bie Trompete- kogen. 
fonner la trompette. 

Zraegge uderzyć- Bär Haten, fhlagen. 
Zenner, battre l'allarme ; fonner'te toc- 
fin. § dzwony, i: chrapliwe traby'trwo- 
ge uderzyty. — 

uderzyć z dziala, aus ginem Ctúde mit 
Kugeln bëiegen, foudroyer, battre, rui- 
nerà coups de canon, 

mie wie w ktorguderzyé. et weih fid mez 
Jer an rathen, noh su elfen. il ne fait 
où de mettre; il ne fart plus quel or- 
dreil peut mettre ì-fes'affaires; + ne 
dai fur quel pié darifer; ibne fait à 
quel Saint fe vouer. 

uderzyta go Bofka rekå. Gottes Hand Yat 
ibm heiingefudht. la puifance de Dien, 
le doigr de Dieu Ta frappé. 

uderzyć w fig. 1) an einander fogem a) 
einander anfallen. 1) sèntreçchoquer, 
ş'entreheurter; fe'čhoquer, de heurter 
Pun l'autre. 2) s'entrebattre, attaguer 
Yun Pautre. ` $ 

uderzyć fe. fih ftohen. Ze frapper, fe heur- 
ter, donner la tête contre. § uderzył 
Ze w glowg Ó Tog, 

sie fig 0 kogo. fich aw einen reiben. 
fe- prendre; vouloir 3 qu. 

*Underzanie; ø. bicie. bd GHlagen, Stof- 
fen. percufion, j; Toten de frapper. 

yderzanie fẹ o cp, bas Ynrennen mit dent 
Seite an etwas. l'aftion de heurter, de 
cognet contie: 

uderzanie w fic Mise, Sta fo vot beyz 
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den Dheilen gefhichet: Laftion de den, 
trechoquer , d'atragues Pun, Pautre, 

Uderzenie, n. 1) bas Chlagen, Ctopen- 
2) Streich, Ghlan Ctog. 3) Angif 
Unfall. xr) Patton de frapper.: ai 
choc, m. heurt, m. taloch, coup, DN 
attaque, choc, rencontre. § 1) uderze- 
nie kogo kiiem w dłowẹ, 2) umarł 
od uderzenia, 3) uderzenie na nié- 
przyjaciela. 

uderzenie fig o co. Rod Hngogen op etivas- 
chopement,m, coup qui ie fait en heur- 
tant contre. 

uderzeuieczegoso co. die Nnfiofung einer 
Gahe an die andere. choc d'une chofe 
contre un autre: 

Uderzony, adj. 1) Qefhlagen, grëaten, 
2) defHlagen al eine Gtunde- A1 gez 
fhloffen alein Friede.  1)-frappé, bat- 
tu, heurté, cogne, 2) donné, en par- 
lant des heures, 3) coñclu; adj, fait 
comme la paix. BOU uderzony po- 
legi. 2) po uderzøney pierwfzey 
przyydz-zaraz do mnie. 3) pokoy s 
mir uderzony: å 

Uperzyciel, m. ten co uderzył kogo. bep 

einen fehlågt. celui qui frappe, qui bat, 


qui. heurte qu» ; 

Udobruchaé be, F. udobrucham fe. Gë 
befnftigen, fich begåtigen: s'appaifer, te 
radoucir en faveur de, | : 

Udoié, E. udoig, v. a. méien, abieton. 
traire, tirer une guantité de lait. 

Udolnosé, f. Bermógens Kraft, Gebäi: 
lihfeit. force, pouvoir, habilitée, capg- 
cité, 

Udoliy, adj. permigend, gefhidt. qui a 
le pouvoir, la- force; capable, gei. 
Udofkonalić, Udofkonalenie, Udokona- 

lony, vid. Wydotkonalié e, 

Udowy , adj: gum Gihenfel odet Hinter 
Biertel der Thiere gehsrig. de cuiffe, 
de `cuiffot, d'éclanche. § odowa pic- 
czenia. ` 

udowa kosé Dog Hüft- Bein. os de cuile. 

Udręczenies #. Urrapienie, ©hererey 
Piaterey, Plage. vexation, f. tourment, 
m. peine.. § z udręczeniem {erca i 
glowy. 


Udry, ot Doprtnëcfioëett, opiniâtreté, €. 


na udyy z kim isé: mt einem anbinpen. ti- 
rer au court båton avec qu. 

Udufić co, F. udufzg. 1) erwúgen. 2) in 
ber Bitche: dåmpfen1) étrangler, en- 
gouer etouffer: al en terme de cuifine ` 
faire cuire à Fétuvée, à la daube. > 

udufi fie. 1) fih erwürgen. 2) fid dm- 
pfen. 1) s'enguer, s'étouffer. 2) cuire 
à l'étuvée. $1) podufzka fe udufit, 
2) gdy fe mięlo dobrze gdotie, 

Udufzliwv; 


U 
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Udufzliwy; adj. (wl bang, vom Yete 
ger. étouffant, vain, adj. § udufzliwy 
czasy ‘dzien. 

Udyfzeć fig, E vdyfze. D aus dem Uthens 
Luten, être hors d'haleine. 

Udziec,g. udzea, vid: Ud. 

Udzial, m. Antheil, abgetheiltes Stå Land, 
Reibaedinge, Leibguht fúr einen (ënger 
ofn. apanage, x. terre donnée en 
apanage au, cadet ou puine. 5 byli 
krolłewiczowie ktorzy zoycowudzięl- 
nych mieli {woie udziały; ten pan z 
udziału {woiego:boy ma toczyć. 

Udzielam homu czego, w m. F. dziel. 
‘mittheilen: communiquer; faine parti- 
ciper qu. ch: faire part, donner part 
de; faire parricipantgu. d'une chofe. 

Udzielanie, 2. pas Mittheilen. l'action de 
communiguer à qu; Pattion de faire 
qu. participant. 

Udzielenie, #. Mittheilinge participa- 
tion, communication , f. 

Udzielnie, adv. unbefhrånft. Touverai- 
nement, indépendamment, § udziel- 
nie panuie; udzielnie tego kíięftwa gä- 
żywa. > 

Udzielony, ady mitgetheilet- communiqué. 

Udzielny, adj- ungebhunden, freys ghet: 
þerrfhaftlih, felbfwaltend. fouverain, 
m. indépendant, ab{olu;gui ne dépend; 
qui ne relève de perfonne. §-zekrwie 
wyfokiey i udzielney pochodzi ş 
udzielne kfiężę; udzielny Pan kraiw; 
udziełny w rządzeniu; udzielne paho- 
wanie; gdziė udzielna władza rządzi 
nie tak:o ftyl iakoio rzecz dbaią ; miecz 
ieit znak udzielney władzy; z údziel=- 
ney dziedziczki {přodzony. 

udzielne kfeftwo. Gürtenthuny. das Feiner 
Dber- Herrn als feinen Sårfen erëepnet, 
une principauté; 

Udierzeć, F. udterzg vid. Utrzymuig. 

Uf, Ufiec, vid. Hubec, K 

Ufatosć, F. Dufatość. Bertraulidjfeit, Beiz 
chen eines Bertiatens. confidence, f. 
marque dwon donne de fa confiance, 
Ç ufafość lieft znakiem ufności; = w 
wielkiey z fobą żyią ufałości. 

Ufam, v. a. Dufam. 1) gute Hoffnung, 
guten Muth Haben. 2) vertrauen, fih 
verlafen, fich fteifen anf etmas. 3) fih 
verlafen, troen; pochen auf etmnd, x) 
Ze flatter, Laffàter; ayoiribon couràge 
& bonte efpérance. 2) fe confier, fe 
fier, fa mettre far; faire fonds, met- 
tre, avoir fa confiance, fon efpérance, 
prèndre confiance; fonder fes efpéran- 
cês, s'appuyer, compter; fe fouler fur, 
en dans; s'alsùreriur, de. 3) être fier 
de; fei fondentrès-fort fur; avoir uné 
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préfomtiom mal fondée de, e r)'ufam 
(tufzę) że mię Bog nie opuści; że mię 
krol nie oddali od boku fwoiego. 2) 
ufam krolowi (w krola) że; hfam ta- 
fce (w tafce) ewoiey: 3) ufaw tity; w 
doftarkt {woie; ufa rozumowi {woic- 
mu, umieiętności {woicy. 

ufaigc tafce trolewfkiey. fih auf bie Ris 
nialiche Gnade verlafend. fe confiant, 
appuyant für la gřacé du Roi. 

Ufanie, a. dufanie. Das Zutrguen, Were 
trauen: confiance, affurance , bonne 
elpérance; afùrance don 9 des en 
au, ch, $ 

ufanie zbytnie s grupie, Bormrfheil, Dün- 
fel. préfomtion, 7. préfomtion mal- 
ondée. 

Ufnal, m. g: e Huf: Nagel: caboche, f. 
clou pour dttacher le fer de cheval. 8" 
dla ufnala konia zepfuć, prov, 

Ufnie, dufnie, adv. int Wertraten, ver 
freu, in guter Dofnung. en confian=s 
ce, COonbdemmeng, en bonne efpérans 
ce. § ufnie do krola fuplikowatem. 

Ufnosé; f. dufnošé: Bertren, 3ufraner, 
confiance, bonne efpérance. A mam 
ufnosé w Bogu. 

Uformować co, F, formate. {ermiten 
former, façonner, 

Uformowanie, #. Sosmtrung, formation s 

f: Pa&ion de former. * 

Uformowany, adj. forniti. formé, fa 
çonné, 

Ugadzatı, v. 0. E, ugoe, 1) treffen mit 
giner Gewehr. 2) fiH einen benmemen s 
einem mwillfayren, nachgeben, gachieben, 
3) vergleichen, vertragen, sereinigen. r) 
tirer, donner auj tirer eu: toucher, 
atteindre d'un'coup ; afenerfur qu. un 
Coup, 2) accommoder, conniver; faire 
plaifirà qu; avoit decomplaifance pour. , 
3) raccommoder, zeconciler, remettre 
enfemble ; appoinrer, vuidet. § 1) 
ugodzić w'cel, kogo śmertelnym; w 
kogo Smertelne żelazo ügodzíć; ugo- 
doud oo w ferce. 2) ugadzay muile 
ci podobná, 3) ugodził niefnafki nafze. 


ugodzit fie x kim. WH vergleihen, mit ei 


mem einen Bergleich, einen Wertrag trefz 
fes, maen. faire une transastion, pà- 
Eier, tranfiger, s'accommoder, fere» 
concilier ayec qu. 

Uganiam, o.m, F. ugonie: ` x) nad feken 
jagén, Hafen, eingolen. 2) fremdeg 
Zich wegteiben, 3) taufen, Siren. AA 
grtdaappent, "ettagent, Gap Denr Maile 
wegnehmen: A) courir après gu. pour 
l'attraper; pourfuivre pour atteindre 
qu- 2) enmener, enlever lè ëtt 
diautrui, 2) -Zuie: premdre la faire 4) 

attrapper y 
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atcraper ; gagner, obtenir, remporter; 
enlever fur la mouftache; fur Ia barbe 
de qu. € 1) pies ugoen! zająca; my- 
słiwiec z ptachtą kuropatwy ugania; 
ugonites mię; uganialiśmy nieprzyia? 
eiela alesmy go nie ugonili. 2) Uga- 
niać bydło przed Km, *3) ugania 
(uciekaiprzed nim. 4) więcey stawy 
żli przed dobrem! uganiaią. 

nganiaé fit, 1) fharmúkeln. 2) laufen, 
tennen nach etwas: einer Gahe nahe 
jagen, mgdfteben, 31 efcarmoůcher, 
faire quelque efcarmouchev a) afpirer 
łjavoir dellein d'obtenir; violer, cou- 

Jin après ou, ch: la>poùrfuivre avec 
emprelement, € 1) uganialismidię s 
ütarczkę czynilismy z niemi. 2) uga- 
niaé De do cnoty; za prawda, za dos 
ftatkami. 

Ugara mię.: 11) e8 mitb mir heit; es úber- 
fallt mih eine Hike: 2) es gebet mir in 
Kopf herun. 1) jai chaud; la chaleur 
mwétouffe, 2) il membarralfe ; cela me 
martelle, 2 

Ugalić, E seabe, 1) gând ongiëtfben, 
Sllëiden den më. 3) tilen, bëmnten, 
I)eteindre entièrement, étouffer le feu. 
s) étancher la forf. 3) éteindre, étouf- 
fer, appaifer, faire ceffer, $ 1) uga- 
fié ten ogien trzeba. 2) ugafiĵ pragnic= 
nie iego.. 3) ugas profzę tę wrzawę. 

pa fie: 1) fih gënt Iäiden. 2) den 
Durf löfhen. 3) erldihen, fich tilen, 
nağlaffen: 1) s'éteindre entièrement. 
2) étancher la Zort, 3) s'éteindre, cefe 
fer, fe relâcher, fe ralentir.  § 1) po- 
Zar be ugafił. 2) day piwa, abym Be 
ugalit. 3) pilnosé, milość fię iego 
ugafita. 

Upgafzenie,#. 1) Erlófhungs 2) fig; Otil 
Ing, Dåmpfung-Unterdrúcung. 1) ex- 
tinction. 2) fignanéantifement; lac- 
tion d'érouffer. e 1) ugafzenie ognja. 
2)ugafzenie bere, niezgody, woyny. 

ugafzenie pragnienia: Séidhng des Durfeg: 
épanchement de Zait, KIC 

Ugafzony, oi, 1) gelófht. 2) erlofhen, 
heygelegt, d éteint, 2) appaifé, éteint 
étouffé, reprimé. $1) Mgafzony dom, 
2) ugafzona niezgoda, 

Uggfzczam, vid, Uzcafzczam. 

Ugierowy kolor malarii. ` ein geiwiffe 
Maler-Farbe. forte. de couleur dë 
peintre, 

Usiscie, vid, Uginanie. 

Ugiçty, ce fe zgiąl. gebogen itn der Mit 

"te, courbe, enfoncé par le milieu, 

Uginam, v.mi. vong. 1) biegen Feurm 
machen, 2) auifhúten: x) affaiTer, ab- 
bailfer, courber 2) trouer ` 6 1 
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ciężar dachowy itę:sciaħę ugina. #3) 
upinać (podkafać) fuknią. 7 

uginam fie. fih werfen, fih fentein fid 
beueen aen engt Sep, fe courber, s'ab- 
batter, travailler, fe tourmenter, fe dé- 
jetter, s'affailfer, peiner une pefan= 
teut; poufer au vuide. §ugiać be pod 
ciękarem; giel be delka, Zeiana 
ugiat De Trap, mur: 

Uginanie a. 3 das Sinfen einer auer s 

Ugięeics a. 1. bag Riummiwerden eines 
Daleng. affailement, abbailfement, 
m. corbure comme d'une poutre trop 
chargée, 

Uelatkaé, v. a. en. ugłaikam. 1) mit ber 
Hand aleich Greigdein. a) befånftigen r 
Begurigen, beräbtden. 1) coucher le 
poil en paffant par deifug doucement 
la main 2) appaifer y tranguillifers 
calmer, 

Ugnié, F. vais. 1) anfouleny abfanlerw, 
*2) fich úberkiegen, gu famen anfangete 
pom Ob 1) commencer A pourrir; 
fe féparer du, couyps par pourriture, 
2) en parlant des fruits : être enriché; 
commencer A pourrir 

Ugoda, f. 1) Wergleich Bertrang. 2) Erprefe 
fung eines Geldes, das man niht fhul 
Dig itga geben, 1) accord, 7m. quon 
fait pour terminer quelques différend; 
transaction ; convention, accommode- 
ment, compofition. 2) exa@tion; f 
ce qu'on exige & tire des gens contre 
Le deonr, 6 1) tak apen ugoda: do 
ugody tak przyízło ; ugodapokoiu mie- 
dzi niemi takaiuderzona. 2) ugody 
podugody. brać | ząkazno; ugody ‘od 
ke Zudem nikt nie ma wyciągać, 

Ugodliwy, adj,- (mm Bergleich ochërig, 
2) Das ntan beylegen, vergleithen fanm, 
1) de transaction, qui regarde la trans- 
aftion. 1) a A tranfiger, à accorder, 

Ugodzenie, n. TI bag Treffen mit einen 
Gewehr 2) Bergleichung; Berlegung 
eines Gtreits, 1) l'attion de rer, de 
bleffer qu. ayec unearme. 2) accom- 
modement, ajuftement, wm. reconcie 
liation, f. 

Ugodzić, vid. Ugadzam. 

Ugodzony, adi, 1) getrugëent ` verwundet, 
gefhofen, gefrgen. 2) beggelegt ; verz 

` glihen. r) tiré; frappés blefs d'un 
coup. 2) accordé ,itranligés reconcilié. 

Ugor, m. Brah- Feltr Bradh- Mier, jas 
chère, f. terteien jachère, 7 gäe 
ret; m. recafliss mi terre quw'on-aiffe 
repofer: ` §)-trawa na vporie: ugor 
przez cały rok dla przyfzľego lepfzego 
ùrodzaju odpocżywa: 

Ugorowy, och, Wya. de gueret 

Hope: 


U 


U 


e 
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Ugorzeć, F. ugorze: abbrennen von ete 
mag, de féparer du corps par le feu; 
brùler. §ugorzaty: ykarowi' piora. 

Ugrabig v. a, vid. Grabte, 

Ugrocié, E ugroze abfohrecden; GHreden, 
Surht einjaget: épouvanter, mettre en 
épouvante: 8 nienawisé Die ugrozi 
nanji 

Ugrutować co, F, ugruntuię. eig. u, fig- 
grúnden, Grund legen: prop. & fig. fon- 
der, via. faire un fondement, 

ugruntować fie. H fek fesenneinen guter 
Grund Ieaen in einer Wiffenfhaft. Te 
bien fonder en; jetter les fondemens 
d'un ap, Q ugrüntowat fięẹ w tey 
nauce ; w przyiazūi iego. 

Ugruntowny , adj. fef, feft gefeBt, gez 
giútdets fondé, qui a un bon fonde- 

ment. ` § ugruntowana kamienica; 
dobrze w tey nauce ugruntowany. 

Ugryśé, vid. Ugryznąé. 

Ugryzek, m. g. ugryzku. pb, Das Nbe 
gebifene. tronçon, 7. morceau empor- 
té avec les dents: 

ugryzek , P PE | Sergeli, Bif, Berz 

Ügryzienie,”; J drag. creye-coeùr; me 
déplaifir extrême. § weibchnal ma te 
ugíyzkiş. ugryzki to ciężkie na-mnie 
byfy; z czego: miął ugryzienie. 

ugryzienie, n. Das Ubbeigen. lation d'em- 
porter avec les dents, 

Ugryznąc, F. ugryzng. "` 1) abbeigen. 2) 
peifen. 1) tronçonner, v.a. Ôteravec 
Jes dènts.: 2) mordre.. § 1) ugryzniy 
kawałek cukru..-2) pies chłopa ugryzł. 

Ugryziony s gij. ugryžiony.  qbgebiffen, 
gebiffen. déparé avec les deng: mor- 
d 


u. 

Ugubam fig, F. ugubie Ge, fA auffhür 
zett. fe trouffer. 

x¥Ugwiazdzić co. bereet, mit Gternen 
aussieren: embellir d'étoiles. 

7rUgwiazdženie x-7. Befternüng. embek- 
Jiffement avec des étoiles, 

**Ugwiazdżony, geil þefternt. étoilé, 
plein d'étoiles: e fklep ugwiazdzoñy 
niebo ugwiazdžone. 

Uhamować, F. ubamuigy' U.: a. hemmen. 
reprimer; arrêter, refréner, W æ. 8 
uhamować gniew {woy. 

Uhamowanie , #. Dåndigung, Hemmung, 
frein, bride, Paction de refréner. 

Uhamowany , adj. gehemmet, geddinpft, 
reprimé, réfrené, 

Uiqć, adj, Uymuig. 

Uiadi mie pies w nogę. 
mih ins Bein gehiffen. 
mordu aù pié. 

Uigtek, ig. v. Ubnahme, Berringering hre- 
tranchement- diminttion: 


ber Hund-hat 
le- chien m’a 


xuigcie ffe, nawrocemie fig. 
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Uazd, heimliche Abreife, Entwei 

Uiachanie. — gung. départ decret; Pac» 

Uiechanie, J tion de s'éclipfer; dëpart 
fait à la dérobċe. 

Vice, Vice lnitygator de, vid. Wice, Ni, 
ee inftygator, 

Diece, m conf. uymuig.. 1) Nahtheil, 
Perringerung, Abnahme. 2) das Mite 
foten: 2) Grife Suerg, Ort moet- 
wag anguffien it. 4) Grif an einen 
Wereng. ` e). Anfretung, Vefinnehz 
mung eines Umts. 6) Gewinnung als 
des Rihters. 7) Cinfafung eines Edel 
feines. ru) retranchement ,: a. dimi= 
nution, f. amoindrifement,: m. ai 
aftion d'empegner, de prendre avec 
la main. ` 3) poignée, f. prife,endroit 
pour prendre une choie, 4) poignée; f> 
par laquelle on tient -un intrument 
zi prille f. occupation, f. l'aftion d'en- 
reer en charche, dans la peffefion de 
qu. ch, ei l'a&tion de gagner les bon- 
nes graces de qu. 2) enchâfure 7. 

enchâffement, oeuvre d'une pierre pré- 

cienie- § 1) z uięciem:moiey stawy 

De ro daisle. ai na. fpofobnym nig- 

ciu częfto wiele należy. 3) belalkraa- 

nia tak duża a niema uięcia. 4) gie: 
cie u fzpady, u klamki, "ei uięcie 
6)obięcie) urzedu. 6) podarunek ieit 

{pofob do uięcia fẹdziego. 

Poefegrunge 
converfiòn, f> retour à don bon-iens. 

Uiednanie, m. 1) Werfhafung, Auswitz 
fung. 2) Riethung. 1) provifong 
Yaĝion de procurer, pd'affettuer. 2) 
louage,i me At) gednsnie komu 
urzędu. 

Uiednānie, adj. 1) 2ertëaft, ausgewirtet. 
2) gemiethet, 1) procurén effectué. 2) 
Joué, arrêté, 

Uiednywam, uiednywać, W. me F gie: 
dnam, #iedaač. `1) pepihefen, ausma- 
den, mee bringen. 2) miethen, anz 
nehmen, 1) procuren, v.s, effeftuers 
aufer: 2) louer, arrêter, Prendre 3 
louage; engager,  §.1) uiednat mu: 
kardynalítwo, ten urzad, tepieniądze. 
2) dla dzieci dtudenta uiednano, aby 
ich w naukach cwiczył; uiednać kor- 
go- do czego. j 

uiednać Zeg Zog, fidh ben einem, vermiez 
then, Oienke-nemen engager, fe 
louer pour fervice prendre, Jerviee 

Uięty, adj. 1) gefagt. 2) eingefaft. 3}. gés 
mammen eingo mmen. 1) empoigné, au. 
pris avec la main. =) enchallė , mis 
en oguvre, 3) gagpénattiré En fa fam 
zen, "Omer ftatek za ucho., 21 
Hier rubin w greko pozlocone, 297 

wey  ` 
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uięty cfotaimi iégos pødarunkiem ed 
przeciwvney Dron, 

Uieżdžam, v. m. E. stade, 1) entweihets 
peinlich abreifen. 2) mit Reiter oder 
Fahren apärflegen? reiten, fabren eine 
amey teilen, 3) einander in die Gúter 
einveitens 4) eim Pied anfprengens 
twegfprengens mit Dem Pferde aúeweiz 
den, 1) s'éclipfer, fe dérober, échap- 

x per, s'enfuir fecretement; Te fauver 
par un depart fecret, 2) faire une, 
deux lieues; tirer chemin d'une, de 
deux lieues à cheval, en chariot owen 
bateau. 3) s'entre-arracher les verres, 
les frontières en y entrant-à cheval, 
4) -faire partir lẹ cheval, Je poufer de 
vitele. € 1) uiechat precz; uiechat y 
wielkim fkarbem`na bezpieczne miey- 
fee, ay uiechalismy nieco- drogi; 
ütedźmy iefzeze trzy milę. 31 ten 
fżlachcic z drugim zawíze granice 
wieżdża. A) uieżždžać na koniu, uie- 
ġdżać koniem; pięknie widzieć iak be 
iedniziazdy naftépuiąe, drudzy ochra; 
niaigc uieżdżāią. 

giendgat konia. et Pferd gureiten. dref- 
{fer un cheval. 

Uifzczam De, obf. komu, uifzcié Ge, v 
mm. F. uifzeze. fein Berfprehen erfüllen 
{olhem eit Genüge Ieifen, fatisfaire 
à fa promeffe, l'accomplir, la garder ; 
tenir, obferver fa parole. 

Uifcienie fig, #. dofyć uczynienie. Gre 
nugtýnung. fatisfaction. 

Uifciony. erfüllt- fatisfait, accompli, edj» 
ivat; nensroindec. 1) Bibat, ein Freuden- 
Gefhrey. 2) Briegew., werda? was fr 
Krieges SIE 1) vive! 2) Guerre: 
qui vive? qui va là? quelle partie te 
nez~ vous? ş§ ı1)iednogtosne, wieėlo- 
glosne poddanych vivaž. 2) fzylwa- 
cha pyta fe kto wiva. 

vivat krol nafa! e8 lebe unfer Rõnig! vive 
notre roi! 


xUkaianie, vigd. Ukrocenie. SC 


Ukalać co, F. ukalam. befudeln, mit Zut 
betätegen, falir, v: a; encrafer, bar- 
bouiller, 

Ukalany, adj. Befnpett, fale, fouillé, adj: 

Ukangé F. ukang; krople fpuścić, kapnaé, 
teåpfeln , tropfen- melle fallei. tomber 
goutte à goùütte; diftiller, dégoutter: 

Ukapki, plur. Sef- Wein; Zeg Ster, ba- 
dere, f. piur. $ ukapki wina, pi- 
wa pòd beczka. 

Ukarzam, v. m. F. skorze.  bemýthigete 
humilier, abbaiffer, vendre humble. 
úkarzaś Ji. fih beupräten, sabbaiffer , 

s'humilier, 


Ukafié, vid Ukefuig 
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Ukafuie, E- ukafam, Podkafiig: anf 
fhúnen. trouffer, v. a. 

Ukaizenie,n. tein Bit. 2) Bif, Gtd 
vont Unaejiefer, 3) Das Abbheifenm, x) 
mor fure. 2) morfure, piquûre, blef 
fure faite par un infe&te. 2) lation 
de mordre: qu. ch 

Ukafzony, adi. "lachen. 2) apgebiffen. 
mordu; adj. 2) tépa: č parune norfure. 

Ukaz, mi Kotyyíki: Ufafe, aper ein Mut: 
fifhes Manifes ukate, f. ordonnans 
ce Ruffienne: 

Ukazanie; m. in Geriġten: Proputtion 
Aufweifüng Borweifuna. Palais: pro- 
dućtion, exhibition, l'action: de pro- 
duire. ` € nakazano‘ powodowi uka- 
zanie. 

ukazanie fe. Grtäeigung. apparition, f. 

*Ukazowanñie, a) pakazowanie.-. bag 

Xukázanie, n. } Weifeu. l'altion de 
montrer. 

Ukazuię, v.m. F. ukaze: 1) siget, geilen, 
2) inben Geriter: produciren, dars 
thun. 3) aufweifen, vråfentiren alè eis 
nen Siicht, eiten Shein. £) faite 
voir montrer. 2) Palais: produite, v, 4. 
exhiber, repréfenter. 3) préfenter une 
lettre de change, un bilet §*1) ukaġ 
(pokaż) mito; ukażuię co palcem (fka- 
zuiê na co). si ukazać maig że służby 


woyikowey czynić niepowinnt. 3)uka--‘ 


zać na bank, na loterya; iużkupcoii 
wekiel ukazat. 

kazać komu droge: 1) einem den Weg 
toeifen. 2) giretwag dern Weg mein, Gez 
legenbeit machen. 1) montrer Je che- 
min A ou, 2) faire la planche, tracer, 
montrer le chemin, ouvrir la porte 
à qu. ch, 

ukazać Ge, erfģeinen. paroître, apparof= 
tre, le faire voir, fe prélenter. § uka- 
zało mu be we gnie. 

ukazat fie komu na oczy, einem yor Ouen 
Aah treten. fè préfenter aux yeux 

e qu. 

ukazać zeby. ep witb Mr Die Zdhne weifew. 
il vous montrera lesdents ; il vous res 
filtera en face. 

ukazać fie na swiat. fih Aen Lenten weis 
fen; unter die Leute gehen. paroitre en 
public, voir Je monte. 

Dkebue, wa. 1) abbeifen. 2) beifen, 
fehen als eit Bogel, ein Ungegsiefer. 4) 
fechen, fieinu. 1) mordre de qu, ch: 
emporter avec les dents, tronçgonner, 
2) mordre ot, ch. oudans gu: ch ; prene 
dre avec lesdents; mordre àun meme 
bre ou un membre du corps, 3) mors 
dre comme un oifeau, un infectei Ai 
mordre, médire, pigueure de paroles, 

Yı)ukas 
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§ 1) okas fztukę, kawatek ; złoczyn= 
ca na-pytkach fobie, iezyk ukafit. ai 
pies go w nogę ukqlil,. 3) wg, vO- 
bak go ukąfit.. 4)_ultawicznie Doze 
pie ikafa. 

ükaje few iezyk. eig, uw. fig. fih in die 
Bunge beigen. prop. de fir. mordre la 
langue, gë ukas fie w ięzyk a nie mow 
takı nizli bebie wieęzyk, woli przyia= 
cigla ukafić: 

Uktad, m. Hau, Zufamnenfesung, Berz 
bindüng. alemblage, m. conjontions 
conltru&tion. € piękny slow, iienfow 
ukfad. 

Ukhdacz, m. Zufammenfeker Bujan- 
menleger, ` com Ponreut, celui qui ran- 
ge, qui. met plufeurs choles ` en- 
tiemble. R 

uktadacz w drukarni. ber Ceker itt Ber 
Sirurteten. Compofiteur d'imprimerie, 

uktodacz ryb w beezke, der gefahene Fifdhe 

“in die Tonne Tdlëgt, pigueur, m: 

Dkiadam - a. mm. E, uitoe.. 1) einpaten. 
2) eintichten 21 zutomment Iepen. 4) 
eken. m. ber Omkeren. 1) empagpe- 
tét, V. g. mettre en-paguet, en caille, 
en dac. a) arranger, V. a- difpoler, 
régler, mettre en ordre. 3) compo- 
fer, v. g. mettre plufieurs chofes en- 
Zemble, 4) compoler dans Pimprime- 
rié. $ 1) iuż towary w paki, pościel 
w omok ułożono. 2) dobrze tę 
{prawę ufoż; Bog tak przed wieki uło- 
żył. 4) pięknie te slowa, lû ten 

_„utożyl. 

#ktadat ryby w beczke. gefalene gihe in 
Die Tonne flagen. paquer. 

ukladat fig- 3 üHleaem 2) aariren, 
abwenden einen Dieb pder, Grap, 21 (Gei 
fhmiegen, fih biegen fúr einem- 2) 
coucher. ` a) parer, éviter, empêcher 
un coup. ,3)naquerer, valeter faire 

z dle valet, Zare lervilement la cour: à 
qü; ramper, faire-le`chien couchant 
devant qu. § "rt ukfadaia be (kładą 
fig). na ziemię. *2) ukfada Ge Olada 
fie zaklada bei mieczem. 2) ukiadag 
fe mo due nie bedę. 

| Ulkiadanie, n.: 1) bas Einpacten. 2) Die 

i Zufammenfekuig. 3) Einrichtung c) 

| „empaguetement,. 2} compolition y 
F. 3) arrangement m. difpofition, f. 
üktadanie ryb w beczke: pas. Einfalzen ber 

Gahe Side imbie Zongen, le paque- 
tage. 

Uktadnie, adv. auf eite Ihr béide, mile 
fårtige Mrt.  ceomplaifamment, obli- 

Į geamment, oficieufement. 
Uktadnosė, F. Hsfihteit, Wohlgefilligar 

Feit, aetinptige At, Geiéitafert, ci- 
Bykejon, Polfkics 


UKNO GO 


vilité, 7 complaifance, politefle, e 
manière: obligeante, f. 8 pięknych 
obyczaiow Uükľadność; ukľadność nád 
lata w obyczajach; ‘żle tam, odzie fig 
D To o A D 
ni ùkladnòscia {prawi nie može; 
układność jedna ludzka miłość; úroda 
bez układności nieprzyciągnie wiēle 
gosci. toen A 

Ukladny, adj. HORM., aetëttie, ith- 
tig,  deférant, complailant; civil, ga- 
lant, ofbcieus, obligeañt, Sukladiych 
obyczaiow człowiek, 

Uldey , f. I) Hëlen, Witte, Weil: 22. 

Ukleykas fs. ein Fleiner Zb fo getto 
net wir, blette, f. Zorte de poilon 
quon teche.  §'ukleyki fufzonenaro- 
żnach. ; 

Ukiekam, v. 7. E abicbkas nibderfnien. 
Sagénoüiller, fe merre A gengůx. 
ukleknat. przy dtolicý  krolewíkiey s, 
przed obrazem. 

Uklekanie, n. Das Quien. genuflexion, A 

Ukion, m. 1). Berchrung auf Snten: 
suafa, mzebeuangg, 2) Chrerbietigs 
Feita Gebnptgm, Unterthanigfeit, die 
mat einem Foäeget. 3), Grp, Ens 
Sich den man euan binterbringet. r) 
adoration , 7. _genufléxion, /. fechif- 
fement de, genoux, deyant.. 2) té: 
vérence, 7, dočnuMon,daliade, guon 
fait à une períonne. 3) compliment 
relpećts; plur, m., baifemains, Zus. Pa 
affùrance de reipeft §-1) opatrznosé 
Bofka wfzelkiey czci, polzañowania ł 
uklonu jeft godna. 2) przy tym nay% 
nižízy-oddaię uklon, 

ukton fwoy komu oddać. -bey nem Tee 
ufmartung: machen, faire la révérence, 
préfenter fes; zelpefts à qü. 

uktonys komplimenta. Hegritungen, Coma 
piimenten., bonnerade ys. f 

Ukžonić:fię, M ukřonię 1) einen IE 
fen, einen eine tiefe Berbengüng naz 

„hen: c) nah eines: Willen leben, eiz 

Hem. nachgeben, weihen. ry faire. la 
révérence, une f2lüade à gu; faluër 
gu. 2) plier; céder, s'accommoder à 
la volonté ide op. $1) ukloniti fie 
przede mng,- zl. moie Ge uktonić i 
Sfuchag, 

Ukłonnosé, F. p Crgebenheit.  —efpeft, m: 
iotmifion, Z. SZ przy ukłonności meiey 
zoitaię, Set 

Ulkoowgé co, F. Nennig, e, æ. 
im Gbilbe führern: 
un mauvais deiten. 

ukrować Jolie: eg a glowie: fid etwas in 
ben opf eben. s'entêter, fe colfer 
des Jemeppe go, ch, folement dans 
Tefprit. 

Kkkk 


æ. Thmieben, 
máchiner, braffer 


UDkorë 
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Ukoatë, F. via, befånftigen. appaifer, 
tranguillifer, adoucir. 

Ukoienie, n. Befnftigung, Begåtiging. 
adoucifement, m. modération, J. 

Ukoiony; adj. befänftigt, bett, ap- 


ailé, 

e fie, E skotatam, fih erfhúttern 
getauchet, gerúttelt merjen. fe Tecoper, 
cahoter, fouffrir le cahotage, être, agi- 
té, être cahoté. § ukołatatem fię ña 

tey fzkapie. 

elt, F. abeiufze 1) cintoiegen. 2) 
befånftigen. 1) endormir qu. en ber- 

ang, 2) ađoucir, appaifer; modérer, 
faire erter. "€ 1) ùkotyfać dziecię. 
ai ukotylać gniew, ws&ekte morze. 
sx nkotyjat fie Ah befânftigen, fid legen 
als Sie Winde- dappaiier, fe relâcher, 
fe modérer; fe calmer, mollir, n'être 
plus fi vrolent comme le vent. 

Ukontentować, F. ukontentuie, V, a. bete 
onäuet, befriedigen- contenter, V. a. 
fatistaire qu; donner du contentement. 

Ukontentowanie, #: wefolosć, uciecha 
Auftiedenheit, Bersnigén. ` contente- 
menn m. fatisfactión, J- $ ukenten- 
towanie wniętrzne, i 

Ukontentowany, di. \ufrieden, verguugi- 
conteñt,m. fatisfait, 7m. 

Ukorzenie, $. Oemuthigung, Ernieðdri- 
gung. humiliation, abbaiffement. ` 

Ukorzony, adj. “gedemüthigt, humilié, 
abbaiffe, rendu humble. 

Ukorzyć, vid, Ukarzam. 

Ukošś, f. "111 Zwerh-Sritè; fhrige 

Ukos, m. g. a.) lage. 2) die Heu- Erndte 
Sei abaehanene. Dep auf einer Wiefe 
1} biais, biaifemient, >y la fenaifon; 
jes fóins; le foin faúche d'un pré: § 
1) ukos drogi; 2, uükofa ku lewey 
Tece. d 

cigé na ukos. Ñberiwerg Souen. écharper, 

ukofem, adv- ] ihrâg fief, Here, 

sa tukos, zë. en écharpé, de biais, 

Ukošnie; aao) obliquement, de guin- 

ois. $ ukofem fie miat ku goržeş 
rz? S. Jęđrzcia na úkos; na zo 
przecięty. 5 aE 

Ukosnosé, f> Kriegsb, Abhångigteit ei- 
ner Gegend- Fortif: Pobliquité; beug- 
tion d'un terrain -quia une pente, 

Ukosny, adj: (fief, (râg gui elt de 
travers; obliqgūc. 

ukośne pifmo , vid. pifmo pod reke. 

ukośsnia, f. limiaukosua obroný. Reiegsb. 
pie fimye Strih- linie Forsif, la ligne 


de détente rafante; ligne fichante o 
flanguante. 


kwadrat ukoinyy m, HIE, getäebene 
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Bietet, Gom. un rombe, une lofange, 
Ss Ukos, m. 

Ukowaé co, F. ukuig»s w.a. Tëmirbeg e 
forger, ù. a. 

*pkować, vid. Uknować. 

Ukracom, o. m. E ukroce, 1) perfura 


gen: 2) bandigen, Deruhigen.. 2) Kes 
Iëmetpen,  fëmdienm, 1) accoutcirs 
racčouřcir, rendre plus court. 2) res 


duire, refréner, doimter, appaifet, 
3) rogner, retrancher, $ 1) ukrocił 
deki na fokieć; ukrocić fobie żýwo- 
ta, ai ukrocit ich. kret, kazawizy 
herfztóim fzyle poucinać, 3) ten 7a« 
mach ukraca wolności, i 

Ukrgtam co, v. m. F. ukrgce, ukracg. aba 
rehen. fépater ure partie du corps erm 
tordant. 

ukręcić; ukręecam, brecht glowe, feyig 
golpbiotwi, einer Taube Den Hals abdres 
ben, toudre te cou 3 un pigeon. 

Ukradam, v.. æ. co, F. ukradne. fehlen 
voler, dérober, v. g. 

ukraść komu czas. einen üm die Beit bti 
gétt. caufer une perte de tems à qu, 

ukradam fie. Gr wegfhleihen, fih wegs 
fehlen. Te dérober, s’échappern s'efqui= 
ver. § wykradam be 

Ukradanie, w.. Jager: das gerade: 
hen eines Hundes, ber auf der Fåhrte 
sigt anfHliat. Chafe- la forallure du 
chien fecret; Pa&ion de furäller, de 
palfer fur les voies fans crier. 

Ukradkiem, adj} edu pertohiner Weifer 

*w Ukradki, J gefhlihen. àla déro- 
bée, en cachette;. furtivemenñt, fecre= 
tement, § wzişšć, czynić co ukrad> 
kiem. 

rodzit fee w ukradki. er Sort Ginen Wate? 
niht nennen. 2 eft du côté gauches il 
et comme le loup og n'a vu jamais 
fori père. f 

Ukradziony, adj. géftoplén. volé, dérobé. 

Ukraina, f. 1) obf. Die Grånsen eines 
Landes- 2) Me Uftaine, Nieder- Pods 
Hen 1) obf. limites, confins, fron- 
tičres, 2) l'Ukraine, la bafle Podolie. 

dak na Ukrainie, es gehef da wie im Rriez 
ger, mie in bet Däi mm. cet le faix- 
boürg de l'enfer; c'eft la cóur du Roi 
Petaut. 

UkKrainiec, me g. Skrainca. Cwwoohner 
in der Dfraine, un habitant d'Ukrame. 
ş-Ukraincżyk: 

Ukrainíki, agy. Ufraimiid.,. d'Ukraine: 

Ukrecam, v. a. vid, Ukracam. 

Ukrgcony, adj- nbgeðrehet. tordu, adjs 
féparé, arraché d'une chofe à force 
d'avoir été tordi. 

Ukroeenie, n. ` 1) Sertëuung, 2) Båge 

Bigtnge 
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nge, > è ` 
Bong, Grgfdrënfung., 2ëbmung, 1). 
mt, abbrėviation, 7. aceomteillzer ent, abre- 
ge, m, abregecment. ` zi) rerranche- 
ment, frein, bride, diminution. e 
Hr, zi) gkrocenie (krocenie) mowi, az) 
H ukrocenie wolności {wobodnego naros 
dr, du: oa gkrocente {ukaianię) takich 
KI poitepkow, 
et f Ukrocony s adj.: 1) Serbäuet. 2) gebåndiz 
oeit Det, befhnitten: 1) abrégé, o. a. racs 
wô courci, accoutdi, 2) retranché, tomté, 
a) efréngé. 
ze f Ukroić, F. ukroigy v.a. oëthneiben, coue 
per une partie d’un tour. 
be labon mi dziejreć tokei. (neibe mir seben 
s'er Ellet ab. coupez men dix aunes, 
ab og fie beten, abtriefen, eintragen. 
E rendre, rapporter qu. cn. A qu; faiie 
Wa avoir A qu- quelque petit profit.. § ta- 
lar mu diẹ w tey dprawie ukroit ; ois 
lei, | ukroito mu De tam niczego. § ukroić 


De g 
gr A Ukrop, o. war, Gebenneg Zëaiter, de Peau 
© $f chaude. 
f PUkrywać fig; F. skryig- Gi verteten. 
| fecacher. § perła w giębiiię ukrywa, 
[Ukrzywdzam`kogo, v- m. F. ukriywdzę. 
|- einem Unredt thit, faire, eauier du 
f -tort ;ipréjudicierà o, 
fUkrzywdzenie;vs.. Įinreģt; Nachtheil 
tort, m. préjudice, m dommage, m. 
Ukrzywdzony' ei, metient, benadtheiz 
Hut: Dent Unet gefhehen it: lezé, 
adj. qui areçu dommage; à gui on a 
fait torm 2 S 
Okiett, ein Sroft. muid, m.: botte, fo 
$ ukfefe ning Frankufkiego, 


ate fU kfzraltować co, E. ukfztaituigo formi- 
sil MN rens bilden, gefalten. faire, former, 
näis façonner. 


[Ekfzrattowanie, s, Gormierung, Bildung: 
fòrmation, Pastion de former. 


obés p 

ims (Ukfztattowany, adj. formieret, gefaltet. 

M I formé, façonné. i 

op, fUkurzyé co, F. kurze: :befiduben, voi 

ole, Gtaub madhen. remplir, couvrier de 
pouffière. 


mie i 

E Ukufié czego, F. ukufzg: fofieny fme- 

Roi den, goŭter, favourer, v. a. 
[Ukufzenie, a. 1) das SGhmeden. 21 ber 

uo T getëma ein Ginn. 1) Pation de 
|- goùter, de favourer, 2) le goût, un 

es cing fens. 

[Ukuty, adj. gefģmiebef. forgé, 


me» 


dé: 


S [Jkwapy m. bamefne poziemna ziele: 
sd | (Biberi fuper parentem, Zerie im- 
ice | pia) ein gewifes raut- :veipèce de 

plante. S 
ge V ukwap, nt: ziele, kocenki. (gnaphalium) 
y Ruprfrauf. gnoaphaliume m 


ULAT Zon | 

Ukwapié, F. ukwapi. Gieréitsn. précãa 
piter, hâter; faire trop vite 

Ukwapienie, a. Uebereiluig , f précipi= 
tatiòn, f. la bâte. 

*tUkwspiony, adj. bezeit, eiltofi, verë 
Botten, tranfitoire, adj.. quiicourts qui 
Paie en hàète. 8 ukwapionņe lata, 

Ul, m. g'a, Bienen: Giyd- ruche, fl 
rūüche-à abeilles. 

Ułacniam co, F, ùtacnig, 2. @)  etieibe 

Utatwiamco, F, utatwig, V. a, J- teri, fas 
ciliçer, v? a. fendre facile & ailé. $ 
ularwif tobie re pracę: 

utacnié fiv. von der Urbeit ansrihern: Seit 
Mufe þabey: ie délâfer, ie débarrafa 
ier; prendre quelque reiäcbe: avoir 
du loifir, gikoro fig utacnifz przýydź 


do mnie. 

Utłacnienie, øm Ufarwienie, m. 1) Er- 
leichterung. 12) Mufe, übrige Zeit vor 

" ber Mrbrit 1) allégement, ap, Vac- 
tion de faciliter. 2) loifiry delaffs- 
ment, repos: 

Ułacniowy , Ulatwiony p adj- 1) leide 
rer. 2) mÅfia,; unbefhåitigt 3) oufe 
get, auigerâumt- 1) quieftfacilie 
té; alfe. =) débarrallé, qui a du re- 
Pos, du June: 3) éveille, vjf. 


q f 

Ulapić, F. utakmie, ermithen, ertënesnen, 
attraper, ëmt porter, obtenir.» $ afapik 
talar, faworek. 

Ulapienie;n. Erfhnappung. obtention, fe 
Fation d'attraper. e ukfada Ge mudle 
ülapienialichey wakancyykis 

Ułamuig, F. aam, ułomig, v: a- abe 
brechen. rompre ou. ch: de qu. ch, 
Şulamat gat4ź z drzewa. 

Utan, o. Ulan, eit Vobinifher Tarter 
Ulan, m, un Tartare Polonois. 

Ulanki; adj. Ulanifh. -d'Ulan. $ Ular- 
kie-chorągwie: 

Ulany, adj. abgegofen. furvuidé; gouf 
eft veríé un peu d'une ligueur, 

Ulakawić kogo, F. utafkawię. ` begätte 
gen. appaiter, adoucir, alléger, v. æ. 

utafkawié fie. fid befånftiaen, fih begti- 
gen, s'adoucir, s'appailer. 

Ulatam, v, m.) F. aiecg, 1) peafirben, 

Ulatuig, v: m. J ai vergeben,  verfiegem 
Ms Die Zeit, 1) venvoler, s'en aller 
à tire-d'aile, 2) voler, pelfer, écoute 
ler comme le remg, $ 1) uleciafy po- 

KKKE a S lecial. 
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leciał ptak ș temu lech) niefzezęściū 
2) ülatuie čzas niepowrotny. ` 

Kilecenie, n: Dë Wegfiegen, Lastion de 
venvoler, 

Uleczenies 7# Heiling. guérifon, Zoe 
de ouelane mal. 3 

Ulecznik, m. poet. Writ, medécin. 

Uleczonogé, F. Ursneyt. . Cigenfhaft 
Defen das Heilbar if. oualsré de ce: qui 
eft guefiffable, ` 

Uleezong, adj: geheilt. gueri. 

Maes dë uleczenià podobny. beitbur, 
Bug pu heilen tft guériifablesy adj. gon 
peut guerir. 

Ulecyyé co, F. 
guerir, V: g. 

Ulegam, E. wiege. 1) fiH auf etpug teh 
nen, 2) einent Durch die Finger feheny 
nachgeben. 1) fe tepofer, fe Toutenir, 
s'appuyer fur, 2) conniver à qu; ufer 
de connivence; avoir de complai- 
Tance pour qu. $ ulegl na ftole, 
2)ülega{ynowifwoiemu we wizy om, 

nlegat fie: inten, Mh fente s'afaiffer, 
travailler; s'abbaiffer par fa propre pé- 
fanteür. 61 ulega fig ściana; uúlegi fie 
mur. i 

Uleganie, n. 1) Me Genfung eines Gez 
pånbes. 2) das Nageber. 1) affaif- 

T fement, m, 2) indulgence, f. còm- 
plaifance, connivènce, f- § 1) toule- 
ganie ściany budynkowi zawaleniem 
grozi. . al ofobny do ulegania Tz3- 
dom biafogłowfkim. 

Ülçknać fie czego, F. uiekne. srfärpdäen, 
s'effrayer, s'étonner, de qu. ch. 

Ulęknienie; cn. Grete, Detützung. 
effröi, a. confternation, f> § z ulgę- 
knienia zaċhorowat. 

Uleknionys adj. betägt y erfhreden. 

' “farprisy confterné, adj. 

Ulepek, nr grëntrben in Ser Apotheke, 
Julep, m. potion. 

Ülewam, ulewać, v. m. P. uleigs wlać, 
1) gbaieben, 2) gbeteben it Sormen. 
1) délemplit un pe une ligueurs fur~ 
vpider 2) mouler, jetter en moule. 

Zebin ale, medlich , Als wenn eg gebr: 
felt mër, fait à peindre; fait'comme 
au rous, $) grzbjet ma jakby go ilat, 
iakby'ulat litery re fa pilane. 

lezec fig, F uleze. 1) fih fatt fleien: 
des iesen? Oherpätig werden. 2) vön 
Obis vonr Liegen ntúrbe werden, fih 
mürbe liege. 1) dormir tout fon fou; 
s'ennuyer, être las de coucher. 2) 
en parlant der fruits: devenir tendre 
fur la paille. "§ 1) -spi twardo efr- 
cza ię nie uležaľ.. 2) fmakowitý to 
owoc kiedy Be uleży» 


ulecze: Heilen, otmen, 
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Ulga fe Sigberung, mitigation s f allés 
gement; #doucifement, m. $ beiän- 


dney ulgi w żału, 

miat ulge Ww podagrze:s ep batte in be 
Giht eime Linderung. la goutte lui 2 
donné quelque trêve. 

Ulgnaé, E. ulýng, a czym. im Kithe 
feen bs (hen, sembouiber, demeu» 
rer,'fesnetrre dansla bourbe, 

Ulgnienie, si das Gtedenbiéiben in oth. 
lation de sengager des Ja bourbe, 

Ulgniony, adj. iti Koth 'fedend, embour- 
bé; engagé dans la boùrbe, 

Ulica, f. 1) eine Gaffer Grof, 3 
Gang iti Garten. 1) tuëdans une vils 
Je, ah allée dag um jardin. lieft 
naulicy s Toerokie w eum miescie ulices 

ulica: kez ais zo katma., em Saë, eine 
Gafe äng Ausgang- ou -de -facs ruë 
fans ifue: 

lica pojirzeczna, Hiretgaie: traverfine; fs 
traverfe; ruë gui traverfe' 

Uliczka, f. Gëfen, 7 venelle, 7 fuites 
CG mëlle, f. perite mg, 

Ubezntk, m. grube dzienie Koło. dems 
ulowych, vid. Pierzga. 

Uliczny , adj. Gaffen-. de ruë. 


Ulipkis plur. Dänen, Gébaenes imie | 


Obate. corners, plur. petitimétier, 
oublies, f: plur. Gäre de farine ou op 
fait entre deux fers. 

Hlac, vid. Ulgngé. 

Ulomek; m.: 1) Gplitte, abgebrohenes 


Stiche. 2) Werheug mit siner abs 
gebrichenen Gpike 3): Ghtoahheity | 
Gebrehtit: 1): fragment, ` m. petite 


parcelle, teclat, m. morceau enlevé 
du corps duhe chofe: > 2) un initrus 
men A. pointe rompuë. 
fragilite. 


ufomaĵ; itko nož, igła rożen; 
Ulomiony, adj. utamany.  abgebrohen= 
rompu y bri{é de o, ch, 
Utomnosé A Gdmachbelt, marc, 
Gipwåhes debilité, foibleffei, fragili- 


té, impuiflance, exiguité, g§'wyznaig 1 


ulomnosétihoig, 

Ulomny, adi fwad unyermigend fois 

` ble, débile; fragile. 

Ulowić, P. užowigi eig. 1. P. Totggn, 
grtonent , prmiläen, prop. © fig. pren- 
dre, attaraper qu; de faifir de qu. 
ulowié zwierzę błazna. 

'ukowifz. Du mit eines frieg, befommen s 
du wirt auf Maul befsmmen. vous en 
aurez; vous ferez battu, 

utowié fie. 1) fich fongen. 2) fih: fans 
ge: opbeiëon, <1) Je prendre, 2 
mmordre Afappas,A Phamecopz donner 

dans 


3) débilitė, 1 
§ 1) ulomki maąrmürowe. / 
2) Womek,'izecz ktorey fie koniec | 
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+Ulubienica, f. oblubienica. 
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deng Jes piéges; dans Le panneau. 
z4) ptak fię w dle, na lepie ufowif, 
ai fam figulowy; matom Je nie ufo- 
wit. 

Ulownica,. F. Hienen-Garten; mp be 
Gtife fehey, lieu où font les ruches. 
§) Pafieka. 


<Ulowys adj. ium. Vienen- Sto gehsrig. 


de rūche. 

ulowe. oko. dnè Gina. Soch im Bienen-Stofa 
l'entrée, louverture, le trou dans la 
ruche. 

slow owad pfzczotom fzkodliwy. Eleine 
pinnen uny anderes Gemúrme im Bigz 
net- Gto. petites araignées & autre 
vermine dans une rúche. 

Uloženie, m. 1) Sufammenfesung. 2) 
Plan, Einrichtung. ` 21. ett Cyftem in 
den Wifenfhaften. 1) compofition, fè 
conftrućtion, 7. aflemblaee, m. 2) fy- 
ême; m. plan, arrangement; difpoli- 
tion. 3) unfyftême dans une feience. 
§ 1) wyborne słow utożenie;ułoženie 
czlonkow, ciała, -2) według ufože- 
niaitego rzeçz. pierwízą była Panow 
możnych poniżýć. 3) uľożenie swiaz 
ta, nauki'iakiey- A 

utozentie- Kopernika wzgledem stonca. DaS 
Syftêma Copernicanum. Der YBelt-Hur 
des Copernif le fytême de Copernič. 

Ulożony, adj. 1) ¿ufammen gefeit. 2) 
eingerihtet. 1) compofé., 2) arrangé: 
difpofe. 

Ułożyć, viď. Ukfadam. 


l->Uitay, m. Hultay, m. táðeriher Menih. 


libertin, zg, débauche, zm. 


; Ultramaryna, f: farba malarfka. Uftraz 


mariny eine fhónennd theire blane Maz 

~ JerSarbe, ultramarin, 7. couleur bleuë 
très- cher de taquelle on fe fert. pour, 
peindre: a 

Ultyma, f. Mfza. oftatnia. dielegte Mefe. 
Meffe mufquée; Ja belle Meffe. ; 

Ulubić fobie co, F, ulubig, v. a. Getz 
Hot lichen, einen grogen Géfallen an etz 
twas Haben, aimer'éperdument; fe plais 
re'fortrement dans ; trouver du plaifir, 
de la fatisfaltion en, 

eite Ber 

tobté. accordée, fi-fiancée. ` z 

*Ulubieniecs zm. g» ulubienca, oblubie- 
niec: cin Bertobter, accordé, m. fians 
cé, i: 

Ulùbiony, adj. herlid geliebt erméëblet. 
très-aimé3 très- cher, § ulubiona 
małlžzonka. 

Utudzyć kogo, F. aide, a. e {000er 
perfrtden, ins Nek pringen. prendre 5 
enlacer, envelopper dans les rets, dans 
les piges. 
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§-Ulupać, F.užupię, z a: obftattent, eclat- 


ter de qu, ch.; ôter, féparer un mor- 
ceau en fendant. 
utupat fg iH abfpalten. s'éclater de qu. 
h 


ch. 

Ylupek, g. a. utupka. ©plitter, abgez 
fatteneg Gtúdhen. recoupe, f: Gclare, 
m: petite: parcelle gut set éclatré du 
corps: d'une chole. 

Ulżenie; a. Ulžywanie, 2. ` Sinberutg s 
Mildernig. adoucifement, m. Jenict, 
m. {oulagement, mitigation, altege- 
ment amortilement, şulżženie bolus, 
žalu. 

ulgenie ziyraru. Grieiteemgg ber Zo, 
amoindrilemeyt, a. diminution du 
poids d'une chofe. r 

nanka ulzenia cipxzarvow, ` bie Mehanië e 
eine Mathentatifhe Wifenfdaft la mé- 
canique, une: icçience matényatique. 

Ulzywam, ulżwać, v. a. P. aiëe, ulżýc. 
1) erleichtern eine Saft. 2) Kindern, mil 
dern. 1) rendre une charge plus. lègé- 
re; allèger; diminņer łe. poids d'une 
charge: 2) adoucir, allèger, mitiger s 
amortir, lénifer, foulager, § 1) ulżyć 
çiężaru;_ cieśle przy zaciąganiu Je: 
Kerg drzewo ulžywaią. 2) plëeé ko- 
mu, {obis frafunku, bolu; voll mi 
żalu, 

uzyto mi fe. meine SHmeren pabennaie 
gelaffen: mes douleurs fe fontadoucies, 

to lekarfiwo nizywa. bietz Znenen Hubert- 
ce remède adoucit, Lënte, e 

uizywa co. mëdlaften, fe relachez; mot- 
Dr, s'adoucir; êtremoins violent. § 
ulżyła zima, mroz; - chorobą mu 
- ulżyła. 

uizywaiacy. ndern, mildern. adoucif- 
dant, m. 

uizymaiące lekarfiwo.. lindernde Asseney. 
un lénitif; un remède lenitif ouaou- 
ciant. 

Umacniam c9, v, m. F, umocnig;, Gëtfeg, 
beféftigen- fortifier, afermir, rendie 
plus fort, 

Umarly, adj. 1) tobt geftarben, 2) eit 

"Gnpiep, eine Leiche- 1) mort, trépaflé, 
qui eft morti. 2) un mort; un còrps 
de mort. 63 umarly człowiek. 2) 
umáårly był:czřekiem zacnim 3 przyias 
cielem brata moiego zmar{ego;, wy- 
niesli, niofa, prowadząumartegò, do 
trumny. 

modlit fig za wnażlych, . yot Die Todten 
Gottbitten-. prier Dien pour les té- 
paflés. 

Umarewienie , 3. 2uhtigung: Cafeyung. 
mortification, f., 


Kkkk 3 


Umar- 
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Umartwiam , o. m. F, martwie, mat, 
wie. ghtiget, eegen. vergi Ber, o. æ. 

Umartwiony, adj. mattwiony: gp: 
tigt; cafenet. mortifié. 

Umarzam, v. m. F. umorzg, morze. 1) 

al båmpfen, bandi 


verhungern laffen. 
gen: 3) einem wiesen, befhrwerlidh falz 
len, Berdrug thun. ` ul. affamer qu. 
faire fouffrir, caufer une faim à qu. 
4) mortifier, domter, reprimer, 27 
aflzfaner fatiguer, incommoder qu. 
$1) kazał go w więzieniu umorzyc. 
2)umarzaćIwoiė cheiwogéći, domowe 
rozruchy, naukę aka: 3) umorzyfz 
mie twoim częftowaniem, ta mowa. 

dmorzyć fig glodem. yetýwigern. mourir 
de faim 

úmarzać Ze grodem. ‘mit Gleif buerg, 
fih mit Hunger cafeyen. mortifier fa 
chair par Ja faim. 

<Umarzanie, adj. oft gebånbigt. fouvent 
mortifié, 

umorzony, gébåndigt: mortifié. i 

Umarzanie, n. bai Zémnten, l'a&ion de 
mortifier; mortification, f- ; 

umorzenie, gefHehene Dåmpfung. mof. 
cation achevée, f. 

Umarzły, Umarzniony. erfrobren, mort 
par le froid; corrompu par une gelċe. 

Umarżnienie, n. bas Etrfrieren; das Ab- 
frieren. Paétion de gcler, gelement. 

Umarznienie,; n. Ytaturlebre; belle ung 
glamende Helligkeit Ip an-dent Foetus itn 
dem En defehen wird. phyfigue: la ge- 
lée, humeur daier luifant quon ap- 
perçoit fur le foetus dans l'oeuf. 

Umarznąć, F, umarzng. qbfrieren, er: 

'  ftierem. fe corrompre, fe déparer par 

la gelée. í 


ymarzngl , umarii mu nos. Me Nafe ift 
thm orfropren.” ila {fon nez mort par 
engelûůre. 

Umatać, v. a vid. Umotaé, § Uma» 
tam. ` 

Umawiam, a. m, E umowig. 1) etwas 


abreden, aur Midtigteit-btingen: 2) miez 
then, Defprechen, annehmen, 1) ap- 
pointer, concerter; tranfiger, fattion- 
Der du, ch.; convenit de, 2) arrêter, 
loüer, retenir, prendre en Jergiee, $ 
1) umowil z foba re fprawe. 2) umo~ 
wić fobie siugę, rzemieslinika, fekre» 
tarza, miėfzkanie. ` 

Semi dzien z kim. einen Zag mit einem 
feen geben. prendre jour avec qu. 

smowmy. beem Difputiven: mir gailen 

` pr gëlent, serme de difpute: fuppo- 
ons, füppolé; & pofé que; foit; por 
{é que`cela foit; 

smowitem fie, idh habe mich mbe geredet, 
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D 
Te fuis lasà Force de pårler; jeme fuis 
ennuyé, laffe de parler. 


Babel asia Geh, e 
Set ` ciennik, ein Genee 
Umbrakulum;u, A" hirm. parafol, m. 


*umbrakulum , “umbela, baidakin. ~ ci 
Zrgge-Dimmel, dais, m. baldachin, me, 

Umber, a, Art von JagdHuünden. elpèce 
de chiens de chafe, 

Umbry, pur, cienie malarfkie. 
ten eines: Gemdldes. 
peintufe. 

Umiarkować ce, F. umiarkaig y mar- 
kae, måfigen, tempérer, moderer, 
v. a. l 

Umiarkowanie, a. miarkowanie „pomiars 
kowanie, pomiar. Måhiguüng- f mo- 
dération, f, tempérament, f. 

Umiarkowany, adj. gemåfigt. modéré, 
tempéré. € umysł umiarkowany, 

Umiatacz, m. Ausfeget, Gafenz Segers 
Kehrmann. balayeur, balieur, m, bei, 


Chats 


l'ombre d'une 


eut, celui ou balie les maifons, les | 


ruës. 


Umiataczka, f. Gegerinu, Kebefran. bam | 


lieufe , balayeu{fe femme qui balie. 
Umiatam co, o m, F. aire, miece. augs 
Fepren, oäiegen, balier, balayeur, e 
umieć izbę. ; 
iak waert: mic nie roflaio. olè wenn e 


weggefegetiwåtes es ift nichts úbrig. jus- 


gwau fond du fac; de bout en Bour: 
il ne refte rien. 

Umiecenie, a, Umiotanie, a. bag Uusfes 
get, Nujfepren. Faiten de balier) ba- 
layeur, 

Umiecony, adj, Umiprany, adj: auis 


gefegt, ausgefehrt. balié, balayé, net- | 


toye avec un. balai, 


Umiciętny, adv. auf eine geleprte, grůnbz | 


lihe Art, Jeiengbouement - ` do&te- 
ment, fayamment. 

Umieigtność, 7 Wiffenfhaft Jeienee, fo 
favoir, m érudition, f. Bro praw- 
dziwa umieiętnosć wiedzieć Ze Bog 
ieft wfzyftkim a pr niczym; 'umieiçte 
osé reft rzeczy poznanie przyczyny, 

walia, dowfzechna umieiçtność ümieipts 
nosé wfzyjikiego. allgemeine Wifenfhaft 
Die ales in fih fhliefet, polimarhie, f. 
connoilance univerielle;, fcience mp. 
verfellė; amas de'toutes les fciences. 

Umiciętny, adj. gefhidt, gelehrt, ers 
fahren. expert, gaj, habile, fcientifi= 
que, davant, plein de fcience, de faw 
voie, § umieiętny człowiek w pra- 
wie,w Filozofii, w ięzyku {acinikim; 
umieiętnieyfze koto fiebe to fprawi 

 Darante, 

Umem , a, a. je, Zei, Ze, Ennen; vere 
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"A Umierzyć, F. mierze y w a. 


| Umilknąć, 


| Umilknienie, z. 
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febern. Ñvoir, entendre, ug § 
umie lekarfką nauke; umiał po. pol- 
ku, po franculku. 

kazda bronig umie. er it in allen. Waen 

—aetht, il manie bien les armes. 

gie umiem. nit Fëmnen, ignorer, ne fa- 
voir; 

Ûmieram, v. m. F. are, 1) fteibeit, 
von Thieren fagt man: zdycham. :2) 
beftándig über etwas figen, liegen, fhmwis 
gen. 3) vor SeidenfHaft ferben, 1) 
mourir de; trepaffer, décéder, cefer 
de vivre; expirer , e» parlange des ani- 
maux on dif: zdycham, 2)fe-tuer, fe 
fatiguer à; fe donner bien de la peine 
pour; ahaner; fuër, être clouée fur. 

` 3) mourir d'une paflion. § 1) z (od) 
głodu, żalu (głodem, žalem) umrzeć; 
umrzyy za niego. 2) umiera (fiedzi) 
nad kliegami, 3) umiera od pragnie- 
nia, łakomítwą, od mitosci, od za- 
zdrości. 

yaz umrzeć. man mug einmal Gerben, il 
faut finir par un bout; il faut mourir, 


| smiercia umrzeć. bei odes fterben. mou- 


rir de mort, $ przyrodzoną, gwafto= 
wna umar? smiercia. 

mio smiercig zginać; [eoig smiercig 
umrzeć. eines natúrliden Todes kerben- 
mourir de fa belle mort. 

pfzczoty teraz umieraig. Die Bienen fter- 
ben jego, les abeilles meurent prelen- 
trement, ` 

1) abief- 

fen. 2) treffen, gelen. 1) melurer ; 

mefurer une partie d'un tout. 2) tirer 

qu tirer, vifer au but. er umierz 

mi z korzec zboża. 2) dobrzew cel 

umierzył; kto dobrzeumierzy,dobrze 

trafi. 


l Úmierzić komu co, F. umierze, umie- 


cè; fo j 


rzam. verefeln. affadir; v. o. donner 
du dégoût pour. y 
Umierzieniėe, s. Omierzienie. ` Giel, 
Berdruf, Zen, dégoùt, m. répu- 
guance, averlion, ý 
Umierziony, adj. ỌŲmierzły, Qmierzły. 
efelhaft, garftige dégoûtant , abomi- 
nable, 
Umiezgać De, vid. Umizgać fie. 
F. umilkng, u. n. zamil- 
kné: 1) vertummen, nidjt ein Wort 
fagen Fënnen. 2) fiH kilen, aufhoren, 
fih legen. 1) fe taire tout court; ne 
pouvoir dire met, devenir comme 
muët., 2) s’appaifer, eeler, s'étouffer, 
{fe calmer, {e tranguillifer. € 31) 
umilki (umilknał) na te stowa.. 2) 1 
tak te rozruchy vmilkty. 
Berfummügg; Stil- 
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Iëmpeiaung, le Glence-de cetur qui eft 
devenu court. 

Umifować co, F. umituig, u. a. lubić 
fehe lieben. aimer qu. avec pafion, 
tendrement; voir une pafon, être 
pafonné pour, 

Umilowanie, m ulubienie. gygfes sått 
liche Siebes tendre amour,  pafion 

our, 

Umitowany, adj, feht geliebt. très-cher; 
aimé pafionnėinent. 

Umizgać fig, F. umizgam fig, umizgng 
fe üh fHniegeln, fiH- febr pugen, fe 
parer trop. 

Umknienie, og. 1) Wegrádung. 2) Eut- 
iiehung. 3) Erfdleihung einer Guate 
durch falfe Goreng beyn Landes- 
Hern. 1) déplacement, reculement, 
2) privation, frultration, perte dë. 
3) {ubreption, obreption, furprile fai- 
te au fouverain pour obtenir une grace. 
§ 1) umknienie ftotu od sciany. 2) 
umknieņie okazyi do zwycięztwa. 3} 
umknienie przywileiu, libertacyi. 

umkniesie fie. 1) Uusweidhung. 1) Ufer, 
Stbmetdung, T) l'action de fe retirer, 
de reculer. ` 2). Matém. déclinaifon, f> 
§ 1)umknienie Pe komu z drogi. 2) 
umknienie Je słonca od linii poro- 
wnanie dnia Z noca. 

Umkniony, adj. 1) meggerndt. £) entz 
apgen, genommen. I) retiré, déplacé; 
tiré, pouffé de fa place; reculé., 2) 
fruftré, privé de qu. ch; arrache à ou, 
§ 1) umknione zwycięftwo. 

UVmaieyfzam czego, v. m. F. umnieyfzg. 
aerbielnerp, verringerk. rapetifler, di- 
mipuüer, amoindrir, rendre plus petit, 
zendre moindre; retrancher, avilirs 


déroger § E podatkow , 
ogroda ; umnieyfzat słowy fpofobnoséć 
UE 


umnieyfzaigcy, in Geridten : abbrúdig 
das Abbrud thut. Palais- dérogatoire. 

Umnieyizanie, 3. umnieyfzenie. Wet- 
Heigerugg, diminution, amoindriffe- 
ment, retranchement, dérogation. 

Umnieyízony, adj. verfleinert. dimi- 
nué, amoindri. 

Umocnienie, s. utwierdzenie. Berftå 
Fung, Defefiaung, affermifement. 

Umocniony, adj. geféëtft, hefeftigt, vers 
fårft, affermi, fortifié. 

Umocować kogo, F, umecuig, w, a. elz 
nen begolimidhtigen,. einen, Bollmadt 
geben. donner un plein-pouvoir à gu. 

Umocowanię, n. koge) Hevollmådti- 
gung. l'action de donner un plein-pou- 
voir à qu. 

Umocowaný, adj. d Dréit bevollmåd- 

SC tist, 


att 


UMYK UMXK agis 
fiat, eit Bennlniâdhtigter. procureur  mwegfhieben, meggiehen 2) einem et- l 
fubdélégus; homme; celui qui a ún was entsiehen, nebmen; einen einer j 
plein pouvoir, § Manat przez gmaep- Gahe berauben am etwas, bringen. 3) | U 
wanego {woiego, einen einem Debet entziehen. 4 1 ents d 
umocowany od krola, Xigzecia. Pleniyoz wenden, Heimlid wegnehmen, taufen. l 
` P tentiariug, ` Denglggchtieter von einen 1) déplacer, reculer; retirer, tiret, Up 
li König oder Fürften: plenipotentiaire , poufler une chofe de fa place. 2) fou- i 
t Ko celui qui a un pleinpouvoir d'un ftraire, arränger à gu. ch: priver; frus € 
8 Roi, dun Prince. fter qu, de gu. ch. 3) doùitraire, dé: -| w 
ij Umor, m. ufitowanie. . heftige Zem: tourner, delivret qu. dun mal. 4) Í 
p bung, grand effort, dernier effort. 8 foultraire, dérober, prendre fans qu'on b 
1 Pracuie na umor. s'adpergoits ` $ 1)-umkniy tego: (totka, Un 
i na umor; do umoru. 1) Heftig tar, aus tey mily, ümknat reki rodze; glowy 1 


allen Kraften, febr. 2) bis auf den Tod. 
1) avec véhémence, exceflivements 
fortement. 2) souz la mort. § r) 
bronić kogo, czego do umoru; pili 
na umor; giaé karty na umor. 2) bié 
kogo kiymi, pufzczać kogo przez pra- 
fzczęta na'umor. 

Umorzenie, sg A vid. Umarzanie, Uma- 

Umorzoüy, ad). i rzanyą, Umarzam, 

Umorzyć, J 

Umotać, Fi omotam, v. a. verwirten, 
verwideln, verfricen. enlacer, enve- 
lopper dans des lacets. ` § ptak umo= 
tal gouwe i krzydła. 

amotai fe. H verwiteln, fid) gerfridëen, 
s'empetrer, {e prendre dans les lacets. 

Umowa, f. Bertrag, Bergleih, Contract. 
2) brede, abgelegtet Handel. 1) con- 
vention, f. accord, m. transaftions 
contract. 2) concert, 7. intelligencë. 
§ 1) fafa fe (tangta) umowa. 

agent malzeńfkie, Ehe- Parter. 
tract. de mariage. 

Umowić, vid., Urnawiam.” 

Umowiony, adj} 1) abgeredet, verghe 


con- 


Umowny. J Gen. 2) semiethetr 
angenommen. T) fixé, determine, 


pris, convenu , concerté, tranfigé. 2) 
Jonge, arrêté "6 1) tak umowiona 
prawa. 2) umowiony stuga, ; 
umowiony doen, ` gbgereprteg gag. Joun 
pris, jour fixé 
Umownie, adu. 
concert: 
Umrażam, v. ap. F. umrożęe, odmraäam, 
ein Glied erfrieren. faire mourir un 
membre par le, Droid. 
umrozié feg, v.ir. bom Seok gerëbret 
metrden; erfrieren. s'engeler § 
fig eztek umrozi. 
Umrożony, adj. von Grot gerúhret, erz 


nbgeredeter Weife, de 


v ftoreit. corrompu par la gelée. 
Umurzam, v, ge Ubrudzam. fëmmen, 
falit. i 


Umurzony, obt." ubrudzony, brudny: 
Täamig - hwa. noir, fale. 
Umykam, v. m. E umkne. 1) tegricen, 


umykat glowy przed kulami. 


xumykaé, wn. " 
umykać fie 2. nJ  abrúten, weichen nahs 


§ gdy; 


przed rázami nie umykał, 2) umknat 
mu zarobku, nadziei, zwycięitwa. 3) 
Krol go praw furowöśċi, temu niefz- 
Aë 

częsciu umkngł. A1 md umyka; kto 
mov zegarek umknal. 

den Kopf 
bor ben Kugeln andie Geite rien, te- 
tirer la tête devant les boules. 


1) fih mwegtýden, fih 


geben 2) Téi. entfernen. 3) abgeheny 
gbmgicbeh, fh unterfheiden : entfernet, 
ünterfhicden fen. 4) Mathem. nbz 
weihen. 5) einem ausweichen, ns 
dem. Bege gehen, 6) ausweichen einens 
Stof, einem Unalär. 7) enppeidn 
enticher, fih in Sicherheit begeben. 
8) fid von etwas loswideln, Iogpreifen., 
Irëmgchen wolken; fih einet Gang: 
Feit entstehen. 1) fedéplácer; recúler, 
glifer, echapper. a) s'éloigner. 3) 
s'éloigner; difterer, être différent, être 
éloigné de qu. ch. 4) Matém. decli- 
ner de. §) fe retirer, ôter de-fa pla- 
ce; faire place à qu. ei fe foultraire 
à un coup, à un malheur, Péviter, le 
parer; gauchir, fe garer, 7) {e fou- 
ftraire, {fe dérober, {e retirer, reculer, 
dècamper, 8) {e foultraire, {e detour- 
ner, $écarter de; gauchir, tergiver=- 
fer, baier, 8 A) drabina fe umkneta; 
piafek ogcgnion nogą je umyka; 
2) umknat be okret z oczu. 3) mafo 
Je taki pokoy od otwartey umyka 
woyny; lakomftwo nie wiele De od 
{fzalbiertwa umyka. 4) igietka ma- 
gnefowa od potnocy Te umknęta. | 5) 
umknat mujz drogi; umkniy mi fie; 
6) umknąć fiè przed razem, przed 
kulą, przed niefalką, nicfzczęsciem. 
7) umknat ztąd; woyfko De ztąd um- 
knęło; w potyczce Be umyka: "ai 
umyka, umika be" przyfięgi fwoiey; 
umyka tego co byf obiecat. 


kamyczki fie pod nogami umykaig. bie 


Gteinchen fHlipfen unter der Fifen 
ben. des petites pierres gliffent, 
paflent 


Me 
Dt 
DË: 


t 


F 
j 
| 
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asx UMYW 
paffent au defous des piés, échappeng 
aux pies. 

Umykanie, a. umknięcie, umknienie. 
Des Wegrücfen- lation de reculer, de 
fouftraire, de retirer, 

Umykanie fẹ, a. umknienie fig, #. bas 
Btugmetrben, reculement, m. Taftion 
de fe retirer. 

umyjkanie Ce przed kim. bas ben Geite 
Treten ` Audweihen, vor einen" Patton 
de faire place 3 o. 

Umylam czego, E. umyle, V. a. yerfehz 
fen. manquer qu. ch; s'écarter, Séga- 
ter de. §,umylit drogi prawdy, 

Umysl, m. 1) Genf, Ginn, 2) Bor- 
fag, 2bttet, r) Llame, Tenor de 
Phomme. 2) intention, £ deffein, m, 
§ 1) umysł od dufze pochodzac dale- 
ko wyżizego teft doftoientwa mäh 
ciało; umyt ludzki karmi De napka, 
2) mam mysi iechać ztąd, 

dobrym umystem, Z umystu- mit gutent 
Bedat, ` gertepiich, de propos déii- 
bére; de euer à pens; de defein pré- 
meire § dobrym umystem to uczy- 
nit. 

Amar uprzedzony. Borurtheil, préjugés, 
nī. prévention, f- y 

pis dobrze fie ma na umysle: ep if nihi 
rest ben Ginte. il: eft hors de fon 
bon- fens. 

wewnetrzayumyst wmafzkare ubrać. fein 
Gemütý verfeelen. ` dufouler, cacher, 
couvrir Ion coeur, fòn intention. 

Umyślić co, F, amuiie, fih vorfesen, fih 
pornepmen, fih entkhlieken.. Te refou- 
dre, êcre relolu; prendre, réfolutions 
e umyslil iechać do Warfzawy. 

Umyslnie, adv. porfeglif., tout exprès, 

-de própos délibéré; exprès, exprelle- 
ment. Fi 

Demagog, adj. 1) voreblih. 2) ein 
Eyoreffer; ein eigner Bothe. 1) exprès, 
prémeditè; fait à deffein. a) un ex- 
pres, celui qwona envoyé cxprélement. 
§ 1) umyslny zaboy.. 2) postać úmy- 
šlnego. 

Umyty, corf. umywam. gemafhen als die 
Hånde. lavé comme les mains. 

Vinywadlnik, Umywal-9 lawaterz, ahis 
nik, m. g. a. beden, Hand- 

*Umywalnia, £ J. faf. ban à 
laver les mains; un lavemin, d 

Umywadliny, pur) Gpålig, Wafier darz 
innen etwas abgemafen ift. lavůre, f- 

umywadliny rak. Spüligy orinnen matt 
die Dënpe nbgemafhen. pat. Joere, fe 
Feau qui adervi à laver les mains, § 
umywadliny nog. 

Umywam cos v, m. F, umyie. waffen 


UNIĘ asta 
— Dbgabben die Handen das: Gefidht. la- 


Ver, ncttéyer avec de leau les mainss 
le vilage. § umyy fobie twarz, recez 
umylem dziecięciu nogi 
Umywanie, n. : Umycie, z. bas Waz 
(hett, Hbwafhen der Hånde, des. Ger 
fits.. le lavement des mains, du vi= 
fage. 
Unalzam, v, m. F uniofes, vid, Upatze, 
Uncya, f. eine Ume. once. 
Uncyowy, Ungenz: d'once, 
Ungielt, m. Bergw, Serinp an Geib: 


unner Uufmaid. ` Aral perte er 
argent; dénen inusile. 
Una, f. ziednoczenie. ` Bereinigung- 


union, f- jonction; f. 

Unia, f. Unia Litetofkas fe dié Bere 
einigung des Grof-Hergtýums Litthanew 
mit der Krone Volen, Punion du 
grand Duché de Lituanie avec le Ror 
vaume de Pologne; 

Uniacki, edj. do Unitow. należący. Unis 
tif, die Uniten. in Polen betrefends 
Punite, qui concerne les Unis en Po- 
logne, 


Usieliene. a 1): Goptttroaung, Erfras 
gung einer Laf. 2) Entführung eines 
Weibshildes. £). l'ation de porters 


dTemportery de fupporrer une charges 
2) rapt, m, enlévement quon fait 
d'une femme ou d'une fille. 


Uniefiony, adj.: 1) ertragett,. tweggetraz 
gen, 2) Hingerifen. 3) verleitet, yers 
fäpret. 4) entführet. T) porté, fupe 
porté, emporté. 2) entrainé, empor- 
te, enlevé, 3) pòrtés emporté, féb 
duit, entrainé, pouflé- par. 4) enté- 
vé; ravi. Q 1) unieiong 2 mieyíca 
balwan. 2) tłukły De po morzu okre- 
ty uniefionė. . 3) uniefñiony mifoscią - 
Suiewem, A) uniefiona panna. 


Unita, F. eim Unite; ein Grieche ber fih 
miit der fatholifhen Kire vereiniget hat- 
Unite, Uni, Grec unt avec PEglife Ca- 
roboue, § o Uhitach i Dyfunitach 
obacz Kronikę Piafeckiego na ftronie 
138. 

Unikim, v. m. F. unikne. 1) vermeiben. 
2) ben Zait verfahren; vorbey fahren: 
ï) éviter ` gp. ch; fe fouftraire à 2} 
påler par haut; paler des marchandise 
fes en fraude.. e 1) unikał tego nie- 
fzczęscia. 2) unikać cła, myta. 

Unikanie, a. Uniknienie, Bermeidung, 
Jattton d'éviter, 

Uniknienie, kary. : Gerihtsw, Hernieiz 
bung ber Gtrofte, 

pod Uniknieniem kary na upor nakazać. 
Gevidtem. anbefehlen ben Der Werneiz 

Kkkkş meibung 


are UNOS 
meidung ber Girafe bes MWiderfakes. 


Droit : ordonner fous peine de la con- 
travention. 

Unikniony, adj. permieben. évité, adj. 

Uniwerfat, m. powfzechny lif. ein Unis 
verfal Ausfdreibent des gontzë von Poz 
len, alg vyr der Haltung eines Reihs- 
Tages, univerfal, /. m. édit du Roi de 
Pologne, comme celui avant la tenue 

| d'une Diere, 

IUnizam, unižać, yom, F. ünizg, uni- 
Sa, 1) erniedrigen, niedriger maden. 
2) erniedrigen, demútýigen. 1) abbaif- 
fers rendre, mettre plus bas. 2) rabs 
batter humilier, abbáiffer, 8 ont, 
żyć (zniżyć) żagle (żaglow) przy wia= 

` trach burzliwych, ` 2) uniżyľo (poni- 
Sri) go to niefzczęscie. 

Yunizaé fig; znizać Jig. 1) mebrig werben- 
2) fich erniedrigen fih bamúthisen. 1) 
s'abbaiffer, devenir plus bas. 2) shu- 
milier, sabbaiffer, fe ravaler. 

Únizżenie, adv., gehorfamf. humblement, 
très - humblement. § uniżenie profzę. 

Untäenie, #. czego, znizenie, #, Gr: 
nicorigung einer Gahe. LPabbaifiement 
d'une chofe: 

Xunizenie. `) Gehorfam,  Unterthånigs 

Umiżonosć, f.) teit. {oûùmifion, obéif- 
fance, f. § przy nayniżízey fię pifzę 
uUniZonosc. i 

Unkofzta, pur. Hnfofen. Drais, plur. dê- 
pens, piur. 

Unoliciel, a. Entführer. enleveur, m. reit 
deur, m: 

Unofze, V. m. aigle, unafzam. 1) fraz 
gen, ettingen, fortbringen eine Lafi- 2) 
mit Th geben, mit fich, buretëen, 3) 
entführen. 4)verleiten, veranlafien, brin- 
gen 1 etwas. 1) porter, foutenir, fup- 
porter, enlever avec foi. 3) ravir, em- 
porter, enlever. 4) emporter, féduis 
te, poufer gusàs 8 1) mot ob wie- 
Je ludzi nicūnieclie; rzeka zamarzłaar- 
letz uniosła; woz tak dobry- z, kil- 
ka daebat cetnarow unielig; wor tak 
ciężki że gouniesć nie mogę. 2) wały 
goaż dò brzegu fzcaęsliwie uniosty. 
3) uniost Pannę; -uniost ią od męża; 
nios? fkàrb wielki, 4) pycha, mi- 
osé go do tego uniosta; unofi go gor- 
no fantazya. S 

saapë kopo za wiofy, zg Ze, einen ben ben 
Hannen Herun, (legen, prendre o. 
aux crins; tirer,entrainer,trainer qu. par 
les cheveux, 

fia czas unofi. Die Beit dndert, Uppert vies 
leg. le rems guérit, adoucit tout, 
upornym na razie nie cale be przeci- 
wisay, fita czas unefi. 
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oof praka, einen Gtof-Bogel mit Waz 
hen wnd Tragen gue Gogh abrichten; bes 
Hëten, oifeller, veiller, droffer loifeau. 

unofié fig, unofzg fie. 1) fëpcben als eit 
Wogel it der Luft; úber etwas (hiwebens 


2) an meit taufen, nahfesens 3) fidh 
vergebens fih verleiten Laffen, x) pla- 


ner, ne remger presgue les ailes en 
volant, être en air, demeurer, fe 
tenir fufpėndu en air, fe mouvoir fur 
le deffus de qu. ch, 2) fe porter Join: 
s'avancer trop en courant, en pourfuis 
vant.. 3) fe laiffer aller à; s'emporter 
à; Teller porter, fe laiffer empor- 
ter par qu. ch; fe porter à. duch 
Boży unaízał fię nad wodami, miecz 
fig nad twoim unofi karkiem; chmu- 
ry gradowe be unofzą. 2) w pogonią 
fig nafz uniost ochotnik, uniost ie za- 
ciekiem, zapędem, 3) nie day Te 
noo? güiewowi, afektom fe unofié 
fig pychą , daczešciem; uniós? Je das 
ley niźli należało w žarliwosci {woiey. 

daie fig unofié, abm werben; fih annt mes 
dem lafen. s'apprivoifer, devenir doux 
et traitable. 

Unofzenic, z. 1) bag Ertragen, Weatraz 
gen. 2) bas Orden, Bahmmaden 

` eines Bogel busde Tragen, : a) L'ac- 
tion de joggen, de porter. 2) Pac- 
tion de veiller Poifeay. 

Unolzeny, aer," 1) gam, gedhmt. 2) 


leutfelig. 3) bm, getragen von, Stofe 
Bögeln. 1) apprivoilé. 2) traitable, 
doux. 21 famil, dreflé comme un oi- 


feau de chaffe. § 1) unofzony (ogla- 
fam) lew.. 2) unofzony umysł. 3) 
ptak unofzony- - 

Unteroboer, m. namiesnik, Unter- Of- 
fisier iu Pferd ter um Suf. un bas of- 

beier à cheval op 3 pie. 

Upad,| m. vid. Upadek. ? 

Upadam, v. m, F; upadne. 1) fallen, ab- 
falen, hinfallen. 2) iu Fuhe fallen: 3) fal- 
Jet, bleiben auf dem Vlag- 4) fich feger 
als ein Getrânë. s) falen als cin Sint, 
6) auffallen als éin Pferd: 7) fallen, ge: 
ringer, Tdlegbter werden. 8) verfallen 
ale Güter. ` a) verfalen in Strafe 10) 
verlohren werden alg eine Rechts: Gahe. 
11) falen ols ber Muth. 1) tomber; 
tomber à terre; {fẹ laiffer répandre, fe 
Lutter tomber par terre. 2) fe profter= 
ner, fe erter aux piés de qu. 3) tom- 
ber par terre, périr; refter mort, demei- 
rer fur la place. 4) faire ùn fédiments 
fe raffeoir ; fe repofer, s’éclaircir com- 
me une liqueur. 5) baiffer, s’'abbaiffer, 
décroître, ravaler, ‘devenit plus bas 
comme'un fleuve, 6) pancher d'un 

côté, 


2517 UPAD 
còté, en parlani de chevans. YY torie 
ber, ramander, ravaler, rabaffer; dimi- 
nuer de ptix; n'être plus fi cher, fi 
confidérable. 8) être faifi, être confis- 
qué., 9) être condamné à; encourir 
une peine.: 10) échouer; ne pas réuf- 
dir, périr comme un procès. 11)mang 
guer de coeur, de courage; fe décou- 
rager; perdre de courage; s’'abbattre. 
§ 1) lzy mu z twarzy upadāią; upadła 
mi kfiażka na ziemi, 2)upadniy mu 
do nog ; upadi przed krolem. 3)upasé 
klelíka, trupem; niec pod mieez upa- 
daa, 4) füz na dol;.na dno, upada. 
5) morze, rzeka upada. ei kon ren na 
pośladek , na e nogą upada. 7) 
upadło zboże; upad{Ťy obce pieniądzę; 
uüpadfa powaga iego. 8) dobra mẹężo- 
bəycy upadaia, a dzieciom zabitego 
należ4. 9) upadać w ekfekueya, w 
karę. rei takie iprawy- noasé maig. 
X1) upada mu ferce, otucha,nadzieia; 

~upadł w nadziei {woicy. 

upaść na twarz, na giowg. aufs Gefiht, 
auf ben Kopf fallen. faire la calbute; fe 
laiffer aller la tête en bas; donner du 
nez en terre, 

upaść na kogo.. auf einen fallen. tomber 
defus. 

upasé pod cigzarem. unterliegen unter ei 
ner af. iuccomber fous un fardeau- 

upadat'w biedy. in Srrthúmer falen. 
tomber. dans les erreurs, paas les fau- 
tesiak 

upawaé w fprawie. einen Proceg verlieren 
perdre un proċès. `! 

puchlina upada. die Gefämutg fHwindet. 
feket fich. la tumeur fe désenfle, 

o. ziemię upaść. vergehen; verfhmwinden. 
tomber, difparoître, s*évanouir; trébu- 
cher, périr, § ta nadzieia, reputaçya 
iego o ziemię upadła, 

upadia; bez matzenftwa panienftwo utraci- 
ża. fie ift rm Galle gefommen. elle a fait 
faux:bond {on honneur. 

Upadanie, z. 1) das Gallen. 2) das Falen 
Der Şluffe- 1) Paction de tomber. ` 2) 
abbaiflement, décroifement des eaux. 
§ 1) upadanie na ziemię. 2) upadanie 
rzeki, wod, wylewek, morza. 

Upadek, m. g. upadku. *1)Şall auf die Erde. 
2) Unfall, Dnatüpg, 1) chûte, f. ac- 
tion de tromber; trébuchement 2) 
chûte, malheur, choq, défaftre, 29. 
Sr umarł od upadku (upadnienia). 
** 2) w tych wyfokie' fzczęście, w 
owych upadek Þaczemy. 

spadku plifku, ` ber bem Fall nahe ift- qui 
vatomber; gui eft fur le point de tom- 
ber; qui eft a quatre doigts de fa perte. 
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Siren upadek w vain. ber Gal Adams- 
la chûte, le péché d'Adam. 

upadat [prawy Berluft, Berlierung eine 
Proceffes- la perte d'une procédure. 

w upad leci. et fûrget fih. ilie perds il 
fe ruine. 

Upadty, adj. 1) gefallen, ein Gefallenere 
2) niedergefhlagen als ein Gemith. 3) 
ager: ausgetýrt, ausgemwittert. x) 
chùt, adj. tombé; celui qui eft tom- 
bé, ai abbattu, défolé oui a perdu 
Courage, 3).Chaffe: éventé, décoùúvert 
à la pite; renčontré... € 1) podniegé 
upadłego., 2) upadłego {erca czło- 
wiec; nadetosci w fzczęsciua wniefz= 
częsciu upadłey mysli. 3) zaiąc upa- 


y: 

do upadtey, adv. bis anf ben Tob; gerne: 
felt. à toute outrance; à, fer moulu. 
§ de upadłeydię bronit. 

upadia. eine gu Galle gefommene. une bê- 
te épaule ; cette qui a fait un enfant 
Tans être marice, 

Upadnienie, o. 1) ein Sall auf bie Gre, 
2) adr, Senfung. 3) das Fallen deg 
Preifes r des NAnfehens. 4) das Salett 
der Sinz, s) eilt. eine (nelle und 
grofe Ohnmacht. 1)trebuchement, chù- 
te 2)aflaiffement, abbaifement. 3)ra= 
bais, rabbaifement de prix, de crédit. 
aile décroiffemenr, l'abbailement d'u- 
nerivière, ş) Medie. fiycope; foudane 
défaillance de coeur; fubite chûtedes 
forces. § 1) matę bliznę od upadnie= 
nia. 2) upadnienie, uftapienie zie- 
mie, tła. 3) upadnienie monty, ce= 
nY, powagu. 4) po üpadnieniu, opa- 
dnieniu Wisty. ṣ) lekarftwo na upa= 
dnienie albo fit uítani. 

ypadnienie na umyśle. Nticderfhlagung des ` 
Gemýths, abattement, accablement 
d'efprit. 

Upaiam kogo, v. m. F. upoie.: einen Be- 
fåufen: enivrergu. 6 upoif kobiete 
gorzałką. 

Uqat, m. 1) Hige. 2) fig. Hike, Fener, 
Dettiofeit, 1) hâle, ardeur, f. cha- 
deúr, 5, 2)chaleur, f.feu, véhémen» 
ee, i§ 1) upał słoneczny dogrzewa, 
2) w poërzod nieprzyiacielíkich upa= 
fow. i 

Upalam, v. m: F. upale. 1)ein Gtúdhen 
von etwas abbrennen. 2) abfengen, vers 
fengem, betepgen, 1) brûler une partie 
dun tout. 2)rouffir, brûler, Pextrémi- 
té, la furface d'une chofe. g 1) upalié 
balki, drewna, swiece. 2) upalit fo~ 
bie wtofow, 


ugalit fie na stoncu, u ognia. fih o ber 
Sonne, yom Fener erhigen,. devenir 


chaud 
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chaud, s'échauffer, prendreune Schant- 
faifou au foleil, au Zen, 

Upalenic, m. czego. dag Upbrennen yon 
etwas. Paction de brëler l'extrémité 
d'une chofe; brûlure aùtour du bour, 

upalenie er na stohéu. Erhibung 

c von bet Gong, échauffaifon oulée par 
le foleil; hâle. 

Upalony, h 1): abgebranbt n om Enbe. 
2) erhibt bon ber Gonne. 1) brûlé au 
bout, rent, ` a) échauffé, brûlé par 
Vardeur du foleil; bäi. 

Upamigtanie, e. Befenug, Vefehrung. 

telipilcence, f. converfions f. retour 
à fon bon fens. § pogrozkato ludziom 
Da üpamigtanie. 
Upamiętywam De, vm. F. pamiętam, 
fiğ. befinnen, fich. befepren, fih Aler, 
de reconnoître; fe remettre, fe corri- 
ger, fe convertiti revenir de fon éga- 
rement, § nigdy De w grzechach nig 
upamiętamy, ad). befebrt, gebeffert. 
converti; revenü de Ton déreglemeng, 
8 opameram grzefznik. 

Uparcie, ) adv. bortgërftaer Sei, Hals- 

Uparto, ) ftarriglich. obftinėment, opi- 
niĝtrement. 

Upartosé, f. Hartnádigteit. opiniâtreté, f. 

- obftination, fa 

Uparty, adj. baptnådig halsfarrig. opp. 
tre; obitiné, 

Upatrowanie, n. bag Sichen. auf etwas, 
la vie, la vifke quon a fur une cho~ 
fe; Tatton de la perfonnę qui cher- 
che, qui choifit. 

Upatrowäny „adj, Der in Betrachtung gez 
sogen iird, auf ben gefehen wird. qu'on 
a pour but, qui donne. dans la vte. 

Upatruig, v, m. Feupatrzg. 1) etfehen, 
augerfehen, mit dein Augen-måhlen. 2) 
nad dent Wetter (eben, den Himmel bez 
Duden, 3) auf etwas feen, feine Mb- 
ficht, feir ugen fein Ubfehen auf etwas 
paben. 1) chercher des geuz, regarder 
de tous côtes pour choir ease plu- 
Jens, porter Ja vūenur, . 2) obferver 
le tems, le ciẹl. © 3) ayoir Feet (les 
yeux) tur, à; tirer entre piulicurs;awoir 
d à; avoir pour but; vier, pen: 
Ca buter 3: deeler, prendre,la vifée 

às choilir une chofe pour Pobtenir. 
§1) upatrzyt:fobie tę wies+do kupie- 
niay to; drzewo do-dpufzczenia. 2) 
upatrować po-gwiazdach,przyfzła po- 
gode; para po; miefiġçu przyķzłe 
defzeze, 3) upatrować doitatkow,uro- 
dzenia; upatrować bobro pofpolite3 
upatrować co rozutem,baezeniem, 

tezom tylko upatrowat. Dag, war uur mein 
EI Uizben, Ca Grat dà toutimon but. 
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upatrzyé cezas, feine Zeit abfehen abyafen. 
prendre {on tems. 

Upatrzenies #,  Upsetfehung, getroffene 
Wahl: un choix fait. 

Upatrzony, adj. auserfehen, ëtt, 
tié; choib, oui a donné dans Ja. ve, 

Upetać, F. upetam, feffeln. enchainer. 

upetaé fie. Och Detten, s'empêtrer, 
Sea dans. les piéges, Sy pren- 

re 

Upewniam kogo o czym, WCS V, Ma 
E. upeumig. “verfiherit. affurer duch 
rendre qu. ceztain d'une chofe: 

Upewnienies 7.. Berfiherung. aluran- 
SE 2 

Upewniony; adj. erfihert, aMuré, cera 
tain, fùr. 

Upiec, F. upieke. hiaten, baten. rôtir, 
faire cuire; cuire au feu. gupierz re 
buroparee, te kotacze. 

dathy że nicgo upiec. eriy Drëe fich für iha 
påitgen lafen. il Ze feroit crucifer 
(pendre) pòur Jos il mettroit {a main 
au feu pour lui: 

Upieczony, adj. gebraten. 
feu. 

Upiękrzyć, F. upigkrzgs nëmen, em, 
bellir, parer, enjoliver, 

Upiękrzony, adj. genat, SE orné, 

Upieram be na co, wm. F- apre, anf 
etwas Hartnådig Aereben, sonner, 
sober dans, H upart Jena to: 

Upierzýé en, F- upierzg, V.a a31) ie 
berg, voll gedern maget 2) einem Siz 
gel magen, einen hurtig mahen:= r) 
blanchir, couvrir de plumes, 2 2) don- 
nérà qu. des ailes -rendre gu. vite. 6 

1) upierzył fzatę. 21 upierzyć żołwia 
trudna. prov. 

Snieg ziemię upierzyži he Eder hat bas 
Erori Dedecfet: la neige a blanchi la 
terre. 

upierzyé fies Dh. heichen, ook Geberit 
machen, fe couvriredeiplumes: 

Upiiam De, v: 29. P. apniie Ze, 1) fiH bez 
foufen: 2) fg taimel: trunten werden, 

23) Le I) s'enivrer a devenirivre, 
2) fig. être- fouls senigrer, êtreienivré 
de, 3) efpérer: D 1) upites be prze- 
śpiy Je: chłop. be ren upiiał. zim be 
upil nadzicią, Jaczgsciem; w tey fig 
upil nadziei: * 3) upi{ figna to (po~ 
dziewa De SC 

Upilować czegg, H 
avec Ja fe 

Upier, g.a. Dlutfaugen Wamypite vampire. 
CH § upiory (upiorawic): fie ziawili, 

Uni, upolony. E enivré; feul 

Uptakać be. a "fi (ott meinen: 

Uptakać, Vili Lag Jo be. Hugen mit 

Thrá- 


rôti, cuit au 


. upituig: abfeilèni ärer 
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Thrånen benee pleurer dez; fondië 
en bemegz boagner les yeux: de lar- 
mes. X 

Upiakany , sei, mit Shrânen benekt, netz 
meint, baigné de larmes; larmoyant ; 
plein de Ñarnies.^ 

Uplatać;, F. upong, woa, femten entres 
lacer, ourdir, natter. 

uplarat figs D fih verfriden, fih 

Uplataé be, vr: KE 
F. apieiamn, A Jet S empëtrer sem- 

l barafter dañs: 

Upleniam czego; V.n. E. uplenie. weniger, 
Fleiner mgdett: verringern. amoindrir, 
diminuer. A uplenil oyczyftey fubftan=- 
cyi» nieprzyiacioł Oyczyzny. 

Uploteczka, f. } 1) geflohtene Arbeit, 2) 

Yplotka, F. J Hrar- Sëntden, r) u 


Ju, mo ordre, f. ouvrage entre- `. 


lacé. 2) chevelure. nattée; tourillon 
+de cheveùx. 


Uplywam, F. m. F. uplyne. 1) mitOÁmin=. 


men odet Gegel entfommen, 2) werz 
gehen, perfieben ol Die Ser. 1) échàpa 
sperà force de nager, de naviger 2) 
découler;paffer, Senvoler, couler com= 
me le tems:=§ T) okret na ucieczce 
g fzczęsliwie uplynał::2) urływaią lata. 
Upodobać, upodobać fobieicn, E. #pođo- 
bam; v ai: Ggalen en etmas finden 
fe plaire- trouver, avoir du plaiir en. 
§ mufiateś upodobáć, fobie upodobać 
„te cnoty , Ee Eüegt, 3 
sipodobać fegi einem gefallen wollen. vouloir 
complaire à qu. 
ess Zek jie npõdoba: thue mie es Dir gez 
fålit.: faites comme vous plaira: 
Upodobznie, n: Gefalen, Wiltes, Zut: 
Wohlgefallen plailir, m. fantaifie, con- 
tentement.. § bedaie ro do upodoba- 
nid iego, 
miet op czym upodobanie: Gefalen anet- 
was paben: de plaire à qu. ch; trouver 
du plaifir en gu: ch: e zadnego wk: 
medyach nie mam upodobania. i 
wediug upodobania. : mý Belieben, +à 
plat, 
wedtug upodpbanie moiego, twoiego: fwote. 
go. nah meinen deinen feinem Beta: 
len. A mony rotes lan gré: 
upodobanie Jig fobie. Kvhtgefalen aw fih 
felbien. “contentement ou op a de ta 
«propre perfonne. : 
Upgdobang - adj. angenehnt, Daran “man 
einen Gefallen findet- agréable , plai- 
fant, où lon trouve bien du plaifir. 
Upokarzamyi v. m. F. upokorzg. bemýthiż 
gen. humilier - rabbaiffer, rendre 
humble. §iupokorzyt pychę iego. 
upokorzyé fig, upokorzam fie. üdy venie 
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tigen; bemëtbig werden. 
fe ravaler. 

Upokorzanie; s. upokrzenie. Demie 
thigung. humiliation, € ʻabbaifles 
Ment, 7. 

upokonzanie fes pokora, Die Demuth. hu- 
militè, £ 

Upokorzony, adj. geðemůtpijèt. humils 
abbaiffé. : 

Upominalny. ernaýnen- Pexhortatidn ş 
gui exhorte. 

lf upominalny, adj: Etinnerungs-GHret 
ben, MapnSrief. lettre dëxhortacions 
lettre de reffouvehance; lettre pouè 
demander un papement. 

Upominam kogo © cos; W Czym, woms. 
F. upomng,'napominam, gien 2ertzgbes 
nen, erinnern. avertir qu: ‘dej admo- 
nêter qu. 

upominać, upominans. einen manei. Tom- 

upominat figs J mer fon débi- 
teur, Pavertir de payer, lui deman= 
der, exiget ùn Pä ement, une dëre- 
§ upominał (upomni fie) dlużuika 
o diug, o žaplate{ daia fiè upoininać, 
a Diaché nie, Eadaaz 2. dóbrègo dłu- 
źnika uczynifz złėgo mie upomináigć 
Ire: d 

apominal fie chego od Lo) kogo. von'eiirent 
etwas fordern, mieter fordern fih ge: 
gen etwas op einen bëiren, demanders 
eixger, Zedemander op. ch. de gn, 
Tommer qu: dei demander qu. ranon 
de, gien prendre A on. § upominaigé 
Je rzekłem; apomne Ze tey, kizy- 
wdy od ciebie; mag Dan vpomnie tie 
obelgie, iežlimłę iaka potka. 

Upominanie, s. "1 napominanie; s, Werz 


Shumilier, 


 Hpomnienig, zg, J niahuung, Eriineruig. 


exhortation; f. avis gon denne à gu. 

upominanie fig czego. sreng, Gift: 
Dertig" ` demande f reguilition , Z 
fommation; Z Pastion d'evuger, $ upo- 
mananie De krzywdy , długu. 

Upompek, m.g v. üpominku. 2inbenfer, 
GefjenE zm Atpbenfen. préferit, m. dom 
fait en'gage'de fon affection; 

ab upominķku co waige: efmmdé put Gefheits: 
fe befommen. recévoirgui ch. en pré- 
fent. 

upominek matsenfki: Myl Shah. lés ar- 
res, f. le gage dè mariage. 

upominèėk bon em uczynić.) F, upomir= 

Upominkować Kogoczym: J fie ete 
nen befohenfen. faire dee préiens 3 ou. 

Upominkowanje, #. bie Zëeigienfung, bag 
Pefheifen, lation de donner un prié- 
fent. 

Upominkowany ; adj. betäenft, bet ein 
Gefhenf amr Andenfen befomueh bot 
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eomblé de dons; ou2 3 ez an pré- 
fent pour arres de l'affection. 

Upor, m. "1 krnabenog 2, Hartz 

Uporczywosć, f. J- nddigteit; Eigenfin. 
opiniâtreté, f. obftinations f. ëm 
upon lekarstwa niemafz; próv.: trwa w. 
{woira uporze. 

na upor. ) adv. hartnåtig, obtinément; 

Upornie, ) avec opiniâtreté; opiniâtré- 
ment. 

Uporczywy, 3 hartnáig, eigenfinnig. opi- 
porny. J niàtre, fantafque, têtu, 
obftiné, ddj. 

uporna ichoroża.  hartnådige Kranëheit: 
une maladie opiniâtre, rétive aux re- 
médes, Y 

konuporny. eit fåtiges, twiderfpånfiiges 
Pferd, un chevakrétif, 

Uporniczka, f. hartnádiges Weib. une 
obltinée. 

Upornik, m. ein Hartnårkiger. un obftiné, 
un têtu, 

Uposledzam; v. e. F, upośledže: 1) ohf. 
Dinter einent: gehen einen folgen. 2) 
pintanferen, nahfesen: 3) einen in et 
twas. hintanfegen; einem weniger Gaber 
mittheilen. 1)obf. fuere qu; aller après 
qu. 2) poftpoler qu. ch. 3. mettreen 
arrière qu. ch; faire moins d'état d'une 

< chofe que dune autte. 3) négliger 
gu. en y douer, pourvoir gu. d'une vilai- 
ne qualité; fruftrer, priver, dépourvoir 
qu. un bien. $ 1) obf uposledza 

` mię, (idzie za mna). 2) upośledził mie 
Wwpodarunku, 3) papa go w wzroscie, 
w oczach, w dowcipie uposledzife. 

gie dnie fie w tym nikomu. uposledzié. ep 
lånt fih Merten von niemanden Mut: 
anfegen, den: Borug nehmen. il ne 
donne pas en cela la préférence, Je de- 


vantà perlonne; 

Uposledzenie, n. 1) Hintanfegung Nad- 

bung, 2) Mangeleines Gute 1) lation 
e poltpoler, de négliger qu, en ou. 
ch.2) manque, défaut d'un bien. 

Uposledzony, adj.. 1) hintangefegt. 2) 
entblòst; niht reichlich verfeben mit eiz 
ner Gabe. 1) poftpofé, mis:après. 2) 
doute d’une vilaine qualité.du corpsou 
de lame. § 1) upośledzony będąc w 
faice Panikiey. ` ai upośledzony w 
dowcipie, w urodzie. 

Upofpolicié co, 'F. upofpolice.. ettas ge- 
mein madhen, unter die Lente bringen. 
divúlguer, rendre-public. 

Upracować fe, E, ugracuig fig, fich ab- 
arbeiten, fich mide atbeiten. Te fatiguer 
{e laffer, être abbattu de laffitüde, 

Upiacowany, agjenbgemattet von ber Yp 
beit: abbattu, fatigue, rendu. 
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Upragnat fig, upragngé; “F. pragne. 
teden, febr durftig feyn mourir de foif; 
Salterer, | 


ásik 


Upraghienie, o. groper Durf. ardenté 
foif; {oif extrême. 

Upragniony, adje 1) fehe Surftigs lede 
In, al febr begierig nadh etwas. 1) 
altéré, qui a une grande foif. 2) al- 
téré de qu: ch; gui'défire avec pafion. 

Upraizam, v. m. E sprofze. erfuden) 
bitten, anhalten.: folliciter , prier quş 
demander gu ch, 6 bede uprafzat 
matki o tẹ tafkę; uprafzay go aby, / 

uprafzaiacy. Der leicht etwas erbitten Fann. 
qui obtient facilement ce qwil de- 
mande, 

uprafzać. bitten, prier, convier, 

uproffé. erbitten. obtenir par prières ; avoit 
à force de prières. impétrer qu. ch. de 
qu: S1) uprofit żywots niech to Upro- 
fzę u Was Pana; uprofit fobie dla brata 
tę tatig. 

uprofié fie u kopo suprofié fobie- kogo: fid 
losbitten, pe ben einen beurfauben, Erz 
laubnit. nebmen m-amazben, prendre 
demander, obtenir fa permifion de 
Sen aller, ` § ledwiem De u niego 
uprofit;  upros fobie tedy z tobą 
poydę na fpacer, 

uprofié fie daie. ep ër fith erbitten. il fe 
laille abbaifer; il de laiffe gagner par 
priċres; il {fe laie flécher, 

Upralzanie, m. bag Bitten, Gringen, 
Unhalten mm etwa, ` follicitation, 2 
prière, demande. 

uprofzenie. Erbittungr Erhaltung bes Ges 
bethenen, impétration, € obtention, f 

bez uprofzenia, unerbitteit, ohne 19 erbite 
ten. d'une manicre infléxible, fans fe 
laiflfer fléchir aux prières, 

Uprawa, f. uprawienie roli, bie Nrt, bie 
Buridhtung, Ber Bat ing Merg. cula 
ture de la terre, oeuvre, façon, f. las 
bour qu'on donne 3 un champ. 

uprawa umystu. Berbefferung des Geméng, 
culture de l'efprit. i 

uprawa ogrodna. Garten-Pay. Jardinage, 
m. culture'des jardins: 

Uprawiam pw. m, F. uprawig, qurihten p 
banen, ein Gelb, labourer, préparer, 
cultiver la` terre, un jardin, 

Uprawiony, adj. } gugerihtet, gebanet p 

Uprawny, ad}. geacert und beiëet, 
cultiv, labouré & enfemencé. J 

uprawiona vola. iugerihtetes Feld. flon nm 
champ cultivé. A 

uprawny. urbar fiughar. labdurable, adj. 
qui peut être labouré. i 

Uprofzęnie, vid, Upralzanie, — upr ou 
Zenit, 


Upros 
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Uprofzony,-za prośbą. dany.: erbeten, mit 
Pitten erhalten. impétré, obtenu à force 
de prier, A 

Stroom, co fie da uprofié. erbittlidh, Der 
fih erbitten läĝt. exorable, agy. qui 
Ze laiffe flechirpar des pières, 

Uprpliciel, m. Grbttter, un impétrant» 
celui qui a emportè par fes prières ce 
gwil a demandé. 

Uprożniam, czego, 2.2. F. upročnig. eitt 
wenig ausleeret, verringern;  verminz 
dern. `. furvuider, défemblir, un peu; 
diminuer , amoindrir. 

Uprząsć, F. úprzęde. abfpinnen, achever 
fa tâche à filer, e dziewka paimo iuz 
uprzędła. 

uprząść fobie co w gřowie, „fth etwas it 
be orf (eben, s'embéguiner, s'entê- 
terde gu. ch, ; fẹ mettre qu. ch. en têres 
§ w gfùpiey fwoiey to uprządł gło- 
wie. 

aprzgśé Solle, eit Amts- Geht maz 
den: eine ernfhafte Miene annehmen. 
faire, prendre un vige de Magi- 
frat 

Uprzątam , uprzątać, v. m. F., uprzątngy 
uprzątngć: 1) wegráwiien, twegnehmen 
was bier if.. 1) aufräumen, Die 
Gahen an ipren Ort thun. 3) aus dert 
Wege råumen; Heben, Mberkehen. a) 
débarralfer, vuider unendroit des cho- 
Jes qui nuifént; les ôter. 2) ranger, 
arranger une chambre, mettre chaque 
chofe en ordre, en fa place. 3) ôter, 
temporter, lever, franchir, trancher, 
furmonter. § 1) uprzątniy izbę, kie- 
gi. 2) uprzątnąć kamienie z roli“ 3} 
upitzątnąl te qudności, te zawady. 

uprzgingć kogo. inen aus dem Xege råu- 
men, ums Lében-bringen: Te défaire de 
gü; tuer Ou. § uprzatnął głownego 
nieprzylaciela,; ; 

uprzgrniy w fercu te mysli nieprzjjfioyne. 
verbanne ang dem Heren Diefe unten: 
fåndige Gedanfen.-  debarraflez votre 
coeur de ces peniëes indécenres. 

Uprzątanie, #,, Uprzątnienie, a. 71 ag 
Wegrâumen. 2) das Aufránmen. ` 
Tation d'ôter les chofes dune place 
où elles embarraffent, 2) atrangement 
des meubles. 

uprzgtnienie nieprtyiaciela. die Bertil- 
gung feines Seindeg. l'action de fe dé- 
faire. de fon ennemi, 

Uprzgatniony , adj. 1) megjérâumet. 2) 
aufgeráumet, 2) aus dem Wege geråu- 
met, 1) ôté, emporté d'une place poür 
la débarraffer, 2) arrāngé, mis en or- 
dre. A levé; franchi, äre. § 1) uprzą- 
taione nare kupe porzué kamienie, 2)i 
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uprzatniðne izba; uprzątniona TECH. 
3) uprzatnione trudnosci. 

Uprzeć, F. mpre, w. n. fich erbien, Dé 
erbremifen, als feuhtes Hen:  séchauf- 
fer comme le foin qui weft pas bien 
fec. 8 zboże uprzało; fianowilsotne 
w fienniku uprze, e 

Uprzedzam, v. a. F uprzeďdze. 1) yote 
Fommen, vorhergehen, vorgehen. a) eiz 
nent Uebel vorfonunen, vorbauen. 3)eie 
nent in etwas gorfommen. 4) xbertref- 
fen, 1) précéder ; marcher devant, aller 
devant; gagner, prendre les devants ş 
dévancen gu. :2)prévenir, aller au des 
vant d'un mal pour le détourner,- 3) 
prévenir qü., dans, prevenir le delir 
de qu; aller au devant dece qwon fou- 
baite. A) primer, excéller en; dévan- 
eer au, enz paller; furpaller,-renvier, 
emporter, avoir Je deis Zur, §: x) 
letkie chorągwie woyfko;uprzedzały ; 
Ww uprzedzaięcym to znaydzięėľz rozš 
dziale. 2) uprzedzić lekartwem cho- 
robę; nieprzyiaciela uprzedzić wolno. 
3) uprzedził mię dotego urzeduz nie 
dalnikomo uprzedzić do.tego;-uprze- 
dziłes mięw przyiazney usľudze. Ale 
rozumie cię uprzedza; “w dztukach 
go uprzedza; uprzedza ciebie w tey 
ipofobnosäi. 

uprzedzit woyfko na rau mie, erit per 
Armee auf drey Meilen gutorgefonmene 
il-aydêvance larmes de trois beues. 3 

uprzedzac [fądem; [idziemy przykład, [po= 
Job poficpowamia w iakiey [farawie da= 
awal. vor dem Urtheil Dem Rihter eit 
Depfpiel vorlegen., Gäre un préjugés 
fournir au Juge des exemples pour 
les fuivre dans les décifions. 

uprzedziący s adj. yorgehend, - vorhergez 
Hend. précédents anterieur, qui pré- 
cede piqui a eté auparavan tes 

Uprzedzanie, a. Uprzedzenie, a. 1) a8 
Borhergehen, Worgehe. i2) bag Bors 
Zommen, Zuooréiommen. 1) dévance~ 

ment, Faction de dévancer, de précés 
der. 2) Taftton de prévenir:: eu 
uprzedzanie do ;braniaczęści takiego 
działu. 3) uprzedzenie, w czym, do 
czego: przeciwnika {fwoiego. 

uprzedzenie la, dekretu; fedziemu danie 
pochopu, przykładu. inen Oeride 
ten: ein gefprodenes Urtheil, das moit 
einem Richter angeiget, fih. befstuen 
vor dem End -Urtheil in einem aeiëumd- 
figen Galle şu bedienen. Palais: un prés 
ug une fentence rendue qWon four- 
nic au Juge pour Sen {ervir avant le 
Tee définitif dans une- femblable 
affaire., g 
Upräze- 
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Uprzedžońy, ady. 71 vorřotíinėi. 2) bor- 
gefabt, cindenommeh, Hbereilt. 1) dé- 
vance, 2) préyenů, préoccupé. Su 
uprzedzony w tym bedze. 2) uprze- 
dzone zdante, tozfąadek, umyst; Uprzes 
Wzony Zdaniem, Idem, rozfądkiem 
mnuemanem, 

Wprzedzony Wfztukech. Aherréipett, wher- 
Bet, actrapé par une finele, 

uprzedáóny w ročúmie. ein måhiget Berz 
Danz ein geuf Der nietig Wertand 
Hat. doué, pour d’un petit efprit; 
ün efprit médiocre. 

Upizeymie, adv. aufrihtig, TENH s Derz 
rot: von Herjen. dincèremènt, avec 
franchife; franc, fans déguifement ; 
intimément3, du fond du coeur; de 
tout fon coeur: debon coeur, gludaie 
upizeymie z fobg nie za tarczą żýli. 
uprzeymiė zapłakać; upřzeymie žy- 
czyć, profi, służyć, kochać. 

Uprzeymosé, 7. Mufrihtigteit, dute Meiz 
mung, Redlihteit, GefåtligEeit lince- 
rité, f. candeur, f. franchife, -bonne 
intention. G ftateczna przyiazn Dote 
mauprzeymosci; ma dziwne zalecehia 
Ze każdemu úprzeymości; niechay 
Bogte uprzeymość Was Panu nagrodzi; 
wielkie miedzy giemt fa ferc 1 woli 
uprzeymošci; afektu morego uprzey- 
mość; üpizėéymość moie Was Pana 
ofiaruje. d S 

Uprzezmy, adj. geiëtig, geneigt, fth 
fhath, innigts vertraulich reoi: 
fincère, francs intime, candide.. § 
uprzeymy moy przylaciel, fercėm 
uprzeymym tego ci życzę; uprzeyma 
üsluga, życzliwosć; z upízeymyý mię 
urazil} nadziej, uprzeyme żarty. 

dprzeyma zazdrosci Wett- Streit bet 
GrennofHaft. emulation d'amitié, 

Uprzykrzam fig komü, v. m. F opt: 
kr ze, Iprzykrzamfię. beidugetitg falem 
molelter, importuner, dëgotror, €n- 
niyer qu. 

Upryykrzenič, n. Ueberorugr Edel. dé- 
goùt, m. > 

uprzykrzenie fie. Gelättaug, Zetämge- 
tung: Importunité; €. aan de'la 
perlonne qui incommode, 

Uprzykrzony, ajj. Áberdrůjig; verrig 
lih ennuyeux, acht, qui donne de Den- 
nui; dégoùtant, fåcheux. 

amyst gës sub za. verðr Semut. 
une humeur chagrinante ou fåcheufe. 

Uprzyýwileiować kogo. einen priyilegirern 
Einen ein Privilegium verleihen, geben. 
oétroyet; donner, accorder à qu'un 
prtvilëge, j 


Uprzýwileiowanies, a. Grrbeiiug., Bere 
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Tethnng eines Privilegi. oroi, m. eg. 
ceffion d'un privilége. 

Uprzywileiowany „ adj. privilegitrt- pri- 
ville, pourvů d'ùn privilége, 

“Upfngé fig, upime. r) etwas verféhlenr 
nicht tiefen: ` 2) ftolpern r eiten Sehler 
macher. 1)poiter à faux; manquet fòn 
coup. 2) broncher, faire une faute, un 
faux pas; faillir. 

Upitrzenie, n. 2tggtiermgg mit bunten Tats 
bens die gkmmiotoitigbut der Farben. 
Taëtton dorner de diverfes couleùrs; 

„bigarrure; ün mêlange de couleurs, 

Upftrzony; ad. pitry. bunt, Tëerftdt, 
pielfåtbig. bigarrée. ` 

Upltrzyćs. F. upfrzge. bunt.. freit 
machen. marquer de diverfes couleurs’ 
biparter. A 

Unndromsé en, F; pudra.  puberm. 
Pogdrer, 

upidrowaé bardzo, tarE puder. enfarinér, 

Upuft, m. pilt w ftawie, Gleif: Lody 
Teih- Loh, Bapfet -Loch eines Teihs, 
ouverture d'une "Zeche: d'an étangs 
la décharge d'eau. 

Upufzczám, v.m. E upufzeze. 1) ans Den 
Hånden entwifhen lafen, fahren -lafen 
2) failen laffen: 33 perfumeen, ooibep 
gehen Talen. 4) nahlafen, menigertor 
efroas nebmen. s) nadtafen, fid) Tez 
gên, fih minden. 6) wghieten, ob: 
Hebmten , gbhichlogen , gelinber merpen, 
1) lailfer échapper des mains; leler 
tomber par terre; iépandre. 3) negli- 
ger, perdre Jules paler; after échap- 
per. 4) remettre à qu: une partie de 
dette, d'une domme; en rabbattre. 5) 
rabbattre, relâcher, diminuer, 6) sabs 
battre, s'adoucir, fe relâcher, sappa- 
fer, § 1) upuścit z rak cugle, Więź- 
nia, ptaka, 2) opge! śklankę na zie= 
mię. 3) piękna upuscit okazyą. 4) 
upufzczam Komp 3 (ma, Z doen, u- 
karanie; upuscit talar w targu, nie 
z dumy fwoiey nie upuycit. e) upüfz- 
cza gnieu lego. 7 

upüfztza mřoz. Die Sëtte (hlägt ab. al 
dégele. 

Stage prawe eite Rehte- Sade verle- 
rem. perdre ün procès. ` - 

Upufzczenie, m ðg8_ Saltenlafen: lastion 
de Juffer tomber. $ úpulzczenie Ae: 
garka z rekt, 


upufzczenie zmowne, Untteu eineg Niny 


eaten. prévarication, 7. la trahilon qun 
ayocat fait à fa partie. 


Urabiam, o. m. F. geabte, i) maden, pérs 


Zorten, 2) macet oicben, T) faire, 

former, façgóonnër.: 2) faite, former, 

elever, inftruire- § r) urob ciafto ha 
kulh 


Uradzam, F. uradzę,; v. a- 
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kakiellke ; urobil Gare, dom; pierdcien. 
2) wiele godnych ludzi`urobit; uro- 
bił; urobil go do cnoty. 

Uracżenies n. 1) D Grbieupg, Horua. 2) 
Aufnahme, Bewirthung. 
m. prérogative, honneur. 2) traite- 
ment, accueil, réception d'une perfon- 
ne. § 1) porownano ich godnoscią 
i uraczeniem. 

Uraczam kogo czym, wom. F. uraczę. 
einem eine Ehre anthuns: mit etwas bez 
ebren. faire de l'honneur aqu; accueil- 
lir,, recevoir, traiter e regaler gou? 
honorer qu. de qu. ch; faire un accueil, 
faire beaucoup d'honnêrerés à qu. 

Uraczony, adj. bechrt. bonoré: accueil- 
li, bien reçu; bien traité, 

Uradzam-fię, v. m. F- urodzę. tragen, get 
ben bringen: porter, produire, rendres 
rapporter. § urodzą fięztey roli dwie- 
Zeie korcy , z takiego zañicewku, (taki 
zafiewek da, wyniefie) trzyfta korcy; 
urodzilo De z tego fadu fto korcow, 
iabłek. 3 

urodzić fig, narodzić fig. 1) gebohren mwer- 
den- 2) 41 etwas gchabren feyu. 1) nat- 
tre, 2) être né à qu. ch. 1) urodziła 
mu: Pe corka: : 2) urodzil Ge my- 

. gliwcem; żołnierzem, do malarítwa. 

iakbym fig znowu urodzit. vid. Rodzę — 
takhym fig, e. 

einen Rath 
befhliegens einen Zerbtäin machen. 
faire un refultat; conclure de faire qu. 
ch: fixer, déterminer qu. ch. dans one 
afemblée; fe déterminer à gu. ch, § 
uradzono tę fprawę, woyko, obronę. 

Uradzenie; n. Rath-Schlug. refultat d'un 
confeil; conclufion; f. arrêt fait dans 
un confeil. 

Uragam, 9. ) pott treiben; pih 

Uragam be, v: #.) nen, verhòhnen. ou- 
trager qu 3 Apfuleer gu: à ou contre 
qu; couvrir qu. d'opprobres; faire ou- 
trage à gu,- § uragać De komu, z ko- 
go; każdy ią urąga. 

urggaigcy Ae,  serhsýnend Tacho, 
outrageant; utrageux i in{fultant. 

arggaigc fig. Idiot, mit Hohi. ou- 
trageųlement; avec outrage: 

Uraganie fig, #9) GHmadh , Bergdýnungr 

Urgaganie, #. PBerfpottung. infulte, m. 

Uragowiko, mj outrage, m. § uragania, 
fukow, łaiania tyfigcami. 

Uraniam, v. e. vid. Urogam, 

Uraftam, uraftać, F. urofng, urosis -tros 
fnat. i1) grog wachen. 2)enthehen- 3) 
¿u aroem Anfeen, gi Ehren fommen, 
gelangen. 1) grandir; - devenir plus 
grand en 'croiflant; Suectaitte: croia 

Dykeyon, Poifkie, 


1) caractère; - 
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te 2) revenir, naitre, Sengendreg, 
3) saggrandir ; şëlever, monter à une 
fortune plus grande ; s’'accroitreien ri~ 
cheffes, en honneur; en Pouvoir, £) 
iefzcze nie urost a iuġ tak dūży. 2) 
wost ztąd i ten pożytek; urosľřo to 
ztąd. 3) urosł prerko pod tak rog= 
tropnym panowanieni to Panftwo. 

obwata , ktora ci ztad urosta. die Ehre p 
die Dir daraus ermgét, la gloire qui 
yous en revient. 

Uraz, m. Verrenfung Des Rúcdgrads vom 
Heben; Núden- Weh; Eder von eiz 
ner Berhebung. mal d'épine, du dos 
quand on a fait quelque eftort de Zom 
corps. § masćé od urazu. 

Kurez, m obraza. *1) Wunde, Berwuna 

Urtaza; Z-Jbung, 2) Beleidigung ; Wera 
leung. z 3) blefure, f ai offenie - 
atteinte, f> Outrage, m. 

uraza, uraženie krolewfkiego maieflatn y 
kroliewfkiey doftoyności. as Berbres 
chen der beieibtaten Majefåt; ein Hoha 
verrath. de crime de lẹfe-ma jefté. 

Urażamy v, mF. uraza “r)mit Anráh 
stg- perleken, weh thun. 2) beleidis 
gen, verlegen, vermindern. 1) offenfer 5 
faire tort, nuireà une bleffure ;. fairey 
caufer du mal en touchant une blef- 
fure. 2) offenfer, bleffer, outrager gu- 
1) trudno ranę leczyć a nie urazićş 
urazić komu wrzod; uraziłem fam 
fiebie: 2) urazil go rou lift; urazié 
maieftat, czyy honor; za nauka tak 
gruba uraża rozum by naymnieyfzy. 

urazit fie. fich an etwas verwunden, fid 
verlegen, de beier à qu. ch: fe faire 
du mal avec. § urazif De w palec 
o gożdí. 

urazié fig czym., Ñh womit beleidiget fins 


den. Softenfer de; fe tenir pour of- 
fenfé, e 
urazić fig. fich verbyehen, fih vereben - 


fh weh thun. fe faire mal en faifant 
quelque effort de fón corps, $ dëwt- 
galłem żem fię urazit. 

Urażenie, ng. Berlekung, Beleidigung- 
offenfe, f. 

Urazitelność, f. Weltw. ECigenfhaft defz 
fen, das beleidiget feyn Fann: - Däer, 
qualité de ce qui peut être offencè, 
bleffé. 

Uraziciel, m. Beleidigèr. 
avec télation à l'offenfé. 

Urazliwośćé, f Weltw. Cigenfhaft defz 
fen das beleitigend ift. Philof. qualité de= 
ce gut eft offenfant. 

Urazony, f- vn Beleidigter. 

Uiażliwy, adj: amůglidhr beleidigen. ofr 
fenfant, outrageanty gc, 


offenfeur , me 


Uiažony, 
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Urażony, adj. verlet, beleidigt. ofen- 
Té, blef, outragé, 

Urban, m. ` Urban," ein Manns- Name. 
Urbain nom d'homme, 

ziele swietego: Urbano, (feabiofa) Uygs 
ftem: Krant. Teabieufe, f. 

Uret, m. Ziele, vid. Urzet. 

Urlab, Urlop, m. Urionb Bey ben Golbas 
ten. le congé gwon donne àun fol- 
datà charge de revenir, 

Urobić, vid. Urabiam. 

1¥Urobek, p. urobku, zarobek, Berdien, 
Geint, profit, m. gain, m. ac- 
quet, m. $ każdy fię z fwoiego urob» 
Ku raduiè. 

Urobienie, n, bas Mahen, Werfertigen, 
Gotmirén, confection, formation; f. 
Úrobiony , adj. 1) gemacht, verfertigt, 
formirt- 2) gemacht, gringen, unterrich- 
tet. 1) fait, formé, façonné. "oi fait, 

formé, inftruit, élevé, 

Uroczyście, adv. foyeri, auf Tegsrtide 
Weife folemnellement. e ten dzien 
uroczyście obchodzony bywa. 

Uyoczyko, a. kopiec, mieyíce granicz- 
ne. Orán z Stein, Mahlhanfen: Borne 
dun champ; habout; m. margue de 
limite. 

- Uroczyftosé, $ feyerlihe Begehung, Feyer. 
folemnitè dun jour. $ wielka Seat 
uroczyftość ; uroczyftość dnia narodze- 
nia twolego. 

Uroczyíty, adj. feperliih. folemnel, plein 

i de folemnités. € dzien uroczyfty na- 
rodzenia iego: 

Swigro uroczyfte. groer Set: Zug. fête 
folemnelle, 

Uroda, f. 1) SHónheit des Rirpers eines 
Menfhen, eines Thieres. 2) eine Ghosn 
bett, eine hone Webes- Perfon. 1) la 
beauté dw corps d'un homme, d'un 
animal. 2) une beauté; fillejou fem- 
me fort belte: § 1) znaczney urody 
i urodzenia człowiek ; uroda wo go 
nieco fidlić poczęfa; kon okazały w 
urodzie wyżfzey ceny niźli naylepfzy 
niedorokek; uroda pla, ptaka hicie 
go. 2) uroda bez krwie wygra'i nago 
zwycięży. 


w nocy gody, tw dmie gtody, kto fie zeni 


z urody. wei nur alein ans Siebe bey- 
tathet, bot gute Nåchte aber nragere 
Tage. qui fe marie par amour, a bon- 
nes DU et: mauvais Jours, 

Urodzay, m. 1 x1) Landes - Srädbte: 

Urodzaie, plur.) Grädre, 2) Ueberfug, 
Fruchtbarkeit der Baun grihte, 1) rap- 

`. port, gagnaces, m. p/ur. lés revenus, 
les fruits, la produćtion, les biens de 
laterre; fruits gue 'lesterres apportent 
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au pofefeur. 2) fertilité, abondan- 
ce des fruits que portent les arbres, 
§ 1) urodzaie ‘ogrodowe, polne; 
urodzay corocznie tyle: wynofi, ai 
urodzay wina, ʻ'oliwėk, iabfek. 

własnego urodzaiu; wtafney krefeencyi s 
vom eigenen Gerwdhs, auf feine eigenen 
Doden gewachfen de fon cru, produit 
{fur fon champ. § zboże, wino to 
włafnego moiego urodzaiu, 

Urodzayny, adj. 44 deg Geburte-Gliederre 
gehorig. genial, adj. qui fert à la gé- 
nération. §członek urodzayny ;miey= 
fce urodzayne. 

Urodzenie, w.. 1) Geburt. 2) Geburt, 
Suën, Derfunft, gibt. 1) naif- 
Jance, f a) naifance, extraction. 
*1) od urodzenia (narodzenia) iego 
trzeċi rok. 2) człowiek urodzęnia 
(rodu) wyfokiego. 

Urodzié fe, vig, Unadzam fe 

Urodziñy, plur. 1) Gchurté- Zug 2) 
Ghmaus om Geburts: Tage. r) Jour 
de maillance, m. 2) un feitin au jour 
de la naiffance de qu, ` 

Urodziwie, adv. ebol, eben ëärbieg, noble- 
ment, d'une manière noble. 

Urodriwosé, f. Gäcimerb, Grofmuth. la 
nobleffe de coeur; générofité, màgna- 
nimité, 

Urodziwy, adj. 1) mgbigebaltet, (Hon 
2) edel, edelmüthige 1) beau, bier- 
fait, charmant. 21 noble, généreux, 
grand, excellent: § 1) urodziwa Pan- 
na; kon urodziwy. 2) mäi urodzi- 
wa; ferce urodziwe, $ 

Urodzony, gebr. <x) gebobren. 2) Edler, 
MWohlgebohiner. Titel, fo ote Eoee 
lente aus Ser Cansley befommen. 
1) ne. 2) noble, Gre ouer Chan- 
celeries donnent aux gentils-hommes, § 
1) urodzone dziecie , urodzony ze krwi 
fzlacheckiey ; 2) Urodzonemu N. N. 
przywiley dano. 

zacnie degen", o? einem outen Dags, 
von adelicher Geburt. de naiflance, 
extraktion. 

dobráe urodzony. ; von ehriher Geburt. 
d'une bonne mailon, done honnête 
naiffance. 

Uroić fobie co w głowie, E uroit, fœ 
etos it bett opf feren, fih etwas ein- 
bilden. s'embéguiner, s'entêter de qu- 
ch; `s'imaginer, de perfuader faulfe- 
ment gou ch, ` 

Droa, ady. vermeint. imaginaire, adja 
imaginé, qùi gelt oue dans Pimagina- 
tion. 

#roiony w gtowie krol, ein vermeinter Si: 
yig. um Foi imaginaire. 

Urok, 


or 
DÜ? 
duit 
0 to 


Am 
gë- 


fer, 
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emm 
ènia 


2) 
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fi 
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Urok; m. g.. 1) das Herufen, Befdrenen 
die Beherung eines Menfhen s Arhez 
yung einer KranEheit. 2) luh An- 
wünfHung eines Unglúds; Werfuchung. 
3) Rath- SHluf. 1) fafcination, f fort, 
charmevjetté fur une perfonne pour la 
rendre maigré'&lañguiffante. 2)ma* 
Jédiðion, execrarion ş. imprécańon. 
3) relultat, a. arrêt: d'une affemblee. 
§1)urok częsciey na dzieci ma padać 
niźli na doroste. "5 2) wfzyftkie uroki 
(przeklę&wa) na niego wypušcit. *3) 
ürok (uchwałę) uczynili, 

Uroniam , v, m. F. uroni. 1) eine unjet- 
tige Geburt gebåpren. 2) "0 Maugeri 
Die Federn verlieren. ` 371 verlieren; Werz 
mi; Gdhaden Leien. 1)faire une fauf- 
ie couche, {e bleffer. zl muer; chan- 
ger de plumes: 3) perdrez douffrir 
une perte de, § 1) uronita (poroniła 
wotrzeam miehacn, 2) ptak- uronia 
piora. ` 3) nic mafo ludzi w tey pos 
tyczce gronil, 

kon zeby, Zeien rogi uroni: Das Pferd yer- 
liceret feite Bahne, Der Hitfh wirft die 
Hörner ab» le cheval change de dents, 
le cerf change de cornes: 

Urosć; vd Uraftam. 

Uroscié fobije, v: e, co, F: urofzezgs 
urościg. 1) fih in den Kopf fesen. 2) 
madens ogëberfen., fAiieden. 1) sem- 

- bėguinerdegu:ch sie mettre follement 
qu. ch. dans l'elprit, dansla tête. 2) 
forger, machiner, brafer,- fabriquer. 
1) uroscił fobie koronę. 2) urościł fo- 

, bie re pretenfyą: : 

Urosty, aij. epmochten, qui eft er, 

Urodnieñie, a. @rwaļfutg. crue, f 
croiffance achevée. 

Urfutka, € Urfuliner-Nonnes Urfeline, f: 
ung Religieufe, 

Urivn, zs. herb. vid. Rawicz. 

Urë, m. g. ar 1) Ort -Zhaler, ein Bier- 
thel eines Thalers: 2) ben Sen Golda 
fmicsen: der vierte Speil eines Dufaz 
teng. 1) quart decu; urt de risdale.s 
quinze dous, 21 terme Porfévre: un 
guart de ducat. § 1) dwa to kofztuie 
urtya 2) uù złotnikow czerwony zło= 
ty waży cztery ùrty. -- 

urtami rzucać; porzygać fe Dirigë rtz 

tfen; fich Abergchen, ecorcher le renard 
rejetter, rendre ; rendre gorge: 

Urwa, f. 1 11 Kluft; Ort, wo fih 

Urwifko, m. ) ein Gr Erde aYgeriffen 
hat. 2) abgeriffenes Erdreich von etnép 
Kluft 1) précipice, m. grande & pro- 
fonde ouverture de terre.. 2) grande 


pièce de terre détachee d'un précipice. 


§ 1) pod grecibiem gory 5+ wierzch 


URYW Eh 
gory Hire mai, 2) urwaief iztika 
ziemie od gory ftoigceynpadta. 

na urwpy W dorywczg.: "rëcfmelte dant 
und mum, à bâtons rompus, à plu- 
ficurs reprifes. § na ürwę tylko pra- 
cuie; ani slużyýć“ani robić nie che 
aeno na HruWe, d 

Urwanie, ø. Das Abreifen. aprachemenr, 
m, aion d'arracher une partie d'um 
tout, 

Urwaniec, m. g. urwanca, ` "1 Galgens 

Urwipoleć, m. g utipotcia, J Grief, 
Galgen ich, Galgen :2iog, Galgenz 
Ghwengel- traine- potence, J pen= 
dard; homme dèifac & de corte: 

Urwany; adj, abneriffen emporté avec 
force; attaché. 

Uryantowka, €. eine Gloden-Birne. poire 
clochée: 

Uryna, mož, mokrz, Woda. Urin. Harn. 
urine, f. § uryng pufzczać albo odie- 
wag, 

rung rufzaigcé lekarfttvo. Harn recibetts 
dés Miitel Medec, un diuretigue; un 
médicament diuretique. 

ran cieczenie Sburaie (diabé 
Dortztwbe, der Gorgzgbrg,. diabétès, m- 
copieufe évaċčūatinh de Ľuring accom- 
pagnée d'une doif expreffante. 

Sara zaftanowienie: Qifchuria) die Darne 
Berfopfung. Médeca ifchuries Z. en= 
tère fupprefión ou retention d'urine. 

uryny irndnosé profta. (dyfuriad Dun: 
frenge, Harhwinde. la difficultè durie 
ne; la diturie; Médec: 

uryny trudność z bolem; váezamie w Kros 
ki y rzezgczka (tranguria). falte Yife. 
médec dtrangurie; f. 

Sun trudność cierpigcy. ber die Harna 
frenge bat, qui o la difurie. 2 
uryny obtoczek: {leine olte, foim Urin 
ag fehen it. nubecule, f. petit nuage 
dans lunine.” § uryny obioczek po- 
wierzchny jobtocżek'uryny przy dnie 

pływaigcy. 

Urynaty m. NRahtiherbeh pat de cham- 
Dre; -pot à piffer 
pm Sklany lekarfki. 

urinal, mn. 

Urynny, adj. Uritz Harn. d'urine. § 
utyony obtoczek: 

Urvwam, urywać; 0. mm. F. 
waé: 1) gbreifent, 2) abreiğen, nbbrez 
en eine Blume: 3) abziehen, abfnis 
gett, Abbrechen erbeuteny o Di reife 
fens an DÉI giehen: obamgrben. a) mit 
einen Gewehr ercethen,. faffen- 1) arras 

her d'une chofe une partie, empor» 

ter en arrachant. 2) cueillit on fruit, 

une fleur. 3) tabattre, deduire iur te 
Lill a gwon 


KÉ 


ès.) bie 


ein Urii- Glag» 


Sam, ura 
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"gon doit; arracher 3 qu. une partie 

de bien, atraper, rifler, giifer, grim- 

meliner, Bräveller, grapiller: 4) at- 
teindre, aflener qu. d'une arme, § 1) 
urwiy gołębiowi głowkę. 2) urwać 
kwiatek, grufzkę z drzewa. ` 3) nie 
wiele wam urywa pienięedžy3 urwał 
mutalar od zaplaty; urwalbym więcey 
pieniędzy, urwać komu EE Tolis 
4) ürwat gò w łeb, w rekę. j 

rwato be. man bat Ghremet -Wfiennige 
gengt, on afesré la mule, 

Urywcza, f. "1 auger oem Zmtrgmente: 

Urywek, m. p li findet man diefe Wors 

Urywka, f. J ter felten in einem anz 
bern Cafu. 1) Ubbrehung, Ubreiguig, 
a) Abbrehung, Abing, NRabbat. 3) 
SChwenel- Pfennige. hors de linfiru= 

mental on Groe rarement ce mot dams 

an autre cas. T) arrachement, m. lac- 
tion d'arracher, de cueillir, 2) rabais, 
écomte, m. 2) grivelée, f, anfe.de 

Panier, ùn profit petit & illégitime. 

urywka y uryrukiem , urywezy. "1 Säfnet, 

Urywcze, adv. Jfer mm 

. rafend; tips, raps mie verftobiens denn 
nd mwenn. en arrachant, en prenant 
gà & là; comme à la dérobée; par 
échappées, par épaulées; à la ripaille, 
à da gribeuillette.. §) urywkiem co 
doftać; urywczą pifáć, czytać. 

Urzad, m. 1) Amt, Piht. 2) Umt, 
Bedienüng. 3) die Obrigfeit, Aer Nath; 
Der Magifrat, die Regierung, das Ge- 
Hit, 1)charge, devoir, office, m. le 
dû de fa'charge; obligation. , 2) char- 
g€, minière, m. ofice, m. dignité. 
3) magiftfature, magiltrat, régénce; 
confeil, cour, juftice; -les períonnes 
qui font la fonction de Magiftrature. 
$ 1) Rady jett urząd porządku'w mie= 
Zeie doglądać; ma urząd na fobie to 
mowić, to czynić- oi krol Polki ro- 
zdaie urzędy; urząđ ziemfki, grodz- 
ki, nadworni; fprawowač, obigé, złos 
žyć urżąd. 3)lity do urzędu dane; 
rozkazaľ to urząd; ` Bail fię przeđ 
urzędem; zapozwaćdo urzędu; urząd 
w Rzeczypolitey, w miescie pofpo~ 
lity: 

Z urzedu. Umts wegen, er oficio; Sraft 
feines Amts. par devoir; par manière 
denge: en vertu de fa charge, 

na irzad; umyśhiie. vorfeslicher Weife. 
de guerà pens, de propos délibéré, de 
dellein prémėdité. ` § uczynił ro iak 
na urząd. 

urzedu profzacy, czekaigcy, vid: Zabie= 
gam- sabie gaikcy godnoici dofloien fiwa, 
#rzedus 6 
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Urzadzenie, #. 1) Miethung, Suebmuug 
eines Bedientén. 2) Ordtung, Einrihz 
tung. 1) lation d'arrêter, dengager 
un feryiteur. 2)arrangement, dilpo- 
fition. § 1) urządzenie'stug 
dług urządzenia tego iechać mufi ł. 

Urządzam, v, m, F. urzgdzg. 1)ttetheny 
annehmen. 2) einrichten , ordnen: 1) 
louer, retenir, arrêter, prendre, 2) dt 
‘pofer, arranger. § r) urządzić fobie 
sługę na rok. 2) 'dnii lata fwoie w 
złotey urządza fwobodzie; ūrządzit 
`odiazdu, wfzyítkie potrzeby do odia- 
zdu. 

urządzić Ze u kogo. fid bey eineg pers 
thiethen, Diente nehmen., s'engager, 
prendre fervice, fe mettre en dervice 
de qu. 

'Urzgdzony, adj. 1) gemiethet, nngenomz 
men. 2) eingerichtet, geotdnet. 1) loué, 
arrêté, engagé. 2) arrangé, difpofé. 

Urzęedniczka, f. 1) eine Beamtimi. eine 
Wreibs-perfon, die ein Amt hat, oder die 
Ehe-Frau eines Beamter, officière, F, 
une femme ot fille qui a une- charge, 
ou qui eft la femme d’un officier. 

Urzędnie, urzędownie. gerihtkó. judi- 
ciairement, felon les formes de Juftice; 
§ urzędownie dać, przedać, wziąć za 
wiasne. 

Urzędnik, m. Beamter, Bedienter. ofi- 
cier, celui gut a quelque office, quel- 
gue charge, § urzednicy ziemfcy pe- 
tym naftepuis; urzednik krzestowy, 
fadowys mieytki. 

urzednik w wh. Dorf- Wertwalten inten» 
dant de village, 

Urzędny, adj "1 geidhthiý, Gerichts 

Urzędowny, adj. §\ publique, qui regarde 

Urzędowy , adj. J unmagiftrat; judiciai= 
re, quieft-dans les formes de Juftice. 
€ urzędowne kupno ; urzędowną czes 
go doftać mocą. 

Urzędowna'ofoba. Perfo, die im dfents 
lichen Amte lebet. perfonne publique. 

urzedowy stuga, Amt- Dienet, Gerichts 
Diener, fergent, m. [erviteur de Ju» 
ftice. 

Urzekacz, m. Befhreyer, Beheger eines 
Gefundheit, enforceleur qui ufe des 

__ Charmes contre la mé de qu. 

Urzekam, w. a. einen befhrepen; eines 
Gefundheit aue Neid-beheren. ufer des 
charmes contre fa bonne fanté de qug 
jetter un fort fur l'êmbonpoint de om. 

Urzekanie o. Befhreyung, Heherung eiz 

nes Gefündheit. fafcination, f, enfor~= 
celeiment d'une perfonne qui devieht 
maigre & languilfante. 


Uer, m. farbownik ziele (ein 3 


Sain, 


2) wes ” 
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Maid Pafiel, patel, o. vouéde, m. guè- 
de, f. 


aset iafny. (fatis fylveftris.) Wald 
Waid. patel fauvage. \ ` 

Urznięcie, 7.. "1 das Nbfhneidern, der Ube 

YUrznienie, a. font, coupure, f: l'ace 
tion de couper, Pendroit où une chofe 
eft coupée. 

IUrzniony, adj. 1 abgefHnitten. coupé; 

Urznięty, adj. J féparé ouemportéavec 
un tranchant. i 

Urzucam, v, m, F. urzúog, rzucić. £) 
in einigen Spielen: werfen, fAmeif 
fen. 2) mit einem Steine herunter merz 
fen: T serme de geu: jetter, 2) abs 
battre d'un coup de pierre. § 1) urzu- 
cit obie el, 2) urzucit ptaka. 

urzucié dziewigé kreglow. alle neun Regel 
toèrfen. rabbattre, abbattre neuf quilles, 

Urzinam co, v. m. F. urtnge. gbtdggts 
den, Bettusiäen, couper; féparer, en- 
lever avec un tranchant. § urznąt fo- 
bie paznokcie, \ 

yrznieġo bługnierce igzyk. man bat bem. 

` Qåferer Die Zunge ausgefHnitten. on a. 
coupé lą langue ap blaiphemateur. 

Ufdouié, F. #fadowie, einen eine Woh- 
nung aumeiten, établir gu; donner un 
érablifiżment à qu. 

afadowié fie. üH feket. fih Béngitd niez 
derlafen: fe domiciler, s'habituer, s- 
tabiir. 8 

Ufadzam, v, m. E aiaséce, 1)feett, Set: 
len. 2) pfenes, 3) sufammen fesen. 
1) placer, mettre, W. g. 2) planter , 
mettre en terre, 3) faire, compofet, 
aflembler, contruire. § *:) ufadż 
(poftaw, pofadź) to na ziemię. 2) 
ufadzić winnicę, 2) pięknie ufadza 
peryody. 

gfadzié fig, fadzit fig, zapinat fig sa co. 
auf etwas beharren, Halsftatrig beftehen. 
sopiniâtrer dans; infifter opiniĝtre- 
ment, 

Ufadzenie, a. 1) dag Ceket, Gtellen. 2) 
bas Pflamen: 1). das Sntammentepen, 

= 3) pofition, f. placement, m. 2) plan- 
tation , f. plantaHon, f. Paction de plans 
tér. 3) compofition, f. conftruĉtion s 
arrangement. Gu) ufadzenie krzefeł. 
2) ufadzenie drzew. 3) pięknesłow 
ufadzenig. 

ufadzenie fig naco. Weharrung, Halsftarri- 
ae Heftehbung anf etwas. effort opini- 
tre, action de celui qui peffórce, gui 
infifte opiniŝtrement. 

Ufadzony, adj. 1) eingeteët, 2) Zufant- 
mengefegt. 1)enchafle, mis en oeuvre. 
2) allemblé, arrängé, difpofé. § 1) 
zbroie ufadzone drogiemi kamieņmi. 


USIE EE? 
2} w polerowne mowa ufadzona pe- 
ryodi. 

'Ufariki. pufarifh. d'hufar. 

sfarskg stuzyé.  Hufaren - Diente (us, 
être hullar, fervir dansunregimentde 
huffars. i 

Ufarz. cin Huat- huar, hufar. 

Dichly, adj- nérbrodënet, perborest, Techés 
fec, aride, qui eftdevenu tout fec 

ufohte drzewo. troenes Hol. bois mort. 

nfebta veka. perdorrte Hand. une maim 
fechée, 

Ufchnaé, vid: Ufycham. 

Ufchnienis, s. 1) Werdorittg, Werdtod- 
mmg. 2) GHwindung, Musjehrung. eiz 
nes Gliedes. r). Aétrilement, m. Pae- 
tion par laquelle one chofe elt deve- 
nuë tout féche & aride. 2) Médie atro- 
phie, f+ maladie de confomtion qui faie 
fécher entièrement um membre du 
corps; enfèchement dún membre. $ 
1) ufchnienie drzewa. 2) ufchnierie 


ręki. a 

Uscie, a. Mündung, ODefnung eines Gez 
fåfes, eines Slúges. embouchure, fe 
ouverture, bouche d'un vaiffeau,. d'un 
fleuve, § uscie u dzbana, u kofwieş 
vëcie rzeki, gory Etny; {podnie,zwierze 
chne uscie żołądkowe; gardła uscie. 

yscie, vid. Uyscie. Entgehung. Pattion d'é< 
viter. 

Uscielam, v. a. F. uŝcieie, vid: Scielę. 

Üfiadam, Ufiadać, v. m. E upade , gëcté, 
1) fiH fekem 2) fih fesen, fih haus 
HH niederlafen. 3) fig. fih, einwurett 
T) salleoir, fe placer, fe mettre dans 
une place, 2) s'etablir, fe faire un 
établifement.. 3) fg. prendre racines 
s'enraciner, Simprimer: 1) ufiesć pro- 
Ze: ufiądż, na, krześle. - 2} ufiadł w 
Niemczech, 3) dobrze ufiadľo to fal- 
ewe mniemanie. d 

Uidlte, F. sfidi. eig. o. fig. gerftrtden, 
prop. & fig: enlacer, enchainer, embar- 
rafler, prendre dans le filet; faire tom- 
ber dans un piége. 


ad fae. fY verkriden, Bëngen Beibeg- 
s'empêtrer; fe prendre dans le filets 


tomþer dans le piége; s'embarraffer 
dans; être pris au piege. 
Ufidleniş, a. Werfiridung. enlacements 
iége, m, Valtion de prendre au filet. 
Ulidlony, adj. verfiriet: embarraflé, em- 
pêtré, pris, mis au filets § od niepra= 
wosci ufidlony. 

Ufiedzieé fe, a. fo überirúfig Dëeg, 
être las de fe tenir affis. S 
Ufiedzenie, m Bier äëioed Giben, lafi- 
cude d'une perfonne qui aété longtems 

allie, 


Lt: Ufilne, 


DEE USKA 

Ufilnie, adva 1) aus allan Zäiten, 2) 
febr (up ënsioft, mit Nahdrid. 1) avec 
effort, de toutes fes forces, de toutfon 
pouvoir 2) anitanmment, ardemment , 
palionnément, avecinftance, avec em- 
preflement; dune manière prellante: 
$ 1) ulilniey, pracować bedę, o to He 
Doltarom- 2) uhlnie o to profzę. 

Ufilnosé f. 3 Bemúhung Sërfrebugg, 

Hidonante f. )-Darfesung der Mráites 
Zrgdbmet, effort à faire qu. ch; em- 
'preflement; entreprile faite aveceffort. 
§ gotowat fig wfzyltkim ufifTowaniem 
Jefzeze raz pokufić, fortuny {woiey; 
ufilowanie przeciw komu. 

Hilos, adj. 1) nahoriElid, arog, mib- 
fam: 2) inftåndigs 3) dringend, x) Tait 
avec application, avec effort; qui get 
efforcé; grand, empreffe. 2) initant, 
ardent, prẹlfant, 3) prefant, urgent, 
§ 1) na to,wyszłyullne moie färania. 
2) ufilna prośba. 3) ufilna go-ścifnęta 
potrzebā, 


Uiiuie, v. m) w czym; o co. fih ber 


Ufiinig fig y U. m. J frehen fich bemúben.- 


Sefforcer, s'empreller, faire des efforts 
pour; tåcheri de venir à bout d'une 
chofe, obtenir une chofe, gufiluie 
o ten urząd; ufifowałl w tym dlugo; 
darmo fig ufituie; nikt Cezarowi nie 
zgani, Ze fięo Alexandra wielkiego. 
ulitowat cnoty. 

Ukakiwam. ) czego, v. m. F. ufko- 

Ufkakulę, ukakać. 1 cze, ufkoczyé. 1) 
entfpringen, enthichen: 2) per einen 
Chlage an Hie Gite fpringen. 1) eren 
aller, s'enfuir en fautant; échappers 
fuir. a) gauchir à un coup; éviter un 
coup en autant, $1) úfkoczyłť de 
klafztoru, 2)uíkoczył razu. 

Ufkoczenie, zg. €ntfpriugung: fuite faite à 
Jare 

Dikoczong, adi, 
échappé. 

Uikapić czego, F. ufkapie. ergehen, ab 
brechen, erfhaben, erfnidern. profiter 
une bagatelle; gagner mefquinement, 
épargner qu. ch, d'une manière fordi~ 
de; grimeliner qu. ch, Dor ag, ch: mé- 
nager un petit profitu § rad Ze talar 
ukapit, 

nfkapié fe. abgeben, mangeln, niht ur: 
Heni Marfan. Toun, manquer à qu; 
avoir befoin de qu. ch; ne pas fufhre, 
$ prędzey e cudzoziemcom niżli Po. 
lakowi ukapi wymowy. 

Ukarżžam he v. m. F. ufkarże. bie Eurz 
ze Conjugation biefes verbi findet man 
felten: fih befhweren, fih beflagen, Je 


brève coujugaifon de ce verbe fe trouve 


entfprungen. -qui eft- 
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yarement Je plaindre cöntre gou. der 
acculer qu. de. 8. ufkarzat fig ü krola 
(przed krolem) na niego o ten gwalt. 

Uikaržanie fié, o. Seidmerung, Klage, 
plainte, if. accufatiðn, f. 

Ufkarżliwy s edi. mum Klagen geneigt, 
plaintif, efprit chagrin;:qui a toujours 
quelque fer qui loche. 

Ufkromiciel, m. Håndiger,. Being, 
domteur, a, celui qui réfrène. 

Ukyamiam co, v. m, F, ufkromig, ufkro- 
mié. båndigeity zéinmeg, domter, réfig= 
ner, reprimer. 

ufkromié fie. fith bAndigen, fich mdëigen, 
fe domter, fe modérer, fe borner 

Ukromicnie, #. Yåndigung, Zåpmüng. 
Patton de domter; frein, m. 

Ufkromionys adja gebåndigt; "vetëbnt. 
domté, réfrénė, 

Ufkrzyngć, Fufkrzynesv. a. abflemmen, 
abguetfhen. enlever, Arer en pinçant, 
en derrant. $ ukrzynał fobie'poł pålca. 

ufkriynać fie, v. r. 1) fih Biemmen, 2) 
au Shader fommen, Ghaden leiden. 
1) fe pincer, Je ferrer, fe bleer étant 
pincé. 2) fe brûler; foufirir une pe- 
tite perte. 6 1) uikrzyniefz fe w pa- 
lec, 2) okręt fe ufkrzynał miedzy 
kopułami: drugi mitoftek nie zanie- 
cha, as fig ùfkrzynie. 

Ukwieram, 2. a. kogo. einen plagen, 
quàlen, einem gufeken. tourmenter, 
prefer , manierqgu; faire de Ja peine 
à qu; í 

Ustać, vid, Scielę. 

Ustuchać kogo, F. uslucham, v. ae einen 
gehorchens einen folgen, Gehsr geben. 
obéir à qu, awconfeil, à la volonté de 
qu; fuivre, écouter“le confeil de ou. 
§ ustuchat watki fwoiey; o ia za glu- 
pi ciebie ustluchać, 


Ustuchanie, zg. Gehorhung. Paction d'é- 


couter qu;vcomplaifance de fuivre le 
confeil de qu, 

Ustuga, f. 1) Dienft 2) Dient, Gefale. 
1) le fervice de celui qui Iert, 2) un 
Jerviee £ un bon offee, §1)'ha ustus 
ge, Rzeczypospolitey powinien chorą- 


Sien ftawić; de uslug go moichzaży=. 


wam, 
ustugęg. 

Uslugowanie, #. Uufohrtung Hedienung 
les iereices de celui qui fert. 

Ustuguię, ustugiwać, v. m. F, usluže y 
usiužzyé. einem dienen einen Dienft erz 
Wii,  fervirgu; rendre fervice, un 
bon -office , être utile à qu. g ustużę 
ci w tey fprawie. 

ustugować komt, P: bedeustugowat,: eiz 
nen aufwarten, einen bedienen, -fervir 


qu; 


al wizelką komu: świadezyė 


agyi USPEO 
qu; être valet; de. a usluguie gosciom 
doòftotu. -x EE 

fams fobie ustuguie. ep brbtenet fidh felbfien 
il fe fert; il fe rend des {fẹrvices à foi. 
même. 

Usmolié, F, usmules v. au ~i) verpiz 
dem, pihen- 2) Befhmieren, -befuz 
deln. — 13. poifonner;- - goudronner, 
2) falir, fouiller. 1) usmolié, Lo: 
{molić) beczkę. 2) üfmolić, (poímo= 
lié) gce. 

Ufmarkaé fig, F- ufmarkem fe. fih be: 
toges, fih befabern. baver » jetter:de 
la baye; {e remplir de morve. 

Uśmiać De, F. usmieie Gr, 08 Genge Ie 
den, rire tout fon Lou, 
Usmiech, 7. bas Såhelna 

rzekł z ugmzechem, 

Uämiecham Ze, vom. F. aëniechae Ze, 
usmieċhnać De, Jëbeig, fourire; faire 
un fourite. § z żartem na to ódpo- 
wiedział gëmäechaiag Dez usmiechnął 
De na to: 

gsmiecham: fse komus 
smiechem poświadczam. 
fonnte, rire a gu. ; 

wimiechaigen fie. WAhelnd. siant, adje 
z usmiechaiaca;rzek{ twarzą; umie- 
chaigce' De ufa. 

Usmiechaniefię, 2, bag Sådeln. le fou- 
rise; Je fouris» 

Uginijerzam co, F. aimierze Zë: bënnt: 
gent, Gillet, domrer- réfréner, appai- 
fer; étouffer, réprimer. § usmierz 
te WITZ E, 

Usinierzenie, m: Sëbmmrg, Håndigungr 
tung, freins brides l action de 
domrer, de'réfrener: 

Udmierzony, adj.: geâgnit n gefillt, gt 
båndigt. zéfréné, reprimė, donigé. 

Ufmolony, adj. 1) cepit. 2) befut- 
pelt, befhmiert i) poies. enduit 
de poix.: 2) fale, fouillé: 

Ufngé, F. ufng, vid. Ufypiam. 

Uiste kopò,: F.. uspies x) einfHlAfern. 
2) in Die andere Welt: fhiden;. einen 
tódten. 1) afloupir, endormi: qu5 
enfevelir qu. dans le- Zomme, :2} 
tuer, affommer qu. à coup de; dépé- 
cher qu, 1) piaftunka dziecię uspila, 
2) uspil go tym item, 

wépie go. id terde im eins geber, dag 
ep Das Auffehen vergeffen fol Je lui 
åppliquerar un coup qui l'afloupira dun 
éternel Zomme), 

Ulpionys adj. ig. fig, cingefhlófert. 
prop. © fig. endormi, affoupi. $ nièu- 
śpiona czułość. 

Uipokoé co: F. ufpokoig s V g. befriebiz 
een, beruhigen. appaifer; tranguillifers 


fouris. $ 


smieig Ze potem; 
einen- anlahen. 
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pacifier; affoupiry calmer z rendre tran- 
quille. £ ufpokoić wrzdwę, domową; 
ufpokoić myśl od zabaw niepotrze= 
bnyeh, 

ufpokoié fie. fich beruhigei, fih tilen. s'ap- 
pailer, fe pacificr; fe mettre l efprit 
en repos; fe tranguilifes; fe calmer. 

Ufpokoiciel; m. Beryhiger, Friedmaher r 
Şriedfifter. pacificateur, m. qui fait la 
paix K 

Uipekeienie, m., Beruhigung.: pacifi- 
cation, f. Pastion d'anpaiier les trou- 
bles; de rendre tranguille: 

ufpokoienié morfkie. Meer - Stille. 
quillité de la mer, : 

Ufprawiedliwiam co, U m. F. ufprawie- 
dliwig. vechtfertigens  jultifier, Y. a- 

ufprawiedliwiaigcy. tehtfertigend. juftifi- 
ant, adj. 

Ufprawiedliwienies, n. bie Nehtfertigung. 
la jùftification. 
Ufprawiedliwiony s 

EEGEN adj. 

Ulta, pluv. Die Lippen, der Mund. la 
bouche, les,lèvress f. zm ušciech to 
trzymay lekarítwo. 

ufka cychngce.  Ñblern ftinfender Athents 
haleine farte, mauvaile, puante, f 

ufla cuchnace maigcy. «Dem, e3 aus dem 
Maulriechet. qui a une forte halaine., 

fla leczacy die Sippens den Mund bet: 
lenĝ. propre à guérir les inflamma- 

tions de la bouche. 
I) 


Uftawam. 1. V-m. F ufangs uftać. 
J gâmlich aujhsren, ein Ende 


Uitae, 
nepmen. 2) aufhsren, vergebe, etloz 
fen, fiH verlieren 3) anfgsren, fih 
legen, nicht fo bettig Zenn, 3) unterlies, 
gen, erliegen nióht weiter Eëngent, niht 
fortfommen Fonnen. s) abnehmen op 
einer Kraft, folhe verlieren, au haben, 
oufbëren, ` 6) aus Mangel der Mrafte 
yon etwas ablaffens etwas liegen Lotte, 
1) çefler tout-à-fait, 2) celler, Gu: 
nouis, fe. paffer entièrement; difparoî- 
tre.. 3) cefer, s'appaifer, s'adoucir , 
aiëere pas di violent. 4) déchoir; fouf- 
frir, fentir, avoir- une entièrè perte 
q'uneforceducorps; fefentir détails 
une force, la perdre, 5$) mourir; cef- 
{fer Pagir; wen pouvoir, pls: fuccon 
ber, être tout abbattu; être tout defti- 
tué de forces; ne pouvoir tenir. 6) fe 
défifter de qu. ch, P'abandonner par 
manque de forces. -§ 1) ta. WIZaWa g 
ta woyna.uftala. 2) utawa pobożność, 
dobry porządek; kiedy żywotne ulta- 
wać bedą fie, 3) ultat wiate; gniew, 
snieg; ultanje pnawalnosci kiedy De 
przelili 4) uftał w rzežwościy w pra- 
LILI 4 Cowi- 


trai- 


adj. gerechtfertigt- 
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cowitosci {woiey. ` ci kon uftat; uftał 
w tey pracy od ftarosci. e) nie uftat, 
ale tylko przeftał. 

ufiaie w fiach; fity iego uflarsaig. bie 
Kråfte entachen ibn, verlafen ihn. il 
fe fent dèfaillir les forces; il-mangue 
de forces; il eft dans un grand abbar- 
tement; los forces lui manquent; le dé- 
Jaiffent. 

uflat roku; na rok nie ftangt. er hat ben 
gerichtlichen Termin verfdumet, er Hat 
fih contumaciren lafen. a fair dé- 
faut; il elt condamné par défaut; il a 
été contumacé, 


gfaie fig. "nm, F. ufloie Ge, 1) Dë 
uflawa fie.} berdrápig tehen, 2) fid nbz 


Eidren, fich fesen, won Gettänten. 3) 
fich (eben, fich legens oetept, Flug mers 
Den. 1) fe lafler à étre debout; être 
las à force dè fe tenir debout. 2)al- 

` Ter au fond du vafe; fe repofer, rafoir, 
s'éclaircir, en parlant des ligueurs. 3) 
Ze raffoir, s'appaifer, devenir pofé. § 
1) uftojatem fię ale darmo. 2) ten na- 
poy fig uftoi. 3) gniew Je tego nie 
rychło'uftoi. 

kiedy fie mlodosé uftoi. wann fh die Hike 
der Sugeng leget, quand les feux de la 
jeunefle fe font appaifés. 

day fie tey wifi wodzie: man mug fih 
diefem Wafer feren lafen. laifez repo- 
fer, faites repofer, faites rafoir è cet- 
te eau. 


Diane, a, Uftawanie, n. czego. dag Auf- ; 


bëren, ceffe, F. ceflation, € entière'in- 
terruption. § po uftaniu biegu, woy- 
ny, gniewu; choroby. 

uftanie fiè. gioge Ohnmadt, Entëråftung. 
abbattement; manque de forces; foie 
heite, i 

gflanie vroku, nieflanie n prawa. Bez 

` ridtom, Vetfiumung gie? gerichtlichen 
Termins, Erlófhung einer Gtreit- Gaz 
de wegen der Wusbleibung. palais: per- 
emtion d'inftance, f., le défaut commis 
par la patrie contumacée; la defertion 
d'un procès, qui pèrit faute de l'avoir 
pourfuivi dans le tems. ž 

Uftanny, si, bas aufhòrt; anfpòrlih. qui 
celle, qui neft pas perpétuel. 

dfanny, rok. verliohrner Procehs ein erz 
Iofoner Termin burg dad Ausbleiben. 
défaut aux préfentations; procès perdu 
faure de Pavoir pourfuivi au tems. 

Uftanowienie, a. poftanowienie. ` Mine: 
nung, Einfesung, Gtiftung. établie- 
ment, difpolition, réglement, fonda- 
tion, § od uftanowienia Polfki. 

Uftanowić, H uflanowig, v, a. poitanowié. 
1) féken: ordnen, eintidten a) fiH 
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vorfeken, fih. oienehmen: 1) rangerg 
arranger,régler,diipofer,ordonner,met- 
tre en ordre. 2) fe réfoudre, prendre 
refolution: § 1) Auguft IL uftánowit 
Order Białego Orła; uftanowić okret 
na korwicach; uftanowié woysko de 
dprawy. *ż) uftanowilem (poftanowi- 
tem) iechać; uftanowil że tego nie 
wypełni. 

Uftap, m- vid: Uftep. 

Uftapienie, n. 1) Ubtritt, bas Benfeite- 
tretet. 2) dag Musweichen, 3) Obmet- 
hung von efiwas. ` A) das Weichen; Auss 
reifen in eine Glat. 5) Abtretung, 
Ueberlaffiung, Cefion. 6) Sëeriatfngg 
Råumung eines Orts: 7): bie Genfung 
einer Manet. 1) rettaite, f. action de 
fe retirer, d'aller à part. 2) Patton 
de faire place à om. 3) écart, Agare- 
ment; lation de s'écarter de, 4) Ia 
défertion pendant la bataille; Vaétion 
d'abandonner fon pofte, $) cefon, 
délais, délaifement, défaifement; un 
aĝe de la perfonne, qui cède, <6 
évacuation d'une place; Paion d'éva- 
cuerune place, 7) affaifement; abbaif- 
fement d'un mur caufe par fa- propre 
péfanteùr. € 1) powodowi ultapic= 
nie nakazano. 2)o uftąpienie profzę. 
3) uftąpienie z drogi, od przedfię= 
wzięcia. Al uftąpienie z placu, z po- 
la, z fzyku. e) uftapienie komu 
maiętności, prawa, dłùgu. e) po:ufta- 
pieniu niepřzyiaciela a Panítwa, z-for-< 
tec. 7)uftapienie balki, muru; ziemie, 

Uitawa, f> 1) Eapung, Werordnung, Gez 
feb. 2) Tarer gefekter Vreis der aaz 
te Al Urseneyt. eit Recept r) or- 
donnance; f, reglemeńt, loix;f ftatuts 

` conftitution. 2) afforage, m. taux; ta- 
ze. 3) médéc: ordonnance, recette; fs 
§ 1) wedtug ustaw Pariftwa tego; ulta- 
wa od Boga pochodząca ; wedtug ulta- 
wyiBolkiey wfzyftko De dziecie; nies 
przeftępna to uftawa, uftawę czynić; 
pilaé: 2) utawa żywności, ultawg 
kupcom czynić; przedawać według 
uftawy Marfzałkowíkiey; Woiewoda 
kupcom i rzemieslnikom uftawę czy- 
niéma. 3) przepifać choremu uftawe. 

ufiawa koscielna: Kirchen: Cagung, Kirs 
Hein- Gebot. fanétion, F. 

uftawa ofobna, prywatna; przywiley. eig 
Privilegium. un privilége. 

ufiawy z ktorėy miary nie przyymować. gfs 
ne Sagung fhmålemn, niht annehmen. 
déroger à un droit, à une conftitution. 

Uftawiam, v. m. F. ufiawię. 1) gerade 
nach dber Bley- Wage aufrichten, frellen 
fezem. 2) fehem, verorònen Sn gez 

ete 


D 


D 


Di 


Vi 
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Ben. 2) geridtlicd. tariven x) drefer 
perpendiculairement; ériger, èlever, 
pofer, mettre qu. ch. à plomb. 2) or- 
donner, conclurre, établir, arrêtet 3 
faire, donner une ordonnance. 3)or= 
donner la taxe, Je puis des denrées 3 
prifer, taxer, afforer, apprécier, § 1) 
uftawić kamien, stup profto: *¥ ai 
uítawić (ftanowić) komu prawo. 3) 
nftawié kupcom tewarys żywności, 
Dk rzeczy. 

Uftawianie, a. nitawienie, zm. Dog Gepen, 
Gtelen. P a&ion de drefler, de plan- 
ter; d'affoirs 

uftawianie profto. gerade Serung, Aufrids 
tung in gerader Linie. erection ep ligne 
perpendiculaire. 

Uftawicznie. adv. beftandig, ëng Auf 

Uftawnie. 3 oren. perpétuellement, 
toñjours, fans relâche; incefamment; 
afidûment, continuellement; fans 
ceffe. i 

Uftawicznosć, Z 1) Weharrlihfeit, be: 
parrlihe Emfigfeit;,  beftàndiger Zieg, 
Gtetigfeit, 2) Sëmge der Zeit, Daner, 
Dauerhafte Anpaltung; Wåhrung. 1) 
afiduité, f. continüelle applimtion à 
qü. ch; continuë, continuation d'un 
travail. 2) perpetuitéė, durée, çontinua- 
tion de longue durée, § ri uftawi- 
cznosć wiele może i wizyftkie tru- 
dnosci przemożže, nie odpoczywaiąca 
w pracach uftawiczność; uftawicznosć 
woyny 8 wtawicznosć wfzelka uprzy- 
krzona.. 2) uftawicznością rzeczy 
powfzednieią. S 

gflawicznością. in bie fånge, nad langer 
‘Zeit. à la longue, par la fuite du tems; 
à la continuë: 

Uftawiczny, adj. 1) emfigr fetig, fleifig 
nunabidgig. 2) anhaltend, tang, immerz 
twåhrend. 1) afidu. ai perpétüel, con- 
tinüel, § 1) uftawiczna praca. 2} ulta- 
wiczne choroby. 

Uitawiony, ad}. dufgeridtet, gefellt; gez 
fest. dreé, élevé à plomb. 

*¥Uitawodawca, m. *YUftawotworca. $e- 
feg-Grber. legislateur, m. 

Dien, m 1) Ubtritt, bag Beyfeifetreten. 
2) Mathen. Abmeidung ber Magtete 
Nadel. 3) Kriegsb. Abfhnitt 1) ré 
traite, f. l'action d'aller Apart. a) Ma- 
thém.déclinaifon; f. 3) Fortif. coupure, 
retranchement. § 1) uftëp 3 teatrum 
dworu tego; dać komu uftęp. 2)uftęp, 
igietki magnefowey od BAEVA 

die na vffep, einen Ott nehmen: aller 
à part; fe retirer. ; 

#fiep z $wiata tego. E ans biefer 
Welt. décès; mort; la fin, de la vie, 
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nfigp wata. "1 Brienebaug. der Wal-Fufy 

lena gef, 1 die Berme. Forrif, retrai= 
te, berme, relais. 

Uftepek w murowaniu, Baut. Gite: 
hung der Mauer, die burg Austaffing 
einer Reihe Bicgeln vben fmåler. gez 
madhet wird. Archit. retraite, retrecile 
fement ou diminution d'épaiffeur dune 
muraille dont le corps eft rétiré d'un 
rang de briques. 

Uftepek fzpilki magnefowney, Htath. Ype 
weidhung ber Magnetnadel. declinaifon 
de Paiguille aimatée, 

Uftepny, adj. weihend, abweihend. qui 
décline, qui détourne. 

Uftęepowanie, vid: Uftapienie. 

ufiepowanie w zad. das Zurúweihen, die 
Burúdjiehung. retraite, f. l'action de fe 
retirer avec les troupes. ` § utępowae 
nie w zad Koe 

nfiepowaniè morfkie. bie Chbbe, der Rüge 
lauf des Meers, le reflus, le retour des 
fots de la mer. 

Uitepue, v.m. F. uflapie, afapniz 1) 


nus dem Wege gehen, treten. 2) ent 
weihen, entfliehen, entgehen. 3Y abez 
weichen, nbgehen von etwas. 4) einen 


melden: godgchen, s) nadlafien imt 
Preife. e) gerihtlid. cediren, abtreten, 
überlaffen. 7) Hietbem. abweichen gem 
Rord-Pol. 3) meiden, fH fenfen alg 
eine Mauer, 1) ôter, fe retirer du 
chemin: fe retirer; faire place à qu, 
2) fe retirer en ; faire retraite; fortir, 
s*évader; fe fauver, fe mettre en un 
lieu de fureté. 3) s'égarer, s'écarters 
fe détourner; s'éloigner de. 4) céder, 
fe rendre, déférer 3 au. $) remettre, 
rabbattre qu. ch. d'un prix; diminuër 
qu. ch. duprix: ol céder, délaiffer qu. 
ch. à gu; taire transport de; fe déflais 
fir de on. ch 7) Matém. decliner du 
Nord; varier. ` 8) affaifer, s'enfoncer, 
Vabbaiffer par fa propre pefanteur. $ 
1) ultap Panu. 2) uftapit z Polki de 
Niemiec; nieprzyiacieł iefzcze z tych 
kraiow nie uftępowat. 3) ùftąpit dro- 
gi, piawdy, powinneści; uftąpit z ko- 
lei, z drogi. 4) w tym medrtzemn 
uftapié { uftapić placu; przodek dach 
trzeba. 21 bogato zacenił ale wiele 
uftapits mie uftapil i grofza w cenie. 
6) uftapié komu domu; prawa fwoiego. 
7) igiełka magnefowa częfto od poł- 
nocy uftępuie. g)uftepuie, balka, ścia- 
na, ziemia. 

ufiapié z drogi y ufiapit na Drone, duf bie 
Seite treten, fe retirer X part, à l'écart, 
s'égarer. 
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afiyps z drogi. nus ben age: bey Seite: 
gare ;: faites -place retirez vous: 

kaž! tym ludziom uflepowaé, lah diefe enz 
te auf die Geite treten. faites un peu 
Yanger. ce: monde ` faire renrer ce 
monde, 

ufiepuie morze, es ift Ebbe; Das Meer tritt 
gurú, la mer refluë. 

uftepowaé w zad. sutițtreten p. gurú- 
teien, reculer, {e reculer, faire quel- 
ques pas en reçulant; s'en aller en 
arrière. 

ufigpowat kome plac, 1) Bas Gel Të: 
men; weihen. 2) einem nahgeben: r) 
Ze retirer du combar, quitter Ia place, 
fon pofte. 2) eëder 3 qu, 

Ufterk, m. vid. Ultyrk. 

Uftnie, adu. måndlih, debouche; vers 
balement, de viveiyoix. 

Ulnysada 1) Mund Bien, 2) múndz 
Ro. 1) de bouche; iqui fert à la bou- 
che ou aux lèvres. 2) oral, vocal, ver- 
bal, proféré de bouche: 6 13 uftne le- 
karitwo, 2) uftna rozmowa: 

Uftoieéfie, vid: Uftaię De. 

Uftoiny , pur: to co e uftoiato: Dider 
Zap, fediment, fondrilles, fplur.ske; 
matière la- plusyépaiffe d'une liqueur. 

Hoon, ady. 1) Elat abaefldret. har: 
fekt, Trtiogm, 1) rafi; purifie, clarifié. 
a) rafi, pofé, prudents retehu. $ 1) 
uüftoiony odley:napoy. **4}orfzak ufto- 
ioney (ftateczney) 1grzeczney młodzi, 

Hitrog, F. ufiroie. ogipugen, Aeren, pa- 
ren embėllir, enjoliver, orner. V 

Ufroienie, 2. Uysnukung, ` Zäepiermg, 
embéllifements: enjolivement, orpe- 
ment, 

UYftroiony, adja gepugtr géiert. pares, or- 
né, embélli. r 

Ufronie, n. abgelegenen Orf retraite; fo 
lieu écarté: 

wa ufironin. obmërtg, gbartegen, à écarts 
à pant, à quartier, en wn lieu écarte, 

ya ufironiu lezgcy, \) Abgelegett. ` ecarté s 

Hironn, ad, ) céloigné; recule ` 

Hitrzelz fig cego, Fiiuftrzege Ge, Të 
or etwas in Aht nehmen, etas ger: 
meien. fe garder; fe donner de garde 
de qu, ch: fuir, éviter, guu ch.: g nie 
uitrzegi De zdrady iego: 

Uftrzelié co, F. uflrzelea etina abfhiehere 
tuesfhiefen. aire romber en Grant zem: 
porter d'un coup d'arme A feu. 

Ufrzelenies m. ` 2fhiohietung, Weafhief 
fung. emportement d'unicoup d'arme 
à feu. 

Uftezelanys adj abgefhofien, wegsefdif 
fen abba, emponté d'une bales g 
uktrzelona ręka. 
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Uftrzeženie be, im. Sie in Adtnehmuig s 
Vermeidung Laction d'éviter: § uftrze- 
żenie Je omyíkipwirachunku: 

Uftrzeżony, adj. 1) papp men fich in nht 
neben Bonn, 2) vermieden, : 1) évita- 
be, adj: gwon: peut éviter. | 2) évité; 
quon a évité. 

Ultrzygam co, Foiufirzygng, ufirzygnąć, 
mit der Sheere abfhneiden. couper, 
ôter avec des ciefeaux, g uftrzygt fo~ 
bie w{ofy. 

Ufirzýžony, adj. mit ber Sheere abge 
fhnitten. coupé, ôte avec deg cifeaux. 

Uítrzyżyny , pluv. 1) Abihneidfel, das 
unndthige, 9 man mit einer Gheere ibe 
fhneidet.: 2) Liht- gunge, r)i 
failles, f. plur. retailles; f. plur. petits 
morceaux-còupés’ de op, ch. avee de$ 
cifeaux. » 2) mouchure, f. ce qu'on å 
mouché du lumignon de chandèle:” € 
1) zmieć re uftrzyżyny papierowe. 2) 
uftrzyżyny swiecy, knota, 

*Uityrk, m. ulterk. m.. ufterknienie, por 
tknienie, 1) bas Gtolpern, ein Zeht: 
tritt. 2) Ball; Unfall, Ungtú. 1) un 
faux pas, bronchade, bronchement, 1 2} 
chute, f- malheur, chog, § 1) ledwie 
w tym ukuken nie upadtem. 2) przy= 
fzedtouftyrk; narażać kógo na uftyrk. 

Uftyrkam: fig, vazn F: als Aus. cuftyrkndé. 
eig u fig. kolpera einen Zehltritt thun. 
prop: © fig-broncher, vin. choper, wn. 
faire. up mauvais pas: 

Uftyrkliwyyadjè Ufterkliwys adje 1) ftot 
pernd y gun Gtolpern geneigt- 2) Gët 
gend, gefAhrlich, Aer ap alle bringt. 
1) qui bronchë, sguir fe leurre..2) me» 
naçant raine, ruineux,: dangereux: § 
oftrożniė ‘z koniem uĝyrkliwym. 2) 
tak. fzezęściė:pokazało-uttyzkliwey 3 
Mie ee {woiey:fantazyi wizeru= 
nek: 

Uftyrknienies n vide Uftytk.: 

Ufué, Fi adr, ` einem Haufenifhtten p 
auffhútten: amonceler, aalt, v d, 
faire un tasj amaffer un tas de; entafe 
feri; mettre en tas. 8 udut wal, gorgs 
2boze, 

UHfoete: z. bie Auffhúttüng eines Dentong, 

+ amopncelement, m. 

Ufuty, adj. Ulypany, adi; aufgefhúttet, 
nufgehåufet élevé; mis en um oe: 

„amoncelé,  §'ufüta z glow nieprzyia= 
cielfkich gora, 

Ufycham, v. m: Fa ufebne, ufehngé eig, 
1, fig. verdorren, vertrodnen, vergebene 
propr fige fe décher, Sécher, mourirs 
périr, 

Ufypanie, s. 1) Me Nbfhûttung yon ei 
nom Haufen. 2) das Hufhåufen, Auf- 

Liftten 
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fHútten eines Haufens. q):la diminu- 
tion d'un tas; Daten d'ôter qu. ch, 
d'un monceau, 2)entailement: 
ufypanie z kupy, z woru. 2) ufypanie 
kopy ; gory. 

Ulypany, adj. 1) abgefhúttet. 2) out: 
gebåufet, ouigetéttzet, 1) vérfé, Gr, 
emporté Pun monceau. 2) amoncelé, 
mis en un ras, ental.. ș 1) ufypane 
zboże. 2) gora, kupa oivpang, 

Ufypiam, ufypiać, v.m. Rain, glo, 
1) einfHlafen, einfHlumnern. 2) ab 
fterben von Fifchen. A3 saffoupir, sen- 
dormir, être abbartù de fommeil ; être 
pris d'un fommeil, fe laifer abbattre 
par le {fommeil. 2) mourir, ez parlant 
des poiffons. ` § T) twardo úsnat; dzie- 
cię ufnęto, fzczupak ufnat. 

dam ma ze usni. ih wilk ihm eins gebet, 
Dag ep das Uufhehen vergeffen fol. jelui 
donnerai um coup; ġWil dormira d'on 
éternel fommeil. 

ufypiäigcys fen przynofzžgcys vid. fpanie 
cZynigey. 

Uiypuię, v- m. F. ufypig, afypaé 1) al- 
färten von einem Hanfen. 2) fhúttén, 
aufHütten, einen Haufen mahen- 1) 
ôter d'un tas en verfant, 2) amonce- 


ler, eńtaffer, mettre en pos, Si ufyp 
ztego woru æ kilka greng, 2) ufypaéć 
gorę, kupę z'czego. 

Uizancować, F. ufzæńcuig.  aufwerfen, 


fangen. éleyer une hauteur de terre. 
afzancować figi fid verfchanen: Te rerran- 
cher. 


Ufzancowany , adj. verfhanit, anfgewor- 


fen. retranché, fortifiédtun retranche- 
ment. 

Ufzargać fe, F, ofagam, Di betdtom: 
nent, s'embouer, fe crotter. 

Ufzargany, edj. befdjilumpert mit Gaffenz 
Koth. terreux, crotté, 

Ufzarpngac; F ufzárpnęe, ufzarpam.: ein 
GtåF abreifen. ôter, enlever, arracher 
une pièce deg, ch, § ufzarpniy famat 
płotna: 

Uizarpniony, adj. abgeriffen von etwas. 
emporté avec force; arraché de gu. ch. 
€ ufzarpniona fztuka fukna. 

Ufzaty, ad}. 1) langôhrig. ` a) gehenfelt, 
mit Denfeln verfehen. 1) qui ades gran- 
des oreilles. 2) oreille, gui à des an- 
fes. § 1) zaiąć, człowiek ufzaty. . 2} 
naczynie ufzate, 

ez ogar. ` eitt wolbehangener Saghe 
Hund, ein Yagdi- Hund der lange Ohren 
bat, chien clabaud, coifés chien dont 
Jes opreilles paffent le nez. 


Ufzcie, vid, Uyscie, ; 
Ufzczepiam co; v, m. F. vezepie, 1) 


$). 
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gbipgttet, abfplitterm. 7 a) eine Ghats 
te mahet, f- ufzezerbiam. : 1) fendre s 


v. æ ẹclater un peu; ôter un éclat du g 
corps d'une chofe. ai déroger, préju= 
deier: aire du tort à, 

ufzezepié fig od czegos: fe fendre: des fe 
feparer du corps de. 

Ufzczepanie; n.) 1)-Abfpaltung. < ¥-2) 

Ufzczepienic, s. ) arte; f. Ufzczer= 
bek 1) Patton d'emporter un éclat 
de. * 2) brèche, vid. Ufzczerbek; 

Ufzczepany , adj. uízczëpiony , adj. x) 
nbgefpalten: 5 a) (hartig. 1) empor- 
té, ôté, fendu d'une chofe commeun 
éclat; jeparé du corps par un éclat: 

Ufzczerbek, g. u. 1) harte 2) Nads 
theil, Schade. (brëche:deng, f. crans 
petite frature dans un'tranchant. |2) 
préjudice, mm, tort; brêçhe, dommage, 
m. G * 1) ufzczerbek:(fzczerbina): w 
fzpadzie. 2) ufzczerbek odniosť; z 
nieiakim moimfię to dzisie ufzezerb> 

p kiem. 

Ufzczerbiam, v. m. F. ufzezerbie. 1) f@atz 
tig maen. 2) fhmålern, befhneiden 
entzieben, 1) ébrecher, faire ùne dent 
dansunelame.2) faire brèche; rogners 
retrancher à ou, gu: ch; endommager, 
rayaler qu. ch:- $1) ufzczerbi{ noża, 
2) ufzczerbićkomu maiętnosci, sławy 
dochodow. 

Ufzcżerbieniė,; 2. 


1) Einbrehung- Der 


Gerten. 2) Nağtheil, Gäaben, 1) 
Faction d'ébrècher, 2) préjudice, m» 
tort: 


U{fzczerbiony , adj. 1) fhartig gemaňt. 
2) gefhmålerty gemindert. 1) ébrèchés 
2) retranché, diminué, ravafé. § 1) 
noż ufzczerbiony. 2) sława ufzczer= 
biona: 

Ufzczęsliwiam, v. m. F, ufzezęśliwięg. be 
glúten. rendre heureux, combler de 
bonheur, g ufzezęsliwiłes! mię, -pro+ 
"ge moie roi bytnocią ; Bog iego 
ufzezęsliwi‘potomítwo. 

Ufzczknąć, vid. Ufzcżzykam. 

Ufzczuplić, F. ufzczuplę, v. a. 1) üne 
ne, weniger maden; (ëm ëierg, mindern, 
abbrechen. <2) fin. (pen, erfparen. 1) 
diminuüër, amoindrir, retrancher, ren- 
die moindre; diminuëer le nombre 
de. al fig. épargner, GO ufzczuplić 
woyiko, mialt w Panftwie. 2) dro- 
gich ufzczupliłt godzin da tey pra- 


cy. 

Ufzczuplenie, o. Berringerung, Ybnáhme- 
diminution, fiamoindriffement, retráns 
chement. 

Uf2czuplonys adj. veymindete; verringerte 
dunn, amoindri, retranchés § ledwo 

mu 


Sir USZK 
muz ufzezuĵlonym oftatkiem na okre- 
ty umpnać przyýizło. 

Ufzczykam, v m. F. ufzczkne, ufzczy- 
kne. 2) furen, 2) abgwiden, abfneiz 
peneine Blume. 3) Been als die Bigz 
he. 1) pincer, V, æ 2) pincer, cueil- 
lir des fleurs; prendreavec les ongles. 
3) piquer commeabbeille; §x) ufzezy- 
kna go w bark. 2) ufzczýknąć'kwia> 
tek, 3)pfzczoła, gadzina goufzcżknę: 
la; abeng! mię komor, 

Jzszknai Ze: ufkraynać fe. DÉI enmen. 
fe pincer.  § ufzcákniefz be tù w pa- 
Jee. ) 

Ufzezknienie,m. "1 bo Zneinen, ig Su 
2) tbhrefung einer Biwme. 3) Stih, 
Wig eies DUpgetteterd. r) pincement, s. 
Patton de pincer; ` blefure faite en 

ingant. ` a) Paion de cueillir les 
En 3) morfure, fe piquùre d'un 
infe&te. 

Ufzezypáäć, vam. F. ujzczypam ufzezypng. 
1) fneipen. 2) abfneipen. 1) pincer. 
2) cueillir, pincer une fleur, 8 1) 
ùfaczypnał mię w policzek. 2)ufzczy- 
pał kwiatek! 

Ufzczypek, m.g. ufzezypku; co fięufzezy- 
pneto. das Mbgefnippené. morceawem- 
porte avee les ongles. e 

gfäeamgcb, m "1 eiit Knif, Stid, Gtihel- 

Üfztzýpka, f. J Wort. mot piquant, pico- 
terie, pinçon coup de dents} brocard, 
lardon. 

Ufzczypliwe, adv. empinolih, geriet, 
d'une manière choguante: en mots 
piquants. ` i 

Uizczypliwość, do fzezýpania fnadność. 
Gtiheley Neigung vm Gtihelt: mor- 
daciré, f. bumeur mordicant. 

Ufzczypliwi, adj. tihelnd, Eitdhet- cho- 
quant, mordant, piquant, mordicant, 
{atirigue. d ; 

Ufzka, f Ohr- Lyfel: curesoreille, nn 

ufzka lekafka, rurka nfzna, Dhr-Gprise, 
Obr- Nóhechet, damit man einen Gott 
ins Obr fpribet: efpèce de feringue op 
de tuyau pour feringuer une liqueur 
dans l'oreille; 


2) Henfelen s 


Ufzko, n. 1) Ochrlei 2 
Depen. 1) petite oreille.. 2) petite 


‘anle; oeil. ș1)tadne ufzki. zi) ùfzko 
w rurze przez ktore w łožu dent prze= 
chodzi. 


ufzko dolne. Gbrlëtpdien, bas d'oreille; m. ` 


bout d'oreille, mm. 

afzko u trzewika. Sġyh-Riemen. oreille 
de foulié, 

Ufkodzićikogo, F. ufzkodze. einen faja- 
ben, Mbbrud thun. endommager qu; 
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faire dommage à qu.. '§ nie ufzkodil 
Turkow i Faātarow. 

Ufzkodzony, adj. befhidiget endom- ` 
mage. 

Ufzny, adj Chen: doreille qui regarde 
loréille. 6 ufzny bol; gnoy ufzny. 
ufze ziele, ufzyca; ufzne liscie, wodna 
firzata. (fagitta) Pfeil- Kraut. fagette, 

f. renoncule des champs. 

Ulzyca, f. vid. ufıne ziele. 

**Utalentować ezym , F, użalentuie, mig 
ceinen Talent begaben. pourvoir, douer 
qu. d'un'talent, d'un don de natures 
§ Log re dúfzę wfzyftkiemi utalento- 
wał natury darami, 

#Utalentowanie; m. Begabung, mit naz 
túrlichen Gaben. accumulation de tou= 
tes fortes d'avantages de nature: 

¥tUtalentowany, ot, begabet, befhente 
mit natúrlichen Gaben., doué, pourvè 
de talent, né avec un talent. 

Utaborować, F. utabormie. mit einen Waz 
gen-Durg befeftigen. barricade de cha- 
riots; {e barticader, fe-retrancher, fe 
fortifier d'un pare; 

Utapiam, utapiać, v, m. F. utepig, utopić. 
1) erfaufen, berfenfen. 2) tofen als eie 
nen nid ins Ders. 1) noyer, fubmer- 
ger enfoncer, dans Peau. 2) planter, 
plonger, enfoncer, mettre comno e un 
poignard dans le coeur, r) utopióono 
Canton nice, ` 2) utopić- fpadę w kos 
go, fzablę komu: w głowie. 

utopit fubflancyg w brzuchu. et bat: fein 
Vermögen verfrefen. il a mangé tout 
fon bien. 

app méi, utopié fig ; ntongi w tzym, 
fich in etwas vertiefen, fich einer Gre 
gåmlidh widmen, einer Gahe nahhånz 
gen: nahfinnen. fe noyer, s*enlevelir, 
être répandu, ‘être 'enféyeli dans; fe 
donner tout entier A: pafonner qu. 
ch; bander fon efprit, fon imagina- 
tion, appliquer fe penfées, fon efprit 
à. §  utongt, utopit te w tozkofzach; 
utopit w tey nauce, w tey grze mysł 
i wzrok; utonął w'naukach, w tym 
rozmysłaniu. 

Utarcie, n. vòl. Ucieranje. 

Utarczka, f. 1) Fleines Gefecht, Unfatig 
eines Geiochté, Gharmigel 2) Ranpf, 
Kampf- Fagen bet Thiere: 1) combat 
léger, m. rencontre, f. commencement 
d'un combat, efcarmouche, 2) com- 
bat de bêtes, § 1) w utarczce nieprzy= 
iaciela wieleubito, 2) urarczka 2 by» 
kami w Hifzpanii. 

starczkami. quf eine Ort eined Gharnke 
gels, en efcannoñchant; par efcar= 
moûche. 

Utarçzko- 
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Utarczkowy, ad}. gum feiren Gefecht 
sum Anfang eines Gharmúgels gehsrig. 
de combat, delcarmoiche : qui re» 
garde le commencement d'une efcar- 
moûche. d 

Urargować co, F. starguię, og 1) 
abbingén, abhandeln, vor: rette ablrez 
den, 2)Jalófen Geld zum WBerfauf. 1) 
rabattre qu. ch, du prix en marchan- 
dant. 2) faire de largent au marché, 
1) talar mu utargowaftem. 2)iuż dzie- 
fięć talerow dzisiutargowałem. 

Urtarty, conf. Ucieram. ` $) gbeemitët, 
2) aebabnt, eben, eben genamt. 3) 
vihti, abgethan, gefhloffen: ` A) an- 
genemmen, gebráudlih, gewshnlich r 
pon Worten: — 1) nettoyé, torché, 
curé 2) applani, débattu, frayé. 3) 
applani, réglé, débattu, conclu, 4) 
reçu, ufité, qui eft en ufage , ep par= 
Jant des mots. § 1) ftot iefzcze nie 
grat, 2) utarta ( torowana ) droga. 
3) artykuły pokolu Ia utarte. 4) to 
sowo lieft utarte, nieutarte, 

Utechngé, E. atechaie, von fih (open, 
fallen als eine Gefdiiwulf- fe défenfler; 

erdre Centre, 

Utechty, adj. gefallen, gefekt, nis eine 
Gefhwult. déienflé, ağ. qui a perdu 
Penfure. 

Utechnienie., a. gefehter, gefnilener Ge- 
fëmmt, defenflure, F. 

Utemperować pioro, F. utemperuig gine 
Geder fneiden. tailler une plume. 

Utemperowanie pioro. Dog Geder-Ghjneiz 
den. taille, f. Pa&tion , la manière de 
tailler one plūme. 

Utemperowane_ pioto. eite gefhnittene 
Qeder, une plume taillée. 

Utefknić fig, F. ntefknię, vid. Teknie 


fe. 
Utefknienie, #. 3) Bangigfeit, lange 
Weile 2) Gebaut, 1) ennui. 2) 


langueur, f. paion amoureufe. § 1) 
eieëkie moie utęífknienie. 2) z wiel- 
kim go czekamy, wygladamy uteķknie- 
mem. 

Utelkniony, adj. 1) banger langweilih. 
2) fepnliġ. 1) ennuyeux, languiffant. 
pafionné, plein de langueur: 8 1) 
uüteknione czafy, prace takie. ` a) 
utęknionym ciebie {etcem czekam. 

Utlaczam, utłaczać, v. m. F. ytłocze, 
uttoczyć. 1) einðrůďřen, einftopfen. 
a) erbrgcben, erfnicen. 1) fouler, pref- 
Jer,- ferrer; farcir; remplir; mẹttre, 
pouffer avec force dedans.“ a) Grouf, 
fer, fuffoquer.” € 1)'utloczyé posciel 
w tomok, ` a) maska Jeäge dziecię 
utlozyta- 
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uîtoczono go w ciëbie, mah Pot ipm- im 
Gedrdnge gedrúcfet. on l'a étouffé dans 
la foule. 

Utloczenie, ø. 1) 1) Cinprúdung. 2) €t 
drúfung. 1) compreffon , f. Patioa 
de mettre, de renipliravec force dans. 
2) fuffocation, l'action d'étouffer, 

Urtoczony , adj, ù) eingetypft: 2): pe 
drift, erfit 1)embourré; poullé, 
preflé, mis avec force dedans: ` 2) 
étouffé, ` 8 1) tomok dobrze utto- 
czony. 

atloczony byt w cizbie. er mard im Gez 
Spréng erfit. il fuc étoufié dans Ia 
foule. 

Urtluc co, F. atixsbe, u. a. gerfofen, gers 
malmen. piler, brifer, égruger, caf- 
Ter, v e, 

Urtuczony, adj. peftogen, getampft pilé, 
égrugé, café,  § pierprz miałko uttu- 
czony: 

Urtłuscié co, F. wttufzczę. fettig madent 
mit ett befhmieren. engrailler, dalit 
ayec de la graiffe. 

uitiscié yig. (ih mit Fett befhmicren. seg: 

sraiffer, {e dalir avec de la graiffe. 

LRE n- Hefhmuana mit Sett, 
Sett- OHmuy Fett-Flefe. Faction d'en- 
graiffers dalifure, Z tache faite avec 
de la graiffe. 

Urttufzczony, adj. mit Sett befhmiett. 
engraifé, fowilié avec de la graiffe. 

Utok, m. vid. wat krofiennyj. 

Utongć, F. usong. erkufen, ertrinfem. 
{fe noyer; perdre ta vie daps Veau. § 
uronal w rzece. 

utong, utopié fig woczym. vids Utapiam. 
utopié mysk, 

Utonienie, a. ie Ertrinfung, das Erfais 
fen. mort qu'on fouffre dans Peau, lac- 
tiọn de fe noyer oul de noyer qu. 

Utopiony, ad}. erfâuft. noyé, qui a per- 
dn la vie dans Peau- 

utopiony w czym. wertieft, erfofen in ets 
mwas; einet Game ergeben, enféveli, ré- 
pandu, plongé dans 7 adonné entière- 
ment à. § utopiony w naukach, w 
kfięgach, w, rozkøfzach, w nadętych 
rożnemi nadzieiami obietnicach. 

Uttacam, utracać, v. m. F. utracg, utra= 
cié. 1) verlieren, einbúgen; um etwas 
ommen. gubię; wird im tigentli 
Hen DVerftanbe gefegt. 2) verihwen 
den, durdhbringen. - r) perdre qu. chs 

être privé, ĉtreifruftré de ; laiffer échapy 

per, fouffrir la perte de; en propre os 
dit gubię. 2) perdre; difiper, dépen- 
fer Jon bien: prodiguer, § 2) utracit 
iprzyiaciela, okazyą, zwycięftwo, ho= 

Aor, życie, wzrok, |fprawę (ode, 

mad ziele 
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nadzieig do korony.» 2) utrac, Safe, 
waé tego bedzie; poútracał wiofki; 
utraciwfzy wiele ludzi w bitwie, 

ütracié na czym. 1) an etwas verlieren, 
Gehaden haben. zi ant erg? pertdmen- 
Den, viel Geld wenden. 1) perdre en 
à; avoir un dommage en qu; ch, 2) 
perdre, dépenfer, faire de la dépenfe 
en, à ĝu: ch, € 1) utrazif na towarze 
talar. — a) utraca, (zbytnie: Wydaic) 
ia delouach, na łowach, na kar- 
tach. 

niraché diuznikom. Zëonfergt machen, dig 
Hermågen der Glåubiger perttag, faire 
banqueroute à fes créanciers, dépenfer 
leùr bien. 

Utracam, ci: CO, v.m., F. utràcg, utras 
cié., 1) open, a) noen, bes 
fhgetbhent Abbruch Shaven thun ; 
fhwâden. 1) abbattre d'un choc une 
partie d'un corps, 2) écorner; retran= 
cher, affoiblir, dimintër, § 1)-utr4- 
cif rękę pofagowi.. 2) w tey potycz- 
ce ludzi mu cos utracono. 

grracié zwierzecin rogi: Die Horner einem 
Thier däëgfen, ecorner'une bête, lui 
tọmpre les cornes. 

*Utracanie, n: rozrzutność, ` Serbäneg: 
dung. prodigalité, f. profuđion, difi- 
pation, f- Ee: 

Utracenie, i7. Ginbmfe, Berlufg. perte, f. 
privation. ` 8 pod utraceniem czci 1 
dobr zakazano. ' 

Utracenie, 3. Abftogung. lation d'ab- 
pattre qu. ch, d'un corps. 

Utracony, adj. abgefiogen. abbattu, em- 
porte, feparé par un choc, 

Utracony, adj. verlobren, eingebůfet. 
perdù dont on a faitiperte. 

Utracyufz, m. im Sheers: ein Zertdmen- 
pers burles: diffipateur, m. prodigue. 
e dat corkę zautracyufza, g 

Utracyufzka, f. Berfdwenderinn f. difi 
patrice, f. 

Utrapienie, o. Rúmmernig, Hrëgfung, 
Wedrdngnig. aMiétion , tourment, cre- 
vecoeur, peine y fouffrance. 

trrapienie ciata. Breu Des Fleifhes. 
mořrtifičation de la chair. kal. 

Utrapiony. getrånft. aflige; oct, qui 
fonfre, qui a de la douleur. 

Utrata f. Beuf, Cinbufe. perte, f, 
decher, m. privation; f. § urratazdro- 
wia, fprawy/ faądowey: 

grote na czym. Herluf an efta. dé» 
chetperre en quich: § wielką utra- 
tẹ na tych pieniędzach ponofzę: 

por utratg prawa. „Bey Deiluf feines 
Seat, à peine de déchéance de fon 
droit. 
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Utratnikezek, m.) getbmenbet, difi- 
Utratnik, ml pateur, m, prodigue. 
Utraeny, adje verfhiwenderifh. prodi- 


gue, adj. 


fyn utratny. Der verloýrne Gon. l'enfant 


prodigue; 

Utrudzenie, ne grohe Befhwernihy Bez 
fhmerlidteit. grande fatigue. 

Utrudzony, adj; befhwebrt, bemúbt, ab: 
gemattet. fatigué, laie, abbattu, ei, 7 

Utrudzié kogo, F.. ntrudze. einen fekr 
baldmeren., abmatten. fatiguer extrês 
meément; laer qu; caufer de la fati- 
gue à qu: 

Utrzafnaąć, F. ütrząfng, 0. as 1) ge 
fHütteln. 2) einen fären als ei 
Wagen 1) fecoüer o. qu; remuër, 
agiter pour faire tomber qu: ch; abbat- 
tre gu. ch, en fecouant. 2) cahoter , 
fecouër qu; donner des cahors à qu. 
§ r)}iedme grufzkę tylkowutrząsnał. 2) 
woz, kón: ge ütrżąlnąť. $ 

vtrzafnaó fig, w. m Deh efHúttern, fih 
erkaucdhen. fe fecouër ; fe cahoter. 
ufrząsŤ be ge koniu; utrząlnat fię od 
{padnienia. q 

Utrzęśnienie, a. @rfhtterung, Erz 
fathung. fecouëment, cahot, m. ca- 
hotage, m.i. § te-bole pochodzą z 
utrzęśnienia i z oberwania. f 

uërzesnienie biatogtowfkie ; utřzgśnienie 
macicy. Worfal der Mutter- disloca- 
tion, f- émotion, defcsnte de mátrice. 

Utrzymanie; a. 1) Crhaltung, Erfraz 


gung, 2) Gëbmupd, Håndigung einer 
Seidenfhnft:. 3) Erhaltung, Defhirz 


mung, Handhabung 1) la&tion. de 
Touren, 2) frein, m bride, lation 
de domter, de réfréner. 3) Conferva= 
ton, munten, 

Utcrzymany , adje 1) erbalfen, ertragei. 
2) gebandigt, gezdhmet. a) erhalten, 
befhirmet. 4) behauptet, vertheidigt. 
1) appūyé, foutenu. 2) domté, ré- 
fréne. 21 confervé, 4) foutenu, dé- 
fendu. 

Utrzymuię, Útrzymywam, 3. v. m utrzy« 
mam.: 1) erhaltet, tragem 2) erhale 
ten, aufhalten, gurýEhalten. | 3) 4492 
men, bandigen eine Setnenihalt 4) 
ethaltenas beidtmgen, s) . behaupten s 
vertheidigei gie Meynung. 1) foute= 
nir, appuyer e retenir en portant, eñ 
tenant. ` zl ténir, retentit, arrêter j 
empêcher de faire qù. ch, 2) retenir, 
reprimer, domter, réfréner comme 
une påflion. 4) conferver, maintenir. 
AT foutenir, défendre, maintenir, pe- 
mr, ue balka rk cięžar nie 
utrzyma, 2) utrzymał kanie rdzpę« 

üzone. 


yi 
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dzone. 31 utrzymać afekt; gniew 
fwoy: 4) czym prawa, pantwo, całość, 
zdrowie fwoie utiżzýmuie,s zl ren ep 
zaczął rozprawę utrzymywał ítronę 
Krola walecznego , a drugi {pokoyne- 
go; utrzymywał bardzo ūczenie kon- 


kluzye: 
utrzymać fie 1) i Halten. fih erhaltet 
an etwas. c2) fich Halten; fid) mågigen- 


1) fetenis, satrtacher, s'arrêter A ou. 
ch. pour oe pas tomber: |2) ie tenir, 
s'empêcher de: fe modérer enqu. ch. 
Si vi ledwie be za eat utrzymał. a) 
erzu med fe dbuzeny nic mogt —utrrag- 
mać De w gùuiewie, 

Utulič, F. utuk v.a. 1) fHtveihen, 
filen einen fdireyenden: ` 2). bergbigen 
filen, bemmen einen Gduten, vi ap- 
paifir, v. g: faire taire celui qui crie. 
2) appailer, arrêter, modérer une dot, 
leur, § 1) utul to'dziecie. s} ot 
Sal moy ciężki, oe lego: : 

ale Je fih. troens Rien feinen 
GH mery fe confoler; Je retenir, fe 
tenir de larmes; appaifer fa douleuz, 
§ od żalu, od płacżzu grut De nie 
mogę. 

Utulenie żalu, płaczu: =: ©tilung, Bez 


rubianng, Hemmung der Zhrënen, des ` 


GHmertes. confolation, f. Patton 
d'appaier la douleur de ou. 

Uenloms ac? gëfimeicht, getint, beru- 
biet, appaifé, confolé dans fa douleur. 

Utwierdzam; v. m. F. utwierdzę. <1) bës 
feftigem: 2) beftátigen: 1) munir, for- 
tifier, affermir; rendre plus forn plus 
ferme, plus {tablei 21 confirmer: § 
1) utwierdzić fortecę, naukę, zdanie, 
parnitwo, ścianę podporami.: 2){feym 
utwierdził te"uchwały. 

twierdzić kogo. einem Muth: virge. 
aflurer lefprit de om, $ krol go útwier- 
doit, aby Ge nie bat. 

Kiroaierdäzenie, s 1) Sëetefioupg, Stát- 
fung. 2) Beftåtigung.- 1) aftermille- 
ment, lation d’affermir. 2) confir- 
mation, f. $1) utwierdzenie fortecy, 
panitwa, czerftwosci» 2) po-utwier- 
dzeniu tego prawa. 


Urwierdzony, adjs :1) betetigt, ` zi bes 
Gëtiog. a) afermi, forthe, 31 con- 
firmé. 


gwiazda utwierdzonaā, 
étoile fixe, f. 

Wtwierdziciel, a. Befráftiger, Wefeftiz 
ger, Defidtiger. celui qui fortifie, gui 
aflermir, qui confirme. 

Utyé, Farde, -fett merben, sSengraif- 
{cr; devenir gras: 


Utyezna linia; f Ariegsb, bie petn- 


eit girs Erem, 


Gi 
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Sige Defens- aber Gtreihlinie Faite, 
la ligne de défenfe fichante. 

Utykam; v: m. F; utkng, utknaé. ` as 
fopfen. 2) etwas Im etmas fpiden r 
ftofen. 13) mit hem (Gett, mit den 
Kopf -auf die Erde fallen: 1) boùcher, 
fermer un trou aveciquelquebouchon; 
calfeuprer, boùcher'les fentes, 2) fi- 
cher, planter, mettre avec force qu. 
ch. dans. 23 donner: du nez`en terre; 
tomber: la rëreJa préiwière; tomber 
tourt plat à terre fur te nez, fur levi- 
fage. A r)}utkniy (zarkniy) tę dziurę; 
uty kać fugi mchem, wełna. 2) utknat 
go nožem, włocznią w Bloe, w'fet- 
ce. 3) utknaltigłowa, gębą na'ziemię. 

Utyrać, F. utjrąm. nadweręzani. perz 
fHlinmern, fhwihen, verringern. aS 
foiblir, empirery'détériorer. 

Utyikliwy, adj. der Fldglih thut, -der 
oft flaget. plaintif, «dz. qui ie plait 
fouvent, § umyst'utykliwy. 

Utykowanie s. 2. Dog lagen. 
f- lamentation, f. 

Urtykuię na co, na kogo: flagen, wim- 
mern. fe plaindre, de ; faire Je plain- 
tes contre. 

Uwaga, f. 1) Grmegmng - Ueberieamgeg, 
2) Betrachtung, Gedanfz über ettas- 
I) coñlidération, f. réflexion, ZZ 2) 
méditation, peniée, .§ 1) woen to 
podaie uwadze; 2) uwagi moralne, 
nabožne. ` S 

ou ścisłą co wziqé wwayp- etwas itt ge 
naue Ueberiegmng giehen. mettre qu, 
çh. en balance; péfer qu. ch. 

Uwarować'fiẹ czego, F. nwaruig. ucho- 
dzić czego.. fich fúr etwas in AGt neh- 
men: {e garder de; eviter o. ch, 


plainte , 


Uważam: cosi wam: F awase 1) etz 
was -Übermiegen ; Dhermëoen, 2) eppës 
gen, überlegen, bebenfen. x) empor- 


ter la balance; faire baier le poids 3 
faire pancher la balance qui étoit en 
haut; faire balaneer une balance qui 
étoit en équilibre., 2) confidérer, pé- 
fer, balancer, examiner. § 1r) uwa- 
żyć; unieść co na doł ciężarem.: 2) 
uważ zasługi jego; uważyć CO TOZU. 
mem, Prawdaz aisem to u fiebie. 
#wazaé co z Joie, fih auf dag Ende einer 
Gahe legen, Dte man überwiegen mid. 
Déier fur une chofe; fe mettre avec 
Jon corps fur le bour d'une chofe dont 
on veut, emporter ou contrebalnnçer 
Ia peianteug, 
dobrze wfzyßko uwazywjzy. "enn man 
niles mohl úberleget. à tout prendre.: 
ywazaó Ze, 1) Gberpategen (Ti betuttep: 
fenfey wegen feiner orëperett Gchmere, 
2) fhe: 
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2) fëmehen: niht ans bew Gidäug: 
michte Fommen mie ein fhmebender Woz 
gel. 3) von Pferseen: anfallen: fih 
auf einer Seite mehr fenfen als auf Die 
andere. 1) trébucher; s’%sbbaifer, aller 
en bas à caufe d'une plus grande pe- 
fanteur; cmporter l'équilibre fur qu. 
ch. 2) fe balancer, fe tenir en équili- 
bre comme un 'oifeau out plane. 3) 
parlant des chevaux: pèfer fur, s'afloir, 
š'abandonner fur une partje du corps. 
§ i) tenbatwan De uważa, na dot idzie 
ciężarem. 2) orzeł {ię na powietrzu 
uważał. 

kon ten fiy uwaza na posladek.. biefes 
Pferd feket fich auf die Haen. ce che- 
val saffied fur les. hanches. 

Wie gei Feto na gadne firong- diefe fez 
bet int Gleich- Gemiht. cela elt, fe 
tient en équilibre. 

Uważanie, #. uwažanie De, n. Dag 
Ghmwelem dag Yiri und ber Wügen. ba- 
lancement, #. état d'une chofe qui 
balance. $ Doc  uważaniem` lot 
rządzą. OR 

gwazanie, ne Das Grmëoen, Ueberlegen. 
Pa&tion de péier/ de confidérer: 

Uważenie, n. uwaga. 1) ie Weberles 
gung, Erivdgung: 2) Steng, 1) 
confideration, reflexion, 2) confidés 
ration, égard, $ 1) přofzę o rozumne 
uwazentle. 2 

Uważnie, adv. mit ZGebudt, conlidéré- 

< ment, prudemment. 

Uważny, adj. bebadtfam. prudent, con- 
fiderant, adj. 

Uważony, adj. ergoen bedacht, úber- 
legt. confidėrė, pefe, examiné: 

Uwefelam kogo, v. m. Fi uwefele. einen 
Infig machen. égayer, réjouir, recréer, 
divertir, 

gesi" ffe. (éi vergnigen, fih luftig 
madhen. fe divertir , s'égayer, fe re- 
Joie, 

Uwefelenie, o. rozwefelenie. Grafpung, 
Bergnúgen, divertifement, m. rejouif- 
fance, f. 

Uwefelony, adr. : rozwefelony. erfreut, 
grapp, rejoui, diverti, adj. 

Uwiadomiam, v. m. F; uwiadomig. bez 
nadrichtigen, Hinterbringen. avertir, 
faire fayoir, donner avis:` § uwiado- 
mié: fioltre tą taiemnicg (o tey taie- 
mnity) profzę. ` 

Uwiadomienie, n. Benadrihtigung. aver- 
tillement, avis, su 

Uwiadomiony, adj. benadhrihtiget avere 
tiy gi, ; 


Uwiacowaé fie, vid. Uwarowat fie. 


KH 
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Umiosang, adj. angebunden. -attaché p 
liè å qu. ch. 

Uwiązanie, s.: pas Anbindens Tation 
attacher, de ler à qu. ch, 

uwigzanie, s. ` 1 Bands jede Sade fo 

Umeiazek, m. g. u) gum binden gefhidt 
ift. lien, m, attache, f. tout ce qui 
fert à lier. § Tyko, fancuch, sznu= 
rek albo infzy uwiązek z jákieykol- 
wiek materyi; wielbląd ieden za dru- 
gim idzie będąć na uwiązaniu. 

uwiazek, m. farubfztak: ein ©hranbe 
Gto.. un étau. 

Uwielbiam, v. m. F. amieibie, uwielbić 
in'peiflihen Skriften: preifert, vers 
Bertdent, dans les- matières de piété: 
glorifer, combler un homme de gloi- 
re, 8 Bog uwielbia człowieka, a 

| człowiek wielbi Boga; /uwielbit: go 
honor kaznodzieyíki; Bog uwielbi wy- 
branych fwoich. 

Uwielbienie, m Berherrlidung, Preiz 
fung. glorification, fe élevation 3 b 
gloire éternelle. 

Uwielbiony , adj.: gepriefen, verherrlidt. 
glorifié, élevé à la gloire. 

**Ūwienczam, v. m. F, ywieńczg bez 
Préëntien, ` couronner: d'une couronne 
de fleurs; environner -la tête de qu. 
d'un chapeau de fleurs. § uwienczyć 
Ironie laurem. 

#YUwiernczenie, n. Defrángung. Daten 
de couronner qu. de fleurs. 

*Uwieczony, adj. befrânt: couronné 
d'une guirlande: 

*Uwiefićé, E umiefze s vid, Wiefzam. 

Uwięznić , obt vid. Uwięzić. 

Uwięzić co, kogo, - F. amieër, Va g. 
x) einen fefeln, gefangen (oben, 2) 
Teffeln, befrifen: 3)-befhweren, behafe 
tet ein Grund- të mit Glen, x) 
enchainer, arrêter, embrifonner qu, 
2) fig. enchainer, prendre, enlacer, 
faire tomber dans le piège. 3) charger 
de dettes, obérer un fonds, 

gwiezit pieniadze; pieniędzmi robić. Gelb 
in eine Handthierung Gerben, employers 
mettre lon argent dans, à un métier. 

Uwięziony, ady. 1) eig. u. fig. arts 
gen, gefefelt, verfridet. 2) mit Siul 
den behaftet: 1) prop. de fig. enchainés 
arrété, emprifonné, mue aux chaines, 
aù filet. 2) chargé de dëétes; obéré, 

pienigdze uwięzione. in einer Nahrung 
defectes Geld. de l'argent employé A 
un metier. 

Uwięzlv, adj. 1) im Koth fedend. 2) 
ber fih in einen Alen Handel peftedet 
hat; verfiritet. 1) embourbé,  engas 
ge dans une mauvaife affaire, 

Uwięzngé, 


Di 
? 
la 

ywi 
U 
H 


ge 


zer CWIK 

Vwiezgaë: F: uwigzme:s 1) Gefor beiz 
bemint Poth- 2) faen, fron, gera- 
them im einem blen Handel- 1) sem- 
ourbér, fe mettre dans Ja bóurbe. 
2) Sempiéger, engluer, s'embaraf- 
fer, s'engager tomber danz une mé* 
chante’ affaire. `G A) woz, furman 


uwişzi (uwieznął) w kałúży. 


eyi przy- 
attacher 


e aanbinden- Ier à; 
avec un Den, 

ant bydto za nofe: tiw Sich op eiten 
Gup omhinben. empêtrer üne bête; licr 
la jambe d'une bête. 

Uwicies a. 3) Se Cinwiteltng: 2) 
UmfHlag, woritiner etwas oemtdelt if. 
x) enveloppement, m. 2) enveloppe, 
f. tout ce en op on. enveloppe 
ou, ch. i SY 

Uwiiam, uwilać, w. m. F: uwing uwinać$ 
uwiie, uwić. 1) eig. u. fig- einmwicdeln, 
stnbëtten. 2) winden, bindem. mader 
einen Straus. 1) prop: ©, fig- enve- 
lopper en, couvrir de; mettre en: 
2) entortiller, faire, lier, joindre en- 
femble come un bouquet. § 1) 
uwin to w płatek uwingi row papier 3 
uwiiat te propozycye w przyiaźni ï 
{fzczerosci pozory. ž) uwiiaļa wienied 
ïakom przychodził. 

yuwiiaé fiee 1) fih einbätten - fo einwi- 
Eeim. 2) fich tummeln, entfig, gefhâftin 
thun. : 4) berum fihtelyy mit einen 
Gewehr Luft-Otreihe mamen: 1) Sens 
velopper, emmitoufler, semmail- 
Jotter enz fe cóuvrir de 2)sempref- 
fer, tracafler, être emprelè. 3) fer, 
railler, manier; faire ayec une arme 
des coups ep Datt, § 1) w plasżezilię 
mama, 2) dużo fe na feymie uwiia- 
no; uwiiali fig koloòwefela, na wefe- 
Ju: 3) uwiiać Dez fzablą, fzpadą: 

Uwiianie; m. Das Ginmigelr ration 
d enyelöpper. 

nuwtianie: fig kolo. czego: ,Gefhaftigteit. 
emprelement, tracas. $ 

Uwiktać co, F. uwiklg uwikliès veriri- 
en, befriben, entortiller, entrela- 
cert; embrouiller, embarraffer, enve~ 
lopper. §Şpäigkmucheuwikta]; uwi- 
Kkiaitsa on w te fpráwy. 


| uwiktat Ge od Uwiklaim Ze, 1) Déi vetz 


miden, fich verfriden. 2) fid: verwis 

delt, fid eintafen in etwas 1) s'em- 

pêtrer, s'enlacer, Siembargatfer, o? 

s'embarquer Siembartatler, slembroue 
Dykeyon. Datz. 


UWLA zët 


Aler, s'enfiler, sg empërrer. dans ane ` 


mauvaife affaire. § XI zwierz fig w 
feci uwiktat. 2) uwiklaë fie w. nie= 


potrzebne naùki; nie uwiklay e tas 


Kiemt: fprawami. 

Uwiklanie, m. Serrig, Werwirrig- 
entortifement, embrouiffement, ena 
trelacement. 

Uwiklany, adj. bermiCelt, veririt ens 
tortilley entrelacéy: embrouillé, eme 
barralié, enveloppé dansi- § uwikfany 
ptak- w fieci; uwikalny biedami, w 
rozkofzy, w obcych-interelach. 

Uwinienie, n. wid. Uwidie. 

Uwiniony, oi, uwity. 1) in etting ges 
wielt 2) verbtimi, pwejdentig, duns 
fel. r) enveloppé; covert d'ùne en- 
veloppe. 2) enveloppé, couvert, ob- 
{fcur, equivoque. a 1) ciato w-ptach- 
re uwinione. 2) Ww fakome stoway 
uwinione. przymierze. 

uwity. gewünden, gebunden als ein Krang- 
Dë fait comme une guirland 

Uwisiy, adj. abhangéen', Hangend: pen- 
dant qui:pend. 5 ogar 3 obwislemi 
ulzyma, 

Uwisnać u czego; w: m. F ywisne, I) 
an etngg hängen bleiben. 2). fig- am 
vtwas Eleben, pangen bleiben: 1) pén- 
dre de; être pendu A gu. ch A fg: 
s'accrocher, demeurer attaché Aa, ch, 

Uwity, dj. vid. Uwiniony: 

Uwtaczam, w. m F. woke awlee.. ry 
megtdlengen, 2) eggen: <3) fbm éier, 
nahtheilig fenn in Siefem Verftande 
20 Siefes Seitwort nur in Ser Tanger 
“Conjagation gewóhnlith. 1) entrainer, 
trainer y virer et mener derrière foly 
Transporter, emporter en trainanti 2) 
herfer, brifer les mottës-avec ta hercem 
3) faire tort, prejudicier, dëroger 3: 
tén diminuer, faire prendre Peitiome 
qwon a pour qu: ch.s gans ceifens ce 
merke weft ujfié gae dans la dongas cona 
gjugaifon. S: 1) nie uwlokt tey kto- 
dan, ` 2), uwtoczyčć dabrze rela, 23 
prawom to uwtaczą ízlächeckim;twlas 
czaćikomu.nauki, ípofobnošci, bo- 
Der, 

wwtaczaigoy: czegos ` uggëtcheifn, Tomé: 
lerni; dërogatoire, gou) déroge. 

uwioczyé, med kogos ae Zei, za wiet, 
gamogè.! einet ben denr zent, ben deni 
Haaren, bey den Säpen fHhleppen. trai- 
ner qu, parles cheveux, par- la tête, 
parles: jambes, 

uwazi y uymowat komu stawy. eines 
Ehre fsdlern. ravaler la gloire degu. 

mwtacsat komu wier, nsnevettienerts 
um feinen guten Ruhm bringen,- em- 

Mmmm pecher 


2563 VwWozZ 

KM pecher qwon'ajoute foi A op. -ôter le 
j V credit à gu, décréditer qu; faireperdre 

à qu. Ja créance'gu’on avoit en lui. 

t Uwtaczanie, a. komu czego.: Sadtheil, 
Wi) Säue, Sümâlerung. préjudice, m. 
| torts détračtation, dérogation. 

| Uwtoczyciel, m. obmowca. Berfleiner r 
dl Secher, médifant, dërakege, 

Wl WA Uwodzę, uwodzić, v.m. F. utwiode, uwiesé, 


ul) set. 3) verteiten, verführen. leit, 
Hi enlever, ‘emporter. 2) tirer, arracher 
gn. dun danger, 3) porter, féduire, 
l entrainer, poufer à. +1) uwiodtia 
f d 3 farb do Praneutz - konie `z Takt 
/ uwiesć. 2) fzezęsliwieuwiodi woyfko; 
i kroletwo od naftepuigcey burze uwio- 
i i dei 3) uwiesc “kogo obietnicami, 
į i |- “podarunkami; to go uwiodło. 
Il wodzi fee. D. gërleiten lafen: fih äer: 
eilen lafen, fih yergepen Te lailfer fé- 
ii | düire à; fe porter, fe Joffer entrait 
' ner, fe laiffer allerà; fe prendre par. 
§ nie uwiodi fe iegopieniędzmiş kto 
podeyrźliwy , ren. be uwodzi, 2 kto 
k Te uwodzi nie moie bad? mężny, ani 
hi {prawiedliwy; 'žadnémi obietnicami 
| uwodzić fię nie béie: del fig ta na» 
Í dzieią uwieść. 
Uwodzenie, w. 1) Gatfibropng, 2y Wers 
| führung, 1) ravilement, enlèyement 
$ 2) fedu&tion, 
t Eivwodziciel, m 37. GEntfäbset, 2) Hörs 
führer 1) zackeg, “enleveur. |2) fe- 
dofteg, ‘qui entraine’ dowcement: 
i Uwodzicielka; £ BWerfüprerim- Zëdo- 
4 rl i Grice, f- s 
Bak Uwoọolniam co, w. m. F. uwolsig uwolnié 
1) nihlafen, lindern 2) befreyen, 
1) lâcher, relâcher, dëärendee un peu, 
ai dégager, délivrer de: "e Fu uwol- 
nié (popuścić). pęta. 2) uwolnić Kogo 
od podatkow z niewoli, 
Wwolnienies 3. 
V frenung, *1) relêchement, ap. déten- 
A A tion, f 2)- délivrance, ` franchife, 
1: Zu exemption, affranchiffement de. 
du Uwolniony, adj: €) nadigelafen. 2) 
befreyete 1) relâché. a) délivré, exémt, 
V affranchi 8 * 1) uwolnione (pop: 
j fzczone peta. 2) miafto od hybern 
ey i przeciąęgow uwolnione. 
IC) Uwolniciels. m. Befteper: 
AM délivreurs celuiqui dëlterg, 
niciela fwoiego oczekiwaia, 
Uwoże co, v. m. F, uwioze wwieséi 1) 
auf eiken Wagen päer Shif fortbrirs 
-y gen, wegfiýren. 2) ouf dem. Mager 
oder Gif entfúbren, in Simerheit 
— i iringen 1) tirer, meper d'un lieu par 


libérateür, 
§ uwol- 


.Uwrots 


1) entfúbten. 2) ong einer Gefahr Tit: 


1) Rahlafiing: 2) Bez 
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"eat ou patterre,: A1 eñimenery’ ems 
porter, enlever fur un-chariotiou-par 
ùn vaiffeau, 8 1) nie uwiożę togo 
ciężaru 'czteroma koňmi, a) uwiozt 
karb za granice. 

Uwroćs f die Piungmendungi Die Reh- 

Uwrocie, moj: ter Der Ort wo der Oëug 


Ee. mJ inwendet und eite Gurdje 
anfångi Je tournant, Jas verfures 


l'endrort op. les boeufs retournent 


avec Ja charruë pour reprendre un f 


fillon. 

Uwrzeć, F. wvmrze, 
chen: bouillir afez. 

Uwrzaly, adj. gat gefot gat gefotten, 
enir allen qui a bour aflez. 

Uwzidéig, F uwezmejie. M redt gote 
nehmen, palefarrig auf etwas beftehen. 
opiniátrer ou. ch; opingërrer: Ze 
rendre opiniâtre’ :perfifter dans, ` € 
uwziat figna tos vu äigloélpe mięprze- 
sladować.; 


uwzigt fie na mnie. -et ift haleftarrig tiz ` 


Bet gid eruttegt, il seft obftiné contre 
TOL s 

Uwziecie,i adv. bartgëcig, obtinément, 
opiniâtrément. ` 

Uwzięcie, n. Uwziętość, f: «gawzię= 
tość. Halsfarrigéeit. obftination , f- 
ropiniâtreté, f.. d lity częfto. da niepo= 
miarkowanego' uwziecia fzwankuią. 

Uzeft, m. vid. Ukfefte: 

Uyśc; F. nydę, Uchodzę. 

Uyma, f. gblzente, "rechte, Ubnrýa 
me- préjudice, m. torts rabais; dés 
croiflement,: diminution. 8 cžynič 
mme wfasney {woiey stawie p fwoley 
umieretnosci, 

Uymacz, m. Berringeter, Ghmdier, Bez 
fneider détatteug- celuigui dimi- 
puë, qui fait tort. 

Uymowanies s.: 1) bas Abnehmen. 2) 
Rechent. die Subtra&tion, 1) diminu- 
tion, retranchement; action de dimi- 
inuër: 2) Aritmét Tobrraftion, 

Uvmgie, v. a. co, F. amme uigé 1) faf 

"Ten: anfafen. 2) abnehmen von etmgd, 
3) abnehmen, ablófen cin Glied vone 

— Reihe. 1 fhmAlern, vermindern r nbs 
Drehen, veriingern- s) eimen fotoen, itt 
der Budts im Zmpuag Halten: 6) túb 
ten, bewegen, treiben. 7) einen. falei 
Aen etwas g) gewinnen, einnehmen. 

<9): Redent. fubtrahiren o 1 einfaffen 
einen Grein, 1r) iin Zeit nehmen. 
1) empoigner par gù. ch; prendre avec 
la main» 2) ôteravyec la main, pren= 
drè quelque partie d'unitous 3) dés 
ceuper, retrancher, ôter un. membre 
du-corps 5 fairè I amputation d" uge 

membre. 
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membre. 4)'diminuer, retrancher s 
amoindrir gus ch; fabattre,retrrancher 
gü. ch, de, ` 5) domter, réprimer, Dë: 
tenir; tenir, retehir en craihte, ên 
devoir, ` 6) fe failir de; prendre; pi- 
guer. frapper , émouvoir, poufer, in- 
citer gu. 7) prêndre qu. par, à. 8) 
pofféder, gogner'qu; attirer qu. en Ia 
faveur. 9) Aritmér. fouftraire: 10) en- 
châfer, fortir en; mettre en oeuvre, 
monter. 11) gemparët de; prendre 
pofiefion dung charge, d'une terre. 
e 1) viat rekę iego (go zairękę) uymiy 
go za płaizcz, za rgkaw ; kto dobrze 
üymie lekko: niefie. prov. 2) ujat reką 
cukru. 3) uiętó mù członek, rękę. 
Ai ująć plochości, nieftatkuiegó; uiąć 
komu iurgieltu ; uiąć (uwtaczać) komu 
sławy. 5) dobrze chfopca tego uiqé 
trzeba s uiąć kogo w ktélzcze, w kry- 
gi. el do żywego‘ go ta inowa uiela: 
milość, nowy ogien go uymuis. 7) 
uigé opene 3 słabe mieyíce, za 
afekt, za sfabizng, 8) uymuie fobie 
ludzie, fedziego. a) úiąwizy ito od 
tey liczby zofamiedzielięć.ro)złotnik 
ladnie uia} kamier. * "1 uymuie 
(obeymuie) maiętnosé, urząd: 
nymowai fobie. fih felter r feinen eigenen 
nuken nachtheilig fevn- préjudicier, 
faire tort, déroger à foi même, à fon 
propre bien.” - 
aramengs fobie stawy. feinem eigenen Rum 
fhaden. Te perdre de réputàtion; nuire 
‘à fa réputation. 
vigé reien gebie. feinent Maul obbrogäen, 
fe refuler les chofes néceflairesà la vieş 
“épargner fur fa bouche , fur fon né- 
celaire. 
wjmowat Jafiadowi Gran, sy des Nadz 
bars Ginnd etwas an feh giehen: feine 
Grëttent fortráčen. Touttraire quelque 
„partie au fond de fon voifin; donner 
des bornes plus; étenduës:à fon bës: 
tage. 
uymõwaé fip, uymuig fie, 1) fih an oder 
ben einen Glied faffet, Trier, greifen, 
2) etwas fafen, ergreifen. 3) Gah eiz 
nes annegmen. ` A) fiH Hemmen, fich 
måğigen, Dë simen 1) fe prendre 
foi méme par quelgue Partie du corps. 
Slempoipner pat, saccrocherà; pren- 
drèeavec da main; faifir. 3) venger qu, 
"du tort; sintéreffer poùr, prendre part 
à; en, dans; prendre le parti, lés in- 
térets de qu. 4) fe inodérer, fe por- 
ner: § 1) uigl be za Włofy , za ręke. 
2) nie upadl, oiaf Pe stupa, 3) 2a te 
rzecz, 2a niego fig mm: uymuie 
Tig żadney rzeczy; Oil ię tego litem. 
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ai wie kiedy Ge fam ma uymowač w 
yadości, Ww gniewie. i 
uigé fie za gtowg. eig: u. fig. fih bennt 

! Ropfe Friegen. prop. © fig. ie prendre 
par la tête. ` 

Uyrzeć co, F. #ryzg. gtbliden, gewat 
werden. appercevoir, obferver, décou- 
viir qu. ch: Sapperceyair de, 

ae sed jie z kimy uyrzeć kogo. mit oënemg 
forechen; einen fprehen, fehen. sabou—= 
cher avec qu; {e voire aboucher, voir 
gu. § ia cię iutro uyrzę; z tobą fig 

" ue? profzę cię, uyrzyy bz 
nim. d 

uyrzemy Ze iefzcze. wiy werden uns Wis 
Jer fehen. Dous nous reverrons; nous 
nous vèrrons encore, 

Uyrzany, arj.  erblidt. appergu, vů, ob- 

+ fervé, $ 

Uyrzenie, ». kogo, czego. @rblidung s 
Zb. vue, regard, 4 

Jfironèté od urzenia czyiego, fith fhenenm 
vor einen A0 treten, fuir la préfence de 
qu; Doler paroitre, fe montrer deyant 
gu; éviter la rencontre de qu. 

uyrzenie Jie z kiy. das Wiederfeheit eines 
'Hefannten. abouchement, m. VUE Eë 
contre. i tt t 

do uyrzenia. big aufs Wiederfehern. ` Tü 
gwau revoir; jusqu’à notre première 

"ue. 

Uyscie, n. Cmtfommung, Smtetchung: 
bie opt Bedeutungen fiehe untes 
Uchodzę. Fuite, ation dté vater, 07 Eent 

-yrouver les autres Banifications fous Je 
verbe Uchodze, 

Užżalenie; »#. litość Mitleid, Bepleid. pi- 
tié, f. compafion, Z § proízę © 
üzżalenie chrzescianíkie ; wielkie po= 
kazował po fobie užalenia nadzłą fora 
tuna iego znaki; tknięty użalenicnk 
nad opaczną fzoæzęścia lego furowo- 
Sea, G 

uzalenia godny. €rbarmungs: mfrbig, Bet 
20 bedanern if- digne de compafion. 

užālenia niegodny: bet miht au bedauern if 
dont on ma point de compafion; qui 
neft plaint de perfonne- 

Użalić fię nad kim. Mitleiðen mit eineng 
Haben; einen 1ommterg : einen bedanerm, 
plaindre qu; prendre pitié, avoir com- 
paion de qu. 

Użalotiy, oi. vont Mitleiden bewegt. émus 
touché; frappé de compaffion. 

Użbroić kogo, co, F. wzóroze. eig. u. fig. 
einen wafnet, bewafnerm ansråften. props- 

er fig: armer, munit qu. § uzbroié 
- zofnierza, okrer, ` 

uzbroić Jie. Dh aatëten, Dé Apärätten- 
s'armer , fe munir, 

Mmmmz 


Nälato- 
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Uzbroienie, n, Wewafanng, Ausráfung: 
armementş Tatten damer, — 

Uzbřoiony, adj, bewaffnet r gehainifht 
bewafnet, aisgeriiet, armé, muni, 

Uzda, f. üzdeczka, 9 ferde-Zanm. bride, fe 
filet, m. 

uzda krygorwa, Äre? ein Wre -Zau 
figurerte, f. caveçon, mords très-ru+s 
de. 

Aide zdigt; z uzdy puścić. ahânmen, dé- 
brider, v, a. ôter Ja bride à. 

ZUzdam, v. a. ouzdać., gåumett, einet 
Zanti anlegen. bridet; mettre une bri- 
de A. ` 

Uzdeczká, f. wid. Dada, 

Uzdrawiam, v.a. v. m. È. uzdrowig. 
twieder gefund machen, wieder berëetten. 
Suërtr, rétabliù un malade; rétablir la 
danté à qù ;' rétáblir, remettre qu, en 
fante; remettre un malade far pié, 
Zenäre 3 qu.là fante: § Doktoruzdros 

— wit corkę moig. g 8 

Uzdrowienie, ». die Genefung; Die Kiez 
Derherfelüng der Gefundheit. rétablif- 
Zement de la fantes retablilementd'unè 
perlonie eñ lanté; guérifon, f. reta- 
blemer, recouvrement de la fanté; 
convalefcençe ~ 7 

Uzdřowiony» adj.. soten, gefunb gez 
maht. guéri, rétabli, convalefcent. 

Uzdzienica, f. ein Halfter, licou, o. 

azdziencg woz þalftern, bie Halfter 
gilegeg, enchevêtrer, va. — ; 

üzdzienice Zdigé.. Sie Halfter abnehmen: 
_ dëchevétrers w, a. S 

Užega, w m. E. uzgnie. brennen, feher 
als die Neffeln. piquer, brùler comme 
Tortie. g pokrzywy go užgnięľy; žal 
Sp użegà, 

Uëeram dig, v. m. F. uzre. fich beftefen. 
fe fouler, manger trop, fe remplir de 
gorger de viandés. § uzar Ge iak 
swinia; kiédy je użrze choruje, 

Uäerck, o 3. das aboefhnittene Getreid, 
cueillette, f.: dublé moiffonné; ré- 
ĉolte des grains. 

Užgtys aiy. nbigeeindtet, moilonné: 

Hapaie, Uznawam, v. m. F, znan, nznać. 
1) erfenneh, Mberenget fenns geftehen. 
2) erëenneny érëldren vir etwas: <3) e- 
fennen; fprehen, geben eir Urthe 4) 


eine Shrift reroapnttsen, fich A8 Tit. 
1) reconnoitre, avouery ` 


ger betounen, 
teconoitre qü, pour; declarer au, a) 
tëconnoitre, juger, fe déclarer là-def- 
fus, décerner, bien voir; prononcer, 
4) recoùnoitre, avouer uhe écriture, 
§ 1) ūznaię ten hònor, re tafke; fer- 
Ce moie Wigkfžey nie uznało rádsci. 
2) matka dziezię uznała; uznano go 


UZYC CO? 
za krola. 3)Trybunaf uznał. A1 uznať 
fwoy zapis , fwoię rękę. 

uznaie do fiebie takowe fzczešcie. ith efena 
ne, das diefes ein GIE für mih it: je 
Teconnois, ‘j'avoue que cet un bon- 
heur pour moi, 

aznaie fig. 1) befennen; getehe. 2)i 
fich. geber i befehren. 1) fe déclarer, 
reconnoître le fentiment quon a det 
avouer. 2) fe relonnoitre, fe repeh- 
tir, ener en foi, Te convertir. § 1) 
uznał fię zawinionym', obowiazanym. 
2) w-złosciach fe uznawfzy uciekť 
Ae do Zbawiciela, aby De każdy czło- 
wiek uznał i żałował. 

Uznanie, n. 1) Erëomngg, Helenntnig 
Defeprung., 2) ErFlürung vor etwas. 3) 
Crfenntnig, Muspindh, Urtheil- 4) it 
ben Beridten: Erfennand Recognitio 
Betåtigung einer Shrift. s) Phiiofoz 
Die: die Stemmt eines Dinges, 1) 
reconnoiffance, f aveu, Im. confef- 
fion, ` 2) déclaration, action de Ià per- 
Jonge gui avoue; qui reconnoit qus 
‘pour. 3) déclarations déciñion, ar- 
rêt, fentence. 4) Palais: reconñoif= 
fánce, aen, l'action de reconnoitre 
une écriture. $) Philof. connoiffancez 
notion, §'1) uznanie biedo iwoiego, 
2) uznanie kogo za Pana: 3) uznanie 
Trybunallkie; kömīifya dia uznania 
krzywd; odesłano {prawę do uznania. 
4) uznanie gëodr ; ugoda posłana do 
Pryncypałowidla uznania. $) proite 
'üznanie reft: pierwizy akt rożumu, giy 
Tee? „poznawāá, Jakoby tylko na na 
patrzaf; beftye jakiekolwiek užnanie 
maig. 

mande dobrodzieyjtwa:  @rtenntlih teita 
reconnoiflance, gråtitude;_ f. 

Uznany, adj: erfonnt, befant recons 

Du, avoué., 

Uznawca, 2, Befennel, Erfennet. celui 
qui goe: qui reconnoit. § uznawca 
Boga. i 

*Užrzalys dożrzały. bert. můr, ? 

SU Zräeuam, v. m. E Sëtze, dožrzewam 
teif ierden miir, 

Uëve vid Uivuam- : 

Użycie, $. Używanie. Singenbung, Gez 
hran davon maden, Pulage dunechos 
Te; applifation; -§ użycie ziela tègo 
ja -lékaritwo jeft te; pala z niego pon 
piol oc 

KT czego komm, D. m. F; uzyizg 
17 ettem borgen, leihen.. 2) eiren verz 
ginnen, verleihen vergúnitigén. 1) prê- 
ter, communiguerià gu; 2) petmettres 
accorder, donner, oétroyer 3 gn, § %1 

ı užycá {pożyc2) mi tey Kent 2 

užycż 


H 


D, 


2569 W: 
mie? mi.tey łafki; tey pomocy; užy- 
cżyła mu Zwierzchność tego, přzywi- 
leiu, tego prawa. 

życzenie, m Bergdnning, Wergünftiz 
guy, Verleihmig, Erlaubniğ, -permif- 
iion, 7. conceflion de qu. ch; 

Użyczony, adj. yeťgðnní. permis, accor- 
dé, concéde, octroyé, 

Użynam, v, m. F. aëne, aberndten. moif- 
fonner, couper le Blé. e gäere zboże. 

Użytecznys adj. 
1) geiwohnlid  echrëudtd, 1) profi- 
table, utiles 2) ufte, qui eft en ufar 

e $ 1) złoto užżytecznięyíze nizłi 
inne srebrne pięniądze 3 DÉEN 
ludziom będzie.:2) “użyteczna (zwy- 
Canal tO rZeCZ. 

Użytek, m. ge m Nusen, Profit, Gez 
winn, Gebrauch. profit, utilité, gain, 
provenu , ulage, m: $ przynofi im to 
użytek znaczny; tē mielzczęscia fa 
złączone.znafzymužżytkiem i dobrem, 
kazda bersecz na iaki trafi użytek. 

užzytki; plux. Grb-Srëhre, früits de la ter- 
tes- bieng de la terre; fruits que les 

„arbres &-la terre apportent. 

dzyeki wrofne. Seld- Früchte, die aufeigenent 
Doden gemgchten find. rapport, 9. ga- 
gnages , 20. pler. fruits de fon cr; 
fruits produits {ur le champ de qu. 

Użyiy, adj. 1) gebraut, gengen, 2) 

Diegfamy milligr der fiH gewinnen I85t. 
I) pris tomme un, médicament, une 
nourriture, . 2) Touple; traitable, com- 
plaifant, accommodant. € 1) takim 
{pofobem użyte lekaritwo. **2)użytego. 
(powolnego) ma przylaciela. 

Używalny, używaniu s užżacy, do uży- 
wania. ` brëngttdh, tåstih, om Gez 
Prauch oper Berbrand betimmt. de dé- 
penfe; gui {e conlume par ufage, ufuel; 
dont on fe fert, donton a l'ufage pour 
{es befoins. ; Í 


1) uugbar, profitatel - 


ky 


uzywalne pieniadze. Ausgebe:Geld, de 

` Pargent déltiné aux depenies ordinai- 
TESe ` S 

Używam, vm. F: oëaie, 1) gebranh ert 
fih bediehen. 2) geniefen, efen oder 
zeinfent, 3) brauchen, eimnehmen cine 
Steienep. ` A) einen gewinnen, bewegen. 
1) ie fervir, Joùir de qu. ch; uler, em- 
ployer qu,'ch, 2) prendre, Wier, man- 
ger ou. boire gu. eh, 3) ufer, prendre 
und médicament. 4) gagner, flechir, 
gmonvoir gu. $) uzyy go do (w tey 
{fprawie) Iprawy ; miafto, prawey ewen 
używa rekt: użyć zboža na piekarkę; 
nżywać człeka, do pusługi; želazado 
tego użył; çzelto tego slowa. tego 
wyrazu užyma, ` 2) używać pokarmus 
napoiu, 3) uërg tego lekarítwa. A) 
day Te užić,- nie-chciey nam bydz 
trudny; nie.użyjefz go. w tey prawie. 

uzywat; uzywać fobie. fih yfegens wohl 
fedens fih gute ige maden. "Je don- 
ner du bon tems; faire bonnevie; fe 
donner du menu. ; 

sët zle czego, mitbrauden, abulers 
uler mal; mêlulenņ fe leryir mal de, 

Używanie, m 1) Bchrendh. a) Gebraudr 
Nugyung. 3) Geniefung, Genug einer 
Seit eines Sranfes; das Drogen. eiz 
ner Areney. §) ulage, m. dune chofe- 
2) ulage, n. jouilance. ` 3) Faction 
de prendre une nourriture ọu un rê- 
mêde. $ 1) używanie słow zarzuco= 
nych, ai użymanie dobr.fwoich, 3) 
üżywanię pokarmu, napoiu, lekarítwa, 

šma uzywanie; ma byt dobry. er Yat feitt 
gutes Ausfonnien. il et -bienà fon ailes 
7 a les piés chauds. jé 

uzywanie zte, niepoyządte czego. Migz 
brau. abus, m. mauvais ulage gwon 
fait d'une chofé. 

Używany» adj. gebraut. ufe, gon 3 
ule, 4 


W. 


Sdefer Buhftabe finset fih als WP; Was Pan. Gie mein Hert Voys 


V a tine Yertürzung in folgensen 
Titeln: certe lettre fert d'abbréviation 
dans les tigres [uivants : 

W, Wielki. oaë, grands § Alexander 
W; W: X. L.. Wielkis Xiętwo Hi- 
tewkie, e 

W, Wiclce.-feht Hoh. très, 

MWM P; Moy Wielce Mości Pan. mein 

, homaeebrter Her. mon très- honoré 
Monficur. 

W, Wieleimy. Chrwúrdiger. Révérend. § 
Wielebny Oycze. 


W, Was, Walz. Shr Euer. Vous, Votre, 


Moniteur, 

W- K. M. Wafza Krolewfka Mošė Eure 
Maietát. Votre Majefte: 

W, We, pr. biéfe Wråpofition regiert wie 
im Tentfhen den Accent. ayf die frage 
wohin und den Lee, auf Sie frage we $ 
dans, en, dedans, au dedans de, au, à. 
cette prépofition governe l Accufatifs 
lorsque Lon marque le mouvement pour 
paler en quelque, lieu, dr le Local lors- 
ad a point de motvemens d'un lieu 
dun autre, § Acc. w dom wnišé; W 
(do izby) izbe wchodzić; w morze 

-Mmmm 3 wrzucić 


Sëzg wW 
wrzucić. Local. w domu śpi, w izbie 
chodzi ; w morzu fą tyby. 

Ka x 


+ 

Wegen Ser Milberurg Ser Husfprahe 
wiro vor etlihen confonanten We 
fatt W oefenet. On met We devant 
plufieurs confonnes au lieu d'un W, poys 
adoucir leuy prononciations w' byłem 
we wli, w, Lwowie. 

we ten czas; w Dm czafie.. 0 dieit eit 
dans ce tems. Ca 

Sp ze stowa, w ten fens. mit Beton Wer 
tens diefes YuHalts. en cos paroles, en 
ces termes, CH ce fens. 

` we dwa dni. in wey Sagen. dans deux 

jours. i 

w-nafzych czapech. 29 unfern Seiten, de 
notre tems. 

Wwe dnie.uam Sage, iur Beit des Tages. de 


Jour; pendant le jour. ei 

ai nocy. Der Naht, de mut, pendant 
la nuit. 

ap krotkim czafie. itt Enner Beit. en peu 
de tems; 

Slamt, pum Gefhent. en, avant un mot de 
Zavgefje. § w pofagu, w podarunku (w 
polag; w podarunek) w wienie copo- 
stać, dać, wziąć. 

3) it mit, bey einer 3abk. en, dans, avec, 
devant unnombre. § Herman w pięter 
koni (piçcią Zant koni) wyiechał; 
polzedi w pogon w tyfigcu koni. 

Kë ka Ka 


Folgende Bedeutungen wollen Ste Praz 
pofition W nit einem Accufativo be: 
ben.. Les fuivantes fianifications veu- 
dent avoir la prépofition W avec un 
Aceufatif. 

4) am in aut Reit. à dans, pendant, du- 
rant. € w Swięta, w fam feym przyie- 
chal; w połpoc bywaig pokuly; w 
potudnie, w ġefzcz, w wiatr, W MroZ, 
w wieczerzą przyľzedt. 

w dzien swiptego Michata. am Midjaelisz 
Tage, au jour de Saint Michel; à la 
Saint Michel, 

w niedziale, w poniedziatek u was bede. 
amn Sonntag, am Montag werde (éi. ben 
eud feyu, je feraichezvousDimanche, 
Lundi. 

Ww fam czas; w czas. 21 reter Beite à 
tems; tout a point. 

5)in Gefalt, -auf Urt. en en façon de; à 
la' manière de; à defein de. € mate- 
tya w bukiety, w kwiaty drobne; w. 
talarki, w fiadkę pokraiać; udróbiła 
woreczek w poriczochę; wcyrkiel co 
uczynić; w kwadrat co zrobić, H 

materya wkofikp. gemnifelter Zeng. étoffe 
à deffein de carreau) étoffe à carreau, 
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6) itt ant, wider à, contre, fur, § we drzwi 
kofatać; w łeb, w pyk uderzyć we 
mur ftrzelić, 

7) me nebmlih freiten, fih begeben gir 
etwas. à, Cell A dire, commencer , Je 
mettre yipafira que cha Sinir w 
miechy z nieboraka ; Kupido w beki, 
w krayki. ATS 

w nogi, louftin., Tauvez-vous à la fuite; 
mertez voùs à fuir. 

w Sort, man fengin Rhenen an on sent 
ms à plaifanter. 

8) einer fo alg deranbere. Pun figue Tan, 
tre, a 

byli to ludziechtop w chtop wfzyfey.. bas 
waren Lente, einer Ip. opp als derandere. 
ils étoient tout auf beauxytun que 
baue: ils étojent Beaux l'un que l'au- 

< tre; ils étoient des gens dune même 
grandeur, d'une même taille, d'une 
même beauté, 

fré w kon, Das find Pferde eies fo Gë 
als dag andere, ce font des. chevaux 
d'une même beauté. 3 

$ dy 
Ki 

Wo, pr. inf. otefe Verbal- Prapofitiort 
beoeutet: Herei, ein. cete pripofitiow 
verpale a le fens des _particuless Frana 
çoifes en, dedans, 

ais, einforeiven, 
enrégitrer, 

wprowadzić. einfýýren: introduire. 

Wab, m. g. wabia. ein 8o- Bogel 2) 
Ziler, Anfirrer. 1) apaun, m, appel- 


lant, perchant, chanterelle, oifeau'qui, 


attire dans le piége les autres oifeauy, 
2) piqueur, m. qui attire, qui gagne 
les gens par apas. 

Wapię, v. æ. loden, anoden; antitten. 
attirer doucement, attirer par apas; 
leurrer, alécher, affriander , apärer - 
amorcer, § zwabi{ go do fiebie, 

wabié praki. Wögel oct. reclamer, ap- 
peller, attirer les oifeaux, 

Wabié ptaki pifzezatka, wabikiem, Kiz 
gel mit ber Log- Pfeife lyden, piper, 
frouer les oifeaux, 

wfzyfikie [myyty zwabit dorozumu. et bet 
alie Berfandes-Krafte mammen geron- 
men- il a aflfemblė toutes les forces de 
fon eier. 

Wabienie, n. bns Suden, bie Untodung. 
YaQtion de gagner, d'attirer par apas 3 
apas, attraits, aléchement. 

Wabi, m. g. a. 1) Qo- Pfeife ber Bogel 
feller. 2) AnloFer, ber 1. etmg? Anlag 
giebt, Gelegenheit maht. 1) Tecla- 
‘me, m. apeau, pipée doifèlier, 2) 
celui qui occafionne qu. ch. oui attire 
doucement; qui fait occafion à qu: ch; 

féduc- 


infcrire, enrôler, 


a 


23573 WAEW 
fedufteur: è g) wabié wabikiem: "ai 
ta panna gotowy: wabik do kompanii, ` 
do biefiadowania i krorobt, ` 

Wabiony s adj. geloget,” celui attire par 
apas. vu? Š 

Wabny, adj. 1) atilogend, reijend 2) 
der fich anloden (étt: angelodt. r) chat: 
maht, àttrayant, zeen? gui fe Jaiffe 
attirer; gagné par apas. § %1) wabna 
(powabna) ro do czytania klięgas ` zl ` 
webny bad, na te'mifoftki. 

Wacek, a. g. jT) Gelo- Lafe ber Wei- 
bet mit einem Shto: 2 Déiere. 
1) bougètte, J? bourfon avec un ref- 
Jort que les femmes attachent. ou côté 
droit- 2) bibécière: de cháffeur. §Dw 
wacku niemaiz pieniędzy: Si) zrzucić 
coplu z wacka, 

Wacham, viia. czego. etwas riechen: fai- 
rer, éyenteri {ehtir ipar Podørat: § 
ý powąchay. tego kwiatka. IN 

Wachanie’ g.i woniamè.. "bag Sierbent 

Empfindung bwh ben Gerudi: le flai- 
ren) lactiontde fldireni ' 

Wachlarz; m.) Rúhen- Gåde, Feder gå- 

xWachel, am gier évantoir, plūumaf- 
feau, dónt onfe fert:pour fonMer-les 
charbons: €. poddymać wachlem. 

wachlarz biatogtowjki.) eiit über Së: 

Wachlarzyk; g. m oher un éven- 
tail. 

Wachluigto, naco, czýmiifådert. éven- 
ter; fouei; Zare du vent avec une 

« chofe. 

Wachmiltrzy m. Strażnik. Wadht-Meiftev. 
férgent major. 

xWachta, f Beat, Wade. garde, guet- 

Wachtuig, v. a. Wade Halten: faire 
garde; garder. 

Wada if. Schier, Mangel. Tadel. défauts 
vicem. faute. . § wadę. maw krokw; 
cudzę wadę prędzey niżli fwoie wi- 
dziemy, prov: 

wade ma wirozumie. et ifi nicht mobt hen 
BWevtande; er Hat einen Chug ap vieb 
ila leiprit de trayers, en écharpe; il 
mapas lefprit en bonne afliėttes, il a 
Pefpritsmal coürné, 

wadę maiascy: mangelhaft fehlerhaft HI 
einen Sehler but, vicieux, qui a, un 
défaut. 

Wadka, f. eint: Fleiner Schiet, petit dé- 
faut, petit vice. j 

Wadka, f- Wgdka, fe- Heng Git -An 
gels petite ligne à pêcher; petit-ha- 
megçon, 

x*Wadof, “*wędot, 1) ein Grab 1) eine 
Grube 1) tombeau, fepulcre, Ms 2) 

folle , “creux, 

Walwiçz, moherb. Mieppenf, eine ginie 


7" amitdcn, 
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men fehenden GifHens Heli 
und Krone Haben drey Gtrauga gedern. 
Blaf. deux`poillons. debout entre les- 
quels Ca aune ligne perpendiculaire ; 

1 Je timbre & la couronneè font parés de 
trois plümes d'autruche. R 

Wadzę, v. a. kogo- 1) mammen, heen 
Sonf anrichten: 2) pinderu, (habe 
im Wege Geht, E) inciter; brouiller 
legens; femer la difcorde entre leg 
gens. 2) V: m. empêcher , nuire, § 1) 
wadzić infzych 4 powadził matkę z 
corka. 2) wadzifz mu; wizyftkoć wa: 
dziło. 

wadzi mi tou niego. das ftehet mit Bey ID. 
int Wege. cela me met obitacle , tela 
me rauer cela; mempêche auprès 
de lui. 

wadzi mi to. diefes Brbet mir im Wege- 
celam’empêche ; cela me trayerle; cela 
me met: obftacle. 


wadzié fie z kim. fiH snien. débattre, 
t (oi e, fe 


difputer, fẹ quereller, avoir noile, 
harpailler avec qu. 

Wagas f- x) eine Wage, Wagfhalen, dig 
zum Wiegen. 2) ein Gemidt gunt Wies 
gen. 3) das Gemiht: die Shwere einer 
abgewogenen Sahe. 4) GHwere eines 
Dinges. 6) die Wage eines Himmels- Seiz 
Gen- 6) der AusfHlag, Zugabe beynt 
Wiegen. 7) Anfehen, Nusfhlag, Credit- 
Si das- Gewicht an der Dr, a) der Kloke 
das Bomicht om Hrunnen- GHwengek. 
10) die Wage am Wagen: 11) Doug 
ander Wind-Mühle, womit das Gemerfs 
Am. Sot gehemimet wird. 1) balance, fa 
inflrument dont on fe fert pour péfer. 
2)un poids qwon met, dans des balan- 
ces. 3} le poids d'une chofe pefée. 4) 

„ Je poids, la pefanteur d'une chofe.. 5) 
les balances, un figne célefte; le Deng 
des balances.. 6) le poids, bon poids, 
trait; ce qui, fait pancher la balance. 
7) poids, balance, importance, conli* 
dération , conféquence. ` 8) le poids, 
le contrepoids d*une horloge. 9) le 
gontrepoids, tapecu dune bafcule. 10) 
Joug, balance au timon où Pon attache 
Jespalonneaux. xı)bafcule de moulin 
à vent qui abbar lẹ frein du moulin & 
qui fert à l'arrêter. r) wziąć cona 
wagę; ważyć co na wadze; waga da 
ważenia wielkich ciężarow; waga na 
drobne rzeczy. 2) wéi wagę funtową. 
çetnarowġ, cwieréfuntową. 3) dobrą 
wagą’ to odważono ; weģ' pieprzu né 
wagę éwieró Dong ` piénigdze dobry 
magie ` g) waga, ciężar przyradzoney 
zogen, $l waga om znak niebie» 
{ki na zodyaku... 6) przydać eo dla 

Mmmm 4 wagi. 
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wagi. 7)-wagi žadney nie ma; Tantt, 
pokazał iak wielką wagę pofpolítym 
Europy fprawom Polika dać może. 8) 
waga u zegarow: 9) waga ù 'kobyticy, 
żotawiow ítudziennych, 29) waga u 
Wwozow. Af) waga ktorą miyn zafta~- 
nawiaig, 

twaga mieyfka; wage publiczna. tabt- 
Wage, balance publigüe, 

waga do wody. Waer- XBage. niveau à 
ħiyeller Jes eaux. ` 

zaga za drzwiami ktora ie zamyka. Gez 
wiht hinter ber Dhúre, fo fie ammacht. 
valët de porte, morcedude bois attaché 
derričre une porte qui fert à la fer- 
mer, 

waga mincarv fka. Zrënet- Mons A Igftoiren, 
balance pour péler & ajulter les mon- 
noyes, 

magi rownosé; waga rowna. Gg. 1t. ig. 
das Gleihgemicht. Arop. & fig. balance, 
équilibre, m. pareil poids. € wrowney 
wadze trwała bitwa; {trachy, nadzicia 
w rowney klade wadze. 

waga rowna elt, Die Wage ftehetgleih. 
la balance elt en équilibre; la balance 
égale la ferite, ne panche, ne trébuche ; 
lä balance fe tient en arrêt, 

Topert wagi. gleichwihtigs qui et en 
équilibre, qui eft de niveau; qui aun 
pareil poids, / 

Magie, m. e, wegle. eine Sohle. char- 

Wagl, m. J bon. e w wẹglu ogien fig 
žarzy; ņniemafz wiele węgli; kupić, 
tlié węgle, 

wggizarzyfiyognaifiy zywy glëlenbe Gebie, 
charbon allume ` charbon de feu, 

wgl miezarzyliy, beg ognia, topte Kohle. 
charbon érċint, 

war! kopany albo z kamienia pelony. eine 
tein- Kople. charbon de terre: de la 
houille; charbon de pierre. 


Waglik, mg, a. 1) dm Kóbiden. eme 
Reif-Qohle: 1) petit charbon. 2) char- 
bon de faules charbon 3 deiner, 


Sek ptak, ognik, zapalecz.  fabelhafter 
Bogel der glúpende Snblen wegtragen nnd 

-mit folen angúnden foll. boute-feu, m. 
un oifeau fabuleux qui doit porter on 
charbon allumé "pour embrafer, 


Wagmiftrz, m. ageMeifet, matre du 
poids; péfeur; balanceur; maître de la 
balance, 

Wagociggym. fenfrehte Linie sune pers 
pendiculaire. ` € Wagog. 

Wagorowny, adje ` "1 mwagreht s voer 

Wagoftrychowny, adj. J Erdemgleidiho- 
rifontal; qui eft de ñiveau, 
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Wagoktrychownie Nadu magevett: ho- 

Wagorog ne, J rifontalement; de 
niyeau. 

Wagorownaosé, f. UA toagerechte liz 

Wagollrychownosé, fj me- 2) gleiche 
Erde; hee? Gelb: 1) ligne horifon- 
tale. a) Situation Horifontale; niveau 
de lą campagne. `. 

Wagotteychownica, f. sfzodwāga. Richt 
Wage, Wafer- Wage. niveaus miun. 
inftrumęnë pour niveler, 

War, Sie, 7 Wer. ` Sien er 
Shmeine lèpre, f. margues de ladre, 
petits grains blancs ae lescochonsont 
{ur Ja langue -& dans ta chair, 

Wagrowaty, adj, finnig. dadre. § waero- 
wata swinia. 

Waguig ze fzkot. hinter ber Ghule ue: 
Inufens Die Ghule pertëumen, fripper 
les: claffes ; ne pas aller en lafe, 

Waiu, vulg. wy obadwa, thr benpe, end 
beye. vous deux., $ ieden z waiu. 

Wakacya fzkolna, wolność od nauk, 
Chul- Ferien; Beit da Feine Ghule ge: 
Bolten wird. vacances, f. plur. le teins 
qu'on ne va plus aux claffes. $ na was 
kacye ftudentow rozpufzczaią. 

wakacye fadowe, Gerichts Betten. vacas 
tion; f. plar. vacantes, f. plir. 

Wakancya, f. eine Bafanz, eine erlez 

Wakans, m. J Mate Gtelle: charge va- 

gante, A krol ma rozdawać:wakanfe/ 

wakans duchowny. erledigte Pfrúnde. vas 

cance, f. vacation, f. 

wakancya krolewfka, bezkroleftwo. ging 

wifhenregiertig., interregne, zm. 

Wakancyyka, J. ein lediges Dienfichet 

üne petite charge vacante.. § dla ula- 

pienia lichey wakancyyki, 

Wakuie, v. m. erledigt fegn, unbefegt 
Toon, von Aemtern. vaquerjêtre ya- 
cant, n'être pas vempli; en parlant des 
charges, € wakuie ten urząd, Moie, 
wodztwo, 'Bilkupftwo;-ftolicas 

wakuiacyagiledigt. vacant, qui vaque. 

Wal, m. sjem Wal. 2) fig- Shus-Maner 
Zoe, 3) Weller Wafer: Wage. 4) 
einer Wale etwas gleich An maken 5) 
eine Welle als mm Muh Rad. oi01tegt, 
ein Gylindew> 7) fetter Galop eines 
Pferdes. 1) rampart. 2) fiz. tamparte 
bouvélard, avantmur, détente, 
gue, fotre, onde, 4)tour, rouleaucilin= 
dre, m. pièce de bois longue & ronde 

` qu'onroulepour aplanir qu.ch,s) arbre, 
mm. tournant dans une roue demoulin, 
6) Gom, un içilindre, o) galop, galon 
pape, coursidu cheval 3 tourne-bride, 
§ 1) walami mate opafane. 2) toimia- 

dto deft wat pograniczny =i klucz de 

Parftwa, 


k39] 


3) va- ` 


Kl 


H 
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Paritwa. 13) okret poimorkich fie ttu- 
cze wałach. A) wałem ico walkować, 

+ wyrownać. 5) waf wiatrakowy wW gło- 
wie trzymający ikrzýdła; wal u kot 
młyrniíkich; rurmulowych; watprasny 
albo fzruba u prafy; wat u windy.: 6) 
wal nachlony,--*7) wałem, (cwałem) 
bieżeć. 

wéi od pościeli: pander Dout, tras 
verin, chevet de lit, 

avat krofenny na ktory piorno qwiiaig 
utok- Weber Haun Darauf die Leinwand 
gerollet mir, enfuble, me rouleau au- 

„tour duquel le-tilerand role ta be- 
fogne. 

wat w kafarze. Wiuden-Welle. roulean 
dans- un engein, 

avat tokarki, Doto her Drehfel -man~ 
drin, rouleau. de pourner, Parbre qui 
tourne avec Ja pièçe gu on veut 
tourner. i 

watptotna, sin Balten Qeinmand. rouleau. 

. de toile; piège-de toile roulée en for- 
me cilindrique» 

avat prasny, [sruba a frai: 
fran, i 

Wat rogaty. Briegsb, Hornmwerë, n. Fora 
zif, ouvrage à cornes. 

Wat po nad mury iniedzy bafztami: 
Reiegshb. eite Kage auf einem Bolmer 
fe, Forzif. le Cavalier. 

Wat nizfzy. Podwale. Rriegsb. der Un: 
termal. Fortif. la fauffe - braye. 

Watu fpadek. 
auswendig opt Groben, 
trefcarpe, 

po Wale- droga. Beiegab, der Wallgang. 
Fortif. le Terreplain du Rempart. 

Watu- fzancs + Reiegsb. Die Pruiwepe 
Fortif. leiparapet. i 

Watowa tarcza. Brieneb, dp Ravelin. 
Fortif. un Ravelin 

Waty zbate. "Briepem, Auhen: Zero mie 
GågeBáhne gemacht. Fortif. les redans, 

Watach m. 1) Walah eit Wferd. 2) Caz 
ftat, ein ënger, 1) un- kongre; un 
cheval hongre: 2) ug châtre; un 
chanteur qui eft chåsré. § 1) piękne- 
go kupił wałaçha. 2)krolewfcy spie- 
wadia walafzy. 

mvatach angièlfkiswatach anglicki.. iein 
engiifher Malad guilledin; cheval 
d'angleterre hongré, ` 

Walam, v-a. 1) miket im- Rothe Jm 

Staub, 2) befubelnr befdhmieren. x) 
veautrer, V. av rouler, tourner decô- 
té & d'autre'dans la bone, dansla pouf- 
fière, 2)icrotter, barbouiller, falir. $ 
y) walat gow błocie; w kałuży. "ai 
powalat f. (pekalat) Laag, 


vid. watek 


Fortif. la con- 


Rriegsb. die Gegenmeyr : 


WALE gst E 

aalam: Dh Am Roth mëtten, Je veau 
trer, de tourner çà & là dans Ia boue- 
e walat De po-zięmi, wbtacig; konie 
Je tra i przewalaig w piafku; walaf 
fie w krwi dwoièy, i 

dzik fig wala, das wilde Chwein miket 
Geh im Shlamm. le fanglier fe fouille. 

Walanieifig, m. Das Heruntermåken:. rous 
lement; Pa&tion de Je veautrer. 

avalania fie mieyfee. 1) Ort wo Ié oi Thier 
målet- 2) die Suhler. die Fache der 
milden SHweine. A) lieu ou fẹ veautre 
unsanimal.. 2) fol, lieu op Je veau: 
tre le fanglier, d 

Watafki. gottgchtid, de Valachie. 

Watafzes Zeg Jyt», kenia, eit Pferb 
maftogent, hongrer, biitourners chargrer 
un cheval, 

Walbach, z. herb, uid. Wolboch, 

Walze v. I CZJ CZYÈ a z kim, przeciw 
komu. 1) fdmpfen, Drëtten, 2) feda 
ten, Krieg füpren. 1) joùter , lurer 
combattre. 2) faire la guerre. 

walcze fie piorami. fie fehten mit Seden” 
fie Gären einen FederG treit. ils ont ur 
combat d'efprit; ils fe font une guer- 
re litéraire; une guerre de bec. 

Wale, v.a. 1) miederreiṣen. 2) 2epffreg, 
verwifem 3) Beladen ; Helegen , belg- 
figen, 4) breden Steine in Stein Bri- 
den, cl walfen, als Zug, 1)-ébou- 
ler, renverler, ruiner, démolir, rafer, 
bouleverfer, abþattre. 2) faccager, ren- 
verte, ruiner- 3) charger, furcharger 

| gude; impofer trop fur gu. Al tirer 
la pierre des carrięres, zl. fouler la 
befogne dans la fouloire. § 1), dziata 
mur, wal wëlt wiatr, rzeka laiy iyali, 
gwaltem. potywa, niefie. 2) walić 
Pantwa miata 3) walić na podda- 
nych podarki. 4) walić kamienie, w 
gorach, 2) walić fukno. 

walić fig, weist, 1) einfallen, entur 
sen. **2) berben toten. 3) einbertres 
ten, fih briten. 1) s'écrouler, s'ébou- 
Jer, {fe renverfer, tomber à terre, a) 
Ze rouler; venir, aller en roulant. 27 
{e quarrer, marcher les bras aux cô- 
tez; marcher d'un: air fier & orgueil» 
leuy: 13 dom, goray sciana De wa- 
1. **2) wali be rzeka do morza; nie- 
dźwiedź Je wali; mrok ;\ chmuryifię 
wala.: 3) alte dakoi Pan daki. 

melon fie. baunfållig: ruineux, gui mena- 
ce ruine, gui tombe, qui s'en vaen 


Tune, D 
att, adieu, 


a 


Wale, Zudec, MWalerg, 

§ oftatnie ei. daie wales fmurne wale, 
MWalee, gwalca, einge Walie. cilindreym. 
2 rouleau. 


Mmmm e zwnlee 
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walec profly z dragami: Dren- Winde, it 
cine Wale mit Hebe- AURTEN am En- 
bp. finge, m. un reit ou tour avec 
des Jeviers à chaque boug. 

Walecznie, adv., tapfe, out eine Fredes 
tifhe Art. vaillamment, d'une manière 
guerrière, 

Walecznik, m. Prieger, guter Soldat. 
guerrier, capitaine. 

Walkezm, ad, friegerifch, tteitbar. vail- 
lant, belliqueux, brave, aanert, e 
waleczna reka; walecziy harod. 

walecznym cles fireithay machen, (9 beit 
Hafen hen, aguerrir, rendre propre 
à'la guerre. 

Waledykcya; F. Sitte pen einen greun- 
be congé, m. adieu gwon dit àun 
ami en Ie quittant. 

Waledykcyyny, adj. Abfhieds de con- 
gé, d'adieu. § waledykcyyng Pofet 
miat audyencya. 

Walek, m. unig. Seiten, ip Manns- 
Nante Valentin, nom d'hémme, 

sa Swiety Walek niemafz pod lodem balek: 
Matheis bricht Eig odet bringt Eis. àla 
faint Valentin de glace eft fur fon 
declin. 

Wałek, m. g. æ. 1) Nole, Meine Whe. 
2) ein Wiel als: son Gtrúnwfen.- 1) 
rouleau, zm. bâton rond ou pièce de 
bois tournee à divefs ufage, 2) rou- 
leau, qu'on fait du bourg Fun bas à ca- 
aen, § 1) watek do toczenia SES, 
row. 2) walki u kolan'nofi. 

watek prasny, wateprah y bie Yr Ej 
del. la vis qui entre dans l'écrou. 

watkiem fobie E obwiazat. ep bat mit 
einem bien Holsti ben Hals bewitelt. 
il a entortillé le cou d'ùn mouchoir 
épais, d'une”cravate ëpaiffe. 

vaek do Wer watek pafzteiny. Wale 
fer - Holk, Dreihz Hoh den Veig gët: 

Achen. rouleau, mi bâton tourné dont 
on étend la påte. 

FW aber, cwałem, adi, fpotnfiveihs int 
yolten. Sauf: à toute pde de toute la 
viteffe dü cheeak 9 wałem bieżeć, 
iechać. 

Walenie, a. 1) bag Obretëen, ieder- 
reigen. ` zl) bas Walken der Túder ` OO 
démolition, bouleyerfement; renver- 
fement, éboulement. 2Y Toulouse, dé- 

orgement; Paction de fóuler les drapse 
§ 1x) walenie muru wafow.:. 3) folufz 
dọ walenia fukien. 

walenie fie. bag Einfalen, Ginfúrje 
éboulement, m, Pation desébouler. 

Walenty, m. Waltin, Welten eit Maning- 
Name. Valentin nom d'homme, 

swietego Walentego niemoc. (hwere Rath. 

CA 


WALO 2530 
Bëig Wefen: Pépilephies le hapt mal; 

` maladie de faint Jean. 

Walelam fie, v. a. herim geilen, erz 
mm fehwårmen. ailer gà & Jà; roder, 
coùtir Je pays; trainer, fe trainer de 
tous côtés. g fam 3 tams od kraia do 
kraiù wafęfà; pfaczoły De gie daleko 
od ulọw Doc 

Waleta, f. wale, rozftahie. Aiie 
Ubreife, 2 htddebé Rug a) Abfehiedse " 
Gdhmang, Abjhids Trani — 31) le con: 
gé, Padieu quon dit 3 une perfonne 
em pattant. 2) vinde lÚtrier; le res 
Dos, te vim qwon donned fes amieren 
partant. 

Malte, Waliz, g an ein Seleifen. vali 

Wazon, Jie, f male, 

Me Sat: Streit, Krieg: 
bat, débat, guerre. 

‘Walkarczyk, m.» Giëtter, Sepa Sen 
calandeur. 

Walkarzy m: Mangletr lätte Aer ben 
Sengen out ber Rolle einen: Glangigiebt. 
calandeur , ouyrier qui pretig avec la’ 
calandre: 

Walkowanie, xn. bas. Bin -beni Zeuge 
auf ber gegen Kolte. lariga der teii í 

rer, à Kë: 

Welkouang 3 är, est ber grote ge © 
geolëttet calandrés 

Maikonspo ot tonlgig. entouleauṣien ~ 
manière de cilindre, NM 

Walkowaty, ad}. Jmarenp  gebie, gab: 
förntig. cilindrigue, rond Re long com“ 
me un rouleag, e 

Watkownica, f. 1) grofe Rire poet Manz 
gel, woranf die Zenge geglattet werden 
2} Walftafel beym Hüter, 1) calandre, 
machine dent on fe fert à donner dn 
luftre aux étoffes. 2) fouloire de cha- 
pelier. 

Wałkuię, v.a. co. maan, tolen als 
MWåfdhe calandrer; prefer avec la caw 
landre. 

Waloik, am. g. a, Hit oon Mühlen. forte 
de moulin. 

Walny, adj; Haupt losen, général, 
capital, principal, grands confidéra- 
bie, € podkat be z mm w przod po- 
rywcza, potym walng brswa 7 wálne 
kroleftwea 29amieläame walny Zegmz A — 

valne dzialo. im Daunt Eric, eine Haupt W 
Kanone, grand canon; pièce d'art illę- Y 
rie de la'prémière efpèce. f 

` Watokop m.: Watoftawj m. Watoftaw+ ` 


coms 


nosé e GHan-Kunt, Defetigungs 

Runt Sriege-Han-Runt: fortification; | y 

Pare de fortifer les places: l 
wal obronny. M te Deleni Fortification. for- H 

tification défenfive, §Walbronn, m. 


Walor, 


ET WAPN 

Hal; Walor; m. cena. Werth, Preis. prix, m 
3 valeur, £. € walor monety im daley 
wre tym więkfzy De podnofi. 

Kei Watowy, adj. Salt: "um Wall aebérg, 
"ie de zompart zg regarde les rampartse 
“dof Waltorna, A ein WaldzHorn. cor de chat: 


fe; tortil. 

Waltorniita. ma ein Saldhornit. fonneur 
de cor de chaffe. ; 
Waly witzeg. Kriegs. eit Hollweré 

nntergraben. Guerre: faper les rem- 
parts, 
Wampir, m. upior. Fanipir. vempire, 2, 
Wanczos, m. Gaghol; n 2Goaenfbop, Sfo 
belol au Düunen Tafeln, und anderer 
Tifhler- Arbeit futaillerie, douvain; 
merrein, beiieriez bo qui eft Dro: 


dun pre pour des futailles, pour des pan- 
neaux & d'autres de mienuiferie. 

on if. waegengs rapolowys Bängg Hreter vn Pap 
penholga villes, F. plur, ai, 

Il Waniek, m. obf. wino wywietrzate, fha- 

Kä leyp umoefhingener Wein: vin pouffe,; 

di tourné. ` 

1 Winięenka, wanna mata. eine fleine Wans 

gas ne, tinerte. f. petit cuvier, K 


ml wanienka do ptokania kielifzkow. Gdmeng: 
l; 27 Saf. cuvette, f. 
ie: j 


Wanienny, adj. wannie stużzacy. Wany 
nenz. de baignoire, "de cuvier. i i, 
¥Wankuie, tluczę De, eg fpučet, es pat: 
Fet, es gebet om, des fpe&tres revien- 

„nent. 1 

Wankus, m Bergiv. eine Sänffet-Gduneg: 
Fe, Art vot Ghauffeln, Damit Dog Waf- 
fer anf bie Rinne gefhaufelt wird. Mé- 
zał. forte de machine gui jette l'eau 
ayec des pêles dans un 'cànal. 

Wanna, f. einge Satme. cuveau, cuvier, 

Wanna do'kepanta. Dade- Wanne, baiz 
gnoire, m, vailfeau où lon fe baigne. 

wanna fucha. Zrprbener Bad. bain fec, 

Wantor, m. vid: Wator, 

Wantuch, m. grobe Pacë-Leinewand, Hants 
per Zeng mm Eden, ferpilliċre, € forte 
de groffe toile qui fert pour emballer 
Jes ballots ;irapetelle, tolle faite du poil 
de cheval qui fert à faire des facs: . 

*Wap; m. vulg. g. wapia, żołądek. Der 
Magen: pance, eftomac. § kręci mi 
Je, zwila mi De na wann, 

Wapiennica, f. } wapienny` piec. Ralfs 

Wapiennia, f. J Ofen. chaufour,m four- 
‘neata faire de la chaux. 

Wapiennik, m. Kale Brenner. chaufóur- 
nier, 

Wapienny, 4d}. Ralf- de chaux. § wa- 
pienny piec wapienna ikrzynia, grūba. 

Wapnię, vaa. mit Gand- Ralf bewerfen r 
meien. crepir, blanchir une murail- 


ER " 
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le, € powapnić ścianę wapniftą wo- 


dą, 

Wapnifty, adj. Palfta, 

Wapno, 7. Ralf. chaux, f. 

wapno, niegafzone, wngelsfdter Rae de 
la çhaux vive. 

wapnogafzone. gelòfhter St, dela chaux 
eteinte. ` 

Wapno ,piafhiem prozžczynione: Smérrel. 
chaux détrempée avec du fable; mor- 
ier, 

wapno, dawno zalane. nitet Salt, Den man 
lange hat Heger laffei. ` de te, chaux 
étreinte & amortie long tems. 

wapno rozezynione do pobielania. Kale 
ium Weifen. dela chaux 3 blanchir. 

War, m. 1) fiedendes Waffer.. 2) Gebråue 
fel ais Bier, Meth. 1) de Peau chau- 
de; de Peau qui bout., 2) brafin, cuvé 
pleine de bière ou d'hidromel. § 1) 
waremby mu oczy wyparzyła, 2) war 
piwa, miodu; dofyćidrew do tednego 
waru; mam trzy Wary ftarego miodu, 

Wara, interj. vorgefebeny Piai, an die Seiz 

te; himni dih in aht; fate. prenez 

garde; gare le corps; hors du chëmun 3 

donnez voùs de garde de; prenez gars 

de que. § wara z drog’, pchnę cięs 
wara, dtrzeż Te, iet tu ogier poditą 

pokrywką- K d 

wara, b cię ode mnie co nie potkažo. åte 
dih oor Ghlågen.. gare le corps. ` 

Warcabpg. a. ein Damen-Gtein: dame, m. 
une pice pour jouer aux dames, 

warcabow gra: Die Date, DAS Damet 
Griet, jeu de dames; les dames, pra 

warcaby Demi? bie Damen:Gteine feet 
tabier; placer les dames- { 

Warcabnie, f. Bretz Opie. tablier, 2#. 
damier, m. 

Warch, m. Groll. raneune, pique. § mam 
warch na niego: 

Warchtak; m. dzik młody roczny.. git 
jäbriges wildes Gmetn, un fanglier 
Punan. 

Warchot, m. Dëbetgoep, Zënter. gue- 
relleur. 


Wi 


*Warcholę De kim: wadze fe D ` 


ganten. fe quereller: 

Warézę, czy, czył. diotten: gronder, 
rechignaer, grincer commẹ'le chien. $ 
pies warczy i kły wyfzczerza. 

nie warez mi ndd glowa. belle mir ben 
Kopf niht woi. ne me, romps pas la 
tête; ne m'éroürdis pas la tête. 

warem w brzuchu. e8 aurtt mir im gei 
be. le ventre gronde dans mon corps; 
le ventre me gronde , me grouille: 

Warczenie, m: Bug Onorren. grondements 
grognement, grogne. 

Wars 


SEH WARO 

#Wardawy s aadj magie. ktory, lewey 
ręki mialto, prawey używa. berlinfs if. 
gaucher. ; 

Wardega, m. Herumtieiber. rodeur ; homs, 
me vagabond; P SSES 

Marga f. 1) eine Sippe. 2); Der Mand ant 
Gëranhen fang, 3) CH Rand, eines 
Gridfrz, 1) levre. 2) bord, Earré- 
mité des pos de vis, 3) le Gert d'un 


yalen 6 r) wagi ofypanie; wargom 
przyległy. dołek. 2) wargi gwintow 
u fzruby. 


warga gwierzchnas aale, bie Ober- 
Qippe. la levre d'en ban, 

warga fpodnia. die Unter:-Sippe. Ja. levre 
den bas, 

wargi końfkie, WerdeLlefen: Je leyres de 
cheval, 

wargi fztuhfztakowe: Dag Maul e einem 
Gchranbiod. les mords d'étau 

targi z gniewu gryzie. et beigt yor zort 
Sie Lippen gufanunen- ilmord. fon frein; 
il mord fes ièvres de rage. 

Worgaty, adj. Det grofe Lefen bet, Dog: 
guia les lèvres pendantes. 

Wargielt, m. 1) Berichte- Wort: ehr 
Geldo Gratis des Gadens. 2) 
Ueberhiegung, 1) Palais: dëdommage- 
ment, indemnifetion, reparation de 
dommage; les, demterg accordés: pour 
un dommage. § 1) zapłacić wargielt 
za fzkode, za réng 29 zabiċie z przy- 
padku; cały wargiclt iet ošśmnaście 
funtow albo grzywien, 

Wark, m. g. u: warczenie. bas Gnorren, 

Geanorre eines Hundes. le grincement 
ge chien, 

mam na niego, wark. ih habe einen Groll 
out Dn. Caigne deng de lait contre luis 

Waikocz, m.g, a, Haat- 3f ber Weiz 
ber, darauf fie Das Neit auf den Kopie 
madhen. hatte, tortillon, touffe, tour 
de cheveux gue les femmes fontau haut 
de Ja tête. € warkocz-rozpufzczony , 
TOZW ity. d 

wiele moewa aper Ägecn, pie Weiber- Ghir 
4e bat eine grofe Gewalt. Ie beaw iere a 
un grand pouvoië: fur tes hommes: 
d'une femme le devanteau eft un fore 


middáble bandau; 
fie wird fih 


žezefze warkocz do ślubu. 
Hald trauen offen. elle yafe matier; elle 
Sage à Phimenpau lit nuptial, 

Warnia, gherb: Wappenë. ein- Krebg 
mit ben Besten indie 
de und einer Ober ber Zone und Helt 
Biet deux éereviffes he avee les fer- 
res en haut; Jun dans Pécu, & l'autre 
fur Ja couronne Se le timbre. 

Warownie, dv. ea warunkiem urzedo» 


Abe im Ghil ; 
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wanym. -geiht mit einer gerihtliz 
hen Heftåtaung, unter einer Gewehre 
Seitung. judiciairement; avec unega- 
rantie judiciaire. §-warownie wieg 
kupit. 

Warownik, m. ce, Gemehr-Seifer, ga= 
rant, répdndant. 

Warownys adi. 1) brierbt ` ber Ph vgraes 
febern bats ficher, GefabrAog, befchiemet. 

2) be feftiget. 1) garanti; muni d'une 
garantie „ Pune précaution; Dir. 2) 
fortifié, muni. $ 1) warow ne kupno, 

2) warowne miafto. 

Matt, e, Lt) etne Gdidt / Reihe a 

Warta, £) Englte, Gales out 8 
Seite eines Buhe- 3) Bevpm, or Ba 


bett in den Sé. unter der Erde. 1) 
couche, lip des matidres guon couchè 
; rangs 


& etend lesunes dur les autres ; 
rangée. 2) colonne de livres. 
d'une page feparée du refle par ur 
gne, 3) Métal. dure terre, ça 
pnchez dans ùn conduit Tou 
§ 1) Pofoż warltę tfultosci, korzenia, 
a warlte mięfiwa;, gonty w fwoim war» 
Zeie rozłożone. 

sterben), Shidtweife, Neibenweife. Dar 
couches, par rangées ; ditdur dit, 

warfiami abiadeg,  Gchiähmcttie leget. 
ftratifier; fanger de diffèrentes matik: 
res lit Tor lit. 

danie. hie GhiGtuug- ftra- 


mere b äise uktadat. eingefaleng 
Sifhe fhidhten, lrer du poiffon dalé. 

Waritar, m. Gebot, attelier, m, ouvroir, 
m. lieu con un ouyrier traváille, § war- 
` ftac rzemieślniczy, fzewiki. 

Warfzawa, f. Watfhaw Varfoyvie. 

Warlzawianin, m. ein XarfHanwer. Varfos 
vien, 

Warizawki adj. Warfhanifh, Varfovien, 
de Varlovię, 

Wart, m. 1) ber Du PO 
fes, mg die grohen Shif 
fil de leau; Je fort dy 
Cours ou Courant du E ùvontles 
grands navires, +) bordée, cours d'un 
vaifeau, 

wartem plynaé, 
men, den Sinf 
de leaui a à vau beau, 

Waite 21 Dieleg adjedivsm wir nug 

Warty, `) tm Domin ur. unb im Nom, 
phur gebrandt. a)owerihr das einen 
Werth not, 2) merth, würdig, der etwas 
Betbient, 2) tangbar: Jär mm et: 
moi, eet gäre wef uré gwau No~ 
migati? ënger dr, mingt piur- 
I)yvalant, adjs de gi des gui vants 

qui 


mit hem Strome min: 
orab geben Joere le fil 
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gui a la valeur de- 2) digne, qui mé- 
rite qu. ch. 3) propre, convenable, 

ùi fert à ou, ch; ko ten wart 

o talerow; maiętnosé warta fto ty- 
Bee? te towary. wiele, difa, mało 
wartë ; to fukno left warte talar, tale- 
ra nie warte, — 2) tacy rzemieslnicy 
kiia warci, 3) dora nie wiele warte 
do takiey roboty; 

nic warr. et tanaet nichts er ift mits 
wath. il ne vaut rien. 

Waita, E 1) eine Goidaten: Wahe.. 2) 
Die Wirte, ` eiti luk ben Pofen. 1) 
garde, guet, les f idats qui font la gàr- 
de. 21 le Wart, no fleuve oui arrole la 
ville de Folen. § 1) wartę komu dać 
posłać, przydać. $ 

pod warta edit, ét hat Die Wahe. 
ariete. 

pod warte zwiač.. itt die Wahe nemer 
arrêter qu; mettre qu, eh priton, 

Warraczka; f. wartołka. eit GSpin- Wir 
tel pélon, 7.gue tes femmes mettentau 
bout de leur fufeau lorsqu'elles flent: 

Warram wrzecionem. mit Der Gpindel 
repen beyim Spinnet, tourner le fuleau 
en filant: 

+Wartki, adj. obrotny- gewandt, behend: 
allaigre, agile, promt; fouple. 

Wartkos é, obrotność. PHehåndigfeit. agi- 
liré, addrefe, Toupleffe. 

Wartogtow, m.) mozgowiec. Grillenż 

Wartoleb, m. J, Sånger, unruhiger Kopf- 
brotüillon; m. têti fantasque, 


il eft 


` Wartogtowieię, v. z. ben Koler Babei, 


Botten. avoir le vertigo. § w kanūle 
gdy'bydłto wartogłowieje. 

Wartolka, f. 1) Gpinn-Wirtel. 2) ren- 
fel der Gier: die Nonnie., 1) pefon 
de fileule. 2) fabon toupie, 

Wartos, f. Recent. iert, Gültigfeit. 
Aritm. valeur, f. piix, m. 

Wartosciwy, adj. Reden. su einent 
Werth erheblidhe Pon peur élever à 
une -certaine valeur: 

Wartowanie w kiegach, das Blättern it 
Hüchern; das Lefen derfelben. Paltion 
de feúilletter les liyres; la Jeitore des 
livres. 

Wartuie, usd. 1) bldttern , auffhlagern 
im. Sude; lefen ein Bum- 2) bew- 
Hen. 1) tourner les feuilles d'un li> 
Vres fettilletter, chercher dans un H- 
vre; lire un livrè. 2) garder, veiller 
qu.. § 1) wartować w  kfiędz. "ai 
scisło wartuią (dtrzęgą) więźnia. 

X wartowat fig; dziać jeg, Vorfaleny vote 
gehel. arriver, avenir. A wartuią De 
co dżien nagł miedzy nami odmiae 
DN: 


wartute pies. \ ber 
Waruie pies. J chi 
waruig co komu. einem 


affurer qu; garantir à qu. cli; répon- 
dre 3 qu. de Lévenement d 
wyaruie fobie co; gwaruie: ewikoyg biore 


tions bez 
a HI ré- 
préier- 


od kogo. fich vorbehalten, fid 
ditgen. recevoir les affuran. 
pondant-de; fe garantir, Ze 
yérde 8 

warowat fe Ji in gt nehmen, etwas 
vernielden. fe garder, fe garer, fè dout: 
ner de garde de; être ep garde cons 
tré; fe précautjoaner contre. § waruy 
fie złego; bro" mé gniewu waruics 
waruie De dobrze, abý go kiem nie 
trahono. 

Warunek, m. 6. u. in ben Geridtens 
Giherheit, Vorbehalt, Giwahrleifiniss 
Bedingnig. ` Palais: allurance; duretë, 
“obligé, m. člaufe, § warunėk kontra- 
ktowy. 

x warunkiem. mt Borbehalt. avec refer- 
Ve; avec claule. 

Warunkowy, adj. guzbro dh beputggite 
oorbepalten. qui renferme une coles 
muni dune allurance’ judiciaire. 

Waryacya, f. in Gerihten - Widerfprüdir 
wider einandetluufende Nede, oser Zug: 
foge. Palais: contradictoire, 25, Con- 
tradition, contrariéte. Saak przeż 
‘te waryacye wdali fiw kryminai. 

Maan, fe "1 Gefohjel, gtt Spei- 

Warzyite,n. J fen.bouilli; vinde bouillie. 

Watža, u. a. rzy» rzył, _ x) Foäent, De 
den. 2) Þřanen als Bier 3) föweif- 
fen; men tút Eifen pufannmien faunes 
den. 4) rúpren als Der Groft die Gez 
mëi, e) begen oprtaben, 1) Faire 
Þouillit, cuire. 2) braffer comme de 
Ta bierre. 3) corroyer, fouder , braf- 
fer deux morceaux de fer. al Drot, 
embruïner, gâter, brûler par le froid. 
5) couver, braller, machiner , forger, 
fomenter quelque mauvais deilein, § 
1) wċrzyć kafzę w. wodzie. 2) warzyć 

-~ miod, piwo. 3) zwaārs te želaza. al 
mroż zioła powarzy> _ *:5) gniew w. 
{woim {ercu warzý. ? 

warzyé fol. Gal; fieden. fabriquer, faire 
adudel; fauner, 

warzyé przy wolnyin ogniu. benn gelinden 
Gener eben, mittonner, faire botil- 
lir doucement. 

Warzecha, Z ein Roh- Lorel. une cúil- ~ 
lier à pot. § przy warzęľze nož leży. 

warzecka dziurkowata; sufan, Gaum- 
Qoffel mit Loher- écumoire; cwillier 
percée de plufiéurs trous gui fertà deu: 
"per le pp, e 

Wak- 


d 


DCH WASA 


warzgcha ziele; mwarzechowe zrele. (cos 
chlearia) offel-Nrayte herbe'aux cui- 
liers; cuillerée, 

Warzęchowy, adi- Sech-géfiet, de cuil- 
lier à pot. d 

Warzenie, zg 1) bas Rodet, ai hg 
Brien. 1) cuire. 2) l'action de brafer. 

Warzewny , acht, Pech, gum egen blen- 
tihs Päden- potager , qui eft propre 
à cuire au pot. §larżyna warżzewna; 
ziola warzewne. 

das Sal Gicden. Vaction 
de ier, de faire du fel. 

Warzonka, F. gefotteh Got, du fel fabri- 
qué; fel de foùtaines. S 

Warzony , adj. am Kohen thuglih. qui 
elt propre à cuire àu por. 

nyar zifteĘ, m vid. Warza, ` 

Warzywo , m. co fig godzi albo-żwykto. 
warzyé, ` Ditt - Griet, Khen- 
Srëutet, legumes, m. plur. herbes po~ 
tagères. § warzywo ogrodne, polne. 

Was. Euh, ift Ser G. undo deent, plar. 
von Ty. Vous, ef le Génitif © b Ac- 
cúfatif plur. de Ty. 

vi Ge Wasé Pan. Git; Gie mein 
Den, Vous Monfieur, ` e profilem 
Was Pana; dalem was Panu. 

Was Pani. ie: Gie meine Graie Vous 
Mademoifelle, 

Was Mosciwy Pan. Gie, meiit Hoerre 


ter Herr. Vous, mon très -honoré `“ 


Moniteur, 

Was, m. g.a. Knebel- Bart, Stul Bart. 

Waly, plur. J mouftache, Zbarbe au def- 
{us de la lèvye d'en haut. e wafa byt 
žołtawego; wąs mu fe fypie; gęba 
mu wgalem parosla; co z wafa drugie- 
mu fpadto, to ieść mufi. 

wafem potrzgjač. poden, trogen, lever 
baut lë menton; fecoier lé menton, 
faire, le brave, braver. € nie každz 
kafa, co wafem pòtrząfa. = ` 

twafy mu dobrze pogilit. e hat ihn bon 
gerfet. il lui a donné: bien des eftafila- 
des où vifage; il Pa bien balafrée 

abgfy kotwicżne. Me Sanfel- Hafen am 
MriFer. les oreilles dancre. 

wafow na kare odzatowat mufi. er muk 
wohl gur traje den Bart im Gtihe 
afen; man wird (nm davor den Bari 
ausrupfen. il payera cela de fa peau, de 
fa mouftache; on lui en arrachera là 
mouftaches il hazarde la peined'avoir 
la:mouftache épluchée, 

Jzarpačt kogo za wäi, einem ben Bart 
rupfen; einen an Den Gonur: Hart hers 
umjanfen, tirer qu. par la mouftache. 


 MWatag, mg. a. 1) Sofig-Wagen, ledte 


Kagen, Roh- Bagen 2) Das héiere 


WASZ asg | 


Bern su einem Flecht-Wagen, 1)claion= 
ñe, banne; chariot garni d'ung claie 
dozier. 2) Je corps du chariot avec 
une manne ou: clalonne. § 1) na wa- 
fagn co iozié. 

Walarek, m. Urt non Franfem Haber- fors 
Ce d'avoine barbuë. 

Wafatkas 7. Art Weiren mit: Barten. 
fotte de froment. barbu: D wafatką 
jeft w fọbie oftra i oscifta. i 

aty, auj. fehnurrbártig, der einen 
Conu- Bart but, avecune moultache; 
qüit a une moultache, 

'Wasé, adj, Walzeg, 

Walienica, f.) galenica drzewna. Baume 

Walionka, 7. J Raupe. chenille d'arbre. 

§ Walienica {fzezypie, gryzie liście; 
walenice wygubié, 

Wafki;, vulg, der eurige, levôtre. 

Walki, adj. fënd, étroit, peu Large, 

Walko, adv. ihmal, dune manière ètrojs 
te, étroitement. 

Waikosé, f. bie Enge, die Gomfle étre- 
cilfüre, retrécifement; efpace éttoit. 

Wafkulka, f. Sitten im heiligen Del 
in der Rive. ampoule perire phiole 
où l'on metes faintes huiles. 

Wasn, f., Geindfhaft, Grol. inimité, 
rancun, haine, brouillerie. 

Wasnię, u.a. a einander heien, Geida 

fhaft unter Seuten antichten: brouiller 

les "gens, les mettre mal enfemble; 
femer, lå discorde, mettre Pinimitiė 
entre, $ zwasnię te baby. 

Wasnig fobie, na fie kogo. fith einen gehâf 
Dë, am Feinde maen. rendre gù. 
ennemi. | 

wasnić fie na kogo. auf einen Geindfchaft 
Detten, einen Groll faens einen haffer. 
être ennemi de; avoir en haine qi; fe 
nourrir de Pinimité, avoir une dent 
de lait contre qu. 

Sain fie z fohá. Geinbe werbens erfal 
len. fe brouiller, rombre avec Ou: ëtre 
brouillé; devenir ennemis. 

Waśniwy, adj. feinofúdhtig, sut Gende | 
fhaft geneigt, ber fich oder andern get 
ne einde maht. brouillon, qui fe 
plait à fe brouiller ow à brouiller Jcs, | 
autres, § wasniwych fe ftrzeż. | 

Wafz. Yener. 2) der engt 1) vos | 
tre. 2) le yôtre, qui eft à vous 8 
1) oddam wafzę kfięgę; wafzego Wi- 
działem Pana, 2) wafi przegrali, 

Wafzeć,n, Wasé. Xr, bäftzdheu Mirs 
orud beffen man fih gegen bas Gee | 
finde beorenet. Vous, en terme de 
civilité envers les domėéftigues, $ poydé 
Wafzeć ze mng; beż Wafzczeci fie to 
flac može, l 

2) Wafžtéy 


2 


Ion. 
laie 
Vec 
Was 


fors 


fen. 
itka 


inter 
che; 


iiz 
bre, 
cie; 
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+ kä 
i 1) Wajzet, Wasi hat im Nom. plur. Bes- 
gleichen Waizeć, Wasé. įm Gen: un 
deent" aber Wafzeciow., 
Wenn Pans, Pani, Panna out Wafzeé 
folget wird Walzeć niht dec/iniret 
uud bedeutet: Gie mein Herr u fun- 1 
Waigec ou Waséie- au Nominatif pluz 
vier Ia même ferm due len, maisia Geni- 
tif œAccufatif Walzeciow: ouWasciow 
2) guand les mets Pan, Panis Panna 
wivent ce Wafzeć out Wasd, alors èl 
„eft indéclinable et fignifiex wous Mon- 
feuv. dce 11 poéle Watzeciow do 
` 'niego;, dałem Wafzeciom 5, poydę Z 
Walzeciami, ief przy Wafzeciach. 2) 
poydę z Wagé (z Was) Panem, z Wa- 
Tzeć Panami; profzę Waść (Was) Pani, 
Wasṣċ- Panny. ai / 5 
Waizeciam komu. şu einem mit Dem Aise 
drut Wafzeć reden. parler à qui per 
de titre: Waizeós ` 
, Walzmosć, Waiz Mac," €uet ebben, 
R Euer Edlen: votre d'leftieon- Moniteur, 
Mademoifelley Madame, ` ge gui fe 
donne à des Berner confidérables. §) 
wafzmości pifafłem; witay wafzmość, 
Wafzmoté Pane Meit Dpërgécebrter Herr- 
mon crès-honoré Monbeur, "8 Wafz- 
mode Pani; Panna. 


X% 


e 


avafzmośé Moy Wielce Mości Pan.. Guep ` 


, Hoh:-Edlem- Monfisur. ce Zerme deci- 
vilite fe donne anx perfonnes dignes de 
zélfeëi, 8 d 


Lan Wafzmośé. 


A 


E) 

bleibet zm Noma plir. op: 
geansesty aber in G. uno Accuf. piar. 
fagt man Wafzmościow. Wafz- 
mość vor den Worten Pan, Pani, Pan- 
pa wird von einigen declinitt, vor 
andern niht: 1) Walzmoséne fechange 
point au Nominatif pluriéer mafcilim, © 
fait fon Génitif © Accyufatif. plurier 
Wafzmościow. - 2) deg une déclinent ce 

1 MM alen ée, les autres le regardent comme 

„un nom indéclinahle devañt:Par, Pani 
Panna: e Wafzmość mowicie. 

: Wafzmosć Paņnom-i Pannom re wiado= 
mość date, 

Wafzmośéciam: im Sers: fich oft Deä 
iSitels wafzmosé bedienen. burlesg. fe 
fervir fouvent du titre Wafamošć, 

Wafzyniec, m. g. wafzyúca. ~ener der 


2 


| enrigen. un de votre parti. 


Warta, m, herb. vid. Samion, 

Watek, m, g-u, 1) Bet WeberCinfHlag 
Eintrag. 2) fig. Borrathr' Uebertap, 
3) Wirtlidfeit, That. 1) tráme'; du 
Al que le tifferand paffe au travers de 

. la chaine. 2) fig- provilon, fourni- 
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tute, abondance; 3) réalité, folidités 
quelque chofe d'efectif & de folide. $ 
3) tkacz depeae podnožki do ðinowy 
watek przydaie. 2) w miefzkú wątku 
nie ftaie 3) więcey wnim poltawy 
niźli watku; ‘wątku mało, poftawy 
nazbyt;. słow fita: watku mato. 

Watle, v. y. fdmpéëgen, affoiblir, rendre 
foible ;; dêbiliter, A watli moig na- 
dziecię, wątlić fify czyie. 

Watlenie, ». bie Shmåhung 
tion, afoibhifement. 

Warto. adu. fwad, matt. débilements 


dune manière foible, 

Watty, adj, 1) fwah. 2) Hway 
midt fek. 1) débile. 2) foible, légers 
minace, petit, qui neft pas durable, 

"8 1) watte aty. 2) watte fukno, 
watty dom. 

Watman, vid. Rotman. 

Mater, m. ` 1 die Konnte eines. Steg, 
Waätory, piur. j- le: bord de futaille, 6 
Kute waroram nachylié. Ku 
Wartpiciel, m. meer, cet gui doute. 
Watpię o czym. gtbelfeln, douter: 8 
watpi o moiey przyiaźniš wątpię bym 
to dtawils. wgatpić põłowica de mą- 

drosci. 

watpié nieco. ettwas giweifeln balancer; 
s'en douter, douter un peù; être un 
peu en doute. d 

nic nie wgipié. gav nihtsweifelt: nedou= 
ter point. y 

Watpienie, n. ĝas Zweifeln, ein 3iveifel. 
doute, m. incertitūde; Paion de don- 

Er Q watpienie droga do. mädrosciş 
wątpienie rodzi pytanie, a pytanie 
pöznanië. 

watpienie czynić: Bweifel mahet. faire, 
faire naître ùn doute: S 

Watpliwie, ou, 1) weifelhaftig; mt 
-Ungewibheit, 2) gwepdeutig. 1) dou- 
"teufement, en tulpens, en doute, avet 
doute, ə 2) doutcufement, ambigu- 
menté uivoquemėnt. 

Watpliwosée f- Zweifel., doute, m. $ 
aby tg zdtiney watpliwosci nie czynifo. 

ikzymać ludzie na'wwëtplitwości. Die $eute 
in Ungemigheit "erhalten, tenir les 

_ efprits en {ufpens. 

Watpiwys adj, aweifelhaft; Der einen 
Zweifel. bat, 2) sweifelhajt, gem, 
amenbeutig, 3) Bram. gweifelhaftig s 
as bald ein mafculinum, bald ein femis 
ninum A. 1) douteux, incertain, gui 
doute. 2) douteux "dont on doute; 
équivoque, Problemgrioue, 3) Grem. 
douceux, gi ek du genre mafculin 
ep féminin.. § 1} watpliwegos cię w 

tym widzę. a) poy watpliwy; dens 
watpliwy 


— débilita- 


é 
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watpliwy i dwuiwykfadny. 3) wgtpli- 
wa pteć; 

Zellen wäre, 
fuis en fufpens, 

Watroba, Z pie Sebet. foies m. $ w 
Wwatrobie fie pokarm w krew obrata; 
watroby: iefturząd krew czyscić, dziec- 
lié, wywarzaé. 

warroba rybai, vid. Watrobnik. 

watroby choroba. Seber? Guüt, Leber 
Krantheit. maladie hépatique, maladie 
du foie, 

warroby chorobe cierpigcy. |, teberfacdhtig 
qui a mal au foie; maladie du foie. 

Watrobka, f. 1) Heine Reber. 2) vg: 
Hotete Leber, 3), Groth 1) un petit 
Sé 2)un Zoe apprêté, cuit 3) rän- 
eme, pique, petite- chalet de fote. 
ġ 1) wġtrobka cięlecan 2) watrobka 
{mażona, pieczona. 3) mam watrob- 
ke (chrap) na niego. 

Watrobnik, m: watroba morfka ryby, 
(hepatus) ein gewifer gioher Ste- Gif 
hepatus, poiflon de mer. 

Wgtrobnik drugi. ( jecorarius.) Gattamg 
groget Geez EC aigrefin, m. poilfon 
de mer qui eft une eipèce de gros 
merlan, 

wgtrobnikm. ziele. (hepatica herba). Seber- 
Krant. KEE porcereau. 

Watrobny , adi, a: Seber. 2) geilt, 
Leber, 1) de foie. 2) mée, hpa- 
tique; gúi appartient aù foie. 

wåtrobny kamien (bepatites) Seher-Grem, 
ein leberfarbiger Edelflet, hépatite, s. 
pierre precieufe qui d la couleur du foie, 

dogtrobna kifza. kiótbafa, Seber- Wiri. 
boudin de fore: 

Watrobne lekarftwos Srbst-äireeg, 
méde hépatiguė. ' 

wgtrobne ziele, vid, twwgtrobnik ziele, 

wgtrobne ziele Cie, dzifte (hepatica itel- 
lata: Xalo-Meifer. hépatique étoilée. 

wawobna Ada, Sebep- Mer. vée Ze 
"uge, 

KWawor, 1m9 pg. æ. Wange," ZE 
MWeborck, ein 2putetëime, an feau 
a leau, 

Wawöz, m. Hole, Bohler Weg. ca- 
vég, f. cavin, détroit; un defile; un 
paffage étroit et difficile; ravin, ta- 
vine. 

wawot, m. Foie w gorach. enges hal 
mie ben Zeen, gorge; vallée on 
entrée ferrée por le moütagnes. 

Wawrzyniec, f., Wawrzynia. 
ein Mams e Rahine, 
d'homme. 

Warman, v Herb. Vid, 2beguan mgže 

Wayitin. WeinSfein. du oe, 


fzkapa ieft imie warpliwe, 
ih Din aweifelhaft: je 


FE: 


Zourent 
Laurent, nom 
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wayfiynem czysciés przyprawić mit Weine 
fein reinigen, aimtacher. Spanier, 
Wayitynowy. Weintema; tnitarifa: tar- 

paren, 

Waz, m. g. way mai 2lemmg, 
Sii tange. ferpent; couleuvre, 
waże fadowite, 

waz, m. herb. Vüoppent, eine Goioog, 
nwt bet fehe Aitei diefes Wappen. 
Blafon. un ferpent, dont il y afix 
efpèces, 

waz wodny Wafer 2 Cehlange. Terpent 
d'eaùr hidre, ferpent aquatique quivit 
dans leau. § w Kalabryi ma bd? 
waż wodny iakowof wielki. 

wax Ziehiowodiy. eine Eröz un Wafer- 
Chloe. un terpent amphibie qui vit 
dans Pean er fur la terre, 
waz et, Dlinbfhleihe. efpèce de fer- 
peñt aveügle Sc fort venimeux: 

aga dwygtowny. vgentänäore Slanje; 
die fheinet tatt des Cihwames Noh et: 
nen Kopf up haber weil fie Oberaft gloid 
vund ift- amphisbene; 2 efpèce defer- 
pent à deux têtes, il paroît les avoir 
étant d'une égale rondeur. 

wz wiebglowya oie Ipintge Gigs, 
ferpent à plüfieurs teres: 

waz domowy miefzkodliwy.) Douä-Ugfe, 
Hms- Slange. milort, 

Wës maluczki tadowity. eine Pleine Brente 
falange dder Otter in gybien, die fepr 
giftig if. ferpenrt brůlint en Libie, il 
elt très- petit et très-venimeux, 

wgi ze dzwonkiem w Ameryce co lüdzie 
pozera. Bir Chellen- Shlargë i Une 
tica, fo Menfhen fügt. ferpent X fon- 
nette en Amerique: qüi dévore les 
gens: 

wga firtele, vid. Sirzelec: 

weza ma W kieszeni. er geht mt gent? 
bg Grip fiket bey ihn fef. fa bourie 
ne ditmot; ce ireft pas fon vice que 
de donner, il a un cadenat à fa bour- 
fe$ il ne trouve jamais Pentrée à fa 
bourfe. 

wai w rey trawe (pod tym zielen) iy- 

` eg fedet Betrug dahinter ily a 
anguille fous roche. 

Wazal, m. Kotdownik. ein Wafat, Lehn? 
nimi. Vafal 

*Ważęs Wežę, 0. e 
étrecir, 

MWaie, A9, Sat, 0. wi 
feitt Gewicht Haben. 
gen, ein chte Gemicdt, 3) wiegen, 
nbwiegen auf der Wage. 4) aren, 
fhigen, hatten, s) fig- gelten, gez 
faket merde. 6) in Gefahr fege, 


tongen: 7) vinen Groh paber, Aa pés 
ei 


HO 
$ fatu 


Amal mehen. 


T) wichtig fen; 
2) Habet me: 
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tine ferj avoir fon poids. ` ai péfer, avoir 
i quelque poids. 3) pêfer; voir la'pé- 
tits fanteùr ùne chofe avec labalance, A) 

eftimer, honorer qui faire cas, faire 
tine état de. 5) fig. väloirz être éftimé, 


ptu étre repute. 6) hazarder; auer, 27 
avoir une dent de lait contre ou § 
tioy 1) czerwony złoty waży, ważny ieft 
chè, ma wagę. 2) glowa cukru waży czte- 
"hr ty fuħty; zaważy ten bałwan trzy ka- 
mienie, 3) ważyć, ödwaážyć towar 
el na wadze: 4) ważýć fobię co albo 
ls kogo; za nie fobiė to waży. 5) wię- 
mé cey w meëngch fercach waży punkt 
honoru niżli życie; niyśl wazy u Boga 
NA iak uczynek; w präwie kościelnym to 
ivit nie waży; nie waży to nic. 6) ważyć 
ña co, za kogo gardło, zdrowie. 7) 
fer- obf. waze (wrẹ) na niego, 


iwazyóieo kko, za nic. etwas gering halz 
tèn: ne pas faire grand cas de: 

waze fig, mr, T) fih hin und ber mie: 

gent, fih fHaučen: =) weifeln, anz 


Gleidacmiäte tepen. 4) unternehmen, 
fich erfúbnen. 1) fe balancer, te bran- 


ge, diiler, fe faire aler du tôté & d'autre. 

2) être irrefolu, incertain; hèfiter ; ba- 
ën, fi, lancer entre, fur- 3) balancèr, ne 

{fe déclarer pas, 4) ofer faire qu. chz 
me |7 avoir lhardieffe , entreprendre de. e 
ir 1) waży be na ftołku. ` 2) ważyłem 
eil Ze długo, niżelim Te odważył pifać 

do Was Pana; ważyt be wątpliwy 
ais miedzy paizieig i upadkiem. 3) wa- 
me | Set fe tam-dtługo wątpliwa kráâwawe- 
óns f> go boliw fortuna; aż: męltwo twole 
ks przeważyło chwieiacg De na przeniia= 


: ny zale: 4) nie waż fię takiey rzeczy ; 
.- ważę De proité Was Pana, 
nii [Wazeniesn. das Wiegen. pefee f. lation 
ie fe de péfer qu. ch. 
me [ważenia nauka, die Wåge- Kung- ftati- 
ür- ue. 
f Wari e czego. Unteineýmen, Berfud 
entreprife, rifque, f. tehtative. 
Ważka, f 1) eine Fleine Wage. 2) Gez 
wichtlein op der Unruh einer Dir, 1) 
trébuchet, petite balance. 2) petit 


p f poidèdonton charge le balancier d'hor- 
| loge. e 1) ważyć na ważce czerwone 
gi złote. 2)ważki na ramionach minūtý 


d zegarowey. 
[Wazitek, m. ziele (ocymum), Bafilienz 
1 Sraut. bafilic. i 
(Ważnica, f. die Wage in ber Stadt to 
| man mieget, la balance publiqué dans 
| une ville. 

l Wazniczy , adj. Wages; iges iunt 
l> Biegen oder Wieger gehprig,  ftatigues 

Dykayon: Polfki 


fieben: 3) Feinen YusfHlag deben, int 


WBT ECH 


adj. oui regarde la balapeeg ou le pe- 
feur. 

wazničza natka. Die Wiege-Ruif. fatia 
que, la {cience des poi's. 

Ważhik, m. Sieger péfeur; balanciets 
celui qui pèfe, 

Ważno, adv: "gl, välable; valide- 
mènt, valablement. ` "8 waiuo en. 
přzyiąć. 

wazno co czynic: vehts géit mindher, va- 
lider; rendre vative ai. ch. ? 

wano , wano Zoff es it giltig. cela eft 
valable. 8 nie wagno`to było; niech 
ważno bedzie. í 

Ważnosé, Z ` N) Sëettwidbttafeit, 2) 
Gültigfeit. 3) Werth, Preis. 1) jute 
poids, jultefe de poids. 2) validité, 
autorité, 3) valeur; f. prix d'une 
chofe. 6 1) ważnosć monety, złota. 
2) ważnosé prawa tego ielzcze trwą, 
3) ważność rzeczy zapłacić. 


"Wain, adj. 1) pollwihtig. 2) gúltige 


3) widfig, don WiHtigfeit. 1) guia 
fon poids; qui eft de poids; pélènts 
fort, tvébuchant. 2) valable; valide. 
3) important; d'importance, confide- 
Fable. § 4) ważny drukar, 2) tefta= ` 
ment, cyrograf wazny. 3 ) ważne fg 
u niego Sowa moie; ważne to da lity» 

Ważyniec, 29. g. wazyncd.! (alium filve= 
firem wilder Kuoblauh. ail fauvage. 

Wbicie, vid. Wbitanie, 

Wbiegam, v. m. F. whiegne, nobieze. 1) 
Hinein Taufer, 2) it gin Land geene 
in folhes fireifen: r) coùrir dedanss 
entrer en courant, 2) être enclavé, 
gétendre, aller dans une autre verres 
e 1) wbiegł do midfta. 2) rola iege 
w moia wbiega. 

whiegat nà wierzch, na gorg. in die Dëbe 
feigen, gehen. monter en haut.. ` 

Wbieganie, a.) Wbiegnienie: das Herz 

Wbieženie, #.) einlaufen. Fation de 
courir dedans. 

Wbiiam co, v. m, F. while. x) enflar 
gen- 2) eitem Ruhm, Anfehen erwerz 
ben, einen. in fole feen. 1) coigners 
chaffer, pouffer avant a forċe de frap= 
per, enfoncér uñe chofe en frappånt. 
ai mettre qu) en crédit, en ronom- 
mée. § 1) wbilem pal w- ziemię. 2) 
wbił Polakow w sławę, w potęgę. 

whié pale: tél einfhiagen, enfoncer les 
pieux: ; og 

wbić na pal. einen vëëbten, fpiefen, auf 
ben Pfahi teden. empaler qu. 

wié na krzyż, ` krzyżować: ` preigete 
crucifier; afficher à la croix. 

abie w geloss. in Den Kopf feket, mettre 
dans la tête, 

Nnna Kc 
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erhit w». pamięta ing Gebédmgg prågen: 
imprimer, gravyer dans la mémoire, 
dans Pefprit. §wbiy to fobie dobrze 
w pamıçé iak wielka rzecz. 

whi komu éwiek w- giowg. ement einen 
Sloh iné Obr Ieren, mettre: lapuce à 
Foreille à ou. 

WN fig w powagg, W potege. fih in Hne 
fehen, in Gewalt fegen, Je mettre en 
autorité; en pouvoir, 

Wbiianie, a. Wbicie, m, d 
gen, Tation de chaffer, de trapper 
une chofe pour la faire avancer. 

awhiianie Belg. as Ginrammeln: ber Wå- 
Je. le hiement; lačtion de battre les 
pieux pour les enfoncer, 

Wbity, adj. eingefdilagen s eingerammelt, 
enfoncé, fixé: ` 

wbity ge Bel, ein Gepfåhiter. empalé. 

wéit na krzyž, gefreet, ans Seat 
gefhlagen, cricifié, ady. mis, affiché 3 
la croix. d 

‘Weale, adu. gåmliĝ. tout, tout-à-fait, 
totalement. $ wcale zakochany, dom 
wcale obalony; wcale ieftem twoy 
sluga; wcale bitwę przegrał. 

wcale zadumany, gaty gpämmet, tout 
étonné. ; 

wcealehy wielka. fokoda nie byta. o wåre 
gar niht ein groer Shade. il ne ferait 
Jamais grand dommage. 

wcale infzy. it gang andrer. tout autre. 

wcale miecgat niht, mité weniger point 
du tout; pas moins. 

wcale nieiefi taki taki fiexdaie. grif nihtes 
weniger als twas er gu-feyn feiner, il 
set rien moins que ce gu'il parai, 

wcale nic. gat niÑts, tien du tout. S 

Miebod: m. Cinttitt, Gingang. entrée, f. 
avenuë d'un Den, § wchod w pufz- 
czach; wízyítkie ofadzi] wchody.» 

Wchodze, v. m. F oaiude, x) pereit 
geben. 2) bereinfenengt, Dargu geton 
men werden. 3) fidh in etwas mengen, 
ginlaffen, in etwas treten. 4) nuffomz 
mens. werden gur Gewohnheit, gum 
Gntchmart, 1) entrer, aller au de- 
dans. 2)entrer' dans ou en; être mê- 
lé dans, 3) entrer, s'embarquer, Sen- 
gager, fe mêler dans; goûter qu. 
ch; 4) s'introduire, aller, venir en 
ufage en proverbe; s'établir; com- 
mencer à être. § 1) wniydź do po- 
koiu, iuż wizedf do izby; om rzeka 
w morze wchodzi; rola Aegog w. las 
wchodzi. 2) to ziele do tego lekar- 
itwa wefzto. 3) w taiemnewfzedt rady; 
wízedł z nim w dyíputę; wchodzę w 
woynę 3 km, w wiazek; wchodzi w 
zadanie moie, 4) wchodzi: ta W aux, 


das Einfa 
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czay, obyczay;  wefzło toiw przy 
sowie. 

wchodzié w ifie. An fih gehen 'defcendre 
en;foi-même; fe, recolliger; rentrer 
dans jot. mëme, S 

Wehodzifty, adj. pochodzifty. bas-einen 
abhångigen Eingang þat- qui a une ene 
tige panchante; ayant une avenuë guf 
va en pante. 

Moianam, v, m. E wceigene. 
(Hleppens berein giehen: 2) Herein des 
hen, einfehren in etwas- L) crer, 
trainer em dedans. 2) entrainer qu. 
de don côté; entrainer, engager qus 
dans, $ rì wciagniy line, czleka re- 
gow nawę. 2) wciagnal go wzwiązek, 
w MOND, 

weiggngé- fig. 8) Deh eintafen, treten, in 
etwas. 2)'etwas gewohnt merde 1) 
engager, Sentrainer, entrer dans, 2) 
S'accoutumerià; prendre-l’habitude, la 
coutume de. 8 1) wciagnać be w zda 
Die czyie, w pracę iaka. 2) wcige 
gnat be w czytanie, w pilatykę. 

Wciggnienie, a. pas Hereingiehen. Va- 
Qion de tirer en dedəns. ' 

Wciagniony, adj. herein gegen. tiré, 
entrainé en dedans. 

Wcigż do, adu, gerobe nod, droit en è; 
à droiture; à droite ligne à. 

weigi isé. gerade put gehen. allerde droit 
fil, à droite ligne. 

*Woeibiám, vid. Wécibiam. 

MWoece, #, Wcinanie, n. dag. Cinhaneiw 
in etmas, f. hachure, ce quon a fait 
un intrument à hacher, 

Wcieczenie, a wcickanie, m. pag Herz 
¢infliegen, l'action de couler dedans. 
Weiekty adj. heveingeflofen. coulé daris. 
Weciekam, o. m. F. weieke, weiekngs 
Herein Riehen, berein taufen. couler de» 
dans, entrer, § woda 
w izbę, pod- balki wciek 

wceiekanie, ne Das Hereingiegen. Je cou- 
lement dedans, 


1) pereit 


Í 


pe dziurę || 
2. 


Weier, oof, wcinam. ih etwas geben, 7 
haché A ap. ch, avec un inftrument à | 


hacher, §.wcięty herbiw drzewo. 
SET 


Woelenie Boże, z. Die Menfhwerdung | 
Chrifti incarnation, Z union du Fils 1 


de Dieu avec la nature: humaine. 

Wcielit fe Bog, ciało na De przyiat, 
Gott if Menfch geworden, Jetus Chrift 
Sek incarné; Dieu a pris un corps de 
chair. 


Wcielony, acht, ber bie Menfhheit angee | 


nommen bet, der Fleifh geworden if, | 


incarné, revêtu d'un corps de chair. 
Wocinam weinać, wim. F, wetng wcigé, 

1) eingebanen 2) verapfene verbina 

WR ben 


2 JI aan WCZE 
i ; 
Pyl -ben men Däter, OO. hacher quelques 
1 traits, quelque figne à qu. ch: tailler, 
adef Afaire, couper, avec ùn. inftrument à 
utreg hacher. 2) enter, emmortaifer, en- 
= f claver-deux pièces, de bois Pun dans 
cni l'autre.. § 1) wciat znak w drzewo. 
Eis 2) wcinać tram ieden w drugi, 
mi Wcikam wfeifkaé, w. m, E. weifogé. 1) 
Berëigmerten, 2) hereindriEeir herein- 
erein nóten- x) jetter dedans, en dedans. 
gigs 2) prefer, fouler des mains; poufer, 
iter, mettre ayec force dedans.: § 1), wci- 
gu niy kamień w dziurę.. 2) wscifngć 
CH pościel w\tłowok, 
are- f Wecitkanie , n. Wécisnienie, g- 1) ĝas 
zek, Hereinmerfen. 2) das Dereinbtrdnaen. 
1) la&ion de jetter dedans, 2) ation 
mm de pouffer dedars, de Dreier dans. 


2) 


ol Wciśniony, adj. 1) herein geworfen. 


„a)i ` Bern gedrdngt. 1) jerté dans. 2) poule, 
slaf ` prefe, dans: 
zda i Mea, m. 1) Gemådlihteit, Bequem- 
Veiga Uäfat, ` a) gutes Wetter. 1) aile, 
commodité, loilir. 2) beap tems. 8 
laef 1) wczalow zażywać. *2) wczas (po- 
| . goda) teraz. 
ti, f wezas fobie czynić. feine Nothdürff vers 
l tidten. cher fon ventre; être a Pai- 
mài ` ment, 
Í czas, w za wczafu, wcezas, ben zeiten, 
doie f de bonne heure. § za wczalu o tym 
| mysleć trzeba. 
z | ma wczas [woy i wygode. er bat fein Aus 
mani fommenr feine Hequemlihfeif. il eft 
ati bien àdon aile; cet un homme à 


4 Zon aite. 

 Weaik, më a. Eleine Pfleger Fleine 

o. Woezaliczek, a g- a. 3 GemåhlihFeit. pe- 
tite alfe, petite commodité, È wcza-= 
ficzek domowy. 

Wczaluię Je fich pégen, Toi tarten. 


urg 


d donner du bon tems; Te donner du 


coue menu. 

Woezele, m fzachownica, mm. herb. 
met, Wappen! ein Gdhocbret im Ghilde 
ntà und eines über dem Hent und Krone r 

das eine Mobhrinu in einer Krone Hält. 
ni Baf. un échiquer dans l'écu & un au- 
Fils $ tre {ur le timbre & fur la couronnne 
į tenu por une Morefqgue en couron- 
yiat, De, 
Lat H Woezesnie, adv. 1) bey Zeiten, ot rede 
sde tèr Zeit. 2) gemådlidj; bequem. 1) è 
R tems; à tems dù; de bonne heures 
mei au tems qu'il faur. 2) àPaife, à loifit, 
wA commodément, § r} przyydź wcze- 
no. gnie tu{pać, pracować, tancawać. 
ciai | geet mi tu; wezesnie mi tu Griet, 
Ae iG gabe ier meine GemadtihFeifi 10 


1i 


prendre, chercher, avoir les aifes; fe- 
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fije Mer Peguen. je ois ici à mon aifes 
J'ai ici ma commodité, 

Wezefnosé, f. WeguemlichFeit, Jülide 
Feit, Bequeme Gelegenheit, occafion; 
faifon, f. tems commode ,: favorable. 
propre à. S 

Wcześnys adj. 1) beghent, gelegen. D 
gebärtg, erforderlich, geredt, 11 come 
mode. 2) convenable, jute, propre 
à; requis; comine il faut: e 1) wczea' 
{fne wfchody; tak,wczelny ogrod, že 
Je zdawa iż famo _przyroļdzenie go 
założyło. 2) wczefny obiad; uwarz 
to przy wczefnym (eiert) ogniu. 

Weczora "1 adu. gefern. hi i; 

Wczoray, j E, 

wczoray w wieczor geferg Abend.. hier 
au foir. j 

od wezora. von gefern op. depuis hier. 

ZA Se Or, Przed WCZOrAY. J 
Ee Ae 

Wczoraylzy. gefirig. d'hier. 

Wezwornatob, vid. Weczwornafob, 

Wadai, Wdaiw:m, v, m, Fo wdam: gie 
nem ausjegen, in Gefahr geben, rg Zeche 
ten. expofer, mettre, livrer qu. aw 
dinger.; faire entrer qù: dans unpérils 
$ wd:łešs mię w niebezpieczenitwo 
w wielki kfopot. 5 i 

Ke fz, wiaig Pe, wdawam. fig. 1Y 
fii ausfegen.. 2) fih dinlafiens anfans 
gen etwas nit einem. 3) fih eiñlaffens 
fih mifen in etwas. 4) fih eines ana 
nebmen. 1) Sexpofer, fe mettre, s'em= 
bargier dans une affaire dangereufe. 
2) s'engager, entrer dans; commen= 
cer qu. ch. avec gu, `3) Sentremeta 
tre de; fe mêler, ingérer dans, 4) 
sentremettre, s'employer: pour. $ 1} 
wdać {ię w trudnosé, w zwadę, niestas 
wę. 2) wdal fiẹ znim w rzecz, w 
rozmowę. 3) wdał ew niepotrze> 
bnẹ hatafy. 

wdaé fie w [prawe fadowa. fid in einem 
Procek einlafien. Sengager A pourfui= 
vre un procès; former la demande 
un procès, 

Wdanie figs #1) Einlafiung. 2) Bere 
mittelung, Unterhandlung. 1) entre- 
mile , embarquement, engageménte 
2) entremife, interpofition, méditations 
§ 1) wdanie fig w niepotrzebne kłopo= 
ty. 2) ża wdaniem {ię Cefarza iegọ 
Mości pokoy. ftanat, 2 

wianie fie w prawo, Beridht: Rriegsbes 
feftigung, Singing, Paleis: litis cone 
teftation. 

Wdarcie fig, vid, Wdzieranie = ydgpa 
cie fig. 


Nána Wie- 
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Wdeptać, F. wdepeg: eintreten. trépigner, 
poufler avec les piés dans la terre. 

Aug, adis d? pr. g. lângfiy it pie 
Sânge, le longs de long, au long. § 
wdłuż rzeki; wdłuż Bt swdfuż ma, 
rować, ftoieli wdluż. 

Wdowa, f. Wittwe, Witt- Frau. veuve, F. 

Wdmuchnać, F. wdmuchne. herein Waz 
fen. foumer dans. 

u wdowy chleb gorowy. mit einet Yittwe 
befommet man einen gededten Tif. en 
époulant une veuve vous trouverez la 
table couverte. 

Wdowi, adj. Wdowiki, edj. Wittwe, 
Wittwer. veuf; quina plus de mari 
ou de femme, 

fian wdgwfki, vid. Wdowktwo. 

Wdowiecy, m. g. wdowca, Wittwer, uù 
veuf. 

Wdowka; f: eine junge apmias, 
veuve: 

wdowki, plur. (Flos T rinitasis) Drenfak 
tigfeits- Hlume, Giefmütterlein, pen- 
fées f- forte de fleur. 

Wdouiki, vid Wdowi. 

Wdowitwo, n. fan wdowfki. itiwe -z 
per Wittwer- rap, viduitėë; veuva- 

e m. 

Wad co w ĉo, F. wdrobig. einibroz 
‘Feny einfrumen. broyer, emier dédans 
ou parmi; mettre la grūgůre d'une 
chofe dans une autre 

Wdrożyć je, F. wdr Gë des NReifens gez 
moyni werden. accoutumer aux voya- 
ges, acheminer S 

Wdymam co w co, vem. F. wedme. mit 
dem Mant einblafen: foufer qu. ch, 
dans gu. ch, § wedmiy w pęcherz 
wodę: 

Wdzięczen, wid. Wdzięczny. 

Wadcięcznie, (adu. ` 1) amuthig. a) 
mit Dant, 1)agréable; d'une manière 
agreable, agréablement. 2) avec gra- 
titude, ayec reconnoiffange: SO 


jeune 


wdzięcznje to patrzyć, słuchać było; — 


wdzięcznie to pachnie, 
nie re Jatke przył. 
modzigoznie bramieć. emt Daten. avoitun 
fon agréables ` Zenner" agréablement ; 
chatouiller Poreille. 
Wdzięeznomownosć, f. Gers- Neden, 
anninthige Wotte. bons mots; belles 
pointes; la douceur de langage; on 
parleur doux & agréable. 
Wdzięcznomowny, qadi. anmuthig im Rez 
den, m Ausdrúcen. plein dune dou- 
ce éloquence; doux en mots, en ex- 
prefions; om a de la douceur dans 
Jon. langage, dans fon parler. 
+*Wdzięcznopamiętnie, adu. Wit einer 


2) wdzięcz- 
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aivergeliden, etigen Dankbarkeit: avec 
une gratitude éternelle, 

**Wdzięcznópāmiętny, adj. all: ewigèr 
Danfbarfeit; wnoergetlih. plein, d'une 
éternelle reconnoillance, digne d'un 
éternel reffouvenir, SE rcconnoif- 
fance fans bornes. ` § wdzięcznopa» 
mięinym, to pr zyymuię fercem; wdaie- 
eznopamiętne czyny. 

Wdzięczność, Zu Steam, Anney 
lihteit, 2) Sané, Dantbarfeit. 1) la- 
gréabies, 7%. grace, agrément, dou- 
ceur, fe ai reconnoilfance, Grau, 
de, reflfentiment de quelque Faveur, 
§ 1) wdzięczność mowy, twarzy. 2) 
wdzięcznością płacić bede? taka to 
wdzięcznosć za dobrodzieyítwo. 

Wazięczny, adj. 1) anmuthig, anges 
nehm. 2) natier, 3) ein Danfbaret. 
I)agréable, doux, qui plait, quragrée. 
2) reconnoiffant, qui eft fenfible aux 
graces: gl a reçuës.” 3) un homme 
reconnoiflant. — § 1) wdzięczny głos, 
muzyka, pannā, 2) wdziecżěn üo- 
brodzieyftwa tego bedę; bd? wdzię= 
cznyým3 wdziecznych nie wiele, prov. 

Wdzięk, a. dzwięk. Reig, Unmuthy 
SHinbeit. charme, m, apas; beauté. 

Wdzieram fię, oa fb mode, 1) einz 
öringen, nit Gewalt Herein gehen. 2) 
fich eindringen; -ein Wnt widetrehtlid 
erlangen. 3) einfallen mm ein Lands 1) 
entrer de force, fe jetter dans oo leg 
avec impétuolite, 2 ) s'introduire dèns 
one charge, fe mettre en poffeiion d'u- 
ne charges l'emporter fans. aucun 
droit, 3) faire irruption dans ün pays» 
$ 1) wdarla diẹ woda przez mur do 
miafta; oder fię do pokoiu ale go 
nie pufzċzono. 2) wedrze fię na ten 
urząd, do tego beneficyum. 3) nies 
przyiaciel wdarł be do Panftwa, 

Wdzieranie fig, ag. 1) bag indringen, 
2). wiertedhtlihe Befiknehmuing eineg 
Amts. 1) Patian d'entrer avec force, 
2) l'action d'occuper une chargecontre 
te droit, 

wdarcie fie, 1) Die Cindtingung. 2) mis 
dervechtlicher Befis eines Amts, 1) len- 
trée forcée. 2)intrufion; f. obtention 
d'une charge contre lesdroits, 

Wdziewalny, adj. gefhicht jum UWuffesery 
Amt SE propre å mettre ou fi- 
cher fur: 

Wadzięwam, w. m F, wdieie 1) guffe: 
hen als eine Müre 2) anjiehen, anlez 
gen ein Kleid.. 3) auf etwas feden. 1) 


mettre un bonnet fur la tête, couvrirla - 


tête de; fe couvrir de, 2) prendre, 
mettre un habit; s'habillér en; fe GH 
vêtir, 


w 
avec 


Han 
(one 
d'un 
mt. 
Opas 
lie, 


äm: 
Ch 
Tas 
don. 
titus 
A 
Cé 


A to 


db 
tt, 
dree, 
age 
mm 
lee, 
do, 


S 
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vëtip, fe couvrir de. A1. Bcherz pouf-. 
fer une chofe fur uneautre. § 1) widziey 
czapkę, {zyízak. ai wdział dzis Zi: 
be, zbroie. *3) Sciáwlzy go wdział 
(wetknat) głowę na dzidę. 

wdziać fohie gkulary na nos. Go Sie Hri 

„\e'auffegen. fe mettre les lunettes fur 
Je Dez, 5 

wdziaé Bier ici na, palec: einen Ring at 
det Finder feen. mettre une bague 
au doigt. $ 2 

wyziać komu kwew. das Santemg out ei 
nem fesen- coifer qu. 

Weborek 2. g- apoberba, Wafer: Eye 
mer, Gchänt- Eymer, godet, 2m. Teau, 
wn vafe à puifer Peau. ` 

wehonek findzienny. Prunnett-Epmer. foi~ 
gnole depuis, 

Webrngé w ĉo, F. webrng. 1)ins Wafer 
pereiniwaten y tief ins Wafer och, ai 
Zeiten, gerathen in Cwrthümer 1) aller, 
fe mettre dans un gué trop àvant. 2) 
tomber, Sembarraller, "8 gmbargters 
venvelopper dans. 8") konte web- 
ynely w rzekę, w, wodę. 2) webríat 
w bledy, w due, & - 

We, pře Wa pr- vid W, pr: 

Wech, 29. waċhanie, z: "71 De Gong, 
das Rieche 2) Wind, Engt, Wiitez 
tnng; Geruch Bes Jagdýundes, fo e 
vont Wilde bofómifit. 1) le fairer, l'ac- 
tion de flairer & de fentiripar l'odo- 
rat 2yflair, f-m. fentimene que le chien 
de chalfe a do gbier, Bu pies ma 
powonienie -naylepfze a. zatym mech 
aire: fepowie 29 wéchem trupow le- 
eo 2) wyżeł, po tropach wechem. 
fzlakuie, S 

pies ten ma. wech dobry; Defer Hund bei 
cine gute Rafe, er fpútet gut. ce chien 
a un bon nez, eft de haut nez- 

eeben [zukać, dochodziĝ czego ; avefzyé s. 
pachać. - 1) fhiuppern etmas. mit Dem 

b Geruch fuen. 2) gegen: erforfüen 
etwas; hinter etmas au- fommen Den, 
a) flairer; chercher à la pite; cher: 
cher en flairant. 2) chercher à ta 
pites découvris Duivre pas à pass 
prélentir , flairer, balainer quelque 
chofe. 

dofzrdt tego wechem. et but den Braten 
gerohen. ila découvert le pot aux ro- 
fes; il a fenti le veng de cette chofe; 

il atéventé cela. 

Wechacz, m. eit Riehen faireur, m. 
un homme qui flaire. 

Wechorzym. Gpårhund. chien de quêtes 
braque, 29. 

*Wecuię co, wyoftraam, (äist, wegen. 
aiguiter, affiler, émoudre. 
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Weczwornafob.. 3 — adv. conf-! Nafob, 

Weczwornafobnie,) vier mahl Ip viet, 
guatre fois autants, au quadruple: |7 

Weczwornalobny, adj. pierfad qua- 
drúple. 

Weẹda, & eine Angel. Phameçon; la lie 
gne avec hameçon. 

Wgdkarz, m. SO: Nugler. pêcheur à la 
ligne, ` 

Wedny, adj. Angelz, d'hamegon. 

nuedny pokram. Köder, Lodfpeife, fo nan 
auf die Nugel fedt, amorce, f> éche 
qu’on metà l'hameçon. 

wedna niés fznurek, wos, hywa i bancua 
Jek: die YngelkSHunut. ligne de pê- 

| cheur, ( 

wednym pokarmem natożyé, ben Röder 
an bie:Ungel feden. dcher une goes 
mettre leche à la ligne. H 

Wedla, p> 1) nabe beys bey, neben att 
2) (nef, 1) proche đe, auprés dés 
tout contre: 21 le Jong de, §_1) we- 
pla rzeki isć. 2) wedla ciebie fiedzę. 

Wedle.“ pr. ge Lat, na, nette, 

Według. J) felon, on vert: fuivant. A 
wedłtūg prawa ,'woli moie: powine 
noś:î moiey, Zdania molegos 

abediag przemožzenia moiego, wedlug fiè 
moich. nah meinem Zermäoet, nad 
meinen Kråften. Leon mon BOHY OI: 

z Zeion mes forces. 

sching upodobania. nad Gefallen. à plai- 
1. 

wedlug teratnieyfzey modys 
czaiu teraznieyfzego. gä 
brand. àla moderne. 

Wiedel, vid. Wado, 

Weẹdrowanies 2. 
Reifen ut. Fup. 


waltug ZP 
jehigem Gez 


das Wandern p dag 


voyage, m. chemin 3 


pie. 

Wedrowefzka, f. mendrowefzka, eine 
Silloup, morpion, m. 

Wedrowka, f. 1) Wanberzeit, Wanders 
fchaft ber Dandwerfer. 2) im Sdherz: 
Sëianbertäaft, Zeite, 1) les pour: 
mieux, le remg due les compagnons de 
métier {ont obligés: à voyager. 2) bur- 
lesque : lè voyage dans les pays Zrran- 
Berg 

Wedrownik, m. andret, Wanders- 
mann. voyageur A pié; paffant, per- 
Tonne qui paffe fon chemin à pie; 
paffager. 

Wedtowny, adj: 1) bewandert, bet 
viele Reifert u Fug gethan- bat- 2) auf 
Reifen, auf der WanderfHaft erlanget r 
erletnet. 1) quia fait bien des voya- 
ges à pié; qui a parcouru leś pays. 2} 
acquis en voyageant, qwon acquiert 
en voyage. § 1) wędrowny to czło= 

Nonn 3 wiek. 
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wiek, 2) 2 wędrownego to mam do- 
swiadczenia, 

Wedruięg, v. m. 1) wandern, u Guf gez 
Hen, 2) wandern, auf der Wanderfhaft 
feon, alg ein Handwerfs - Gefeil. #3) 
reifen, out Reifen fern, 1) battre Pef 
trade ; pārcourir un`pays en voa, 
gant à pié; sacheminer vers un lieu. 
3) faire, chercher fon pour - mieux 
comme font les compagnons de métier. 

Spaut, pače dih, fort mit dir. hors 

i ici; allez vous en: hors delà; va te 
promener, 

Wedwoie, w dwoie itiwe Stúde, bop- 
pelt. en deux pièces, en deux parties ; 
doublement. ` € złożyć chuftkę we 
dwoie; we dwoie cò przerznąć, 

Wedwoynafob, adv. doppelt, pweymal fo 
viel, swiefad: deux fois autant; au 

ouble, 

Wedze co», dai, deii. våndern Gleif, 
Slide, ` cher 3 la fumée; preñdre à 
la fumée; fumerde la viande, du poif- 
fon. 

dei? šledzie. Pielheringe råndern. fau- 
nër des harangs, `, 

Spa ryby, wedgtowié, tapaé. angeli, 
prendre du poiffon 3 lPhameçon; pê- 
cher à la ligne. 

Sr fes wedzit fie pofiy. Ganger Tei 
Det Donn leben. vivoter; jeùner; ne 
prendre. point affez d'aliment. 

Wedzenie, ø, bg Rudern. Lla&ion de 
fécher à la fumée, 

wedzenie sledzi. bas NRAudern der Pi- 
linge. foriffage, m. 

avgdzenie, wedg towisnie. 908 Singel, ta 
pêche à Phameçon: 
gędzidło, m.. munfztuk. 1) Gehig, 
Mund-Grú am Pferde- Zaum- 2) fig. 
Gebiğ, Zwang: 1) embouchure, F. le 
mords qui fe place'dans la bouche du 

Cheval. 2) fig. frein, bride contrainte. 

Wedziko, a. "air Nigel- Nufhes der Anz 
gr ëmt, igion, m. qui eft à la ligne 
de pêcheur; bâton ou verge de pê- 
cheur. 

Wedzinty, a. Angeli mit einet Angel 


verfehen. dhamecon; garni d'un ha- | 


meçon, 

Wedzonka, F- wedzone' mięfo. gerdyn- 
Hert Sitt, de la viande fumée; du 
petit fumé. § z częftego wędzonek 
używania kroffy, wfzody przydaią Be. 

Wedzony, adj. 1) perânchert. 2) gean- 
gelt, mit der Angel gefangen. 1) fé- 
ghe à la'fumée:! 2) pêché} l'hameçon, 
§ 1) wędzone ryby, wędzone mielo, 
2) wędzony polow albo wędą nabyty. 

Wegar, mi plir, Podwoy. ` eine Thür 
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Profe. poteau, m. jambe; le pied-droie 
d'une porte, 
. Wẹgiel, g. wrëie, wagl, eine Kohle- 
charbon. 
Wegiet, y. æ. Winfel, Cee wifhen 
iven Wanden. 2) NMegE. eint Wintel, 
1) coin, m. encognure entre deux murs. 
2) géom, un angle. § 1)budynek we 
DV we cztery węgty. 

Wegiet profiy. Wegt. rehte Wintel. 
kéom. rettangle, f. m. 

Wogia finus, Wegt. Ginus, m. Trigo 
nom, finus. d'un angle. f 

Wegty wiadome. Trigonom. gegebene Wira 
fel, Trigonom., les Angles donnés p 
connus. 

Wegiel na przeciwko, Trigonom. etitges 
genfehender, gefeger Winte, Langle 
oppofė. 

Wegielnica, f. giel - tout, Wintel 
Hafen. équerre, f. §. wẹegielnica wy- 
mierzony, 

Wegielnia, f.wepglarfki piec. 1) Kohla 
grube, mp Kohlen gebrannt werden. 2) 
KohlEammer. 1) charbonnière ,f, fau- 
des, f. plur. fourneau à faire du char- 

` bon. 2) charbonnier, m, lieu où l'on 
mer les charbons de la maen, 

Wegielny, węglality, do wẹgłow nale» 
żacy weglowy. Winfek, gë: gun 
Winfel gehörig. anguläire, adj. quì eft 
en angles. 

richte linia. Me Diagonal- Linie. ligne 
diagonale.. §-węgielna liniarw kwra- 
dratach i w infzych wielosciennych 

figtrach ieft Eer miedzy prze= 
ciwnemi wẹeglami. § Wegielnal, f. m. 

wegiehij kamień. der EË- Greit, pierre 
angulaire. 

Wegierka, f. 1) eine bungatifhe got: 
me, 2) ein Hungarifher Manns = yder 
Weiber- Pelz. 1) prune P'Hongrie; 
Kamas, prune de damas. ` 2) hongre- 
liné, f.: forte de vêtement d'homme 
où de femme. S 

Wegierki, adj. Yungarifh. hongrois, oui 
elt d'Hongrie. § węgierskie wino. 

wepierfki; wegterfki ztory. bungarifher 
Ducaten, un Hongre; ùn ducat Hon- 
grois. € dwoọilty wẹgierfki. 

wepierfka Juknia: hungorifher Noct. hore 
groife, f. habit hongrois. 

wegierfka ziemia, win, Wegry. 

Weglarkas f. Roplentidnerinn, Rohlens 
brenneriin. charbonnière; femme qui 
vend ou qui porte du charbon. 

Weglarnia, f. eine- -Kohle Rammer.. char- 
bonnier, m. lieu ouù l’on. garde le char- 


bon. 
Weglarski, adj, Kogi Bremers j char- 
Kl 


hare 
j 


| Wegorzyks m. Steiger Ual: 


| 
t 


| 
| 
| 


d 
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bonniers ogiregarde le métier de chat- 
| bonnier. 
Weglarz, m. Kobl- Brenner. charbon- 
| nier; payfan qui fait le charbon. 
Wegtalto, adv. pieledig: à plufieurs an= 
gles, 
Weglafty wegl maiacy ; węBiow petäy, 
granialty. geierft, poligone, m qui 
a plufieurs angles; 
coms. 
weel fiy weglow umiarkowanych wegi- 
cinica wymierzony. wititlidt go dent 
gtiufelmgof. eingerichtet ortogonel, 
ortogone, udje qui ef à angles droits: 
fait à Uëoauerre, 
Wegle, coloc: Goblen. des charbons. 
Wesliity s adi) o1) Koblen: . 2) Ehi: 
Weslowy, adi) (Hiwat: 1) de charbon, 
2) de couleur de charbon 5 nair comme 
un charbons a 
Weglowo, adj. vid: Weẹgielny. 
Wegorz, m. der Mal ein SU, anguille, 
F. un poifon $ wëëorig recane, 
Jeer, 
abigorz mor fki. See Hal 
spigelt fie tak WEgorZ. 
`" tëiustet wie ein Wak 


un conge. 


il eft échappé 

comme unè anguille quon veut tenir. 

Wegorzny, adj. Aal r, ton fiH Die Nale 

aufhalten. danguille; qui regarde les 
anguilles; og (rg des" amgulles, 
wegorzny iaz. Wal- Fang. anguillerie. 

*WegorzoWy, adj. vid. Wegorzny. 

Wegorzyca, f. Art-tleiner Wale. efpèce- 
de petites anguilles: 

anguillete, 

F. perit anguille. s 

Wegrowaty. funig, von Scheinen, la- 
dre; parlant des cochons. § wegrowa- 
ta swinia. 

Wegry, plur. wegierka ziemie. 
gariz. Hongrie, Z 3 odiechá 
Wegier; w Wegrzech miefzka, 

ege, wagry. Odweins-gedern, lépre 
de cochon. S 

Wegrzy, pier. Sie Ungarit les r 

Wegrzyn; m. 1) eit Hungar- 2) imz 
garifher Wein. 1) un Hongrois. ` 2) 
du vin d Hongrie. $1) stylz Węgrzy- 
hie, * 2) dobrego Wegrzyha (Weggier- 
{kiego Wina ) , zażywać; bardziey © 
Wegrzynie niźli oyczyznie myśli. 

Wegrzynka. f. eine Hungarinn; une 
Hongroite, 

Wekiera;, f eine Repe, Puert Gre 

mt eigent dicen Ende. courte mafluë 5 
‘yondin gui a le bout fort gros. §, we- 
kiera ieit kiy krępy niedTugi 2 galka. 
Wekfel, g: ekflu ul Wehfel, edz 
fel Brief. e) Weh ferHander. 


Huns 
do 


Hongrois. 


plein d’angtes & de 


ep it durdge 
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tre dr change. 2) bangúe; le negoce 
de banġuier, de changeur. $ 1) za- 
wrzeć na kogo wekfel; wekfly iefzcze 
nie otrzymafem. 

Wekslarz, m Wedhsleér: banquier, chans 
geur, cambifte. 

Welens, m. Rafen- Noë, Neber- Sëurt 

Ate die Waffen. hoqueton de guerres 

forte de cafague que le foldat metpar 

deus fes armes: ` 

Welknac, F. werkne. einfHtúden avas 
lers engloutir, 

xWelna na brodzie, wał, Baffet- Wener 
önde, jé flot, m, s 

Weètna, £ Role. de la leine. 8 wen 
robié; wełna Niemiecka podleräzg 
Políkiċy, Añgielfka lepfza' od Dol Kies 
a Hifzpankka naylepfza. ; 

weiny, robienie. Buberettutg, Berarbetz 
tung der Wolle- Parr. apprêter de la lais 
ne, de la mettre en oeuvre? manufaa 
&ure de laine. 

Werna furowa. tohe, ünubereitete Wole- 
laine age: de ka toifon: 

Werna. nieochedozona. nngemwafhene Wole 
de la laine graffe telle qor prend de 
deng la brebis, 

Wetnyowczey fok albo plugafkwo. Emtee 
re, Gettioteit gon der Shaf Wole, ehe 
fie gawafhen wird. la crae gwon tire 
de la laine avant gwon la lave, 

welig, f- > Gloden, Wole ep eta 

Welnianka, A) nigen Srëuterg, laine, 
f duvet, m., coton fur une herbe. 

witnianka. ein woten Sleid wilmer Rod. 
habit de laine, ; 

wetaianka, f) eingrobet Zeug oon Stas 

ebook, m.) und Wolle- tiretaine, Zéi 
Zorte de groffe étoffe faite de Jang Sr 

lin. e wetniak iẹft z partu`i wetny. 

Wetniany» adj. Solen. de laines fait 
de laine. ; 

Welniarz, m. 1Y} Wollen- Bubereiter. 2) 
olen- Déier, 1) ouvrier en Jaune, 
2) marchand de laine, 

Wetnilty, adj. nitt: Das viet Wolle- 
bet, 2) vol Wafer- Welten; walend 
1) qui a beaucoup de laine, 2) on- 
doyant; plein d'ondes & de flots, 

hydro wetnifte ; owce i fkopy, Shai Bieh. 
brebiaillė, moutonnaille, bëres à laine. 

Welnifto, adj., malend, Walen- mee, 
en onde; qui s'agite comme les flots 
de la mer. § wetnifto ftrzępiony. 

»xWelnołomny, adj.: ie Gre: Weler 
Drechend. qui rompt les flots; qüi brife 

Jes vagues, 
eler gd, adj. Bone tragen- qui 
porte, qui engendre de laine, ES 


1) lete Welon biatogtowfki. Haupt SHleyer der 


Nonn 4 Weiber, 
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Weiber: le `voile dont les femmes. Ze 
couvrent Ja tête, 

Wemknaé, mig. Wmykam. 

Wemknienie, Wemknigcie,, wid. Wmy- 
kanie; Wemknienie. 

Wemknięty, adi.) eingefhoben, fourré, 

Wemkniony, adj). glie dans. 

Wempir, mm, Upior, ZDluttouger, Bem- 
pita vempire, m, 

Wen, w niego. in ihn. dans Iui. 

Wen ztąd; fora ztąd- pae bih fort von 
piers loin d'ici; arrière d'ici; vaite 
Promener, 

Wena Poerycka. Poetifher Geif; Fener 
Dep Didter. verve, f. fougue des Poës 
tes; la fureur Poetique. 

Wendata, f. -1) der Zrdel, ber Tródel 
Marfi. 2) das Trddeln. 1) fripperie, f. 
lieu où l’on vend de vieux habits. 2) 
Je métier de frippier. ` e 1) byłem na 
Wwendecie. A). wenderg fe bawi, De 
żywi. 

trzyma wendetp: ep hat eine Tróbel-Bude. 
il tient une boutigue de frippier. 

wendeta niewolnikow. - ben Sen. Morgenz 


Jandern ein Grlaven-Martt. un marché” 


aux efclaves chez les levantins, 4 
Menderarka, f. Grëbelein, revendeufe, f. 
Wendetariki; a4}. Sréälet- de frippier, 
Wendetarz, m.. Zënter, Sräbeimunn. 

revendeur. 
wenderarz fzat. leider- Trödel. frippiersm, 
Edara klezny. Buder Tródler. etas 

eur. 
Wendetny y: adj: Zräpet-, de fripperie. 

Beran wendetne. 

Wenecya, 7 .Senebig, o. Venife, f. 

Wenecki, adi, Benetianifh., Benetifhs 
venitien, 8 Wenecka Rzeczpoípolite 
me Wtofzech. ` 

Wenetanczyk, m) Benetianer, Benedi- 

Weneczyk, m. Jeer wun Venitien, 

Wenera, f. Beymshnung, Benfhlaf. co- 
habitation, £. $ wenery zbytek w. fa- 
mym malżertwie fzkodliwy; zbytnie 
używante:wenery; zbytkowanie we- 

nery kazi człowieka, o 
Wenus, f. g. wenery. 1) Benus Liebes- 

Gëtt, 2) die Venus, der Benus- 

Ste, ein Planet.. 1) Venus, laidé- 

efle, des amours, . 2); Venus, Z Pun 

des fept Planettes.. € 2) Wenus Ze 
gwiazda wieczorna i zaranna, 
Wenus, m. g. Wenufa. Aer. Seng. ton, 

Venus, f. une Planette. ` 
Wenulowy, adj. 1) bie Góttinn Beng 

aitgehend. 2) Siebesz. 1) de Venus. 

2) galant, amoureux. $ r) wenufo 

wey mocy kto fię oprze. 2) Wenu- 
Towe liity, wieríze: 
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MWerbaz, omi Werbownik, s. 
enrôleur; officier qui enrôle. 


Werber. 


|| 


Werbowaniei o. bag Werben.. enrôles | 
ment de foldats. 
Werbowany, adj angemorben. `. enrôlés 


werbowny, adj. JS werbowny żołnierz, | 


Wwerbowne choragwie. 

Werbownik, vid: Werbarz. 

Werbute, u. a, werben Goldaten. enrô- 
ler; battre le. tambour dans une ville, 
dans une. province. 

Werbunek, Zu Werbung. enrôlement., 

Wersal, m. Berfailles: eir. Zaftéië in 
der- Gegend-bon Paris, Verfailles, une 
mailon de plaifance dux environs de 
Paris. 6 krol iet w- Werfàlu. 

Wer, m. ein Berfal- Buchtabes groper 
Guchfabe. lettre capitale. 

Wert, erfabrner Menfh, un homme ex- 
pêrimenté; un homme expert, D oer: 
fat dokonaly w tym Jezgba, weg 
nauce, 

Werlatka, f.. evfaprne Weibs-Perfon, une 
femme experte. 

Werteba, F. Neben- Weg, Weiten- Wega 
tedreffe, détour; chemin détourné. 

Wertykalny zegar; Zcienng zegar., Wey- 
tical- Spnnen-Uhr. une horloge vertica- 
le. e wertykalny południowy, werty= 
kalny-połnocny żegar. 

Wescie, a. Weyscie, n.: Cingatg. ene 
trees j: 
Wefele, z. 
gien, Zufriedenheit. 3) eine Hode 
geit, 1) plaifir, am. _divertifement , 
joie. 2). contentement, fatisfactione 
3) nôce, f, noces, f. plur. 
mam. ztego :wefele. wielki, zbytnies 
2) madry w. fobie. prawdzwie wefele 
znaydzie; infze wefele powierzcnowne 
infzę prawdziwe, 2) 09 wefelu ieftem 
u kogo; welele teraz; na rau du 

wefela, a do śmierci {mutku,. 


` MWetele, vla. kogo, rozwefelam. einen 


etfreuen. rejoüir qu, ` 
avefelié fae. Dr evfteuen. fe rejoŭir, avoir 
de la joie. enee De z cudzego; 
niefzczęscia, ; 
Wefelnik, Ka Hoheit: Gat un convié 
Welelny, m.j de nôces; celui qui. eft 
de nôces: j 
wefelny, Hodseite, hodgeitlih. nuptial, 
qui regarde les nôces; de Hôces. |$ 
wefelni goscie; wefelny Marfzalek, 
io wefelny, Hoheit- Brief. lettre d'ins 
vitation A une nôce: 
wefelna piofnka ;-wefelne pienie. Dndgit 
Ried, Hodseit-Gedicht, chant nuptials 
épitalame, 2. vers nuptial, 
Welikywafikım ga Chinu- Bårthen eines 
jungen 


$i). 


L) Sut, Gremie, 2) Wer 
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jungen MenfHens Milh-Batt duvets. 
moultache,d’'un jeune homme. 8 walik 
mu De dypie; walik. 5 

Welotek, 7. g: wefotka. 1) Inftiger Menfdy 
Iutiger Hrnder-. 2) vule. Spiel Manit 
Fiedler, Pfeifer- A) efcarbillat, ap. bon 
compagnon; gaillard, égrillard, éveil- 
lé; rejoui, bon frère, bon chaland, bon 
pelerin. -2 ) valg. muñcien , violons 
fifre; joueur de flûte. 

Welolnilia, f. eine Iuftige Weibes-Perfon. 
une femme ou fille éveillée ; gaillardés 
égrillarde: S 

Wefoto, adu. Iufig, gerapnfgt, joyeufe= 
ment, gayemènt, gaillardement, agré- 
'ablement, plaifamment. 

wefotó tu; wefoto tu teft: e8 it hiet Tuftig. 
il eft plaifant ci; voilà qu'il y fait 
bon, qu'ii y fait gaillard; ily å de quoi 
fe divertir ici. 

avefoto pairzyé; pokazowa na Zoperzn, 
wefele. TIotig, verguúat, ausfehen. pa- 
rřoitre content; faire une mine enlogëe 
faire. paroître fa joye dans les yeüx, 
für fon vifage. 

Wefotosé f. 1)SroglihEeit. 2)Lieblihteit, 
Anmuth: 3) Bergnúgei, Zufriedenheit. 
1) gayeté, fules plaifirs. 2) agrément, 
doögceur, f: 3) contentement. A 1) 
z tobą. dom moy wefotosé witępuie, 
2) wefofość dnia pola, oczu , czoła , 
twarzy. 3) wefolosć toż ief co ukon~ 
tentowanie. 

Wefoty, adi. 1) Drëbt, verghigt, luftig 
2) anmuthig, luftig. 1) joyeux, jo- 
vial, gai, riant, content. 2) agréable, 
riant, plaifant, joyeux, gui caùfe de 
la joye.. § 1), badź wei 2e; wefoty 
z odiazdu iego. 2) dziėn wefloty; 
miefzkanie, pola wêfote, 

some wefoly, ep it immet Inf, ila 
toujours un pié en l'air, 

Wespot. "1 adv. pofpolu. taggen, 

*Wefpotek. } mit einanöer. enfemble, 
de compagnie, § byłam wezpolz tobą. 

Wefchnaćé, vig. Wzdychai: 

Weftchnienje, a. “wzdychanie, 7. eiit 
Genfer. dan, m. fanglot, foupir, 2. 

Weftyarnia; f. w ktafztorach.: Me Kleiber- 
Kammer iden léen, le Veftiaire 
dans les couvents. 

Metz, f. eine Saus. pou, m. -$ ma wfzy. 

gef wielka. gringe Saus. guenaud, mm- 
grand pou. 

wefz wodna robak. eine Wafer gaus, D 
die Waffer-Thiere Haben. pou d'eau, 
un infeéte qui mord les animaux aqua- 
tigues, i 

wefz wodna, f. ziele, (dracunculus aquar 
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ticus) Wafer-Shlangen-Rrant. ferpens 
taire agquatıgque. 

wfzy gogryzg, kafaig- die lAnfe freien ihin: 
il ie laille mordre aux poux. ` 

sie zdiymuyczapkishy fie wzy nie roztaziya 
nigm ben Dedelnidhtab die Liufe mih 
ten erfrieren. coyvrez voús, la fucur ek 
Ponne e dodły wyraz. i 

Wetzto N ai Wchodze, 

ect mid, Wchodzę 

Wer, SH Mahti. le deiter, §iużci 

Wet, m. dano wety; wëty cukröwe,, 
OMWODCOWÉ, 

wet za wet, Wicdergeld. peine du alten, 

wet za mèr. wie dn mir, O ih dir. à fon 
tour; à beaŭ jeu beau retour; choux 
pour choux. | 

avet za wet komu oddat. einen mit gleicher 
WMünme bezahlen. | payer qu. tout coms 
ptant; rendre 3 ou. la pareille; donner 
des fêvés pour les bois. 

Wetknać, vid: Wtykam. 

Wetknienie, zm.  Werknięcie, 2. 
Wrykanie +- wetknienie. 

Wetknigty, adi. erein geffet. fičhé 

Werknioùy, gdja} dedans; mis dedant 

Wetroynalob, adu. breymal fo viel. trois 
fois autint. 


Wee, v.a. 1) ein gleiches vergelten y 
eine Gütigfeit micder vergelten. ` ai). gts 
was råden. 3) fid erholen an etwas s 
eingolen, einbringen, nachholen., 1) 
reflentir gu. ch: zendre une grace re- 
ce: reconnoître, recompenfer, 2} 
reffentir qu. ch; fe reffentir, fe ven- 
ger, avoir, du reffentiment de, 3)fe 
dédommager, fe relever, fe remettre, 
de; réparer une Perte, racquiters Ta- 
voir ce qu'on a perdu. e 1) tey talki 
wízelakiem odwdziękiem wetować be- 
de, | 2) za ten żart powetował i oddaf 
fwoim dwortwem; wetować takiey 
krzywdy., oa nim będę. :3) wetuią 
przęfzłą scistòść rozpuftą, gdy be wł- 
dzą na fwobodzie. A) wetował rum 
{pofobem. umknionego, fobie obtowu s 
wetuiac:pofztą do, Warfzawy pobieia- 
Zem: vweruie tego čom omiefzkał; we- 
tować fzkody {woiey. 

Wety , plur. vid. Wer. 

Wewnatrz, adv, 1) inwendig, rinten. A3 
Herein; Bien, 1) dedans, par dedans, 
au dedans, intérieurement, 2) en-de- 
dans, céans, 

Wewnętrzny, adj. inwendig, inneriġs 
ijtėérieur, de dedans. 

Wey, bawey; intorg. fdan, -fiche Sr, 
voilà. 

Weyrzeć, wid. Wgladam. 

Nann 5 


vid. 


Weyrze- 


Bau WEZE 

Weyrzenie, n. vi? Wgładanie — wey- 
YZENIC. 

Wezaty, adj. (Hlangenfórmig, fait, fa~ 
connė en'ferpent, 

wgzate Merkuryafza berto. ber Mercurius? 
Gr, le tirie'de Mercure ou baguètte 
entourée de deux ferpents. 

Wezbrać, vid, Wzbierani. 

Wezbranie, #.-Uustretung eite Stromes 
Graieëmgg, débordement, dégorgement, 
enflement; inondation, régorsement 
de l'eau; avalaifon, f ravine, fe 

Wezbrany, adj. 1)aus benr Her getreten. 
2) ein menig: gefhlagen: x) dëbordé: 
forti de fon lit. 2) frappé, battu légè- 
rement. 

SMeie, Zy, zy, zwężam. fonal maden. 

n Etrecir, 

Wezel, m. g. wezia. 1) eit noten: 2) 
Gebinde, Pad, 3) fig Band, Verbind- 
Jett, A) Knoten, GHmwierigteit, Hin- 
Semi, 1) norud. 2) pagüet, tapon, 
difficulté, obftacle, m. § 1) Wwẹzef roz- 
dziergnąć, rozwiązać» 2) a dokądże 
z tym węzłem chcecie; rozerzniy ten 
wezel fukna, bielizny, 3) ten węzet 
caly. świat sciaga. 4) wezef rozplatać; 
trudny to na mię wẹzet ; aakladam ro 
naprzod za fundament, aba e ten 
wezel dolyć trudny mogt rozwiązać. 

wegzet prerki. Gëleite, Ghlinge lacet à 
noeud coulant, noeud coulant, noeud 
courant, § dzieci na palcách_ czyūią 

_ wezty prętkie, fą takže u fidet. 

frgeeé bez zadziergu, ` Smgten, der Tiet 
aufstfnüpfen it. un noeud facile à dé- 
nouer. 

wegzet z zadziergiem. Mnanfoslicher noz 
fen., noeud ferié, difficile à dénouer. 

wezet Gordyyiki. 
grofe Gontertabott. noeud gordien ; 
grande difficulté. $ chyba miecz nie- 
przyiaciclki ten węzeť Gordyyfki ro- 
ZEtnie. 

wgztem zem dëse, ënüpfen, nouer, faire 
un noeud, 

Wezelek, m. g. wezotka. -ein Ruòthen. 
petit noeud. ; 

pozgeiek wyfzywany. ausgendhetes Siit 
Qen. pomette, f. petic ploton de fil, 

Wezgiowie, s. "1 Wolfers Siffen. cars 

Wezslowko, sl reaù;ly. oreiller, mm. 
coufin couvert de quelque étoffe, fur 
quoi on fe mer, € wezgľowie pod 

- kolana, wezgłowie do okna. 

Wezle, vid: Weztuig. 

Weztowanie, n, das Snotenbinbeh., Face 
tion de Gare de noeuds. 

Mie zlouace, "3 edu. 1) fnotige mit Rag- 

Wezlowato, J tem 2) Pomaetoft, mit 


Gordianifcher unten, 
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pel Sorten, 2) avechien des nocuds, 
2) {uccintement, laconiquement; en 
peu de paroles, 

Weztowatosé, A gäe, Bindigfeit einer 
Shreib Art laconifme, au. difcours 
fuccine; file ferré, § weztowatosć moe 
Wy, ięzyka; zazywać węzłowatoşci. 

Wezrtowaty, ai 3) ëngti, 2) bindig, Dm, 
mit fumen Worten ausgedrádt: 1) 
noueux, plein de noeuds, a) nerveüx, 
laconique, fuecint, coupé, ferre, 

Wezmę, iftóag Futurum wom verbo Bio- 
rẹ. Cefk le Futur du werbe Biorg. 

Beie, ift Ser Imperarivus oeffelben 
verbi. deif PImperatif du même verbe. 

Wezžżoiedz, am. Wežżoiędzca; m.. człek 
weie iedzacy, ©chlangen-Grefer. man~ 
geur de ferpents. 

Weẹztuig, v. a. Kuoten binden, 
faire des noeuds. 

**Węžorodny, adj. vyn Gclonoep gehat: 
ten: né, engendré d'un feipent, 

**Weęžorody, adj. ber Gdhlongen senget. 
qui engendre des ferpents, 

Wezowaty, adj. fhlangenfdiatig , fHlans 
getiartig. de Serpent; ferpentin;. faits 
tacheté en ferpent, ] 

Wežowka, f. Urt giftiger Pog.  eipèce 
deʻchampignons venimeux, 

Weżownica, f. Selo-Shlange, eine lange 
Kanone. cóouleuvrine, f. one longue 
pièce d'artillerie. 


Wezownik, m. g. a. A) Ghlangen-%rås 
ger, ein Nord- Gen. 2)-Seryentinz 
Gtein. 1} le Serpentaite, l'Efculapes 
üne conftellation feptentrionale. aer: 
pențin forte de marbre. 

wezownik, WEZownik eegent, gadowe 

ziele, gaiowa miodunka. (bitor 
tannica) Natter TBuri, biltorte, f. 

wpzownik wielki, śmiiowieé: (dracontium 
majus) Chlangen-Rraut, Terpentine, fe 

wezownik biaty: obrazki (atm) Bape 
Rattut-Wuri n beier Inber. vitde 

i chien; pig- de veau, 

Weinng, adj. Ghlangen de couloeuvrey 
de ferpent, 

werowy trankm. ziele: (Achillea) Gieda 
Garben- Krant. Achillée, f forte de 
mille - feuille. 

wexowy iezyk ziele, nafezrzat, narda 
îndjyfka. (ophioglofum.) Natter: odet 
GHlangen-Rünglein. langue de ferpent, 
herbe fans couture, ophiogploffum. 

Wesowa fkora Gard abeng 2 wylina $ 
vbostreifte Shlangen- Dout. dépoùille 
de ferpent. 

Wezwanie, vid. Wzywanię. 

Wezwany, adj. Gerbey gerufen, erfudet 

appellé, 


nouer, 


WW 


EE 
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appellé, invité. § wtraca be w rzeczy 
ge bgdać wezwany. 

Weżyk, waz maty. eine feint Ghlange 
ferpenteau; tortueux, petit ferpent. 

wen, m. kerb. wid. wai herb; 

werykiem. Wogenwéife, wie ei Latsinifh 
S, tortueufemeñt, en zic-zac; €n elle, ` 
en vivers pls ` § wężykiem przegi- 
aigc De lezie gafienica; wężykiem 
fig potykać, H d 

weżykiem Pié. 1) wie eine GHtange Erie- 
Hen. 2) wie ein Trunfener gehen, tauz 
mein. 1) ramper, fèrpenter, -aller en 
ferpentant. ` zl) faire des zìc-zacs, des 
efes comme un ere, 

Weżykowaty, adj. (htangen = gprëig, fer- 
pentin, tortueux. 

Weżymord , m. ziele. (feorzonea) Gent: 
anner, GHlangen-Mord. feorfonere. 
Wezżyfko, a. NietE. yebem Kreng- Ruz 
Then, sehen Nuthen ins Gevierte. 2) 
Ghlangen- Laith; SHlangen-Eyer 1) 
Géom. dix perches cubiques. 2) oeufs 
de ferpepts: § 1) wężyýko ma:ło. prę- 
tow w dłuż iw {fzerz, albo fto pręetow 
kwadratowych; morgma trzy wężyíka 

albo trzyfta prętow kwadratowych. 

Wganiam, v. m. F. wgonig: herein jaget- 
chaffer dans, en dedans. § wgon kury 
do`kurnika. 

Wgldam, v. m. F. weyræg. 1) herein 
feben, in etwas Euden. 2) guichet: anz 
{hanen anblier: in Sieten Derftanse 
findet die, lange Conjugation Stefes 
verbi nit fatt. 3) dntcben, egri- 
en. 1) regarder dedans ; >regarder 
dans, 2) envifager, regarder qü; jet- 
ter, porter les yeux, le regard fur. Je 
longue conjugaifon de ce verbene fauroit 
entrer dansce fens. 3) pénetrer, appro- 
fondir, percevoir. § 1) Wer w 
zwierciadło; nie śmiał oa mie weyrzeć 
ed witydu; weyrzał mù w oczy. "al 
EEN na niego Zomiele, fafkawie. 3) 
wg wizyftko daley wglądat; weyrzeć 
w fprawę, w ferce. 

wweyrzeć w fig. in fih gehen. regarder dans 
fon coeur- 

weyrzyy w fie. pfe Dih Telbt bey der 
Date, prenez vous parle nei fourrez 
votre nez dans votre manche, 

Wgladanie, n. 1) bas Hereinfehen; Das 
Mnfeger. 2) das Einfehen, 1)Pattion 
de regarder dedans; infpe&ion. 2) 
Ya&tion de pénétrer: i 

weyrzenie, ne OP: Wnblit. 2)Einfiht. 
1) afpeík, m. vue, coup d'oeil, regard 
dems ou fur une chole. a) pénétra 
tion. 

pa wayrzemies na mer gend, beny eren 


WIAD abr4 
gabli. dlevoir; à vory avla prémid+ 
re vue. Ana weyrzenie dòbrý, zły. 

Wegoniony, adj: “wpedzony. hereinges 
jagt. chat dans un endroit. 

Woaramolié fig, F wgramote fiè berout 
Eriecheny mit Mühe berout Gommep, 
grimper, fe trainer fur un lieu: 

Wgrodcićco, F. wgrodze. etwas in einen 
Sëeuärf einfäliepett, enclayer; metre 
dans one enceinte, dans une clôture. 

Wgrodzenie, »#: Die Cinfhlieĝung in eiz 
nen Seit, Patton de placer dansune 
clôture 

Wgrodzony , adj: mit eingefhlofen tit eie 
net Soir. enclavée, enfermé; inclus 
dans une enceinte: § kosciot w mür 
miekt wgrodzoùņy- 

Wiaderkoss: Fleiner Eymer. baillorte, f» 
chapelet, 2. petit feau. 

Wiadomo, swiadomo, adv, fund, befannt 
notoirement, manifeftement. 

wiadomo; wiadome Jeff, ¢ it Grobifun: 
dig. cela eft notoire; cela eft de noto- 
rité. 

Wiadomosé, f- x1) Erfenntniĝ, Wifenz 
fhaft. 2) NağHriht- 1) connoilan- 
ce, fotice, favoit: 2) avis, gert: 
Zement relation, € Oz wiadomosci 
féie słabosci Arie ren narod bez 
haymnieyfzey wiary.: chrzestiankicy 
wiadomosci; dtwierdził {obie wiado- 
mosé cwiċczeniem. 3) mam wiado- 
mag od niego o tym., ý 

wiadomości. Nadrihten, Kundfhaften- 
memoires, PHT. m, 

wiadomosé deré komu. einem gu mwiffen thut 
Nadricht gehen. faire favoir, notifier 
3 ou, — 

bez wiadomości moiey to uczynik er bot 
dtefes ohne mein Wiffen gethan. A 3 fait 
ech à mon infgù fans quejje defa- 


che, è 
bez dego wiadomosci- ohne fein Zäiten. à 
Zon 1mfen, 


Wiadomy, adj- swiddomy, gt, E fun- 
big, geùbt. ai Fund, befannt. 1) ex- 
pert, expérimenté, entendu, fait. 2) 
connu notoire, § 1) wiadomy swia~ 
ta, tey naukis 2) wiadoma to każde- 
mMU rzecž, 

Wiadro, 7. 1) Wafier-Eymër. 2) ein €p- 
mer, ein gropes Wein-Maag von 26 Pol 
nifhen Sopfen- 1) feau à puifer de 
Feau, *2) feuillette , f. demis muid, 
une mefure de vin contenant deux feil- 
lettes, ou vingt {fix pots Polonois. § 
1) niecżzyfta wnda w wiedrze, 2) wią= 
dro wielkie albo Edymburikie ma gar- 
cy 36. wiadro małe albo Morawikie 
trzyma garey 20; 

wia- 
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wiadro Jos zeng, Veberner Eyntet: feawde 
Cuir, 

wiadro panienfkiey miele. Karten: Ziel, 
chardon à bonnetier; chardon 3 car- 
der. 

Wiadrowy, adj. 1) pune Cymer gcbänig, 
a) einen: Epmer -Maag in fid) baltend. 
z) de feau, ai qui concerne, qui cony 
tient la mefure de quòon appelle Wia» 
dro § 1) dno wiadrowes™ 2Jiwiadros 
wa miara; wiadrowy (wiadro:w De mae 
igez) ftatek. 

Wiaduk, m. świadom cen: :werfat. 
eint time Menfh. homme expers 
mente, Soch j . 

Miianeczck, g; a. wiaheczka: Duch: 
Gtrånfchen, Blumen-Mringhen peti- 
tecouronne de fleurss petit bougueg. 

w wianeczku marie, fe 10 im maer: 
Krûmhen getorben. elle et morte pu+ 
celle; elleaconlerve fon pugellage jus- 
qu'aux tombeaux, 

Wianek, m. g. wiaska. Sëiumen - Stam, 
guirlande ; chapcaŭ, 29. couronne de 
fleurs. e wié wianki; w wiankų 
chodzi rożanyrmi. , 

Wianie, F baè Wehen Deg Windes. le 
fouffle d'un vent; Paction de jonffler, 

Wianny, adj. E 1) die einen Mahlfhag 

Wianowy, adje J Mit brtémmt:"21mm 
Mahifhag gcbopntg, 1) femmeguiamn 
douaire, d) de donatrez ĝui regarde 
la donation faite en faveur de matiage. 
§ 1) Pani wianna. ai dobra winnesy 
kondycye wianowe, 

Wiano, zm. Mahl- Scha, Wittin- Gig: 
oulclave, ap. douaire, m: donation en 
faveur de mariage; les erres, Z Je 
gage dè mariage; ftes biens quele mari 

donne à fon époúfe par le contratide 
mariages $ wzięłą; doítała, trzyma 
Fe wies winem., 

Wiara, f 1) Glatben: Zurouen, 2) Glau 
ber Treue, Gtandhaftigteit eine Tugend. 
3) Glanben etiretheologifhe Tugend, 4) 
Giruben, Religiott.- r) Eoia: creante, 
2) foi, promefle, fidélité. 3) fois une 
yertu Théslogale, 4) foi, religions: 8: 
1) dać komu wiarę, mech będzie każ- 
demu fwoia wiara, pewnieyfza Co 29 
gwiade&wem ‘Autora. 2) wiare komt 
gachować, złamać: 3) wiara ieftodar 
Boży. A) ktorey 1efteśg wiary; wiata 
Chrzescianika, ` żydowfka; turecka; 
przyftał od tę wiarę; nwaczać wia. 
fy: 

eg komu pu. einen gerfletnepg, um 
feinen guten Namen, un feinem Glana 
ben bringen. dileréditer qu. 

za eu wiarę. auf cines Ramen: fur le 
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compte, fur Je crédit: d'un autre.. $ 
na cudzą wiere, wziął cowarys 

mier Të det nie mage, iÑ fant diefes 


niht glauben. je ge fauroit ajoutertpi ` 


à cela, 

Zesdug dn wiary fe te rzeczy Da if niht 
tahrfheinlich i man unn diefe Dinge 
fak- niht glauben. ces:chotes tont difi- 
ciles'à croire; elles me font pas- probas 
bles; cela n'eft pas erailemblable, 

Ser godzien. mann Fann ibn glauben, il 
elt dgne de: foi. 

Wiardunk, m. 7 u81t Polnifhe Grat 

~ gine Siehunpngg-2rdämie inden Volni 
Deepen, 2) ein Duiend, pudl Stue. 
1) douze gros, une monnoye decoms 


pte dans les Gónftitütions Polonóiles.: 
e (mg 


2) douzaine; douze pièces. 
placić gray wnęeni. dwa wiardunki.. 2) 
chłopi przez křzy2e, wiardunki. (tuzie 
nyý)mędle i kopy rachuig, 

¥Wiarotomca, m. ein Zretbrfëteg, un 
perfide. ` 

#*Wiarofomniesadv: treubrůdiger geift, 
perfidement. 

**Wiarotomnosćs f, Srenlototeit 
Deng, perfidie, deloyauté, anti s 

D'Wiarelo: mm, adj. trenis, treutridig: 
perfide, déloyal, 

¥Wiatuig fig czego% ęhronie fe czego, 
fió in oft geben, éviter on. ch: fe 
garder de, Kass 

MWiaiba, f wigzanka, f. zëurh, Sp ämhtein, 
petite botte 

Wiatr, m: 1) Rind 2) die uft nnnoch 
etwas fAmedet s riehet. 3) fin. Riitd, 
Einbildungs ein Nichts. p) Wind. Bld- 
bung. r)ventm.:2)climat, m lairque 
{ent une chofe. 3) fg- fumée; riens 
vent. Al veñtofité, vent, flatuolté. 
1) gdy wiatr nie stuży, do wiofet, prov. 
po wietrze deizez naftapil, 21 wia- 
trem po pachnie, Zouerdai," zlkroite 
wiatrem karmi nie utyie; wiatrgonić 
po swiecie; w wiatr. czyie zamysły 
obtocić; wiatru petna głowa. 4) wiatr 
przyrodzonya człowieka, u bydłęcia 


Un 


upuízczenie wiatru; wiatrow chory 


niema; wiatty odchodzą. 
wietrom otworzyjiy. ben Winden ausge 
fegt. expofé à tour vent, 


wisin kreiz, WRirbel-Wind, tourbillon, sr. 


wiatr wielki ©turm- Rind. vent folets 
vent violent, véhėment, 

wiatr ciqeiy. Zug. dëi, vent coulis, 

wiatr: Debt, tryner Bind. eui, m. veng 
ec, 

wiatr dobry s powiewzy: günftiger Winde 
ven favorable, 

wiairodbiiaiseysfig: RUF - Wind, gebras 

Hener 
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dener Wind, der voti etwas guri praler. 
un vent qui {e fait fentir pät le retour; 
tour; rovolain, m: 

wiatr dzdžyjfiy. Règen-Wind. vent plu- 
VIEUX, 

Wwrarry porzadne. grëentitde, gewonde 
Winde, embattes, m. fia, vents regles, 
vents alliés. 

wiet zly przeciwny twidriger Wind. vent 
contraire; vent, dayat; vent qui 
vient davant. 

wiary coroczne. gelinbe Hunds Zug: 
inde. etefies; z. plur: vents érefiens$ 
vents anniverfaires vers la fin de la ca- 
nicule, . 

wiatr lagòdny, wiarrek. fanftes Sitten. 
perit vent donx. 

wiert z ziemie; z morza. ein Wind, Der 
pom Qoue, pon der See Her mehet: vent 
oui sélcve dë la-terre; dela mer, 

za wiatru, po wietrze, mit guten Rinde. 
den Wih in den Rüden. ayant le vent 
en poupe, en arrière. D po wietrze 
ftoieć, Zeglować, płynąć. 

òd wiatru, wzwiatr. mider ben Wind- 

contre le vent; à vent contraire; de 

avant? de boutauvent; ayantle`yent 

par proue. LAN $ 

na wiotr: in den Wind, in Die Luft, verz 
gebeng. en Pair, enyvain. 7 i 

Ba wiatr pfi fzezekaig. Die Nande penen dern 
Wind am. les chiens aboient'contre le 
vent. S 

naiwiatr firzelié. in Die guft Tëieëent. ti- 
rer en l'air. 

Sa wiatr prozne cifkač razy. guft-Gtreiz 
de maden. faire des coups en Pair. 
na wiatr isé; z wiatreni zginąć, mingč. 
mie der Wint vergehen- 
fumée, fe paffer en un moment; fe paf- 
Ter avec le vent; s'évanouir, ne faire 
que blanchir. § pofzło to na wiatr 3 
na wiatr to wfzyítko; ofze pro- 

Towa, zamysiy na wiati/polzły. 

Jci iak wiatr. er Wt gefhmwind mie Ber 
Wind. il vole, il courtavec grand êm- 
preffement. © § lecą iak wiatr, zaraz 
czynią co Pan kaže. 


wiatr ieft. Eé ift windig. - il fait vent; il- 


vente: 

wiatr czynić. Wind mahen. faire du vent. 

wiarnem zyie. er tebet von Ser guft; er 
işt wenig. il fe nourrit dair; il man- 
ge peu. 


wiatr przyrodzony upuścić. einen faren: 


Itten. lâcher un vent; laiffer échapper 
un. vent. 
cztery wiatry glowne albo przednieyfze. 


Die vier Haupt Aginte: les quatre vents, 


cardinaux, 


sen aller en: 
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wiare wfehoday prawy. Worden- Wind, 
Ofte Wind, levant, vent d'Orient, 
yent deit, yent d'amont: 

wiatr polndniowy prawy srzedni: Mite 
tags: Wind, Gëb-20mn vene méri- 
dional, vent marin; fud. 

wiatr zachodny. prawy: ` Zeng - Wind 
Weft- Wind. vent d'Occident Olet. 
derr? polsochy, poworfzezyzna, Mittes 
Rat ind Nard-Wind. vent de tep- 
stentrion; bifé, tramontaine, vent du 
Nord. 

wiatr poboczne, bie Geiten- ober Neben 
Winde. leg vers mitoyens ou colia- 
tereaux. 8 wiatrow pobocznych (et 
dwadziescčia oëm , ktore nayfadniey 
na wiencu wiarrowym obaczyłz. 

wwiatr wfehodnemu poboczny ku potudnio- 
wy. Ghn- Op. Sud elt, viroc; le vent 
ot eng le milieu entre Orient Ar 
Midi. § wiatkupot, m. i 

wiatr wjehodnemu pèboczny na ponory. 
Nori- Ot Wind. Nord-elt, galerne. 

wiatr zachodaïmu pobèczny ke poiudeig- 
wi Cid Wei Sud Ouel, vent -en~ 
gre le vent- de Midi Se POccident- 

wiatr ` zachodnemu` poboczny na potnoc, 

Ayri Net. Nord oüeft. $ wiata wt: 

wiatr potudniowemu: peboczny ku wfrho~ 
dowi Gäpn-Ebn-Dp. oud-Sud Bit, § 

` wiatpobok. § Näpotno s m. 

wiatr potudniowemu potoczny ku zacho- 
Wowi Gänn Wii. Sud. Sud Qüeft, 
vent d'autan: §'Kuzachpobo, 7. 

wiatr polnocnemu poboczny ku wfebodowis 
wiatr wfehodepriaocay: RINM- Of- 
Wid., Nord-Nord Eit, e Pobopoln, ze. 

wiert: potnotnemu Brea ku zachodowi. 
Rori- NRord-Wef-Wind Nord. Nord- 
Oüeft. § Pobozach; m. Pobokuzach. 

Wiatraczek, m. g. wiatracaka. 1) eine 
Heine Win MüHle- 2) eine Wind- Müh- 
le der Kinders 1r) petit moulin à vent. 
2) piroüerte;f. moulinet; unñecroix de 
carton queles enfantsattachent au bour 
dun båton avec ün clou pour la faire 
toutner en la portant au vént. 

Wiatrak; m. gias einé Wind- Mühle- mou- 
bm A veir  “ 

Wiarrakowy edj: Sëigh-20ht. de mou- 
lin à vent. $ 

wrazanie wiatrakowe. AWuffat einer Wind- 
Mühle: cages fı lẹ corps d'un moulin 
à vent, ` 

Wiatrek; m. g. wiatrka, wiatwtagodny. 
Windhen, angenehmer Wind. ornitie, 
petit vent doux. 

**Wiatronogi, adj. (nell fhig, fne 
mie der Wind, vite comme le vent; 
très-léger fur les piés. 

Wiatro- 
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Wiatrowikos n. Wind-Ere, td. die Winz 
de gufammen lanfe: liewoù les vents 
fe font fentir.de tous côtés. 

Wiatrowys ai, do wsatrow. należący, 
wiatru pelny, z wiatruyzłożony. Säite 
digs vok Winde. venteux; qui regarde 
les vents; plein de vents, fujet aux 
yents, 

pobor wiatrowy nieznośny pobor z niezego. 
eine innertrágliche Uuñates Oherméätige 
teuer von geringen Sachen. gros im- 
pôt quon met fur les chofes de pen de 
valeur. 

Wiatrożyt, m.) Chamâleon, Art von Ciz 

Wiatrožyła, f. J begen, < Caméléon, m 
elpèce de lezatd, 

Wiatyk, m.g. a. nadrożne,  Reifegeld, 
Bebr-Vfennig, fo man einen Minh oder 
Reifenden giebet, viatique, m. pallade, f. 
tout ce gon donne àun Religieuxou 
à un palfant pour faire la dépenfe de 
fon voyage. 

Wiz, m. g. io, Umann, Rúfer. 
orme, 7: un grand arbre, j 
migz, m. g. wiezu. Wand, Art gt binz 
ben, liaifon, f. lieùre, façon de liers 

z {nop rożny w fwoim więzu. 

wigzy, plur. tyka, trok, tancuch. 1) Hanz 
de, Sein. 2) fig: Band Zwang: 3) 
Unat. Flidfen, Senn- Adern. 1) liens, 
chaines, f. plur. fers. a) fig. bens, 
frein, bride, contrainte. 3) Anat:li- 
gaments, plur. $1) w niefzczęsliwych 
zaftaie więzach, a) poki go więzy 
prawa irefpektow scifxaig, trzymają. 
3) chiząftki i więzy w ciele. 

Wigzan fiana, f, und- Hets botte de 
foin; trouffe, f. 

Wigzanie, s. 1) Aug Binden. 2) Werbii- 
dung, Zufammenhang: 3) Gebålfe, 
Bimmermwerë; Uuffab, Verbindung eines 
Gebandes. 1) Pa&tion de lier, 2) cons 
nexioñ, connexité, rapport. 3) trayai- 
Jon, f.entablement, trabéation; la char- 
pente d'un bâtiment; (un affemblage 
des pièces de charpente enclavées les 
ane dans les'autres, ` € wigzanie 
pak. towárow , {fuopow: 2) namig- 
tności maią wiązanie z apetytęm mg: 
teryalnym; wiqzanje rżeczý. ieft {po- 
fobne, gdy co zg czym idzie.. 3) wią- 
zanie albo zrąb w budowaniu, 

wigzanie dachowe. Ziocdhmert, cage, foita- 
ge, m. l'aflemblage de toutes te pièces 
de bois dùn toit, 


wigéanie wiairakowe. das Gabes einer 
Wind- Müble. la chaife de moulin à 
vënt. 


wiqzania, przwigtania reguta. Repent 
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ie Meget alligarionis: Arim, Ia régle 
galliage, j 

wigzanie fie owocu. Aug Anfehen eines 
Obres nih er BaunYlåte. le noŭüe» 
ment d'un fruit aprèsta fleurifon. 

Wiazanka, f. wiazka Zu fnopek. Bung 
Fleiner Goen. borte, f. petit paguet, 
quantité de petites chofes liés enfeme 

“ble... § wiazanka rzodkiewek, {fzparae 
gow. 

wigzanka drewek. Hund flein Holi., fa- 
got, m. menus bois ës eniemble, 

wiqzankami. Pundiveife. par bottes. 

wigzanek wigzanie. das Wündel binden. 
botelage, m. la&tion de mettre en 
bottes. 

Wiłzany, adi, 1) gebunden- 2) gebunden 
ale Bücher. 3)gebunden - aer, A) 

Oo: in einen Zug gebracht, als die 
Anfangs- Wuchftaben eines Namens. 5) 
gefhrieben mit an einander bångender 
Snchänben. 6) gefnsppelt, gefhlungen 
als Eisen, ube, 2) relié comme 
un livre. 3) poëtigue, écrit en vers. 
Ai mis en- chiffres comme les letties 
initiales d'un nom. | a) écrit par diga- 
ture, en lettres qui {fe tiennent. ` éi 
noué, lié, entrelacé comme les dentels 
Je, § zt wiązany (zwiazany 1 pęk 
chroftu./ 2) wigzane w pergamin, wW 
korke kfiażki. 3) wiązana piać mową. 
4) litery początne w {erce wiązane, 3) 
Niemcy wiązanemi pifzą literami. 6) 
wiązana robota: SS 

Wiqzarek, m. g. wigzarka Nngebinde.pré- 
dent ag on fait à on. au jour de fa naile 
fance ou de fon nom, § /epiey: Wig- 
zanie, 

wigzarek chrzefiny. Pathen-Gelb; Eingéz 
binde. le prëiegr du bon. bon: pour le 
bon-bon; prèfent quon donne aux èns 
fants gwon vient de tenir fur le fonds 
de batême. 

Wiazd, m. 1) Cinfahrt, Ort wy man mit 
einem Wagen einfdbrt. 2) Ging eines 
grofen Herri. 1)entrée, porte ooch: 
re, endroit par où lon entre aves un 
chariot, 2) entrée gwun Grand fait 
dans une ville. §.1) wiazd-Pafaca te- 
go waiki; ciainý; ` 2) wiazd VWoige 
wody be odprawit. 

Wiaże, že, zat, v. a. 1) binden. 2) betz 
binden. verzapfeiy einlaffen, pufanmerr 
fügen die Bauhslzer. 3) binden, einbine 
ben Zëiicber, ` 4) Knsppeln, als die Ent: 
pen-Rndpplerini. s) an eitander hått- 
pende Suchtabe, 6) einen Dinden, 
verbinden merpfigten, 7) verbinden, 
eonuectiren in einen. 3ufammenpang 
bringen. 8) anfeken, Håupten ale eing 

z St, 
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Studt f wigzeé fes]. T) ber, at- 
tacher avec. quelque lien. <2) afem- 
bler, enctaver, emmortaifer, joindre 
les pièces. de bois par le moyan des 
chevilles: “3) relier un livre.“ 4) laf- 
fer; entrelaller, nouer comme la fai- 
feufe. de points: 5) entrelaffer, join- 
dre fes lettres en écrivant. 6) obliger, 
engager gu. à gu. ch, -7 )clier, join- 
dre enlemble,enchainer les matières les 
unes auxautres, $) fenouercommeun 
fruit v. wigzać fig 6). § 1) zwiazałem 
tlomok powrozem, pęk itryczkiem. 
2) wişzać drzewo, tramy, balki w 
budowaniu. 3) wiązač-kfięgi w per: 
gamin. 4) wiązać koronki, Deg, ei 
litery w pifaniu, pięknie wiąże. 6) 
dc? kogo wiązać obligacyą3s przyfię- 
ga; wiązac kogo do fekretu. |7) wią- 
Zać materye līitowne. 8) ziele po- 
čzyna w fobie na nafienie wiązać. 
wies wiazki: Windel binden borreler, 
Zäre des bottes. 
wigzaé fnopy. Garden binden, gerber, en- 
gerber, mettres en gerbes. 
migrat wianek, bukiet. einen Krang, einen 
Gtrans bþinden. monter, affembier une 
guirlande, un bouquet, 
wiest kogo dowodamis argimentami. Eis 
nen mit Peweifen binden, Dbepzeggen, 
lier; convaincre qu. ayec des preuves, 
avec: des arguments. 
aset fis wigzg fies 1) fih anhângen 
Ga fHlingen, fih winden als der Wein- 
Gto. 2)ufammen Hången einen 3u- 
femmepbong boben, — 3) fich mit einem 
perbinden, einem anhången. 4) mit eiz 
nem anbindei; , einen angreifettr auf eiz 
nen losgehen- s) fich an etmas binden 
fich tichten nadh etwas- 6) anfekei fih 
fehliegen, fih gufammen geben fich bau- 
pten als eine gruh 1) s'attacher, şen- 
tortiller; autour d'une- chofe. 2); fe 
lier, fe joindre, avoir enfemble une 
connexion, 3) s'attacher, fe lier à; 
fe joindre, Sunir avec; fuivre le parti 
de qu. 4) satraguer à; fe jetrer fur; 
Ze (air, {e ferrer Pun Pautte; êtreaux 
prifes avec, 2) s'accommoder ,/-s’ab- 
baiffer à; fe régler fur. 6) nousr; fe 
former après la fleur; fe pommer; fe 
mettre à Pur: prendre’ chair., § 1) 
wino {ię z topola wizże. 2) nie wią- 
ž4 fię materye wtym liscie 1) wia- 
zali De do Szwedow (przy Szwedach) 
z buntownikami fe powiązał; zwią- 
zal fe 2 twoim, nieprzyjacielem. ` 4) 
ply z niedźwiedziem Je wiążą» 5) 
madry wiaze fię do nieudoli proftych 
ludzi; mowcąawigzać cię ma do afektu, 


WICH 


miarkuigc co bardziey porufzyć može, 
G) to drzewo na owoc De wigże; kā- 
puka, owoc be wiąże- 

Wiehe 1eme Gerte. ein Steden. 2) 
Pinde Weide, Bind- Gerte Nuthe gut 
pinden 3) Band womit Die Nýniglide 
Pefehle ameine Stange gebunden merde- 
4) Riemen, ` Dgé Zog an den Pug vg 
binden. 1) baguette; f. bâton long & 
delhé > 2) hardift olier, branche pli- 
able pour Der qu. ch, 3) attashe, ben 
dont on atrache. à un long Däron les 
Ordres Royaux pourun arricredan, 4) 
lien, courroie pout artaeher les boeufs 
à la- charge, 

wici; wici woienne pl pofpolite rufzenie. 
Uuföoth des: Yocls; Sëmtairder We fehi 
aum Uaffigen. convocation de la nobleffe 
pour un arrière ban; ordre royal de 
{e trouver au rendez -vous poür ervir 
Ja Patrie ;_ publication de larrières 
ban. 

wici wydać. ben Aufboth des Mbele antn- 
Diger publier, convoquer l arrière 
ban. 

zagrač. komu w debowg wic. eiten Pras 
ausflopfen ansprůgelt. nettéyer qu. tans 
verges; dangter, fayonner qus 

debowa wié uczy robić: ` Dep Ztech gwitaet 
aur Arbeit; Noth Terhet arbeifen- ` les 
coups de bâton- les meilleures leçons; 
la Bride & ie bâton font le cheval 
bon. : 

Witenamieftnik czyy» - Vice- s ber ftatt 
eiueg 18. Vice-; lieutenant; officier 
qui exerce en la place d'un autre, 

Wicegierent. Unterrichter, Berwefer, eines 
Rihters: Vice gérant, Lieutenant dun 
Juge: — 6 mieegiereat Grodikt Nurit, 

MWieeinftegaror koronny- Kron ice": 
ëGiontor, Vice-enftigateur, Souz Uroen- 
reur général de la Couronne. § Wice- 
inftygator Litewfki. 

Wicekomendant, m: Wice: Commendeantin 
einer Gtadt pder Betung. Vige kam: 
mandant; officier qui commande dans 
une place 'après le coinmandant. 

Wicekrol, m. Bite- Qnis, Könisliher 
Gtatthalter. Vice Rói, celui qui fait 
là fonétion d'un Roi. 


Wicekrolewiki, adjs Statthalter- de 
Vice-Roi. : § -wicekrolewikie Prymafa 
Rządy, 


Wicelegat, m Pabflicher Bire- Gtatthal- 
ter, Vice-Legat. 

Wiceprezydent, in. Bice- Pråtdent. Vice:- 
Préfident. 

Wicerey, m» g. wicereia, Bice- inig. 
Vice-Roi. ës 

Wicher; m. Wirhel-Wiyd. tourbillons zz, 

Wichre 
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Wichröwatys adi) x) firmi, ` war 

Wichrzalty, ad). J fúm, vom Wetter. 
2) Düprmtt, ént, menberltch, ut: 
tubig. 1) tourmenteüx , tourbillon- 
neux, venteux, tempêtueux, orageux. 
2) querélleux, bourru, têtu, inquiet. 

Wichrzęe, van, zëck sant. 1) fůrmifd 
Sieten Ton: ` 2) tubetti, rafen, groftzen, 
vermuten 171 faire tempête, faire oras 

ę; venter evtréinement 7 fouler avec 

Impécuolité. 2) faire rage; tèmpêter ; 
faire le diable 3 quatre: Gir) wiatr 
wichizył przez całą noc; wichrzyé (wi= 
chrzeć) przeftało. 2) wiċhrzýť ię tym 
kraiu nieprzyiaciel. 

Wicina, m. Witwine eit grofes Ft-Sh if. 
foncet, m, uù grand navire de rivière, 

Wiczka, f. konicza, f. ziele. vid. Zaprza- 
ek, 

Wid, m. widzenie. ag Gehen. l'action 
de voir. 

ani stychuyani widu. Man bëret und Debt 
nits. on Den ant vent ni voiz 

Widaćico, imperf. esit in ber erne gu 
feen.. il elt à voir de'loin; il-fe pré- 
fente aux yeux, de loin; il parott de 
loin; il He laiffe voir, 

widać las. ber Wald ift iu fehen: la forêt 
paroît, eft vifble, ena Go ftaiantu= 
nę od ognia widać bylo. 

nie wadat lefu: Se Wal ift miht yui feher 
man Debt Feinen Wald. on n’'apperçoit 
pas la fôret: 

Wydywam, v. Je efte fehem, su (ben 

Widam, v. e. J negen, avoir fow- 
vent; être accoutumé`à voir . 

Widanies g. Das ëttere Cepen: Fation 
de voir fouvent: 

niczefle widanie gotuie nieznanie, man yers 
gigt einen endlich wenn manihn niht fic- 
bet, quand'onfevoitrarement; on s'ou- 
blie aféement; leloignement elt fe tom- 
beau du foùvenir. 

Widany s adj. ft grteben, qui eft fou- 
vent vů, 

*Widelca, f ) eite Gabel bey Tife- 

Widelce, Sinz, V fourchette donton fe 

Widełki, p/ur. J fert: à table. 

aide bi towcze, vid, widiy toweze: ` — 

nvidelca kuchenna RüMen-Gabel. fourchete 
te de cuifine. S 

Widtak, m żielè, g.g. vid. Woroniee. 

Widiak,; m. widtafty zafzahé Keiegeb, 
cine Gheere, it ein Nugenwert, das 
aug Men Facen beftehet.! Fortiftenail- 
le; un ouvrage à tenaille; un dehors 
à deux faces. § Klifz, f. me 

Widlaty, rofochaty. gëtt, gabliht. ra- 
meux, fourchu; E 

Widty, plur., grohe Gabel, fourche; £ 


wmmo 


Zi do proim, ging Het- ier Mif- 
gaber. furche -fières fourche 3 Pen: 
dre du foins à remúeridu fumier, 

widiy owcze. die srel, Fsrfeln, tife 
fel, Ner-Gabeln, Nes-Stangen. pieux 
fourchus, bâtons foprchus qui fervent 
aux chaleurs à rendre les toiles, 

Widtatošé, f. Grbet-20mt, Gabel Spalt. 
fourchon, fourchure. $ widTatośé pal- 
cow u ręki. 

Widma, f. vid: Widma. 


Widng, adu. pell, liht, wo nran aut febern 
fann. ` clairement, avec bien du jour; 
d'une manière éclairéė. 

wwienu sn, esiñ hier hell, man fann Wer wot 
feher ua allez de jour ici; il fait 
jour ici; Pon, diftingue bien les ob- 
Ier, ` € widno w izbie było; iuż mi 
nie widno przynies swiecę. 

Widnu; adj. ln, Hel, lihtr mp es out 
au feben ifta. bien percé, clair, éclairé, 
qui a bien: de la lumière, 8 widne 
wichody, pokoie, 

widnym co nezyniés etrons liht madhen- 
donner du jour à. 

Bei dien adv. Augenfheinlih. à vue 

roeil. 

Widoczoy,adi. fihtbarlih, dasan fehenif 
vilible, apparent, ouvert, découvert, 
gwon peut voir, gui ẹft à la vue, 

widoczna obrena, <Rviegsb. die beftândige 
Gtreidh- ginie. la Forrif. ligne de dé- 
fence fichante. Widobr, oe. 


Widok, m. 1) HeCdaun Ort wo etwasgut 
au Ieben 21. 2) Siet, Augen, ANOLE, 
Ungefiht der Welt; Ghar:Vlag, 3) Anz 
Dli, Gegenftaid des Gett, das wag 
man fieht. ` A Gháu-Spiel, 8uft-Gpiel. 
e) Bett: ` Grtdbeinmmg. 6) Uusfidht 
Prypeci r) un ben ouvert, endroi 
découvert où les chofes font vifibleės 3 
tout lemoñde. 2) les yeux du pu- 
blic; téatre, m. le jour, Iomiéëre, lavue 
de ropp le monde. 3) objet; objet de 
vue; chofe ou Pon arrête les yenx. 4) 
dpectacle; m: comédie, 5) vihon, appa- 
tition, 6) vue, profpet, afpeĉt, objet 
éloigné, qui frappe la vue. ga) na 
widok co wyniesé, potożyć, 2) ftá- 
-ngé na widok:catego mialta; kray ten 
był widokiem dzieł Marfa zażartēgo. 
3) pigknieyfzego niemafz widoku, Ja- 
ko. 4) widoki albo dziwowikka bro, 
tofilne, publiczne; w ten czas byf 
gonitwy, widøki i igrzyíka, 5) wi- 
doki niebiefkie albo powietrzne; Wi- 
dok na niebie, dziwny , ftrafzny. 6) 
-Wvofote ztad na pola idą widoki; ten 
ogrod, budinek va piekne widoki, 
KE? 
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spielt fatfzywy. mara; gëf, falfe GA 
fócimutg. ` vifion faule, fantôme, m: 
jncttre, 29. 

wyftawiè fie na widak, fih den Leuten at 
DVeurtheilung. ausfesen. Je donner en 
fpečtacle; s’expofer aux yeux du puy 
blic. 

sa widok. isé, og Sicht treten- ‘paroitre 
au public, au Jour, d 


| na widok wyftawié. ang Sicht folleg, mer: 


tre au jour; mettre en lumière. 

na widoku., voy dem Gefihtenim Bette: 
àla vuë de tout le monde; à decou- 
vert. b 

widok odkryty; odkrytość oka.. basi Wus- 
Gebot : frene Musfiht- profpés libre; 
vúë découverte, ouverte de trous. les 
côtés. 


| widok okopow Zem ahn: odkrytost okopow 


| Widokowy, adj. 


| widokowa liinid. 


i Widz, m. 


zawalnych. Rriegsb, Profpért der Zut: 
fenmerfe. Forzif, la vuë des dehors 
dune fortereffe, V 
1 theatralifoh au den 
Shaümiclen. gehsrig. 2) Auffeher der 
Ehaufpiele. §1)téatral zgd}. de teatre; 
gui concerne letéatre ep les {pećtacłes, 


2) diređteur des comédies, des plai- 


firs, 1) widokowy kofzt; widokowe 
mieyfce- ; 
inber Öptif: die Ge- 
fidts-Qinie. serme duptigue, laligne vi- 
Zuele, ligne devuë 


Widomie, adv. fichtbrr, Dëtihanep Weife. 


vifiblement; d'une manière viible, 
Widomy, géit, fichtbar. viäble, qui fe voit; 
apparent. 


| Widymufz, 7. Berit. ein Vidimus, yiz 


dimirte Grift; terme de Pratique: vi- 
dimus, am. titre collagtoné avec fon ori- 
ginal 7 


d Widymuig, v. a. co. Geriht: gbtmtren, 


Patais : vidimer. 

Widywam co. aft fehe- voir fouvent; 
ayoir la coutume de voir. 

1) Anffeher., 2) Zufhaner. 3) 
Ausfpeher, Spion- 4) Lieblinge 1) in- 
tendant, hâteur, furveillant, infpeéteur 
Ai {pečtateur: 3) elpion, Al favori. 

Widzę, dzi, dział, dzieli.. x) febet, Das 
Sëermëaen zu fehen- haben. 2) etmas fe- 
ben. 3) einen (eben, befushen: 4) feher 
erfepgen, 1) voir, avoir la faculté de 
voir. 2): voir, gu. ch, 3) voir, vifi- 
ser, aller voir qu. 4) voirs appercevoir, 
connoitre. € 1) slepy nie widzi ale 
tylko patrzy; wzrok ma dobry i widzi 
dobrze; patrzę nie to ieft co widzę, bo 
może kto patrzyć anie widzieć, że złe 
ma oczy, albo daleko icit na co pa- 
trzy. 2) dobrze to widział choć było 

Dykoyon: Polfki, 
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dàléko z gdy co widziemy -wyobraża 
De obraz na féie oka, tego fpecies 
albo promienie 143, doitylhey komor- 
Ki ommzgoweu: ztranirad w, mozg idą 
kleigc be do niego. ` 3) poydę go wi- 
dzieć (ħawiedzić) ve dom, A) widział 
że zbiadait "`. 


widzieć oczyma 3 Widzietw (na) fwoie geg, 


mitnfeinen Augen feben, voir de tes 
ysg. ` (p 
widzący. ` Awgig, Der Uugen Dot, der feher 
fanm, oculaive, adj. c. gui a des yeux; 
gui A0tE de des propres yeux. : 
Bog wfzyjiko widzgcy. Gott bet aile Debt. 
Dieu gui voit toutes les chotes. 
wiedziet, imperi. 1) esifanfehen 
Fann feben- cé it tihi esaa bell. 3) es 
if gu erfeheny gs if abjunebmen, 1) il 
yý a à voir: il {e prélentejaux yeux; il 
paroît de loin; on appergoit de loin. 
ai il weft pas, obfturstil eft clair; il 
y a allezde jour ; on- voit clair; ilfait 
om, 2 3) if de fait-voir, il paroît, il 
eft évident, on peur s'apperceveir, il eft 
à voir, Il s enfuie 6 r) widzieć by- 
Zo gonitwy, igrzyíka. 2) mrok padał 
Au mie dobrze widziec było size 
tu widzieć'nie day świecy. 3) më to 
widzieć Ze nie chcefz. } 
piskna widzicé. e8 18. Dën, angenehm ap 
eben, il eft beau à voir; il fait beau 
voir; il paroît beau; il et digne d'être 
regardé. 
dat fie widzieć. fid feben laffen, erfheinen. 
paroitre, être vu; ie montrer; fe- faire 
voir, ş dały De widziećspokufy; dať 
fig widzieć obey kuglarz. 
kyt fe dotad teraz fig znowu widzieé das 
Ze, erhat fich bichero verborgen gehale 
"ren, jent lët er fih wieder fehben — (a 
été caché Jusqu'ici, mais le voilà re= 
venu, b 
widze do fiecie zem. idh fehe daf id: ih 
fehe an mih, idh merfe Dag ich. je me 
fensbien que je; je mapperçois que je- 
§ widzę do fiebie żem staby; nie mito 
mu widzieć do fiebie Ze rodfv, 
Jam da fiebhie nic zt:go mie widze.. ich bite 
mit nichts Dofes bewugt. jene trouve 
\ rien, je mai rien àme feprooher. 
widzieć nie widrdé. A Gelen als meng 
man niht fehe- taire femblant comine 
on ne voyoit pas, g 
iak cie widz&, tak cie bës an Den Bes 
dern erfennet man ben Bogel on juge 
du bois par l'écorce3; on connoit le 
drap à bhlure, 
widziatby to slep ein Dlinder Esnnte dag 
feen: un aveugle y mordroit, ý pour- 
rot mordre: 
ODoon 


2) man 


widziet 


\ 
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oideiet fie. 1) feigen, das Anfehen paben. 
2) AH mit einem hen, einem fprehen. 
1) fembler, paroicre; ayoir la mme. 
2) fe voir, fe fréquenter. § 1) widzi 
mi be, Ze grżeczna; te iablka nje wi- 
dea ie złe; raczey im fię bogami anie 
ludźmi widzieli. 2) nie widziałem be 
z tobą w tym tygodniu. 

Suite e x foba. einander fehens "Dt Eis 
ander befudhen. sentrevoir, voir Pun 
l'autre: 

Widzenie, a. 1) dag Cefen, einer der 

fut Ginne. 2) dag Gehen. 3) Ge- 

fichit, ErfHeinung 4) Gegenfand des 

Gofichts, Sahe die man feht. s) gez 

siétitche Zëefbtigg, ` ` GI vf: Mep- 

gung, 1) vuë, f. un des cing dens. 2) 

vifion, vuë, Pa&ion de voit. 3) vi- 

fion, apparition. `) Objet; objet de 

ta vuë,'chofe gui fe prêfente aux yeux. 

5) Palais: transport, chevauchée, in- 

Jpe&tion; vaë & montrée: 6) obt opt 

m, fentiment. § H) widzenie albo 
warok Zeft imyst, ktory ma w fobie 
rzeczy przeztoczyfte i ialne; wpadānie 
promieni w oko przez humor widze- 
nie czyni, 2) paść oczy widzeniem 
przyiemnych rzeczy: 3) w śnie miat 
yidzenie. *¥4) to widzenie (ten wi- 
dok) wielce nas nwelelit. e) 166 ie- 
chez, brać swiadkow, na widzenie. 

vnak z wiizenia: Som Anfehen Fennen. 
connoitre de vuë. 

avidzenit albo patrzeniu'stuząry. ` pt, 
qum Gehen gehorig. optique, dj. qui 
regarde la vuë. 

Widziadio; a. widok. Gegenfand bes Gez 
Gë. objet de lavuë, ce qwonvoit. 
ý mialto kunfztu malarkiego fzpetne 
Wwymalowaf widziadio. 

‘Widzialiy , adj. fihtbar. vifible, appa- 
rent. 

Widziany, adj. ggieben, vu. 

Wiec, conj. 1) {or daero, folglich. 2) 
moblan. 3) aber, for gu dent biecnadfi- 
4) immwihen 5) folte man niht? bey 
einer fragenben Verneinung, $ 1) 
donc, par conféguent, deit pourquoi 
or. 2) héhé bien, gà, orgà. 3) done, 
mais, outre cela, 4) cependant, pen- 
dant ce tems. ` cl ne faudroit-1l pas? 
devant ane interrogation négative. ri 
więc to nie prawda; więc tak zrobić 
trzeba; więc też nie poydę; wier mie 
tancuymy. 3) więc i to trzeba upa- 
wowace Al wier zoftaie Was Bang 
naynizfzym siugą; więc ulad: 5) 
więc cię tu nie gwiazać, za,to nie 
karać. 

wiec powiedz. fo fage Dent. dites dont, 
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wige tedy: Bongegbrrg, cet porgu, | 
donc. l 

wire to`nie ptaci. fonfien gilt das nitt. 
autrement cela n'elt pas valable; dail- 
Jeurs cela ne Vaut pass) À 

Wicca, par. adliches Gericht in Erbfdhaftg 

und: Befit-Gtreitigfeiten, Der Landgúter, 

fue entre ta ooblefe en fait des 
capies qui regardent la fucceffion ou 
la poteren des terres: $ gdy wiece 7 
albo roki woiewodze fadzone będą; 
wiec nie -dofzły. 

Mie zem, adv, mogi, pluss davantage; 
bien plus. § wiele mowitwięcey mo- 
wié nie cheist; fita malz pieniędzys 
on wieren rozumu; naywięcey on 

p daie. 

Ùigcey niz. mehral. plus que, §'wiecey 
niż erzy godziny bitwa trwala, 

wiecey troche pin Bisden mer. un peu 

plus, 

ageet, vid. Naywigcey. 

Wiecha, Z Bier Zeien, Dier- Regal. 


bouchon de vabaret; enfeigne, bou- 
chon de bière-à vendre. 8 wiecha 
bez witta i piwa, url bez rzeczy, 
prov. A 

fprawiedliwosi iak pod wiecha przedaWwa- 
ig. ner bet giebt, Aer bat den Proceg 
gestanen, la juftice et venablez op 
gagne fes procès à force d'argent. 

wiechy do wiechy piie. er géet fein 
Wirtshaus patben : er Gët in elen 
Giens herum, il prend plaifrdeboi- 
re de bouchon en bouchon; il-eft fous 
ven entre deux treteaūx. 

wiechu myfza, drzewko, viid. iglica wios 
fka, 

Wiecha, wid. Wieidtan 

Wiecheg, m. g. Wiechcia. 1) n Wih 
son Giro, Hens ein Stroh- rt ir 
der Kühe, im Stale. 2) Strihr fo / 
mann die Stiefeln thut. 1) bouchon | 


ed 


de paille, poignée de foin, de paille 4f 


tortillée; torche de paille-dans.la cuis 
fine, dans l'écurie; torchon à 'écurer. 
2) poignée de påille quon met dans 
des bottes. § r) wiechcia fana, sto- 
my targaney; przy wiechciu leży fies | 
kieras | 
stet wiecheiem. mit cinan Gtroh- BiG 
reiben. bouchonner;  frötter aveg un 
boucifon. 
iech piekarfki' dopiecow. Dt: Wih 
bep Sëërbep, écouvillon de boulanger. 
piec wiechciem auycierad. bett Bak- Ofert 
ansreiben. écouvillonner te four. 
Miieeierz, f- Sub -Renfe, fo ans eien 
Neg gemaht it nale faite d'un filer. 
5 wiedere rozitawić, 


D 


SrUierze, 


Wier? 
E) 


de 
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eege V. Ae czy lee trwam. 
ewig dauern. durer érernellement.a 
IWieczerza, 7. bend- Mahlzeit, Nbendef 
g n. le 'foupé; le foir,>le repas du 
foir, Je repas qWon fait {fur le doir. $ 
wieczerza hoyna noc niefpokoyna iè 
prov. po wieczerzy przyydę; naswie- 
Í ezerzg kočo zaprofić. 
t Baäiec zer ie [etadana. Abend- Mahheit, darz 
d anjeder Gaf fein Gerit bringete <un 
Re à la piquenigue. 

Fe zerza Panfka; Wieczerza Przewie- 
d lebna. das Heilige Abendmahl, ta fainte 
| Com- union. 8. Swigrosé wieczerzy 

Dagbieg ; Sakrament Przenayświętfzy 
wieczerży Pankiey, 

Wieczernik, m, wieczerznik, g. a ffe 

Gaal, wo man Des Zheng fpeifet. fale 
3 foupėér: 

Wieczerny, adj. wieczerzny. be ¥benðz 
` gabtzelt betreffend. qui concerne le 
| foupé. 

. FWiceczko, ». Deelen. petrit couvercle 
d'un vafe: 
fWiècznie, adu. na wieki. ewig, immers 
mwåhrenð: érernellement, perpétuelle- 
ment, à perpétuité. 
[Wies znosć, f. 1) ie Smiafett, ewige 
f Wåhrung. 2) UnmwiederrufliHfeit, bez 
fandige Wårung eg Rechts. EN éter- 
nité, perpétuité. 2) perpétuité, durée 

Tün droit qui ne ceffe point. SH 

wiec2posć grzefznikowi ft SE 2) 

kupić maigtnosé na wieczność nie do 

eso: wieczność F maiący. 
Wieczny, adj. t)ewig. ekåndig ewige 

Jebensiang. 3) in SC EE ewig, 

anwiederrufih. r) éternel 2) perpé- 

túël, continuel., 3) droir: Pepe? ` 
conftituė à perpéruggé, 6 1) Bog fam 

ieft wieczny, bo ieft bez poczatku i i 

bez konca, wieczne żbdwienie, Pore: 

BPienie. ` 2) wieczna et przyrzekam mi- 

ość; na wieczne fkazany więzienie. 

eau czynfz wieczny. 

wiecznym uczynić. vërewigen, immortali- 

d fer, ecerniier, perpétuer, rendre per- 
ER 

[wieczna materya. Baumbaft ein Beng- du 

| canepin biabonées, f. bois gentil, mù- 

l de, une étoffe. 

(Wieczor, g. a. ber bend. le foir. 

lku wieczoru fig ma, wieczor nadehódzi y 
wieczor Zeit, ¢8 wird Ybend., il fe fait 
tard. 

Ipod wieczor. V adv. Deg Ubend. au foir, 

f Wieczorem. > pendant le foir, fur le 

Bau Wieczór iS foir. 

f Wieczorny, adj. Abend- die Ndende Zett 
angehend. du foir, qui regarde, ie doir, 


WIEL 2630 

wieczorna pogoda, wieczorne powietrte 
w decie. Die Hbend-Luft des Gommers: Je 
Terein. 


cžas wieczorny: Die Ubend-Zeit: foirée, 


Wieczys ic, adv. auf immer, inuernsáý 
rend. à perpétúïté, pour toujours, per- 
D wieczyscie pôdda= 


Petrugllemeng, 
Dé 

Micczitv, adj. in ben Redbren: ewig, une 
wiede! mt, droit: perpètuël, confti=« 
tué à perpétuité. § wieczyfta robocizna; 
wieczyíty poddany, wiezien: 

Wieden, g: wiednia. Wien. Die Dauptz 
fadt von Deferreich, Vienne, f capitale 
d'Autriche.. 8 miefzka w Wicdnuz 
R. P. 1683.. Jan Sobiefki w oibecz 
przybywízi Wieder od Tureckiego 
uwolnit fmoka, 

Wicdenfki, adj. wienerifh. de Vienne- 

Wiedma, f. 1) Waprfacerinn, die fluge 
gran 2) Nahi-Gefpenft, Erfheinung- 

*3) Hee, f. Czarownica; A) dévinea 
rëffe. fée, pitoniie, 2)un fpe&tre de 
nuit; fantôme, m. 3Y lorciere, mm. Oza- 
rownica. § 1} w iedmy fe pytay. 2} 
wiedina daie em nòcy widzieć 

Miedne, dnie, ENA dngli, telten. fe 
faner, de flétrir, fe gâter., § mednat 
(wiad) kwiatek od "upatu. -§-wigdng. 

SE vid. Widz. 

Wiedział , Wiedzac, vid. Wiem. 

Wiedz, ne Ņ\ wiadomość. bas iTia 

siedzenie, p] bie Wiffenihaft con- 
noiflancg; favoir. 

bez wiedzy moiey ro uczynižę ep hat eg she 
ne mein Wifen gethan, ik a fait cela à 
mon infgù, fans mon favoir. 

Wiedima, vid. Wiedma. 

Wieiacz, m. co wieie, wywiewa zboże. 
Kornfihter- vannéur, m, celui qui van- 
ne lẹ bie 

Wiwiewa, f- f. Diet. euftpunipe, £- 
machine pneumatique, J. machine dù 
Vuide, 

Wieiaczka, f. fzùfla do wielana, Git 
Sanfel in ber Sheme. pèleà vanner, 

Wicianie, s. bag Gigten Des Betrepneg, 
Faétion de vapner le bié, 

Wiele 2. n. wera, wiat. 1) weben aig 
Der wind. 2) weben, Mattern, Pidre 
vén Wirde bemeoet penen als cine gahs 
pe, 3) hter, wurfeln das Getreide. 
1) fouffler comme le vent. 3) flotter, 
Ètre agité par le ven, voltiger au gré 
des vents, 3) nettoyer le grain, vam- 
ner le blé avéc üne pele) € r) wiatre 
zewiząd wiecie: ai iuż chorggicw bit- 
ta z wieży w mia, 2) wiać, wywiemać 
zboże na bolewiiku, 

wiatr wisies es (8 Windig: I vente. 

Opoo g Wick, 


EI: WIER 

Sick m.g. u. 1) eim, gërbuëert, 2) 
cinege Menihen Uter 3) Lebens Zeit, 
Seben, Lebens:Lauf. 1) un, fièlesi un 
efpace-de cent ans. 2) Age, m, Cer- 
tain tems de la vie? ©3)' le tems, le 
cours, là dureé de Tavie: § 1): w fzo- 
Zum po narodzeniu Panikim wieku. 
ajumari w dwudzieftým wreku {wego 
voku, 3) poki mt wieku (życia) ftawać 

ędzie. x 

wiek dizrzaty.- veifes Mirer âge mür, 
tafs; Age de maturité. 

wiek rozkwitty:. beres Nitter, månntihes 
Ulter: 
Bee fait. 

dobry wiek séyé, Topge Iden. vivre long- 
tems; être furl'âge; être fur le retour 
de Pâge, 

na wieki. in Emiaftatt, à perpétuité; pour 
jamais; perpétuellement, éternelle- 
ment, 


na Wieki wieczne; na wieki wiekow. ont 


Cmwigfeit gu Emwigfrit: à tous les fiècles; 
aux fiècles des diecles. 


od wieku, von Ewigfeit, de toustems; de ` 


toute éternité.. - $ git mie deft od 
wieku. 

Wicekosn. Detel einer Chahtel, eines 
Gefåfes. le couvercle d'une boëte, 
d'un vafe. 

**Wiekopomnie, adv. ing gutúnftige Ni- 
tere dans la poftérité; dans tes fiècles 
à venir. ' 

*tWiekopomnosé, A. Nadwelt, fates 
Ilter, Måte Zeiten. les fiècles après 
nous, la pofteiité; les tems, les'gens 
à venir. i 

¥*Wiekopomny, at, das in fpåte Reiten 
dauern wird, qui durera dans lavenir, 
qui. viendraʻaprès notre fiècle, 

Wigkfzosé, F. Uchermaht,- grobere Drgpe, 
fupċériorité; un avantage par deffus les 
autres; une plus grande grandeur. § 
więkfgosé fil, budynku. 

Więkizeig, v. 2. gpäërt Gerben, fich ver- 
oréfem. s'engroiir; devenir plus grand, 
s'aograndir. 


Miiekiza ift be Comparativus von Wiel- 


ki. deft le comparatif-de Wielki. 

Miekuie, v: m. ewig Deibens ewig Dayz 
ten. durer, être éternellement. 

dze iego ay stawie wwiekgować bpdzie. fein 
Frame wird in einem ewigen Andenken 
bleiben: don nom fera immortel dans 
la mémoire des hommes. 

Wiekuiscie, adu, ewig. éternellement, à 
perpétuité. 

Wiekuiltosé f. Dag Ewige. éternité, fe 

Wiekuifty, adj. wieczny. etig. éternel, 
perpétuël, 


le bel âge; Aa fleur de l'âge; 
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Wiela, vi. Wiele — ogialn. ée, 
Wielbię, v.a.stawie; wielkimalbo wiet 


możnym: bydź wyznawám,. . preifen; 1i 


räkmten, loben. glortier gu; rendre 


gloire à gu zepdre qü, glorieux. $ 1 


Wwielbyimy Boga na wyfokosci. 


Wielbienie, m: dte Wreifunig. Jbattton de 


glorifier; un éloge magnifique. 
Wielblad, m. eiti Games, chameau, m 


wielbhtydow opatrowanie.. Cani relet- zudé, 


Wartung Der Cameele. le foin gwon 
prend des:chameaux, 


Wielbtadorys, m. eitt Cameeleopard, eine 


Art gefprengter Cameelen in UfriEm une | 


girafe; chameau moucheté ou" on trou- 
ve en Afrique. 

Wielbtadnik, m. Camee- Treiber, Gong, 
Hüter. chamelier; m, gui a foin des 

.. chameaux. 

Wielbladowy, adj. Cameil2. "de chaa 
meaux, 

wielbigdowa: plewa ziel, wid, Rote 
traw. 

Wielce, adw. Hody febr. grandement, 

très, § wielce dag, 

Mnie wiele, Mci Panie. Mein Hohgeehre 
ter Herr Monfieur; mon trés-ħonoré 
Monfieur. 

Wicle gdu. dark. Ce, wielu, * wiels, 
D., wielom. inf. wiele Loc. wielu) viel, 
beaucoup, trop, bien, § wiele dnias 
‘nocy ubylo; wiele pifat; wielu bio 
SEO O co twierdza; wiele ma części; 
wiele ma kfiażek3 dla wiela przyczyn 
mie moge, 

wiele wie ucho niepokryte. Wet gern Elat 
fhen bëret, der meig viel. qui ecoute 
les rapportetts., apprend beaucoup. 

wiele? apieleù E wie piel? combien? A 
wiele ma pieniędzy ? wiele częšci ma? 
wielerazy był u ciebie? 

wwrele za to? iak wiele za to? wiele, wis- 
Zez to kofztuie, fioi? mie viel Enter big- 
fes? combien coute cela? à combien 
cela? combien vaut cela? 

wiele kroć ; wiele razy. wiel Mal beau- 
con de fois, 

wiele razy? wieleikroé? mie mel Mal? 
combien de fois? 

wiele was; wielu was. iby feb viele, vous 
étesen grand nombre; il y a beaucoup 
devous. 

viele mwas? wie vich find ener? combien 
en étes vous? 

tak wiele, takfila chces er git fo sgr. il 
en veur tant. 

tak wiele, tak fita. fo mie, AS Diefeg. tant 
que cela. 

avielg. teit. plus — de beaucoup gues 
Bien plus — 96, § Wielt więkfzy. 
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| ya pas plus grands de beaucoups `i 


wiele, fita to 


WIBE — 


l 


wiele bogatfzy ode mnièsver ift met mider 


alg ih, il eft plus riche de beaucoup 
que moi; il elf bien plus:riche que 


mei, NAA 


Iie bardzo wieke (wiela) optrag odemnie 


il nieft 
ithe 
Loaett 
` que tant Tor De, Dlus grond que moi. 


er if, mit pi groger- als idh 
güerres plus graad sque: mol; 


wiek na tyms wielen tym naleni "e 


ift niet daran gelegen. il importe beau- 
d SEON Pais SRS EECH, 
na cig. 1 dasima nie fär 
dih; das fanni du niht anf deine Hir- 
ner nejmene i2) Ant. uutetiebt dih ein 
vieles, Du gebeft- A9. Deinem Muthiwillen 
"an meitz Du Më gang ausgelaffert ` Ovogs 
prenez: voye yok vun peu hauri preft 
au deflus de yotre portées at defTus 
t de yos forces; cell trop fott top fu~ 
blim Pograogg. 20 vous entneprehez 
| trops vousétestropentreprenant, irop 
jplolentent eis T 


e S 
i H * 
va) Mufswisle eäer difa folget Ser Ge- 
1 febetobor viele oser ge 


BILVUS. 3 3 i 
Dan Ioftnane Locali y: folget dgs! Suhe 


fiantivum: in eben Stefen caffbas: 3) Wie- 


leober lila wenden nerfdhwiegen; wenn: 
{ih ein Gesiit ber einen Seit- Wote 
findet, bes ene Aecufativut regiCret: 
1) aprèswwiele gu fita fuie le Ginirif. 2) 
mais daad Air font mis at Datif, Iafiru- 
engel det, Lacgien. met. Gr Zegammeng 
les Subftansifs:aux der cas.: 3) wieléom 
fita, fent [ous-ententus quand on trouve le 
génitif atec: un verbe gi fouer me LAc- 
cyfatif $3) wiele ma: Srunrog wiow- 
2) wielom ubogim daie: z tak wieta 
judźmidtanąłş$ wwiełu ludziach fzcze= 
roşci: niemafz.> 3) ma, kliażek, (wiele 
këaäekisfag, 
Znpiiesm kapelafze. ih Yabe Hüte gefaufet. 
„Jai acheté des chäpeaux: 
kupilem kapelufzow 5 kupitem wiele kape- 
lafzow. 
acheté beaucoup de chapeaux. 
Wielebny: Ghrmërbte - Titel oer Ge: 
Den, Vénsrable, fe gwon donne aux 
Eccléfiaftigses. 

e wietamaten: beducoup de 
ois: ; 
Wielorazi f: m, Rechent: Aer Ouotient, die 
Zahle faus giner divifion Herang fommt. 

ritm, quotient. :§ wieleraz ieft licz- 
ba, ktora wychodzi, gdy pytamy 5 
wiele razy liczbamnieyíza zpayduie 
few: wiekizey? 

Wielgokwiaty fim. Wielgook, de, adj. 
Wicikokwiatn Wielkook, dee, 


ih: babe viel Däte gefaufet. Jai 


d 


WIEBE ~ 


aa ROAN 2ÉFA 
Wielgouchy, vè Wielkouchy. 
Wieliczka, £ Wieliifa, ein Galzbergwert 
bey Cracau. Vielicka, £ une mine de fel 
près de Cracovie. § Wieliczka jeft 
cudem świata powfzechnie užĐanaś 
zupy folne w Wieliczce. 2 
Wielicki, Wielififğ. de Mältcla, 
Wielkanoc, vig. Wiglki— Wiètkouocs: s 
Wielki a47. 1 Jernp, 2) grof lana; anfehn- 
Hh Wach vor Wuds von Perfonen 3) 
grof, Den Migag unn Gemtdnt, "21 
"ong, Abeem dëi, 2) app, metflld, antz 
"Gebitt, vortrefich, beräbmt, 6) SrwÉ 
edel, grëmétbig, 7) araf Widtig. 8) 
Grof- von beten Memtert 1) grañds 
` grob. al grand,guia une taille ayap- 
tageule, en parlani des per fonnes:™ 3) 
grand, forte” parlant dela mefure gu ags 
poids. A) grand, exceMifa. $) grand, 
remarquable , condiderable,+ Hure s 
AT grand, noble; génereux. 2) grand, 
tečs- important, d'une grande impro“ 
tancé, d'une grande conféguence.. $) 
grand, premier pažlguč des ofrces ow des 
g dignirés, § D dom wielki giowa wiel- 
ka, óczy wielkie, woyiko. wielkie5 
wof to. więkfzy. *¥*2) Wielki (duër: 
rosty): to chłop: = 3) więkfzy funt 
Gdanik où paizsgo., 4) wielkie: wy- 
dark, dochody  zberki: wielka to 
zlogć, nieprzyiażī-- 5) wielcy Pano- 
wie; wielki ro bei Zorte melle: 
były zasługi jego; wielki w rozum, w 
zas{ugi, w cnoty; człowiek; dowcip » 
` rozum wielki. 6) wielkaito dulza, w 
fpanialosć; wielkie maferge. 7)wiels 
ka rzecz fię dzcieie į wielkich rzeczy 
male poczatki, prov. wielkie irzetžy 
pomálu røítą. 8) wielka bufawa, pie- 
cżęé; Wielkt Hertmann, Kanclerz 
Koronny: 
wwieika not chrzescianfka: ` Der: Pf: 
le Pâque; Ja fête de Påque, le Påques. 
Quand Påque fera venu. Dès due 
Pâques- eft paffé, -Je vousipairai au 
terme. de Pâques:;, à Pâques pro- 
chain: 
wielkanoc zydowfkas Okirfet der Yuden, 
Dferlamnı. Diane, LZ fêrefolemnel- 
le des Juifs. 8 faire, célébrer la På- 
que: 
wielkiczwantek. Griner Domterftig- jeu- 
di faint J 
wielki piateks: Char Freytag: vendredi- 
faints Parafcève, fF. 
wielka fohota, Dep beige Abend onr Ofern- 
Je famėdi faint. 
wielki sydzien = niedziela- Meki Panfkiey. 
die Marter: gier Gher-2Gace, la femdi- 
ne pencufe; lafemair Häinte. 
Qooo3 wielki 
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Wielki! (Wièlkie) ée, 
Graad doc, 

Wi: Ikie Xiejiwo, Grof-Herzogthim. grand 
duché, 

wielka linia, Beteft. die beftândige Streich 
Sime. Fortif. la ligne de détente fi- 
chante. § Wielkal, ji m. 

wielka niemoc, kaduk. fowere Noth, bi- 
fes Woefen, Je Eaue oa, le mal caduc, 
l'épilephe, $ 

mwzelka liczia: (rege Umahi. 2) Gramm. 
det Piuralisi run grand nombre. 2) 
Gramm. le pūtiens 

wielki gros. Vante, Helle Stimme- baute 
YOIX. ` 

avielkim czynić. vergròkent, grog mamen. 
agrandir, rendre grand. 

aviekfzy- gudher. plus grand. 

eicht? troche. ëng groger un peu plus 
grand, 

aviokfay nierownielwiit gròher: plus grand 
de beaucoup. e 


Grof- Hergog- 


a co wigkfza. wnd was noh mehr ift. & de 


plus; E gquieftde plus & que plus eft. 
a co naywigkfaas nÀ was om metten ift. 
& qui eft de plus +ce qu’il y a de plus; 
le plus eft. 
e oeh aufs pohe: pour le pluss 
au plus haut; toutau plus. R 
wielko rrgdzca: wid. Wielkorządcāsi 
wielkie rgd. vid. Wielkorzadyst 
Wielkierz,) m. g. a. utawa polpolita 
potwierdzona od zwierzchnosci. ill- 
Fúhr, Gabung des Bolfs, -die von ber 
Obrigfeit bepëtiget it. ordonnance du 
peuple confirmée par- le Magiltrat. 
wielkierz. m. ziele vid Brzofkiew polna. 
Wielkobrzuch, Wielgobrzūch. eitt Ditz 
baug. pangu, ventru, pataud, bedon, 
uia un grosiventre: , 
Wielkoczynny. adj. Der grohe Thaten iy 
thun fid bempet; grofe bech, qui s'efe 
force de faire de grands exploits; éle- 
vé, haut. §'umys E wielkoczynny. 
Wielkogęby, m. Wielgogeby. Grof- 
Mail boutfouffé, joufflu. 
Wielkokwiat, m. wielgokwiat drzewo. 
(Zaburnumi j Bohnen- Haunt bet etn yait 


Holi hat and ftinfet. laburmun, efpèce 


d'arbre-puant & fort dur. 
Wielkoczol, wielgoczot.. bet eine 
gebr Gtirne pat guraun large frone. 
Wielkomyslnie, adu. grogmitiig. gené- 
yenfement. 
Wielkomyslność, £. Grogmuth, Ehel 
muth: générofité, magnaminite, 
WieKomysiny, adj. gropmůthig r chel- 
můthig. généreux, magnanimes 
Wielkook, ‘met wielgook ryba morfka. 
eiu Gre: gifh der grope Uugemand einen 


m. 
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iawn et Glaf out gie Swan bet) 
un põiffon de mer quia les yeux grands 
& une taċhe noire fur Ia oucpe, 

wielkook, m. infza wyjba: melle, vid. 
Wotòk. 

Wie 
homme 3 grands yeux: 

Wie konocny, ad. Ofera District. pas- 
cal, agi. qui regarde la féte de På- 
que, 

wielkonocne naboùeńftwo. nieneben tagige 
Dietz Jonah, påques, plur. m. les dé- 


ne de pågue. 


noiélkonocny baranek. Dier 2an. agneau | 


pafcal; la pigie, 

Wie 
` Rang- Hein, Gtorh - Bein. jambereau, 
| longuelourėati, long gigot; une per- 
{onne qui efhaute de Jambes: 

Wielkonofy}, v. m. nofal. ein grofndfi- 
get., gros nezi un homme ggi a un 
nez à triple- étage. 


Wielkopolak , m. 3. ein Grob- Vole ce- 


**Wielkopolanin. t] tui gui eft de Isg 
grande Pologne. — 

Wiel kopolika; f. Groh- Kölen: la Polos 

nemaêjeure, da: grande Pologne. 


Wielkopoliki, adj. "Orof- Polnif de'la | 


grange Pologne, oui regarde là grande 
Pologne: iy 

Wie Eoi zgdcay 9. E) Otatthalter 
foniglider Sehlofhanytmann. 
Auffeher einer Foniglichen , Seemironie. 
1) gouereg d'une Province, d'ome 
Ka e 2) Chatelain, bourggrave royal 
gans un chateau. 3) fürintendant d'u- 
me oeċconomie royale; grand Procu- 
reur 

Wielkorządézyna, f> 

Wie 


Se 


cines Ober- Auffehers einer Finiglihen 
Dennis, 1) gouvernante, jf epou- 
fe d'un Charelam, 
f. Fépoufeid'un furintendant d'un do- 
maine. 

Wielkorzady, plur. 1) Gtatthalterfhaft. 
SI Chlothaptmannfhaft. 3) fónig2 
licher Cammer- Güter aber "ee 
AO Chet-2tofitt Ober Iläig, 1) gou- 


vernement d'une place, d'une Boun, | 


ce. 2) chätelenie, f. 3) grande proen- 
ration; H écononomie oü domaine roya- 
le, 
royale: 
Wielkość, fe 1) 
2) Giräpe, Uebermrh. 3) Bielheit, ae 
ge, Haufen grohe Ungal- r) prop: 
Jiz, la grandeur. 1) grandeur, f: énor- 
mits, 


votions qu'on fait pendant la quinzaľa 


konagt, adj. wielgonogi; nogal. eit | 


korządezynt, £ 1) Gtatthalterinn. | 
2) GHlofhauptmanninn. 3} Gemabimn 


kooki, adj BEE A un i 


Żyj 
herz | 


21: furintendante, | 


4) furintendance d'une économie f 


eig. u. fig die Grofe. 
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Obere f 
amie 
Pane 
royal 
; ii- 
rous 


eri, 
ilini 
lichen 
epou- f 
dnte, 
ndo- 


Dat, 
onius 
Du 
) gou- 
rovine f 
mot, 
omc) 
omie f 


Dräi.) 
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mité. 3) grange quantité, grand nom- 
bre. ș§ 1) wielkość drzewa., gwiątāą, 
lafki, milosci, dobrodzieyftwa. 2) 
wielkosć grzechu, wyftępku. * 3) 
wielkość (mnogosć) Jud przed pata- 
cem Iaia, i SÉ g e 

Wielkosny, adi, 1) bech, bugaemgdie 
fen, von Baumen: 2) Hoh, erhaben, 

won Bebauden 1) haut, grand; em 
parlant des arbres d des bois de kaute 
tee, 2) haut, élevé comme ųnédi- 
hce. 

Wielkouchy, Wielgouchy: ein Langohr- 
celui qui 9 de grandesoreilles pendane 
Fe, Sc, abbattuës.y a 

Wielkozęby, adj. ber grofe Bane bet, 
quia grandes dents. { ch 

Wielmi, adu, 2. MWiielee, z 

xWielnożzę, Säi, 2%) grbrbent : ver 

¥Wieimożtmie, zni znáčol herrlichen mâd- 
tig atahen, grbhëbet, avancer, élever: 
à une heute digniteg pombler de gloi- 
rel e krol tę ema wielkiemiuwiecls 

"možni honorami. qe i SE 

Wielmožnosé, f. r) Sab. Serpiogeit, 
Desrtächfett. a) Yre Dariidtert, gyre 
äng 2chabrgamg, Titel fo eheoefen gr 
Dráudliheg geween 28 1) puiflan: 

ë ce, plendeurh f- éclat, lufre., 2. 
excellence, f. grandeur, f- excchHence, 
un titre qui: étoit autrefois plus Sé, 
SAE IJwWiclpožnosé narodu ‘tego ztąd 
Zeg ma poczatek., 2) kazdý Wiel- 
moznosti twoiey to przyzna; wafza 
Wielmggność będzie-yaczyta. 

wielmoznosé Botte die Ulmaht Gottes. 
la;toute-puilfance divine. 

Wielmožny, ad}. mëi, vielvermigendr 
herrlich miia, yortretih. 2) Dodhgc: 
Dobrner. . Gitet fo oet Starofen und 
Doben Hevienten gegeben wiro. ore 
micht Senatozes find; 1) pailfant, Gcla- 
tant; illutre, fameux, important, 2) 
excellent, éminent, certe ébitète fe 
dit des. Sraroftes d des perfonnes de 
qualité giii pe Jont pas Sénateurs A 
žr 1) wiélmožne idziŲne to fa rzeczy. 
2) Wielmożnemu Lego Məsçi Podko- 
ger zeg, Staroście, ChorąžemuĘ Sẹ- 
dziemůù,. Stolnikowi, dee 

Tasnie Wieimozuy, Durhlauditiger, Hoz 
ochoprner- Titel Ser Reihe- Aath, 
Atert äile, Zclëbereen auh Grafen. 
Monñtéigneut, un titre gon donne aux 
Sénateurs Maréchaux, Changeliersy Gé- 
niray» de la Couronne dë de. Lituanie 
comme. anfi aux Comtes. § Jasnie Wick: 

mozżny Mości Dobrodzieiū; L Wak 
M. P. Woiewoda Poznaniki. ? 


Wisloboceny, adi. HESE. ` pielfeitige 
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Géom.multilatère, qui a beaucoup dë 
côtés BG wielbokny, adj. 

Wiclobok, m. Wegt. eing vielfeitige Si 
omg Geom. uh mulrilatere, figure mul- 
tilatëre. 8. Wielbok, a 

Wielodzielnic, adu. rozli e. in piele 
Theile, en plufieurs parties. 

Wielodzielnys adj, na wiele c Í roz» 
dztelony. aus pizlen heilen befependr 
vieltheilig: qui elt de plufiesrs parties 
partagé cn piuficurs parties. 

Wieloglośnys adi. - vielimmig: qui elt 
de plufiçurs fong; à pluligurs voix. 

Wielogtowy, 2⁄7. vielEspiig. qùi a ben: 
conp. dè têtes. J 

Wislograny, adj. 1WTegE. vielfeitig, viels 
etig. Gom. multilarere, gdja quia pluz 
{ieurs côtés ou angles. 

Wielogroch , a. groch tyczny, Winds 
oder Stabel- Erbfen. pois ramés. 

¥Wieloilki, adj, tak rozliczny? wie mans 
Herley? combien en combien de faz 

ong, de fortes.. 

Wiclokat, m; g. a: wieloiyęgief. eine 
pieredigte Fetung oder Figur. une figa- 
re ou fortification multilatère. 

Wièlokrotniė, ady. vielmaplig. 

` coup, de fois, 

Wielokrotnie, adu. viclmablig, de plu- 

~ {ieurs fois. 

Wielokfztaltnie , adv. iti watter(hiedeners 
Gefalten- en plufieurs façons ou figuz 
res. NE A 

Wielokfztaftny;_ adj. auf, vntegtäicbeng 
Art gefaltet. quia plulicurs formes ou 
figures, å 

Wieloletnie, adv- Wielorocznie. ih pitz 
len apren. en beaucoup années. 

Wieloletni, Wielorocznie, vieljâgrig. qui 
a pluficurs angées; qui et de beau- 
coup d'années. 

Wieloliczny, adj. 1) Bablreih. 2) Gram. 
dey Pluralis. 1) qui eft en grand mom- 
bre. 2) Gramm. le pluriel. 

Wielomowie, adu. ity mit sielen Worta 
teen. beaucoup de paroles; en di- 
fant beaucoup de paroles, 

Wielomownosé, f> } Gerede 7#. tange Nez 

Wielomowitwo, 2. J Den: viele Wortes 
weitlâuftiges Gatämëpe ` langes Zoart: 
Gepråpe:. barologie, f yerbiage, 7m. vers 
bofité; paroles inùtiles; long difcourss 

mulriplicitré- de paroles; torrent de paz 
roles. g 

wielomowfiwa zazywaé, NH vielen Iorte 
int Neden bedienen, yerbalifer, ver 
biager: 

Wielomowny, adj d fubft. gefHwåBig r 
Set viele Worte mat, Plaudrer, Tå- 

Oano 4 fher- 


beau- 


2639 WIELE 
fher. verbieuš; verbiageux ; grand dis- 
çoureur, languard, caqueteur, 

Wielonogym: ziele. Logitech, wilder 
Woblaemuth. Origan lauva 

Wiclonogs m. osmnog plaw nert, der 
Polyp éin Gee Sta mit &ht Tangen go 
difen sten, polype, m. poulpey GM 
poiffon de mer, qui a fiuir age & GC 
gros piés, 

Wielonogi, adj. gietfúhig. güi a pltficurs 
piss. 

Wielooczny , oct. a sielngigt oke epln: 

Wietooki, H 2 Ierd yeux, 

Wieloraki, adi.  mannigfaltigs mader 
fey, viélerley. de plulfieurs Jorge, de 
plüfieurs figons, 


Wiclorakose, £. Mannisfaltigteit, mul- 
tiplicitë. 
Wielorocznie, adv. Weiber, giele 


Jahre burg, dans le cours" de Hoi 
eurs années; €n beäueoup d'annies "A 
Mieleroczmg, EH wieloletny. x) viel- 
jåhrig. 2) wie viel jàbtig? 1) de plu- 
fieurs années, 2) de combien) d'an- 

nées? 

Wielorodny, adj. das vielerley Eräen 
Hervor Mingtz febr fruchtbar- qui pro: 
duit beaucoup de chófes; ‘qui porte 
beaucoùp; tres fécond. 

Wieloryb, m. ein Watkfh. 
un grand pòion de mer, 

Wielorybi, adj. Batti o, de baleine, 

Wielorybię, f. 7. juiger Walfifh. bale- 
non, m. jeune E 

Wielosé, f. Bielheit, Menge: multitude, f. 
grand nombre. e wielosć przyiaciot. 
Vieloscienny. VE, vielfeitig, viet- 
ei. Ge, multilatéral, Se 
quia plufieurs côtés, 8 wielościenna 
forteca, figura. 3 Wielscian, fom 

Wielolil, f. ziele, wid. Panak. 

Miefoilpa, ady. mit bieten Zrëften bega 
bet. poùrvu, doué de beaucoup de 
forces; qui a Platen přoprictes. 

Wielotyiki, Cé mie grat, mie Fein? 

MWielorelt, adi, de quelle grandeur ? 
de quelle titelles § wielotyli był 
chleb? tyledwoyny, tyletrony: 

Wieloumieiętnie, adv. mit vieler Wiffen- 
fait. avec beaucoup de fayoir, 


la'baleine, 


Wieloumiciętny; adj. Der giel mett. qui, 


fait beaucoup. 


Wieloumieigtnosé, €" Wietwitenfhaft, 
Ettenntnig vieler Dinge. grand favoir; 
connoillance de bien des fcienices. 


Wielowęgiet, m. g- wvielowegta hid, 
Wielokąat, m. 


#Wielowtadny, adj. viel vermigend. 
fort, puiflant, qui peut beaucoup, $ 


$ 
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pod zastoną Ïobroną takwielowfadney 
taroz 

EE CN WBende, Saie: 
rung die oyn Aen Vergünftigten ner. 
tet ivird. aritócrarie, f, gouyernemënt 
oùtominendant Les plus honnête gens. 

wielowtan mh. ziele. goloner Zäicbhertba, 
politric, capillaire, 

Wielówtor, adj, init wie viel Perfnen e 
ayec combien de perfonnes 3 le quán- 
teme. d 

KR ieflem. twig piel 
Perfonen {ind ben gir? ih bin febi brit- 
ter, Je qüantième étes- vous, combien 
de perfonnes il y a, adj, avec yous? 
moi troifiéme. 

wiclowtorego napaftowali? wie viel Mann 
taren beg ihm als fie ihn anfielen? en 
Combien, de përfonnes\ils l'ont aps 
taque? 

Wieleżadny, edj. wnerfattlih int Begth- 


ten. infatiable. 
Wigložeriki, andj. bie Wielwiiberey anges 
bend. Se E adj. de poligamie. 


Wielozenftwo,. n. Rielmeiberey. poliga 
mie, f. mariage ayec pHufieurs femmes. 

Wielbznaczūy, adj. bas viele Bedeutüns 
gen hat. de plufieurs fignifcations. 

Wiem, Va Wie, Wësst, wiedzielis 


wiffe Navicht haber. favoir, n'igno~ 


rer ğu, ch5 être ihformé, avoir- nou- 
velle, avis, connoilfance de qu. ch $ 


wiedzą to o` tym tzymafz; wiedział. 


o iègo gniewie; wiem co uczynię; 
w iedzieć fobie o tym życzę; wiem 
nowinę, wiedz to'pewnié. 

wiedzieé prz zèd tym. “yuo wifen, A0u0p 
Then. prévoir; ; favoir Ce qui'arrivera. 

wiedzieć kogo kim., wifin, Dag einer wag 
ift. lavoir gue guelgwun eft. e wiem 
po modo, 

wiem ig kobieta, wiem lgo, btaznem. id 
Wi, dag fie ein Weib dat er ein Naire 
if. je lais quelle eft femme, gwil elt 
fou. 

widzieć čo na kogo. 
fen. 
à gu. 

wiedzie do fiebie. ih fennen, von Dä 
tifen; wifen, dag man, connoitre ton. 
tempérament; 1e connòitre, voir 
gg on) favoir bien ce que Don $ 
wiem do fiebiè żem gniewliwy;_ wie 
do fiebie że ludzie ofzukiwa. 

wiem to da ficbie, ge. ih wein diefes von 
mit daf. je fai cela de moi qùe, 

wiedzieć co pewnie, etin gang gewig pit 
ten, favoir qu. ch, de fcience certaine, 

wiedzieć nie! wiedzac. thun, fich felen, 
ais met man e3 niht wipte. en faire 
ignorant; 


favoir une, chofe désayantageufe 


auf einen etwas wif 
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ignorant; faire femblant d'ignorer 
qach. a IS 
ie nie wiedgge. Wife als menit We 
miht wúfeft. faites femblant comme 
opine tavoit pasy affeatez Pignorant. 
zo Wiedz wiedzge. mife dap einmal vor 
alemali fachèz une fois Gout zone: 
wiedzac: fen. fachant, 
ie agent" der Dë mei. qui fit; } 
aviedzady | wiedzert Wifenthh, mit gu- 
tem Zigar, wifénd. dciemmėnt, en te 
lachant, a'on elcieit; à bon éfeient. 
wiedząc gie gie opusäitem; nic wie- 
dząc ro uczynił. 
niewiedzac. ` unten" ogne meir Wif- 
fn- à mog“iniçù; fans gue ie laie 
Ten, HEEN 
Minda wièyfiko. allwifend- 4 gilt 
tourt. i y 
co wiedzieć. ` let wet, man mei Hir, 
2) was men hur wates aties erëm lie, 
ales ner mäottde, Muqui fait; oline 
fait pas, 2i tout ce qu'on a på, guon 
a çü., § r) co wiedzieć eil przyjet 
žie. 2) co wiedzieć iakiegolekārft- 
Wwa: zażyiakji 4 a i 
ie wiem, 29 Weg niht? ignore; jene 
* fai pas: § nie wiem Togo: Die wie- 
„dział o Em. e x ; 
mie wiem cd capnié; niewiem co poczaé. 


ig mei mé masii anfangen fiie. 


„me trouye Curt; jene fai plus open 
Tuis; je ne fais'plus gue aire" 

nie wiem co z, nim czyūié. i0) Weib niht 
was ih mit pmanfangen-folt: Je nefa 
oe fairé de lui: § ani wiem c9 zZ 
nim czyýnićpocząć. 

zie wuiedziec, man whig icht, on ne fait, 
on ignore, qui- faie. § nie wiedzieć 
dekad Je na świat udal; nie wiedzieč 
bylo na co ta rzecz; nie wiedzieć po 
co pržyiećhał; mie wiedzięć kiedy to 
bedzie. 

wicz'to Bog. Gott wetties. Dien le fait 
§ wież go Rog co z niego bedzie. 

wiedziatoć to ferce moie. as bot mit 
mein Der gpiaget, le coeur m'en difoit. 

Wielen, adj, 20 Erënen bien, ge 
bérig, de guirlandes qui dert à faire 
Jes guirlandes. § wiencowy Zubek: 
wicncowe kwiatki, zioła. 

Wiencuie, vid. Wienczę.- 

Wienczaika, Z ging Gtraus - ber Krang- 
Winderinn- faifeufe de guirlandes ; de 
bouquets; bouquerière. 

Wienczarz;, m. ein Gtraus- ober rang 
Winder. faifenr de bouquets, de guir- 
landės: 

Wienczes czy, czył. wiencuię: befignz 
gen. couronner, d'une guirlande, 8 
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głowę Zeg, wiercuycie Jeng? wien- 
czyć Tkronte kwiatami. 

Xžwienezyé Ge: fidh befrëmzen, fG einer 

` Sean. aùffeken. fe parer, fe couronner 
d'une guirlande. € glowa bé iego w 
laury, wien czy 

**Wiencžzyny, plur. poskubiny , zręko- 
winy. ` Werlobnis: F- ` Berlobung, f- 
bancailles, f.i piur. 3 

Wieniawa, m. Perfzten herb. Waáppent. 
gn fehwarser Aner-Ddfen-Kopf im gels 
ben Gelde mit einem Ring. i der Nafe r 
Aber gem Helm und Krone tehet ein Wire 
Yertheil eines gečrónten Lewens mit eia 
nem Gebel in det rechten Klaue. Blafon. 
tête noire d'un utre avec un annean 
am nafeaux aù champ jayne, Je devant 
d'un tiom couronne. tenant un fabre 
avec la patte droite fort du:timbre ZS 
de la couronne, 

Wieniec, mog wienca. 1) Diumens 
rang Zréëuter-SZronz, 2) Ehren Wrang, 
Krone der alten NRömifHen Helden. 3) 
ein ein- Bram der WeinfHenfer:s A) 
get JungferfHafte Srëndben, 1) guir- 
lande, còurenne ot-chapeau de fleurs. 
2) couronne dont les anciens Romains 
ornèrent. dla tête, dé leurs héros. 2) 
botchon de cabaret faie de quelques 
brañches guon mmer devant le cabaret 
op Fon vend dujyin:à pôt. Al ife: 
viřginitė a pucelage, Me §,1) wiycie 
wience laurewe; Wieniec zziol, 3 
"Euro o wieniseapociefzoy 2 ZWy- 
ciężca Ze mieten. do:miafta wieëdäel: 
2) wièñieg Zeloierikt albo wotenng 9 
ftarych Rzymian: 3) niepotrzebny 
wieniec fkypħemu`towarowi. prou. 
4) w wiencuiumarta. o =i 

denten godzinny tablica, Das Rifet- Dlatt 
an gier Ubr:- quadran de montre où 
font les heures marquées. 

wieniecswiatrowyg. Die Wihd -Rofe 
des yenñts, 

zwyciefki wieniec. . Gieged - roueg, cou- 
ronne, triomphale. 

no wiencu chodzić; wieniec ap, Im ron: 
ze gcben: einet rom tragen- porters 
avoir une couronne de fleurs fur la tête, 

wieniec firacita. fie hatiýr Krånghen perz 

lohten. elle a perdu don. pucelage, 
odfieczny. wieniec u Rzymiam,.  GCutfgg: 
Kroner mit melher die Römer denjeniz 
gen bechrten, Der einet Ort oon einer 
Helagetung befrepet. Hatte. couronne 
obfidionale; qué les Romains donnorc 
à celui qui faifoit tever le fiége d'une 
place. i 
oeren! wieniecs Ae Zë froe. froe mar 
fúr denjenigen, bet einen rëanttäen Búre 
Qooo 5$ ger 


rofe 
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get yont Sobe errettet Hatte, , couronne 
civigue gwon a donné à celui qui 
avoit fauvé la yie à un citoyen Ro- 
mana S 

murowiy. wieniec. Die MauerHeone, belan 
derjenige, fo im Gturm guert bie feindz 
tihe Mauer erftieg: couronne murale 
étoit pous celui qui fautoit le prémier 
fur les murailles dans un aflaut, 

obozowy wieniec.” bie Chan- rung ` fo 
pemjenigen gegeben wurde, Der eine 
feindlihe Che ettieg. ` Couronne 
elbreufe, couronne vallaire dont on 
couroñnoit celui out avoit forcé-le 
prémier le retranchement des ennemis. 

woadney bitwy wieniecs! bie Chijs- rone 
mar fir denjenigeit, der fih uert on ein 
feindtices Shif ougefiommert hatte. 
couronne navale qui étoit. pòur celui 
gui saccrocha le prémier à ug vaiffeau 
ennemi. 

Wienny, adj. wianny. guis Maht Shag 
gehórig: ant zegarde les emës op le 
gage de mariage., D 

winna Panna, wianna Pani. eine gean 
bie einen Mahlfhag hat. une femme 
quia un gage de mariage. 

Wieperzec, m. vii. Wieprzec i.. 

Wieprz; m. 1) Bornig, Hort ein Era, 
2) cin Siuh diefe Namens in ber Lub- 
Umtioent Sännmpnigëaft, 1) porey m. 


pourceau, cochón. ajuneriviċrede ce“ 


nom dans le Palatinat de Lublin. ṣ§ 
en. wieprz karmay. a) rzeczka By- 
{trzna w Wieprz wpada, 

wieprz dziki; dziko mie Ghwein. fan- 
gier, m. porc IK 

opiebrz, dziki morfki: Meer- SHweit, ift 
eit GefHleht der Delphine. cochon de 
mer, marfoiin; fanglier, porc-marin, 
Cen uneefpèce de dauphin. 

WIEPYD UCZONY f karmny.  gemdfietes 
Shmein. pore d'engrais, 

wieprzow karmienie. Die Gdjwein - Waf- 
la manière d'engraiffer les cochons. 

Wieprzak, m.) ein Batbjáhriger Bort. 

Wieprzek, m.) 'porceler, m, petit pore. 

wvieprzak dziki, warchtak: Steyer jungeà 
wildes Ghwein das eim Aahe alt 28, un 
fanglier, d'un an. 

wieprzak dziki dwuroczný. “Qeniet von 
wen abren. fanglier de deux ans; uñ 
Kë qui cft à fon tiéran. 

Wieprzec; g. wiepraca. ein Eluf ben Za- 
mośč. "op. fleuve gui arrofe la ville. de 
Zamosé Rzeka pod Zamgšciem. 

Wieprzowina, f. Gwein- lot, du 
porc; de la chait de cochon; triballe, 

Wiepizowy s adie 1) Dorh- SHwein- 
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2) Wili- Ghiweinz 1) de porc, de 
cochon. 2) de fanglier, 
Wicprzyniecy mig. wiepróynca, swin- 
nik. Ghwein- Stali toit) m. étable 
A cochons. 1 
wieprzyniec, m. ziele; (peucedanum) Saats 
frang, Gaufenhel. queuë dè pór- 
ceau; fenouil dé porc, peuecelanum, 
Wiera, gdu. wahrlich, in Wahrheit- en 
veritė, vraiment, certainement” A 
wiera ten byf. t 
wiere tak: in Rabrheit, wahrlih es tf 
D. vraiment la chofe eft ainfi; en vé- 
rité elt amb, § 'wiera Boze. 
viera ták. im 3övn. 1) fo foleg feyte 
fo mug es gefhehen. 2) fo verfâhrt man 
benn alfo. ces mogs fe dijent par colères 
1) point de replique; il faut que cela 
fe Gite aini. 2) eft-ee ainfi qon en 
ufe; agit-on aini. H K 
Wierać be: aale, oft fraen? mapride, Je 
ferviy iouyent des mots Yraimenth en 
vorite. d A KR vi 
Mlereg, 9. a. ei, eiat, cielii™ 1) bobe 
tens 2) Reihe mit der Neibe z Neule- 
1) čroüer, percer qu. ch: fairè unitrou 
avec une terièreiou ui pëtgoirs 2) 
broyer aveg un pilon ot Dien, 611 
giercdet dziurę gwidre. “q)rwiercieć 
mak W donicy | ° D E S 
pigta re: od Pigta = eiert piet. 
e 0 3 a Sang sii 
wäert w äfsed, eur 20 iu Metal 
beier, forcer üne plece dë meil. § 
et S, 
wiegcigi fig. 1) Gd: drehen, Bermit Int: 
Zon, berti fliegen,” fA orehe, fih 
tumiitelin gefhaftis thun. 1) voltiger, 
piroüetter, tourner; courin de tous 
Cottis reydler cà Se là. al gempreller- 
třacalfer, faire avèc- empreflemdpt.. $ 
1) pfzczoły fig wiercgs kiedyifigsroiq ; 
wierci: be burza; awiercg Je obłoki. 
2) fkižętna je wierci gofpodyni; wierd 
fie aby prètko byto, 7 
wierca milji ty oczu: iel Ghrënen trez 
tet ihm in We Angen- les larmes lui 
font venuts, dont inontées 203 Neu 
il a le} larmes A oe, 
wierci fie tak mucha w grochiyiot thut 
fer rhitg s e thut als wenner ale Hàn 
De soft in thon Hatte- ilfaitfore l'em- 
prefe s ` 
Wiercenie, a. 1) ba Bohren. 2) das 
Reihen mit der ebe, Bouts, 1) perer: 
ment avec quelgue pergoir.- a)braige: 
ment avec un pilon, A 
Wiercimak, m: g. a) eine Reibe-Renle. 
Wiercioch, m. g.a., ) piton og ploen 3 
broyer. 
Wiercipigtkuig s Ue Ae 
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aufpafen, aufforingen. faire le pie de 
veau $ naqueter, valeter; faire fa cour 
fervilemént à gu. NR, 

Wierdunk, m. vid, Wiardunk. 

*Wiere, wid. MWierze, 

Wiernek a, g. wierna: Gauorit, Rich 
ling: mignon, favori. 

Wiernie, adv. tren. fidèlement; de bon- 
ne foi. 

Wiernosé, f. die Trene fidélité, loyauté, 
bonne: foi. 

przyilea wierności: bet Cid Der Trene 
ferment de Bdëlieé, m. 

Wierny, adj. trew. Bdele, Joyal. § wier- 
ny towarzy z: wiema milosć; wierny 
Pzyczliwy poddany- 

avierni fobie. fie find einatider treit. ils 
font fidéles Pun 3 Toure? ils fe font 

“fidèles. 

Wierfzopis, m. Poet, Diter. un Poëte. 

wierfzopis podij. Reime S Hmied, (deg: 
ter Poet. timeur, m. poëtereau, tiniail- 
leur, méëchanr poëtē. 

Wierfzopilarski, ad). oer, poëriqúe. 

Wierfzopilartwò, 7m. wie tt: Kuni, 

i Hery Munh. poële, poëtigue, verfifi- 
catioñ, lart poetique: 

Wierfzopifzyi, 7. Didtetim, Poetinn- 
üne poëte, femme qui fait des vers, 
5 Wierízyni. A / 

Wierizam. g. a*u. 1) eine Beile. 2) 

“Redent. eime Reihe Zahlen. ` 3) ein 

Hers in der Bibel 4) PoetifHer Bers, 
3) Poetifhes ert, r) ftigùe, ligne 
d'écriture, de caractères. 2) Arim. 
ling) rangée de chifres, 3) un ver- 
fet'dans la Sainte-Ecriture. A) vers 
Poërique, rime: -5)un poëme. §a1) 
wierizy kilka napifal:; prot pifze 
wierize: 2) wierfz beabe w rachowa- 
niu 3) o tym Páwet swięty. WLiscie 
do Efezowi rozdziale fiodmym, w 
‘dzieliatym wiérízu ták pifze. 4) po- 
dać, pifać, przetłumaczyć cowierfzem. 
"ei Wiertz na'zwycięłwo Chocimfkie, 

æ na'smieré Zong {woiey. 

wierfze z kadencyami s Tyit. 
Berfe rimes, Vers rimés: 

avierfze pifaé. Berfe freiben. poëtifer, 
w. aø. timer, v.a.. fairé, compofer des 
“vers; mettre rimës, en vers. 
pot wierfza. ein halber lateinifher Bers. 
un hémiftiche ou la moitié d'un vers 
latin, 
wierfzem i profta mowa. in gebundenert 
any ungebundener Geib: Apt. en vers 
& en profe. : 

wierfzow pifania nauka, vid. Wierfzopi» 
fartwo. . 

wier fzow pifarzĘ, vid. Wierfopis. 


gereimete 


WIER 
Viertza, f. eine gefodtine Sif - Renfe 


nage, A un; ouvrage d'olier à claire 
voie que, le pêcheur pofe dans Peau 
pour faire entrer:le poifon. 8 ryby 
w wierzą wefzly ; wierfze i więcierze 
pełne ryb byty: 

Wierizowy, adj. on Berfenz, Gedihtsz 
de vers, de poëfie. 

Wierfzowy, adj. GifArenfera de nafe., 

Wièrfzyk, m. gua. 1) Beilen. 2) Zeng 
in per Bibel 3) Poetifhes Werschen. 
x) petite ligne d'écriture. 2) petit ver- 
fet dans l'Ecriture- Sainte. 3) petit 
vérs počtique. } 

Wiertel, m. g. wiertela. ein Eege it 
einigen Provinzen, un boiffeau dans 
quelques provinces. § wierrel Kalifki 
mnieyfzy dwiema garcami od korca 
Krakowikiego. 

Wietufzowa, m. herb, Wappent. eint 
Gëmaner WoE, defen Hintertheil mit 
SHah-Faherngeieret ift guf dér Kro- 
ne nnd ben Helme tehen fünf Strang- 
Geder. Biet un bouc noir avec le der- 
tère échiqueté, cing plumės d'autru- 
che parent le timbre & la couronne. 

Wierütny , æd}. ausgelaffen r abgefeintty 
reHt. achevé, vrai, franc, Sté, dé- 
teftable; véritable. §-wierutny Totes 
złodziey, nierządnik, hultay; wieru= 
tna to stosć. 

wierutna to marność: Sas ift eine ware 
Citelfeit) cet une véritable vanité. 

Wierzba, £ (asi, eine Weides ein 
Weiden- Bani. un faule, 

iere wioska ztorowierzbie podobne. 
(falix americana, agnus caftus:} Garë: 
Mibe, Soutä- Baum, South: Zomm 
ein Weiden- Strand: agnus caftus, un 
arbrifeau qui jette deg brapcheg fou- 
ples. § wierzba włofka bywa w ogro-~ 
dach u nas. 

ierg e do fadzenia. Sng- Weides plan- 
çon y m: plancard , m. 

zakiy. pieniadze ma: wierzbie rosiy. ot 
menn das Geld auf den Båumen mode, 
comme fi Pon Payoit guà frotter le 
bonnët pour en faire fortir de largent, 

Wierzbca, m. Weiden- Band, Weidenz 
Hat- Gtrif. lien, m: corde d'écorce 
de faule. - 

Wierzbina, f. 3 wierzbo- 

Wierzbiniecyam g- wierzbinca.) wy gaiek. 
Weiden-Vlag. Pafe, f. ozerayes fe ` 
liceu où l'on a planté des faules. § w 
wierzbincu figiprzechodzi. 

Wierzbž, m. herb. vid. lilies wierzid, 

Wierzbowka, f. ziele, vid. Wiefiotek. 

Wierzbowniczkaş f. ptafzék. (lufcinia 
falicaria). Art yon Grad- Miden, die 


p 
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Dë in Weiden- Hifhen aufhalten es- 
pèce. de ouverte qui me les oe: 
rayes, HRA 

Wierzbowny, adje meiden, Weibetaide 
EH NEE 

Wierzch, m. 1) bas Gheife, Der Gbetrbalt 
timer Gade 2) die Giertde, dag Mysa 
wendige einer Sahe. A) der Gipfel- Gies 
bel eines Gchäuëpcé, 4) Gam -Gjyfel, 

 Sront-Giptat, 5) Heufen auf net ge: 
mefenen Gahe. 1) le deffus, de haut, 
la partie la plus haute d'une chofe. 2) 
furface, dehors» fuperficie, face d'une 
chofe. 3) le comble, la faite d'un bà- 
timent: 4) tètesf. fommitë, CImey s 
d'une herbe, dune plante: 5) {urme- 
fure, f. Je eomble, letas fur le grain 
mefure.! 6 1) wierzch i dpodek śkdlan- 
ki, tarczy, 2) wierzch (fzczyť) domu. 
3) to iabłka z wiezchu De zda świe- 
że; wierzéh faken, ziemi; okręty 
wierzchimotza okryty: A) -wierzch 
drzewa, liścia, ziela: 5) bez wierachu 
(gory) miara. 7 ; 

wierzch chorye: her Gipfel eines Berges- 
fommet, coupeau, Cimes; iA Je haut 
d'une montagne. € werzch gory: zs: 
wichte, przykrypurwę EES 

wierzch watu. Ariegsb. Sangla Wall- 
gang. Fortif. terre-plain , me fomimet 
de rampart. Oae 

wierzchem miergyê, Mit erg ku Dong mef 
fen mefurer, melure Comble, us 

wierzch czynić, kłaść; wierzehowata czy- 
nié. einen Giebel, einen Haufen pen, 
maden. élevers faire une pointesjun 
comble, former ep. pointe, enodos 
gång. ES 

na wierzchu, obet- defus sawm delius, § 
na wierzchwoliwa pływa; na wierz- 
chu ap fkrzyni leży. 

na werzchu gef? fzurg. cin Seib aber die 
andera gichen tragan. mettre porter 
un babir, par delfus les augres. 

na wierzchu s po wiergehib Zmfrgtich, von 
aufert auber, gbenhet, augenher, de- 
bors, au dehors. § po wienzchts na 
wierzchu pozłoconę: ` — ; 

fo wierchu, yon augein, Zgiertd, sunt 
Zbefn, exrterieurçment, à Pexterieur, 
an dehors, apparemment. 6 oltre po 
wierzchu prowadzi życie. 

ya wierzch, na wierzehumktasé, gben eget. 
mettre deffus, mettre par deffus, 

moie na wierzch. meines tuh gerf Ian, 
ji faut que le mien foit le premer, 

wierzohem aWwierzchu. mp oben Yer mp 
anten Ger. par dehors, par deffus. 

apen schen, gÅ Wierde 3 choval, Emierzi- 
shem echag, 


at 7 
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wierzchem purgowaé bieden? pgmgttren s 
vo oben mear, purer par le hant. 
MWierzchnä, f- ong pberbe Grober 
eines Gebinde. - 21 Das 'phettie Soch e 
met: Ghvanten. 1) Je plus ħaur¥tage 
dun bâriment. 2) la plug bagreiëpnz 
rationdans one armbire, MEA 
Wierzchotek pmpn wiergchotka, Gpp 
be, Gipfel cines Baumes, enes Krates. 
2) Aer Midhe die Siithe véi heat Wy- 
febr ont einen Dirne. 1) tête, F. cou. 
Bea, m cime, m. fommite d'une brane 
che, Cuneplante, 2) Poeitdë pommes 
de poire- € A1: wierzčhołek þrafżcze=“ 
cia » idrzewngibki. ai Sieste, 
(pucek) iabtka; wierzchłek u grochu, 
uUiwielogrochu. Ae 
ales zehotek- weie? ` gipnep Haun abëdtberne 
abfpiken. Zeërer op onbe : coupet "Ja 
rëre-dun arbre. ai 4 
Wierzchofkowy, adj: 1) auf einet Dohe 
roahfend. 3 densrsbs eines Chteg an 
: gehend a) gui croit für ga le hënt. 
o) qui regarde J'oeil dean frup, "7. 
Wierzchouaro, gdu: z wierzchem. mit 
einem Haufen- avecun tas, avèc W 
ble zi% mėfurevcomble.” SEA 
Wierzchowaty, adj. gett: egal, 
comblé; quia un tás; éłevé ert cöm- 
blej én hus? 2. an IDEA 7 
Wiergchowitko, 7 wiêrèchõtek , m. ger 
` Chat eine Saunia einer Waiau 
Je deilusd beëte:, la Gäre fupereüre 
dun arbre, d'une pite O T0 
*xWierzchowłaidny, ady: bierg, Sir, 
sierberriäattüc, Louveira, Tore, 
hantg gt le potvoirtde cdmmander 
auxiaueres! -6 òwWierzchow titne Mot 
takari co tisy TINERE n 
Wicizchowy „agi? a) Dir 
geit -ocbirtg. ` al Pa? aif einer Hohe 
widi r) haut, Tupéricur, dé ‘'defus, 
qui regatde le defi, Auge chofe., 2) 
qui crore aune hëgenr, 8 1)ezesé 
wierzchewa $ fpodpié: "` 2) wierzchò-. 
wa iodta.. De GE 
wiegzchau? bad, Reitpferd.` cheval de fel- 
le; chevalà monter, ? 
Wierze, za z29t, 1) glauben. al gt 
wem ansertvanen, trauer borgen: 1) 
croire; être perfuadė de sajouterfoi A. 
2) eonfber og, ch, àt "81 wuetig Be 
to tak' będzie; wier? mi; uwierzoño 
Ze umarł. 2) wierzyć komu pienię- 


dzy g i 
wierze w Bor. op Gott glauben- croire en 
Diet. 


wierag temu iako Bogu s vúlg. id glaube 
Diefes Geif und Tee, Je crois cela com- 
me l'Evangile. 
wiry% 
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aberz kro chce. giqube es wer bom, croi- 
ragui veue; Alaura Men 2 

werzäcy tacnos fktonny do wierzenia, 
lsihtoldubig.) crédule, agy. qui croit 
trop allement. 2 SKI 

Zb ci wierza, Zëbk/ gemierzg: mie Dat 
Sir trant fonti Eu es haben. le traite- 
meat gquonavous fera” fera cònfoime 
àla confancegwona èn vous, 


Wieraenie, ni bat Gaubert Das Traneits, 


créance , confiance, f. 


Wiernzgam, wym! F. wreragne. 1) gës 
fHlagen mie ein Wierd. 2) miperftrchen, ` 


midetfpdntig fent, A) regimber; tirer, 
zuen 2) regimbēr contrëgu jine pas 
obéir; réliiter." § 1) kon wierzgnie i 
chtuśnie wilka; kor krowę wierzgnął. 
2)fynaczek wierzga, ESIA 
wierzgat na karo. mit den Sieg nah eiz 
nen foen. ruer après quz, poutler'qu. 
` avec les piés. 
iere, adj. H ausfH agend: 2) Der 
mitoen Süsen nad etwas RogerI) qui 
eltaccoutumé à ruer. 2) quifrappe 
aves-lgs piés; gui donnedes coups de 
Si uderzenie od konia wierzga= 
EE EE h 9 
Wiergganie e ne Da3 Musfhlagen eines 
pienes. saltion de regimber; regim- 
Dement. ias 4 7 
Wiersgnienie,#. Sdlag von gem aus- 
fhlagenden Thiere. ruade, f. coup Fun 
animal gui wye. * ; EEE E 
Wierzyciel: 1) Eerbet, Glåuber, Cres 
ditor. 2) Der einem tranet. : 1) créan- 
cier. -2)-celui qui ajoute foi, o Ze 
fie. 4s ` , ~ 
"ier zebauen m. herb; wid, Lagódas 
Wicrzyfko, wiorzyko, s. 1) Bimmer 


bet, Gawbof- 2) viele Gyånes Gpånhanz 


fen- a) chantier, m.» lieu oë-Jes char- 
penrtiers travaillent. 2)coupeaux; piur. 
tas de coupeaux,, § 1) cžzembrowinę na 
wieizyfku ciofać. 2) pod wierzyíkiem 
Içgą lię weie, 3 


l Wies, fag. wh. ein Dorf. un village. 
PE g 


wle krolewfkie; wiiow ma; wiele. 
w/a fie bawit. auf Dem Landé leben. me- 
ner une yie Flaus, 
kupiibym wieś, ale pienigdze gdzieś. id 
fanfre ein Dorf, wenn feing Gteine Geld 
wåren. je machetereis une terte, Ael- 
le Ze payoit avec des cailloux. 


Wiesé, videi Wiodę. 

Wieść, Wieżć; vid. Wioze 

Wiesé, f. 1) Gefhreyr Rede Sage. 2) 
Mahriht 1) brutt qui court; une ru- 
meur quon- répand. 2) avis, nouvel, 
ke, averulement, § 1) ta wiešé cho- 


" apiefzaé fig. 


WIES 2630 
Azi po ludziach; wiesć ief že, "aire 
wieść ( Wwiadomosć ) miałem.. 

wiesé niepewha g Daa, eit ungewijfes 
Gerkýt- un brult, au neft pas bien 
Tàr; Aoüvelle fujette à caution. 

przykra wieść. UDES, uoles Geridt, wne 
facheúfe pouyelje. 4 

przykia twiesé o tey Donnie pofzta mie» 
dzy Indzie. eg gebet Dan diefer Jungfereiz 
ne bedenftidje Sebe, water ben Leuten. 
itsen répandu, il cGürt un bruit dés- 
avantägeux' de certe fille; oñ parle 
fiüinremenrt de cette fille. 

Wieladio, n. vid: Wifiadto, — ; 

Wicficenny, adj. Srúbüngs- puintannier, 
adj. qui Vient au printems.  — 

Wiesniatwo, z. 1) Dauerhaft: Dorf 
Rente. 2) BauerSitten, bånerifhe Zut 
Täbrung. 1) les payfans, les geng de 
village. 2) rufticité; manière d'agir 
qui {ént le payfan. 

Wigęsniaczka, 7. 1) Dauer Weib, Bawers 
Magd- * 2). Oori- Gunster, Durf -grauz 
tein. 1)villaġeoile; paylanne. ¥r)din= 
donnière. 

Wiesniak, m. Hauer, Sonpm ang: Dorf 
Mann. villageois; paylan. i 
Wiebofek, m. ziele, g. wiefotki, wierze 
bowka, błagačz, (oenotheras s falica- 
riaye Weieteih. Talicaires f. cermet- 

Je, foùci d'ean, m. ; 

žwsefiotek, o. ziele: vid, twikta pomorfka. 

*Wiefzam , w. æ. etmas Hangen, gätt: 
gen. pendre; fufpendre qu: ch, 

wiefzat kogo; trzymać kogo. nā sowe. 
einen Hiit ghter Hofnung abfpeiler., te- 

+ nir qu. en dufpens; tenir qu, au filet. 

1) entern.. Han dgs feins 
ühe Chif Hngen. 2) fih og einen Hän 
gen. 3) einem out bem Naten feyt, it 
'Œifen liegen. 1) aborder, accrocher um 
yaifleau ennemi. 2) s'attacher à op. 
fuivre le parti, avoir de Partachement 
pour. 3) chauffer de prèsle poursuivre 
vivement; joindre l'ennemi; pancher, 
venir fondre, être: prêt de tomber fur 
lui, 1) iuġ fie to okrętu nieprzylacięil 
wiefzał. ` ai wiefzali Jigdo Szwedoww. 
3) nieprzyiaciel De co dzien-nad obo- 
zem nafzym wieliza; po brzegach, 
prized portem De okręty wiefzały nie 
przyiacielťkie, s de 

ne siebie chmury Je mie, Die Wolker 
bededen den Hünmel. les nuages cou- 
vrent le ciel çå & lè 

au tym fie myst iego wiefze. lbarauf find 
feine Gedanten getithtet, er dentet diefénr 
nadh., les peniées s'y attachentj ila 
Velprit tendu à cela; il en penie mù- 
rement. 

Wicfza- 


sés WIES 

Wiefzanies n, 
le pendre. 

Wiefzczba, f. 1) Wabefager- unt. ` a) 
Hahrfagung. 1) lart de devenir. 2) 
„divination, préfage, m. augure, m. pro~ 
noftication. § wiefzczba z nieba, z 

owietiza. 

wiefzczba, f. wiefzezenie z ptakow; pras 
fzowiefzezente. Wahrfegerunft, Wahr 
fagung aus dent Slug der Vögel: augu- 
tation, f. aufpice, m, divination pat le 
vol des oifeaux, d 

wiefaczba z bydlecych trzew. Sabrtzgug 
aus denr Eingeweiðe eines Slahtdp- 
ferg. arufpicine; divination par l'ins- 
peétion des entrailles des viétimes. 

Wiefzbiarnia, f. Wiefzezenicá, f. Drt 
iwo fich die Wahifager mp serfammeln 
pheaten, wwo. De mabrfaaten. ` Den où 
saflembloient ou prédifojent deg de- 
vins. VC CH - 

Wiefzczbiaríki, vid. Wiefzezy. 

Wiefzèzbiarz, ail, Wiefzczek. 

Wiefzczę, 2. o, cò, fzezy, fzezyć. wat 
fagen. deviner, prédirè, découvrir Da, 
yenir; pronoftiquer, augurer. 

niefzeze 3 prakow. qug, deit Bogel -Flug 
mobrtggen, augurer, v.a. predire: par les 
moins des oifeaux. 

mise z trzew. aus bent Cingemeide 
waprfagen: deviner par les entrailles. 

Wiefzczek, m, Wiefzczbiarz. Weiffager, 
Wahrfaget. difeur de bonne avanture; 
devin, pronoltigqueur. ` € wieizczka 
Je radzyć, fię pytaċ; wiefzczek z 
niebiefkich widokow. 

wiefzczek z ptakow s ptafzowiefzczek: 
Rahrfageraus dem Bogel- Flug- aufpices 
augure, m. devin par levol des oifeaùx, 

wwiefzczek z tezew.. Rahrfager aus dent 
Čingeweide des gefhlahteten Viches- 
arufpice, devin qui prédifgit les chofes 
à venir par la vue des entrailles des 
bêtes. Got 

Wiefzezka, f. Wabrfngerinn: pitonife, 
fée, devine, devinerellé, F. 

Wiefzczenica, j. gid, Wiefzcżbiarnia. 

Wiefzczy, adj. Wiefzczbiaríki. abría- 
seid, Waprfmgerz. de devin; augu- 
tal; qui regarde les divinsou les divi- 
pations. 

aisen: E m. wiefzczacy. twahrfgend , 
wäite Dinge nideutend, Der eine 
Horempfutung hat. qui prefage; qüi, a 
des preflentimens, quelque comnoif- 
fance de ce qui doitarriver; gui don- 
ne quelque prélage: § wiefczego icit 
cofiéw czfowiekú, 

Wielzczycas J. 1) Nahtiveib; Teufel 
derin Depot eines Weibes "0 iy einen 


das Hanget, Wufhånge, 


WIET obsa 
Mann legen fott, 2) der Ný, zi une io. 
cubes une fuccube; diable qui habite 
ayec un homme en figure d'une fem- 
me. 2) un incube, cochemare. ` 

wviefzczyca yo fplotla , vulg. das Naht 
Weib hat ihm Die Haare in einen Wich fel 
Bopf aeigdten. Pincube a fait une pli- 
que de fes cheveux. 

Wiefze obf. fit, obiefić kogo, ejmen 
hången. pendre qu. 

Wietrzę, V. a. trzy, fran 1) bazguneben 
laffen; inben Wind feren: 2) witten, 
Duren, Tuten, 1) éventer; donner, 
faire du vent, de Pair; airer} mettre 
à lair. ` ai éventer, haleiner; quêter; 
chercher, fuere à la pilte. Gr) wies 
tr2yć ftodotę. <2) pięs wietrzy po 
SE wietrzy slad; zwietrzyłľ dzi= 

CR 

wietrzyé po kuchniach gdžie fig kurzy % 
garkow. Yerum Tëgarosen, von einen 
Ori pum oe fomaryen: mandier 
don Dam. de enne en cuifine; allef 
de porte en porte comme'le pourceau 
de Saint-Antoine, 

Wwietrzyć owies, Den Habertwtfelin. vanner 
de l'avoine. 2 

Mier zeie, w. m. petwitfern, auswitterne 
Wettonden, Seventer, Sevaporer., 

Wietrzenie, o. 1) MNusfenung an die Gut, 
Al das ären, Spiren, tuten, 
Ausfpúhren eines Vhieres. 1) expoli= 
tion à lair, au vent. 2) quête, lac- 
tión d'haleine, de ouëter une bête. 

wietrzenie po kuchniach! bai Gchmarmety 
Herumfhmarsen, écorñiflerie, f. l'ac- 
tion, & le métier d'écornifieur, 

Wietrznik, m. g:a. 1) Wetterhabn. 2) dte 
Wimpel, Feine abne auf einem Shif 
1) girouette {ur une mailon. 2) bande- 
role, €. perite. eñfeigne qon arbore 
au háur dës navires: gr) za wiatrem 
idą wietrzniki, prov. 

Wietrznosnieżni, ad). mindig mit Shier 

s venteux & pleinde neige, 8 wietrzno« 
śnieżna veraz pogoda, 

Wictrzny, adj. 
was vom Winde -bewegt wird. 1) luftig, 
an die Luft gefellt, mo Die Lufe durch 


freichet- 3) pneumafifth, oo Winde 
gettieben. ` 1) venteux, agité par les 


vents, plein dé vent: 2) expoié aux 
vents, à l'air; qui eiten bel air: 3) 
pneumatique; ġw'on fait mouvoir par 
le vent. € 1) wietrzne mieyífce koto 
košciofřow buwaiz, *2) na wietiznes 
na wietrane mieyice wylławić, zawigs, 
fié. 3) wietrzneiórgany, 


pies wietrzny co ža Wiatrem goni, putz 


Hunde der Wermitte Des. Windes tie 
Spie 


LI indig, voll Wind ` 
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KK) WIEZ 
Gpur futet. chien de quête, qui quê- 
të par le moyen du vent- 

Wietrzy k, m. g`a. Windhen, fanfter Wind 

ventolet; sye ventolin, ornirie:, 

Wictrzylty, adj. wiatru ` dogé maigey. 

j Kindig, voll Wind- venteux, plein de 
vent, fujet au eeng, 

Wiguzeć, v, 3. vid. Więkfzeie. 

Wietizeć, v.m. modernie Mürbe nerden. 
sufer, fe confumer, Je détruire par le 
tems; pafler; perdre fon luftre. 

Wiert, adj. vid. Wielki — Wiekfzy. 

Wiewam na cona Kogo. fAchern, weben, 
Wind madhen- fouter. fur; faire du 
vent. 

Wiewanie, n. bag Gåchern, Sichen. Je fou- 
fle un vent. 

Wiewiorkas F Eihýsrnhen. écureil, a. 

Wieyiki, adj. ttc: Rands. ruftigue , 
champêtre, rural. $ wieyķi żywot 
prowadzi.. 

po wieyfku.)\ adv. out dorfmågige Arts 

Wicikie. `. J Aëunttg, en payians à la 
maniére- des villageois. f 

*Więż f. wiçzienie. ein. Gefångniĝ: 

— Dron, Tasen e, 

Wiezg, vid, WIOZE,, 

Wieża, f. sei Lpurm. 2) der Thurm, 
der Grand fiip Spurm: Gefångnif - Straz 
feim Thurn. 1) tour, f. béfrok 2 
-þaffes folles ep de. offe, cachot, 
prifon fourerraine & obfcure où; Ton 
mer un criminel pour le châtier.” 533 

‘wyfoką wieżę (wieżą) wyítawiono3 
wież (wieġow) kilka. 3} fiedzi w wie- 

a Saz głownik wydiedział wieżę; fkaza= 
no mu wicžę. E 

Wiezdny, ad}. Simänge, entree, qui 

‘regarde l'entrée d'un feignsyr.! § wie- 
zdna-wlokła De pompa.. ` 

Więżdżam o... wiadg. 2) einfahren, 
perein reiten, Herein fegeln. 2) einreiz 
fèn in ein Guf. 1) entrer, aller au de- 

+ dans à cheval ou en quelque voiture. 
2y entrer à cheval pour prendre poflef- 
dion d'une terre. § 1) okręt. w port 
wiechał;-wiechać do mialta; wiechać 
w bramę, 2) wieżdžżaią, więchano mu 
w maiętnasé. 

Wieżę, Zi, zit, więzie. eig, ue fit. fef 
felm, binden: prop- d fiz- enchainer, 
mettre aux fers, empriHonner, § Mi- 
fosé więzi. 

Miezen, g wigenia. ein Gefangener, ein 
Hrrefant. prifonnier, m. celui qui eft 
tenu en prifon. - § wypufzczeni wię- 
zniowie; trzymać więźnie (więźniow) 
na więzieniu. 

Wiezienie, s. 


wożenie. óns Gäbren, 


Fahren iu kaffer pher iu Lande voipure 
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par sere ou parseau; le transport qui 
fe fait par des navires. ` 

Więzienie, ø, 1) Gefångniĝ, Gtodhans. 
2) Gefdngnif r Verhaftung, Wirek. x} 
prion, f> lieu op lon enferme les 
prifonniers. 2) prifon, A emprifonne-. 
nent. §- r) taras, kluza, wieża, gą= 
fior i infzych. więzienjow gantunkis 
fedzi w więzieniu; trzymalą go w 

więzieniu; ziechat z więzienia. 2) do 

więzienia (na więzienie) dag, wziąć 
kogoş więzienie, zatrzymanie gdzie 
poniewolne albo pržyniymniey mie: 
{fwobodne; Dm. Zelt przyczyną wię= 
zjienia {woiego. 

wfadzigy do więcienia. ing Gefdngnik fea 
hen, mettre en prifon; emprilonnèr, 
nicher gu. 

Swobodne WwicZienie. Hansz Arren; weiter 
Sep, arrêt domedtique. 

bydi na [wobodnym wigczienin, einen iela 
ten Mrret Haben; niht aug der Stadt 
Sätrten. avoir la ville pour prifon. 

wieczne Wigzienie. tiges Gefângnig. ou- 
blietrte, f. prion perpétuelle, 

zdać kogo na wigczne więzienie. eitèn gunt 
ewigen Gefångniğ verurtheilet. condam- 
ner qu. aux.oübliettes. 

aleng firoz. Merter-Meifter. géolier 

Wieznę, wäre wizi, Wwiezagi. I) 
Yånger bleiben, feden bleiben. 2) fez 
den bleiben im Kothe. 1) Sempêtrer, 
s'empiéger, êrre pris à gu. ch; ne sen 
pouvoir Drerz s'y attacher, fe pren- 
dre, 2) s'embourber; fe mettre datis 
la bourbe. § 1){arna uwięzła w ficis 
ptacy więzną na lepie. 2) furmañ, 
woz uwiaązi. 

Wigżnie, %ni niž. x) feelin, aanbinden, 
binden. 2) einen gefangen feet, 108 
Gefingnig bringen. 1) enchainer, Mete 
tte aux fers, à la chaine. 2) empii- 
Zënter, mèttre en prifon, $71) wię- 
żnić þoymarcća, okrer, 2) więźnić ko~ 
'go o dlug, 7 

Wieźnichic, n. Gefangen: Sekutgr Berz 

paftung, Zen, emprifonnement. § 


wieźnienie kogo o dług, o potwarz, 
S 5 b 


Wigęzowy, ddj. vom Uimbaun d'armes, 


opieëeun las: Wm- Saumað. ormayes 
lieu planté d'ormes. 

Wièzożołd, m. famiec, dąb kamiadiys 
drzewo cudzoziemkie więzowi i dës 
bowi podobne żołądź rodzące. (ilex y 
Stein- Ciche, P Eiheln trâgtr Di gwe 
au effen find. chêne, verd, yeule, efpè- 
ce de chêne qui porte des lande bons 
à manger. 4 

wigzozold famicz , korkog gb. (ilex femin 
Da, ceriuber), ge von Gein Giden 

€ 


Or WIKA 
aie eine bida Rine wie ber KNE Gaun 
hat, Torte dvenie qui a Pécorċe groffe 
comme le liège. 

Więzožołdowy, adj: Gran = Eifin. 
d'yeufe. fait de bois de chêne verd. § 
balka więzożołdowa, 

wiexonotdowy gay.) dy Wa won Stein- 
Gtzen. bois planté d'yeufes, 

Wigzy, vid. Wis, — Wizy. 

Wieżyczka 7 ein Zärgäen, tourelle, 
f. petite out, 

Wwiezyezki ziele; (rotes, ein gewifes 
Staut. Torte d'herbe: 

Wieżyito, adv. anf Art'eines Thurms, en 
fagon d'une tour. 

Wiczyity , adu. gethúrmet, mit Thürmer 
porfeben, wie ein Thurn gemaht. fa- 
çonné, fait en tour; garni de tours. 

Weil, vide Wl, 

wous, f- vid. Slota, Nawalnica, 

adi, m. miecielica, Kuürzawa, zawigs 
rucha. Staub: Guer ` Feiner CHiee, 
per piht falt du grefillage; petite nei~ 

e; turbillon dë neige. 

wiiadi Ze. e3 Rubert, e8 Geëclt: es fant 
ein teiner Eder, 1l grefille. 

Wiiadto. a. kotowrotek do nici. Got: 
Winder Date, dévidoir, m, tournette,f. 

Wiiatyk, vig. Wiatyk. 

Wiig, v. m. fie, Wit 1) minden Zwir. 
2) winden binden. madhen einen Prang 
ginen Straus- 3) elmiwideln in etwas. 
al Eloge meife fortgehen. s) fih 
aufammen ronen mie eine Eloge, 1) 
dévider; mettre. le fil empeloton. ai 
faire, monter, lier, affembler une guir- 
lande, un bouquet. 3) envelopper 
dans qu. ch. 4) ferpenter; aller e 
tournant et par les replis à la maniè- 
re des ferpents. 5) lover; fe plier en 
cercle comme un ferpent. § 1) wie: 
zwiiam nici. 2) wiię, plotę wieniec, 
bukiet, 4) moy podagryk w pierzyýnę 
nogi po kolana wiie. 4) wie be wąż 
po trawie, 5) wil tig. waż w kręgi, w. 
zatoki, 


wié fie wigzac fe. DÉI Gären, fih wine ` 


dett, Dh anhången an etas. s'attachēr, 
s entortiller autour d'une chofe. “$ 
wino De kotọ pala wite, S 

wie mi fig na igzyku. yidi wikle mè 
e, d 

E nu fig to w giowie. äise fedt (hm, 
gchet ihm im Konf perunt, banit Hat er 
Sen Zant nl, cela le martelle, Pen- 
tére; cela lui embrouille Ja tête; AL 
en ala tête remplie. `$ wiie mu fie 
Filozofa w głowie kiedy piiany. 

Akbar. m g wikarego. Wirang. vi- 
cats | : 
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S "rs GE 
wielky ` H'ibäze. ` gpdtäëigtder Biertius. 
grand- Vicaire, 1 ra, kN 
Wikle, ug. kles klat, eigum fig- ver 
mirren prop- de fe, en broullet en- 
tortiller, embarrafler, epprelaller, 

awikle fie fih vermicelli fich verërtdeg, 
Sembröuiller s, Lembarraler siempë- 
trer, s'entortiller dans.. § niebespicr 
Conemt Je wikle prawami. 

uwiktat fit, mist, zamitowat fie nie- 
wiafiy, ep ift befriet, et if gefangett; 
erit verlicbet. il elt pris il-traine Ion 
lien; ilet deyenu amoureux; il ep 
tient; il eft battu-de Vaile: 

wikle mi fic; wie mè fr na iezykus, me- 
pli mi fie. es will mir miht beyfatlen, es 
fhwebt mir in den Gedanken; Gë Tommt 
mit befannt pors eg lauft mir aut der 
unge- il me va par la bouche, je Pai 
ur le bord de Ja lancgcz je dois. le 
connolére y je crois le connoitre p il 
me femble que je le connois® $ baw 
Tamut ten d go mi dig wiktał, teraz 
wiem kim jet, į 

Wikomt, m. namiesnik grafa. eim Wfter- 
Graf, Nice- Graf. ua Vicomte 

*Wita, głupiec. Nart, tummer Menfi 
fou, fot. $. o bogaeza wifo. 

Wilczatysiædj. ` 1). tonlfshaarfárbig: 2) 
toolfartig,, Som Wylie gleich. 1), gris 
comme le loup; de couteurde pojl de 
loup. 2) refemblant à un laup. 

wilzaty kon. wolfaranes Pferd. poil lou- 
ver; cheval deng Je poil tire fur celui 
de Jonn, $ kort frokaty z wilczata. 

wilezgrko, ne) junger X8olf. louveteau, m, 

Wilczę; ø. Jle petit d'une louve, 


-Wileze, ado. wie ein Wolf. un loup. 


Wilczek, m. 1) etu Feiner Wolf. 
Hund, der einem Wolf meih ift- 
louper, loup qui melt pas grand, 
matin qui reffemble a un Loun, 

mow wilezkowi pacierz, a wilozek dolafa 
ie Rage (ét das Maufen niht. te chat 
nen démord pas. 

Wiloczook, m. kamien drop (Juge: 
phthalmus) Hugen-Gtein Kase- Gtein. 
deil de chat, une pierre- précieufe. 

Wilczooki, adj. Der Wolfs- Ungen. but, 
des yeux- de loup. 

Wilezara, f. eine Sib 7 ein Wolfs 
Pel; une chûrez pelite faite de peaux 
de toup, 

Wies, a. Wolfs- de loup, qui regars 
de le loup. $ wilcza ikora, 

wilcza chor ibases gay krokve wiele a nit 
mogefig naiesé, Zeichen, Soit: Dn 
et, eine granfieit, faim, canine, fe 
Doulimic, f. une maladies ` 

wikza pokora. Serrig So, fauffe 
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| wieza koftka.: ein Weberbein. 


le drot du plus fort. 
wemiczego doítać, s 

wiezy kanien (fyrites): Gänftë-Gtoin, fo 
in defen Blofè gefunden wird. pierre 
de loup gwon'trouve dans Ia velie. 

loupe, 3. 
ganglion, m. une tumeur inégale {ur 
un tëndon. 

wieze Zen berb, vids Nawitki. 


SG wilczym pra- 


| wilcze dowy. Wolfs- Fand. louveterie, f. 


ayilexy Jon Ze. Wolfs yäger. louvetier, m, 

wilcza knieć, eleni trut albotrirt. (bele- 
nium, loemeum). einé Urt von Krant. 
une ẹfpèce:-de plante. 

ivikza ogah, wilczy ogony wierzbowka. 
(lyfimachia) Weiderih- corneille, f. 

»douci d'eau. e 

wilcza flopa albo tapa, vid. Troianek:. 

wiicse bobki , icha trawa, (fparganium), 
RietGras, Taels Kolben- Iparganium, 

wilcze tyko miuieyfze. (chamaedaphne; lau- 
reola minor). Bieig feiers Hals. laureo- 
le mâle. 

wilcze tyko wictfze. (daphnoides, laurea- 
la), Gedelbaj, grog Kelier-Hals: laureo- 
je; laureole femelle, mezereon. 

wilczy iad, vide Toiad. 

wilcze igły, vid. Zorawi — żorawie sofki. 

wilcze wggty. (pieudoapios) falfhes Apios- 
cin Kenut mie Raute aug der Znfel Can- 
Die faux apiós, ifchas bâtard, une 
plante de Pile de Candie qui refem- 
ble àla rue. 

wilczy groch; gefa wyka. (ervum). Ere 
ben. ers: 

Wilczy groch, infze ziele, vid, Siekiernica. 

Wizy miecz; Wilcze mleko; miectek s pfe 
mleko. (tirhymalus): Wolfs- Milh. ti- 
thimale, m. § wilczy mlecz iett fiedmio- 
faki» wilczy mlecz pierwízy. ` (tètky- 
mals primus, tithymalus mas) od 
Francuzow żitpymale de montagne na- 
zwsnys; wilczy mlecz wtory, opatek 
więklzy; wilczy mlecz trzeci (gfulæ 
marina) czwarty et kołowrot; piąty 
fofnka mała; {zofty czartowe ziele 3 
fiodmy Romanowe ziele; 

milczy pieprz. {thymeläea, piper mon- 
tanum). Geibel- Hat-MWurzel, thimelée. 
€ wilczy pieprz mnieyfzy. 

Wilezy pieprz wigkfzy. (mezerea Arabums 
chamelaea). Senionp, bois gentil; mé- 
zéron, mezereurmi, chamelée. 

Wilczyca, J. gpoiënn,. louve; f. 

Ate n, (Hlegter Wolf. méchant 
oup: 

Wilga, Fe ptak, vid. Wywie. 

Dykeyorn. Polfki ` 


WILI 


Wiigi, adj- vid. Wilgotnye : d 

Wilgnę, vca. gnie, Zei, feucht: beteuche 
(gt) gnay. ` ` Pfet werden- de- 

Wilgnieię, Wilgotnieig. } venir humides 
fe rendre moite- ou mouille. § zioła 
wilgty od rofy; odwigło na defzcz, 
po defzczu. 

Wiem, adj. vid. Wilgotny. 

Wilgoć, f. vid. Wilgotnošć, 

Wilgocien, vid. Wilgotny, 

Wilgotniecię, v. m. vid. Wilane, ; 

Wilgotno, adu. feucht: humide, d'une 
manière humide; humidement. 

wilgotno të. eg ift Gier fendt. on eftici 
humidemen t. ' 

wilgotno; wilgosna tefl. es ift fendtes Wete 
ter. il faic un rems humide. 8 wezo= 
ray wilgotno było, 

Wilgornosé, f. wilgoć, wilgosé, Z a1} 
Feudtigfeit, Gott, füfige Materie- 2) 
eilt, Zeucdhtigfeit des Leibes: 1) moi- 
teur, f. humeur, f. dubftance fluide. 
2) Médec. une humeur dans le corps. 
e Otionki ed wilgotności roftą; wil- 
gotagsé wody, mokrey rzeczy; wil- 
goć klięgom i owocom bardzo fzko- 
dliwo. 2)czterech elt przednich wil- 

otnoš i w ciele; krew, żołć, melan- 
“kolia flegma, to ieft wilgotność alba 
wodniftose biata. 

wilgornosé zyworna. Der Lebens-Gaft, die 
natúrlihe Seudtigëeit. l humide radi- 
cal dans up corps. 

wigornosé kleiowata. Pebrige euhtigteit. 
vifcofité, humeur vifqueule et glu- 
ante. 

wigotnosé albo pare wydawać, wypu= 
Fer augduften. exhaler, s'exhaler, 
s'évəporer; aller ep vapeur; jetter, 
pouffer, exhaler des vapeurs. 

wilgotności wychodzenie, Wwyprfzczanie y 
wydawanie. die Ynsduftung. Evapora- 
tion, exhalaifon, f. 

wilgotnošci iakiey w cìele'ludzkim zbyteko 
eile. Ueberfug einer Feuchtigfeit ine 
Gebitt eines Menfhen. Méd. cacos 
chimie; fuperfuitė de mauvaifes hu- 
meurs, de mauvais fuc dans le fang 
d'un homme. <- 

Wilgotny, adj: Wilgny, Wis, 1) 
r) feuht: 2) sett, mëtteg, fegmas 
tb. 1) moite, humide, qui a de Phu= 
midité: ` 2) Medecs aqueux, humidey 
flegmatiqùe, pituiteux. 

Wilia, f. Wigilia. 1) der peitige Abend yor 
einem Set. 2) vorhergehender Zog: furs 
ae Sit mp etas. 3) bie Wike, gp 
Siuh im Bitbouen, r) vigile, fe veille, fe 
Je jour qui précède quelque fëte. 2- 
veille, le our ou Je tems gui en prê) 
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čède gn autre., 3) Mille, un feuvè o. wälbe gadka (mowig) à wilk ap ei, i 


en Litùanies § lu wiliąa Bożego 
Narodzenia, ¥*2y w wiliy śmierci 
fzczęście go porkało, 

pilie za umariych, in Ser Btrde: das 
Officium defunctorum, fo bey Det ez. 
equiis gefungen with. Terme, d Eplife. 
les Vigiles, f. ofice pour les morts. 

vilie za umartego śpiewać. Dag Officiùm 
defun&torum fingen. chanter vigiles. 

Wilk, m: 1) dn otf. 2) Wolf, Bielfrah 
Srgfer. 3) ein Rauber, Dutot Seid ot 
Spam, 4) der Krebs, eite Du: Mrt: 
Heit. s) ein Baum im ugr an den die 
Gbiër fheitern. 6) ein Kurm im Ge- 
fimur. 7) ber Rolf oner Krebs, ein Beit 
Getzhnër. 8) Bergiw. der Wolf -fo fdh 
au den Geiten des Gmel- Ofens an- 
feret: 9) Doubel, Ctall- Kraut: 1) 
loup. 2) goulu, glouton, gourmand ; 
celui qui mange comme un loup.” 3) 
faux bois, faux bourgeon, drageon, Tes 
jetton inutite; čourfon d'arbre. 4) le 
chancre, efpèce de galė ou de pourri- 
ture Jëche qui furvient aux arbres. 
e) uń arbre caché fous Peau entre le- 
quel les batreaux échouent. 6) un 
yer dans un ulcère. 7} loup, m. ul- 
cère gui vient aux jambes: 8) Méral. 
ce qui s'attache aux côtés de la four- 
nàåife. o) arrête-boeuf, m. üne herbe. 
g1) Wilk fzkođny i napaściwy chowá- 
ny, przyiaciel iednany,żyd chrżesciony 
niepewni; prov, lz wilka nieuczyniie 
Darana, prot, wW Angliiwilkow niemafz. 
3) wilk to obłarty. 4) wilki drze- 
mem dzkodzą:" 5) wilk De w drzewie 
niby wrzodem czarnawo w kupie 
wikle i wiąże. 6) wilk ieft prąd na 
dnie bez gałęzi ognity. 7) wilk robak 
w wrzėdzie fię rodzący. $) wilk w 
nogach, przydaie fię pewnym ludziom, 

wilki, p. WRoifg-Bålge. peaux de loup ; 
fourrure de loup. § Izuba wilkami 
podfzyta. i 

wilk Mavzynfki, wilk miefzaniec. Wyt Fléi 
ner Säite in Orient, fo begierig die 
Menihen freen. hiène, f efpèce de 
petits loups en Orient qui dévore les 
hommes, 

aalt mor fki. Meer-Wolfr Hay, loup de 
mer, treguin, requein. 

wilk żielony: ziele, vid. Zaraza ziel. 

wilk kuchenny ‘zelazny, wilki kuchenne. 
Brate How, Sun - Bog. chenet, 7 
bitter. 

oflatnia wilkiem orač. mit einem Ungez 
fhictten sier Widerfpånfigen rihtet 
man nichts aus, courir ta pofteifur ua 
cheva) revêche, 


wenn man oom Wolf redet, if er niht i 
quand on parle du {oup on en |f 


meit. 
voit la queue, 

mamy wilka; ap feci. mir Haben ihi int 
Gig., nous l'avons-dans la nalle; nous 
Je renons; il elt empoché. 

Drei od miego. iako wilk gd Geet, ef bm 
fo Deh alè be ramer ber Dieb; iile 
regarde comme un loup gris, 


vilka fzezut. ep ift helt geworben erhat || 


ben Ghniippen. il a vù le loupș AL elt 
enrhumėş ila crié au loup: 

wywoiafz (nie wolay) wilka za lafa: Mia 
le den Teufel niht an bie Wand: ne 
parlez pas du loup il arrivera fans 
voùs: 

caly baran :( cala koza ) Z wilk fyt niech 


bedzie: man- muf es f machen Sah Ser) 


Wolf fatt wird, und das Gdätéen gang 
bteibet. il faur iauver: ta chëvre Sc Jes 
choux: 

caly barvana wilk [yt bydi niemoze. mat 
mu ein Uebel von cHicdhen mäblen. 
ne peut pas fauver la chèvre: & les 
choux. 

wyig onim wily o lefie. Sie Gperliige 
auf ben Dade gttderg von igm. Let 
la fable du Jour, 

dezge wilk nie zue som Ganllengen mitb 
man niht reith: gebratene Tauben fez 
gen einem nicht ing Maul. les alouettes 
ne tombent pas du ciel rouges rôties; 
à renard endormi rien ne lui rombe A 
la gueule. 

milk go ozionat; potkat wika. er ift fie 


onp 


|| 
) 
i 
j 


1 


Green aufer Ga, le loup Fa et ef 


prémier; il eft tout effrayé. 


moù wilkowi pacierz, a wilk owca. Siet hun 
Natur låst fich niht åndern; die Rasel Wilży 
laft das Maufen niht. la brebis bêle ff Win 


toujours d'une même forte; la nature 


ne veur rien perdre; la caque Zeng) 


toujours łe harang. 

iakby mi e ġelaznym wilka baiat.: et rebet 
mir Hen Hohmifhen Dörfern vor cet 
du Grec (du Breton) pour moi. 

znać wilkaichoé w barantey Jesse, einet 
Wolf im Gouf - el erfennet mar 
leicht, il eft aié de reconnoitre un 
loup:envelopp dans la peau de brecht 

— un loup eft rotjours loup, eùt-il fa 
quene coupée. 

iuh to Ze kiedy wilk wilka trze: es fiche 
Dënn fhledt dus, mwenn die Wslfe eins 


| 


Í 
[i 


i 


? 


onbe ftefen: Lafaire eit biea méchap-, | 


te quand Je Joups fe mangent. 
wilka do owczèrni zamkngé. 
aum Gërter mamen. faire le loup: bera 
Ser, 
$ liczone 


ben Hoe H 


wk 


bt 


Di 


| 


IA 


oneg 
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Gu L Jiczone wilk bierz. op Die gaghiten 
nig i Gchogte "ët der Wolf. à brebis comtées 


"Je loup en -prend une, 

canviik zalapi prozno wydziera. Was er 
einmal im Raen Hati it fHmwer wie- 
der iu befommen. il et bien difficile 

Eg de Parracher de fr gueule, 

ie (ëeuca? Zr wyé kso z wilki proæeftaie. Iit 
lef zen zäiten ternet oan Henlen. quand 

s | on eft avec les loups on apprend à 

Did heurlerpon beuzle aver les loups. 

i il th wieyigo ziedi. er Weibet lange mea? man 

Zeite (bm och dent Dod-fhien. il ett 

Wa allé à la bonne eau; it ferot bon à al- 

ò. nef ler ouer ja mort, 

a bufWilkolcz, adj. Den Wer- Wolf angehend. 

bc de loup-garou. 

iech hysitoicza choroba. Mehr- Wolfs- rang: 

Aal peit, dader Krante fih einbildet, er 

DN fey ein Wolf, md Kinder opt heit, li 

eantropie, f. maladie mélancolique 

un homme quis'imagine être devenu 

e Mtf loup &ëtrangle lesenfans. 

i. onf Wilkotek, m. Rehr-Wolf. loup-garou; li- 
clef ccantrope, z. $ wilkotek iett człowiek 

3 ktory De famemu fobie ve wilka obros 

GC Leon zdaie, y 

ilet] Wikom, m. Witfommen; Paf-Glas. vil- 

om, 7. Zäre, f- carroufe, godet; 

a: grand verre dans lequel op boitda fan- 

ufel té drun ä on arrivé: 

netesi Wilowesoczko ptafzek, adj} Strzyżyir 

"pech Suite, fzaleig. toben, rafet. êrre enra- 

mbe å gé devenir, être furieux. 

Wily; pler. {zalenitwo. Rafer Narts 
eit; Sollþeit. folie, extravagance, ra- 

_ ge, furie; $ wily robić. È 

Wilżeie, wilsne fendt- Gerben, devenit 

n Mel  humiee: 

Bari Wilżyna, f ziele, vid. HA ogon, 

s bêle] Wina, Z. oD) Ghuld, Zetting, 23 


Wii 
Dom fb 


if fie 
vuta 


ek:  Geldğrafes 3) die Gahrldgigteit in det 
eifenti ` Stechten, 1) faute, f> . 2) amendes 


peine pečuniaire. . 3} négligence,en 
terme de droit: § i) nie wina to moia 
2) położyć , zapłażyć winę pieniężną; 
fto złotych na winę odłożył; wina 


IA | 
, dei) 


rue àvedwoynafob albo dwoynalobña; wi- 
i mati ne biorę 2 kogo; wing. przepadam; 
te up wine komu ikaz26 nakazaģ 3) wina 
sebi  wiekfzas (mal, mnieyfza. 


ilhi wina prawna: 1)Erfepulg det Procestofen 
| wb daben a) Gerihts + Gett, 


eiti ` reftictution des dépens Ze des dom: 
fe cimi, mages; 2) droits, dépens;; frais: 
echni wisg koms dawać. hem Gun geben: 
S'exčüfet fur gu ; mettre lë tort; rejets 
updi ` ter De retomber la faute fur gu: 
pheil Winda f: titie Wins, Zcbhäteng: Zorten i 


Jie Ghe it dithe; gundah 2. mashis 


Eat 


WINE DEES: 
negui fest A élever Je Zasdege, < $ 
winda klup wiele majaca. 

winda profto maigca. eine Gmie Spila 
le; Winde mit einen fehenden Welz 
Haunn engein; am. cabekan , 28. {in- 
ge, z. machineàtirer les charges dont 
fe rouleau fe tourne fur un pivot. 

winda poprzeczna, albo lezgca. . Doipet- 
liegende Winder it eir- horizontaler 
Sizeitbheum, guindal,m. guindeau, 7z. 
mulinet, m. truie, J. (celt un tour ou 
rouleau pofé horizontalement, §. Win- 
dap, 7. 

winda wiatrakowa. Sinn äblen -Spins 
del. engein de moulin å yent. 8 ofada 
walca windy wiatrakowy ma bad 
w przyciofkach: § W indawia, m. 

winda mozowa. Ragen -Winder Wagen- 
Heber, Baunt- Heber. rie sm cric- 
vireveau; inftrument peur élever ieg 
chariots 

naien, co windams robt. ; Arbeiter Ben 
einer Winde. ouvrier qui guinde , du 
tourne un engein. 

Windowanie, m. pas Rinden, Hertuspieher 
mit einer Winde- guindage, m. Pactiom 

> de guinder. $ 

Windowy; géi, ` pum- Debeteng gchërte, 
d'engein;, de guindal’ € windewy 
goźdz albo þak u liny, windowe wrge 
by albozawiaiz gdzie bieguny-chodzą. 

czop windawy. ber 3apfen am einem Welle 
Zomm, le mamelon Pun treuil 

window walec, Die Welle an einer Winde- 
treuil, m. arbre, 2, rouleau de guin= 
deau. ` s 
windowe linj. trinet an einer Winder 
die Kiben- trice, les haubans; des 
cordages de guindeaus 

Winduga, f. pobrzeze: Zaiëzbe, Mnfuhrt- 
Hfr mo Waren Ans - uus vigäcianeg 
werden: quai; a. ie rivage où Pom 

charge & décharge les marchandifas, 

Winduig cos igen; winder aufwiidens 
haubanner, guindér, remonter. 

windowat fie. Dë in bie Dohe winden- Ze 
powlen ie porter en. haut; Ze guintérs 

Windyczka, vi#. Winiezks,, 

Winiarczyk, m. Wein- Rire Siciptées 
fer- Gefell.. garçon de taverne yù Por 

vend du vin, 

MWiniarikt, adi 1) Sep Eeër, 27 

Sizem-ätänseg, -Jde marchand deviis 
ż) de vigneto., ` 
Winnritwo, a der Gein- Oganf oder dts 
Wein Wint- Gewerbe de métierde 
marchand dë vin ou de vigneron: 
Winiarz mi 1) Kein- Handiet, We 


{henfei 2) 2Gei + Süeig-Gärts 
nef: 1) marchand de vim, taverniers 
Ppppa 5 gabas 
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cabaretier qui vend du vin à pop, $) 
vigneron, 

Winien; Winny, int Nomin. fng: Mafe. i 
Winien gewóbnlider als Winny. 
{huldig Der etwas begangen Hat. ż 
fHuldig, das man wieder geben fol- 
Tënt Ser fAudig it. 4) (uli; 
Der Urfade ifi, der davor Fann. s) (Huls 
Dig, verbunden. au Nominatif guter 
Mafculin Winien eft bien plus en ufape 
gueWinny. 1) coupable. 2) dù, ce 
quon doit, 3) redevable de qu. ch, 
ž gu; qui doit du refte. 4) qui en 
Pen: qui en cf la caufe; qui en eft 
Ja faute. 5) redevable, tenu, obligé 
à E 1) winien tego wyltepku; karano 
winnych, niewinnych pufzczono. 2) 
winnych ei nie zapłacę pieniędzy aż. 
3) winiemes mi talar, refztę, Kiege 
com ci winien: 4) winien byt dent 
tego urzędu sie deii: w týmeś 
winem; com CH wWImien Zei nie po- 
wiedział; winienem fam fobie; famas 
fobie w wfzyftkim winna. 5) rożna. 
to, bydż wiñnym komu pieniędzy a 
dobrodzieyftwa'; winienem mu-tey 
laki; tego đobrodzieytwa; 2 win- 
nym do'oddam odwdziękiem. 

Jamem tvinien. ih bin fhul.. je me con- 
damne; Ceft ma propre fatte, 

nie winien temu. et ik miht (HMD darat 
er fann niht bont, il wen eft pas ta 
faute, ee neft pas fa faute. 

mis winien temi alera. er fann micht Dayot 
ghet A9. il n'en pen mais moi. 

winnego » obzalowanego fëlle? u fedw. 
bie Geralt, der Stand eines Heflagter 
yot Gerit la condition, lair d'un 

` accufe. 

Winiowka, f. ein Wein-Sab. tonneau aw 
vin. 

Winkel, m, g. winklu, kat, "epp, ein 
Wintel. Gom. un angle. V 

Winko; ø. Weinlein, guter Wein. petit 
vin, gingüet, m. du bon vin. /§ winka 
Je napić nie wadzi, 

Winnica, f. 1) Wein-Berg, Bein-Garter. 
e der Wein, die gëeiuge im Wein- 

etg- 
gnes: 2) vigne; tous les ceps d'nne 
vigne, $ 1)w winnicy robić, winni- 
Ce opatrowanie. 2) winnica albo gros 
mada macic winnych roltacych; win- 
nica młoda, nieobraba, podwiązana3 
winnice ufadzić. 7 

winnice. Weinberge. vignoble, m. pluficurs 
vignes en une contrée. 

winnice opatrować, Dram tegt, eihen Weine 
berg inrichten. Bouer la vigne; donner 
u labourà une vigne. 


w 
< 


1) vigne, f. lieu planté de vi. 


WINN Gd? 

Winniczka, f. ein Wein-Npfel. pomme 
de goùt de vin. 

Winniczny, adj. Wein: Yerga de vignes 
de vignoble, qui concernë là vigne 


ou la vignoble: g winniczny grunt ș 


winniczne rofzty. 


czynfz winniczny. Qing von Weinbergen 


comptant; vignage, mm. 

winmiczny Fobak, vid. robak “winnice 
pjnigcy. 

Winnik, m. g. æ. 1) Geige, Ruthe 2) 
Art von Süden, womit manim Hade 
einen Ihnstbt und den Gchmeig treibt. 
1) difcipline; f. fouet, verges, m. ver- 
ges, J. plur, 1)efpèce de linge dönt 
on fouette au bain pour excitër la fueur. 
§*1) winnikiem fe fiecze; mogtes na 
wiñnik chroltu nie żałować 2) win= 
nika (chwoftaka) w Litwie zåżywaiq. 

Winnik. m. iabtko, ad. Winniczka. 

Winno mi manif mil føuldig. onme 


oit, 

Winnoliftny : ‘liscia winnego fifa maig- 
cy. wait Wein-Hlåtter. quina beau: 
Coup depampres; plein de feuilles de 
vigne. 

*Winnosé komu czego; obowiązek od- 
dania. Piit, GHuidigteit wieder igez 
ben. devoir, m: obligation de rendre 
ce gon doit. 

rozna Zell winnosé pieniędzy ‘a dobro- 
dziejjiwa, ei ift ein Untertéteh einen 
Geld und Wohlthaten fHulbig gu Ton. 
il y a de la différence entie devoit de 
Largent & être recevable d'un ben 
fait. 

Winny; adj. od winny, vid. Winien: 

Winny; adj. od winna. 1) Wein: pie 
Wein gehsrig, ben Wein betreffend. 2) 
Heinz, ou? Wein gemt 3) Weiti- 
ben WeintoF angehend. 4) Wein, teis 
nist, nod Wein fHmedend, gehen, 
5) Weinfarhig. 1) de vins au vin; gui 
regarde le vin, quieft déftinéau vin. 2) 
de vin, fait de vim, 2) de vin, de 
cepy de vigne. | 4) vineux, qùi ale 
goût de vin, qui fent le vin, el vis 
peux, tirant fur le vin. € 1) winny 
fzynk, ftarek; winna piwnica, ` 2) 
winny (z wina uczyniony) ocet, win- 
ña polewka, winne ukapki. 3) winne 
Ice: winna płonka' do fadzeniaş 
winne iagody; ogrodnik, wierzcho- 
tek młody windy. 4) winny finak, 
zapach. 5) winny (winù podobny ) 
kolot, mai, 

winny feynkart, vid. Winrarz 1). 

winnego ob dom. Wein: Haus. ta- 
verne, fe cabaret eù Dot vend du 
vin- j 

KL 


winn 
ten 
win 
Hl 
g 
wini 
ES 
bo 
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vinna latorosls jähriger Wein Shok. un 
pampre; nouvelle branche, 
vinna rozga tkova owoc wydaie s Vid. 
Winorośl. 
| winnego scia przerzedzanie. bas Wbblat- 
lo ren Dep Weintode. ébourgeonnement. 
| winne liscie przerzedzać: ben Wein nbz 
1. — Matten. épamprer effeuiller , gbour- 
| geonner la vigne. 
winna biefada. Rein- Geint, Reins 
GHmaug. carrtouffe , m repas où Pon 
| bot beaucoup de vin: 
| weidae ziele, famorajk. (protomedia; ca- 
l. fignete, acafignete) eit genwifes Sraut, 
| eipëce de plante: 
| Wino, mn. 1) Sei: Siäeinbeeren. 2) Weit 
cin Getint. 3) Sein, etn Getrånë 


~ 


aus Sräcbéen. 4) mit Wein gubereitetes 
Srëtfcben är eet Rranfen: s) Grún 
in ben Kartem — 1) vin, bayes de vina 
rue: de vigne. '2}vin, la liqueur. 3) 
dwcidre, une boiffon qui Ze fait de 
gueigue fruis. A) un médicament 
| préparé avec du vin, 5) le feuillage, 
[4> le trefle, la couleur verte du jeu des 
gartes Allemands, € 1) grono wina; 
> wino niedosrzałe; wino wifzące- na 
[> macieach, 2) wm kwáíkowate, 
l- -nakwaśniała; łagodne; mocne, tęgię 3. 
a nam wina`przynoscię, z wina dobra 
myśl roëcie, ` 2) wino niewłafne z 
owocu, z rozenkow: robione; wine 
acjabłek jabłecznikigm Je nazywa.. 
4) wino purguigce. 6) wino fig 
d SWIGCL, 
-wiso gtowne, wyborne, przednie. Haupt- 
Weim du très-bon vin; du vin fort 
L. & ben; duvin de Monfieur P Abbé- 
avino árzednie, podgtowne. Mittel Zei. 
du vin médiocre; vin d'une oreille; 
du vin gris. 
avino podie, zte. (htehtes Wein- vin de 
deux orsilles; méchant vin, Tipo- 
pé, m. 
iwjno fotowe; wino obrocznes @ypeifez 
Wien, Sit ien, petit vin: vin de 
dëpenie o de ménage: 
wino poslednie Wie 3 wyttoctyn polanych 
woda: Iura: Zonet, Breet, fiert 
Wein- piquette, f. vin de fuite. 
zapino Ae? ttoctenia z iagoa ciekgces trebé, 
amarres. ` bet Worlauf, Wein der unz 
aenseft ablénft, mère- goute; vin de 
mère-goute; goute; vin de coule fans. 
avoir preffe les raifins. 
wyiso dwuroezne, trzyletnie, Apepidbri- 
gers dreyjåbriger Weit vin de deux 
feuilles; de trois feuilles, 
wino zdedbie, (úber Wein, vin de ligueurs 
wine miefoanc, roztworzoge, Mit Wafer 
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gemengter Vein. ebopdanee, £ du vir 
trempé ou mêle avec de Peau, 

wino niemefzanes nieroztworzone. yeingR 
Wein, dü vin'pür- 

wino przyprawne, bypokgas. angemadter 
Weit. hapoctas, e Vin mêlé de fucre 
& de çanelle d'e: 

wino warzone, Dër zeng, gefottener 
Wein: de la raifinées du vin cuit. 

wino do chowanie: Wein der aufbehalter 
wird., vin de garde: 

czerwone wino: twther Wein, vin rouge. 

wino czerwonawesklanetorsthlih ter Tt 
lender Wein: vin člpiret; oui elkmn peu 
rouges ; 

nvino niezlewane y: nICprDeraCZANe, NB 
drozdzach na lagrzė, Wein in Séifern. 
vin gon amis dans. des tonneaux. 


«ino zbierać, abiezaé Wein lefet. ven- 


danger. ; 
wina: zbieracz, Wein-Lefer. vendangeur. 
vina zbieranie. bie Seine, vendange, F 
Swing Świetego Eana, porzeczkio buts 
nis-Beren. groleiles, fe plur.. 
wino obrodzenies veihe Weim- Erndte. 
abondance des:raitinsy ungabondante 
recolte des, grappes: 
x*Winogro; m. er winogrod. ` Weitz 
Garten: vigne, f. lieu planté de cepse 
§ w winogradzie macica dorodna. 
Winogrodpik m. Wein Gårtaer: Winjer. 
WİZNEron y mM. ' 
Winordny , adj. Weintragend- qui porte 
. beaucoup devin; abondant en rain, 
So Wegrzech winorodnych. 
*Winorosl, f: ein Wein- Gtof. un 
cep; vigne, un pié de vigne; 
winorośl, latorośl giga rozga winsa 
ktora owoc wydaie: Weit-Ranfe mit 
Trauben. un pampre avec les grappes; 
une branche qui portedes railins. 
Winotyczny, adj. vgl- Wein- Pfähle und 
Wein-NReben, plein d'Achales : abon- 
ganten ceps, gaiek winotyczny-. 
Winowanie, n. Befildigung. accufa- 
tion, f blime, 7. imputation. 
Winowat, n. winowaty, winien. er eiz 
nen fkhuldigit. qui eftredevable à qu, 
de; qui doit à qu. qu. ch, 
Winowayca, m. Miffethåtet, Werbreher, 
mål- faiteur, criminel. 
*avinowayca , dtuznik, GHuldner, débis 
teur 
Winowka, f. vid: Winiowka. 
Winko, s. foledtes Wein: un méchant 
vi ; pifcantine, ripopéy m, 
Winfzowanie, s. Wutifh, Zus mgtugg, 
fouhait, m. félicitation x compliment 
de félicitationtqwon fait à qu, poür 
lui montrer fa joie de fon bonheur, 
Pppp 3 $ nayniż- 
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e ħayni2fze moie tey podności 'ođ- 
daię powinfzowanie. 

apinfauie komi czegos zycze. anwûnfhen, 
wünfhen, complimenter qu. fur un 
bonhetr Steier ou. de qu, bonheur. 
6 winfzować komu Bikupitwa,: fta- 
roftwa, swiat, fzezęścia. 

winnie kogoanczyn: befhuligem Shut 
geben, “blâmer: ou. de 7 imputer, at- 
tribuer quelgue faute'ou quelque mal 
à. § winowano mW eum, 

Miode, v. æ: wiedziëjwiodl, wiedli, wiesé. 
‘wodze. 1) eine Eune Beit führen, let- 
ten. 2)einen'auf etwas bringes verz 
Teiten, führen gu etmas. 3) fúhren, 
aufubrenraufiihten in tie Hohe füh- 
ten, banens führen in bie Länge A) 
gehen als et Weg wohin. s) auf einen 
ringens eineni-hefhuldigen, einen vor 
werfen 6) führen, bringen aleae Ur 
muth. 7) treiben ein Gemetbe. =g) ans- 
Täter, befhreiben = a) Herleitem” pon 
etmas. 1) mener parun pétit efpaċe 
de tems:“ amener, conduire à ùn lieu. 
2) porter, mener, guider; poufer 3. 
3) élever; conftruire; båtir, tirer fai- 
ze, 4) aller, conduire, mener, com- 
me le chemin à, = s) imputer, attri- 
buer qu. quelque faute,’ Ja jerrer fur 
qu. +4) porten, mener comme 3 la 
pauvretéini7) faite yexercer un mér 
der, 3) déduire, Goller, pourfui- 
wro jidécrireysrepiófenter. 9) déduirë, 
rapporter, tirer, prendre l'origine de, 
§ 1) wieśéchorego, konia, damę za 
teke, 2) -fieznacznie, go do tego 
(nato) wiodii 3) wiesé mur widłuż, 
wigorgi wies row, wał, Wodes Alt 
droga do iaa wiedaie, 5) wiedź 
co ehcéfz -na niego; iednak niewin- 
nyi 6) takie sżycie do ubotwa, do 
piekla wäedäie, 29) wiedzie kupic&two, 
rzemiesłos handel, 8) Poëta rzecz 
ma prayrodzonym wiesć iadobididpo- 
debem, a) wiodt woy rod, poczatek 
narodu reg ad Troiankiegọ oblęże- 
nia.. 

speid zuoi veit Leben (uhren. -mener une 
Vie, 

wiest kofez: Watoften Yaben, tragen: por- 
ter, avoir Leg frais: Fire gu. ch: ià fes 
déqens. 

viesi proces, prawo @ co 3 kim. miteinent 
Procef Haben, um etwas: rihten peiten 
gitsect furen plaider iqu; Jare un 
procès Aiquavoir un: procès, être en 
procësaveçigu: qu. çh. 

medh woyae, Sieg führen, faire laguerre. 

twgeié Dos kima ging Streit haben, avoir 
une querelle pune dHpute avee qu. 
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wieki Jr. "Of bernieri es einen gg: A ut 
ben, 2) gehen; ggtäbrgt, gelenter mer M M 
ben, ` (aller, Je -porrer, deitrouver |^ "e 
en bon wn en mauvais ër de Zonë, | gi 
2) aller bien ou mal. tg t) iakdie Was M 
Panu wiedzieð 2) 2le:/ dobrze‘ je fo 
wiodę fprawpriégo. D 
Wiola, f: eine Baf-Gcigeivioleyi Zon" de 
inftrument de mufique 3 grofles cor- aW 
des, ëGrzniem violi, PW 
WiongésiF: wione. weben dë Aer Wind. I 
Joffer comme tevent. Gigdy wiónte I| 7 W 
(wienie) wirt : Aviate liscie 3 drzéwa aW 
zwionats ) les 
zwiongi. ep oon feinen Borfar abgeganz I| W 
gen. iliwabändónne fon dellein, | Je 
gdyby coiprzeciwnego wiongtos went fidh "0 
erno? widrigeg gtreionen folte. sl art- p 
voit quelgueaccident tåcheuxshquel- | Wo 
que traverfei qu 
*Wionek, m. wianek, moeit Sëlgberts i 
Gtraug. bouquet; m. p: 
Wienienie 3. Dë ehen. te Toufled'un || Wi 
vent. gi 
Wior, m. eit Eat, copeau ,méclat del 1 
bois, chicot; m. yi 
nie ieft co oui: mm dwa wiory: (e8 if fo 3) 
Cëledht, fo elende Aaf man es Pom 2 || P 
apen Spånen offen Fann. — eet gae || o 
chofe Ab ichétive gwon oe la fauroit || f 
prendre entre deux copëaux; lcela ne Wi 
vaut pas on zelt, WOH 
Wiolka, f. Sërfein, m hameat, ripetite g 
village. SW 
Wioslo, a. 1) ln Ride 2) Brgb-Gdies 1 g 
ber bet Geder: rame, f aviron, ma t 
a) pèleronssm dont les boúlangefs ene | Wi 
fournent le pain. 8 1) wiostaifzerza | i 
albo pioro ;'wiostarękoiesé. 2) wiosło | ia 
piekarikie do. wfadzeniā chleba. í 
wwřostów dozorca: Auffeher der Ruder elef y 
nes ip, remeoler, mooficier qupa f. sni 
la charge de renz les: ramesien:étar. n 
wwiostem robić. tuerm, tirer AJ rame, |. Wi 
pagery ramer Dote: aller A force de í 
rames: I 
wiostem robienies bas Rudern. Taftton dai 1 
tireràð la fame.: } 
Wiostowyyadj. Ruber gum Nuber gee f n 
hórig derame, ët 
powrozy wiestowe, tride, mamit fie Ztz | wi 
Ser angebunden merden les cordesavee | «i 
quoison attache les rames à leur nage. | i 
wotdás wiodowy- Ruder- ragel yder 
Ring: nage, m.cheville de rame: | 
wioslowy ridelnik- ein Ruder-Knedt: ra- 
meur: m. tireur de rame, o 
wioslowychuzgdca "Su bet: Zieler, Aufa 
fejer der Stier - Snedhte, ` Je comite V 


d'une: galères 
f wiostowy 


CH 
mi) 
uself 
aoit 
a nef 


stite 


hies 
Lo Se 
Sen, 
eran 
oe 


$ de 
E) 
ar. 

me A 
e daf 


| **Wiostolotnie. J 
| **Wiostorufznie. J getrieben: 3 force 


[ Wiotehy, adj- 
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si| wiostowy. niewolnik. Ruders Kneht auf 


- einet Galeere. vogueur, forçat, galė- 
yien. 

wiostowi niewolnicy. bie Ruber- Suechte 
out einer Goteegg, Je chiourme ou les 
forçats d'une galère, 


| wiostowychiawy. Ruder-Hånke: les banes 


des forçats! 
adv: mie soit Sopon 
E 


rames. 


| x*Wiosłolotny: "1 gei. pn Rudern, A: 
 2zmwiiosloentzpng. 1 trieben, 


poufe par 
les:rames. 


 iefna, f- der Grúpling r bas Fråbjaýr. 


le printems; la faifoni printanniète. 
¥Wiosniowys © wiefienny: Gruplings:- 
psintannier, de-printems- 

Wiofnuies v: s. den Gråhling wo leben, 
auhringen. paffer la failon printanière 
en quelguelieu ; @journer pendant le 
printems dans un lieu. 

1) mrb norfh r verles 

genralt. 2) toer das fih Enten lågt- 

3) gâté, pourri mowy corrompu, ule 

par le tems. zi moly dife àspaitrin $ 

3} wiotche i zależałe:fukno; wiotçha 

fzata; wiotchy trzewik. 


| ayiorchy śnieg: Der OGdnee AB Togëer tigt 


fidh fnsten. ja neige elt péfante. 
*Wiotefz; f. )ftarzyzna. Piunber, Zum: 
*Wiorefzka; £) zen, Gesie, haillon, m. 
güėnilles, f plur- vieillerie. 
xWiòteizhiks m: partacz.  Yusbefererz 
Slider alter Saden: reyapdeur,; eg: 
treur. a 
Wiotfzeig v.n: vor Altes mürbe morh 
merdens fih obnugen, fe corroinpre, 
amollir, sufer; fe confumer à force de 
{ervir;, Te gåter par le remg, $ fzaty 
wiotfzeia. 


śnieg wiotfzeie: Det Günce wird loder, la 


neige Géi, 


KL wiezie, wiozts wiet, Zobren-, 
Bären etmas ap lande oder Walfer cha- 
rier, mener avec un chariot; voitu- 
rer, mener dans un chariots dans un 
atteaiis võiturer porterre oü par eag. 
e wiesé towary DÉI, Weem wiọzt 


wino; zboże lądem; wodą. 


eiege fie Di feger fahren. fe prome- 
neren chariot, en batteanz conduiye 
{oi même le coche, lẹ batreaw. §wiozt 


He nawa wozem, 


Sadeze fie koniem; Zeche na koniu: enz 


ten: fe promener, aller à cheval. 
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Peaus une eau qui va en tournoyant; 
remole; un contournement d'eau qui 
eftidangereux. § na :morkich okręt 
ginaf wirach. 

Wirgili, g. Wirgilzgo Birgitius, der Iaz 

Wirgiliuiz, g. 2. Lreinitche Poete 
Virgile le Poëte latin. ` 

Wirgiliufzowys adj Rirgilii, den Birgis 
lium angehend. de Virgile. $ wierfz 
Wirgiliuizowy, 

Wirowaty, adj. pelen wirow. findelidts 
poll Wafer- Wirbel qui va eni tour= 
noyant; plein de tournants, § wiron 
wate Scyle. 

tel, m. vid. Wiertel. 

Wirydarfki, zdj. puw lufgarten gehörig. 
de jardim de phiiance, de verger, 
wirydaríkie chlodniki robić. ; 

Wirydaríkie rzemiesio,) lut- Gårtnerey. 

Wirydartwoyy. Jiardinage- 7% 
fcience de cultiver les vergers. 

Wirydarz) m. g. a 1) Qufgartei tufiges 
waum-Garten 2) Dlumen-Garter vor 
den Senf. 1) verger, m. Jardin de 
plaifance. ai jardin portatif, ambu 
Jang. 6 11 świat Jet wirydarzem 3 
czřowiek kwiatem. 


\Wirydarznik, m. 8uf-Gdrtner. jardinier 


qüi cultive Jee vẹrgers- 

Wirydarzyk, m. £: 4. Su Gstthen. Jar- 
dinier, petit jardin: 3 

Willam, vid. Wie, 

Wifadto, n. 1) Gğmebe, rod- Häger 
ein rett an Citrien, Pie man an der 
Gtuben: Dede anmadet. 2) ein Rid 
cit Gefelle mit bolergen Nägeln eo 
paran gu pngen: 1) tablette, f> ais at- 
taché par le moyen des cordes au plan- 
cher, pour mettre qu. çh. 2) pate- 
lier; une pièce de pois avec des che- 
villes accọommodées par le menuifier 
pour y prendre qu. ch. 

Wifadetko, s. Tteurhen gu Gidferm. 
tablette pour y mere des vernes. 
Wifee, m. ungehanguet Diek, Galgen 
Wifielec m) Dieb: pendart, sm. un trai- 
ne- potence. $ wifielca karać. 
Wifielay, adji Weirelz. de Vifule.. § 
Wislany, edj.) Wenda w wifielnych fig 
zanurzyła nurtach; wiślany řotman 5 

wišlnā woda. 

enka, f. eine leine Zithe, petite 
cérile, 

Wista, m. bie Weirel, Vitule, f: un feve, 
e Wista ieft dwolaką, iedna famicas 
druga lacha. 


eme, fie stad; fora sted. recz'ztgd. paz TAR ? ` y 
fe tids forari peren BA wt, m. ein ir son ber Weidfel 


ge diğ von bie ya te promener. 


Wap m, Wirbel, trubel im Wafer. tour- 7 
qe Wismond, z. Wismunt, Migmuth, eine 


billonys, tournant n. tourno yemneng 


Dras de Viftulę. S 


Pen a Berga 
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Perg- Wit. Bismuth, m. blane dé perle, 
un sinéral. 

Wish, f. 1) eine Rirfhe 2) ein Rif- 
Saum- 1) cèrife. 2) crier, § rożne 
di wifien gatunki. 

kwasne wisnie. faure Gistähen. griottes, f, 
plur. 

wisnie pfire. Dunte Sirfhen, des bigar- 
redux: cérifes bigarrees. ; 

wiśnie pfe, vid, Miechunki, 

Wiśniak, m.g. a. Qirfhmeth, de la bi- 
qguerte, de Phidromel de cérife. 

Wwiiniak winny. Qirfý-Wein, duvin de 
cérife. 5 

Wišniafty, adj. in Geftalt einer Rirfhe. en 
façon d'une céfife. 

wisniafly kamien. ein Ehel- Gteit, der die 
Gefalt einet Kirfhe hat, etpèce de per- 
le qui ala figure de cérife, 

Wisniowy, adj. Sit. von Siren, de 
cérife. § wisniowe drzewo 

wifniowa gorzaika, Sitë - Branbwein- 
bipotèque, f. eau de vie faite de cé- 
rilės. 

witniowa farba, vid. Laka. 


Wifze, v. n. fi fiad, feli. Y) Gängen an 
etua. 2) bey ben GeriHten anhângig 
feyn- 3) abbangen von etwas; beriz 
en, antommen auf etas. 4) geif, 
Saftig fen, fiğ niht eugtëtieten, 1) 
prendre en haut; être pendù à; être 
demeurer en lains 2)être commen- 
cé; être accroché, être denoncé, en- 
terine; être porté au jugement. 3) te- 
nir à, dépendre de, 4) balancer; hé- 
Titer. e 1) u kotka (na kotku) wifi; 
wihal za nogi. 2) ta prawa już wifi 
u fad. 3) na oftatniey chwili wie- 
cznosć wifi; na tym fzczęsście nafze, 
życie nafze_wifiato. ` za długo eat 
(ważył Fei nim to uczynił. 

wife nad czym. 1) über etwas hängen: 
2) über einem: Iëmchen : einem. begor- 
ftehen, nabe feyn, drohen, 1) pancher 
fur; être fufpendu au deffus de. 2) 
päncher, ‘être prêt à tomber, venir 
fondre fur. .§ 1) nad miafteczkiem 
gora wifiafa; rozumieli Ze im nie- 
przyjaciele nad karkami wicĥeli; już 
micz ħad głową wiliat. 

wifzgcy , adj. 1) Hangend: 2) bere 
pend, nahr onärabenb, 1) pendant, pen- 
du, fufpendu. 2) imminent, prêt à 
tombēr fur. o 1) karoca na pafach:wi- 
ac, 

wif to na wyroku. biefes ift noh nande 
gemat. wmentfhieden: la chofe get 
pas encore baclee, decidée. 

Wifzoproft, m. linia gicometryczna, 
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Dep, eine fenEredhte Linie. Géom. ligne 


perpendiculaire. $ zgorproit; s 

Aral, adj. aur Aufnahme, gun Demi 
Zommen eingeridtet, propre à daluërs 
à recevoir les gens; de vifite, d'accueil. 
§ pokoy witalny; mowa witalna, 

Witam, v. a. 1) einen bemtifemnen, aufs 
nehmen, empfangen, 2) eimen-als König 
Difhof bewillomimen, fúr einen Konig, 
Difhof erfennen, ausrufens -einen gunt 
Sint einer Ehren:-Gtelle wúnfhen. 3) 
mit Sroubent oufgehmen., umiofen. 4) 
einen Abel bewilfommen; mt Shelten, 
Gólågen aufnehmen: 1) recevoir, 
accueillir quş faire un'accueilfavora= 
ble à qu'a) faluër, proclamer gu. 
Roi, Evêque; faire un compliment 3 
qu. {fur fon avènement A une: haute 
dignité; féliciter qu. de? complimeñ- 
ter qu. fur. 3) embraffer, žecevoir 
avec Joie, 4) recevoir qu. mal- où 
avec des còups; traiter gu, rudement 
en l'accueillane. 6 1) witać kogo; we- 
dótým okiem; należytynr gø przywi- 
tano pokfonemş przywitay brata two- 
iego; witać kogo se, 2) prayWwitali 
go królem, Bikupem, Srsroiba, 3} 
witać pożądane nadzieie,: A) Dräi 
tal go kitem, frogim: faianiem. 

witam Was Pana; witay Was Hen, iĝ 
beiër Gie mifunmen: milfomm meim 
Der, -foyez bien-venu Monfieur; je 
yous log, ` 

mile kogo wita. einen wohl anfnehmer: 
faire un obligeant accueil A qu, 

itay mi żo; dobry to zyfk, obrywkaĘs idos 
bra to grzanka dla mnie, basii ein gita 
ter Difen, ein guter Gewinn für midh. 
eet un bon, un friand morceau pour 
moi; c'eft un gan pour moi, 

przywitać; witać kogo z drogi: ‘einet giu 
feiner Anfunfe wünfhen complimens 
ter qu. à fon arrivee. 

przywitać fie, witać fie. einander betilla 
ommen. fe complimenter, fe faire fes 
bienýenuës; accueillir bun aute, $ 
mile fe przywitali, 

Witanie, n. przywitanie. YGillfomu Bez 
twilfommung, Aufnahme. accueil, lare- 
ception gu on fait à une perfonne qui 
arrive ou qui aborde. 


Witany, adj. przywitany. aufgenonmien. ` | 


actueilli, reçu. 

Witeczxa, f. witka, £ 1) weine Ruthes 
Gerte. 2) Reif aus einer weiner Ruthé 
1) petit ozier, petite branche d'un 
jeune faule.. 2) hard, f. rouetteifaie 
te dojfier.: '§ 1) witki do plecienia 
kofzykow. 

wiski, witeczkijpl: GdnótEet, Rante CR 
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fih mit einer Piane anpentt. tenons, 
tendons; curilles, 2. pler. par lesguel- 
Jes une plante s'accroche, 8 witeczKi 
u latorośli winnych, u chmielu, ukor- 
bafow. 3 

wiseczkis pl. ziele. (fpartum) Ginftpfriez 
men- Kratt genet piquant; genet 
d'Efpagne. 

Witwina, £ Wafer Weide, Bad-Weide. 
petit faule noir; dher, m. efpèce` de 
faule. § z wiewin kofzykis połkofzki 
plotę, “rogcie przy- wodach ħa pia- 
fzczyítych wylew kach, g 

Wity, adj. gemunben al ein Krange faits 
lié, afemblé, monté; en parlant des bous 
quets: 8 wience,ż kwiatow wite, 

| Win, inzerj. ju, Wort der Zubrieute . 

ie pferde ansuteeiben.. huë, haic, 

mot dont les charretiers font avancer les 

/ chevaux. j 
Wizerunek; a) Urbil, Borbiib, Oriz 

Wiżerunk; m. J ginal- 2) Ebenbilp. 3) 
Heyfpiel. 4) Begriff- 1) original m. 
mère, f. modèle, m, chofe gu op veut 
imiter. 2) modèle, 7- Copie: image, 
reprélentstion, Portrait de gu. 3) Mmo- 
dèle,m. règle, f. exemplaire,» exemple, 
m. 4) image, idée: $ 1) według wi- 
zerunku odmalowany obraz. 2) świat 
ziemfki et wizerunek swiata gornego 
i niebiefkiego, 3) przykładnym cnoty 
wizerünkiem kažzdennu swieci. 4) Wi- 
zerunek rzeċzy ktory ar {obie-przyy- 
muiemy. 

sa- wierunek zywegoiobraz, ein Dild nah 
pent Leben. Tesemple dwvif ou de lo- 

|  riginal; portrait fait d'aprës mature, 
Wizerunkowy, adj. Gm Worbilb, pur 

Madhfolge vorgeftellt. original, ad}. ex- 

emplaire qui fert de modèle, d'exem- 


ple. 

Wizya, f. 1) falfe ErfHeinung eines 
GHwårmers- 2) gerihtlihe Befihti- 
gung, Umritt Set Geridjte. z) faufe 
apparition, fotre vifton d'un vifionnai- 
ze 2) vifitatioñ, f.. vifite, chevau- 
chée, tranfport, défcente. § 1) czarno-« 
kfieżnik wizye w kole miewa., 2)ie- 
chać na wizya; Tkazanie wizyi; od 
wizyi; komornik wizy3 lkłada. 

Wizytacya, f. doglądanie z urzędu. Biz 
fitation, Befihtigsung, Durhfudhung- vi- 
fitation, f. vilite, f» 

wizytacya towarow'na tle. Bifitation ber 
HWaareit out ben Zoll- receniement, m. 
vifitation, f. vifte des'marchandifes à 
la doŭane, 

Wizýtator, m. Befidtiger, Bifitator- Vi- 
fiteur; zg. celui qui vifte. 
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wizytator, firaznik celny. Zol- Bifitátor- 
commis, garde, mouchard, 
Wizytkaā, f. zakonnica. eine Bifiten-Nons 
ne. Religicufe de la vifitation- 
Wizytuię, v. æ. obieżdżam,„ obchodag, 
vifitiren;  befihtigen, durHfehern- vi 
ter; faire la vilite de. 
klafztor. 
wizytowaé towary na cie. auf bem Zeft Die 
Fadren vifitirenm: recenfer, v'a- vifiter 
les marchandifes à Ja douane, 
Wkangé co w co; wkrapiaés F. wange 
eintrspfeln. infiller. e wkane, 
Wkladam, wkładać, a.m. F avtozgey tuto- 
Sé, 3 legen feken; feden in oder auf 
etwas. 2) auffegen als den Hut. 3) 
einlegen, Ap Befagung geben- A) feer 
bringen in eine SGdrift. 5) einmifher 
einfallen. 6) einen belegen mit etmgg s 
einem aŭfegett eine Laf. 7y auf einer 
fhieben, Jegen. 8) anhalten, gemëhnen 
au etwas. 9) gintfegen, ins Mittel fhlas 
ger, dDarstvifhen legen: 1) pofer, mete 
tre y, dedans, fur. 2} mettre comme`-> 
Je-chapeau Zus la tête. 3) mettre com- 
me une garnifon dans une ville. 4) 
mettre, inférer dans un écrit. cl enz 
tremêler dans; entrelafer qu. ch. de. 
ei mettre fur qu; impofer è qw: qu, 
"eh: charger gu. de- 7} mettre, rejet- 
Fer, Zaire retomber quelque faute fur 
qu. $)faire, appliquer, habituër, dref- 
Ier ou. 3. ai interpofer, entremettre, 
employer fon autorité, fa prière, ei 
włloż rękę w zanadrzez pierścien na 
palec, pieniądze, Zegarek do kiefzeni; 
wiożywífzy ręce w zanadrze chodzi; 
włożyć ciežar na ramię: 2) wkładam 
czapkę; kapelufz komu na głowę. 3) 
wyłożmy ofadę dotego miafta, 4) wloz 
tę nowinę w twoy lit; w Core mowe. 
ei miedzy wiefze {fwoie: włożył ma- 
terye proítą mową pifane. 6) włożyć 
na kogo potwarz, karę, podatki; tò 
na mię obowiazek `wktada. 7) fwoie 
niecnoty na mie wkłada. $) wkładać 
(nakładać) kogo aen, ai włożyć po- 
wagę fwoig, prośbę za kogo. 
wtozyé komu co do uneka: geinent etwas ing 
Dýr fagen., parler 3 NVoreille de ou. 
wtozyé co w rachunek. etwas in bie Redz 
nung feen, bringen, mettre, tirer qu. 
ch, en ligne de compte. 
wktadai fie. 1) einer Sache pbliegen, fih 
ergebens fidh Dalten u etwas. `) o 
ins Mittel fhlagen, fidh annehmen; ei- 
nem bepfehen. ` 1) s'appliquer, s'atta- 
- cher avec application , fe donner tout 
entièr A. 2) s intéreffer à; er entre: 
mettre de gu: s'employer peur; pren- 
Pppp s "dre 


§ wizytowač 
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= dre les întéréts d'une‘ perfonne. § 
1) wlożył fię w kupiečtwo. 2) profzę 
abyś fię do tego włożył; włożył Ge 
krol za niego de Oyca'Swiçtego: 

Wktadanic, a. włożenie, n. bas Sepett 
auf oder inetwas. Paction de mettre 
dedang ou fur: 

wkładanie. n, wlozenie coego ay. en 1) 
Das Darmwifhenlegen, em. 1) fin: 

` fegung, Cinfhicbung, Einfaljung Ein- 
fúgung: 1) interpolition, f. l'action de 
poler entre Je chales, 2) infertion, f. 
Vakion. par laquelle et inferéen une 
chofe dans une autre; ` 8 1 wlozäenie 
ręki w kiefzen , Joar miedzy bieliznę. 
2) mkladante litery wistowo, wierfza 
w profig mowę. 

wkładanie fig, Wioženie fig w: co, Botz 
froe, Bermittelung, Hülfe. entremi- 
fe, f. interpofition, aide, fecours:: § 
uwolniony za włożęniem fe przjia- 
ciot. 

Wkladany, adj. ioo, oct, 1 eine: 
fedt. 2) eimgefabt,. eingemifht ` 
mis entre, Tur op dedans. ` al infere, 
entremêlé: 

whradanego, włoùónégo cos eingefdjobene, 
eitgefalte Gathe. chofe inferée s mife 
dans une autre. 

Wklgstos adu. Gohl eingeboben. d'une 
manière enfoncée ou recourbge. pas le 
dedans. 

whklestoczysié, krzywi na dot we środku. 
sinmërtg Hohl madhen, einbiegen, pers 
tiefen. enforcer; recourber par Je de- 
dans; faire cavité; 

Wkigstosé, f: dotkowatosé. Bertiefung, 
ginnërtg gemachte Zëiegung, le con- 
caves. la çöneavité, enfonçurée d'une 
chofe. 

mwhletosé nofa. die Geralt einer eingebg- 
geneti. Nafe Lenfonçure dun mnezire- 
courbe au-miliew 

Wklestys adj, dotkawaty.  ppnëbeät, ein 
tått gebogen, vertiefet creux, conca- 
ve, enfonch, recourbé-par lerdedans s, 
gu va entenfongant: "$ wkleste ty- 
cie. 

Wvhlesi nos. eingebogene Nafe: 
refrogné, édofé. 

Whlesniam oo, o. m E. wklgsmig. etwas 
einklemmeit engagor, ferrer gu ch. 
cntre deux chofes; G wklesnié żelażo. 
w fzrubfztak: 

Wkigęsnjenies m u1) Cinflentmutg: 2) 
Winil im Gebinde, inwendige Ede- 1) 
ferrement, m: l'alion de ferrer, de fie 
cher entre deux choles, 2) encognu- 
re, f. un angleentre deux murg: don 
bâtimeng. 7 


G 
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Wklesniony, adje giugchiemmet, engae 
gé, ferré entre deux pièces. 

Wkopanie, ø. czego w 2iemte, Eingtaz 
bung, Cinferung in die Erde, enterre- 
ment, enfouilemernt; l'action de mete 
pre dans la terre. 

Wkopany, aaj. in die Erbe eingraber. 
dreffe, mis- dans la terre. :§ stud wko~ 
påny, 

Wkopywamçow ziemię vim. E. wkeopig, 
eingrabem, in die Erde fezem: enterrerg 
enfoüir en rerte ` planter, metere, dref- 
fer dans la terre: e wkopaćiw ziemię 
trupi siup, dräcuwe, f 

VWlkerzentem fẹ, v m. F. wkorzenie figs 
fich. eipmpelg, srenraçiner, prendre 
racine, 

Wkorzeniony anj gtngemmntelt, enra 
ciné ” 

Wkonag co, v. m. F, wkuig. einfhmics 
gen, forger qu. ch, dansles fers 

wkowaé komu reces mogi. einem tie Odie 
ber die úpe einfhmieden. mere les 
fers, le ceps aux: mains,- aux Dës: 
charger qu, de fersy mettre op, aux 
fers, 

Wkowanie; 3. wkucie, m bai Einfhmiez 
den: Dattion de mettreaux fers. 

Wkowanys adj, wkuty, ect, eingefhmies 
bet. mis aux fers. 

Wkowka; £> Orthand om Degen, 
Gåbel. böùterolle, f. Je bour out eft 
mie A un fourreau detl épee: 

Wkracam, v. m. F. wkrece. ‘einbrehen, 
Hereinorehen. ficher dans on. cho en 
tortillant emtournànt; tortiller qu. ch, 
dans une autre. 

wkrecié fe. fih einfhmeihei.,-sinfinuers 
s'introduire dans Paffection de qu; 

Wkraczam, wkraczać, v. m. E. wkroctgs 
wkroczyć. 1) einfallen in ein Sonn, 2) 
fich ain eim bies. tinterneymer. einlaffets 
treten, fih etnmtfrhen, 3) fih. eintafe 
fen in etwas; anfangenalg eine Nebe- 
L) faire une- cọourle, une irruption 
dans:unipays ennemi:--2) tremper, Je 
fourrer, fe mêler dans un mauvais def» 
fejn. 3) Pengager, entrer dans; ẹn- 
tamer wn -difcours. . §.1) nieprzyiacieł 
wkroezyl w-granice, w panktwo.. 2) 
wkroczyć w wyltepek. 3) wkroczy= 
wizy w dykkurs daleg, rzecz prowá~ 
dat, 

Wkraczanie, n: vig Wkroczente, 

Wkradam fig, ag. aa. Fwkradnge a) Dë 
berein fehlen? Dë Herein fhleihens 2) 
Gi einkebeln ficeinfhmeicheln. 1) fe 
fourrer, fe gliffer dans uns endroit. 2) 
Sinlinuern, je gicher, fe couler, feglif- 
der, Aeptrtegläller, singroduire petit à 

petit 


Om 
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petic dedäng, "8 1) wkradi Zesiodaieg - 
do pobkog-: 2) wkrada? De w niego, 

pochlebfiwy W. tatkę krolewíka ; wl: 
dag Be domtafta, do:familii, w fami- 
lig; wkradła fig nienawisé rych Pa- 
now nieukroconych, hérezyafię wkra- 
da. y 

wkrada fg wurząad. einbringeit, fih ein- 
Gielen Ip ein Amt: s'introduire, entrer 
dans uneidignité dans aucun droit: 

zokraidaigcy fe ber fi einfHmeihelt, be: 
liebt ggocht, infinuane, gagnant Paffec- 
tionde qu: 

Wkradanie fig kogo- Gemignung eines Ger 
mengen heit EinfHmeidelung. infinua- 
tions Paltion de sintinuer: dansle 
Coeur de ga. d 

wkradanie fe wurzad chyrre; zdradliwe; 
niewazne: dofianie cúrgedu, + Erfóleis 
dig, mibertrechztzde Erhaltung ehes 
mts, Cindtingung in ein Amt. pro: 
duëtion, Pa&ionde s'emparer d'une di= 
gnité fans un Gre légitime. 

Wkrapiam conium: F. wkropig. eintrë: 
pen, einfprengen imetiwas. inftiller, laif 
fer tomber Leg gourres du, ch: 

Wkrapianie, z4iwkropienie. 
gung, Cintróofuige lation 
inltillation; f. ` 

A krecié, vid: A8 kraeam, 

Wekroczeni, m1) Gintett mm erg Son, 
2} Eintritt ineine Rede 3) DHntergeb- 
mimg einer tebelthat. 1) irruptioir, fa 
invafon, fo courfe; f- débordement; m. 
incurfion dans un paus, 2)entrée d'un 
difcours. 3) entreprife'eriminelle yat- 
Senat fúr ou- contre; § 1) Wwkrocze- 
nienieprzyiacielikiez«s 2) wkroczenie 
widyfkursý w:matėnyg. 2) wkrocze= 
niew wyitepek; w woynęprzeciw 
Oyezyznie:; 

Wkroczony, adj. 1v) eingefallen in iein 
Sand a) bet fid in etwas eingelaffen 
þat. 11. entrée dans un pays ennemi. 
2) qui a rrempés qui“ siet mêlé dans 
une affaire criminelles 

WErorce; adw. in Poren, in Purger Beit, 
dans peu detemsz ‘en peu. 

Wkrufayé, Fewkrufze > wdrobié, sieins 
broden: émierigu. ch. parmi-une au~ 
tre; 

Wkupny, adje von Nemterns erémifid. 
genalz qu'on peutiacherer, e. parian 
Rofices. 

Wkupne; n. Anfnagme-Gelt, fo benm An- 
tritt in eine Bunft, imein Umt gezahlet 
mir. entrée, f. droit, m. ce gon eft 
obligé de päyerpour fa récėptionà yn 
collége 3 une dignité. 


Wkupuie fiey Fe wkupie fied fidh cinfane 


Cinfprenz 
daisdkller 


WELAD 


fems etfanfenein Anit, ein Redt, aches 
ter une charge, un droit de faire qus 
ch. CART em Radę, do prawa 
tego do wrebnego: 

Wkuty;ivid. Wkowany. 

Wiadams v. m. F. wanne: 1) gebraus 
den, bewegen güäbrant éin Gizeb defa 
fetber Gebrauh habem. 2) führer akls 
Den Zepter, den Degen: 3) berrtben- 
regieren. A) eintihten anvenden, ges 
branen ` r) fe Zerir dune Gare de 
fon corps; mener, manier; remüer, 
mouvoir un membre z faire üfage'd?uis 
membre: 2) manier, tenir le {cpeter, 
Pépée. ` 2 manier, gouverner, icon- 
duire, dommer- régir. © 4) rëglers 
arranger; diuipnoler, § 1) wladaćrekąs 
palcem, ` 2)rwtadać berem , balawa a 
fzablą, fzpadą. 3) mądrze włada pod- 
dange! 3 wizyftkim Jam weisde, 04) 
dzifiày tak dobrze czafem władnałem; 
Zem wczas moie dokonczył roboty 3 
takbym podroźģimoią władnąć: chcial 
abym. 

wadag iezykiem: Die Zunge bewegen. ma- 
nier-la langues remüer la langue: 

dobrze wtadać igzykiem ein gut Mund 
merë baten: guf reden Fonnen: avoin la 
Jonge bien penduë; parler facilement 
&.élegamment. 

aytadać fia, 1). fiH bewegen mie man wili 
a)i fein eigner Herr feyn. 3) Derr vor 
feinen Seipentëatten Tonn, ` 1) Te mous 
voit;fe pouvoir mouvoir; fe remijer 

=à fomaife, autant quon veut: 2) avoir 
fes- droits: être horsdetutèlė , hors-de 

pages n'être pas Dier A perionne, 3) 
être maître de loi: fe gouverner; Ze 
maîtrifer, foi même. 

Wiadanies #, wladnienie, n: vid. Włae 
dza. 

*#Władogromnis adv. miteiner frd 
terlihen Gewalt ` d'une manére fore 
midables avec une puiflance terrible, 

*xWładogromnosćs f- fúrdhterlihe Rez 
gierung, -erfhretlihe Naht, puifance 
formidable; gouvernement qui donne 
de la terreur: 

#rWiadogromnyyadj: frdterlid im Re 
grieren. formidables adj. quiaune puif= 
fance verribles out porte terreur: Dap 
tout, 

Wiadycki adj. einen griehifhen DifHof 
oder Gisthuim betreffend. d’Evêché, d'E- 
pifcopat ou d'Evêgue Grec. d 

Wiadyks a. "31 -griechifher "Sitt, `. om 

Wiadykas m. J Evêque Grec: $ Rifkup 
Rufki, Greçki, V 

Władza, fe 1) Gebrauch, Bemwegungss 
Sratt cines Gitebet, 2) Gewalt, Kufa 

fidt 


2678 


WLAS 


fidt. 4) Commando Aber eine Stage, 1) 
ulage, m; mouvement, remůùment; ma- 
niment dun membre, force qu’on a 
de fe fervi d'un membre de fon corps. 
2)maniment, gouverneinent, direction, 
pouvoir, puifiance. 3) commande- 

- ment, pouvoir de commander une ar~ 

"mée, § +) tak chory że žadney w 
członkaċh fie ma władzy, 2)mawła- 
dzą nad dobrami fwoięmi, nad temi 
ludżmi, nad tym kraiem. 3) woyiko 

į mu pod władzą oddano woienna, 

tyle wtadzy nie ma nad foba. et hatniht 
fo viel Geralt Aber fih. il na pas tant 
de pouvoir fur foi mème. 

wtadza kywota i smierci nad kim. bie 
Gewalt Bes Lebeng und Todes Ober ei: 
wen, la puifance de wie & de mort 
fur qu. 

Wianie, s, wlewanie, a. r) nè Gingiefe 
fen. 2) Abtretung feites Setz, 1) 
Pastion de verfer une liqueur dans. 2) 
cefon, tranfport de fon droit. § x) 
wlewanie wina w kielifsek. 2) wle- 
wanie prawa {woiego pa kogo. 

Wlany, adj, 1} eingegoffen, eingefoentt 
2) ginarëétt, vam Gott ober der Natie 
gegeben: x) infufé, verfé dans un 
vaiffeau. `a) infus, adj; donnc par in- 
fuion. § OO wlane-wypiy wino. 2) 

— wlana od Boga nauka, madrość. 

xWłasciwie. J 1) eigentlid, niht per: 

Wiasnie, adv. ) blémt. 2) eigenthümlich 
eige. 1) proprement; en mots pro- 
pres; au propres dane manière fim- 
ple & fans figure. 2) en propre; còm- 
me fon propre bien, § r) własnie 
powiedziak: © 2) należy mu ta wia- 
šnie. 

sotasnie tak. ebet fo. tout ainfis tout de 
même; juftement ainfi, 9 

wieëeie tak iak, eben fo als. tout ainfi. 

eužaśniez tak è ift eg eben mn? eft-ce pro» 
prement ainit? 

ware, wrasnie wezas, ehen gu tehte 
Beit, tout à point; tout à propos; à 
pomt. 

Własciwy, adj, vid, Wan, 

Wiascizua, F. wiasnośé, F. Cigenthititie 

offefion, f. proprièté f.. 8 trzymać 
dn przez właścizng; © właścizna" to 
moja. 

Własnomietnosé, E £) Habfadt s Haba 
Braierbe, Cigetnug: 2) riet: Nusen, 
F) interet, m. amourde bien ; fam, f. 
foit, f. grande pafion de pofféder, d'a- 
voir 2) interêt particulier, 

swlasnomigtność albo prýwata zakonnika, 
isen eines Ordens Bruders, Pin- 
terét particulier dun Religisux. 
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Wiasnòmicty, od, 3) dregttämitg, 
ai Eigenthunis- Der. 371 eigegnäpia e 
begierig nadh einem Cigenthum: 1) pro~ 
pre, qui appartient en propreà du. 2) 
propriétaire, poffefeur. 3) intereflé, 
gui aime fort fes interrêts, 

Wiasnosés f. 1) Cigenthun. 2) Eigen- 
haft: Kraft einer Gahe: 3) eigentl 
der Bertand eines Worte. 1) pro- 


priété, f. droit gwonà de pofféderune” 


chofe. ` a) propriété, vertu, forces 
qualitéspropre & particutiùre d'une 
chole. 3) propriété, fens propre; 
véritable: & propre fignification- des 
möts: çx) te dobra moiey De wta- 
{nosci przywrocity; oddaig kamg ka, 
mienicę na włafnosé;  wtainosédeft 
{polob nabywania; trzymanie práez 
włafnosé, 2) to ziele rożne ma wła- 
fnosci, 31 włafnosé (fens -włafny ) 
slowa, 

wiafność igiyka. eigne Redens -Yet elter 
Eiroche, un idiotisme. 

Wain, adj. wtasciwy adj. 1) eige 
thúmlih:- zeigen. 2) goen, angebohs 
ven, gemét, ` a) ochëtte, gerthtbaclid a 
rehtmopdg, ` s) reägmgiëig, gerecht. 6) 
eigentlich nids serbiämt. 1) própres 
qui appartient à qu, o) propre, par- 
ticulier, qui regarde ou, 3) propres 
convenable, conforme. 4) refortif- 
fant, compétant, pourvů du pogents 
de`juger. 5) légitimes jufte. ` 6) pro- 
pre, qui a une fignification propre, 
§ 1) to. wlafna:moia rzecz, wieš;iego 
włafnym mieczemigo zabit. 2) iego 
włafna wola; walny igo brat % mo- 
iey wlafney woli fe to dzialo. 3) wła 
foy to zielu temu przymiot wípania- 
{osé umysłu ieft własciwą bohaterom 
cnotą. 4) zapozwać kogo do włafne- 
go fadus forum, elwiaine wtafciwo 
1 prawne wypowiedzienis:woyny, 6) 
włafny, niewlalny wyraz, 

wrafne imig. Gramm: eigentliher Rame- 
Gramm. Dom propre, 

tvtafna reka czyia albo pifmo. gigeng bag 
oder Grift: un autographe, un écrit 
de Ja propre main dune perfonne: 

wtafney reki gi podpis. eigener Hande 
Unterfhrift. ignature, feing, paragra» 
phe, 2. 

wtafne, n. wafaa rzecz gigenthimlia 
dei: Das Eigenthúmlihe lei pro- 
pre, le-propre“bien de qui $ od- 
dać komu co za wlafne; włafne' to 
mole. 

wvtafnes, wasciwe, wiafna t0 tego czo- 
wieka, dns-if diefentMenfhen elgen, 
Dag if igu angebogren gu — Geit le 

propre 


= 


Lee 


i 
i e 
| le fig iego w mislach włepita. er fikt, 


| Wiewam co, v. m. F. Weie. 


l 


| Wiażg, w. m. F. weie 


DEBI WLEW 
propre de cet homme de SG tivoie 
właściwe bliźniego fzarpać honor. ` 
Wilatam, v. n.) E- wecg. 1) herein fies 
Wlatuie. Jae 2) gmtftegeit: itt 
die Hshe fliegen. 3) fiH. fHiingen auf 
ein Ghrert-ätmt. 1) voler dedans; vo: 
ler dans. 2) voler en haur. 3) Séle- 
ver, fe hauler an dignité. § 1) wle- 
ciat wrobel'do izbi, ai wleciaty ku- 
ropatwy. 3) na wyfoką wlicial go- 
dość. 
Aa, m. ) wtrgcien, wtret. ` 71 einer 
*Wiazto, z. J ber fich in ein Anit gerin- 
gen, folches widerrechtlid) erhalten hat. 
2) ein befhwerliher Menfh. 1) hom- 
me intrus qui fans aucun droit gelt 
mis en pollefion d'un office; om hom- 
he'entré par les voies illégitimes dans 
quelque poite. 2) un homme impor- 
tun & incommode. 
1) berein rte: 
gen: in etwas rieden, 2) out etwas 
feigen, Fletterm: 1) fe couler, Je 
glifler, fe trainer ep ùn lieu, 2) grime 
per, griver fur; monter deffus. e x) 
wlazła drzazga w palec włazł do obo- 
2) wlez na to drzėwo3 wlesé na 


| oczy mu wlazty w glowe tako Slédziowi. 


Sie Augen liegen ihur tief int Kopf- ila 
les yeux rout enfoncëés. 


| orazio mu ro w giowg. b08 Gredt ibm int 


Kopfe, das geht (bm bm Kopfe Yerum. il 
seft entêté de cela; cela le marte- 
le. d 
Wlec,' vid. Wlokg. 
Wlesć, vid. Wiażę. 


| Wiepiam co, v. m. F. wepip. eintleben. 


coller qu. ch, dedangz “attacher avec la 
colle dans qu. ch. g wlep re kartecz- 
kę; obrazek w kiaäke wlepiwízy. 
wlepié w og aen, guf etwas fieif (eben: 
die Mugen von etwas niht wenden- atta- 
cher fes yeux ð; regarder avec atfèn- 


tion; ficher le vifage fúr; afeoir fa ` 


vuë fur; dévorer gu. des yeux. 

wiepié w co myśli s ferce. feinen Sinn, 
fein Dep am gtwas Hängen; etiyas bez 
fiândig in dem Gedanfen Haben, avoir 
F efprit tendu As attacher P efprit à, 
je coeur à qu. ch, 


er if in tiefen Gédanfen- il reve; il 
penfe fortement, il donne carrière à 
fon imagination. 

1) eins 
giefen. 2) cediren;s auf einen andern 
Pringens emen abtretei. 3) wunderlih 
einem etwas mittheilen, geben, einfpts 
fem 1) verfer, décharger dans. 2) 
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transfèrer ; transporter, čéder un droit 
aqui 3) infufer, repandre des dons 
dans, § r) wley piwo w tẹ sklankę. 
2) wlewać kroletwo, prawo, dtug 
na kogo; 3) wlać w ferce czyie nale- 
żytą unižioność i pobožneść; Bogdo- 
břą w niego wlat dufzę; Bog duize 
w cialo wlewa. 

Wiewek, m. g. a. Nbtretung feines Redhtss 
Gefion. cefon, y. rraglport de fon droit, 
e wilewkiem nabyte prawo. 

Wliisnik, m: ziele; gs a. 
brodka. 

Włoc profianaziele, vig. profane mtor, 
Wroce, plur. eine Gleife Saften fort gu 
foleppen. poulain, 9. traineau à trainer 
les fardeaux. 

Wioch, m. Statiner. 
Wiot tam byli. 

Wžochy, plur. Stalen. Italie, gro Wloch 
poiechał; we Wtofzech De bawi. 

Włochacinys plur. Kosmaciny. Bafers 
lein, afërm chevelure, f, petits fi- 
lets; fibres, filaments. 

Wiochato, adj. Itzig. Pune manière fi- 
breufe. ş§ wfochato to ziele rosňie. 
Włochaty, adj. Kosmaty. faferig, zaferig- 

filamenteux; Dbreuz, 

włochaty prak. ein Bogel ber renhe Beine 


vid; kozie 


un italien.: § 


þat. une pié de lièvre; oifeau 3 piés 
velüs. + 
iwžochaty gotgb: Y eine Hofen- Tau- 


Włochatonogy gołąb- 1 þe, raudfùbige 
Taube. pigeon pattu. 

Wioczęe, v. a. czy, czył; wlokę. 1) 
fóleppen ; herum fHleppen im Shlepz 
pen anpaltei. 2) eggen: 1) trainer 
qu. ou qu. ch, par quelque efpacë de 
tems; tirer & mener derrière foi par 
terre, 2) hercer la terre. § 1) wto- 
caye Koge za nogi, za rękę; kon go 
wioczy ; włoczyčć izatę po ziemi. 2) 
włoczyć rolą. 

włoczyé nogi za foba. iit gehen Die Heine 
chleppet. aller fur les talons. 

wioczyé ër, 1) fi out bet Grbe flep- 
pen als ein Kleid Das Herunter Hanget, 
2) Frichen. 3) fich ausbreiten von ett: 
ander gehen. ` A) Yerni treiben, umher 
giehen. 1) fe trainers trainer, aller 
par. terre comme pp habit trainant: £} 
ramper, griver, trainer par terre, 3% 
Te répandre, s'érailler, {e défunir, se: 
pandre, Daller par toug côtés. 4} fe 
trainer, roder, erter; mener une vie 
vagabonde: § 1) zata mu fi po Zi e. 
mi włoczyła. 2) włioczy fię wał, po 
trawie, <3) gdy De dymy po, demie 
vioczg, 4) z niewiaftą Dë Yytoczy, 

kon Wloetacy nogi, wiil. Wiogawy Logg 

Wioczega, 
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Wioczega, m. 1) Herumtreiber. 2) ba 
Herumreifen, dag Unheriehen. 2) hom- 
me vagabond, pié-poudreux. 2) vie 
vagabonde. ¿$ 1) włoczędze chleba 
na kiiu-dawać trzeba. ` a) po takich 
Praoch 3 włoczęegach, 

Wioczenie, n, wleczenies m bas Biet 
yett: l'a&tion de trainer- 

Wloczenie yne bronowanie, Bag Eggen, Pacs 
tion d’hercer la terre, 

Wioczenka, f> eine line Lange petite 
lance, 

Wioka, f. 1) Heine gäre Hands ` al 
Eúrtifh Garn pur bunzen Nath. 1) ca 
račtťères fort meng: écriture delet- 
tzes très-petitess. 2) montan m for- 
te de fil de Jaine 3 border: § 1) wto- 
czką pifać, 2): włoczka do wyízy= 
wania. 

Wioczkowys adi, 1) flein, mit Feinen 
Hudhtaben gefheiehen. 2) Gopn-, aus 
túrfifhem Garn gemacht, geneht: 1) 
écrit en lettres très petites: 2) fait 
de montallin ; brodéayec du filide lai- 
nel § 1) włoczkowy charakter zwioeze 
kowe pifmo. a) fzūurek włoczkowyş 
tafiemka wloczkowa. 

wyfzywanie wioczkowe. bunte Nathy Garn- 
Nath- tapiferie, fı broderie-demon= 
taffin. , 

Wiocznia, Z eine Same, ein peer. lan- 
ce, Diotte, 2. pigé wioczeti; 
Wwlocznie gołe bes era, z grotems 
włocznią zabity. 

wiocznies f, ziele (Lonchitis). Spirou, 
Gpirant. lonchite: 

Wioczniowy , adj. Saien de Jance. $ 
grot włoczniowy. 

Wlocznilko, #. -Samen < Dot, Sangens 
Gin, fùt, m bois de lance. 

Wieczny, adj. Hufen, pir Hufe eines 
Landes gehorig- ou) concerne lai me- 
{urede terre de trente apen, § Woy- 
iko z wyprawey włoczney. 

Wiodarka, F. Bermalterinn,  Hofmeife 
tinn im Dorf. intcendante de village: 
femme d'intendañt d'un village, 

‘Wiodarz, Berwalter; Hans at: Dë 
meier- chafle-avant, m. Threndants 
m, économe, iM. valet de cour; m. 
prangier gui a foin d'une ferme, qui 
fait travailler les payfans. 


Miodazg, ray, rat, ) anf einem Dor? 
MWioduie, J. Berwalter (oan, 
ët intendánt d'un village: avoir foin 


dun village; dune ferme, 

Wiogawy kon. einfer, das ben Gpaht 
in den Dintetbeineh. Bat, ober felbigé 
{tenpe mp nihe teht anftritte che: 


WL OK Séi 
val rampin, om eelgt oui ayant Tëpar- 
Vi traine fes piés deiderriċre, 

Wiok, m. BugeGarn ber Gifhorn. vervain 
m. traineau jim, elpèċe de filot à. pê 
cher. $ ryba do woku wpadža: 

Wioka, Z 1) Hufe Sandes. 2) eine 
Sleife, brout Ser Ving fatt der Riz 
Der fortoefchlepyet mirdi 1) melure de 
terre de trente arpends: 21 fortesde 
traineau fur lequel fetraine une charrmë 
qui n'a point de rouës. 6 1) włoka 
Chełmitika alba fa ez w dluż mots 
gow 30. to iet pretow kwadratowych 
900 albo a weżyík ; włoka'mnieyfza 
niż Jan, więcey niž czwartą częścia? 
2) wiokt do ploen gdzie- kołek nie» 
mafz używaią. 

Wiloke, wlecze, swlokt, wlek , wiocze s 
włoezyé.. eine:Eune Zeit fchlenpen: A 
nih fich geben, nad fich haben. A3 
trainer parun très-petit tems. 2)avoit 
une fuite, Goler aprés foi; attirer 
caufer 8 1) przywlecz to drzewo; 
wlec, wloczyć za:wlofz.: 2) ta {pra- 
wa wielki ogon, zgubę ża fobaiwleczes 

Wloknowe, wioknowate, żyły: Anatom. 
Adern der Gefåge weide fo-dúnne alë 
wit Hanre.:veines, vailleaux capillaires. 


Wioknowatyi tom: Phyt: Bruh Set fos 


Hong Riket als Haare mecht, phy/igie z 
fracture capillaire. | 


\Wiloknowata rorka, Wtoknorek,m. Haat? 


rdre, tube, tuyau capillaire. 

mue fwote za Die wlecze dzieci, fiè 
fleppet alle ihre Rinder mit fih. elle 
trole tous fes enfants après foi. 

wlec fig, ciggngé fie iako ilk, Ae, "më 
im Gehen freden; fHleidhen a der 
Wolf, ber Sne, salonger; s’érendre 
en marchant; marcher à pas de loup, 
dè renard. 

Wiku z, 1) Daft án ben Bånmen, Grëtz 
tern. a) Gúfernr Zëtsriein, 3) Garg, 
GeMinift. ` A) Gpinnweben: 5) der 
Gommer. weige Spinnweben fo deg 
Sommers in der Luft fieget. 1) da 
Dean dén qui.couvrequelqües plane 
res, 2) fibres, f. piuma filaments a. 
plur. Al chole filée zb de chanvre, 
de liù. 4) toile d'araignées fil Verais 
gnée. ṣ)fréluches filandresy, f. pluri 
arantelles, f: plar: petits fils qui vo- 
lent en lait ap. coeur de Pété. po 
przy czefaniu.lnu wiele paczefi -i pazy 
Vaierzg: 4 wľoka mniey odchodzř; 
wlokno ga ziotachs  drżewách alte 
tyczkoeienkie: <2) włokno albonitki 
w ciele Jodi, 33) iedħa wtokno 
(prżedžżio) Dada 3 dřuga Šcigi tas 
gbus, A) paik 3 febie redzi wigs 
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kno: 5) włokno lataiace, Wioknotys 
adj; phyfique. 


` Wloknowaty, adj. cieniuternki iak włos, 


byfit. dúni als Haar. capillaire, adj. 

Wioknitty, adji dünnhutigs saftig faf 
ripo fbreuxs- adj. qui a une Deag, dê- 
liée ; filamenteux. R 

Wioknowate rzeczy: Phyfit. faferite 
Dinge, als Hlåtter, Wurzeln der "00: 
4em cápillement, 29. capillaite, f g 

Włos, mag. u. Lt) ein Haar. 3) ein 
Dot vont Kopfes 3) Haar am unters 
fhiedenen. Zbeilen unferes -Leibes 4) 
Haar in den Chwinien, Augen: Mim- 
pern Der Thiere; ibr fuves gaar beigt 
sieré. 1) poil m: 2) cheven, 21 poil, 
dans quelques endroire de notre corps: 
Ai crin; long poil dans la queuë, dans 
Jes- paupières’ des animaux, düt le 
court poil-s'appelle: Deré, ṣ1)wtofy mi 
wypadaigi wyymiyrten włos.. 2) Wy- 
czelać {obie włofy: 3) wlolow wyra- 
ftanie pod: powieką choroba; włofy 
w nozdrzach, włonie niko, na Dier: 
fiach, A3 wlofy konfkie. 


gef na glowie. Haupt Naar les che: 


veux; chevelure, f. § wiofy gęfle kẹ- 
dzierzawe, kręcone, kręcone w Hab, 


piekne ma wtofy. ep hat ein fHsnes Haupt, 


Haar iia têrebelle, p 

wiofow opadaniesna glowie. das Ansfal 
len der Haare- alepècie, f. dépilatior, 
maladie, gout fait tomber-le poil $ 
włolow opadanie na brwiach. 

wlofow opadanie gl Zanen, der Haarfall 
son der Franzofen- Kranfheit.  pélade; 

, maladie caufée por Ja vérole. 

elen wyrywarie: das Hoar -Auysreiğen, 
Tation d'arracher: le poil.. $ wiolo- 
wki fa klefzczki do wyrywania wou, 

Souenapemgin wlofow stuzgca maść. Salbe, 
darnach Die Haare ausfallen: un dépila- 

toires une emplâtre: pour ôter le poil 
de defus le corps: 

wiyrywać lef klefzezykami, maścigi Zy- 
wica. die Haare mit Zånglein ober: Dun 
nušreifen: arracher. le poil ayec. des 
pincettes ou avecide la refine, 


atofy wajne, nieprayprawne, cignes Daar. ? 


tête naiffante, 

wiofy przyprawnes falfe Haar 
cheveux s -tour de cheveux. 

wiofy wypufzczam; wiofami obraftam, vidy 
Wiolieig. ? 

o wlos; adu. ben einem: Doze: ben nahes 
poùr pbeuz pe sen faut; peu Sen elt 
failu. 3 

mof mi whawaig. Die Dante tehen mit 
iu Berge: scela me fie hériller, dref 

sfer les cheveux, 


faux 
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swiat wielt, Die Haare aufmideln 
pilloter, v. æ. 

zwiianie wofow.i bas Zutaten Der Haaa 
re, papillotage, m. 

wrofy. ziote, pl ziele. (blytum). Mayet 
Meyer- Hahnenkamm. blette, f. poirée 


rouge. 

Wiosé, f. Klucz. Herrihaft von erte 
Dörfern; grofe land- Güter.. Seigneurie g 
de grandes terres; un grarid héritage. 

Wiofek, m. p. a. Dären, petit cheveu s 
petit poi. § i włofek mu z głowy 
nie {fpadnie, 

OH ZE Maryi, ube rutka ziete. 
(adjantum ) Grauen - Haar, capillaires 
f. capilli Veneris, falva via. $ 

włofki Maryi ztore. (adjantum aureum) 
golbner Wiederton, du policrie, forte 
de cāpillaire. 

na wiofku tylko wifi- ¢3 bënat nur ap èi 
nem Haare. cèla ne tient qu'à un bou- 
ton, 

Wiofiany, adj. z wiofia. Håret, oon 


pa- 


Haaren. de poil; fait de poil ou de 
cheveux. § deki wfofane; witaźka 
włofiana:. 


Wiofafty, adj. wlolom: podobny. Haare 
ärtig gleich dim Haare faferige tef- 
{femblant au poil; fibreux.. 

Alte, colec, Die Haare. poil, m. ehe- 
veux, plur. § deka ż wtofia. 

wats u wedy) Singet-Gchmr. la Done 

Wiolien, f- J de pêcheur, 

Wiłiokeig, v. n. włofami obraftam; wy- 
pufzczam (włoly. mit aanren bepo- 
fens Haare befommens rauch terden- 
fe couvrir de poil; commėnċer à avoir 
des cheveux. 

Wiolienica, f.. 1) Dot: Hemd, Haars 
Gurt, den eittige frenge Ordens - Hrúz 
der um den Mopen Leib ttagen. 2) Haara 
Sud, Beug- aus: Pierde- Haaren. ` oO 
haire ou cilice, m, | gue de certains 
Religieux aüftères mettent autours dr 
corps. 2) tamine, f, étoffe faite d: 
cnn. 

Wiot, adj. wtofow pelny. vonl Daat e, 
rouh, velu, adj. chevelu, plein tde 
poil ou de cheveux. 

Work, adj. Otgttenitch, Weh- dita- 
Iraligue. 

po wlofku. auf Gelle Mts Statienii ie 
à PIralienne. ; 

po wiofku goë, Dbtéëmii reien, Puys 
ler Iralien, 

po. wlofku czytać, pijat. 

fott ziele, wid. Wiolek == Wtofki. 

Wåiofopad, m. „kamier (polythrix) ot 
gewiffet Coet Stein benapn die Kä iaus 

E t 
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fanen: pierre précieufè qui fait tomber 

les cheveux, 

Wiofowki, pur, do violon wyrywania 
klefzezyki, ein Nauf-Zångléin die Dot: 
te angurupfen. pincetres qui fervent 
à arracher Je poil- ; 

Wiolka, Z eine Staliânerinn. Une Ita- 
lienne. 

Wiofzek, a herb. Wappent, men 
Shwerter ins Kreuz, mit einer Rofe 
in jedem Winkel. und eine Krone und 
Helm darúber. Div deux glaives mis 
en croix, dont chaque. angle elt orné 
dune rofe, avec une couronne” & un 
timbre defus. 

Wlot, adv. Hurtig, gefhwinde. aà Iin- 
ftant, tout-à-l'heure, tout incontis 
nent € wlot fiẹ porwal, wlot przyydzie. 

Włlożenie, ø. vid. Wktadanie. 

Wladzam, co w kogo, m. F. wludzg. 
etwas einfhmeiheln, einreden; mit 
GAmeichelen gu etwas bringen. infinuers 
faite entrer adroitement qu. ch: per- 
fuader, pórter qu. à qu. ch, § wiu- 
daat to zdanie w ferce iego. 

anudzié fig w kogoy wkradai fig. fih eina 
fAmeiheln, Dä einliebeln. sinfinuër, 

: fe-gliffer,sintroduire avec efprit. 

Wmawiam co, v.m. F) wmowig. eitem 
etivag éinreden, einen gu etivas bereden, 
au etigas verleiten. 2) einen etwas ein- 
pilden wollen. 1) períuadet qu, por= 
ter, amener qu. à qu. ch, 2) perfusa- 
derà, faire accroire qü. ch: à qu. 

1) wmowit w niego tẹ naukę. oi 
wmawia w niego fzalenitwo; tę cho- 
robe. 

Wmiefzać co w co, F. wmiefzam. tinttiz 
Zen, entrêmeler, mêler, parmi, mê- 
ler dedans, mêlanger. 

wmiefzat fie w co. 1) fih cinmifhen, 
fid einmengens 2) fih einfhleihen, 
fih einnifeln, 1) fe mêler, ?intriguer, 
fe mettre, s'ingérer dans, | 2) fe tour- 
rer, fe nicher, s'introduire. § 1) 
wmiefzal bes ludzie, w tẹ fprawe. 2) 
wmiefzal De w tym domu, w tym 
miescie, 

»Wmiescić fig, E wmiefzeze figs zmie- 
dog fie. Biap, Raum Haben. tenir; 
pouyoir contenir, avoir:place, 

Wmykam w co, v. m. F, wemkne: einfhies 
ben, faire glifer, gliffer, couler, four- 
rer, mettre une chofe dans une autre. 

wemknat fie fih einfhleihen. Te cou- 
jer, fe plifer, fe fourre dans, p'infi- 
nuër, $ rożne błędy be w re klięgę 
wemknęly. 

Wmykanie, ». bas ` Deteintäichen, Pa~ 
tion de gliffer, de couler dans» 
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wemknienie, o. wemknigcie. ` geiäebeng 

~ Cinfhiebung. coulement, m. lastion 
par laquelle on a alt une chofe dans 
üne autre, 


wemknienie Ze, #. Sei Einfhleiden, Me 


Einfhleihung. infinuation, f par la- 
gelle entre, fe glie une chole đane 
une autre. 

Wnafzam, vid. Wnofzę. 

Wnatrz, adu. dr pr, g: inwendig, drinnen 
au dedans. § wnatrz ziemie, 

Woatrz, wngtrze, vid. Wnętrze 

**Wneczka, f. wnúezka, f. €nfelinn 
petite-fille, 

*Wnek, m, wnuk m. ein Gott, pos 
tit- fils 

Wnet, ado, ben AugenbliE, balh, tout 
incontinent, bientôt. 

Woner, m. ein Rang obet Shier nut mit 
einet Hode odet Geile; ein halbes Manns 
Tein, et: halber Mann. on demi:hom- 
me; un demi-mäle - homme ou dni- 
mal qui a feuleinent uñ tefticule. 

Wnętrz, Z J wngatrz; wnatrze. be 

Waogtrze, m. | Gawendige, das mee, 

Wngtrizność, f. jle dedans; partie inté 
rieure.  § w wnętrzności i na po= 
wierzçchności ziemie. 

Wnetrznesci, dağ Gingemeibe, les entrail 
les, f. les vifcères,; m. le dedans d'ur 
animai. 8 wnetrzności wypatrofzyći 

Waetrzności gorne W pierfiack. das Obere 
Cingemweide. les entrailles d'un -hauts 
les parties nobles. § ofiċsdzie wng- 
trżnosci gorne od dolnego brzucha 
dzielą. 

wnuetrzanosci dolne. 
Derpërme, les inteftins, les boyaux. 

wnetrze ftatka. Der Hand der Halt ei: 
nes Gefáges. le bouge, le ventre; la 
capacité intérieure d'un vàiffeiu. ® 
wnętrz, brzuch dzbana, flafzy, albo 
plac, miara wngtrzna w ktory fiẹ co 
moëe wlać albo wfypač. 

Ze wngtrg. oon gufen, de dedans, de 
dehors. 

Wnetrzny, WwWewnetrznys intenbig, itis 
ner, innerlth. intérieur, de dedans ; 
qui elt dedans. § wnetrzne miefzkas 
nie, lekartwo, ukontentowanie, 

czpsé waetrina: DE inwendige Theil. Ju 
partie intérieure; le dedans. 

Wniebowftapienie Pagikie, Hinnelfabre 
Chrifti. l'Alcenfion, une Tore, 

Wniebowzięcie D. Maryi. gyan Hima 
melfahrt lAfomption, une fête. 

Wnieboyrzat, m. ryba morka, vis, 
Niebowid. F 

Wnieficnie;, vie. Wnofzente: 

Wnieliony, adi. eingetiagen, Bereinges 

brahi, 


bot Cingeweide, dab ` 


d 
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begt Die andern Bedeutungen 
find ans dem verbo Wnolze au maz 
gen, porté en dedans. Om: peut for- 
mer les autres fignifications du verbe 


Wnofzę:. — 

Wnoik, m. g. o 1) Wolfs- Grube: 2) fig. 
Salle, trie. 1) une fole profon- 
de pour prendre les oups © 2)" fif. 
piśge, m. embuche, e 11 pókopać 
wnikis iużgo ma wnikuzwierzęcym s 
myśliwiec ku wnikom zwierza napę- 
dza. "Sai pomżli{ im te wnikinaro- 
fzczone; u{ízedłifzezęśliwie tych, wni- 
kow: f 

Wnaiwco, ni w czym. 3 in niht, in 

Wniwczým,; ni w czym, feiner Gadje. 
en rien; en aucune chofe. 

Waiwecz obrocic. vernichten, im nihtes 
verwandeln. aneantir; mettre, reduire 
en rien. ` 

wniwecz fip obrocié, whiwecz isé, A Baf- 
fer, au nits werden, vergehen. sané- 
äntir, ie convertir en riens $ évd- 
novir, Š 

Beki danie wniwecz. Symonid: aufgebebez 
ne Berlobung rom Der Braut. fiançailles 
rompues du cäré de Paccordée. $ Za- 
ręczyny zerwane od Panny- 

Waoofzę, v. m. F: waiofto "beren traz 


gen. 2) eintragar, einbringem: 3) 
bringen auf einem, einen Sumenmëen, 
4) tragen, Aeinaen in Renang- 5) 
befHmweren ein unbenregiges Gut- ei 
Gecit. produciren, verbringen: 7) 


eialegen nls eine Borbitte. 8) machen, 
vorbringen, vorlegen: 9) fHliegen, ab- 
nehmen. z0) aufbringen, einfáhren 
eine Gewsýnheit. 1) porrer dans, met- 
ere dedans. 2) remporter, rëndre, rap- 
porter, produire, avoir-quelque profit. 
3) tran{porter,- transférer, -apporter ; 
faire- palfer quelque bien dans une au- 
tre famille: ` 4) enrègitrër;! mettre, 
écrire dury dans, "el “Charger: les im- 
meubles d'une chofe onéreufe. el Pa- 
lais: produire; faire voir & amener 
devant le Juge. 7) faire; infinuër, 
dreffer; préfenter, propofer, interpo- 
fer, employer fes prières; fon“autorité, 
g) faire, apporter une queftion, une eb- 
ı t je&iòn. 9) inférery conclurre une 
chote de. 10) introduire, Zare rece: 
voir, mettre en ufäge, Cp vogue, $ 
1) wnieš tọ do izby. 2} wniost re 
pteniadze? do fkarbu krolewskiėgo, ta 
maięthość. wnofi tyfigć talerow. 3) 
obízerne włóści:ddo moiey wniosła fa- 
milii; prz% to wniosi Litwę do Ko- 
reny. 4) wniosi tẹ une w rachuneky 
w regieltr, w kiege, -ṣ) wniesé na 


Dykeyon. Polfkie, 


woa SEno 
góbraifwoie fue, pod egikeyg, pod 
areka ważności rzeczy. %6) wnieść po- 
mod ma swiadkow, dowody. 7) go- 
rącą za Dim wnosżą inftancyą 5 WNO- 
{zę přosbę do Was Bang, "et wpolié 
zdäñie, radye, kweftya. o) inacsey 
fobiċi po doznaċey rewoiey taśsce wnofić 
niemoge y ztad wnësôe, Ze, rel wno= 
fié obycie, móidę; nink nowa. 

wnofé fie Auffomwe entien. s in- 
Frodure, presdré couts; être, dewe- 
nis en vogue, GWniosi De byf ten 
tiwyezay. ; 

whiostai fig ta kweflyas seg entan die 
tanes op amis legueltion für rapis. 

Wnoizenje, a. 1) Das Hereintragen: 2) 
dns Detreinbrtngen ` Cisfahr der Zä: 
ren. lr Paftion de porter dedans. ` zi 
Je tranfport, Jr eurrée des marcħandi- 
fes dans un pays. = 

Wou: żka R f- wnëczka, foi Enfelinn. 
petite - fille. à 


wnanezka Grata, fofiry geg Prirers 


oder der Ghwefer Gnfeltmn, — arrière- 
nièce: 
Wnuczek, 


mN > 
Wauk, a. Ki Enget, perräs, 


wauk briata, affer "Dë Druders ober 
Gducfte Enf: arriere-neret: 
*Wobces; obeés / wetaż döy profo ku, 
adu. ftornfireihs, BHNS p, gerade mm. 
Jus cpntee, à Corps perdu; de toure la 
vitefe la bride abbaeug:" 8 wobfes 
za wilkiem piy bieza wobfes:koczyt 
do (na) nieprzyíaciela, § oblefem. 
Wodan f. 1) Das Waer 27 2ëateg, 
sUrim `T) deleat e ayder eit € 
meine, g d woda 2ywiót; wodi do 
umywaniarąk; woda zimnæy cieptła, 
letnia albo wolna; fiedzi du fzyie; ide 
brzuch w wodzi 2} odlewać albo 
pufzczač wede, anug 
o wodzie:i chlebie. bey Ziäaiter mp Biy. 
a paii A Pean. GH 7 
woda fmrodiiwa twiokrecie. Grundfupye ; 
finfendes Wafer mi Cif. jeneine, A- 
eau puante de Ja dentine d'an, navire 
modo oiecg, kehinde KGa ` ean dor- 
mante; eau croupiflante, gurne coule 
Pot. SH è 
gd" zywe, ciekgeds nifteind Wafer- 
deèPedtwvyive ou courañtet / 
swigcona wada. Reih-Rafer Peat bériite. 
wod) èzerpanie, |hojzenie. ` ba" HAAT 
Cinnehmen des fifien Bafets i auas 
de, f> proifion d'au. 
wody prowadzenie. Seititng. bes Setz, 
conduite: deg eaux, g 
wody prowadzenie enden Wody ste~ 
Zegié ae dot probowas, Yas Wafer pa 
GER ber 
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der Wafferwage Voten, ghet, nie 
vyellër; ‘chercher Ja différente:eleva- 
tion pour la conduite deseaunx. 

wody pochopu probowanie: ‘Ridtuugnad 
ber Wafferniaae. nivellement- 

wody, woda lekarka. armes, Dabi- ter- 
mesy plur. f. des bains eau chaude; 
Jesieaux. E wody Teplickiesṣ»: woda 
fekarka natury: krufzcov w be nabis- 
‘Ya, pizez ktore wigorach idzie. 

en kogo zezego Dä? woda: einen tez 
genlefmas aufehenerne guëtlen, kaver 
pien la tête à qu; faire la fauffe à qu. 

wode cerpat przëtakiem. vergebene Yre 
beit thun. batere Peau; travailler inu- 
ülement. ; 

ørzeciw wodzie Aw trudno, eg if 
fer mider der Stachel gu Jeep, wiz 
der den Gtrohm aw fhmwimmen.ı il eft 
dificile de nager contreles flots il 
et mal-aiféude- grimper contre l’ af- 
dillon. 3 

cicha woda (wodèczka ) brzegi poimywi. 
fille Wafer find gerne tief. il neft pi- 
re çau gue celle qui dort, quieroupit; 
en eau endormie point ne te fie, 

De wodzie ptyngé min, W8 if nugenchir 

mit den trybu 2 fhwimmen: iheft 

agréable de.nagerau fil d'eauy de fuivre 
je fil d'eau iln'ya pas'tantide peime 
à fuivre, fe torrént. 

mie pragnie, kto wody pié: nie: chces: Der 
nicht afer trinten wil, duetet niht- 
qui ne veut boire de Veau- napoint de 
Jop, j t 

kazdydmie na wode, gdy ro ukrop iparzy. 
gino gebraut: Kind fúthtet Di vor 
enet ni chat échaudé craint Peau, 

ı froidè. Heni gu 

siäoie wodg na fwoie koto. -er tt eigen? 
nükig; € Det auf feineit: Wortheil-. il 
aime Port Zeg interêtss il- fait venir 
Veau auimoulin. 

wy zakiey wodzie takie ryby towig. | ingt 
nen folhen. Garten phudt mat folie 
SHfumen. dans un tel jardin Aug a 

as d'autres fleurs A cueillir; dans une 

telle eau il nie o pas d'aùtres poifons 

i à pêcher. Í d 

Zebin go zimni wodë oblat; takby go opa- 
rayi. erifit ouer ih als wenn ihm der 


Kopf brenge," il court , il daut comme” 


un chat, échaudé, 
pa wodzie zielle, eine tabt fo mit Waf- 
fer nmgebeniifi, une ville arrofée de 
tous les côtés, environnée de la mer 
ou. des fkeuves. } 
Wouccskas J- Wåfferhen. petite em 3 
un pen d'et, quelques gouttes d'eau. 
Wodka. 1) Brandwein= 2) gebrannt 
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Wafer aug Kräutern: 3) Oëättsrchen 
ags allerbanp Wafer subereitere Arieneye 
4) eint Wafertrinfer, 1) Peau devie. 
2) eau, f. liqueur tirée des fleurs; des 
herbes. 3) eau, f. médicament com- 
polė ‘d eaux. diftillées: > a) bueeug 
d'eau. § 1) wodke fzynkować; wodki 
rožne palié: ai wodka jasminowa, 
rożowa, ‘“konwaliwa: 3) wodka do 
plokaniaigardła do nakrapiania, 


wodka Jerdeczián Herftårfendes Wafer 


eau cordiale, 

wodka, ziot œ srebra xganiaigoa.: Gei: 
de- IBafer fo bas Gold ougéigt, eaw 
régale, 

woäka gryzaca elaro. Eeibe- Wafer 
eau forte. 


Wodniczofiwo, (Ce, Wodniftwo, n: Ku? 


eines Wafer Mutieberg. devoir de VIn- | 


rendang des eaux. 


Wodniczys m. Rafet- Yntendant: Iren- 19 


dont des eaux, 

wodmczy urzad. Rafer: Anffehir-Ymt- 
intendancé des eaux, j 

Wodniczyn,jadj. wodniczy; adj. ` Ben 
Waffer-Nuffeher angehend. ee quicon- 
cerne l'Intendant des eaux 

Wodniciey v. n. mëëtie roerden. „deve- 
nir agueux ou féreux; fe décuire, de- 
venir trop liquide. § mlekojod tego 
Wwodnieje; krew iego zwodniata. 

Wodnik, m: 2) Wafer-Muffehers Waf- 
fer-Träger. 2) Wafferthami, das eilfte 
Himmelsjeihei, ` 1 intendant: d'eau? 
porteur d'eau; qui fait provilon d'eau, 
2) verfeùi, m, aquarius, Ponzieme figne 
célefte. $ 1) wodnik albo wodniczý 
ep beowode ftara. 

MWodmito, adu  wâfferig d'une ma- 
nièrejagueufe ou {éreufe. § wodnifto 
co czynić. 

Wodnitiys. adie 1) mëtt, 2) Wafe 
ferz febr fendt, Regen 3) Wafer 
fårhige 1) aqueux, féreux,; out a la 
qualité d’eau, qui eft trop higiideit2) 
fort liquides fort humide; plein. dean. 
pluvieux, plein de pute. 3} decou- 
leur de vert. 
2) modo wiatr wiele; wodnilta 
icehmura. 3) wodnifta kitayka, witęgas; 
wodnifty kolor: 

wodnifiym zoflaig; wid. Wodnieigi 

Wodniftosé, f. `) Wågrigfeits zeit, 
Dog phlegmia, im gent s Noks 
Säit, 1) qualité Téreufes! férolité, 
derum. 3) Medeo, pituite , Hegme. 

Wodnowzorzyfty. ` gemëttet. obt, 
ondé, qui eft fait en ondes; pndoyant. 

Wodnowzorzyfto, vid. gemwåffeit, d'une 
manièra ondée, ; 

; wodnowzor= 


§ 1) wodnifta giufzka. | 


ab 


wedi 
i 
éto 
Wodi 
dn 
am 
fir 
woni 


miyn 
eal 
wodn 


H 
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en | wodzowzorzyfto materyg czynić, wåffetn 


nef auf ber Rolle einen Zeng,  tabifer' une 
vie. / étoffe ; la paffer par la'calandre. 
des f Wodnoziemny, adj. Et- und Wafer zs 


om- f -Das ont der Erde und im Waffer lebt. 
veig amphibie, usj. gui- vic dans leau & 
ott: furna terre; -terraguée. 


wa, f wodnozièmne zwierze. eit Erde und Waf 

| fer Thier unamphibie; une bête am- 
phibjèn "` 

ode, adje 1) Wafer, ium Wafier bez 

Mafinmt, gehsrig 2) Wafer; das fih 


Heis f- im Wafer outbélt oder mëcht, 3) Shiff -r 

ol Geez; gur Gee rau Shiff dienend. "Al 
mafferEgnitlich, sur WafferEunit gehsrig. 

ii h s) mwaferfarbig. x) aqueux, deg, qui 
| regarde. Peau; à- beau: à mettre de 
fhe f Peau: ` ai aquatile, ggj. aguetique, 
"n f- et, qui vient, quicroit, qui {fe nour- 
ricdans ledu, oui aime leau. 3) naval, 

ten- [F adj. qui regarde Ja mer & les navires; 

| de mer: Al hidraulique, qui fe fait 
änt, pàr möyen de leau. 5) de couleur de 
btverre; de verd de mer. Gr) wodny, 

im f dla wady uczyniony Tarek, dzban, 2) 
on- if- wodne, w wodzie mieszkaigce zwie~ 
| è xzę; wodne, w wodzie roftące -ziele , 

eve- f - drzewo. 3) wodne woyko; wodny 
„de, żołnierz; wodna bitwa. 4) wodna 
tego f - kryynia, wodna czafza; -wodne or- 
gany. 5) wodna (modroblada) farba. 

Nif- [miyn wodny.. Wafer- gitäbie, . moulin à 


eau: 
wodna farba malarfka. Rafet- Farbe Der 


Maler. dërrempe, f- 
wid. ufzne miele, 


ine (wodna firzata ziele, 
iey f Wodociag, m. 1) Wafferéunit. 2) Graz 
| ber, Grube das Wafer abangiehens 2). 
ma | -eine Wafer Furhe- 1) machine hi- 
-‘drauliquë; machine dean, 2) fai- 


gnéds, f. plur: manière de foffe' pour 
faire écouler leau d'un pré, 


mm. roof dang on champ. SI) wos 


ciag do Ściągnieniaiwody. $ Wodog, 
ii m. Wodnok; 7. R 
{Woòdoley, m.: Rafer- Giefer, Tåufer Der 
Getránfè  frélatreur de vin, de biè- 
“Ye; fophiftiqueur; cabarerier, qui fo- 
phiftique une boifon, qui mêle bien 
de Peau dans le breuvage. 
d *Wodoplawny, adj. fhmimment, fee- 
gelnd. gui mage, qui- navige. § oo: 
; doptławne okręty.. 
, | **Wodofzumny, adj. þraufend, brýlend, 
als die See-Wellen, effroyable par le 


ZS brutftsment des vagues;  bruiffant, 
ant. | Wodz» m: 1) Sübrer: Wegweifer, 2) 
une $ Borgånger, Anfúhrer, Borlåufer. 3) 


Heer- Sahter, Seld- Gert, A) Råder 


3) fllon, ` 


dociągiem: wodę Wwyganiać, 2) wodo- 


WOoOIB 


Sübrep, Stoffer. r) un guide, ce~ 

lui qui guide, qui mène qu. 2) avant- 

coureur, conducteur, prince; le pre- 
mier dans quelque fcience, 3) chef, 

général armée. 4) un coripchée ş 

chef, auteur d'une fédition; boute- 

feu. § 1) wodz słepy nièdobry, prou. 

2) wodz hyftorykow i politykow; Hiya 

pokrates wodz medykow, 3) naywyż= 

{zy woyíka wodz. 

wodzem byd. anführen, vorangehen. al- 

Jer a Ia tête. ` 

Wodzowa, f. f. des Geloherrnfran. fem= 
me dun Général d'armée. 

Wodzowy, adj. wodzows, adj. ` Reng 
Feldherrn gugehdrig: appartenant à ws 
Général d'armée. e 

Wodza, 2 "1 1) Zügel, Leit- Niente. 

Wodze, plur. J- 2) fig. Zaum,  Ziwang- 
H rêñes, f přur. Guides, f. plur. dont 
on guide.les chevaux. al fie. bride, 
e motds contrainte: 

na wodzy trzymać, mieć. = 1) eit Dfe 
tm Zügel balten, im Zaum, im ger 
palten: "3 tenir la mains foutenir Ja 
main; tenir fon Cheval dans la main) 
2) tenir gu. en bride; prefer les mords 

qu. 

Ko popuscié wodze. 
fhiegen taffen. 2). einem. den Mille 
laffen: j1) donner, bafer, Seet, 
main, lâcher la pride. 2) “lâcher Je 
bride, donner trop de licence, laiffer 
Zaire 3 une perionpe ċe qwil lui plaît- 

Wodze; v. a, wodzić, dzi; dził, wiodęę 
wieść. führen, leiten - herumfihrer r 
in Derumtëbren anhalten. guider me- 
mer, conduire par. quelqüe efpace de 
tems. §wodz govpodomu, okaë mu 
gmachy. KR 

wodzić kogo ze gor. einen ben ber Nafe 
bermfübren, mener qu- par le nez, 

wodzić kogo zo kaletg. eiten auf dene 
Geutel ieget. mal, mener la bourfe 

nde qu! É 

wodzić fpor z kim. mit einem met baa 
ben. avoir une difpute ayéc'qu: 

wodzić moyne, boys Kriegifúbren. faire la 
guerre. 

Wote „ pluri vid. Woy. 

Woiek; m. g-a.: Süpe im Ermi 
don, touron dans une corde. 
ze rizech woykow kręcona. 

Woiennie, adv. nah Kriegs- Gebrnud s 
nah per Kriegs- Runt- felon la raifom 
de guerre ou les régles de lartmilitaire 
D woieñnie ufzykowane woyíko. 

Woiennik, m. vid. Woiownik. 

Woienniczy, adj, 1 Kriegs e, 

Waienny, adj J- faitetitn. 

Qqqq 2 
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1): den Zäget 


cor 
S line 


Frist, 
militaires 
guerrier; 


Dat WOL 
guerrier, qui regarde l'art militaite,. $ 
woieñnicza biegiosé, nauka; woien- 
ne slowo; woienny Mars, 
Woiewoda, m: ein Woywode, Palatin, 
Woywode, ` Vogvode,  £ Kafztalan 


Krakowki pierwizy swiecki Senator y 


a Wojewoda: Krakowfki drugi; po Bi- 
{kupach naftepuig Wokewodowie: 

Woiewodiki, adu: einen Woyrwoden- bez 
treffend; Woymodenze Palatinal ae, 
de Palatin, 

po woiswodfku. 1) tnh Hrt eines Sien: 
moden. 2) Beni, prédhtta, 1) ep 
Palatin, 2) magnifiquement, pom- 

8 po woiewodku 

* 2) po woiewodiku 
(po paniku) częeftuie. 

Woiewodzanka; A Särnmgben — Grëu- 
Tetu. fille de Balapto, 

Woiewodzic, ai, Bëngmgben-Erbu- fils 
de Palatini 

Woiewdzina, f: eine Sioumeëinn. Palati- 
tine, époute de Palatin, 

Woiewodztwos 2. eine Wopwodihaft. 
Palatinat, m: 

Woiewodzy, adj: Xèontooden-s eiten 
Moywoden oer eime oywodfhaft anz 
gehend, Palatinak, Palatin; de Pala- 
tin où de Palatinat: "e utzad Woie- 
wodzy; Wieca Woiewodze. 

Woiowntk, m. Ẹvieger, guter Golbdt. 
guerrier , capitaine, Zolder, ` e kiedy 
woiownik z pola {chodzi. 

Woiuig, u. m. friesen; einen befriegen; 
mit einem Grieg führe: faire loguers 
re ù on, şak ago woiuiemy te 
woynẹ ,niefzczęsliwą; tłufzna tego 
woiować, co niestufznie chectryýam- 
fować; ten Hetman tam woiowat-na 
Irene Cefarza. 

Wokabularz, v: gi a. slownik irz 
tet-Duh. un vocabulaire, $ stowa 
w wokabularzu, własności ięezyýka w: 
mowniku fe znayduig. 

Wokala; f. Gramm. ein Vocals, “ein 
Gelbilánter: Gramm. voyelle: e Glos 
Ia, f. 

Wokalna muzyka. bie Hoea Mufik. muy- 
fique de voix. §/Granie z'Głofami. 
Wokanda, f. Gite ber gerichtlichen Ter 
mine, fo in ben Gerichten angeflhiagern 
wrd almanac" du "Balats : diite des 
ajourmnemens qu'on affiche au barreau, 

€ W2zywanda, f. 

Wol, n. gi OAc us ze dn Dez, 

2) Os dummer Kerl, ungefdidter 
Tolpel. 1) bosuf. 2) bóeuf, groflier, 
lourdaut, e 33 woły Podolfkie, woli 
kupić: 2) nie tak wole. 

wok morfki, poinyby. Meer- Dt / An 


peulement 
dwor trzyma 


yA 
{ 
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freier, boeuf marin, un animai 
guide nourritdans l'eau. 

waow gonitwa, bitwas iako w Hifzpa- 
nii. tiet- Gefechte, ols in Gyani 
Jeu, guette, combar de taureaux com- 
me en Efpagne. 

Wolas f. 1) der Wile, eine Grat be 
Seele. 2). Wille, das Wollen, 21. Wile 
ler Borah. —— 4) Wiler Bewiligung, 
sl eine Piang- Stadt. 1) volonté, une 
facultede Fame, e) volonte, F vou? 
loir, an. Kation de'voulsir. 3) vo~ 
lon f. deiten. ap. a). völonté f 
confentement o a, $) colonie; fupeu- 
plade, £: § 1) wola fita dufznd; rozum 

" ma wotg rządzić, Dro, ai lepfza tro- 


cha z dobrą wota , niż wiele ze zlaz 


{przeciwiać fię czyiey. woli, 3) wola 
tego zelt iechać w drogę, A) nie uczy~ 
nie tego. bez woli oycowfkiey. a) 


założyć wolą albo ofedę nową puftego | 


kraiu. 

dobra Wola woy ze uczynek: der Wille iğ 
fo gutante die -That felbgen, la bonne 
volonté elt reputée poùr le fait, 

z dobrey woli. aus guten freyen Rillen 
de þonne volonté, de bon gré, de 


bom coeur; de pleine, & franche vo- . 


lonté. 
wolna wola; imeprzynukana wola. freer 
Wile le volontaire; liber arbitres 
franc arbitre. i 3 
Oflasnia wola- f. teter Wille; Tefa 
ment. dernière volonté; veitameng, A 
lakie więć bywaią tlumaczenia oftat- 
niey. woli; przy oftatniey woli. Koma 
co'zlecié. 
po woli fwoieye nah feinem Willen, à fon 
viel gré; delon D. Fangraibe, à Zon plat. 
däi d 
feel, powolis adv. ` {angfant. 
ment tout beau, 
po woli migé kogo- ginen g feinen Wil? 
len haben. foire de qu. tout ee qwon 
| veut; faire condefcendre qu. à dă vo- 
lenté: 
ma ig powoli. er bet fie iit feinem Wils 
leit. il jouit de cette femmes ila fes 
dernières faveurs. 
pë woli bydz komu: einen gi Willen iez 
ben, duivre la vplonté, saccommo- 
der Aa volonté de qus 
powoli ma byla. fie war iu feinem Wile 
Jen, elle lui a accordéłes dernières fa~ 
veurg, 
nis ze ztey Woli- gët ans béier Steng, 
niet aug bfen Wilens ce n'et pas 
par mauváife intention, par mauvaife: 
foiz; non par malignité: 
bydi ztey woli na kogos pyi einen uniwie 
lig ` 


lente- 


M 
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fig fong, être indigné, être Zeche con- 
tre qu. 
| do woli. pur: née: fatt. tout fon foul, 
autang qu'on ep a: fouhaité, 8 zażyy 


twych uciech dowoli; {fukafz na mnie 


de woli; isć; pié, fpać do woli. 

na twoiey to woliz na bwoiey Woli to. ze: 
awisto. bas berubet auf eurem Willer. 
cela dépend do votre volonté, § nic 
na moiey to woli; na icy to woli. 

zad wotg; nie z dobrey wolys praeciw 
woli. © wider den Willey, 3 regret, 
contre Ja volonté de qu; inyolontai- 
rement:s - ; 

mam wotg: ih bin Wilens : th Habe den 
garten. je fais état de; pat ledellein, 
lavolónté de; je penfe. 

czy wola ?- gefålit es ihnen s beliebt es 
neng pair: 317 s'il voustplaifoit. 


czy wola grać w karey; albo isé na 
fpacer 3 
Lrarëba, dnia bedzie wola Was Pana. 09 


welden Tage wird eg ihnen gefalen. à 
quel jour:il vous plaira Mọontieur. 
| bydż. favoiey woli. fein eigner Herr feys, 
thun mwas mon mi, ere à Joie mêmes? 
¥tre maitre de fĝi-même; faire, vivre 
Afon gré. 2 
| zaigé to na moie rwoig. Jo Bette es deiz 
nen Willen Selm, imdeinem Gefallen, 
je m'en remers à yousa ` d 
geing? wola czyiq. tinem ap Wilen Ten. 
faire, exécürer la volontéde quj avoir 
de la:complaifance pout qu. 
yacyi nie deie, omg za uczymik fioi ġenn 
das itimein Beicht, ` car rel eft motre 
plaifir? ` z 
Wotacz, m. Rafer Arsiufer, Ghreyer. 
criard, m. erieur "en, criailleur, 29. 
celui, qui appell, qui parle à haute 
REH 
Wolam, w. m. kogo, na kogo.. 1) pts 
fenn laut reden. 2) berben ryfen, beynt 
Sanen gu einem rafen. 3) einen nadz 
rufen: nah reyen; auf einen gufhreyen. 
4) etwas (Oreye, rufen, mit lauter 
| mme Jaben wollen., senfem Girepep- 
1 — um Rahe, Gewalt, 2 den Wajen e) 
l ` Gërepcn , redet, Klage ffroen mider gt 
was. erer, Ctiailker; parler, prọ- 
| noncer, dire tour haut. A) appeller 
| gu. par fon nom. 3) criergprès qu. 
| 4) demander, vouloir qu. ch, à haute 
l 
H 


voix. $) crier vengeance contre qu; 
crier aù meurtre, aux armes.: 6) crier, 
s'écrier, Je récrier, déclamer ,„ s'élever 
de paroles coutre; fe plaindre de. § 
/ 1) weise po ulicach wotaig wiuat s 
nieprzyltowa w radach wofaći 2) za- 
wolay Got, chīopca do Pana, do 


WOLE 23698 
ftolu, do fzkoły; zawołałem czelad 
iesésdo roboty. 3) na żyda za ży- 
dem? wolaia, 4) goście wołaią piwa, / 
wodki; wołaią iesć, pić, przynieś 
im. ş)'nedza lego o mijofierdzie, © 
pomać woła; ucisnienia' do niebo 
wotłaig; zawołas nagwatt, do broni. 

2 weld přzeciw tomu gwałtowi będe. 
ayotat fobie; krafomofkie feg Ewiczyé. eiz 
ne Rede dort fiH palten, fih im Peroz 
riren Ñben déclamièr, s'exercer dans 
la prononciationvdiùne harangue. 

do nieba wolaiacy ` WHimmel -fHreyend. 
criant, adi. 

ayota do kogo. gu einem rufen, einer 
anrufen. crier vers; inavoguer qu. $ 
wołam de ciebie, moy ty Boże w 
niebie. 3 

Wolanie, n. bas Rufen; ein. Gefğren- 
Paction appeller’ clameursy f. pier. 
de grands eris, criailterie, E T 
pò tym wolanius{ 

Wolanin, se ein Coloni; Ynwohner "e: 
ner Pran- Strdt. homme de la colo- 
nie. 

Wolanie, plir: die Goioifen, les gens 
quon enyoie enun pays pour Le peu~ 

- pler. > 

Wolarz, m. Zb - Treiber 
pique- boeuf, 

iere, zi. 1) Fropfig, bet einem Sront 

` Bet 2) det eine herabpangende Dout 
am Halfe Hat- 1) goîtřeux, adj. gui 
eft fujet au goitrès. 2) celur gur a 
la peau pendante 3 la gorge; guiaune 
gorge enfe ou un menton à la du- 
cheile. è 

Wolboch, m. Walbach, m. herb. Wap: 
peng. fëmaper HoF an einen giu. 
Biet. un boac noir uprès fune fleu- 
ve, 


Wole, f plur. 


bouviers 


1) abhangende Haut om 
Halfe einiger MenfHen and Thiere. 2) 
Ser Srapt, eine Hals-Kranfheit. 3) der 
rant eines Wogels. 4) der Köer, der 
Horvants érfter Magen Der rajederfauents 
den Thiere- 1) mentom à la ducheffe ; 
la peau qui pend au cou de pluieurs 
perfonnes & de queiques bêres. 2) 
écroüelles, f. p/u’. grolle gorge, go~ 
tre qui vient au cou, 3) jabot; m. 
poche aux oifeaux, fa 4) doublé, m. 
herbier, le premier des ventricules des 
animaux qui ruminent. $ 1) Wole 
{kora pod gardiem wifząca. 2) kro- 
lowie Francuscy wole albo wul to ieft 
gardzieł długi urosty albo gruczot, fa- 
mym dotknieniem cudownym leczą 
fpofobem. e Baykafg. 

aale, H, lat, leli. Keber wollen, aimer 
` ODaoag?z 7 mies 


wotg * 
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mieux. § wolał huldaić niżli ftatko- 
mad wolę chleb nizli miefo. 

Malek, m. (ëmer San, Zum. cha- 
renfon noir, un verqui ronge le grain. 
§) wołki i myfzy zboże Roczytys 

Wolens adj, vid, Wolny: S 

Wolga, f.) Be Volga aper Rha ein Glug 

“Wolga, fJ in Rufland, und der oréëfte 
in Gurong, er gebet bey Nifinovigrod 
und Afracan und faUt ins Cafpifhe Meer. 

Jolga, m. un fleuve de Mofcovie & 
Je plus grand de l’Europe, il arrofe les 
villes de Nifinovigrod & d’'Aftracan, & 
fe jette dans la mer Cafpienne, 

Wolnica, f. 1) freer Marft der Sietfter. 
2): Şreyheit, freyer Ort in einet Stadt. 
2) un marché franc pour les bouchers, 
al franchife, #, quartier de franchife 
dans`une ville. § 1) rzežnicy ņa wol- 
nicach od podatkow Ja wolni. 2) 
miefzka na wolnicy, 

Wolnie, adv. frey. librement, fran- 
chement. $ wólnie mowi, 

Wolnieię, v, a. ` 31 nolafen, niht fo 
Drei fenm. `a) foufiht werden. 21 ab- 
fchlagen, gadrfotten., gelinder. merdern 
als das Wetter, 4) ausgelafen, leitt- 
fertig werden, ausfhmweifen. 1) fe re- 
lâcher, fe débander , fe détendre, 2) 
tiedir, devenir tiède, 3) être mou; 
S'adoucir ; n'être pas fiviolentcomme 
le.tems, 4) s’émanciper, fe licencier, 
prendre op de licence; fe relâcher. 
$ 1) ftrony na krzypcach wolnieią, 2) 
äefzcze nie zwolniaławoda;niech ten 
zimny- napoy cokolwiek zwolnieie. 27 
zwolniaŤ mroz, gniew, gorliwosé lego. 
4) zwoľniaĵła karnosć žoľnieríka. 

Wolniuchność, f. wolnjufñenkosć, f. 

. Wolniutenkosé, f. wody Be. febr 
grofe LaulichEgit. tiedeur très grande, 

Waolniuchny, adj: wolniufienki, wolniu- 
tenki, wig, Wolnufienki. , 

Wolno, adv. 1) loer, niht Drot, niht 
gefpannt- 2) geraumt niht enge, 3) 
fon, in Sreyheit 4) gemåhlih, auf 
eine leichte bequeme Arts ohne Swang, 
mit Mufe. 5) gemah, gelind, madh 
und nad. d'une manière relâchée, 


gui n'eft pas bien tenduë ou bandée. 


2) largément, fans être pelé on ferré. 
3) librement, en liberté. 4) au lare 
ge, à l'aife, aifément;- avec une li 
berté d’efprit; fans peine, fans gêne, 


3) lentement, doucement; peuà pen?" 


pas à pas; fans violence. 6 1) tuk 
wolno, nie rege, slabo napięty. 2) 
w, tych trzewicach. wolno chodzić; 
wolno tu chodzę.. 3) wolno ią pufz= 
zono; wolniey teraz z foba żyią. 4) 


WOLN 2700 
wolno fobie namyst a  pretko czyn 
prov. wolniey na pokolu przypadaią 
mysli. ` ei wiatr teraz wolniey wicie. 

wino fiedziet. nad feiner Gemåhlihtcit 
fiben. avoir la coudées franches, 

z wolna z kim poftepować. mit einen gez 
linden Mittel verfuer, auf eine gelinde 
Urt wmgche, agir, procéder avec qu. 
doucement, dune manière qui neft 
pas violente; traiter qu, fort douce- 
ment; menager la fentibilité de gu. 

nbolnos wolno Zeit. sé 1 erlaubt i gs fez 
bet fren, il ett-libre de; il SÉ permis 
de, § wolnoc mowić a mam kay hié: 

wolno nam to czynie.. eg figbtams Den 
Diefes pu thun. il nous eft libre de 
faire cela; il eft libre de faire e que 
nous faifons. {a uA V i 

wolno kazdemu iako hie cb, dn jebet 
Hat feiten freyen Wilens-ein jeder Fäng 
machen mag er mitt, les. volontes font 
libres; on eft dans ùne entiêre libèrté 
de faire Got ee d OD ANE oa 

Wolnociepty „agi. laulidt. tiède, a. 
€ wolnociepła woda, io, 

Wolnomownosé» f.. {reye Rede dis- 
cours libre; Rth 

Wolnomownys adj. Der freymúthig redetr 
feeye Reden. füpret, Fein Blatt vors 
Maul nimmt, der etmas rund Heraus 
faget. qui parle franchement , avec 
liberté; qui dit librement fa penfée & 
fon fentiment; celui gui dit tout net, 


tout plat, clair & net; gui meft pas / 


allez retenu dans fes paroles; qui parle 
avec une grande liberte. 

Wolnorządztwo, n. Wolnerżądy, vid. 
Wolnowtadztwo. 

**Wolnorzadzca, m:  Gdbbeberrtäer, 
un fouverain, Mopargue. 

Wolnosé, f.. x) Greypeit. 2) Sreyheit, 
Defreyung aus dem Gefingnig. 3) 
Srepbeit, Bewilligung etwas gu thun, 
4). Befreyung von either befMwerlichen 
Sahe. 5) Grenheit, Gerehtfamteit, 
6) Greyheit, Srenttdie it einer Stadt. 
1) liberté, f. indépendance, f. fran- 

Seite, f. état d'une perlonne qui eft 
libre. 2) liberté, élargifement; la 
liberté qu'on donne à un prifonnier 
de {ortir de prifon. 3) liberté, per= 
milon, confentement. 4) délivrance; 
eremption de quelquemal.. e) liberté, 
immunitė, exemption ; difpenfe d'une 
charge, 6) franchife; quartier de 
franchife, lieù de franchite dans une 
ville, § 1) położyćżycie za wolnosć; 
zízwankiem, z ubliżeniem wolnośći 
be to dzieie; wolność utracič;! wol- 
nosé dobra, ucziwa; pochwaly godna 

wolnesé 
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wolnosé p gdy z brzegow- nie wyléwa, 
ale w fwoley zôitaie porze; lepfza 
mniey porządna wolność niźli naydo- 
ftatnieyfze famowładztwo. 2) wol- 
nosé dàrować niewolnikowi, więznio~- 


g f wi 21 mam wolnosé; del mi wol- 
me fo ność odiochaé do domu. 4) wolnosé 
qu, od bolu, od choroby. zi wolności 
et i 3 fwobody:fzlacheckie; wolność od 


dei. od roboty powinney; wolność 
od prop, od- sadu. 6). poddani co na 
mis | © wolnościach miefzkaia. 
| woznotć woli. freyer Wille. libre- arbi- 
Í erem, franc arbitre;im. liberté de fai- 
reou de ne faire pas. 
wolnosé fumnienia, Gewifens Freyheit. li- 
berté de confcience. 
| wolność od pofpolitego rufzenia. Wefreyz 
nng vom General Aufaeboth. exemption 
| de l'arrière-ban, d'aller à la guerre, 
wolnošé Zesabe, 1) Greyheit int Reden., 
2) Gertigfeit im Neder 1) franchıfe 
liberté avec laquelle on parle 2) vos 
Ìubilité, fuïdité, de difcours; facilité 
| ` naturelle du langage. 
| womosė zta; fwawola: Muthwine, Ueber: 
muth: licence, f- défordre, m. info- 
j lence. 
wolrośé zkyruia. şu gtoe Şreyheit- trop. 
grande liberté. 
l oaiuoëë od urõdzenza, % rodu- Irene Ges 
burt. la condition dẹ ceux gui naiflient 
pas f libres; condition franche; état de ce- 


| podatkow j od urzędu albo powinno- 


n 
a 


we H. Iui gui ef libre de naiffance. 
| fawi kogo na wolność. einen iti Sreyheit 
yid, j fesen, auf freyen Zup fellen. mettre 
| en liberté; élargir un prifonnier, Je 


cher, laiffer aller. 

wyfzedi na wolność. er murde in Zepbeit 
gefeit, er fam auf freyen Fug- il eft de- 
livré de prifon; it eft-en-liberté. 

| a wolność [prawa, fad. Gerichts: Sahe fo 


e 
An 


M, 

fn I die Grepbeit betrifft. caufe où il s'agit 
it 7) de la libertés 

or. "H Wolnofchodziltos; adu. etwgè obbdnaig, 
an- un peu en pante. 

ekt l| Wolnofchodziftosé, £- eit etwas adhan 
bi giger Drt. une pante gut melt pas fort 


Zenbble- 

| Wolnofchodzifty, adj. einwenig abba), 

| qui va un peu en pante. 

*xWolnowładnie „ adu, ungebunden itt 

i det Regierung. Touverainement, defpo- 
tiguement, indépendarmiment, abfoluk 
ment. 

zs Wolnowładnosćs f- *¥*Wolnow fan 

y dato, ag. **Wolnorządys píur. Gebit- 

peherrfhungs ungebunsene- Regierung 
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foùverainetė, ZZ pouvoiš abľolu; de= 
fpotiline, 7. monarchie. 

*Wolnowtadnys adj. befpotifH, ungez 
bunden- Souverain, adi, abfolu, defpo- 
tique, adj- 

Wolnufienkis aadj, wolniutenkig adj. 
febr fren, Diefes Wort ift ein Dim, 
nutivum vom folgenden. très- Hibres 
ce mot eft de diminutif du Juivant aa- 
Zeit. 

Wolny, adj, wolen, adj- 1) ften, frey 
gebabpen, 2) Dep, befreyt: son etwas 
3) fren, befreyt bon einer Migabe. 4) 
fren, ungehindert. s) frey von Wbeit a 
müfig, unbefhaftigt- 6) lodet, niht 
Grof. onaanen, 7) geraumt als eit 
Shu. 8) Iengtun, Teit, gemide 
Ho ai frey; von Soldaten, | 10) 
Iauliht: 1). libre, franc, qui nret 
pointen fervitude, gui jotiit de fa li- 
berté: <2) libre,- vuide; éxčmpt de 
quelque mal. ` 3) libre, y éxempt de 


quelque impôt; franc & libre d'une: 


charge. 4) libre, découvert, qui neft 
pas empéëchë, 5). libre, deloccupé. 
défoeuvré, délafé, débarraflé;. dégagè 
du travail; qui ma rien à faire. Sitë: 
laché, qui neft pas fi fort rendu, 7) 
large, qui n'eft pas étroit, qui ne fer- 
repas; commode à l'ufage, ` 8) légers 
lent qui neft point vif 
parlani de foldâss. vy tiède, out eft 
entre le froid & le chaud § 1) wolny 
narod; walen fobie człowiek ; wolne 
mialo; wolny iarmark. 2) wolen od 
boiażni, od kłopotu, od belu. 3} 
wolenmiefzczanin od podatkow, chłop 
od panízczyzny, powinności kuerz 
wolne dobra; kamienica wolna. 4) 
wolņny,+bez zawady wiazd, wyiazd, 


przeiazd; wolne niebo; wolny plac: s 


5) wolny tẹraz Jego Mọosés wolen Lett 
od zabawy. 6) wolna cięciwa; wolny- 
nietęgi tuk; wolne więzy,' 7) wolne 
trzewiki nofić; wolna {uūknia. $) wol- 
nym, nieprętkim fzli krokiem; wol- 
ny mroz; wolna zima; wolna to byfa 
bitwa. -9) welna chorągiew; wolny 
regiment; wolny żołnierz. 10) wol- 
ney przynieś wody- 


wolna giowa, Wolne mysl. frenet, fote 


genlofer Kopf. un efprit dégagé de tous 


les foins ; un fans-fouci. 

wolna, godziwa, niezakazana zzecz, eine 
frener erfanbte Gahe, une chofe per- 
mife et licite. 

welna droga; wolny gościniec, fteye Land? 
Strage grand chemin; chemin royal; 
eltrade, f. 

Gd weit, Maeumundge, reng: natúrtid: 

KELGCR Ghrerb- 


9) franc, erm“ 


SE 


SE 
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Gäraib- äi, un file fuide, coulañt, 
elair, ai{é Se naturel: 

wolna mowa. nngebundene Nede: prole; 
difcours en profe. 

volny od rachunkow, od liczhy dawania. 
Der feine Nehrung ablegen faum quieft 
exempt de rendre compte: 

wolny od gofpody. dwor (äer, tdtnierfkieoy, 
frey won der Hof- oder Eoldatene Cin- 
gpgttiepung,  exempt de logement des 
gens: de Cour ou de guerre. 

wolny nazbyè par au fren; garau fer. 
trop libre; trop tùr. 

wolny z rodu. Greygebohrner: franc, adj. 
guh eft ne libre. J 

wolny "Szlachcic, Baron, m. Haron, "Greg: 
berr Baron: j 

glos wotny. x) polle; Tante, helle Gtit- 
me. 3) freye Stimme, Krenheit gu te- 
Den, +) voix forte; vois måle: 2 
une livreyoix, un fuffrage libte; liber- 
té de parler. 

k; 


praeftworna geba, vide 

praeftronny ipzyk. 

nuolny. lift. Pahr E 

apolne dobra, wolna maigtność. eifreg Gut, 
frees andant, das voneiner Laft befrepet 
if. franc-aleu; terre qui eft-en franç- 
aleu; terre éxempre de'toute forte de 
dreit, 

wolnym od czego czynié ymt etigas bez 
frenen, . ékempter, délivrer de guv ch: 
donner exemption de, È to miafto 


od hyberny ; tę kamienicę od gọfpod ` 


wolna uczyniono. 

Stolgerg zazywaé powietrz. {teye guft gez 
niežen. prendre l'air, 

apolnieyfze teraz powietrze. es ift gelinber 
worden, das Wetter Hat abgefhlagen. 
le tems sett adouci, le tems -elt mou, 

od wolnego co raz do twardfzegó pofig- 
feet trzeba, vam leichten mug man 
gum fhweren fhreiter. iliautcommen- 
cer par l'ab c pour apprendre à lire. 

Wotoch, vid. Wotofzyn: 

Malek, m, wielgok, m. ryba morfka 
(hox, hoops) Dune, in CeeGifh ohne 
Ghuppen, der eine Halbe Elie lang ift, 
und grofe Odfen -Augen bot. Torte de 
poifon de mer dans écailles Jong de 
demi - aune; il a les yeux grande com, 
me le boeuf. 

Wototki, adi. Walahifh. de Valaqùie, 
§ Woiewoda Wofotki. 

Wolofka viemia,) Yie Wallahey, ein Gürz 

Wotochy , plur. ı tenthunm poifhen Gie- 

Wotofza, coll. pbenbúrgen und ber Mol- 

Wolofze, m. Aben,  Valaguie; f. yn 

Wofofzezyzna. J Duché entre- la Fran- 
flvanię & la Moldavie. § Wofochy 
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to iet Wofokie. i Moldawfkie czyli 
Multaiikie Waiewodztwa do Poliki 
niegdy należafy , traktatėm ie Cho- 
cimikim :Tuürczynowi R r621. mia, 
piono! 


Wotofzyn, m, Wotoch, m. ein Walah 2 


einer ans Der Stoen. "un Valaque. 


§ wotochowie (wototi) od aryeh Rzy- 3 


mian a ich jean z facinikiëgo po- 
chodzg. 


Wotofzyn patrzy: zbad wiatr. ev yidtet l 


fih nah, ben Umpéanen, il tourne à 


tous vënts comme une girouerte; il, 4 


şaccomməde au tems, 
Wolopas, m. A Odfenhirt. 
Wolowiec, m. g. wotowca., j bouvier, m, 
vacher, m. piguë“ boeuf, m. 
Wołowina, f. wolowè mieln, ` Rinds 
Sleifh, du boeuf; chair de boeüf. 


‘Wolownia; f, Dëtsn- Grat, bouverie, f- 


étable à boeufs. 
*Wotowfki® Ohfenz Rinda de boëuf, 
Wołowy. Je wotowā kora, głowa, 
wotowa choros.. (boa) bife Blatterin, 
¿ boa genannt. forte de puftuies malis 
gnes qui viegnent fur Ja peau. 
wolowo oko; świctego Fana kiliat giek. 
(buphtalmus) Rinds- Auge, Fohannisz 
Bluhme, oei de beet, 
zudem iczyk; ozor. Rinds -Zunge lan- 
gue de boeuf. è 


wotowy iczyk, miodunka wielka ziele. (bús 


gloflus) OHfen: Zunge. buglofe, f 

welowy iezyk biaty-ziele, (echimm) milde 
Dien - Zunge, Gthlangen- Haupt. bu- 
glolie fauvagé. ei 

wotowy iezyk czerwony ziele, (Anchufà) 
fremde rotje Ofen- Zungen- Wurgel 
orcanette, f. 

po wotowfku. nah Sep Odfen-Weife. en 
boeuf; comme le boeut +" 

Woluntarfki, adj. fteywiilig, vonr Sol 
baten. de volonráire. ` 

Woluntarz, m. ein Bolontaire, eit Sreyz 
williger int Kriege, un oecaltopnnt: un 
volontaite, celui qui ports les armes 
à fes dépens. 

Wolyn, m. Wotynikie Woiewodztwo, 
Holhihien, a. die Holhinikhe Woymod: 
Idiot, Volhinie, f. le Palatinat de 
Volhinie. 8 ieit na Wołyniu; Wo- 
tyn ma dwa Wojewodztwa Wołyníkie 
i Kilowfkie. e to Faltz, 

Wotynkki, adj, ‘Bolhynifh. de Volhinie. 

Womit, 7. N zwracanie. ug res 

Womitowanie, #.J den / Bomiren. vo- 
milement, m. lation de vomir. 

womit, m. womit czynigce Jobs fang, Wor ` 
mitin, Breh Mittel. vomit, m. vo- 
mitoire, m. yemede vomitif, 


twomit, 


| 
A 2 
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womit, m; plowcinys to co wyrzucatg. Mè 


Ansgebtychene, das Ausgefpiehene! ma- 
tièreigu’on a vomie. / 


| womit komi uczynić, wzrufzyć. einen eit 


Wrechen maen, erweer, faire vomir s 
exciter un Vomiflement; faire foule- 
ver lẹ coeur; rejetter de Peftomac. 

Womitowy, gaj. womit êzyniąey- Breh; 
ein Gpepen verurfahend: vomitify gd. 
qui fait vomir, qui caufe un vemille: 
ment: 

Womituig, v: m. zwracam, zrzucam, fih 
brechen vomiren. vomir prendre la gor- 
ge, tirer dù eoeur, écorcher Le renard. 

Womitywa, womit. ein Yreh-Mitte on 

~ VoOmIitoIre. x 

Wonia, f. wonñosé, zapach. 1) Sänbiog: 
tuh; guter, fHsner Geruch.. 2) mihi 
riechende Gahe. t) une agréable odeùr, 
bonne -Jenteur, douce haleine. 2) fen- 
teurs, plur. bonnes odeurs, parfum; 

$ chofe qui fent bon: — 6 1) dla woni 
co nohié. 

wnis co napuscié. woplriehend wochen: 
mit wyhiriechenden Gasen anmacHen, 
rendre odoriférants faire festir bon; 
parfumer. $ 

wonig wydawać. vieden; einen guten Gez 
ruh son fih geben. fentir, v: 2 rendre 
une bonne odeur, pouffer une douce 
haleine, ; $ 

Woniam, v. a. czego.) etwas- rieden, 

Wonię, v. a. co. J fentir par- le- 
dorat ; flairer gui ch; 

*Woniaņie; 7#. waąchanie, #. 

ben nit ber Nafe 
de flairer. ; 

Wonianka,f. 1) Zëtubaen-Grreug, wohl- 
riehender Kråuters trans. -2 )- jede 
Gade, die einen guten Geru von fih 
gibet. 1) bouquet, m. botte de fleurs 
ou d'herbes, 2) odeur, f. chofe, gui 
fent bona 

Wonnosé, f. vid. Monte, 

Wonnys adj.. 1) mohlriehends a) guthi 
riechenden Goen dienlich. 1} odorant, 
adj. qui fent bon: odiférant. 2) odo- 
riférant; propre aux parfùnmis, aux fen- 


bag Nie- 
Je Hauer z Caëton 


teurs; qui cọncerne les parfums: 8 


1) wonnego co grysć, trzymać w 
usciech dla zapachu; wonne ziota, 
kwiaty; 2) myra iet wonna żywica. 
wonna trawa, ziele, vid. rayfka trawa; 
mwvonne rzeczy. wohlriehende Saden. Ten- 
"teure: parfums, bonnes odeurs, 
Wor, m. groper Gad, grand fac. 
plocienny. A 
a werze ztoczyncg zatopić, einen Uebel 
thater faden, im Got erfåufen, noyer 
un criminel dans un fac. 


§ wor 
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wor furmanfki, i torba, awor podrotnya 
Sutter- Ga, Den nian einem Pferd an 
den Hals hängt, dag es auf der Reife 
daraus füttern Bong, morceau, m. fourre- 
bouche, 7. fac dans lequel on met Va- 
voine &'guwon pend encou de cheval 
en y foøourrant fa bouche. 

wor fkorzany- lederner Gat. fac de cuir,! 

czekać zworem. tit dem Sr marten; mit 
fiH nehmen wollen. tenir: le fac prêg 
pour emporter. ` 

worem zabić.: monten 7 UnterfHleif madhen, 
ferrer Ja mule; faire fes orges. 

w wor dziurawy fypiefžz; menty dziura= 
auepp nie napelnifz. ein orrifener Gad 
26 nicht leicht au fúlen. om fac percé 
eft difficile à remplir, 

Woraé cos- Frworam. etwas einadern. 
faireientrerqu, ch. dansla terra qwon 
làboure. e word gnoy, stonne w rola. 

AWargeczek, m. g. woreczka: SåFlein, 
Beutelhen, fachet, m. pochette; Z' $ 

Woreczek xiomi. Qrånth SA Edjen für piz 
men Kranten. nouer, m: fachiet d'her- 
bes pour un malade. 

woreczek zoiciany. Galen-Blafe- veficule, 
vefie de fiel. FERIA 

Worek, m. g. a.\ 3) Heutel, Saë non 
mirtetmëfioet Gréfe, 2) Gett, Beutel, 
1) uiv fac d'une moyenne grarideur. 2) 
bourfe dans quoi on ferre de. Pargent. 


 apëzeb do wžofow. Haar: Bentel: boure 


de cheveug, 

worek farkowj. Nehir Nek- Beutel. filets 
bourfe tifue à elaire voye; 

St m. gatka: Ghnet- Kelen. ja- 
et; m 


. Woroniec, m. widlak,` ziele, Z. woa 


ronchi (fpica farmatica, mufeus corni 
culaius,) GSGarmatifHer Spit. Nard far- 
matigue. 4 

H m. ahs, de la cire. 

wofk biaty, wybielany. meig geblei 
Wags: cire blanche: cire E Ein 

wofk iary > fam przez A biaty sieff, 
wany. ` Dupnater - Zoch? , fo von Natus 
voei if cire. vierge; cire blanche fans 
être blańchje. 

wofkozerzowy: toth gefårbtes Wadhë. de 
la cire tointe en ronge. 

wofkdo. pieczetowania. 1) Eieget, ga, 
"ai acf, f- Dak. 1) cire’à cacheter les 
lettres publiques., *2y ċire, ou -cire 
d'Efpagne, v, Lak. 

wofk dange, Baim i Wahé. emplitre 
gene 1 ri 

wofk z fmoig. Maltha, eini Pütt bon Ped, 
Wachs ti. d. g. malthe, A forte de ciment 
compofé de poix’, dercire d?e. 

Wofkøboynia, f. vid. Wotkownia. 

Daag 5 Waike- 
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Wofkowanie,»s. nawafzczanie, weber, 
nie. Widfung. encirement, cirure, 
Wofkowany, adj wolzczony , nawofz- 
ezony. gemid. ciré, enciré, frotté 

de cire. 

Wofkowato, adu. yon Gaibe, dder Be- 
fHmaE wie Wah. de couleur de dire, 
de góût de cire, § farbierz woyíkowa- 
to farbuiacy ` woyikowato fmakuie. 

Wokowity, adj. 1) Wahafårbio, gelb. 2) 
twachsnttig, wadhshaft. 1) de còuleur 
deicire, jaune’ comme Ja cire, 2) de 
la propriété de cire; qui fent la cire. 

Woikownia, f. wokobaynia, f, Werf- 
Datt, mg Bahs aefotten oder in Wachs 
gearbeitet mitis Wadsgieherey atelier 
où Pon zravaille en cire, où l'on fond 

„de la cire: i 

Wotkownik, m. Wahe- Giefer, Wahs- 
Arbeitet, Wahi- Håndler. ouvrier en 
cire; qui fait: des’ ouvrages de cire; 
marchand de cire. 

Wofkowyr, adj. Wast, mëcht, de 
cire. §iwoọkowa swieca. 

wafkowernalowaniealbo malarfiwo. wahi 
gelbes CSemålde. un sirage ou sablea 
peint d'une couleur tirant far la cous 
leur de cire. 

Wofkowes z. Rol pont Wadhs. impôt mis 
für la cire. 

wofkowe„ n. piesiqdze na got: podanek 
wofkowy. Geld pu Wadhs poer Wahs- 
Sidtern. doit de cire; les dépenfes 
pour: la bougie: 

Wokuig, v, a, Ņnawofzczam. 

Wofzezgu.n, fen feezat widen: ci- 
rer z tremper dans quelques cirage; frot- 
ter, enduire; ouer de cire; enci- 
rer, glacer. 

Wofaczenie, zg. vidi Wokowanie, 

Woflzczyca, f. ziele, vid. Bucien. 

wofzczyca kamien drogi eim wahsfårbiger 
Ghriëein, pierre precieufe de couleur 
de cire. 

Wofzcryny, plar. ber Roba boroug Wadhs 
gelämateg wirds Wahsgemerf, nah- 
dem der Honig abgefâuniet ifi. les bor- 
neaux op Joere crue féparée du miel. 

Wofzczýfy, adj. wahšartig, wahshaft: 
qui regarde la propriete de cire. 

Wotowanie, a. das ëngem. Paktion 
dopiner, de porte fa voix. f 

Wotownik, m. wotuiacys Botants ber 
in cineit Collegio feine Stimme giebt. 
opinant, m, celuiigqui denne {a voix. 

wotownik, m. wotuiecy za kim. ber einent 


pber fúr einen fimmen: qui donne fon ` 


fuffrage en faveur de gu. 
Wotowny, adi) Stimmen- das Gm: 
Wotowy, adj. J men iu Rathfhlágen bae 
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ttefend. de fuffrages, qui concerne 
les fuffrages. € wotowa krzyneczkaş 
pùfzka na tablicżki, na kartki, gałki 
Wwoọtowe. 

Wotuig, v.m botiren, feine Gtimme gez 
bett; Rimmen A9 etmg?. porter, donner 
{on fuffrage, da voix; opiner. krol 
Wwotować kazałį'wotowali na niego, 
przeciw niemu; 

avotowaé za kim. einem feine Gtimme ges 
ben. donner fa voix à qu. 

wotowaé o klafztorach, w zakonach. it 
ben Siëtfterg, in den Ordens: BWerfamms 
lung potiren. voter, v. m. 

mwwotuigey. votitend. opinant, 29. 

Wotum, a. ind, zdanie, głos w radzie. 
Gtimme, Gutahten (9 Aath. opinions 
fuffrage, m. vote, f. dans les délbe- 
rations. € {woie mù dawali wota; bez 
należytych wotow go. obrano., 

Wotywa, m. Mefe, fo wegen eines Wiz 
liegens, ala einer Zronfbeit, einer Reife 
gehalten wird. melle votive. § cele- 
browat Kitadz Opat worywę de Spiritu 
Sandlo. 

Woyciech, m. Wbreht, ein Manns Naz 
tie Albert, Gilbert, Aubert, un 
nom d'homme. § Woycielze (Woy= 
ciechu) poyd® do ego. 

kjizdz-Woyciech. im Siers : ein Stoth. 
burlesg. cicogne, f. 1) kigdz-Woyciech 
kroczy nad zabincem. 

Woylak, æ) podkład. potnik, pilsn 

Woytok, m.) podfiodto. hie Gdeit, 
Dede untat bem Sattel. la bardelle:ow 
pièce de feurtré gouen mer au dos du 
cheval au defous de la felle. § pię- 
knieyfza woyłokú pröbować niżlipičr= 
natu, 

Wo, mm. Side Spe gu einent-Gtride. gros 
cordon ou- touron pour faire une 
corde, 

wore, plur,  forber Bindfaden. grofe fi- 
celle > 

Woyna, f: Aer Brieg. guerre, § woyne 
podnolić, wieść, wizczyñać, opo- 
wiedzieć, wypowiedzieć, wznawiać$ 
po wielu woien domowych; na woy 
ne fig gotować; zanofi je nadtreafzną 
woynę; natoczyła Te woyna; woynę 
z kim toçzyé 

ga woynie ief. er ifin den Krieg gegart, 
il {ert une campagne; il eft allé àla 
guerre: 

Woyiki, m. g. woyfkiero, 1) Rtiege- Bes 
amter, der die Befehle nah dem Trom 

\ peten-SGhall mit lauter Stimme perfúnz 
piget. 2) ein Beamter, in einer Waoywydz 
fott oder Landfchafé, bot ehedeffen die 
Siwfgcht úber das Berhalten der en 

et 
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ber hatte, deren Månner mit dem Huf- 
geboth mider Den Feind şu Felde gezogen 
maren: 3) ein Romifher Tribunus ster 
Borteher 1) Officier militaire qäl 
après le Zon de trompette prononce è 
haute voix les ordres qu'on veut faire 
favoir. 2) Officier Palatinal où Terri=, 
torial, donta fonétion étoit jadis da- 
voir linfpe&tion {ur la conduite des 
femmes des Gentilhommes qui mon- 
tojent à cheval pour combattre Lenner 
mi dans un arrière-ban. 3) un Tribun 

Romain, § 1) Krol Zygmunt Auguft 
zniosł urząd. woylkiego koronnego, 
Litewkiepo zoltawil. 2) Ian Kocha- 
nowiki Kfiaążę Poeron Polfkich byt 
Woyfkim Sedomariktm, 3) Placydus 
Woyiki Rzymíki. 

Woyiko, m. Kriegs- Deer, Kriegs- WSE. 
armée, f. 

Woyikowy, adj de béit, 1) ein Obere 
Oficier ben ein Regiment.: 2) şur 
Armee gehorig. 1) żaden Potkownik, 
Rotmiltrz albo inny Woyfkowy. - 2) 
woykowe fkrzydľa, potrzeby. 

Kaznodziecia woyjkowy.: eld- Prediger. au- 
monier, Prédicateur d'un régiment. 

date woyfkowy. General-Hudireur: Gé- 
néral-Aùditeur. 

Woyt, m: 1) Rsnigliher Bogt. 2) Gtadtz 
Bogt, Stadt- Nidter, Stadt- Ghule. 
3) aert, Shuke- 1) Prévôt royal, 
pollefeur viager d'une avocatie, 2) Ju- 
ge deville, lieutenant civile. 3}voier, 
m. jJūge de village: 

Woytoftwo, n. 1) eine Bogtey auf den Si- 
nistigen Gütern. 2) Stadt WBogtey, 
Dorf :-Bogtey. 2) avocatie,, f. prévô- 
té; la charge & laterre gwon tient du 
Roi. 2) judicataire un Juge de villé 
ou de village, I.1) Staroíitwo oraz z 
woytoitwem trzymac prawą zakazúią, 
oprocz tych ktoře{ą do ftoroftwa przy- 
taczone;' krolowi wolno dać plebeiu- 
{zowi zasłużonemu dzierzawę. lubo 
woytoftwo. 

Woytownia, f. bie Boate, Bodtey-Haus. 
la prévôté ou mallon déftinéė à loger 
le Prévôr. 

Woytowiki, adj. Woytowy:. Wogt=; eiz 
nen- Bogt oder eine. Bogtey betreffend. 
de prévôt, d’avocatie. 

Woz, m. gua.” u. 1) ein Wagen, 2) eit 
Wagen ool- 3) ber Har odar Wagen, 
ein Nord Geftirn- 1) Chariot, m. Vol- 
ture où Pon mene gu. ch, ai chariot 
dei charretée; ła charge d'un chariot. 
3) ar&ure, m. ourfe, chariot, une 
conftallation feprentrionale. § OO pa 
wozie (wozem)iechać; woz do iazdy, 
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dobiegu; woz do woženia towarowe 
ofob. 21 kupit woz fana, drew; woz 
želaza ma fnopow dwa, 4) w wozie 
mnieyfzym niebiefkim iet, gwiazd 
fedm, a w więkizym 27, a Sr nic- 
kfztałltnych. 

woz we dwa konie (w pare koni) wetrzy 
ae cztery konie. eine Wagen mitiwiyr 
drey, vier Pferde, un chariot àdeux, 

à trois, à quatre chevaux. 

woz droit, Qeiter-XBagen. chariot à ri- 
delles; voiture avec des. hêches. 

woz nakryty opong, tumem. ein bededter 
Wagen. coche couverte. à 

wozo dwu kotach, kara. ein Karren. eiit 
Wagen mit wén Nádern. charette, Z- 
harnois, m. charioç™à deux roues, 

woz profiy, do~ciggzarow wielkich. | Dyod- 
Wagen, Laft -Wagén., binard, m. gros 
chariot {ur lequel on met des chefes 
fort péfantes, \ 

woz [kariny. Rúf-Ragen, Bagage- Waz 
gen: chariot de bagage. i 

woz formanfki. racht- Wagen., voiture 
de péage. ` ` 

woz Żotnierfki, woienny fayoswiecki, koe 
ami uzbreiony. u flarych Rzymian. ei 
mit Genfen bevafuneter Streit- Wager 
ben den alten Römern. un chariot ar- 

mé de faux chez lesanciens Romains. 

woz xüyciefki; ein Triumph- Wagen. char 
de tnomphe. S 

wiz na pafach. Hånge- agen. chariot 
branlant; un chariot avec des foupen- 
tes qui tiennent fon Corps.. 

wozpiefmarewanyfkrzypi einungefhmier 
ter Wagen Fnarrets wer fHniert, der 
Gärt, guand argent ne marche pas 
tout va mal; fans argent on në Tat 
rien qui vaille; point d'argent, point 
de Şuiffe, 

woz tam mufi gdyie konie ciagng- man mug 
Ber Gewalt melden, mit denr Strom 
fómimmen. il faut cédera la force, au 
torrent. 

Wożba, f. wożenie. Gnbrmerë, voiture; f- 
charriage, m. 

Wożę, 4. a. Zi, zit. 1) oft fúbren, fah- 
ten etwas auf einen Wagen pber auf eiz 
ten Ghife. 2) mit Fahren fein Brod 
yerdienem r) chariers mengt, voitu- 
rer par quelque efpace de rems dans un 
chariot ou dans un bateau. 2) gagner 
fa vie à yoiturer, § i) wozić wozem 
(na wozie) wina, fiano; wozić ofoby 
czołnem, nawą. 

Wozek, m. g.a. Meiner agen, 
chariot.. § na wozku prziechałt, 

wozek dziecinny. Kinder- Lagen, Norbe 
IBagen: roulette, f. chariot d'enfans où 

Pon 


petir 
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Ton met kes enfans pour les promes 
ner: 

pa iednym wozku obie flronie do prawa. ber 
Peron Freund, der Game Feind; ber 
Proce Hebt die Freundfhaft niht auf. 
le proces ne romp pas toùjours Pami~ 
tié; on peut être adverfaire de quel- 
guun devant le tribunal, mais ami 
ayėc Jui par tout ailleurs. 

na czyim wozku fedzifztego piofnke spies 
waz. meffen rop ih efer bet Lied ih 
finge. je flatte le chien du maître de 
qui Jai mon entretien, 

wozek miociebny. Dreh: Wagen, rou- 
leau, m. traîneau pourifouler le blé. 

Wozgrzywy , aadj. nolaty.. vopig, von 
Pferden. morveux, cheval qui a la 
morve, 

Woziebny, adj. wożieniu stużacy. tint 
Fahren túgtig, gehsrig- de voiture ; 
qui concerne les voitures; qw’ on peut 
voiturer, 

Wozifko, a. Diterbter Wagen. 
chant chariot. 

Woziwod , m. Wafer- Shhrer, Wafer- 
Träger. célul qui voiture de Jean: 
porteur SC 

Wożnica, f: 1 Jein Sottdet, 2) der Fuhr 
mant. ein Dem, 1) cocher, me- 
neur; celui qui mene guelque cha- 
riot. 2) boot, ar&tophilax , bouvier, 
gardien de l'ourfe, une conftellation 
feptentrionale. 

Woznh adji woinemu służący. eiten For- 
berfneht noer gerichtlichen Husrufer bez 
treffend., de iergent; qui regarde le 
fergent crieur. 

Wożni&wo, a. ber Dienų cines Sorber 
fnedhts. ofice de fergent ou de fervi- 
teur de juftice, 

Wožniczýo adj. do wožżnice należący, 
Gugtäeta, einer Butter. angehend. de 
cocher. 

Wožnik; m. Doet. Pferd Aa? vm Suge, 
aum Gefpdnn geiirt, cheval d'attelage. 
6 wozniki na roborę obrocić. 

Wożny, ®. Swarater, Depiëtd: Frohn, 
Gorder- Suecht, ` fergent, m. dergent 
crieur, 21. huiffier, m, huiffier- -crieur m. 
crieur public; celui qui fait les exploits 
de J9ltke, D SE mieyíki, ziemii, 
Wwoienny , grodowy, dać pozew przez 
woznego. 

obwotanie, ñ 
GU bd gien Gorder- ned, 
crige faite par un crieur; cri public. 

npranym kogo obesteé. cieni mit ben gronz 
Znsat pefhiden. fergenter qu. 

ymby my byd 'et fónnte einen Aus- 

rien dach? er 18 cin Gärt, il 


va mé, 


 publikacya przez woinego. 
la 
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pourroit tenir lieu d'un crieur'public; 
c'eft un franc criard. 

Wozownia, F. Wagen: Gehuppen. remi- 
Jet angat , m, lieu couvert où Pon 
met les caroffes. 

Wozowy, adj. Bagen: 
kon, dyfzel wozowy. 


de chariot, D 


wozowy zad Ninter-Wagen, Hinter:Sig. 


Je traint de derrière;. le derrière de 
ehariot, 

woziwy otnierg u Bauch Rzymian. éin 
oldat der ehebdefen beyden alfen Né- 
mern von, Wagen fohter fo mit Genfer 
bewaffnet war, foldar Romain qui com- 
battoit autrefois d'un chariot arméde 
faux. 

Wpadam, wpadać, v. m. E. wpadne, 
wpasé, 1) pineinfalen, falen in etwas. 
2) failen al in eine Zronfbelt, 3):einz 
brechen als Der Feind. 4) falen, fid 
fangen in einer GHlinge. s). fallen in 
etwas, einfieĝen: 1) tomber dedans, 
dans.. 2) tomber dans quelgue mal. 
3) entrer avec une armgew, faire irup- 
tion, une courfe dans le pays ennemi. 
4) tombēr dans un piége, fe prendie 
dans. 5} tomber, fe décharger, fe dé- 
gorger, s'emboucher dans. § 1) wpadi 
w dof na dzyię. 2) wpaść w chorobę, 
wW błędy; wpadniefz miedzy zboyce, w 
ręce jego. 3) nieprzyiaciel v wpadł, w 
Pankwo, 4) ptak wpadt w fidio 
zaftawione. 5) rzeka w morze wpada; 
Bug w Wide wpada. 

aupasé komu tw vece, pod moc czyig. in eiż 
nes Gewalt fallen. tomber entre mains, 
au pouvoir de qu; venir fous fa puif- 
fance. 

nopadriefe mi raz. Du with mir (Gon it die 
Hånde falen, gerathen. vous paferez 
par mes mains; je vous trouyerai dans 
mon chemin. 

wpadè niu katar ña piers, ap por, ein 
Cathar ik ibm opt bie Grut, auf die 
Suft-Röhre gefallen. un caterre lui elt 
tombé {fur la poitrine, fur la trachée- 
artère, ; 

Wpadiy mu oczy. Me Augen find ihm ein- 
gefallen, Jee ysux fui font devenus 
creux; il en a eu les yeux enfoncés: 

wpaitosé oczu. Me Gruber-der eingefallez 
nen Augen. ` Penfonçure des yeux 
creux. 

Wadty, adj. 1) gefalen in etivas. 2) pinz 
gefallen dë Set Feind. 1) tombé dedans, 
2) entré avec une main armée. 

Wpadnienie jn 1) MER EE in etwas. 

, 2) infall ber Feinde. 1) Fation de 
tomber dedans. e F. courfe 
dans les terreg ennemies. 

Wpaiam, 


| *Wparować, F. wparuie, 


| Wpalać fig w co, w kogo, 
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Wpaiam cow co, v. m F. wpoie. 1) aie 
foken, cintrånfen. — 2) dn Aen, heyz 
brinaen, 1) imbiber, abbreuver; In- 
ftiller, faire boire. zi infinuer, Zaire 
entret doucement: S 

wepeii fie. 1) fih eimichen. 2) fih einlddeis 
Henr eindringen, 1) s'abbréuver, s'hu- 
mecter de. a) s'infinuer, fe glifer 
dans. E r)iefzeze.fię ten oleiek nie 
wpoif. .2)wpoity mu De glowa w gło- 
wg, wferce. 

Herein jagets 

perein treiben: chaiter qu. dans ; forcer 

qu. de fe retirer dang: $ wparowaf 

nieprzyiaciela-y rowy. 

etwas per 
einen gui Gegenftand feines Nohns, fetz 
ier Belcidiaung maden: fih befiandig 
an einen reiben, avoir gg, ou gu. ch. 
pour l'objet de fon nette, de fon 
Outrage j être accoutumé à outrager , 
A effrontrer quelqu'un. §_wpastes fig 
we mnie: ` A 7 

Wpatruie fig w co, Y m., F. wpatrzg. 
etmas G-A mit unvermahdten Augen 
emteben, afleair fa vue iur; dévorergu: 
ch. des yeux; ficherde vifage, fixer 
Jes yeux fur. 


1 Wpedzam; v. 7. F. wpedze. q pereit jaz 


Wpiceram, v. m. F. weprg-. J gen, ber- 
ein treiben. chaffer-dans, en dedans. 
§ war, w las nieprzyiaciela;awpędzi- 
leś bydło do obory. 

wpierač cow co, etwasin etwas fefep 
fhieben mit Gewalt. ` pogifer, ficher 
avec Force op. ch, dans. 


| wpieram fig w co, Dé einer Sae anmaf- 


fen; fid pu etwas dringen. ufurper; s'at- 
tribuer, s'approprier qu. ch; Sintru- 
re, s'introduire dans. 

Wpijam fig, v: m. E, wpizg: OI ein: 
fangen atè eine Múde 2): eines ftarfen 
Getrånfes gewohnt werden. 3). Eleben 
Pleiben, Bëngen bleiben- ; 3 fe ficher 
dedans, en dedans, fe mertre, entrer 
þien avant dans gou, ch, comme le cou- 
fin avec fonéguillon. 2) s'accoutumer 
a une forte :bóifom: ` 3) engluer; 
s'embarráfler dans - ne fe pouvoir ti- 
zeg de d, ch. 


Wpifanie, 3. das Ginbbreiben, emgegirre-: 


ment; m. enrôlement, m. immatricu- 
lation; f- 


| Weila, adj. eingefhrieben. couché, miss 


écrit en: rech au nombre de; imma- 
| ericulé, ` 

| Wpiine, g- wpifmego. €infQreibe- Gchäp- 
| ren. payement, en, droit pour le travail 
| “de Pécrivain, 

| Wpifuie co w gp, F. wpifzg site 


"` wpifat fien AO einfhreiben. 
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Lërdben, eintragen: enregicrer, enrô- 
Jer; écrire, mettre; coucher fur, en: 
immatriculer, infcrire.. § wpifz wre- 
gicftr żem wziął, żem dał; wpilać w 
regieitr zapłacone’ podatki, nowoza- 
ciażnych żoľnierzy- 

D S entrëäler 
écrire Ion nom dans un regitre, 

wäite Ze daiga Di einfhreiben Zaiten, 
scnräler, fe laler enregitrer dans le 

` pombre de: fe faire immatriculer, 

Wplaram, wplatym.co, v. m. F. wolo- 

ofge 1) Bedhteng It etwas, einfedten. 2) 
untermengen,. ginftedtén, einfrewen. 
1) entrelaler, eurdir, trécer Don dans 
Pautre; tortiller enfembleen nattant, 
en ourduilanrt, >a) emntrelailer , entrez 
larder, diverfifier, brocher qu. ch, de; 
eñt mêler; enchaffer, 

wplarywaé włofy w nitke. treciren , Daas 
te in einen Gaden enfedten, Crëcer des 
cheveux; tortiller & paffer les racines 
des-cheveux fur op fil. 

wpiest Jznuvek wo c. ein Chnúrhen in 
Gimgg flechten. cordonner , treller avec 
du cordon. 

wplatać w koto ztoczynca.: einen geréier 
ten Uebetzpëte: aufs Sa Leger. mettre 
un criminel fur la roue quità éré rom- 
pu. § wglesé członki kołem lamane: 

wplaiat fige w co.. iÑ in etwas Mengen, 
einäedten, Te mêler des (dans les)affai= 
res datt: s'intriguer, fe mettre, 
s'ingérer dans. 

Wplatany, adj. wplatywany s edj. 
geko ten, adj, entrelacé, 

Wplecienie, 2. Das Einfledten: entre- 
lallement. 

wplecienie w kožo, Dag Segen des Debelrpé- 
ters auf das Nad. l'action de mettre 
le criminel fur la roue- 

Wpleciony; adj. 1) eingefiochten. a) ett: 
geloh ten, untermengt, verbunden, ver- 
fnänpt, 1) enee: oui, trecé 
dans. 2)-entrelacé, entrelardé, bro- 
ché dans; unis joing lice, § 1) wple- 
ciony fznurek, ai przez co te dwię 
rzeczy tak {ią w kupę wplecione, Ze 
trudno. o iedney bez drugiey mowić, 

Wplłymienie, #1) Der Cinfiug, bas Eitt- 
Bietëen, 2) Einfiug der Sterne 1) ren- 
trée d'un fleuve dans un autre, 2) lins 
Buence des afftres, § 1) wpłynienie 
Buga w Wiele, 2) wptynienie i (kul 
gwiazd. 

Wpot, w poł, adv, anf bie HåIftes. à ami. 

Wpływam-w co, v. m. F. WP yng. 0 
herein fhmwimmen. 2) faller., Riegen tit 
| einet luf. r)entreren Diageant. zi fe 
désharger, Ze dégargar, fe jetter, fe 

rendre, 


eine 
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rendre, coùler dans. e 1) rybki tam 
wpływały. 2) Wista za Gdankiem w 
Baltyckiė wpływa morze. 

‘Wpraizam die, wprafzać je, v. m, F, 
wprofze, Ja Jit, wproft, nm ein Zuz 
tritt bitten; fid einbettéln. ` cher à 
obténirt un accueil, une entrée à for- 
ce de prier; folliciter qu, d'accorder 
un accès dans la maifon, §nie wpro- 
fifz fe do niego. 

Wprafzam co w cos 8. m. F, wprofze s 
Ten, Ed, eigfroeng: einfaubern, pari 
femer qu. ch. de; jetter de poudte 


dans, für. € wprofzył w ranę ten 
profzek5' niai zoftawi{ coby w oko 
Wwprofzýé. 


Wprawa, f. Abrichtung ber Thiere. Tart, 
Patton de dreffer les animaux. § wpra~ 
wa plow; dobrą pfu dać wprawe. 

wprawa ptakow owczych. Ubrihtung der 
Gteb-äriagt zur Jagd. affáitage, m. au- 
tourlerie, fauconnerie: 

Wprawny, adj: Abgerichtet, ausgelernet, 
orëht, dreé, formé, ftilé, façonné 
à; verfe, expérimentée. § wpràwny i 
dokonały fzermierz,, 

Wprawam, Wprawuig, w, æ. F. ice: 
gie 1) einfeben, einfaffen. 2) úberjies 
ben mit einer Ninde. 3) einridten, eins 
renten. 4) gt etwas bien, gelt 
machen, gewshnen; unterrihten. s) ab 
richten ein Thier. 6) fesen, ausfeken 
bringen 20 Gefahr: veruyrfadhen ein Uebel. 
1) enchaller, mettre, enfermer en. 
s) encrouter; couvrir, revêtir d'une 
groñte, 3) remettre, rêmboiter un os 
disloqué, 4) drefer, inftruire, for- 
mer, façgomner , routiner, ftiler, habi- 
tuer, accoutumer qu. 3. 5) dreffer un 
animal, 6) mettre, expofer au dan- 
ger; attirer, faire, caufer quelque mal 
à gu. § 1) wprawić obraz w ramy, 
w'fuknia wiotcha nowa tate: 2) wpra- 
wić owoc w cukier. 3) wprawić czło- 
nek wywiniony 3 wprawić w klube, 
4) dò-iazdy, do fechtow (w iazdę, w 
Zeche) kogo wprawiać; wprawia rekę 
do pifania, do żelaza. $) fzczenięta 
gromadg wprawuią, 6) wprawito' mię 


fo w zadumienie, w niemalą trwogę,’ 


biedę; | fubtelnoftkami fwoiemi mię 
pod feć wprawit. 

wprawié trzonek. einen! Gel einfesen 
enmancher oo inftrument, le garnir 
d'un manche, € wprawić Sot w 
okładki, trzonek w mftotek. 

wprawowai ptaka, einen Stof: Bogel abr 
titeni aifaiter, dreffer un oilean de 
chafe, 

*wprawió; oprawiéikamieh arogi, einen 
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Chelfein tinfafen, einfebem. Tertis, 
monter, enchaffer, mettre en oeuvre 
une pierre précieufe. 

wprawié fe. 1) fich Dien, fiH gewdhirer 


au etwas: 2) fich bringen i Geiabr ` D 


ein Uebel guzieheh. 1) exercer, s’'applis 
guer, s'accoutumer à, 2)s'åttirer quèl- 
gue mal: s'ëxpoler au danger. § 1) 
9niech be reka do zeliza, ` do piora, 
do pifania wprawi y, wprawuię Je w 
pilanie. 2) wprawil be w to niefzezę- 
Zeie przez {woje glupituo, 
Wprawianiey #.) 1) Ginfaffung, Ginz: 
Wprawieniè, 3. 1 buig: 2) Tnrenfung, 


Einrichtung eines Gliedes, 3) dag Aba 


Siten, Me Nbridtmiig 3) echaffuze, fi 
Taction ou la manièrė d'enchaffer. 2) 
redoftion, remboitement, lastionide 
remettre un os en fa place. 3)initruc- 
tion, epieignemeng ` Pastion de dref 
ferun homme ou un animal, 

Wprawiony, adj. 1) eingefaht, einaefebt- 
2) eingerichtet, eingerenfet. 3) Gheng: 
gen mit einer Rinde. 4) abgerihtet, wta 
ferrihtet. 1) enchallé misen. 2)remis, 
remboite.; 3) encrouté, couvert d'une 
croûtè, 4) inftruir, dreffė, façonné, 
formé, ftile. 


ptak wprawiony. abgerichteter Bogel oi, 


feau, affaite, dreflè. 

“wprawiony, oprawiony kamien drogi. eitt 
cingefagter Edelfein. pierre précieufe 
fertie, mife en oeuvre, 

Wprowidzam; v. m. E wprowadze. 1} 
Hineinfóren: 2) einfúhren, aufbringen 
cine Gewohnheit- 3) Bedent, eine Bahi 
mültipliciren. 1) introduire, meper dans 
un lieu. 2}introduire ; -faire recevoir, 
mettre en ufage. 3) Aritm. multiplier 
un nombre. § 1) wprowadzić woyko 


do miaftå, kogo do pokolu, 2) wpro) 


wadził ten zwyczay, te modę. 3) 
wprowadzić liczbę, ieft bh multypli= 
kować przez drugą, lako gdy. mowię; 
wprowadzam 2. we 4. dag 8, iako 
gdybym mowił; multyplikuię 4 przez 
2. znaydę g. 

wprowadzi fe. 1) eingehen in eine Bohs 
nung. 2) auffommen; aufgebradt wers 
den, 1) aller loger, aller habiter dans 
quelgye lieu., 2) s'introduire; prendre 
cowrs; devenir en vogue; s'établir. 
€ 1) wprowadż fię w nowe. miefzka- 
nie, 2) wprowadziła ta modo, ren 
ZWycz2y: 


Wprowadzenie, #. 1) bie Hineinfúbrung, | 


Die Cinfübrung. a). He Einführung, Sag 
Aufbringen einer Gae, OO Introduce 
tion, f> l'action d'introduire une pers 
fonne:s 2)érablifement, m. introducs 
tuon 


| cro 


3 wrab walk, 
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zion d'une'chofe, Pa&ion de Ia mer: 
ge en vogue, 

wprowadzenie fie. as Grmieben, ege 
Aebung einerneuen Wihrung. te remu- 
ménage; leltransport des meubles dans 
un autre logis: 

Wprowadzicieh gewprowadziciele, wpro- 
wadzaiący. €infůģrer: introdućteur, 
Wyprowadzicielka; f. €infúġrerinn. intro- 

ductrice: 

Wprowadzony, adj. 1) eingefúýrt. 2) ein- 
gefúhrt, aufgebracht. 1) introduit, adje 
mené dans un liet, 2) introduït, mis 
en vogue; em cours. 

*Wprzod, m, przodek, m. Sëorug, avan- 
tage, m. préférence; pas. § nie dam 
mu wprzodu. 

Wprzod, adv. vid. Przođ— wprzodđ, 

Wpuftne, nog. wpufinego. Giniop-Geib, 
Uentrée: le droit d'entrée; Pargent 
guon paie pour Pentrée. 

Wpufzczam, ©. m. E wpufzczęe: bereits 
laffen, einlafjein. laiferentrergu; don- 
ner entrés az Zaire entrer gu, dans. 
§ wpuścił sługę do izbi; warta go nie 
wpusciła; wpuścić bydło w zboże, 
nawe w morze: 

wpuscit ffe. fih einlafen sengager, s'em- 

iSbarguer, Je mettre dans: § wpuścił 
De w giebize rzeczy uwagę, W tę 
Tprawę. x 

Wpufzczanie, »#. wpufzezenie, n DRS 
Hereinlafen , die Cinlafung. introduc- 
tion, f. l'action de faire entrer qu.: 

Wpufzczony, adj. bereinaelatten, admis, 
adj. celui gwoña läiffe entrer; intro 

t- duit. j ; 

Wpycham; v, m. Fowepebng. Herein A 
fen, berein ftopfen. poufer avec violen- 
ce; fourrer, mettre par force dans. e 
wepchniy go do więzienia; wepchngt 
gow kat; meine w wor. 

wpychać podarek; wepebaéw kogo. einem ` 
ein Gefhent anforingen. prefer qu: 
accepter un prélent. 

Wrab, m. g. wrebu. | Cinfnitt, Rerbe: 
coche, F. entaille yf. cran, me. entail- 
lure quon fait dans du bois pour y ar- 
rêter quelqùe chofe. § wrab u ftrzały, 
usuku; wrẹeby u kufze do cięciwy; 
windowe wrebs, 

wrab w piorku pifarfkim- ©yalte im ber 
Gchreibteber, -fente de la plume à 
écrire. 

wrab w lefie cudzym. Trener Hoh- Gcbtog 
im fremden Walde, affouages m. droit 
d'ufage dans une forêt; le droirqu'on 
a de couper le beis, § wrab mu w le- 
dig na budynki na- opal pozwolono. 


Mahis OHeibe- melre 
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pain de ere: rond`de cire; tond” de 
cire en forme de jatte.' 

wrgbmaty. 1 Girih, m Otreif, m: Eitte 

Wrabka, fa). fnitt, m. taye, A inci- 
fion; f, i k 

Wracalñy; adj: odwrotny. epfep ii: wiz 
derbringlich, réparable, oz, quorn peut 
ravoir, qui fe peürrendre; revocable, 
„gwon pẹut faire reyenir. 

Wracam, v. m. F. wroce, 1) wiebergie 
ben, wieder zuftellen, gurú geben. 2) 
wicder Herfelen, wieder erfatten, erz 
"Tepen, 3) wieder erfellen, wieder sunt 
Gefecht anführen. 4) berufen, Fomtmen 
Taffen. 1) rendre, redonner ce Ou on 
a donné. 2) reftituer, rendre ce gwon 
a pris injuitement. 3) ramener, re- 
mettre les perfonnes au combat où à 
un anere heu. 4) ramener , rappeller, 
faire revenir, me retourner. § 1) 
wroć mi zpowu kiaäke, 2) wrocić 
mu miofke mufiał, 3) wrocit fch 
znowu do batalii. 4) wrociłt fynd z 
drogi. T 

wracać kupno. eine gebaute Gahe mwiederz 
geben, und dns Geld- davor wieder neY- 
mein, den Rauf aufpebern-. rendre une 
chofe achetée: eh reprenant l'argènt 
gwon en donne; cafer ùn achat. 

wracai fie. Ay mtrërtëemmen  mieberfngtz, 
men, wiederfepren. 2) widder Fonnnea , 
wieder féeyn, mteber erfcheinen. 1) rever 
nir, retoürner, s*en recoŬrner au lieu 
d'où Pon eftparti. 2)reyenir, retoür- 
nër; êe, paroftre de nouveaŭ, § 1) 
połki e do bitwy wracafy; wrocit fe 
ze Francyi dof Oyczyzny: 2) febra 
Je wrocifa ṣ “iuz dig te fzċzęśliwe nje 
wrocą cl. j 

wrocita fie w nim dufza. er if toilser d 
BO felbet gepommen, ` A a repris fes 
eiprits; Al sieft remis: 

wroimy fie do rzeczy, taft ung wieder gir 
Sache fhreiten. reprenons le fil de no- 
tre difcours; retournoñs à notre afai- 
ze; venons au fait; reyeñons à notte 
Propos: reprenons'ce que nous avons 
commence. 

wrocit fie do flarych obyczaiow. Die alten 
Gitten wieder annehmen; tmieder feinen 
origen Bandel führen. retourner A 
fes anciennes" habitudes; reprendre 
fés premiersmoeurs, fà première con- 
duite. 

wracaigcy fip. er gurúd Fómmet; micber- 
fommend. gui revient, qui retourne. 

Jetra wracaigca fig. ein Necidiv, nener 
UAnfatt von, Fieber récidive, f. fièvre 
recidive. 

MWracanie, p. wrocenie tzego.. Wichek, 


geena, 
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gebung, Wiederertattung- reftitution , 
J-altion de rendre, de reftituër- 

araca n. kogo. Zurůdberufung. 
pek 

Wracany, adj. 
rúdberufom 
revoque, 

wrocenie Ae, nm Stäätchre, Wiederfunft. 
LECOUT, Me 

Wraco, adje vid: Wrecz 

Wradzam, v. m. E. wrodze: ym Geburt 
an einpiameny einprdgen. donner 3 
Phomme dès fa ne iflänce; engender, 
produire, fairé naitre dans Phomme; S 
graver au. coeur de l'homme, e Bop 
człowiekowi wrodzit towarzyíkośé. 

wradzat fie, wadzam fie. 1) angebwhren 
Zenn, vom Det Natur cingeptånet, eitgez 
panet feyn 3). einem âhnlich Ian. 
1) être naturel; être gravë au coeur; 
être né'avec nous ; natere dedans. 2) 
reflembler à; terirde qu. § 1) poczci- 
wosé, chęć do panowania w człowie- 
ka be wrodziła. 2) wrodat fię w 
Oyga. 3 

Wralam, wraftać, vom. F. wrofngs wro- 
at, ggmsdhiep, croître: dans; s'in- 
corporer,s 'imdérer en eroifbng, § wrost 
kamien w. drzewo. 

paznogcie mi wraftaig. bie Nagel nahfer 
mit ins gleif mes ongles s*enchi- 
ftent, 

Wraftanie, n, wrosnieniey s, ag Si: 
tadien. incorporation, f. Daten par 
laquelle une chofe s'incorporeè l'autre 
par la croiffance, 

wraflanie paznogci.. dag Einmadyfen ber 
Nagel. lenchiltement des ongles. 

Wraltany , adj. eingewadhfen. ciù dans; 
incorporé, 

MWrazam, ve m, F, wreäe, x1) feden in 
etmag, 2) ftofen ein Gewehr in etwas. 
1) mettre une, chofe dans une auer 
gouler, faire Sen, fourrer, Hiférer, 
ficher dans: t2) planter, plonger, en- 
foncer une arme à qu, la poulfer fort 
avant dans le corps de ou, § 1) wra- 
zil rekę w kiefzen, palec wgebe.™ 2) 
wrazit mu fzpadę w ferçe, w e Sloé siwe 
Wngtrznosci, 

razié fig W co, Dë in einen (ëiimmen 
Handel einlafem. s'embarquer dansune 
méchante alaire, 

Wrazenie, ø.: das Cingeden, Einfieben. 
Finfertion; f. Paftion -par laquelle on 
mét, on glife une- chofe, dans une 
autre, 

Wre, wre, (wrze) gur zt wreliy (wrzat, 
mwrzglij Page, feden. 2) erbiper 
feyin odem ats daa Gite 21 fih ente 


rap- 


1) twibergegeber, 


y) reftitué: ~ 2) appellé, 


2) us 
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dünden, um fih greifen: ` A) mitmelt 
mit einem Getóre 1) bouillir, bom. 
Jonner. "zAbouilltr, être chaud comme 
le fang s'échauffer, saugmenrer avec 
chaleur. 3). fig. etreallumé; être em- 
brafé; s'enflammer, satlumer, prendre 


feu. A fourmiller, grouiller ayec un 
bur, § 1) gdy wre woda 3 garca' 
wybiegacna wierzch. 2) wre ktew 
wW żyłach. 3) wre zaiadlosé w po- 


{poltwie na aiegos woyna, rozrčh 

w cały. m panitwie. A mere mrowiko, 
wyg na niepo ig, bege einen Born mider 

ibn. Je fuis enibralé:de colere contre 
` Jon, 

wiem co w nimiture: id meih was in ihng 
Get, je faide quel be pisil iecchaufte. 

Wrebnys edj: eingefhnitteny dugrierbet, 
entaillé, incifé 

W eolirg, n. Sauer koh fúr dag Hol uo nz 
gèn im Walde abbaärtagey mM ce qu'on 
paie pour la peine g’ abbattre les: bois 
dans une forêt: 

Wrecza adu: in ber réie: fp-nahe Dag 
man mit Hand erteidjett Fann. de 
près; A brùle-pourpointc; en poùvant 
atteindre de la main, 8 wręcz go ka- 
mieniem üderzyf `". 

gece fig bié fih ét Nahe fhlaget- 
joer des mains; jJöüer de couteaux, 

Wrobel mẹ ein Sperling, ein Spat. pala 

Wrobl, m.) ferau, m: moineau. § trzy= 
mâ go iak wrobla na nici, prov. wrobel 
domow Y, gorny ; wrobeł troiltego ka~ 

„i loru, 

zvrobel famica, bie Gie, das Weiblein des 
Gperlingë- palle, f. la Gamelle de paf- 


fereau. § wroblica, 

iörobel trzcinny Rohr- Sperling: palle- 
reau cannier, 

wrobel dein? , ` Bien, mazurek: Walde 


Sperling, Zcit-Gpertng, palfereau dqu- 
våge, 

Wl lg ø: junger Sperling. le perie d'un 
paflereau. 

Wrobli, adj- Guerting: de moine? 
„gui regarde le paffereau,) $ wroblows 
" wroblowy. 

ayroble profo, ziele. (lithospermum) Werra 
pier Pert- Dizie, Stein- Grame. gres 
mil, m. herbe aux perles, 

*wroble profo; zorawie nofki. (geranium) 
Gtorhfhuabel, bec de gruë; bec de 
cicogne. 

wnobleigzyczki vid. Sporyz vielki, 

*Wroblica, vid. wrobel famica, 

Werobliks m. leiney Gperling. un paffe- 
rean qui elt petin 

Wrolzony, ed; eingebohtetty angebogren, 
naturel, aay» nE avec 

KSE 
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Agedro iezyk. Mutter-Sprahe- langue 

Í maternelle. `; 

Wrog, m. 1) Edit *2) Pef, ble 
KranEheit- *3) der béis Geit. 1) dé- 
itin, z deftinée, f. za) pefte, f. ma- 
ladie maligne. *3) démon; efprit ma- 
lin. ș 1) ** chociaż co opak prze- 
znaczyły wrogi; wrog, czas były pod 


I nogami. 
| Wrona, f 1) eine Rråhe. 2) der Rand 
eines Safes. 1) corneille. 2) le bord, 
l'ouverture de futaille, de tonneau. 2 
1) na defzcz wrona kracze, prov. 2) 
wrona u beczki; beczkę na wronę po- 
ftawit. 
| wrona fiodtata. eine Nebel Kråhe. cor- 
| neille emmantelée. 
| avzonami z mtodu karmiony. e$ift ein verz 
fomigter Gaf. cet un fin merle; ila 
|  vu-le loup: d 
| Hiecht przyyđziefz między wrony, kraczze 
iako ony. unter den Wòlfen mug man 
Henlen: il faut heurler ayec les loups. 
| Wroni, adj. Stäer: ` dé corneille. 
zone noga ziele. (coronopus) ` Zrëben: 
Gyf. pié de milanṣle corne-cerf, cor- 
ne de cerf; fanguinaite; grevine. 
aronie masto, zaigęcza kapufta ziele. (re: 
| lephium:) Sdmier Burel, Wund- 
Qrant. telephium; reprife,f. jourbarbe 
des vignes; feve, efpeffe, chichotrin. 
vronie oko ziele czworlifine, iedna iagoda, 
(paris) Wolf- Beer, Cinbeer. rain 
de renard, S 
lWrony kor. Nappe, Iëmapeg Pferd. che- 
I eat moreau. A ; 
Wrosty, adj. eingewadfen. -qui eft cru 
dedans. 


laquelle une chofe-croît dans Pantre. 
| Wrota, plur. 1) Sharmeg, 2) eine CHleuf- 
fer Sihleufen- Pforte, Ghleufen- Eliz 
gel. 1) porte cochère. 2) -éclufe, f 
porte d'éclufe. ; 
Wrotny, (m. g. mretsegg, L.S hermët: 
| Wrotniczy , g. wrotnego. JL tep- por- 
ger, 
**Wrotofierć. f. farna. ein Neh- che: 
H - vreuil: 
Wrotecz.) f. ziele, (Athanafa) att: 
Wrotycz. J fain. tanefie, f. tannee, f. 
d wrotycz włofka. ` (helichryfum) Sotnén- 
H Gd- Blume, immortelle, f. hélichri- 
fum, m. 
l Wrožg, v. a. co, Zi: St. mobriogent, va- 
ticiner, préfager, deviner, prédire ľa- 
| venir: 
l Wrożek, mg. wrozka. Wahrfager vatie 
cinateur, devin, 9. b 


Dykcyon, Deitz, 


a] 


| Wrosnienie, s. Cinmahfung. Fation par ` 
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Wrożenie, #. Dog Wahrfagen, vaticina- 
tion, £ 

Wrożka, Z 1) Waprfagérinn. 2) Werz 
bothe, Anzeichen.» 1) devine, £ fées 
pitonile; femme qui prédit, l'avenir. 
2) préfage, w. un figne d'une chofe qui 
doit arriver.: § 3 glupi kto wrožce 
wierzy, 2) pewna zguby wrożka , bio- 
rę to fobie za dobrą wrożkę íprawdzi= 
fa he wrożka. 

Wrożkowy, adj. wrožkom służący. wahre 
fagerifh- de divination- qui regarde 
les: devins er la: divination, % 

Wryé co, E wryig.» £) eingraben, einftez 
Hen. 2) fig- eingraben, eitptdgen, 1) 
graver, 2) fig. engiaver, prayer, em- 
preindre, imprimer. i 

Wryty, adja eingegraben eingefohen:i gra- 
Ves empreint. 

fioi iak wryty; iak wryt foi. ercertarret 
vor Griaungns er Bebet mie eine Salg- 
Gåule. il ef trout éronné; il eft éron- 
né comme vil tomboit des nuës. 

Wrywam fig; v. m F werwe 1r) giit 
brechen, dDurhoringet, durhbrehen alg 
Der Feind. 3) Fonunetn eindringen, out: 
fommen, einfihleihen. 3) eingreifen Ip 
eines, Amts. r) entre de forces en- 
trer en forçant les avenuës; pénétrer, 
percer, 2) $ introduire, venirs Je 
fourrer. 3) empiéter, entreprendre fur, 
e x) nieprzyiaciel De przedmiesciami 
wrywal, werwat 2) niewczafu zaraz 
Ze z- niemi wẹrwaly. 3} wrywać fie 
wrządy komu. 

Wrzącosć, f tacnosé do uwrzeniasi Œiz 
genfHaft einer Gaher bie leicht gar Foz 
et. la propriété d'une chole quitcuit 
facilement. j 

Wrzacy » adj. 1). fiedehb y Fohend? 2) 
leicht gu fochen. 3) braufend als dag 
Geplýt. 1) bouillant, ou bont, 2) 
att à cuire dans un pot; qui cùis aifé- 
ment. < 3)bouillant, bouilleux, chaud, 
§ 1) wrząca woda, 2) iaie ieft wrząče. 
3) krew wrząça. 

Wrzalk, m- 1) Beter-Gefhrey, Geplerser 
Klage - Geffrey., 2) Lerm, Detten, 
vi cri aigù; cri pergant; cri plaih- 
tif;clameur lugubre; hurlements, plar. 
crieries; f. plur- piaillerie. 2) vacar- 
me, m. rumeur, f. grand bruit. 

Wrzakliwy, adj. Dot Eléoliden Gefhreys. 
plein" de cris lugubres- 

Wrzatkngó, F. wrzafkne) Beter fhreyeny 

Wrzaingć, F- wrzafne. JLirirenen oor 
GHmetz crierj par douleur; piailler ș 
jetter, poufer un cri pergant quiwar- 
que dela triftefe. 9 zawrzalknę kie- 
dy mie nie dafz pokoiu, 

Rrrr 


Wrzawas 
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Wrzawa, E 1) Geros, Gefhrey von pie 


Ten enten. 2) das Genie und Toben 

Aer Gre, 3) Untuhe Berwirrung Krite 

Juftand. E; vacarme, 7m rulheur, f. 

riailteries de pluf m ri 2) 

bruiffement des . 3) tempête, $. 

troubles m. dé EE § 1) Wrza- 
wa wobozie fe rozleg: fa." 2) Wrtawa 
motza ulala. 3) U Soft domowe 

podezas wrzawy kozackiey. 
m.ga Thit Dette, £ Bor 
leg: ifen, 2. chainerte, f. ou verou, 

m. atta hé à la porte pour la fermer. 

awrzeš“ nd wrzeciądz; zemkngé 

iydz ze 'ikobla, 

enicaf ryba motka, (elacare) 1) 
eine Art von Thun- Fifhen. 2) Maz 
erele, ein bart Se if- ch efpèce 
de rhom, ungra ind poifon de mer: zi 
i un aùtte pollon de mer, 

zecionka, a. eine Pkotgs Spille. pent 
E $ wizecionke minutowe w 
garze: 

Wrzeciono, 1) Gpindel. m. Spille pint 
Gximnen 2) Wele in Gefale emer 
Gpille 3) Spindel £ oder Gehraube in 
Ser Prafe, r) fulfeaud filer. 2) arbre, 
m. mamm, m. une pièce de Dois ou 
de fer enforme de fufeau gui faittour- 
mer une autre pièce. 3) arbre, ih. ta 
vis ou le cilindre erenié dans fa urfa- 
ee qui entre dans Fëeon Sri: 
wrzeciona nici na motewidio z ; 
xyartać, wrzecionem. 2) W 
vowie fẹ želazo:na ktorym 
igs wrzeciono podnok i 
qWierzchny: kamien miyniki; 
ftoi na fpednim wrzecienie, 3) Wrze- 
eiono do fzruby; wrzeciono, w fzru- 
bie im cienfze left, tym wig 
fte. 

wrzeciono sokanfkie. Die Tote des Oreh- 
lọra. le mandrin de tournent: 

Wrzeczys, adj- vid, Wizekomo. 

Wrzedzieie, 9. m. Yoill Cepoi iwerben 
S'ülcéter; devenir plein d'ulcèwmes, 

owrzedziei, et hat Bidde befommen, 
il iui font venu deg uleérres, 

Wrzedzienica, f- wrzod ciekący ulta- 
nie, wrzod otw arty. ofnes Deiere 

eit Menen, ter Shader. apoltume, 

abcès: apolteme. 
wrzedzienica morowa: ` af -Gefhmir, 
apoibume peftilencieufe: 

Wrzekoma. Jadu. pum Cheit als ment, 

Wrzkomg, Jõem  dugerlihen: Nnfehen 
aadh. en gpparences par feux (em, 
blant; pour fauver lesapparences ; pour 
fervir demontre; comme fi; toutaine 
f que. g wzkeme daas wrzkome 


wrokomo Cos. 


WRZO 


niechce, meumie; wrzkomodlaprzy=! Í 
Gët przeciw otem si 


itoynosci wy 

wrzkomo "Ze. 

es fheinet etmas gu {eyi 
mid i Sch n darhinter celit pa- 
roit dtre guelgue chote en apparence $ 
il y a'du faux; on diróit que c'e 
quelque chofe mals ce wet rem 

Wrzefier, m. g wrzesnia. Ner Heii Moa 
nat, Cepte mer le Septembre. G w 
Wrzesniu si iwy dożrzewaią: 

Wrzelienny, adj. ten Herbi? Mome ans 

ai. de Septembre. 

maik wr eh ber alte Weiler: Soma 
mer, Dëré de Saint Martin. 

Wrzesnia, 7. Tamarzyizek drzeuo: (e 
marix) Samarii- Hatmi tatarilc, m 

Wizesmik, m -Pferdsl das Minem Nirn 
mehr hats ans deffen Jahren mat feit 
Miter niht erfehen famir. cheval qui 
rafe, qui ne marque pilus; ont oz plusi 
lés coins creux, 

Wrzefziz m Sdr- Hals Corey me 
braillard, ms, brailleut, om. Criaillenr, 
piailleur: 

Wrzefzezenie, m Sriëret: Geplirte. 
pialllerie, crieries, f. piur. 

Worzefzeze, w: m. fazy focar p faczeli. 
1) bidien, laut ären. 2y uida 
Zären, oot einigen Thierer. zk brail- 


Zeg, critillen, crien s'égueler, Sat bor, 
2) braite, crier comme quelgies'ani- 
maux "2 r) nie wrz elzcz, chot Ge 
big. ) zaląé wizelzczý: 
Krach er, mr vidi Wrzolzowiet. 
AN sm z) en Comit, Gefdhwii 


2) fiy Geiute, Chadenn, Sronfbeit, 

Deft, Werderbmg Gift 1) ün ulcères 
2) fm; ulcères m. pekes venin pines 
? Wrzedzie, 2) Zog? 
wizeteczna Taki to wrod fzkodliwy w 
Rzecaypofpolitey: 

wrzod oiekacy, orwrarty, vidi Wrzedzigs 
nica 

ryyzod nieotwarty. Cit 


1 tapa wW 


senle levomi- 


ca; amasde pus dans qüëelgue™parttej 
d 


du corps. 

wrzod podufzny, Zeng, Soini Drina 
Zrëiem, Gew Hinter Aen Ohr. 
oripeau, orillon, parotide; mn: ulcere 
guir fe-forme proche de ene He, 

wrz za o kaigcy fio po ciel -Cepen 


gek per Getrhmuift, ber pes CH elpè- 
ce de tumeur òu d'ùlcère corrolif qui 
s'étend par lë corps, 

wrood SECH (nome, phagedaena) eit 
frefendesr finécndes Geihmfr. phage 
dien, m. elpèce de cancer. qui mange 
Jusqu'aux es, 

wrnod 


wel 
do 
Mo 


de 
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tays E miezgoifty. giftiges On: 
mu; H peitDares Gefchwir. ulcère målin& mal- 
1] aie á gueri 
ban, ege zl w nofe; wrood BOJOWY, NOTZAVZY 
(Dës choroba.. ( polypus ) Si olen — Getibmpr: 
nos Sieient-eomäëché, on polipe. 
“o fwrzod ag. Zedenin, f[zyjka. eit eige 
l Ware in Hintern. fc, m. un: froncle 
Mi: à Ia fette, 
zw [mie wszad marw gebie. "ep hat ein gutes 
| Maul- Leder il ale bec bienafile; il 
cim Loa beaucoup de caquet. 
Baue gg ro, ybre das niht at, es thut meh, 
Sun L. eg beifet. ny. rouchezapas, Ily aun 
1 mal, cela- voùs prendra au doigt, 
ta [Wrzodek ; m, g» a. ein Gomårhen un 
oim | petit ulcere: aS 
Som [Wrzodowaty, adi. blattrig, vol Gett: 
Gul ee. aleërë, plein d'uleéres, 
gii [Wrzodow y» adj. Gefchwur: d ulcère ` qui 
phs |- regarde un ulcëre: 
lwrzodowe viele; tabaka. Tabas- raut, 
si, | -nicotianes f. herbe,à la Reine, tabac. 
N [Wrzadowiecs om. Ziele, gr SCH y 


 Coëafiëizumg ) Gouber: pont, Zielen: 

ie lo Raute, Heilblatt, Zielen - Kraut., -du 
| thalié&trum. e 

j [Wrzodowieigs V. 4- eiten Citer feere 

fupurer, Sulcèrer. $ wrod dig org: 

L. saatz zwrzodowiat. 

„Wrzos, m: ziele, (erica): Deibe. bruye- 


Tes fe i 
[Wrizolowy ady. Heide. de bruyere. 
[Wrzofowiee, ma g. wrzojowea, ziele. 3 
Wrzolowkas fag: wroofowki. J 


w i Coris) Art veg Jobannis- Braut, da? 
eg, i: obl Get, elpece de mille ~- pertuis 
ëm |- dont L'odeur eft agréable. 


.(Wrizolowcowy adj. wrzofowkowys adj. 
vom Johannis rant. d'une. efpèce-de 

mille+ pertuis. 

Wrzucalny, adje Dog D sum Dreier: 


EN fen Diet. propre A jerter dedans, 
[Wrzucam co w co, Fe wrzuce. bereit 

omi f- werfen. Jertreë dans gu, ch: jetter de- 

artie dans. -§ wrzuć. taką kfigżkę w ogien. 


| Wrzucenie, #. Dog Hereinmerfem Uaëtion 
de jerret dedans. 

| Wrzucony, adj. 

L dans, 

"rein fan, Wrzuficiel, vid. Wzrzufzam. 

| Wrzynjam co wW Co, U. m, F. werzne. ets 

! mwas in etwas fHneiden, Hereinfhneiden. 


Bereiggemarten, jette 


I incifėr, tailler, entailler qu. ch. dans, 


$) werzngľ w to drzewo imię kochanki 
{woiey. 

 operang w co dziure, ein- ed in etwas 
fënetbett, tdiller, faire un trou à qu: 
eh, § werznąi okrągła dziurę w 
delke S 
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Wiadzam, v. m. F. wfadze. 1) einfesenr 
feren ale einen Gefangenen. 2) aüffekens 
als die däre" 3) plamen, einiesen eiz 
nen Gaum- 4) einen auf etmas fesen- 
zl mider einen gutiepet, aufSringen- 
1)-metmecem lieu de fùreté; safurer 
de az arrêtergu. 2) mettre fur, coma 
me le bonnet. 3) planter une'plante s 
Ja mettre enterre. Akmertre, Brfer 
placer qu-dur qu-ch. cl exciter, pouf~ 
fer, inciter qu: contre-qu.. § 1) wlas 
dzono:go. naimieyfce bezpieczne; wfa- 
dzić złoczyncę do kłody s do gie zc 
nia, 2) wladź czapkę; wíadziť oku- 
lary na nos. 3) wladzit drzewo.254) 
wiadzić na kons, na konia, na woz 
Sei wfadzać (poduľzczać ) kogo ma 
kogo: 

wfadzié na urzad. in ein Mmt fesen. in- 
ftaller qu, dans une charge. mettre qus 
dans la poffefion d'uñe charge 

Wfadzenie na urząd. -pie Ci 
eim Amt inftallation. 

Warka nofem, E wfarkng: (hnifele 
iHnupfen. Den Nos in dte Nafe ehen. 
renifler, w. a. faire remonter la morve 
dansles narines. 

Wirkanie, z. wfarknienie, s. das Cinz 
fHnifeln. reniflerie. 

Wichod, m. Yo ene reppe. ai 

Wehody, per. ) Aufgang der Sonner 
Ser Sterne 3) Xufgang, Morge, Gez 
gend, mo bie Gonne aufgehet- — 1 elca— 
lier, mm. montée, f. les degrés.. 2) le 
lever du foleil, d'unaftre. 3) Levant me 
Orient, m. la partie du mondë ou le fo- 
Jeil fe leve.. $ 1) padi ze wichodows 
wichod teft dò witepowania. 2) wichod 
slonca, gwiazd, kirezeen, 3) na wlchod 
i zachod imię twole Stynie; na wichod 
te krale leż 

wfehad Enecogy: eme Wendel- Treppe- 
montée à vise E wichodu kreconego 
srupiec okoto ktorego ftopnie ida. 

Wiechodek. m.g. wjehodku. Y Ereophety 

Wichodki, plur. J petit elca- 
lier. 

Wichodni, adj. Gëtt, Morgen- geger 
Morgen geleget. oriental; qui et d'O- 
rient; opt eft à FOrient, 

whehodni narodowe. be Moran - Sànder. 
les peuples levantins Jee Orientaüxp 
les levantins. 

Wichodowato, adu. ©tufentucife ende- 
gres; eun forme de degres 

Wichodowaty, edj. wichody maigcy: mit 
Griet verehen. garni de degrès; fair 
en forme de degres. 8 wfchodowats 
Degdzenie na widokach, 

Wichodze, v. m. Fe waeydg. 

Riri a 


chuta ig 


1) nufge 
ben 


SCT 


fen als Se Gene, A aptocben nis ber 
Zommen, $) emt 1) fe lever com- 
mefe Ile, gief: ; lever, com- 
mencer å poulfer & fortir dé terre: 3) 
provenir, omme , naitre, fe le- 
ver: Arm wcl dzi słonce. 2} 
Wefzlo nalienie, zboże? gdy wzeydą 
rzefznicy jak fano.  * 3) tąd 

wichodzą (wízczynaią fię} woyny i 
kłornie. 

mwfekodzäcy, aufa 

avfehodzge ca Sos 
fe foleil levant. 

Wichowa, f. Sraniast, eine fsnidide 
Stadt in Der Woywodkhaft ofen. Frau- 
fadt, f. une ville Royale dans fe Påla- 
tinat de Pofnanie. 

Wichowianin, m. Graugadter. habitant 
de Frauitadt, 

Wichowik j. 
fadt: § Starof 

pa Wicnwal. am o Wette, Sher Ae 
Maagen, Gierenz. 
ieuiement, 
wichwal co czy 
kny, uczony. 


enb. gui fe lève. 
Sie ogtächenpe Gonne. 


eaei Se Zei bc 
F 
nié; na wichwal pig- 


asam, U. m. E. wicigzne. (en AG 
gehen, aufgolten. 2) gemmen gmit 
Şalter- ` AO retenir; arrêter en tirant. 


2) retenir, FET mer zéi REN apps T. 
CES véciągniy E uzdeczka; czoin 
ligą- 5) wsciag z żądze , mysli fwoit, 
d žlego, 

I šcibiaw SS T m. F 
en, feen in mag. f 
D „couter qu. ch. 
Eë Si inter; ginge 


E teur homme qui 
fe mêle en fout, qui fourre fon nez par 
tout, 

Wscieczenie, vid. Wsciekłos 

Wgsciekam, v. m. F. e, wicithsg. 
bereiairden bereinfiegen. couler dans. 
wwšcicé fig. vafend werdet. enrager, de- 
venir entagė; venir enrage$ étre ang, 
être atteint de rage; être enragé. $ 

Ee giess wsciekł Se od piego 


- wie rafent rafenber 
Ga maniè re enragégj j; enen- 


ieczenie pfepwilka 
J i) bie Raferen, Wuth el- 
eifhen, Sen 
er acbifen haf. 2) pe, 
t Das Toben Der Winder 

} la rage, ma- 
animal ou 

al efira- 
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SS, 2) fz. fureur, f. rage, f. furie des 
ents s dun homine, gui ef en coure 
roux. 

Wéciekiy, ed}. 


1) refend, tol al cit 


Hund. 2) méien, tobend. 1) enrage, 
adj. qui ef malade de la : 2} en- 
GH Furibond, furieux, he defa 


tie, qui ef da ns une grande colère. § 
1) pies, wilk wsciekły, 2) wsċiekły 

gniewem, z4Wwzietością; wściekłe oczy; 
ikte wiátry, morze. 

ayfciekiym czyniė. rafehd maden. rendre 
enragé, fürieuy; faire enrager. 

Whiadaczi m: Det Ge mp Pierde mm Shife 
oder auf eimen va éi fekt. celui gui 
monte un cheval, sembarquë, où 
qui femer far un Zare § whadaz 
ma konn, na okręt, na Woz. 

Whiadam, whadać, v. m, F. KE 

2) RG vm pierde eker 2) fG auf ga 
nen Wagen feren, 20 khen feigen, 37 
a Ghie aben, Gh mm Ggife gg. 
4)eem Sende im Cifer liegent, ben Feind 
niGE ASS dem Gefeht lafen. 5} Ermita 
gen, sintreibem nuter feine Gewalt Drin- 

gat. r} monter un cheval; monter 
à4 fe monter far 2) monter un Chas 
fe metere for. 3) monter un 

Seat EE R mettre furun 

vaiffeau. 4 )pourfuvre, prefer Les enge: 

i épée dans les eins; les attaquer 

Jes ferrer de près. 7 dake de près 

Jee ¿perons, preier k möts A qu; dom- 

er, refréner, Ubjugucr gu. $1) R 

kon {na konia} e, 2) whadi na 

3) whedli imy 

a impetem na 

R z wies na niepržy scheis, 
5} tak ebadi na niego Ze Se rulzyg 
nie mogt, 

Baden, a. bas Zorn auf eit Pidy 
auf einen age. Pattion, Ze tems de 
monter un cheval ou für un chariots 
Sang whadaniu na kon e go 

gadanie ra czoin, na skrg. die Cins 
fhifung. embarguement, laftion ds 
fe mettre fur un batteau, furan vaf 
feany 

Wiadang, f, m. g. fadenego. per Hn 
deManmn, ein Kinder- Spiel; in wel 
hem ber Uebermitder auf dem Being: 
2 renfet: jeu de petit maitre; jeu att 

tėvai fondu ; forte de jeu "den: 
SE óù le vzingueur monte ie pri- 
Vase, 

KE piofnka wadana. 
pedr Gig jum Znrppen, portez felles, 
piur. m. boute:felle, m, le figna? qu'on 
ak aux cayaliers page monterà che- 
vai 


Tepr 


tis 


agfa 


dë 
ef 


D 
| 
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der Leg trabit; na spiederë grai. tit 
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Ura Huffisen Hafen. Tonner boute-felle. 
[asea wadana. , Der Andere Trompeten 
on H Stof vom Nuffizer. la Jewvge du boure- 

) feile; 3 cheval: le fecond fgnal pour 
monter àcheval, 

Wiakam co; V. #. F. wAgkne. etwas 
naes eëmiehen an fih sieben. faire re- 
monter, boire, attirer Une chofe liqui- 

; de. ge bibuta inkauft whakneta. 
Äerz nofem. fhnúfeln, den Roh it die 

Nafe eben, renifler, V. éi faire remon- 

ter la morve dans les narines. 

I srzewiki inz whakaig wode die SHuhe 

sichen fon Wafer- les fouliers puiient 

déjà Peau. 

(ovfgda çe w co. ¢indringen, fih eingiehen- 

s'imbiber, entret dedans- § woda 

fal w ziemię, w bibułę- 

(Widhi, F. apëdie- oidite, serfridem: 

enlacer, embarraller empêtrer, pren- 

dre, faireempêtrer; faire tomber dans 
un piége. $ czart go w {wole wåädlit 

e pete. x 
f Wiewam co w cò, v- mi. F. wfeig. it 

| etwas {dùn femer dans, 

Wikakowanie, s. bas Dereinfpringen. Pace 
tion dë faurer dans. 

Væfkoczenie, m. Der Gprung in einen Ort- 

un feur fait dans ie dedans d'un en- 

| droit, 

(Wikakuie, wfkakiwag, v. mF. wfkoczg, 
qpfkeczié- 1) þereinfpringens in ober 
auf etwas ringen. 2) fig- ig die Heye 
Güpfen, ringen- 3) feigen it Preis- 
1) fauter dans, fur une chole. 2}fau- 
ter, treflailiir de jole. 3) monter, haul- 
Ter, renchéñir; en parlant du prix- $ 

d 1) wfkocz do izby; wfkoczył na Ia: 

Ä we nafto 33 wi koczyf od radośći, 

; 3} eeneg wfkoczyta. 4 
Í wfkoczyéna koń. D auf ein Pferd ëmt 
gen- futer fur un cheval: 

kan m.  ) 1) Befehl Andentung Auf- 

Wikazanie, s.) lage. 2) Ynmweifang, Af- 
fignation. (ordre, m. ordonnance, f. 

27? fianification, intèrpellation, fomma- 
tion. 2) alfignstion pour payer une 
fomme. § 1) wfkazy otrzymałf fado- 
we. 2) dobra wfkazaniem obciążać; 
mam wf kazanie i liity do niego, 

Wfkazany. adj. gnbefsblens angewiefen. 

f ordonné; aligné- 

i 


n Ẹ d 
i E Wfikazuig, wi kazywać, 6. at, F. wfkaie, 
| - wfkazowsë. 1) eine Mufase thons anz 
deuten, anbefehlen. 2) aëtonttren, an- 
weien Geld. 3) seisen. metfen die Stuns 
ben. D ordonner, indiquer, fianifier , 
interpeller, faire une interpellation à 
qu. de faire qu. chi 2} gfbänere don: 
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ner une affigmation à payer une fomme: 
3) montrer les heures.. $1) wikaraf 
urząd to do niego. 2) fto kop‘ha. ma- 
jọtnosć lego wikazano; wikazaf mi 
kupiec fo ralerow na niego. 3) zega- 
rek dobrze wazuie godziny. 

Wikazywany, ad} 1) oft angedentet; 
arbeitbien. 2) aft angewiefen. . 1) in- 
digué; ordonné. 2)}-effigsé. 

Wikoczenie, m. vid. W ikakowanie. 

WIikok, edv. im ©prunge, fepe burtis, 
fug incontinent, tout à Pheurc, {ur 
je champ, à lintkant. 

Wikopec, adv. nazad. aurad. en arrière. 

wWfkopuie, ) vew- F. wfkopam. wW 

Wikopywam. ) foen, mifpaden die Er- 
de von gben ein wenig umgraben- ter- 
fóuir, peler la cerre; houër, bechot- 
ter, remuër la fuperficie de la terre. 
$ wikopać ziemię, zalana rola, wefzłe 
zboże. $ 

stengt ckoto drzewa. Mie Erde um tiz 
nen Gaum anfiverfer. dëchauiter un ar- 
bre; becher autour d'un arbre. 

Wfkopywanie, s. Wf kopanie ziemie. Dat 
Umfofen ber Erde. le houëment de la 
terre, action de ferfouir la terre, 

Wí korać, E wfkoram. ausrichten, feines 
Zweed erreien-  reufir, avoir de, la 
réuflite du fuçcès, § w mifosći fwoiey 
wf korat. 

vie wfkorafz z nim. bu mër mit Gm nid 
gusfommen: nidis ausriýten. vous ne 
{zuriez rien faire de fut: op ya jamais 
fait avec ini; vous ne le mettrez pas à 
la raifon. 

freë, ady. 1) und und Surh. 2) Sis 
auf den Grund, oni, 1) 2U tra- 
yers, d'outre enoutre, à jour; depart 
en part, 2) dans le fond , au fond. § 1) 
rutka wikros (na fkros) otwarta, prse- 
wiercisna. 2) wikrošś(na wikros) wey- 
trzeć w fprawę. 

rzetelnie Z wfkros rZECZY przegiada, er 
ficher Die Cahen inwendig und answer- 


þig- il fait rous les renans & aboutif- 
fans des affaires; dl pénétre les aftai- 
Tes. 


aëlbret przeigtyy prenikpiony,adiety, e- 
pinoli oetëbtet, - pigués rouché up 
vif; pénétré, 

avfkroi przelgkniony. vst Shreden befal- 
lem fifi, frappé de frayeur; era, 
confterné. 

na wfkross na jkrof, ten grzebien siz przej- 
muie: Dieter Kamm-greifet niht dard r 
geht niht bis auf die Haut. ce peigae 
ne pErcEs ne penerre point, 

wfkras proeniknienits pr. 
Cinfiýt perfpicacits; p 

Rrrr 3 
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Wikrzefzam, v, a, F. wf krzefze. On 
den Vodten aufenveden, 2) wieder out: 
Gringen, mwiedeweinfúhrens 1) refufci 
ter un mort; redonner là vie à un 
mort. "A1 refufciter, reveiller, intro- 
duire de nouveau; faire revivregu: ch. 
Su wíkrzefić umarłego. "al umarte 
slowa. wi krzefáć;- wf krzefifszagubio- 
na. regułę; -chwalebna wzgardzone 
od. wielu, mowy Polfkiey wíkrzefić 
wdzięki, 

Wíikrzeizenie, n, umartego. Aufermetung 
von den Zobten: Laction de reffufciter 
un mort, i 

Wf krzelzony, adj. yon den Sobtén aufer: 
medet. reflufcite; qui eft retourné de 
la mort à lasvie: 

Wslławiam co, a. m. F. wsžawig. berhhmt 
machen, renommer, fignaler; rendre 
célebre. 

guriemi fei fih befannt madhen, Ze fi- 
gnaler; avoir la Yogue, la réputation, 
la rénommée, § wsławit De otemt 
naukami. 

Wsliznać fig, F. wélizne. beretntétunten, 
fe gliffer; fe fourrer, s'infinuër ; entrer 
doucement dans. 

Wémiardły, adj. Witechty. wärten, riez 
den, un peu puant, gur commence à 
fentir mauvais. § wsmiardłe mię{o. 

Wimiardngé Je, F. wsmiavdne. anlan- 

fen, anfangen gu fiintens tiehen. puer 

un peu, devenir un peu puant, s'em- 
puantir, commencer à puer. `€ mielo 
wsaiardnęžo. 

Wsmiardnienie,»n.wftechlina,witechtosć. 
múfender, üble Geruch einer Gahe, die 
anidngt Ap faulen. odeur infektée; la 
puanteur d'une chofe qui commence 3 
fe poursir. 

Wipaczny, adj. opaczny. yerfehrt mis 
de travers į renverfe, peryers. 

Wipak. 1) rådlings.. 2) räctugg, ent 
dem Nuen. 1) à recùlons, en fe re- 
tirant en arrière. zl fur le dós; à la 

reneerfé, e Una wipak ge: rak 
wipak idzię.. 2) eipnak (na wífpak) 
leżeć; upaść. 

przewrocié karte na wpak` ein Karten: 
Piatt vmflagen. retourner une carte, 

sück idacy. der rúdlings geheft- rétro- 
grade; qui va à reculons: 

wfpak ide. vüdëtngg gehen. rétrograder, 
reculer; fe retirer, aller en arriére. 

*Wipamiętywam co, F. wfpamiçtam, 
wipominam. erinnern. faire fouvenir. 

#wfpamietaé fobie co; przypominać fobie 
co. fih erinnern. fe fouvenir, fe reffou- 
venir dei rappeller une chofe en fa 
mémoire, 


r 
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Wipamiętywanie, n. wfpamiętanie. Eritz 
nerung, le refouvenir, Je fouvenir. 


Wipaniale, aao: 1) pridigi Herri. AH? 


grofmúthig, -edelmüthig ` 1) magnifi- 
guement, pómpeufemerit: 2) genérëu- 
{emenn noblement. 

Minaa, Vado. mit hohen Wor 

Wipaniatomownie, ) teni ini. erhabenen 
Sugbrident- ` fublimement, d'un tyle 
haut; d'une manière élevée. 6 wipa- 
niao pifze; mowi, 

Wipaniatomownosć, f. wfpaniatośé mo» 
wys wípaniata mowa. Hoheit; Yradt 
cine Ghreibatt, Yohe Rede. fublinies 
m. laofublimité: dù Tele: baut Tele 
langage rempli de termes noblesy d'ex- 
prefions riches & maemtboues, Tale 
noble; manière de parler fublime Scre- 
levée} 

Wipaniatomowny, adj. ber fih hohti erz 
babeger Ztgébr tee bedienet: qui s'expri- 
me d'une manière noble &`relevee: 

Wipaniatomysinie, oct: grogmůthig gés 
néreufement, noblement, 

Wipaniatomyślność, f. Grëmgb, géné- 
rofité, magnahimité ; la hauteur latio- 
bleffe; ta grandegr d'ame. 


Wíipanialomyslność, f. grogmůtbig. gé- 


néreux, magnanime, § umysł, czło- 

wiek wfpaniatomyślny. 
Wipaniatosés f. 1) Pratt, HerrlihFeit, 

2) Grogmuth 3) Hoheit, Erhabenbeit 


deg Geifes: 3) die Grohe eines terns 


1) magnificence, f. pompe, f. 2) ei: 


nérofité, magnanimité. 3) la hauteur, | 
la grandeur d'une étoile. e OO koro+ | 


nacya wietką fe odprawila wfpanialo4 
Seit, 2) to prawdziwa wfpaniatosé, nic- 
przyiacielła z oftatniey tātować zguby. 
3) wfpaniatość mysli; umysłu, dufze. 
4) oko bykowe ieftgwiazdápierwizey 
wipaniatosci;u piewfzey wípanialosci 
Ae 15 gwiazd 4 wtoren v 208: rie 
ciey, 44 Cara 9 Date a49 
{fzoltey winanialoze, 

KE Wipanialomo- 
wnosé. 


Wipaniaty , adj. 1) berchi, apëgaig, mec) 
jefâtifh 2) grofmúthig; eiir Grofmüz | 
3) boch, erhaben, alé ein, Gett) 


thiger- 
4) boch, pråchtig als eing Rede 


(mg 


gnifique, fuperbe, grand, Zolendrde: || 
Jomptueux , majetueux. 2) géñereux, || 
magnanimes un homme génereux; 3) || 
noble, füblimë}i haut, clevé grand ||| 


comme Fame de qu, 4) fubliine; nos 
ble, empbatigaue, relevé; haŭt; dom mg 
un difegurs. "8. r) wfpaniaty patać, 


wiazd, dwor: e) wipaniaty umysł; | 


wípaniatych tam malo. , 31. wipaniata 
to 


| gi 
Wim 
ali 
pot 
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fpi 
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~P Wipieci 
I Wipiezim, 


| qyfpieraé fe. 
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4) wipanialych słow 
üpia. 
un front, 


to myst, dufza. 

o rzeczy podłey zażywać g 
léofpanite czoto. bebe tiine. 

élevé; un beau front, N; 

Wiparcis, vid. Wipieranie, 

Wiporowaé, F. wfparuie. Den Geib out: 
palten, oder: folchen zuelen, re: 
poufer, arrêter Pennemi. § ta garsé 
Ind nieprzyiacielíkie wiparowala 

l woyiko 

ft, ag}. czym. 1) getüget, unter- 

tiket. 2) purüdgetrieben, art gez 

flagen. ` r) appuyé, foutent, étayé 

2) repouflė, chafe. 

ont efiwas gelehrt, ges 

Gét appuyé fur. 

ayfpariy na poty. halb getäpet, 

quà dêmi appuyé. 

Ze fiẹ, vid. Wipinanie fig. 
wípierać, v. 7, F. wefhre, we- 
1 etwas nsen, Untertúgen- 
ST einen untertugen - einem beytehene 
"aTanprért treiben, Widerfand Thun, 1) 

étañçonner, appuyer, étayer, Touren), 

"elabpuger , aider qu. de Les forces, de 

Tan credit; proteger, affer, défendre. 
3) {fõutenir, arrêter, repoufler, reliiter, 
rembarrer , rechafler, recogner l'enne~ 
mi; foutenir de choc, l'effort do l'en- 
nemi. § 1) wipierać dom; scianę. 2) 
wipierafz mię lafką twoią. 3) wiparli 
mocno Chrześcianie Turkow, 

1) fih Gänsen fih lehnen, 
2) fih (hüsen. 3) ruhen , 
beruhen, fich anf etwas verlafen. 1) zap: 
guer contre, fur; {e foutenir, fe pro- 
{er fur qu. çh. 2) fe défendre de; 
s'appuyer fur. 4) s'appuyer, faire fond, 
compter dur. § 1) wfpieram fig laika, 
Jokciem; wípierać De na tole, na kim. 
2) wípiera Te powagą autora tak sta- 
whëgo, radą, laika twoi. *3) w tey 
dolegliwości nā mie De wipierać ( po- 
legać) možėfz. 

apfpieraigiy untertág 

afpiéraé fie grzbietem o co. fich. mit dent 
Müren an etwas lepuen. s'adoffer, fe 
mettre Je dos contre qu, ch; 

natokeiu fie wfpierat, fid, auf den, Ellen- 
Hogen üke. saccouder; s'appuyer 
Tür le coude. "` 

Wipieranie, z- wfparcie. ` Grübung: Un- 
Zerf, stänçonnement, m. fou- 
ten: Valtion de foutenir, d'appuyer. 

wfpieranie fip. Die Stüsung feines Körpers 

auf etwas. lation de fe foutenir, de 
s'appuyer fur qu. ch, 

Wipierany. gi, off unte tünt 


foutent , appuyé, 
Wipiçty ge, her fiH auf bot Zehen in 


) 
il 
i 
| 
j 
j 
') 


oui weft 


przeć. 


fH temmen. 


end. foutenant. 


fouvent 
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Sie Hdhe fredet. ` drei fur le bout dè 
fes piés. 

Wipinam fig, v.m. E wefpnze fg 1) auf 
die Zehe treten; fih in bie HShe frez 
Fen 2) nah etwas freben, fich um ets 
mwas bemúben. 3) anfirengen, anfeken. 
1) le haufit r; fe lever fur le bout des 
piés; {e dreffer für le bout des doigts; 
fe fouleyer fur la pointe des piés. 2) 
s'élancer, {e poufer, afpirer, tendre 
à qu, ch, 3) s'efforcer; faire un efort 
de; Sexcèder, tåcher de réuflir; bander 
Ton efprit, § 1) welpniy tiga obaczyíza 
wfpniy De na palcach. al wipinat fie 
na kroleltwos wipiat fẹ na ten'urzad, 
3)armo De rozum wipina ; nad potrze- 
be fẹ ku remg wípina; wdpinąé fig 
rozumem. 

w/pina (ie koń. bas Pferd båumet fih- le 
cheval fe cabre, fait un pont- levis, 
s'élève fur leş deux piés de derriére. 

Wipinanie De, 3. wipięcie fig. Dog Aufa 

treten auf dern 


Behem, Lastion de fe le- 

ver {urle bout des piés. ` 

wfpinanié fig konia. das Wumen der Dietz 
ões ein Månnhen. pelade, f- pont- 
Jevis, 7m, lation par laguelle le ehe- 
val fe cabre. 

Wiptongać, F. wfprong. (Huel verlodern, 
Hurtig verbrennen. fe confumer rapide- 
ment par le feu; fe reduire en cen- 
dres., 

Wiptynać na wierzch, E wpiynęe. aug 
dem Wafer in die HShe fhwimmens 
Betperfzbmipgen, fortir de Peau; ve- 
nir dn fond en haut en nageant, 

Wipotbrat, n.W{potmiefzkaniec dc, vid. 
Społbrat. 

Wipotwtadnosć, f. Salfi-Derrtäatt: De- 
mocratie. démocratie, f. gouvernement 
populaire, 

Wipomagacz, m. Mithelfer. un aide, ` d 

Wipomagaczka, f. Mithelferinit, f Zen E? 
me qui aide, afiifte, ES 

Wipomagam komu czym, m CN, m 
F. wjpomogg. einem helfen, aushelfen. 
renforcer, atder, appuyer, foutenir qu. 
§ wipomogt mię pieniędzmi, rada w 
pracy mojey. 

oppene, cię Bože, did: Bog — wpomož 
cię Boge., 

Wipomaganie, #. pomac, Hülfe, Beyz 
(amb, aide, appui, fẹcours, Toutien, fu- 
port 

*Wípominacz , m. przypominacz, Œriųz 
nérer. celui qui fait fouvenir. 

Wipominam co, v.m. F. wfpemng. 1) erz 
wëbnent, gedenfen 2)erinnern. 1) men- 
tionner, toucher qu, ch: aire ‘mene 
tion, parler dẹ gu, ch, 2) faire reffou- 

Rrrr 4 venir; 
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venir; rappeller qu. ch, en mémoire. 
$ i) wfpominać itare rzeczy; 0 czym 
autor wäer wípoinniat; mile, po- 
czesnie, po przyiacielíku go wizy 
fzy wfpomninaią. 2) wfpomniy mite 
rer, 

fpominaćs wfpominat fobie ep. auf etwas 
fallen; fih erinnern. Te refouvenir de; 
fe viettre'gu, ch, dans la mémoire, § 
wipomny {obie dobrodzieyftwa moie: 
iedną rzecz fobie przypomniawfzy 
ţa dea podobna wipominamy. 

Wipominanie; z. wipomnienie, a. €rinz 
nerung, Andenfen. refouvenir , mémo- 
re, fouvyenir. § w, wdzięcznym ieft u 
nas wfpomnieniu. 

Řrotkie czego wfpomnienie , wzmianka. 

-  Erwepiuhg. mention. 

wfpominania godny, crmebnungswúrbig; 
denfwúrdig. mémoirable, ot. digne de 
mémoire, 

w fpominania niegodny. ber Fleiner Erwee 
nuig wirdig ift. indigne de fouvenirs 
qui weft pas digne de mention, 

Wipomniony, ady. erwèpnt. mentionné, 
touché, ledit. 

Wipomoženic,n.} pomoc. Hsife, Bey- 

*Wipor, m..  Jfprang, erbäi, ai- 
de, fecours, fupport, affiftenċe. § na 
ofobliwym Taki Bożey wipomoženiem; 
prolzę abys mię wíporem fwym pan- 
{kim wzmagat ï wfpierat. 

Wipora, f. 1) Gtúbe. 2) Arm, Lehne 
0 eg, 1) appui, 7. étançon, étayey 
foutien, el bras, appui, dofier: cho- 
fe fur“guoi on s'àppuie. § 1) bez 
wfpory (podpory) ta sciana fig zawa- 
li. ei wfpora o fiedzenia dla tlumu 
ludzi. 

mwfpore u mof, rien - Lehne. garde- 
fou , 2. appui dun pont pour empê- 

icher au ou ge tombe. 


Wipuchty, ad). muifgelaufen, efmas gez 
fHwolen, un peu enflé ou bouf. 


Wipuchnaé, E fpuchne. aufiaufen, etz 
was fowelen. enfer un peu, 

Wiaie, w. m. F. wftang. ` a nuftehen. 
2) entheben. 3) gënebien anf bem Horiz 
ont. 1) fe lever, fe relever; fortir de 
fon fiège ou de {on lit. 2) fe lever, 
commenńcer, 3) fe lever, commencer 
à paroître fur lhorifon, e 1) witan 
z ziemie, z fożka , ze ftołka; a wítał 
iuż Jegomosć; wítaway do roboty. 
*2) mal (powftat) defzez, Znieg 
wiatr. 2831 sliczne iuz wítawalo 
slonce. 

wflaig mi od tego wiofy. die Hoare ehen 
mit Desivegen: g Berge, les cheveux 
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m*en dreffenti cela me fait hériffer les 
cheveux à la tête. 

wfiaig mu wiofy od firachu, por Girer 

en Bebe ihm die Haare pu Werge. les 
cheveux, fe lui dreffent de peur, 

Whtanic, æ, ) 1) bas Anffehen vont 

Wiawanie,n. J Gtuble. 2) das Uufftes 

ben, Beit des Auffehens aus dem Bette, 
1) levement d'une chaife; Paction de 
fe lever de fon fiège. 2) le lever, l'ac- 
tion de fe lever de Jon lit; le rems 
gu op fe leve & fant de fon lit. 

Witapienie, o. vidi Witepowanie, 

Witawiam, v. m., F, wfiawie. 1) Betreit: 
feen, einfegen. 2) einfelern, einlegen 
in den Keller. 3) einfesen, in Bermahz 
tung ghet, 4) eintenfen ein verrenfs 
res Glied. 1) mettre en; poler, pla= 
cer une chofe dans une autre. 2) en- 
caver, mettre en cave, 3) remettre; 
dépofer entre les mains de qu. 4) re- 
mettre, rembòiter un os disloqué, 
1)wftaw flafze w wode, fzkatułe w oa. 
fe. 2) witawié beczkę do piwnicy. 3} 
wftawię moy towar u przyiaciela, A 
wltawić ezfonek wywiniony. 

wflawié w klube. eintenfen. remettre un 
os, 

mëlle w klube, w ryze, in bie Ordnung 
bringen. reformer, mettre en ordre. 

wflawiaé fie w co. fidh einer Gahe annee 
men. s'intéreffer, prendre part à qu. 

ch; s'entremettre de? s'employer pour 
qu. ch. 

whawiać fie ze kogo (za kim) 
fih eines annehmen, üh für einen ing 

Mittel. flagen. prendre lesi intérêts 
de qu; s'intéreffer , Semployer, inter- 
Cider, prier; interpofer lon credie 
pour qu: 

agent dzien, miefige. einen Tag, einer 
Monat einfhalten. intercaler un jours 
un mois, 

Wíitawianie, s, witawienie, s. 1) Dag 
Hineinfesen. 2) die Cinrentung, 3) 
die Cinfhaltung eines Sages, 1) l'ac- 
tlon de remettre une chofe dans une 
autre. 2) redü&tion, remboitement, 
lation de remettre un os dans fa pla- 
ce. Al intercalation d’un jour, d'un 
mois. § 1) wltawienie wina do piw- 
nice. 2) wltawienie członka wywi- 
nionego., 3) wftawienie dnia, mie- 
HEEN G 

wftawienie fie, n, Borbitte, Borfprade s 
Perinittelung, interceffion, entremile, 
interpofition, aide, fecours. § witam 
vieniem be fwoim u krola go uwol- 
nit, 

Witawiony, adj. 1) bineingefest. 2) eins 

gent, 


do Rogo, 
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gerent. 1) place, mis dans une chofe. 
2) remis, remĎboité. 


wflawiony dzien mièfigc. ein eingefhal 


teter Tag, Monat. un jour, un mois 
intercalaire. 


| Wiażeczkn f.) witęga wafka. Bånbden. ` 
d Wiazka, f. 
Wier" lina, f. Pumnpgep, moer Geruch 


J bandetette,ruban étrotta 


Dunpfigfeit. renfermé, 29. odeur re- 
lantes relant, remugle, 72 


Witechty, adj: Pumpëg, mutt, relant, 


out a une odeur relante. 


Witechnać fig, F wechne Ae. .bmmnge 


merben, devenir relant; fentir le re- 
lant, le renferme. 


Wiecz, adv. waad gurú. en arrière e 


§ witecz nieprzyiaciela 
wítecżz; na witecz 


en reculant. 
odbić, obrocić; 
pierzchnąć. 


Wheczny, adj. růdgehend, wicderfehrend, 


retrograde, qui retourne en arrière.. § 
Jowifzgwiazdaieft wfteczny w fwoim 
biegu. 

Witega, f. witażka, Z 1) Gand yum. bm: 
pen. 2) eiir feidenes Wand. "len, at- 
tache, tout ce qui fert à ler. 2) ru- 
ban. $1) wítążkairfzana. 2)witęega 
iedwabna, poliedwabna; wítọga pon- 
fowa. 

Wiep, m. 1) Cintritt, Das Dereinzreten, 
2) Zutritt. 3) Cinfepre, Orf, wo mat 
einpufehren pflegt. 4) ere Stafel, Anz 
tritt, Omug, s): Eingang einer Nede- 
1)entrée, f. aftion d'entrer, 2) accès, 77. 
abord, entrée auprès Pune perfonmne. 
3) reduit, retraite, lieu où Pon fe re- 
tre, où Pon va loger guelqgue tems, 
3) accès, 7m. premier dër: commence- 
ment, entrée ; avenement à un chár- 
ge. 5)entrée, introduđtion d'un dif- 
cours. § 1) wepu Komm bronié *2) 
ma witẹp (przyftęp)} do niego. 3)wol- 
ne w ten dom każdemu wftępy. 4) 
wíitęep ma do honorow ; ięft teraz do 
tego na wftẹepie; witep pierwfzy do 
honorow, do nauki; do witęepu na re 
godność o winfzuię. 5) wítęp Kaza- 
nia; Mowy. ` i 

wftepy, plur- wid: Wiepny —wfiepra 
śrzoda. 

Witepien 2. g. whepuia, wen do czego 
maiacy, Dä witepie bẹdacy. cin Canz 
Didat; eier Der ein Amt zt. erbalzen n gi: 
ne Wiffenfhaft it erlernen fuget, un 
afpirant; celui qui afpire à une dent: 
té, à une fcience. 

wflepien magz, golota W dom maigtney Zo- 
ny whepuigey. armer Chluder, Der 
ein reies Bei grbeurgatnet but, ` vn 


Wiepny, adj. 
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pauvre hêre qui a epeulë une riche 
femme. 

1) Cimugsz, Antritts- p 
ginugé:, 2) Fekeigtich, worauf atar 
Jeicht teiger tonn.. y) aum ordentlidjem 
Angriff des Grinbeë gebsrig. x) dena 
trée, qui fert a l'entrée de; qui regar- 
de la reception dans un corps. 2)'aifé 
à monter, qui fert à. monter ou zen: 
trer; par où Pon peut facitemene 
menter, ou entrer. 3) d'arraoue, oui 
regarde les attaques zegultätres : qui 
fert à atraguer Pennemidans tes formes 
Su whtepne, wftapieniu albo: wie- 
ždžaniu służące powinfzowanic, przy- 
witanie. "31 ‘Wwftepna goras 2). przy- 
fzło do wítępney potrzėby 5; Tatarzy 
woiennego i wftępnego boiu w polu 
nie dotrzy muig; wítępnego znim po~ 
la fprobował. 

ucztawfiçpna. Mntritts-; oder Znugge 
Gcbmaup, la bien-venuë; repas d'en- 
trée; un feftin donné au fujet de l'in- 
ftellation de gu. 

wfiepna woyna: Dërnftn -Krieg guerre 
offenlive. § przyízło do wítępney 
WON DN 

apffrtoro mowa. 1) Borrede. 2) Zputtttës 
Jede. 1) avant-propos, préface. 2) 
difcoürs, harangue à l'entrée de gu. 
-§ 1) w whepney do tey keet tak 
pifze mowie. 2) wtepną mowę mieć 
do kogo. 

wfigpna Srzoda; wfepy. Uder- Mittwod 
le mecredi des cendres; cendres, fa 

lur. 

wjiepna niedziela, Ynoycavit, Der opge 
Gonntag in der Faten, la Quadtagéli= 
me; le premier dimanche du Carême, 

Wjigpne, n. wjhepnepienigdze albo poda 
rek, ktory daie wjiepuigcy do cechu, ko- 
tegium. Angugs Getienp, das man benm 
Antritt in eine Zunft oder ein Colegiuns 
giebet. les erres; f. le préfent op Para 
gent gu'on donne à fon introdustion 
dans un corps, dans un Collége. 

Wiiepowanie, #. witapienie. 1) Bag 
Hereititreten , dag Hinaufteigen: 2) Uya 
tretung eines Antes, Gintrittin eine Gez 
l fellfchaft. 1) Faction d'entrer, de mons 
ter; entrée; montée, 2) l'entrée dans 
une charge, dans un emploi. eh 
wiepowanie do izby, na gorę, "ai 
wíitąpienie na urząd, do cechu, “na 
tron. 

wftapienie z drogi dozgd. :Cinfehre, Abe 
tritt eine Neifenden. retraite, f. demeu- 
re qu'on fait en un endroit pendant 
fon voyage. 

wfiepienie w prawa Z kim 3 prawa zatdiea 

Brrr e nie, 
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nie, grunt. - Rriegs - Befeftigunag ` Antz 
wort auf die Klage. litis conteltation s 
cònteftation en'caufe, 

Witepuig, v.m. Kagepe, 1) af etwas 
fieiget treten, 2) Huot feigen; Dit: 
aufgehen. 3) Herein gehen, herein trez 
ten. Al antreten; Depteeten, einent pu- 
Dreëen, 5) treten in einen Bind, fol 
den mapen. 6) antreten gin Uit; tres 
tenit eine Gefelfhaft 7) treten gwiz 
fen Banfenden. 1) monter fur, en; 
Ze mettre fur.: 2) monter unehauteur ; 
aller, marcher vers Je haut. 3) en- 
trer, aller au dedans, dans le dedans 
de. Al defcendre chez. gou-o9 en un 
endroit. 5) entrer en {dans:une) char- 
ge, dans un collége; monter, s'elever, 
parvenir à une dignité s'commencet à 
Fexercer; commencer l'exercice, pren- 
dre pòffefion djun emploi.” 6) entrer 
dans une hHgue: — 2) intervenir Sen- 
tremettre, s'intérpofer 3 démêler entre 
ceux qui fe querellene. $ 1), wilan 
na podnožek, na ftofek. 2) 'wítępo- 
waé pe wlchodach, po gorze, na go- 
ze. A) witepuiać vm pokoy noge zta- 
mal. 4) witap do domu moiego, na 
drodze-do brata moiege, do moie 
izby. 5) wftapit w zwiazek, w bunt. 
6) wilanil na godnosć, na úrząd, na 
tron, do cechu do kolegium nafzego. 
7) wftapit miedzy nich iak fzpad do- 
bywali. 

cena wfiepuig! DerPreis feigt, le prix bag, 
Je, monte. 

anftapié po kim na trony na flolicg. nmo 
eigent. auf den Thron. feigen folgen- 
fuccéder, monter après qu. fur- le 
trône. 

SAwftepuig z kim w Dean, 1) fich mit 
cinenvóueliren. 2) fich mit einem itt 
Gtreit einlaffen: 1) de battre en diel 
avec qu. 2) 'entrer en lice avec qu. 

do klafztorus: do zakonu ment, án eiw 
Kloter, sit einen Orden treten eit 
Manh. terden. entrer dans un cou- 
vent, dans un ordre Religieux, 

afond? wprawo, W forawe fadowa. ii 
ben Geriter: 
auf bie Miage mett, ` former la 
conteftatrion en caile. furnir de dé- 
fenfes; donner fes défenfes. 

Wiret, m. 1) Sëll, Rúdfpruig als 


eines Halles. 2) Widerkand. 3) Ab- 
Gen, Widrigfeit, Widerwille. 1) re- 


poufement, m. bond, m. choc, fut 
d'une bale repouflée: 2) oppofition, 
réfiftance. 3) averfion, répugnance. 
e 1) wirer morikich wałow. od kały. 
ei witret czynić potgžnemu nieptzy e 


ben Steg befefigen r: 
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čielowi; wirer mg dali Wegrowie s 
ktorym Niemcy grzbiet rä alt, "31 
wftrer od Lego okrucietiltwa - bez 
witretu tego namienié nie mogę. 7 

wfiret odniest s wjiret wziga einen Cto 
befammen ur getrieben werden. être 
réprimé; avoir, recrvoir un choc. § 
wzial wtrgt zamystomifivoim. 

afiret czyni.  widertehens Widerfant 
thun. rechafer, repouler, repùghers, 
reprimer gü.; réfilters tenir të come 
tré“ pié; faire réliltance, faire'têre 3. 

MMftrzabm  a- m. E whrzgsne. erfhúte 
tein, ébranler; fecn es 3 donner quel- 
gue Jepoule, faire treml'leř-à force 

de fecouer, § wiatr wftrząst chatupa. 

Witrzasnienie, m Erfhútterung. fecoulles 

ébranlement, violente agitation, 

Wirzasniony „adj. erfäärtert, ébranlé, 

fecoué. 

Wiezemigźliwies 

måfiglih. dune manière retenuë, 

Witrzemiesliwosć, f.) powsciagliwosé, 

Witrzymywałość, f. ) Gut, gé: 

fiabel. retenuë, continence. 

Whirzemigsliwy, ad). Y powéciagliwy. 

Witrzymywały, adj. A måbig, au fih 

Haltend. retenu, madere ` abltinent» 

pole, 

Witrzymywam od czego, v.m. F. wfr Zya 
mam: abhalten, aufhalten. tenir, retes 
nir,arrêters empêcher de. 

wfirzymaé yig. fih enthalten, fih mër: 
gen. Je, zetent, fe paffer, fe tenit, 
Siempëcher de og, ch; fe modérer, fe 
furmonter. ; 

Wityd. m. 1) Ghambaftigieit-2) Shinyi. 
Gham wegen. etwas. 3) Befdhånmungy 
Shande, die man einem maht. 4) 
Sungferfhaft, Jungfer- 2ränzden, $) 
Me Gham, die Ghamglieder., 1) pu- 
deur, f. bonne honte, honte honnête, 
2) honte, f. confufon qwona de qu. 
ch, — 21 homte, affronti: ignominie s 
confufion, 4) pudicite virgtnale, puz 
celage yim. viřginité: 013) les parties 
honteufes og gargrelles, 873 uroda 
przy panienkimswitydzisý wftyd“go 
sot" bemug De Wwitydem.od ztego; 
zachować wityd;. zaczerwieniáła Te 
ieyptwarzod witydu; whyd,witydli> 
wosé albofromigżliwość uczeiwaiefę 
ktonnosé pizyrodzonaido wftydania, 
2) cnotliws uboltwo witydu nie czy- 
ni; wbd, witydzenie: figs {romanie 
fie bezecnoscidwoieys zewltydzenie 
fig; dla witydu radbymi he pod ziemig 
widział; ledwiem od witydu żyw zo- 
ftat. 3) fobie 1 Dann twoiemuù wiyd 


szynilz. 4) wltyd ftracita, witydodigc , 


Pan- 


adv. powsciagliwe. 


W 


Y 
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Pannie. 5) wityd obñažyć; w Tonie 

f wityd jett, 

| fiyd; wfiyd ieft. e3 ift fhAndlihs esit 

cine Gchande. c'eft une honte, il eft 

honteux; eet une chofe honteufe à. 
e whłyd o tym mowić, . pifäć; whyd 
takie słowa mowić; wityd sluchać. 

aflyd mie tegos ih fHåme midh deffen- 
penai honte; pai honte de; cela me 
fait honte. @ wityd mie rego Hee 
Ku; wityd go uboftwa dwoiego: 

aofiyd mig cztowieke tego. ih (Håme 
midh dor Diefem reiden, Je rougis, 
Jai honte pour cet homme: 

ni wfiyän, mi Biga. weder Shaan noh 
Scheu. il n'y a point de honte, ni 

o pudeur. 

avfiyd fart z ezota. er bat. eine unver 
fhimte Gtirne. il a bù toutes fes hon- 
tès; il n'a plus de honte, il a renon- 
cé toùte honte. 

Witydam De, vid. Whydzę fie. 

Witydanie fig, #: vid. Wftyd , 2). 

éW'itydliwie, agv. Gëombofttaer Weife. 
avec püdeur. 

Wiydliwosć, f. wyd, Ghamhaftigteit- 
pūüdeurs, f.'pudicité. 

Witydliwy; adj. 1)fhamhaftig: 2) fån 
tich; das einem Ghande madt. 1) bón- 
teux; qui'ade la pudcur & de la honte, 
2) mál-ħonnête, ignomiñeux, hən- 
teux. — § 1) witydliwy młodzianin 3 
wítydliwa panienka. 2). wftydliwa 
(fromotna) to nieumigtność. ` 

Witydzę, v. a. dzi, dzit. befhâmen. fai- 
re hontz à qu.; faire rougir, confon- 
dre gu. ep Panna wfzyftkie wftydzi 
Damy. 

wfiydzié fe- üH einer Sahe fhånmen. 
avoir de la honte pour, de: être hon- 
teux de; rougir, nie mam fig tego 
uczynku, za, ten, oten uczýnek wíty- 
dzić; wítydź fię żeś to uczynit, 

wfiydzić fg za kogo.. fid eines fhâmen- 
avoir honte d'une perfonne, ; rougir 
pour qu- 

wjiydzié fie kogo albo przed kin: Di por 


einen (bëmen. avoir honte Pour une 


perfopnes 
Wityüzeniė 


fie n. wid. Wiyd 2). 
Wiüwam , wluwać cò, v. KE F. wfungs 
wfunać: Gereint (hieden glifer, couler 


poufer, fourer, 
wfun fzuflade. 

wwfungé czapkes Kate na giomg- Die 
Múge, den Hut tief in die Augen driten. 
enfoncér le bonnet, le chapeau dans 
Ja tête. 

mwfunaé fie. 1) fih, einihieben. 2) fih auf 
etwas Hohes feken: fHwingen: frin 


remertre dedans. 
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geti x) feifourrer, entrer'avec vitel- 
Je dans quelque ouverture. 2) fauters 
voltiger, fè mettre avec agilité fur 
qu. SO ten'fztepel nie dobrze De 
wiuwe. 2). wfunat fe na Tożko. 

iyfung? fie nakon. fih auf ein Pferd fhwin 
ges. Tauter, fe jucherfur:fon cheval, 

Wfypanie , #2, DaS EinfHútten, die Eins 
fHüttung. Paction d'entoneer- de ver- 
fer une chofe fèche dans. 

Wiypany s adi, eingefhhttet:- enfoncé s 

` verie dans. K 

Wiypuig, wiypywaé co, v.m F. wypic 
whypaé. HereinfHütten, einfhůtten, ena 
foncer, verfer une chofe èche dansş 
verier dedans. 

Wizak, adu. ja wohl. bien, àla werité, 
certes.. § wizakiem, ci dał ;-wfzak do 
iego kapelufz ; \wfzak- nie chciał; 
wizakci nie wo, 

avfzakiem ia mowit.i ih habe es ja gefagts 
Habe ich es niht gefagt.. xai: je pas dits 
je lai dit-bien; jei ne vous Fai ditş 
vous favez gue je Pai dit. 

wjfzakže; w/zakže iednak ;wfzakse prze- 
cię. aber boh. mais néanmoins; mais 
pöurtant, 

Wfzarka, f. bie viel Såufo þat.: une pouil- 
leufe. 

ear, m. eit Bong, Dect, Der viel Laufe 
bot, un pouilleux. 

Wizawy, adj, Iouitg, voller Sënte, pouil- 
Jeuz, plein de poux- 

wfrawy ief; wizy. erhat Zénte, ila des 
poux. 

wfzawa cheroha. Qåufe- Suht, Låufez 
Sronfbeit, phtiricfis, f. maladie pédi- 
culaire. l 

Wizczatek, m. 9 Entiehang. naifance; E. 

Wizezętek, m. \ commencement , 27, le 

Wfzczęcie, 3. J tems. du commences 
ment de qu. ch, 

Wfzczepiam , wízczepiać Cox, t: um, F. 

ayfzczepig s wjzezepić. 1) in einen Syalt 
einflemmen. o) fia einpfonen, +) in= 
erer, poufer, ficher dans gue fente. 
ż) fiz. inculguer, graver, § 1) wfzcze= 
pié klin w ktodę. 2) wízczepić wiarę, 
cnotę w derce czyię. t 

Wizczepianic, 3. Dë. Ginpflanen., laca 
ton d'nierer, 

Wfzczepiony „a47. gitgenfomt, inferé. 

¥*Wfzzzętek, Bl, gn wjzczetku. Wefprungr 
Miifang: origine, f. commencement, m, 

Wizczęty, adj. angefangen, entftanbden, 
commencé, éleyé; embrafe, allumé, 
güi commence À paroître, § wfzczęta 
on, 

Wizczynam, v. a F, wfzezne. ertestie 
ogfnngen, commencer, foulever, émous 

yoir 3 
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voit  embrafer, allumer ezciter, "A 
wfzczął woynę, bunty, fpiknienie; 
konfederacyg wfzczęli. 
wfzczyngi fip. 1) enttehen, erreget mier- 
den. 2) fi eines emmebmen, 1commen= 
cer, fe renouveller, fe lever, s'éles 
ver ; commencerà, la faire fentir; s'em- 
braffer, sallamer; naitre. 2) s'inté- 
refer pour; prendre le parti, les in- 
térêts degu. ç 1) wfzezęła fię woy- 
na, pogłolka; wfzezal Je dyíkurss 
gdy Be wfzczyna zwada ginie wfcelka 
Tada, prov. *2) wlzczyna Je za nim, 
uymuie fie za niego. 
Wiczynanie; n. vid. Wzniecanie. 
Wizechmocnośé, f. Nimai. Toure-ptif- 
fance, € przedziwna wfzechmochość 
Boka, dwiema palcy mózgu nie mierz 
wfzechmocności  Bolkiey. 
Wizechmocny, wfzechmogacy. Amih- 
tig. Tout-puiffanrt. 
Se wfzechmocny. ` Ber Mimåhtige le 
out-puiflant, : 
Wizędobył, m. wfzędobytnosć, vid, 
-0 Wizędybył, Wizędybytność. 
Wizgdy, wfzedzie, adu, úberall. par 
tout; en toùt lieu; de tous côtés. $ 
wfzędzie po izbiė leżą kfęgi; wfzę- 
dzie rozesłał po niego ludzie. 
Wíizedybyt, m. J Eandldufer; ` SZenb- 
*Wfzędybylski, m. 1 fireicher, Herumtreiz 
Wizędybyiy, g ber, ein befuer geg 
Menfh Dep fich ot febr gefhåftig maht. 
un homme vagabond, ambulanŭ; cou- 
reur; ou celui qui fait Pempreffe; im~ 
portun, fåcheux, incommodant: § wiag- 
dobyli lekarze, wfzędobyły umysł; ci 
wfzędybyľłomie uprzykrzeni. 
Wizedybytnosé Boka. Die Migegenwart 
Gottes, la toute-préfence divine, 
Wizedybytny, adj. aligegenwårtig: préfent 
en toüs lieux; préfentpar tout. , 
Wizelaki, ady.) £) gferbanp : allevley, al- 
MWizelkt, adj. Ji. 2) jedet. 1) de tou- 
tes fortes, dë toutes manières, 2) cha- 
gue, tour, 
wfzelkiń fpofobem. atf ale Art. en tou- 
tes manières, en toutes façons. 
Mech, ift ter genitivus yon Wizy. c'eft 
le génitif de Wiry. 
Wfzelakokfztaitny, adj. vielgektaltig; son 
vielerley Gefalten. de toutes formes. 
Wizem, if Ser Dar. plur. won Wizy. 
geff le Datif plur. de Wizy. 
Wizereczenitwo , 2" 1) Umut, Geil- 
Wizerecznosé, f. J  beit-2) obf. gemei 
net Umgangs 3) tnordentlihes Leben 
1) lafcivitė; € impudicité, 2)o4f., fami- 
liarité. ` 3) dëreglemenr de vie , libers 
age, m 
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Wizeteeznica; f. umzfëtiaei Weib. paila 
larde, femme lafcive ; garce, garçon- 
nire, 

Wízetecznie, adu. tnyúchtiger Weife- lal 
civement, impudiguement. 

Weizetecznik, a. 1) ymăhtiger Menfi. 
2) obf. det fich mit einem gemein maht. 
1) libertin; paillard, homme lafcif, "ai 
obf. celui qui fe familiarite: 

Wizeteczny, adj. 1) ungúóhtig úppig. 2) 
obf. familiaivt; gemein. 1) lot, im- 
pudique. a) obf: familier. e r)wfzes 
tecozna karta, wfzeteczna biotagłowa. 

Wizol,m. eine Saus eines hiereg. pou, me 
vermine quimangeunanimal. § wä: 
ty gefie, konfkie, 

Wizrubować, F, wfzrubuig. einfhtanben 
Jare ener une vis dans; faire paffer 
à tour de vis. — 

wferubowaéifig w. kogo. fih einfhmeis 
Heln. vinlinuer, s'introduire, de cous 
ler, fe gliffer dans. 

Wizy. if Dep Nom. plur: von- Wefza 
eft le Nom plur. de Welz. 

Weizy , wfzyftki, aller, jeder. touti $ 
wizemu panuie narodowi; za wfzech 
ftanow zezwoleniem; w wfzech ludz- 
kich fercach ; wfzemi włada. 

wfzem iw obec kazdemu: alen und. jeden 
ing befonderes wir thun alten Und jeden 
4u wifen. A tous généralement; nous 
taifons favoir à tous préfents &à ve- 
nir, 

Wizycie, ag: wfzywanics #. Aug Cinnghen 
itt etwas; eingendhté Arbeit: l'action de 
coudre dedans, ou dans une chofe; la 
couture de dedans. 

Wizyftek, adj.) aller, gang. tout, en- 

Avi, ady. ker, e wizyftka zié 

Wizytek, adj. { mia, wízytek swiat; 

*Wfzyrki, adj. J) wfzyftkie; {fukno wfzy= 
fcy ludzie; wfzyftkie naro ftrawit tity. 

wfzyfiki, obl. fein, ale, ale Leute. 
tous, tout le monde, toutes les per- 
fonneś; tous les gens, § wfzyícy zda- 
nia tego byli. 

metz a soft, aie insgefantmt, tous 
enfemble, 

loug Ze ufkarznigs, wuer MriucIg. 
ale Hagen, alle muer, tout fe plaints 
tout murmure; H 

sta tam Ant, us fnd da gewefen, il 
y avoit tous. i 

ayfzyftkich matek ziel (alchimilla) ©{z 
nau, Lowen-Guğ: du pié de Lion, 

Wizytko, fem. 1) UNS, ge Dinge. 4) 
dag Gaye. 171 tour; toutes les chofes, 
2) tout, toute chofe, ce qui eft entier, 
§ 1) wfzyltko ( wfzyltkie rzeczy )»co 
wiem powiem; wfzy£tko za iedno, da 

wfzyft- 


ji 
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wfzyfkiego to człowiek. 2): w częsci 
i we wfzyftkim. 

kroma pienigdze ma wfzyfiko. wer Geld 
Hat; Hat alles. avec de Pargent on a 
de rout: argent fait tout. 

wfzyfiko mu de udaie. e8 gebet ihn alles 
von fatten, tout lui fuccèede à fou- 


alit. N 

nic albo wfzyfiko. nihts ver ales. tout 
ou rrien. 

me mm wfzyfiko.. ont tiefes Fémmt alles 
añ: il s’y aceroche roggee Paffaire , e eft 
de pivot de cette affaires dela dépend 
tout. 

afzyfiko tcfrowie. e8 find alles tádartihe 
Reute. tous font dès gens de (ac & de 
corde: § wfzyftko hultaie i złodzieie. 

nade wfzyfiko. Über ales. avant toutes 
chofes; fur toutes chófes- 

po wfzyjłkim, 1) uah alent; es ift alles 
vorbep. 2) egifi altes verlohren. adieu 
pahiers vendanges font faites; ce font 
des afaires faites- "ei tour elt perdu; 
een eft faite 1) przysty pofiľki gdy 
po wfzyítkim było. 

Wizyftko, adv. beğândig, immermaprend, 
immer- continuellement, fans cefe, 
toujours. ` §.wfzyftko Pilze, çzyta, 
biega. 

Wizyktkoczyn, J. m. Prahler, Der sleg 
thun mill. fier à bras; fanfaron; van- 
teur, celui quì fe vante de faire tout- 

**Wfzylkorodny, ai. alles þeryorbrin- 
gend. qui produit toutes chofes: $ 
wizyftkorodnā ziemia. 

Wizytkowidzącyyagj. ailfeenð. guivoit 
toùt. 

Wizytek: 1 vå D 

Acht, j vid. Wizyftek. 

Wizyty, adj. eingenãht. coufu dedans. 

Wizywam co, v, m. F. wfzyie. einnâhens 
pereinnáhen. coudre dedans ou par de- 
dans. 

Wtaczam, Wtaczać, v. m. F. wr00ze's 
avtoczyé, 1) berein måken. 2) anbrin- 
get, einmifhen. 1) rouler dans un 
endroit, 2) ferer, enchatter, entre- 
mëler dans; appliquer.. § 1) wtoczy é 
kamien w dof. 2) wtoczyćco ëmielz- 
nego W mon, 

Wrargam, w. a. F. wrargne, wiargnag, 
einfallen in ein Sand. déborder, faire 
itrūption, une excurfion; entrerà main 
armée dans, € nieprzyiacięl wŵtargnąť 
Baditvwo, 

Wtargnienie, s. infall itt ein anō. irrup- 


tion, f incurlion, f. déboraement, 7. 


Wraczam, v: a. co, V: m. E. wrløcze. 
einfunten. foúler, preller, pouffer avec 
la pain dans; remplir de zs embourrer, 
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aëbäseznd fe, weifngé fe. Dë Gereindråtts 
gen, D eindråen. fe preferdans un en- 
droit; fe blotir, fe tapir en fe ramaf= 
fant. § w kat, za drzwiami, w tłum 
fig wtlocayt. 
Wredy, adu. damals. alors; pour lors» 
ä ce tems. § wtedy był u mnie. 
Wroczenie s. 1) Cintwihung- 2) Anbrins 
guig, EinmifHung Eihfliung: T) Lac- 
tion de rouler dans un endroir. 2) 
infertion'de gus ch. dans un difcours. 
Wioczony, adj. 1) hereingewdlt. 2) eins 
< gemifht in cine Bebe: eingefalgt- 1) 
zonlé dans le dadang, 2) inferé, en- 
chafé dans un dilcours. f 
Wrerek, m. g. wtorku: Dienftag. Mardi, 
e po przyízłym wtorku przyiedzie; 
Wiorkowy, adj. Dienftdglih- de Mardi. 
Wrorkuig, am. zs det andere- in der Ords 
ming fen, cre le fecond; être le pré- 
mier après qu; fuivre le premier. §,- 
wtorkuy kiedy niemożefz przodkowa V 
Wrororzędny, adj. wtrorego tzędo. eineg 
aus der andern Ordnung. Celui qui efti 
du fecond ordre. 
ton rte, adj. drugi w rzędzie. ` bep 
andere in der Nehe- te fecond durang, 
Wrory, auj. Det andere der Ordnung nadje 
le fecond en raug; le premier 2prës gu, 
§ wtora ze tržech powinnosci;' wtorýy 
po trzecim; nic znam wtorego (dru= 
giego) fenatora, ale trzeciego; czwąrťe 
tego. S 
znam agoregg Pana idj tenne ben Herri, 
der auf ben erften in der Ordnung folget. 
je connois le fecond Seigneur, le Sei- 
gneur qui fuit le premier. 
wrory od koca. ber ndere vont Ende, der 
legtenpne einen.  penultième, de der- 
nier moins un: D 
wore; twtora rzecz, bie andere God: 
dns mmepte, la feconde chofe., g pierw- 
{za-czytać, druga pifać. 
wtora, f. f. wtora godzina. ` men Ur. 
deux heures, §'przyydż o wtorey. 
po micgfee. Der gweyte Ort. le fecond 
teu. 
Wtracam, wrracać,. v: m. F. WIrOCE y 
y Ke 1) beroden. 2) einmertep, 
einrúeny einfhiebem 1) enfoncers 
faire aller plus avant du côté du fend 2 
poufer, Acher dedans. 2) entremés 
ler; mêler parmi, enchafler, "terre, 
mertre dans un difcours. 5 1) wtraë 
ten trocik w dziurkę» 2% Wwtrącit nies 
podobienitwo s tę ipratyę w mowę, w 
rozmowę. 3 
trgcit komu co œ co. gien etmas in bie 
'Rehnung ringet- ss anebnen, eg 
abiepen, inier ou, ch. en ligne de 
S Ke 


) 
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comptè pourla déduire fur la Zomme, 
VU § wtracii mu rzg talery:w rachunek, 
w myto. 

groe fee 2 ege fih in etong mengen, 
fich eindringen, fih mifhen. fe fourrer 
dans; s'ingérer; s'introduire dans; fe 
mêler de qu. ch. 

Wtrgcanie, 9. wtracenies H, 1) bas Hele 
einäënfen. 21 das Dereiuräben. 2) 
raum. eine Onterieetion, 1). Paftion 
de poufer: dedanez <2) infertion:: 3) 
Gramm interjegtion. 

Werer, -m 

Wrseclert, 2.2 

Wrroczony, adj: gefeelt, In Wanden gez 
legt. mis aux fers; lié. § twardo: wtr» 


Mots 
„wtreinia.) vit Wiaz. 


czony- więzien. 

Werroczyé, Eowrrocse. fefeln, ii ug: 
de legene mettre AJ chaine s- ayx 
fers, 


Weykalny sadi das fih in etwas inf: 
gen Gite, qui elt propre A ficher, à 
; mettre dans une chole. 
| Weykam, a. mF; wetkue, werknati herz 
einfeden, ficher dedans, inferer; paf- 
Ter, faire entrer dedans; mettre pien- 
gager dedans, fourrer dans. G wetkniy 
tę slome w wors wtykać, w chorego 
potrawg: 
} wiykać w ziemię. indie Ere Deeg, plan- 
f ter, enfoncer-dans la terres , §ewty- 
kaćnafienie, ptłonkę: 
ai narozen: an ben Gaieë feden. 
embrocher, v. a; mettre en broché. 
Í §. wetkniy kuropatwę narożen;, wet- 
kaal 108 pieczenia. 

D operkaet nié wucho- iglanes nawiacza? 
rie, eine Neh-Nadel infiðeln. enfi- 
ler, v a. paller- du fil au travers, du 
trou d'une eguille, 

e Wtykanie, # wetknienie, 3. bas Herein 
freden.: lation de ficher dedans;, in- 

| OC fertion. $ wtykanie nafienia w zagon, 

0 pieczeni na rożen. 

j Wuiam. einen Better nennen, appeller 
qu oncle, i 4 

O WWnieczny, aaj. MutterBruder.-de Lon- 

cle:maternel. 
Specs: wieczny fyn. Mutter- Druders 
Gopu: fils de Ponele maternel, 
nouieezau; geen corka. Mutter- Grus 
pers- Soter. flle de Ponclemarernel, 
$ Wuienka, f. vid. Wugna, 
sun, st, wole. Kropf an Dote, écrouels 
les, f. pier: 
Waulgatas f- die Bulgare lateinifhe Hiz 
| pelin der Catholifhen Kirche. Vulgate,» 
V Bible latine dont feier l’ Eglife Catho- 
lique. § na rozkaz Papieżow Sixta, V. 
iklemenfa VDL, Wulgire poprawiono. 
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Mu, m. g. wuja. Oheim, Mutterz Hry 
der. l'oncle marernel. 

Wayna, f. wuienka. Mutter- Hriuders 
Grau. époufe de Joncle maternel. 

Wwabiam, v. m. F. wwabie. bereiniorfen. 
faire entreridedans, attirer dedans par 
appas. 

Wwalam) v. m. F. wwa. bereimméien, 
rouler: dedans, y 

Wwiazanie, #. Wwiezowanie. Dag Gina 
Muben, lastiorede Uer dans, 

aywigzowanie kogoiw maisrnośé. bie Eine 
Iepugg, Cinweifuna inen Gut enfali- 
fifement, introduétion judiciaire dans 
une terre. 

wwiezowante fig w maigtnosé.  efiknehz 
mung eings Guts, occupation, f> prife 
de poffeflion d'une terre. 

Wwiezienie, 2. ` Be Cinfupr.- -entrées 
Faction devoiturer an. ch. dans. 

Ww iezony, adj. eingefùhrt pu Sande oder 
yu Wafer: entrée, €. voiture dans un 
pays pareau ou- par terre, 

Wwiẹzuig co cp, v.m. F. wwiaze ette 
Enúpfén, binden in etwas. lier, ouer 
qu- ch» dans. 

wwiezowat kogo Ww maietnośsé: Bevidtsiv. 
eitent in ein Dr etnmeiien.: eiptepen, 
Droit : emailiner qu. d'une terre ; met- 
tegu, en poffefion d'ùne terre, } 

wwieznie fig maigtnosé. -eii Gut in efik 
nehmen. occuper une (tre, prendr 
Polen d'une terre. 

Wwodzę, wwodzié , v. m, F. wwiode y 
wwiesé. 1) beretntibeen, 2) gerihtlid 
regifriren. 1) mener, conduire dans, 
2) enregitrer; mettre, écrire fur leg 
regħres publiques, fur les aftes judi- 
Ciaires., 

Wwodzenic, s. Cinfúhrung. introductions 
Uatton de mener qu. dans; introduis 
re. ; 

wwidzenie w kegi, aeridrrtde Regitra 
tur, enregitrement m, lation de mer, 

‘tre fur les regîcres publiġues. 

Miweaäe co 23. m: F. wuioze. einfúhren, 
auf einen Wagen nder Shif. faire en- 
crer par une voiture; voiturer qu. ch. 
dans un pays par eau où par terre, 

MWuoäeme, 9, die Einfubre. Pentrées Pace 
don de voiturer dans un pays par ter- 
re ou par eau, 

Wwuczam kogo w co, w. m, F. wwuèzge, 
einen gu etwas gem ëbaegt, anhalten ac- 
coutumer , deeler, former, appliquer 

u à. 

Wy. ifer Nom. pise. won Ty. det Je 
Nominatif plur. de Ty. 

Wy, pr iah vor den verbis bat siefe 
Prapofiiion folgende Bedeutung, 1) 

OKT 


Lee EE 
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x) ausy Berang. zl ob, Abrene, Sir 
nuken. ghttoget, 3) fatt; np Gnuger 


ëberbréiig, 4) mg, febr, autr ganga 


zi er, burd etwas erlangen: Or fe Jere 
de certe prépofition 'werbale! pour expri» 
mer les fignifcations fuivantes : 1) horsy 
dehors, de. 2) uler, fe détruire par 
Je tems, parlefrorcement, 3) toue fon 
fou, tant qu'on, veut: Al entièrements 
tout à fait, bien, très. 5) obtenir, à 
force de. § 1) wypędzić; wyrzucić, 
wychotzićş;» wybić'komui oko, zęby- 
2) fzata fe wyciera, zamek fie wy- 
biegt. 3) wybiegat De, wywotat be: 
wymachat fig, wylpat be 4) wyra- 
bać, wygubić, wytracić, wybić; Wy- 
Korzenić. a) wygrał talar; :wyprolif» 
wymodlif to. SUAN 

Wybaczywam ,, wybaczywać) v. 77 F; 

Wybaczani, wybäczać, J] wjhacZe, 

wybaczyć, 1) vereihern, vergeben 2) 
erfapiem, erfehen, vernehmen. 1) par- 

donner, 2) apprendre, comprendre, 
concevoir, Pënërer, § 1) wybacz mi 
tèn bląd. *2) wybeczył (wyýrozumiał) 
TO Z Diego, £ f ` 

Wybađanie, n, die Musforfhung: enquête. 

Wybaduię cò, 2. 29. F. wybadam. quz 

Balen? aüsfrageny ausforfhén sen- 
querir; s enquêter finement, d'une 

-tehofë à ĝu; tirer lest vers du nez de 
iqü tirer ún avis dè oz tacher de dé- 
coüvrir le fecreč de qu. 

Wybadywanie, s: 1) bag Musforfhen. 2) 
Bercithe. die Anterrogatorien, Betnehz 
mung, 1)enqguste, recherche. f. 2)in- 
terrogatoire, 7: les demandes d'un 
¿Juge & les réponfes de'la partie. 
ybawiañ e wybawidć, v. m. F. wya- 
nore, Wybawié. erlòfen, befreyen. dé- 
Jivrer, fauverqgu: dê. §wybawit mię z 

srjewoliy, z tracht, od śmierci, od 
zguby. i 

Wybawianie, #. das Erlsfen. Paction de 

` délivrer. 

Wyýöawiciel, m: Erretter, Befrejer. libe- 
rateür, fauveur, 

Wybawicielka, f. Erretterinn. libératrice. 

Wybawienie, 2. Crrettung, Defteyung. 
délivrance: 

Wýbicie, s. 1) das Heransfhlagen als eis 
hes Nagels. 2) Berrenfung. 3) Ber- 
freibung als- der Gürht. Die anberi 
Hedeutungen (nb aus Gem Jeit-Wort 
Wybiam 3u erfeben! 1) Faction, de 
faire fortir une chofe à force de coups. 
2) luxətion,_ dislocation d'un ez dé- 
boitement; entorce. 21 fig. cexpulfion, 
bånniflement comme: de la crainte, 
ration de chaffer, d'ërer à qus pour 


WYBI À 275% 


des autres Zait og, on lespeut for- 
mer du verbe Wybiiam, §_ 1) wybicie 
goździa z ściany» 2) wybicie ręki, no= 
gi z tawu. 3) wybicie komu upori, 
fobie fralunku z głowy. 

Wybieg, m. Auslauf, Austu, forties if- 
iue, écoulement, découlement $ wy- 
bieg wody z rury: 

Wybiegamy wa sm. P. wyhiegey weg: 
wybiegnge. 1) berauslaufen e Herausgez 
pen. 2) herosrragett hervorgehen... 3) 
fhiefen, indie HShe wahfen: 4) einen, 
einholen, einem. nahfegeh e  nadjagerm, 
1) ortir, courir, aller vite horsi d'un 
lieu. ` als avaneer, s'étendre, fe jetter 
hors: d'oeuvre, déborder fur; Sélevers 
paroître auiddeifer; monteren haut. 3) 
Sétigler, monter en croiffant; mon~ 
ter en haut- Ai talonner, pourfüivre 
ou: courir apřès ou. § 1) wybiegł 
z izby na dwor, do kuchni; wybież, 
obacz kro tam? ai wybiega. dach, 
řola, tram, wyfpa. 3) ro drzewo ftofiąc 
bardzo wybiega, SA) wybiega (wySci=-è 
ga) go; b 

wybiezeé przeciw komu. -einen entgegen" 
gehen. aller au devant qu. 

wybiegat fe. 1) fih múde laufen: 2). fih 
vomi Reiben abnugen: 3) entgehet ause: 
weihen, entlaufen, vermeiden: 1) deve- 
nir las, perdre fes forces à force de 
courir. 2) sufer peu à peu, fe détrui~/ 
re à force de fe frotter contre Une; 
autre chofe.. 3)echapper, éviter quel- 
que, mal; fe délivrer, fe fauver de. 
Su iefzczė:fię nie wybiegał. 2):wy- 
biega? fię zamek; wybiegia_ je za- 
wiala. 3) wybieg? De od (z) niestawy» 
od winy: 

‘Wybieglosó, f. wydatność. Dernopragng, 
Borkehung, Horprung. faillies avan~ 

© ce, éminence. 

Wybiegły, adj. wydatny. _ vorfiehenó r 
gorragend, vorfpringend.  faillant, guf 
avance dansou fur, qùi seétrenden bau 
teur ou en longueur. BR im drzewo 
wybięgleyfze tym zacnieyíze w lefie. 

Wybielam co, v. m. F, wybieles 1) Auss 
weiten als eine tube. 2) Metten 
Was, Leinwand. 3)-bleihen die Sona 
nen- Gwdrje vertreiben, 1) blanchirs 
comme une chambre avec de lachaux. 
2) blanche de la toile, de la cire 3) 
déshâler; ôter le hâle, la noircevir 
càufée par le foleil. 

wybielie Zo z upatu. bet Sonnen- BY inp 
verlieren. fe dësbäler, 

Wybieracz podatkow, Œinnehmer. reces 

went exačteur. 

Wybiercm, wybieraćóp 9. 9. F. Mib orga 

BI we, 
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suäieét, 1) Betepggchen, ` 2) ouni: 
men, ausireifen: ougbälern, 3) Gteine 
aus dem Ober lefe. 4) ausheben Leite 
té iu Nriegesdienien. s) atf Kredit neh- 
men, ausnehmen, Wanie benm Zant: 
mann. 6) mammen Indien, ausfuhen. 
7) ansien, austefen wåblen, das bes 
fie nehmen. 3) ercerpitett: fannreln aus 
Pühem. o) cintretbetr eineagiren Gaz 
ben, Glen, 1) prendre, tirer qus 
ch. d'un vaifeanp, lé vptder, 2) ċäne- 
Jer, faire des canelures; creuler, vui- 
der, caver, trouer avec un inftrüment. 
3) êpierrer, nettéyer la terre des pier- 
Tes. 4) choilir, prendre pour le fer- 
wice dans les rpougeg, clever pren- 
dre à credit chez un marchand, 6) ra- 
malier, afembler. 7) choilir entre 
plulicurs; trier la plusbelle chofe, éli: 
re; trier fär le volet. 8) recueillir, 
extraire, tirer d'un ouvrage ce qu'il y 
a de meilleur. . 9) exiger, tirer, rece- 
voir, lever des tailles, des dettes. $ 
1) wybral wfzylto z waru. 2) wy- 
bäerz kwadraciki, dziurę, rowek na 
delzcze wężykiem. 3) wybierać kā- 
mienie z roli. 4)wybraf ludzi z regi- 
ment, z powiátu. ` e) wybral ten to- 
war u kupca: 6) z -pilnoscig ztego 
pima taiemnego litery na alfabet wy- 
bratem.: 7) wybierz {fobie konia; na 
burmiltrzoftwo go wybrano. 8) wy- 
bierać z kfigtki ñaypięknieyfze ma- 
terye, 9) wybierać podatki, pienią- 
dee długi od kogo. 

ioybierać fie. 1) im Begriffe feyt feet: 
fih fertig machen, beiteg, 2) fich rúften. 
1) {e mettre, fe preparer à faire; être 
prêtà, être dur le point de, 2)sarmer ; 
faire des préparatifs pour une guerre. 
§ n) wybieramy Ze w drogę, na fpa- 
cern ni Seym, z drogi, 2 Seymu. 2) 
Turcy fig na Perfow wybieráia. 

Wybieranie, #. wybranie, #. 1) bag 
Ausfuhen; die Wahl. 2) Eintreibung 
Ser Gelder, 1) choix, triage, an éle- 
ion. 2) la levée des tailles, des det- 
tes, lastion de les lever, de les tirer, 
§ 1) wybranie (obranie) kogo do cze- 
go. 2) wybieranie podatkow. 

wybieranie fie, n. Me Zubereitung dëm 
Seite, ` oun Kriege. les préparatifs 
qu'on Dit pour un voyage ou pour la 
guerre: 

Wybierki, purs odrzutťtek. Srat, Aug 
fhug. rejet, rebut, m. 
Wybiiacz, m. ©Hláger, Gtampfer, in 
Sen Weseutungen bes verbi Wybiiam 
batteur, dans des fignifications du gerie 

Wy bilam. 
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woribracawetny. Wolen-SHliget, Holena 
Nråmpler: batteur de deine, applaneurp 
houpier. 

Wybiiam, wybiiać, o. m. F. weiihiie, wye 
bič: =x) ausfh lagen einen Nagel. 2) 
megfhleuberny von fich (leg, mers 
fem 3) feigen, empor feigen, in die 
Höhe gehen. 4) quellen, entfpringen 
als ein Quell. 5) abhúlfen, die Hålfe 
nbftampfen: 6) ausprigeln, nusfithmies 
ten 7) einen nadh dem anden flah 
ten, tòdten, tmbringen., 8) verner 
netttonden, <9) ahjieheir, abdrutEers 
druen in der Druer- Wrefe 10) it 
der tuft faufen nls- ber Tete GlotFenz 
Gehlen, 11) ougidbionent, heraus (hum, 
nle eim Gebrin aus pinen Zeit. 1) 
mettre dehors à force de battre; chafe 
fer, faire fortir une chofe de fon lieu 
à force de coups- 3)'jetter, repouf~ 
fer, poulfer de bas en haut, éleveri 3) 
monter, s'élever. A) jaillir; rejaillir, 
{ourdre comme ùne fource. ` a) mons 
der; ôter la peau à un grain. 6) fa- 
vonner, battre qu. conme il faut; 
battre rudement; bartre le dos & le 
ventre Aan: ruer qù, de coups. 7) 
alommer, tuer lun après lautre; 8) 
déboiter, disloquer wa os, le mettre 
de fa place. ai rer, imprimer une 
, feuille, imprimer-une étoffe, la met- 
| tre oi paffer fous la prelfe. ro) bour- 
donner en Pair, faire unfremifiement 
comme la clocheaprès ledernier coup. 
11) tirer, vuider ce d'ün chaudron 
qu'on y avoit prépanés 6 r) wybiy 
młotkiem goźdź że ściany, zZ defki. 
2) wybit. (odbit) pitkę od Bebie: 
fuk, cieciwa ftrzałęuwybiia ; fontana 
wodę wzgorę wybiia, 1*3) ftrzała wy- 
biia (wzbiia bei wyfoko: 4) mieyice 
gdzie Zrzodio wybiiav 2) wybijać 
, profo na iagły, ieczmien, owies. e) 
ezuie moy grzbiet Ze mie wybiią; 
wybito go, frodze 29 ro. 7) wybilać 
ptaki, iagniętá; wilki; kury, gel, 8) 
wybić z au rękę, page: pies wy- 
bit nogę, 9) wybilać obrazy, koper- 
fztyých, drukaríkie litery. = 10) zegary 
dzwon, wybiia. ut) wybiy piwo z 
pietwizey brzeczki; wybić alembik, 
' piec hutarfki. 

wybić dno z beczki. einem Zug den Hya 
ben ausfhlagen: défoncer, ôter le fond 
d'un vaifeau. 

wybie drzwi. hie Thre etufHlagen. ens 


foncer, forcer la porter érondrer la- 


potte. 
sudé komu oko, einen ein Ange gräiéie 
gett, Jetrer à qus locil bars de la tête. 
wyi 


= 


Veeckt 


mwy, wylupié komu oczy.  gtgep Met: 
den, enem die Mugen auskechon. cre- 
ver leş yeux A gu; ayeugler qu: 

1 oméig komu zeit. einem die S2ëbne ausiof- 
fem, Adeurer gu; esferi à qu. les dents, 
Les fairc fortir. 

Wwy öré ogien, Krzefné ogień.: Gener anila 
gen. faire forum du feu d'un caillou; 
battre de fuli. 

ewybiiač weine. Mole Chiogen, Prdmnclg, 

l battre sx ouvrir; applaners drouiler la 

laine. 

| wybiiać oley; wybiiaé ziarno na oley- Del 

| preffen tirer; exprimer de huile de. 

il suyhié co komu, z gowy. Qus dem Znnt 

Ghlogen. dës-enrëter gu; bannir, chat. 
fer,- wetere gu, ch- hors de Yeíprit 
de:qu. 
ayybié fobie z Sieg. fiH aus henr Kopf 
fhlagin. merere qu, ch. hors de ion 
efprit; fe dés - entëter dei § wybić 
fobie melankolia, fratunek z głowy. 

|l wybiiaé fi» wyóiiam fep. 1) fih ausbrez 

|. Hen: fein Gefdngnig erbrechen. ` 2) dag 


SoH abfhütteln, fih befrepet von et 
was, fih In 
prehen als lammen. 
feigen: fH in die 
TOMpre, 
le jọugs s'affranchir, 


Grepheit feen. 3) Hervor- 

4) in die Hohe 

Höhe fHwingen 1) 

forcer fa prifon., ` 2) fecouer 

fedélivrer de; fe 

Joultraire de, è. 3) éclatter, fortitavec 

impstuofité, fe jetter dehorsiavec vio- 

Jence. A) montrer, fe poufer en baug, 

elever. 5*1) wybit e wylamaf fei 

z więzienia. 2) wybić he z wladzy 

czyiey , 2 pod mocy czyiey. 3)wybiia 

Ze plomien; promienie sloneczne z 

obtokow Be wybilał: , 4) pretkim De 

do czego wybiiać (wzbiiać Del lotem; 
ftrzała De wzgorę wybiia 

ai wybiiaé fie z prawa, z jadu. fid Dutch eiz 

| “ne Suguer der Gerihtbarfeit des Nih- 
tersentziehen.. s'exempter par un dëch: 
natoire de la jurisdittion on de lacom- 

Zranee d'un Juge. 

Wybiiana, f. Nahfhal, Gefaufe einer 
Gibe nach dem lèsten Schlage; finale, f 
frémiflement,  retentilement, bour- 
donnement fourd qüe font Les elocheg 
après o elles ont Tonn 

Wybiianie, 2. Dë Stvatahioegen eines Naz 
gels. Die andern sëanplungen ann 
man aus oen verbo Wybiiani madeit. 
Pacton de faire førtir à force de Irap- 
per. lesautresadliong feformeront aifé- 

H ment du verbe Wybiiam. 

| wybiianie wetny. Das Wollen- Etagen, 
Pa&ion d'ouvrir, de carder la laine, 

wybiianie Ee z prawa, Z fadu. 2ugtmht 
durd welche man Des Nihfers Geridts- 

Dykcjon, Pelfkis 
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Darfeit 29. entgehen fuet. déclinatoi- 
re, m. exemption: déclitoire par la 
quelle on te foultrait à la jurisdition 
d'un juge. 

Wybiiany, adj wybity, adj. 1) ougges 
fH lagem als eiit Nagel. 2) agsgeprúnelt. 
3). gcbtugt ale Buchiaben, ein Hyan 
Das verbum Wybiiar witò Sie ane 
bern Bedeutungen erflären.. r) for- : 
ti, mis dcheorg a forte te coups. 2) 
battu comme il faut; ré de coups 3) 
imprimé, de vexbe Wybiiam expliquera 
les autres fonificationsi §1)gożd2 wy- u 
bity.. ai irodze wybitego cičizy<. 3) 
wybiiane litery $ Wybrana w złoto ma» 
terya; papier wybilany. 

Wybiorki, f- plun vig. Wybi-rki, 

Wybladngć, F wybiadne. gnn erblaffen. ` 
pålir, devenir tout påle; bléie, de? 
emt tout blême,  §' wybladt iak 
şledż moezojty. 

Wyblędzić kugo z czego, F wybtadzo, 
ans einem Yirthum führe” einen Sie 
Augen ófnen; einet gurelte tweifen- 
détromper, dëiabuier gu; faite con- 
noitrë à gu. fon erreur; Ouvrir à qu 
les vius ; 

moybtadzié fie. feinen Ytrthyni erfennen, 
aus einen Yirthum tomnin. fe détrom- 
per; reconñoitre qu on ecoit en er- 
reur. § z tey fprawy De nts wybtą- 
dzi; trūdno be z-teżo wybłgdzić 

Wybiednienie, zm. dng Erblaffen, die Ere 
blafung: blémifent. 

Wybsyinać, F. wybtyfne. Hervorbrechen, 
bien aus etwas, heraus fammen: fame 
ber; éclarter, {ortir de ; pouffer & jetter 
une grande famme de, 6 wybłysnat z 
działa ogien; wybłyśnie ztad ogien 
woyienny. S ` LR 

Wyboczenie, n. eit. u: fig. Abweichung 
von etwas.. prop. © fig. Jëtourz esgara- 
ment dé; lation de Ze détourner de 
§ wyboczenie z drogi; wyboczenie Z 
prawa; Z słufzności. f 

wyboczenie drog. Krůmme der Wipe; Mba 
tege, Umwege- détours des chemins; 
chemins detournés j 

Wyboczyé, F. wyhaczaę. ein, ar, fig- abe 
geben e Deh von etwas entfernew, prap- 
de fig. S'égarer, te décourner, S'ecirter 
de § wyboczyýć z drogi; Z prawdys 
zenotys dó tey geet wyboczyć {o- 
bie życzy pioro mole. 

-wyboczyt do Warfzawy. ep bat einen Ume 
weg nah Warfhauw genommen. ila 
tourn fon chemin, (eet détourné 
de fon chemin vers, pour Värfovie. 

Wybor, m. nuserlefene-Sacdhe: das Befer 
bet Rems das Zoorttetidfe, élite, 

Ssss leurs 
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feur, f. ce quon: a trie entre lestaue 
tres; quinteflence, f. fuc, m. moele,f. 
excellence, beauté, ce ga de 
meilleur en quelque chofe. §stowo 
wybor pochodzi od wybieram; mnie 
brak. dat owiec, komi, fkor, fobie 
wziął wybor; te z naukiiwyfyia wy- 
bory. 

mnie naygorfze fobiena wybor.. Dr mih den 
Auent, für fih bas Beate, pour imor le 
rebut, pour lui ce qui elt de meil- 
leur. 

ander ludzi; ludzie ge wybor. anserlefene 
Maunfhaft. gens delite; la fleur, té- 
lite des gens; des gens choilis; gens 
triés. 

wybor fzlachty, mtodzi. aúserlefene Ehel- 
leute, auserlAene "aen, P élite, la 
fleur de fa nobleffe, de'la jeuneffe, 

vuybor dowcipu. Hoheit des Bikes, émi- 
nence, f. élevation, excellence, beauté 
deleng, 

wybor deen, angerlefene Worte. des paro- 
les choifies, des mots choifiss choix 
des mots, $ nie wyborem stow ale 
proltotą ferca życzę; miał mowę w 
pieknym słow wyborze, 

@yyborem, 2 wyhorem, wybieraige, prze- 
bieraigc, brakuiqe. -mit einet Wahl; mit 
udlefung des beten, avec choix; ayec 
triage; en faifant choix. 

yzecz na wybor; wybornn rzecz. ginie votz 
trefihe Sache. merveille, Z une chofe 
très- excellente. 

uczony na wybor. ein vortrefiher Gelcht- 
ter un homme d'un favoir eminent. 

wynoina wybor. vortrefidher ein. du vin 
très -excéllent, 

towar na wybor, vortrelihe Waare. 
lite d'une marchandife. 

urodny na wybor,  mmäentétn, beau à 
merveille. ` 

ae wybor. adu. znamienicie. pvtrefz 

Wybornie.) lich, Aierong, à merveille, 
A merveilles, excellemment, divine- 
ment, fuperbement; au deffus des au- 
tres; par deffus les autres; admirable- 
ment, noblement, magnifiquement, 
§ pifze, śpiewa: na wybor, objaduie 
wybornie. 

Wybornosé f. Cigenfhaft beffen was ans- 
etlefen if. gualité de ce qui eft d'élite. 

Wyborny, adj. vortreflih, ausgefudht, 


Pé- 


augbúndig ausnehmend, auserlefen. ex- 


gaus, excellent; admirable, fuperbe, 
divin; trié, bien choifi; qui eft par 
deffus les autres. 

nic wyhornieyfze tako, nichts ift-vorteef- 
liher, als, il n’y a rien de plus excel- 
lent que, 
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suaiorag, a, DaS vortreflidhe, eine pprtreftche 
Gahe.: Vexcellent; chofe admirables 
chole exquife, 

Wybrakować, F. wyérakuig. ansfhiefett 
einen Séit. machen. rebuter, faire 
un rebut. e 

Wybranie, ø. obranie, oof. Wybieram, 

= bie Wahl. elektion, triage, m. choix, 


Wybraniec, m. p. wybraehca. 1) Uusfhug s 
anserlefener Mann gu ben Nriegesdienz 
fen der Republi *2) Recrut, neuz 
angeworbener Sofia, 1) un homme 
qulon prend diene les habitants pour 
sven fervir dans lesarmées-de la Repu~ 
blique.” 4) foldat de reerne: un res 
cruté, GI) wybraney z miatt; wy- 
brancy wedfugliczby fanow: na woyne 
wyprawieni bydź maig; wybieraćwy= 
brance (wybrancow) z powiatu. za) 
Wwybrancowa “zaciężnych: żołnierzow 
ekfercytować. $ 

wybrany. Lend- Uusihuh, and- Miliz 
milice, f. 

Wybranczy, ady. \ ben Land Ausfhui, 

Wybraniecki, aj.) pie Sonn - Milis bez 
treffend. de milice, qui regarde les 
habitants. ` 8 wybrancze fiedikka; wy- 
Peena piechota; włoka wybranie- 
cka. 

Wybrany, adj- ermëblt, ausertefen, augs 
orpgrt, choin, trié, rié fur le volet- 


Wybrngé, E orbe. 1) bergugngzen, 
2) herauséommen als aws einer Gefahr. 
1) palfer à des guez; paler 3 gués | 
fortir d'un gué, d une rivière. zi 
échapper un péril; Ze fäauver, fe tirer, 
fe débarralfer, fortit de "76 31 wybrnat 
z rzeki, 2) nie wýbřnie 2 tego nie- 
beżzpieczeùítwa; wybrngć e "biedouw 
wzbrnąłem chwała Bogu. 

Wybrzeże, n, ein gieer Steg, op golfe, 
dein de mer. 

Wybuch, m. Sratt, Ziuzbrgd, als bes 1 
Gent, bouffée, 7 vomilement de 
fen, znayduią De tam wybuchy ogpi- 2 
fte; wybuchy ptomieniite dom bliki 
dobegbe, 

Wybucham, wybuchać, w, m. E wybu- 
chng, wybuchngé, 1) ausfabren, (Hief 
fen aus ettvas y ausbriechen, fahren, Mis 
Ben. aus etwas. 2) terfeny, austwerfen 
Depen als Fener. 3) Ge. andbrechen in 
einen Krieg: x) partir, fortir avec im- 
pétuoófite, flamber; fortir par bouffées, 
éclatter. 2) jetter, vomir du feu. 3) 
fiz: éclater en guerre; gallumer, ui 
wybuchnęła z ramy woda; wybuchnę- 
ły z domu płomienie. 2)wybuchngé || 
ogniem, pożarem; Etna kamienie i | 

fiarezyfte 
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fiarczyíte wybucha ognie? 3) ren bune 

w plomien wielki wybuchnąt; wybu- 

| chnşła ztad ftrafzna woyna. 

rxxWybuchnienie, m.: 1) Gap, (Hneter 

Ausfall 2) Uusbruh als Des Krieges- 

1) bouffée, f. fortie véhémente. 2) lé- 

j clat, la famme de la'guerre. 

| Wychettać, F. wychetram. vid: Wycië- 

IL ram. a 

| -Wychetznać, P. apuebeizeg: guëtéumer, 

) den Zaum ausnehmen. ôter la. brides 
débrider. §wychetzniy klaczę: 

Wychle, e; af, elisperwirpen: empêtrer, 
émbrouiller, entortiilert 

| Wychtodnaé, Forwychiodng. eig: u, fig. 
falé werten, erfaltem: prop © fir. 1e 
refroiđir: devenir froid. § mifosémoia 
nie:wyċhtodta; afekta iefzczeniewy- 
chłodtły: 

| *Wychod , m.: Dënggben : Privet Ab- 

| Wychodek, m.: J tritt lieux, m. plur. 

privé, mm. "o Pon va décharger fon 

JJ. ventre: \ 

Í wychod pospolity, Sfentlihes Secret, ma 
ein jedor bingeht.  lacrines, fo fe plur: 
cloaque; am. Jeu commun on public, 
où chacun va põur les nécefficésde la 
nature. 

Wyhodowy, adj. wychodkowy, adj. 
Priset deprivé, qui regarde les lieux. 

Wychodzę, am. F. wynide (wyyde 
wyiúde). 1) berausaehen, nusfommen, 
ouzachcn, 2) auëgchen, aus dem Hau- 
fe ochen. 3) Betroorgeben - Hersórragen y 
portechen. A) Heraus Zommen, ans Siht 
treten, wie ein Budh. s) aufgehen; per: 
Graucht, aufnewendet werden. 6) her- 
opéëbammeut té aus Shulden. 7) Au E- 
de geben Dh: option, 9) Hinauslauz 
fen, ausfHlagen, ein Ende- habe 9) 
enttehen, eittipringenm abtammen. xo) 
fachfen, Eommen als rúchte. 1) fom- 
ment auf. feir Geld, auf feine Unfoften. 
12) Redent. heraus fomnren. 1) fortir, 
venit du dedans, aller hors d'un lieu. 
2) {ortir ; fortit de-la maifon, de fon 
Jogis. 3) fortir dehors, être éniinent, 

aroitre; être au deffus de: -avancers 
faillir, déborder, s'étendre fur. 4) pa- 
Yoitre, être mis en lumière, fortit de 
la preffe. si) feconfumer, sufer, être 
cońfumé, être depenfé, être employé, 
ei ortir; fe tirer, fe débarraffer , fe 
délivrer de. 7) fe terminer, fe finir, 
Sachever. $8) fe terminef, aboutir. à, 
alier, tendre à.: 9) provenir, dériver, 
tirer fon origine, naître, émaner; pro- 
cédêr, defcendre de, 10) fortir,venir, 
être produit, croître.. ` 11) revenir à 
` fon argent en tirer fon argent, lss 


WYCH 2758: 
Tears, Y2) Arirm. revenit às faire une 
fonime, monter à OA izby wy- 
fzedł; {fzablą z pochwy dobrze wy- 
chodzi; plam z diukna wyfzła. 2) 
Jego Moséwyfzedł; wynidż na miaftos 
koto mialta; rzadko wychodzi. 3) ko- 
min z dahu wychodzi, ukazuie ies 
wyçhodzi dach, wieża.: g)ywyizła teu 
go roku piękna Fbazka: ren Poëta z 
pod-drukarikiey wyízedłpraly. 4) fto 
talerow na to wylzło; wyfzto okofo 
tizech beczek! wing na welele; wiele 
na tò'wyċhodzi. 6) nie wynidziefz 
ż dlugow, z tego kfópotu, 7) czas, 
godzina, feyms trybunat wychodzi š 
lata przymiierza wyfzły; przynierze 
wyfzľłřo. 8) wfzyltko na dobre, na 
złe wyfzło ;+ wynidzie na co Złego ta 

| rozpuíta; zbitņia wolnosć na ciężką 
wychodzi niewolą: oi słowo z facin- 
kiego, dom ten z Tartarow wycho= 
dzi. rei wychodzą “piękne owoce z 
moiego ogrodå; z Poliki wiele potrze- 
bnych więcey wychodzi. 1 zły byf 
iarmarķ , ledwie na fwoie wyfzed{ pie- 
niądze; Billiopola na {woy  nakfad 
częíto nie wychodzi. 12) Z §% a4. 
wychodzi 9. wizyłtkie te fumy. wy= 
chodzą na tyfiąć talerow, czynia Crbae 
talerow: 

wychodzić; wyrezdrać przeciwko komt sy 
ku komu; zachodzić w drogę komu. giz 
nem entgegen gehen- aller au devant de 
qu; aller à la recontre de ou. 

wychodzę na dwor. auf Ben Abtritt gehen- 
aller aux lieux, aller à fes affaires. § 
wynidę nädwor mały ,'na dwor: wiel- 

+ ki. ) 

wychodze z opeki. mn Pio werdèn. deve- 
nir majeur; fortir de minorité. d 

pod zagle wjniśsć: unter Gegel gehen. faire 
voile. i 

noychodzié x 290 ei z mody. Atyåte 
if werdën, abfonmen,; niht mehr int 
Gebraudy feyu. être paffe; paller; de- 
venir hors d'ufage; n'êrre'plus en ufa- 
ge, à Ja mode, m'être plus obfervéş 
vieillir: 

wychodzié z rozumu, z mazgu, feinen: Werz 
fand. verlieren, auger fey felber fenir: 
{ortir de foi même ; être: hors de for 
bon fens. 

na co to wyidzie ? wie wird dDiefes ablaufen? 
à quoi abòutira ceta ? 

wfzyfiko tana iedno wychodzi. e8 tåuft al 
les out eing heraus. rour revient Aunz 
Pun revient à lautre 


wychodzić Gr. fih abtragen r fih abannen, 
sufer, S'elimer; fe detruire peu à peu, 
-s55 2 A fora 
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à force d'être frotte. 8 wyfzedi fie, 
(wybiegaf be" zamek; *wyfzła fig, (wy- 
taʻta be, fchodzita fig) fzata. 
Wychodzenie, #. Ch dag Ausgehen. 
dortie, f. fortir, m: 8 rzadki do wy- 
chodzenia; wW geëchadee atu, przy wy- 
ysciu iwoim z do rožkazał; rzad- 
kie ban wychodzenie iego; 
wychodzenie kif: fiolca. an Aingtettt 
oder dtggétoft des Mafdarmns. Ja chûùte, 
la deteente: du boyau culier, 
Wychodzony, adi. abgetraget, abgenugt. 
ùle, élime; détruit par un continņell 
frottemeńt. $ wychodzona Jaar, za- 
wiafa. 
Wychopien, mg. 
baiFenes aber miht ausgebackenes 
dù pain cuirt àla hâte. 
Wychowanica, f. Rogling, Weibsperforn 
Dic pen einem erogen ift un élève; cel- 
le om eft Alevëe de qu. 


wychopnia. Battin gp: 
Drob. 


Wychowanie, a. 1) Ernâýring, Unter: 


alt. 2) Erniehung. 1) nourriture, f. 
entretement, m. entretien, m. 2) 
nourriture, f. éducation. $ 1) z dobr 
tych ma wfzyíftkie wychowanie familii 
fwoiey opatrzyć; opatrzenie postowi 
na wychowanie {fwote i ludu stużebne- 
go, 2) dak komu należyte wyfokiemu 
ürodzenin wychewanie; wychowanie 
uczciwe ma bydź; pa- wychowaniu 
dzieci {zcżęsliowosć Panltwa zawisja. 
Sege to wychotuanie, wyehow vaniec. DAS if 
fein Zéng, Cet fon éleve, celt Gi 
nourriflon; cett fa nourriture. 
Wyehowaniec, m. g. wuyehowanca. Zén: 
lYing, der von einem erogen if. nour- 
tifon, m. celui qui eft élevé de Sé: G 
Wychowanek, Wychowanka, 
Wychowany, adj: eypógen. eleves Se 
§ wychowany na naukach. 
EE v. m. F. 2mebezpang, "let: 
ziehen. 2) erndýren, unterhalten, 1) éle- 
ver, nfruire; donner l'éducation né- 
celaire. 2) nourrir, faire fubfilter s 
entretenir'gqu; donner de quoi fubfif- 
ter Ar on, Q 1) wychować fyna na 
paukach. 2) wychowuię famili 
twoaig) 
wychować dziecię w boiasni Boze ein 
Kind in Den Rutehit Gottes erteten, 
noürrir un enfant dans la crainte de 
Dien, 
wychować fie, z czym. ` DÉI mit e tivas gra 
géigen, Dh von etwas erhalten. sen- 
trenir, fubhiter de; gagner de quoi 
VIVTE., 
“Wychowywacz, m. żywiciel, €inābrer, 
Guibert, nourricier, m. celui qui 'entre= 
tient, qui Dour une perfonns, 
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Wychrachaé co, v. m. E wypebracham. 
ausradfen, quemerfen, cracher, jerter 
hors de fa bouche, 


wyehrachać fg, fich ausradfen, achever 


Wychrachnienie, CH wyrzucenie, SUE 
murt bar ben Mund; Answering. Cram 
kemeni Aake ; ation de erter par 
ta bouche, 

Wy eg Mm: cin getaufter Sude, Juif bë-, 
tité 

Wychrapać, v. m. F. wychrapam, ansfh las 
fen eimen ant, cuger fa bière, fon 
vin; sepofer e vin; dormir. poür fe 
dësenivrer de, $ iyychrapal wmo, go= 
rzaľkę. 

Yeychrapai fe, uyfpat fige map og: 
Tla fens dormtr ailez: dormir tout fon 
foul, 

nie wyebrapat fib- er Gat miht ougëucbiit- 
fen. fa têren'eft pas cuite. 
Wychudzam, mm Fe wychudze. 1mia 
get machen. -2) ausfanaen, er nie, 
arm machen, OO dëerantter, amaigrirs 
faire devenir maigre. ` 2) ducer, épuis 
fer, appauvrir. e Ok wychudzić kos 
nia, tolg: :a)wychudzii obywatelow. 

Wychwalam co, E e dn, E 
ehwalg: febr toben. glori fêr préconise 
fer, prêcher, pronen, vanter qu: 

Wychwa lanie, n: Sue? Erhebung. glos 
ges m. panégirigue, m 

Wychylam; v: m. E wycbyie betongfte: 
cen als den opf: mettre dehors com- 
me la tête. 

uyehydit , P ANEA fich von einem Ort 
rühren, ausgehen, megbegeber, dortir , 
Sen aller, partir; aller hors d'un ben, 
G wychylié bez miafta. ie mogł; wy- 
GE be zmorza mie dali; wychylili 

fie z fortecy w pole; od niego wy- 
chyli fe trudno bio? ledwie fig na 
krok wychylié mam‘wolnos 
uie wychylié fie od kogo. fih niht yon eiz 
nem túhren, Detándig Dey einem feyin. 
ne bouger d'auprès de on, 
z domu fig nie wychyla. ep geht niht aus, 
er rúbtt fich niht aus dem Hufe ine 
part pas, A ae bouge de la maifon. 

Wycigga: a. J vid. granie powng- 

Wyciagtosé, F. J trzne. 

Wycigams,. wyciągać, v m, F- wyeig- 
Ze, wyciagnak. a) betausiiehen, 2) 
gnërëcbott, 3) ausfpannen gien Hogen. 
4) ehen, aug einem Huch estate, 
5) ausiehen, ertrahiren als Del.. 6) forz 
dern, einfordern, gttreibent, 7) eier: 
Jern. 8) mp etwas bringen, verleiten, 
9) von einem erprefens einem abgwin- 
get, r) tirer dehors; tirer qu. ch. hars 

de; 


GAAR ` 


gen 
çe 


D 


ES? 
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des retirer ou. ch, de: faire fortir de. 
2) tendre, élargir, étendre un mem- 
bre. -3) bander, ërendre comme ui 
arc. A recueillir, tirer d'un ouvtage. 
Terraine, tirer comme de l'huile d'un 
Corps, 6) Sitt, exigers recevoir, 
lever, recouvrer. 7) exiger, requè- 
rir, demander. | 8) - poster; poufer, 
obliger, tournér, amëner qu- à. 9) es: 
torgqüer, obtenir par force; arracher à 
gu. qu. ch, § 1) wye geniy ftrzatę z 29: 
ny; Wyciggngi-chłopca z cieca: e) 
wyciagngć rekę; Kon noge wysiagngi: 
3) wyciggnać tuk. 4) wyciągngiem to 
z tego autora. 5) chymik W yciąga 
ztego olejek; wyciagnąć liczbę kwa- 
pratowg. ` gi wyciąagąć na ken (od 
kogo): dug, zapłatę; podpily: po- 
datki, obietnice + powycisget fumyý 5; 
wiele wyciaga; mal drai, 7) Wy- 


diaga tego Czas, potrzeba, pöwinnosé 
moja; wzciągaią to moje obowigzki. 
Si wyciągną Pana na kofzt, ná wy- 
Fawieme moi nie dat fiẹ na słowo 
KE wyciagnat miena to; da- 
Jem fto talerow i daleyby nie wycia- 
9) bol jego uft wyciągnął Ge 


enat. 

Tage 

f wyciggam z woyfkiem akad. ansmarfhi 
rem, gnanten, gbatebent. marcher, 
forcir d'une place avec fes troupes; ti- 
rer fes- troupesde; décamper: 

page ner fe. yeritma fih erfHpfen- 
s'épuifer, sappaüvrir: § chłopi Je w 
tych pôwinnos h wyciągaia. 

| Wyciaganie, Gm agmienie, 7#: 1) baë 

I Ausgehen Ansnehnen 2) Einfedez 
rung, Eintreibung Zorbermg der Ghui- 
den, DeGtener:- 3) das Mussiehen it 
Zeng Wrienfhaften 1) Paction par 
laquelle on tires ọn traine dehors. 2) 
Pexaltions recouvrement des dettes; 
recette, levée des raälles, 2) extrattion 
en terme de plufieurs feiences. § Cl wy= 
ciaąganie podarkow- dtugow, powin- 
nosci. 3) wyċiąganie oleyka z ziela 
w chymii, Wyciągnienie liczby W fa- 
chowaniu; 

qyyciapanie , wyciggnienie z woyfkiem. Wbs 
jug, Mbmarfh. Tortie des troupes; dé- 
campement, 

Wyciagniony, adj.. 1) Heransgejogen, ans- 
gezogen. 2) eingetëteben, eingefordert: 
3) audadisaen, in den Wiffenfhaftew. 
1) gré dehors, a) exigé, recouvrés 
levé. 3) extraits tiré, dans fe fens de 
piufieurs fciences. 

Wyciggnione sowo, Gramm. ei Derivas 
tiom. Gran, derivations 


KA 
WW verekaeci,m-opominaigey fiè. Goroerers 
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czofooyciggnione.  nteyrige hd Tëpgiide 
Gre un front bas & large: 

Wycie, n. Das Gehele hurlade, ji. hurle- 
ment, 28. 

Wycięcię, n: 1) Mugbonumg, Fallung der 
Påume — 2) uger Einfhnitt; Seit, 
1) abbdetage y mi. adtion achevée d'ab- 
battre les arbres. 2)rainuye, entaille, 
coche, eñraillure: § 1) po wycięcit 
laù. z) aby fig w te wyciecia mogli 
wiuwaé zafuwki. 

sppeiegie mort. gångliHe Niederlage- dé- 
faire d'une. armée à plate couture, 


Wycieczka, f. Xusfall ber Sotdaten. fortie 


3 
couürfe de quelques troupes, § cz fte 
wycieczki czýyuik oa oboz nieprzyið= 
cieliki. 
ka, vid. qyeiecina droga- 


Eintreiber, exateur, demandeur. 


Wyciekacz; mi. eiii Sslbat Ser einer Aus 


fall ibut. coureur, qui fait dës courtes, 
deg Battes 7 batteur d'efttade: 


Wycieezkowy, adj. gui} Uusfall gehorig. 


de fortie, de courle. §fzyk wyciecz- 
kowy; polki wycieczkowe. 


Wyciecznys axy. girs Ausfall ans einer 


Etait gehjrig. at çoncerne la fortie 
d'une ville afiésée 


KE drogar wy ecika, koiierjkar- 


pa. Die Contrefearge Dey einer gefung. 


Ja, contreicarpe: 


wycieczny zafep albo zajzezyė. Bie Druk- 


core, fo Pen Hededten Weg dedet. Je 
parapet qui couvre le chemin cou- 
vert. 


Wyctekam, wyciekać, y. Wz F. wycig- 


kes wyčiekne. 1) nuslanfen, leden, 
ansteden- 2) gérgehen, veriiefen, von 
Ser zeit, 3) einen. Otuztaft Than. T) 
répandre; couler, écouler, dégourter, 
fuinter. 2) fe paller, Siéconleg, Sé- 
chapper comme le tems; 3) faireune 
courte. $ 1) beczka wycieka; oko 
mu 'ziglowy wyciekto : zawołay mie 
gdy klepfydra wyciecze: 2) žotnierz 
wycieka: **3) wyciecze czas. 

ten flatek wfsedzie wycieka, Dieteg Geråğ 
Leet úberalf ce vaifeau répand, fuin- 
te de tous côtés. 

Wyciekanie; ø. wycieknienie, 2. Dag 
Auslaufen, Nusfiegem. coulage, mre 
écoulement, coulement. § wycieka- 
nie wilgomość œ człeka, wody zę 
Tak, 

veer v, nm. E atteieiezg en T) At: 

Wycienfzam; v. m. F. wycietifze. j net maz 
Hen, verdunnen: 2) verffeinerit, Derz 
ringerm, Feiner machen ats es ifo 3) 
in ber Phyt: aesbëmgon, Clattepntéte 

Ssss 3 rég- 
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zendre plus menu, plus délié; menui~ 
fer, amenuifer: 2) extenuer; amon- 
drir, faire ou. ch, plus- tôt plus pe- 
tite que plus grande. 3) Phifiques ta- 
vefisr, rendre-plus dë. § 0) wy- 
cienczaćidelkę, 2) wycieniza fity, 
naukę iego. ciepło powietrze wy- 
cieKcza e EE f 


ji J 1) bëmen 

F. wycienfzeien werden. 2) 
Det, ft werten, 3) fh ausge- 
ben, fih erfhiónfen; fih som Gelde 
entblófen. 1) s'extenuer.! 2) Phifique.: 
fe raréfier. 3) débourfer, dépenter fon 
argent; sënger, le merpreä fec. 

myciehfzaigcy 1) verdúnneno. 2)Pbyfit. 
bas eine verbúnnende Zraft Hat. 1) gui 
extenue, gui rend plus dëlé 2) PAi- 

fique: Para, adj. quia la proprié- 
té de taréfier. 

Wyciemizanie, n, wycienizenie; n. 1) Bet; 
ringerung , Berdünnung.— 2) Diet, 
Herdánnung. 2)Jamoindrifement, me- 
nuilement ;' la. diminution d'épaif- 
deur. 2) Phifique. raréfaĉtion. 1) wy- 
ciexífzanie defzczułki heblem. ` 2) po- 
wiétrze w cieple podległe wyciem{za« 
niu, 

awycienfzenie stupa ku kapiteli. Cinyeung 
Der Gåte unter bem Capital. retraite, f, 
retrecilement de la colonne. 

Wycienlzony, adj, wycienczony., 19er 
Dúnnet- z) verringert, fhwah, eripi- 
Siet. 3) WhyfiF. verbünnet. 1) atte- 
nué, dèélté, 2) amoindii, extenué, di- 
minug; épujle. 3) Phifigue : raréfié, 
délié, | § 1) wycienfzona defzczułka. 
2).znam wycienfzone fly moie, 3) 
powietrze weier Done, 

Wycieram, wycierać, v. m. F.o wytre, 
wyirzgé, ausreiken, abreiben, veinigen: 
enlever une tache por le frottement; 
torcher qu. ch; pour la nettoyer en frot- 
tant. §wytrzaćplamę; wytrzyy dzba- 
hek; nie dobrze waart, 

mwyrrzeé komin, einen Egorpeit-Iegent, ra- 
monner la cheminées. 

mt äerd z czego iere, oen Gaffen- Koth 
aug etiag reiben, décrotter. 

wycieraé trzewiki, pie SHuhe pugen. net- 
toyer, torcher Hes fouliers: 

wytrzeé ogien x% drzewa.. Sewer ag den 
Holy reiben. tirer, faire dortir du feu. 
d'un bois en le frottant, 

awvycieraé fie. fih abtragen; fih gbnuken. 
sufer, sélimer, fe détruire peu à peu 
par un continuel frottement. 

wyciera Ze niebo. ^ ber Himmel Flåret fih 
ot, le ciel s'éclaire, devient ferein, 

Wycieranie, n. vid, Wytarcie, 
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Wycierpieć co, F. wyeierpig, teiden, gp 
dulden. Jour, Jupporter beaucoup: 

MWacteiuie, P. wyeiefze. AUS MMmern y 
mit der Zimmes Artin etwasaushanen. 
creuler avec une hache. — e wyciefz 
drzęwo na rynnę wycicfać rowek w 
dluz balki. 

Wycigty s oct. nmgehauen, geiët, gud: 
gehauen. coupé, taille, abbattu avec 
um rranchant, 

gueite drzewa. gctälite Håume. abbatis 
d'arbres, 

wycieta geba; wyeictypyfk- aufoehauene 
Freffer Hiebüber das Gefiht: balatre, m. 
eftafilade au-vifage; ün vilage balafré. 

Wycinacz, m. Det etits niederhant. ab- 
batteur, cêlui qui abbat avec un in- 
ftrument à`hacher. 

wycinagz materyy. ` ber bie Zeuge iert 
mëtt, découpeur, égratigner, 

Wycinam, wycinać, 0.7. E autre, 
apreigé, 1) umbheauzg,- guëbouen, 2) aus? 
aten, ansfehneiden Eiguren. 3) hauet 
anspeitfhen. 4) einen Schlag, einen 
trei, einen Hiebigeben. 5) (gier: 
fem fållen. x) couper, abbattres:fai= 
re tomber par Je moyen de quelque:in- 
ftrument à hacher. 2)découper; figu- 
zer qu, ch. ayee des fers. 3) fouetter s 
écorcher, Feler, fultiger; donner à 
qu, le fouet bien ferré, ` A) frapper; 
donner, décharger un coup à. ' 5) ti- 
Ter gu. avec une armeà feu. $1) Wy- 
cięli las, gaye 2) wycinać materyge 
3) wyciąć chlopca ozga. 4), wytniy 
mu:policzek; wyciął go kiiem. 5)wy- 
ef lifa z fuzyi, } 

pycigé x korzenia. AUSPITÉEH. EXtiIrpEry 
déraciner, 

wycigé krzak. einen Hufianshanen, ef- 
farter un buiffon. 

wycigé wpien vid» Pien —w pien wycigé. 

wyciqi kema Gab, gebe einen ins Gefidjt 
einen Dich geben- balafter og : donner 
one eftafilade au: vilagé à ou. 

Sp oycingé; kuzefać ogin. Sener anfia- 
gemi: faire fortir des ietincelles, do feu 
de. GE 

noycinaé fig. Dë burdbouen, Te faire jour 
Ja fabrerà la main: 

Wycinanie, 2. das Yushauen, Umbauen, 
Pactiond’abbattre, de couper la cot- 
pè: 

Wycinany, adj. abgehauen, umgehauen. 
abbattu, coupé: $ 

wycinana robora; ausgehadte 2irbett gunt 


Sierra, découpure, f. ouvrage dé- 
coupé. 


Wycilkam. wycifkać, w. m» F. wycifngs 
aycifngé, 2) abaiehen, dntudent alg 
e 


ayé WYCZ 
ein Giegel 2) ausiruten Den Gut, 
3) berauëmepien, 4) erpreffein, ermin 
gen, abioingen. 5) titten, fordern. 
1) empreindre, imprimer uniecacheti 
tirer une empreinte de. ai ëpreimndre, 

- exprimer, iren, faire Joer le fue de 

en. ch, en preflant. 3) jetter dehors. 

Al tirer, arracher, extorguer. 4) re- 

guerir, demander, éxiger. § 1) wy- 

ĉisnać pieczęć, figurę o woku: 2) 

wyċisniy fok z cytnyny- 3) wycikać 

‘kamienie z roli. 4) wycifkać podatki 

napoddanych::ş)mdłosė łzy wycika 35 

to potrzeba, przyiaźn. 

Wycifkanie;, wycisnienie; s. £)’ pug 
Diugbrten eines Gapg 2) Erpreffung, 
Ernwingtng 1) exprefion . d'un duc, 
2) exaċtion, extorfion. : § 1) wycifka- 
nie foku zocytryny. 

wycisnienie piecze abba eines Sigs 
gels; empreinte dënn eapber- 

Wuvclikiwaë Je z kim mit einem. unt 
fie Wette werfen: jetter A o) mieux 

* mieux; jetter à Penvi lunde Fautre. 

Wycisniony, zi, 1) ggzgebnmdt, 2) 
ausgedrude, oSgedrudé 3) erprebt: et- 
awungei r} exprimé, épreint. 2) 
empreint, imprimé: 3) extorguė, éxigė. 
§ r) wycisniony- fok. 2) pieczęć 
wycisniona: 3) podatki niestufznie 
wycilnione; izy poddanych! wyci- 
śnione = 

¥Wyclié De, ozdrowieć: ieder gefun 
merbet- "io erbnien, Te porter mieux, 
reprendre fes forces; relevet; revenir 
d'une: maladie. 

Wycwėérki, piur. rycwerki,; łamanie, 
ftrzapienie“głofu; trzęñenie gardła. 
Sie Triller im Singen. les fredons; le 
tremblement "dans le chant- toule- 
ment, 

Wycwerkuie, v. m. trilein; mit Stirn 
fingen: fredonner, rofignoler, chan- 
ter avec roulement. 

Wyczerpam, Wyczerpać, F. zbiezerpag, 
wyczerpngć. 1) ansfhópfen 2) tus- 
forfhen) ausloten ausfragen: 1) épui- 
fer: 2) senguerir; tirer les vers du 
neż à qu; venguêtrer Dpnement d'une 
chofe à qu. 6 r) wyczerpniy oftatek 
wody) 2) wyczżerpnąłem toʻa niego. 

Wyczerpanie;, m wyczerpnieniė;, 2. 
Das Ansfhópfen. epuifement, 29. 

Wyczefuigs, v:a, vid: Wyczufuig. 

Wyczka, f. vid, Wyka: 

wyczka konicza ziele. ( poligala) reur 
Hiúmlèin, -Poligale, f: 

Sache koniczæ, vid. Przytulia, 

Wyczny, géi, wykowys adj. Wien 
de velles qui concerne la veffe.” 
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Wyczolany, adji 1) aisgetmmet. 2) 
nasageburiet 3) gugetnbt, geúbt, nbs 
gerichtet; erfahren, qaugefkhrt. 1) pei- 
gné, accommodé avec un peigne, 2) 
ergett nettéié avec une broffe. 3) 
exerce, accoutumé; verfé dansş cul- 
tiv, poli, 

Wyczolki, plur: Kâmnlein, Ubgaig 
yon einer grbämmten Gae. peignu- 
res, f plur. peignons, # plir. ce quì 
tombe: d'une chofe gwon- peigne. § 
wyczofki Wełniane, iedwabne. 

Wyczoiuięe, wyczeftię, v mi F. mee: 
fee Tt ogëtämmen, 2) ogbärton, 
eëfrbren, 3) ogéëbebeln, 4) fig. ab- 
Hobeln, putugen. s) oëtdnieten, nug 
prúgelnm. 1) peigner; ajufter les che- 
veux uge un peigne. 2) vergetter 
A avec des vergettes. 3) pei- 
gner; carder, ferancer. ; 4) exercer, 
drefer, accoutumer 3. g) roffer, pèi» 
gner à gu. lè tignon; favonner qu. 

§ 1) wyczefz Job giowę, Wtofy. 2) 
wyczelałeś mi fuknią, 3) wyczefać 

len, konopie. 4ydobrze go wyczosaŤ 
do tych tzeczy. e) wyczefać kogo 
kilem, ` 

Wyczyniec, m. ziele, g. wyczynca, viď, 
Feczmies myfzy. 

wyczyniec prak, vid: Ogniwaczek, 

Wyczyfzczam co% v. m E ezvfezg, 
Fiat puken, rein madem. nettoyer, 
ôter les:ordures, § Wyczyściam: 

wyezyscié polez: wyptonié, wyry waé chwa- 
Jip z pola. ein Sein reinigen; das Un- 
fraut und die Heen ausreihen > nete 
toyer uù champ de mauvaites herbes ; 
arracher: les mauvaifes herbes & les 
ronces d'une terre, 

wyozyóció e, 1) fith reimioen, 2) feine 
Mothdurft verrichtet, 1) fe nettoyers 
devenir net. 2} faire fes affaires; lå- 
cher Paiguillette ;-fatisfaire aux nécefe 
Prés naturelles. 

Wydaäięg, wydawam, W. m. F. wydam. 
1) omguzgcheg Gen. 2). ausgeben, unz 
tet Die Leute bringen falfes Geld. 3) 
mwicdergeber, beraggacben das übrige: 4) 
Delen: austheilen, liefern s) ausliez 
fern, tbergeben Ip eines Gewalt. 6) eiz 
nen feite Tochter aebeni austaften eitt 
Magodhen. 7) liefern eine "Gdloht, 
3) verrathen, angeben, entdecden. ` a) 
ausgeben, publieiren einen Wefehl: ` ro) 
ausgeben, ang Liht felen ein Guh. 
11) erhohen, in die Hshe fúhrer 12) 
tragen, ginuhit bringen. 13) von fidh 
geben, Heroorbringen, maher, treiben, 
1) dépenfer, débourfer, employer Par- 
gent à qu. ch, 2) mettre, pafer, 

Ssss A expó- 
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expofer de la fauffe monnoye, 3) rene 
dre. le refte: ` A livrer, délivrer, don- 
Der, remettre, dufrtbuër, ș) livrer, 
mettre en polefon de; remettre au 
pouvoir de 6.) marier, doter une 
fille, la donner à gu; établir une fille 
par ik mariage, 7) livrer, donner la 
bataille., an Be, rêvéler, décla- 
yer, dénoncer, trahir, déceler, décou- 
vrine al publier, donner, paller une 
ordonnances rendre, un arrët, 10) 
püblisra divulguer, rendre public: 
Mettre au jour, donner au public un 
livre. rı)elever; batter un bâtiment. 
12) fru&ififrs; porter, produire, ap- 
portet, rendre des frúits. 13) faire, 
rendre, poufer, produir, 5 1) wy- 
dałem na to dwa aler wlzyftko wy- 
del *2) ktoby takie wydawat Ca a- 
wál) plenig ize, 3) wyday mi relztę; 
Wwydafz miz czerwonego złotego talar, 
yjwydaw ać weine fukiennikom, chleb 
Soinerzem, pieniądze rzemieślnikom. 
3) wydano, podano złoczynce prawu, 
fadowi na męki, na frac enie; wydali 
zbicga nieprzyiaciořom. 6) wydał 
corke za maż, za kupca. D wydaf 
bitwę pole nieprzy iaciețow 8) wy- 
daf taiemnicę, zamysły iego3 wydano 
nas, ten wyftepek. 9) wydano de- 
kret na niego; wydać dekret po kim 
przeciw komu albo fkazaé za kim, 
E eer komu, wydadza nifeft, uni- 
at. roi wydəf piękna kiazke: 
Kee pifmo z pod drukarikiey. pi 
*1r) wydać, wypu budynek, 
mur 12) ziemi j 
dzaie;: to drzewo owocow 
wydaie; t3) woda, wilgotnosé kwija- 
ty Zapach wydaią; drzewo paąkowie 1 
béie wydate; bydlętaigtos w. ydawaią; 
tën ipofob fkutek {woy wydaf ; malarz 
przez przyfadę białą: farbę czarniey 
wy C. 
wyiaie fprawe, n fadu ktor ma bronie. 
etig E Warthen Hierz Derer yoe 
Gerichte dieneti al prévarique, il tra- 
hit fa partie qu'il doit défendre devant 
le:Juge. 
gpideé -ognia Sener geben, faire du feu, 
dëch Ser, me, § Artylerya ognia z 
dziat wydala: 
Badge: wydawać. mehe beson: grbhen, 
Jurer, donner plus ou on doit donner. 
wydat na Swiat, na iaśsnig. ans Liht 
fellen. mectre au jout, à Ja lumiere- 
wydaé, towarzyfiwo. feine Mitperbreher 
angcbhen. ` nommer, déclarer fes com- 
plices. 
*wydaćt co na wierzch, pokazat. . entes 


ych To nie 


wydać, podać kogo na posmie 
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dep- an ben Tag bringen. faire voir, | f 
manifetement;. découvrir, mettre au 3 


jous, en evidence; manifefter, indik 

Oper, montrer comme au doigt, 

do, einen 
aum Geldchter nahen. expofer gu, 3 | 
ta riée publique. 

wyddai fige x) fich aùsgeben, ` Ge pm 

Geld: entisen 2) fih liefen, fid | 
Darkelen, fh Hingeben: 3) fih ånger | 
AH fehen- lafen, fH Heroorthun. 4) K 
hervorragen.. 5) fih mit etwas vetfthnip- 
pen, perrathens Gei felbfen perroatben, ny 
1) fe débourfer ; débourfer, dëpenter i 
fon argent; fe mettre à fec., 12) $ of: 
frir, xpofer;` fè livrer, fe donner. 

3) paroître, fe faire voir, fe montrer, 
4) S avancer, faillir, montrer, s'éle+ 
ver, fe, jetter hors d'oeuvre, paroître 
au deflus: zi fe trahir foi même, don- 
per à ooie. faire connoître, don- 
ner quelque margue;de. Ñ r) wydafemt 
Je dopalerg na niego, na. tẹ rzecz. 2} 
wydaf fig (pogat fig, ofarowat Dei za 
niego na śmierć: 3) wydaie be wW 
nim cnota, fzalbierĝwo; z tego fig i 
potęga, Panitwa tego wydaie.- 4) iuż | 
fie wieze mieykie wydaig. 5} wydał | 
fig fam; wydał Je z boiaźnig 5 znie- | 
umieiętnostią, 

sde Ze a fortelu, D ep? dem Bortheit 
geben. abandonner fes etriers;- aban- | 
donner fon avantage. j 

wydawaé fig na gier ag, fih einem uns 
prdentlihen Leber areia s adonner 
au libertinage; sabandonner à üne vie 
déreglée. 

w pdaie., fe co na wierzch. on Den Zeg 
fommen, erhellen,  ouäbredhen. fe dé- 
coüvrin éclatrer, devenir public. 

Wydañie, #. wydawanie; n. 1) Gelz 
Yusgabe: A) Sieteung., Mustheilunge 
3) Nustieferung in eines Gewalt, Uez 1 
bergebung. 4) Ungkatting Sierbeng- W 
thung einer Toter. s) Musgabe etneg | ' 
Fuches 6) Publicativm eines Hethails, H 
Hafehis: 7) Hersorbringunge” Jeung f 
ber Srpdrte, 8) Berråtherey.: a) Ans :| | 
fager Ameigunger Muetge,: Entdedung.. I 
1) dëpente, debourfement v2 difri- 
bution, livraifon, laremife d'unecho- ; 
{e.entne les mains d'autrui. 3) baëiüem i 
de remettre une perfonne an pouvoir 
d'une“autre, AC) etablifement d’ une 
fille en la mariant. dl édition, pu< Y 
blicaton d'un livre. ai publication 
d'un decret) d’une ordonnance, 7) 
produčtion, Paion de produire. 8) 
trahifon, f. Faction de trahir. 9) dé- W 
célemenn rélevation, découverte, la- 

Gion 
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aftion đe dëcéler o. ch. i§ x) wyda- 
wanie pieniędzy nieofzczędne. <2) 
zwiaduie wydawaniem, chlebow Set 
nierzom, 3) wydanie kogo nieprzyja- 
ciclowi. 4) wydanie corki vs ) wg: 
„danie kfiegi: 6) wydanie dekrerg, 
uniwerfatu, wy danie owocu, ikut- 
ke, wonno 8.) wydanie. kogo s 
oyczýyzny zdrąđzieckie. 9) wydāhie 
tajemnic, zdrady. 
Ewydanies 2. wydatnosé, F- Grbëbnng- 
Sënrtechung, éminence A aile, f. 

ngydanie Izeg pi upufzezenie zmotwne; po- 
rostmiarne. Untrene cines Urnmwalds- ge 
gen der Partheys velien er diener. 
prévarication, 7 la trahilon qwun Pro- 
cùreür fait -afa partie. 

na wydaniucorka. eine- mannbare Voh- 
Jet, une fille nubile; celle oui ef en 
âge de fe marien. 

Wydany, adji 1) antaegeben. skache 
fert- 2) ausgegeben; publieirt cals ei 
Suh. ` A) ahsgekittet, an einen perz 
Heyrathet. s) getepngt,  bervorgebraht. 
6) večratheit, entot 7) EA 
gend 1) depenie; débourfe. ai / 
vré, remis. 3) publié comme un A 
vre. 4)ètablie par mariage à unihom- 
me. zl produit, engendré. 6) tra- 
his décélė, révelé découvert. 7} ré 
levé éminent: BO) wydane pieniądze. 
2} wydany niepržyiaciotoms Jade? 
Seieckiemmg ma karanie. 27 wydana 
kfięga; wydany dekret, Een A) 
wydana corka. 5) wydany owoc 6) 
wydanazdr ada: 7) wydane, ‘wydatne 

mueyiee "7 

eiert na swiat omg Sicht gefellt. 
an jours à la lumière. 

Wydarcie, m: id Wydzierañie, 

Wydartosé, A: ECigenfhaft defen twas 
ausgerifien mijd, qualite de ce gurel 
arraché. 

Wydartys ath. guéneriffen. 
par force hors de. 

Wydatek s mi g U ruydarkm Ory- Mia 
gabe, Jemen, dépenfer f. miie f- 
Jacgang oan depenfe. 


Mis 


kijipa wydatkow: Zouzggbe Wud, un li- 
vre de déptnfe mde miie. 
vydatkow™ y. dochodow. Auwdjalie: 


und Einnahme — Hud- bere de mile 
de recette; un compte derccerte Be de 
mife, 

Wydatkowy, ady Ausgaben. ` de mife 
de depenie, qüi regarde la'dépenfe. $ 
wydatkowy dpifek'; wydatkowe ra- 


chunki: 
Wydatnosé, f. r) pihe, Erhabenpeit, 
Erpshunge, Bortedung,  Borfprungr 


Wydaweas m. / 


arrache; tire yy 
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Herdorraging: —2 3. erbabene. Urbeit ire 
einem Bild vdet GHnigwerk. 2) emi- 
nenecese petite hauteur 5 H élevations 
fillien avance.s:2) reliefs mm. ce gui 
reléve un tableau au une, deulpture, § 
a Jkro 2 tylw mangowe profs bez 

żadney wydatności (wybiegłosci) taki 
pamięciinieaña, 2) wydatnosé farby 
w malowañiu. 

Wydatny, adj. 1 perhaben r erbdhet. 2) 
erhoben wie eine Figur int Gemgipe, 1) 
relevé; eminent, avancé, adi. 2) re- 
levé come une Deure dans un tableaus 
§ 1} wydapme:mieysces 91 wydatne 
i Skies figury. 

Wyd awalnya adjs 
geben befimmet. 

à- laydiltributions 
wydawalny:chleb. 

Wydawacz, 91 r)'Sieferer, UAnsgebers 

2) Werráther, Xusgeberr 

Der eias an det Sag bringt, 1) di- 

fiributeut; celaiguiditribusy ou a 

Zen de la depënfe.i-2) craftre, denoas 

ciateury gui dëeesere, gu? decéle. 


Ausgabe pun Musa 
de dépenfe; déftinė 
e wydawalna {zata 5 


Wydawam, w: auvid. Wydaig. 
Wydeptać; ` P ou 


Zegëeg. $) green, 
Si. opstoen eimen dh, x) faire 
fortir-en foulant despies: 2) élargir; 

p toürmeruh foulé en-leipõrtant. $ F) 
wydeptalcmu ielitas 2)wydeptaétrze- 
wike e Wydeprm: 

srzewik wafki preko yip wydepoe. 

fhnalr Ghuhetritt fid bald aus. 
foulié étroit s'élargit bientôt: 

Wydeptranie  erzewika. — Die Nustretung 
eines GHuhs. lelargifement d'un fou- 
lie-gwon porte. 


ein 
un 


Wydeptany, adi. Deransgptveten. quë 
ek forti éranefoulésdes piés. 
wydeptany trzewik: ein, ausgetretener 


Guh mr foulié élargi, qui fait une 


vilaine gtimace: 


Wydgcie, mo Choroba, wypuktosé. -ber 


Seitfenbruch, ein rung om Shamis 
Seiten- ` bubeonoeelle, m, une tumeur 
qui apiye à SE 


Wyderek, sm kupno miedofkonate. 
*Wyd erkaf, BH Kauf unt Wiederfanf / 
Wiederfaufs -Recht vente A grace, fe 
Semer m. condition gt oblige l'aghe- 
Feu de vèndre au vendeur la chofe 
qu'il a'acheté de Imi. § wyderek iett 
gdy kto daie fume pewną, a tym cza= 
fem nim De ta fuma odda, trzyma W 


oney fumie maigos, z z ktorey poży= 
tek bierze; ` 
Wyderkafowe fuma. Redt. Gelbfuma 


droit: 
une 


me melhe Siätebertënter giebt. 
Ssss e 
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mme lomme d'argent pour rémérer 
une terre, 

wyderkiem 3 wyderkowyn prawem. auf 
Kauf- nnd Wicderfauf. à faculté de ra- 
chat, àconditionde remere ou de ré- 
dimerė § wyderkiem fpufzczać, dać; 
kupować, doftać. 

Wyderkownik, m.) fetter eines mie: 

Wyderkarz, m- J derfdufiher Guts. 
engagilte, m. celúiguitient une terre à 
condition de la vendre au précédent 
pollefeur. 

Wyderkowy, adj. Wiederfâufih. gen: 
du à condition de racheter; racheta- 
ble, adi; € wyderkowe dobra. 

wyderkowe prawo. Wiederfaufs- Serht, 
Je droit de rachat, e wyderkowe pra- 
woieftprzedawaćmaiętnosć zoftawuiąc 
fobie:prawo' i moc odkupienia. 

Wyderkuie, v. m. auf Kauf und Wieder- 
Zouf ein- Gut befisen. poeder une terre 
A condition’ de la revendre à Pancion 
poffefeur, 

Wyderum, erg, Zeit, So nantie 
Deruni ut Arbeit acbet, Méral: Je rem 
de recommencer les travaux, 

Wydgtoy adv. wypukto. erhaben, gez 
trieben. d> une manière boffelée ou 
CONVÈXE, 5 

Wydetosé, f wypukiosé j- 1)boteCrýs- 
hing, Bauch -Runde 2) getrichéne 
Sirbett. 1) convèxité 2) boffelage; m. 

Wydetys adj- 1) aufgeblafen. 2) ausgeblaz 
fen. 3) erhaben, getrieben, Hanhrund- 
1) bouffé, enflé, z) ióufig dehors, 

oué dun endroit par un foule. 3) 
boffelė. 6. 1) wydęta macharzyna. 2) 
wegder białek. 3) wydęta robota. 

Wydlubać, F. wyriubig. 1) oéftanbett: 
ogbéienn, 2) ausnngen <1) caver, 
creufer, faire creux. 2) emporter de 
dedans en rongeant.“ § 1) wydiuūbać 
orzech; *wydłubać wydražać kamier 
czoln. 2) myfz:chlep wydtúbata. 

Wydmuchngós 2. d: coi Firwydmuchne. 
Benaugbtatan. . faire Torrin poufer, jët- 
teridehors en fouant. 

wydmuchniy swiccg: ` Matz Das Liht aus. 
Zroione?z, Zoufflez, tuez le chandelle, 

Wydobrizeć, F.. wydobrzeigy W m fih 
astbefrg-, fich volfommen befe, fih 
gåmlich orbalen, s'ameligret, s'établir 
enticrement; fe redreller ` devenir par- 
fait. 

Wydabrzaty, adj: Berocfellt: gåmtih ge: 
boffert, établi, zedreé, - 9 wydobrzałe 
zdrwie. 


Wydobywam, Wwydobywaéco, v. m. Fi 
D d Le VJ 


wydobedey wydibye. Betparioaen, Aere 
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eng belommen; voniehen. tirer hors; 
faire fortir dehors. 

Wydobyty, adj. heropraelaitget. tiré de- 
hors. 

Wyd fkonalam: cos: w. mm. F, wydofko- 
aale, angarbeiten, pur Wolliommenheit 
bringen: cultiver, perfectionner, rën- 
dre plus partait; amener à la përfe- 
Zon: pol §. wydoikonalić naukę 
iaka, /içgzyk. 

Wydofkonalenie, m Uuserbeitungi pers 
feĉtion, culture; exercice por lequet 
ön perfe&tionne, 

Wydokonalony:»; adj.  ansgearbeit, pur 
Bolfommenheit gebracht: cultivé, pers 
fečtionié, poli. 

Wydra, fa eine BifhOtter loutre, f € 
wydra: nazwana, Ze: korzete my: 
dzīiera. 

wyadraegipfka. gie Capptifhe Otter, rat 
d'Egipte, "at d'Inde, e wydra: Egip* 
ka wemknawfzy Ae wispigcego kro- 
kodyla wnetrznoćci iego przegřyza. 

Wydrāżam, wydrażać co, v; mi F y= 
droùg, wydrożyć, @udhýlern, creufer, 
faire creux ; ärer, § wydrożyć drze=« 
wo-na czoth; wydrożyć kamien. 

Wydrotenie, n. Aushólung- excavation. 
cavement. 

Wydrożony, adj. Dat gemat, gtëgchäiert, 
Concaye, CTeus, 

Wydrükować eu, F. wydruki: ob 
dem, abgehen einen Bogen: Imprimer, 
tirer une feuille. 

Wydrwić cos F. wydrwig. mit lif mit 
Betrug etivas erhaltem efcroguer qu, 
ch. à qu; attrapper finement qu. ch. à 
gu: § wydiwit nanim (od niego) te 
pieniadze. 

wydrwié fip 2 ežero: 
hen, fich herausmwidetn. ` fe tirer adrois 
tement, fe ger, Ze délivrer d'un 
embarras avec adrefe. 

Wydwarzanie, #3 pasigifeFtiven, gout 
gene Seite. affection, afiéterieoj f. 

Wydwarzam fe: finiein:, ` fidi tieren: 
affeter: d i 

Wydwarzanys adj. nfeetittr gefënfelt, 

affecté, aëfeété, rop zecherchë, 

Wydworny, Act, vid: Wytwornys 

Wydychams vè m. E wytehnes Gidder, 
cham. ` ben Orbent Dorf von D Mater, 
poufenavec Tosce Dhaleine de la bou- 
che, refpirer. 

wyechnaá fobie; wyrehnié, Ztrbemt Kolers 
ouëpnbent, verfHnicben. -Luft Jdguten, 
prendre haleine, fe déla fer ; retpirer, fe 
řepofer; prendre quelque zeläche, 3 
wytchnać w żalach, w prácy, od-rgs 


boty: 


Di aus etas Drez 


Kl 


W 


ok 
et 
yie 


pröy 


) 
E 
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wytehnaé komu. reinem ` opgrufen affen. 
delâfer qu; donner quelque relåche, 
du repos à op. 

Wydy:banie, #. wytchnienie, #3. 1) Das 
Mike, ` vi: Wnsruhung, Nuhe- 1) 
relpiration. ` 2) relpiration , relâche s 
dêlaflement, repos. 

Wydyĥnam, wydymać, v. mi E age, 
wydaé. 1) foùnuben, blafen im Schlaf. 
2) azbloten ala cin €y. 3) das Sleifh 
anfplafen wegen eines better Anfehens. 
4) opfklaten , voll Wind madhen. 1) 
pouller haleine de {es narines; refpi- 
xerpèrles narines. i2) foufler dehors, 
faire fortir Poeuf de fa coquille, évui- 

. der un oceuf.en y fouffant.: 21 bouffer 
Ja-char pour la rendre plus belle. 4) 
enfler, renfler, remplir de vent. § 1) 
zmordowany śpiąćÍmaczno wydyma. 
2) wedmiy buatek z iaia, 231 wydgć 
mięfiwo dla pozorù. 4) wiatr żagle 
wydyma. S 

wydymaé gebe gë: tot, Die Wate 
aufolnen. bouffer, enfler tes joues. 

wydmiy. blas Die Gaden auf- fai un pete 
en gueule. 


wydymać Ze, od Wydymam fig. <1) vont 


boer den Utent -verlieren. 2) Ge der 
Mat-Darm ausyrefen. 1) perdre ha- 
leine à force de fouffler. 2) poufer de- 
hors Le boyau culier etant à felle. e 
1) wydąt fig od trabienia. 2) wydąt 
Ze na ftoleu filge fig- 

Wydymanie, a. þeftiges Musblafem: es 
Srbemg, une véhémenrte refpiration. 
wydymanie fig- Gtuht- Gut; Otuht- 
Zwang. le ténémes lenvie continuel- 

Je galler àla felle. 

Wydziedziczam, v. m. F. wygdziedziczg. 
entevben: déshériter, exhéréder; prł- 
ver de la füccefion. § wydziedziczył 
corke. 

Wydziedziczenie, z. €nterbung. exhe- 
redation, f: privation d'un héritage. 
Wydziedziczóny, gei. epterht,  déshé- 

rédé, privé d'une fucceflion. 

Wydzżielam, v. m. F. wydzielgs, odpra- 
wiam: sabfinben, einem Kinde feinen 
Theil geben. apanager un enfant, lui 
donner Ja portion qwil doit ngćceffai- 
rement hériter § wydzielit corkę, 
fyna. 

Wydzielony, adj. abgefunden: apana- 
Dé , adj. qui a reçu fa portion de bé, 
ritage de {es parents. 

Wydzierazy m. gë, Wydzierca. 

“"Wydzieram, wydzierać, v. m- F. wydre, 
wydrzeč. 1 ouëtreiëen,  betrauëtreiëen. 
2) entreifen; wegnehmen, Deranben. 
1) arracher, tirer dehors ayec force. 
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2}arracher, rapiner, ravir, rançon» 
ner, écorcher, § 1) wydarf kartę z 
klięgi; z zębow mu to wydizeć tru- 
dua; wydarł goulwowi z pafzczkii ai 
wydarto mu ‘korong; wydart z tego 
mialta wiele pieniędzy. 

wydrzeć komu co z rgb. geinent etwas aus 
Den-HAndem reifen. arracher, ravir'qu, 
ch, dentrëvles mains de om. § wy- 
drzyy:mu zyąk fzablę. 

auyydzieraig to fobie e8 ift eit Gereife 
datums nan veifet fih un biet, on 
semprefle pour; Ja.ppefe et 3, §wy- 
dzieraią go {obie na ochoty; wydzie- 
raig fobie re towary. 

wydrzeé fobie co. ` fid) etmgg Herangreiger- 
slarracher, Je tirer quelque ch. 3 foi- 
même. e wydart fobie ftrzalę z ciała. 

ausdeet Ae. 1) fich herausreigen, fidh 
reifen aus eines Handen, aus einen 
Ort. 2) Heroorbrehen, oëbrechen als 
die Z3Apne dem Kinde. 3) HH berong: 
veifem, entfommen,; fih. befreyen. 1) 
s'arrácher, je tirer Pun lieu. 2) com- 
mencer à percer, à fortir comme les 
dens à une- enfant. : 3) s*arracher , fe 
délivrer de; échapper un mal. § 1) 
wydarł be zrak moich; z tey kompa- 
nii wydrzeć e nie mogłem 5 wydziera 
fig od żalu ferce. 2) dziecięciù zęby 
z dziąsi fięwydziėraig: = 3) wydari Ge 
z uboltwa, niewoli, z iarzma. 

Wydzieranie, n. wydarcie, #. 
Uusreigen. ` ai) dag Ghinden, rarer, 
fen. 1)larrachement. 2Y extorfion, 
f. axa&tion, pillerie. er) wydziera- 
me zebomg, 2) Tiens, ma wielką 
kfonnosć do wydzierania. 

Wydzierca,m. wydzieracz, m. ~+) %ug- 
reiger. 2) Ginder, Siäuber, Ber Prem- 
des Gut o fich geht, 1) arracheur. 2) 
écorcheur 5) raviffeür dn. bien d'au- 
trui. 

Wydziertwos mi 31) Dobincdht, A He 
gierde fremdeg-Gut om fhg bringen: 
$2) hinderen, Ranberey; Eriprefung. 
3) Raub, u. mit Unrecht an, fih ge- 
brates Gut. 1) rapacieé, f. -pente ou 
inclinationià prendre le bien d'autrui. 
2) exterfion, oxaĉtion, pillerie, 3} 
rapine; le bien og on a ravi. § 1) po- 
krzwa {woje wydzierftwo. 2) karāno 
go za to wydzierftwo. 3) Zuie wy- 
dzierítwem. 

Wydzierzeć, E, wydzieřzo, wytrzymuię. 
Die Nüks- Niefung von einem Guthe haz 
þei., our d'ufufruit d'un fond. 

Wydziwić fię temu nie moie, iif fani 
mich borébher niht genug wundern. jë 
ne men faurois allez étonner. 

wydzi- 


1) bei 
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wydziwiaigey frg: ber fid Ber alles wii 
Dert. admirateur perpetuel, celui qui 
s'étonne de: qui admire quelg. ch. § 
umysł wydziwiaiący fię. 
Wywdzięeczyé Je, P. tywdzieezg. fih 
SE fich ougpnpen, s'agenter, 
e parerj devenis charmant, 
Wydzwignąć co, F. wydźwiene. aher 
nusheben:. 2) berongëreiëen aus einem 
tebel. 1) dématrer, ú. æ faite déma- 
yer; tirer d'un endroit en {oulevant. 
2) arracher tirer qu, duxi mal; deli- 


vrer qü. de $1) wydewignać Ka- 
mien z rowu. D wydáwignał mie z 
uboftwa., 


Wydzwoniać na mfzą; ga kazanie; F. 
wydzwonig: pit Mele, DI Predigt Tanz 
Zen, Tonner la ER Je fermon, 

Wyfiglować cos E. wyfig luie. burg Witz 
Felyúae; durch Lif etas erhalten. obte- 
hir, àttraper gu; €h. à gù. par fineffes 

wyfig lowa fie. fidh Yeraus rein, fih herz 
omg Drehen. échapper; fe tirer d'une 
mauyaife affaire par fincffe, par tours 
de foupleffe, 

Wy forów ać kogo, veir) einen meglggeg: 
einen Die Thüre metten, chaffer gu; en 
V Eka BE: promener. 

Wyfukać co na kim; F. wyfukam, ab 
tronet, abpodher: obieni par ménaces. 
Wygadać co; wygadaćfię zczym. etwas 
ouäplogbertt: fid gepidnapnen: aus ver 
Gbale fhwagen. Se a a. dire 
qu, ch. 'contiè fa volonté; dire des 

nouvelles. de l'écgle; s'enferrer. 

Wyga Fatz ; veig. altes fotaues, Weib. 
une vieille très-fine, trés-rulée. 

Wygadzam, wygadzać, vm. F. KEE 
mugodag." 7) belfen, dienen mit et 
ug, 2) eintichten. , 1). aflifter - fer- 
vir d aider, accommoder qu, de.. 2) 
compalfer , concilier qu. ch. avec; 
conformer, áteommoder à; régler fur; 
äjüfter pt faire quadrer às 6 1) 
wygodzi? ta fuma; wygodź mi tą 
pomore 2) wygodzit pokoy ia mie- 

fzkanņie fwoiei wygodzit ceng pienię- 

ı dzy do obcych; wygodzić 2ämierzg- 
hemu krefowi, 

z weka eg ier (w poiedynku) Symo- 
mid To Degen gefHiElih (ten. ma- 
mier adroitement les armes, 

Wyganmiacz m. Deroëtretber, qui chalfe, 
qur met dehors. 

Woyganiam, y m: F wýgonig. 1) Yer- 
a dagen Yeraustreiben. 2) ing Elend 

chieti. 3) gmgtraiben Das Vieh atf dine 

Sise. I) challer, mettre dehors? 

contraindre à rtir; expulfer. 2) exi- 

"Jore rélèguer; envoyer en exil i3) 
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mener paitre le bétail; le chaffer de- 
vant foi. § 1) wyganiać muchy 2 izby, 

e wode 2 rowu wiatraki em. 2) na dzier 
Je Ier go wygoniony. 3) wyganiać 
bydio. 

Wyganianie, 3 wygonienie, zm. Dag Dr: 
ausging- expulfion, tation de chalfer 
dehors, 

Mivgarbouwaca w. e, co E. wysarbui 
1) ausgerbei. 2) ausgerben, ënn 
gelu- I) achever de attert, de Cor- 
royer, 2) repafler le buffle cemme il 
faut; favonner, roffer qu. 

Wygarnać co, E amgang, betraëtägr- 
ten, Heransraffen. rafer, Arer, ptren- 
dre, tirer avec un intrüment dun 

"Lë, e wygarnął z picea węgle Jopa- 
td; wygarnglpieniqdze z worka, 
wygarniy z oczu wto. reide die Haire 
nusi den Augen, ` Gre? les cheveùx de 
vos yeux; tajuftez les cheyeyx de det. 
fus les yeux. 

Wre F. wyeafze. Das Feuer austhuii 
auslofdhen. déier, v. o Arend le 
feu, $ uge swieċę, ogiert, 

Wygalzeniė 2. Ausl fung Des Fenetg 
extrintion, fA Pastion d'éteindre. 

Wagclzony, ai. ansgetofht. éteint, 

Wygięcies z. zagięcie. Beule, als in ei 
her Gerbagznen Spile. bofles f en- 
fonçüre,, comme. celle qüi {fe fait au 
plat. § wygięcie w wcyniejw talerzu. 

Wiginam, wyginać coh, F. "muar, Wy- 
gigé. eine Herle mader fiummi Diegem 
Bollier. courber, forcer- 

wyrinaé fie. rumm werden. Ze befuer / 
fe courber, 

Wygięty, adi; Brpmm gebogen: 
courbé, force. § wygięty talerz. 

Wypladam, wygladać, v. me F, WIYE, 
wyyrzeć. 1) heraus (eben, Heraus Pir- 
Gen, 2) féhnlih erwarten: in bieten 
Vergane wiro Sie Furze Conjugaz 
tion niht gebrandt. 1) regarder 
ar; voir d'un lieu. 2) languir,- mot- 
rir attente, brûler de défir de, tom- 
ber dans: de douces lañgueurs de: As 
brève conpugaifon n eft pas aide dans oe 
fens.: S 1) wyyrzyyý oknem (3 okna) 
Z domu, &rzwiamiý ai bedziemi na 
twòie przybycie ,„. břzybycia, twojégo 
wyglądali. 

Wyglaadanic, S- weyrzénie, n. DRS Dep 
ausfehen, Pa&ion de regarder pat. 

wygladanie kogos czego. ` Gebafndruuh 
etas. accente de; les foupirs après gus 

Wygladany , adj. Lëabtd, erwartet, at- 
tendu avec pafion, avèc defir. 

Wygtładzenie, m 1) Glåttung, Chins 
mgdhung, 2) Ausrotting r TAR 

1) po» 


boff s 
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x) polifure,f.applanifemenr. 2)exrtir- 
pation, extermination, déftru&tion. 
Wygtadzić, F, omgiedag, . v) oiëtten, 
glatr; eben, machen. i2) botbtsen, 3) 
vertilgen, ausiotten. r)applanir, Unir, 
Tiler. 2) rafer, vva. faire la barbe. 3) 
extirper, déraciner; extern iner, dé- 
truire. § 1) wygładzić beblen deike, 
zai wygładzit Gogo 3 so dobrze ey 
rlik. 3) wyg gładzić nauke, kaceritiwo 
Xuygtadzić fie, ogolic fie. «fich -Den Bart 
abnehmen. de rater. y 
Wy gta e adj. 1) ëprgiëttet, 2) du: 
getilget, ausgerottet. 3) obgettieben, 
Surh H Seit unfHeinbar, nmeferlih 
geworden. 1Japplanis uni, poli, dife, 
pé, exterminé, ¿détruite 3) 
acé, détruit, ufe, élimé parle tems, 
§ 1) wygładžoòna deka, 2) W "ia: 
dzone brenge, 3) charakter itaros 
żytnoscią wygładzony v Ze go czytać 
nie možna. 
*Wygtębić co, F 
narzan. k 
Wyglęedacz, m. Deraggfuder, celui gui 
voit, qui regarde;de dedans d'un lieu. 
Séis aE om wäi rozpalam: eit 
gtúben: “donner une chaude à 
ün u ail, /le reċuire, faire perdre 
Faigrenr S Ia erop grande dureré du 


wygtebigy vid. Wy- 


etail en le mettant au feu.. § wy- 
‘gliny, drot ab De nie, tamat.‘ x 
Wygliowany, a. Ausglůbung, extinc- 
toń d'un métal. 
BA E anys adj- nisgeglúhet. recuit. 
Wyglodać co) F: tuygtogam. abnigeny 


abbraucheny zetnggen, ufer à force de 
frotter l'un contre l'autre ;effacer)ron- 
ger; confumer en rongeant, en frot- 
atant, 
wygtodaé fig. h abnuken, fih abreiben. 
S'élimer, Suler, Je confüumer A force 
dêrre frorté, 

WygfTodanie, n- 1) ag Nbnusen 2) 
ein abgetriébener, abgennster Drt. 1) 
ulure; f. deftruction par laquelle une 
chofe s'ufé:parie frottement. 2) en- 
droit utė-parle-froccements 

Wyglodany; adj. gbgenapt. ufé, élimé; 
coniumé A Force de frotter. 

Wygtodzić, P. wugioder. ` omgbangern, 
affamer qu.; faire "fouffrir la ia 3 ou. 
€ nieprzyiacieľ wygřodzit miaíto. 

Wyglozować, 1 co, F, wygiyzuie) 1 

Wygluzówać, J ausfireichen, ausľraben 


ausmachet. 2) vertilgen, ausrotten. 
1) effacer, rayer, 2) exurper, exter- 
miner. 


Wygmeraé co, F, wyomerze: herausiharz 
ren. gratter, vermiller gu. ch: dehors» 
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Wygnancy, wygnancow služacy: einet 
Berwiefenen betreffend. de banni, qui 
regarde les extlës, les bannis. 

Wygnanie, #1) bas Herawsjagen. a) 
Elend, Wermeifuns. 3) das Ougttreiz 
ben des Wiehs out die "äich, 1) es 
pulion, f. baëtion de ebalter dekors, 
2) exil; bannitemerg. — 3) Fagtzon de 
mener paître Te béëranl, § 1) wygnanie 
plaz izby aa: dunp4  2)-podeymuie 
é&tygnanies ; na wygnanie ldk; wygina- 
niem Z Oyczyzny Ian i miefzka na 
wygnaniu. j 

wygranie doczesne) Relegation; Berbat 
nungauf einc gewife zeit. rélegat: on, fa 

Wygyaniec, m. g. wygnanca. ein Sen: 
triebener, Herwiefener. un banni, um 
eolé: autre en exil. 

Wygnany — adj. x) heraus gejagt. <2) yers 
trieben, veriviefen- 1) chafe dehors. 
2) exilé, envoyé, en exil; banni- 

Wygnićé, F: WENTE y v. a. ausfaulet y 
heransfaufen. être pénétré de la pong- 
riture. 

Wygoda, f. Bequemlihfeit. commodité. 

Wygodniey agv. x) betent. 2) mit eiz 
nes andern gr, a i) commo- 
dement. 2) Ee ement, avec commo~= 
dré dono, $ 1) wygodnie miefzka. 
2) godnie i wygodnie stoe. 

Wygodny, adj. 1) Zone 2) brau: 
bus, gätt, nänbun ber ement Bez 
otemtdfert gertäoft, ` 1Y om ode: 
propre, “convenable. a) néceflaire, 
utile, accommodant, qui accomirodes 
gui apporte- deg accommodités ECKE: 
1) wygodne pokoie; trafił n> czas fobie 
wygodny. 27 wygodny tostuga ; wy- 
odna to rzecz. 

Wygodzyé, vid. Wygadzam. 

Wygon, m. kotnik. Bieg- Weg anf die 
Beide. chemin par ot le bétail va 
au pâturage, A pozwolić wygonu ko= 
mu. 

Wygonionyy vid, Wygnany. 

Wygorzaty. r) abgebrannt, eingedfchert. 
1) pop der Gonne berbrannt, ansgedúrrt. 
1) brùlé, confumė par les Hammes 
reduit en zéendres: 2) brûlant; de- 
venu tout fec, toùt aride, brûlé parle 
chaud du Soleil. 

Wygorzec, F. auupgszeie, v. n. 1) pog 
ber Gonnen Hike nustrodnen, Dürre 
werden. 2) serbrenneny gbbrennen Wi 
Sener nufgeher. 1) devenir tourt fec 
par leg ardeurs du Soleih an fe con- 
fumer par le feu; fe reduire en cene 
dres, $ 1) rola, pfzenica od stoica 
wygorzafa, 2) wygorzalo w picouė 

cate miako w "gesch 


Wygo ta 
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Wygorzelina , f. ein Sne, unfiudtbaz 
rer Mer, un champ tour fec & infer- 
tile; terre brûlante, 

Wygorzenie, n. Berbrenmmng, Verwand- 
fung in Ufe. combultion, f. Pac- 
tion par laquelle une chofe fe reduit 
en cendres. 

Wygotowaé co, F. wygornig, W. a. 1) 
ausEochen. 2) ausfertigen. ` 1) reduire 
S gp, ch, 2) expédier, dépêcher. $ 

¥ 1) wygoruy, wy warz mięio na. rofo 
2) wygotować exekucyą, inftrukcyą, 
lite do kogo. 

Wyrotowanie Rotutow % Swiadkow, 
Rriegsrehtw. Berfertigung eines Zen- 
gen: Hoen), Dépofitions. des temoins 
écrites par Je Notaire, 

Mvgraie, v. a © n, vide Wygrawam, 

Wygramolićico, F. wygramoll, mi a. 
mit Mühe hervorlangen, berpnrdeben. ti- 
rer dehors, faire {ortir dehors avec 
peine. $ Wygramolam. 

aygramolié fie. mit Mühe herausfriechen 
heroprfriechen, duedhEommen. fe tirer, 
{ortir ayec peine , en raämpant, en fai- 
fant effort; fortir.au'travers de; tra- 
yerler qu, ch. § wygramolić De z 
sniegu. 

Wygrany, adj. gewonnen, 
põrte. 

wygrana, f. Prei, Ciegr Genin, ge 
wanene Gade: victoire, f. gain, prix; 
pris de viđtoire; chofe gagnée § 
wygrdna przy mae flanela, na {trone 

« na{za fe nakfonila, wygrana mu na- 
ležey; za wygraną co mieć, 


alten wygrany: gewonnen geben. don- 
ner gagné. 


wygrane; wygrene pienigdze. Jer Gewinnfir 


gagné, rem- 


.gewounenes Gelb. gain, m. l'argent 
- gagné. D wygrane fzachami, kolk ka- 
mi pieniądze. ` 


Wygrawam p-wygrawaĝ, v. m. F. wy= 
gram; wygrać. 1) gewinnen im Ewe, 
2) gewinnen erhalten: 3) ben. Giegr 
den Preis davou frouen: - bie Oberhand 
erhalten: 4) fielen, ein Ein out eiz 
nen ufrument, 1) gagner. 2) ga- 
gner, remporter, obtenit. 3) avoit 
le deffus; avoir lavantage, la dupé- 
riorité; furmonter, v. 2. EN Jogier ung 
partie Zar ve infrument-de Mufigque. 
§ r) wy grat gre, pieniądze. na nim, 
od niego. 2) wygrać potrzebę, fpra- 
we fadowg s zakľad. ` 21 day, pokoy 
nie wygralz3 wygral, gorę otrzymaf, 
zwyciężył w tym. A) wygrawać pien 
aka na krzypcach, na flecie. 

Wygrawaiaca fromas fe Gentdtom, 
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ber obfiegende Sheil. 
gagne le procès. 

Wygrozić co, F. wygroše. ` abpochen e 
niit Drohungen erhalten. obtenir, em- 
porter par-mëna 

Wygr yZ, m. myfzy, dofek od myfzys 
od robaka wygryziony. Anubis anges 
nagter Oit; Genante, Gruber fo eine 
Maus, ein Würmgenaget hat. le mor- 
du; l'empreinte de dents ; endroit 
rongé, un creux fait par une fouris 
ou, ün ver: 

wygryz, m. ziele, (exedum nodia) eitt 
gewifes Kraut, efpèce d'herbe. 

Wygryzacz, m. Uusnager, Zernager: ron- 
geur, m. célui gui ronge, gui creufe 
en rongeant, 

Wygryzam, wygryzać, " co; vm. F. wy- 

Wygryziie. S Jesse, wygrysé. 
eig. np. zernagenr Gun verte: 
Ten, gerbeigen i prop. de Ge. Tonger, 
manger. A gafienice liscie wygry: ziy; ; 
Terwaler želazo wygryza. 

wygryzaiacy. geilt, beijend, geritagend, 
Médec, corrolif, adj. qui ronge; gui 
mangé. 


Wygryzienies, a. Bernagung Derbeikimg 
Derfregung. correfion, J érolion, fe 
‘ation de ce gui ronge. 

Wygryzionys adj. ernagtr 


rongé, mangé, 
Wygrzebać F. Kg wygrzebam. 


dioit. partie qui 


zerfreffen.. 


ansgrabem auswkhlen, déterrer, tiret 
de terre. § wygrzebli'trup iego. 
wwygrzesé, "1 gnëtdgr 


Wygrzongć co, F, wygrzong. ) ren, faire 
{ortir en grattant, rer dehors enitg= 
muant. § wygrzonął pierscien kiy~ 
kiem- 

Wygubić, F. wygubige , wygubiam, U. a 
aüsrdttet, vertilgen, "extirper, exter- 
miner, abolir. s wygubit złe plè- 
mię, owad; w gubić w Panitwie złą 
monete, 

Wiiachać, D. wyiade, sur Janger Con= 
Jugation toiv Wyiezdżam, gebraudet 
1) audfabren, "outen, 2) einen ans 
greifen, auf einen losgehen. Oe fe fere 
dü werbe Wyicżdżam dans la longue 
conjúgaifon, ` 1) partir, fortir en Cae 
rolle, eù bateau; 3 cheval 2) s'attze 
quer, fe prendre 3 o 7 apegter qus 
venir fondre, fe jetter fur gu. § 1) 
wyiedżmy dziś na fpacer; wyiechat z 
domu. 2) wyiechaina niego ze wfzyft= 
kim zt ym; wyiechat slowem przeciw 
tobie. 

wwyzechać na kogo kiem einen heinien- 
teny aus Denr Haufe prýgeln recons 
duire gu. A coups de bâton, 

Fv, 


agt WYA 
tWyiadzy mm. 
écornifleur. 
Wyia Wyiadać co, w? m. F. nuyiems 
vie 1) gougiretten, abfrefen, abnaz 
get, abiweiden. 2) einemanbeifene netz 
treiben 3.)  verfHlingen, aufrefen, 
arni gohen, 4) ausrotten, vertigen. 
1) dévorer; confù er en mangeant, 
en broutant; en rongeant, en paifiant, 
2) déplacer, debufquer , faire. fortir 
gu. de fa ċondition ; ¿être la caufe gwon 
Jde chafe. 3) dévorer, appauvrir, rui- 
ner, ronger gu. (REN DX OS, 4) ex-= 
tirper exterminer, éflacer. 
wyiadaé fip. ` einander, aufreffens eitan: 
Der atsrotteite fe devorer l'un Pautre; 
S'entremánger, s'entredéfaire, s'entre- 
dërcuire, § wyiedli De wilcy. y 
Wyiasnia fia, F. wyiasmi-\ fich ouëbet: 
Wyiasnieć, Fowprasnieienj tern, Piot: 
flaren. hell Wetter werden, Te hauffers 
faire un rems clair & Ieren: s'èclaircir. 
§ wyiasnilo De podźmy na {pacer; 
niebo Je wyiasnia, 
Wysnienie „7. bie Ausheiterung, Zut: 
-FfArung deg Betters. éclaircilement, 
le tems gui rend le ciel ferein. 
Wyizsniong, aj.  ausgebeitett, Yell. 
{erein, beau, clair, parlant du tems. 
Wyigatek, prawny, g. wyigrku. eiie Erter 
"ption, Cinrede, Einwendung des Klå- 
gers. exception, j. le moyen par lequel 
fe défend ie défendeur. E 
Wyiawiacz, 9.  €nfpgcder ` dënoneia- 
teur, qui décèle, qui découvre- op. ch, 
Wyiawiam cos v.: m. F. wyiewig. onge 
plaudern, entdeden, an den Sag brin- 
gen. révéler, découvrir, décėler; tra- 
hir un fecret; mectre au jour, mani- 


paälorzyt. GQmarujer. 


é fie. ausbreet, Det entdeKen 
ant den Tag fommen. fe découvrir, ve- 
nir au jour; eéclatter; devenir.public, 

Gate mu fie fen. ber Traum ift ihih 
ausgegangen,- fein Trákm it eingetrofe 
fen, wahr geworden. Zon fonge elt ac- 
compli; voilà P explication de fen 
fonge. 

Wyiawienie, #. wyiawienie, #. Entier 
Fung, Ofrenbartng. ` dëcélemeng, revé- 
lation, lation de découvrir. 

Wyiawiony, adj. enterit, 
décélé, révélé, découvert. 

Wyigwfzyi. ausgenommen: ` re: àla re- 
derve; egcepté, hormis, à l’excéption, 
à Pexclufion, -exclufivement. 

Wyiazd, m. r) ätuëtabt, Ort mp man 
bezongiéirt, 2) Ausfahrt Mbreife, das 
Uusfahren. 3) Pleine Reire. , 1) Tortie, 

f: endroit par où l'on {ort à che- 


ofenbaref, 
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val, en vóiture ou en bateaw ai dé- 
part3 fortie d'un lieu. 3) petit yoyage. 
$ A) wyiazd z portu, z bramy; Ka- 
mienica ta mie mg wyiazdu. al po- 
wyileździe, „przed wyjazdem moim z% 

\miafta. 03.) na -wyiezdzie-- moim na 
maiętnosci potkalem go. 

Wie, wie, iwy.: Heylen: hurlers $ 
wyia pty; wiley o nim wyig Deen, 
Wyiechać, uid. Wyiachać, Wyieżdžżam. 
Wyigcie czego. a) dag Detaugnebmen, 
Die" Ausnahme. 2) Aufnahme, Greg: 
ption. 3) Befreyung von etwas. 1) 
extraction, f, Paion de prendre, "de 
tirer dehors: e) exceptions: referve, 
limitation, reftri&ion. 3) exemption. 
§ 1) wyięcie trzonka, 2) wyjęcie w 

prawie , mp uftawach, w ugodach, 

Wyicdnaé,- F, wyiednam. etmas abres 
den. verfHafen ausmachen, impêtrer, 
procurer, arrêter. D wyiednaļem mu 
itot i miefzkanie; wyiednay fobie Pana. 

Wyiednanie, n. ` Erlangung + Erhaltuñg. 
impėëtration. 

Wyiednany, adj eralten. impétré. 

Wyiemny.) das fih. herausnehmen Taft: 

Wyiętny.: J -facile à turer dehors. 

Mute, adj. 1) herausgenommen.. 2) 
ausgenonimen: 3). beftront von ettyas. 
x) tiré; out eft. pris dehors.\. 2) ex- 
cépté, retranché. 3) éxempt, delivrė 
de quelque charge. § 1) wyięty trzo= 
nek z mfotka. 2) wyjęty, od tego 
prawa. 3) to miaíto wyięte od h- 
berny. i 

Wyiezdny., adj. "mt Reife gehorig- 
départ; oui regarde le départ. 

Wylezdne, m. Straif, Zeit Der Mbreife, 
départ, m. tems de départ, d'achemi- 
nement; la veille dz départ de qu; 
état de celui gui eft prêt à partir potr 
un lieu. §_proffem go na wyicz= 
dnym moim. 

ydg na wyiezdnym. abreifen wollen. étre 
fur fon départ; fonger à fon départ. 

Wyieżdżžam, v, a. in ber Furaeng Conju- 
gašion wir Wyiachać. gebrandt.. r) 
ausfahren, ausreiten, abreifen, abfabz 
ren, 2) eine feine Reife tbun. 3) -eiz 
nen ausfheuren,: mighandeln, aüspriz 
geln. Je vrbe Wyiachać fert d Sexpri- 
mer dans la ürève conjugaifon. ` ae, 
tir, partir dun lieu à cheval, en cha 
riot ou en bateau, 2) faire un per ie 
voyage. 3) mal- traiter, mal rer iep 
favonner , battre qu. § 1) wie? dać 
wozem,na koniu; tą bramą wyit-żdzař 
(wyieździĵ) z miafta. "e 2) wyieżdżat 
Cwyiechat) okreram do Droe? 3) 
wyieġlzil go dobrze, 


de 
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i] 
wyizdzaé na pare: m E nibeti 
ausgehen. ailer efearmoücher ; aller en 
courle; {ortir pour faire urie courfe. 


ayyezdzat na plac, 1) auf den Y 
feinem. 2) fih. auf den Zemt 
begeben, 1) fe mettre , fe rendre fur 
la place» '2) fe rendre fur la places 
entrer dans la Dee, 

wyirudaat z czyms wyiezdzać czym z ng 
plac. 1) mitetin oft anaehohen Eonimens 
Yon etmas immer teden. 3) niit etwas 
grot thun, prahlen. 1) étaler qü. ch; 
parler à tout propos dor navyogir ou une 
chofe dans la bouche, 2) mettre qu, 
ch, en étalage; {€ yanter, fe glorifier 
de. 

Wyikrzyé kogo, F. wyikrze. einen ete 
fohénten: dew Beutel feger. piller; 
appauvrir qu; ronger qu. jusqwaux os; 
metrtre qu. au blanc; épuifer qù. de 
bien, d 

noyikvzyé fie. fih ausgeben; fih id pfen: 
Ze debourler; dépenfer fon argent. 

Wyisé, wid. Wychodzę, 

Wyiscies vidi Wyyscie. 

Wyitkrzyé fig, F. wyifkrze. DÉI ausheitern, 


devenit ferein; te hauler, séclaircir. 


§ wyilkkrzyfy Ge gwiazdy. ; 

Wyikrzenie, f. Nneheittung. eclairciffe- 
ment, lereinité du tems. 

Wyilkrzony , adj, aušgeheitert. ferein, 
beau, clair.. § wyiíkrzonych gwiazd 
fzyki, 

Wyiuchtować, 1) ĝas Sebet juchten.. 2) 
ausprúoeln, ausgerben 1) corroyer, 
travailler du roui. 2) rondiner; fa- 
yonner, barrre à qu, dos & ventre. 
e 1) wyiuchtować fkorę. 2) wyiuch- 
tować kogo kiiem; zadek tau wyiuch= 
towal. 

Wyka, f. (vicia) Widen: velle, f. fortede 
iégume noir & rond, 

myka polna, (aphace) tilge Widen- vele 
fauvage. X 

wyka koúfka. game, veles pour tes 
chevaux. 


quyka prafza. (orobus) Wald- Erven, wile í 


de Eroen. orobe, 
xwyka ptafza; gefa nuka. men. ers. 
kokofza wyka, vid. Growki Kokofze. 
wyka choborna, vid. Poet wielki. 
moyka (e2ngg: vid, Bob kamienny, 
wyka wonna, Vid, Stekiernica. 
Wykalam, wykala é v m. F. KT wy- 
kolé, wyktoć. OC ougfoäen, 2) aus 
fohern, Me Sing, 3) gtaben, Reden 
gin Gicgel: 1) tirer, arracher qu. ch; 
en piguant, <2) cürer des dents. 3) 
gaillen, graver, burners $ 1) wykol 
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mi tẹ drzazgę. 2)wykalać fobie zeba, 
3) wykalać berb na pieczątee, 

wykalaé komu ges. x) einent Die Auger 
aéäitechen 2) einen Bhereugen, Ober: 
fuhren, mit der Nafe darauf bräben. 1) 
crever lis yeux à qu: 2) faire roucher 
une chofe au doigr; faire voir claire- 
ment gu. ch 

Wykal3m, vam. F, wykluit, awy k/ué. DU 
pien, mit bon Gehnabel heraushadter. 
faire Jor: en béquerant, tirer on dons 
nant des coups de bec. g kurkorowi 
wyklw24 (wyklut) cko. 

wwyklué fg 1) fich anepien,. fih, ashes 
ett: nus Dem gen Prtechen, 
met, ausbreet, an den Tag fommem 
1) éclorre, couimencer à éclorre, pera 
cer la cogueș fortir hors de la coque, 
2) fe découvrir, $ éventer; venir aù 
joùr, fe divulguer, éclarter. 

Zokcie mi fig wykluty. bie Ellbjgen Fouen 
ihar herays. don habit a les coudes 
perces. 

dedno Ze ze: fzkoty wyklré ev it funt 

o Dinter den Obren troen; er ift Baum 
aus ber Erhale gefrochen. A ne fait 
que fortir de Ía caque, de Pecole. 

Wykapać, F. wykapięe, wykapam, augs 
trópfeln, abtropfelt. dégoutter. 

Wykalzlać, F wykafale, wykafzine, ef= 
mwas aushbuten, auefwalften, answer 
fen. jetter qu.ch, en touffant; cracher 
gu. ch, t 

Wykafzlnienie, e. bag peraushuten. la- 
étion de cracher qu. ch. en toulfant. 

Wykafzliniony, adj. ansdemworfen, ausge 
Huftet erch, jetté par la toux. 

Wykazywać, Wykazywam, v.a. am ben 
‘Tag tegen D mettre aw Jour, 
tömoigner IA faire eclarter, 
e ofzelkie Tatkawoćci 3. powagt umie 
wykazywać dowody. 

*Wykietnać, F. wykielzng, wyuzdać, 
ausáumen. débrider. 

Wykipia ep, F. wykipih Gherfadhem, ubera 
iaufen. s'enfuir, s'en aller par dein, 
par le bord dm per oui bout; fortir 
à gros bouillons; verfer par le bord 
d'un vatfean deffus, 

„adj, Gbergctaht, qui sett en- 


fermenté, y 
Wykifnaé, F. wuykifaie. 0 
Dëkrent beriaufèn. s'enfuir, forrir pen- 
dant la fermentation, 
Wyklad, m wyiokenie, wykfadanie. 1) 
Auslegung 


2) gusfom- f 
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Muslegunga Erflårung.- A) Ueberfekung: 
L) éclaircilements mm. explication, ex- 
polition. 2) traduction., e OO wyklad 
trudnya: Jaeax- Aalnn, ` Za) wykład, 
:wylozenie:. (tlumaczenie)  kliegt na 
Polki ięzyk. 

evykiadanie,n:wytiżzenie. Huslegung; Aug- 
porbung, das Nuslegeit. expolition, £. La- 
Qion- déraler, 

wyktadanie towaru na przedanie, DAS Anss 
legen Der. Baaren. etalage, m, i 

wyktad stow, dobywanie poczgrku albo 
wrafnosci. stow. Wortfotfhung, Säll: 
tung der Site, etimologie, f- 

Wykładacz, m. Ausleger, Erflârer. ex- 
polituri, 29. commentateur, interpre- 
te, M. 

Wykladam, wykladać, v. m, F. wylože, 
aide, 1) auslegen, auspaten. 2) 
ausgeben Geld. 2) nuslegen, vorfHiez 
fen, vortreden. 4) auslegen, epfléten, 
sl überfesen: 6) ausfpannen. 1) met- 
tre hors; expoler, étaler, débaler, dé- 
paqüetern,.2) débourfer, dépenfer, em- 
ployer de l'argent. 3) avancer de lar- 

„gent A. qu, Al expoler, Interpréter, 
expliguer, decouvrir le fens d'une cho- 
feis) traduire. 6) défarteler, dételer. 
§ 1) wykładać towary, bieliznę ze 
ikrzyni.. zl wyłożył na ten budynek 
wielka sumę. 3) wylożyłem ds cie- 
bie trzy talery. 4) wykfadać" fen za- 
wily tak ro wylożył; wyłożył na 
em to zawisło. 5) wyłożył to po 
Polku z Francufkiëgo. 6) wyłoż ko- 
nie. 

Wyžozyé co Hobrze. etwas gut oatéilegen, 
wopr aufnehmen. trouver bon; prendre 
ou. ch, en bonne part, 

omaioëug Ze. bet auslegen dber nehmen. 
trouver måùyais; prendre en mauyai- 
fei part 

myktadać reke z fzaty. den Urm oug bem 
Kleid piehen: tirer le bras de la man- 
che d'un habit. 

Wyktadanie; n. vid. Webiad, 

Wykfidnie, ado pentti- Exprès, intel- 
ligiblement, en termes exprès; ëxpref- 
fements 

Wyktadny, adj. deutlich, erfiërt, exprès, 
intelligible,  esvpreft, clair,- §. wy- 
kładniey molt powiedzieć zdanie 
twole 7 

Wyklarować co, F. ag bierwie, gbflëren, 
Elar madhen, rendre clair; ,éclaircin 
faire devenir clair. § wyklafować mę- 
tne wino. 

wyklarowat fip. fih obëtëren., Mar mwer- 
den; fih fesen. devenir clait, s'églaire 
cir fe rafloir, 


Dykcyon: Polfkies 
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MWekfatag, F. wykiafkan, ausElatfhern 
ausladen. fe moquer de qu. en icla- 
quant de mains. § wyklafkat go rę7 
koma, ięzykiem. 

wyktadem: reke z far, ben Arm aus dent 
Kleideiiehen,, tirer le bras de la mans 
che d'un habit. 

Wykle, e, al, eli. vermitren. 
ler, entortiller , empêtrer. 

wykle fie. fich verwirren, s'empêtrer, 
sembrouiller, [s’embaraffer. - § wiklẹ 

IQ. 

myke mi fig to omg, - biefes Wort Lët 
mir auf Der Zunge! herum.. ce mot me 
va par, la, bouche; j'ai ee mot fur le 
bout de la langue. \§ wikle mi fie. 

Wyklęecie, o, klątwa. Rirhen-Bann. ex- 
communication, f. 

Wyklektać co na kim, F. wyk/ektam. at: 
nent etwas ablúgen, abfchwagen, mit gift 
pon One md erhalten,  efcroquer 
qu. ch. à qu; attrapper d'une maniére 
fine qu. ch. 3 une perfonne; obtenir 
qu, ch. de qu. par de grandes follici= 
tations ou importunités. 

Wyklety , adj. © fubft. ` Ber in den gie, 
hen-Bann gefallen, ercommunicirt, ex- 
communie. 

Wyklinam, wyklinać, v. m. E am bie 
wykigé. in den Kirhen-Hann fo: p 
communier qu. § wyklat go i wyrzu- 
cif od fpoteczności kościoła, — 

Wyklinanie, o. Berfündigung des Fir- 
Gen-Bannes. fulmination, Le idénon- 
ciation d'une'fentence d’'anatéme, 

Wykłocie, s. pag Husktehen. ration 
demporrer en piquant. 

Wyktoty, echt, ausgeftohen. emporté avec 


embrouils 
S wiklę. 


une chofe aiguë, 

Wykluć, vid: Wykalam, F. wykluig, 

Ke a. vid. Wyklwanie. 
ykluty, adj. 1)auggepicřet, mit 
Shnabel ausgehactt. ` 2) R 
Rue Deit Eo SCH, 3 arraché avec 
un bec; bequeté. 2) éclos. ; qui 
elt forti E dẹ la a Weg 

Wykiwanie, #>wyklucie. pag AuspicFetr 
Aushacden mit einem Schnabel, béque- 
tement, m, lation d’ôter en bëguerant, 

wyktwanie fre z iaia. bag Ausfriechen aug 
bem Ep. Pation d'éċlorre, de fortir 
hors dẹ la coque. 

Wykng, knie; kngt, feelt. fid iu etwas 
geméëbnen, Ee ege? E Sa: 
coutumer à § nawykn racy; 
młodu wyknie do A Ta ec s 

Wykochać co, E. wykocham. ertebern 
eeben eine onge, nourrir, élever 
une plante. 


wykochat fie. ermadfen: fid grog iteler, 
Terre e 
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Te nourrit ; devenir grand; prendre de 
Paccroilfement. 

Wykonacz, m. wykonywacz, Sotttäbrer, 
Hollfreder, celui qui exécute une cho- 
fe, quila met à exécution. ` 

Wykonanie, m. 1) Ausibung, Sënttib- 
yung, Erfúlung. 2) die drei: Die Uus? 
Übung. 1)'exécütion, f. achevement, 
conlommation, accomplifement. 2) 
pratique, f. ufage, m. exércice, m. § 1)! 
Wwykoñanierozkażu. 2)trudna to rzecz 
w wykonaniu. 

wiuykonante przyfieri: Leitung eines Unte. 
preftation de ferment, 

Wykonterferować co, F. wykonterfetuig. 
abbilden, amayin. dépeindre, con 
trefaire; tirer la figure op le portrait 
de qu.: ch. tirer de des de quelque 
original. 

Wykonterfetowanie, 2. 1) Wbbildung: 
2) abgebilőete Figur 1) Patton de ti- 
zer la figure d'une chofe. 2) figure 
contrefaite, tirée d'en original, 

Wykonterferowany , wybity, odmalo- 
wany, na kfztałt drugiego uczyniony. 
abgebildet, nachgemadht. contrefait; ti- 
ré dun originak 

Wykonywam, wykonywač, V. m. E. wy- 
konam, wykonać. ctfúllen, vollendet 
Yoliehen, volfúhren, ` beperfrgitaen, 
ausúben., exécuter v.g. mettre en exé- 
cution; confommer,achever, éffetüers 
mettre en effet, accomplir, faire; met- 
tre en ufage, pratiquer. 
dekret; rozkaz; wolą; tę Jonke wy- 
konal; wykonano nad nim wielkie 
okrucienitwa: i 

wykonać prry/ee. gent Eið Teiften, Nbe- 
gen. faire, prêter un ferment, 

YWykop, m. row. ein Graben. un fofile, 
creux gwon fait dans la terre. 

Wykopywam, v. m. F, ruykopie. 1) aug- 
graben dte Erde. 2) nusgraben aus Der 
Erde 3) barhbtredent ` ein Soh in einer 
Hand mache. 1) effondrer la terres 
creuferun folë, un cřeux, faire creu- 
Zer gu. ch, _ 4) tirer qu., ch. de terre, 
creufer dans la terre pour en tirer qu. 
eh. 3) percer une muraille, y faire 
une ouverture.  §1) wykopać row, 
dei, ziemię. 2) wykopaf (ach zako- 
pany, 3) wykopano mur; wykopać 

Gre w murze, w rale, 

wykopać erup. einé Seiche ausgraben. dé- 
terrer, defenfevelir un corps; 

Wykopywanie, 7#. bei Herausgraben. la~ 
ction de tiret de terre. 

Wykopanie, m gofhehene Nusgrabung. 
Pa&ion achevée de déterrer, de titer 
de terre. 


§ wykonać: 
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Wykorzeniam, wykorzeniać Co, v- m, Fa 
wykorzenig, wykorzenié. ett. w. fig. 
ausrotten, vertilgen. déraciner, extir= 
per; détruire les fondements de § 
wykorżzenićdrzewa, niecnoty,herezyýe. 

Wykorzenianie, m. wykorzenienie , a. 
Ausrottung- extirpation, f déracines 
ment, im. 

Wykorzeniony, adj. anggerpttet. extirpés 
deéracinė. 

Wykoslawié, F. wykoslawię; v. m. eu: 
treten, fchief treten einen Gihuh. tour= 
ner, elargir un foulié. 

Wykoślawienie, n. Die Nustretung eines 
Gøuhes. laltion de tourner, de cours 
ber fes fouliers, 

Wykoślawiony trzewik. fief getrerener 
Suh.. un fouer trop élargi, courbé 
d'un côté. 


wykoślawione nogi. rumme Deine. des 
Jambes, arquées: 
Wykować, v, m. F. wykuie.  fomieden. 


forger. 

wykuć ogieh z kamienia. ener mfHlaget 
battre le full; faire {ortir du feu d'un 
caillou, 

Wykräcam, w. a. F. wykrgzg, wykr 
1) etwas unt D Tmënten, uu fh 
fowingen, um fih berum drehen. "zi 
fih fhwingen, Mo drehen in 
1) manieraūtoùr de foi quelque 
faire des moulinets; faire brong 
tourner fon épée autour de fa t 
piroüetter; tourner en ronde; faite 
piroüetter; fauter en tournant, endan- 
fants porter la dame à la dànfe d'uir 
côre à lautre. ($ 1) wWykracám pochos 
dnig, fzablą. 2) wykrącać w tancu 
damą; 

wgkrgcać na koniu auf Dem Pferde Herne 
tummeln, ein Pferd much, porter 
un-cheval dun côté er d'autre; caraw 
coler un cheval; faire faire au cheval 


des piroüettes; faire des tours op des | 


demi-tours, 2 d 

wykracanie na koniu. Das Tummeli mit 
dem Pferde in Die Runde. les piroüet= 
tes, le caracol oun fait faire à un 
cheval.” 

Wykraczam,v, m: E. wykroczę, wykroczyé. 
Zlgng Der Reihe treten, gepen. 2) aug 
bem Wege gehen, treten: 3) übertreteny 
nberfhreiten. A) euätcmeitot: gu, viel 
thun. 1) {ortir de fon rang, ne le 
garder pas, 2)fe détourner de fon che- 
min, 3joutrepaffer, trangreffer; paf- 
fer au-delà des bornes prélcritês; 
contrevenir, fortfaire, manguer à. A) 
excéder; paffer les bornes de. gr) 
wykroczył a fzeregu. al z drogi {wo= 

iey 


v, 


W) 


wykreraé fie: 
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ie to miafta na krok nie wykróczył, 
3) wykroczyé z prawą, przeciw: pra 
wi, z prawdy,z krefu {woiey powin- 
ności. 14) wykracz w rozkołzach, w 
pianhtwie. 

Wykradem, v. m. F. wykradne, wykraść. 
1) beraug Gehlen. 2) auéftehlen; plún- 
dern, ausfhreiben einen Werfafer 1) 
porter dehors à la dérobés voler, dé- 
røber, 2)-piller un auteur. ` € 1) wy= 
kradł gab, konie'ze{tayni. 2) wy- 
krada koncepta z Autorow. 

wgykrasé Ze, `) fich davon leiden, heim- 
lich Davon gehen, a) ausfommen, an 
den Tag fouvnen: 1) fe dérober, sé- 
couler, séclipler; gen aller fans être 
Spuere, 2) tranipirer; fe découvrir, 
éclarter, venir au jour. § 1):wykradi 
fe złodziey z domú. 2) wykradł fię 
fektet. 

wykraść ffe z kompanii. fih aus einer Gez 
fellfhaft fHleichen ` Donen fHleihen. 
faufler compagnie; fe dérober de- la 
compagnie. 

Wykridziony, ad}. hetrausgefohlen: volé; 
empor:é d'un heu fürtivement, 

Wykrawam, wykrawaćco,v.m.P. wykroig, 

wyk oit: herauśfhneiden. lever avec un 
couteau fur. qu. ch; couper, ôter, 

Wykręcam, v. m. F. wykrece. 1) heraug- 
Drehen, ausdrehen, 2) ayswinden, aus- 
ringet die Waje- 3) verdrehen einen 
iun. -i) tirer avec violence arracher 
qu. chen tordant, 2) tordre; le linge: 
3) tordre, détordre, dëtorguer, Zoller 
un pallage; pervertir le fens d'ùn au- 


teur, $ 1) wykręć mu kiy z rąk; ai 
wykręcać cht, 3) fens bardzo wy- 
kreca. 


zła Jprawęg wykrgcit.: ey bat- eine bofe 
Sache gerade gemacht. il a donné-ün 
bon tour à une mauvåife affaire:” 

fih herang gu Drehen, fih 
heraus o mwiceln, fuchen. chercher des 
détours ; biaifer, tergiverfer, tortiller; 
në marcher pas droit dans une affaire. 

wykrecié fe, fidh berans drehen. fe tirer 
adroitement d'une affaire; faire un 
plongeon. $ wykręcit Ke z wędzidła, 
Z powinnosci. 

Wykręcanie, n. Praftifei,  OHlupfe 

Wykrety, plur. ) gGmtel, Pfife- de- 
tours, biais, fubterfuge,m. finefle, f tor- 
tillement, refuge, m. refuites, f. plir. 

wykrgty to. das find Durhfiedereyen. 
celt un mic-mac; ce font des échap- 
patoires, 

Wy kretarz, m. Wraftifen Maher, Brommt: 
mader, Serbrcher, ceiui qui bas: 
chicaneurs fophilte; forceur des lgixe 
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Wykretnie, adu: niht gerade gii; bes 
road Win, captieufement; en biai- 
fant; de biais. 

Wykrętnosé, f. Gpitfindigteit, Arolifiga 
Feit, betiügliche Berdrehung der Medes 

nelle, chicaherie, fophifme, a. 

wykrerności nauka. Jig Gonbiferen in des 
Vernunftlehre; Part de Faite des {ophis= 
mes dans-la Logique. 

Wykretny, adj. avgliftig. Tophiftique, adja 
chicaneur, captieúx; plein de decep- 
tion, 


`Wykroczenie, Uebertretung, Ausfhweia 


fuig. crime, 7m. forfait. 

Wykroczliwy, adj. ber fich leihtiu Webera 
tretungen verleiten Idft. fujet aus fau= 
tes, à commettre des crimes, § umysk 
Wwykroczliwy. 
Wykrotny , adj. Uebertreter, úbertretend. 
contrevenant. § wykrotnego. karać, 
Wykrufzam, v.mi F. wykrufzę: 1) hera 
ansfrúieln, herausbrocfen. 2) ouéfër- 
nen Körner ausreiben: 1) creufer, adf- 
concayer en ériant. 2) egréner; ôter 
la graine. $ 1) wykrufz chleb. 2) wy= 
krutzag ziarno „ kłos. 

Wykrufzanie y æ. bas Austórnen. Tatta 
VPegrener. SC 

Wykrufzony, adj. ouëgefërng. égréné, ée- 

Wykrzolać ogien, F. wykzrefzę, wykuć 
ogien z kamienia; wytrzeć ogien % 
drzewa. Sener. ausfhlagen, aysreibete 
tirer du feu , faire {ortir du feu en bat- 
tant, en frottant lun contre l'autre. 

Wykrzta, m. przechrzta, ein getaufters 
Dub: Juif bâåtifé 

Wyýkrzyć, m. Wykrzyknienie, o. teta 
dengefhrey. cri de joie, 

wwykrzyki, pluv. ) das Froploden. cris 

Wykrzykanie, s. J derejouiffance, de 
Jubilation; acclamation. ; 

Wykrzykam, 1 v. me F. wykrzykng. CR 

Wykrzykuię, J froblofen, ooch. a) 
einem für etwas ausrufen- 1) S'ÉCTIEL y 
fe récrier de joie; jetter des cris de 
Joie y faire des acclamations, a) criers 
publier, proclamer qu.à hauteyoix. § 
1) wykrzykali od radosci, 2) wykrzy~ 
kua go za krola. 

Wykrzywiam, wykrzywiać, v. m. F. wy= 
FZywiÇ , wykrzywié. frumm machete 
courber, recourber, détorquer, 

wykrzywičć trzewiki. Ae SHuhe Srumm 
treten. tourner fes fouliers. 

wykrzywić ggde. bas Maul ziehen Frumng 
machen. tordre`la bouche: grimacèrş 
faire deg" grimaces, faire des contor- 
fions de bouche, 

wykrzywić na kogo zebe. einem ein Fritte 
mes Maul Mamen. faire la moue à qu, 

Tritt a wya 
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auykrzywić Ze, Trumm meden: Te cour- 
ber 


nuykrzywit Ge ten trzewik. diefe, SHuý 
pat fich Frumm getreten, ce foulier gri- 
mace, fait une vilaine grimacet 
Wykrzywianie, n. wykrzywienie, m. a8 
rümmen. courbement, m. courbure, fa 
auykraywianie pebyi Berdrehung des Mauls. 
meng, f eonroriom de bouche, 
Wykrzywiony, adj. gcfrëmmt: gchagen, 
coúrbe, recourbé tortu. 
‘Wykfzykacz , m: age. celui qui fife 
us qüi fe raille de qu. 
Wykizykać kogo, v. m. P. wykfzykne. 
auiifHen. bier qu; fe moguer de qu. 
Wykfzykanie, n. dag Zë Tiet, Uuspfeie 
Zen, lation de fiMer qu. 
Wykuglować:co od kogo, Fiwykugluig, 
mit Lif etwas erhalten: attrapper fine- 
ment, efcroguer qu, ch. à qu. 
abykuglowaé fie. fM bereng drehen, fih 
ans etwas wideln. Je dégager sfe tirer 
adroitement de, ` 
Wykuglowanie, #. czego: Iëtge Entien- 
ung. efcerøgueris, f- 
Wykupienie,’#. 1) Sotfaufung: 2) Cin 
isfungr Géing eines Pfirndes. 1) ra- 
chat, m. delivrance en payant quelque 
tangoń. ` 2) dégagement Pun gage, 
§ 1) wykupienie niewolnikow. 2) wy- 
kupienie zaftawow. i 
Wykupuig, v. m. F. wykupig- eintófen 
ein Pfand, forgager, dégager, retirer 
ce qui eft engage. G'wykupié zaftawy, 
dobra: 
wykupit więznia. dinen Gefangenen tfen, 
Joëfaatet, racheter, rançonner un pri- 
fonnier. 
wykupić fig od czego.: fih von etwas Ip 
fen, togéaufen- fe racheter; donner 
qu- ch. pour s'exemter de quèlque mal, 
Wykurzam, wykurzać, v.m. F. wykurzęs 
ayykurzyć, 1) austâuben; vom Stanbe 
veinigen, 2) ben Rauh oder Grouf 
yertreiben. 3) mit Rauh vertreiben: 4) 
verjagen, T) époudrer, époüffeter. 2) 


chaler la fumée, quelque puanteur.’ 3) / 


challer avec de la fumée. 4) chaffer s 
déloger Pennemi; nettoyer un pays 
d'ennemis. § 1) wykurz re fzatę. 2) 
wykurzyć dým, fmrod z izby. 3) wy- 
kurzyé komory.: 4) wykrzono Stad 
Szwədow; z liczby cnotliwych tego 
hultaia wykurzono. 

Wykwintny, adj. getúnfelt, afettitt, 
Abermdëig beifen geswmigen. afelé, 
qui a trop; d'affection, qui a un foin 
particulier &trop plein dart. § umyst 
wykwintny. 

Wykwinty pir, 3) gewangene Arty 
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Künfeten: 2) Ausfüdhte, Geiter Gprúna 
ge. 1) affectation, J= afteterie; maniè= 
resh chofes, galanteries trop recher- 
chëeg, a) détroursaibjais; refuites, f 
purs 8 wykwintami De bau), na- 
rabia; zouene wi pokoiach wyk wine 

9. alen torza. wykwity. 

Wykwitować De, E. wykwituie fie. quitt 
anio los feyin être gutre de guch; sa» 
guitterde ce qwon:deyvoit taire, 

wykwitowalismy ep," infere Sechmanacn 
findo gegen einander aboethans mit find 
snitt. nos comptes font reglésy que nous 
avions: enfémbles; -nous yoilàiguitte à 
quitte. 


"mie wykwitniefa Jig. dw wit fo niht tos- 


fommen vous wen ferez pas quitte. 
'Wytacnieć, F. wytäcnienie. fich etleidhterny 
feine Srzbbarft pepuidident, ` je dëchar- 
ger fe vuider; lêcherdon ventre; fai- 
re fes affaires, 5 człek- niech nie iè 
aż wyłacnieie. 
Wytaczäm co yiv oin E aufäezg- inte 
dern, ansfhliehen. ` féparer, r exclufre. 
S od Aedaorg kościota kogo; wyłaczyć. 
Wyigezenie, n: Nusfhlietnage Minne: 
tung. exclufion; féparation. 
Wylidowaé, Fo wytaduig.ausladen y qhe 
Joen. décharger, vg. ôter la charge 
que porte un Chariot. S 
Wytadowanies m. Ubladung, Austadungs 
Paction de décharger, 
wyzadowanie mokrgtu faufila. Untung eis 
nes Ghifes mit einer Schaufel Je pa~ 
Jëage, J 
Wyłladowanie;edianggeladen. décharge, f, 
Wyłamuieșs uwytamy wać; aim: Bry wye 
tamig, wytamać: uA yiheransbrehen:. 2) 
erbrechen als eine Zhüg. ul ters arra- 
cher au, ch, enrrompant nen brifan, 
2) forcer; brifer, effondrer, rompre p 
enfonger: $1) wylamać cegłę zanu- 
Fu: 2) wyłamaćdrawiş więzienie. 
wwytamuig fe. <1) fih omg hem Gefåugnig 
brechen. 2) fh mit Gewalt von etwas 
befreyet: 1) rompre forcer Ja Dron: 
en rompre les; portes. 2) Saffranchir g 
fe délivrer avec force de;fecoutr le 
joug. $1) wyłlamat fie z więzienia. 
2) wyłamuie be z Władzy, Zmoty, % 
postufzentwa zwierzchności fwoiey. 
Wylanie, n, wylewanie czego. bag Muge 
giefen der Ausgug. épanchemenrt, 
*wylanie; wezbranie wod- Det- Austritt y 
Das Uustreten eines Ftufes. épanche= 
ment, débordement d'eaux. 
Wivian, adj. 1) ausgegofien, vergoen. 
2) fig. Dheriäërget, reihlih ertheilet. 
1) déchargé, veríé, répandu, épanché. 


2) fiz, répandu avec profulion GC? $ 
DH 


D 


KI 
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1) krew, woda wylana; ze wyłañe. 
"al wplanenaiedobrodziey itwa 

AMvlaram/1 aad F, aonisep o a) perans: 

Wylatuig "Jrëieaert zl peablen auffiehnei 
den 3) feinen ih fhmmiugen: auf eine 
"baam - Gtelle: “I Senvoler dun ens 
droict. Se eloriber Te vanrer de 371 
s'élever, monter, parvenir“ savan- 
cer à une haute dignicé og 1) 'wyles 
giit ptak z klatki! 21 fam zityim“nie 
wylatiy; nie wylatuy, ztym żes'griże- 

»ezny. 3) 2podiego urodzenia nanay 
„wyžżíze wylatuią dygnitarítwa; miey- 
gasean 

Wylaanie, n "melecente: m bas Hers 
dushiegin.  Paction de s'envolèr d'un 
Tiei 

Wyliwiam, wytawiaé vim. F. wyiowig, 

äre, 1) auenien" 2) nah and 

Chag wegingen. 1) vuider vn étangà 
force de pecher; prendrerous les poil- 

‘Tohs dans ün Stong. a détruire pren- 
"äre pet A pet ròusnlesianimaux dans 
Hne forst ly Jiwytowibnfadzawke, 
Yyby Yzczupàki.> 2) wyłowit:- ptaki, 
Miki; kniëfewyrówiti 

Wytaze, Wwytazicjt y: m F. tojjlezg thy- 

jese peraüsrieden: grimper, ram= 

"per dehors $ {ortir en rampant: $. nie- 

1 wiem ktorydziuřą z tego mieyfca wy- 

*lazt: wyležšč ztąd nie może: 

Wyleczyć kogo, F. atiecag- ausheilen, 
‘cutive. güsri entièrement, rétablir 
gu: en fante: 

aptent fe Di euriren. fe guerir par- 
faitement. 

Wylégamn Be, wylegiéifie , v. m. F. wy- 
leze fig, wylezeé fie. x) yut Genúgedus- 
riben, ausfHlah, tiegen: 2) wieder 

„auffommen r wieder genee," t) cou- 
cher aner) dormir tout- fon foul a) 
{fe guérir$ fortir,;relevėr; revenir digne 

` maladie, i 

Wylega wylegać, w nL E. tuylkegnie, ay- 
Zoeaat, 1) oëbriren - auebeden. `) 
werfen bon Gigtrpëioen Thieren. 3) 
otäbrden sine enz Lehre. 1) faire éclor- 
re; faire fórtir horsde la coque ; cou~ 
yer. -2), mettrè bas, faire des petits, 
D fig- Gäre éclorze, epfanrer, inventer 
une nouvelle do&rine: 6 r)'wylągt, 
pik, wiels" kurai 2) gdy lwica 
pierwfzyý raz lwięta wylegnie, wfzyft- 
kie fwoie ziada {zczenięta, co iužż dru- 
di raz hie ént, 2) re nauczkę we 
lęgli. 

doylegat fes 1) fih ausbråten. “2) entrez 
pen ms dnggeperen- 1) être éclos; 
éclorre; fogir de la coque, 2)eclorre, 
éclatrters "EU wylegty be kurczżęta, 
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fzczenieta: 2) wylęgła Ge zpad ta hes 
rezya. 

Wylęganie, a. wylęgnienie, #. Die Aus- 
brátung, Das Drúten. lation de cous 
verz le couvement. i; 

Wylegty, adjon 1) ausgehedet, ausaebrús 
tet 2) gemutfen, ausgehedt. x) eclos, 
adj. opteik-Zospt, de lajcogue; couvé. 
2) mis bas, § 1) kurczęta wylęgłe. 
s)ifzezenie wylęgte. $ 

Wvlepraé zo, F- wytepram. ougfhlopnrengte 
laper sët d'un. vale, 

Wyiewam wylewać v, m. E. wyleie, wy- 
ać: T) ausgiefen, tweggiefene 2) pers 
giefen alè Bilut, Zbnëuet, 3) ergiefen - 
kberfhútten, ausbreiten, 4) an einem 
ougigften, 5) anstretette fih ergièfetr 
als ein Sluf:76) überlaufen -als ein foz 
hender Topf. 1): verfër; verfer hors 
de ou. ch-ëpancher- décharger. a) ré- 
pandre, verfer le fang, des pleurg, 23 
répandre ifur; teoubler,remplir qu: de; 
AT débonderş décharger, décocher, 
vomirfa'cötère, les traits de fa çolère 
cohtre:iṣ) déborder, fortir-de. on lr: 
fe déborder; fe répandte’aux environs. 
6) senfue par Je bord d'un pot. § 1) 
wyley tẹiWodę, piwo ze dzbana. 2) 
wylai krew za Qyczyznę , za krola; 

iiwylewać Joe zmyslone. 3) wyłewać 
dobrodzieyůĝwa „ Zait na kogo; pioro 
moje więcey życzliwosci niźli attra- 
mentu wylewa; storce 1 miefigé na 
wizyftkie rzeczy pod fobą położone 
influencye:  wylewaią. 4) wylewać 
gniew, iad {woy na kogo. e) wylewa 
Z brzegow {woich rzeka; wylał Dau 2 
morze wulsle, 6) wylewa woda Ke: 
dy wre. f 

aleng d brzegow. ie Gråmen Gber: 
fhreiten, der Gade su viel thun, netë 
tenir pas dans {ẹ bornes, les outre- 
paffer; excéder; m'avoir plus de bor- 
nes: § wylewa taka wolność z brze- 
gow, kędy,wfzyftkim wfzyítko wolno; 
Już wylewafz z brzegow, 

ylewaé z nawy. die Grund Suppe ats 
einem Edge pumven- de fervir de la 
pompe pour évacuër la fentine. 

wylewać fig: x1) iH gr-iefent, ginigllet, 
úbertreten. 2) fih o breiten. 3) Aih 
ausbreiten Aber einens. einen úberfhútz 
ten mit etras. 1) fe déborder; fe dé- 
gorger, ‘s'embouchers fe décharger; 
{ortir de fon lit; de fa bouche. ai fe 
répandre, être difus:- 3) fe répandre 
envers qu, eñ; compler, remplir qu. 
de, -$ 1) Wista. pod Gdarkiem w 
morze be wylewa. ai. ze re kon- 
cepta by walą, gdzie fię ze wfzyítkim 

Tett3 wyle- 
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wylewaią, $) -wielkim Ze ku niemu 
afektem 3 wielkiemi dobrodzieyítwy 
wylał. 

“Wylewaùie, 2, vid. Wylanie , a. 

Wylewczy, adj. 1) leicht a giefen, 2) 
eitel, leihtfinnig. 3) unbepgchtiom in 
Medems planderhaft. 1) facile 3 répan- 
dre. 2) fig. léger, vain, futile. 3) lan- 

uard, extravaguant, inconfidéré dans 
on difcours, 

:Wylewek, m, 1) Austritt eines Giufes. 
2) niedriges Uiers Ort des Austritts. 
1) ravine, f. dèbordement; l'epanche- 
ment de l’eau du fleuve. 2) bas bord 
par où fe répand facilement un fleuve; 
§ 1) wylewck rzeki, ftawu, ieziora. 2) 
Wwitwina roscie na piafzczyítych wu: 
lewkach. 

Steck? morfkie. See-Lade: marais de 
mer; grande étenduë qui fe remplit 
par les eaux de mer. 

AWylgać co, F. wyigam, wyige. ablúgen, 
abtrúgen. obtenir, attrapper par Wien- 
fonges. 8 nie wytżelz rego u mnie. 

Wylichwié ce, F. wiichwie. erwuhert, 
gagner par ufures: 

Wyliczam , w, m: F.wylicze. 1) gåblen. 
2) anssablen. 3) ernâhlen: 1) nombrer, 
compter. 2) payer, déborfer.. 3) ex- 
pofer, détailler, raconter; faire Cé- 
mombremeng, le détail, le recit de. 
a i)wyliczać miafta w cafym Pan ftwie, 
2) wyliczył mu fumę. 3) ktoż to wy- 
powie i wyliczy; wyliczić {prawę od 

' poczatku aż do korca, 

gent fie. berechnet; Nehnung able- 
gen. rendre compte. §-wyliczyłem 
Je z tey fumy. 

Wyliczanie, n. wyliczenie, a. Gnëhteng, 
expolé; m., énumeration, 'denombre- 
ment, détail, récit; un narré, qu'on 
fait de ou," ch, 

MWaliezong, gi. 1) ogzegabt, 2) ersåblt, 
1) payé, débourfé. 21 raconté. 81 
wyliczone weź pieniądze, 2) wyiiczo- 
ne {prawy okolicznosci, e 

Wylina, f. weżowa fkora. — abgelegte 
Schlangen - Dout, ` dépouille de fer: 
pent. 

Wylinieć, F. wylinieig, vid. Linieig. 

Wylinienie, 7. wid. Linienie. 

nyylinienie, n. Hbwerfung der Gdlongen 
Haut im Srúhlinge. renouvellement de 
peau gue quittent les-ferpents au prine 
tems: i 

Wylizuię, 3. mF. wylizę. 1) anèleten, 
obipcbent- ` a): abfpielen, megfpielen als 
der Flug das Ufer. 1) prendre, ôter, 
yettoyer en léchant, 2) manger, em- 
porter, creufen le rivage. $ 1) wy- 
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at pomiki, 2) rzekabrzegi v yli- 
zaia. Soa 

nuylizać Ze, H aniletee, fich mit Ieren 
peilen. Te guerir en lechant fa plaie. € 
wylizal De pies, kot, 

Wyikngaé, F. wyfkue. ausfhlurfen. hu- 
mern avaler entièrement. § wyfknąt 
iaie’ 

Wytog, m: nmgefhlager Goum an eiz 
nem leide, (or ler, m. parement; -un 
bord retroufé d'un habit. 

wytogami przyozdabićs mit umaefhlagez 
nén Sümen verzieren, Türjetter, 

wylopi od odiymiwania. umaeihlagenet 
Gaum, UAnffhlige rum Abnehmen, amas 
dis, m. plur. des bours de manche at- 
taches par dedans à la manches, quon 
peut ôter. 

Wylot, m. eine unde die durhgeht. une 
blefure d'outre en outre, 

na wylot, adv dumh und buch, anf der 
einen ©cite berein, auf der andern bers 
aus. d'outre en outre; au Eraverg du 
corps; à jour; de part en- part d'un 
côté l'autre. 8 kula, ftrzata pizepa=- 
da na wylot; przebić kogo fzpada pa 
wylot. 

Wylowić, vid. Wylawiam. 

Wylożka, f. fhmaler Umtëiog an einent 
Sreine, un {urjet étroit. 

Wylożenie, #. vid. Wykład. 

Wylożony, adj. 1) ausgepatt, angelegte 
1) vorgefirett, ausgelegt: 3) ausgelegt s 
erflârt. A) úberfest.. 1) étalé, expofé. 
zl avancé à ou: débourfé pour, 3).ex- 
pliqué. 4) traduit. § 1) wyłożone to- 
wary. 2) wyložona fuma, <3) fers 
wylożony. za) lit wyłożony (prze= 
tłumaczony) po francuiku. 

Wyłożyć, vid. Wykładam. 

Wyludy, piur- tiedlihe Waaren, welde 
Die Kåufer anloden, de Jolles marchan- 
diles qui attirent les acheteurs. e te 
wytudy drogo płaci kupcowi. 

Wyludzacz, m. Muslocder, Nbloder, der 
mit Shmeitheley einem etwas ablodet, 

eferoc, m. pipeur; celui gui obtient 
qu. ch. par carẹfles. 

Wylup, m: aunsgefpaltnes Gtúd: -un 
éclat qui s'eftsféparg du milieu d'un 
corps. 

wuylup tymowy ziele, (epithymium) Gtylg/ 
Kint, Thym-Geide. épitime, m. teigne 

de thim; moufle qui vient autour du 
thim. 


wyiup, m. ziele, (cufeuta) Sit Greng, 
Slach- tide. angoureade lin couche 
m'ici, iè 

Wytupek, v, g: a. veife Nig, bie fih aus 

Det 


y 


W 


W 
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Wyz, m. 
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Jer opënen. Chaale abtdfet. une noix 

mûre gui. fe fépare de fon chaton. 
Wytùpiciel, m. gwatciciel. gewattfaner 

Hebertreten, Chander, Niuber- 


infra- 


Wytupni', adj.) das fich. aushulfen Taft. 

Wylupoy, adj.) facile àécoffer, à écalet. 

KOERICH 1) oaëfäelgten, ouëbät- 
fer, nus Schale nepieits - 2) erbrez 
dc, Inten, 3) auswanunfen, aus- 
prúgel 1) scaler, écolier, rer łe 
fruit de fon: noyau, de {a coffe.. 2) 
{polier, pilet,- voler qu. arracher à 
gu. 3.) favanner, battre qu, comme 
il faute $1} wytupit orzech, groch, 
ziarno, migdat, orzech, oliwki, oftry= 
gi e) wyiupié domy, ikrzynię. 3) 
wytupié kogo kijem. 

wytupié koma oczy. einen Blenden: einent 
die Nunen opgfeden, crever, arracher 
à qu; les yeux. 


Wylùfzczam, v, m. E wyžufzezg. 1) 0s- 


Zcblouben, aushúlfen. 2) ausziehen, das 
befte aus einer Chrift nehmen. 1) dé- 
rober , écaler, peler, écofer, ôter la 
graine de fa cofle, de fa peau. 2) ex- 
traire, tirer d'un ouvrage ce qùil y a 
de meilleur; tirer. la quinteflence, tai- 
reun extrait, reçueillir les principas 
les. matières d'un ouvrage: § 1) wy- 
Jufzczył ziarno. 2) wyłulzczy{ ziarno. 
2) wytuizezyć lift, kiege, 3 

Wytufzczony, adj. ausgehúlfet. école, 
dérobéşécalé. § groch wyłufzczany. 

ere, ein Stein woran fik 
Das Erg gefeset pat. Métal une pierre 
avec du métail attaché É 

Mivmachag fig, F. wymacham. Of mit 
GhHmenfung ugd Bewegung Der Hånde 
ninde arbeiten. devenir las à force de 
manier les mains. 

Wymachlować komu od kogo co, F, wy- 
machluige. gon einem mit Betrug etwas 
erhalten. efciðguer, attraper qu. ch, à; 
obtenir, tirer de quelque gu. ch, par 
fourberie. 

Wymacywam co, Y, m. F. wymacam. i) 
mit Fühlen etwas finden, Den. 2) Di: 
tér etmas fommen. 1) chercher, trou- 
ver en tâtonant. 2) déterrer, décou- 
vrir, éventer. € í) wymaca{ nayttłuft- 
{ze kury. - 2), wymacał ifotną przy- 
cZyýnę. 2 

Wymagam co, 2. m. F. wyjmogg. -1) bez 
dverffeligen, märbent, ausrichten, 2) 
einen iu etwas Dringen, von einen end 
erhalten, Ap erlangen fuhen. 1) effectuer, 
mettreen effet; venirà bout degu. ch, 
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a) opérer qu. ch: fur qu; venir à, bout 
de qu; obliger gu. de condefcendreà ce 
que Bon veut; preier qu.. $1) wy- 
mogą to te fpofoby. 2) wymogi to 
na nim fztuką, przez fztukęe; wyma 
gal po nim koniecznie. 

wymagać fee 1) ausgerichtet, ` erioaget 
werden; gelingen, gerathen. 2) mate 
terden als citt abgefhofiener Weil. 3) 
nufeuhtbar werden als ei Ader x) 
sefe&uer, avoir l effet; fuccéders 
réuflir. 2) perdre fa force, s’'affoiblir 
comme une flèche dëcochée. 3) dea 
venir, fterile, amaigir comme um 
champ. § 1) nic Dez tym nie wy- 
moglo. 2) wymaga. De ftrzała, kula. 
3) vymopla fig rola. ; 

Wymalować co, F. wymaluig. 
len. 2) abmaten, abfhildern.. 1), faire, 
tirer le portrait de; peindre, 2) dé- 
peindre, réprėfenter; donner une re- 
préľentation vive de, § I1) wymalo- 
wat pięknie tego pfa. 2) wymalowat 
ce iakim ieftes. b 

Wymarcie, 7. bag AUfterben eines Haufes: 
Vextinĉtion d'une famille par Lamort, 
§ po wymarcių całego domu naftą- 
pili. 

Wymariy dom. dp ausgeftorbenes Haus- 
une maifon éteinte par la mort. 

Wymarfzezam co, v. m.F. wymarfzozg. 
austusele, fhlehterns die Salten aus- 
machen, entfalten, deplifer, defron= 
cer, dérider. 

ymar [zezyć fe: bie Galten, die Sémmzelg 
verlieren, Te déplier, fe défroncer, 

Wymarfzçzahic, 3. wymaárfzczenieý Se 
Musfireihung ber Falten, défroncement. 

Wymarfaczony,ady. ausgerunielt, défron=. 
cé, dépliié, deéridé, 

Wymawiam, w. m. F. wymowip. I) aits- 
Drgchep ein Wort.. 2) ausfprehen, og: 
Srëcbent. 3) epgtbulädoen. 4) fih vorbe 
Halten. 5) vorwerfen vorrýcen. 6) auss 
laffen mider einen als Sen Zoru. -1) pro- 
noncer, proférer, dire, énoncer quel- 
oe Pärole, z)exprimer, repréfenter- 
3) excufer, difculper qu. für. 4) fe refer- 
ver qu. ch. 5) reprocher qu, ch, 3: 
faite reproçhe à gu. 6) décocher, dé- 
charger, vomir da colére contre qu. 
§ 1)-źlē; dobrze słowa wymawia; Tko- 
rom do wymowil odfzedi. ai ktoġ to 
wymowi; kto to wymowić może? 3) 
wymawial tym sługę {woiego, że. 4) 
wymowit fobie ten punkt, 1 wyma- 
wiać komu dóbrodzieyítwa. 6) wyma- 
wial gniew fwoy przeciw niemu. 

wymawia ff, wymawiam fig. 1) fih as- 
frehen ; ausgeferoten werden: 2) fid 

AR ECE ent- 


1) obutgs 
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entfHuibtgen: vorfhiefen. 4) Géi ver 
fhnavpen, ausplaubern. 1)fe pronon- 
eer, ' 2) s'exculer; 3) s'enferrër; "Te 
trahir foi-même , fe nuire 3 Jotzmiëme 
par fes paroles. Sr) to słowósfacho 
fię wymawia. 2) wymawiam Je 2 (0d) 
czego komu; wymowił fig Itaroscia, 
stabością zdrowia. 3) wymowiles be 
z fekretu, z tey Iprawy et 

Wymawianie, n, 1) das Ausfprecdhen, bie 
Musfprache: 2) das Entfhuldigen ` 21 
Borwurf, Borrádung. 1) prononcia- 
tion, f. articulation des mots, des pa- 
roles. "ai excufe, f. Taftton desen: 
fer. 3) reproche, m. l'action de re- 
procher qu. ch, à gu. e 1) dobrze stow 
wymawianie.. 2) nie trzeba tégo wy- 
mawiania. 3) wymawianie komu do- 
brodzieyftwa. 


Wymazanie, o. pie Yuslófdung. Fation 


d'Afäcer. 

Wymazany,adj, ausgelófht, meggsfriäen. 
éfacs, rayé. 

Wymazuig, v, m, F. wymaze. 1) oggläe 
fhem, wegwifhen. 2) ausfreihen, durd- 
freichen eine Schrift. 3) fig. vernichten, 
vertilgeit. 1) effacer. 2) effacer, rayer 
gu. ch.. d'une écriture. 3) fig. effacer, 
abolir, aneantir, § 1) wymaż liczbę 
z tablicy. a) wymazać kogo z re- 
gieftru, z kfięgi, wymazać piorem sto- 
wa pilane. 3)śmieré tego iednak prze- 
wieść nie może, aby pamięć człowie- 
ka tego z ziemi wymazać mogła. 

Wymęczyé co na kim, F. wymeczjé. mit 
Martein etmas erhalten, gut Befánntz 
tif Prigen. extorquer, tirer de gu. la 
verité, la confefion par rourmeng, à 
force de tourmenter. 

Wymiar, sp. 1) dng Abgemeffene. 2) NTERE, 
Ausniefung. 3) fig- Maat, Gleithheit. 
1) mefure,f. ce qu'on a meluré, 2) Géom. 
dimenfion. 2) fg. mefüre, f. propor- 
tion, égalité, § 1) wymiar roli wiek- 
fzy mu należy. 2) wymiar fzerokošci, 
dou i wyýfokosci, 3) kocham cię, ty 
mię ‘kochafz, rownym fie kochamy 
wymiarem. 

wymiar mlyúfki. pie Mere, Getreide fo 
dem Müller fürs gaben ocbëtet, mou- 
ture ique prend le meunier pour faire 
moudre du grain. 

Wymiatam, wymiatać, v. yn. F. wymio- 

te, wymiesé. 1) angfegen: 2) borrúz 

den, vorwerfen. 3) fhiefen, als ein 

Kraut, 1) balier, nétéyer avec un bå- 

Jai, 2) reprocher à ou. gu. ch. 3) s'é- 

tioler, mønter trop haut; s'échapper, 

§ 1) wymieć izbę. 2) wýmiatać komu 

dobrodzieyftwa. `3) zboże wymiata. 
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Mme, s Bie Citer éiner "up, ner 
Gun. pis, mr. tétine d'ùne vache; d'une 
truie, 

Wymietek, m. wid. wymiar miyhjkis 

Mvmienizan co, kogos `a" a- F wymie- 
mig, wymienié CT) nennen, 2) iih- 
len, fagen: 1) nommer.’ zl proférer, 
dirè, racotiter: 

Wýmierity , want Guten berfehen. 

Wymienny, dij. lou a des'tétines: 

Wymieniony, a4} genatint, "betont. 
nommé mentionné. 

Wymienitelność; £. EigenfHaft genihnt 
twerden gu fëmmen, propriété “dé pouvoir 
être nommé’ 

Wyniienitelny , adi bas genannt Nerden 

` fann: ce gue peut être nommé. 

Wymierzony.]) 

Wymierny. 

Wymiernosé; Fi Giäentgaft fene wer 
den up tonnen, propriété de põüvgir 
être 'melure. 77 d 

Wymietam, wymierać, P Wmr, ivy = 
mrzeé.  gugfterben, eriëtäen : nach eins 
ander mesfterben. s éteindré; mourir 
Pun “apres Pantie. dé 

dom tên umgeart dlefes Hais 28 mont 
onggefptrben. cette famille ‘ett touüt-à- 
fait étéinte; ceùx, tous ceux de la 
maifon {fon marts. i 

trzoda wymarta. bie Heerde ift ausnefor 
beg. tout le troupeau elt enlevé par 
la contagion. 

Wymierzam, v. m, F. wymierze. 1)'aug- 
mefen, abimefen. 2) zielen mit ciment 
Gewehr. 3) gbngchen, abtrogen: 1) me- 
furer. 2) vifer, buter, mirer. 3)obte- 
nir ou. ch, par menaces: $ 1) wy- 
mierzyć pole. 2) dobrze e cel wy- 
mierzył. 21 Ahbab chċiat na Nabotie 
wymierzyć (wygrozió) winnicę pzez 
falfzywą powagę. 

wymierzam fie koma z ezeco. HH Tehte 
fertigen, Rehenfhaft. geben: "Je mof. 
fier; rendre raifon de gti Ch. 3 guel- 
qv un. 2 

Wymierzenie, f. Musmefing. drmmemntton, 
mefurage, m. 

Wymierzony, at, anggemeffen. mefure. -$ 
miarg głowna wymierzone KOrCe: 
Wymiiam, w, m, F; toyming, einet Hhrheg 
gehen, teuten ober fahren. 2) Sprat. 
verbeifen, gett in Der Uusfpraz 
de, T) paffer qu. à pié, à cheval ou 
en voiture. 2) Gram. manger, paller, 
omettre une lettre dañs la prononcia- 
tion., § 1) wymingf mie fwoim ko- 
niem. 2) w francukim iẹzyku litėrg A 
częlto wymijiać trzeba, żadnego mu 

nie daigc brzmienia. 


vid. Wumierzop, ` 


Wymil- 
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Wymilezyćco, F. wymileze. niit Egmed- 
gen erhalten: obtenir par filence. $ 
czalem drugi więcey wymilczy, nižli 
ten co fita mòwi. 

Wymiót, m. xt) Sebrigét, f- smieci. 2 
Hrac; Ausfhug. zt" balayeures, f. plur. 
gid gmiect, 2) rebut. 

opaier morfki. Auswurf des Meeres; 
was dad Meer ans Land ausmwirft: ba- 
layeures, f. plur. Tparies, f. piur. tout 
ce queila mer terre au bòrd. 

wymioty mieć, cierpiec. fidh brechen, fidh 
befpeyen. vomir; rendre'gorge. $ wy- 
mioty cierpią co pierwfzy taz po mó- 
rau žegłuiġ: R 

Wymiot, m. " mpeitige " Seibeë- 

Wywmiötek, 9:6 a-Jr'Seudt, avorton. 

Wymiacam cop w. a mamdaeg- gë: 
Dretben, achever de battre Je blé. 

Mvmioe, me bag onägebrothene Geraibe, 
Dle bateu; lesvgrainsi” wuer z 
fnopku tego dobry: 3 

Wymoczyć cö'z foli, E agmgeze, ans- 

"—mmëtterg, das Galy benehmen. déNalèr; 
Zaire tremper une chofe pourla déffa- 
ker § H wymoczöno Sledzin ,  mięfo 
Tolone: 

Wymoczyny, piar: Wafer, darinnenman 
ettyas ausgetvdffert het, trempis, m: Peau 
Pean oo Pona défaite op. ch. 


Wymodhé co, F wymodie: erbitten, mit © 


Pitten oder Gebet erhalten. obtenir de 
gu: à forcelde prier 

Wymoknać, F. wymokng. Gamzmëferg, 
on Gal verlieren tremper, ie defa- 
er. d g 


Wymorzyć; F'wymorzę. ausýungern; vont 
Hunger Herben Itten, afamer; faire 
mourir de faim. 

main fi. Hunger Teiden) fouffrir la 
faim; être preffe de'la faim: 

Wymowa, f. 1) Uusfipracde eines Worts. 
2) Wobiredenheit, Beredfamfeit 1) 
pPrönontiaton dun mot. a) ëloguen- 
ee, Sr trùdna, tacna słowa wymo- 
wá. 12) wymowa ku namowieniu fpo- 
{öbna; pełna przyjemnosci ř gładkich 
stow wymowa, 

Wymowca, m. in Woplredner; Redner- 
orateur. 

Wymowienie, n. wyrzeczenie, bie Wns- 
fprediung, das Neten prononciation, fe 
Je parler. 

wymotwienie fobie czego. Uusnahme, Borz 
behalt: exception, f. releree: f. 

Wymowkd, f. Entfduldigung. excufé, f 
§ wymowek'fzükać; “"šłufzna to wy- 
mowka; moine wymowki, daremne 
twoie fztuki , mieć wymowkeę, 

wymowki godzien.. Das gu ent[Hulpigen 
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M exeúfable.  § w rom: Zadpen mie 
jeft godzien wymowki, 

wymowki niegodzien. das micht 9 epttdut- 
Jigen it. inexcufable. 

Wymowiony, adj. 1) ausgefhlagen: 2) 
ent(huldigt, 1) prononcé, proférés 
dit. 2) excufé.: şa) slowa żle, do- 
brze wymowione: 21 tacz mił mieć 
za wymowione, 3) racz mię mieć za 
wymowionegoy že. 

Wymownosé, 7. SBohiredenheit : Dereta 
famfeits éloguence, élegance. 

Wymownier adu. gierlih im Reden. élo- 
quemment, élegamment. 

Wymownysuadj. 1) beredt, wohiberedt: 2) 
Aiisfprehlih ` 1) éloquent, élégant, 2) 
racontable > qui fe peur- dire ou, ra- 
contet, out get pas inénarrable: § 1) 
nie omylitfiẹkto życzliwy afekt wy- 
mownym nazwał oratorem. 2) wy- 
mownećito iefzcze fą dobrodzieyftwa. 

Wymürowaéico p F tuvymauruig: 1) ang- 
mauren. 2) in Die Däëbe führen, maus 
rett achever de murer. 2) exhaut~ 
fer, élever uneimuraille, 

Wymukaé, E iymufkam. 

" ent, politen. pugen: ` 2) An febr anspus 
Ben. ` 1) polin applanir, Liter, 2)-pa- 

, Ter, orner trop: $ Owvmuikag scia- 
ne tynkiem. 2) ;wymutkata; cerke 
fwoig. 

wymufkae fe- üh fhmiegen, fih puken. 
Je parer trop, s'agencer, ; 

Wymulkanys ad? 1) politte geglâttet. 2) 
gefchniegelt. 1) poli, applani, life. 
2) trop! parés ` 

Wymufzam eo na kim, v, m. F. wy- 
mnfze, von einem etmas erswingen; eiz 
gem etwas eruntugen, extorguery tirer, 
arracher de force, obtenir qu. ch, par 
force de qu. l; 

Wymufzenie, n. Eriwingung: extorfion, f 
Pa&tion d'arracher de force. 

Wymufzony y gelt. erumgngent, abgewun- 
gen, extórqué; arraché de force. 

Wvmvlkam, o. mm. F, wymkne. 1) heraus 
fieben, Berougräen, 2) iuvorfomz 


i) glatt maz 


men fihen:i x) poufer, mettre de- 
hors: faire fortir dehors; <2) devan- 
cer; têcher à devanecer, § 1) wym- 


knafmiecz z pochwy; -wymkniy pa- 

lec, 2) wymknat do fortecy ;. pies 

młody przed ftarym wymyka: 
wymknaé fe, wymknaé. 1) Di Betrag: 


fhieben, heransfhlupfen. 2) entmiz 
fhen als ein Wort. 3) fahren laffen r 
unbebańtfanm reden- x) fortit; aller 


dehors étant pouffé; échapper dehors, 

gliffer; couler dehors. ` 2) échapper 3 

qu comme ün mot, 3) laiffer échap- 
EtttiS Der 
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per, dire qu. ch. à layolée; parler lé- 
gèrement. $ 1) ftrzaa z tuku De wy- 
myka; fzufiada De wymyka.: 2) wym- 
knẹeło mi fiẹ to stowko. 3) wymknąt 
Je z tą taiemnica. 

aymkngé; wymkngé fie. entwifhen r ent- 
fliehen échapper, s'enfuir, § cudo- 
wnym ztamtąd. do oycayzny fie 
wymkngt fpolobem; wymkngł do 
domu. 

Wymyst, m. 1) rpnbuneäfraft, Sharffinz 
niofeit, Wig. 2) Eyfindung, erfonnene 
Gahe 3) Rånfeley Hun: geywungez 
nes, afečtirtes Zeien, 4) erdihtete 
Gahe; Erfinning. r) fagacite, f. efprit; 
difcernement d un efprit qui cherche 
& qui découvre ce qui eft caché. 2) in- 
vention, chofe inventée. 3) ratine+ 
ment, affe&ation ridicule, affeteries 
an foin trop- plein dart; manières 
trop recherchées: 4) fition; chofe 
controuvée; impofture.: 8 1) małpa 
{praw ludzkich násladnie, tak też czło- 
wiek przez {woy wymyst natury ; na- 
tura zdroje z gor Wylewa, a wymys 
Judzki fontany buduje. 2) wymyst to 
bardzo wygodny.“ 3) iedzą mięliwa`i 
yyby ale bez wymyslu; ftroie bez 
emsou naypięknieyfzo, 

ma wymyst. gg 9 mp, d'une ma- 
nicre trop recherché; avec trop d'art, 
Le wymysł co czynić; na wymysi 
ozdobione pokoie. 

nuymysty ro rwoie. Das find deine Künfier 
Gtüdhen;, bu Haft ei angerihtete ce 
Tont des tours de votre. metier. 

Wymyslacz, m. 1) Grfinner. 2) der gar up 
fehe Sénftelt, *1) inventeur, celui gui 
invente qu. ch. 2) taffineur ridicule, 
qui rafine trop, qui a de laffe&tation. 

Wymyslam co, v. m. F. omg, (Us 
finden 2) erdenfeny erfinueiw. 3) fún 
feln, fh steren ofzbtiren, 1) inven- 
ter; imaginer, trouver qu. ch, à force 
de penfer, 3) feindre, controuver, 3) 
afra&ter; paroitre recherché & étudie 
avec tyop de foin, 61 te wymyslit 
Zaruke, 2) wymyslil tę potwarz, ten 
falfz na niego., 3) fzkoda Ze bardzo 
wymyśla. 

Wymyslność, f. wymysi, a, Erni 
Zeit, Crfinnung. ai Künfeley , gett: 


felter getungenes Wefen. 1) inven- 
tion, f. imagination. 2) afféterie, ji 
manières trop recherchées, 8 1) kto- 


yego daru ani wymyslnosé wleie w 
czTowitka, ani go -Żadna nie wyéwiczy 
k chybañama chęć wfpaniatego 
2) nabożny bez wymyślnosci. 
na wymysi; adv. gay ut 


vaukas 
umystu. 
Wymysiiies 1 
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gefúnftelt.. d'une manière trop recher- 
chée. 

Wymyslny,adj. 1) gefhitt, beäenp ii ere 
finnen, gu erdenfen. 2) Det zu febr fúna 
fielt; gefuntelt, 1) inventif, adj. ima- 
ginatif, adj: qui a du genie à inven- 
ter. 2) affété; trop recherché. e) 
wymyslny re człowiek. 2) wymyślne l 

| tam ftroie i pokoie; wymyślnych zą= | 
zywa konceptow, Í 

Wymyslony, adj. 1) erfonnen, erfunden. 
2) erbidtet, I) imaginé, inventé. 2) f 
feint, controuvé. f 

Wymywam, wymywaé cos w. m. F. wy- f 
myig, wymyé. auswafhen. daver, net- 
teyer gu. ch, en lavant. - §:niedobrze | 
to 'wymyto. 

wymnywaé gebe czyni. 1) ben Mund mit | 
etwas ausfpilen. 2) einen úber bie Bunz 
ge fpringen laffen von einen übel rez 
Şen. 1) laver, rincer fa bouche avec. d 
2) déchirer à coups de langue; mordre 
gu, $1) wymyy gebe wodą. 2) pie- | 
Kna to? że gęby wafze imieniem ieęgo | 
wymywacie. 

Wynalezca, m. Erfinder: inventeur,im. f 

Wynalezczyna, f. Grënbetin, inventri- f 
EES 

Wynalazek, m. g. a.n Erfindung erfiu 
dele Cache invention, f, chole inven- 
tée, § natura iednak wfzyftkie dow- 
cipu ludzkiego przechodzi wynalazki. 

Wynalezienie, 3. dag Grfindei, die Erfin 
dung. l'action d'inventer; invention, j 
découverte.. § trudno wynalezienie 
{pofobow do tego. | 

Wynaleziony, adj. etfmgben, invente. 

Wynarzam; v. n. obf, wd. Wynurzam. 

Wynafzam, v.q. vrd. Wynofre. 

Wynayduię to, v, m. F. wynayde.: ltz 
en. inventer, découvrir. | 

wynaleśé fobie czafu do czego. Qeit ge- 
winnen: trouver du tems; poufer le 
tems avec épaule; gagner du tems. 

Wyngędzam kogo, v.m. F. age, am) 
machen: erfchopfen. appauvrir, épuiler, 
w, a. rendre pauvre. | 


Wynidę, ift Sos Fut. won Wychodze. f 


eft le Futur de Wychodzę. 

Wyniefenie, n. wynofzenie, m. 1) dag | 
Heranstragen. 2) Aufpebung, Erhez | 
bung. 3) Beförderung, Erhebung: 1) 
Pa&ion de porter- dehors. 2) Paction 
d'élever ; élevation, ezhapilemeng. 3) 
élevation, élevement, promotion,avan= 
cement, § 1) wyniefienie umarłego. f 
2) wyniefienie miecza do gory, 3)by= 
ftre, niefpodziane wyniefienie na ho- 
noty. 

wyniehenie ofi nicbiefkiey, Greg, bie Yoz 

A tuis 


480 


Im 
Gi 
qui 
àl 
jnt 
giil 
gua 
wyi 
It 
ba 
Wu l 
Di 


wyne 
Di 
Tol 
fici 


A 


Ier, 


Lås 
fita 
ma- 
lf? 
$1) 
lne 

z~ 


bm. 


d 


yya 
net- 
brze 


mit 
ir: 


yez 
vec, 
rdre 
pie- 


2803 WYNO 


Ins-Hshes Zon des fihtharen Pols- 


Géogr. Pèleyatjon du Pole; diftance 
gui fe trouve depuis: Phorifon jusques 
à Punde deux Poles. e 
avyniefenie, n. wyniostosé umysti: GG habe 
gicrde, Hoheit des Geiftes. ambition, 7. 
grandeur, f. élevation daie, 
wyniefenie fig, wynofzenie fig. die Erhez 
bung feiner eigenen Werfon Ober etwas. 
Pactidn de s'elever áa delfüs de. 

Wynichiony, adj. £) beronggetraoen, 2) 
erhoben erkober, 3) erboben, Defordert. 
porte dehors: 2) eleve ,exhauffe, 
3)cleve;avance àune dignite. § 1) wy- 
niefvne z domù -fprzęty. 2) miecz 
nad karkiem mynieliony: 3) wyniefio- 
ny na Kardynaliką godnssé, 

Wynikam, wynikać; v m. F. wynikng a 
wynikać. 1) ehtipringen 2) fo. ents 
føringen, Herfgmnrem; erfolgen, entiez 
pen: feinen Urfprung Haben: ` 3) aus) 
brechen, twachfen, von 2ëbnen, 1) 
fourdre, v. 7#. jortir de terre comme 
un fieuve, 2) emaner, venir, proce- 
čer, decoulerdeş fortin d'une origi- 
ne4 refulter, deriver, seniuivre de. 
3) cómmencerdpercer, à croître, en 
parlant desi dents. $ 1) tam żrozodło 
wynika 2) porządna ztąd wyniknie 
tego w ktorce proba. 3) nie bez bolu 
ząbki dzieciom wynikaią. 

Wyniosła, adv. ho, erhaben, d'une ma- 
nière élevée; ambitieuiemėnt. § Wy- 
niosto møwi. 

Wyniostosé, f. 1) Grbébg. 2)Ehrgeig 
Ctol. 3) Beogr. Die Polus - Hohe. 
`r) elevation , Z. petite hauteur, z)am- 
bition, 3)Gésgr. elevation; dHtancede 
Phorifon d’un Pole. - g 1r) wyniostosé 
oczu w głowie. - 2) madrosč niech 
będzie bez wyniosłości. 

Wyniosty, adj. - 1) erhaben, erhshee: 2) 
Hochtrabend, ehrgeiig, Gei, 1) élevé, 
éminent, davance, 2) fig. haut, ambÌ- 
tieux, §.1) kark wyniosty; wieża wy- 
niosła; ` dero wyniosła“ taraza. ` ai 
słow wyniosłych zażywać; wyniosły 
umysł, człowiek, ci 

wwyniosle ezoto. bebe Gtirne. un frontre- 
levé, large. 

Wynfzczam co, v: m. F: wyni Zcze. perz 
niten ouärotten, aneantir, ruiner, 
extirper, extérminer. 

*#Wynogerz, m. winogorz, m. im Shers: 
Wein Begierde, Wein- Eug, grande 
envie, de boire du vin, 


`eh mu gebe zafiadi. er (Himiecret Den 


Hals gern mit Wein. ceftun bibe- 
ron; il boit comme- un trou; fon go- 
Der weft jamais à fec, 
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Wynoficiel, m. Heraustrager: celui qui 
porte dehors. 

Wynofzęs v m. F. wyniofe. 1) etmag Ip 
Die Hohe heben. 2) Herautragen: 2) ege 
tragen, ausplaudern: 4) verdugern y in 
fremde Hånoe brinoen, s) ausmaheny 
machen, tragen, D Delanfen: 6) ertiaz 
gen, leiden. 7) tragen, einbringen. g) 
erheben, befördern- a) erheben, fett 
toben, ro) erhohen alè Sen Preiss rı) 
peimleuchten, berausprägeln; 2)'élever, 
haufler, porter de basen haut. 2) por- 
ter dehors, transporter ` d'ailleurs. 
3) rapporter, yedire; dire de nôuvel- 
lel de Pécolé. 4) aliéner, merrre on 
bie dans la profefion d'un autr. 7 
monter fe monter à; faire une fom- 
me. 6) fupporter, foutenir qu, ch: 
fuffire à. 7) porteryrapporter; produire. 
8) èleveř, ayancer, relever, ággrandir 
qu. ol élever, préconifer, louer. 10) 
haufler Je pris,  r1)éconduire, récón- 
duire qu, à:coups de bâton.. e 1) më 
wyniost bal pałafz, aby go ściął. 2) na 
rekach chorego wynieliono; wfyzitkie 
Zz domu wynofi rzeczy, 3) kto towy-= 
nios z domu; wynofi räiemgiee Pan- 
ftwa. 4) nie godzi fe wynofić, tey 
maiętnosci z familii- 3 wynofi ta 
fuma talerow pięk; ta moneta wynofi 
trzy tymfy; dochod iego nie wyniefie 
ftu talerow. 6) na to fzkutula nie 
munal. |7) wyniefie fto korcow ra 
rola. 8) Bog tych wynofi, drugich 
poniża; wynieść kogo na wyioki ho- 
noru ftopien. 9 ) wynolić kogo. pod 
obłoki; wynofit -roztropnosć iego; 
ludzie co nieradziwynofzę rzeczy nad 
zamiar“mowią; że.. 1ọ)tak wyfoko 
to wafzemi targami wynieślisciej 11) 
wyniesé kogo Kiem, za łeb. 

Së umartego. eiñ Seiche gur Erbe bez 
ftatten. porter un corps morten terre. 

"iso? fig. 1) bervoreagen, in die Höhe 
feigen. 2) fih erheben, grof thun. 3) 
fih fh winger. x1) élever, S'avancer , 
S'exhauller, monter en haut: 2) Séle- 
ver, fe. glorifier de. 3) s'élever; fe 
hauffer en dignité: 6 1) wynofząa Ge 
budynki, gory, 2)woynofić fię Z cze- 
go: 3) wyniost be dotey potęgi, do 
tey godnosci. 

Wynoizenie, m vid. Wyniefienje. 

Wynurzam co, mm, E "mee, 1) AUR 
einem tiefen attert Beraugieben , perz 
ausbolen. 2) an ben Tag bringen, ent 
Deden. pre ou, ch, de leau pro- 
fonde. 2) venter, mettre au jour; 
découvrir, décéler. § 1) fa maryo 
narze co z głębizny morikiey zanu- 

? rzone 
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yzone wynurzāią rzeczy,’ 2) wino fe- 
kret wynurza. ; 

moynurzat fig. ait den Tag Bommen, auts- 
breer | éclatter, fe découvrir, venir 
au jour, à la connoiffance,, 8 Wy- 
nurzyły be iego 2amusby, 

Wyobražzam ep, v: m. F. wyabraže, vid. 
Wyražam. HANAI 

Wiobragenie, s x) Mbbiloungs Eben- 
pilo. 2) Sinnbild. 3) rif, Eina 
dru. 1) une images reflemblance, 
efigie, repréfentation, 2)iinbole,ps, 
figne, m, x) idée, f. impreflionmou- 
vement qu'une chofe fait fur lecoeur. 
§ 1) zatym rzek{Bog: uczýnmy-czło- 
wieka na wyobrażenie. nafze; pilmo 
Zelt wyobrażenie tego co be ma mysli 
dziecie. 2) iaíkotka ieit wyobrażenie 
niewdzięcznikow, co dobrodzieiowi 
fwoiemu na: koniecioczy zaplugawią. 
3) ta kara stabe naiprzeciwnych my= 
šlach uczyniła wyobrażenie. 

Wyoraé coz toli, Fwyorag. ausadern. 
tirer de la terre;en labourant. 

Wyoftram cos v, m. F. wyoffrze. farf 
maden: fHleifen, afler, éguiferrómou- 
dre, paffer un couteau. h 

Wyoftrzenic, n: bag GHleifeny die Aus- 
Zeie fong, -lation d'éguifer;, emie: 
ment, 

Wyoftrzony, ad gerett, geléleg, egui- 
dé, affilé, A 

Wyoftrzyciel, m. ofelnik. | GHeerenz 
GHleifeviémouleur. 

Wypaczam co, 3. t, F. wypacze. Erimni 
mamen. courber, faire travailler quel- 
gue chofe. í 

mypaczaé trzewiki: Mie Shuhe Erum tre- 
Zen, tourner fes: fouliers. 

wypaczaé fie M werfen : Fpumm werden, 
travailler, fe cofiner , fe forrjetters fe 
tourmenter, fe déjetters Je renfler 
comme le bois. i ; 

wypacza nien trzewik. biefer SH 
tritt Déi Prumm. ee foulieri grimace. 

Wypaczony, mdi Enum geworden ale ein 
Wreta ami Set: Fouemënté OPE, com- 
pe BIS Sat 

Wengdam, "eg, P wppadngs T) falen 
aua etwas: ` 331 Hernus laufen r gusfalern 


perans ifpringen -herots fahren: 3) aus- ~ 


fallen einen Ausfall then: A) afal- 
Ten, falen lé: ein -Hrgbett. ca) tomber, 
échapper, fe laiffer tomber. de. 2) 
jerter, fe dancers- fortit avec; véhé= 
'mepce'deig) faive wne fortie furt'en- 
nemis 4) pafer, fe conlurre comme 
un arrêt. Su wypadł a'karety s, my- 
padit mu fabla 2 reki, zęby mu z 
dzigaiy wypadaig. 2) zgor wyfokich 
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wiatr wypada; wypada ztamtąd re: 
ka; z elektryzowanego. rg wypa- f 
daig; styfząç tenrozruch naulicy wy- $ 
padł z domu. 3) wypadli za nim wl 
tropy; z miafta wypasć za nieprzyia= í 
cielem. 4) wypadta kondemnata'fityy- { 
padt dekret. | i 
wypasé z tafki. bie Ghade verlieren, in 


' Ungnade fallen. | tomber en'disgraces I y 


përdre la'drace. - 
wypasé 2 godności, gin Würde verlieren | 
être privé done dignité. ' l 
wypadać z pamięci. entfallen; vergeffen nerz 
den. échapper de mémoire ; être oublié, | 
wwtofy mu wypadaig. die Hoare falen ihn | 
aus. les cheveux lui tombent. éi 


Wypadnienie, m, 2kad. 1) 2ngbrpd, 
Ausfall. ` za) Mrsfal auf Den Feind. o 
vehemente fortie d'un endroit. 2) for- | 
tie faite fur l'ennemi. 0 

Wypakować co, F. wypakuige. auspaden. | 
depagqueter , depaler, etaler. 

Wypakowanies m. Xusbagunge débaguee | 
tement. 9 

Wypalam, w, m. E wypalp. 
nen; viele Gader verbrennen, 2) brene | 
nen: baden als Biegel, Zait, 3) aus- | 
gduben, 2) ausbrennen aefponnenes Gold 
oder Gilber: s) ausdirren, ausdrodaen, 
pop der Sonne: 6) ferent, Fener ge- 
beit- xr) brûler, confumer par le feu. | 
beaucoup de chofes. 2) cuire comme) 


des tuilles, de la chaux; dürcirau feu. ff 


3) rougir mm mêtail au feu pour leren- | 
dre traitable, 4) Drūler Tor oe l'argent | 
filé; faire du brûlé, ` ch brûler, def- f 
fecher trop comme de foleil la terre. § 
6) faire du feus, tirer, décharcher | 
une arme A feu. § r) wypalili wfzyíte 
kie drwa; nieprzyiaciel mjaífta wypa- | 
lit. 2) wypalić cegly, wapno, piec, ii 
3) wypalić drot, arízenik, 4) wypā- | 
Le srebro, gelong. 5) storce Zioła | 
wypala, wypieka. 6) wypålić zmufz= Į 
kietu, z dziata. i 


Wypalenie pigtna. Redt. Dag Brandant- Ei 


len. lattion de feurdelifer, 
Wypalany, adr, opëgrbruunt, confumé parf 
lé feny brate., | 
opalone Sebras 
da brülé, 
Wyparam s v. m. F. aaibeeze, Wpro. 1) 
austreynem 271 ein Rind aus Mitterlei f 
pe Jgbngrben, ` 1) dëcetpdeg le dedañs i 
d'un habit, Arer la doublure d'un hå- 
bit, 2) tirer jun enfant de fa mères i 
faire operation célarienñe, la Zeiten 
céfarienne. BO wyproć kiefzen, pod- f 
Zoescke 2) Żż matki go wypruto. 
iakhy go natara Ojcu Z twarzy wyproi 
Ze, 


1) ansbrer I 


usgebtdintegs "Eier, 1. 
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| Wypifam, v. m. F, wypafe, wypas. 


3gog WYPE 
ża. als wenn erdem Water ans den Augen 
gefhnitten wåre. il eft le père tout fait; 
il eft à la vraie reprėlentation de fon 

ere. 

Wyparować, F. wyparuie. vertreiben, per- 
jagen ben Seind. déloger , dénicher, 
chaler lennemi. ` $ wyparowal nie- 
przyiaciela 2% miafta. 

Wyparty, adj. verdrångt, verjaget. pouf 
de dehors: chafe, délogé. 

Wyparzam, v.m. F. wyparue, atsbråben 
ein Geff- échauder un vailfeau, le 
nettoyer avec de leau bouillante. § 
wyparz garnek nowy. 


| mwyparzyć komu oczy warem, mit fieden- 


dem Wafer einem die Augen verbrýhen- 
Zchauder à gu. les venu, ` 


| Wyparzonys adj- Qusgebtúpet. echaudé; 


aoyparzona ma gebe. erat cimgutes Maul- 
Scäet, dl a le caguet bienaffilés il eft 

fort en bouche, en gueule. 
1) 


gbmetpen, 21 auf bet Weide majen. 2) 
Erpëhren, erhalten. , T) faire paitre en: 
tièrement un pré. 2)engrailfer, faire 

leger gras fur un pré., 3) hourtiT, 
‘entretenir, 8 1} Owce Take wypėsiy. 
2) wypas? dobrze {woie Bydło, "Frai 
Oyczyzüa nas wypasła. 


| Wypasty. ash. anf der Weide gen ëtt. en- 


graile fur un pre, 


l Wypatrolzyć, F. wypatrofzz, w.a, Da8 


Eingeweide aysnepmen ; auswirfen. tri- 
per, éventrer, effondrer, vuiđer les 
entrailles; tirer fes entrailles hors du 
ventre de quelguç animal. e wypa- 
trofz tego zaiągca, ptaka, 


) Wypatruię y v.m. F. wypatrae. guër: 


hen, pugingden, trier; choilir entres 
porter:-laivue fur. 8 wypatrzył fopie 
niedźwiedzia m lefie; dobrą dla corki 
wypatrzył partya. 


Wypchnigcie,». wypchnienie, #, Herang- 


fiogung Paĉtion de poufer dehors. 

(Wypchniety, adj. berougëgcfeëen, poufé 
dehors; chafe. 

Wypedzam, w m. F. wypedye. Beroggigs 
gen. chaffer dehors: mertre dehors; 
envoyer, 

'Wypetuiiam, 2. m. F. wypetmie. ertitten, 
polfúhren. confommer, accomplir, exé- 
cuter o, ch; sacquitteride. § wye 
pełniy moy rozkaz, moie prosbe, 
powinność twoię: 

ayypetnié Ze, erfùllet werben. s'accomplir. 
§ rozkaz be iego wypelnit; wypstni- 
Za De wrożka. 


| Wypełnienie, u. €rfúllung. accomplife< 


MENT RENÈVEMENT, EXECUİCH» 


WYPI sgio 

Wypetniony, ad}. erfġit. accompli, zons 
fommé exécuté, 

Wypenwadować, F. wyperfwaduigi wea 
co, 1) Dereden, einreden. 2) mëtt: 
Deny widerrathen. 1) perfuader, por- 
ter à, 2) difnader gu. de au, ch ;dés 
tourner gu. de. $ t) wyperiwadowas 
fem to na nim. 2) czego mi nikt ani 
'wyperíwadùuie, ani zakaže; Wwyýper= 
fuaduy, odradź mu to; 

Wypėtznąćs P. spupezge- u, e 1) pere 
fhiefen, die Garbe werlierertz unfQein- 
bar werden. 2) vergeben, erlofHen. 23 
fe déteindre, fepalfer; perdre fa cou- 
leur. 2) s'évanonir, dilparoitre. 

Wypiatnować, F. wypigtnuie: einbtenten.- 
ein Reifen, marquer avec Op. Ter chaud. 
§ wypiştnować herb. 

Wypicekam co, v. m, Fe wypiekg: au: 
bacen. bien cuire, faire durcir au fei, 
au foleik. 

Wypiekly, adj. ausgebaten. bien cuit 
§ chleb wypiekły. 

Wypielam co, v.m. F. wypiele. ansgotettr 
pusråuten. farcler, arracher toutes leš 
mauvaifes herbes. 

Wypielki, plur. awsgegåtetes Unfraut. 
les mauyaifes herbes arrachées. 

Wypiéram ico, v, m. E wypre, wyprat- 
1) brëngen, fortiofensimit Gewaitfort- 

n CHieben. 2) vertreiben, verdrángen- 23 
poùúlfer, faire avancer de force. 2} 
aire fortir, déloger, chaffer d'un en- 
droit; mettre hors. §1) wypart goz 
izby; wypierać dragami okręt do wy- 
da, 2)wyparli nieprzyjaciela z bra- 
mys zirowit 

Wypierzcham, a. m. P muypierzohng. 
perausfahren, Herausfhieğen. éclatcer, 
pareira fortir avec impétuofité, § wy- 
pierzchnęła z obłokow błyfkawica. 

Wypierzam, v.m. F. ypierze. 1)- aigz 
rupfen die Federn- 2) einen rupfen prelë 

Aen, 1) plumer, arracher. toutes les 
plūmes àun oifeau. 2) plumer, rous 
ger qu; faire dépenfer de il'argent à 
qu. $ 1) pięknie ges wypierzył: 2) 
wypiezyli mu fkrzydła; do fzczętu gë 
wypierzyli. ; S 

wypierzyé fig. Gedern befommen. ferem- 
plumer, fe couvrit de plumes. şmios 
de ro orle fie wypierzyto, 

Wypiam, wypiia6 io. v. E wypiies wpe 
piiai. austrinfen. vuider un verreg 
boire rout, § wypiy-oftarek, ze klane 
ke wina. f 


Wypiory, adj. Dë vos jungen Dës 
gelin. qui eft en traine, gui aaffes de 
plumes pout fortit du hid. 


Wypis. 


GH: WYPE 

Wypis, m. ekftrakt. Ausgug einet Shrift. 
extrait, abregé, 74. precis. 

Wypiek, m, p- e 11 Fleiner Ziugugg, 
2) Ausgzügleiny Nechnung. 1) petit ex- 
trait, 2)-memoire, m. Je parties d'un 
marchand, d'un ouvrier. 

Wope, v. m: F wypifze T) Gerang: 
fHreiben; nebmen, siegen aus einer 
Anti. 2) ÅberfH reiben > mit einem 
Wrief berichten. 3) befehreiben, ausdtú- 
Gent, 1) extraire; tirer, prendre d'un 
ecrit.: e) mander, ecrire gu. ch A 
3) decrire, depeindre, reptefenter , 
exprimer. € 1) wypifać co z kiag 
Srodikich, an co wizyítko wypifaw{zy 
Zoltaię. 3) wypifać.tego nie potrafię; 
ktoż te rzeczy wypifze? 

wypifewaé fig z. erego. ite renunti- 
tèn- renoncer par ecrit à qu. ch. 

Wyptacam, v. m. F. wypiace. ausahlen 
payer entièrement, 

wypiacit ugi:  wypřacj z dingow, 
alle SHuidern bezahlen- payer toutes fes 
dettes, 

Wyptakać co, E. wypžaczę. ` mit Zb: 
nen erhalten. optenir par des pleurs 
§ wypłakać Oyczyzna pomocy nië 
mopta. SH 

wyprakat oczy. Die Augen vérseinen- bat 
gner, noyer les yeux par des larmes; 
perdre la vue à force de pleurer. 

Wyplakany, ad. mit Shrånen erhalten- 
obtenu par pleurs: 

zyyptakne oczy. ` vermeinte-Hugen. - des 
yeux fondu en larmes, baignés de 
farmesş des yeux éplorés, 

Wyptafzam kogo zkaąad, o m. F. wypto- 
Je, berogéidhenäen, chaler quen dui 
donnant de l'epouvante; fuler. 

Wyplatacfig z czego, F. wyprtote jie: fid 
herauswirren. Te debarraller, je depe- 
trer, {e tirer y lortir de: 

Wyplatny, adj. 40blbar. payables Tolva- 
ble. e wyptatne dfugi. 

Wyplaw, m. g- wyptawia Ausflug Min- 
dang eines Finfes- bouche, embouchus 
re d'an Beues, "8 ku wyplawiu rzeki, 

Wypławiam co, vegi F, wyplawig. Das 
Metall reinige, linter. epurer, afi- 
ner, rendre Je metail plus fin: 

Wyplawienies 2. Ai Sautent, bie Reini- 
gung, afiiage, m. afinement d'un 
metsik, i 

Wyplawionys oi, gelãutert; gereiniget, 
affine, épuré: 8 wypławidne srebro, 
złoto. S d 

Wyplecienie _konfkie. = non Pferden: 
Herrentung emes Gliedes. es patant 
des chevaux: entorle, f. dèpoitement, 
dislocation. § Wypleczeniè, m 


REA H 

WYP agra 

Wypileniam, wm, F, wyplenie. bénue E 
maen. amoindrir, diminuere § wy- f 
plenit pieniądze moie, l 

Wyplewić, F. wyplewig. 1) ausgàtein. 2) | 
gusreotten: 1) farcler, efarter; arracher 
jës mauvaifes herbes. -2):deraciner; ex- 
Drper, ` e) e é zagony; kąkol. 
2) wyplewić 219 nau 

Wyploczony, plur. Spt Raffer- rinçu- f 
res, f. plur. l’eau avec quoi on a rincé 
gu. ch. 

Wyptokać coy F. wyplocz. ausfpýblen. 
rincer, laver, gacher. 

wyptokaé chufly. Wåfhe ausfpáblen. ga- 
cher; gučen du linge, Je tremper & | 
laver en grande ean, 

wyplokać gebe -das Maul misfpuhlen. rin- f 
cer la boucher: 

Wyptonić ziemię, F. aëutdenie, wyptos 
ngé ein Erdreich ausmergeln, mager r 
unfruhtbar nacen. épuiier, deffecher p 
an:aigrir, dégrailler une terre, en ôter 
Toure la force, 9 

omnpdoag , wyrwać chwaft. as Unfraut ti 

auétanfen arracher les mauvaifes her- f 
bes d 

Wyplonieć, F. wypžonieię: maget, une 
fruchtber werden. s'amaigrir, . devenir. 
dterile. § rola. wypłoniata; zboże. wy- 
ploniało. i 

Wypl-nienie ziemie 1)dig ¥ustrocdnung. i 
Entërditung eines Xikers. =) Fabler War f 
auf einem Zder Ser nichts trågt. :) def- f 
fechenentp épuiloement, amaigrille= 
ment d'une terre. ol endroitdans un f 
champ om pe porte rien- d 

Wi bloe rale, oi, ipłowiaty. verfhofet 
décoloré, déteint , terni. 

Wyplutys adj. wypluniony. nusgefpiete | 
craché, jetté hors de la bouche, 

Wypluwam co, v. m. F. wyplune. ong: 
fpepen: cracher; jetter la dalive ou f 
guelque surre chole hors de fa bou- 
che. 

Wypiun. (peye anse vede anders; bert didy f 
in die Zunge. mordez vous langue, 

Wyplumeme, n. ) pas Xusfpeyen. craches | 

Wy pluwanis, n. J ment 

Wyptłynienie, #. wypiywanie, n. 1) bag f 
Herausihmwimmen. 2) Zug, Ab 


funfr Paction de fortir en naġeant, 
1) émanarion” 
Wyplywam, wyplywać, v.m. F. air) 


1) þeransfhivinunen s y 
Gent, 2) boroug Miesen. flott: 
en, vergehen, von Der Zeit, 
I) fe iauver, dorrir d'une cau en naz 
grant, en flottant; être poulie par la H 
rivière vērs Jeg rives.. 2) p'eniuivies 
émaner, procéder, venir de, 3j) Sé- 
couler, 
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| wypolerowan}; adj) gefittet. 


Se) WYPO 
couler, fe palfer; s'echappér commè le 
tems. §-1) zczęsliwiėé z głębi, z toni 
wypłynął; niewinność zawize jak oli- 
wana wierzch wypił wa; wypłynęło z 
rzeki drzewo. zz tych okoliczno- 
sciach wypływa, že. 3) wypłynie iefz- 
ce kilka lat: 

ävyptyneřo mu oko. gin Ange it ihm ans- 
geftsften. un oeil lui eft écoulé. 

Wypocié fie, E. wypocg fie. ougfrbmtpett: 
fH. mit SHwiken nbnratten. fuer. 

Wypocznienie; #. Msrubung. relâche, 
m. délêfement, repos. 

Wypoczywan od czego; w. m, F. wy- 
poczng. ausruhen- fe délafer, fe re- 
pofer. ` 

Wyýpogadzam, v. m. F. wypogodzg. 
fldten, aufheitetn. irci 
dre beau Je ciel. 

aoypagodzit zafepione czolo. et petmgt: 
delte vin faüres Siicht iw ein Teébtägeg, 
il a déride le front, lè vifage: 

nuypogadza fg. es flëret fih auf. le tems 
fe haule, fe ralfure; il fait un tems 
clair &ferein; il devient ferein, § wy- 
pogodziła he pogoda, niebo, twarz 
tego,od tey nowiny; wypogadza De 
na mroz. g 

Wypogodzony, géi, iasbiéërt, Heiter. 
derem, clair, Beau. § niebo, czoło 
wypogodzonę. 

Wypokurować, F. wypokoruię; za swoie: 
1) búfen, ` gefrot werden- 2) die inr 
Seihttuhl aufgelegte Huge erfüllen- 1) 
être: puni, porter la peine de; laver 
une faute. ` 2) faire penitence que Je 
Prêtre a impofke. § 1) wypokutowái 
za teù mały poftepek. 

Wypolerować co, F. wypolerhig. 


E gt: 
èclaircir, v. e. ren- 


poliren. 2) pofih maen. 1) polir 
w. a. liffer. 2) polir, civilifer, dé- 
payfer. 


ypolerowanie, m. 1) ĝas Anspolirens 
Poliérangy Gldttung. 2) Berbeferung 
Der Wifenfhaften, der Sitten, 1) po- 
liffure, f. Fation de pol,  2ycultre 
des lettres, des moeurs, § 1) wypo- 
erowanie Zbrot, ` 2) wypolerowanie 
nauki, obyczaiow narodù. 
Wypolerowany , adj. 1) anšpolirt, ge- 
glåttet. 2) rein, twopigefdhrieden. 1) 
poli, life, applani. 2) poli, eratt, 
chati, en parlant du file. 
civilifé, 
Wypolityczaty,agj. J cultivé, poli § 
wypolityczałe 1 grube narody. 
Wypofażam, v. m. F. wypojazg, 1) 
austatten; einen Hrautfhag gebei. 2) 
aus dem Haufe jagen. 1) doter one 
fille; donner une dot 2) déloger; ep- 


1) opäe 


WYPR agag 
Voyer, Chafer: mettre qu. dehors. E 
1) wypofażyłľ corkę. 

Wypofazenie; æ: Austattung. érablif- 
{ement d'une fille en Jo donnant une 
det, 

Wypofażžona, f. eine Yusgefattete, 
tée; pourvuë Tune, dòt: 

Wypotizebować, coj F. wypotrzebuīigs 
derbrauden. confumer, ufer, v a. 

Wypowiadam, wypowiâdać, v: m: F, 
wypowiem, wypowiedzieć. a) epëbs 
Zen, gusfprechen, ausdrúcen, bortellem- 
2) auffgeny anffúndigen. 3) ofënnt- 
get, anfagen. ` A) gëpleuberp, awg 
fHmaken. 1) raconter, dire, expri- 
mer, repréfenter: 2) renoncer à; con- 
gëédier qu; donner congé 8 ag 7 décla 
rer à qu. qu'on ne veut plus continuër 
un Contrat, ` 3) annoncer, dénoncer, 
déclarer une 2hofe A ou. A) rapporter, 
redire; decouvrir un fecret, eu kta 
wizyftko wypowie? twoje figle wypo- 
wiedzieć trudna. 2)wypowiedzieć poš 
koy, mir, przymierze; wypowiedział 
służbę panu, słudze, dtancyą. gofpo“ 
darzowi. 3) wypowiedzieć komu ia= 
wagą nieprzyiaźżns bitwę, woyūę 4) 
wypowiedział nafze tdiemnice. 

wypywiedziat date woyfku. er hat bie 
Yrmee abgedanfte ila congédiè, licen- 

cié l armée; 

Wypowiadanie, #7.) 1)  umfiāndliģe 

Wypowiedzienie, n.) - Cridpiung. 2) Wufa 
fúndigung. 3) Anfündigung. 1) um 
long recit ou narre. 2) renonciation 
à; Pation de donner congé A qu. 3) 
déclaration, dénonciation: § 1) wy- 
powiadanie czynow czyych. 2) wy- 
powiedzienie przymierza; goípody$ 
służby: 

wypowiedzieme woyny. Krieges- Erfla- 
tug. déclaration de guerre. 

Wypowiedź, f. Befehdung; Muffündi- 
gung der Frenndfhaft- défi, m. rupru- 
Se, f. amitié rompuë; déclaration d? 
inimitié. 

Wypowiedziany, #27. 1) gëfteg, 
Das man ausfprehen, ersåblen fann, 2} 
angefóndigt- 3) aufgefúndigt, aufgea 
fagt. 1)racontable,exprimabie, edj. qu 
{e peur dire. - 2) déclaré, annoncés 
dénoncé. 3)à qui Fon a donné congéş 
renoncé, ` $ 1) wypowiedziana liczba j 
wypoWiedzianeć iefzcze fa twoie do- 
brodzieyítwa. 2) wypowiedziana woy- 
na. 3) wypowi- dziana goípoda, stužba. 

Wyprać cos E. wiere, 1) nusronfen 
Zéi" 2) enen ausprågeln.. ` 1) blan- 
ch., Geer du linge. 2) favonners 
tofler, battre gu. 


do~ 


Wypracowaćs 


sgis 'WYPR 

Wyrracować, F. wypracuig. 1) mit Ure 
Deit etmas erlangen, erarbeiten. 2) aus 
oerbeiten  pgollfommener machen, lg: 
gner par travaux; agent à force de 
travail. 2) perfe&tionner, travailler 
quelque ouvrage avec foin & applica- 


tion; faire ayec foin; porter ùne cho- 


feau plus haut dégré do perfection, 
e 1) wypracowat. fobiė Ge dpofobnosé, 
te nauki. ; 2) wypracować (wydófkos 
nalić) kiaäke, mowę, obraz. 

Wypracowanie, 2.  Nusarbeitung einek 
Siäerté, perfeftion, f. les foins avec 
lesquels on perfeétionne un ouvrage, $ 
wysmienite wypracowanie klięgi, fztu- 
ki malarfkiey. 

Wypracowany , adj. 71 ausgearbeitet. 
sl mit Arbeit evlanget., 1) elabouré, 
bien travaillé, pol rendu plùs bean, 
2) gagné par travaux: "SI nalëżycie 
wypracowana mowa. 2) wypraco= 
wane dośwjadczėnię. V 

Wypraktykować co, F. wypraktý kunig. 
ausprafticiren; mit Lifterlangen. gagner, 
obtenir par pratiques, par intrigues. 

Wyprànie, $. Dag Atswafhen der Wiz 
fhe. le blanchiffage du linge. Lee 

Wyprany, edj. gëgcmabäct,  blatichi, 
lavé 

Wyprafzam, wyprafzać co, %. m. F. wy- 
profzes wyprofé. 1) augbitten; mit Bite 
ten erhalten: erbittet:- 2) losbitten. 1) 
impétrer,obtenir:par prières. 2) délivrer 
qu. de quelque mal par fes prières; de- 
mander pat prières qu: ch. de qu. pour 
un autre i$ 1) wyprofit u mnie u Do- 
ktora moiego, tẹ kfiazkę. 2) wypro= 
fifa go od fzubienice ; wyproš, tego. 
niewinnego od śmierci: 

wwypros fobie. nimm Urlaub, bitte um Urz 
taub megiugehen. recherchez, dëman- 
dez la permiffion de s'en aller; reghers 
chez permifion. =$ wyproš fobie to 
poydę z tobą: 

woyprafzat fig Z Cep, d 

' e 2). etwas bëttd abfchlagenr 
wan fih ablehnen. ` {e délivrer de 
qu, ch. par prièress demander par priè- 
zres om, ch. de ou Si fe déprier; 
prier d'être difpendé de; refufer qu. ch, 

d'rue belle manière; prier; qu'on ne 
nous chargede qu: ch: prier pour être 
Zeempt ou excùfé de qu. ch, Gu 
wyprofit Be od smierci, z tey katy, 
nikt De smierci Die wyptoĥ. 2) wy= 

“prafza ię z tego urzędu, Z wefela, z 
bankietu; ktorym fig kiedy wyprafzat 

! fatygom, 

Wyprafzanie, n. Czego.. Bitte etwas aw 


1) fih von ia, 


WYPR z316 


erhalten. demande, präre out fe fait | 


pour obtenir gu. ch, 
wyprofzenie, n. Erlangung Durch Bitter. 
impétiation, f. prière;par laquelle on a 
obreng og, ch, 
wyprafzany Ze z czego: Bitte mit etmas 
verfhonet u feon —bëttiche Ablehnung- 
Entfhuldigung. demande pour être dés 
livré de quch; refus civil; refus :hon- 
nête, prière d'être difpenfé de. 
Wyprawa, fe 1) Augfertigung, Abfertis 
gung, 2) Uusarbeitung, 2Gntfomtmctts 
bett eines Werf, einer Gahe. 3) auz 
gebrachtes Gut, Beyteuer, fo eine Lode 
ter auger dem "Bronttrbep mitbefommt- 
ï) expédition, f. dépêche, Za) 
-perfestion, f, achèvement d'un ous 


vrage ; les foins:gqwon a donné àù une | 
3) Tes. | 
biens paräphernaux; letroufeau; cegù! f 
une femmehapportéià fonsimari outré. | 


chofe à- "force de travailler- 


fa dot? s'r) wyprawa Jo, póslowe 
o} wypiawa uċzoney' pracy, malawa= 
nia; wyprawa w'koronkach i bieliźnie. 
271 nië cnoty Stan ale pofagu-i wy- 
prawy upatruig s da wyprawgęicorce 


fwoiey, 
wyprawe volis Unban Werbeferung des 
Uers Ja`culture WPunuchamp: 


wyprawa woinwa. Geld- Rug Kriegs 
Zug campagne, f. expédition er: 
ploit de genre, 
ne wiele kofemgez ociągali be z wy- 
prawą ludzi naiwoynę: 

Wyprawca pies, m.u %ngbhund fo bie 
Gpur miht verfhlâgt, und den he 
fprung oder Wehfel des Wildes besbahz 
tet. chien Iage got conlerve leifenti~ 
ment de la bêre & qui en garde le 
change. 8 wyprawca nie ták reg 
iak; gonca, bo kopytem«i`leniwiey 
goni ale fig też nieznofi. 

Wyprawiacz, m: 
aibeiter y der die Tehte Hand an etwag 
Leger. x)jcelui gui expédie; qui de= 
pèche. 2) celui qui mer la dernière 
main à un ouvrage. 

Wyprawiam, wyprawiać,! w, m: F. wy- 


prawie. 1) gzprhetten:, suridhten, Dolz 
Tenden: ` 2) ausfertigen yi abordnem, oh: 
hiten 3) vorrelen, aufführen, Dir: 
len. ` A ggëmtoden einen Siet si 
nusûben, ` pptäbreng, 76) ougtetten, 
austenert: 7) mieten, gubereiten als 
Qeder. 1) travailler bien, achever, 


perfeltionnet; faire, conpofer avec 
foin un ouvrage, 2) expédier, dëpë- 
cher, députeř, envoyer.: 3) faire, 
joüer, repréfentera 4) ôter, faire en 
aller une tache» $) exercer quelque 
méchan- 


§:wyprawa Däwog: | 


1). Uusfertiget, Uusa 
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méchancèté envers gu 6&6) dotefs 
donner le rouffeaw à une fille; feur- 
nir, põurvoir qu. de dépenfes nécef- 
faires pour une epereprife, 7) cor= 
royer, parer, paffer, affaiter, e 1) 
wyprawit pięknie wierfze, mowę, 
kiigżkę,' malowanie; wyprawić defk 
gładziufinko heblem. 2) Se 
go krol na mieyfce Pofelfkie do Ce- 
fatza, 'uniwerfaty do. Woiewodztw; 
Wwyprawiono posła- do Diego, miefzcza- 
now do rady ,-kawaleryą przeciw nie- 
mp: wyprawiono iazdę na granicę 
bronić nieprzyiacielowi:przeyšcia. 3) 
wyprawić {ztukę, mifternè Zkokt: 
wyprawić komedyą, igrzyíka. ` 4) Wy- 
praw tẹ plamęez fzaty; zl wyprawit 
Zkueki dzikosci fwoiey. éi wyprawił 
conkę, fynao fwoim kofzcie'na nauki: 
7) wyprawiać ikořę. ` 

svyprawié robore die leste Hand op ein 
Berf Jegen. ` mettre la derniere main 
à un ouvrage; paffer la main fur un 
oùvrage. 

abyprawiaé Re, wyprawiam Je 1) Gi 
gu-etmas fertig moien, 2) fiH pedbrier- 
fertigen, feine UnfHuld darlegen. 1) 
fe préparer, s'apprêteč; fe mettre en 
état de fuir qu: ch. 2) {fe juftifier, 
{e purger, fe difculper. gr wý- 
prawiam De (wibieram fiẹ) w drogę: 
2) wyprawif Ge z tego obwinienia; 

wyprawić Jig na woyne einen Selbug 
popuebmen, entreprendre une expédi+ 
tion; faire tne cəmpagne 

Wyptawienie, #. wyprawa, F, 1) Nus- 
arbeituna: 2) Ausfertigung, Abfertiz 
anna, Mbordnung, Abihicung. 3) Wot- 
fteltung als eines Cchaufpieles. 4) die 
Uusmahung eines Giecteë, 1) la per- 
fection dun ouvräge. 2) expdition,s 
J. dépêche, f. députation, envoi; 3) 
repréfentation d'une comédie. 4) laca 
tion d'ôter les taches., 

myprawieniè fie z obtwinienie, 3 zárzuco> 
ney winy. Redtfèrtigung, iergert: 
tung: Molehnung einer Befchuldigung: 
jufification, f. apologie, f. defenfe; 
Pa&tion p?r laquelleon fe défend d'une 
impuütátion: K 

Wyprawiony , arj. i) àusgeatheitet. 2) 
ausaefértigt, nbgèfertigt, nboefMitt. 
3 ausgeftattet, verforget mit den gëthi: 
gén Ausgabe. 4) ausgemacht als eitt 
Sleden: 5) gutgetrihtetr ubersitet, Aus 
pegerbet, 1) éelabourés bien travaillés 
perekionné 2) evpéëdig, dépêché , 
députëjl envoyé: 3) põurvu des dé- 
penfes hecefaires $) ôte; comme 
une tacher 4) corroyey afate, ajufté s 

Zubeen, Bolfk?, 


WYPR PEREI 

§ 1) wyprawiona klięga, 2) wypras 
wione lity, woyfko, pofeltwo. wy- 
prawieni posłowie do kogo. 3) corka 
wyprawiona. 4) plama wyprawiona, 
zl wyprawione fkory- V 

wyprawiony na wino. ein guten Weinfera 
net. un bongourmet. 

Wyprawñie, ado. fleiĝiclid, omnggeatbeis 
teter Weife. dune manière bien éla- 

bourée, bien exécutée; avec exa@ti= 
tude; exaftemėnt, 

Wyprawny, adj. Spiefzny w fprawach, 
ouäridhrtom, ád Hurtig ausiurihten. exa 
péditif, adj. quiexpédie, qui fait vîte. 

WJPTAWNY, Wyprawiony. fügerihtet, zue 
bereitet. ajufté, cultivé, apprêté. ` 

wyprawna roiz. pigerihteter MeFep. 

- champ labouré & eníemencé, 

Wyprawować co, F. wyprawnte. etwas 
auèprocegiren, abredtett. obtenir qu. 
ch. de qu: par voye de droit, par fen= 
tence: 

Wypręžam co; ù. m. E. wypreèe. itt eis 
nen Yogen biegen. courber en arc. 

wyprezać fig, fih iit einen Boger biègers 
de courber en forme d'arc. 

wypr isat Jie na dot; ugina feet fih fee 
fen.  s'affaiffers A J Ai 
pre péfanteur. ? 

wyprešaé fena tok; wypacžať Ar. fi 
tverfen, frumm merdeet, als ein Brets 
fe dégetter, fe tourmenter, fe gonfler, 

Wyprocie, #. das Hustrehnet. Pa&tion 
de dècoudre ce qui eft coufu à Pétolfe 
Pun: habit. ` 

yprucie durectecia, Die Bigstëneibaag elz 
nes Kindes ans Mutterleibe. fection 
farienne, opération céfarienne. 

Wyproliciel, ø. det ctiwag får cinen ois 
Deri burg Bitten erhëit 7 Cürbittér, ine 
terceffeur, 7#. celui qui demande qu: cha 
pour uñ autre, 

Wyproftować cb, F. wyprofiuie, gerade 
madhen; gerade biegen, Flopfern. redref= 
Ier une chofe courbée oubleffée, 

Wyproltowanie, z. "Dog  Geradebiegem: 
al Htepë: der DurHmefer, ber Durdz 

fhnitt eines Rreifes. 1) redrefement s 
pm. Va&ion de redreffer. 2) Géom. lè 
diamètre, la ligne qui paffe par le cene 
tre dù cercle. 

Wyprofzenie, 2. vid. Wyprafzanie. 

Wyptofzony, ady. erbeten, losgebeteik 
impiétrė ou délivré par priċtes, ga 
tego wyroku nie ieft wyprofzony; wy- 
prolzony wiedzie żywot. 

Wyprotek, Wyporek; e, ein aus Muttera 
Beib géfnittenes gp, un enfant tiré 
du ventre de fa mêre par l'opération 
célaticnies 

Vyvr 


un 


Wypro a 
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Wyproty ; edje 1) nuägerrennt. 2) aus 
Mutterleibe gefhnitten. 1) découfu de 
Pétoffe dean habite ai mis au monde 
par la fe&tion céfarienne: 

Wyprowadzam, v. m. F. wyprowadze. 
1) herausfóhren. 2) einen begleiten, 
fären bis an etwas- 3) ausfůhren eine 
Gade. 1) enmener; faire fortir de; 
mener qu. hors du lieu où il eft, 2) 
ramener, reconduire gu. jusgu’à un 
lieu. 3) conduire, manier, diriger, 
pouffer une affaire jusqwau bout. 3 
1) wyprowadź konta Ze Zant, | * 3) 
wyprowadź (odprowadź) go do miafta. 
3) wyprowadzić {prawę u fadu. 

Sun ou dl fip zkąd. ogëieben aus eiz 
nem Haufe. fe déloger, déloger, démé= 
nager de3 défempater, quitter fon lo- 
gis. § wyprowadził fe age mnie, 

Wyprowadzenie, n. wyprowadzenie De 
n. bas Aussiehen aus einenr Haufe. re- 
mu-menage, #7. déménagement. 

Wyprôżniam, v. m. F. wyprotnie, Oe 
leeren, ledig machen, vuider, v.a. dés- 
emplir; Örer ce qwil y à dam ue 
chofe. § wyprožniy. ten wor. 

wyproznidé ifte. {ih ausleeren, ledig merz 
den. {e vuider, Te défemplir. §' wy- 
proźniły fię worki. X 

* wyprożniaé fig, bjdz na due ma fo- 
fec isé , flolec micé, czynić [obie wezas; 
potrzebe przyrodzoną odprawować. fel- 
me Nothonrft verrichten. Ze vuider; lå- 

cher fon ventre. S 

Wyproźnianie, #. wyprożnienié, z. Big: 
Leergng, Bebi ëm ädhutg, inanition, f, la- 
Zon devuider. 

LU 
Sikëfbroug der fhádlihen Sehtiafeten, 
Méitec. évacuation , f. Vation de faire 
fortit du corps tes humeurs qui nui- 
fent. 

nyyprożntanie fig, oprawowanie przyrö- 
zoney porrzeby. die Wertichtung feiner 
Fothdurft decharge, f Pastion de 
faire fes affaires. 

Wyprożniony, aj. Ausgeleert. vuidé; 
dëfempli. 

Wyprué, vid, Wypatam. 

Wyprucie, s, vidi Wyprocies 

Wypruty, adj.: vid. Wyproty, 

Wyprzągain , Wyptzągać, v. m. F. č- 
przegg, waad, 1) ouëfnunnen, 2) 
nuspannen, befreyen. 1) défatteler , 
dételer | 2) délivrer, débarrafer de: 
$1) wyprzęż konie, woły. 2) wy- 
prägt go zoiarsma; 2 niewoliyśmetč 
nas 3 doczesnych wyprzęże dolegli- 
wości, 


wypraggaé fie. Dë ufroen, fih e 
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Donen, fe délivrer, fe débarraffer: de, 
§ z ktörey De niewoli po dzis; dëien 
nie wyprzęga. 

wọprzadz konie. Pferde aubfpanner un 
{i den Grott thui. dételer les chevaux 
pour les mettre dans Pecúrie, 

wyprzadg koni. Werde gum Futter ois 
Donnen, relayer, dételer les chevaux 
pour les affourager en voyage. 

Wyprząganit, m. wyprzęženie, m. Xuz 
fpannen, Ausffann, Ongtännmg, sa- 
tion dedéteer; relais, gîte. 

Wyprzały, vid. wygoòrzały: ausaedútrety 
nusgedrodnet, vom Ader. brûlé, fec 
comme*un champ. 


Wyprzątam, wyprzątać, 0. m: R. ay- | 


rap, wyprzątngć. 1) ausránmen p 
nusleerere 2) einem Sug réunert: 3) 


abfúhren bie Geuchtigfeit aus dem Leibe. f 


1) porter dehors; débarraffer, vuider 
un endroit de chofes qui open, 12) 
curer, v. g- écurer un fleuve, 3) éva- 


Cuër: faire fortir du corps les hu- ` 


meurs nufibles, 8 1) wyprzątniy te 
rzeczy z izby. 2) wyprzątąć rzekę, 
tow. | 3) ten pūrgans Zoiadek wy- 
pizątnie. 


wyprząraiųče lekarfiwa. ahführende Mita | 


tel. evacuatifs, évacuants. 

Wyprzatanie, %#, wyprzatnienie, 2. A) 
Uusråuinung. 2) seit. bie Ubfúhz 
tung. 1) l'action: därer d'un endroit 
les 'chofes out nuifent. 2) Médec. eva- 
cuation f. $ 1) po wyprzatnieniu gra- 
tow miefzkanie będzie wygodnieyfce: 
2) wyptzątnienie żofądka peinego pūt- 
ganiem, 

Wyprzedaie, v, ei v. m. F. wyprze- 

Wyprzedawam; v. æ. ) dam. nadh und nadh 


petrfoien, vendre peu è peus débiter | 
beancoup de chofesl'uneapres Pautre» | 
wyproedat fies feine bewegliche Güter verz | 


Zouten, aliéner fes fonds, fes (mme: 
bles. A wyprzedać Te powinien. 


Wyprzedzam, 2. m. Fwyprzėdzę. vorz | 


fommen, vorgehetn marchers aller de- 


vant; dévancer qu: $ kon ten wy- 


przedzaigc przyciera drugiego. 

Wyprzeć, F, typrzere. ausdoen Dürre 
werden- devenir cout fec, être brhlé 

de Cardenr do foleil. 

Wyprzęgam, v.a, vid. Wyprzągam, 

Wyprzęgły, adj. adj. Wyprzęgżonys 

Wyprzęžeñie, n. wid, Wyprzęganie 
yprzęžeñic, . Wyprzgganie: 

Wypizężony, adj. wyprzęgty adi" 
nusgefpannt: 2) befreyts 1) deérele, 2 
délivré; débarratlé, 

Wyprzyfięgam Je, v. i Eo aëpszténger, 
einen "2pttbum gbidbmëren. abjurer une 
hére lie; renoncer publiguement àquela 
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que erreut, E wyprzyligģł fię bere» 
tyçkiey nieprawosci. 

[Wypuklina, A. kita. Bry am Unter- 
leibe. rupture Z hergne, defcente: 
Wypukto; agu. wydęto: bouche, bandhe 

rund. Con 3 en boffe. 
IWypuktosé, f. wydęrosé. Bauh-Ruttz 
De, Buel. actetchente Arbeit. bolon; 
m. convexité, F. bolle, F. boffelage, m. 
wypukžość stupa. ber Puhl oger Gab, erz 
habenes Glied ant Suz einen Sule. bo- 
fel, m. un membre rond en formë 
d'un anneau o d’un bourreleg oui ett A 
la bafe des colonnes. € Dans, zm. 
Wypukły, adj. wyniosty globkowato; 
detowyniosty. 1)“budlicht, bauchigt, 


IT: J bauchrund, ` oettiebeir, ` a) Der einen 
A [| Bruh bat, 1) bofu; convèže, bof 
ibe. Keis, a hergneux, gut a gue bergene, 
der 


uypuktu robota. getriebene, erhabene Aez 

beit: bolfelage, me. ouvrage emboutiş 

relief, m, 

Uypukte czoto. Apfel- Gring, nusftehende 
titne. front vouté. 

Wypukte oczy. austehende Augen, Aitgen 

Die der Gite gleidh ehen. des veux à 

fleur de rête. 

Wypuftek m: g. a. Borfprung, Bories 
hung. Abfag, Vorti- Pilie, f. reflauts 


Si avånce. 
fiha 


Wypufżczalne, wypufzczaniu, wyfyła- 


roit Jf nju służący. as man bertusfhien 
va- fober þerauslaffen Fann. gü’on peur en- 
e voyer où faire fortir, 

jice; 


` [ypufzczalne oczy. Augen diè Beëënigg 


Pii Lk peturh geben, alles fehen wollen. des 
„> | ycux cùrieux qui Zourereng, quife pro- 
"ër Lmenenr de tous côtés. 
mh Wypufzczam, wypufzczać, v, m. F. y= 
er f pufzeze, wypuścié 1) lafen, heraus: 
res fi laffen geben: laffen. 2) laffen, fahren 
w | laffen aus etwas. 3) aug einem Betz 
"zb: |i flug laffen, i Gteyheit fesen. 4) laf 
fen, entlaffen aus einer befhwerlidhen 
Ir: Vägicht s) fahren lafen, debet laffen 
Ge: Lmerten, fehiegen. 6) eitem nadh fhi 
Vy- i en, najagen. 7y àisrůden, auslafk 
i fen, weiter, Hoher mhen. 8) laffen 
IZ loug dem Heren, aus dent Cinn ver- 
ûle || geffet. 1) laiffer fortit, faire fortirs 
laifer aller" qu: dun lieu. 2) laiffet 
| échapper; biller furr, <3) cher, re= 
lâcher; élargir, défermer; mettre ep 
liberté celui qüi étoit fermé; 4) aftan- 
1): | chir; difpenfet; délivrer d'un devenir 
2) f onéreux: 5) lâcher, tiret, jetet, dar= 
| der; laticer; décocher: 6) lâcher, envo= 
We | yet, faire courit aptès ou contre Ou, 
une |17) elargir, étendre ee aa) eft trop res 
gl | ferre, trop étroit trop Hang, ` gy effas 
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per, laifer échapper de Gen Coeur ; gus 
blier qu. ch: perdre la mémoit- de. 
$ t) nie wypusć go z izby, a ż ręki 
cugle, ptceka wypuscit., 3) wypusċić 
pfa; więżnia. 4) wypuscit ren narod 
z poddanitwa, poymancowz niewoli s 
Papież go z klątwy nie wypusci. ei 
waż žądľo na niego wypušści{; Jowifz 
pioruny wypufzcza ; ftrzałę ż łuku wy 
Duché, 6) wýpuścit za naim, nā Diego 
letkie chorągwie. 7) tyle, wypusci 
mu. fuknia trzeba; wypuscič dach, 
wieżę, mur, 8) wypuśtić ĉo z myslis 
z leren: nigdy tego z pamięci nie wy- 
pùtzczę. 

vypuścié ze služby. einen fus den Dien 
fe Ioten, congédier, licentier quş 
donner congé à'gu. § wypuscié Zo. 
gier ze służby; rzemjeslnik chłopcě 
tego z służby wypuścił. 

wypuścić z prawa. einen Drbioaren obt, 
virem, losfprechen. abfoudre, w. a. dé= 
clarer innocent. le défendeur. 

wppuścié, z poddańfiwa. der Znegitzaft 
entlaffen, einen echt frey prehen- 
affranchir un efclave, dui denner le 
liberté. 

wypuścić fyna z oycowfkiey wladzy: nug 
der vaterlichen Gewalt lafen. éman- 
ciper op fils. 

zuypuścié z przyfięgi. einėth ben Cid erz 
lafet, einen vom Cide entbinden. dis- 
penfer qu. d'un ferment, rélever qu; 
deiferment. i 

toypuscić kogo z obteinicy. einen yön feiz 
nen Berprechen losjäplen. rerdre à qus 
Ia paroles 

Wypuscié ducha. ben Geit Mufaeben ,-frep- 
ben. rendre Pefprit expirer, mounn 

wypufzczać miechy. ben Wind aus Sent 
Blasbalg treiben. poùffer le vent don 
Loun fer. 

äuypuścié kontgowiensgle: Dent Pferde die 
Biegel fhieken Itten, _laiffer échapper 
un cheval de la main; poufer le che= 
val à toure bride; le faire partir de la 

_ main. 

Wypufzczanies #: wypufżcżenie, #. T} 
das Heranslafen: 2) die Loslaffung eiz 
nes Gefangenen: 3) Auslautg, Erz 
Welterung, ` 4) Erhshung, Borrinig. 
5) Siteiatung, Grgeltetgpg eities Sfeiz 


des. 6) das GSHiefen, Weren: 7) 
Freylaffuig, Befteyung Won etidas: 13 
baten de laifer fortit op aller, 23 


relaxatióñ; dëltvränee d'un. prifonpier, 
3) ëlatrëtemege, tation de fendre 
plus large, plus ërendn, A) avances 
faillie; air elargiffure d'an babte 6) 
Paiga de Jëcher: de jetter, F)-afs 
KE Dänchife- 
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franchilement; delivrance de, 8. 3) 
wypufzezania lūdzi z miafta zakaznao. 
2) karano go za kryte więźniow wy- 
pulzccenies. 3) wypufzczenie muru. 
4) wypufzczenie dachu. 5) wypu- 
dzczenie Lan na trzy place. 6) wy- 
pufzczenie piorunow Jowifzowych. 7) 
wypufzczenie z nieweli, poddanitwa,. 

avzpufaczenie firzaty: ` Hätdtepung eines 
geil, décochement, 7, j 

wwzpufzczenie ze Buëi, Nbfhid. Nb- 
anung, Entlafung renvoi, m, con- 
gé. m. permiflion de quitter de fervice 
qwon rendait. 

wypyfıczenie ze sëng bn zotnierfkiej. yb 
danfung, Entlafung aus den Kriegs 
Sienfen, licenciment, congé donné 
aux foldats de fe retirer, 

toypúfzezenie z prawa; ofwobodzenie za~ 
Joby, SQosfprechung, Entbindung vst 
der Klage. ablolution; f. feħtence áb- 
{folutoire, f» d 

wypufzczenie % niewoli. Sreylaffung cines 
Soucht, affranchifement, m. manu- 
sign, f. Pétion de mere on efcla- 
ve en liberté. EEA 

Wypulzczohy, dei, 1) beransgelaffeh 
iosgelafen nus eineit BerfHlug. 2) bez 
feeyt von etwas- 3) abgefHofen, gewor- 
fen. 4) nachgefhidt. s) nusgelaffen 
als ein Kind ei weiter oder hoher ge- 
indt. berouätenprt, 7) vergeféns 
nus dent Ginn gefhlageh: 1) lêché, re- 
lâché, élargi, défermé. . 2) affranchi, 
délivré de. 3) tiré, lâché, lancé, dar= 
dé, jetté. 4)gâché, envoyé contre 
qu. zi élargi comé un habit. 6) 
elargi, étendu, fait plus large ou- plus: 
haut; avancé. 7) échappé du oer 
oublié. "ai ptafzek z klatki wypu- 
fzczony. 2) wypufzczony z niewoli, 
z przyliągi. 3) trudno wypufzczoną 
Ww locie hamować Jrzafe, 4) nie- 
przyiaciel wzpufzczoną z fobą pora- 
Zit borde, $) kaftan wypufzczony. 
6) dach, mur wypufzczony. 7) wy- 
pufzczońe z ferca frafunki. 

auypúfzczony 2 Godam. fvrengelaffen 
ans ber Dienfbarteit: un main- mile ; 
un affranchi; celui qui eft mis en H- 
berté, 
wypuficzony: ze slużby, vid. Wyst- 
Zon, 

wypufzczony z mocy oycowfkiej. aus Dep 
Rëttgen. Gewalt gelafen, un emàn- 
cipé, 

Wypycham, wypychać, v. m F. ampch- 
nes wypchngé: 1) berogäfgëen, 2) 
fórtjagen, aus den Hauge. fope. 1) 
faire dortirà force de poufer; Goufen 
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chaffer, mettre dehors par force. 2 
jetter hors dela malonz mettre de: 
hors, envoyer. A 1) wypchniy to zi 
rurki; wypchnać, kogo g by, ai 
wypchnę sluge z domu. 
wypychdé zeby, Mie Zåhne ansfohern 
ecurer, netréyer les dents, 

Wypychanie, #. wypchnigcie, n.7? wy- 
pcħnienie, #. bas Derausfofén- l'as 
ion de poufer dehofs avec force. 

Wypytuig, wypytywać, bei v: m. F, 

Wypytuie Je J wypytans, 
wypytać. ausfragen, ansforfchen. s’en- 
querir, s'enquêter:de qu; tâter, tout- 
ner Sc virer qu; tirer les vers du nez 
à qu. § wypytay żony iego, zamy- 
stow jego; niemogtfię tey taiemnicys 
na nim wypytać. 

Wypytanie, z. Aug Nüsfragen. Paction 
d'engueter d'interroger, 

Wypytany, adj. ansgefragt, ausgeforfehet 
queftionné, interroge, 

Wypytywaniey %. einer jeden Gade 
Ausforfhung; betándiges Musfragen 
Lattton de demander une chofe en dëu 

„tail. 

Wypytywacž, m. AUunsfotfhender. qui 

„ demande, interroge, queftioniie. 

Wypytywany, aj. oft gefragt. celui à 

_ qui ona fouvent demandé. 

Zstowka fig nanim nie wypytafz: mii 
fann miht ein YBort dus ihin bringen 
on ne peut tirer op feul mot defa 
bouche. K 

Wyrabać, v.w. vid. Wyrgębuie. 

Wyrabanie, #7.. Dog Nbhauem: Paion 
dabbaëtte avec quelġue inftrumentà 
hacher. 

tyrgbanie lafu- as Uihaunen sing Walk 
Dei, exploitation; £., | 

Wyrabany , adj. ansgehaunen. 
parhne háche. 

Wyrabim, wyrabiáć, y. m: T. oral 
wyrobić: x) aushrbeiten; ` adi 
yyllendeir. 2) erwerben, verdienen. 3) 
At Wege bringer, bewertfelligen, v 
éen, 4) berarbetten, 29 einer Mi 
Deit verbrauchen. 5) abarbeiten, mit 
Arbeiten gbnuken. 6) fih einer Sade 
ausarbeiten Taffen: 7) wurden, gube 
peiten nis Leder. 1) travailler: bien. 
perfegionner, achever un ouvrage. 4) 
gagner, acquenir à force de travail, 3) 
procurer ,:caulfer, effectuer. ` A) con. | 
fumer; ufer pour un oúvrage. s) pien | 
détruire, élimer peu à peu à forte dè | 
s'en fervi,- 6) JaiNer Bien travailler | 
bien bont comme -du vin. 7) mi 
nier, Däer comme le cuir. $ 1) wy? 
robić; wyprawić mowę, ogrod, po 
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I Wyrabiony, adj: 
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fag. "al wyrobić fobie żywnosć. 3) 
wfzyíftko fobie {wolą umieiętnoscią 
wyrobić może; wyrobił fobie wolność 
z niewolnictwa; wyrobit mu taskę u 
krola ` Ai EE $ wizvitke farbę, 
gling; srebro. ` 2) wgrobät wizyftkie 
naczynia {woie. 6) wyrobić miod, 
wino; wyrobić ciafto dobrze na swie- 
Sch drożdżach. 7) fkorę wyrobić. 
Syyrabiaiacy zy wność. ein Hand-Arbgiters 
der fih mit Hand- Arbeit erndhrf. un 
manoeuvre; homme detrravail; homme 
de journée, qui ge vit que du trávail. 
de {a main, 
"Wës fi, wyrobię fig, wyrabiam fig. 
zz: guëgébten , fidh augarbeiten ais der 
Wein im, Gaffe. 2) fich ausarbeiten, fich 
bereiten ale das Pint in den Ndern. 1) 
travailler comme lẹ vin lorsgue il boùt 
dans le tonneau. 2) fe préparer com- 
mè le fang dansles veines, € 1) wino 
Je jefzcze nie wyrobifo. 2) pokarm, 
vr diẹ w żołądku, w Gare poķarm wyra- 


Io bia; krew De w żyłach wyrabia. 


Nyrabianie, n; wyrobienie, ».  Unsara 
being. achèvement, perfetion d'un 
ouüvrage. § wyrabianie ogrodow. 

1) ausgehauen. 2) 
pom Pauen abgenukt: 1) abbattuayec 
une hache. 2) élimé, ufé à force de 
s'en fervir à hacher. e 1) wyraąbiony 


Io gay. 2) wyrabionņa fiekiera. 
| Wyrachować, F. wyrachuię, v. a. Out: 


technen. calculer, fuppūter, v. a. 
wyrachować fume. eine Gumine gët: 
nen. jetter une fomme. 
'wyrachowaé Jie komu. einem Reming 
© ablegen. rendre compte à og. § wg: 
rachował be mu z tey Dm, 
Wyrachowanie, #. Yusrednung, fuppu- 
tation, J- COMtE, St 


Wyradzam De, wyrddzać, v. m. F. wy- 


(ege, wyrodzić. 1) aus Der Art Ile 


gens ausarten. 2) fid) Übertragen i 
maget, unfrthtbar werden, fih aus 
merel vom Ader und Hauer, 
3) anfboren gu metten, niht mehr traz 
gen, von Ehieren, 1) s'abbâtardir 
dégénérer; forligner; fe relâcher dela 
yertu de fes ancêtres; fe corrompre» 
2) sufer, séfriter, s'amaigrir; deve- 
nir ftérile 5 force de porter; perdre 
toute fa force & fe vigueur; parlank 
d un champ- 3) pengendrer plus; ne 
faire plus fes petits; cefer de portes. 
e 1) wyrodzili fię od mewa dawnych 
Polakow, od przodkow fvoich; wy- 
yodzit fię.z Oyca fwoiego, v ftatecz- 
geg przeciw Oyczyznie wiary, 4) Wy- 
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todzilo. De drzewo, rola, ziemia. 3) 
ta kokofz, ta owca De wyrodzila. 

Wyraltam, wyraltać, , v. m, F, Wyrosnga 
wyrosé. w) aug etwas mwahfen 2) 
Gdeben fhofen. 3) entwadfen einen 
Kieide. 4) ewah fen: . aug den Kinperz 
Sabrenn fommen. 1) croître, naitre, 
venir, fortir dez furcroître fur, a) 
s'étioler; sëchapper, s'emporter, mon- 
ter trop haut; pouffer trop. 3) erof: 
tre comme celui à qui lës habits de- 
viengent fortcourts. 4) venir, entrer 
en âge de puberté; {ortir drenfance, 
marcher fans lifère.  § 1) wyrosly 
mu rogi z glowy. 2) iuž to ziele ną 
nafienie wyralta. 3) chlopiec ze wfzy ft- 
kich {woich {zat wyrosl. 4} z lat 
dziecinnych ivġ wyraltafz; z dzięw= 
czyny wyroslaą; z cħłopca wyrosl. 

wyrosl inz z rozgh er ift {hon bet Ruthe 

“entwafen. il neft plus foug la ferule, 
il a quitté les chauffes, les chauffes de 
page; ila la clé dẹ fes chaufies; il et 
échappé aux chatiments d'enfants, 

Wyratanie, 2. wyrosnjenic, #, 1L) bag 


` Heranswahfen. 2) das Ghofen Der 
rënrer. 1) Paion decroître de. a) 


Faction de s'étioler A 1) wyraftanie 
nalenia z ziemie: 2) wyraftanie ziolą 
1iefkutecznemi do lekarftwa czyni. 
wyraftanie ciata. Ausmadfung des wilet 
Sieitfdeg. furcroiflance, f. excreicenfeş 
chair fuperfluë qui croit en quelque 
endroit du corps. ` 
Wyraz, m. 1) YusôruE, Redens- Urt, 
2) Kunt-Wort: 1) expreflion, f. di- 
&ion, f. 2) terme d'art, de. fcience. 
SO wyraz dwuwykładny, podly, wy- 
loki; ai wyraz lëkariki, Towczy, 
wyraz šartobliwy. ein fpaghafter Uus- 
dry, un trait de railleries 
Wyrażam, wyrażać, v, m., F. wyratęr 
wyrazić. 1) ausbrúden, die Aehnlid- 
Feit treffen. 2) ausfpreden- 3) aus- 
drúden, befhreiben. 4.) nadhabmetre 
nahen, nahmahen, 5) ausirúden, 
fH augdrúdlih vorbehalten. 1) ex- 
primer, reprėlenter la reffemblance, 
tirer au vif, au națurel, ` 2) exprimer, 
prononcer un mot, <3) exprimer, dé- 
peindre, décrire, faire une défeription, 
4) exprimer, contrefaire, copier, imi- 
ter. 1 exprimer une claufe dans un 
coitrat; te felerver gu. ch. § ri) wy- 
razil go malarz dobrze; pieczęć mnie= 
dobrze wyrazileś; wyrazić co reką, 
glofem, rzeząc, maluiąc. 2) słowa 
dobrze, źle wyraża. 3) żal ten wyra- 
zié słowami, piorem piepodobna. 4) 
Vyryvv3 wrazil 
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wyraził rekę, głos, mowę, poltać ege, 
zl wyrazil ten punkt w kontrakcie. 

wyraza go podobienftwem twarzy, pojtaçi, 
er Debt ibm im Gefiht, in der Geftalt 
gleich., il le refemble de-vifage, de 
taille. 

wyrazié chcieć kogo. fid befeiëigen einent 
gleich gu Bommen, tâcher, s*efforcer 
d'imiter qg; de faire, aufibien qwun 
autre. 

Wwyrazié fig fih ausoráden: s'exprimer. 

Wyrażanie, a. czego. bas Ausdrúden, 
Hefhreiben, Nehahmen. expretion, 
f. lation d'exprimer, de repréfenter, 
d'imiter 

Wyrażenie, n. 1) Singh, m. SIb: 
Dung, Ausdrüung, Nortelung: 2) 
Rahahmung, Nadmadung.. 1) ex- 
prefion, f, repięfentation. ` ai imita- 
tion.. § 1) wyrażeniem wízelkięy 
ludzkości; słow mi na wyraženie żalu 
mego nie 'doftaięs 2) wyrażenie cha- 
rakteru, golt mowy iego; wyraże- 
nie {tylu Cyceronowego. 

wyrezenia kogo cheé; fprzeciwienie Ze 
chwalebne bliche Nachahmung, Nah- 
eiferung. belle émulation; noble paf- 
fion d'imiter o. 

Wyrazity, adj. feiht opzuärërten, nadz 
iumadhen : nahahmlih. exprimable, imi- 
table, adj. gui fe peut ëzprimer ou 
imiter. 

Wyraźnie, adu. guebrúdti, beutlih. 
exprès, expreflement d'une manière 
exprefliye ; diting&temenn nommément, 
fùecintement, 

Wyriznośé, £. Denthhteit: clarté, évi- 
dence, netteté, f. ` 8. wyraźnosć nau- 
ki jego. 

wyrazna mowy. DentlihEeit der Aug 
Droe, areiculation diftinéte: $ 

Wyrazny ; oi, 1) oméiobëtg, Bentz 
Di, perëéënbttg, ` 2) benrtid, Tefer- 
tid. - 1) net, clair, diftin&, fuccint 
2) fible, aa. om ie peut lire ad, 
meng, $- 1) znak to wyraźny; wy- 
raźnemi rozkazał słowy; wyrazna 
wola tego. 4) wyraznym pifać has 
racterem. 

Wyrażony, adj, ausaerutt. exprimé. 

Wyrgblak, m: g. a mid. Wylupek. 

Wyrgbuie co, v. m. F, wyrgbit, wyrg= 
bac. viele Gamenanshauen. abbattre 
beaucoup des chofes, les faire tomber 
par Je moyen d'une hache, 

Wyrahaé lgs. einen Xald oben, ex- 
ploiter, w. g. abbattre une forêt, 

wyrgbaé fekiore. eine Yst obuuten, Ufer, 
élimer une, hache. 


wyrabaé fe. 1) GH durhhanen, fih 
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1 
durhfhlagen. 2) fiğ vom Haaren abe 

-nuken xr) pafler en combattant; fe 
faire jour Pépée àla main, 2) s'ufer, 
selimer, fe détruire à force d'être em- 
ploye à hacher, 

wyrgbać co z korzenia. angrottem, déracis 
ner, extirpery exterminer, 

Wyrgęczam, o. m, F. wyřeczę,. ansbýr 
gen, losbúrgen. cautionner qu; delt 
vrer qu; par fa caution, en étant ga- 
rand pour luis § Bokkie- mitofierdzie 
mię z wieczney wyręczy Kary; zaięte 
bydło wyręczyć, wyręczył go z wię 
zienia, 

Wyręezenie, m. Sosbúrgung. - délivrans 
ce de celui, dont on repond, guon 
cautionne, §. wyręczenie więźnia, 
bydła zaigtego. 

Wyrobek, m. g. wyrobku. 1) Ermer 
bung, 2) Zëerpieng, Gemtnf, omg 
benes. Gut, 21 in ben Sechten: eit 
peculium, -ermorbenes Got, eine? Kinz 
Dei, 1) -acguifition, f. Paétion d 
acquérir par {es foins. 2) acquifitiom 
f- aquêt, m. le bien quon acquiert; 
gain, profit. 3) droit: un pécule. 3 
1) Prawa i fwobody fzlacheckie krwā 
wym Przodkow nafzych nam zoftä= 
wione, wyrobkiem. 2) każdy fie 2 
wyrobku {woiego. raduie. 3) wyro= 
bek fynowki w dział nie wchodzi, 

Wyrobiony, adj. 1) ausgearbeitet. 2) 
gemacht, verfertigt. 3) zugerichtet, gie 
bereitet, niht roh. 4) yon -Der Arbeit 
abgenukt. z) erworben, mt Arbeit 
verdient. 6) a Wege gebracht, vz 
würft, verhaft. -1 ) bien travaillé, 
ẹlabourė, perfeftioné, bien exėčćuté 
2) finij achevé. "31 apprêté, travaillé, 
qui welt pas crud. 4) ulé, élimé, dës 
ruit à force de s'en {ervir 2 aguis, 
gagné, profité A force de pravail.” 6) 
fait, effectué, caufé, procuré, ez 
dobrze wyrobiona fztuka rzemieślni= 
cza, z marmuru kofztownie wyrobione 
pofagi. a) od natury do tego wyro. 
biony; ręką ludzką wyrobiona fors 
teca, 3) jedwab wyrobiony i niewy= 
robiony albo furowy. 4) motyka wy= 
robiona, robotą wytarta, wygłodąna, 
5) chleb, żywność wyrobiona,i. ros 
bota nabyta. 6) wielkie pracei krwią 
wyrobione zaslugi. 

wyrobione kopyto, ein abaetretenes Huf, 
pié dérobe, pié d'un cheval qui get 
ulé à force de marcher. 

Wyrocznica žydoawfka. þer Gagbats 
Embt Aber der Bundos-Lade, wo Gott 
den Yfraeliten feinen Willen ofenbabrete. 
Oracle, ap. Propitiatoire, m. eéroit 

une 
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une partie de temple d'où Dieu faifoit 
connoître fa volongé aus Hraëlites. 
avyřöcznica Pogaúfka. Beibnifëer Tempel 
"ma die Gëtter ontoopteten: ` remple, m. 
un Hen op Fon rendoit des oraclesaux 
parens. § w wyrocznicy Bog wyroki 
żydom, ezart Poganom dawat. 

Wyrodek, m. ein Ausgearteter, Det ou? 
Ser Art Tërtëat, -båtard, a. quî dégé- 
nère, qui combe dans un abbâtardiffe- 
ment. e) matki'kruczęta że białafe za 
ivyrödki maig; wyrodek w cnotach 
oycowikith "nie byli to itarożytni 

Oyczyzny fynowie ale wyrodkowie, 

wyrodek Zuch bi, ein Unmenfh; eine Mif- 
gebut yomMenfhen: unmonftre d'hom- 
me, 

Wyrodzenie fig, a. 1) Ausartuig. 2) 
Aüeinergelmia des Acers, Unfruchthar- 
Feit defelben vonr vider Sragen. 3) H: 
feugtbharfeit der Thiere nadh pielen Traz 
gen. ri abbâcardifement, 24. Fatjon 
de dégénérer. 2) amagtilemeng, fté- 
mlite dun champ caufée par une trop 
grande fécondité. 13) épuifement des 
forces A porter des petits, § 1) wy- 
fodzenie De z cno fynowkich. zi 
wyrodzenie De poli, drzewa. pwy- 
rodzenie fię owiec, Erow. - 

Wyrodzity, adj. ) 1) aus Dee Art ge- 

J flager; ausgenrtet. 

2) qusgemergelt, unfrucdhthar von vielen 

Sragen. 1) abbàtardi , adj. out eft dé- 
génére de. 2) épuifé; qui n’a plus'de 
force, quine peut plus porter y ftérile 
à force de potter. § 1) wyrodzili, 
wyrodzeni to Oyczyny fynowie. 2) 
diżewo wýrodaite; "krowa, owca ko- 
kofz wyrodziła. S 

Wyrok, m. g. a. 1) Urtieit, Stbidieh-, 
Auspuh y Rath- Echiup, 2) Gid 
fal, Berhångniğ: 3) die Xntmort eines 
heidnifhen Ubgotts.. 1) décret, m. at- 
ët, m. décifion, f: fentence, f Or- 
drem, 2) dekin, m deftinées f- 
Zong, m. 3) oracle, m., rëpoule que 
réndoit un faux deu: § 1) wydać 
przeciw komu wyrok ; nicprzeftępny 
zwierzchność wydała wyrok; wyrok 
Boki, prorocki. "2)}przeciwneokrzy7 
knać wyroki; fzezęsliwe, niefzczė- 
sliwe, niedościgłe mię tu obrocity 
{wyroki zawifnym przýpifuię wyro- 
kom. 3) wyroki bożkow poga- 
{kich. 

ai ro na wykoki. e3 iftnoğ niht ausge 
naht. il neft pas une chofe atrê 
avérée. § niech to na wyroku wi 
wifi iefzcze nę wyroku, kro ma racy 
albo nie ma, S 
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wyrokiem czyuič-o czym. patabfbieben. 
in cimen Nath- Shlug verordnen. or- 
donner, v. a, déclarer par une or- 
donnance; rendre, prononcer‘ un ar= 
rêt, une ordonnance fur qu. ch.. 

Wyron zron. ein Pferd, -das bie Nenz 
nung verlopren hat. cheval quia rafé, 
qui ne marque plus. 

Wyronićé;, F. wyronie, 1) perfäärten, 
1) vonr Pferden, Die Kennung, dte 
Mahl- ZAHne verlieren. 2) éparpiller s 

 rëpandre, 2) raler, ne marduer plus, 
avoir plus les coing creux, en parlans 
des chevaux. Și) wyroniéco z krzyn= 
Ki miefzka. 2) ko ten iuż zęby 
wyronit, 

wyronié fie. AberfHhwappet, überlaufens 
fih. oeridäiten, de répandre, fortit 
par deflus, fe débozder. 6 wyronita 
mu e z wiadra wọda. 


Wyrostek, m. Anffhiegling : junger Kerk 


garçon; Jūvenceau. 

Wyrosty, adj. 1) erwamhfen, mannbats 
2) atb gewadfer 3). ausgewachfen 
ertfdéoitsn, 1) adulte; adr. fait, f. en 
âges; d'un âge mir: quieltcrù en âge, 
qui eft yenu en âge de difcretion. . 2) 


haut, grand, parlant des arbres. 3) 
ériolé, échappé; trop. pouffe. ei 


wyrosły człowiek; wyrosła z dziew- 
cyny. 2) wyrost i wielkosne drze- 
wa. 3) wyrosłe przyciąć gałęzie; wy- 
rosłe zioła do lekarítwa nie służą. 
wẸrosty z Gan, ber einem Sieipe entz 
tachfen if, celui à qui les habits dẹ- 
viennent fort courts. 
Wyrosnienie, 4. vid. Wyraftanie. 
Wiyroftek, um: a. SHopling, Gnpreite, 
Jet, m. bourgeon, m. poulie. f. rez 
jetton qw'une plante poule. § wyro- 
itek drzewa, ziela; wyroftek roczny, 
Wyrownanie, s: dig Gleihniadhung, Ebe 
uung- 2) Richtung nah der Gleichmwage 
1) applaniffement, m. l'action d'égaler. 


d'unir. 2) nivellement, 7. Paion 
de niveller. ` el 1) wyrownanie drog 
nakazano. 2) wyrownanie gruntu 


érzodwagą zatrudnia kiedy grunt ieft 
obfzerny. ` 
Wyrownany, adj. gleidh gemacht, égale. 
Wyrownywam, œ m. F, wyrownam, 1} 
aleichens gleidh, eben machen. 2) gleidh- 
ommen. 3) nady etmug meet, eina 
riten. 1) dégauchir, applanir, éga- 
ler unir, rabotrer; rendre égal. 2) éga- 
ler; s%éfaler; fe rendre égal; fe mettre 
au niveau. 3) mettre ay (de) niveau; 
niveller, ajulter, drefferavyec quelque 
intrument.. §1)rowy trupem, chro- 
fem, delke heblem wyrownąt; drogi 
Vyvv 4 wyro- 
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wyrownano: 2) wyrownać mu w tym 
nie može; ro mialto naizemu żadną 
miarą nic:wyrowna; nigdy. temu nie 
wyrowna;wyrownał przodkom fwoim; 
gyczliwosć wyrowna słabosci wymo- 
wy, mojiey, 3) wyrownywaé grung 
Srzodwagą, 

Wyrozumiale, adv. ` perëënätdh, dent- 
lih. exprès, expreffement, intelligi- 
blement, en termes exprès; fuccinte- 
ment, 


Wyrozumiaty, adj: vernehmlid, vertând- 
lih, deutlich. exprès, intelligible, ex- 
pret, clair, § wyrozųmialny. 

Wyrozumiałosć, f- oi Vertåndlihfeit, 

*Wyrozumialność, £. "1  Degreiflihfeit. 
clarté, netteté. 

Wyrozumienie, 4. 1) Grëeuntutë, Cin- 
ot, 2) Bertand, Ginn eines Worts. 
1) intelligence, f connoiffance, f. pë- 
neétration. ` a) fens, m. fignification 
d'un mot.. § 1) ufam, poruczam tə 
twoięemu wyrozumieniu; w Niczym 
niemalz ftatego wyrozumienia. 2) wye 
rozumienie (fens) mowy ; to słowo ta- 
kie ma wyrozumienie. 

wyrozumienie słowne, literalae. ber Wart 
Hertand. fens litéral, 

Wyrozumiewam, v. m. F. wyrozumien, 
1) ertsben begreifen, erfennen, ging: 
ben, 2) eigent nachfeben; Durch die gin- 
ger fehen. 1) comprendre, voir, èn- 
tendre, concevoir, pénétrer. 2) ferz 
mer les yeux aux a&tions de qu; avoir 
dẹ la complaifançe pour qu. § 1) wy~ 
rozumiałem to z-liftu twoiego, z fyna 
twoicgo, že, al wielkim ludziom w 
fii rzeczach wyrozumjeć trzeba, 

Wyrozumnie, adu. wyrozumiale, per 
Gënnttg, . intelligiblement, fuccinte- 
ment, diftintement. $ Wyrozumnie 
czyta powiada, Pilze. K 

Wyrozumnya adj, wyrazny. vertândlidh 
vernehmlih, leicht au- verehen, Deutz 
lih. clair, net, évident, ditt, in- 
telligible. § wyrozumna mowa; glos 
wyrozumny. 

Wyrugować, kogo zkąd, F., amsuguie, 
vertreiben, verjageti. ` dénicher, déit: 
cher, challer; mettre hors. 

Wyrumować co, F. wyrwanie, v, d. WY- 
Bram, ausráumen. débarraffer, vui- 
der un lieu de chofes gui embaraffent, 

wyrumowaé faw, rzekg. emen Teid gt: 
nen Slui auafhlimnen. débourber, 
curer un étang, un tHeuve. 

Wyruchywam, %. m. E. wyrucham, ay- 
rüchat. mit Hin- tud berbenegen etz 
mas Geraushringen. faire or, mettre 
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dehors en bianlant,h force de fecoüer, 
§ wyruchaćftendar, stup, 24b z dziąst. 

Wyrufza fig, am. E- wyrujzy br, anga 
gëren, fih ausavbeiten: bien travailler, 
bouillir, 
fzyło, 

Wyrwa, f.: a) ©pstter, 2) Betriiger, 
Maufer 1) moqueur, m: 2) tromy 
peur, fourbe, qui eft larron comme 
une pié, 

Wyrwanie, ø. bas Heransreifen, arra- 
chement, m. l'aion d'une perfonne 

ui tire, qui arrache gu. ch, d'une en: 
droit. 

Wyryéa F. wyryig, vo a. 1) auégrabetta 
aunswúblen. 2) gëeent, graben, fni- 
Sen, 3) fig. einprågen, eitigrabem. 17 
tirer dẹ la terre en béchant, en ere: 
fant, en fouillant +2) tailler, graver, 
Zeulpter, wia.: 3) fig. graver, tracer, 
§ 1) świnia bulwy z ziemię wyryfa. 
zl wyryć pieczęć, herb na kamieniu; 
wyryć pofag:z kamienia, z drzemg, 
¥*3) wyryć komu: co na:mysli; na fers 
cu. 

Wyrycie, ‘ne 111); bag Ausgraben. ` a) 
E, Gbupmert, das Grrdhen bet Giz 
guren, 1 action de tirer qu. ch. de 
terre, 2) gravure, f. fcùlpture, f. un 
oyvrage gravé ou fculpté, ou Patton 
de graver, de feulpter. 

Wyryfować cos F. auf, abgeihnet 
gbreiëen,  définer, v. æ. faire un plang 
un déffein, 

Wytyty, gi, 1) ausgegraben. 
Hen, gefhniket. 
gravé, fculptė. 

wyryre to na fencu moim: bag ifi in mein 
Hery gegrabein, geprågete cela et gravé 
dans mon coeur, 

Wyrywam, v. m. F. ou, wyrwać. 1) 
perausreifen, entreifen, 2) entreifern, 
mit Gewalt wegnehmen, abiwingen- 23 
ausieifen befreyen: 1) arracher, tirer, 
ou, ch. par forze de. '2)arracher, en- 
lever, ravir, prendre par force. 3) ars 
yacher, tirer, délivrer qus d'un dane 
ger, § 1) vergi ten chwaft 3 za- 
Som, włofy lobie 3 głowy wyrywał. 
2) wyrwał mi re wioke. <3) wyrwag 
kogo od smierci, -z iąwnego njelzczę=+ 
écia. 

zmuyrwać komu-co argk. gien etwas auð 
den Hånden reifen. ravir qu. ch. d'en- 
tre les mains à qu, 

wyrwać zgb komu. einem einen Bahn aus- 
veien, arracher, tirer une dent à qu, 

wyrwać Er, 1) fih ouëteiëen. 2) fih reife 
fen aug etwas befhwerlihem. 3) mit et- 
mwas eifóeinen, bervorfpringen Kow 

met 


§ ciato be dobrze. wyru- 


2) gefi 


1) tiré, de tere, 2) 
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Hen Zommen, r) s'arracher de, > 2) 
s'arracher, {fe tirer. d'un mauyais pas. 
ai sélaneer, fe: jetter vers; paroître 
avec qu, ch: éelatter en. 9 1) nie 
mogłem multi wyrwać; złrąk mi be 
wyrwal. 2) wyrwat De 2 uboftwa, Z 
niewoli. 21 wyrwał De przed nim: 
wyrwał De z kiiem na niego; ia fig 
tam ktoś- z kąta z tym argumentem 
wyrwał; na iaśnią be wyrwał, 

Wyrwanie, o. das Deransreiĝen, Paction 
d'arracher de. ] 

Wyrządzams v: m E wyrzęgdzę, Qus- 
üben, fpielen machen einen Poffen. _ fai- 
re: joner un tour, une fâcherie à qu, 
$ wyrządziłami zíość, pfotę; niecno- 
te fztukę, figiel. 

wyrzgdzać cześć komu, anbeten sereh 
ten: adorer, révėrer qù: 

Wyrzec: eps F. ag zeke, v.a, aušpreden, 


fagen. -prononcen proférer, enoncer,, ` 
dire, v. a. § wyrzekfzy te słowa od- 
< Zeit, l 


wyrzekam fig czego. ettons aufgeben; Go 
« Begebett, fich rentfagen einer Sahe. Te 
déliitery Je dévêtir; {fe démettre, fe 


défaire de on. ch: renoncer gu. ch., 


op A on, ch, §wyrzekt Ge tytu- 
Zon krolewíkiego, prawa- tego, dobr 
{woich. 
wyprzekaé fie: De, oyca. einen nit mehr 
fúr feit Kind für feinen, Water erfenz 
gent, renoncer délavoner qu, pour fon, 
enfant, pour fon père, 
wyrzec Ze dziedziwa. — eine Erbfhaft 
aufgeben. déguerpir un héritage. 
Wyrzeczenie, #. — 1) Wúsfprechung. 2) 
Uusfpruch. 1) prononciation, articu- 
lation, exprefion des mots. 2) pto- 
pos, énonciation; énoncé, m. axiome, 
m. maxime, f. i 
wyrzeczenie fen. Gntigaung, Hegez 
MWvrzekanie fe, z./ bung, &osfagung. re- 
nonciation, f, renoncement, 7. idé- 
guerpifement, m. déliftement, dévêtif- 
Zement, ` § wyrzeczenie De prawa, 
maiętności; wyrzekanie fię Zbawiciela 
{woiego. ; 
quyrzeczenie fie fyna. Erflårung, dağ man 
feinen Gbhn niht mehr dafúr erfennet. 
déclaration par laquelle on dëlnvope, 
on renonce fon fils pous rel, 
Wyrzeczony, aj.) 1) ausgefprohen: 2) 
Wyrzekty, ai. J) entfaget, aufgegeben. 
- 1) prononce, proféré, a) renoncé, 
défifté. 
fyn wyrzeczony. ein obn, ben Ser Water 
niht für fein Rind mehr erfennet un 
fils que le père a renoncé pour rel, 


Wyrzezać De, fih vom Egeiben aomu- 
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bet, s'élimer, ufer, à force de cou- 
per. &noż fg wyrzezał. 

Wyrznięcie, #2! conf. Wyrzynam. bag 

Wyranienie, #. J Derausfhneiden. décou- 
pement, 7, l'action de lever une partie 
du. milien:dune chofe avec un cous 
teau. ; 


KEE adj: ausgefhnitten. découpés 

coupé du dedans de qu. ch. 

Werzpnealng, adj. wyrzutny. leidt Hers 
ausiumwerfen, aifé à jetrer dehors. 

Wyrzutam, wyrzucać. v. m. F. Wyrztcgs 
wyrzuci, x) oëmmerten, 2) werten 
als eine Bombe, 3) ausfwiclen eine Kars 
te Al þerausfiofen, Herdusmwerfen, wegs 
jagen. ` e) ougiotfen, ausfhütten feine 
Born Über einen. 1) jetter dehors, met- 
tre hors en jettante ai jetter, déëchar- 
ger, comme une bombe. 3) jouer une 
Carte. 4) mettre qu. hors de, chaffey 
quide, ch décharger fa colère fur qu. 
§ 1) wyrzucanó pieniądzę oknem, to- 
wary z 'okrętu; wyrzuć te śmieci ną 
dwor, więcey ziemi z rowu. 2) Wy- 

~ rzucać bombý z możdżerzaş rura ku~ 
lę, tuk ftrzałę wyrzucad 3} wyrzuć, 
wyrzucił (zadał) kozere. 4) wyrzucić 
kogo z rady, z cechu, z fwoiey Ipole- 
cznosci., dl wyrzucić gniew, iad {woy 
na kogo. 

wyrzucić wodze, cugle. eig. u. fig. Der 
Bügel fchiegen laffen. prop- & fie. Bches 
la bride, rendre la bride à. D wyrzu=- 
cié koniowi cugle, pragnieniom, fwoini 
wodze. i 

wyrzucam komu co mam na Iesch. einen 
fagen: was man auf dem Detten Hat. de~- 
charger fon coeur à qu, 

wyrzucam co komu na oczy. geinent etwas 
unter die Suen fagen, ynter die Nafe 

__teiben, faire un reproche cruel à ou: 
jetter, plaquer à qu. au nez; dire qu. 
ch. à la barbe de ou. 

Wyrzuca fie krofla. eine Dip-ZBinpter fåh- 
ut aus. une pultule vient, fe jette dé- 

ors. 


Wyrzucanie, s. wyrzucenie, s. Dag Herz 
answerfen. l'action de jetter déhors. 
wyrzucanie fig krofi.. das Yusfabren der 
Blatter, l'action par. laquelle lẹs éle- 
vures viennent {ur la pau. 

auyrzucanie na oczy komu çzegg. bittereg 
Borwurf: reproche fåcheux; reproche 
fanglanțp. 

Wyrzucony, adj. herausgeworfen, jetté 
dehors. 

qoyrzucony zotnierzs wegaejagter Gylbnt. 
un foldat chaflé de {a compagnie. 

VyvyyYy5 Werzuz, 
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Wyrzut, m. Y Auent, au ägetonr: 

Wyrzutek, me g: a.) fene Gage, plu- 
chure, f. rebut, sm. 

wyrzut polpolftwa: Sunnen - Gefindel. ras 
caille; Z rebut, m, lie du peuple, m. 

nyyrzut morfki, wymiot zuelt, Greng: 
turf. halayeures, f. plur. 

Wyrzygüaé co, Eo WIrZyEnp r Va. A 
Ausbrechen, ausrúlpfen: 2) ausfpeyen, 
pieder hergeben, 1) cracher, v.g. Jet: 
ter berg de {a bouche, rendre par la 
gorge. 2) çracher, rendre ce gwon a 
aguis injuftement. 6 1) wyrzygną 
Koltkę. ` a) wyrzygnął rzecz niesłu- 
{znig, nabytą, 

Wyrzynam, v; m. E, wyrzng, wyrzngé, 
1) perausfhneiden, durch einen, Ghnitt 
Betonëncbmgen, 2) einfhneiden, oui: 
neben eine Giant. 3) ausfhneiten, 
nus der Mitte: mit einem Steiler etivas 
wegnemen. A) ausorúden, deutlich 
auefprechen, fielen, fprehem. 1) tail- 
ler, v: a. tirer par uneincilion. 2) dé- 
eonper, țailler, figurexqu. ch. avec un 
couteau, 3) couper du dedans de on, 
che; lever, du milieu qu, ch. avec. un 
couteau.. A) exprimer, bien pronon- 
cer; bien jouer fur un inftrument.. § 
3) wyrznięto mu kamien z pecherza. 
2) wy niy ten obrazek ; wyrznąľť 


fwoie imię nadrzewie. 3) wyrznął z _ 


chleba srzodek. ` Ai bez trudności 
każde wyrzyna słowo; wyrznąłt pio- 
{nke na fkrzypcaçh, 

gak wyrazna? oycu z oczu. ale menn er hen 
Bater aus den Augen gefhnitten wire 
il tient de fon- père; il reflemble pars 
faitementà fon père, 

jak wyrznąt. ei fo fhòn. ats wenn es 
gemahlet wåre. il eft tiré fur le valet; 
il et à manger: cela eft net çomme 
perle; 1L eft tajit à peindre. 

apyrzngé na fkrzypcach piofake. ein. Sty- 
den auf der Geige wohl ausfpielen. bien 
achever une pièce, Un chant au vig- 
Jon, / 

wyrzynąi Ze z drogi. uom Wege abiyei- 
chey., fe detourner de fonchemin. 

Wyrzydany, adj. gefetbt, eingefhnitten. 
entaillé, incil, dentelé. $ 

Wyrzynanie, #. bas Yusfhneidens dé- 
Coupement, 7. découpure, fi 

Wylać, v. a. vid. Wyiyluig. 

Wyfacz s m. vid Wylylacz. 

Wyfaczam, v. m. F. wyfacze. 1) gbtfidern: 
abtriefen laffen. 2) verfhiuden, ausleez 
ton, ausfanfen ein Glass 1) égoutter 
gu. ch3 faire dégoutter l'eau, faire for- 
tir lhumidiçè de. 2) avaler s vuider: 
feet un verre, § 1) via? dobrze 
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iSklanke, chuftę: 2)rad wyfacza flafzki, 
kielifzki, 

Wyfadzam, v. m F. wyfadzg, wyfadzit. 
1) ausfhifen, ans Land fesen. 2) nies 
derfeken alg Nihter. 3) in die Luft 
frenge. 4) auffprenaen, aufbrechen 
eine Thre. s) mit Zatben erhöhen, 
erhaben mablen, voviellen. 6) pertreiz 
ben, verjagen- 1) débarquer, mettre à 
terre; faire mettre pié à terre: ` ai 
conftituër, établir comme des Juges: 
3) faire fauter, jetter en l'air, demolir. 
Al forcer une porte, 5) réhauffer les 
endroits d'un tableau'par les couleurs, 
6) mettre dehors, chaffer, § 1) wy- 
fadzono ich na ląd; wyfadzić woyiko. 
z okrętu. a) wyfadzić komifya na 
rozíądzenie czego: 3) prochem" 29: 
mek, mur wyfadzié. A) drzwzi wyfa- 
dät 5) malarz cieniem, farbami iafne- 
mi rzeczy wyfadzá:. 6) wyfadził goz 
domu. $ 

wyfadzié fig czym. prahlen, appthu, fe 
gloriner, faire: gloire de an. ch, 

Wyfadzenie;m. Ausfegung, Aushhifung r 
Ladung, Viedérfesung eines Gerrihis- 
+) débarquement, fortie de, navire: zi 
conftitution, f. stablifement d'un ju- 
gement. d Í 

Wyfadzony, adj. ausgefeit. 2) úiebergez 


Iert als eit Rihter: 1) debanqgué, mis" 


à terre, 2) çonftitué, établi. comme ün 
Joge. § 1)wyfadzenie na Iad ludzie: 
2) przy wyfadzonych dwoch komi- 
farzach z fenatu, popis czynić nakas 
zano. 


Wylać, adj. vid. Wyfyfam. 


 Wyfanie, a. bas Yusfaugeim. Tucement, me 


Valtion de vuider une chofe parle fù- 
cement. &wyfanie powietrza zyýuūrki. 

Wyfany, adj. ausgefaygt. fucés adj. 

Wyfarkngé, F- wyfarkne, ansfhlurfer 
tirer à petits traits tout-le fuc qui efb 
dedans, humer, abiorber. ` € wyfar- 
kniy tọ laie. 

Wyfchnienic, 2. Yusttodnung. deféche- 
MENE, Ma 

Wyfchly, adj. 1) ansgetrodnet, búri 2) 
Särt, met, x) delleché, fec. ai fecy 
maigre, attenug 

Wyscie, m. vidi Wyyście. 

Wyscielam, v. m. Fa wyscieies apëffnnfe, 
guäpn ierg, matelaffer, v. a. enbouts 
ger, v, a. farcir, remplin, a o $ 
wuel wezgłowie, _krzesřo:: wło= 
fiem. 

Wyscielanie s. wyslanie, n: bae Yusfiya 
pfen. l'action d'embourrer 

Wysoielony, adj, wystany. ausgenopfés 
gëgepglfert, embourrg, mate lale ` 

Wyści- 


 MWaëcgeante:, n 
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Wiyscigacz, m. Siet Suter, Wett-Rens 
pert. coureur, 22. maitre- Coureur- 

Wyścigaām, v. m. E wyścignąć. einent 
najagen, nachfekens einen einholen 
Überjagen, einenmguvorfonmen, talon- 
ner, pourfuivte qu ; être toujours; fur 
les talons de ou: dévancer gu; gagner 


et prendrẹ les devants, 


Wwyscigat y ścigat mig. 
il me talonna, 

wyscignaè mię. ` ep bat miheingeholet.. il 
ma devancé, ZLmia atteint. 

wyécigaé Ze, mit eitander um Die Wette 
anfen- courir à l'envi, à qui mieux 
mieux. 


er jagte mir nade 


Nahfegung, Nadhjagutigy 
das Einholen. courfe après qu; pour- 


fuite 


Neie plac. Nenn-Baýn- lice, f. 


carrière où lon fait les courfes. 

Wyscigi, plur. Wettlauf, Wettrennen. 
courte en lice; le jeu de la courfe. 

poyámy na wyścigi. wir tvollen um Dig 
Wette laufen. courons à Penvi. 

Wyscignienie, #: Ueberjagung, Cinbo- 
Dn, pourfuite achevée, 

*Wylep, g: WẸfpu, wylpa. eine nfl 
ies f 

Wyfepka, f- ein Ynfelhen. islot, z. islet, 
petite île. 

Wyfepiafty, ai Wyfpiafty. 

Wylepny, at, 1) gite Snfel betreffend. 2) 

> Uuffeher einer Fnfet. 1) dile, qui con- 
cerne une île, 2) intendant d'une Ne. 

Wysforować, vid. Wysworować. 

Wyliadam, v. m. F. wyfzde. 1)ansfiken, 
nusfteigen: 2) aus einem Ghiffe teigen, 
3) eine gemitte Zeit im Gefångnig, im 
Padt aysfisen, abfisen. 4) ausbráten 
Goen, 2) défcendre, fortir d'un chariot, 
mettre piéà terre. 2) défcendre d'un 
navire; débarquer, fe défembarquer. 
3) demeurer un certain tems dans la 
prifon, dans une ferme. 4) faire 
éclorre fes oeufs. § 1). wyfesé z ka- 
tety.. ` 2) wyliadi z łodzi, z okrętu. 
3) arendarz iefzcze {fwoich lat nie wy- 
fiedział, “wyfiadfzy fwoie lata w'wigę- 
zieniu odiechał; glownik ma wyfie- 
dzieć wieżą. 4) Kura {woy płod wy- 
fiad{a. $ 

wyfedzieé fe Di som vielen Brúten abz 
matten. ` dpuiler fes forces à force de 
coüver. § kokofz Are wyfiedziała. 

nie wWýfedzi Ze niki przedim. © niemand 
hat sor ihm. lange Srieges  perfonne ne 
peni être long-tems ẹn repos devant 
ui. 

Wyliadanię, a. bas Nusfeigen aus einen 
Shife la défcente dun vaiffeau, 
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Wyfiekacz, m. 1) Cifenftefei, CHlägera 
2) ein rómifher Çedjter, 1) gtadiateurs 
m, homme d’épéć,; bonne épée. 2). 
gladiateur Romain. 

Wyliekam, w. m. F. wyfekę. 1) anspeita 
fhenr: 2) weghauen, mit dem Gabel 
yertreiben. 1) fouërrer comme ilfauts 
fuftiger gu.) 2). chafferà Coups d'épée. 
\ 1) wyfiec chłopca trzeba, 2) wy= 
diekt wízyftkich na głowę. 

kuflem kogo wyfiec. einen mit vielem Gaitz 
fen vertreiben; niederfaufen. chaler qu. 
à force de le faire Doire; mettre gu. 
à côte. 

wyffec fie. 1) fih durhhanen. 2) fich Dud: 
beifen. 1i) fe faire joür leépéeà la maine 
2) fe faire Jour 3 coup de langue; 
réuflir à forçe de quereller. § 1) wys 
fiekt Ire mężnie. 2) wyfiekf fięięzy- 
kiem, wymowkami; wie iak De wy- 
fiec. 

WYAekt fig nogami, pigtami. er hat- dag 
Hafen- Panier ergriffen, il a gagnéau 
pié, ila gagné le haut. 

Wyfiew, m. 1 to co be wyfalo. 

Wyliewek, m.g. u.) Die Uusfaat, gefaer 
ter Gonmen, femence femée. 

wyfewki, plur.’ Ueberiehre; Uuswurf 
flenter Sätrner, les criblures du 
Orain. 


TES d D z d 
"Wvieuwam co, v. m. E wyfeig, mot 


1) ĝurhficben. 2) ougtëen, 1) cribler, 
tamiler, faffer; paller gu. ch, audas, 
au travers du crible. 2) femer, jetter 
une  femence dur de la terre. ez 
wyliewać (przefiewać) ziarna: 2) wy- 
{fiat korzec nafienia. 

Wyfilam co v. m. F. wyfie: 1) ermina 
gen. 2) entEråften, erfhópfen, (më: 
den, 1) obtenir par force, forcer qu. 
à, arracher qu. ch, de. 2) affoiblir 3 
épuifer, abbattre, diminuer les forces. 
§ 1) wyfiliiz to` na nim. 2) choroba 
go wyfilita. 

wyflié fige. 1) fih eotërëiten, matt werz 
Den. 2) fih úbertragen, fih ausmerz 
getn, vom vielen Sragen oder Gchoëen 
uufruhtbar werden, 1) saffoiblir, sé- 
puifer; perdrë fes forces, 2) devenir 
jedle à -force de porter, è farce de 
setioler, perdre fa vigueur en pouffant 
trop de feuilles ou des brañches. § 1) 
ftrzžała fię wyfilita ; rozum De iego wy= 
flit. 2) wylia Fe zboże, drzewo. 

Wylilanie, z, wyfilenie, z. Erfhópfunge 
Entfråftung. épuifement,, aftoibliffe- 
ment, diminution de forces, de Gs 
gueur ; abbattement. 

Wydlilony, adj. a) erfhópft, entEráftet. 
2) ëBbertrieben, gewungen Si eine Rez 

ens-Art. 
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Dens Met 3) ansgeneraelt, tnfrrhtar 
vont vielen Sragen: x)épouifé, affoibli, 
abbattu. a) outré; force comme une 
expreflion: 3) épūilé, devenu fterile, 
amaigti, de pop de fruit.. $ 1) weit: 
lony rozum; wyfilona, umieiętność, 
cierpliwosé; witydzi, fig, widzieć wy- 
filoną moc dobroczynnosci Joen, 2) 


wyllonych zażywa exprelyy., 3) Wy- 


filona rola; wylilone drzewo. 

Wykakowanie, 7#. wyikoczenie, 7#) zkąd. 
das Heransfpringen: lation de fauter 
dehars, 

wyfkakowanie od wefela, Sreupep- ni: 
ge: treflailement dé Joie. 

Wyikakuig, v.m. F wyfkocze, wyfkoczyé 
1) beroorfpringen, beransfpringen. 2): 
aunaufem, ouëtëhren alseine Henle. 1) 
fauter en avant; fauter dehors; fortir 
d'un licu en fautant. 2) naître; Joers 
de la terre, de la peau; venir fur la 
peau comme üne bofe. § 1) wyo- 
czył z nawy na ląd, z izby.do fieni; 
wylkoçzył z fzeregu. 2) guz mu na 
çzėle wylkoczyłľ; gożdziķk pachnący 
tu wykocżyt. 

wyfkaknigiod wefele. yot Freiden Húpfet, 
fauter de joje; trefforllir dLallegrefle, de 
ole, 

w fkoczenie, s. vid. Wyfkakowanie. 

| Wykoczek, m. g» wyfkoczkas Veihtes 
umeitiges Korn Dn Getreide. avorton, 
m. un grain. trop léger qui weft veny 
à fa juffe grandeur. § wylkoczki nię 
dadza De do'nafiennego zboża, DO na 
zagonie zgniig; W ziarnie wiele De 
znayduie wyfkoczkow. 

Wylkoczny, adj. Gerosrfptingengy 2: 
Fahren- qui fe jetre dehors; faillant; 
qui, àvence, gui faute, gui polls en 
dehors. § wykoczne z drzewa lato- 
rosie. 

Wyfkok, m 1) Bauk.. Hergorragungr 
Borprung, Bovtehung. $) Gdhup deg 
Wafers. x1) Archit. daille, avance, fe 
z)laut m. jet d'eau m. § 1) mur z wy- 
Jkokiem albo z wypulzczeniem. -3 ) 
wyíkok wody z rury. 

Wyikrobanic, #. bg Ausfraken,, Ztngidgs 
Ben, Dafbon de ratifer 

Wykkrobany, adj, ausgefraity ansgefhabt, 
raclé, ratille, ôté avec un fer. 

Wy fkrobuig, v: m, F, wy fkrobig. |1) aus- 
faber, oäfraken, 2) mit einen, gez 

— per- Meler ausfhaben, 1) ratilfer, ra- 

eler emporter le fuperfu d'one chofe 
aveç un fer, 2) effacer avec un canif 
e 1) wyikrob, mech z drzewa, 2) wy 
ikrobsć slowo, wierfz. 
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guärunfen, 2) og: ausrunfen 
Saare, Wolle, 3) einen bernpfens eines 
Siermëaent mit Unrecht an fich bringen- 
1) plumer un oifeau, lùi arracher les 
plumes, 2) tirer, ärrachet le poil, la 
laine. 3.) plumer, appauvrir, ronger 
gu; arracher, ôter du bien 3 ou. § 
1), wyíkub{ptakowi piora. 2) wyíku= 
bat mu brode, wtofy. 3) ten wfzyltkie 
nafze wyikubie doftatki; waikubang 
go: 

Wylkwarzyé co, wyikwarcg, Y. a, aus 
prejeli auèfreifhen. frire qu. ch. dans 
une poêle jusqu’à ceque toute la graif- 
fe en eft fortie. 

Wyíkwarzony, adj. ausgepiegelt, Tépaté 
de la graile à forçe dêrre frit. 8 kwar- 
ki dobrze wykwarzone. 

Wyikwierczyćco na kim, E. wyf/kwierezp 
etiyas von einem auswimmern, mit Gez 
wimmern, erhalten, erbitten. obtenir qus 
ch. de qu, à- force de gemir, defe 
plaindre, 


Wyslakować, vid., Wyfzlakować. 


Wyslamować co. qusfhldimmen. curer, 
dégorger. ` 

Wyslamowanie, n, Ausfhlâmmung. dé- 
gorgement; 29. Paction de curer une 
eau. 

Wystanie, 2. wyfytanie, ø. Nbfendung, 
Abordnung eines Boten, Gefandten. en- 
voi, %4, députation de députés, d'ambaf- 
fadeurs vers. qu. § wyslanie-postow na 
feym, 

Wystanie, ø. wyscielanie, o. Sngfonfugg, 
Haspolfterung: lation d'embourrer, de 
remplir de burre, de paille. 


Wysłany. adj, abgearonet, abgefdidt. en- 
veyé,. député. § wysłani kọmifarze 
na rozfądzeni tey fprawy. 

Wysłany, adj. wyscielanys adj. ausge 
Gontt, ` embourré, rempli de bourre, de 
paile. 

Wystawiacz, m., 80b-©precher, Lobes-€rz 
heber. panégiriftë, loüeur, m, qui donne 
des- loüanges exceflivesi 

Wystawiam co, v. m. E. wysžawig. preiz 
fem loben, géëftetdon, vanter, proners 
precher, préconiter qu; donner des 
éloges à qie 

wystawie jap: 1) ettas rúhmën. 2)uih 
túýmen, praplen. 1) loŭer gu.ch; fe 
Jeer de qu. ch,- 2) fe vanter, fe glo- 
der de. 6 1) wystawić be dolyć nie 
mogę. z iẹgo Taíkawości, 2) nie wysta 
wia diẹ z tego, 


Wystawianie, 3. wystawienie, n. Prel’ 


fung Sobes-€rhebyng:. éloge, m, pre- 
eomlatton, 
Wyda- 
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Wystawiony s adj. geptiefen, fehe getobét, 
préconifé, loué, Les A 

Wysledzić, F. wyślėdzę, vig, Wytropić. 

Wyslizngé fes F. wyślizng.. 1) heraus- 
fHlupfen. 2) emtfenmen : DurhfHiu 
pfen, dDurchwifden. 1) échapper, gliffer 
de. 2) échapper un (à un) danger; fe 
fauyer, fe tirer: de. 5 Oz ryk fig 
wegorz wysliznat. ai chciat fie wy- 
sliznać; nie wysliźnie fię z tego nie- 
bezpieczenitwa. > 

Wystowié to, F. wysžowię, wypowia- 
dam. mit Warten aüsfprehen, ausir- 
den. exprimer, w. g. repréfenter par 
des paroles, 

Wystowiony, adj. 1) ausfreglih, mit 
Worten ansgebradt. 1) exprintable, 
adj don peut èxprimer. 2) expri+ 

< me; exprimé par des paroles. 

Wystuchać, F; wysłucham. 1) erhòren 
2) aushoren, au Eride Horen. 3) in Sern 
Gerihten: abhiren, verhsren. 4) aus- 
Horen, bebosden, 1)'exaucer, v, æi 
ouir, écouter favorablement; ouïr, en- 
tendre ou. 2) écohter- tout; entendre 
d'un bout à Pausre. 3) ep termes de 
Paldis :inrerroger, recenfer, examiner. 
4) écouter, épier; -être aux écoutes, 
$ 1) wystuchat Bog modlitwę moig; 
wysłuchać'profzącego. |2) wysłtchay 
go; mowy Lego, 3) fẹdzia obie po- 
winien wystuchać ftrony. 4) obawiam 
Je, aby nieprzylaciel iďki nätzen nie 
Wwystuchat rady. S 

Wystuchacz, in. Grbëtrer, celui qui ex- 
auce. 

Wysituchanie, %. Grbëpmg. Pa&ion d 
exaucer. 

Wystuchany, arj. erġort, exaues, oui 
écouté. 

Wysluga, f. wystużone, a. 1) Berdienft: 
Gewinni, Lohn Belopning. 2) Dienft 
Gefalen. 1) gain, m. recompenfes f. 
falaire, mm. 2) fervice, e. plaifir ĝuon 
fait à qu. er Żołnierz częfto miafto 
wysługi okalèczone odnofi cżłonki. 
2) do wífzelkiey dotou ieftem Was, 
Pana stuet, 

Wystuguią, wysiugiwać co, v. m. F'wy- 
stužzę, gp äer, verdienen, mit dienen 
erwerben. gagner par fon fervice. 

wystuzyé; wystuzyé fie. 1) bie Yabrë aus- 
fehem, einegefegte Zeit Mener: 2) eis 
nem dienen, einen Gefallen ermwetfem 
1) faire {on apprentiffage, être en ap- 
prentiflagė, faire fon rems; fervir ún 
temsreglépour apprendre quelque mé- 
tier, 2) {ervir qu; rendrefervice, fai- 
re plailir à qu. .§ 1) wysłużyt fie, 
wystużył u kupca, 2) w każdey be 
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okazyi Was l'anu wystużę$ wysłużyć 
fię ieltom powinien, tylko że niektore 
Zawudnidig zabawy. 

Wystužony, adj. wolny od stužby. Ange 
gedienet; der niht mebe dieien Fann 
oder feine Beit nusgedienet hat, qui ne 
peur plus iervir, qui'a fait; gni a achet 
vé fon tems de fervice; qui eft éiwéri- 
té, § wyšfużony žoľnierz, sługa: 

Wysmagaė kogo, H. wyswagam, 1) ouge 
fåupen; dert Stampen - SHlag geben- 
*2) auspeitihen. 1) fuftigerun crimi- 
nel, lui donner de fouer par ha main 
du'bourreau: *2) fultiger, feller, fouet- 
ter gü; donner Ja fonet à qu. er) 
wysmagano wyltepce pö'rynku, po 
tticach., 

Wysmaganie, m Gtaupen: GHlag. la fu- 
itigajpon d'un criminel. 

Wysmaġanice; m. g. wysmaginca. eit 
Geftüupter, ` celui qui a le fouet par 
la main-du bourřeau. 

Wysmażyć co, F. wxsmažzę. guërriostt. 
faire fortir la graile d'une chale ouion 
gille dans une poêle. 8 wysmażyé 
ituftosé. 

Wyśmianie, s. bas Xustahen. vie, huée, 
dėrifion, ; raillerie. § na pubiczne 

_ zasłużył wyśmianie. 

Wysmiany, ady. ausgela®t. raillé, pour- 

` duivi d'une rifée; bé 

Wysmienicie, edv, yortrefih. excéllem- 
ment, admirablement. 

Wysmienitosé, f. BortrefiHFeit. excél- 
lence, f. 

Wysmienity, Si, rei, Dortrefih. ex- 
célient, exquis, admirable. § wyśmię- 
nita pięknóść; wysmienita od alaba- ` 
ftru robota: 

Wyśmiewam, wysmiewać kogo, vtm. E 
wysmieigs eut ied, uslachen, rites 
railler gu ; fe moquerde. § wysmia< 
no go. 

Wysmukty, aij. 1) glatt, obne Sne, 
2) gefHniegelt, genug. 3) rein, omg: 
elefen. 0907, applëni, qui ma point 
de rides. : 2) trop parë, orné, agencė, 
3) pur, trié. § x1) twarz wysmukfa. 
2) wysmukty iak panienka. 3) wysmu=- 
Vie zboże. 

Wysmukuię, F, wysmukne, wysmukam. 
1) aüslefen, nusfuchen, abfondern: 2) 
auspukgen. 1) trier; déparer. 2) apen: 
cet; parer trop. § 1)wysmukać żyto 
z pizeniçe. 2) eprke fwoię na welele 
wysmuknęfa. ; 

wysmukugé rẹce. die Uymè anffireifere onte 
bioëen, fé rebraffer; rehawiier 

_ trouller des manches. 

wysmukngé foe fih Oniegin, Do ause 

Puge, 
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pugen sagedcer; fe parer, sajufter 
trop. § niech be naybardziey wyśmu- 
knie fowa, fokota nie doypzie. 

Wyinućé, F. wyfnuig, osnowę odpleść. 
aufetteln, oggilen. effaufiler, effiler; 
défaire, détacher les fils. 

**Wysny; adj., hohy oberer. haut d'en 
haut. $ patrz na rzeczy wysne í {po- 
dnie. 

Wyloce, adu, Hoh, febr. très, bien, § 
wyfoce uczony. 

*Wyfoczki, adi, febi boch. très haut. 

Wyloki, adj. 1) boch. 2) boh, erhaben. 
3) bond, grogmůthis. 4) boh, bet, von 
Farben. 1), haut, adj. qui eft élevé. 
dela terre. 2) haut, fublime, élevé, 
3) haut, qui eft haut en couleur.  § 
zl od niego véi: koscioł, dom, 
drzewo wyfokie; wylokie w poko- 
iach bywaią okna, 2)wyfoki honoru 
ftopien; wyfoki ftan, urząd, wyraz, 
koncept.. 3) wyfoki umysł. ` O wy- 
foki kolor: 

wyejzy. bëäer. plos boat, 

wyzżfzy ode mnie na gtowg. et if einen 
Kepi Hoher als ih- il me paffe d'une 
têté. 

sëng, vid. Naywyżfzy. 

Wyloko, adu. 1) hoh: 2) Dech, erhaben. 
1) haut, d'une manière haure. 2) baut 
fublimement: § 1) wyfoko buduic; 
fokot wyloko lata; wyżey kogo pom- 
knać; wyloko fiedzi. 2) wyfoko my- 
šli, piízé. S eg j 

Wyiokolotny, adj. ber Hoh- Geet, qui 
yole fort haut; qui a le vol fort hauts 
qui prend fon vol fort haut, 

Wylokonofy , adj. 1) bohnåfig. 2) feb, 
Hodhmúthig, der Die Nafe poch trägt. 1) 
qui a le nez forrt haut, 2) ambitieuxp 
orgucileux; celui qui leve la crête. 

Wylokošć, f. 1) Dë, 2) Hoheit, €r- 
Habeubeit. 3) Hoheit des Geites, 1) 
Ja hauteur, “levation. 2) le dublime, 
la. {ublimitė des penfées. 3) lagran- 
deur d'ame. § 1) wyfokość dräewr, 
wieży. 2) wyfokość (ap, konceptu. 
3) wyfokość umysłu. 

ayfokosé ofi miebiefkiey. Sie Polus- Höhe. 
Pélevation du Pole, 

gabbeët koža. bet Durhfhnitt, die Hehe 
eines Mades- le diamètre où la hauteur 
d'une roúës 

Wyfpa A 1) eine Snie. a) Briegeb, 

SE 1) une ile. ai Fortife 
gavalier, m $ 1) wyfep tam wiete. 

tf wode nieobefzta;! potwyipy. eiñe 

db 20, presgw ile; Í: peninfule, f 

Wylpać fig. vid, Wyfypiam De, 


Ke 
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Wyfpany, àdi. ausgefhiafen- qui a dors 
mi tout fon foul; qu adormi allez, 
wyfpeny oczy. -verfhlafene Ungen. des 

vous pleins de Lommel, 


Wylpiatz, adj. Snwohner einer "nft, tn 


infulaivre; qui habite un île. 


Wyfpialty, adj. wylpy.maigcy. pas viel 


R Ynfelu bat, plein d’iles. 


Wyspicgować co, F. wyfpieguie. auëfnig- 


niren. déeouvrir en épiant, 
Wysśpiewuię, v: m. F. wyspiewam. 1) 
fünflich abfingen: 2) ausfingen,— eit 
Sied endigen, 3) awsfagen, usbeichtenr 
verrathen, 1) chanter- par méfure. 2) 
finir, achèver fon chant. 3) dégoifer, 
révéler; déceler, decouvrir. "8 1) wy 
piewać piest, 2) iuż piosnkę wyspie= 
wał, 2) wyspiewal cofis na niego. 
i fie. Di måde fingen. devenier 
de chanter; être las dë 


las à for 
chantet. 

*Wylpokoić fię, vigd. Wyfypiam Fe. 

Wyitaig, F. wyflang: treten aus ei 
Stand, folhen, verlafen, aufgeben. Je 
départir de; quittet, abandonner un 
état; renoncer à une profefión. > $ 
wyftal z rzemiesła, z kupieđtwa, ze 
fykoly, z cechu, 

Spier z xakonu, z klafztoru. ans dem 
Kiofer treten. quitter -le froc; jetter 
le froc aux orties; ġuitter Phabit de 
Religion. 

Demi eie fie wino, piwo, vid. Wyltawa fie. 

Wyitaty, adj. anggelegen, Elar, non Gë 
tränten. ralis, répolé, clariné p dés 
chargé de lie, 

Wrftante, n. Yusfreting aus dinem Otan? 
De, defen Nüfgebung, renoncement, s 
Paétion de guter une profefion. 8 
wyftanie z- rzemiesła, z zakonu. 

Wyltarczan, vum. F. mjftarcze. 1) eiten 
gegen fenn, mhiommen. 2) gureiz 
hei genug fenn. 1) êcre iufifant pout 
faire une chofe 3 égaler ou. en ; travail- 
leg, faire toue aufi vite oun autres 
2) fournir , fuffire, Etre fufhifant à gu, 
ch. GO wyftarczyć za mm (mu) 
niemogę., 2) fuknoò do płafzcza nie 
wyftarczyto; . wyltarcgy to wino na 
bankiet. 

Wyftarzatosé, F. hohes fhwadhes Wters 
décrépitude. f. âge décrépit. 

Wyítarzaly ; adj 3) alt, abgelebt, (ägoh 
wr Miter 2) Alt, ggacbräuhttg verz 
legen. 1) décrepit, get, tout ulés paf- 
fé; qui a perdu fes forcesià caufe de 
la vicillefe.- 2) ufé, paffe, vieux, abo» 
li, qui elt hors d'uiage, § 1) wicks 
rare wyltarzaty, a) słowa ożywià 
wyftarzaje, ; 

wyfartaly 
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e 
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opfer zen z vozumu: Findifh vor Wijers 
un vieux radoteur, 

Wyftarzec fig, E. wyflerzeie: 1) febr alt 
mctpen : vor Ater von Rråften Zommen, 
febr ` Juno mwerdem, 2) abfominen, 
ogbäten gebtauht gt werden: wr) de: 
venir fort vieux; Suter? perdre fes 
forces dans Ja viellefte: fe paffer.“ a 
pafler; être aboli, Gre hors Qufa- 


ge: 

wyflarzat fie z z rozumi. er ik vor Ater 
findifh geworden: Al radore; il a per- 
du {a vigueur: & des forces: d'efprit; 
gelt un radoteur: 

Wyltapienie, 2. vid. Wyftepowanie. 

Wyltąpiony, adj. peraus getreten: forti, adj. 
qüj a mis te pié dehors. 

¥Wyftawa; f. vid, Zakfad. 

Wytawa fies Fuowyftoi fie. fih Jager: 
ausliegen, Gi (eben, Te raieoir, fe re- 
por, s'éclaircin Ze décharger.: § wye 
ftało Te piwo, wino. 

Wyftawiam, wyliwuięe, vm. F. offe: 
awig: v) gëeent, ausfelen, 2) aufithz 
yen, aufbauen feren als eine Gåule. 
EA Ip geben in Gefahr 4) felens 
liefern, “berliefern- s) aufrichten, fife 
ten. 1) mettre hors, poter, hors; ex- 
pofer ; placery dreffer. al éles er, dref- 
Ta, ériger, conftrúire. 3) dxpofer, 
Taertre au hazard. 4) livrer, rêmettre, 
yendre, procúrer: 5) ériger; former, 
fonder, établir; mertre dur łe pié. § 
t)wyftawiéchoragiew,-znak, cel; ww: 
ftaw to na sloncu. 2) wyftawit Ko- 
sciotybùdyħek , wał, mur okopy ;wy= 
ftawiać sups kolos “mu wyftawiono. 
al ftawié kogo na zły raz, na po- 
smiewiko, w niebezpiecżeňítwo. 4) 
piękną wyltawit kfizżkę; nie kwito= 
Wwatem go a mi towar wyftawit. 5) 
liczne wyftawit woyíko; regiment 
konny wyftawiłlş wyĥawiono tam 
fzpital sławny. 

twyfawizé co na przedaz. etwas gum Hete 
fauf dartelen dusEamen. expofer en 
vente, mettre en vente, en (à) Péta- 
lage; étaler. S 

wyfiawiaé na-mierdgd. ber Unit Dars 
félen. proftituer quelqu'une; livrer 
quelqu'une à quelque homme, au dé» 
réglement: 

wyflawié co ze aide, eigir. fig: ans Liht 
fellen- propi fig- mettre au jours à 
la Jumière. 

iwvyfiawié Nayswigsfzy Sakrament. Haghei- 
lige Saframent ausfében.expofer Sainte 
Sacrement;t r 
tyyfiawié na nogii wieder- anfheyfen r a 
KA mere fir dẹ pis 


` Wyitawiony y adj. 
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offen co na slonce. etigas ent blous 
ne feilen. aper ou, chofe au foleil, 
wyftawié drzwi, Die Shüre nusheben, fai- 
te fortir, dépendre, détacher des gonds 

une porte. 

dyyflarvié prze oczy: ppt Hinger ftelem 
mettre devant- les yeux; faire volir; ex= 
pofer àla vuë. 

Wyftawianiey n. wylawienie, #. 1), Uiga 
ferung, Austellung. 2) Zumgbrung, Zut 
attans eines Gehåndes, einer Såulee 

3) Riefertngy Grefiung, ` 1) Jo montre 
Seng chofe, Paion de  l'expofers 
ZGrolage, mm. 2) Ze F- expolis 
tion dun bâtiments d Lan de dref- 
fers d'érigers de conftruire. j3) éta- 
bliffement, m. Pacton par laquelle on 
forme, on érigè gou. ch, A livrallohs 
Taction de livrer qu. ch, 8 1) wyfta- 
wianie na widok, =2) wyftawienie wë 
dynkow a muru, watu, mòltu;-w yfta- 
wienis komu pofągu, koloin. 3) wy= 
ftawienie dwuch regimento konny ch 
uchwalono: = 4) po wyftawieniu ro» 
waren rzemioslnkow zapfacą. 

wyflawienie Nayswiet ents. 
Uusfegung. deg Bo eiligen pm obt, 
expofition, f. Uespoirion du Saint 
Sacrement. 

Wyftawienie na nierzad. ansi 
Unuht. lation par la 
abandonne une femme à une vie dé= 
réglée. 

Së ene na przedaz. Musframüng, Dats 
ftelung sum Berfauf, étalage, m. 

1) ongaeteilt, ausgez 
fety dargeftellt.- 2) aufgefuyrt, gebaüt r 
gefegt, onfgerihtet:- 3) nefer, gelez 
fert, A) errichtet, gefiftete 1) expo- 
dé, mis dehors, 2) confriit, érigėy 
dref, pofé. -3) remis à tems, livré. 
4) érigé, mis fur le pré, établi, fon- 
dé. gr wyftawiona choragiew. ` ai 
budynki wyftawione; slup wyítawio- 
Dn, 3) robota- na czas wyítawiona. 

4) wyftawione na ćwiczenie młodzi 
SE, 

myflawiony na predaš. 
Berfaüf dargefeut. 
gg, en vente; 

Wyftawnie, adu. cprgeisioer Weifes home 
trabend. ambitieufement, adu. avec fa- 
fte, patoftentation, d'une maniere trop 
affećtée, trop recherchée. $ wyftawnie 
mowi, pifze. 

outflaagie coczynit, etwas ans Spunt 
Zbun, faire. qu. ch. avec un Emtee 
ment affecte, par oltentatiot. 

Wyitawnoséć, f. fonderbarer Stat HIE 
man äi mt dehen Men: We 

D 


oäZ0efraomt, pant 
etale; mis à léta- 
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Grofitgui. afektation, f. montre, para- 
de, f. falte; m. apparence, f. oitenta- 
tion, air de-vanité. 

Wyftamniy, adj, vi nffeftirt, garpu gefúi- 
elt, rábmfishtig. 2) fchrmDiëtg, hoch 
Yrabend, won einet Gdyreibart. r) 
trop recherché; trop étudié, affe&té, 
faftúeux; plein de fafte& d’oftentatiom. 
2) enë, e% parlant du fiile. § 1) wy- 
ftawną narabia erg? umyst wyftawny. 
2) wyltawna mòwa. 

Wyltawuigs v. a. vid. 'Wyftawiam. 

FrMWvhen, m q iebertrefing grof- 

Wyltẹpek, m. g. a. J fegeplencrime,m. 
faute énorme; forfait. g Iwer wullen 
cudzą krzywdą barwi; wielki popef- 
nit wyftępek. 

ayflepek przeciw prawom. Mibhandlung 
wider die Gefere. contravention, f. 

pofpolite wyfiepki. Redit. gemeine Ueber- 
tretungeñ. crimes ordinaires. 

Wyftepnik, m. Qriegsreht, Uebertreter 
criminel, L m. 

Wyltepny , aij. 1) fu Uebertretungen ge- 
neigt. 2) der etwas begangen Hat; Verz 
fóuldet. 1) enclin'aux cerimes3 qui à 
du penchant à commettre des fautes. 
2) contrevenant, quia commiè un cri- 

§ 1) umysł wyftepny. 2) karać 
ępnegò; wyftepnych ludzy wolno 
pufzczano. 

Wyftęepowanie, #. wyftapienie, s. Dt: 
austietung, Bortretung, Austritt. le 
fortir; la fortie d'un endroit en fat- 
fant des pas. 

wyfiepowanie, n. wyrzucanie fig, wyfypa- 
mie fig krofi. Das Ausfaren der Blatz 
tern- Daten par laquelle les élevu- 
res, les puftules viennent furta peau. 

Wyftepuig» v. m. F. wyflápie. 1) heraus 
treten. 2) aunegebeii; aus dem Haufe gez 
ben, 3) Hervortreten, grthreinen, treten- 
4) ansiretën, meit treten einen Ginb. 
5) úbertreten. o) treten ale Der Zori 
ins Gefidht, 1) ortir du dedans; for- 
tir, gen aller d'unendroit. 2) fortirs 
Sen aller; fortir de main, 3) Ve- 
nit, paroftres fe rendre. 4) rouen 
élargir un foulier. $) faite, commet- 
tre une Zare, un crime; forfaire, 
contrevenir A. 6) fe peindre, montet, 
paroitre fur le front, fur le, vifage 
gomme la colère. § 1) wyftapit z ka> 
rety, 3 izby w fien. * ai Die wyftaps 
pnie wychodź ż domu. 3) ña plac, w 
postzodek, nawidok wyltapii. 4) tizes 
wiki, boty te wyítapit. 5) wyltąpit 

řzeciw prawom. 6) wyftapit ga niego 
trunek; wyftepuie mu bol, radošé na 
tWarz 
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graat ze stuzby. aus beh Dienfen treten 
{ortir de condition, de fervice. 

wyfiopiwać z mier, dierehte Maat Aber 
fhreiten s úber die Siint hanem: pallet 
les bornes y excéder. 

Salani, uftapié n drogi. bon Sieg get 

` fehlen. s'écarter de fon chen. 

Wykoiéé, v. m. Fie wyfloie, ops, 1) 
mit heben etwas erhalten- 2) austehei 
Die Jahre. 1) obtenir gu, ch. à force 
d'être debout, de Gäre la coùr fervile> 
ment. 2) faire fonapprentiffage, fon 
tems pour apprendre un métier. A 1) 
wyftałt u dworu tenurzędzik3 nie wy» 
Geif tu nic, 2) wyftoieć lata u rze“ 
miesinika. 

anyftoieé fie. fih mide eben. fe laler à 
être debout. g 

KE fie wino, piwo. vid, Wyitawā 
fig. 4 S 

Wyftrachany, wid. bett, fer erfhrse 
Qen: furpris, effrayé. 

Wyftrafzy é, E wyfiraf ze 1) mit Drohune 
gen erhalten; abpogen, obbroben, 2) 
megfcheudet oppenen, mit Drd 
Feet verjagene ` 1) obtenir, V.. æ, 
excroguer par menaces. 2) épouvan- 
ter, challer gu. par menace, § 1) Wy- 
fttafzyl na nim te rzecz, 2) wyftra= 
fzyľ nieprzyiaciela 3 miafta, 

Wyfhrawowaé kogo; o. a befëfigen, 
nourrir, entretenir, alimenter ou? 

` donner des aliments à qu. 
tyfirodowaé fie Dë befdfigen. salimen- 
ter, sentretenir: 

*Wyltrychnać, F: 'wyfirychng, w. a wy- 
tazam. | nbfhilbern, abmalen , ausdrúe 
den. peindrė, ežprimer, dépeindre, 
VO? 

Wyitrzegam re czego, wim. F, wyfirze- 
pe Dër inAGtnepmen, fih hären, fid 
porfehen. Te garer; te garder de fe don- 
ner de garde de; ètre ep garde contres 

Wyftrzelam, w. m. F, wyfirzelg. x) lòfeny 
abfhiefen ein Feuer- Gewehr 2) obbrde 
ben eiten Weil ` 21 Heranafhiegen als 
Yer Blik eine Duele 1) décharger; ti- 
rer une arme à féu. 2)fdecocher, tirer 
üne flêche. A forcir ayec véhémence ş 
fe jerter, s'élancer, rejáillin, §1) wy- 
ftrzelićdziało — pitoletr, kulę z mufze 
kietu. ` a) wyftrżelić z Zuku ftrzàtęs 
bele z-kufze“i 21 zZdroy z opoki wys 
ftrzelit; piorunizobtoku wyftrželit, 

Froaffezelit y uciekt z domu.» er 10. davot 
belanfens epar Doug und Det Im Stid 

pelan. il a epfléla genee a délos 
gé fans trempette; ila faic up pen à 
Ja luiek ii seft évädéi j 

Wyltizelenie, wi 1) Yofownng. 12) Abs 

hief 
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fHiegung ëinég feits: 3) das Sprin- 
gen, CHiegen als des Wafers. 1r) la 
décharge, -un coup d'arme 3 feu- tiré- 
2) Vačtion de décocher une flêche. 3), 
rejailliffement, a. Pa&ion de rejaillir, 
de fortir ayec véhémence. 

Wyltrzelony, dj. geléist, abgefenert, ob: 
gedoen, déchargé, tiré, decoché. 

Wyltudzam, v.m. E wyfiudze, wyfin- 
dzić, alt machen. refroidir, v.g. faire 
froid. 9 ni wyftudzay izby; wyftu- 
dził laźnią. 

Wyfuwam, wyfuwać co, w. m: F. wyf- 
ne, wyjungé, YeransfHieben. poullers 
faire glifer dehors; cirer dehors en 
bai nt gliffer. 

yyfungé e. 1) entwifdhen, falen aus der 
Hånden. 2) fHnell laufen, Herzufprinz 
aen, 1) échapper , {e gliffer, tomber 
de mains. zl fe jetter, fe lancer, cou- 
rir vers qu. § ı)wyfunąt mi bezrak 
zegarek; wylfunęto fię dziecię z tona 
na ziemię. 2) co żywo De przeciw 
niemu wyfunęto. 

Wylufzam £0; v. m. F. wyjafze , wyfs- 
Tag “austroťnem déffécher, fécher; 
faire fecher; tarir 

Wyiwarzyć co, F, oaufuerze, Ve. äs 
ganen, auspenn: iwpétrer qù: ch, 
à force de quereller, de gronder. 

Wyświadczam, a m. F. wyświadezg. 1) 
erweifen, bezeugen, `ausúben. 2) mit 
feinem Zeugnig aushelfen. 1) témoi- 
gner, faire; faire voir; faire éclatter, 
2) dépofer, v. o. témoigner en faveur 
de gu: affifter, fecourir qu. de fon té- 
moignage.. §_ 1) wyšwiadezyć komu 
uciechę, postufzenitwo, Zaike, 2) 
wyswiadczał go w tey {fprawie, ale f3- 
dy tego swiadegtwa nie przyięły. 

aoyswizdczać fig, Zeugen Háben, Zeugèn 
angeben. avoir des témoins. 

Wyswiadczenie,z. €rweifung, Degeuying: 
témoignage, m. margue; preuve. § 
wySwiadczenie komu przýiaźni, po- 
sluzen ltwa. 

Wyswiadezonyyadj. éèrwiefen. beteugg, té- 
moigné, fait. 

Wyšśmiecić kogo, F. wuyfwzecpg. ðes Sane 
Des veriweifen., éxiler, -chalfer qu. par 
le bourreau, kat zbrodnia 2z miafta 
wyšświecił. 

Wyświecenie, n. Randeg - Berweifung. fors 
banniflement, m. forban; 7n. 

Wyświecony, adj, einganbesWermwicfenet. 
forbant, éxilé, adj. À 

Wyýswobozenie, a, Wefreyung, Gë: 

` fung. délivrance, l'action de délivrer: 


` Wyswobodzić P. Zmrzpebacdze, beirenegte 


ertófen. délivrer, a. a, mettre en liber- 
Dykryon. Polfkis 


GA Gro 
té, D. wigžnia wyíwobodzoño; DEE 
bodzili karki z ciężkiego niewolė 
iarzīna, 

Wyswobodziciel, a. Befreyep, €rIsfer. li- 
bérateur, celui qui delivre. 

Wysworować, F. wyswernie, o a 1) 
Iostoppeln, Die Ropper abnehnen: 2) 
wider einen`aufbringeny aufhegen. 3) 
fig- den Zügel fhiefen laffen. 1) décou- 
pler les ehienss 2) eier, faire coue 
rir après ou: inciter gu. contre gu. 3) 
fig- lacher; lâcher la bride. § 1) wy- 
{worowano pfy. 2) wyfworowat ne 
niego wizyitkę potęgę: 3) wyfworo-= 
wano na niego eck, 

Wyfworowanie, n. Die Bosfoppelung Aer 
Hunde. , lation de découpler: les 
chiens. f 3 

Wyfworowàñy , adj. 1) Tosgefoppelts 2) 
ausgelafen, gügelivs. 1) découplé. 2) 
diflolu, relishé, déreglé. e 1) pif 
wylworowane., 2) wyfworowana gebag 
wyíworowana {wawola. 

Wylycham , v. m. F. wyfehngs wyfebngés 
austrocnen, troen werden. fe Gcher, 
devenir fec, tarir. 

Wyiylam, v. m. F. wyse, nbordnen, abe 
fHiten. députer, envoyer. 

Wyfypanie, 7. AusHüttung. Pation de 
verler d'un vaiffeau une chofe qui viet 
pas liquide. ` 

wyfypanie ludzi. Deg Gewinmel des fid 
Dréëngenben Vilës- le move: eng du- 
ne multitude de gens qui marchent'en 

foule, qui fe répandent gà & fà. 

auyfypanie fig koft. bgëitngtebren det Hilats 

tern; ber Nusi lag. Paction par laquel- 
le les puftúlus viennent fur la peau, 

Wylypany, adj. nusgefdjúttet:- verfé, réa 

pandu d'op vntifeag, 

Wyfypiam be, v. m. P wyfpie: Ans 
fhlafen-  Gtre Zoft de dormir; dormit 
allez: $, wini Te dobrze, ` 

wyjpat fig po ptiańjtwies er bat fëitert 
Rauf aopgäeirbiaton, il à cuvé fon vin, 
il s'èft dèseniyré en dormånt. 

mie dezy. ep bat die Augen toh vok 
Gig. il aen core les yeux pleins de 

Zommen), 

nte wyfpat Ze, er hat nit auggefh lafen: 
{a tête neit pas cuite. 

Wyfypuię, wylypywam, o o, F. wyfyje 
pie. 1) ausfdütten. 2) reidli vermen- 
den, gepidmenpen, 1) verfer dun vait- 
feau üne chofe feche, 2) difiper, con- 
fumer, v. æ. faire une groffe dëpeniet 
répandre fon argent, § 1) YIR Zyto- 

ienigdze z wor, 2) wyfypat fkarə 
y na to. ` 
ayyjypute Ze tusi, dag Ont? gebt beutots 
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tweife Bernaus. le peuple fort en foule, 
Ze répand. $ iuż fię gřomadne w po- 
le ylym woyíka. ? 

Wyfyfacz, m. Ganger, Ausfauger. celui 
qui fuce; un fang-fue. 

Wyfylam, wyfylaé, v. m F. wgfes wt: 
Jat. 1) anfangen. 2)tinfaugen. 1) du- 
cer centièrement; fucer, tirer le fuc: 
2) fùcer, apprendre une opinion. § 
1) wyliy powietrze z rurki. 2) z Kig- 
žek ten iad gail, 

Sal lud. pas ot ausfaugen. eer le 
peuple; fucer les gens jusqu'aux ós- 

matsd to z placa. ep Yat das ans feinen 
feinen Ginger gefatget. -ila fucé cela 
de fon petit doigt; Ha tirécela dù bout 

des doigts, S i 

Wyiyfanie, m. wyfanie. », bas Nusfayz 
gen, fuccement. 3 

Wyfzafować co, F. wyfzafuig. verwendet 
perfhwenden. difiper, v.a. confumer; 

` dépenfer qu. ch. entièrement, 

Wyizalbierować co od kogo, F. wyfzal- 
bieruie. einech um etwas prelen, Ae 
trůgen. efcroguer qu: ch, à qu; attra- 
per par trompčrie qu. ch. à qu. 

Wyfzaleć, F. wyfzakig. v. a. 1) aus” 
rafen, gu rafeh aufhoren. 2) other, 
ausrafen, fich legen. 2) austafen, von 
Táberlichen Leben ablaffen: 1) cefer d- 
être enragé, d'être en fureur. 2) s- 
appaifer, s'adoucir; ceffer d'être en 
colère; jetter fa gorme.. 3) fe reti- 
rer de la débauche, de la vie diflo- 
lue; s'évaporer, 

Wylzeltać, F. wyfzaftam. 1)aušpeitfhen 
2) omäfbumenëo die fléie. 3) omg: 
lch die WáfHe. 1) foueter, fuftiger 
qu. 2) rincet; laver, nettoyer dans 
Feau, 3) guéer du linge, lè tremper 
& laver en grande ei, Aw: 
ftat chlopca. 2) wyfzaftać kielifzki 3 
wody, aby prędzey oschły: 3) wyfza- 
Jee bielizne, chuig wwòdzie, chuftę 
z blotas ika 

Wyfzczekać, F. wyfzczekam. 1) eiġ: u. 
ge, anbellei, ausbeigen, mit Helen, mit 
Gefhrey verjagen. 2) einem elmas ab- 
pochen, dhranfen, 1) prop. © fig. chaf- 
fer, v.a. faire {ortir gu. en abboyant. 
en médifant. 2) attrapper qu. ch, à 
qu. par criailleries, par menaces. $ 
1) pies wyfzezekał dziada; zaŭfznik 
go z domu wyfzcżekał. 2) nie wyífz- 
czeękafz tego na nim. 

wyfzezekać Ze, Däi mibe belen; aufs- 
ren Ap bellen. fe Jller à force daboyers 
cefer d'aboyeri § pies De wyfzcże- 
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Bant wieder rege maden. vous léveille« 
tés le chat gui dort, vous reveillerez 
ta querelle affoupie. 

Wyfzczerbiam co, H. wyfzezerbig. fate 
tig maen, ébrecher, égrener v. a: 
Wyfzczerzam zęby na kogo, v, îm. F. 
wyfzezerzg. giMëten , die Zäbe weis 

fen. grincer, montrer les dents, 

Wyfzczerzanie, #. b08 Unbléen. grincés 

ment de dents. 

Wyfzczuwam kogo, v.m. F. wyfzcziię. 
heranshègen. chaler qu. aux chiens 
d'un en: Hcher les chiens après qus 
pour le challer. 

Wyfyczury, adj. ausgeheket. chatt aux 
chiens, 

Wyfzczyniam, 0%. om: F. auyfzcłžuę. eitt 
Glied heransreen, herausfreden. eten- 
dre, tendre un membre, § wyfzczą 
głowę; wyfzczniy palec, rękę. 

Wyfzlakować kogo, F-ùyfzlakuię. angs 
fpúýreir, out ter: eines Gpur fins 
pen. découvrir qu. à la pifte; tròuver 
les traces, la voye de qu. 

Wyfzmatać kogo, F. ùyfzmatam, einet 
ausfikenr, nusfhelten. pouiller,., fauf- 
fer, vefperifer qu; faire bonne vie, 
faite Ja fauffe, un terrible vefperie 

3 qu, 

Wyfzperać co, F. wyfzperam, v. a.. 1) 
ansfuhen, Hervorfuchen, Herogriangerns 
2) Hinter etwas Poppen, 1) tirer de- 
hors; faire fortir dehors: déterrer; 
découvrir; trouver en fouilant..-2) 
découvrir un fecret; découvrir de pot 
aux rofes. 

*Wyfzpocić co, F, wyfzpoce, wykržywićs 
frumm madhen. courber, dëroraguer, 

Wyfzizy 5 ved, Wyżfzy. > 

Wylztukować chulty w praniu, F. wy= 
Jziukiie, ausfauhen die Wåfhe. eem 
per, poufer dù linge avec force ep 

Je lavant. g 

Wyfzukać czego, F. Wyfzukañie 1) ep: 
finden einen. 2) ouätuchen, géie 
fèn. 1) inventer; v. A. trouver à for- 
ce de chercher. 2) trier, chóifir, trier 
fur le volet. 

Wyfzukany; adj. 1) apäuettät, 2) ett 
i felt. 1) crie, choifi. 2) trop recher- 
ché sz 1). wyfzukane kupię kfięgi. 
2) wyfzukane słowa; umieiętnošć mé 
wyfzukana ale przyrodzona. 

wyfzukana zwłoka. yotgefhúhtet Auffóub 3 
erfundene Säepëoetung, un delais qui 
fert de prétexte; un retardement in- 
venté, h 

Wyfzumieć, F. wpfzumicię , 2 czego, 1) 
den Senfä ausfhlafen: 3) ausrafens 
austoben Di legene. 2) ausrafen, vonk 

ludere 
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illea tåderlichen: leben ablafens 2) cuver ién: mettre, v. e tranfporter les cà» 
"Te fon vin, fe défenivrer. 2) gappailer, nons d'un lieu en un autre. 
adoucir, fe paler; deyenir tranquille, wyrocyé fp. 1Janhångig gemacht werderr 
fate 3) fe retirer de la débauche, du dëre- gelangen an ein Gericht. 2) auskommen, 
f, glement; Sëvaporer, § 1) wyfzumia= befannt werden. 1) vénir, être porté 
V F. wizy, mus przėprolit. 2) kiedy gorg- en Juiltice; être traduit à un Juge: 
weis cosć młodego wieku wyfzumieie. 3) ment.  2)ëclatrer, devenir public, fe 
iuż teraz wyfzümiał découvrir; venir au jour. Ç 1) ES 
Dep: | Wyfzycie, 2. vid: Wyfzywañie: toczyło fię to do urzędu 5, {prawa Dé 
À Wylzydżić kogo, wyízydzę. de aus- do wyžżfżey zwierzchnošci wytoczy% 
iig, bëtbnen verfpotten. faire la pétarade ta. 2) wytoczył fię fekret; wytoczy- 
iens à qu; fe jouer, fe moquer, tire de qu; Ta be zdarda. | e 
on | . bafouer qu. ayytoczyt [prawe datay, ep fob bie Gage 
Wyfzynk; a. wyfzynkowanie, n. Das Nus- auf die lange Hanf- il a remis l'affaire 
aux fhenten eines Getränte, der Gant. le à la longue; il a trainé l'affaire; 213 
vuindange, le cebit d'une boillon gui ` ` tiré Paftaire en longueur. a 
eii Tei fait à pot & à pinte. vytocžyta fie galey fpraia. Ae Gab 
tene | beczka piwa náa wyfzynk. om Jak Nier wurde aúf die lange Hant oglchoben. l'afa 
SH sum Bèrsapfen, gum Musfhenfeh. une faire traine, eft remife à la longue, 
tonne de bière en vuindange. Wytarcie, 3. wycieranie, o. ag Iustrejz 
mè | Wyfzynkować, F. wyfzyinkuie, v.a. asz ben. Paction de defrotter, därer une 
fitte {henten ein Getrånf. vendre toute la tache en frottant. S 
uver boilfon à pot & à pinte: f toytárcie fie, wycierante fre. Das Dtbnuneb 
Wyizywacz, m. ©titèr, Nusndher: bro- einet Gahe duth den Gebraüdh. ufure, 
siner deur, m. ouvrier du) travaille en bugs -Js laċtion per laquelle une chofe Sais 
Int, "Jr derie. par le frottement y 
vie | Wyizywaczka; Æ Gtiderimn, Ausnàz *“Wytarczka, f, wycieczka, A. Aneja 
erie thþerinn. ` brodeufe, J. ouvrière qui huf den eind: fortie qu'on fait fur Pen- 
brodé. Demi, R 
Wyfzywàm co, v. m. F. wjfzýie. tiden, Wytargnać, F. wytergene. bëratëradpeg, 


attacher en agittant. § wytargnął chatt 
ką pieniądze z kieizent, 
Wytargnienie, 3. Dës Xüsréigen, årrachea 
_ Ment, 28. 
Wytargnioný, ady: ânggetifien. arraché, 
. Tiré par une agitation. ` 
Wytargôwaāač, H Oyrarguie, V.a. 1) 
bedingen, Handeln- 2) ausbitten, grz 


ausndhen: broder, v. a., peindre à rè- 
guille. § wyizyta iedwábiem praka. 

| Wyizywanie, z. wyfzycie,7. (Dog Ans- 
nëben:, Stien. 2) ausgendheter gez 
fite Arbeit- 1) broderie, travail, a. 
ation de broder. 2) broderie; loua 
vrage de brodeur; point, 7. 

d wyfzywanie Zuzecht, "2 ärptideg Gefeppe. 


point à la Turgueffe. palten. 3) ge bedigen, fich ausdinz 
Wya Wyfżyty, adj.  ) guäoenëbt , getii. gei. 1) marchandër, bárguigner, 2) 
remi | Wyizywāny, adj. J břodé; peint à lés Zmnëtrer, obtenir pat pričres: 3) exa 
e ek guille; fait avec léguille. 5 cepter; Je rélerver qu. ch; € 1) wy= 
wyfzybaná dyma. burg Raths qenâhete `. targował konia dobrego, 2) wytargo- 
Mrpeit auf Caucfag. tapiferie, f. cane- waf dobie ten urząd: 3) pozwolit nă 
vas brode, to wytargowawfży oycu iwoiemu roa 
| Wyraczam, wyťaczač co, F. tbyłocžg, `. Cima penlya. ) 
uier | wyroczyé, 1) þeransidlijen.. 2) ausaz vrai, arj. hisgeriebèn. 2) abgeriez 
pfen, abgapfèn. "21 fúr ein Hsheres Gez ben, abgetradeñ, 1) dëctotre: heta 
fina ticht bringe s appelliten, anbångig maz toyé dune tache par le frottemeñr. zi 
her- en. 1) roùler qü. ch. d'un endroit; rás, éffilé, élimé, üfé par le Gorre- 
Dest, tranfporter ef roülant. ż) tirer, faire ment, g 
mé {ortir toùte la liqueur dü vaiffeau; tirer Wytarto, ady. in einem dbgetrâgenem 
| tout le fang d'une bête. 3) interjetteť Siet, dans uñ habit effilé; couver 
dui; L appel; traduire, porrer une affare en d'un habit our ufs: 8 wyrtarto echos 
q |  Juftice. $ 1) wytocz ten kamieïi. zi ` „dzi: 
tine | wytoczył wízyítkie piwo z becżki; Wytċhhąc; od. Wydychâm: `. 
wytoczyć krew zżabitego żwierźęcią: Wytċhnienie, e. vid. Wydyċhħaniè; zs 
o. 1) 3) wytocżył apelacyą» iprawę na Try- Wytecž; f: guy, Det Scbtchenpz die jez 
new | bunait. — SEN, EC hende Gare für bot Grund z Herrens 
imt i antorezd dréie, Stúie upubte, Pini  Chaimpdrt, ferrage 2: Ja dikime gata 
te KK be 
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be qui fe prend par le Seigneur fon- 
cier. 

Wytecznik, m. ber deit Sebrebegbett eiiz 
treibt. champarteur, m. qùi leve le'droit 
de champart. 

Wyrkanie, n. bas Polfer, Uusfopfen. 
feutrage; m. l'action d'embourrer, 
Wytkanie, adj.  guzgstontt, embourré, 

rempli de paille, de bourre. 

Wytkienie, a. a8 Heraisteten, lation 
de ficher, de mettre dehors. § wy- 

 tknieniė 'chóragwi z wieży. 

Wytknioniy, a27. herausgeftedt. mis de- 
hors, préfenté en avant. ` 8 leci nå 
wytknione piki. 

Wytlaczam, v. m. F. wyttocze. ausbiiz 
den, audpreffen: tirer; épreindre, ex- 
primër, prellurer, faire fortit en pref- 
fant, e wytłoczył krew z rany; 
wytłoczyć oliwę; wytłoczyć komů 
telita. 

Wyttaczanie, n. wytloczenie, n. Hisz 
prefung, Musdrüduńg. Vlačtion d'é- 
preindre. § z hoynym krwie 2 pierfi 
nalzych wytłoczeniem przysługowali- 

 Zmu fię Oyczyznie. 

Wytleć, F. omgiie, v. n. 1) ausglimmei. 
2) fig. eriéiden. 1) s'eteindre, per- 
Zant d'une chofe gui brûle un peu. 2) 
fig. Séteindre, sétoufler, ‘s'amortir. 
S "wegl wytlały. ` ai aby żadne 
Iprawy does nie wytlaty. 

Misere, F. wyte. eine glimmende Cade 
ausiofHen, éreindre une chefe qui fu- 
me encõre. 

Wyttoczyfty. "3 foftëi ansubriden. ais 

Wyttoczony. ) àù exprimer, à épreindre. 

Wyttoczony. hernngaedrúdt, ansgépreft. 
exprimé, drett: tiré en prefant. $ 
fok wytłoczony. 

Wytloczynny, ad. do wytłoczyn pale- 
Żacy. 4u ben Sreferh open Srúfen gez 
bës, le marc; qui regarde le marc, 
§ beczka- wytłoczynña. k 

Wytloczyny, plur, ref, Steffen, mt: 
fen; ansgenrefte Húlfen. le marc, ce 
gui demeure après le preffurage. § 
wytloczyny winne, oliwne. 

Wytloczynotvy, adj. aus greften gemadt, 
gou eft fait de marc. § wino wytlo- 
czynówe. 

Wyrluczony, wid, Wybiiany. 

Wytlukam co, F. wwyrtuke, wide Wy- 
bam, 

Wytsoczenie,». 1) bas Depagzméëten, 2) 
Hubringung citer Streit- Sache an eit 
opbere? Gericht. 1)le transport d'une 
chofe oan roue, anre jeten d'ap- 
pel; l'action de/traduite à un autre 
Tribunal, 
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Wytoczony, adj. 1) boranänchfbt, 2) gë: 
gebraht, anhångig gemacht an gin Hohes 
tes Gerit, 1) rouléjdun lieu, 2) tra- 
duit à une plus haute Juftice. 
Wytracam co, v. m. F. wytracg. petit 
gen, ausrotten. extirper; exterminer, | 
Wytracam, v. m. F, wytrgeg, 1) ausitofe f 
fen. 2) austoben, wegjagen- 3) abres 
nett, absiehen. 4) erprefen, abiwingen f 
T) faire tomber de; faire fortir dehors 
'en\heurtant, en fecouant; poufer, 
Jetten dehors. 2) mettre hors, chatler- 
envoyer. 3) décompter,vrabattre, dés 
duire, défelguer, efcompter, préle- f 
veri 4) extorquer, arracher, tirer avèc 
violence. § 1) wytracił mu z ręki 
{fzpadę. 2) wytrącil żonę z'domu. 3) 
wytracif mi talar v mycie, w rachūn-= 
ku, 4) zał mu te wytrgcit stewa. 
mie da fobie i fzelaga uytracić. er mtrb 
fich niht eimen Shilling okueben Itten, 
il ny (wen) veurpäs rabbattre un douş 
il n’y a pas un chelońn à rabattre. 
Wytracanie, #. wytrgcenie, 7#. 1) bns Herz | 
ausaogen, dte Heraustofang. 2) Nbs 
rednung, Ubrug, Abbidh. 1) coup 
par leġuel tombe une chofe dehors. 
2) decomptemeñťt, décompte, m. de- 
du&tionş f. rábais, efcomte, m. dés 
falgquement. 
Wytracony , adj. ausgeftoben: deduit du f 
compre, de ia fomme. | 
Wytrawienie, a. Beraltung Sei Weins f 
en parlant de pin: aion de vieillirs 
qualité d'être vieux, 
Wytrawiony, ci, 1) petpiont. 
Weine; ait. 1) dégéré: 2) 
lant-du vin: vieùx. 
Wytrebuig, v.m. F. wyrrgbig. x1) bejis 
Ttonpetet:Gtof einen-Soldaten fortjaz 
pen. 2) bie Jagd- Hunde ufanier plaz 
fen, 1) caller, chaffer, renvoyer un 
{foldat à fon de trompette, 2) afem- 
Bler les. chiens de chaffe; fonner la 
tetraitre; {onner du cot pour affembler 
les chiens, § 1) wytrabić Zeloierza ż 
woykka. 2) wytrab pfy z lafa. 
Wytrebowanie, wytrabienie. Wegjaging f 
eines Goldnten beyn Zremgeget-Gchait, i 
cri pùblic à fon de tromperte-qwon f 
chaffe un foldat indigne de porter les 
armes, 
Wytrabiony zotnierz. tweggejagter Gorbat 
un foldat chalé chafe à fon de trompettes 
Wytropić co, F. wyreropie.  ausfpuhren» 
auswittern, ausforfhen, entoeen. trou- 
ver les traces de; découvrir à la pilte; 
‘découvrir. ` § byftre i czułe okourzęa 
dnikow prẹtko go wytropi{o. 
Wytrwaé, H, wytrwam. 1) aushalten, 
aug- 
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ausehert, ertrageny 2) eiten Teiden, 
Pulpen, ertragen. 3) aushalten, behar- 
ren, bekåndig bleien; 1) endurer, du- 


| ger, tolérer, Jour, porter patiem-' 
vertit f 


ment, fupporter, 4)fouffrir, fupporter 
une perfonne. :3) perfévérer, avoir de 
| Ja perfevérance dans; perbiter? être 
ferme dans; démeurer jusqu à la fin. 
rt) wytrwać, pracę; gled. 2) wy- 
trwad mu'mufzę. 3) wytrwał w tey 


ih. Eann es Do 


gam wyerwaé nie mogg. 
je wy dure 


langer niht aushalten, 
point. 
gie wyrywam mu, uderz. iÑ fann es niht 
lânger ougfteben s ih fHlage its (o 
fann mih niht mehr halten, ich folage 
auf ipn Au. Je ne puis durer à fes ture 
lipiņades; je ne faurois m'empêcher 
me tenir de lẹ frapper; pai bien dela 
peine de me retenir; de empêcher 
de le battre; je ne fai qui me tient de 
lui donner un coup. 
| Wytrwanie, 7», 1) Hushaltung, Ertragung, 
|< Erdnidung. 2) Bebarslihieit, Belin- 
| - digfeitin etwas. 1)foufirance, patien- 
| ce avec làguelle on fupporte les chofes. 
2) perfevérance, conftance. 
ny wyrwaniu ziftaie.. ey béit es aus. il 
|  Pendure; il le furmonte; il a la per- 
| -fevérance. 
| Wytrwany, zdj, angehalten: enduré, fup- 
porté, iouffert. t 
ao wytrwang z toka ide. wir wollen ebe: 
mer es ldnger son uns aushalten wird 
ih oder du. voyons qui de nous Pen- 
| durera plus long- tems, 
| Wytrych, m. g. a, klufz iednozęby. ein 
Dietrich. un tauffe-clé; rofignol, cro- 
chet, a, 
wyirychem odmykać,. bietrihen: mit ciz 
nem Dietrich aufimghen. crocheter ung 
derrure, ouvrir avec un crochet. 
gugtrgeb, m. podkownik. ziele, (bedyfarum 
canin) Beil- Hrant, Meer -Wien 
hedifarum. 
esyerych zieley-vid. koniakowka ziele. 
Wytykufiwo, m. KirhenBorteher-Amt, ` 
Sëmueren : Verwaltung der ` Birchen: 
Cintůníte. marguillérie, f. fonction de 
L marguillier. 

Wytrykufz, m. Kirhen-Borkeher, Kir- 
Hen-Herwalter. marguillier; adhini- 
{ftrateur ou tréforier des çhofes qui ap- 
partiennent-à PEglife. l 

| Wytryika; v.m. F: wytryfenie, wytrysnis, 
| Gringen, (prisen. jaillir, faillir, re- 
jaillir, pilfer; {ortiepar Ier, -§ wytry- 
Jka źrzodło;-wytryíkta (wytiykneřa) 
| kren zap, 
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ayiryfkuiacy. fpringend. qui fait des jets3 
jaillifant. 

Wytryfkanie, #. Wytryfknienie, a. pag 
Springen, Gpriken ats des Wafers! re- 
Jaillifement, m. action de rejaillir. 

Wytrzyfam, wytrząlfáć, u. m. F. KT 
Ire, wytrzafngé, 3) ansfhůtteln. a) 
einen bardiuden, 3) ausprégeln. x) 
dés-emplir,. fecouer , agiter pour faire 
tomber de dedans. 2). fouiller ou: 
chercher fur qu. za) battregu ; fecouer 

, la jaquettęea qu. § 1) wytrząsniy mąkę 
z worų, 2) wytrząsniono. go ale nie 
nie znaleziono, 

wytrzafngś kurzawg. ben Gtaubausfhits 
telt, austånben, époufeter, v. æ. fe- 
coùer une chofe pour faire tomber la 
pouifére, 

wysrząjaé kielifzki, zeen; die Gláfee 
ongënrzen, vuider, fucer les verres. 

aus fie, vom Gahrenoder Neiten mie 
serih lagen fegn. être tout roué de fea 
couement de cheval ou de chariot. 

Wytrzeć, vid. Wycieram. 

Wytrzepuię, w. m. F. wytrzepige- 1) det 
taub aùsflopfen: 2) einen ausprúgeltir 
ausfiopfen. 1) épouffeter, époudrers 
houfler; frapper avec une baguette. a) 
houfiner, épouffeter, battre qu; fe- 
couer la jaquette à' gu. Bu wytrzē= 
pać fzatę, kurzawę z Garg, 2) dobrze 
go za to wytrzepano. 

Wytrzelzcz, m. ein Gpetr-Auge, ber etmgë 
fteif. anfieht. qui a les yeux écarquil- 
lés; qui a des yeux de veau, 

Wytrzeízczam oczy na co, wam. F, wy 
żrzejzcze, bie Mugen auf etmas auffpers 
ren; etmas far: anfen. écarquiller 
les yeux, les ouvrir autant gon 
peut; ouvrir des yeux grands comme 
une faliere; regarder fans cligner les 
yux; ficher, fixer des yeux fur. § 
wytrzeľzczył oczy ina. przyfzłe. na- 
dzieie; wytrzefzczyłļ na mnie oczy ; 
wytrzefzczywízy oczy patrzy. 

Wytrzefzčzenie oczu na co. Uuffperrung 
der Augen; farres Anfehen, écarguil- 
lement des yeux; regard fixe. 

Wytrzeízezone oczy. Qufgefperrte Stoen, 
Gpert-Augen, farte Augen. des yeux 
écarquillés, tout ouverts; des yeux 
de veau. 

Wytrzeżwiały, adj. 1) nůdtern mworben 
2) det fich befonnen Hat. 1) défenivré 
2) gui seft recolligg, qui eft revenu 
3 fol. 

Wytrzezwieçs wytręźwieć De, F. wy- 
frezeżwicięg. 1) uah giner Srantenbet 
Wächter Werden. 2) austoben, aust 
fen. 3) an fih Bemgcn, MA befi 
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Téi cemuntern. 1) Te Aeae T pèrdre 
Fivrelle; cuver fon vin. - 2) abandons 
ner une vie déreglé ; fe retirer de la 
débauche, du dereglement; fe paffer, 
fe refroidir s'appailēr: 3) revenir à foi 5 
fe colliger, fe redreffer; reprendre 
fes fens. § 1) ledwie wytrzeáwiał, 3 
iuż znowu piie. 2) kiędy fię faalony 
wutz Zuieielz młodziencze. 3) wy- 
trzeżwiał Te ze fťrachu. 

Wytrzeżwić kogo, F. wyerzegwio, v.a. 
einen nåchtern machen, einem bie rens 
Fenbeit vertreiben. déseniyrer qu; ôter 
Vivrefe à qu. 

Wytrzymale, adw. unverdrofen, wer- 
müde. avec persévérance, avec con- 
tinuation į; fermement, avec fermeté, 

Wytrzymałość, f. DeharrihFeit, Unver 
Droffenheite Defánbigkeit. perféveran- 
ce, fermeté, conitánce, f. 

Wytrzymały ag, beta, unverdrof- 
fen, unermúdet.  perfevérant, infatti- 
gable; ferme; qui a de la pérfevéran- 
ce, qui continue fans interruption: $ 
wytrzymały w pracach, we trudach. 

Wytrzymanie, n. 1) bag Anshakten. 2) bie 
Nusniefung von einem Gut. 1) perfe- 
vèrance, f,- lation de tenir bon, de 
foutenir, de fupporter, 2) lufufruit 
dun fond. 

Wytrzymany, adj, ogëgcbalten, foutenu, 
dupporté, douffere. §Azturm wytrzy- 
many. 

Wytrzymuig, v. m. E wyrrzymam, 1) 
aushalten, austeben, ertragen. 2) ong: 
Halten, palten, dauerhaft feyin, dauren 
2) aushalten, widerkehen, obmchrep, ab- 


Plagen. 4) die Miuguieğung von einem 
Gute haben. 1)endurer, durer, rolërer, 
fupporter. 2) réfilter, tenig, durer; 


Zere long tems en état, 3) foutenir, te- 
nir bon contre; refifter à; fe défen- 
drècontre. 4) avoir l'ufufruit de qu. ch. 
§ 1) wytrzymać to muzą, co na nich 
włożone; nie mogę tego ra fobie v wy- 
trzymać; to mi cięġko wytrzymać 
przychodzi. 2) krufzce fe w popio 
obracaią, złoto tylko ogies wytrzy- 
muie; nie wytrzyma ta Balka takiego 
degam, 3) nie mogt nacieraigcemu 

wytrzymać nieprzyiacielawi ; wytrzy- 
ma i natarcie nieprzylacielkię; wy- 
trzymał ftos ten niefzézęsliwy, fzturm 
trzeci. Al wytrzymuią teraz e moie: 


moie, 
ak wytrzymuiacy. CHlaht- Ordning 
Die den Angrif des Feindes aushalten 
Boun, un ordre de bataille qui peut fou- 
tenir de pié ferme le choc deg enge 


mis, 
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Miveupag, F. wytupam, u. a. kogo. giz 
nen aus pott austrampeln: ausfharz 
ren, lifler gu; fe moquer de qù. en 
battant des piêg. 

Wytwarzam Je z czym. | fúnfeln, grúz 
beln; etwas aufs genanefe ausarbeiz 
ten; verfertigen. faire qu, ch, en per- 
feđion, daĝsg la dernière éxastitudes 
pointiller fur; rafiner en, fur; fubtili- 
fer qu. ch. 

wytwarzać fig. fih steren, afeftiren. affe- 
"Ger: paroître recherché & étudiéavec 
trop de foin et trop d'art. 

Wytw arzanie fie czym. Kúnfteley, Enip: 
fndigtett, ` Oherpäfia Scharffinnigfeit 
in etwas. 1)raffinefie, f. manière raf- 
finéc ; trop grande finele ou fubtilité. 

wytwarzanie GC gestvungenes Zeien, 
affectation, € afféterie, foin trop plein 
d'art; faufe dėlicateffe dans qu. ch: 
manières affectées. 

Wytwot, m.. ) Rihtigteit, genauer 

Wytwornosé, f.) Sigg, genaue "Denke 
orbtung, Jufteffe, exactitude, pontua» 
lité, f; grand doin. § więcey ma w 
obyczaiach faczerości, niżli wytWwor-= 
nosci w rzeczach, 

wytwornošé zbytnie. gat 19 genaue Side 
tigfeit, w grofer Fleig. exatirude ferus 
puleufe, trop grande, 

Wytwornie, adu, genan ritig ansbúnz 
dig, avec jufteffe, éxactement, foigneu» 
fement. $ wytwornie {klada wierze. 

Wytwornik. ber aled gar au genan baben W 
wiil; oni, homme trop esaft: ce- 
lui qui fait paroître trop daffe&ation. | 

Wytworny, adj. titig, genau, ausbůnz 
big, vortrefih. mie, éxa®t, exquis 
excéllenc.. § w ytworna mowa; człek 
to, rozumu wytwornėgo. | MN 

wytwozny nazbyè. y febr gefúnfelt, alk 
2000, Garau forgfåttig: {erupuleux, | 
trop affété, rop recherché, trop étu- 
dié, trop eat, | 

Wytycz, E ber Gpalt; Supframgt der | 
Pferde, davon fie den Su fleppen. | 
crampe, fe maladie des chëvans qui | 

' les fait rrainer Ja jambẹ, § wytycziefe 
fzkodliwa koniom choroba, gdy nogę | 
wyciagaig. 

Wyrykacz,m. 1) ber etwas herausfedet. 
2) Eintreiber des Kehrzehenden ober der | 
buten Garbe. x) celui qui fiche qui 
pou{le qu. ch, dehors, 2) champarteur., Y 

Wytykam, wytykać, w. m. F. wyrkng, | 
wytkugé. 1) herausfteden, buprdterben. 
a) aus einem Soh stehen. 3) Rehnezl W 
henden die zehnte Garbe eintreiben: 4) 
ausfeyen in Gefahr, s) einem unter die | V 
Mafe febern, porden, 7) ausfopfen, 
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polterm, Jr) ficher, poufer mettre 
dehors; paffer gu: ch. aù travers d'un 
trou. 2) tirer dun trou. 3) champar- 
ter, champartir, dimer ; prendre, lever 
le champart ou la dixième gerbe. A) 
expofer, mettre au danger. 5) repror 
cher qu; faire des reproches à qu; te- 
‘procher au nez, à la barbe de. oi 
ourrer, embourrer, feutrer, mate- 
after 3" remplir de baurréy de baiHe. 
$ 1) wysknąt palec dziurą. 2)wytkniy 
czop z beċcżki. 3) wytykać däieiech 
ne. 4)}wytkngé kogo na fztych, oa 
zly raz; na niebezpieczentwo: 
doe wyraznie choć pód pokrywką mu 
wytknat. 6) wytykaĉ'krzesło. 
Srarbagë plugafiwo z rury. eine Säbre 
ansráunen. curer, neetóyer un tuyaùŭ 
Wyùcżzam, wyuczać, v. m. F. wyuczg 
wwyüczýé. ` gilbert, ëňdo&riner du 
achever fes initrućtions; inítruit qu. 
enfeigner, inftruire qu; parfaitement; 
perfettionner qu. dans, $ wyucżyt go 
francufkiego iężyka. $ 
me fig. anslernen, achever dap: 
‘prendre, finir fon apprentiffage; fe 
perfetionner; fe rendre parfait dans 
ün art; avoir appris ce qu'on doit.fa- 
KA S ? 
Wyuczanie, s, bas Auslernem, Valtion 
` d'inftruire: E EES 
suegemde: 2. Die Auslernung, geendigz 
tet Unterricht. inftruttion achevec. 
Wyuczony, adj- ausgelernet. 2) gezmt: 
- gem, gefúnftelt. 1) inftrúit, enfeignė 
perfairemënt 2} affecté, crop recher- 
ché, étudié avec trop dap § 1)-w 
roznych naukach wyuczony człowiek, 
2) wyuczone twarz złożnie. ; 
Wyuzdać, F. wyuzdam, 1) auŝrânmen. 
2) eine alen Willen r frepes Lauf Taf 
fen- 1) débrider; ôter la Dride. "ei 
mettre: la bride. fur le cou; donner 
ane entite Hbercéà qu; rendre dif- 
folu; lêcher la bride 3 ou: abandon- 
ner qu. à {aiconduite. Q 1) wyuzdać 
konia, klacze. 2) na wfzelkg fwawolę 
żołnierzy wyuzdał. } 
ayuzdaé fie, 1) ih aussiumen, 2) ause 
fhweifen, ausgelafien werden. 1) fe dé- 
þrider; 2)ferelâcherà qu; ch; fedon- 
ner cárrière; sémanciper, Je licen- 
dier, 
wyuzdaê fig z udzienicy. Die Halfter abz 
'ftveifen. délicotter; fe défaire de fon 
licou, i 
Wyuzdanie, n. Yusåumytg: lation de 
débrider. t j 
Wyuzdany, adj. 1) guëgeëumet, 2190: 
tafien, ipse s)débridé, 3 qui on &ióré 
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 "oebäiierten aus Dom 


WV WA 2862 


Ja bridé. 2) éffréné, déréglė, licen- 
tieux» libertin. § i) kon wyuzdany. 
2) wolność, potęga wyuzdana; wyu- 
zdanym ięzykiem krzywdę mi czyni; 
wyuzdany na wízelką zfoëé- zgubę 
Oyczyzny obywatel. 
Wywabiacz, m. Xusloğern:Loder. qui at- 
tire doucement, É 
Wywábiam, v. m., E wywabig. 1) Herz 
ausloten, qusiocden. 2) auslodem, ause 
fedgeit. 3) angbringerk, aksmachen eiz 
nen Gle: 1) piper; attirer qù. douce- 
mènt d'un bes faire fortir qu. par la 
force des careffes; 2) tirer les vers du 
nez à qu; découvrir adroirement le 
fecreť dé qu. 3) détacher; Greg, faire 
en aller les taches.  § 1) wywabit 
mię z dom, 2) wywab 3 niego re 
taiemniċę. 3) wywabić plamę z ma- 
teryi 
wywabié nieprzyiaciela. ben eind beraté: 
Wen, ufer de ftratagéme pour faire’ 
fortir Pennemt d'une place. 
Wywabienie, n. bas Derausloden. Bastion, 
attirer qu, de faire (ert par appas 
par amorce. 
Wywabiony- 2d}. erausgelwtt. attiré du 
dedans par carẹffes, par appas. 
Wywalam co, Y. m. F. wywaig. 1) bere 
auswdhen- 2) uminn,- green, 
3) augpiógetn, ausfchmieret, 1) trans- 
porter un fardeaù en roulant, en ren- 
verbaut." al renverfer, rafer, démolir, 
abbattre, boulverfer. ` 
Wywalenie,n. 1) Miiswålhung. 2) Umfiuri. 
~i) transport qui fe fait en roulant, en 
cülbutañt, 2) renverfement, démo- 
lition. 2 À 
Wywalony, adjs 1) ġerausoewdit 2) um 
`geftürit. I) transporté à force de rou- 
ler, ‚de referver. 2) ralé, renverfes/ 
demols, § Om torge wywalony, ka- 
mien. 2) rzėka giele domy WyWaā= 
lone. K 
wywalone wargi;  gegioemartene Sippens 
Burfi- Lippen: des levrers grolles & 
graffes; des levres gonflées. 
Wywar, m.  ) 1) gs Ansgefphte von 
Wywarzynys p?) einer Gahe- 2), Brand- 
mein-Gpúliýt. 3) Chemie: dag caput 
mortuum; der godten-Kopf. 1)tout ce- 
ui demeure après qu'on en a tiretou= 
te la fubitance en bouillant. 2) la ma: 
tière la plus épailfe & fa plus groffe. 
dui demeure au fond de Valambic après 
la diftillation. 3) Chim., terres terre 
morte; terre damné. f 
Wywarcis; n. vid. Wywieranie. 
Wywarty, ad}. conf. wywieram, ï) më: 
S uatez Det feme 
Noh: 
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Wohnung verfhlofen findet. 2) ausgelaf 
fen als ber Zorn wider einen. 21 1087 
gelaffen. Herausgelaffen als ein Hund. 
J)qgui trouve la porte de fon logis ẹn- 
fermée; qui trouve le vifage de bois. 
2)déchargė, decaché comme la colère 
contre qu. 13) lâche, ez parlant dun 
chien, 

Wywarzam co, w, a. F. wywarze. an3? 
fochen. faire bouillir jusq'à la dimi- 
nution de: ebouillir; faire confumer. 
jusquà; reduire 3.  §-wywarz miẹfo 
na rolot; garniec wody. na potowę, na 
kwartę. 

auywarzyé fie gëfadhen, sébouillir, "fe 
reduire à; venivà une certaine quan- 
tité par le moyen du feu. 

Wywarzanie, 2. wywarzenie, %#. Aug 
Ausfochen: Paion d'ébouiller, 

Wywarzany, wywarzony, adj. ausgefodt. 
ébouilli. 

wywarzane rzeczj, dekokt. ein Defoft, 
décoĉtion. 

Wywarzyny, vid. Wywar. 

Wywāzam cos vom. F, wywažę. 1) mit 
einer Hebe- Stange berans heben. 2) 
Herausréigen ,- heranshelfen, berougue- 
Hen, belten -aus etwas, 3) folgerit 
färten -aus etmas. 1) pefer un far- 
deau; pefer fur le levier pour élever 
un fardeau; foulever, unè chofe péfan- 
te avec“le levier, 2)arracher, tirer qu. 
de; délivrer qu. de ~ 3) conclurre, in- 
{erer une chofe d'une autre, $a) wy- 
ważyć woz z kałuży. 2)wyważyi go 
z uboftwa, z długow, z podeyrzenja. 
3) z tego, wyważam že; mogę tym 
wyważyć. 

zuywazyé Ge, herauskommen, fid Heraus- 
helfen, fi berougreiëen ans etwas, 
s'arracher, fe tirer, fe débarraffer, fe 
délivrer de. § wyważył be tym {po- 
fobem z dlugow. 

Wywczafować, F, wywezafuig feur ias 
fich ergnigen, fich erholen an etwas nah 
einer HefchiyerlichFeit; eiubringetn. fe ra- 
fraîchir, fẹ foulager, fe redommager, 
fe relever, fe remettre de quich. après 
une fatigue. § wywczafował u Oyca 
uprzkrzoną podroż rożnemi wygo- 
dami; wywczafowat finem trudy: 


aywczafowaé fie. fih pregen, fih gute 
Tage maden, Nuhe geniehen: Je don- 
ner du bon-tems, du menu p faire bon- 
ne yie; jour du repos, des commo- 
modites. 

Wywiaduie fig czego od kogo, u, m. Pe 
wywiem fie fh erkundigen, Kundfhaft 

einjiehen; nusfragen, nachfragen, Sin- 
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former, s'enguêter; Senguert, § wy- 
wiedz fie gdzie miefzka, 

Wywichtać, vid. Wywiktać. 

Wywięedty. adj. 1) vermelt, ausgetrodnet, 
2) maget, 1) flétri, défeché. 2) mai- 
gre, fec. 

Wywiedzenie, n. vid, Wywodzenie. 

apjwiedzenie fi, n, Eréundigung; Gig: 
bing einer Nachricht. ` information, 
enquête, § dla wywiedzenia e postat 
sluge. 

Wywiedziony, adj. 1 berausgefbret. 2) 
ausgefúhrt, bewiefen. 3) aufgefúhris 
arbauet.: 1) mene dehors. - 2) déduit, 
prouvé, 3)élevė, bâtis g1) wpole, 
na plac wywiedziony, 2) niewinnosĝ 
wywiedziona,-3) mur wywiędziony, 

Wywielga, f.. wilga, Foguwola, (chlaris, 
turdus aureus , oriolus ) Online infer 
Zëierbaln, Joor m. chloris, o. unm 
oifedu. 

Wywieram, wywierać, t m. E omg, 
wgwrzeć. 1) im Romen son fih wers 
fene 2) ausfohens ausgefotten werden. 
2) einen auéfhlieĝen, ansfperren nihi 
ins Doug laffen: 2) loslaffen die Hunde- 
5) auslaffen, fahren laffen feinen Born 
wider einen I1)jetter, poufer dehors 
en bouillant. 2) s'ébouillir, fẹ redui- 
reà une certaine quantité à force de 
bouillir, 3) fermer la porte A qu., au 
nez de; empêcher qu. d'entrer, A) 
lâcher comme un chien. 2) déchar- 
cher, låcher, vomir, faire tombers 
laiifer. tomber fa colère fut au 3 dëeo, 
cher les traits de {fa colère contre qu. 
S 1) war. wywiera fzumowiny, sai 
mięfo wywarfo (wywarzyto ię) na ro- 
fot. 3) wywrzyy denke z domu, z 
izby. A) wywierać ply. e) oftatnią 
fil probe na mnie wuar seat! 
wywrzeć przeciw komu wfzyítek iad, 
gniew, impet potẹgifwoiey; wfzyftkie 
dily na niego wy wari; naywięk{ze przes 
ciw niemūù wywiera] nieprzyiaźni. 

Wywieranie,»n. wywarcie pfow. bas £082 
laffen ber Hunde. l'action de lâcher les 
chiens. 

Wywiercieć, F,- wiwzerce, ` ouëbobren, 
percer , faire un trou ayec unipergoir 
dans qu, ch, § wywieré: dziurę w 
defe. 

Wywiercenie, #. bag Ynsbobren. Pastion 
de percer, 

Wywiercony, adj, qausgebobret. percé 
avec un perçoir. 

Wywielzam, wywiefzać, w. m. F wys 
wiefze, wywiefié, hetayšhángen. pen= 
dre gu. ch, dehors. 

wywiehé choragiew eine Fahne ouäfe: 

do, 
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den, arbeorer unecenfeigne, §iuz biala 
z fortecy wywiefzono chorągiew. 
wywiefé igzyk: die Bunge aushångenr 
austecFen. tirer, montrer la langue, 
wywiefé Ze, fN berauélegen, fe papcher, 
fe mettre avec fon corps dehors. § 
ludzie be z ciekawości z okien wa- 
wiefzali, 
Wywietrzałosć napoiu. Berrohenbeit eiz 
nes Getrånfes. Pévent d’un breuvage. 
Wywiecrzaty, adj. 1) fhal, ausgewúttert, 
yervüttert, von:Betranten, 2) ver- 
Fort, verlernt, erlofcheu. 2) verlegen. 
abgefommen, alt. niht gebréuhlih. 1) 
poulè, qui fens évente; eventé, 
tourné, évaporė. 2) palé, u{é, éreinty 
aboli. 3) inufité, qui elt hors dufa- 
ger qui a perdu fa force, fa vigueur. 
§1)wywietrzałe wino, piwo., 2) Wy= 
Wwietrzafą przywrocić karnośsć žoľnier« 
fka. 3) wywietrzałe, ożywiać słowa. 
famigi wywietrzaia. ein veriornes Gez 
ödğtniğ. une memcire ufeée, infidele, 
rop wywietrzaly. Jager. alte Fahrt pier 
Gyputy chafe: vieilles erres, vieux ve- 
ftiges. 
wwywierirzatfi to te% bag it eine lte Sge. 
eet une compte: de vieille; cetur 
vieux menfonge. 
quywieirzaly rozumu. ein lier ber Ein- 
Pit ift. un vieillard écervelé; unvieux 
radoteur. 
Wywietrzam, uid. Wierze, 
Wywietryeć, F. ugwietrzeig. 1) fogt 
werden, vermúttert: 2) fg- auswýttern, 
perrauchen, berfiegen , vergehen, verz 
Zhminben, erlófhetunfeine Kraft verz 
Heren, 1) séventer, s exhaler, seva- 
porer. al fe perdre, paffer, {e paffer, 
s'évanouir, dilparoitre, s*exhaler; per- 
dte toute fa force, toute. fa vigueur. 
§ 1) wino wywietrzafo. 2)iefzcze nie 
wywietrzaľy dawne twoie nalogi; wy- 
wietrzatoto zferca, zgłowy, z mysi; 
pamięć, rozum mu wywietrzat. 
Wywietrzenie, n. Berwitterung, Werrans 
hung. évaporation. f. ation par la- 
quelle un breuyage s'évente. 
Wywiewam, Y. m. E. wywieicg. 1) quz 
biafen, ausiófhen. 3) das Getreide 
mwurfeln. 1)poufferdehorsen: foufflant ; 
chafler en éventant, 2) {ouffer eteln- 
dre une chofe allumée, 3)vanner. du 
blé, § 1) wywiey. kurzawęsi dym z 
izby: 2) wiater wywiat pochodnią, 3) 
wywiewać- (opalać, wiać,) zboże. 
Wywięzuig, y. m, F. aywigzę. 1) herz 
ou ähtaben, 2)aus den Ganden tysbinz 
Den, folhe abnehmen- 3) losåplei. tysz 
machen, Defreyen von etwas i1) dê- 
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nouer, délicrune chofe pour. prendre 
ce qui eft dedans, ai ôter les fers, les 
liens à un prifonniersy 3) difpenfer, 
délivrer, décharger, èxempter qu. de. 
§ 1) wywiązal pierscieý z chuftki. 
2) wywiąż go z pęt. 3) wywiązał go, 
Z tey powInnosci, 

wywiazaé fie. Di befreyen von etwas. 
fe délivrer y fe débarráffer de. 6 wy- 
wiazał fie-z długow. 

Wywiezienie, wid. Wywożenie, 

Wywieziony, adj. ausgefúbrt gu Waffer 
poer gu Sande. forti, tranfporté hors 
du pays par eau ou par terre. 

Wywilam, wywilać, v. m. F. VIN 
wywingé. 1) oufmibeln, 2) auswielt 
3) verrenfens verfanhen ein. Glied: A) 
fhweufen. ein Grauemimmer im Tane- 
i) déplier, développer, dérouler, 2) 
développer une chele qui eft envelop- 
pée. 3) disloquer, :déboiter, dé- 
mettre, dégorquer, tordre un mem= 
bre; mettre on os de fa place, 4}por- 
rer la dame en- dánfant d'un côte à l= 
autre, A7) äu wywilano (rozwiiano) 
chorągwie. <2) wywinat piersien Z 
z płatka. 3) wywingt reka, ramię: 4) 
wywiiać z Damą: w tancu: 

qyywinaé fobie. Gi perrenfen, fe demet 
tre, {e disloquer, fe luxer. i§:wywi- 
mal fobie nogę: 


nyywiiaé fige 1) fich Gmingen., Go auf 


einem, Guf im- Tans umdrehen- 2) auf 
einem Pferd herum tummeln; rchoaigen. 
33 fich loswiteln, fich berandreiger 
beroëfemmen r fih- befreyen. 4) fih 
fHlingen, Di winden, fih fGhlenten, 
GHlangenweife gehen als ein Flug. 0 
pirouetter, tourney en ronde en dan- 
fant, 2)caracoler un cheval, le porter 
d'un côtérà l'autre; faire faire au che- 
val des pirouettes, faire des tours ou 
demi-tours, 3) fe développer, fe débar- 
rafler, fe tirer, échapper, {e délivret 
de. 4) ferpenter; aller en tournant & 
par replis comme un-feuve, § 1) wy- 
wua be w-tancu: 2) wywilt fie na 
koniu. 3) nie wynielz Dez tey ipra- 
Wy- Al rzeka dię przez żyzne. wy- 
wiiå pola. 


Wywiianie,»#, wywicie, n, bag Heranstwiz 


eln. Paction de développer ce qui eft 
enveloppé, 


nuywiianie fie w tancu. Sas Umbrehen im 


Tame. les pirouettes: quon fait en 
danlant. § Cäeite 3 Panna vw tancu 
WNWUSDIG, 


wywitanie fie na koniu. pag Sammeln mit 


bem Pferde in der Runde. le caracol, 
xxxs les 
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les. pirouettes quon fait faire è um. 
cheval. 

Wywiktać, *Wywichlać co, F. wywi- 
kiam. eig, u: fig: auswirren, débrouil- 
ler, démêler, debarraffer , dépêtrer. 

ywiktać fie zezego, fih loswideln, fih 
perausreifen. fe développer, fe dëpë- 
trer, fe dégager, fe tirer, fe débrouil- 
ler, fe: démêler, fe débàrralfer de. ` 

‘Wywiktany , adj: anggemwirit. débarraffe, 
démêle, débrouille, 

wywiktany, ktorego moze wywiktać, rga- 
Sean, das leidt ausyuwirren ifi 
ailé à débarraffer. ` À 

Wywinicnie, #. 1) Xustwidelung, 2) Wer 

tenfung, 1) Pa@ion de'développer; dé- 
veloppement. 2ydéboitement, dislo- 
cation, luxation, écartelement, écart 
d’os; êntorce. 

Wywiniony, adj. z ftawu wybity. gers 
renét. disloqué, démis. 

wywinienys adj ansgetvicelt 

Wywity, adj. loppė. 

Wywłaczam, } v. m. F. uywloke, Herang- 

Wywéocze, J fhleppen. treiner dehors; 
tirer dehors, ` § wywloczyć kogo za’ 
Jeb ne ulicę; wywlokt go kat, wywło- 
czy piąk z fiebie pajęczynę. ` 

aywlec na kogo ięzyk. opt einen bie Zug: 
ge gären, nusteden: montrer: A 
gu. la langne en Jane de mépris. 

yyw lec ztoczyncowi tyiem iezyk: dent Werz 
Meer die Bunge aus bem Halfe teigen. 
élanguęeter le criininel, lui couper, 
arracher la lapgue. 

Wywnętrzam co, v.m. F. wywarze. 1) 
ausleeren- 2) auswirEen; das Sngeeiz 
Pr. ausnehimery ausweiden. 3) erfhoz 
pfen, fhwiden. 1) vuiders 2) éven- 
trer; vuider. les entrailles. 3)épuifer, 
affoiblir. $ 

iywngirzat fie. D. erfhopfen: s'épuifer, 
s’'affoiblir. §:wywnętrzaty be ufta, 

Wywod, dowod. 1) Beweis: 2) Ausjüh- 
tung Ocduftion. 1) preuve, temoiga~- 

ge, m. 2) déduĉtion, recit, 

Wywodnie, dowodnié, od. beweislig 
erteislich. évidemment, autentigue- 
ment. D wywodnieyè o tym fzperáć 
rzeczby była uprzykķrzona. 

Wywodny, adj. dowodng, bereistiche: 
erweislih. autentique, démonftrable, 
évident, 

'Wywodzę wywodzić, v. m., F. wytios 
de, wywiesé, 1) 'herausfúhren. 2) aus- 
führen, beweifen, Dedueiren, A) ot: 
fúhren eir Gebinde ` 1) mener, conr 
duire dehors; mener d'un lieu, 2) dés 
duire, démontrer, montrer; prouver, 
faire une déiten. umn détail Gäre 


déve- 
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voir clariment: 3) produire, faire. 
4) élever, bâtir; conftruire en haut z 
ériger. §1)wywiod? gona plac; wye 
wiedź go z więzienia. 2) wywiodł to 
dowody; wywodzę prawo {woie "de 
czego. 3) Bag waad niewidziane 
anioty i duchy; te przypadki rzewne 
łzy każdemu wywiodą. 4) wywodzić 
mury, kolos, wieże. 

wywodziéwoyfko. das Rriegs-HolEherauss 
fúprem, tirer fès troupes hors de; fai- 
re fortir fes, troupes pour les ranger; 
mener les troupes an combat, 

wywodzić swiadkow, Zeugen are: 
barfelen. produire des témoins, fes 
faire paroître, 

wywodzić kogo w pole. einen bey ber Yaz 
fe führen. mener qu. par le nez. ` 

myywodzić fig. 1) ben Nirhen-Gang nah 
den Gedä- Wochen halten. 2) das Nef 
verlafen; von jungen Vógeln. 3) 
yon fich ablehnen, fich redtfertigem 1) 
fe rélever de couche; fortir la prémić« 
re fois aprês fa couche. 2) fe déni 
cher; fortir, s*envoleride fon nid 5 
quitter fon nid, ez parlant des perits 
dun oifeau, 3)fe purger, fe laver, Ze 
jultiher, Te difculper de. $ 1) wy- 
wiodła fie wczoray. 2) wywodzą fie 
teráz pracy. 3) wywiod? De z podey~ 
rzenia kradziełwa; nie mogł be z 
tego wywieséć; iasnym De wywiodt, 
dowedem, 

wywiodiy fie ftare iata, Die alten Jahre 
fino mweggeffögen wie junge Soe aus 
ben Neft- les vieux ans s'envolerent 
comme les petits oọlfeaux dù nid. 

Wywodzenie, 7%, wywiedzienie,»#. 1) bie 
Herausfúhrung. 2) Ansfiprung, Des 
dutin, Nehtfertigung. 3) Aufühe 
rung eines Gebáudes. 1) Paktion de 
mener dehors. 2) dedú&tiòn, f ju- 
tification, Z- 3) la conftrućtion d'un 
båtiment quwonéleve en haut; Pačtion 
d'élever. § 1) wywodzenie woyka w 
pole., 2) wywiedzienie niewinnoct 

-{woiey. 3) wywodzenie muru. 
Wywodyinyph 1)Rirhengang einerSehaz, 
~ wåchnerinn, 2) Cinfegnung einet Kind- 
Wetterinn bey Hren Hire: Gang ; Datt: 

mahl nach volbrachten Stret: Gang. 

*3) Yusführung, Deduftion, 1) relé- 
vement, de couche. 2) relévailles, fo 
luy. petite cérémonie qui fe fait 3 
PEglife la première fois, qu une Imme 
y va après fa couche; petit fefttin qui 

Te fait au retour d'une teleyée, 

Wywołanie, #. wywoty wanie, n. bn 
Heransrufen Wusfordern. provocation; jf. 
Pastion dieppeller dehors, 
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mywetanie duchow. Wefhwenma, Wufir 
derung der Geifer. évocation des efprits. 

wywotanie z ziemie, z Oyczyzny; wielka 
banicya , odjadzenie czci. pie grope Aht, 
Achta- Erflårung, Sandes- Hermeifung- 
bannifement, a. ban, profcription d’ 
uneperfonne; confifcation dedes biens 
et priyation de fa vie. 

Bpum emie z Pajfiwa S; Rzymfkiego, ` bie 
Reihs-Acht. ban de PEmpire, 

wywotanie fodow; wywotanie prawa. Ges 
rihts-Gtilftand; Stillftand det Gerichte, 
les“ vacations de Palais; la cefation 
des Jurisdi&tions. 

Auywotanie czego fadowe, Wusinf: fo. ge: 

` Sid gefhtepte ban, m. cri public; 
proclamation, 2. 

Wywolaniec, m. g. wywitanka, oin Gez 
dteter. un proferit: 


Wywolywaez, m. Yustuffer, crieur, m 


ceþui qui proclame. 
Wywoływam, wywoływać, w m. F, 


wywotam, wywòtać: ` 1) berausiufens, 


2) anériffen, verfúnbdigen- etwas. 3) 
ausrufen gunt Rönige. 

` eint Sepuga fich iu ergeben. 
Petz. Şerieh ausruffen, 
fhliefen. 6) verrufen das flechte Geld- 
at Ahteen, in die pope Acht erklâren, 
Bogelfrey maden. 1) appellerqu. d'un, 
lieu; faire venit on, de, 2) procla- 
mer, crier, publier qu. ch. à haute 
voix. 3) proclamer, déclarer, pu- 
blier qu. roi. 4) lommer fon ennemi. 
de fe tendre. e) fermer le Barreau; 
donner, publier les vacances, 6) dé- 
crier la monnoye. 7) profcrire qu; 
mettre à prix la vie, latête d'une per- 
fonne. § 1) wywołlay go z izby do 
mnie, 2) wywofywać rzecz zgubio= 
ną, co na przedaż. 3) wywoľāno go 
krolem, bermanem. 4) wywołać for- 
tecę do poddania Je. 5) wywołać 
fady, roki, Tribunał, 6) wywołać 
złą monetę. 7) wywołać kogo% zie- 
mie, z Panitwa. 

avywoiywam kogo na vrgke, einen gut 
Zmweyfampf ausfordern. provoquer au 
combat, appeller en düel; 

Wywoz; m. 1) Berfúbrung, Ausfuhr. 
2) Rriegsban¥. ein Graben. r) iorz 
tie; le tranfport de qu. çh. hors d'un 
pays par terre: rare, sl Fort. un 

- toflé. 

élo od wywozu, Zoll sou der Ausfuhr. 
barrage; m. traite foraine, traité. 

Wywożę co, v. m. F. wywiozę. ansfåh- 
yen auf einen Wagen goder Schiffe: crans- 
porter, mener, conduire dehors; faire 
Jorge: voiturer d'un Den par gan oy 


5) die Ge- 


4) auffordern. 


die Gerithte: 
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"pan terre; faire `paffer hors du ECH 
$ wywozić z Datitoa towary. i 
Wywoženie, #. bas Ausfhren. Iottien. 
de transporter; de voiturer dehors. 
.Wywoziciel, zu. Ausfåhrer, der etmas 
auf einem, Wagen. Aper Gite ausfáh-a 
tet. | voiturier par eau où par terres 
celui qui tran{porte, qui mene d'un 
lieu. 2 
Wywracam, wywrtacać, w. m. E wy- 
wrecg, wywrocié. x) umtwenpen, ams 
Fehren, umfåren, auf die andie Geita 
wenden; Dag unterte 20 oberi Zehren. 
2) umfðmeigen, umfhlagon , umiwers 
fen einen Wagen: 3) 1epftébren , niea 
derreifett, fhleifen. 4) verEehren, yera 
Drehen Die Mugen, Dag Maul. cl vers 
Drehen als ein Wort. 6) verfeprete 
yerderben, 1) toürner, renverler, re- 
tourner, mettre une chofe à la ren- 
verte: mettre fens, deffus defous: 2) 
verfer, reverfer un chario®ù ` 21 ren- 
verfen, bouleverfer, ruiner, rafer, 4) 
tordre, tourner les. yeux, la bouche 
faire la igrimace. cl tordre, perver- 
gr un fens, détourner du fens de ou: 
donner une interprétation violente à, 
Si corrompre, dépraver, pervertir, gå- 
rer, §:1) wywrocić klanke nauscie, 
beczkę na dħə; wywiocif piatzezs 
wWywrocié co. na nice, ņa wręby:. 2) 
woźnica wywrocilkaretę. 371 wywrg-= 
cić dom z gruntu, z fundamentu; 
Mars wywraca narody. 4) wywracać 
oczy» gębę. 5) nie wywracay mi 
slow moich. 6) pycha w człeku mozg 
wywraca. 
wywracaé peling. ein volles Glag ansftr- 
sene boire une rafade, un verre tout 
plein. : 
wywracaéporzadek; opak wywracać. die 
Ordnung verkehren, bas Hintere gu 
Sorberft wenden.  renverler l ordre? 
faire tout à rebours. 
wywracié fie. 1) fih umiúnen, umfal 
len, umfdmeifen, ummwerfem 2) fidh 
mëtten, fid) verderben. 3) fid verz 
rien, fih verwiren- 1) fẹ renvers 
fer, tomber à la renverfe. 2) fe ren- 
veier, {fe ruiner. 3) ife. renverler, fe 
brouiller, s'embrouiller. e 1) dom, 
woz lię wywrocit, 2) to Partwo fe 
wywroċiło. 3) ledwie im e mozgi 
nic wywrocity. ; 
Wywracanie, n. fag Vmtpänen, ration 
de renverfer, i 
Wywrocenie, a, 1) Umfiúnung, Ugte 
Werfung. 2) Umfehrung, Zertërnng, 1) 
renverfement. 2) renverlèmenty des 
ftrugtion, ruine, bouleverfemeps; 
Wywrocigiele 
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Wywrociciel, m. Wmutehrer, Berfoprer. 
renverfeur, deftrufteur, 
Wywrocony, adje 3 1 umgetúnt: 2) 
porëéëbrt, 3) petëebrt, 4) glatt, an 
gewandt, vom Lege. 1) renverlé, 
qui ef à la renger, a) renverfé, dé: 
mir, ruiné. 3) renverfe, mis en dés- 
ordre, -4 ) tourné, parlant de de peau 
d'un. foulié. e 1) wywroconyiwoz, 
2) Order {moka wywroconègo, 3) 
wywrocong miafta;- wywrocony' po~ 
rządek. 4) gładki wywrocony kordu- 
ban; trzewik z wywroconey fkory. 
mozg ma wywrocony, et iftim Haupt perz 
tide, erit niht mohl bey Bertand. il 
a le cerveau perclus. Ñ 
Wywrot, m. ` Umëm, u Unmmwerfung 
f. renverlementsim. 8 zepchniy we: 
worek do wywrotū; zepchniy drzewo, 
z woza polmykiem albo. wywrotem ; 
wywrotem karety śmiertelnie ftłuczo- 
ny; hamulec na wywrocie woz-ha- 
mye. j 
a wywrot, adj. 1) verchre, mit ben 
gëiten, mit dém unterfen in bie dhes 
pas untere pm berfu 1) verkehrt 
diht, auf Me inmendige. Got, 1) 
müs lès piés en hauts Zeng deffus def- 
fous, 2) à l'envers, d'un fens con- 
traire A celui gwil faut. CO slone- 
czne promienie przez dziurkę obrazki 
na bietey scienie w ciemnym pokoiu 
na wywrot pokazują. i 
Salzen wgoiat na Wyr. er bet Bet 
Santel prtrëebrt umgensnunea, 3 mis 
don manreawà Denvers 
Wywrotny, adj. 1) leidt wngumerfetty 
der ampuen gefhitt ik 1) aue A 
renverler, gui peut y renverlés. 2) 
habile, adroit ò renverler. 
Wywrożyé, E wywrote Cos Ura. wa 
` fehlbar propheceyen piophetifhet Weife 
mobrtaartt, predire ce qut doit arriver 
infailliblement; prophetler. $ wy- 
wrożył mn koronę: {1 S : 

euywrozy fig to wfapfikas Biefes aies 
wird wage, erfúlet werden wird gewig 
gefhehen. tout cela deviendra vrak Sacs 
çomplira ; la fuite vérifiera tout cela, 
cetçe prédi&ion. 

Wywrzefzezećfig F WWT RESZEL gä, 
fih ` opëitnepen, Oo mine ` Toten, 
Séegotdler, le tur, fe créyerde rier 3 
fe laler, s'ennuyer A crier,  § dziecię 
fig wywrzefoczalo. ` 

AW vugëlam: e me F, muamëifse E 
1) obäben ein Gebåube. 2) crhAhen 

erhebei A, exhaulfers hauler quelque 


bsriment, 2) élever, exbaufler, 3) 
wywyżfzyi mun 3 pod niehigfa kogos 
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wywyzízać; wywyżfzyć kogo: na goe 
dność. 

Wywyżízenie, m. 1) Grbétung, 2) 
Grbëkang, Erhebung. 1) haulfements, 
m exhauflemeut, elevation. 2) êle- 
vation, f> élevement; accroifement, 
de la fortune. 

wywyàfzenie. ofi niebiefkiey, 
Hohe- elevation du pole. 

wywyzfzenie kfieftwa na kroleftwo. Erýes 
bung eines, Súrftenthums um Ronigreiha 
érection d'un duché en royaume. ` 

Wywyżfzony, adj. 1) ehshet. 2) ers 
Béier, erhoben. 1 1 exbaufié, élevé. 
2) élevé; devenu confidėrable. 1), 
wywyżízona wieża, 2) od fortuny 
wywyżlzony. 

Wyymowanie, n. wyięcie, 2. bas Hers 
ausnehmen. Patton de prendre gü, 
ch. de dedans d'une autre, 

Wyymuię, wyimować, v. m. E. wg 
wyigé. 1) peransnehmen.. 2) tts 
piten, nehmen, Ausiehen aus: einer 
Gorift. 3) ausnehmen; fih etmas vors 
bepalten. 4) befreyety  ausfchliegen 
yon einer Befchwerde. 1). prendre. qu, 
ch. de; prendre une chole hors de P 
autre, du dedans d'une ane, 2) pren- 
dre, extraire, tirer d'un livre. 3) €x- 
cepter, referver, tirer du nombre 
des autres. 4) éxempter, décharger, 
delivřer de quelgue charge. § 1) kro. 
z% fkrzynkr cbuitke wi? wyiąé 
peftkę z owocu. 2) wylaf to z tego 
aurora; wyiąé Co. Z kfiag fądowych. 
3) wyymiy toZ liczby 2 koņtraktu 3 
wyymiy dobje ten. punkt, 3) wyiąé 
kogo od iurysdykcyi mieykiey, od 
podatkowaņia. 

wyigtes mè t0 stowo Z Gef) wzigtes mi z 
gęby com chciat moi, DU bat nit dies 
fes Sort op Dem Maule weggenommen s 
ich wollte dieles eben. fagen, vous yous 
ėres faii de ma'parole; petolis fur le 
point de le dire. 

Wyyrzeć, vid. Wyglądam. 

Wyyrzenie, ge £) hud Heransfehen. 2) 
Aysficht, Propert 11 lation. de 
regardera de voir P'un lieu. 2) vuë, 
prolpét, aipeft, ` 6 11 wyyizenię 
oknem. - 2) mam. wyyrgeniena renek, 

Wyysciea m Hl Deg Uuggehetty per Hitge 
omg, 2) Ausgang: Ort des MNusgans 
ges. 1) fortira fortie „ 'aétion de jot: 
or, g) {ortis Au, endroit par où 
Fon forn, $ 1) przy wyysciu moim 
z dormüs..2) Wun tylne, przednig, 

woygseie prgeciw koniu. DAS Entgegengehen 
“Faction d'aller a devant de aus aller 
au derang: de: gui 


bie Polugs 
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ulica bez wyyscia. ein Saë; Gaffe syne 
Ausgang., cu de fac; rue'qui wa point 
diffuë, 

Wyż, m. g: wyza. | swinia wodna. Der 

*Wyzina, f. J Haufen” ein groper 
Sluf-Fifh. Ufon, m. grånd poiffon de 
rivière, § wyg Dunayfki częlto. na 
trzynaście Ťokci długi i cztery waży 
cetnary. x 

Wat, J. g. y- *Wyżāa, wyľokosć. Die 
Höhe. la haureur. ema wyż tokiec. 

Wyżatoiwać czego, F.wyġałuię. gening 
bedauert, regrertrer afez. 

Wyzżdżymam, v. m. F. ausge, 

Wyżymąám. 

Wyžżebrać co, wWyżebrze. ethetteln. man- 
dier oan, ch; obtenir, avoir à force de 
mandter. d 

Wyżebranie, n. Trbeptelmgg, Pattin de 

` mandier. 

Wyżebrany, adz. eybettelt. mandié, 

Wyżeł, m. g. wyita. gin Håner-Hund. 
2) im Scherz: ein Spion, Simgtpeber, 
1) chien couchant. 2)`burles: mou- 
chard ,-moùche, efpion. 

Wyžey, adu. 1) Bëtber. 2)oben, obek 
gedacht. 1) plus haut. 2) ci- dvant, 
ci- defus, plus haut, en un lieu plus 
þaut. § T) krogulec wyfoko, orzeł 
mee lata 2) nieco wyżey o tym 

_ námienit attor, a nižey tak pifze. 

Wyzieniam, v. m. F. wyziene- ausrotten: 
déraciner, extirper. § wyzienić bere: 
zye; wyzien z {erca ducha nieczyfte- 


Wird. 
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Wyzina, f. Haufen- leif. dela charr 


d'ufon. 

Wyzionywam, vg: F. wyziong, T) 
auswerfén, nusfpepein. 2) dusfpepen, 
tåftern, ausftofen. 1) vomir, jetter 
dehors. 2) vomir des injures cöntre 
gu: cracher au nez de qu. § 1) Etna 
dymy gite wyzionywa. 2) wyzionąt 
na krola ztorzeczenja. 

Wyzłacam co, ù. 4. F. omg, Yey- 
golden, dorer. 

Wyzlin, f.) bydlecy pyfk bez mięfa. 

Wyzlina, Cl gent eines Thieres ohie 
Hauf unn Fleifth. tête boune bête fans 
Char & fans peau. 

wyzlina, f, ziele. (antirrhinum , caput 
canis) Drang, Säpen-zant, dü müfle 
de veau; oeil de chat, mouron violet. 

Wyzlocenie, a. pozłocenie, Bergot- 
dung. dorure, f> 

Wyzlocony adj. vergoldet. doré. 

Wyznaczam col, v. m. D. wyznaczg. 1) 
nuseichnen,. mébien, 2) Þeftimmen, 
wåhten gu eitem Amte. 1) marquer, 
mettre la marque fur la chofe gu'on a 
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choile; chofir, tirer. `e) peftiner, 
choilir pour un emploi. § 1) wyzna- 
‘czyt fobie konie do kupienia. 2) krot 
mu ten urząd wyznaczył; wyznaczył 
go na ten urząd, 

Wyznaczenie, #. Xusieihnung, Wahl 
lation de marquer une chofe entre 

„ plufieur;, choix. 

Wyznaczony, adj. Ausgezeichnet, gembili. 
marqué, choifi, tiré. 

Wyznayę, v. a. vid. Wyznawam. 

Wyznanie, 2 1) Befenntnig, Gefënhe 
nit. 2) Regel, Gagung eines gciftlicher 
Ordens. 1) aveu, ma. déclaration, f. 
contefion, f. 2) Régle, f. conftitu= 
tion. felon laquelle les Religieux d'un 
certain ordre doiveñt vivre. $ 1) zà= 
piera Te wyznania fmoiego. 2) za= 
konnicy wyznania S; Fřrancilzka. 

wyznanie orzechow. fwoich. Defemntmig 
feiner Sündeh, déclaration de ics.pé- 
chés, 

woyznanie wiary. Glaubens- Befenntnik 
coùfeffion de foi, 

za wyznaniem twyfayftkich. le befennene 
de aveu de tout le monde, 

Wyznawamņ, wyznmię co, v. m. E. wy- 
znam. etrs befennen, gefehen. con- 
felfer, avouër, e. ne pas mier $ 
wyznawaiąg Boga; wyznać grzechy 
{woie; mufiat iwoię wyznać {ubftan- 
y4; wyznać przeciw komu. 

wyznać nafig. wider fich SIb befennen. 
fe condamner ; confeller fa propre fau- 
te; dépofer contre fòli même. 

Sp: fie. befennen, gefehen, avouër» 
confefler. 

wyznawaizcy Jagu geftërpig, der etivas 
niit Idugnét. confeffant, qui confeffe 
& avouë une chofe. s 

Wyznawca, 7m. wyznawca wiary. Me 
fenner Ser drëchen Wahrheit. confe- 
Teur, a. celui quia confefe conitam- 
ment la véritė Chretienne, 

Wyźnik, m. ber Oberia int Sorten 
©piel» la dame au jeu des cartes, ` 

Wyżízy, adj. Gober, (Ser Comparati: 
vus woh Wyloky, plus hauts cofl le 
Comparatif de Wyioki. 

E wyzuwanie, zzüwąnic. 
ag Muüdjiehen der Grën 
Faction de dëchauiter. We $ 

myzucie, n. Cimithung, Cntiehung. cone 
fifcation, f. privation, f. perte, dës 
chéance des biens. § wyzuciez dobre 
2 honórow, z przywilėiow, % wol- 
nosci. 

Wyzuty, adj. x) anegerogen: a) entfez 
bet Det Güter, ber Ehren: Stelen 3Y 
Dinbangefekt, Aus ben Augen gebr, 19 


gi- 
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déchaufe, 2) dépoùille, priyé de fes 
biens, de fes dignités. 3) qufté, 
abandonné. §1)iuż wyzuty (zzuty) 
Ban, 2) wyzuty z dobr i godności. 
3) wityd wiżyftek wyzuty. 

z-krolefiwa wyzuty: ein abgefegter Rinig- 
un roi détrône. 

Wyzawam, wyzuwać, v.m. F. wyzuig 
wyzuć, 1)ausjiejeh Gtrútipfe, Gd: 
He. 2) eimiehen; confifciren; einen 
entfesen. 3) Hindanfesen, vergefenr 
berlaffeh. 1) dechauffer, tirer tes basy 
Jes fouliers. 2) dépolfeder, dépouiller, 
priver qu. de; ôter, conffquer à qu. 
ech, 3) bannir, laifer_perdre, aban- 
donner; renoncer à, § * x) wyżu- 
wam (zzúwam ) Paña; wyzuy (zzúy) 
mi boty, trzewiki. | 2) wyzūć kogo 
z godności, z dobr. ` 3) bardzo tain 
rozwolniařo pòsłufzenńitwo Ze go pra- 
Wie wcale wyzuli ; 
ludzkošć, 

wyzué kogo z krolefiwa. einen enttýronet, 
nëm Throne Mogen. dèétroner qu; ôter 
gu. du tronę. 

wwyzuwaé fig» wyzuwam fię. 1) fih dus- 
gichen die Enn, 2) ablegen, Hindan- 
febeù, nus den Mugen fesen. 3) üA) ent- 
ziehen, fh weigert, fih ausfhtiegen. 
1) fe déchauffer. 2) fe dëpomller, fe 
réyêtír, fe déMmifir, fe defaire de; 
renoncer à qu. ch. 3) refufer qu. ch; 
faire dificulté de; sexempter, fe dif- 
penfer de, § *1) wyzuy bé (żzuy bei 
à poydź José, 2) wyzůwa Je z dobr, 
z braterikiego afektu. 3) wyzuli fig 
z płacenia Godarkam, > 

wyzué fie fam = fiebie. in Gezltëen 
Sifter: Cé Jain verläugnen. ter= 
me de dévotion: fe dépoúiller de tou- 
tes paffions; renoncer à fes pafions, 
au mondè; être dàns oe abnegation 
de foi même. § trzeba aby Ire fam z 
fiebie człowiek wyzuł. 

aan fe ze Wwyfzyfikiey ludzkości, àlle 
MenfHlihfeit bey Géite fesen- fe dé- 


pouiller de toutes fortes d'humanité. - 


Wyzuwanie, ». vid, Wyzucie. 

“Wyzwalacż, m. Wefteyer. libėratèur. 

Wyzwalam, wyzwalać, u., m., F. wya 
Swolle, wyzwolik. 1) befree, erlóz 
fen- 2) befreyen, AusfH lieben von et- 
was befhwerlichem. 3) Ieëtgblen, 108- 
redens fe unfHuldig erfenneh. ` 
délivret de; mettre en. liberté. 2) dé- 
livrer, affranchir, exempter de. 2) 
abfoudre qu. dej déclarer du, inno- 
cent, ȘI) wyzwolił brata i foftre 3 
taiarikiey niewoli, 3 poddaārftwa, 2) 
wyzwolony to miake od podatkes 


wyzuć wlzelka 
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mama, 3) fad go od tey winy wy- 
zwet, i ; 

wyzwolié fig. h befreyen. s'affranchir, 

` Sexempter de qu. ch. 

Wyzwanie, o, wid. Wyzywanie. 

Wyžwany, waj. ausgefordert. provoġué. 

Wyzwolenie, #. 1) Befrepuhg, Criss 


fung, 2) Befreyuig, Ausnahme von 
tions- 3) Loèfprechung von einer lt: 


at; Nbfolution. 1) delivrance, 7 2) déz 
livrance, exėmption, affranchiffement. 
3) abfolution, congé, m. feñtence ab, 
{olutoire. 8 1) wyzwolenie kogo z 
mocy czyjey, z więzieniá, 2) wy% 
žwdlenie od pòdatkow.,3) co mu wy= 
zwolenie od winy. dprawifo: 

wyzwolenie z niewoli a flarych Rzymiat: 
die Sreplafuüng ben den alten Nömerm- 
la manumifhon; l'affranchifement chez 
les anciens Romains, 

KE siusgey. tur Lospieduna, su? 
Hefreyunggehirig. abfolutoire, aj. qui 
pörčíe ablòlutionş qui rèġārde ladék- 
vrance. 

Wyzwoleniec, m. 6. oyztolhca. eitt 
Sreygelaffener. un affranchi, ùn 'efclas 
ve mis en liberté. 

#*Wyzwoliciel, 2. 
teur, m. 

Wyzwolonys adj 


Befreyer, libera 

j 1) befrent. 2) frepgez 
laffen. 39 1osiemrochen. a) freyr inges 
kapnet, 1)dèlivré, affranchi, exempt 
de. 2) affranchi, qùi att délivré de 
fervitude. 3)ablous, đécläré innočent 
de quėlgue crime, ` a) libre, frånc, 
indépendant. § 1) wyzwolony zwię> 
žienia, od podatkówania, 2) Wwyzwo~ 
lony z poddarftwa. -3) wyzwolony od 
winy. 4) òd wfz@lkich pråw wyzwò= 
Jong powaga, panowanie. 

wyzwolone neukt. diè freer Rünfe les 
arts libéraux, 6 fiedm iet náuk wy- 
zwolonych. 

Wyżyć, F. wyzyře, v. a. aubtingen; Tes 
ben an einem Ort eine Beit úber, Daller, 
taire quèlgue fête; féjourùer , demeu- 
rer quelque tems chez-ġu. ` § wyżya 
temi u niegò miẹfopufty, święta. 

Wyzygot, m. wyżyízy Got, in oeit 
Gefhihter: bin Obergot, Vifigot 
unfireitig Fämmg steier rame ver 
Voten Got Poblnifhen Wott Wyz- 
fon, dans lHiftoire: Vifigot; ce nom 
dérive fans doute dy mor Polanois W yte 
E 

Wyżylować, E: Säaädutz, 1) ouzdberge 
Die Aperi Anë dem leif fHneiden- 2) 
hustibbëen; die Grronfe oder Ribben aug 
einem. Krante geben, 1) ôter les voie 
nes 2) éiämber 7 ôte les côres 

; qui 


W 


W 
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y= qui fe trouvent dans les feuilles, $ 1) tiens: 1) de bas en haut.. 23) gon pen, 
wyžyłuy mięfo. 2) ziele to wyżyło- 3) beaucoup, trop. $ 1) wzbūđo- 
ts p Wac trzeba. wać. wzlecieć. 2) wzdrapać....3) 
Wyżyłowany , adj.. 1) ausgednõert. 2) . wzgadać De wêburzyć. 
; Qusgeribbt.. 1) dont òn a Or les vei- Daad, oct, 1) gurú 1 hinterngrts. 
e. nes. 2) ejambé. 2) rúůdďlings, túdmwårte. 2) Hinter 
wyzytowana tabaka. qusgerbbter Tabat. nah. 4) bey ben Rutfdjern: bif, ms 
„ dù 'tabac éjambè; du tabac fans côtes. tü.. 1) en arrière, zl en arrière,- 
Wyźżymam, v., m. F. wyżmg. Wyżdży- à reculons. 3) derriéërg, après les'au 
mam, F, dig. 1) ansringen. die Nåfe tres. Alen terme des cochers : arriëre, 
fe ausdrúgen. 2) fig- erptetien, 1) ‘recule, va eñ reculant. 8 1) wzad 
E épreindre ; v. æ, exprimer; faire écou- patrzy é głowę obrocić. *2) rak waad 
H ler, faire fortir l'humididité de qu, ch. (wipak) lezie; 3) Wwzad, pozad mię 
D en ja ferrant ou tordant., 2) erop: puścił, zoltawiț: 
2 ee avec violence; arträcher de wzad isé, legen, gr geben , teiz 
, force-  S A3 wyźdżał weine mokrą ; E en: reculer, fe retirer en arrière.. $ 
ia mind co przez chultkę; wyžymać wzad pa dwa kròki uftapit. 
m grona winne, prafą. 2) wädëat krew \ zkgd trudno wad, ieraus Sëmwt niu 
d oftatek z ubogiego. ` micht Leit, il ny a poine de retour, 
Wyżyna, EZ hoher. Drt, Hope, Worauf wzad nachzlam. turie biegeii. inclinery 
uè l Die Heide dpferten. bau - leu; lieu pancher en arrière, 
vi élevé ou les païens facrifioient. wzad kogo obrocié. piv freibch, puria 
lie d Wyzywacz, m: Ausforderer. celùi qui ‘wenden. rectiler; repouffer, poufer 
i | — provoque, gui appelle, qui défine. enartriéte ; faire recųlér; rennoyer, 
itt Wyzywam, v. m, F. wyrwie. ausfordetin ‘faire retourner au lieu d'ouön eft forti. 
Di proyoguer, défier, appeller. § wy- vzad fig obrocié. fich purá mendch. Ze 
zwał go na dyiputę, wyzwiy go de tourner en arrière, je reculer, tereti- 
Ze | grys na zakład. rer en arrière; retourner fur fes pas. 
wyzwaé kogo na rekę, na poiedynek, na wzad fie 'obřocenie. Me Surúdmwéiduna. 
jez plac. sùm Zweyfampf auffordern. appel- reculement, m. Fation de reculer; 
ges ier qu. en duël; provoquer au com- retour d'une chofe en même eñdròit. 
pt bat; défier au combat; prêter à qù. le Wzad obrocony. iurúdFgewenidit. tourne en 
ĝe gantelet. arrière. 
nt E aé kogo do fiebie. einen gu fih fore Wzad fe obrecaiay: mei obrotny. gue 
Tr | dern. appeller an. auprès de foi, fairè tüdgehend. qui retoùfne dog i "et 
je f venir qu. venu, gui recoife, y 
= Wyzywalny, adj. Uusforderungz-. dap- Wzaiem; na wzaiem.) adv. 1) Zar: 
od pel, de défi. Wgzaiemniė. H lehns; weifet Mit 
ò= Wyzywanie, ` n. wyzwanie, 9. Whafór- der BerbindliHFeit Das geborge vsi eben 
derung- provocation, f. appel, fn. défi. Diefer Mrt wieder A geben. 2) iñter 
les ayzywanie do fiebie. u Do Forderung. einander, einet dent andert, bipmicber: 
ry- demande dè celui qui appẹlle qu. au- m, wiede, wwechfelsweife. zi par 
près de foi, ‘emprunt, par prêt; avec obligation 
te || Wyżwić kogo, F. tuyzywię èrnAbren de rendre la chofe empruntée en fon 
Ep. | erhalten. nourrirs alimenter, fuften- genre, 2)mutuëllemenr, réciproġie- 
ep," | Ter entretenir Ou. ment, pareillement. §.1) wziġc co 
iya Wyžywiciel, m. Ernåhret, Erhalter. če- Wwzaiem, to jett oaoddatie ïînfzym ra- 
Jot qui fournit ce qu'il faut pour fub- kim; ħa oddanie tegoż, jeft poży- 
yit fifter, czkiem wziąc. ` 2) wzaiem fiè gnie- 
ttr ` Wyżywienie, n». Grnëbrong., Erhaltung» Dad, wzaicmnie Dë ratuią, kochaią; 
ep nourriture, f. entretenement, entte- {mucifz dwuch na wzaiem kochankows 
ze | ten. wzaiem połatal, uderzył, ofzukat, 
om è |  Wyzywiony, adj. ernährt, erhaltet. en- ` GZiem oddać; wzaiem czynić. ei glei 
vs E tretenu, füftenté, nourri. Hes thun, rendre la pareille; rendre 
1 Wy, pr. inf. bor deh Zeitwórtern Dat Je réciprogue. 
mg: V Siefe praepofition folgende Zeep: wzaiem komy dot co. einen etwas Birgit 
DI gen, OO empor, von upten in Die Dëbe, leihen. prêter qu. ch, à on, 
Hr 2) wenig, etwas. 3) febr. cerre praepo- Wzaiemnosé, f. wer za wèt. pie Wits 
rers fition verbale étant mife à la tête dun Dervergeltung, Geser- Dlzeugen, Gies 
ted verbe, margue ies Drone Sanifien- | ge AnfAYrUNE. réciproque, mm, récis 
ii piacationy 
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procation, J. action où lon regòit où 
rend Je reciproque; obligation mů- 
tuëlle. ere laike wžaiemnoscią od- 
wdzięczę; do rowney Je nakfonita 
wzaiemnośćiġj -0 przyiaźni be domā- 
wiam wz4iemnos é 

Wzaecemny, adj. bepberfeitig, gegen git: 
ander, gegenfeitig mutnël, recipro- 
gue.. § na wzaiemney fię nie zawie- 
dzie życzliwości; wzaiemną mię cie- 
{zy milością: \ 

#Wzbaczam komu. cos v, m. F. wziz- 
czę. einen anetwaseriniert. faire fou- 
venir qu, de; rappeller qü. "eh, en la 
mémoire de qu. 

tuzbaczyi fobie co. fi erinnern. fe fouve- 
nir} fe refouvenir de; fe mettre qù: 
ch. dans la mémoire; fe remettre qu. 
ch; rapeller qu. ch dans fon elprit. 

Wzbaczonie, m Etinnerung. le refouvenir, 
le fouvenir. 6 tafkawego De po eie- 
bie {podziewam wzbaczenia, 

Waibeitwié fe, F! wäbefiwie. 1) febr 
wil, feech werden: 2) fih erpinen, 
feger geil woerden. 1) sieftroucher trop, 
a) devėnir fort lafcif, brûler excgfi- 
vement, être coùfumé de l'amour. 

Wzbiegaė De, v. m. E wzbiegne. Oz: 
eigen, Dirhaehet, von pPferser: 
prendre le mords aux dent; forcer la 
main, en parlant des chevaux. $ wzbie- 


galy je konie. 
Wzbieram, v- m. F. wezbiorgs, wzbiorg. 


1) einen nichten fehe flagen. 2) neg 
Dier treten, Oberigmgemmen : giefen, 
opäreren, 1) battre qu. Jëgëremenrz 
donner quelġues coups légers à qu. 
2) déborder, fe dégorger, senfier, re- 
gorger; fortir de fon lit; fe répandre 
aux environs. 1) wäzbrala go tam za 
to. 2) wezbrała rzeka, morze. 
wzbieraé fig nh imahen; DO reifefer 
tig madhen: fih auf die Neife machen. 
entreprendre un voyage, fe mettre fur 
voyages? 7 Ga 

Wzbieraniė, d. wezbrahie wod, Debt 
fHmwemmung, Stitt eines Siuffes. de= 
bordement, #. inondation, f... S 

wgebranie i opadanie mor fkiè. bie Ebbe und 
Stop, le Aux & reflux de la mer. 

Wazbieié fig, F. wzbiefze, 1) tober 
rafen liederlih Tebet. 2) brennen für 
Geilbeit, lAujifh werden, 1) tempëter; 
faire rage; faire le diable à quatrè; 
être en fureur, 2) brùler de Pamour; 

` être en chaleur. 

Wzbiiam, u. m. F. wbije. Auforigetn in 
Gtádten, ëtt Leute, fie verfaniz 
melin, aufbieten, at den Waen greifen 
waen alemblers convoquer; coma 
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mänderde sarmer, faire prendre aux 
hħabiränts les armes. 8 wzbiiat lud, 
poddanych, whi, mjafta. 

wzhiiać co éi gore. auffùhrei, in bie Höhe 
fübren, in Die Höhe aen. élever un 
bâtiment; bâtir en Kaut. 

wzbié fie x) fih in Me HShe fämimgen 
feinei. 2). fih fHwingen; fietsen, 4t- 
Ehren Beggen, gelangen. 1) le pouf- 
fer en haut, fe guinder, s'élever eñ 
haŭt; monter, v. a. pointer, V. d. 
prendre l'efór, voler en haut, 2) fè 
guinder, s'élever, fe pouffer, monter 
aux honneurs, à fortune, § r) orzeť 
De pod slonce wzbiia. 2)  wzbif 
Je wzgorę nad mfzych; wzbić fię nà 
wielką éwiątobliwošć, na wyfokiė 
honory: 

Wzbraniam be, F. wžóromię; żbraniam 
De, v. a. fih weigern. refufer, recúler, 

Wzbranianie, n. zbranianie De, Sieg: 
tung. refus, 7. 

Wibudować, F. wzbidnie. 1) it vie 
Höhe führen, bauen. 2) einen erbane. ` 
1) élever; bâtir en haut, 2) edifier 
gu. € r) prżepyfzne żbudowałŤ paface, 
2) wiele ludzi przez życie Dote, ży= 
ciem fwoim budował: 

Wzbudżam co, Dm, F, wziudze., ous 
veigen, antreiben, anfrifhen. exciters 
Tufciter, encourager. 

wzbudzać umarłego. einen Todten aufer 
weden. reffuciter un mort, 

Wzburzam, v. m. F. wzburze. 1) et 
gen, Demejen oi? Aer Wind das Meers 
2) anbringen, fer gornig madhen. 1) 
agiter, émouvoir comme Je vent la 
mer. 2) foulever, irriter, animer 33 
exciter. "€ 1) wiatry morże wzburżyə 
ty. 2) co obywatelow wzburzyłŤo. 

wzburzyć ffe, 1) talen, etreget werden: 
2) aufgebracht bt: werden. 1) sagis 
ker, Pélever comme la mer. 2) fe, 

`“ foulevers, s'élever, être animé, être 
excité, s'irriter contre qu. § 2) wody 
fe wzburżaig, 2) nicstufznie Je na 
mię wzburzył; wfzyftkie De wäh: 
_rzyło panftwo. 

Wzdaię, vid. Wzdawam, 

*Wżdam, oi Wėżdy. 

Wzdawám , wzdāię, Ù. m, F. wzdánmts 
1) geihtlih abtreten, Wbergeben, verz 
ufern. 2) contamatiren, in on: 
maciam erfennen, wegen Ungebirfamě 
"ber wegeir Bérjåhrung der Ninge verur 
theilen. 1) aliéner, céder, remettre 
judiciairement à qu fon bien, renons 
cer à. 2) contumacer qu; juger, cone 
damner qu: pat contumace, par déa 
faut; ouù par peremption d'inftance: 
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§ 1) wzdawać maiětność, kopno. 2) 
wzdano go za (0) nieftanię. 

Wzdanic, 9. gerichtliche Abtretung, Wera 
Znfermng : Cefion.  cefion, f. alié- 
nation, f. renonciation judiciaire à 
une'chofe; démifion dune charge en- 
tre les mains d'un autre, 

wzdanie kogo o nieftanic: Werurtheilung 
megen des lngehorfams oder einer periébr- 
ten Gahe. contumace; f> péremtion 
' ď'inftance;-fentence ou arrêt- contre 
une perfonne qui ne compare point, 
qui ne fe défend Going ou qui a aban- 
dönné le procès. 

Wzdęcie, Z1 1) Gefhwulft. e) Feine 

Wzdętosć, f3 Grbobung 1) boufifure, 
f- enflore, 2) petite eminence, petite 


hauteur. § 1) wzdętość gradła. - 2) 
wzdętosć brodawki, 
Wzdęto, adu. aufgelaufen. ` d'une ma- 


nière enfée, 

Wzdeymuię be, uymuię fie za kogo, 
fi eines annehmen- s'intereffer pours 
prendre part à, en, dans. 

Wzdfuż, viď. Wdłuż. 

Wydrapać co, F. wzdrapie, wzdrapnę. 
1) auffragen mit etmas fpisigen: 2) 
tiken, mun reiben, mind Fragen. 1) 
gratter, tirer le poil avec une chofe d’ 
aigu. 2) érafler , égratigner, bleffer 
la peau. GO wzdrapać fokno, 2} 
wzdrāpać ciało. 

Wzdrenka, € ryba Roth-Wuge, Noth- Prs- 
ge efpéce de peiffon aux yeux rouges. 

*wzdrenka, f. procie ryba: eine Wòge 
ablette, f. able, zm. 

Wzdrygann fe, zdrygam Dengen v, m. 
F. wzrdygnę. Di fhauren, fidh (Henen 
Ginen grauen- être faii d'horreur 3 
avoir horreur; frifoner; avoir, té- 
moigner une averfion contre. § wzdry= 
gas e na to okrucienftwo, ktorey 
De pracy kiedy wzdrygał. 

Wzdryganie De, n. wzdryganie, zdry= 
ganie De, o. zdryganie, #. Nbf@en, 
Sander, Shaner, Dog Grauen, tré- 
miffement, f. frilonnemenrt, horreur; fy 

„averlion, 

nocne. Ong AufaHren. int 
chlaf. agitation dans un fommeil ín- 
quiet, 

Wzdy, du., a) ja, wobli- 2) enbliġ. 
t) même, bien, certainement, cet add- 
verbe fert au lieu d'une afsrmation. 2) 
enfin. ` eu) wżdym ia to mowił, sty- 
Tal. 2) włdy pifał, weide przyfzedł, 

wdy kiedy przyydzie. er wird mohl ein- 
mal fonumen. il viendra bien uge fois. 

wżdy iednak; wiy przecię. aber Dote 
mais pourtant, 
Dykcyon, Polfki. 
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e takoz widy to bylo? nun tie gieng eg 
mi en bien comment arriva r il? 

*Wzdychacz, m. wzdychaigcy, ein Geufz 
gender: foupireur. 

Wzdycham, m. v. m. F. weflebne. feufa- 
jen. foupirer, gémir. 8. ciężko weft- 
chnał; weltchniy do Boga; weftchnęfa 
na te ugryki; wzdycha nad poor, 

Wazdychanie, a. Bug Goufen, l action 
de foupirer. ù 

wefichnienie, n. ein Gouber, Tanglot, fou- 
pir; gémiffement, afpiration, élans 
élancement. 7. 

ciężkie weftchnienie, tiefet Genfer, un 
grand, un profond foupir. i 

ucigte wzdychanie, Bmep Geufjer foupir 
entrecoupé. 

Wydymam, wzdymać, v. m. F. wzde. 
wzdme, wzdąć. 1) aufólajen, anbitz 
fen 2) aufblafen, aufblehen- 3) blez 
ben als eine Gpeife. 1) (opfer, allu- 
mer avec fon {ouffle ou avec un fouf- 
flet. 2)enfler, bouffir, bouffer; rem- 
plir de vents. 3) caufer, engendrer 
des vents, des flatùofités, des ventos 
fités; être vènteux. § 1r) wzdmiy 
ogien. 2)wzdął pęcherz: 3) ta pò- 
trawa barzo wzdzina. S 

wzdać fie. 1) auflaufen,- fich ` ofbiatan, 
2) fich aufblehen vrm einer Gpeife: 1) 
Senflër, fe boufbr, 2) genfer par 
des flatuofités. § 1) wzdęľła Go pë- 
cherz od choracg, 2) wziął mi fiężo- 
Tadek od rzodkwi; sledziona Ire wzdy= 
mafa. d 

Wzdymanie. w.. wzdęęie, m. 1) Dag 
Aufölafen: 2) Blehung von einer Speiz 
fe `r) Fa&ion enfler, de oufer. 
2)vent dans le corps; ventofité, fla- 
tuolité, 


Wgzdziewalny, adj- ag man anffeset,. 


Offerten, anziehen Fann. qui et propre 
à mettre fur une aurre chofe. 


*Wzdziewam ,, wdziemam, wdziewać, 
v. m. F wdzieięe, wdziać, anlegen, anz 
sehir, aufferin eine Rieidung. mettre, 
prendre un habit. a wdział {zatę żoł- 
nierikąş wdzial na fzyię witęgę orde= 
rowa. 


wdziaći zbroie. Die Kafen anlegen. s'ar- 
mer, fe Hettredes armes dur ie corps, 

wdziat piersien na paleć- einen Ring om 
den Furger Gegen. mettre One bague à 
fon dogit. 

wdziać na fig, kirys. ben Qûrağ anlegen. 
lè revêtir dane cutratt, 

wdziaé czapkę. Die Müge auffeen. fe cou- 


vrir d'un bonner, le mertré iur ia tête. 
§ wdział fzyizak. na głowę. 
Yy yy KE 
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avdziać okulary. Sie Drilleauffeken- met- 
tre des lunettes. 

Wzeysć, vid. Wfchodzę. 

Wzefzty, adj. aufgegangenals berSnamen. 
uieft devenu ep herbe, levé; gui eft 
orti de terre. 

Wazgadać e, F. wzgadam Ze, fih inè 
Reden einlaffen. fe mettre à parler, à 
difcourir de qu. ch; échalfer fon dis- 
cours, € wzgadali be o tey fprawie, 

Wazgarda, f. Beracitung. mépris, m. 
dédain, m. 

wzgarda swiata. Werahtung ber Welt. 
dédain pour le monde. 

wygardy godny. verahtungswürbig. mé- 
prifable, adj. digné de mépris, 

Wzgardliwie, adv. verâdhtliher Weife. 
dédaigneufement, avec mepris. 

Wazgardliwy; adj. verâdtlih. méprifa- 
ble, dédaigneaux, 

Wzgardzam co, v. m. F. wzgardzę. 4t 
amten. méprifer, dédaigner, 


Wzgardzony, adj. vetahtet. méprifé, dé- 


daigné. 

Wazgardzenie, s. wzgarda, f. Berrade 
tung. mépris, dédain. 

*Wzgardzenie,#. adv. vid. Wagardliwie. 

Wazgardziciel, m.Wergdte. contemptenr; 
celm oui méprife. d 

Wazglad, m. g, wzgieda. Oäirbug, Ad 
tung, Anfehen. égard, m. conlidéra- 
tion, f. déférence, ménagement, re- 
Jneët, § wzgląd tam wfzyíftek gdzie 
wziątėk, prov. bez względu na mnie; 
wzgląd mieć na co, na kogo. 

wzgledem. czego in Setrahtung, it Unz 
Zebung, in Betracht. và op, ch; en 
égard à; au relpeĉt, à Pégard, par 
rapport de. § względam, nieba, Swiat 
tylko ieft kropelką. 

wzgledem fiebie famego. in Unfehung fei- 
ner ein. à fon propre égard. 

to nie wzgłędem tego, Aug Geigt nichts nez 
gen biefes. cela neft rien au prix de 
certe chofe. 


wvzgtedem czaju. in Nnfehung der Beit. en 
egard au tems; pour le tems. 


Wagorg, adw. 1) vben, in ber Dë, 
2) empor, in die Hohe. 3) aufwärts, 
erg on. A) omipértd, gegen das Haar. 
cl onfndërtg, herauf, gegen ben Gtropni. 
1) deis, au doing, 2) en haut, en 
sdlevang ep l'air. 3) vers le haut d'une 
montagne. 4) à contre-poil, d'un 
fens contraire qui eft naturel aux- che- 
veux. cl amont, à contre- mOnt, €n 
remontant, vets lé haut d'un fleuve. 
§.1) wzgore to leży. 2) wzgorę le- 
cieć, 3) wzgorę poydźmy. A) wzgorę 
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wlos czefać. 
wzgorę idą, 

cene wzgorg idzie. er Preig fieiget. le 
prix haufle, 

wzgorę kogo nogami obroié einet tit bert 


5) fzkuty z:Ganika 


Sien die Höhe fehrens atf Ben Zent | a 


fesen, mettre qu. les piés en haut. 
MWzgladam wzgorę, v. m. F. weyrze. it 
Dig Hohe fehe. regarder en haut. 
Wzgorek, m, gua pagorek, ein Hûgel, 
eine Sinbäbe, tertre, m. côte, colline; 
petite hauteur:de terre, 
Wiigé, vid. Biorę. | 
Waziatek , m. g. wzigtku. Empfang Git: | 
nahme; empfangene Gade- recette, fo | 
chofe reçuë. j 
kfiegi wzigtkui wydatku. Gin: mp Ause | 
gabe- Huh. un livre de la recette & 
de la dépen{e; un livre de raifon. 
tam wfryfiek gazie wziatek. er nimmt | 
gerne; er 210 auf feinen Nusen erpiht. | 
Al aime à prendre; ceft uñ homme 
qui tend roujours à fes fins; Pinterêt 
eft fa bouffole. | 
Wzięcie, a. Branie. bas Nehmen, Gm 
pfangen. l'action de recevoir, de pren- f 


dre. 

Wzietosé, f. Wufnaýme, Bejfall accueil, | 
m. acceptation, f, applaudiffement, m, | 
e Aadneg to nie ma wziętosci. 

Water, adj. conf. „Biorę, 1) genpmo | 
men, empfangen: "zl wol aufgenom- | 
men; bey Sen Reuter beliebt, nngenehnr: f 
1) pris, rech, 2) accueilli, reçu favo- 
rablement. § r1)wziętą odday kfięgę. | 
2) u wízykich wzięty dla {fwoiey mą- 

 drodeiz tezebado rego człowieka wzię= | 
tego. 3 

wzigty u ludzi, ein bey ben Seuten belih- | 
ter Menfh. homme de mife., 

Wzieżam, v. m. F. wziete. in die Dohe 
redens berg machen. faire hérifer, 
§ież ości wziežżyīł. i 

az Zeg fie. borftig werben, in Me Hohe | 
fteigen, fih auftråuben. fe heriffer, fe | 
drefler. 

Wzlatram, wzlatać, v. m. F. walezés 
wzlecieć, x) aunfftoĝen, auffeigen: 2) 
Geisen, au Ehren Eommen.` 1) senyvo- 
ler en haut. 2) fe guinder, s'élever, 
fe poufer, monter aux honneurs: § 
1) kuropatwy wzleciaty: 2)znifkiego. 
fianu nanaywyżfzy Wzleciał godnosci 
ftopi“n, 

Wzlawiam,! v. m. F. wzłoiwig. Das Wild | 
auf der Spur verfolgen. pourfuivre, V. a, 
fuivre la bête à la pifte, fur Jes voies, 
§ pies wzławia ku zaiącowiș. cicho 
ten pies wzławia. 

Wzlepízam, v. mF. walepfag. 1) vets 
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Beier in befer oButand. feen 2) 


befern. 1) abonnir , méliorer, rendre 
meilleur. ` 2)iédifier; corrigen,saban- 
nir qu. 1) wzlepfzył: tę maiętność. 


2):wzlepíza goif{woim przykładem: 

wzlepfzyé fig. 1) fih befern- 2) fih bef 
Zem: fidh erbauen: 1) s'abonnir, de 
mėéliorer devenir meilleur, 2) fe 
corriger , gédifier, Samander, ayan- 
ger dans la vertu. 

wziepfza feschoremu. e3 befiert fih mit 
bem &ronfen. le malade amande , fe 
porte mieux, {e refait. 

Wzlepfzenies m. s3) Befferungs 2) Bef 
ferung des Lebens.. 1) mėlioration, f. 
Faction de zendre meilleug, — 1)aman. 
dement, m. correction de fa vie; 
édification, f. $ 1) wzlepízenie ma- 
iętnosći,h 2) :napominanie iego bez 
wzlėpízenia nie były. =- 

wziepfzenie zdronia. ie Befferung der 
Geundhett. amandement, m. meilleur 
état de la fanté, 

As leuwa, a.m. E wzleig. fih ergieëen, 
{e répandre aux environs; Ze déborder; 
{ortir de fon lit- § rzeka wzlała. 

Wzmacniam, v. m. Fe wzmocnig, zma- 
cniam: ` beteftioen, ftårfen. fortifier 
renforcer; rentre: plus. fort. § ktore 
makfymy Dario wzmocniły. 

Wzmaga; v.m. Fu wzmogg. 1) ggf 
riten, aufhelfen-- 2) ausrichten, gu 
Wege bringen- D) renforcer, redreffer , 
foulager, aider , foutėnir. 2) effe&tuer, 
faire. koleg wzmogł politka- 
mifwoiemi» 2) wzmogł to {woią uda- 
tnoscig, {woią powagą., 

wzmagać; wzmagać fig: genefen» fid) er- 
Balen, mp Kraften Fommen. amander, le 
refaire, {e remettre, de retaplir, fe 
porter mieux; reprendre fes forces 
après une maladie; revenir d'une ma= 
ladie. '§ wzmoc w choroby, nie mogł. 

wzmagać' fig. 1) fih erbolen, gu fid) Fom- 
men: 2) fich aufpelfen, fich helfen- 3) 
um fih greifen, úberband nehmen. 1) 
fe renforcer, repandre fes forces, re- 
venir à foi, {fe rafurer, fe recolliger. 
2) saider A fe redreffer, à fe lever. 
3):s'aceroître, s'augmenter, Sétendre, 
Ze répandre, § 1) krol po tey kleice 
Te wzmogfzy. 2) wzmaga je słonie 
trąbą aby znowu wítało. 3) woda Ire 
wzmogła, choroby De teraz wzma- 

aig. 

KE mit dem es fich gebeffert Dot, 
conyalefcent. 

Wzmaganie, n, ) 1) Wiebergenefung. 

Wzmożenie, n. J Erholung. 2) Eror 
lung, Unfpelfung, 1) convalelcèence, 
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i 
F-prétablifement & récouvrement de 
fante, <2) renforcement, m. renfort; 
augmentation de forces; rétablie- 
ment, § 1) dziwował ie iego wzmo- 
żeniu, , 

Wzmożonyo adj. ouëgchetten, gepëttt, 
enforcé, rétabli: 

Wzmianka, f. Erwepnünge mention, f. 
€ wzmiankę emie o kim. 

Waznak , m. Lon, 1) rúřlings. 2) auf 

na wznak. ) bem Rüden. 1) à la ren- 
verte, 2) fur le dos; le vente en 
baut, § 1) wżnak upasć; wznak kogo 
obalić, przewrocić; wznak padnienieş 
wznak kogo ciggnę. 2) wznak leżećš 
wznak leżenie, wznak fpać. 

wznak paść, auf den Rûcfen falen. tom- 
beñ à la renverfe ,- les pies A contre- 
mont. 

Waznaki, adj. Znak — w znaki Ze de 
komu. 

Wznawiam co, v, m, F. WZHnowię.' pets 
nenern, erneuern. renouveller. 

Wznawianie, #.. wznowienie, s. Œp- 
neurung. rehouvellement, 7m. 

Wazniekam, v. m. F. wzniecę. 
anfchúrren, wieder anblafen. 2) erres 
gen, anfiiften, 1) rallumer, allumer 
le feu. 2) exciter, attiler, renflam= ` 
mer, enflammer, allumer, rallumer, 
réveiller, fufciter, iouffler, § 1) wznieć 
ogien. 2) wzniecić woyrię, rozruch, 
nieprzyiażn inieímaki miedzy ludźmis 

wzniecié fig. eig. m fig. fich enpënben, 
prop- © fiz. ie rallumer , ena, mer, 
s'dllumer. § wzniecila Geo konipi~ 
racya, mifość ku niey. d 

MWzniecenie, ø. wzniecanie, 9. 1) Yne 
fhúreung des Feuers. 2) Erregung. CO. 
Fa&tion de sallumer.- 2) {ufciration £ 
Paction d'ezerer, 

Wzniecony, adj. 1) entiůndet. ai erz 
regt. 1) rallumé, allumé. 2) ealln- 
mé, fuíciré, excité. 

t*Wznichfemie, z. wznofzenie, m. pod- 
nolzenie, 1)» Mufgebung. 2) Erhez 
bung, Erpóbunas 1) hautement, m. 
élevation; l'action de lever de bas en 
haut. 2) élevation, avancement, pros 
motion, 

wåniefiente dzial. viegabaut. der Capaz 
lier., Fortif. de cavaliei, 

*Wznielony, adj. podniefiony. 
die Höhe gehoben.. 2) erpóhet, befsrz 
Dert. 1) élevé, rélevė. 2) élevé, 
avancé à une dignité. 

Wznoizę, v. m. F. wzniofę, podnofzę. 
1) aufgeben, in Die Hånde heben. +2) 
erheben, erhohen, befordern. 1) élever 
porter üne chofe en hauti, hauler. 

Yyyy 2 2) 
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2) élever, avancer à une dignite. $ 
*1) wznies (podnie$) to z ziemie; 
wzniosł oczy ku niebu. 2) wzniesć 
kogo na wyfokihonoru ftopier. 


rwanicsé fie. 1) fich erheben, auffteigen; itt ` 


die HShe geen. 2) fich erpeben, fih gi 
Ehren bringen. 3) Däi erheben, bohmi 
thig werden. 1) Selever en- haut. 2) 
s'elever, fe hauffer en dignité. 3) s'é- 
dever, s'enorgueillir; devenir orgueil- 
leux. e 1) wyfokim De wznofi, wzgo- 
ze íkała grzbietem. 2) wzniosł fię 
nā:tę goðność, 3) nadętą De wzniosť 
dumą. 

Wzonofzenie, n. vid, Waniefienie. 

Wznowienie, 7. vid. Wznawianie. 

Wznowiony, adj. erneuert. renouvelle. 

Wzor, m. 1) guer, Model zum Suen: 
pen. 2) Spinmenmert - gendhetet, gez 
mirëter Gietratbhtn einem Zeuge; ein Muz 
fer. 3) Sieten auf einer Thier- Haut, 
4) Mufer, Hepfpiel. 1) patron, 7. mo- 

dèle, m. 2) un oüvrage 3 fleurs, à 
feuilles , ouvrage ondé dans une étof- 
fe; façon, f. 3) madrure, tayelure, les 
taches {urla peau d'un animal. 5) fat 
gon, f. exemples m. manière. '§ 1) 
wwzorwyfzywać, tkać; wzor wykrawać, 
2):wzor na tey fzacie ftaroswiecki; 

‘wzor tkany , ízyty. 3) pardus ma po. 
Tobie wzory podobne tryfiowy. 4) nia 
WZoriczego CO CZynIĆ 

trat wzor z'kogo. nn janiai ein Borbild 
nebmen: prendre modèle, patron fur 
guelgwun. 

Worek, m.ga. Muferhen ium Dien. 
petit patron, petit modèle pour coudre 
après lui, § wzorek Gala, 

wzorki z drugich wybiera. eift ein Split- 
ter Rihter. cet un grand critiqueur 
il examine les défauts des autres; celt 
um linx envers les autres, 

Wzorzyíty , adj. 1) gemubelt, geblinit, 
figurirt. 2) fediht, bunt, von Der 
sant eines Thieres. 1) façonné, on- 
dé; om de figures. 2) tavele, madré, 
comme une peau, $ 1) wzorzyfta fza- 
ta; materya, i 

Wzracam, v. m. F. wzrocg. mmmenbent: 
umiehren. FOUPDÉE braquer, § wozem 
(woz) wzrocić. 

Worraltam, v, m. F. wzrofng, wzroftp. 
1) ermahfen, oufmgacdhten, 2) egtfteben, 
1) croitre, devenir plus grand en 
croillant. 2) haite; v, 7. Sengendrer, 
prendre naillancs. $ 1) gdy panien- 
Ke wzrosła. 2) zawierucha ztąd warge 
sta. 

Wzrok, m. geu. 1) Gefiht; das Sehen. 
2) die Augen; Abfehen, wirt, 1) 
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vuë, regard, 2) les yeux; vuë, def- 
fein. "8 1) wzrok krotki głęboko nie 
przeniknie; wzrok ma oftfy. 2) 
wzrok-na niego obrocili i panem go 
obrali, 

iednym wzrokiem. mit einem HUE. dun 
coup docil, 

wzrok kroti. Furges Gett, miopie, LA 
courte vuë, 

Wzrokowy, adj. Gefihts-, das Gefiht 
angehend. vifúël, adj. qui fert à la 
vue, 

promien wžrokowy. Gefihts Ctrl, A 
gen-Gtrahl. rayon vifuel. 

Wzrolt, m. Statut, Wuchs, Grëtie, tail- 
Je, f. ftacure; f. la grandeur d'un corps. 
e człowiek wzrolłu- zupełnego maľe= 

O. 

aro niegwyczaynny: Riefen-Grpýe: tail- 
le, f. grandeur: gigantesquę. 

Wzrot konia, woza. Ummenbug mit etz 
nem Pferde, mit deny Wagen. bregue- 
ment, m. aftion de tourner un chariot; 
Je-pour gvon frit avec un carofle, avee 
un cheval. 

Wozriufzam, v. m: F wzrufe 1) vegety 
cbéivegen, gmgiréëien, 2) beyegen, tihe 
ten, erregen 3) Jagerep: aufireiben 

ein Wild. 4) brechen einen Gricden: 5) 
sel. erregen, rege machen, verurfaz 
gen, 6) auftsingen, oft maz 
Hen.. 1) remüer, émouvoir, agitere 
2) émouvoir, remüer, toucher, pallion= 
ner. 3) chaffè: faire lever, faire vui- 
der, faire pattir, lancer la bête. 4) 
rompre, violer la paix. e) Médecs 
faire, caufer, exciter. 6) remücr, fou- 
lever, troubler, émouvoir, $ 1) wärts 
fzyé zboże fzuflą, ziemię na zagonies 
wiatry morze wzrūfzyły. ` a) map: 
fcyé afekt w kim, płacz w stuchaczachş 
te stowa go wzruízyły. 3) pies zaią> 


caz mieyíca wzruízyt. A) wzrufzyř . | 
pokoy, pakta. 5) wzrufzyć womit, fe: 


bre, 6) co pofpolitwo wzrufzyło. 

wzrufzyé zdrowie. feine Gefundheit verz 
leken. émouvoir, troubler un peu fa 
faite, 

ayzrufzyé fie Of bewegen: 2) gerúbrety 
bewogen werden ` 2) fh eine Mranfheit 
‘rege machen, ` Dh folhe erregen. 4) 
fowúrig, aufrúhrifh werden, 1) fe re- 
müer, vagiter, etre agité. 2) Sémou~ 
voir; fe tentir ému; être touché; fe 
pallionner. . 3) s'émguvoir, fe trou- 
bler; s'altérer; fe caufer une maladie. 
14) remüer; être remuėy Are en trou- 
Bles; fe troubler, Ze Toulever, fe por- 
ter à la fedition. §) 1) od tego wiatru 
wizyftkie e wzruūfízyło morze. 2) 

waru- 
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Wzrufzony, adj. 


Wozruízyciel, 7m. 
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wzrufzył fe do płaczu, do mifofier- 
dzia. 3) czymfię dzrowie iego wzru- 
fzyło. 4) wfzyítkie be na ren ogłos 
wzrufzyły krale. 
Wzrulzanie, n. wzrufzenie, s. 1) ez 
megung, NAufråhrung: 2) Regung. Bez 
wegung einer Leidenfhaft. 3) Mitlei- 
den, Pewegung atm Mitleiden. 4) Unz 
ruhe, Aufruhr s) Sud BVerlekung 
Des Friedens. 1) remment, 7, agita- 
tion, f. remüage, 7. 2) émotion, fe 
mouvement; mouvement des paflions» 
3) mouvement de compaflion, miferi- 
corde, pitié. 4) renverlement, remu- 
ment, trouble a. fedition; émotion. 
5) violation,- infra&tion, nuptuūre dela 
paix: Bu wzruícenie worza od iia- 
trow. 2) bronić fię przeciw- każde- 
mu wzrufzeniu niepovządnych afek- 
tow. 
1) bewegt n aufgeráýrt. 
2) bewegt, erregte 3) empsrt, aufgez 
bracht. 4) gebrochen, verlet Ris Dep 
tiede. 1) remué, agité, adj, 2) re- 
mué, ému par quelque pafon. 3) 
troublé; féditieux; porté è la fédition. 
4) rompu, violé, parlant d'une paiz. § 
al dom od trżęfenia wzrufzony. 2) 
wzrufzony od Ducha Swiętego, od mi- 
łofierdzia. 3) wzrufzone nąrody. 4) 


wzrufzony pokey. 
Stöhrer. 
teur, 7m 


warufzyciek pokoiu. ` Srieëeng z Gtshrer. 
iñfracteur de la paix. 


perturpar 


Wzrufzycielka, £. ©foģrerinn, perturpa- 


trices f- 


Wzrzucam Co, EC, V,m, E WZ Z0- 


eg, wrzucié. in Die Höhe werfen. jetter 
en haut. 


Wzrzrucenie, #. bës Werfen itt die Hibe 


Faĉtion de jetter.en haut. 


Wzrzucony.; adj. in bie Hohe geworfen- 


jetté en haut. 


Wzuwam, v.m. D. wzuig. omieben Eu: 


be, Gtrúmpfe. chauffer, metire les fou- 
liers, les bas, § wzuy mi ten trze- 
wik. ` 

avzuć, fobie trzęwiki, pończochy. ` Gë 
Gtrúmpfe Shube omicben, fe chaul- 
fer les fouliers, les bas. 

Wzwarzyć co, F. wzwarzę. eben ma- 
den, faire bouillir, Schauer, 

Wzwiady, pl Nadforfhung, wirs nur ir 
folgenden Redens- Arten gebraut. 
perguifition # recherche; ce mot- gief 
en ufage que dans les fuivantes expref- 
fions : 

ng wrwiady Zeche, postać’ KRriegsw. 
trecoguofeiren reiten, fehicfem. aller, en- 
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voyer aux nouvelles, à la découvertes 
battre l'eftrade; 

ga wawiedy co mowié. etwas gunt Wraforz 
fen fagen: dire qu. ch. pour s'engue= 
rir, pour s'engueter. 

Wzwiatr, adv. na wzwiatr. wiber bet 
Wind. contre le vent; avant le ventz, 
par prouë; allant, de bout au vent. 

Wizwieram, v. m. F. wezwre. 1) anffies 
dens Wellen fHlagen. ` 2) fg- brenneg 
als pat Nache. 1) bouillir à gros on- 
des, à gros bouillons. 2) fig. séchaut- 
fer, venflammer, brûler, s'allumer de. 
§ 1) oditaw od ognia gdy, wawierag 
pocznie, 2) wzwïera pa pomftę. 

wzwieras: przeftaie. eg bëtet auf u Foz 
Hen. il-ceffe de bouillir. 

Wzwod, m. eine Bug- Brúde, gall- Dré- 
Ge. pont-levis, m. un pont qui fe lè- 
ve & fe baile, 

Wzwodę, adv. na wzwodę. ` oufmnërté, 
wider den, Gtrobm. amont, en remon- 
tant; contre le fil de l'eau; à contre- 
mont. 

Wzwyczaam do czego, v. m. F. wzy- 
czaię, przyzwyczaiam. geiwýýnets ac- 
coutumer 3. 

wzwyczaić e w ep, fid zm etwas gemëb- 
pen. s'habituër, Saccoutumer à. 

Wzwyczaienie, 7: Bemëiuung, accoutu- 
mance, habitude. ` 

Wzwyczaiony, delt, geiòhnt. accou- 
tume. 

Wazwyż, adv. © pr. g- 1) oben, nah ober 
au, in die Hohe. 2) úber. 3) oben, biers 
nahi, bey Citationen in Büder. 
r) en haut, vers le haut, deffus. 2} 
au deffus de: 21 ci- devant, ci- deffus y 
plus haut, en citant um auteur. D 
wzwyż leży, pomkoiy wzwyżs na 
Zokiee wzwyż podrost, podniosł. 2) 
wzwyżi niżey kíiężyca. 3) WZwWyž 
tak puze Autor wzwyġ namieniomy 
rzeczony. 

wzwyż tokieć; næ vam, žokieć. eine 
Eue pos auf eine Ele Hom. àla 
hauteur d'une aune; une aune en 
haut. 

Wzywam, v. m. F. wezwg. 1) Gott anz 
flehet, anrufen. 2) rufen gu Húlfe- 3) 
herbey rufen. iu fih vufen, Eommen lafz 
fen; einladen. 1) implorer le {fecours 
de Dieu ; invoquer Dicu. 2) implo~= 
zer le {fecours de qui; appeller qu. à fon. 
fecours; demander du fecoursà qu, 3) 
appellet, mander; faire venir qu; in- 
viter qu. §) 1) wzywać imienia Pan- 

iegu; wzywać Boga, Swietych., 2) 
wezwał braci {woiey na ratunek. 2) 
wezwał duet {wego do fiebie; we- 

Yyyy3 zwawfzy 
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zwawízy Panow do rady wotowač ka- 
zał. 

Warywaigcy [padek Sprach. bet Voca- 
tivus, bie fünfte Endung. Gramm, Vo- 
catif. § Wzywaigcy, f-m. 

Wzywanie, n, 1) Anrufung Gottes. 2) 
AnTehung Bitte um Hülfe. 3) hetten: 
mung, Einladung. 1) invocation, f.i) 
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ađtion dinyvoquer Dieujimploration, f. 
2) Pation: de demander, de reguerir4 
Vafiftance, Je fecoürs de qu:'3) invi- 
tation, f. commandement dappellerj 
d'inviter, de mander qu. $€ 1) wzyý= 
wanie Boga, Swiętych. 2) wzywanje 
fyfiadow na pomoč., 3) wzywanie do 
rady, do gromady: 


X. 


X ift bie Vertivsung des Worts 
2 kiadz. eeft Pabbréviation du mot 
kfigdz. ou du moi Xigzżę: 

Xiądz.Xiażę, Xiażka, dc. vid. Xligdz, dee, 


A 
Da oer Duëttobe X «us ber Polni 
fen Sprache gebannet it, warum 
folte man (bn nur mm otefen Wor- 
ten beybebaltén, LX érant bannie de 
Za langue Folonoife, il wya point de rais 
[on de laretenir dans les mots mentionnés. 


diefe Ehrenwirter 
werden beffer mit 
X gefhrieben, fo 
kKiaze, Kieäng, 
Be ces nomsde 
titres font mieux 
écritsavec ja lêt- 
tre WK. “voyez 
Kfiazęe, Kieing, 
Sc 


Sara, n. dziecie 
Viqzecia. 
atkow, adj. 

Xiażęcy, adj. 
Xieżnay f 
Zeimes. czym, adi 
Xieżniczka, f. 
Xięznin,; adj. 


n 
i 
? 
J 


Y. 


Y 
3 conj. i unb et. 
x EI 
E) 
Viele fhreiben diefe Conjunction mit 
einem y, oie Gründlihteit aber er- 


foróert ein i; Debe" bie Oinmerfumg am 
der Conjunction 1. Force geng écrivent 
cette conjonction pat yy mais la vaifon 
eft pouri; voyez la deflus ła remárqúè 
fur la conjonétion ż 


Z. 


Z pr. ats, mit. de, avec. 
x D 
E 

Ziele Präpofition ` repieret folgense 
cafus, ze abee wird vor amep ttit- 
Lourér gefeget, um ibre Ausfprahe 
au mildern. Cette prépofition prend le 
cas fuivants Œ fe change en ze devant 
deux ou trois confonnes pour adoucir leur. 
prononciation, § ze dwuch ieden, ze 
trzech, ze czteroma, Ze me ZE 
lam. ` 

Toen Genitivum, Je Génitif. 

1) aus, pon. de., § idẹ z izby, z miaftas 
wyigé z kfięgi, zworka , poznać Z mo- 
wy takiey kto głowy; ze srebra, z 
želaza zrobiony; ludzie z röboty idą; 
pochodzi to słowo z greckiego. 

* z okna (oknem) patrzyć. aus dem Sentier 
fehen: regarder par la fenêtre, 

x Lutomirfkich Fabtonowfka, gebobrie Lu- 
bomirska vermáhite Jablonowika. une 
Dame nee Lubomirika maries à un 
Jabtonowkki. i 

pié ze dzbanka. aug bem Groe trinten- 

` boire dans la cruche, 


2) ab, bon, gon oben entre, de def 
fus: § z gory iechać; wodaz dachu 
scieka s ‘zbierz to ze Goin, 

z ziemi wygłudzič ludzie. Die MenfHen 
vonder Erde asrotten. exterminer les 
hommes de deffus la-terre. 

3) an, an einer Perfon. en üne perfonne. 

wielki Doktor z niego an in bat man 
einen grofen Arnt. on aen fa perfon- 
ne, en lui un grand médecin, § wiel- 
ki z niego błazen, pochlebca , fzal- 
bierz. 

A) aus, oyi tnter, de, entre, d'entre. 
ez Francuzow dwow tam było; zè 
fzlachty jednego obrano. 

wydrzeć komu z rak. ehem aus ben Hå 
ben reifen. ` ravir à qu, entre les 
mains. 

ieden znich. einer gon ihnen. un d'eux. 

5) vegen, par, por confidération, à cau- 
fe de. § sławny z nauk, z meltwa 
{fwoiego; z radości, z żalu, z mifości 
to uczynił, 

Z przypadku, 2 přzygody , z fzczgścia. io 
falliger. glücklicher Zeite, par accident, 
par avanture, par bonheur, 


To 


an 


nfen 
èr les 


onne, +f 
mm) 


rione 
wiels 


Tzal- 


entre. j 


0; 26 


(ie 


re les f 


Peux, 
| Cau- 
çltwa 
iifości 


ja, We 
ident; 


ie 
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w ren prèpesyny. ans Dieiep Urtnde, par 
cette railon; r 

é) âl, von Branfbetten. du, de la; 
eñ parlant ies maladies, § z febry; Z 
oipy (na febrę; na ofpẹ) umart. 

7) go bet Weife, anf bier, nor ad- 
jedivis ino adverbis, welher man 
im genitivo bie Enoigung. a gieber- 
de la manière, de la mode de, Ze fui- 
want adjectif ou edverbe fe forme alors 
au Génitif en a § z'Francuka, Z 
Wioka mowi, De nofi; z Nicmiecka 
ro pochodzi. 

sm biata, z czarna. bas ins meife, Ms 
fhwane fålt. gui tire fur le blanc, 
{fur le noir. 

8) gyn, vor einigen adverbiis, Sie alsa 
benn einen genitivum opt a baben. 
de, devani- quelques adverbes quife tèr- 
minent dlrs au Génitif en a. 

æ daleka. von weiten. de Jon, 

z blifka: in der Nåhe. de près. 

z dawna. yoti langet Zeit be, 
long- tems. 

ai sonr osn — bet, wegen. pars du côté 
de, § 2 rodzicow; 3 matki, z fioftry 
re ma dobra; z oyca mie powiano- 
waétwen zaliga, 

z0) mit, aus einem Chieh- Gewehr- à 
coup d'une arme à feu.. § 2 tuku, z 
piftoletu, z działa, go zabito, ranio- 
no- 

x mufzekieru Gezei, 
feti- | tirer le mousquet, 
dział, z fukow. 

11) ent, Teng, ug, fuivant, par, felon. 
§ z woli fię to moies dzieie ;, z dekre- 
tu Trybunalikiego go ścięto, 

12) gleich nach, fo oleih nadh den Ende 
einer Beits in ben letet Gtunden oder 
Tagen einer Beit, tout après un tems; 
au declin, au décours, vers Ja fin, 
aux derniers jours d'une faifon! § z 
południa (po połūdniu) o- trzeciey o 
czwartey. 

duž bylo dobrze zefzto z południa, z poł- 
nocy. es war fhor. fehe Géi nah Mit- 
tag, nah Mitternacht. il faifoie déjà 
fort fard après midi, après minuit. 

z zimy. gegen Das Ende- de Winters. 
vers la fin, vers le déclin- de lhiver, 
§ z lata; z wiosny, Z iefieni Je to 
Dao. 


depuis 


eine Musteteabfhief- 
§ ftrzelano z 


r% A 
* 
Diefe Präpofition vor einer ansern: 
vegieret Sen Genitioum. certe prépo- 
(rien étant mife devant une autreprend 
toujours le Génitif. . § z pod fzubieni- 
ce ucieki; z pomiedzy nich fig. uwols 


nil. 


zZ Goen 


H. Sem Accufátivum, Z Acenfatif. 

13) eiman, opngefdhr, gegen. environ, à 
peu près, fur.. § z rok tram beden 
dałem mu ze trzy razy , ma z kofzec 
owfa, z wọz ang, 

ma z gehe chleba, ma z potrzebe fwoigs 
ma z jie firawg. er bot fein nothonrftis 
ges Unsfonuuen, fein iulângliches pre, 
il a fon néceffaire, ik eft à fon aife. 

z to, pilânglih. üMamment, § mam 
z to Du, pieniędzy- 

Zeff mig a to. ich Yabe pulänglihe Srëtte, 
jai des forces fuffifantes. 

zong Dron, vid. Strona — z one frone. 

411. ben Inftrumentalem, DInftrumental. 

14) mit. Diefe Präpofition wirs aus- 
geleen, wenn. fie mit oem voriger 
feine Verbindung anseiget. avec, de- 
cette prépofition efi foufentenduë, quand 
elle wa point de liaifan avec le fujet àn- 
térieur. 8. worek z pieniędzmi; mo- 
wil, grał, fzed{ Je mng; fzedt z kiiem; 
bit go kiiem, ciel fzpadą , kąfać zęba- 
mi, drapać paznokciami. 

x e 


A 

Z, pr. Zap, Diefe Präpofition giebt 
Zen verbis folgende Bedeutungen, 
Soch findet man oft, baf fie Den 
Sinn der verborum niht verändert, 
ole zgwałcić, znayduię. ` erte prépofi= 
tion donne aux verbes les fens [uivants : 
quelque fois elle ne change rien en lafi- 
gnifcation du verbe auquel elle saitache 
comme zgwałcić, znayduię. 

WEE de deis, vers le bas, en 
aS 

zfiepowaé. herunter gehen. 
aller de haut en bas. 

saatz, "Berunter tragen. porter en bas. 

zdmuchnąć. herunter, Mate, Touer de 
deffus. 

2) gufanmen. enfemble, 

zfzywać. ufammen nåen, coudre en- 
femble. 

apia: aufammen fhreibem écrire enfem~ 

CH 
Zhiiać. gufammen fHlagen. cloüer enfem= 


défcendre; 


e. 

3) auf, gans» gmt. tout, entière- 
Ment. y 

zieść,  qufeffene manger tout. 

zmazać, gan austófhen. effacer tout, 

¥ A S 

menen am Gefalten, bie btefe Präpoz 
fition vot c, h, k, p, t mit einen 
t fhreiben, bat man folie Wérter 
unter Sc, Sh, Sk, Sp, St gefeget. 
Ponur s'accommoder È coux gui écrivent 
cette prépofition devant Ca Erk p b 
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par uné s, ong vangé ge gei mots fous 
les colonnes Sc, Sh, Sk, Sp, Sr 

¥Za, adv. bardzo. "um, gatge trop: $ 
za fon, izata zá ciasna; za twardą 
ma głowę; nie za długo przyydę, za 
wiele to 

* S x 

Za, pr- Diefe Prapofition vegievet fal 
genpelndungen, certe praepefition gou- 
ve ne les eonsi[wivants; 

I. bie anere Enoung. le Génitif. 

1) mp Zeit, unter, ious, durant’, pen- 
dant; du rems de § za Zygniunta 
Auùgufta; za panowania iego; Za czafiı 
moiego, za czalow nafzych to było; 
za moiey pamięci; za pamięci ọycow 
nafzych, 

za dnis. me Zeit des Tages. de jour. 

za frczrescia. aut Beit es Glúds; ben 
otitliHer Zeit. detemsheureux; du- 
rant le bonheur. 

„za czaje. om Beit. au tems. § za czafu 
ZNC 180, 

ki? z za fu. 
au t 
fon 

za lata 
dant Pété. 3 

za pogody. Ben, in gutem YSetter, au tems 

clair èt ferein. 
z wieza. fo lange es ftifG ift. durint fa 
fraicheur; de la fraiche date, de fral- 
che memoire, depuis peu; etant en- 
core tout fraiche, tout houvel. ewei 
to ziele 29 swieża; 29 świeża neng 
wydana 

Za żywota. bey Scheit. étant vivant; du 
vivant, 

H, bie vierte Ænöung. Z Accufatif. 

2) für. pour, d A pieniadze za fzko- 
de za glowe, za towar; to za to. 

Sukno za i po) trzy talerzy Tuh am brey 
Thalern. du-tráp de, à trois ecus. 

talar za ofobgi einen Shaler für eine Per- 

fon. un ecu par trête, 

za fwoie pieniadze. fúr fein Geld. pour 
fon argent, de fon argent. \ 

za potowe; za gotowe pienigdae. Dr baat 
Geld: pour argent comptant. 

dat za konia tego fto rale. ow: er bat fút 

diefes Pferd Hundert Thaler gegeben. il 
a donné cent écus pour į de) ce che- 
yal, 

za grofz to nie fioi. pasif midt einen 
Grofe werth. cela ne vaut un gros, 
za co to, "mie theuer? mas tofetes? 2) 
fúr wag? Oeo--bien? àquoi? àquel 

prix eft il cela? 2) pour guor à 
quoi? Au zaco ten kon: 2) zaco 
wydàles talar: 


gettig, bey Betten. 


ms qu'il faut; à téms, dans la fai- 
propre. E 
im Gommer. dans Pété; pen- 


ZA 


qa tyle: fût fo viet, pourautant de prix, 
pour stant, 

procäat to ze tie, ep Yat das fúr fo viet 
perfanft. il Da vendu autant: 

Za tyle. für eben Dë viel; fúr eben ben 
Preig. tout autant, pour le même 
prix. 

sowo za slowo. Wort fúr Wort. -mot 
poùrjmot. § darza dar, wet za wer, 

slowo za stwo odpowiada. er will dag 
leste Wort Behalten. A venr frre le 
dernier à. repliguer; A veut avoit le 
dernier. 

za pewng, za'pewng rzecz. -fút gewil 
ats eine gewiffe Gahe: pour certain, 
pour fùr, pour affuré, comme- une 
chofe certaine. :§ 29 pewną biorę, 
mam, powiadam, 

za firacong; za flracong rzecz, fút verlýz 
ren, pour perdir. 

mam to za firacong- iÑ halte diefes ei 
petlopren, jele crois perdu. 

za fwoie, für das feinige, pour le ben, § 
mas! to, wyznaię to za {woie; -malz 
tò- za fwoie; mato za fwote; zafwoie 
kupitem. 

mam go z0o-przyiaciela. iÑ halte ihn fúr 
meinen Greund. je lecrois, je leltime 
mon ami, je le prends pour mon ámi. 
Ça to za trafzkę, zaiedno to wfzyft- 
ko, za wielka rzecz. 

mieć co za dziw, etwas für ein Wander 
palten: regarder qu. ch, comme une 
merveille, 

za zdrowie twoie. 

à votre famté. 

za daien komu robié, 

werf arbeiten, 
u. 

3) fúr, einem aum Betten. pour, enconfi= 
dération, en faveurde. § wydal krol 
dekret za niego; za Oyczyznę życie 
położył, 

A) fúr, fatt, wegen. a pour; aulieudes 
à caule de. 6 uczyn to za (miafto J 
brata; za. ciebie cierpię, place: mo~ 
die je za kogo; wybito go za brata; 
fkarany za ten wyítępek, 2a to go 
bito. 


s) m, anfatt. pour.” § za karanie, za 
karę; za pokutę mu to naznaczono 5 
ma to za'naukę. 

6) in, binnen einer Zort der einer Weite. 
dans; dans un tems de, dans Pefpace 
de; entre ce § za trzy dni odia- 
dẹ; za wiele godzin tu będzie? za 
tok, za kilka dni, za kilka lat; pifał 
za trzy mile po Doktora. 

za (przez) dzien to zrobi. er wires {r 

etmem 


auf deine Gefundheit- 


_ für einen ein Tages 
faire la journée. pouf 


ad, 


SU 
pour 


onfi- 
krol 


¿ycie 


ude; 
aĝo) 

mo- 
rata; 
10. g0 


E Za 
ono; 


Reite. 


fpace | 


odia- 
è z2 


pilat 


zë in 
mm 


` 20) hinter. 


„za morze. hinter dem Meer. 
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einem Tage maen, ille feradans un 

our, 

ai bis äber. par deis, §za (nad) kola- 
na woda, 

8) an, ben, paro ș wifi za nogi; za 
włoiy, za Tebi za fzyię kogo porwać, 
wlec; za ùfzy, 29 ogon ug, trzymać j 
pociagniy fe lam za nos, prov. 

9) für, fo gut als, mie, pour, comme. 

za trzech vobi: e arbeitet fúr brey Mann. 
A travaille ponr (co7:me):trois'hom- 
mes. § za dziefiąciu zie; za třzy ko- 
bier przędzie; ftoi mi przyjaciel za 
fkarb drogi; 

za umartego, ze zabitego: für todtr für 
erfhlagen, als einen Tobten. als einen 
Grtohlgoepent, poùr mort,  pouritué. 
§_ przyjął go Doktor za umariego, wy- 
nieñono. go za zabitego. 

HI bie vierte Enoung, wie in Deut- 
fen- auf bie frage wobin, uno Gen 
{nfirumental auf Ste fragewo? VAc- 
cüfatif quand il fe trouveun mouvement 
lun lieu derrière un autre, et LInfiru- 
mental lorsqu'il wy ena point. 

derrière, au delà-de. 
rynkiem miefzka. 

za ucho wiozyé: hinter Bas Ohr kefen. 
mettre derrière Forelle, 

ze chen Zei pioro.. Die Geder it hinter 
dem bere, la plume eftiderrière l'o- 
reille, 

tapas wetknaé. in, Ginter den Gurt fe: 
Gen, mettre dans ja ceinture. 

za pafem noś. itir Hinter denm Gurt if das 
Mefer, le couteau eft derrière la cein- 
ture: 

za piec Tee, hinter ben Ofen fpringen. 
{aurer derrière łe poèle, 

za piecem Zei, er fibet hinter dem Ofen. 
il eft ais derrière le poëie, 

za miafto, za bramg wynisés vors Shor 
gehen. alier hors de la ville. 8 za 
wies pofzedł. 

za miaflem miefika: et woont Hinter der 
Gtaðt: il démeure au delà de lawilte. 

za rzekg poiechat. verif jenfeit des int, 
fes getabren. il eft parti-au -delà du 
fleuve. 


$ za 


outre mer; 
au delà de la mer. 

za rzeką, za morzem itfi miaflo: ` be 
tabt ift jenfeit des Flufies, des Meez 
reg., la ville eft aw delà du fleuve, de 
la mer, S 

za mur Aë Hinter die Mauer gehen, aller 
vers le derrière- de la muraille. e ie- 
chać za las. 

za murem iść. Ginter der Mauer gepen- 
aller derrière la muraille. 


ZA 2g o$ 


FV. Sen Inftrumental, P Tafirumental. 
21) inter, Wo, après, derrière. 8 za 
okrętem płynał;`za mng kamienie ci- 
fkano; wysłano iazdę za nìeprzyiacie- 
lem. 
idz zamna. folge mir nadh, gehe hinter 
mir. marchez derrière moi, {uivez 
mori. 
za kim mowi, Dia. einent nahfprehens 
nahfhreiben. répéter les mots de qu; 
ecrire apres gu. 
SE pinter fich. après foi, derrière 
OI, 
zaąamkngé drzwi za fob. die Zbätebinter 
fih sumahem fermer la pòrte fur foi. 
za oo iwifhen der Haut und Fleifhe 
entre la peau & la chair. 
za czafjem. mit der Zeit, avec le tems. 
za laty. mit ben Fahren, nach vielen Sahe 
ren. avee låge; après beducoùp dan- 
nes. 


"rei fúr — fúr; eines nady deny anbern. a, 


Pun après Pautre. 

noge za noga. Gug für guf. pas àpas; 
pie à piè. § palec za palcem ftawis. 

gzien za dzien Zoe. er lebet in deit Tag 
nen. il vit au jour la journée, an 
jour le jour. 

£3) eut, nadh: d felon, fuivant. § Za 
rozkazaniem, za falka, za powodem 
twoim, za "ad za fprawą twoiąa ; za 
zdaniem twoim ; za słowem twoim mi 
danym. 5 

za- pogoda. mit Gelegenheit, bey Gelegenz 
bett. avec occalion, 

za pozwoleniem twoim. mit deiner Eilaube 
ni§. avec votre permifion. ; 

14) får, einem gum benen- ` pour gu; en 
faveur de, § mowil, profil, pifat za 


nim. 
x A 


* 

Za, pr. infep. tere Prapofitión theilet 
ben Sert- Wörtern folgende Bedeuz 
tungen mit. certe prépofition communi- 
gue aux verbes les Significations fuivan-e 
tes : 

x) ver, eine Bermadung, Sëertätiebung, 
Berfiopfung. en, ou une action d'en- 
fermer, de boucher, ` 

ząamurować. vermanten. 
par une maçonnerie. 


murer, boucher 


zawingé. verhúlen. envelopper, 
zafidlić. vetfricen.- enlacer. 
zawalić.  pepfbtütten, encombrer. 


2) ver, tief Herein, met herein. au fond, 
bien avant, bien loin. 


zabiec w las. tief in einen Wald laufen. 
senfoncer dans une forêt. 

Zabrngé, tief einaðen. aller bien avant 
dans (eau, 


Yyyy sş zaligkać 
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zablakać fig fich febr geriet. ` Ségarer 
fort loin. 

3) eine Bertiefung in etwas, eine Wrz 
firengung. der rä, une altion de 
s'appliquer trop, de s'engager entière- 
ment: 

zaczytać fig. Dë ins Lefen vertiefen. sen- 
gager trop à la lecture; s'abîìmer dans 
la Jetiure, 

gapatrzyé fiy. aufmerffam gufehen. regar- 
der avec beaucoup d'attention. 

mamyslić ffe. fih in Den Gedanfen vertie 
fen. réver; penler fortement, y fon- 


ger, 
4) gëlt, alles, gar. tout, tout-à» ii 


fait, entièrement, fort. 

zabrać. alles wegnehmen. ravir tout. 

saugt, -gând erte, érouffer entiè- 
rement. 

zadtuzyé fe. in Chuten falen. sendet- 

rer fort, 

S) anheben: anfangen etwas ju thun. un 
commencement, une aftion de {e met- 
tre à faire qu. ch, 

zabtaznować, anfangen {u Dublin, fe 
mettre à badiner, à boufonner. 

wagra. u fpielen anfangen, femettre à 
jouër. 

gwaspiewać, gir fingen anfangen.: commen- 
cer à chanter: S 

Zab, m.g. * zebu zgbe. 1) gin äh: 2) 
Bau, Zade im Ramm, Im ene, 3) 
ein Nuffnader 1) dent; f.: 2) une 
dent de peigne, de rouë. 2) ole: 
noifette; m. ` § r)izęebow u człowieka 
liczą :32; kto dat zęby dat chleb. 
prov. zęboma trzymać, üchwycić, 
dgrzytać, kľapać; ząbimu wypadł, ząb 
go boli. 2) ząb u klucza; ząb albo 
palec w kole mtynfkim, 3) rozłupać 
orzech zębem. 

zghow bolenie. ` 2abr-Ghueten, mal de 
dents; mal aux dents. 


Grand der BAHNE, 


zebow pozotknienie. 
davon fie gelb anlaufen. la brûůlureaux 
dents qui les rend jaunes. 


zab z rzedu wyrosty; przyroftek. außer 


SE Reihe gewadfener Zahn. une fur- 

ent. 

zghy kaine oflarnie tyzonowe z oku Bros, 
Wiks vder Weisheits-34hne. dents de 
fageffe. i 

zeby tvzonowe. Bafen-Zåhne. dents ma- 
chélières; grote dents. 

zoky trzonowe pierwfze po ktach u koni. 
Die Ge: Zâhne des Vferdes, die ndhefen 
an den Hafen-Zåynen- les coins, les 
«dents de cheval tes plus proches de 
celles qwan appelle crochets ou erocs, 
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zely kiy: Opi- 2ëpne im ber unterken 
Singtabe. dents canines. 

zeby oczne, Augen- Zéng, dentsoeillie= 
res. 

zeby przednie. ie Shaufel-3åbner die 
vorderften: 3åhne. dents incilives; inci- 
fives; f. plur. dents de devant; dents 
gelafinés, 

zgb stoniowy. Elephanten-Zayn. une dear 
de l'élėfant: 

zeby 'kiucsawe. Gotftstsëbarth, SMüf 
fekZåhne. paneton, m. bouterolle, fo 
muteau de clé. 

zeby Wypjchać. Die Zåpneaustohern atsa 
puben: curer les dents. 

Zeby, herb. Wappent: drey gelt, Zëbne 
unter einer Kron un Dein, Biet, trois 
dents de loup ornées d'un timbre & d'u- 
né couronne, 

na zabmuto nie padnie; mató tonan. DAS 
it "är ihn mmt out einen: Bahn. An 
en a pas pour fa dent creùfe. 

na zab nie ma'co wtozyé: ep bot uthte yi 
beifen noch au breen. il ales dents 
bien lopgues; il a faim; il n’a pas de 
quoi mettre foùs la dent. 

na zgb kogo wziqé.. einen Durdyiehere 
Bechen, r Ban? Haten. donner un 
coup de dent, de langue à gu; déchi- 
rer à belleg denrs, e nazab' go wfzy« 
{cy wzięli. 

iednym zebem chleb teraz Zeit trzeba.” ġie 
Seiten find fher, mut mug- wenig et: 
fen. il me faut manger préfentement 
le pain qué d'une dent; le pain eft prié- 
fentement fort-cher. 

z tpbow wydrzeć. vor dent Maule mwegnehz 
men, aus den BAHnen råden, enlever 
qu. ch. fur la mouftache, "3 Ja barbe de 
guelqwun. 

zaglądać komu w zeby. einent ing Maul 
fuen; einen gufehen. regarder qu, su 
nez, 

zęby mina to pifzcza. as Maul wåffert 
mir darna. leau m'en vientà la bou- 
che. 

kafatbym go zphoma’ iH mõte ihn mit 
den Zëbuen gerreien. je lè mangerai à 
belles dents. 

ukazać zeby. er air Dir die Bahne weifen. 
il vous montrera les dents. 

trzymać to za zéng Ärd, bas fol niht 
aus meinem Munde Fonimen. cela ne 
paffera pas le noeud de la gorge, 

miedzy zębami słowo rzec, mowić. ein | 
Wort murmeln, nnter den Wart brum 
men. direun mot entre fes dents, bar- | 
boter, murmurer entre fes dents. 

przez zeby mowić. Bush die Zäre redene 
parler les dents. 
Zaábrş 
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Zaba, A 1) ein Srofh, 2) gefallenes Hals- 
Råsfhen: 3) Smerg, ein Feiner gief, 
r) grenouille, f. 2) Juerte abbattue. 
3) mirmidon, 29. petit bout: d'hommes 
nain, § 1) nie zie żaba wołu choć 
gebe na niego rozdziewi, prov: 

žaba drzewna, zielono. Qab- Grnth, ca- 
lamite, f. verdierem, petite grenouille 
verte,- 

žaba zielona wodna. cin giåner. Xafer- 
Str, grailfette, f. H 

žaba dżdzowa. Regen- Srnté, grenouille 
gwon Gro venir avec la pluye. 

zaba wodna. Slug- Srbh, See- Sri, 
grenouille de rivière, de mer. 

žaba ziemna kroftawa, Berfevwag albo par- 
chata: eint Zfrëte- erapaut- 

Zabaczywani czego; gi A, P Zeiecze, 
Sé Der Acht lafen, vergefen: oobler, 

Sabar zé, vid. Zabážić: 

Zabawa, f. Gewerbe, Zetting, Bez 
fhåftigung. vocation, befognes, occu- 
pation ‘affaire , travaik: 8 wielbi to 
człowiek tak w pokoiu iak w żołnier= 
kiey zabawie. 

gzabawo, n. VOappenë eimmit einer ginie 
von oben getheiltes SHild, dapon die 
einé Hålfte ein blauesrotie andere- ein 
gefhachtes Feld vortelet; Kion und 
Helm find mit fúnf Gtrauf -Federn gez 
teret. ` Bist -écu pàrtagė d'un trait 
dont les moitiės repréfentent deux 
champs, Fun d'azur & L'autre échigquet 
téj cinp plumes d'autruche ornent le 
timbre & la couronne. 

Z:baweczka, wid: Zabawka. 

Zabawka, m. x)der einen verweilet s gut: 
halter. 2) Sagd-Hund, der Det ot der 
Gpur-verweitet, 1) amufeur, celui qui 
amufe. 2) chien de chafe qui samufe 
fur la voie de la bête. eu wielki z 
ciebie zabawca. 2)zabawca nie mogąc 
wiedzieć, ktorędy z pafzy zaiąe wylazł, 
odeyść go nie chce a trafić za nim 
iednak nie może. 

Zabawiam, v. m. F. zabawie. pertoeilem, 
befhåftigen. amufer , oceuper, arrêter: 
§ zabawiła mię kompania. 

zabawiać fig e fich bethëttioen, fih 
weilen. samuler, Soccuperde; stappli- 
pliouer, s'employer à faire qù. ch, 

Zabawiony', zabawny, m. 1) bef@âftigt. 
2) aufhaltend, beid éftieenp, mäbiomt: 9) 
furchargé d'affaires, affairé, occupé: 2) 
pénible, qui donne de Poccupation 
§ 1) w wielkich i wfpaniatłych myślach 
zawfze zabawiony ; bardzo ieft tym; w 
tym zabawiony; zabawny prowadzi 
żywot dni moie zawfze zabawne, 2) 
praca to ieit zabawna, 
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Zabawka, f. zabawecka. flein e Befhaftiz 
gung Reitvertreib, Feine Urbeit. amu- 
Tette, beiognerte ; petite occupation s 
pafle-temsy léger travail. 

Zabażyć fię komu, F. zalot, einem ein 
Süfthen opfommen in der Ginn foma 
ment. veniridans Vefprit, en penfée. 
§ mlodey Pe to i owo: zabaży. 

zabaġyto mu fie. gë fam ibm an. 21 luia 
pris, il lui eft venuë une envie de. e 
zabażyłoimufię iechac na fpacer. 

co ci fie zabażyło? ivag ift dit angefomz 
men? furguelle berbe arez-vous mar, 
ché? 

Zabeczeć, F. zakecze, 1 anfangen su bió- 

Zabeknać, F. zabekže. J Fen, Je mettreè 
bèjer, à meugler. ! 

Zabck , m. g. zbka. x) eit Zëbnget. 2) 
Art von Hunden mir febr medien 3H 
nen vI) une petite dent: 2) forte, de 
chien a: denr fort blanches. 

Zabi, adj. Brot, de grenouille, § ža- 
bi-krzek. 

zabi kamien. Srätg: Grein, fo im Kopf 
einer Krste gefunden wied.  crapaudi- 
ne, fo pierre qui fe`trouve dans la tête 
dun crapaud. 

abi kwiat, ziele, wid. Papawa. 

Zabie kosmys ziele, vid. zorawie nofpi. 

żabie gřonka, zieie. (ambrofia) Sraubenz 
Kraut. Ambroise, f. 

abia koftka. ¥leiner Rughenin Ser linfen 
Seite eines Sroigeg, petit os quon 
trouve dans le côté gauche d'une gre~» 
ouille, 

Zabicie, #. €rmorònng, Entleibuna- 2) 
Das GHhlahten, Erliegen eines Thiereg. 
3) Stih im Karten- piel. 4) Herz 
fhlag einer Defuung als mit Tapeten. 
1) homicide, 7. meurtre, zs. tuerie, f> 
2) Pačtion de tuer,d’afommer une bête, 
3) main, f. levée decartes. A) ouver- 
ture couverte don tapis. ou de quel- 
que autre chofe. 

Zabiegaczy m. czego. Gtreber, Sradter 
nad) etwas; ber etwas au erlangen fuz 
det. rechercheur, m. brigueur , m. un 
hommė dfpirant après; celui qùi re- 
cherche qu. chofe. 

zabiegacz dziedzieťłwa. ber nah einer Gr, 
(haft rebet. qui chafe aux teftaments. 

Zabiegam'; gabiègač; v. m.: F. zabieżęs 
zabiezeć , zabiegnać, zabiegng. 1) tici 
bineinlaufen; bereinfreifen, eindringen- 
2) entgegem -gehen 3) abwerden, vorz 
ommen, vorbeugen, Dintertreibens A) 
auffuchen, fuchen, mit herumlanfen etwas 
au erhalten fachen. s) trachten, fireben 
nah etwas. 6) eines Gunt fuchen, fih 

, um fole bemúhem r) s'enfoncer, s'as 

van- 
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vancer; pénétrer en courants alfer, 
entrer en avant; faire des courfes. 2) 
venir àla rencontre de qu; aller au 
devant de. 3) obvier, s’oppofer à qu. 
ch; aller au devant d'un mal; preve- 
nir, détourner, parer, éloigner, éviren 
empêcher gu. ch; couper chemin 3. 
4) rechercher, chercher avec foin en 
coutant cà & làs de côre & dautres 
courir après om, ch, de tous côtés: $) 
afpire délirer, briguer, ambitionner, 

l pourfuivre , rechercher, mugueter, tã- 
eher d'avoir, 6) briguer Pamitie de 
qu; faire fa cour à qu; tâcher de ga- 
gner Paffe&tion de qu; gagner Pefprit 
de qu; prévenir qu. 1), daleko w 
Beie zabieg? ; oderwalo fię kilka fet 
koni odznakui po wfzyitkich ftronach 
Zbiegaią i rabuią. 2) zabiega ( zacho- 
dzi) mum drogę. 3) zabiec ziemu, 
fzkodzie. 4) zabiegay koło pieniędzy 
dla mnie. 5) zabiegać dziedzičtwas: 
urzędu, cùdzych. obiadow. 6) zabie- 
gać komu, czyiey taki; o czýią łakę 
zabiegać. ` 

wabiegt zamystowi remu. et bet diefe Nb- 
Det hintertrieben. ila renvercé ce def- 
fein, il détourné ce coup. 

gabiegaigcy di ftoienj wa, urzedu. ein Caz 
pitat, Set nach einem Ante kredet, prés 
tendant m. briqueur d'une charge; ce- 
Jui qui afpire âà quelque dignité, 

zabiegam fig, zawodze fie: ben Anlauf 
mmm Sprunge nehmen. prendre fon 
elcoufe, reculer pour mieux. fran- 
chir. 

Zabieganie; #. zabieženie, m. ing Dinz 
einfiteifen, Einfall, Gtreiferey. 2) Borz 
pengung, Abwendung. 3) Wefrebungr 
Srechtung nad etwas. 1) enfoncement, 
m. courfe dans un pays; Patton de 


s'avancer en courant. 2)eloignement, ~ 


empêchement Vun fächeux évene- 
ment; unóbhtacleàquelque mal, An 
mauvais desto, 3) brigue, f pourfuite 
dubtenit une chofe; recherche, § r) 
na zabieżeniu w falieckie panitwo poy- 
many, 2) zabiężenie zlemg, nie- 
Tzczęsciu. 2) zabfeganie urzędu, dzie- 
dziĝ&wa. 

zabiezenie chorobie. Pråfervatio < Mittel- 
préfervatif, m., 

zabieganie tajki ezytey- die ZSemobung uns 
eines Gewogenheit. tes afiduites d'une 
perlonne d'auprès d'une aurre, 

z ibiczenie komu od czego. Serbrung: Ze 
wërfemm ug, Pa&tion de prévenir qu. 

vention, anticipation. 

ne komu W aroge, zayéciey wyysčie 

iw komu. dai Entgegengehem. L'a- 
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Qion d'aller au devant de qu; l'aller 
au devant de qu. 

Zabiegi, plur. 1) Einfall, Gtreifereye 2) 
Befrebungs Zenäiang, 1ydeborde- 
ment,m. incùrlion, f. courfe, irruption 
dans un pays. 2) efforts, plur. empret, 
fement, pourfwite. e 1) ña zabiegaċh 
moríkich poymany ; Tatarzy częfte za~ 
biegi czynią w Dieckie kraie. 2) da= 
remne iego byty zabigi. 

Zabiegły, adj. co umie zabiegać, naby- 
wad, "gëttt, etras git gewinnen, i 
erlangen. adroit à gagner, à obtenirş 
quia de l’adrefe pour-acquerir, 

Zabielam cò, v. m. F. zabielg. wei ma 
Hen, mweif gmmehen. ` blanchir, ren- 
dre blanc; § zabielić frykafę + potra- 
Käch 

Kioëie fig yabiela. Aer Tag Briet op. le 
Jor commence à poindre, à éclorre, à 
ven. 

Zabielenie, ». bag Sieten, Weifmahen 
blanchiment, m. lation de rendre 
blanc. A 

Zabielony, adj, wei gemacht, blanchis 
ean blanc: e zabielony agreft, fry- 

kas. 

Zabieniec, wid. Zabiniec. 

Zabieram „zabierać, v. m. F. dabiorgy za- 
brat. 1) alles wegnehmeir. 2) úberz 
fëmmen, mit fiH reiten. 3) confifeis 
ren, wegnehmen enlever, zer, ra- 
vir, prendre, emportertout. 2) inon- 
der la campagne; entrainer, emporter 
avec foi. 3)confifquer, taifir; fe fat- 
fir de. EU nieprzyiscrel wfzyíftkich 
i wfízyftko zabral; nie zabierzefz tego 
naraz, 2) rzeka pole, Jaki zabiera. 
ai zabra to do fkarbü, na pana, na 
krola, 

zabierać ege, Plah einnehmen. geet: 
per la place. ` 

zabieram, v. m. E zabiorgy ZAWELME s 
1) machen, ftiften als Srennbthaft, 2) 
fig. befommen, erlangen. 3) fih vers 
greifen; ans Berfehen eine fremde Sade 
mit fich nehmen.. 1) faire, contracter, 
établir une amitié. 2) recevoir, pren- 
dre; fe procurer. 3) fe méprendre, fe 
tromper en prenant pour la fienne 
une chofe d'autrui. € x) zabrat z nim 
przyiażn; zawziął ze mnią pobratymí= 
ftwo; zam zial na mnie nieprzyiaśn. 
2) zawziął Ducha Swiętego; zawziąg= 
wfzy (zabrawfzy) nową gotowość, no+ 
welly; zawzişlem tę wiadomosć od 
niego. 3) zawziąć co cudzego. 

zawzigé o czym wiadomości, Zeie, Dën 
etwas Wind bečommet. avoir le vent, 
Le mar de qu; ch, 
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mawzidé fie, B. zawezmẹ, meet jig. 
1) Wurzel faens fhlagén, treiben. 2) 
beharren, befiehen auf etmas. 3) auf ei- 
nen rbittert: ergrimmet fent, 1) sen- 
yaciner; reprendre, prendre, faire 
des racines; levere 2) s'opiniàtrers 
devenir opiniâtre, perfifter. 3) 5a- 
charner, être acharné contre ou: en 
vouloir opiniâtrement à ou, § 1) 
zboże, přonka Ge zawiziįła. ` 2) za- 
wziąłem fię z wielkąciekawoscią tego 
Je domacać; na to, do tëgo De zawziąt. 
3) zawziął De namnie złoscią 3 nic- 
nawiscią. 

abierat fig, F. zabiorę, wybierać fig do 
czego, w co. fih gu etwas pubereiten , 
fertig machen. fe préparer, fe di{po- 
fer, sapprêter A faire des prèparatifs 
pour. 8 zabierał be w drogę, w pra- 
Ces m daremne zamyślenia, 

zabieram fie, F. zabiorę, zawezmę. 3) 
entteben, entfpringen. 2) febr wadfenr 
¿unepmen an etwas.: 3) fih anlaffens 
Anlag, Anfhein iu etwas haben. 1) 
maÎtre, provenir, venir: Commercer , 
s'allumer de. al saccroître, Saugmen= 
‘teren. 3) tendre A3 il y aapparence. 
au zawzięła Te woyna p zabierała 
fie ztąd przyiaźn, mepřzyiaźżt ; zawziął 
fig z tego ogien. 2) w wielką ierg 
Pantwo zabrafo potągę; zawierać De 
w cialo; krowa fię w nabiał zabrałaş 
potężnie De złe zawzięło. 3) zabrało 
Ze na woyag; zabierafię na defzcz, na 
snieg. S 

zabiera mu fig na febre. es 88t fih mit 
igm mum Sieber an. ily a apparence 
gue la fièvre le prendra. 

Zabieżenie, wid. Zabieganie, S 

Zabiiacz, za biliak, a. Sodtfhliger, Minz 
Hel-Msrder. ficcaire ; meurtrier , affaf- 
fin, tuëur. 

Zabiiam, zabijać, v.m. F, zabiię, Zebić. T) 
tòdten, ums Seben bringen, entleibeg- 
umbringen. ` 2) fcfladtens flen ein 
Thier. 3) fg. qudålen, martérn, Frân- 
fen. 4) verflagen, vermaachen eine 
OeFnung. s) fechen im Karten- Gpiet. 
6) éinfHlagen, gintäbren, einmahen. 1) 
tuer; Ôter la vie; meurtrir, defaire, 
fairé mourir. 2)tuer; aflommer, égor- 
ger une bêre. 2) fig. aflafiner , allom- 
mer, tuer, accabler, fatiguer, ennuyer; 
faire fouflrir ; outrager. 4) couvrir ume 
ouverture de; tendre, mettre devant 
une ouverture. cl battre, emporter , 
prendre ùne carte jouée. 6) gacher, 
brouiller; mettre qu: ch. dans celle 
quwon veut préparer. § 1) zabito tu 
człowieka; zabiy go. 2) #abić wołu, 


ZABI 291% 
ptaka a füzyi. 3) zabiiafz miętwemi 
słowy; zabiłes mię ta nowiną, Al za- 
bić dziurę oponą, defkami, 3) zabil 
‘tuza kozera, -6) zabić oa gorzatkę; 
zăbić polewkę iaiem. 

biy -zabiy na niego. ailes verfolget tH. tous 
{fe recrient contre lui, 

zabić okrutnie. gyanfanvermorden. mafa- 
erer, allommer, tuër cruellement. 

zabit kogo na śmieré, tôdten vom Leben 
jum Tode bringen. ôter la vie 3 qu; 
mettre qu. à mort, § zabili ko ka~ 
mieńmi naśmierć, 

gamié armatę; zabit armate posdgziami. 
ein Getääp vernageln. encluër un ca- 
non, 

zabić koniowi za zywe. ein. Pferd petge 
geln. enclouër, piquer le cheval en 
le ferrant. 

zabić komu za Se, einem ein Dengtei 
anthun. faire foufirir qu; piguer qu. 
au vif; faire du chagrin, de la peine 
à qu. 

zabiie mis to. DnS Pringet mið tmy das 
Günet mih. cele me coupe la gorge; 
cela m'alomme; mafafine. 

zabić ofzczepem dzika. mit einem Gëuer: 
Gpie$ eine San fållen. enferrer le fan- 
glier avec un efpieu. 

zabit fie fam; fwoig smercig fig zabit. 
fih das Leben nehmen; fich entleiben; 
Hand an fich legene fe tuër foi- même; 
{e donner la mort; fe défaire foi-mê- 
me. Ge y 

zabić fie. ums Leben femmen ` fih ums 
Seben bringen aus Berfehen oder zufilig- 
fe tuër par fa faute ou par accident, 
§ nie zabilay Je, fam nie zadaway 
fobie piianitwem śmierci; żaden De 
na śmierć nie zabił, gdy Ze kościoł 
zawilit. 

Zabiianie, 28. vzd. Zabicie, 

Zabiiatnia, f. Mörder-Grube, Mord-Loh. 
boucherie, f. coupe-gorge , m. liey où 
Von égorge les gens. 3 

Zabiniec, g. tabiúca. raich. hl srofh- 
Lache- wo fich Die Gréige aufhalten. 
grenouillière, Z lieu oùil ya beaucoup 
de grenouilles, 

abiniecy n: J (batrachites, brontlas) 

Zabinek, m. g, u. J drogi kamien. Sngnt- 
tein Kisten- oder Hagel- Stein, fie 
folen mit dem Dagel bergnter fallen. 
batrachite , m. pierre précieufe gui, à: 
ce qu'on croit, doit tomber avec la 
grêle. 

zabinek, m. ziele. vid. Jalkier, 

Zabio, m. 1) Fleines Rind, 3) Fleines 
Pferden. 1) perit enfant: 21 petip 
cheval, 

Zabior 
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| Zabior, m. Raub, Bente, dépouille, proie, 
butin. d 


Zabity, adi. 1) erfhlagen, umgebracht. zs 
fhlahrer, netàlt. 3) vernagelt. 4) verz 
maht, verfhlagen als etne Deffnung: 
5) eingefchlagen, eingemaht. ` 1) we. 
2) tué, alomme, égorgê, en parlant 
des bètes, 3) enclouë, 4) couvert d'une 
pièce de tapis, en parlant d'une ouver- 
fure, 5) mis, mêlé dans ce qwon pré- 
pare, gwon apprêtë. Si zabitych 
pochować. ` ai bydło zabyte (bite): 
3) dzialo zabite. A) okno oponą zabi- 
te, 5) stod na piwo zabity. 
miert zabita. 1)geroaltfamer Zod. 
besz Gtrafe. 1) mort violente. 
dernier {upplice, peine de morti $ 1) 
gniewliwy tacno o zabitą smierć przy- 
chodzi. 2) na zabitąsmierć zastużyfs 
{karano go zabitą Šmiercią. ş 

Jprawa o zabit giowgę, 0 zabit $miert, 
o mezoboyfiwo. Blut- Geridt Grimi- 
yal - Gericht wegen: einer Mordthut. 
aftion criminelle à raifon d'un meur- 
tre. : 

Zabka, f. ein Meiner Zrgtä, petite re: 
nouille, f. 

Zabkowato, adu. aihe ydýniht den- 
telé en manicte de dents, de peigne 
ou de fcie, § zabkowato {chodzifte 
{a Eng w glowiey kości, rybie zęby. 

Zabkowatosć, f: Zaten: Werk, oeëcbte,: 
versante Arbeit. crenelure, f. dente- 
lure, f. duvrage dentelé, crenele. 

Zabkowaty , adj. ahniht, satiht, pers 
yåbnt. crenelé, dentelé; qui a de pe- 
tites dents § ferp zébkouarg, 

Zapkuięg, voa. bm, gaidi maden- 
creneler, denteler; faire des entailles 
en forme de dents. 

Zablądzić, F. zabiądzę. "1 fih verirten, 

Zablákać fig, F.zabtakam Ce ) fih verid taz 
gen, s'écarter, S égarer, Te fourvoyery 
fe perdre, fe détournerde fon chemin, 
e zabląkat Je okret do tego portu 
do cnotliwych rzadko fżczęscie zabłą- 
dzi; zabłąkať De od miefzkania, od 
prawdy. 

Zabřadzenie, s 

Zabtakanie, ø. ` Jovent, m. 

‘Zabtadzony, adj. \ verirrt. égaré. § tak 

Zabiakam , ad.) W fwoiey giębokiey 
myśli zabłąkany- 

bydio gablgkané. 

Wi. une bête gaive, égaree 

Zablaznować, F. zabřaznuię. anfangen 
Moffen au treiben: fe mertre à badiner; 
boullonner un peu 

Zabtocie, n. trodenet Drt úbereiner Roth- 
Fohe. endroit fec après un bourbier. 


2) Loz 
2) 


"1 Beriviung. egare- 


yeritrtes, , verlanfenes. 


ZABO Cu? 

Zabiysngć, F. zobirpe, 1) anfangen 8 
biken, mg Jbimgmerg, Strahlen yu merz 
fen: 2) anf einen metten einen Gtrahly 
einen DH der Liebe. 3) hervorbrechenr 
leichten ` d reluire; commencer à 
éclairer, à jétter üne: lueur; commen- 
cer à rayonner. 2) jetter unrayon d'a- 
mour fur qu. 3) rue, éclater, bril- 
ler, paroître: § 1) zabłysnęło grzmiec 
bedzie; miecz w Jego ręku zabłysnat. 
SÉ przyiaznym na mnie zab{ysnął 
promieniem: 13) zabtysnęła nauka, 
cnota, tafka iego. 

Zabobon, m. ) 1) Aberglaube. 2) të 

Zabobony, piur.) Sp, Nbgott 1) fuper- 
Dipen, f. 2) un idole. § 1) zabobo- 
now wierzyć’; zabobonami narabiac, 
obwarować przeciw złým prżypadkom 
jako poganie cżynili teraz baby gtu- 
pic; poganfkie, żydovwfkie zabobony. 
2) zabobon: w kacie ftoi. 

Zabobonnie, adv. Aberglåubifdher Weife 
fuperftitieufement, avec tuperitition. 

Zabobonnik m. Wbergládbiger un fuper- 
ftitieux. 

Zabobonnosć, f. Neigung pum Nberglanz 
ben. difpofition, f. pente qon aà 
la fuperftition. 

Zabobonnys adj. abergldubifh. fuperfi- 
tieux: d 
Zaboleć, F.izaboli. 1) anfangen feh a 

foun. 2) einem femen: 1) commen- 
cer à faire mal, à faire de la-douleur. 
2) affliger, cuire, chagriner} affe&ter 
u; donner, caufer du chagrin, du 
fouci A ou. §.1) zęby-mięizabolatys 
2) zaboli go-to. 
zabolata mię gtowa, 
am weh au thui. 
rend. 

Zabosć, F. zabodę. 'anfpornen dn Pferd. 
piguet, talonnerlle cheval; l idon- 
ner deléperon. § zabodź konia. 

Zaboy » Merd Mordthat. meurtres Me 
hommicide, m. 

zaboy pobeinié einen Mord begehen. faire 
Up meurtre. 

zaboy produ albo dziecięcia malutkiego. 
Kinder Mord. intanticide, 7. lẹ meur- 
tre dun enfant. 

Zaboyca, m. Mörder, meurtrier, m: ho- 
micide, m, afatin 

zaboyca fiebie fımego. ein Celbi Stéber, 
un homicide de (ot même. 

Zaboyczyni, f- Wördérinn. une meur- 
triêre, uhe homicide, celle qui a faiç 
une meurtre; 

zaboyczyni dziecięcia, Minder Mirderinn- 
ee quia tué un enfant; meurtrière, 
alatne d'enfant. 


der Royf fångt mir 
le mal de têteme 


Zaboy» 


Cd SC 
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Zaboyki, adj. ptërbeit, meurtrier ho- 
micide, adj. 

Zabraniam czego komu, w, m. E. zabro- 
mie, verwehren. empêcher, défendre 
ou, ch;, faire défenfe de faire gu. ch. 

Zabranie czego. 1) bie Wegnehmung- 2) 
Eimichung, Confifeation. 1) enlever. 
2) confifcation;- faiie qu'on fait de 
quelque bien au profit du P rimce. 

Zabrany, ady. 1) weggenommen. 2) epp: 
feirt. 1) ravi, emporté, enlevé. 2) 
confifqué, faili au profit du Prince. 

Zabrngć, F. zabrane, 1) tief ins Wafer gez 
Ben, waten. 2) fA tief einlatten : fafen, 
verfallen, gerathen in etwas. 1) entrer 
dans un gué profond; fe mettre dans 
une profonde eau pourla guser; guéer 
fort loin. ai s'embarquer, sembar- 
yaler; Sembourber, 's'enfiler, Te per- 
dre, être enfilé, de jetter, fe plonger 
dans. § 1) rybacy na ryby zabraęli; 
gabīnął w wodę popas. 2) zabrogć 
w złosé, w diugi, w grzechy, w błędy. 

nie zabrnie głeboko. ep wird es niit mett 
Pringen. 21 avancera pas loin; il nira 
pas loin. 

Zabronienie, 3. Bermeprung. défénfe, f. 
empêchëment, 77, 

Pab n nY EA verwehrt. défendu, em- 
pêché. 

Zabrudzić, F. mabrudze. . Wåfhe febr 
fwar; machen. rendre trop. dale le 
linge, 


rn fie. fehe (Hroar werden, von Ser 


Dä fehe: s'encuiraler, devenir trop 
fale comme le linge. 

Zabrunatnić co, F, zabrunatnie. 1) braut 
farben. 2) blan onlaúfen Taffen, 1) Bru- 
nir, teindre en brun. 2) donner une 
éoulťur deau à une morceaų de fer; 
peindre dü fer, j 

Zabrzmiewa, o. m. F. zbrzmi. etfal 
fen., rétentir, réfonner, fe, répandre. 
§ zabrzmią Panítwa pieśń  wefołą; 
zabrzmał huk po lefie: 

Zabudować co, F. zæbudrię. 1) perbauen 
Rls die Uusfidht. 2) voubauen, bebauet, 
1) boucher les lumières, la vue à fon 
voilin; barrer, boucher la vue dune 
fenêtre en batiflant outre, 2) rem- 
pls one placc d'édifices, de bâtiments. 
§ 1) zabudowaċ'okna, swiattogć fgfia- 
dowi. 2) zabudował wizyíftek grunts 
plac. 

Zaburzenie, #. 1) Ungeftámigfeit, Sturn- 
Wetter. 2) Srieug-Geiabr, Unruhe, Wera 
wirrung. 1) rempête, f. mouvement, 
agitation violente du tems, de la mer 
2) tempête; f; lediton, J. trouble, a. 
émotion, defordre, m. tumülte, 9, 


ZACH 2916 
orage, ma Sr) '2aburzenie nieba, 
morza. 2) w Dogtm teraźnieyízym, 
zaburzeniu Oyczyzny. 

Zaburzyć, F. gzahurze. 1) erregen, Ai 
der Zänn das Meer. 2) errege, vere 
wirten. ; 1)agiter; rendre tempétueux, 
émouvoir, remuer comme le vent la 

mer, 2) troubler, agiter; icaufer des 
défordres. ` $ 1) frogie wiatry zabu- 
rzyły morze. | 2) cafe tym zaburzyť 
panftwo. $ 

zaburzyé Ge, 1) ürmifh Wetter werden; 
trúbe werden. 2) in Ungrònung, i 
Unruhe gerathen, aufråýrifh werden 
1)fe troubler, s*obfcurcir, te brouiller, 
devenir orageux, 2) fe troubler, s'agi- 
ter, de foulever: § 1) zaburzyło be 
na snieg, na defzcz. 2) na ten ogłos 
wfzyítkie fię.zaburzyło miafto. 

Zaburzony adj. ungefům, ftårmifð une 
phi, tumultueux, tempétueux, agi- 
té, orageux, 

Zaceniam, v. 29. F. zacenie. bieten, bale 
ten eine aare. taxer, prifer, faire 
tant une marchandife, 

Zaćmiony, adj. gefhåkt. prifé, taxé. 

Zachęcam kogo do czego. v. m. F. zæ- 
checg, anfrifóen. éncoùrager, animer, 
ratermir, relever. 

zachçcit fobie kogo. out feine Geite brins 
gehs gewinnen. gagner, captiver, pré= 
venir qu; porter, tirer qu; fon partis 
§ zachęcił fobie ftany. 

Zachełznamą v, m, F. zacheiznę. 1) 2ëtz 
men. 2)båndigen. 1) Brider. 2)domter, 
arrêter,  Feptrimer, § 1) zaæchełznąć 
konia, 

Zachiewa mi fe czego; w. m. F, zachcgs 
ef lútert nid; ih befomme ein túfider 
zu etwas, es fommt mir an. il m’arriveş 
envie-me prend, me fair: je fuis ' 
en humeur de. e brzemienney fię 
ċzego tégo i owego zachciewa; za- 
chciato fe ftarcowi tarcować. 

Zachłyftną De czym, E." zachłyfłnę. 
fih verfhluden, in die nnrehte Nehle 
bringen. s'engorger, s'engouer, avoir 
peine à avaler. un morceau. 

Zachmurżam, v. m. F. zachmurze. beige 
hen; trëbe machen, als das Wetter- 
troubler, obfcurcir, rendre obicure 
e niepogoda niebo zachimurzyła. 

zaohmurzyé fie. fih Kberniehen, trúbe wers 
den, fh mit Wolfen beziehen. fe trou- 
bler, s'obfcurcir; devenir óbícur & 

énébreux; {é"couvrir de nuages; Je 
brouiller. 

Zachmurzenie, #7. Heiehung nit Wolfen- 
obicurciflement cauté pardes nuages e 

Zachmurzony, adj, tribe; buntel, molfidt 

obfcura 


It ZACH 
obfcur; :tënébreux; plein, couvert 
de nuages. $ zachmurzoná od płaczu 
KrZiGIILCH, S 

Zachod, m. 1) Untergang eines Gefi 
2) der Gonnen- Untergang. 3)? 
Miedsraang. 1) le coucher d'un altre. 
2) le coucher du [oleil. 3) Couchant, m. 
Occident, m. le côté du monde ou de 

| foleil fe couche, § 1)zachod gwiazdy, 
këezagea, 2) godzina przed zachodem; 
slonca, stoneczny zahod. 3) ku za- 
chodowi, na zachod pe kraie teža. 

Zachodni, adj. \ genen den Mienergange 

Zachodowy, a Weili, Rift oc- 
cidenttal, adj. quiregarde l“Occident, 
Occafe. 

Zachodze, v: m. F. zvyde, 1) teit his 
ein. geben. 2) untergehen alg die Sm 
ne, 3) G belaufen, anètragen. Al gez 
rathen, fallen, verfallen it etong. 5) 
fih einlaffen. 6) tweiter gehen, weiter 
dringen, - 7) einen faffen, einem bepfon- 
men: einen gu fanden, gi gewinnen fuz 
gen: fich eines Mittels bedienen, einen 
au feiner NAbficht gu bringen 8) nod etz 
aog Zrocdhten, feeben, MH unt etwas 
peanúben, was Tode, 9) vorfonnnen, 
porbanen, vorhanen, 10) bas Anjehen 
haben, fih anlafen. 11) gëlt befal- 
ten, úbereiens hefhleihen. 12) obs 
fhneiden. 13) vorfalen, ycrfommen, 
fih ereignens fi puden. 14) gelnegen, 
einlaufen, treffen, Anden 15) fwan- 
ger werden. 16) ins Gpiel fommen 
Antheil Laben, Theil nehmen. 17) verz 
Decet, verglet werden. 1) s'enfoncet 
dans; entrer plus avant; avancer, al- 
Jer au delt, 2) fe coucher comme le 
Soleil; 3) monter à; faire une fomme, 
4) tromper, Sentilen, s'embarquer, 
s'embaraller , fe plonger, fe jetter 
dans. 5) être entrainé, s'ongager dans, 
entrer en. 6) s'enfoncer, aller plus 
avant, avancer loin dans; percer- 7) 
tenter qu, par, tâcher de {urprendre, 
de corrompre, d'intereffer qu. par; 
en ufer, fe fervir de quelque moyen 
avec une perfonne pour la porter à 
fon intention. 8)têcher d'avoir alpi- 
rer, rechercher, mugueter, briguer, 
fonger à. ai aller, courir au devant 
de; obvier, s'oppofer à qu. ch; pré- 
venir, ro) aboutir, tendre àil ya 
apparence, 11)furvenir; fupprendre, 
prendre par füprife. t2) Couper le 
chemin ; arrêter, émpêcher de paffer 
outre ; fermer le palage vers quelque 
lieu. 13)paroitre, venirs avenir, ture 
venir, fe, trouver inopinément, 14) 

arriver, venit, venir à la cennoiflance 


‘“zachodzié wtym bp 
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ddfgu; trouver op, 15) concévoirs 
être enceinte, être grofe d'un enfant, 
16) y àvoir part; s'y interefler. 17) sg: 
obfcurcir, {e couvrir de, A 13 zafzli- 
smy gleboko w las, daleko od whi. 2) 
slonce zalzło; kieive wnet zajdzie. 
3) fura na fto tàlerow zatzla 4) za- 
{zed bardzo w długi w błędy, w 
nieprzyiaźn ze mną. 5) w wielką z 
nim przyiaźn zafzedlem ; zachodzić w 
słowa, w rozmowę. 6) fa uczeni co 
iefzcze daley zachodzą; ale tak dałe= 
ko zachodzić nič che, 2) za-hodzić 
na kogo fzoucznie, pochlebłtwy, fztu- 
ka, fortetem. _ $) zachodzić koleg: 
rzędu u keng, o poprawę czego: 9) 
za wczaíu złemu, chorobie -zafzedt. 
oi začhodzi na woynę, na rozruch, 
na delzcz. J1)wtym go zafzía śmierć, 
choroba; noc nas zalzia. T2) wody, 
njieprzyiačielíkie hufce nas na drodze 
zafzły. 13) nowa:w Cu zachodzi 
trudność, nieprzyiazn, 14)zeľzedi mię 
rozkaz, lift od niego, zazia ta nowi- 
na; wiadomosé do nas; przyfiącć ma 
Ze go pozew nie zalzedł. 15) zafzłaş 
zalzła płodem, fynem. 16) zachodzi 
w tym honor, interes. 17) gwiazdy 


chmurami zachopzaş oczy mU śmier= 
telną zalzły powłoką : 
ich merde bafut fors- 


gen- Py fongerai 

zachodzić w lata. in ie Fahre gehen, alt 
werden- êrre fur l'âge; avancer en åger 
devenir vieux. 

zachodzi to downościg. biefes Fommt mit 
der Zeit ob, cela vieillt, eft aboli parle 
tems; cela devient hors d'uage, 

oczy. mu. dzami zachodzę. bie Týrånen 
treten ihm indie Aitgens die Mugen gez 
Ben Zb Ober, les larmes lui viennent 
aux yeux, ils fe mouiltent. 

krwi zachodzić, mit Hlut unterlaufen. 
fe pieurtrir; devenir livide, poché au 
beurré. 

zachodzi cof miedzy niemi. e8- geht unt- 
ter ihnen ma? fýr. il ya quelque chofe 
de particulier entreux; op ne fait 
quel commerce ils ont enfemble. 

zachodze komu w droge. den Sretnbe odet 
Seine entgegen gehen courir, aller au 
devant de fon ami ou à la recontre 
de fon ennei. 

zachodzić w rozim, w gie, im Gehirn 
aeppédt werden, perdre une partie de 
fon bon Jeng, être hors de ton bon- 
fens: 

zachodıit fe. 1) mit einem nmnehen untz 
forinaem insu feiet tfiht tenten. 2) 
fih um etwas enäben, 3) Ge 

` ben, 


` gg ZACH 

e ben, HH ereignen, vorfallen. 1) tourner, 
porter gu. à Ion intention; gagner 
gu. 2) tåcher, séfforcer d'avoir 3) 
avenir, arriver.: § 1) ták dobrze ie 
umiat zachodzić koło nich, że pozwo- 
tili. 2) zachodżiľ fię¢ o ren ùrząd. 3) 
zachodzić De (przydać fię) może. 

Zachodzenie, mz. Vorforge, Bemühung 
Giraf foin, m. emprellement, § 
umieięrnjeyfze koło fiebie to fprawi 
zachodzėnte. ` 

Zachorzały, adj. ber fian? geworden ift- 
-qui et devenu malade. 

Zachorzeć, F, zackorzeje. frant werden; 
itt eine rántheit fallen., devenir mala- 
de; contracter, gagner une maladie; 
tombër dans une, d'une maladie e 
zaçhorzał od rego na febrę. 

Zachowatosć, f: outes Mnfchen. grand 
crédit, réputation: § w wielkiey u 
niego zoftaie zachowałošci. `". 

Zachowaly , adj.) angefehens ber (mort: 

Zachowany, adj. j fen Anfehen, in groger 
Gnaden fehef. accrédités; qui a les 
bonnes graces de qù; qui eft bien en 
crédit, en faveur; aime & chêri. 

grofz zachowaly; grëiz zachowany. ` ein 
Gatbaiepnig, mugot, m Fargent ferré 
& cachée. 

gzkehowany, adj. 1) erhalten, gefund; 
bewahrt. 2) begbadtet, gehalten, 3) 
quferogen ben etmas. 1) conlerve, fain, 
Zut, 2) oblervé, maintenu, gardé. 

"37 nourri, élevé dans. § 1) zachowane 
zdrowie., 2) zaąachowaņñe prawa, zaclio- 
wany fekrer, zachowana przyidżn. 39 
na (w), dobrym cwiczeniu zachowany 
młodzieniec. 

Zachowanie,». 1)€thaltung. 2) Umgang, 
Zreundfhaft, genaue Befanntfhaft. 3) 
Heobactung, Haltung. 4) Anfehen, 
Hohachtungin der man lebet. s) Aufer 
giepung. 1) confervation, f. falut, main- 
tien; le foin de garder, de conferver. 
2 ) converfation; entretien avec qü, 
3) obfervation, f. garde; Paftion d'ob- 
Jerver. q) credit, m. autorité, etime, 
reputation. zl édučation. 6 1) zacho- 
wanie życia irodzaiu każdemu zwie- 
rzęciu ieft fpolne; zachowania hono- 
ru, żywota; zdrowia, pamięci.. 2) 
wielkie z nim ma zachowaniu; 'przyia- 
cielíkie zachowanie. a) zachowaniė 
prawa, rozkazu cziego, fekretu. A) 
ci Panowie i zachowaniem i maiętno- 
ścią rowni fobie byli; wielkie ma Za- 
chowanie i na. zamiar złoto. *5)dobre 
zachowanie, wychowanie dziecięcia. 


Zachowuięg. v. m. F. zachowam 1) eps 
palten. 2) bewahren, bebpten, 3) bee 


Dykcyon. Polfki. 
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Shoten, Balten. 4) Redent. eine Zahl 

cim Ginn Behalten. 1) conlervei, gar- 
der avec foin. 2} auser: défendre 
délivrer de. 3) obferver, garder, ten 
nir, 4) Ařitm. retenir un nombre en 
mew OIE, § i) zachować zdrowie 
maiętnosé íwoię: całtogé Panik i 
chował mię Bog zdrowo. 2)] 
od tego zachowa niefzczęścia ; 
waé co od zgnilosci. 231 zachować 
prawo, fekret, wiarę, slowo, przyiaźm. 
4) zachoway tę liczbę; zachowawizy 
liczbę w pamięci przyday_ia:do Dale: 
puigcey. 

Zachgwać fobie co. fH etwas vorbehalten 
fe: réferver qul ch, d 

Zachować co. na, potym.  etmgéi ou 
Zrpchtatt, out Zufunft Se geb 
hebén. rèferver , contérvér pour javai 
nir, pour la néceffité; ferrer; oarder 
une poire pour la foif. H 

zachowute Ze 1) fih aufëhten, fih verz 
balten. 2) Déi erhalten, fih behaunien.! 
3) henbegdzet : gehalten terden, Ze Gez 
brauch Zenn. A) einem Dienen, einem Gez 
falen etweifen. 1) fe conduire; Je com- 
porter, agir, en ufer- avec qu. |2) fe 
maintenir, fe foutenir. 3) sobferver, 
fe pratiquer, être en ufige. 4) faire 
plaifir, rendre fervice à gon. §'r) 


podług twoiego rezkazania Ze we 
wizyítkim zaćčħhowam. 2)zachowam fie 
przy honorze, przy zdrowiu. 3) ten 
wear Je teraz w Polfzcze zacho- 
wuie;iako fig zacthowuiel4)zachowat mi 
Pe (przystuzył mifię) tym dobrze, żle, 

Zachowyciel, m. Grbatter, confervateur. 

Zachwalam co, v. m, F. ztehwalen etz 
heben, anpreifen, febr loben. préconi- 
fer, louer trap, Zlever 

Zachwafzczenie, n. bie Rerwilderuna, 
Sëetrmogh fung mit Unfraut. accroilement 
de mauvaifes Ñ F 

Zachwafzczony, adj. mit infrant periwad- 
fèn, vorwildert. rempli:de mauvaifes 
herbes. 

Zachwafcié De, F. zachwafzcze. mit Un- 
fraut bewadhfenr, verwilden- fe cou- 
vitir, fe remplir de mauvaifes. herbes. 

Zachwiać czym, F zachwiele ri erfit 
tern, wanfend maden. 2) einen wrn 
felmúthia maen: 1) fecouer, ébran-, 
ler, faire trembler 3 force defecouer. 
2) ébranler gu; le rendre moins alfu+ 
ré: rendre gu. väcillənt.. § r)-wiober 
potężnie drzewem zachwiał. 2) prosby 
igrözby go zachwiały. 

zachwieé faes 1) fih erieëtrterm, waden 
manken: 2) wanfelmúthig werden: 3) iol 
pern, frogchéig, felere 1) sebranter, 

LLAZ ) branler, 
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branler, trébucher, être prêt à tom- 
per. 2) s'ebranler, chanceler, hefiter, 
váciller, n'être pas ferme, ivêtre pas 
affare 3) broncer; faire une faute, 
unmanyais pas; le méprendre, fe trom- 
Per en; trebucher. 

Zachwianie, m. 1 Ggtdhéttennng, 1) Gehl 
tritt, Sehler. 1) ébranlement, 9, e- 
coufle, fsm. ai bronchađe, faux pas; 
Dante meprife. 

Zachwycićs F. zachwycee. 1) geatetien: 
falen. 2) erwifhen, wegnehmen: 3) bez 
dZlstden, úberrumpeln. 4) entërEn, 
1) cmipoigner, prendre, fe Jahr de 
2) attrapper, enlever, emporter qu. ch; 
s'emparer de. 3) furprendre; prendre 
d'emblée, prendre à Pempouivů, A) 
ravir, transporter, emporter Yefprit, 
Jes fens, extafier; ravir\ en evtatz, 
e 1) za wlofy, za rękę kogo zachwy= 
tié 2) nieprzýiaciel plonu zachwycit. 
3) zachwycid Szwed miafto. A temi go 
zachwyciła pochlebitwy. 

zachwycäicy ; gachwycenie fprawuigiy. 
entyidend. ravilfant, 2. $ f 

Zachwycenie,». 1) Wegnehmung, 3) Erit- 
jüdung. 3) Uedetrompelung. A) (äere 
Moth Hofes Wefen. 1) enlevement, 7. 
2) extafe; f. ravillement, tranfport. 
3) furprife droe ville. 4) le haut'mal, 
épilepfie. § 1)nieprzyiacielna Sech: 
cenie zdobyczy: czatiie. 2) zachwy= 
cenie cierpieć; w zachwyceùie wpaść. 
3) zachwycenie miafta. *4)zachwyce- 
miem (kadukiem) rufzony. 

ga mowa w zachwycenie porywa: Defe Rez 
de eptëcbet die Zhang, ce difcours 
enlève les auditeurs, 

Zachwycony, adi. 1) emt, weggenom 
men. 2) emp, 3) úberumpelt: 1) 
tavi, enlevé, faili, emporté. 2) tavis 
enlevé, faifi, emporté. e)ravi, tians- 
porté, extalies qui eft ravi en 'extales 
3) fuürpris; pris par furprife. 


Zaciag m. 1) da8 Heyoufsiehen, Heraus 


mindet. 2) Unternehmen, Beginnen: 
gy TagewerE, fo ein Bauer mit feinen 
Sich iu Leinen TONDIS it A) Werbung 
Anweibung.- 1) guindage, m. K action 
de guinder; de tirer en haut. 2) pro= 
jes m. entreprife, f. 4) oeuvres tri- 
Dutaires ouù faifances que le payfan eft 
obligé à faire avec fon bétail.. 4) le- 
vée des foldat. "giele do fna- 


żywaig. 2) zaciąg ro wielki ale dare- 
mny. 3) tacigg na panfkim odprawiać, 
zaciąg woyiKa, regimentu. 
Zacijgatz, 7. Merer, enrôleür, m. 
Zaciagamy V: m F, gaciggne, 1) onirbëts 


zu drzewo fiekierą ul- 7 


ZACI 


ESCH 


Heranfwinden beraunpiehen, 2) bere, 


bon, a fih ziehen Fumment lafet 3) 
werben. 4) gewinnen, out feine Seite 
ieben, bringen. s). berbenfhafen verz 
Chatten, 6) fih 2mehen: auf fid iiez 
Heni: 1)-lever, guinder, tirer de bas 
en-haut; doulever avec uns corde. 2) 
attirer, mander, fire yenir. 3) leverdes 
foldats. 4) gagner, attirer, engager gu; 
tirer qu. à {on parti; amener, gù, de 
Zen côté 5) tirer, attirer, demander, 
procurer, avoin recevoir, 6) attirery 
caufer, procurer à qu. gou. ch. qui 
nwt. SL) zaçiagać balkę, omg, 2) 
pozaciągał rzemsieslnikow 2 Niem- 
eech ga wybudowanie pafacu. 3) za- 
ciągać woyíko. 4) zachowany to czło- 
wiek wielu za foba zaciąga. zl zacig- 
gat pofilkow, pieniędzy; zaciggnąt 
przyjaciot. 6) przez co gniew Bbiki nå 
całe zaciągaią Panitwo. 

zacigsać; Së na fiebie. fih augieher 
ein Lebel. s'attirer, Je cauter un malh 
€ zaciąga na fiebie, wieczne potępie- 
Die, zaciąga na gniew Boíki, na nie- 
lalkę czyią. 

zaciggat diusi na maigtnosé fwoig. Gel 
auf fein Gut nehmen, fehes mit Shul 
Set befchmweren: prendre, emprunter de 
Pargent fur fa tertre, la charger de dete 
tes; obérer fon fonds. 

Eacigoai fig. 1) fih anwerben lafen. 2) ge- 
rathen, verfallen, fich eintafen. 1) sen- 
tler, 2) sembaárraflei, s'embargueY, 
senfler s'engager dans une méchan- 
te affaire. § 1) zaciągnął e do tego 
tegimentu. 2) w daremne De zacig= 
gngi klotnie- 

Zaciąganie, 7, zaciągnienie, n, 21 but Het- 
omfmipäet, Heranniehen- 2) Säerkunge 
Pnwerhung. 1) guzmdage m Pastion 
de Tóulever un fardeau, 2) levée des 
foldats. $ 71 przy zaciąganiu czembrg-= 
winy przywalony.- 2) zaciggniente 
Zoľnierzow. im pozwolono. 

zaciaghienie kapisaiu. ` Yufuchmung eines 
Capitals. Pemprunt d'une lomme. 

Zaciągniony, adj. 1) beraufgezogen, bot 
nutgewunden. 2) gugejogen, verurfadht. 
3) geworben. 4) atigenovbei in Dienfte 
geudmmen. 5) aufgenommen gëborget, 
1) guimdé, foulevé avec une corde. 
al attiré, caufé; gwons'attire. 3) levés 
emôlé. 4) eħgagé, gu'on'a fait venir 
pour quelque travai. 3) emprun- 

té, pris, fur fon bien, fur un fonds. 

§ 1) zaciągniona balka, 2) zaciggnio- 

na pomika Bofka na miafto. 3) SCH 

gniony Zelnierz, —3l zaciągnionyc 
zzemieślnikow od tego ciężaru uwol- 
b d nione 


pes 


ran 
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niono, $) nā dziedziczne dobra zaciąe 
gnione powyptaċał długi. ; 

i lara zaciaghieny: alt, ber bey Fahren 
iĝ. qui eft avancé en âge; qui- eft fur 
le rerour de l'âge. 

Zaciągowy, adj. zaciężny. genorben. le. 

vé; enrôlė, € zaciągowe woyiko. 

Zacigżnik, m. zaciężnik, m. angeworhez 
ner Goldat. foldat levé; foldats de're- 
crue. 

XZaciecz f. Groiebung, Mnstritt.  débor= 
dement, m. épanchement de Peau. e 
zaciecz moríka: 

Zacieczċa pies. Urt von ggf: Dunfben, D 
das Wild mett verfolgen, ` efpèce de 
chiens de chaffe out pourfuivent la 
la bête fòrt loin. 

Zaciec, m. g-u: Anlauf, Burádttritt, 
tvenn man befer fringen will. elance- 
ment, efcoufle ou on prend pour mieux 
fauter. e z zacieku hufce na fię ude- 
rzyły o z zacieků; zaciekiem fkoczýć. 

Zaciekać, v.m. F. zaciekng. 1) Ginter etz 
mwas trópfelit, leden. 2) unterlaufen mit 
Hfut. 2) fih verinufeit. E); degoutter, 
tomber, goutte à goutte derrière une 
chofe.. 2) devenir livide d'un coup, 
T3) courir trop loin, s'enfoncer., § 1) 
“zacieka za słupem, za balką. 2) oczy 
mu zaciekły od uderzenia. 3) pies za 
zaiącem daleko zaciekł. : 

e fe. det Anlauf nehmen: zuriE 
treten um befer şu ringen- ` prendre 

"Zon efcoufle, reculer`pour mieux fau- 
tér. § zaciec De do biegu, do fkoku, 

oczy mu tzamizaciekly. er bgt nermeiute 
Hugen- ila des yeux bagnës de fes 
larmes. 

Zaciekty, adj. untergelaufen, répandu en- 
tre la peau & la-chair; livide. 

geen czerwono zaciekte. "erh ângelaufene 
Augen, des yeux rouges & enflés: 

Zacieniam, v, m. F. zacienie. Ñberfhatz 
ten hatten maen, énombrer, om- 
bre.. § moć Naywyżízego cię zacięni. 

Zacieram; zacierać, V. m. F. zatrgs Za- 
zrzeć; 1) vertreiben, verfrejchen, 2) 
bedecden, befhsniget, bemåtteln 3) 
gut machen, verbeffern einen Fehler- Al 
eintúbren, einfhlagen. ` 1) applanir, 
nettoyer, Ber quelque ride, quelque 
marque; rendre égal en frottant. 2) 
plâtrer, palier, gieler, colorer, cou- 
vrir de quelque prétexte 5 excufer. 3) 
sorriger, Ôter guelque faute; tempè- 
rer, diminuer üne faute. A) gacher, 
détremper, délayer; mêler avec une 
chofe liguide gu on veut préparer. § 
1) zatrzeć fugę lifzka.tropy zaciera š 
chcielicy zatraeć, mieyíca % ktorych 
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wyfzli, aby ich nie -wytropiono. 2) 

pięknemi to zatar{ słowy; aciera co 

nieforemnie: uyrzekł; zatrzy: popra- 

wa ten wyitepek, te nieslawę; czas 
wízyftko Znctong, 4) zaciera plom 
lues iuz slod zatarto. 

Zatarli AE. fie Eònnen nicht qus den Gee 
drange fommen s fie fsnnen mcber eim 
noch aus. ils ne {e peuvent dégager de 
la prefe, ils ny peuvent {ortir nife 
tirer; ils font entafes les uns {ur les 
autrés, 

Zacietanie, ø. zatarcie, 26 1) bas NVertreja 
ben, 2) Befchonigung. 73) Einrihrung. 

1) applanillement d'un endroit inésal à 
force dele-frotter. 2) paliation, A di- 
minution d'une chofe méchante 3} 
a&tron de détremper, do mêler ayec 
une chofe liquide. e ai zacieranie 
sladu. 2) nazatarcie tey niestawy. 3} 
zatarcie słodu w kadzi. 

Zaciesniam, v. m, EU zaciesnięe. 1) eig 
Gedrånge machen, einen Wlar einne 
men, 3) volfiopfen, u febr betepen. 1) 
entalfer ¿ embarpaffer; remplir d'ung 
prefle, caúferune prefe dans 2) rem- 
plir, occuper, eptaler,  §.1) ttum 
ludzi ulicę żaciesnif. ` 2)  wielością 
mioftwa tawu nie zaciesniay- 

Zaciętość, f. HartnåFigteit. opiniâtreté, f- 
obftination; f. € na przełamanie zacię- 
tosci lego, g $ ý 

Zacięty, adj. 1) mit einer Art angehauert. 
2) aigeveitiht. 3) þartnàdig, eioen fire 
nig. 1) margpé ayec une hachẹ. 2) 
touchė d'un fouet. 3)-opiniâtre. 53) 
drzewo do fpufzczenia zacięte.. 2) 29 
tniy tego konia, ten iuż zacięty. 3) 
umysi zacięty» 

Zacięsnik, m. vid, Zaciężnik. 

Zaciężny, m. vid. Zaciagowy. 

Zacięzyć, u.m. F- sgeirët, eine Grbuge 
permepren, verurfachen- augmenter le 
poids, caufer une pélanteur. "8 drug 
koniec drzewa niech przylega kilka 
chłopow, z ktorych każdy za 24. za= 
Çiy» 

Zacimiam, zacitniać, v. m. F. začmig, zat- 
mié 1) yerdunfeln, verfnfern, Ghatter 
machen. 2) fig. veriufern. 1) obfcurcir s 
ombrager, rendre obfcur ou ténébreux 
couvrir de nuages, de trenébres, devoi- 
les. 2) fæ. obfcurcir, offufquer, ter—= 
nit, effacer, diminuer léclat-de. gr) 
chmura stonce zaćčmiła; firamkizaci= 
miaig odfungé ie trzeba, ` 2) to okru« 
cienitwo stawę imienia tego-zaćmiio. 

gzacimiač komu.. einem A4 giht 
boucher la vue à ou: emp 
lẹ jour à qu; faire ombre à gu. 
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mie zacimiayimi. gege mir Ane Dem Liht. 
Ôtez vous, retirez vous du jour, de 
la Jumière; je ne veux point d'écran 
di Ana, 8 nie zacimiay mu pizy ro“ 
bocie. 

zacmié fie. 1) fih verdunteln- 2) fich ner 
fingem ale bie Einne. 1) s'oblcurciry 
devenir obicur Sc ténèbreüx., 21 Sé- 
clipfer; foufftir léclipfe comme leSo- 
lei. § 1) oczy mi fe zaćmity. " 2) 


slonce Ge zacmito. i 

Zacimianie, f Henchmung-des Lihtss 
Siierkupnfeiuae, Befhattung. ` l'action 
d'oblcurcir, Valtion d'enombrer, dens 
Ze Bible. 

Zacinam, zacinać, w. m., F. zapnes Za- 
ciat. 1) anbauen einen Baum. 2) an- 
Hauen, anpeitfhew. 1) entamer, mar- 
quer un arbre avec la hache. irjitou- 
cher ;i donner ùn coup de fouet. SO 
zacinać dizewo na Czepbrowing, 2) 
zatniy konia kanczugiem. 

zaciaé Sie, eine Aber fhlagen, Aën, 
ouyriv une veine. 

zacinat fig, zacinam jig. 1) tohen, omg9t: 
fen, fehen bleiben. 2) frëen, feden 
Yleibèn, im Neden offen. 3) miht 
anf einer Rede bleiben, fich miderfpreden, 
4) fëbent Bleiben als ein Bätgeg Wierd. 
I) s'accrocher, s'arrêter ; ceffer de 
tournër, d'aler 2) arrêter en parlant, 
demeurer court. 3) fe couper, fe con- 
‘redire; dire des chofes gui fe detrui- 
fent les autres. 4) demeurer rout 
čdurt; reculer au leu d'avancer, en 
parlant Pun cheval rétif. § 1) wietrz- 
nik fkrzypi gdy fię o Żelazo zacina, 
okolo ktorego De obraca; częci w 
czlowieku gdy Je zatną bardziey Gaar: 
dnieig,. 2). zacina fię ięzyk; zacinat 
fig w, mowie. 3) zacinać fie w mowie , 
przeciwne rzeczy twierdzić. A) kon 
gdy De zatnie, choćbyś go biiąc za- 
pit, dźwignie, ani Je naiss, 

zacinaigcy fig kon. ein Gët Pferd. che- 
valrént, 

Gaciofé, F. zaciofe. {pikia zua: guz 
Dipen, . égùifer un pieu, le tendre 
pointu; faire une pointe à une pièce 
de bois. 5 začiofać kaf, stup. 

Zacmienie, m 1)©unfelheit, Berdunfelung. 
1) SinferniG als der Gonne, 1) obitu- 
sik, obfcurcilement. zl 'éclipfe, f. § 
1) zaćmiënie powietrza, 2) zaćmienie 
sonca, khetyga. 

zamienie oczu. ®untélheit Der ugen, 
éblouilement, m, vue troublée; ob- 
fcurcifement de la vue, 

ein Zeie mysli, rozumu, Werblendung s 
gterëntergpng des Sertonpe. aveugle- 
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ment; un nuage defprit ; les ténèbres 
de lefprit. 

Zacmiony, adj. werinfert, verðuntelt, ob- 
{curci, ténsbreux: 

zaémigne once. bie verfinferte Sonne 
foleit éclipté. 

zaąačmiony rogum. ` verinifterter Zero, 
efprit aveùglé, obfcurci. 

Zacnie, adv, ghet gprtrefid. noblementy 
excellement, d'une manière noble. 
gacnie urodzony. ber anë einen berthmiteit 
Getäiedte ik. qui et d'une iHuftre 

maijon, 

Zacnosé, f. Wortrefihteit, Ruhni, Hertz 
lihicit. noblefes f- diplendeur, f. zé: 
putation , f. renommé, f. excellen- 
ce, gë zacnosé domt, ofoby, umy= 
słu, czýnow czyich. 

Zacny, o. pärtreëtd, ddel, noble, excel- 
lent, illuftre. 6 zacny, w cnotę mfo- 
doieniec? miafto zacnes dom, rody 
człowiek, umys{ zacny. 

Zacugować, F. sacuguig. at eine Leine 
fólingen, binden. arciçher à une cordè 
qü: ch. 8 koniec liniy żacugüy w 
‘Klubie. 

YZacz, adv.’ yon einigem ierch: vor 
Wiğtigfeit, de prix; de confèguence. 

tefl tam cziowiekinie wiem co zacz. 68 ift 
Da ein MenfHr ih weg niht pont was 
fúr einem Gfande, ily a la'un homme 
je ne fai de quelle condition. 

hi zacztu fei, Diefed ifi nichts merth, glt 
niģts. cela ne vaut rien; je wendon- 
nerai pas un zeft. d 

dear coscie zacz wit wifen e twerihr fey: 
nous {avons de quelle trempe vous 
étes, 7 

mieć kogo zacz. einen hod mp Galten, 
eftimer quelgwun, 3 

Zäczęcie, n, peczątek. Det Anfang, dng 
Anfangentcommencement, m. Paction 
de commencer. 

Zaczekać, F. zaczekam. erpgtrten, eilt 
nenig warte. attendre uñ peu. '§ za» 
czeküy go w domu, 

Zaczepiam, v.m. F. zaczepię. mit eines 
aanbinden, fich an einen reiben, fe frot- 
ter, fe refrorterà qu; {e prendre, sat- 
taguer, en vouloir A gu. $ zaczepiė 
kogo niestutznie. 

zaczepiać fig. AH neden. sagacer, s'attas 
oner, s'irriter, j 

Zaczepekym. D NeFeren; Antai um Zant, 

Zaczepka, f. J mrëdhläanren. petite at: 
taque, f. picotteric, fi agacie, f. pe- 
tite querelle. § pierwfza De vaczepka 
z woyika itala; aačzepianic, 2. za- 
czepienie ; 7: 


Zaczepiony, adj. genet. harcele 
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cé, irrité 
niego. 

Zaczerwia fg, v m. F. zaczerwi pyll Iir- 
mer werden. devenir plein devers; {e 
zempir de-vers. $ robađĝwo De 29: 
czeriwia. É 

Zaezerwienté cos F. Zatzergienie, 1) 
roth machen. ` a) (Hamroh mamen: 1) 
tendre rouge. 2) faire rougir iqu; don- 
ner la honte 3 ou. 

gaczertvienié fig, zaptongé fig. ermëtben 
fih famen. rougir; rougje de honte; 
avoir honte. § zaczerwieniła. mi {ię 
twarz od whtydy. 2 

Zaczerwienie, n. Erfúlung mit Zëmmer, 
pkin de vers. 

Zaczerwieniony, adj: toth gengt, ren- 
du rouge 

Zaczęty, adj. angefaitgett. commencer. 

Zaczopować co, F. gzaczopuipa W g. 1) 
einapfen ein Bimmer- Daf. 2) vergapz 
fen ein Faf; den Zapfen in folches feft 
etmtbioaen, 1) embrever, 2. a. O m 
faire entrer une pièce de bois dans une 
autre, les attzmbler par te moyen des 
tenons. 2) mettre la broche dans une 

- futaille pour Ia fermer. 

Zaczopowanie, s. Berjapfing. embreve- 
ment. 

Zaczym, adu. 1)unterdeffen, indeffen. 2) 
folgte eintoiolzo, 1) cependant." 2) 
donc, par coniéquent, § 1) zaczym 
zoltaię twoim stuga. 2) bifa dwunafta 
zaczym do Toto, 

Zaczynam co, v: m: F. zacznę., 1) aiz 
faiigens anheben. 2) anfangen eit ganz 
ges Gët 3) anfimmen dn Lied. A) 
anfangeit, anbinden mit einentr fich att 
einen reiben, 1)commencer; fe prendre, 
fe mettreà. 2) encamer. 3) entonner; 
chanter ou jouer le prenjer, 4) s'atta- 
guers fe frotter à gu: en venir aux 
prifes avec qu. $ 1) zaczniy robotę; 

ifa zaczął: "el zacząć (począć) 
chleb, beczkę. 3) zacząć drugim śpie- 
wać; grać 3) zacząć zikim. 

zacząć zwadę z kim: mit einem ogbtnben, 
venir aux prifes avec gu; attaquer à 
qu. 

gaczyrać ffe. DÉI anfangen. Commencer s 
avoir fon commencement. 

Zaczynanie, m. bag Anfange. Pa&tion de 
commencer. 

zaczynanie piesni. Anftimmung eines Liedes: 
intonation, fa Paltion par lagueile on 
entonne, 

Zaczyniam, v: m. F. zaczynig: eintúhz 
ren, ginmtäen, als Mejl délayer, 
pêtrir, détremper, §zaczynić hai, 
Farbe, S 


§ zaczepiony nie raz od 
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Seraimr, rozczynzać Wapno. ul eg: 
tibren, oacher de la chaux. 

zaczynié fobie: fich, einriGtens ih aëbte 
ren -de conduire, de régler, A znaio= 
mof fila pokazuie, iako fobie malz 
zaczy nić, 

Zaczy nianie, #. zaczynienie, 7. as Ginz 
rúhren Paltion de détremper, de gå- 
cher. t 

gzaczynienie, y. eingemadter Teig. påte, E 
farine détrempée: proche kwafu by- 
fo a iednak wfzyltkie, zaczynienie za« 
kwalit: 

Zaczytać De, Fzeczytam fe. fich int lez 
feir vertiefen. Senfevelir, s'abimer dané 
ia lecture; s'adonner, s'appliquer à la 
le&ure; lire Sc rellre. 

Zad, m. Hintertheil le derrière; la partie 
de derrière. 

w zad, wzad. mp, en arrière, 

Zadaię, zadiawam, zadawać: v. mm. Fi 
Zadam, zadać. 1) anf die Hand geber, 
ein Donn - Gelb geben 2) einem eine 
Soft aufhelfen, ef den Mücten Heben. 
3) aufgeben eine Frage. 4) âufgeben et 
mwas thun. s) Zrenen einnehmen 6) 
anmachen mit Bier- Heft, mit Gater- 
teig; fellen. 7) einem mamen, antich 
ten anthun cin Uebel. $) einem oora 
werfen; üt die Nafe reibet. 9) aamiez 
ten, ausfpoielen: eine Kartes 1) enar- 
rer; donner des etres, un denier 
Dieux; donner pàr avance fur le prix 
d'une chofe, ou pour arrêter un mar- 
ché. 2)endofler à qu. un fardeau, aiden 
à qu. à endoffer uù poids; élever un 
fardeau & le mettre fur le dosi à qu. 
21 faire, propofer une queftiom. 4) 
donner ùne Gchez donner à faire, A 
travailler: — 5) faire prendre, donner 
un méáfcament, 6) merrte en levain; 
accommoder avec du levain, avec de 
la levĝre. 7) faire, aufer, attirer s 
procūrerà qu. guelque mal: g) rẹprg- 
cher, objecter qui ch: jetter, plagner 
qu. ch. au nez 8 qu. a) joùer une 
Comte, commencer à jouer; être le 
premier de jouer. § 1) na pokaw 
{ukna talar zadat; zadać rzemieslniko- 
wina robotę. 2) zaday mi ten kofz 
na ramię, na grzbiet. 3) zadał mi 
kweftyą, gadke, pytanie, 4) zadałem 
mu pens, trzy arkufze do przepifania, 
5) zadać choremu ren profzek w zie- 
płym trunku; zadaćnafen; zadał mu 
trūciżnę. 6) zadać piwu, ciatu: 2) 
zadał mu trudnosć, klopot, fiafunek. 
g) zadalımu zfodzieylťwo; zadać koś 
mu co fromornego albo za rzecz Dro: 
motna., 9) zaday; kto zadał? 

ZLLZ 3 zailaé 
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zadat komu Zelt. einen Lugen firnfen. dé- 
mentii qu; donner un démenti à qu. 

zadu komu tradnosé:! einem eine SHwiez 
vigfeit eituvenden. objectér une dificul- 
té à qu 

kto Paai a De folt anefpielen ? an tent 

ift bas Musfpielen? à qui le premier; 
i qui à Jouer? È 

zadać komu śmierć, vinen ben Top verunt- 
fachen, caufer ta mort à qu, 

śmierć fobie čadać. fi entleiben Handan 
fich Tegen. fedonner la mort; fe défai= 
re foi- même; fe tucr, 

wadat vang. einen perwiihhen. blefer qus 

tr gbacze fobie zadig, He Tiompeter cer- 
titen mit einander. les trompettes fon- 
nent à l'envi pour voir qui réuflira 
menx. 3 

zadać klifterę. ein Siet feet. donner 
un lavement, 

zadać na purgacyg- gu purgieven geben. 
faire prendre une médecine à purger. 

zatiać komu od matki. einen ein Dusenftnn 
nennen, décrier qu. du côté gauche; 
appeller gu: Als de putaiñn. 

*zadać (zastat) kogo precz: teit ner- 
fiten. envoyer qu. fort loin. 

Zgdam, v. a. u) begehren, wånfHen. 2) 
Te verlangen, von einem Haben 

uen: fordern. 1) délirer; fouhaiter, 
e demander, exiger, vouloir de qu: 
§ 1) żądam realen fafki: 2) żądał tego 
pomnie;’ czego Was Pan žąda: piwa 
albo wina ? 

goraco bardzo czego zgdaé. etwas Heftig 
verlangen. brûler de delir apres gu. ch; 
fouhaiter, délirer ayec'ardeür; foupi- 
JEG après, avoir une grande envie, 

czego zadafz ode mnie. tyas petiomgeb bat 
on mir, que me voulez-vous, que 
voułez-vous-de moi. 

Zademg Tam. éi fene mid tadh ihn, 
ih erwarte ihn mit Gmeren. je fou- 
pire ap lui; ilme tarde:de le voir, 

Zadanie, 7 da Verlangen, Begehreir. dé- 
fir, am. envie, f. Pa&tion de délirer.: § 
żądaniu twemu pofyć czynię, doga- 
dzam. 

Zadanie, #7. 1) das Geben eines Bai 
Geldes, 2) Storm, Siarmertugg, Git: 
mn 3) das Ziertspen mit Ziler: Delen, 
mit Gogertotog mm Gäbhren, 1) enar= 
Themen: l'action de denne des er- 
res. 2) repřoché, mi obieftieon, £. 
Pastion de mettre du levain ou de la 
lie de bière dans. § 1) bviem przy 
zadaniu na ten towar. 2) zadanie komu, 

l - kradzieftwa. e)zadanie drożdży, kwaft: 

gadanie fatfru , Joore, Aug Zëog frz 
fen, Sugen- peifen. un menti. 
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Zadanie, m. Riky Mg, geriffene Wunde, 
écorchure; f. égratignure , f. endroit 
de pen écorché. 

zadarcie paznokcia. ein Zich -Nagel am 
Singer envie, fe petite peau qui vient 
à la racine. des ongles. 

Zadatek, m.g. zadatku 1) Daä-Geib, 2 
He, Pfand. 3) Gaamen, Unlage yit ets 
twas: 1) erres, Z plur. dénier à Dien: 
Ce gon donne pour arrêter un mar- 
che, i 2)ifir. erres, fe pur. gäge, m 
2) femence, fujet, caule. Y 1) datemi 
zadaték $ studze, rzemieslnikowi. 2) 
zadatek powziętey życzliwosçi. 3) do 
tych chorob bierze dzięċię od rodzi- 
cow zadatek í przygotowanie. 

zadatek matke fki. Mahl: Shah. les eties; 
le’ gage de mariage. 

Zadarek daig, zaádatkiie, v. ad. Handgeld 
geben anf bie Hand geben. donnerdes 
erres. 

Zadawić, E. zedawig. erwgrgeit, erkide. 


étouffer, étrangler, GE § kość 
go zadawita. E 
zadawit Ce, epfiden an sat, Sëttan- 


gler de. e 2adasif re peftka. 

Zadawienie, 9, Zrpétang Crfidung. fuf- 
focation, f- étranglement, m: 

Zadawiony, oi, erwurget, ertet. etran= 
glé, fuffogué. 

Zadawnienie, m.: Dog Cingewutseltfeyi. 
ërre invétéré, enraciné, 

Zadawniony, ad4-abgefommen, niht mehe 
gebrändtidh. palé, inbficé; devenu 
vieux, Vieilh, qui eft plus en ufage. 

Zadawność, f. Cigení Lët deffen mag nt 
altet D qualicéde ce qui eltinvétėré. 

Zadek, p u. der Hindere, der Poder le 
a le cuy Ješ deux feffes. 

gadek wyfzaftai, avyfmagać. ansýeitihen. 
feler donner fur les felles, fouetter- 

Zaden, g. zadnego, otefes adjeivum hat 
Fejuen pluralem. Feiner; niemand. cet 
adjetlif wa point de: plüriev. nul, pas 
un, aucun, perfonne $ żadney nie 
widziałem klięgi; žaden ro nie uczy» 
nit. 

zaden ze dwn, Feiner vón beyden. ni Pun 
ni láutre. 

na zadnym mieyfeu. an einem Ort, nulle 
part; en aucun endroit, 

zadnym fpofpbem; gang miarg. Feines 
meges. nullement; enaucunė manière, 

żadna ptei. Sprahë, ein Ungewifes: 
Gramm."le genre neue, 

Zàdęty , adj. mit einen Nebel nder einer 
Duft umgeben. epnvironné des vdpeurs, 
§ gwiadzy zadęte zdaię be iakby przez 
mgle wygladaly; kfięzyc zadęty 1 far- 
bitą otoczony tęczą. 


Zadko= 
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Zadkowyo adj. Mih- unt Hintern ge- 
porig- de derrière, de cn. Ñ zadkowe 


"cSeëEt, 


zadkowa dziura: int Lyh. anus, trou 
de ep, 

sadkowa, legawa pieczenia. ein Hititer- 
Praten. un rôti de derrière; une piè- 
ce de chair levée {ur le derrière d'une 
bête. ; 

Zadlawi F zadlatwure. eriten. ecra- 
fer, tuer en froillant tout-à- fait. | $ 
w snie dziecię żadfawiła. 


Zadto, me Gud eines. Shietes. ` pi- 
quant, éguilion dune bête: e žadło 


pizczoła wypuscita, żądlo iezowe 

Zadľłowaty, adj. tahlid. piquant, qui 
a des éguillons. 

Zadlużam Ze, a m., F. 'zadtuze. x) it 
Sulden gerathen, fallen 2) 89. fhul- 
Dig feyu, (huldig bleibene T) sobérer, 
s'accabler de dettes, s endetter, ferens 
dre trop redevable. 2) fe. être rede- 
vable, être oblige de; devoir às SO 
zadtużyř Ze me folwarki fwoie. 2) 
krgkolwiék to powiedział, nic De pra- 
wadzie, polityce, nie zadłužył 

Zadłużony, adj., verfhuliet; mit Shul 
Sen beladen. néye de dettes; accablé, 
abimé par les dettes} obêrs:  / 

Zadni, Clm, pinter- pinter de der: 
fière. 

Schon? zadkowy- ama Hintern gehörig. 
de cu, de derrière: 

*Zadnica, zadek: ber Hintere, Der Poder- 
le derrière; te cu. § zadnicę fzroótem 
mu poftrzelit, 

*Zadno, eecht, mito. äech, agréabie. 
§ nie žądno minic: 

¥Ządny, przyiemny, mity. lieb, emåníģ 
Dei, agréable, fouhaitable. 

Zadny s fapecny. garfig, Hegli: laid, 
vilain. 

Zadora, m. eit gewifes Wappen einiger 
Hûufer- Jore d'armes de quelques Mai- 
fons. § LanfKoronikich Zadora. 

Zadośé; vid. Zadza. 

Zadofyć komu uczynić. gem ein Onise 
leiten, genugtýun. fatisfaire qu. ou à 
ou, ch, 

Zadrapywam, a. m. P. sadrapig. ON 
frasen, gu Fraë anfangen. 2) auffraz 
pen, aufriken " 1) gratter, fe mettre 
à gratter., 2%) égratigner s déchirer la 
peau avec les ongles. § 1)zadrap mię 
na plecach. 2) zadrapaĵ mię w rękę. 


zadrapać fie. iih su Trasen anfangeis. fe 
mettre à gratter; fe gratter, 

zadrapie fig Ę,zafkrobie fie w gtowg. ep 
wird eg Hinter ben Ohren fuchenr es wird 
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Reh Bintern Obren Fragen. il fe grattera 
oreille; il sen- repentira un jour. — 

Zadrapnienie, s zadrapienie, 7. x) Bug 
Stuffrapen, 2) Riks omnioefrobte Wunde- 
1) PaCtion de gratter. 2) égratignure, fe 

“peau un peu déchirée avec les ongles, 

Zaduch. z. 1) Duft, verfHlofene fanle Luft. 
2) Dúúfte Duft 1) renfermé, 7. air 
selane qui vient d'un endroit où te 

rand air n'entre point. 2) vapeur fo 

exhalailon, Z air gui exhale & fort 
dun-corps § 1) zaduch zaraźliwys 
2) zkąd zaduchy“ wychodzą DEE 
Wates zadūchy Eletowate ztaltaią De 
na-kfztałe paięczyny i po polach De 
rozciągaią; rožny dym odizadüchaw; 
bo zaduchy z fobaą™niofą i tłuftość i 
fuchosć, dym zas wilgotność i cofis 
ziemíkiego; zaduchy z ziemie w gorę 
idą; przez zaduchy na gwiazdy pas 
trzainy; zaduch zewnatrz nalienic roz- 
dyma, 

zaduch ru. Ber ift eine faute Luft. il fent 
ici le referme 

Zadumiały, adj. zdumiały , adj. erftau> 
net. étonné, fuTpris. 

Zadumieć be, F. zaądumieig, zdumieć. 
erfannen. Sétonner, être étonné, être 
{urpris. § zadumialem Je bt og 
przeçzytawfzy; swiaę nad tym zadu- 
mieis. y 

Zadumienie, ». Erğaunytg. étonnement, 
m. furprile, f- 

Zadufzam, v. m. F. zadufze. ert: 
erpëtoent. 1uToquer, écouffer. 

zadufié f- üH ermiten, fiH erwúrgen- 
séträngler, s'étouffer, fe fufoquer. 8 
fam Je zaduft. F 

aigey. eprëidëenb, étouffant. 

dufzenie, 3. Erftiutg. écouflement, m. 

Zadúfzny dzien. òa Seit oller Seelen. 
les erépallés, o. le jour des morts, 

zadufzna mfza. eiie Seek Mefe. annuel, 
i. melle qwon lit- durant un an pour 

nn Mort, 

echt eg obchod. .Eyeguieit, Leihen- Bez 
ganai- obfeques, f. phr. füneraiiles, 
f. plsr: 

Zadworny , adj. 1) pum Oberhof- oder 
Afeforal Gericht gehorig. 2) Briega 
baut, Yuen- ; gegen das geld gelégett- 
1) poftcurial , ady. aulique, adj. de la 
cour dulique; alleforial, adj. 2) For- 
iif. de dehors; qui elt ħors de l en- 
ceinte d'une ville. § 1) zadworny po- 
zew; Trybunalfkie dekreta mandata- 
mi: zadwornemi znofífzone bad? nie 
maig ani Trybunat w Tprawy zadwoř- 
ne zdawać fio nie ma. 2) zadwornaā 
obrona, 

LLL 4 
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Zadworne Sady. DHberkof a Gerih: juge- 
ment pofteurial ou aylique. 
Zadrzek dzdžyíty. Gtaub-NRegem, Drui- 
ee 
zadymek Zoff daan. e8 fprýet. il brùi- 
pe: fl fait da bruine, 
zadjmek sniežny, © taub : Gne: petite 
neige, J- grehih m. L nieuymaWiay 
Ząadza, f. Wegierde, guf, appetit, m. 
paion, f. defir, m. 8 žądza jet fita 
pizyiodzona w człekú i w bydlętach 
dobra z fiebie fama, 
zla Aach, chciwość. ene tofe Begierde. 
cupidité, f. concupifcence, f. pante 
au mal. í 
Zeie oudzotozna. ehobreheriihe Begiet 
De, concupifcehce adulrère. 
¥Zadziałýywain co, F. zadziatam, od- 
daie. iwicdergeben, rendre 
Zadzieram, zadzierać, v. m. F, zadi gy 
zad:zeć. 1) abreiĝetiy anreigen. 2) 
úhel flingen, miĝlingen, niht pufaniz 
men fimmen, finen Ton beobachten: 
3) mit einem aanbinden, fih an einen 
yeiben. 1)l'entamer en déchirant; dé- 
chirer un peu. 2) racler, écorcher 
lesioreilles; braire, jurer; être difcor- 
dant, ne s'accorder pas- 3)en vouloir, 
fe frotter, ferefrotter, fe prendre, sat- 
Fanger à qu. "8 1) kto to potno. za- 
dei, 2) \zadzierać w Spiewaniu, ; w 
graniu.“ 3) oberwiefz guzow Zelt z 
nim zadrzefzs 
gadzieraigcy w spiewenin; żle brzmiscy 
Ww muzyce. übel lantend, niht mm: 
men fimmend in einem Liede, .diicor- 
dant; qui neft pas d'accord dans une 
pièce de mufique. 
koń ark zadziera, Da6 Wierd reift den 
Kopf Herunter, fegt die Stange andie 
Drut- aus Widerfpentigfett. le cheval 
sarme; Il baife la tête,- appuie les 
branches de la'bride contrefon poitral 
pour, ne pas obeir, 
zadziera fieco. Hi teigen, Mh. fplittern- 
Séclatter, fe fendre enj petits éclats. 
$ deka e zadziera w heblowanit, w 
ciofaniu; 2adarba fe lafka w obrzy- 
naniu, 
Zadzieranie w muzycće. Webellautr Werz 
fimmtung. difonance,f. faux-accord, m. 
Zadżierg, m.: Berinúpfung; serfnúpf- 
*Zadzierzg, m.) ter, unanfoslicher Sun: 
ten.  entrelalement. d'une chofe plia- 
ble, nouëment, m. noeud ferré, -§nie 
rozdziergnieľz zadzicrgu tego; węzeł 
bez zaądziergu, 3 zadzierglem. 
Zadzieigiem, adv, ou gg gt, verfnúpft. 
indiffolublemėnt; en forte gwon ne 
peur dénoüer. 
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Zadziergam co, v.m. E gadzier 
gånilich verfiriden, verfEniofen. “noier, 
entrclafer une chofe de forte qwon ne 
la peut défaire. -§ zadziergnął. węzeł, 
whazkę. 

Zadžżierk, m. ranka zadarta. Rizr auf 
getikte Bunde. petite écorchüre; peau 
efleurée, 

*Zádzierzeć,. F: Sgr ze, zatrzyma- 
wam. borbalten, surúdhalten: recenir, 
arrêter, 

Zadziwić Te czemu, nad czym, F. za- 
dziwuig, zadziwi D verwindenr, 
Sétonner, être furpris. 8 zadziwilz fie 
nad tą nowina. ` 

Zadziwienie, #. Berwunberung. don. 
nement, 7I. furprife, f. 

Zadzwonis, E zadzwonię,“ anfangen g 
Iouren, commencer: A jonner une clo- 
che. em na kazanie zadzwoniono. 

YZafantować co, F. zefantuig, zafta> 
wiam. yerpfåndgn, verfesen. engager, 
mettre en gage, 

Zafrymarczyé co, F. zafrymarczę, perz 
taufhen. changer, troquer, 

Zagadać be, F. zúgadam, zagadnę. ` fió 
int eit langes Geiprëch einfafen s'en- 
gager dans un long difcours avec qu, 

zagadngé kogo 0 c0, 0 czym, ginen gert Rez 
de Ip. reprendre gu; demander rai- 
fon. à gu. à 

Zagaić, E. zagaięe., eine, dffentlihe Hantz 
iung géigen, Zeie anfangen: ouvrir; 
faire l'ouverture de uelgue folemnitè, 
§ zagaić Trybunał, Sądy; fam kroł 
bal zagaif tancem. 

zagaié dyfkurs. eine Rede anfangen. enta- 
mer, commencer un difcours; entrer 
dans le fujer. 

Zagaienie, #, Gréëinugg einer dfentlicher 
Handlung. l'ouverture d'une acte folem- 
nel; i rentrée, entrée. § zagaienie 
feymu, fadow, balu, 

Zagaiony , adj. gätt, Angefangen- ou- 
vert, commencė, 

Zapgaifko,. n. Rent, Riet; ein mit Hez 
ep bewadfenes Seld. bruyère, f. bran- 
de, f. terre-pleine de bloe e ko~ 
pać z korzenia zagáilko na rolą, 

Zaganiam, zaganiać, v. m. F, ZagOnip y 
Zap, teg treibenagveit treiben, jagen. 
chaffer loin. § zagamié badio gfęboko 
w las. 

zagnat fig.. 1) wt melt naihfesen; nadz 
jagen. 2) fich ŭbereilen, at neit gehen. 
1) poürfuivre Pennemi fort loin. 2 
s'échapper, gemporter 7 felaifer aller: 
aller trop Jon, 8 rl zagnali Ge za 
nieprzyiacielem, 2). bracie dalekog 
fię zagnet. 
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Zagaidlié, F. zagardle. mëtt: die 
Kehle. abfehen. égorger, couper la 


F. zagarne.. TI anf einmal 

in- fih rafen: bez 
fohieñen. 2) mitrafen, mit einfih liefen. 
Al raävir, ranen, See beaucoup. à 
la tois. ` ai comprendre, envelopper 
avec'les autres dans, 961 kto wiele 
chce zagarnać\mało albo. nic, nie za: 
garnie; arneli o mnoftwo wiel- 
kie. 2) zagarngt go w dekret gmierci. 

Zagarnienie, F CH Sas Maffen, Dog Weg- 
tegmen, Das Aufheben eines Potens. 
enlèvement de bien des chofes à la 
fois. 

Zagalić co, F, zagafzg. 


ouélëtéen, aus: 


thut. éteindre, v. a. 

zaguş Swiecg,, lòf bas Sigi aus. tuez, 
éteignez la chandelle: 

Zagęficzam; y. m. F zagefzodg s zagę- 


Sec z) anfóllen, ` Aherthmenmen, 

úberhaufen. 2), fecht bengëiëern. a) en- 
after, inonder, aceabler, charger d'une 
mültitude, remplir, 2) inonder de; 
peupler trop. i § 1) zagęšcit. kitege 
niepotrzebnemi rzeczami, niezmier= 
nemi eame ay: 2) Żagęscil kray 
cudzoziemca: 

zageseié Ce, Go SE, Dë bënten, 
Semplir, fe multiplier, s’accroitre en 
grand nombre. § oyczyzną kłfotnia- 
mi Pe zagęfzcza; podeyrzane Ze za- 
gefzczaią nauki: 

Zagefzczenie, z.. Håufungr 
fung- multitude, f. 
entallement 

zagefzczonie fpraw. Bielheit der Gefhåf 
te. accablement, entalfemnent d'affai- 
res; mültictude d'occupations. 

Zagęfzczony, adj. Gherbëntt. grofi mul- 
tiplié, trop rempli, entafie. § zagg- 
fzczone {prawy lądowe. 

Zagięcie, 8. 1) daš Úmbiegen. 2) Búge, 
UmfHlg, uagebeoener Theil 3) das 
Heinicten, Umfhlagen eines Nagelsa 
Defen, Nicte. 4) Benler Grube in eik 
nen, metallene Gefag- 5) Winfel. 1) 
a&ion de cóurber. 2) ep, m. en~- 
coignure, f. courbure, f. partie-re- 
courbée A8 une chole. 3) Pa&tion de 
Silver, de rabattre la pointe d'un clous 
rivet, 7, $) bofe, enfonçure qui fe fait 
a un vaiffgau de mëral ei encoi- 
gnure, coin; angle, m.. § i od za- 
gięcia fzpada fie fkrzywi{a. 2) za- 
gięcie u ikorupy šlimaczey. 3) za- 
gięcie gożdzia. 4) zagięcie w EE 
zagięcia z‘kotła wyprawować. "ai za- 
gięcie (kat, węgiet) w budowaniu, 


Deberbët- 


fe` 


accumtlation,, 
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zagigcie od wyfirzeloney kule. Beule vyt 
einer abgefhofenen £ £ugel. retine, f. 
Zagiel, g. zsële ri ein ©eegel. a) 
Pane, Dede pon grober Leinwand- 1) 
voile de navire. 2) bache, banne, 
grande couverture de-toile. gi ża- 
gle rozwiiać, rozpuľzczać, ien 7 
raé, hyžować; peľnemi płynąć żaglam 
mi. 2y żagieł albo, płachta wielka, 
dla`defzczu albo sote nakrycie, 

wynisé pod Zeie, unter Serge gehen. 
faire voile, 

żagiel wielki. das groge Geegel. la grande 
voile; la voile du grand mär, 

žagiel oftani na tyl. Hinter- ve tā- 
pecu, m. 

Zagişty, oct, gebogen, nmgebogen. Te- 
courbé, replié. e brzeg wnątrz Zá- 
gięty: 

Zagiew, f. g. žagwie. 1) Feuer-C mamm: 
MPulper- Gdnams. 2) Zänn - Pülyer. 3) 
fig. 3under, Lof-Gpeife; Siobrune, r) 
amadou, méche. 2) amorce, Z pot= 
dre fine qwon mer dans le bafiner. 
3) amorce, appas, femence;, nourri- 
túre.. § r) krzefać ogiert w žagwi. 
2) žagiew z'panewki fpalita. 3) przy- 
rodzoną e Ss Zogieuw rzuca {woy 
zāpał;-; dodać Zeie 10 zaiętemu 
ogniowi, 

Zagingé, F. zaging. nmiommen, verbers 
ben, périr, v. a. Zem, =p- 

Zagiņnam co, v. m. F. zagng. 1) He 
peny Prum biegen. 2) Denilen in ein 
Gefág fotem 3) umbiegen,: Sernieten, 
1) courber, rečourber. ` a) boffeler s 
faire uħe botte dans un utencile de 


métail. > 3.) river, rabattre la pointe 
dun clou. :§ x)-zagniy drot z tey 
Jonge, 2) kula fzyízak zagięła. 
Zaginanie,-#. Das Unbiegen. Vastion de 
Trecourber, 
Zaglądam, v. m. F. zayrag. 1) fuet, 
feben, 2) einen Hli thut ermegete 


1) regarder, voir. -2) jetter les yeux 
fur; regarder, confidérer. § 1) zay- 
rzał przez okno do izby; ledwie go 
zayrzeč, tak daleki; zaglłlądaf w ċudze 
rzeczýa zl nie zaWwadzi tū zayrzeł 
gdzie Ip te dochody podziały, na 
czy m'ta rzecz záwis{ta, 


nie zez eg, nan Eann ibn niht mehe 
mit dem Gefht erreichen. à peine Pom 
peut déja atteindre de vuë, 


Zagladzić co, Æ. zagiodze, 1) ausrune 
zelt, gleich Sage 2) pettilgen, auga 
roften. 1) derider, défroncer, ,appla- 
Nir, unir, Ôter-les pliss les rides. 3) 
extirper. exterminer. 8 1) zagtadzié 

Z222 S marfzczki, 
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marfzezki. 2) złe. plemię zagľadzié, 


trzeba. 

Zagtalkać co, F. sagtafzeze: gleich Drot 
den, unir, applanir avec`la main; paf- 
fer la mam Tur une chofe pour la ren- 
dre égale. § nie-zagtafkates fobies ie- 
fzcze zaieżoney czupryny' f 

Zaglik o. rybaimorika  Geegel- Sif, 
Geegel- Mufhel, fie bedienet fih hrer 
Haut gunt Geegels Der Tihe gu den Rua 
Dem, des Shmames imt Stener -Ruz 
Der, und feegelt wie ein Gout, nauti- 
tus, pompilos, z poiffon à coquille am 
étendant D peau en Forme de voile, & 
fe fervant-de fes piés comme d'aeuong 
& de fa queüe comme de gouvernail 
nage comme un yaifieau. 

Zaglity, adj. mit aufgefpannten Seegelits 
à voiles déployées. 

zarlifanawa, in Segt eif vaileang, 
voilier. 

Zagtoba, m. herb, vid. Zagroba: 

Zagtobić cos F, zagtobię. vertalen af- 
fermir avec des coins. 

Zagtodzenie, n. bas Nushungerin Paction: 
de faire fouffrir la faim. 

Zaglodzić, F. zagtodze. aushungeri. af- 
fermer; prefer par la faim. 

Zaglodzoný , adj- ausachungert, - affamé, 
qui eft accablé de faim. 

**Zaglolorny y ot. feegel- fuel tmit 
Geegeln verehen. courantà voiles de= 
Slogées 2 voilier, 


 Säogioucek - g- zaglowka.. podufzka.' 
Rove- Rife fin m oreiller, s 
Zaglowy , adj.. Greco de voile; qui 


censerne te voiles. 8. żaglowe liny. 

žaplowy. drag- Gesek Stange. Fantenne. 

Zagtulzam; v. m. F. zagiufze.  Ghertën- 
Dett,  betânben: étourdir, affourdir; 
römpre la tête à force: de bruit. 8 w 

tym zgiełku ieden drugiego zagiufzař; 

gloly: nieba zagtnfzaty; ta wiadomość 

E zagtufza pola, 

Zagtúlzenies n. Detánbung:. étourdiMe-= 
Ment, 7. 

Zaglufzonys adj. betâubt: afeurdi. 

Zağmatwać co, F. zagmatwam: 1) yetz 
irren, vennideln., 2) eindrúden, git 
farmen bpäcben, pufammenmwálgein. 1) 
entortiller, brouiller: 2) pêtrir, pref- 
fer avec la main. 

Zagnać, vid. Zaganiam: 

Zagniewać, F. gagniewam. eryirhen. ir- 
riter gu. 

Zagniewany, adi. gptänmet, irrite cour 
roucé. § zat age nieba. 

Zagnilosó, f- Saulniğ. pourriture, f. § co 
Zagnifosé Dá wnetzu fprawuie. 

Eagnoié coy F gagnoie. 2) einen Wife 
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anien maden. 2) mit Mif ein-Loh 
petrpgdhen, 3) mit Roth kebubeln, 1) 
ramaffer le fumier dans un lieù. a) 
boucher une ouverture avec du fumier. 
3) fouiller, remplir dordare, 

zagnoié rang.. eie Wunde ar Eiferung 
bringen. faire fuppurer une plaie. 

Zagodzić, F, zagodze. vettragen, bole 
ge. raccommoder, reconcilier, appoin= 
ter, vuider, 8 zagodziľ re Tome: 
nieprżyiaciela fwojego zagodzic. 

Zagodzenie, a. bað Bertragen; Senf 
güng eines Gtreits. 
accommodement,: 7m. 

Zagodzony, adj. beygelegt: reconcilié, 
accommodė A zagodzoną miedzy 
nami nieprzyiaźií; zagodzone rožnice 
matze, 

Zagoić; F, zagoig. belleg, reünir, con- 
folider, fermet une plaie. 

Zaägoienie,n. Zubet lang, confolidation; f- 

Zagon, mig. @ 1) Beet, Jn: Gartens 
Beet, a. 2) ein Ader eines gebaneten 
Geldes. 3) Reihe anf bem Shah-Brett. 


4) ein in eir langes Biere geftelltes ` 


Ariege- Holk, 1) couche, f. carreau, 
m. planche de jardin; carré, m ai 
fumég, f. arpent dun champ labouree. 
3) rang fur D échiquier. 4) bataillon 
carré; colonné; rang des foldats rane 
ges en carre-long. $ 1) zafiać zago- 
ny. 2) zagon poltępuie. 4) agonem 
isé, ciagnać; woyko wieloliczne roz- 
puscito zagony: 

Zagonami. Dette par planches; par 
couches. 

Zagonilty, adj. 'zagony maiacy. mit Garz 
teon- Deeten verfhens in WFer abgethet 
let, partagé en planches, én arpents. 

Zagorny, adj hintergebirgifh. tramon- 
tain, ultramontain. 7 

Zagorywam, zagorywać, Ya m. F. za- 

sio, zagorzeć, 1) fich erbremfens 

2) mmm Koplen- opt 

ten. 1) sechauffer, 

êcre frappé de f'ardeur du Soleil, "ai 
tomber malade | d'une échauvaifon, 
prendre une échauffaiton; s'écoufferde 

Ja vapdūr du charbon ardent; owde 

Iachaae, § r)tam ludzie częfto za- 


gorywatą; drzeívo od slonca zagorza= | 


fo; Jchaie ziele gdy zagorzeie. 2) 39: 
gorzat (zadufit bei od wegla, 
gagorzeg, zagorzeć fie. fih aminen, fid 
entyúnden. s'embrafer; prendre- feu. 
§ izba ez komina zagorzała; koła 
zagorzały; zagorzało Je w ftayni. 
Zagorzačy, aj. 1) entjůnbet, brennend- 
Glen ber Gonner: Hine- erbreinfet, gez 


siiret. 1) embrafé, 2) malade d'avoir 
été 


réconciliation; 2" 
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WC 
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n 
S 
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COR- 
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été au Soleils trop ` ëchanfz, frappé 
du Soleil; brûlé, gåte par les ardeurs 
du Soleil. |6: 1) gafiéć dom zagorzały- 
2) zagorzały na spale słonecznym; 
drzewo, ziele zagorzaľe. 
Zagorzolina, 7 Dr Kranfheit gonr 
Koblen- Dampf oder Kall- Dampf- dan- 
Seteuie maladie caufée par la vapeur 
du charbon, de la chaux: ` e zagorže= 
lina zimie przychodzi od piecow prze“ 
päålłenia, od fwädu, od węgli: 
Zagorzeniė, d = 1) bas Dlattfhiehet 
eine Aronfbeit fo die Minder ott in den 
Hund Tagen befommen. 3) ronner 
danzen van der Sonne- Dipe, i) 
échauffaiion, f. infammation de mem= 
brane du cerveau;`maladie qui arrive 
aux enfants pendant les joursicanîcu= 
laires, 2) brûlure, Z corruption quì 
arrive aux plantes ipar les ardeurs:du 
Soleil. - : 
gagorzente fe. Gewers- Drauf, Hrad, 
Seuer. incendie, 77. SE 8 
zàgorzenie De domu, miafta, 
Zagoscić De, F, zégofzcze. 1) fi lange 
in der Zrompe anfpalten. 2) úbernadz 
ten, herbergen, Kher Naht Heiben- 3) 
fo einfhleichen, Gr cintoureiny Gier 
pand nehmen. 1)demeurer long-tems 
dans les ‘pays étrangers, 2) coucher 
dans un lieu; giter. 3) fe güler, ven- 
Taciner, ginlinuër, prendre racines 
prendre le deis, -§ 1) zagoscii fię 
w obcich kraiach. Zei zagolzczę fig 
{przenocùię) u brata. 3) w kim fig 
ta żądza zogot. S 
Zagofzezenie.. De, 2.1 Tanges Augenbleiz 
Zagofzczėnie, n. ) -Demin Ber Sremde- 
ongu e demeure dans les pays étran- 
gers. H 
prawo napr ZYWK: ocenie MAT ietnosci po Za- 
gofzczenin SE Recht des Nút- 
Fals der Gfter an den Betten. der mağ 
einem langen MBegbleiben zurke gefom- 
men tfi- droit de retour par Jenuelt: Je 
Pofefeur obtint fes biens Grant retour- 
né Ze une longue abfence. 
bić, F. zagrabige. 1) ufammen barz 
fen. 2) megtraftett, Wegiehbmen, eriotz 
Chen. 3) pfánden. -4)-eimiehen, eonz 
PENER £) damaller ayec des; rateaux: 
) fe faifir de; enlever, emporter, at- 
trapen 3) prendre: en nantifement, 
en gage; {fe nantir de. A) confifguer, 
$1). zágrab te słomę. 2) nie możefz 
tu nic zagrabić 3) zagrabiono wozy. 
4) zagra ioo to io fkarbu, na Pana, 
zagrabić bydto. Sich pfånden. carnaler, 
v. a. embarcher du bétail. 


„Zagrabienie, a. Pfdnonng, Confifeation, 


~ 
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nantifements s. confifcation, £ fai- 
difement, m. 

zagrabienie bydia. Pfåndung Des Biehes. 
charche. 

Zagrabiony, ad. pepfdndet, meggenom- 
mem. nanti, adj confifgué, enlevés 
faili. 

Zanrabue kon przedniemi nogami, nie 
obrze ich podnofi. as Pferd a galyyiré 
miht hoh, Hebt fich niht genig. leche- 
vàl rale le rapis. 

Zagradzam , ù. m. F. zagrodzę. 
aunen, vermaachen. 2) vermehren, pt: 
bengen. 1) boucher, clorre, fermer 
de haie ou autrement: 2) obvier, S op: 
pofer à; aller au devant de; prëve: 
nir, parer qu. ch, er zagrodzić 
drogę, przyítępy: do miäfta. 2) pra- 
wem to zagrodzono p zagrodzić zem, 

zagrodzić komu dr opp do zego. einen Den 
Wes verrennen. couper le chemin à. 

Zagranicze s. 7. ` gleich Hinter der Grene 
liegender Orf. vn endroit ou place qui 
eft hors des limites. 

Zagraniczny , adj. -Afer der Grame liez 
gend; an De- Granje anfobend.- firué 
hofs de limitess contigu auł limites. 

Zagrawam, Um: F. zagram, z) einmal 
Auffpietet anfangen OU fpieten gtt Stär: 
Hen. 2) atsfpielen im Zorten -— Spiel: 
Sletnem vorpfeifen, sufekeits "Dhet mif 
einen Taielen, 1)commencer à ouer: 
fe mettre à faire réfonner une inftru- 
ment de mulique. A jouer le pře- 
mier; jouer, :3) maltraiter, outrager, 
malmener; nfulrer qu: ez) zagrał 
na pifzezałce, na klawikordzie; Sak 
nam zagra tak my taricować muliemys 
prov: ai zagray; zagrał krola. 3) 
zagral mu dobrze. . 

zagrai komu w debowg wit, w debowg 
Istor opd einen ausptýgeli. {angler ; bat- 
tre qucomme -il faut. 

Zagrażam komu, F. zagroše, rohen, 
bedrogen, au drohen anfangen., fe met- 
tre à Pare: des ménales; mėénacer: 

Zagtąžzam co, v. m. F. zagraze. ve fett: 
fen, untertauchen” plonger, Luboer-: 
Bt: noyer: 

Zagroba, f: Zagioba, zm. herb. YOap- 
Senf, ein Hufeifen ĝas auf einen Gex 
bel gefpiefet ifr úber ron und Helme 
Geht ein mit einen Weil durhfhofentt 
Udlers Flúgel. Baf. un fabre qui polls 
un fer de cheval; le timbre & la cou- 
ronne font parés Zone aile di aigle pera 
cée, d'une flêche. 

Zagroda, f. 1) Meyerey, Haterhatg 
mit einem Kúchen-Garten für einen Dius 
ler. 2) Bergeltung r Belounung: 1) 


cio- 


1) pets 
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doterie £. clofeau, wm. cabanne avec 
un jardin potager pour un m:noetvre. 
2) recompeniè; reconnoiffance. $ 1) 
chłop co na zagrodzie fiedzi, "ele 
zagrodę (iv nagrodę) tego. 

So toda, f Ge Zenn, verz 

Zagrodzenie, n.) mater Ort. 2) Wor- 
pengung, Aometdung: 1) epclos, m. 
epche, f. clos, m. cloifon, f cloifon- 
nage, m. boucheture, f haie. a) 
éloignement d'unmal, empêthement, 
obftacle, mm. 

Zagrodzony , pepéëumnt, vermadht, 
clos, cnfermé d'une haie, des barriè- 
res, d'un murs 

Zagrodnicżka, fo Dëgtering, une ma~ 
noeuvre, femme de manoeuvre, 

Zagrodnik , m. ein: Dëngier, euer, Aer 
murein Hauer Hans und einen Mäe: 
Garen bat, un manpeuvre, arena 
payfn qui na gounge cabanne ave: 
un jardin porager, 

Zagroňadzić co, F. Sapromadze. über- 
Hånfen haufen. entafler , accumuler, 
ramafler. 

ZŽagromadzenie, a. ` Hekerbëufumg, 
talementy m- accumulation, f. 

omadzony; adj. Bberhëutt. 

maffe. 


en= 
entalié, 


Zagrzanie, m. 3) frmër meng, 2) fig. 
Cifer, Hise. 1) échauffement, m. l'ac- 
tion de chauffer. 2) échauffement, m. 
chaleur, Z zèle, ma: § 1) Zagrzanie 
Zolşđka; zagrzanie potrawy. 2} moc 
i zagrzanie w fobi czuię 

Zagrzany D ermërgsgt, gemëtmet, 2) 

nugefener 1) chauffé s 

d échauffé, enfammė 

anime: $ 1) zagrzaņa potrawa. 2) 

zagrzanyą duchem. Bolkim. 

rzebać ep, E dee 1) ver 

arren vergraben. 2) beerbtäen: bes 

errer, couvrirde terre 
chofe; coucher en terre. 
rer, enfeveliry mettre un mort 
En terre. 
zagrzebat fig 
Fih vertiefen A etita 
A Iebr ob liegen. Sene terrer, Senter- 
yeri 2)ifg- se enee, s'abimer dans: 
s'adonne entièrement às- § 1) krolik 
diẹ zagrze 2) zagrzebat De w nau- 
kach w ki 
idwiem ffe nie zagry tatak mie wierz- 
hato. idh empfand cin vafendes "pre, 
j'ai Ten pp terrible picotement, four- 
millementdans la peau. 

zebiony, adj. 1) geriet, vergin: 

tem 2) begraben, beerdigt. r) -enter- 

ré, Eichten terre. a)enterré, enfeveli, 


ghet 


Zi 


ZAHA 


zagrzebiony: ogien wi popiele. gúhe 

Kohlen in der fie, verborgenes 
un brafer ardent couvert de cer 
feu còuvert. 

Zagrzewam , v. m. F. D 
men, etodmen, warm maden- 2) att 
fener enfrifhen. 3) mit einem Gez 
tránfe echten, 1) echanffer, te 
fern, chauffer, rendre chaud 2) échauf- 
fer „réchauffer, enfia 
rendre plus vif- ` 2) échauffer qu c 


sag grzeig 


MeT; AMET, 


ùn boilon. e 1) zagrzey re Mes 
e porrawę s sonce pòla zagrzało. 2) 
rzać kogo do cnoty». 3) pozagrze- | E 


mupryny į- zagizaf lobie 


d wårmen, fih erpët: a 

rbizep, fidh erbremienm, A 
r) fe ffer, EE E OS? dl 
chauft Sr devenir chaud, être pris 
d'une échauvailon: § 1)-iuž je po- m 
trawa zagrz zała; zagrzey a w izbie. m 


2) ziarno w kupie prętko fię-zagrzeie 
i zatęchnte: 
zagrzewaiácy: green, échauffant, qui 
excite la chaleur, gui aila veru d'é- 
chauffer. 
zagrzewaigca 
mende Gahe. 
Zagrzew nie czego. das 
de ch 
Zagrzmieć, F. SE $ 
fanges 
un WER Ge ronnerg: 


rzecs. —Hmfbüiog, eprgët- 
fom Ena ation. 
Wårmen. lation 


Ausrotten, aufheben, vertilgen: 
miner; extirper, ca abolir 
$ Sea oyen : 


DÉI, 


v ten m 
agpbacel, m. BWertilger. extirpateur. 
Zagubieni, w. Bertilgung. extirpations 
ruine, abolition, f. 
Zagubiony, adi. vertilgt, 
rotte: extirpé, ruine, 
*Zaguzikować co, F, zaguzikuig,zapiać 
guzikami. yufnópfem bon onner, V A 
Zabamować co, h 
men. 2) in et op 
rep: rimer fréën , arrêter. 
í 
fait Juftice fur. 
Zahamowany, aji 
gehalten. 2) arrefii 
domté, reprimė, arr 
rété. 
Zahandlować co, F. zebapdluięe. verjans 
deln. négocier trafiquer uñe mèr 
dife. 


geunst, ausge: 


firen uh 
SE E 


Em, oi 
etlogen- 
é, 2) fati, are 


Zahu- 


ZATA 


erfheiene erttëz 
nner. 
un lièvre: 


„rel 
Gaata e äs 
Date, BS awa 
Sie, Haz 


so rad tego 
mie der Hafe 
rl fuit cela comme 
bou 
iaidnero mie do 
mon Ding e meer 
qui 


go- 


bat; zaiqge w drodze 
ein bojes Anjeihet, 
inemiein Hafe begeanet. Ceit un 
Ture: quand on rencontre 


weni 
maury 
un lièvre. 
czek, m. 


isde He ie ée Hafe. le- 
E GE en peut d'une 


F zeien, 1) yerfrefen. 


tobf baien. 1) poin- 
nE manger fon bien. 2} mër 


H 1) zaiadłeš iu 


idani, v. mM 
1 rëpitch beifen, 


SE tre ENEN 
enrarer. € zaiadi 
šć, f: Omm, 


m. E zaigkne. 1) fote 
niht redit 
redouiller. 
‘chanceler, héfiter en par- 
fe couperen 


ES 


eh vati 


parler en hélrant; 


G©tottern 
igen Wierz 


bag Grommel 
unii 
b: 


celemen 
on CS 

rie, adv. 
bégaiment 5 


mit fotternder Bunge- 
en chancelant, en 


kaacg Ge, mamot. 
der der mit Stettern redet. 
lleuryòwcelu gui chan- 


gineman 


ZB gelt, 


ZAIE agy4 
Fredet, Hervorbreden, 
nir, éclätter. § zia 
dese tvi rege Z. 


paraitre, 
ia] dzien; 


Ve- 


rape. 2) co ich bar 

iattzenie, 5. 2) 
bitterung-. 1) fuppur 
J. haine. 

Zaiatrzony s- ad} 


ij.. 1) gu Eiter gewor 
2) verbitteri. a) ou iappure, qui j 
du pus, 2) Ster: Glreré, irrité, 
i Naiazd. 
ymowanie. 
puz deievre. §-zaigeza 
fkora; zaięczy fad, zwierzyniec. 
gaieza giha: Hakn-Sdorte bec de lits 
vře; fente aux lèvres dequelgüesper- 
fonnes, 
vaigczego igfi Jerca. eg if ein fur Htfamer 
Date, viet un poltron; celf une vraie 


GES 
EE 
GES 
bi 


Zaig 


IC y UIK. 


pain de cocum 
gaigoza kapu afia. (telephi 
Wari, X Sund:-Hiaut 


ticin- cdu pié d 
Zaigczy s m ein géet 
chant e 


n zabita: La at figo twe 
rj inper Redten: megen des 
Entleibten mit Se hiter einen Wers 


gleich machen. Palais: tranhger fur le 
meurtre avec lhomicide. § o mein, 


boyitwo nikt fig tak iednać nie może 
2 mE oboy cg, aby vice miaf ucho- 
dzić, bo ften co, Í, i tenco zaie= 
dnatwi two uczyniona 
ekuni, icżliby 
ezibity zftr ay 
wierze zaiedneli, pod winę o zaiedna- 
niu podpadaia. 

i ie, m Wergleith. convention s 
rd, m, transaction, f. 

nie o Eleng, Bertvag wegen einer 
angenen Mordfhat. Cranspciton fur 
le meurtre evec lhomicide. 


adj. vergleihen: accordéJpa~ 


Dated 


Zaiednany, 
cibé, tran 


richen. 2) ente 
enlevé, 2) alltue 
mé p 
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mb, prís par lenfet, $ Y); zaiete na 
adh bydła. zl zaięty ogien, dom, 
Zaieżdżāni, SC v. m. F; zaiadè, 
zaigchać. 1) oeit herein reiten, fahren; 
fich Ao begeben. 2) fahren teitei 
por einem Drt. 3) einreiten ein Gut 4) 
einem ypt den Weg fahren. 5) einen 
vorfthven niit den Wagen vorfommen. 
6) vorfommen, vorhauen. 2) pénecrer, 
poulier v percer dans; aller, fe rendre 
fort loin 3 cheval ou en vu EH 
_ mener un chariot ou un cheval devant 
Tun endroit. 3) enyahinuns teire, en» 
trer à cheval pour s'en rendre maitre. 
4) traverder, couper Je ch Là gu., 


avec {on chariot,” 2) de Ger qt; 
gagner ou prendre les devants à BACH 
ou en chant, 6) obvier à; prev 


dërogaer, ` $ A) zaiechał za granice, 
za morze; gľęboko w las Sech 2) 
zaiedź kareta, koniem przed- bramą. 
-+ 3) zajechać. (naiechać) ié, dobra. 
4) zaiechal mi w drogę; hał/mi 
w ciesni. d zaieżdžać kómu do poftu, 
do prumu, do bramy s 3 przek SE 
nie zälężdały, i zabiegały. chżžopom 
gywnožć wožącym. 6) zi ac kom 
propozyt, :zamys 6 

2eieëdbaf bon, aé komu w 
drogg; zyyiechaé przeciw komu. einen 
enthegen fahren. aller au devant de qu. 

Zaimek, m. g. a. Sprahë. cin Summrt, 
Gramm. un pronom. i 

Zaite, adv. wabrlid, gewit; NN fúr- 
wahr. en vérité, vraiment. § niewiem 
zailte; zaifte tacy ludzie; zaifte Je to 
tanie, 

Zaiufzam, vm. F. zeiufze, 1) biuigee 
rig machen- 2) aufbringen r in Die Buih 
pringe 2) GE 3 v. a. donger 
aux bêtesle goùt de la chair. 2) achar- 
ner, irriter, déchainer, v.a $§ 1) 
zaufzać ptaka, pía. 2) zaiufzył na 
fe polpolltwo." 

zaiufzyé fi ergtimmen, iti Me Wuth 
fommen., sacharner, fe déckainer, 

Zaiulzenie, z Grimm, Wuth., achar- 
nemect, rage, furie, J- 

Zaiuizony, gaj. ergrimmi mëtten, Mut 
gierig. acharné, altéré de tang, enragé, 
furicux, § świeżą krwią ñieprzyias 
ciellką zaiufzone woyiko: 


vZautiž g.a Nazaiutrz. Uebermorgentr 
der Tag berna. de lendemain. 

ime gin Gääie mm einer Heinen 

écolier. qüi vg aux petites 


Zak 


ani zak ani dworak. : man Fann ihn gu 
piits paute A ek bon, ni à regie 


Zakat, am: A 


Sr zakat: 


ef 
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ni à bouillir; il naini bouche ni épe= 
pont: ilre fert Aen. 
unausgebacener, Fles 
Zakałek, g. a. J briger Ort in Brod oder 
Kuchen. erudité, €. endroit crud, mal- 
cuit dans om pain ou dans un g gâteau. 
H EE niekifiatosć cialta, niero- 
Snienie, albo AEE cialto w 
chlebie, w kolapzech, 
Bony Haf. 


colère, “haine, 
courroux, 
samiatość, fe; zatwardziałość,: Weta 

Hartung, Werftodung, wtnå det, 

SE m. opiniàtretës f 

camialy eet zatwardzialy verhåttetr 

pt, Dërtugchtg, endurci, dúr, opi- 
mere, 

kamiec, F. znkamieie s 

verhårtear, gereent. Sendurcir, s'o- 

piniâtrer, §zakami 2 w feelen upe- 

rze, W Doten ziości. 

Zakapturzyć; F. zakapturz IA 
Kopye einpullen, verhúlen. 
chonńner, coùvrir d'un 
zakapturzyć twarz, 

zakaptnrzyć fokoa. einen alfen bebe. 
chaperonner oa faucon, 

zakaptir zyé fa See MD in eine Rappe eingúle 
lens fih w erfappen: fe voiler, fe cou- 
vrir le vilage d'un capuchon op de 
quelque autre voile. 

Zakalićiczego, P. zekgfzg: anbeiĝen, ein 
wenig beiĝan mordre un peu de quich. 

*Zakaluię, F. Sabefze- podkaluig. ps 
tergúren, epftddten. retrouler, 

Zataz, m. zakazanie, m, Verbot. dèfenfey 
Ffa ce qui ck défendu; interdittion, fo 
incerdit, 7. prohibition, f. 

Zakazany, anja vevboten. interdit, dé- 
fendu, prohibe. § Ípofob u zakazane~ 
go fzukaią aba De iadlo 4 SC 

Zakazuię, F, zaākaše, 1r) perbizten. 2) 
iün Zorten. piel: Meten, angeben. 1) 
defendre, faire défeùfe, prohiber, in~ 
terdire. 
ler, envier. $1) frodze tego podda= 
ayn pod kfġtwa, poď karą ‘zakazano. 

"flus, na tizy' krole. 

zuze. et bietet auf dreg 


Za 


zatwardzieć. 


in eine 
encapu= 
capuchon. >§ 


Zakifać ciato, F. Zakifam, zakifag. fåna i 


ren, einen Teig gum gåhren bringen. 
fermenter, Y. æ détremper la 
avec un peu de levain op de leveure, 
Zaklad, m. 1) Wette, das Wetten 
Wette; Ende un Wele gewettet wird. 
2) Gveepmbem Gelder, 
man dem Richter überliefert und verlies 
tefe Dt Mat fein Nugeldbnig niht 
erile 


2) en jouant gux cartes: par- | 


Däte | 
a)i 


Cautions Tei 


Lëns, 


flez 
Le 
mal- 
teat, 
erg, 
to w 


00 
Cous. 
09 de 


y dé~ 
ane: 


ot. 1) 
rt, ine 
f: pare 
yodda= 
EI 
le, 

nf Amt 
art elt 


vere, 
mi a) 
t with 
olte f0 
verlies 


ZAKŁ 


erfüllety dber den "reet verlieret, A) 
Geigel s) Unterpfand. 6) fig. Unter- 
pand: 7) Borhaltung des Gemnchrg, 
dorgehaltenes Gewehr; Mufnepmung eiz 
Dicheé : Det Fang. 1) gageùre, f. 
ation de parier. . 2) gageure, f. pa- 
nee gu on a'gagé. 3) les mains dù 
Juge, et qwon perd bh Don ma pas f- 
tistait à {a promefe, ou D le plaideur 
a perdu {on procès.: Al un ôtage. `$) 
un gag; chofe donnée cn gage. 6) 
fig. arres, f. plur. gage, m. allurance, 
7)pärade du fabre ; ačtion de parer du 
fabre le coup qu'on nous porte. 8 1) 
byłem prży zakładzie. 2) zabiad wy= 
grać, przegrać; zakład w ręce moie da- 
D 3) zaklad prawny; zakład albo 
wadiumtemu itanowić, ktoryby na czas 
naznaczony fumy nie oddal: zakład 
na kogo włożyć; -z obu itron dali za= 
rowne zakłady; zakfad iednaczy. 4) 
dany w zakładzie; w zakładziė ieft; 
gzákładeń miefzkaşu. dworu Tureckie= 
goi; poslane w. zakľad kilka Senato- 
tow: zakfad dla wiary: $) zakładami 
płació 6) w zakładzie wielkiey do= 
broczynnosci wízyítkie dni- mote, do 
uslug twoich addaig. 
zaklad watu. Rriegsb. der Wall- ugr 
ber Unte- Ral.  Forrif. fauflebraie, f. 
pþafle: enceiste, ZB zakłladew, f. za- 
kladwia f. 
gaklad budowania: 


Gebindes. 


der Grund-Nig eines 

ichnographie, f. dėvelop= 
pement de deffein, je plan ow le def- 
fein d'un båument- 

o zaklad ze. wag gilts; mit woen wet 


taty Dag. parions que; que voulez 
vous:mettre gue. 

pod zakıwtem fig fpierać; o zakład: isé. 
wetten- gager, parier qu. ch; faire une 
gageure. o 

przez zaklad cig. Ñber ein vorgehaltenés 
Gewehr boneg, donner um coup par 
deffus le fabre de Pennemi dont il fe 
couyre, 

zgktad stowny, gdy fie w nim nie wyraża 
o.co idzie. einge Wette sum Spg, da 
man úm më wettet- une gageure 
fimple, fans ayantage, 

Zaktadacz budowania, fundator. 1) Xay- 
Herr. 2) Urheber. _ 1) bâtiffeur, fonda- 
teur, celui qui, fonde, gui-fait bâtir 
un édifice, 2) auteur. 

zäktadacz ognia. Mord- Brenyer= boute- 
feu, incendiaire. 

Zakiadam., zakładać, w. m. F. zatoze, za- 
Zeie, a) anlegen, anmaden: 2) leget, 
fellen eine Galle. 3) verrammeéln die 
Thure mip etmgg, 4) anlegen, Bien: 


ZARE 7. ii s948 
Den Groab 0 einem: Wat steinen Neid 
legens s) legen, fesen, geben als riez 
dens- Artikel. 6) borana feket feft fez 
gen, fur gewit annehmen- 7) Jegen, goufs 
erlegen eine Strafe, einen mit etwas bez 
legem iog) einem Geld vorfireden, gyte 
fhieten : einen mit etwas aushelfen s 
benftehen: a) Die Hunde an einen Ora 
te ptt Borlage legen, das Wild vot meis 
tem beige Dëen, ze). gp. weitent 
foren, miptenn. 1) mettici, ,artacher 
gu, ch. à., 2) tendre, drefler des filets, 
des piéges. 3) barricader; fermer ge 
porte avec gu. ch, pour empêcher d'en- 
trer, 4) fonder; faire, jetter, pofer les 
fondements d'op édifice, d'un empire 
établir, 'inftituër, ~ $) faire comme des 
conditions de'la paix. 6) préľuūppofer š 
pofer pour vrai; luppofer pour certain. 
7) mettre, conftituër, ordonner une 
peine {ur gu. 8) avancer à gu. delar- 
gent; affer, dider, fecourir qu. de qù. 
ch`dans le befoin, 9) mettre les chiens 
en Šonne titre, tenir le relais; pofer; 
podter dës chiens, to) chafer une bête 
de forlonge; chercher latrace de loin. 
şı) zatożyć poltronek na Foie zlo- 
dzieiowi; zakładać iarzmo na ízyię, 
koniowi'munfztuk. 2)założyć, zalftāa=< 
wić {idfa na ptaki. 3) zaiożyl, zaftawit 
drzwi ftołkami. 4) zakładać Búdowa—- 
nie, grunt do budowania;. założyć 
panitwo, matte, bra&twos kolegium, 
waran 2) zäłożyli te kondyċye po- 
koiu. 6) tọ zalozywízy kladę za pe- 
wng., 7) zakładam na kogo Karę, wine 
pieniężna, arefzt. 3 ) zaľożyć ubogie- 
go; założył mię pieniędzmi, założyė 
tę fume, ktora mu fi ma wrocić, ah 
myśliwiec założyt na zaiącaş zakfadać 
na. niíkich- chroftach, mg. rzadkich 
kniejach. 1o) pies zaklada na zaiąča; 
pfy założyli \koło- upadłego - zaiąca; 
pies małym kotkiem żafożył i rufzył 
zaigca, 


ptacy gniazido zaktadaig. gie Wågel banen 


Nefer- les oifeaux fe nichent, font 
leurs nids. 5 

zaktadać rece. die Hånde in den Gdjons Tez 
gen. tenir les bras croifés:. § założy- 
wfzy ręce fiedzi. 

zåkłtadać ręce za fie. Me Hånbde auf der 
NRúdFeh legen. mettre les mains {ur le 
dos. 


zakladat za fondament, yai Gronde fei 
ner Meinung Jegen, fesen poler ke 
fondement de fon opinion’; pofer em. 
ch; pour fon fondement, § zekisdam 
tym czalęem 2a fundanent. 
zaktadač 


IV 


ZAKL 


zeien? 29 pewng. für wahe angeben. 

\pofer qu, ch, pour vrai, pofer en fait. 

zaktadam moig naidžieie na Boga. ió fee 
meine Hofnungauf Gott. je fonde mon 
efpoir fur Dieu. 

zaloxyé cel fobie. fih ein Ziel, einen Briwet 
fesen. avoir fon but, pour but. 

zatozyé ogien. Gener anteget. mettre le 
feu 3. g ogien na rożnych mieyfcach 
w miescie zatoży li. 

zatozyé fedla na kogo. einem eine galle 
legen. tendre des piéges 3 qu, 

zaloz. é fie. OO wetten. 2) Me Hand, ein 
Gewehr vorhalten. Wim) 1) pa- 
rier, gager; faire une gageure: 2) pa- 
ter de la main ou d'une armeg mettre 
au devant gu. ch, peur éviterun coup. 
§ 1) zalożyłbym. je nie wiem o co3 
zaļożmy fię o talar. ai) zalożył fię 
fzabla, tarczą. 

Zakladanie, m. zalozenie, 3.  Grundlez 
ging eines Gebiudes, 2) Anlegung 
Gtiftung. 3) Stand, Borlage, Uptt- 
tang des Wildes mit Hunden. 1) fon- 
daton dun bâtiment. 2) fondation, f. 
établifement, 3) relais, titre, m. lieu 
où Fon pofe les chiens afin qwils cou- 
vent la bêré à propos. § 1) zakłada- 
nie gruntù, budowania: 2) założenie 
klaGtoru, Panitwa, mwiafta; klafztor 
založenia krolewlkiego; od založenia 
miata, Dad? tego. 3) zakładanie 
plow; mieyfce uwažay w zākřadaniu 
a na podobnieyfze zákładay, 


zátozenie, m. Boni: cite Peispofitiott 


ei Sai, 2) Regel eines geiftlihen Or- 
ens. 1) Logiques propofition, fujet 
dun difcours, d'un filogisme. 2) régle 
contitution d'un Ordre Religieux. § 
1) z tego založenia (z tey propozycyi) 
Wwywažam že. | 2) kosciot, Kaze, 
zakon založenia S. Francifzka. 
založenie prawa. Stegë-Zrletiaung, Sit: 
wort auf Die Klage. litis conteftations 
conteftation en caute, 
galozinie Jits zakladanie Ze geg DAS 
Betten, Faction de parier} la gageúre, 
zalozenie fies zakladanie fig cym. Bor- 
halting eines Gemwehrs. parade, F. la- 
Qion de parer du dabre le coup quon 
nous porte. 
Zakladni. m 1) ein Bette, 2) em 
Geitel A) patieur, m. agent: m, al 
un ôtage. Ñ 1) zakładnikom przeciął 
rece a) zakładniki dać, wziąć; 20: 
ktadnikiem! fẹ fawić, 
Zakiecie, 8. vid. Zaklinanie. ` 
Zaklety, adj. geingt, befhworen. en- 
changé, évogué, conjure, éxorcifé. 
Zaklinacz, m., DBelhwsren Bannet. char- 
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meur, conjurateur, ` exorcite ; n- 


chanteur. 

czarta. 
Zaklinam, zaklinać, o m. F. 
klng, zaklgé. x) bannen, ber 
bemrechen. 2) erorcifiren, den T 


e zaklinacz; węża,' ognia, 


kretu. 

zaklinat fes DÉI bey eppag pertäm ären, 
heilig porter, jurer, affurer por: 
faire des ferments, des juremen 
zakliņnat fig na wizyltkieswiarośc ìna 
famnienie; zaklat Ce iey na własna 
düfzę fwoię. 

Zaklinanie, zg. zaklecie, a. 1) gëebimé- 
ying, Bannung, Zësfnregung, Zuber: 
Gegen. 2) Nustreibuni des Teufels aus 
einen Bofefenen. E) conjurations fe 
certaines paroles dont ufent les enchah- 
teurs, 2) adjuration, f. €xorcifme, m, 

i) zaklinanie ognid, węża. 2) za- 
clęcie czarta. 

Zakliniam co, v. m. F. zaæklinig. iperfejz 
let, mit Keilen befefigen.: 1) cogner; 
Ier ayec des coins. 

Zaktoć, F. zakole. 1) ein meng fedem 


2) teen, abten ein äich, 3) fez 
hens. beigen nls eine Shlange. 1) pi- 


quer, percer légèrement avec une cho“ 
Ze aiguë. 2) pointer, tuër une bête 
avec un couteau,- 3) pigucr, mordre 
comme un ferpent. 8 1) zakol wi- 
dełkami w pieczenia; ` akaf mię 
Zopilkawreke, 2) zakfoć cielę, iagnięş 
widlami cię zakolę. 3) paiąk gd zas 
ko, SC 

zakto ër. Hi ehen., Ze piquer 8 za- 
Hot je w palèc. d 

Zakiloce, a. 1) eim Ett. von etmg? Dis 
Bigem. 2) dasi 2htechep eines Biehes. 
1) piquùre, f. perit trou fait avec une 
chofe aiguë. 2) lation de pointer 
une bête, 

Zaktoty, adj. 1) gefohen. 2) abgefto7 
chen. 1) pique. 2). pointé, tue avec 
uo couteau 


"Zaktotnik. m: Qriedem Stdýrer, Fiendens 


Emir ` troubleun, m. trouble {ête, m, 
celui qui caufẹ du trouble, guiapporte 
des 


d 
une 
nter 


goz 
AVEC 


Arts 
ZP 
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des désordres, gui troúlle Tes plaifirs 
des autres. K 

Zakochaćj>zakochać je, F. zakocham. 
fich verlieben, devenir amoureux; être 
porté à Pamour, s'amouracher de; paf- 
fionner qu. ch; aimer avec paflion. $ 
zakochali De w pokog : zakochat fe 
re damy, w tey biateygfowie ; itarzec 
gdy zakocha, fzaleie. 

Zakochanie, a. das Verlieben, Heftige tie- 
be egen eine Peron des andern Gez 
fHlehts. amour, f. paion amoureufe 
Pour une perfonne de l'autre fexe. a 
prawdziwe ferc zàkochanie; zakochaą 

nie w biateygtowie, 

Zakochany; ar. verliebt. amoureux s de- 
venu amoureux. § zakochany (arzee 
do imatženitwa spiefzy. 

Zakatowrocic De, F. zakotowrocg’ oan 
Pferseen: den Koler befammen. avoir 
le vértigo, en parlant des chevamx. 

Zakotowtöcenie konia: ` er Koller der 
Pfetde. vertigo, f- m. une maladie des 
chevaux. 

ŽZakołowiocony kor, Pferd das den Kol- 
let hat. un cheval qui a le vertigo, 

Zakon; m. 1) Bund, Tefament Der heiz 
lige Ohrit. 2) geitlicher Ordet- 3) 
Das Stoffer. Bebhen, 1) alliance, Z tefta- 
ment. en parlant des Livres de la Sain- 
te Ecriture. 2) Ordre, Congrégation 
des Religieux ou des Religieufes- 3) 
cloture; vie monaftique. e CO Stary, 
Nowy: Zaken. .‘2) Zakon Swiętego 
FrancifzKa. 3) w zakonie żyie. 

Zakonczam co, v: m. F. zakóneze.. 1) iz 
{sigen pikig mahet. 2) enpnioen, 1) 
éguifer par le bout; faire pointu, ren- 
dre digū. 2) finir, achever qu. ch: 
mertre fin à. o 

Zakonczaānie,#, zakonczenie; a. 1) 20: 
fpistng, Endiaung. 1) aiguifement, 
m, Pattiðn de faire üre chofe pointuë. 
2)achévement, m. fih, f. a&tion'de finir. 

Zakoriczony, adj. 1) gefbigt, isig ii- 
gehend. 2) geendigt. 1) pointu, adj. 
gui va en pointe, 2) achevé, Bot. § 
1) brog, kaptur zakonczony. 2) po 
\zakonczonym feymie. 

Zakonniczy, adj. vid. Zakonny-. 

Zakonniczka, f Nonne, Ordens-SHwe- 

Zakonnica, f. J fter, Religieùfe; fille, f, 

Zäkonnik, m. Ordens- Mann, Ordens- 
ruder. Religieux. 

Zakonność, f. zakonny żywot: ` Ber 
tand, das Leben der Hroens -Brüder 
Pétat, la vie monaftiquė; moinerie, 
clotůre. § poty kwitnie dobra zakon- 
ność, poki fię propryetarzow niena- 
mnoży. 


Dykeyom Polfki, 
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Zakonný, od. Ordeng-, den geitlihen 
Dider betreffend. régulier; relgieúx, 
mopaltigue. § zakonne uftawy, oby- 
czaie. 

Zakonodaica, m. 1) tifret bes nenet 
Des altey Hundes. 2) Ordens- Grifter. 
1) Intticoteur du vieux, du nonyeau 
Teftament, 2)inilituteur d'un Ordre 
Religivux. 

*zakonodawea, prawidawca, 
ber. legislateur, nomothete, 

SEET ein O ëagaes 
i N A infra&eur des loixs 


Gefi: Ges 


Zakonotoimcea, 7. 

Zakopanic, 2. Sieratrabugge, Pakion de 
cacher, de mettre en terre, dentouiren 
terre; 

zakopanie. umartego. Rergrabung eines 
Totter: enterrement, mp. 

Zakopany, adj. vergraben. mis en terre, 

Zakopywam co, o m, F zakopam. gtz 
gtaben. ` ener, cacher, etomr dans 
a tetre, mettre en terre 

rupp zakopać. eine Seiche begraben. enter- 
rer une perionne morte. 

Zakorzeniam co, v m. F, zakorz oniga 
Wurzel treiben laffen, (nie austreiben 
laffen. laiffer enraciner, faire jetter les 
racines. S 

zakorzenić fig. eig. u, Dn. Gi enwir 
zeit. prop. dr fig- s'enraciner. 

Zakorzènienie, #. u) Ciniwurjelung. 2) 
Hermehruna Einwurelung. 1) Vastiom 
de pouffer les racines. _2} accroille= 
ment, augmentation, 


Zakorzeniony, gd}. ei. 1. fig eingewuts 
kelt. prop © fig: entaciné: 

Zakowka, f. Gr, Gtiftiein an Schmit 
Genfel. fer Vêguillette ou de lacer. 

Zakowki, ad). Gdäiep-, einen SHúler 
in der Kinder- Shule betreffend. d'éco= 
lier; qui regarde Uëcolter qui va aux 
petites éčoles. 
Zakracam co, v. m F. zakrecg, 
tordre, plier en tournant. 
zakrecié fzyie, den Hals umdrehen; erwira 
gen. tordre le cou; étrangler, 

zakrecié fig koto czego. fich tuntmeln, ents 
fig, gelchâftig thun. tralaler, s'empref- 
fer, être empreffé, 

Zakraczam, F. zakroczę, vid. Wkfaczam. 

Zakradam fie, v. m. E zakradne: fid 
herein fehlen, fih Hereinfchleithen ` fe 
fourrer, v.a, fecoùler, fe gliffet dans un 
endroit. ge lichwa fię pod taki kon- 
trakt zakrašéć moie", złodziey Ce za- 
kradt 

Zakrapiam, v. m. F. zakrapie. 1) beites 
get. 2) mit dnem Zrmte  erfrifdete 

AaaRra Taben 


Arche, 
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taben: 3) Glind maden, Ieëeëen, 1) 
afperger, arroler, faupoudrer, jetter 

uelque liqueur, 2)reffüfcicer qu; ra- 
fräichir qu. dun verre, rendre la vie 
à gu; appeller à la vie qu. dun verre 
de boiffon. 2) corrompre oz gagner, 
attirer qu. à loi, èfon parti par un. pre- 
fent onautrement. §,1) zakropić mg- 
kę, wegle woda. 2) zakropić pragną- 
cego, 3) zakropił fędziego, świadka. 
gakropié fie. h mit einem Trunte dëi 
ten, tion, de rafraichir, fe desal, 
terer d'une bofon. 

Zakrawam, ziıkrawać co, V.m. F. zakroigy 
Fakruié. 1)mfhneiben, ein leið gäer ett 
Hemd. 2) gbupeten 2 feine gibt auf 
etwas haben, vichten. 3) etwas an fih ziez 
Ben, an fich bringen, fih gueignen- 4) nadz 
oben etwas vyn cinem an fih haben, 
x) tailler, couper de Pétofe, de la 
toile pour faire un habit, une chemife, 
2) aipirer, tendre, buter, vifer à qu. 
ch; ambitionner, MUgUEELEr tacher. 
obtenir qu. ch, 3) s'approprier, s'at- 
tribuer qu. ch. Al fentir qu; avar 
quelgue ain. quelques manières de gus 
$ 1) zakroić_ Lag, fukno dó fzaty. 
2) zakroi{ na otrzymanże tego urzędu, 
{a fubftancyg twoię. 3) zakroit fa- 
Zeckiego-, SE 4) zakrawa jna 
przyrodzenie biafogľowkie; zakrawa 
wlolkiego, nieco obyczaiow Wło- 
fkich. 

gakrawat na Panas zakrawać Pańfkiego, 
einen grohen Herrn oorfelen, ` Tieden 
wollen, trancher du grand; trancher 
du grand Seigneur. : 

zakrawa z cnotliwego, z dobrego; 2 ft 

a firon zakrawa; ani Ziy ani dobry, 
orit weder gut noh bofe. il wef ni 
bon ni méchant. i 

zakrawa fig na to.. 68 àG fih Dargu ait, 
es bat bar bas Nnfehen. ilaboutit, il 
tend, il y a apparence à cela. n 

Zakrayny otok. mMeft. Die auswendige 
Peripherie. Géom. la periferie extérieu- 
re. § zakrotok, m. d 

sktezam, Fi zakrefzg) wid, Zakrze- 

Zakreslam , F. gakreśle J slam, 

Zakręt m. 1) Büge, Krümme. 2) Gtruz 
del, Wirbel. 3) GefHåftigEeit, duer: 
ée Emig 4) bet Shwindel. 1) 
caurbure, f. pli & repli, tõur A dé- 
tour; tournant; un endroit ou lon 
tourne, 2)tournant, tourbillon, m. ie- 
mole, f. tournolment de leau où le vaif- 
feau eft en péril. 3) empreffement, 
foin trop Ardent; tracas, tracaflerie. 
4) tournoîiment de trête; vertige, m. 
§ 1) zakret drogi, rekt, ai okręt w 


Zakrycie, adu. verdedt, peimuh. 
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pot morkich be topil zakrętach. ` ai 
Z tablatury zakręt, robota za frafzkę š 
obrot bardziey w rzezwoscikumysłus 
niźli w zakręcie poftępkow. należy ş 
naygorçtizy zakręt naybardziey Je wye 
ili. 

zakret prawny.. Nehte SMwürgteit. dif- 
äculté de droit, une arduë queftion de 
droit. e pytać De rady w zakręcie 
prawnym. 

zakret ufzny ; zakret w uchu. Unat. bep 
innere frumme Gang im Opr- labirin- 
te, mla cavité de l'oreille interne qui 
eft embartallèe de plufieurs détours. 
e zakręt w uchu na kiztatt morfkiey: 
konchy; zakręt ufzny iet dziwny do 
słuchu. 


Zakrętkiem ciąć. ein Rad mit dem Gebel 


fhfagen und bauen. porter un coup de 

-fabre après-avois fait Je moulinet, 

cous 

vertement, en fecret, clandeftine- 
ment. 

Zakrycic, m. 1) Dee Hülle. 2) verbe 
ter Ort, 3) Dintertheil der Gäontgtz 
ne, wo fidh die Comodianten nus- unb 
amdrben, 1) couverture, f. voile, m 
enveloppe. 2) un lieu voilé, couvert 
d'un yoile. 3) le derrière du téatre 
où les A&eurs shabillent & fe désha- 
billent. 

Zakryktya, f.: die Gatriftey,  Sacriftie, f 
reveftiaire, m. 

Zakryftian, a, Rüfet, Glodpr: Sacri 
Dan, mM., COUTE, M, 


Zakryítyanka mnifzka. Sie Qüfterinn int 


Gonnen-Hiofter, la Sacriftaine dans urt 
couvent de Religieufes. 

Zakrytosé, f. Q Berdedung, verdedtee 
Hrt. 2) die Hlendung GHirm gur Hes 
dedung in den Laufgrábén, x) lieu voi- 
jé ou couvert. 2) -la blinde dont on 
fe couvre dans les tranchées 

Zakryty, adj, 1) berdett, verilit., 2) 
in ben Rechten: verfhmwiegen, Das map 
Darunter verftehet. - 1) couvert, voilé. 
2) groit : tacite, fous- entendu.. §-1} 
na ftole leżą pieniądze chuftką zakry= 
te. 2) zakryte zezwolenie. 

zakryta droga: Sriegebant. ber verbe: 
te Sieg, Fortif. le chemin couvert, § 
zakryty m. 


Zakrywam, zakrywał co, v.m. F. zaknyigs 


verdecden, Dededen, verhúllen, couvrirs 
voiler, cacher, V. a. $ 

zákrywam fie. Oé verhelen, fe cacher; fe 
voiler; fe couvrir.. $ wktorych {ka= 
tach zboycy De zakrywali. 


Zakrywanie, #, bas Berbeten, Paction de 


couvrir, 


Zakrywkas- 


matt 
als, 
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IZakrywkah £ pokrywka: Gräne auf eiz 
nent Sonde, un couvercle de pot. 

Zakrzątnąćilię koło czego; F; zaąkrzęrne, 
ema thun, fih tummeln- s'emprelfer, 
S'efforcer, être ` emptreflé, tracafler; 
s'appliquer fortement à gu. ch, 

Zakiześlam , v.m: E zobrzeie, 1) mit et: 
nem Strich benierfen- 2) gang ansfireiz 
henr dnrhfireichew mit der Feder. 
gitfeln, madhen eine iguronit dem s 
fel- 4) Grense fesen; gtpfchrdnfen, mär 
figen: 3 befimimen, fesen als eine Zeit. 
1) marquer, v, a. faire une petite raye 
Zur une chofe avant quede Je coupe. 
2) rayer, effacer entièrementun mòt 
ayec Japlume, 3) třacer, faire une fi- 
gure avec le compas. Al limiter, re- 
ftreindre;modifier, bornerş mettre des 
bornes à. 5) fixet, dire, nommer un 
remsg, 8 1) zakyeslitem , zarznałems 
naznaczyłem poki mafz urznąć. t} za- 
krzeslitť ro sioun, 21 zakrześl lunetę» 
cyrkuł. 4) zakrzeslił íîwoiey władze 
granice. $ zakreslam: E 

Zakrześlenie, %. Wegeihnung mit einen 
Gtrh. l'action de marquer d'une raye s 
rayë, margue qwon-mée:fur qu. ch, 

_ § zakreslenie. 

Zakrzeslony ; adj. mit einem Strih bes 
geichuet. -marqué d'une raye.: § za- 
kreslony. 

#*xZakrzemieniam; v.m: F. zakrzemienig. 
einem erhaiten, veriden endurcir, 

<rendre- dur où opiniâtre. Ẹ zakrze- 
mieni{z: {erca moie, e 

**oakrzemienić- fie. verkot werden. sen- 
„durcir, S'opiniãtrer: 

Zakrzewiam,; v. mm, Ezabräemde, 1) ponz 
gett, fortpfanjen. 2) ausbreiten, vermeh- 
ren," 1): planter, provigner:i 2) éten- 
dre, augmenteri; planter: 2 1)zakrze- 
wié winnicę. 2) zakrzewił w tym 
Baditaie Wiarę- Chrześcianíka. 

Zakrzewienie, n. 1) bag Pfiamen: a) 
Bermehrung, Musbreitung. 1) Pastion 
de p'anter, 2) accroiflement, augmen- 
tation. ` 

Zakrzewioņy, gei, 1) gepfanşt. 2) per- 
mebrt, ausgebreitet. T) planté. 2) plan- 
té; augmentée, multiplié. e 1) zakrze- 
wiona winnica. 2) zakrzewiona ustu- 
gami Zaika, ` 

Zakrzýwiam; v. m. E zakrzywię. Erëm. 
met, biegen. courber, recourber. § 
zakrzywić co na doły ku gorze. 

zakrzywić géhe. bas Maul ziehen, -ein 
frommes Mau! machen, -faire des gri- 
maces, tordre. la bouche. 

Zakrzywienie, m. rúmmung ; Biggnng, 
crochure, fe courbure; f: 
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zakrzywienie geby. Werdrejung dee Sarl. 
contorlon de bouche 

Zakrzywiony, adj. gefrůmmt, gebongt 
courbé, recourbé: ER 

nos cu proce zakrzywiony. ber fith poboa 
gene Nafe. nez recrochéy recourbé, 
éievyéen haurt: 

nosina dot zakrzywiony. mtertsZrté geboz 
geng Nafe nez recourbé enbas: nez 
crochu, 3 

zakrzywiona geba. Erumnes Maul. gri- 
mace: 

Zakuta, f. Ghul Suds, eleider Ghul- 
Meite. cuiltre, m. gpimapnd, s mé- 
chañt maitre d'école; 

e SO m. zakupne, mi myto wprzod 
dane- naięetemu ` 1) Gab Geld. 2 
Werbe Geld. r) demier A Dien: get 
Zä, ee gen donne pour arrêter 

up marché 2) eng-zge epp, largent 
qwon donne Xun foldar qui: geheäie, 

Zakupienie, z. vid. Zakupowanie. 

Zakupiony; adj, 1) aufgefauft 2) befyz 
Henv ertouft, mit Geld gewonnen 1) 
amafle par des:achats: ` 2) püs 
gagné pat agent: § 1) zboża zakupio- 
nes 2) kakupiony do zerwania fey- 
miku; zákůpioņny iędzīia, GEI? 

Zakupien ; m.g- zákūpnia. } 

Zakupnik „77. BE er 
2) Proyianf-Meifter ` 31 Borfdr 
sin Monopolium; þåt! < u) revendeur, 
regratitr, 2. 2) entrepreneur, com- 
mifsire des vivres. 3) celui quia un 
monopole: 

zakupnik pofpolitych dob; pofnolityeh do- 
chodow. Vahter Der Oberherrfhaftlichen 
Gefålle. traitant, m; celui qui prend à 
ferme les revenus publics. 

zakupniki zioza.' ein Korn-Şude. ufurier, 
m. charenionnier, m. celui qui faitdes 
amas des grains pour les vendre à ur 
prix exceflif. ` 


zakupnik fydziow. Befiher der Rihter- 
corru pteur'des Juges: 

Zakupny adj. béftochen, erfanft- corrom- 
pu, gagné par argent. 

Zakupne, n. €) Hand-Geld. 2) Geld junt 


Weftechen. 1) denierà Dieus Erres Sa 
piur. 2) Vdrgent pour corronipre, pour 
gagner gu; 

Zàkupowanie y 2. zakupienie, s, 1) Hufe 
Eaufung. 2) Seteghung der NRidfer 3) 
bas Pachten Herrfhaftliher (ohne, 
4) das Erfaufen der Ehren: Sreten. 1) 
achat de beaucoup : de chofes June 
même efpèce. 2)corruption des Jures. 
$) prile à ferme des:revenus pūblicss 
ferme publique, ` A) Pachar des char- 
ges. 5 zakupowanie zboża: zaka- 

Aaaa 2 TANG, 
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gano. 2) dowiedziono mu'zakupienie 
fedziow. 3) zakupowanie:dobr pofpo- 
litych, gor krufzcowych, ceł, mfy- 
now. 4) zakupowanie doftoiexrftwa s 
urzędu. 

Zakupurg, v.m. F sebupie, x) anffan: 
fen, vorfaufen. 2) evfoufen  bepeber, 
3) ófentlihe Cingahme Doten, A) eine 
Ehren:Gtelle Saufen, 1) acheterle pre~ 
mier ou par avance ; achéter beaucoup 
de chofes. d'une même efpèce: 2) cor- 
wompre , ‘tirer, gagner à foipärargent. 
3) prendre à ferme les revenus pu- 
Plies, — 4) acheter des ‘offices: § d 
wg Dkie zakupiono'zbože. 2)zakupi 
igdziow, świadkow., głos.: 3) da za= 
kupit. 4) dofoicnftwa'dla fwoich kre- 
wnych zakupuią. 

Zakurzyé, F. zakurzgs czym, 0.1. X) gis 
nen Rauh dder Dampf madhen,- 2) 
fåntern einen fahren laffen, 1) fumer; 
faire, jetter de la fumée; remplir de 
Sumée, 2) veller; lâcher un vent) 3 
1) rk izbie zakurzono , oe w niey 
wytrwać ie megę. 2) zakurzyć ko- 
mü pod nos p fmrodzie zakurzyłeś mi 
czolņpkiem, 

Takulié, as, czego, Fa zakufze. eiie tt. 
fig. Gmerben, Pien, prop. d Ze, got 
ter. tide z 

Fakwas, m 1) Gaterteige 2) Gauerteigr 
gorperbnit, 1) levain; m. z) levain, 


corruption., § 1) zakwafu przydać, 2)! 


gakwas Faryzeyíki. 


Zakwalié co, F. zakwafzgs a. æ 1)'fåte, 


senals geig 2) fauer mamen. 1) fai- 
re termenters mertre le levain dans la 
pâtes. faire lever la pâte. 2) aigrir, 
faire aigrir; rendre aigre: 

Zakwafzenie, m. |1) Gúurung des Teiz 
ges: 2) Gâurung. 1) l'aĉtion, de fai- 
ře lever la pâte. 2) l'a&tion de faire 
aigrir, SE ge 

Sakeatzomg, adj, oglüert, apprêté avec 
du levain; aigri. 

chleb zakwafzony. gefáuertes Drob. du 
pain au, levain, 

Zala: 1) Seib, Chmer, Zetär, 2) 
Gibatmen, Mitteiden, 1) douleur, f 
chagtin,' triftefe, repentir, regret, 
afi&ion. 2) pitié, compafion. $£) 
w ciężkim žąlu moim; fagodzić czyie 
žale, 2) bez żålu (użalenia) na niego 
{fpoyrzeć nie mogę. i 

zal mi; žal mi teft, e8 ift miv teið. Je me 
repens de cela; Jen fuis marri; j'en 
Tuis faché; cela me fait peine; je fuis 
au repentir; je regrette ceła; pai re- 
gret à celas, fai du regret de cela. $ 
žal mi nieco było; me bgdzieć tego, 
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Sot, nagrodzić fe to; Sal mi keet 
kroram zgubit. 

gal mu ee, e3 Jommert ihm feiners ep botz 
rete imila pitié de botz et tou= 
ché de vompaiion pour Joutz Alerte: 
grette, il le plaint. 


mie tal. 68 dauert einem-die die nichts 


eë lohnt GO nogt Set ühe Al eneaug 
bien la peine. ` A nie żal procować, 
Kiedy ieft nadzieja nagrodny« 

Zei fig Bozel, Gott tom es gefingety leider 
Gottes? helasi! onne fayroit rop res 
gretter; à Dieu les plaintes: 

Zatamuie, vm F. zetamig. etmgg feiz 
fes biegen, mine, 2) ein Pferd mitet 
mem Kappraune oder Zëredbsmume pwin 
gen, 1) fêchir, courber unerchofe ti~ 
de, 2) ferrer le cheralagec un morsp 
avec un'cavegon. $ OO zalam tẹ tycz. 
2) załamać konie krygiem y kawefo= 
nem. 

zatamować rece. Die HAnde tinzen wins 
den. tordre. les mains, 

zalamaé krygiem. Jen Willen brechen, Gin: 
Halt bas? einen DAndigen, bemimngen, 
domter, reftreindre; mettre un frein 
à f zalamuy mocnym kr gier chiopea 
fwawolnego, myst wízeteczną w lobis 


gaätamaé fie, zaiemyig fee: 1) entfaltet 


einbrecdjens 2) emfroen als auf Dent 
Eis; einfallen auf einer Dréi. 1) fe 


römpre, école, s ébouler, romper” 


à terre 2)être enfonce de defousla 

Lee, lë pont. § 1) dom, lod, moft 
e załamat, 2) zelama{ be na rzeceġ 
na lodzie) 

Zatapić, va. co; F. mdtapies wegfhinnpz 
pen, rien, fanget. attraper, preii 
dre „emporterş fe faint de, € smier 
go zatapia; zap ren urządzik. 

Zalatuię, zalatiwam, zalatywać. } v.m; Fo 

Zalatam; zalatać. J zaletg 
zalecieé. 1) 0n einen entfernten Zut 
Fiegen- 2) am, Det etiwas fiegens 
fhweben. 3) einfallen, einoringen tir eig 
entferntes Land. r) s'envojèr fort loin. 
2) voler ap delfus ou autour de; pla- 
mer, 3) percer, pénétrer, s'enfoncer 
dans un pays éloigne. ` € 1r) aby jas 
ftrząb' nie zaleciaĵ daleko. 2) kobue 
nad gotębiami zalata, 3) Turcy" idle 
nienafyceni iaftrzębiowie. na obfow 
uftawicznie po chrzescianikich zalatuią 
krainach. 

zdálata mic co. 2) e8 mebet mih eine Lift 
an; e8 tomme mir eim Gern vor dig 
Fafe. 2Xes fimmt vyr meine Oprem. 1) 
une odeur me frappe; une, haleine 
polls, foufle contre'moi, donne fur 
moj; je leng gp bonne An mauvaife 

odeur. 
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eent, 2)ikvient à mes preiliesz" H 
vient jusgwà mai, § 1) wonia fmrod 
mie zalata; perfumy ią;zalatatyl ` ai 
záleciafo go iuż`čoś o rem: zaleciat 
so glos ab, 

galara go ten zamiyst. er befaht Wind von 
Siefen Unternehmen. ib a vene dece 
deffein: 

Zalaranie , n. Die Unwehung der Luft- une 
odeur qui foue contre qu. 

Zatawta, F. Deft-ëofen, collesique sm. 
empläere liguant pour confolider'une 
plaje. *§-załawty ranę fpoić. 

Zålwiam ha co, w, mi: F. gatowie. tithes 
get, traten nai einer ` serien 
Güde: chercher, v. a. vouloir avoir 
one chofe facheufe:. ` 6 zalàawiafz na 
guz, na zwadę. 

gatawiam na kogo. anf- einen lauren, guê- 
ter, Riet qu: 

Zálecam co; V. m. E. zalecg. anpreifery. 
empfehiem) recomnitandiren: recomman- 
det: § zalecit mi sługę, Doktora dos 
breng, V ` 

Zale De, v. s, flagen, Ti befioognt: mt: 
mern. Ze lamenter, fe plaindre; faire 
des plaintes, 

Zalesé, F. zalege dokad. 1) weit Frieden. 
2) fih verfHúfteny emgehen als ein Graz 
Ben. 1) rampér forr loin. 2) s'appla- 
nir peuà pet; feremplir de terre com- 
me üh tollé. e nie Wiem gdzie Zoe 
zalazi. 2) Salag row, doł, przykop. 

zalekaé fie: x) eines Gunfefuhen. 2) fidh 
bert foun- 3% fih bey einem Granen- 
mmer beliebt maden, bapien, TY rer- 
dre les foins, fairè la cour àt- Gcher 
de gagner Paffe&tation de qu; feren- 
dre recommandable à qu. 2) ferecom- 
mander, fefignaler, fe rendre recom» 
mandabte , fe produire, fe faire valoir, 
g'accréditer, 3) faire la cour, faire Pa- 
mout ùne fille; faire le galantauprès 
d'une dame; coquetter, MUguUeETtEr, 
cajoler. e 1) ziel mu fe bez fkut- 
ku. 2) zalecit be fwoig pilnością; 
umieiętnością. 3) zalecać De bialey= 
głowie. 

Zälecanie, a. zalecenie, #, *zaleta, Sitz 
preifung, Empfehlung, Recommendation. 
recommandation, f. § ppzaial go do 
usług fwoich za moim załecėniem 3 
žadnego ani z urodzenja, ani zasług 
ma zalecenia; co wielka; ce wielka 
téy kfiędzę czyni zalerę. 

walecenin godny. preiswurdig, Det ous 
preifen it. recommandable. 

zalecanie, galeta.) Zreneren: das Freen, 

Zalecanki, plur. ) recherche de maïiage. 

zalecanka, f. Siebes- Dënpéit Liebes- 
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Getiht, Liebes-Gefhihte feurezes, f- 


plur. douceurs amoureufes, amoursy 
amouréttes; galanteriė. 

Zalaçiciel, a. Unpvreifer, Der einen verom- 
manbdiret. out rend recommandable, 
qui recommande. 

Zalecicielka, f. bie einen recomiandiret. 
celle qui recommande, 

Zaledwie, ledwie, adv. fau., A peine, 
A grande peine. 

Zalegam, a. o, 17) gent Plag einnehmen; 
legen, fich erftreben, 2) verfhutten s 
mit Erbe füllen, gmwerfen 1) remplir, 
occuper une place; Erre fitué für y sé: 
tepdre, a) remplir une'foflė, un creux. 
§ t) miafto fzeroką zaległo ounie: 
folwark- jego 2 trzeciey Brong gdy 
zalegt: *2)kalegać (zawozić) drogę s 
row gruzem, 

Tëxsisc: polec. tobt auf dem Prag bleibet 
fallen, tomber par terre, demeurer fur 
la place, refter mort. ș§ dla kochanki 
grobwcem: zalegt; grob zalegi. 

zalegto mu w gardle. Der Hale A 7Dn 
verfhieimet, angelanfen: ilala gorge 
enflée & pleine d'humeurs acies; phlég- 
matiques, de vifcuofités, 

Zelegać fię,zalegamię , E. zaleže. IO 
fanl legen! 2) vom Gaulenen watt 
werden. -H fih verlegen, voni langer 
Qiegen märbe, morfh ierden. 1) être 
Bede coucher plus. 2) savachir, de- 
veniv lâche & fainéant; perdre fes for- 
ces; fa vigueur à force de croupir dans 
la pareffe, s'accoutumer à la fainéan- 
tife. 3) fe corromprè, fe gâter par le 
tems; Senricher. 

zalega fie iaie. DaS Ey fångt an 1 trett 
belebt zu. werden, Poeufdevientanimée 
§ iaie tuż fię zalęgto. 

Zalegty, adj, 1) verlegen, múrbe, morf. 
2) faul, unfåhig. opi Sonttenen, 1) 
gâré, corrompu par le tems. 2) che: 
fainéant, corrompt par la fainéantife. 

zaległy towar: verlegene Banre. garde- 
bõutigte , m. marchandife un peu gê 
tée par lerems: marchandife de lon- 
gue attente, qui. fe gåte pour nétre 
point debitée, 

zalegte iaie. eit befefenes, belebtes Cy. 
oeuf animé. 

zalegte dugi. alte Guten, arreragess 
m. vieilles bettes. 

Zaleknag Pe, F. zalgkne. erfhredens'ef- 
frayer, sépouvanter, s'effarera ` A 
lekta be 2 tego. 

Zalépiacz, m. Zuëleber, Ber bie Sëdher iiz 
Eiebt, calfateurquibouche une otvers ' 
ture, 

Zälepiam co, v. m. F. zzlepig.  pufleben. 

Aaaaa 3 boucher, 
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boucher, v, g. fermer une ouverture 
GH le moyen de la colle, 
Zalepki, pur. Qof- Gréte, Gcbläoeren. 
main-mife, f, coups, plur. batterie; f- 
D de na zatepki; uchodzić zafe- 
ER. 
Zalefie, a. Gegend Hinter einen Walp. 
les environs derrière une forêt: 
Zaleta, f: vid. Zalecenie. 
Zaletnik, m. Sreyer, Liebhaber: galant, a. 
` amant, ou. celui gui rechereheune fil- 
Je ie zaletnik muli mieć worek -otwar- 
D prov. 
galeinik nieuczciwy. ` perädchtioe Vuhler 
coquet; m- qui aime les: femmes: 
Zaletnik uczciwy. gin Grener der fih im 
ein Srouenimmer bewirbt. :poúrfuivant, 
m. qui recherche une fille” en ma. 
triage 
Zaletny, adj. :1) Empfehlung 2) Hebegz 
4) de recommandation. | 2) galant ; 
damour ,:amoureux. € 1) lift-zaletny 
mam do niego. 2) zaletne, do niey 
pifal wierfze; 
gakine, n. podarek zogen, Gefhenë eiz 
nes-Freyers, préfent dun amant 
Zalewam, zalewać, v. mF, zaleigs ga- 
lać. begieĝen. 2) vergieen als mif 
ley. 3) Ghertdhaenmeng, 4) tnter- 
fenfen, au Grunde vichten, als das it: 
Dringende Wafer ein Shif: s) gen 
Beiënten. 1)tremper; mouiller, verfer, 
répandre,- jetter une ligueur für. +2) 
affermir,’ eñduire d'une matière fon- 
due: 3) inonder, fe répandre loin & 
noyer; couvrir la campagne, 4) en- 
gloutir, enfoncer, faire aller au fond, 
Zare couler à fond comme l’eau unna- 
vire. cl inonder; noyer de vin; en- 
murer, § 1) zaley ryby rofolem, oëtem, 
2) zalać co: {fmola, ofowiem. 3) rzeka, 
taki, miafto'i whi zalata, 4) fale. okręt 
zalewały; iuż go woda zalewała, 5) 
zalewać kogo kuflam;. teb, rozum, 
gardlo zala. 
zalewa oczyizami; zalewa semi za- 
lewaig mu fig oczy; tzami mur gesat 
walewaig, ep heneget die Wugen nit ZS brde 
nen; die Augen- gehen ihu úber il bai- 
gné les yeux de larmes; il verte, ré- 
and des larmes; il fond-en- larmes; 
il noye fon vilage de larmes. 
galewaé fie. im Rafer untergehen, veren 
fet werden, gufanmen- flagen als dag 
Wafer über einen. faire eau; treen- 
feveli dans Jes eaux; aller, couler au 
fond. §.zalata be nawa, Jodi: zalewa 
De człowiek tonący. 
zalewać; zalewać fip. Aurbiéigen : Ele 
Gent, percer, paller, boire; être fujet 
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à procher. e zalewa papier; zajewa 
Je na papierzę litera, pifmo. 

zalewa fig teninkauft. Viele Tinte fiefet 
au febr, Eledert. cotre ancreeft tropi- 
guide, elle eft fujette à pocher, à fai- 
re des pärés, 3 

xalat fip; napoiem. fih vol faufens Bling. 
voll fun, Senivrer, fe jnoyeridans le 
viw 

Zaleweks m: Hebertémenmug, inonda- 
tion, f. débordement, m, § fzkoda 
przez zalewek uczyniona. 

Zależały, adj- 1) verlegen; nlt: 2) altaat$ 
eine Nechte- Sahe ` 23 fout yom viele 
Glaf und Faullènen r) gåté, vieux, 
corrompus 2) vieux; qui ek pas 
bien de mife comme une caùfe-judi- 
ciaire, 3) fainéant, off, parefleux ; 
accoutumé à la fainédħtife; lâche. 8 
1) zależałe towary. 2) zależałe fprawy, 

dlugi zależate: yerloýrne Schulden, det- 
tes perdues, ' 

zalezatą ziemieuprawiać, eiten Mer braz 
deg aus der Lahde reifen- défricher 
un champ» 

Zależeć,! F. zalezy, zaležżę. auf: etwas 
anfonimen, bernben : an etwas gelegen 
fennt, dépendre de; importer, intés 
refer. § fzczęscie moie na twoiey za- 
leżaľo woli; wiele mu na czytaniu 
*kfiag zależy: ; 

ya tych vzeczačh nic munie zależy. Bee 
Cahen geben ihm nichts op, là il wa 
rien à faire; ce font'des chofesqui ne 
le touchent; dont il ma que; faire, où 
il ne sagit de fon intérêt, 

ço tobie na tym-zalezy ? voas geht bih fag 
ani? que vous fait'cela? gien avez 
vous à faire? que vọus importe. 

Zali, azali? conj. 092 G? cette conjondtionw 
Jort à interroger. Ñ zali będzie? zali 
był u ciebię? 

Zaliczyć, Fi zaliczę, venáblen, verted 
nen. malcompter.v § zaliczyłem talar. 

zaliczyć fig. fich vershYlen: fih. verrednen- 
fe.mécompter z gabuier au compres 

Zaliczenie, m. bag Werzåhlen, Herrene. 
məcompte, m. une erreur dans le 
compte, 

Zaliczony ; adj. vetâblt, verrechnet. mé- 
compté, malcompté, 

Zatoba, f. 1) die roueg, 2) lage, Bea 
fhiwerung úber einen bey den Gerichten. 
3) Memorial; Bittfhrift. 1) deuih a. 2) 
plainte-qu'on fait au Juge.. '3)reguê- 
tē, f. placet, m $ O żałobę nolićs 
wziąc, po oycu w:-žałobie chodzi ş 
fmutng, ciemna dem zarzucony. żało-= 
ba; zatobę złożyć, 2 ścien domowych 
zdzierać, 2) oswobodzenie odżałoby ; 

žałoba 
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żałoba u Sode na'kogo. 3) Takawie 
żałobę (fuplikę) přzyiał. 

Zatobliwy; adj. ) traurig, betrúbt. fu- 

Zalobny, adi. jJ nefte, lugubre, la- 
mengable , tragique. § żałobny przy- 

adek, — 

CC Zaieiiiung firona. Der ZDefiogte 
inben Gerichten. défendeur, m. celui 
qui fe défend en Juftice, 

žatobny. adj. rauer zi itt Traner gehi- 
vo de deuil; qui regarde le deuil. 
§žałobny ubior, rantuch; żałobna fza- 
ta; dom be w żaļobnę kryie chmurę. 

a zatobny. `) fapliqua. Gupplife, 

*Załobnica » f. ) BittfHrift. requête, f. 
placet , ri 

Zafobno, aďu. it Set Traner en deuil 
$ żałobno chodzi; žałobno. ubrany. 

Zaloga, £. 1) eit Bruflat: 2) Befakungr 
Garnifon- 3) Salve-Garde- 4) Ginet: 
Miederlage. A) Rriegsbaut. die. Bruftz 
mehr. 1) pourpoint, m. 2) garnifon, f. 
3) fauvegarde. 4) étrape, enttepôt, 

— droit d'étape, $) Ferzif. parapet. § 
1) załoga. barankami podízyta. 2) na 
fortecach załog tizebá ; woyika na za- 
Zogach beędace.- 3) postowi żleby De 
działo, kiedyby nie doltal załogi. w 
dwordwoy, albowiem fig pofpolitwo 
frodze wzruízyło. A) to miafto ieft 
załogą towarow w tym kraiu Bedą- 
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Zalomek, m. g. u) wegiet. Wintel, BÜ- 


Załom, m- Log, Srümme, coin, m. 
encoignure, courbure, f. 

Zatosé f. Betrúbnif, Herzeleid aMiction f. 
doléance, f. douleur, f- 

a kaloscie. mit Widermwilen, uigene. A 
regret. 

Zalosnie, adv. §lágtiģý. dolemment, plin- 
tivement, luġgubrement.. $ zaľośnie 
spiewać, 

Załosny; adj. x) traútig. betrëbt, 2) 
Fldglich, mebmúthig. 1), dolent, gdje 
trite, ale, plaintif., 2) lugubre, 
Jlamëntable, funeite, fàcheux, tragi- 
que, déplorable. g 1i) żafosna. poitać, 
twarz. 2).  żalosny to przypadek; 
piesn żdłosna; żałosna; žałosna (Za: 
{osna rzecz) paťrzać na to. 

Saar, zazalonym hydt. 1)bebenrén. 2) 
petrúbt feyt. 1) regretter, déplorer , 
plaindre ; être fåché, 2) s'affliger, Sate 
trifter, fe fâcher de. § 1)zalosny: je: 
ftem z drogi iako iz trudus 2) bato- 
sny z utraty fyna fwoiego, 

Zalota, f. vid. Zalecanie. 


Zalowanie, s. bas Bedauren, Petlagen: 
Vaĉtion de fe repentir, de fe Acher. 


RO 
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zatowanie ffe, ufkarzante fig na kogo. 
Beirhworung , Klage ber einen, plain- 
dre de oan, 

Založenie, a. viď. Zakiadie, 

Zalogka, f. Hrutiet, Wånmshen. ` Dës 
tit pourpoint, colletin, 

zalożka bez rekawow. SDroft-Hap ohne Ers 
mel: gilet, m pourpoint fans manches. 

*Zatožnicd, €. nałożnica. eit Seb- Weihi 
concübine. 

Założyć, vid. Zakľadam. 

Załudniam, v. m. F zalndnig. bengëiferng. 
peupler, v, æ. remplir de peuple. 

Zalnie, ve æ. 1) bedaure, bereuen, bës 
flagen. ` a) Hupe thun: 3) (Honen, Pas 
rem, 1) fe repentir, avoi regret, être 
marri, être fâché de; regretter. `z) 
avoir de la repentance de fts pêches, 
faite pénitence. 3) épargner, ména= 
ger qu. ch. e žatuię żem tam był; 
afowať uczynku, grzechu rego. å) 
załował za grzechy. 3) żałlowäć pie- 
hiędzy, Życia, ciała, pracy do cze- 
go; dziecięciù godnemt dobrego wy- 
chowania nie żałuy. 

Zeit tego ferdecznie. idj Debaure eg von 
Henen. je oen repens Ze plus pro~ 
fond de mon, coeur. 

zatowaćé tego badaia es fou ipm gerener. 
il sen repentiraş il sen mordra les 
pouces. 

zalowač fobie ezero, fih an etmas-abbrez 
ģen. Te plaindre qu. ch. § żałuie fo- 
bie fe, ` ` 

zatuie fobie, dp darbet es ot feinem Maute 
ab. il pleure le pain quil mange; il 
fe plaint fa vie, 

pie zaluigcy czego. verfAhwenberifh, ber 
nicht paret. prodigue, adj. qui, e= 
pargne pas. 

aie zatuizcy bycia fwego. Ser fein Lehen 
nicht fonet. qui facrifie fa vie. 

zalowaé fig na kogo przed kim albo u kogo. 
fih. bey einent befhweren, fich beflagen, 
{fe plaindre de ; porter, faire fes plain- 
tes à. 

zatować fie. D fonen, fein Leben lieb 
Haben: ` e" épargner ; fe ménager; ne 
s'employer pas vertement dans locca- 
fion. 

Zamącenie, #. 1) Sas Trúbemtaden. 2) 
Herwirrung, Unrihez 1)'agitation par 
laquelle on tròuble quelque liqueur. 
2) trouble, m. désordre, 7. brouille- 
rie, confufion. § t) iefzcze De wino 
od zamacenia nie wyklarowalo. 2) 
fila to:do zamgcenia ich mozgow, ro= 

zomu pomaga; zamącenie catego Pari- 
ftwa. 

Zamach, 1) as Husholem beym Hauch- 
= Aaaaa gj 2) ein 
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al ein Dich, 3). Beginnen: miderredjt 
ihes Bornehmen, gefåbrlihes Unter- 
nebmen- 1) P efort quon prend pour 
donner avec plus de violence un coup 
de {abre 2) revers, m, coup gwon 
porte ayec un fabre; un coup d'eftra- 
macon, 3) attentat, s. entreprife, 
dellein dangereux. § 1) zatrzymać be 
w, zamachu.: 2). iednym zamachem 
mu teb uciat, hufce rozrywa, śmier- 
telne. cifka zamachy. 3) pilnować 
zamachow nieprzyiaclelíkich ; zamach 
to na wolnosé. i 

Zamachnać, F. zamachne, v. n. audholeit 
beyn Hanen. lever Ja main; prendre 
fon effort pour porter un coup. 

Zamącić, F. zamgce, v'a. 1) trúbe maz 


den, 2) fig. verwirren. r) troubler, 
rendre trouble une liqueur. 2) trou- 
bler, broüiller, confondre. 8 1) za- 


mącić napoy. `. o) zamiącić Panitwos 
{prawe naystufznieyfża. 

gamacié fip. trúbe werden. fe troubler. 

Zamacon adj. trúbe gepacht, trouble, 
adj, qui pelt pas clair. 

Zamagam , v. m. F. zamegg, wzmagam. 
anshelfen, forthelfen: afifter, aider, 
{outenir.: e zamogt to miafto ; zama- 
ga go piéniędzigi 

zamagaé fiep. x) AN Anfnahme Summen-: 
Ap Srëtten fommen. 2) fih ausbreiten 
um fih greifen, Di einwurzeln. 1) fe 
renforcer; prendre forces. 2) s'au- 
gmenter, senraciner, s'accroftre: $ 
1) miafta je podifzczęśliwym twoim 
zamogły panowaniem. 2) herezya Be 
zamogła; ta choroba fię.w nim zamo- 
gla; 2amaga fe powietrze. 

Zamalować co, F. zamaluit, voa, 1) 


vermalen; mit bem Pinfel verfreidhen. 


2) ein Gemålöe beziehen, erfrifhen. 1) 
éflacer avec le pinceau. | 2) enduire, 
rafraichir un tableau de. 

Zamarly, adj. veihungert; vor Hunger 
geforben, mort de faim. 

Zamärznąć, F. zamarznę, m. n. Tri eitz 
frieren, 2) einfrieren int Wafer 1) 
{e glacer, geler; fe couvrir de glace; 
être pris entièrement par la gelée, par 
le froid. 2) être arrêté dans uge eau 
gelée; être'pris de glace; être fermé 
dans la glace.. oe 1) morze, rzeka, 
woda zamarzła. 2) /zamarzły lodzie. 

ggmarzta mu fzabla w pochwach. Aer De 
gen ift ibm eingeroftet, vernagelt; er 
bot Fein Gen, fon épée tient dans fon 
fourreau au bout; fon épée eft vierge. 

zamarzia mu ggha, Sg Maul ift (bm auz 
gefroten, ila le bec gelé. 

Zamarziy s adje 1) ageiaren, 2) gp: 
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groten, ` 1) gelé, adje pris par la 
glace. 2) arrêté par la glaces! $ 1) 
zamarzła rzeka. a) zamarzłych wydo= 
bywać czołnow. 

Zamawiam, zamawiać, v. m. F. zeg, 
wig, zamowic. 1) einem in Die Rede 
fallen. ` a) dingen, mieten, ` 3) ettuas 
beftellen.. 1) interrompre le difcours 
de on, 2) loüer, engager, arrêter y 
prendre à loiiage. 3} commander qu. 
ch, § t) aby w radach ieden drugie- 
go nie zamawiał. 2) zamow fobie 
sluge; zamowiono go do tego. 3) 
zamowiłėm tę robotę u rzemieślnika 
za talar, 

zamowii fic. ing Reben Eymmet, geta 
then. s'engager dans un Jeng dilcours. 

Zamawianie, a. zamowienie, a. 1) Unz 
terbrechung ber Rede. 2) Mietung: 3) 
Wetelung. 1). interruption d'un, dis- 
cours, 2) louage, m. 3) accord quor 
fait avec un ouvrier. 

Zamazanie. w.. 1) Berfhmierung; Bez 
fhmierung. 2) Austófhung, Durhz 
fireichung. 1) oné&tion, f. friction avec 
une matière onctueufe. 2) éffaçure, fa 
§ 1) zamazaņie přłonki, drzewa. ` 2) 
zamazanie pilmg, liter. 

Zamazany, adj. 1) verfómiett. 2) Anga 
gewifht, Durhaeftrichen, aggëgsfrichen, 
1) enduit, frotté d'une matière, on- 
&uücufe. 2) effacé: i 

Zamazuię, v. m. F. zamažże. 1) atfëmie- 
ten, verfhiieren, verwifhen. 2) od: 
Lëtze, durhftreihen eine Shrift 1) 
frotter, oindre, endúire, couvrir üne 
petite ouvertute de quelque, matière. 
2) cfacer, rayer avec la plume. e 
zamazał{ ftatek dziurawy, drzewo ob< 
cięte, 2) zamaż ten wierfz, to pifmo. 

Zimézylty, adj. 1) mit dem Ghlo 
verfehen. 2) mit Goiëttznm und fleiz 
nen Seftungen. beisket, 1) pourvu 
d'une ferrüre; àclé, 2) rempli de cha- 
teaux, de forterefles. $ 1) drzwi 
zamczyfte, 2) kray to zamczyfty, 

Zameczek, m. g. a. 1) Feines Zhur 
Gdiop, ` zl Meines Gto. 1) petite 
ferrure, 2) petit château; fortin, za. 

“Zamecznik, ag, slofarz. Goler, fer- 
rürier, m. 

Zamek, m. g. zamku. 1) ein Shiloh. alg 
an bet Zäite 2) Shlof, ug, Fefe- 
3) Klappe in der Ponpe. 4) Ghlo 
am Gewehr. r) châtean, maifon for- 
te, citadelle, fort. 2) ferrure. 3) 
Joupape, f. clapet dans les pompes pour 
arrêter l'eau. A) fufil darme-à feu; la 
platine avec le chien & le reffort. § 
1) zamknąć na zamek, otworzyć zas 

mek; 


| 


2967 ZAMI 

mek; zamek slepy. 2 Y- miefzka ma 

zamku. 3)animela, zaiek do pompy. 

4)rura z, zamkiem ; zamek u Dr zelbe, 

fużyi. i 

zamek Ant, mëtteg Ghlo. retraite de 
hibous, j 

zamki puścili. im Sers: er bat niht 
mehe balten- Pëuen . bie Håhfe gieng 
Ios il wen pùt plus; il falloit rendre 
gros & menüş Joen em fe déborda; il 
de br un tremblement au pays, bas, ` 

Zanigscie, n. Berheurathung an einen 
Mann. le mariage avec une homme; 
Faiten de fe marier à un homme. 

Zamefz, m. g. zamejzu Gàmifh- Leder 
veau bronzé; cuiribronzé; ducha- 
mois, 

zamefz robić: Gdmtté maem. bronzer 
une peau; préparer du chamois: 

Zamefznitwo, a. Weit- gier Gåmifh- 
Gerber- Handwerf. mégie, f. le métier 
de paflër le'cuir doux, de le bronzer. 

Zametznik, m. Wei- Gerber, der GA 
mit Leder macht mégiflier, m. cor- 
Tower qui. prépaře le chaos, qui 

i bronze le cuir; 

Zamefzowy, adje vid- Zamfzowy. 

Zamęt, m.: 1) das Trüber trübes Waf- 
fer: 2) Bermirrunar Unruhe- r) Peau 
trouble.i 2) trouble, o. confufions f. 
défordre ; m. $ 1) węgorze w zamę- 
cie Josee) w tym powfzechnym 
Panítwa zamęcie. 

w zamęcie towié. int Sróben fifhen. pê- 
cher en eau trouble. 

Zamężna Panna. mannbare Sungfer une 
fille nubile, mariable, 

Zamiana, £ 1) Gout, Musmehstung. 
2) Wechfel, Herånderung. x) change, 
m. échange s m. troc, m. <2) change- 
ment. et maig żywnoscinalbonw 
zamianę, albo za pieniądze; zamiana 
tówarow, więżniow, 2) doznawam 
na fobie co świat umie z fwoią obłu- 
dog zamianą 5; co zamianę: czyni dnia 
1 nocy. 

gamiana stow; mowa niewlasna. verblýma 
te Redens-Urt. figure, f, manière de 
parler figurée. 


dai w zamiany. taufen. troquer de; 
changer; donner en échange, 


zamiang. ` 1 adu. Zaufh -Reife 2) 

Zamiankiem.). figúrliģh, verblúmt. 1) 
par échange, en échange; par troc. 
2) figurément, improprement, méta- 
phoriquement, au figuré, d'une fagon 
figurée. e 

Zamńianny, adj. um Zaufd gehorig. de 
wac, de change; qui regarde le troc» 


ZAMI 296% 
zamianna karra, zamidnma ceduta, sue. 
ein Wehfelk Brief. letre de change- 
Zamiar, m. Mang, abgemefene Grofe: 
melure, f. dimenfion, grandeur mēlu- 
rée. § duż fię to do pożądaney nie 
Wwprowadgi pory, co raz wyszło z stue 
{fzności granie "zamiaru; widzi myśl 

{woich'popelnione zamiary. 

aad zamiar. Aber die Mafe; ` Gherméëig: 
lih. exorbitimment; exceflivementig 
d'une manière exceflive. § nierad rage: 
czyýwynoli;: gani nad zamiar. > 

Zamiara, f. Tagewerk, tâche, f jout- 
neey fori 

Zamiait, zamiafto,imiafto, pr, g. fort: 
on Gott. au Heude: 

Zamiaracz, me. Awsfeger. balieur, m. celus 
qui balie, qui ôte Pordúre avec un 
bålai, f 

Zamiatywam,zámiatywa é v, m. F. tza- 

Zamiatam, žāämiatać. J co,zamietamy 
miote, žamiesé, 2) omëfrbren, ahs- 
Teen, 2) 2umerten eine Grube. ne: 
toyer avec on balai.. 2) remplir um 
folle, ün creux. f 

Zamieć, f. zalpa. Zoumine, See Lan 
wine; Wind-Webe; Haufen Shree, der 
ber Wind jufammen wehet. lavange, fa 
avalànehes; f. p4 amas deneige qui eft 
fait. parile went, § za płotem zamiē- 
ci fa na chfopa wyfokie; wiatr fypie 
zamieci. 

zamizć piáfkow. 29tam meng egcherer Saide 
Haufen. un tas de fble fait par le 
vent. 

Zamieniacz, m odmieniacze Wehsler, 


Taufher. trogùueur, changeur, m. Ce- 
lui om fait un troc. 

Zamieniam, v.m. F. zamienic. 1) weds 
feln, taufen. 2) verwandeln. 1) tro- 


quer de qu. chz changer; échanger gu: 
ch; donñer une chofe pour une autre. 
2) changer qu. ch, en. SG azamiece 
niłes twoie pieniądze? zamienić ko- 
nie na towar. 2) zamien gniew w talike. 
zamieniać Sonne, bem Worte eine verblúny 
te Hedeututg geben, donner à un mor 
une lignification métaphørique; trans- 
porter un mõt à lä dignification figuz 
rare, 
Zamienieie, 3. wid. Zamianą. 
Zamieniony, adj. ` 1 vertant, gee 
mwechfelt. 2) merbiümt,  godrtg, D 
changé, trogùé, adj. 2) métaphori= 
que, adj. figuré, improbre. 
¥Zamiennik, m. adrayca. Berráthera 
1) verhige 


traltre y 77. 
Zamieram, v. m. F, zamre. 
geri. 2) berferben, ausfterben. 1) mous 
rir, périr de faim. a) mourir; s'étein= 
Aaaaa g dre. 
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indre, mourirPunaprès Pautre. §-r) 
zamari od glodu; i2) dwor chłopíkie 
zaficwa po, de chien albo zaąmrze 
albo: z ofady. uydzies 

Zamierzam, V. m F., gamierzė, ` 1):0bz 
giehen, fois Abfehen auf etwas Habere 
sihte. 2). einfhránten s> fesen Grånz 
aene ein Biel 3) fesen, betimmen: eine 
Seit. 4) ermefen, begteifet, einfehemn 
nrtheilen. 3 3 vier, búter, afpiter, 
zendre à; avoir pour bur, pour fin. 
a) déterminery limiter, -préfcrire, bor- 
ner; mettre. des bornes à, 3) fixet, 
dire, nommer, déterminer, donner 

sun tems Al conceyoiti, voir, Com- 
prendre, juger,- 1) zamierzył fo- 
bie ren grand: ty nie zamierzay rzė> 

(i egy niepodobaych. 2) ząmierzyć: co 
prawem; zamierzyć kres, cel, :czas 
komu. 3) iak be to dziecie, trudio: 
zamierzać.\ 

zamierzyê fit. audholen mit der Hand mit 
bem Gto. lever la main, le bâton 
pour frapper, „§ zamierzył fie na mnie 
{zablą; zamierżzywízy fię nie uderzyć. 

KOV: 

Zamierzch, m. Sher -Dåmmernng., le 
crépufcule dg Zar: -t entre, chien & 
loup. 

gamierzch ap. oczu. (Tcotoma) Augen? 
Gowindet. wenn es -einem in bern Wiz 
gen Fän wir. le vertigo caufé par 
üne vapeur`noire, i 

Zamierzcha;, vim, F. zamierzehnie, _ eg 
wird Abend, es mird demnterih, Die 
Rapt brihi ein, il fait nuit; il- de- 
vient obfcur,§ zamierzchato, gdyšsmy 
odchodziły; iuż zamierzchło. 

gamievzchio miw oczach. es murbe ntir 
Ghmart. yor den Auges ih- murde 
fimigplidt, mes yeux fe couvrent de 


nüave; il me prend un tournoiment 


de têtey la tête me tourne. 
Zemierzenie , ne Cinfhrånéung, Gesang 
der Grange: reltristión, f. limitation, f- 
zamierzenie ffig na kogo. die Wusholung ei 
nen gfhlagen, (gent gt droben, La 
Gion d'élever Ja man ouquelgue arme 
pour frapper, pour ménacer. 
Zamierzony, adj. 1) gefest, beftimmt. 
2) vorgelegt, vorgenommen- 3) eingez 
fängt, 1) fixé, déterminé. 2) dé~ 
terminé, entrepris, propofe. 3) pré- 
ferit, borne, limité, em zamie- 
rzony. 3 zamierzony cel ofiągnat. 
3) zamierzone władzy Twoiey przeftą- 
pit granice. 
Zamiefzanie, m. adv. verwitté, tumut: 
tuarifh. turbulemment, avec trouble 
en délordre; tumultüairement, 
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Zarmiefzanie, #. Wermirruta, Unoronünge 
Untihe. orage, m. trouble, m, tem- 
pête, f. délorde, m. confufion, brouil- 
Jerie, f, embrouillement, boulver- 
fement: € zamielzania pelne czafýs 
EC dée w calty prowineyi ucży= 
nif, 

morfkie zamieføanie: Beta, teme 
pête, f. arage, m. 

zamièfzamia petny | verwirtt, vergiet, 

Zamiefzany, adj.) unruhig. troublé, cone 
fus,- turbulent, brouillé; plein démo- 
tion, de troubles: § pod zamiefzane 
w, ÖOyczyżnie czafyi; zamicfaany kray; 
zamiefzana chwila, 

Zamietzka, fu c1) Berffumnik 2) Emz 
prung, Unruhe, Berwirrutnig, Urfahe 
einer Unmube, t) perte d'oceaiomz 
omifion; f. retardement, m. 2) trou- 
ble, m. émotion, iédition, confufioii, 
F. défordre, m. caule d'une émotion. 

Zamiefzkały, adj)  verfåumt: manguė, 

Zamiefzkany, ot, négligé, échappé. 

Zamiefzkawam } v. m. P  zamiefakam, 

Zamieizkiwam. J: vetfåáumen. laiffer échap- 
per, prendre, laiffer paffer; manger 
de faire; omettre ș tardet trop; mate 
guer Poceafión; du tems. 6 zamie= 
fzkał pofzty; zamiefzkalem dla ciebie 
na wieczerzą, 

Date fop iefacze nie zamiefzkato. matt hat 
noh nidhts verfdumet. la corde eft en- 
core du puits; la foire n'eft pas fu ie 
pong. 

xzamiefzkawat komu; batié kogo. iner 
serweilen, lange aufhalten. tenir, atirè 
ter, amuferqu: 

Zamiefzywam cœ, v, m. F. zamiefzam, 
zl vermengen, vermifHen. 2) verwira 
rea; in Unordnung bringen. 1) mêler, 
melanger, broler, 2) brout Her, em- 
broüiler, troubler, mettre en dëtor- 
dre. $ 1) zamiefzay to Wwarzęchą. 2) 
cale tym zamiefzat Panftwo: 

Zamilczeć, F. zamileze, — x£) verfóweiz 
gen, verhelen. 2) Abergcbhet, auslafe 
fen: 1) taire, Pëlle one chofe doús 
Gilence, la tenir en fecret, fupprimer, 
céler, cacher, ne pas: découvrir. 2) 
omettre, paffer, § 1) zamilcz tego 


profzę. 2) nie wiem eem tych wer, |f: 


fu zamilczař. ` 

Zamilczenie, #. czego: 
je filence gwon garde d'une chofe. 

Zamilczony, adj; verfhweigen, verhelp 
palle fous filence; tù: 

Zamilkiy, adj £) umm; vertummtr 
det nicht reden Sort 2) Goen, verz 
buttet, vertodt; das nicht-fornsahfer 
mt, 1) qui eft hors d'état de Ge? 

: re; 
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dre; müet, oui ne replique point, qui 
demeure muet. 2) ratatiné; rabou- 
grip gui vient mal gi zamilkłym 
go uczynił. a) zamilkłe drzewo; 
zamilkła pionka. 

Zamilknaé, P. zamilkne, V.a. 1) pët 
fummenr niht reden Fëmmen, 2) verz 
foden, verbutten, niht Tortmgchten, 1) 
Je déferrer; devenir muer? de faire 
Zong court; ne pouvoiridire mot, 2) 
Te rabougrir, ne venir pasà fa gran- 
deur; devenit rabougri. 

Zamilknienie, a. Sëerëomamung, le filen- 
ce de celui oui elt devenu tout court, 

Zamitować fię czego, kogo F. zamituig. 
fich verlieben: aimer ayec pafion y gg: 
mourächer 7. devenir ‘amoureux de, 

Zamiłowanie, 7. das Berliehen; Heftige 
Siche, eafton, Z amour qwon aipour 
yune perfonne de lautre exe. 

+ Zamkarz, m. slofara. GHlofer fer- 
rurier: 

Zamkpięcie,#: ) zawarcie; mieyfceizam- 

Zamkmienie, a. )J knione: WerHlég, ver- 
fhlofener Ort. lieu où lon renferme , 
ep lona fous fa clé une chalet fer: 
merure, f.. Du zamknięciu moim to 
zaftaie; w zamknieniu. co chować: 

Zamknienie, n. 1) Dag BerfHliefer 2) 
BerfHluf, SHl, jede Gahedie gun 
Sertättefent der Shären engt, 3) 
Gchlug einer Rede. 1) Fation, d'en- 
fermer; enfermement,- 2) fermeture, 
f. tout ce qui fert à fermer une porte. 
3) fin, f- conclufion dun difeours. -$ 
1) zamknienie rzeczy niepotrzebsych. 
2) zamki, kfotki, zafuwy- i infze aam- 
knienia:- 2) zamknienie liftu, kaza- 
nia, kfiggh fprawy iakiey. 

gzamknienie dowodu; zamknienie dowooem 
czego: Glug- Nede Ging, conclu- 
dion, jJ- la dernière propofition d'un 
filogilme. à 

Zamknięty, adj. 9 eig. u. fig. einge- 

Zamkniony, adj. aá foloffen, verfHlofen. 
prop © fig- fermé; enferme, renter- 
mé, contenu, ëm fkrzyni zamknięte 
rzéczy a fol ma w fobie wilgotnosć 
zamkaiong: | 

Zamkowy, adj. lot: Bergas- 2) 
Ghlot-r 0. einen Ghlo gehorig- 1) 
de`château, de citadelle. 2) de fer- 
rure. 

Zamnażām co, v- m. FE. žamnocg. ` pts 
mehren; fortpflamen. augmenter, ac- 
croître , multiplier, aggrandir, § Zza- 
mnożyć drzewa, “zamnożył paníitwo 
{woie w doftatki, Die, j 

zamnozyé fie.. fidh fortpfamen; fih verz 
Mehren. saugmenter, s’accroitre; Sage 
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grandir multiplier. | § ‘nierzády; De 
zamnožżyły; chwaft Te zamnożył: 

Zamnóżenie, n. Siermcbrung, augmen- 
tation , ačcroifement, multiplication. 

Zamnożony, adj:-vermebrt, gchéntt, augs 
menté, multiplié. 

Zamoc, vid Zamagam., 

Zamordować, F. zamorduig v, a: giau» 
fam ermordens Ap tobe matter, mafa- 

` crer; tuer cruellement. 

Zamoriki adj. Seez, Das Übers oer up 
au uns Fommt s dag jenfeit Des Meers lies 
get: marin, adj. de mer; d'outre-mer; 
qui eft delà mer. 

fol zamorfka. Oee Salz. fel marin, qui 
fe fait avec Dem de mer. 

Zamorzyć, F. vamorzg: umbringen. af- 
fommer; maffacrer. 

Zamoście; #. Ufer, Ort hinter der Bris 
de, rivages: m, endroit. derrière unm 
pont. 

Zamotać co, F; zamotam. perfiriden vers 
wirren. embarrafler, enlacer, entrelaf- 
fer, embrouiller. 

zamotać foe: (ey verwirren s empêtrer. 

:Zamotanie , 2% Wermidiung, Berwirrung 
entortillement, entrelafement, em- 
broiillement. d 

Zamotany, adj. pepmidelt, verwirrt. em- 
barraffė, enerelafé, broüillé, -ema 
brouillé. 

Zamowa, f. \ zamawianie; %2. 1) Unz 

Zamowienie; s.) -terbrehung ber Nede. 2) 
Mietung. 1) interruption d'un dis- 
Cours, 2) loitage, 7. 

Zamowiony „i gei, ` 3) pnterbradan als 
eine- Rede: 2) gentiethet, beet, 1) 
interrompu dans {on difcours. 2) loüé, 
arrêté, Commandé a faire, 

Zamowka, f- przymowka. @tihel- Rebe 
Stiel- Wort: brocart, ım. coup. delan- 
gue, mort piquant. 

Zamożenie, 7. Aufnahme, Şlor. accroife- 
ment, aggrandiffement, établifements 
état floriflant, e początki i zamoże= 
nie tego Panitwa, tego miafta. 

Zamożny, adj.) vermogend, mádtig- 

Zamożylty; adj. } fort plang, fort ri- 
che. §/zamožni w doítatkach i w nau- 
kach ludzie. 

**Zamraczam,, v, m, F. zamroczę. buts 
fel, Zpäbe nahen- obieureirz rendre 
obfícur; couvrir de nüage. § chmura 
słonce zamroczyýła, 

zamroczyé Ee, Dunfel werden- s’obfeurcir, 
fe couvrir de nüage.  § niebo be za- 
mroczyło, 

Zamroczenie, n. Berdunfefung, Berin 
fterung. obfcurcifement. 

` Zamroczony,; adj. veringert, verdunfelte 

ebfcur, 


Ce? SAM 
biens, obfcurci; tenèbreúx; couvert 
de müäges, §smiertelnemi dom woy 
zamtoczėhy mgfemi, d 

Semgtrgoczgme vozy gebrodene Auger eines 
Gterbenden. yeux mourants; yeux cou- 
verts de nüage. 

Zamrażžam, `v, m. F. zegrgëe, einfrieren 
lafen: glacer, faire glacer, faire pren- 
dre qùi ch. par le froid; congeler, $ 
zamrožyć iabřko. . 

zamrozié ryby, Site troFren. Zëcher de 
poiffons. 

gamrozié fobie vece, nogi. Giof- Henlen 
an den Hender, an det Gülen befomz 
mem s'engeler les mains, les pies. 

Zamroz, m. rot, Etfrierung. froid, m. 
froifure caüfée par la gelée dans on 
corps. 

aamris z czlonka, z tabike wyriggngé. 
den grof aus eitem- Glieder aus einen 
Apfel AJebem, adoucir un membre en- 
gourdi, amolir uné pomme gelée. ` § 
z zmarzłych ižieczamroz wzciągniefz, 
gdy ie do zimney wody wiożyífzi 
Snieg zamroz z członka wyciąga. 

Zagmréz w rekt, w nogach. Srok-Henle 
An den Handen zëck ot den Fügen. en- 
gelure, f. petites enflures qui viennent 
par le froid aux mains ot aus piés: 

Zamrożony; adj- erroten" gelé; ad, en- 
gourdi de froid, pris par la gelée; en- 
gelé, § członek zamrożony. 

San aie ryby: troue (iis, poifons 

ecS, 

Zamrużam oczy, v, m. F. zamruàe. bline 
ett, Die Mugen nbi/usen, clignotters 
filler, clignerş fermer fouvent les 
yeux. 

Zamfzowy, adj. auè CåmifH-Leder; Gå- 
milh. de chamois, bronzé, dox, 
parlant du cuir. 

zamfıowe trzewiki. fåmifġe chuje u- 
liers de :broncés. 

Zamtuz, m. - Hüren-Haus. Huren-Minz 
Sei. bordel, ferrail, train, m. un manége 
de coquettes. 

fa zamtuzach: fie walat. 9 We Huren- 
Håufer Lonten, Hanter, courir le bor- 
dek 

Z inik, m. Owren bordelier; port, 

ter. 

Zamulm, v.m. F. zamele: 1) Serië: 
men. 2) geilt verfHleimen, vertops 
fen. d engorger ;, chaiger, remplir 


de limon. 2) Médec, opiler, boucher ` 


Jeg conduits du corps? caufer des ob- 
ftruĉtions; charger, remplir de pituïte. 
tamulié fie, katkat ffe. “2Y Gi verfHlimz 
men, 2) Aere fH norichten, x) 
s'engorger, fe boucher de limon. 2) 
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Mdee. devenir pitùiteux, fe remplir 
de pituite ; opiler, 

zamulsigcy y zatykaigcy: Aeilë. verfhleiz 
mend, opfierd. Meédec, obitrutif yadi. 
gui caufe la pituites topilatif. 

Zamulenie, a. 1) SGerthlëmmung, ` 23 
Seit, Seräieimnng, ` 1) engorge- 
ment, zm. zi Mädec, opilatonz f> 
obftruĉtion caufée par la pituite. 

Zamülony, adj. verfhlómmet: zeit, 
perfhléimet, perfong, 1) timonctx , 
adj. engorgé, bouché par le mon, 2) 
Médoc, 2pilë, pituiteux, rempli de pi- 
puite, § 1) zamulona rura. 2) zamu. 
lony zotadek. 

Zamurować co; F. zamuruig. vermar 
emmurer, 7m. environner, fermer de 
müraillė. 

wamurowaé kogo. einen dumouern. enfer- 
mer qu, entre quatre murailles: 

Zamůrowanie , a, dag Wermatern. lastion 
d'emmurer. $ 

Zamurowany, adjs permguert, emmuré. 

Zamurowy s adj- hinter der Maner geles 
gen., fitué, pofle derrière une muraille. 

Zamurze, n, Ort Hinter Aer Maner. cfpace 
hors de la muraille. 

Zamydlam co, v. m. F zamydie einfeiz 
fen. Banner, v. g. frotter'avec df 
von. 

zamydliékomuoczý, wzrok. eine einihtis 
fen, verdienden; einen bauen Dunf 
vormahen. aveugler endormir, ébloüir 
qus Terres dela poudreaux yeux de gu. 

Zamykam, zamykać, v. m. F. LARIE, 
zamknać: 1) gufhiefen, gumamen- 
2) verfhliegen, einfhliegen. 3) aus- 
fperren, nicht ins Hans lafen. 4) Hlief 
fen, enptgen, 5) in Gi fliegen; itt 
fH Toten ` einfhliegen; mit begreifen, 
6) einen Damen- Stein befeken, feft fe- 
Sen, 1) fermer, clorre, 2) enfermer, 
ferrer; renfermer. 3) fermer laporte 
à, devant gu; défendre l'entrée à qu. 
4) conclurre; terminer, finir fon dis- 
cours; faire la conchtian, ṣ) enfer- 
mer, comprendre, contenir, renfer- 
mer, embraffer, 6)arrêter, teniren- 
fermé un pion; donner l'arrêt à 8 r) 
zamkniy drzwi, izbę, fkrzynię; zi- 
mno w ciepleotwerzoneciato zamykaş 
zamkngć oczy, gębę. 2) zamkiąć 
więźnia, fzaty, 3) zamyka przed nim 
dom. 4) zamknąć tym. If, mowes | 
kazanie mufzę. , 5) milość Boga, bliź- 
miego i ficbie {amego, wfzyítkie w fo- 
bie zamyka cnoty; re slowa to w To- 
bie zamykaią; nie chcieli go zamykać 
wo pokoiu zawartym. 6) zamknąć 
dame, warcabs 
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damkngé kome oczy przy śmòerci. enet 
Berfhiedenen die Mugen gudráEen, fer- 
mer les yeux dun mort. 

gzamkhgé mow wmieraige. Aen Sterben 
die Sprache verlieren. perdre Pulage de 
fa parole'avant fon décès, 

zamkni drzwi przed kim: oyt einen ei 
nent yor der Nafe die Thúre gufhliefen 
fetmer la porre aù pez de qu: 

gamknaé komu geie- einem das Maul fop- 
fem faire taire, fẹrmer le bouche A 
qu. 

zamkne co wy'wodem. GHlieken, eiten 
GHiuf mmchen. conclurre; v. æ. infé- 
rer une chofe d'autre: tirer ung con- 
clufton d'une chofe, 

zamykaigcy co w fobie. in fid fafend, in 
fih begreifend. contenañt; qui con- 
tient, qui comprend gu. ch, 

gzamkaqgé ig- 1) Ah moren, Gë mg: 
fliegen: 2) fi verfdlieñem 3) Sar- 
anter begrifew fenns fih. darunter verz 
fehi. 1) fe fermer. 2) Sénfermer, 
fe renfermer: 3): fe comprendre , être 
compriss être contenti dans: BG T) te 
dtzwi* fe nie dobrze zamykaią. a) 
zamknąt fie przede mng w pokoiū.:3) 
zamyką be w tey fpráwie moy pozy- 
tek, pv horor. 

ep tum fig to zamyka. das vertet man dat- 
nnter cela:s'en va fans dire; il fùt 
fous-entendre cela. d 

ZamyKanie, #. zamknienie, a. Dog Wer- 
fbttefen r das Zufhliefen: Dattzeon d'ens 
Ferme, de'fëermer- 

Zamiylari, v m Fe semi, einen ohren r 
irre maen. embrouiller; confondre s 
troubler, w. a, faire mécompter, faite 
méprèndre, faire manquerune perfoti- 
ne qùi fait quelque action d'efprit: 8 
zamyýlać komu`w mowieniu, w licze- 
niu, 

aie zamylay mi Was Pan. verfdtagen fie 

amit bie Gtele, Dog Hiatt nit. De me 
coniondez pas Ja feuillė. 

Zamyst, m. Borhaben, Borak — egiin- 
nen, Hnternegmen, ` deflein, mentre 
prile, f. projet, sz. D pomieizat, razer- 
wal, Dopiuf zamysty moie; mieć pe: 
wny zamysłow {woich koniec; dopi- 
nać zamysiu fwoiego, ! 

Zamyslam, ð: m. F. zemuëis, 1) Bbenëeg, 
im Sinne haben; molen, Wilens feyn. 
2) fóhmieden, etwas bëteë mider einen 
vorhaber; etmas auf einen babens. 3) 
befhsnigen, ` bemënrefn, ` ` "31 penter? 
vouloir , avoir quelgue delfein. 2) en- 
treprenđre contre ; attenter furzà; en 
voulor à; machiner, rouler guelgüe 
mauvais deffeini comte gu: -3) paliet, 
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prëtexter, couvrirdeqguelgue prétexteš 
voiler, § 1) zemysla iechać do niego. 
2) zamysla zdradę (o zdradę) nanie- 
go. 3) zamyślał. zazwziętey {woiey 
ku niemu nieprzyiaźni. 

gamyslaó komu Sie.: einént niht toopi mole 
lem. vouloir mat à gus braller un mal. 
heur à qu; entreprendre qu, ch, pout 
nuire à qu, 

zamyślać dobrze komu. einem wopr wollen. 
vouloir du bienàgu; tavoriler qu. 

Semi fies fih in Gebarzen. vertiefen. 
rêver, penfer fortement, Senfevelir 
dans une profonde- réverie.i§zamyśli= 
wizy figidiugo Jedzge niermowity 

zamyšleigcy ffe: co De zamyślił. : Get: 

Zamyslony> -J finnigy tief in Gedans 
fen, pensif; enfevelidans uneprofon= 
de rêverie; méditatif yadi. 

Zamyślenie, 9. wid: Zamyśť. i 

zamyslenie de- Nadfinneny tiefe Gedanz 
Zen, Dieffitnigieit: réverie, f» attionde 
fonger profondement., 

Zanadrze; 2, der Biens Hruk-StúF ant 
Sien, Je fein j- le'couyre-gorge d'un 
habits- lä partie de l'habit qui couvre 
une des poitrines, § ręce w zanadra® 
włożył, zanadra:;obfzerne. 

w zanadrón ma, nofi kfigge. et bot, ep 
trågf im Dujeieim Zuch, Aa, il porce 
uw ere dans le fein. 

w zanqdrae cowiozjé, weikngć: etwasit 
en Hufe feden metere gau, ch, dans 
Je Zem. 

Zanadrzany, et, w zanadfzach leżący. 
im Hufen Decken - mtis danz Je fein. 
Zanadrzyíty;adj. zanņadrzafzerokiemàią= 
oyi bufiht, das weite Dafen bat. gaias 
łe fein trop large, les couvre- gorges 

rop amples, 

Zaniechanie, Unterlafiung: omifkon; fo 
déliffement mangue, m, mangue- 
ment, m. action de manguer, 

Zaniechanie, edj- unterlaffen. manqués; 
omis. i 

Zaniechawam: } vm. F, ganiecham, Zae 

Zauiechywam. ) niechać,' (enn lafet un= 
Terlaftent, Toten: obteben von etwas- 
manguer, Je dëporrer/ de-délilter de z 
abandonner, délaifer op, "ch, § za- 
niechay piwa, iwinaş;ziego tego za= 
mysłu; kaniechay rzeczycudzych; tes 
go co nie twoie, 

mmogtes tego zaniechać: Dw bëttef diefe 
nnterlafen fónnen. vous pourriez voit 
paffer i cela. 

nie saniecham me pijat, idh merde obt 
pzertaten (Dt ou fhreiben. je ne Jail 
teraj pasde, je ne manguerai pas des 


à lwi écrire. 
Zanieds 
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Zaniedbanie, czego. Gintontobutg, Na- 
Lëëtateit, Zobutëëiafett, Sorglofigfeit, 
tnadhtfamnfeit e Berwahilofimg: négli- 
gence, f. inapplication, f. inadver- 
tance, f. nonchalance, f. peu dè foin 
qwoma de ach: inattention, w 
zaniedbaniu wízyftkie rzemiosta leżą 
u Turkow; mam go w- zaniedbaniu. 

Zanicdbany, adj. hintangefektr vervaht 
loft négligé, oi, dont op me dent 
compte, dont on ne fe {oucie guères, 

Zaniedbawam. w: m: Ri zanledbamyzas 

Zaniedbywam. A niedbać. 1) bintanfez 
pen, ans Der Acht flagen, niht dar- 
nah frage; vergelen: 2) verfumen, 
verfchlafen : bur feine NachlagigEeit unr 
erngg femmen, =D) négliger, <0. m. 
manguer qu. ch; mettre en arr res 
en oùbli.qu.ch;'avòir peu de foinside 
en, ch; sen peu foucier, s'en faire 
aucun état, pe get mettre pas en peine. 
2) négliger, pērdre qu. ch. par fa né- 
gligence. §-1) zaniedbał przyiacielą 
‘Jwoiego; nie zaniedbam tey obracy s 
moiey powinności, 2) zaniedbał fzezę- 
scia {woiego , pożądaney okazyi. 

Zaniemialy, adj. vertummt. muet, qui 
ne replique point; qui devient tout 
court, 

Zaniemieć, F, zeniemieit, ` vetkummen. 
devenir. muet; fe faire tout court; fe 

- fàire court tout d'un coup. 

Zaniemienie, m. Berfummung. Limpuif- 
fance de parler, Patton de devenir 
muer, 

Zaniefienie, a. bas Wegtragen. Jeftien 
de porter ailleurs; ronner, 

Zaniefiony, adj. Hingetragen: porte enun 
Deg, 

Zanikam, o m. F. zenibka. ngrpogeg , 
int ëogëfen- gehemmet meräen, fera- 
bougrir, réchigaer, ne poufer pasvi~ 
goureufement, ne pas venir è fa gran- 
deur naturelle. $ od goraca zwykły 
zanikać zboża 3 w plonie będzienna 
mierze znaczna uyma; to ‘ziarno Zë 
nikto. 

Zanikty, adj. verfodtr verbuttet. rabou- 
gri, ratatiné, qui ma pas fa grandeur 
naturelle: € ziarno zanikte, ziele 29. 
nikte: 

Zaniknienies 9. Werfodung Zerhuztong, 
vabougrilfement, 7; la defeétuofité de 
Ja ctoifonte ; marguement de Ja mike 

grandeur. i Ge yi 

Zankiel, f. ziele. (fanicnla s| diapenjia ) 

Saniel, SrmdcMrant, faniclet, m. 

qankisk famica ziele (aftrantia ) Meiere 
urget, Afraniy Där, otruches f. ime 
peratoire, J> : 


ibli 
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Sëankiel, ap. zankla, zenkièl. ` eitt 
chan ärtsnfet. lacet, m. ruban, m: cor- 
don à lacer. 

Zanokcica; 2 choroba. Nagk-GefHwúts 
Ginge urm, das bofe Ding. panaris 
Jf- paronichie, fe mal davanture; un 
ulċère qui- fe. forme àla racine des on- 
gles, 8 

zanokcicay Z ziele, (paronychia) aigle 
Krant paronichias £ 

Zanolzes zanoliés 2. ap. E ganafe y Zaa 
nies. 1) Hintragen- 2) eingeben, ein 
Jegen: infinyifen eine Gutt, 1) hor- 
ter. ailleurs; emporter, traniporter 
d'un lieu a un, autre. 2) infinter, por- 
ter, préfenter uneiécriture, § 1) Za- 
nieśiten towar de dom, a) zaniost 
prřoteltacya do Jadu. 

zanofié Ge, Ur big Domp epfbrhent i angs 
Briet mit ber Donn, mt einem Gewehr: 
2) bäpig anfangem mit Deitiafeit vors 
nemem <3) fid bereiten , fih verge 
ben, 1) porters-lever Jla maina bat- 
tie, le fabre:à donner on coup; Je 
mertre à frapper, à-lancer. Alle met: 
tre avet impetuofité A. 3) sempor- 
ten, Te laiffer alles A, Te porter 3. $ 

~ 1) porwać igureką be: zanolit; zanofié 
Je na kogo ręką, z pocikiems z {zas 

2) zanieść’ be ma rozmowę. na 
zwadę, naradę; -3):zaniost ię daley 
niźli; mu należało, 

zanofi mu fig narwimit: ei fommt Gm eitt 
Heden ai: un vomifement, le prend. 

zanofi fie na co. eò AARE AH 1 etwas an. 
il cendà; il y aapparence A: toutes 
les apparences font:que. 8 zanoli-fię 
na defzcza na ftrafzna woumne, 

Zanowiec, m teles gsi zanoweay Mide 
fanowiec, 

Zanurzam cos Vm: F Zenrzg, it) yetz 
fenfen, untertauchen. 2) tief in etivag 
ffe, 1) fubmetger; lenger, 2. as 
2) plonger,- planter, enfoncer’ dans. 
Dt karb {woy:w rzekę zanurzýt. A) 
gzanuïizył mu noż-wferce. 

zanurzyé Jig- fih untertauchen: fe. fube 
menger. 

zanurZyé fig W cð j Banu Zy W co Leo, 
mysl, 
ner Gahe gët dh mibmen, pafionner 
gu, chy; s'enfevelir, Je noyer, être 
enieveliys’abimer dans; appliquer fom 

_ elprit, fes penfées à.. $ w gigbokich 
myslach dięzanurzyt; zanurzyć fię w 
haukach, w rozkotzzch, 


Zanurzenie, a, Mntertauhung  fubmer- ii 


fion; 7. 
Zantzony s -adjs 


Get perporgen 


1) untergetandit: 2) 


gemid- 


fich in etmas vertiefen; fih st | 


3) ëënglich epicehoite 


Dt 


Dr 
Cors 


E 
iatis, 
Hp. 
S Dis 


rk 


y Zaa 
„eita 
pors 
orter 


TETA 
outes 
d De 


gid. 


A 


civas 


V kof 


dans. 
da 


fub- 


Geo, 


d is 


nner ì 


Ge? j Zaoftrzeńie, 7. Gúârfung. 


eron 
okich 
De w 
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gewidmet 1) fubmergé. 2) profond; 
caché 3) abîmé, enfeveli dans; adon- 


né tout entier à. § 1) okręt w morze 
zanurzony. **2)żal głęboko zanurzžo- 
ny na: wierzchifie nagle zwykl:Wwylė- 
wać. 3) zanurzony w naukaçh. 

zanurzony w myślach. tieffinnig: Penh, ei, 

ganurzony w rozkofzach i zbytkach.. ber 
Wolluk und Uespiebett ergeben. noyé, 
répandu dans Les voluptés Ac dans le 
luxe. 

Zaochocić kogo, F. zaochocg. anfrifhen. 
encourager; animer, enflammer, m, 
Zreczny, adj. nie Da widoku leżący. i1) 
perdet, auger dem Gefiht geleget: 2) 
gelehen, vorgefallen in eines NAbwefei: 
beit. t) pole, adj, 
vue; qui eft-hofs deJa- vuë. '2) qui 

arrive, ‘qui {e fait en abfence de qu. 

Zaocznic, adv. ` bintertrëcfe, hicht unter Me 
Uuem, inMNbwefenheit, hinter dem Niz 
dout, en ąnrière, à Doten, en abfence 
de au. § zaoczmie żle cofi o tobie 
mowiş pozew ieżli n te oczywiście ro 
zaocznie ma bydź dany. 

Zaorać, F. zaorzg- 1) yeračent einadetn- 
ia ) das Sen eindigen- 
Auger Pë gie Strage. foüirgu, 
ch avec la charruë. 2)achever de la- 
bourer. 3) changerune place enun 
champ; faire paller la charruë- par def- 
fus un chemin. 8 1) zaorać gnoy, 
nafienie. 2) iuż chłop zaorał : jutro 
rolą Zonge, 3) zaorac drogę; sciezke: 

Zaoftrzam co, v: m. F. Zaofirze, afir 
fen: fharf maen- 2) fehårfen ett Ge: 


feg. 3) crbittern, terbittern, aufbrin= 
gen. A) Ruft um Gen, zum Srinfer 
madhen: i) éguifer, affiler, v: e, 9) 


augmeñńter Cp féverité d une loix, Ja 

force d'une expreflion. ` 3) digrir, irri- 
ter, animer, exciter, lufciter.: 4) égui< 
Zer, faire exciter; reveiller le SCH Pap- 
pétit § 1) zaoftrzyć noż, bräutwe, 
koniec d fzpady> 2) Zaoftrzył inwe- 
‘ktywe, sitowa, karę, prawo. na kogo, 
naco. 3) zaoltrzył ` pofpolítwo- na 
niego: 4) zaoftrzałli fobie ferem gardio 
do picia; zaoftrzýć czym appetit. 

zaofirzać fe ae kogo. out einen erbittert 
werden. s'aigrir, s'irriter contre qu: 

éguifement. 

| Zaoftrzony; aý. 1) gefhårft- 2) getädrtt, 
férier SE ober geboten. <3) vere 
bittert, evbittert, 1) éguilé, afilé. "a 
défendu, ordonné plus lëvéremeng, 3) 
aigri „irrité jrexcité contre ou, Bu 
brzytwa 'zaoftrzonā. 21 prawo na 
þbankretøw. żaoftrzone, 3) zaoítrzany 
na -fercu inaicerze, 


Zapad, 


fituėé hors de la` 


zapadto gdziez. 


gzápadi gdzie. 
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Zapach, 9. guter Gerund: vapeur, £ une 
agréable .odeyr, bonne íenteur; doit- 
ce haleine; parfum. 8 piekns zapach 
wydawać. 

m. g. Zapedu: i) SHri: fcbngflere 
voiler Rauf. a) Heftigfeit, Fûhnes Una 
ternehmen, Gegen. x1) élan, a, elan- 
cement, wr ER élin;  dAlancement: 
tranfport, -i impétuofité, véhemences 
une hardie entreprilen "85 konid w 
zapędzie hamować. 2)przełamał bu- 
Pë zapędow nieprzyiacielfkicii ; 5 gor- 
Jkie, żałosne to zapędy; ferdeczhe 
zapędy. 

Zapad, mm. zachod: 
galg der Gonner des Monds. 
cher du foleil; de la lune. 


Untergang, Nieders 
Je cou- 


Żapadam, zapadać, w. m F. zapade s 


zapadną 6s zapasé:. 11 tief pewinfallene 
2) èinfalen, eindringen, Hineinfi 
tueit met n Jamie. 3) untergehervals 
Die Gonne, "ai foftem Jm eine (hiere 
Zronfteit, = siy leny eingehen. 6) 
befallen, Übereilen. 7) vagiobrot gez 
ben, fith verlieren. 1) senforcer en 
tombant; sabîmer: a) Siemforept Sa- 
vaïcer, pénétren en courant; faire deg 
courfes; entret, aller en avants pst- 
cer forr loin. 3) fe coucher comme 
Je foleil. Ah tomber malade; tember 
dans; en une'dangeretife maladieic e) 
déchoir; diminuėr peuà peu; tomber 
en décadence. éi furprendre. 7) péš 
tir, fe perdre, fe difiper, deperir. 8 
1) w dòf giẹboki, w bagno sapadt 2) 
Tatarzy głęboko w ten kray zapadaig 
wielką kupą; daieko okręty Holender- 
fkie-zapadaią. +3) stonce 2apadioz 
kieäee zapadaj; "Al zapadam w choro=~ 
bẹ, na febrę. ei codäient zapada; 
zapadł, podupsdi reraz oieborak, ei 
noc, woda papa drodze zapadła. 2) 
re ‘pracę drukiem ednowióno aby za- 
paść nie mogla. ` 


Hl 


Gaz, niebezpiecznië gzapadt. ep ifin eine 


fhmwere Krentheit gefallen. il eltfort ma- 

lade; il eft-arcaqué, ileftprisş il eft 

travaillė d'une fàåcheufe maladie, 

man meig niht tuo er Hinz 

gefommer ift- on me fat où celaeft; je 

ne dai ce qweft deyenu cela. 

erit pertdbmaunben : mam 
mei nicht mn er Hingefommen if or. 
ne fait ce qwileftidevenn; op, pa ai 
vent ni nouvelle de lui. 

zapadać, v; ii zapadać Sir 10. SE: 
fallen, guffen, 2) einbrederr, eitt 
folen in etwa. L) fe renverkerjs sé. 
boules, s‘écrouler , tomber en rüjne, 
ai tomber, siabioner, s'enfoncer dafis: 


SA 


7) ein- 


KI -ZAPA 
§ i) bùdowanie, 2. mais zapadio. 
slsapadf fig w ziemię, w trzefawicę, 

Zapadkas four) Gtelpslihen, Stell 
phodhen int einer Falle. 2) Fall- Klike 
op ber Thúre, fo hinter dem Hafen eitr- 
fált. 1) marchette, f- petit bâton 
qui tient un petit ais; fùr tequel Voi- 
deau marche &'fe prend, 2) loque- 
teau, m. bâtant de loguet qui entre 
dans le mantonnet. 9'1) zapadka ieft 
kotek defzczułkę włapcewfpieraigey; 
kazał taźnie budowaćz zapadkami, aby 
ludzie niefpodzianmie upadali. 2) za- 
padki żelazne do drzwi przybite. 

Zapidly» adj. 1) gdugetënt, eingefallen: 
2) eingebrochen, eingefallen in etwas. 3) 
nnteraangen dls die Gonne- 3 ) fehe 
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Zapalacz woyny. Weber bes Kriegege 
boute-feu, me auteur dune guerre’ § 
být woyny domowey w Litwię zapa- 
laczem. 

Zapilams v. m. E zapale. 1) optterten, 
amämben, 2) ett. etänben 3) 
epps beit, gmfenern, aufbringen- 1) ems 
braier, allumer ; mertze au feu, fair 
prendre le fen à. 2) Mégec, ena mer, 
échaufer, caufer une infiainmation. 3) 
fig. embrafer, enflammer, allumer, exci= 
ter; dehaufier, animer, § 1) zápalië 
dóm, miafto, ftos, Zu iere, papierek, 
2) slinogorz gardło zapalit. 39 bar 
dien to słowo zapala n/ż ich: zapa- 

alié {erce do czego; to go do mifosci, 
de pomfby, do gniewu zapalito. 


Hinfåliig, febr front, febr Ida, x) zapelié zapalié wpiecu. einbeien, chant, 


éboulé, ecroulé, renverfe; tombéen 
summe, 2) enfoncé, abîmé dans. <3) 
couche comme: le foleil., A) très-mala- 
de, très- foible;  rombé dans, faif 
dune; maladie très- dangereufes gr) 
od wieġy zapadłey zabity: ai oos pa 
trzęlawicy 2apadły; dfa zapadtego 
ždrowia tachać nie moëe, 
Zapadnienie, z. Einfall, Cinfutj-nébou- 
lemeñt, m: 
Zapakowaćico, F, zapakuięe. gupaden; verz 
pacen.. embaqueter: 
Zapaktowač bydło. Wiech verpachten, bdil- 
ler, w. æ. Juffer A ferme le béraily 
Zâàpaktowańie; n, bydła, Wiek- Patt; Berz 
Sgdhtmmg deg Biehs cheptel, m. exe- 
gue, m. ferme des beftisux: 
Zapaktowany, adj; veryathtet, vom Vieh, 
donné à ferme, parlant des beflianii 
Zapal, m. x) Bunder, jede Gahé Die 
leicht Fener fangt. 2) FenerPfdit, Peh- 
Hrani, Drand-Kugel. 21 Zun Loh in 
einem Gre, A) Brand, Hibe, Cnt- 
sindung in einer Wunde s) D. Sur: 
ber; Flamme. e 
{ufceptible:de feu, out prend aifement. 
ah brûlor, m couronne foudroyante, 
| flambeau, goudron. 3) fecret; m. lalu- 
mière d'un canone ` 4) inflammation, 
ardeur, f la chaleur dans une bleffure: 
fiz- ardeur, A few; flamme, vehé- 
mente'pafion. ` 8 vi fiarczyfte zapały. 
3) wielki zapał w armacie; zatkać za- 
pat wiarmacie fzpuntem konopianym. 
4) ognilty zapał od 'poftrzału ugafié; 
na zapalyipiochowe pewne lëkaritwo, 
$) Zapaf woyny;:) podniecać milosci 
iegozapaty; przyrodzona tey milosci 
žagiew' rzuca Joy zapał ; íkažonego 
przyrodzenja niepowściąęgniony zapał. 
Zapalacz; m: WMordbrenner. incendiaire, 
m, boute: fen, m. brûleusjde mation, 


zi aHumette , €. chofe, 


fertum four un poêle; faire du few 
dans: uù poêle, 

zapalit e, 1) fih eppzéänëen, fich angine 
ben, Seuer fofen: 2) fich eptzinhont alg 
eine Wunde 3) roth werdu ais eine 


SGulfe, Al roth werden, eprërhen., fih 
fimen ` 1 anfabrei, Hirig werden, 


6) entbrennen osr Siebe, tor Zorn, 1) 
sSallomer, "gembeuter, prendre feu. 2) 
s'échauffer, sentammen erre pris d'an 
inflammation comme unc. plaie, 3) fe 
dorer, deem rouge, comme une nuée, 
4) tougit de hante, zl) Semporters 
s'échauffer; prendre feu, iér ettre en 
fougue: 6) Sembrafer, Senfammer, 


erre pris ërre faili d'une pafon. e 
dom Te zapaliti fpalit ze: kota wo 


Zowe od wielkiego ctežarudię częfto 

bozapalaigs 12) wrzod fe zapali. 3) za= 
pala be oblok; zörza: 4) zapala fię 
choć niewinna; zapalić De od witydu. 
3) wnet De zapali. 6) zapalić fię mito» 
Scia; od milosci, nienawiscią, gnie- 
wem: 

Zapalczywie, adv.. jahgorniger Weife 
avec Cmportement, 

Zapalczywosć, F. Zachin. emportement, 
a. tranfport de colère, 

Zapalczywy, adj, 1) jaňyornigr haftig 
Heftig int Borm 2) erpiht anf ervas. 
1) boùillant de colère; emporté, fon - 
gueux, Violent, qui ne Pet retenir fa 
colère. 2) fort adonné à; enfeveli, 
abime dans. § r) bardzo ict zapalczy= 
wy. al zapalczywy na zaloty- 

zapalczywy ief. ep ift hirig, jadzornig. 
il s'emports, ilgpéchappe aHewent; il 
fe mer aiment en colère. 

Zapalenie, n. 1) De? Sinnen, Die Ost: 
Dung- 2) Seile. Entiúnoung, Erhisung, 
Hike 1) ation de mettre le feu, 2) 
échauffailon, Je echaufure, pilam mä, 

tions 


Í, Zapamiętanie, 7. 


U 


“Zapalować, F. zapalaie. 


‘Zapamięrato sé Fa 


Zog ZAPA 
tion. T) zapalenie dom, a) zapa~ 
lenie òczüū, wrzodu, ięzyka w gardle. 

zapalenie w piecu Cinheijung. Patton de 
chauffer une chambre, 

zapalenie ciata, Zërmn", Geilheit. lafcive- 
té, fe chaleurs f. incontinence, f. 
ta zaraza 2 wielkiego ciała pochodzi 
zaþalėnia. 

zapalenie ciala z wr edeni albo żzpüchling. 
eilt. Blut- Gefhwür; ein rother Ge 
f wult. von Ausgetretenen Slut- Hlé- 
dec: phlegmon, m. eit une tumeur rou- 
ge We dee caulée par une 
extravafation. 

Zapaliczka, f. ziele, (ferula) Werk- Wiry 
Garten: rant, Nuthen:Hraut. ferule, f. 

Zapaliczkowy, adj: Ruthen-Rraut. defe- 
rule, 

Zapalny, ad}: yum Wnünden Biet, fu- 
fceptibie de feu; combuftible,adj. qu'on 
peur Prûler. 

gapaina afara. Dog Htand-Dpfer in der 
Bibel. holocaufte, 2 vi&ime, Z dans 


Ecriture. 

Zapalony, adj. 1) angeündet. sett, 
gppännet, 2) fig- emtäpannt, eppän- 
bet 1) allomé, ecbratë. 2) Métec, 
enflammé, pris dune inflammation: 
3) fiz- enilawme, échauffé. § r) za- 
palona swiecã; zapalony: dom. '`2) 
oczy zapalone, wrzod zapalony. 3) 
zapalona miłością; wípaniałým gnie~ 
wem na;twarzy zapalona. 


umpfåblen, verz 


ptëblen, clorre, Termer de pieux. § 
üpufty `i oọgrodki gefto zapälować 
trzeba. 


Zapamteralee oct, unbefornnen, unbedadht- 
famer Weife- étourdiment; à Pérour- 
die; d'une manière Zrourdie 

Zapimiętalec, m, g. zaąpamięraica. ube: 
fonnener 9 Menih. un étourdi, opt elt 
peu fags. . 

1) Siäabumtp, Ginny- 
Doft, Dioder Bertand. 2) Thorheit, 
Narrheit, Unaefpnnenheit, unbefonnene 
That. 1) aliénation, j. égarement, 7. 

¿manie Q'efprit. 2) étourderie, Aétourdif- 
Zement, extravagance, action inienfée. 

Zapamiętaly, adj. x) wahnwikiy finnios 
a) unbefomnen. x1) infente, dépoyrvů 
de fens, gui n'eft pos en fon bon fens. 
2) étourdi, fou, ineonfidéré. 

czego. Wergeffenheit. 


oubli, m= § zapamiętanie corka 
niedbalftwa; pušcić co w zapamię- 
~tanie. 


| zapamiętanie krzywdy, urazy publiczney, 


Ztmnette, Bergeffenheit aler Feindfe 
figfeiten. amniftie, f. 
<Dykcyon,. Delt, 
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Zapamigtłamia Zoe, Daggy vergefen ifi 
gui toir être oublié, 
zapamiętanie czynič. eine Bergefenheit perz 
uren. cauler TEN 
zapamitianie figs M 
fht. 2) SE DEET d 
aliénation d'einr, 2) Zrourderio, fo 
extravagance, folic, SC 
Zapamiętany, oct, vergeffen. 
en oubli. 
Zapamiętliwos éJ. Bergeflich Eeit, Im: 
hes Geddhtnif. mangue de mémoire? 
mémoire infidéle. 
Zapan iętliwy, ad. vergeñlid oublieux, 
qui na pomt Je mé oire. 
**Zapamiętywam Czëku, v. m. E zapa- 
mictam. ta effen. RNOR mertre en 
oubli: 
zapamictywam Jie, odchodze od rozumu, gé 
fiċbie.. 1) vom Berlande- von Sinnen 
fommen. ` zl fich vergefen, niht an fih 
Denfen 1) perdre l'etprit; forrtir de fort 
bon fens.: 2) Youblien sabaudonner, 
s'égarer. 
Zaparcie;gz.. Betriegelung: astion de vér- 
rouiller, de b-rrer. 
zaparcie fig £z Herlângnung. 
ayeu, m. lation de nier gu, ch. 
Zaparcteé, F. zapareieje. wonsEyern : bez 
brütet, belebet merben- dovir animé, 
parlant des ge, § Aus  zāparciały 
layca. 
Zaparitek , m. geu. ein Sebrútetes, bez 
lebtes €p- oeuf animé 
Zaparty oi, 1) peérrieaelt, vetrammelt, 


EST Seid 


oublié; mis 


dés- 


2) verneinet, verläuanet. £) barré, 
verrouillé, 2) délävouė. 
Zaparzam co; v: m: \F. gaparz 1) eins 


brúben. 2) bahen ein Evanfes lied. 
échauder. 
dade. 

Zaparzanie, #, członka chorego. 
bung. fomentation, f, 

Zapa zany, adj. zaparzony, adj. 
agbrëbet, \2) gebåhet. 1) échaudé. 2) 
baline, fomente. 

** Zapas, m. walka. Rampf, dag Ningett- 
joùte, Jore, f. combat. 1§ po dfugich 
zapalach śmieęrtelpie. gò ugodził. ` 

Zapasnitwo , 71 zapəsnicza nauka al- 

Zapaf kis plur. J bo. cwiczenie. , Rinz 
gefun- lurte; f lartde da lurte 

Zapafkow mie, Ninge- Plat, Kampf 
Plar. arène, barriere, lice, liea'des 
exercices de'la lurte 

Zapasnica, f. Gug Zuch, Shur Fem 
eines Handmwerfers. devantier, m. ta- 
blier d'un ouvrier,” 

Zapasnicze, adu. Singer mäi. en lut- 
teun, comme les lutteurs. 

Bbbbb 


r) 


2) baflner une partie mias 
På- 


1) eiis 


Zapas 
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Zapaśniczy, edj. Mitger-. de lutteur, qui 
concerne la lutte, Q zapaśničza fzruka. 

zapasniczy upominek. Ringer: Preis: prix 
de la lutte. 

Zapasnik, m. 1) äfnftbe det Ringer: 2) 
Ringer ümpfer. 1) maitre de la lutte 
qüi apprend à lutter, 2) joùteur, Iut- 
teur, atlète. 

Zapaśny, adj.. 1) zm SCIuagt:- unt gehi- 
tig, "Zei auf den Nothfal verwahrt. 1) 
qui concerne Part de la lutte. "ere: 
fervé, gardé pour un cas de neceffité, 

grofz zapasny. Nyth- Gofen, Noth 
Pfenning. mugot, m, 

Zapalować co, F. Zapafuig. im Kartene 
piel verpaffen- paller ; dire paffe; men- 
trer pas en Ten, § zapalowat zg 
krole, 

gre zopafoiwat, eit Spiel detpafen. dire 
paffe, faire pafe fur un jeu; paffer un 
jeu. § zapafowat trzy krole. 

Senf isé, w zapafy je z kim. eig: u. 
fig- mit einem tingen- prop. © fig. lut- 
ter, jouter avec qu. 

Žapatrzam Deg, m, F. zapatrze. As 

Zapatruię fig») febeny betrachten: con- 
templer, conlidérer, regarder avet 
arteition, $ zapatruię Je ma czyie 
nieukontentowanie, poltepki. 

Zapazucha, f. við. Zanadrze. 

Zapędzam, v. m. F. zapedzge. OO wätja 
gen, verfolgen. a) verleiten. 1) chal- 
fer, ú. o. pourfuivre fort loih. . 2) 
porter; poufer, exciter qu. 3. $ 1) 
woyiko nieprzyiacielíkie aż do gor za- 
edit, 2) milosć go do tego zapę= 
doa 

Zapedzenie, n. das Berjagen. la chalfes 
Ja pourfuite souz un certain lieu. 

zapęedzié fie. 1) den Anianf putt Spruitge. 
zm weit nebmen. 2) au weit gehen, fih 
Abercilen, fih vergehen. 1) prendre 
fon eleonffe trop‘ loin; prendre une 
diftance trop longue pour fen efcous- 
fe. 2) fe porter; fe laiffer aller; fe 
Jailer emporter trop loin; fe précipi- 
ter, $ 1) zapędzać fię do biegu, do 
fkoku; zapędził fię dobiegù, w kodu. 
2) daleko fe zapędziłeś; daley fię za- 
pedzit nii mu 'naležafo, 

Zaperzam fig, w. m. E. znperzęs wziąć 
twarz niewefotá, pochmürną; gniew- 
liwa twarz poftawió ein Umts z Gez 
fiút, ai ernfihaftes rder ein faures Gez 
fit madhen. prendre um vifage de Ga- 
ton; fe réfrogner, prendre`un vifage 
aultere & chagrin; rider le front, 
froncer le fourcil, 

Zapewne, adu, gewit, uifeplbar: cer- 
tainement, fans Zare, fans doute. 
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Zapezialy, adj. von Thieren: fnivbfihts 
verbuttet, Sein gengen, rabougri, adi, 
pain; un animal petit au delà de ce 
gwil doit être naturellement. 

Zapiać, F. zapieię. fräien als ber Hahi 
chanter comme le cog. 

Zapiatkować co, F. zapiafkuie. . verfans 
den: efabler, v. æ. remplir de fables 

zapiafkować Zo, 'verfandenr voll Sand 
terden:  Salfabler, fe remplir de fable. 

Zapiakowanie, #. Berfandung. - l'action 
daiiabler, 

Zapiakkowany, ei, verfandet, aMablé; 
rempli de fable. ` 

Zapiçcie, n.” das Buhefteln, Zufndpferny 
Snfimatten, l'action d'agraffer, de Bou- 
tonner, de boucler. 

Zapiecek, m. g. zapiecka. big Dëie? Ort 
pinter dem Ofen., ruelle de poêlé; Pes 
pace qui eft entre le poêle & la mu- 
raille, E? zapiecka wykoczył. 

Zapieczenie, #, Das Werfangew  eineg 
Thiers; Hery- Gefpat, Derurnlëdofett, 
Wind-NRåhe. fourbure, f. maladie d'une 
bête qui et furmenée; cardidlgie, fe 
Ş:zapieczenie pfu $mieré przynofi bo 
fe odmie iak beben: 

zapieczenie krwie. Gtoduig, Gerinnuig 
þes Geblýts. le caillement du fangs 
Vaction par laquelle le fang fe prends, 
s'arrête dans le corps. 

zapieczenie 'wzywocie. Hartleibigteit: con- 
dtipation, f. dureté de ventre, 

Zapiekam je v, m. F. zapieke. 1) Dë 
verfangen, fih verfHlagens. das Herz 
gefpan beënnmen, 2) fich -verbåcten, vera 
barrfchen als das Geblüt in einer Wuna 
5e; eine Rinde béfommen? 1) avoir le 
fourbure ou la cardialgie. 2) ?encrou- 
ter; fe revêtir d'une croûte comme 
une plaie. § 1) kon, pies he za= 
piekt. 2) rana De zapiekta. 

Zapiektosé, £- Cigenfohaft defen has fidh 
perbacen Hat. qualité de ce qui s'eft 
pris, à forse de chaud. 

Zapiekly, adj. getbamtdet, ce qui seft 
pris: 

zapedzemie fig, n, Unlauf beier úber etwas 
qu (pringen. efcouffe, L f. | 

krew fig zapieka. Das Diut foet, gerita | 
yet. le fang fe prend, Sarrête. 

Zapieracz , 7s, Werldugner- désavoueur, | 
celui qui nie, qui désavoue qu. ch, ` i| 

Zapieradton. 2) groger Riegel. 2) Haunt I 
eine Thure ou petrammcht, 1) grand 
vérrous 2)antilles, € fier, barreau, e, 
barre, f gwon met derrière une por- 
te pour la fermer, 

Zapjeram, 'zapierać, v. m. F- zeng Ze: 
przeć, perriegehte barrer; fermeravec 

une 
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une barre; verrouiller; fermerun ver- 
rou, 8 zaprzyy zawieradłem' (na za- 
wieradlo) zawarne' drzwi, bramę, 

zapierač fie: velåugnen, verneinen. défa- 
vouer; nier, dénier, faire ün ferment 
de n'ayoir pas fait qu. ch. e zapart 
mi {ię zaftawu; fyna {wego e zapie- 

rora 

zapierat lie czego pod przyfiega abfdiws- 
tet- démentir, v.a, nier par ferment: 

Zapieranie, #. Das Berriegeln. Jattton de 
barrer, de verrouiller. 

zapieranie fit czego. Rerlugnuny, Werz 
neinung. dés-ayeu, m. Pation denier, 
de défavouer. 

Zapierzam, w. m. F. zapierge, t) befebern. 

1 2) ein Maypen mit Helmen und Feders 
ZDütden zieren: %3) guëbupen, I) gar- 
nir, remplir de plumes. 2) oner les 
armes de timbres & de crêtes. ¥3) or- 
ner, embellir, parer. § 


hefmami. 

Zapierzenie, 7. Gatter - Wand-ans ost: 
benen Bier-Efen. colombage, m. parol 
à jour faite de pièces- de bois lofan- 
gées. $ 

Zapięty, adj. ugeheftet, sugefnópft, suz 
aetobnoltt, boutonné, agraffé, boucle, 

Zapiiam, v. m. F. zapiię. 1) faufen, e 


hen. 2) verfaufen. 1) lamper, gré- 
nouiller, gobeloter, pinter. 2) boire. 
e 1) chłopi zapiiać poczęli. 2) zapit 


rozum, myto fwole; zapif talar na 
gorzałce, d 
zapiiam fie. P aufs Gauteng legen; fih 
folches angewòhnen. s'accoutumer, S'a- 
donner à l'ivrognerie, i 
Zapity, adj. Gaufaus, eit Pefofener. 
ivrogne, adj. foulard, firoteur, bibe- 
ron. $ 
Zapinam ; zapinać, v. m. F. zapne, Za- 
Siet, 2ubetten, sufnòpfen, zufhnalen 
agraffer, ‘boutonner, boucler, em- 
boucler : joindre par le moyen d'une 
agrafe» d'un bouton, d'une boucle, 
e zapny are, ` guziki, przączkę, 
haftkę, K 
Zapinanie, n. zapięcie, 7#. bas Sufnée 
pfen, Buhefteln, Zutaten. lation 
de boutonner ,, d'agraffer, de boucler. 
Zapis, m. 1) BerfHreibung, HandfHrift: 
2) gerichtliche HerfHreibunga- 3) Negi? 
fitatur, f. Cinfhreibunsg in ein sffenttidhes 
Huh. A) Billet, Quartier- Zettel, Anz 
meifung des Quartiers. racte, m, écrit, 
biller de fa main; fein, m. foufcription, 
fignature, f. parafe, m. promeffe aluran- 
ce par écrit. 2) iùfcription, f. atte, me 
obligation faite au grefe, 3)enregitres 


1) zapierzy= 
tes moy kapeluiz. . 2) zapierzyć herb 
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ment, immatriculation. 4) billet de lo- 

+ gement, où eff marquéile logis d'une 
perfonne, D tym zët, moim 
zeznaię. 2) aper grodzkim ren 
kontrakt {pifany. 3) zapifanie czego 
Kë kfięgi grodzkie, w Mmetryke ko- 
sciela. ` A) zapifanie komu goipody 5 
zapis gofpodę komu pokazuişjcy. 

zapifanie komu czego. gerichtliche Donga 
tioi, BWerfhreibung eines Gefchenf, une 
donation infinuée au grèfe; infcrip- 
tion pout une don:tion. 

zapifanie fig przeciw komu. -AnFlage, Rüs 
ge wider einen in den Gerichten. denon- 
ciation, f. déclaration , f. infcription 
contre qu; Pa&tion durapportenun cris 
me de qu. au grèfe. 

Zapifany, adje 1) vegifrirt, gerfäricben. 
2) gerichtlich verfhriebens gefchenft; vers 
mait. 3) vetfrieben ; verordnet. 1) 
enrégitré, inícrit, infinué au grefe. 
2) cedé, légué, donné par ĉontrat ou 
par teftamenrt, 3) ordonné, comman- 
dé par écrit. § 1) aby na dzien zapi- 
fany na wizyą ziecħali. 2) zapifane 
dobra. 3) towary, lekaritwo zapifa= 


ne. 
zapifána gofpoda. 
un logi afigné. 
Opiekun zapifany. verordneter, beñátigz 
ter Bormünd. tuteur crée, Ç opiekum 
ieft albo zapifany albo przyrodzony. 
Zapilowy, oct, wpilem należący. geritz 
Kd pepidrieben. ce qui etd en vertu 
de Pinfcriptión faite devant le Juge. 
Zapifuię, v.m. F. zapifze. 1) tegiftitette 
einfchreiben, inein ofentliches Huch eina 
tragen. 2) verfhreiben, fomnien. laffen- 
A) verfhreiben_ eit Recept. 1) enregi- 
trer dans un tivre public. 2) commån- 
der qu. ch. par écrit, faire venir. 2) 
ordonner une recette, §.1)zapifat akt 
w kfięgi fadowes zapifać rok i dzien 
narodzenia czyiego, 2) zapifz Ce fo- 
wary z Lipika. 3) Doktor w aptyce 
takie lekaiftwo, taką receptę -zapilat. 
gapifać kemu co na zeftamencie. ginen et? 
mwas Detrmgdent., Tegiréen, léguer, don- 
ner par legs, laiffer par teftament à. 
zapifai komu gofpode. einem ein Òuartiie 
mellen, afigner à qu. un logis. 
zapifat opčekuńa. einen Bormund geben 
feen; créer un tuteur, 
zaepifat komu co; zapifač fie komuna co. 
1) einem verfhreiben, gerichtlich zueiga 
nen, abtretet,, 2) fhriftlich verichert, 
betheuern. 1) palfer un a&te de dona- 
tion; de ceffion àu grèfe; promettrey 
donner en termes, formes; faire une 
infctipuon pour, 4) promettre, alu- 
Bbbbb 2 rer, 


nangewiefenes Ouartier. 
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Ter, protefter par écrit. § 1) zapifać 
pofag, wiano w Grodziec; zapifał wieś 
na caplice, zapifat fiẹ konie na maig- 
tności. ai zapifał mi dlug ;'za të Talkęe 


wiêczną Was Panu zápifuię obligacyą; 


w ktorego rządy zupełnym Je na 
zawfze zapiluię poddánftwem. 

Zaplacenie, m Babluigs das "Peablen, 
payement; l'action de päyér, 

zaptacenie za kogo. bag Freyhaltéi dé- 
frai, mm. défraiemént, m, 

zaptacenie. ditugu. Zahlung einer Shul, 

“acquit d'une derre 

Zaplácić'co', D. zapřace, w. a. eting be- 
2gbien. payer, v. a. 

Zaplakać, E; zapřeczę, p.n. nad czym 
anfangen gu weine. fe mettre à pleu- 
rer; jetter des armes, 

Zaptakane oczy.. bermeinite Augen. des 
yeux éplores; yux larmoyants. "D za- 
plákanemi rzekľa očży. $ 

Zaplata, n. 1) Bezahlung, Zobiugg, 2) 
Sohn. "21 Sohn, Belohnung. 1) paile, F. 
päyement, m. 2) gages ma 3) piye- 
ment, Pr. falaire, m. recomipenle, f- 
"pris. $ 1) zapfata. za 'towar,, za 
'prácę/ 2) zapłata mierniczemu, stu- 
dze, mamće. 3) zasłużony., zapłatę 
‘cnotliwych zastug odonelt : wlafną za- 
'płatę ma każda robota; zapłata za do- 
bre, za złe. ` n 

zaptata dzienna. ` Zog -Zobn. journée, 
qu'on paye pour le travail dù jour. 

zaptata od roboty rzemieślnikowi. goe: 

i opn. la fagon; le prix de la façon de 
oueloue ouvrage: — 

ay zapłacie. ftatt der Bezahlung. 2) up 

` gëeiebuung, (an Den du payement. 2) 
poür falaire, ep récompėnle, poùr, rê- 
compenfe, $ (lw zapłacie dać, 
przyiąć, wzigć towařy. 2) wy każđy po 
khiedze w zaptacie maćie. 

Zaplatam, zapłatáć eg, v, m. F. zapłózę s 
zapleše, 1)auflechten 2) ugitdben die 
Heine Bommen. flagen als ein Manz 
tet. 3) in Me Beine flagen, fole 
twanfend, frogbelnn niaden- 1) entre- 
Jafer un trou. 2)prendre qu. du tra- 
vers des piés-comme Uù pianteáu, 3) 
faire chanceler, faire trébucher, faire 
défaire,trébucher, faire défaillir les jam- 
bes. § 1) zapleść tę dziutę chroftem 
trzeba, 2) fzata, płafzcz nogi -zaplata 
3) wino, piwo nogi zaplata. 

zaplara mi fie igzyk; die Zunge fanimelt 
ihm; er Tallet mit ber. Zunge, la langue 
Jui hélite, chaneéle, fourchu, vacilte. 

Zaplocie, yt Hinter einem Zati. eipace 
qui eft derrière ünehaye, derrière un 
pan de futt, 
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Zaplonać, F. zapřong, w. a: tothy 
fhanvoth machen; einem eine Rothe int 
GefiHt moche, faire rougir; donner 
de la honte à qu. § mẹfka'cerg pig 
Knym rpmieteem zapłonąt. 

zaptonaé fie. vot Shaam roth mwerdens 
erroten. rougir, devenir rouge? avoir 
honte. $ 2apionefa fig bydą we kiwi 
rozmoczyýł. 


'Zaplugawić cò, P. zaplugawig, befudeliir 


unfdtig anheu: fouiller, v. o falir, 
„ remplir d'ordurés- 


‘Zaplulkaé cos, v'm. F. zaplufng. bower 


fen, getmgettgtt y. guwerfen mit KUE, 
Lehm. crépir, rayaler; couvrir demor- 
tier, de terre gralle; jetter du mor 
tier, de la terre grafe fur gu. ch; en- 
crouter, 7 
zaplufnaé komu oczy. einen eine fHåndli- 
he That vorwerfen.  jerter, plaquer à 
qu. au nez une aĉtion mal- honnête $ 
reprocher à qù. une vilaine action. 

Zaplüsnjenie wapnem, Bewerftng mit 
Kalf. plaquis, m. rayalement, 7., cres 
pilure, f. 'crépilfement, n. 

Žaplusniony , ai beworfen. crépi, ga: 

EE `, g S 

Zapořucz, m. túttifhes tothe Garn. fi- 
let ture, filet rouge gui vient du Le: 
vänt. 

Żapomágam kogos w. m. F. zapomóggs 
dëibelten , in die Hohe, in Aufmime 
bringen.. aggrandir; éleveràune fortù- 
ne meilleure, à un état plus confidéra- 
ble; telëver, rétablir; remettře dans 
un luftre; rendre plus fort, plus riche» 
e handel to miafto zapomogi.. 

zagomagam fie. h wufhelfen, Häten, iir 
die Hype Fommen. fe remplümer, fe 
renfoncer, s'aggrandir, felrétablir, sen- 
tichir; florir; devenir riche, plus puit» 
farit. 

Zapominam, zäpominac czego, 0 Ce 
ò, m. F, zapomnę, zapómmiać. 1) bera 
geffen. 2).verlerneit. 1) oubliérs mer: 
tre en oubli. 2) défapprendre, oublier 
ce qu’on appris. 

zaepomnicé Ze: zäpomnieć o fobie. Dt Verz 
efen, nidt ah fich gedenken. soubliers 
ne fanger pas à foi, § od wefoloście 
zapomnial o fobie. 

Zapomnienie, »#. 1) Bergeffenheit: 2) Wiz 
nitie; Bergefenheit der Feindfeligleiten 

0 oubli, m. 2) amniltie, f- $ 1) 
wfzelkię urazy w wieczne pufżzczam 
zapomnienie, 

zapomnienie fo odejscie od febie, 1)@ahit2 
wik, Ginniofigfeit. 2) Unbefonnenheit- 
1) échappée, f. étourderie, f. inconlidés 
ration aliénation; f. égarement defa 

Dy 
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prit, m manie, f. 2) ëchappéëe, groun 

` derig, inconlidérition. d 

Zapomniony, adj. vergeffein. oublie. 

Zapomożenic, 7, Aufnahutes: Sior, Mufe 
nebmen aggrandiffementy état floriffants 
augmentation de forçes, de richeffes; 
renforcement. 

Zapomożony» adj. şu. Mufnaýnte gefom- 
men, blihend. aggrandi, adj. renforcé, 
floriffant. 

Zaponka, f. Hut S Hnue, Ste dar, 
cordon qui entoure lebas du chapeau 
du bonnet. § ztotą koło kapelutza ma 
zaponkę. 

Zapora, f. gtroferNiegel. grand verrou. 

Zaporka, f. x) Fleiner Riegel. 2) Gpaun- 
Del, Ener: Holz eingefhlahtetes Vieh, 
pfen git halten. 3) Slappe in deny Pom 
pen. 1) petit verrot. 2) travarlin,: 7. 
brochette qui tient le ventre-diune:bê- 
te tuće ouvert. 3) foupape dang. les 
pompes. §1) zaf{ungąć zaporke, zawrzeć 
drzwi na záporkę. 2)rozpiąć wientza 
zaporkaąmi.; 3) {3 niektore fikawki z 
zaporkami, 

Zapowiadam, zapowiadać, v.m. F. Se: 
powiem, zapowiedzieć, 1) anfagen, An- 
Esndigen, abfúndigen, verordnen. ` 2) 
arrefiren, mit Arret belegen: 1) dé- 
noncer, proclamer, déclarer, faire fa- 

nit ordonner. 2) faifir, arrêter; 
faireune- faifie fur les.biens d'une per- 
Jonne. ` §,ı1) zapowiedzieć Swięto, uro- 
czyltosć, arefzt. 2) zapowiedziano 
rzeczy lego. 

zapowi:zdzieć Synod, ziazd. Duchownych. 
eine geiftide Berfammlung anfúndigen. 
indiquer un'Sinode. E 

zapowiedzieć matzenftwo.. big Herlobten 
qufbieten. jetter, v. ge proclamer, v. a. 
publier. les: bans de mariage. 

Zapowiedzieć komu poiedynek. eigent gum 
Zweyfampf ausfordern. appeller qu. en 
duel, taire unappel àqgu; pour {e/bat- 
tre. 

zapowiedzieć woyne. 
digem. 
YEs 

Zapowiedny , adj. ktorego zapowiadaig. 
das man anfúndiget.. gwon déclare, 
gwon ordonne, $ zapowiedne: uros 
czyftości. 

Zapowiedź; f. 1). Nnfagung, Anëkndiz 
gung. 2) Arret, Sëetdhtog, 3) Ausforz 
derung auni Zmentomtnt, 1) denoncia- 
tion, f. declaration , f. publication, f> 
2) arrêt, o, faifie fur les, biens de qu- 
3) appel, 7. défi pour fe battre. § 1) 
zapowiedź Swiąt, potu, Synodu. 2) 
Sadowa jett zapowiedź na "zez jego 


den Krieg anfin- 
dénoncer, . déclarer la guer- 
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g) uczynił mt  zapowiédż do poie- 
donk, — K 

zapowicdt maizenfiwa. Aufgeboth Der 
Sëerlehten, ` ban, m.. proclamation de 
bandé mariage: proclamatioù de mae 
viage en face WEglile., i 

Zapowiedzi wyfaty. alle drey Nufgebothe: 
find (bont vorbey. les: trois bans de ma- 

riage ont Gr proclamés, 

Zapowiedzenie, n. komu czego. 1) Mu: 
Pënbiammg, 2) Berbot., t)déclaration, fa 
puüblication, £. déùonelation, f> 2) 
defenie, f. prohibition, inhibition. 

Zapowiedzieny, acij. angefundigt. dénon= 
cé, indique, déclaré, publié. 

Zapowietrzami co, U, m, F, zapotyięty zg. 
verpeten; mit dert Pek anfrecen. infec- 
rer du donner, communiguer la pe: 
fte à. 7 

gapowietrziyé fig. von Dep Pet angefeFet 
twerden. avoir, gagner la pelte; êtrẹ 
infecté de peite ` ; 

Zapowiètrzenie, 2. ` Anftedung mit der 
Pef: communication de la-pelte. 

Zapowietrzony, adj. verpeñet. infesté de 
pelte; pelțiferé, qui a la pefte. 

Zapozwanie, n. pozew. ` Sorderung tor 
Gericht.  ajournement; m. aligna- 
tion, £. pour comparoftre devant le 
Juge: 

Zapozwany, adj. yoygeforbert, citirt. af- 
ligné, ajournè. ` 

Zapozywam, zapezywać, v.m, E. za- 
pozwg, gapozwaé. citivet, yor Gericht 
fordern. afigner, ajourner, Y.a. ap- 
peller, citer; donneraffignation à com- 
paroitre devant le Juge. 

Zapożyezyć be, F. zapożyezę. m Shu 
den fallen, senderter, $ zapožyczyŤ 
Je na pieniądze. 

Zapracować fe, F. gzapracuię, febr atbeie 
tén. travailler beaucoup. 

Zapracowany, adj. 1) mit yieler Arbeit bez 


huert, 2)- mit Arbeit erlanget, eratz 
beitet, 1) fort occupé $ chargé de tra- 
vail, 2) obteńų, acquis, gagne par 


le trayail. 8 1) zapracowanym terąze 
2) więçey maod Boga wlaney niźli za- 
pracowaney madrosci. 

Zaprafzam, zaprafzać coy y m. Fi ga- 
fräie, zaprofzyé. befvreuen: faupou- 
drer; répandre, jetter deffus. € za~ 
profz tym profzkim ranę, 

gaprofzyć fobie oczy. e? ift ihm etwas in 
Die Mangen gefonimen. ` Io: eft vents 
et tombé au, ch, dans Tool, aux 
yeux. 

Zapraízam y zaprafzać, u, m. F zapro- 
Jee, einladen; bitten puetwass gu fich 
pitten.. inviter, ptier, convier; 3. 6 

Bbbbb.3 > 
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zaproś corkę mole na obiad; zaproii 
mię do fwoiey golpody, do bebte, 

zaprofié fig: fch felt einladen: fih 9. 
Gate bitten. S'inviter foi même à un 
repas; venir prendre place à une ta- 
ble fans être invité. 

Zaprafzanie, a. zaprofzenie, #. 1) Eft: 
ladung. 1) Befrening. 2) invitation, f. 
l'action d'inviter, de emie, 2) l'ac- 
tion de faupoüdrer. i 

Zaprolzonyyadj: 1) eingeladen: 2) befrent. 
1) invité, convié, adj, celui qui eft 
invité: 2) faúpoudré; adj. 

Zaprawa, f. Uniihtung , Zurihtuing eines 
Gerichts. 2: Anftiftung. 1) apprêt, ms 
affaifonnement, ap. 2) incitation, in- 
ftigation , fufcitation, f. § 1) zapra- 
wa, przyprawa potrawy. *¥2) z łego 
zaprawy, naprawy to gezun, 

Zaprawdę, adv. wabilidh. vraiment, en 
vérité. 

Zaprawiam; zaprawiaćj ) v. m. F, zapra- 

Zaprawuie; J wig, zaprawié, 
1) autidten, anrihten eine Gpeife. 2) 
abrichten, anhalten an etwas. 3) einen 
au etwas gemébuen, 4) vermaachen, juz 

" machen ein Lod. el einen oft: 
Heimlich beftelen. 1) affaifonner, ap- 
prêtet , accommoder un mets. 2) dréf- 
fer, inftruire; former, façonner, ha- 
bituer, filer qu. à. 3) accoutumer 
gu. à; faire prendre à qu. l'habitude 
de qu. ch. 4) fermer, boucher une 
ouvefture, ş)fuborner, fufciter; apo- 
fter, débaucher ou, pour nuire gu. $ 
1) kucharka zaprawia, przyprawia po- 
trawy, 2) zaprawiać kogo w nauki; 
zapsiwiać ptaka, pfa do myśliftwa. 
3)zaprawiać kogo: w dobizeobyczaie s 
w wino, w pokarmow iedzenie. ` A) 
dziury mie zaprawi , kiedyby-nie ka- 
palo, * g) zaprawil, napmWił go na 
1ego. 

gzaprawié fig w co. -fich int etwas “ben, fich 
Am etmas gewsgnen, fih au etwas fertig 
pereit maden. s'exercer, s'appliquer, 
s'babituer 3. Sapprëtter, fe préparer, 
fe mettre en état de. 8 zaprawiać be 
w-myslitwo; zaprawiać fię na przy- 
fzłe boie. 

Zoe fig iuz zaprawiat w fer, De 
machte fich (Hon mm. Zorte fertig. elle 
étoit dejà en paffe, elle fe mettoit dé- 
Jà en état de quereller. 

zaprawiać Sledziesw beczce. Hetinge it 
bie Tonne fHlasen, einfalken: guer 
les/harangs. AA 

Zaprawianie, #, zaprawienie, M. 1) Ziz 
tihtung. 2) Abrihtung; Arbaltüng gu 
etwas. 3) Vermahung eines ods 4) 
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y) accommodage, m. affaifonnement 

dunesviande, 2) façgonnement, m, ine 
ftru&ionh, f. enfeignement, m. Pacs 
tion de drefferun homme ou animak: 
3) l'a&tion de boucher A de fermer un 
trou, § 1) zaprawianie potrawy. 2) 
zaprawienie w nauki, w dobre ois: 
czaię. 3) zaprawienie dziury. ` 

zaprawienie śledzi. as Einfahen der Hez 
tige- caguage, m l'action de caquet 
les harangs: 

Zaprawiony , adj.. 1) pubereitet y gugerid 
fet, 2) abgerihtet. 3) permacht alg ein 
Soch. 1) apprêté, alfaifonnė, adj. 2) 
drelfé, inftrüit, apprêté, préparé, adje 
3). bouché, fermé comme un trou. $ 
I) zaprawione potrawy. 2) zaprawio= 
ny w nauki; zaprawione piẹrwfzym 

 oblowenm ` woyfko ochotnieyfze je 
uczyniło do woyny. 3) dziura zapra- 
wiona. 

zaprawiony na wino. ein Wein- leier, 
gourmet, m. 

Zaprawny, adj. naprawny. 1) ĝas man noh 
ausbeffern fann. 2) sugerihtet, betettet, 
fertige 3) ausgebeffert. 4) beim ig bez 
fellt. 1) réparabie, adj. c: qwon peut 
réparer. 2) préparé, accommodé, prêt, 
adj. 3 réparé, raccommodė, taju= 
DE, adj.. 4) Tuborné, apofte, fufcité, 
adj. 

Zaprowadzam, v. m F. zaprowadzę. bis 
führen. mener, v. æ. condúire en un, 
licu. § zaprowadził mię do ciebie; za- 
prowadź konia do ftayni, 

Zaprowadzenie, ø: Diufäbrmg- Daten 
de mener. ; 

Zaprowadzony, adj- ingefúbtt. mené, 
conduit en un lieu, à qu. 

Zaprożniam, co, v: m. F. zapxoznig, (gie 
nen Plag einnehnien, betepen, 2) vere 
Pauen, bebauen einen Diop, 1) occuper 
one place. 2) remplir une place de 
bâtiments. 

Zaprzagam, v. m. F. zaprzegę. anfýais 
nen. attacher, mettre les chevaux au 
chariot, atteler les boeufsà la charrues 
§ woźnica niech zaprzężę konie do 
karety; iuż zaprządz trzeba. 

zaprzągam Ze w co., fih in eins Ghini- 
tigéeit einlafen, einfpannen: sembar- 

uer, fe jetter, s'engager dansune dif- 
hen, § zaprzagłem De w labirynt, 
w trudià prace. 

Zaprzałek, m. ziele, g. zaprzatku. (ga- 
Am) Wald Stroh: unfer ranen Weg- 
trh. caille-lait, m. petit muguet; 7. 

Zaprzaľość f. Werderbnif burch Erbipung, 
corruption par échauffaifon 

Zaprzaľy, adjs verfiot: erbtent, bit, 

cor- 


A 
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corrompu par une échauffaifon. za- 
przałe zboże, fiano. 

Zaprzątam co czym, V. m. F. zaprzatng. 
poltdnmen, einen Was füllen, enneh 
men, embarraffer, remplir une place 
de ou. ch. 

zaprzgtngć ulice gruzem. cine Gaffe nit 
Gëtt raf gh unwegfam maden. cn- 
combrer une rue: 

Zaprzątanie, 7: zaprzątnienie, Sr Die 
Sülung eines Plabes. lation deem: 
plir, d'embarraffer une places 

Zaprzatniony, adj. 1) gefúlt. 2) serwirrt. 
i) rempli) sai, ` zl embarraffé, adj. 
e r)niepotrzebnemi {przętami zabrząt- 
niona komora. 2) zaprzątniona nie- 
potrzebnemiï opiniami głowa, 

Zaprzeć eo a. vid: Zapieram be, 

Zaprzeć, E. zapre zaprzeie. fid erbrenz 
fen, von einem warmen DCH mt reudjten 
Drt verderben. Je corrompre, de gåter 
étant gardé en un liew.trop fec ou trop 
humide. € gdy fie zboże zapre; tam 
fię ziarna zaprzeią ;-zaprzało De fiano. 

Zaprzegacz, m- nfpanner, celui qui at- 
tele. 

Zaprzęgam', V. a. vid. Zaprzągam. 

Zaprzęganie, 7) ĝa8 Wnfpannem, die Auz 

Zapizęzenie, n.) fpannung, F. lation 
d'atteler, demettre les chevaux au cha- 
riot. 

Zaprzežony, adj. atigefpannt. attelé. 

Zapizedawam, v m. F. zaprzedam. CG 
nen Menfhen verfaufem. vendre un 
homme, une femme, § zaprzedać 
więznia komu. S 

zaprzedać fie. Dé {Ab} uarëogten, fe ven- 
dre foi même. 

Zaprzedanie, n. pas Berfaufen eines Menz 
fhet vente dun-homme ou d'une 
femme. 7 ` 

Zaprzedany, adj.. perfouit: pont Henz 
fen, vendu, er parlani des hommes 
om des femmes. 

Zaprzenie, n. Werriegelung, Zuricgelungr 
Terrammlung. l'action de werrouiller, 
de barrer. 

zaprtenie Ze CLETO. 
Lëuamng, ` desaveu, m. l'action de 

„désavouer; de nter. 

zaprzenie fe famego. inber Theologis: 
bie Gelbfverlâuguung. Théologie. abne- 
gation; f. renonciation à fesi paflions 
Bù fes: plaifirs. e 

Zaprzefzły, adj. Auë ber vergangenen Beit 
gorgebet, vor folher gefhehen 18: sorz 
þetgehend. précédent, adj. gui a eté 
auparavant, gui précéde le pat. § 
woyna:zaprzeľfzła frożůífza była. 

Zaprżyðęgam, zaprzyfięgać fig czegos 


Sie Langnung, Bere 
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w. m. F. 2ebrztëege, 2, Zaa 
przyfegng, zaprzyfiegnąć: etwas vetz 
Tmgren, verreden. renoncer q.ch. 
pax ferment; faire:voeu, jurer de s'ab- 
ftenir degu. ch. 

Zaplować <o, F. zapfuig, verderben. gà- 

» ter; corrompre, Y ZG. 

KU Herz 
Derbnig. vieille coruption, j. dorruption ` 
invétėréė, enracinée. 

Zaploweny, adj. Jënat verdorben, der eie 
nen alten Mangel an fih pat, imbu 
d'une vieille corruption. 

Zaput, mew lefic, las mergbany. Wild, 
Heyde, die niht gehauen wird. bois 
guon ne coupe pas. 

*zapufi, m.. "3. Qainahten. çarêmepre- 

Zapulty, plur.) nant, m. lés derniers 
ours. du-carneval. 

Zapukny, adj. ` Zofngchtëz, 
prenant. 

zabufina niedziela. bet Gountag Efo mihi- 
le quirquagefime; le dimanche gras; 
le dimanche de brandons. 

zapüftny. wtorek. Saken-Wbend, Fainahts: 
Dientag. mardi: gras, m. 

Zapuftek, m g. æ. drzewo młodociane ` 
wv lefe na odro zoftáwione.  8aĝ7 
Saum, Lag-NReig im Wald. arbre de 
lais; a. arbre de referve, 2. lais; m 
baliveatr, a. bois étalon; jeūne arbre 
gwon laifle quand on coupe le bois. 

Zapufzczam, v, m. Ẹ. zapafzeze >. Zau- 
fcié. 1) tief bereiniotten. - 2) vpthán- 
gen, vovlafen, vorsehen als einen Borz 
pang. 3) weit herein dringen, fallen taf 
fen, gehen laffen: 4) verzapfen ein Hauz” 
Gole s) vergtefen mit Sien, ol lang 
pachten taffen als die Haate. ı 7) bewa- 
fen loffen; einen Walo, teine Wiefe anz 
Teen: 8) anwenden, aufirengen feinen 
Gleif. 9) bie Gağnahten endigen. 1) 
enfoncer, lailfer tromber profondement, 
faire aller plog avant du côté du fond. 
a) couvrir d'un voile, d'un rideau; fai- 
redeícendre, tendré, tirer, mettre de- 
vant gu. ch. un rideau, 3) faire avan- 
cer; faire entrer fort loin; percer, Dër 
nétrer dans un pays; faire des courfes, 
4) embrever, faire entrer une piece 
de bois dans l'autre, les afembler par 
Je moyen des tenons. $) enduire, ren- 
forcer, aftermir avec du plomb fondu. 
6) entretenit, lailer croiter, laiffer ve~ 
nir les cheveux, la Barbe, les laiffer 
grandir, ne les couper pas, :7) tlaiWer 
croitre, laifer venir une terre €n pré, 
en buifon, ou foret $) employer 
banger, appliquer avec attachement fon 
ebe à, pour, 9) finir le carñaval, 

Bbbbb 4 le ca- 


de carême- 
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le caréme-prenant: § 1) zapusétogľę- 
boko w'wödę, stup w ziemię 2) za- 
puśić co firamkami, zasłonę. 3) Ta: 
tarzy w głąb kraiu fafieckiego! hordy 
zapufzczaig. 4) zapuscić balkę. gl Za- 
puść kak w kamieniu olowiem, 6) Za 
puscit wtoly, brode, ktorą: przed tyny 
sl" albo nie miat. o) zapuscić Je, 

ake. 8) zapuscit wfzyitkę {weie fpo- 
fobnośćé, wizyltkie fwoie mysli na to, 
dezeli oczy na tego" cnoty zapufzcze. wenti 
ih die Uugen anf feine Tigenden werfe 
{olhe betrachte- di je jette mes yeux 
{ur {es vertus, fi je conlidère fes ver- 
tus. 

zapuścić, voztoczyé Ze, dns Nek aus- 
werfen. Becher, jérter les filers, 

gtebiey [woy vizum, fwoy'dotùcip zapu- 
Jess, fein Wik, fein Berfand Dringet 
tiefer eiti fon elprit penetre plus avant. 

zapuścić foe. x) einen Anlauf vm Gyrun- 
ge nehmen. 2) Hikig unternehmen, an- 
greifen, veren. 3) fih an einen wei 
ten Ort begeben. i) reculer, v. æ., pren- 
dre fa courte, fon efcouffe pour mieux 
fauter; fe mettre en train de franchir. 
2) tenter, v. a. entreprendre qu. èh, 
avec chaleur; fe mettre dvec effort 3 
gu. ch, 3) fe rendre, aller à, en un 
lieu éloigné.  § 1) zapuscił fię do bie- 
go, do {koku 2) zapuścił be do tey 
praċy, do tego'urzędu, na tę pracę. 
3) zapuścił De do mnie, do Wioch, 
Zza WOrZe. $ 

Zapufzczanie ię, #. zapufzczeniefię» sz, 
na co, (internehmen, Befreben, en- 
treprife, éffort. 

Zapufzczony, adj- 1) tief eíngelafen: 2) 
povgehándt, vorgchangen: 3) verzayft- 
4) petite mit Bley. 5) lang genad- 
fen, von Aaaren. 1) enfonce, ady. 
2) voilé, adj: couvert dun voile, d'un 
rideau; tiré, mis devant, 3) embre- 
vé, alfemblé! par des tenons, = A) ren- 
forcé du plomb fondu. 5) long, par- 
lant des cheveux, Ù 1) slup gtęboko 


zapūlzeczony., e) zapufzczone firan- 
kami okna; zapufzczone balki 4) 
żelazo w murze ołowiem zapufzczone, 


5) wlofy zaputzezone ; | bříodā żapufz= 

"Con, b 

Zarabiam,zarabiać co, na co, v.m. F.zarobigs 
zarohié. 1) verdienen, erwerben. 2) 
verdienen, rh fenn gutes oder bifes. 
zeintúhren, dinfhlagen. 1) gagner. a. 
acquerit, v. a. acquerir, V, æ, aguêter, 
2) méiiter; étre digne de bien on de 
mal 3) paîtrir avec, mêler enlemble 
pour être préparé, 8 1) zarobił dom, 
tę fum. zi zarobić na czyią faíkę, 


R 
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nielaf kę, na stawę,- na'zwadę, nata- 
janie. 3) zarob ciafto iaiem. 

Zaraneh, m. gau, poranek, bie Mz 

Zaranie, n. J gen- Zeit, Die Gris 
Groben, matinée, f. tout le tems: du 
matin. § czekaią go od zarania, 

Zaranny, ad. porankow y. Diorgen Frhhz 
de matin, qui arrive lé matin. 

Zaraltam „ zaraftać, v. m. F: zarofng, za- 
zët, zarošé. 1) verwilder, vermag 
fen a) guahfem, fich fhliegen nig ei 
ne Wunde. 3) rauch werden, mannbar 
werden, dag manibare Alter erreiden. 
1) fe couvrir en croiffant. 2) s'unir, 
fe fermer, fe renfermer, fe confolidet, 
en parlant des pláies, 3) commencer à 
avoir du poil; entrer dans l'Age de pu- 
berté; atteindre la puberté. e krza- 
kami miedza žáraítd. 2) zarosła rana 
w ciele; cigcie w drzewie zarosto.! 3) 
iuž zaraftà. 

zarafiaigcy mtodzieniec. ein junget Wenfchy 
der einen Milh-Bart befommt. un gar- 
çon à qui le poil commence'à venir, 
gui eft én âge de puberté, 

Zaraftanie, 7. 1) ng Berwadhfens 3u- 
mot, 2) mannbares Alter r) Pac- 
sion defe couvrir en croifant ; accroif- 
fement: qui fe fait à l'entour. 2) pu- 
berté; f> l'åge-où le poil commenge à 
poufler.” § 1) zaraftanie chwaftem.. 2) 
zaraftanie mlodzien{ kie. 

zaraftame migfem rany. Werheilung, Zu: 
þeilung einer Wunde. confolidation 
d'une plaie. 

zaraflanie paznokci miefem. Werwehfung 
der Nagel mit Fleifh. excrefcencede 
chair qui couvre -une partie des on~ 
gles, d 

Zaratować, F, zaratúię, v. æ, einen mit 
Hülfe beyfpringen, beyftehen, leiten: fur- 
venir à la nécefité de qu; fecourir, 
aider; afifter qu. 

Zaratowanie, #. Rettung 
aide, afiltenmce, f- 

Zaratowany, adj. gerettet, globalen. 
fecouru, aidé, aflifte. 

Zaraz, adu. alid halb, fogleide 

Zarazem, ) incontinent,‘ tout à l'heu- 
re, fur heure, bientôt, tantôt, tôt 
aullitôt, fut-le champ, tout mainte- 
nant, tout d'abord. § zaraz mù od- 
powiedział; zaraz poydź.“ 

zaraż z, žąraz od. leid patt an. tout 
d'abord dès; Saaz zimtodù chłopca 
fkromić trzebaš' zaraz od tego czafu. 

zaraz — fkoro: fogleich alg. aufitôt que; 
d'abord que: 

zaraz za mng gleidh hinter mir fur mes 
pas.. 
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gäraz potym. gleid herna. toutaprès= 

zaraz tu. glei Ber, tout-ici; touts ici 
près, 

zaraz przyydzie. et Wird gleidh ommen. 
il sen va venin ilviendra tantôt. 

zaraz pié bede. ih wilt gleich trinfem jé 
vais: boire. ` 

garaz uczynię; zaraz napifze ih werdees 
fo gleich thun fo gleich: fhreiben. je vais. 
faire, je Vais écrire 

Zaraza, f. ti Seuche, Uebel dnfjedende 
Kronfheit 2) ge Petz Giff- 1) infë- 
cion, f- mal contagieux: 2) fig. con- 
tagion; f. pefte, f venin, m, tout Ce gui 
gâte er corrompt l'efprit et lès moeurs. 
§1)-zaraza powietrzħa 'płonkom fako- 
dliwa; bywa z piecarozpalonego dwad 
i zaraza głowy; uchodżió zarazy :od 
zozpalonego węglaş zaráza na drzewą 
padia; opadziftosć ieft-záraza mine 
macicy. 2)stodka to zaraza, Swiata, za- 
tažaş przeciw tey powízechney zarā- 
zie i fkazie ba prawa. 

zaraza,f. wilk wielki ziele. (onobanehe) 
Gommer- Wurzel, Ervenwürger: oro- 
banche, f. f. -herbe au taureau. 

Zaraza, u. mm. F. zarazę (1 opferen, 
2) vergiften, anfrecdet, ` perberher bie 
Sitten. 1) infecter, v- a. rendre infečtéa 
2) empóilonner , corrompre, gärer les 
moeurs; empefter. of -1) zarazit mię 
powietrzem, Cpchem {wòim; zaraza 
powietrze, ta choroba. 2) zarazit Pan- 
Ia ta herežyą. 

Zaárazić [mrodem. — einen Gean! maen- 
empüantir;v. a. empefter,v, g. remplir 
de püanteur. 

gardázié kogo franc- einen mit Grangojen 
anfecfen. pourrir qu. 

garatió fig. 
verderben, in Betrahtung der Bitz 
ten r) s'infester, lie corrompres fe 
gâter; senticher de. § x) zarażaią De 
krowy paltwą niezwyczayną; zarąažali 
fie od ficbie, stużzgc ieden drugiemu: 
2) zarażalifię tą ñauką. 

zarazit fe [mrodem. mit Geftanë angé 
Täter werden. ` sempelfer, fe remplir 
de püanteùur. 

Zarażenie, n.: Anftedung: Pinfestion; Va- 
tion d'infe&er. 

zarázenie powietrzem albo paraližem, pa- 
valiz. die Sëbmung, det Gchiog, para- 
lihe; f: 

zarażenie drzew ziot; gzagorzenie. Ber 
Brand der Kråufer, Håume. brûlure, f. 
corruption qui vieùt auxarbres etaux 
herbes. i 

Zarażliwysadj. 1) anftetend. 2) fehe finz 
Eend. 3) gerterbtig, Dag Die guten Git: 


1) angeftedet werden. 2) fa 
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ten perdirbti.: x) contagieux adj: qüi 
communique, qui caufe des maladies, 
gui infecte. a) empefté, püantzogui 
infe&té de pëangeur, '3) contagieux, 
gut gâte: Jee maeges, Xr) hazylifzek 
zàrażliwy; choroba zaraźliwa. 12) 
fmrod zarażliivy. 3) nauka zarażliwaá, 

Zarażny, adj. gefhâftig âmfig, empret- 
de, qui semprefle. 6 zaraźna Iodäka 
przyiaźn. 

Zarożony, oct. 1) opgeet. 2) anges 
Det, verdorben. 3) gerúbrt vonr Glaz 
ge. 1) infectesadj. empefté, adjs > 2) 
infesté, corrompu; gär, entiché, adja 
3) pris, adj: atteint de Iaparalite Ș 
1) zarażony powietizem, Dprodem. zÄ 
umyst iego zarażony. 3) zaražoný 
paraliżem talbo: fżlakřem. 

Zarcje,m dag Greffe Aufrefen. Fation 
de dévorer, i 

žavcie w bach, bas ZGoderimmen. 
les tranchées; Je mal de ventre, 

SE a adj. Pettofet, ‘enrouillé, 
adj. - 

Zardzewiam co, om, F. gardzewie. yýz 
Big mamen, verrotten jaffei: enrouillers 
rendre rouilleux. 

Zardzewieć, F. zardzewieię,  vertoften, 
réie werden. ` s'enrouiller, fe rouiller. 


Zarębacz, m,- Der das Gieita gum fodern 


und braten abauer. celui qui tranche 
la viande de boucherie pourêtre cuite. 

Zarębulę, zarębowaéć co; v. m. F: zargbig, 
zargbać. z) ubauen das Sleichim bie 
Küche. 2) verhaien, einen Werba maz 
eit. 1) trancher, mettre en pièces la 
chair poùr la cuifine. o) abbattre dës 
arbres pour fermer un page 8 D 
zarąbano na obiad; zarębuię pieczyfte 
da gości; dwuch wotow zarabano; 2) 
zarąbać drogę; vwiten, y 

nie zarghiono tu na cig. man bat hier ni 
für dih iugerihtet ce n a és Cap 
viande pour vos oifeaux; cela nieft pas 
pour’ vous. 

Zaręczam kogo, v. m. F. ZAVECZP, ZAFG= 
czyć, für einen büraen. çautionner, 
pleiger, apléger qu; être caution, être 
garand pour gu; rëpondre de, pour 
qu, faire bon de gou. 

zargczyć Ge kim, zaręczniki albo rekoimig 
dawać. einen Bürgen felen, donner ` 
des pleiges: ou des répondants, ` 

Serge orbe, vidi Zargkować. 

Zaręcznik, m, gin Hürgt. Dlege, Fëpon- 
dant, grand, 

Zaręczny, adj. gur Búrofhaft gebéënie, de 
caution, 

Zaręczony,adj. verbůrget. caŭtionné, ga- 
ranti. § dług, zaręczony. TR 
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Zareczyny s plur. Sëegtoheit, Che Wer 
(ëbufg, accordailles, f: plur. fiançail- 
les, f. plux. ` $ odprawity De zaręczy- 
ny iego, 

Zaręka, f. Hürgfhaft- fideijufion, f, cau- 
tion, garantie, f. 

Zarękawie, m, rękawy do odeymowania» 
1) RoAuffhldge aue Abnehmen: 2) 
Falfhe Ermel, die nian Dier die Ermel 
ticht, fie su fhonet; 1) amadis, plur. 
manches qu'om peut féparer: 2) garde: 
manches quon mer fur les manches 
qu'on veut conferver. 

Zarękawek, a. ` ein Ermelhen, BWorfede- 
(Ermel von Leinwand. manche; f fauf- 
‘fe manche, demi-manche de toile. 

Zarekować, F. zarękuiy, v. a. yerloben, 
ehelich verfprechen: fiancer; promettre, 
accorder üne fille en mariage. 

Zargkewaé fig, zareczyé fig. Déi verloben, 
gier ëbuig maher. fe fiancer; faire’ les 
fiançailles avec qu: § zarękowat De 3 
fioltra mdig. 

Zarliwie, adu. 1) geftâfig. 2) eifrig biz 
pig 1) gouliment, gloutonnement. 
2) chaudement, avec chaleur, ardem- 
ment, feryemment. 

Yzarliwre, advi tekomie. begierigi geitig. 
avidement, d'une manière avare. 

Zarliwość, f. Cifèr: zéie, m. ardeur, fe 

*zarliwiśé, vid. Zarlotwo. 

Zarliwy, ciferig. ` zë, ardent , fervent. 

*yarliwy takomye gelig, gierig. avide, 
ayare. 

Tzarliwy obuarty. gefråğig- gouh, glou- 
ton, gourmand, 

Zarlotwos, 7. 
GHlemnerey. 
tonnie, f- 

Zarloczka, f- GMemmerim,. Freferinn. 
grande mangeufe; gourmande. 

Zarlok, m: Srour, Gdhtemmer, Gel. 
ger, boufard, m, gourmand, 7m., goulu, 
grand, mangeur, fafre, 

Zarna, fur, Hand- Mühle. moulin à bras. 

Zarnice, plur. Me Mafeur. rougeole, F. 

Zarnowcowy; Janowcowy. Ginter: de 
genét, 

Zarņowiec, m. ziele, g. Zermggpeog: wi- 
reczki, (fparrium) telfhe. Wiriemet 
Zobttdter Gint. genér piquant, genét 
d'Efpagne. 

trade maty. (geniftellað Fleiner Git: 
flein Priemer: Krant: dela geneftrolte ; 
fpargelle, f. 

Zarnow, m. enè Caftellaniein ber 2Dagmab- 
faft Sendomit "une Caftellanie dans 
Je Palatinat de Sendomir. 

Zarnowy adj, do żatmnaležacy. sut Hand- 
Mühle gchäriz, de moulin à bras. 


Süley, Chwelgerey, 
gourmandife, f. glou- 
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Zarobek, m. g. zarobku, Serbien, Gez 
Winn: gain, m. profit, mm. aguet, 7, 
Zaronié e, F. 'zaroni. fich derlieren, fidh 
verwerfen, D verreden. Je cacher, fe 

perdre, s'egarer. 

Zaroslina, f. 1) walbigter, bufhidter Ort. 
2) Bemahfung mit Gleif. ` 1) lieu 
couvert de bocages, de wffons ou 
de bois: 2) furcroiffence, f. excréfcen- 
ce de chait.. § 1) zaroślinę wyciąć. 
ai zaroślina paznokciow. 

Zarosty, adj. 1) verwahfen als eine Wun 
be ` ai bewahien mit Gtrándern and 
Gobétben. 3) rauh, mit Haaren bez 
malen, 1) cicatrilé, adj. recouvert 
de la chain comme une plaie. 2) rem- 
pli de bocages et de buiffons. 3) velus 
pelu, plein de poil. 

rzadko zarosty: ber einen Aën gefåeten 
Barg Yat. quia une barbe claire, qui 
neft pas bien épaiffe, 

Zarownanieh 2. Bergútung, Wergeltung. 
reffentiment, m. reconnoilfante; f. Te- 
ciprogue; recompenfe de fervice. $ 
nie mam {pofobow de zarownania tey 
życzliwości. 

Zarowno,adv, rownie. gléid. également. 

Zarowny.wam co, zarownywać, V. mm F: 
zarownam, zarownaé. vergútt; giel 
machen, ertennen. reffentir, v, a. re- 
connoltre, u. a. gratifier, V- g. $ mie 
wiem, iak to dobrodzieyítwo mam 29: 
rownać. 

Zare, m. da Cheren ein Shery Engt, 
Paltion de plaifanter 5 taillerie, f. plai- 
fanterie, f badinerie, f. jeu, goguenar- 
derie, facetie, f. € żartu w prawdę 
obrocić nietrzeba; prov. żartem kogos 
co zbywać. 

zart dowcipny: fimveiher Serg. fel, m. 
pointe d’efprit, f. pointe ingénieufe. 

sart uczciwy, lagodny. - git angenehmer 
©pag. raillerie fine et délicate. 

žarty uciefzne, Infoe Engt, plaifantes 
mogueries. 

zart nieuczciwy giobenunanRano iger pag. 
baffe facetie, f. plaifanterie boufonńe, 
fade, bafle; fcurilité, curlipinade. 

zart ufzezypliwy, amhglihet Sher; fan- 

anre moquerie; raillerie piquante, 
offenfante ou choquante. 

Barten ; Zerguiée, Gherweife. par raille- 
rie, en plaifantant. $ žartem podczas 
wieren fprawifz niżli prawdą, 

z zartu na žart. yam Opah aus Eden, 
à Hire, par raillerie, pour rire, poup 
phifanter.1§. na žart to uczynít, 

bez žartu. ohne Gnaf: in Ern. "alle: 
ríe à part, férieufément ; tout de bon, 

mie arty to. Bei if Fein Gpaf ep ne font 
pas des moquettes, nie 


rāille- 
deng 


Së, 
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pie zo zartu mi teraz. e8 ift mir iko kiht 
Iâderlih. je mai point de {ujet à rire 
prefentement. 

Zartki, adj. flinf, big, agile, fouple, 
lëger, prompt, §Zartki chłopiec, íkok. 

Zartkosé, f. Hurtigleit, Behåndigfeit. agi- 
lité, :foupleffe, légerté du corps- § żar- 
tkoscią art njeprzyiaciela. 

Zartobliwie, "1 adu. fpafhaft- plaifam- 

Zattownie. J ment, dune meniere plais 

“ fante. 

Zartobliwy, 247.) fpaghaftig, fHersend. 

Zaitowny, adj. IJ plailant, enjoué, rail- 
leur, égayé, facetieux, burlefoue, re- 
créatif, divertifant; oui donne du plai- 
fir; qui fait rire, 

Zartomownosé, Z GHers-Nedetr. plai- 
fanterie, f. galanterie dans le difcourss 
badinage, m. badinerie, enjouëment; 
manièrede dire agréablement des cho- 
fes. 

Zartomowny, adj. del Gpaf- Reden fåb- 
‘tet om dit des plaifanrerieşs, qui dit 
des chofes d'une manière enjouée. 

Zartownik, m. Gérer, Opah - Bogel: 
goguenard, plaifant, celur qui fait le 
plaifant. S 

kartownik gtupi. emtëltiaer, grober Serz 
zer, turlipin; m. froid boufon; plaifant 
inírpide. 

- Zartownosé, f. ©paghaftigfart. enjouë- 
ment, m. manière enjouee; fine & in- 
nocente raillerie; manière,art de rail- 
ler. 

Zartuüięg, v. n. fpafen, feren. railler, 
plaifanteravec ; badiner, goguenarder. 
a žartować 2 kogo, z czego ; żartūy 
oftrožnie; żartuie onałe wie iako; nie 
chee mi fię teraz żartować. 

Zarwany, ad. etbeutet, epmift, attrapé, 
enłeyé, emporté. § zarwany plon. 
Zarwon, adj. indec, ber Henfer nages boz 
Jen. pelte foit de, fa, pefte foit de, pefte 
de, Sg zarwone niewiem komu takie 

fzézęście. 

zarwona taka matpa, tak briydka niewig= 
fia. Der Genfer Hole ein folches beëttdeg 
Weib. pefte de la gúuénon. $ 

Zaryczeć, F. zaryczę, zar jkng, zarýknąć. 
anfangen iu bróllen. poufer un mugif- 
Zement, commencer? mùgir, à rugir. 

.§ zaryczał lew , wot. 

Zaryknienie, zz. das "fritten. 
ment, 29. rugiflement, m. 

Zarywam , zarywać w. m. Figarwe, zar- 
waé. anfangen gu reifen, su fhútteln, 
2) erwifhen s; Hurtig an die Seite faf- 
fet, wegtafen, wegnehnen. 3) erfhrap- 
pen; oben pin, niót gründlich. erlernen: 
4) ergreifen als bas Gener cin Dong, 5) 


mugiffe- 
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Befonimen cine Rrantheite 2) tirer une 
fois par.: 2) Ôtèr, ravir, enlever, en- 
tralher, emporter ,~àttraper. 3) tàter, 
affieurer une fcience, la {avoir legère- 
ment, apprendre qu, ch. à la volte? A 
prendres atteindre comme lẹ feu unë 
maifon. e) gagner contracter une ma: 
ladie. § a 'zarwała mu za to wąfow. 
2) zarwać rano za pogody; zarwano 
plonù; zarwat kilka talerow, © 3) zar- 
wał faciny, prawa, lekarfkiey nauki. 
4) ogien dom zarwal. $) zarwać chos 
toby, guzow. 

zarwaé Ze, einbrehen, opntaften, sébou- 
ler, s'écrouler, s'abattre, tomber en ris 
ne, § dom, moft: be zarwat. 

Zarze, rzyř, zé, v a. EI fthūrret, Şener 
anblafen- 2) aufbringen, verbittern, out: 
ebem. 1)attifer, v. æ. aviver, ratifer 5 
allumer Je feu, tifonner du feu. «2) 
aigrir, irriter. § CO zarzyć ogien ałbo 
wegle, 2) zarzył go ten poftępek nie- 
fpodziany, 

zarzyć fie, v, n. eige u. fig. fih enttän: 
den. prop. et fig: enflammer. Q za- 
rzył fe wad, nie Zego ` łakawy 
w fercu e zarzy zapał. 

Zarzecze, n. òns Ufer jenfeit- eines, Sinf- 
fes. Je rivage qui eft au del d'un 
fleuve: 

Zarzeczenie fig, m. bo Herreder, Wers 
fhwsren. 2) Hbfagung, AbfHwsrung 
eines Serthums- 3) BerMugnung Got- 
Zeg, 1) le renoncement à; voewjim, 
promefle de gaben de. 2) abjura= 
tion de quelque erreur, 3) reniement 
de Dieu. 

Zarzeczony s adj. 1) vetrebet. 2) abge- 
fhworem: 3) verfangnet ats Gott; 1) 
renoucé, a) abjuré. 3) renié. 

Zarzekam fię, v. m. F. zarzeke, zar zeknąj. 
1) fih verreden, fich verfhiren. 2) 
verldugnen den Gfaüben. 3) abfhmwiren 
einen SrrtHun, t) renoncer à; faire 
voeu, jurer de s'abftenir de. ai re- 
nier fa foi, fa réligiom: 3)abjurer une 
erreur. § 1) zarzekt fię wina. 2) za- 
rzekł fię Boga, wiary» 3) zarzekłî Ge 
herezyi. 

*Zarzew , f.) glúhende Kohlen. braile. 

Zarzewie, ø. } §zarzewiem albo w za= 
tzewiu piekę; w popiele pałaiące za~ 
rzewie, 

Zarzezanie, s.) 1) bhs Zufpiken eihes Hole 

Zarznienie,⁄#. kg. 2) bas Ubtehen, Aba 

Zarznięcie n. J. (neiden. eines Shiereg- 

~ 1) a&tion de faire pointu un morceau 
de bois. 2)action dégorger. 
zarznięoie, n. 1) OQnitt, gefhnittene 
Wunde. 2) ber Ghnitt, defnittener 
Rand 
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Rand eines Huds: 1): coutillades f. 
taillade ayec un Gouteauw. 2) trahche 
d'un livre. € 1) to- zarznięcie prętko, 
De zngoi, ` 2) zarznięcie klięgi pozo- 
cono. 

garzezano drewno do, wigzunia ; czop. 
Zapfen amZimmer- Hole- tenon, 7, 
bout d'une efpèce de bois qui entre dans, 
la morale, — 

Zarzniętys adj. 7 gefhnitteit ai abge- 
fochen, abgefhinitten::- 1) blefe dron 
couteau ;, coupé: 2) égorgé adj. à qui 
ona coupé la; gorge. Gul zarznięty, 

palec obwingé. 2) zarznięte: gefi {kur 

bać. V 

Zarzucam ; Zar3neag, V, mb zerauer, 
zarzucié: 1)hinseretmas werfen. 2) meit 
hinmwerfen, bagman es nicht firben fant 
verwerfen. 3) merfen: ald einen Strid. 
A) verwerfen verlegen: 5) Mit Erde gu 
werfen, derfhútten. 6) mit Kalf betertz 
fen, berangen, 7) vorwerfen, porträcben, 
2) einwenden, einwerfen. a) bett Grand 
Tegen, To) befhwerlich fallen; befhivez 
aen, 1) jerter qu. chi derrière une au- 
tre. 2) jetter ùne chofe loin de foi 
guon ne fanroit trouver. 3) jetter 
comme une corde. Alëgarer une chos 
deqwon ne peut trouver. $) remplir 
de terre, applanir, 6) jetter du mor= 
era crépit, ravałern; couvrir de mor- 
Ger, (7) jetter, plaquer au nezè qu- 
reprocheràqgu. 8); objecter, oppofer à 
une opinion y faire mhe objection fur, 
9) jetter le fondement:de. 10) faire 
delapeine; chargers embarraller, in 
commoder. § 1) nie zarzūcifz kamië- 
niem za ren mens, 2) zarzucił pilkę 
Zwee, 3) zarzucić motowi poftronek 
na rogi, na fzyię. 4) zarzuçilem ten 
lit, znaleść go nie mogę.’ 5) zatzu- 
cié row, 6) zarzucić scianę wapnem. 
7) zarzuci{ mu niefzlache&two ; zaru- 
ta mu iak wadę iaka, iak rzecz zelży- 
wa. 3) na to mu ten zarzūci{ argu- 
ment: oi zarzucit fundament do by- 
dowania, do fzczęścia ege, '10) Za- 
zone! mię zawilemi prawami, rozwle= 
ktym liftėm, ktorego: mi ię czytać nie 
chce. ; 

zarzucié fr, das Neh ouzmenten, lacher, 
jetter le filet. 

zarzucić co. komu wgaiemnie. gent etwas 
mieden vorwerfen, récriminer, v æ, re~ 
procher réciproquement à qus, repro~ 
cher celuiigūi nous a reproché, 

Zaizućanie, #. zarzucenie, s. 1) das Werz 
fen hinter etwas, dder bag Weitwerfeir. 
3) paa Verlegen, Herfhmeifens 4) da8 
gpunrëden, 1) Daten de jetter der- 


ZARZ 


fiet rařzicona. 
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rière une chofe, ou de jetter loin; jeta 
m. coup de jet: 2) égarement d'une 
chofe qu’on ne peur trouver: 3) re- 
proche, m. lation de reprocher: $ 
1) zarzucanie piłki. 2) > zarzucenie 
czego, 3) zarzucenie kou 2dradaie- 
&wa, K 

zarzucenie fieci, hag Auswerfen des Nekes 
Site au fangen. ` coup: de filetipour 
prendre du-poillon, 

Zarzucony, adj, 1) geworfen, 2) yers 
metten, verlegt, 3) pugewgifen mit Kalf: 
Al augeworfenmit Erde. 5) geleatalgein 
Grund. 6) vorgeworfen, vorgerúkt. 7) 
eingetworfen, eingewendet, L) jetté ady. 
2) śgarę, adiré, qu'on ne peut trott- 
ver. 3) crépir ravalė;, couvert demors 
tier. 4) rempli de terre, 5) jetté, com- 
me un fondement. 6) reproché. 7) 
objete, oppofé. e 1) më itryczek 
na fzyię zarzucony. 2) zarzuconey 
znaleść nie moķę rzeczy.. 3)_ sciana 
wapem zarzučona, Al dol, row Za= 
rzucony. clm zarzuconych od cis- 

be fundamentach dalfze fzczęšcie 
moie prowadzę. 6) wfzyftkie-zarzuco- 
pe {petzty obwinienia. 7) na zatzūco= 
na trudnosć tak odpowiadam. 

ausgewnrfenes Sifers 
Neg. -un let de pêcheur jette dans 
Peau. 

Zarzut, m. 1) Borwurf, Borm. 2) Ein- 
wif, Cinrede. 2) reproche, m. blâme 
obje&é. 2) obje&tion, 7. inftance, Zë 

! și): neznosny to dla mnie zarzut. 2) 
tu ię ten czyni zarzut, 

zarzut wzaiemnys oddany. ein Gegen- 
Hormurf.  récrimination, f. reproche 
mutuël, 

Zarzutki, plur. vermorfenc, verlegte Gns 
chen: des choles égarées, qu'on-ne peut 
trOuver. 

w zarzutki to pofzio. ziele it ins Werz 
geffen. gefommet: -cela eft tombe en 


oubli, en main morte, cela ellen ou- ] 


bin. 

Zarzutelnosé, f. bas leicht vorgeworfen 
merbch fann, ce gui, peut être-alfe- 
ment reproché, 8 zarzutelny , gj. 

Zarzutliwy, adj, der geneigt it Cinvúrfe 
mm mechen, qui faiçaifement desrepro- 
ches. 


' Zarzutno, adu. gum Boriwurf. avec repro- 


che. 
zarzųtno mu to ieft. Dag gereicht 1Dmt sunt 
Sigrmmt, cela luni fait un reproche, 
Zarzutny, adj. 1) verweislich, firafbar. 2) 
verwerfidh, Das iu verwerfen, 29 verz 
achten it 3) bas fih leicht verlieret, 
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bie blâmable. 2) méprifable, rejetta- 
ble, qui merite d'être rejetté, 3) qui 
fe peut perdre, qui fe peut égarer 
aifenient. ` € 1) zarzuťtny to 'ucżynek 

al ziémíkie rzeczy Ia zarzūtne, mie: 
biet kie piezgrzupne, 3) zarzūtne to 
Darzo {fa rzeczy. V 
žarzutne. bëzeski, fkrypra. leine ge- 
Drude Grife dte fih leidt verlilten 

Ff- plur. piècesvolantes, piè- 
ces tugitivës. 

Zāržynám, 29 ziele, (caryophižata) Wez 
nedicten Wurz: beniore, galliot, refize. 

Zarzynaii} v. m. F. zarzne. 1)anfaigeit 
ait fHneiden, einen Ghnitt imahen. 2) 
AbiHneiden, abitechen ein Shier. 3) mit 
dem Nfugeifen mgamehoren, 4) nit fidh 
Haben, an fich gebment, 1) commencer 
d'entamer avec un couteau; incier, 

couper, tailler. un pen. 2) égorger; 
couper la gorge à un'animah 3)pren- 
dre, ôter, enlever tin peu de gu-th. en 
labourant. A) 'fentir qu.; avoir guel: 
gues airs, quelques manieres. de: "Sr 
žavzniy tü nožem.. 2) zarznąć kurę, 
ges. 3) chlop aby mie zarzynał drogi, 
miedzy orząc, 4) zařrzyna Włofkich 
öbyczaiow. 

Zarzynqé panfkiego: “eieh groben Herri 
vorftéilen matten, trancher du grand, du 
grand Seigneur. | 

zarena fie. ih nenen. Te coupen, fe 
bleffer avec un couteau. 
fię brzytwą» 

zarzngt fie (Jobiey w palec. er'hat fid itt 
den Finger gefhnitten. il seft coupèau 
doigt. - 

Žarzyfty, ddj olůýėnð. allūmé, vif,plein 
dè feu; ardent, § zarzyíte węgle, za- 
rzyíta gľowħía. i 


j Zas, agu. 1)abet, 2) aber Boch, vieleicht. 


3) Hinwiedersmy tvieder, dagegen, 1) 

mais, 2) mais pourtänt, peut- être, 
3)aucontraire; tour à rour, à fon tour. 
§ 1): ty bogaty ia zaš ubogi:ş on zaš 
pobiegł. 2) zaš dzilay fię ufpoókoi, 
3) on zaś na ro rzekł, 


zřzeba zas aby zg tak Aude, e8 ift aberng 


thig, dag es- fo fun mëchre, otil faut 
que cela foivainti. 

Zafadka, f vid. Zafadzka. 

Zalad, m. Wteğë. tin Ginys- Giom, fi- 
nus. ` i 

Zalaznik, m. vid. Zafadżca. 

Zazadzām, zaladzać, w- m.: F, zafadze, za- 
Jadzit. 1) legen. feren, befegen. 2) bez 
feren pgfinëonzen, 3) befesen eine Zär: 
de. 3) befeigen, in Defis nehmen ein 
Amt. 5) niederfeken ein Gericht.. ei 
auf etwas grúnden, fek (open, 1) mer: 


S Zarznieėíz | 
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tres Goler placers v? g. 2) planter 
beaucoup de: coûvrir d'arbres. 3) 
remplir uné charge avec quelqgwun.” 4) 
prendre poffefion d'une charge. i5) 
établir, conftituer, affeoirun jugement. 
6) fonder, faire fond fur. 6 1) zafas 
dził miny koło niiata, hutcepo kräe- 
‘winachs zafadzté'fortecę ofadą, 2) za- 
Jadot pole.winiem, drzewami. 3) Za- 
fadzit nim ten urzad. 4) brat twop 
"ren urząd zafadzil. 5) zafidzono Ko- 
milya, Sady: 6) wizelkie dobrozw 
venoċie zaladza; nie naliftachiftote fer- 
ren ftatocznego “ale na “prawdziwym 
Tonne don irzeteľnosvi zafadzać trze- 
ba poznaniu; nie na slowa ale na pra- 
wdzie rżecżýzafadzay 5 natym íwzyýfít- 
kie {Wole zafädził ftarania, nadzięie. 

zäfaidzie kim mieyfcè czyie: einem einen 
Hgborbnen, einen Gubftituten feger, ge: 
ben: mettre un fubftitut à Yu; fott, 
tuër ou. A gü: 

zafadzié fies 1) fih Hintelen yi Ioenm 
einem aufpaffen, ogfosen, 2) auf etz 
tuns beftchen, daben bleiben. 3) fich out 
ptmas feifen, gründem, 1) fe mettre au 
guet; guêrer lau päflope; fe metereen 
embufcade; taire le guer. 2) periifter, 
"demenrer ferme dans; s'obftiner, s'o- 
‘Piniâtrer, 3)fe faire fortde; fe fonder; 
faire fonds, s'appuyer, faire-état fur; 
{e piquer de, §'1) hufce fig po krze= 
‘winach aide: zafadził {i na nie- 
go, aby go przydybał. 2) zaľfadził Ge 
na zgubę moie, na to przedfięwzię- 
čie. 4) záfadza fię na přawdżie nafa- 
fee ieğo. 

pies fig zafadzit na zatica. Dep Hund lana 
ret auf den Hafen, um ihi ar freen le 
chien güête le lièvre pour le dévo- 
rer. 

Zafadzca, 74. zdfadnik, m. Nadfteter Gas 
rer. guêteur, z. celui qui fait te guêr, 
gui tend despièges; qui dreffedes efn- 
buches. 

Tafadzca pies. Sagd-Hund, der einem Haz 
fen aufauret, ihi zu Treffen. guerelleur, 
m. chien pilard qui guête un lièvre 
pour le devoret. ` $ Zafadzca obłow 
bierze myšliwcowi i uciechę zřadaiąc 
zagca. 

Zafadzanie, ø. zafadzenie, d. 1) efez 
Bung- e) Befesung eines Nintes. 3) 
Niederfesung eines Gerits. i) Isttzen 
de mettre, de poler, de plamter, 2) Pa- 
&ion de remplir üne charge: rempla- 
cement. '3) établifemert d'un Juge- 
ment, 

zafodzeniena czjimmieyjeu. NRahordnutige 
Gubfitution, tubtitution. f 

gafa- 
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zafadzenie fos na 1) buétfouren: Aufpaf 
fen. 2) Behawyug. 1) Laction degue- 
ter ;' {foin qu'on a pour furprendre qu, 
2) opiniâtreté, Z. ation de celui qui 
perfite dans. 

zafadzante Ze pfa. Do8 Lauren eines Hun- 
des, um den Hafen heimlich gu frefen. 
le guer un chien pour dévorer le liè= 
vre., 

Zaladzka, f. 1) Rahftelung. 2) Hinter 
paltin Khiege, 1) embiche, piege, 
2) embufcade, f> des geng qui de ca- 
chent pour furpreñdre. § 1) reg Dtäe: 
wrothey zaladzki nie uydzie. 2) m- 
padt, napedził De na zafadzkę. 

Zaladzony, adj. 1) Cuëgcftelt jum Lanz 
ren, 2) niedergefegt, geordnet. 3) in 
ein Amt gefekte 1) ms au guet, zi 
érabli , conftitué. 2) pourvů d'un em- 
ploi, § 1) zafadzony;ná ciebie Zeieg, 
2) na te de zafadzeni bydżź maa du- 
chowni i świeccy w ronne liczbie. 
3)zaladzony na wyfokim urzędzie, 

zafadzony naczyie mèeyfees ein Gubfitut. 
un dubftitut. 

Zascie, ø. vid. Zayscie. 

Zalchty, adj. 1) eingedugtnet. 2) birre 
auegedrodnet- 1) defizchg, ` 2) feche, 
durci au feu. $ 1) zafchła rzeka. 

zafchty kiy lafka. ein Dúrrer Em, bà- 
ton durci. 

Zafchnać, v. m. vid. Zafycbam, f 
Zalchnienie, s, Cintrognung- deffécke- 
ment, 7. 2 

Zalep, f. vid. Zawieć, 

“Zalepiam, v. m. F: zafepig. 1) trúbe, 
wolfiht madhen. 2) tören eine grender 
1) troubler, v. æ. obfcurcir, V. g. Cou- 
vfir de nuages. 2) troubler, interrom- 
pre le plailir, la joie de gp, § 1) mgiy 
zalępity pogodę, 2) ta wiadomość we- 
fele zafgpita. gaila ae È 

zefepié czolo, zafepié fie. die Ee run- 
Cep růmpfen; einfaner Gefihi mehen. 
vider le front; faire une mine fåcheu- 
fe ; fe\rider; faireune mine rechignéeş 
froncer le fourcil, 

Zafępienie pol, bei Nunzeln der Stir 
ne; dag Gauer: Sehen. refroignements 
m. a&tion de rider le front, 

Zalępiony, ad}, Det die Gtitne tunselts 
wetbtieftdh, réchigné, téfrogne, cha- 

rin & de mauvare humeur, § czoło 
zalępione; twarz zafępiona. 

Zafadam, zafiadać, v. m, F. zafiade, Ze 
Zeit, 1) D Jeben, fich niederlaffentr 
Plag nehmen. 2) einen Wak einnehmen 
ontälten, 3) fig: wohuen, feiner Gig 
haben 4) Hber etwas figen; got 
nen 1) s'alleoirs prendre place, fe 
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mër" dans une place, ` 2) occuper, 
remplir une place, 2) fig. réfider, gou» 
verner; tenjr fon fégeen qu. Al s'ap- 
pliguer afidìment, Jonger à. e 1) 
goscie za ftot, do ftoin 2abadaig ; iu% 
do rady; zafiad teraz rada. ™ 2) ta 
zaraza wfzyítkie zafiadła ciało. 3) za- 
fiapła w nim ena, ` A) fnadno De 
tego: domaca, kto na-tym chce za- 
fiešé, 

zafiadać mieyfze. 1) bie Hberhand vor els 
nen nehmen fich abenan fesen. 2) eiz 
eines. Gtelle vertreten, dinen vorfelleir. 
1) prendre la préíéance, Je pas devant 
qu. 2) tenir’ lieu; faire, exercer la 
fontion, remplir la place dè qu; re- 
préfentrer qu.. € 1) zafiadt mu miey~ 
Jee 2) krolowiė Boikie miéylce na 
ziemi zafiadaią. 

ptaki iayka zafiedaig, Die Nygel brütete 
fiken auf den Epern., les oileaux cou- 
vent, font afldümeng {ur les-oeufs. 

zafiadi mu wrzod gebe, 1) ein Gefhwr 
bot ihn den Mund eingenommen, er hat 
ein Getéufr im Mawl. 2) fein Maul 
if ihn Aggettoren, er pedet wenige 1) 
un apoftume occupé, remplit fa bo- 
che; ila un apoftume dans la bouche, 
2) il-eft eftropié de langue; il parle 
peu; il a le bec gele. 

zafidam fie: Fi- zaliedzę. 1) lange fisen. 
2) fih mde figen, fih yerfisen. 1) fe 
tenir long-tems afis; tenir, faire une 
longue ʻéance. 2)sennuyerd'être plus 
long-tems, ai, 

Zafiadanie, u. zafedzenie, #. t) bie Cins 
nehming eines Pakes unr Gien: a) 
Gikung, Berfammlung eines Raths. "A 
Pačtion de prendre, place pour safe 
feoir. 2) feance des gens `affembies 
pour délibérer- 8 x) podczas zafiada= 
nia do ftolu infi przybyli goscie. 2) 
zafiadanie Senatu ; zafiadanie do rady 3 
dopiero: na drugim zafiedzeniu ftangt 
dekret. 

Žalianie, n. bas Spetéen, Paltion denfe» 
mencer, 

Zafiany, adz. belëet:, igetärt, enfemene 
cé 

zāfane pola. befâete Felder- gagnage sp 
m. terres labourées Är enfemencées. 

Zale, adv. vid. Zas. 

Zalig, conjs 1) wieder, awit, 2) bad, 
Dennoch. 1) certe conjonion exprime læ 
parricule frangoife re~. 2) pourtant. 5 
1) day zafie (nazad) kfigżkę pieriędzy 
do niego zalię doftać nie mogę. 2) 
obiecateš a zalig Dednak, przecię) nie 
czyùńifz. 
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Tee, nazod wzigi. 
prendre. 

*zafie dać, wrocié. ptråcfgeben. rendre. 

Zalig, interj. lages (enn: rúbre es nidt 
on. ny touchez pas. - 

zafe pfi fort mit dir Hund- chu, chu, 
chien; loin dici chien: 

Zalipdziały, zaj. der fich verfefen bet, qui 
eft las d'ètre plus afis: 

zafiedziaty poddany. ein Dorf- Unterthat. 
payfan mortaillsblė dun village. 

Zaledzenie, ‘n. vid. Zaliadanie. 

Zafiedzieć De, vid. zafradam figi F. zaffe- 
dze fie. 

Zalięggam; zafięgać, v, m, F. zofiegnes 2a- 
opagë, x) Jangen nad etiwas. 2) ett: 
boleh, Den als Bericht, NaHriht, 3) 
berbentdogen  bermieben : befnmgen, 
erhalten, 4) einem angehen, mit einent 
venyandt Teen, étendre la main pour 
prendre, porter Jo main pour atteindre. 
2) prendre langue; chercher“ avis de 
qu; apprendre des nouvelles de; sen- 
queris, sinformèr. 3} attirer faire ve: 
Dir, recevoir; obtenir, {e procurer, 
avoir, gagner. 4)toucherqu; être pa- 
rent de qu; appartenir de parenté à 
qu. eu zalięgniy za zwierciadło po- 
dzczotkę. 2) zañiągnąałl ięzyka o liczbie 
woyíka; zaliagt informacyi krolew, 
dkiey, nowiny; wiadomosci. 3) Ko- 
ro zaliagi woyko, pofilek; ;zafięgać 
towarow z cudzych kraiow; rozumu 
za laty- zafiggfzy-ftatkuie. 5) zafięga 
mig powinowađtwem: W trzecim fto- 
Pai. 

gzafiegać kogo zyciem. mit einen Au gleiz 
cher Beit leben. vivre du même tems 
qwun autre ; être contemporain. 

zafiegać kogo znaiomościg. mit einen bez 
fannt fejn. avoir connoilfance avec 
gquelqwun. 

zafigać: kogo: przyřačnig: mit einem in 
GreundfHaft leben. vivre en amitié 
avec gu. 

Zafiew; m. vid. Zafiewck. 

Zaliewca, 2. Dewca, ein Sãemann, 
mer, 20. ; 

Zaliewam:co; v.m. F> zajfieie. fhett; bez 

/fåen. eùfemencer un champ. g zalia 
zagony grochem. 

Zaliewek, m. g: zafiewku, zafiew. 3) 
Gaat, Einfaat. 2) fis. Bunder, San- 
men, 1) iemaille, f. sran ou graine 
qwon a femée. 2) fig- iemence, f. fus. 
jet, prémière caufe, fourcė, racine. § 
1) but wfzedi zaliewek, záfiane zboże 
welzlo. 2) zatteuek buntu, von: 
nieprzyiaźni; dzieci tę chorobę W Zą= 
Zeck od rodzicow biora, 


toieernehnten. re- 


Te- 
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Zafigżenie; n. €rlangung, Grreiëung, ob- 
tention, f» l'action d'atteindre, d'obte- ` 
nir, de reeevale,  §: pieniędzy nie 
żałuie na zafiężenie {pecyałow Z% cu- 
dzych kraiow, taiemnych wiadomosci. 

Zalgżony, edj- erreicht, erlangt. obtenus 
reçu. ` 

Zaliwięć, F, zaffwieie. grane Haate bes 
tommen. ` devenir blanc; grifonner; 
blanchir. 

Zafkakiwanie, zg. iebertrdchtige GHmeiz 
Hele, Gunft-Erwerbung. valetage, mm. 
balle Batterie, ation de naguerter, de 
valerer, § godni urzędow nie utrzy- 
muig ale w zaíkakiwaniju fortelnieyti: 

Zafkakiwam. \zafkakiwać, uy. zt, Fo (Zis 


Zalkakuie. . J fkocze, zafkoczyé. 1) ei 
nent entgegen fpringen- 2) einen ogr- 
fommen. 3) emau nuffpringet, tms 


Maul gehen: eines Guni zu erwerber 
fachen. 4) etmas abwenden; einer Gaz 
de parënmmen, vorbeugen. s) nhh et- 
ias fireben, fein Nbfegen duf etwas ri- 
ten- 1) aller en fautant au devant de 
qu. 2) prévenir qu; obtenir plùtôt 
quwunautre. 3) faire le piè de gruë à 
qu; yaleter, nagqueter, faire fa čour à 
qu; Gcher de gagner Daffeëiten de qu; 
courtifer qu. 4) aller au devant d'un 
mal; obvier, couper Je chemin à; dé- 
touřners empêcher, parer, éloigner, 
éviter qu. ch. zi ambitionner, mügue- 
ter, tâċher d’ävoir, briguer gu. "eh: 
afpirer 3. § 1) zakakuie ma od ra- 
`dości. 3) zalkkoczył mu od tégo urzę- 
du. 3) zakakuie mu pizy każdey 
okazyi. Al zawczafu złemu zakoczyć 
trzeba. 5) zaíkakuie kolo, do tego 
urzędu. 

zafkokowat mu od [pajn w droze. ep fudte 
Ze feine NMbfHt: gu Hintertreiben. il a 
pris à tâche de renverfer fon deffein. 

zafkoczyt mu w drogg, od Da, ep bat 
ipm das Concest verrúdt, feine Abfidht 
binrergpieben, ila regeert, détruit fon 
deffein. 

Zafkoczenie, », zľemu, SGorbeaung, Mbe 

\ wendung. empêchement, éloignement 
dun mal: - 

Zaikiepić, zafklepiam. 1) mméiben. 2) 
candiren, mit Zuter beziehen, ` 3) mit 
Gë þededen, 1) fermer avec tne vou- 
te. 2) glacer; ehcrouter, révêtir avec 
dn fucre. 2) couvrir ayċc dela glaces 
faire glacer. $ 1) zaíklepić koscioł. 
2) zaíklepić co w kukrze. **3) pokt 
zima wody lodami nie zaklepi." 

zafklepié fig: fich eanbiren. fe canir. 
§ iefzcze Je ọwẹc, W cukrze Die zg 
fklepit, ; 

Zakar, 
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Zakornica, f. eine Wente Hinter ber Dout, 
bube qui cft entre chäir et peau. 

Zakorny, adj. pwifhen Haut und Fleaifh. 
fubcutané; qui elt entre cu et chair, 

Zallwarzenie, n. Dag Hegiefen nit welfen 
Gett infufon € Va&ion de vetfer def- 
fus de la grailfe fonduë-- § Iadiar koz 
dzikich do zalkkwarzenia koniom fadna 
pomocne, 

Zalkwarzyćco, F, zafkwarzg. mit heigen 
Gett beziehen. veriert deflfus de la graif- 
fe fonduë. ; 

Zalkwieram komu, w; m. F. salbapierzg, 
atfesen, quålen, faire de la peine à; 
tourmenter, fatiguer. 

Zastaniam, zasłaniać, v, m. F. zastonigy za- 

` stonié. x) pmuiebén eine Dede. 2) 
etwas vorhalten; mit etwas bebpdgn, 
3) itt Bidbre fehen, vorteeren. ` A) bez 
fhirem, befhitmen fúretmas. 5) Kriegs- 
bant, bedecen, befreihen. 1) tendre, 
w, a, mettre au deyant; couvrir ayec 
ün voile, 2) mettre devant ou frz 
couvrir une chofe pourguon ne la 
voie pas, pour empêcher de lavoir, 3) 
boucher la vuë; faire ombre, ôter, 
empêcher le jour à gu. 4) defendre, 
‘garantir qu. de; couvrir gu. de; met- 
tré qu. à couvert de, protéger qu. de. 
$) Fortif. couvrir, défendre. § 1) za- 
Sien? obraz zasłoną, twarz kwefem, 
fiatką.! 2) zastonit mu ręką, aby pod- 
piu nie czytał. 3) nie zasłaniay: mu 
przy robocie. A) zasłonił mię od kiia, 
od iego nielafki; panfka og mię 
zastanialz obroną. 5) kafztel miafto 
odnieprzyjacięla zasłania i broni wfzy- 
ftek trakt do niego należący. 

zaslaniać kogo od stohca. ginen vor der 
Cone bewahren: défendre'qu. du fo- 
eil, 

` zasianié fig, zastonię fees 1) wot Dë Yal- 
Zen, fich iu befäëpent, oder niht gefehen 
au werden 2) fh ntit etwas fhúkens 
oorfihúsen, fich entfihuldigen xr) fe 
couvrir de; mettre qu. ch. devant foi 
pour fe défendre, pour fe- cacher. 2) 
prétexter qu. ch; Ze fervir du prétexte 
de; sexcufet: fur. e 6) zaslonila fig 
chutka; zastonit fię tarczą od razu; 
zasŤaniać!fię od slosíca, od cgnia. a) 
{zkoda be astaniać, kiedy rzecz ieft 
oczywilta; zaslania De kulem, piian- 
ftwems, ftaroscig. 

Zaslanianie, m. zastonienie; o. bas Werz 
beten. Paction de tendre qu. ch, au 
devant, de voiler. 


Zaslanie, ». Mbsronung 29 entfernete Lån 
ders Berfhidung, Werfendung, envoi 
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-d'une përfonne: dans un pays éloigné. 
§ zastanie posła w {prawie iakiey. 

zastanie kogo na wyenánie: Abfhigung 
ins Elend; Wertveifung- déportation, 

< f. banniflement, m. 

Zaslany, adj. i)'weit, abgeorinet, abge 
hitt, 2) gefHidt in ein entferneteg 
Rand. T) délegué, député, envoye forg 
loin. 2) envoyé dans un pays éloiené, 
§ 1) fekretarz do Porty zaştany. a) 
zastany do Syberzu na wygnanie. 

Zaślepiam, V. m. F zašlepic. verblendeny 
den Perkand derğnfern= éblouir, aveus 
gler via. furprendre lefprit par les Dat 
fes lraifons. $ zaślepif, go, jego ros 
zm. 

zaślepié jee. fih elbi verblenden. s'aven- 
gler, s'éblouir. ` 6 zaślepif De w ble- 
dzie. 

Zaślepienie, n. :Berblendung, Hlindheit 
aveuglement, éblouifement, 29. 


Zaslepiony, adj: werblendets aveuglés 
ébloui, 
Zasłona, f. 1) Dede; Borang. 2) Nons 


Ren-Grhleper, oter fonten ein Sud dag 
Gefiht 29 bededen g fg. Dede, Fih 
fermnig. 4) Sëieubmenf. Grhein, e) 
Gd, Shirm: 6) Briepeh. Blen- 
dung, Werdedwia, hinter melher man 
ficher ifi. 7) Beitegsb. Curtine, Mittel- 
WaN r) voilé, m. rideaù, m. FOE Ce 
qui empêche quon ne voie. 2) le 
voile dont fe couvre üne Religieufe ou 
une autre perfonne le vifage. 3) fig» 
voile, m. bandeaus ténébres, f. plúr, 
obfcurité; couverture, enveloppe; ce 
qui cache ce guw'on doit voir, Al vois 
le, m. prétexte fpecieux, coùleur, J. om- 
bre, m 5) proređtion, défenfe.” 6) 
Fortif. videan, m. les chandeliers ou 
les blindes: pour couvrir Jes oùvriers. 
7) Fortif. la courtine, § 1) zasłona 
na komedyach ; za zaslona edzi; zas 
slona obrazu, tablice, okna; oczu za- 
słoną Ia powieki 2) zasłona mnifzek. 
3)zdeym z bľędnego rozumu zastonęs 


adialem mu zastonę mniemania, ` Ai. 


interefom fwoim dawat pofpolitego do~ 
Dra pozornezastonys zachodzący mie- 
dzy twoim a moim interes obluda z 
vezu zdeymie zasionęe. 5) pod zasio= 
ng i obrona herbowney twoiey tafctye 
tak wielowtadney rekt, 

zaslona we drywiach dia wiatru; portye> 
va. Thúr-Horhang. avant-huis, re 
portière; f. 

zaslona od ognia.  Wetggt-Edimm : Hecrdz 
Sim, écran, m. couvre fou qu'on 
met devant le feu. 

zaslona od sioúca; Sonnene 

Gigin 


ciennik, 
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©chirn parafol, 7. dont on fe défend 
du foleil. 

gaslona od defzczu. Regen: Shin. para- 
plute, parafol, a. 

zaslona od świece, Siht- Shirm. écran à 
pié; écran aux chandelles, 4 

zastona, f. N das Berdedem Berhån- 

Zasłonienie, 7#. J gen; Berdecunge Pla- 
&tion de tendre au devant, de voiler. 

Zastoniony, adj. 1) verdet, vorgehangen. 
2) befitmet. 1) érendu au devant; 
voilé, couvert d'un voile. 2) protégé, 
garanti, défendu, 

Zastuga, f. 1) Berdien, gute That- 2) 
Goin, Kébnmng der Goldafen. 1) le mé- 
rite; aan qui mérite recompenfe. 2) 
folde; f. prêt, om. gage, 20. appointe- 
ment quon donne aux gens de guerre. 
§ 1) ofobliwa to bẹdzie przed Panem 
Bogiem zasługa; `odważnemi w bai 
i pokoiu iasnieie zasÎugami ; wielki ma 
zasługi. 2) żaden woyíkowy potrącić 
fobie nie ma w zasłúgi pieniędzy po- 
datkowych ; zasługi żołnierż bierze; 
zasługi dawać płacić, 

Zasługuię, zasługiwać, v. 2. F. zastužzg, 
zastuzyć. verdienen trafe gier Heloh- 
nung; merth fejn Gutes oder Höfes. 
mériter püūnition ou recompenfe; re- 
cevoir la recompenfe de Jon travail; 
être digne de bien ou de mal. Q za- 
siużył tę godność, tę karę; zasłużyfz 
tym na karę; zasłużyľ fobie chęć i ży- 
ezliwość włzyítkich. 

Zle fig komu zastuzyć. einem einen fhlehs 
ten Gefallen erweifen. désobliger, déf- 
fervir qu; faire op /maúvais office à qu. 

Zasļużenic, gp. czego, bg Berdienen. la- 
ction de mériter. ® zasiużenie kary, 
nagrody. 

Zasłużony, adj. 1) mobiperbient, 2) verz 
dient. 1) méritant; qui a des‘mérites, 
qui a bien fervi; qui a mérité qu. ch: 
qui eft digne de. 2) mérité; ce qu'on 
a mēritė. Dr) zasłużony człowiek, 
słùga, żełnierz. 2) zasłużona kara, 

zastuzone, n. wystuga. perdienter Lohn, Verz 
bienft, gain, mm. recompenfe, £. falaire,m. 

Zaslychngć; F. zastychne, v. a) Sinn von 

Zastyfzeć, F. zastyfze, v, a. J etmas bes 
fommens erfhnappen; voon einer Gahe 
ein wenig Hören, entrouir, entendre 
dire qu. ch. de; avoir le ven de, § 
zasłychnął nieco o zamysłach iego; 
zasłyfzawízy to uiechał. 

Zasmakować, F. zasmakuię, Y. e. 1) eis 
nen Gefhmad an etwas finden, Haben: 
2) fdimeben, angenehnr feyt, 1) goù- 
ter, trouver une chofe à fon goût; 
prendre plaifir à, 2) être au goût de 

Dykeyon. Polf ki, 
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qu. $ 1) zasmakowali fobie tego. a) 
zasmākowało. mu to. e 

Zasmalam co, v, am. F. zasmolę. yerpiherte 
poiffer; enduire de poix, v. g. goudron- 
ner. 

Zasmiedziaty, adj. verblichen, verfhofern. 
palk, adj. décoloré, adj. déteint, adje 
morne, délavé. - § zaşniedziafy, 

rdzą zaśniedziały. verroñet, mit Rof bés 
dedet, couvert de rouille; enrouillé. 

Zasmiedzieć, F. zaśímiedzieie, Derbieigiente 
verfHiefen, den Glanz, die Farbe vers 
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lierene fe ternir, fe paler, fe déteine 
dre. § zaşsņiedzieie. 

rdzą zaśmiedzicć, zaśniedzieć, verrofter. 
Senrouiller, 

Zasmierdzieć, F. zasmierdzieię. ~ Ginfeub 


merdeet; gu Dinfen anfangen, s'empüan- 
tir, commencer à fentir mauvais. H 
aby mieio nie zašmierdziało. 

Zasmradzam, v, m. F. zasmrodzę.  einent 
Gefanë machen; ftånferne empelter, 
v. a. empüantir, v. æ. infe&ter, remplir 
de püanteur. 

Zasmucam, v. m. F. zasmucę, 
atttilter, v. æ. afiger, y. a. 
foire tym (na tym) zasmucił. 

zasmucié fig. fih betråben. s'affliger, s'at- 
trilter. S S 

Zasmucenie, #. Sëetrëtung, afi&ion, f. 

Zasmucony, adj: betrůbt, attriíté, affligé. 

Zasnać; F. zasīę, v:n. 1) einfdlafene 
2) abierben mie ein Sif. 1) sendor- 
mir, s’afloupir; être pris du fommeil. 
2) mourir comme un poiffon. § 1) 
zasnąć nie może. 2) ryba zasnęľa. 

Zaśniad, 7. Glod niedonofzony, niedo- 
fziy.  Mutter-Kalb, Mond-Kalb: Mutz 
ter- Gemåchs, das im Mutter-Leibe zit 
enttehen pfeget, ` môle, m. maffe de 
chair informe qui s'engendre quelque 
fois dans le ventre d'une femme. 

Zafolonka, f. Safen-Fleifh, Petel Fleifhe 
du falé, de la faliney chair falée, 

Zafpa, f- Uid. Zamieć. 

Zaípać, vid. Zalypiam. 

Zaípane oczy.  verfhlafenge Augen. 
yeux encore pleins de fommeil. 

zafpańñe ma oczy, er ift noh gang- fhlafe 
trunfen. il eft étourdi comme le prée 
mier Coup de matines. 

Zaspiewać, F. zaśpiewam. eing Gugen, fe 
mettre à chanter, 

Zasromać, F. zasromam. befhåmen. fale 
re honte à qu; couvrir de honte. 

zasromeć fi. fich fHåmen. rougir, avoir 
honte, e 

Zaftaię, zaftawam, zaftawać, v. m. E zg, 
Jiang, zaftać. 1) antreffen: 2) befleis 
hen, antreffen, Dariufommen. 1)ren- 

Cec cee contrets 


betrúher. 
§ matke 


des 


a 
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> contrer, V. #. trouver V. @. 3) fur- 
prendre, attrapper, V. 4, furvenir; ve- 
nir fur les enprefaite et pendant que 

d'autres font qu.ch.. §,1) zaftatem go 
na, przy robocie; lift twoy fioftrę za- 
ftat; zaltat go u ftotu; zaftałem tę 
kfiażkęu niego, 2) zaltat mię defzcz, 
gnieg na drodze; zaftałl go u żony. 

Zaftalam co, v. m, F. zaflalę. 1) petftdbe 
Tern. 2) vethárten. 3) färten, 1) ace- 
terva. 2) endurcir, v.4. 3) fortifier, 
raffermir, relever, V. 4. 

Zatanawiam, v. m. F. zaflanowię. 1) 
hemmen, aufhalten. 2) Aeilë, Glen, 
Hemmen eine Krantheit. 1) arrêter, V, 4. 
faire demeurer, reprimer, Terenip, con- 
tenir, 2) arrêter un mal; empêcher le 
progrès d'une maladie; couper che- 
min à une maladie, § 1) zaftanowit 
bieg iego, wodẹ. 2) zalłanowić bie- 
panke, febre. 

zaflanowié krew. Dag Hlut fillen. etan- 
cher, arrêter le fang. i 

gaflanowié fe, 1) ftehen bleiben im Gehen. 
2) Geben bleiben, fich fëmmen, 3) Hal 
te machen auf einem Ruge. 4) feden 
bleiben in der Rede 1) s'arrêter, de- 
meurér là; cefer daller, waller plus 
loin. 2) s'arrêter, ne oint couler, 
s'engorger, 3) faire halte dans une mar- 
che. Al s'arrêter, demeurer au filet; 
demeurer tout court lors gwon parle. 
§ r) zaftanowit e przede mną na 

drodze; zaltanowiły be konie ;/ zafta- 
nowił De zegar. 2) zaftanowila be 
woda w rurze. 3) zaftanowiło fi 
woyiko. d zaftanowić fię w mowie. 

Zaltanowiciel, m. Xufhalter Hemmer. ce- 
lui qui arrête, qui fait demeurer. 

Zaftanowienie, n, czego. Nufpaltung, Anz 
haltung, Gm. arrêt, m. lation 
d'arrêter, de retenir, $ zaftanowienie 
zaiadłości pospolítwa; lekartwo na 
zaftanowienie biegunki, febry. 

zafianowienie krwie. ©tillung des luts. 
étanchement du fang, 

zaflanowienie fig. das Gtillfehen., Toten 
de s'arrêter. ` 

Zaftanowiony, adj. aufgehalten gehemmt. 
arrête, reprime, retenu, ; 

Zaftany, ady. angeteoffen. rencontrés trou- 
vė Jur, dans. § zaftany na rebelii 3 
wzięty. 

Zaftapienie, $. 1) bie Bortretung; Das 
Dnymwifhentretens 2) Bertretungr Ber 
fhirmung, Bermittelung. 1) interpo- 
Toon, f. la fituation d'un corps entre 
deux autres, 2) interpofition, f. gtx 
tremifes § 1) zaćmienie słońca po~ 
chodzi od zaftapienia kfiężyca miedzy 
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ziemią a słoncem. 2) uwolniony za 
zaftąpieniem łaíki krolewfkiey. 


zafląpienie kogo a prawa; warunek. gé 


richtlihe Bertvetung, Gewihr- Leifunge 
fenkt, évi&tion, /. garantie, f. 


zaftapienie wù drodze komu. bie Bortretung 


anf dem Wege. Vla&ion de fe mettre 
devant qu. en chemin, de Parròter. 


Zaftarzały, adj. 1) veraltet, nlt, einge- 


muelt, 2) ber bey etwas alt, gran 
geworden ife 3) altr verlegen, abges 
Bommen, 4) verjdbrt, dourh Die Berz 
Währung erleiden, 1) invétéré, vie ge 
enraciné, qui dure depuis long - tems. 
2) blanchi, vieux, adj. qui a vieilli, 
gui eft devenu vieux dans un métiers 
dans un emploi, 3) vieux, inufité, qui 
n'eft pas plus de mife, qui eft hors Qu- 
fage, 4) preferit; fujet à prefcription. 
$ 1) zaftarzała choroba, przyiaźn, nie- 
przyiażn.. 2) zaftarzały w niecnocies 
Ww tym rzemieśle. 3) zaftarzały to zwy- 
czay; zaltarzałe słowo. 4) zaftarzałe 
długi, zapify te De rozumieć mäiąs 
ktorym dziefięć lat minęło. 


czynfz zafłarzały. betagter, geriet Singe 


echet, 7. 


zaftarzatym czynić. uergen laffen. faire 


durer long-tems; laiffer furanner, laif- 
fer invéterer. 


Zaltarzeć Te, F. zaftarzeię, 1) veraltete 


einwureln. 2) vergefen werden. 3) perz 
jâbren, Durch die Berjährung feine Kraft 
verlieren, 1) invétérer, s'enraciners 
vieillir. 2) être dans Foubli, 21 fe 
préfcrire, être fujet à la préfcription. 
e 1) zabieżec niecnotom , chorobom 
trzeba, aby Te nie zaftarzały. 2) nie 
zaltarzały ię ięfzcze zasługi moie, 


Zaftarzałosé, f. % Die Beraltung, lange 
Zaftarzenie, $. J Dauer, longue du- 


n 
Tee. 


zaflavzehie choroby. Havtnatigteit einer 


‘alten Profit, opiniâtreté d'un mal 
invétéré. 

Zaltaw, 2. 71 1) bag Berfezen, Veryfånz 

* Zaang, fJ bett, 3) Hypotheë out ein 
nnbewegliches Gut: 3) Pand, Unters 
pfand, verpfindete Gade. 4) Boite, 5) 
KRriegsbaut. eine Brufiiwehre. 1) l'en- 
gagement, m. Pa&ion de donner en ga- 
ge, 2) hipotéque; f. affe&tation dont 
un fond elt chargé. 3) gage, m. nan= 
tiflement; ce qu'on donne pour la fu- 
reté du prêt: 4) un ôtage. 5) it. 
parapet, m, une élevation fur le rem- 
parte Q 1) nie byłem przy zaftawie 
tey rzeczy. 2) daf, zapifať dom, rolą 
w zaftaw, 3) bez zaftawų ei 
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mi pieniędzy; na`zaftaw mi pożyczył. 
4). zaltawąa miefzkaft u Turkow. ` zi 
zaltawa wału, e 

z zaflawu wykupić, zaftaw wykupić. elt 
Pfand einlsfen. dégager qu. ch; retirer 
une chofe qui étoit en gage. 7 

en zaftawie brać, na zeg dać. auf ein 
Pfand geben, borgens donner, prêter 
fur gage; prendre en gage: 

zafiaw dać, w (na) zaflaw dać. verpfåne 
den; um Pfand gebens donner pour 
nåntifement; donner, mettre en gageș 
engager, 

Zaftawiam , v. m. F. zafilawie. x) perfes 
Ben: verrammeln; votfegen. 2) fallen 
{affen, vorthun, voregen als ein Sall- 
Gatter. 3) anfesen, zufeken ans Gener; 
Überfegen übers euere 4) feken, lez 
gen, felen Neke; auffellens s) befe 
Ben, volfegen einen Ort mit etwas. 6) 
verfegen, verpfånden. 7) vorhalten ein 
Gemepr; einen Dich von einem- abwenz 
den- $) vertheidigen, befhúgen. 1) 
barrer, v. æ. barricader, v. a. fermer 
& mere qu, ch, devant une porte 
fermée pour empêcher d'entrer. 2) 
mettre qu. ch. devant une ouverture ; 
boucher, fermei 3 batter, abbattre, 
faire tomber comme une farrafine dans 
une porte. 3) mettre aw feu, fur le 
feu. 4) drefler, tendre des filets. € 
remplir de; mertre bien des chefes fur. 
6) engager, hipotéquer; mettre en 
gage; nantir, donner une chofe 3 qu. 
pour allurance d'une dette, 7) mettre 
qu. ch. devant gu, pour le défendre 
d'un coup quon lùi porte. 8) défen- 
dre, protéger.» foutenir qu. contre 
gu, ch, § 1) zaftawif drzwi beczka- 
Mi, ftołkami. 2) zaftawić kratę; upult: 
3) a zaftawiłeś mięfo» garnek, kò- 
ciol. 4) zaftawić na kogo fidła, Deet, 

, fapkę. 5) zaftawiono paniko ftoły na: 
kryte zwierzyna, rybami. 6) zafta- 
wif u mnie Gare, łancuch, dom, wieg 
w takiey fumie. 7) zaftawił eo lafka 
od razu., o) służył zdrowiem, fwoim 
krolew{kie zaftawiaigc; zaítawia pierfi 
{woie mężnie zai wiarę, za wolność 
Oyczyzny; fwoią pierfią zaítawiał Oy- 
czyzny całosć, wolność i wiarę. 

zajiawié co na czym, w czym. fär eting 
eine Sache ium. Pfande laffen. laifer 
une chofe en gage pour qu. ch, § za- 
ftawit brewiarz na wino, na gorzałcę; 
wies w pofagu zaftawit. 

zaflawié pieé. den Ofen jumamhen, fermer 
un poêle, un fourneau. 

aqjftawié fie. 1) vorhalten; einen Stof 
sher Giog abwenden, anfangen, 2) 
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DÉI mit etwas entfhuldigen; Yorwena 
den, eintvenden, vorfhúgens 3) einent 
widerfehen, mwiderfreben, vor den Rig 
treten; vertheidigen, heiaääpen, 1) pa- 
rer de qu. ch. un coup quon nous 
porte, faire parade de. 2) fe {ervir du 
prétexte de; prendre prétexte de; pré=« 
texter qu. ch, 3 \ s’oppofer, refifter 
à; {e défendre contre; défendre, {ou- 
tenir, protéger, V: æ. € 1) zaltawif 
diẹ tarczą, ręką, kiiem od razu. 2) 
zaltawia Je bratem twoim. 3) zafta- 
wil mu fiẹ mẹżny Hetman; zaftawiay 
Jet opieray fiẹ mężnie przeciwko Tur- 
kom; pierliami {woiemi i fortuna iako 
murem’ Je zaftawiat; zaltawiay fig o 
prawdę (przy prawdzie) iako naylepiey 
možżefz; zaítawiał Ge za krole i wol- 
ność. 

Zaltawianie, 7#. zaftawiénie, s. 
Berfeken, Worfeken. 
Berpfånden. 3) Widerfand, Verthei 
digung: 1) Pation de mettre qu. che 
devant une porte fermée peur défen- 
dre lentrée. 2) engagement, 77. la- 
ĉion d'engager, de donner en gage. 
3) oppolition, f défenfe; f. refiftane 
ce, f- § 1) zaltawienie drzwi ftolem. 
2) zaftawianie rzeczy cudzých i{woich. 
3) mocnym pierfi nafżych zaftawianiem 
całosć oyczyzny utrzymalişmy- 

zafiawianie fieci. das Auffkellen der Negle 
tente, f. lation de tendre des filets, 

Zaftawienie ffe, n. komu. Kiderfand Dert 
man einem thut. refiftance, f. öppofi- 
tion opion fait à qu. 

zaftawienie ffe, n. za kogo, Gürbitte (ër 
einen, intercefiöðn , f.  interpofitionm 
pour qu: 

zafiawienie fier m przy czym, Handhaz 
bung, Behauptung, Hefhsung. main- 
tien, mm. ` confervation, f. affermif- 
fement. e mama fpofoby do zaftawia« 
nale przy wolnosci, 

Zaftawiony, adj. 1) verfest, verant 
melt, ai iugefekt, úbergefekt als eie 
Topf. 3) aufgefelit als eine Salle. 4) 
verfest, verofåndet. r) barré, barri- 
cađé. 2) mis au ou fur le few. 3) ten- 
dù, dreffé comme un piége.. 4) enga- 
gé, nanti, donné en gage. § 1) drzwi 
zaftawione. 2) garnek, potrawa zx 
ftawiona. 3) zaltawionych ufzedi fie- 
ci, 4) zaftawiony dom, zegarek, 

A E E zafiawiony. vid, zaftawny 

Of, 

Zaltawka, f. jedes Werfeug, Damit matt 
den Lauf einer Mafchiné hemmet. chaque 
inftrument qui fert à arrêter une ma» 
shine dans {on cours: 

Gec êc z 


1) bag 
2) das Werfesen, 


zafiawcó 
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zaftawka wiatrakowa. Hemm-Haumt at 
der Wind-Müble. bafcule de moulin à 
vent. § zaftawka wiatrakowa tamuię 
obrot fkrzydeť ìi kamieni. 

Zaftawnik, m. 1) Berfeger, Beryfånz 
der. 2) Pfnder-Berleihers Dubaber 
Des Mfandes. 1) celui qui donne en 
gage. 2) qui prend qu. ch. en gage5 
créancier hipotécaire , 2. prêteur fur 


gage. 

GE Dean, dn Shug- Grett. la 
bonde d'un étang. 

Zaltawny, adje 1) Pfandz, jum Pfand 
gehórige 2) verpfåndet; verfegete 1) 
qui regarde une hipòtèque» une gage ; 
hipotècaire.. 2) hipotèqué, engagés 
panti. 8 x) fprawa zaftawna. 2) Za- 
ftawna, zaftawiona maiętnosé. 

prawa zafiawne. die'ehn - Griefer gehn- 
Urfundes lettres féodales, titres feo- 
daux, 

zaftawny fiot. "gu mit Gpeifen befester 
Çif. une table rempli de mêts, de 

„ plats. 

Zaiten, m. 1) Hülfe, Dütp-ZDélter, 2) 
Rriegsbant. die Brufiwehre. 3) Kriegs- 
baut. ein Werf. 4) Rriegsbaut. 


Sendung, SHitm, Hinter melhem die, 


orheiter ficher arbeitens - 1) fecours, 
troupes auxiliaires. 2) Petit. parapet. 
3) Fortif. un ouvrage, travail: de for- 
tification. 4) Fortif. les chandeliers, 
Jes blindes pour couvrir les ouvriers. 

"8 “1j zaftępys pofitki przyiacielfkie 
zaítępem wodnym przybył. 2) zaiten 
walu za zaftęp wycieczny. 3) wyfta- 
wić przedbramny zaltęp. 4) za zaftę- 
pami robotnicy kopią. 

Pan zafigpow; Bog zaftepow. in ber Biz 
bel: Gott Babaotı der Herr der Heer- 
Ghaaren. dans PEcriture: Dieu; le 
Seigneur desarmées. 

Zaftępca, m. 1) Bertreter, Pefhüger 
Rüdenhalter. 2) génge, 3) Statt- 
Halter, der eines Gtelle vertvitte 1) dé- 
fendeur, m. proteteur , m. feconds 
f.m. foutien, m. perfonne qui fou- 
tient, qui défend les interêts de qu. 
2) garand, m. caution, f. répondant, 
m. 3) vicaire, 29. lieutenant, m, qui 
repréfěnte qu; qui éxerce en la place 
d'un autre. 

zafiepca na drodze. der einem Den Weg 
‘vertritt. qui fe préfente, qui. s'oppofe 
devant qu. pour l'empêcher d'avancèr, 
d'aller fon chemin, 

zajigpca w poiedynku. Seeundant im Zeie 
ampf. fecond, m. celui qui défend qu. 
dans un düel. 


Zaftepny, adj. zaltępuigcy mieyfce c2yie, 
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Der eines Stelle. vertritt. qui tient la 
place de qu; qui repréfente gu; qui 
éxerce la fon&tion de qu. 

Zatepnie, v.m, F. zajtapięe. 1) Ober 
etwas freiten, treten. 2) Plag däs 
nebmen. 3) einen vorfelen, eines 
Gtelle vertreten: 4) für einen die Ges 
wehr leiten, gut fagene s) einen yers 
treten , vertheidigen, befhigen. 6) 
fhwanger werden. 1) paller par deffus 
une chofe en marchant- 21 remplirs 
occuper, couvrir, tenir une place. 3) 
tenir lieu de; tenir la place de; re- 
préfenter qu. 4) garantir, cautionner 
qu; être garand, être caution pour. 5) 
défendre, foutenir, appuyer, fecon- 
der, protéger qu.. 6) concevoir; être 
enceinte de; commencer fa groffeffe, 
su zaftapić za krzak (przeftąpić 
krzak) nifki. 2) aby te materye Ke: 
gi i mieyfca nie zaftapity ; iegoby pod- 
dani poł swiata zaft3pić mogli; darmo 
te rzeczy mieyfce zaltępuią ; pochwały 
iego całą zaltapity dedykacyą. 3) za- 
ftepuie kogo.w panowaniu, w urzę- 
dzie; te dobra odebrane ludu zaftępo- 
wać maig ciężary. A) zaftępować kogo 
w kontrakcie, w prawie. 5) zaftąpil 
mię ú krola; fwoiemi pierfiami Oyczy- 
znę zaftąpił; nie zaftąpifz ty mnie, 6) 
Doktorzy mowią, że nieboga zaftą= 

ifa. ` 

Ste ia' ciebie grzbietem moim zafiępo= 


waé. Dit ih deun für dH büfen, mit 


meiner Haut, mit meinem Budel bez 
zaplen. voulez vous que jé paye de ma 
peau les fautes, les fottifes que vous 
faites; dois- je porter vos péchés. 

zafigpuie komu w drodze ;zaftanawiam fig 
przeciw komu. gu in den Weg trez 
ten, ihu niht durhlaffen. fe préfenter 
devant qu. pour Pempêcher d'aller fon 
chemin; fe mettre devait le pallage, 
fe placer au milieu du chemin; embar- 
raffer qu. en chemin, le chemin à qu. 

zafiepować na drogach; rozhiiać po dro- 
‘gach. Gtragen-Rduberey, begehen, duf 
den Strafen aufauren. brigander, V. æ. 
volet fur les grands chemins. 

zaftepuięe komu mieyfce. fih vbenan feren, 
fiche úber einen fesen, prendre le pas 
devant gu; prendrela place d'une pere 
fonne. 

koń sofort, bas ferd it úber den Stands 
Gaum, über den Geil-Strang getreren, 
le cheval gelt embarrafe des jambes 

= dans la barre, dans les traits. 

Zaftole, n. za Dofem mieyfce. Plat Hine 
ter Dem Sit, endroit entre une table 
& la muraille. 

Zaftrhal, 


| 
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Zaltrzał, me x) Baut. Gegen-Wfeiler 
Gtrebe-Pfeiler, Gtüúde. 2) Shug, ab- 
gefhofener Pfeil. 1) Architec. contre- 
fort, m. éperon, 73, arc-boutant, m.e 
appui, 7m. éÉtaNGOn , M. 2) trait, #7. 
coup de flèche, d'arme à teu. 1) 
zaftrzał w budowaniu od fpodku aż do 
wierzchu budynek trzyma.. **2) za- 
ftrzały (poftrzały) kupidynowe. 

Zaftrzałek , o. g. a. feiner Gtrebe Yfel- 
Ier, petit arc-boutant, m, 

Zaftrzelić, F. zafirzelę. todt fiefen, ti- 
Ter, v. o. tuer à coup d'arme à feu. § 
-zaftrzelić farnę flintą, fzrotem, Drzata, 

Zaluwa, f x1) groger WorfHieber 2) 
Einfhieber, Shieber-Laden. 1) grand 
verrou. 2) grand guicher pour fer- 
mer une ouverture. 

Zafuwam , zafuwać, v. 2m. Fe zafung, Zas 
dungé. 1) vorfhieben, pufhieben, 2) 
yarziehen einen Sënrbog, 1) faire, coü- 
ler pour fermer; poufer un verrou; 
avec une barre. 2) encourtiner, fer- 
mer d'un rideau. 8 1) zafun zaporkę. 
ai nie zafunat firanek, 

safungé fig firankami. die Worhånge vor 
fich amiehen. sencourriner; tirer, Mete 
‚tre les rideaux devant foi. 

Zaluwka, f- 1) Riegel, Fleiner Riegel 
2) Horfhieber, Einfhieber, Ghieber, 
GHieb-Desfel. 1) verrou, 7. couliffe, 
f. guichet, m. -petite planche gwon 
fait couler dans les coulifess. § 1r) 
zamknąć drzwi na zafuwkę. 2) zafuri, 
odfurn zafuwkę przed okienkiem; w 
te wycięcia zaluwka De wfuwa. E 

Zaswiatowy, adj. was þinter diefer Welt 
ifi- qui demeure au delà de ce monde. 

Zaşwiecam, v. m. F. zaśtwiecg. ` gn: 
den ein Sit. 2) einem Iengten, 3) erz 
fHeimen, anfheinen, Fommen. 1) allu- 
mer une lumière. 2) éclairer qu; con- 
duire qu. avec une lumière., 3) rire, 
paroître, venir, arriver A. § I) za- 
świeć świecę. 2) zaswieć mu do 
drzwi. : 3) pogodna zaswieciła chwila ; 
fortuna mu przed oczy zaświeciła, 

zaswieca Ze co.. gë wird Helle; es mir 
Sicht, il luit, il s’éclaircit; il devient 
clair; 2 commence à briller, à luire: 
§ zaswiecito fię od błyfkawiçy» od 
świecy; kfiężyc fię zašwiecił ; gwiazdy 
Je zašwieciłty. 

Zaswiecie, #. za swiatem mieyfce. bie 
Hinter-Welt; Ort- hinter diefer Welte 
efpaċe au delà de ce monde, 

Zaswitnąć, F. zaświtnie, v. n. iht wers 
den; grauen, anbrechen. als ber SZag, 
commencer à poindre Jä faire jour, è 
clorre. § zašswitnął dziem; lak za- 
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świtnefo (zaświtło) odiechali. 

Zaswitanie, o, zašwitnienie, 8. %agesz 
Nnbruch. la pointes Paube du jour. § 
pierwfze zaswitanie, 

¥*Zaswoić {obie co, F. zaswoige fih etz 
twas pueigtens s'approprier; s'ateribuër 
une chole. 

Zaswoienie, zz. Stnmtaëung, l'action de 
s'approprier une chofe. 

Zaswoiony, adj. gugeeignet, augemagé- 

_ attribué, approprié. 

Zaíycham, v. m. E. zafchne, eintrotnen. 
devenir fec, de durcir. § zafchnęty, 
zafchły beczki; kiy zafechł. 

Zalyłam co, v. m. F. zaśle. weit wegfhis 
cen, envoyer loin. § zastłano go do 
Syþerzu. 

Zal{ypiam, zafypiać, v. m. F. zaśpię, 29: 
{fpaé: 1) gntfhlaten, 2) iu lange 
Iëiobom, 3) etwas verfohlafen. 4) verz 
fHlafen ; petrfäumen , nadhlågig fevn. 1) 
s'endormir, 2) dormir trop. long tems 
3) perdre qu., chò en dormant; mane 
guer à qu, ch; négliger gu, ch. pour 
avour trop dormi. 4) négliger qu. ch; 
manquer de faire; s'endormir fur; n? 
avoir pas foin de. § rtl iefzcze nie 
zafpał (zasnął) chory. 2) czemuś nie 
rychło przyízedł? zàfpałem. 3) za- 
{pał kazanie, lekeyą. 4)'zafypiafz w 
usłudze przeciwko Panu; zaípałes tę 
Trau e: pewnie tego, nie zaśpię. 

zafpać oczy. Die Uugen verfdlafer s dte Auz 
gen nog voll SHlaf Haben. remplir les 
yeux du fommeil; avoir les yeux abat- 
tus par le fommeil. 

Zafypowanie,%». zafypanie«n. bns Ausfálen 
eines Grabens. Pa&ion de remplir un 
creux; rempliffage, 7m. § zalypanie 
rowu gruzem, piaixiem. 

Zafypuię, zafypować co, v. m. F, gafy- 
pie, zap, :1) ausfůten, ¿ufóútten, 
verfhútten, 2) befhütten, betreuen ale 
mit Sal} 1) encombrer, remplir un 
creux de terre, de gravois. 2) jetter 
deflus; répandre fur qu. ch. beaucoup 
de; couvrir de, § 1) zafypać ten row 
trzeba. 2) zafyp to fòlą, pieprzem, 

Zafzaišc, mm. fzaríc: ne Sane. forts 
redoute , rerranchement: 

Zafzczekać, Zaízczekam; F, zafzczeknęs 
zafzczeknąć. ontdälogen : einmal bellen. 
commencer à aboyer. "8 pies zafzcże-= 
knal, mufi tam ktoś bydż. 

Zafzczknać, F. zafzsczkne. 1) au fólu 


fen anfangen; einmal fhludfen. 2) fez 
chen alg ein Wurm. x1) commencer à 
hoqueter; hoqueter un coup. 2) pi- 


guer comme le ver. § 1) zafzczkną- 
ofze ikonat. 2) zafzczknął mię robak. 
DS Zaízczy= 


3025 ZASZ 

Zalzczycam, v. m. F. zafzczycg. vertheiz 
digen, befhúgen. défendre, proteger, 
appuyer, foutenir. § zafzezycali go 
iednoftaynemi filami;to gò zafzczycało. 


Tafzczycat fig czym. fich auf etwas fteifen. ' 


fe faire fort, fe piquer de. 

Zalzczycanie,”. Zaízczycenie,”, (ët 
theidigung A Sëefbtäpung, € 2) das Ehz 
ren, bie Ehre. défenfe, f. prote&tion, f. 
Fa&tion protegere 2) Patton de faire 
honneur, 

Zafzczycony,adj. 1)befhúkget. 2) geräbmt, 
1) protégé. 2) honoré, honorable. 
Zalzczypek, m. g. u. Reerey, Scherereys 
picotterie, 7. petire querelle; petite atta- 
que. § zafzczypkiem mų do tego dał 

okazyą. 

Zalzczyt, m. 1) Ghui, Chim. 2) 
Sënn, Borreht. a3) Däi - Biller. 
A) Hülfe 5) Rriegsbaut, ein Werl, 
6) Rriegsbaut, eine Bruftwehre 1) 
protetion, f défenfe ; aufpices, m, plur. 
2) préférence, f. avantage, m. préroga- 
tive. 3) troupes- auxiliaires; fecours. 
4) fecours, aide. $) Fortif. un ou- 
vrage. 6) Post, parapet. $1) obron- 
ca Oyczyzny i zalzczyt wiary; jete? 
miley Oyczyznie zafzczytem, ubogich 
obroną i zastọną ; na zafzczyt' wolno- 
šci i Dram nafzych; pod twoim zafzczy-= 
tem ta kfigżka Polfkiemu fię pokazuie 
šwiatu. 2) zafzczyt to iego; wtym 
ma wielki zafzczytę **3) zafzczyty, 
pofikt przyiacielíkie ` przybyły. 4) 
dziękuie za zafzczyty przyiacielíkie. 
5) nieprzyiaciel ogromne fypie zafzczy- 
ty ; zafzczyť przed bramą ufypano. 
6) zafzczyť wału; zäiteg wycieczny. 

Zafzkadzam komu w czym, v. m, 
zafzkodzę., faden; Schaden, Nah 
theil gufågen, faire opt: nuire, préju= 
dicier-à; endommäger qu. ch. 

nie zafzkodzi, eð mir niht (open, il 
ne nuira pas. V 

Zalzkodzenie, a. Ghube, Nachtheil. 
tort, 29. perte, f. dommage, 7. préju- 
dice, a. A zafzkodzenie na sławie i 
dobrym mieniu. à 

Zafzía, zafzło, wid. Zachodzę, 

Zalzły, aj. untergegangen als Ne Gois 
ne. difparu fur l'horifon, couché com- 
me le 'foleil. 

gwafziy na rozumie. mobumipig , alber. 
fou, infeufé, qui a un coup de bâches 
qui n’a point de fens. 

Zaľzorowany, /. ». piaíkiem w wodzie. 
Berfandung. lastion de s'affabler. 

Zalzorowany pialkiem, verfandet, affable ; 
rempli de fable, 

Zafzorować co piefkiem. mit Gand petz 
fhútten. afabler, remplir de fable. 
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zafzorowat fie piafkiem. gerionben, sais, 
bler, fe remplir de fable. $ 

Zafzycie, n. zafzywanie, n. bas Bunda 
hen, Bernåhen , Einnàhen. laétion de 
reprendre avec l'eéguille - de coudre 
dans qu. ch. 

Zafzyty, adj- 1) pugendhýte 2) verndýtr 
eingendht. 1) coufu , rdccommodé, 
2) coufu dans, 

Zalzywam, v. m. F. zafzyię, 33 4unâe 
Hen. 2) petrnében, einndhen in etwas. 
1) raccommoder , ‘refaire, recoudre» 
reprendre ce qui eft découfu ou dechi~ 
ré. 2) coudre qu. ch, dans une autre. 
Q 1) zafzyy dziurę. 2) zafzył towar 
w worze, w płotnie. 

Zataczam, v. m. F. zetgeze, 1) berben 
méien, 2) girfeln, abzivfeln, mit dem 
Zirkel eine Figur machen. 3) pilangen 
feben, aufúbren ein fhtweres Gefhúg. 
1) rouler, traniporter en roulant. 2} 
tracer, faire une figure avec um com- 
pas. 3) pointer, prefer & mettre 
une pièce d'artillerie. § 1) zatocz tu, 
na to mieyfce kamier. 2) zatocz Cyr- 
klem lunetę. 3) dziaľa i możdzeřze 
'zatoczono. 

zatoczyć oboz. ein ager auffhlagen. af- 
feoir, dreffer, mettre un camp; $ Za- 
toczono oboz pod miafto. 

zatoczyć Ce, torteln, taumeln. trébucher, 
chanceler , tortiller, être prêt à tom- 
ber 

Zataić czego, F. zataię. werheelen, verges 
Een, celer, cacher, dérober. 

Zataienie,#. Perheefung. cachement; Pa- 
Zon de cacher. p 

SE adj. yerheelt, verket. cachés 
cele, d 
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Zataiony miesigc. Wappenë. !unehmens 
ber Mond pwifhen den Stollen eines 
Hufeifens. Bieles, un croiffant. entre 
les crampons d'un fer de cheval. 

Zatapiam; v. m. F. zetopie, x) erfaufen. 
2) verfenfen, untertauchen, ins Wafer 
fúnen. 3) ëbertäaemmen, 4) ts 
fHmeken s mit einer gefhimokenen Maz 
terie umgiefen, vergiegens 1) noyer 
2) fubmerger, plonger, engloutir dans 
l'eau; faire aller dans le fond de l'eau. 
3) inonder, couvrir d'eau. ` A) renfor- 
cer, affermir avec une matière fonduës 
la répandre autour. 8 1) zatopiono 
czarownicę/2) zatopił fkarb w fadzaw= 
ce; zatop koniec rurki w wodzie. 3) 
ta rzeka zatapia lafy, oft: faki. Ai 
zatopić co Totem, wofkiem, ołowiem, 

zatopit fubftancyg w brzuchu. ep hat feit 
Septem yerfreffene il a mangé tout 
fon bien. 

zatopić 


Zi 
Zi 


Zi 
Zi 


zi 


Z 
Z 


Z 


Z 
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zatopić Ze, x) fich eriëten, 2) Über- 
fówenimet werden. 3) fih vertiefen in 
etwas ; fich ergeben. 1) fe noyers 2) 
être inondé, 3) venfevelir, sabimer 
dans; s'adonner à, § 1) z rozpaczy 
De zatopił, 2) zatopiła be wieś. 3) 
zatapia De w rozmyslaniu, w. myślach, 
w rozkofzach. 

Zatarafować co; F. zatavafuię. werra 
mein. barricader, barrer. 


Zatarafowanie, #. Werrammlung, barri- 
tade, f. 

Zatarafowany, adj, verrammelte barri- 
cadé, barré. 

Zatarcie, a. vid. Zacieranie. 

Zatarga, f> 1) Banti, Håndel 2) Hinz 
dernie 1) querelle, prile, difpute, 


m. 2) empêchement. 8 1) nic po 
tych zatargach ; miałem z nim zatargę. 
2) wielką w tym zatargę (przefzkodę) 
mialem. 

zatarty, adje werrieben, gleidh gerieben. 
applani par le moyen du frottement. 

Zatchnąać fię, F. zatebng, von Mthem 
fommen, den Athen verlieren. perdre 
la refpiration; ne poùvoic relpirer, 
avoir la refpiration étouffée. 

Zatcbnienie, 3. fQweres Mthimen. perte 

_ haleine; difculté de zeipirer, 

Zatchniony, edj. ber Dem. Athem verlohz 
ren þat. qui a perdu la refpirațion. 

Zatçpiam co, v. m. F. zatepięa 1) fun- 
pfen fiumpf mehen. 2) dumm machen. 
1) émouffer, gâter la pointe ou le 
tranchant. 2) hébeter, émouffer; ren- 
dre ftupide. § 1) zatępiłteśs moy. noż. 
2) takje wychowanie zatępia rozumy. 

Zarepzente, 2. 1) bas Gtumpfmaden. 
2) das Dummnaden, 1) Fation d'é- 
mouller. 2) Fa&ion de rendre ftupide. 

Zatępiony, sdi. 1) fumpf gemadt: 2) 
dumn gengt, r) émoufié. ` 2} hébe- 
té, rendu ftupide. §. 1) fiekiera zatẹ- 
piona. 2) zatępiony i zhukany umysł. 

Zatçżam, V. m: F. fteifena Gett maen. 
roidir, rendte ferme. §. zatęžać kro- 
chmalem chufty. 

Zatkać, vid. Zatykam. 

Zatkaniė, o. ' 1) Buftopfung. 2) sett, 
Beritopfung, 1) boûchement, m. Pa- 
&ion de boùcher, 2) Médec. opila- 
tion, obftruĉâtion,„, Z § 1) zatkanie 
dziury. 2) zatkanie, zamulenie żył 
w ciele, 

Zatlaczam , %atłaczać, v. m. F. zatlocZzę, 
zatłoczyć,  erbtidëen. eécra{er; tüeren 
froilfant: § mamka dziecię zatłoczyła, 

Zatumiam, v: m. F, zattumig, 1} bàm- 
pfen, eriden. 2) fillen, betintigen: 
vertreiben, fhwiden 3) unterfhlagens 
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angreifen Gel. 1) domter, fupprimer, 
reprimer. æ) appaifer, arrêter, chaf- 
fer, adoucir, étouffer. ` 3) toucher, 
détourner, dérober, divertir les de= 
niers-de qu. e x) zatłumif nieprayia= 
ciela, fwawolę pofpoltwa. 2) wino 
žal, {mętek zatłumia; zatłumić cho: 
robę.. 3) zatłumił pieniądze Rzetzy= 
pofpolitey, 

piiahfiwo rozum gzatłumią. Die Truntens 
beit fm ghet den Vertand. l'ivrogne- 
yie affoiblit lefprits nuit à Pentendee 
ment. 

Zatłumienies #. Dåtpfung. la&ion d 
arrêter , de reprimere § (rou bobro- 
wy na zatłumienie macicy bialymgtło= 
wom służy. 

Zattumiony , ad}: gebåmpft, erfitts ers 
dudt. domté, reprime, étouffé, ar- 
rêté. 

zatiumione pienigqdze. untergefhlagenes 
Geld, Shwånmel- Pfennige. deniers 
détournés , Ľargent diverti; grivelée, fo 

Zator zony, adj. hinzugewálit. roule jus~ 

1 

SE dziato. geplant Gelänp, cae 
non pointé, dreffe. 

zatoczony oboz, anfgefhlagnes Lager. campa 
afis, pofle. d 

Zatoczyć, vid. Zataċzam. d 

ET 
gelt. tortueufement, fpiralement : c 
forme de tendron de vigne; en rond. 

Zatoczyíty, adj. fnetenfórmig, gewguts 
den, gefHlungen, Erumnie. tortueux, 
tortillé, {finueux, gui va en tournant, 
qui a des détours, des fnuofités, des 
plis & replis. 

lima zatoczyfla. Hegt. eine Shnedena 
Sinice. Géom. ligne fpirale, 

Zatok, m. g. u &rümme, Role; Bise 
fo Sdhlangen- Weife ghet, tortuolitéa 
{inubfité, f repli, tour, tortillement en 
ligne fpirales § zatoki po ärogach 
zimie na śniegu; Zatoki powroZzowW€s 
zatoki węžowe, wąż ogon zatokami 
ztąd i owąd kryie. 

zatok morfki; odnoga. eit Meer- Hufete 
golfe, m. fein de mer. 

zatok rzeki, drogi. Krúmme eines lufa 
fes, cines Weges. tournoîment, cour= 
bure de ficuve, de chemin. 
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um den türtifhen Surban. fele, f F 
u zatoki zwiiaćs, [ktadać. in Rolen, itt 
die Runde úber einander tegene lover 
mettre en rond, en fagon de cerceau. 
zwiiaé fie w soë iako waz. fd pufamz 
men rolen mie eine Golange. lovers 
Gece cce fe 
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fe mettre ep plubeurs plis comme un 
ferpent, 

Zatongć, F. zatonę. 1) erfaufen, unter- 
gehen, unterfinfen. 2) úberfhwemmet, 
unter Laffer gefeset werden. 3) fallen, 
feen als in Schulden. 1) fe noyer; 
couler à fond; être fubmergé, 2) être 
inoudė. 3) fiz. tomber, être tombé» 
s'enfevelir, s'abîmet dans, être noyé 
de., § 1) w Wigle zatonal; okrẹt fe 
lamat i zatongt. 2) zatonęły taki, 
lafy. 3) zatongłt w takomitwie, w 
długach, 

Y Zatop, m. przepaść. hob, Wafer 
Ghlund. abime, m: gopftre, m, § lod 
ogromne Tomate zatopy. 

Zatopić, vid. Zatapiam. 

Zatopiony, adj. x) vevfenkt, untergez 
taucht. 2) úberfhwemmt 1) noyés 
fubmergé. 2) inondé.) § 1) zatopio- 
EN worze złoczy1íca. 2) zatopione 
gan 

‘Zatora, m. Płomienczyk herb. Wap- 
pent, ein gëmen - Kopf ber Flammen 
fpept im Magen Feld, und einer úber 
Den Helm und Krone. Biet une tête de 
bon vomiffant des ffammes au champ 
d'azur; la même tête paroît au dems 
du timbre & de la couronne. § Za- 
tora ieft oyczyítym Grabowfkich kley- 
notem, 

Zatrabić, F. zatrgbię. Maien, in die Trom- 
pete fiofen- fonner. de la trompette 
quelques, coups. € zatrabiono na 
trwogę, 

Zatracam , v. m. F. zatracg. vertilgent, 
fúnen, oufreiben. perdre, ruiner, dé- 
truire, Cxtermıner, exturper. § zatras 
cif nieprzyiaciela {woicgo, złą naukę, 
imię iego, 

Zatracam, v. m. F. zatrgcęa 1) ait tode 
fomeigen. 2) mehen, fHmeden nadh 
etwase 3) an fió Haben eines Gitten, 
1) tüer en frappant, 2) fe fentir de; 
Tetenir le goùt, Podeur de. 3) fentir 
gu. ch; avoir Pair, la mine de. GO 
zatrąci{ go kamieniem, pałka, 2) to 
wino, fiarką, ten miod wofkiem za~ 
trąca, 3) zatraca włofkiçh obycrajow. 


Zatracenie;, 3.) Gtúnung, Wertilgung 

Zatrata, f J Mustottungoperte, ruine, 
extirpation, extermination. 

Zatracony, adj. geftünt, vettilgt. extir- 
pés ruine. 

Zatret, m M1) ber Wolf vom Gez 

Zatretowanie,#. j ben ober Reiten. 2) 
Wunde eines Pferdes vom Anfreihen 
Det Säfe, 1) écorchure, f. loup og op 
gagne d'un long chemin à pié ou à che» 
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val. 2) entretaillure; bleffure qui se. 
fait lui même te cheval. 

Zatretować be, F. zatretuię, v.a. 1) 
fih den Wolf reiten. 2) fich ftreifen, 
fich mit dem Fug verwunden, von Pferz 
bem, 1) s'écorcher; gagner une écor- 
chure à force d'aller à cheval, 2) sen- 
tretailler, s’écorcher, fe couper, par- 
lant d'un cheval, 

Zatruć, F, zatruię, v. a. vergiften, mit 
Gift pinvichten. empoilonner § za- 
truto ro dziecię. 

Zatrucie, #. Bergiftung- empoiffonne- 
ment, 

Zarrudniam, zatrudniać, v. m, F, zatris 

dnię, zatrudnić, 1) permwirren, verdun 

teln, unvertándlich machen. 2) fhwer 
machen; Ghwúrigteit mhhen; aufhalz 
tene 3) belåftigen, befdhmwerens 1) em- 
barraffer, obfcurcir; rendre obfcur; 
rendre difficile à entendie, -brouiller 
embrouiller. 2) arrêter „ empêcher 
qu» ch; s'oppofer à la réüfite d'une af- 
faire. 3) incommoder, importuner, 

molefter qu; être à la charge. § 1) 

zatrudnia bez potrzeby facną materyą, 

Tel Geer, 2) zatrudni{ duzo iego fuk- 

cefy, tẹ fprawę; powinienem wysłu- 

żyć, tylko Ze niektore zàtrudniaią 
fprawy. 3) żałuię Ze Was Pana`za= 
trudniam, 

Zatrudnienie, #. Berhinderung, Mufentz 
palt. empêchement» obftacley m. § za- 
trudnienia moie przypadaigce mi tego 
nie pozwalaig. 

Zatrudniony, adj. verdunlelt, verwirrt, 
fëmer au verftehen. obfcur, embrouillé, 
difficile à rntendre. § ityl zatrudniony 

zatrudniony f[prawami. úberháuft mit Berz 
richtungen fehe befháftigt. accablé, fur- 


t 


chargé d’affaires. 

Zar, adj. vergiftet. empoiffonné, 

Zatrwożenie, 3. Beftúrung- conkterna- 
tion, épouvante; abbatrement de coeur, 
furprife; allarme, 

Zatrwożony , adj. beftůrgt. confterné, furs 
pris, abbattu, altéré, allarmé. 

Zátrwożyć» F, zatworzę. entmuthet, bes 
Gämen, allarmer, décourager, confter- 
net, épouvanter; donner l'allarme à 
qu; jetter qu. dans la confteraation. 
§ ta nowinai\woyiko zatrwożyła. 

zatvrwozyé fig. beftürt werden, erfhredene 
s'allarmer, s'épouvanter, Je deconcers 
ter, être faili de la confernationș 
avoir, prendre allarme; s'éffarer: 

zatrwozyé fie z foba. verjweifelne défefpés 
rer, prendre l'efpérance. 

Zatrzeć, viď. Zaçieram. 

Zatrzymácz, m. ber efwas mäi, aufhått 

détenteurs 
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détenteur, mt. celui qui retient, qui ar- 


rête. 

Zatrzymany, adj. anpealten. arrêté, re- 
tenu, détenu, 

Zatrzymanie, #. zatrzymywanie. nhals 
tung, Mufpalfung. retention, f. arrêt, 
retention; lľa&tion de retenir, d'arrê- 
ter. Q zatrzymanie dłużnika, rzeczy 
iego. 

zatrzymanie konia w biegu. bas Anhalten 
eines Pferdes im Lauf. arrêc d'un che- 
val; parade, f. 

zatrzymanie taienmice. WerfHwiegenheit. 
fidelité à garder un fecret, Paction. de 
le garder. 

zatrzymanie fłolcow. Ľavrtleibigteite con- 
` ftipation ,„ obftruétion, f- 

zairzymanie krwie. Wfut-Stillung. étan- 
chement de fing. 

zairzymanie uryny- Harn-3wang , Berftoz 
nung des Harn-Ganges. fupprefion, f. 
retention i d'urine. 

gaitrzymanie Ze od czegos Enthaltung, 
Mágigung: continence, f. retenuë, 

Zatrzymawam,}) v. m. F. zatrzymam. 

Zatrzýymuię,. > 1) anbalten, aufhalten, 

Zatrzymywam, J pit geben laffen. 2) 
bebalten, gu bleiben bitten, nòthigen. 

- 3) obhalten yon etwas. 4) behalten; una 
terfhlagen, verheelem. - 1) détenir, ar- 
rêter, retenir, faire demeurer, 2) re- 
tenir , engager, faire demeurer par 
adrelfe, 3) retenir, contenir, tenir 
gu; empêcher qu. de. 4) fupprimers 
céler, dérober, § 1) defzcz mię tu 
zatrzymał; zatrzymać dłużnikaşrzeczy 
czyie; zatrzymać konia w biegu. 2) 
zatrzymał mię na obiad: 2) zatrzy- 
may go od tego. 

zatrzyma słowo. ep wird reinen Mund 
palten. il aura bonne bouche; il ne 
découvrira rien. © § nie zatrzyma 
słowa. 

zatrzymał mię na obiad. er behielt midh 
gur Mahlzeit. A oa retenu à la table, 
à diner, 

žatrzymać krew. bag lut filen. étan- 
cher, arrêter le fang. 

zatrzymać dech. ben Athem an fich halten: 
retenir fon haleine. 

zatržymać taiemnicę. ein Gebeimnig bey 
fich behalten. retenir, garder op Iecrer, 

zatrzymać co na drogi czas. gung auf 
theure Zeit aufllehalten. retenir, refer- 
ver, garder une chofe iusqwà une di- 
fette. / 

zatrzymać fię. Di enthalten, fih balten. 
fe rëtenir,- feycontenir , s'empêcher 
de. § zatrzymać ňę od śmiechu nie 
moge. 
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zatrzymać fie doma. g Haufe bleiben; Die 
©tube büten, fe tenir chez foi; ne 
point fortir de chez foi: 

Zatulam, v. m. F. zatulę. opfet, hale 
s fermer , boûcher. § zatulić ot 
BEE, 

zatulić fobie ufzy. fih Die DGren ufepfepg, 
sétrouper, Ze boùcher les oreilles; w 
être point touché de ce don dit. 

Zatwardnieć, F. zatwardnieig. zatwar= 
dzieć. petbärten , vertoden. s’endurcirs 
s’opiniâtrer, 8 zatwardniał w {woiey 
złości. 

Zatwardzam, v. m. F. zatwardzę, 1) 
barten, Hart maen. 2) verhårten, 
bortnéëcbig, verftodt mamen. 3) abhåts 
ten. 4) sel, ftopfen, Hartleibig mas 
gen, 1) durcir, rendre dur. 2) en- 
durcir ; faire un coeur dur. 3) accou- 
tumer à qu. ch. de pénible. 4) Médec. 
ferrer; referrer, aftreindre , reftraindre 
le ventre, conftiper. § 1) zatwardzić 
rozpalone żelazo w _zimney wodzie. 
2) zatwardzit ferce iego. 3) zatwar- 
dzić kogo do pracy i trudow. 4) twar- 
de Zagka zatwardzaią; zatwardzić ży- 
wot. 

Zzatwardzaiący; 5eilť. topfend, anhaltend. 
obftru&tif; reftringent, altringeùt. 

Zatwardzenie, #. Werhårtung- endurcif- 
fement. 

zatwardzenie żołądka. Dortietbiotet. ob- 
ftru&tion, ċgņftipation; dureté de ven- 
tre, ei 

Zatwardziałość, fe Dërtiopett, Berhår- 
tung: dureté, Z. endurciflfement, 7. 

Zatwardziały , adj. eig. u- fig. Hart, verz 
påttet. prop, © fig. endurci, dur. § 
człek zatwardziałego ferca; zatwar- 
działy mur ftaroscią. 

zotądek , zywot zatwardziaty. verftopfter 
&eib. ventre pareffeuz, 

Zatwardzieć,, F. zatwárdžieięg, V. n, 1) 
eig. u. fig. verhårten, verftocen. 2) 
Hartleibig werden. 1) prop. © fig. s'en- 
durcir, devenir dur, fe durcir. a) fe 
rellerrer, fe reftraindre, devenir dur 
ou conitipé. § 1) zatwardział w zło- 
sci. 2) od tego żołądek zatwardzieie, 

Zatyć, F, zatyię, v. m. Ou fett wers 
den. 2). fúr Gettigfeit fran? werden. 
1) dèvenir trop replete 2) devenir 
malade dune trop grande repletion. 

Zatycie, ». úbermåfige Wolligteit des Leis 
bes. repletion, f. trop d'embonpoint; 
obéfité. 

Zatyczka, f. Gtóvfel, Wif etwas gu 
ufopfen. tampon, 2. bouchon, m. 
tout ce qui fert à boucher. § zatyczka 
do Haf, 


Cece ces zatyczka 
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zatyczka piecowa. Dfen-Dled, Den bt: 
te. bouchoir, m. 

zatyczka niewiescia, Gäieiet ber Weiber 
das gout gu verpúlen. un voile dont 
les femmes {e couvrent- la bouche, 

Zatykam, zatykać, v. m. F. zatkng y Zd- 
buet, 1) ufopfen, verkopfen. 2) anz 
fpieĝens anfeden an ben ©pieĝ. 3) 
seile. perfopfem. _ 1) boucher, étou- 
per; tamponner , fermerayec un bou- 
chon, 2) embrocher; mettre à la bro- 
che: 3) Aide, boùcher les conduits; 
caufer des obftrutions; opiler, con- 
ftiper, refferrer» altreindre, reftrain- 
dre. § r) zatkał wfzyftkie dain: za- 
tknat lafze. 2) zatkniy pieczenią na 
rożen. 3) zamula i zatyka to żywot. 

gatkaé fobie wzy. 1) fih Die Obren verfio 
pfen. 2) fih die Obren sufoyfen; niht 
Horen wollen. 1) boûcher les oreilles 
avec qù. ch. 2) s'étouper les oreilles; 
ne vouloir rien ouir; fecouer les oreil- 
les de tout ce qu'on dit, 

matkat gebe, Das Maul zone, boûcher, 
fermer la bouche; faire taire 3 `qu. 
e zatkał mu tym zarzutem gębę. 

gzatykaigcy. seile, gerkopfend, anhaltend. 
Médec, obåru&if, opilatif, altringent, 
reltringent. 

Zatyly, adj. Gart bey Leibe, (ët fett. re- 
plet; gros & gras; qui a trop gem- 
bonpoint. i 

Zatym, zaczym, sierf, GUEST 
folglich, Doberg, par confequent, ergo, 
c'elt pourquoi. 8 elt mitofierny i bo- 
gaty zaczym ratować nas bedzie. 

idzie zaiym; idzie zaczym. OU einander 
folgen, es erfolget Darans. il s'enfuit. 
§ wiqzanie rzeczy If {fpofobne, gdy 
co zaczym idzie. 

*Zaufznica, Z1 naufzka. ein Dhr-Gehent. 

Zaufzka, f. J pendant d'oreille; bague 
d'oreille; boucle - d'oreille. 

Zaulzniczka, Z ein Obren - Blåferinn. 
rapporteufe, f. celle qui fait des rapports 
malignes. 

Zaufzni&wo, m. Angeberey, Oyrenblife 
fey. rapports, plur. faux rapports$ pa- 
roles flatteufes & malignes pour faire 
tort à quelqwun. 

Zaulznik, m. Opren-Bláfer. médifants 
dëlateug, foufleur, rapporteur, femeur 
de rapports ; ficophante; porte-paquet, 

Zaufzny , adjs das hinter bon Dhr if- qui 
eft derrière Forelle, 


zaufany wrzod. Dråfen-Gefhwir am Ohr. 


oreillon, 2. 

zaufzny powwiadacz, ` Det einem, Redenden 
einbatft,  foumeur, m. celui qui fug- 
gerc à une perfonne qui parle, 
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Zawada, adj. Hindernig, Anftog. accro- 
che, accroc, 2Ccrochement, obltacle, m. 
empêchement, aert, ` A vulokte 
doftoynoścido fzczęsliwego i {pokoy- 
nego życią fa zawadą. 

zawacdy woienne; cięhary. woienne. Seere 
Geráthe le bagage d'armee, 

Zawadzam, v. m. F. zawadzę. 1) at etz 
was fahren, anfofen, an etwas hån- 
gen bleiben. 2) einem hindern im Wez 
ge heben, im Wege feyu. 1) s'arrêter 
deffus qu. ch; chopper, donner con- 
tre, s'accrocher à gp, ch, en allant. 2) 
empêcher, nuire à; incommoder qu. 

§ 1) zawadzić og o drzewo; gdy 
wiostem kto roci na czołnie, wiostem 
o wodę zawadzaigc czołn popycha3 
zawadzić fzatą o, za godź; zawadziġ 
oożem w defzce o ćwiek, 2) 9llap na 
fironę; nie zawadzay mi; alboć to 
zawadza? zawadzifz mu w tym przed 
fięwzięciu, 

zawadzić kotem o mur. Wit einem Rade 
anfabren, donner de la roue contre le 
mur. 

zawadzić hakiem, imit einem Haten oni: 
fen. accrocher, prendre avec un Crog. 

zawadzić ptugiem w rolg. mit der Wiugs 
Ghaat in ben Aer fahren: anfangen 
au aterm. commencer à labourer; mete 
tre le foc dans la terre. 

iakby nožem zawadzit w ferce moie. als 
wenn er mit ein Mener ins Herz gefoben 
bëtte, comme s'il avoit porté le cou- 
teau dans mon Jeng, 

sie zawadzi. eò witdniht (haden; es wird 
niht úberfúgig feon. il ne nuira pass 
ilne fera pas'hors de propos, il fera 
bon de. § nie zawadzi namienić; nie 
zawadzi tū dołożyć, powiędzieć, 

zawadzać fige 1) eig. u fig. fih anfohens 

` pangen bleiben. 2) fich santen. 3) of. fich 
finden f nayduie fien 5) s'accrocher ; 
choper, fe donner contre qu. ch. a) 
fe quereller. 3) obf, fe trouver; V, nay- 
duie Ze, § 1) zawadziło Aë koło o 
kamic. 2) zawadzitem fię % nim. 

ladaco mu na nofe zuwadzi. die Fliege 
Hindert ihm an der Wand. les charrertes 
de la rue lui nuifent: 

Zawalam, v. m. F. zawale. verh ütte 
auwerfen, nusfólen mit Erde, Steinen, 
2) befallen, verfhütten, begraben: 3) 
fålen, håufen- A) füllen, einen Plak 
einnehmen. 1) encombrer; ẹmbarraf- 
fer, remplir un creux de grayois, de 
pierres, de terre. 2) accabler, cou- 
vrir d'une chofe pélante; enfevelir 
dans. 3) remplir, entaffer. 4) remplir, 
occuper la place de, $ 1) zawalić row 

gruzem. 
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gruzem; 2) zawalili go kamierńmi, 
ziemią; dom go zawalił. 3) zawalić 
daremnie mieyfce; zawalif třupem 
{woim drogę nieprzyiacielowi; zawa- 
lif Akarbiec worami, 4) wory fkarbiec 
zawaliły, 

zawalié fie, entren, einfallen. fe ren- 
verfer, sébouler, s'écrouler, s’abbat- 
tre, tomber en ruine. § zawalił fię 
koscioł, dom; zawaliło fię miafto od 
trzęfienia. 

Zawałek, m. g. a. Briegsbaut. ein Auf- 
(emmer, Forrif. dehors; un ouvrage 
qui elt hors de l'enceinte d’une ville. 

Zawalenie,». Gimfurz, Einftůrung. ébou- 
‘lement. 

Zawaliny , plur. eingefallener Ort, Gutt 
yon einer éingefallenen Mauer. éboulis, 
décombres, f. plur. démolition, ruine. 

Zawalny, adj. Xugenz, vor dem got ge- 
Jegen. de dehors, fitué hors de l'en- 
ceinte d'une forterefle. § okopy za- 
walne. 

Zawalony, adj. 1) perfhůttet, sugetwor- 
fen. 2) eingefallen, eigent, 3) bes 
falen mit einer Saff. 1) rempli de ter- 
re, de pierres. 2) éboulé, renverfê, 

démoli. 3) accablé, couvert de; en- 

< feveli dans. e 1) row kamierími zawa- 
lony. 2) miato zawalone. 3) zawa- 
lony obalinami. 5 

Zawarcie, adv. verfhlofener Seite, done 
manière fermée ou ferrée, 

Zawarcie, 7. 1) Berfhlug, Befdlug, ver- 
fhlofiener Ost. 2) Chlug als des riez 
Deng, 3) Berfperrung, Berboth in ein 
Land 29 gehen. 4) ett. Berfopfung- 
zl fermeture, fe lieu fermé. 2) con- 
clufion, f. clôture dune affaire. 3) 
clôture, f. défenfe d'entrer dans un 
pays- 4) Médeċ. opilation, obftru&tion, 
conftipation. § 1) w moim to iett za- 
warciu. 2) zawarcie pokoiu, ugody, 
kupna. 3) zawarcie portu, kraiu, zie- 
mi. 4) zawarcie dziurek w ciele, 

zawarcie weksla na kogo. das Eragiten 
oder Ausfellen eines Wedfels anf einen. 
Yaction de tirer une lettre de change 
fur gu. 

Zawartka morfka. Gee: turnt tempê- 
te, f. orage, m. 

Zawarty, adj. 1)gugemadt, verfólofen. 
2) gefhlofen, gemacht alg ein riede- 
begriffen, enthalten. 4) verfperrt als ein 
Zand. s) geheim, verfellts der Heimlich 
in feinen Gamen ift- 1)fermé, enfer- 
mé 2) conclu, arrété, -comme la 
paix. 3) contenu, enfermé, compris. 
Al bouclé, où il eft défendu d'entrer. 
5) caché, difimulé, cóuvyert, miftė- 
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rieux. $ 1) drzwi zawarte; rzeczy 
zawarte. 2) pokoy, kontakt zawarty. 
3) w tym rozdziale były zawarte te 
materye. 4) port zawarty. 5) czło- 
wiek to bardzo zawarty. 

Zawaśnić, F. zawaśnię, gebåßig madette 
éxciter la haine; faire haïr, faire- nal- 
tre la haine; porter, poufer à la hais 
ne; alièner l’efprit, l'affection de qu, 
à gu. 

Zawasnienie, #, Wnfiftung eines Haffes 
Hab, Geindfhaft. éxcitation à la bai- 
ne; haince, inimitié, aliénation, 

Zawasniony, ad. gebätig, ¿um Haf vers 
leitet, aufgebracht. porté, incité, éx- 
cité à la haine, e zawaśnione ferca, 

Zaważam, v. m. F. zawačę. wiegen, Ter 
feyin- péfer; être péfant. 8 zaważy ta 
bela cetnar. 

zawažam , obj. v. m. F. zawiozg. Vid. Za- 
wożę. 

Zawczaft, adv. WeZaS. 
tems. 

Zawdzięczam czego, v. m. Fe zawdzięa 
czę. vergelten, vergelten. reconnoître, 7 
recompenfer; être reconnoiflant de; 
avoir de la gratitude de. 

Zawdzięczenie, 2. €rfeuntlihfeit, Bers 
geltung. reconnoilfance, gratitude, f. 
recompenfe, f. 

Zawdzięczony; adj. gergoýlten. recompen- 
fe, reconnu. 

Zawgryn, m. Gaft-Grån eine Maler-Farz 
be, verd d'iris; verd de vele: une 
couleur pour peindre, 

Zawiadowanie czym. :Bertaltung. dire- 
Zon, f. maniment, gouvernement, 
conduite, intendance, 

Zawiaduię, v, a. etwas verwalten; einem 
Amte vorftehen. adminiftrer, diriger 
manier, cummander; avoir la charge 
& la conduite de. e zawiadpwal mias 
fto, įmiaftem) dobrami moiemi; oficer 
co artyleryą zawjadował; tę rzeczą; o 
tey rzeczy zawiaduie. 

Zawiafa, f. 1) Shür-zponb, 2) Thúr- 
Sand mit der Thúr-Angel. 3) fig. Him 
mels-Pol.ı)panture,f.plaque,f.éparre, f. 
on barre de fer qui foutient la porte 
fur le gond. 2) une panture avec le 
gond. 3) fig. lun des deux Pôle du 
ciel. § 1) w zawiafach bieguny win- 
dowe chodzą; przybić do drzwi za= 
wiafy., 2) íkrzypią zawiafy; zawias 
częsci fą rurka i czop. 3) obracaig fe 
na zawlafach {fwoich nieba. 

Zawiafka, f. eim feines Thúr-Band. pe 
tite pantüre. § zawiafki do fkrzyni. 
zawiafki okienne. Çenfkter-Hånder. pantu- 

res de fenêtres; couplets, plur. 
Zawigfki» 


ben Zeiten, à 
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Zawiąfki, vid. Nawigfki. 

Zawiafowy, adj- au den Shr- Håndern 
pber Thúr-Mnaeln gehdrig. de gond ou 
de ponpure, § zawiafny. 

gawiafowy stupiece Thür- Angel- Pfoten. 
le montant d'une porte où font enga- 
gez les gonds. i 

zawiafowa rurka, hafpen-Röhre am Thür 
Paid. forure, f. partie de la panture 
où entre le gond. 

gawiafowy czop. det Hafen an Der Thür- 
Hugel. pivot, 7, mamelon qui entre 
dans la panne, 

Zawiązanie, n, Dag Suiten, Laltion de 
lier en qu. ch. 

Zawigzany,adj: pugebunden. lié, nouéen; 

Yzawiazany , adj. zhadty. untergefegt. 

Zawiaziàly, adj. | tur unb id, ramaf- 
fé, bien réuni, rafemblé. 

Zawichrzyćs F. zawichrzgs git toben, it 
wüten anfangen. commencer à enta- 
ger; fe mettre en füreur, en rage. 

diabet miedzy niemi zawichrzył. bet Teuz 
fel it unter ihnen log. le diable y eft 
bien aux vaches; le diable les poffède 
tous; le diable seft ont parmi eux. 

Zawicies @. 1) Däite, UmfHlag -darin 
nen etwas gebunden nder gewidelt Ir, 
2) Urt gu wickeln, gt binden oder einu- 
bätten, 3) Haupt-Húle, Haupt-Hinde 
Haupt- SHleyer der Weiber. 1) enve- 
loppe, f. voile, m. tout ce qui fert 
à envelopper, à bander un chofe. 2) 
enveloppement,: la manière ou la fa- 
gon d'enveloppement, de voiler une 
chofe. 3) un voile, qui fert à cou- 
vrir la tête. § 1) chorą reke w zawi- 
ciu nofi. 2) zawoie tureckie rożnią 
fię ofobliwym zawiciem: według ftanu 
Turkow. 3) zawicie -poganikich po- 
pow» kapłanow żýdowíkich; zawīcie 

© mnifzek; zawicie białogłtowfkie, 

zawicie wiegniaczek. Haupt- Schleyer einer 
Haner- Magd. bavolet, m. coifure de 
payfane, 

zawicie Saba fie ap zbeëaiet, ` Haupt 
Hille bet Yudea in der ube: Shule. 
taled, 7. fronteau, m. le voile dont 
les. Juifs {e couvrent dans la finagogue. 

Zawiedzienie, s. Berleitung, Verführung. 
GE: f. § zawiedzienie ludzi, 

(IER 

Zaiedaieng, oct, 1) vetfúhrt, verleitet: 
2) fehl gefhlagen. 3) auf etwas pafz 
tends beléiert, belegte 1) feduit= 2) 
manqué, faillis 3) conftitus comme 

“une rente; établi, mis fur, §-1) czło- 
wiek przez Węża zwiedziony Rogo od- 
ftşpił; zawiedziona dufza. 2) zawie- 
dziona obietnica, pretenfya. 3) ma 


ZAWI 2038 
dochod z dobr na trzy lata zawiedzio- 
nv; w pofagu zawiedzione ì zapilane 
dobra. 

Zawieradło y #. zapieradło, #. groper 
Riegel. barre, grand verrou. 

Zawieram, zawierać, 2. m, F. zawrer zae 

` apezet, 1) mtbun gumaden, auries 
ed,  pettäliefen, 2) verfperren ein 
Qand, den Eingang in felbiges verbieten. 
3) feft fegen, befeken einen Damens 
Stein. 4) maden, fhlichen einen riez 
benm: e) in fih fhliegen, in fih, Toten? 
begreifene 6) fGhitepen einen Ging 
mamen. 7) et, vertopfen, verfdhliefe 
fen. 1) fermer, enfermer, bvuuchers 

doe, ferrer, 2) boucler un- pays i 
défnndre l'entrée dans. 3) tenir enfer= 
mé, arrêter une dame, un pion, lui 
donner l’arrêt. 4) faire, boucler, con- 
clurre une affaire. ṣ) enfermer, com- 
prendre, contenir, renfermer. 6) CONe 
clurre, inferer de; tirer une conclu- 
fion, colliger de. 7) Méedec, opiler, 
arrêter, refllerrer, ‘boucher les pores, 
les conduits du corps; aftreindre, Te- 
ftraindre. A 1) zawrzyy drzwi, dom ; 
zawrzeć flaízę, kurkiem beczkę. 2) 
port, ziemię, miafto zawarto, 3) Za- 
wari moie dame, 4) zawrzeć pokoy» 
fprawę, kontrakt. 5) ta kfięga wiele 
uczonych w fobie zawiera materyy ; 
malo mowi a wiele zawiera; chwałę 
iego wielkie zawieraią klięgi. 6) mo- 
Zem z tego ogołem zawrzeć; że: 7) 
zimno dzinrki w-ciele, ciało- pocące 
Je zawiera, sciíka, 

krotkiemi. stowy, w krotkie stowa ce 
zawrzeć, etwas in wenige Worte faffen- 
referrer, reltraindre ep pen de paroles: 
$ wielkie dzięki w krotkie zawieram 
slowa. 

zawrzeć wekfel na kogo. auf einen Wehe 
fel fliegen, ausfellen, tirer: fur qu. 
une lettre de change. 

zawrzeć des, benm Sterben die Augen 
fhliegen. fermer les yeux en mourant, 
€ zawarl oczy i mowę ftracil ; -Smieré 
mu oczy zawarła. 

zawart oczy. ep J8 verfhieden. il-eft ex- 
piré, il et paffe. 

zawrzeć mowę. vot bem Tode die Sprache 
verlieren, perdre l'ufage de la parole 
devant fon decès, 

zawari mu gebe. er bat ihm das Maul gez 
Genf, il Iui a fermé, a bouché la bou- 
che: i 

zawieraigcyyadj, 1) eilt. verftopfend. 2) 
Rriegsbaut. suswendig, duferer. 1) 
opilatif, aftringenc; qui bouche, qui 
referre les pores, les conduits: 2) For- 

tif. 


l 
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tif. extérieur. § 1) to ziele ma`fitẹ 
ciało, dziurki w ciele zawieraiącą. 2) 
granie zawieraiące ; zawieraigca linia. 


zawrzeé feg. 1) fih fliegen, fidh auma 
hern. 2) fih fliegen als eine Wunde. 


3) gefólofen werden alg der Friede. 4) 
falen, verfalen in Streit, in Brieg. 1) 
fe renfermer, fe fermer. 2)fe joindre, 
fe referrer, fe réunir comme une plaie. 
3) fe conclurre, {e faireyys'arrêter, être 
conclu comme un traité. 4) tomber, 
être enveloppé dans une guerre, dans 
une querelle. avec gu. 8 1) drzwi De 
zawarły. 2) zawiera De wrzod, rana. 
3) iuż e zawarł pokoy; {prawa be 
miedzy nami zawarła. 4) w opgi 
długą woynẹę z namidię zawarł. 
Zawierucha, £. 1) Gtaub-©ġnee. 2) 
Gturm-Wetter, Cturm-Wind. -3)-fin- 
Unruhe, Gewitter, Unordnung. 1) 
petite neige, tourbillon de neige. 2) 
tempête, f. orage, m. vent impé- 
tueux, 3)fiz- tempête, fı trouble; zm. 
désordre, 2. émotion. ` § 1) zawieru- 
chy, snieżne w tym miefiącu panować 


bedą. .-2) okręt moríka, zatopiła za- 
wierucha. 3) woienne uftaty zawie- 
ruchy. 


Zawierufzyč. co, F. zawierufzg. perlez 
gen, verwirren, Gerigémeifen: vermerz 
fen. brouiller, dés- agencer, dés- ar- 
rangėr, déranger: -Ù pozawierufzył 
iey wlofy na glowie; ktoʻte papiery 
zawierufzył. 

Zawierzchny, adj. Auĝerlidh. exterieur, 
Ss zawierzchne i wnętrzne fortecy 


obtony. 
Zawielifto, adu. anf eine abhangenbe 
Weife- dune manière panchante. - § 


koło to młyníkie zawietifto ftoi, 

Zawiefiftość, f. Abhang. panchant, m. la 
manière dont pend ou panche une 
chofe. 

Zawielilty, zawisły, zwiefifty, adj. ob: 
Hangend, fhmwebend, Hangend. Tulpen- 
du, qui pend ou panche deffus. § za- 
wiefiita {kafa, miafto. r 

liczba zawiajna zawiefifta. Gramm. eine 
Donntzsgbt, Gramm. un nombre tar- 
dinal. § raz, dwa, trzy Ia liczby za- 
wiefifte. 

gzawiefifiy lichrarz. HångeLeudter. chan- 
delier pendant; chandelier fait pout 
le pendre. 

Zawiefzam, v. m, E. zawiefze. 1) anhånz 
gen, anhången on etwas- 2) perbängen, 
vorhången, 3) auffchieben, ausfegen 
verlegens 4) einen vom Mmte fufpendiz 
sen, einem dag Amt cufAtiige Zeit uns 
terfagens 5) auf einige Sit Beimttettent, 
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aurit Galten. e) anhdugig mamen. 1) 
dufpendre, prendre à ; attacher, affiger 
en haut, 2) prendre, tendredevant, 3) 
furfoir à qù. ch; différer, ; remettre, 
renvoyer qu, ch. 4) interdire, fufpen- 
dre qu. de fon office, de fa charge. 5) 
fuipendre; arrêter pour quelque tems. 
6) porter, accrocher au Jugement. $ 
I) zawieśg Cen obraz na tyor miėéyfcu, 
nade drzwjami; zawiefii ten ro na 
fzyię, chuíty na linę. 2) zawiefit 
okno płotnem. 3) zawiefono, odło- 
żono re fprawę. 4) zawiefzono go od 
{prawowania urzędu tego. 6) na moieg 
to zawiefilem deliberacyi, roziądku. 
6) iuż tę iprawę u Trybunału zawie- 
fzono. 

zawiefzaé kogona rzeczy. einen anfhalten. 
tufpendre qu; tenir en fuüfpens, dans 
Pattente: 

zawiefié ślub w kościele. in einer Rire eitt 
Gelúbde aufpången. appendre, v. a. ate 
tacher dans une Eglife un voeu, 

Zawieízenie, 2. 1) Bag Unpången, Muf 
bëngen, 2) Gefen, fo in der Kirche 
angehangen wird; ein Geläkn, 3) Zou: 
ber-Bettel, Anbångfel- 4) Rehts- UAufz 
thub, Sub s) Sufpenfion vonr Ant 
1) lation de pendre, d'attacher en 
haut. 2) voeu rendu; voeu-appendu 
dans une Eglife. 3) ligature, f. phi- 
la&tère, 7 un préfervatif {uperktitieux 
qu'on attache au cou pour chalfer quel- 
que mal. 4} furféance, furfis, délai. 
si fufpenfion de fa charge, § 1) do 
zawiefzenia fznurek służący. 2) slubne 
kościołowi darował zawlefzenie; za- 
wiefzenie w kościele albo podarek za- 
wiefzony. 3) zawiefzenie od czárows 
od powietrza, od febry. 4) zawiefze+ 
nie {prawy fadowey. 5) pod zawiefze- 
niem od {fprawowania {wego urzędu 
mu zakažzano. 

zawiefzenie prawa, fadow. Gerihts-Stils 


fiand. cefation de Jurisdi&tion.. § za- 
wiefzenie ogłofić, zawiefzenie: o- 
wolirić. 


zawiefzenie kościelaych obrządkoiv publi= 
catch, Siren fann, durch melden 
der opentiiden Gottesdient verbothen 
wit. interdit, 7#, cenfare Ecléfiafti= 
que par laguelle on défend la célébra- 
tion de loffiċe divin à caufe de quel- 
que péché fcandaleux. P 

zawiefzenie kogo od urzedu {uchownego. 
Gufpenfion von einem geiflihen Amt. 
fufpenfe, f, une cenfure par laquelle 
un Ecléfiaftique eft privé de l'éxercice 
de fon ordre. i 

Zawiefzony, adj. x) gggchängt, aúfge= 

à hangen- 
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Bongen, 2) fufpendirt von feinen Ont, 
3) verfHoben, aufgefchoben, verlegte 
4) Dunfel, unyerfdndlidh, sweydeutig, 
ungewig. 5) bey einem Gericht anbån- 
gig gemadt. 1) pendu, attaché en 
haut; fufpendu; foulevé & attaché à 
qu. ch. 2) fufpendu, interdit de {a 
charge» de Jon office pour quel- 
que tems. 3) reńvoyė, remis, fur- 
fis, différé; pendu au croc, 4) fufpen- 
du, incertain, flottant entre. zl por- 
té au Jugement’; accroché, pendang à 
à la Juftice. § x) zawiefzona na ko- 
fek fzabla. 2) zawiefzony od fprawo- 
wania urzędu duchownego, świeckies 
go. 3) feym dla woen zawiefzony ; 
prawo zawiefzone otworzyć, 4)twoie 
slowa rozwodne i zawiefzone; czło- 
wiek ponury i zawiefzoney cery. 

zawiefzony miedzy boiaśżnig i nadzieig. 
fhwebend gwifhen gurht und Hofnung- 
fufpendu entre la crainte & lelpé- 
rance. 

zawiefzona fprawa. bey den Gerihten anz 
pångig gemadhte Streit: Gahe. ditis- 
pendance, f. 

zawiefzona zmowa: @laufel, Bedingniğs 
condition, f. claufe, f. 

Zawiewam, F. zawieie, v.a. 1) ween 
onmchen, 2) niit Gand ober Ghnee iuz 
wehen, getpnchen, 1) fouer, donner 
á ou fur. qu. ch. a) couvrir de fable, 
de neige comme fait le vent; fouffler 
Je fable ou la neige fur un chemin. § 
x) miluchne zawiewaią zefiry. 2) eat 
sniegiem, piaíkiem zawiał drogę. 

zawiata figę droga \śniegiem, piafkiem. 
der Weg it gugewehet mit Schnee ger 
Gand. le chemin eft couvert par le 
vent de neige, de fable. 

Zawiewka, A 1) mit Enge oder Gand 
vermweheter Weg. 2) Geer Em, 1) 
chemin mėéconnoiffable, couvert de 
neige ou de fable par le ven, 2) ora- 
ge, m. tempête, f. e zabłąkać fig 
ma zawiewce, 2) okręt be na mòr- 
{kiey rozbił zawiewce. 

Zawiezienie, n. Wegfúhrung avf einent 
Wagen opet Gif. voiture, f. trans- 
port de perfonnes ou de chofes-par le 
moyen des chariots ou des bâteaux. 

zawiezienie na wygnanie, Die Wegführung 
ins, Elend. déportation, f, banniffe- 
ment, m. 

Zawieziony,adj. weggefúhrt. tranfport, m. 
voiture, f. 

Zawięznąć, F. zawięzne w ezym. freden 
bleiben: s'embourber, s’empiéger ; s'em- 
pétrer, § furman w błocie zawiązł; 
farna w fieci zawięafa. 
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Zawięzuię, v. m. F. zawigzę, zawigzać. 


1) iubinden. 2) verbinden ein Glied. 3) 
verbinden eine Wunde. 4) einbinden eiz 
nen Pathen- Pfennig. s) einen ben ete 
was verpfihtens, verbinden, betomëren, 
6) fafien, begréifen in etwas. 7) (et 
fen, aus etwas einen Ghiug madhen. 
1) lier, nouer, ferrer. 2) bander, lier 
un membre. 3) lier, bander, panfer 
une plair; mettre un bandage, l'appae 
reil à une bleflure. 4) faire un pré- 
fent de batême à fon filleul; donner 
un préfent de bon-bon. - ch lier, en- 
gager, obliger, conjurer qu, par que 
ch, 6) comprendre, contėnir, rene 
fermer. 7) inferer, conclurre; faire 
une conclufion de- -§ r) zawiaż wo= 
rek, meet, 2) zawiązać rękę, fobie 
głowę, komu oczy. 3) zawiązać ra= 
nę. 4) zawiazał dziecięciu trzy talee 
ry przy chrzcie. el zawiązać kogo 
przyfięgą, slubem, fzłacheđtwem, fu. 
mnieniem, słowem cnotliwym , prze- 
kle&twem. 6) w tym przysłtowiu {na~ 
dno wfzyftko zawiazać możefz. *7) 
zawiązać, zawrzeć z tego mufice 
my że, 

zawigzać komu rece opak. einem Me Hålta 
de auf ben Rüden binden. lier à qu. 
les mains fur les dos. 

zawigzuię fig. x) fidh bey tg aerpëidie 
tene 2) anfegen, fih fóliehen;. eit 
Håupthen gewinnen. 3) aus etwas folk 
gene 1) s'engager, S'obliger par qu. che 
2) fe mettre à fruit; fe pommers 
nouer; fe former en fruit, 3) s'enfui- 
vre. § 1) zawiązał ie przyfięgą. 2) 
kapufta, owoc Dë iuż zawięzuie, 3) nic 
be pewnego z tego dwoyga nie zawig- 
zuig. 

nic mi fig ztego nie zawigze. Të merde 
daben nichts abfhópfen, niht gewin 
nen. je wy gagnerai rien; il n'ya rien 
à regratter pour moi. 

Zawilam, zawiiać, V. m. iF. zemige, Zë: 
wingés ` büiten , verhúllen,; einen, 
couvrir d'un voile; bander, voiler, en- 
tortiller, envelopper qu. ch. de. $ 
zawinął rękę, giowę chuftka, palec 
w płatek. 

Sendung fie. gefhAftig feyn, fiH tummeln. 
tracafler, s’ emprelfer,, être empreffé. 
§ zawinat De fzablą; dużo fię koło 
tego ECK ED 

zawingé; *zawingt fie. anlânden, eitz 
laufen. aborder; prendre terre dans 
un pays, moniller Lancre; arriver au 
port. § zawinał fzczęśliwie do portu. 

Zawiianie,%, ging Ginpülene Pa&tion d'en- 
velopper: "ec 

Zawiianki, 
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Zawiianki, plur. fzezupaczki w obiaeckt, 
flcine gefrůmmte Hechte. brocherons ou 
lancerons cuits & pliés ën cercle, 

Zawikłać co, P. zawikle, v. a. permwirz 


reh. embrouiller, embarrafer, con- 
fondre, entortiller. ş zawikłał nici, 
{prawy. 


zawiktać fiyl fwoy. eine verwiirte Gdrcib- 
Art Päbren. entortiller fon file; avoir 
un ítile obfcur, entortillé. 

Zawikłanie, a. Berwirrung, Gemtt, con- 
fufon, f> embrouillement, m. brouil- 
lerie, f. embarras, m. entrelaffement, 
brouillamini, brouillament, 7. 


Zawikłanie,. zawikļa, adv. permworren, 
auf eine vermwirrte Art. d'une manière 
embarraffée, entortillée & embrouil- 
lée; d'une manière obfcure, odfcurè- 
ment. 

Zawikłany, adj. verwiirt. embarrafé; 
embarraffant, brouillé, embrouillé. § 
zawikłana trudność. 

zawiktany, zawity fiyl. bermwirrte, unver- 
Génpitde Shreib- Art. ftile entortillés 
obfcur, peu intelligibles difficile à en- 
tendre; ténèbres, 2. plur. 

Zawilec, 7, g. zawilca.) zaięczýy ma- 

Zawilek, m. glu. J3 czak, (ane- 

~ mone) Anemone, Wind-Bluhme. ane- 
mone, f. ùne fleur. 


zawilec biatoczerwony. toth und weige 


Anemone, regale, f. 
Zawile, 9 4 Ae 
Zawiło. J adu. vid. Zawiklanie, adv. 


Zawilorogi,adj. mit frummgebogenen Hör- 
nern. quia des cornes entortillées. 

Zawilość, f. vid. Zawikłanie. 

zawitosć drzewa. bag Gewirre von Metten 
utd dern in einem Baum. entortille- 
ment, m. entrelafement des noeuds 
& des veincs dans un arbre. 

Zawilły: adj. 1) germptrren, f- Zawiklany, 
2) inwendig frumm gebogen- 3) Pati, 
nfig, Durhsgefchlungen von Weten und 
Ydern- 1) embrouillé, o. Zawikta- 
ny. 2) entortillé, tortu, tortueux, 
tortillé, tors, courbé en dedans. 3) 
entortillé dedans: de veines & de 
noeuds. § 1) zawila to fprawa. 2) 
rog zawiły. 3) pier zawiły. 

fiyl zawity; vid. zawiktany fiyl. 

Zawiniem co, v. m, F, zawinię, prżewi= 
niam. verfoulben. commettre un cri- 
me, une faute; être coupable. 


Zawisé, f. x) Ciferfuht. 2) Neid- 3) Haf- 
1) jaloufie , f. rivalité. 2) envie. 3) 
la haine. § 1) zawiścią malżenfką 
dier, “2) zawieść (zazdrosć) fzalo- 
aa, "231 w zawiści, w niemawiści et, 
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Zawišle, a. jenfeitiges Ufer Der Weidjfel 
le rivage qui eft au delà de la Viftule. 

Zawislny, aij. jenfeit Der Weichfel gelee 
at, Gué au delà de la Viitule. 

Zawisty, aij. vid. Zawiefifty. 

Zawisnąc, E. zawifne, v, n. 1) hëpgeht 
Hången bleiben, 2) auf etmas Reben bleiz 
ben, als ouf einem Stot ein Glas, dag 
man im Gleichgewiht erhålt.. 3) auf 
etivas þeruben, anfommen, pon etmgg 
nbhangen. — 1) pendre,- être pendu; 
être, demeurer en d'air. 2) s'arrêter 
fur une chofe qu'on veut porter fur 
une anre en équilibre. . , 3) confifter 
ep, BOU niech ciężar zawiśnie na 
fznurku przez klubkę, 2) nielie dwié 
sklanki ktore na korícach ak? zawisły. 
3) i w tym wfzyftko zawislo ; od tego 
to zawišnie; na twoiey woli wërft Ee 
zawisło3 życie moie i zdrowie od 
twego życia 1 zdrowia zawisło; wW po- 
mocy twoiey {ila fzczęscia mego za- 
wisto. 

zawisio na tym Zeie twoie. 
bet, Das Enter Dem Leben. 
vous import de la vie. 

Zawiśsnik, 1.9 ein Sirerfädtiger: rivals 

Zawiftnik, z concurrent dans notre 
amour, dans notre fortune. 

Zawilnosć, f. -Ciferfudt, Neigung si 
derfelben- jaloufie, inclination à la ja- 
loule: -§ 1) poromnoséć bez refpektu 
i zawilności {prawy monarchow Zwy= 
kła nicować. 


Darauf berte 
cette chofe 


Zawifny, adj. A 1) eiterfädtig, 2) neiz 
Zawiftny, SC J dif. r) jaloux, adj. 
qui eit tourmenté de jaloufie. 2) en- 


vieux. Ga) małżonek zou. Sa) 
zawiinym, zazdrosciwym;na to pa- 
trza okiem. 

Zawiftam, v. æ. komu czego zawisnys 
ieftem. eiferfüdhtig feyn- “être jaloux 
de qu. ch, 

Zawitać, F, zawitam. ankommen, erfcheiz 
nen- arriver, o. a, paroitre, Zclarter, 
apparoîĵtre ; fe faire voir. 8 mily: ren 
gość nielpodzianie zawitał; zawitała 
fzczęsliwa godzina - det oczeki= 
wany. 

Zawity, adj. eingchätteg, umgehúllet. voi- 
lé, couvert d'un voile; enveloppé. $ 
twarz zawita; pierécien w płatek Za- 
wity. 

rok zawity. ein peremtorifher Termin. 
afiignation, J} ajournement pérëm- 
toire, 

Zawłaczam, v, a.) F: zawlokg.. 1) meit 

Zawlłoczę, v. a. J hinfhleppen: 2)einfóz 
deln eine Nadel, 3) sueggen, cineggen 
Sie Gaat x1)trainer, entrainer loin. 

2) git: 


e 
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a) enfiler une éguille. 3) bercer la fe- 
mence; paller la herce par deffus le 
grain femé, 7 
na dwor, 2) zawłoczyć igłę, nitkę. 
3) zawłoczyć fiewbę. 


Zawleczenie, ne WegfMleppung. Patton 
d'entrainer, 

Zawleczony, adj. 1) weggefhleppt. 2) ein- 
gefådelt. 1) entraine, trainė, 2) en- 
filé, comme une éguille, 

Zawnętzny, adju gpfetts : duferlid, ex- 
térieur, 

Zawod, m. 1) fohnelter Sauf. a) Wetts 
Lauf, Wettrennen” 3) Renn Bagn. 
4) eine Wettes 5) Unternehmen, Borz 
faf. 6) Berleitung, Berführung. 1) 
élan, m. cours rapide; courfe qui fe 
fait avec viteffe. 2) la courfe qui fe 
fait en lice. 3) lice, f. carrière, f- 
lieu où bon faic les courfes. 4) ga- 
gewe, f> pari, m. 5) entreprile, f. 
projet, m. 6) fédution, aveugle- 
ment. § 1) zawodem (prętkim gonic- 
niem) mi konia znaroWił, iechać, la- 
cieć, pędzić, bieżeć zarod; czafowła- 
dny okręgow niebieíkich zawod, 2) 
puscié De w zawod o co. 3) zawod, 
mieyfce zawodow albo plac bieganiā; 
na zawodzie konni. i piefi biegali. A) 
przegrać zawod. 5) ftateczny w za- 
wodzie, zawod lekomyślny,. zawie- 
dziony. 6) zawod to dufz, fumnie- 
nia; ludzi. 

zawody Olimpiackie. bie vlympifhen Spiez 
Te. des jeux Olimpigues. 

zawod daremny. yergebenes Unternehmen. 
jevéede boucliers; chafe-morte; coup 
perdu; entreprifeiqui n’a aucune fuite. 

zawod iechat; w zawod iechać; w zawod 
puścić. gefhmwinde fortjagen. poulfer fon 
cheval; courre. § ode w- zawod, 
abym rychley ona, 

zawod biegać; w zawod biegać. 1) yennet, 
purtig laufen. 2) um die Wette laufen- 
| 1) courir aller le plus vite qu'on peut. 
2) entrer en lice, en carrière; coms 

battre à la courfe; courir à qui:mieux, 
§ 1) nie biegay zawodu, powoli le- 
Dieu, prov. 2) w zawod o co biegać, 

w zawod, w zawody bieganie, , pas Wette 
laufen, Wettrennen, courfe qui fe fait 

en lice. 

Zawodniczy, Jfubf. Uuffeher der- Renne 

Sahn. infpelteur des courfes. 
Zawodniczy, adj.) ¿ur Nenn-Bahn gehs- 
Zawodowy, adj. J tige delice, de car- 

rière; de coutfe: ` 8 biegać na zawo- 
dniczym placu, 


Zawodnik, m. Wette Zanter, Bete Rene 


§ 1) zawlokł go za włofy Zawodny, adj, 
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ner coureur, #, qui court dans la 
lice; 

c betrüattg, feplbar- incer- 
Dip, adi, qui peut faillir, qui peut man= 
quer; trompeur, fragile, frêle, frau- 
duleux. § zawodna to nadzieja; Zae 
wodny to człowiek. 


Zawodzę, zawodzić, v. m, F. zawiodey 


vawiesé. 1) weit Mntfibren - wegfúhz 
ren, 2) aufjichen, aufführen eine Waz 
che. 3) einen bringen, Iden gu etivas, 
4) betrügen, verführen, verleiten, 5 
verleet, breden, niht halten. 6) mit 
Goulden befhweren. 1) mener, ame- 
ner, emmener loin. ` 2) monter la gare 
de. 3) attirer, porter qu. par apasy 
par perfuafion à. 4) tromper, feduire. 
cl bleer, violer, rompre, ne pas gar- 
der. 6) obérer; charger de dettes. § 
1) daleko mię w las zawiodłes; za- 
wodziłįwartę, gwardyą:z bębnami i 
pifzczałkami do pałacu. 3) zawiedziefz 
go tym gdzie. chcefż; ząwiodł go do 
tego, A) zawiodł fumnienie, _dulzę 
moie: tak wiele ludzi zawodzi: $) 
zawieść wiarę iwoię, pokoy; przyia= 
Ami nafzey nigdy nie zawiodę. 6) za- 
wodzić maiętność zapifami, długami 
zawodzi maiętnosć {woię. 

zawodzić taniec, ginen Tang oun, 
mener ie branle. § gdzie radzi oltrzem 
graig, smierć taniec zawodzi. 

zawodzić [umnienie fwoie. (ein Gewifen bez 
Mpweren, verlegen. changer, Beier fa 
confcience. 

zawieść nadzieię czyią. eines Hofnung bes 
trúgen, fruftrer qu. de fon efpérance, 

zawieść kogo na sitowie. einem niht Wort 
palten, violer la parole à qu; me pas 
tenir ce qu'on avoit promis à gu. 

lepiey zawodzié nie bjto. man håtte lieber 
nicht gerechent follen- il feroit mieux 
fi vous ne l'aviez pas promis. 

zawodzić mgłę, zasionę na aczy czýie. ge 
nen blenden; einen einen blauen Dung 
bornachei. aveugler, éblouir qu} met- 
tre un bandeau fur les yeux à qu. § 
nie daycie fobie tey mgfy mm oczy 2a- 
wodzić. 

zawodzié Ze, 1) einen Anlauf jum Ent: 
ge nemen, 2) unternehmen, beginnen 
vorhaben. 3) fih betrúgens feine Ara 
verfehlen. 3) fallen, gerathen, fih eins 
laffen; in fhwerer betrúglihe Handels 
etwas fhweres oder unmoglihes unters 
nehmen, 1) prendre, fon efcouffe, fa 
courfe pour mieux fauter; fe mettre 
en trai de fauter. 2) entreprendre, 
tenter gu. ch; fe mettre avec éffort à 
qu: ch. 3) manquer:fon coup, fe trom 
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per. Al Sembarraffer, s'embarġuci 
s'enfiler, embrouiller, s'engager dans 
une affaire difficile ou rrompeuie ; fai- 
ye une entrepri{e trop hardie ou impra- 
ticable. e 1) zawiedź Ge do biegu; 
do koku. 2) zawiodt fię byi coš wię- 
cey powledzieć;, dochodzić prawdy 
zawodzi Je: na to fię zawiódł.. 3) 
gawiodt fe nà fwoim zdaniu, nafwo+ 
iey, nadziei, na przyiāźní 3 tobą za- 
wziętey; Die zawiedziefz De Was Pan 
na teym. 4) zawiodt fiẹ i zabrnat w 
“wielkie kłopoty; zawodzifię na długą 
E EE 3 
Zawodzenie; z. 1) bie Wegfúbring. 2) 
Berleitüng, Verführung. 1) l'action de 
mener loin, 2) féduction, tromperie: 
zawodzenie fig, žapufzczenie Jie. Unter- 
nehmung. entreptife, f 
Zawodzie, 3. Dt hinter einem Wafer- 
endroit au delà d'une grande eau. 
Zawołać, F. zawotam, v. a. kogo. m na 
kogo. i) onëtrnten. 2) rufen, (Hreyen- 
3) einen rufen, Berzppureon, 1) s'écrier. 
2) crier, däre tout haut. 3) faire ve- 
nir, mander, renvoyer, querir, appel- 
ler qu. $ 1) niech tu zawołam., 2) 


~ zawołay !na gwalt, na ratunek. 3) 


zawołay dziewki. s 

Zawołanie, ø. 1) Da3 Mnsrufen, 2)Réz 
bet. Ausrufüngh Erciamation. 3) bag 
Rufen, Herbeyrufenı 1) cri, 7m. éle- 
vatton de Ja voix. 2) Rétorig. excla- 
mation, f. 3) commándement de fäi- 
re venirs d'appeller queigwun, 

zawotanie gé gwatt, bas GemwaltfHrejen: 
une clameur de haro; Tation de crie? 
au fegours à laide. 1 

Zawoliny, adj. 1)gettfeti. 3) berúýmt: 
1), mandé, qui eft appellé: ai fameux; 
célébre, connu. 

Zawonieécacgo, F. zawenie, tiehen, ntig 
Dem Bernd empfinden- tentir par ld- 

 doratg, 

SZawordstf, znpaorg, f. Riegel; Borfhièz 
bér. barres- f: verrou, a. op pié de 
biche; : 


Zawornik; më d: kamieií PDämbaänn 


klep zwicraacy: Seit, Shlut-Gtein 
eines Gemëihéé, menfole s A võuffoir; 
m:ivoulleau; m. clé de voute; pierre 


| = propre:à fermet toutes les aùtrës piet- 


res de la Coure, 


Zawoy, ui. $) Súrbanstúrfifhe Ding: 


2) Hinde- Lopert Streif oan Zeg, 3) 

eine Mt Ghleic A) Unat. Håutheti; 

Worintemetwas eingemicbelt tf: t) tur: 

ban; 7m. bonnet blane; toifure parti: 

culiere des Turcs. 2) bandy £.. De 

long de quelque Grotte à bander igu: 
Bykepon, Polfkis 
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ch: 3) forte demoufeline: 4) Ana- 
zom. enveloppe, membrane gui enye- 
loppe gu. ch. § 1r) zawoy turecki, 
Periki, 2) czarnym zawoiem lewà 
ręką obwinął. 3)zawoy bawełniany 
zľotem, określony. 

See? chamcham. het feite Gdleiet. de 
la plus fine moùüffeline. 

Zawoọynik, m. grofe Vindevon Leinwand; 
pinas bande de toile. 8 zawoyni= 

iem go iz kfiużką do grobu pocho= 
| wano. 

Zawožżę, Žawozić, 0. ër, Fe gawioze, 
zawiesé.. x) feit ivegfaten, tweafúhz 
ten. 2) ansfúlen; metten, volii- 
ten giiteg Graben, 1) tranfportei, voi- 
turer, conduire) mëner par Sau yu 
par terie. 2) encombrer; templit; 
couvrir de teire un foflė. § 1r) zawie- 
zioòno go nä okręcie na wygnanie; z9- 
wież te towary za granicę. = 2) zawo 

o ZiĆ TOW, 

Zawrąbioný, az", úmgefH irgi umgebigeit; 
mit einet Nande verfehen: replié, bot- 
de, rebordé, 

Zawràcam, v. m. F. sawrocg. 1) ùm 
tenden, umlenfern: , 2) ben Kopf eir 
nehmen, dumm naen, in Sem Mopf 
feigen. 3) det Kopf berrúden. 1) 
tourner, braquer. 2) entêter; faire 
matà la tête; dönner à larête. 3) dé- 
placer, disloquer, řeñveríer; démon- 
ter, liner- lefpřit. § i) zåwroć woz 
Szen) czoľneñm; wozem; zawracać 
w zad; w.bok: ai to wino głowę za- 
Wraca. 3). gtadyfzka mu głowę 29: 
wrocila, ; 

Zawracaé ozy: bie Mudel verfehrëri, Ders 
Drebéën, toutner, égarer» rouler lės 
yeux. d 

Zdzieäeg mü jip glota, i) èt brëëumt 
den Schwindel. 2) er mirp ndrrifdhə 
Am Kopf gert, i) ila ün tourno- 
mëng de tête. 2) A devient fou; ila 
la cervelle démbntée. ; 

Bean mä jiy žawwraciig. Teiite Mijeh Yers 
Drehen fidh: fesyeux toutnent; roulent: 

zawracaig fig konni£cimu dezy. Die Miden 
bregen fih bepmt Gtérbenben, les yeux 
du moürant (e roidillent. HEN 

Zawtrācánie; 4.) 1)timwensittA, Umidi 

ZŻawrtocenie; Bang, 2) grämbte- Dag, 

Zawrors a. „J: 3) Ende; Beit geget. das 
Ede. 4) Derri des eat, 1) bra- 
quëmeñt; m: lation de totrher: 23 
tournoiment, détout; Zoutrnant: 3) 
déclin; Z. fin: f; 4) étotrdilements 
folie; traniport aü ceryëati; aliénatron 
Wefptit; Paren, $ A) Woz Dé mg 
zawrotiè wywroċils 2) Zawror drës 
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i rzeki. $ 91 na zawtòcie (fchylku) 
Zeen), 4) pycha zawrot głowy czyny. 
wawracanie gtowy Z taémieniem octi, Az 
gine Schwindel, weni es tinen fhwars 
por ben Mugen wird. vertige gaule par 
une vapeur grofiere & noire, 

Zawrębić, F. zawrgbig. mit einem Rante 
verfehen, einfaffen. reborder, border. 

Zawrocony, adj. 1) úmgewendet, uiz 
gelenft. 2) verfebrt, verrüdt. 1) tour- 
Dé, braqué. 2) Tenverfé, : déplacé, 
aliéné. € 1) wow zawrocony. 2) glo- 
wa zawrocona. Y 

oczy zawrocone. verehrte Nugeir. des 
yeux tournes. 

Zawrot, M, gid, Zawracanie, 
Zawrzakngć; F. zaewrzajkng. getet 
fdreyen: crier malheur, au meurtre, 
Baeëciag, m. "1 ziele (flatice) Meers 

Zawscięgacz, m.) Oras. ftatice, f. 

Zawsciągam , zawsciągnąć, V- "9. F. za- 
wéciqgne, zawsciggngé. von fih iie- 
pen, anhalten, urit baltën. 2) dám- 
wien, båndigen, þemmen. T) tirer à 
foi; retenir, arrêter en tirant, 2) 
Womter, ranger à fon devoir, arrêter, 
retenir, refréner, repiimer. § 1) 73- 
wsciągniy konia, liny. 2) zawsciąggngć 

` Za ole pofpolitwa. ee 

Žawsciggnienie, z. Mnhaltuig. Toon 
d'arrêter, 

Zawsciagniony, od, angehalten, siirůde 
gehalten- arrêté, 

Zaw&ydzam, v. m. E zatwfiydze. Bet: 
men, (Gamrat madhen, confondrergu $ 
faire rougirgu; faire de la honte qu; 
rendre qu, honteúx. 

zawfiydzić ffe. Di (himen. avòir. Kónte 
rougir de honte. 

pie zawfiydiifz fie. du wirt dih Refer 
feiner nihi fhâmer. vous vaurez point 
de honte de lui, de cela. 

E Befhimüng, confufion, 
f. honte, fe — 

Zawitydzony, adj. befhámt, penaud, 
Fonfuet qüi a rech de la honte, de la 
confufion. 

Zawfze, adv: zawzdy. gemat: mer, 
toufours; ĉöptinuellement: 

xa zawfze: out immer pour toujours; 
prais 

yaz na zatze. nmal får-alemal une 
fois pout toujours. 

Zawziąć cò cudzego, vid. Zabieram, 
m, F. zabiorg, žawezmg, 2) 

Seuil fig ogien, vid. Zaymuię— 2074? 
Ze, 3) 

Zawzigtek, m. g. 4. fig- Pfand, Berfihez 
mung, 15. gage m. alurance, jS przyy- 


ZAYM jose 


miy ten przyiażniy życżliwošci moiey 
zawziątėk. 

Zawzistość, 2. 1) Grimm, Berbittertng - 
2) HartnåtfigEcit. 1) courroux, achar- 
nemént, m. tages fureur, animofite, Jp 
2) opiniâtreté. $ 1) w obudwu ftro- 
nach fiy nie zawziętošć uftawały. 2) 
zawziętosć to nicprzełamana. 

Zawzięty, adj. 1) hartuddig, veriodt. 
a) verbittert, etgtmmgt, 3) gefagt, ana 
aetuäert, entfanden. 1) opiniâtre, en» 
durci. 2) acharné, envèēnimé; animé 
de`haine & de colère. 3) commencé, 
éclaté, qui commence à paroître. 8 
1) bardzo jete zawzięty. 2) zawzię- 
tym tchnąć duchem ; zawziętemū na 
{woy honor tak odpowiedział. 3) za- 
wziętey ku mnie to przypifuię nick: 
fce; od pierwfzey zawziętey z Was 
Panem znaiomości; zadatek zawziętey 
życzliwosei; żdawna zawzięta przy- 
iażň, _nľeprzylazn. 

Zaymanie, # ` zaiecie, zm. 1) Regs 
Zaymowanie, s.) treibnng des Biches 
a) Nufgebung Ser feindlichen Soldaten. 
1) enlevement de bétail. 2) enleve~ 
ment, ø. furprife, f. Paktion depie: 
yer, de forcèr les ennemis. A 1) zay- 


manie bydła, koni, gefi. zi Jeton 


 ezgtrom zaymowanie. 

Zaymuiş, zaymować, %0. m. F. zaymgs 
zaigé, 4) toegtteiben, wegnehmen, das 
Bief. 2) aufheben, meonsbuent fetid- 
tihe Truppen. 3) eimen Raum ginitehz 
mon, bett. 4) erreichen mit einen 
Stad" biiagen, treffen- 5) eines Ehre 
qugteifen, antaten, fhmålern, perles 
pen. 1) enlever; cmmeñer avec force 


fe bétail; 2) enlever, prendre, fur- | 


prendre Je ennemis. 3) tehit; accu- 
per, remplir une place: 4) atteindre, 
toùüchet, aflener, frapper qu; porter 
un coup A op, zl offenfer, befier o. 
ch. faire tort, Préiudicher, .däroger à. 
e 1) zaigt bydło mole. | 2) zaiąé nie, 
pezäagiof, jencow, kom, "21 woyiko 
obfzerne pola zaymowato: 4) zaiąf go 
po grzbiecie. 5) zaiat niewinnego w 
(na) honorze ; zaiąt sławy iego, 

seiag Jie x) Feinen, Murel (lagen 
fafien: 2) enttehenr fich ausitbveiten 
anfangen Wurzel Glen: ut fih greiz 
fen. 3) Sener falen s ergreifen, fid ents 
pide 1)senraciner; prendre, faire, 
jetter des racines ; lever. 2) prendre 
racines, naitre, commencer, s'allumer, 
èclatter, s'engendrer, augmenter: 3) 
prendre feu, s'allumer, sembrafer. A 
1) gdy Ze nafienie zaymie wyrzuca 
rozłupione ziarno ma trong.. 2) choa 

toby 
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toby De zaięly; zaymujie he hērezya; 
żaięła De w Polfzcze woyna, powice 
trże. }3)ogien De asf: hubka Ge 
|  zaięła; dom fię od ognia zaliat; drwa 
` e zaięły; proch Ze zaiat i ftrafznym 
wybüchnąt hukiem. 
Zayrze, Fe, rd, v. æ. ZzazdrofzcZę, 


CE WS beneiden, mifgsnnen. envier à 
i qu. ch; porter envie à qu. en ĝu. ch, 
e § nie zdyrzyy, nie zazdrość fzczęściu 
ER |  moiemuį; nie będę mu zayrzył fzczę-< 
Ta šcia tego; zayrzeć komu dobrego po- 
3 b $| WD zeng, żaden mu mie zayrizy. 

mie I Zayrzeć, vid, Zazieram. 

oa? Zayšcie, mz. 3 Dog Entgegengehen, 2) 
na, Jl 2anE, Õtreit, Håndel., 1) allet au de- 
icht ) vant de gu, 2) querelle, rencontre, 
Ge | päfe. § ) na záysciu mu w drogę 
2 otkatem cię. 2) zayscie (zwada, ha- 
w | as) z nim miafem. 


Í Zażzalony, adz. febr betrëbt gefrënft, dé- 
folé, pénétré de douleur; aflige. § 


, So | zażalone ferce. ; 
i e f Zażartować, F. zazartuię. fønfen, fher- 
Se | zen, railler, fe mettre à plaifanter, 


; | Zazartość, f. Grimm, With, Berbittez 
e, A tung. courroux, acharnemnenty déchai- 
. nement, rage, furie, fureur, f. 

D Zazarty , adj. ergtimmt, wåtýenð. achar- 
|? né, furieux, déchainé, enragé. § Mars 

zažarty f- 

l Zazdrość, £ der Neid, Die Mifgunf. en- 
| vie, £ jaloufie, f> § zazdrości Zeie: 


mua meS nabyć; odzywa De świegotliwa, 
cinn A ` Seaaen, drapieżna, nienafycona za- 
Ee | zdrość; zazdrosļć fzczęśliwemu i mę- 
verle żnemu nie fzhodzi, přov. zazdrość z 
torce cudzego dobra je rodzi, prov. 

nt- f zazdrość podległy, vid. Zazdrośny. 
D A Zazdrościciel, m. Neider, Peneider un 
indre, fZazdrośnik, a, j) envieux, celui qui 
portes $ 


porte Penvie à qu. d 
er, [Zazdrosšciwie, edv. geibif. avec envies 
fZazdrosciwy, zazdrofzezący. t) neiðdifh- 
A 2) ein Neider. 1) envieux, jaloux pma- 
D zi du bonheur d'autrui. aiun envieux: 
tgo A- eu zażzdrosciwe połyka śliny; za- 
ën D zdrośsciwym okiem płacze na dobre po- 
wodzenie blizżniego. 2) Zazdrościwe= 
Josi 8 ` mu roie rzeczy nie fmaákuią. 
weiten iZazdrośny, adj. zazdrosci podległy, kto: 


j wiil remu zayrzą drudzy. beneibet, Sep viel 
Op Neider pat. envié, adj. qui s’attire Fen- 
ris f- viede plufieùrs. ER 
rendre PZazdrofzczę komu cegos Zei, Zeit, vide 
lumer, |, Zayizę. 

m Abäaäegner co, F. zażegnany m a. bwg 
fer. $ Gegenfprehe oder einen Zauber- Segen 
yra fl abwenden. détourner ; challer par le fia 
dp f> ene de croiw'owpar un charmes 


ZAZY EE? 

Zažegnanie, n. Xbwendung eines tteberg 
Durch Segen- Sprechen oder Nbergláubiz 
fhe Worte. éloignement d'un mal par 
le figne de croix ou par des paroles fus 
perítitieufes. § stowa na zaklinanie 
Wwẹężow i na zażegnanie złego. 

Zažegnany , adj. üri einen Gegen ver 
Dauber - Seegen vertreiben, verbrannta 
chatt par le figne decroix ou par quels 
que charme. 


_Zaziębiam, v, m. F. gazigbne. fih uertëtz 


fem fe morfondre, fe refroidir. § za- 
ziąbł żołądek ; ciało zaziębľo. 

Zaziębienie, m Werfåltüng. refroidifea 
ment, m. morfondure, J> § kafzel ten 
z zaziębienja pochedzi. 

Zaziębiony, ady. verēditet. morfondu, res 
froidi, 

Zazieram, o. mm. F zayťžzg. zağlądams 
þereinfucen; (eben durh oder in etwass 
voir, regarder par, dans. d zazierać 
przez dziurę, Ípary; zazřzał do izby. 

Zënzrze, Vid. Zayrzę. s 

Zazuwam , V.m. F. Zender, yet» gehs 
rig ousieben einen Schuh, einen Gries 
fel. achever de chaufler, ajufter le fous 
lier, la botte à la jambe, ș-żazuy mī 
trzewik , Þor; chaae obuc trzewik nie 
mogę go zazuć, 

obuiem trzewik alé go nie zazutem. id 
Habe gar deni Shub an, aber idh babe 
ibn noh niht remt angezogen. fei biem 
mis le {oulier mais il viet pas encore 
bien ajnfté. 

Zażycie; m začyto, aid. Zażzywanię, zas 
żywany» 

Zażywam, v. m: F. zazyię. 1) genieten 
$u fih nepnren, einnehmen. 2) gemtef: 
fen, baben, beigen. 3) fih bedienen 
einer Gahe, folche gt etmas branchen 
1) prendre; ufer; manger ou boire, 2) 
jouïr de; avoir la poflkfion de, 3)fè 
{ervir de$ employer qu. ch. à § 1) 
zażył lekarftWa; zażywa tabaki ; żas 
tywaią nayczęściey nabiały. zi stod- 
kiego zażywamy Pokar, 3) zażyy 
koniá tego oftrożznie 3 zażyWāią pikī i 
{fzable w boiu; diukna angielfkiego do 
fzat zažywa;j zażył słowa, wyrazu Ces 


ga; dobrey, zou do tego zażył okas 


zyi; czafu, 

zazywać fobies Mh pflegen, woi leben 
ie donner du bon tems, do menu: 
faire bonne vie. 

Zażywanie, m. 2) Genn; Gonieëugg 
citer Gpeife. 2) Geup, Befibüngs 
2) Bebon einer Cahe t) Faction 
de prendre une noutriture. 2) jowi= 
Zonge de gu. ch, 3) üfage; h: qu'on 
fait d'une chofe: § t) zażywanie Dës 

Ddddd ż karmu 
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karmů, going, lekarftwa. 2) zaży= 
wanie rozkofzy pokoiu. 3) załžywa= 
-` nieoręha, inftrumentu, słowa., 

oben do twratego zazywania. Zud Das 
dauerhaft if. du drap d'un bon ufe. 

Zażywany, adj. 1) gett, 18 üh gez 
nommen 2) gchrëndt, angewendet. 
3) bas man genofen hat. 1) pris, ufés. 
qwon a mangé ou bù. 2) employé à 
3) joui. i d 

Daum a4). um Genug, gue NRapeung 
Bentz nükbat. utile, adj. propre à 
Ja nourriture; nourriifant, § wolowi- 
ha zažywna w kuchni; gęś jett w {os 
bie fytna 1 zażywnā, 

Zbankretowáć, F.zbankretuig, w. a, baia 
Pretten: bankrot fpielen. faillir; faire 

_ une banqueroute. 

Ybankretowanie, 6, Wanfiot. banque- 
route; fe 

Zbankretowany, di. banfrotirt. banque- 
routier, m.guia fait une banĝucroute. 

Zbawca, m. "1 Better, Befreyer. li- 

YZbawiacz, m; ) berareur, m. 

Zbawiam, v. m. F. zbawre. 1) emofeh 
Sie Menfhen, Die Welt- 2) felig naz 
Gen, 3) befreyen, erreten, erlófen sont 
einem Uebel, 4) bernuben, üm etwas 
ringen. 1) fauver, délivrer les hòm- 
mesy le monde. ` 2) fauver'gu ; pro- 
curer à qu. le falut'éternel. 3) fauvers 
idelivrer Pun mal. 4) priver. fruftrer, 
dépouiller qu.. de, § 1) Chřyftus Pan 

` pas i swiat cały zbâwil. 2) żbawit 
Bog fotra, na krzyżu wifzącego: 3) 
bawił mię Bog šmierci, choroby; 
žbawites mie rege niefzczęšcia, kië- 
potu., 4) zbawi{ go dobr, honeru. 

gbawié kogo zywota. einen um dag Leber 
bringen. donner, caufer à gu, la môrt; 
mettere qü. à mort; ôter, arracher la 
vie à gü. ; 

Zbawiciel m. ber Heiland, unfer Géi. 
Geligmaher, Je Sauveur; le Sauveur 
des hommes, du mande: le:Redem- 
pteur. 

Zbawicielki, 24). Pei Heilandes. du Saus 
veur des hommes: ' 

Zbawiennie, adv. beilfamtidi, ninti. 

„falutairement p utilement. 

Zbawienie, ». 1) €rlòfung der Menfhén. 
2) die Geligleit. 1) laredëmption des 
hommes, 2) beatitude, f. falut’ m: 
félicité _érernelle.  §, r) zbawienie 
Swiata, ai wieczne go ciefzy zbawie“ 
nie. 

Zbawienny , oi, 1) felig, Gattsgefállig r 
Dateie, 2) heit - gefand. 1) béa- 
tifique; gielt de bien-heureux, 2) 
falutaire; urile. § 1) zbawienny pro- 
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wadai żywot, 2) zbawienna a rada 
byfa, 

Zbawiony, adj. feligy Der iit der Selig 
feit lebet. bien- heures qui jouit de 
la félicitė éternelle, 

Zbicie, n. zbiianie, n. 1) as Berfólas 
geny Zerprúgeln- 2) dag Bufammens 
fhlagen mit Någeln. 3) Widerlegung. 
1) baltonnade, f. volée de coups de 
de bâton. 2) un afemblage qui fe 
fait par des cloux; l'a&ion de taflem- 
bler les pièces, de les joindre enfem- 
ble avéc des cloux; jointure de deux 
planches, liaifon,! f. 3) refutation Shis 


diicours qui refufe, qui dérruitun'aus | 


tre.. § 1) umar? od zbicia frogiego. 2) 
Sbicie goźdźmi. 3) zbicie, zbijaniė 
mowy czyiey, dowodu, pozwu, 
Zbiegm. 1) ein Entianfóner 2) ein De- 
feter, Uebertäuieg, 3) Abfall, Abflug 
ies Waffers. 1) déferteur , m, echappés 
fugitif, 2) třansfuge, déferteur, rendus 
qui s'enfuit de l'armée. 


ga ze wali złapano, 2) zbieg przy- 
Wrocony, przyšcigniony» 3) zbieg 
wody. 


zbieg klafisorny. verlinfener Mõnd. moi- | 


ne défroqué. 

Zbiegam, zbieġać, w. m. F. zbiegnę; 
zbiegngé, zbiezę, zbiežeć. 1) Ďerūnteť 
Tanfen. 2) entionfeh, Geint, 3) 
Defettiren, ausreifen- A) verlaufen, serz 
fliehen, dafin gehen, vergehen. s) über 
treiben, Abtreibern, überiagen din Pferd. 
6) befhleiheinr borugtepmen., úberrumz 
pelin 7) Durchwandern , 
1) courir de haut en bas, 2) enfuir s 


échapper, déferter, 3) dèferter, s'en- | 


fuir de l'armée. A) paller, couler, S ës 
couler, 5) eftrapalfer, haraffer, fürs 
menger, butrer un cheval, 


courir, roder, tourner un pas, § 1) 
zbie} na dot; zbiegłem z gory $ wòdà 
tam na dof zbiega, 2) zbiec od Pana, 
3) zbiegł od woyka% od regimentu, 
4) zbiegf mi date, czas; lata: zbie- 
gaia. d zbiegł nagle, nřefpodztaniė 
na cym slugę, 6) zbiežeć konia. "2 


biec miaftos wi, ulice; ale wiele | 
Staròpoläköw ` ven, zbiegay całą | 


Polfke. 
Säiec z klafztoru. nus dent Klofer Taufer, 


fe défrogtiér; jetter, quitter le froci | 


jetter le froc atx 'orries. 
zbiegat fie 1) zgtampen Iaüfen, mont 
a) gufamnen Bier, zufammen laufen, iè 
einander fallen, alè gwen Ztüfe. zi 
fammen geben, ufammen Taufenals diè 
Strafen. 


3) découle- | 
nenta m, chûte de Pean F, $1) zbie- 1| 
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©trageit- 3) fiğ abtreibei, fih vom 
Saufen abmatten. 1) s'attrouper; cou- 
rirenfemble, accourir en foule. ai 
confluër, couler enfemble; joindre 
{es eaux comme deuk geuvres ; tomber, 
fè décharger , fe dègorger > Sembou- 
cher dans ùne autre fleuve. 3)fe join- 
dre comme deux chemins. 4) fe ren- 
dre; perdre fes forces à force de cou- 
zir. §'1) zbiegło De na to dziwowitko 
polip Ge KOR De zçiegaią Bug 
D Wista, 3) przy wA fe zbiegaig dto- 
gi 4)kon Ge zbiegī i  uftatl. 

p n. zbieženie, #. zbieganie Dë: 
e zbieżenie De, mg 
lauf deg Zeit, 2) Zufammenfuh pveyer 
trome. 3) Bufammenlauf der Bege. 

1) afiluencc, f. concours, m. Pation 
de s’attrouper,de venir de toutes, parts: 
2)candė, au, confluent, m. la conjon- 
gion "de deux fleuves; Pendroit où 
deux riviéres fe joignent. 3) endroit 
où saboutilfent, où fe joignent plu- 
Deurg chemins. 


-Sbiehenie 2 gory. Das Herunterlanfen, cour- 


fe que Don fait aval d'un mont, des- 
cente à toutes jambes 3 couts de haug, 
en bas. 

zbiezenie do nieprzyiaciela. bas Uusreifen 
Ueberlanfen zum Feinde, mD Sëe-Zetettien. 
déiertion, f. fuite. d'un foldat ou d'une 
autre perfonne. 

Zbiegła, f. f. eine Entlaufene. celle qui 
St? échappée, qui eft défertée. 

Zbiegły, adj. entlanfen, úbergelanfen. 
ausgetiffen échappé; déferré. Ș zbiegły 
chłop od Pana; zbiegłe woyko,; zbie- 
gli żołnierze. 

mnich zbiepty. 
défroqué. 

Zbier, m. 1) ein Gbirer, Gëtder pu on, 
2) Håfher. 1) un fbirre op archer 3 
Rome. 2) archer. 

Zbieracz, m. ein Gammler, Uyfefer raz 
maffeur, ze cueilleut, 7. celui qui raz 
maffe, 

zbieracz odrobin: Hrogen-Gammler, der. 
Dieúbrigen Gpeifen ban den Tifchen puz 
fammen trâgt. celui qùi rąamaffe Jee ree 
{ftes des repas, 

zbieracz z kfiag, ber aus Búdern eine 
Gammlung mahi compilateur, m. ra- 
mafleur, a. qui fait des extraits, des 
tecueils des plus belles matiêres dans 
Jes livres: 

zbieracz wina, nein Lefer.vendangeur, 

zbieracz owocow. Dbi: Cefer; Der "Sbt 
abbrit: cueilleur de fruits, 

zbieracz iabiek, MepfekŢefer. cucilleur de 
pommes, 


vertaufner Mnh. moine 


2) Zulauf, Yis 
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Zbieracza, f. Ganimlerinnt. femme qui 
ramae, qui See 


Zbieram, zbierać, v. F. zbiorg, ze- 
brać. 1) fanimlen,; Gare aile: 
feny gbuchmen: das Obf, die Feld- 


Wrtdte einfammlens; cinerndtett, 3) eol 
ligiren, recerpiren aus Vüdern. D Rufe 
lefet, aufheben- von ber Erde. s) vers 


fammlen, gufannieiniehen ein Riiegsz 


Woll 5) den Lif obrëmen, 7) Re 
chent. in eite Gumine bringen, 1) re- 
cuéillir, ramaffer, raflfembler. 2) cueil- 


lir, recueillir fa moion, les, fruits 
engranger, 3) recueillir, extraire, ti- 
rer de quelque auteur ce qw’'il y a de 
mejlleur; faire un recueil. 4)ramaffegs 
recueillir les chofes qui fontå terre. 5) 
céunir, ramalfer, amafler, recueillir, 
rafembler €n un corps les foldats qui 
font difperfés en divers endroits. oi 
deffervir; lever la nappe; ôter, relever 
les plats, les verres & autres chofes 
de deitos la gable, 7} ritm. ramaffer 
Jes nombres, jetter une fomme. § 1) 
zbierał pięniądze, kfięgi. 2) zbierać 
owoc, kwiaty; zebrać 2 beis 3) pię- 
kne zkiag zebraf materye. 4) zbie- 
trać kamienie po polu, iagødy, ziola, 
şs) zebrał. ņa pretkosci żołnierza, woy- 
ko. 6) zbierz chłopcze; zbierzmy 
ze ftołu. 7)zbierzeíz te liczby mie: 
dna kupe albo fumę. 

zbierać fatdy. Die pra Siren, einfafe 
fein; iufanimen nåþen. ramaffer les plis 
Pour coudre enfemble; rebrouffer Les 
plis. 

zbierać wode defeczowa. Das Regen-Waf- 
fer Rufaugen. amafler les eaux de 
pluie. 

zbierat wino, Wein lefet vendanger. 
zhierač pierze z, fzaty. Die Gedern pon ei- 
gent Slotne wegnehmen, ohieient, ôter 
Tes plūmes de defuş un habit, 

ghierać oftatki pozoßate. die. Ghrigen Broz 
en jufammen lefen. ramafler les débris. 

zbierać oflatki winne. ben Wein nadlefen. 
grapillęr, chercher les reftes dans une 
viIgRe, 

zhierać ptaki. die Nefer ausnehmen. déni- 
cher, u. a. rer les oifeaŭx du nid, 

zbierać niedobisk 2. Die Weberblietenen voi 
einer Nemee sufanmen sichen, recueil- 
lir les débris de fon armée, 

sužż zbiera kolo ficbie chory. ber Krante 
greift und zappt fënt um fich herunt. le 
malade cherche déja les vermiffeaux. 

zbierać fie. 3). fid verfammlen, gufan- 
mon fiefen oder kogen. 2) fih ufam- 
menjiehen als Golbaten. 3) fih aulafz 
fen das Sen ut etwas Haben. ` A) 

Déd'dd 3 ih 
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fig fesen, fih anfammensichen, von 
Wunden, $) nah und nah weniger 
werden, fih- vermindern, abnehmen. 
6) perben fhafen, ufammenbringen 
aufotingen: 1) fe remaffer, s’amafler, 
salembler, fe réünir. 2) fe ramaffer, 
Ze recueillir en un corps comme les 
foldats, 3) aboutir, tendre à; ilya 
apparence à, A) fe _confolider, fe 
réünir comme une plaie. 5) fe dimi- 
nuër, samoindrir'peu 3 peu; senle- 
ver, s'ôter, 6) fe procurer, aquerir 
de toutes parts. - § 1)-zbiera De woda, 
kropla z drugą; zbieraią De obiokt: 
chmura fe zebrata, 2) ta potęga be 
na nafze karki zebrata ; woyiko fięze- 
brało, 3) zbierało je na woynę,, na 
pokoy, na hałas. A) ziera be rana. 
5) zbiera De dobrych ludzi. *6) zbiera 
fie. zdobywa De na wielkie woytko, 
na pieniądze. 

gbiera fie na defzez, na snieg. eè takt fih 
aua Regen, mp Ghnee op, il y a 
apparence à la pluye, à la neige; il va 
tomber de la pluie, de ja neige. 

¥zbiera fe woda; wzhiera woda. bei Raf- 
fer Wëuft anptritt ans ben Ufon- lés 
eaux s'enflent, deviennent plus groffes 5 
debordent. 

wrzod fie zbiera. Sei Gefhwir trett, fez 
Bet fih. Lulcère fuppure, jette du pus. 

zbiera mi fig na speit, ein Drehen Fommt 
mir an. un vomifement me „ptends 
me faifit; Jai envie de vomir; je veux 
vómir. 

Zbieranie, n. 1) bas Giniommien, bie 
Commune, 2) das Einfammlen der 
Self, oni Bau- Frúdhte. 3z) das Zuta: 
memiehen der Eofdaten: 1) Paltion de 
ramaffer, d'amafer, de recueillir. a) 
dépouille, f. cueillette, recolte des 
blés, des fruits. 3) a&tion de ramaf- 
fer les: Soldzts dans un cops. 81 
abierapnie Klag, pieniedzy., tozpro- 
fzonych rzecz, g) zbieranie kris: 
tow, zboża, owoçow, miodu i iņ- 
{zych pożytkow, 3) zbieranie łudzi 
na woynę. 

abieranie podatkow, tatmuzny. ©tenetz 
Gammiung, Aimsfen:-Sammlung. col- 
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leĝe, fı cueillette des tailles, des au- ` 


mânes, 
gbieranie falder. Dei Cinfafien, Ging: 
hen der Falten, lation de ramafler les 
plis pour lecoudre enfemble; rebrouf- 
fement, Pattâàche des plis. 
jer anie z kfiag. Sammlung aue Süden, 
Cmieetanea. recueil, m. colleftong, m. 
Faction de ramaifer les collections en 
lifant les-auteurs. 


zbieranie figa n. 
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zhieranie wina. Die Weinlefe le ven- 


dange. 


zcieranie wody defzczomey. das Unffangen 


des Negen- Wafers. lastion d'amaffer 
les eau pluviales. 

1) Nerammiung. 2) 
Zufammenfug des Wafers, der Feud- 
) tigřeiten. 1) attroupement, m. Pa- 
tion de s'affembler. 2) découlement 
des eaux ou des humeurs en un ẹn- 
droit. § 1) zbieranie Te żołnierzy. 
2) zbieranie De wody; zbieranie dig 
wilgotnožci w ciele. 


Zbieranina, f). allerhand Gefammelted; 
Zbieranka, £) Gimmiung unterfhicdes 


ner Diuge. ramas, affemblage, m. plu- 
fieurs chofes ramaflées enfemble. 

*zbievanka; [ylaba , zebranie liter na Ze: 
dno rufzepie wargi, iezyka, eine Elie, 
e zbierka, Spoyka, f. ` 

Zbierany, zebrany, adj. gefammlét. te= 
cueilli, ramaflé, amalie. e zbierany 
owoc ręką; zbierany owòc pod drze- 
wem 

Zbieżenic, #. vid, Zbieganie. 

Zbiezony, adj. úberiagt, übertrieben, abz 
getrieben, eftrapallé, furmeng, abattu 
à force de courir. S 

Zbüäam , v. m: F. ziie, 1) pufammen 
nageln, aufanmenfhlagen, 2) fdlagen 
ein Huh. 3) bergaten fHlagen, hera 


untertogen. 4) febr ausprúgelns Aere 
flagen. 5) fëioen den Feind, 6) 
widerlegen. 7) dernichten, vereitelny 
ougléëiäen, 3) einen abbringer, abiveit 


Sen, abreifen oon etwas. 1) ficher, 
cloüer; attacher egiemble des ais, les 
joindre par des cloux à coup d'un mar- 
teau.. 2) battre, frapper avec un map- 
teau un livre. :3) abbatre; faire tom- 
ber à force de frapper, 4) gourmer, 
ramalfer, baftonner; battre 3 bons 
coupsde bâton ou de poing. ` 2) bat- 
tre, défaire les ennémis, les mettre 
en déroute, 6) refuter, débattre, com- 
battre. 7) détruire, renverfer, rendre 
nul, éffacer, difper. 3) détourner 
divertir, éloigner qu, de, § 1) zbiy 
te dwie dei) gozdziami, 2) introlie 
gaer dobrze zbił kfięgę, papier *3) 
zbit, Tac iabłka z drzewa. 4) zbjć 
kogo Kiem: zbil mu gębę, leb iak 
purchatkę. 5) zbić . nieprzyiaciela, 
wọyiko. 6) zbiiąć kogo, czyy do- 
wod, czyią racyą, naukę. 7) zbijać 
pozew; to niefzczęście nie zbile afe- 
ktu dtatecznoscie $) żbitać možniey- 
fzychzanimu{zow ; zbilać kogo z na- 
dzieci, z imprezy i 
drogi prawdy:, - 
aġiiaé. 
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abiiat, Ge, 


Í Zbior, a. 


| Zbity ai. 


FER ZBIT 

gbiiat, rozbosem Ze bawić. yòn Gtrugen- 
Raub leben., vivre de brigandage. 

abiiat beczke obrecyami; pobiiać beczke. 
ein Gaf binden, betdiogen, relier une 
futaille, 


| zbiiam co whepig, vid. Orlukam ziarno. 


xhiiam, ttukg co w moèdzerzu. im Mprz 
fel ftofen. piler. 
mhii grof. ëm ëmen, Ghwanel: Pfennige 
maden: pincer; ferrer. la mule, 
xbiiaéfzafe, tozko. den Gdhronten, ein 
Pett- Gefele' auffhlagens auffelen 
monter une armoire, Un lit, 
1) auf einander fiogen, fih 
herunter fiofen. 2) einem. etwas fiteizig 
machen, um etwas ringen, -Rreiten, Edn 
pfen. 1) s'entrépoulfer. de haut en bas; 
fe choquer Pun Pautre, sentrechoquer. 
a) contefter ,difputer 3 qu. ch; Sen- 
trecombattre de qus ch. § 1) w tey 
nawalnosci wiatry i waly Sẹ zbiialy. 
2) zbiiać fię z kim o Paríftwa, widzę 
iak fe smierć z mitoscią zbiiaią. 


| Zbiianie, #. vid. Zbicie. 
gbiianie fig iedney:r zeczy, rg ude- 


rzenie w fig. Das Uneinanderfogen; Anz 
fog- choc, m. heurte, m. rencontre 
de deux chofes Pune contre l'autre, 


i abiianie fig o co. treit um etmas: conte- 


ftation, f. dilpute, f 
Zbiiarnia, f- Mörder-Grube. coype-gor- 
ge, 3- boucherie, f. 
Zbik, m, ein Dads, bléreau, taifon, 77. 
1) bas gefammletes gefammel 
tes Gut- 2) Gammlung, CHlectign. 
1) acquifitionş biens, pr. ee don 
a rapalé, quon a aeguis. 2) ramas, 
m. çolle&tion, f. recueil, zg. florilege, 
ap,  § 1r)rozfzafowaŤ fwoje i kościelne 
abiory. ` a) zbir Praw koronnych. 


Í Zbiorowod, m. geogr. Das Beltz Meer. 


Océan, m. 


| Zbiorówod Wfchodni, geogr. bas Myr 
nettre $ 


gen- Welt-Meer. Océan Oriental. 


| Zbifurmanićé kogo, E zbifurmanie. junt 


SG ërten maen, faire qu, Turc. 
gbifarmanićé fig. ein Zäre werden; (är 

ët werde devenir Turc, Je faire 

Turc. 
1) gufammen gefHlagen, 382 
fammen genagelt. 2) gefchtagen als ein 
Huh. 3) serfhlagen, seryrúgelte £) 
gefhlagen; aus dent Feide gefhlagens 
aus dem Felde gelchlagene 5) widerlegt. 
G): vereitelt: vernichtet. 7) abgebratht, 
entietuet oon eimgg, £) clous, fiché 
cnfemble; ramaffé par des cloux. 2} 
bar comme un livre. 21 bien ra- 
malé, bau à bons coups de båron, ou 
de poing, 4) battu, défait, mis en 
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déroute: $) refuté, combatsu, 6)dé- 
truit, renveife, difipé,; efface. 7} 
détourne, éloigné, de. § 1) dwiezbite 
deki. 2) kiega dobrze, żle zbita. 3) 
zbity frodze za to. A) zbici nięprzyia= 
ciele. $) dowody ‘zbite. **6) zbita 
nadzieia, moia.. **7) zbity będąc % 
fwòley nadziei. À s 

Zbladły, adj. gang esblaft. tout bléme, 

Zbladngé, F. zbladne. erblaffen, blémir, 
pålir. § zbladł od gniewu, od ra: 


chu. 
Erblafiung. 


Zbladnienię, 2. 
ment: m. 

Zblakować, F. zlakuie. verfhiefen, die 
Garbe. verlieren. Te déteindre, fe paller, 
{e ternir, perdre fa couleur. 

Zblakowanie, 2 Berfhiefung.  ternif= 
fure, f. mùance, f- décolorement, zt. 

Zblaķkowanys adj. petingen, terne, adje 
décoloré; qui a perdu {3 coùleur, fom 
lųftre. 

Zbłaznić, F. zółażnię, v, a. 1) nárrif® 
moien, 2) hun Narren madhen., iung 
beiten aben, 1) infatuer, alfoter, faire 
devenir fort. 2)renir qu. fur les fontsš 
donner à qu. un- mois. d'Avril. 

Zbłaźnienie, x. bag gëttt nahen, lae 
&tion d’affoter qu. 

Zbłażniony, aj. nårtifh, nárrifh gee 
mat, devenu fot; alloté, infatué, foue 
e swiat teraz na poły zbłażźniony. 

Zblika, adv. inder Näe. de près. 

Zbliżam co do czego, w. m. F. zbližzg. 
aëbern, aunåberg. approcher, rappro- 
cher qu, ch. de, 

zblizyé fg, Dä nåhern. s'approcher de 
qu, ch. 

Zbliżanie, mp. zbliżenie, m. Smnéëberung, 
approche, f. ation d'approcher. 

Zbliżony, aæ7. angengbert. approché. 

Zboczenie;z: Hbweihung, détour, Zare, 

ment, § zboczenie od (2) prawdy. 

Zboczyć, F. zboczęĘ, un. abmeidhen, gh: 
gehen. fe détourner, s'écarter, $ egarer, 
§. wyboczyi z drogi, z kret, z (od) 
prawdy 3 dla stufznych przyczyn mu- 
fiaļem od tey materyi zboczyć. 

Zbogacam, v. m. F. zbogaçę. einen reidh 
machen. enrichir gu; rendre qu. riche, 

zbogacié fie. qH bereichern, reih mwerder- 
s'enrichir, devenir riche. 

Zbogacenię, a. Bereicherung. encheriffee 
ment. 

Zbogacony, adj. bereihert. enrichi. 
Zbolafosć; f. grofer Ghmers heftige Bea 
trůbnig. aMlition cruelle, mortelle. 
Zbolały, adja gang betrúbt, voll Leides. 
tout aflige; faili, tranf de douleur, 
§ zbolate ferce ; zolaty na fercu, 

Dddd e Zboleć, 


blémiffga 
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Zboleć, E zboleig. fich febr betråben, gar 
au grofe Edmerteg enen, s'affli- 
ger; reffentir une affliction, une dou- 
Jeur extrême; être tout pénétré, Gre 
faili de douleur. 

Zbor, m. 1) eiu, Concikiuit, Berfau 
lung det WifHoffe. 2) eite protektan- 
tihe Kithe 3) obf. Berfammlung: 
Al obt eine Kithe. 1) un Concile; 
elemblée des Evêques. 2) un. teme 
ple; une églife Proțeftante. 3) obf. 
afemblée, communauté., 4) Eglife. 
§ 1) Zbor powfzechny z wielu fet Bi- 
ikupow zgromadzony. 

ZŽborowy, adie gu einge protefentifet 
Kirche gehörig. de temple; qui regarde 
une églife Proteftante, 

Zborzyízcze, n. ©úgen: Tempel. temple 
dds idoles. 

Zbotwiałość, Z. zbutwiařość. Gëntnig, 
pourriture, f. 

Zbotwiatły, adj. zbutwiały, {prochniały. 

` permodett, mert, pourri, vermoulu. 

Jukna zborwiate, vid. zølezaie fakno: 

Zbotwieć, F. zhogwieig, zbutwieć. morf 
werden, vermpdern. pourrir, fe ver- 
moulér, heudrir. ` 

Zboyca, m. Gtraten:Nåuber. brigand, m. 

Zboyczyni, f. Mörderinn, Grofe: Zë: 
berin. brigande, afafine, bomicidẹ. 

Zbożany, adj. vid, Zbożowy. 

Zboże, n. 1) bag Getsaide. 2) but Gez 
fraide auf Dem Gelde. 1) le blé; les 
grains, du grain; toute forte de grain, 
2) blés mûrs pendant par la racine. 
§ 1) zboża obftosć; zboża be zro- 
day. 2) zboże na polu roftace, nie- 
požęte; zboża położenie albo pochy- 
lenie od defzezu; 2ąć zboże. 

¥pfzeniczne zboże, pfzcyica. Waiket, fro- 
ment, ø  § oWwflane, ięczmiennę 
zboże albo owies, ięcżmierí. 

zboze w, ziarmie, w ztarnach. Bertin 
ity Rórnern. les grains de blé. ; 

ghoze na garsciach. ` ungebundnes Getrai- 
de. du blé dans les épis qui ne font 
pas encore engerbés, 

zbore w krofe. Betrag in Der Nehre. du 
ble dans les épis. i ; 

anze niefiane , famorgdne z przefztego 
bniwa oftatkow: Getraibe dag ungefàet 
yon der lesten Erndte qufgehet. blé quor 
ne feme point et qui reviẹnt de la der- 
nière mojon. 

soe kandliigoy. kupiec,  Sargbänäler, 

` marchand de ble, de grain ; grėnier; 
grénetier. 

bandel ze zboxem, Sat: Dap, grénes 
terie, f AA E AN $ 
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przekupien zhiza, Korm-Yube. ufuriers 
chařenfonniet, blatier, m. 

zboza rozdawanie. Austheiluna Des Gez 
ttaides. la diltribution' des blés. 

zboze teraz drogie, Das Geivade ift iky. 
thene. le grain elt préfentement cher, 

Zbożoy, obf. Pobożny. Gyttesfúthtig. 
pieux, religieux, 

abożoWý, adj. zbożany, adj, 1) aug 
Getraide gemacht, 2) Getraide. (out 
et fait avec du blé; qui concerne lé 
blé, | 

Zbracićfię z.kim, F, zbrace. mit einen, 
Hråderfhaft maen, Brüderfhaft trin 
fen. faire frêrie avec qu; faire amitié 
& fraternité avec qu. par les verres. 

Zbraniam De czego, V. m. F. zbronig, 

Déi weigern- miderhehen, fid webre 
abfHlagen. ‘fedétendre; dénier, refu- 
fer, recufer, refifter. 

Zbranianie fig, n. czego. Weigerung. rer 
fus, m. rebut, m. 

zbrantanie fe zmyslone , niefzczere. yers 
Geltte Weigerung: refus fimuülé. 

¥¥Zbroczenie krwią. Ņefpribung mit Blut 
Pa&tion drenfanglanter. 

*Zbroczony krwią. plutig gemadt. en- 
fanglanté; faigneux; teint, fouillé, 
couvert de fang. ; 

**Zbroczyć, F. zbreczę, v. a. befngipep, 
pefudeli: enfanglanter ; teindre, rem- 
plir de fang. § zbroczyłta krew fzatę ; 
zbroøczyŤt. krwią ręce. 

zbroczyé f. ih mit Slat beisen, s'en- 
fanglanter, fe couvrir de dang. § zbros 
als De reka twoia krwią oycowikq. 

Zbrodnia, €. bofe Zat, Mifethat. cri- 
me, m, forfait, m. a&tion criminelle, 

Zbrodzien, m. gi zbrodnia. Mifetháter 
Uebertreter, ` ZDéëizniét, feelerat, cri- 
minel, méchant, 

Zbrodzić co, F. zbrodzę. Durdmaten. 
paler à gué. § te rzeki zbrodzić fię 
zadadzą; zbrodził rzekę- ? 

Zbrodziity, adi) brod maigcy. bas man 


Zbrodzony, adj.) Durhwatenfann. guea- 7 


ble; gwon peur paffer à gué. 
zörodzony, adj, bardgematet, güc, 
elt pak à gué. 

Zbroia, f. afen, Kriegs- NRúftung, Harz 
nifH, güng. armure, f. comme la 
cuirelfe, le cafgue; tout ce qui couvre 
un homme d'armes qui va au combar, 
e zbroię nofić, brać, złożyć; ubrać, 
kogo w zbroie; ko nie ma zbroie, 
miiay boie, prow 

zbroie ndzierać komu; ze zbroie odziera 
kogo. einen entwaffnen: défarmer qu; 
ôter à qu. les armes; dépouiller qu, de 
fes armes. 
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Zbroić co; F. zbroię. verben, antite 
begehen. perpetrer, commettre, faire 
un crime. 

cozes zbroitè was hat bm angerichtet? 
qu avez vous fait? quelle ation ne 
venez vous pas de faire? 

Zbroig, v. a. kogo, ubieram kogo w 
zbroie. einen bie SGaftot anlegen, armer 
qu; couvrir qu. d'armes, 

zbroié dr, HG wafnen, die Waffen amig- 
ben,  siarmer Le mettre les armes dur 
le corps. 

Zbroienie, a. ubieranie w zbrote, d 

 mafnung, Anleaung Jer Gegen, Vaction 
d'aroer, 

Zbroiownia, f. cekauz. Zeng, Doug, 

gä. Kammer. aríenal, m. chambre aux 
armes. 

Zbroiownik, m) Wafenr-SHmied. hau- 

Zbroiowy , m.) mieg, armuūrier; ou- 
vrijer en armes, 

Zbroiowy, adj. mt ben Waffen gehsrig: 
d'armure, qui regarde les armes. 

Zbroyka, 2. Fleine Nýfung- petrit cuiraf- 
fe; petite armuré; armet; 

LZöroyho, adv. gewhffnet. enarmes, avec 

` armes, § zbroyno czynić, ftanać, 

Zbroyny, adj. geafnet; bewaffnet. armé, 


Pez 


Zbroyny zupeinie. im vollen Rüraĝ; voni- 


Haupt bis zu ben Fügen. gewafaet-. arme 
de pié en cap; armé de toūtes pièces. 

ziroyną ręka, mit gemafneter Hand- à 
main armee. 

TOVONI MAZ, Waxmann berb. YOappeng: 
ein gebharrnifhter Mann mit einent bet: 
fet Gémert auf einer Mauer und úber 
der Kron unb, Dem Helm- un homme 
armè l'épée à la majn mis fur une mu- 
raille, & fur le timbre et la couronne, 


s ZbrZzeżD0y», adj. Rand, Uierz, de bord, 


de rivage. 

zörzezne. piora w fkrzydle. pulen, er 
der-Riele in Fligeln dis vm Chreiber 
tůtig find- bours d'aile; tuyaux qui 
font propres A éerire. 7 

zbrzezny. kamien. ber Gohtuë-Etodn eines 
Gemëlbeg, vouffoir, am. clé de voute. 

Zbudować, F. zbuduię. 1) aufbauen” 2) 
einen erbauet: 1) conftruire, elever, 
bâtir. 2) édifer qu. § 1) pang pa- 
faczbudował. 2) zbudowařbliżniėego 
zyciem {woim. 

zbndowaé fie z czego, z kogo. Gi érkanen, 
cin gutes Greomnet nehmen. sédifier; 
prendre un bon esemple de qu- 

Zbudowanie, n. 1) %ufbauung, 2) €t- 
baung, gutes Heyfpiel, fo man giebet. 
1) conftruĉtion d'un bâtiment, 2)édi- 
fication, f- bon exemple quon donne 
a fon prochain, 1" 
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zbúdowanie fie z kogos wzięcie dobrego, 
przykładu. gutes Bepfpiel fe man nimmt. 
edification, f. Paction d’être édifié. 
Zbudowany, «4j: 1) aufgebaut. 2) era 
baut. 1) bâti. 2)édifé ` 
Zbüiać fe, F. zbuiam, v. n. 
reifen, Herum rennen. 2) auggelaffers 
Veichtfertig fenn: 1) échapper, courir. 
ga & là, 2) faire. le cheval échappés 
étre libertin. §- 1) zbuiał De kon i 
wcale fe zabiekat, 2) truđno, go ha- 
mawać, kiedy fię raz zbuia. 
Zburzenie, n, Berkóprung. boulverfe- 
ment, renverlement, faccagement, me 
Zburzony» géi, 1) gertóhrt. 2) áufgez 
brachte fhiyúrig: 1) boulverfė, faccas 
Sé, renverfé, 2) excité, incité, me- 


1) auga 


content: § 1) zburzone znowu budo- 
wać zamki. 2) zburzonę ufpokoić 
umysīy: 


Zburzyć co, E séasze, zetrféëbren, bouls 
veriler, faccager, renverfer. 

Zbutwiałosć, f. Zbutwieć, viď. Zbotə 
wiałośsć, Zbopwieg, i 

Zbuzować kogo, valy. ausfihken. laver la 
tête à qu; vefperifer qu; faire une 
verte reprimande à o. 

Zbycie, a. zbywanie, #. 1) Enéëmerbang, 
Abfertigung, 2ibtneifung. a) Berfanz 
fung, Beráuferung, Bertrieb. 1) l'a- 
Zon de fẹ défaire de qu. 2) débit, 
m. aliénation, vente, f S 

dom ten ieft na zbyciu. dlefes Haus ZB 
verfaufen. cette maifon elt à vendre. 

Zbyteczność, Z vid. Zbýtek. 

Zbytecznig, adj. Zbýteczny, vid. Zby= 
tnie, Zbytni. S i 

Zbytek, m. g. zbytku, 1) Ueberfug. 2) 
Desntafeit, Berfchwendung, Übermågiz 
ger Aufmand. 3) Unmdfigkeit, Heber 
maag. Al das Hebergebliebene. 1) fu- 
perlu, m. fuperfluitė, €. redondance, 
furabondance, trop grande abondanc 
2) fomptuofité, f: luxe, m, excès dang 
Ia dépęnfę de table, des habits, des 
ęquipáges, des meubles: 3) intem- 
perence, excès, déréglement, 4) re= 
ftant, refte, m. refidu; ce qui reffe 
de qu. § 1) zbytėk stow, urodzaiow; 
zbytek fzkodliwfzy od nięđoltatku; 
zbytek rọzüum zatlumia; ta ¢hoťob 
ze zbytku krwie pochodzi.. 2) zbyt 
kiem Paritwa giną; zbytek Rzým za= 
gubit; zbytek chorobą płacić trzebaś 
zbytek zdrowie pfuie; zbytek w fzas 
ciech, w rale, 3) zbytek zżyciu; 
zbytek  wenery fzkodliwy. *4) zby< 
tẹęk, oftatek wina dla niego zoltaw. ` 

zabytki to iuz. Bas ift fhon Hebermuth. il 
y a dẹ Pinfolence ,: de la pétulance; 

Ddddd 5 ; vòilà 
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voilà cequiseft déja impertinents celk 
déja une impertinence, 


Zbyrkowanie, n» Uebhermaag, Abermëtt 


ger Genuğ. intempérance, f. € zbytko- 
Wwanje Wenery człowieka pluie. 

Zbytkuję, v. #, wezyr, 1) cim ypiges, 
mettëëie Seben fahren. 2) Heberfug an 
etwas habem. 1) fe débaucher; vivre 
dans Ja débauche, 2) regorger de; 
abonder, furabonder, gedonder en, 
e 1) zbytkuię teraz, & w krotce nę, 
dze klepać będzie. 2) Frąncuzizbýt- 

uia z pieczyftyoh zwierzyn , 4 mo- 
dnych Gar i potraw z ro mialto w wys- 
mienitych zbytkuie pafacach. 

Zbytni, adj. zbyteczny , adj, úberfúbig 
¿u viel, au grof- fuperflu, iurabondant, 
redondant,  exçefif. § zbyteczne 
pignigdze; zbytnie potrawy fzkodzą; 
zbytnia praca, milość, pilność. 

zhyinie rzeczy w ciele ludzkim, ett. big 
Ererementgn. Médecu les excréments. 

Zbytnie, zbytecznic, adv. úber bie Maaf 
fen, Gheriëbiottd: gatit outre mé- 
fure, hors de méie, furabondam= 
ment, avec excès; plus qu'il ne faut, 
démefürément,s, excefivement; trops, 
exttêmemenrt; au delà, de ce qu'il faut. 
$.zbytnie żyie, De gniewa.; zbytnie 
Rie „lesé; abytnię wielki; zbytnie 

08: 

Zbytys adj. abgefpeits abgefertigt. 2) 
perttichein Gerant, £) econdust, dong 
on gelt défait. ` ai debite, vendu, 

Zbywam, zbywać, u m; E are, zbyć, 
Jg erdene verteeiben, verfaufen, 2) 
einen ob oct, Ioe werben. 3) verlie- 
ten; um, envas. fomite. 3 1 débiter 
vendre. 2) éluder , Sonde ap: fe 
défaize adroitèment d'une perfonne 
qui nous demande qu, ch;/fe détacher, 
de dégager, fe débarrafler, fe délivrer 
de; cn êcre quitte de; pour an, ch, 3) 
perdre qu. ch: être privé, être dé- 
pouillé de, § r) wfzyftkie na targu, 
Zbył towary. 2) zbądżź go Zartem, 3) 
zbyć honoru,żywotadubfteancyiíwoiey. 

zbywa, 1) es ift úbrig, berlen; 2) e8 
mangelt, es feblet, es gehet ab, 1x) il 
eft duperflu, AL ett de refte; il refte. 
2) il mangue de, il y afautedẹ; il dé 
faut qu. ch. § 1) zbywa mu żywnośći 
gbywaly zawfze pienişdze. 2) zbywa 
mi na przylacielu, na dobrych kfię- 
gach, nie zbywařo mů na kazyach 
da-tega. 

abywat kogo obiesnicami: einen mit Teret 
Hofuung abfpeifeat tenir à qu, le bee 
dans l'eau; payer qu, de chanfonsy de 
belles paroles, 
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bat ds, Bierchen, Tog werben, fe défais 
re, fe délivrer de; furmonter. § zby= 
lem De dziś dnia' złego; zbył Ge kłos 
potù wielkięgo, diugu frafzką. 

zbytem fig tego, ih bin pavon ledig, be 
freyet worden, jenai été quitte. 

Zbywanie, ø, 1) Ueberfup, ` a) Das loga 
werden, das Abfertigen. 3.) das Age 
pen, Betreiben, Berfaufen. 1) redons 
dance, f. trop grande abondance. 2) 
Pa&ion de Je défaire. 3.) l'action de 
débiter, de vendre; débit, 

Zchodzę, vid.: Schodzę, 

Zcehorzaty, vid. Schorzatya 

Zczarowaćą zczarwię. bebege, enforce- 
lers vaa: 

Zdaig, zadate, zdat, E zdam, adawam. 
1) verurtheilen. 2) einen abfretens 
aufgeben ein Aute 3) miebetachent:, 
Heransgeben auf ein Gerät Geld. 4) 0 
heim felen, úberlaffen, übergeben, 1) 
condamner, qu; prononcer une fens 
tence contre qu, 2) fe démettre, fe 
défaire d'une charge, laremertreentre 
les mains de qu; réfigner une charge 
a 3) rendre le refte fur une piece 
d'argent; donner qu. ch, de retour. 4) 
commettre, déferer, abandonggr à; 
laiffer à la. difpofition, remettre entr 
Jes mains de. 6 1) zdać niestuchane= 
gos njeobronionego , Drone nieprzy= 
Dyeng; adano go na gmierć, na wicżąs 
2) chce zdaćurząd bratu fwgiemu. 3) 
zday mi z tego talera, na ten talar 
dwa tynfy. 4) na, ciebie to zdaig; 
adaig to Bogu. 

zdać urzad duchowny komu. einem eine 
geiñlihe Würde abtreten, übergeben. 
zéfigner une dignité éccléfiaftique à 
quelqwun, ` 

zdawaigey komu urząd. ber gem ein Umt 
abtritt. réfignant, ` 

zdaig ġo na wole, twoig. ih Ghetiofte cé deis 
nein. Willen. je m'abandonne à votre 
volonté; je laiffe celaà votre volonté. 

zdaje fie 1) auf einen bauen, verttauenr 
fih verlafen, 2) fih úberlafen. 3) 
nunen, dienen in. etwas 4) fheine 
yorfonmen, das Anfehen baben, in dics 
fer unb folgendes Bedeutung wird 
bag Futurun zdam De Gott des prae- 
fentis zdaię fe oft gefunden. 5) fih 
ginbiloen ae fiH glauben A de re- 
mettre, Je réigner, sabandonner a la 
volonté, au jugement de; acguiélçer à. 
2) fe rendre à la difcretion, fẹ mettre 
à la, merci de, 3) fervir à être utile, 
Bue propre A. ` Al fembler, paroître, 
o tzuaué fouvens dans cette fignificagion 
ai la [uivaite le Futur ziam Je am dieg 
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da réie zdaie De, 5) Simaginer; 
croire. 8 1) zdaię fię na dobre Ju- 
dzie, na wolą- Bolką; na twoię tafke, 
na krola fprawiedliwego. 2) zdał fig 
na fale i` wiatry, na dyikrecyą nie- 
przyiaçiela, 31 na co De to zdą? na 
nic mi e przyiaźņn twoia zdała, A 
zdam De ia tu tobie plątać; zdał Je 
chwycić zdanią tego; zdaie De zły, 
złym; zda fię bydź nieporufzonym; 
azaż bogaty ludziom nieízczęsśliwy fię 
zda? każdą rzecz fię mnieyfza zda zdaä- 
Leka, ei zdał De byt fobie pożrzeć 
Paritwa nafze; chorym bydźfię zdať; 
nie tak groźny iak be fobie fam zda; 
ktory fig famemu w skło, w wilka o- 
brocony zda. 

zdaie mi fies e8 fäeint mig, es Bémmt 
mir vor: il me femble , il me paroits 
je wimagine que, § ten fpofobizdgie 
mi De bardzo trudny; te podatki zdały 
im De nieznosne; ržżecz mi De bardzo 
potrzebna zdaie; falfzywie mi De 
zdaĵo. 


adai fig na Zonge zo, auf Chieh: Riha 
ter willige. compromettre; Convenir 
d'arbitres. 


daie gt komu fie dza. er giebt, ment es ihm 
¿n geben feint. il donne à qui bon 
lui femble. 


na cozby mi fig zdały teraz te wfzyfikie 
prace. tworu mätron mir jeky alie diefe 
DGemúpungen núke gemeet, -que me 
ferviroient préfentement tous çes tra- 
vaux. 

bynaymniey, weake nze iefl iya czym fig 
zdaie. er ift gar nicht bas mwas erin feyin 
fHeinet. il weft rien moins que ce 

wil paroit. 

sZdalam, vzd. Zdołam. 

Zdaleka, adv. von weiter. de loin, 

Zdam fig, vid. Zeie fig 3). 

Zdam, 7. herb. vid, KĶolenczyk. 

Zdanie, », 1) Gutachten, Meinung, Urz 
fheil. 2) aerichtliher Ausfprah, Urz 
theif; 3) Philof. ein Gag. 1) avis, 7. 
fentiment, 7. opinion, Jugement, fens. 
2) fentence, afrêt, condamnation. 3) 
Philof. propofition. ş1)wedla zdania 
mojego, wizyftkich cnotliwych; dà- 
nie {woie powiedz. *2) zdanie (wy- 
rok, dekret) na ëmierg, 3) zdąnie 
twierdzące, : poświadczaiącė, Tang- 
wiące. 

moim zdaniem ;wedtug molego zdania. meiz 
ner Meinung nadh. 3 mon avis; à mon 
fens; felon mon opinion. 

egoz. hydz zdanie. eben berfelben Meiz 
nung fënnt, être du même fentiment, 


Zppe 


Zefemg zdania tega. ih bin biefer Meinung. 
je fuis de cet avis, de ce fentiment, 

Zdanie odmienić. anderes- Ginnes merdeits 
fich anders bedenfen, fe ravifer; chan- 
ger d'avis, de penfée. 

zdani fig na iednacze; kompromis -eit 
Compromis, Bewilligung. auf einen 
Shiedsrihteruhen Uusfprudh. compro= 
MiS, mm. S 

Zdang , adj. verurtheilt. condamné. par 
une fentence à.: §àzdany na viezie- 
nie, na fzubienicę o kradzież; zda- 
nym bydź o. nieftanie. 

Zdarcie, ø. bas Berreifen., dschirure, f, 
déchirement, m. : 

Zdarty , adj. 1), abgerifen. vorn etwas. 2} 
abgeriffen, zerriffen: zerlumipt. 3) ein 
Abgerifener, der zerriffene- Kleider trågt- 
1) déchiré, ôté, ôré de qu. ch, par le 
dechiremenrt. 2) déchiré, ufécommeur 
habit. 3) celui qui porte des habits 
déchirés. 

Zdarzam, v. m. F. zdavze. gelingen Iaf 
fen.» geben, faire réi , faire profpé- 
rer, ge Pan Bog zdarza parce naífześ 
zdarzyło fzczęscie że. 

zdarz Bog. Gott gebe fein Gebepen. Dieu 
le falfe profpérer, accorde {a bénédi= 
tion; Dieu bénife. 

niech zdarzy; mitościwy Bog. Ber barmbers 
bige Gott gebe feinen Eegen. notre 
bon Dien gui a pitié de nous fale là 
grace. 

zdarzyć fig. 1) gelingen, gedeyen, glúten. 
2) fich. begeben, fih gutragene fih. få- 
gen, 1) réuflir, prolperér; fuccéder; 
avoir de la réufite, du fuceès. 2)ar- 
river, fe paller, {e feire, avenir.. Ș§ 1) 
zdarzył Ge ten zamysł, zdarzy fię ra 
praca. 2) zdarzyło fig przed kilką lāta- 
mi zapadnienie w Portugali. 

zdarzyło mu Ze to fzezęście. ` Điefes GiZc 
if (bm begegnet. ce bonheur lui ftar- 
rive. 

Zdawam, v, m F, zdam. vid. Zdaię: 

Zdawna. adv. on lângfen þer. depuis 
long-tems, 

Zdazam, v.m. F. zde. einem od Bom: 
menr gleichfEonmmen, einholen, gewghz 
fen (enn, fuivre, égaler qu. en; faire 
gu. ch tout auf vite gun autre. § 
zdążyć mu w bieganiu, w rebocg:, W 
pilaniu nie mogę. 


2263 


nie zdgzyfz za nim. bu wirt (Gm nihe 
gleich gehen. vous ne l'égalerez pas en 
courfe. $ 
Zdeb, 7. P. zdecia, zbik, ein Dams. un 
bléreau. 
YZdech s m. zdychanic. pas Bereden eiz 
igs 
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yes Biek, abois; m. le moment op la 
bête expire. 

do zdechu, ne zdech, adv, baf man plobeit 
mëi: febr, Heftigs dağ man den 
them gerliert; aus allen Kraften. à 
erte d'haleine; de toute fa force, 


§ do zdechu płakać, beget, Demo: 


wal; na zdech tego pragnie, ią kechoe, 
go zdechu fig Smiać. Jaen Dag cei der 
"goud Arbrinach midte, mourir de 
rire; mre à ventre déboutonié, à 
gorge déployée; rire de toutẹ fa force; 
tire tout don fou: $ śmiechu do. 
‘adechu 

Zdeblo, n; ptak, viss Zdžebřo. 

Zdecht, vid. Zdycham. 

Zdechlina, f. Super Nas, vertetes Riche 
chair morte; bête morte de {foi même, 
{ans avoir été tuée. ; 

Zdechly, adj. vertedt, clévé, mort, com- 
me un bête. 

Zdechngć, vid. Zdycham, 

Zdechnienie, n. zdychanie, #. Wertes 
dung, Ia more qui fuit après labois, 
d'une bête. 

Zdymowanie, n. 1) baf Abnehmen- 2) 
Rüheung, Bewegung: Zomm, 1) l- 
a&ion d'ärer de dellus. 2) mouvement, 
des pafions. 

Zleymuię, zdeymować, v, m. E. zdey- 
mg, adiqé 1) abnepmenr abziehen, 
perunter nehmen: 2) abnehmen, abité 
be. den Hut. 3) einen rýbren, bemes 
gënt r) tiret, Ôțer de deilnsz lever, 
relever defus. 2) lever fon cha- 
Dean? fe découvrir. 3)prendres failir, 

ercer, pénétrer» émouvoir, $ 1) 
ždiąl pierścionek z palca, obrazy ze 
gciany; zdeymiy talerze ze Goin, 2) 
Zdiącprzed kim czapkę, kapelufz, * 3) 
ydeymuie, zdymuüię mię žal, gmiew, 
trach; stufzna na takę urodę dig'zapa- 
triwac, do ktorey tefknica'ọczy zdey=: 
muiè, 

zdeymuigcy. tührend, beweglich. touchant, 
frappant. 

zdigteś ze mnie ciękar wielki. bu bat mir 

` pine groge Lat abgenonimens vous mae 
vez relevé dun grand fardeau, d'une 


grande peine. 
Zdigcie, 2. bas Zhuchmen: Weanehmen, 


Toption d'ôter de deffus, 

Zdięty, adj. abgenommen.,  abgeipgen. 
Act, levé de defus. § zdięte ze sciany 
obrazy , 2 palca pierscienies o 

aaen 2iett. gët, bewegt. pris, pè- 

` nétré, frappés § zdięty miloscia, 

Zdmuchnąć, F. zdmuchne. ` gbbiotep, 
wegblafen. 2) vernichtet benehmen. 1) 
Joffer de dellus: 2) lever, ter, apean- 
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"gr, détruire. § 1) zdmuchniy z kig- 
gi Kurzawę. 2)ziednymstowkiem re 
trudnogé, ten zdmuchnął argument: 

rozumiefzze to zdmuchngé moge., Du meinft 
ich fann es gleidh herblafens talit niht 
fo leicht, nicht fo gleich acht, cela ne 

~a prend pas fans miraine; Vous croyez 
qul n'y a qu'a fier; cela ne s'enfile 
pascome dù perles, 


Zdmichnienid a. bas Abblafen. Teen 

de af ide deine, 

Zdobiciei m. aper. Gämftet, enjoli- 
vetr, accommodeur, 7m. 

Zdobicielka, fs Pukerinn, enjoliveufe, f- 

Żdobię, v, æ. 1) puken, gieren, 2) bez 
fhsniget, bemånteln. T) orner, pa- 
rer, ajulter, enjoliver, embëilir, 2) 
colorer, voiler, palier, excufer; cou- 
yrir de guelqüe prétexte ; donner quel- 

ue couleur à une méchante affaire. § 

1) zdobić Pannę młoda; zdobi Dol 
{woy, ięzyk stow wyborem. 2) ten 
wyftepek, tẹ- zdradę falfzywie zdo- 
bić złą {prawę. ` 

Zdobienie, #, '1) bas Tube: Musgieren 
2) Unfih, Bemåntelung Befhsni- 
gung: 1) énjolivement, embeéllife- 
ment, m, 2) palation, couleur, SÉ 
prétexte, s còuverture pour palier 
une chofe, 

**Ždobność, f: ozdobā, 
párure, fs ornement., 
ment, M Y 

Zdobycz, f- 1) Heute. 2) erbeuteter Proz 
viant. 1) butin, m. proie, f. 2) des 
vivres enlevés fur les ennemis. 

zdobyczy; ruchome dobra ; ruchome vZeczy 

` bewegliche Gúter, les meubles, m. biens 
mobiliaires: 

Zdobywam Te, v. m. P. zdobgdę. Dt 
hen, beroorfuchen, auftreiben. Herben 
baffen, puiammenbringet. rechercher? 
chercher avec foin; s'éfforcer d'avoir, 
tacher de s'attirer; fe procurer; acque- 
rir de toutes parts. § zdobył fię na 
pienigdze, na, potegę; na życzliwość 
pofpoltwa; zdobyiwać, be na CC 
na słowa. S 

Zdelné komu, czemu, F. zdotam, einen 
gewachfen feyn, nahthun, nahfonmen: 
égaler, fuivre qù, èn; fuffire, être 
allez fort pour, être fort pour; être 
capable, être en état de; avoir des 
forces: {uffifantes pour; être fuffifant 
pour faire qu. ch, nie mogę mu w 
tym zdofeć; ziofam filom, nauce, 
{poľobności iego; nie zdołafz temu; 
rozlądkiem {woim zdọłać nie mogę 
nie zdořa temu-fpofobność moia, 

Zdolnosé, f- Gåhigteit, slånglide Kråfte 

An 


up, Zierbe, 
embėllife- 
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au etiwas. capacité, f. portée de lefprit; 
des forces fuffifantes. 

Zdany, ad}. geñungfam, uldnglidh air 
Sråften; fdhig. capable, fuffifant; qui 
a des. forces Tuffilantes pour. §nieieft 
temu zdęlny-: X 5; 

Zdrada, f Ze, BWerrátherey. trahon f 
perfidie, f. S 

adrada w kgcie fiada ráda. bie Rerråthez 
rey vernet fh getn ia den Wintel 
la crahifon noire fe plait à être cachée, 

Zdradliwie, zv. vewdtherifh. perfide- 
ment, avec perfdie, traiteùlement) 
en traître. 

gzäradliwie myślifz; mdrate myslifz. Yü 
bo" Berrátherey im Gini. vous avez 
une trahifon en tére; vous penfez en 
traitre. 

Zdradliwy, zaj. 1) pertérbertt, rof. 
2) Lët, ungewig. perfide, noirs 
‘traitre, traĵtreux. 2) frêle, fragiles 
incertain, trompeur.. 

Zdradzam., v. m. F. zdradzę, 1) verraz 
then, hintergehen, fetrúaeh. 2) dent 
Ghemnp Hörner ouiiepen, tgn auii 
Habhnrey maden. 1) trahir, tromper, 
décevoir, V: a. 2) trahir fon mari, Je 
touronnerd'un chapeau de coct ; plan- 
ter des cørnes à fon mari. §)1)Zzdra- 
dag Panią Iuoie: Gdradaileg mię w 
tym. 2) zdradżifa męża właściwego: 

isdradzit oyczyzng. Das Waterland vert- 
then. trahir, ventre fa pattie, $ 

zdradzić fig famego. fih felbf. yértathen, 
fe trahirdoi-même. 

Zdradziecki, säi. perrâtherifh , treubrý- 
ia. proditoire, infidéle, perfide. 

Zdradzieckie, zärádzřecko , ado. tie ein 
Sieprétbet, proditóiren.ent; perfide- 
ment, en trahifonh en traitre, trä- 
treufement. 

Zdradzieđtwo, #. vid. Zdrada, 

Zdradzony, adj. yerrgthei. trahis vendù. 
e przyiaciel zdradzony. 

Zdrayca, m. Berråther. ùn traître, per- 
fide, proditeur, infidèle. 

zdrayca prokurator. ungetreucr Epdmgt- 
tey. prévaricateur. 

Zdrayczyna, f. \ Berrátherinn. traîtreffe s 

Zdrayczyni, f. June infidèle. 

Zdrerwiátość;f. 1) Œyfarrung eines (Dé: 
des. 2) Sfunpfheit Der Zabne 1) eñ- 
goürdifement, f. ftupéfaction, f> 2) 
agacement des dents, 

ZdretWiaty; adj. x) erfárrt, eingefhiàz 
fen als ein Glied. 2) tumpi Domat ge 
morden, vón Zëtnen, 3) erfaunet, ets 
fiarrt. 1) engourdi, gourd: 2) agacé 
comme les dënts, 3) tout fürpris, tout 
Sronpé: ftupgfaio  § 1) rozchodzić 


'Zdrerwieć, F. zdrytwieie. 
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nogi żdrętwiałe. 2) zdretwiałe zeby 
do diebie przychodzę, gdy ie fólą na- 
trzefz. 

Zdrętwidam cò, v. wm. F. gdretwip. 1) 
fort nahen. 2) in Groupen Chan, 1) 
'engourdirs ftupefier, cauferide Pen- 
gourdilfement. 2) étonner, furpren- 
die. S 

Selrerwiaiäcn. Seile. tatr madjend. Méde 
{ftupéfaċtif, itupéhanr. 

1) etforren 
gtnidigten. 2) tunpf werden, voh Jäps 
mem, 3) Rg. ertaučn, erfaren. 1) 
Vengourdir, être engourdi. 2) saga: 
cer comme les dents; ` 231. gere furpris, 
devenir tout Gronng, demeùrer tout 
Znrerdie, "8 1) zdretwiala mi- noga. 
2) zęby mi zdrętwisty 5 31 Zezvk 
moy bez tego tępy zdręetwiat. 

Ldrerwienie, e. Einfhlåierüngr Grëor- 
fung der Ghedér. Itupefactiĝn d'un 
membre; engourdiffemenn, inientibi 
lité. d 

Zdrewniećs zdrewñjeię. 1) au Déi mér- 
Den; polig werden als der Spargel. 2) 
erfaupeg, erfàrren, 1) fe Changer en 
bois; devenir bois, Je former en fu- 
che. al être furpris și êcre faili d'éton- 
hement. 

Zdroiek , m. g. zdrojke, 1)fleinè Suche. 
2) Sfdebletn. 1) penite Tource, 2) petit 
ruiffeau. 

Zdroiewiko, z: 1) Bahin einent Morà, 
2) Béier elender Bath. 1)ruifesu dans 

` un marais. ż) mécħant rwiileau, ý 

Zdroiowy, adj, "Doch. au einet Bad 
gehorig. de ruifeau, quiregard'e un ruil- 
feau, une fource. 

Zdrow,: vid. Zdrowy. 

Zdrowa Marya. vid. Zdrowy — droè 
Marya. H Zi 

Zdrowie, z. 1) Gefundpeit. 2) Gefundheit 
die man frinfet: 3) f5. dás Leber. 4) 
Heil, Wohl. r) fante. 2)fanté.à laanst. 
le on boit, 3) vie. 4) falút, conferta- 
tion, 6 ï) zdrówie 2a wfzyílko foi; 
zdrowie i dobrze fumnieniéwaž {ġbie 
za dobre mieniė; -~ zdrówie czeritwe, 
słabe, 2) nie iednę koley obfzedł i 
żdrowfe: 3) o żdrowie idtje ;- folgo- 
waé nieprzyiacielowi na dzrowiū3 
zdrowie fwoie za Oycżyznę odważyć: 
4) zdrowie Pattwa däi w ręku 
twoich, ; ` eg 

më zdrotwrè paie} Beie Zeroauré ûhf beis 
He Gefundheit. à votre fatitée: 

pié, fein za prze zdromže Gute, eines 

L Gefundheit trinfen. boire à la fanté de 

T quelgwun. ` 

Se adrowie, up Gelügpineit: Met? Dip 

| ginet 
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emer giefet, Dieu vous afifte; ces 
mots fe dijent à celui qui éternue, 

zdrowie dobre. Wohlbeknden, gute Gez 
fundheit. bonne fanté. 

zie zdrowie: KrahEheit, äist Gefund- 
bet. maladie, f, mauvaife tanté, 

Zdrowiec, m.g. zdrowcn, Tobas- Krant. 
nicotiane, f. herbe à la reine, tabac. 

gzdroiiec bydigcy. (afyla, ferùs - oculus) 
ein gewifes Kraut, das Me Thiere als 
tin befonbderes Gelt- Brout fuhe edipèce 
d'herbe que les animaux recherchent 
pour fe guérir, 

Zdrowo, adv. gefund. fain; fainements 
d'une manière faine. § zdřowo tàm 
żyć; zdrowo mu to; żdrow® piy, 
iedz. 

Zdrowosé, f. Gefnnbheit, gefundè Eigen 
fott, Talubrité, 7. qualité daine & 
Donne d'une chofe. § zdrowosé powie- 
trza, wody. 

Zdrowy, adj. 1) ein Gefunder, der fich 
tobi befindet. 2) gefund. 3) aëlngn, 
Der Gefundheit denki. 4) gsfub, heil- 
fam. 5) gefundy richtig alg ein Urtheil. 
r) un fain, s) fain, qui eft en bonne 
fang, 3) fain, bon pour la fanté; fa- 
lubre, gu) contribüe à la fanté, 4) 
falutaire, utile. e) fain; boñ, judi- 
cieux. A xr) żdrowy, lekàrftwa nie po- 
třzebuie. 2) dziecię zdrowe; zdrowe 
drzewo. 3) zdrowe. tu powietrze 
mieyfċe. 4) żdrowa to råda była. 5) 
zdrowy rozum řadzi; zdrowy na roz- 
idek, 

zdrowa Marya. One Maria, der Crglifhe 
mä falve, m. avé, 7. falutation An- 
geligue; falutation de l'Angle à la 
Vierge, i d 

zdrow dobrze Zeie. ih bin gefund. je me 
porte fort bien; je fuis en bonne fan- 
té; je fuis fin. 

zdrow badá. ih mënthe eud Gefundheit 
lebe woi. je vous fouhaite une bonne 
fante; vivez fain. 

zdrow iedz. effe es gend. mangez cela 
faln; bien vous talle. § zdrow piy; 
zdrow Juin ` niech żdrow śpi. 

zdrow na rozumie: na ciele. gefin ñm 
Geif gnh Berffand. fain de corps & det, 
prit. §ftanat na fgdach 2drom Da rožu- 
mie 1 nå ciele. 

Zdroy, m. g- ia; iu. 1) Hh, fMiefendes 
Wafer aus einer Quelle. 2) Quelle. 3) 
Dueler Urini» Anfang. 1) mt: 
feau, m fontaines f. 2) fourċe. 3) 
fource, origine, f. principe, zm. 8 ZO) 


wiednym zdroiu, (žržodle) bywa kila 


ka zdroiow. 2) iedno źrzodłe 2 wiet 


gdtoiow wycieka; $ adroiu tego me: 
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tna, kryfztałowa wynika woda. 213 
tego zdroin wfzyftkie złe, wfzyftkie 
dobro wynika. 

Żdrożatosć f. Werthenerung, Steigerung 
bes Preifeg. rencherilement, m. 

Zdrożały, adj. theuer gewprden, gènti- 
gen. rencheri; qui elt devenu plus 
cher, 

Zdrożeć, P. zdrožeie. (hetet werben, feiz 
get. recherir, devenir plus cher. 

Zdrożnie, adv. 1) aŭg deň Wege. 2) uge 
råumet, ur Dmeig, 1) horsduchemins 
2) hors du propos; hots d'óeuvres; mal 
à propos. — S 

Zdrožný, adj. x) eng hem Veze liegent. 
2) ungeráumet, ümeitig 1) écarté, 
éloigné du chemin, 2) déreglé; écar- 
té du propos, qui eft hors de faifon, 
SO wie? bardżo żdrożna. 2) ła ma~ 
terya ieit zdrożna. 

Zdrygam De, F. zdrygnę, vidi Wzdiy= 
gam Je, 

Zdryganie fig, zdrygahie. wid. Widry= 
ganje. 

Zdrzewnieć, P. sdrzewnieig. vid. Zdre= 
wnieć, 


'Zdrzen, m. vid, Drzen. 


Zdumiale, adv. tmit Erftannung: 
furprife. 

Zdumiaty, æd}. erfaint, étonné, fur- 
pris; . frappé, fail d'étonnement: 

zdumiaiym kogo czynić. in Berwunderung 
in Craunn (open, etonner, furpren= 
dre. 

Zdumiewam fie na co, F. zdumieię. ge 
faunén, fH entiepen, s'éronner; être 
{furpris. 

žzdumiat Ze na te noùine.:- er rëinnete 
Über diefe Zeitung, à cette nouvelle il 
demeura toùt ftupide. 

Żdumienie fe, n. zdumiewanie fię. Gre 
faunung, — Rupéfation, f. eétonne= 
mënt, 2, furprife, f. 

Zdun, m. opfer potier, mm. 

Zduny, gz, eie Stadt diefes Namens it 
Polen, uneville de ce nom en Pologne, 

Zdúrniały, adj. Dt geworden; afgeblaas 
fei, Gab, devenu fiers fier, hautain, 
enflé § zdúrniały pierwfzym fukce+ 


avec 


em. 

Zduúürnieć, F. zdürnieie, w. n. aufgellas 
fen feyt, fih r Što niht fennen 
s'enorgueillir, genfer: devenir fier y 
être enfle d'orgueil. 

Zdujam, v. m. P, zdužeie. ` mdënoltdg 
Grëtz haben, gewadfen fen. Ze fuf- 
ffant; être allez fort pour; avoir deg 
fuMfattes forces pour, §) wyciagnaé 

ren ciężar kilka chłopow nie żdužeią. 

Ziwoić co, P. daag, nug aweh SH 

Gu 


ZDZI 


eins maden. Joindre deux choes; unir 
 eniemble deux chofes. 

Zdwoienie, a. dwu rzeczy złączenie. 
Bereinigung. giver Gachen. alfembla- 
ge, m. union de'deux chofes, 

Zdybać, F. zäybie. ertenpen, Turprendre, 
attrapper, furvenir. § zdybałdziewke 
na tym; zdybiefz iefzcze rzeczy mote 
ukradzione. 

Zdybany, adj. ertappt. farpris, attrapé, 

Zdycham, zdychać,; v., m. Fa zdechne, 
zdechuać. 1) erreen. a) fih Heftig 
bemúben; fich etwas fouer merren laf- 
fen, beftdndig úber etwas ber enn, 3) 
Heftig begehren, Geh ben etmgé. todt fla- 
gen laffen. 
ife dit des animans € par mépris des 
ommes. s) s’'actacher, Sappliquer for- 
emeng, fe tuet As fe donner bien de 
la peine pour faire gg. ch; fuer, être 
ecloug Jm. 3) ne reipirer ĝue; 'refpi- 
rer gù. ch; doupirer après; défirer qu. 
ch; avec ardeur. $1) zdechł dzłś ten 
{fzalbierz; zdechł pies, kon, wot: 
*2) zdycha, umiera, nad tą pracę. 3) 
zdech na gròfz, na {akoci, na nowiny. 

gdychatobyäie. das Wich verredte. la Bête 
étoit à bois, 

zdechto bydle. Das Wiek it verredt. la 
bête eit crevë, 

wdechi, er 18 verret. il elt créé, 


gdyiys geit. Dag du verreden måbtef- 


puiffes-tu mourir, 'créver. 

sa poly zdecht, evif Halb todt. il eft de- 
mi- mort. 

Zdychanie,»#. Zog Zetrorten eines Bieheg. 
abos, 7m. le tems où la bête crève. 
vdychanie bydia. Rieh-Gendhe- mortalité 

des beftiaux. 

Zdyfzeć, obf: vid. Umieram. 

Zdźbło, #. ein Halm, Kori- Gtengel- 
tuyau; tige de blé. § weźpięćzdzie- 
bef; zdźbfa wierzchalbo faczek ;żdźbła 
pochwy, Ww. ktorych: kłos; żdźbła 

« członek. i 

Zdzebło, m. ptak; (farbþpola) vin oempit: 
fer Bogel. forte d’'oifeau. 

*#Zdziać komu; imię dać; nazywać. netz 
nen, einet Ndámen gebens danner un 
nom à qu; nòmmer ou, $ iak mu 
zdziano; jakie mu imię zdział ociec, 

Zdziczaty , adj; 1) mi, feu, vermwil 
bert. 2) mil, ungefittet, 1) farou- 
che, fauvage, qui eft devenu farouche 
2) fauvåge, inculte, inhumain. 


I Zdziczeć, P. zdziczeig. verwiðerny wil 


tverdei, s'éffaroucher; devenir fauva= 
ge, farouche. 

Zdziebiko,n, 1) feiner Halm. 2) Stroh- 
Splitter 1) petit tuyau de blé: a)fés 


1) créver, MOUrIT, Ce mob 
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ei prin; pëtite partie d'an tuyau de 

aille. 

Zdzieblity, adj; burhlódhert in die Qin- 
ge wie eint fpanifhes Rohr. plein de 
troux au long comme une canne: 

zdzieblifty kamien. Urt cites Evelftetns, 
der in der Lange durchlóchert if. elpëce 
de pierre précieufe gut 3 deg conduits 
au long. 

Zazieblnity, a47.) Halm, yum Salm 

Zdzieblny, "oct, J gehänin, de wyaw, 
de tige; qui reġarde latige d'une plan- 
te. § pierzyíko zdziebłifte profowe. 

Zdziecinraty, ad}: Findifch geworden. aui 
radote; qui eff deveiu comme des 
enfants: 

Zdziecinicé, P. ggziecinieie, Tinyifh teers 
Feit, redevenir enfant; devenir com, 

me enfants tomber en'enfance; rado- 
ter. § od ftarości ždziecintat, e 

Zdzieram co, um F. zedre. 1) abreifen, 
beruntetpeiëen, 2) fHinden die Lente. 
1) rayir, arracher, ẹmporter, enfever 
avec force. ai rondre, ecorcher, égar- 
ger, manger, piller les gens; voler, 
rançonner. § 1) zedrzyy mu perukę 
z głowy; zdarłemgo z woza; zdziera 
z liebię waż (org, 2) zdzieraią po- 
drożnych. X 


firafanie zdziera. ér fihdet be Leuteabe 


fent, il fale comme it faur. 

zedrzeć fsc. 53 Get abreifeii, fo aerreife 
Zen, 2) fiM verbreden, fich perbeben, 
3) fih von etwas Iosreifen, Ge befrepen. 
al ben etibas die grëite sufsens fhig 
Hen feine Gefndheit. 1) ie déchirer, 
fe rompre. o) fe faire mal en faifant 
quelque effort de fon corps. 3)fedé- 
tacher, s'arracher, fe débarralfer de 
em, ch, A) ufer fa fanté; {fe caffer, s'u- 
{fer dans. § 1) fuknia fiẹ zdarfa. 
zedrə be ci ubodzy ‘chłopcy. 
zdziera De, wybiia festegen. 
ziari Ge na tych trudach. S 

zdzierać dach. a5ðahen, dae Dad ab- 
Dedbén. découvrir un bâtiment; ôter 
le tojt. 

Zdzierca, m: Ghinden Plater, exateur, 
mangeur, pilleur, pillard, concuf= 
fonnaire, m 

Zdziertwo, n. Ginderey,: Pladerey, 
extorfion, jf. exaction, mangeriey pil» 
jerie. 

zdzierfiwo urzedowne. Prefung, Shinbdes 
tey der Gerits- Bedienten. concufa 
fions pillerie, f. exaction que font leù 
gens de Juftice, 

Zdziwič Des F. zdziwię, {i verwundet, 
fich beiremben lafen Seronner, Etre 
furpris, 

Ze, 
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Že, conj. 1) áh. 2) weil, Mepeil, Dent 
3) wie, alg, Dat, 1) que. 2) parceque, 
puisque, à caufe que, car. 3) que, 
comme., ` 8 1) mowi Ze byf u niego; 
dobrze czyniíz że mi pomagalz, 2) 
nie chce isé dla tego że slota, že nie- 
pogoda: gie chee tego fukna, že czar- 
De; atoli żem twoy przyiaciel. 3) 
trzeci dzien Ze umarł, že zachorował. 

* KL 
* ët d 
ipiefe Partikel wird Sen Wörtern anz 

gehänget, alsoenn bédeuret, A D) 

Hinter oer andern Perfon emes ver- 

bi: dann. a) felbfiei, 3) eine Frage 

cette particule dfl une enclitigue © garg: 
che aux mots, alors elle. fert pour expri- 
mer: 1) la pårticnle francoife done: 

après la feconde perfonne Wun verbe. 2) 

même, 3) une interrogation. 8 1) 

pilnuyže roboty; poydže do niego 

2) tenże pañ, taż rzecz fama; tamže 

byl. 3) ieftże doma? miafże pienią- 

dze. 

Zebak, m. ryba morífka Schatz, geit: 
rafen eit Ge. Gifh mit opafen Zb: 
nen. forte de poifon de mer qui a do 
grandes dents., $ 

Zebácz, m. Qanthale, Zënter, ergoteut, 
querelleür. q 

Zebacz, m.) Gof-3aGn, De grofe Zäite 

Žebal, m. | nebat. quia des dents gui 

Zebaty, mJ avanceht de le bouche. 

açhaty, adje 1) bet Zëbne hat. 2) ui, 
agbnicht, 3) sántifdh, beiptg, 4) benz 
Fel, (Hwer 29 verfehen. 1) dente, adj, 
gui á des dents; 2) dentelé. 3) querel- 
Jeux, hargneux. 4) difficile à enten- 
dre, obfcür. : § 1) Seban choć ftará 
baba. 2) zębaty, ząbkowaty elt fierps 
grzebien. 3) zębaty Momus. 4) pifmo 

` latwe, drugie'zębate. ` y 

Zeberko, n. eine Feine Ribbe. une petite 
côte; coteletre. 

Zebny, adj. Bahi, du ben Båhnen deho- 
vie, de den, aux deng, § zębna 
błonka; zębne Kletzeagkt, 

Séis? bol, Bahn-Shmenen. malde dents, 

sei fzpilka. ein Bahm-Gtoher. un cure- 
dent. 

zebny proch. Bahn-Pulyer: dentifrice, ms 
pýudre à nettoyer les dents. 

zobne ziele y m) (Pyrethrum) Bertrant, 

Zebownik, m.) Spede Wurnel. pyrë- 
tre, m) / 7 

Sebelom, 2, "1 Dehn-Arit, Subunhredhet, 

Seboruacz m:J:arracheur de dent, 

Zebottuk, m. czym żęby tłuką. 1) 
Werhetg Dit Bahne dusiubrechen. 2) 
im Sheers: eimi gagnent. 3) mm 
Shes; eine auke 1 intrument à 
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caffer les dents.: a) bur/esg, arracheur 
de dents. 3). burlesg. poing. 

Zebraétwo, m. r) 'Wracheren, Betteleyy 


Wettler-Lebei 2) Bettel Wolf, Bet 
telente, 1) mendicité, f. gredme- 


rie, f. vie de gūeux, 2) coguimailles 
gueufaille, 

Zebraczka, f. Wetteri gueùfe, tru» 
cheufe, gredine, 

Zebraczy, adj. Bett, de gueux, qui 

_ regarde les gueux.. § żebraczy żywot» 

Zebrak, m. Hettlern Pracher. gueux; trú- 
cheur, befacier, gredin; gueux men 
dont, $ żebrak. ; 

Zebranie, øe 1) Wetfahintung, Zufam 
mentnnft.. 2) fuer Supalt, Tnbeégrif 
1) allemblée; gens afemblée : genat. 
femblés. 2) fommaire, 1. abrégé, ms 
enne! précis, § x) zebranie fta- 
now; w zebraniu, w gromadzie ch 
ludzi. 2) krotkie zebranie rozdaiatoWw ; 
iudzkošć przy żupeľnym infzychenoť 
zebraniu ; wielkich piefzczot zebránjė. 

zebranie 3. polas zebranie owocow, vid. 

_ Zbieranie 2) 

Zebranie, s. dag Bettel, la&ion de men> 
dier; gueuferie, mendicité. $ Zebrang, 

Zebranina, f. 1) Sëettc geben, Bettel 
Stand. 2) das Erbettelte. x) yie de 
gueux; mendicité; -gredinerie. 2)au- 
mône gueulée; quête; pain mendié; 

ee gwona mendie, §. żebranà. 

Zebrany, zbierany, adj. aufammen gelez 
fem. amaffe; allemblé, ramafle, re> 

„ cueilli, 

Zebro, w. eine Nbe. une côte qüieft 
au côté dù corps, € dwanascie żeber 
z każdey Brong liczą; słabizna fiè 
przy oftatnim Zaczyna żebrze. 

zebro cžártowe: vid. czartowg ziele s 

xebro biate, fzczerzjca ziele, , (leuce) 
Hingel- Kraut mit einem weifen Ctreif 
in Det Mitte des Blots: mercuriale cra- 
verfee au milien d'une ligne blans 
che. 3 

bebroty wielkich. "1 mit tarten Ribben yete 

Zebrowaty, adj, ) fehem, quia de grof 
{es côtes, 

Zebrzę, brze, brat. 1) betteln: 2) bet: 
tolit, febr bitten. 1) gueufailler, mei» 
dier, gueufer, trucher ; demander, Paus 
möône, chercher favie; tendre la main. 


2) mendier, chercher avec foin. § 1) 


Scbrat chleba, fzeląga;_ žebrze od 
domui do domin, 2) profitem ba i ġe- 

` bratem. H 

Apbsef lepiej nizli bat, gé tf better belz 
teln als Gehlen, il var mieux rendre 
Ja main age le gou: 

Bebrzyca; fo aile LS aethiopicum} 

frempés 


Fá: 


geg 


rest: 
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fremdes Cefel-Rraut. Tefeli d'Etiopie 
une efpèce de fenouil. 

Zęby, plur. vid. Ząb. 

Zęby, conj. aby, by. Dag, Damit; (ebe 
oie Anmerfung zu ber Conjunction 


By. que, afingue, v, Je remargue jur 
Ia conjondtion By. € Proze żebys mu 
dài. 


Zeby? iftes be oifn? et-ceainfi? § 
powiadaią Ze uwar{: žeby? 

Zęcie,#, Das Stepnbten, Pastionde moiffo- 
ner. 

¥*Zedarty , vid. Zdarty. 

Zedel, m g. zedila. eine Lehn- Bant, Gtubt, 
Rehn- Seffel chaife ou banc 3 doë & 
fans bras. 

zedel na kiika ofob. Ruhe- Hant. canapé, m. 

edel tokarfkis Drechsler- Grant, Reit- 
Gto. un fiége de tourniur. 

Zedelek, m. g. zedeika. Sebu-Zrhlden. 
petite chaile à dos Se fans bras, 

YZedrany, adj. vid. Zdarty. 

Zedrzeć, vid: Zdzieram. dE 

Zégielgarn „mm. {tarer Bindfaden. Teizai- 


EE 
Zegadio, o Brenn: Cifen, Fit- Eifet zu 
Çontanellen. cautère; m. fer chaud, 


Þouton de feu pour faire un fonti- 
cule. 


Zegar, m. g. a, “u. 1) eineUbr. 2) Son- 


gett. 1) horloge, f. 2) cadran, m. 
horloge au foleil. § 1) dziewiąta ņa 
zegarze. 2) słonecznego zegara albo 


słonecznika pręt, drot albo fznurek 
ukośny. 

zegar cały. eine Ytakánifhe Uhr, Die 24 
Gtmnpen weiet. une horloge poür 
vingt quatre heures. 

Zegarek, m.g. zegarka. eige Tafhen: oder 
Gorb-Ubr. une montre. 

zegarek Z% repetygyami. eine Repetit-UHr. 
montre à répétition, 

zegarek ciekący, klepfydra. eine Ganb- 
Uhr. une horloge de fable; uniable, 

zegarek biiacy. (hlagenbe Saf- Ur, une 
horloge; montre fonante. 

ZŽegarkowy, ad} Gag: Uhr. de montres 
qui regarde une montre de poche. e 
zegarkoøwy Taneufzek, : 

Zegarwiftrzezm. 1)|Uhrmacher: 2) Ur: 
ler- r) horloger, m. ai horloger qui 
montre, gui dreffe les horloges. 

Zegarowy, adj. Uýr-. d'horloge. 

*Zegawka, f. pokrzywa. renn -Neffel. 
ortie brûlante. § żegawka. 

Zeglariki, adj, Die Gec- Fahrt der Geez 
SZeute betreffend. de nautonnier;. de 
marelot, de marinier, de:marine. 8 
żeglar[ki, 


BDykejos. Polfki. 
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po zeglarfku adv. nah Art ber See Lente. 


¥Zegləríkie, Jen marinier; a la mate- 
„Tote. 

Zeglarítwo, 2. 1) Gee-Gahrt, Schiffahrts- 
Kuni 2) Gee-Fahrt, See-SHiferejs 
dag Gewerbe der Gee:Leute, 1) naviga- 
tion; marinė; art de naviger. alle 
métier de marinier. § 1) Zeglaritoo 
ieit nauka bardzo ciekawa, 2} żeglar= 
ftwem fe bawi; żeglarftwa pilnuie: 

Zeglarz, ziel, au. Gee Mann Schi, gong, 
marinier, ndautonner, matelot, m. celui 
qui fait profefion de fréquenter la mer. 

zeglarz; Pan nawy; fzyper., der Shifer, 
Cigenthþúmer eines Gu, freteur, zz 
le propriétaire d'un navire; patron de 
nayire. 

Zeglarzek-, o. ryba morka: er Ghal 
Sifh, ew pat eine dide Gale, und 
fHmwimmet nah dem Shife nah. poit- 
don de mer, qui-a une dure coguillë 
au lieu des écailles, il fuit les navires 
de près: 

Zeglowanie, æ. dag Segeln. voiture; £ 
navigation à voiles; Pa&tion de na- 
viger, ` 

Žerlowknies n. nanka żeglowania, vid. 
Zeglarftwo 1). 

Zeglowny, adz. fHifbar. navigable: 

Zeglowka; A) Chif Fabrt, Neife mp 

Zegluga; f...) Soig navigation, f. che- 
min, Core qu’on fait {ur la mer, § 
dobra byla żeglowka na morzu; 

Zegluię, v.2. fegelit. naviger, faire voi- 
le, diller, voguer, po morzu żc= 
gluią okręty. 

Żeglowat po wietrze. mit vollem Winde 
fegelim faire vent arrière; pouger;avoir 
yent en poupe. 

Zegnać, vido Zganiam» 

Zegnam, v. a, 1) feonent, ` den Gegen 
fprechem: ` a) von eihem Abfdicd neb- 
menr gir Reife Gär wúnfhen 3) vul- 
einen guënrëgeln. 1) benir, v. a, fai- 
re le figne- de croix. 2) prendre congé 
de qu; dire; dire adieu; fouhaiter un 
bon voyage, 3) valp. battre, roller, 
favonner, $ 1) żegnać kogo krzyżem; 
žegpać (przeżegnać) ef, chleb, tru= 
nek. ai żegndć, pożegnać oditżdża= 
igcych. i 3) żegnać kogo kiiem, ktos 
pidtem- obrocónym, 

zegnam cip, Genau fig Bog, Bogu cig poa 
ruczam; micy Zauber ze, lebe mopts id 
empfehle bidh Gott. adiéu; Diew vous 
conduile; portez vous bien: Ae vous 
recommande A Ia protestion divine. 

żegnać Ge, x) fh fegnen; ein Ereng maz 
chen; gei Eremigen. z) ppn einen foei- 
Bet, 2ibhteëten geben, 1) fecrucifier; 

Eeeee faire 
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faire le bone de croix devant foi. 2) 
prendre congé de gu: dire adieu àqu. 

Zegnanie, n. egnen mit dem reng; ©ez 
genforechung. bénédittion, f. Pa&tion 
de faire le figne de croix. $ żegnanie 
fię; żegnanie kogo krzyżem. 

zegnanie kogo; zegnanie fig z kim ` Dag 
Sbtëiebucbpe,  Laction de prendre 
congé de qu; ún adieu. 

žegnanie flotu. SE aen: Zil Gebet 
wor den Cfen. bénédicité, m. bénédi- 
&ion de table; prière qu'on fait avant 
ge de fe mettre à table. 

Zegnanie, 7#. $a Herunterjagen, Das Werz 
jagen. lation de chafler au, de: la 
chafe qwon donne aux ennemis. 

Zegnany, adj. von einem Ort gejagt. chaf- 
Jé de laplace; mis hors dun lieu. § 
Mromotnie z pola zegnany nieprzyia- 
ciel: 

*Begrać, vii Przegrawam. 

Zekrwawić co, F. zekrwawige. YoU Hiut 
machen. enfanglanter, V. æ. 

Zèlazko, n. vid, želako, zelazko. 

Zelazny , adj. 1) ifern; von Een, 2) 
eifenfáthig: 3) part, fharfr heftig. 1) 
fer, qui concerne le fer, qui eft fait 
de fer. a) de couleur de fer. 3) vébé- 
ment, rigoureux; ferré; de fer; dur. 
$ 1) żelazne naczynie. 2) żelazna, 
dzika farba, kolor. |3) żelaznemi ra- 
cyami ludzi do czego nakłaniać nie 
trzeba. 

zelazne czay. eiferne Zeiten. fiècle de fer: 

zelazna hura, Cifen-Hütte. ferronerie, f- 

zelazne gory: Cifen-Grube. Mine defer. 

zelazna ruda. Eifen-Ert. minéral de fer, 
żelazne rupieci. alt Gifen, ferraille, f. vicus 
morceaux de fer. 

zelazny lift; gleyt. eiferher: Brief. lettre 
de répit; arrêt de furféance: 

Zelazo; ne 1) ifen. 2) We, Glen, Dez 
gen, Gewehr. 1) du fer, 2) fig. fers 
épée, arme; € 1) żelazo zlane w fztu- 
ki, w bryły; na ogniftym, rozpalo- 
nym go poftawiono żelezie, 2) žela- 
izo marfowe, woienne. 

zelazo , m. zelazko, Cifen, Werkzeug von 
-Eifen, fer, m. outil defer; ferrement; 
intrument defer, 

zuazo do ptadzehia. Wiir-Staýl, Polit 
Eifen. bruniffoir, polifoir, m. 

zelazko do bielizny. Matt-Eifen, carreau, m. 
ufer A repaffer lelinge. 

Zelazo krawieckie Wýgel-Cifon. carreau, m. 
fer pour Greter les'couturesi 

*Zelesċie, 7.)1) Ciferals an Speer, ant 

Zelezce, a J Pfeil. 2) Gilen-2iert a gt: 
ner Gahe. 1) fer de lance, de flèche: 
2) ferrure, > les fers nécellaires pour 
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attacher à qu. ch, r)żełecze ftrzały, , 


włocznie. 2) żelecze w budynku. 

Zelezilty, adj: eifenbaltig, das Gin éi 
ferrugineúx. 

Zeleźnittwo,». Sitt: Done, ferronerie,f. 

Zeleźnik, m. 1) Cifen-Kråmer, Gilet: 
Håndler, 2) Cifen-Ghmidt. 3) eiferz 
ner Roh- nt. 4) die feche Art der 
Diamanten, Ip twie polirtes Cifen glångette 
1) feron, m. ferronier, m. marchand 
de fer. 2) forgeron, m. qui bat & 
forme le fer. 3) marmite de fer. 4) 
fideritis, la fixième forte de diamants 
qui ont Péclat du fer poli. 

železnik, m. ziele vid. Kofzyfzczko. 

Zelgać, F. zegg. 1) lúgen: ` 2) verfagen. 
vom Gewehr. 1) mentit: 2) faie up 
faux - feu, prendre; faire untat, pard 
lant des armes A feu, A) zetgateś 
fzalbierzy: 2) frzelba mi zełgáła, 

*Zelw, f- "1 Syiesé, Gwâgerini me 

*Zelwica, f.) Manns- Schwerer.  belle~ 
foeur ; la foeur de Pépoux. 

Zelżenie; n. 1) Berunehrungy Gm 
pung. 2) GHåndung eines Weibes. 2) 
déshonneurs, affront, Paction. d’'affron= 
ter, -2) violence faite à une femme. 3 

Zelżony.- adj. gefhmâhet, peruncbrt, ow- 
tragé, déshonnoré, aftronté, 

Zelżywie „adv. fhimyfiher Weife. igno- 
minieufement; outrageufement, hone 
teufement. ` d 

Zelżywosć, f. Sande Shinyi, Ehm, 
outrage, m. ignominie, infamie, f. des- 
honneur, afiront, opprobre, mm. 

Zelżywy, adj. 1) fġândlih. 2) fmi 
hend, låfernó. 1) ignominieux, infa- 
me, mal-honnête, infamant, plein 


d'ignominie, `2) outrageux, injuricuxe:, 


§ 1)zelżywa to dla nich byta ucieczka 
2) zelżywe ięzyki. 

Zemdleć, F, zemdleig. 1) fótwah werden 
2) in Ohnmacht fallen. 1)affoiblir; de- 
venir foible; perdre'fesforces. ` ig, 
vanouir; tomber de foiblefle, en éva- 
noùilement; pamer. 

Zemdlenie, a. Opamaht. évanouie- 
ment, m. défaillance , ncope. 

Zemdlony, a44. in Shnmasht gefalen. tom= 
bé en: défaillance. 

Zemdlić, E zemdle, w. a., fhwåhen, 
nbmatten, entEráftén, debiliterş_ affoi~ 
blir; abbattre la force. ` € niemoc 
choroba mie zemdlita; krwawe, Marfa 
znoie Turczyna zemdliły. 

Zemknienie, #. Nbglitfhung. glifade, F- 

Zëmta, f Gemmel. petit pain blanc; 
miche, 

Zemng, ze mna. mit mit 
moi, § idź zemną. 


avec; ae 


Zemknąć. 
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Zemknać, vid. Zmykam. 

Zemscić be czego, F. zemfzczę, D tå- 
Hen. fe venger; prendre vengeance ; 
verger. 

Zemfta, f: Nahe vengeance, f. § wzniecać 
w fobiechciwość zem{ty. 

Zemfzczenie fe czego: Musýbung ber 
Mache. l'action de venger. 

Zemfzczony. geboren, vengé. 

Zen, z niego. ans ipnr de lui. 


Zenca, f. Shnitter. moilonneur, ote- ` 


ron, n.. 

Zencia 2. owczego mleka.  geronnene 
Gaafs — Milh. du lait- de brebis 

caillé. ‘§ żenczyca. 

Zenczy, adj. die Gitter betreffend. de 
moiffonneur. 

YZenie, vid. Zone, 

Zenię, v.a. kogo z kim. verhéyrathen, eiz 
nem eitegrau geben seinem bemeiben. ma- 
rier un homme;le joindre par le.mariage 
à une femme, Zoäenté stugę, fyna. 
enié fie Go bemeiben, eine Grau nehmen, 
vom Weibe faget man: zda za maž. 
fe marier à une ferme; époufer une 
femme; prendre 3 femme; prendre 

femme, à Pégard d'une femme on dit: 
idẹ za mai, § ożenił Dez miefz=- 
czanką, 

Zeniec, m. vid. Zenca. 

Zeniona raz.. bie nur einen Mann gahabt 
þat- femme qui nma ét mariée guw'une 
{deule fois. ~. 

Zenn, adj: ) 1) der Ehefrau gehsrig- 23 

Zeniki adj. J weiblih. 1) de fe me, de 
lépoùfe. 2) de beau fexe, de femme: 
§ 1) żeníkie dobra. 2) żeníka płeć. 

żenfki flan. der Gtand eines Ehe-Wreibes- 
létat d'une époufe. 

ženin [przgt. Die Gerades Die Weiber-Ge-z 
tåtþe. le trouifeau d'une femine. 

Zenifzek. m. ziele, g. zenifzka. (agera- 
zum, euparatorium Mefuae.j Seber: Wal- 
fam; Malyefit Eraut. cupatoire de dio- 
{fcoride; 

Zenkiel, m. g. zenkiela. Genfel, CHnúr- 
Genfel. égzuillette, f. cordon à laffer, 
laler, m. petit ruban avec un ferret. 

Zenktarz, m. ein Senfler, éguiletier. 72, 

Zepchnać,\ F. zefchng. Ipycham. ben: 
terftofen. poufer en bas, abbattre en 
pouffant, 

Zepchnienie, #.) bas Derynterfofen. l'ac- 


`Zepchnięcie,7,) tion de pouffer en bas, 


Zepchnięty, adj. berunteg geftogen. poul- 
fé, jetté en bas. 


Zeplować, F. zepfnig. verderben. gâter, 
corrompre, v. 4, 
Zeplowanic, 2. 1 Werderbiutg. corru- 


Zepfucie, m ` Jl point, f, dégât, m. 


ZERW Jos 


rúine, f, §» uroel z-zepfowania dru+ 
giego, d 

Zeplowany, adj.) verðprben. gâté, is 

Zepluty, adj. Jné, corrompu. § noż 
zepfuty; zegarek zepfowany ; obyczas 
ie zeplowane. 

Zer, m. 1) Cihel- Maf. 2) Grafi, Mafe 
Sutter, Naprung der milden Thiere. 1) 
engrais, m.e vivre pâture, Slandëe $ 
des glands de chêne pour engrailler les 
cochons.: 2) pâture, f. nourriture des 
bêtes fauvages. € 1) żerswini, -wie 
przow dzikich. 2)gdzieżerczuie tam 
ptaltwo De mnoży; zwierz żeru ízuka 

er, m. ziele. polny maczek, mak obie- 
"da, (papaver erraticum) Klapper- Roz 
fen, milder Mohn. pavot fimple, cos 
quelicoz, m. ponceu, "2. 

*Zeram, vid. Pożcram, Zrę. 

Zerca, m. vid. Zerzec. si 

Zerdka, f. eine Dånne Grande, petite 
Perche, 

Zerdź, f. eiñe Grange, longue perches 
bouille. 

Zerowy, adj. yur Maf- oder Futter deg 
Wiehes gehorig; Mat- :dPengrais, m. 
de pâture; qui regarde la pâture, e 
żołądź żerowy. ii 

Zeruię, v. n. Şraß, Sutter fuen. patu- 
rer, foürrager, le paitre; chercher læ 
pâture, § żeruie zwierz, na palzą Zë 
ru Luka, 

Zerwa, f. ziele. (Phyz:uma ; refeda minor} 
Die Fleine Nefeda, phiteuma. 

Zerwanie, #, zrywanie, #. 2) Das Ob 
reižen. 2) das Zerreifen eines Reihs- 
Tages, einer Berfammlung. 1) (action 
de détacher , d'enlever avec violenees 
2) leyév, f. rupture d'une diète, d'une 
affėmbiét. 

zerwanie fig, ne Dog Herbrechen, Verhees 
ben. rüptüre caufée par ùn trop grand 
effort de fon corps. 

zerwaniew ciele. Zetfprengung eines Ges 

`fAges im Leibe. rupture, F folution des 
pārties charnues fans qw'ily ait aucu= 
ne plaie. i 

Zerwany , adj, 1) abgerifien. 
den: der fich verbrochen bat. $): gerrif 
fen as ein Reichs-Tag- 1) décaché, par 
un arráchement; arraché. 2) qui fe be 
mal en failant quelque éfort de iom 
corps, 3) rompu, levé comine une af- 
fembleée. 

Zerwikaptur, m. herb. oppent, prep 
Sëpcté-Sténte iy fAwarnen Felde mit fúnf 
Group: Federn Über der Krone und 
Helm. Baf- trois têtes de bouc. au 
champ. de fable avec cing pes d’aua 
ruche fur la couronne. Sc le timbre. 

Seeess TEILS Ca 
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#zerzec, mi wid. Dziewostabs 

zerznięty, adj. "1 abgefhnitten. coupé; 

Zerzniony; adj. ) féparé d'un tranchant; 
levé avec un Couteau. 

2eschbe, adji 1) ausgcorotnet. 2) verz 
leht. von Safern, 1) devenu fec; 
feche, durci au feu, 2)tréfalé : désuni 
parune grande fécherefle , parlane des 
donneanx: §* 1) ‘kiy zefchty (wys- 
chły;, zachły.) a) zeschło naczynie, 
beczka. 

mesciey m wid, Zeyscie, 

A z Zeile. fidem, úberfhiten. éh- 


Zeie ee Ueberftdung. envoi, m, ac- 
tion @énvoyer. 


Zestäny, oi, Abeléugr, abgefhitt. en- ` 


vóye. 

Zeľzkaradzić, F, zefzkaradze. 1) peut: 
einigen, beheran: 2) verfelen. 1) 
Zoller, profaner.. 2) défigurer. § 1) 
zefzkaradzić co zaboiem; zefzkaradzit 
Zoe mâfžěnikie, ręce kreie przýacie= 
la {wego, 

Zesromocié čo, F, zesromocg, fHanden 
verunehrer. déshonorer, outrager, pro- 
faner ~. 

Zesromocenie, #. Gäre, Zeerguch- 
titg. profanation, f. affront, outrage, 
m. deshonneur, m. 

Zesromotonys ‘adj. gefhdnidigt, verin- 
ehit. outragé, deshonore, affronté; pro- 
fané, 

Sefzłosć, f Däreg Aiter eines Menfheir 
les vieux jouts; déclin de l'âge; âge 
avancé, Age caduc; àge, m. vililleffe. 
e rE zdrowie i zelztosé ftangć nie 


Zelis ei. 1) air, bont, betast. 2) 
abgegangen von einem Amte. 21 verz 
gungen: verftoffen. 1) vieux, âge, gui 
et däge caduc, 2)celui qui a att 
fa charge’ vavante, 3) palle, dernier 
qui eft palf, "ëm zefzłym ieft wie: 
ku; zeízłe ma lata, 2) ofadzić mies: 
fca po zefzłych urzędnikach, 3) w 
zefzłym miefiącu, rocu. 

zhjziy na rozumie. et ift nit wohl ben 
Berftande, ila le cerveau perclus, Pe- 
{prit démonté, la cervelle démontée, 

Zeta, bet Duhfiabe Z, eitt Wappen alter 
Sitte, letre Z, que les anciens 
Evêques portoient dans, leurs armes. 

*Zerkanie, vid, Potkanie, Potyczka. 


Zetrzeć, vid. Beieram, 
Zero, ailj. nbgeordnet. moiifonnè, 
Zetyniah,m, Rożycz, Setynian herb. Ven: 


pent, ein Ballen swifhen ween Rofen- 
Pal, une falce enpre deux rofes, 


ZEYS ED? 


Zewłaczam.) v. m. F. zewlokę. 1) oba 

Zewfoczę. J Hauten; abfreifen, absiehern 
Die Dout, 2) ogëicbent ein Kleid 1) 
echorcher, dépouiller; ôter la'peau. 2) 
dépouiller, déshabiller; ôter les ha- 
bits à gu. "gu zewlec fkorẹ Z zaig= 
ca. 2) zewlec komu fzatę, kofzulę 5 
zewlec kogo do naga. 


“wq zewtacza 2 freie ere, Die Sta: 


ge wirft ihre Hant ab. le ferpent pofe, 


"gute fa'dépouile, 


*Zewtok, m.) abgeftreifte. abgerogene Gaz 


“Zewloka, f. J he. depouille, f. tout ce 


quon dépöuille d'une perionne ou d’ 
une chofe. 

zewtoka mme. nbgewdrfene Shlangeitz 
Haut. dépouilfe de ferpent, 

*tfmiertelnymn zewtokiem polegt. er hat 
den ferblichen Leib abgelegt. ila quitté 
fa dépouille mortelle; il eft mort; il 
a quitte cé monde. 

Zewnatrz, adv, ¢t prg. 1) auswendig 
yon gufen, 2) von drinnen heraus. 1) 
-au dehors; par dehors. 2) de dedans 
qu. ch; dehors ‘delà dedans. 8 1) 
zewnątrz i'vewngtrz koscioła. 2) wy- 
fzedł zewnątrz domu: 

Zenner, adj. auswendig. de dehors, 
exterieur. 

Zewrzeć, vid. Zwieram. í 3 

` Sewfoad: od: von gien Gite Der. de 
toùs côtés; de toutes parts; deçà et 
delà. 

Zeymowanie,⁄. bns 3ufammienfofen, Sr 
farmen fügen. la&tion de joindre les 
pies avec des cloux ou d'une autre 

_ maniètes affemblage, m. liaifon, f. 

-Zeymuię, v. m. F. zeymę.. 1) fàfen, it 
fammenfúgen , iufammenfHiagen. 2) 
‘túhren, bewegen, durhdringen als eine 
Seidenfaft. 1) Joindre, w'a. lier, D- 
cher, aflermbler; ferrer lun à EE 
attacher ayec des cloux’ou aütrement. 
2) émouvoir, toucher, faifit, pénétrer, 
prendre, frapper, percer. $ 1) a94 
die deii gożdziami, zeymiy klamra= 
mi te baiki. 2) ziął mię żal, gniew; 
choroba ; bolesć go zięľa. 

Zeie, véi Schodze, 

Zeyscie, 3. 1) bon 2hëeioen, Dergmtrgr: 
gehen. 2) Zufammenfunft, Zertomm bg, 
3) þeimliche, verbotene Iufanmenfunft. 
4) Angriff Game, 5) der Nbgangr 
Das Ubgehen yon einen Nmte, 6) Untera 
gang der Gonne des Mondes. 7) Auga 
gang, Ablauf, Ende einer. Zeit, 8) Hinz 
tritt, Ubfierben, bicher. 1) défcente, T- 
Valtion de dëieendre, 2) affemblée; 
gens affemblées, 3) conventicule, m 
ailemblëe fecrete, 4) rencontre, at: 

gue 


zo = ŽEZW 
gue, Combat, ș) la fortie d'une charge, 
d'un emploi, ei le coucher du foleil. 
de la lune. 7) déclin, a. expiration, 
fin, f. bout de quelque efpace de tems. 
8) dernière- expiration » déces, mo't, 
SI) po Aa Z gory ftanąt nad rze- 
kä. 2) na prze Tel zeyściųu umowili- 
smy z foba. 3) wizyftkie íkryte zey- 
Sch: fchadzki zakazano. 4) w tym 
SE potkaniu go raniono. §)=po 

SEH jego z urzędu brat moy nafta- 

i 6) zeyscie kíężyca agw azdy. 
2 po zeysciu Lego? zeyscie. 2 tego. 
swiata, 

Zez, £, u. eine Gehs auf einem Würfel. 
fix; le côté du dez qui marque fix. § 
kosé zezem padła. 

wzyfikie zezy. alle SE im Bretfpiel, 
fané; m. tous les {fix qwon améne au 
tri&trac. 

urzucenie zezaw. Wurf, da alle Gehlen 
fallen- coup de tous les {fix au jeu de 
dez. 

zezy rzucić. Qile Gechien merfen. amener 
tous lès fix, d 

gëzem, Zlozenm, Swidrem, roèznem, na ukos 
pairzyé. fielen. bigler, loucher, re- 
garder de travers. 

zezem patrzący. ein Gilet, ebe, 
Hoer, louche, bigle. 

Zeza f. Shif- Hoden, to die Grund-Gupz 
pe ufammen Lënutt, fentine, f. puits, 
offec, offe; égouts qui régnent au 
fond de cale. 

Zeznaię, zeznawam CO, V.m., F, zeznam. 
1) befenmnent, erfennen, geffeben. 2) aus- 
fagen, geftehen vor Geridt. 
feiren eine Grip, fid su folhen be- 


fennen. 1) avouer, confeffer; recon- 
noître. 2) déclarer devant le Juge; 
dépofer.- 3) reconnoĝĵtre une écritu- 
re. 


Zaznanie, v. zaznawanie, #.. 1) Befennt- 
nig, Geftåndnig- 2) Ausfage vor dent 
Rihter 3) Recognition einer Chrift. 
1) aveu, m. confeflion, f. reconnoif- 
fance, f. 2) déclaration, dépolition 
devant le Juge. 3) reconnoMfance d'u- 
ne écriture. 

Zezowatosć, f. zezem patrzanie. ag 
Gielen, bézuë, f. trabifme, m. yeux 
louches, 

Zezowaty, adj. fiert. louche; bigle. 

Zeżuty, adj. 4erfaut. mâché- 

Zeżuwam çO, V. M. F, ZZW, Sei, 
serfauen. mâcher. 

Zezwalam na co, vem. F. gezwolg." bez 
willigen, einwilligen: confentir, per- 
mettre. 


zezwalam fig z kim, mit einander einig 


3) recognoz` 
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ierden. convenir enfemble; S'accore 
der, § zezwolili De na woynẹę. 

Zeżwanie, %2. Dog Zerfoen, Valtion de 
mâcher. 

Zeżwany, adj. šetřaut. mâché. 

Zezwolenie, #. Bewilligung, Einwilliz 
gung. confentement, zu, permition, f> 

zezwolenie fig wielu na co. die Einwilliz 
gung vieler. accord, 7 confentement 
de plufieurs pertonges, 

Zezwolony, adj- eingewilligt, bewilligt- 
conlenti, SES permis. 

Zfalízować co, F. 'zfalfzuig, V. a, vere 
fålfhen. falfifier, corrompre , fophifti= 
guer, y. a. 

Zfalfzowanię, s. Berfåtfhung. falfifica= 
tion, £ 

EE adj. verfálfht. fallifié, fo- 
phiftiqué, 

Zgadiwam , zgadywać, v. m, F. zgadne» 
zgadnać. tuFúnftiges ertertden , per 
ein Nägel errathen. augurer, deviner; 
découvrir lavenir à une énigme., § 
nie trzeba zgadywać co nas czeka; 
zgádniy tę gadke; zgadnąłes tę taie= 
mnicę, 

zgadiés. Òn Yat es errathen, getroffen. 
vous lavez deviné, vous y voilà. 

Zgadzam, zgadzać, v. m. FE. zgodzg,zgo> 
“dzić. 1) vereinigen, Cinigteit Gitter, 
2) bedingen, befellen: 1) accorder, ap- 
pointer, reconcilięer; mettre bien en- 
emble; approcher deux perfonnes. 2) 
commander à qu: ch; donner ordre à 
un ouvrier de faire qu. ch. er) wa- 
dzących fię zgodził. 2) zgodzićfobies 
dla kogo cou i rzemieślnika. 

zgadzać fi A 1) fich vertragen, fih vergleiz 

hen. 2) SE einig werden. 3) 
übereinftimmen. 4) iH hifen, pafen: 
onfeben, 1) fe concilier; le remet- 
tre bien enfemble. 2) čonfentirl con- 
venir enfemble; être de même avis» 
tomber d'accord, 4) convenir, guadrers 
{e rapporter, fe conformer à. § 1) zgo- 
dziły fię teraz. 2) Stany De na to nie 
zgodzą. ` 3) zgadza be to % Pismem 
świętym, Z twoim zdaniem, Z wolno» 
Scia, 4) zgodzi be ta farba naylepiey 
do tey maści; to: fukno każdemu mie- 
fzczaninowi fię zgodzi; nie zgodzi 
fig to. 

nie zgadzać fig, nicht einig fen., difcon= 

venir; ge pas convenir d'une chofe. 
§ uczeni fię w tym nie zgadzaią. 

Zgadzanie be, og. Webereintimmung, con- 

venançe, f. conformité; harmonie, 


f: 
zgadzanie Ze gtofow: Zufammenftimnung 
vieler Gtimmen. confonancey f. bar- 
Ecece3 OT 
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monie, f, accord, m. convenance des 
voix. 

Zgaga, f. der Goot: das Brennen int 
Ghlunde fer- chaud, gelt une cha- 
Jeur que Pon fe fent monter de lelto- 
mae le long de Pélophage jusgues à la 
gorge. § zgaga mię pali. 

Zgam , żgać, P äer, 2699 1) ofen. 
2) audio, pufegen: 1) poufer , frap- 
per 2) tourmenter, piquer, bleffer, 
choquer on, § 1) żgnął. go puina- 
łem, tokeliem. 2) żgnął go to przy- 
mowkaą. 

Zganiam, v. m. F. zganię. einem verben- 
fen, einen tadeln. blâmer, critiguer, 
trouver à dire; reprendre qu. $ zga- 
nić mi tego nikt nie może. 

Zganiam, v. m. F. zgonie., 1) von einen 
Orte wegjagen, wegtreiben. 2) gufan- 
men treiben gufunmen jagen- 3) auf ei- 
nen fHieben. 4) vertreiben, ausmachen, 
einen Fle. s) abtreiben, fohneidem alg 
Gilber vom Gold- 1) faire déloger, 
chaffer faire iortir, mettre hors d'un 
lieu. zjafembler, chafferen une troupe. 
3) jetter, faire tomber, rejetter la fau- 
te lur qu; fe décharger fur un autre, 
4) détacher ; ôter, enlever, faire enal- 
ler comme les taches, ` a) faire le dé- 
part de Por & de largent; les féparer, 
§ i) nieprzyiaciela z polazgonił. 2) 
zganiać bydło do kupy, 2) co ieden 
ma drugiego zganał, 4) piegi z twarzy 
cl zganja ta wodka złoto ze 

zganiżć gleytę: 

złoto ze srebra zganiaigca, Chei- 

fer das Gold vom Gilber (heidet. 

le; eau dedépart. § krollka. 

agonii fig, von Jagosgundoen: fih ver- 
fangen, Den them verlieren. perdre 
Fhaleine à force de courre, en parlant 
des chiens de chafe. 

gganiaézaratliwe powietrze zmiefzkania, 
dte béie tuft ang einer Wohnung pertreiz 
ben. chaffer le mauvais air d'un ap- 
partement. ) 

Zganianie, a. zgonienie, n. bas Werjagen. 
Pa&tion de chaffergu. dun lieu. 

zganiany do kupy: Dog Zufammentreiben 
als oes Biehes, baten de chaffer en 
une troupe 

zganianie ztota ze śrebra. Œheidung Dei 
Gules vom Gilber, départ, m. fepara- 
tion oui fe fait de Por & de Fargent. 

Zganienie, a. bei Labelin, Seiten, lac- 
tion de blâmer) de prendre en mal; 
biäme, a défaveu, m. 

Ip, adj. getadelt, tadelhaft. blâme, 

défaprouvé, ‘critiqué, bämable, *§ 

zgahione obyczaie, poftępki. 
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Zgarbić, F, zgarbie. bulit aaen, 
beugen. eorber en voute, former en 
arc: § ftarosć go zgarbiła. 

zgarbić fie. fich) beugen, vor Miter ufam 
men fallen: fe courber; avoir le dos 
courbé, à 

Zgərbiony, adj. gebengt vor Alrer, dúcré- 
pit; vouté, courbè par vieillefe. A 
wiek zgarbiony. 

Zgarnąć co, v. m, F. zgarng. mfammen 
tafel, atfammen fatre. afembler 
mettre en untas; ravir, vafler beau- 
coup à la fois. 

Zgafiewka, f. ziele, vid. Strufie pioro. 

Zgalić, F. zgafze. auslófóen. détifers 
éteindre, ‘amortir, 

Zgasnąć; F. zgasng. 1) auêlófhen, mg: 
geben. 2) erlófchen, vergeben, DÉI vetz 
dunfeln. 1) s'amortir, s'éteindre. 2) 
s'évanouir , difparoitre, paffer, sécli- 
pfer, sobfcurcir, soffusquer. § T) 
swieca zgasła. 2) zgasła, zgasnęła 
wolnosé; stawa iego w martwym nie 
zgaśnie popiele; przy tey Dante 
wizyftkie zgasły urody. 

Zgasnienie, 9.) Eriófóung, Unstsfhing. 

Zgafzenie, n) extin&tion, f Pastion dé- 
teindre. € fwad od zgasnienia świece, 

Zes, obf. Palę. brennen. brùler. 

Zgeftam fig, F. zggfzezeip. Di verdiz 
den. fe condenier, sépaiir, fe ren- 
dre épais. 

Zgghty, adj, perbidt, Dif. condenfes 
€ wapno ma wiele zgęftłych humo- 
row; zgęsīy. 

zgefiego co. Sag, Dife Materie. mati- 
re épaife, coŭdenfée. 

Zgeęftnienie, a. Gerinnung, Berdtdung- 
condenfation , epai ffement, 

zgefinieniu co stuzgcego. Gahe, Die Am 
Berdifung einet Ghäigen gebrandt wird- 
cequi fert àépaifir une liqueur. 

Zgeftwić co, F. zggfiwip. diht an einan- 
Der feren, legen. épaiflir , ferrer; met- 
tre, approcher plus près les uns des au- 
tres. 

ageftwit fie. diht main, didt werden. 
devenir dru; fe ferrer, 

Zgeftwienie, n. ëtt Gegung alè ber 
Håume. épailifement; Patten d'ap- 
procher trop les unsauprès les autres. 

Zgeltwiony , ady. diht gewafhen; diht. 
dru; ferré, prefe, 

Zgęizczam co, v.m. P, zggfzeze. vérdiden. 
épaifir, condenfer. 

Zgęlzczenie, #, Berpidung. épaififfe- 
ment; m. condenfation, f. 

Zgelzczony, gelt, verdict. épais, con- 
denfé, 

Zgięcies s. Zufammenbiegutg, _coutbu- 

re, 


See 
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re, f. la mamière dont une- chofe eft 

courbée. 

Zgietk, m. g. u. Getümmel, -Getsfe. tu- 
multe, a. huette, f. T, houvari, m. le 
bruit qùe fait une multitude d'hommies. 

zgietk burzliwy. ein Tumult, Auflauf. 
tumültre, m. trouble, m. émotion, f- 

cin Getämmet machen, It- 
men. faire du bruit, du tumulte. 

Zgięty, adj. gebogen plié, courbé. 

zgiçty pod cięzarem Jiarości. vom Alter 
gebengta courbé, vouté par la vieil- 
lefle. 

Zginąć, F. zging. 1) verlohren gehen. 2) 
umfommen, das Leben verlieren, 1) fe 
perdre. 2) périr; déperir, venir à fe 
perdre; perdre la. vie § 1) zginęła 
kfięga. 2), zginał na morzu, ną woy- 
nie; marnie zginął. i 

zginaątem! id; bin verloren. Je fuis perdu, 
c'en eft tait de moi. 

Zginam, zginąć co, v. m. F, zegng, zgigć, 
beugen, biegen. plier, ftèchir, courber ; 
faire plier qu- ch. e zgiął ízpadę. 

zgingé fie- 1) üH biegen, fich beugen. 2) 
fid ienten als eine Wand. +) de plier; 
plier, fecourber, obéir. 2): fe boucler, 
fe courber, fe rourmenter, travailler, 
s'affaifer, Sabbaifer, par fa propre'pe- 
fanteur, ` 

Zginanie, 7. Da3 Biegen, Beugen- Patton 
de courber; Bechzfiemerzg, 

Zginienie, ze 1) Berlierung. 2) Säeräet: 
pung, Untergàng., 1) pertes f- 2)dé- 
perifement, ruïne, perte, perdition. 

Zginiony, adj. x} verloren. 2) umge- 

. fommém. 1) perdu, 2} péri, quia per- 
du fa vie, 

Zgładzenie, a. 1) bag Ausmacden der lez 
Ee, ber Gharteni 2) Wertilgung, Aus- 
rottung. 1) Va&ion d'Arer les-raches, 
Jes brëches, 2) extirpation, extermi- 
nation, £ 

Zgładzić, F. zgładze, v.a. x)anėmaňeit, 
megbriraen einen Sled. 2) eine Echo: 
tè ouëmepent, 3) vertilgetn, umbringen, 
ouärerten, 1y détacher, v a. ôter; fai- 
re enaller une tache. 2) ôter les brè- 
ches qui font,à une lame. 3) étein- 
dré, ruïner, perdre, exterminer, extir- 
per. $r) zgładziłi tę plamę: ` 2) zgla- 
dzić fzczerb z noża. 3) zgładzić ko- 
go z swiata. 

Zgładzilty , adj. 1) auðgentadt alè eit 
Gle. 2) vertilgt- 1) Or, éffacé, com- 
me une tache, 2) extirpés detruit, €x- 
terminé. 

Zglifzczes I A Brandfene eines 

Zolifzczowe mieyfce.} verbrannten Sab: 

tene 2) Brnndfátte J Den où lon 
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a brùléun mort. 2) lieu de l'incendie 

où une maifon a été reduite en cen- 

dres. K 

Zglodnialy, adj.) Derbungert, ausgehun- 

Zgilodzony, adj.) gert, affamé, accablé 
de faim. 

Zgnąć, vid. Zgam. 

Zgniecienie, a, Berdrådung. Rerfnilumg 
froilurez l'action de froiffer, de chi- 
Zenner,  § zgniecienis. 

Zgniecony, adj. erbrürft, serfnillt. froif- 
dé, chifonné, 

Zgniesć, F, zgniotę, u. a. gerbrúcen, et: 
fniflen. froifer, chifonner, foupir, 
pognieść fukķnią. 

Zgnilizna, £) GåulnigSåulepourrituref. 

Zgnilosé, f.) pourri. `§ zgnilizną iuż 
itarzec smierdzi. 

Zgnitki, plur. baufdliges Gebånbde ma- 
fure, f., maifon qui eft en ruine. 

Zgnily, adj. verfault putride, pourri $ 
zgniłe iabłko, drewno. 

morze zgnile. Geogra Dep Meotifhe 
Gumyfin der Tartarey. Géogr. le Pa- 
Jus Meotides en Tartarie; la. mer de 
Zabache. 

zgniijm czynić. faulen Toten, 
poutréfier qu. chofe. 

Zgnoić kogo, F. zg 


pourrir, 


gnoig. im Gefångnih 
verfaulén lafeli. taire pourrir qu. dans 
la prifon. 

Zgoda, f. Gitar, Einigřeit. concor- 
de, £ conformité de volonté; unani- 
mité, gaionz bonne intelligence: $ 
za zgoda wfzech. ftanow'; iednogło- 
dng zgodą go obrane; żyć z kim w 
zgodzie. 

zgoda; zgoda na to. id gebe es gt; tmir 
find einig: tope; -Jy confens; nous y 
confentons d'accord; nous en fommes 
daccord. 

trudna zgoda ogich woga. Geter und Waf 
fer find niht mm vereinigen- Je feu er 
Peau font ennemis. 

Zgodnie, adu.. einig; einmithiger Zeite, 
unaninmement;. d'accord. 


Zgodny, adj. 1) gefhidt, (tg: taug- 
lih. 2) eitig, vertråglih, einmüthig. 
3) bosnpantih, äbetetaftimmenb, 4) 
Htegt. Parallel. 1) propre, bon, tel 
qui doit être pour quelque ufage. 2) 
unanime, qui s'accorde, qui eft de bon- 
ne intelligence avec. 3) harmonieux, 
ċonfonant; plein d'harmonie; qui fait 
un accotd'agréable de voix: 4) Go, 
pazallèle. § 1) rzecz zgodna do Za- 
macenia Baies tego; obaczę ieżėli 
topor do tego zgodny będzie; zgodną 
na to daf odpowiedź, zl zgodne Par- 

Peeee a Duo, 
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Duo, zgodni bracia, 2) zgodna mu- 
zyka, zgodne dźwięki. 

Zgodzić, vid. Zgadzam. 

Zpoić co, F. goig. heiten eine Wunde. 

uérir un plate, 

Zgoifty, ode, guériffable. curable, 
adj. qui peut être gueri. 

Zgola; adv  gåmliģ, fHlehterdings, 
durchaus, gang und gar tout-à fait, 
abioluement, entièrement. § zgoła 
odmowił, nie chciał odpowiedzieć, 

Zgulocić, F. zgotocg. einen ausfaugen, nadt 
und blof moien, appauvrir; dépoŭil- 
ler qu. de {e biens; rendre que indi- 
gent; ronger qù, jusqu'aux os. 

Zgołocenie,». Werarmung- appauvriffe- 
ment. 

Zgolocony, adj. verarmet, att ben Bettel- 
fab gebracht. appauvri. 


Zgon, m. 1) ber legte Athen. 2) dag 
Eintreibern der Gite ins Neg- 2) gp 


Gifhyge 1) le dernier periode de la 
vic. 2) Daten de chaffer tes poifons 
au filet, de les forcer d'y entrer. 3) 
pêche, f. prife de poiffons. $ £) do 
zgonu życiamego twoim zoftaię przyia- 
ctelem, 

do zgonu. von Grund aus, gang NÒ gaty 
aufs Haupt. de fonden comble, tout-è 
fait, à plate couture. § do zgonutey 
fekty nie, chciał umić. 

Zeg, vid. ZganiaMm, V: a. 

Zgoniny, pluv. Hülfer vsom Getraide oder 
ënner, tuniques; petites peaux qui 
ont enveloppé les grains. 

Zgoraprofty Meg? Hervendieulair. Gig: 
perpendiculaire, golt, € 

Zpgoraproftownica, gid. Stawnoprofto- 
WICCA. 

Zgoroproft; m. Wegt. eine fenfregte Siz 
nie Géom. ligni perpendiculaire. $ 
gorproft, Ee ES j 

Zgorsniały, Zgorsniałość, Zgorsnieć, vid, 
Zgorzkniały 

Zgorlzenie, ”. Mergernih, bòles Grompel, 
fcandale, m. § zgorizenie dand Komm, 
wzięte z kogo. e 

zgorjzeniem, mit Aergernib, feandaleufe- 
ment, ‘avec fcandale. 7 

agorfzenia peiny. vol Zem, feanda- 
leux, qui porte fcandale, adj. 
zgorfzenie daé komu. q eimen dt- 

Zgorizyé kogo, F. zgorfze,) ve: gn 
Steraergif geben: (dcandaliler qu; don- 
ner fujet de fcandale à qu. 

Zgorzaly adj. 1) abgebrannt. 2) vom Talten 
Hrand cupfgbet, 1) brûlé, reduit en 
cendres: 2) enflammt p angrène, 
51) Wies zgorzała, 2) 2 y e zgorzałe 
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mieyfce od zdrowego ciała odłączyć 
mogto. 

ggorzeć, F, agoe, zgorzeię-, in euet 
aufgehen, abbrennen. fe confumer par 
le feu; être reduit en cendres ẹ être 
confumé par le feu. § dom jegoizgo- 
rzał; kiedy ogier zgore. 

zgorzelinà, f- 1) Braud-Fled, verbrannz 
ter Ort. 2) Brand Wunde. 1) le brù- 


lé; lieu brûlé: 2)brůlure,f. Je mal que ` 


le feu a fait, 

zgorzelina, f- J1) Brand- Gtåtte. 2} 

Zgorzeliko, z. J Brand Stelle eines verz 
brannten Zebrem, 1) lieu de Fincendie 
ou dune mailon brûlée. 2) lieu où 
Pon a brülé un mort 

zg rzenie, n. Das Hbbrennen, Berbrewz 
nen co vbuftion, conflagration, incen- 
die, gp 

Zgorżkuiaty, adj. rangig. rance adjoquife 
commence à corroiapre. § zgorzknia= 
le masło, mięío; słonina zgorzkniała, 

Zgorzkniatość, f} tanjiger, garftiger Ges 

Zgorzknienie, #.) fm eines leifhes. 
tance, m. ranichure, f. qualité de ce 
qui elt rance, 

Zgorzknieć, F. zgorzknieie, v. n. vamig 
werden rancir, v.z, devenir rance. 
Zgorzyty, adj. verbrennlih, Sener- Dis 
fend. combuftible, æd}. tufceptible de 

feu. 

Zgofzczenie fię, a. Aufenthalt in Ser 
Gremde- féjour, m. demeure dans un 
pays étranger 

Zgrabiaty, adj. erfarit von Zäit gourds 
přis, tranfi de froid. 

zgrabiate vece ogrzewać. ` Me fort 
Hånde erwármen. dégourdir les mains 
gourdes 

Zgraia, f. Gaar, Menge Leute. multitu- 
de, f. troupe de gens. 

Zgraia, m. herb oppent, ein lediges 
Ghild in einem gesen, mif Helm und 
Kron: Biet. un getitécu dans un grand 
qui eft orné dun timbre'et d'une cou- 
ronne. 

*Zgromadno, adv. gromadą; ` banfenz 
meife, mit Hanfen. par troupe, en 
troupe. 

Zeromadngt, adj. 1)verfammlend. 2) ba 
leicht Ap verfamnnenit 3) gefellig, der 
gern Gefelfhaft liebet, Leute um fih bat, 
1) qui afe ble les gens ou les bëtes, 
2) ail à affe: bler, qwon affer: bleai- 
fément. ; 3) fociable; adj. gukaime les 
compagnies, lesaffemblées: § 1) na ten 
ogłos zgromadny wizyfcy Je zefzli 
mielzczanie. 2) mrowki, pfzczoły 
agromzdne, {nadne do zgromadzenia, 
gromadę miluigcg, 3) człowiek to 

zgromadny, 


2 
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zgromadny » dnadny do fpotkowania, 
fpolkowanie mifuiacy. 

Zgromadzai, v. 7. F zgromadzę. famm 
“len, bånfen, verfammlen, alfembler, 
ramafler. :§ zgromadził ludzie, pie- 
nigdze. 

zgromadzić fie. fih verfammlen, ufam- 
men fommem- sattrouper, S'afembler. 

Zgromadzanie, #. bas Oäntett, Berfamm- 
“len. lastion daffembler, de ramaffer: 

gromadzenie, n. 1) Berfammiuug, Zu: 
“fammentunft. 2) eine Ganunlung, Hauz 
fen. 1)alemblée, f. gens affeimblés.. 2) 
alemblage, mp. Ge amas, 29. § 1) 
ët: adzenie wody, pieniędzy, ludzi. 

Zg omadzehie Duchownych. Berfammlung 
der Geitliden. congrégation, f. 

zgr omadzenie fig. Sufammentunfë. Pation 
de s'affeu bler. 

zgromadziciel , m. Berfammler, Gamm- 
Jer. celui qui afemble les autres; qùi 
rainaffe_beau-oup de choies 

Zgromadzone TECH, Depp. Ziagtreogt, 
aggrégé, La § kupa takich rzeczy 
ktore rodzonego związku-z {obą nie 
maig- 

zgromadzony, adj. verfammlet, gefammz 
let. affeinble , ramailé, amaffe. 

Zgromadzifty , adj. daš Licht um verfammz 
len ift. qui s'affembie aifément. 

zgryść, F. Spee, t) Aerbeiëen , zeg: 
gen. ai Im fid frefen, verfhmerzen, 
aerbriëen. I1) ronger entièrement. 2) 
avaler, digérer, oa i endürer. 

zgryzienie, #, 3ernagung: Plaltion par 
laquelle une choie eltentièrementron=- 
gée; mangeures, f. piur. 

zgryźliwy s adj. bet fid sråmet der fih 
das Hersabfrift. chagrin, trite, gui fe 
ronge le coeur. $ zgryźliwy ost, 

**Zzgryzły. fig. lsernagend, zermalmend. 
rongeur; qui ronge5 gui dévore. § 
czas s zgryzły- 

zgryzłe fjumnienie beifendes, nagendes Be: 
moien. yer rongeur, m. remords decon- 
{cience; fincereffe, f. 

zgryżny, adj. þeiĝend, fherend. ron- 
geur, dévorant, cuifant, fâåcheüx, mor- 
Bee piquant; § zgryźna to nowina 
byla 

EE , géi) vom groben Berg, vom 

zgrzebny, adj: ) groben Slahs gemat, 


gétoupeş ; fait d'etoupes. § zgrzebna 
przędża. 
zgrzebie, plur. Hede, grob Werg, das etz 
fe 2ierg, étoupes, f. plur. pignon, ré- 


gaire, f. € zgrzebie{niane, konopne. 

zgrzebiowy, adj. aum Werf oder Hede 
"oebätig, guiconcerne les étoupes ; aUx 
étoupes. 
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zgrzeízyć, F. zgrzefze; v.m. fúndiget. 
pécher; faire un péché. $ 

zgrzefzyia znim. fie bot mit (bm iu thun 
gebabr; fie bat mit ibm. gefänpiaet. elle 
a commis ùn péché charnel avel lui, 

Zgrzewamo v. m F. zgrzeię. aufiwåtmen. 
Pschaug » réchauffer; rendre chaud- 

Zgrzybiafość , f- gebeugtes Miter. décre- 
Ppitude : f. àge décrépit. 

Zgrzybiały, adj. eisgrau, gebeugt vom Ale 
ter) dėcrėpit, fort vieux. § Zgrzy= 
białywiek, itarufzek ; zgrzybiała babka. 

Zgrzybieć, F: zgr zybieię , v.n. zítarzeć 
Tig. fein- alt werden. parvenir jusgwà 
la derniere décrépitude, devenir fort 
vieux. 

Zgrzytam, v.m. E. zgrzyłne, zębami. mit 
den Zäbnen Fnirfchen. grincer les dents. 
§ zgrzyrał, zgrzytnął na niege zę- 
bami. 

Zgrzytanie, nm. zgrzytnienie; n. Da Ruita 
fen mit den Zåhnen. grincement de 


dents. 
Zguba; f. 1) Herluf. 2) periobre Gaz 
den 3) Untergang, Berderben. r) 


perte, f. domniage, m. 2) choile perduë. 
3) ruïne, perte, extermiñation, dër 
Con, dėfolation, perdition. § wielką 
niostem zgubę. 2) dam talar kto tę 
znaydzie zgube. 3) nie uydzie ofta- 
tniey zguby; ; zafadzii Deng zgubę Oy- 
czyzny:- 
zgubie podlegty. 
mworfen. 
rir. 
zguby. [woiey fzukaé. feinen Untergang fuz 
ên. fe perdre ; joer à fe perdre. 
zgube pr zynofzacy.- vérderbtih. funefte, 
adj. pernicieùx, ele, 
Zgubić co, F. zgubie, v.a. 1) verlieren- 
"a Gëtzen, ing Unglúd bringen. 1) per- 


dem Untergange unter- 
pērilfable, a27. c. qui peur pé- 


dre, v. a, 2) perdre, ruïner,m. plon- 
ger gu, dans łe malheur. 

_zgubié fige fih verleren. venir à fe per- 
dre. 


Zgubiciel, m. Werderber. exterminateur, 
deftruéteur; celui qui ruïne.qu. § 
zgubiciel to mo 

*Zgubiel, f. g. ñ. vid. Zgubz, 

Zgubny, adj. daS verlopren gehen fann. 
gui ie peutruïner, qui peut périr; pé- 
riflable. 

zgubne imie. Briegsw. gefåbrlihe Actin; 
Seuer, Gefahr. guerre: occafion, f- 
rencontre dangereufe. ` e o zgubñe 
imię iak o wakans fe ftarat. 

biezeć na zgubę imig. ing Gener gebet; 
bëig ing Treffen gehen. aller au few 
tête baifee. 

na zgübne imig greng fraz. perlohrz 

Beeees ne 
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ne Ghiliwaht, Soldaten fo ben einen 
Amari andie Spike gefelet werden. 
enfants perdus; foldats qui font à la 
tête des troupes commandées pour 
faire quelque atrague. 

Zgwalcenie, m czego. Drehung, Eit- 
weihung, GHdndung. violation, f. ou- 
trage, m. profanation, f. violemment, 
intra&tion, 

agwatcenie biafeygtowy. Nothmhe Shân- 
nmg, Shwihung: violement. de la 
pudicitéė; violence envers une femme. 

agwatceniu podiegty. verleglich. fujet 3 
la violation; du op peut violer; gon 
peut offenfer. 

Zgwalcić, F, zgwatce, v, a. 1) entmweiz 
pens (hånden, vermehren, 2) brechen 
als den richen: übertreten. 3) niht 
Halten als einen Fef-Tag. 4) noth- 
tigen; fhënben, 1) violer» violenter, 
profaner, outrager, faire violence. 2) 
enfreindre, violer, rompre la paix. 3) 
rompre, violer une fête. 4) déshono- 
rer, violer, forcer une femme. $ D 
zgwałcił koscioŤ zaboiem. 2) zgwał- 
cil pokoy; przymierze. 3) zgwałcić 
polt, swięto. 4) zgwałcić Pannę, żonę 
czyig. i 

Zgwalcony, adj. 1) entweihet, sefhânz 
bet. 2) gebrochen, verlest als ein gric- 
Se 1) violé, profané, outragé. _2) 
rompu, violé, enfreint comme la paix. 

zgwałcona. cine genothyůdtete, Sethéën: 
bete. une Femme on fille forcée, vio- 
lée. 

zhotdować, F. zbhołduię. 1) wnter fein 
Soh bringen 2) gewinnen. 1) fub- 
Joguet, v, a. reduire fous fa puiffance. 
2) gagner, captiver; attirer qu. è fa 
faveur. € 1) zhołdowaf wolne naro- 
dy. 2) zhoľřdowałes {obie i fame nie- 
przyiazne ferea. ý 

Zhbukać kogo, F. ahukam, v. a. mit 

Eddpmepren betånben, étourdir, ra- 

bêtir: qu; rompre la tête à force de 

criaillerie; abrutir qu. à force de crier 
après lui et de'le reprendre. 

Zhukanie, a. Betåubung. étourdifement. 

Zhukany. betâuhet. étourdi. 

Zhyfzpanizowanie , adj. guin Gpanier ge 
worden. oui ef devenu Efpagnol, § 

zbyízpanizowany. to: Polak. 

Ziachać, vid. Zieżdżam,. 5 

Ziachanie, n.. 1) Ubreife. 2) Heimlid 

EntweiHung. I) départ, m. 2) dé- 

part clandeftin; évafion ; fuite fecrète, 

ziacbanie fig z kim. die Zufammentunftau 

Pferde dder mit Wagen, aMemblee, F. 

concours, congrès qui ferfait à cheval 

ou en chariot. ` 
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Ziadam, Ziadać co, v. m: F. ziem, Zeit, 
r) aufefen. 2) ein Herzeleid anthun; 
furen, auffrefen 1) manger entière- 
ment: conlumer en mangeant. 2) 
affer, faire fouffrir, accabler: § 
1) ziadfzy obiad poydę; ziedz te iabł- 
ka. 2) ziefz mię twemi tgaritwy. 

ziadiet, vulg. Du haf es vergeffen. vous 
l'avez oublié, 

zigdlo figi przepito fie. es ift verfreffen unb 
verfofen. on a bù & mange tout, 

ziddi go, vul. ep if ihm mie aus den Auz 
gen gefHnitten, il lui refemble parfai= 
tement, 

Ziadłość, fe Wuth, Grimm, Werbittez 
tung. fureur, f. déchainement, achar- 
nement, rage. 

Ziadły, adj. erboßt, verbittert- acharné, 
déchainé, furieux, envenimé. 

Ziaię, zisię, čes jat: Teen: (Hnieben. 
haleter; entwouvrir la bouche, re- 
prendre fouvent fon haleine. 

ziaigcy. ledsen, dernad der Luft fnapypt. 
béant, haletant, qui tient la bouche 
ouverte pour refpirer, 

Ziarnifto, adv. wie Körner. en'graines, 
en grenailles. 

ziarnijto krufzer topić. ein Metall fruen. 
granuler un metail. 

Ziarnifty, adj. 1) fòrniht, faré von 
Sen. 2) vot Korner. 3) gefsrnet. 
1) qui a de grands grains, 2) rëm: 
plein de grains, gréné. 3) grénulé 
reduit en menus gramms. S 1) ziarni- 
fte, iędrne w tym roku zbože. 2) 
klos ziarnifty. 3) ołow ziarnifty; 
zřota ziarnitte. 

ziarnifita Dora. QernLeder. du cuir bien 
travaillė. 

sier gie ozdoba, robota. Hörner-Bietrathr 
ger wie Körner gemacht if- grénetis, m. 
ornement en forme de petits grains, 

ziarnifte krufzcu_ topienie. Körnung des 
Metalls. granulation. 

ziarnifiy krufzec. getórntes Metall. gre- 
naille, m. métail reduit en petits grains. 

ziannifle srebro. Silber- Körner, Eiler 
in Körner. argent granulé; argent en 

renaille. 

ziavnifle iabtko. ein Granat-Upfel. gre- 
nade, f. fruit de grenadier. 

Ziarnko, n. 1) Qörmlein, Sëmdet, 2) 
Korn, Kótnhen, ein weniges von etz 
was. 1) petite grène, 2) brin, grains 
petite parcelle de qu. ch. 

ziarnko foli. Gal- Qorn. grain de fal. 

topienie krufzezu w ziarnka, vid. ziarnifte 
krufuczu topienie, 

krufzec w ziarnka, vid, ztarnifiy krafzec. 

w ziarnka topionys vid. Ziarni 3) 

Ziaink 
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Ziarnkowaty , ad}. Phyfiť. żarntkowaty. 

Ziarno, #7. zboże, r) ein Kont. 2) Korn 
eines Metalls- 3) Gran ein Gemiht. 
+) grain, f. m; ziarno nafienia y Sie, 
jarzyny, la graine. 2)grain d'ùn mé- 
tatl. 3) grain, m. la pefanteur d'un grain 
Porge. § 1) zarn zbieranie ş ziarnem 
żyiacy, ziarno zbierąiący ptak, Ziar- 
no gołe, długie, okrągłe. 2) ziarna 
złota, srebra 3) weg ambry dwa 
ziarna. 

Ziarno rodzić, wydawać. Sëtrner tragen. 
grèner, v.z. a. porter du grain & de 
la grène; venir en grène. 

Ziarrzenie, ng. ein Dlut-€pter. apoftume, 
m.: abcès, m. 

Ziatrzony wrzod. eițttioes Gefhwúr. yn 
tronele qui {fe refout en yus, 

Ziawić De, D. zwé 1) ft duker, 
ausbrechem, fund merben. 2) estätet- 
nen, angefochen Fommen , Hervoorfprin- 
gen mit etwas t) paroitre, éclatter, 
éclorre, {e divulguer; être découvert 
& divülguė. z) éclatter en; paroître 
avec qu. ch; s'élancer avec. SU) zia- 
wily Ire długi iego, choroby, nauki 
heretyckie. al zwit Ge ktofis z ką- 
ta, ozWał De ktofis tym zarzutem. 

Ziawienie Panfkie, a. bas Get ber Deili- 
gen rey Könige; Erfheimung Yrifi. 
la fête des Rois; Epipkanie. 

Ziazd, z. Şage-Fabrt; Zufammenfanft in 
Staats: Gachen. les Etats; la cenuë des 
états aitemblée la Nobleffe pour le bien 
public. dng ziezdzie Andrzeiowkim 
poftanowiono. 

mieyfee ziazdu. Hrt der Zufammenfunit. 
rendez - vous ; lieu où fe trouvent 
de deffein formé quelques perlon- 
nes. 

ziazd Duchownych. Sagefehrt der Geilt- 
liġen; ein Gnpebug, aflemblée du 
Clergé; un Sinode, 

Zięba, f. ptak. ein infe. pinçon, m. 

Ziębię, v-a. eig. u. fin. falt maden. 
prop. de Ge, refroidir, faire devenir 
froid. § bardziey to słowo zapala niż 
ziębi. ziębię fię. 

Zjebng, ziębnie , ziebnat, zéi, zigbt. 
1) fich verfålten , erEaltet; Falt werden. 
2) erfalten; im Siet, im Eifer nachlafz 
fen, falt merden. 1) fe refroidir, de- 
venir froid; morfondre, fe morfon- 
dre, 2) fe relandir, fe refroidir; na- 
voir plus tant de feu ni d'ardeur; de- 
venir lent. 

Zięć, m. €ydam, Todter-Mann, le gen- 
dre; l'époux dẹ la bis, 

Ziechać, a. vid. Zieżdżam, 

Ziechanie, vid. Ziachanie, 


ZTEL 


Ziednać, F. ziednam. 1) Banfende ters 
tragen: 2) auswürfen, gu Wege brina 
gens perurtgchen, 3) miethen, befprez 
hen, Hedingen: 1) reconcilíer, rac- 
commoder des gens qui font brouillés 
enfemble. 2) procurer, effe&tuer, cau- 
fer. 3) louer, prendre 3 louage. $ 
1) ziednał przečiwneumysły. 2) zie= 
dnat mu fafkę u krola; Ziednał fobie 
tę sławę; ziednaf mu nienawisć iego, 
3) ziednać fobie sługę, konia, muelz- 
Kanie. 

Ziednoczenie, #. Bereinigung Bereinbaz 
rung. union, f. conjongtion , f. Pic- 
tion dunirs de joindre enfemble. -§ 
Ziednoczenie woyíka z woykiem. 

Ziednoczony, adj. vereinigt. uni; joint 
enfemble, conjoint. 

Ziednoczyć co, F. ziednoczę. veteitis 
gen- unir, joindre enfemble; conjoin- 
dre. N 

ziedpoczyć fig. (et vereinigen. Sunir, Je 
lier, fe joindre: 

Ziedzenie, #. ftrawienie. bas Nufefen- 
la confomption d'un manger: 

Zieię, v. n. vid. Ziaię. 

Zieiec, m, g. zieyca.' zieyka, f- ryba 
morka. (channa) Urt eines Gee-Sifhes, 
der einen BerfHe hnli tt. efpèce de 
poiffon de mer gui refemble à une 
perche. 

zieieć okragty, złele, (dracunculus minor) 
fleine Dradjen-Wurz. petite ferpentai- 
re; ferpentine, f. 

zieiec, m.eieycea. ) pa morik. eine Gienz 

Ziecity małż. J) mafeel. palourdes, £. 
plur. forte de moule ou de poilon à 
coquille. 

Ziele, n. ein Qrant. herbe, £ plante, fs 
$ ziofa ọgrodne, polne; tot zbiera- 
DIe, rwanie. 

ziota aptekarfkie, lekar fkie. Stegen, Srët- 
ter. fimples, f. piur. herbes médicina- 
łes. § ziotka. 

ziot fzukać; zioła zbierać; na zioła iść. 
herbatim gehen; Kråuter einfammlen. 
herborifer, v.z. fimplifer, oz. aller 
chercher des fimples. 

ziot nauka. &råuter-Runft. Kråuter- Wif- 
fenfhaft. botanique, f. g 

viele świptey Katarzyny„(confolida Regia) 
Nitter: Gporen inden Gårten. confolide 
royàle, le pié d'alouette. 

Ziele wielkie. (cariophyllus indicus , flos 
africanus) Yndianifhe Någelein. oeillet 
dinde quon cultive aux jardins. 

ziele wvgtrobne. (hepatico ) Gtein- Leber- 
Kraut. hépatique, f. porcereau. 

ziele powietvzne. (chamepitis) Glo: 
Sråutlein; Je länger je Keber. Kye ttes 

zilie 
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ziele nocny.. (linaria) Sein: rout, Hart- 
gront, linaire, f. 

zielen, f. 1) die grúne Sarbe- a) Grún 
indet Karte 1) verd, m, couleur 
verte du jeu de cartes allemandes, § 
1) zielex. ciemna, iafna.. 2) zielen. De 
gwięci. 

eatowiek w zieleni. ein DMenfhim grünen 
gieibe, un homme en habit verd, ver 
de verd. 

Zielenię cov: a. gún maden, grün an- 
freiden, verdir, mettre du. verd fur 
ou, ch. è ; 

zielenié fig, v. n.) gún terden, devenir 

Zielenicię, v. #. J verdi reverdir, yer- 
doyer. S 

zieleniacy fis. genen. verdoyant, qui 
verdit, 

Yrzielenie nadziei. Die Hoffnung bht. 
Pefpérance devient grande: 

Zielenizna , f. bas Grëng der Båume, der 
Felder. verdure desbois, des champs, 

Zielinka, f. Srëutéen, petice herbe ; pe- 
tite plante. 2 

zielity adj. ziot petny. son Qrâuter, her- 
bu, adj. plein d'herbes. 4 

Zielniczka, f. Rråuter: Weib. herbiere. 

Zielnik, m. 1) ein Rråuter- Garten, 2) 
Krânter- Huh: 3) Eráuter- Gamme, 
4) Rohl Gårtner, Kohl- Herfåufer 1) 
jardin à herbes; jardin aux fimbles. 2) 
herbier, m. un livre où font collées les. 
herbes, 3) herborifte, m. gui cherche 
des herbes; finplicilte, botanilte. 4) 
marécher, jatdinier potager. i 

zielny, adj. Bräi: 2 Sränter gehi- 
tig. qui concerne les herbes, ; 

zielna nauka, Qiåuter- Quni. botanique, 
f. connoiffance des fimples. 

zielna polewka. Riåutet -Suppe fauce ver- 
tef: ouille, f. un potage de diverfes 
herbes. 

zielona mad. Jie grúne arbe. verdeur, 
f. verdure, f. N 8 

Zielonawy» adj. grůmliht. verdâtre, vid. 
c, qui tire fur le verd. 

Ziclono, adv; grän, en verd; verd; 
dune manière verte. A zielono ubra- 
nye 

Seege malować. grún fârben, 
malen, anftreichen. verdier, verdir. 

Zielonaść; f. 1) gënt Witter eines 
gutt: das Gris am Braut. 2) die 
grün Farbe. 1) verdúres, f. plur. feuil- 
Jes vertes d'une plante, 2) verdeur, 

f. verd; couleur verte, § 1)zielonoséć 

ba kuchnia iako piorrufzka; potrzą- 
éniy potrawę zielonoscig, 2) zielonosć 

oczom przyiemna. š 
Zictonofzary, adj- grffeätat, verd gris, 
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Zielonožołty, adj. grůn+ gelb; verd jau- 
ne; de verdoie, 
zielony, adj. 1) grn. 2) grün, frifh, 
nicht verdorrt.. 1) verd.. 2) verd, qui 
weft pas fec. 
zielony komnik , ptak. (chloris, fringilla 
lutea, viridis 2 -Grúnling,. Gold- Sint, 
verdier, m. uu oifeau, 
zielona farba; berggryn. Werggrún, verd 
de montagne; verd d'Honene, 
zielfko, a. 1) Unfraut, 2rëuter die 
nichts taugen, 2) Kraut, Grafung fürs 
Sich, Gras. 1) de mauvajfes herbes. 
2) les herbages-que les troupeaux paif- 
Zeng, 6 1) zielíkiem, obrosły zago= 
ny. 
ziemek, m. g. ziemka. Qand- Mani, com- 
„patriote; qui etde même pays. 
ziemia, f- 1) bie Erbe. 2) ber Erbbyz 
Ben: hie Etd-Flåche. 3) Die Welt- Kuz 
gel. 4) fenes Sand. ` cl Landfhafte 
Kreise 1) terre, E 2) dure, terres 
{urface de la terre, 3) le globe terrer 
ftre. 4) terre, f terre ferme, côtes, 
f. plur. continent., zl terre, cercle , 
m. canton, le territoire d'un pays., $ 
1) ziemię kopać; krol i poddany de- 
daa przyfuty ziemią. | 2) na ziemi 
lezy, z ziemi  podniesć. ` 3) ziemia 
okręgła na kfztałt ziarna pieprzu; zic= 
mia ma w okręgu fwoim 6000. mil Pol- 
fkich, sai do ziemi, do lądu. przy= 
bié. 5) ziemia Wielunífka, Dobrzyn= 
{ka, 
ziemia święta. das gelobte Land. la Terre 
Saińte; les lieux, faints. 
ziemia [prawiowa. ein ugerihteter Wëer. 
terre labourée. 
ziemia czerwona: Rethel, Otetbtein, ru- 
brique, terre rouge. 
ziemia lekavfka. eine Erde die gu Aenegs 
Mitteln gebraucht wird. -terre médici- 
nale. S 
przy ziemi. nabe an ber Erbe. à rez de 
terre; terre è terre, $ przy Ziemi ptak 
jeciał. 
pod ziemia, unter der Croes im Graben. 
en terre; au tombeau, € radbym go 
pod ziemią głęboko widział; tos je: 
fzcze na ziemi, myslałem żeś dawno 
pod ziemią.był; pofzedł pode ziemię 
ï w groby; dla wftydu radbym De pod 
ziemią widział. 
wvniesé kogo pod ziemię. einen ums Sehen 
bringen, unter Hte Erde bringen. creu- 
ferun cercueilà qu; mettre qu. auter- 
cueil; travailler au cercueil de qui 
caufer la mort à qu, 
o ziemię uderzyć, 3) an Die Erde geriet, 
2) gin Unternepmen unterlafen. V Cer, 
Caller, 
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raffler, v. a. renverfer, jetter par terte, 
2) abondonner-une entreprife. 


Í o ziemięi o ziemię pasé, upaść. out Die 


Nafe fallen. donner du nez en terre. 
Se w famym biegu kon, chłop o zie- 
mię. 

upadać o ziemie, mt Woden fällen, Tebt 
fólasen, miĝlingen. donner du nez en 
terre; échouër; s'évanouir; ne pas 
réüfir. e repütacya, sława, zamyst 
iego' cale o ziemię upada. 

znaleść co na ziemi. etwas auf ber Erde 
finden. rrouver ag. ch, fur la place, 

ab ziemie patrzyć. ie Augen niederfHla- 
geit. regarder en terre; bailer les 
veux. b 

yadbym aby de ziemia pode mng rozfigpita. 
ih molte dag ih in die Erde serien 
moite, dnf ih taufend Slaftern unter 
der Erde wåre. je voudrois être au cen- 
tre de la terre, 

zZiemig winne macice ofypać, otulré. Die 
WeintoFe niederlegen; mit bededen. 
‘teraffer les vignes. 

fehnie pod aim ziemia. Die Erde veritro- 
net nnter feinet Fügen; er ift nidjt werth, 
dag (bn Die Erde frigt. la terre fend, 
fe fèche fous fes piés; il n'eft pas a 
‘gne d'être fur la terre. § fchnie zie- 
mia i zapada fe pod krzywoprzyficżcą. 

Ziemianin, m. wolny fobie dzierżawca 
ftarodawny , fzlachcic domowy» uro- 
dao tylko a nic nie zasłużony Rze- 
czypofpolitey. and: unfer, Land-Edel 
mann. provincial, adj. g gentil- homme de 
campagne; un noble c qui vit toujours 
fur fes terres. 

“unter. gentilâtre, 


m. gentil-homme à lievre. 


| Ziemiainka, f eine Land - Edel- grau: 


Ziemianka, Z ) provinciale, f. époufe 
dun gentil- homme de campagne. 
Ziemianka, gruba. Sorn -Grube die Feld- 
Frúdte u verwahren. foe, f. caver- 
ne, f. pour y garder le blé& les fruits. 


‘dlemianka, rÉ ziele, vid. Podziemek. 
Ge S 
| Ziemianki, ad}. ben Sand- Gbclmomm on: 


gehend- de gentil-homme de campa- 
gne. 
ziem. Zodi gofpodarfiwo.)] Land- Wirth- 
Ziemianĝwo, 2. a fhsft. éco- 
nomie ruftique, Z la manière d’entre- 
tenir tous fes biens de la campagne. 
Ziemi Potudnik. geogr. Mittags Rinie auf der 
Etd-Rugel. Meridien tereftre, 
ziemiańflwo, n. der Som -Apel gentil- 
hommerte de campagne. 


Ziewica, f. .1) Somptäroft, Gegend- 2) 
das Gebiet, WeiHhild einer Grant. r) 
pays, 7n. terre, contrée, terrein. 2) 


“Ziemiopis, f, m. Grbheidtreiber. 
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“taille, f territoire, m. la Juriftition 
Xune ville. ei) ziemica żyzna, lu- 
dzmi nakadła. 2) ta wiés to ziemicy 
miafta tego należy. 

Ziomiopıfmo Powfzechne. 
fhreibung bet Erdfugél. 


univerfelle, 


allgemeine Hez 
Géographie 


Géogra- 
phe, 7. 

Ziemiopifmi, ad), geograyhifóh. atlj. géo- 
graphique, adj. 

Ziemiopifmo flare. uralte ErdbefHreibung- 
Géographie ancienne, 

Ziemilty, adj. erdhaft, mit Erbe vermifht- 
terreux, adj. mêlé avec de la terre. 

Ziemnowodny, adj. Wodoziemny. Dog 
augleich im Wafer und out Der Erde 
lebt; Maffer-und Erd- amphibie, adje 
‘qui vit dans Peau & fur la terre, 

Ziemny, adj. Gro: Bo out der Erde ift oder 
in der Erde wådi. terreftre, qui regar- 
de lai terre; gui croît fur ou dans la 
‘terre. 

‘Ziemiokres, m. Gefihtsfreis. m. Hori- 
ZON; mM. 

Ziemiokres prawdziwy. ber mabre Geits- 
Freis, Horifont:. Horizon rationel. 

Ziemiokres Gwiazdarfki. Stern- Seher 
freis. Horizon aftronomigue. 

Ziemiokros Pozorny. Ber fheinbare Gez 
fidhtsfreis. Horizon viuel, fenfible. 

Ziemiokres pogodny.-eiti teiner Better Ges 
fichtsEreis, Dorifont. Horizon fn. 

Ziemiokres pochmurny. ein früher Gefih tèz 
freig. Horizon- gras. 

Ziemiokresnie, adu. nad der Wafferz- 
wage. horizontalement. 

Ziemiokresny, ady. Wagredt, Horizon 
tal. horizontal, ale. 

Wyniefienie Bieguna nad ziemiokres. Grbë: 
Hung des Angelpuntis über den Gefidts- 
freis. Pélevation du Pôle fur lHorifon. 

Ziemiowodna kula. GrGënael die Grbe und 
Wafer vorftelet. globe terraquée. 

Ziemiokrefu Obrgoz. Gefichtófreis. cercle 
dP horizent. ` 

Ziemi miefzkanċy Bezcienni. Cinwoýner 
der Zonae Torridae.. Afciens, f m. pl- 

Ziemi obywatele rogznocienni, SGëifer deren 
Mittagsfchatten fih. gegen Mittag. und 
hernach gegen Mitternacht drebet. An- 
tifeiens. 

Ziemianie Tednocienui. Cinwohner der Gr 
de, Die nur gegen eine Geite ihren Shats 
teir werfen: Monofciens, f. 

ZiemianieW kotocienni. Zreiëfdéttioer, defe 
fen Gatten Imnerbai 24. Gtunden ing 
Zrette berunseber, Perifciens pd. Peris 
feien, Zug, ma 


ziemo- 
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*Ziemopłaz, m. friechendes Gewérme, 
infe&te rampant, 

Ziemfbi, adje 1) 8anb-, gur Landfhaft 
gehorig: 2) Land- im Sande gemiht, 
gewachfen. 3) idih das auf ber Erde 
widhi oder lebet, A) irdi eitel, melt- 
lih. 1) terreltre, oli, du territoire, 
du. Ganton, du Cercle.. 2) du- pays; 
qui eft fait; qui croît dans te pays 3) 
terrere, mondain ; -qui neft pas: fpi- 
rituel. 8 1) pilarz ziem{ķi. 2) ziem- 
{kie fukno, wino, 3) ziemiki tworze- 
nie; ray. to zięem{kis A zienika 
przy ty rietle niknie wipaniatosé 

ziemfkie myšliftwo. nah der vierfúfigen 
Ghiere. chalfe aux animaux à quatre 
DIE: 

Eu itifh weltliche nah bor 
Welt. mondainement, adv. d'une ma- 
nicċremondaineou terreitre, § po ziem- 
{ku fadzi umysī bo ma fwoy pochep 
z ciała, 

Sędzia ziemfki. Qanb-Rihter. Sen Schal, 
m. Juge terreftre. 

ziemfkie Bady, 51 Adeliches Land - Gez 

Ziemtwo, n. vit. Prélidial, Sé- 
néchauflė; la Juftice d'un territoire 
en fait des diffetrens entre la noblefe. 
§ Ziemftwo ma fędziego, podiędka, 
pifarza, 

Ziemikość, f. insSer Chymie: Sie irdi 
Chen groben Theile eines Körpers. Chim. 
terreliréites. f. plur. tes parties groflie- 
res & terrefltres d'un corps. 

Zieniewicz, m. Defzpot, Herb, Wapz 
penë. ein Kren, Aber einen halben Zort 
auf der Krone und Helme eht eine Kra- 
be mit einem Ringe iim Shuabel. Baf 
une croix mife fur un demi cercle avet 
une corneille qui tenant au beè un an- 
neau eft perchée für le timbre & la cou- 
ronne. Z 

Ziecg, adj. 1) gefåf, sufammengefúat. 
2) gerührt, bewogen, Bewegt von einer 
Qeidenfhafte 1) joint, attaché, cloué, 
enlemble. 2) pënétré, frappé, épris, 
faili. ému, touche. Au zięte goz- 
dziami defki. 2) erg rzetelną 

„obietnica, pokorą, Įmifością, wii. 
dem, gniewem; jakim afektem kto 
zięty, tak też według afektu o rze- 
czach fądzi. 

Ziewacz, m: ziewaczkę cierpiący. ein6eh- 
ner, der oft achter, båilleur, un hom- 
me qui bâille fouvent: e 

Ziewaczka, f. eine Gepnerinn- båilleufe, 
f. celle qui bâilie trop fréquemment. 

vaczka. f. poziewanie zóytaie, Geyn- 

fucht, ofteres Gepnen, un båillement fré- 
quent; envie de bâiller, 


Zi 
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aiewa mi fip. 1) bei Gehnen Eommt mir 
an =) dieDhren Flingen mir; er Denft 
jemand an mih. 1) Penvie.de bâiller 
me prend, ai les orielles me cor- 
nent; AL me femble gwon, parle de 
Dot, 

Ziewanie, #. Dog Gchnen. båillement, m 

Zicwnienie, n. Auffperrung De? Mauls 
Þeym Gepnen. ouverture de la bouche, 
Douche béante de celui qui bâille. 

Zieyka, f vidi Zieciec. 

Zieziižam, zieżdžać, F, io, ziechać. 
1) abfapren, Herunterfahren: 2) ong 
enim Ort wegfahren. 3) Durhreihen, 
durchwanderu. 4) entweichen fih aus 
Dem Gtaube machen, davon Fahren. 1) 
aler A cheval ou en chariot de haut 
en bas. al partir d'ùn licu, le guter, 
3) roder, ufiter,, parcourir le Dës: 
battre beaucoup de paysa battre la 
campagne; aller à cheval ot ep cha- 
tiot d'un bout A lautre, 4) s'entuirs 
S'eclipfer, gagner le haut; troulfer bae 
gage, difparoitre. È r) Z gory zie- 
żdžać. *2) ziechał. odiechał wczo= 
ray z injafta. 3) cudze ziedził Leate, 
4) ziechał na Bronge? ziechat z okki, 

viezdzać z drogi. 1) gom Bege abwei- 
Gen, 2) emen Seiten: Weg, Umweg 
nehmen. 1) fe louryv: mer, Z Carter du 
chemin. 2) fe détourner de fon che- 
min; prendre un détour, § 1) w tey 
ciemnosci. z dropi- ziechalīsmy. ` 23 
kufce zieżdżać z drog: nie mag, aby 
obywatelow nie turboWać. 

Zieser: ziczdzać fie, 1) 4u Wierde oder 
auf Wagen gufammen fommen, fich vere 
fammlen. 2) einen gu Pferde oder auf 
einem Wagen begegnen, 1) ie trouver, 
fe rendre avec qu., en, quelque lieu; 
s'affembler à cheval ou en chariot. 2) 
faire rencontre de qu, trouyer qu-en 
chemin, €n Chaot ou à cheval, 6 
Y)kupcy hę na lar; ak ziadę, zieżdżąšş 
zieżdżaią De fam na ferm w Warfzas 
wie, na ziazd; ziechaf krol z całym 
Senarem na ten akt; gdzie i Bifkupi 
ziechal nie zaniechali; ziechali ve na 
publiczną radę; ziechał fię z przeci- 
wua {trong na utarcie ugody. 2) Age 
chaf Je z niim na drodze cu Krakowa. 

wozy fig w cieśni ziechaty: die Wacaen On 
in der Enae ins emie gefommen, fié 
fònnen niht auseinander Pommin- les 
chariots te tont embarralés, {e tont 
emibrouilles dans le détroit; les chari- 
ots on bien de la peine à fe demêlers 
ils ne peuvent fortir, nie fe tirer. 


Zieżdžanic, #. Vid, Ziachanie. 
Zicždžony, 


o 
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Zieżdżonys adj. burhagewanderi. vilité 
parcouru, § kraie zieżdżone. 
Zima, J- der Winter. hiver. § pomy- 
deg o zimie lecie nie zawadzi, prov. 
po niepogodney zimie piękna wiosna 
chodzi; zima pospiefza, poraźnia De 
opożnia fe, uftaie. 
zimie. im Winter dans Phiver, d'hiver, 
Phiver. ) 
w famey zimie, w srzöd zimy. Mitten int 
Winter. dans le fort de l'hiver. 
z zimy. beym Ausgang Des WBinters. au 
déclin, à la fin. de Phiver. 
Zimnica, f. orączka zimna, trząsca. 
„altes ieber. fiévre avec friffon; fièvre 
froide. § zimnicę mam. 

zimnicacodzienna. aUtågiges Eicher, fièvre 
quotidienne., 

Zimniczny, adj. bas Falte Fieber betref- 
fend qui regarde la fièvre froide. 

zimniczne ziele. (qtertianaria) Slefenz 
Kraut. -tertianaria, 


| zġkżino na dworze. 


Zimno, o. Sålte, Sr, froid, a. froie 
dure, f froideur, f. 

na zimno potrawa. Falte Süde: Gerit 
faltu efen. viandes froides; un fou- 
pé aux viandes froides „ aux- reliefs. 

na zimno ieść, pié. Falt efen oder trinfen, 
manger, boire froid, $ 

Zimno, adv. alt. froidement. 

zimno mi. eg if mir Fat, Jai froid. 

zimno tu nami. eS ik uns Hier gu Salt, mir 
frierer nous Tommes ici froidement. 

es ift Draugen falt- il 
fait froid dehors: 

Zimny, adj. 1) Winter. 3) Winters 
im Winter mahfend- 3) falt, Fdltend- 
4) falt, der menig Wårme Hat. s) froz 
fig, der niht Rålte vertragen Fann. 6) 
frofig, Felt, faltjinnig, matt, i) & 
hiver, 2 ) hivernal; brumal, gei, oui 


l vient Phiver, gui eft d'hiver. 3) froid, 


qui caufe du froid. 4) froid, qui a dela 
froidure, qui a peu de chaleur. 5) 
frilleux, froidureux, fenfible au froid. 
6) froid, languiffant, tiéde, indiffé- 
rent, glacé ç 1) dni zimne, zimo- 
we; zimne- miefzkanie; zimne. fzaty. 
2) kwiat zimny- 3) wiatr zimny; zię- 
| -biacy wiecie; Saturn zimny; snieg zi- 
. mny. 4) krew zimna, ciepłanie ma- 
| 

i 


iaca; ftarzeo zimny 5) zimny , nie- 
ttwały na zimno, zimna nie cierpią- 
cy; ziemnys bardzo choć iefteš młody, 
6) zimna to była koníolacya. 

| zimna natura, falte Natur, Unnepmäoen 


D au ber Zeugung. froid, m. impúifan- 


ce; f. defaut naturel qui empêche la 
génération. } 
Zimorodek, , m, g. zimorodka; morisii 
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ptak. (acedo). der Eig-Wogele alcion, 
m. un oifeau de mer. 

zimorođdek rzeczny. (Gipzda alcedo) Mrt 
eines leinen Bogels mit fhsnen Federn. 
forte de petit oifeau qui aun très beau 
plumage. 

Zimoítradkīi, pur. owoce rozmaite nie- 
rychło dozrzewaiġce. Winter: Obf, 
ORG das fpåt reif wird. des fruits tar- 
difs. 6 żimoftradki wiśnie, grufzki. 

Zimoltradni. 1) Winter-, um Winte 
gehorig. 2) Winter, das fpåt reif wird. 
1) hiver, qui appartient à Phiver. 
2) tardif, a4}. gui mûrittard. § 1)fty- 
czen icit mieiac zimoftradny. 

Zimowanie, zm. Yuswinterung, Winte- 
cunga Erhaltung den Winter durd. la 
conlervation, la demepre par Phiver. 
§ owoc na zimowanięe, zimowania 
moiego mieyíce 

pjzczotom trzecią część miodu na zimowa- 
nie, nazimg, na èywiomie zimne zofa- 
wié trzéba. man muĝ den Bichen dern 
dritten Theil zur Winter- Nahrung taf- 
fen. il faut laifler aux abeilles un tiers 
důùymiel pour la nourriture hiver. 

zimowañiebydia. Die Uus Winterung des 
Biches. la demeure du bétail dans Pé- 
table pendant lhiyer. 

zimowanie Woyjfka. "1 Winter — Quartiere 

Zimowla'żołtnierika.) ber Solpaten. quar- 
tier d'hiver, lieu où logent les foldats 
par Phiver, leur demeure par lhiver. 
§ woyíiko na zimowanie- rozpušcić; 
zimowlą odprawiać, 

Zimowany, adj. überwinterts confervé, 
gardé par l'hiver. 

Zimowil, m. Zimowit, 7i. 
Szafran dziki. 

*Zimowy, géi, zimny. Witter d'hiver 
hivernal. 

Zimozrzały, adj. Winterz, das ët reif 
wird, tardif, adi, qui vienttard à Pégard 
des autres fruits. 

Zimuię, v. a. wintern. paffer l'hiver en 
qùelque e, ş zimowaliśímy w tym 
miescie. 

zimować, zimowe 4otnierfke odprawa- 

SE d Z d d 
më, Die Winter-Huartiëre Halten- hi- 
verner; être en quartier d'hiver; paf- 
fer fon quartier d'hiver. 

Zinaąd, adv. von anders woher. d'ailleurs, 
d'autre Den, d'autre parr, d'autre ena 
drot, D zinąd przyfzedł; zingd t® 
pochodzi. 

Zingowačć, F. zinguię, in ber Bühes 
mit Sutter oder mit Fett befrijen 
terme de cuifiuier: frotter zer du 
beurre ou de la gratis, § zinguy to 
mastiem, oliwa, 


ziele, vid. 


Ziotko, 


DERC 


1) ein Rrånthen. 2) Sräne 
ter-Gammler 1) petite herbe, <) 
ún herborilte. € 1) znam cię ziotko 
žes pokrzywka, prov. 

Ziotopis, m. co ozioftach pifze. ein tâu- 
ter-Shreiber botanifte, m qui fait la 
botanique, 

Ziotorodny, adj, fruchtbar an Srëuzerg, 
abondant en herbes & plantes. 

Ziołożwierz, m. czżúłozi f, ziele czuiġ- 
ce. ein Krant, das Empfindung gu Haben 
fheinet als bag Sinn rout, plantani- 
mal, m. plante- fenhble, qui femble 
avoir la faculté de fentir comme laien- 
fitive, 

Zionienie, n, vid. Ziewnienie. 

Ziscié co konu , F. zifzeze: erfúlleny hale 
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Ziolko, a. 


ten., accomplir qu. ch; s'aguitter de~ 


qu. ch. 

ziscié fie. x) einem genug thun, eit Gni- 
ge Itten, 2) mae terden; -erfúllet 
werden 1) fatisfaire, v. 3. contenter 
qu; donner iatisfađtion à qu. 2) fe 
yýérifier, saccotnplir. 

Zkad 1) wober, von wannen, von mwas 
für einem Ort? 2) woher, von mwas 
fúr Geld. 3) ube, aks was für Ur- 
fahe? 1) doù, de quel endroit; de 
guel côté; de quelle aifon, de quel 
pays? al deguoi; de quel argent. 3) 
don, par quelle raifton? § 1) zkąd 
idziefz? zkąd przyiechał? pytałem ite 
go zkądby przyizło™ nie pomnę zkąd 
doltatem? -2) nie ma zkąi płacić, 3) 
a zkaądże ro. Ze woiewodą zoftał ? 

zkad rodem? mas fút ein Zomgenang if 
er? d'où eftil? de quelle nation, de 
gvel pays eft- il? 

zkąd ingd. anders woher. d'un autre en- 
droit, d2illeurs; d'un autre côte. 

zkadsci, zbodët, etwa woher; ih meih 
niht wober. de quelque endroit; de 
quelque part; je ne fai de quel en- 
droit. € zkądfis lilt przynieñono. 

zdaleka zkądści. von einem weit entlegenen 
Drt. de quelque endroit éloigné; de 
loin. 

byle zkąd, ` 1 adv: woher ps wolle; wo 

Zkądkolwiek.) eg immer ber. fey. de 
quelque part que ce foit; de quelque 
endroit gue ce toit. b 

Zkrytuk, m. zkryžemřuk, herb. Wapz 
pent. ein Ghief-Gogen, in welem eite 
Gonne mit einen Kreuz gefeket ift. Baf. 
un are dans lequel elt placé un Soleil 
“avec une croix au deffus, 

Zlacaams w. m, F. ztacag. vereinigetty 
derfnúpfen. joindre, unir. 8 złączył 
te'kraie, te słowa; złączyl cnotę z 
naukami. 
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Ziaecka, f. Spratt. Bind-Wort, m 


gram. conjonétion 

SE Ae. D vereinigen, s'unir, fe join= 

re 

złgczaigey, verbindend, verfnúpfend. co- 

` pulatit, conjonGtif, adj. qui. joint. 
ztgczaiqcy {padek Der Snivrumentalle iit | 
der Polnifhen Grammoatte le cas inftru- 
ments? dansla grammatique Polon’ Ve, 
ztäczaigė: namiesnitwo, zaimek ztgczaigs 
cy. Gram., ein Pronomen conjuncti 
vun- Gram. un pronom conjon&É. 

Zlaczanie, 3. czego. Da8 Bereinigeit, Betz 
"Bnëpten. lation Wünir, de Jomdre, 

zlgczanie) Gramm, eine Conjunctions 
Gram. con jončtion, conjonétive. | 

Ztaczenie, ». Berfnúyfng, Verbindung, 
uünion* f, liailon, f. conjon&tion, çon- 

‘jon&tion. € Parditwzłączenie; złącze= 
nie stow, Gt. 

ztgczenie kfiszyca: Bwifhemeit wah dent 
lenten Biertel und dem neen Liht be 
der Mond niht fHeinet: conjonétion 
de la lune; Pefpace detems oùla June 
me paroit pas; le tems entre la vieille 
& la nouvelle lune. | 

“Złączenie, adv, zīączonym ípofobem. | 
berunöner Weife, gufammen. don io: $ 
tement, enfewble, adv. i 

Zlaczyito, adj. wid. Spoitto. 

Zlaczyítý, adj. vid. Spoifty. 

Ziawanie, n, Berbredung, Breh. fra- 
Gure, rupture, f. | 

Złamany, adj. zerbroen. trompu, caffé, 
brife. 

Zlanie, n. vid. Zlewanie. 

Zlanik, m. vid. Zlaentk, 

Zlany, adj. 1) abgegofen von etwas. 2) 
zufammen gegaen: 3) gegoffen, gez 
fómohen. 4) auf einem gebradjt: 1) 
verié, ôté d'un vatlean tropplein. 2) 
verfé emiemble; mêlé. 3) fondu: 4) | 
tranimis, dévolu, tranfporté Sr) 
zlane wypiy wino., 2) wino z wodą 
zlane, 3) zong Glewana) robota. A) 
dobra na mnie zlane, 

Zlatan, zlatać) v. m. F. aiser, zlecieć. 

Zlatuię herunterfiegen. voler de 

Zlatywam,. ` haut enbas. § ptak z 
drzewa na zagön zleciał; zlatał, zla- 

„ tywał-prak iakom go poftrzelit. 

zlataig fiv. 1) die Bogel fliegen gufams 
men, verfammlen fich. 2) fie laufe 
ufammen. 1) les oifeaux aaler: blont, 
2) ils accourent en foule; ilss’attrou= 
pent; ils volent; ils affluent; ils sat: 
femblent dans un inftant. 6 1) wro- 
ny fe zleciały. 2) zlecieli be na tę 
nowinę, na tẹ trwogę. 

Zlaynik, m. Hund Ip von einem agh- 

Hund 


-COs 
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nnd Shaf- Hunde geseuget ift. chien 
métif; chien engendré d'un mâtin & 

„dune levrette. §złaynik dzika obraca. 

Żlażę, v. m. F. zleze. 1). þerunterflet- 
fern, Herunter Friedens 2) durhwan- 
dern, burgfriecdhen, DurHfreidhen. r) 
grimper de quelque lieu; defcendre 
en fe trainant. 2) roder; aller ei & 
là; parcoürir, courir, battre le pays. 
§ 1)zleż z drzewa na doł; zlazīł z da- 
chu. 2) złaziłem miaftoy wle oko- 

_ liczne. 

‘Žle, adv. 1) úbel, (Hlimm. 2) ùbel, un- 
recht, mit Unrecht. 3) es ift úber gez 
than, esit niht rathfam. 4) fo ban 

ois, s) faum. 1) mal, a, måuvais3 
d'une manière maüvajfe. 2) mal, con- 
tre route droiture, contre droit & rai- 
Zon: injuftement, 3) il meftpas bon, 
celt une folie de; il ne faut points il 
eft mal - aifé; geit mal- fait; il niet 
pas bien fait. 4) aufi. tôt que. s5) à 
peine que. Si) źles uczyni{; Ze tak 
a tak iefzcze gorzey; nie źle napifał; 
źle napifał; żle fobie radzifz. 2) źle 
nabyte w korzyść fe nie obraca; žie 
tego domu doitał; Ze go ofądzono. 
3) żle mu wierzyć; źle będzie mú to 
piläć. *4) żle fkoro) ż nawy wyfiadt; 
żle zfadł z konia, z woza. "zi źlem 
(ledwiem) pofowicę wyrzekł a on zro- 
zūmiał; źle Pe od brzegu odbili. 

áleby.. es mäte ug feinem Ungtú, şu feiz 
nem Shaden, ment. il feroit mal de: 
ce feroit ion malheur, § żleby z nami 
było., gdyby De to ftało; żleby Ge 
ozwał. 

le zazýwać czego. miĝbřtauģen. abufeis 
m å en ufer mal; fe fervir mal de qu. 
ch. 

źle koto mnie. eg fiet (leht, mindig um 
mih ang; es Geht äbel, flecht mit 
mir. je fuis’ bas; je fuis fur le côte. 

żle ida [prawy. bie Goen geben Tiet 
pon ftatten. les affaires yont mal. 

Ze mi iakoś. eë (8 mir niht nobl it Muz 
the, ih bin niht gutes Muths. je mwar 
point de couràge; lecoeur me défaut; 
pai uù prefenciment de quelque mál- 
heur; jen fuis un pet allarme. 

Źle mi ; źle ffe mam. id) befinde midh übel; 
ich bin fran, je me trouve mal; je me 
porte mal; je fuis mal, 

choćby i zle (gorzey} było. ún. Wenn és 
noch drger mëtrpe, au pis aller; quel 
malheur gwil puiffe arriver, 

úle o kim mowić. von einem ghel reben. 
médire de qu; tenir des difcours défa- 
vanrageux, parler mal de gu; dire du 
mal de qu. § źle o nim mowia, pifzą- 

Dykgyonñ, Polfki, 
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Se czynić, übel bam. mal- faire. 

Zle fobie poflgpit, poradzit. et hat fiH übel 
gerathen- ila xal agi; il a mal fait. 
żle mı postužzyt.. erbat mir fhleht gediez 
net. il ma rendu un méchant fervice, 
un mauvais office; Il ma déffervi. f 

Źlemrzekt; Zenn to mowił. eë it mir leið, 
daf ich das gefaget babe. je fuis fache 
de lavoir dit; jai mal dit. 

Złe, f. n.g. stego. 1) das Bife; eintlèz 
bel, eine bofe Sache. 2) Leid, Shaz 
Den, Unbeit, ` oun mal; chofe qui eft 
mauvaife. 2) mal, m dégât, m. dom- 
mage; 7. § 1) wiele złego dwa na 
jednego, prov. złe fię famo trawi; złe 
daleko miiay; złe z domu, dobrze w 
dom; złe dobrem. nagradzać; zabie- 
gay wczas złemu., 2) nie uczyniłem 
mu nic złego; wiele złego narobił. 

na zte pf wyig, Dog Geheule der Hundè 
bedeutet nits gutes. le heurlement 
des chiens. préfage un mal, eft un mau» 
vais {igne 

na zte goni, et ringet, er firebet nah Unz 
olú; er lduft ins Bèrderben. ilavan- 
ce, il court à fa perte, à fa ruine. 

na zie mu 'wyfzio. eg ift ihm úber ausge 
fHlagen, ubel befommen. il sen eft 
trouvé fort mal; il n’y a gagné que 
du chagrin; liffue étoit malbeureufe 
pour iui. 

nä ttve 2ëe ut outen Dnaiërbz gu eurent 
Berderben. pour votre malheur. 

zË zte mieć co. etmgg vor Uebel holten, 
Úbel auslegen. prendre. en mauvaife 
part; trouveř mauvais; interpréter unë 
chofe en mal, § profzę nie zazłe mi 
to mieć, tłumaczyć; poczytać co ko 
mu za złe. 

do złego z iym. qui Henter datif au 
bourreau, au diantre cela. 

ziy zřego zhyùwać: Wfés mit Höfen vera 
treiben. chaffer-un mal par l'autre. 

złe omnes. int Sijerts: ale fiid bofe 
burdesq. toüs font méchants. 

ani zte ahi dobrze. es ift weber gut nod) 
béis, cela eft entre Je att & entre le 
zeit: cela eft miton mitaine 4 cela eft 
ni bon ni mauvais; -cela ne fait ni 
bien ni mal; cela ne fert ni nuit. 

złe dobrym fie cżęfio wėruie.. eine bës 
Gahe fhlågt öfters gut aus. une mé- 
chante affaire a fouvent une hereufe 
DI? 

ze dwoyga ztego najmnieyfze obieray. ou 
zwepen Uebeln wåhle das Fieinfe ` de 
deux maux il faur éviter le pire, 

ze ztego obieraiać. er if ber befe unter 
den Gsfen. il eftlemeilleur entre les 
méchants: 

PELES có 
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eo człego fobie uczynić. Dh ein Leib anthun. 
fih das Leben nehmen. de faire du mal: 
Ze donner la mort; atteindre à fon 
corps à foi même. § medial fobie co 
złego uczynić. 

giec to. Das 18 eine bofe Gade; asif ein 
ëtt Menih. eet une méchante affai= 
te; Ceft un méchant homme. 

day zlemu pokoz. male den Teufel niht 
an die Wand, er Pémnt von, fiH felb- 
ften. allez pas peindre le diable con- 
re la muraille, il viendra de Toi mê- 
me. 

Zlecam, zlecać, w, m. F. zleeg, Zlecieć. 
auftragen, empfehlen. commettre, v. a. 
fecommander à qu, qu. ch; charger 
qu. de, leet mi tẹ (name: eat 
mi to teftamentem, 

Zlecić, F.-z/ecg, taulit maien. rendre 
tiédé; faire gëdir, `§/ zlecić wino, 
piwo. 

zlecić fie. Iawiht werden, devenir tiéde ; 
tiédir, 

Zlecenie, 5. Muftiag, m. Xuftraging. 
commifion, f. charge donnée à gu, 

Zlecony, adj. aufgetragen. commis, 

Zleczenie, #. Heilung eines Uebels. gué- 
rifon, f. rétablMement d'une perionng 
à la fanté; cure d'une maladie, $ tacna 
choroba ku zleczeniu. 

Zjeczony, adj. 1) gebeilet. 2) Teiĝt zit 
Seiten, 1) guéri, rétabli d'une mala- 
die; remisen fanté. 2) guériffable, 22}. 
gwon peut guérir. A 

Zleczyć, F. Zleczę. Heilen, gefund naz 
Qen. guerir; retáblir à la fanté; ré- 
mettre en fanté. 

Zleczzýíty, adj. beilbar. guériffable, adj. 

Zlec, ziegam, F. z/egng, 1) niebetfont: 
men, in die ohen Bommen, gebäha 
ven. 2) werfen, Funge befommen, 1) 
accoucher, v. a. d'un enfant, mettre 
un enfant au monde; faire un enfant. 
2) faire des petits; mettre bas, § 1) 
Jey MosćPani Starosciankazlegta dnia 
wczorayfzego; zległa przed czafem; 
żona moia zlec ma po swiętach. ` ai 
pfica zlegtła, 

Zlegam fe, v. m. F. glegne. wid. Ulegam. 

Steng be, F. z/ekne. ttdeeben, s'ef= 
frayer, Vépouvanter, s'effarer. $ zig- 
Kiem eo ere, 

Zlenialosé, f- 1) ftinfende Siodbett, Faul- 
temere: 2) SenlihEeit, Nadhlaffung. 
1) fainéantife, vie de cafanier; gran- 

' de pareffe. 2)etiedifement, relâche- 
ment. i 

Zlenialy, adj. 1) faul geworden , bet Faul- 
heit ergeben, 2) matt, verfi mahtet. 
1) fainċant, très- parelleux; fujet à la 
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Pareflez ou aime la parefe. 2) lan- 
guíffant, atiédi, tidi, ralenti, 2) lan- 
leniwi i zleniały naybardziey robotni= 
kowi nalega. 2) zlenáțe od pragnie- 
ma członki. 

Alenieć, E; zlenieig, vi a. 1) faul wer 
den, fih der Gaulpeit ag: Dh ergebe- 
2) fm 4gten, nahlaffien, matt werden. 
"71 devenir ‘fort parefleux; aimer la 
fainéantife. 2) languir, s'aftoiblir, $'a- 
tiédir, fe ralentir. § 1) przedtym pa: 
cowat teraz zleniał. ` a) zleniał Zet- 
nierz od upatu. g 

Zlepiam co, w. a. P. zlepie. 2miopmen 
fleben. coller qu. ch. avec une autre; 
coller enfemble, ` — 

Zlewacz, m. Nbgiefer, Der etwas abgief- 
fet. celui qui furvuide une liqueur, 
qui la verte d'un vaifeau dans unau- 
tre. 

sange? krufzecow. Ent- Giefer fon- 
deur, m. oùvrier qui fond le métail 
pour faire quelgüe vafe, 


Zlewam , zlewać, v, m. F. zleie, zlać, 


1) abgieĝen. 2) fúllen ein Geiér mit eiz 
nent Getrënf. 3) gufanmnen giefen: 4) 
giefen, fhnehen etwas ou? Erst. 5) 
ont einen bringen, eigent úbertragen. 2) 
fuürvuider, décanter ; ver ler Une liqueur 
en inclinant doucement le vailfeaus 
désemplir un vaiffeau trop plein, 2) 
verfer une liqueur dans un vaffeau, le 
remplir dune liqueur.. 3) mêler , ver- 
fer enfemble des liqueurs. 4) fondre 
un métail pour'quelgue ouvrage ; jete 
ter en fonte, 5$) transmettre un droit 
In au: transporter, faire un transport 
á qu. §1)zley trochę z wierzchu. 2) 
zlewać w becki wino, piwo. 3) zlat 
piwo z miodem, zlać co:pofpołu. 4) 
glewa krufzce naczynia krufzcowe. 
5) zlewam dobrá na kogo; przodko- 
wie to na dom nafz zlali prawo. 
zlewać fig. 1) eigu. ge. fih ergieter. 
1) einen angehen; fich auf einen beziez 
Hen. 3) auf einen gebracht werde ` 
prop. © fig. s'épandre, épancher; fe 
répandre. oi) toucher, regarder que 
ou gu, ch, 21 fe transmettre; être 
transmis fur; être transportë à qu. 8 
1) zlewaiąca De Zaika fif dodawać be- 
date 'wfzelkie na niego {ię zlafo fzczę- 
scie. 2) ta poprożka na mníe fię 'złe= 
wa. 3)zlały iere prawa na niego, 
Zlemanie, n. 1) das Mbgieĝen. 2) dag 
Giehen eines Gefåfes aus gefhmalenent 
Erte. 1) décantation, f- lattion de 
furvuider, de verfer d'ùn váifleau plein. 
2) fonte, f. Pa&ion de fondre le més 
rail pour quelque ouvrage, § 1) zle= 
wanie 


Si 
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wanie wina z kielifzka. 2) zlewania 
krufzcow nauka. 

Zlewek , m. g. #.) abgegoffenes oder gu- 

Zlewki, plur.  Jfemmen gegofienes Ge- 
trânf. boifon quon a furvuidċe ou 
mêlée avec une autre, 

Zleżały, adj. 1) perlegen, múrbe. 2) 
fhal, perrohen, ` ouggemittert, 1) 
vieux, gâté, corrompu, entiché. 2) 
éventé, évaporė, qui a perdu fa force 
& font godt. § 1)zleżafe kupifes fu- 
kno., 2) zleżałe wino. 

Zleiente, ». Niederfunft, Enthindung, 
Die GeHswohen. - accouchement, m. 
couches, f. plur. enfantement. § gdy 
iuż czas zleżenia przychodził. 

Zliczenie, ø, bag Abidhlen, ZAplen! fup- 
Duration, f. dénombrement, m. lac- 
tion de compter. 

Zliczony „adj. 1)abgedbit. 2)4dHlbar. 1) 
compté, fupputé, dénombré, 2)nom- 
brable, véi. quřon peut compter, $ 
1) zliczone odebrałem pieniądze. za) 
lud zliczony, zliczýítwy. 

Zliczyć co, zdicze, F. mobt abgâblen, ¿tz 
fammemåblen, úbersáhlen. compter 
bien; {upputer, dénombrer, 

Zliczyfty, adj. ëhlbor. nombrable, adj. 
guon, peut compter. 

Zlpia been, y. m. F. zlipnie. Flebrig 
gefHmeidig werden. fe ramolir;; deve- 
nir gluant & ziou. § wofk fiẹ zlipnat. 

Zlitowac co, F. zätuięe. gufammenlòthen. 
ouder, v, a: 

Zlitawać fię, F. zlituię, nad kim; fiù er- 
barmen. avoir pitié, compafion de qu. 
e zlitowaf fię nade mna; nad ubotwem 


moim. 
Zlitowanie, #. 1) £oftpung: 2) Erbarmung, 
Mitleiden. 1) Paction de fouder, de 


joindre par le moyen de la foudure, 2) 
pitie, compafion. 

“Zlob, m. 1) eine Krippe. 2) ber frt: 
ften, mworinien das Gr auf einem Waz 
gen gefübret wird. 1) mangeoire, crè- 
che. 2) caife dans laquelle on voitu- 
re les métaux. 

Złobek, m. g. żtobke. x1) QRripptein: 2) 
2) Pleine Höhle, bobier Streif, Ein- 
fónitt; 1) petite mangeoire. 2) pe- 
tite concavité;` foffette, couliffe, 

wwyrzyna żłobek, rowek w krecie, er 
freit mit doppelter Kreide an. il mar- 
que avec un craie double; il écorche 
{es hôtes. 3 

Zlobkowanie, s. 1) Augýóplang. 2) Aug- 
bébiung ber Grtreite, 1) excavation, 
eaveeent, z)ftriùre, canelure; lation 
de caneler. 
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Zlobkowany, zgj) 1r) gefreift, ause 

Zlobkowaty adj.) Boblt, ansgegogen. 
2) gusgehohlert, HoH. ` vi canelé, itrié; 
creufe le long de qu. ch. 2) creux. 

ztobkowaty w:wngtrz, inwendig Hobi- 
creux en dedans; delé. e 

Złobkowato, aan, Hohl, gefreift. d'une 
manière canelée, en façon de tuile 
creufe. § żłobkowato w dłuż. : 

Złobkowatość, f. żľobkowata {trona ia- 
kiey rzeczy, okrągława ftrona, część 
{podnia albo. wnętrzna iakiey ftrony, 
iako nieba , czapki, czołnu. bie unter- 
fte Rund- Höhle, Bogen Nundung ats 
des Himmels, einer Müge, eines Kans. 
la concayité, la furface concave com- 
me du ciel, d'un bonnet, d'un ba- 
teau. 

Zľobkuię co. 1) ougbébiepn. 2) Bobi firetz 
fen, ausfireifen, Qusjiehen. 1) caver, 
creufer, doler, 2) caneler, faire de 
canelures, 

Zlobowy, adj. ¿ut Krippe gebsrig. de 
mangeoire, de créche, 

Ziocę, u. a. 1)vergolen, 2) fig- verfúf- 
fen, angenehin vorgellen. 3) befirahlen, 
mit Gold malen als Die Sonne die Berz 
ge.. 1) dorer, v. a. coucher Por fur. 
2) dorer, fuċrer, adoucir Pamertume 
de qù. ch. 3) dorer, v. æ. éclairer 
comme lè foleil les montagnes $ i) 
zÍoċić, pozłocić kubek. "sai zľocić 
mizerye.* **3) słonce-gory, niebo 
zřoçiľo. 

qtocié fie. 
roth werden. 
oC fe lèvçę. S 

Zlocieie, v. n, mm Golde werben, in Gol 
verwandeln. devenir or; Je changer 
en Or, 

Złocien, m, ziele, g. ztoćnia. (Achilleos) 
Feld- Garbe, Glied Guarben-Kraut. Achil- 
leaf Achillée,/m-cípéce de mille-fenille, 

Złocik „ m. g. a. eine eine Goo-Månze. 
petite monnoye d'or. 

Zlocilty, edit) goben. 2) vergoldet. 3) 
golden, Mit Gold durchiwirfet. 1) d'or, 
2) doré. 3) or; qui eft fait de filets. 
dot, § * 1) złochty (złyty) pier“ 
scien.. *2) złocifty (pozłocony) ku- 
bek, 3) bławatnik piękne złocifte pa. 
aparaty koscielne przedaie materye. 

ztocifiy kawaler, vid. złoty. kawaler. 

Ziociuchny , adj. 1) golden, vortreflidhe 
edel. 2) Gold-fårbig. 1) tout d'or, ex- 
cellent, incomparable. 2)de couleur 
dor $ 1) ztociuchna to kfigga; os 
ciuchny to. maż. 2) złociuchne liftki. 

Zľoczynca, m. Uebelthäter, Werbrecher. 
criminel, mèlfaiteut, € złoczync“rzee 
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von Der aufgehenden Sonne 
fe dorer du (ole) lors- 
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czy zabrano; ,zfoczyíícow na ftracente 
prowadzą. ; f 

ztloczyníczy , ndj. ben Uebeltháter betref- 


fend. criminel; qui regale le mal- 
faiteur. 


Złoczynczy pal. Pfahl am Siebert eines 
Uebelthaters. pieu pour y empaler le 
cřiminel. i 

złoczynítwo, a. Webélthat, Berbrehen, 

`. Mifethat. crime, m. forfait, m. 

Slod o. ein SGohnee- Regen; gefromer 
Negen, pluie mélée de neige; pluie 
glacée ou gelée. $ zfod padá. 

btodzieiek , m. g. złodzieyka. ein Fleiner 
Dieb. 2) im Sheis: wier Shelm. 1) 
larronneau, m. petit larron, 2) bar- 

` Zeie, petit fripon.' § 1) małych zło- 
'dzieykow wiefzaća wielkich pufzczać, 
prov. 2) złodzieyku cożeś zrobiłė 
złodzieick Kupido. i 

ztodziey . m. g. zlodzieta. 1) ein Dich. 
2)jim Sers: lihtfertiger Bogel Dieb. 
3) Galgen-Bogel; Galgen-Dieb. 1) lar- 
ron. 2) burlesg. petit frippon. 3)frip- 
pon, pendart, e 1) zřodzieia obiefzo- 
no ; ziodžiey wierutny ; złodzieie dom 
okradli; zľedziey ed nazwany że 
złošć działa. 2) złedzićy pięknie pi- 
fze. 3) zlłodzieia tego. wytrzepać 
trzeba. 

arcyzlodziej, Zeien sławny, wrelki. 
Haupt- Dieb, Eh- Dieb.un grand lar- 
on. 

Hlodziey bydła. Bieh-Dieb, voleur de 
troupeaux, deibétail. ` — 

zlodziey ludzi. Mengen- Diech. maqui- 
gnon. tavifeur d'hommes, qui vend 
ou achéte une perfonne libre. 

iztodziey dobr pofpolitych. ein Digh be? gë- 
meinen Guts. ; bet Gent dhe Gelder anz 
greift, folde unterfhligt. concufion= 
üaire, qui vole & dérobe les deniers 
publics. 

Zlodziey è licem. ein Zich ber auf frifher 
That ergriffen mir, bey denr der Dieb 
fabl gefunden wird. voleur che? qui 
on a tròuvye le vol, larron trouvé 
faif, RE 

lepfzy ztodziey mgdry niz włodarz głupi. 
ein eigennúkiger untreter Diener ift 
beffer als ein eintälgiger. un fervireur 
qui ferre la moule vaut miċux:gùe 
celui qui elt bête. 

malych zlodzieiow avielcyi kurzo.. grohe 
Diebe hången die Pleinen auf, des grands 
larrons pendent les petits, 

lodziceia giefen po ortel. nat ge: 
Diebeger Hinrihtung ein Urtheil einyyz 
len. demander une fentence après le 
fupplice. 
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ztodziey a klemca dway bracia. wer lgt 
ber Dicht, il n’y a pas grande differen- 
ce un menteur à un larron; le menè 
teur Sc Je larron fon deux fréres. 

znata fig iak ztodzieie nv iarmarku.. fie 
liegen unter einer Dede. ils s'enten- 
dent comme les larrons en foire. 

złodzieeyka, f. eiñe Diebinn. une larron» 
nelle, voleufe, f. 

Złodziey kki, adi. 1) Diebifh. 2) Ghin- 
der Der Die Leute úberfekte 1) pillards 
m. de larřon. 2)ayide, pilleur, lar- 
rons gui pille, out échorche les gens, 
§ 1) złodzieyíka woyna maroderow. 
2) złodzieyíki to kupiec. 

po ztddzieyfku,) adv. dichia eife s gie 

*złodziezíkie, J- ein Dieb. en vrai lars 
ron, 7n. furtivement v 

złodzieyftwo, n. 1) Diebes - Gefindel, Diez 
bee- Hande, Diebes-Rotte, 2) Diebéreyy 
Diebes-Handiverf. 1)bande de larrons’ 
Jes geng de fac & de cordé. 2) le mé- 
tier de larton. 

¥zzodžieyfito, kradzize Diebftabl: Jar- 
cin, 7m. Vol, m. 

žľomigant, m. fadowy trank, wezowŷ 
trank zinle. (cozfolida, folidago Sara- 
cenia, uitga áurea ferrata) fhmalblÂte 
terih heidnifh Wund-Kraut. la premiè- 
re efpèce de confolide; fonfoude à 
feuilles fort étroites. 


złemikamicn, m. ziele. wid. zomika- | 


mien. 

złopam co, Dm. F. Sonne, 1) flap 
petn, (hlurfen. 2) fetten. 
lécher ‘humer, avaler. 
brifer, manger beaucoup. 
pama v. a 

Złerzeczę komu, czy, czyż. 1) ube, 
aerëudren, 
foe 
1) màudir, v. a. du. fouhaiter du mal; 
faire des imprècations, Peer contre 
ou, 2) détra&ter, mėdirej, mal parler 
dire du mal de gu. 

Zzlorzeczenie, a. zľorzeczentwo, u. 
1) Şu. 2) Gdmébung., Wterrede. 


1) malédi&tion, imprecation, 2) më: 


§-żło= 


1) laper, | 
2) dévorer; | 


verwünfhen, ubel måns | 
2) aftereden, Abel nacdhreden, | 


1] 


dilance, dëtreattion, € 1) złorzeczeniė '| 


glupltwo; naygrofze złorzeczenie ra= 


chowac w przeklettuie fzatanow tylią- | 


cami. 

zlorzeczliwie; adv. verlegtich, nadhtheiz 
Dër, himp iih. outrageulement; d'une 
manière médifante, 


Złlorzeczliwosć, f. łanośé do złorzécze= ` 


ma. Neigung sun: Fluchen, yum Ortret- 
eden.. inclination à la médifance, à 
faire des imprécations, 
ziorzeczliwy, adj, bet Uebers gogrchet 
Then, 


äm 
Ten, 
neg, 


di 
Atens 


trona 


ite 
llard, 
, lar- 
gens, 
Erow, 


titie 
1 In, 


Diez 
ton, 
tons} 
è mé. 


uee 

d 
teden, 
1- mal; 
ontre 
parle 


DET 
rede. 
) més 
‘zenig 
(e ra= 


tyfig- 


theis 
dung 


CZ: à 


Nite 
ep, A 


rh? 
0, 
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fbmëbenp, médifant, mordant, détra- 
étant; gui médit. 
ziosé, Z 1) Dysheit. 2) Bosheit; Gg: 
` bernat; gefpielter nien, 3) Shûd- 
lihih 1) malice, f méchanceté, f. 
2) malice, mauvais tour gon joue à 
gu; mal, dépit, frafque, pièce, tour 
niche, gon fait à gu. 3) maligni- 
té, f. qualité de ce qui eft malin. 3 
1) złość wielką popełnić. 2)złosćmí 
wyrządzit; na złošć mi to oezuntt, 3) 
zřosć z wrzodu ultaąpi; woda z bio 
z2łosć w {ię bierzė. 
tobiė na ztość. Bir unt pff, 
de toi. 
na zlosé mu to gester, i weide in diez 
fes pum Doffen thut. Jele fairai en dé~! 
pit de lui. 
iak na ztosé. als wenn es pum Metten iyd- 
te comme dicela étoit en dépit. 
złośliwie, adu. fóalihaft. malicieufe- 
= ment, avec malice. § złosliwie po- 
ftepuie. 
ziosliwosć, £. vid. zřosć. 
żtłośliwy, adj. {alEhaftigr boshaftig 
~ túdifd. malicieux, méchant, malin, 7s. 
zlosäiwy, adj ein Ghalf, SGHaberng 
złośnik, e. J der, Tonge-malice; mé- 
“chant; pervers; un homme mali- 
cieux. 
złotarnia, f. złotniczy warftat. Wertfaft 
` eines Golofhnieds, Getëidumicbé-Sopen, 
boutique d’orfèvre. ` 
zřotarz, m. 1) Bntn- SHláger, 2) Gold- 
Bergolder- 1) batteur d'or: zi do- 


reur. 
złotawy, adj. Golbfårbig. 
` dor; dorè. i ` 
Zlorni&wo, z. Gatbidmichz- Sun, orfé- 
vrerie, f. le commerce et lè trafic ou 


la profefion de Porfèvre, d 
Złorniczką, 7. Gslofğmiedinn orfèvref 


en dépit 


de coùleur 


fe, f. 

zlotniczy, adj. ©olofHmitds. Vorfèvre. 

fztuke złotnicza; złotnicza roboża. ©olbg 
fhmieds- Arbeit. orfèvrerie, f. pièce 

` d'orfèvrerjė, § złotnicza robota gład- 
ka, fadzona, ruchoma, nieruchoma. 

ztotniczy kamiene Probier- Stein. pierre 
dé touche. ` S 

ztorniczy kley. féëtbe, Ghlog-Znrb: Go 
oder Gilber zu Csthen. Zoudare dor o 
därgent; colle à or. 

Złotnik, m. 1) Golofhmied. 2) ein Yohan- 
nis- Wur. 3) ein gemiffer Gold- 
fårhiger Gee-FifH: 1) orfèvré, m. 2) 
vers luifant, 3) efpèce de poiffon de 
couleùr d'or.. §_ 1) złotnicy srebra 
oizacowali. 2) złotnikralbo robaczki 
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swigtego Jana w nocy De iak ifkierki 
swieca. 

złotnik, m. Ziele, g. t, wid- Jakotcze 
ziele; Srebrnik włofki zielę; zloto- 
gtow ziele. 

'zřotny, adj. złotowy , do złota nalęžą= 
‘cy, Goltz, zum Gold gehorig. d'or aut 
regarde Por. 

zloto, a. 1) Gold. 2) Gold, goldene Mün 
gen: 3) Gold pum Ctúden, Gold- az 
Ben, 1) de l'or. 2) or; monnoye d’or, 
3) filet, fil d’or; orè broder. § 1) 
wolẹ funt zfota niż cetnar ołowiu. 
prov. złota kamieniem, a człeka złotem 
doznaway; prov. złota ieft proba, ofef- 
ka i ogien, aczłeka zřoto; prov. złoto 
w bryfach, w fztukach. 2) w. złociė 
tę ma fumẹę; wízyftkie fwoie przegrał 
złoto. 3) złotem tkany, haftowany, 

złoto przyprawae. Dain das mit dem fünf- 
ten Theil Gilber verfeketit. de lor où 
il y a une cinquième partie d'argenç. 

złoto: rzeczne. Goin: Sayd. fable, o. 

` poudre d'or. ` 

Jamorodne fzczere złoto. gebiegen Goin, 
or fin. É 

zřoto koronne. &ron-Gold. or de bastître. 

złoto. niskowe. Gold- Fårber, gefponnen 
Gold. du fil dor, filer. j f 

zloto přarkowe. Øliatt:Gold , Gol iuni 
Bergolden. or en feuille, feuilles d'or: 
or d’appligue, 

ztorembg slowa tego pèfać; zlota godne so~ 
wa iego. feine Worte find Gold merth s 
er redet wopl sur Gahe. (die d’or; ce 
{ont des paroles d'or; ce welt qwor 
quil dit, il parle For, 

laten go odwažjé. ev it niht mit Gol 
am bezahlen. il vaut fon pefant d'or. 

wye ztocie plasié. in Gold sablen. payer 
en or. 

nie wfzyfiko zžóto co fig świeci, mt al- 
les (E Gold, iwas dg glënset, rout ee qui 
reluit mweft pas or. 

złotobrew, f.g. ztorobrwi, ryba moríka, 
Gold- Forelle, Gnin- Sorten, dorade, Fa 
pollon dore, 

ztotochroft, m. (ulex) ein gewiffer Stran. 
beffen Ufhe Gold Halten foll efpèce 
d'arbriffeau dont le cendre doit enfer- 
mer, de Por. 

Zřotocifawy, adj. ©olbbraun, von Diere 
Sen, bai-doré, parlant de chevaux. § 
o. koniach. g 

złotogłow, m. Wrorad; Gold- StüE eiit 
Seng, brocard, m. drap d'or, 

zlotogłow, m. ziele, (afphodellus, hafta- 
| la regia ) weige Afphodel, Golä-äpuret: 
afphodels ; f. Æ 


FEFEFF3 gloto- 
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Zlotogłownik, m. co złotogłow robi. 
rocadmaher, ouvrier qui fait du drap 

Por. 3 


Ztorogolenczy k. noga zbroyna w her- 
bie. Wappent. gemafuctes Bein mit 
dem Snie, Sne mm Helm werden von 
Dren Group - Federn geiirt, Baf. une 
Jambe armée avec le genou; trois 
plumes, d'autruche ornent le timbre et 
la couronne. 

Zlorolericzyk, m. vid. Nowina. 
Zictokoracy, gdi. boch golofàrbig; gotb- 
oldmend. de couleur d'or éclattant, 
Zlo corz, m im Sers: Gold Healer- 
be Golb-Suht.  burlesg. avidité d'ors 
` grand défir à avoir de l'or € nie sli- 
SEN ale złotogorz mu gardło za- 

ER 


Ziopcokat, m. Operment, Auriyigiment. or- 
DI: Di. 

Zlotokradca, m. Gold- Dieb. voleur 
Yor 


Zlotook, m. ryba moríka. (acarne, atar- 
za) ein gewifer Cee- Fifh mit anläegten 
Mugen: tort de poifon de mer qui a 
les yeux de couleur Por. 

Zlotopiafek, m. kamien. (ammochryfus) 


ein gemipet Stein, der mit Gialn- Sitten: 


lein untermenget (9, und pu Gtreu:-Sang 
Dienet. un pierre d'une couleur. de 
fable mêlée d'or, donton fait dudable 
pour le mettre au poudrier 

Zlotopiafzezylty, ad} teidhan GoGand. 
pleini de poudre d'or. "8 Tagirzeka 
-ztotopiafzczy fta. 

Zlotorodny, ag- Golðgiébig, to man Golo 
findet. fertile en or; qui porte, qui 
produit de lor; où Fon trouve de 
Tor 

Zlotoftrefa, f. ryba mörka. (faipa ` Gold- 
firiemer, ein (oner aber untdmachhat- 
ter Meer Gif. faupe, f. forte de po. 
fon de mer qui eft beau mais fort infi- 
pides => . 

Zioroftrefifty, ad}. mit GolDgefkreift. rayé 
d'or, 

**Zloroufty, adj — wohlberebt, bem bie 
Horte Megen. d'ors gui Arr d'or: fort 
éloquent. ` $ złotoulty Ghryzoftom; 
zľotouíta wymowa. 

Ztorowierzb, m. (felix graeca, nitelina) 
Geel Weide. ambre, m. faule blanchar: 
de, faule à feuilles jaunes. 

*“Zlotowka, f. złoty poliki. eit Biergro- 
fen ober poinifhes Gulden- Gtúd. 
monnoye valant un florin de Pologne 
on, dr fous: 

viZlopowchof, adi. Gold- oder Gelb Hå- 
vigs bet Goldgelbe Haare Hat- blond 
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doré; blond, blondin, qui la les che- 
yeux du plus beai blond du monde, 

YYŽlotowie, adj. 1) Gold2; um Gold gez 
Hörig. 2) golofdrbig. 3) Gulbeni, Am 
Gulden gehorig 1) d'or, 2)-de cou- 
leus d’or. 3) de florin, qui concerne 
un florin. € 1) złotowy / złotny kru- 
Dec, 2) zřoțowy kolor. 

zlorowy; urt a in GHlefien ein 
Schu Silber-Grofhen-Gtút. üne mon- 
noye d'argent en Silefie de la valeur 
de vingt dous, 8 złotowy w S’'ląku 
ma piçé fzoltakow. 

Zlotożyly, adj, ©vlbåberig. quiadesvei= 
nes d'or. 

Zlotozyta ziemia. Gold-Ette, aus melher 
man urtheilet, daf unter folHer Goin 
4u finden if. le fable ou-la terre qui 
font connoître qu’il ya une mine d'or 
deltous, 

Zľlotrzyć kogo, F. zřłorrze, v. a. einen 
ner machen. accoguiner, débau- 
-cher qu. 

ziotrzyé, ziotrzyé fie. fidh ing Zuber Ies 
gen, Wëeriig werden, s'accoquiner, 
s'accagnarder; être plongé, être dins 
la débauche. a fami fie złotrzywľzy 
drugich pfuią. 

Zloty, adi. 1) aolbnet, von Gold. Ger 
fårbig. 3) yortrefich, edel; theuer, fhdin 
4) an Gulden: 1) Cor. ai descou» 
leur d'or. 3) d'or excéllent, cher, beau. 
4) goulden, florin. § 1)zloty zega» 
rek, kubek. 2) złoty kolor. _3)izfo« 
ty przyiacielu; złota mymowa, 

zlote ziele, vid. %orawie nofki. 

Zloty, f. m. złoty Polfki. ein polnifher 
Gulden, er gilt nur vier gute Grofhen. 
va dorin de Pologne de'la valeur de 
dix fous e złoty ma grofzy 30; do 
złotego grofza iefzcze nie doftaie, 

Zloty Bowl, ein Eloren, prengifher Gule 
den, un florin de Pruffe qui vaut vint 
fous. ` € zo Pruíki dwa Políkie 
złote wynofi, 

Zloty sagt, cefarfki. Rheinifher Gulden 
Kayfer-Gulden. goulde, m, florin d 
Allemagne valant quarante fous. 

złota wierzóa, vid. zlotowierzb. 

czerwony zloty; on wegierfki. ein Duz 
faten ` un ducat. 

Flora liczba. Be gúlbene Bahl in Calen 
der, le cicle lunaire dans l’almanac, 

regula złota, Rechent. bie Regel Detri. 
rimm, vègle d'or; f, règle de trois, f. 
règle de, proportion. § reguła złota Let 
fpofob wyrachawania ze trzech liczb 

, wiadomych czwartą niewiadomą, kto- 
rey ieft cztery {pofoboy; -poípolita, 

i fkładana, 
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fkladana, fpolności, wiązania, domnie- 
mania; lik zfoty, 

regula ziota obrocona. verëehrte Regel Dez 
tri. règle de trois inyerięe. 

dor rycerz; Ziocifiy rycerz. ebhedefz 
fen: Nitter des PolnifHen weifen Adlers. 
2) Goldner Ritter, der von den Konis 
gen in Poplen bey der Zrämnng gefólaz 
gen wird. 3) Neihs-Nitrer, fo vom Kay- 
fer desgleichen ben der Krönung nefla: 
gen mir, 4) Ritter des qvlouen ©porns. 
1) étoit autrefois. vn chevalier de 
Dateie Blanc. 2)un chevalier gue le 
Rol de Pologne crée à fon facte.. 3) 
chevalier dë PEmpire créé au {acre 
de PEmpereut, 4) chevalier d'eperon 
dor. §r)rycerze złoci, albo rycerze 
przepalu Rycerkiego. przedtym byli 
co teraz kawalėrowie Białego Orfa. 
2) każdy krol Polfki na rynku Kra- 
kowikim troiakim mjevza uderzeniem 
pomiedzy fopetki złotych Rycerzow 
aluie, zwyċzay. ten wízczął fiş R. P: 


1316. 

zora ruda. ©0lb-Gtufe, Going, Gold- 
fie. marcaflite d’or, f. mine gor, f. 

atota gora: Gold:-Bergwerf. minière dor, 

Zžora wolnosé. YOappenë: ein Kreuz, fV 
in einet Oken offnen 3 kept, mit einer 
Kronennd Helm. Bist une croix mife 
dans un 8 oucert fous une Couronne et 
on ombre, - 

zate to slowa. bas find golene. ansbún- 
dige Wotte. ce font des paroles d'or, 

ztoty fziych nieodbity. Gyl pioëtet ales 
aus. quand l'or parle, Ja bouche ma 
ou fe taires. 

zřote, obiecować gory. gäläne Berge sers 
fprechen. Gromertre monts, eÑ merveil- 
les; promettre des montagnes d'or. 

Zlożenie, n. viď, Składanie. 

Zlożnoy, adj: vid. Składany. 

Złożyć, vid. Skiadam, 

Zlożyity, adj. vid. Skfadalny. 

Zlupić, F. złupię. 1) en- Balg abzieher i 
abledern. 2) (Hinden: Dbertepen, 3) er] 
brechen, politen- A) berauben; ebfeen. 
1) écorcher; V. &. dépouiller une bê- 
te, ôter la peau. 2) piller, échorcher, 
égorger les gens. |3) fpolier, dépouil- 
ler: CA) depouiller, prioen qu. de. § 
1) złupić barana ze dkory, 2) złupiŤ 
miafta, ludzie. * 3) złupił (wyłupit) 
fkrzynię, pokoie. 4) zľupiono go ze 
wfzyíftkich urządow i maiętnosci, 

Zřłupienie, z. ze Jar, gefchehene Stbbët- 
tung, das Abledern. Paltion achevée-de 
dépouiller une bête. 

tupienie a dobr, 2 konorow, Seronbaurg 


ZMAG 
der Güter, der Ehrene privation de 
biens, de charges, 

ztupienie ludzi. ©@Hinderey, pillage, ma 
rançgonnement, pillerie, f. 

Zlupiony, ad}. 1) abaehåutet. 2) beraubt. 
3) gefunden, überfegt. 1)-depouillé, 
écorché. 2) dépouillé, privé de. 3) 
écorché, pillé, tondu. 

A MONEE F. zl:tuię, vid. zlitować 
1e- R 

YZlutowanie, m. vid. zlitowanie. 

Zły. adj. 1) cin Höfer- 2) bofe, ët, 
3) bos, f(Hlimm, niht gut. 4) hä, apr 
tig. 1) un méchant; un pervers, un 
impie. 2)méchant, malicieux. 3) mau- 
vais, qui pelt pas bon. 4) faché, mar- 
ri, gui eft en colère; colère. § 1) zły 
przecię za złego nie chee bydź miany 
ale za dobrego; ieden zły wiele ze- 
pute, prow. nie trzeba złego malować 
fam fe wyrazi, prov. zły zawfzezłys 
zły we złe wízytko obraca; rychley 
zły dobrego zepfuie niźli dobry złe- 
go naprawi; złych wefele krotkie. 2) 
zły to człowiek, uczynek, _ 3) zły 
afpekt; złe iabłko, a to gorfze; złe 
teraz czafy; złe to fą obyczaie; złato 
robota; do złych słow przyfzło. 4) 
złey nie draźniy baby; zřego'na cię 
przepros Pana. 

zte miefo w-ranach wildes Gleifh in untz 
Seng, carnolité, morte chair d'une plaie. 

co zèego fobie uczymié: fid. ein Sein ontbunp, 
Go ums Leben bringen. fe tüer foi mê- 
ma; fe caufer la mort; fe faire mal, 

zły duch. ber bófe Geif- málin; m. malin 
efprit. 

nie naygorfzy, ep ift mit der drofe: il 
weft pas le plus pire, 

gorfzy, od diabła. er ift ëroep alg Dey Teiz 
fel- il eft pire gu'un démon, 

tty: na mnie y ziy ieft na mnie. gp ift auf 
mih bofe. il eft en colère, il fe fache 
contre moi, § zła na fyna matka. 

bardzom ziy na nicgo. iÑ bin auf ihn fege 
bsfe- je fuis peiné contre lui, 

Zmacać, F, zmvcam;v.a. 1) einet burd- 
fuchen», befóplen. 2) Ginter etwas Fom- 
men; einfehen, merten, entoedene 1) 
fouiller qu; chercher fur qu, 2) dé- 
couvrir; pénétrer, approfondir, V. @. 
§ 1) zmacałem go ale nic nie gnala- 
Zem. 2) zmacař tę taiemnicę; Zë: 
cał go, že tchorz, że De korupcyą da 
uwieSé, 

Zmacniam , zmacniać ep, ën, m. F. zmas 
cnię, zmecnié. yertåtfen, Gëtter ma- 
Qen- renforcer; rendre plus fort. 

zmocnié geet bew Chig fHårfer madet 

EEEEF 4 rendre 
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| Zmartwiały , adj. zmartwiony. 


` Zmartwieć, F. zmartwiemig, Y:n. 
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rendre le vinaigre plus fort; donner 
de la force et de'la pointe au vinaigre. 

zmocnit Ge, fih gerfëtfeg, ftarfer moren, 
fe renforcer; prendre fes forces. 

Zmagam, zmagać, v., m. F. gmoge, zmooc. 
1) einen úbérmannen, einem. úlerleaen 
fenn; die Dberhand úber einen befomz 
men. 2) bewerfteligen, ausrichten, oii- 
fúhren. 1) vaincre, v. a. furmonter qu. 
en; prévaloir à qu; Pemporter fur; 
avoir le defus fur. 2) éffečtuër, met- 
tre en Aer, $ 1) zmogł go {woią 
chybkeścią, 2) zmogł to {woią uda- 
tnostią. 

Zmarły, adj. ein Weviiorhener: poptferben, 
un mort; celui qui elt mort; décédé, 
D zmarłego dobra zabrano; po zmar- 
ley fieftrze dziedziczy; umarły był 
przyiacielem zmarłego kupca. 

dobra po zmartey. rece. erblofe, abgeftorbene 
Güter. biens caducs. 

Zmark, m. 1) eine Rumel im Geitdie 
2) Rummet, åltlein im Tuche. 1) pli 
au front, filon, ride, repli. 2) pinçure, f» 
pli, fronçure dans une étofre qui aéré 
pliée. e 1) twarz z zmaríkami, ai 
zmarfk w fakķnie, 

Zmarízczam co, v. m. F. zmarjfzezę. tung- 
lih madhen, tumeln, rider, v. æ, replier 
une chofe. 

zmarfzezyé fie. fih rungeln. fe rider, 

zmarfzczyé czoło; amarfzczyé Ze Mé 
titne runzeln, faner (eben. rider fron- 
cer le front, le fourcil; refrogner, re- 
chigner; faire une mine rechignée. 

Zmartzezek, m. %unjelhen Drone, m. 
petite ride; éperon, §aż fig zmarfzezki 
Kofo oczek pokazuią: 

Zmarfzczenie, n. ba Runjeln: lation de 
replier, de rider. 

Zmartzezong, aj. geyunélt. ridé, filon- 
né, ratatiné, Ę twarz zmarízczoná la- 
ra pekazuie. 

1) erz 
finire. ` a) abgeftorben, als ein Glied, 
das man abfóneiden wit. 3) erfaunet. 
1) engourdi, adj. 2) mertifié, comme 
un membre qu'on ver couper. 3)in- 
terdit, furpris, confterné, 91) zmar- 
twiała rozchodzić nogę. 2) cyrulik 
zmartwiały,zmartwiony rznie członek 
3) zmārtwiały od tey nowiny. 

Zmartwić co, F, zmártwię, ein Gr 
tôdten, felbigem bas Leben benehmen. 
endormir, mortifier un membre, le 
rendre infénfible. 

1) etz 

farren. 2) getódtet werden, unemyfind 

Héi werden. z) erfaren, ` erfannen, 

1) s'engourdir, devenir infenfible com- 
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me la partie où le chiurgien va faire 
une incifion, 3) s'étonner, être con. 
fterne; demeurer tout interdit. 80 
zmartwiała, zdrętwiala mi noga, ` zi 
od plaftru tego członek martwieie. 3) 
zmartwjaĮľ na mieyícu. 

Zmartwienie, #. 1) Erfaring. 2) Ziz 
tung eines Glieded, die Benehmung der 
EmpändlihEeit. 1) engourdifement, t, 
2) mortification d'un membre gwon 
veut couper. 

zmartwienie ciała, członka. (fiderątio) 
Det villige Falte Brand. davon der Ort 
fwar wird. la mortification éntière; 
cangrène tres maligne gui rend la chair 
noire, 

Zmartwiony. adj. vid, Zmartwiały. 

zmartwychwftac, F. zmartwychwflang. 
von Deg Todten auferfehen. refuiciter; 
retoürner de la mort à la vie, 

zmartwychwftaty, adj. Outertanpener son 
den Voten, réfufcité, 

Zmartwychwftanie, ø. pie Xufertehung. 
réfurre&tion, f, i 

Zmarzaiący Jeng, bas leicht feiert. qui 
eft fujet à la gelée; qui fe prend aifé- 
ment par la gẹlée; aifé à fe glacer. ` 

Zmarzły, adj. 1) erfroren, erfarte vor 
ët, 2) erfrsven; eingefroren.. 1) 
ran: adj. morfondü. 2) glacé, ge 
lé; pris par la gelée, 

zmárztym ço ee, ftierend maen: gla- 
cen; faive glacer; congėler. 

Zorn, F. zmarznę. erfier. 2) 
frieren, einfrieren, erfrieren, 1) fe mor- 
fondre; morfondre; gagner du froid. 
2) fe geler, fe glacer, {e prendre, § 
1) žmarzł, zmarznął na dworze. 2) 
zmąrzła rzeka. 

Zmarzniemie,%, @Œrfriening, Cinfrierunge 
congėlation, f: aĉtion par laquelle un 
corps eft pris par la gelée, 

zmawiam,zmawiać,v. m. F, zmowię, %mo= 
au, 1) herbeten, herfagen. 2) auf etz 
nen fhicben, 3) verloben mit duer 
Manns: Peron x1) dire une prièreș 
reciter; prononcer. 2) faire romber, 
Jetter, rejetter la faute fur gu. 3)fian= 
cer, w. æ. promêttreune fille en-maria= 
ge- § 1) zmowiłem modlitwę, Oyçze 
nalz. zl nie zmawiay,' nie fkfaday 
to na fioftre. 231 zmowić, zrękować 
corkę za kogo. 

zmowié fip. 1) abreðen, Adrede gebmen 
übereinftinmen. 2) fich bereden, fi 
verfhwdren wider einen. 1) convenirs 
v. o. prendre confeilavec qu; concer- 
tet, refoudre qu, ch, avec qu. 2) con- 
{pirer contre qù; jurer Ja perte de qu; 
s'unir de concert pour perdre qù. § 

1) 


9J 


Aa 


mg, 
le un 


, Zä 
if et | 
einet 
Here? 
mber, 


naria- 
Jyçze 
fada ay 


oa 


met: 
v fi 
ent: 
Cé: 
) rop, 


3097 ZMIA 
1) zmowiřem fię z nim o to; zda fie 
Ze fzruka i przyrodzenie wew fzyftkich 
częściach fie zmowiła, 2) zmowili fię 
na mnie, na moie zgubę na zgubą 
miafta. 

Zmawianie, #. na kogo. Heymeffung der 
SGHuld. lation de? rejetter mue faute; 
décharge, tranfport qu'on fait de quel- 
que crime. 

zmawianie fie na kogo. Nbrede wider einen- 
conipiration, f. concert, 28. intelligen- 
ce contre T 

Zmnza, Et Sieten, Macet. 2) Ghand: 
Flek. 3) Crbfúnde. 1) tache, falif- 
dure. 2) fouillure, f. blame, m. dés- 
honneur, 7. marque d'ufamze, 2) pé- 
ché originel; fouilture, tache originel- 
ile. e 1) wywabić, wytrzeć Be Ki 
ifuknie. 2 2)tey: żmazy nigdy: nie zatrze. 
3) wfzyicy gržefzeni y narodzeni w 
żmazie; w zmázie żyiemy. 

Zmazać co, F. zmazg. S eig u. fig. bez, 
eten, befudetn. 2) abiwifchen; aust- 
Pen etmgg Ett 1) prap. die, 
tacher, falir, fouiller. 2) effacer rayer 

raturer; bifer une écritūre, 

gzmazáć fig czym. gig. u. fig. fih befe- 
Fen: prop. dr Ze, fe iouiller; fe falir. 
Şızmaza é beimolha, grzechem, nię- 
Aenea 

Zmazanie, ø. 1) gefong, 2) Hüsl- 
{Hung einer Shrift. 1) Faftion de ia- 
lir, de tacher qu. ch, 2) éfegure, f. 
rature d'une écriture. 

gmazanie nocne. Det gëchttidhe Goomen: 
Şiug. pollution noéturne. 

zmazanig podległy, tacny do amatania. 
auslófhlih, kiht enzutéeigen, effaga- 
ble, a adj. qui peur être efface. > 

IMAaLANIU SİUZAEY 3 ZmaZUTACY. stm Ans- 

Gten dienlich. qui fert à éffacer. 

Zmełřcie, a. gemaýines Getreide. moutu- 
re, fe farine mouluë, 

Zmetty, adj. gemahlen in ber Múle. 
moulu. 

Zmężniała, aj. mannř>r, Me einen Mann 
tepmen fann mariable, nubile; adj. 
qui eit en age d'être mariée. § zme- 
żniata Panna. 

Zmeżnięć, E zmgžnieig. 
en. monter en grain; 
riable. 

Zmiatam, zmiatać co, F. zmiotę; zmieśé, 
1) obiegen, 2) aufammenfegen, ` "31 
Herunterwerfen, Gären. 1) balier, ba- 
lager, v. a. ôter l'ordure avecun balai 
ou avec des vergettes, 2) bailer en 


mannbar mers 
devenir ma- 


un tas, "21 jetter en bas; précipi- 
ter, 
Zmiatanie słowa, Simonid, ciedotrzy= 
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manie souz, fein Wott. mit Halten- 
ne pas tenir parole. 

Zmiedzy, pr. g. vid. Zpomiedzy. 

Zmiękczam co, F. zmigkezg, v.a. erweise 
Hen. amolir. vn, rendre plus mout- 
ramolir. 

zmięgkgzaigey. 
ramoliti{. 

Zmieniam, zmieniać, F. Se zmienić, 
w. a. 1) mein, Fein Geld geben. 2) 
vergndernm. 1) changer des éfpėces. 2) 
changer: $. 1) zmien ten talar bity. 
2) ferca moiegu nigdy nie zmienię. 

*Zmiennik, m Zdrayca. Berråther; Uts 
trener. traître; perfide. 

Zmicra, y. m. FE, žmrze. e8. ereignet: fid 
ein Gterben. il meurt; il y'aune mor- 
rale, § zmīierało tu i owdzie bydło; 
zmieraią teraz ludzie. 

Zmierzam, v, m, F. gzmierzę. 1) ausmefz 
fen. 2) zielen- 3) abzielen, obsmertert, 
3) melurer avec une mefure. 2) vifēr, 
mirer, prendre lą mire, porter un ceup 
à. 3) vifer, tendre, buter à qu. ch, 
$ 1) zmierzyć zbože aBa 2) zmic- 
rza do celu; do praka; nie zamífze 
uderzy na co zmierzy, prov, 3) na to 
zmiera owo przysłowie; nie wiem do 
czego zmierza; ku temu zmierza kon- 

cowi. 

widze na co zypiierza. ič) fehe twas er int 
Ginn bot, je le vois venir dẹ loin. 

zmierzaiący na co. abyielend, abiwedeng. 
tendant, ` 

Zmierzanie, ng, zmierzenie, 7#. 1) bag Augs 
metten: die Nbmefung. 2) das Zielen. 
3) Ubfidyt. r) mefurage, m. Paion 
de mefurer. — zl Pa&tion de virer, de 
mirer. 3) intention, bur: „S 1)/zmien 
rzanie pol, zboża. 2) zmierzanie do 
celu. 3) zmierzanie na co myslą. 

Zmierzony, adj: aušgemefjen. mefuré. 

Zmierzch; m. Abend-Demmerung: le cré- 
pfcule du foir. 

zmierzchem. bey Ser Abend- Zemmergng, 
entre loup et chien; fur le foir. 

Zmierzcha De, v. m, F. zmierzchnie, eg 
wird Abend. il fait nuit; il sen va fai- 
re nuit. $§ nie iedźmy, zmierzchnęľfo 

fig, zmierzchīo fię. 

Zmieścié De, F. zmiefzczę. Raum habet; 
Wlas haben, herein gehen, avoir place- 
§ nie zmieízczą fię na tym wozie 
fześciu; wfzyfcy. Je tam zmiescili. 

amiefzczg fi 2 w tey barytce Cie KAVCEa 
in diefes Sëpäen werden vier H ëpnte gea 
ben, cette bagtoue prendra, tiendra, 
contiendra quatre pots. 

Zmiefzać, F. mia, 1) permifhen, 
mengen. a betúrit maen: 1) mêler, 

Fffffs $ 


mélanger, 


etmweichend.  ramolifants 
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mélanger, confondre, brouiller. 27 


confondre , jetter dans les troubles. 
§ 1) zmiefzay karty; zmielzal wino z 
woda, żyto z pízenicą. 2) zmięľzało 
go roporkame, 

zmiefzté fie. 1) ih vermifhen: 2) be: 
fëmmt, betúrt werden. r) fe mêler, 
{e mélanger, 2) fe confondre; fe trou- 
bler, 

Zmiefzanie, n. 1) Die BeemifHung. 2) 
Herwirruug, Herurng. 1) mêlange, 
m. mixtion. 2) confufion, trouble, a. 

Zmiefany, adj 1): aermtidt, 2) bez 
Gët, befchåmt, verwirrt 1) mêle. 2) 
confus, confterné, plein de troubles et 
deconfufion. A 1) zmiefzane z wodą 
wino, 2) nie tym zmiefzany, życie 
ofobne i mieyfcowe dodaie pokarm 
melankolii i zmiefzaney fantazyi. 

IZmigrofz, m. Snider, St, pince- mail- 
le; barguigneur; taquin. 

Tonga, f- 1) eine Rafter, Otter- 2) ein 
bifes Weib. 1) vipère, f.. 2) vipère, 
i furie, megère, diableffe, méchante 
femme: § (Zog tam-fifa, 2) żmiio 
ftul gebe. 

'Zmijowięc, m.g. 4miioweas ziele, ( fer- 
pentavia) Natter-ut;. ferpentine; f. 
la grande ferpentatre, 

&miiowiec, m. kamień. (echites) Otter- 
Grein, pierre de vipère. 

Zäite, adj. Nattet Otters. de vi- 
père. 

Zmilczeć czego, F, zmikzęe, 1) ill (Hwet 
gen; mit Stilfhweigen úbergehen. 2) 
etmas verfhweigen, verbeiĝen. r) palfer 
{ous filence;, taire qu, ch. zl difimu- 
Jer, v.a. fouffrir fans rien dire; endu- 
rer. $1) zmilez mu tey nowiny. 2) 
dłużey mm nie zmilėzaľ. 

Zmilkty, adj. eingefhlafen, erfaret. en- 
gourdi, agi. $ zmilk{ą nogę rozcho- 
dzić, 

Zmilkngć, F: zmilknę- etalbloten, erftarz 
tene S'engourdir, gVendormir, deve- 
nir engourdi. § zmilkła, zmilknęta 
mi noga. 

Zmilknienie, z, Erfarung eines Glicdes. 
engourdifemeut, 

Zmilować fe, F. zmituię. Gi erbarmen. 
avoir ide la'pitié, de la compafion ; 
être touché de compafion. § 2mt- 
Juy figę nad niefzczęśliwym przyidcie=- 
Jem; zmiłuy be á pobież czym prę- 
die, 

Zmitowanie, n: Erbarmung. pitié, f. com- 
miferation, compáfion, f. 

*Zminda,m: dr 1) Gikerey, Zuele, 
2) gekiger Gili f- zmindsk. 1) taqui- 
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nerie, f. mefquinerie, 21001, wig: 

, Zmindak, 

zminda, f, ziele. (blitum) Wajer, Majers 
Hahnen-Qamm. bluette, f. blette, poi- 

3 réc rouge. 

Zminpacki, adjs Big, Ehauferige mes- 
guin, chiche, taquin. 


po zmindacku;żmiade. anfeine filsige Urt.. 


mesquinement, chichement, taguine» 
ment. 

‘Zminda@two, m. minda, Snautferen, ta- 
quinerie, f. 


‘Zmindak, m, Gily Suenft, taquin; mum, 


ayare taquin eè vilain ; un avare -ladre ș 

„pince - maille, 

Zmiyka, f. eine Feine Otter. vipereau. ms 

Zmnieyfzam, ve m. F. zmnieyfzę. nerft: 
tern., apetifer; rendre plus petit, ra- 
petiffer. 

Zinocnieć, F. zmocnieig, (åtter wettem: 
fe renforcer; reprendre fes forces. 

Zmocniéy vid. Zmacniam. 

Zmocować, F. zmocuip, t a, Ñbermanz 

neit, úberwåltigen. fe rendre mattre de qu; 
domter, foumettre, afujettir-qu; fur- 
paffer qu. en forces; avoir le deffus, 
Pavantage, l'emporter fur, 

Zmocowanie, n. Uebermannung, Uebers 
wåltigung. afajettifement. 
mocowany » adj. nberwâltigt. affujetti, 
dəmté 

Zmoczony, adj, burgegelcht, nag. matt, 
lé, trempé: dans leau; traverfe de la 
pluie ou de l'eau. 

Zmoczyć co, F. zmocze. gany nag madhen, 
eintaushen. mouiller qu. ch; tremper 
dans l'eau. 

Zmodz, m. äonpenf, eine Oembruft im 
rothen Felde. Biet, une arbalette au 
champ de gueules. 

Zmoge, v a vid, Zmagam. 

Zmokły od+defzczu. naĝ geworden vont 
Negen. aver de la pluie, 

zmokngć, F.. zmoknęg, w. n. tağ werben- 
fe moüillerş être moüillé, être baigné. 
e zmokř od desem, 

Zmoknienie, a. Die Nafmerdäng. moül- 
lure, f. ampleiarrofement, §zməknie=s 
nie od defzczu. 

Zmordowáć, F. zmordiig.)  gbmattett: 

Zmorzyć, F. zmorzę, J můde maz 
en. fatiguer, lafler, abbattre. 

zmordować fig ; zmoczyć Ze, ih eumúbet; 
matt werden. fe fatiguer, fe Jaffer. 

Zmordowanie, n.) Abmattung. fatigue, f. 

Zmorzenie, zm. ) abattement, 7. 


Zmordowany, adi abgemattet, ermůbet. 
Zmorzony, adje ) las; adj. qui eft fati- 
ué; abbattu. 


Zmowa, f. Bertándmig; heimliche Abrede. 


intelligen- 
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intelligence, f. concert," collufion, 
prėvaiication , | correfpondance avec la 
partie contraire, 8 zamek nazmowie 
poddat. 

amowg Z kim mieć, uczynić. mit einem 
ein Serpénhntp baben, machen, fih verz 
fehe. uler de collufion, avoir intel- 
ligence, entendre avee qu. pour trom- 
per un autre. 

Zmowienie, #, vid. Zocawianie. 

*Zmowiny , plur, zrękowiny. Ehe- Berz 
Iòbnig. “accordailles; f. plur. fiangail- 
les, £ plur. 

Zmowiony, adj. 1) abgelegt; heimlich ab- 
geredet. *2) abgeredet, getzpt, r) con- 
certé; collufoire; où lon a ufe de col- 
lùfion: 2) arrêté, fixé, déterminé. § 
1) zmowiona to iprawa., *¥2) zmowio- 
ny (umowiony) czas. 

¥zmowiona; zrẹkowana: 
une fiancée. 

ZMOWA, LMOWHA forawa. 
abgeredeter Handel F 
guit à apens. 

Žotnierz zmowiony, Przyfęžny co zada- 
fek weg, ein vereideter: Soldat. fol- 
dat enrôlé; foldat -qui a fait le fer- 
ment, qui fert, dans les troupes ré- 
glees. 

Zmownie, ø. adv. beimlidh; abgeredeter 
Weife: jum GGein. par colluliðn ;-de 
concert; en ufant de collufion, § 
zmownie -kogo bronić u prawa. 

Zmowny, adj. ber fih mit einem berebet 
bat: der ein beimlihes Herüåndnig mit 
einent þat, gui ufe de collufion, qui a 
intelligence ayec qu. § zmowni fg- 
dziowie, aktorowie. 

Zmoženie, n. 1) Uebermannung, Uëber: 
wåltigung. 2) Auffommen, Sie. r) 
aflu ierztement, aa, 2)renforcementy m. 
rétabliflement; état floriffant, accroif- 
dement; augmentation heureufe. § gr 
zinożenie nieprzýiaciela. 2) zdziwi 
fe zmoženiu iego 

Zmozony,adj. Ùberwåltiget. vaincu, affi- 
jetti. 

Zmrugle oko. batb ¿ugemaňhtes Auge: un 
oeil fermé à demi. ` e zmrugłym w 
storce patrzyć trzeba okîem. 

Zmrużam oczy, F, zmružg.. bie Yugen 
blinen, aumahen. ciller, cligner, fer- 
mer les yeux; remüer- les paupières. 
§ nie zmrużył oczu na nieprzyiaciel- 
fkie miecze, 

Zmrużanie, #. zmrużenie oczu. bas Aute 
gen- Blinen. clignement des yeux. 
Zmrużek, m. g. zmrazka, zmyk, zmurek. 
Blinde- Kuh, ein Kinder -Gpiel, colin- 

maillard, m. un jeu d'enfant, 


eine Werlobte. 


abgelegter; 
affaire concertée ; 


y 
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Zmružone oko. 
oeil fermé. 
Z uda, m. Berfiumnif, Zeit- Herht. per- 

te de tems, 

Zmnudny, adj. bas viel Zeit foftets zeitvers 
Dorbi. ennuyeux, fatiguant; peinés 
long, pénible, qui courte beaucoup de 
tems. § zmudna to praca. 

Z-udfki, a4.) Gamngtttta, de Samo- 

Zmwudaki, adj.) eine, 8 Starofta Zmu= 
dzki w Senacte po Woiewodzie Eeczg- 
ckim ma mieyice, a Bikup Zimudzků 
po Przemykim Bikupie. 

Zmudz, f. Sanviten; 2. Gompgitien, z. eine 
Sitthauifhe Proving und Gtaroftey-gegert 
Norden andem Brandenburgifchen Preufa 
fen gelegen, Samogitie, f. Province et 
Staroltie en, Lithuanie au Nord de la 
Prule de Brandenbourg. 

Zmudzić, F. zmudZę, czas, V. a. viel Zeit 
braushen , verderben, perdre beaucoup 

! de`tems, `§ kto, wiele uważa, wiele 
zmuđzi, přou, 

Zmudzin, m. Gamogede, Gamvogite, un 
Samogitien. 

imudzins, m 9} kon wzroftu małegos 

Zmudzik, m. iednochodnik drobny. 

Zmndainek, mm. 7 Bmwerg-Pferd, Fleines 
Pferd. bidet, 2. criquet, m, cheval 
naim, petit cheval, e Zmudzinkow. 
naywięcey na Zmudzi. 

Zmurek, m. vid. Zmnudzi, 

Zmykam, v. m. F zemkne , v. a. dra. 1) 
perunter fhieben. 2) abftreifen die lët: 
ter- 3) entweñden, mogten, 4) loglafz 
fen als einen Hund- s) ein Kriegsa 
BoE rúten, hinziehen lafen, abfhidenr 
6) wegnehmen, mwegrafen. 7) abfeser 
sont Amte, 1) rouler, faire, couler, 
gliffer qu. ch. de haut en bas, 2) éf- 
feuiller; ôter, dépouiller les feuilles, 
l'écorce.. 3) fouriffer, corbiņer, gri- 
per, efcamoter, détourner, 4)tåcher, 
faire courir après qu. comme un chien. 
ch faire défiler les troupes vers un lieu. 
6) enlever, ôter, ravir. 7) dépofer, 
dégrader, démettre qu, d'un charge. 
§ 1) zemkniy to powoli z gory na 
doł. 2) zmykać lišcie, korę Żgafęzi. 
3) zmykać co ukradkiem. A) zemknął 
wprzod tatary; zemknąał plaz powro= 
za. $) zemknał woyíko pod:miafto. 
6) Bog, smierc nas zmyka. 7) Rada 
go z tego urzędu zemknęła. 

zemknal. er ift davon gelaufen. ils’écli- 
pfa; il á gagné lehaut; ilafaitun troù 
à la lune. 

zmykać fie. 1) fich herunter fhieben. 1) 
fich von etwas abrúcden, abfchieben- 3) 
vom Rriegs- Volf: rüden gegen eis 

nen 


eit pugemahtes Auge: 
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nen Get.. 1) grimper, fe gliffer, fe 
eopier de haut en bas, 2) fe couler, 
fe gliferde: 3) défiler, avancer vers; 
s'approcher de; en parlant des iroupes, 
§ 1) zemknał ew kou z drzewa. 2) 
Zemknęła Je drabina. 3) zmykać fig 
z woyíkiem; woyíka De ku Poznanio= 
wi zmykaig ` ` 

pies fie a powroza zmyka, bet Hund fireift 

` fich sun Gei, le` chien fe défait de 
fa corde. 

zmylenie, ø, ` Omugg: Berirrultg. egare- 
ment, détour, fourvoiement. 

zmylam, v.m. F. zmyle. {eyl geben z Di 

"` perivren; verfehlen. segarer, fe four- 
voté, fe détourner de, § zmylić z 
drogi, z prawdy. d 

zmylony, adj. verfehlt: égaré, fourvoyé. 

zmylony zaiqc. Jäger: eii Hafe den man 
miht wieder froen fann. chafe: lèvre 
dont on a perdu les voyes. 

*amyst, m. finyst. eit Ginn einer der 
Tënt Sinnen. fensm. un des cing fens, 
gmyslacz, m, zmysinik. Dengler: der 

fich gert, hipocrite, m. difimula- 
teur, diflimulé;, qui ufe de difimula- 
tion. 
amyslaczka, f. Heuhlerinn, Die fih ver 
` felt, difimulee; diflimulatrice , f. 
gzmyslam co, F. zmyśle, v. a. 1) edi- 
ten, erbenfen. 2) fAIfhlih vorgeben s 
fich felen, fih vergelen. 3) nami- 
gen, nachahmen. 1) feindre, v.a. in- 
venter, imaginer, Controuyer. 
refemblant; feindre, couvrir, fimuler, 
difimuler, 3) contrefaire, Imiter qu. 
chofe, les-manièrcs de gou, § 1) kto 
tę zmysliť nowinę; na niego ten wy- 
ftepek zmyślono. ` 2) zmysla fatfzy- 
wie, zdradliwies _3) mëll iego pie- 
częć, charakter, glos i mowę. 
mie mila mow prawde. vertelle bich 
niht, fage die Wahrheit. parlez fans 
déguifement, 
gmyślać fip byd czym. Déi telen als. fe 
déguiferen; fecontretaire, § zmyslaíz 
fe bydź przyjacielem, profłakiem. 
gmyslanie, n: zmyślenie, z, 1) Erben- 
fung, Gränbung, 2) Berfelung. 1) 
feinte, (Dë on, f: 2) déguilement, m. 
difimulation, f 
gmyslenie.) edu, zmyslaiąć. verfeelter 
zmuślnie. ] Weife avec déguifement; 
avec feinte; avec difimulation. 
gmysloik ; m. vig: zmyslacz. E 
Cmélnoëé, f: dowcip. 2. genie, m. 
efprit, m K 
“zmyślność, f. [myslnosć, f. czulegt. fmye 
slow.  Empäindlihkeit, Emgntnge 
trafi, fenfibilité fs 


ai 


2) fai- 
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zmyšślny, adj. gefHidt iu erfinnen, 9 erz 
finden. inventif, ve, imaginatif, ve, qui 
a du génie à inventer; qui trouve'qu. 
ch. par adreffe. 

* zmyśľny , [myślny. bie fúnf Sinne hetrefe 
fend. de dens; qui regarde les cing 
fens. 

zmyślny , adji \ 1) falf erfunden, ere 

zmhyslony, adi.) bot, 2) verftellt. 1) 

| faux, feint, controuvé, 2) fimulé, dé- 

| guifė. rtl zmyslona to zer, Des 
wina; zmyślnyý zbieg; zmyslone albo 
falfzywe ma imię, nazwifko. 2)zmy= 
Zong to przyiaźzne ` e 
zmyślona twarz. ` netëeltteg Gefiht. un 
faux - vifage. ; 
zmywam, zmywać, v.m. F. zmyię, zmyć. 
1) abmwafhen, abfHeuren. 2) ausfheuren 
den Kopf weie, a) laver, écureys 
nettéyer, 2) laver la tête à qu; vefpe- 
rifer gu. § 1) zmyy ftot, talerze. 2) 
zmył za to go dobrze, ? 
znać, vid. znam. 

znaczę, e czył, vua. 1) beeihnen, 
bemerfen. 2) bedeuten, eine Bedeutung 
Haben. 3) notiren, qumerfen. 4) anz 
deuten eine zuffuftioe Gahe- cm erz 
fennen geben. 1)figner, marquer; fai- 
re quelque margue, guelque figne. 2) 
fignifier; avoir, emportet une, fignifi- 
cation, uncertain fens. 3) remarquer, 
noter. 4) préfager, donner quelque 
prélage; marquer, fignifier; faire con- 
noitre par avance ce qui doit arriver. 
cl donner à connoître, à étendre, fai- 
re connoître, marquer à. BO zna- 
czyć, nąznacżzyć wierfżz w kliędze 
ołowkiem; znaczyć złodzieia piątnem, 
2) to słowo znaczy to; nie wiem co 
to znaczy? 3) profzę abys to znaczył. 
4) znaczyć przyfzłe rzeczy; znaczy 
to pogodę, defzcz. 5) chcę przez to 
znaczyć Ze: ; 

Zngczgcy. bedeutend, andentend, figni- 
fiant, fignificatif. d 

cO fig to znaczy. toag brbetet diefe. que 
veut dire cela, 

Siocsuë fie, 1) gë bemerten laffen, ops 
fheinen. 2) fich hetvorthun: 3) geren, 
erfennen, abnehmen an etwas; gewdye 
werden. 1) venir à paroftre; éclatrer. 
2) fe diftiuguer de qu. pax; fe rendre 
remarguable par; fe faire valoir, fe 
produire, fe fignaler par. 3) trouver 
que; conjeĉturer par; avoir des mar- 
quesque; préyeir par fes conjectures 3 
obferyer qu. ch, par uneautre; remar- 
quer qu. ch. à. :§ 1) fkoro be dzien 
biaty znaczył. 2) mřody ten Pan mie- 
dzy wízyktkiemi znaczył e w dziel- 

ności. 


J 
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nosci. 21 znaczyłem. be -po bařuchu 
Ze woyíko bliíkie. 

znaczek, m. g. znaczķa., 1) ein fleines 
Zeichen, Merëmapl. 2) ternen oder 
anderes Seihen in HúHern. 1) petit 
figne ; petite marque. '2) alterifque, m. 
étoile, petite marque qu'on mer dans 
un livre. $ 1) znaczek to tylko mi- 
{ości moien, 2) znaczek przyłožyć ; 
krefka, gwiaždka albo infzy znaczek 
w kfiędze dla poprawy, dla pamięci. 

Znaczenie, #. 1) Beeihnung. 2) ebe: 
fung, Bertand, Ginn eine" Worts. 1) 
défignation, a&tion de marquer, de 
faire quelque figne. 2) fignificatiom, f. 
Zeng d'un mot. § 1) znaczenie czego 
kięíka. *2)zżnaczenie, fens słowa eft 
ten. 

ġnacznie, znakomicie, adv. merfliġ. fi- 
gnamment, notablement, confidera- 
blement, fenfiblement. i i 

żnacznosć, f. znakomitošćé. dierfte, 
Merfwúrdigfeit- ditinction, Z confidė- 
ration; remarque, marque, f 

Žnaczny, adj. znakomity, adi, 1) per: 
lih. 2) berëbmt, vorireliģ- 2) infi- 

ne, connu, fenfible, remarquable. 2) 

` fignalé, illufte, éclattant, confiderable, 
‘derèemarque. §1) biąd tò znaczny 3 
znaczna to przyiaźznņ. 2) zñaczny Z 
urodzenia, zumiejętnoŠcis | 

znaczyciel, 7m. Nnderfer Bemerfer. mar- 

, gueur. j: 

Žīagła, adv. lët, fónel. foudaine~ 
ment; tout d'un coup; fubitement, 

znaiomek, m. g. znaiomka., 1) emt Dez 
Santer, 2) iein, Runde. 1) perfonne 
de connoiffance; qui eft de la cónnoif- 
fance de qu. 2) chaland. — 

Znaiomość, f. 1) Sefanntfdhaft, Urntgang. 
ai. Wiffenfhaft von etwas... 3) und 
(oft. 1) connoiffance, f. converfa- 
tion, Z 2) connoiffance, notice. 3) 
chalandife. 

znaiomy, Zéi, befannt. connu. § zña- 
iomy Zz niecnoty; rzecz to znaioma. 

po znaiomu. Defanuter Weife; na Art 
derjenigen die fih Fennen. familière- 
ment; à la manière de ceux qui fe 
connoiffent; en ami. D po znaiomu 
fie z fobą obchodzą. 

żnak, m. 1) ein Seichen, Merficihen, 
Wahreihen. 2) Zeichen, Mermal He- 
teis. 3) Zeichen, Horboth, Andcutung, 
Borbedeutüng. 4) Wunder- Beiden. 5) 
Gren- Stein. 6) ein Sild om Hanfe. 
7) Şahne, Standarte, $) Rritgsio. 
Beichen, Sofung. 1) note) f. figne, m 
marque gu'on fait pour fë rappeller; en- 
feigne, marque du on doune afiù de re- 
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eonpcitre une chofe ou une perfonne, 
2) fgne, m.marque, Pre ës temoigna- 
‘ges m. 3) préfage, m, augüre, 77, Un 
ligne dune chole à venir, 4) prodi- 
‘ge, m. ün figne extraordinaire d'une 
chofe future, 5) borne, terme, m. 6) 
enfeigne de maifons, de boutiques, 7) 
guidon, enfeigne, étendart, Cornette 
drapeau. gl Puerre: fignal. eu znak 
"dla pamięci potożyć; znak fałí{zywy na 
cym; znak ma pieniądzach wybityş 
zņak ten jeft że przyydę;, ten {fobie 
znak dali, 2) na znak przyiažni na- 
Zen, 3) zndk pogody, niepogody, 
fzczęscia, śmierci, żnak pewny choro» 
by; znak dobry, fzezęsliwy, niefzczę» 
Sliwy. A) znak przypadku dziwny 
ktory bywa na niebie, na powictrzu, 
na plodzie dziwnym. 5) znaki gra- 
'nicze; lepfze pokazał znaki i kopcow 
ufğpanñie. 6) miefzka pod znakiem 
lwa. 7) oderwafe fię kilka fet koni od 
zūüdku; prochy armaty i wiele znakow 
woiennych potracit. $) aby woyiko za 
Pierwfzym Znaku daniem fię rufzyloş 
dano- dzwonem znak þrzyfzfey poty- 
“ezki, ' S 

znak fpolny, zňowny. abgeredetes Zeien, 
figne concerté. 

zak niebiefki. Himmtifhes Zeien: un 
Jane du Zodiaque, une maiion du ciel, 
un figne célefte. e narodzif fe pod 
znakiem. lwa, 

w znaki dać fig komu. einem viel gu tutt; 
20 fchafen thien. exercer la patience 
degu; tailler, donner de la befogne, 
tailler des croùpières, donner du. filà 
retordre, donner des affaires A qu: 

znaki Południowe, plur, fren. Mit 
tags- Zeichen Des Lhierfreifes: Afros. 
les fignes de midi dn zodiaque, 

Żnaki Puľnocne, pr. Mitternahts -Zeiz 
hen des Thierfreifes. les lignes feptem- 

_ trionauk de zodiaque, 

Znakomicie, adv, vid. Żnacżłżnie. 

Znoakomitošć, f. vid. Znacznośčć. 

Znakomity, éi, vid. Znacżny, 

Znakowānie, 2. aeihnung. dëitaeng- 
tion, f. a&tion bar laquelle on mar- 
que. 

Żnakowany , adj. boeihnet, 
marqué. 

Znakuię, v. a, znakować. einen, ber 
merten. mårquer, 3. a. fairè quelque 
marques quelque figne. 

knakować fig, im Wappen führen: zm 
XZappen Haben. porrer; avoir dans les 
armes, § fnopems nagodą Ze pg: 
kuie, 3 ` 

Znaleft co; gi, Znayduie. 


bemetfet: 


H 
anae 
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Znalezcas m. 1) ein Binder. 2) Ginder 
ein Seitýund, ber ein Léngt verlaufenes 
Wi ouriugët, 1) inventeur, m. ce- 
Jo out trouve quelque chofe. perduë. 
2)chienrequeranr; trouyeut, 7n. chien 
qui va requerir, qui requete une bête 
long temsaprês ou elle a palik. 

Znalezienie, #. 2) dag inden. 2) eife 
gefundene Sache. 1) Taction de trou- 
ver, 2) trouvaille, f, chofe qu'on. a 
trouvće. 

analezienie Krya &. Greng: Erfindung ein 
eft, Invention, f. Invention Sainte 
Croix, f. une fête. 

Znaleziony, adj. gefunden. trouvé. 

Znam, v. a. 1) fennen. 2) vor etngg 
erfennen. 1) connoître, v, g. 2) re- 
connoître gu. pour, A 1) znam fio- 
dtre moien zam goz twarzy, zimie- 


nia., 2) znam cię Panem moim; znam, 


cię bydż kroalem moim; 

znać fiebie famezo. fih flf Sennen. fe 
connoître foi-même. 

znay fiebie feamego. pupfe Dih If bey ber 
Nafe. prenez vous par le neż. 

znam po fobie zem. ih wag von mit, ih 
fenne mih daf. je fai de moi qù. 

znać kogo x powiesci. ` einen dem State 
nach Fennen: connoître au, par renom 
mée. 

znać; znać ieft. e if gu fehen, man fann 
es etfennen, Then, on reconnoità qu, 
ch; on voit par; il paroit, il y a à 
voir, $ znać po (Zz) twarzy, po cho- 
dzie (z chodu) Ze pyfzny; znać po 
obrazach; znać wilka po głofie, po 
fierci ; znać madrość iego ; znać w 
mfodosci co będzie w ftarości, prov. 

znać [merek na nit, po oczach iego, bet 
Kummer it ipm an ben Ungen amufez 
pen. le chagrin eft peint fur fon vifa- 


ge. 
dai fig komu znać, 1) ih einem gu erfenz 


nen geben. 2) einem mellen: geigens 
einen gu fhafen machen, viel Uh 
und Kummer maden. 4) ausprýgelt 
1) fe communigüer, fe découvrir à 
gù, 2) tailler, donner la befogne à 
qu; moer, fire voir, fe faire voir. 
{e faire fentir A ou: donner des affaires, 
des chagrins à qu. 3) roffer, battre, 
favonner qù, - § r) Jowifz nie za- 
wize Ge dał znać znać za Boga, 2) 
dem mu be znaćco umiem, co mogę; 
dała mu De znać woyna ; daly mu De 
znać nierządnice; znowu mu De za- 
chcigglo. oo mu Ze iużtak znać deio, 
aidam ci De znać. 

pie znać go przy nim. et femmt ibm gari 
niht Aen, ils font éloignés comme te 


j 


ciel Peft de la terre; ils ne fe refem- 
blent point Pun Pautre, 

znać daię. mm wiffen thun: Nadriht gea 
ben, donner 3 eptendre: mander, fai- 
re favoir § day mi znać przyiazd 
iego, kiedy przyledzie. 

znak danie; znać dawanie. Henahtihtie 
güng. avis, avertifement, m. 

zna [wey fwego, gleich und gleich oefent 
fih gerne, chacunaime fon femblables 
il eft que la forte. 

znat fie 1) Di fennen, einander fens 
nen. 2) einen fennen; mit einen Bea 
tanntfhaft baben. 3) erfennen fúr dag 
Geinige; fich au etwas befinnen, 4) 
etwas verehen, Fomnen - fich auf etwas 
vetfehen. r) sentreconnoitre, con- 
noire l'un Pautre. 2) connoître au: 
avoir connoiffance avec qu, 3) recon- 
noître, avouer qu, pour fien, 4) fe 
connoître, s'entendre, être habile en 
qu. ch; entendre, favoir ou, ch, $ 
1) znaia De iali złodzieie na iarmarku, 
prov. 2) znam be z nim od dawnych 
czafow: 3) zna fig do do brati; zna 
Je do dzieięcia tego, oycem ; znam 
fię do tego zapifu, to tych stow; tym 
dobrodzieyftwem ták Je znam zwy- 
ciężzonym że. 4) znał Ire na matema- 
tyce: na koniach, na tym rzemiesle; 
zna fię na rzecżach, na figlach. 

znaigcy fiy na czym. yndig, erfahren; eitt 
Kenner. entendu; adj. habile dans; 
connoiffeur, celui qui s'entend, gui 
fe conħoît en qu. ch. 

znam go dobrze. ih fenne ihn (Hon. aje 
fai de quèl bois il{e chauffe. 

nie zna mnie iefzcze. et fennt mih nach 
nicht. il ne fait de quel bois je me 
chauffe. 

znamy fie. Wit Fennen ung foon einander 
nous nous connoiffons déja. 

znać fit na ludziach. wie menfhlihen Ge 
mither fennen, fih in die Leute fiten, 
fe connoître en gens. 

znać fig na rzeczy: 10 leben wiffen. favoir 
bien ion monde; favoir bien vivre. 

znaji na um ek koza na pieprzu, iak 
wilk na gwiazdach. er weih fo viel daa 
von als Der Blinde von der Farbe, ol" 
der Hauer vont Mderlaffen ils’ yentend 
comme-un aveugle en couleur; il n’y 
eft pas. 

mett fie po erc, wit wollen uns tennen 
Lernen, wir wollen feher, wer son uns 
mehe vermag.. wasin ung fedt. voyons 
de quel bois nous nous ehauffons$ 
voyons ce que nous avons dans nos 
Corps. d 

Znamię, 2. 
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1) Murter- Mal, Mal glez 
den, 
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den. 2) ein Gefirn. 3) ein Himmliz 
fHes Zeichen. 1) tache, f. marque 
naturelle gwon apporte en nailfant, 2) 
conftellation , f, aftre, ‘m. 3) une 
maifon du foleil; un figne du zodia- 
gte. Ai po tym znamieniu fyna 
poznała. =+) baby znamię piękne- 
3) dwanaście Zelt znamion albo-zna- 
kow. na zwierzyncu. 

znamię orderowe, Ordens-Beihen. mar- 
que Pun Ordre de chevalerie. § zna- 
mię orderu tego ieftrorzet. 

Znamienicie. adu 1) überaus, Mobi, 
vortrefih. 2) infonderheit, tament- 
lih. 3) mebt, gehdrig, nicht mr Hn- 
geit. 1)-à merveille, excellemment. 
2) notamment, {pécialement, nommé- 
ment. 21 bien à propos, convenable- 
ment, pertinement, 

Znamienity, adj. 1) vortrfid. 2) etz 
twebnt, nepmlih, benannt, 1) infi- 
gne, connu , fameux. 2) ledit, men- 
tonne, nomme. 

Znamionowanie, #. 1) Begeihnung. 2) 
Sedeutung eines Worts. 2) Andeutung, 
‘Rorbothe. 1) défignation, f. Faction 
de marguer, 2) fignification d'un 
mot. 3) préfage, 77. 

‘Znamionowany, adj. I) 1) begeint. 2) 


angedeutet. 3)}der ein Mutter-Mal hat. 
1) marqué. 2) préfagė; margue par 
un figne. 3) marqué d'une tache na- 


turelle. § = 1) znamionowana, nazna- 
czona rzęcz. 2) znamioņnowana fię ípra- 
wdziła pogoda. 3) znamionowany 
człowiek. 

Znamonuię, v. æ.: 1) þegeihnen. 2) an= 
deuten, bedeuten: 3) bedesten, eine 
Gedeutung. 1) marquer; mëttre un 
Jane, 2) fignifier, préfager. 3) fi- 
gnifier; avoïr le fens. § * r) znamio- 
nować, naznaczyć co krofką. 2) gwia 
zdy nadątėé defzcz znamionuią; zboż 
obfit to znamionuie. 3) słowo ty- 
ran w ftaroźytnosci mocarza znamió- 
nuie. 


| zgcza na dees znamionuie Det Negen- 


Hogen bedeutet Negen, Larc en ciel fi- 


gnifie de la pluie. 
Znarowić, F. znaroewze. 1)9erberben ein 
Pferd 2) verderben Die Gitten- 1) dé- 
\ traquer un cheval; rendre un cheval 
vicieux. 2) détraquer; corrompre, 
gâter les moċurs. § 1)-zły powoźnik 
dobrego znárowi konia. 
[Zoarowienie, #2. Berderbung ber Sitten. 
| corrùption, déreglement. 
znarowienie konia. Werderbung eines Dier: 
Deg, Taction par laquelle on détrague 
un chetal 


Zniepoważam, v. m. F, 


ZNIE Lé) 

Znarowiony, adje verdorben, gâté, cor- 
rompu. $ 

kon znarowiony. eitn verbyrbenes Pferd. um 
cheval détraqué. 

Znafzam, vig. 'Znofee. 

Znayduię co, v. m, E zneyie, znay= 
duię. finden. trouver, v. a. "8 znalazt 

$ pierżicen; znaleść co na drodze. 

Dës nie, Zë, beli. o a. erg 

tás Getreide abfhneiden. E 
Jcter- couper Je blé. żniycie pize- 
nice. 

Znędzić, F. znedze. arm maen. appau. 
vrir; rendre pauvre; ` dépouiller. § 

__ bogate-znędził miafta. 

Zngędzenie, s. Werarmung. appauvrie- 
ment, 

“Zngdziony , adj. verarmt. appauvri, dé- 
pouillė dè fes biens. 

¥Znienaczkā, per. pomału. fangfam, gez 
måHliH. bellement, adv. root beau; 
boucement, ` 

Znieobaczka, adv. unpereng. à Lim- 
provilte; à Pimprévue; par furprife, 
inopinėément, à depouryù. 

) S amiepowahe, vid, 
Znieważam. D 

Zniefienie, vid. Znofzenie. 

Znieliony,-adj. 1) nhgetragen, niedergez 
tifen. 2) cafirt, angehoben. 3) verz 
tilgt. 4) gelegt als ein €h. x) abba, 
démoli. 2) aboli, caffe, abrogé, 3) 
anéanti, 4) pomdu, 

Zniewaga, f. Unehre, Berunerimg. af- 
front, m. déshonneur, ignominje. ` 

Zniewalam fobie kogo, v. m. F. znie 
wole. einen gewinnen, verbinden. attri- 
ter à fa faveur; obliger, gagner, atta- 
cher, engager qu. 

Zniewalanie, z, das Gewinnen eine? Gez 
müths. l'action de gagner, d'engager 
quelqu’un, SE 

Znieważam co, v. m. F. zniewa%g. pez 
uuepren. ravilir, avilir, déshonorer, 
mése{ftimer. 

Zniewažanie, zi. zniewaženies y Wope 
unehrung. avilifement. 

Z iewiescialość, f. mweibifhe Dietz: 
feit. molleflfe, f. délicareffe lâche & 
eftéminée. 

Zoiewiescialy, adj.” teibifh. éfeminé. 
amoli par les plaifirs. 

Zniewiesciėć, F. gniewiescieip, meibhitë 
werden,- devenir che, devenir effemi- 
né, sefeminer, fe ramolir, fe readre 
efféminé. 

Zniewolenie;n, Gewinnung ertrachement, 
engagentent. 

Zouiewolony » aj. verbunden, ocwonnen- 
gagné, obligé, engagé, attaché. § co 

cists 


29rt ZNIW 
ścisłe zniewoloney milości ftwierdza 
vbowiazki. ` ; 

Znikąd, adv. nivrgendsýer. Vaucune part, 
de nulle part. § znikąd widzę ra= 
tunku, & 

Znikam, znikać, v. m. F. znikgę, v, n. 
zniknąć. 1) vetihwinden, vdrgeh:n. 2) 
entgehen, Dermeiden. 3) "éi verkeren, 
verfoiwinden nis die Gterne ` A) fih 
unfichtbar maden, fich aus dem Gtånbe 
tacdjen. i) difparoitre, v. w. sèva- 
nour, s'éclipfer, palfer, fe paffer. 2) 
éviter, échapper, fuir quelgue péril; 
fe fauver de. 3) dilparoitre, séclipfer s 
sen aller comme les étoiles, A) faire 
unè éclipfe, faire ùn trou à la lunc; 
trouffer bagage ; difparoitre, ` 61) 
znikaią prożnożci świata. 2) zniknął 
postuchow , rafe, 3) zniknęły gwia- 
Sde, 4) bankiet zniknął. 

zhikngt mi z oczu. er bat fich ans meinen 
Augen verlohren. il seft perdù, il s'eft 
dérobé de ma vuë, í 

Znikanie, #. "1 04s Berfhwinden. Pac- 

Znikhieniesu, ) tionde dilparoitre, de 
sS'evanouir; dépériflements le tems 
qu'une chofe commence à difparot 
tre, à s'évanvuir, 

Zoikty; adj. "1 vergdnglidu eitel. vain, 
Znikomy, oct, 1 vaine; périflable; caduc, 
tranfitoire, futile. j 
Zniktosć, f. ) Bergånglidhfeit, Eitel- 
Znikomosć; f.) feit. le peu de durée; 

vanité, corruptibilité, futilité, fragi- 
lité, £ egardäme znikomościami 
światowemi. 

` Zmknienie, 2. Sie BerfHwindung, Ber- 
gebung, eclipfe, f. l'action par laquelle 
une chofe eft difparuë; extinétion, ané- 
antifement. 

Znikniony, adj. veyfdunden, difparu, 
évanoui, paffe. 

Znin, m. Wappent. der SuHtabe S anf 
giter Tafel. Baf- la lettre S exprimée 
fur une table. §żnin, m. 

Znifzczyć co, F, žnifzezg. verničtern, veje 
etteln. anéantir, v. a. $ znifzczył na- 
dziecie moie. 

deng fie. vrnihtet werden: verfhwin 
den. dilparoftre, v. ø. venir à néant, 
à rien; fe détruire; déperit; Santan- 
tir. 

Znifzczenie, m Betnitung. anéantie- 
ment, a, déruétion entière, déftruc- 
tion totale. d 

Znifzczony, adj, vernichtet. anéanti, dër 
Erop, 

Zniwacz, m. "1 Bdmntter, Ernt= Arbet- 

Zniwiarz, m. J fepe moilonneur, Oute- 
rOn; Bs 
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Zniwiaæka, f. Gonittering. moion- 
meule, E 

Zniwo, a. 1) as Erndten. 2) diè Ernte, 
Die Erndte- Zeit. 3) die Erndte das nbz 
gefhtittede Getreide. 1) Pagtion de 
moiflonner. 2) la moion ple temside 
lå moion; août, wymow oùt. 3) 
moillon, f. récolte; cuillecte; les grains 
qu'on a moillonnés. 

Znižam, o a E Zuiëe, ` 1) emiebtiaen, 
nicdriger machen. 2) beem Deler - 
vertiefen. 1) rabaifler, bailer, abbaif- 


fer, va, 2) terme de peintres, ombrers 
fenter dans une pro- 
> iu, giofn. 2) 


enfoncer, Tep 
fondeur. 
arz to pięknie znižy 
Jé ceng, den Preis erniedrigen, abail 
ter, ramander, avilir le prix. 

SZ fig, zniżam lę. 1) niedriger iverz 
den, 2) fih herunter Kafen, fid 29 ètz 
was geriirgen ériicdrigen. 1) sabbail- 
fer, fe ravalerà; deicendre dans; s'ac- 
commoder A la portée, aila balfe con- 
dition de on. § 1) kray fię ten ku 
Wwichodowi zniża. 2) zoizać Je do 
iezjolnosci, do podiogct czyiey. 

Ziiżanie, n. zniženie, a. Erjiednigung- 
àbbaillement, m. § zniżzenie muru, 
glolu. 

Zinihanie ceny, monety. Wbwirdigung, Werz 
minderung Ves Vreifès, des Geldes. ra- 
bais, a. abbaillement, aviliilement de 
prix, de monnoye., 


'Znižony, adj. 1) erniedrigt. 2) vertieft 


in einer Maleren.: 1) abbaife, baille. 
2) enfoncé, repréfenté en přofondeur 
dans un tableau. 

cena znizona. eynierigter Preis. prix rå- 
baie, ravalé. 

Znoię fig, i, i4, fehe Gimipon, Tor à 
Drolleg gouttes; jetter une grande 

“~ tueur, 

Znobeiel, m. Bertilger. deltru&teür, ab- 
batteur, renverleur. 

Znosnie, adv. leidlich y ertrgliher Weife- 
paflablement, d'une mamière fuppor- 
table. 

Znośny, adj. optrëtt, fouffrable, fupe 
portables gwon piut foufirir. 

Znofzę, o. m. F. sais: 1) þerunterz 
tragen. 2) Abtragen, miederreifen eirt 
Hads 3) mammen tragem.. A) léger 
Eyer. 5) conferire, gegen einander 
Halten. 6) eine Saft ertrágen. 7) erz 
traden, Teiden; prtgmepen, 8) ois 
Heber, cafiren. ` a) ausorottett, vertik- 
Gen. 1) porter en bes, 2) abbatties 
démolir, rafer 3) porter, mettre 
plulieurs choios en un même endroits 
ümaller. `a) pondre, faire des ocufs, 

zl cüs 
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5) convéter, vérifer, Compgrer quel- 


que écrit avec original, ei foppor- 
ter, foutenir, porter un fardeau, 6) 
_ porter, fupportet, fouffrir, endurer. 
8) caffer, reioindre, abolir, abroger, 
annuller. 9) détruire, éffacer, abolir, 
Šter, rier, défaire, anéantir. Q r) 
znieśíftołki na doř. 2) mur, dom zno- 
fié. 3) zniosł te kamienie do kupy. 
4) kokofz iaie zniosła. 5) zniostem 
oryginat z przepifem, druk z ręko- 
piímem. 6) znieséć ciężarten mufi, pa- 
mięć to iednego nie znieclie; zmy sły- 
moie tego znieść nie mogą. 7) zniost 
cierpliwie tẹ urazę, to niefzczęscie; 
znolť fkromnie dotťknienia Boíkie; 
znieść mi rego człowieka niebodobna. 
$) znofié z kogo karę, banicyą; znie- 
fiono te prawa. 9) zniesd pamiątkę 
czyiġģ ze swiata; znņofił kacerzow, pra- 
wa i wolnosci fzlacheckie. 
nieść nieprzyiaciela na głowę. Den eind 
aufs Haupt fHiagen. tailler en pièces, 
défaire à plate couture; mettre une 
armée en déroute. 


nafié mieczom i ogniem. mif Şener und 
GHwerdt verbere. mertre à fau & à 
fang. 

noft fi "ID mit einem unterreden, 


fidh betrarbtéiogen, 2)pon Jago:zun- 
ben: Gei von Dor Gpur verfHlngen, Mlz 
He verlieren, 1) conférer, déliberer, 
avoir conférence avec qu. 2} en par- 
lant des chiens de chaffe: tomber, de- 
meurer en défaut; perdre Jos voyes; 
s'égarer, fe détourner de la pifte, § 
I1) we wízyítkich {prawach be z nim 
przez lifty znofi; około tego fe fobą 
znofzą, iakoby remu zacieżeć, 2) ogar 
Ze zniosł; pies Ge znioŤ wciąż. 


Znofzenie, a. zniefenie, 7. 1) Dag Her- 


z 


nntertragen.` 2) bag Abfragen eines 
Haufes. 3) das Zufammentragen: 4) 
Uufhebung, Caffation, $) Wernihtung 
Yusrottung, Bertilgunge 1) Pation 
de tranfporrer en bas. 2)abbattement, 
m: démolition, f- 3)le tranfport de 
pluiteurg chofes en un même lieu; 
ation de ramaffer de tous côtés. 4) 
cafiacion p recifion, abolition, abolif- 
fement. ` e) anéantiflement; déftru- 
ction, extinétion, défajre, 

nofzenie fię z kim. das Gopteriren mit 
eine. conférence, f. Uoëtton de con- 
férer avec qu. 


zniefienie arefztu. Unfhebung des Wrrefis, 


€ 


des HefHlages. main levée. 
trzymać zniefienie arefztu. \ieInfhebung 
Des Urrets erhalten. avoir main lévée. 


Zniefienie fie pfa. das Werlieren bet Spur 


Bykcyon. Polfki. 


Znowu, adv: wieder, wiederum. 


Smpmn co czynić 


Znowu zaczgé. wieder anfangen- 


Znoy, g, znoin. 


Znużyć, znuźnić, F. znužę. 


Znużony; adje znuźniony. 


Zobopolnie, adv. 


ZOBO Zig 
eines Wildes. defaut, 2. la perte que 
le chien a Dire des voyes de la: bère 
qu'on chafie. 


zniefienie. n. DAS Eyetlegei Pa&tion de pon- 


dre ou de faire un oeuf — ș kura przy 
znieĥieniu częfto jaie ziada. 
dere- 
chef, de nouveau, une fèconde fois; 
encore une fois. 

x x 


ec? d 
Dor Gen -zeräir bedeutet Siefes ter 


bium wieder. cetie particule avcc un vere 
be marque la particule Jrangoife re, ow 
une dlion qui fe fait une feconde fois, 
etivas wieder thun. re- 
faire. 

recom- 
mencer, 


Znowu dobyé. wieder erobert. recongue= 


tir 


znowu fig narodzić. wWicder gebohren werz 


ben. renaître. 
1) groge Hike. 2) fiara 
fer Gämerg, 1) grand chaud, grande 
chaleùr. 2) grande fuëùr; une fuëur 
à groffes gouttes, 

febr fhug- 


Gen, abmatten. afoibler, ħaraffer, fa- 
tigur, énerver, abbarttre. 


Znużenie, o. `zoüźnienie, z N6mattung, 


affoiblifement, abattement. 
abgemattet, 
haraflé, affoibli, abbattu, recru. S 
woyíkko zňñużone w fiłach {woich; kom 
znuüżony. 


Zo, pr. Inf. bet, ift nur bey Sen verbis 


itaie, ftawiam gewôbnlidh. ici: cette 
Prépofition wefl en ufage gu avec isver- 
bes: ítaie, tawiam 


Zob, f- g. i. Bogel- Ag, Ghuabel- Weiz 


des Hühner- Mengel, Voal- Gutter 
mangaille; le mangé qu'on donneaux 
oifeaux. D Zob pratza, kokofzaş 
oileaux. § Zob ptafza, kokoíza; ptaki 
Zacno brać na zobi, prov 


Zob wabia, ziele. Uens paluftris) Mzerhinz 


fen. lentil de marais. 


zob ptafza, drzewka oliwie i bzowi popo= 


bne, iagody kwiczotom, drozdom vO- 
dzące. (liguftrum ) Rhein Beide, Ninge 
Hol, Bein Gäiztein, Hattregel. rroë- 
ne, frezillon. 


Zobie, bie, bat, v. a. fhnabeln. mit deng 


Snaber Körner auãefen, begueters 
u.a. accùcillir les grəins avec, le bec. 
§ zobiące i drapieżne ptaftwo. 

i) mit einander. 2) 
einaner. 1) enfemble, en commune. 
2) mutuëllement, reciproquement. § 
1) zobopolnie (fpoleczmie, fpotem } 
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z főbą miefzkali. 2) 'zobopolnie,wza- 
iemmie służyć będę. 

Zubopolnosé, f. Gemeinfhaft. 2), Gez 


genbesengumng r Wiepervergeltung. 1) 
fociéte, communion, communauté. 


2) réciprocation, f. l'action derendre le 
réciproque. A przyigć kogo do 
Twoiey zobopolnosci. 2) zobopolno= 
cią tę przysługę odwdzięczać będę. 


Zobopolny, adj.. 1) gemeinfhjaftih. 2); 


beyoerfeitig, gegen einander, 1) com- 
mun. 2) mutuël; réciproque. § *1) 
zobopolńy-, dpołccżny zarobek.: zi 
nazobopolneyfię nie zawiodę milości. 

Zoczny, aj. ber ein Jëort Gefiht bet, 
qui a bonne vutë. 

Zoczenie, 7. bie Erbliung, découverte, 
F- vuë, F- Valtion dappercevoir. 

Zoczony, adj. erbličt. appersus Vus 
découvert, H 

Zoczyć, F. zoczęe, v. o, eblien, gmgbt 
werden., appercevoir, découvrir, V. a. 

Zodyak, m.g. u. zwierzyniec, bet hier- 
Kreis. le Zodiaque. 

Zodyakowy, adj. 
Hirig. Ge zodiaque. 

Zola, fa ausgelaugete Ip die man teg- 
fhúttet. charge, f. le cendre qWon jet- 
te aprês quon a faic le leffive. 

Zoladek, m. g. zorgdka. Der Magen. efto- 
mac, m. ventricule, m. § żołądka 
chorego, słabego człowiek; zezwana 
w gębie potrawa przez gárdło idzie do 
Zeobdka, 

àdigdka bolenie. ` grooten, Wagen- 
geb, Desch, foiblefe d'eitomag, dé- 
Zaillanre de cocur; cardialgie ; douleur 
d'eftomac. ` "8 cierpię, mam Zeladka 
bolenie. 

. ma zoladek dobry; duzy; Zeit žotądka do- 
brego, duzego. er bat einen guten Maz 
gens er fonnte Eifen verdauen. ila un 

t eltomat d'autruche; 4 digéreroit le 
fer. 

zotadek popfuć. en Magen verderben. dé- 
baucher, débiifer leltomac. 

2otadek fie zepfut. bot Magen Hat fih pers 
Dirben. Peltomacis'elt détraqué, 

popfuiy Zeeche, wetdorbner Maget. elto- 
mae débife, : 

Zotadkowy, adj. Magen- Teftomac; de 
ventricule. 

zotadkowe lekarfimno., Magen- Dëtfenäe 
Siren. temede Romacale. 

zotadkowe aëcie- ber Magen-Mund. Pori- 
fice de ventricule, § fpodnie uscie 
žołądkoive. 

Zoladkuię fig, wule. zënen, bofe (äu. 
sindignen s'eftomaguer, ie facher, fe 
mettre- en colère. 
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old Zum, et f. g 2otedzi 1) ging Giel, 
2) Eihelnint der teutihen. or 3) 
eitie Ciche Mufhel "` 1) gland, f. m. 3) 
glanette, carseau, c'eft une des quatre 
couleurs du jeu des cartes allemandes. 
3) gland:de mer: poifon à teft qui eft 
couvert de deu coquilles molles, & qui 
a la figure don gland. § 1) żofądź 
dębowy, bukowy, więzożołdowys 
żołędzie zbierać, 2) żołądz fe swięci. 
3) żotadż.moríki delt pławmiękkofko« 
Tupy. 

ZpiadS, zerowy. Ciche iun Matens Cte 
chelmaft. glandée, f. des glands pro- 
pres à engrailfer les cochons. 

Zoe, F. 1) Die Galle.. 2) Aeilf. die 
Galle. 3) fig. Galle, Bitteyfeit, 1) 
fiel; amer, 2) Médec. bile. 3), ge, 
amertume, aigreur, f. 1) w watro- 


bie be pokarm w-krew obraca,a co fiẹ | 
w nim znayduie zgodnego do Zołci, | 


do worka ëlo odchodzi.. ` ai ieżli 


żołci nazbyt, to ię fozchodzi po à- | 


Zem ciele į żottosé fprawuie. 21 Zot- 


d S P $ ji H PAON 
cią napoióne pioro žyczliwosć twola 


oslodzi; żołcią zaprawne karefy- ` 

zoti czarna, Tëmgg Galle. artrabile s 
bile noire, 

w zoti feg obracać, fih in Gale, in Bit- 
terfeit verwandeln. fe tourner en biles 
en amertume.  §_stodkie rzeczy w 
żołć De obraczig; wfzykie moie'na- 
dzieje w Zole je obrociły. 

Sie choroba. Galen:Kranëheit, Gallfuht- 
troulle galand, m. colera.moxbus, 7m. 


épanchement de bile par haut & par | 


bas, 
Zotcę, 2 it, v.a, gelb maien, Tërben, 


jaunir, v. a. teinüre en jaune, réjaunir. f 


Zeie? Ge, Vid: Zotcieie. g 

Zolciany, adj. | Gallen; mr Gale debé: 

Zołciowy, adj.) rig. de fiel, 

Zołciecię, v. n, zoti fie. gelb werben, 
jaunir; v. #». devenir jaune; réjaunire 

woy xotcieig blado iafno, piowieig. e 
Haare merde Diafgelb.. les chevaux 
blondifent. 

zokcieć offre ku czerwonemu. vothhårigr 
geloroth werdet. roufir, devenir roux. 

molcien, m. ziele, Oftrzyż Indyyki. 
Curbumey. curcuma, fuchet des Indesa 

Zold, m. Goin, a Goldaten- Löhnung. 
folde, f. pate, f. prêt m. appointe- 
ment qwon donne aux foldats. 

Sot miefigezny. Monats -Lohnung. mon- 
tie f, 

Seid piacié. den Solh geben; beiniäen, 
Joudayer; donner la folde ou la paie, 

žold Ara, ©olb befonmmen, toucher le 
prêt; recevoir la folde. 

Jkarać 


— 


3117 ZOŁN 

fkarat zótnierza na zołdzie, gien Soidaz 
ten um den Gold Grofen. défappointer 
un foldat. 

Ziele ublizenie, urywanies wydzierfiwo 
albo podarek rotmiftrzowi od zotmierza. 
UnterfHleif in Zahlen des Goldes. mal- 
veriarion dans la paie. 

Zold wiodę. fúr Enip dienen. Zervir pour 
la folde. 

Zoidak, m.) Gemeiner;  genteiner Gyl- 

¥Zołldat;m. J at. un fimple foldat 8 
Oficèrowiė i żołdaci. 

Zołdowanie, a. @olðaten - Gtonn, 
tier, vie, état de foldat. 

Zzoldownik, m. oldat der um Gol Die- 
net. foldat appointé; foldat qui reçoit 
la folde. 

Zoľduię, v. s. vor Gold Kriegs- Dienfe 
thun: ün Sold Gchen êrre à'la folde 
de; fervir pour la folde; porter les 
armes. 

Zotedni, adj. "1 1) Gigi, 2) ECiheln 

Zotędaiowy, adj.) in der piel- Karte. 
1) de gland. aide glanette, ez terme 
de jóneur aux cartes allemandes. Ñ 1) 
žołędziowy žer. 2) žofędziowąa 
kralka. ` 

žotędziowy, adj. Der Ciheln frit. 
mauge du glan. § żołędziowe świnie. 

Zołędziorodny; oct, Cicheltragend. qui 
porre du gland. 

Zołknieię, zoľcieię, v. zz. gelb werden- 
jaunir, rejaūnir, devenir jaune. 

zboze iuz zotknicie na polu. das Getreide 
fångt an auf Sem Felde gelb jn werden. 
les moiflons commencent à fe dorer, 

Zolknienie, m. das Gelbwerden- jaunif- 
fement. 

Zolna, f. (merops) Dienen-Frefer, Jl- 
nen: Wolf ein Bogel merops, 7. guê- 
pier, m. oifeau qui mange les abeilles: 


§ żołfna žołtawa. 

Zolnierki, adj. 1) Gniëuten, ` 2) fo 
Sept, 1) militaire, de foldar, qui 
concerne le folder. 2) foldatesque, 
adj. de foldat, qui fenr de foldat. § 
1y- žołnicelki ftan;  żoľnierika_ fzata; 
żołnierikiem prawem, poftepkiem {3- 
dzić; 2) żofnieríkie ma nalogi. 

zotnierfka stuzyé. Qricos-Dienfte thun. 
mener le feri faire profefion de lé- 
pée; porter les armes. 

žotnierf ka,- f- f- 1) Riega- Suuft, 2) 
Kriegs- Dieke. 3) Soldaten - Leben 
Gpldaten-Gtand. 1) métier de la guer- 
re, Vart militaire. 2) le fervice dans 
les troupes. 3) vie militaire; condi- 
tion, état de foldat. § 1) uczyć De 
Zołnieríkiey (zołnieríkiey, ryceríkiey 


mé- 


saui, 


ZOŁT zug 
nati, ai zołnierfką \( żotaerką 
stużbę) służyć pod kim. ; E 

zotnierfka przyjąć, Sriegg Dienfte nehmen- 
fe mettre dans le fervice. 

nie zotnierfka zg, das ift niht folõatifH. 
cela neit pas en foldat, eù homme de 
guerre; cela ne fent pas Phomme de 
guerre. 

otnierj kie, dof konale umie rzemierde, et 
petrfcbet das Goliaten- Handmwerf aug 
dem Grunde- celit un maitre en fait 
d'armes; jl fait parfaitement: le train 
de la guerre, 

po zotnierf ku. adu. folbatifch; auf Art 

YZotnieríkie. J Der Gyldaten. militain 
rement; en foldet; en homme de 
guerre. 

Zolniertwo, #. 1) bie Milik; die Gol- 

poate 2). Nrieas- Kuni, Riiegs-Wefers 
1) gens de guerre; Joldarg : foldates- 
que. i2) milice; metier, train de la 
guerre. § r) gofpody pełne żołnier= 
itwa, były.. o) w Żołnierítwa bie- 
giy. 

Zołnierz; m. 1) ein @oldat. 2) Gols 
Dat, der das Soldaten- Dompmerf verfez 
bet 3 foldat, mm. 2) guerrjer, 9. 
capitaine, foldat qui entend le métier 
de la guerre. § 1) żołnierz kwarcia- 
ny; Jerki alba letko-ubrany  Zolnrerz 
woduy, piefzy; ŻŽołnier zbřoyny le- 
pfzy niż ftroyny; żołnierze włzyítko: 
zabrali; było tam żołnierzy, żołnie- 
rzow kilku. 2)sławnyto był żołnierz. 

Zimier 3 konny. Reuter, Going. vu Perd: 
maître; foldat cavalier. 

zołnierz podiy. ein gemeiner Splat. un 
fimple foldat. 

Zolnierzykko+ ø. ein elender Golbat- un 
méchant foldat; foudrille. 

Zołtaczek, m. prak ed żołtaczki choro- 
by, (charadrius, oryalus, Baliculay gal- 
guus) HAmerling ein gelbes Säin: 
Gelbfáchtige follen durH das Zntbouen 
diefes Boge!ls gepeilet werden, oifeau de 
couleur jaune, il guerit à ce qu'on 
dit les i&teriques qui le regardent, 

Zołtaczka, Łofta choroba; żołta niemoc. 
bie gelbe Gott, jaunitfe, f. 

zottaczkecierpigcy ein Gelbfúdhtiger. qui 
ala jauniffe, iéterique 

**Zoľtarz, g. e, Diaiterz, ein Biolnt- Sch, 
Pieaurter, "mm. 

Zołtawy. oelbiicht, jaunâtre. 

zottawa farba. Werageel, Herggelb, Ofer. 
gelb. ocre jaune; ocre de Berri. 

Zoltek; m. g. gottku. der Dotter, le jau- 
ne d'oeuf. 

Zeite furowy. roher Dotter- le moyen. 

Zołttobiady; vd}. přowy. geibäloë, pailler, 

Ggggge SE 


3119 ZONA 

adj, qui tire fur la couleur de paille ou 
de feuille morte. 

Zottobrzuch, m. Een Shlem- 
mer. goinfre, m. galirolâtre, m. gour- 
mane, m. efclave de fon vèntre; ferf 
de fa pance, de fes tripes: 

Zottoczerwony, adj.) ogniftey farby 

Zottogorący, adj. J  fencrfårbig, ed 
gelbroth. ardent, o? gt tire fur la cou- 
leur de feu; roux ardent où éclattant. 

Zoltogłowy, adj. vid. Zoltowłofy. 

Zoltość, f dié gelbe Farbe; bei Gelbe. 
jaune; m, la couleur Jaune. A zottosé 
blada, apenn 

Zoltowtofy, adj: Sologloug, adj. ^et 
pochgelbe, golofárbige Haare Hat. blon- 
din, adje qui a les cheveux-du blond 
doré. 

Zoltozietony, adj. fittig- grûn. verd de 
perroquet. 

Zeie, adj, iasnożołŤty. vlt, jaune. 

Zotta choroba, vid. Žottaczka. 

Zołw, m. g. žotwia. eine Shith- Reste. 


tortuë, f> 
Zolwi, adj 3 Gdilb-ëriten. de tor- 
Zotwiowy,adj.) DE 


žołwiowy chod, krok. ` Zogteer Gong, 
Kee Günirt, pas de tortuë, pas 
de loup: 

žořwiowym chodem. mit fehe Tangfamen 
Güritten. pas à pas, fort doucement, 

Zen zem kamien. (chelonitis)- Ghil- 
Srsten-Gteim, er fol ihre Geğalt haben. 
chelonite; Z pierre précieufe de'la 
figure d'une tortue. 

zołwiowa fkorupa, SGhilifróten-SHaale. 
écaille de tortuë. 

Zołwica, f. świesé Manns- Sdmefer. 
belle-foeur; foeur de l'époux. 

Zołřwioiad, m.) Ghilofrsten-€ffer: man- 

Zotwioiedz,m.) geur de tortuës, 

Zolzy, pler. der Self, Bivel, Drüfe 
ein Betämf, davon die Pferde buten 
nnd eine garfige Materie ausmwerfen. 
avives, J> plur. glandes enflées dont 
les chevaux touffent & jettentune ma- 
tière püante. 

Ron co ma zotzy. ein Pferd das ben Feiz 
fel hat. cheval glande: 

Zona, f. ein Eherseib. la femme d'un 
mari; époufe, § żona kfopot, prov. 
Zone obicray Tonn i wieku rownego; 

żonę druga. bierze. 

3 SAAE (z iedną zong) w dot, z drugado 
comu. bei Sei. um ein veriorbenes Weih 
bouret wiht tange; wan nimmt baldeine 
andere.  Pafliétion pour une femme 
morte ne dure que jusqu’à la porte; 
après la mort defa femme op en prend 
bientôt unejautre, 


ZOST HI 
Zeie gezbut dogadza; tonenažbysmiłuię. 
er fei Weiber oa, il a trop de com- 
plaifance pur fa femme; il aime trop 
fa femme, il s'y laiffe trop gouverner. 
Zonad, adv. yon daher, yon biefem Drt 
bet, delà; en: de celieu là, de cet 
endroit là, 8 zonąd przyfzedt, 
Zonaty, adj. beweibet, marié; celui qui 
a une femme. 
Zong, ženie, ongl, pedzę. jagen. chafe 
‘fer; donner la chaffe. 
Zopifzek, m.g, a. wid. Zenifzek. 
Zonka, £. ein Eheweibhen, pétite époufes 
Zoni, m. vid. Zunt. 
ZoraWw, m. g. torawia: 
Bogel. 2) Shnel-Halfen an SHopf- 
Brumen; Brunnen Chwengel 3) 
Kran- Brahe, Kran: Senge 1) | 
gruë, f. oifeaw. 2) baicule, m. ci- | 
cogne; f. machineà tirer de Peau d'un | 
puits. 3) flèche, l'arbre, z. dune | 
ginë à lever les fardeaux § r) Żora- | 
wie bardzo wyfoko w tryangut lataig. 
2) Zoom z węborkiem u ftudzien. 3) 
Zoom budowniczy. Í 
Zoraw woienny, Shnelli: Balfen teine | 
igsgnerten, . une balcule pour jetter | 
des pierres dans une place, 
Zurawek, m. Fleiner Krani. petite gruë 
Zorawi, adj. &renihsz- de gruë. § 
krzyk žorawi przykry. 
žorawie nofkiy ziote ziete, pychalecs 
wilcze igły, wroble profo, zabie kofmy. | 
(geranium) Gsttes- Gnaden, Grp: 
Shunbel, Ruprechti- Braut. bec de | 
gruë ou de cicogne; pié de pigeon. `t 
žorawie iagody, wrzos drugi ziele. (etica 
baccifera) Dir andere Art ber Heide. 
feconde efpèce de bruyere. | 
Zorawię, #. ein junger Rranih. gruau | 
m. gruon, m. le petit d'une gg, | 
Zorawik, m. gin Fleiner Kram- une | 
gruë qui pelt pas grande. 
Zorawiny, m. ziele, plur. vid. Miechunki: 
Zorza; f. żorza zaranna. Die Morgen- 
Nothe. arbre, Paurore; le crépufcule f 
du matin. § žorzana rožant. | 
zorza wieczorna: Ybend-NRəthe. le crépu- 
feule du foir. 
Zorze, m yid. Morg. | 
Zotae, "1 v. m. F. zoftang. 1) Bels | 
Zolkawam.) bem, verbleiben, 2) refiz | 
ren, fhwlbig bleiben,  3)úbrig Mei: 
ben. 4) Den etwas bleiben, verharreny 
nuf etwas beftehen. s) werden, eine 
Ehren telle erlangen, 6) toerden etz 
wass einen Gronn, eite Neligivn mübe 
lens 6) reihi ein Nart, Flug werden. 
1) demeurer, v, m gorrëter, 2, de- 
meurer, redeyoir, deroir de refte; 
demey- 
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demeurer de refte. 3) deineurer, re~- 
fter; êtrede refte. 4) demeurer, te- 
nir ferme; perféverer, perfifter, être 
ferme dans. zi devenir, saquerir guel- 
gue emploi. 6) devenir, fe faire mar- 
chand, artifan. 7) devenir richė, fou 
fage. § 1) zoftat w domu; zoftar w 
mnie na obiad, na wieczerza, na przy- 
witanie gosci; dozgonnie twoim zo- 
frawać będę sługą 3  zoftafa pamiątka 
ego; rządy przy nim zoftały. 2) zo- 
{tat mi na rachunku, na liczbie; zo- 
ftaię ci dwa ler, 3) wina po ban- 
kiecie zoftało; wfzyltko przegrał tyl- 
ko mu talar zoftał. 4) zoftaāie pray 
Zuoim zdaniu, przy nauce tak bez- 
bożney, ` c) brar moy zoltał raycą; 
kfiażę zoftał krołem. ` 6) zøftał kup- 
cem, rzemieslnikiem, turczynem. 7) 
zoítał bogaczem, głupim, mądrym. 
zofa Doktorem, Licencyatem. ein Doctor, 
Sicentiat werden. être paflè Docteur, 
Licentié. 
zeoflaé fiudentem. ein Gtudent merien. 
s'attacher aux lettres., 
zoftać chorym. Paff werden. tomber ma- 
lade. f 
zaftaé na placu. todt bleiben, auf dem 
Pag bieiben. demeurer, 2. 2. tomber 
mort; demeurer fur la place, e zo- 
ftało na placu fto ludzi. 
zoftate od [fwoich przodkow. iġ meide, if 
gehe pon meinen Worhaben ab. je me 
détourne chemin de mes ancêtres. 
zoflać niebezpiecznie. tódtlih verwundet 
feyin. être bleffé à mort. 
xofiaie w sitowie, w obietnicy, na słowie, 
na obietnicy. ZO bleibe mein VWerfpreðetr 
mein Wort fHuldig; i hahe mein Her- 
freet nod niht erfållet. pai engagé 
ma parole ma foi; je fuis encore 
obligé à fatisfaire à ma parole, è ma 
promeffe. 
zofiać żyw. von den Geftorbenen gber Erz 
fhlagenen big bleiben, ` bepm Leben 
bleiben. échapper la vie fauve, fauver 
fa vie, tefter après ceux qui font morts 
ou tués. § po zgubie, po glęfce żyw 
zoftat. 
zoflan zdrow; zofia z Bogiem. (ebe gez 
fund, Gott bebäte did. adieu; Dieu 
vous garde, conferve. 
zoflać pozad. inrůĖ bieiben, demeurer en 
arrière, demeurer derrière. 
zoftaé fe x1) Pleiben. 2) auf etmas 
beftehen, bey etwa bleiben, verharz 
ren. 3) fih ben etwas erhalten, 4) uur 
etwas ŭbrig behalten. 1) demeurer. 2) 
perievérer, periiter dens, 3) main- 
tenir, conferver. 4) n'avoir de rekte 
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ue; ne refter à qu, que. § 1) przy 
Se fe zoibalem, a D zoftać fie es 
cnocie, przy prawdzie. 3) zottag De 
przy maiętnosci, przy honorze. 4) 
przy iedney De zoftałem fukni, kofzuli. 
by fie w nim nie- zoftato. wenn er Daran 
erfier, erwúrgen modte. qu'il crève; 
que ce morceau le crève. §. piy, źrzyi 
by fiẹ w tobie nie zoftało. 
Zoftały, adj. x1) rúťfândig, mër 
geblieben, Obrtg gebhieben. 2) Der nide 
mit umgefnmmen, geforben if. 1) re~ 
liguataire, æd}. reftant, qui eft de 
refte. 2) furvivant;, qni neft pas 
péri, qui n'a pas perdu ła vie avec les 
autres. § *:) zoftałych, pozoítałych 
do tego-zażyy pieniędzy. 2)zoítalych 
po klęfċe do niewoli zabrać kazał. 
Zoftanie, a. 1) bas Berbleiben an einem 
Ort- 2) Erhaltung, Behauptung, 
1) demeure qu’on fait en un lieu. 2) 
confervation, f. maintien, mm, § 1) Zo- 
ftanieiego w Warfzawie niefzczęsli- ` 
we baio, 2) zoftanie. przy`zdrowiu, 
przy ħonorye, przy maiętnościach. 
zoflanie nu liczbie. RýEftand eines Nefs. 
le reliqua d'un compte; te refté, le re- 
fidu d'une dette 


Zoltawiam, zs) KC 3 F. zofawig. 1) 
Zoftawuię. J laffen, binteioften, 2) 
Bëertoëen, enheim fellen eines Willen, 
3) nah fih Toten, als der Wein einen 
Gefhmort, 4) Gbrig laffenr tehen laf 
fen. 5) Gi vorbehalten, fich ougiepen, 
6) abfegen vou Ser Zap, 1r) laifer, 
abandonner, remettre qu. ch, à;_ fe 
rapporter à; fe remettre de qu. ch. fur: 
abandonner 3 la volonté de qu. 3) 
Jaifer comme le vin un goùt après 
qwon la bû. AA laifer qu. ch. pour 
quelque éier, ş)fe referver, excepter 
qu. ch, 6) fevrer nn enfant. § 1) 
zoftawif u mnie kiaäke: na trzy dny 
mu raue zoftawit ; liczne potomftwo, 
wiełkie doftatki dzieciom zoftawił. 
2) twoiey woli, rozfadkowi zoftawuię. 
3} to wino Przvmak, pieprzyk. zo= 
ftawuie. 4) zoftawić w lelie drzewa 
na odroft, ryby w ftawie naptod; zo- 
ftawit regimenr aa ode fortecy. 5) 
zoítawil, wymowiłt fobie duer w 
maiętnosci przedaney, miefzkanie w 
domie przedanym. "61 zostawić, od: 
fadzić dziecię od pierfi. 
Zoftawienie, o. ` bag Zuråčlaffen, Hin- 
terlaffung. l'action de laiffer, 
Zoftawiony, adj. surůdgelaffen, Yintertafz 
fem. lailé, refte, 
Zota, £ Mutter-Eryt; meer Stein der 
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Eu but, pierre blanche, qui renferme 
quelque merail. 

Zowąad, adv. von bannens 
de lì, de cet endroit là. 

Zowię, zowie, mi, w. a. nennen, bez 
nennen: appeller, nommer, § iak: to 
zowią; zowiemy. go dobrym, Dokto- 
rem, 

zowig eg Piotrem. : man nennt ibn Peter. 
on l'appelle Pierre. 

zwać Ze, fich nennen. appeller, v. r. 

Zzowienie, o. zwanie, 7. ibas Xrennen, 
Senennen. nomination, 2 lPadtion de 
ñommer, d'ap Spe 

Zpod, m. z pod, pr: g. unter — herpot. 
de deffous qu. ch. e z pud fiel pod- 
niesć; pies wylkoczył z pod tawy, 
z pod ziemie dobyć; zpod Warfzawy 
iadę; wybit fiẹ z pod mocy jego; tyl- 
koć z pod opieki macierzynikiey wy- 
fzedt. 

z pod drukarfkicy prafy kfigga wychodzy. 
das Huch verldgt die rei, le livre 
fort de delfous la prefe. 

Zpomiedzy, z:miedży, gr. gau — ber 
vor dente, A zpomieđzy nich fe 
ktos wyrwaf. 

Zprerka, adv. ` 1) Øurtig, 2) ohne Tane 
ges Befinnen, fo gleich, aus den Gte- 
gelreif. 1) vice, à la hate, avee vi- 
tele. 2) fur lechamp. ` § £) zprętka 
lit napifat; 2prerka pobiez. 2) zpręt- 
kana to odpowiedział. 


vom bahet. 


Zrab, m. g. zrebe, 1) ein Gebåue im 
Balde wo Hol gefhlagon witt. 2) das 
Brundalen, das HolfHlaren. 3) das 


gelhlagene Hokr die gefålteten Håume. 
4) drs Gekebes getommteg HoliwerÉ 
eines Gebandes. s) Bergung eines Krabns. 
1) la tente dans une forêt. a) abbat- 
tage, m. la coupè du bois. 3) Pabba- 
tis d'arbres; les arbres abbatus. 4) 
travaifon, f. le corps, la charpente 
d'un bâtiment; un affemblage de pié- 
ces de charpente. š) le pié dengin 
ou de gruë.'§ 1) iechać po drwa do 
zrębu. 2) zrąb ma wolny na opał. 3) 
zrębu na budynki dofyé ` A) zrąb, 
wiązanie w budowaniu; w Sache 


Ivab we dzwonicy do dzwonow, wigzanie. 
Gloten-Stuhl. ` bëfrot, m. charpente- 
rie qui foutienr les cloches d'une tour. 


rab okretni taycicami niepok yty. Shiffi 
Geripye fo noh nicht úberfleidet ifi car- 
caffe, f. ruche; le corps d'ùn vaiffcau 
gui D "ek pas encore bordé. 

réi wiatrakowy. das Gefrele ber Out: 
fab einer Mle, cage, 2. chaife, f. 
corps de moulin à vent, 
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zrah wiezy. ber Zä, EI eines Thums. | 
chaife d'un tour, 
Sab die obrony ziemig nabity. Kriegs- | 
1 bouf, ein mit Erde gefúltes Zimmer | 
mert, damit mam fich. gegen den Feind | 
vertheidiget. Fortif. un ouvrage reveétu | 
de planches, &rembli de terre pour | 
rebiier aux bateries-de l'ennemi, | 
Zrabić Zrąbać co, vid, Zrebuig, 
Zrachować, E zrachuię: ufamnen 44b- | 
| 
i 


len, pufammen rechnen.,  nombrer; af- | 
fembler les nombres, | 

Zradza, fig, F. zrodzi. 1) gerathen als | | 
Das Getreide. 2) gebohtren meben, 1) 
produire bien, venir bien comme les | 
blés.” 2) naître; s'engendrer,  § 1) | 
wino e zrodziło; iabłka fe gefto | 
zrodziły. * 2) zrodził De, narodził 
muie fyn. 

- zbore fig zrodzito. Dag Getreide ift geraz 
then. les blés opt bien produit, font 
bien venus. 

Zranić co, F. rend, vertunden. Keier, 
§ zranil mu reke. 

Zranienie, #. Das Berwunden; SE 
Se, lation de blefer; before, f, 

Zruniony , ailj. ` verwundet, bie, 

Zrafta De cos Fe zrřośnie. aufammen tah- 
fen. fe prendre ; croître entemble; 
croître en un mene corps 

zrafla Ge rana. bie Wunde Lëfteget. fih, 
beier gr. la blefure fe coniolide, Le 
réunit, fe renferme. 

Zraftanie De 7. zrośnienie, #. bas Zuz 
fammenmwadhfen. lation: par laquelle | 
deux chofes fe joignent en croifant. 

draftanie vrany. ` Zuheilung einer Wunde. 
confolidstion d'une plaie, 

Zraz, vid. ZYZaZ. 

Zíiażam, F. zvaże. 1) þerunterfofen, 2 
abfeken vom Amt. 3) berauben; um 
etwas bringen, A) Verderben. a) jerter, 
poufer en bas. ` o) dépofer, déftituers 
priver, dëmerpre au. d'un emploi, A3 

frultrer, dépouiller, priver gu, de. 4) 
gâter, corrompre. § ¥1) zraża, fpy- 
cha go z krzesła. 2) zrazić kogo 3 
urzędu. 3) zrazil tym głos wolny; 
zrazić kogo z uprzeymey nadziei. 4) | 
zrazi to pokarm. 

Zre, ire, trze; Aert, tarli, irzeli, fref? | 
fen. dévorer ; manger avidement; gour- | 
mander, brifer, § w polt żrze mieio: 
žrzyy bys De udawit. | 

żzreć fie na kogo. ot dien erboft fenn. 
Zrre SE {fe fâcher extrément | 
contre qu. 

Zrebuię, v. m. P, zrgbię. 
paten, 2) das Banhols, leicht verbin | 
Det anfammenmachen. 1) trongonner; | 

hacher, 


a) Aerbgcbet, | 4 
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hacher, couper, tailler, mettre en 
piéces, en'morceaux. 2) afembler, ` 


joindrelégérement deux piéces de chari 
penderie. Bil zrąb drewka do rybek ; 
Draiznie ga zrąbano > zrąbać wolu 
oprawionego. *¥ 2) zrębići (związać) 
balki. 

Zrecznie) adv. ggtdtët: behend. adroi- 

Zreczno. ) "tement; avec “adrefle. ` § 
niedźwiedz weżmie kamier łapą tak 
zręcznie iak człowiek rękoma, š 

LrECZNO., UY Haid. à main, à portée; à 

atla main: BG zreczney tak bedaie, 

Zręeczność, f. pcehënbioafsit, Gefridi- 
Feit, Handgriff. adreffe, f. manière 
dort il fe faue'prendre pour faire une 
chobe- 

Zręczny, ad). bebenp, gebiet, habile, 
adroit; quia de Uadrefle, de Phabilité. 

Zrękowas corke za kogo, EF. zřekuigi 
mowić zakogo corke, poślubić komu 
eorke ` cinem feine STodhter verfprehen, 
ai einem folche verloben: Dance vi e. 
accorder, promettre une fille en ma- 
riagē. 

zrekować fobie Dénge, fih mit einer Yung 
fer verloben. ie fancer 3 une filleṣ; faj 
re lesyfiangailles avec une femme ou 
fille. § zaręczyć fię z Panną. 

Zrękowana, a4}. f. eine verfobte. fane 
cée; promife; f. accordee, f- ; 

Zręekowiny; pier. Berlobung, Zeriékerng, 
accordailles; f. pur- fiançailles, f. pur: 
promeffe de mariage. 

o zrękowiny prawo wieść. toegen eine? Ehez 
gertäëbnig eiten Proceg führen; inten= 
ter une ation par raifon des fiangail- 
les. F 

Zrèkowinny, adj: Herldbnif-. d'accor= 
dailles, de fiançailles, z zíękowinny 
dziex; zrękowinny ad albo fprawa. 

Zrobaczniafty, adj.  wurmftihig: 
vermoulu, piqué des vers. 

Zrobaczywieć; F. zrobaczywieigy p: n. 
wurmiidig werden. devenir vermolu; 
être rongé des vers. 

Zrobić co. F. zrobig, v. æ taden, verz 
fertigen. faire, conftruire, Compoier- 
żrobie fee. fih feher abnatteny fich gang 
måde arbeiten. Te lalfer, fe fatiguer, 
Ze harraffer. § kor fe zrobil; zmor- 
dował; zrobi fe, fpracowat Do bar: 
dzo, zerwał fe, fly robotą długą albo 

zbytnią utracit. 

Zrobienie, e. bas Maden, Die Berfortiz 
gung: l'action de faire gu- ch, 

Zrobiony, “adj. 1) gemet, verfertig. 
z) obaemgttet, ons entëråftet. 1) faig, 
eopnfbeurg, a) farigué, harale, affoi- 

PUBIS émervé: e żrobioņnadzatà.: a) 


carié, ' 
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uitawicznym trudem i niewczfem zro- 
biony; zrobione zdrowie; kon pies 
zrobiony.: 

Zrodzié De, vid: Zradza Ire, p 


Zrodzony, aj. rodzący lię, Jtworzony, 


śmiertelny. 006 He, angeboýren. ma- 
tureh asi, né avec nous.: § ezlowiek 
zrodzonym; i $miertelnym 'przyodzia= 
ny ie ciafem. 

Zrort, m. Wferd das die gitot-2dhne verz 
loýren hat. cheval qui de marque plus. 

Zronićé, Pa zrouięe, vompPferden! bie 

1 Mat Zdhne verlieren, werfen- ne mar- 
auer plus, en parlant des chevanx. 

kon ten zroniż. Dieteg Pferd Hat die Mal- 
Råbue geworfen. ce cheval ne marque 

lus. 

kon- ktory iefzeze nie zronit. 
die Mal-ZAhue noh bat. 
marque encore. 

Zrosty;, adj "1 gufammem ` gege, 

Zrosniony, adj.) cru enfemble, cru en 
un même corps, 

Zrośnienie, o. Da3 Bufammenmwadhfen. Pa- 
&ion par lagúe!le deux chofes croiffene 
en un même corps. 

Zrowanie, m  Gleihung, Chenmamung. 
applanifement. 

zrownanie czego pod Teen, "Die Eopung, 
Richtung nah der SGHüur. aligne- 
ment, 73: 

Zrowanie, adj- gtłeich gemacht, égalé, ap- 
plani, rendu égal. 

zrownany pod ans, m der SAnur gez 
fegt aligné 

Zrowny wam, V. 7. F- ZrOWNAM. I) 
oleih nahen. 2) gleich Bommen: fid) 
pergieicheit- = 1) applanir, unir, égaler. 
2) s'égalera fe rendre égal, dfe mettre à 
niveau. § 1) zrownać mū chcefz, ale 
nie zrownafz; zrownafz; zřownać 
może Políka naywiękfzemu Panitwu; 
Francya nie zrowna Z Anglia w mor- 
fka Dien ktoremu, enotami'nikt. nie 
zrownał. SR: 

zrownaé co pod fenur.  podh der Gun 
riteit, fesen- aligner. § drzewa pod 
{fznur zrownać, 

zrownaé fie. fich vergleichen mit etwas. fe 
comparer, S'égaler, fe rendre compa- 
rable. e zloto fe ze srebrem: nie 
arowna. 

Zrozumianys adj: begriffet, verander. 
compris, entendu, one, connu. 

Zrozumienie, #. czego: Degreifung, Bitz 
fit. intelligence; f. connoiffance, f- 
entendement, m. conception, f. 

dac komi co do zrozumionia. eitem etwas 
au perfcheng geben. faire fentir qu. ch, 
àgus imfinuer un petit mot à gu. de; 

Ggggs 4 donner 


Mferd Das 
cheval qui 


a 
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donner à entendre, faire connoître, 
faire comprendre qu. ch, à qu. 

Zrozumiewam co, zrozumiewać, vm. F. 
zrozumiem, zrozumieć. 1) veiftehen, 
begreifen, einleben, erfehens 2) ab 
nebmen, abmerfens aus einem erfeben. 
3) einen einfehen. 4 ) einen ertragen 
leiden. 1) entenere comprendte, con- 
foire, concevoir, 2) conjecturer, 
voir, obferver, reconnoitre, remar- 
guer; v.a. 3) pénétrer; approfon- 
dir, v.a. 4) foufirir, fupporter ou. 
§ 1) azrozumiałes te słowa, te rzecz; 
nie mogge tego zrozumieć: 2) zrozu- 
mialem z niego, ż chce iechać; zro- 
zumiałem z tych okolicznosći przy- 
fete niefzczęscie iego, 3) człowiek 
to tak {kryty Ze go zrozumieć niepo- 
dolna, zl zrozumiewać komu, zno- 
Dé kogo. 

zrozuviieć fig nie daie. er léft fih wirt 
einfehen nicht in die Barte fuen. ilca- 
che la paille, fa vie: il eft caché; il 
ne taille pas voir fes fentiments. 

zrozumieć Ze z czym. fih mit etwas mefe 
fens einen Ueberfilag machen. fe me- 
furer avec; fe comparer à. § wielka 
fztüka w woienniku zrozumieć fię z 
{ilami nieprzyjaciela {woiego. 

Zrywam, zrywać; v.m. F. Zeigne Zer- 
waé 1) getreifen: 2) abteifen, abs 
phúden 3) heranter reifen 4) ger- 
teiten alè einen Neihgtas. s5) elt 
gerfprengen, pereisen, ` e) febr abmatz 
ten, aang entEråften. 7) abreifen, abz 
brechen, abfÓdofen, abiwaden. 1) rom- 
pre en pièces; déchirer. 2) cueillir, 
arracher, 3) arracher, emporter, ẹn- 
lever, v. æ, d'un lieuen tirant. 4) dif- 
foudre, lever, rompre laidiète, une 
conf rence. 5) Médec. rompre quel“ 
que, partie dans{on corps. 6) haraffer, 
crever, abbattre- éflanguer un cheval, 
fe fatigùer trop à force de courir une 
bête, à force de travailler. 7) grime- 
liner fur au. ch: pincer, griveler; fer- 
zer la mule; faire, attrapper un profit 
illégitime. § r) zerwiy ten ftryczek. 
2) zrywał kwiatki, iabīka, 231 zerwa= 
lem go za włofy z woza. 4) zerwać 
feym, feymik. 5) żyłę fobie zerwał, 
é zerwać osła, bydlę, robiąc, konia 
bieäug, 7) nie mafz tam co'zerwać; 
Zepwal mi talar z rachunku. 

zerwać fig, zerwam fie, żerwię Be, A 
fih serreifen, ` ai errifen werden als 
ein Reihe- Vag, 3) fiH an einen reiz 
bin, wit einem aanbinden. 4) antriez 
fen, fid abbrechen, eben Deiben, 1) 
fe rompre, fe dechirer, 2) fe rom- 
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dre, fe difoudre comme une confé- 
rence. 3) te frotter, fe refrotter, fe 
prendre, s'attaguer 3 qu; vènir aux 
prifes, en venir -aux mains avec qu; 
fe ferrer, fefaifir Pun lautre. 4) fe 
gripper ; être grippé; être rogné, $1) 
zerwała De nitka. 2) zerwal fię {eym 
3) zerwali fe z foba; zerwę De 2 num, 
Al zerwato Ae iednak-kilka'tynfow. 

zerwać, zerwać fig. fih verirehen, fih 
verheben. fe faire du mal en-faifant 
guelque éffort de fon corps. 

kon fig zermat, das Pferd ift fak iu Tode 
geritten, Úbertrieben, Je cheval set 
presque crevé à force de courir 

zerwaiem Ze od biegania, idy babe mid 
fatin Sobe gelaufen, je fuis routrom- 
pu d'avoir couru, 

Zrywanie, n. vid. gerWanie, 

Zrząlzam, v m. F. zrządzg, 1) ds 
tidten, in Ordnung bringen. 2) verz 
ornen eme Argeney. 1) régler, difpó- 
fer, arranger, 2) ordonner un remè- 
de: ée 1) zrządziwízy fwoie {prawy 
odiechał. 2) Doktor taki napoiek 
zrządził, 

Zradzenie, ø. Œinidtung, Verfúgung. 
difpufition, f arrangement, agence- 
ment, 7, 

atządzenie Bof kie. gôttliher Wiles afit 
lihe Zaang, GHitung. la volonté de 
Dieu; lordre dela Providence. § Bo- 
Zum _zřządzeniem fię to ftało, 

Zradzony, adj. verfügt, eingerichtet. re- 
glé, arrangé, difpofé. 

zrgdzony od Boga. yon Gatt verfúgt. 
prefcrit par Providence, 

*zrzarzym.\ 1) eine Schnitte, abgefhnitz 

Zraz, m. J tenes rä, 2) Goep, 
PfropfReis. 1) tranche, F. morceau 
coupé dune chofe. 2) poule, grêfe 
à enter. € Jepnieg zeaz, m, 

zraz melonu.  Melonen-EHnitte. côte de 
melon, morceau de melon en forme 
de côte. 

zraz mięfa. Xleifd-©dnittes, riblette. 
§ zraz mięfa, pieczeni. 

¥Zrzazac co, F., ag, zezynam. ge 
fneiden. Arer en coupant; leveravec 
un couteau. 

2ëräe, ržę. miebern, hannir, vem. 

Zrzeb, m. Zrzebie, m vid, Łan. 

Zrzebi fe, zrzebną zoftaie, von Stutz 
ten: tydchtig werden, fih beziehen. êtres 
devenir pleine ` retenir, porter; en par- 
lant des cavales. Ñ ta figę zrzebt kla. 
cza a druga ui De oźazebi{a 

Zrzebię, a. Sohlen; Gtutten-Şplen: pou- 
lain, pouliche, le petit-de la cavale. 

nie dam zrzebięeia przed cxafem. 1) mat 

mug 
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mug eit Fohlen niht vor dent vlertett 
Sahe anareifen. 2) verfhone bie zarte 
Jugend mit parter Arbeits ıı) le pou- 
lain neit pas capable d'un grand-tra- 
vail avant quatre ang. 2)il faut ditpen- 
ferla tendre jeunefie d'un rudetravaik. | 

Zërzebiee, m. g 2rzebiebca. junger Heugh. 
cheval nocuf, jeune étalon; poulain 
gwon commence à monter, 

Zërzebiecn, m. obien de poulain. 

Zrzebiecg zęby. die open Båhe eines ohg 
fen. les Promiéres dents que jette un 
poulain ou une pouliche. "` 

iZrzebna kłacza albo kobyła) eine tedd- 
tige Gtute, jument pouliniere; cavale 
pleine. 

Zrzeczenie, n. zrzeczenie De Sërniët, 
Entfagung, renonciation, f. renonce- 
ment, 20. 

Zrzeczny, adj: vid. Zrzecämv, 

Zrzęczony, adj- entfagt, entziehen. re- 
Donce, 

Zrzedniały, viď. Przerzedniały. 

Zrzernie, adv. guf eine befehlerifhe Art 
impérieufement. 

Zrzędnosć, f.) Herrfġfuğt. envie de 

Zrzędy, přer:] commander, ła foif de 
régner. § doftatki prowadzą do urzę- 
dow i wynioslosci. 

Zrzędny, adj. gebieterifdh, berrfHfúdtigr 
befeplerifH. impérieux, hautain, in- 
folent, fier, qui a envie de régner, 

ZrzędZę, zi zit. berrfHfúhtig fen; ge- 
bieten; einen Herrn fpicléen mollen. vou- 
loir maitrifer, ayoir eneie A comman- 


der.: § czafem białegiowy f3 złe, 
zīrzędzą; i ląadacoiim na nolle za- 
wodzi. 


Zrzekam fe czėgo, F. zrzekę, Wyrze- 
kam Ge aufgeben, fih entfagen. Te 
démettre, fe défaire de; renoncer 3. 
§ zrzekł be prawa fwego do tego. 

iZrzeię, As. reifen, reif werden, fidh 

4Zrżeniam, v. 7, | fârben. commencer à 

Zrzenieię, v. m) mûrir; fe- colorer.. § 
wina, iabłka, slłiwi wnet źrzeć bedą ; 
żyto iuż źrzeie; len 08 oźrzeniał, 

Zrzenica, f. %ugayfei. la prunełle de 
l'oeil. § okrażek źzenice; albo ko- 
teczko koto źrzenice. 

dako Zrzenice tego firzedz bedę. iÑ merde 
diefes mie meinen Hugapfel balten. je 
conferve cette chofe comme ma pru- 
nelle.: § mito źrzenicy oka obracać De, 

*Zrznęg, Rznę, oa rznąć, Topeiben, 
couper, tailler, 

Zrzobek, m. vid: Zrzebiec. 

Zrzodełko, n. Såhlein petit ruifieau ; 
petite fontaine; petite fource, 


Zrzodliífko, a. fumpřhter Bah Ser niht 
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Biefet : fumpfihter Srt. ` ruifeau crou- 
pillant, endroit marécageux, ` § bagni- 
fka f} zdroiewiíka bez wody ciekaącey. 

Zrodlifty, adj- quellenreid, vot Hådhe. 
rempli de fources; plein de ruifeaux. 

Zrzodelng, ladj.) Bah-; einem Hah 

Zrzodłtowy, get. betreffen. de fontai- 

ne; qui appartient à une fontaine.. § 
zrzodłowa woda. 

Zrzodło, a 1) ein Bah. 2yein Quell. 

3) fig. Quelle, Urfprung. Urfahe, Mrz 
fang. 1)ruifeau, a, fontaine, f. 2) four- 
ce, origine, f. principe, m. caufe, 
1) 2droy we Zrzodle uftawicznie fię 
wybiià; wielkie źreki z małych fię po- 
czynaią źrzodeł; źrzodło z fontany 
ikok fwoy wyprawuie; ze zdroiow 
wyfkakuią żrzodła a ze zrzodeł ítrur 
mienie cieke. za) žrzodło, zdroy tu 
wynica, 3) 3) Z žrodła egote niezgo- 
dy wynikaty. 

Zyzucamn , V: m. F. zzpee, 
werfen, ` berunterëirzen, 2) herunter 
werfen feinen Neuter- 3) yufanmenmer- 
Ten, 4) abmwerfen, niederreifen, abbrez 
en, fHleifen. s) aufheben, rúdgångig 
machen. 6) abfeker von einer AGúrder 
eines Nmt entfekens 7) abterfen, abz 
fHútteln das Fod. 1) jetter du haur 
en bas; faire romber, abbattre, ren- 
verfer; précipiter. 2) jetter bas fon 
cavalier, le renverfer par terre, 3) 
jetter enfemble, jetter en un tas. 4) 
romńpre, abbattre, renverfer, mettre 
par terre, rafer, démolir. 5) revo- 
quer, défaire, caffer, abolir) annuller. 
6) dépofer, dégrader; démettre; de 
ftituer, priver gu. de fa charge. 7) 
fecouer fe joug; {e délivrer de la fer- 
vitude, de l’opprefhon. § 1) zrucićwę- 
borek na doł do wywrotu ; zrzucił go 
z gory, z moftu. ` 2) kor zrzucaiący, 
kor go zrzuciĵ. 3) zrzuć te kamienie 
do kupy. 4) zrucić moft, dom, 5) 
zrzucił kupno, teftament, targ, umo- 
we, 6) zrzucono go z godnosci, z 
urzędu. 7) iarzmo, posłuízenítwo 
arzůcili. 

zrzucié co z fiebie. etwas vot. fid werfen. 
focouer, jetter qu. ch, de foi-même. 
§ platzen z fiebie zrřzucił; zrzucił, 
zfadzit go z fiebie. 

grzucié kogo z% tront, 
vom Shrone ftofen. 
du trône. 

zrzucić co na kogo. auf einen- herunter 
merfen. renverier gu, ch. fur qu. 

rzucać; zrzucać pokarm; womitować, 
fih brehen. vomir; a. a. rendre par 
haut; rendre gorge. 

Gggggs 


1) herunter 


einen entthronet 
détrôner; ärer a. 


T LUCIE 
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zrzucit w Gok zeige. bet Hanfe bot einen 
Abfprung gemacht. le lièvre'a donne le 
change. — 

arucié fig. 1) h Benmter Ginen. 2) us 
fammen fhiefern, gfanimen leget. 1) 
fe précipiter; fe jetter dun lieu éle- 
vé en bas. ai faire une colle&e; fe 
cotiferi bourfiller, liarder. 5 1) zrzu- 
cié fię ze katy., 2) zrzućmy De bracia 
na iego ratunek. 

Zrzucanie, n, zizucenie, 7. hm Her 
abmerfen: 2) Xufpebung eines Contrnets. 
3) da8 Nbferen vom Amt, Entferung tes 
Stmteg. 1) Paction de jetter du baut 
en bas; abbattement, m. 2) caffation, f, 
abolicion. — 3) dépofition, f. priva- 
tion d'une charge. 

zrzucanie, n, Womitowanie. Dts Wreden, 
frëeen. vomiffement, m: 

Zrzücony, adj, 1) beruntet gerworfen. 2) 
abgefest oom Ant. 3) aufgehcben ats ein 
Rertragı jerté en bas; précipité. 2) 


dépofé, deftituë, prive de fa charge. » 


3) défait, caffé, annullé, revogué, 
aboli. 

zrrucony 2 iront. 
détrôné. 

Zrzynam, zrzynać co, v: m, P. serge: 
Gees gielen, HerunterfHneiden. 
lever, fépater, ôter avec un Coen, 

Zfadzam, v. m. Fo zfadzę. 1) beunter 
fezem. 2) abwerfen ats bas Wierd den 
Renter 3) abfhátteln, abwerfen Das 
Cioh. A) gbizben vom Amt. 1) met- 
tre, v. a. poler dg haut en'bas; trans+ 
porter en un lieu płus bas. 2)fecouer 
jetter de foi-même en bas. 3) fecouer, 
je joug. 4) dépofer, deltituer, demet- 
tre, priver qu, de fa charge, $1) zfadz 
dziecię ze ftołka na ziemię. 2) kon 
go febie zfadził; przywalił mię bal 
alem go z fiebie zfadzit. *3) zfadzić, 
zrzucić iarzmo z fiebie. A) zfadzono, 
zrzucono go z urzędu, z godności, Z 
tronu. 

Zfadzenie, n, 1) bas Herunterfegen. 2) das 
Apmerfen 3) die Entfekung; das Hl: 
gen gom Ante. 1) Paction de pofer, de 

mettre en bas fon cavalier. 3) déėpofi- 
tion; privation, deftitution d'une 
charge, 

Zfadzony, adj. 1) beponter gefest. z)gbe 
gelest von Amt. 1) mis en bas. ai 
dépofé, privé d'une charge. 

Ziadam, v. m. F. Agen, zfigdaé, Z cz. 
abfiken, abfieigen.- déleendre de; Imët- 
tre pié à (en) terre.: § zhądź z Konia; 
zladł z woza, zlesé z% okrętu, 

ës fips gerinnen stfammentaufen als 
wild. fe cailler; fe prendre; genat, 


ppm Zýron getogen: 
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fir; fe congéler; fe 'condenfer; fe 'fi- 
ger. § mleko fię zfiddřo; "maść na 
ciepłym miey{fcu fie zliesé nie może. 

Zliadanie, a. CO pag Mbfisen. 2) das Geriu- 
He, dns Zufammenlaufen. 1) délcen- 
te, fı Paion de mettre piéà terre. 
3) coagulation; f. condenfationi, f. 
Si ziradanie z konia a) zfiadanie 
mleka, oliwy, 

Zfiadlo co czynić, geriniten Tafien, gufan 

è men laufet lafet- cailler; foire caillirs 
coaguler; faire prendre qu: ch. 

Zliadtość, f. Gag, m. oas fich gefeest Dot, 
fédiment, m. fondrilles, f. plur. 

Zliadly, adj. geronnen; pufamiien gelau- 
fen. caillé; condenfé, dpaf, G zfiar 
da krew. $ 


DA mleko. geronnene Milh. caillé, o. 


du lait caillé, 

Ziiekaé co; F, zfekam.  yufammenhaFett. 
dechiqueter, découper; hacher qu: ch: 
couper en plufieurs morceaux; couper 
fort menu. 

Ziiekanie, z- bas Zut menbofen. lac- 
tion de hacher enfemble, déchiquëtter. 

Zliekanie, ad}. ghfammengehatt, haché 
enfemble, déchiqueté. 

Zíkakanie, a. zíkakiwanie, a. pas Herz 
unterpringen. Pattion de fattet ep bas. 

Zikakuię, v, mi Fi zfkoczg. 1) ġeranter- 
foringen. 2) fih berunter túnen. 1) 
fauter de haut en bas; faúter defus. 
2) fe prëcipiter. § 1) zfkoczył z łożka, 
z piętra na ziemię: 2)zfkoczył ze fka- 
Ze w morze, 

Zkoczenie, n. Eng von de Hohe- 
un faut Cune- hauteur en bas, 
OS 

Zae e fis gd vid. Stawam: De 

Zftaie, |v. m. F. Zang. ureien, sit- 

Zitawa. J langen. foire, v. æ. être affez, 
être fuffilant. "8 zftaie mi czafu; fit 
mi zítánie; poki mi wieku zfawaćbę- 
dzie; kupił jadwabiu ile do fznurka 
zitalo; nie zítanie ro, tego. 

byle tylko'zftawato. wenn es nut sureidht. 
pourvugw'il foit afez. 

zjtaie mię na to. ih bin eler Srhe gez 
wadfens ich bebe Zrëfte bo. ` je fuis 
capable, je futen état de; jai des 
forces fufifantes poùr. 

Zftapienie, a. Herinterfhreitung, défeen- 
te laltion de défcendre, § zítapienie 
do piekta. 

Zltarzały, adj. feinalt. décrépit; fort 

„vieux; caffé de vieillëfle, 

Zítarzeć De, F. zftarzeię, 1) peratten; 

"Geint werden. 2) bey etwas alt wers 
Den, potrglten, 1) parvenier à un àge 
décrepit. 2) blanchir, vieillir, deve- 

I ni 
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nir vieux dans un emplok Du w 
sławie diẹ zttarzał i ofiwiał; 2) zlta- 


rzeie na tym urzędzie; zitarzal De na 
paukach. 

Zitacęcznieć, F. z/tatecznieig. fidh feen; 
gefest werdens ernfhaft werden: déve- 
nit lérieux; devenit polé, raffis. 

Zitawiam co, u m. F. gflawie. 1) betun- 
fesen. 2) in den Seiler Ioften : einfhro- 
Zen. einfeller, 1) défcendre une chofe 5 
mettre, poler en bas; tranfporter en 
unHieu plus bas, 2) encâver, mettre 
eh cave, ç 1) zitaw dzban ze ttołu 
na fawę. 2) zltawić wino do piwnicy. 

Zftepowanie, m das Hernnterfhreiten, 
Hevrunterneheu. déícente; ačtion de la 
perlonne, qui défcend.. § ztępowanie 
na dot. è ; 

zfiepowanie z drogi. Abweichung som We- 
ge: détour du chémin: 

Zftepewanie Jukna. das Einlaufen des Tuhs 
in der Prefe. racours, zm., retrècife- 
ment du drap fous la preffe. 

Zitępowane fukno.. gepreĝtes, eingelauf- 
tes Zuch, du drap refferté. 

Zíitepuię, v. m. F. sfanie, 
een, herunter fHreiten. 2), herunter 
Gëtzen, 1) défcendre, aller de haut en 


bas, 2) défcendre, fe précipiter. § +) 


Chryftus Pan trzeciego dnia zap do 
piekla; zftępować na doł: 2) gory 
zítąpcie a zakryycie mię od twarzy 
rozgniewanego Boga. 

zfiepować z: drogi. vom Wege abgehen. 
abweichen, fe détourner de fon che- 
min. 

zfiepować, zgefzczać fukno. Tuh eintanz 
fen laffen. rétrécir, referrer le drap 
en le mouillant. 

zfiepuie Ze Sukno w prafie. das Tuh Tuft 
in derPreffe ein. le drap fe referre, 
apetife, {e rërréerr fous la prefe. 

zfiepuiscyeb na dot porządek. bie abfteiz 
gende Gefhlehts: Linie. droite ligne, 
ligne direćte; ligne des defcendants. 
§ w porządku na doł zftępuiacych fà 
fyn, wnuk, prawnuk. 

Zíycha De, v. m, F. zéfchnie. austro- 
nen, ` devenir fec & dur; fe défecher. 
§ mur, {tatek fię iefzcze nie zefchnątł. 

face, n. zfzywanie, 7. Sufammenng- 
pung. lation de condre'enfemble. 

Zízyty, adj. şufammengenâhet. confu en- 
femble. 

Zízywam, zízywać co, v. m. F. zfzýig, 
zong. ` ufammennáýen., Coudre une 
chofe ayec l’autre; coudre enfemble. 

Zrad,+adu. 1) von hier, von Dieter Stele. 
2) daher, Daraus. 1) d'ici, de ce lieu. 
ai delà, d’où.. § 1) ztáď rodemz da- 


1) bergbttet-" 


“~ Zuchwalić fe na kògo. 
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léko ztąd do miafta. ai ztəd tò po- 
chodzi; zcad kłotnie powítaty. 

idz ztad. gehe von hier mg. tirez vous 
en-delà; retirez vous d'ici. 

ztd i zowgd. von hier und pon dar par 
ici & par là; de ce côrë & d'autre. 

ni zigd ni zowgd: ¥) weder von bier nod 
von dar 2) weder ang Dieter noh aus 
einer andern Urfache. 1) ni de ce côté ni 
dr Pautre. 2) ni par cette raifon ni par 
l'autre. 

Ztamrad, adu. von dannet, Sa von dent 
Arte ber, délà, de ce lieu, de cer en- 
droit là. 8 ztamtąd przyfzedł, 

Zto, adu. gulânglidh, genung; Siefes 
Zuwort wird felten gebraucht. fuffi- 
famment, alez; on trouve cet adverbe 
rarement, mam z tọ fif; iet mu z to 
pieniędzy. 

Ztwardziały, adj. verbårtet, but geor- 
ben. devenu dur & folide; endurci. 


„Zub, m. Zubie, vid. Zob, Zobie. 


Zubożeć, F- zubožzeiť, v. m. 
devenir pauvre; sappauvrir. 

Zuboženie, n. Werarmung. appatvriiffe- 
ment. 

Zubożony, adj. verarmet. 


perarmern. 


appauvri. 


Zubożyć, F. Zzubožę, v. a. 070 maen. 


appauvrir; rendre pauvre. 

Zubr, m- Sëielam Stier, wilder OHS- bi- 
Ton, un boeuf fauvage. 

Zubrzyna, f- Hiefam-Ochfen-Fleih. du 
bifon; da chair de bifon. 

Zucham. J gnabern, Tang- 

Zuchlę, chle, chlat, chledi.) fam Fanen, eitt 
wenig faten. mâcher: lentement, må- 
chonner, grignoter, gruger. 

Zuchel, m. g.. żuchla, kęs. ein Biffen- 
un.morceau, §day mi żuchel chleba. 

Zuūchwa, f. czeluśćá Q®innlaðe, Stnbgs 
Fen. machoire, f. 

Zuchwalca, m.) ein Srevler; freer, unz 

Zuchwałca, m.) verfhamter Prahler. un 
éffronté zrant€ur téméraire; mMorgueur; 
temeralre moqueur. 

zuchwata, f. vid. Zuchwalftwo. 

Zuchwaąle, adv. freventlih, frevelhaft, 
wnnertëmt, éffrontément, téméraire- 
ment; avec témérité, 

trogen, freselns 
einen. vorfeglih (deren, morguer, bra- 
ver, défier, outrager gu? faire tort 
ou injures faire la morgue à qu. 

Zuchwafosć, f. 1 Srevel, Frehheit: té- 

Zuchwalitwo, a, J mérité, morgue, éf- 
fronterie, f. § zuchwalftwo hanbe przy= 
noli, prov- 

zuücbwalfiwo, n. upor chroby. Hartnådig- 
Feit einer Kranfheit, opiniâtreté Pune 
maladie. 

Zuchwały, 


gigs ZUTE 

Zuchwaly, adj. frevelhaft, Dech, téms- 
raire plein de témerité; infolent, éf- 
fronte. g 

Zucie, #, pas Gouen. Je mächer: mächa- 
ment, m. maftication, l'action de mâ- 
chement. 

*Zuczam. kogo, v. m. F. zyczę. przyu-= 
czam. einen gu ettoas anhalten, gews- 
nen. accoutumer, v, a. dreffer, appli- 
guer qu. à. S 

zuczyé fiy do czego. D mt etwas gepëb- 

Saccoutumer, s'habituer à qu. 
ch, 

Zufan, a. Zeäka żelazna z dziurkami. 
ein Gchoum-vétet, écumoire, 7, 

Zufka, f. ein Gûppihen. bouillon, m 

zuf ke klepie w garku. ep fomelt arme 
Mitter il croupit dans la miifère; il 
arrache fa vie; il ronge fa litière, fon 
ratelier, S 

Zuig, Zi, zn. fanen, mächer, v. a. 

Zuława, m. 1) Mnrienburaifhe Werder 
awifhen wey Amem der Beidhfel- 1) 
ein Werder; Gtadt-Dorfer, Gtadt-Ge- 
piet; dëtt. 1) érendue'du paysau 
deflus de Marieubourg fitue entre 
deux bras de la Viftule: 2) ban-lieus, 
taille, territoire, m. ou les villages 
gui appartiennent $ une ville. § 1) reft 
teray na żuławie. 2)żuława Gdariíka, 
Elbtąfka, 

gutawa firzelcza. Ghie- Werder, Shieh- 
Garter butte, f. place où tirent les 
chevaliers de l'arquebufe. 

Zulawianin, m. Gafag-eines Werders. ha- 
bitans p'un village zuì appartient A 
une ville. 

Zunt, m der Ore-Gund in Dënnenarë, 
le détroit du Sund en Dannemare. 
Zupa, f. 1) Galy- Bergwert. 2) Sali- Nie- 
Setz? Saly: Haus, Sali- Factoren- 
3) Bergwerf, Eryt-Grnbe. 1) mine de 
Tel; carriere de fel. 2) magazin de fel; 
grénier 3 fel; gabelle, faunerie, 3) 
mine, minière. Bu żupe Wieliczka, 
Bocheriitka, Bydgoktka; kopanie żup 
jolnych" 2) z žup fol fuchedniowa wu: 

dawana bydż ma, 3) župy srebne. 

Zupan, m. g.a. eitt Ennen: Wolnifher 
gponmé,Umteptract, zupan; robe de des- 
fous pour homme à la Palonoife, 

Zupelnig, adu.. volfommen, gåmlidh. 
rout A frits entièrement, à plein, 
pizinemeng parfaitement, totalement 

Zupežność, $. Gdámlińfeit; das. Gane. le 
tout; la totalité, Q tak w zupelnosći 
iako i w fzczegułności; weź iaie w 
fwoiey gupetności. 

*xZnpelnowtadny, adj. Oberherfhaft 
H. ifouverain, ablolu, indépendant, 
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petnowtadna zwierzchność, Hber-Herrs 
fhaft, OberHerfhaftlihe Gewalt, unz 
gebundene Regierung.. douverainete; fo 
pouvoir abfolu. 

Zupelny, adj. volfommen, gang. entier, 
parfait; achevé, accompli, total, 

zupelny kolor. volle, fatte arbe: couleur 
plein, couleur chargée. 

zupetnero ieft rozumu: er ift vilëommen 
bey Bertand. il a fon bon fens. § nie- 
zupeľnego iet rozumu, ` 

Zupnik, m. Got Bergmwerë Nitter. Juge 
des Salines; Infpe&teur pour le grés 
nier à fel. 

Zupny, adi. Sah- Werf, um Sal- Werk 
gehorig, de faline; pour le fel; pour 
le grënier à fel, du grenier à fel. § Pi- 
farz żupny. 

Zur, m. die Guer; ein Teig der mit Waf- 
fet und Gauerteig gugerihtet 18. levu- 
re, f, eau & farine mêlées avec unjpeu 
de levain. 

Zurnica, f. vid., Bucien, m. ziele. 

Zuty, gdy. gefaut. mâché. 

Zuzanka, f.) Gusen. Sufon, petite 

Zuzka, f. J-Sufanne. ` § zuzia. 

Zuzanna, f. Gufanne. Sùfanne, nom de 
femme. 


Zuzel, f. ) 1) GHlaten int Ert. 2) 


Zużelica, f.) bie Nofe am brennenden ` 


iht. "vi loppe, f- f. T. craffe, or- 
dure de métaux. 2)nouvelle, bouton 
fort rouge & fort vif qui fe forme dans 
la mêche de la chandelle lorsqu’ ele 
et allumée: 
zuzel kamienna. Pimfieln. pierre ponce. 
Zuželowaty, adi, fladig, voler Shlåz 
den. puilleux, craffeux, plein de lo- 


es, 

AE Zant, Gtreit. querelle, f. dé- 
bat, zg, brouillerie, f. prife, f- d 
ani do zwady anè do radye er taugt mm 
niht; erit weder um Degen noh gue 
Geder tüchtig. il n’a ni bouche ni éperon. 

Zwadliwy, adj. gånfifih. querelleux, har- 
gneux. 

Zwadzam, v. m. E. zwadzę. Bant anti- 
ten, fammen begen, brouiller lee 
gens; mer la difcorde eùtre, § zwa- 

daf baby. 

zwadzié fie z kim. Do santen, iit einen 
Bany gerathen. fe quereller, fe querel~ 
ler, rompre avec qu. 

Zwadzca, mm. Banier, Håndelmahers 

Zwadca, m. } querelleur, m, brouil- 

*Zwayca,m.) lon, m. Celui gui aime à 
quereller. 

*2walam, v, m, F. zwale, zezwalam. bgs 
willigen. confentir, 

Zwalam, vi m. F. zwalg. 1) herunter mäls 

giit 
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gen, berupgter Gëtzen, 2) einen vom ger 
Saf befrepen. 3) auf einen fohieben, Wal- 
zem eine Laft; einen mit etas beldftigetr 
4) auf ien die GHuld fhieben, eipem 
fole aufbúrden- s) påufen- 6) heben; 
ans bem Wege råumnen. 1) roulerde 
haur en bas; renverfer qu. avec un 
fardeau qu'on roule en bas, 2)déchar- 
ger, délivrer go. de, 3) charger, fur- 
charger qu. de; impofer trop fur gu. 
accabler qu. de. 4) faireretomber, met- 
tre le tort, jetter, rejetter fur gu. une 
faute. sṣ)accumuler, entafer qu. ch, 
žur. 6) ôter, lever, trancher. § T) 
awalié“kamien wielki z gery, nieprzy= 
iaciela z wolu klodzinaml, 2) zwahił 
z niego ten ciężar. 3) zwalił na mnie 
wielki ciężar, kłopot. 4) ieden na 
drugiego zwalał; zwalamy upadek w 
waiu na biata płeć. 5) wiele robot na 
iednę kupę zwalił. 6) piərwfzą tru- 
dnodé zwaliwłzy do drugiey idę. 

evfzyfiko fig na mnie zwalito, alles liegt 
mir auf dem Halfe. (aironres les affai- 
res {fur mes ‘bras, 

Zwalczyć Kogo, F. zwalcze, v. a. Qber 
wåltigen, úberwinden. aMujertir, vain- 
Tre, Woa. 

Zwaliíka, Sie, eingefallenes Gebdude, Die 
Rudera, ein Ueberbleibfel eines Gebåu- 
þes. Fes décombres; tes débris d'un 
bâtiment, § widzialem zwaliika zamku 
tego sławnego. § zwalifko, z. 

Zwalifty, edj. 1) Jett zum Heruntermwâl- 
aen, 2) lang abpangen: 1) aife à rou- 
ler en bas, 2)long & pendant. 1) 
zwaliftyto bałwan bookraągły. 2}nie- 
dźwiedź ma zwałiite kudły. 

Zwalniam, v. m. F. zwalnięg, zwoinié. 1) 
nochioften, niht gu Grof madhen. 2) 
gelinder maóen, tindern, måfigen, minz 
Bern. 3) Tauliht machen. 1) relâcher, 
débander un peu, tacher une chofe 
qui eft trop tendue. 2) relâcher de; 
moderer, tempérer, diminuer. 3) fai- 
re tiedir, rendre tiéde. § 1) zwolniy 
trochę ftrony. 2) pierwfza kwadra- 
mrozu zWŴolni. 3) żwołnić wodę. 

xwolnieé, F. zwolmieig. zid: Wolnieig. 

Zwanie, żucie, #. òns Ranen- måche= 
ment, maftication. 

Zwanie, n. bas Nennen, Benennen. Pac- 
tion de nommer, d'apeller, 

Zwany; adj.. gefaut. mäche, 

Zwany. genannt. nommé, appellé. 

Zwartokat, m. Ntegt. farfer Wintel 
Géom:angle aigu. ` 

Zwarzam Co, V, m: E. zwarzęs "1 nts 
fammenføhen. 2) fweifen, pyufammen 
Iëtbeh, 1) cuite, v. a. faire bouillir 


ZWES 3138 
eniemble, 2) braller, cosrroyer, fou- 
der; joindre par le moyen de la fou- 
dure deux pièces de mèrail. 

warum co, v. m. F. zwgtle, (Hwåhen. 
affoiblir, v. æ, rendre plus foibli, éner- 
ver, débiter. 

Zwgtleć, F. swgtleige, v. n. gefhwådt 
werden, saffoiblir, perdre fes forces. 
Zwgtlenie, z.  Gméchung, afoiblife- 

ment, 77. débilitation, zi. 

Zwatlony, adj. gefHwådt. affoibli, éner- 
vé, abbatu, 

Zwatpić, F. zwatpie, Yersageit, die Gut: 
nung verlieren, défefpérer de; perdre 
lefpérance.. § zwątpif o zwycięitwie, 

zwgtpié o fobie. verzweifeln, in Wersweifz 
Jung gerathen. Te, défefpérer, tomber 
dans le défefpoir, 

Zwątpienie, #. © CZym, 
Werzagung. défefpoeir, m. 

Zwątpiony, oft, vergweifet: défelpéré; 
qui a perdu toute efpérance. 

Zwawic, żwawo, adv. gat gu Digig, it 
being, avec véhémence, impetueule- 
ment. 

Zwawiedřo, a. per ere Magen Set wieder 
Bëuenben Thiere. herbier, m. te pré- 
mier ventricule des bêtes qui rumi- 
nent. 

Zwawosć, f- Zberttieberer Cifer; Like, 
Heftigfeit. véhémence, f. zèle outré; 
impétuofité; empòrtement 

Zwawyy adj. febr bibig; gu heftig. véhé- 
ment, violent; emporté, impétueux, 
fougueux. 

*Zwayca, vid. Zwądza. 

ZWG; V. a. wie, Zwet, zwać. nenneit- 
nommer. § zwą go Doktorem. 

zwa go Piotrem. man peigetihn Peter on 
Vappelle Pierre. S 

zweć fig. fich vennen, fe nommer. 

Zwažzam, y. m. F. zważę. 1) abwiegen- 
2) ertwågen. (peter: achever deipe- 
fer.: 2) pefer, confidérer; examiner, 
§ 1) zważ ten towar ieźli 10 funtow 
waży. ` ai rzecz tę dobrze zwaźyé 
twwzeba. 

wfzyfiko dobrze zwazywfzy: mwenn mant 
alles reifi úberleget. tout bien confi= 
deré. 

Zważenie, #. 1) Abwiegung. Grmdoung, 
1) lation de peier, 2) confidérations 
réflexion, f- 

Zważony , adi: 1) getogen, 2)erwågfw 
úberlegt. 1) pél. 2) péfć, confidérés 
examiné. 

Zweęfzyć cos F. zwgjze. 
ausfoúhren, 2) merken, riechen, gewahr 
werden, "ënger, omërer, trouver à 
la pie. a) Arret, Hakeiner, préfens 

tir; 


Siermeitung, 


1) answitterte 


ZWIĀ 
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tir, appercevoir. § 1) pies zw ezyl zaiąe 
ca. 2) zwęfzył u n złoto, 

Zwężam çzego, w: m. F. zw CA 
Ier maden. Ke rétrécir, faire 
plus, étroit ` 8 zwężyć tey defki 
trzeba, 

zwężanie, 3. Zwęzenie, . Shmålerung. 
érrécifement, lation de rérséeig, 8 
zwężanie słupow ku gorze. 

Zwężony, adj, fmáler gemat. retréci, 
étréci, 

zwiady, vid. Wzwiady. 

Zwiąika , Zwigfkowys 
Związkowy. 

Zwaltowaćco, E, swiaflnig. in ver Got- 
teogelahrrheit: yerfúndigen. rere de 
Téologie: annoncer, pūblier, v.a. 
§ zwiaftowaty nieba fprawiedliwosé 
ego, 

zwialtowanie;, m: Cheol die Rrrfúndiz 
gung einer Rëttgen Sahe. Téol an- 
nonciation, f. 

zwiaftowanie Panny Maryi. eie Zertim- 
digung Mariå, l'Annonciation; fête 
de Annonciation. 

zwikzañie, 2#. 1) Snfnmmenhinpug, 2) 
Seräinbug, Bufammenhang. 1) lation 
de Her; liaifon, f. z)liaiton, f. conné-~ 
xion. D 1) związanie więźnia; paku, 
towarow, z 
czego. 

Związany, adj. 1) gebungen, 2) verbundan, 
perpfihtet. 3) veryogen, in tinen Bug 
gebracht als ve Anfangs- Gudikaben ei- 
nes Namens. 1) liés ferre. 2) lié, obli- 
gė, redevable, 3) mis en, chifre, en- 
nélalé, comme les lettres initiales 
dun nom dans op ckifre, € i) nic- 
wolnik qowrozem związany. HoA 
związany ieftem obligacya. 3) Mate 
Pruki odebrat choragiew od Zygmun- 
ta Augufta z cżarnyni @rłem litery S. 
A. związane na piérliach maiacyme 

gwigzane kotwice herb. Donnen, gwen 
Unter, Baf deux ancres 

Zwiazek; m. g. zwigzku) Haud: womit 

Związka, f. Cd ges 
punden wird. en, m. liéure, ce avec 
quoi on lie unechofe. § związe cni- 
ciany, iepwabny;  tẹgim związać 
związkiem, 

Zasiazek, m. 1) Verbindung; Zufammut: 
hang., 2) Band als der Riebe. 3) Siger 
Confdberation, Burid, 1) connéxion, f. 
liaifon, f. connéxité. 2) lieu, zg. lais 
fon, f. union comme de l'omour, 3) 
ligue; fo: alliance, confederation, f, 
§ 1) zwiazek stoi; materyy ; Dez ža- 
dnegó ‘piizeizwiązku. 2) związek 
przyiaźniy miłości, [towarzyftwa. 3) 


vid. Zwiątka, 


2) zWiązanie przyczyn 
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niekdóre Woiewodztwa związek uczy- 
nili; związek rozwiązać; w związek 
witapić, 

zwiazek matzenf ki. bas Ehe- Gand, lien 
conjugal; lien du mariage, 

zwiazku w tey mowie niemafz, e3 il Sein 
Bufammenhang in Diefer Rede. ce dif- 
cours n'a point de fuite, de Haifon. 

żwiųski, plur: seilt, Gåferlein, Zafer- 
tein, Médec. DiAmetps, menus flets. 
§ zwiazki we krwi; w nerwach: 

zwigzkowy, adj. et bt  emfòderirts 
ein Sonfoderirter, confédéré, un con- 
fédéré. 

Zzwiędło czynić zwiędłym czznić. pt: 
weren laffen Petrin taner. 

zwicdtosé, 73 Beiwelfungs  Gigentbaft 
eines vermeléten Krauts, Aérilures f- 
qualité d'une herbe flerrie. 

Zzwiędły, adj, verwelft. Aétri, molet de. 

Zwiednąć, E. zwiednieie.  verwelfen, Je 
flétrir. fe faner, le lécher. 

zwiednienie, m nwiednienie, ag. Werz 
weling. fécrifure, f. Paltion par la- 
guelle une herbe fe flétrir, 

Zwiedzam, v, m. FE rwiedz cé ziezdić, 
pokrefić świat, krale. fremde Sëber 
befuchen, Durchivandetn. voir ju pays, 
viliter, parcourir les pays étrangers; 
faire voyage, voyager. § po drodze 
awisdzal P 'anfkie dWory; cudzezwic= 
daf krate. 

zwiedzic fio w czym, Erfahtung in etwas 
paben. étre verfé en; avoir une pare 
faite expérience de qu. ch. 


Zwiedzenic, # Aug Befuchen fremder Lin- 
der. 2) Ausfiug ber maen Bogel aus 
den Neft, ı)le voyage dans un pays 
éloigné; l'a&tion de voyager. 2) la lor- 
tie de petits pifeaux de leur nid: § 1) 
zwiedzenie świata, cudzych kroiow 
bardzo pożyteczne. 2) gniazdowiec po 
zwiedzeniu ` drugich voilaie fię na 
gnjeździe. 

zwiedzony, adj. befucht, Durchaemanderte 
couru, vitrée comme un pays. 

ZzWiękizam coa v. m. F, 2 zwikfz e, beta 
oräbonm, engrofir, V. 2. 

zwiękfzeć, F, zwigkfzeie, gróher werden 
Sengrollir. 


Zwieram „Soi, v. m. F zewrg, 1) gufante 
men fügen, verbinden, yifammenfh laz 
gen. 2) anfoornen, Die nora geben. 
SE Jäger, die Hunde jufammen Top: 
pelt. eg joindre, clouer entem- 
cle, 2) talonner, piquer le cheval, lui 
donner del'épron, 3) Chafe: coupler, 
attacher, les chiens-enfenible § 1) Ze- 
wrzeć balki, deíki gwodzłami. | 2) 

mar 


ja 
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1 mariage komia, oftrogami pędził do 
niego. 3) ply zwierać. 

LEWTZEC Jig. 
aufdeden, eu fiedemanfangen. 3) sufan- 
menlaufen, gerinnen., als dte Milh- 1) 
venir aux prifes, aux mains; fe prens 
dre, s'attaquer à qu; fe ferrer, fe fai- 
fir Pun lautre. 2) fe prendre, coma 
mencer à bouillir, 3) fe prendre, fe 
caillir comme le lait. e 11) Polacy 
{zabek zażywaią zwarfzy De Z nie- 
przyiacielem; „tak ciasno De zewrą; 
gdysmy fe potym zwarli; w frogą i 
długą woynę zwari fig z nami. 2) Wo- 
da w kotle fię iuż zwiera. 

zwiera fig rana. Die Wunde Hieget fi- 
la plaie le renferme, fo, confolide, fe 
reprend. 

Zwierciadło, 7#. 1) ein Gpiegel. 2) fig. 
Gpiegel, Beyfpiel. 1) miroir, m. 2 
fig. miroir, 7m. _ exemple, m. $ L) 
mizgać ię w zwierciedle. 2) Cycero 
krafomowcom. za zwierciadło służy; 
przeyrzyy. Dem tym żwiercieple, 

zwjierciadlowy, eil 1) Gpiegelk. 2) 

zwierciedlsys adj.) Das Gpiegel- Maz 
chen betreffend. 1) de miroir. 2) fpécu- 
laire, ai, gui regarde lart de faire des 
miroirs: § (ëlo, ramy zwierciedsne. 

kamien zwiersiadtawg. Raben - Gfeit 
rouen. Eig. pierre {pécülaire- 

Zwiercieć, F. zwzercp. 1) boren, eine 
boren. 2) reiben, gerreiben mit einer 
Qeule. 1) trouer, V- æ., percer avec 
un pergoir, 21 broyer, piler. § 1) 
Zzwierciaĵ tramy, dyle; zwierć ze dwa 
dziury. 2)iuż mak w donicy zwier- 
cieli, 

Zwierciedlini&two, 7. Gpiegelmaher-Kunf. 
{péculaire, f F- 

zwierciediniczka, 2 ` Gpiegel- Handlers, 
pber Gpiegelmaders grau. miroirière, f- 

_ı fewme de miroitier. 

Zwiəraiedlnik, a. Gpiegek Macher, Gate: 
gel- Håndler. miroiter, 7#. Ouvrier mar- 
cyand gui fait & vend deg miroirs- 

zZwierciedlnħy, vid, Zwierciadłowy. 

Zwierfzenie, #. _ Xriegsbaur. der Sall- 
Gang. Fort terre-plein, a. 

Zwierz, zu. 1) wildes, gtrimmiges Spier. 
2) ein Thier. 3) eitt groges SeeThier. 
1) bête féroce. _2).-bêté, f. animal, 77 
3) une grande bête marine. 8 1) lew 
ieft zwierz ogromny»_*z) zaiące, kro- 
liki kaczki i żwierza (zŵierzęta)infze. 
3) morze pelne zwierza. 

Zwierząko. a ein Shierlein. beftiole, F- 
petit animal. 

Zwierzam fe, v. m. P. zwierze. einen 
etwas anvertiauen Dër einem vertrauen, 


1) mit einem aanbinden. 2) 
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confier, v, a: commettre à la fidelite, 
à la dilcretion de qu; fe confer à gu. 
§zwiery mi fiętey taiemnicy; zwierfz 
mu De, 

*Zwierzchi a. vid. Wierzch. 

Zwierzchni, adj. 1) Dber: 2) ânfertih. 
1) denhaur. 2) extérieur, vig. de dez 
hors. § 1) zwierzchnie miefzkanie; 
zwierzchnie i fpodnie fuknia; zwierz- 
chnie i fpódnie zęby; *2)Bogludzie 
więcey wedle ferca niźli zwierzchnie- 
go, powierychniego kfztaftu fadzi. 

gëfteg zwierzchuia. Hewegung gur Ges 
fundheit; Moytisn.- éxercice, 7m. qu'on 
prend à caufe de fa farté; lation de 
fe -bonner du mouvement., § zwierz- 
chnia robota Srabiente dobre czyni. 

Zwierzchuość, f. 1) Hie Obrigfeit, die 
Borgefegten, Die Obert 2e) Derrfhaft, 
Dher-2tupttdt, 1) magiftrats, plara fu- 
pécieurs, gur. 2) fuperiorité, com- 
mandement; pūiflance , domination, 
empirė,/ 7m. gouvérhement, furiuten= 
dance , charge de commander, § 1) 
zwierzchność zakazała: kadży zwierz- 
chności {woiey bądź posłufzny; za po- 
zwoleniem zwierzchnogci. 2) zwierze 
chności íwoiey źle zażyć. 

zwierzchnosč duchowna, geifilihe Dbrigz 
feit. bras féculier; Magiftrats gui font 
les ordonnanres, du Juge Eccléfiafti- 
gùe. 

ER rząd mieć nad CS, Dié 
Ober- UAuffiHt Über etwas haben; etwas 
regieren, führen. préliderà; avoir la 
charge, la condute de: erte le pré- 
mier, Je chef; commander, condui- 
Te. 


zwierzchność komu dać nad czym. nem 
Die Mufficht! Über etwas geben; einen 
Zum Borgefekten einfegen. donner la 


charge, la {furintendance de qu. ch, 
3 ou. A 

zwierzchność kommu swiadcryé, 
feinen Der erfennen; fich einem nne 
terwerfen, recoñnoître qu. pour mal- 
tre; {e foumėétere fous la puiffance 
de gu. 

Sage bagfe? 2, dobyt. feine Obers 
Berrtäaft ausúben, fehen laffen. éxcer= 
cer, faire valoir, faire voir {a puifan- 
ce; ufer de fon autorité, faire un ate 
de fupêriorité. 

Zwierzenie fię komu czego, Anvertranung- 
confiance, f. laction-de ie confier à 
gua. de qu, ech, §zwierzenie fic komu 
lekrerü, poktadrı í 

Zwierzonys adj. qnyerfraut. confié, oo. 

Zw'eryona rzecz. nnyertraute Sade. chos 
Ae conliée, J 


einen fie 


IZwierzę, 


Zu ZWIE 

Zwierze, n. ein Shier. animal, m. bête, f 
D zwierzęta w lelie, w morzzu. 

Zwierzęcy, adj. thierifh. animal, m. de 
bête; d'animal. 

zwierzgca gwiazda, 
l'étoile du foir. 

Zwierzyna, f. Wilbprett. venaifon, f. la 
chair de bêre fauvage q'uon mange. 

Zwierzyna ptafza. Wed: Werf, Hogele 
Slil. gibier, a. 

rożna zwierzyna. 
fauvagine, f. 

Aner zg to teraz. DnS ift jego ein feltnes 
Wilöprett. on n ĉen trouve pas à dou- 
zaine ; cela eft rarifime. 

Zwierzyniec, m.g. zwier zynca. 1) Shier 
Garten. 2) ber Siet: rei? am Himmel. 

1) ferail, m. parc, m. où l'on enfermè 
les bêtes fauvages. 2)zodiagúe,! lé- 
charpe célefte. 

zwier zynieç zaigczy. ein Hafen: Garten. 
garenne, f, en oŭ l'on enferme les 
lièvres. 

Zwierzony, adj. Wildpret, fauvagin, m. 
qui regarde la venaifon, $ {mak zwie- 
rzynny; mięfo zwierzynne. 

Zwichieniéc, m, g. zwiéfienca. (cymbala- 
via) ziele fkalne. Hrt eines Krauts. 
forte de plante. 

Zwiefinofek, m. ziele, g.a. (borminum ) 
Ghara, Sharley,, ormin, s. or- 
vat; m. 

zwiefinofek wielki pachngey; Jeatwia swig- 
tego fana. (fclarea, marris tylva) Gar- 
fen Sharla. toutebonne, f. ormin, 
qu'on cultive aux jardins, 


Zwiefiltociąg, m. vid. Stawnoprolto= 
wnica. 

Zwiehilty, adj. zawiefifty. abhangenb, 
hangend. pendant. § ogar zwiefifte ma 
ufzy. 

Zwielcam co, v. m. F. zwiefze herab: 
kënen, herunter bënaen , herunter 
afen: hången laffen: dëicendre, faire 
défcendre , bailler, abbailfer; pendre, 
mettre plus bas une chofe. qui étoit 
plus baut, 

zwiefza pies ogon. ber Hurd hängt den 
Ghwang fa queue pend au chien: le 
chien a baiffé la queue. 

zwiefit nofas nos. er hangt die Nafe- il 
baiffe fa crête; il baiffe le menton: 

ruft giowg: Den Kopf bëmgen, pancher 
la tête. 

Zwietrzaľosć, €. Werwitterung. évapora= 
tion, f. 

Zwietrzały. vevtwittert. 


éventré. ; 
Zwietrzeć, F, awietraeig, vetynuen vere 


Aer Abend- Eiter, 


allerhand Wildprett. 


évaporé; fade; 
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titter, (Hal werden. 
venter. 

Zwiewzyć co, F. zwíetrze, žwietrramte 
ggéipërent, auditten. baleiner, éven- 
ter; découvrir, v. e. 

Fzwiet oat Jr: Sëraiif fe oagfierfet 
merben, d'miefier être intesté de, 

Zwierizaty, adj. vid Ziwietrzałty,. 

“Zwietfzeć, Fo 2wietfzeie. vid. Zeie: 
trzeć, v. #. 

Zwiezienie, og. zwożenie, #. bag Dom: 
ter oper Zuamimenfahren. le tranlport 
de haut en bas, ou la voiture de beau- 
coup de chofes ern un lieu. 

Zwieziony, adj. X) herunter gefahren oder 
gefúsrt. 2) pgfammen gefahren. 1) või- 
tùré de haut en bas. 2)voituréde bien 
des endroits. en op lien. § 2) zwie- 
zione'z gory kamienie. ż) zwiezione 
zewfząd na jarmark towary, 

Zwiężliwie,) adv. auf eine bündige Ort, 

Zuiezlo, J nahdrúdtih, Bert aeigft, 
E précifemenr. § zwię- 
źlíwie choć Z pretka mowi. 

Zwięźliw osé F Dündigfpeit, Zoch, 
Zwigztosé f. J ëüne, laconifme, 2. 
connéxion, énergie, connexité, f. 
zwiężliwość w mowie; Det powinien 

mieć zwięźliwość. 

Zwieźliwy, adj. búndig, Bun, nagiria 
lih. laconique, coure, reflerré, enere 
gique. 8 fl zwięźliwy. 

Zwięmig co, V. r F. zwieis, 1) bina 
den, pubinden. 2) pufammenbinden. 3) 
Jag. mit den Saben faffen, Halten. 1) 
lier, ferrer, renouer. 2) tier, v. æ. 
artacherenfemble. 3)chaffe: tenir fous 
fes ferres; ferrer avec dla main ou tes 
grifes, § 1) związał Dap: w Klab 
chłopa związał, zwiąź tę were w 
rožę. 2) związać dwa czołny, konie. 
3) fokt zaiąca związał 

związać gtowe chuftka. den Zon mit eiz 
nem Zuch binden. embeguiner la) tête 
Penvelopper d'un mouchoir, 

zwigzai fig z fobg: ing Donboemengr ges 
trathe; einander anfallen., €n venir, 
en être aux prifes, venir aux Pries 
aux mains avec qu; fe prendre, sat- 
quer, fe ferrer, fe faifir l'un l'autres 
§ potym De z fobą zw iązali. 

Zwiężyciel, m. ein Hinder. lieur, m. celui 
gut lie. 

Zwiiacz, m. Dofier, Nufiwinder- 
deur, m. 

Zwiiaczka, €. Hafplerinn, Aufwinderint, 
dëvideute, Z 

Zwiiam co, zwiiać, 
zwingé. 1) pmfammenwieti, Be 
infanmnenlegen ober flagen: 


ai at 
s'évaporer, sé: 


dévi» 


w, m: F. zwë 
dm 
) bae 
fel 
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fpeln, auftwinden, micFeln ate Gmtnn anf 


etmas. 3) abwinden, ` obmicbein, 4) 
einmicbein, ` e) aufrollen, gufammenrol- 
Jen. 6) abdanten ein Kriegs: Wolf. 1) 


amafer, mettre une chofe pliable en 
rond, en peloron, ` 2) dévider le fil, 
le mettre en peloton; en écheveau, 
3) dévider, défaire Je fil de defus 
dune chofe für laquelle il droit dévi- 
dé. 4) envelopper, mettre qu. ch 
dans une enveloppe. ş) rouler unë 
chofe pliable oú dépliée. 6) réformer, 
congeėdier, licentier, retrancher, caf- 
der les troupes. § 1) zwin fznurek; 
zwinął powroz. 2) zwiiać iedwāþb na 
wrzeciono, na motowidło, na (w) kta- 
bek. 3) zwiiać iedwabiz kłębka; z 
motowidła. 4) zwin to w chuftkę, 
w papierek. e) zwijać chorągiew, ma- 
terya, papier w trąbkę. 6) zwinąć 
woyiko, regiment, chorągiew. 

xwiiać ftoczek. einen Wachsto miFeln. 
mertreune bugie en pain; fàire un 
pain de bougie. 

zwiiać na cewkę. "puten, auf eine Spule 
winden. bobiner, trêmer; dévider le 
fil fuk la bobine: 

zwit coya reke. etwas auf die Hand 
toicfeln- plier qu. ch. fur la main. § 
zwiiać na rękę wíłęge, galon. 

zwiiaépapier, Papier zufamimenrollen” rou- 
ler, v. a. recoguiller du papier. 

zwiiaé wlofy w papierki. Die Haare zun 
Kråufeln nufiwifeln. papilloter, v. æ. 
mertre les cheveux en papillotes. 

gzwita hagle. 
en, berunteriafen: détendre, plier, 
abbaiffer, baiffer les voiles. 

gzwiiaé fie. iH femmen wiFeln. fe met- 
teven rond. D zwiia be gadzina, 
liftek drzewny. 


waż fie zwiie w kregi, w zatoki. ie 
GHiange mier fiH yufanmen. le fer» 


pent love, fe plie en cercle. 

zwingé fig w kiqgó. {üH mie ein Tafhens 
Mefer pufanrmen Fanlern. , fe tenir en 
peloton, fe mettre en tapon. 

wtofy Ze w kedziorki zwiiaig. Die Haare 
rollen fich- fráuféln fih, laufen pfam- 
men. les cheveux fe recoquillent, "je 
mertenrt par boucles, 

zwie mi fie. e wird mir übel; ein Brez 
chen Sëmmz mir an. jai envie de yo- 
mir. 

zwiiać Gelder nog czyich, pod noći czyie. 
einem gu ufe falen, Te profterner de- 
vant qu; fe jetter, fe mettre aux piés 
de qu 

Zwiianie, ag. 1) bag Zufammenmicteln. 2) 
Bant. Gdinede! Shnirfek 1) lation 

Abee, Polfkis 


die Gigel freiden, einbinz i 
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de dévider. du fil, ou de rouler une 
étoffe. 2) Archit. volute. 

zwiianie wiofow. das Aufmwiteln det Har- 
tre papillotage, m. e 

zwiianie E kędziorkow. Die Zeonfnng der 
Hadie. recogquillement des cheveux. 

gwiianie fie na wnetrzu. Giel: dnè Uufe 
ftofen deg Magens, Uebelfeit. naufée, F- 
bondifemenr, foulevement de cocur. 


Zwiiany, zdj \ 1) aufgewitelt, gewunz 

Zwiniony,ađj. eben, 2) pufammen gez 

Zwity, adj. J wielt,  gufammen ges 
legt; gufammen gegollt. 3)eingewicFelt, 
I) devidé 2) mis en rond; roulé 3) 
enveloppé.. e 1) nici zwite. 2) po- 
wroz, papier zwiniony, 3) płatek 
zwiniony pierscief. 

zwiriony, adj. abgedanft als Gnldaten. 
réformé, caffé comme les troupes. § 
zwiniona chorggiew, kompania 

zwiianym [pojobem; zatokami obragtemi. 
iti bie Runde gelegt. dune formepliée, 
entortillėée en cercle; fpiraleñent. 

Zwinienie n. Sufammenmiteluna, Zufamz 
menrolung.  Uaëbon par laguelle òn a 
mis une chofe en cercle ou en forme 
de rouleau. § zŵwinienie czego w 
ttabke; żwinienie czego w kręgi. 

zwinienie woyf ka. Ubdanfung der riengz 
Hòlfer. réforme, f. lcerciement, mm. 
reduċtion des troupes. 

Zwionąć, F. zwionzę. weggehen. oufer 
qu. ch. de gu- ch. 

Zwiotífzeć, F. zwiotfzeić. veřmoðern, verz 
faulen- heudir, pourrir. 

Zwłaczam co, om F zwlekę. 1) per- 
fHleben, auffhieben. 2) aufhalten, perz 
weilen. 1) tirer en longueur; différer, 
reculer, tirer, retarder, prolonger, 
trainer, 2) amufer qu. fuf le tapis; 
trainer qu; faire attendre long tems, 
amufer une perfonne par des vaites 


promcíiies. 
Zwtaczać czas. 90n einer Zeit auf Die lanz 
dere, von einem Taa auf den andern 


fHichen. remertre de jouren jour; di~ 
férer de jour en jour, de jourà Pau- 
tre; titrer de long, 

Zwłaczanies n», bie ëeprtënerung, retara 
dement, m. reculement, m. prolon= 
gation, f. 

Zwł:fzcza, adu. ualen, mgefihostag, 
infonderheit, vornehmlich , bevoraug. 
d'autant plus, . principalement, fur 
tour. 

Zwłeczony , adj: 


2) aufgefHhobern, 


1) herunter egfhizepnt. 
Pëttdoben. 1) entrais 
né en bas. 2) train, différé, retar- 
dé, prolongé.  § r) zwłetzony po 
h wIche- 
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wfchodach. 2) zwleczony, odľożony 
dzien, zwlęczona fprawa. 

Zwlekam, m. vid. Zwlaczam. e 

Zwleékanie czafu, a. Berjógerung, Siet: 
fHiebung. retardement, délai, pro- 
longation. du tems, 

Zwloczę, F. aech, zwłaczam. 1) 
Bernitek fhleppen, herunter reifen, 2) 
Herumfchleppen, 3) ausriehen ein Meid. 
3) trainer, tirer ep bas; arracher qu, 
de force d'un lieu. 2)|trainer enträt- 
ner, mener avec force, 3) dépouiller, 
déshabiller, Arer les habits.. § +) ze» 
wlokł, zwlokł go z woza, na doł, 2) 
zwłoczył go kon. 3) zwłoczyć Gare 
kofzule, 

zwtacza waz z fiebie ere, die Shlang 
fiveift ihren Balg ab. le ferpent poie 
Ja peau, eft en mue, quitte fa de- 
ponille. 4 

zwtoczyć z fiebie fzatg, fih angiiehen, fih 
anstleiden. fe dévetir, Te déshabiller, 

zewlec z fiebie tuze. feine Begierden qabz 
legen Didet entfogen. fe dépouiller, 
fes défaire de route envie, de tourtes 
fes palions. 8 zewlec z fiebie mamy 
žadze i chciwosci cielefne. 

Zwloczenie fzaty. MNusiehung eines Miel: 
beg; Cntëleidung. lactión de desha- 
biller. i ; 

zwžoczenie no dei, bas HerunterfHleppei. 
Pagtion de trainer, d'arracher en bas. 

¥Zwłoczyciel, m. odwłočzyciel. Bergie 
gerer. celui gùi difere, qui tarde. 

Zwtok, m. €) ansgeogenes Sleid. 2) ab 
gefreifte Ehlangen:Haut. ** 5) Dejte 
Raub oou einen gefhlagenen Feinde. 1) 
dépouille, f. Phabit qu'une perlonne 
avõit fur le corps. 2) dépouille de fer- 
pent. **3) dépouille, f. butin ou op 
remporte des ennemis qu'on a battus. 

Zwłoka, f- Beruni Berdgeruilg, Muf- 
fub. délai, retardement, remifé d'af- 
faire, R 

Zwlofzeć, F. zwłofzeie, guin Stahiâner 
merdei: Stalidnifhe Sitten annehmen. 
devenir Italien; lentir l'Italien. 

Zwłofzaty, adj. be vum Oral ëner gewit 
Sen it Ber Wele Sitten bot, dévenu 
een ¿qui ades månières: des Italiens, 
§ zwlolzały Polak: 

Zwodniva, £ ` "1 Berführerini, Kip- 

Zwođzicielka, f. J plerimn femme quì 
féeduit; mgguerclle, 7 melfagere d'a- 
mour. U 

Zwodniczy, a. peëftbrenttd, feduifant, 
trompeur. ` D zwodnicza nauka, 

Zwodnik, m. \Beiführer feduttedis gp, 

Zwodzca, m. ;abufeūr, m. corrupteui, 

Zwodziciel, mJ m. §lļzwodzca ludzi. 
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Zwodzę, zwodzić, v. m: F. gwiodęy 
zwieść, 1) pufammenfuhrem sufamnienz 
bringen. 2) herunterfúhren. 3) abiéiet, 
abfubremals-eine Befakung., 4) veriye 
rop: berleiten, betrúgen. 1) ramaflers 
alembler, rafembler, faire aftembler, 
faire venir _plufieurs perfoùnnes, en un 
lieuw. 2). faire défcendre; conduire; 
mener du haut en bas, 3)relever com- 
me üne garnifon d'une place. 4)ife~ 
tuire, fupplanter, tromper, Corrom> 
pre § 1) zwiodt wfzyítkich Dokto- 
row do chorego: fwoich żolnierzy 
pozwodziľ. ai zwiedz go Swiecą;nā 
dol. 3) zwieść warté, załogi z forte- 
ty. A) zwiodłes mie fzalbierzū; Zw0» 

„ dzifzicorkę moie do zlego: 

zwieść bitwę. eine Shladht hiefeur woher 
pDrëlenrer, donner, livrer une baraille, 

zwieść woyne w kray iaki. - den Krieg iit 
citi Land bringen, porter la guerre dans 


ié fe czym. - fih von efivgs verfúhz 
ten lafen. fe laifler féduire par; s'ab- 
bufer, fetromper; fe laiffer entrainer 
à ùne erreur. ` 

zwodza fe ptacy. Die jungen Vigel Brach 
aus dem Neft. les-petits oifeaux déni- 
chent; ils quittent le nid. 

Zwodżiciel, m. utd. Zwodnik. 

Zwodzicielka; f. vid. Zwodnica, ; 

Zwołanie, #. zwoływanie, a. Stat: 
menforderung- convocation, f. l'action: 
d'aflembler, de convoquer quelque af- 
femblée. § zwoľaņnie miefzczan, 

zwsiywanie pfow Ai, bag Zufimmenus 
fen Det Goen - Dune mit dem Oëuer: 
Horm: forhüs, m, l'action de forhuer 
_d'aflembler- les chiens avec un cor. 

*Zwolę, zezwalam. milliget bewilligen: 
confentit, 2. 6. d ` 

Sëwolenie, s, zezwolenie, 7#, %Wemwiliz 
gung, conlentement, m. ; 

Zwolenica, fo iù geiflihen Saen: 
eine Súngerin Ghulerini. terme de 

_ piété: apprentiffe, f. celle qui apprend. 

Zwolennik, m. in geiftliher Saden: 
OGënger, Nachfolger terme de dévo= 
Tion: apprenti, difciple, 

Zwolnieć, F. wabieie, vid Wolnieig. 

Zwolniafy, adj; V1) gerfhlagen, iniy 

Zwolniony, adj. J {awtitht. 2) tau; Faltz 
finnig nachgelaffen. 1) tiède, adj. qui 
eit entre le froid & le chaud, 2) tic> 
de, relàché, attjédi, 

Zwolnienie, 3. 1) awWihteiti bas Betz 
Donen, 2) Nahlafung, Lanlihëeit 
i) tiedeur, f. l'action defaire tiède une 
chofe Doud, ai tiédeur, f, atiedif- 
femént; relâchement. § 1) zwolnie- 

nie 
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nie zimnėy wody. 2) zwoħnienie w 
pracy, w {taraniu. 

Zwoina, adu. nah unb mad: tangfant 
fachte. peu à peu, lentemènt, douce- 
ment, Bellement. å 

Zwolony, aj} bereet, eingenommen, gez 
wonnen: gagné, perfuadé: 
stuchacze. 

opgin fy. 
ner Soh 


an Rindeskrtt ongeitommg- 

Dis adopptt, 

Zwoływam, o m. E gzwotam.- 1) Age 
fanmenrufen., 2). die Yago- Hunde mit 
den Dn tamment rufen, iufammen 
baten, i) convoquer, ailemiler, 2) 
forhuer, appeller, affembler les chiens 
de chafe. § 1) zwołał Zlachre na 
ziazd& a) zwoľać pls, 

Zwoływanie, e. vid. Zwołanie; a. 

¥Zwono, #. Dzwono, #. eine Rad Selges 
jante, F 

Zwora, f. eiie Riemmern Bwinge Wand 
von Hol oder Cifer. cheville, f. cram 
pon, m: lien de bois ou de fer, dont 
on joint des pièces de bois. 

gworřa dia pfow; vid, Sfora. 

Zworuię, divoruię. pufammen Hemmer, 
lier, attacher avec des crampons ou 
avec‘ des chevilles; crąamponner; che- 

veiller, 

zworawat pfys voyez: Sforúiç. 

Zwoz zboża.  Œinfammlung Der Gelz 
Srëchte, Cinfuhe der: Erndtes levée, 
cueillette, dépouille, recolte, f. eran- 
{port de recolte dans les gréniers. 

Zwožę, zwozić, w. m. B. ig, ZWIESÉ. 
1) gufammenfahren, sufanrmenféren. 
2) berunterfúýren, oder faren. r) trans? 
porter, mener, de divers endroits en 
ün lieù. 2) voiturer, tranfporrer en. 
charior de haut en bas. Q 1) zwie- 
ziono Zewfząd prowianty kupcy to- 
Wary na iarmak zielt, 2) zwieź te 
kamienie z gory; iuż kule i prochy 
Z walow ZWOZONO: 

mei zboże. bad Getreide cinfáhren. en- 
grangser, rpertre les blés en grange, 

avfzyjiko mu fig zwiezie, aues get (ëm 
får genofen ans. towe lui paffe s il fait 
tout impunément, § zwiozło mu 
fię to. 

jie zwieziemu Jig to. 
får gengen, hingehen; er wirds béien 


mëtten, il le` payera; il payera bien 
cher cette faute; il men fera pas 
guitte. 


Zwožżenie, a. vid: Zwiezienie, s 

Zwoźnárola; Rędzina. fetter Yer. nouës 

~f. terre gralle. 

Zwracam, u, me Fi sage, 
Go breden fih Aborgeben, 


pomiren 
yonr; 


BS zwoloni + 


es wird ihn niht 


VWXC 3150 


rendre gorge. § ckliwo, mi jakbym 
mial zwrocić. 

zwrocté fies wieder pu der Materie fehreiz 
ten, pon Der man geredet but. repren- 
dre, fon difcours, le fil de fon difcours; 
recommencer fon propos. § zwracam 
figę, wracam Je do moie materyi.s 


Zwracanie, a. zwrocenie, #. ĝas Stänn: 
reni Spoden, vomifement, a. '§_ le- 
kaft ckliwosé i zwracanie czyniące 

zwrocemie ffe. bie OGrteitung git feiner ug: 
rigat Nede, retour à fon. propos; re- 
prife de fon difcours. § zwrocenie De 
do mowy o ftatoscis 

Zwycięeki adj Giegesz, Denepritdh, eri- 
omphal, adj: de triomphes viétorieux. 
z zwycięíkie liczy palmy, wience, 
lupy; oladzić zwycięíkie chorągwie. 

zwycipfki upominek. Cieges-Gefchent, prix 
de la vitktoire, 

zwyciefkiwier[z zwyciefka piofnka. Sies 
ges-Gedicdht. vers, poëme, m. chant, 
poëße fur upne vitoire. 

zwycicfki znak; pamiatka zwycięfiwa. 
Gieges Zeien, des trophées, 2: 

awyciefki fef s. tryumf. ein Sriynmpý. un 
triomphe“ ` 3 

Zwycięltwo, a. ieg. vistoire, f. § 
zwycięltwo otrzymał; `zwycięftwa fig 
Scigaig. 

Zwyřcişżam,; v, 7. E. zwycięgżg.. 1) úberz 
winden, den Sieg dayon tragen. 2) 
úberminden, úberkehen. 3) übertreffen; 
Åbetlegei Teen. 1) vaincre, v. a. être 
vičtorieux; remporter la vićtoire; fur- 
monter, 21 vaincre, furmontep. 3) 
āvoin le deflus; pağer; fürpaffer que 
en. § 1) zwyciężył woyíko. nieprzy- 
iacicH kie, przeciwnika. 2)zwycię= 
zżyľ te trudności, namiętnogşči Jore 
daie Je zwyciężyć. 3) zmyciężył go 
w tey nauce, 

zwycichaé fie; zwycigzag fiebie famega s 
przetamać fig w czym» DD felbf úber- 
tinden, vaincre tes fions; ie vain- 
cre fot- même; fe furmonter; Fem- 
porter tur foi- même, 

Zwycięžaniė, n, ZW ycięženie; z- Die 
Uebepmainbuto. baten de vaincre; yi- 
Roirga T. N ZW ycięzanie nięprzyłą= 
cioğ, afektow íwọich. 

Zwyciężca, m, Debermimpe, vaingueur, m. 

E teberwinderinn, vain- 
gueufe, Æ 

Zwycięgżoya adj: <1) Bberminptd, 2) 
Genen. r) furmontable, ady. ailé 
à vaincre; qui net pas invincible; 
guon peur vaincze. 2) viçtorieux. et 
3) nie tak lacno zwyciężnego zawo- 

Hhhhh 2 iowat 
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iował nieprzyiaciela, sai zwycięžżna, 
zwyċięfka ręka; zwycięžny wieniec. 
awyciężony, di, Ñberwunden. Vaincu, 
{urmonté. § zwyciężony zoftaie. 
zwyczaię kogo do czego, ¿, it. gepëb- 
nen, anhalten. accoutumer gu. à. 
Zwyczaie ffe. Di grmébug, s'accoutu- 
mer à. 
*Zwyczaienie, #. vid. %wyczaynošć: 


ZWyczay, f.m 1) Gewohnhelte 2) anz 
genoninene Weife, Angewohnheit. 1) 
coutume, f, ufage, m. 2) accoutu= 
mance, habitude, Z "BO zwyczaiu 
odltapić; w każdey rzeczy šwyczay 
wiele može; zwyczay polpolug 1 
prawa poftanowity,zwyczay od wfzyft= 
kich przyięty ftoi za prawo, 2) Ze 
czay, nalog ren ma; zwyczay zły, 
dobry 

wzyczay woienny. Kriegesgebranch. la cou- 
tüme, la pratique, la railon de guerre. 
§ otapif z zamku pod rozwinionemi 
znaki i bębny iinħą woyfkowym zwy+ 
czaiem muzyką, 

zwyczay taki Ze. tak fe zachowuie: fo 
it es ochrën 2ita: fo will es ber Gez 
brauch haben. l'ufage le veutainti; c'eft 
la mode, la coutume. 

2 age toi to wychodzi. Sieg Fäng ob, 
esit niht mehr gebéit, cela s'en 
va'hórs dulage; cela eft horsid'ufage; 
cela neft pas plus la coutume de faire 
cela. 

Zwyczay to tego. Dog ift feine Gewohnheit, 
Celt fon ordinaire; cet fa manière 
d'agir ordinaire. 

ayediug zwyezaiu twoiego, naih beinet Ge- 
Wabnbet. "3 vorre ordinaire, 

nvediug terażnieyfzigo zwyezaiu, na ber 
jesigen Weife. à la moderne. 

weding zegin). qewphnticher Mafe. 

Zwyczaynie, adv.) ` ordinairement, adj. 
felon Ją coutume: 

Yzwyczayność, f. bie Gemëbuftdhbet 


Beobachtung einer Gemgbubeit, Lob- 

fervation d'une coutume 
zwyczayny, adje 1) ormgäbnltä, 2) ers 

fahren, acäbt. 3) gebräucht, 1) ufi- 


te, ordinaire, freguent, commune. 
2) expert, accoutumé 3: confommé, 
accompli en. 3) reen, ufite, confa- 
cré à quelque fcience, A 1)zwyczay- 
ne rzėczy nie czynią podziwienia; 
zwyczayne słowo; zwycgayną iechać 
droga. 2) zwyczavny żeglarz, doktor. 
3) słowo rzemieślnikom; zwyczayne: 

zwyczayna to. eë ift gemäbnttch, gelt Por- 
dinaire ;, il eft ordinaire; il arrive d'or- 
dinaire, 
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zwykłam, v, nA pieger bie Gepebnbeit 

Zwykłem, v.n.) Haben avoir coutume, 
avoir decoutume ; être accoutumé. '§ 
zwykłes u mnie bywać; nie zwykłeś 
tego czynić. 

iak to zwykto, mie eg vm aeben pflegt. com- 
me ilva; à Pordinaire: 

zwykto fp to Boma, das-piéget yu gefhez 
Den, cela arrive ordinairement. 

2 D x 

Das praefens beige verbi hat wie ein 
praeteritum Orey generas zwykłem, 
zwykħm, zwykło, bie anbern rem- 
pora fino auger bem praererito Ze 
kłałem niht gebräuhlid. Le préfene 
de ce verbe a comme un fréiert trois 
generes, zwykłem, zwykłam, zwykło; 
fon préterit eft zwykłatem, les autres 
tems font hors d'ufage: 

zwykły, adji, gewdbnlich, gebrauhlid. 
reçu par coutume, ODC, ordinaire. y 

Zwyiz, zwyż, f. obf. bie Däte, one bag: 
teur. 

w zwy; na zen, vid. Wzwyž. 

*Zwyżizam, u. m. E. zwyfżę- : 1) bie 
Oberpand befommen. 2) gewinnen, proz, 
Biren, 1) avoir Payantage; avoir le 
deffus; Pemporter Tor, ` 2) gagner, 
profiter, 

zybet om. "1 g-a. cine Sibet-Supe, ci- 

Zybuczek, m.J verte, f. animal gwom 
trouve atx pays étrangers. 

zybet, mag: u. Ribet, eine wohlriehende 
Materie von diefem Thiere. civerte, f 
une odeur très:agréable gwon prend 
de cet animak, 

Zzybetowy, adja 1 Ribet de civette. § 

zybuczkowy;adj.) zybuczkowe pižmo. 

zycie, n. 1) bas Seben 1) leben, Lez 
beng- Gouf, Legens-andel- 1) vie, F- 
2) vie, f. le cours de la vie, Di) 
froe Zobie Zeie: życie iego tylko 
nawłofku wihato. a) w życiu moim 
tego nie styfzałem; natura facne życie 
ludzioin dała; życie nędzne prowadzi. 

kto zycie fwoie odważy cudzego ieft panem. 
wer fein Leben waget, Hat das Leben etz 
nes andern in feiner Gewalt. gui mé- 
prile fa vie elt toujours maître de celle 
d'aurrut, 

grai w kofikio życie. ` um dng Leben Dip 
len, tirer au fort qui perdra la vie. 

przez cate życie moie. in meinem ganent 
eben de toute ma vie. 


Zycie fivacié. das Leben verlieren. perdre 


Je jour, la vie. 


Zyczę žy, its v. a. 1) gutes gätt: | 

nens wohl wollen; günftig enn, 2) anz: | 
3) rathen, gern fehen, 1x) | 
n'envier pas qu. ch. à qu; vouloir du | 


mänfäen, 


bien 


øi 


A 


Zy 


H 


VA 
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bien à guş; áffe&tionner; favorifep qu- 
2) fouhaiter 3 ou. une bonne ou maù- 
vaife fortune. 3) confeiller, voůloir. 
§ 1) życzy-mi. 2) życzę mu tego 
İzczęścia, tego niefzczęscia, tego ho- 
noru; życzyć komu zdrowia, fzczę- 
ścia do czego; ferdecznie życzę, aby 
Naywyżízy. 3) życzę byś piīfał do 
niego. 

zie tyczy mi. er H mir niht gånftig. ilme 
veut du mal. 

Zeng fobie. mëtten begehren., délirer ; 
avoir en vie; foubhaiter, § życzęfobie 
to kupić; życzyli fobie go mieć kro- 
lem. 

Zyczenie, s, AnwünfHung. gratulation, 
£. félicitation, f. fouhait, me Fation 
de fouhaiter. D życzenie komu fzezę- 
sliwego. powodzenia do czego. 

yczenie fobie czego, Dog Gernefehen; das 
Berlarngen. delir, am. fentiment Pune 
perfonne qui délire. § życzenie fobie 
przyiaźni czyiey. 

zyczliwie, adv. oüntig, gewogen. favo- 
rablement; avec affećtion. 


zyczliwość, f> Wohlwollen, Gewogetheit, 


Gunp, afettion ; faveur, Z bienveil- 
lance. şdoznatèm życzliwości ctwoiey. 

zyczliwy, adj. 1) gewoaen, ofnpig, 2) 
gewogen- ergeben. Diefes Wort wirs 
von boDen un niedrigen Dertomem 
gebraut. 1)afeétionne, attaché, pro- 
ipere, propice, favorable ; adonné, 2) 
afe&tionné. Ce mot fe dit en matière 
de complimeszt dr de civilité par des pèr- 
fonnes fupérieures dr inférieuress § 1) 
życzliwym mi zawfze byłeś. 2) Wa- 
fzey Krolłewíkiey Mośçi życzliwy, i 
wierby poddany; pilzę fe Was Paha 
życzliwym, uniżonym sługą. 

Zyd, m. 1) ein Sude. ol ein Kles in 
der Gärt, 2) Giånfer, Der mie eii 
Sude infet. 1) Juif. 2) paté, mm. 
cochon d'ancre; anere tombé fur le 
papier: 3) jocrife, püant, vilain, fa- 
lope, fouillen. § 1) sty/z żydzi miefz- 
kancom bardzo fzkodłiwi; żyd da- 
Wno fzalbierz, prov. 

rachuymy. Ze iak zydzi, mituymy figę iak 
bracia. vih tige Rehnungerhålt Sreunp- 
fhaft. les bons comptes font les bons 
amis, 

żyda tam iakiegoś chowaig. eš Bet tas 
geģeimes dahinter. ily a anguille fous 
roche; il y a de l'ordure dans la flute. 

žyda zakrawać. Şúdifhe Sitten an fih 
nehmen. judaïfer; fuivre les moeurs 
des Juifs, 

zZydło, m. żywność, f. Sebens- linter- 
Halti Lebende Mittel. vie, nourriture; 

b 
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vivres, m. pler. viande. 8 lud ieft 
pracowity małego i ladaiakiego: żydła. 

**Zydowin, zm. ein gelebrter ude. un Juif 
davant, D Jozef żydowin tak pifze. 

zydowka, Z eine Súdinn. une Juive. 

zydowíki, adj. Dinde, Judarque,. Juif; 
qutelt de Juif. § żydowfka zbożnica, 

żydowfka ulica, gdzie zydcie miefzkaig. 
Yudengaffe. Juiverie, f> "ue des- Juifs, 

żydowf kie: agody, vid. Balfamka. 

po zydowfku. 1) auf Jüdifhe Art. 2) üt. 
Dopitder Gnade 1) à la Judaïgque; 
à la Juive. 2) en langue Judaïque. 

zydowltwo, a. 1) Judenfhaft 2) Yuz 
bentýum, Jüdifhe Lepre. 1) les Juifs. 
2) de Judaïfme. 

zydzię, m. Şüden-Kind:. enfant de Juif. 

zygielgarn, #, nici do pokowania. ftarfer 
Pinöfdem fil-decarret, groffe ficelle; 
feizaine. 

Suite, Sie, ży, Zyé, uad. dp, 1) leben. 
2) lebet, unfterblih Zenn. 3) mgcten, 
von Bäumen, Kräutern. 4) leber 
von etwas; fich mit etwas ndhren. 5) 
leben, fich aufführen. 6) Teben; ein ge- 
ben fåren. 7) leben, fich aufhalten. 
2) glimmen. ` T). vivre; avoir la vie; 
être envie; jouir de'la vie, 2)vivre, 
durer, être immortel dans la mémoire 
des hommes. 3) croître; vivre d'une 
vie fenfitive. 4) vivre, fe nourrir, 
fabfifter; gagner de quoi vivre. şs) vi- 
vre en; mener, Däller une vie de; fe 
conduire. 6) faire, mener une vie. 
7) vivre, démeurer; féjourner. g)être 
caché, n'êÊrre pas éteint entièrementy 
brûler un peu. § 1)żyie iefzcze, Die 
umarł; Za długo, żyy fzezęśliwie; 
żył trzy lata; żyie wiek długi. 2)kroł 
ten, pemięé, Stawa iego wiecznie 
żyć będzie. 3) drzewa, zioła żyýią 
gdy roítą. 4) żyć Z zarobku, z rze- 
miesła, z maiętności fwoiey, z fwego 
grofza; nie byfo w poitvnt o czym 
żyć! 5) żyie świętym człowiekiem, 
iako Swięty» oke człowiek; żyie y 
nim iak przyiaciel. 6) nędzni, ubogi 
wiek żyie; żyie dobrze, kofztownic, 
rozpüíftnie. 7) żył w Paryzu trzy lata. 
$) ogir iefzcze žyie (tłe) w popiele, 
w prochnie, w knocie; węgle W Za- 
rzewiu žyią. 

zanio tu zyé. Bet lebt man wobtfeil. il 
fait bon vivre dans ce pays là. 

żyć dzien za dzien. in ben Zag hinein Te- 
ben, vivre fans fouci; vivre au jour Ia, 
journée. 


niech zyie, es lebe. vive. § niech Zeie 


krol nafy. 
poki żyig takiey rzeczy nie wioziātem. itt 
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meinem Leben Habe ih fo etwas niht ge: 
feher | de ma vie je n'ai pas vů telle 
chofe. S 

Zaioct zywy. lebendig. vivant, vif, f 

aako Bog zyies fo mabr Gott lebet. vive 
Dieu. 

Zyla, f. 1) eine Uden 2) eine Hoer 
im Holy im Marmor. 3) Crit- Adei 
Egt-Gang. 1) veine; f vaiffeau qui con- 
tient le fang. 2) veine, filet dans le 
bois, dans le! marbre, 3) veine, ra= 
meau d'un métail dans les. mines, § 
1) krewifig po. żyłach rozlewa, a) 
žyla drzewna, kamienna marmurowa. 
3) byta krufzcowa, złota, śrebrna, 

Sie op lisciu drzewnym. eite Niye, Yder 
iti Doum: oder HrautBlatt. côre. 

Site w papierze. ©treif im Papier. raie 
dans le papier. 

Budo wodna. Sëtzt: Dong, veine d'eau, 
conduit d'eau. 

Zyty cyckowa. die Mith-Hoeri. veines 

— Jetiëes, 

Zotio glowna, bie Dmnt- Ober, veine cé- 
phaligue. 

Sai kleiowaras mufzkutow koniec rylafiys 
kleiowaty; ściegacz. TEE 
Muel- tendon, m, queuë d'un mufele. 

Ate krewna, krew maigsa. eine Blut- 

BONAN veine, f. vaifeau plein de fang. 

Sie lochoware. Die Dupt- äer, veine 
cave, 

gylta krwotoczna; Ze złote, Die Gyl- 
Mer Nücen-Nder, veine & artère hé- 
møorrojdale. S 

Stin w pierfiach. bie Bruf- Adern. les ra- 

| meang, les venules de la poitrine. 

Zyta aciekta, nadgta, ociekaigcá w gole- 
niech. bie Sramntäner in ben Genten. 
varille; f, veine enflće aux jambes. 

Sie puifowa, oddechowa; duchowa. Wilg- 
der, . veine artérieufe; artère. 

Ste pulfowa wielka. Me grope Vuls-Wder, 
die Hery Udir. aortes fr 

Sais fucha, biata, bezkrewna; nerwa: Nete 
te Gpann-Uder. nerfs m. G w mozgu 
zaczyna fię żył wfzyítkich fuchych 
zebranie, ktore potyin przez pacierze 
krzyźowe parami na tę i owe Drone 
wychodzą, 

ayta fzyina. bie Hals-Hoer, veine de cou, 
f- veine jugale. ; 

Zyty urynne. Die Harn-Gånge Ir Am Blaz 
fe gehen. uretere, 7m. deux- conduits 
de l'urine pour la-paffer des reines 
dans la vefie. ; 

Zoe wielka. Die Pford-Aber. veine porte” 

Zyty uście, gdzie fig z druog Zoe, "hie 
Münguug einer Nder wo fie fe mit det 

By 


Sanath 


ZYSK 


ander vereiniget. anaftomafe, £- Pén- 
droit oùune veine fe jointavec Fautre: 

Zo otworzenie dobrowolne. bie Eråffnüng 
einer Ader ini Leibe ouverture d'une 
veine danste corps après laguelle viènt 
un Duz de fang. 

zyly otworzenie gwatiowne; zyiy zerWwa 
nie. Gprengung iist Hoer,  ruptüre 
d'une veine. 

Zyty nadecie, frwardnisnie. Webetbein. gane 
glion; m. une tumeur‘ inégale qui fe 
forme fyr les nerfs. à 

Zylaly, adj, żyle podobny. gleich einer 
Uder. gui refemble è one veine. 

Zyleniec, m. g. žylenca. ziele żyłowatego 
korzenia, żyľom pomocne. (phryniom 
neuras, acidotom, poserion) ein gewifies 
Kenut, fo den Ndern dienlich. Torte de 
plante propre aux incommodités des 
VEINES, 

Zait, adj. E żył 1) abg, geit. 
2) aus Gennel verfertiget. 1) veneux; 
nerveux; plein de net, 2) fait de 
nerfs, A 1) żylifte ręce. 2); Zeite 
kanczug. 

Zug, £ Nberlein. petite veine, venule, Æ 
rameau, per filet, de veineyde nerf, 

Zylkowaty, aj. abrig: plein de petites 
veines. 

Zyłny, adj. Adera de veine. 

Zriug choroba, Nerven: Kranfheit, nerf 
offenfés, douleurs de nerfs. ` 

Zekarftwo na żytng chorobe. Nerven-Mitz 
tel. médicament néuritique. d 

Zylowato, adu. ` getratt. gënt aveg 
beaucoup de yeines où de perfz, 

Zyłowatość, £ aderi tes, nernichtes Wes 
fen. qualité nerveufe & veineufe. 

Zyłowaty, adj. 1) aberi, voll äer - 
uni Nerwen. ` ap geihort, fadrig; von 
Sol undo:von Steinen, 1) nerveux; 
plein de veier & de nerves. 2) vei- 
neux, veiné, femé de veine, en par- 
lant- des arbres d des pierres, D 
żyłówate. ma ręce, 2) žyłowaťe zie= 
le, drzewo. d 

Zyik, m. g. u. Gewinnt, Profit, Vortheil 
gain profit, m. licre, m. provenu, 
lk niestufzny fzkodą grozi, prov. zu 
iku fzukać, zabiegać; zyík- fobie z 
czego czynić; zyík to przynofi; zyík 
brać, mieć 3 czego; Zuku bardzo 
pilny: ' 

zyfku w. tym niemafz. ` haben if fein Gez 
winn. il ny a poine de reprife à cela. 

z zyfkiem adv. mit Profit. avec profit, 

zyf ky m: Idr Genin 

Zyíkanie; m. zyfkowanie, n: nen, bas Pros 
fitiċen.  Pattion de gagner. 

gyfkanie prawa; fprawy. eetan rk 
d y s- ne: 
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-nes Vroceffes. gain. d'un procès; gain 
de caŭfe. 

*Zyikam; f. wid. Zyfkuüig. i 

Zykownie, adu. 1) nůgli®, mit Nuz 
Sen, ` zi auf- eine gewinnfúdhtige Art. 
1) d'une maniere lucrative, avec pro- 
fit. 2) d'une manière (nrereilge, 
zyíkowniey towary na feymie prze- 
dawać. z2) nayzyíķowniey z iwoiemi 

— Doltepute przyiaciołmk = — 

Zykownik, m. 3) ein Geminnfüdhtiger. 
2). Gewinner, der ben Muren, don einer 
Gahe Yat: r) un homme inte- 
relé; qui mer toùt à fon profit, za) 
gagneur, qui a gagné; qui àa remporté 

=le profit done afaire.. o- 

Žykowny, adj. 1) vórtýeilýaftigr nt- 
lich. sl vortheilhaftig, eigennüsigr 
gemwinnfuhtig: 1) lucratif, adj, pro- 
fitablè, qui apporte du profit; fùr qūoi 
lon gagne. 2) intereffé, qui aime 
fort le profit âpre au gain; avide de 
gagner. S j 

Zylkuię, b. a. zyfkile, 222.) ` gei: 

*Zylzczę, v. æ. Dez, Iesst, Joen, proz 
fitiren. gagner, or. a. profiter, faire da 
profit; tirer, faire quelgue gain. A 
zyfkałt talar na tym tòwarze; gracze 
zart kat zyíkal krzyczą. 

‘ani zyfkuig ani fzkoduie, i géwikne und 
priere nichts dabey, ih Habe. Dabey 
weder Nuken nod Geen, je n'y 
prends m mets; je wy perdsni gigne, 

Zyfzczek, m. g. zyfzczku. Bieinger Gemini. 
giimeliñage, 7. interet dè chien: pe 
tit gain. 

Zyfzka, f“ im Spott: Giele Hitl- 
twippe. par moquerie: ùn bigle; hom- 
me loùche, quia les yeùx de travers: 

Zyťtawa, Sittai, eie Gtabt in ber Ober- 
Iouënip. Zitau; f ville en Haute-Lu- 
face: S $ 

Zytny, adj, xrzany. Sont-, Noten. de 
feigle. maka żytnä. chłeb żýtny. 

robak żytny. Korn-Sgurm.- charenfon, Sr, 
un infette qui mange les ġrains. 

* Zytkó, n.) Korn, Nogen. du fégle. § 

Zyto, n.. J pfzenica w żyto fię obracać 
zwykła; kto ma żytťko ma Wwízytko; 
prav. 

Zog podte. fhledter Rofen, 
gre: á 

Ze, vid. Zywy. 

Zywcem, adu. lebendig vif; rout vif, 

_ § żywcom fpàlony. żłocżynca, 

iywcem pojmać, złapać.. \ebendig fanget. 
prendre gu. vif, § żywcem poynia= 
nie. 

Zeit lbo tywcem go piyma kazano. mat 
bat Betäbiepz (En todtinder Tebendig zu 


{égle mai- 
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Beta. op donna ordre de le prendre 

mort ou vif, > 

Zywica, f. Dar rdine, Z poix rsfine. 
§'zywicą napufzczam, tracić, 

żywica nepufzczony. mit Hari Gett. en- 
duir de refine. 

żywica terebintowa: Sepgenttn, refine de 
térébinte. 3 

żywica fosnowa. ` Gidten-Dop. — rorche, 
barras, m. :goudram gudron, réfine de 
fapin. i ? 

Zrwiengi, o. Grgdbrer, Grboafte. celui 
qui nourrit: 

Zywicièlka, "7. Grmëbreninn, celle qui 
nourrit. ri 

Zywiczalty, adj. dem Hati glei: fem- 
blable dla refiner 


Zywiczka, fa ziele, wid. Zywiec. 
GE KENE e AT 
Zu ie Ziele, iwiñka mnieyfza. (cha- 


məepitis prima). : Ye länger je lieber; 
Ghlag-Kréntlein, Feld ECypreg, yvette, 
f. ive mufquée. 

żywiczka wiekfza.. (chaemaepitis altera) 
drofe Gelb-Gänzeg, la grande yvette. 

Zywię czym, V. a: 1) iâbern; Nahrung 
Gpeife aeben. 2). etppëbren, erhalten. 
3) Atiegsw., Paron, Quartier geben, 
Das Leben (deent. 4) lebens wir peer 
in praefenti Gott żyięg gefunsem, DN 
nourrira donner des aliments pour 
vivre. 2) entretenir, faire fublifter, 
Jüftenter ğü. 3) guerre: dpargner; 
äónner quartier, donner fa vie à faire 
grace de vie à.. 4) vivre; ans ce fras 
om le trouvè fenletrent aun p t au lies 
du verbe Suite, § 1) Żywi-r idzieci 


Moie. 2) to fzemiesło' człeka nie 
wyżywi. 3) nie żywili žadntgo, kto- 


rego tylko do ręku. doftalis miefzkar= 
cow żywiono, ale old przy życiu 
nie zachowano. "7 Al ZYwi Žyle ie- 
fzcze. i 
zyýwigey,; adj. 1) érnåbrehd. 
1) nourrillant, gou? Donn. żyvivane. 
żywić fe. 1) fich nëbrep. 2) von etwas 
Zeben, Do erhalten; H mit etwas ers 
nåhren. 3) B. Tebet, dauren. r) fe 
nourrir; prendre des aliments pour 
vivre. 2) gagner fa vie à qu. ch} vi- 
vře de, fùbfiiter. par quelque métiers 
3) Ge, ie nourrir, vivre, durer, § 1) 
Zywić De chlebem i nabiafem. 2) ży- 
wi be przepifowaniem, ręczną robora. 
3) ferce ktore Ze tym. żymiło nie 
„miało inney odelgi. 
ywi fie przy nim. op bat feinen Unterhalt 
Dey (bp, er lebt opt feine ofen, il vie 
für fes crochets, à fes dépens, fur fa 
bourfe; il tite, il afa fubliitence, fom 
entreren de iui) 
PEE UA A 
Gaun g 
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4159 ZYWO 


Zywiec, m. ziele, g, żywca, żywiczka; 
gywiec polny (fderitis quarta). Die 
vierte Ort des Glicd-Rrants. la quatrié= 
me efpèce de la crapaudine. 4 

żywie Tabu, vid. zywokoft Skalny. 

Zywienie, mn. Crnáhrung, Erhaltung: Pa- 
&ion de nourrir; entretien, m. fubfi- 
ftance, f. 

Zywignar, m., vid. Zywokoft. 


Zywioł, m. eine Urfufe, ein Drantonn 
ein Element. élément. 

Zywiotowy, adjs elementarifh, ġie Elez 
mente betreffend. elémentaire, adj. qui 
eftid'élément. 

*Zywnie, adv. nngemeit, fht. extraor- 
dinairement, très: A żywnie mi be 
ta kfiażka fpodobała. 

Zywnosé, F. Nahrung. nourriture, j. ali- 
ment; tour ce qui nourri le corps. § 
day mierna zywnosć ciau twoiemu; 
zywnosć zęby mołą 

żywność ziemie. Nahrung Ip die Erde gibt. 
mourriture que donne la terre. 

zywności, pluv- Qebens-Mittel, les vivres, 
m. les muntions debouche; Tubfiftan- 
ce, f. vi&uailles, f- plur. 

iywnościg opatrzyć. verproyiantiven, mit 
Gebens - Mitteln verfehei. ravitailler, 
approvifionnet, avitailler, 

èywnoscig opatrzenie. Berproyiantirung ; 
Berfehung mit Lebeng- Mitteln: appro- 
vifionnement; ravitaillemeng avitaille- 
menty m. 

zywności siuzgcy. gu ben Schenger, 
gehörig. touchant les aliments, tes vi- 
vres; alimentaire. 

Zywnosć pismienna. Sener, Nahoru, Qez 
ben einer Ghreibart. énergie, f. feu, m. 

Zywo, adv. 1) lebendige 2) fr, lez 
bendig feurig. 1) vif; tout vif. 2) vi- 
vement, vertement, ` d'une manière 
vive; vaillamment, vigoureufement. 
§ 1) żywo, żywcem go {palono , zła- 
pano, 2) żywo De za niego uiąl, do 
niego fe interefowat. 

Aug nieprzyiaciela a far, fie haben ben 
Geind tavfer gurú gefricben. ils ont 
Gouf vertement lennemi. 

co zywe. was nur Tehets alle Welt, ein 
igbere toutes les ames vivantes; tout 
e monde; chacun; tous les gens. § 
co żywo na Woynę trgbilo; co żywo 
w rozkofach De nurzyło; co żywo 
bieży, ucieka. 

guse mig wg, Thente mir bas Leben, 
laffe mih Aen Seben, épargnez mois 


ZYWO 3160 
faites moi la grace de la vie; dontez 
moi quartier. 

ca ywo.. 1) ben MenfHen-denfens fo 
lange bie Welt fehet. 2) fo wahr ih lez 
be; abrli. 1) de mémoire hom- 
me; dépuis que le monde eft monde. 
aisem de ma vie; vraiment; on vé- 
rité, § 1) iako żywo tak zawfze by- 
fo; tako żywo to nie było. 2) iako 
żywo nie był umnie, nie-daf, mi pie» 
niędzy. 

Zywocina, f. żywa rzecz, żywe. jebe 
Sahe, die ein Leben hat. chofe, vi- 
vante. § słowo żwierze iet powfze= 
fcehnosé złowieku i niemym cżywoti= 
nom polpolita; żywocina:wodna, zies 
mna. 

Zywokoft,m. żywygnat, kolztywałt ziele, 
(Jymphyeum! confolida major) Wall- 
Wurz. | imphitum; grande confoude ; 
confire oreille d'âne, 

åywokofi modry; gtowienki modre albo 
czarne, (confolida minor) Srannelle. 
prunelle. 

żywokeft czerwony; glowienki czerwono. 
({olidago, confolida media; bugula) 
GolbenzGünfel. herbe au charpentir, 
moyenne confite, bugle. 

Zywokoft fkalny; zywiec f'kainy, (fym- 
phitum'petraeum) Die leste Urt diefes 
&rauts. la dernière elpèce de m~ 
phitum. 

zywopłon, m. żywozioł, żywa płonka, 
chrościna albo zieMko. (aefċhinomene) 
Ginn- Krant. fenlitive, f. herbe pu- 
dique ou honteufe. 

zyworodnys adj. das lebendige Grut ohne 
Eper gebdbret. vivipare, gui fait fes 
petits tout vifs. § delt to ptak ży= 
worodnik; niektore ryby {a żywo= 
rodne. 

zywosé, Z 1) Seben, Tebendige Kraft. 2) 
Seben, Munterfeit, Cener, 1: fasulté 
yitale; gualité vivifique; moúvement 
vitale, 2) vivacité, vigueur, f DIS 
té; le feu d'efprit, v rdeur, f Ai 
żywość ferca, 2) żywosć młodego 
wieku; człowiek pełny kywościş bie- 
rze żywość z muzyki. 

Zywot, m. g- a. 1) die BArMutter, der 
Mutter-Leib. 2) das Lehen. 3) Die Lez 
Eben äclt. 4) Sehens Lanf, Leben Thos 
Zen eines Menfchen- 5) Lebens- Arty 
Erop. 6) das eben: die Kraft des 
Wahsrhume in Båumen, Viamen 7) 
Reben, Veronaen, Sahe die man werth 
béit. 8) die Gefundheit. s) der Ze 
Der Beib. x) uterus, m matrice, f. le 

ventre, 


2ter ZNWO 

yentre, le fein de la mère., 2) la vie. 
21 vie, Z! cours de vie: vivant; tems 
qu'on a à vivre.. 4) vie, f- Phiftöire, 
tes actions d'une perionne pendant fa 
vie. 5) vie, f. un genre de- vie; ma- 


nicte ce vivre, 5) Végératioñ, 5, ame 
végetative; fácùūlté věgétative; la vie 
d'une chofe inañimëe comme d'une 


plante. 7) vie; d=lices, 7. pAr. chofe 
gron ebe, gi {anté. 9) ventre, m. 
eftòmac. § r) brzemienna Ww Zug: 
cie płod nofi; i Zum or niewiesči, macis 
ca àlbo mieyfee piódu. 2) Great, žy- 
de taki winowayca traci; o ŽyWOT mu 
idzie; darować kogo ew ërem, 3) 2y- 
wot, życie, pobyt. na wiele: žywot 
jeft żyć dobrze, choć křotko; żywota 
Drägniel oie diugiego ale dobrego. A) 


żywot ludzkī bieg dòs Smierct: żyw or) 


komedya; żywot pełen kfopotow; ży- 
woty sławnychludżi Plutarcha, 5)Ży- 
wot takonny, wieyfki, žolnieríki. 6) 
miao dufze ieit żywot w ziołach, Ww 
drzewach. 7) ży wot to lego, "ai ży- 
wotā, zdrowia left słabego, czerftw ego. 
9) gry 2ienie w żywocie; Zatmardze- 
Die żywota. ao S 
Sage Se Eiere, Sebens- Dez 

fHreibung Der Heiliger, legends, f. an 
livře contenánt la vje des Saints. 


Zywota mitość. igbe zum Seben. lamour 
de là vie. 

za iyworta iego. ben feinem Seben, de fon 
Vivant, 


za Zuepze krola tego. 
Qönijes. - du vivant de ce roi. 

Zywotnie, acht, auẸ eine Delebte Mrt. 
dune manière animée où vitàle; 


Zywormik, m.g: a. Futger Zippel- Peh: 
une courte peliffe ou chamarre. 


Zywotność, f.: taft, Berngen gu lebet, 
Helebung. fåculté de vivre; faculté 
vitale; vivification, f. 


Zyýywotny, adj. Qebensz; beicbegn : dag 
Seben unterhaltend. vitale, vivifique, 
adj. gui anime, qui donne, qui entre- 
tient la vie aùx corp, qui les fait vi- 
vre: qui eft le principe de la vie. 


beyn eben biefes 


žywotnė ciepžo: natůrliche Wårme, cha- 
leur naturelle, 
duchy zywotne. Die Lebens- Geier, Tes 


eiprits vitaux: 
Zywotoíprawny, ag} Der Das Leben re- 
gert, qui dirige la vie: 
zywotospřatvna gwiazda. Der Geburts- 
Gren, ` Gtrolle de naiffänce. 
Zywotowy; adj, do żywota hależący,, Zes 


ZZA ETS 


bens; as at Leben. oebätet. de vies 
qüi appartient à'la vie. 


Zywoziof, m. g. ü. vid, Zywopľon, 


Zywy, adj. - 1) lebendig. 3) lebendig, týd 
tip frih, munter 3) Iebenndg, bren” 
mend, Ghmmend. A) abjefeimt, redt, 
eingemadht. 1) Vif, vivant. "ai vif; 
plein: de:force, plein d'ardeur; ardent5 
actif, efficace, verd, 2) ardena allame 
brûlant. 4) bot, vrai, franc, achevé, 
véritable. § 1) biorę pa świadeđtwá 
Sedziego tywych i ùmartych. SI Zwé 
zdrowie; žywa pr zyiaĝni, nitprzyiaźiís 
ochoaea, 3) żywe węgle; żywy opt, 
4) błazen to zywy. 


żywy to obraz oyca fwego. ef if ein feber 
diges Bild feines Vaters. chelt la vivan- 
te Image de fon père. 

na tjwego-Boga. beyi Tebendiaein Gert, 
au nom da Dien vivènt. D ña żywe- 
go Haga Drolze, zaklīiņnam 

Ze woda. fliegéndes, hendiges. Wafer 
eau qui còule; eau vive. § ryby ktò= 
re bywaig na żywych w radach. 

zywy přot.  orëngr Banti, lebendige Defe. 
háie vive: 

źywe, n. Seben, Das Febendige. vif, partie 
vive, ‘chair vive. 

Ho tywegos w Ze we. Pis an die Seele, 
bis in Seben: jusqu’au vifs vivement. 
§ do żywego to przenika, to dofzłoš 
dotaf do: żywego, } 

do tywego odmalować. hah Dei Leber 
pobien, tirer au vif. 

zywych widaé. Bertorbne èerfheinen. les 
ombres, les morts, comparoiffent. 

Zywymci Sobie. ih binja noh ben Berz 
fanbe. ` jai eñcore mes fens, 

ywy tam nie by? człowiek, zya tam dus 
fza gie fie, bg mwar feine lebendigè 
Geele; da mar niemand. ` je ne voyöis 
Jè ame qüi vive que moi; il n'y avoif 
ħomme ivivant} il ny avoit ame vi- 
vante. 


Zä vid. Zez. 
Zyzno, adv. frghthar. fertilement, abon- 
daàmment, d'une måničre\très-fertile. 


Zyznosć, f. Dëkudbtbarfett der Erde, gran- 
de fertilité -abondance, grande fécon=~ 
dité de là terre, 

Zyžzny, adj, überaus früchtbar, très-fé- 
cond, abondant, très-fertile. $ nie- 
tylko płodne ale reżi żyzne tu {4 role, 

zyzným czynić. bettrngrten : fruchtbar naz 
en. fertilifer; v. o. rendre fertile, 


Zza, z żá4; pr g. hinter — þereor. de 


dertièrè gou, ch; Pau delà de ou. ch, § 
wyfzęd{ 


3163 ZZUW 
wyfzedł.zza pieca, zza bmmy» Z 29 
coin obrazu, 


Sieg, adj. abgeerndtet. moifonné, 
zzucie, n. zzuWanie; #. Wussiehung Der 


Gtrúmpfe, Gchube, déchauffement; l'a- 
ction: de déchàuffer. 


Zžuty, adj. ausgejogen ale Etat, tiré 
des piés, des ‘jambes; déchaufé. 
zzute boty ponczochy, 

Zzuwam zzuwać, v, m. F, zzuię, %2uć: 
auieben Shuke, Strümpfe: déchaut- 
der, ve a. tirer le bas, les:fouliers:des 


§ Zzýmam fię 


CN 3163 
piés. 8 zzuy mi trzewiki; zzułemmų 
ponczochy, ubranie. 

zzuwdm fie. fih ansriehen als Gtrimpfe 
fe dëchauffer, 

Zzuwalnia, f. Neben-Stúbhen bem Baz 
de, wo man fich auszieht. chambre où 
Pon, taife les habits en entfant aux 
étuves ou an baim. 

mit ben Achfeln. gu- 


Zzymać ramionami, dent, dever, hauf- 
ler les épaùles à, 
zżynać co, É Sege, ` gberabten, moif- 


Tonner; achever la recolte. § duż fier- 
pem zboże zäerg, 


KONIEC MOWNICA POLSKO - NIEMIECKO- 
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